Современный зарубежный детектив-20. Компиляция. Книги 1-21
Андреас Грубер, Энн Кливз, Пейдж Шелтон, Клэр Дуглас, Кен Джаворовски, Изабелла Мальдонадо, Цинь Мин, Питер Николс
	Аннотация
	Андреас Грубер. Смерть с уведомлением	Пролог
	Часть первая. Спустя два месяца. С воскресенья 22 мая до понедельника 23 мая	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7. Вводная беседа
	8
	9
	10
	11
	12
	13. Четвертый сеанс психотерапии


	Часть вторая. Вторник, 24 мая	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20. Пятый сеанс психотерапии
	21
	22


	Часть третья. Среда 25 мая	23
	24
	25
	26
	27
	28
	29. Восьмой сеанс психотерапии
	30
	31
	32
	33
	34
	35
	36
	37
	38
	39. Последний сеанс психотерапии
	40
	41
	42
	43
	44


	Эпилог


	Андреас Грубер. Смертный приговор	Пролог
	I. С воскресенья, 1 сентября, по понедельник, 2 сентября
	II. Вторник, 3 сентября
	III. Среда, 4 сентября
	IV. Четверг, 5 сентября
	V. Пятница, 6 сентября
	VI. Суббота, 7 сентября
	VII. Воскресенье, 8 сентября
	VIII. Понедельник, 9 сентября
	IX. Вторник, 10 сентября
	Эпилог


	Андреас Грубер. Сказка о смерти	Пролог
	Часть первая. Берн… Сегодня	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16


	Часть вторая. Регенсбург	17
	18
	19
	20
	21
	22


	Часть третья. Мюнхен	23
	24
	25
	26


	Часть четвертая. Остхеверзанд	27
	28
	29
	30
	31
	32
	33
	34
	35
	36
	37
	38
	39
	40


	Часть пятая. Роттердам	41
	42
	43
	44
	45
	46
	47
	48
	49
	50


	Часть шестая. Франкфурт	51
	52
	53
	54
	55


	Часть седьмая. Висбаден	56
	57
	58
	59
	60


	Часть восьмая. Гайсберг	61
	62
	63


	Эпилог


	Андреас Грубер. Смертельный хоровод	Пролог
	Часть первая. Суицид. Среда, 1 июня	1
	2
	3. Четверг, 26 мая
	4
	5
	6. Четверг, 26 мая
	7
	8
	9
	10. Пятница, 27 мая
	11
	12
	43 года назад – день боли


	Часть вторая. Группа-6. Четверг, 2 июня	13
	14
	15. Пятница, 27 мая
	16
	17
	18. Суббота, 28 мая
	19
	20
	21. Воскресенье, 29 мая
	22
	23
	30 лет назад – день лжи


	Часть третья. Акты Пятница, 3 июня	24
	25
	26. Понедельник, 30 мая
	27
	28
	29. Понедельник, 30 мая
	30
	31
	32. Понедельник, 30 мая
	33
	34
	2 года назад – день ясности


	Часть четвертая. Кржистов. Суббота, 4 июня – раннее утро	35
	36
	37. Вторник, 31 мая
	38
	39
	40
	41
	42
	43. Вторник, 31 мая
	44
	45
	20 лет назад – день, в который все началось


	Часть пятая. Харди. Суббота, 4 июня – вечер	46
	47
	48. Вторник, 31 мая
	49
	50
	51. Вторник, 31 мая
	52
	53
	54. Среда, 1 июня
	55
	56
	20 лет назад – день, который их погубил


	Часть шестая. Мужчина в «Ладе-Тайге». Суббота, 4 июня – ночь	57
	58
	59
	60
	61
	62
	63


	Эпилог


	Андреас Грубер. Метка смерти	Пролог
	День первый. Висбаден, федеральная земля Гессен. Пятница, 12 мая	Глава 1
	Глава 2
	Глава 3
	Глава 4
	Глава 5
	Глава 6
	Глава 7
	Глава 8


	День второй. Бах-ан-дер-Донау,. Бавария Суббота, 13 мая	Глава 9
	Глава 10
	Глава 11
	Глава 12
	Глава 13
	Глава 14
	Глава 15
	Глава 16
	Глава 17
	Глава 18
	Глава 19
	Глава 20
	Глава 21
	Глава 22
	Глава 23


	День третий. Берн, Швейцария. Воскресенье, 14 мая	Глава 24
	Глава 25
	Глава 26
	Глава 27
	Глава 28
	Глава 29
	Глава 30
	Глава 31


	День четвертый. Бруггталь, Верхняя Австрия. Понедельник, 15 мая	Глава 32
	Глава 33
	Глава 34
	Глава 35
	Глава 36
	Глава 37
	Глава 38
	Глава 39


	День пятый. Вена, Австрия. Вторник, 16 мая	Глава 40
	Глава 41
	Глава 42
	Глава 43
	Глава 44
	Глава 45
	Глава 46
	Глава 47
	Глава 48
	Глава 49
	Глава 50


	День шестой. Боденское озеро, Германия. Среда, 17 мая	Глава 51
	Глава 52
	Глава 53
	Глава 54
	Глава 55
	Глава 56
	Глава 57
	Глава 58
	Глава 59


	День седьмой. Гаага, Нидерланды. Четверг, 18 мая	Глава 60
	Глава 61
	Глава 62
	Глава 63
	Глава 64
	Глава 65
	Глава 66
	Глава 67


	День восьмой. Финал. Пятница, 19 мая	Глава 68
	Глава 69
	Глава 70
	Глава 71
	Глава 72
	Глава 73
	Глава 74


	Эпилог	Благодарность




	Андреас Грубер. Смертельная боль	Пролог
	Часть первая. ВИСБАДЕН	Глава 1
	Глава 2
	Глава 3
	Глава 4
	Глава 5
	Глава 6
	Глава 7
	Глава 8
	Глава 9
	Глава 10
	Глава 11


	Часть вторая. КАТТЕГАТ	Глава 12
	Глава 13
	Глава 14
	Глава 15
	Глава 16


	Часть третья. ОСЛО	Глава 17
	Глава 18
	Глава 19
	Глава 20
	Глава 21
	Глава 22
	Глава 23
	Глава 24
	Глава 25
	Глава 26
	Глава 27


	Часть четвертая. ОСЛО	Глава 28
	Глава 29
	Глава 30
	Глава 31


	Часть пятая. ТЁНСБЕРГ	Глава 32
	Глава 33
	Глава 34
	Глава 35
	Глава 36
	Глава 37


	Часть шестая. ТЁНСБЕРГ	Глава 38
	Глава 39
	Глава 40
	Глава 41
	Глава 42
	Глава 43
	Глава 44
	Глава 45
	Глава 46
	Глава 47
	Глава 48
	Глава 49


	Часть седьмая. ТЁНСБЕРГ	Глава 50
	Глава 51
	Глава 52
	Глава 53
	Глава 54
	Глава 55
	Глава 56
	Глава 57
	Глава 58
	Глава 59
	Глава 60
	Глава 61
	Глава 62


	Часть восьмая. ОСЛО	Глава 63
	Глава 64
	Глава 65
	Глава 66
	Глава 67
	Глава 68
	Глава 69
	Глава 70
	Глава 71
	Глава 72
	Глава 73
	Глава 74
	Глава 75


	Часть девятая. КАЛИНИНГРАД	Глава 76
	Глава 77
	Глава 78
	Глава 79
	Глава 80
	Глава 81
	Глава 82
	Глава 83
	Глава 84


	Часть десятая. ВИСБАДЕН	Глава 85
	Глава 86
	Глава 87
	Глава 88


	Часть одиннадцатая. МЮНХЕН	Глава 89


	Эпилог


	Андреас Грубер. Смертельная месть	Пролог
	Часть первая	Глава 1
	Глава 2
	Глава 3
	Глава 4
	Глава 5
	Глава 6
	Глава 7


	Часть вторая	Глава 8
	Глава 9
	Глава 10
	Глава 11
	Глава 12
	Глава 13
	Глава 14
	Глава 15


	Часть третья	Глава 16
	Глава 17
	Глава 18
	Глава 19
	Глава 20
	Глава 21
	Глава 22
	Глава 23
	Глава 24
	Глава 25
	Глава 26
	Глава 27


	Часть четвертая	Глава 28
	Глава 29
	Глава 30
	Глава 31
	Глава 32
	Глава 33
	Глава 34
	Глава 35
	Глава 36
	Глава 37
	Глава 38


	Часть пятая	Глава 39
	Глава 40
	Глава 41
	Глава 42
	Глава 43
	Глава 44
	Глава 45
	Глава 46
	Глава 47
	Глава 48
	Глава 49
	Глава 50
	Глава 51
	Глава 52
	Глава 53
	Глава 54
	Глава 55
	Глава 56


	Часть шестая	Глава 57
	Глава 58
	Глава 59
	Глава 60
	Глава 61
	Глава 62
	Глава 63
	Глава 64
	Глава 65
	Глава 66
	Глава 67


	Часть седьмая	Глава 68
	Глава 69
	Глава 70
	Глава 71
	Глава 72
	Глава 73
	Глава 74
	Глава 75
	Глава 76
	Глава 77
	Глава 78
	Глава 79
	Глава 80
	Глава 81
	Глава 82
	Глава 83
	Глава 84
	Глава 85
	Глава 86
	Глава 87
	Глава 88


	Эпилог


	Энн Кливз. Вороново крыло	Глава первая
	Глава вторая
	Глава третья
	Глава четвертая
	Глава пятая
	Глава шестая
	Глава седьмая
	Глава восьмая
	Глава девятая
	Глава десятая
	Глава одиннадцатая
	Глава двенадцатая
	Глава тринадцатая
	Глава четырнадцатая
	Глава пятнадцатая
	Глава шестнадцатая
	Глава семнадцатая
	Глава восемнадцатая
	Глава девятнадцатая
	Глава двадцатая
	Глава двадцать первая
	Глава двадцать вторая
	Глава двадцать третья
	Глава двадцать четвертая
	Глава двадцать пятая
	Глава двадцать шестая
	Глава двадцать седьмая
	Глава двадцать восьмая
	Глава двадцать девятая
	Глава тридцатая
	Глава тридцать первая
	Глава тридцать вторая
	Глава тридцать третья
	Глава тридцать четвертая
	Глава тридцать пятая
	Глава тридцать шестая
	Глава тридцать седьмая
	Глава тридцать восьмая
	Глава тридцать девятая
	Глава сороковая
	Глава сорок первая
	Глава сорок вторая
	Глава сорок третья
	Глава сорок четвертая
	Глава сорок пятая
	Глава сорок шестая
	Глава сорок седьмая
	Глава сорок восьмая


	Энн Кливз. Тихая ночь	Пролог
	Глава 1
	Глава 2
	Глава 3
	Глава 4
	Глава 5
	Глава 6
	Глава 7
	Глава 8
	Глава 9
	Глава 10
	Глава 11
	Глава 12
	Глава 13
	Глава 14
	Глава 15
	Глава 16
	Глава 17
	Глава 18
	Глава 19
	Глава 20
	Глава 21
	Глава 22
	Глава 23
	Глава 24
	Глава 25
	Глава 26
	Глава 27
	Глава 28
	Глава 29
	Глава 30
	Глава 31
	Глава 32
	Глава 33
	Глава 34
	Глава 35
	Глава 36
	Глава 37
	Глава 38
	Глава 39
	Глава 40
	Глава 41
	Глава 42
	Глава 43
	Глава 44
	Глава 45


	Пейдж Шелтон. Тонкий лед	Глава первая
	Глава вторая
	Глава третья
	Глава четвертая
	Глава пятая
	Глава шестая
	Глава седьмая
	Глава восьмая
	Глава девятая
	Глава десятая
	Глава одиннадцатая
	Глава двенадцатая
	Глава тринадцатая
	Глава четырнадцатая
	Глава пятнадцатая
	Глава шестнадцатая
	Глава семнадцатая
	Глава восемнадцатая
	Глава девятнадцатая
	Глава двадцатая
	Глава двадцать первая
	Глава двадцать вторая
	Глава двадцать третья
	Глава двадцать четвертая
	Глава двадцать пятая
	Глава двадцать шестая
	Глава двадцать седьмая
	Глава двадцать восьмая
	Глава двадцать девятая
	Глава тридцатая
	Глава тридцать первая
	Глава тридцать вторая
	Глава тридцать третья
	Глава тридцать четвертая
	Глава тридцать пятая
	Глава тридцать шестая
	Глава тридцать седьмая


	Пейдж Шелтон. Дикая Аляска-3 Темная ночь	Глава первая
	Глава вторая
	Глава третья
	Глава четвертая
	Глава пятая
	Глава шестая
	Глава седьмая
	Глава восьмая
	Глава девятая
	Глава десятая
	Глава одиннадцатая
	Глава двенадцатая
	Глава тринадцатая
	Глава четырнадцатая
	Глава пятнадцатая
	Глава шестнадцатая
	Глава семнадцатая
	Глава восемнадцатая
	Глава девятнадцатая
	Глава двадцатая
	Глава двадцать первая
	Глава двадцать вторая
	Глава двадцать третья
	Глава двадцать четвертая
	Глава двадцать пятая
	Глава двадцать шестая
	Глава двадцать седьмая
	Глава двадцать восьмая
	Глава двадцать девятая
	Глава тридцатая
	Глава тридцать первая
	Глава тридцать вторая
	Глава тридцать третья
	Глава тридцать четвертая
	Глава тридцать пятая
	Глава тридцать шестая
	Глава тридцать седьмая


	Клэр Дуглас. Исчезновение	Авария. Ноябрь 1998 года
	Первый день	1. Дженна
	2. Оливия
	3. Дженна
	4. Оливия
	5. Неповторимый отдых


	Второй день	6. Дженна
	7
	8. Оливия
	9. Дженна
	10
	11. Оливия
	12. Чародей
	13. Дженна
	14
	15
	16. Оливия
	17. Дженна
	18
	19. Ночной гость


	Третий день	20. Дженна
	21. Оливия
	22. Дженна
	23
	24. Оливия
	25. Дженна
	26
	27. Оливия
	28. Подозрение
	29. Дженна
	30
	31. Оливия
	32. Дженна
	33. Фигурки
	34. Оливия
	35. Дженна
	36. Оливия
	37. Дженна
	38. Возврата нет


	Четвертый день	39. Дженна
	40. Оливия
	41. Дженна
	42. Дженна
	43. Оливия
	44. Любовники
	45. Дженна
	46
	47
	48. Оливия
	49. Ночь, когда произошла авария
	50. Дженна
	51. Оливия


	Пятый день	52. Дженна
	53
	Эпилог. Три месяца спустя




	Клэр Дуглас. Комната их тайн	Часть I	Глава 1. Таша
	Глава 2
	Глава 3. Джанет
	Глава 4. Таша
	Глава 5. Элис
	Глава 6. Таша
	Глава 7. Таша
	Глава 8
	Глава 9. Таша
	Глава 10. Джанет
	Глава 11. Таша


	Часть II	Глава 12. Джанет
	Глава 13. Таша
	Глава 14
	Глава 15. Таша
	Глава 16. Таша
	Глава 17. Джанет
	Глава 18. Таша
	Глава 19
	Глава 20
	Глава 21
	Глава 22. Таша
	Глава 23. Таша


	Часть III	Глава 24. Бонни
	Глава 25. Таша
	Глава 26. Джанет
	Глава 27. Бонни
	Глава 28. Таша
	Глава 29. Таша
	Глава 30. Джанет
	Глава 31. Таша
	Глава 32. Бонни
	Глава 33. Джанет
	Глава 34. Таша
	Глава 35. Бонни
	Глава 36. Таша
	Глава 37. Джанет
	Глава 38. Таша
	Глава 39. Бонни


	Часть IV	Глава 40. Таша
	Глава 41. Джанет
	Глава 42. Бонни
	Глава 43. Таша
	Глава 44. Джанет
	Глава 45. Таша
	Глава 46
	Глава 47. Таша


	Часть V	Глава 48. Джанет
	Глава 49. Таша
	Глава 50. Элис
	Глава 51. Таша




	Клэр Дуглас. Моя новая сестра	Глава первая
	Глава вторая
	Глава третья
	Глава четвертая
	Глава пятая
	Глава шестая
	Глава седьмая
	Глава восьмая
	Глава девятая
	Глава десятая
	Глава одиннадцатая
	Глава двенадцатая
	Глава тринадцатая
	Глава четырнадцатая
	Глава пятнадцатая
	Глава шестнадцатая
	Глава семнадцатая
	Глава восемнадцатая
	Глава девятнадцатая
	Глава двадцатая
	Глава двадцать первая
	Глава двадцать вторая
	Глава двадцать третья
	Глава двадцать четвертая
	Глава двадцать пятая
	Глава двадцать шестая
	Глава двадцать седьмая
	Глава двадцать восьмая
	Глава двадцать девятая
	Глава тридцатая
	Глава тридцать первая
	Глава тридцать вторая
	Глава тридцать третья
	Глава тридцать четвертая
	Глава тридцать пятая
	Глава тридцать шестая
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Пролог

Лифт с размеренным гулом проскользил вниз. Двери плавно разъехались, и в кабину проник бледный неоновый свет.
Кармен заторопилась по пустынному подземному гаражу. Как же она ненавидела этот серый бетон и стерильный свет! Каждый раз, когда ее ночная смена заканчивалась в пять утра в понедельник, на минус втором этаже царила тягостная тишина. Автомобили напоминали затаившихся в тени колонн существ — виднелись только капоты. Вокруг ни души. Иногда в подвале Института патологической анатомии Венского университета околачивались разные психопаты. Она задавалась вопросом, станут ли они нападать на сорокасемилетнюю женщину. Увеличивается или уменьшается с возрастом вероятность того, что ее не тронут?
Кармен озябла в своей белой униформе медсестры, пока шла к машине. Парковочное место U2-P58. Уже три года один и тот же номер. И так еле мерцающая лампа в этом углу окончательно перегорела, а камеру видеонаблюдения снова загораживал мешок с мусором, оставшимся после ремонта. Все отделочные работы обещали завершить к прошлому Рождеству — а сейчас почти конец марта. У больницы что, закончились субсидии?
Кармен дошла до своего «фольксвагена-гольфа» и нажала на кнопку центральной блокировки замка. Фары два раза мигнули желтым светом. В этот момент краем глаза она заметила какую-то высокую тень. Из-за колонны неожиданно выскочил парень. Не успела Кармен обернуться и поднять руку в оборонительном жесте, как почувствовала резкий укол сзади в шею.
Когда Кармен открыла глаза, вокруг было темно. Она находилась не в своей спальне, и даже не у себя в квартире. Не хватало тиканья часов, запаха свежего постельного белья и красного мигающего огонька видеорекордера. Вместо этого пахло сыростью, деревом и цементом.
Строительная площадка?
Инстинктивно Кармен понимала, что не лежит, а стоит. Откуда? Она понятия не имела. Может, потому, что слеза скатилась по щеке вниз. Ей захотелось машинально вытереть лицо, но руки, тяжелые как свинец, остались неподвижными. Кармен охватила паника.
Что со мной произошло? 
Она хотела пошевелиться, повернуть голову, но тело, казалось, окаменело. Ноги не слушались. Она даже не могла согнуть большой палец на ноге, как будто конечностей больше не было.
— Эй? Кто-нибудь? — прохрипела Кармен.
Ее голос, эхом отразившийся от стен, прозвучал, как в склепе. И все равно казался странно приглушенным, словно его перекрывал шум бурлящей в голове крови. Как летом на море в Хорватии, когда она, еще маленькая девочка, прижала к уху раковину, чтобы послушать гул прибоя.
Кармен закрыла глаза. Этот странный запах!
К спертому земляному духу примешивалась нотка ладана. Что за ерунда!
Кармен облизнула губы — какая-то крупчатая пыль. Она сглотнула. Кисловатый привкус! Неожиданно почувствовала приступ тошноты. Чуть не подавилась и сплюнула горькую желчь, которая потекла у нее по подбородку.
Что же случилось? 
Кармен не могла по-настоящему плюнуть и повернуть или наклонить голову. Ее лицо упиралось во что-то жесткое и острое. Дыхание тоже давалось с трудом, словно грудь сдавливал тугой металлический корсет.
— Эй?
Проклятье! Хоть бы это был просто ночной кошмар. Как часто по ночам она подбегала к кроваткам своих плачущих детей, чтобы успокоить их? Спи, малыш, это просто дурной сон! Мамочка здесь. Между тем она живет в квартире уже одна…
Но сейчас все происходило на самом деле. Слишком реальными были привкус во рту и першение в горле. Слишком явственно стучала боль в висках — все сильнее и нестерпимее с каждой попыткой Кармен пошевелиться.
Какой сегодня день? 
Она хотела помассировать себе виски. Обычно это помогало думать. Почему она не может пошевелить руками? Ее пальцы онемели, как будто кто-то перерезал ей все нервы.
Сконцентрируйся! Что последнее ты помнишь? Неожиданно всплыло воспоминание. Подземный гараж! Парень за колонной! Укол сзади в шею! На этом месте все расплывалось.
— Помогите! — С колотящимся сердцем Кармен заметила, что не просто кричит, а зовет на помощь. Все громче и громче, пока совсем не выдохлась: давление на грудь позволяло дышать лишь поверхностно.
Наконец ее кто-то услышал.
Совсем рядом, под дверью, показался свет. Но он был слишком слаб, чтобы рассмотреть что-либо в помещении. Послышались приближающиеся к двери шаги. Неторопливые и безразличные. Как-будто кто-то спускался по лестнице.
Кармен считала шаги. Шестнадцать ступеней. Значит, это помещение этажом ниже.
Ниже чего? 
— Помогите! — снова закричала она.
Тут послышался металлический лязг ключа в замке. Звякнула цепочка.
Пожалуй, это была не слишком хорошая идея: звать на помощь именно сейчас. Ей стоило подождать, пока не пройдет паралич. Тогда она могла бы осмотреть помещение и попытаться выбраться отсюда или, по крайней мере, найти какое-нибудь оружие. Сердце Кармен колотилось. Наверняка это тот мерзавец, который сделал ей инъекцию!
Массивная дверь тяжело открылась. Яркий луч света проник в комнату и на мгновение ослепил Кармен. Она прищурилась, видела только стройное тело от бедра и ниже в серых штанах и рабочих ботинках. Это вообще мужчина?
— Кто вы? — прохрипела она.
И в то же мгновение подумала: какой глупый вопрос! Мерзавец все равно не ответит. Он направился к ней. Мусор и гравий заскрипели под подошвами. Кармен невольно подумала о запахе строительной площадки. Они в подвале какого-то недостроенного здания? Или все еще в подземном гараже Института патологической анатомии? Нет, это точно не больница. Там Кармен еще никогда не замечала запаха ладана.
— Чего вы от меня хотите?
Снова никакого ответа. Когда-то она все равно это узнает. Не будет же он держать ее здесь вечно. Скоро она сможет двигать руками и ногами, и тогда горе ему. Что бы он ни задумал — ничего не выйдет. Одна лишь мысль, что он трусливо напал на нее сзади со шприцем, приводила Кармен в такую ярость, что она была готова ударить его по голове первым попавшимся под руку предметом.
Тут похититель открыл рот. Его голос звучал искаженно, как-будто у парня был дефект гортани или разрезана трахея.
— Я ввел тебе анестетик…
Парень, ты даже не представляешь, что я с тобой сделаю, как только ты повернешься ко мне спиной. Не на ту напал… 
— …и миорелаксант.
На этом объяснения закончились. За ненадобностью. По одежде Кармен он знал, что она медсестра. Бедж на блузе подтверждал, что Кармен сотрудница гинекологического отделения Института патологической анатомии.
— Правда, я отказался от анальгетика. — Никаких эмоций, словно объяснения навевали на него скуку. Налобный фонарь снова ослепил Кармен. На этот раз она чуть дольше оставалась в пятне света. Вероятно, незнакомец наблюдал за ее реакцией.
Из десятков вопросов, которые одновременно вертелись у Кармен в голове, один особенно ее волновал: почему этот человек скрывает от нее свое лицо? Она его знает? Возможно, он не собирается ее убивать. Эта мысль немного успокаивала. Но ведь что-то он задумал. Что бы то ни было, Кармен воспользуется первой возможностью и убьет его, прежде чем он успеет что-либо с ней сделать. А она на это вообще способна? Кармен ни секунды не сомневалась. Ассистировать главврачу при вскрытии и разрезать скальпелем труп от грудины до пупка или всадить этому парню гвоздь или тупой карандаш в почку или легкое… в чем разница? Когда он, хрипя, скорчится, Кармен не почувствует ни малейших угрызений совести.
Не на ту напал! Я тебе не какая-нибудь блондинка из секретариата. 
— Ты меня слушаешь? — Жестяной голос звучал надменно, что еще сильнее раздражало Кармен.
Она не ответила. Конечно, она слушала. Поняла каждое его проклятое слово. Анестетик, миорелаксант и анальгетик обычно использовались перед операцией, чтобы ввести пациента в бессознательное состояние, обездвижить и лишить болевой чувствительности. В большинстве случаев требовалась дополнительная дозировка анальгетика — но мерзавец утверждал, что отказался от этого. В любом случае, за исключением ужасной мигрени, никакой боли не было. Что, черт возьми, он собирается с ней сделать?
Словно угадав вопрос, парень шагнул к Кармен. Яркий свет ослепил ее.
— Жертвы пожара чаще всего умирают, потому что прекращается клеточное дыхание, если кожа поражена больше чем на две трети. Чтобы с тобой такого не случилось, я обмотал твои руки и ноги мусорными мешками. На тебе дождевик и старые яхтенные штаны.
В голове у Кармен замерли все мысли. Мгновенно ее внимание было приковано к незнакомцу.
— Одежда хотя и не дышащая, но, по крайней мере, водоотталкивающая. Это предотвратит повреждение кожи цементом. — Он сделал паузу. — Во всяком случае, в самых важных местах.
О чем он говорит, черт побери? Кармен попыталась пошевелить пальцами руки, повернуть и запрокинуть голову, но безуспешно.
— Правда, спустя какое-то время начнется зуд, когда будет собираться пот и появятся грибок и паразиты. Надеюсь, у тебя крепкая иммунная система и ты не принимаешь регулярно лекарства — потому что здесь внизу ты их не получишь. У тебя больше нет свободного венозного доступа.
Кармен ежедневно принимала таблетки, понижающие давление, больше ничего. Она сглотнула неприятную горечь и заметила, как ее грудь заметно сдавило.
— Что?.. — прохрипела она.
— Наконец-то я вызвал у тебя интерес? — прозвучал бесчувственный голос незнакомца.
Кармен не ответила. Все это не имело никакого смысла. Но парень не дал ей времени собраться с мыслями.
— Я позабочусь, чтобы ты не умерла от почечной недостаточности.
Почему она должна умереть от почечной недостаточности? Парень произносил термины, которые обычно использовали только врачи или санитары. Может, она знает его по Институту патологической анатомии или другому медицинскому учреждению? Всегда существуют контакты с другими отделениями. Возможно, он один из почти десяти тысяч сотрудников Венской многопрофильной больницы, и они там встречались.
Сколько времени прошло с момента, когда он ввел ей анестетик? Восемь часов? Наверняка в больнице ее уже ищут.
— Видишь… — Он сделал еще один шаг к ней и наклонился ближе. Свет упал на пол. — Обе эти трубки для того, чтобы предотвратить у тебя венозный застой. Через день я буду приносить тебе еду и воду.
У Кармен замерло сердце. Она хотела наклонить голову, но ничего не получилось. Краем глаза ей удалось заметить, как он выпустил из рук тонкую гибкую трубку, и ее конец упал в металлическое ведро.
— Но от боли я не могу тебя избавить. — Он глубоко вздохнул. Кармен услышала в его голосе возбуждение, как будто он давно ждал этого момента. — Я не знаю, когда наступит анкилоз, но, думаю, уже скоро твои суставы потеряют подвижность. Позвоночник окостенеет, а ногти начнут расти в обратную сторону. Но ты всего этого не узнаешь. — По голосу казалось, что парень улыбается. — Клаустрофобия и психическое напряжение сведут тебя с ума еще раньше.
Кармен не произнесла ни слова. Ее надежда убить похитителя словно испарилась. Парень был опасен и не в себе. Постепенно ею овладевала паника. Может, все это только ночной кошмар, подумала Кармен. Один из тех, когда, проснувшись, ты благодаришь Бога, что это был всего лишь сон.
— Я хочу пить, — прохрипела она. Во рту у нее пересохло.
— Завтра, — ответил голос.
— Что вы собираетесь со мной сделать?
Он стоял перед ней и рассматривал ее лицо. Кармен чувствовала его дыхание.
— Ты все еще не поняла?
Он отошел на несколько шагов и потянулся рукой куда-то вверх. Кармен не видела, что он достал, услышала лишь звон цепи. Видимо, дернул за какое-то подъемное устройство.
— Строительный раствор застыл лишь спустя восемь часов. Затем я установил этот полиспаст.
Он отпустил цепь и встал у Кармен за спиной. Свет от его налобного фонаря упал на зеркало, которое болталось на конце цепи, отразился и затанцевал по стенам. Красный кирпич. Без отделки. Невысокий свод — как в маленьком винном погребе. Кармен показалось, что она разглядела крюки на каменном потолке.
— Надеюсь, твой вид не приведет тебя в ужас. Не забывай: твоя грудная клетка сдавлена. Ты можешь дышать только поверхностно! Чем спокойнее будешь реагировать, тем лучше. Как только начнешь паниковать, задохнешься.
Зеркало повернулось, так что на одно мгновение Кармен могла увидеть свое лицо.
И она увидела… только свое лицо!
Страх, паника и смятение одновременно овладели ею.
— Нет! — закричала она. — Нет, пожалуйста… Господи, нет!
В голове Кармен одна за другой лихорадочно менялись мысли. Неожиданно все начало обретать смысл. Его объяснения о коже, почках, позвоночнике, клаустрофобии и венозном доступе. Последнего у нее действительно больше не было.
В раскачивающемся перед собой зеркале она увидела бетонную колонну — примерно два метра высотой и шестьдесят сантиметров шириной — в наполовину отбитой деревянной опалубке. Из серого блока выступало только ее лицо, от подбородка до лба… и на уровне бедра торчали два катетера.
— Нет! — выкрикнула она. — Пожалуйста, нет!
Кармен заплакала. Непроизвольно ее мышцы напряглись, словно она могла разорвать бетонные оковы, но чем сильнее она пыталась пошевелиться, тем больше задыхалась. Она не могла расширить грудную клетку.
Пожалуйста, помогите мне! 
Кто-нибудь должен прийти и разбить этот бетонный блок прежде, чем она сойдет с ума.
— На помощь! — закричала она как можно громче и, задохнувшись, начала жадно глотать воздух ртом. — Пожалуйста, отпустите меня, — взмолилась она. — Пожалуйста!
Она ничего ему не сделает. Кармен обещала, если он сейчас освободит ее из бетона, она даже не заявит на него в полицию. Все простит и забудет.
— Пожалуйста!
Он снова вышел вперед. По движению налобного фонаря она поняла, что он почти незаметно помотал головой.
— Я предусмотрительно ввел тебе антибиотик широкого спектра. Кроме того, время от времени буду давать тебе витамины, но рахита тебе все равно не избежать. — Фонарь снова ослепил ее. — А твои глаза станут чувствительными к свету.
Сначала Кармен не поняла, куда он клонит, потому что слышала только свое тяжелое дыхание, а перед глазами все еще стояло собственное испуганное лицо. Но голос повторил слова.
Недостаток витаминов и болезненная чувствительность к свету? Эти явления проявятся лишь через несколько недель. Сколько он собирается держать ее в этом блоке?
Слезы бежали у Кармен по лицу. Она чувствовала их соленый вкус на губах.
— Когда вы выпустите меня отсюда?
Он покачал головой.
— Я буду наблюдать, как ты выживешь в следующие месяцы.
Месяцы? Шестьдесят или девяносто дней? Может, полгода! Ее словно парализовало. Но одна-единственная деталь зацепилась в сознании Кармен.
Он не сказал, выживет ли она в следующие месяцы, а как она это сделает.
Как? 
В страхе и смятении!
— Пожалуйста! Не делайте этого!
— О! — Он склонил голову. — Я уже это сделал.
— Почему именно я?
— Может, ты сама догадаешься.
— Почему, ради всего святого?
Неожиданно его голос изменился. Стал выше и чище, как у девочки, которая рассказывает детский стишок.
Нет, все это не может быть на самом деле. Кармен закрыла глаза и стала мысленно молиться, чтобы наконец-то проснуться и больше не слышать голоса этого мужчины.
Господи, пожалуйста, сделай так, чтобы этот блок упал и разбился! Сделай так, чтобы я проснулась в своей кровати и на следующий день снова пошла на работу. Пожалуйста! 
Но Бог не внял ее мольбам.
Вместо этого она услышала, как мужчина удалился, закрыл металлическую дверь, пропустил цепь через ручку и начал подниматься по лестнице.
Старый детский стишок сопровождал каждый его шаг, ступень за ступенью…
«Скоро ль будешь ты уметь
Смирно за столом сидеть?
Скоро ль шалостям конец?» —
Строго так спросил отец.

А сынок, как без ушей,
И не слышит тех речей.

Ему совсем не сидится,
На стуле вертится,
Дрыгает ногами
И машет руками.

«Перестанешь ли, глупец!» —
Закричал в сердцах отец.


И вдруг она поняла, кто ее похитил.

Часть первая
Спустя два месяца
С воскресенья 22 мая до понедельника 23 мая

В принципе, мир довольно рискованное место. Здесь с человеком может случиться много плохого, что довольно часто и происходит.
Анна Солтер

1

Керстин, Конни и Фиона одновременно сели в постели. Подушки и плюшевые мишки полетели на пол.
— Какую историю ты расскажешь нам завтра, тетя Бина? — возбужденно спросила Керстин.
Сабина ненавидела, когда ее называли тетей. Это старило ее, а в двадцать шесть лет она, ей-богу, была молода.
— Завтра у меня нет ночной смены. Я буду дома и отдохну от вас, дерзких девчонок, — ответила она.
— Тогда послезавтра! — хором закричали все трое.
Дочери ее сестры — четырех, пяти и семи лет, все блондинки — умели по-настоящему играть на нервах.
— Послезавтра, тетя Бина, что ты расскажешь нам послезавтра? — не успокаивались они.
Сабина подошла к окну. Горизонт уже погрузился в оранжево-синие сумерки. Скоро начнется ее смена. Мюнхенская Фрауэнкирхе[1] была подсвечена. Купола обеих могучих башен вдалеке возвышались над крышами домов. Неожиданно у Сабины появилось странное чувство в желудке, как будто часть ее умерла. Она сглотнула горечь. Вид этой церкви почему-то всегда напоминал ей о смерти. Сабина быстро задернула шторы с детским любимым мультгероем Губкой Бобом Квадратные Штаны.
— В следующий раз мы получим задание из Ватикана.
— От папы римского? — вскрикнула Фиона, самая старшая. — Почему?
Сабина не могла понять, что с ней. Она попыталась взбодриться.
— Скоро Троица. Папа будет много ездить, и ему понадобится наша команда для выполнения одного особенно сложного задания, связанного с безопасностью.
— Куда мы поедем?
— Поедем? — Сабина подняла брови. — Мы полетим! На самых быстрых вертолетах, какие у нас только есть. Новая разработка нашей тайной лаборатории.
— Вот это круто! Почему папа попросил именно нас?
Фиона толкнула сестру локтем в бок.
— Потому что у нас лучшее оборудование!
— Именно, — подтвердила Сабина. — Приборы ночного видения, бронежилеты, рации.
— Ух ты! — завизжала Фиона. У Керстин округлились глаза. У Конни отвисла челюсть.
Тут раздался стук в дверь, и в детскую заглянула сестра Сабины:
— Пора спать. Пожелайте Сабине спокойной ночи.
— Послезавтра мы будем работать на бабу! — взволнованно выкрикнула Конни, самая младшая.
— Шшш! — Сабина чуть заметно покачала головой. — Тайное задание, — прошептала она Конни. — Ни слова вашей маме, иначе ей будет угрожать опасность.
— Вот это да! — зашумели девочки.
Сабина обняла племянниц и поцеловала каждую. Потом выключила свет, прикрыла дверь, оставив небольшую щель, и пошла к сестре в прихожую.
Моника с наигранным возмущением покачала головой:
— Что ты им постоянно рассказываешь?
— Они обожают такие истории.
— Знаю, — вздохнула Моника. — Мои рассказы о феях, эльфах и принцессах уже не нужны. Только не переборщи!
Сестра, которая была старше на три года, прислонилась к дверной раме, но все равно казалась на полголовы выше Сабины. Невероятно, что они сестры. Хотя Сабина была ниже, всего метр шестьдесят, Бог, к счастью, наградил ее тренированным мускулистым телом. Она называла это компенсирующей справедливостью. Сестра бросила учебу в сфере торговли и сейчас работала по полдня в городском музее, выдавая посетителям аудиогиды, а Сабина ходила в спортивную гимназию и продолжала тренироваться по сей день. Пробежки, пилатес и горный велосипед. Некоторые коллеги подтрунивали над ней — она что, пытается так компенсировать свой небольшой рост? Плевать! Она должна оставаться в хорошей форме ради своей работы.
Моника погладила Сабину по темно-каштановым волосам и пропустила мелированную прядь между пальцами.
— Серебристая прядь тебе идет.
— Я знаю, спасибо. Из Марокко, после нашей последней операции со службой безопасности. Керстин тоже хочет такую.
— О господи. — Взгляд Моники упал на золотой медальон в форме сердечка на шее Сабины, и старшая сестра посерьезнела.
Подарок отца. Сабина носила его с тех пор, как десять лет назад их родители расстались и обе сестры переехали с матерью из Кельна в Мюнхен. Сабина знала, что творится в душе у сестры. После развода родителей Моника перемыла отцу все косточки и избавилась от всего, что напоминало о нем. Она никак не могла принять, что Сабина по-прежнему привязана к отцу. При этом все было так просто: в разводе не бывает виноват кто-то один. Именно Моника должна знать это лучше других.
— Ты уже получила алименты за этот месяц? — спросила Сабина.
Моника выпустила ее волосы.
— Он не платил уже три месяца.
— Вот дерьмо! — выругалась Сабина. Ее бывший зять настоящий подонок.
— Тише! — Моника ухмыльнулась и указала на чуть приоткрытую дверь детской. — Хулиганки уже это повторяют.
— Э-э… — Сабина состроила гримасу. Потом снова посерьезнела. — Может, мне стоит вмешаться?
— Нет. Габриель заплатит.
Сабина кивнула. Взяла служебное оружие с комода и сунула в кобуру. Больше всего она хотела нанести Габриелю визит. Ее сестра, мать-одиночка с тремя девочками, едва сводила концы с концами — работая на полставки в музее и ютясь в пятидесятиметровой квартире. Она спала в гостиной на диване, а девочки занимали единственную спальню. Но господин адвокат не давал ни цента.
Сабина сунула кошелек в карман куртки и зашнуровала ботинки.
— Если тебе понадобится помощь, позвони мне — у меня ночная смена, ты можешь застать меня в полицейском участке. — Она пристегнула полицейский значок к ремню и надела куртку. Ее нижний край скрывал «вальтер» и запасную обойму на поясе.
— Знаю, малышка. — Моника обняла ее и, прижав к себе, долго не отпускала. — Спасибо. Без тебя я сошла бы с ума.
— Все будет хорошо. Завтра приедет мама и присмотрит за девочками, верно?
Моника кивнула.
— Кстати, как у мамы дела? Ты же снова ходила с ней в пятницу вечером на этот странный курс?
Курс пилатеса не был странным, только тренер — пятидесятилетняя, тощая как скелет женщина. Тут Сабина снова ощутила странное покалывание в желудке.
— Мне пришлось отменить встречу. Было полно работы, да и чувствовала я себя не очень.
— Ой-ой. — Моника подняла брови. — Как отреагировал старый дракон? Пошел один?
— Ты же знаешь маму. Вероятно, нет. Я оставила ей на автоответчике сообщение, что приму таблетку паркемеда и залезу в постель. С тех пор ничего от нее не слышала.
— Она даже не перезвонила? Нетипично для мамы.
Абсолютно! Уже несколько дней Сабину мучали угрызения совести, потому что она, лежа в пижаме на диване, посмотрела две серии «Тайн великих магов» и заснула, вместо того чтобы идти на тренировку. Но ведь ее мать самостоятельная женщина, которая может позаботиться о себе сама.
— Когда она придет завтра, поцелуй ее от меня. Мы наверстаем занятия пилатесом в эту пятницу.
— Хорошо, а теперь — вперед! — Моника шлепнула Сабину по ягодицам. — В погоню за негодяями! — Моника состроила злобную гримасу и согнула пальцы, изображая когти.

Сабина спустилась на лифте и вышла из многоквартирного дома, в котором жила ее сестра. По вечерам район рядом с Восточным вокзалом был небезопасен. Ее машина стояла на противоположной стороне улицы под мигающим фонарем. Она уже собралась открыть дверь автомобиля, когда из тени деревьев к ней бросился какой-то мужчина.
Сабина машинально опустила руку на пистолет.
— Белочка!
— Папа? — Что он делает в Мюнхене?
Отец выглядел ужасно. Осунувшееся лицо казалось еще темнее из-за трехдневной щетины. Под глазами синяки, словно он не спал несколько дней подряд.
— Я поехал к тебе домой, но тебя там не было. В участке сказали, что твоя смена скоро начнется, — и я подумал, что ты у Моники.
Сабина посмотрела на часы. Начало девятого. Ей нужно на работу.
— Почему ты не приехал ко мне в офис?
Слезы потекли по его щекам.
— Папа, ради бога, что случилось?
Он обнял ее и прижал к себе.
— Мне так жаль, Белочка!
С трех лет он называл ее Белочкой из-за густых каштановых волос и больших карих глаз. В подростковом возрасте она этого стыдилась, сейчас, будучи взрослой женщиной, еще больше.
— Серебристая прядь очень тебе идет, — всхлипнул он, слезы снова потекли по его лицу.
— Спасибо. — Она погладила его по плечу. — Успокойся. Что такого ужасного произошло?
— Твою мать похитили два дня назад.
— Что? — Сабина высвободилась из его объятий. — Откуда ты это знаешь?
Он провел пальцами по щетине. Руки его дрожали. Он больше не был похож на того крепкого шестидесятилетнего мужчину, который в свободное время все еще ремонтировал старые поезда, — отец постарел на несколько лет.
Похитили? Кто мог похитить маму? 
Ситуация казалась ей странной. Два дня назад она собиралась идти с мамой на курс пилатеса и оставила ей сообщение на автоответчике. И вдруг появляется отец, который живет в Кельне, в пятистах километрах.
Сабина вытащила из кармана рабочий сотовый телефон и набрала номер матери. Голосовая почта. Сабина набрала другой номер. После восьмого гудка на домашнем телефоне включился автоответчик.
— Когда ты узнал, что маму похитили?
— Он позвонил мне сорок восемь часов назад.
Он? Сабина с недоверием посмотрела на отца.
— Ты общался с похитителем? — Сабина убрала телефон обратно в карман. — Ты сообщил в кельнскую полицию?
— Я ни с кем об этом не говорил.
— Ты с ума сошел? — вырвалось у Сабины. Только не потерять самообладание. По опыту работы в оперативном отделе полиции она знала, что свидетели путаются в самых простых фактах, когда им начинают задавать множество вопросов. И сейчас ей следовало собраться, чтобы не наброситься на отца с расспросами. — Садись в машину и расскажи мне все по порядку. Мы поедем на мой пост.
— Нет! Он сказал, что убьет ее, если я подключу полицию.
Убьет? Сабина огляделась: мимо них по дороге проезжали машины, несколько прохожих шли по тротуару. Она понизила голос.
— Думаешь, он следит за нами?
— Я не знаю… наверное, уже нет.
Уже нет?
— Отец, пожалуйста! Садись в машину. По дороге в участок ты мне все расскажешь.
Он неохотно залез в автомобиль. Когда машина тронулась с места, Сабина автоматически включила CD-плеер. Из колонок раздался гнусавый голос рассказчика. Аудиокнига Давида Сафира «Иисус любит меня». Сабина выключила плеер.
Они уже ехали по Розенхаймерштрассе в направлении реки Изар, когда Сабина повернулась к отцу:
— Пристегнись, пожалуйста.
Дрожащими руками он потянул за ремень.
— Два дня назад мне домой позвонил мужчина и измененным электронным голосом сказал: «Господин Немез, если вы в течение сорока восьми часов выясните, почему вашу бывшую жену похитили, она останется в живых. Если нет, то она умрет».
— Он так сказал? — Это какое-то недоразумение.
Отец кивнул.
— Единственная подсказка, которую я нашел, — это коробка перед дверью моей квартиры. В ней лежал маленький пузырек с чернилами.
— Ты ведь к нему не прикасался?
— Конечно, прикасался. Я его открыл. Внутри черные чернила.
— Если бы ты ничего не трогал, а сразу позвонил мне, мы бы начали масштабные поиски.
Если бы, если бы, если бы…
— Он сказал, что убьет ее!
— Может, все это неправда, и кто-то…
— Сабина! — перебил ее отец. — Я слышал ее голос по телефону. Она умоляла о помощи. Потом он оттащил ее.
У Сабины перехватило дыхание. Кажется, все плохо. Мама никогда не попросила бы отца о помощи.
— Попытайся вспомнить. Когда именно истекают сорок восемь часов?
— Они уже истекли, — тихо произнес он.
Сабина увидела, что он глазами ищет электронные часы на панели приборов.
— Почти пятьдесят минут назад он снова мне позвонил и задал тот же вопрос. Потом сказал, что срок вышел, и повесил трубку.
Сабина выехала на мост Людвига через реку Изар. В воскресенье вечером движение было не таким медленным, как обычно, но неторопливо катящиеся машины все равно раздражали. Она вытащила рацию и связалась со своим полицейским участком. Колонович, начальник ночной смены оперативного отдела полиции, ответил гнусавым голосом.
— Привет, Вальтер, это Сабина Немез, — перебила она его. — Около сорока девяти часов назад была похищена женщина. Ханна Немез, шестьдесят пять лет. Десять лет назад переехала из Кельна в Мюнхен и проживала на Винцерштрассе, в Западном Швабинге, в прошлом директор начальной школы, сейчас на пенсии. Мы должны немедленно начать ее поиски.
Мужчина на другом конце какое-то время молчал. Вероятно, записывал информацию. Потом прочистил горло:
— Бина, ты говоришь о своей матери?
— Да. Я направляюсь в отделение.
Он снова откашлялся, словно раздумывал.
— Не хочу тебя волновать, но несколько минут назад поступило сообщение. Священник и смотритель собора нашли труп пожилой женщины в центральном нефе.
— О нет! — Ее отец прижал ладони ко рту. Снова по его щекам покатились слезы.
Фрауэнкирхе, кафедральный собор Пресвятой Девы Марии, считался символом Мюнхена. Главное полицейское управление, отделения и участок Сабины находились на Эттштрассе, в нескольких минутах ходьбы от собора. Сабина знала короткий путь. Резко затормозив, она пересекла перекресток с круговым движением и свернула на боковую улочку, ведущую в район Альтштадт. Покрышки взвизгнули, позади засигналили автомобилисты. Отец вцепился в поручень. Между крышами домов уже виднелись освещенные башни собора с массивными куполами.
— Мы еще не знаем, кто она, — быстро добавил Колонович.
Но Сабина не могла сдержать отчаяния.
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Молодым остается тот, кто радуется будущему так же, как и прошлому, — эта поговорка подходила отцу Сабины больше всех, кого она знала. Но сейчас в его опухших от слез глазах она видела боль последних дней. Ее родители развелись после жуткого спора по поводу денег и права родительской опеки. С тех пор Сабина думала, что их отец оправился от расставания, смог забыть бывшую жену, — но в эти минуты увидела, что он безгранично по ней скучает. Сабина припарковалась вторым рядом в начале пешеходной зоны и положила под стекло зеленое пластиковое удостоверение оперативного отдела полиции.
— Жди здесь, — сказала она отцу и вышла из машины.
— Разве тебе туда можно, Белочка? — крикнул он ей вслед.
— Папа, я комиссар. — В двадцать шесть лет она была самым молодым комиссаром в оперативном отделе мюнхенской полиции. Как связующее звено с уголовной полицией их часто называли «пожарными полиции». Когда служащий уголовной полиции появлялся на месте преступления, были уже сняты все отпечатки, установлена причина смерти и опрошены свидетели.
Сабина побежала через площадь к главному порталу Фрауэнкирхе. Освещающие кирпичный фасад прожекторы придавали ему мрачный оранжевый оттенок. Массивные двери были настолько огромные, что, стоя на площади перед главным порталом, Сабина не видела даже стрелок на часах. Еще выше в темноте оба купола светились странным зеленовато-голубым цветом.
На площади стояла только небольшая группа подростков. Да несколько уличных музыкантов играли под фонарем. Они окружили большой рекламный стенд, который сообщал о мессе папы римского в соборной церкви за неделю до Троицы. Значит, «баба», как назвала его Конни, действительно приезжает в Баварию. Сабина подумала о секретном задании и истории, которую она хотела рассказать племянницам в следующий раз.
Сабина прошла мимо автомобиля уголовной полиции, который стоял посередине площади, и локтем отодвинула тяжелые ворота, чтобы не смазать отпечатки. Ее коллегам не нужно было пользоваться отмычкой. Замок был взломан большим долотом, на полу валялись щепки. На деревянной раме остались следы шириной несколько сантиметров, которые невозможно не заметить. Хоть бы это была не мама… Мысль казалась такой нереальной. Вероятность того, что это убийство и похищение ее матери как-то связаны, очень мала. Такого просто не может быть. Но именно поэтому Сабина и ощущала смутную уверенность, которая холодным камнем лежала в животе.
В главном нефе было пусто и темно. Люстры, как мрачные шары, парили над скамьями. Кое-где горели свечи. Тусклый уличный свет проникал внутрь через узкие цветные окна. Пахло ладаном, воском и старым деревом. К своему стыду, Сабина должна была признать, что последний раз была в этой церкви три года назад, — и то лишь чтобы зафиксировать следы вандализма и порчи имущества.
Многочисленные колонны придавали помещению собора сходство с чересчур высоким лабиринтом. Сабина направилась по широкому проходу к алтарю. Шаги по мраморному полу гулко звучали в тишине. Как ей отыскать своих коллег во всех этих часовнях, галереях, сакристии и крипте? Вдруг где-то за ее спиной мелькнула световая вспышка, и Сабина развернулась. Над полукруглой аркой главного нефа располагалась западная эмпора в виде широкого балкона. На ней возвышались серебряные органные трубы. Еще одна вспышка. Ее коллеги собрались вокруг органа. Сабина поискала глазами лестницу, которая вела на эмпору.
Сегодня дежурили Симон и Валнер. В стороне ждали священник в черной сутане и пожилой лысый мужчина в вязаной жилетке и серых штанах на резинке. Старик, видимо тот самый смотритель, взволнованно заламывал подагрические руки. Хотя больше здесь никого не было, территорию оградили. Подиум освещали два прожектора. Под одним из сводов, над которыми виднелись органные трубы, на ступенях стояли стулья для хора. Там Валнер и разложил содержимое своего чемоданчика. Когда Сабина только пришла в оперативный отдел, он уже слыл легендой мюнхенской уголовной полиции. На одном из стульев лежал его контрольный список. По числу проставленных галочек Сабина поняла, что он только начал. Как всегда, зачесал волосы набок, чтобы прикрыть лысину. Напрасные мучения. Через несколько лет волосы станут тонкими, как папиросная бумага, и тогда это будет выглядеть нелепо. Но все равно он отличный парень и приятный коллега.
— Привет, Бина. — Валнер быстро взглянул вверх и провел кисточкой по белому порошку на подлокотнике стула. Пустая затея. Он обнаружит десятки различных отпечатков пальцев и в два раза больше фрагментов.
Симон, коллега помладше, тоже поднял глаза:
— Тебя Колонович сюда прислал?
Она не ответила. Симону около тридцати пяти, уже лет десять работает в оперативном отделе вместе с Валнером. Единственный из ее коллег, кого можно назвать красавчиком. Раньше после смены они частенько ходили в ирландский паб на Бетховенплац, и даже два раза к ней домой. Сабина знала, что это не большая любовь, и все равно позволяла ему ухаживать за ней. Но потом он неожиданно женился на другой. Конечно, Сабина сразу же порвала с ним. Она не знала, что творилось в его голове, да и не спрашивала. Симон склонился над трупом, который лежал под пультом органа. Только ноги торчали. На женщине была кремового цвета юбка, но ни обуви, ни чулок. Ее голые ноги были прикованы цепью к металлическим ножкам музыкального пульта.
— Кто погибшая? — спросила Сабина.
Симон выключил диктофон.
— У нее с собой нет удостоверения личности. Пока мы только знаем, что она не работала в церкви.
— Мне надеть бахилы?
— Не обязательно. — Симон поднял глаза. — Но, если собираешься подойти ближе, будь осторожнее, не наступи в чернила.
Чернила! Только сейчас Сабина увидела черные брызги на полу. Она подумала о пузырьке с чернилами, который упоминал ее отец. У Сабины стиснуло грудь и внезапно появилось чувство, что сердце вот-вот разорвется.
— Что произошло? — прохрипела она.
— Я как раз почистил скамьи в боковой секции, — пробурчал смотритель у нее за спиной. — И вдруг услышал органную музыку. Я сходил за священником, а когда мы побежали наверх, игра прекратилась. Никого не было. Только эта мертвая женщина.
Сабина подошла ближе. Клавиши органа-монстра напоминали пульт управления в кабине пилота. Клавиатуры на четырех уровнях и две полукруглые боковые панели с многочисленными кнопками и переключателями. Банкетка отодвинута в сторону. Труп лежал на спине. Его руки тоже были прикованы цепью к ножкам стола. На жертве была надета модная фиолетовая блузка. Сабина узнала ее. Она опустилась на колени, чтобы посмотреть на лицо женщины.
— Одного взгляда достаточно, чтобы понять, что это не простое убийство. — Валнер сделал паузу. — Скорее казнь, которая…
Сабина больше не слушала. Она не могла оторваться от расширенных от ужаса глаз матери. Лицо бледное, как у призрака. Изо рта торчала гибкая трубка шириной с большой палец, к концу которой была прикреплена воронка. Рядом стояла черная канистра. Ее бездыханная мать лежала на холодном полу. Мороз охватил тело Сабины. Это невозможно! Разве ее мама может лежать здесь? Как ни странно, в голове вертелось только одно: Керстин, Конни и Фиона! Как им сказать, что бабушка лежит здесь, а Симон ее фотографирует?
У Сабины закружилась голова. Казалось, что холодный воздух собора и запах воска и ладана все быстрее вертятся вокруг нее. Сабина оперлась ладонью о пол. Она хотела, чтобы ее мама пошевелилась, закрыла глаза, снова открыла и села. Вставай же! Сабина невольно задержала дыхание. Не могла вдохнуть. Она давилась, ощущала желудочный сок во рту и соленые слезы на губах.
Священник, оказавшийся рядом, положил руку ей на плечо:
— Что с вами? Вы знаете эту женщину?
Валнер и Симон подошли ближе:
— Бина!
Зрачки ее матери! Такие прозрачные, еще не помутневшие. Что-то изменилось в ее лице — казалось другим. Необычным. Но Сабина не могла понять, что именно. Она лишь знала, что у нее было сорок восемь часов, чтобы найти маму живой.
Кто-то попытался оттащить ее от матери.
Вдруг Сабина закричала:
— Нет, нет, нет…
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Сабина сидела ночью в своем бюро с чашкой горячего кофе. Ничто — ни учеба в полицейской школе, ни работа в оперативном отделе — не могло подготовить ее к тому, что однажды придется вот так обнаружить свою мать. И все равно — а может, именно поэтому — она задавалась вопросом, найдут ли ее коллеги преступника. Возможно, убийство ее матери никогда не будет раскрыто.
В настоящий момент Сабина занималась абсолютно неважными вещами, но она хотела отвлечься, и тем не менее ее мысли вертелись как белка в колесе. Апатично она думала об оглашении завещания и подготовке к похоронам. Лучше похоронить маму в Кельне или Мюнхене? Сабина и ее сестра выросли на бабушкиной ферме в Баварии и переехали в Кельн только из-за работы отца, который занимался ремонтом и реставрацией железнодорожного транспорта. Там мама работала сначала учителем, а потом директором школы. Но в глубине души всегда оставалась баваркой… до самой смерти. Слезы навернулись Сабине на глаза.
Моника сойдет с ума от горя, когда узнает о смерти мамы. Как объяснить Керстин, Конни и Фионе, что бабушка больше не придет их навестить? Больше нет смысла тянуть. Она набрала номер Моники. По голосу поняла, что та еще не спала. И рассказала сестре о том, что случилось.
— Убита? — Моника была на грани истерики.
— Да. Мне приехать к тебе?
— Нет… — Моника разрыдалась. — У тебя наверняка полно дел.
— Прежде всего я должна присмотреть за отцом.
— Он здесь?
Сабина рассказала всю историю, ненавидя себя за эту роль гонца, приносящего дурные вести.
— Постарайся заснуть, — сказала она на прощание и отключилась.
Сабина долго смотрела на телефонную трубку. Отец сидел в комнате ожидания в конце коридора. После нервного срыва в церкви Валнер привез ее на служебной машине в участок и предложил успокоительное, но Сабина отказалась. В это время патрульный полицейский отвез ее отца в управление. Сабина знала, что он воспринял известие о смерти бывшей жены так же тяжело, как она. Но сейчас ей было все равно. Она все еще не могла поверить, что отец молчал о похищении сорок восемь часов. Ты должен был позвонить мне! Она специально оставила его одного в комнате ожидания, потому что знала, как отреагирует, как только увидит. Сабине хотелось наброситься на него с кулаками… Сорок восемь часов!
Она встала и посмотрела на настенные часы. Пять минут двенадцатого. Утром об убийстве в соборе сообщат по радио, в газетах новость появится лишь в вечерних выпусках.
В комнате ожидания пахло свежезаваренным кофе, но отец не притронулся к чашке. В мусорном ведре лежало несколько носовых платков. Он сидел с покрасневшими глазами на деревянной скамье и смотрел на стену перед собой. Пальцы барабанили по подлокотнику. Увидев Сабину, он вскочил.
— То, что мне рассказали твои коллеги, — это правда?
Сабина кивнула.
— О господи, Белочка! — Плача, он прижал Сабину к груди, и в следующий момент ее злость и ненависть к отцу испарились. — Мне так жаль, — всхлипывал он. — Твои коллеги хотят меня допросить.
Она высвободилась из его объятий.
— Папа, это не допрос… просто несколько вопросов.
— Что я должен им рассказать?
Это просто невероятно! Какой глупый вопрос! Таким беспомощным она своего отца еще не видела.
— Правду, конечно, — сказала Сабина.
— Правду? Я знаю, как это будет, — фыркнул он. — Как только я упомяну, что уже два дня в курсе похищения твоей матери, меня обвинят в содействии в убийстве, потому что я ничего не предпринял. Не секрет, что мы два года вели «войну роз» и с тех пор находились в ссоре. Да я из этого не выкарабкаюсь.
— Отец! — Сабина начинала паниковать. — Ты должен рассказать правду. Ничего не скрывай, мне все равно это станет известно. — Она насторожилась. — У тебя ведь есть алиби на этот вечер?
Он пожал плечами.
— Сегодня утром я приехал в Мюнхен в надежде, что парень снова позвонит. Но он не давал о себе знать весь день, только вечером… А квартира твоей матери оказалась взломана.
Сабина схватила отца за руку.
— Ты был там? Ты ведь ни к чему не прикасался?
— Я… я не знаю. — Он махнул рукой.
В этот момент дверь открылась, и вошел Валнер.
— Господин Немез?
Отец Сабины глубоко вздохнул и выпрямился, словно пытаясь сохранить самообладание.
— Мы должны снять у вас отпечатки пальцев, это стандартная процедура, — объяснил Валнер. — И потом у нас будет несколько вопросов.
Сабина заметила, что отец оцепенел, а его взгляд стал холодным.

Пока с отцом беседовали, Сабина наведалась в бюро своего начальника. Колонович, которому скоро должно стукнуть пятьдесят, был великаном с широкими плечами, горчичного цвета волосами и бородой. Из-за морщинок и кругов вокруг глаз он выглядел старше своих лет. Иногда — например, сегодня — своим телосложением и сонорным голосом он напоминал бога Зевса. Нацепив очки для чтения, Колонович рассматривал пачку фотографий. Рядом с ним за столом сидел Симон. Они обсуждали это дело.
Когда Сабина кашлянула, Колонович поднялся и направился к ней. Взял ее руки своими лапами.
— Бина, мне очень жаль. Если хочешь, кто-нибудь из коллег отвезет тебя домой. Я дам тебе два дня отпуска.
— Спасибо, но сейчас я должна чем-то себя занять, иначе свихнусь.
Колонович кивнул:
— Ладно. Симон собирается осмотреть квартиру твоей матери. — Он бросил на коллегу взгляд. — Бина, откуда ты вообще узнала, что твою маму похитили?
Это был главный вопрос, который занимал всех. Она надеялась, что отец ничего не утаил и не пытался приукрасить.
— Мне сообщил отец.
Колонович не хотел мучить ее дальше.
— Ясно, — пробормотал он. — Скоро мы будем знать больше.
— Я поеду с Симоном в квартиру, — заявила она.
— Нет, он займется этим один.
— Это отвлечет меня, — возразила Сабина.
— Бина, я сказал — нет; а теперь марш отсюда!

Скрестив руки на груди, Сабина ждала перед машиной Симона. Около часа ночи температура воздуха была плюс пять градусов.
Симон поставил чемодан рядом с автомобилем и провел рукой по коротким светлым волосам.
— Так и знал, что ты здесь появишься.
— Общая входная дверь никогда не запирается, но на квартирной надежный замок. — От отца Сабина знала, что дверь взломали, но все равно вытащила, гремя, связку ключей. — Тебе понадобится поднять с постели управляющего, а в такое время это вряд ли удастся.
Он кивнул.
— Ладно, залезай, но шефу ни слова.
Можно не сомневаться, она ничего не расскажет.
Через двадцать минут они приехали на Винцерштрассе в Западном Швабинге. Симон припарковался перед четырехэтажным жилым домом из желтого кирпича с искусной лепниной. Лунный свет проникал сквозь листву деревьев, кованый забор отбрасывал короткие тени на тротуар. У Сабины сдавило грудь, когда они с Симоном — у каждого в руке тяжелый чемоданчик — открыли железную калитку и направились к дому. Все как при любом выезде на место преступления — и все равно ей казалось, что она просто навещает маму. Такой знакомый путь. Мусорный бак в нише, ржавый велосипед под навесом, таблички с именами на домофоне. Сабина толкнула дверь, которая со щелчком открылась.
Симон последовал за ней по лестнице на мансардный этаж. В воздухе стоял спертый запах фритюрного масла. Из-за одной квартирной двери раздавались приглушенные звуки работающего телевизора. Завтра утром Симон должен будет опросить жильцов, большинство из которых Сабина знает лично.
Мамина квартира единственная на верхнем этаже. Оставшаяся часть стропильной фермы находилась в открытом доступе. Летом здесь часто развешивали сушить одежду. Из-за многочисленных уклонов и скосов крыши почти все шкафы, комоды и стеллажи в квартире были сделаны на заказ — и оплачены отцовскими алиментами, которые мама получала после развода.
Не думай о родителях! Сегодня ночью это просто место преступления, как любое другое. 
— Все в порядке? — спросил Симон.
— Да. — Сабина еще не до конца осознала, что ее матери больше нет в живых. Наверняка эти чувства накроют ее позже и куда сильнее. Но сейчас она была словно в трансе и хотела поскорее заняться расследованием.
— Что тебе удалось найти в соборе? — спросила она.
Симон, тяжело дыша, поднимался рядом с ней по лестнице.
— Никаких отпечатков на ведре, трубке, воронке или цепях. Я уверен, что убийца не оставил ничего на органе и взломанной двери.
— Возможно, на трупе.
— Бина, ты знаешь, сколько стоит вапоризация, и до сих пор мы практически никогда не находили отпечатков пальцев на коже.
— Но мы могли бы попробовать.
— Поговори с судмедэкспертом, — предложил Симон. — Труп повезли в отделение патологической анатомии. Сегодня ночью дежурит доктор Хирншаль.
О господи! Этот старый скряга никогда не согласится на вапоризацию, пусть даже на столе для вскрытия окажется его собственная мать. Он постоянно затягивал с исследованиями. Коллеги из отдела по расследованию убийств уже неделю ждали патологоанатомического заключения по трем чехам-гастарбайтерам, которые сгорели в автофургоне на шоссе. У Сабины был единственный шанс: она должна поговорить с прокурором. Но предварительная информация по делу будет направлена в прокуратуру только завтра утром. Кому бы ни поручили этим заниматься — она прилипнет к нему как репей.
Она посмотрела на Симона:
— Ты знаешь, что именно играли на органе? Это звучало профессионально или по-дилетантски?
Симон бросил на нее пронзительный взгляд:
— Хочешь еще раз опросить свидетелей? Бина, мы и так наткнемся на что-нибудь, что нам поможет.
Например, на звонок похитителя, подумала Сабина. Его электронный измененный голос, загадки и пузырек с чернилами, который он оставил отцу в качестве подарка и который отец брал в руки.
Какой же идиот! 
Они подошли к двери.
— Это взлом, — констатировала Сабина.
Замок был погнут. Отпечаток долота на деревянной раме походил по размерам на тот, что они уже видели на двери собора. На ручке болтался пластиковый пакет с брошюрами. Взломщик действительно постарался и так ловко прикрыл дверь, что разносчику рекламы, похоже, не бросилось в глаза ничего подозрительного. Отец, вероятно, точно так же закрыл за собой дверь после визита.
— И почему у меня такое ощущение, что ты это уже знала? — спросил Симон.
Он прислонил к двери складной метр, сфотографировал следы взлома и снял отпечатки пальцев с ручки. Затем они надели бахилы и латексные перчатки и вошли в квартиру. Внутри пахло чаем. В коридоре булькала батарея. Сабина включила свет. Она рассчитывала увидеть перевернутые вазы, сдвинутую мебель, открытые шкафы или разбросанную по полу одежду. Ничего подобного. Все было как всегда. Мамины туфли стояли на подставке для обуви, новые жакеты висели на крючках. Пропала только сумка, которая обычно стояла рядом с зеркалом. Никаких следов борьбы! Только черные полосы на белой стене, словно начерченные углем.
— Если твою мать похитили отсюда, — размышлял Симон вслух, — убийца поджидал ее в квартире.
Сабина тоже так считала. Иначе бы маму насторожил треск дверной рамы. Но почему она не заметила, что дверь взломана? Сабина прошла в гостиную. И здесь все выглядело как всегда. На автоответчике только одно сообщение. Сабина включила его и услышала собственный голос, который отменял поход на курс пилатеса в пятницу. Неожиданно внутри зашевелились угрызения совести. Эти чертовы две серии «Тайн великих магов»! Если бы вместо этого она поехала к маме, возможно, похищение удалось бы предотвратить. По крайней мере, она обнаружила бы следы взлома, и уголовная полиция могла бы раньше начать расследование. Она связалась бы с отцом и узнала о таинственном звонке и пузырьке с чернилами.
Если бы, если бы, если бы… проклятье! 
Голос Симона вырвал ее из раздумий.
— Ты занимаешься пилатесом? Я и не знал.
А ты был помолвлен? Я тоже не знала! 
Почему-то ей не везло с мужчинами. Эрик, любовь ее юности, работал в Висбадене, а Симон никогда не хотел с ней серьезных отношений.
— Да, три месяца. — Сабина нажала на кнопку повтора. На дисплее высветился ее номер телефона. В тот же момент в кармане ее куртки завибрировал сотовый. Сабина сбросила звонок. Было бы слишком по-дилетантски, если бы похититель звонил с этого аппарата.
Она слышала, как на кухне Симон открывает и закрывает шкафы и ящики. При мысли, что он вторгся в интимную сферу ее матери, Сабина содрогнулась. Но это его работа — и Симон знает свое дело. По крайней мере, в профессиональном плане.
— Если он ждал здесь твою маму, то должен был как-то коротать время до ее прихода, — сказал Симон из кухни.
Сабина осмотрела телевизор и спутниковый ресивер и сняла отпечатки с пульта дистанционного управления. Последним работал ARTE, мамин любимый канал. Она обожала смотреть старые фильмы и спектакли французских и итальянских режиссеров. Будучи на посту директора начальной школы, она мучила своих маленьких подопечных текстами Марии фон Эбнер-Эшенбах и мифами Древней Греции. Можно сказать, перегибала палку. Но она была такой. С собственными дочерьми мама пыталась проделать то же самое — в результате ни Сабина, ни ее сестра книг не читали. Сабина хотя бы слушала в машине аудиокниги Давида Сафира и Томми Яуда. Конечно, не высокая мировая литература, но это ее подбадривало. Острых ощущений и напряжения ей хватало на работе. Для баланса было необходимо что-то с юмором, если она не хотела вконец разочароваться в жизни, как ее коллеги Симон, Валнер и Колонович.
Она не собиралась вечно оставаться с этой компанией циников, Сабина хотела бы перевестись в Федеральное ведомство уголовной полиции в Висбадене. Ее шансы выглядели не так уж плохо, все-таки женщины составляли там одну треть. Но она подала уже три заявления на обучение по направлению «психолог-криминалист» — все три были отклонены без каких-либо комментариев.
— Не думаю, что парень смотрел телевизор, — крикнула Сабина в кухню.
Одного взгляда на диван было достаточно, чтобы убедиться в этом: подушки взбиты и разложены именно так, как это всегда делала ее педантичная мать. Рядом с телевизором лежало несколько аудиокниг, которые Сабина одолжила маме несколько недель назад, чтобы та послушала что-нибудь другое, а не только мифы и легенды Древней Греции. Словно в трансе Сабина уставилась на диски. Гера Линд и Эфраим Кишон. Странное чувство охватило Сабину при мысли о том, что ее мать уже никогда не будет слушать эти записи.
В шкафчике под телевизором стояла шкатулка для украшений, в которой мама хранила часы, кольца и цепочки. На первый взгляд ничего не пропало. В глубине шкафа лежал завернутый в подарочную бумагу пакет. Сабина вытащила его. Тяжелый альбом с репродукциями? Голубая бумага, желтая ленточка. К пакету была прикреплена открытка. Сабина поднесла ее к свету. «Для моей малышки. С днем рождения! Мама». Сабине стало больно. Ее мать была предусмотрительной женщиной. Открытка была датирована на две недели вперед — четвергом 9 июня — днем рождения Сабины. Теперь перед празднованием состоятся похороны.
— Твоя мама пила кофе без молока?
Сабина отодвинула подарок и закрыла шкаф. «Пила», в прошедшем времени. Она почувствовала, как на глаза наворачиваются слезы, и посмотрела вверх, на потолок.
— Только чай, в основном Twinings… а что?
— Здесь стоит наполовину пустая чашка с черным кофе.
Сабина прошла в кухню. На кофемашине, которую мама включала, лишь когда к ней приходили Моника или Сабина, горела красная лампочка. На столе стояла чашка с ложкой, рядом сахарница.
— Он пил кофе, а твоя мама застала его врасплох, — продолжал Симон. Выплеснул остатки кофе и положил чашку в пластиковый пакет. — Возможно, анализ ДНК что-нибудь покажет.
Сабина представила, как тот парень ждал ее маму. Хотя она старалась отогнать от себя эти мысли, картинки то и дело всплывали перед ее внутренним взором. Наверное, он услышал ее шаги на лестничной площадке и побежал к двери. Наверняка ей бросились в глаза следы взлома, но мерзавец или втащил ее в квартиру, угрожая оружием, или нейтрализовал каким-то наркотическим средством или ударом по голове.
— Бина, ты должна это увидеть.
На полу валялась мамина черная сумка. На пластиковых ножках белела краска со стены. Полосы в коридоре! Видимо, во время борьбы мама оказалась прижатой к стене.
Содержимое сумочки было вытряхнуто на комод. Симон ковырялся ручкой-фонариком: пачка сигарет, зажигалка, кошелек, тени для век, помада и зачитанная «Шахматная новелла» Цвейга с множеством загнутых уголков.
— В кошельке почти двести евро, — объявил он. — Нашему убийце деньги не нужны.
Как и сережки или жемчужные бусы. Невольно Сабина подумала о маминой страховке на случай смерти и прочей бюрократической ерунде. Господи, да сконцентрируйся же! Симон отодвинул пачку жевательной резинки. При виде упакованного в фольгу презерватива Сабину бросило в жар. Есть ли у нее право вторгаться в интимную сферу ее матери?
— Чего-нибудь не хватает? — спросил Симон.
— Телефона и адресной книги, — ответила Сабина.
С их помощью он связался с ее отцом.
Неожиданно она поняла, почему убийца выбрал ее отца. Она бросилась из кухни в спальню. Окно было откинуто, на кровати свежее постельное белье. И все равно в комнате пахло мамиными духами. На комоде рядом с зеркалом расставлены фотографии в рамках: Сабина, Моника и три племянницы. Сабина настояла и на фото их отца из последнего совместного отпуска на Северном море — загорелый, в соломенной шляпе от солнца и с сияющей улыбкой. На плечах у него сидит Сабина — в одной руке стаканчик мороженого, черная кепка машиниста сползла на глаза. И сегодня это была ее любимая фотография.
На ковре лежали осколки стекла. Кто-то вынул снимок из фоторамки.
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Хелен Бергер резко села в постели. Ее сердце бешено колотилось. Снаружи на горизонте уже светлела серебряная полоса. Куда запропастился чертов будильник? Она ощупала прикроватную тумбочку и задела нескрепленный манускрипт. Пачка бумаги съехала на ковер. Научно-популярный труд о диссоциативном расстройстве личности, который она уже две недели корректировала по ночам, когда Франк засыпал. Закладка наверняка выпала… Шелест не разбудил Франка. Как это на него похоже! Он тихо посапывал рядом. Наконец она нашла будильник и включила подсветку. 04:58. Слишком рано для разносчика газет. Да и лай Дасти звучал как-то по-другому.
Хелен спустила ноги с кровати и прислушалась. Рычание Дасти становилось все более угрожающим. Обычно он никогда не выбегал по ночам наружу через дверцу для собак. Но сейчас Дасти почему-то сидел на краю участка и лаял на что-то на улице или в поле. По крайней мере, так казалось через откинутую фрамугу окна. А сегодня даже не полнолуние.
Хелен накинула короткий халат и выскользнула из спальни. Над домом проплывали тучи. На миг лунный свет проник через мансардное окно и осветил проход и лестницу, которая вела на нижний этаж. Хелен спускалась на цыпочках — и это показалось ей абсурдным. Почему она крадется по собственному дому? Франк спит как сурок, а Дасти все равно сидит снаружи и лает что есть силы.
Она отодвинула занавеску на двери террасы и увидела очертания маленького джек-рассел-терьера рядом с почтовым ящиком. Дасти нервно дергал хвостом и лаял на пустую дорогу, ведущую в деревню.
Хелен открыла дверь и босиком вышла на террасу. В воздухе пахло навозом. Вчера вечером фермеры удобряли поля напротив их земельного участка. В этом году ячмень уродится на славу — и это при ее аллергии. Хелен стояла на холодных плитах террасы и оглядывалась. Серебряный свет уже озарял горный гребень, погружая окрестности в утренние сумерки. Она надела кроссовки, которые стояли под складным столом, пересекла лужайку и присела рядом с Дасти на траву.
— Тише, старик, — прошептала она и почесала пса.
Белый джек-рассел с черными кругами вокруг глаз замолчал. Но его уши были все еще прижаты к голове, а сам он, как загипнотизированный, смотрел на дорогу, уходящую в деревню, — словно в темноте подстерегала ужасная опасность.
— Что ты увидел? — прошептала Хелен. — Кошку? Злую куницу? — Дасти был слишком хорошо выдрессирован, чтобы бегать за ними. Она посмотрела на почтовый ящик — газета еще не торчала из прорези, значит, его взбудоражило что-то другое.
Их участок не был окружен забором. В деревне Грискирхен это не нужно. Хелен унаследовала эту виллу от родителей. Она здесь выросла и знала каждую травинку и каждый камешек. Грискирхен находилась километрах в семи от Вены и идеально подходила Хелен для работы. Нигде больше она не хотела бы работать психотерапевтом. После смерти родителей она отремонтировала виллу, а в перестроенном гостевом домике устроила свой врачебный кабинет. Идиллия этого места успокаивающе действовала на ее клиентов, которым были знакомы только серые городские учреждения. Напротив виллы тянулись ячменные поля, и иногда, как сегодня утром, с них веяло пряным духом. Хелен любила этот запах, чего не скажешь о Франке. Он был прокурор, всегда жил в Вене и лишь два года назад очень неохотно переехал в этот дом. Раньше он проявлял больше понимания, но со временем это изменилось.
Хелен погладила пса и подняла глаза. Ни в одном из соседских домов не горел свет. Грискирхен тихо и мирно спала, в окружении гор, лесов и полей. Дасти тоже успокоился и улегся на землю.
Хелен встала.
— Пойдем в дом!
Дасти не пошевелился.
— Дам тебе вкусняшку!
Это всегда работало. Он подскочил и запрыгал, как щенок, вокруг ее ног. Когда в конце дороги послышалось тарахтение мопеда, пес замер. Меньше чем через минуту рядом с почтовым ящиком Хелен затормозил разносчик газет. Дасти наблюдал за мопедом, но не издал ни звука.
Молодой парень поднял забрало и зажмурился на восходящее солнце.
— Доброе утро, госпожа доктор.
— Алекс, не называй меня так. Просто Хелен.
— Да, госпожа Бергер. — Он улыбнулся и протянул ей газету.
Хелен вздохнула. Хотя она и изучала в университете психологию, но не придавала значения своему званию. Никто в Грискирхене не называл ее «госпожа доктор». Франк имел на этот счет другое мнение. Утонченный господин прокурор был на четырнадцать лет старше ее и зазнавался — качество, которое ей так и не удалось изменить. Оказывается, даже у психологии есть пределы!
Алекс достал из кармана куртки собачье лакомство и бросил Дасти, который поймал его на лету.
— Вы хорошо выглядите.
— Спасибо, Алекс, но это не так. — В такую рань она должна была производить нелепое впечатление, в кроссовках и коротком халате.
— Еще как, — возразил он. — Короткие волосы вам очень идут.
— Спасибо. Какой ты наблюдательный. — Раньше Франк так же обаятельно флиртовал с ней, но он новую прическу не заметил. Короткие черные волосы больше подходили к ее веснушкам и смуглой коже — а в тридцать шесть можно выглядеть сексуально и с мальчишеской стрижкой.
— See you, darling![2] — Алекс подмигнул ей и нажал на газ.
Хелен с улыбкой помахала рукой.
— See you[3].
Старый мопед, тарахтя, развернулся. На мгновение свет от задней фары упал на лужайку. Под почтовым ящиком в траве блеснула небольшая открытая коробка размером с ладонь. Затем лужайка снова погрузилась в темноту. После мопеда осталось вонючее облако дыма.
Хелен подняла коробочку. Крышка открыта, внутри только красная фетровая подкладка, больше ничего. Дасти заволновался, когда она закрыла крышку. Крупными, написанными от руки буквами, на коробке стояло имя получателя: «Госпожа доктор Хелена Бергер».
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В начале шестого утра Сабина Немез вместе с коллегой вернулась в полицейское управление. Пока Симон писал отчет об осмотре квартиры, Колонович вызвал Сабину к себе в кабинет. В пепельнице лежала потухшая сигара. Окно было открыто, и жалюзи дребезжали на ветру. Светлая полоса на горизонте освещала крыши нежным оранжевым светом.
— Я видел, как ты выходила из машины Симона. О чем ты вообще думала? — напустился он на нее.
Пять минут она выслушивала нагоняй. И смотрела в окно. Оба купола мюнхенского собора вызывали в ней теперь абсолютно новые ассоциации. Не картинку богослужения — а образ мертвой матери, прикованной цепью к церковному органу, с пластиковой трубкой во рту.
— Видимо, убийца поджидал ее в квартире, — прервала она шефа. — Где мой отец?
Колонович провел рукой по горчичным усам. Его покорный взгляд говорил, что он смирился с ее упрямством.
— Все еще у нас.
Сабина посмотрела на наручные часы.
— Уже семь часов. Я отвезу его в отель.
Колонович прочистил горло.
— Бина…
Ей стало не по себе. Она знала этот тон.
— Мы с ним еще не закончили. Ты присядь.
Она осталась стоять. Никакой силой ее сейчас нельзя было заставить послушно сесть.
— Мы уже знаем, что много лет они с твоей матерью были в ссоре. Неожиданно он появляется в Мюнхене, навещает бывшую жену и якобы обнаруживает следы взлома на двери в ее квартиру. Вскоре после убийства он приходит к тебе, чтобы рассказать, что ее похитили.
Сабина сглотнула. Ее шеф был прав. Все это звучало не очень правдоподобно.
— Больше он ничего не рассказал?
Колонович покачал головой.
— Чем больше мы его расспрашиваем и уточняем мотивы, тем сильнее он путается в показаниях. Зачем он приехал сюда из Кельна? Почему к твоей матери? Какое у него алиби на последние двадцать четыре часа?
— Алиби? — эхом вторила Сабина. Она знала, что это значит. Ее отец по уши влип. — Я хотела бы с ним поговорить.
— Не получится. В этом расследовании ты не участвуешь. — Колонович поднялся. — В связи с тем, что состоишь в родственных отношениях с жертвой и предполагаемым подозреваемым, так будет лучше, — добавил он.
— Я могла бы помочь Валнеру и Симону в расследовании.
Колонович вздохнул.
— В ближайшие часы я передам дело экспертам по расследованию убийств.
— Но ведь еще рано! — запротестовала Сабина. Уголовную полицию подключали после того, как оперативная группа завершала свое расследование. Самое раннее через двенадцать часов.
— Чем раньше, тем лучше, — сказал Колонович. — Валнер как раз составляет отчет для прокурора.
Невероятно! Сабина невольно сжала кулаки. Именно потому, что семья коллеги имела отношение к убийству, оперативная группа могла бы заниматься расследованием подольше, прежде чем передавать дело дальше. Она знала коллег из отдела по расследованию убийств. Они особо не церемонятся с подозреваемыми.
Колонович, очевидно, думал по-другому. Вероятно, он прочел ее мысли, потому что напустил на себя сочувствующий вид.
— Мне жаль, Бина. Убийство в мюнхенском соборе не то же самое, что убийство в каком-нибудь ветхом доходном доме. Пресса пронюхала о случившемся и сообщит об этом уже в утреннем выпуске.
Все шло вкривь и вкось. Сабина уже видела скандальные газетные заголовки.
— Я должна поговорить с отцом! — настаивала она.
В этот момент в дверь постучали. Валнер просунул голову в кабинет.
— И как? — спросил Колонович, как будто ждал какую-то конкретную информацию.
Валнер ничего не сказал. Краем глаза Сабина заметила, как он украдкой посмотрел поверх своих роговых очков и кивнул в ее сторону.
— Ничего страшного.
— Криминалисты проверили отпечатки в квартире.
В горле у Сабины пересохло. Она знала, что сейчас произойдет, — и не могла ничего сделать.
— Он был в квартире, — сказал Валнер.
Колонович поднялся.
— Это плохо. Отведи его наверх в отдел по расследованию убийств — я поговорю с прокурором.

Валнер отвел отца Сабины к коллегам из мюнхенской уголовной полиции. Они работали в том же здании, этажом выше. Теперь расспросы превратятся в допрос, и Сабина не сомневалась: специалисты скоро выяснят, что ее отец уже давно знал о похищении.
Она снова отклонила предложение шефа взять два дня внеочередного отпуска. Вместо этого уединилась в своем кабинете и глазела попеременно на настенные часы, монитор и обе башни собора. Рядом с клавиатурой лежала открытая пачка мармеладных мишек. Обычно Сабина уничтожала их со скоростью пылесоса, но сейчас ей казалось, что ее может стошнить в любой момент.
Когда свет восходящего солнца заиграл на зеленых кровлях колоколообразных куполов, она полила вьюнки на подоконнике. Тени медленно ползли по крышам домов. Время тянулось так же неторопливо. Двадцать минут назад она отправила письмо Эрику Дорферу с личного электронного ящика. Ее бывший школьный друг по кельнской спортивной гимназии работал в Висбадене, в центральном бюро Федерального ведомства уголовной полиции. Когда обоим было по шестнадцать лет, они встречались. Сабина с удовольствием вспоминала то время, когда в животе порхали бабочки. Даже после того, как она вернулась в Мюнхен, они поддерживали контакт. Но после окончания гимназии Эрик служил в бундесвере, и они потеряли друг друга из виду. Не так давно она наткнулась на его профиль в Фейсбуке, и, когда увидела актуальные фотографии, бабочки вернулись. Один раз они даже вместе вели расследование.
Эрику удалось то, что у Сабины пока никак не получалось. Он отправил всего одно заявление, и его не отклонили. Для работы в Федеральном ведомстве уголовной полиции Сабине не хватало связей. Она никого не знала в Висбадене, кроме того, она женщина. В этом случае жернова мельницы работали гораздо медленнее. Но составление психологических портретов ее большая страсть, и Сабина будет каждый год направлять в БКА[4] заявление на работу, пока не состарится и не поседеет, — в этом она себе поклялась.
В теме письма Эрику стояло краткое сообщение: нужна помощь архитектора. С тех пор она ежеминутно проверяла ящик электронной почты.
Около шести пришел ответ из Висбадена:
Пароль: Er.Do.BKA
Идентификатор: 82691
Код запроса: 761С-514/II
PS: Не перегружай архитектора!

Сабина улыбнулась. Пока что она использовала архитектора всего трижды — один раз успешно и два напрасно. Она отодвинула в сторону чашку и кофейник и открыла интернет-ресурс полиции. Потом кликнула на невзрачную иконку. Программа поприветствовала ее словами: «Добрый день, госпожа комиссар полиции Сабина Немез». Рядом красовался голубой логотип пирамиды. Под ним стояло: «Поиск во всех европейских информационных архивах и внутренних системных базах данных». Название: «Дедал».
Это и был архитектор.
Программа не случайно носила имя создателя лабиринта из греческой мифологии. Потому что за точно такое же гигантское строение — правда, состоящее из информации — отвечал «Дедал». Сетевой поиск во всех подключенных базах данных по определенным признакам, категориям или даже по обрывкам информации не шел ни в какое сравнение с обычным считыванием данных. Эта суперновая система «Дедал» облегчала работу Федерального ведомства уголовной полиции. Вот в этом-то и была загвоздка. Только сотрудники БКА имели доступ к «Дедалу». Но с правильным паролем, идентификатором и кодом запроса можно войти в систему. При ежедневно поступающих тысячах запросов и огромных объемах обрабатываемых данных никого не интересовало, где именно работает комиссар полиции Сабина Немез.
На экране появилась страница доступа к данным. Сабина ввела цифры и вошла в систему. Что теперь? Ее отец не убийца — это понятно. Но петля у него на шее затягивается все туже: алиби нет, на допросе солгал от страха, для посторонних имеет убедительный мотив. Но самое страшное — его отпечатки пальцев были обнаружены на месте похищения.
У Сабины оставалось только две подсказки, указывающие на настоящего преступника. Коробка с маленьким пузырьком черных чернил, которую он подбросил отцу под дверь, и телефонный звонок измененным электронным голосом. Всего два простых предложения: «Господин Немез, если вы в течение сорока восьми часов выясните, почему вашу бывшую жену похитили, она останется в живых. Если нет, то она умрет».
Запрос в «Дедале» был единственной возможностью быстро получить информацию, которая сняла бы с отца подозрение. Нужно искать параллели с другими похищениями, не имеющими отношения к ее отцу.
Место: Германия. Время: последние три года. Преступление: похищения, которые заканчивались убийством по истечении сорока восьми часов. Особенности: телефонный звонок, требование выкупа не предъявляется, загадки, подарок похитителя как намек на возможный способ убийства.
Ее палец замер над клавишей ввода. Каждый раз, когда она отправляла запрос через центральный компьютер БКА, у Сабины кровь леденела в жилах. Дедал был не только легендарным строителем, но и отцом Икара, который подлетел слишком близко к солнцу, обжег крылья и рухнул в море.
Сабина надеялась, что не обожжет себе пальцы в один прекрасный день. «Не перегружай архитектора» — это не совет, а предупреждение. Иначе она может навсегда лишиться возможности работать в БКА. Впрочем, как и карьеры в мюнхенской полиции. Но это только затем, чтобы снять подозрение с отца… и найти убийцу матери.
Эта мысль настолько четко оформилась, что не было больше сомнений, над чем Сабина будет работать следующие дни и недели.
Вдруг дверь в кабинет резко открылась. Сабина вздрогнула. Листки с заметками, приклеенные к монитору, заколыхались на сквозняке.
Колонович направился к ее столу:
— Над чем сейчас работаешь?
Сабина быстро нажала на клавишу ввода. Запрос обрабатывается! Одним кликом свернула окно. В следующий момент Колонович стоял перед ее монитором.
— Я посмотрела в центральной системе, нет ли для нас работы. Но там ничего важного.
Колонович швырнул на стол утренний выпуск «Зюддойче цайтунг». Жирный заголовок гласил: «УБИЙСТВО В СОБОРЕ». Под ним красовалась фотография ночной Фрауэнкирхе. Очевидно, архивный снимок, потому что между куполами белела полная луна.
— Мне очень жаль, — сказал он. — Кто-то проболтался. Скорее всего, смотритель захотел немного заработать.
Мерзкий лысый с подагрическими пальцами. Сабине показалось, что ее вот-вот стошнит.
— Я не хочу это читать.
Колонович забрал газету.
— Просто чтобы ты была в курсе. Имя твоей матери еще не звучало, и фотографий тоже пока нет. — Он вздохнул. — Иди домой или хотя бы к сестре. Здесь ты уже ничем не поможешь.
Сабина покосилась на монитор. Внизу экрана мигала голубая пирамидка.
— Через час Моника отведет девочек в школу и детский сад. Я наведаюсь перед тем, как она уедет на работу.
— Как хочешь. — Колонович посмотрел на настенные часы. Начало седьмого. — Прокурор Фурман сейчас просматривает имеющиеся факты по делу.
— Я хочу поговорить с ним.
Колонович улыбнулся. Сабине было знакомо это снисходительное выражение, которое заставляло ее деградировать до ребенка.
— Это невозможно. Он как раз обсуждает дело с обер-бургомистром.
— В такую рань? — вырвалось у нее.
— Я же говорил тебе, что дело щекотливое. Архиепископа сразу же проинформировали, а тот созвал обер-бургомистра и прокурора. Кризисное совещание продлится до восьми. Тогда мы узнаем больше.
Что за идиотизм! Но по-другому быть не могло. Скоро папа будет служить мессу в мюнхенском соборе. Споры по поводу выхода из церкви в связи со случаями изнасилования детей католическими священниками достигли апогея. Особенно в Баварии. Когда пресса печатала подобные заголовки, представители церкви и политики начинали паниковать.
Поэтому ее отец стал марионеткой в двойной игре, в которой церковь и зацикленные на себе политики настаивали на скорейшем аресте.

После того как Сабина записала данные по угону автомобиля в центре города, она позвонила сестре. Они ненадолго встретились в квартире Моники, и Сабина рассказала ей все, что знала. Хотя ее сестра ночью глаз не сомкнула, она восприняла детали убийства лучше, чем ожидалось. Затем Сабина сходила в столовую полицейского участка. Сумела влить в себя только крепкий кофе и была настолько взбудоражена, что металась туда-сюда по коридору, как подстреленный койот. Время от времени она входила в «Дедал», используя код Эрика, но запрос все обрабатывался и обрабатывался, в строке состояния постоянно отображались 99 %. Наверное, чертова программа зависла.
Когда окно ввода данных актуализировалось, компьютер сухо сообщил: Ваши права доступа заблокированы. После этого она уже не смогла войти в систему ни с паролем Эрика, ни с его идентификационным номером. Сабину бросило в жар, ладони вспотели. Вот дерьмо!
Она нажала на кнопку быстрого набора, чтобы связаться с бюро Эрика в Висбадене. Увидела на дисплее, что звонок перевелся — в трубке раздался женский голос. Сабина сказала, что хочет поговорить с комиссаром-стажером уголовной полиции Эриком Дорфером. Женщина сделала паузу. Затем в трубке что-то щелкнуло.
— Мне очень жаль, — пропела она. — Коллега уже закончил дежурство. По какому вопросу вы звоните? Могу ли я вам помочь?
Уже закончил дежурство? И это в восемь-то часов утра.
— Спасибо. — Сабина повесила трубку.
Красная лампочка на дисплее стационарного телефона указывала на то, что Колонович разговаривал по параллельной линии. Внешний звонок. В следующий момент лампочка погасла. Пока он не успел снова схватиться за трубку, Сабина бросилась в его кабинет. Шеф выглядел неважно. Ослабленный галстук неряшливо болтался на груди, горчичные волосы падали на вспотевшее лицо. Колонович облокотился мощными руками о письменный стол и подпер подбородок кулаками. Рукава рубашки были закатаны.
— Какие-нибудь новости от прокурора? — спросила она. Он надул щеки.
— Ты даже не представляешь, как они наверху торопятся.
Сабина подумала о предстоящем визите папы.
— На них давят.
— Сильное давление — это мягко сказано, — заметил Колонович. — В настоящий момент есть пять подозреваемых. Твой отец один из них. Подключили также кельнскую уголовную полицию. Судья к тому же выдал ордер на обыск квартиры твоего отца.
Мысли в голове Сабины скакали и путались. Коллеги найдут пузырек с чернилами, а на нем отпечатки пальцев отца!
— Я должна поговорить с коллегами из мюнхенского отдела по расследованию убийств, — настаивала она.
Колонович снова надул щеки. Потом пристально посмотрел на Сабину:
— Только не лги мне! Я все равно пойму по твоему взгляду. Твой отец что-то скрывает?
Если она и могла кому-то доверять, то своим коллегам. Они были отличной командой. Сабина кивнула.
— Еще и это! — Колонович провел рукой по лицу. — Мюнхенская уголовная полиция больше не занимается этим расследованием. В связи с особыми обстоятельствами прокурор говорил с коллегами из Земельного уголовного ведомства, и те взяли дело под свой контроль.
У Сабины потемнело в глазах. Она знала методы коллег из ЛКА[5]. По сравнению с ними даже служащие отдела по расследованию убийств казались безобидными детьми. После обыска квартиры эти типы выбьют из ее отца признание, он даже пикнуть не успеет.
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Дасти успокоился и больше не лаял до самого утра. Но Хелен все равно не смогла заснуть. Невыспавшаяся, она вышла на террасу с подносом и присела на садовый складной стул. По радио как раз передавали новости. Обычная пробка на юго-восточной магистрали в направлении Вены. Господи, как же она рада, что больше не работает в городе, а имеет свою врачебную практику в Грискирхене. Первые клиенты — мать с сыном — придут сегодня в десять утра.
На высоковольтных проводах сидели голуби и ворковали наперебой. Через поля разносился бой часов местной церкви. Где-то тарахтела газонокосилка, а мимо виллы, громыхая, проехал трактор. Этот весенний день обещал быть теплым. Поэтому Хелен надела легкую блузку и короткие, обтрепанные по краям джинсы с широким кожаным ремнем.
Она положила сотовый телефон и солнечные очки на садовый столик и налила себе кофе из термоса в пластиковый стаканчик. Хелен приготовила завтрак для себя и Франка — с апельсиновым соком, яичницей, беконом, мюсли и цельнозерновым хлебом. По понедельникам Франк предпочитал плотно завтракать, потому что уезжал в бюро позже, чем обычно. В следующий момент он появился на террасе.
— Доброе утро, милая, — коротко поприветствовал он ее и поцеловал в щеку. — Я должен привыкнуть к твоей новой прическе. Оттенок красивый, но волосы стали чуть короче, верно?
Как это похоже на Франка! Какой еще оттенок? Чернющие волосы, как и раньше. И это двадцать сантиметров он называет чуть короче? Да он ее просто разыгрывает.
— Шучу.
Она улыбнулась.
— Знаю, негодник.
Седые виски Франка серебрились на солнце. От него пахло лосьоном после бритья. Ocean от Уилкинсон. Возраст становился все заметнее. Но, несмотря на свои пятьдесят лет, он чертовски хорошо выглядел. Сегодня снова был одет с иголочки — льняные брюки, рубашка поло, пиджак и итальянские дизайнерские туфли. За ворот рубашки заткнуты солнечные зеркальные очки. На запястье новые часы «Омега» с автозаводом от движения руки. Хотя большая вечеринка по поводу дня его рождения только через три дня, Хелен подарила ему часы уже в выходные.
Она посмотрела на его белоснежную рубашку поло. Обычно он носил сшитые на заказ рубашки с вышитыми собственными инициалами.
— Ты сегодня не поедешь в суд?
— Поеду, но ненадолго. Никаких важных встреч, только скучные дела в бюро.
Стоя он сделал глоток кофе. Затем положил на стол какую-то папку.
— Список гостей. Некоторые не приняли и не отклонили приглашение. У меня совсем нет времени, позаботься об этом, пожалуйста.
— Я тоже работаю, — запротестовала она. — Кроме того, это твой день рождения!
Подавив проклятие, Хелен открыла папку. О господи, на это уйдет уйма времени. Шестьдесят гостей. Напротив пятидесяти стояли нарисованные от руки знаки вопроса. Хелен знала судей, патологоанатомов или коллег из отдела Франка только по именам.
— Мог хотя бы номера телефонов написать.
— Ты легко найдешь их в телефонной книге. — Франк поставил чашку на стол, вытащил из кармана брюк ключ от автомобиля, наклонился к Хелен и поцеловал в лоб.
— Не позавтракаешь со мной? — спросила она.
Он взглянул на бекон и яичницу.
— Некогда. Увидимся позже, я приеду домой около пяти.
Его напряжение бросилось ей в глаза еще утром. Обычно после выходных Франк был само спокойствие, но сейчас его что-то тревожило, о чем он не хотел говорить. Он даже в ванную пошел с сотовым телефоном, чего никогда не делал. Вероятно, ждал важного звонка. С предстоящим празднованием это абсолютно точно никак не связано, потому что до сегодняшнего дня Франк особо не усердствовал по этому поводу.
— Ты предупредил фотографа? — спросила она.
— А, черт!
Чего и следовало ожидать! Хелен почувствовала комок в горле.
— Нам еще нужно обсудить рассадку гостей, и должна ли музыкальная группа установить свое оборудование в шатре, на случай дождя.
Франк помотал головой:
— Дождя не будет.
— Когда привезут еду для вечеринки?
Франк был уже на полпути к навесу, под которым стояли машины.
— Выясни сама, милая!
— Я забуду! — крикнула она ему вслед. — В конце концов, я не твоя экономка. Что-то ты и сам можешь сделать!
— Что с тобой? ПМС?
Его красный спортивный автомобиль квакнул. Франк открыл дверцу и плюхнулся на сиденье.
Хелен обвела взглядом хлеб, яичницу, бекон и мюсли.
Только не волноваться… 
Что она всегда советует своим пациентам? Сосчитать до десяти, глубоко вздохнуть, дождаться, пока первый гнев пройдет, и лишь тогда открывать рот. Она начала считать. Когда мысленно произнесла три, под навесом уже стояла только ее маленькая голубая «тойота». Гравий разлетался во все стороны по подъездной дорожке. Франк задним ходом пронесся на «ламборгини» к въезду, не останавливаясь, проехал мимо почтового ящика и развернулся на дороге.
Вместо того чтобы помахать Хелен, он нажал на газ. И умчал!
— Козел! — выругалась она.
Все-таки это его вечеринка, которая должна проходить именно в среду в ее доме. В этом весь Франк! Гости снова должны подстраиваться под него. Он обещал ей позаботиться обо всем и помочь в день праздника. Интересно будет на это посмотреть! Она ведь умеет так великолепно все организовывать и общаться с людьми. Он не самый деликатный и лишь допрашивает преступников — она же говорит с людьми. Хотя они поженились не так давно, их отношения все чаще проверялись на прочность. Франк, который вначале был очень внимателен, превратился в прожигателя жизни, который все меньше считался с желаниями и потребностями Хелен.
«Франк настоящий джентльмен, вы идеально смотритесь вместе», — утверждали ее подруги. Но ни одна из них не знала, какой он на самом деле. Одна из его самых ярких способностей — умение все делегировать в последнюю секунду. О’кей! Выдохни! Ты все равно не можешь этого изменить.
Хелен громко свистнула.
— Дасти! Завтрак! Бекон и яичница!
Обычно джек-расселл-терьер прибегал тут же, как только слышал свист. Но сейчас его и след простыл. Хелен поковыряла ложкой мюсли и бросила взгляд на список гостей. Кому она должна позвонить? Адвокату Сайснеру, доктору Хенриху из суда, трем женщинам — коллегам Франка, двум доцентам из университета, школьному другу и… у Хелен перехватило дух.
Бен Колер. 
Напротив его имени стояла галочка. Значит, он придет в среду. И значит, буря эмоций на этой вечеринке Хелен обеспечена. Как ей держать себя с ним? И самое главное… как он себя поведет? Все-таки в последний раз они виделись три года назад, и между ними осталось так много недосказанного. В то время она еще сотрудничала с уголовной полицией как судебный психолог-эксперт. Но три года назад все резко оборвалось — как и ее отношения с Беном. О господи, Бен. На глаза навернулись слезы, когда она подумала о его сыне.
Хелен познакомилась с Беном, когда он перешел из спецподразделения «Вега»[6] в уголовную полицию. Самый разумный шаг, какой мог сделать отец-одиночка. Сейчас он наверняка уже главный инспектор в отделе по расследованию убийств. Очевидно, они сотрудничают с Франком как с прокурором. Помнит ли Франк, что Хелен и Бен были раньше вместе? Несомненно! Франк никогда ничего не забывает — а такое и подавно. Наверняка он знает, что сын Бена умер три года назад — еще одна причина, почему их отношения распались. Смерть Флориана подкосила Хелен не меньше, а возможно, даже больше. Она безумно обожала Фло. Наверное, потому что сама не могла иметь детей.
Зазвонил сотовый. Она вздрогнула. Неизвестный номер. Поглощенная мыслями, схватила телефон.
— Да?
В ответ послышалось только тяжелое дыхание.
— Алло? — сказала она. — Франк, это ты?
Дыхание.
— Франк? — повторили на другом конце. — Это ваш муж? — Голос казался измененным, каким-то электронным.
Сердцебиение Хелен усилилось. Она не ответила.
— Вы одна, госпожа доктор? Франк уехал? — спросил мужчина.
— Кто это? — Хелен старалась говорить уверенно.
— Если вы выясните, кого я похитил и почему, человек останется в живых. Если нет — умрет. У вас сорок восемь часов.
— Простите? — Хелен решила, что ослышалась.
На другом конце дышали. Хелен начала ощущать воздействие угрозы. Но еще не понимала, пытается ли кто-то сыграть с ней злую шутку или звонивший просто сумасшедший.
— Чтобы доказать, что не шучу, — продолжил мужчина, — я оставил вам подарок.
— Подарок? — повторила она. Взгляд машинально скользнул по столу и остановился на пустой коробочке с красной подкладкой, которую она нашла сегодня утром рядом с почтовым ящиком.
— Как вас зовут? — спросила она.
— Это не имеет отношения к делу.
— Но кое-что я о вас уже знаю, — заявила Хелен.
Он рассмеялся.
— Например, фрау доктор?
— Я знаю ваш почерк.
— Значит, вы уже нашли коробочку.
Хелен показалось, что он ухмыльнулся. Все равно она понятия не имела, чего он добивался «подарком», потому что коробка была пуста.
— Что еще, по-вашему, вы обо мне знаете?
Вопрос звучал провокационно. Он хотел ее проверить. В любой другой ситуации Хелен положила бы трубку, но сейчас она хотела выяснить, правду ли он говорит, заявляя, что похитил человека.
Она глубоко вдохнула и произнесла ровным, спокойным, насколько это было возможно, голосом:
— Надпись смазана направо. Вы левша.
Смех незнакомца оборвался.
Хелен вспомнила цитату, которую любил повторять Бен Колер: «Чем сильнее преступник пытается запутать следы, тем больше подсказок оставляет». Кроме того, имея за плечами психологический факультет, четырнадцать лет терапевтической практики и опыт работы судебным психологом, Хелен автоматически анализировала любое необычное поведение — и первая мысль была, как правило, верной.
— Так как на бумаге не указан адрес, — продолжила она, — полагаю, вы лично принесли ваш подарок. Вероятно, сегодня ночью, около пяти утра. Моя собака прогнала вас, иначе вы оставили бы подарок перед дверью… а не запихнули в почтовый ящик. — Дасти наверняка вытащил его оттуда лапой.
Мужчина молчал.
— Вы изменили голос. Значит, по настоящему я вас узнаю. Кроме того, вы скрываете ваш телефонный номер, чтобы я не могла заявить в полицию. Возможно, мы уже встречались. Вы один из моих клиентов?
Он по-прежнему молчал.
Хелен молилась, чтобы все это оказалось глупым розыгрышем и шутник поскорее назвал свое имя. Не хватало ей только сумасшедшего, который по ночам околачивается на ее участке, впрочем, как и сталкера или невменяемого клиента.
— Я… — Она замолчала, краем глаза увидев, как Дасти выпрыгнул из-за низких изумрудных туй, которые отделяли ее участок от прилегающих полей. Он помчался к ней и улегся под столом. Хелен услышала чавкающие звуки, заглянула под стол и не поверила своим глазам.
Дасти что-то жевал. У Хелен тут же мелькнула мысль, что сумасшедший, возможно, хочет отравить ее пса. Она отложила телефон, схватила Дасти за ошейник и залезла рукой ему в пасть, чтобы вытащить предмет.
Хелен едва не стошнило.
Что-то продолговатое, мягкое и теплое. Человеческий палец! Отрезанный у самого основания пястной кости. Неаккуратный разрез. Кожа и ткани обтрепанные на концах, словно кто-то несколько раз принимался за садовые ножницы, чтобы отделить палец от ладони.
С отвращением Хелен бросила палец на пустую тарелку, чтобы Дасти не мог больше до него добраться. Вытерла руку о джинсы и закрыла глаза. Ее все еще подташнивало. Нет, этого не может быть! Сердце бешено колотилось, в горле словно застрял плотный комок. Хелен схватила стакан с апельсиновым соком и выпила его залпом — но комок остался.
Это был женский палец. Теперь она поняла, почему коробочка с красной подкладкой была пустой. Дасти унюхал палец и вытащил его из картонной коробки.
Вдруг Дасти стал давиться. Господи, сейчас что? Пес хрипел и кашлял, грудная клетка содрогалась. Пугающие гортанные звуки — словно желудок выворачивало наизнанку.
— Дасти! — Она присела рядом и погладила его по животу. В следующий момент его стошнило. По плитам террасы, бренча, покатилось кольцо. Несмотря на припекающее весеннее солнце, у Хелен по спине пробежал мороз. Она подняла покрытое слизью украшение — рубин тускло заиграл на свету.
Пожалуйста, взмолилась она про себя. Это какая-то мерзкая шутка. Послезавтра Франк отмечает свое пятидесятилетие, на праздник приглашено около шестидесяти гостей. Может, кто-то из них решил разыграть ее? Но почему именно ее, а не Франка? И почему сегодня? Или за всем этим стоит сам Франк? Ни за что! За время их двухлетнего брака он никогда не подшучивал над ней, а такой безвкусный розыгрыш не в его стиле. Поэтому оставался один вывод: она действительно разговаривает с сумасшедшим.
Дасти уже оправился и блаженно валялся на спине. Хелен сжала кулак, надеясь мышечным напряжением избавиться от стресса и волнения, которые с каждой секундой охватывали ее все больше. Но это не помогло. Она знала, что парень хочет просто свести ее с ума.
Дрожащими пальцами она схватила сотовый телефон.
— Что…
— Почему вы пропали? — спросил он.
— Потому что мою собаку стошнило! Хотите услышать детали? — Ее страх превратился в ярость.
— С этого момента вы делаете лишь то, что я вам говорю! И даже не вздумайте рассказать мужу или полиции о нашем телефонном разговоре, — пригрозил он, — иначе я отрежу жертве не только оставшиеся девять пальцев, но и вообще все части тела, чтобы она истекла кровью. Вы меня поняли?
Хелен молчала.
— Я задал вам вопрос!
— Да. — Ее желудок протестовал. Она почувствовала кисловатый привкус во рту и сглотнула. — Как себя чувствует женщина?
— Женщина? — повторил он. — Вы наблюдательная. Имеете в виду, за исключением кровотечения? Она держится молодцом.
— Ей нужна медицинская помощь?
— Полагаю, да, но у нее все в порядке.
— Я хочу поговорить с ней.
— Завтра, когда она будет в сознании.
Вероятно, ее сейчас нет рядом. Наверняка он держит ее в каком-нибудь подвале, связанную и с кляпом во рту.
— Почему я? Почему именно сегодня? — Бессмысленно притворяться и говорить уверенным тоном. Психопат знал, что сломил ее сопротивление.
— Почему? — эхом отозвался он. — Это вы должны выяснить, Хелен. У вас осталось чуть меньше сорока восьми часов.
Машинально она посмотрела на склизкое рубиновое кольцо, которое Дасти лапой возил по полу. Подсознание подсказывало, что она уже видела это кольцо.
— Еще одна подсказка, потому что ваше время уже пошло: речь идет о ком-то, с кем вы знакомы. Но этот человек знает вас лучше, чем вы его.
Связь оборвалась.

7. Вводная беседа

Пятью месяцами ранее 

Доктор Роза Харман выглянула в окно своего врачебного кабинета. На крышах венских домов лежали снежные шапки, мир безмолвствовал. В этом году снег выпал на Рождество, что случалось довольно редко.
Она включила диктофон.
— Вторник двадцать восьмое декабря. Первый сеанс с Карлом Бони. Сейчас почти пятнадцать часов. Я ожидаю его прихода в любой момент. Надеюсь, он не тот, за кого я его принимаю.
Она опустила диктофон. С тех пор как Роза узнала, что беременна, она постоянно ощущала этот ледяной покалывающий холод в ногах. Первый ребенок — и это в сорок лет! Ее мать всплеснула бы от удивления руками, но она об этом никогда не узнает. Последний контакт между ними был много лет назад. В этом году ее мать даже не ответила на обязательную рождественскую открытку. Пусть катится к черту. У Розы других проблем хватает.
Рядом с парковкой перед ее окном возвышались снежные сугробы. Кто-то из соседей очистил парковку сегодня утром снегоочистителем, но в обед ее снова засыпало. Окна близлежащих домов украшало рождественское освещение.
Роза потуже запахнула кардиган. Карл был последним клиентом на сегодня. После сеанса она сменит юбку и модную шелковую блузку на теплые войлочные тапочки и уютную фланелевую пижаму, которая как раз грелась на батарее. Чашка горячего молока с медом и печенье — отличное завершение дня. Такой ее еще никто не видел — и не должен увидеть. Элегантный и красноречивый звездный психотерапевт в домашних тапочках выглядит нелепо. Но в глубине души она такая же, как и все женщины, — даже если многие клиенты считают ее уникальной.
Видавший виды белый автофургон с эмблемой автомастерской въехал на парковку. Сбоку на кузове значилось «Рубен и сыновья». Стекла грузовичка снаружи покрылись инеем, а внутри запотели. Посередине лобового стекла было процарапано небольшое окошко, через которое Роза могла видеть водителя. Он припарковался слишком близко к контейнеру с макулатурой, на котором возвышался снежный сугроб. Спустя несколько мгновений из фургона вышел высокий молодой парень.
Розе стало холодно от одного его вида. На сумасшедшем парне были только джинсы, рубашка и пиджак. Ветер трепал его одежду и волосы. Парень не стал запирать машину, огляделся и побежал к входу в ее кабинет. Насколько Роза знала, его обвиняли в хранении кокаина, преследовании и агрессивном отношении к женщинам. Какая формулировка! В действительности он избил двух женщин до такого состояния, что они попали в больницу. Решение суда: три года условно. Тем не менее судья назначила ему «терапию вместо наказания». Роза знала судью. Петра Лугретти была одной из ее лучших подруг. Вообще-то из-за беременности Роза хотела сократить количество рабочих часов. Кроме того, всегда непросто работать с клиентами, которые не добровольно пришли на психотерапию. Но Роза поддалась уговорам Петры Лугретти и согласилась дать психологическое заключение для суда.
В следующий момент раздался звонок в дверь. Роза открыла. Крыльцо располагалось между двумя эркерами и было защищено от ветра. И все равно на порог и коврик для ног намело снега. Посетитель стоял перед дверью, уставившись на табличку, как будто хотел выучить ее наизусть:
«Логотерапия и экзистенциальный анализ по Виктору Е. Франклу
Психотерапевтическая практика
Доктор медицины Роза Харман
Дипломированный врач».

Ниже был указан ее телефон и адрес интернет-сайта.
— Вы здесь живете? — спросил молодой человек, не поднимая на нее глаз. — Дом одноэтажный, но… — он посмотрел мимо Розы в холл, — удобный.
К венскому диалекту примешивался восточнонемецкий акцент, словно парень не мог определиться, хочет ли говорить на литературном немецком или венском диалекте. Петра упоминала это во время телефонного разговора.
— Здесь только мой кабинет, — объяснила Роза. — Не хотите войти?
Он поднял голову, и ветер спутал его золотистые, почти соломенные волосы. Светлых бровей было практически не видно, из-за чего голубые глаза казались еще ярче. А эти невероятно длинные ресницы… какой взгляд!
Молодой человек молча вошел, повесил пиджак на вешалку и провел рукой по влажным волосам. Он был высокий и мускулистый. Его любопытный взгляд, казалось, хотел уловить все сразу.
Некоторые клиенты неуверенно реагировали на закрытые двери. Поэтому Роза всегда отставляла правую дверь, ведущую в рабочий кабинет, приоткрытой, чтобы посетители могли видеть письменный стол. В воздухе пахло Рождеством. Роза пошла первой, но Карл Бони за ней не последовал. В нерешительности он стоял на коврике перед дверью.
— Можете не разуваться, — сказала Роза.
Он смущенно улыбнулся, словно она угадала его мысли. Затем прошел за ней в комнату.
Помещение с двумя большими эркерными окнами было залито светом. Над батареей стояли горшочки с зеленью, от которых исходил аромат мандаринов и еловых иголок.
Роза указала на угловой диван:
— Присаживайтесь, где вам больше нравится.
Ее папка лежала с той стороны стеклянного стола, где стояло кресло. Напротив располагался удобный угловой диван с подушками. Все клиенты, которые приходили к ней в первый раз, машинально садились на него. Папка деликатно указывала им на ту сторону, где Роза хотела бы их видеть. В том числе и Карла. С того места пациентам открывался чудесный вид на парк с корявыми сучковатыми деревьями и покрытыми снегом кустами. Также в поле зрения находился маленький радиобудильник с электронным табло, чтобы не терять ощущения времени и знать, сколько еще продлится сеанс. Кроме того, на столе лежала пачка носовых платков — на всякий случай. Прямо рядом с диктофоном.
Роза опустилась в свое кресло и налила воды в два стакана, которые уже стояли на столе. Потом закинула ногу на ногу.
Карл расслабленно сидел на диване. Его взгляд блуждал по комнате и задержался на книжном стеллаже, который, за исключением нескольких романов из семидесятых годов, был заполнен узкоспециальной литературой.
Роза заправила за ухо каштановую прядь, которая постоянно падала ей на лицо.
— Вам не помешает диктофон?
Карл уставился на нее, словно изучая ее темно-зеленые глаза.
— Это еще зачем?
— Мне кажется, разговоры необходимо записывать. — Она сделала паузу. — Когда я позже прослушиваю кассеты, мне в голову иногда приходят блестящие идеи, которые помогают в дальнейшем.
Его взгляд оставался скептическим.
— Кто еще слушает кассеты?
— Никто, даже в суде. Я не имею права разглашать конфиденциальную информацию. Клиент остается анонимом.
Он задумался.
Настоящую причину для аудиозаписи сеансов она ему пока открывать не будет: случай показался ей очень интересным, и Роза хотела задокументировать результаты для себя. Возможно, позже она напишет статью.
— Могу я получить копию? — спросил он.
— Если хотите.
— А, не обязательно. — Он безразлично махнул рукой.
— Хорошо. — Роза включила диктофон и откинулась на спинку кресла. Кассета будет писаться пятьдесят минут. — Как вы себя чувствовали, когда ехали сюда?
Недолго думая, он ответил:
— Хорошо. — Улыбнулся. — Я с нетерпением ждал этой встречи.
— Правда? — Она знала, что это ложь. Карл улыбался только губами, но не глазами. Безошибочный сигнал лицевой мускулатуры. Если область вокруг глаз остается без эмоций, то приветливость, как правило, наигранна. — Как вы провели Рождество?
— Один… Я люблю быть один, — поспешно добавил он.
— Вам комфортно в настоящий момент?
— Конечно. — Он улыбнулся, как будто пытался флиртовать с ней.
Роза на это никак не отреагировала.
— Как вы замечаете, что вам некомфортно?
Он посмотрел на потолок.
— Я начинаю грызть ногти.
Роза не взглянула на его руки. Она еще раньше заметила, что ногти обкусаны. На большом пальце с одной стороны засохла кровь. Видимо, он грыз его, пока ехал сюда.
Большинство клиентов старались скрыть свои ногти и сжимали руки в кулаки, как только Роза касалась этой темы. Многим было неудобно, но только не Карлу. Его руки спокойно лежали на диване.
— В каких еще ситуациях вы грызете ногти?
— Когда я размышляю, чувствую себя неуверенно или не могу принять решения… в основном.
Честный ответ.
— Хорошо. — Роза потянулась к папке. — Эта вводная беседа бесплатная, продлится около пятидесяти минут, и счет за нее не будет выставляться суду. Если вы с этим согласны, то я хотела бы начать с общих вопросов.
Он кивнул.
— У вас восточнонемецкий акцент, — констатировала Роза. — Вы родом из Саксонии или Бранденбурга?
— Я родился в Вене. Мать отсюда, а отец из Дрездена. В 1981 году он сбежал из ГДР во время гастролей. Он был пианистом. Нам приходилось часто переезжать, так что какое-то время мы жили в Вене, Кельне, после падения стены — в Лейпциге, позднее снова в Дрездене.
— Интересно. — У Розы уже было несколько клиентов, выросших в семьях музыкантов. Но еще ни одного сына пианиста. — И теперь вы живете в Вене?
— После смерти отца мы вернулись… но мама живет в собственной квартире, — быстро добавил он.
На протяжении последующих сорока пяти минут он терпеливо давал краткие ответы на все вопросы Розы, которые она записывала в папку. С шести утра до двух Карл работал механиком в автомастерской Рубена на севере Вены, по его собственным словам, в каком-то подозрительном сарае. Старый Рубен также сбывал по дешевке подержанные автомобили, облапошивая при этом даже опытных покупателей.
Карл был единственным ребенком в семье, он без радости вспоминал детство и жил один в Вене. С матерью он поссорился; отец, центральная фигура в его жизни, кого он обожал, умер от инфаркта. Карл родился 6 ноября, как и Роза. Тоже Скорпион. Правда, Карлу всего двадцать три, он гораздо моложе ее. Теоретически он даже мог бы быть ее сыном. Вдруг она подумала, что у некоторых Скорпионов есть ядовитое жало, которое может быть смертельно для человека. И инстинктивно положила руки на живот. Еще ничего не было заметно. Она была только на четвертой неделе. Интересно, будет мальчик? Как отреагирует отец? В любом случае скоро придется ему рассказать.
А сейчас сконцентрируйся на клиенте! 
Она наблюдала за Карлом, пока тот говорил. Расчетливый взгляд, уверенное поведение и хитрая улыбка характеризовали его как харизматичную личность, которая легко пленяет и подчиняет себе других. Именно таких людей непросто раскусить, чтобы добраться до сути проблемы.
— Какими тремя прилагательными вы описали бы ваши отношения с родителями?
Он подумал.
— Я любил отца. Он был умным человеком, но строгим, доминантным… и вспыльчивым.
Интересно, что Карл сразу заговорил об отце. Но даже в этом случае он описал человека, а не отношения с ним. Кроме того, Роза отметила его амбивалентные чувства. Он любил строгого вспыльчивого человека — но в этом нет ничего необычного.
— А ваша мать?
Он пожал плечами:
— Она простая женщина, работает сиделкой то здесь, то там, но как отец она себя держать не умеет.
После нескольких вопросов о родственниках, школьном образовании и интересах анамнез был готов. Роза захлопнула папку.
— У вас есть вопросы?
Карл подвинулся вперед, к краю дивана.
— Какое у вас образование?
Она усмехнулась.
— Почему вы улыбаетесь? — раздраженно спросил он.
— Потому что большинство клиентов долго ходят вокруг да около, вы же спрашиваете напрямую — мне это нравится.
Его взгляд помрачнел.
— Что в этом хорошего?
— Ну, вы производите впечатление человека, который прямиком идет к цели, не разменивается по мелочам и не тратит впустую ни времени, ни чувств.
Она зарегистрировала его еле заметный кивок.
— Полагаю, вы хотите знать все, что касается вас. Все уточнять и понимать причины и подоплеку. Это хорошая база для открытого разговора. В психотерапии в первую очередь важны отношения… и доверие.
На этот раз он кивнул увереннее. Роза достала из папки какой-то небольшой буклет и протянула Карлу:
— Мое резюме.
Он полистал брошюру.
— Я изучала медицину и параллельно с учебой ходила на подготовительные курсы в Венском университете по направлению «психотерапия». Они длились два года. Дальнейшее узкопрофильное образование — еще четыре.
— Сколько лет прошло с тех пор?
Роза подумала.
— Двенадцать.
Она заметила, как заработали колесики и шестеренки в его мозгу.
— Сейчас мне сорок лет, — предупредила она его следующий вопрос.
Парень откровенно пялился на ее стройные ноги.
— Я специализировалась на логотерапии по Виктору Е. Франклу.
— Я прочитал снаружи.
— Это не имеет никакого отношения к логопедии, — быстро добавила она. — Некоторые клиенты путают эти понятия. Моя терапия направлена на поиск смысла и экзистенциальный анализ.
Карл наморщил лоб.
Роза улыбнулась.
— Речь не о вашем финансовом положении или банковском счете, а о поиске смысла жизни, о том, как прийти к согласию с самим собой и собственными эмоциями. — Она почувствовала, что Кару не терпится что-то спросить. — Да?
— Вы не используете психоанализ… по Фрейду или тому подобное?
Психоанализ по Фрейду? От Петры Лугретти она знала, что Карл был уже у трех психотерапевтов. После четырех сеансов все они прерывали терапию и, поговорив с куратором, отказывались от этого случая. Причина была Розе неизвестна, но, судя по реакции Карла, можно заключить, что все это были отставшие от жизни аналитики, как Роза называла их про себя.
— Нет, я не использую психоаналитические методы, — медленно ответила она. — Видите ли, по-моему, этот подход слишком долгий и утомительный. Я действую по-другому. Мой метод — это в первую очередь прямой разговор. Если вы решите проходить терапию у меня, мы будем много говорить о ваших чувствах, возможно, работать с флипчартом или писать письма вашей матери, отцу и другим людям. Но отправлять их не станем.
Она выдержала паузу. Пока что Карл внимал с интересом — по крайней мере, так ей казалось.
— Но самая важная работа, — продолжила Роза, — будет происходить не в этой комнате во время наших сеансов, а снаружи… у вас на работе, в вашей квартире, при общении с другими людьми.
— Да, конечно, — пробормотал он, словно слышал все это уже сто раз. — Вы вообще знаете, как работают другие методы?
Роза улыбнулась. Его прямота бодрила.
— В Австрии признаны двадцать два метода — это значит, страховая медицинская организация платит за них. И да, большинство мне известны.
Он поднял брови.
— Психотерапевты должны ежегодно повышать квалификацию. Иногда я использую приемы, которые узнала благодаря систематическому дополнительному образованию. Мы можем, например, реконструировать и проанализировать ваши отношения с друзьями, коллегами и членами семьи или инсценировать какие-то ситуации.
— Откуда вы знаете, что это сработает?
Какой глупый! Она улыбнулась.
— Во время учебы мы сами должны были посещать психотерапевта в качестве клиентов. Минимум: двести пятьдесят часов самоосознания.
Он надул щеки и выпустил воздух. Похоже, такого ему не рассказывал ни один психоаналитик — но Роза могла открыто говорить об этом. Как-никак, у нее за плечами все триста пятнадцать часов.
— У вас есть еще вопросы? Если нет, то я хотела бы обсудить организационные моменты.
Он откинулся на спинку дивана.
— В отличие от врачей психотерапевты по закону обязаны сохранять конфиденциальность. Врачи могут обмениваться информацией о пациенте, но наш принцип неразглашения гораздо строже. Нам разрешено говорить с врачами, госучреждениями или родственниками о сути терапии только с согласия клиента. Но угроза вашей жизни или жизни другого человека снимает с меня обязанность неразглашения.
Карл кивнул.
— Если вы придете пьяным или под воздействием наркотиков, я буду вынуждена отменить сеанс. — Он не возражал. — Я рекомендую сначала встречаться раз в неделю. На четвертый прием принесите, пожалуйста, этот заполненный вашим семейным врачом формуляр медицинского обследования. Оно необходимо для психотерапевических сеансов. Мы представим все это суду вместе с отчетом и предварительным диагнозом, чтобы подать заявление на покрытие расходов на дальнейшие сеансы. — Стандартная процедура, когда заказчиком является суд.
Карл проигнорировал формуляр.
— Зачем этот листок, если я все равно должен пройти эту терапию?
— Я просто хочу быть уверенной, что вы физически здоровы.
— Анализ мочи тоже предусмотрен?
— Вы принимаете наркотики?
— Нет.
— Тогда вам нечего бояться.
Он сложил формуляр и, не читая, сунул его в нагрудный карман. Снова подвинулся к краю дивана, на этот раз уже ближе к Розе. В воздухе стоял запах машинного масла. Вероятно, он приехал прямо из автомастерской. Неосознанным жестом Карл закатал рукава рубашки. На долю секунды Роза увидела на внутренней стороне обеих рук уродливые шрамы от ожога.
— Я слышал, что врачи и терапевты выписывают счет за прием даже в том случае, если пациент отменил встречу за двадцать четыре часа.
— Это так. — Неудивительно, что Карл отлично информирован. После четырех сеансов у каждого из трех психотерапевтов у него сложился богатый опыт. Однако это не должно интересовать его, потому что расходы все равно берет на себя суд.
— А вот если я, — тянул он, — на пути сюда попаду в аварию или узнаю, что моя мама лежит в больнице и я должен ее навестить, тогда…
Карл не закончил предложение. Он хотел проверить ее, как до этого, когда выяснял, какое образование позволяет ей называться психотерапевтом.
— Во-первых, я надеюсь, с вами и вашей мамой ничего плохого не случится, — ответила Роза. — Но в таких случаях я, конечно, счета не выпишу и мы наверстаем сеанс в другой раз.
Он удивленно посмотрел на нее:
— Да? Я уже был у одного терапевта.
Только у одного? 
— Я знаю.
— И он сказал, что терапия — это как договор, который мы заключаем, а таким вопросом я пытаюсь смягчить общие условия.
О господи! К кому только отправил его суд? Возможно, коллега так долго работал терапевтом, что уже не воспринимал своих клиентов как людей.
— Могу вас успокоить. У меня такого не случится. Но если вы позвоните, чтобы отменить встречу, потому что якобы не можете, а я услышу из трубки плеск воды и крики из бассейна, — я допущу такое только один раз, но в следующий выставлю суду счет с соответствующим комментарием.
Карл поморщился.
— В конце концов, вы получили предписание. Если не будете выполнять свои обязательства, я расценю это как прекращение лечения и буду вынуждена сообщить в суд… но лишь со второго раза. Это ведь честно?
— Хорошо. — Он потянулся к стакану с водой и сделал глоток. В этот момент его плечи расслабились. Возможно, этот вопрос был его личным тестом; основным моментом, может ли он доверять своему психотерапевту или нет. Видимо, ему было важно, что он и его проблемы означают для нее больше чем девяносто евро.
— Еще одно правило, — вернулась к теме Роза. — Если вы опоздаете, упущенное время не восполняется.
Карл вызывающе вытянул подбородок.
— Почему?
— Потому что следующий клиент ждет.
По всей видимости, такой ответ ему не понравился.
— Посмотрите на это с другой стороны, — предложила Роза. — Если клиент перед вами опоздает, вы можете быть уверены, что мы начнем вовремя, и он потеряет свое время.
— Убедительно. — Впервые на лице Карла появилась дружелюбная улыбка. Может быть, всего лишь наигранная. Тем не менее Роза хотела верить в его искренность. Кроме того, она хотела убедить Карла, что будет относиться к нему как к клиенту, который обратился к ней добровольно.
Они договорились о следующей встрече и назначили дату. На этом вводная беседа закончилась. Пока Карл допивал воду, Роза наклонилась вперед, чтобы выключить диктофон. В тот же самый момент она задавалась вопросом, что заставило ее коллег прервать терапию — и сколько времени ей понадобится, чтобы выяснить причину.
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В десять часов утра Сабина Немез все еще была на службе. Она провела здесь уже четырнадцать часов. Валнер принес из булочной улитки с корицей. Сабина съела только одну — и она тяжелым грузом лежала в желудке. Как и остывший кофе из термоса. Бессмысленное сидение, пока отца допрашивали в Земельном уголовном ведомстве Баварии, измотало ее. В ЛКА в Мюнхене и Нюрнберге работало около полутора тысяч коллег. Главный офис на Майлингерштрассе находился недалеко от их бюро, но появляться там бесполезно. Ее остановят на входе.
— Неужели у меня нет никакой возможности участвовать в расследовании?
Колонович устало посмотрел на нее. Его густые горчичного цвета брови сдвинулись.
— С ЛКА? Ты шутишь?
Сабина стояла в его кабинете как побитая собака. Его взгляд говорил: ты всего лишь винтик в оперативном отделе полиции. Тебе всего двадцать шесть лет, а уже хочешь помогать господам чиновникам?
— По этому делу нет никаких электронных документов, — продолжила она.
— Я знаю. — Зазвонил телефон, но Колонович перевел звонок на другую линию.
Обычно документы и акты по каждому процессу выкладывали на сервере полиции, и каждый сотрудник мог их изучить. Дополнять и вносить новые данные имел право, конечно, только уполномоченный делопроизводитель. Но не в этом случае.
Колонович сложил на столе свои мощные руки.
— Расследование убийства твоей матери засекречено. Процесс изъяли из компьютерной системы и ведут на отдельном диске.
— Зачем? Я…
— Сабина! — Отец богов Зевс окинул ее грозным взглядом. — Сотрудники полиции уже допрашивают пятерых других подозреваемых. Но сегодня утром коллеги из Кельна обыскали квартиру твоего отца. И нашли там пузырек с чернилами, на котором отпечатки его пальцев. Это последняя информация, которую я получил. Возможно, жидкость совпадет с той, что была обнаружена на месте преступления.
Наверняка совпадет! 
Ее отцу необходим адвокат, и как можно скорее. Сабина могла подключить экстренную адвокатскую службу, но неизвестно, когда они кого-нибудь направят. Ей на ум пришел только Габриель, бывший муж ее сестры. Залгавшийся ублюдок уже три месяца не платил алименты на содержание Керстин, Конни и Фионы, но он был неплохим защитником по уголовным делам.
— Еще кое-что, — пробормотал Колонович. — К нам направляется коллега из БKA в Висбадене.
— В связи с убийством моей матери?
— Без понятия. — Он пожал плечами. — Прибывает ближайшим рейсом «Люфтганзы» из Франкфурта. Симон поехал за ним в аэропорт.
— У него что, нет машины?
— Я уже дважды имел удовольствие работать с ним. Насколько мне известно, у него нет водительских прав. Во всяком случае, тогда нам приходилось возить его по Мюнхену. — Колонович потер глаза. — Они такие, белые воротнички из БKA. Эти снобы только штаны в кабинетах просиживают.
Сабина вздрогнула. Еще никогда она не слышала, чтобы ее шеф вот так отзывался хотя бы об одном коллеге. Неужели догадывался, что она уже трижды подавала заявление на учебу в Висбадене?
— Как его зовут?
— Мартен С. Снейдер.
— Мартен Снейдер? — повторила Сабина. — Никогда не слышала.
— Мартен С. Снейдер, — поправил он ее. — Родом из Роттердама. Хитрый лис, от которого ничто не ускользнет. У него нюх как у верблюда, который чует лужу за двадцать километров.
Не похоже на просиживателя штанов. Если этот мужчина действительно приехал из-за убийства ее матери, Сабина должна поговорить с ним.

По дороге к себе в кабинет она снова позвонила Эрику, но он был недоступен ни в бюро в Висбадене, ни на сотовом телефоне. Хоть волосы на себе рви! Сабина оставила еще одно сообщение на голосовой почте.
Сев за рабочий стол, она ввела код для запроса в «Дедале», но доступ все еще был заблокирован. Сабина отодвинула клавиатуру в сторону и откинулась на спинку стула. Уныло открыла список номеров в сотовом телефоне и промотала его до доктора Габриеля Церни. Некоторые называли его Доктор Глаз из-за знаменитого холодного застывшего взгляда, с каким он входил в зал суда. Ее сестра Моника очень хорошо знала этот проницательный взор. Стоит ли с ним связаться? И все-таки ничего лучше Сабине в голову не приходило.
Она набрала номер телефона офиса, и секретарша соединила с Габриелем. Бывший муж ее сестры ответил, как обычно, наигранно-вежливым голосом — чересчур дружелюбно, так что возникало ощущение, будто над тобой издеваются.
— Привет, мой ангел. Что я могу для тебя сделать?
— Габриель, хватит придуриваться. Я хочу, чтобы ты представлял в суде человека, которого подозревают в убийстве.
Этот пижон только и ждал такой просьбы.
— Это бесподобно! — воскликнул он. — Сначала ты арестовываешь парней, а потом приглашаешь меня защитить их от тюрьмы.
— Моя мама… — Она почувствовала, как на глаза наворачиваются слезы. — Мою маму нашли мертвой, и отца сейчас как раз допрашивают.
В следующий момент его голос уже звучал нормально.
— Бина, мне очень жаль. Неужели убийство в соборе? — Он сделал паузу. — Как я могу вам помочь?
Может, он и не такой уж ублюдок? Впрочем, речь идет о его бывших теще и тесте, и в такой ситуации можно ожидать немного уважения.
— Твои дети еще ничего об этом не знают. Моника расскажет им позже. Пока что папа нуждается в твоей помощи. Его квартиру в Кельне только что обыскали. А коллеги из ЛКА допрашивают его в настоящий момент на Майлингерштрассе.
— Он в Мюнхене? — спросил Габриель.
— Да, но причину он должен объяснить тебе сам. Пожалуйста, займись этим… он не убивал.
— Я из этого исхожу. — И Габриель положил трубку.
Сабина уставилась на стену перед собой. Голос Симона, донесшийся из коридора, выдернул ее из размышлений.
— Циничный подонок! — выругался он. — Обращается со мной, как с мальчишкой на побегушках.
Она вышла в коридор. Симон и Валнер стояли в дверном проеме столовой. Симон сунул себе в рот сигарету и жадно затянулся. Она редко видела, чтобы он курил.
— Ты о Снейдере? — спросила Сабина.
— О Мартене С. Снейдере! — буркнул Симон. — Мне пришлось тащить его огромный чемодан. Он туда как будто кирпичей наложил. По дороге в участок он сидел сзади и листал какие-то документы. Вот я дурак. Просто из вежливости спросил, бывал ли он уже в Мюнхене, и получил в ответ: «Вы что, хотите втянуть меня в разговор?» — Симон передразнил его голландский акцент.
Валнер рассмеялся.
— Я его знаю. Сам как-то раз возил на место преступления. И должен был приготовить для него термос ванильного чая. О причине сами можете догадаться. — Он сделал движение рукой, словно затянулся косячком. — А также я имел честь возить его по ресторанам и книжным магазинам. Благодарность ему чужда. Характер как у злобной гиены. Подожди, он еще покажет тебе три пальца.
Три пальца? 
С верхнего этажа донесся шум, как будто там по паркету двигали столы. Сабина подняла глаза. Лампа над головами закачалась из стороны в сторону.
— Из какого он отдела?
Валнер состроил презрительную гримасу.
— Психолог-криминалист, занимается составлением психологических портретов преступников. Больше я ничего не знаю.
Сабина почувствовала, как у нее подскочило давление.
— Где он сейчас?
По потолку что-то глухо застучало.
— А ты как думаешь? — Симон указал наверх. — Обустраивает себе кабинет в переговорной.
— У нас? Зачем?
— Без понятия. С этим парнем я больше бесед заводить не стану, можешь мне поверить.
Симон потушил сигарету в пепельнице.
— Сама выясняй. Он, кстати, сказал, что хочет поговорить с тобой. — Симон взглянул на настенные часы. — Ровно через четыре минуты.

Этажом выше из переговорной комнаты в коридор были выставлены все пальмы. Сабина постучала в дверь и вошла. В следующий момент отпрянула. В комнате сильно пахло ванильным чаем. И в то же время ароматическими палочками. Но в воздухе висел еще один сладковатый, перебиваемый ванильным чаем запах, который Сабина не могла распознать.
Снейдер полностью изменил помещение. Стулья, составленные один на другой, были сдвинуты в угол. Столы образовывали большую букву П. Сам Снейдер сидел в кожаном кресле; перед ним стояло три ноутбука. По паркету хаотично змеились многочисленные провода. На столе лежало несколько раскрытых папок, диктофон и раскрытый кожаный пенал с длинными острыми иглами.
— Это вы выставили растения в коридор? — спросила Сабина.
— Сами ходить они не умеют, — с очевидным голландским акцентом произнес он и постучал себя по лбу. — Они забирают у меня воздух. Мне необходим кислород, чтобы думать.
Своими интонациями Снейдер напомнил Сабине шоумена Руди Каррелла. Но только не внешностью.
Мужчина поднялся. Худощавый, в черном дизайнерском костюме, наверняка метр восемьдесят, с невероятно длинными руками. На вид ему было сорок пять лет. Аккуратные бакенбарды начинались от ушей и переходили в узкую линию у самого подбородка. Черная борода резко контрастировала с глянцевой лысиной и бледным лицом, которое много лет не видело солнца.
— Садитесь, — приказал он Сабине.
Стул стоял в центре комнаты и был повернут к стене. Сабина села. Как на допросе она уставилась на голую белую стену. Снейдер снял большой акварельный рисунок в раме, который сделала жена Колоновича, и запихнул за шкаф. Вероятно, краски мешали ему думать.
Словно на негнущихся ногах подошел к Сабине. Его мокрый от пота лоб производил нездоровое впечатление. У него жар?
— Вы себя неважно чувствуете? — спросила Сабина.
— А как бы вы себя чувствовали, если бы вам в начале седьмого утра пришлось мчаться во франкфуртский аэропорт?
Шесть утра! Она подумала о своем запросе в системе «Дедал». Просто совпадение! Только никакой паранойи!
Снейдер медленно обошел вокруг нее, внимательно изучая. С острым крючковатым носом и крохотными глазами, от которых ничего не ускользало, он напоминал орла, который вот-вот накинется на свою добычу. Металлические пластинки на его подошвах клацали по деревянному полу. Шаги наверняка были слышны на всем нижнем этаже. Возможно, он делал это намеренно, чтобы помешать другим думать. Так сказать, превентивный удар.
— Я слышала, вы профайлер.
Он взглянул на нее с любезно-презрительной улыбочкой, от которой у Сабины по спине побежали мурашки.
— Мы здесь не в ЦРУ. Я не профайлер, а полицейский аналитик, психолог-криминалист, специализирующийся на случаях похищения людей. Больше вопросов нет? Могу я тоже кое-что спросить? — Не дожидаясь ее ответа, продолжал: — Расскажите мне о вашей матери. Кто мог ее убить?
Сабина сглотнула. Ее мама умерла всего пятнадцать часов назад. Ни «мне очень жаль», ни «мои соболезнования». Только этот проницательный взгляд.
— Моя мама была…
Он перебил ее, сунув под нос три пальца. В изгибе между указательным и большим пальцами Сабина заметила круглую черную точку. Татуировка или выраженная родинка.
— Только основное. Самое важное в трех предложениях, не больше. Сможете?
Ублюдок! 
— Мы с сестрой выросли в Мюнхене, но из-за работы отца переехали в Кельн. Раньше он был машинистом, в Кельне реставрировал старинные поезда. Это была его мечта. Моя мама двенадцать лет преподавала там в начальной школе, а позже стала директором. После развода родителей десять лет назад мы вернулись в Мюнхен. «Война роз» длилась два года, это не секрет. Отец хорошо зарабатывал, но дело не только в деньгах, а и в родительских правах на опеку. Мне тогда было шестнадцать. Но мой отец никогда бы…
— Самое основное! — снова перебил ее Снейдер.
Да что он хочет услышать?
— Мама уже два года на пенсии. Она жила одна, долгов у нее не было, зато много хобби и бесконечное количество новых платьев. Она была стройная, спортивная и любила смотреть оперетты и театральные постановки. Раз в неделю мы с ней ходили на курс пилатеса. Послушайте, мой отец…
— Нет, это вы меня послушайте! — Он подошел к ней ближе. — Вашего отца и еще нескольких подозреваемых допрашивают в ЛКА. Они интересуют меня не более, чем пукнувший в Мюнхенском зоопарке тюлень. Меня интересует ваша мать, ясно? Когда проходит этот курс пилатеса?
— В пятницу вечером.
— На этой неделе тоже?
Она кивнула.
— Но я туда не пошла.
Теперь он показал ей три пальца на другой руке. И здесь на том же месте чернела точка. Возможно, идентичные татуировки. Но что обозначают эти точки?
— Дальше! — торопил он.
— Она читала Гессе, Белля, античные легенды, слушала классическую музыку, но аудиокниги, которые я приносила, — никогда. С удовольствием ходила в оперу, покупала овощи и фрукты в индийском магазине, любила готовить, не имела никаких домашних животных и нежно заботилась о трех своих внучках.
Снейдер бросил на нее удивленный взгляд.
— Моя сестра разведена, — поспешно объяснила Сабина, прежде чем он успел выдать какой-нибудь глупый комментарий.
— Я заметил ваш взгляд, — сказал Снейдер. — Вы чувствуете себя виноватой, что не встретились с матерью в вечер похищения?
Внутри у Сабины все сжалось. Откуда он знает о похищении?
Словно выполняя какой-то ритуал, он покрутил сигарету, напоминающую косячок.
— Вы ведь не против, если я закурю? — Получив ее согласие, он прикурил сигарету от спички. — Значит, чувство вины?
— Возможно.
В настоящий момент Сабина не испытывала угрызений совести, а только злость на этого заносчивого умника, у которого чуткости и сострадания не больше, чем у камня. Вместе с тем его негнущаяся верхняя часть корпуса и неуклюжие движения бедрами напоминали поведение гея. Она не имела ничего против голубых. Не то что против курильщиков травки.
Снейдер выпустил вверх серое дымное облако. Сабина заметила на потолке белую круглую отметину — он открутил детектор дыма. Кабели были изолированы, сам прибор лежал на подоконнике. Сейчас она узнала этот сладковатый запах. Марихуана! Он действительно курил травку. А ванильный чай, видимо, должен был перебивать запах.
— Дым не мешает вам думать? — насмешливо спросила она.
Выражение его лица застыло.
— Никогда больше не пытайтесь шутить в моем присутствии!
Дверь приоткрылась, и Симон просунул в комнату голову. Светлые короткие волосы торчали во все стороны. В следующий момент его лицо вытянулось. Потом он посмотрел на потолок. Наверное, искал детектор дыма в этой комнате, переделанной в опиумную берлогу.
— Вы хотели со мной поговорить?
— Да кто вообще хочет с вами разговаривать? — пробормотал Снейдер надменным тоном. — Принесите мне еще один чайник свежего ванильного чая и все документы по делу Ханны Немез. Отпечатки пальцев, фотографии с места преступления, показания свидетелей и тому подобное.
Симон небрежно прислонился к дверной раме.
— Это сложно. Все находится в Земельном уголовном ведомстве Баварии. — Пожал плечами. — Понятия не имею, кто там ведет это дело.
Хотя ситуация была напряженная, Сабина не смогла сдержать улыбку. Всем известно: как аукнется, так и откликнется. Кому захочется, чтобы с ним обращались пренебрежительно?
Снейдер затянулся.
— Эти ничтожества из ЛКА ведь не были на месте преступления, верно? Так что давай, мальчик, сгоняй в кабинет и принеси мне все материалы, которые имеются по этому делу.
Сабина вздрогнула. Еще никто не обращался к Симону «мальчик».
Тот заскрежетал зубами и исчез, ничего не сказав. Снейдер очень хорошо знал, что они в участке обязаны с ним сотрудничать. Если все профайлеры в БКА в Висбадене такие, то Сабина вряд ли станет подавать заявление туда еще раз. Лучше и дальше нести службу с Симоном и Валнером в оперативном отделе.
— Похоже, вы не работаете вместе с коллегами из ЛКА, — констатировала Сабина. — По какой же причине вы здесь?
Снейдер посмотрел на свои плоские наручные часы Swatch с полосатым красно-бело-голубым циферблатом — цвета голландского флага.
— Ваши три предложения закончились. Вероятно, больше вы ничего сказать не можете. Но ответьте мне еще на два вопроса. Где ближайший книжный магазин «Гаитал»?
— Простите?
— Вы что, плохо слышите? — Он покачал головой. — Мне любопытно, как вам удавалось справляться до сих пор.
Сабина кипела от негодования. Мало того что умерла ее мама, так этот напыщенный говнюк еще и обращается с ней, как с пацанкой. Что ему нужно в «Гаитале»? В Мюнхене с полдесятка филиалов этой книжной сети. Недалеко есть один — там Сабина покупает аудиокниги, — напротив здания судебной медицины и ирландского паба.
— Итак? Где ближайший филиал?
— Понятия не имею, — ответила она.
— Видимо, вы мало читаете, — пробурчал он. — И последний вопрос: у вас был контакт с похитителем?
— Откуда вы знаете, что мою маму похитили?
— Откуда я это знаю? — Он подошел ближе, сел на стол напротив Сабины и поймал ее взгляд. — Потому что сегодня в шесть утра я увидел вашу заявку в «Дедале».
Сабина сглотнула.
— Это был ваш последний запрос. — Снейдер поднялся. — Я распорядился, чтобы ваш IP-адрес и код доступа Эрика Дорфера пока заблокировали.
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В начале двенадцатого сеанс психотерапии закончился. Хелен стояла у входа в бывший гостевой домик и ждала, пока ее девятилетний клиент с мамой сядут в машину.
На мгновение она закрыла глаза. Нежное полуденное солнце согревало ее лицо, ветер играл волосами. С пашни доносился терпкий запах. Во время сеанса Хелен постоянно думала о рубиновом кольце и не могла выбросить из головы отрезанный палец — картинка стояла у нее перед глазами.
Бывший гостевой домик обычно не запирали. Но сейчас Хелен закрыла дверь на ключ. В целях безопасности перед сеансом она заперла и основной вход в виллу, которая соединялась с гостевым домиком через зимний сад. Конечно, Дасти выбегал наружу и возвращался в дом через специальную дверцу для собак, но это было невозможно ему запретить.
Хелен вошла в свой кабинет, достала рубиновое кольцо из кармана джинсов и опустилась на вращающийся табурет. Она оттерла кольцо чистящим средством, и теперь оно сияло в лучах полуденного солнца, проникающих через окно. Если камень настоящий, то украшение стоит около четырех или пяти сотен евро. В тысячный раз она повернула кольцо между пальцами и посмотрела на гравировку на внутренней стороне: Анне — от Франка. Кто эта Анна? И кто, черт возьми, Франк? Кроме собственного мужа она не знает ни одного Франка, а он точно не рассматривается. Франк уже был один раз женат, но на некой Петре Лугретти, судье по преступлениям несовершеннолетних, которая была примерно ровесница Хелен.
А может, кольцо всего лишь подделка? Игра слов? Анна Франк. Коробочка с красной подкладкой стояла в гостиной на книжной полке между романами Пауло Коэльо, которые Хелен еще не прочитала. Если она подключит уголовную полицию, экспертно-криминалистический отдел может даже не тратить время на эту коробку. На картоне остались только ее отпечатки и слюна Дасти. Отрезанный палец, обернутый в целлофановую пленку, лежал в морозильнике. Ни один хирург в мире уже не сможет его пришить.
У Хелен оставалось меньше часа, чтобы найти ответы на вопросы. Затем в дверь позвонит следующий клиент. А до этого ей нужно хотя бы десять минут, чтобы вчитаться в его историю болезни. Она посмотрела на папки в шкафу и уже сейчас боялась этого, потому что ее мысли постоянно сбивались.
Кто такая Анна?
«Вы знакомы, но этот человек знает вас лучше, чем вы его». Сумасшедший сформулировал это как-то так. Время уходит. Не думай о следующем клиенте! Сконцентрируйся на Анне…
Конечно! Хелен подскочила на стуле. Одну из ее клиенток зовут Анна. Она подошла к большому стенному шкафу, где хранились все дела ее клиентов, и вытащила с полки папку с наклейкой Л-М. Торопливо пролистала желтые вкладыши-разделители.
Анна Ленер!
Клиентка работала фармацевтом в венской аптеке. На последний прием приходила 20 мая, в пятницу на прошлой неделе. Анне было около сорока пяти, застенчивая, интроверт по натуре; носила очки в роговой оправе, но все равно умудрялась выглядеть мило. Только не очень за собой следила. Франк назвал бы ее типичной серой мышью. К тому же у нее обнаружили рак кишечника, и уже несколько месяцев она была на больничном. После химиотерапии приходилось носить парик, который ей совсем не шел.
Хелен специализировалась преимущественно на случаях насилия над детьми и подростками, но также бралась и за не очень тяжелые случаи взрослых. Анна пришла к ней, потому что у нее не получалось выстроить нормальные отношения с мужчинами. Анну постоянно использовали — в том числе и потому, что ее тянуло к женатым мужчинам старше себя. Комплекс Электры — женский аналог эдипова комплекса, — который зародился еще в детстве Анны. У нее не было подруг, и Хелен стала первой, с кем она могла поговорить об этой проблеме.
Хелен перелистала свои записи. Сейчас она вспомнила. Анна носила это кольцо последние два или три месяца. Раньше его не было. Возможно, подарок ухажера.
Франк! 
Анна никогда не называла своих знакомых мужчин по имени, а всегда говорила об «отце семейства», или «библиотекаре», или «торговце автомобилями». Прокурора среди них не было. Но кого-то из этих мужчин должны звать Франк.
Хелен подумала об отрезанном пальце и о том, какую ужасную боль пришлось вынести Анне. Почему именно эта несчастная женщина, страдающая неизлечимой болезнью? Пожалуй, ответ все же очевиден. Анна была слишком доверчивой, добрейшей души человеком. Ее легко можно обмануть словами, сломить волю… и похитить.
С первого сеанса Хелен чувствовала ответственность за нее — чуть большую, чем обычно полагается психотерапевту. Но, возможно, все это просто недоразумение? Она быстро пролистала страницы и наконец нашла адрес Анны и номер ее телефона. Сначала позвонила на городской — после десяти гудков положила трубку. Потом набрала номер мобильного, который записала на всякий случай.
После второго гудка включилась голосовая почта. Хелен вздрогнула, услышав электронный голос похитителя: «В настоящий момент я, к сожалению, недоступна…»
Затем связь прервалась.
Хелен бросило в жар. Изверг записал сообщение на голосовую почту Анны. Вспомнила, что он причинит Анне боль, если Хелен вздумает рассказать кому-то о случившемся или обратится в полицию.
Но как он об этом узнает? Он наблюдает за ней? Прослушивает телефон? Установил в доме подслушивающие устройства? Параноидальные мысли душили ее, так что Хелен стала задыхаться. Но она должна что-то сделать!
Чудовище собиралось расчленить тело Анны. Хелен была уверена, что этого сумасшедшего ничто не остановит. Для того, кто однажды пересек черту и пытал человека, нет пути назад. Он должен довести начатое до конца, завершить свое произведение искусства — пока Анна не умрет. Это была всего лишь интуиция, которую Хелен не могла объяснить или проверить. Но если она права, то единственный способ спасти Анну — это подыграть сумасшедшему, чтобы оттянуть время. Нужно больше выяснить о нем, понять, что же он знает. Кроме того, она должна тайно проинформировать уголовную полицию. Хотя так можно поставить под угрозу жизнь Анны и потерять контакт с преступником. Все не просто. Дело в том, что у Хелен с уголовной полицией были личные счеты, и это тяжелым грузом лежало у нее на душе.
Возможно, психопат выбрал ее потому, что три года назад она как судебный психолог работала с уголовной полицией, но ушла из-за дела Винклера. То дело все разрушило, даже ее отношения с Беном Колером. С тех пор она больше не сотрудничала с уголовной полицией и сосредоточилась на своей практике, где могла сослаться на обязательство о неразглашении врачебной тайны и избавить себя от прессы, суда и прокуратуры, которые превращали ее жизнь в настоящий ад.
Может, стоит позвонить коллегам Бена из уголовной полиции, которые так мерзко ее тогда подставили? Для них она все еще словно красная тряпка для быка. «Психотетка», которую можно обвинить в том, что запорола полиция и замяла прокуратура. Всего этого никогда бы не случилось, сумей она настоять на проверке Кристофа Винклера на полиграфе — чтобы понять, врет ли он, — или поторопить сотрудников уголовной полиции с обыском в его доме. Тогда были бы живы те пятеро детей, которых Кристоф Винклер расчленил, а части тел зарыл в тридцати разных местах в Венском лесу — среди них оказался и сын Бена.
Хелен отложила сотовый телефон. Она не могла позвонить Бену. Он не станет с ней говорить.
— Проклятье! — выругалась Хелен, поспешно сунула материалы, касающиеся Анны, в папку и поставила ее на полку. Рядом в запертом шкафу она хранила свои экспертные заключения для суда. Дело Винклера было неполным, потому что некоторые материалы конфисковали.
Хелен вышла из кабинета и прошла через зимний сад в гостиную, положила на книжную полку рубиновое кольцо в коробочке. Через пятнадцать минут придет ее следующий клиент. Чем ей заняться до этого? Похититель Анны не запретил ей звонить мужу, чтобы поболтать с ним просто так.
Она набрала номер Франка, но его сотовый был выключен. Хелен попробовала дозвониться до кабинета в прокуратуре — звонок перевелся на секретаршу. Франк часто бывал на разных важных совещаниях. Но женщина заявила, что он сегодня в гольф-клубе и в офис не придет.
Словно парализованная Хелен уставилась на мобильный телефон.
В гольф-клубе? 
Она вспомнила поспешный отъезд Франка сегодня утром, его непринужденную одежду, рубашку поло и солнечные очки, заткнутые за ворот. Почему он ей солгал? Она набрала номер гольф-клуба в Мариа-Энцерсдорфе, фешенебельном районе недалеко от Грискирхена. Франк состоял членом клуба уже десять лет и регулярно играл с судьей Хенрихом или адвокатом Сайснером. Однако администратор сообщила, что доктор Франк Бергер сегодня в клубе еще не появлялся.
Хелен плюхнулась на диван и уставилась на полку, где лежала коробочка с кольцом Анны. Почему Франк солгал ей и своей секретарше? Кому она может доверять, кому нет?
В этот момент зазвонил сотовый телефон. На экране отобразился номер Франка.
— Ты звонила? — лаконично спросил он.
С чувством неловкости она спросила, как дела у него на работе.
— Нормально, много работы. Что ты хотела?
Подлый лжец! 
Она рассказала ему, что как раз изучает список гостей для его вечеринки и наткнулась на много знакомых имен.
— …и я задалась вопросом, знаешь ли ты некую Анну Ленер.
Может, кто-то из коллег рассказал ему, что ее похитили. Возможно, полиция уже занимается этим делом.
— Нет, — как из пистолета выпалил он. Даже секунды не подумал.
— Это одна из моих клиенток, и я подумала, возможно…
— Она твоя клиентка? — перебил ее Франк.
У Хелен перехватило дыхание. В горле внезапно пересохло.
— Ты ее знаешь?
— Нет, — повторил он. — Еще что-нибудь?
— Нет, спасибо.
— Пока. — Он положил трубку.
Она твоя клиентка? 
Почему он так удивился? На глаза набежали слезы.
Анне — от Франка. 
Франк что-то знал о похищении!
Возможно, даже был в этом как-то замешан.
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Смена Сабины закончилась после обеда. Обычно она ехала домой, чтобы поспать несколько часов, но сейчас была настолько взбудоражена, что не смогла бы сомкнуть глаз. Поэтому навестила сестру, которая тоже вернулась домой после работы в музее. Снова плакали. После короткого разговора Сабина поехала к себе, переоделась и направилась пешком на улицу Нусбаумштрассе, где располагалось здание судебной медицины. Несмотря на весеннее солнце, Сабина ощущала ледяной холод.
Напротив и немного наискосок, на площади Бетховена, находился ирландский паб, где еще несколько месяцев назад они с Симоном пили кофе и пиво после службы, прежде чем ехать к ней домой. После свадьбы Симона их встречи прекратились. Иногда Сабина сидела в пабе одна.
Ее пальцы замерзли, когда она посмотрела вверх на квадратное четырехэтажное здание Института судебной медицины. Где-то там внутри лежал труп ее мамы. У Сабины не было полномочий входить в здание. Если бы убийством ее матери занималась мюнхенская уголовная полиция, Сабина могла бы достать у своих коллег копию отчета результатов вскрытия. Но при расследовании ЛКА это было невозможно, и тем более если процесс изъят из компьютерной системы. Тем не менее Сабина хотела попробовать.
Она вошла в здание — внутри пахло стерильностью и смертью — и направилась к дежурному, который сидел за перегородкой из молочно-белого стекла. Сквозь стеклянный коридор она видела этажи соседней городской клиники. По пандусу наверх как раз заезжала машина скорой помощи с включенной мигалкой. По вестибюлю санитары провозили пациентов в креслах-каталках.
— Что я могу для вас сделать? — Толстый небритый парень за молочным стеклом был одет в темно-синюю рубашку и галстук с узором в виде турецких огурцов, на котором виднелись шоколадные пятна. Рядом лежала начатая плитка шоколада.
Он поднял глаза от своей книги и мельком посмотрел на Сабину, после чего его взгляд бесстыже задержался на ее груди. Она ненавидела таких мужиков.
Симон сказал, что вчера около часа ночи труп ее матери был доставлен в патологоанатомическое отделение. Дежурил старый жлоб, доктор Хирншаль, а он обычно не прикасался к трупу в первые двадцать четыре часа. Из принципа. Но если прокуратура, архиепископ, бургомистр и ЛКА оказывали такое давление, чтобы поскорее раскрыть дело, возможно, патологоанатом уже с раннего утра занимался вскрытием. Но парень в галстуке с огурцами, по-прежнему пялящийся на ее грудь, точно не расскажет ей, как далеко продвинулся доктор Хирншаль, а тем более не вручит заключение о вскрытии.
— Добрый день!
Сабина прислонилась к молочному стеклу и прижала свое служебное удостоверение к смотровому отверстию. Парень поднял глаза.
— Я должна забрать результаты вскрытия трех чешских гастарбайтеров, которые сгорели в автофургоне на шоссе.
Портье отложил книгу в сторону. «Достоевский» значилось на корешке. Кто бы мог подумать?
Любитель Достоевского взглянул на монитор.
— Еще не готово, — сообщил он и снова уставился на Сабину.
Конечно, не готово. Ее коллеги ждали этого отчета неделю.
— Что? — Сабина разыграла негодование. — Я уже во второй раз прихожу сюда! Трупы неделю лежат в морге, а мы ждем причину смерти. Не можем оформить ни свидетельств о смерти, ни разрешений на выдачу тел.
Дежурный не реагировал.
Сабина постучала по стеклу.
— Как вы думаете, когда мы сможем отправить трупы в Чехию? На следующее Рождество? — съязвила она.
Мужчина пожал плечами. Его второй подбородок затрясся.
— Послушайте, я за это не отвечаю.
— Доктор Хирншаль обещал подготовить отчеты сегодня ночью! — повысила голос Сабина.
Мужчина опять посмотрел на монитор.
— Извините, сейчас он занимается другим случаем.
Сабина вытянула шею, но не смогла заглянуть в монитор.
— Неужели это убитая из собора?
Он ничего не сказал.
— Даже не верится! — Сабина прищурилась. — Она здесь всего двенадцать часов. Обычно Хирншаль поручает начальные работы дипломникам.
— Не в этот раз, — пробормотал дежурный. — Срочное дело. Доктор работает один с самого раннего утра. Вашим чехам придется подождать. — Он снова уставился на ее грудь.
— Эй, Достоевский! — Сабина щелкнула пальцами. — Я спущусь к нему и спрошу, когда мы получим отчет. Подвальный этаж, помещение П3, верно?
— Он в П7, но вы не пойдете туда! — Дежурный неожиданно поднялся со стула. — Я позвоню ему, чтобы он вышел к вам.
— Только поживее.
Дежурный схватился за телефон, и, пока он отвлекся на разговор, Сабина прошла к лифтам. Сунула руки в карманы жилетки. Слева нащупала чехол своего цифрового фотоаппарата. Увидев, что лифт поехал вниз, проскользнула через противопожарную дверь на лестничную клетку. Этажом ниже она попала в длинный коридор и побежала мимо дверей. П4, П5, П6… П7.
Перед этой комнатой она остановилась. За следующим поворотом находились лифты. На всякий случай она постучала. Ответа не последовало. Сабина скользнула в помещение и попала в зал, облицованный белым кафелем. В воздухе стоял слабый запах дизенфицирующих средств, спирта и разложения. Ее тут же затошнило. В центре комнаты стояла ширма, сквозь которую проникал свет неоновой лампы. Сабина знала, что там. Ей хватило увиденного в соборе. Теперь ее и десятью лошадьми на затащишь заглянуть за ширму. На столе у стены светился монитор компьютера.
На всякий случай Сабина оставила дверь открытой, чтобы услышать шум лифта, когда патологоанатом снова поедет в подвал. В отчаянии стала искать на столе протоколы или записи Хирншаля. Рядом с клавиатурой и принтером не было ни диктофона, ни блокнота, ни листков бумаги. Она потрясла мышкой — заставка на экране исчезла. Пароля нет! Даже в этом Хирншаль поленился.
«Протокол патологоанатомического вскрытия» — стояло в строке меню. Ниже имя умершей: «Ханна Немез». Некоторые ячейки были уже заполнены. Сабина быстро пробежала глазами в поисках причины смерти. Наконец нашла соответствующую запись.
«Утопление».
Ничего не понимая, проверила имя, но это был протокол вскрытия ее матери. Она утонула? Прикованная к нижней части органа в соборе?
У Сабины не было времени читать все. В ближайшие секунды здесь появится взбешенный Хирншаль. Она вытащила фотоаппарат из чехла и сфотографировала экран. Хотела уже прокрутить к следующей странице, как заметила, что на дисплее фотокамеры видно только отражение вспышки. Вот дерьмо! Она рассчитывала, что будет фотографировать бумажные документы, а не экран. После еще двух неудачных попыток Сабина замерла и прислушалась. Тишина! Она уже далеко зашла и не хотела сейчас уходить ни с чем. Тут ее взгляд упал на принтер. Конечно! Поискала на мониторе иконку принтера и кликнула мышкой. Шли секунды. Ничего не происходило. Наконец лазерный принтер зашумел и засосал первый лист бумаги. На краю экрана появилась надпись «Печать страницы 1 из 12». За первым листом последовали еще два. Принтер громко трещал. Сабина подбежала к двери, высунула голову в коридор и прислушалась. Тут кабина лифта дернулась и поехала вниз. Черт!
Сабина метнулась к принтеру, схватила распечатанные листы бумаги из лотка и снова помчалась к двери. Она слышала, как за спиной принтер выплюнул последнюю страницу. Не важно!
Как только Сабина выскочила в коридор и прикрыла за собой дверь, на этаже остановилась кабина лифта. Вот-вот из-за угла появится Хирншаль. Она побежала к пожарной лестнице. В этот момент послышался знакомый голос с голландским акцентом.
— У меня мало времени, доктор. Резюмируйте медицинское заключение в трех простых предложениях.
Сабину бросило в жар. Мартен Снейдер здесь? Его подошвы с металлическими накладками гремели по плиточному полу. Не нужно было оборачиваться, чтобы понять: оба через мгновение вывернут из-за угла. В следующий момент Сабина исчезла на лестничной клетке и побежала на следующий этаж.
В вестибюле она не решилась пройти мимо окошка дежурного. Поспешила по стеклянному коридору в клинику и через центральный подъезд вышла на улицу. Только тогда заметила, что сжимает листки в кулаке. Разгладила бумаги, сложила и сунула за пазуху, направилась вниз по Нусбаумштрассе. Сейчас ей не помешает крепкий кофе.

Ирландский паб на площади Бетховена был заполнен наполовину. Сабина села за стол в нише и выглянула в окно. Сплошь радостные лица. Вдруг у нее перехватило дыхание.
Не может быть! Просто невероятно, кто шел по Нусбаумштрассе. Симон! Рядом с ним высокая длинноногая блондинка в палантине. Вместе они толкали перед собой коляску для близнецов. Видимо, все-таки пришлось жениться, подумала она и со злорадством смотрела им вслед, пока они не исчезли в переулке.
Плевать на этого парня! Лучше сконцентрируйся на деле! 
Сабина разложила перед собой на столе одиннадцать листов отчета по аутопсии. Программа распечатала только заполненные пункты — но вопреки своей привычке Хирншаль постарался.
В трахее ее матери торчал медицинский воздуховод и интубационная трубка длиной восемьдесят сантиметров, какую в больницах используют для искусственного дыхания. В результате трупного окоченения нижняя челюсть отвисла неестественно широко. Во рту не было никакого постороннего содержимого. Тем не менее ее мать не задохнулась, а захлебнулась — двумя литрами черных чернил, которые используются для перьевых ручек. Те же чернила, что были найдены и на полу в церкви, и в ведре рядом с трупом.
Захлебнулась! 
Теперь наконец Сабина поняла, что смущало ее в лице мамы. Ноздри были заклеены суперклеем, отчего нос казался острее. Время смерти 19:30. Пока Сабина рассказывала племянницам историю на ночь, а в окне спальни в сумерках виднелись освещенные башни собора, ее мать боролась за жизнь.
Если бы я только пошла с мамой на гимнастику в пятницу вечером! Или если бы отец сразу рассказал мне о звонке похитителя — все было бы по-другому. Возможно, они смогли бы избавить ее от этой пытки. Сабина не знала, кого ей ненавидеть больше: своего отца или себя.
Она вытерла слезу и продолжила читать. В шею ввели быстродействующий нейротоксин высокой концентрации, который парализовал ее мать. Результаты судебно-медицинского токсикологического исследования еще не готовы. Как и ДНК-анализ «смешанных следов», чтобы установить возможное наличие пота, слюны, крови или мочи другого человека. Результаты исследования слизистой оболочки рта и вагинального мазка будут готовы самое раннее через неделю.
Хирншаль не обнаружил ни следов семенной жидкости, ни частиц кожи под ногтями, зато зафиксировал следы царапин минимум двухдневной давности на запястьях и лодыжках, которые остались от оков. Никаких следов на шее или прочих признаков удушения. Выделения мочи и кала в момент смерти нормальные. Интересно содержимое желудка: в течение двух последних дней в плену ее мама пила только воду и съела два соленых кренделька.
Отчет закончился. Сабина перебирала в уме всю эту информацию. Что-то ее смущало. Почему соленые крендельки? При мысли о крендельках и чернилах в голове возникло какое-то смутное воспоминание, но она никак не могла понять, какое именно.
Она потягивала кофе и смотрела в окно. В этот момент Мартен Снейдер вышел из здания судебной медицины. Хирншалю, видимо, понадобилось больше чем три коротких и точных предложения, чтобы рассказать о результатах вскрытия. Не глядя по сторонам, Снейдер пересек дорогу и направился прямиком к книжному магазину на противоположной стороне. Несколько лет назад «Гаитал» открыл здесь новый филиал — двухэтажный, с кафетерием. Прямо на углу Гете– и Лессингштрассе, что очень подходило книжному магазину. Снейдер исчез за вертящейся входной дверью. «Видимо, вы мало читаете», — мысленно передразнила его тон Сабина.
Она сложила листки отчета по аутопсии, сунула в карман, расплатилась и вышла из паба. Хочет он того или нет — она заставит Снейдера поговорить с ней в книжном магазине.

Мартен Снейдер сидел на верхнем этаже в кафетерии, который находился рядом с детским отделом. За спиной у него стояли стеллажи с красочными книгами. В зоне для чтения сидели всего несколько посетителей. Со стаканчиком черного чая из автомата Снейдер расположился на удобном красном диване, закинул ногу на ногу и читал толстую биографию Вирджинии Вульф. Ему больше нечем заняться?
— Увлекательно? — спросила Сабина.
Снейдер поднял глаза.
— Как посмотреть. — Он выглядел нездоровым. На лбу выступили капли пота. — Вирджиния Вульф покончила с собой. Бросилась в реку с тяжелым камнем в кармане пальто. Тоже один из способов захлебнуться.
Захлебнуться! Почему он это сказал? Сабина и виду не подала.
— Можно присесть?
Он заложил закладку и захлопнул книгу.
— К сожалению, не могу запретить. Это общественное место.
Он был обаятелен, как брызжущая ядом кобра, которая еще не завтракала. Сабина села на стул. И сразу перешла к делу:
— Как вы узнали о моем запросе в «Дедале»?
Он продемонстрировал свою любезно-презрительную дежурную улыбку.
— Я работаю с базами данных. Моя обязанность выяснять подобные вещи. Если бы я это пропустил, значит, я не профессионал. — Он помассировал рукой висок.
Сабина подумала о своем друге. Она должна была как-то уладить дело.
— Эрик Дорфер уже два года учится в профессиональной школе при БКА. Я подбила его на этот запрос. Это моя вина.
Снейдер прекратил массаж и поднял одну бровь.
— Коммисар-стажер уголовной полиции не должен позволять себя ни на что подбивать.
— Если вы планируете начать дисциплинарное преследование, то привлекайте к ответственности меня.
Он отложил книгу в сторону.
— Вы маленькая смелая девушка. Как отреагирует ваш начальник, этот Клович…
— Колонович, — поправила она.
— …когда узнает, что вы отсылаете запросы у него за спиной?
— А что мне оставалось? Он отказался посвятить меня в дело и запретил вмешиваться в расследование ЛКА.
— Хм! — Снейдер нахмурился. — И поэтому вы пробрались в здание судебной медицины и тайно распечатали отчет по аутопсии вашей матери?
Сабина покраснела. Кожа головы начала зудеть.
Снейдер снова принялся массировать себе виски.
— Я видел, как вы удирали через противопожарную дверь. Несмотря на метр шестьдесят, вас с вашей серебристой прядью невозможно не заметить.
— Метр шестьдесят три!
— Только если на высоких каблуках.
— У вас, похоже, на все есть ответ.
— Нет, но достаточно точно определяю размеры на глаз. — Снейдер вытащил из кармана пиджака листок бумаги и протянул ей. — Вы это забыли. — Наверняка он чувствовал себя бесподобно в своей роли. Но не стал продолжать эту тему. — Откуда вы вообще знаете этого стажера в Висбадене?
Сабина сунула листок в карман не читая.
— Мы знакомы по кельнской спортивной гимназии.
Снейдер улыбнулся.
— Бывшая любовь?
— Мы оба хотели попасть в БКА. У него получилось, мою кандидатуру три раза отклоняли.
Снейдер кивнул.
— Полагаю, вашего друга мучают угрызения совести, и он считает себя обязанным.
Возможно. Так Сабина на это еще никогда не смотрела.
— Чем вас восхищает БКА? — Он пожал плечами. — Такое же объединение, как любое другое, — только скучнее.
Возможно, не стоит объяснять причину именно такому саркастичному человеку. Но в конце концов Сабина это сделала.
— Мой рост метр шестьдесят. Некоторые коллеги смеются надо мной из-за этого. Они думают, что я ни на что не способна. Но…
— А вы считаете, что в БКА будет по-другому? — перебил он ее. — Там вы останетесь того же роста, и над вами также будут подсмеиваться. Возможно, еще больше, чем здесь. — Слова повисли в воздухе, словно угроза.
— Я училась, повышала квалификацию, посещала курсы и специализированные семинары не для того, чтобы протоколировать кражу дамской сумочки в пешеходной зоне.
— А что вы хотите вместо этого? — Он повысил голос. — Киснуть за письменным столом в Центральном управлении?
— Я хочу в действительную службу.
— И что же это, ради всего святого?! — воскликнул он. — Под прикрытием спецназа ловить насильников и особо опасных преступников? Выводить на чистую воду контрабандистов и международных торговцев оружием и боеприпасами? Вас это интересует?
— Нет. — Она понизила голос, потому что к кофе-автомату как раз подошел мальчик лет десяти, с растрепанными волосами и в больших очках и принялся упорно кидать в отверстие монетку, которая постоянно выкатывалась обратно. — Криминалистическая психология.
— О господи! — Снейдер поднял правую бровь. — Неудивительно, что вам трижды отказали, Клариса Старлинг[7]. Этот отдел берет не всех подряд.
— Спасибо за отличную перспективу. — Умник!
Правда, ее планы все равно уже неактуальны. После смерти матери она не могла оставить сестру с тремя детьми одну в Мюнхене.
Мальчик снова попытался засунуть монету в аппарат. В конце концов Снейдер раздраженно повернулся к нему:
— Парень, можно дать тебе совет?
Мальчик смущенно улыбнулся:
— Да, пожалуйста.
Снейдер указал в другой конец зала:
— Если попробуешь в том автомате, то не будешь нам мешать.
О, какая же Снейдер сволочь! Сабина поднялась, достала монету из лотка для сдачи и энергично опустила ее в прорезь.
— Тебе какао?
Мальчик кивнул. Сабина нажала на кнопку — выпал стаканчик. Когда мальчик ушел с горячим напитком, она снова села.
— Малышу нет и десяти.
— Гарри Поттер должен сам научиться добывать себе напиток, — пробормотал Снейдер. — Вы не можете помочь каждому на этом свете. В противном случае вам лучше попытать удачу в «Каритас»[8], а не в БКА. Возможно, это подойдет вам больше.
— Спасибо за ценный совет, — фыркнула она.
Снейдер поднялся.
— С удовольствием. И бесплатно.
Он зажал книгу под мышкой и пошел вниз.
Сабина последовала за ним.
— Что вы собираетесь сейчас делать? Выставите на улицу все комнатные растения с нашего этажа?
Снейдер наставил на нее палец:
— Я уже сказал вам: не пытайтесь шутить в моем присутствии!
Они направились к выходу. Сабина указала на том у Снейдера под мышкой:
— Платить не будете?
— Зачем? Это моя книга.
Они вышли на улицу.
Сабина видела, как он покидал здание судебной медицины и заходил в книжный магазин. Такой пухлый фолиант бросился бы ей в глаза.
— Куда вам сейчас нужно? — спросил Снейдер.
— Домой, попытаюсь заснуть.
— Так и сделайте. Вы симпатичная девушка. Такие большие миндалевидные глаза большая редкость. Но грустный, всегда серьезный взгляд вам не идет.
— А как, по-вашему, я должна себя чувствовать? — спросила она.
— Я знаю, ситуация сложная. Ваши родители враждовали, а теперь еще и это! Отдохните. Я пойду в ЛКА и поговорю с вашим отцом.
— Это не он убил.
Снейдер склонил голову.
— Он рассказал следователям невероятную историю о звонке похитителя, о телефонной загадке и пузырьке с чернилами, который ему якобы подкинули. Они не верят ни одному его слову. Наоборот — он один из главных подозреваемых.
Хотя они стояли на солнце, у Сабины на мгновение потемнело в глазах.

11

После двух интенсивных сеансов психотерапии Хелен наконец нашла время и вошла в кабинет Франка. Весь день во время бесед она думала о гравировке на внутренней стороне кольца Анны Ленер. «Анне — от Франка». Какое отношение ко всему этому имел ее муж?
Странное чувство охватило Хелен, когда она окинула взглядом письменный стол Франка, комоды, стеклянную витрину, книжные шкафы и полочку над открытым камином. Увесистое тридцатитомное издание энциклопедии Брокгауза, в черных переплетах с золотыми корешками, важно выстроилось на полке во всю длину комнаты. Между томами возвышались кубки, выигранные Франком в поло, и тяжелая сова из мрамора, которая презрительно смотрела на Хелен. Она здесь не для того, чтобы унести в кухню поднос с кофейным сервизом или стереть пыль с полок — это он, черт возьми, пусть делает сам, — а чтобы покопаться в его личных документах и вещах.
Она прошла по новехонькому паркету и открыла окно. Франк снова курил в выходные сигару и забыл проветрить. Жалюзи опущены, ставни закрыты. В помещении стоял затхлый запах. Как это похоже на Франка. Когда он переехал к ней, Хелен уступила ему лучшую комнату во всем доме, а он совсем этого не ценил.
Хелен щелкнула выключателем настольной лампы. На столе громоздились десятки перевязанных бечевкой стопок бумаг. Патологоанатомические документы, протоколы допросов свидетелей, отчеты экспертного отдела и материалы для лекций, которые Франк читал на юридическом факультете.
— Боже мой, — вздохнула она. Папки и нескрепленные отдельные документы лежали даже на полу. Между ними стояли упаковки биосока со вкусом лайма. С каких пор Франк пьет это? Срок годности истек несколько месяцев назад, бутылки срочно нужно выбросить. Галстуки и пиджаки висели на спинке стула, и как минимум в трех пепельницах лежали потухшие сигары. Как ей найти здесь что-нибудь?
Она села за письменный стол и взялась за латунную ручку ящика. В течение двух лет брака она всегда уважала частную сферу Франка и никогда ему не лгала. Неужели она резко потеряла доверие, с каким всегда относилась к нему? Возможно, существует какая-то убедительная причина, почему он обманул ее сегодня утром? А может, и нет, дурочка, сказал другой, не такой наивный внутренний голос. Вполне возможно, у него есть от нее тайны. В одном Хелен была уверена: Франк что-то знает о ее клиентке Анне Ленер. Слишком поспешно он заявил, что незнаком с ней. Хелен хотела открыть ящик, но тот не поддался. Заперто. Как и тумбочки на колесиках по обе стороны кожаного кресла.
Почему это Франк запирал ящики в ее доме? Боялся грабителей? Нет, чтобы ты ничего не нашла, Хелен! Голос в голове начинал раздражать.
Она подошла к одежде Франка, которая висела на спинке плетеного стула перед камином, и обыскала карманы брюк и рубашек. Ключа не было. Старинные напольные часы с маятником в углу комнаты пробили половину пятого. Франк должен появиться с минуты на минуту. По крайней мере, утром он заявил, что вернется домой ближе к вечеру. Из бюро! Какая наглость! Тем более что его портфель стоял прислоненным к столу. Хелен расстегнула кожаную пряжку и раскрыла кейс. Рядом с написанными от руки протоколами лежали ручки и блокноты. Она открыла боковое отделение: внутри сто двадцать евро, топливная карта, спички, канцелярские скрепки и…
У Хелен пересохло во рту.
— Не может быть!
Она вытащила из портфеля презервативы в голубой упаковке и уставилась на них. Срок годности истекает только через три года. Хелен знала, что Франк не пользуется презервативами. Это было не нужно. По крайней мере, с ней. Она не могла иметь детей. Может, для друга?
Ну конечно, пропел голос в голове. Для его лучшего друга!
У Хелен вспотели ладони.
Зачем они ему?
Чтобы ничем не заразиться, дурочка! 
От кого?
На это у ее внутреннего голоса ответа не нашлось.
Хелен сунула презервативы обратно в портфель. На дне отделения она нащупала маленький ключ и вытащила его. Вставила в замок ящика. Ключ подошел. Хелен медленно потянула ящик на себя, уже боясь того, что найдет внутри.
Ножи для вскрытия почты, простые карандаши, спички, коробка сигар Davidoff, щипцы для стрижки ногтей, две старые сим-карты и связка ключей. На металлическом кольце висели два ключа медного цвета. Один большой, предположительно от ворот, другой маленький от двери квартиры. Хелен никогда не видела ни того ни другого. Возможно, это ключи от бюро Франка, от шкафчика в университете, раздевалки в гольф-клубе, его кабинета в здании суда или отделения патологической анатомии в больнице.
Точно! И поэтому он их запирает. Нет, ты знаешь ответ, Хелен! Это ключ от квартиры другой женщины. 
Тихо!
Параноидальные мысли просто сводили ее с ума. Впрочем, женщине, которая с удивлением обнаруживает у мужа презервативы, стоит поинтересоваться, зачем ему какие-то посторонние ключи. Она вернула связку на прежнее место и открыла тумбочку. В одной хранилась картотека, старые лотерейные билеты, пожелтевший блокнот судоку и истекшие страховые полисы.
В другой стояли две пустые бутылки из-под шнапса, ополаскиватель для рта, еще одна коробка с сигарами Davidoff и бутылочка с высококонцентрированным раствором антибиотика для внутренних инъекций. Хелен понюхала. Франк этим чистит экран или ролик мышки? В глубине лежал одноразовый шприц в упаковке. Зачем он ему? Хелен подпрыгнула от неожиданности, когда часы пробили пять. Уже так поздно? Невольно она взглянула сквозь ламели жалюзи на улицу. В этот момент на границе участка промелькнул красный «ламборгини» Франка. Сердце Хелен на секунду остановилось.
Нельзя себе даже представить, что случилось бы, не заметь она вовремя машину! Хелен закрутила крышку и поставила бутылочку обратно. При этом она упала и увлекла за собой остальные бутылки.
— Черт!
Мотор гудел уже перед домом. Хелен слышала, как Франк заехал под навес и затормозил на гравии. Хлопнула дверца машины.
Хелен спешно подняла все упавшие бутылки, сдвинув при этом коробку с сигарами. Под ней оказались выписки по кредитной карте. Она уставилась на дату. Выписки по карте Mastercard охватывали период с ноября прошлого года вплоть до предыдущего месяца. Недолго думая, она вытащила бумаги, сложила и сунула в карман джинсов.
Заперла ящик и тумбочки и опустила ключ в боковое отделение портфеля Франка.
Да! Скорее уходи из комнаты! 
Она встала, подвинула стул к письменному столу, вышла из комнаты и закрыла за собой дверь. Проклятье! Она забыла выключить свет. Хотела вернуться, но в этот момент Франк вошел в дом. Хелен стояла в холле и разглядывала его. Ее пульс зашкаливал.
Франк замер и уставился на нее.
— Что-то случилось?
— С чего ты взял? — спросила она.
— Ты выглядишь напряженной.
Хитрец! Тоже все замечаешь! 
— У меня все хорошо. А как дела в гольф-клубе?
Он даже глазом не моргнул.
— Ты в курсе о гольф-клубе?
— Я пыталась дозвониться до твоего бюро. Секретарша сказала, что ты в клубе, — ответила она.
— Я хотел увидеться там с адвокатом Сайснером, чтобы наконец-то прояснить одно затянувшееся дело. Но он перенес встречу, так что мы пересеклись в городе. — Он указал на свою некогда белоснежную рубашку поло. — Капнул соусом от равиоли.
Можешь вывести своим раствором для инъекций! 
Он прошел мимо нее и шагнул в свой кабинет. Хелен осталась стоять в холле, опустив плечи.
— Ты заходила в мою комнату? — раздался голос Франка из-за закрытой двери.
— Я открыла окно.
— Ты не выключила свет.
— Возможно, — крикнула она. — Внутри было так затхло и мрачно.
Хелен направилась в гостиную. О господи, коробочка с красной подкладкой и рубиновым кольцом все еще лежала на полке. Хелен закрыла коробку и спрятала ее во второй ряд за романами Коэльо. Туда Франк в жизни не заглянет.
С облегчением она опустилась на диван. Быстро вытащила из кармана джинсов выписку с кредитной карты и развернула бумаги. В этот момент хлопнула дверца для собак. Дасти пронесся через холл, влетел в гостиную и в три прыжка оказался на диване. Когда дело касалось ужина, он был пунктуален, как выпуск новостей по радио. Дасти прыгнул Хелен на колени и ткнулся мордочкой ей в лицо.
— Да, мой маленький, сейчас дам тебе что-нибудь вкусное!
Почесывая Дасти за ухом, она пробежала глазами первую страницу выписки. И тут же испытала угрызения совести, увидев расходы на рождественские подарки, которые Франк для нее покупал. Почти десяток романов и специальных журналов из ее любимого книжного магазина, компакт-диски Малера и Шенберга, духи, сертификаты из бутика, билеты в берлинский театральный комплекс «Софиензале» и бульварный театр.
Дасти снова толкнул ее и, словно пытаясь утешить, лизнул в руку. Пес наверняка чувствовал сомнения Хелен. Это просто сумасшествие, что ты делаешь, — сказала она себе. — Франк тебе не изменял и ничего не знает об Анне Ленер.
Она опустила листы и увидела, как муж направляется к гостиной. Хелен быстро сложила выписки и сунула их под подушку.
Дасти попытался вытащить бумаги. Вероятно, он решил, что она хочет с ним поиграть.
— Фу! — шикнула на него Хелен.
Он не успокаивался и залез лапой под подушку.
— Смотри, хозяин пришел! — отвлекла она пса.
Дасти поднял глаза, но в следующий момент снова принялся скрести лапой по текстильной обивке дивана.
Франк подошел ближе и присел на скамью. С отсутствующим видом погладил Дасти.
— Почему дом заперт? Это не в твоем стиле.
— После обеда ко мне приходил сложный клиент. Ранее судимый, — солгала она. — Не хотела, чтобы у него была возможность попасть в дом.
— А, ясно. — Франк посмотрел на Дасти. — Что это с псом?
Дасти рычал и пытался просунуть морду под подушку.
— Соседская кошка заходила в дом и лежала здесь пару часов. — Еще одна ложь. Она подумала о пальце в морозильнике, похищенной выписке с кредитной карты Франка и спрятанной за книгами коробочке с рубиновым кольцом. Впервые в жизни у Хелен было сразу несколько тайн от мужа. Хоть бы этот кошмар поскорее закончился.
Франк провел рукой по седеющим волосам.
— Как идет подготовка к вечеринке?
— Я обзвонила самых нерешительных гостей. — На этот раз она не лгала. В перерывах между сеансами Хелен взяла телефон и прошлась по списку. — В общем и целом в среду придет пятьдесят четыре человека.
— И дети? — спросил Франк.
Она помотала головой.
— Слава богу. — Он хотел было уже встать, но Хелен коснулась его руки.
— Почему ты пригласил Бена Колера?
Он пожал плечами.
— В последнее время я работаю вместе с его командой по расследованию убийств. Он милый. И частенько о тебе спрашивает.
Хелен выпрямилась.
— Правда?
— Ну и что с того? — Он погладил ее по щеке. — Я знаю, что вы раньше были парой. Меня это не смущает… да что с этим псом?
— Дасти! Фу! — Хелен схватила его за ошейник и оттащила от подушки. Смахнула обрывок бумаги, который прилип к морде.
— Ты против, чтобы он приходил?
— Нет, но… У Бена был сын от первого брака. Когда он умер, мы расстались.
— Я знаю, настоящая трагедия. Но какое это имеет отношение к нам или к вечеринке? Мне отозвать приглашение?
— Нет. — Хелен сглотнула. — Просто… сын Бена был одной из жертв Кристофа Винклера.
Франк в растерянности уставился на нее. Он знал, как чувствительно она реагировала на ту историю и всегда отказывалась давать какие-либо интервью на эту тему.
— Я не знал. — Известие, казалось, ошарашило его.
— Тебя тот случай едва коснулся, поэтому я никогда тебе об этом не рассказывала.
Наконец Дасти оставил подушку в покое, улегся Хелен на живот и лизнул ее в щеку.
— О боже. — Похоже, Франк только сейчас понял взаимосвязь. — Когда несколько лет назад стали раскручивать то дело, некоторые из коллег-прокуроров подверглись жесткой критике и должны были объяснять, почему убийцу детей не смогли установить и поймать в ходе расследования. Прокуратура обвиняла начальника полиции, тот валил на сотрудников БКА, они на оперативный отдел, а оперативники на тебя. Настоящее свинство! — Франк снова нежно погладил ее по щеке. — Мне жаль, что я напомнил тебе обо всем этом. Мне стоило спросить, хочешь ли ты вообще видеть Бена Колера.
— Ничего. — Она подняла плечи. — Когда меня поливали грязью и пресса искала козла отпущения, мы с ним уже расстались.
— Но он мог бы снять с тебя вину. Наверняка он знал о заключении, которое ты дала по Винклеру, и о твоих попытках уличить его.
— Наверняка, — пробормотала она. — Но после смерти Флориана у Бена были свои проблемы, и я не могла ему помочь. — Хелен не хотела снова думать о Фло. От одной лишь мысли о нем разрывалось сердце.
Франк кусал нижнюю губу.
— Думаешь, он винит тебя в смерти пятерых детей?
Это главный вопрос.
— Я не знаю.
К тому времени она познакомилась с прокурором Франком Бергером. Уже тогда он верил в ее невиновность, так как слишком хорошо знал Йоханну Винклер — свою коллегу-прокурора, которая была вовлечена в то дело. Поэтому порекомендовал Хелен отличного адвоката, своего друга, — тот представлял ее в суде и помог полностью оправдаться. Вместе они раскрыли аферу уголовной полиции и прокуратуры, пытавшихся скрыть факты. Но репутация Хелен все равно была подпорчена. В то время ей нужно было с кем-то говорить, и Франк всегда был готов выслушать. Через год они поженились — а между нею и Беном осталось так много невысказанного.
Франк погладил ее по щеке.
— Что-нибудь еще?
Как бы ей хотелось спросить Франка о кольце с рубином, презервативах в его портфеле или связке ключей в ящике письменного стола. Но пока она сомневается в его честности, о звонке ничего не расскажет. Хелен помотала головой.
— Ладно, малышка, я пойду прогуляюсь с псом. — Он поцеловал Хелен в лоб.
— Спасибо.
— Пес, ко мне! Сейчас я тебя покормлю, а потом пойдем гонять злых кошек.
Дасти спрыгнул на пол и последовал за Франком. Джек-рассел-терьер был ее собакой. Наверное, по этой причине Франк никогда не называл его «Дасти», а просто «пес». Но Хелен радовалась, что иногда он брал Дасти с собой на поводке, когда вечером прогуливался в сосновом лесу, чтобы в тишине выкурить сигару.
Когда оба наконец-то ушли из гостиной, Хелен достала из-под подушки выписку с кредитной карты. Края были влажные и рваные: Дасти все-таки дотянулся до бумаг.
Она бегло просмотрела месяцы январь, февраль. И в марте нашла. Шестого марта Франк купил что-то за 469 евро. Внутри у Хелен все похолодело. В строке «описание» стояло: «Ювелир Брайншмид». Она никогда не слышала об этом магазине. Вдруг Хелен почувствовала себя бесконечно одинокой. Она уже видела, как ювелир Брайншмид вставляет рубин в кольцо и делает гравировку на внутренней стороне.
«Анне — от Франка». 
Но почему ее муж должен дарить совершенно незнакомой невзрачной серой мыши дорогое украшение с именной надписью?
Потому что он ее любит, дурочка! 
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Сабина сидела у Моники в квартире. Керстин, Конни и Фиона были в гостях у подружки на нижнем этаже. На столе в гостиной лежал вечерний выпуск «Зюддойче цайтунг» с фотографией мюнхенского собора. Рядом — «вальтер» Сабины.
Глаза у Моники покраснели и опухли.
— Откуда ты знаешь, что это был не отец?
— Мони, я тебя умоляю! — Сабина резко поднялась и пересекла комнату. — Папа и мухи не обидит.
— Это говорит его любимая дочь! Он ненавидел маму. И не раз угрожал свернуть ей шею.
— Она ушла от отца со скандалом, забрала детей, запретила ему видеться с нами и ободрала его как липку, — перечисляла Сабина, загибая пальцы. — Кто не сболтнет такое в сердцах?
— И сдержит обещание!
— Но не десять же лет спустя!
— Он ей изменил! — выкрикнула Моника.
Пожалуйста, не надо! Сабина не хотела снова об этом говорить. Инстинктивно потянулась к золотому медальону в форме сердечка, который висел на цепочке у нее на шее. Она не могла себе представить, чтобы отец когда-либо изменил маме. И снова стало ясно, как сильно она привязана к нему — несмотря на развод и спор о праве родительской опеки.
Зазвонил сотовый.
— Извини. — Сабина схватила телефон. Номер Габриеля. Она быстро с ним поговорила. Тот уже прибыл в ЛКА на Майлингерштрассе и сопровождал ее отца на допросы. От Габриеля она узнала, что какой-то высокий мужчина с лысиной и голландским акцентом тоже коротко переговорил с отцом. Причем коротко — это сильно преувеличено. Он задал ему всего три вопроса и потребовал краткие точные ответы. Затем ушел. Сабина задавалась вопросом: Снейдер просто сумасшедший или гений?
Только она закончила разговор, как телефон зазвонил снова. На дисплее отобразился номер Эрика. Наконец-то! Она побежала на кухню и закрыла за собой дверь.
— Привет, Бина, ты звонила несколько раз, — сказал он с привычной хрипотцой, которая была у него уже в подростковом возрасте. Но все равно у Сабины каждый раз бегали по коже мурашки, когда она слышала его голос.
Она рассказала о смерти матери и о том, что ее отца допрашивали. Эрик был в шоке и выразил ей свои соболезнования. Он знал ее родителей еще в ту пору, когда они все вместе жили в Кельне. Эрик первым заметил, что это неравная пара — динамичная и всегда модно одетая мама и отец-интроверт, влюбленный в свои ретро-поезда. Потом Сабина рассказала о коллеге из БКА, который приехал в Мюнхен и строит здесь из себя важную птицу.
— Типа зовут Мартен Снейдер.
— Мартен С. Снейдер, — поправил ее Эрик наигранно надменным тоном. — Его здесь все знают. Он из Роттердама и курит марихуану.
— В настоящий момент он дымит в нашем участке. Не представляю, что это сойдет ему с рук.
— Снейдер особый случай, — усмехнулся Эрик. — В двадцать три года он с отличием окончил университет, пятнадцать лет практики в отделе аналитики правонарушений, потом прошел отбор в ОКА и пятилетнее обучение на психолога-криминалиста, полицейского аналитика.
ОКА называли отделение Оперативного криминалистического анализа.
— И поэтому ему можно курить травку?
— Возможно, именно поэтому он и составляет лучшие психологические портреты преступников. Якобы он выращивает все у себя в квартире. Утверждает, что травка стимулирует мозговую деятельность и расширяет сознание.
— О, как чудесно! И его руководители ему это позволяют?
— Директор БКА ненавидит его из-за этого. Но не может себе позволить потерять единственного сотрудника, специализирующегося на случаях вымогательства и похищения людей, который к тому же получил образование в области судебной медицины и психологии. Кроме того, у Снейдера лучшие связи в Европоле в Гааге…
— …и к тому же надменный говнюк! — добавила Сабина.
— Я знаю. Но он настоящий профессионал. Остерегайся его.
— Напугал ежа… — ответила она, не особенно впечатлившись.
Эрик засмеялся:
— Обожаю, когда ты так говоришь.
— Я знаю. — Во время учебы в Кельне Эрик всегда смеялся над этой присказкой. Но пора поговорить с ним серьезно. — Снейдер знает, что я отправила запрос в «Дедал». Он заблокировал мой IP-адрес и твой код доступа.
Эрик молчал.
— Но не думаю, что он устроит тебе из-за этого неприятности.
— Поэтому я и перезвонил, — сказал Эрик. — Вообще-то мне нельзя говорить с тобой о случаях, которые выявил твой запрос, потому что они должны храниться в тайне.
— Случаях? Что ты выяснил? — поторопила она.
— Прежде чем мой пароль заблокировали, я получил результаты по твоему запросу. За последние полтора месяца было два похожих убийства. Спустя сорок восемь часов после похищения, в жестяной ванне, подвешенной к балке для колокола в лейпцигском соборе, была сожжена женщина, другая — прикована цепями в подвале кельнского собора и растерзана двумя питбулями.
У Сабины перед глазами предстала ужасная картина. К тому же она знала кельнский собор. Мрачная темная церковь с башнями, напоминающими костный остов.
— В Лейпциге бывшая учительница на пенсии. В Кельне — женщина средних лет, других деталей у меня нет. Бина… что?
— Ничего, спасибо. — Она положила трубку. Ее мама раньше преподавала в Кельне — как та женщина из Лейпцига. «Откуда ты знаешь, что это был не отец?» — эхом прозвучал у нее в голове голос Моники.
Она должна еще раз поговорить со Снейдером.

Под вечер Сабина вернулась в полицейский участок. Она поднялась на четвертый этаж и постучала в дверь переговорной комнаты.
— В чем дело? — спросил Снейдер усталым голосом.
Она вошла. Рулонная штора была опущена на две трети. Пахло ванильным чаем и травкой. Горела неяркая настольная лампа, и светящиеся экраны двух ноутбуков отражались в окне. Снейдер сидел в затемненной комнате, спиной к двери, запрокинув голову. Подойдя к нему, Сабина заметила, что в каждую кисть воткнута длинная игла — в те самые черные точки в выемке между большим и указательным пальцами.
Снейдер был весь в поту. Он медленно открыл глаза.
— Что вы делаете? — спросила Сабина.
— Работаю. — Он подался вперед и выключил диктофон. Потом, сильно морщась, покрутил иголки и вытащил их из кожи.
— Акупунктура, — лаконично объяснил он. — В этой точке находится центральный проводящий нерв. Так я снимаю напряжение.
— У вас боли? — немного удивилась Сабина. — Тогда вам лучше бросить курить эту штуку. — Ее взгляд упал на пепельницу.
— Курить бросить легко — у меня получалось уже сто раз. — Снейдер устало улыбнулся. — Но эта штука сенсибилизирует органы чувств, а это необходимо в моей работе. Кроме того, помогает против кластерной головной боли.
— Никогда о таком не слышала.
— Другого я и не ожидал. Представьте себе приступ мигрени и усильте его в три раза. Полагают, от кластерной боли страдают только гении. Не уверен. Я знаю кластерных пациентов — полные идиоты.
До чего же это в стиле Снейдера! Сабина покосилась на ноутбуки. В следующий момент он захлопнул их. Но Сабина увидела достаточно. На экранах были открыты многочисленные базы данных. ViCLAS, SIS, ZLS, AFIS и SIRENE. Любопытно, чем он занимается. Архив данных по серийным тяжким преступлениям, шенгенская информационная система, центральная база фотографий, дактилоскопическая информационная система и служба SIRENE, обрабатывающая запросы на дополнительную информацию в национальных базах данных.
Сабина работала только с оперативной информационной системой, но знала о других базах данных по рассказам Эрика. Федеральное ведомство уголовной полиции в течение трех лет стажировало своих будущих комиссаров. После этого курса все выпускники были компьютерными экспертами и наполовину программистами.
— Что сказал мой отец? — спросила она.
— Спросите вашего бывшего зятя, — предложил Снейдер. — Кроме того, полагаю, вы и без того уже знаете. Отец рассказал вам все, иначе вы вряд ли бы отправили запрос о случаях похищения и подобных загадках.
Этого человека просто невозможно расколоть! Почему она была так наивна и надеялась, что он станет хоть немного сотрудничать с ней.
— Ну хорошо. — Снейдер снисходительно посмотрел на нее. — Ваша мама умерла в девятнадцать тридцать, а ваш отец встретился с вами в двадцать часов. До этого времени у него нет алиби. Это и некоторые другие улики делают из него главного подозреваемого. Пока он останется в следственном изоляторе.
— Это не он.
Снейдер пожал плечами, давая понять, что не может ничего изменить.
— Он называет вас «Белочка».
Как неловко! Сабина сверкнула на него глазами.
— Вам это неприятно?
— Только он меня так называет.
— Намек понял. — Снейдер выпрямился. — Между прочим, при обыске квартиры вашего отца нашли пузырек черных чернил. Вас наверняка не удивит, что чернила той же самой марки, как и в легких вашей матери. Химики ЛКА даже определили, что они из одной производственной серии.
— Я хотела бы помогать вам в расследовании. — Теперь она раскрыла свои истинные намерения.
— О господи. — Снейдер коротко рассмеялся. — Полиция каждой земли независима от федерального центра и обладает соответствующим кругом полномочий при расследованиях. Учитывая, что каждый год в стране совершается триста двадцать тысяч уголовных преступлений, по-другому и невозможно. БКА — это просто центральная административная инстанция, куда стекается вся информация, иначе работа шестнадцати федеральных земель превратилась бы в настоящий хаос. — Он великодушно развел руками. — Конечно, мы помогаем землям в таких специальных вопросах, как анализ преступления, создание фоторобота или технико-криминалистические консультации, — но на этом все и заканчивается!
Пустые слова из пособия БКА.
— Однако в особых случаях ответственность передается в вышестоящий федеральный центр и полномочия переходят к БКА, — заметила Сабина.
— Правильно! — воскликнул он. — В особых случаях, но это не такой случай, фрейлейн Немез! — Он постучал пальцем по столу. — БКА не подключалось к этому делу! И не уполномочено проводить расследование!
— Тогда почему вы здесь?
— Неправильно. Вопрос звучит так: «Почему вы хотите мне помогать?» У меня мало времени, поэтому я сам отвечу на вопрос. — Он поднял три пальца. — Во-первых, вы жаждете мести и хотите найти убийцу матери. Полагаю, это где-то десять процентов. Во-вторых, вы хотите доказать невиновность отца. Это еще где-то двадцать процентов. В-третьих, и это ваша самая сильная мотивация… — он нагнулся вперед, — вас терзают угрызения совести. Вообще-то в тот вечер, когда было совершено похищение, вы должны были пойти с матерью на курс пилатеса. Но вы отказались, потому что не очень хорошо себя чувствовали и хотели поскорее залезть в постель с таблеткой паркемеда.
— Я…
— Да, я знаю, — перебил ее Снейдер. — Я слышал то сообщение на автоответчике вашей матери. Боже, мне бы вашу головную боль. — Он положил иглы в кожаный пенал и закрыл его. Похоже, у него начался очередной приступ потоотделения. Он зажмурился и вытер ладонью лоб. — Я понимаю мотивы, которые вами движут, — пробормотал он. — Наверное, на вашем месте я действовал бы точно так же. Но даже при всем желании: я не могу привлечь вас.
— Почему? — внезапно охрипшим голосом спросила Сабина.
Снейдер прошел со стаканом к раковине и открыл кран.
— Вы без разрешения вмешиваетесь в идущее расследование, тайно отсылаете запросы в БКА, проникаете в здание судебной медицины и воруете наполовину готовый отчет с результатами вскрытия. Вы сами назвали бы себя благонадежным и достойным доверия человеком?
Пока из-под крана бежала вода и Снейдер наполнял стакан, Сабина незаметно протиснулась между ним и письменным столом. Нащупала диктофон. Закашлявшись, вытащила мини-кассету из прибора и спрятала в кармане жилетки.
— Нет, — ответила она. — Я не стала бы характеризовать себя так.
— Вот видите. — Он залпом выпил воду. — Что-нибудь еще?
Она пошла к двери.
— Еще один вопрос. Убитая в Кельне тоже была учительница или директор школы, как моя мама и та женщина в Лейпциге?
Снейдер отставил стакан. На мгновение он казался действительно ошеломленным.
— Неплохо, Белочка, — произнес он. — Но я не стану разговаривать с вами об этих случаях. А теперь уходите!

У одного сотрудника из отдела баллистики и военной техники Сабина одолжила диктофон, к которому подходила мини-кассета Снейдера. Коллеги Сабины из оперативного отдела выехали по вызову. Она стояла одна в столовой — прислонившись к подоконнику и приложив аппарат к уху.
К счастью, Снейдер говорил не по-голландски. Его речь была медленной, спокойной, интонированной. Вообще-то, Сабина надеялась узнать что-либо о его подозрениях насчет ее отца. Но в аудиозаписи Снейдера о нем не было ни слова. Снейдер расширял профиль убийцы. И не возникало ощущения, чтобы он думал при этом о ее отце.
— …Еще не подтверждено, но, как я полагаю, он использовал тот же самый яд, действующий на нервную систему. Как он затащил женщину в церковь? Взломал долотом главные ворота в семь вечера? На глазах у уличных музыкантов? Вряд ли! Вероятно, накануне ночью. И снова прятался целый день в склепе. Когда все было чисто, он перетащил ее наверх. На этот раз к церковному органу. После средневекового подвала сакристии в Кельне и звонницы в Лейпциге его гнев обрушился теперь на церковную музыку. Сакристия, колокола, орган…
Последовала пауза.
— …служитель говорит, что слышал музыку Баха. Собор в Лейпциге — это евангелическая церковь, там работал Бах. Не кажется, чтобы речь шла о какой-то определенной конфессии, но Иоганн Себастьян Бах, видимо, важен. Возможно даже, какое-то конкретное произведение.
Снейдер замолчал. Спустя минуту заговорил снова, но уже сменил тему. По его мнению, преступник — тридцатилетний одинокий мужчина-интроверт, у которого было ужасное детство и который испытывает ненависть к женщинам.
— Не думаю, что у него есть высшее образование, тем не менее он обладает незаурядным интеллектом.
На этом запись закончилась.
В Сабине закипала ярость. Если Снейдер убежден, что речь идет о молодом преступнике, почему этот мерзавец не снимет обвинение с ее отца? Вместо этого надменно рассиживает на красном диване в книжном магазине «Гаитал» и оставляет ее наедине со страхами и опасениями.
Неожиданно снова всплыла прежняя ассоциация.
Крендели и чернила!
Почему именно сейчас? Снова у нее перед глазами появилась эта картинка: Снейдер, сидящий нога на ногу на красном диване, за ним стенной шкаф с иллюстрированными книгами. У преступника было ужасное детство.
А его жертвы?
Одна разорвана собаками! Другая сожжена в жестяном корыте! Третья съела крендель и захлебнулась чернилами!
Неожиданно у Сабины по спине пробежала дрожь. Ее руки озябли, кожу головы стало покалывать. При упоминании об ужасном детстве она невольно думала о книге с картинками «Штрувельпетер»[9], которую ненавидела в детстве, потому что детей там жгли или их кусали собаки. Крендели и чернила! Не та ли это история о черных мальчишках, которых окунул в чернила Николаус?
Штрувельпетер! 
Вот и связь между преступлениями. Она посмотрела на часы. Филиал «Гаитал» наверняка еще открыт. Ей необходим экземпляр этой книги.
Через час Сабина вернулась в участок. К этому времени она бодрствовала уже больше суток. Начиналась головная боль, но Сабина была слишком возбуждена, чтобы спать. Пусть Снейдер и бесчувственный сукин сын, но она должна с ним поговорить. Он единственный, кто может ей помочь.
Дверь в его импровизированное бюро была заперта. Сабина постучала, но никто не открыл. Она спустилась на нижний этаж, но в столовой Снейдера тоже не оказалось. Тут сквозь матовую стеклянную дверь Сабина заметила у себя в кабинете свет настольной лампы. И двигающуюся тень.
Она машинально схватилась за оружие и распахнула дверь. Все ящики и шкафы были открыты, папки навалены на столе и на полу.
— Какого черта?..
Из этого хаоса поднялся и выпрямился Снейдер. Мертвецки-бледное лицо, лоб покрыт потом.
— А, Мата Хари вернулась.
— Какого черта вы ищете в моем кабинете?
Он протянул руку:
— Кассету из моего диктофона.
Вот дерьмо! Сабина совсем забыла про нее. Она сунула руку в карман жилетки и вынула мини-кассету из прибора.
— Большое спасибо. — Снейдер забрал пленку и перешагнул через папки. — Из-за вас у меня сейчас переполох. Если бы вы учились на своих ошибках, то были бы гением. Что мне с вами сделать? Отдать под трибунал и расстрелять?
Молча Сабина протянула ему экземпляр иллюстрированной книги «Штрувельпетер». В желтом переплете и с плотными страницами. На обложке был изображен тот самый Штрувельпетер с ярко-желтой шевелюрой и невероятно длинными ногтями.
— Зачем мне это?
— Взгляните, кластерный гений.

13. Четвертый сеанс психотерапии

Четырьмя месяцами ранее 

Как и в предыдущие визиты, прежде чем позвонить в дверь доктора Розы Харман, Карл некоторое время гулял по парковке и осматривался. Роза не знала точно, чем он там занимался в этот холодный январский день. Карл заглядывал в салоны автомобилей, словно на задних сиденьях или сверху на панели приборов можно было найти что-то интересное. Наконец оторвался от машин и направился к ее двери. Звонок раздался точно вовремя.
В этот раз Карл был одет не в рубашку или пиджак, а в потертые джинсы, серый свитер и куртку. От него пахло маслом, подушечки пальцев были грязные. Карл объяснил ей, что приехал прямо из мастерской, где ему снова пришлось работать сверхурочно. Срочный ремонт «ламборгини».
Они сели в комнате для проведения сеансов психотерапии, и Роза включила диктофон.
— Пятница, двадцать восьмое января, шестнадцать часов. Четвертый сеанс с Карлом Бони, — сказала она в микрофон и положила прибор на стол. — Как у вас дела?
— Хорошо, спасибо. — Карл откинулся на диване, подпер голову рукой и понюхал пальцы. — Я принес заключение от своего врача, я чист, если вас это интересует. — Он наклонился вперед и передал ей результаты медицинского обследования.
Они достигли критического момента. На этом месте три ее предшественника прерывали терапию, и Роза должна была решить, хочет ли она продолжать сеансы с Карлом или нет. Попытается ли он сегодня впервые бросить ей вызов?
Он провел ладонью по подбородку. Светлую трехдневную щетину можно было разглядеть только вблизи, с ней он выглядел немного старше.
Пока Роза убирала формуляр в папку, она заметила, как Карл косится на ее короткую юбку. Он бесстыдно глазел на ее колени, икры и туфли с застежками. Каблуки всего четыре сантиметра — но для него, видимо, достаточно высокие, чтобы пялиться на нее. Потом Карл взглянул на округлости под ее обтягивающим свитшотом. В этот момент его мысли были как открытая книга. Но даже сиди Роза в мешке из-под картошки, это не много изменило бы в ситуации. Всегда проблематично, когда к ней приходит клиент, который не добровольно решился на психотерапию. В безличных помещениях Венского центра психотерапии ей было бы все равно, но ее кабинет располагался на окраине города рядом с квартирой — и от таких недвусмысленных взглядов Розу бросало в дрожь. Правда, он должен сначала выяснить ее домашний адрес, но вряд ли это составит сложность для такого парня, как Карл. Однако, кроме всего прочего, его осудили и за домогательства. От сеанса к сеансу он все больше старался выяснить что-нибудь о ее личной жизни. Две последние недели интересовался ее автомобилем и фотографиями в прихожей.
Сконцентрируйся на случае твоего клиента! 
Роза глубоко вдохнула и начала беседу с того, что резюмировала три последних сеанса. Она говорила о его прежней проблеме с наркотиками, агрессивном поведении по отношению к женщинам и затем перешла к тому, как он оценивает свой характер.
— До сих пор вы производили на меня впечатление человека, который идет по жизни открыто и целеустремленно и чувствует в себе агрессию лишь тогда, когда наталкивается на лживость людей — если кто-то лицемерит или изображает ситуацию не такой, какова она на самом деле. Будь это ваша мать, которая постоянно делает вид, что должна экономить, хотя финансово обеспечена, или ваша тетя в Дрездене, которая прикидывается глубоко религиозным человеком, хотя сама, будучи не замужем, два раза делала аборт.
Карл кивнул. Вероятно, он оценивал себя так же.
— Потом, мне кажется, вы не тот, кто хотел бы таскать за собой незавершенные дела из прошлого. Тут я думаю о незаконченном разговоре с вашим отцом перед самой его смертью, о котором вы рассказали мне в прошлый раз.
Вероятно, уже никто не узнает, что господин Бони хотел сказать своему сыну три года назад, лежа на смертном одре, прежде чем остановилось его сердце.
— Кроме того, мы выяснили, что у вас было трагическое детство.
— Нам приходилось часто переезжать, — ответил Карл. — Из Вены в Кельн, Лейпциг и Дрезден.
Верно, но Роза имела в виду другое. Однако решила задержаться на этой теме.
— Из-за работы вашего отца, верно? Он был пианистом.
— Да, но не обычным, — исправил Карл. — Отец был органистом в соборах, редкая профессия. Он играл на органе во время месс.
Роза приподняла бровь.
— Интересно… Но когда я упомянула ваше детство, то имела в виду кое-что другое. Ожоги у вас на руке…
Лицо Карла замерло. Эта тема представляла для Розы основную проблему. Она должна расспросить его, заставить взглянуть на конфликт и дать волю чувствам. Но он избегал этого пункта, как капитан опасного рифа у берега. Еще один признак того, что интуиция ее не обманывает.
Пора ставить предварительный диагноз для судебного психологического заключения. Как обычно, она обсудит это с пациентом. Роза достала из папки формуляр ICD-10.
— Если вы согласны, я хотела бы предложить такую формулировку: «эмоциональное расстройство, начинающееся обычно в детском и подростковом возрасте». Думаю, это соответствует вашей ситуации.
У Карла напрягся затылок.
— Зачем это?
Роза постаралась говорить спокойным голосом:
— Никто не хочет, чтобы его анализировали или по категориям разбирали поведение, но первичный диагноз ставится на основании Международной классификации психических расстройств.
— Зачем? Я же не по медицинской страховке.
— Верно, когда суд направляет на психотерапию, от этого шага часто отказываются. Но у вас уже не первая попытка. Суд передал мне предыдущее заключение. — От коллеги, который прервал с ним терапию. — Этим диагнозом я хотела бы подтвердить оценку моего предшественника, расширив ее лишь на один пункт: что в вашем случае речь идет о детской травме развития. Больше суд ничего не узнает. — Она сделала паузу. — Кроме этого я приложу предварительный ситуационный отчет, где укажу, что вы не употребляете наркотики, регулярно приходите на сеансы и сотрудничаете. Это уведомление будет направлено в суд вместе с заключением вашего врача.
Черты лица Карла немного смягчились. Это был ее шанс снова переманить его на свою сторону.
— Согласны?
Карл взглянул на табло радиобудильника. Прошло пятнадцать минут.
— Хорошо. — Он откинулся назад.
Роза знала, что у него не было выбора, кроме как пройти с ней эту терапию. Иначе его ждут три года заключения по обвинению в хранении кокаина, домогательствах и причинении телесных повреждений. И все-таки у Карла не должно быть чувства, что важные решения принимаются у него за спиной. Поэтому она спросила его:
— Вы хотите продолжать психотерапию?
Его брови приподнялись.
— А у меня есть выбор?
— Вы можете в любой момент прервать терапию, указав вескую причину, и выбрать другого психотерапевта.
— Нет, все в порядке.
— Это меня радует.
— Вы совсем не хотите знать, почему я хочу продолжать с вами?
Вопрос поразил ее.
— Конечно, мне это интересно.
Карл сглотнул. Несколько раз сжал кулаки.
— Я нахожу вас привлекательной.
Роза оставалась серьезной.
— Действительно?
— Мне нравится щель у вас между зубами, когда вы улыбаетесь… выглядит мило. Каштановые волосы, которые все время падают вам на лицо с одной стороны и закрывают глаз. Это очень сексуально… — Он смущенно улыбнулся.
О боже, у нее появился поклонник. Да еще какой! С невероятно длинными ресницами и глазами насыщенного синего цвета, он наверняка соблазнил многих женщин. Тем не менее ему стоило некоторых усилий сказать все это. Карл снова уставился на ее тонкие лодыжки и бедра, которые выделялись под юбкой. Розе повезло быть обладательницей стройного тела; и для сохранения такой формы ей, к счастью, не нужно было заниматься аэробикой или мучить себя упражнениями на живот-ноги-ягодицы. Через несколько месяцев это изменится из-за беременности, но пока ничего не заметно. Она подумала об отце ребенка, который уже радовался будущему малышу, — по крайней мере, он так утверждал, и она хотела ему верить.
После того как застала своего бывшего мужа в постели с другой и тот вскоре съехал, Роза часто слышала, что для своего возраста — сорока лет — она хорошо выглядит. Возможно, причина в ее сияющих зеленых глазах, чувстве, что она наконец-то живет для себя, или просто в кабине для солярия за две тысячи евро. В результате многих часов, проведенных там под музыку Майлса Дейвиса, Дюка Эллингтона и медленный задумчивый джаз, ее морщинки проявлялись все сильнее, но Розе было все равно. Наверное, это звучит несерьезно, но она нуждалась в солнце, тепле и запахе загорелой кожи, чтобы чувствовать себя хорошо. Теперь парень на семнадцать лет моложе считает ее сексуальной. Интригующе — но совершенно бесполезно.
— Это помогает? — спросила она.
— Простите?
— Вам помогает то, что вы считаете меня привлекательной? — повторила Роза. Видимо, своим вопросом она парализовала его.
— Э-э… нет, но… — Он задумался. — Я чувствую, что меня к вам тянет.
Ситуация становилась щекотливой. Роза вспомнила обвинение Карла в домогательствах. Он проделывал такое не в первый раз. Если ему действительно удастся вторгнуться в ее личную жизнь, Роза может рассчитывать только на себя — в этом смысле на отца ребенка положиться нельзя. К тому же она должна быть чертовски осторожна, чтобы ни тот ни другой не раскрыли ее маленькую тайну.
— В настоящий момент мы отошли от темы и обсуждаем наши отношения — но все равно давайте немного поговорим об этом, — предложила Роза. — Предположим, я вам нравлюсь, но не могу оправдать ваших ожиданий… Вы тогда разочаруетесь?
Он подумал, но ничего не ответил.
Роза не торопила. Когда он так ничего и не сказал, она сформулировала вопрос по-другому:
— Вы будете реагировать агрессивно, если я не смогу оправдать ваших ожиданий? Это могло бы помешать нашей терапии?
Он надул щеки.
— Нет, не думаю.
— Хорошо. — Она улыбнулась. — Сегодня я хотела бы поговорить о вашем детстве.
— Я видел, что снаружи стоит «смарт» цвета зеленый металлик. Ваша машина, верно? Маленькая, но хорошенькая. Подходит вам. На панели приборов, под лобовым стеклом, сидит мягкая игрушка… Винни-Пух. Вы любите мишек?
— А вы любите мишек? — спросила она в ответ.
Карл не отреагировал.
Роза подумала о талисмане в футболке с надписью «Сохраняй хладнокровие!». Подруга подарила ей эту мягкую игрушку на сорокалетие. Петра Лугретти работала судьей, читала многие психологические заключения, сделанные Розой для суда, и знала, о чем говорит. Это она направила к ней Карла.
Так как Карл по-прежнему молчал, она продолжила:
— Вы ведь провели детство в Вене…
Он кивнул на комод под окном:
— Вы читаете книгу о беременности. — Взглянул на ее живот. Потом смущенно улыбнулся. — Вы что, ждете ребенка?
— Если я скажу, что да, то это вас шокирует?
Карл не ответил, но Роза видела, что он энергично размышляет над этим. Затем он захотел узнать, почему она развелась три года назад и живет одна. Ей надо было надеть старое обручальное кольцо на первый же сеанс — украшение с тремя бриллиантами отбивало у большинства мужчин желание задавать подобные вопросы.
— Карл, я хотела бы поговорить с вами о вашем детстве. Согласны?
— Можно называть вас Роза? — спросил он.
Она шумно выдохнула. Карл так легко не сдавался. Но она должна вернуть ситуацию под свой контроль, потому что не хочет отказываться от этого случая — с одной стороны, из желания помочь Карлу, с другой — из любопытства и профессионального интереса.
— Что это для вас изменит? — уточнила она.
Он резко выпрямился на диване.
— Каждый раз вы отвечаете вопросом на вопрос! Я ведь не собираюсь обращаться к вам на «ты», Роза, просто это усилит мое доверие к вам.
— Хорошо. — Она отложила папку в сторону. — Очевидно, данная тема очень беспокоит вас в настоящий момент. Давайте поговорим об этом.
— Да ладно. Что такого грандиозного, если я буду называть вас Розой. — Бессознательно он чуть засучил рукава. Мускулистые руки напряглись. И снова стали видны розовые шрамы на внутренней стороне. Старые зажившие ожоги, напоминающие жгуты из узлов и складок. Сложно сказать, как далеко уходили шрамы. Возможно, до самых локтей. — Вы считаете меня неприятным или отталкивающим?
— Речь не об этом. По моему мнению, между клиентом и терапевтом должна сохраняться профессиональная дистанция, — постаралась объяснить она. — Вы можете рассчитывать на меня во время сеансов, я веду вас, чтобы вы, в переносном смысле, научились лучше ходить, — но я не часть вашей жизни.
— О, еще как! Я решил пройти психотерапию у вас. Поэтому вы автоматически становитесь частью моей жизни.
— Правильно. Я сопровождаю вас на коротком этапе, но я не навсегда останусь в вашей жизни, как, например, ваша мама или тетя.
— Но в этот период я могу называть вас Розой?
Она покачала головой.
— Потом вам будет сложнее расстаться со мной. А это придется сделать, когда терапия подойдет к концу.
Он молчал.
— А конца мы достигнем только тогда, когда подойдем к определенным темам — профессионально, а не как подружки за чашкой кофе.
Карл посмотрел на пол.
— Сегодня я хотела бы поговорить о вашем детстве.
Карл ничего не говорил. Вместо этого скрестил руки на груди.
— Вас воспитывали в строгости? — спросила она.
— Я не знаю.
— Чего вы не знаете?
— Что означает «в строгости»?
— Какие, по-вашему, могут быть признаки строгого воспитания?
— Я не знаю.
— Если бы вы знали ответ, как бы он звучал?
Карл задумался. На мгновение показалось, что он забыл о своей скрытой неприязни.
— Ну, я думаю, у таких детей, наверное, синяки на лице или на руках, они смотрят в пол, молчат или вздрагивают, когда слышат голос отца.
Роза вздохнула с облегчением.
— Как строгое воспитание могло бы сказаться на детях? Как изменилось бы их поведение?
— Я не знаю.
— Если бы вы были экспертом и знали это, какие бы признаки могли назвать?
Он опустил руки. Впервые с начала их спора он снова взглянул на Розу.
— Наверное, они плохо спят. Возможно, рисуют картинки, писают в постель или страдают от приступов рвоты.
— А у вас когда-нибудь была рвота?
— Мы можем поговорить о чем-нибудь радостном? — Его руки снова скрестились на груди.
Черт! 
— Конечно, мы можем поговорить о чем-то более радостном. Какое событие в вашем детстве вы вспоминаете с удовольствием?
«В моем детстве не было радостных событий», — казалось, говорил его взгляд.
— Давайте поговорим о вашем детстве, — предложил он. — Почему вы решили стать психотерапевтом? Какую проблему пытались решить таким образом?
— Мы говорим о вас, а не обо мне.
Он проигнорировал ее ответ.
— Когда настал ваш переломный момент?
Роза не стеснялась говорить с посторонними о своих проблемах — особенно о проблемах с матерью. На протяжении более трехсот часов самопознания она только этим и занималась. Она и по сей день обсуждала страхи и проблемы со своим супервизором — но не с клиентами.
— Вы правы. В моей жизни был такой момент — как и почти у всех моих коллег. Иначе с чего бы мы стали интересоваться психологией? Но сейчас неподходящее время, чтобы это обсуждать.
— Почему?
— Это отвлечет вас от себя самого, а я бы не хотела, чтобы вы начали анализировать проблемы других, вместо того чтобы искать решения собственных.
Карл уставился на нее ярко-голубыми глазами, словно хотел оценить, как она отреагирует на его следующие слова.
— Я хочу сделать вам предложение, — заявил он.
Роза откинулась назад. Сейчас начнется психологическая война. Как раз на четвертом сеансе. Она уже задавалась вопросом, когда и как он начнет. Она ободряюще кивнула.
— Я здесь не для того, чтобы говорить о моем детстве, а чтобы научиться контролировать свою агрессию и наркотическую зависимость. Мое предложение: я расскажу вам то, что вы хотите знать, если вы поделитесь кое-чем из личной жизни.
Значит, вот в чем причина, почему ее предшественники отказывались продолжать психотерапию. Карл был хитер и коварен. Он сближался с ними, возможно, даже преследовал. Ее коллеги не знали, как справиться с такой ситуацией, и пугались. В профессиональных кругах спокойное, на первый взгляд, добродушное и заинтересованное поведение Карла называлось «пассивно-агрессивное». В такой ситуации достаточно разговора с супервизором, который посоветовал бы ей немедленно отказаться от этого пациента. За свою карьеру Роза видела немало психотерапевтов, которые перегорали и затем вовсе отходили от дел. Но она была слишком опытна, чтобы ввязаться в такую опасную игру квипрокво[10]. Чем больше Карл узнает о ней, тем больше будет использовать свои знания против нее.
— Познакомься мы при других обстоятельствах, я бы с удовольствием поболтала с вами о своей личной жизни, но не во время наших сеансов, — ответила она. — Мы должны сосредоточиться на ваших чувствах.
— Мои чувства в обмен на ваши — вот мое предложение. — Карл посмотрел в окно, словно его все это не касалось.
Она его потеряла.
— Я хочу предложить вам ассоциативное упражнение. Я называю вам…
— Нет. — Он по-прежнему смотрел в окно. — Я уже сказал, что расскажу только тогда, если вы мне что-нибудь расскажете.
— Хорошо. — Роза сохраняла спокойствие. Продолжать говорить в этой ситуации бессмысленно. Она должна задействовать визуальные раздражители. Поэтому она поднялась, подошла к флипчарту и фломастером разделила белый лист бумаги на две половины.
— Мы можем воспользоваться моментом и изобразить чувства, которые вы сейчас испытываете, графически. Слева ваша зона комфорта, а справа так называемая нейтральная территория. Какие картинки приходят вам спонтанно на ум, когда вы…
— Никакие.
Роза закрыла фломастер и подошла к книжной полке на противоположной стене, где стояло несколько пластиковых фигурок. Астерикс, Идефикс, Микки-Маус, принцесса, ведьма, овечка и смерть в черном плаще.
— Или мы изобразим ваши чувства на столе как на сцене. Какие из этих фигурок могли бы символизировать вашу злость, ярость? Какие — любовь, страсть, страх или самовлюбленность?
Карл бросил взгляд на фигурки.
— Это все ерунда. Я не пятилетняя девочка, чтобы играть с куклами.
— Правильно. Со взрослыми эта игра работает по-другому… — Она не закончила предложение и поставила принцессу обратно на полку.
Он посмотрел на Розу:
— И как же?
Она помедлила с ответом.
— Этот прием называется экстернализация. Мы договоримся о какой-нибудь воображаемой фигуре, например вашей агрессии, и выберем для нее образ. Многие клиенты часто используют дьявола, карлика или смерть. — Роза пододвинула свободный стул к столу. — Мы пригласим это существо присесть к нам и возьмем у него интервью.
Карл покосился на пустой стул.
— Что мы будет спрашивать?
— Например, почему агрессия так часто приходит к вам. В каких ситуациях? Когда исчезает.
— А что еще?
— Интервью нельзя спланировать. Многие вопросы появляются спонтанно. — Роза вернулась на свое место. — Как будет выглядеть ваша агрессия? Как смерть?
— Как белая голубка.
В первый момент Роза подумала, что он издевается, но по серьезному выражению лица поняла: Карл не шутит.
Белая голубка была красивой птицей — по крайней мере, в ее глазах. В определенном смысле спокойной, миролюбивой и… возможно, даже священной.
— Тогда пригласим голубку присесть к нам за стол.
Он немного подумал, потом покачал головой:
— Нет, это какая-то ерунда.
Роза взглянула на часы. Время почти вышло, а она ничего не достигла, кроме того что отклонила его вербальные попытки сближения. Но, по крайней мере, она выяснила одну вещь: в его глазах агрессия была белой голубкой — птицей женского рода.
Наверняка Карл не хотел соглашаться на ассоциативную игру, визуальное упражнение с флипчартом, прием психологической сцены или экстернализацию не потому, что все это казалось ему ребячеством. Он точно знал, на что направлены эти методы: побольше выведать о его детстве. Ему было стыдно говорить с ней об этом, не хотелось узнать о себе что-то новое.
Теперь и Карл посмотрел на часы.
— Продолжим в следующий раз?
— Конечно, у нас впереди много работы. Но в заключение у меня есть к вам просьба.
— Принести на следующий сеанс свои фигурки? — вопрос прозвучал саркастично.
— Не нужно. Я хотела попросить вас о другом.
По ее мнению, Карл блокировал терапию потому, что чувствовал себя скованно во время разговора тет-а-тет и не мог говорить о своем детстве. Но существовала возможность обойти это препятствие.
Роза поднялась, достала из ящика другой, старый диктофон, вставила в него новые батарейки и кассету на пятьдесят минут.
— Я дам вам его с собой. Когда останетесь один и вам никто не будет мешать, вы можете наговорить на него свои чувства, если захотите.
Карл взял прибор.
— А что с кассетой?
— Если хотите, бросьте кассету в мой почтовый ящик. Ее буду слушать только я, больше никто.
— Не думаю, что запишу что-нибудь.
— Вы и не обязаны.
— Ладно. — Карл медленно засунул диктофон в карман джинсов.

В последующие четыре недели Карл хотя и отменял сеансы, но несколько раз приходил к ее дому и бросал кассеты в почтовый ящик: в общей сложности их оказалось пять.
Он покупал точно такие же кассеты и наговаривал на них материал, от которого у Розы захватывало дух. Теперь она могла догадаться, откуда у Карла те ужасные шрамы от ожогов. Она знала, следующий сеанс будет одним из самых содержательных.


Часть вторая
Вторник, 24 мая

В изучении болезней совершен такой большой прогресс, что становится все труднее найти абсолютно здорового человека.
Олдос Хаксли
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За прошедшую ночь Хелен не сомкнула глаз. В состоянии полудремы, страха, сомнений и упреков себе самой у нее в голове постоянно крутились одни и те же мысли.
Пусть это и звучит абсолютно неправдоподобно, но Франк действительно мог подарить Анне Ленер то кольцо. У ее мужа была связь с ее клиенткой? Если да, с каких пор они вместе и зачем Анна вообще пришла к ней? Возможно, Анну похитил один из ее бывших дружков с целью отомстить Франку. Возможно, преступник даже клиент Хелен.
Чем больше она об этом думала, тем сильнее росло ее недоверие к Франку. Она не может рассказать ему о похищении. Не только кольцо с гравировкой вызывало у нее подозрение, но и выписка по счету кредитной карты, презервативы в его сумке и ключ от чужой квартиры. Возможно, у него были и другие тайны, о которых она не имела ни малейшего понятия. Кроме того, она боялась за жизнь Анны. Неверное решение — и шантажист продолжит калечить ее клиентку.
Как только Хелен под утро наконец заснула, прозвенел будильник. С огромным удовольствием она повалялась бы в постели, но Дасти хотел есть… а ей самой была необходима чашка крепкого кофе и хороший план, как пережить этот день.
За завтраком практически не говорили. Франк был напряжен, как никогда. Таким Хелен его не знала. Он постоянно смотрел на часы, безуспешно звонил и писал имейлы на своем «блекберри». Когда Хелен спросила, нет ли у него проблем, Франк сослался на сложное судебное дело. Пустые отговорки! Интуиция подсказывала Хелен, что он лжет. За свою карьеру он разрешил десятки сложных дел и всегда умело разделял работу и личную жизнь. Его что-то тяготило, и, похоже, Хелен знала причину.
— Ты сегодня целый день в бюро? — спросила она, когда Франк подошел к ней с папкой под мышкой и ключом от автомобиля в руке.
— К сожалению, наверняка допоздна. — Он поцеловал ее в щеку. — Если у тебя будет время, позаботься, пожалуйста, о вечеринке.
— Конечно. — Хелен постаралась улыбнуться. — Но мне тоже предстоит непростой день. Сеанс со сложной пациенткой, Анной Ленер, а после еще пять встреч и…
— Анна Ленер придет сегодня? — перебил ее Франк и побледнел. — Ты вчера меня о ней спрашивала, — добавил он уже без интереса, как будто хотел скрыть свою поспешную реакцию.
У тебя не получилось. 
— Да. Мне показалось, — ответила она, — что ты ее знаешь.
Франк помотал головой.
— До вечера. — И исчез за дверью.
В следующий момент хлопнула дверца автомобиля — через секунду «ламборгини» промчался мимо лужайки перед домом. Хелен вышла на террасу и увидела, как машина Франка исчезла вдали. Вообще-то это совсем не его машина. Она купила ему «ламборгини» на наследство, оставленное родителями. Бумаги были оформлены на ее имя, но он ездил на машине. Хелен полностью устраивала ее маленькая «тойота».
Дасти прижимался к ее ногам и терся о голые икры.
— Ладно, ладно, малыш. Пойдем заберем почту.
Она в кроссовках побежала по лужайке. Утренняя роса блестела на солнце, которое висело над горами. Вчерашний запах навоза рассеялся. Хелен подошла к почтовому ящику. Лесная дорожка, ведущая мимо теплиц и заброшенной мельницы в сосновый лес, была безлюдна. На высоковольтных проводах ворковали несколько голубей.
Хелен достала почту из почтового ящика. Дасти бросился на спину и валялся на лужайке.
— Да, давай хорошенько испачкайся, чтобы мне снова пришлось убирать весь дом! — Она присела и пощекотала ему живот. Дасти издал гортанное «вуфф».
Тут ее взгляд упал на почтовый ящик. Там лежали рекламные брошюры и «Ди Прессе». И еще белая коробочка. Хелен стало не по себе. Неужели снова? Она поднялась, достала из кармана джинсов носовой платок и, обхватив им коробку, вытащила ее из ящика.
Дасти подскочил и, виляя хвостом, подбежал к Хелен и нетерпеливо запрыгал вокруг нее.
— Фу! — крикнула она ему.
И в этот раз на крышке было написано «Фрау доктор Хелен Бергер».
Все тем же носовым платком она осторожно приподняла крышку. Небольшой щели было достаточно, чтобы распознать, что на красном войлоке лежит человеческий большой палец. У Хелен закружилась голова. Дрожащими руками она закрыла коробку. Почувствовала, как у нее подкашиваются ноги. Этот кошмар когда-нибудь закончится?
Хотя сумасшедший грозил, что сделает с Анной Ленер ужасные вещи, если Хелен откажется играть по его правилам, она все-таки должна сообщить Бену Колеру. Иначе на ее совести будет убийство.
Хелен вздрогнула, когда зазвонил ее сотовый телефон, лежащий в пятнадцати метрах на садовом столике. Она не двинулась с места, стояла как парализованная. Дасти с тявканьем понесся по лужайке, потом развернулся и побежал к ней обратно.
Наконец телефон затих. Хелен глубоко вздохнула, взяла почту и пошла в дом. Положила коробку с носовым платком в морозильник, где все еще лежал другой палец, завернутый в пластиковую пленку. Коробочка с кольцом Анны Ленер стояла за книгами на полке. Хелен должна прекратить эту игру в прятки, иначе сойдет с ума.
Она села на террасе — хотя солнечные лучи грели лицо, ее знобило. «Пропущенный вызов — неизвестный номер» стояло на дисплее телефона.
Он попытается снова. В тот же момент раздался звонок. Хелен вздрогнула от пронзительного звука. Ледяными пальцами поднесла к уху телефон.
— Алло?
Она узнала его по шумному дыханию.
— Доброе утро, фрау доктор.
Она ненавидела этот искаженный электронный голос.
— Кого я похитил и почему? У вас осталось чуть больше двадцати четырех часов, чтобы выяснить это.
— Вы похитили Анну Ленер, — выдавила Хелен.
Он помолчал. Наконец произнес:
— Неправильный ответ.
Слова ошарашили Хелен. Как он мог такое утверждать? Это правильный ответ! Она видела кольцо на руке Анны.
— Я хочу с ней поговорить, — потребовала Хелен.
— Нет.
— Вы обещали! — крикнула она в трубку. — Вы сказали, что позволите поговорить с ней, когда она придет в себя.
Сердце Хелен бешено колотилось. Она услышала шорох, потом шаги, скрип двери и шум открывающегося люка. Снова шаги. Хелен прижала трубку к уху, чтобы не упустить ни одного звука. Ей показалось, что она слышит женские стоны. Ужасный треск клейкой ленты заставил ее отпрянуть от телефона.
Неожиданно она услышала отчаянный крик женщины:
— Помогите мне! Меня держат в заключении! Я…
Голос смолк. Люк закрылся. Послышались гулкие шаги по коридору.
Хелен была сбита с толку. Слова женщины не шли у нее из головы. Прежде всего по одной причине: это был голос Анны Ленер! Той женщины, которая уже полгода приходила к ней на психотерапию.
— Эту женщину зовут Анна Ленер! — повторила она.
— Нет. У вас есть время до завтра, — сказал похититель. — Назовете правильный ответ, и женщина останется в живых, — если нет или если вы расскажете кому-нибудь о нашей игре, она умрет.
— Это ваши правила игры?
— Да. До завтра…
— Стойте! Подождите… — Хелен прислушалась. Он еще не положил трубку. Хелен встала и прошла в дом. — Я прошу вас пока не отключаться и послушать, чтобы вы знали, что я не нарушаю ваши правила.
Она остановилась перед гардеробом в прихожей. Рядом с настольным календарем на комоде стоял стационарный телефон, который она все еще не сняла с регистрации, потому что Франк подключил к нему модем для Интернета.
— Оставайтесь на линии и слушайте. — Хелен положила сотовый рядом с календарем и подняла трубку стационарного телефона. Ее сердце стучало уже где-то в горле. Она набрала номер участка Бена Колера. По какой-то причине она все еще помнила его наизусть спустя столько лет.
После трех гудков ответил женский голос.
Ледяные пальцы Хелен были мокрые от пота.
— Я хочу поговорить с инспектором Беном Колером.
— К сожалению, он еще не приехал в участок. А кто его спрашивает?
— Хелен Бергер.
Она слышала, как женщина что-то записывала.
— По личному вопросу или я могу соединить вас с его коллегой?
Многие из коллег Бена знали ее еще с тех пор, когда она составляла психологические портреты преступников для отдела по расследованию убийств. Большинству наверняка неприятно вспоминать случай Винклера. Поэтому они отреагируют на звонок Хелен холодно.
— Соедините, пожалуйста.
Хелен ждала. Наконец ответил мужчина. Она узнала голос Оливера Брандштеттера и с облегчением вздохнула. Раньше он, как и Бен, работал в спецподразделении «Вега», а позднее стал его напарником в отделе по расследованию убийств при Федеральном уголовном ведомстве Вены. Вероятно, сейчас он тоже главный инспектор. Оливер был родом из Каринтии и большой циник, тем не менее после дела Винклера он единственный всегда относился к ней порядочно и дружелюбно.
— Привет, Оливер, это Хелен.
— Привет, милая. Что я могу для тебя сделать?
— Одна моя клиентка не пришла вчера на сеанс психотерапии. Ее зовут Анна Ленер. Я переживаю, потому что не могу дозвониться до нее ни на сотовый, ни на домашний телефон.
Она надеялась, что похититель по сотовому внимательно слушает, потому что она играла по его правилам. Раз он утверждал, что Анна Ленер неправильное имя, то его жертва вне опасности. Кроме того, Хелен ни единым словом не обмолвилась об игре сумасшедшего.
— Анна Ленер, — повторил Оливер. — Минутку…
Хелен помассировала виски. Она не знала, чего этим добьется. Наверняка ей сейчас заявят, что человек должен числиться пропавшим без вести сорок восемь часов, прежде чем к поискам подключится уголовная полиция. Проклятье! Нужно было сказать Оливеру, что она уже два дня не может связаться с Анной.
Тут он снова ответил:
— Мы уже знаем. Нам заявили о ее исчезновении.
У Хелен перехватило дыхание.
— Правда?
— В ее квартире были обнаружены следы взлома — женщину разыскивают со вчерашнего вечера. Ты что-то об этом знаешь?
— Нет, — поспешила ответить Хелен. У нее камень с сердца упал. Уголовная полиция уже занимается этим случаем. Только сотрудники не знают, что у Анны отрезаны два пальца, а завтра утром она умрет, если она, Хелен, не угадает причину ее похищения.
— Ты все равно должна прийти в участок для дачи показаний, — посоветовал Оливер.
Хелен покосилась на свой сотовый телефон. Связь с похитителем не прервалась.
— Сегодня у меня назначены встречи с клиентами. Давай завтра, — предложила она.
— Хорошо. Но приходи не к нам, а к коллегам из отдела розыска. Ты знаешь, где они сидят. — Оливер повесил трубку.
Хелен тоже положила трубку. Схватила мобильный телефон.
— Слышите! Я не заявила о пропаже этой женщ…
Связь оборвалась.

После того как Хелен загрузила посуду после завтрака в посудомоечную машину, зазвонил домашний телефон. На дисплее она увидела номер Бена. Она глубоко вздохнула и взяла трубку:
— Хелен Бергер.
— Привет, Хелен, — сказал он.
Она не слышала его голос уже три года. Но хватило двух слов — и Хелен уже видела Бена перед собой. Высокий, широкоплечий, с короткими светлыми волосами, зеленовато-голубыми глазами и татуировкой на предплечье. Гриф с выпущенными когтями — символ спецподразделения «Вега».
— Ты звонила мне в участок.
— Я волнуюсь за Анну Ленер. Это клиентка, до которой я со вчерашнего дня не могу дозвониться.
— Оливер тебе уже рассказал, что, по всей вероятности, ее похитили из собственной квартиры. Не переживай, мы найдем ее. — Он сделал паузу. — У тебя есть какие-нибудь идеи, кто может за этим стоять?
Если бы я только знала! 
— Нет, к сожалению. Кто заявил об ее исчезновении?
— Мы получили анонимный звонок. На голосовой почте Анны Ленер включается странное сообщение, что она в настоящий момент недоступна.
Я знаю. Это тот парень. Найди его! Он уже отрезал ей два пальца. 
— Хелен? Все в порядке?
— Да, спасибо. — Она откашлялась. — Как у тебя дела?
— Ты спрашиваешь это спустя три года? — ответил полицейский. Неожиданно его голос прозвучал подавленно. — Как у тебя дела?
— Я замужем.
— Знаю, за прокурором Бергером. Тошнотворный тип, если хочешь знать мое мнение. Он пригласил меня на свой день рождения завтра.
— Тогда почему ты согласился прийти, если считаешь его таким отвратительным?
— Потому что хочу увидеть тебя.
Хелен закусила губу. О, пожалуйста, не делай со мной этого.
— Не понимаю, как ты могла выйти замуж за Бергера, — вырвалось у него в следующий момент.
Хелен резко вдохнула. Как это похоже на Бена! Только возникает немного доверительности, как он тут же разрушает это чувство.
— Даже если тебя тошнит от Франка, он единственный помог мне тогда. — Она не хотела, чтобы это прозвучало как упрек. Кроме того, она не собиралась извиняться перед Беном за свой брак с Франком.
— Знаю, ситуация была отвратительная, — согласился он. — Как только в игре появляются чужие интересы, начинается грязь. Но ты это знала. Это была твоя работа — составлять психологические портреты преступников.
— Поэтому я и ушла.
— Знаю. Как идут дела в частной практике?
— Спасибо, хорошо. — За исключением контакта с чокнутым похитителем.
— Я слышал, ты написала книгу.
— Да, два года назад, по моей специальности.
— Насилие и диссоциативные нарушения личности у детей и подростков.
— Правильно. — Надо же, он это помнит! — Сейчас делаю правку для окончательной редакции второй книги. — Но работа над этой темой не могла сгладить воспоминания о Фло.
Неожиданно по ее щекам побежали слезы.
— Я каждый день думаю о Фло, о его огромных глазах, плюшевом мишке, которого он постоянно переворачивал и рычал с ним наперебой…
— Хелен, пожалуйста, прекрати!
Она вытерла слезы.
— Ты когда-нибудь думал, почему Винклер так поступил с нами?
— Каждый чертов день, — ответил Бен. — Хочешь услышать мое мнение? Он был слишком уверен в себе. Не думал, что ты сможешь его уличить. Он хотел отомстить тебе. Поэтому выбрал моего сына.
Спазмы в желудке говорили ей, что Бен прав.
— Мне очень жаль, — сказал он. — Я не это имел в виду. У меня много дел, увидимся завтра вечером, ладно?
— Спасибо. — Она положила трубку.
Еще двадцать четыре часа, вспомнила Хелен. Она продвинулась на шаг вперед. Теперь знала причину нервозности и напряженности Франка. Наверняка это он тот аноним, который сообщил в полицию о пропаже Анны Ленер.
Хелен посмотрела на часы. Начало девятого. Через час придет первый клиент. До того момента у нее есть время что-нибудь предпринять. Она хотела еще раз обыскать кабинет Франка, но на этот раз тщательнее.
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Вчера поздно вечером Сабина ликвидировала в своем кабинете беспорядок, который устроил Снейдер в поисках кассеты. Потом переночевала в квартире сестры. Втиснувшись между Керстин, Конни и Фионой в большой двуспальной кровати и приняв легкое снотворное, она наконец заснула на пару часов.
В восемь утра они с Моникой пекли блины. Пока девочки управлялись с мармеладом, сиропом и шоколадным кремом, Сабина разговаривала по телефону с Габриелем Церни, Доктором Глазом, бывшим мужем сестры. Хороших новостей не было. Ее отец уже сутки находился в камере предварительного заключения. В лучшем случае ему грозило обвинение в даче ложных показаний. В худшем — пособничество в убийстве, если не обвинение в самом убийстве.
Сабина выпила еще чашку кофе, потом отвезла девочек в школу и детский сад и затем поехала в полицейский участок. Началась дневная служба, которая тянулась и никак не заканчивалась.
В кабинете она включила компьютер и посмотрела задания на сегодня. Поговорив по телефону с Колоновичем — он хотел направить ее и Симона на автозаправку, на которую был совершен налет, — она услышала стук в дверь. За матовым стеклом маячил силуэт кого-то худого и лысого. От одного взгляда у Сабины сжался желудок. Не успела она сказать «Войдите», как Снейдер оказался в кабинете. Он закрыл дверь и подошел к письменному столу. Под мышкой торчала книга о Штрувельпетере. Он подтянул штанину, стараясь не повредить отглаженную складку, и фамильярно присел одним боком на край стола.
Снейдер выглядел неважно — по-другому, видимо, и не бывает, — но сегодня он, по крайней мере, казался здоровее, чем вчера. Уже не такой бледный. После полуночи Симон отвез его в «Меркур» в Старом городе[11]. Либо там удобные кровати, либо же Снейдер всю ночь крутил свои акупунктурные иголки. Его щеки даже слегка порозовели.
— Вы говорили с моим начальником? — спросила Сабина, так как не дождалась от него ни слова.
— О «Дедале», распечатанном протоколе результатов вскрытия и кассете, украденной из моего диктофона?
Теперь промолчала Сабина.
Снейдер снисходительно улыбнулся и прищелкнул языком:
— Я понятия не имею, о чем вы говорите.
Он что, разыгрывает ее? Судя по застывшему выражению лица, Снейдер не шутил.
Он положил книгу на стол.
— Вы купили ее в «Гаитале»?
— Конечно, я ее купила! — Что за глупый вопрос.
Он медленно кивнул.
— Я хотел бы поговорить с вами об этом деле.
Сейчас вдруг? Невероятно! 
— Я добивалась этого вчера весь день! — воскликнула она. — К сожалению, сейчас мне нужно отправляться на одну автозаправку на Среднем кольце. Там недавно было совершено нападение.
— Нападение, как интересно!
Как же она ненавидела этот его ироничный тон!
— Не все занимаются такими важными делами, как вы, — буркнула она.
— Верно, — вздохнул Снейдер. — Знать меня значит любить меня[12].
Сабина встала.
— Присядьте, нам нужно поговорить.
— Сейчас?
— Когда, если не сейчас? — Он остался сидеть на столе и ждал, пока она снова опустится на стул. — Из соображений безопасности БКА скрывало от общественности детали обоих убийств в Кельне и Лейпциге. Это моя идея.
Сабина вопросительно посмотрела на него, но ничего не сказала.
— Во-первых, чтобы не вдохновлять подражателей на совершение похожих убийств в надежде переложить вину на первоначального преступника и уйти от наказания. Во-вторых, мы хотели усыпить бдительность самонадеянного убийцы, чтобы тот потерял осторожность и допустил первую ошибку. Но пока что он не оказал нам такой любезности.
— Почему вы мне это рассказываете, после того как вчера весь день унижали меня?
Он постучал пальцем по книге с картинками.
— Я не знал этой книги. — Неожиданно Снейдер заговорил необычно доверительным тоном, какого Сабина прежде от него не слышала. — Дети в Нидерландах растут на другой литературе. — Потом указал на Сабину. — Не знаю, как вам это удалось, Белочка, но ваша подсказка оказалась абсолютно правильной. Похоже на то, что убийства в Лейпциге, Кельне и Мюнхене — это воспроизведенные сцены из этой книги. Жуткие рассказы о злом Фридрихе, сгоревшей Паулинхен и черных мальчуганах — что продвигает меня на шаг вперед.
— Вас? Я думала, БКА не подключалось к этому делу и не уполномочено вести расследование.
— Так и есть.
Сабина откинулась на стуле.
— Вы меня заинтриговали.
Снейдер поднялся и прошелся по комнате. Перед окном он остановился, оперся руками о подоконник, сначала рассматривал вьюнки, потом взглянул на церковь.
— То, что вы говорите, правильно. ЛКА в земле Северный Рейн — Вестфалия расследует убийство в Кельне, а ЛКА Саксонии — в Лейпциге. Но оба убийства начались с похищения — как и в случае с вашей матерью. При захвате заложников и шантаже подключают экспертов-переговорщиков и консультантов БКА. Оба похищения закончились убийством, поэтому теперь в игру включаюсь я. За год я анализирую около тридцати преступлений.
— Я впечатлена, — усмехнулась Сабина.
— Это и не обязательно, — парировал он. — Уже при осмотре мест преступления я знал, что последуют другие убийства и что нас ожидает нечто ужасное. В настоящий момент вы видим только верхушку айсберга. Так что я выполняю свою работу. Я составляю заключение по обоим убийствам и называю исследование этих случаев «Загадка на 48 часов». Убийца сталкивает двух близких друг другу людей. Если в течение сорока восьми часов вы догадаетесь, почему тот или другой человек был похищен, он останется в живых. Если нет — умрет.
— Это доказывает, что мой отец невиновен! — раздраженно воскликнула она.
— Постойте, не так быстро! Это также может доказывать, что благодаря доступу к «Дедалу» вы знали об аналитике подобных случаев, рассказали об этом отцу, и тот убил бывшую жену по этой схеме.
Сабина почти задохнулась.
— Вы же сами в это не верите!
Он вздохнул.
— Что я думаю по этому поводу, не важно. Прокурор взял этот случай под личный контроль. Могу вам только сказать, что ЛКА ведет расследование и в отношении вас.
Сабина подскочила на стуле:
— В отношении меня?!
— Успокойтесь. Пока это расследование группки дилетантов. Сейчас коллеги допрашивают семь человек, но убийцы среди них нет. В настоящий момент правая рука не знает, что делает левая. Так что у нас есть как минимум двенадцать часов, чтобы поломать голову.
У нас? Он сказал «у нас». Сабина глубоко выдохнула.
— Давайте продолжим.
Снейдер отвернулся от окна и пересек комнату.
— Женщина в Кельне была похищена шестого апреля и убита в тот же день. Женщину из Лейпцига похитили двадцатого апреля и сожгли только через сорок восемь часов. Таким образом, мы знаем, что преступник наблюдает за своей телефонной жертвой. Как только та сообщает в полицию, как в Кельне, похищенная женщина тут же умирает.
У Сабины в голове крутилось множество мыслей, связанных с ее отцом. Машинально она схватилась за медальон в форме сердечка.
— Это значит…
— …что ваша мама умерла бы немедленно, обратись ваш отец в полицию. — Снейдер словно прочитал ее мысли.
У Сабины словно гора с плеч упала. Как будто в груди развязали тугой узел. Она с облегчением вздохнула. Только сейчас Сабина поняла, что подсознательно винила отца в смерти матери. На самом деле он продлил ей жизнь на сорок восемь часов — даже если в конце она все равно погибла от рук убийцы.
— Почему вы пришли ко мне в кабинет?
Снейдер прислонился к шкафу с папками.
— Уже несколько недель я жду третьего случая, — сказал он. — На каждом месте преступления остаются дополнительные следы, появляются новые спекуляции. Чего же добивается убийца своим «художеством»? — Взгляд Снейдера упал на книгу «Штрувельпетер». — Откройте ее, — попросил он.
Сабина раскрыла книгу. Под обложкой лежала стопка фотографий с мест преступлений. На первом фото — труп женщины лет тридцати пяти. Из-за крови сложно было сказать, какого цвета у нее волосы. Во рту у Сабины пересохло. Она уже столько лет работала в оперативном отделе, но такого еще не видела. Обнаженная женщина была прикована железными кольцами за запястья и щиколотки к полу. Во рту кляп из собачьего поводка. На заднем плане виднелась кирпичная стена серо-бежевого цвета и арки пустого склепа. Сабине показалось, что она узнала средневековый подвал сакристии, который Снейдер упоминал на аудиопленке. На следующем фото та же самая женщина лежала под голубой лампой на столе патологоанатома. Сабина отпрянула от ужаса и на секунду закрыла глаза, но уже успела слишком много увидеть.
— Питбультерьеры не много оставили от нее, — пояснил Снейдер. — Убийца сначала порезал жертве руки и ноги лезвием, чтобы запах крови пробудил в голодных животных охотничий инстинкт.
Тот же самый извращенец убил и ее мать, пришло в голову Сабине.
— Женщина была еще жива?
— «Лилася кровь, а Фридрих выл», — процитировал Снейдер строчку из книги. — Злой парень убивал птиц, мучил животных и избивал жену, пока его наконец не укусила за ногу собака — так говорится в истории. — Он сделал паузу. — Да, она была еще жива. Но судмедэксперт считает, что глубокий укус в сонную артерию убил женщину в самом начале. Полагаю, это не совсем удовлетворило Штрувельпетера. Он надеялся, что действие по этому сценарию продлится чуть дольше.
Снейдер назвал убийцу Штрувельпетер. От мысли, что герой детской книги может быть связан с этими убийствами, у Сабины по спине побежали мурашки.
— Ее зовут Вальтрауд Нессельбергер. Кстати, она не была учительницей, а работала у прокурора, составляла завещания и договоры дарения. Вы знали эту женщину? Все-таки несколько лет жили в Кельне.
Сабина помотала головой. Она заставила себя посмотреть на следующую фотографию: жестяное корыто с обгоревшим до углей трупом. Одежда женщины была аккуратно сложена рядом. На блузе лежала золотая цепочка с крестиком. Но убийца не просто бросил цепочку, а сложил ее в форме сердца, словно хотел выразить своим поступком что-то прекрасное, эстетичное. На заднем плане другого панорамного снимка виднелся нижний край огромного, метра два диаметром, колокола. Под ним навален строительный мусор и мешки с цементом. За разбитыми окнами стропильной фермы серело небо.
— Эльфрида Никич, пятьдесят восемь лет, бывшая школьная учительница из Лейпцига. Ее смогли идентифицировать только по челюсти и медицинской карте, сохранившейся у стоматолога, который устанавливал ей имплант.
Гнетущее чувство сдавило грудную клетку Сабины. Так же подействовали бы на нее эти фотографии, если бы за этими ужасами не скрывался убийца ее матери? Наверное, нет. Но смерть ее матери продолжила страшную серию убийств, которые совершал этот сумасшедший. И сейчас Сабина мучалась вместе с каждой жертвой, словно знала их лично.
Несмотря на ужасные мысли, от нее не ускользнула одна деталь.
— Нессельбергер, Никич и Немез… — повторила она. — Все имена начинаются на Н.
— И два даже на Не, если быть точным. Но вряд ли это что-либо значит, — отмахнулся Снейдер от ее предположения. — В детской книжке Паулинхен осталась дома одна и играла со спичками, пока огонь не перекинулся на платье, фартук и волосы. В реальности все произошло иначе. Штрувельпетер приковал женщину к жестяному корыту, облил бензином и дважды поджигал ее после смерти. Окна открыть не смог, поэтому недолго думая выбил стекла, чтобы обеспечить необходимый приток воздуха.
Сабина еще раз посмотрела на панорамный снимок стропильной фермы. Чудо, что деревянная конструкция не загорелась.
— Откуда это жестяное корыто?
— От строителей, они замешивали в нем бетон. Башня находилась на реставрации, — пояснил Снейдер. — Эта смерть должна была уже сильнее удовлетворить Штрувельпетера. Наверняка крики женщины и ее мольбы о помощи стояли у него в ушах еще долго после того, как канистра с бензином опустела.
— И никто не заметил огонь или дым?
— Не в четыре утра.
Сабина уставилась на фотографию. Невольно подумала о своей матери, прикованной к огромному церковному органу.
— Этих женщин убили, как скот.
Снейдер кивнул:
— Убийства с особой жестокостью. — «Горит рука, коса, нога и на головке волоса; сгорела бедная она, зола осталась лишь одна», — пробормотал он, задумчиво переплел пальцы рук и поднес к губам.
Сабина знала стишки из книги наизусть. Она достаточно часто слышала их в детстве.
Снейдер указал на следующие фотографии, которые лежали изображением вниз.
— Вы готовы к третьему убийству?
Вряд ли это когда-то случится. Сабина сжала кулаки.
— Вы сами только что сказали: если не сейчас, то когда?
— Вы быстро учитесь.
Сабина перевернула снимки и увидела лицо своей матери. Все вокруг закружилось. Открытые глаза, заклеенные ноздри, широко раскрытый рот. Сабина вцепилась в спинку стула.
— В ее трахею на пять сантиметров были воткнуты медицинский воздуховод и интубационная трубка. Благодаря им ваша мать продолжала жить. Но Штрувельпетер влил ей через воронку два литра чернил. Утомительно и кропотливо он собрал содержимое около семидесяти пузырьков. Экспертиза показала: чернила марки «Пеликан», цвет бриллиантово-черный. Продаются в любом канцелярском магазине, пузырек объемом тридцать миллилитров за четыре евро.
Он помолчал, словно хотел, чтобы она прочувствовала его слова.
— Как вы догадались о книге? Из-за соленого кренделя в руке мальчика, которого старик Николас окунает в чернила?
«Схватил негодных тех детей, того за волосы, а двух в охапку, и в чернила бух!» — вспомнился ей самой стишок из детской книжки. В той истории чародей Николас окунает трех мальчишек в жбан с чернилами, потому что они смеялись и издевались над черным как уголь арапом.
— Ваша мама плохо относилась к темнокожим ученикам? — поинтересовался Снейдер.
— Никогда. — Сабина помотала головой. — Но мама никогда не стала бы добровольно есть крендели. Если бы она захлебнулась растительным маслом или гнилыми сточными водами, мне никогда бы не пришло в голову, что убийца инсценировал стишок из детской книжки. Почему он так жестоко поступил? Его возбуждают боль и страдания других?
Снейдер покачал головой:
— Вряд ли. Он не сексуальный маньяк. Ничто на это не указывает. Ему, самое большее, тридцать лет, он одинок, интроверт, возможно, все еще живет у мамы в пригороде Кельна, где и выбрал свою первую жертву, и — самое важное — он ненавидит женщин.
Сабина отложила фотографию.
— Его что, обманула подружка? Унизила? Бросила?
— Если мы считаем, что у него психологическая травма, то нужно искать причину в раннем детстве — задолго до того, как у него появилась первая подружка. Вероятнее всего, дело в строгом воспитании.
— Эти убийства нельзя связывать с тяжелым детством, — возразила она. — Иначе получится, что у нас по улицам бегают одни сумасшедшие киллеры.
— Активная интроекция, — сказал Снейдер, словно это все объясняло. Он снова сел на стол. — Существует два способа преодолеть последствия детской травмы. Человек или годами изводит и убеждает себя, что родители правильно делали, жестоко наказывая его, потому что он так плохо себя вел. Или же воспитание становится сутью самого человека, он перенимает привычки избивавших и мучивших его родителей и сам это практикует.
— Вряд ли мать этого мерзавца поджигала, кусала или заставляла его пить чернила. — Сабина подняла глаза к потолку, чтобы справиться с набежавшими слезами. — Для меня это слишком абстрактно.
— Понимаю. Да и как постигнуть ход мыслей больного мозга, не будучи самому сумасшедшим?
Сабина посмотрела в окно. За башнями собора поднималось солнце. Открылась дверь кабинета. В проеме стоял Симон с тяжелой сумкой через плечо. Он с удивлением уставился на Снейдера.
— Вы здесь? Растения думать не мешают?
Снейдер бросил на него ледяной взгляд.
— Нет. Но из-за вашего присутствия мне не хватает кислорода.
«Мне тоже», — подумала Сабина. Я видела тебя вчера с женой и обоими детьми!
— Нет проблем, сейчас уйду. Бина, заправка ждет нас. Снейдер указал наверх.
— Вы поставили мне чайник ванильного чая?
— Вы сами можете его принести. Я должен уехать.
— Никогда этого не делал и начинать не собираюсь. — Снейдер взглянул на свои тонкие часы Swatch. — Нам нужно еще пять минут, чтобы закончить разговор. А вы сделайте что-нибудь полезное в это время, заварите чай… а сейчас исчезните!
Симон закатил глаза и закрыл дверь. Снейдер обернулся к Сабине, словно их и не прерывали.
— Наш преступник с невероятной ловкостью получает контроль над своими жертвами.
Он придвинул стул, оседлал его и оперся руками на спинку. Эта непринужденная поза не шла ему, но в настоящий момент он, видимо, не заботился об имидже.
Посмотрел на Сабину через стол.
— Он нанесет удар только тогда, когда будет уверен, что одержит верх. Поэтому ищет слабое место жертвы. Он не знает раскаяния. Обычная совесть могла бы остановить его. Но для нашего убийцы не существует границ, ни пространственных, ни временных. Он чувствует себя непобедимым.
Непобедимым! Сабина подумала о пузырьке с чернилами, который ее отец нашел под дверью своей квартиры.
— Своим телефонным жертвам он тоже делал подарки?
Снейдер кивнул.
— Только это не подарки… а подсказки. В Лейпциге — обожженная прядь волос. В Кельне — черный кожаный собачий ошейник с именем Гретхен.
В книге так звали сестру злого Фридриха, вспомнила Сабина. Но это Снейдер наверняка уже выяснил.
— Речь идет о власти и контроле, — повторил Снейдер. — Хотя убийца дает своим жертвам сорок восемь часов, он наслаждается триумфом: ведь он всегда на шаг впереди.
— Он знает, что ни одна из подкинутых нам подсказок не сможет разоблачить его или навредить, — спонтанно пришло Сабине в голову.
— Правильно. Он гордится тем, что хитрее следователей. Его возбуждает риск быть пойманным. Нарциссизм — вот его ахиллесова пята. — Снейдер поймал взгляд Сабины. — Туда нам и нужно целиться!
Нам. Снова.
— Почему вы рассказываете мне все это? — спросила она.
— Потому что вы умнее своих коллег. И даже типов из ЛКА, которые вцепились в вашего отца, словно он опасный преступник. Мне было достаточно взглянуть ему в лицо, чтобы понять, что он не мог никого убить.
Сабине на глаза навернулись слезы.
— Тогда помогите ему!
— Так я этим и занимаюсь! По-вашему, зачем я здесь и выкладываю вам все факты дела?
Она вытерла щеки.
— Как я могу помочь?
— Это вы мне скажите!
Господи, откуда ей взять вот так сразу хоть какую-нибудь полезную мысль? Ее мозг блокирован. С тех пор как Сабина прочитала протокол вскрытия, она спрашивала себя, почему убийца сделал это именно с ее матерью. Она засунула фотографии с мест преступления обратно в книгу.
— Этот психопат выбирает в жертвы любых женщин или каких-то определенных, которые соответствуют его историям?
Снейдер снова посмотрел на наручные часы.
— Не думаю, что это случайные женщины. Они должны иметь какое-то отношение к этой книге.
Сабина задумалась. Если здесь и существовала какая-то связь, то скорее между ее матерью и другой учительницей, чем помощницей адвоката из Кельна.
— Что-то должно связывать учительницу из Лейпцига и мою маму.
Снейдер отверг предположение:
— Я уже безуспешно искал. Десять лет назад во время пожара в начальной школе в Кельне, где ваша мама когда-то работала директором, были уничтожены все документы. В новых — никаких параллелей с Лейпцигом.
Загадочный пожар в кельнской начальной школе. С каким-то смутным чувством Сабина вспомнила тот случай. Причину так и не выяснили. Возможно, к пожару был причастен ее отец.
— Вы можете достать мне копию документов по школьной учительнице из Лейпцига? — спросила она.
Снейдер помотал головой.
— У меня связаны руки. Из-за вашей самодеятельности вам может грозить временное отстранение от должности. Я не могу позволить вам участвовать в расследовании. По крайней мере, официально. — Его формулировка оставляла лазейку.
— Тут должна быть какая-то связь — возможно, я ее найду, — настаивала Сабина.
— Если найдете, значит, я в вас не ошибся. — Впервые с момента их знакомства Снейдер улыбнулся, пусть всего на один миг.
Он встал, обошел вокруг стола и подтянул к себе клавиатуру.
— Я распечатаю для вас документы.
— С этого компьютера не получится.
— Если ввести правильные пароли, Белочка, это получится даже с сотового телефона.
Он открыл главное меню, через полицейский сервер подключился к своему компьютеру с выходом в Интернет и отправил электронные акты по делу Эльфриды Никич на принтер Сабины.
В следующий момент из лазерного принтера с шуршаньем выползли три десятка мелко исписанных страниц.
Снейдер подошел и собрал листы в стопку.
— Здесь вы найдете и мои комментарии и пометки, — пояснил он. Потом передал стопку Сабине.
— Это значит, что я должна сохранить информацию в тайне.
— В противном случае завтра отправитесь чистить мужские туалеты в метро.
— Как великодушно.
— Знаю, спасибо. — Он подошел к двери. — Меня не интересует, как вам удастся обнаружить в документах связь с вашей матерью — мне важен только результат. У вас два часа, потом мне нужно в аэропорт.
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Пот стекал у Хелен по затылку. Она обыскала весь кабинет Франка. Все папки, каталоги, регистраторы, записные книжки, письма и даже фотоальбомы, но ничего не нашла. Она перевернула его коллекцию керамики в стеклянной витрине, посмотрела за конституцией и томами энциклопедии Брокгауза и заглянула под тяжелую мраморную сову. Затем перерыла его одежду. Никаких фотографий, никаких телефонных номеров. Ни одного доказательства любовной связи с Анной Ленер или хотя бы маленького намека на другую женщину. На этот раз она не могла открыть ящик или тумбочку письменного стола. Франк забрал портфель — а с ним и ключ — с собой в офис.
Старинные напольные часы пробили половину девятого. Через тридцать минут придет ее первый клиент. Может, стоит попробовать с другого конца и начать искать у Анны Ленер?
Хелен прошла через зимний сад в свою приемную. Рядом с кабинетом для проведения сеансов психотерапии располагалось ее бюро. Вчера она просмотрела анкету с основными данными Анны, сегодня хотела взглянуть на протоколы и записи.
Она открыла папку на письменном столе и принялась искать какие-нибудь подсказки. Сначала Анна Ленер ходила к логотерапевту, чья практика находилась на аллее Бах, где живет сама Анна. Но у них не заладилось. Поэтому Анна стала искать альтернативу и наткнулась на Хелен. Терапия — до сегодняшнего дня пятнадцать сеансов — длилась уже шесть месяцев.
Анна работала в аптеке «У святого Ульриха». Это была интровертная угрюмая женщина, которая выросла без особой любви и заботы. Возможно, причина крылась в католической семье. Одна коллега убедила ее зарегистрироваться на интернет-сайте знакомств. Там она заводила интрижки. Но ни одни отношения не длились более двух месяцев. В основном все это были женатые мужчины, которые искали приключения с наивной женщиной.
Ты и с моим мужем там познакомилась? 
На секунду Хелен закрыла глаза. На выписке со счета кредитной карты Франка она не видела никаких членских взносов за службу знакомств. Может, они встретились у нее в приемной? Исключено. Анна всегда приходила по пятницам во второй половине дня. В это время Франк сидел на брифингах, а затем ехал в гольф-клуб.
Хелен перелистнула страницу. Во время сеансов речь всегда шла о том, что Анну тянуло к мужчинам старше ее. «Ищет чувства безопасности, защищенности; комплекс Электры», — записала Хелен. При этом женском аналоге эдипова комплекса девочка ненавидит свою мать и чувствует особую привязанность к отцу. Поспешный диагноз, который мог бы подойти многим женщинам. Хелен подумала о собственной жизни… и сердце болезненно сжалось. Пять лет назад ее родители погибли при посадке самолета на острове Мадейра. Шасси заклинило — и маленький самолет загорелся. Оба пилота и все восемь пассажиров сгорели. Хелен услышала о несчастье в новостях, и нехорошее предчувствие подсказало ей, что она больше никогда не увидит родителей. Официальное сообщение австрийского посольства в Лиссабоне добралось до нее лишь два дня спустя. Хелен словно провалилась в глубокую яму, и потребовалось несколько недель, чтобы осознать смерть родителей. К удивлению Хелен, отца она оплакивала больше, чем мать.
Через несколько месяцев после несчастья она оставила квартиру в Вене и вернулась в Грискирхен. Теперь она жила в доме, который построил отец. Муж старше ее на четырнадцать лет. Ничего удивительного; у родителей разница в возрасте составляла пятнадцать лет. Возможно, Хелен подсознательно копировала такие отношения.
Слеза капнула на листок с записями. Хелен вытерла ее. Сосредоточься на Анне Ленер! Во время терапии она старалась повысить самооценку Анны и внушить ей уверенность в том, что она интересная и привлекательная женщина. На одном из последних сеансов Анна рассказала, что с недавних пор у нее отношения с пожилым женатым мужчиной.
Франк! 
Хелен сжала руку в кулак. Если память ее не подводит… она отогнала эту мысль. Что же за моральный урод эта Анна? Пришла к ней на терапию и в то же время спала с ее мужем. И вот теперь кто-то отрезал ей два пальца. Но кто? Бывший любовник? Кто-то, кому она продала в аптеке не те лекарства?
Хелен закрыла папку. Она бросила работу в полиции, чтобы навсегда забыть об уголовных делах, которые могли ее погубить. Хотя она на собственной шкуре узнала, что такое сокрытие фактов и мерзкая клевета, это решение далось ей нелегко. Открывая частную практику, Хелен пыталась создать для себя зону комфорта. И что в итоге? Она оказалась втянутой в историю с похищением и шантажом.
И прошлое не давало ей покоя. Самое позднее завтра вечером она встретится с Беном. Как в трансе она вытащила ключ из-под коврика и отперла канцелярский шкаф. Там хранились ее психологические заключения для суда. Документы по делу Винклера были конфискованы прокуратурой. В тонкой папке осталось всего несколько листов. Хелен вытащила их. Сверху лежала вырезка из бульварной газетенки. Статья с отвратительным заголовком: «Он насиловал, пытал и расчленял детей!»
Ниже — фото Кристофа Винклера, двадцать восемь лет, привлекательный, тип: миловидный зять. Такие парни всегда выглядят безобидно. Винклер работал в социальной службе и был обаятельным молодым человеком. Без судимостей, образцовый сотрудник.
Свободное время он регулярно проводил с Луисом, семилетним сыном соседей. Отец мальчика был каменщиком и зимой, как правило, сидел без работы, а мать жила на социальное пособие. Луис не хотел ходить в квартиру Винклера. Своим одноклассникам он говорил, что Винклер насилует его. Но родители все равно посылали его туда два раза в неделю. Видимо, деньги Винклера были для них неплохим подспорьем.
Но в один вечер Винклер так сильно травмировал мальчика, что Луис стал жаловаться на боли в животе и его пришлось отвезти в больницу. Врач установил разрыв промежности между анусом и мошонкой. Из-за повреждения ануса кишечные бактерии попали в брюшную полость. Через двадцать четыре часа ребенок скончался. Больница сообщила в полицию, подключились органы опеки и ведомство по защите несовершеннолетних, прокуратура начала расследование, и Хелен сделала для суда психологическое заключение по Винклеру.
После четырех бесед она диагностировала, что Винклер патологический насильник и ни разу не попался лишь потому, что был очень умен и ловко вел двойную жизнь. Хелен даже указала, что родители мальчика знали о насилии и получали от Винклера деньги. Но Кристоф Винклер был сыном прокурора Йоханны Винклер, вот тут-то и начались проблемы.
Прокуратура отклонила заключение Хелен. Даже не стали проводить ДНК-тест, чтобы установить, прикасался ли Винклер к мальчику. Уголовная полиция якобы допрашивала не того. Было заявлено, что причина смерти ребенка кроется в семейных отношениях. Лечащий врач неожиданно записал в протокол, что Луис сам повредил себе анус во время игры. Просто маленькая царапина ногтем; больше ничего. Луиса спросить было уже нельзя, и Кристофа Винклера отпустили. Хелен не знала, какую сумму выложила прокурор Винклер, но кое-кто на этом деле наверняка обогатился.
В следующие два года в том районе, где жил Винклер, пропало четыре ребенка в возрасте от четырех до шести лет. Пятый из другой местности: Фло, сын Бена Колера. Винклера даже не заподозрили. Да и с какой стати? Заключение Хелен ведь так и не дошло до суда, а ее запросы на проведение теста на детекторе лжи, обыск дома и анализы ДНК были конфискованы. Но тут Винклер допустил ошибку. Собака лесника раскопала в Венском лесу часть трупа, завернутую в газету. Винклер выписывал эту газету. На обратной стороне была наклейка с его именем и адресом доставки.
В рамках обвинения снова вернулись к делу Луиса. СМИ вдруг стали задаваться вопросом, как это может быть, что психотерапевт оказалась не в состоянии предупредить о вероятном преступнике. Можно было бы спасти жизни пяти детей. Запросы Хелен на тест на полиграфе, анализ ДНК и обыск квартиры Винклера бесследно исчезли. Пресса, прокуратура, Федеральное ведомство уголовной полиции и отдел по расследованию убийств должны были найти виновного. Репутация Хелен была окончательно разрушена театральным выступлением начальника полиции. Она уволилась с должности психолога-криминалиста и больше не хотела иметь никакого отношения к уголовным делам. Хелен сожалела о прекращении сотрудничества с Оливером Брандштеттером. Во время всеобщего поливания Хелен грязью напарник Бена всегда относился к ней лояльно. Кроме того, ей помогли Франк и его друг адвокат.
Хелен подумала о похищении Анны. На этот раз она не спасует и не позволит сделать из себя козла отпущения. У нее осталось всего двадцать три часа, чтобы спасти жизнь Анны, и появилась идея, как вывести похитителя на чистую воду. Она открыла анкету Анны с основными данными. В строке «адрес» стояло: аллея Бах, 33. Навигатор в машине найдет этот дом.
Тут раздался звонок в дверь. Почти девять часов. Хелен вышла из бюро и открыла дверь бывшего гостевого домика. На крыльце стояла мать-одиночка с пятилетней дочерью.
— Заходите, пожалуйста, и располагайтесь в комнате. Через минуту я приду к вам.
Пока мать с дочкой входили в дом, Хелен прошла в кабинет Франка. Если не сделаешь это сейчас, то потом уже не решишься, сказала она себе.
В ящике письменного стола Франка лежала связка с незнакомыми ей ключами от дома и квартиры. Но стол был заперт, потому что Франк забрал портфель с собой в офис. Хелен сдвинула тяжелую мраморную сову с книжной полки, на которой стояла энциклопедия Брокгауза, и перетащила к письменному столу.
— Посмотрим, знаешь ли ты Анну Ленер или нет, — пропыхтела она и что было сил опустила скульптуру на замок. Деревянный ящик расщепился, металлический цилиндр выскочил наружу, а сова оставила трещину в новом паркете. Хелен выдвинула ящик. Ключи пропали!
Она торопливо отодвинула в сторону открывалку для бутылок, спички, сим-карты и кусачки для ногтей. Ключи лежали за коробкой Davidoff. Почувствовав облегчение, Хелен вытащила всю связку.
После сеанса психотерапии она наведается в квартиру Анны Ленер.
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Колонович делал все возможное, чтобы сохранить мир и покой на своем участке. Поэтому Симон приготовил чайник ванильного чая и поставил его в бюро Снейдера. Потом занялся налетом на заправочную станцию — при этом в одиночку. Сабина объявила своему начальнику, что в связи со смертью матери ей нужно уладить кое-какие бюрократические дела — нанести визит адвокату и в страховую компанию. Она не знала, поверил ли ей Колонович, но с работы отпустил. Как-никак вчера он сам предлагал ей взять внеочередной отпуск.
Она поехала в квартиру своей матери в Швабинге[13], вошла в желтый кирпичный дом на Винцерштрассе и поднялась по лестнице на мансардный чердак. Специалистов из экспертно-криминалистического отдела ЛКА здесь еще не было. Иначе на дверном замке висела бы новая пломба.
Квартира ее матери выглядела опустевшей. Спертый воздух в каждой комнате, как затхлое дыхание смерти. Сабина села на диван в гостиной и пролистала тридцать пять страниц дела Эльфриды Никич, которые ей распечатал Снейдер. Пятидесятивосьмилетняя школьная учительница, пенсионерка из Лейпцига, была привлекательной женщиной. Светлые волосы, стройная спортивная фигура, разведена, мать двух дочерей. Старшая дочь получила звонок Штрувельпетера и обожженную прядь волос. В деле содержались биография, перечень увлечений, интересов и привычек, подробный отчет о том, что она делала в последние две недели до похищения, а также показания друзей, родственников и бывших коллег.
Спустя полчаса Сабина захлопнула папку. Она прочитала достаточно о жизни абсолютно незнакомой ей женщины. И никаких ассоциаций, ни одной идеи. Она не видела никакой связи с ее матерью, за исключением того, что обе женщины были приблизительно одного возраста, разведены и имели двоих детей. К документам прилагался список имен учеников и коллег-учителей в алфавитном порядке, с которыми Эльфрида Никич работала. За тридцать пять лет профессиональной деятельности набралось немало. Сабина не знала никого из этого списка.
Мама, что связывало тебя с этой женщиной? 
Снейдер рассказал ей, что сравнил список коллег и учеников Эльфриды Никич с таким же списком ее матери. Безуспешно. Но документы периода времени до пожара в кельнской начальной школе были уничтожены в огне. До сегодняшнего дня никто не знал, почему в кабинете директора начался пожар и все здание сгорело дотла. Но Сабина всегда подозревала неладное. Она вспомнила ту ночь десять лет назад, когда ее родители пришли домой со следами копоти на лице, в опаленной одежде и с пахнувшими гарью волосами. Они сразу же приняли душ и затем выбросили одежду в мусорный мешок. В ту же ночь Сабина слышала, как они ссорились и в конце концов поклялись, что не проронят ни слова о том, что случилось. Сразу после этого последовал переезд в Мюнхен, а потом развод.
Однако существовала возможность добраться до документов того времени. Сабина знала, что ее мама сохранила классные журналы за все годы.

После того как она осмотрела комнаты в поисках школьных тетрадей и классных журналов, Сабине пришла в голову ужасная мысль, что документы, наверное, пылятся в подвале отцовской квартиры в Кельне.
Сабина стояла в подъезде перед входной дверью и смотрела на выдвижную лестницу на потолке, ведущую на чердак. Последняя надежда. Когда они с мамой и Моникой переехали из Кельна в Мюнхен, перетаскали туда десятки картонных коробок. Арендатору этой квартиры единственному не полагалось помещение в подвале, и владелец разрешил маме хранить личные вещи на общем чердаке. К тому времени их бабушка уже умерла. Разорившуюся ферму продали, чтобы покрыть долги. Оставшихся средств едва хватило на похороны бабушки.
Сабина забралась наверх и опустилась на колени рядом с люком. На чердаке высотой не больше полутора метров пахло деревом и стекловатой. На досках лежали дохлые мухи и осы. Со стропильных балок свешивалась паутина. Здесь наверху наверняка градусов на десять теплее, чем в доме.
У Сабины на лбу выступил пот. Пыль и мелкие опилки липли к рукам, когда она передвигалась по полу на четвереньках. Перед каминной шахтой одна на другой стояли коробки со школьными учебниками. На язычке первой коробки маминой рукой было написано Бина. Внутри лежали учебники по биологии, химии и латыни, которые сохранились со времен ее учебы в спортивной гимназии. Выбери Сабина тогда другую профессию, наверное, не торчала бы сейчас здесь, а действительно занималась наследством матери, как заявила Колоновичу. Но уже в подростковом возрасте она знала, что пойдет в уголовную полицию, а потом собиралась учиться в БКА. Ее отец понял, что у Сабины обостренное чувство справедливости и она хочет помогать другим людям. Мама же всегда считала решение дочери простым упрямством. Будь по-ее, то Сабина тоже стала бы учительницей. Если бы малышка хотя бы выдавала аудиогиды в музеях, как Моника! Но составлять психологические портреты преступников?.. Это же психологическая ерунда!
Сабина вытерла пот со лба и посмотрела на часы. Еще час — потом кто-нибудь из участка отвезет Снейдера в аэропорт. Она принялась раскрывать коробки. В одной лежали учебники Моники, в другой их детские фотоальбомы и мягкие игрушки. Жираф, кролик Роджер, утка Даффи, Твити и кот Сильвестр — пыльные и выцветшие. И никаких классных журналов! В последней коробке хранилась только старая фарфоровая посуда, альбом со стихами Моники, жестяная банка со старыми монетами и пожелтевший фотоальбом, из которого выпал бумажный пакет формата А4. «Начальная школа Кельн 1989–2001» значилось на конверте — написано ручкой, маминым почерком. Сердце у Сабины забилось быстрее. В этот момент она услышала через открытый люк, как внизу хлопнула входная дверь подъезда. Она затаила дыхание и прислушалась. По ступеням поднимались двое мужчин.
Сабина быстро подползла к выдвижной лестнице и посмотрела через отверстие на лестничную площадку. Один мужчина что-то спросил, но она не расслышала.
— …на самом верху, — ответил другой.
Сердце Сабины колотилось где-то в горле. Ни один из голосов не показался ей знакомым. Если это сотрудники эксперно-криминалистического отдела ЛКА, ей нужно немедленно исчезнуть. Она согнула конверт с фотографиями, сунула его в нагрудный карман и спустилась по лестнице. Дверь в квартиру ее матери все еще стояла открытой. Пломба оперативного отдела, которой Симон опечатал дверь, была сорвана. Сабина вытащила из сумки новую.
Проклятье! Распечатки Снейдера все еще лежат на журнальном столике рядом с диваном. Она бросилась в гостиную, сунула бумаги под мышку и выскочила из квартиры. Парни как раз поднялись на третий этаж.
— Они уже опросили жильцов дома?
— Нет.
Сабина тихо закрыла дверь со взломанным замком. Быстро наклеила новую пломбу на дверную раму. Когда мужчины добрались до четвертого этажа, Сабине как раз хватило времени, чтобы залезть на первую ступень выдвижной лестницы. В следующий момент оба, тяжело дыша, появились на этаже.
Сабина сделала вид, что спустилась с чердака. Вытерла пот со лба и, прежде чем полицейские успели что-либо сказать, спросила:
— Вы морильщики крыс?
— Нет, — ответил тот, что повыше.
Сабина запахнула куртку так, чтобы не было видно ни ее служебного оружия, ни полицейского жетона.
— Эта чертова куница с ума нас сведет! — выругалась она. — Она как-то пробирается внутрь. Уже две недели в ловушке лежит куриное яйцо, но эта сволочь к нему не подходит.
Сабина сложила выдвижную лестницу и протиснулась мимо мужчин. Она чувствовала, как парни смотрят ей вслед.
Оказавшись на улице и вдохнув теплый весенний воздух, она огляделась. К счастью, других сотрудников полиции у дома не было. Сабина вытащила согнутые фотографии из конверта. Всего двенадцать снимков по числу лет работы. Мамины классы из кельнской начальной школы; три раза по четыре года. Надписи на обратной стороне выцвели, но их можно было разобрать: здесь подписались ученики и учителя-коллеги.

Около одиннадцати Сабина ворвалась в участок и, как назло, налетела на Колоновича.
— Черт побери, что ты здесь делаешь? — набросился он на нее. — Ты уже все уладила в учреждениях?
— Где Снейдер? — спросила она.
Колонович побагровел от ярости.
— Из-за того, что тебе нужно решить личные вопросы, Симону пришлось одному выполнить всю работу. Ничего страшного, но почему ты тут околачиваешься?
Она побежала к лифтам.
— Снейдер еще здесь?
— Понятия не имею. Коллега из ЛКА был здесь и хотел поговорить с тобой, — крикнул он ей вслед. — Что, черт возьми, происходит?
— Потом объясню. — Сабина поднялась на лифте на следующий этаж и кинулась к переговорной комнате. Уже издалека заметила, что пальмы исчезли из коридора. Комната была пуста. Ноутбуки Снейдера исчезли. У двери стоял только огромный красный жесткий чемодан «Самсонайт». В этот момент из туалета рядом вышел Снейдер. Его лицо было белым, как стены отделения патологической анатомии. В каждой руке, между большим и указательным пальцами, торчало по игле.
— Вам опять плохо? — спросила она.
— Нет, я чувствую себя великолепно, — пробормотал он. — Я ведь так люблю летать, стоять в очереди перед выходом на посадку, не говоря о тесноте в самолете и узких сиденьях. А впереди или позади меня обязательно кричит младенец.
Какой же он все-таки циничный гад! Сабина сунула ему в руку фотографии маминых классов.
— Я сравнила имена учеников и коллег мамы и Эльфриды Никич. За двенадцать лет пять совпадений: четыре ученика и один учитель.
Снейдер посмотрел на оборотную сторону фотографий, и его взгляд просветлел. В тот же момент лицо приобрело более естественный цвет.
— Вызовите такси, заварите чайник ванильного чая и приходите через полчаса ко мне в бюро. Мне нужно сделать несколько звонков.
С этими словами он захлопнул перед ее носом дверь.

Через тридцать минут Сабина зашла в комнату для переговоров. Огромные, до потолка, пальмы снова красовались в коридоре. Снейдер достал только один ноутбук и подключился к сети. В помещении пахло чаем — и травкой. В пепельнице лежал затушенный косяк.
— Что вы узнали? — спросила Сабина.
Он откинулся на стуле и сложил руки на затылке, словно выполнил весь объем работы на сегодня.
— Этих пятерых разыскивают.
Снейдер развернулся вместе со стулом, закинул ноги на подоконник и уставился в окно.
— У меня есть хорошая и плохая новость.
— Сначала плохую.
— Позвольте мне определить порядок, — отрезал он. — Я хочу включить вас в свою команду по расследованию дела Штрувельпетера.
У Сабины перехватило дыхание.
— Это хорошая или плохая новость?
Снейдер опустил ноги, повернулся к ней и окинул растерянным взглядом.
— Хорошая, конечно!
— Из кого состоит команда?
— Из меня, — ответил он, как будто это само собой разумеется. — Существуют стандарты качества, которыми руководствуется команда, — я работаю по-другому.
Это нисколько не удивило Сабину. Снейдер производил впечатление кого угодно, только не обычного следователя.
— А плохая новость?
— ЛКА хочет вас допросить.
— Я уже знаю.
— Но не все, — поправил ее Снейдер и наклонился вперед. — Коллеги оказались не такими ленивыми, как я думал. Каким-то образом они выяснили, что вчера вы направили запрос в «Дедал» в связи с убийством вашей матери. Всего за последние пять недель вы три раза подключались к программе «Дедал» через IP-адрес вашего компьютера. Хотя содержание этих запросов не было запротоколировано, прокурор предполагает, что вы уже тогда получили доступ к способу совершения убийств Штрувельпетером.
— Это неправда, я искала…
Снейдер поднял руки.
— Это не имеет никакого значения! Речь идет о следующем: возможно, ваш отец прочитал в газете об убийствах учительницы из Лейпцига и помощницы адвоката из Кельна. Когда вы говорили с ним по телефону в последний раз?
Сабина поняла, куда он клонит.
— Отец не Штрувельпетер!
— Это знаем мы оба, — перебил он ее. — Но ЛКА подозревает, что ему был известен модус операнди, и он хотел повесить убийство бывшей жены на этого киллера.
— Какая ерунда!
— Возможно, но церковь, прокуратура и Земельное уголовное ведомство требуют быстрых результатов расследования. На следующей неделе в Мюнхене соберется высшая католическая шушера, чтобы отслужить в соборе торжественную мессу. К тому времени убийство должно быть раскрыто. — Снейдер махнул рукой. — Но если коллеги возьмут вас в оборот, вы будете бесполезны для меня и моего расследования. Есть только одна возможность избежать допроса. И тут мы снова возвращаемся к хорошей новости. — Он натянул любезно-презрительную улыбку. — Вы сопроводите меня в Дрезден. Чтобы получить приказ БКА о вашей командировке, мне достаточно сделать один телефонный звонок. — Он щелкнул пальцами.
— Сейчас?
— Если не сейчас, то когда?
Это было и так ясно. Сабина посмотрела на часы.
— До Дрездена пятьсот километров.
— Точнее, четыреста шестьдесят, если мы поедем через Нюрнберг и Хемниц. Служебная машина мюнхенской уголовной полиции уже стоит внизу с полным баком. Если вы поддадите газу, мы будем на месте через четыре с половиной часа.
– Я поведу? — спросила Сабина.
— Уж точно не я, — быстро ответил Снейдер.
Конечно, у него ведь нет водительских прав.
— Что мы будем делать в Дрездене?
Снейдер захлопнул ноутбук и вытащил кабель из розетки.
— Не забудьте удостоверение, служебное оружие и книгу «Штрувельпетер». Остальное я объясню вам по дороге.
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Прежде чем выйти из дома, Хелен нарядилась в блузку, пиджак и темно-синюю юбку. От Грискирхен до южной окраины Вены ей понадобилось всего пятнадцать минут на машине. В полдень на дорогах всегда свободно. Она невозмутимо следовала указаниям навигатора до аллеи Бах.
На протяжении всего пути она разговаривала по телефону через устройство громкой связи в автомобиле. Сначала с кейтеринговой компанией, которая должна была приехать завтра утром — с переносными холодильниками, мясными закусками и средиземноморским меню. Официанты будут подавать шампанское и элитные вина, повар на глазах у всех приготовит шашлычки из креветок и паэлью в огромной сковороде на открытом огне. В конце гости соберутся в коктейльном баре.
Музыкальная группа должна подъехать к четырем часам и установить свое оборудование, а также фотограф с ассистенткой, чтобы оценить место съемки. Хотя дождя не обещали, Хелен уже неделю назад заказала для музыкальной группы и сорока гостей шатер, который должен быть установлен в саду. Умная женщина должна быть готова ко всему. По ней, так пусть льет хоть как из ведра. Самая подходящая погода на день рождения ее мужа.
Она въехала в Зибенхиртен, южный район Вены, зеленую местность, где один ухоженный садик граничил с другим. Повернув в аллею Бах, Хелен выключила сотовый телефон. Здесь было полно свободных парковочных мест. Рядом со стоянкой — табличка с информацией о психотерапевтической частной практике. Хелен притормозила, опустила стекло и прищурилась. «Доктор медицины Роза Харман, — значилось на табличке. — Логотерапия и экзистенциальный анализ по Виктору Е. Франклу». Должно быть, это коллега, к которой раньше ходила Анна Ленер и с которой у нее не сложилось. Хелен уже слышала о Харман. Говорили, что она корифей сеансов психотерапии, но лично знакомы они не были.
Хелен медленно проехала мимо парка и автобусной остановки и наконец достигла нужного дома — 33. Современное шестиэтажное здание с балконами и подземным гаражом. Небольшие самшитовые деревья в мраморных горшках и широкий стеклянный фасад напоминали вход в какой-нибудь конгресс-центр. Анна всю жизнь работала, не имела ни семьи, ни детей, все отпуска проводила дома. И все равно Хелен недоумевала, как обыкновенная сотрудница аптеки могла позволить себе квартиру в этом районе.
Она припарковалась перед домом. На стене висел современный домофон с дисплеем. Хелен разобралась с меню управления. Всего в этом блоке было пятьдесят квартир. Анна Ленер жила на последнем этаже, в квартире под номером сорок восемь. Хелен вышла из меню домофона и достала из сумочки связку ключей, которую стащила из ящика письменного стола Франка.
Наступил момент истины. Хелен мечтала, чтобы все оказалось ошибкой, и это был просто ключ от шкафчика Франка в гольф-клубе. Дрожащими пальцами она поднесла к замку ключ, и тот легко скользнул в отверстие. Дверь открылась с легким щелчком. Не веря своим глазам, Хелен уставилась на щель.
Чего ты ожидала, дурочка? Она вошла. Внушительных размеров холл был выложен кремовой плиткой. На верхние этажи вела хромированная лестница. Рядом располагался лифт с овальной стеклянной кабиной. Солнце освещало шестиэтажное помещение через стеклянную крышу. В холле чувствовался запах сырой земли. Вероятно, управляющий домом только что полил многочисленные самшитовые деревья в коридорах. Хелен направилась к лифту, стуча каблуками по напольным плиткам. То здесь, то там слышалось щелканье дверей, эхом раздающееся по зданию.
Хелен провела рукой по сенсорной кнопке лифта. Кабина с мягким гудением повезла ее наверх. Она чувствовала себя манекеном в витрине. Судя по панели с кнопками, в здании еще три подземных этажа: там располагались бутики, парикмахерская, маникюрный салон, велнес-центр, солярий, сауна и гараж. Этот жилой дом был просто оазисом богачей на краю большого города.
Хелен вышла из лифта прямо под плоской крышей. С высоты птичьего полета холл внизу выглядел потрясающе. И здесь архитектор поработал со стеклянными элементами и добился того, чтобы в здание проникало больше солнечного света, чем нужно.
Оранжевый ковер поглощал все звуки. Перед дверью с номером 48 Хелен остановилась. Конечно! Замок был взломан. Бен Колер сказал ей, что кто-то силой проник в квартиру и, вероятно, похитил оттуда Анну. На дверной раме во многих местах остались отпечатки от широкой стамески. Тем не менее дверь закрывалась, если не считать небольшой щели в деформированном дереве. Видимо, управляющий дома как мог отремонтировал дверь.
Над замком была приклеена пломба уголовной полиции. Недолго думая, Хелен сорвала ее и вставила в замок ключ поменьше. Цилиндр заскрипел, когда она повернула задвижку в сторону. Дверь подавалась с трудом, но Хелен нажала сильнее и открыла ее.
На мгновение Хелен заколебалась. Она совершит уголовное преступление, если войдет в квартиру? Но ведь она уже взломала ящик письменного стола Франка. Пути назад больше нет. Она должна найти ответ. Хелен вошла внутрь и прикрыла за собой дверь.
Квартира была стильно обставлена. Репродукции на стенах, романы семидесятых годов в кожаных переплетах, шкафы-витрины, металлические светильники, стол со стеклянной столешницей, кожаный диван, орхидеи на подоконниках и хромированная кухня с деревянными панелями. Покажи мне, как ты живешь, и я скажу, кто ты. Но кто же, черт возьми, была эта Анна Ленер?
В каждой комнате Хелен удивлялась заново. Помещения выглядели холодными, но экстравагантными. Они не вязались с образом Анны, который сложился у Хелен. Но это та самая квартира. Ключ подходил, дверь взломана, и на табличке стоит имя Анны.
На комодах стояли рамки для фотографий, но некоторые снимки отсутствовали. Одно фото было даже разорвано посередине. Похититель Анны заметал следы, которые указывали на него?
Хелен вошла в ванную комнату. В зеркальном шкафчике она обнаружила не только обычные женские средства по уходу, но и пену для бритья, лосьон после бритья и одноразовые бритвенные станки. Хелен испытала дежавю. Франк использовал бритву «Жилетт Мак-3», утверждая, что электрические бритвы вырывают его волоски с корнем. На мгновение Хелен показалось, что она находится в собственной ванной, когда увидела голубую упаковку «Жилетт». Кроме того, Франк также пользовался голубым лосьоном после бритья Ocean от Уилкинсон.
А чего ты ожидала, дурочка? Что у него есть ключ к этой квартире, но он здесь не принимает душ и не бреется? 
Заткнись! 
Хелен захлопнула дверцу шкафчика. И уставилась на себя в зеркало. Почему он с ней так поступал? Почему приходил сюда? Как часто? Каждую неделю? Она недостаточно хороша для него? Всего два года в браке и к тому же на четырнадцать лет моложе! Этого мало?
В трансе она открыла душевую кабину. На верхней угловой полочке стоял черный тюбик с гелем для душа «Давидофф».
Франк, ты такой предсказуемый! 
Запах другой женщины или нового средства для бритья Хелен бы почувствовала — и Франк это знал.
Что же ты наделал, сукин сын? 
Хелен закрыла глаза и попыталась поставить себя на место мужа.
Ты не можешь дозвониться до Анны в понедельник утром. Вместо нее включается сообщение, записанное странным голосом. Несколько часов спустя ты едешь к ней в квартиру. Надеешься, что Анна дома, потому что твоя связка ключей осталась в кабинете. Но дверь взломана. Ты входишь в квартиру. Анны нет. Ты паникуешь. Взломщик ничего не нарушил, но ты мечешься по квартире, вытаскиваешь фотографии из рамок и отрываешь свое изображение. Затем стираешь отпечатки пальцев, анонимно звонишь в полицию и заявляешь о пропаже человека.
Но, Франк, ты допустил одну ошибку. Ты не зашел в ванную комнату! Но разве ты мог знать, что я загляну сюда? 
У Хелен так сильно стиснуло грудь, что она едва могла дышать. Вообще-то она увидела достаточно. В спальню ей заходить не обязательно. Повсюду и так многое указывало на Франка. И все равно она это сделала. Возможно, она должна была мучить саму себя, чтобы рана в сердце стала еще больше и она могла еще сильнее ненавидеть Франка за все, что он ей сделал.
От вида двухспальной кровати, черных шелковых подушек и кремового покрывала у нее разрывалось сердце. Франк, ты лежал в этой постели? Обнаженный и вспотевший? Вытирал салфеткой сперму с члена? Твои пальцы пахли этой женщиной?
Каждый пятничный вечер? Не поступай так со мной… 
Я ухаживаю за тобой, когда ты болеешь, и ободряю, когда ты проигрываешь дело. Пожалуйста, не поступай со мной так! Хотя бы скажи, что это был всего лишь секс. Что ты не любишь эту женщину! 
Она открыла прикроватную тумбочку и в тот же момент возненавидела себя за это. В ящике лежали маленькие черные трусики, тюбик интимного геля, свечи, ароматические масла и массажные кремы. Какой ужас! Больше всего Хелен хотелось вырвать ящик и выбросить его в окно. Что за шлюха эта Анна Ленер? Маленькая серая мышь, которая работает в аптеке и которую постоянно используют мужчины, ее знакомые с интернет-форумов? Вряд ли.
Возможно, это она использует мужчин. Иначе как она могла позволить себе такую квартиру? Видимо, Франк спонсировал ее не только рубиновым кольцом, а взамен мог приходить в любовное гнездышко и натирать тело Анны массажным маслом и проникать в нее, используя гель-смазку.
Хелен затошнило. Она резко задвинула ящик и открыла гардероб. На уровне глаз аккуратными стопками лежало черное и сиреневое белье. В глубине она заметила накрахмаленный воротничок рубашки и вытащила ее. Голубая, сшитая на заказ мужская сорочка с вышитыми на груди инициалами Ф. Б., которые Хелен очень хорошо знала, потому что сама покупала такие рубашки в итальянском дизайнерском ателье Бернарди & Салюччи. Все в этой квартире указывало на то, что ее муж уже много лет ведет двойную жизнь с Анной.
— Мерзкая свинья! — выкрикнула Хелен и вышвырнула нижнее белье из шкафа. — В спешке ты забыл одну из сорочек!
Она начала выбрасывать все подряд из отделений шкафа. Плавки, носки, чулки, футболки, бюстгальтеры и свитера. Схватила с другой полки стопку блузок и раскидала их по комнате. Разрушать оказалось так приятно. Хелен удивлялась самой себе, но не останавливалась и выдернула несколько пуловеров из следующего отделения. Какое фантастичное ощущение наводить беспорядок в этой квартире! Неожиданно ее пронзила боль. Из глубокого пореза на пальце сочилась кровь. Хелен лизнула рану и почувствовала горьковатый вкус крови. Сердце колотилось как бешеное.
Чем она порезалась? На полу среди одежды лежали рентгеновские снимки. Вероятно, Хелен в припадке ярости дернула за них и поранилась о край. Тяжело дыша, она опустилась на колени. Это оказались не рентгеновские снимки, а фото УЗИ. УЗИ плода!
Хелен выпустила палец изо рта и подняла снимки. На них был изображен ребенок на третьем месяце. Это ребенок Анны? Как такое возможно? Анне сорок пять, и она беременна? Судя по дате на краю снимков, она должна быть уже на шестом месяце, но Хелен ничего не замечала. Кроме того, Анна ни словом не обмолвилась о беременности во время сеансов.
Хелен стало плохо. Неужели Франк отец?
Снимки выпали у нее из обессилевшей руки. На краях отпечаталась кровь. Хелен откинулась назад и прислонилась спиной к шкафу. Что она натворила? Спальня выглядела так, словно по ней прошелся Чингисхан со своей Ордой. Больше всего ей сейчас хотелось задушить Франка, а вместе с ним и Анну. Но об Анне уже позаботился кто-то другой. Из-за собственных проблем Хелен совершенно забыла о похитителе Анны.
Почему парень выбрал именно Хелен для своей жуткой игры? Какое отношение она имеет ко всему этому? Хорошо, она психотерапевт Анны, а у ее мужа связь с этой шлюхой. Но разве этого достаточно, чтобы втягивать ее? Вряд ли. За этим должно скрываться нечто большее.
С каждый часом шансы Анны выжить уменьшались. Гнев распирал Хелен. Именно она должна спасти эту женщину? С какой стати? Да пусть изверг отрежет ей все пальцы и пошлет в коробочках. Пусть она сдохнет! Анна это заслужила. Какое Хелен до всего этого дело? Пусть Франк заботится о своей любовнице, которую он якобы не знает и которая, возможно, даже ждет от него ребенка.
Какая мерзкая шутка!
Хелен считала себя идеальной женой для Франка. Он ненавидел детей — а она любила, ей так хотелось ребенка, но она не могла иметь собственных. А единственный малыш в ее жизни, сын Бена Колера Фло, стал жертвой убийцы и насильника. И теперь другая женщина родит Франку ребенка! По лицу Хелен текли слезы.
Одно она знала наверняка. Франк имел непосредственное отношение к этому делу. Возможно, даже знал похитителя Анны.
В углу снимка УЗИ стояла фамилия гинеколога Анны. Хелен сложила снимки, сунула их в сумочку и покинула квартиру.
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— Жмите же на газ! — Снейдер потянулся к рулю и нажал на гудок.
— Уберите руки! — шикнула на него Сабина. — Я веду!
Они мчались по автобану в Дрезден на скорости сто восемьдесят километров в час. Сабина перестроилась и обогнала «мерседес». У служебного автомобиля под капотом было 190 лошадиных сил, и он доставит их к цели быстрее, чем рассчитывал Снейдер.
Бледный, Снейдер опустился на свое место. Он отодвинул пассажирское сиденье максимально назад, чтобы удобно вытянуть ноги. Тут в пятый раз зазвонил его айфон. Несколько слов — и он завершил разговор, сунул сотовый в карман. С тех пор как они выехали из Мюнхена, он постоянно висел на телефоне. Но большинство разговоров были непонятны Сабине.
— Расскажите же мне, наконец, что нам нужно в Дрездене? — спросила она.
Снейдер потянул за ремень безопасности, словно тот грозил его задушить. На мгновение пола его пиджака распахнулась. На черной водолазке мелькнула плечевая кобура. Сабина узнала «Глок-17» по черной рифленой рукоятке. Сама она взяла свой «вальтер», как велел Снейдер.
— Из пяти людей, которые ходили в начальную школу в Кельне, а потом в среднюю школу в Дрездене, один уже умер, — объяснил Снейдер.
— Убит?
— Рак кишечника, скончался три года назад. Бывший ученик. К нашему делу отношения не имеет. Четырех остальных разыскивают. Мы знаем, по каким адресам зарегистрированы трое, место жительства одного неизвестно.
Сабина подозревала, что как раз этот человек его особенно интересует.
— Как его зовут?
— Карл Бони.
Она вспомнила это необычное имя, которое бросилось ей в глаза, когда она сравнивала подписи на оборотной стороне маминых фотографий со списком учеников Эльфриды Никич. На протяжении всех четырех лет почерк Карла оставался детским, словно он держал ручку зажатой в кулаке и старался красиво вывести буквы своего имени. Светловолосый мальчуган с правильными чертами лица, на голову выше своих одноклассников.
— Мы не знаем ни места его жительства, ни места работы, ни где он находится в настоящий момент. Коллеги в Висбадене занимаются этим сейчас, но прежде, чем появятся первые результаты, пройдет минимум еще двадцать четыре часа.
Это все равно не объясняло, зачем они едут в Дрезден.
Снейдер помассировал виски.
— Шестого ноября Карлу Бони исполняется двадцать четыре года. Автомеханик. Его отец умер от сердечного приступа три года назад. Точно за четыре дня до Рождества. Мать еще жива, но ее реальное местожительства нам также неизвестно.
У Сабины появилось нехорошее чувство.
— Мать и сына убили?
— Может быть. Тетя Карла Лора все еще жива, это сестра его отца. Она живет в Дрездене.
— Мы едем к его тете? — вырвалось у Сабины. Невольно она убрала ногу с педали газа. Как раз обогнав грузовик, она чуть откинулась назад на сиденье.
— Не сбавляй скорость! — потребовал Снейдер и помахал рукой. — Семья Бони раньше несколько лет жила у этой тети.
— Поверить не могу. Мы мчимся на бешеной скорости в Саксонию, только чтобы навестить эту старую тетушку Лору. Почему нельзя просто позвонить ей?
Снейдер взглянул на Сабину, как будто она оскорбила его умственные способности.
— Я пытался. Никто не подходит. С шестого мая она бесследно исчезла.
Теперь Сабина начинала понимать. Действия Снейдера укладывались в определенную систему.
— Кажется, что кто-то решил истребить всю семью.
Какое-то время оба молчали. Наконец Сабина переварила новую информацию и громко резюмировала:
— Все это как-то взаимосвязано…
— Разумеется! — перебил ее Снейдер. — Если я вырву себе на заднице волос, то глаз заслезится!
Какой же он все-таки козел! Сабина никак не отреагировала на его комментарий. Вместо этого сказала:
— Помощницу адвоката из Кельна похитили шестого апреля, а тетя Лора исчезла шестого мая. Учительницу из Лейпцига похитили двадцатого апреля, а мою маму двадцатого мая.
Снейдер поморщился.
— Интересное наблюдение, Белочка.
— Хотя я не курю травку, — ехидно ответила она.
Он проигнорировал ее язвительный намек.
— Карл родился шестого ноября, а его отец умер двадцатого декабря. Рождение и смерть. Две памятные даты, — размышлял вслух Снейдер. — У меня как будто есть решение, но оно не подходит к моей задаче.
— Кем был отец Карла по профессии? — спросила Сабина.
Снейдер посмотрел на нее отсутствующим взглядом, словно мыслями был где-то далеко-далеко.
— Ни за что не догадаетесь. Органист в церкви и специалист по произведениям Баха.
При мысли об этом у Сабины по коже побежали мурашки. Неожиданно у нее перед глазами снова возник образ матери — с трубкой в горле и раскрытым ртом, гротескно замершей в трупном окоченении.
— Перед тем как найти труп моей матери, смотритель церкви слышал музыку Баха.
— По крайней мере, он так утверждает. Но все это как-то не складывается. Соборы в Кельне и Мюнхене католические, церковь Святого Фомы в Лейпциге евангелическая. Это имеет какое-то отношение к Баху и органной музыке, но я не нахожу разумной взаимосвязи в этой дерьмовой церковной системе.
Сабина вздрогнула. Ей снова вспомнилось выражение «католическая шушера».
— Ваше богохульство действует на нервы, — коротко заметила она.
— Как я могу оскорблять то, чего даже не существует? Я не верю ни в Бога, ни в черта.
— Во что-то вы должны верить.
— В то, что однажды я умру.
Какое убожество. 
— Science flies you to the moon, religion flies you into buildings[14], — процитировал он известное высказывание. — Я верю в науку, психологию, в силы Луны и в то, что однажды рак щитовидной железы станет излечим, — но не в западные религии.
Они проезжали мимо бесконечного ряда огромных ветряков.
— Буддизм вас устраивает?
Снейдер кивнул.
— Дзен-буддизм.
— Поэтому у вас лысина?
Он не ответил. Сабина вдруг подумала о трех пальцах, которыми он унижал людей.
— Вы можете объяснить мне разницу между дзен-буддизмом и другими религиями в трех простых предложениях?
Типичная презрительная ухмылка мелькнула на его губах.
— Это я могу объяснить вам даже в одном предложении: западные религии основаны на идее спасения, восточные — на идее самоискупления.
Самоискупление! Неплохо! Это подходит такому эгоцентрику, как Снейдер.
— Я бы с удовольствием пофилософствовал с вами на эту тему, но мне нужно сделать еще пару звонков, прежде чем мы приедем в Дрезден. — Он вытащил айфон.
— Кому вы звоните?
— Хочу немного поторопить коллег из ЛКА Саксонии. Нам нужен доступ в квартиру старой тетушки Лоры.

20. Пятый сеанс психотерапии

Тремя месяцами ранее 

Роза Харман включила диктофон.
— Вторник двадцать четвертое февраля, семнадцать часов. Пятый сеанс с Карлом Бони.
Она положила прибор на стол. Потом сделала глоток из стакана. Бионапиток был горьким на вкус, но богатым витаминами.
— Выглядит отвратительно, — отметил Карл.
— Зато полезный. — Она наклонилась вперед и поставила стакан на стол. При этом движении в низу живота снова появилась эта проклятая боль. На мгновение она закрыла глаза и сжала зубы.
— Вам нехорошо? — Голос Карла звучал обеспокоенно.
— Спасибо, все в порядке, — солгала она. Эти чертовы спазмы становились все неприятнее день ото дня. Завтра она пойдет к гинекологу. Без предварительной договоренности, но это не проблема. Она хорошо знает этого врача. Он обследовал еще ее мать. Но отцу ребенка она ничего говорить не будет. Интуиция подсказывала ей, что возможные осложнения беременности его вовсе не огорчат. А без такого участия она сейчас вполне может обойтись.
Роза оперлась локтями на подлокотники и сделала медленный вдох и выдох.
— Наша последняя встреча состоялась почти четыре недели назад, — заявила она.
— Я болел гриппом, и у меня было много дел, — оправдывался Карл, спокойно сидя на диване. Его ладони были снова измазаны машинным маслом. Он рассматривал подушечки пальцев.
Роза улыбнулась.
— Ничего страшного. В конце концов, терапия должна быть сфокусирована на жизни, а не наоборот.
Вообще-то в такой ситуации ей стоило бы обратиться в суд. Но так как Карл регулярно бросал ей в почтовый ящик кассеты, Роза заметила, что он работает над собой. И хотела дать ему время.
Постепенно спазм в животе прошел. Боль отпустила. Какое облегчение! Но только вопрос времени, когда у Розы случится новый приступ. Не думай сейчас о ребенке! Сконцентрируйся на сеансе!
Она указала на пять мини-кассет, которые лежали на столе.
— Большое спасибо за интересный материал.
Карл сделал вид, словно только что заметил эти кассеты.
— Вы их слушали? Я даже и не помню, что там наговорил.
Конечно, помнишь. Каждое слово. 
Но ложь Карла не играла никакой роли. Он открылся эмоционально, впервые заговорил о своем детстве и выдал полезный материал.
— Вы можете вспомнить, когда записали первую кассету?
— Мне приснился ночной кошмар, и я наговорил всякого разного на диктофон, прежде чем отправиться на работу.
Речь на первой кассете была еще очень нерешительной. По гулко звучащему голосу можно было догадаться, что Карл записывал пленку в ванной комнате. Возможно, перед зеркалом над раковиной. Это объясняло, почему он обращается к себе во втором лице. «Ты, никчемный мерзкий бездельник!» На других записях он говорил уж быстрее, более свободно, словно научился давать волю чувствам. Но и там Карл говорил о себе во втором лице.
Бессмысленная попытка представить содержимое кассет как нечто незначительное. Желание Карла говорить было очевидно. Иначе зачем ему прилагать усилия и записывать еще четыре кассеты.
— Ночные кошмары продолжались?
— Почти каждую ночь.
— Сны могут быть полезными, — объяснила Роза. — Они показывают, что ваше подсознание перерабатывает вещи, от которых вы долгое время отмахивались. — Она через стол подвинула кассеты к Карлу. — Еще раз большое спасибо.
Тот удивленно на нее посмотрел:
— Они принадлежат вам.
— Только одна. Но это ваш материал. Пожалуйста, возьмите.
— Вы дали мне эти пять кассет. Мне они не нужны.
Роза изучала его. Судя по выражению лица, он действительно верил в то, что говорил. Возможно, не хотел признавать спасительное действие таких разговоров с самим собой. Он вытеснил из сознания факт покупки кассет, чтобы убедить себя в том, что должен наговорить для Розы пять пленок? Она оставила эту тему.
— Я с удовольствием поговорю с вами о содержании пленок.
— Зачем? Вы же все слышали.
Роза кивнула.
— Мы можем также поговорить о том, чего нет на кассетах. Например, о ваших школьных годах.
Карл пожал плечами. Очевидно, эта тема была для него приемлема.
— На наших последних встречах я узнала, что вы часто переезжали. — Роза полистала записи. — После детского сада в Вене вы окончили начальную школу в Кельне, среднюю школу в Лейпциге и выучились на автомеханика в Дрездене. Как вы себя чувствовали, когда вас вырывали из привычной обстановки?
Он посмотрел на потолок и наморщил лоб, словно воспоминания о тех событиях были давно позабыты.
— Не знаю… никогда об этом не думал. Мы должны были переезжать — маму и меня не спрашивали, хотим ли мы. Раз в несколько лет отец получал новое место органиста. Он играл во время месс в соборах.
— А ваша мать?
— А что ей оставалось? Она тоже искала новую работу.
— Это было тяжело?
— Она квалифицированная медсестра, а для ночных смен всегда кого-то ищут.
— Какую роль играла мать в вашем детстве?
— Никакой.
— Она вас била?
— Никогда.
— Будучи медсестрой… как она реагировала на синяки и ожоги у вас на груди и руках?
— Никак. Я их от нее прятал.
— Почему?
Он снова пожал плечами.
— Если бы мать их заметила, то поняла бы, что я не слушался.
— И это повлекло бы за собой последствия? — спросила Роза. — Вы действительно не слушались?
Он сверкнул на нее глазами, жилка на шее дрожала. Очевидно, Роза затронула больную тему.
— Вы плохо себя вели?
Его голос стал чуть громче:
— А разве иначе отец обжег бы пятилетнего мальчика утюгом?
Роза подумала об ожогах на руках Карла ниже локтей. Если то, что он наговорил на кассеты, правда, то его тело было покрыто следами и других истязаний. Она представила, как изуродовано все его тело. Особенно сейчас, будучи беременной, она не в состоянии уяснить, как можно так издеваться над собственным ребенком.
— Дети пытаются понять, почему родители жестоко обращаются с ними, — объяснила Роза. — Инстинктивно они ищут причину в себе. Часто я слышу от своих клиентов такое: «Наверное, я плохой, иначе отец не бил бы меня».
Карл тихо ответил:
— Я благодарен отцу за его воспитание.
— Действительно? Насколько?
— Разве строгое воспитание не лучше, чем вообще никакого?
Даже если результат — наркотическая зависимость и три года условно? 
— Думаете, ваша мама знала о методах воспитания вашего отца? — спросила Роза.
— Ее никогда не было дома.
— Где же она была, когда отец прибегал к таким наказаниям?
— Я уже говорил: у нее были ночные смены и дежурства в выходные дни.
— Думаете, вашего отца возбуждало то, что он причинял вам боль?
Взгляд Карла беспокойно метнулся к часам и обратно.
— Возбуждало? Что вы имеете в виду?
— В этой игре присутствовал сексуальный компонент?
Глаза Карла округлились.
— Как, простите?
По опыту Роза знала, что при настоящих эмоциях сначала всегда реагирует тело, а потом следуют слова. Возмущение Карла не было наигранным.
— Иногда в случаях насилия над детьми бывает, что…
— Никакого насилия не было! Какое слово! — Его голос дрожал. — Отец должен был воспитывать меня, как воспитывают других мальчиков.
— Конечно. — Роза сглотнула. — Знаете, ребенок видит многое другими глазами. Те явления, которые не в состоянии понять, он пытается оправдать перед самим собой. Я не утверждаю, что это касается вас, но многие дети считают себя омерзительными, злыми, с извращенными мыслями. Поэтому якобы заслуживают то, что получают.
— Такого не было, — возразил Карл.
— Значит, в ваших глазах отец не был садистом?
Он погрыз ногти.
— Конечно нет. Отец был глубоко верующим и придавал большое значение дисциплине. Думаете, такое воспитание приносило ему радость?
В этом Роза не была уверена. Однако она не располагала никакими доказательствами — ни от суда, ни от ведомства по защите несовершеннолетних, — по крайней мере, за то время, пока Карл жил в Австрии. У нее были только заявления Карла на кассетах. Если верить пленкам, отец два-три раза в неделю душил его пластиковым пакетом уже в пятилетнем возрасте. Позже мучил горящей свечой или осколками водосвятной стеклянной чаши и почти ежедневно бил — не важно, болел ли Карл, был ли у него жар или нет. По сравнению с этим спазмы в низу живота, которые не давали Розе покоя уже несколько дней, так что иногда по вечерам она даже разогнуться не могла, — пустяки.
Побои закончились только со смертью его отца, но продолжались в голове Карла. Результат — недостаток самоуважения на протяжении всей жизни. Возможно, последний разговор незадолго перед тем, как у отца отказало сердце, мог что-то изменить, — но Карл так и не узнал, что хотел сказать ему умирающий отец три года назад.
— Когда именно отец вас воспитывал? — Вообще-то Роза предполагала, что он бил сына, когда был пьян или когда Карл не слушался, но ответ оказался иным.
— Всегда за час до прихода матери. И тут же оказывал первую помощь.
Роза сглотнула. На какой-то момент она смогла поставить себя на место семи-, десяти– или четырнадцатилетнего Карла.
Каково это, всякий раз, когда мать уходила из дома, знать, что она вернется через несколько часов или на следующее утро? Когда отец приближался или звал Карла? Из того, что Роза сейчас знала о его детстве, случаев сексуального насилия не было. Только телесные наказания! Возможно, отец Карла был садистом или религиозным фанатиком, который хотел всецело властвовать над сыном. Но чего-то в этой картинке не хватало — вопроса почему?
— На пленках вы упоминаете стихотворение, которое ваш отец часто повторял, когда он… применял к вам свои методы воспитания.
— Я его ненавижу.
— О каком стихотворении идет речь?
— Это просто рифмовки… ну то есть, я их уже не помню. — Он принялся грызть ногти. — Мы можем поговорить о чем-нибудь другом?
— Конечно. Выпейте глоток воды и сделайте глубокий вдох.
Плечи Карла тут же расслабились.
— Что вы скажете, если мы попросим вашего отца написать вам письмо?
— Он умер.
— Я знаю, но что могло бы содержаться в этом письме?
— Не знаю.
— А если бы вы знали?
— Пожалуйста, давайте поговорим о чем-нибудь другом! — Карл вытащил пальцы изо рта и вытер кровавый заусенец о джинсы.
— Хорошо, — вздохнула Роза. — О чем вы хотите поговорить?
— Когда у вас день рождения?
В первый момент вопрос ошарашил ее.
— Вас интересует мой знак зодиака?
Ее ответ должен был прозвучать дистанцированно и по-деловому, с толикой иронии. Втайне она спрашивала себя, не собирается ли он что-то подарить. Как же обидно ему будет, когда она отвергнет его подарок.
Карл покачал головой:
— Нет, просто день рождения.
— Зачем это вам? Мы должны сконцентрироваться на других проблемах.
— Я все равно уже погуглил в Интернете. У нас день рождения в один день. Но я хотел услышать это от вас, — разочарованно ответил он.
— Вы знаете, как я к этому отношусь. У нас осталось еще около пятнадцати минут. Как насчет расслабляющего упражнения напоследок?
Карл посмотрел на радиобудильник.
— Как хотите.
Роза встала и опустила ламели обоих жалюзи. Комната погрузилась в сумерки. Роза включила CD-плеер и приглушила медитативную музыку так, что она была едва слышна. Достала из шкафа маятниковый метроном и поставила на стол между собой и Карлом.
Карл беспокойно заерзал на диване и подвинулся назад.
— Это будет гипноз?
— Нет, но если вы не возражаете, мы попытаемся достичь глубокой релаксации. Это как аутогенный тренинг.
— После него я все буду помнить?
Роза невольно улыбнулась.
— Конечно. Я вас не заколдую — обещаю.
Карл напряженно ухмыльнулся.
— О’кей.
— Какое самое чудесное событие вы помните?
— Мой седьмой день рождения, — быстро ответил он.
— Прекрасно. Тогда возьмем ваш день рождения за отправную точку.
Щеки Карла дернулись, он был возбужден.
— О’кей.
— Хорошо. Расслабьтесь. Сядьте ровно, выпрямите спину, опустите руки и сосредоточьтесь на движении маятника.
Несколько секунд Роза наблюдала за ритмом дыхания Карла, потом наклонилась вперед, сдвинула гирьку маятника и подтолкнула его. Метроном начал медленно тикать.
Тик… так… тик… так…
— Дышите глубоко и размеренно, — сказала она спокойным голосом, подстраиваясь под такт метронома. — Сконцентрируйтесь на движении маятника. Вокруг вас все исчезает — становится темно. Ваш пульс замедляется. Вы слышите только этот ритм, и ваше сердце начинает биться в такт.
Тик… так… тик… так…
Хотя диктофон записывал этот сеанс транса, Роза взяла карандаш и блок на случай, если придется что-то пометить. Ее голос становился мягче.
— Ваши руки и ноги тяжелеют. Вы чувствуете ваши ступни на полу. Энергия течет по вашему телу. Ваш лоб холодеет. Приятное чувство спокойствия наполняет вас.
По всей видимости, Карл серьезно отнесся к происходящему. Спустя всего лишь минуту его веки чуть опустились. Дыхание стало глубже и медленнее.
— Когда вы вдыхаете, ваше сознание концентрируется на животе. — Роза сделала паузу. — Когда выдыхаете, ваше тело и сознание расширяются. Вдох… и выдох… закройте глаза.
В этот момент Карл закрыл глаза.
— Сейчас шестое ноября, — сказала Роза. — Ваш седьмой день рождения. Где вы находитесь?
— Я… — Карл замолчал. Каждый переживал подобное во время первого сеанса транса. Видимо, ему нужно было привыкнуть к звучанию своего голоса. — Я у себя в комнате.
— Выгляните в окно. Что вы видите?
— На улице темно. Я вижу верхушки кельнского собора. Обе башни напоминают скелет из пепла. Все еще кажется таким чужим. Мы лишь недавно переехали в этот город.
— Что вы делаете у себя в комнате?
— Я стою за дверью. Она чуть приоткрыта. Я подслушиваю.
— Что вы слышите?
— Отец и мать — они возбужденно шепчутся. Потом зовут меня. Я знаю, что произойдет в следующий момент. Но все равно притворяюсь, будто удивлен.
— Чему?
— В гостиной на столе стоит торт. В комнате темно, только семь свечек горят и одна большая свеча посередине. Мама держит в руке бенгальские огни. Пахнет Рождеством. Отец кладет мне руку на плечо и говорит: «С днем рождения! Теперь все будет хорошо, сын мой».
Роза записала последнее предложение.
— Вы знаете, что он имеет в виду?
Карл помотал головой.
— Что делает ваша мама?
— Бенгальские огни гаснут. Она обнимает меня, прижимает к себе, гладит по голове и говорит, чтобы я всегда был послушным хорошим мальчиком.
— А вы такой?
— В этот момент да. Я медленно иду к столу, чтобы посмотреть на подарки. Отец не хочет, чтобы я бегал. Я беру первый пакет и аккуратно снимаю ленту и бумагу.
— Ваш отец не хочет, чтобы вы просто разорвали упаковку?
— Нет.
— Что в пакете?
— Книжка с картинками. Отец говорит, что я должен быть осторожным и не запачкать страницы шоколадом и не порвать.
— Что это за книга?
— «Маленькая ведьма». В остальных пакетах другие иллюстрированные книги, рыцарский замок с пластиковыми фигурками, цветные карандаши, альбом для рисования, шарф и шерстяные зимние перчатки и желтая кепка — на следующий год, от солнца.
— Не футбольный мяч или фрисби? Не ролики?
Карл покачал головой, не открывая глаз.
— Слишком опасно.
Роза записала какие-то свои мысли.
— Что было потом?
— В гости приехала тетя Лора, сестра моего отца. Она специально прикатила на поезде из Дрездена и собирается остаться у нас на несколько дней.
— Специально? — переспросила Роза. — Из-за вашего дня рождения?
— Она так сказала.
— А вам как кажется?
Карл нахмурился.
— Там был этот мужчина, больше я ничего не знаю.
Этот мужчина! 
Вот оно! Роза отложила карандаш в сторону.
— О чем еще разговаривают ваши родители?
— Женщины болтают на кухне. Отец подсаживается ко мне на пол, мы листаем книжку. Он объясняет мне, кто такая маленькая ведьма, и рассказывает о ее вороне Абраксасе.
— Почему вы любите вспоминать этот день рождения?
— Потому что отец не бил меня в тот день.
У Розы во рту пересохло.
— В тот день вы были послушным?
Карл кивнул.
— Вы часто в детстве разбивали коленки, когда играли в футбол на улице? Или пачкали машинным маслом одежду и руки, пытаясь поправить соскочившую цепь на велосипеде?
— У меня не было велосипеда.
— Рассказывайте дальше. Что еще случилось этим вечером?
Карл зажмурился.
— Больше ничего.
— Как закончился день? — не отступала Роза.
— Отец почитал мне вслух книгу.
— А потом?
— Ушел.
— Куда он исчез? Он ушел из квартиры?
Карл наморщил лоб.
— Думаю, он пошел на кухню.
Ее пульс ускорился.
— Он был там один?
— Я… я понятия не имею!
— А если бы вы знали?
Он помотал головой.
— Вы знаете, — мягко настаивала Роза. Инстинктивно она знала, что Карл не случайно выбрал этот день. Возможно, его подсознание хотело сообщить ей то, чему он сейчас противился.
— Вы это знаете! Кто еще был на кухне? Ваша мама? Ваша тетя?
Карл наклонил голову. На лице отразилась гримаса.
— Да, возможно…
— Ваш отец был в ярости?
— Он кричал.
— Он сердился на вас?
— Нет, в тот день он меня не бил.
— Он сердился на вашу мать?
— Он кричал на нее из-за чего-то, что было раньше, а она плакала. Больше я не знаю — дверь была закрыта.
— Такое часто случалось?
— Нет, никогда. В тот вечер я рассматривал иллюстрации с Абраксасом. Где он сидит на крыше дома и ждет, когда маленькая ведьма вернется с шабаша.
— Что сказал ваш отец, прежде чем закрыть дверь?
— Ворон очень нагло ведет себя с маленькой ведьмой и…
— Что сказал ваш отец?
— Я не знаю!
— Подумайте о белой голубке. Представьте, что вы та самая белая голубка. Она знает!
Карл открыл глаза. Хотя ламели жалюзи были опущены, он заморгал.
— Я сказал, что не знаю, черт возьми!
— А белая голубка знает…
Лицо Карла покраснело.
— Какой бред!
— Скажите мне, — потребовала Роза.
— Чтобы я всегда слушался и хорошо себя вел! — Голос его сорвался. — Он напомнил это моей маме!
— А что еще? — продолжала Роза.
— Ничего!
Она наклонилась вперед.
— Что еще?
— Чтобы она больше не бросала семью! Теперь вы довольны? — Он почти с ненавистью выплюнул последние слова. Затем откинулся назад без сил.
Роза видела, как бешено колотится его сердце. Пока Карл вытирал слюну в уголке рта, она остановила метроном. Все закончилось. Карл неосознанно дал ей решающую подсказку. «Чтобы больше не бросала семью!»
— Спасибо. — Больше Роза ничего не сказала.
Карлу потребовалась минута, чтобы успокоиться.
— За что? — спросил он наконец.
— За то, что вы сказали мне правду.
— Я… я не знаю, правда ли это вообще, — промямлил он.
— Думаю, да. — Роза откинулась на спинку кресла. — Ваша мать грозила бросить семью, если вы будете плохо себя вести, дерзить или не слушаться, верно?
Карл пожал плечами:
— Возможно.
— Ваш отец любил вашу мать… может, даже преклонялся или боготворил?
— Наверное… думаю, да.
— Я тоже. И предполагаю, что ваш отец так строго воспитывал вас из боязни, что жена может его бросить. — Роза сделала паузу. — Снова бросить, — добавила она. — Возможно, не только из-за вашего плохого поведения, но и из-за другого мужчины.
Не исключено, что такое случалось часто, подумала Роза. Многое еще оставалось непонятным. Что-то ведь толкало эту женщину в объятия других мужчин. Были ли это пациенты, женатые врачи или молодые санитары? Абсолютно не важно! Решающей была причина.
— Возможно, вы так часто переезжали, потому что ваш отец каждый раз хотел начать с вашей матерью и вами новую жизнь. — Роза вполне осознавала, как это прозвучало. Ее предложение подразумевало, что у матери Карла в каждом городе была любовная связь.
Карл посмотрел на радиобудильник.
— Наше время вышло.
— Я знаю, спасибо. Еще одно… — Роза немного подождала и, когда убедилась, что целиком завладела его вниманием, произнесла: — Возможно, именно это хотел сказать вам отец, лежа на смертном одре. Что он просит прощения за все наказания и что таким образом просто хотел сохранить семью.
— Ерунда!
Роза взялась за диктофон и выключила его. Они одновременно поднялись.
Она проводила Карла до двери.
— Подумайте об этом. — Она знала, что эта тема еще долго и настойчиво будет занимать его.
Когда Карл протянул ей руку, Роза почувствовала, как в нижней части живота что-то лопнуло.
Новый спазм? 
Она не помнила, как Карл попрощался и вышел за дверь. Оперлась о комод. Ваза, стоявшая сверху, опрокинулась. Нет, неужели опять? Ее охватила паника, когда по внутренней стороне бедра потекла струя теплой крови.
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Хелен сидела в своей машине и разглядывала снимок УЗИ из бельевого шкафа Анны. «Доктор медицины Константин Раховский» было указано в углу. Рядом номер телефона. Позвонить? А потом? Конечно, продолжить собственное расследование. Другого ей не оставалось.
Она подумала о Франке. Сколько еще они будут женаты? Сможет ли она сохранить брак? Хочет ли этого вообще? Как будут восприниматься слова бездетная и разведена в биографии автора научно-популярных работ и специалиста по детской психотерапии? А вообще, какая разница? Учитывая ужасный конец ее романа с Беном Колером и предстоящий развод, пора признаться себе, что она не умеет строить счастливые отношения. Что, черт возьми, Хелен сделала не так, раз ее муж оказался в объятиях другой? Причина ведь не только в геле-смазке или сексуальных черных трусиках!

Практика доктора Раховского находилась на южной окраине города. Помещения напомнили Хелен кабинет ее собственного гинеколога. Паркетный дубовый пол, сочно-зеленые комнатные растения, светлые оконные рамы, в приемной — фотографии младенцев и женские журналы на специальных стойках. Даже мятный запах показался ей знакомым. При виде беременных женщин в приемной в животе у Хелен все сжалось.
Помощница врача сидела за стойкой в окружении карликовых деревьев бонсай. На заднем плане раздавался плеск декоративного каменного фонтана.
— Вы записаны на прием? — пролепетала дама.
Хелен помотала головой.
— Меня зовут Хелен Бергер. Я психиатр, — солгала она, — и хотела бы поговорить с коллегой об одной общей пациентке.
Дама переговорила со своим шефом по телефону. В ожидании, пока откроется дверь в ординаторскую, в голове у Хелен все время крутились мысли об Анне Ленер. Только не проговориться! Хотя она и изучала психиатрию, но была «всего лишь» психотерапевтом, а Анна Ленер — ее «клиенткой», а не «пациенткой». Но шансы у Хелен значительно лучше, если она будет обсуждать с коллегой общую пациентку с глазу на глаз как врач с врачом.
Через пятнадцать минут она сидела в переговорной доктора Раховского. Помещение было до потолка заполнено книжными полками, битком набитыми специальной литературой. На стенах висело несколько дипломов.
Раховский оказался полноватым мужчиной. Его возраст сложно было определить. Широкие бакенбарды и седоватая борода, которую он носил без усов в стиле амишей, наверняка прибавляли ему несколько лет. Хелен дала бы ему пятьдесят. На кончике носа — узкие очки для чтения. Видимо, он регулярно занимался спортом, потому что на письменном столе стояли фотографии, говорящие сами за себя: Раховский под парусом, Раховский на коне, Раховский на велосипеде. В вазе для фруктов лежали морковки, яблоки и кольраби. Наверное, он вегетарианец. Кое-что еще завораживало. Как и у гинеколога Хелен, у доктора Раховского были невероятно большие руки и толстые пальцы.
Он положил руки на стол.
— Моя помощница сказала, что вы хотите поговорить со мной о нашей общей пациентке, — произнес он спокойным голосом.
Хелен села в кресло для посетителей и положила ногу на ногу.
— Речь идет об Анне Ленер.
Раховский кивнул.
— Не хочу показаться невежливым, но могу я взглянуть на ваши документы?
— Конечно. — Хелен порылась в сумочке. Визитную карточку можно забыть. Там стояло «психотерапевт». Хелен протянула Раховскому свои водительские права.
— Ага. Доктор Хелен Бергер, очень хорошо. Где вы ведете прием?
— У меня своя практика в Грискирхене, по заместительству в Баумгартнер-Хое, также являюсь доцентом Венского университета. — Во время учебы она действительно два года работала в психиатрической клинике в Баумгартнер-Хое, а позднее читала лекции в университете. Но все равно ей лучше не вдаваться в подробности. — Я специализируюсь на диссоциативных расстройствах личности и последствиях сексуального насилия над малолетними детьми.
Он надул щеки.
— Сильно. Чем я могу вам помочь?
— Анна Ленер проходит у меня лечение, — объяснила Хелен.
— Вообще-то это меня удивляет, — перебил он ее. — Она принимает какие-то медикаменты?
Хелен покачала головой.
— Я хотела прописать ей психотропные средства против депрессии. Боюсь, она плохо справляется с беременностью. Возможно, она отторгает ребенка. Ей сорок пять и…
— Анна Ленер потеряла ребенка, — вновь перебил ее Раховский. — Три месяца назад.
Что? Хелен пришлось взять себя в руки, чтобы он не заметил, что она в шоке.
— Я так и предполагала, — быстро отреагировала она. — Анна больше не говорит об этом.
— Вы намекаете, что она не хотела этого ребенка? — снова перебил он ее.
Ситуация становилась неловкой. Если Хелен не поостережется, то попадет в неприятное положение. Доктор Раховский не идиот. Одно необдуманное слово из ее уст, и он поймет, что она лжет.
— У Анны, кажется, искаженное восприятие сексуальности. Беременность не вписывалась в ее картину мира.
— Не думаю, что она намеренно потеряла ребенка, если вы на это намекаете, — сказал он. — Наоборот. Она была абсолютно здорова и радовалась будущему малышу. В ее возрасте беременность связана с рисками, но выкидыш все равно случился неожиданно. Скорее необычно для третьего месяца беременности. — Он пожал плечами. — Возможно, из-за неправильной медикаментозной дозировки…
Раховский пристально посмотрел на Хелен.
— Поэтому я сразу спросил, не принимает ли она какие-то лекарства.
Мысли закружились у голове у Хелен. Неправильная медикаментозная дозировка! Насколько она знала, Анна не принимала никаких лекарств.
— А высококонцентрированный инфузионный раствор антибиотика мог привести к потере ребенка?
— Возможно. Анна имела доступ к подобным препаратам, но, как я уже говорил, — мне не верится. Она была бы хорошей матерью.
Раховский был прав. Работая в аптеке, Анна легко могла бы достать сильный антибиотик. Но Хелен подозревала другого, которого чертовски хорошо знала. Или, по крайней мере, так думала. Мог ли Франк подсунуть Анне без ее ведома этот раствор, чтобы избавиться от ребенка? Неужели он способен на такое ужасное преступление? Эта мысль была просто невыносима. Но он не хотел иметь детей. С его зарплатой выплаты на содержание ребенка не проблема. Но внебрачный ребенок вызвал бы настоящий скандал — а отцовство встало бы на пути карьеры.
Нет, она отогнала эту абсурдную мысль. Франк на такое не способен. Угрызения совести просто замучили бы его. Но, может, именно поэтому он подарил Анне рубиновое кольцо? Покупка была совершена шестого марта, то есть два с половиной месяца назад. Период времени соответствовал. Ее муж детоубийца? Хелен не могла в это поверить. Ей нужно на улицу, глотнуть свежего воздуха.
— Фрау коллега? — пробурчал Раховский. — Вам нехорошо?
— Извините? — Хелен уставилась на него. — Можно мне стакан воды?
— Конечно.
Он принес ей воды. Улыбнулся:
— Все-таки она сама врач.
Нет, не врач! Помощница аптекаря… Хелен почувствовала, как кровь отлила у нее от лица. В этот момент она, наверное, была белая как стена.
— Врач? — переспросила она.
— Насколько я знаю, она изучала медицину, — промурлыкал Раховский. — Я удивлен, что она проходит психиатрическое лечение и должна принимать лекарства. Конечно, она была подавлена из-за выкидыша. Но Анна сильная, уверенная в себе и выдержанная женщина.
Хелен показалось, что все вокруг закружилось. Анна Ленер была серая мышь: неприметная, робкая, сексуально закомплексованная, больная раком, покорная и всегда сутулая. В своих толстых роговых очках и с седыми отросшими корнями она выглядела старой и хрупкой.
— Вы могли бы описать Анну? — спросила Хелен.
— Господи. — Он поднял руки. — Каштановые короткие волосы, модная стрижка, темно-зеленые глаза, загорелая кожа, спортивная и очень сексуальная. А что?
— Мне она показалась другой, — пробормотала Хелен.
— У меня тоже такое впечатление. — Раховский подался вперед. — Прежде всего, когда вы в самом начале представили Анну сорокапятилетней пациенткой. Однако я знаю, что ей только сорок. Анна Роза даже чем-то похожа на вас.
Хелен вздрогнула.
— Как вы сказали?
— Я сказал, она чем-то похожа на вас… — повторил он.
— Нет, я имею в виду… — пробормотала она. — Вы сказали — Анна Роза?
— Да, это ее полное имя.
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Район Кошютц[15] был сельской местностью с многочисленными, любовно оформленными фахверковыми домами с красно-коричневыми оконными ставнями и замшелыми кровлями. Телеграфные провода низкими дугами провисали между крышами, словно плавились под послеобеденным солнцем и становились год от года длиннее. Фахверковое здание в конце главной улицы, из коричневых деревянных балок и терракотовых кирпичей, вписывалось в картину, которую представлял собой южный район Дрездена.
Молодой коллега из дрезденской уголовной полиции с огненно-рыжими волосами и веснушками открыл дверь на третьем этаже здания. На коврике для ног значилось: «Семья Фольмар». Значит, здесь жила «старая тетушка Лора».
Снейдер раскрыл свое удостоверение.
— Полицейский аналитик и психолог-криминалист, — буркнул он, не глядя на коллегу.
— Я вас ждал. — Сотрудник отступил в сторону, чтобы рассмотреть удостоверение. — А, Мартен Снейдер, я о вас слышал. — В голосе прозвучала ирония.
— Мартен С. Снейдер! — как всегда надменно исправил Снейдер и прошел мимо парня в квартиру. — И убирайтесь в жопу.
О господи! Сабине хотелось провалиться сквозь землю. Коллега бросил на нее такой взгляд, описания которого хватило бы на несколько томов. Она последовала за Снейдером со своей сумкой через плечо. В помещениях стоял тяжелый дух, отдающий смертью и запустением. Из горшков свисали засохшие растения. Темные громоздкие комоды, абажуры с кистями, тяжелые портьеры, толстые ковры и мрачные картины маслом на стенах. Комнаты напоминали заброшенные гэдээровские реликты из семидесятых годов.
Оглядевшись, Снейдер подозвал к себе сотрудника полиции и показал ему три пальца.
— В трех коротких предложениях: что здесь произошло? Только самое важное!
Коллега глотнул воздуха.
— Я не смогу.
— Тогда научитесь! — сказал Снейдер спокойно, как мог. — Это искусство — просто рассказывать о сложных вещах. Наоборот каждый умеет. У нас мало времени, так что начинайте!
Рыжий парень, которого Сабине было жалко с самой первой минуты, что-то лепетал, пока Снейдер не взял у него из рук документы по делу и сам их не пролистал.
Они выяснили, что вечером шестого мая, в пятницу, в этой квартире у мужа Лоры Фольмар случился инфаркт. Для восьмидесятиоднолетнего, полупарализованного после двух инсультов это означало смертельный приговор. Он сидел в кресле-качалке и, видимо, собирался звонить в скорую помощь, потому что рука все еще сжимала телефонную трубку. В тот же самый день Лора Фольмар бесследно исчезла — последний раз ее видели у магазинов на пешеходной улице.
Снейдер закрыл папку.
— А может, было наоборот? — размышлял он, расхаживая по квартире. — Сначала исчезла его жена и лишь после этого у него отказало сердце?
Сабина догадывалась, на что он намекает.
— Нам нужна распечатка телефонных звонков.
— Именно. — Снейдер еще раз полистал документы. — Последний звонок на городской телефон в квартире был сделан с сотового с предоплаченной сим-картой. Муж Лоры не собирался звонить в скорую помощь, когда почувствовал себя плохо; это ему позвонили, и от ужаса у него отказало сердце.
— От какого ужаса? — спросил рыжий.
— Что жену похитили, а у него есть сорок восемь часов, чтобы спасти ей жизнь, — ответил Снейдер. — С того момента в квартире к чему-нибудь прикасались или что-нибудь меняли?
— Нет. — Сотрудник полиции пожал плечами. — Труп все еще в морге, его жена так и не появилась, и городская администрация ждет, пока кто-нибудь распорядится о похоронах. С тех пор квартира не используется.
Пока Снейдер пошел в спальню, Сабина осмотрела ванную комнату и туалет. Она искала что-нибудь необычное, какую-нибудь подсказку, которую Штрувельпетер почти наверняка оставил своей телефонной жертве. На кухне она обнаружила маленькую картонную коробочку рядом с хлеборезкой. Внутри на красной бархатной подкладке лежали очки для чтения и кофейная ложечка.
— Снейдер! — крикнула она.
Тот вошел на кухню и сразу увидел подарок.
— Такая же коробочка, как в Кельне и Лейпциге. — Он махнул полицейскому. — Распорядитесь, чтобы с этой коробочки сняли отпечатки.
Потом он протянул руку в сторону Сабины и щелкнул пальцами:
— Книгу.
Настоящий джентльмен, просто до мозга костей! Она достала из сумки книгу «Штрувельпетер», и вместе они принялись листать стишки. Наверняка дрезденскому коллеге оба казались полными идиотами, но Снейдера это, очевидно, совершенно не заботило.
Полицейский подошел ближе и поинтересовался с наигранным любопытством:
— Это новое пособие БКА?
Снейдер выпрямился.
— Никогда больше не пытайтесь шутить в моем присутствии, поняли? Может, тогда вам удастся чему-нибудь научиться. — Его взгляд помрачнел. — Если в первом акте пьесы на сцене висит ружье, о чем нам это говорит? Правильно, что оно обязательно выстрелит! — Он кивнул на коробочку. — По этому принципу мы будем идти по следу. А теперь займитесь отпечатками пальцев!
Сабина понятия не имела, к чему это сравнение с театральной сценой. Вероятно, Снейдер хотел сказать, что эти подсказки, подарки Штрувельпетера, появляются на месте преступления не случайно, не просто так.
Полицейский потянулся за сотовым, и Сабина прочитала по его лицу, что он думает. По крайней мере, ее утешало, что Снейдер обращался так мерзко не только с ней, но и со всеми остальными.
Она открыла разворот со следующей историей. Вот оно! Сабина указала на картинку:
— Очки и ложка!
Заяц забрал у спящего охотника очки и ружье. На следующей картинке он уже в очках целится в охотника. Охотник прыгает в колодец, вокруг которого радостно скачет маленький заяц-сын с ложкой в лапке. Пуля попадает в чашку с кофе, который проливается зайчику на нос и обжигает его.
— Значит, «История человека, отправившегося на охоту». — Снейдер оторвал взгляд от книги и посмотрел в окно. В нескольких километрах к северу виднелся центр Дрездена. — «Наконец мужик споткнулся и в колодец бултыхнулся. Заяц встал и чертыхнулся, выстрелил, но промахнулся», — задумчиво процитировал он. Затем перевел взгляд с городского пейзажа за окном на Сабину. — Ее труп лежит в каком-то колодце. — Снейдер повернулся к полицейскому, который как раз закончил телефонный разговор: — Как вас зовут?
— Фрик.
— Хорошо. Сейчас внимательно послушайте, Фрик. Надеюсь, это не превышает ваших способностей. Ваши коллеги должны начать поиски женского трупа в склепах и катакомбах всех церквей и соборов города… и немедленно! — добавил Снейдер, когда Фрик уставился на него с недоумением.
— Мы, конечно, постараемся, но на это потребуется какое-то время, — сказал наконец Фрик.
— Вероятно, «постараться» означает у вас нежелание принимать решения? — спросил Снейдер.
Сабина больше не хотела слушать эти унижения, поэтому вмешалась:
— Ваши коллеги должны в первую очередь проверить те церкви, на территории которых есть колодец.
— Что это даст?
— Черт возьми! — выругался Снейдер. — Нам просто захотелось поважничать!
— Пожалуйста! — Сабина бросила на него строгий взгляд. — Колодезная шахта — это очень важно, — повторила она Фрику.
— После реконструкции Фрауэнкирхе[16] мы с классом ходили туда на экскурсию, — объяснил Фрик. — В склепе, между камерами, есть старый колодец.
Краем глаза Сабина заметила, как Снейдер навострил уши.
— Во время месс органист играет Баха? — спросил он.
Фрик пожал плечами:
— Возможно. Я не интересуюсь католической церковью.
— А следует, — перебил его Снейдер. — Тогда вы знали бы, что это евангелическо-лютеранский собор.
— Начните с этой церкви, — попросила Сабина. — И пожалуйста, выясните, играют ли там Баха.
Фрик бросил на Снейдера осторожный взгляд:
— У вас остались еще вопросы?
Тот кивнул.
— В центре города есть книжный магазин «Гаитал»?

Каждый город напоминает живое существо — с лицом, центральной системой, руками и ногами. Все это придает ему особую атмосферу, свой ритм, запах и собственную душу.
Сабина всегда связывала Дрезден с Земперопер[17] и воспринимала город как родину множества хоров, знаменитых оркестров и десятков музеев. Но Дрезден оказался намного сложнее. Барочный центр с причудливыми зданиями, многочисленными колодцами, мостами, памятниками, башнями и скульптурами напоминал декорацию восточной сказки. А благодаря постройкам на берегу Эльбы и теплому весеннему ветерку возникало впечатление чего-то средиземноморского. Сабина проводила отпуска в основном с горным велосипедом в Берхтесгадене[18] или в бунгало на Северном море. Хотя она часто ездила по Германии, оставалось много красивых городов, где она не была. Сабина с удовольствием провела бы здесь несколько дней. Возможно, в другой раз.
Она пробиралась за Снейдером по площади перед дрезденским собором, лавируя между голубями и туристами. Здание церкви напоминало массивную желтую казарму, из центра которой вырастал мощный купол, окруженный башенками, остроконечными крышами, эркерами и окнами. Фрик как раз выбежал из главных ворот на улицу.
— Смотрю я на него и задаюсь вопросом: он есть решение или часть проблемы, — прошептал ей Снейдер.
— Возьмите себя в руки! — потребовала Сабина.
Полицейский, тяжело дыша, остановился перед ними.
— Здесь и правда играют Баха. И вы не поверите — на дне колодца лежит труп.
— Я верю. — Снейдер взглянул на сотрудников уголовной полиции, которые стояли рядом с пастором и какими-то парнями с фотоаппаратами. — Почему репортеры уже здесь?
Фрик демонстративно огляделся.
— При таком-то отряде полиции! Разве это можно скрыть?
Сабине показалось странным, но, очевидно, не только в Мюнхене находились люди, которые продавали прессе информацию.
— Фрик, я не люблю сборища людей. Избавьте меня от церковной крысы и газетчиков. — Снейдер направился к входу.
Сабина последовала за ним.
— Избавьте меня от людей! — передразнила она его повелительный тон, когда Фрик оказался вне пределов слышимости.
Снейдер не удостоил ее даже взгляда.
— Я не могу работать, если вокруг много людей, которые лишают меня кислорода. В самолете, автобусе и на совещаниях у меня начинается головная боль.
Наверняка он ждет не дождется, когда увидит узкий колодец под церковью.
— Большое спасибо за такое откровение, — сказала она. — Теперь я наконец знаю, почему вы сокращаете каждый разговор до трех предложений.
Снейдер не ответил.
Они вошли в церковь через сравнительно маленькие ворота. Внутри собор оказался одним огромным залом, переходящим в мощный купол и башню, через которую проникал свет заходящего солнца. На многочисленных уровнях, которые тянулись вверх, как этажи какого-то отеля, ходили люди и фотографировали внутреннее убранство церкви. Высоко над золотым алтарем блестели серебряные трубки органа. От холода, исходящего от каменных стен, Сабину бросило в дрожь. По сравнению с этим колоссом мюнхенский собор казался милой деревенской церквушкой.
Полицейский указал в их направлении, и тут же к ним поспешил маленький толстый священник в сутане и с жабьим лицом.
— Многоуважаемые, вы из Мюнхена? — Даже его голос напоминал кваканье жабы.
Снейдер кивнул, и священник молча указал следовать за ним.
— Надеюсь, поп там ни к чему не прикасался своими толстыми пальцами, — пробурчал Снейдер себе под нос.
Сабина ничего на это не сказала. Они пошли вслед за мужчиной по лестнице на нижний ярус церкви. Здесь было еще холоднее. Низкий сводчатый потолок объединял несколько помещений с колоннами и арками из желтых кирпичей. В нишах стояли старые деревянные гробы. Видимо, это и был церковный склеп. Сабина высматривала колодец, но ничего не находила.
— Хоровая капелла располагается прямо под алтарем, — объяснил священник.
— Очень интересно, — заметил Снейдер.
Они подошли к взломанной деревянной двери, за которой вниз спускалась узкая винтовая лестница.
— Обычно вход в старый склеп закрыт, — рассказал священник.
— Такие же следы от ломика, как и в Мюнхене, — констатировал Снейдер. Он втянул голову и последовал за мужчиной.
Сабина как раз прошла под дверной рамой, не нагибаясь. Двумя этажами ниже — а по ощущениям, на глубине двадцати метров под землей, — они наконец попали в крипту. Здесь внизу можно держать человека в плену месяцами, и никто ничего не заметит. На полу лежали спутанные кабели, которые бросили там технические специалисты из уголовной полиции. Крипту освещал яркий прожектор. Пахло как в затхлом погребе — грибами и гниющими фруктами. Но Сабина знала, что запах разложения исходил от другого.
Повернув, в конце узкого коридора они добрались до сложенного из камня круглого колодца. Лежащая на нем деревянная конструкция сгнила за столько столетий. На полу стояло ведро, к стене была прислонена круглая деревянная крышка. Сотрудники дрезденского экспертно-криминалистического отдела как раз поднимали из колодезной шахты с помощью канатной лебедки труп женщины.
Снейдер жестом дал понять Сабине, чтобы она не подходила ближе. С расстояния двух метров они наблюдали, как полицейские положили труп на пол рядом с колодцем. С мертвой стекала вода. Полицейский фотограф закончил снимать, и его коллеги начали делать замеры. Сабина еще никогда не видела настолько ужасно изуродованный труп. После второй вспышки фотоаппарата она отвела взгляд.
Снейдер присел на корточки, чтобы лучше рассмотреть убитую. Он вытащил из сумки диктофон, поднес его к губам и зашептал в микрофон. Сабина стояла за ним и слышала каждое слово.
— Лицо сильно набухло. Словно ее облили кипятком. То, что осталось от лица, несомненно походит на фотографию в паспорте Лоры Фольмар. Оба предмета, которые торчат из пустых глазниц, вероятно, ручки двух серебряных ложек. Убийца заткнул женщине рот кляпом, связал руки и ноги… и почти наверняка бросил в колодец, когда она была еще жива. Голеностопный сустав вывихнут. Открытые переломы костей на бедре и голени…
Было ужасно, как отстраненно и по-деловому он фиксировал свои наблюдения. Сабина быстро посмотрела на раздутый, как шар, труп и тут же снова отвела взгляд.
— …пятка и ступни сильно разбухли из-за воды. Вероятно, она лежит в этом колодце уже две недели. На губах следы крови. Очевидно, скончалась от внутренних повреждений, возможно, захлебнулась собственной кровью. Смерть наступила максимум шесть или семь дней назад. — Снейдер остановил запись и поднялся. — Вы очень бледная.
Неудивительно! Желудок камнем лежал у нее внутри. Во рту пересохло, ей срочно нужно на свежий воздух. Зачем она стала представлять себе, каково это — одной, связанной и беспомощной, постепенно умирать в этой холодной сырой дыре?
— Я такое не каждый день вижу, — выдавила из себя Сабина.
— Я тоже.
Снейдер передал свою визитную карточку коллегам, которые в защитных масках и латексных перчатках обследовали труп:
— Отправьте мне, пожалуйста, самое позднее послезавтра предварительный отчет вскрытия.
Сабине показалось, что она ослышалась. Он действительно сказал «пожалуйста».

Когда они вышли на площадь перед собором, солнце уже садилось за крышами домов. Сабина на несколько секунд закрыла глаза и позволила ветру поласкать лицо и волосы. Вдохнула благоухающий цветением воздух. Конечно, бриз не выветрит ни трупный запах, ни отвратительную вонь катакомб из ее одежды, тем более из памяти. Но Сабине стало лучше.
— Ожог на лице, колодец, а вместо недостающих очков столовые приборы в глазницах, — перечислила она. — С каждым следующим убийством его все больше заводят эти истории.
— Это-то и пугает, — ответил Снейдер. — Но что еще ужаснее… Штрувельпетер знал об этой колодезной шахте и недавно снова приходил сюда.
— Почему вы так решили?
— А кто еще воткнул ложки в глазницы? — Он поднял глаза на купол собора. Вокруг креста кружила стая птиц. — Мы должны найти этого Карла Бони.


Часть третья
Среда 25 мая

Я не могу весь мир объять,
Но петь пытаюсь и сейчас.


Уоллес Стивенс
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Пока кофемашина готовила эспрессо, а из радио раздавались утренние новости, Хелен поспешила по росистой лужайке к почтовому ящику. Этой ночью она снова плохо спала. В начале шестого утра в конце концов встала, прокралась на нижний этаж, чтобы не разбудить Франка, и приняла горячий душ.
И вот она стоит в своем теплом спортивном костюме у лесной дорожки и оглядывается. Грискирхен дремала. В почтовом ящике уже торчала утренняя газета. Хелен с облегчением опустила плечи. Больше никаких коробок, никаких отрезанных пальцев. Через несколько часов станет ясно, выживет ли Анна Ленер в игре сумасшедшего.
Возбужденный Дасти скакал вокруг нее, подпрыгивая. Хелен сунула руку в боковой карман спортивной жилетки и достала печенье для собак.
— Держи, обжора.
Несмотря на свой возраст и многочисленные лакомства, Дасти остался стройным псом. Все-таки он постоянно гоняется по полям за мышами и зайцами, а иногда и по участкам за соседскими кошками.
С газетой под мышкой она вернулась на террасу. На садовом столе и сиденьях стульев блестела утренняя роса. Хелен достала из сундука подушку и села. Над полями еще висел туман. Изо рта шел пар. Хелен поежилась от холода, но сейчас ей был необходим прохладный свежий воздух, чтобы сохранить ясную голову. Ее сотовый телефон лежал на столе. Скоро позвонит сумасшедший. Хелен сделала глоток кофе и пробежала глазами заголовки таблоида, но отложила газету, потому что не могла сконцентрироваться.
Всего через несколько часов на ее участке начнется суматоха, когда появятся кейтеринговая компания, повар, музыканты и фотографы. Как ей только пережить этот день рядом с Франком? Изображать хорошую мину при плохой игре? Разыгрывать перед всеми гостями чистосердечную и счастливую жену? Это не по ней. Она никогда не умела притворяться.
В нескольких метрах от нее Дасти ползал по газону и хватал ртом мокрые травинки. Кузнечики высоко подпрыгивали и перелетали через лужайку. Солнце медленно поднималось над горами. За исключением негромко работающего радио через приоткрытую дверь террасы, из дома не доносилось ни звука. Франк все еще безмятежно спал.
В начале девятого зазвонил сотовый. Хотя Хелен ждала этого, все равно вздрогнула.
Неизвестный номер! 
К горлу вдруг подступил комок. Дасти кувыркался в траве и не обращал внимания на звонок.
Хелен подвинула к себе сотовый.
— Алло?
— Доброе утро, фрау доктор, — произнес электронный голос.
Никакое оно не доброе… 
— Кого я похитил и почему? — спросил он. — У вас еще тридцать минут, чтобы назвать правильный ответ.
— Вы похитили Розу…
— Дальше.
— Она изучала медицину и работает психотерапевтом.
— Правильно. А почему я похитил ее?
— Она была беременна, но потеряла ребенка.
— Причина не в этом.
Сердце Хелен забилось быстрее.
— У нее любовная связь с моим мужем.
— Меня это не интересует! Вы знаете правильный ответ или нет?
Ее пульс зашкаливал. Что, черт возьми, он хочет услышать? И прежде чем Хелен успела остановить себя, у нее вырвалось:
— Почему я должна надрываться из-за Розы, которая спит с моим мужем? Мне все равно, что с ней случится!
На другом конце провода повисло короткое молчание. Потом снова раздался отвратительный голос:
— Если женщина сейчас умрет, то по вашей вине. Как тогда… с детьми, смерть которых осталась на вашей совести.
Проклятый ублюдок! 
— До свидания, фрау доктор!
— Подождите! — воскликнула Хелен.
Дасти раздраженно поднял на нее глаза.
Молчание.
— Я могу выяснить настоящую причину, — сказала она.
— У вас тридцать минут.
— Дайте мне еще двадцать четыре часа. Тогда я все узнаю.
— Правила игры другие.
— Двенадцать часов, — взмолилась она.
Похоже, он размышлял.
— У Розы еще восемь пальцев, — сказал он наконец. — Я могу отложить ее смерть максимум на восемь часов.
Хелен стало плохо.
— Хорошо.
— За каждый истекший час Роза будет терять по одному пальцу.
— Это значит, вы будете звонить мне каждый час?
В голове у Хелен одновременно пронеслось много разных мыслей. У нее не было выбора. Она должна рассказать Бену Колеру об этом разговоре. Он должен связаться с Телекомом, чтобы те отследили звонок.
— Нет, не так, — ответил мужчина.
О, как же она ненавидела этот измененный голос.
— После нашего разговора вы тут же отключите сотовый телефон, чтобы при каждом входящем звонке включалась голосовая почта, — приказал он. — Как только у вас будет правильный ответ, вы запишете его на автоответчик голосовой почты. В первый раз я позвоню вам в десять, а потом через каждый полный час, чтобы прослушать сообщение.
— На этот текст отводится только тридцать секунд, — запротестовала Хелен.
— Тогда будьте кратки. — Он положил трубку.
Как парализованная она уставилась на дисплей телефона. У нее есть время до семнадцати часов. В десять Анна Ленер лишится очередного пальца. Хелен должна отключить свой мобильный, но сначала нужно сделать один важный звонок. Ей необходима уверенность! С домашнего телефона звонить нельзя, потому что Франк может услышать разговор.
Она быстро набрала номер Бена Колера. В надежде, что похититель не станет проверять ее в ближайшие минуты и не узнает, что голосовая почта включается только после десятого гудка.
— Колер! — ответил Бен. — А, Хелен, что случилось?
Слава богу, он уже в бюро.
— Доброе утро, Бен…
В этот момент на дороге показались два грузовичка службы доставки и остановились перед ее участком. На боковине кузова синими буквами было написано «Обслуживание мероприятий. Кейтеринговая компания «Герцог». Первая машина мигала поворотником, но неуверенно стояла на лесной дорожке, словно водитель раздумывал, верный ли это адрес и нужно ли заезжать на земельный участок.
— Хелен? — позвал Бен. — Если ты по поводу сегодняшней вечеринки… В настоящий момент у меня полно дел, но я обязательно заеду.
— Спасибо, мило с твоей стороны, но я звоню по другому поводу.
В следующий момент она услышала сигнал параллельного звонка на сотовый. Сердце забилось сильнее. Кто-то пытается дозвониться до нее!
Она вскочила и побежала на лужайку. Через стекло кабины первого грузовика увидела, как водитель прижимает телефон к уху. Хоть бы это он звонил ей.
— Я еще раз по поводу Анны Ленер. — Хелен помахала водителю. Тот заметил ее, и Хелен показала, чтобы он заезжал на участок.
— Мы еще не нашли ее.
Бен, я знаю! 
Водитель опустил телефон, параллельный звонок прекратился.
— Я думала, что ее зовут Анна Ленер и она работает в аптеке, по крайней мере, она так утверждала, — сказала Хелен. — Вчера я узнала, что ее имя Анна Роза и она психотерапевт.
— Верно, с недавних пор мы тоже это знаем, — пробормотал Бен. — Хотя отдел по расследованию убийств не имеет отношения к этому делу, но после нашего вчерашнего разговора я расспросил коллег о пропавшей женщине.
Оба грузовика остановились перед навесом для автомобилей. Хелен жестом попросила водителя отъехать немного влево, чтобы она могла выехать на «тойоте».
Дасти радостно прыгал между автомобилями. Хелен свистнула, и пес помчался к ней.
— Сиди здесь, — прошептала она.
— Что у тебя там происходит?
— Подготовка к вечеринке, — кратко ответила она. — Что тебе известно об этой женщине?
— Ее настоящее имя Анна Роза Ленер. Уже много лет разведена. Однако ее частная практика психотерапевта вот уже двенадцать лет зарегистирована под девичьей фамилией.
— Подожди! — перебила его Хелен. — Она должна была сообщить о смене фамилии в Министерство здравоохранения и Союз психотерапевтов.
— Однако не сделала этого, — сказал Бен. — Вероятно, не хотела менять название практики из соображений безопасности.
Хелен вспомнила указатель в аллее Бах, мимо которого проезжала вчера.
— Ее девичья фамилия Харман?
— Да, Анна Ленер и Роза Харман — это один человек.
Я так и знала. Анна Ленер, ты мерзкая шлюха! Хелен кипела от ярости. Больная, несчастная помощница аптекаря, перенесшая химиотерапию и вынужденная носить парик, притворилась, что была у логотерапевта, практика которой находится на той же улице. А именно у себя самой! О боже! Наконец-то Хелен начала понимать, что к чему в этом запутанном деле.
— Что-нибудь еще? — спросил он. — К сожалению, у меня мало времени. БКА из Висбадена связалось с нами. Я должен идти на совещание.
Несмотря на напряжение и хаос вокруг, Хелен была рада услышать голос Бена. Хотя она не видела его три года и испытывала угрызения совести каждый раз, когда думала о нем, в этой ситуации Бен ее поддержал. Без него Хелен сошла бы с ума.
— Без проблем, мне самой нужно идти, — ответила она.
— До вечера. — И Бен повесил трубку.
Хелен выключила сотовый телефон. Оба водителя подошли к ней.
— Мы привезли шатер для вечеринки и много еще чего.
Хелен протянула им руку.
— Шатер нужно установить вот здесь, на лужайке, лицом к дому, — объяснила она. — Сцена для музыкальной группы располагается в дальнем углу шатра. Факелы — между шатром и террасой. Холодильники поставьте в сарай рядом с навесом для машин. Там же есть и розетки. Скамьи, стулья и буфетные столы расставьте вдоль границы участка рядом с изумрудными туями.
— Без проблем. — В знак согласия один из водителей прикоснулся кончиками пальцев к кепке.
У Хелен не было времени, чтобы позаботиться обо всем самой. Куда запропостился Франк?
— Фейерверки вы тоже привезли?
— Само собой.
— Установите их, пожалуйста, вот там, на поле рядом с лесной дорожкой. Но накройте брезентом, это должен быть сюрприз для гостей.
— Без проблем, как пожелаете.
Мужчины принялись за работу.
В этот момент на террасе наконец появился Франк. В банном халате, он выглядел несколько рассерженным из-за шума. Увидев грузовики, он раскрыл глаза и тяжело зашагал по лужайке.
— Эй, вы не можете здесь парковаться! Вы заблокировали мой автомобиль! — крикнул он мужчинам.
— Все в порядке! — сказала им Хелен. — Мой невероятно занятой супруг останется сегодня здесь и в порядке исключения позаботится обо всем сам.
Мужчины переглянулись и продолжили работу.
Франк озадаченно посмотрел на Хелен:
— Возможно, мне еще придется сегодня отъехать.
— Возможно? — переспросила она. — Я должна уехать немедленно. Кстати, доброе утро. — Она хотела пройти мимо него в дом.
— Момент! — Франк схватил ее за руку. — Сегодня утром я был у себя в кабинете…
Она сурово взглянула на руку Франка. Тот быстро отдернул ее.
— Можешь объяснить, откуда в моем паркетном полу трещина и почему ящик стола взломан? — спросил он.
— А ты можешь объяснить, где твоя голубая, сшитая на заказ рубашка? — ответила она. — Кроме того, это не твой паркет, а паркет в моем доме.
Хелен почувствовала, как злость Франка улетучилась. Вместо это его глаза стали холодными как лед: взгляд кобры перед укусом. Но не со мной, дружок.
— Ты шпионишь за мной? — холодно спросил он.
— А у меня есть причины?
Работники не обращали внимания на ссору. Они открыли задние двери грузовичков и принялись выгружать полотнище шатра и алюминиевые опоры.
Дасти, поскуливая, сидел между Хелен и Франком и поочередно смотрел на них. Бедный пес не понимал, почему его маленькая семья только что развалилась.
Хелен молча развернулась и направилась к своей машине. Коротко свистнула. Дасти побежал за ней. Хелен никак не могла оставить его здесь: работники перевернут с ног на голову весь участок. Открыла дверь радиоключом.
— Прыгай в машину, оп!
Терьеру не пришлось повторять дважды. Он обожал ездить в машине так же, как и лакомиться собачьим печеньем или гоняться за кошками. Во время поездки он любил высунуть мордочку из окна, закрыть глаза и балдеть оттого, как ветер хлопает его ушами.
Франк медленно подошел к Хелен.
— Куда ты собираешься? — Бесстрастное выражение лица, но голос холодный как лед. Наверное, вот с такой прокурорской интонацией он и допрашивает подсудимых.
— Я вернусь через несколько часов, — коротко ответила Хелен.
— В таком виде?
Кого это волнует, если она поедет в Вену в кроссовках и сером спортивном костюме? Неужели Франка? На это ей наплевать.
— По крайней мере, оставь телефон включенным на случай, если работникам от тебя что-нибудь понадобится.
Хелен пристегнулась.
— К сожалению, не получится.
— Почему, черт возьми?
— Потому что я пытаюсь спасти жизнь твоей маленькой шлюхи, — буркнула она и захлопнула дверцу машины.
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Сабина на цыпочках вышла из спальни, чтобы не разбудить племянниц. Она снова ночевала у Моники. Пока ее сестра была в ванной, она приготовила на кухне для девочек кукурузные хлопья и блинчики.
Обратная поездка из Дрездена в Мюнхен прошлой ночью была настоящим кошмаром. Шесть часов, один из которых в пробке. Снейдер спал рядом, как ребенок, прислонившись с надувной подушкой к стеклу, безо всяких акупунктурных иголок, воткнутых в руки. Видимо, его укачало. Ни следа мигрени или кластерной головной боли. Высадив его в «Меркуре», Сабина поехала к сестре и тихонько пробралась в спальню к девочкам.
И вот уже младшая Конни, заспанная и с растрепанными волосами, протопала в кухню. Ее пижама была измята, словно девочка всю ночь проворочалась. В руке девочка держала плюшевого мишку, который выглядел таким же потрепанным. Когда Конни заметила Сабину, ее глаза округлились от удивления.
— Ты ночевала сегодня у нас, тетя Бина?
— Да, но вчера пришла поздно, и ты уже сладко спала, мое сокровище. — Сабина поставила на стол три чашки какао.
Вошли Керстин и Фиона и сели на свои стулья.
— Ты останешься сегодня у нас? — спросили они.
— С удовольствием, но у меня дежурство. — У Сабины начинал болеть живот, когда она думала о бюро. Коллеги из ЛКА оставили на ее голосовой почте несколько сообщений, которые с каждым разом становились все раздраженнее. Сразу после завтрака она отправится в ЛКА на Майлингерштрассе и будет объяснять, почему запрашивала информацию об убийствах в церквах через «Дедал». Правда, сначала ей прочтут лекцию, потому что она не перезвонила вчера ночью на обратном пути из Дрездена. Но после ужасной находки в склепе дрезденского собора у нее не было настроения выслушивать за рулем упреки сотрудника ЛКА. Вид убитой женщины врезался в ее сознание. По крайней мере, у Сабины есть одна почти уважительная причина отсутствия в участке — командировочное удостоверение от БКА в Висбадене. Но сегодня Снейдер уже не сможет спасти ее от допроса. Это дело нужно завершить.
Сабина и девочки проглотили хлопья, блинчики и хрустящие мюсли. После чего кухня стала походить на настоящее поле битвы. Моника в банном халате и с полотенцем на голове села за стол и намазала масло на кусок цельнозернового хлеба. Выглядела она не очень хорошо. Ей предстоит тяжелый день в музее. Сабина беспокоилась о сестре. В отличие от нее Мони, видимо, весь день думала о смерти матери. Сабина, конечно, тоже думала, но по-другому. Следственные действия не давали ей покоя и направляли ее мысли в конкретное русло. Хотя Снейдер был высокомерным козлом, которому она желала разных напастей из-за некоторых его комментариев, работа с ним оказалась для нее сродни терапии.
Так как у Сабины не было времени, Моника сама должна сегодня позвонить бывшему мужу, который все еще выступал в качестве адвоката отца. Если повезет, папу выпустят сегодня из следственного изолятора.
— Что у тебя сейчас по плану? — спросила Керстин.
Каносское унижение[19].
— Я должна кое в чем признаться коллегам и начальству… — Сотовый телефон Сабины запищал. Пришло СМС-сообщение. Она быстро пробежала глазами по тексту.
«Устроил ваше участие в расследовании БКА и сегодня. Рейс в Вену в 9:30. Зарегистрировал нас обоих онлайн. Ваш посадочный талон лежит на стойке информации «Эйр Берлин». Не опаздывайте на посадку. М. С. С». 
— Не может быть, — пробормотала она и перечитала текст.
Конни подперла руками голову и сонно посмотрела в ее сторону.
— Что опять случилось? — не по возрасту озабоченно спросила она.
Фиона, самая старшая, перегнулась через стол, чтобы взглянуть на экран.
Сабина захлопнула телефон-раскладушку.
— Мне нужно в Вену.
Моника прищурилась и скептически оглядела ее.
Неожиданно с девочек сон как рукой сняло.
— На задание с собаками, вертолетами и пуленепробиваемым жилетом? — закричали они.
Сабина улыбнулась.
— На одно исключительно тайное задание! С прибором ночного видения и тепловизионной камерой, — прошептала она. — По полной программе.
— А нам с тобой можно?
Она нерешительно покачала головой.
— Слишком опасно. Кроме того, со мной будет один сумасшедший из Голландии. Его зовут Мартен Снейдер.
Конни открыла рот от изумления.
Вообще-то это Сабина была с ним, но девочкам это знать не обязательно. На детских лицах было написано множество вопросов, но, прежде чем хоть одна успела открыть рот, Моника хлопнула в ладоши:
— Оп-оп! Поднимайтесь! Чистить зубы и одеваться! Я отведу вас в детский сад и школу. Нам нужно выйти через пятнадцать минут. Автобус ждать не станет.
Девочки встали и побежали в ванную, только Фиона осталась сидеть за столом.
— Ты правда поедешь в Вену? — серьезно спросила она, когда сестры исчезли. — Это связано со смертью бабушки?
Сабина взглянула на сестру.
— Она единственная знает, — объяснила Моника. — Вчера случайно услышала мой телефонный разговор с ее отцом, но я убедила ее пока ничего не рассказывать сестрам.
Сабина кивнула.
— Я выясню, почему умерла бабушка, — а сейчас иди в ванную.
Фиона подпрыгнула, поцеловала Сабину и убежала. Моника сняла с головы полотенце и принялась сушить им волосы.
— Ты вот так подрываешься и несешься, стоит этому типу щелкнуть пальцами? После смерти мамы здесь и так полно дел.
Как будто она сама не знает! Сабина посмотрела в коридор, чтобы убедиться, не подслушивает ли Фиона.
— Снейдер ближе всех к разгадке убийства нашей мамы.
— А, снова этот Снейдер. — Моника закатила глаза. — Вчера я долго разговаривала с Габриелем по телефону, и говорю тебе: отец имеет какое-то отношение к ее смерти.
— Глупости!
— Вспомни, что случилось десять лет назад. Таинственный пожар в школе! Отец был как-то с этим связан. Затем развод родителей, — озлобленно проговорила Моника. — Это его вина. Как и многолетняя вражда, которая измотала маму. Наверняка он ей изменил и хотел уклониться от алиментов.
Сабина не хотела снова ссориться из-за этого с Моникой. Сестра была слишком упряма, чтобы признать: в разводе всегда есть две стороны, и в основном мама развернула кампанию ненависти против отца. Все, что Сабина теперь знала, позволяло сделать заключение, что он никак не мог быть убийцей. Иначе это он должен был бросить женщину в колодец в Дрездене, сжечь учительницу в звоннице в Лейпциге и отдать еще одну женщину в Кельне на растерзание собакам. У их отца на такое не хватило бы нервов. В отличие от настоящего убийцы. Интуиция подсказывала Сабине, что скоро тот снова заявит о себе.
Возможно, уже заявил. Она подумала о полете в Вену.

Два часа спустя Сабина сидела рядом с Мартеном Снейдером в бизнес-классе самолета авиакомпании «Флай Ники». Как и вчера, на Снейдере был темный пиджак и черная водолазка. Со своей лысиной он был похож на смерть. Сабина особо не наряжалась: джинсы, кеды и серый термосвитер. В отсеке для ручной клади лежала дорожная сумка, в которую она быстро запихнула самое необходимое. В том числе и срочное письмо от ЛКА с вызовом на допрос.
Сразу после взлета начали разносить напитки. Сабина взяла стакан апельсинового сока, Снейдер заказал двойной виски. Сабина ожидала, что он скорее выберет морковный сок или соевый молочный напиток, потому что виски как-то не вязался с его слабостью к акупунктуре, дзен-буддизму и марихуане. Но ей было все равно — Снейдер достаточно взрослый и может вливать в себя все, что считает правильным.
Знак «пристегните ремни» погас. Снейдер печатал какое-то сообщение в своем айфоне.
— Вы мне наконец раскроете, что мы будем делать в Вене? — прервала его Сабина.
— Уж точно не смотреть на панд в зоопарке Шенбрунн, — ответил Снейдер, не поднимая глаз.
Как смешно! Сабина откинулась в кресле и сложила руки на груди. В тот же момент у нее заложило уши. Она надела наушники, выбрала музыкальный канал и закрыла глаза. Может, ей удастся хотя бы несколько минут не думать о родителях, Штрувельпетере или коллегах из ЛКА.
Через полчаса Снейдер разобрался со своей корреспонденцией и растормошил спящую Сабину. Вытащил у нее из ушей наушники и сунул их в отделение перед собой.
Он вообще в своем уме? 
— Я кое-что выяснил о Карле Бони, — заявил он как ни в чем не бывало.
— О, как мило, мы снова разговариваем друг с другом?
— Послушайте, прекратите эти бабские штучки. — Он откинулся назад и закрыл на секунду глаза.
Бабские штучки! Она хотела что-нибудь на это ответить, но Снейдер выглядел ужасно. На лбу выступил пот, а цвет лица напоминал белые облицовочные панели в кабине. Руки лежали на подлокотниках. В обеих кистях — по акупунктурной игле. Удивительно, что его пустили в самолет с этими иголками. С их помощью он мог бы убить пилота, захватить самолет и направить его в какой-нибудь небоскреб. Но этого можно не опасаться — у Снейдера нет даже водительских прав.
— Хотите обезболивающую таблетку? — спросила она.
Он отказался.
— Мне станет лучше, как только мы приземлимся. — Он повернул голову к Сабине и понизил голос. — Карл родился в Вене, посещал там детский сад, в Кельне ходил в начальную школу, в Лейпциге — в среднюю, а в Дрездене выучился на автомеханика. Ваша мать преподавала ему в Кельне, а Эльфрида Никич была его учительницей в Лейпциге. Во время учебы в Дрездене он жил у тети Лоры.
Пазл сложился и выглядел почти правдоподобно.
— Но где связь с убитой помощницей адвоката в Кельне?
— Семья Бони жила рядом с кельнским собором. Вальтрауд Нессельбергер жила в том же доме — она была их соседкой и иногда присматривала за мальчиком, если родителей не было дома.
Две учительницы, соседка и тетя, резюмировала Сабина. Она вспомнила лицо светловолосого мальчика на фотографии матери. Этот Карл Бони убил и ее.
— Я догадываюсь, о чем вы сейчас думаете, — сказал Снейдер. — Но пока мы не знаем причин, не нужно делать поспешных выводов.
— Он убил в Вене свою воспитательницу?
Снейдер помотал головой:
— Нет, но я сумел выяснить его местонахождение. После смерти отца три года назад он снова живет в Вене. Как и его мать. У нее небольшой домик на окраине города.
Как только Сабина это услышала, она почувствовала странное покалывание внутри.
— Нам стоит…
— Я уже распорядился, — перебил ее Снейдер. — Я попросил венскую уголовную полицию немедленно взять фрау Бони под личную защиту, пока мы с ней не переговорим.
Сабина заподозрила что-то неладное.
— Но это оказалось невозможно. Она исчезла два месяца назад.
— Два месяца назад? — вырвалось у Сабины. — Карла Бони разыскивают?
Снейдер постучал пальцами по своему айфону.
— Уже где-то четверть часа.
Стало ясно: убийства продолжались. Сабина поднялась, открыла отсек для ручной клади и порылась в сумке.
Снейдер с бледным лицом наблюдал за ней.
— Хотите сойти раньше?
Она бы с удовольствием это сделала: из-за одних только его глупых комментариев.
— Я хочу кое-что с вами обсудить. — Сабина вытащила из сумки книгу «Штрувельпетер» и снова села. — Порядок убийств. — Она открыла книгу.
— Первую жертву Штрувельпетера растерзали собаки — это первая история про злого Фридриха. Его вторая жертва сгорела — это вторая история про Паулину со спичками. Третью жертву нашли в колодце, что соответствует четвертой истории про дикого охотника. А моя мама, жертва номер четыре, захлебнулась чернилами — это третья история про Чернушек.
Снейдер повернул иглу и моргнул.
— Это я уже заметил, — пробормотал он. — Наш дружок убивает не в том порядке, в каком истории рассказаны в книге.
— Но это не похоже на психопата, который все точно планирует.
— Конечно, похоже! — возразил он. — Но мы в любом случае еще не все знаем. Только когда у нас будет полная картина, мы поймем, к чему все это приведет.
Сабина перелистала страницы, переходя к следующей истории.
— Именно. Это меня и пугает. — По спине у нее побежали мурашки.
В пятой истории Штрувельпетер должен будет предстать в роли портного, который врывается в комнату и своими огромными ножницами отрезает маленькому Конраду оба больших пальца. «Стоит он весь в слезах — больших нет пальцев на руках». Режущими инструментами можно натворить много бед.
А что по сюжету затем? Каспар, который не хотел есть суп, умер от голода, Вертушка-Филипп был заживо погребен под горой посуды, Ганс-разиня свалился с крутого берега в реку, а Роберта-самолета унес штормовой ветер. Сабине вспомнился комментарий Снейдера на диктофонной записи, что убийца обладает незаурядным интеллектом. Девять историй — девять трупов. Сейчас нет еще и половины — или, как это сформулировал Снейдер, у них нет пока полной картины.

За обсуждением этого дела время прошло быстро. Во время посадки зазвонил айфон Снейдера. Тот невозмутимо ответил.
— Вы с ума сошли? — прошипела Сабина. — Выключите телефон!
Снейдер махнул рукой, призывая ее замолчать, и продолжил разговор. Потом положил трубку и принялся писать эсэмэс. Самолет снижался. Все пассажиры уже несколько минут сидели пристегнутыми на своих местах. От давления у Сабины заложило уши. В конце концов стюардесса подскочила со своего места и бросилась к ним.
— Немедленно выключите телефон! — закричала она. — Такое допускается только в экстренных случаях!
— Это и есть экстренный случай! — пробормотал Снейдер. Он дописал эсэмэс, отправил и убрал телефон. — А вам лучше сесть и пристегнуться.
В тот же момент шасси коснулись взлетно-посадочной полосы. Стюардессу качнуло назад, и она ухватилась за отсек для ручной клади.
Снейдер как ни в чем не бывало повернулся к Сабине.
— Это была уголовная полиция Вены, — объяснил он. — Через час они встретят нас в аэропорту. Я отправил нашему контактному лицу эсэмэс. Его зовут Бен Колер.
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Зачем кому-то похищать психотерапевта, калечить и потом втягивать в эту историю другого человека? Этот вопрос вот уже несколько часов не давал покоя Хелен. Игра сумасшедшего выглядела так, словно он хотел столкнуть их с Розой. До недавнего времени Хелен еще думала, что с этой женщиной ее связывают только профессиональные отношения терапевта и клиента. Однако из-за измены Франка выяснилось, что Хелен делит с Розой, ведущей непонятную двойную игру, больше, чем ей хотелось бы.
Похититель Розы Харман должен был ненавидеть психотерапевтов, вот в этом сомнений нет. Иначе стал бы он калечить одну женщину и возлагать ответственность на другую? Вначале Хелен подозревала кого-то из собственных клиентов. Сейчас она была уверена, что за всем этим стоит один из пациентов доктора Харман. Чтобы узнать правду, ей придется проникнуть в кабинет Розы Харман.
Она припарковалась в аллее Бах, где уже была вчера. Только не перед тем гиперсовременным жилым комплексом со стеклянным лифтом и велнес-центром, в котором жила Анна Ленер, а за несколько домов до него. Прямо перед табличкой, мимо которой проехала вчера и которая указывала на практику Харман. Между двумя небольшими домами с садиками пряталось одноэтажное здание в форме бунгало — идеальное место для частной практики в этом фешенебельном районе. Напротив бунгало раскинулся парк, вниз по улице находилась автобусная остановка.
Хелен взяла Дасти на поводок и перешла через дорогу. Внимательно изучила табличку на двери.
«Логотерапия и экзистенциальный анализ
По Виктору Е. Франклу
Психотерапевтическая практика
Доктор медицины Роза Харман
Дипломированный врач
Аллея Бах, 17»

Над степенью доктора была приклеена жвачка. Хелен надеялась, что обойдет вокруг здания и сзади наткнется на дверь террасы. Недолго думая она разбила бы камнем стекло и проникла внутрь; Хелен была уже на все готова. Но попасть внутрь не представлялось возможным. На массивной двери из дерева — надежный замок для магнитного ключа. Хелен отодвинула ногтем резиновую прокладку между дверью и рамой. Ничего не разглядела, но не сомневалась, что дверь запиралась не на один засов, а как минимум на пять-шесть штифтов. Эту дверь ей ни за что не открыть.
— Черт! — выругалась она и посмотрела на Дасти. — Не волнуйся, малыш, у твоей хозяйки есть еще план В.
Ее сотовый лежал выключенным в кармане спортивного костюма. Хелен не осмеливалась включить его, так как сумасшедший мог позвонить в любую секунду. В конце концов она сделала поводок покороче и побежала вместе с Дасти вниз по улице к желтой двойной телефонной будке. В одной кабине у трубки был оборван телефонный кабель, в другой все работало.
Хелен набрала рабочий номер Бена Колера. Она хотела попросить его прислать какого-нибудь коллегу, который открыл бы кабинет Розы Харман, чтобы Хелен могла взглянуть на ее документы и записи. Но секретарша сказала, что он занят, а вскоре поедет в аэропорт. На его сотовом включалась голосовая почта. Проклятье! Она позвонила в третий раз и попросила соединить с его коллегой Оливером Брандштеттером, которому объяснила, что хочет осмотреть практику пропавшего психотерапевта.
— Ты с ума сошла? — прошипел Оливер в трубку. — Я не могу этого сделать!
— Тогда я попрошу кого-нибудь другого.
— Хелен, милая, — снисходительно сказал он. — Никто не согласится тебе помочь. Процесс был всего три года назад. И его никто не забыл. После твоих обвинений в адрес уголовной полиции и прокуратуры у тебя не осталось друзей в участке. — Он понизил голос. — Многим было бы на руку уличить тебя в противозаконных действиях.
— Спасибо, что напомнил мне об этом!
— Я просто хочу уберечь тебя от глупости.
— Неужели ты не можешь…
— Я всегда рад тебе помочь, только если это не касается текущего расследования.
Черт! 
Хелен со всей силы опустила трубку на рычаг. Время медленно утекало. Она должна попасть в этот кабинет. Постепенно идеи иссякали — но существовала еще одна возможность. План С. Ведь есть же связка ключей Франка от квартиры Анны Ленер, которую Хелен носила с собой.
Она побежала к современному жилому дому и поднялась с Дасти на лифте на шестой этаж. На пути к квартире Анны Ленер ей встретился седой мужчина в банном халате, который, очевидно, собирался в сауну. На его замечание «Собакам сюда нельзя!» Хелен лишь виновато улыбнулась.
В холле квартиры Анны она нашла целую доску-вешалку для ключей. На ней висел ключ от «смарта», подвала и почтового ящика. Некоторые напоминали ключи от чемоданов, велосипедных или висячих замков. Наконец Хелен нашла то, что искала. Серебряный магнитный ключ компании «EVVA»! На четырех круглых магнитных пластинках был записан код.
Она сунула ключ в карман и вместе с Дасти покинула многоэтажный дом.

Через четверть часа она дошла до практики доктора Розы Харман. На дверной табличке все еще была приклеена отвратительная жвачка. Магнитный ключ подошел. Хелен закрыла за собой дверь. Дасти был возбужден не меньше хозяйки. Он стоял в холле и обнюхивал ковры и туфли.
Хелен сдвинула штору в сторону и выглянула в окно. Никто не заметил, как она проникла внутрь. На парковке рядом с практикой ни души. Только «смарт» цвета зеленый металлик стоял рядом с контейнером для макулатуры. Автомобиль Розы Харман! На нем она приезжала в Грискирхен как Анна Ленер. Теперь Хелен даже вспомнила венский номерной знак. Черт возьми, кто же ты на самом деле?
На стенах холла она впервые увидела фотографии Розы. Обрамленные вырезки из газет и снимки с различных конгрессов, съездов и церемоний награждений. Роза выглядела именно так, как ее описал гинеколог доктор Раховский: высокая, спортивная, сексуальная, около сорока лет, с зелеными глазами и модной прической на коротких каштановых волосах. Она излучала такую уверенность в себе, что можно было умереть от зависти. Неудивительно, что Франк нашел эту женщину привлекательной.
Хелен пришли на память слова гинеколога. «Она даже чем-то похожа на вас». Он был прав. На первый взгляд они принадлежали к одному типу женщин. Парадоксально, но этот факт немного утешил Хелен. Если уж Франк изменил ей, то хотя бы с красавицей, а не с достойной сожаления серой мышью. Невероятно, что Хелен повелась на ее легенду незаметной помощницы в аптеке, ведущей одинокую жизнь. Это не очень хорошо характеризовало Хелен как психотерапевта, которая вообще-то в силу своей профессии должна видеть клиентов насквозь. Но даже психотерапевты иногда ошибаются в людях. Кроме того, Роза Харман сама опытный терапевт — и, очевидно, хорошая актриса.
Крупный снимок Розы за кафедрой докладчика особенно заинтересовал Хелен. Она изучала черты лица этой многоликой женщины. Роза производила впечатление красноречивого и независимого человека. Но в седом парике, роговых очках, с большим слоем пудры на лице и сгорбленной спиной она будет выглядеть старше и очень походить на клиентку Анну Ленер.
У Хелен застучало в висках, когда она попыталась додумать недостающие части пазла. Эмблема на трибуне указывала на заседание Министерства внутренних дел. Возможно, Роза делала психологические заключения для суда. Как прокурор, Франк, вероятно, работал с Розой над общими делами. Должно быть, так они и познакомились. В конце концов, Хелен тоже наткнулась на Франка в ходе собственного процесса. Возможно, эти отношения длятся уже много лет, даже дольше, чем их брак. На фотографиях Роза выглядела как женщина, которая своего не упустит.
Хелен могла объяснить себе все это только следующим образом: когда Роза забеременела — намеренно или нет, — она захотела привязать к себе Франка. Решила выжить Хелен и под видом застенчивой стареющей женщины начала проходить терапию у своей соперницы, чтобы шпионить за ней. У такого коварного человека наверняка много врагов. И сейчас один из них каждый час отрезает Розе по одному пальцу.
Дасти затявкал.
— Все хорошо, малыш. — Хелен присела на корточки и погладила терьера по шее. — Мы побудем здесь какое-то время. Тут становится все интереснее.

Левая дверь вела в комнату для сеансов терапии — светлое помещение с диваном, стеклянным столом и эркерным окном с видом на парк. На столе лежали диктофон и блокнот для записей. Будильник смотрел в другую сторону. Умно! Чтобы клиент инстинктивно садился на диван. Напротив находился кабинет Розы. Дверь была открыта. Тоже умно! Чтобы у клиента не возникало чувства, будто Роза что-то скрывает. Изощренная женщина.
Комната для терапии не интересовала Хелен. Чего не скажешь о Дасти. Он вбежал внутрь, прыгнул на диван и вытянулся, как будто хотел один занять все сиденья. В отличие от него Хелен было не по себе, когда она открывала шкафы в чужой кухонной нише. Наконец нашла глубокую тарелку, налила в нее воду и поставила перед Дасти на пол. Затем вошла в прилегающий кабинет.
— Давай поищем твоего похитителя, — пробормотала она и взглянула на настольный календарь на письменном столе Розы.
Она полистала последние недели. Всего около двадцати людей, у которых с Розой была назначена встреча. Хелен пока не знала, что именно ищет, но это выяснится в ближайшие минуты. В шкафах она нашла папки к каждому из указанных в календаре имен и заглянула в них. Детей и женщин сразу исключила. Уже скоро она поняла систему, которую Роза использовала для хранения документов. На полке с зелеными папками находились случаи клиентов с тяжелыми расстройствами личности без шансов на выздоровление. Как известно, зеленый цвет означает надежду — возможно, это подсказка доктора Харман. Никогда не терять надежду и пытаться сделать для клиентов все возможное. Хелен хотела посмотреть все дела и открыла первую папку с надписью Клинические расстройства личности, начавшиеся в детском возрасте. Интуиция подсказывала ей, что нужно искать мужчину от двадцати до тридцати лет с травмой развития, который проходил психотерапию у доктора Харман в последние полгода.
Она торопливо перебирала зеленые разделители. Ульф Ланг, сорок два года, машинист поезда, проблема завоевания авторитета у своего начальника. Венский нотариус Томас Пробст то и дело пытается причинить себе увечья, а бизнес-консультант Кристиан Гарке никак не может справиться со своими наклонностями педофила. Значит, с такими людьми Роза тоже работает! Однако внутренний голос подсказывал Хелен: эти мужчины слишком старые. Просмотрев документы еще десяти клиентов, она наткнулась на дело двадцатитрехлетнего автомеханика. Его фамилия невольно напомнила ей французское слово bon — хороший. Но такое сравнение было неуместно. Слишком сильное противоречие: то, что Хелен прочла в документах, выглядело не очень хорошо. Карл Бони пришел к доктору Харман не по собственному желанию. Он получил три года условно за хранение наркотиков, домогательства и нанесение телесных повреждений. Однако суд заменил ему тюремное заключение на сеансы психотерапии. Если бы Карл еще и торговал кокаином, этого бы не случилось. Карлу невероятно повезло, что ему вынесли такой мягкий приговор. Возможно, на горе Розе.
Хелен закрыла папку. Многое указывало на то, что именно Карл Бони был тем чудовищем, кто похитил и изувечил Розу. Его ненависть к женщинам, принудительная психотерапия и домогательства вписывались в картину, как части пазла, — но пока это не больше чем робкое предположение. Недостаточно, чтобы записать сообщение голосовой почты. В принципе, Хелен должна признаться себе, что знает так же мало, как и прежде.
Из соседней комнаты доносилось тихое похрапывание Дасти. Она присела к терьеру на диван и погладила его по шее. Дасти перевернулся во сне на спину и вытянул все четыре лапы.
Спустя какое-то время Хелен поднялась и оглядела комнату для сеансов терапии. Специализированная литература по логотерапии, пластинки Майлза Дейвиса и Дюка Эллингтона, большое количество дисков с медленной джазовой музыкой и романы времен битников[20] и эры наркотиков. Чуть постарше — и Роза Харман была бы типичной представительницей семидесятых, которая плывет против течения и нарушает общественные устои. В принципе, Хелен могла бы даже отнестись к этой женщине с симпатией, если бы не ее лживость и коварство. А так в ее глазах Роза была обычной карьеристкой, ревнивой и помешанной на сексе ведьмой, которая разрушала жизнь других людей.
Прежде чем Хелен вышла из комнаты, чтобы продолжить поиски, ее взгляд упал на комод. Сверху лежал надорванный конверт. Самого письма не было, но получатель ее заинтересовал. Письмо было адресовано судье Петре Лугретти. Хелен ее знала. Это бывшая жена Франка, раньше она занималась преступлениями несовершеннолетних. Под конвертом лежал стандартный формуляр для оценки текущей психотерапии. На нем было указано только имя клиента: Карл Бони. Круг сужался.
Рядом на комоде стоял бокал с отпечатками розовой губной помады. Хелен понюхала — апероль. Ладно, о чем это ей говорит? Роза Харман хотела составить письмо для суда с заключением или отзывом о терапии Карла Бони — что бы то ни было. Но, очевидно, это письмо так и не было отправлено. Похоже, именно Петра Лугретти направила клиента к Розе. Возможно, Роза уже раньше работала с судьей Лугретти и через нее познакомилась с ее бывшим мужем Франком. Существует много разных возможностей. Мир тесен!
Забудь же наконец о Франке, напомнила она себе. Сосредоточься на Карле Бони. Возможно, он совсем не тот, кто тебе нужен!
Хелен вернулась в кабинет и снова открыла дело Карла. В учетном плане нашла дату его последнего визита: пятница 20 мая. У Хелен похолодело сердце. Значит, сеанс психотерапии состоялся за три дня до похищения Харман. В тот самый день, когда она, переодетая Анной Ленер, была у Хелен.
Она полистала записи Розы. Доктор Харман была не первым психотерапевтом, кто пытался работать с Карлом, — но пока она преуспела в этом лучше других. Судя по ее комментариям, доктор Харман была невысокого мнения о простом лечении симптомов, а предпочитала долгосрочные методы. Она хотела добраться до сути расстройства личности Карла и раскрыть ему глаза на истинные причины его поведения. Рискованный путь. В рукописных заметках сообщалось, что случай Карла Бони одновременно интересен и опасен. Возможно, поэтому в разделе «Метод» стояла пометка: «Аудиозапись». Харман записывала сеансы на диктофон!
Хелен почувствовала, что она на верном пути. Обычно к аудиозаписям прибегают во время тяжелых сеансов психотерапии или если нужно составить щекотливое судебное заключение. Она пооткрывала все ящики и шкафы. Наконец нашла коробку с узкими кассетами для диктофона. Всего она обнаружила девять кассет с записями вводной беседы и восьми встреч.
В той же самой пластиковой коробке лежали еще пять кассет, подписанные «Размышления К. Б.». Надпись смазана вправо. Хелен уставилась на этикетки. По спине побежали мурашки. Это почерк левши, который она уже видела на адресованных ей коробочках с отрезанными пальцами.
Она наплевала на все предостережения и включила свой сотовый. Следующий полный час еще не начался. Торопливо написала эсэмэс и отправила на личный номер Бена Колера. «Карл Бони похитил Розу Харман!» Потом снова отключила телефон. Как только Бен прочитает эсэмэс, уголовная полиция начнет поиски Бони. Но зачем он похитил и изувечил своего психотерапевта? У Хелен оставалось чуть больше шести часов, чтобы это выяснить. Ответ скрывается в кассетах. Ей лучше взять папку, диктофон и кассеты и поехать домой? Она лишь потеряет драгоценное время. Да и Франк не даст покоя и будет нервировать подготовкой к своей вечеринке. А зачем ей это сдалось?
Хелен решила остаться. Она вытащила коробку из ящика и пошла в комнату для сеансов психотерапии, где безмятежно дремал Дасти. Села на диван и вставила первую кассету в диктофон.
«Вторник двадцать восьмое декабря. Сеанс психотерапии с Карлом Бони. Сейчас почти три часа дня. Я жду его прихода с минуты на минуту. Надеюсь, он не тот, за кого я его принимаю…»
Сомнений быть не может! Хелен узнала голос своей клиентки Анны Ленер. Тот же самый голос, который по телефону похитителя умолял спасти ей жизнь.
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Сабина сидела в кофейне с чашкой эспрессо и круассаном и наблюдала за залом прилета венского аэропорта. Постоянно открывалась автоматическая дверь, и люди устремлялись из зоны таможенного контроля наружу. Путешественники с рюкзаками, менеджеры с портфелями и загорелые семьи в соломенных шляпах и разноцветных футболках. Почти всех кто-то встречал. Больше всех радовались собаки, они подпрыгивали от возбуждения, виляли хвостом и радостно приветствовали своих хозяев.
Снейдеру нужно было что-то уладить в кабинете таможенников. Потом и он вышел из раскрывшихся автоматических дверей — толкая перед собой свой огромный огненно-красный чемодан «Самсонайт». Увидев в аэропорту филиал «Гаитал», он просигнализировал Сабине, что хочет туда, и направился к книжному магазину, как верблюд, учуявший воду. Пусть там и ждет Бена Колера.
Сабина достала сотовый и поговорила сначала с Моникой, потом с Доктором Глазом, любимым зятем, а затем со своим шефом Колоновичем. Ее начальник уже знал о командировке со Снейдером. Что касается отца, хороших новостей не было. ЛКА хотели выпустить его из следственного изолятора лишь после того, как Сабина поговорит с сотрудниками полиции. Она вытащила срочное письмо и позвонила указанному там коллеге. Но тот хотел лично встретиться с ней в участке. Заочно никаких решений приниматься не будет. Сабина положила трубку. Козел! Теперь она к тому же виновата в том, что отца не отпускают из-под стражи, а это лишь ухудшало настроение.
Через сорок пять минут Сабина расплатилась и тоже направилась в книжный магазин. Снейдер шел навстречу ей по проходу между полками. Одной рукой он катил тяжелый чемодан, в другой держал книгу.
— Вы вообще не читаете? — спросил он.
— Времени нет. Мое — это скорее слушать аудиокниги в машине.
Когда они вышли из магазина через вертящуюся дверь, молодой человек перегородил Снейдеру дорогу и сунул ему под нос какое-то удостоверение.
— Служба контроля магазина. Пожалуйста, пройдемте со мной.
У Сабины на мгновение замерло сердце. Ее первой мыслью было: Снейдер украл книгу.
Снейдер оставался невозмутимым.
— В чем дело?
— Пожалуйста, пройдемте со мной в бюро, — повторил парень.
Снейдер помахал книгой, которую держал в руке.
— Из-за этого?
— Вы можете предъявить на нее чек?
Снейдер не торопясь поставил чемодан рядом с собой. С выдвижной ручкой тот был около полутора метров высотой. О господи, подумала Сабина. Сейчас повторится такая же неловкая сцена, как со стюардессой в самолете. Но, на удивление, Снейдер молча вручил книгу охраннику.
Сабина взглянула на обложку. Биография писательницы Бригитты Швайгер. В первой трети книги была вложена закладка, некоторые страницы были загнуты, а сзади красовалась печать с фамилией Снейдера. Сабина даже разглядела номер экслибриса: 398. Под ним находилась дарственная надпись от руки.
— Простите, — извинился детектив и вернул книгу Снейдеру.
Тот, не говоря ни слова, взял ее и сунул в наружный карман чемодана. Затем они пошли дальше.
— Вы читаете только биографии? — спросила Сабина.
— В основном. Швайгер утопилась в Дунае.
— Как и Вирджиния Вульф, — заметила Сабина. — Вас завораживает мысль о суициде?
— В психиатрии Швайгер часто говорила о более коротком пути, который хотела выбрать. Вы правы, добровольная смерть — это завораживающая тема. — Снейдер огляделся. Наконец кивнул в сторону выхода, который вел к стоянке такси. Там стоял широкоплечий мужчина с короткими светлыми волосами и в черной ветровке «Jack Wofskin» и оглядывался. — Это наш парень. Следователей я за версту чую.
Они направились к блондину.
— Полагаю, вы Бен Колер, — сказал Снейдер.
Мужчина повернулся и с удивлением посмотрел на него.
— Вы Мартен Снейдер?
— Мартен С. Снейдер, — поправил тот. — Это моя коллега Сабина Немез. БКА Висбадена и уголовная полиция Мюнхена.
Сабина Х. Немез, мысленно проговорила она про себя. Как по-идиотски это звучит!
Они обменялись рукопожатиями. Колер изучал Сабину. Его взгляд задержался на ее серебристой пряди и груди — но не слишком долго, чтобы ей стало неприятно. Сабина от всей души надеялась, что Снейдер будет вежлив. Она по опыту знала, какая аллергия может быть у сотрудников полиции на иностранных коллег — особенно если те ведут себя надменно. А Снейдер этим грешил.
— Хотите поехать в участок? — спросил Колер.
— Что нам там делать? — возразил Снейдер. — Хотите пригласить нас на кофе меланж и торт «Захер»? С превеликим удовольствием! — сымитировал он венский диалект. — Я отправил вам из самолета эсэмэс о том, что вы должны подготовить.
Колер пожал плечами:
— Значит, не повезло. Голосовая почта моего старого телефона полна под завязку. К тому же аккумулятор, как правило, не заряжен. Хотите не хотите, но вам придется говорить со мной.
— Хорошо, тогда я предлагаю вам наконец-то пошевелить своей задницей и отвезти нас прямо в квартиру Карла Бони.
Сабина глубоко вздохнула. Вот и вся вежливость.
— Два часа назад коллеги перевернули квартиру вверх дном, — сдержанно ответил Колер.
— Тогда мы обыщем ее еще раз!
— Зачем?
— Чтобы поважничать! — ответил Снейдер. — Теперь отнесите мой чемодан в машину, чтобы не терять еще больше времени.
Сабине хотелось провалиться сквозь землю. Лучше бы она осталась дома и пошла на допрос к коллегам.
— Само собой разумеется. — Колер оставался все таким же дружелюбным. — Мадам! — Он взял у Сабины дорожную сумку, повесил на плечо и пошел вперед. Снейдера с его большим красным «Самсонайтом» он проигнорировал.
Это и есть знаменитый венский шарм? Сабина улыбнулась. Возможно, она здесь все же в хороших руках.
Приблизительно через сто метров они дошли до машины Колера, припаркованной в зоне запрещенной стоянки перед залом прилета. Под лобовым стеклом лежало его удостоверение сотрудника уголовной полиции. А именно — главного инспектора. Качая головой, он смял штрафную квитанцию. В это время Снейдер запихнул свой чемодан в багажник «ауди», где почти не осталось свободного места. Открыл чемодан и расстегнул молнию на лежащей сверху черной кожаной сумочке. В ней лежала коричневая кожаная кобура с блестящим «глоком-17». Снейдер снял пиджак, надел наплечную кобуру и вставил магазин в рукоятку пистолета.
У Сабины чуть глаза на лоб не полезли. Сумасшедший! Взять оружие с собой за границу.
— Вы приехали с «глоком»? — сухо заметил Колер, с трудом утрамбовывая сумку Сабины в багажник.
— Как всегда. Я регистрирую пистолет, его безопасно транспортируют, и таможенники выдают его мне по прилете.
— Процедура мне известна. — Колер открыл Сабине дверцу автомобиля. Улыбаясь, она села на переднее пассажирское сиденье. Значит, Снейдеру придется ехать сзади.
— «Глок» — хорошая модель, — сказал Колер.
— Это правда, — согласился Снейдер. — Хотя и австрийский пистолет.
Сабина закатила глаза. Очевидно, между Колером и Снейдером возникла любовь с первого взгляда. Но австриец нисколько не спасовал, в отличие от ее коллеги Симона. Мужчины сели в машину, Колер вырулил с места парковки и нажал на газ.
— Я как-то раз стрелял из голландского боевого пистолета, — сказал Колер и посмотрел на Снейдера в зеркало заднего вида. — Но «Королева Вильгельмина» ненадежная модель. Ствол длинный, но неточный и слабый.
«О боже, — подумала Сабина, — вот это будет поездочка».
Снейдер никак на это не отреагировал. Вытащил из сумки кисет для табака и скрутил сигарету.
— Не возражаете, если я скручу самокрутку?
— Нет, пожалуйста, — ответил Колер. — Только если не будете курить.
— Вы что, святой самаритянин?
Сабина смотрела в окно и разглядывала башню, мимо которой они как раз проезжали.
— Я даже впереди чувствую запах марихуаны.
— Скажете, что никогда не курили травку?
— Не на службе, — ответил Колер. — Она замедляет реакцию.
Снейдер наклонился вперед между сиденьями.
— И подавляет влияние окружающей среды. Благодаря этому иногда отчетливо выкристаллизовывается какая-нибудь мельчайшая деталь со всеми своими гранями, которую раньше не замечали. Это усиливает ассоциативное мышление.
— Тугодумам может быть очень полезно, — прокомментировал Колер.
— Все туго соображают. Просто этого никто не замечает по той же самой причине. — Снейдер снова откинулся назад. — На службе травка очень помогает.
— Этим вы наверняка снискали расположение начальства.
Снейдер вяло улыбнулся.
— Все директора БКА меня терпеть не могли. Но я воспринимаю это как комплимент.
Сабина повернулась к мужчинам.
— Мы можем прекратить этот детский сад и разговаривать друг с другом по-человечески?
Оба замолчали.
Стоял теплый день, и солнце освещало силуэты приближающегося города. Они ехали по автобану, ведущему к Вене. Колер опустил боковое стекло, чтобы теплый воздух проникал в салон машины.
— Ваши коллеги уже нашли Карла Бони? — спросила Сабина.
— Оперативники ищут, но он бесследно исчез. — Колер достал из бардачка узкие солнечные очки и надел их. — Уже почти два месяца не появлялся на работе. «Рубен и сыновья». Сомнительная автомастерская, которая торгует не тачками, а каким-то металлоломом. Старый Рубен даже не заявил об исчезновении своего механика.
— Мать Карла пропала в то же время? — уточнила она.
— Спустя два дня. Возможно, они скрылись вместе.
Сабина подозревала другое.
Снейдер снова наклонился вперед.
— Маловероятно. За последние два месяца из окружения Карла были похищены, а вскоре и убиты четыре женщины. Две учительницы, соседка и его тетя. Предположительно, его мать мертва уже два месяца, а вы просто еще не обнаружили ее труп.
— Что вы предлагаете? — спросил Колер.
— Где он живет?
— Во втором районе, на улице Лассаля, скверная местность. Мы будем там через двадцать минут. — Колер съехал с автобана и пересек перекресток, когда светофор уже переключился с желтого сигнала на красный. Не обращая внимания на сигналящих водителей, он резко повернул, так что чемодан Снейдера ударился о стенку багажника.
— Не теряйте времени, — сказал Снейдер. — Позвоните и направьте несколько поисковых групп. Пусть обыщут подвалы собора Святого Стефана и склепы венских церквей, именно там может быть труп.
Колер бросил на него скептический взгляд поверх солнечных очков, но достал мобильный.
— Надеюсь, вы ошибаетесь.

Второй район находился между Дунаем и Дунайским каналом и напоминал остров. Венцы называли эту часть города «Месопотамией», как объяснил им Колер. Районы по другую сторону Дуная назывались «Трансданубией»[21]. У жителей Вены было странное чувство юмора. Колер въехал на улицу Лассаля и припарковался вторым рядом. Старые недействующие трамвайные рельсы заросли травой и сорняками, которые пробивались между камнями на булыжной мостовой. Карл жил в старом доме. Пятиэтажное здание с серым осыпающимся фасадом и частично треснувшими оконными стеклами напоминало наследие послевоенного времени. Некоторые квартиры наверняка пустовали. На углу дома находилась парикмахерская, рядом торговали овощами. Видимо, в Вене недавно прошел дождь. Пахло собачьим пометом и гнилыми фруктами. Колер направился к открытым двухстворчатым воротам из дерева в арке дома.
Но Снейдер остановился и молча указал на заржавевший автофургон, припаркованный в десяти метрах от входа. Эмблема «Рубен и сыновья» красовалась сбоку на кузове.
— Возможно, Карл украл машину. — Он посмотрел на крышу дома. — И наверняка сейчас наверху. Вперед!
Они побежали через ворота. Дорожка вела во внутренний двор, справа вверх уходила винтовая лестница с кривыми мраморными ступенями.
— Квартира находится на втором этаже, дверь с номером девять.
Сабина и Снейдер последовали за полицейским. С нижним этажом и мезонином получалось вообще-то три этажа. Чего еще ожидать в Вене! Лифт — установленное сравнительно недавно чудовище из стали, с крохотной кабиной и решетчатой дверью — не работал, о чем сообщала висящая на нем табличка.
Квартира Карла, с пожелтевшей девяткой под глазком, была уже вскрыта венским научно-экспертным отделом по распоряжению Снейдера. Дверной замок закрывала пломба. Правда, разорванная.
Снейдер ногтем раздвинул бумагу.
— Полагаю, это не ваши коллеги возвращались, потому что что-то забыли? — прошептал он.
Колер помотал головой и достал пистолет из кобуры. В этот момент кто-то вызвал лифт. Сабина посмотрела наверх и заметила старую женщину с пустой сумкой для покупок в руке. Лифт работал, вопреки висящей на его двери табличке.
Когда кабина проезжала мимо них, Снейдер тоже вытащил оружие и осторожно нажал на ручку двери. Не заперто! Снейдер вошел внутрь, за ним Колер. Сабина зашла в квартиру последней.
В прихожей было темно. Окна квартиры выходили в узкий серый внутренний дворик. Трехметровые потолки. Обои с цветочками наверняка сохранились еще с шестидесятых годов. Электрическая проводка шла прямо по стенам. В прихожей с потолка свисала унылая лампочка без абажура. Сабина хотела нажать на выключатель, но Колер знаком запретил ей это делать.
Они тихо прокрались на кухню. Аскетичная обстановка — плита, стол и угловой диванчик. Пахло мочой. На полу рядом с кучей цветных обрезков поролона лежал ручной фонарик и подкладное судно. Снейдер поморщил нос. Перешагнул через судно и потрогал пальцем влажную землю в цветочном горшке на подоконнике. Потом открыл посудомоечную машину. Тарелки грязные, но стоят там точно не два месяца. Колер повернул к себе пакет молока рядом с раковиной и указал на дату — срок годности истекал в июне. Карл Бони по-прежнему жил здесь.
Тут из соседней комнаты послышался какой-то шум. Словно повернули оконную ручку.
Снейдер бросился мимо Сабины в комнату. За ним Колер.
— Руки за голову, на колени и не двигаться! — прогремел голос Снейдера.
Сабина побежала в комнату. В гостиной находились комод, диван и столик с компьютером. Монитор мерцал. Перед открытым окном стоял поджарый высокий парень в голубом комбинезоне и ботинках со стальными носками. Под испачканной маслом белой футболкой вырисовывались плечи и мускулистые руки. На вид Сабина дала бы ему около двадцати трех лет. В этот момент в голове у нее крутилась одна-единственная мысль: Ты убил мою маму! Она хотела броситься на него, но парень держал в руке пистолет. Ствол был направлен на Снейдера.
— Спокойно, дружок, — сказал Снейдер. — Мы просто хотим с тобой поговорить. Опусти оружие!
Мужчина не отреагировал. Рядом с окном была металлическая лестница, ведущая на крышу. Он ведь не собирается сбежать по крыше? Или хочет перебраться по широкому карнизу в квартиру соседей?
— Я выйду в это окно, — спокойно произнес парень. — Если кто-нибудь вздумает мне помешать, я застрелю малышку — вам решать. — Он наставил пистолет на Сабину.
Во рту у нее пересохло, а ладони вспотели. Он не может скрыться, пока она не получит от него ответы на вопросы! Почему ты, сукин сын, убил мою маму? Что она тебе сделала? Учила тебя в начальной школе? Это ее единственная ошибка?
Колер встал перед Сабиной.
— Вы арестованы!
— Мудаки…
Прогремел выстрел. Пуля просвистела рядом с головой Сабины и попала в дверную раму. Щепки и цемент полетели Сабине в лицо. Инстинктивно она вскинула руки и упала на пол.
Снейдер выстрелил и попал Карлу в правое плечо. Карла резко развернуло. Его следующая пуля полетела через лампу в потолок. На пол посыпались осколки стекла и штукатурка. Снейдер побежал к Карлу, но тот шатнулся назад, потерял равновесие и хотел ухватиться за оконную створку. Но не успел и полетел вниз. На секунду Снейдер схватил его за штанину, но ткань порвалась и выскользнула у него из пальцев.
Снизу донеслись крик и глухой удар. Снейдер перегнулся через подоконник.
– Verdomme![22] Он ударился головой о мусорный бак. Вызовите скорую помощь! — Снейдер выбежал мимо Сабины из квартиры.
Колер выглянул из окна, потом позвонил в неотложку. А Сабина поспешила за своим коллегой вниз по лестнице. Тяжело дыша, выбежала во внутренний двор. Он был небольшой, всего несколько квадратных метров, — места хватало для мусорных баков, велосипедов, детских колясок и песка для посыпки дорожек зимой. 
— Он жив? — крикнул сверху Колер. 
— Да. — Снейдер вытащил у Карла из руки малокалиберный пистолет и сунул себе за пояс. 
Карл Бони лежал в луже крови. В плече застряла пуля Снейдера. Но травма головы выглядела намного хуже. Из рваной раны на затылке так сильно хлестала кровь, что Снейдер снял пиджак, смял его и приложил к ране. 
— Он без сознания. Идите сюда и зажмите ему плечо! 
Сабина колебалась. Почему она должна помогать и спасать жизнь этому мерзавцу? Да пусть подыхает! Как умерли женщины, которых он пытал. 
— Подойдите! 
Ее руки дрожали. Она с огромным удовольствием застрелила бы этого ублюдка на месте. Но если Карл сейчас умрет, она никогда не получит ответа на свои вопросы. 
— Ну же! 
Она опустилась на колени рядом с Карлом и ладонью зажала пулевое отверстие. Глаза Карла дергались под веками, словно он спал и переживал самый ужасный ночной кошмар в своей жизни. Но все только начинается. Это я тебе гарантирую! 
Через несколько минут послышалась сирена машины скорой помощи. Голубой свет мигалки озарял внутренний дворик. Врач и два санитара с носилками уже бежали к ним. Между тем пять или шесть жильцов высунулись из окон. Колер сдерживал любопытных зевак.
— Рваная рана на затылке, сломанное ребро и пулевое ранение в плечо, — объяснял Снейдер врачу.
Доктор, пятидесятилетний мужчина с густой седой бородой, порывисто оттеснил Снейдера в сторону.
— Спасибо, но я делаю это не в первый раз.
— Как только мужчина придет в сознание, мы должны его допросить.
— Ясно, — буркнул врач, что больше походило на «Проваливай!». Он сделал Карлу укол в плечо. Увидев рану на затылке, поморщился. Потом быстро наложил повязку на голову. Санитары подняли Карла на носилки, откинули ножки с колесиками и покатили его к карете скорой помощи. На булыжной мостовой осталась только лужа крови и испачканный пиджак Снейдера.
— Мужчина был только что арестован и опасен, — сказал Колер доктору. — Я поеду с вами в больницу.
Прежде чем Колер исчез, Снейдер вручил ему пистолет Карла.
— Если он придет в себя, спросите его, где он спрятал труп своей матери.
Колер взял оружие.
— БКА Вены находится недалеко отсюда. В девятом районе, площадь Йозефа Холаубека. Встретимся там через час. — Он последовал за доктором в заднюю часть кузова кареты скорой помощи. Сирена завыла, и машина, визжа покрышками, укатила.
Снейдер не произнес ни слова.
Сабина вытерла окровавленные ладони о джинсы.
— Вот и все.
— Возможно, для вас, потому что этот парень почти наверняка убил вашу маму. — Снейдер покачал головой. — Но не все так однозначно. — Он сунул в рот самокрутку и, закрыв глаза, вдохнул дым. Крошки табака прилипли к его губе, он смахнул их рукой. Люди все еще пялились из окон.
Сабина почувствовала запах травки, и ее начало подташнивать.
— Что вас настораживает?
Какое-то время Снейдер ничего не говорил. Он ждал, пока подействует марихуана. Наконец открыл глаза.
— Могу вам сказать. Почему Карл держал пистолет наготове, если просто сидел за компьютером? И почему хотел сбежать из собственной квартиры через окно, когда услышал, как открылась дверь?
— Это же ясно. Потому что уголовная полиция обыскала его квартиру и наложила на дверь пломбу, которую ему пришлось сорвать, — ответила Сабина. Почему Снейдер так туго соображает?
Он наморщил лоб.
— Возможно — но маловероятно.
— Давайте посмотрим, что у него на жестком диске компьютера, — предложила Сабина.
Снейдер мотнул головой, словно компьютер интересовал его не больше, чем предстоящая месса папы в честь Святой Троицы.
— Вы заметили на кухне судно?
— Да, им недавно пользовались. Отвратительная вонь, — ответила она.
— Рядом лежали лоскуты материи, кабельные стяжки и разрезанный на кусочки поролон.
Кабельных стяжек Сабина не заметила, остальное видела.
— Когда кого-то приковывают к трубе или решетке, то сначала оборачивают металлические части поролоном, чтобы по ним нельзя было стучать костяшками пальцев.
— А тряпки служат кляпом? — спросила Сабина.
Снейдер еще раз затянулся.
— Возможно.
Предположение показалась ей притянутым за уши.
— Вы считаете, что он держит свою мать в подвалах какой-то близлежащей церкви?
Снейдер покачал головой.
— Судно говорит о том, что его жертва находится где-то рядом. — Он бросил окурок на пол и затушил ботинком. — Белочка, давайте проверим подвал дома.

27

Лестница, ведущая в подвал старого дома на улице Лассаля, была узкой, как спуск в какое-нибудь средневековое подземелье. Пахло картофелем, морковью и гнилью. Влажность, словно паразит, въелась в штукатурку. Электропроводка была проложена прямо по стенам, на лампах накаливания засох конденсат от заржавевших патронов, отчего проход перед Сабиной казался красновато-коричневого цвета. Удивительно, что предохранители не вылетели из допотопного электрощита, как пиротехнические ракеты.
Снейдер шел за ней. Где-то на глубине трех метров они наткнулись на деревянную решетку с навесным замком. Дверные петли скрипели. За дверью тянулся коридор со сводчатым каменным потолком, уходящий куда-то в темноту.
Снейдер поковырял пальцем покрытую трещинами стену.
— Старое бомбоубежище времен войны, — определил он. — В Роттердаме таких десятки. Фундамент здания вместе с подвалом должны быть взяты под охрану, как исторический памятник, — но, я полагаю, в Вене сотни подобных домов.
Внезапно Сабина вспомнила трупный запах в колодце дрезденского собора. Она не могла идти дальше: внутри ее все противилось. Она больше не хотела находить мертвецов. Снейдер протиснулся мимо нее и пошел вперед. Стук его подбитых подошв зловеще раздавался в коридоре, отражаясь от стен. Нехотя Сабина пошла следом.
Снейдер остановился перед деревянной дверью. Подвальный отсек номер девять. На деревянной раме была наклеена пломба. Он сорвал ее, открыл дверь, просунул руку внутрь и щелкнул выключателем. На потолке зажглась грязная лампочка в двадцать пять ватт. Хуже освещение вряд ли возможно. В узком помещении были навалены автопокрышки, канистры, выхлопные трубы и старые бензиновые двигатели.
— Ложная тревога, — пробормотал Снейдер.
Сабина рассматривала подвальные отсеки с номерами от одного до восьми. Все они были в два раза больше подвала Карла. Почему именно у механика со всем этим хламом самое маленькое подвальное помещение? Отсеки с номерами от десяти до шестнадцати тоже были в два раза больше. Сабина подошла к двери узкой кладовки, которая примыкала к отсеку Карла. Номера нет!
— Взгляните, — сказала она. — Карл мог построить внутреннюю стенку и установить дополнительную дверь.
Снейдер прижался ухом к двери.
— Ничего не слышно… но чувствуете запах?
Сабина кивнула. Едкий запах мочи просачивался через щели в двери, и это точно не крысы. Снейдер подергал ручку — забрякал тяжелый амбарный замок. Эта рама не была опломбирована. Значит, сотрудники уголовной полиции не проверили, что там за дверью без номера. Снейдер сделал шаг назад, размахнулся и пнул по двери. Дерево затрещало. Рама погнулась. Еще удар по двери. Снейдер оказался сильнее, чем думала Сабина. Видимо, охота на убийцу спровоцировала основательный выброс адреналина. С третьей попытки полетели деревянные щепки, и дверь открылась.
Тусклый свет из коридора проникал в помещение. Снейдер ощупью нашел выключатель и щелкнул им, но внутри не стало светлее. Постепенно глаза Сабины привыкли к темноте. В дальнем углу на полу лежал матрас, на нем она разглядела силуэт человека. Сабину затошнило. Но она должна преодолеть себя! Она вошла и присела на корточки рядом с матрасом. Жуткий невыносимый запах мочи и кала. Сабина протянула руку и нащупала холодные голые и тощие ноги человека.
— Здесь кто-то лежит, — прошептала она.
— Ни к чему не прикасайтесь! — приказал Снейдер. — На кухне у Карла лежит фонарик. Я сейчас вернусь.
— Подождите! — невольно прошептала Сабина. Она вытащила из кармана джинсов сотовый телефон и активировала дисплей. — Подержите!
Снейдер схватил телефон и посветил на матрас: там лежала женщина лет сорока с длинными свалявшимися волосами, в трусиках и майке на тонких бретельках — и то и другое было в поту и угольной пыли. Женщина не двигалась. Во рту у нее торчал кляп. Снейдер осветил ее конечности. Руки и ноги были связаны и прикованы к двум тяжелым бетонным опорам для садового шатра. Как он и предполагал, металлические штыри были обмотаны поролоном. Женщина лежала на матрасе, как на пыточной скамье.
Сабина нащупала у нее на шее сонную артерию. Это было невероятно.
— Она жива.
Снейдер осветил ее лицо. Глаза закрыты. Никакой реакции. Лицо такое же осунувшееся, как и все тело. Выступающие скулы, потрескавшиеся губы. Наверняка она ничего не ела несколько недель.
Сабина осторожно вытащила у нее изо рта кляп. За ним оказался еще какой-то лоскут. Она просунула тонкие пальцы в глотку и достала размякшую тряпку. Она была влажная и пахла рвотой. Просто чудо, что женщина не задохнулась.
Сабина повернулась к Снейдеру:
— Нужно вызвать скорую помощь.
— Осторожно!
Краем глаза Сабина заметила, как голова женщины дернулась вперед. Потом она ощутила укус. Зубы со всей силы впились ей в руку. Сабина вскрикнула. Резкая боль отдалась во всем теле. Снейдер тут же подскочил к ней. Он схватил голову женщины и нажал большим пальцем ей за ухом. Но челюсти женщины были как клещи. Зубы все глубже врезались в плоть Сабины. По запястью потекла кровь.
— Сделайте же что-нибудь! — закричала Сабина.
Снейдер надавил сильнее. Медленно женщина разжала челюсти. Сабина отдернула руку, и голова женщины упала обратно на матрас. У нее начался кашель, который затем перешел в рвотные позывы. Снейдер посветил дисплеем телефона на рану Сабины. Отпечатки зубов виднелись на запястье и ладони у основания большого пальца. Из раны текла кровь.
— Ничего, — сказала она.
Снейдер осветил дисплеем свое лицо.
— Мы здесь, чтобы освободить вас, сейчас вы в безопасности.
Глаза женщины, выделявшиеся на исхудавшем лице, зафиксировали Снейдера. Потом зрачки повернулись в сторону, и она покосилась на Сабину.
— Мы вызовем врача и поможем вам, — сказала Сабина.
Снейдер сунул руку в задний карман брюк, вытащил узкий кожаный футляр и открыл его. В свете дисплея Сабина увидела набор с отмычкой, мини-пилочкой, ножницами для ногтей и перочинным ножом.
— Это лучше, чем швейцарский складной нож.
— Тогда зачем вы сломали дверь?
— Я никогда не умел управляться с отмычкой. — Он разрезал ножницами кабельные стяжки.
Женщина застонала от боли, когда края пластиковых полосок врезались в раны на ее запястьях.
— Осталось совсем немного, потерпите. Как вас зовут?
— Урсула… — простонала она.
— Вы отлично держитесь, Урсула. Очень мужественно. Еще чуть-чуть.
Она приподнялась, когда он освободил ей лодыжки.
Снейдер обратился к Сабине:
— Здесь внизу телефон не ловит сеть. — Он дал ей сотовый. — Поднимитесь наверх и вызовите скорую помощь. Наберите номер службы спасения, сто двенадцать. Там вас соединят со скорой помощью. Когда будете спускаться, захватите с собой покрывало и бутылку воды.
Сабина вышла из подвального отсека, оставив Снейдера в темноте.
— Не бойтесь, Урсула. Сейчас придет помощь. Вы в безопасности, — слышала она его спокойный и деликатный голос. — Только не пугайтесь, Урсула. Я прощупаю вас, чтобы определить, нет ли переломов или внутренних повреждений…
Такого тона Сабина от него не ожидала. Когда Снейдер хотел, он мог быть даже милым.
Она поднялась во внутренний двор и жадно вдыхала свежий воздух. Любопытные зеваки к тому времени уже разошлись по квартирам. Она набрала номер службы экстренной помощи и попросила прислать врача и машину для обезвоженной и исхудавшей женщины. Назвав свою фамилию и венский адрес, она повесила трубку.
Сабина стояла рядом с мусорным баком и смотрела на лужу крови, которая натекла из ран Карла Бони. Испачканный пиджак Снейдера все еще лежал на земле. Когда она его подняла, из внутреннего кармана выпало портмоне. Из отделения для визиток вылетело несколько карточек. Сабина нагнулась и собрала их. Они были идентичны. На всех значилось «Мартен Сомерсет Снейдер». Сомерсет? Странное второе имя. Ниже был указан его адрес в Висбадене и порядковый номер. Сабина раздвинула карточки. Экслибрис 399, 400, 401 и так далее. Для визиток бумага слишком тонкая. Она перевернула карточки. Это были самоклеящиеся этикетки для лазерного принтера.
Сабина положила все обратно в кошелек и сунула в карман пиджака рядом с айфоном. Затем направилась в квартиру Карла, чтобы поискать покрывало и бутылку воды.
Прошло четверть часа, прежде чем карета скорой помощи подъехала к старинному зданию на улице Лассаля. Из машины вышел тот же самый врач с седой бородой, который увез Карла Бони.
— Были бы у меня без вас пациенты? — цинично спросил он, проходя мимо Снейдера.
Снейдер молчал. Но его взгляд все говорил. Через десять минут из подвала вышли санитары и опустили носилки с женщиной на разложенную каталку. Врач вставил ей в локтевой сгиб канюлю-бабочку. На палке болтался пакет с физраствором.
Когда санитары провезли каталку мимо Сабины к карете скорой помощи, она увидела ужасающе бледное и истощенное лицо женщины. Сколько же Урсулу держали в этой дыре? Пять-шесть дней? Или еще дольше?
Задние двери машины скорой помощи захлопнулись, и Снейдер подошел к Сабине.
— Непривычная ситуация, — пробормотал он. — Обычно, когда я приезжал на место преступления, вызывали судмедэксперта, чтобы осмотреть труп.
— Она наверняка справится, — успокаивала себя Сабина.
— Покажите-ка. — Снейдер взял ее руку и рассмотрел рану от укуса. — Врач должен был и вам оказать первую помощь.
— Да все нормально. Что вам удалось выяснить?
Снейдер выпустил ее руку.
— Ее зовут Урсула Цехетнер, замужем, сорок один год. Она понятия не имеет, кто ее похитил, и не знает никого по имени Карл Бони.
— Профессия?
— Воспитательница в детском саду.
Сабине не нужно было долго думать.
— Карл ходил в Вене в детский сад. Тогда ей было двадцать два. Сходится.
— Возможно. — Снейдер ощупал карманы брюк в поисках чего-то.
Сабина протянула ему пиджак.
— Ваше портмоне выпало.
— Спасибо. — Он накинул пиджак с уже высохшими пятнами крови и достал из бокового кармана табак и папиросную бумагу.
— Мне кажется, вы не покупаете в «Гаитал» книги, а воруете их, — сказала она в лоб.
Снейдер замер. И вдруг натянул свою знаменитую любезно-презрительную улыбочку.
— С чего вы взяли?
— Вы наклеиваете этикетку на форзаце, загибаете уголки нескольких страниц, пишете дарственную надпись, перегибаете книгу, чтобы корешок помялся, и кладете внутрь закладку.
— Вы сумасшедшая.
— Это какая-то ошибка, господин детектив, — спародировала его голос Сабина. — Книга принадлежит мне. Я уже две недели читаю эту биографию.
— Вы сумасшедшая, — повторил он.
— Я думаю, скорее вы сумасшедший! Не надо морочить мне голову! Если бы я не умела наблюдать и делать выводы, вряд ли меня взяли бы в уголовную полицию. Вы вошли в книжный магазин в Мюнхене с пустыми руками, а вышли с книгой. Точно так же, как и в венском аэропорту.
Снейдер невозмутимо скрутил себе сигарету.
— Зачем мне это?
— Полагаю, вас интересуют исключительно филиалы «Гаитал». Что означают номера на этикетках?
— Как что? Это экслибрисы.
— Поверить не могу! За все время вы украли четыреста книг?
— Триста девяносто восемь, — поправил он. Слова прозвучали как признание, и Снейдер, видимо, этим гордился.
— У вас такая мизерная зарплата, что приходится воровать книги?
— Вам не понять. — Он вышел с внутреннего двора и направился на улицу, вытаскивая айфон из кармана пиджака. — Наш багаж в машине Колера, а ключа от автомобиля нет.
— И отмычкой вы пользоваться не умеете, — добавила она.
— Правильно. — Снейдер поднял глаза наверх. Небо было по-прежнему в облаках. Лишь кое-где пробивались солнечные лучи. — Пойдемте в отдел уголовного розыска на площади Йозефа Холаубека. — Он наклонил айфон и увеличил изображение планировщика маршрута, который показывал им путь через Вену.
Сабина последовала за Снейдером и какое-то время молчала. Они добрались до поперечной улицы и пошли вдоль трамвайных рельсов. Старый трамвай продребезжал мимо, искря проводами. У отца от такой картины быстрее забилось бы сердце.
— Буква «С» означает Сомерсет? — наконец спросила она.
— Никто из моих коллег не знает, что она означает, — ответил он. Прозвучало как угроза.
Сабина злорадно улыбнулась.
— Не волнуйтесь, я никому не выдам вашу тайну — Сомерсет.
— Мой отец дал мне это имя в честь Уильяма Сомерсета Моэма. Сомерсет был писателем, тайным агентом и врачом.
— И вором?
– Vervloekt![23] — Снейдер потер виски. В следующий момент он снова взял себя в руки. — У отца в Роттердаме была маленькая книжная лавка. Бизнес шел не очень хорошо. За год до объединения Германии мы уехали из Нидерландов. Отец открыл в Дуйсбурге новый книжный магазин и специализировался на лирике, подарочных изданиях и литературе для взыскательного читателя. Дело процветало, пока на той же улице не открылся филиал «Гаитал».
— Это не преступление.
— Вы понятия не имеете, — пробурчал он. — Эта сельская баварская наивность мешает вам мыслить широко. «Гаитал» — концерн, который преследует одну-единственную цель: увеличивать прибыль! Руководство оказывает давление на конкурентов, пока не уничтожит их. Так разоряются маленькие семейные предприятия, а «Гаитал», как спрут, раскидывает щупальца по всему книжному рынку. Но вы со своими аудиокнигами об этом и не подозреваете.
Баварская наивность! Она была готова ему шею свернуть.
— Вы-то, конечно, наносите им непоправимый ущерб своими выходками, — иронично заметила она. — Четыреста книг — это около четырех или пяти тысяч евро убытка. Две месячные зарплаты продавщицы, включая дополнительные расходы. Думаете, их это волнует?
— Скорее четыре месячные зарплаты. Кроме того, все дело в принципе. Я должен это делать.
— Вам следовало бы полечить ваш невроз навязчивых состояний.
Снейдер не ответил. Ничего другого Сабина и не ожидала.
Она огляделась.
— На том углу мы должны были свернуть. — Сабина взяла у Снейдера айфон, взглянула на карту города и направилась обратно к парку, мимо которого они только что прошли. В этот момент телефон зазвонил. На дисплее высветилось имя Бена Колера.
— Ответьте на звонок! — крикнул Снейдер ей вслед.
Сабина провела пальцем по дисплею.
— Где вы сейчас? — спросил Колер.
Сабина посмотрела через кованый забор, за которым тянулась двухметровая живая изгородь.
— Мы проходим мимо парка «Аугартен».
— Только сейчас?
Она объяснила ему, что они проверили второй подвальный бокс Карла и нашли воспитательницу детского сада Урсулу Цехетнер, лежащую на матрасе, связанную и истощенную; сейчас она уже на пути в больницу.
— Второй подвальный бокс? — переспросил Колер. Вероятно, у него в голове мелькнула та же мысль, что и у Сабины, — сотрудники венской полиции могли бы обнаружить женщину уже четыре часа назад, если бы провели обыск дома более тщательно. — Отличная работа, — наконец сказал он. — Урсулу Цехетнер разыскивают… — он застучал по клавиатуре, — семь дней. Сейчас у меня нет времени объяснять. Идите к мосту Фриденсбрюке у Дунайского канала. Машина заберет вас там через десять минут.
— Вы не можете сразу послать машину, которая отвезет нас в участок…
— Вы поедете не в участок, — перебил ее Колер. — Водитель отвезет вас на площадь Святой Марии в первом районе.
— Что, экскурсия по городу? — спросила Сабина и тут же вздрогнула. Она что, перенимает циничный тон Снейдера? Ей больше нельзя работать с этим человеком, иначе она утратит свою баварскую наивность и станет такой же, как он.
— Нет, не экскурсия. — Голос Колера звучал подавленно. — Только до церкви Святой Марии, одной из старейших построек в центре города, которой уже восемьсот лет. — Он сделал паузу. — Да, иду… — крикнул он кому-то, потом снова обратился к Сабине: — К сожалению, Снейдер оказался прав. Наши сотрудники нашли в подвальном склепе труп женщины.
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Хелен сидела на полу комнаты для психотерапии и смотрела на разложенные вокруг себя записи Розы Харман.
Эта женщина сумасшедшая! Во время спонтанного сеанса погружения в транс она выудила у Карла информацию, потом насела на него, донимая вопросами, и в конце концов отправила домой, не дав прийти в себя. При мысли об этой бессовестной женщине она вспомнила о Франке. Вечеринка!
Было два часа дня. Нужно еще так много всего организовать, о чем Франк даже понятия не имеет. Наверное, он уже десять раз пытался дозвониться ей на сотовый. Но празднование его дня рождения волновало ее сейчас меньше всего.
Хелен уставилась на безжизненный дисплей своего телефона. Для того чтобы записать правильный ответ на голосовую почту, она еще слишком мало знала. Почему Карл Бони похитил своего психотерапевта? У нее оставалось всего три часа времени. Ответ на кассетах. Прежде чем заняться монологами Карла, Хелен хотела послушать запись восьмого и одновременно последнего сеанса в марте. Она вставила кассету в диктофон.
Хелен невольно закусила губу и сжала руку в кулак. Не услышать депрессивные нотки в тоне Розы было просто невозможно. В этот раз голос психотерапевта звучал отстраненно, почти испуганно…

29. Восьмой сеанс психотерапии

Двумя месяцами ранее 

Туман стелился по полям, мелкая изморось пылью висела в воздухе, а солнце пряталось за облаками. В этот холодный день Розе хотелось устроиться поудобнее на диване с пледом и хорошей книгой. Но только не по беременности, подготовке к родам или воспитанию детей. Месяц назад она уложила всю эту литературу в коробку, запаковала и поставила в самый дальний угол подвала. При следующем сборе пожертвований для Красного Креста она избавится от коробки, которая навсегда исчезнет из ее жизни вместе со всеми мыслями о неродившемся ребенке. Малышу в ее животе было почти три месяца. Три месяца! Потом вдруг начались сильные спазмы и кровотечение, которое привело к выкидышу. Она чувствовала, что это был мальчик. Он даже не успел открыть глаза, чтобы взглянуть на мир там, снаружи. Его должны были звать Даниэлем. Как библейского пророка, который выжил в логове львов. Но ее Даниэль прожил всего три месяца в околоплодных водах. Он мог стать таксистом, журналистом или врачом. Может быть, женился, сам стал бы отцом и однажды читал бы со своей счастливой женой книги по беременности. Она этого уже никогда не узнает.
На следующий день она рассказала обо всем отцу ребенка, и тот нежно обнял ее. Он был заботлив, но Розе все равно показалось, что она заметила облегчение, словно у него камень с души свалился. Возможно, это просто паранойя. По крайней мере, по нему это ударило не так сильно, как по ней. С тех пор они больше никогда не говорили на эту тему. Она читала ранние работы Джека Керуака и специализированную литературу о травмах и психозах и пыталась подавить в себе всякую мысль о ребенке.
Но не только это служило причиной ее плохого настроения. Недавно Роза выяснила, что Карл Бони часто слоняется вблизи ее приемной — даже в те дни, когда у них нет сеансов. Зачем? Он следит за ней? Раскрыл ее маленькую тайну? Не мог простить ей тот случай с гипнозом — а это, конечно, был самый настоящий сеанс гипноза. Его склонность навязываться и вмешиваться в чужую жизнь была неискоренима, как ядовитое жало скорпиона. Он просто не мог по-другому. Он должен был проникать в жизнь других, чтобы как-нибудь завоевать расположение. Но почему?
Если она не будет начеку, он превратится в ее сталкера. Нужно или отказаться от этого клиента, как уже поступили три ее предшественника, или довести терапию до успешного завершения. И побыстрее! Не просто из любопытства или тщеславия, как вначале, — скорее следуя инстинкту самосохранения. Чем больше часов она тратит на бесполезные упражнения, тем глубже Карл проникает в ее жизнь. В тот самый момент, когда она особенно уязвима и переживает эмоциональный спад. Она должна докопаться до сути проблемы Карла — вылечить его, насколько вообще возможно так быстро вылечить человека с психологической травмой. Она планировала это уже на последнем сеансе, но не справилась.
В этот раз обязательно! Роза поклялась себе. Решающую роль сыграло то, что Карл всю ночь кружил по парковке рядом с ее «смартом». Следующие пятьдесят минут покажут, насколько у нее хватит мужества.
Термостат, который поддерживал в помещении температуру двадцать один градус, включился. В батарее забулькало. На Розе была длинная юбка кремового цвета, блузка, поверх нее вязаная жилетка. Она сидела в своем кресле, диктофон лежал на столе.
— Вы выглядите не так, как обычно, — заметил Карл. — Вам нехорошо?
— Нет, все отлично, — ответила она.
Все отлично! Да ей хотелось разрыдаться. Она была на грани депрессии.
Роза включила диктофон.
— Пятница восемнадцатое марта, шестнадцать часов. Восьмой сеанс с Карлом Бони.
Она сделала паузу.
— Во время наших последних встреч вы познакомились с разными техниками управления агрессии. Как вы себя чувствуете сегодня?
На Карле были джинсы с масляными пятнами, футболка в рубчик и тонкая ветровка. Он поморщился.
— Не очень.
— Хотите об этом поговорить?
Он помотал головой.
— Хорошо, тогда я предлагаю…
— Прежде чем мы начнем, — перебил он, — я хотел бы вам кое-что дать. — Он полез в карман куртки.
Сердце Розы забилось быстрее. Чего-то подобного она боялась уже несколько недель.
Карл поставил на стол мягкую игрушку — маленького полосатого тигра, примерно такого же по величине, как медвежонок у нее в машине под лобовым стеклом.
— Чтобы Винни-Пуху не было так одиноко.
Она потянулась за зверьком, и Карл пододвинул того ближе к Розе. Детская плюшевая игрушка улыбалась ей. «Возьми меня! Прижми к себе!» Роза была готова расплакаться на месте.
— Я расцениваю это как знак уважения. Но я не приму подарок.
Карл растерянно ахнул:
— Я купил это для вас!
Роза вздохнула:
— Подумайте о границах, которые мы с вами обсуждали.
— Вас не переубедить?
Она покачала головой.
— Но все равно спасибо за жест.
Карл откинулся назад, в этот момент он выглядел еще более раздавленным, чем раньше.
— Вы сказали, что неважно себя чувствуете. У вас снова были ночные кошмары?
— Нет.
— Какие мысли вас сейчас занимают?
— А вы как думаете?
— Но вопрос звучит: что вы думаете?
Карл потер глаза, воспаленные и красные, словно он плохо спал последние несколько недель. Его легкая трехдневная небритость превратилась в жесткую щетину.
— Вы мой психотерапевт, — возразил он. — Что вы думаете?
— Ну ладно, — вздохнула она. — Я думаю, вам не дает покоя вопрос, почему ваша мама угрожала бросить семью.
— Возможно. — Он медленно кивнул. — К сожалению, я уже не могу спросить ее об этом.
Роза выпрямилась в кресле:
— Простите?
— Два дня назад у нее случился инсульт.
Роза коротко взглянула на мягкую игрушку на столе и почувствовала угрызения совести.
— Мне очень жаль. Как она себя чувствует?
Он пожал плечами.
— Она лежит в отделении интенсивной терапии. Пока известно лишь то, что она не реагирует на речь и останется парализованной на одну сторону. Если она выйдет из больницы, то будет нуждаться в постоянном уходе.
— О, мне ужасно жаль! — Роза видела боль на лице Карла. Но интуиция все равно подсказывала ей: что-то не так. Неужели он лгал? — Почему вы не позвонили мне? Мы бы перенесли встречу на другой день.
— Что это изменит? — Он поднялся ненадолго, потянул ноги и пересел на другую сторону дивана, словно хотел начать все сначала. — Я готов. Как планируете одурачить меня сегодня?
— То есть вы считаете, я одурачила вас с сеансом транса?
— А по-вашему, как это называется? Вы спровоцировали меня и выудили информацию путем гипноза.
Несмотря на обиду, он принес ей подарок. Но она просто не может принять эту мягкую игрушку! Так Карл только еще больше запутается в своих чувствах.
— Это был сеанс транса или глубокой релаксации, — поправила она его. — Но если хотите, можете называть его гипнозом. Факт остается фактом: вы сами назвали мне отправную точку, ваш седьмой день рождения.
— В моих воспоминаниях это был чудесный день… до сих пор.
— Я не разрушала это воспоминание, оно по-прежнему с вами. Просто вы вытеснили из памяти событие, случившееся после. Теперь оно проявилось.
— Я хочу, чтобы это воспоминание снова исчезло.
— Как уже исчезало однажды?
Он не ответил.
— Разве не лучше воспользоваться этим знанием? — предложила Роза. — И задать вопрос?
— Почему моя мать угрожала оставить семью?
Роза помотала головой.
— Ответ на этот вопрос мы уже знаем. Она угрожала бросить вашего отца, если ее сын не будет слушаться. Вопрос, который мы должны поставить, звучит скорее так: почему она боялась, что ее мальчик будет себя плохо вести?
Карл поднял руки и бессильно уронил их.
— Чепуха какая-то! Почему она должна была меня бояться?
Этим утром Роза была в магистрате, в отделе по вопросам миграции, регистрации актов гражданского состояния и получения гражданства и навела справки о семье Бони. Вообще-то она никогда не получила бы доступа к этим данным, но судья Петра Лугретти, которой она обязана своим клиентом Карлом Бони, была знакома с руководительницей отдела. И Роза вот уже несколько часов считала, что знает ответ на вопрос. Однако сложность заключалась в том, чтобы помочь Карлу самому дойти до этого.
— Ваша мать боялась не вас, а непослушного ребенка, — поправила она. — Это большая разница.
Карл нахмурился:
— Не понимаю.
Впереди ее ждет еще много работы. Роза оперлась локтями о стол, переплела пальцы и опустила на них голову.
— Давайте сначала обсудим другую тему, — предложила она. — Во время вводной беседы вы сказали мне, что вас зовут Карл Бони и что вы единственный ребенок в семье.
Он кивнул.
Роза вынула из папки копию медицинского обследования Карла. Формуляр автоматически заполнялся компьютерной программой на основе данных банковской карточки и социальной страховки. Она протянула ему лист.
— Взгляните.
— Я уже видел эту писанину. Я сам передал вам бумажонку.
— Взгляните на ваши личные данные, — настаивала она.
— Карл Бони, родился шестого ноября в Вене, проживает на улице Лассаля…
— Неправильно, — перебила она его. — Как звучит ваше полное имя? Что там написано?
— Карл Мария Бони. — Он сделал глубокий вдох. — Да, но ко мне так не обращаются. Все зовут меня Карлом.
— Это так, но ваше второе имя Мария.
Его лицо покрылось красными пятнами.
— Слушайте, это неприятно. Никто не называет меня Карл Мария.
— Вам не нужно стесняться. У многих известных людей такое второе имя. Клаус Мария Брандауэр[24], Эрих Мария Ремарк, Райнер Мария Рильке, — начала перечислять она. — Но не волнуйтесь, я не буду вас так называть.
— Ах, большое спасибо, — иронизировал он. — Тогда почему вы привязались к этому?
— Потому что мне это кажется важным. — Она сделала это открытие лишь вчера, когда перекладывала материалы по Карлу в зеленую папку к сложным, но интересным случаям. — По какой причине родители дали вам такое второе имя? В семье кого-то так зовут? Может, вашу крестную, бабушку или сестру вашего отца?
— Ее зовут Лора, крестным был мой отец… и нет, никого так не зовут.
— Странно. Иногда вторым именем выбирают имя сестры или брата, — подсказывала она. — Но вы сказали, что были единственным ребенком.
— Да, я вырос без братьев и сестер.
Он знает! 
Сердце Розы снова забилось быстрее. Или у Карла есть только смутное представление о правде, а его сознание вытеснило из памяти все остальное? Нужно как-то выяснить, сколько он знает, не ошарашив его.
— Почему ваши родители выбрали именно такое имя — Мария?
— Откуда мне знать? Может, из-за Марии-Антуанетты? Без понятия!
— Вы сказали, что выросли без братьев и сестер. Но это не означает, что их нет.
Карла явно бросило в жар. Он теребил ворот футболки.
— Я все-таки хотел бы перенести нашу встречу на другой день.
— Отличная идея, — тут же отреагировала Роза. — Тем временем вы могли бы сходить в тридцать пятый отдел Венского магистрата и узнать там, не…
— Проклятье, да! — повысил он голос на Розу. — Мария существовала. Но я ее никогда не знал.
— Кто она была?
— Понятия не имею. Она умерла до моего рождения.
В возрасте пяти лет. Возможно, Карл не знал эту деталь.
— Мария была вашей сестрой?
Он пожал плечами:
— Может быть. Я не знаю… наверное. Отец и мать никогда об этом не говорили.
— Тогда как вы узнали про Марию?
— Фух! — Он задумался. — Когда мне было десять, я копался в тумбочке матери и нашел ее фотографию.
— Сколько лет ей было на снимке?
— Четыре или пять.
— Вы знаете, отчего она умерла?
Он надул щеки.
— Это было задолго до моего рождения.
Год и три месяца. Шестого августа, если быть точной. 
— Я могу поставить себя на ваше место, — сказала Роза. — И поверьте мне: я знаю, такую ситуацию нелегко осознать.
— Что тут осознавать? — напустился на нее Карл. — Я ее даже не знал.
— Верно, но вы получили ее имя, пусть и в качестве второго, а вместе с ним большую ответственность — за мертвого члена семьи, с которым никогда не были знакомы.
— С меня хватит. — Он помотал головой. — Я здесь совсем по другой причине. Какое отношение эта девчонка имеет ко мне, моей наркозависимости, агрессии или тому, что я преследую женщин?
Самое непосредственное. 
Сомнений нет — они стоят перед самой разгадкой, но Карл снова блокирует последний шаг. Сильнее, чем обычно. Пора переключиться на более низкую передачу и подойти к проблеме с другой стороны.
— Вы правы. Если хотите, мы снова можем поговорить о вашей наркозависимости.
— Хорошо. — Карл опустил плечи. В отличие от истории его семьи против этой темы он не возражал.
— Какие наркотики вы принимали? — спросила Роза.
— Вы же знаете! Экстези.
Роза подождала, но он больше ничего не добавил.
— Это все? Он кивнул.
— Да бросьте, из-за экстези не дают три года условно.
— И кокаин.
Это уже больше походило на правду. До этого момента они никогда не говорили о тяжелых наркотиках.
— Героин?
— Я не колюсь.
— Героин можно и нюхать, — ответила она, — но, думаю, вы это знаете.
— Да, героин тоже, — пробормотал он.
— ЛСД?
На этот раз он помотал головой.
— К этой дряни я ни за что не притронусь.
— У ЛСД всегда была плохая репутация, но раньше его даже использовали в глубинно-психологических исследованиях, — объяснила она.
— Серьезно?
— В пятидесятых годах алкоголиков лечили ЛСД.
— Лучше остаться алкоголиком.
— Само собой. — Роза ухмыльнулась. — Тогда его применяли даже в психиатрии. Станислав Гроф использовал его в особо тяжелых случаях. Существуют также результаты лечения пациентов, больных раком или страдающих кластерной головной болью.
— Хорошо, может быть, но какое отношение ЛСД имеет к психотерапии?
— Он расширяет сознание и снимает ментальный блок.
Карл громко рассмеялся.
— Пять стаканов виски имеют тот же эффект. Неужели вы предпочтете ЛСД?
— В качестве научного эксперимента? — Роза посмотрела на книжную полку, где стояли романы Уильяма Берроуза и Джека Керуака. — Почему нет?
— Вы же обманываете меня.
— Ни в коем случае, — солгала она.
— Черт, я не верю. Вы такая добропорядочная и все равно стали бы предлагать своим пациентам ЛСД?
— Если он поможет. Вообще-то мы используем психотропное средство под названием «торрексин», слабая форма ЛСД.
Карл зажмурился.
— Вы разводите меня. Психотерапевты не могут прописывать медикаменты!
— Но врачи могут — а я изучала медицину.
Карл кусал ногти. Он заглотил наживку и теперь был на крючке у Розы. Она посмотрела на часы. Еще почти двадцать пять минут. Нельзя все испортить. Это был единственный путь, обещавший успех, которым еще можно воспользоваться с Карлом. Очередной сеанс глубокой релаксации ничего не даст, как и домашние аудиозаписи, попытки воссоздать психологическую сцену с помощью фигурок или придать чувствам какой-то образ, например, представить агрессию в виде белой голубки. Ее методы были почти исчерпаны — Карл все их отклонил. Остался только этот. Хотя прием не имел никакого отношения к психотерапии, Роза во что бы то ни стало хотела помочь Карлу — хотя бы отдалить от себя.
— Что такое торрексин? — спросил он.
— Вообще-то я не должна говорить с вами об этом. Тем более что у вас есть опыт употребления наркотиков, и именно поэтому вы проходите у меня терапию.
— Да ладно вам, я могу и в Гугле посмотреть, если вы мне не расскажете.
— Ну хорошо, в профессиональных кругах мы называем это таблеткой правды. Она снимает ментальный блок в голове, так что человек может свободно говорить обо всем, и сознание не цензурует его слова.
Карл пододвинулся ближе.
— Какую реакцию торрексин вызовет у меня?
— Вы дадите волю вытесненным чувствам по отношению к вашей матери и мертвой сестре.
— Для чего это?
— Вы могли бы сказать абсолютно все и потом не стыдиться. В этом преимущество торрексина. Выговариваетесь и больше не испытываете угрызений совести. Иногда это приводит к прорыву в психотерапии.
— И почему же это волшебное средство не используют постоянно?
— Торрексин дорогой. Прием лекарства возможен только на добровольной основе. Ни одного клиента нельзя к этому принудить. Кроме того, большинство никогда не узнают о существовании такого препарата. Вы же сами выудили у меня эту информацию.
— Как выглядят таблетки?
— Давайте сменим тему, — предложила она.
— Как выглядят таблетки?
— У вас предрасположенность. Если вы не возражаете, я не буду их вам показывать. Нам лучше сменить тему и…
— А, да бросьте. — Он придвинулся к краю дивана. — Покажите мне эту чудесную штуку.
— Хорошо, иначе вы не оставите меня в покое. — Роза поднялась и открыла запертый шкаф для лекарств. Передала Карлу упаковку торрексина с голубым логотипом.
Он рассматривал пачку. Десять таблеток, по 300 мг, действующее вещество: методоксиновая кислота. Действие наступает в течение пяти минут, принимать не более одной таблетки в неделю. Противопоказано при беременности!
Карл открыл упаковку и вытащил блистер. Маленькие бледно-голубые драже. Семи таблеток в ячейках уже не было.
— Ничего себе, фрау доктор! — присвистнул он. — Вы снабдили допингом уже кучу клиентов.
— Торрексин не допинг, — возразила она. — Во многих случаях это помогает.
— Инструкция по применению отсутствует, — заметил он.
— Ее вообще нет, — ответила она. — Вы не можете просто так купить торрексин в аптеке, как какой-нибудь слабительный чай.
Карл выломал одну таблетку.
— Вам не стоит этого делать! — Роза хотела забрать упаковку, но Карл отвел руку назад. — Немедленно верните мне таблетки!
— Ой-ой-ой… зачем так нервничать, фрау доктор? — Карл хитро улыбнулся. — Такой возбужденной я вас еще не видел. — Он покрутил таблетку между пальцами. — Какой эффект эта пилюля вызовет у меня?
— Никакого. Вы уже принимали более сильные наркотики, торрексин не подействует.
— Вы лжете!
— Нет, это как предлагать пациенту с кластерной болью пол таблетки аспирина от мигрени.
— Тогда ничего не случится… — Карл положил таблетку в рот и запил водой.
— Черт побери! — вскипела Роза. — Что вы себе позволяете? Одна таблетка стоит пятьдесят евро!
— Внесите эти расходы в счет для суда.
Роза на несколько секунд закрыла глаза и постаралась успокоиться.
— Верните мне упаковку.
Он подтолкнул пачку через стол, и Роза спрятала ее в кармане жилетки.
— Ну, давайте, спросите меня о чем-нибудь! — потребовал он.
— Зачем вы это сделали?
— Нет, что-нибудь серьезное!
— Зачем вы это сделали? — повторила она.
— Чтобы доказать вам, что вы лжете и что эта таблетка подействует на меня так же, как и на всех других клиентов! Я чист!
— Хорошо, тогда расскажите мне что-нибудь о вашей сестре.
— Не хочу. Кроме того, эта дрянь мне не сестра!
— Неправда. Она ваша родная сестра.
— Нет, я ее даже не знал.
— Вы вините себя в ее смерти?
— Что? — вскрикнул он. — Она умерла до моего рождения!
— Вы вините себя в ее смерти? — повторила Роза.
— Чушь! — Он сжал руку в кулак.
— Вам кажется, что, если бы Мария не умерла, вас сегодня вообще бы не было?
— Что это за бред? — Артерии на шее Карла заметно пульсировали.
— Может, ваши родители хотели только одного ребенка. Мария должна была умереть, чтобы вы могли родиться.
Карл подвинулся вперед.
— Я не виноват, что девчонка утонула в пруду! — Он залпом допил остатки воды. Дрожащей рукой поставил стакан на стол.
Роза спокойно дышала и не показывала своего удивления. Следующий вопрос она намеренно задала тихим голосом:
— Ваша мать так и не смирилась со смертью Марии, верно?
— Маленькая Мария была такой чистой и невинной, — язвительно сказал он. — Такой и осталась у всех в памяти. Будь она сегодня жива, наверное, ходила бы в пирсинге и татуировках, кололась бы грязным героином на каком-нибудь вонючем дворе и сделала бы уже больше абортов, чем тетя Лора.
Невольно Роза подумала о белой голубке, которая олицетворяла агрессию Карла.
— Видимо, для вашей матери Мария была святой. Вы носите ее имя.
— Я не ношу ее имя! — возразил он. — Никто меня так не называет.
— В вас — Карле Марии Бони — живет частица вашей сестры.
— Проклятье, нет! — воскликнул он. — Я парень! Парень, черт возьми! Я не моя сестра! Хоть тысячу раз назовите меня так, я не имею ничего общего с этой тупой овцой, даже если мама оплакивает ее по сей день. Я ее сын!
Роза поднялась и встала позади дивана. На несколько секунд положила руку Карлу на плечо. Этот жест категорически запрещен, но в этот момент она просто не могла по-другому. На мгновение она почувствовала, как голова Карла наклонилась и коснулась ее руки. Она погладила его по плечу, словно хотела снять напряжение в его теле, затем снова села на свой стул.
— Успокойтесь, Карл. — Она взглянула на диктофон. — Дышите глубже.
— Я не могу… не могу… — Он расплакался. — Эта дерьмовая таблетка!
Роза протянула ему бумажный платок.
— Действие скоро ослабнет. — Диктофон все еще работал. Нужно позаботиться о том, чтобы эта запись никогда не попала в руки сотрудников комиссии по этике. Хорошо, что никто из них не присутствовал сейчас на ее сеансе. Иначе ее разрешение на работу психотерапевтом исчезло бы так же быстро, как облако дыма при урагане.
Она подождала минуту, пока дыхание Карла не выровнялось.
— Мария не послушалась маму, не так ли?
— Я не знаю, — вздохнул он.
— Она озорничала, побежала к озеру и утонула, — предположила Роза. — Больше всего родители боятся потерять ребенка. — Она уже знала по собственному опыту. — Этот страх может стать таким сильным, что они лучше запрут ребенка в клетке, чем согласятся подвергнуть опасности, пусть даже выдуманной.
Карл вытер слезы.
— Я знаю, что вы хотите сказать, но моя мама не боялась за меня. Наоборот! Ей было все равно, когда отец меня бил.
Роза покачала головой:
— Ваша мама дико боялась за вас. Она даже угрожала уйти из семьи, если с вами что-нибудь случится. Каждый по-своему справляется со страхами. Парализующий ужас, боязнь пережить травму во второй раз толкали ее на отношения с другими мужчинами. Этого не мог изменить даже ваш отец, который пытался начинать все сначала в новом городе. Мужчины в Вене, Кельне, Лейпциге или где бы то ни было не виноваты в ситуации вашей матери — проблема заключалась в ней самой. Она привозила ее с собой в каждый новый город.
— Это противоречит само себе!
— Нисколько. Ваша мать не пережила бы потерю еще одного ребенка. Страх был настолько велик, что она скорее бросила бы семью. А отец обожал вашу мать…
— …и поэтому ежедневно бил меня? — цинично спросил Карл.
— Чтобы вы не баловались и слушались маму.
Пока что он отказывался понимать эти взаимосвязи. Необходимо еще много сеансов, чтобы Карл осознал: его вспышки гнева подсознательно направлены против умершей сестры, которую он винил за жестокие воспитательные меры отца. Он ненавидел женщин… свою религиозную тетку-ханжу, свою мать и, в первую очередь, свою сестру. Кульминацией агрессии стали два случая, когда он нанес телесные повреждения молодым женщинам, которых преследовал. Скорее всего, его склонность к домогательствам объяснялась желанием добиться того, чего ему всегда не хватало: чувства защищенности и поощрения. Слабое утешение за мучения, пережитые в детстве.
— Думаю, действие таблетки ослабло, — сказала Роза. — Наше время вышло, но вы можете еще посидеть здесь.
Карл кивнул.
— Спасибо, но я думаю, что уже могу вести машину. — Он поднялся. — И больше никогда не давайте мне это дерьмо! — Схватил мягкую игрушку и демонстративно сунул в карман куртки, словно хотел наказать Розу таким лишением любви.
— Хорошо, мне очень жаль. — Бессмысленно спорить с Карлом, что он принял таблетку против ее воли. Ему просто нужно найти виноватого в своем эмоциональном срыве — и в этом случае Роза с удовольствием станет козлом отпущения.
Карл направился к двери.
— Господин Бони, нам не следует затягивать со следующим сеансом.
Он шумно выдохнул.
— Моя мать лежит в реанимации. Не знаю, будет ли у меня время в ближайшие дни.
— Понимаю. Как насчет следующей пятницы? — предложила она.
— Я должен уделить время матери. Я вам позвоню.
— Да, конечно. — Она отложила органайзер в сторону. — Сегодня была слишком насыщенная встреча. Дайте информации немного «осесть». Несколько дней — и ваше подсознание сделает за вас всю работу.
Он кивнул и взялся за дверную ручку.
Все, что сказала Роза, была правда. Смерть сестры, которая утонула в пруду в пойме Дуная и о чем Роза узнала в 35-м отделе Венского магистрата, не стала для него новостью — правда, до сих пор он старался не думать об этом. Но теперь все прорвалось, и он, наверное, впервые в жизни, произнес это вслух — хотя по-прежнему отказывался видеть в случившемся причину своих проблем.
Роза вцепилась в упаковку торрексина в кармане жилета. Фокус с дешевым плацебо без всякого действующего вещества сработал. С тем же успехом можно было подсунуть Карлу жевательного мишку.
Роза надеялась, что он никогда не узнает о ее обмане.
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Сотрудник венской уголовной полиции, представившийся Оливером Брандшттером, напарником Колера, отвез Снейдера и Сабину на патрульном автомобиле к площади Святой Марии в центре города и остановился рядом с машиной судмедэксперта. Сабина вышла из автомобиля и взглянула на удостоверение патологоанатома, которое лежало под лобовым стеклом. Некая Ирена Никински из Венской многопрофильной больницы занималась трупом в склепе.
Снейдер тоже вылез из машины.
— Ненавижу оказываться правым. Это как проклятье.
Брандштеттер понес криминалистический чемодан своим коллегам, а Снейдер направился к церкви Святой Марии. Здание с вычурным фасадом пепельно-серого цвета. Рядом с входом шесть колонн, которые венчал остроугольный фронтон со скульптурами. Выше находилось узкое, метров семь в высоту, арочное окно. Башня церкви одиноко уходила в небо. Над циферблатом часов виднелась лишь остроконечная крыша, которая напоминала Сабине шляпу ведьмы с крестом.
По обе стороны улицы на ветру шуршали оградительные ленты. Полицейские отгородили площадь и установили знаки с указанием объездного пути. Несколько сотрудников проверяли мусорные баки соседних зданий. Колокол на башне пробил два часа пополудни. У Сабины урчало в животе, но предстоящий осмотр места преступления заставил ее забыть о голоде.
К ним навстречу уже спешил Колер. Хотя над церковью собирались темные тучи, он непринужденно повязал черную ветровку вокруг пояса. Солнечные очки блестели в коротко остриженных волосах. Как и Снейдер, он носил табельное оружие в наплечной кобуре. Под черной футболкой в рубчик выделялись бицепсы, из-под рукава наполовину виднелась татуировка. Сабина не любила татуировки. Большинство или выглядели глупо, или были плохо сделаны.
— Карл в сознании? — спросил Снейдер, прежде чем Колер успел что-либо сказать.
— Врачам пришлось ввести его в состояние медикаментозного сна. — Колер подошел ближе. Вместе они пошли к церкви. — Один из моих сотрудников находится у Урсулы Цехетнер в больнице. Он подтвердил ее личность. Наши люди еще проверяют, знала ли она Карла Бони, в чем мы почти уверены. Карл ходил в католический детский сад на Лейштрассе, где она раньше работала. Период времени тоже совпадает.
Он зацепил очки за горловину футболки и провел ладонью по коротким волосам. Тут Сабина заметила, что на татуировке изображен гриф, символ венского спецподразделения «Вега».
— У вас какой-то вопрос? — спросил он.
— Вы служили в «Веге»? — поинтересовалась она.
— Разбираетесь в спецподразделениях? — удивился Колер. — Это было давно.
— Не хочу перебивать, — вмешался Снейдер. — Но вы сказали, что эту воспитательницу разыскивают семь дней, — резюмировал он. — Полагаю, кто-то из окружения Урсулы Цехетнер контактировал с похитителем? Будьте кратки. — Пока они шли к церкви, он поднял вверх три пальца. — Самое важное в трех предложениях!
Колер сверкнул на Снейдера глазами, словно пытаясь оценить, как много может рассказать им по этому делу. Наконец сделал над собой усилие.
— В день исчезновения Цехетнер ее мужу позвонили. Сообщение было кратким: если в течение сорока восьми часов он выяснит, почему его жену похитили, она останется в живых. Если нет — умрет. Он сразу же обратился в полицию, но похититель прервал с ним контакт.
— Женщина могла быть уже давно мертва, но она выжила, — вставила Сабина.
— Но как раз это и укладывается в схему, — сказал Снейдер. — Он хотел уморить ее голодом, но мы его опередили. Какую подсказку похититель дал господину Цехетнеру? Ну же, говорите!
Колер нахмурил брови, его взгляд помрачнел.
— Старая расписная супница из фарфора. Откуда вы об этом знаете?
— Моя работа знать такие вещи. — Снейдер бросил взгляд на Сабину. — История номер шесть — рассказ о Каспаре, который не хотел есть суп и умер от голода.
Они подошли к воротам церкви. Снейдер уже положил руку на тяжелую латунную ручку, но Колер преградил ему путь.
— Послушайте меня две секунды. — Он постучал Снейдера по груди. — Вы хорошо поработали, но я не обязан пускать вас сюда. Я мог бы арестовать вас за ношение оружия, взлом, нанесение телесных повреждений и препятствование текущему расследованию. Мой начальник не очень воодушевлен тем, что немецкий коллега приезжает в Вену, палит из «глока» и выбивает двери в подвалах. Просто хочу, чтобы вам это было ясно. — Он опустил руку.
Снейдера эти обвинения не особо впечатлили, как будто он слышал их не в первый раз.
— Но, в отличие от вашего босса, вы можете отличить хороших полицейских от плохих? — спросил он.
— Могу, — ответил Колер. — Поэтому пускаю вас в эту церковь взглянуть на место преступления. А вы тогда расскажите мне, с чем мы имеем дело.
Сабина бросила Снейдеру умоляющий взгляд:
— Честное предложение.
Наконец Снейдер кивнул:
— Пойдемте.
Колер открыл ворота. Они вошли в церковь и быстро проследовали мимо алтаря, за которым к куполу поднималась большая статуя архангела Михаила. Рядом с сакристией находилась узкая шахта с каменными ступенями, которая вела куда-то в темноту. Пока они спускались, Сабина рассказывала о похищениях, убийствах, подарках и телефонных загадках в Кельне, Мюнхене, Дрездене и Лейпциге. Она описывала места преступлений, раскрывала причины смерти и объясняла, как жертвы связаны с Карлом Бони и историями Штрувельпетера.
Колер надел свою куртку, которая все это время была завязана у него вокруг пояса. Здесь под землей было гораздо холоднее, чем наверху. Сабина видела собственное дыхание. К счастью, на ней был термосвитер. В воздухе пахло известью и гнилью, как в ветхом жилище Карла. Почему Колер притащил их сюда? Наверняка это убийство тоже на совести Карла. Очевидно, он не только испытывает слабость к старым церквам, но и любит полуразрушенные кирпичные стены. Водопроводные трубы были протянуты прямо по потолку, из стен торчали пустые цоколи: лампочки давно выкрутили. В этом склепе больше не было электричества. Следователи подключили кабельные удлинители и установили осветительные лампы. Путь в склеп проходил мимо маленьких штифтов, торчащих из земли, на которые была натянута веревка.
— Передвигайтесь только внутри этой дорожки, — предупредил Колер.
Сабина была знакома с процедурой. Сотрудники криминалистического отдела сделали эту маркировку для следователей, чтобы те случайно не уничтожили никаких следов.
Снейдер быстро обернулся к Сабине:
— Все в порядке?
Она кивнула и туже затянула завязки пуловера. Одним быстрым движением Снейдер поправил ей воротник. Почти заботливо, словно решил взять ее под свое крыло. Все равно он мерзавец, напомнила себе Сабина. Даже если и перестал обращаться с ней, как с маленьким ребенком.
— Если убийца инсценирует истории из книги о Штрувельпетере, — вслух размышлял Колер, — то на этот раз его вдохновила глава о Вертушке-Филиппе.
Сабина почувствовала, как леденеют ее пальцы.
— Что он сделал с женщиной?
— Забетонировал ее живьем.

Дорожка вела через крипту, где, нагроможденные друг на друга, лежали сгнившие деревянные гробы.
Колер указал на нишу:
— Пастор рассказал, что эти гробы богатых и знатных жителей остались еще со времен эпидемии чумы в 1680 году, когда болезнь почти полностью уничтожила население Вены.
Большинство каменных ниш были замурованы. В одном арочном проеме стояли тележки, ведра, деревянные рейки и гробы, сверху лежали шпатели, зажимы и скомканная бумага от мешков с цементом. За ними громоздились кучи песка и красные кирпичи.
Колер кивнул на материалы:
— Осталось от ремонта, проходившего десять лет назад.
Сабина подняла глаза на растрескавшийся свод.
— Не похоже, чтобы работы закончили.
— Иначе свод уже давно рухнул бы вместе со всей церковью. Каждый год здание опускается на несколько миллиметров.
В конце лестницы находился вход в комнатку. Металлическая дверь стояла открытой: полицейские сняли тяжелую цепь и навесной замок. Из помещения доносились голоса. Мелькали вспышки света.
Снейдер остановился перед входом и указал на навесной замок:
— Такой же, как и в подвале Карла.
Данная улика еще ничего не доказывала, но между тем уже слишком многое говорило не в пользу Карла Бони. Сабина заглянула между Колером и Снейдером в помещение. Этот участок подвалов был размером около пятнадцати квадратных метров. Красные кирпичи. Без штукатурки. В центре стоял двухметровый бетонный столб, из которого свисали две пластиковые трубки, другими концами они уходили в жестяные ведра. К потолку крепилось грузоподъемное устройство из веревок и блоков. Привычного сладковатого запаха разложения не было. Вместо этого невыносимо несло мочой, фекалиями, рвотой и гниением.
Прожекторы освещали все углы помещения. Экран из алюминиевой фольги отражал свет. На месте преступления работал криминалист в латексных перчатках и голубых бахилах; конец галстука был заправлен между пуговицами натянутой на животе рубашки. Сотрудник был очень полный и наклонялся с большим трудом. Он как раз опустил шпатель в полиэтиленовый кулек, пронумеровал его и отметил место находки флажком. Затем сфотографировал место и положил кулек на гору пакетов, которые лежали за ним в углу.
— Шпатель — отпечатков пальцев нет, — пробормотал он в диктофон. — Пятна ржавчины, прогнившая ручка. Расстояние до трупа… — Он посмотрел на рулетку, которая лежала на полу. — Два метра сорок сантиметров. Номер восемь.
— Глудовац, можно нам осмотреть место преступления? — крикнул Колер внутрь комнаты.
Криминалист тяжело поднялся.
— Как я должен здесь работать? — Его двойной подбородок затрясся. — На Тристерштрассе в час пик движения меньше. Если можно, ни к чему не прикасайтесь. И наденьте это! — Он сунул Колеру пачку голубых бахил, и Сабина заметила золотой «Ролекс» у него на запястье.
Колер подождал, пока криминалист протиснется мимо них, потом натянул бахилы на ботинки и передал другие Сабине и Снейдеру.
— Вашего коллегу зовут Глудовац? — прошептала Сабина, когда криминалист уже не мог их услышать.
Колер кивнул.
— Брюзга. Шурин начальника полиции.
Теперь ей кое-что стало ясно.
— Поэтому он носит золотые часы?
— Нет, по другой причине. — Колер достал из кармана штанов баночку с ментоловой мазью и передал Сабине. Она нанесла себе немного под нос.
Снейдер отказался.
— Я знаю, как пахнут трупы.
— Это не из-за трупа, — пояснил Колер. — Женщина умерла не так давно. Возьмите.
Снейдер помазал мазью под носом. Затем они последовали за Колером в склеп.
— О боже! — вырвалось у Сабины.
Колер грустно улыбнулся. Несмотря на ментоловую мазь, вонь из жестяных ведер была невыносимая — а ведь Сабина выросла на ферме с коровами, свиньями и курами.
По отмеченной дорожке она обошла вокруг столба, увернувшись от цепи, которая свисала с потолка. На конце болталось зеркало — наверняка часть оборудования криминалиста. У цоколя бетонной колонны стояла раскрытая медицинская сумка. За цоколем показалась женщина в белом халате, которая со скальпелем и медицинским зеркальцем обследовала труп. Эту работу можно было сделать только сейчас. Если бы техники уголовной полиции сначала вырезали труп из бетонного блока, все покрыла бы цементная пыль толщиной несколько сантиметров.
— Доктор Ирена Никински, — представил Колер женщину.
— Да, — подтвердила врач, не поднимая глаз. Это была высокая блондинка с веснушками на лице и длинной заплетенной косой. — Ты постоянно таскаешь сюда новых людей. Словно на экскурсию по Шенбрунну, — сухо сказала она.
— Коллеги из висбаденского БКА и мюнхенской уголовной полиции, — представил их Колер.
— Тебе виднее. — Она взяла маленький фонарик в зубы. — Твой шеф наверняка поймет, если твои посетители здесь все вытопчут, — прошепелявила она.
На удивление, Снейдер не сказал ни слова. Сабина встала рядом с патологоанатомом, чтобы взглянуть на колонну с другой стороны. Примерно на уровне головы из бетонного блока выступало лицо. Луч света от фонарика танцевал по нему. Ткань на скулах уже распухла, глаза ввалились, зрелище было ужасное. Сабина почувствовала позыв к рвоте и отвела взгляд. Краем глаза она видела, как Снейдер изучает каждую деталь, словно его завораживала больная фантазия Штрувельпетера.
— Женщина мертва около двадцати четырех часов, максимум тридцать, — пояснила судебный врач. — Влажная атмосфера здесь ускоряет процесс разложения.
Снейдер подошел ближе.
— Тридцать часов? Вы на сто процентов уверены?
Доктор Никински по-прежнему держала фонарик в зубах. Она опустила голову и направила луч света на ведра.
— Убедитесь сами и потрогайте рукой. Последнему калу не больше тридцати часов.
— Нужно выяснить, кто эта женщина, — сказал Снейдер.
— Мы уже знаем, — вмешался Колер. Он указал на двухсантиметровый шрам на подбородке жертвы под нижней губой — вероятно, от какого-то давнего пореза.
— Когда сегодня утром вы написали, что ваш приезд связан с Карлом Бони, я запросил материалы по нему. Оказалось, его мать пропала два месяца назад.
Сабина сглотнула.
— Это она?
Колер кивнул.
— Кармен Бони. Мы смогли идентифицировать ее по этому шраму. Кроме того, согласно медкарте дантиста, внизу слева у нее установлен мост.
— Точно, — подтвердила патологоанатом. Она посветила лампой в рот убитой и медицинским зеркальцем отодвинула щеку в сторону. — Отличная работа, вероятно Восточная Германия.
Насколько Сабина могла разглядеть, полость рта склеилась от засохшей крови. Язык казался оторванным.
— Она ведь не пробыла в этом бетонном блоке два месяца? — спросила Сабина.
— Почти наверняка. — Словно для наглядности патологоанатом посветила в другой конец комнаты, где в ряд стояло несколько ведер. — Для кала и мочи. Видимо, женщина получала в основном жидкое питание плюс слабительное. — Она внимательно посмотрела на руку Сабины. — Нужно как можно скорее обработать эти раны от укуса.
— Ничего страшного.
Снейдер бросил взгляд на Колера.
— Наш убийца Карл Бони. Забетонировать кого-то живым — это его методы, — продолжил он. — Но хронология не соответствует историям в книге. Если исходить из того, что запланированная голодная смерть воспитательницы должна была изображать историю о Каспаре и супе, а убийство матери — историю о Вертушке-Филиппе, то между ними не хватает еще одной.
— Про мальчика, который сосал пальцы, — прохрипела Сабина. — Мама запрещала своему сыну Конраду сосать большие пальчики, когда ее нет дома, иначе придет портной с ножницами и отрежет их, словно бумажные. — Она немного подумала. — Или он уже разрезал свою следующую жертву ножницами, или порядок не соблюдается.
— Или он не хотел, чтобы мы сейчас обнаружили, что он убил мать, потому что собирался презентовать нам ее труп позже, — размышлял Снейдер. — Как бы там ни было — с хронологией что-то не так…
— Вы охотитесь за больным типом, — заявила доктор Никински. — Но в одном вы не правы: по сути, эту женщину не убивали.
— Органы отказали? — предположил Снейдер. — Обезвоживание?
— Она покончила с собой, — прозвучал краткий ответ Никински.
Снейдер приподнял бровь:
— В этом блоке?
Сабина подумала о количестве запекшейся крови во рту у женщины.
— Мне в голову приходит только один способ, как это можно сделать. В отчаянии, приложив нечеловеческие усилия, она откусила себе язык и захлебнулась собственной кровью.
— Правильно, — ответила Никински. — Очень находчивая женщина.
— Она по профессии врач? — спросил Снейдер.
— Медсестра и ассистент отделения патологической анатомии в многопрофильной больнице.
Они немного помолчали. Никински выключила фонарик.
— Почему лишь сейчас, спустя два месяца? — пробормотал Колер. — Я и двух дней не вынес бы в этом блоке, сразу бы свихнулся.
Полностью обездвиженная и с двумя катетерами в теле, подумала Сабина. Она наверняка обезумела. Лицо мертвой женщины находилось в тени. Сабина посмотрела в застывшие глаза и попыталась угадать ее последнюю мысль.
— Надежда умирает последней, — прошептала она. — Ее собственный сын украл у нее два месяца жизни и хотел медленно ее убить. Наверное, он давал ей пить только раз в день, а кормил еще реже. Единственной возможностью избавиться от него и прекратить мучения была смерть. Альтернативы не существовало. — Сабина на секунду закрыла глаза. Слезы подступили к горлу. Какое безумие! Если бы эта женщина продержалась еще пару дней!
— Хороший анализ, — похвалил ее Снейдер.
Сабина тряхнула головой, отгоняя эту мысль. Она не хотела уметь хорошо анализировать больной ход мыслей сумасшедшего — но хотела узнать причину, почему он вставил ее матери в горло трубку, влил два литра чернил, а потом играл на органе произведение Баха, в то время как беспомощная, прикованная цепями жертва ловила ртом воздух и задыхалась оттого, что ее легкие наполнялись жидкостью. Причем единственной ошибкой матери было то, что она переехала в Кельн и стала учительницей Карла. Почему этот ублюдок не мог выбрать кого-то другого? Дворника, уборщицу или учителя физкультуры? Каким же извергом должен быть Бони?
При взгляде на мертвую женщину Сабину охватила безграничная ярость. Если бы Снейдер сразу не ранил его, она бы с радостью столкнула Карла с подоконника во двор. Еще лучше — сорвать с него в больнице кислородную маску, чтобы посмотреть, как он будет умирать. Ее руки дрожали. Боже мой, соберись! Она сжала кулак и ощутила холод в костях.
— Вы ведь психолог-криминалист, — пробормотала Сабина. — Почему больной ублюдок это делает?
Снейдер грустно взглянул на нее.
— Правда в том, что мы этого точно не знаем. — Он посмотрел на бетонный столб. — Возможно, Карл Бони еще не в курсе, что его мать покончила жизнь самоубийством и мы нашли ее труп.
— А даже если и знает. — Сабина не поняла ход мыслей Снейдера. Карл ведь погружен в медикаментозную кому.
— Пойдемте наверх, — предложил Снейдер. — У меня есть идея, но она сработает, только если мы будем действовать быстро.
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Пока они поднимались по узкой лестнице, Снейдер обратился к Колеру:
— Когда сдается в печать вечерний выпуск газеты?
Колер взглянул на наручные часы.
— Примерно через час.
— Отлично. — Снейдер шагал через две ступени. — Кармен Бони вдова. Кроме сына у нее есть другие родственники?
— Насколько я знаю, нет. После смерти мужа у нее был спутник жизни, на много лет старше ее. Не очень успешный художник. Он умер полгода назад.
— То обстоятельство, что она одинока, может сыграть нам на руку… — пробормотал Снейдер.
— Что вы задумали?
— Проактивный метод расследования.
Колер скорчил гримасу.
— Какую ложную информацию вы хотите подсунуть прессе?
— Что Кармен Бони еще жива.
— Зачем это нужно? — вырвалось у Колера. — К тому же нам такое сделать никто не позволит.
Снейдер втянул голову и скользнул в дверь, которая вела в неф.
— Да, Карл Бони сейчас под стражей, но посмотрите на место преступления. Чтобы устроить такое, необходимы время и отличная организация логистики. Возможно, у Карла есть сообщник.
— Который все еще бегает на свободе и продолжает убивать? — цинично спросил Колер. — Я вас умоляю!
— Вы готовы так рисковать?
Колер не ответил.
— Сами подумайте: у нас есть пробел в хронологии историй. Кроме того, убийства не соответствуют порядку рассказов в книге. На мой взгляд, что-то не так. Нам не хватает слишком многих деталей, чтобы понять всю картину.
Сабина буквально видела, как Колер шевелит извилинами, пытаясь найти решение.
— Если вы хотите газетной уткой выманить возможного сообщника и надеетесь, что он совершит ошибку, все может пойти наперекосяк, — предупредил Колер.
— Воспитательница Карла Бони действительно жива, но у них не было никакого контакта уже семнадцать лет. — Снейдер поднял руку. — Чего не скажешь о его матери. Она два месяца провела у него в плену. Подумайте: предположим, Кармен Бони жива и получит психиатрическое лечение, тогда она могла бы описать нам его сообщника.
— В этом что-то есть, — согласилась с коллегой Сабина.
— Вы понятия не имеете, какие здесь отношения между уголовной полицией и прессой. Это ни за что не сработает! Журналисты не идиоты. Они смекнут, в чем дело! К тому же мой начальник не благословит такой метод.
Снейдер взорвался:
— Кто руководит расследованием? Вы или какой-то парень за письменным столом, для кого жертвы убийств всего лишь статистические данные на бумаге?
— Вам лучше сейчас помолчать! — прикрикнул на него Колер.
Через ворота церкви они вышли на площадь Святой Марии. Небо потемнело от туч. Вдалеке слышались раскаты грома. Но все равно было душно. У Колера по затылку струйками стекал пот. Он снова обвязал ветровку вокруг бедер и глубоко вдохнул, с нетерпением ожидая приближающегося дождя.
Как раз прибыла команда техников-криминалистов и прошла через ограждение. Как только доктор Никински и сотрудники экспертно-криминалистического отдела закончат работу по сбору улик, труп вырежут из бетонного блока и доставят в патологоанатомическое отделение. За полицейскими ограждениями уже толкались журналисты, человек десять. Когда рабочие с фрезерными машинами направились к церкви, защелкали фотокамеры и засверкали яркие вспышки.
Снейдер наблюдал за репортерами.
— Они еще понятия не имеют, в чем дело. Выдумают какую-нибудь историю, которая через час уйдет в печать. Это наш шанс подсунуть им что-нибудь.
Колер не отреагировал.
– Godverdomme![25] Я сам пойду к ним.
Колер потянулся к кобуре:
— Тогда мне придется вас арестовать.
— Послушайте меня, пожалуйста, — сказала Сабина как можно мягче. Колер взглянул на нее. — То, что Кармен Бони покончила с собой и мы преждевременно нашли ее труп, было наверняка не запланировано. Если у Карла действительно есть помощник, а мать Карла была бы жива и могла раскрыть его личность, это выбило бы его из колеи.
Сабина бросила на Снейдера требовательный взгляд.
Он заговорил так же спокойно, как она:
— Садисты и психопаты великолепно все планируют и могут отлично манипулировать другими. Структурированные люди всегда хотят достичь определенной цели. Для них хуже всего, если какая-то случайность перечеркивает их план.
Колер убрал руку с оружия.
— Откуда нам знать, как отреагирует сообщник?
— Самые большие ошибки допускают, когда хотят исправить предыдущую, — сказал Снейдер. — Соучастник попытается уничтожить свои следы. Возможно, даже заявится в больницу.
— Даже если я пойду на это без одобрения начальства, пресса не поведется. Я еще никогда не выдавал стервятникам никакой информации. С какой стати буду делать это именно сейчас?
— Так это не работает. — Снейдер посмотрел на журналистов. — Коррумпированный коллега должен из-под полы продать информацию только одному клоуну от прессы.
Брови Колера полезли вверх.
— Это можно устроить.
В этот момент толстый эксперт-криминалист протиснулся мимо них, встал в дверном проеме и вытащил из сумки латексные перчатки.
— Надеюсь, вы не бросили мусор внизу.
— Глудовац, — деликатно обратился к нему Колер. — Хочешь заработать на новый «ролекс»?

На этот раз Снейдер сидел на переднем пассажирском сиденье, когда Колер вез их в участок на своей машине. Сабину это не обидело — наоборот. Она была рада, что мужчины больше не дерутся, как дикие коты за свою территорию, а сотрудничают. Она знала по собственному опыту, как сложно сработаться со Снейдером.
Колер быстро взглянул на Снейдера. Вероятно, он заметил, что тот впился ногтем в тыльную сторону кисти.
— Боли?
— У меня сейчас голова расколется. — Снейдер вытер пот со лба. Потом посмотрел в окно. — До сих пор мы думали, что все началось в первых числах апреля с убийства Вальтрауд Нессельбергер. Чепуха! Карл Бони занялся планированием уже в конце марта и выбрал свою мать в качестве первой жертвы. Но, вероятно, хотел презентовать нам ее после смерти своей воспитательницы, как труп номер шесть.
Сабина подалась вперед.
— Когда сообщили об исчезновении его матери?
— Предположительно, ее похитили вечером двадцатого марта.
— Снова двадцатое число, — пробормотала она. Все укладывалось в схему.
Снейдер обернулся к ней:
— Отличная работа, Белочка.
— Белочка? — переспросил Колер.
— Немедленно забудьте это, — потребовала Сабина. Какой же Снейдер все-таки идиот! Ей хотелось провалиться сквозь землю.
— Ей бросилось в глаза, что Карл Бони похищает своих жертв шестого или двадцатого числа, — объяснил Снейдер. — Магические даты. Карл родился шестого ноября, а его отец умер двадцатого декабря. — Он снова посмотрел в окно. — Весь этот кошмар начался с похищения Кармен Бони. Но в этом случае поведение Штрувельпетера не вписывается в привычную схему… — Казалось, Снейдер разговаривал уже сам с собой. — Он заживо замуровывает мать в бетонный столб и держит ее в таком состоянии, чтобы свести с ума. Но никому не сообщает. Ни звонка, ни телефонной загадки, ни подсказки, ни подарка. Почему она на особом положении?
— Очевидно, чтобы у матери не было ни единого шанса на спасение, — предположила Сабина.
— Вот это решающий момент. — Снейдер посмотрел вперед. — Как бы он отреагировал, разгадай кто-то телефонную загадку за сорок восемь часов? Он действительно рискнул бы и оставил жертву в живых? — Снейдер повернулся к Колеру. — Мы должны проанализировать жизнь Карла Бони. Все его контакты.
— Думаете, мы сидим сложа руки? — пробурчал Колер. Он пересек площадь, на которой возвышалось современное стеклянное здание, и заехал в подземный гараж. — В настоящий момент кроме меня этим делом занимаются еще пять коллег. Возможно, в бюро нас уже ждет полное досье на него.

В полицейском участке дежурный врач продезинфицировал и перевязал Сабине раны от укусов. Теперь она сидела со Снейдером в столовой Федерального уголовного ведомства Вены и ела из алюминиевой миски холодные голубцы, которые буквально утопали в соусе. И запивала диетической колой. Попробовав гомеопатический кофе из автомата, Сабина отставила его подальше. Колер попросил принести их вещи из машины. Сумка Сабины стояла у подоконника. Время от времени она смотрела на площадь Йозефа Холаубека, а мысли вертелись вокруг сестры и родителей. Как дела у Моники и девочек? Как там отец? Но больше всего ее беспокоило другое. До сих пор она по-настоящему не скорбела о матери. Почему ты не плачешь? Ты ведь должна переживать сильнее? Неужели ты не любила свою маму? Ты плохая дочь?
Стук клавиш прервал ее размышления. Снейдер открыл свой красный чемодан «Самсонайт», включил ноутбук и воткнул шесть длинных игл в болевые точки на тыльной стороне ладоней. Он напоминал дикобраза, печатающего на клавиатуре. Кроме того, он попросил чайник ванильного чая, но получил только ромашковый. От еды отказался — неудивительно, что он такой худой.
— Я отправил в БКА в Висбадене короткий отчет, что четыре убийства в Германии и два случая в Австрии связаны между собой, подозреваемый арестован и мы продолжаем расследование, — объявил Снейдер. — Кстати, вашего отца отпустят из следственного изолятора уже сегодня.
— Спасибо. — Сабина уставилась на свой мобильник. Ни одного сообщения. Ее бывший зять мог хотя бы позвонить ей. Но, возможно, он сам еще ничего не знал об освобождении.
Она увидела, что в чемодане Снейдера поверх костюма и галстуков лежат несколько книг. Биографии с помятыми корешками. Добыча его последних походов в филиалы «Гаитал». Она ничего не сказала. Однажды Снейдера поймают на краже, и тогда его ненависть к книжной сети станет еще сильнее. Этот человек был одержим и срочно нуждался в помощи, только он не примет эту помощь — кто бы ее ни предложил.
К тому же ему необходима помощь и другого характера — это стало ясно, когда он закурил самокрутку. Сладковатый запах марихуаны распространился по всей столовой. Но у Сабины в голове крутилось слишком много мыслей, чтобы раздражаться по этому поводу.
Через тонкие стены до них уже десять минут доносились громкие голоса. Вскоре в комнату вошел Колер. Он выглядел подавленным.
В руке он держал папку.
— Я как раз… — Как громом пораженный, Колер остановился в дверях и принюхался. — Вы что, спятили? — Он бросился через всю столовую и распахнул окно. — Затушите это немедленно. Можете курить травку в гостиничном номере, но не в полицейском участке. Проклятье, босс и так уже устроил мне из-за вас взбучку! — Колер помахал папкой, разгоняя дым в комнате. — А когда ему в руки попадет вечерний выпуск газеты, нам вообще не поздоровится.
Снейдер потушил сигарету и устало взглянул вверх.
— Это досье Карла? Можно?
— Нет! — грубо осадил его Колер. Он подсел к Сабине и положил руку на папку. — Мы выяснили, что Урсула Цехетнер действительно была воспитательницей Карла в детском саду. Думаю, мы продвинулись на шаг вперед, но этот кошмар не заканчивается.
Снейдер захлопнул ноутбук и повернулся к ним:
— Дайте я угадаю. Недостающее звено в цепи.
— Точно. Полгода назад Карл Бони получил три года условно за домогательства, хранение кокаина и агрессивное поведение по отношению к женщинам. Однако суд разрешил заменить наказание психотерапией. Его психотерапевт доктор Роза Харман.
— Мы должны с ней поговорить, — предложила Сабина. Снейдер поморщился, словно о чем-то догадался.
— Ее похитили из собственной квартиры более двух суток назад, — сообщил Колер.
– Vervloekt![26] — вырвалось у Снейдера. — Тогда ее уже нет в живых.
— Возможно. Однако никто не получал от похитителя ни звонка, ни загадки, ни подарка, как это было в случае с Урсулой Цехетнер и жертвами в Германии…
— По крайней мере, нам об этом неизвестно, — уточнил Снейдер.
Колер кусал нижнюю губу.
— Вы знаете что-то еще! — настаивал Снейдер.
И не только, подумала Сабина. Похоже, Колер серьезно переживал.
— Здесь может быть замешана моя бывшая подруга, — с отсутствующим видом пробормотал Колер. — Хелен Бергер, психотерапевт. Три года назад она работала судебным психологом и сотрудничала с отделом по расследованию убийств. В последние дни она два раза звонила мне по поводу Розы Харман.
Снейдер подскочил.
— И вы не насторожились?
— Тогда я еще ничего не знал о Штрувельпетере, — раздраженно ответил Колер, но тут же взял себя в руки. — В настоящий момент Хелен единственная, кто может привести нас к сообщнику Карла, но я не могу до нее дозвониться. — Он ударил ладонью по папке.
Снейдер положил ноутбук в чемодан и защелкнул замок.
— Вместо того чтобы сидеть здесь, нам нужно поехать в приемную доктора Харман.

Они снова катились по Вене в машине Колера. Сабина сидела сзади. Приемная доктора Харман находилась в Зибенхиртене, самом южном районе города. Нужно было проехать через весь центр, прорвавшись через хаос автомобилей, автобусов, такси и трамваев.
— Нельзя ли побыстрее? — торопил Снейдер.
— Вечерний трафик, — буркнул Колер.
— Попробуйте дозвониться до Хелен Бергер, — предложил Снейдер.
— Ее сотовый выключен.
— Может, она отправила вам сообщение, — не отставал Снейдер. — А вы не можете его получить, потому что ящик голосовой почты вашего доисторического телефона полон.
— Вы действуете на нервы! — Колер вытащил действительно допотопный аппарат и принялся сражаться с меню телефона.
— Осторожно, смотрите на дорогу!
— Да, черт возьми, я делаю это не в первый раз! — Колер что-то печатал.
Сабина нагнулась вперед между сиденьями и увидела, что он удалил последние сообщения. Спустя какое-то время раздался звук входящей эсэмэс.
— Сообщение, которое я отправил из самолета, — сухо прокомментировал Снейдер.
Пищание не прекращалось. Оказалось, что Колер очень востребован.
— Вот дерьмо! — не сдержался он. — Эсэмэс от Хелен, сегодня около одиннадцати утра. «Карл Бони похитил Розу Харман!» — прочитал он.
Снейдер вымученно улыбнулся.
— Эта женщина соображает лучше вас.
Оставшаяся часть поездки прошла в молчании. Сорок пять минут спустя они повернули в аллею. В этом удаленном от центра районе уже не было высотных домов, только особняки с садиками и высокими туями. Колер остановился перед парком. Черные тягостные тучи тяжелым покровом закрыли небо над Веной. Духота казалась почти осязаемой. Подобно запертому в клетке зверю, который не может освободиться, жара скапливалась под низко висящими облаками.
Снейдер вышел из машины и затянулся косячком. Холодным взглядом он рассматривал машины перед домом, словно запоминал номерные знаки. Вероятно, рефлекс, по-другому он просто не мог. Потом Снейдер указал на бунгало на противоположной стороне:
— Это, должно быть, и есть приемная.
Сабина последовала за марихуановым облаком через дорогу.
— Харман работает на аллее Бах[27], — пробормотал Снейдер.
Сабина сразу подумала о композиторе. Без комментария Снейдера эта ассоциация у нее бы не возникла.
Колер запер машину.
— И что в этом особенного?
— Бах! — воскликнул Снейдер, удивляясь непонятливости Колера. — Отец Карла Бони был церковным органистом и специализировался на произведениях Баха. А его сын пошел к психотерапевту на аллее Бах.
— Имеется в виду всего лишь ручей в парке за нами.
— Пусть так. — Снейдер затянулся и изобразил свою презрительную улыбку. — Вы всерьез полагаете, что Карл думал о каком-то ручейке в кустах, когда стоял перед этим домом, разглядывал табличку и паниковал, потому что инженер человеческих душ собирался за пятьдесят минут, как бульдозером, перекопать его прошлое? — Он внимательно рассмотрел замок. — Несколько запорных ригелей. Поэтому он похитил ее из квартиры. Как мы попадем внутрь?
— Судебного ордера на обыск нам придется ждать целую вечность. — Колер поднял камень с цветочной клумбы и бросил в окно. — Но так как очевидны следы взлома, медлить опасно, поэтому мы зайдем внутрь без решения суда. — Он достал из сумки отмычку.
Вот как, значит, работает венская уголовная полиция.
— Вы что, даже умеете обращаться с этой штукой? — спросил Снейдер.
— Конечно. Поубавьте пыл.
Сабина подошла к Колеру:
— Вы могли бы научить моего коллегу пользоваться этим. Тогда ему больше не придется выбивать двери ногами.
Снейдер глубоко затянулся и раздавил окурок ботинком перед входной дверью.
— Белочка, прежде чем я выбиваю двери или окна, я проверяю, заперто или нет.
— Очень смешно… — Колер замолчал, когда дверь отворилась без каких-либо усилий с его стороны.
Она оказалась не заперта. Снейдер тут же схватился за оружие.
— Не спешите! — прошептал Колер и тоже достал пистолет.
Из глубины дома доносился глухой искаженный голос, от которого у Сабины по спине побежали мурашки.
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Хелен сидела на диване. Она прослушала запись последнего сеанса с Розой Харман, а потом монологи Карла. Кассета еще не закончилась, но катушки вращались медленно. Слабая батарейка искажала голос Карла, словно в каком-то жутком радиоспектакле.
Хелен все еще не могла поверить. То, что делала психотерапевт с этим молодым человеком, было ужасно! Никакого медикамента под названием торрексин не существовало. Выдать пустышку за психотропное средство и всучить клиенту — это граничило с профессиональным самоубийством. Если эти документы попадут в комиссию по этике, на будущем психотерапевта Харман можно ставить крест! Почему она так далеко зашла? Из тщеславия? Или из страха перед реакцией клиента, если ей не удастся своевременно и успешно закончить терапию?
Все факты подтверждали подозрение Хелен, что Карл похитил своего психотерапевта. И Хелен знала причину. Она взглянула на часы. Последний срок истекал через тридцать минут. Значит, у Розы оставался еще один палец. При этой мысли ей стало плохо. Но все равно Роза еще жива, если Карл сдержал слово. Пора записать текст на голосовую почту, чтобы, по крайней мере, спасти жизнь женщине, даже если Хелен и ненавидела ее всей душой.
Вдруг Дасти навострил уши и посмотрел на дверь. В следующий момент раздался звон разбившегося стекла и что-то тяжелое упало на пол. Хелен вскочила с дивана. В ее голове лихорадочно мелькали мысли.
Карл здесь! 
Нужно найти где спрятаться или какое-нибудь оружие! Она побежала в ванную и открыла шкафчик. Оттуда вывалились щетки, помада и контейнеры для линз. Хелен поспешно перерывала ящики в поисках ножниц или пилочки для ногтей. Скрежет замка заставил ее замереть на месте. Проклятье, нужно было запереться на замок и спрятать ключ! Но дверь уже открылась.
Дасти, рыча, побежал в прихожую.
— Ко мне! — шикнула Хелен, но пса уже и след простыл.
В дом вошли несколько человек. Тут раздался знакомый голос:
— Дасти, старина! Что ты здесь делаешь? Где твоя хозяйка?
Бен? Хелен с облегчением вздохнула и опустила пилку для ногтей.
— Хелен? — окликнул Бен.
Он бросился в комнату для сеансов психотерапии, за ним следовал высокий мужчина с лысиной и бледным лицом. Он тоже держал в руке пистолет.
— Отбой! — крикнул Бен своему коллеге, когда увидел Хелен. — Все в порядке?
Хелен кивнула.
— Это ты разбил окно?
— Несчастный случай. — На Бене была черная ветровка. Волосы все такие же светлые, как раньше, только короче. Он направился к ней, а лысый и молодая спортивного сложения женщина с серебристой прядью в волосах осматривали другие помещения.
Бен убрал оружие в кобуру и кивнул на маникюрную пилочку:
— Осторожно, убери это.
Хелен уронила ее в раковину и сжала дрожащие пальцы в кулак.
— Что ты здесь делаешь?
— У тебя совсем нервы сдали. — Бен сделал шаг к ней. На секунду Хелен показалось, что он хотел обнять ее, но в последний момент передумал. — Я волновался. Ты отключила сотовый.
— Чтобы сконцентрироваться и спокойно поработать, — солгала она.
— Над вопросом, почему похитили Розу Харман?
Она кивнула. Дасти пролез у нее между ног и терся мордочкой о голень Бена. Вдруг пес зарычал и уставился на дверь.
В комнату для терапии вошел лысый в сопровождении молодой женщины. И прямиком направился к Хелен.
— Меня зовут Мартен С. Снейдер, я аналитик из БКА в Висбадене. Это моя коллега Сабина Немез. Мы… — Он сделал шаг назад. — Можете взять пса на поводок?
Мужчина говорил с голландским акцентом. Дасти сидел, оскалив зубы, перед ним, готовый в любой момент наброситься.
— Дасти, фу! — приказала Хелен. Терьер замолчал, но не сводил со Снейдера взгляда.
Сабина Немез коротко кивнула Хелен. По ее лицу было видно, что ей неловко за поведение коллеги.
— Я знаю, что раньше вы работали судебным психологом, — сказал Снейдер. — Поэтому, пожалуйста, избавьте меня от ненужной психологической болтовни. Только факты! Похититель контактировал с вами?
Какой душка! Ему повезло, что она отложила пилку для ногтей.
— Да, — пробормотала она.
— Когда в первый раз?
— В понедельник утром, между восемью и девятью.
— Пятьдесят шесть часов назад. Тогда Роза Харман уже мертва.
— Нет, — возразила Хелен. — Сегодня утром я выторговала еще восемь часов. Срок истекает через полчаса — в семнадцать часов.
От удивления у Снейдера брови полезли на лоб.
— С киллером можно торговаться?
— С каким киллером? — Хелен знала только о похищении.
Снейдер рассматривал разбросанные по полу документы и аудиокассеты.
— Вы без сомнения умная женщина. Сумеете резюмировать все в трех понятных предложениях?
Внутри у Хелен все кипело от негодования. Комментарий Снейдера прозвучал, как язвительный намек.
— А если нет? — спросила она.
— Тогда вы украдете мое время. — Он показал ей три пальца. — Три предложения!
В ответ Хелен тоже показала Снейдеру палец — средний.
Он спокойно это воспринял.
— Значит, я ошибся в вас.
— Надеюсь, у вас хороший психотерапевт.
Сабина Немез подошла к ней и бросила извиняющийся и одновременно умоляющий взгляд:
— Пожалуйста!
— Тогда объясните мне сначала, что здесь происходит, — попросила Хелен. — Я ничего не знаю ни о каком киллере. У нас осталось еще тридцать минут, чтобы спасти Розе жизнь.
Сабина не стала ждать согласия коллеги, а сразу начала рассказывать:
— Мы предполагаем, что Карл Бони совершил несколько убийств…
В следующие несколько минут Хелен узнала, что Карл похитил шесть женщин в Кельне, Мюнхене, Лейпциге, Дрездене и Вене и пять из них убил. После каждого похищения он связывался с кем-то из знакомых жертвы, посылал подсказку и ждал сорок восемь часов, за которые нужно было разгадать причину похищения — если только кто-то не обращался в полицию. Потом он убивал женщин, вольно интерпретируя истории из детской книжки «Штрувельпетер».
— …И доктор Харман его седьмая, и пока последняя, жертва, — закончила свой рассказ Сабина.
«Штрувельпетер»! Хелен знала эту книжку с картинками. На аудиозаписях о ней не было ни слова, но вот откуда пытки, которым подвергал Карла отец. Пять убийств за столь короткое время! Она должна сначала переварить все это. В голове вертелись одновременно десятки вопросов.
— Откуда у Карла время, чтобы устроить столько убийств всего за два месяца?
— Он бросил работу автомеханика, — ответил Снейдер.
— А откуда взялись деньги на его двухмесячный поход мести?
Лицо Снейдера казалось окаменевшим.
— Мы не знаем.
— На этот раз его вдохновила история про мальчика, сосущего пальцы, — сказала Хелен. — Он отрезает доктору Харман пальцы — предположительно тупыми садовыми ножницами.
Снейдер подошел ближе.
— Теперь вы расскажите. Все, что о нем знаете. — Его голос уже не звучал так властно, как раньше.
Хелен посмотрела на наручные часы. Еще пятнадцать минут до того, как истечет время. Она села на диван. Дасти прыгнул к ней.
— Мать Карла в первый раз забеременела в семнадцать лет. Через пять лет, шестого августа, она потеряла ребенка. Маленькая Мария не послушалась ее, убежала к пруду и утонула. Мать Карла так и не смогла это пережить. Измучив себя упреками, она заводила беспорядочные интрижки в надежде, что муж бросит ее. Но он этого не сделал. Она забеременела Карлом, но так и не избавилась от страха, что потеряет и этого ребенка. Угрожала уйти из семьи, в ответ на это отец наказывал сына, требуя от него абсолютного послушания. Мучения начались в Вене и продолжались во всех других городах.
— Но по какой причине Карл убивает всех женщин, с которыми контактировал в детстве и подростковом возрасте? — спросил Бен.
После всех прослушанных кассет ответ лежал на поверхности.
— Замещенная ненависть к сестре, которую он не знал.
— А почему он похитил своего психотерапевта?
Только теперь Хелен осознала, что Карл Бони не просто угрожал убить женщину, а уже был многократным убийцей. И начала торопливо рассказывать.
— В пять утра он пришел к моему дому, положил ее палец в почтовый ящик и потребовал от меня выяснить, почему он это сделал, — всхлипывала она. — Он хотел убить ее и переложить ответственность за это на меня… — Одиночество практически свело ее с ума, а сейчас словно камень упал с души. Наконец-то она могла поделиться с кем-то своими переживаниями и рассказать, что пережила за последние сорок восемь часов. — Я не знала, могу ли… — Слезы навернулись ей на глаза.
— Все хорошо! — Бен присел к ней на диван и обнял ее за плечи.
Хелен ощущала его тепло, запах кожи, одеколона. Этот аромат придавал ей уверенность, которую никогда не мог дать Франк. Она закрыла глаза и заплакала, уткнувшись Бену в плечо, как ребенок. Он терпеливо ждал и гладил ее по волосам.
Дасти забрался к ней на колени, касался лапами, скулил и лизал лицо. Его усы щекотали Хелен. Наконец она улыбнулась.
— Все в порядке, малыш. — Она высвободилась из объятий Бена и почесала Дасти за ухом.
Снейдер откашлялся. Еще одно его идиотское замечание, и она снова разрыдается. Но он выбрал мягкий тон:
— Вы не должны себя ни в чем упрекать. Насколько мы знаем, Карл Бони убивает свою жертву, как только кто-то нарушает его правила и сообщает в полицию.
Хелен вытерла слезы. Только сейчас она заметила, что щеки молодой сотрудницы полиции горели. Казалось, она вот-вот расплачется. Господи, нужно взять себя в руки, иначе она всех в этой комнате доведет до слез.
— Я только сейчас выяснила причину похищения, — всхлипнула она. — Харман хотела проявить себя, быстро добившись положительных результатов. Карл доверился ей. Но она два раза обманула его — с гипнозом и таблеткой правды. Он попался как наивный ребенок, и его эмоциональный мир превратился в неконтролируемый хаос. Его ненависть распространилась не только на нее, но на всех женщин из его детства.
— У вас есть какое-нибудь предположение, почему Карл выбрал именно вас для этой игры?
Потому что узнал, что мой муж спит с его психотерапевтом! 
— Она наблюдалась у меня, — коротко ответила Хелен. То же самое она сказала Бену по телефону. Хелен скорее язык себе откусит, чем скажет больше.
Снейдер обратился к своей коллеге:
— Белочка, в нашей теории ошибка. Дата похищений, шестое число, связана не с днем рождения Карла, а со смертью его сестры. Двадцатого декабря умер его отец. Речь идет исключительно о смерти. Две памятные даты. Белочка?
Казалось, Сабина Немез витала в облаках. Ее взгляд был устремлен куда-то вдаль. Глаза покраснели.
— Я подумала о маме… В воскресенье, в полвосьмого вечера, Карл приковал ее к органу в мюнхенском соборе и утопил в чернилах. Потом он должен был как угорелый мчаться в Вену. Чтобы успеть отрезать Розе Харман палец, который он подбросил в пять утра в почтовый ящик, нужно было похитить ее из квартиры около половины четвертого. Он работает в цейтноте!
— Ваша мама была одной из его жертв? — спросила Хелен. — О господи, мне очень жаль. — Теперь многое стало понятно. Три дня назад эта женщина потеряла мать. Пока другие скорбели, она приехала в Вену, чтобы охотиться за фантомом, который и дальше будет убивать, если его не остановить.
— Карл Бони не теряет время, — согласился Снейдер. — Интервалы становятся все короче, его игра подходит к концу.
— Это не игра, — поправила его Хелен, — а изощренная месть. — Она взглянула на часы, потом включила сотовый телефон. — Я должна оставить на своей голосовой почте сообщение, иначе он убьет Розу Харман.
— Момент! — Снейдер зажмурился. — Вы считаете возможным, что у Карла Бони есть сообщник?
Она помотала головой.
— Вы уверены?
— Абсолютно. Его доверием злоупотребили. Карла Бони обманули, и теперь он по-своему перерабатывает детские мучения и пытки. Он никого не стал бы посвящать в свои планы. Карл одинок, насколько может быть одинок человек. Словно крик о помощи, он просит родственников жертвы разгадать причину его поступков. Возможно, он и сам ее не знает, и правильный ответ не остановит его месть.
— Значит, никакого сообщника, — резюмировал Бен. — Тогда можно было не утруждаться с газетной уткой.
— О чем вы говорите, черт возьми? — воскликнула Хелен.
— Несколько часов назад Карла Бони ранили и арестовали, — объяснила Сабина Немез. — Но он лежит в медикаментозной коме, и мы не знаем, где он держит доктора Харман.
Хелен опустила руку с телефоном.
— Арестовали? — переспросила она. Этого не может быть! Зачем она старалась и выясняла все о Карле Бони, если полиция схватила его несколько часов назад?
Хелен посмотрела на часы. Время только что вышло. Значит, монстра поймали.
Ее зазвонивший сотовый заставил всех вздрогнуть.
Неизвестный номер.
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— Это он, — выдавила из себя Хелен.
— Это не может быть он! — возразил Бен. — Карл лежит в реанимации многопрофильной больницы — под охраной трех полицейских.
— Это он, — повторила Хелен. Она это чувствовала. Как только ответит на звонок, услышит искаженный электронный голос Карла Бони. Его надменный тон и вопрос, выяснила ли она причину похищения. Она знала еще кое-что: Карл Бони отрубил Розе Харман уже все пальцы.
Бен схватил ее за руку.
— Успокойся. Карла Бони схватили.
Нет, черт возьми! Ты ошибаешься! Звонок сводил ее с ума.
— Кто бы это ни был, — вмешался Снейдер, — включите громкую связь и ответьте на звонок, пока не поздно.
Хелен положила сотовый на стол и произнесла безэмоциональным голосом:
— Алло?
В следующий момент они вздрогнули.
— Ваш дополнительный срок истек! — произнес электронный голос.
Дасти прижал уши, но не издал ни звука. Бен, Мартен Снейдер и Сабина Немез стояли вокруг стола и слушали. Снейдер поднес руку к уху, потом указал наверх. Бен тут же схватился за свой мобильник и вышел из комнаты.
— Почему вы подошли к телефону? — спросил мужчина. — Я думал, у нас договоренность.
— Я как раз хотела записать сообщение на голосовую почту.
— Ладно, — буркнул он. — Я на громкой связи?
— Нет, я стою в ванной комнате. Поэтому такой гулкий звук, — солгала Хелен.
— В каком доме?
— В приемной Розы Харман.
Мужчина даже не удивился.
— Кто еще с вами?
Руки Хелен дрожали.
— Только моя собака. — Этот разговор был не такой, как предыдущие. Теперь она знала, что говорит с убийцей, который расправился с пятью женщинами. Он не позволит тянуть время и долго водить себя за нос. — Я выяснила то, что вы хотите знать, — быстро добавила Хелен.
— У вас есть одна минута.
Снейдер показал мягким движением руки, чтобы Хелен отвечала медленно и не теряла самообладание. Краем глаза она видела, что Бен стоит в коридоре и, прикрыв рукой рот, бормочет что-то в телефон. Вероятно, диктовал номер ее телефона, чтобы сотрудники могли отследить звонок. Она должна выиграть время.
Хелен сделала глубокий вдох.
— Вы похитили Розу Харман. Она была вашим психотерапевтом. Суд заменил вам наказание на психотерапию. — Она сделала паузу. Мужчина слушал. — Я могу вас понять. Роза вам солгала, обвела вокруг пальца и злоупотребила вашим доверием. В настоящий момент вы испытываете амбивалентные, противоречивые чувства.
Снейдер взял блокнот со стола и написал что-то на листке бумаги.
«ЭТО КАРЛ БОНИ?» 
Хелен кивнула, что поняла.
— Карл Бони, я знаю, как вы себя чувствуете. Роза должна была всего лишь помочь вам справиться с агрессивным отношением к женщинам, но она разворошила ваше прошлое, напомнила о жестокости отца, любовных связях вашей матери, смерти сестры…
— У нее не было на это права! — перебил ее мужчина.
— Именно, — подтвердила Хелен. — Прежде всего потому, что Роза сама завела роман с женатым мужчиной и потеряла ребенка, как мы оба знаем. Я могу вам помочь.
— Мне не нужна помощь шарлатанов, у которых настолько рыльце в пушку, что их самих нужно изолировать.
Бен закончил телефонный разговор, вернулся в комнату и поднял большой палец вверх. Снейдер бросил на него серьезный взгляд. Видимо, он наконец понял, что мужчина в больнице не Карл Бони.
Пока Хелен раздумывала, что сказать дальше, Снейдер написал еще два слова.
«ПРАВИЛА ИГРЫ!» 
Хелен сразу сообразила.
— Карл, я выяснила, почему вы похитили Розу. Благодаря вашему вмешательству вскрылись ее ошибки. Стало известно о любовной связи. Розе придется ответить за свои поступки, как в личной, так и в профессиональной жизни. Вспомните ваши правила игры!
— Какие правила?
— Я разгадала вашу загадку. Вы обещали отпустить Розу. Пожалуйста, отвезите ее в ближайшую больницу! Ей нужна медицинская помощь.
Снейдер стремительно писал что-то на новом листке бумаги, который положил перед Хелен.
«КАРЛ НЕ РАССЧИТЫВАЛ, ЧТО ВЫ ВСЕ ВЫЯСНИТЕ. ПОБОЛЬШЕ ДЕЛИКАТНОСТИ!!!» 
— Вы правы, — раздалось из телефона. — Поэтому у игры появилось дополнительное правило, которое до сих пор никогда не требовалось.
— Какое дополнительное правило?
Снейдер покачал головой, как будто имел дело с дилетантом. Быстро подсунул ей новый листок.
«РАССПРОСИТЕ!» 
О господи, как она могла забыть!
— Что вы имеете в виду, говоря «до сих пор никогда не требовалось»? — быстро добавила она. — Вы уже играли в эту игру?
Она почти выдала, что находится в контакте с полицией и уже знает об убийствах.
— Видимо, вы еще не все знаете. — В его голосе слышалось удовлетворение. — Перейдем к следующей фазе игры. Если загадку разгадали, похищенная женщина остается в живых, как и обещано. Но ее место занимает тот, кто разгадал загадку.
На секунду у Хелен перед глазами потемнело. Внутри все перевернулось. Дасти ткнулся в нее носом.
Снейдер положил перед ней на стол еще один листок.
«ИГРАЙТЕ!» 
Хелен помотала головой. Выражение лица Снейдера стало каменным. Он указал пальцем на листок.
— Что вы собираетесь со мной сделать? — спросила Хелен.
— Вы разгадали загадку и спасли жизнь Розе Харман. Теперь мы с вами играем дальше — и уже ваша жизнь в руках другого человека.
Нет, вертелось у Хелен на языке, но Снейдер однозначно ткнул пальцем в листок.
— Я дам вам адрес. Если приедете, то Роза будет свободна.
— И я должна вам доверять? — закричала Хелен.
— Хотите быть виноватой в смерти доктора Харман?
— Вы знаете, что мне сделала эта женщина!
— Без меня вы бы никогда этого не узнали. Думаю, у вас передо мной должок. Кроме того, я ни разу вас не обманул.
— Я хочу доказательства, что Роза жива.
Снейдер поморщился.
— Через полчаса я позвоню на стационарный телефон приемной доктора Харман, — сказал он. — И назову место, куда вы должны приехать.
В телефоне щелкнуло, и связь прервалась.
– Vervloekt! — зарычал Снейдер. — Вы чуть все не испортили!
— Ничего подобного. — Хелен сохраняла спокойствие. — Думаете, он не почует неладное, если я соглашусь не раздумывая?
— Паранойя, в которой он живет, всего лишь другая форма реальности. Он бы этого не заметил. — Снейдер опустил напряженные плечи. — Это был тот же измененный голос, который вы слышали два дня назад?
Хелен кивнула.
— Хотя бы что-то. — Он повернулся к Бену: — Мы можем за тридцать минут установить ловушку, чтобы засечь звонок?
— Без судебного решения о подключении к телефонной линии? Невозможно, — ответил Бен. — Плевать, мы все равно это сделаем. — Он переговорил с коллегами из Федерального уголовного ведомства. — Все будет.
Вскоре зазвонил его сотовый. Разговор длился всего одну минуту, потом Бен положил трубку.
— Мы уже выяснили, с какого номера звонили, — сообщил Бен. — Это предоплаченная сим-карта, что нам не поможет.
— Место? — спросил Снейдер.
Бен покачал головой.
— Чтобы выяснить у Телекома, к какой сотовой вышке подключался мобильный телефон, нам нужно больше времени. Между тем он может оказаться уже где угодно.
— Все равно распорядитесь о пеленговании телефона! — настаивал Снейдер.
— На это я даже не рассчитываю. Через двадцать пять минут мы и так узнаем место передачи. Затем мы поедем туда и…
— Мы? — Хелен поднялась. — Если вы знаете, где этот парень, можете его и так схватить, а я умываю руки.
Бен с пониманием посмотрел на нее.
— Само собой. Спасибо, что ты вообще подыграла.
Снейдер подошел к ней.
— Я не могу заставить вас участвовать — и никогда бы этого не сделал. Но наше преимущество в том, что Карл Бони не знает, что вы сотрудничаете с нами. — Он соединил большой и указательный пальцы. — Мы вот настолько близки к тому, чтобы поймать этого парня. Я прошу вас попритворяться еще один час, что вы играете по его правилам, пока мы не схватим подонка и не освободим Розу Харман. Определенные риски существуют, но их можно устранить.
Она бросила скептический взгляд на Бена.
Тот пожал плечами.
— В твоих же интересах, чтобы мы его поймали, — аргументировал он. — Карл Бони знает, где ты живешь, и ты в его черном списке. С твоей помощью мы могли бы наконец-то схватить его. Но это не безопасно.
Только Сабина Немез сделала несчастное лицо. Хелен показалось, что она едва заметно покачала головой.
— У нас еще есть время, — сказала Хелен. — Я подумаю.

Хелен стояла в кухонной нише приемной Розы Харман, слушала, как мужчины разговаривают по телефону в соседней комнате, и перебирала в уме события двух последних дней. Дасти свернулся клубком на полу и положил голову ей на ноги. Она смотрела на экран своего телефона. Бен два раза пытался дозвониться до нее, а Франк — пять. Наверное, он как злобный гном Румпельштильцхен скачет по участку, потому что должен в одиночку заниматься своим праздником. Плевать! Другого он не заслужил!
Сабина Немез вошла на кухню и встала напротив Хелен, прислонившись к плите.
— Вы не обязаны это делать.
— Я знаю.
— Можно вас кое о чем спросить? — Она дождалась, пока Хелен кивнула. — Почему Карл Бони убил мою мать?
— А что думает ваш коллега, психолог-криминалист?
Сабина наморщила лоб.
— Я не уверена. Может, Снейдер и гений, но он живет в своем собственном мире, где он центр Вселенной. — Слова прозвучали без воодушевления.
— По моему мнению, Карл чрезвычайно умен, но не способен испытывать сочувствие, — объяснила Хелен. — У него нет сознания вины. Он не учится на собственном опыте, не может представить себя на месте других, не в состоянии поддерживать продолжительные отношения и не уважает никакие социальные нормы и правила. К тому же эта устойчивость к фрустрации. Его отец много раз до полусмерти избивал Карла в страхе, что жена, которая регулярно ему изменяла, бросит семью из-за сына. — Думаю, будет лучше, если я сейчас…
— Пожалуйста, продолжайте.
— Хорошо. — Хелен немного подумала. — Представьте себе, как социопсихопат воспринимает общество, и усильте эту систему во много раз. Тогда получите приблизительную картину мира, в которой живет Карл. Он ненавидит двуличие, лицемерные отношения и людей, которые изменяют своим партнерам. Ложь и фальшь привели к тому, что он много лет жил в насилии. Сеансы психотерапии Розы Харман открыли в нем какой-то клапан. Полагаю, ваша мама была одной из учительниц Карла.
Сабина кивнула:
— Спасибо.
Хелен сменила тему:
— Как вы ладите с вашим начальником?
— Снейдер не мой начальник. Я работаю в оперативном отделе мюнхенской полиции. Он разрешил помочь ему в расследовании.
— Вы не ответили на мой вопрос, как вы с ним ладите.
— Внешне он производит впечатление подонка, но, думаю, в глубине души он не такой уж мерзкий тип.
— Раньше я работала психологом-экспертом в уголовной полиции — по некоторым делам даже с Беном Колером, — рассказала Хелен. — Я встречала разных чудаков, но еще никогда такого циника, который убежден, что является мерилом всего.
Сабина горько улыбнулась.
— Вы достаточно хорошо знаете людей.
— Это моя работа, — ответила Хелен. Но с собственным мужем и клиенткой это знание не помогло.
На кухню вошел Бен.
— Еще десять минут — и Карл позвонит.
Сабина протиснулась мимо него.
— Я оставлю вас.
Бен коснулся плеча Хелен.
— Я не хочу, чтобы ты сделала что-то необдуманное.
— Да ладно тебе, мы достаточно работали вместе. Я когда-нибудь теряла самообладание? — спросила она.
Бен покачал головой.
— Что с подготовкой?
— Отряд «Вега» в полной боевой готовности и ждет данных о пункте передачи. Кроме того, команда от ведомства уголовной полиции будет следить за всеми подъездными дорогами к месту встречи. Мне не хочется использовать тебя как приманку. У нас неплохие шансы схватить его и без твоей помощи.
— Тогда Роза Харман, наверное, умрет. — Вообще-то, эта женщина должна быть безразлична Хелен. Но Анна Ленер приходила к ней как клиентка, пусть и введя Хелен в заблуждение. Парадоксально, но Хелен чувствовала ответственность за любовницу своего мужа.
Неожиданно зазвонил допотопный телефон Бена. Он взглянул на экран.
— Твой муж, — кратко сказал он и ответил на звонок.
— Добрый вечер, господин прокурор… нет, мне очень жаль, я не смогу приехать к вам на вечеринку. Срочный вызов… Ваша жена? — Он бросил на Хелен вопросительный взгляд.
Она помотала головой.
— Я не знаю, где она… да, я сообщу, если что-нибудь узнаю. Спасибо, до свидания. — Он нажал на кнопку и закончил разговор.
Бен молчал. Она не должна была ему ничего объяснять. Он не дурак и наверняка догадывался, что ее брак в плачевном состоянии.
— Ты обрезала волосы, — наконец сказал он. — Новая прическа тебе идет.
— Ты заметил?
— Недавно я заходил на твою веб-страничку. Хотел посмотреть, действителен ли твой старый номер телефона и принимаешь ли ты по-прежнему в Грискирхене.
— Я не люблю перемен.
— Знаю. На странице все еще висит старое фото с Ибицы.
О боже, эта фотография! Шесть лет назад во время отпуска Бен щелкнул ее в тот момент, когда ветер растрепал ее длинные черные волосы. Хелен почувствовала, как в груди стало тепло.
— Я по-прежнему ношу снимок в портмоне. — Он улыбнулся, потом сжал губы. — Почему ты не обновила фотографию?
— Мне эта нравится, она красивая.
— Не такая уж и красивая.
— Вот подлец! — Она пихнула Бена в бок, он наигранно охнул. На мгновение все стало как раньше, когда она еще не была замужем за Франком.
Тут в кухню вошли Снейдер и Сабина.
— Не хочется мешать молодым, — усмехнулся Снейдер, — но ваше время на размышление истекло.
Как мило! 
Бен взглянул на Снейдера, словно хотел задушить.
В этот момент у Хелен завибрировал телефон. Она посмотрела на дисплей:
— Эсэмэс.
Бен и Снейдер подошли ближе.
— Переулок Кобенцльгассе, — прочитала вслух Хелен. — Номер дома двадцать четыре. Через полчаса.
— Вот хитрый подлец! — воскликнул Снейдер. — Посылает эсэмэс, вместо того чтобы позвонить на стационарный телефон. Где этот Кобенцльгассе?
— В отдаленном районе на западной окраине Вены, — объяснил Бен. — Мать Карла Бони жила там в маленьком доме с садом. — Он взглянул на часы. — Если поедем по внешнему кольцу, то за тридцать минут доберемся до Дебинга.
Он набрал номер своего участка, передал описание внешности Карла Бони и Розы Харман и направил команду вести наблюдение за переулком Кобенцльгассе. Потом сделал еще один звонок.
— Хорошо, — сказал он, убрав сотовый в карман. — Подъездные дороги к переулку будут перекрыты. Оперативная группа «Вега» прибудет на место через двадцать пять минут и будет ждать команды к действию.
— Двадцать пять минут? — Снейдер посмотрел на часы. — Речь идет об убийстве и вооруженном захвате заложницы, а у ваших коллег такая скорость, что по сравнению с ними мертвый опоссум кажется живым! — Он запрокинул голову так, что хрустнули позвонки, словно хотел таким способом выместить злобу. Потом повернулся к Хелен: — Ну?
Ей не нравился цинизм Снейдера. Но еще сильнее она ненавидела Франка: из-за его интрижки она оказалась в таком положении.
— Я сделаю это, — глухо произнесла она.
Снейдер с облегчением кивнул.
— Вы не только умная, но еще и храбрая. Спасибо.
— Как все будет проходить? — спросила она.
Бен грустно вздохнул. От нее он не мог скрыть свои переживания.
— Ты сядешь в автомобиль и поедешь по указанному адресу. Мы незаметно будем следовать за тобой. Ты нас не увидишь.
Она бросила на него скептический взгляд.
— Мои бывшие коллеги из «Веги» ожидают тебя там, — попытался успокоить ее Бен. — В сущности, с тобой ничего не может случиться.
Хелен знала, что означает это «в сущности» — что ситуация по десяткам причин может выйти из-под контроля. И именно эти сомнения она увидела во взгляде Сабины.
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Примерно в половине шестого Бен, Сабина и Снейдер покинули приемную доктора Розы Харман. Хелен последовала за ними и заперла входную дверь. Полицейские пошли к служебной машине Бена, она — к своему автомобилю. Дасти бежал позади нее. В воздухе пахло приближающимся дождем. Из-за туч было уже совсем темно — и это в конце мая, подумала она.
Хелен открыла дверцу и взглянула на машину Бена, которая была припаркована метрах в тридцати. Дасти зарычал.
— Не бойся, малыш, они знают, что делают.
Дасти не успокаивался. Она это сказала, только чтобы подбодрить себя. Хелен быстро села в машину и завела мотор. Тут же заиграло радио. Дасти стоял на тротуаре и скалил зубы.
— Фу! — крикнула Хелен и пристегнула ремень безопасности. — Ну, давай, запрыгивай! — Она похлопала по пассажирскому сиденью. Наконец Дасти перепрыгнул через нее, но продолжал тявкать. После очередной команды он неохотно свернулся на сиденье. Но губы пса оставались приподняты, а уши прижаты к голове. Что на него нашло?
Только Хелен захлопнула дверь, как услышала шорох на заднем сиденье. Дасти снова зарычал, и тут она почувствовала острый кончик ножа между ребрами. Рефлективно вскинула руки вверх. Ремень безопасности тут же затянулся вокруг нее. Сердце заколотилось как бешеное. Хелен взглянула в зеркало заднего вида. Бен и другие сели в машину. Затем темная фигура в капюшоне на заднем сиденье закрыла ей обзор.
— Лезвие двенадцать сантиметров в длину, и оно разрежет ваше легкое как масло. Не пройдет и минуты, как вы захлебнетесь собственной кровью. Так что включайте поворотник и трогайтесь. Медленно! — приказал мужчина. Его голос был звонким и знакомым.
Дасти залаял.
— Фу! — Голос Хелен дрожал. Она чувствовала дыхание мужчины. В зеркале она видела, что его капюшон находится прямо за ее подголовником. Ему не нужно даже пригибаться. С позиции Бена и Снейдера невозможно рассмотреть, что кроме нее в машине находится кто-то еще.
Она покосилась на автомобильный гудок. Стоит рискнуть? Хелен посмотрела в зеркало заднего вида. Глаза мужчины следили за ней.
— Даже не думайте!
— Вы ведь Карл Бони, верно? — пробормотала Хелен, но вопрос был излишним. Она знала голос Карла и восточнонемецкий акцент по аудиозаписям Розы Харман.
— Поезжайте! — прошипел он.
Хелен включила поворотник и выехала с парковочного места. Дасти по-прежнему рычал. Она погладила терьера.
— Все хорошо, малыш.
— Руки на руль!
Теперь ей стало понятно, почему мужчина открылся не во время поездки. От ужаса она потеряла бы управление. В зеркале заднего вида Хелен наблюдала, как закрылись дверцы автомобиля Бена. Но машина не двигалась с места. Проклятье, почему они стоят на месте?
— Смотрите вперед!
Она послушалась, но косилась в боковое зеркало. Двери открылись, Бен вышел из автомобиля и помахал Хелен.
— Взгляд прямо перед собой! — Острие ножа прошло сквозь спортивный костюм и вонзилось ей между ребрами. — Выключите радио!
Хелен повернула ручку, и музыка замолкла. В машине стало тихо — было слышно только дыхание мужчины и рычание Дасти. Он заставил ее повернуть сначала в переулок Кетцергассе, потом налево на Тристерштрассе. Сельскую местность вскоре сменили торговые центры и серые многоэтажные дома. Они подъехали к оживленному перекрестку, по которому дребезжал трамвай. На подъездной дороге выстроились в ряд грузовики.
— Медленнее, — приказал мужчина.
На светофоре загорелся красный свет, и Хелен остановилась. Мужчина протиснулся между сиденьями вперед и сильнее прижал нож, который больно врезался ей в бок. Впервые Хелен отчетливо увидела его глаза. Интенсивный голубой цвет и длинные загнутые ресницы гипнотизировали. Ему было около двадцати трех лет, узкое сухощавое лицо и светлые, почти соломенные волосы. Дасти заскулил, когда мужчина схватил его за ошейник и заставил спрыгнуть с сиденья на пол.
— Пожалуйста, не делайте ничего собаке, — взмолилась Хелен.
Он открыл дверь и ногой подтолкнул Дасти к проему. Терьер хотел схватить его за штанину, но мужчина пинком выбросил того на дорогу. Потом захлопнул дверь и упал на пассажирское сиденье.
— Нет, пожалуйста! — Хелен хотела выйти из машины, но мужчина положил руку на защелку ремня безопасности. И еще глубже вонзил нож ей между ребер.
— Вы меня обманули. Если не будете слушаться, я воткну нож.
Дасти стоял рядом с машиной. Хелен его не видела, но слышала, как он скулит и царапает лапой дверь.
— Пожалуйста, не оставляйте собаку там одну, — заплакала Хелен.
Светофор по-прежнему горел красным светом.
— Дайте мне ваш сотовый! — Он чуть опустил стекло. — Ну же!
Теперь скуление Дасти стало громче. Она передала телефон, и мужчина выбросил его через щель наружу. Хелен вытерла слезы. Неужели ни один пешеход не замечает, что здесь происходит? Затуманенным взглядом она посмотрела в зеркало заднего вида — за ними не было ни одного автомобиля.
Где они застряли? 
Светофор загорелся желтым, а потом зеленым.
— Поехали! — Он ткнул ее ножом. Хелен вскрикнула. Включила передачу и тронулась с места. Быстро обогнала трамвай. В боковом зеркале Хелен видела, как Дасти бежит за машиной рядом с трамваем. О господи, пес наудачу мчался через перекресток.
— Быстрее!
Теперь все светофоры как назло горели зеленым светом. Через несколько поперечных улиц Дасти отстал и присел на обочине. У Хелен разрывалось сердце, когда она увидела своего пса одного на перекрестке, как он приподнялся и смотрел вслед машине. Дрожащими пальцами она включила навигатор.
— Я сказал, руки на руле!
— Мне нужен навигатор, — всхлипнула она. — Я не знаю, как доехать до переулка Кобенцльгассе.
Мужчина выключил прибор. По ветровому стеклу застучали первые капли дождя.
— Вы ведь не думаете, что мы действительно поедем в Кобенцльгассе?
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Сабина подошла к Бену Колеру, который орудовал кабелями, стоя перед открытым капотом. Она нервно посмотрела вслед удаляющейся машине Хелен Бергер.
— Что с автомобилем?
— А вы как думаете? — Снейдер медленно выбрался наружу. — Хотите услышать мое мнение?
— Проклятье, нет! — выругался Колер.
Снейдер сохранял спокойствие.
— У каждого должно быть право на собственное мнение. Вы…
— Заткнитесь! — Колер вытер испачканные машинным маслом руки о штаны.
Даже в такой момент Снейдер вел себя надменно. Сабина чувствовала, что вот-вот взорвется.
— Мы стоим здесь, как кучка идиотов.
Снейдер подошел ближе.
— Пока мы сидели в доме и ждали его звонка, мерзавец побывал здесь и сделал из нас посмешище.
— Должно быть, он взломал чем-то дверцу водителя и открыл изнутри капот, — сказал Колер. — Реле включения насоса выдернуто из блока предохранителей.
— Вы сможете починить? — спросила Сабина.
— Если у вас есть реле.
— Вы должны объявить машину Бергер в розыск, — торопил Снейдер.
Свет от задних фар автомобиля как раз исчез в конце переулка, в темноте собирающегося на горизонте шторма.
— Что-то не так, — прошептала Сабина. — Бергер не останавливается.
— Я знаю! Проклятье! Я не должен был разрешать ей ехать! — Колер захлопнул капот и позвонил по сотовому своим коллегам.
— Мне нужна штатская машина, которая будет преследовать маленькую «тойоту» синего цвета с венскими номерами. Угол аллеи Бах и переулка Кетцергассе, предположительно в направлении центра города, к Тристерштрассе… нет, сейчас, немедленно! — Он сделал паузу. — Вторая машина должна забрать нас по адресу аллея Бах, семнадцать. — Потом он долго ничего не говорил и слушал.
Вдали на небе сверкнула молния, вскоре после вспышки прогремел гром. Отдельные тяжелые капли западали на землю — от горячего асфальта тут же пошел пар. Пуловер Сабины был весь влажный от пота. Когда, наконец, начнется настоящий дождь?
— Спасибо, — буркнул Колер и убрал телефон. Он сел на капот радиатора и уставился на дорогу. Они действительно кучка идиотов.
Снейдер подошел к нему и сунул себе в рот сигарету.
— Ну, что?
— Еще два месяца назад Карл работал в одной автомастерской. Мои коллеги присмотрелись к ней. Оказалось, что старый владелец, Рубен, торгует не только подлатанным металлоломом, но и кокаином. Получает товар из Чехии и снабжает ночные клубы в центре города. Карл был курьером. Все очень просто: ты или делаешь, что тебе говорят, или лишишься работы. Когда Карл попался при полицейской облаве, ему навязали терапию.
— Как нам это поможет? — спросила Сабина.
Колер сжал кулаки.
— Два месяца назад Карл бросил работу. Перед этим спустил запасы кокаина в туалет и стащил деньги из черной кассы.
Снейдер выпустил облако дыма.
— И так финансировал свои поездки в Мюнхен, Кельн, Лейпциг и Дрезден.
Мюнхен! 
Сабина отвернулась. Казалось, город находится где-то очень далеко, в десяти тысячах километрах. Уже несколько дней они находят труп за трупом. Место преступления одно причудливее другого. Забетонированная в колонне женщина, которая подавилась собственным откушенным языком; чуть не умершая от голода несчастная в подвальном боксе; труп в колодце Дрезденского собора… и ее мать с катетером в легком, которая захлебнулась двумя литрами чернил.
Для Снейдера и всех других смерть ее матери была лишь звеном в длинной цепочке ужасных убийств. Но Сабина потеряла часть жизни. Ничего уже не будет как прежде. Она никогда больше не сможет даже поговорить с мамой. На глаза набежали слезы. Сабина пыталась заставить себя подумать о чем-то хорошем, но на ум приходил только ее предстоящий день рождения — который будет омрачен похоронами. Потом она вспомнила о пакете в голубой подарочной бумаге с желтой лентой и об адресованной ей открытке, которые нашла в мамином шкафу. Что мама хотела ей подарить? Толстый альбом с репродукциями?
Колер взглянул на наручные часы.
— Дежурная машина приедет через пять минут. — Он спрыгнул с капота и пошел вниз по улице.
Снейдер изучал Сабину.
— О чем вы думаете?
— О книгах, — пробормотала она.
— Никак не можете выбросить из головы филиал «Гаитал».
— Что? Нет, я…
— Если бы вы знали, как действует концерн, вы бы меня поняли.
Этот зазнавшийся идиот воображает, что все вертится вокруг него. Колер был уже далеко и не мог их слышать.
— «Гаитал» оказывает давление на дистрибьюторов, чтобы те не работали с маленькими книжными магазинами, — продолжил Снейдер. — Потом «Гаитал» предлагает сделку, чтобы закрыть магазинчик. Если предложение отклоняют, на бойкот отвечают моббингом. «Гаитал» нанимает безработных, которые ошиваются в книжном магазинчике. Имидж портится, клиенты исчезают.
Сабина не хотела слушать всю эту чушь, но Снейдера было не остановить.
— Они подкупают администрацию города — и неожиданно начинается ремонт канализации и замена электросетей магазина. Временное электричество обеспечивается дизель-генератором, а перед входной дверью красуется стройка. Через неделю рабочих переводят на другой участок, но трещащий генератор и деревянные доски, закрывающие дыру в асфальте, остаются. Через два месяца семья разорена.
— Вы сами в это не верите, — пробормотала Сабина. Ничто и никто не сможет помочь Снейдеру. Мужчина не только ожесточен, но и страдает паранойей. — Вы должны перестать читать биографии людей, которые покончили жизнь самоубийством.
— Вам легко говорить, ваш отец не повесился, — буркнул он.
Сабина почувствовала кислый привкус во рту.
— Мне жаль. — Мимо проехал автобус, за ним две машины, но ни одна не остановилась. Колер все еще стоял вдалеке и разговаривал по телефону. До Сабины донесся сладковатый запах. — Вы поэтому курите травку?
— Я делаю это, чтобы забыть другую боль.
Сабина повернулась к нему. Снейдер выглядел жалко.
— Кластерные головные боли?
Тот презрительно скривил рот. Удерживая сигарету в уголке губ, он что-то печатал в своем айфоне.
— Мой партнер умер от иммунодефицита много лет назад.
О господи! Когда наконец за ними приедет машина? 
— Послушайте, — перебила она его. — Мне ужасно жаль, что все это случилось с вами. Но я не ваш психотерапевт. Вы не должны мне это рассказывать.
— Это не тайна. — Он пожал плечами, перевернул айфон и продолжил что-то печатать. — Мои коллеги в Висбадене все знают.
Невозможно поверить, что Снейдер вот так выложил ей все интимные детали. Ему просто нужен собеседник, потому что он провалил такую акцию?
— Я надоедаю вам, верно?
Она не ответила на вопрос.
— Что вы там делаете?
Пальцы Снейдера мелькали по клавиатуре.
— Я рассматриваю интернет-страницу Хелен Бергер. Симпатичная фотография — с Ибицы.
Невероятно! Пока уголовная полиция ищет Бергер, он просматривает фотографии на ее странице.
Колер сунул сотовый в карман и подбежал к ним.
— Есть новости, — крикнул он. — Мужчина, которого вы ранили в квартире Карла Бони, был прооперирован и сейчас находится в посленаркозной палате. Его личность установлена. Его зовут Эдуард Вилчинг, он ровесник Карла, работает в автомастерской Рубена. Автофургон, который мы видели перед домом Карла, принадлежит ему.
Снейдер выпрямился:
— Сообщник Карла?
Колер помотал головой:
— Там дело в другом. В свой последний рабочий день Карл смылся с деньгами из черной кассы Рубена, заработанными на продаже наркотиков. Тридцать пять тысяч евро! Вилчинг проник в квартиру Карла и искал деньги, когда мы застали его врасплох.
— Поэтому он хотел сбежать через окно и схватился за оружие, — заключила Сабина.
Снейдер затушил окурок о землю.
— Тогда ваш бывший судебный психолог права: Карл убийца-одиночка и все еще на свободе. Полагаю, вот наша машина.
Черный «ауди» подкатил к ним и остановился перед практикой Харман. За рулем сидел шатен примерно одного с Колером возраста с темными, пронзительными глазами как у сокола. Он махнул рукой. Когда Колер сел на переднее пассажирское сиденье, мужчина ему что-то буркнул.
— Поторопитесь, у меня есть дела поважнее, чем разыгрывать для вас шофера.
Сабина и Снейдер сели в машину.
— Это мой коллега Оливер Брандштеттер. Очарователен, как всегда! — представил Колер своего напарника.
— Мы уже знакомы, — сказала Сабина.
Бранштеттер повернулся и кивнул ей.
— Я отвозил вас к площади Святой Марии. Милая небольшая поездка по городу. — Он подмигнул Сабине, как будто они были давними друзьями. Сунув Колеру в руку вечерний выпуск газеты, он сказал уже серьезным голосом: — Это тебе от шефа. Таким сердитым я его еще никогда не видел.
«ЗАБЕТОНИРОВАННАЯ ЖЕНЩИНА СПАСЕНА ЖИВОЙ» гласил заголовок.
Колер молча передал газетенку назад. На одной фотографии была изображена церковь Святой Марии снаружи, на второй — мать Бони в больничной одежде.
— Этой газетной уткой мы разбудили монстра, которого не можем больше контролировать.
И не только, подумала Сабина. Сейчас во власти Карла уже две женщины.
— Этот Бони обвел нас вокруг пальца, — заключил Брандштеттер.
— Жми на газ! — поторопил Колер своего коллегу. — Гони как можно быстрее в Дебинг, Кобенцльгассе.
Брандшеттер переключил передачу. Сабину вжало в кресло: «ауди» помчался по аллее Бах.
— Стой! — крикнул Снейдер.
Брандштеттер резко затормозил. Сабину швырнуло вперед.
— В доме Кармен Бони мы ничего не найдем, — заявил Снейдер.
— Поехали дальше! — рявкнул Колер. — Почему я должен вас слушать?
— Потому что я прав.
— Дом матери единственное место, где Карл может укрыться, — возразил Колер.
Брандштеттер поехал дальше.
– Verdomme![28] — Снейдер протиснулся вперед между сиденьями. — Сами подумайте! Карл Бони знал, что Хелен Бергер контактирует с нами. Он произвел какие-то манипуляции с нашей машиной и, вероятно, похитил Хелен Бергер. Возможно, он уже сидел на заднем сиденье ее машины. Он механик — ему это ничего не стоит. Кроме того, это он предложил нам место передачи в переулке Кобенцльгассе. Бони просто пытается пустить нас по ложному пути. Поговорите с командой наблюдения или командиром спецподразделения «Вега». Спорю на месячный оклад, что ни он, ни Хелен Бергер там не появятся.
Колер обратился к напарнику:
— Стой.
Брандштеттер остановился перед автобусной остановкой. С неба все еще падали отдельные дождевые капли, словно природа ждала решающего сигнала. Прохожие забились под навес и с любопытством разглядывали машину.
Колер повернулся.
— Куда он ее тогда везет?
— Это мы должны выяснить, коллега. У матери Карла было второе место жительства, о котором мы не знаем?
Колер помотал головой.
— Но у нее был спутник жизни, этот пожилой художник-неудачник, — вспомнила Сабина.
— Который умер полгода назад, — закончил Снейдер. — Если у него не было детей, вероятно, наследство получила Кармен Бони. Он владел ателье, галереей, квартирой или домом?
— А неудачник может такое иметь? — буркнул Колер. Тем не менее схватился за сотовый.
Пока он звонил в участок, машину сзади закрыла огромная тень. Автобус подкатился к ним почти вплотную, до самого бампера. Водитель сигналил и жестикулировал, а пассажиры улыбались.
Брандштеттер сохранял спокойствие.
— Еще немного, и они окажутся у нас в машине.
Колер слушал, что ему говорили на том конце провода. Затем спрятал телефон в карман.
— Хитценхаммер умер в возрасте семидесяти восьми лет. Вы оказались правы — он владел квартирой, которую дочь продала сразу после его смерти. Кармен получила только квартирку в мансарде одного старинного здания, которую он использовал как ателье. — Он повернулся к напарнику: — Двадцатый район. Переулок Трайзенгассе, восемнадцать. Знаешь, где это?
— Еще бы… — Брандштеттер развернул машину, колеса заскрипели. — Дерьмовая местность недалеко от туннеля.
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Когда Хелен открыла глаза, она поняла, что лежит. Затылок болел, во рту был кислый привкус рвоты. Она попыталась подняться, но при малейшем движении боль в голове становилась невыносимой, поэтому она опустилась обратно.
Вспышка молнии озарила все вокруг, за ней тут же последовал раскат грома. Из-за электричества в воздухе тонкие волоски на ее руках поднялись и топорщились. Она повернула голову насколько это было возможно. Вокруг нее с потолка свешивались белые простыни. Вероятно, она лежала на скамье или рабочем столе: Хелен чувствовала запах старого дерева и кожаных ремней. Когда она попыталась высвободить руки, ремешки врезались ей в тело.
Потом всплыло воспоминание. После того как Карл Бони выбросил из машины Дасти и ее телефон, они ехали еще около получаса. С ножом между ребрами она даже не отваживалась глубоко вздохнуть. Хелен постоянно думала о Дасти и совсем перестала ориентироваться. Они остановились в каком-то захудалом районе города, над которым нависали черные тучи. Удивительным образом она помнила одну незначительную деталь: гром где-то вдалеке, который предвещал проливной дождь. Дасти. Хелен надеялась, что он найдет убежище. Только бы он не попал под машину или под трамвай. На красном сигнале светофора она почувствовала укол в шею, и ее голова опустилась на руль.
Сколько времени прошло с того момента? Как далеко увез ее Карл? Почему его никто не видел и не позвал на помощь?
Между тем началась гроза. Инстинктивно Хелен чувствовала, что находится в подвале. Никакого уличного освещения, только свет от вспышки молнии проникал через люк и создавал причудливые тени на простыни. Во время следующей вспышки она повернула голову в другую сторону. На тумбочке стоял почкообразный тазик со старомодными орудиями пыток. Зажимы для рта, стоматологические инструменты, тиски для пальцев, костная пила и несметное количество скальпелей, ножей и ножниц. Больше всего ее испугал секатор с пружиной и изогнутыми лезвиями, которые походили на клюв попугая. Ее мысли путались.
— Ножик, ножницы, хлопушка — детям это не игрушка.
Она вздрогнула.
Простыня отодвинулась в сторону. К столу подошел Карл Бони. Худощавая фигура с длинными руками и тонкими пальцами. Он все еще был одет в черный пуловер с капюшоном.
— Выспались? Тогда можем начинать.
Он взял секатор и зажал ее большой палец между лезвиями.
Сердце Хелен екнуло. Она попыталась приподняться.
— Подождите! — проскрежетала она.
Он опустил ее голову на скамью.
— Вы солгали и нарушили правила.
Но я разгадала твою загадку, проклятый ублюдок! — хотела крикнуть она, но это еще больше взбесило бы Карла. Сохраняй спокойствие, приказала она себе. Ты читала протоколы Розы Харман, ты знаешь, что она с ним сотворила. Ты слышала аудиозаписи сеансов и кассеты, которые наговорил Карл. Все равно он оставался для нее закрытой книгой, хрупким и сложным созданием, одно неправильное слово могло стоить ей жизни.
— Вы загадали мне загадку, и я изучила вас. Я могу вас понять… я знаю, кто вы.
— Неужели? — Он повесил на потолочный крючок керосиновую лампу. — Перебои со светом. К сожалению, сегодня придется оперировать так. — Он покрутил регулятор, и стало светлее. — И кто же я? — Он стянул с головы капюшон.
Его светлые волосы, мокрые от дождя, липли ко лбу и завивались на висках. Голубые глаза с длинными ресницами — и этот пронзительный взгляд! Психопат с внешностью ангела.
— Кто я? — Он сильнее сдавил ножницами палец.
— Штрувельпетер.
На его лице не отразилось никакой реакции, но давление ножниц ослабло.
— Кто? Вы меня за сумасшедшего держите?
Хелен сглотнула. Много бы она отдала сейчас за стакан воды, чтобы избавиться от отвратительного вкуса во рту и собраться с мыслями. В комнате для сеансов терапии этот разговор с Карлом не представлял бы никакой трудности, но здесь ее мысли скакали как бешеные.
— У вас остались ужасные воспоминания о строгом воспитании в детстве. Вы сохранили не только душевные, но и телесные шрамы. Вам никогда этого не забыть. Но вы хотите их внутренне переработать, справиться с ними. — Хелен подумала о перечисленных Сабиной Немез убийствах. — Поэтому вы примерили на себя роль Штрувельпетера. Он помогает вам избавиться от жестоких рассказов из детской книги, которые засели у вас в голове.
— Чушь!
Хелен знала, что она на правильном пути.
— Вы инсценировали истории, разыгрывали сцены и переносили незабываемые страдания на других. И это работало.
— По крайней мере, какое-то время, — прошептал он.
— Это естественно. Я могу вас понять.
— Ни хрена вы не можете! — Давление ножниц снова усилилось.
— Можно я вам кое-что скажу? — прохрипела она. — Обычно насилие — это результат подавляемых чувств. В вашем случае все наоборот. Доктор Харман своей терапией привела вас в такое состояние, словно со скороварки сорвали крышку. — Хелен подождала, пока информация уляжется в голове Карла и его взгляд снова станет ясным. — Насилие, которое вы применяете к своим жертвам, есть результат высвобожденных хаотических чувств — запертых воспоминаний о вашем детстве.
— Я не виноват в этом.
— Карл, я знаю. — Хелен попыталась улыбнуться, но у нее не получилось. Он бросил Дасти одного на улице, и больше всего ей хотелось всадить ему в грудь скальпель. — Доктор Харман своей слишком короткой интенсивной терапией спутала все ваши чувства…
…и произвела монстра. 
— И чтобы это исправить, вы выбрали меня для вашей игры.
— Нет, я выбрал вас потому, что Роза спит с вашим мужем.
Хелен закрыла на миг глаза и подумала о Франке, этом мерзавце. Он будет сейчас разыгрывать из себя джентльмена на празднике, даже не подозревая, где она. Вспоминает ли он о ней вообще, кроме того, что он считает, что жена пренебрегла своими обязанностями хозяйки?
— Правильно. Роза меня обманула точно так же, как и вас. Но есть еще причина. Ваше подсознание выбрало меня, чтобы решить эту загадку, потому что в глубине души вы ищете спасения. Настоящей помощи.
— И вы всерьез считаете, что можете мне это дать?
— Ключевое слово — месть, правильно?
Карл опустил секатор. Лезвия сошлись, и он со всего размаха воткнул ножницы в дерево рядом с головой Хелен.
— Вы убеждены, что месть женщинам, которые встретились вам на жизненном пути, приведет к очищению.
— А вы в чем убеждены? — спросил он.
— Ваша месть катализатор. Вы открыли мне глаза на мужа. Не только женщины лгут и изменяют. Мужчины тоже! У моего мужа есть любовница, и ваша месть подталкивает меня к разводу…
…и к новому началу — если Карл оставит меня в живых. 
— Я не мстительный, — возразил он.
— Я не имею в виду месть из алчности или зависти. Месть может стать для жертвы освобождающим чувством.
При слове «жертва» что-то изменилось в лице Карла. С потерянным взглядом он произнес:
— Бывают дни, когда мне кажется, что я взаперти. Словно передо мной тысячи прутьев, в которые постоянно упирается мой взгляд. За ними ничего нет. Время от времени прутья расходятся на один миг и вновь смыкаются — как зрачки кошки. Тогда я вижу, что там. — Карл замолчал и уставился на свет керосиновой лампы. Вспышка молнии отбросила тень на простыню. Карл, казалось, не заметил громового разряда.
Услышав последние слова Карла, Хелен невольно подумала о стихотворении Райнера Марии Рильке. Возможно, из-за различных травматических событий в своей жизни они испытывали похожие чувства.
— Да, я жертва, — прошептал он. — Я должен это сделать. — Он выдернул попугаевидные ножницы из деревянной скамьи.
— Карл, будьте благоразумны. Даже если мы не поехали в переулок Кобенцльгассе, полиция найдет этот подвал.
Карл не выглядел обеспокоенным. Где бы они ни находились, в доме его матери или в другом месте, Бен и следователи из Германии найдут их. Она просто должна выиграть время.
Карл опустил на нее взгляд.
— Не надейтесь. Мы не в подвале. — Он приглушил свет керосиновой лампы.
Хелен инстинктивно уставилась вверх. Крюк для лампы крепился к дереву. Только сейчас она заметила балки, которые проходили под крышей. Куда, черт возьми, он ее затащил? Глухой стук заставил ее вздрогнуть. На этот раз не раскат грома. Какой-то треск, словно порыв ветра захлопнул тяжелую дверь. Но этот шум донесся не снаружи… а снизу. Дверь хлопнула снова. Эхо загудело вверх по этажам через лестничные пролеты.
Он держит меня на чердаке! 
— Я сейчас вернусь, и начнется веселье.
Карл сунул ей в рот кляп и исчез за простыней.
Дверь открылась и потом захлопнулась. Скрипучие шаги затихли где-то внизу.
Ножницы он, как назло, унес с собой.
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Старое здание в переулке Трайзенгассе выглядело как серый бункер межвоенного периода. В этом извилистом строении с эркерами, арочными проемами и внутренними двориками располагалось не менее пятидесяти квартир. Стекающая по ржавым водосточным желобам дождевая вода за все эти годы оставила на стенах черные склизкие полосы. На окнах покосившиеся ставни, белая краска давно отслоилась. Но почти у каждого окна, выходящего во двор, висела спутниковая тарелка. Вероятно, жители дома проводили большую часть времени перед телевизором.
Сабина стояла во втором внутреннем дворике. На деревянной скамейке лежали два сдутых кожаных футбольных мяча. Начинающийся дождь усиливал запах гнили и собачьей мочи. У туннеля, где Брандштеттер припарковал машину, пахло так же. Напарник Колера ждал там и по рации сообщил в участок об их местонахождении.
Сабина задавалась вопросом, по какой причине Кармен Бони оставила себе ателье своего сожителя в такой отвратительной местности. Вряд ли это можно считать удачной инвестицией. Скорее потому, что не смогла найти покупателя. Не хватало только бельевых веревок, и эта развалюха, которая годилась под снос, могла бы стоять где-нибудь на задворках Неаполя.
Снейдер и Колер вошли во внутренний двор. В следующий момент начался долгожданный ливень. Они спрятались под козырьком дома номер 18с. Дверь была открыта, но ветер со всего маха захлопнул ее у Сабины за спиной. Через несколько секунд вода уже собралась лужей в подъезде и стекала по шаткой лестнице на нижний этаж.
— Туда! — Колер устремился в подвал.
Сабина и Снейдер последовали за ним. В бельевой комнате стояла духота, так что лысина Снейдера тут же покрылась испариной. Колер как сумасшедший проверял все помещения. Внизу, под сводом из необработанного камня, стояли только велосипеды и стол с множеством пепельниц и ведрами, в которые собиралась дождевая вода.
— Здесь ничего нет, идем наверх, — задыхаясь, произнес Колер. — Ателье Антона Хитценхаммера на последнем этаже.
Сабина чувствовала себя в этом здании как постороннее тело. По сравнению с этой дырой дом, где располагалась квартира Карла, казался роскошной виллой. На шестом этаже было только две квартирных двери. На одной стояло Хельга Груволь. Туалет находился в общем коридоре. Рядом с дверью Хитценхаммера со стены свешивались засохшие вьюнки, которые вместе с водопроводными трубами образовывали странный симбиоз из ржавчины, извести и листьев. Пока Колер вскрывал замок отмычкой, Снейдер вытащил табельное оружие.
— Откуда мы знаем, может, Кармен продала или сдала это помещение? — прошептала Сабина.
Снейдер снял «глок» с предохранителя.
— Какая нам разница?
— Кто купит здесь квартиру? — пробормотал Колер.
Он был прав. Вероятно, никто. Петли деревянной двери заскрипели. Квартира состояла из двух комнат, спальной зоны, мини-кухни и умывальной. Наверное, Хитценхаммер использовал помещение как ателье из-за высоких окон и уклона крыши. Но сейчас квартира была затемнена текстильными рулонными шторами. Пахло масляными красками и терпентином. Паркет вздулся и напоминал небрежно брошенный ковер. В стенном шкафу в прихожей были только пустые крючки для одежды. Другие комнаты тоже казались нежилыми. К стенам были прислонены мольберты, на полу валялись тряпки, шпахтели, палитры и засохшие кисти. Похоже, со смерти Хитценхаммера здесь ничего не изменилось.
Колер поднял штору и открыл окно. Небо над Веной было черным как ночь. Совсем рядом грохотали раскаты грома. Дождевые капли, как хлопушки, разрывались на жестяном подоконнике. Ливень гнал в комнату холодный воздух.
— Ничего, — сказал Колер.
— Не совсем. — Снейдер вышел из спальни с какой-то книгой. Сдвинул с низкого рабочего столика кисти, тюбики красок и скотч и осторожно положил тонкое издание в твердом переплете. «Забавные истории и потешные картинки» было написано старинным готическим шрифтом на пожелтевшей бумаге. Ниже: «с 15 цветными иллюстрациями для детей в возрасте 3–6 лет». На обложке была изображена измененная, по всей видимости, старинная версия Штрувельпетера с нечесаной гривой и длинными загнутыми ногтями. Но имя Штрувельпетер нигде не встречалось. Кроме того, как автор был указан некий Реймерих Киндерлиб.
Снейдер присел на обшарпанный диван и раскрыл книгу. Волнистый пергамент захрустел.
— Это лежало под покрывалом на кровати.
Сабина села рядом. Первая история в картинках рассказывала об эпизоде Вертушки-Филиппа, только со старыми, неуклюжими рисунками.
— Так это с него Хайнрих Хоффман скопировал своего Штрувельпетера?
— Первое издание книги Хоффмана появилось под псевдонимом в 1845 году в издательстве «Захарий Левенталь».
Видимо, Сабина слишком удивленно посмотрела на Снейдера, потому что тот раздраженно вздохнул.
— Когда вы обратили мое внимание на книгу, я занялся изучением темы. — Снейдер указал на выходные данные. — В этой редакции книга вышла тиражом полторы тысячи экземпляров. Сегодня почти нереально найти хоть один. К тому же в такой халупе.
— Почему под псевдонимом?
Снейдер приподнял левую бровь.
— Такое никак не вязалось с его профессией. Он был детским психиатром и врачом во франкфуртском морге. Позднее стал директором лечебного учреждения для умалишенных и эпилептиков. Изначально он сочинил и иллюстрировал эту книгу для своего сына. Видимо, хотел подарить что-нибудь особенное на Рождество.
Сабина полистала книгу.
— Истории расположены не в той последовательности, в какой печатают в современном издании, — но зато в порядке убийств.
После мальчика, который сосал пальчики, шли еще две истории: Ганс-разиня и Роберт-самолет. Если Карл вырос на этой книге, он мог вовсе и не слышать названия «Штрувельпетер». Нарисованные картинки выглядели страшнее распространенной версии, которую Сабина знала с детства. Какое же все-таки безумие, если подумать, что эту книгу написал детский психиатр.
— Почему Карла восхитили именно эти истории в стихах, а, например, не проделки Макса и Морица? — спросила она.
— Вы должны сформулировать вопрос по-другому, — ответил Снейдер. — Почему Карл выбирает роль именно безобразного неряшливого ребенка? Это о многом говорит. Взгляните… — Он вытащил вложенный между страницами лист бумаги. На нем стояли выцветшие от времени четверостишия.
Солнце сияло, но было темно,
Зеленел заснеженный луг,
Мчалась машина и медленно
Завернула за угол вдруг.

В ней двое сидели стоя,
И молча вели разговор,
Заяц, застреленный кем-то,
Вдруг пробежал через двор.

На заднем сиденье лежала
Старуха семнадцати лет
В ящике темно-синем,
Покрашенном в черный цвет.

На нем белобрысый мальчишка
Прыгал, на вид как старик,
Чьи иссиня-черные волосы
Стали седыми вмиг.


Снейдер нахмурил лоб. По выражению лица было видно, как он отчаянно ищет объяснение.
— В «Штрувельпетере» речь о том, что непослушных детей наказывают. Они тонут, сгорают, умирают от голода, или их кусают. При чем тут это стихотворение?
— Ни при чем, — ответила Сабина. — Это детская считалочка, которой сто лет.
Ответ, похоже, не удовлетворил Снейдера. Он захлопнул книгу, когда к ним подошел Колер.
— Я нашел это в кухонной нише. — На шариковой ручке висел прибор размером с монету с застежкой-липучкой, который Колер опустил на журнальный столик.
Снейдер рассматривал штуковину, не прикасаясь к ней.
— Преобразователь голоса, который крепится к гортани. Так Карлу удавалось превращаться в другую, более сильную личность, которая и должна была мстить.
Колер отмахнулся от рассуждений Снейдера, давая понять, что его не интересует вся эта психоболтовня.
— Это означает, что Карл был здесь, когда говорил с Хелен по телефону час назад. Она сказала ему, где находится, и он полчаса удерживал ее там. За это время он поехал к приемной Розы, повредил нашу машину и, вероятно, все остальные перед домом — кроме автомобиля Хелен. И лишь затем отправил ей эсэмэс. — Его челюсти двигались, словно он хотел разгрызть свинцовую пластинку.
— Вполне возможно — но есть две загвоздки, — перебил его Снейдер. — Если он действительно был здесь и это его тайное убежище, то Хелен Бергер тоже должна находиться здесь — но ее нет. — Он показал второй палец. — Где он сейчас и куда увез Хелен? Здесь их в любом случае нет.
— Проклятье. — Колер подошел к окну и позвонил командиру спецподразделения «Вега», чья команда ждала в переулке Кобенцльгассе перед домом Кармен Бони. Потом раздраженно сунул телефон в карман. — Там тоже ничего не происходит. Тепловизоры ничего не показывают. Он нас надул. — Колер закрыл окно. На секунду громыхание дождя по жестяному наружному подоконнику затихло. — Сваливаем. Мы…
— Тихо! — шикнула Сабина.
Колер замер в движении. Он и Снейдер вопросительно на нее посмотрели.
— Разве вы не слышите? — шепнула она.
Снейдер посмотрел наверх. Над потолком раздавались тихие глухие удары.
— Там кто-то на чердаке. — Колер пробежал по комнатам и осмотрел потолок, но нигде не нашел люка.
Сабина вспомнила чердак в доме ее матери в Мюнхене, где искала классные журналы.
— Вход на этот чердак точно не из ателье, — сказала она и выбежала из квартиры.
Снейдер последовал за ней на лестничную клетку. Но и там они не нашли выдвижной лестницы, которая вела бы наверх. Колер остался искать в ателье.
— Какие-нибудь идеи? — спросил Снейдер.
Сабина взглянула на дверь Хельги Груволь.
— Должен же быть какой-то вход.
Одновременно они посмотрели в сторону общего туалета в коридоре. Снейдер первым бросился туда и распахнул дверь. Унитаз с керамическим сливным бачком, раковина и открытый навесной шкаф с туалетной бумагой — больше там ничего не было.
Рядом с выключателем из стены торчала одинокая лампочка. На потолке виднелись очертания чердачного люка. Снейдер встал на стульчак, ухватился за ручку, открыл люк и опустил трехсекционную складную лестницу. С оружием в руке он полез вверх по ступенькам.
— Колер! — Сабина махнула следователю рукой и последовала за Снейдером.
Чердак был такой высокий, что там можно было выпрямиться во весь рост. Сабине потребовалось несколько секунд, чтобы ее глаза привыкли к темноте. Чердак простирался на весь этаж. Пробковые перегородки высотой около полутора метров разделяли помещение на много отсеков. Повсюду лежали пенопластовые плиты и стекловата. Судя по всему, планируемая перестройка так и не была реализована. В той части, под которой находилось ателье Хитценхаммера, были натянуты бельевые веревки, с которых до самого пола свисали белые простыни. Еще несколько висели на деревянных балках наклонной крыши. Конструкция напоминала куб. Кто-то выгородил здесь изолированную зону, как в больнице. За простынями горела лампа, на ткань проецировалась тень кровати с лежащим на ней человеком.
Снейдер передал Сабине «глок».
— Проверьте чердак! — Он подошел к простыням и отдернул их.
Сабина огляделась и заглянула за соседние перегородки. Никаких следов Карла Бони. В этот момент в люке на полу появилась голова Колера.
— Вызовите скорую! — крикнул Снейдер.
Колер схватился за сотовый телефон.
— Как она? — крикнул в ответ Колер, набирая номер.
— Выберется.
У Сабины сжался желудок. Она еще раз огляделась по сторонам и потом побежала к нише. Женщина, лежащая на металлических пружинах раскладушки, была в сознании. Связанная и с кляпом во рту, она испуганно отвернулась.
— Я же велел вам проверить чердак! — напустился на свою помощницу Снейдер. — Никогда больше не игнорируйте мои указания!
Сабина не обратила внимания на его упреки. Женщине срочно была нужна медицинская помощь. На крючке, вбитом в стену, висели садовые ножницы с длинными ручками.
— Это не Хелен Бергер, — прошептала Сабина и бросила взгляд на Колера, который стоял на лестнице и разговаривал по телефону.
— Сам вижу.
У женщины не хватало девяти пальцев, они были отрублены у пястной кости. Сабина заглянула в ведро, стоящее под кроватью. Женщина потеряла много крови — она стекала с кожаных ремней на пол, где уже была засохшая черная лужица.
Сабина стянула с себя термосвитер и черный топ, разорвала его на две части и перевязала обе кисти женщины, чтобы остановить кровотечение. Снейдер мельком взглянул на ее черный бюстгальтер, потом вытащил у женщины изо рта кляп.
— Все в порядке, вы в безопасности, — шепнул он.
— Пожалуйста, оставьте меня в покое. Я не знаю, — всхлипнула она, не поворачивая головы. Потом расплакалась. — Я не знаю, что это означает.
Сабина прижала повязки к ранам.
— Чего вы не знаете?
Женщина повернула голову, ее взгляд был затуманен. Как загипнотизированная она смотрела в потолок. Ее губы вытянулись, и она прошептала:
— Солнце сияло, но было темно…
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Эти проклятые кожаные ремни никак не поддавались… Чем больше Хелен пыталась высвободить кисти, тем сильнее потела, и материал стягивался вокруг запястий как плотоядное растение. Ее кожа уже стерлась до ран, каждое движение причиняло боль. Так как руки были вывернуты и зафиксированы вдоль боковин скамьи, мускулы сводило судорогой. Пот стекал у нее по вискам.
Больше всего ей хотелось выплюнуть кляп, но он был так глубоко засунут в глотку, что желудок постоянно сжимался от рвотного рефлекса.
Хлопанье двери на нижнем этаже прекратилось. На лестничной клетке снова послышались шаги Карла. Дверь открылась, и при вспышке молнии на простыне возникла тень, которая становилась все больше. Карл отодвинул простыню в сторону и осмотрел кляп и ремни.
Нежно погладил ее запястья, покрытые ссадинами.
— Вы только причиняете себе ненужную боль. — Он наклонил голову и улыбнулся Хелен. — Послушай, Конрад, мне пора идти сейчас же со двора. — Неожиданно его голос зазвучал звонко и ласково, как у девочки. — А ты, дружок, мне обещай, пока приду домой, быть пай. Как кроткое дитя играть, отнюдь же пальцев не сосать! А то как раз придет портной с большими ножницами, злой, и пальчики тебе он вдруг отрежет от обеих рук.
Его глаза потемнели.
— А вы были кроткой?
Хелен хотела ответить, но у нее вырвался только стон.
Он вытащил кляп.
— Вы были послушной?
Хелен закашлялась.
— Вы сказали, что я перехожу на место Розы Харман и кто-то другой должен будет спасти меня.
— Так было до того, как вы меня обманули.
Она догадалась, что в этот раз уже не будет ни игры, ни подарка, ни звонка, ни загадки и никакой отсрочки. Но у нее оставался еще один шанс.
— Почему по телефону вы изменяли голос?
Ответа не последовало. Без каких-либо эмоций он рассматривал секатор в руке.
— Где ваш преобразователь голоса? — прошептала она.
— Он мне больше не нужен. Сейчас слишком опасно идти за ним. Если ваши коллеги не дураки, они уже давно его нашли.
Игры не будет! Тем важнее выиграть время.
— Где я?
— Там, где полиция будет искать убийцу в последнюю очередь.
Убийцу! 
— Карл, вы не убийца. Я могу вам помочь. Мы найдем выход.
— С какой целью?
— Чтобы избавиться от кошмаров детства.
Он равнодушно точил ножницы о камень. Монотонный звук сводил Хелен с ума.
— О, вы и так поможете мне избавиться от страхов, — подтвердил он. — По крайней мере, на какое-то время. — Он встал к ней спиной и начал сортировать инструменты в тазике. Неожиданно развернулся без предупреждения, зажал ее большой палец левой руки ножницами и надавил.
Хелен дернулась и приподнялась, насколько позволяли ремни.
— Нет!
Она видела его напряженное лицо. Скулы выступили вперед, пока он пытался соединить лезвия ножниц. Боль пронзила руку и ударила Хелен в голову. Потом ножницы лязгнули, и что-то упало на пол.
Боль была невыносимой.
— Я же хочу вам помочь! — рыдала она.
— Именно это вы и делаете, — ласково ответил он. Потом изменил свой тон. — Я или стану сильнее, или погибну.
Хелен откинулась назад на скамью. Зажмурилась и стиснула зубы. Говорить с ним было бесполезно.
Ты должна продержаться! 
Инстинктивно она сжала левую руку в кулак, чтобы уменьшить кровотечение. Нелепая попытка, но это единственное, что она могла сделать. Хелен почувствовала, что большого пальца нет.
Большие пальцы твоя самая маленькая проблема! Он тебя сначала изувечит, а потом убьет! Тебе нужно продержаться! Нужно выиграть время! 
Хелен старалась дышать спокойно. Но это оказалось не так-то просто. Все ее тело было напряжено.
— Крик-крак! Вдруг отворилась дверь, портной влетел, как лютый зверь.
Карл зажал ножницами большой палец ее правой руки. Хелен даже не вздрогнула. Сейчас он отрежет ей второй палец. Ее глаза оставались закрытыми, она дышала глубоко и ровно.
Держись! 
Карл немного свел лезвия, словно хотел проверить ее реакцию. Наклонил голову ниже, так что Хелен ощущала его дыхание на своей щеке.
— К Конраду подбежал — и чик! — Ему отрезал пальцы вмиг! — шептал Карл. — Кричит Конрад: «Ай, ай, ай!» В другой раз слушаться ты знай. Стоит наш Конрад весь в слезах, больших нет пальцев на руках.
Но Хелен не кричала. За все это она должна благодарить Франка! Ее чистенькому муженьку обязательно нужно было спать с другой. С повернутой на карьере сумасшедшей, которая проводила интенсивную терапию с парнем, подвергшимся насилию, и пробудила его любопытство тем, что ездила к Хелен в очках и парике. И тем самым привела Карла прямо к ее дому.
— Чик! — повторил Карл.
Хелен никак не отреагировала.
— У нас есть время. — Он отложил ножницы.
Она слышала, как он пододвинул стул и сел рядом. Точа лезвия о камень, Карл говорил тихим голосом, который прерывали только раскаты грома.
— Мои родители познакомились в больнице. Отец был церковным органистом и был приглашен сыграть в венском соборе Святого Стефана.
Заткнись! Меня это не интересует! Но Хелен не произнесла ни слова. Пока Карл говорит, он не причинит ей боли. Найдите же наконец этот чердак! Ее мысли отвлеклись. Карл продолжал рассказывать. Его голос звучал где-то далеко.
— Вы меня слушаете? — толкнул он ее.
Рефлективно она открыла на один миг глаза, но тут же снова закрыла, чтобы не видеть его лица.
— В венском соборе в конце мессы со стены отвалилась статуя Марии, упала на орган и сломала моему отцу руку. Сложный перелом локтевой и лучевой костей. Моя молоденькая мать как раз училась на медсестру. Она ухаживала за ним, и так они стали парой. Отец не вернулся в ГДР. Они жили в Вене. Сначала родилась эта дрянь, через пять лет я.
Лязгающие звуки сводили Хелен с ума.
— Не сломай статуя Марии отцу руку, все пошло бы по-другому. Меня бы здесь не было — и вас тоже. Разве не ирония? Святая Дева Мария сама вмешалась и определила ход событий. Но зачем? Чтобы мучить меня всю жизнь?
Он неистово шлифовал лезвия ножниц, пока они не заблестели.
— Может, все это был ее план? Она была девой — и, конечно, не одобряла измену. Доктор Харман раскрыла мне глаза. Если бы моя мать не изменяла отцу, мы были бы гармоничной семьей. Но она обманывала его, как делают все женщины. Измены сводят меня с ума! Я просто поступал с женщинами так, как отец поступал со мной из-за моей матери.
— Но вы не можете наказывать всех женщин!
— Только определенных…
Она услышала, как он переложил камень в другую руку и продолжил точить.
Шырц… шырц… 
Его взгляд стал отсутствующим.
— У нашей соседки в Кельне был роман с начальником. Женатым адвокатом. Моя мать слышала, когда он приходил в гости. Она даже знала его жену, но ничего ей не рассказала, даже словом не обмолвилась. Наверняка я сделал его жене одолжение, когда питбультерьер перегрыз этой шлюхе глотку.
Шырц… шырц… 
— Моя школьная учительница в Лейпциге спала с учителем физкультуры. Пока мы бегали по кругу, они исчезали в раздевалке.
Шырц… шырц… 
— А любимая тетя Лора… я как раз учился на автомеханика… в присутствии отца била меня деревянной поварешкой по затылку, если я не молился во время еды. Вы считаете это нормальным? При этом сама два раза делала аборт, чтобы не рожать без мужа.
Шырц… шырц… 
— У моей воспитательницы детского сада наверняка тоже была любовная интрижка. Определенно. Она постоянно носила короткие юбки, сильно красила губы красной помадой и всегда так закидывала ногу на ногу…
Шырц… шырц… 
— Ах да, и Мюнхен. — Он тихо засмеялся. — Было сложно отыскать мою учительницу начальных классов из Кельна. Маленькая, изящная женщина, но у нее тоже была связь… иногда я думаю, что весь мир сошел с ума.
Хотя обрубок на месте большого пальца горел как сумасшедший, рана беспрерывно пульсировала, и кровь текла по запястью, Хелен прислушалась. Она пыталась ничем себя не выдать. Сабина Немез из Мюнхена — он говорил о ее матери. Шырц… шырц…
— А потом из-за этого еще и школа сгорела, как она рассказала мне перед смертью.
Шырц… шырц… 
— Я вижу по вашей реакции, что этот случай вам интересен.
Хелен открыла глаза и уставилась на горящую керосиновую лампу. Во рту у нее пересохло. Она раскрыла губы.
— Мой муж мне изменил. Я могу себе представить ваши чувства.
— Вы только тогда это узнаете, когда испытаете ту же боль, что чувствовал я. — Он перестал точить ножницы. Хелен ощутила запах горячего от трения камня. — Хелен, вам не нужно притворяться и разыгрывать понимание. Я ведь могу называть вас Хелен? Вы связались с полицией и обманули меня. Это была ваша идея сказать прессе, что мою мать нашли живой?
— О чем вы говорите?
— Хелен, она была мертва. Мертвее некуда. Она откусила себе язык! Вы за дурака меня держите? Чего вы добиваетесь этой ложью?
Хелен молчала. И ненавидела себя! Зачем она только раскрыла рот?
Карл встал и зажал ее большой палец между лезвиями ножниц. Металл был горячий, почти раскаленный.
— Нет, пожалуйста, не надо… — взмолилась она.
— «Нет, пожалуйста, не надо», — передразнил он. — Я загадаю вам загадку. Не сможете разгадать, я отрежу вам большой палец. Что это означает? «Солнце сияло, но было темно…»

39. Последний сеанс психотерапии

Пятью днями ранее 

Роза проводила клиентку до двери и попрощалась с ней. Из парка напротив чудесно пахло весной. Молодая женщина, страдающая нарушением пищевого поведения, направилась в сторону парковки, и Хелен заперла за ней дверь.
Последняя клиентка на сегодня. Роза взглянула на настенные часы. Пятница, скоро час дня. Прошедшая неделя была напряженной, но сейчас наконец-то начнутся расслабленные выходные. Сначала визит к лучшей подруге, потом аюрведический массаж в велнес-центре прямо в ее жилом комплексе, кайпиринья в баре при сауне, маникюр, стрижка и вечером ужин при свечах в отеле «Мариотт» с ним.
Она включила CD-плеер. Из колонок тихо зазвучал саксофон. Роза двигалась под музыку и смешивала себе «Апероль Шприц». Но не как в дешевом ресторанчике, а с полноценным белым вином и кубиком льда. Только Роза сделала глоток, как в дверь позвонили. Она машинально обвела комнату взглядом. Клиентка ничего не забыла.
Роза прошла в прихожую. В гардеробе тоже ни пальто, ни шляпы.
Она открыла дверь.
— Встречаются два психолога, и один говорит другому: «И как же у меня дела?»
Опираясь на дверной косяк, на пороге стоял Карл. Он не смеялся своей шутке. Его лицо было серьезным. Он перекатывал во рту жвачку. Палец все еще давил на звонок.
— Вы выпили, — догадалась Роза.
Карл закрыл глаза и повел носом.
— Вы тоже! Уу, фрау доктор пьет вино.
На нем были джинсы и легкая кожаная куртка. Роза заметила, что его ногти и подушечки пальцев не были, как обычно, испачканы машинным маслом.
— Господин Бони, — официально обратилась она к нему. — У нас сегодня нет сеанса.
Он убрал руку с кнопки звонка и бесцеремонно разглядывал Розу: ее узкие джинсы, блузку, коричневую накидку на плечах, которую она сама связала. Его взгляд остановился на модных деревянных бусах, которые частично закрывали ее декольте.
— Я пытаюсь связаться с вами уже в течение двух месяцев с нашего последнего сеанса, — продолжила Роза. — Вы не подходите к телефону, не отвечаете на сообщения, которые я оставляю на автоответчике, и даже не реагируете на мои письма.
— Вот же я.
— Вижу. Хорошо! Однако даже ваш работодатель не знает, где вы.
Карл поднял брови.
— Вы позвонили Рубену?
— Он не очень-то лестно о вас отзывается.
— Да пошел он. Я уволился два месяца назад. Он очень разозлился. Видели бы вы его лицо. — Карл оставался по-прежнему серьезным. Он сплюнул в клумбу рядом с входной дверью.
В голове у Розы вертелось множество мыслей. Наверняка Рубен знал, что суд заменил его механику тюремное наказание на психотерапию. Но странным образом он не уведомил суд об увольнении Карла. Иначе судья Лугретти связалась бы с ней. Но это еще возможно. Если выяснится, что Карл уже два месяца безработный и не приходит на сеансы психотерапии, суд обязательно захочет его допросить и затребует записи Розы. Тогда придется подделать документы, чтобы никто не узнал, что она обманула Карла с плацебо.
Роза огляделась. Ее клиентка с нарушением пищевого поведения уже уехала. На парковке никого не было. Видавшего виды автофургона из мастерской Рубена она тоже не заметила.
— Вы пешком сюда добрались?
— На моей новой машине. — Он два раза нажал на кнопку на радиобрелке. Темно-синий двухдверный «форд-фиеста» мигнул фарами.
Роза заметила сильно обкусанные ногти Карла. В некоторых местах даже засохла кровь. Плохой знак.
— Я уже собиралась писать заключение для суда, потому что вы не выполняли своих обязательств и не приходили на сеансы. Я рассматриваю это как прекращение терапии.
Вообще-то она уже напечатала отчет для Петры Лугретти, но не отправила, надеясь, что Карл еще объявится. В противном случае будет издан приказ о его аресте, Карла разыщут, и суд, скорее всего, решит, что он должен отсидеть свои три года. К счастью, он появился — хотя и не в самый удобный момент.
— Тогда мы должны как можно быстрее наверстать последний сеанс, — предложил он.
— Хорошее решение — но не сейчас.
— Нет? Вас даже не интересует, как хреново мне было в последние два месяца? — спросил он. — Или фрау доктор хочет узнать это из газет?
Она отошла в сторону.
— Входите.
— О, спасибо. — Он прилепил жвачку над докторским званием на входной двери и вошел в прихожую. — И нет, спасибо, вино не предлагать.
Он расселся на диване в комнате, словно был у себя дома.
— Что за дерьмо вы слушаете?
Роза выключила CD-плеер и тоже села.
— Давайте договоримся о двух новых сеансах, — предложила она.
— Не нужно.
— Не нужно? — переспросила она. — Почему?
Он ухмыльнулся.
— Если бы вы знали причину, как бы она звучала?
Роза чувствовала, что он издевается над ней. Кроме того, ей не хотелось меняться с пьяным клиентом ролями.
— Могла бы причина звучать так: потому что вы сделали из меня посмешище? — спросил он.
Розе стало не по себе.
— Могла бы причина быть в том, что вы меня обманули и злоупотребили моим доверием? — продолжал он.
Кровь ударила Розе в голову.
— Вы имеете в виду торрексин, — спокойно заявила она.
— Верно. Торрексин. Одна таблетка стоит пятьдесят евро. Такое дорогое психотропное средство! — передразнил он ее тон. — Его дают только особенным пациентам.
— Мне очень жаль.
— Да ну! — Он резко поднялся с дивана. — Вы меня обманули, провели. Представляете, каким дураком я себя почувствовал, когда выяснил, что этого дерьмового лекарства не существует? А каким придурком я предстал перед вами, когда плача рассказывал о своей сестре? Карл Мария залил вам слезами весь кабинет!
Роза положила руки на колени — ладони вспотели. Карл походил на тикающую бомбу. Его ненависть к женщинам должна быть колоссальной — и теперь Роза навлекла эту ненависть на себя таблеткой правды.
— Вы ведь не боитесь? — прошептал он.
Роза не ответила. У нее было чувство, что какая-то невидимая рука сжимает ей горло. Она даже не могла сглотнуть.
— Вам не нужно бояться, Роза, — успокоил он ее. — Я нашел способ, как переработать пережитое на последних сеансах по-своему.
— Это хорошо.
— Да, это хорошо — мне тоже нравится. — Он снова стал кусать ногти.
Она должна справиться с нервозностью. Но в настоящий момент Роза была напряжена сильнее его. Во рту у нее пересохло. Боже, сейчас не повредил бы какой-нибудь крепкий напиток.
— Хотите узнать, как мне это удалось?
— Конечно, расскажите мне, пожалуйста, — попросила она.
— Вы не правы. Мой отец не был садистом.
— Нет, не был, — подтвердила она.
— Ему не нравилось жечь меня утюгом. Но мы оба знали причину, почему он все равно это делал. Он был болен. Моя мать довела его до такого состояния. После того как она переспала со всеми мужиками в городе, чтобы забыть свою дочь, эту маленькую чертову дрянь, она пригрозила отцу, что бросит его, если я буду непослушным. Так ведь все было, да?
— Ваша мать…
— Но я был послушным! — прокричал он. — И все равно каждую неделю он душил меня пластиковым пакетом. Этот бесподобный органист, который был таким верующим, смиренным и почтительным. Этот пример для подражания для всех прихожан, которые восхищались его божественной игрой на органе. Но со мной этот святоша, этот сукин сын, играл совсем в другую игру. Он загадывал мне загадки. Задания, которые я ни разу не смог решить в отведенное время. Я был слишком мал для них!
На глазах у него блестели слезы. Раньше он никогда не рассказывал об этом. Роза не помнила, чтобы Карл упоминал загадки на кассетах, которые наговорил для нее.
— Какие загадки? — спросила она.
— Типа интеллектуальной игры… — Он вытер слезы. Его зрачки блестели. — Кто сочинил пять важнейших пасторальных месс? Из скольких тактов состоит рождественская оратория Баха? Какая правильная последовательность литургии? Пока мой отец играл, у меня было время подумать над ответом. Но есть ли шанс у десятилетнего мальчика выяснить такое за сорок минут? Незнание приравнивалось к непослушанию. Иногда я все еще слышу его мучительные вопросы, неразрешимые задачи, замечания, упреки и душевные страдания! «Солнце сияло, но было темно…» — Он зажал себе уши руками.
Роза вспомнила, что он упоминал на кассетах стихотворение, которое его отец повторял, наказывая Карла.
— О каком стихотворении идет речь?
— Было несколько стишков. — Он зажмурился, и его голос превратился в монотонное пение. — Если дети хороши — все довольны от души. За столом иль за игрой, ночью, днем — от них покой. Шумных, озорных детей, чей ум полон злых затей, кто спесив, ленив в истоме, знай, никто не любит в доме…
— Карл! — перебила его Роза.
Он открыл глаза.
— Смысл одного стишка я не понял и по сей день. «Солнце сияло, но было темно…» Черт, я ничего не понимаю.
— Карл! Вы сказали, что нашли способ переработать эту травму, — напомнила она ему. — Расскажите мне об этом.
На его губах заиграла улыбка. В этот раз улыбались и глаза. На лице сразу появилось счастливое выражение.
— Я был в Дрездене, на могиле отца. Я сидел перед мраморной плитой и разговаривал с ним. Я сказал, что знаю, почему он так поступал. Сейчас мне ясно, что он хотел сообщить мне перед смертью… я простил его.
— Это хорошо. — Роза взяла его за руку.
Его пальцы были холодными. Карл улыбнулся. Она быстро выпустила его ладонь.
— Пожалуйста, простите мне, что я злоупотребила вашим доверием.
— Мне тоже очень жаль, но я не могу простить вас… Вы женщина!
Роза снова запаниковала. Зачем он пришел, что замышляет? Ее руки дрожали.
Карл поднялся и направился к двери. Прежде чем выйти из комнаты, он огляделся по сторонам, словно хотел попрощаться с определенным периодом своей жизни. И его взгляд упал на комод.
Письмо! Сердце Розы забилось быстрее.
Он взял его, покрутил в пальцах и прочитал имя получателя.
— Это, видимо, отчет для суда, который вы якобы еще не написали?
— Я хотела отправить его после того, как поговорю с вами.
— Роза, вы меня снова обманули. Вы ничему не учитесь! — Он даже не казался разочарованным, словно не ожидал от нее ничего другого.
Карл раскрыл конверт, вытащил письмо и сунул во внутренний карман куртки.
— Ах да, вы спрашивали, что я собираюсь делать. Я еду сегодня в Мюнхен. Навещу одну старую знакомую. Пришлось ее долго разыскивать, раньше она жила в Кельне. Я рад нашей скорой встрече. Наверняка она меня вспомнит.
Роза проводила его до входной двери. Он перешагнул через порог, но потом обернулся к ней:
— Когда я вернусь, проведем еще один, последний сеанс, согласны?
— Согласна. — Она сглотнула. — Желаю вам повеселиться в Германии.
— О, непременно.
Роза проводила его взглядом до автомобиля. Тяжело выдохнула, ее плечи поникли. За прошедшие минуты могло произойти все, что угодно. У нее задрожали колени. Роза заперла дверь и вернулась в комнату для сеансов терапии. Трясущейся рукой она схватила бокал и одним глотком выпила коктейль. Потом посмотрела в окно. Карл действительно сел в синий «форд-фиесту», развернулся на парковке и уехал.
— О господи. — Она смешала еще один коктейль, на этот раз безо льда, и залпом осушила бокал.

Розе потребовалось четверть часа, чтобы успокоить нервы: она просто сидела уставившись на стену. Она должна сообщить в суд о визите Карла. Чем быстрее, тем лучше. Если ее методы терапии вскроются, значит, вскроются. В любом случае лучше, чем быть преследуемой сумасшедшим.
Она взглянула на часы. Почти половина третьего. Она должна посетить свою лучшую подругу. Лучшую подругу! Как остроумно! Глупая игра слов, которую она усвоила в последние месяцы.
В ванной рядом с терапевтической комнатой она стерла тени и помаду с лица, вынула контактные линзы из глаз и положила их в контейнер. Пудра замаскировала ее загар из солярия. Из туалетного шкафчика она достала очки в роговой оправе, которым было не меньше двадцати лет. Роза посмотрела на свое отражение в зеркале и вяло опустила уголки губ.
— Отвратительно выглядишь, старушка! — проскрипела она низким голосом.
Потом сняла одежду и натянула серые брюки, темный свитер с высоким воротом и поношенные туфли на плоской подошве.
Вернувшись в ванную, взяла седой парик, закрепила свои натуральные рыжие, модно остриженные волосы гелем для волос и надела сверху парик своей матери, который пожилая дама носила в семидесятых.
— В нем ты выглядишь на десять лет старше, бедная, несчастная, больная раком аптекарша.
С коричневой сумочкой в руке она вышла из дома и направилась к машине.
Практика этой тупой овцы находилась в двадцати минутах езды на автомобиле. Она еще успеет вовремя на прием. О чем они будут говорить в этот раз? О ее несчастной связи с женатым мужчиной? Что же эта деревенщина из Грискирхена посоветует ей сегодня? Правда, психотерапевт оказалась профессиональнее, чем ожидала Роза, — ее сложно раскусить, она не много рассказывает о себе. Но, возможно, сейчас Роза узнает о ней что-то новое. Каждая женщина неосознанно делится своим опытом, когда дает советы другой женщине. И эта не исключение.
До ужина с Франком у нее еще будет время на аюрведу, маникюр и прическу. На этот раз он сможет остаться до половины двенадцатого, и после «Мариотта» они поедут к ней домой. Ему нравилось, когда на проигрывателе крутились ее старые джазовые пластинки, Франк покусывал мочку ее уха, а она читала вслух непристойные стихи Уильяма Берроуза. Она обожала, когда он шептал ей на ухо, что она говорит, как монашка, и целуется, как дьявол. Этот мужчина не заслуживал никакой другой женщины, кроме нее.
В своих роговых очках на диоптрию меньше Роза была так сосредоточена на том, чтобы не устроить аварию, что не заметила темно-синий двухдверный «форд-фиесту», который следовал за ней.
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Дождь лил как из ведра. Сабина стояла на подъездной дорожке к старому дому. Ее термосвитер промок насквозь. Коллега из венской полиции дал ей дождевик с отражающими желтыми полосками.
Задние двери машины скорой помощи захлопнулись, и, не теряя времени, она понеслась прочь с мигалкой и сиреной. Вода из выбоин фонтанами брызгала во все стороны. Пока машина мчалась по туннелю, вой сирены гулко отдавался от стен. Через несколько секунд Сабина видела лишь, как голубой свет мигалки отражался на стенах домов и в лужах.
Она посмотрела на другую сторону улицы, на дом номер 18. Уже четверть часа Мартен Снейдер, Бен Колер и Оливер Брандштеттер ругались там с другими полицейскими. Группа стояла перед входом в дом, в окружении патрульных машин. Несмотря на дождь, голоса казались громкими. Одни мужчины. Поэтому Сабина и отошла. Она может обойтись без грубостей, замашек мачо и обоюдных обвинений. Среди сотрудников полиции была какая-то большая шишка, седой мужчина в бежевом костюме, в очках и с залысиной. Наверное, начальник Колера. Эмоции зашкаливали.
Сабину не интересовало, что обсуждали типы. В настоящий момент ее голова была занята другими проблемами. Ее чемодан стоял в столовой Федерального уголовного ведомства Вены, а Сабина понятия не имела, где они со Снейдером должны ночевать. Аккумулятор ее сотового вот-вот разрядится, возможно, его еще хватит на короткий разговор с сестрой. Убийца мамы все еще на свободе, а коллеги из Мюнхенского Земельного уголовного ведомства, которые понятия не имеют, что произошло в Вене за последние двенадцать часов, по-прежнему ждут ее визита. Мужчина в бежевом двубортном пиджаке наверняка свяжется с Мюнхеном. После этой блестящей операции, в результате которой они потеряли Хелен Бергер, работа Сабины в оперативном отделе полиции висела на волоске — об обучении в БКА она вообще может забыть. Мерзкая погода как нельзя лучше подходила к ее настроению.
До нее донесся голос Снейдера. Он говорил тихо, но выразительно. В тот же момент другие мужчины замолчали. Затем он оставил группу и направился к ней. Дождевая вода текла по его лысине. Во вспышках молний, которые каждую минуту освещали крыши домов, его лицо казалось смертельно бледным.
— Вставайте ко мне под козырек, — предложила она.
— Спасибо. — Снейдер вытер лицо. — Перевес не в нашу пользу, Белочка. То, что мы можем спасти очередную жертву Карла, их не интересует. Хелен Бергер пропала. Это моя вина! И я понятия не имею, куда этот ублюдок мог ее увезти.
— А как там Роза Харман?
— Карл отрезал ей девять пальцев. Семь из них лежали в ведре. Реаниматолог не верит, что хирурги смогут спасти хотя бы один. У нее началась гангрена и заражение крови. Возможно, ей даже придется… — Звонок айфона перебил Снейдера. Он тут же ответил и какое-то время молча слушал. — Какая секторная антенна? — Наконец спросил он. — Ага… а другое? …Хорошо, спасибо.
Сабина не поняла ни слова. Когда он убрал телефон, к ним подбежал Колер.
— Снейдер, мне очень жаль, я должен забрать у вас оружие, загранпаспорт и служебное удостоверение до выяснений обстоятельств дела. Потом я отвезу вас обоих в участок. Там напишем протокол.
— Вы, должно быть, шутите. — Снейдер зажмурил глаза. — Только посмейте ко мне прикоснуться…
— Это не мое решение! — закричал на него Колер. — Вы вмешались в текущее расследование, и теперь мы потеряли свидетельницу.
— Текущее расследование? — прыснул Снейдер. — Текущим оно стало только после нашего прибытия в Вену. — Он пренебрежительно указал рукой на группу мужчин в отдалении. — Что они предпримут, чтобы найти Хелен Бергер?
Колер состроил недовольную гримасу.
— Это личное дело начальника полиции. Поиски Хелен не обязательно в списке его приоритетных задач.
— Если вы мне доверитесь, мы ее найдем.
— Довериться вам? — Колер сжал губы. — Поверьте мне, я бы с удовольствием. Но я не могу. — Он вытер лицо от дождевых капель. — Для вас все закончилось. Пойдемте.
Снейдер остался стоять на месте.
— Забудьте на секунду бюрократическую ерунду и просто выслушайте меня. Я распорядился сделать пеленгование сотового телефона Карла Бони.
У Колера от удивления расширились глаза. Но он тут же покачал головой:
— Это невозможно.
— Я знаю, что ваш Телеком не выдает полиции список телефонных звонков, даже если вмешивается прокурор. Вашим коллегам приходится ждать, пока Телеком не закроет квартал. Мы работаем иначе.
— Мы? Что, IT-специалисты висбаденского БКА проводят хакерские атаки на Телеком?
— Нет, но Федеральная служба разведки взломает любую программу.
— Откуда у вас номер Карла?
— Его отследили: в семнадцать ноль одну он звонил Хелен Бергер.
— А откуда у вас номер телефона Хелен?
— Боже мой. — Снейдер вскинул руки вверх. Потом хлопнул себя по нагрудному карману пиджака, где лежал его айфон. — Он же указан на веб-странице Хелен в разделе «Контакты».
Теперь Сабина поняла. Снейдер не бездействовал все это время.
— И когда вы все это организовали?
— В кабинете Харман, когда мы ждали запасной автомобиль.
— Если я расскажу это шефу, он оторвет мне голову.
— Черт побери! — фыркнул Снейдер. — Если вы расскажете это своему шефу, я сам оторву вам голову! Теперь вам интересно, что я выяснил, или вы и дальше будете читать мне лекцию о бюрократии?
Колер колебался. В этот момент с противоположной стороны улицы к ним подобрался лучик карманного фонарика. Группа медленно расходилась. Оливер Брандштеттер направился к ним.
— Колер, Брандштеттер! В участок! Немедленно! — рявкнул мужчина в бежевом костюме.
— Черт бы его побрал, — пробормотал Брандштеттер, подходя к ним.
Сабина наблюдала за выражением лица Колера. На его скулах ходили желваки. Что же он решит?
— Да, сейчас! — крикнул он в ответ. Потом тихо сказал Снейдеру: — Ладно, выкладывайте!
— Нам нужна карта Вены.
— Хорошо, идемте.
Они пошли к черному «ауди», который все еще стоял перед туннелем. Пока полицейские расползались во все стороны, они сели в машину.
— Что вы задумали? — спросил Брандштеттер.
— А сам как думаешь? У тебя в бардачке есть карта? — спросил Колер.
Брандштеттер удивленно помотал головой.
— Да кто сегодня пользуется картами? Может, только твоя бабушка. Вот это гораздо лучше. — Он включил навигатор.
— Наконец-то кто-то соображает. — Снейдер нагнулся вперед. — В настоящий момент мобильный телефон Карла подключен к станции сотовой связи два-четыре-один-восемь.
Карл растерянно уставился на показания навигатора.
— В Вене полторы тысячи точек сотовой связи, а станций в два раза больше. Нам необходим перечень всех точек.
— Станция расположена в переулке Сенсенгассе, — спокойно ответил Снейдер. — Мобильный Карла подключился к антенне с сектором сто двадцать градусов на юг. Радиус действия около шестидесяти метров.
Брандштеттеру больше ничего не пришлось объяснять. Он быстро вбил данные в навигатор и вывел на монитор карту нужного района города. Ряды домов выглядели как соты. Между ними простирались парки и зеленые насаждения.
Сабина тоже наклонилась вперед, пытаясь разобрать названия.
— Здание судебной медицины Медицинского университета, кампус Венского университета и… Башня дураков? — На внутреннем дворе этого высокого круглого сооружения возвышалась башня.
— Раньше Башня дураков была психиатрической лечебницей, сегодня всего лишь патологический музей, — объяснил Колер. — Это здание старой многопрофильной больницы. Чтобы обыскать его, нам потребуется несколько дней. — Он обернулся назад. — Ваши коллеги ведь могут запеленговать и сотовый телефон Хелен?
— Уже сделали, — ответил Снейдер. — Он подключен к другой секторной антенне. Предположительно, Карл уже сидел в машине Хелен, когда она отъехала от приемной Харман, — и выбросил ее сотовый телефон из автомобиля на Тристерштрассе, где он и лежит.
— Вот дерьмо. — Колер коснулся пальцем монитора и увеличил картинку.
— Куда мы едем? — спросил Брандштеттер.
— В любом случае не в участок.
— Когда шеф это узнает, он лопнет от ярости…
— Мы знаем! — хором воскликнули Колер и Снейдер.
— О’кей, только спокойствие, — побормотал Брандштеттер. — Раз уж вы втянули меня в это дело, я хотел бы, по крайней мере, узнать, что происходит.
В нескольких предложениях Колер объяснил своему напарнику то, что они знали. Взгляд Брандштеттера оставался скептическим.
— Три года назад я уже терял Хелен, когда ей в одиночку пришлось противостоять прокурору, суду и уголовной полиции, — фыркнул Колер. — Такой ошибки я больше не повторю. Ты со мной или нет?
— Послушай, дружище. — Брандштеттер ткнул Колера указательным пальцем в грудь. — Я и тогда не бросил бы Хелен в беде. Конечно, я с тобой.
На мгновение воцарилась тишина.
— Мать Карла Бони была медсестрой, — сказала Сабина.
— И работала ассистенткой в гинекологическом отделении Института патологической анатомии Венского университета — вот оно! — повысил голос Колер.
— Отлично, — похвалил Снейдер. — Он отвез Хелен в одно из зданий Института патологической анатомии старой больницы. — Похлопал Брандштеттера по плечу. — Поехали, чего вы ждете?
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Хелен зажмурила глаза и не хотела больше слушать этот бред, но навязчивое пение Карла проникало ей в мозг.
— «Солнце сияло, но было темно…»
Он декламировал четырехстрофное стихотворение о старой тетке в гробу и мальчике с седыми волосами.
— Что это означает? — спросил он наконец.
Она не хотела и не могла ответить.
— В чем смысл этих слов?
— Это одна из загадок, которые ваш отец?..
— Не важно! — рявкнул он. — Что это означает, черт возьми?
— Я не знаю.
— От вас никакого толка! — Он сильнее сдавил ножницами ее палец. — Пожалуйста… — тяжело дыша, проговорил он. — Помогите мне! Что это означает? — Его голос сорвался на молящий тон.
— Это просто глупый стишок, — вырвалось у Хелен, — который дети рассказывают уже много десятилетий. Я знаю его с детства. Он ужасно старый и, наверное, был придуман еще во времена Гете.
— А смысл? — закричал он.
— Это языковая игра, у него нет никакого смысла!
— Но он должен быть! — Карл надавил на ножницы.
Хелен вскрикнула.
— Это парадокс, — выдавила она. — Стихотворение состоит из одних противоречий.
— В чем смысл этих противоречий?
— В оксюмороне нет смысла. — Господи, что он хочет услышать? — Это сталкивание двух противоположных, противоречащих друг другу понятий. Как старый мальчик…
— …или любовь-ненависть, — медленно продолжил он. Его взгляд помрачнел. — Роза Харман сказала, что моя мать меня любила, хотя ужасно ненавидела… — Он замолчал. Потом вдруг уставился на Хелен прояснившимся взглядом. — Я ее разгадал. Я нашел свой смысл. — Он удивленно посмотрел на Хелен, затем стал рассматривать лезвия ножниц. — Речи замолкают, улыбки исчезают с губ, потому здесь то место, где смерть с радостью послужит жизни, — процитировал он.
Хелен молчала. Она не имела понятия, о чем он говорит.
— Вы ведь хотели знать, где находитесь, Хелен. Джованни Морганьи был основателем современной патологической анатомии.
Патологическая анатомия? 
— Я разгадал для себя эту загадку — но вы все еще не понимаете смысла. — Он улыбнулся и снова засунул ей кляп в рот. Еще глубже. — Мне жаль, но вы не справились с заданием.
Карл схватил ножницы и отрезал ей другой большой палец.
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Линяло-серое каменное здание судебной медицины возвышалось, словно какой-то монстр. Дождевая вода лилась по водосточным желобам и стекала хаотичными струйками по узким оконным переплетам. В такую погоду на углу Шпитальгассе и Сенсенгассе было мало движения. Видимо, куда-то молния все-таки попала, потому что освещение на этой стороне улицы отключилось. Несколькими кварталами дальше дома и вовсе были обесточены.
Под самой крышей здания судебной медицины на стене красовалась длинная латинская надпись большими буквами. Когда небо озарила молния, Сабина разобрала два слова: STUDIIS ANATOMICIS. Остальное находилось в тени.
Брандштеттер подбежал к ним, заслоняя глаза от дождя рукой. В другой он держал два фонарика.
— Откуда начнем? — громко спросил Колер, чтобы перекричать гром.
— Территорию кампуса можно опустить, — сказал Снейдер. — Остается или здание судебной медицины, или Башня дураков.
Колер схватил Снейдера за плечо.
— Что подсказывает ваша интуиция?
— Расскажите мне побольше о Башне. Коротко и ясно. — Снейдер поднял три пальца.
— Я знаю о ней не больше вашего.
— В семнадцатом веке в башне располагалась первая лечебница для двухсот душевнобольных, — прокричал Брандштеттер. — Сегодня это патологоанатомический музей аномалий развития с любопытными экспонатами. Моя невестка чистит там витрины. Башня охраняется как исторический памятник и принадлежит Венскому университету.
— Он в Башне дураков, — прошептал Снейдер.
— Насколько вы уверены? — спросил Колер.
— На девяносто процентов. Круглое, охраняемое как памятник здание может защитить и его. По крайней мере, он так думает. Башня располагается в отдаленном месте и не граничит ни с каким другим зданием. К тому же музей в это время закрыт, и Штрувельпетеру никто не мешает.
— Если вы ошибаетесь…
— Вам лучше вызвать подкрепление, — предложила Сабина.
— Чтобы они забрали нас отсюда и отвезли в участок? — Колер вытащил сотовый. Вместо того чтобы сообщать в Федеральное уголовное ведомство Вены, где они находятся, он позвонил командиру спецподразделения «Вега».
Насколько Сабина поняла из слов Колера, парни как раз собирались оставить пост у дома Кармен Бони. Объяснив своему бывшему коллеге ситуацию, он направил группу к зданию судебной медицины, чтобы обыскать его сверху донизу в поисках Хелен и Карла Бони. Посередине предложения связь прервалась.
— Алло… алло?
Колер сунул телефон в карман.
— Зарядки как раз хватило. Парни возьмут это на себя. — Он взялся за пистолет. — А мы займемся башней.

Башня дураков возвышалась на поляне, которая из-за ливня превратилась в какую-то вязкую жижу. Рядом располагались здания старого университета. К входу вела узкая дорожка, выложенная каменными плитами. По бокам в глубоких бороздках скапливалась вода. Недавно здесь проехал автомобиль! Колер осветил фонариком следы протекторов шин, затем луч света уперся в «тойоту», припаркованную рядом с башней. Они не ошиблись. Колер побежал к зданию. Сабина, Снейдер и Брандштеттер бросились за ним.
В непосредственной близи постройка напоминала средневековую крепость. Вспыхивающие молнии вырывали ее из мрака. Круглое здание с кирпичными неоштукатуренными стенами и узкими окнами насчитывало пять этажей. Нижний ряд окон был зарешечен. Через арочный проем они попали в маленький внутренний двор. Отсюда башня выглядела особенно впечатляющей. Какая сумасшедшая конструкция!
— В круглом здании располагалось общежитие медсестер и служебные квартиры врачей, — объяснил Брандштеттер. — Мы с Беном проверим там. — Он передал Снейдеру свой карманный фонарик. — Вы осмотрите саму башню. — В следующий момент оба исчезли.
Снейдер передал фонарик Сабине, чтобы достать оружие.
— Посветите мне.
Они побежали под дождем к входу в башню. Полукруглая арка опиралась на массивный цоколь. Над мощными деревянными воротами висел фонарь, который сильно раскачивался на ветру. С талантом Снейдера открывать двери им ни за что не попасть внутрь.
Сабина посветила на замок. К счастью, он был взломан: свежие следы стамески впечатались в дерево и кирпичную кладку. Ветер приоткрывал дверь, и она шумно билась о раму. Карл Бони умел вскрывать автомобили, но не двери домов.
Снейдер обернулся.
— Он здесь! — крикнул он приглушенным голосом в непогоду, но его слова перекрыл ветер и гром. — Vervloekt!
Колер и Брандштеттер давно исчезли в круглом здании. Снейдер уставился на свой пистолет.
— Выстрел, конечно, заставит Колера вернуться, но и спугнет Карла, — заметила Сабина.
— Верно. Идемте. — Он толкнул дверь.
В башне горело тусклое аварийное освещение, которого едва хватало, чтобы разглядеть стрелку, указывающую на выход. Остальное здание находилось в тени. В нише тикал дизель-генератор.
Снейдер взял у нее из рук фонарик и закрепил его на пистолете, как оптический прицел.
— Снимите дождевик, — прошептал он. — Вы светитесь, как праздничная карусель.
Сабина стянула с себя куртку и бросила ее на пол. В своем сером термосвитере она сразу слилась с темнотой.
— Достаньте из моего бокового кармана айфон, — велел он ей. — Попытайтесь дозвониться до Колера. Он и Брандштеттер должны прийти сюда.
Сабина нашла номер Колера среди последних исходящих звонков, но после первого гудка включилась голосовая почта.
— У него разрядился аккумулятор.
— Допотопное Klootzak![29] — выругался Снейдер. — Ладно, я позабочусь о Карле. А вы выведите Хелен наружу в безопасное место. — Он кивнул на узкую винтовую лестницу. И с пистолетом на изготовку пошел вперед.
Сабина нажимала на ручку каждой двери, мимо которой они проходили. Все заперты. Нигде не видно следов взлома. В башне не было подвала, значит, Карл должен быть наверху.
Свет фонарика Снейдера отражался в стеклянных витринах. У Сабины несколько раз сердце уходило в пятки, когда рядом с ней вырастала какая-нибудь фигура. Но это оказывались всего лишь деформированные скелеты детей и подростков. Когда вспышки молний через узкие окна освещали помещение, она видела рисунки и черно-белые фотографии, выставленные на стендах. Наверное, было ужасно влачить существование в этой башне и не иметь возможности вырваться отсюда. При очередном раскате грома ей послышались крики сумасшедших, которых здесь сто лет назад привязывали кожаными ремнями к кроватям и лечили водой и электрическим током.
Чем выше они поднимались, тем уже становилась винтовая лестница. Мраморные ступени с годами просели, криво выступали из стены и были такими гладкими, что приходилось соблюдать осторожность, чтобы не подскользнуться. Коридоры тоже сужались. На следующем этаже на полу валялись осколки стеклянной витрины. Снейдер жестом предупредил Сабину, чтобы она не наступила на них. За исключением старинных инструментов зубного врача, деревянные полки были пусты. Что бы там ни лежало — Карл это забрал.
На следующем ярусе Снейдер выглянул в окно. Они находились на высоте гонтовой крыши круглого здания. Значит, это последний этаж. Сабина взглянула наверх. Над головой крепилась конструкция из стропильных балок.
В окнах на противоположной стороне мелькнул свет фонарика. Колер и Брандштеттер ничего там не найдут. Карл находится в этой башне. Сабина все еще сжимала в руке телефон Снейдера. Еще раз набрала номер Колера. Безрезультатно. Она сунула айфон в карман. Погруженная в свои мысли, нажала на очередную дверную ручку и отпрянула, когда та подалась и дверь приоткрылась внутрь.
Снейдер тут же наставил пистолет на щель. Но ничего не произошло. Из комнаты не доносилось ни звука. Снейдер следил за тем, чтобы свет фонарика не проникал в комнату. Одним взглядом дал понять Сабине, чтобы та вела себя тихо, и как вкопанный продолжал стоять перед дверью.
Чего он ждет? 
В этот момент она пожалела, что оставила свое оружие в Мюнхене. На ней даже не было ее кевларового жилета, и Сабина чувствовала себя беззащитной как никогда.
Какого черта он выжидает?
Блеснула молния. Секунду спустя загрохотал гром, так что в башне задрожал пол. У Сабины по рукам побежали мурашки. В этот момент Снейдер открыл дверь и бесшумно проник в комнату. Сабина на автомате последовала за ним. Помещение было узким и вытянутым. Луч фонарика обследовал каждый угол: в комнате стояли стулья, шкафы и столы. На стенах висели плакаты.
— Проверьте шкафы и следите за дверью! — приказал он и побежал в другой конец комнаты, где с потолка свисала белая простыня.
В шкафах было пусто, в коридоре тоже никого. Сабина посмотрела на Снейдера. Он сдернул простыню. На потолке болталась погасшая керосиновая лампа. Под ней стояла деревянная скамья с кожаными ремнями. Сабина подошла ближе.
Снейдер взглянул на нее.
— В коридоре кто-нибудь есть?
Она помотала головой. В жестяной миске на столике лежали допотопные хирургические инструменты. Снейдер положил руку на лампу.
— Еще теплая… Осторожно!
Сабина замерла. Под столом блестели две свежие лужицы крови.
— Господи…
Снейдер посветил фонариком — в них плавали два отрезанных больших пальца. Он присел на корточки и опустил палец в кровь.
— Прошло не более пяти минут, — прошептал он.
В этот момент дверь за ними с грохотом захлопнулась. Снаружи забрякал ключ и дважды провернулся в замке.
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Сабина взглянула на Снейдера. Больше всего ей хотелось залепить пощечину себе самой.
— Я все запорола. Я ужасная напарница.
Снейдер подбежал с пистолетом к двери.
— Запомните одну вещь: не бывает плохих напарников — только неопытные! Возможно, Карл убил бы вас снаружи. — Он поднял пистолет и приказал: — Встаньте за мной!
Он трижды выстрелил по замку. Затем распахнул дверь. В коридоре было темно. Снейдер посветил на стены, потом прижался к дверной раме и опустил фонарик в узкий лестничный проход.
— Он побежал вниз. — Снейдер кивнул на карман брюк Сабины, где лежал его айфон. — Сообщите в Федеральное уголовное ведомство Вены. Пусть перекроют все улицы в радиусе километра вокруг этого здания и пришлют сюда машину скорой помощи на случай, если мы найдем Хелен Бергер живой. Я пойду вниз.
Он начал было спускаться, но Сабина остановила его:
— Подождите!
Она сама не знала, почему это сделала, но интуиция подсказывала ей, что Снейдер принял неправильное решение. В его вопросительном взгляде читалось нетерпение.
— Если в первом акте пьесы на сцене висит ружье, оно обязательно выстрелит, — процитировала она его предложение.
Снейдер смотрел на Сабину, как будто она рехнулась.
— Книга, — прошептала она. — После рассказа о мальчике, который сосал пальцы, есть еще две истории Штрувельпетера. Ганс-разиня и Роберт-самолет.
Невольно Снейдер посмотрел на деревянный потолок:
— Вы думаете, он наверху? На крыше?
— В течение двух месяцев он педантично следует этой книге. Почему он должен менять что-то сейчас?
— Умно, Белочка. — Он посветил на потолок. Луч света замер на табличке рядом с люком: «Посторонним вход запрещен!»
Крепление замка было выломано из деревянной балки. Рядом с люком на стене висела лестница. Снейдер сунул пистолет в кобуру, зажал фонарик в зубах и полез по перекладинам наверх. Люк легко открылся. Верхняя половина туловища Снейдера исчезла в темноте. Сабина полезла вслед за ним и очутилась в узком чердачном помещении. На полу повсюду лежали деревянные балки, рубероид и гвозди. Пахло влажными опилками. Посередине этой свалки вверх уходила винтовая лестница, которая напоминала лесенку на колокольню. Снейдер полез наверх, стараясь не звенеть металлическими пластинками на подошвах.
Когда Сабина услышала два глухих выстрела, она машинально упала на пол. Снейдер на лестнице перед ней сжался.
Он быстро вытащил пистолет и обернулся к Сабине:
— Все в порядке?
Она кивнула.
— Стреляли снаружи. — Он указал наверх, где лестница упиралась в противопожарную дверь. — Вперед!
Снейдер полез дальше и осмотрел дверь. В двух местах металл был помят. Здесь замок тоже взломали стамеской. За дверью бушевала непогода. Дождь, не переставая, барабанил по жестяной поверхности, вспышки молний мелькали в щелях гонтовой кровли. Чердак в очередной раз содрогнулся от грома. Снейдер распахнул дверь — дождевая вода начала хлестать внутрь. На улице стояла мрачная ночь. В следующий момент дверь с силой захлопнули, и Снейдера откинуло назад.
— Он снаружи! — Снейдер навалился на дверь.
Сабина помогала ему. Как только дверь немного приоткрылась, Снейдер просунул в щель дуло пистолета и выстрелил. От грохота у Сабины заложило уши. При вспышке выстрела она увидела, как фигура отшатнулась и исчезла в темноте. Снейдер начал отодвигать дверь: чем шире он ее открывал, тем громче становились женские стоны.
— Хелен? — крикнул он.
В ответ послышался приглушенный стон. Женщина находилась за дверью. Когда Снейдер полностью открыл противопожарную дверь, раздался измученный крик психотерапевта.
— Позаботьтесь о Хелен! — распорядился Снейдер.
Сабина вышла на плоскую крышу. Из-за непогоды почти ничего не было видно. Свет от фонарика Снейдера пометался в нескольких метрах от нее, а потом исчез в темноте. Сабина зашла с другой стороны двери — и при очередной вспышке молнии у нее перехватило дыхание от вида Хелен. Она была прижата грудью и лицом к двери, руки подняты, без обуви, в одних только спортивных штанах и свитере. Хелен повернула голову набок так сильно, как только смогла. Мокрые волосы падали ей на лицо. Во рту торчал кляп. Сабина вытащила его, и Хелен принялась жадно хватать ртом воздух. Ее запястья и лодыжки были связаны кабельными стяжками. Больших пальцев не было. Дождь размывал кровь по рукам. Но самое страшное — стальные штифты, которые торчали у нее из кистей.
При следующей вспышке молнии Сабина заметила на полу гвоздезабивной пистолет и катушку девятисантиметровых металлических штифтов. Карл насквозь пробил кисти Хелен, пригвоздив к двери. Чтобы ветер больше не раскачивал дверь, причиняя Хелен нечеловеческую боль, Сабина опустила стопор.
— Вы в безопасности! — крикнула она как можно громче, чтобы перекричать шум дождя. Какая низкая ложь!
Хелен поморщилась от боли.
— Карл увидел в окно, что вы идете к башне с фонариком, и перетащил меня наверх.
Из темноты к ним вернулся Снейдер со вскинутым пистолетом и заслонил обеих женщин спиной, словно хотел защитить.
— Где он теперь?
Хелен повернула голову в сторону плоской кровли.
— Где-то здесь… я не могу больше стоять.
Снейдер выключил фонарик.
— Моя коллега позаботится о вас. Я пойду искать парня. — В следующий момент он снова исчез в темноте.
Сабина осмотрела раны Хелен. Обе кисти были прибиты к двери, запястья связаны крест-накрест. С тыльной стороны каждой ладони торчал гвоздь. Они вошли в металлическую дверь приблизительно на один сантиметр.
— Я сейчас вернусь… схожу вниз и принесу клещи. Потом вытащу вас отсюда.
— Нет! — истерично закричала Хелен. — Не оставляйте меня одну!
— Хорошо. — Сабина осталась. Но без оружия, инструментов или аптечки она не могла ничего сделать для Хелен. Сабина вытащила из кармана айфон, набрала номер службы спасения и вызвала врача и бригаду скорой помощи. Когда положила трубку, услышала шаги на винтовой лестнице. В дверном проходе появился луч света. Вскоре на крышу вышел Колер.
— Сюда! — крикнула Сабина.
Он обошел дверь и увидел обеих женщин.
— О господи, Хелен! — Он тут же снял с себя ветровку и набросил ее на плечи Хелен. — Мы слышали выстрелы и сразу прибежали. Оливер тоже здесь, охраняет вход.
— Бен, — всхлипнула Хелен. — Ты должен найти Дасти. Он на перекрестке Кетцергассе и Тристерштрассе.
— Не волнуйся, мы его найдем. — Он взглянул на Сабину: — Я позабочусь о ней.
Инстинктивно Сабина схватила гвоздезабивной пистолет и побежала по плоской кровле в дождь.
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Крыши венских домов выглядели таинственно, почти призрачно. То и дело освещаемые вспышками молний, красные гонтовые крыши напоминали кили кораблей, потерпевших крушение в Море Дождей и выброшенных на берег.
Из-за бокового ветра дождь шел почти горизонтально, так что капли, как иголки, впивались Сабине в щеки. Всего за несколько секунд ее термосвитер промок насквозь и мешком повис на ней. К тому же ничего не было видно. Фонарик Снейдера был выключен, и она понятия не имела, где находится.
Стоять… 
Ветер донес до нее голоса. Инстинктивно она направилась на звуки, сжимая в руке гвоздезабивной пневматический пистолет и катушку гвоздей.
Голоса становились громче. На краю крыши, на пологом участке с водосточным желобом, стоял Карл Бони. На нем был темный пуловер. Ветер трепал капюшон и волосы. В трех метрах от Карла стоял Снейдер и целился в него, сжимая «глок» двумя руками. Карл маленькими шажками перемещался вдоль водосточного желоба.
— Не двигаться! — крикнул Снейдер.
Карл проигнорировал приказ и двигался дальше. При вспышке молнии Сабина поняла причину: метрах в двух виднелись поручни пожарной лестницы. Несмотря на наставленный на него пистолет, он хотел сбежать.
Сабина приблизилась к Карлу с другой стороны и вскинула тяжелый гвоздезабивный пистолет:
— Стоять, чертов сукин сын!
Карл повернул к ней голову. Краем глаза Сабина видела, что Снейдер не двигался. Он держал Карла под прицелом, не отводя от него взгляда.
— Кто это у нас здесь? — насмешливо выкрикнул Карл.
— Имя Ханна Немез говорит вам что-нибудь?
— А если и так! — крикнул он в ответ. — Вы, наверное, одна из ее девчонок? — Он зажмурился. — Та, что с мороженым сидит у отца на плечах? Ну и как, понравился отпуск на море?
Мерзавец хорошо помнил фотографии на комоде ее матери. Гвоздезабивный пистолет в руке становился все тяжелее. Сабина чувствовала боль в плече. Но продолжала целиться Карлу в голову. Она могла бы сейчас нажать на спуск. Возможно, траектория пойдет вниз — тогда она, по крайней мере, попадет ему в шею или грудь.
— Вот это семейка! — ухмыльнулся он. — Ваша мать получила по заслугам. К сожалению, все длилось не долго.
Поговори мне еще, ублюдок! Палец Сабины обхватил спусковой рычаг, она уже чувствовала сопротивление. Небольшое движение, и гвоздь, как настоящая пуля, вылетит из ствола.
Снейдер подошел к ней.
— Сабина, — мягко обратился он. — Он у меня на прицеле. Отложите этот прибор. Немедленно!
Карл сделал еще один шаг к пожарной лестнице. Сабина прицелилась чуть выше и нажала на спуск. Гвоздь со свистом вылетел и задел ухо Карла. Он покачнулся. Рефлекторно схватился рукой за щеку.
— Я сказала: стоять! — крикнула она.
— Белочка! Отставить! — не унимался Снейдер.
— Нет.
Не для того она рисковала, нарушила служебную дисциплину и так далеко уехала, чтобы наблюдать, как убийца ее матери уйдет от них по пожарной лестнице. И лишь потому, что у Снейдера не хватает мужества нажать на спуск. Она не позволит Карлу безнаказанно скрыться после тех страданий, которые он причинил всем этим женщинам.
— Хорошо, — сказал Снейдер.
Ужасный грохот прокатился по крышам. Краем глаза она увидела, что Снейдер протягивает ей пистолет.
— Если вам необходимо это сделать, то из моего оружия.
Он действительно это предложил? Сабина схватила «глок» и одновременно опустила гвоздезабивной пистолет. Когда инструмент упал к ее ногам, она уже снова держала Карла на мушке. Сделала два шага вперед. Теперь их разделяло не более двух метров. Сабина прицелилась ему между глаз.
Взгляд Карла лихорадочно бегал.
— Что это будет?
Она чувствовала, что Снейдер стоит прямо за ней.
— Я понимаю вас, — прошептал он. — Мы похожи. Вы хотите отомстить за смерть вашей матери.
— Замолчите! — Сабина должна сохранить ясную голову. Этот ублюдок приковал маму к церковному органу и воткнул ей в легкое катетер! Она захлебнулась двумя литрами чернил!
Сабина сделала шаг вперед. Палец лег на спусковой крючок. Он убил столько женщин, заживо забетонировал собственную мать и держал ее так два месяца! Этот сумасшедший заслужил только смерть!
— Жмите, — прошептал Снейдер. — Иначе это сделаю я.
— Тихо!
Да, она это сделает.
Только заткнись, наконец! Я выстрелю, потому что сама хочу. 
Но Снейдер не успокаивался:
— У нас больше общего, чем вы думаете. Вам тоже хочется уничтожить убийцу. Чего вы ждете? Жмите на спуск!
«Глок» тяжелил руку. Почему она не может выстрелить? Это же так легко. Она выпустила тысячи пуль из своего «вальтера» на стрельбищах, а теперь даже не в состоянии нажать на спуск. Проклятье, что с ней такое?
— Сделайте это! — торопил Снейдер.
Тут дождевую пелену прорезали лучи сразу нескольких карманных фонарей. Где-то раздался металлический голос из мегафона. Сабина опустила пистолет. В тот же момент его перехватил Снейдер. Все кончено, Карл попался. Но в свете прожекторов она увидела его торжествующий взгляд. Карл раскинул руки в стороны и стал медленно падать назад.
Роберт-самолет, осенило Сабину, и она кинулась к нему. Водосточная труба сломалась под ногами Карла, но его тело даже не вздрогнуло. Прямой как доска, он полностью отдался падению. Но в этот момент Сабина подскочила к нему и схватила за пуловер и штаны.
— Нет! — закричала она.
Она вцепилась пальцами в его мокрый свитер. Ее кроссовки скользили по влажной крыше башни. Сверкнула молния — и Сабина посмотрела Карлу в глаза. Какой насыщенный голубой цвет! Его взгляд пронзил ее, словно Карл видел ее насквозь. Его рот раскрылся. Сабина ничего не услышала, лишь прочитала движения его губ.
Мария. 
Потом он упал. Ей пришлось отпустить его, иначе Карл увлек бы ее за собой. Сабина осталась стоять на краю крыши, размахивая руками и пытаясь удержать равновесие. Прогремел гром. Устремив взгляд в небо и раскинув руки, Карл летел вниз. С прямым телом, не пытаясь скорчиться или как-то изогнуться. Очертания его тела приняли форму креста, который затем исчез в темноте.
Снейдер подошел к Сабине и притянул ее к себе.
— Все закончилось.
В свете молнии она видела крохотного Карла, неподвижно лежащего в грязи. Сабина повернулась к Снейдеру, и тот обнял ее. Слезы текли у нее по лицу. Она так сильно всхлипывала, что ей не хватало воздуха. Снейдер прижал ее к себе. До сих пор Сабина не позволяла себе скорбеть по маме. Но сейчас наконец могла дать волю эмоциям и плакать, плакать, плакать…
Она не знала, как долго они со Снейдером стояли вот так под дождем, но казалось, что прошла целая вечность. Когда Сабина подняла голову, она увидела внизу мигалки полицейских машин. Тем временем уже прибыли сотрудники спецподразделения «Вега» и оцепили башню. Наверняка они тоже слышали выстрелы. Несколько мужчин в шлемах с забралом и в черной униформе укладывали труп Карла на носилки.
— Все в порядке? — Снейдер дождался ее кивка. — Хорошо, тогда мне пора. — И он оставил ее стоять на крыше башни.
Сабина озябла. Нужно позвонить отцу и сказать, что все закончилось. Когда она посмотрела вниз, ее тело охватила приятная прохлада. На какой-то миг все стало совершенно ясно. Этот мир абсолютно сумасшедший и нелогичный. Она рисковала карьерой, чтобы отправиться в Вену с коллегой, которого терпеть не могла. Вместо того чтобы оплакивать мать, она бросилась в погоню за ее убийцей. А когда тот оказался у нее на прицеле, не смогла нажать на спусковой крючок. Все это так нереально. Она даже хотела спасти жизнь того мужчины, который убил ее мать. Сейчас ей было жаль его почти так же, как и маму.
Сабина уставилась перед собой в дождь, который расчерчивал темноту прямыми ровными линиями. И вдруг осознала смысл всех этих противоречий. Мир — странное место, полное противоположностей, которые не просто понять. Но именно поэтому все идет своим чередом.
Как в том сумасбродном стишке.
— Солнце сияло, но было темно, зеленел заснеженный луг, мчалась машина и медленно завернула за угол вдруг…


Эпилог

Ресторан «Мотто ам флюс», расположенный на Дунайском канале, напоминал роскошный лайнер. Столик нужно было заказывать за две недели. Такой же шикарной была и атмосфера внутри — со свечами и тихой фортепианной музыкой.
Хелен открывался чудесный вид на реку и Шведский мост. После истории с Карлом она еще никуда не выбиралась. И сегодня впервые отважилась показаться на людях. На Хелен было голубое коктейльное платье и палантин. На левой руке повязка, на правой — перебинтованная фиксирующая шина. Если посмотреть на отражение в стекле, то казалось, что она в белых перчатках. Хирурги Венской больницы смогли спасти только большой палец на правой руке. Вчера ей сняли швы, но палец нельзя нагружать еще шесть недель, пока не срастется кость. Хелен знала, что последующая восстановительная терапия будет мучительной.
Бен Колер сидел напротив, в элегантном узком смокинге. Как всегда, выглядел великолепно. Бен разрезал пополам тортеллони[30] на ее тарелке. Хелен пока была практически беспомощна.
Он сделал небольшой глоток коктейля и наклонился к ней через стол:
— В журнале «Ньюз» вчера вышла статья о тебе.
Она вздохнула:
— Я знаю.
— Все коллеги в участке прочли ее. Насколько я знаю, даже твой старый друг, начальник полиции. Оливер послал ему статью в конверте по внутренней почте.
Хелен засмеялась:
— Серьезно?
Потом вспомнила обвинения по делу Винклера и как уголовная полиция пыталась разрушить ее репутацию и переложить на нее вину за неудавшийся арест.
Бен откинулся назад.
— Ты разгадала загадку похитителя, спасла Розу Харман и разоблачила Штрувельпетера. Все это подчеркивает твой профессионализм как психотерапевта и бывшего судебного психолога.
Хелен молчала. В обмен на это ей пришлось очень болезненным способом узнать правду о своем идеальном муже Франке, красноречивом прокуроре. Изорудованная левая рука и шрамы на обеих кистях будут всю жизнь напоминать ей о событиях двухнедельной давности. Но Розе Харман еще хуже. Врачам пришлось ампутировать ей кисть. На другой руке остался только один палец. После двух недель в реанимации Розе назначили психиатрическое лечение с последующим курсом реабилитации. Хелен знала, что уже никогда не увидит Анну Ленер. Как и не узнает, навещал ли Франк свою любовницу. Вероятно, он уже подыскивал замену.
Пока Хелен лежала в больнице, Франк приходил к ней. Всего один раз! Он хотел обнять ее, но Хелен оттолкнула его руку. Она дала ему три дня, чтобы покинуть ее дом. Еще находясь в больнице, подала документы на развод — и обратила внимание Бена на то, что мучило ее уже несколько дней.
В ходе разговора с Розой, Беном, психиатром и сотрудниками уголовной полиции выяснилось, что Франк снабжал свою беременную любовницу бионапитками со вкусом лайма. Он специально готовил этот сок. Франк протыкал иглой крышку и вспрыскивал в бутылочку высококонцентрированный раствор антибиотика. Понадобилось всего пять доз в течение трех дней, чтобы вызвать у Розы кровотечение и спазмы в брюшной полости. Возможно, Хелен и смогла бы простить мужу любовную связь, но убийство нерожденного ребенка — никогда. Правовые последствия еще не были определены, но одно не вызывало сомнения: Франк лишится должности прокурора.
— Хелен? — позвал ее Бен.
Она взглянула на него.
— Я говорю, твой муж больше не ездит на службу на «ламборгини».
Бывший муж, мысленно поправила она.
— Знаю, я собираюсь продать машину на аукционе. А все вырученные деньги передам детскому дому.
Он улыбнулся:
— Серьезно?
Она помотала головой:
— Давай поговорим о чем-нибудь другом, ладно?
— Хорошо. — Он взял кусок говядины со своей тарелки и опустил руку под стол.
— Прекрати! — шикнула она и покосилась на официанта. С ума сойти!
— Да я ничего не делаю.
— Только задабриваешь собаку. — Хелен слышала, как Дасти схватил под столом мясо. Как только скорая помощь забрала Хелен в больницу, Бен отправился разыскивать Дасти. В конце концов обнаружил его в приюте для животных. Дети подобрали его на улице во время грозы — напуганного, мокрого и грязного — и принесли туда.
Бен вытер руки о салфетку и достал из сумки небольшую коробку.
— Кстати, я получил это из Висбадена. — Он открыл крышку и достал новехонький айфон с запасным аккумулятором. И красно-бело-синим чехлом, как голландский флаг. — Знаешь, Снейдер не такой уж мерзкий тип.
— По крайней мере, у него милая коллега.
— Она не его коллега.
Хелен улыбнулась:
— Ну, как знать.
— Да, как знать. — Неожиданно он протянул руку через стол и нежно взял Хелен за запястье.
О господи, что он собирается сказать? 
— Пожалуйста, прости мне мое поведение три года назад.
— Ты был настоящим говнюком!
— Мне очень жаль.
Она тут же пожалела о своих словах.
— Я часто думаю о Фло. Я знаю, потерять сына ужасно, но я прошла бы с тобой через этот ад.
— Мне его так не хватает, это по-прежнему ад… — Он сглотнул. — Но мы можем справиться вместе.
Глаза Хелен расширились. Это предложение было таким неожиданным. Она всего неделю жила одна с Дасти в доме в Грискирхене.
— Я… да, вообще…
— Обдумай это спокойно, — попросил он.
Да я уже давно это сделала! 

Моника приготовила две чашки горячего какао и села к Сабине на диван в гостиной.
— Ты еще не рассказала мне, как нашла убийцу мамы.
Было одиннадцать вечера. Керстин, Конни и Фиона уже давно спали в своей двухместной кровати. И наверное, видели сны о новой полицейской операции с вертолетами, собаками-ищейками и своей игрушечной аппаратурой.
Сабина подобрала под себя ноги, устроилась в углу дивана и отпила из кружки.
— С помощью школьных фотографий, которые нашла на чердаке у мамы. — Она рассказала сестре все от начала и до конца.
— Значит, фотографии маминых классов, — вслух размышляла Моника. — Между прочим, отец помог мне освободить квартиру. Он уладил все бюрократические формальности и присмотрел за детьми.
Сабина знала, что от Габриеля, бывшего мужа сестры, мало толка. Поэтому обрадовалась, когда на прошлой неделе отец снял номер в отеле. Пока он и Моника занимались мамиными похоронами, Сабина чуть не лишилась работы. Она застряла еще на три дня в Вене, с ней многократно беседовали сотрудники Федерального уголовного ведомства Австрии, а затем допрашивали в прокуратуре и Земельном уголовном ведомстве в Мюнхене. В общем и целом для Сабины все закончилось вполне благополучно, потому что против нее не имелось никаких конкретных подозрений в совершении преступления. Хотя она нашла и обезвредила Карла Бони, на поощрение рассчитывать было нечего. Сабина могла счесть за счастье, что сохранила свое место в оперативном отделе уголовной полиции.
— Ах да, кстати. — Моника потянулась к столику и достала из отсека для журналов пакет, завернутый в голубую подарочную бумагу и перевязанный желтой лентой. — Мы нашли это в маминой квартире. Тебе от мамы. Завтра твой день рождения. Всего тебе самого лучшего. — Она поцеловала сестру.
— Спасибо. — Сабина прижала пакет к груди. — Ты все еще ненавидишь отца?
Глаза Моники увлажнились.
— Ты знаешь, из-за чего десять лет назад в кельнской начальной школе начался пожар?
Сабина удивленно помотала головой. Обычно Монику непросто заставить обсуждать эту тему. Очень не похоже на сестру.
Моника тоже устроилась с ногами на диване.
— Отец рассказал мне. Вообще-то, он обещал маме молчать, но после ее смерти клятва потеряла силу. — Она поболтала какао в чашке. — Как-то вечером он зашел за мамой в школу. Отец знал, что она проверяет классные работы. И вдруг застукал ее в кабинете директора с другой учительницей. Дошло до ссоры. Расставленные для романтической атмосферы свечи опрокинулись во время потасовки, начался пожар. В ту ночь родители вернулись домой все в саже. Дело о пожаре замяли, представив все как несчастный случай. Остальное ты знаешь сама.
Сабина всегда подозревала нечто подобное. Но учительница?
— А ты думала, что это у отца был роман на стороне.
— На самом деле все наоборот, — вздохнула Моника. — Все эти годы я игнорировала его и не давала общаться с внучками. — Она вытерла слезы. — Он никогда мне этого не простит.
Сабина обняла сестру.
— Да он уже простил.
Тут Моника принялась безудержно плакать.
— Я пригласила его на следующие выходные, — всхлипнула она. — Он дал понять, что, возможно, совсем переедет в Мюнхен, чтобы чаще бывать у нас.
Сабина улыбнулась.
— Видишь. — Она это уже знала. Вчера разговаривала с отцом, и он сказал, что мог бы заниматься своим хобби, реставрацией старых поездов, и в Мюнхене.
Сотовый телефон Сабины зажужжал. Еще одно эсэмэс? Так поздно? Она открыла сообщение.
— Что там?
Сабина показала сестре текст.
«Можете завтра приехать в Дрезден? Жду вас в 10:45 у главного входа на городское кладбище. Не опаздывайте. М. С. С.
P. S. С днем рождения!»
Все-таки Снейдер сумасшедший! Сабина еще очень хорошо помнила реакцию Моники, когда Снейдер эсэмэской приказал ей явиться в мюнхенский аэропорт, чтобы лететь с ним в Вену. «Ты вот так подрываешься и несешься, стоит этому типу щелкнуть пальцами?» Да, именно так она и поступила.
Но в этот раз Моника ничего подобного не сказала. Вместо этого погладила Сабину по щеке.
— Пойдем спать. Завтра тебе рано выезжать.

На следующий день около одиннадцати утра Сабина поставила свою машину на гостевой парковке напротив главного входа на Дрезденское городское кладбище. Рядом с воротами стоял полицейский автомобиль. Уже издалека рядом с кованым ограждением она заметила худую фигуру Снейдера в темном костюме. Он беседовал с молодым полицейским, который, вероятно, привез его сюда. Солнечные лучи отражались от его лысины. Увидев Сабину, он поднял солнечные очки выше бровей.
— Вы опоздали, — пробормотал он.
— В этот раз я не гнала, как в тот день, когда мы вместе поехали в Дрезден.
Он обвел неодобрительным взглядом ее блузку, туфли и летние льняные брюки.
— Кроме того, я была в центре города. Зашла в филиал «Гаитал», — оправдывалась она. — У меня для вас подарок.
Она знала, что Снейдера не так легко удивить, но на такое он точно не рассчитывал. Сабина молча протянула ему биографию Виктора Е. Франкла. Книга называлась «Сказать жизни «да». Корешок тонкой книжки был помят, углы некоторых страниц загнуты. Еще на первой странице стояла дарственная надпись: «Для Мартена».
— Вы что, украли книгу?
— Конечно. Иначе вы бы ее не приняли.
Он натянул любезную улыбочку.
— Спасибо. — Слово, которое Сабина слышала от него крайне редко.
— Я вижу, у вас все хорошо. — сказала она. Его лицо приобрело более здоровый цвет, а две точки-татуировки на тыльной стороне кистей больше не были расцарапаны акупунктурными иглами.
— Пойдемте со мной. — Он прошел через ворота.
Сабина шла следом по аллее. По обе стороны тянулись десятки рядов могил.
— После разоблачения преступника я всегда чувствую себя хорошо одну-две недели. Никаких кластерных головных болей, никакого чувства подавленности. Затем мне нужно новое дело. — Снейдер покосился на нее. — Неужели беспокоитесь за меня?
В его присутствии Сабина ни за что бы в этом не призналась. Тут ей в голову пришла одна история, которую она прочла в каком-то справочнике в «Гаитал».
— Вы знаете историю о двух монахах дзен? — спросила она. И, не дожидаясь ответа, начала рассказывать: — Однажды вечером сидели два монаха и говорили о двух духах, которые живут внутри человека и постоянно борются друг с другом. Один высокомерный, эгоистичный, ревнивый, полон желания мести и фальшивой гордости. Другой сильный, щедрый и умеет прощать.
Снейдер немного подумал.
— Это все? — наконец спросил он.
— Да.
— И какой дух побеждает?
— Тот, которого вы кормите.
Снейдер надул губы.
— О’кей, очень изощренно, Белочка. Я знаю, на что вы намекаете. Роза Харман пыталась шпионить за Хелен Бергер, чтобы отомстить жене своего любовника. Но эта месть привела к саморазрушению. — С отсутствующим видом он полистал книгу. — Моя месть «Гаитал» тоже может привести к саморазрушению. Вы ведь это хотели сказать?
— Возможно.
— Вы поэтому не выстрелили на крыше, когда я предоставил вам такую возможность?
Она думала над этим вопросом последние недели.
— Знаете, я не такая, как вы. Месть не отравит мое сердце.
Улыбаясь, он свернул на боковую дорожку.
— Это хорошо.
— Хорошо? — переспросила Сабина. — И это говорите вы, после того как подстрекали меня прикончить Карла?
— А сейчас я расскажу вам историю. Мне было абсолютно наплевать, застрелите вы его или нет.
Что? Да он смеется над ней.
— Тогда почему вы дали мне свой пистолет?
— Я знал, что вы не нажмете на спусковой крючок, но должен был в этом убедиться.
Пульс Сабины ускорился.
— Вы хотели проверить меня? — напустилась она на Снейдера. — Какого черта? Я что, один из объектов ваших психологических исследований?
— Успокойтесь. — Он положил руку ей на плечо. — У меня были свои причины, потому что у меня для вас тоже есть подарок.
Должно быть, в этот момент Сабина выглядела действительно глупо и растерянно, потому Снейдер ухмыльнулся.
— Я нашел ваше последнее заявление о приеме в БКА.
У Сабины все сжалось внутри.
— И поговорил с директором Федерального ведомства. Он подлая канцелярская крыса и терпеть меня не может, но за ним был должок. У нас есть академия для особо одаренных молодых кадров. Я порекомендовал вас.
— Не может быть, — вырвалось у Сабины. — Но почему?
— Почему? Разве вы не понимаете? — воскликнул он. — Без вас я не смог бы за такое короткое время распутать это дело и спасти жизнь трем людям! Вполне возможно, Роза Харман, Хелен Бергер и воспитательница Карла, Урсула Цехетнер, были бы сейчас мертвы.
— Поэтому вы рекомендовали меня в БКА?
— И по многим другим причинам. Вы ведь не хотите их все сейчас услышать?
Без комментариев Сабина показала ему три пальца.
– Verdomme! — Он улыбнулся. — Потому что вы не выстрелили хладнокровно в Карла Бони и даже хотели спасти его от падения с крыши. Вами не руководит чувство мести. Вы бескомпромиссно делаете свою работу, и профессия еще не разрушила вас, как многих других. — Он сделал паузу. — БКА нужны молодые люди, как вы.
Фух! Она должна это сначала переварить.
— Куда мы вообще идем? — спросила Сабина спустя какое-то время.
— К могиле отца Карла Бони. — Снейдер свернул в сторону. — Вон там. — Через несколько шагов он остановился. — Итак, мы здесь, чтобы разгадать последнюю загадку.
Из земли выступал относительно свежий надгробный камень. На мраморе было высечено: Йозеф Бони. Он умер три года назад. Фотография изображала церковного органиста за пультом органа во время мессы. Сабина попыталась истолковать серьезное и ожесточенное выражение лица мужчины, чьи методы воспитания сделали из его сына убийцу.
Снейдер указал на надгробный фонарь:
— Ничего не замечаете?
За красным стеклянным стаканчиком с обгоревшей свечой торчал лист бумаги в сложенном пополам прозрачном файле. Сабина открыла фонарь и достала файл. На листе от руки было написано:
«Дорогой отец, если ты угадаешь, кого я похитил, человек останется в живых, — если нет, то умрет».
Сабина снова сложила файл пополам.
— Неразрешимая загадка.
— По крайней мере, для того, кто уже три года как мертв. — Снейдер поставил одну ногу на каменную ограду могилы. — Когда венские судмедэксперты закончат аутопсию Карла и его матери, их трупы отправят в Дрезден. И все они воссоединятся в семейной могиле.
— Как вы обнаружили это письмо? — спросила Сабина.
— Я был бы плохим следователем, если бы не проверил каждый след и не отработал каждую версию.
— Не бывает плохих следователей, только неопытные, — процитировала его Сабина. — В принципе, вы не такой уж и мерзкий тип, знаете это?
— Знаю, но если вы расскажете об этом кому-то, я собственноручно выброшу вас из академии. — Он улыбнулся. — Между прочим, в квартире Карла мы нашли свидетельства, указывающие на предпоследнюю историю из книжки о Штрувельпетере: Ганс-разиня. Если верить рисункам Карла, он планировал похитить жену своего бывшего учебного мастера в Дрездене. Эта ведьма до сих пор измывается над всеми учениками автомастерской. Карл хотел утопить ее в рукаве Эльбы. Свинцовые гири и брошюры о рыбоводных бассейнах уже лежали у него в машине. Но он смог осуществить только последнюю историю: самоубийство.
— Тогда мы спасли жизнь четырем людям.
Снейдер кивнул.
— Отличная работа. — Он протянул Сабине руку. — Мне нужно в аэропорт и назад в Висбаден. Спасибо за то, что приехали, и за книгу, Белочка.
— Я рада, что угодила вам, Сомерсет.
Ухмыляясь, он направился к выходу. Сабина положила письмо в фонарь и посмотрела вслед Снейдеру. Потом тоже не торопясь пошла к выходу. Через несколько метров она вытащила из кармана брюк чек дрезденского филиала «Гаитал» и выбросила его в урну.

Перед входом на кладбище все еще стояла полицейская машина. Сабина издалека увидела, как Снейдер переговорил с полицейским и сел в BMW. На водительское сиденье! Через несколько секунд автомобиль уехал.
Сабина подошла к полицейскому.
— Извините, пожалуйста, — обратилась она к нему. — Этот мужчина только что уехал один?
— Да, он сказал, ему нужно в аэропорт.
— Вы привезли его сюда?
Полицейский помотал головой.
— Я жду коллег из экспертно-криминалистического отдела. Должен проводить их к могиле. А почему вы спрашиваете?
Сабина озадаченно смотрела вслед BMW, который вскоре исчез в потоке других машин. Как такое возможно?
— У него якобы нет водительских прав.
— Странный тип, не правда ли? — сказал коллега.
— Определенно, — подтвердила она. — Он спросил у вас, где находится филиал «Гаитал»?
— Что? — Полицейский наморщил лоб. — Нет, просто попросил у меня спички. Это ведь был Мартен Снейдер из Роттердама, верно?
Сабина помотала головой.
— Мартен С. Снейдер, — поправила она его.

Сабина шла по парковке к своей машине и думала о предложении Снейдера. Она никак не может переехать в Висбаден на два года или больше. Как Моника справится одна с тремя девочками? Но потом она вспомнила, что отец собирался перебраться в Мюнхен, чтобы помогать Монике. Может, все так и должно быть. Она подумала о комиссаре-стажере БКА Эрике Дорфере, друге ее молодости, с которым она снова встретится в Висбадене. Из-за того кода доступа к «Дедалу» она в огромном долгу перед ним.
Сев в машину, Сабина откинула солнцезащитный козырек. Уже почти полдень. На небе ни облачка. Все-таки Старый город Дрездена чудесное место. Может, стоит задержаться здесь еще на несколько часов, прежде чем отправиться в Мюнхен. Ведь у нее выходной и полно времени. Кроме того, сегодня день ее рождения.
Она взяла мамин подарок, который лежал на пассажирском сиденье. Наконец-то его можно открыть. Она потянула за ленту и разорвала бумагу. На коленях у Сабины оказался иллюстрированный альбом о методах составления психологических портретов преступников, которые используют в БКА. На первой странице мама оставила дарственную надпись:
С днем рождения, надеюсь, твоя мечта сбудется. 
«Ах, — подумала Сабина, — если бы ты могла сказать мне это сама…»

Андреас Грубер
Смертный приговор

Посвящается 
Петеру Хиссу и Томасу Фрёлиху. Спасибо, что вы вдохновили меня на романы о Снейдере. 

Изучай своего врага пристально, потому что тебе суждено стать таким же, как он.
Поговорка 


Пролог

Силы ее были на исходе, но она продолжала бежать. Легкие нестерпимо жгло. Сколько она уже не дышала свежим воздухом? Только подвальная вонь семь или восемь месяцев. А может, и дольше? В любом случае целая вечность.
Колючки и шипы царапали руки и ноги. Ветка хлестнула по бедру и рассекла бледную кожу. Камни и иголки впивались в босые ступни. Она чувствовала болотный запах и ощущала холодную лесную почву.
Прочь, прочь отсюда!
В боку кололо, словно кто-то пытал ее раскаленным шампуром. Только бы не лишиться сознания. Пока она еще способна передвигаться, нужно идти вперед. В какой стороне поляна? Ее охватила паника, потому что она понятия не имела, куда бежит и когда закончится лес.
Некоторое время казалось, что деревья редеют, потому что вечернее солнце проглядывало между ветвями, но теперь снова стало темно. По ее щекам катились слезы. Она идет в неправильном направлении? Нужно развернуться? Существует ли вообще правильный путь? Она должна наконец-то найти людей, встретить какого-нибудь туриста, а может, даже выйти к дому. Тогда она будет в безопасности. Она ни за что не хотела возвращаться в подвал. Этой боли она больше не вынесет.
Бедром она зацепилась за колючий куст и резко дернулась в сторону. Вскрикнула и побежала дальше, чувствуя, как кровь стекает вниз по ноге. На коже выступил холодный пот. От ветра ее бил озноб. Внезапно деревья перед ней расступились, и низко висящее солнце на мгновение ослепило.
Шатаясь, она неуверенно направилась к поляне. Под ногами у нее оказалась утоптанная тропинка с растрескавшейся сухой землей. Она пошла по этой тропинке. Заметила на одном из деревьев — желтые и фиолетовые сорняки проросли между его корнями — деревянную табличку со стрелкой и надписью: «2 км до Вены». Она ускорила шаг и наконец увидела бревенчатый дом со старыми оконными ставнями, замшелой кровлей и высокой каминной трубой.
Участок земли перед домом был обнесен ветхим штакетником. Рядом стоял автомобиль. Открытый багажник напоминал пасть жестяного монстра. В машину села женщина. Мужчина захлопнул крышку багажника. Она не могла поверить своему счастью и побежала быстрее.
– Помогите! — прохрипела она, но ее не услышали.
Они что, глухие?
– Помогите! Я здесь! — Она попыталась поднять руки, но силы покинули ее.
Мужчина тоже сел в машину.
– Помогите! — крикнула она из последних сил.
Мужчина завел мотор. Она подбежала ближе и оказалась в тени дома, дрожа всем телом. Автомобиль тронулся с места и на секунду осветил ее фарами. Затем снова наступила темнота.
Когда автомобиль, взвизгнув тормозами, остановился, она в изнеможении упала. Она чувствовала траву и землю на губах. Ее веки дрожали.
Хлопнула дверь, и кто-то направился к ней.
— Отто, мне не показалось! Иди сюда! Здесь кто-то лежит.
Женщина опустилась рядом с ней на колени. В воздухе стоял запах лаванды. Пальцы коснулись ее лба и откинули в сторону прядь волос.
— Это ребенок. Ей не больше десяти лет.
— Господи! — воскликнул мужчина. — Девочка же абсолютно голая и ужасно исхудавшая.
— Принеси плед из машины. Отто, ты только взгляни на ее спину. О боже, почти вся спина! — ужаснулась женщина. — Я такого никогда не видела. Ради всего святого, что с ней произошло?
— Кто мог сотворить такое? — пробормотал мужчина.
– Пожалуйста, не прикасайтесь! — закричала она. — Очень больно!
— Отто, посмотри. Она шевелит губами. Что с тобой произошло?
– Помогите же мне!
— Что с тобой случилось, девочка? Скажи что-нибудь.
— Оставь ее, — буркнул мужчина. — Ты же видишь, что она не говорит. Я думаю, она немая. Помоги мне, ей срочно нужно в больницу.
Женщина поднялась и опасливо посмотрела в сторону лесной опушки.
— А не та ли это девочка, которая пропала здесь год назад?

I. С воскресенья, 1 сентября, по понедельник, 2 сентября

Вся жизнь есть страдание.
Артур Шопенгауэр 
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Большую часть года Висбаден казался местом, где никак не может произойти ничего плохого, — умиротворяющий образ складывался из школ, больниц, реабилитационных клиник, аллей и широких торговых улиц.
Но в этот ночной час курорт с термальными купальнями и минеральными источниками погрузился в глубокий сон и демонстрировал совсем другую свою сторону. Дождь хлестал в лобовое стекло машины Сабины, и фары лишь едва выхватывали из темноты размытые фасады домов.
«Дерьмовая погода!» С волос Сабины стекала вода, одежда промокла до самого нижнего белья. Гнусавый голос Клауса Кински, который она загрузила для навигатора, вел ее по городу. Она ехала мимо изысканных магазинов, на посещение которых у нее вряд ли когда-то будет достаточно денег. Но в настоящий момент у нее все равно не было настроения для шопинга. А вот что ей сейчас действительно необходимо — так это горячая ванна и сухая одежда.
Пять часов назад она выехала из Мюнхена и слушала в машине радио. За несколько километров до Висбадена лопнула левая передняя шина, и Сабине кое-как удалось остановить машину на обочине. Она позвонила в аварийную службу, но те могли приехать только часа через два. После выполнения более ранних заявок. Поэтому она вышла под проливной дождь, чтобы вытащить из багажника светоотражающий жилет и обозначить место аварии предупредительным треугольником.
Никто не остановился, чтобы узнать, почему ее машина стоит на обочине с включенной аварийной сигнализацией. Проезжающие мимо автомобили раз за разом окатывали ее водой, пока она сидела на корточках и, ругаясь, поднимала домкратом машину, отвинчивала крестовым ключом гайки и устанавливала запасное колесо на передний мост.
Все это время ее мучили сомнения, правильно ли она поступает. И так уже промокнув до нитки, она могла бы пройти сейчас два километра пешком до ближайшего съезда и дождаться аварийную службу на заправке, попивая кофе. Но у нее не было столько времени. Не сегодня вечером! К тому же ее джинсы были в грязи, руки в масле, а в обувь набралось столько воды, что она ощущала себя лягушкой. Наверное, скоро между пальцами на ногах вырастут перепонки.
До этого она никогда не задумывалась, достаточно ли вообще воздуха в ее запасной шине. Воздуха, разумеется, было маловато, но с шиной, которая выглядела как проколотая надувная лодка, она разве что смогла съехать с автобана. Громко ругаясь, Сабина затянула гайки и загрузила поврежденную шину в багажник. В общей сложности она потеряла больше часа.
Забравшись наконец в машину, она вытерла воду с лица. Мельком взглянула в зеркало заднего вида и убедилась, что выглядит как проигравшая турнир по боям в грязи.
Вот дерьмо!
Сабина завела мотор. Из динамиков тут же зазвучал хип-хоп. Эту дрянь она слушать не станет. Сейчас ей нужно что-нибудь ободряющее, мотивирующее, поэтому она вытащила из бардачка и вложила в CD-проигрыватель аудиокнигу Ника Хорнби. Из динамиков раздался голос Маттиаса Швайгхёфера, и через мгновение в мире снова воцарился порядок. Съехав с автобана, она даже нашла заправку, где удалось накачать запасную шину.
Через пятнадцать минут Сабина доехала до центра города, теперь ее навигатор показывал, что нужно покинуть автомагистраль, которая вела через Висбаден, чтобы ехать в направлении Гайсберга. Это была ее цель, там она проведет следующие два года. К тому же снова увидит Эрика. В шестнадцать лет они были парой. Она любила вспоминать то время, но после окончания школы Эрик пошел служить в бундесвер и сейчас, после многолетней учебы, работал комиссаром в висбаденском БКА — Федеральном ведомстве уголовной полиции. Год назад они снова сошлись — отношения на расстоянии Висбаден — Мюнхен, из которых, однако, ничего путного не вышло. Поэтому она с тяжелым сердцем завершила их месяц назад. Эрик еще даже не знал, что она приезжает. Сабина хотела его предупредить, но уже целую неделю не могла с ним связаться — ни по мобильному, ни по Интернету. Возможно, у него новый номер или его неожиданно направили в командировку за границу. В любом случае она надеялась, что теперь у их отношений появится новый шанс… если он этого вообще захочет.
Когда Сабина добралась до самой высокой точки Гайсберга, где начинались владения Федерального ведомства уголовной полиции, она выключила проигрыватель, и голос Маттиаса Швайгхёфера смолк. Сквозь дождь виднелись высокий забор, стальные ворота, шлагбаумы и камеры видеонаблюдения, которые окружали территорию. Таерштрассе, узкая глухая улочка, вела к участку и заканчивалась разворотным тупиком с несколькими парковочными местами для посетителей. Отсюда многоэтажное офисное здание со стеклянными коридорами разделялось на несколько секций. Весь комплекс напоминал современную крепость.
Сабина припарковалась, сняла светоотражающий жилет и вылезла из машины. Под дождем взбежала по лестнице к главному входу, прошла мимо охранника и затем миновала вертящуюся дверь. Ее встретил неоновый свет. В десять вечера холл выглядел почти вымершим. Слева находился пост вахтера, справа сканер в полный рост, за ним зона, где проверяли сумки. Перед турникетом-вертушкой стояли женщина и двое мужчин в форме и с оружием — сотрудники службы внутренней безопасности. Рации у них на поясах издавали прерывистый шум и потрескивание. На настенном мониторе демонстрировался информационный рекламный ролик. В каждом углу висела камера с табличкой «Ведется видеонаблюдение». Ресепшен выглядел таким же гостеприимным и дружелюбным, как зона досмотра пассажиров перед выходом на посадку в аэропорту после предупреждения об угрозе теракта.
Она откинула мокрые коричневые волосы с лица и наклонилась к прорези в большой стеклянной перегородке.
— Сабина Немез. — Капли дождя стекали с ее волос на стойку. — С завтрашнего дня я начинаю учебу в академии.
Вахтер, тоже в униформе и с оружием, подкатился на своем вращающемся стуле к прорези и взглянул на монитор компьютера.
— Вы поздно.
— Я знаю. Может, у вас найдется для меня полотенце?
Лишь теперь он поднял на нее глаза: на вид около пятидесяти, черные волосы, короткая бородка и южные черты лица. На бейдже, прикрепленном к рубашке, значилось: «И. Фальконе». Наверное, Игнацио или Инносенцо?
— В общежитии вы найдете все необходимое. Но прежде всего мне нужен ваш паспорт и разрешение.
Скорее, Игнорант!
Сотрудники службы внутренней безопасности наблюдали за ней, не сходя с места. Сабина заметила напряжение на их лицах. Она вытащила паспорт и разрешение из кармана куртки и просунула все в прорезь. Уже много раз она посылала свое резюме в БКА и все время получала отказ, но теперь, в двадцать восемь лет, точнее, два дня назад в пятничное утро, она неожиданно узнала, что ее допустили к учебе в академии для особо одаренных молодых кадров в качестве комиссара-стажера уголовной полиции и что семестр начинается завтра.
Конечно, это было странно. Уже только потому, что ежегодно тысячи молодых людей подавали заявления на зачисление в академию, но только пятьдесят получали места. И вот теперь, после того, как БКА много лет отклоняло ее резюме, Сабину вдруг допустили к учебе здесь — и к тому же без единого вступительного экзамена. За этим стоит Эрик?
Вахтер тщательно проверил ее документы. Затем поднял на нее свой острый подбородок.
— Пункт выдачи в это время уже закрыт, поэтому вы получите документы и снаряжение здесь.
Фальконе просунул в прорезь ее новый служебный жетон и заламинированное служебное удостоверение со встроенным чипом, защищенным от подделки. А также именной бейдж с зажимом.
— Это вас легитимирует в академии. С прошлой недели в здании действует повышенный уровень безопасности. Поэтому всегда носите удостоверение на ленте так, чтобы его было хорошо видно, тогда проблем не возникнет, — пробубнил он скучающим голосом, словно повторял сегодня это предложение уже в пятидесятый раз.
Тут дама из службы внутренней безопасности вышла из оцепенения и достала из ящика за стойкой, куда Сабина не могла заглянуть, несколько предметов и разложила их перед Сабиной.
— Я уже решила, что эти вещи лишние, — объяснила женщина.
Сабина узнала «ЗИГ-Зауэр 229» в защитной кобуре с затвором и спусковым крючком. В полиции Мюнхена ей выдали «хеклер-и-кох», но переучиться на «ЗИГ» будет несложно.
Женщина положила сверху магазин.
— Боевые патроны? — спросила Сабина.
Женщина улыбнулась своим коллегам.
— Всего одну минуту здесь и уже хочет боевые патроны. Это учебный магазин для тренировок, фрау комиссар. — Потом она выложила на стойку еще один магазин. — Вот патроны Action.
Их Сабина тоже знала. Старые пули пробивали тело, а эти останавливались сразу после столкновения и детонировали в тканях.
Женщина достала темно-синюю куртку БКА, застегивающуюся на липучки, спортивную сумку, наручники, баллончик с перцовым газом и телескопическую дубинку. Сабина должна была расписаться в получении. В это время Игнорант Фальконе выдвинул через стеклянное окошко на стойку кучу учебных пособий, расписание занятий и план помещений, с помощью которых Сабина должна была ориентироваться в молохоподобном здании БКА.
Он хлопнул ладонью по стопке и ободряюще посмотрел на Сабину.
— Если у вас появятся вопросы, пожалуйста, не обращайтесь ко мне. Здесь все написано. — Затем он положил сверху еще одну папку и скривил рот. — А, специальность «Криминалистический анализ». Значит, Мартен Снейдер возьмет вас под свое крыло.
— Мартен С. Снейдер, — поправила его женщина из службы внутренней безопасности. — Поздравляю! — добавила она без особого воодушевления.
Сабина открыла папку и тут же наткнулась на список имен.
— Только пять студентов попали на этот курс?
— А больше никогда и не бывает, — заметил вахтер. — Остальные распределены на другие специальности. Но вы успеете познакомиться со своими коллегами; учебные планы отчасти пересекаются. Вот соглашение о конфиденциальности и неразглашении информации. — Он пододвинул ей лист бумаги. — Подпишите и возьмите завтра с собой на первое занятие.
Затем он выставил на стойку биометрический сканер.
— Обе руки, на каждой — большой палец, указательный и средний. Мы берем по шесть отпечатков пальцев у всех сотрудников, чтобы…
— Да, я знаю, — прервала его Сабина и приложила первый палец к сканеру. «Чтобы на месте преступления можно было отсеять отпечатки собственных людей».
По окончании процедуры Фальконе снова убрал сканер за свою стойку.
— Хорошо, вы зарегистрированы. Добро пожаловать в Академию. Кампус расположен напротив главного здания. — Он указал на выход.
Вот как все просто!
Вахтер вручил ей магнитную карту-ключ от ее комнаты с номером пятьдесят. Кто приехал последним, получает оставшееся жилье. Хочется надеяться, что это не какой-нибудь клоповник. Как студентка она будет получать только девятьсот евро в месяц, зато жилье бесплатное. Сабина расторгла договор аренды своей мюнхенской квартиры — но так как сообщение о приеме в академию пришло неожиданно, письмо еще не дошло по почте. О квартире она ничуть не сожалела. Сабину гораздо больше огорчало, что она долго не увидит своего отца и сестру, а главное, трех племянниц пяти, шести и восьми лет, которые выглядели как образцовый выводок — мал мала меньше — и которые всегда так гордились своей тетей Виной. Но зато у нее будет возможность чаще видеться с Эриком.
— У меня еще один вопрос, — сказала Сабина, укладывая оружие и учебные пособия в спортивную сумку.
Вахтер кивнул на бумаги:
— Там все написано.
— Возможно, — ответила она. — Вы не знаете, комиссар уголовной полиции Эрик Дорфер находится сейчас за границей или в отпуске?
Фальконе окинул ее взглядом, словно хотел сказать: «Синьорина, я похож на того, кто знает служебное расписание всех двух тысяч здешних сотрудников?»
Но, очевидно по выражению ее лица, он понял, что ей это было важно — или же она просто вызвала у него жалость в своей насквозь промокшей одежде и с перепачканными в машинном масле руками.
Без комментариев он пощелкал клавишами и взглянул на монитор.
– М-м-м. — Он скривил рот. — Дорфер на больничном. Лежит в госпитале Святого Иосифа.
— Здесь, в Висбадене?
Он поднял на нее глаза.
— Да, мне очень жаль. Больше я ничего не знаю. — Затем не удержался и съязвил: — И отвезти вас туда я тоже не могу.
Сабина проигнорировала его тон. Краем глаза она заметила, что трое сотрудников службы безопасности беседовали между собой. Наконец от группы отделилась женщина и подошла к Сабине.
— Вы хорошо знаете Дорфера?
— Да, он… мой друг, мы вместе ходили в школу.
— Когда вы видели его в последний раз?
Сабина ненадолго задумалась.
— Около месяца назад, когда он приезжал в Мюнхен. А что?
— Мы говорили о нем только сегодня днем. Думаю, вы должны знать. Он лежит в реанимации.
Сабину словно обухом по голове ударили. Она недоверчиво уставилась на женщину.
— Мне очень жаль. — Сотрудница полиции понизила голос, и новый, мягкий, сочувствующий, тон совершенно ей не подходил. — Ему выстрелили в голову, и теперь его ввели в искусственную кому.
— Что? Я… — «В Эрика стреляли?» В голове у Сабины вертелись десятки вопросов. — Это на службе?..
Женщина кивнула.
— Я не имею права вам больше ничего сообщать.

В полусознательном состоянии Сабина запихнула спортивную сумку в багажник. Она даже не заметила, что дождь снова промочил ее до нитки. Как парализованная, она вырулила с парковки для посетителей, выехала из тупика и медленно покатила на противоположную сторону — на территорию кампуса.
Она прижала свое удостоверение с чипом к сканеру, после чего автоматический шлагбаум поднялся, пропуская ее на территорию академии. Сквозь пелену дождя в свете фар показалось двухэтажное U-образное здание. Современная постройка из стали и бетона со стеклянными фасадами. Множество указателей и табличек помогали Сабине сориентироваться на территории. Слева находились фитнес-центр и плавательный комплекс с глубоким бассейном, в котором темно-синяя вода поблескивала в аварийном освещении. Посередине располагались учебные аудитории, а справа — общежитие для студентов. Здесь уж точно нет никаких клоповников. Под крышей висели многочисленные камеры видеонаблюдения. На территории перед зданием живой изгородью была огорожена посадочная площадка для вертолета.
Радость от того, что старая жизнь осталась позади, что она получила место в академии и сможет пройти двухгодичный курс учебы и тренировок, как рукой сняло.
Эрик!
Коллега из службы безопасности ответила на ее вопрос не «Я не могу вам больше ничего сообщить», а «Я не имею права вам больше ничего сообщать». Во что там Эрик, черт возьми, вляпался?
Припарковав машину, Сабина под дождем докатила чемодан до здания академии и, следуя указателям, направилась к комнатам. Благодаря датчикам движения свет в коридорах включался автоматически. Каждое ее движение фиксировалось камерами.
Ее комната находилась в самом конце коридора. Она уже хотела открыть дверь электронной карточкой, как заметила конверт, воткнутый в дверную раму. В конверте была записка, написанная от руки.

«Приходите завтра в 7:30 в аудиторию номер 1.
Мартен С. Снейдер».

Больше ничего, и Сабина снова задалась вопросом, почему ее пригласили сюда именно сейчас.
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На следующее утро Сабина сварила у себя в комнате чашку крепкого кофе и затем направилась по безлюдным коридорам академии в аудиторию номер 1. В семь тридцать одну она постучала в дверь и вошла.
Утреннее солнце светило в большие окна. О ночной грозе ничто не напоминало.
Помещение выглядело как типичный университетский лекционный зал, только меньше. Посередине стояла кафедра докладчика с всевозможными регулируемыми по высоте хайтековскими прибамбасами. Позади висел большой экран для видеопроектора. К потолку крепились три камеры видеонаблюдения так, чтобы в зале не было ни одного мертвого угла. Три ряда современных рабочих мест для студентов с ноутбуками, розетками и подключением к Интернету напоминали амфитеатр, поднимающийся вверх уступами.
Мартен С. Снейдер уже сидел за кафедрой, наклонив голову и погрузившись в какие-то бумаги.
— Вы опоздали, Белочка, — пробормотал он, не поднимая головы.
— Мне очень жаль. — Сабина слишком хорошо знала Снейдера, чтобы понимать, что он не шутит. Она огляделась. К счастью, кроме них со Снейдером, в аудитории больше никого не было. Еще год назад она ненавидела, когда он называл ее Белочкой. Он абсолютно точно знал, что ее отец придумал для нее это прозвище из-за густых каштановых волос и больших глаз миндального цвета, — и она запретила Снейдеру называть себя так, однако он намеренно ее запрет игнорировал.
Снейдер отодвинул папку в сторону и положил свои большие, как тарелки, руки на кафедру.
— Добро пожаловать в Висбаден. Я надеюсь, что вы не пожалеете о своем решении приехать сюда. — В его голосе отчетливо слышался голландский акцент с растянутым «Л».
— А почему я должна пожалеть? — Снейдер знал, что она мечтала работать в Федеральном ведомстве уголовной полиции.
Он смерил ее холодным взглядом.
— Здесь вас выдрессируют и превратят в хорошо подготовленную собаку-ищейку, которая бросается по команде «фас!». Сдружитесь с этой мыслью.
С их последней встречи, когда Снейдер привлек ее к расследованию одного преступления, прошло больше года, но в его внешности ничто не изменилось. Ростом он был чуть больше метра восьмидесяти, на его худой фигуре болтался дизайнерский костюм. Сабина знала, что ему сорок семь лет, но уже тогда он выглядел старше. Работа сказалась на нем. Тонко выбритые бакенбарды начинались возле ушей и узкой полоской шли до подбородка. Этот контраст с лысиной и бледным лицом, которое уже несколько лет не видело солнца, создавал эффект черно-белого фильма.
Снейдер был лучшим профайлером БКА, и Сабина задавалась вопросом, почему именно такой циничный мизантроп, как Снейдер, который любого разбирал по косточкам, занимался тем, что обучал молодые кадры.
— Мысль о том, чтобы стать собакой-ищейкой, должна меня расстроить? — спросила Сабина.
— Зависит от вас. Вы знали, что звери в цирке в среднем живут дольше, чем звери в зоопарке? — Он откинулся назад. — Их тренируют и перед ними ставят определенные задачи. Они служат какой-то цели. Осознанное занятие продлевает жизнь.
— Вы именно поэтому преподаете в академии?
Снейдера это замечание не впечатлило.
— Смысл жизни в том, чтобы придать жизни смысл, не так ли? Не годы, а бездействие и отсутствие интереса старят нас. — Он похлопал по стопке папок. — Это личные дела. Придать студентам нужную форму — тяжелая работа.
Сабине не хотелось обсуждать эту философскую ерунду — тем более в такую рань.
— Зачем вы меня вызвали?
— Вам наверняка было любопытно снова взглянуть на меня.
У нее заходили желваки на щеках. Снейдер нисколько не изменился.
— Вообще-то…
— Приятно, что я смог удовлетворить ваше любопытство.
— Хм-м-м-м… — Сабина шумно выпустила воздух.
— Почему такое раздражение?
— Я впустую трачу здесь свое время. Вступительная лекция начинается в девять часов, и перед этим я хотела навестить Эрика в больнице.
— Боже мой, сама наивность. — Он криво усмехнулся. — Двое коллег приставлены к палате охранять его. Без специального разрешения вы и приблизиться не сможете к отделению.
Сабина не очень любила Снейдера, однако в ее памяти о нем сохранились более приятные впечатления. По крайней мере, он мог бы выразить сочувствие, вместо того чтобы унижать.
— Вы были вместе с Эриком Дорфером, верно?
«Были»? Видимо, он знал о том, что они расстались.
— Я хотела помириться с ним, — объяснила она.
— Дела у него не очень хороши, вы наверняка уже знаете.
Ее сердце сдавило железным корсетом.
— Почему в него стреляли?
Не ответив, он вытащил из ящика розовый листок, который заполнил и подписал. Передал листок Сабине.
— С этим разрешением на посещение вы пройдете через пост охраны в палату Эрика.
— Спасибо. — Она взяла листок и направилась к двери. На полпути обернулась.
— Но вы можете мне сказать?..
Он указал на дверь.
— Обычно выход там же, где и вход. — В следующий момент Снейдер уже снова был погружен в досье студентов.
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Госпиталь Святого Иосифа находился недалеко от Гайсберга — в нескольких минутах езды на машине. Сабина вошла в отделение реанимации и показала свое разрешение. Санитар провел ее к палате Эрика, перед которой стояли двое полицейских. Один из них со стрижкой «ежиком» и квадратным лицом напоминал шкаф. Сложно сказать, было ли у него под пиджаком оружие.
— Ваша фамилия? — спросил он с бесстрастным лицом.
Она показала ему свое удостоверение БКА.
— Я… подруга Эрика, — солгала она, потому что так надеялась получить больше информации. Затем она протянула свое гостевое разрешение.
Полицейский приподнял густые брови.
— Подписано самим Снейдером. — Бросил взгляд на коллегу.
Очевидно, он был впечатлен.
— Вы знаете, почему в Эрика стреляли?
— Я не уполномочен предоставлять вам данную информацию.
Впечатлен, но не настолько. Он открыл для нее дверь, и Сабина вошла в палату.
Жалюзи были опущены. Единственным звуком было пищание аппаратуры. Эрик находился в искусственной коме, подключенный к многочисленным приборам и с маской на лице. Сабина присела на кровать и стала рассматривать его. С одной стороны из-под повязки выбивались светлые волосы. С другой его наверняка обрили. Тень трехдневной щетины лежала на заострившемся подбородке.
Сабина коснулась его щеки. Шероховатая кожа была прохладной. Ей казалось, что Эрик вот-вот откроет глаза, но они оставались закрытыми. Только длинные ресницы беспокойно подрагивали. Он выглядел таким уязвимым — от крепкого парня, каким она видела его еще несколько недель назад, не осталось и следа. Но худшее в этой ситуации было то, что она не могла ему помочь вернуться в реальность.
— Ну почему у нас ничего не вышло? — прошептала она. Все вдруг показалось ей таким сюрреалистичным. Одиннадцать месяцев они мотались между Мюнхеном и Висбаденом или просто встречались на один день где-нибудь на полпути, чтобы побыть вместе — но им тут же приходилось расставаться. Сабина уже собиралась уволиться из Мюнхенской полиции и перевестись в Висбаден. Работая следователем в оперативном отделе, она всегда первой оказывалась на месте, выясняла, было ли совершено преступление, ограждала территорию, снимала отпечатки, опрашивала свидетелей и готовила факты для коллег из отдела по расследованию убийств. Она все равно не хотела заниматься этим всю жизнь.
Но в отношениях с Эриком вдруг возникла напряженность. Можно ли вообще сказать, что они отдалились друг от друга? Они ведь никогда по-настоящему и не сближались.
Сабина бережно держала его за кисть руки, в тыльную сторону которой была воткнута игла капельницы.
— Мне нужно было всего лишь подождать еще один месяц.
Сабина знала, что Эрик сильнее страдал из-за их расставания, чем она. Сабина всегда предпочитала конец с болью, чем боль без конца. Но это вовсе не означало, что она легко справилась с тоской. Просто больше не могла этого вынести. Ей нужна была перспектива. Теперь перспектива появилась. Предложение поступить в БКА все изменило. Но почему это не произошло месяцем раньше?
— Ты, дурачок, конечно же с головой окунулся в работу. Это был твой способ справиться с нашим расставанием? — Она смахнула слезу со щеки и заметила, какие у нее ледяные пальцы.
Несмотря на повязку, Эрик по-прежнему выглядел озорным. Ее баварское восклицание «Jo mei»[31] смешило его еще в школе и наверняка заставило бы улыбнуться и сегодня. Она посмотрела на приборы, которые показывали кровяное давление, частоту сердечных сокращений и температуру тела Эрика. Искусственное питание поступало через желудочный зонд.
– Jo mei, — сказала она, сжала его руку и расплакалась.

Спустя полчаса Сабина вышла из палаты Эрика. Через двадцать минут начнется вступительная лекция в академии — а Снейдер не терпел опозданий.
Когда она шла по коридору, перед ней со звуковым сигналом открылись двери лифта. Из него вышел врач в белом халате и направился ей навстречу. Он был худощавый, с узким лицом. Как завороженная она уставилась ему в глаза. Они были налиты кровью и слегка навыкате, как при базедовой болезни. Кроме того, под глазами набрякли большие темные мешки. Мужчина, несомненно, слишком мало спал. «Надеюсь, это не лечащий врач Эрика».
Сабина вошла в лифт и нажала на кнопку первого этажа. Прежде чем двери успели закрыться, она увидела, как он кивнул обоим охранниками и скрылся в палате Эрика.
4 
Мартен Снейдер вошел в лекционный зал ровно в девять часов и ни секундой позже. Сабина знала, что он не только думает так же точно, как часовой механизм, но и действует соответствующе. Не удостоив аудиторию даже взглядом, он прошагал на своих длинных ногах к кафедре.
Кроме Сабины на курсе было еще четыре студента. Она сидела во втором ряду, соседнее место было свободно. Рядом с безучастным видом развалилась молодая женщина и грызла ручку. В первом ряду сидели остальные трое: одна женщина и двое мужчин примерно того же возраста, что и Сабина, — около тридцати. У них был критический взгляд и, как показалось Сабине, минимум четыре-пять лет опыта за плечами. Она наблюдала за поведением своих коллег. Никто не шутил, казалось, все воспринимают происходящее очень серьезно.
Снейдер оперся длинными руками о кафедру, наклонился вперед и оглядел присутствующих.
— Хочу прояснить раз и навсегда: я плюю на корректные с гендерной точки зрения понятия типа студентки и студенты. Для меня вы все студенты. Если вам это не нравится, можете обратиться с жалобой к президенту БКА Хессу. Но я вас предупреждаю! Список жалоб к моей персоне длинный. — Он застыл в принятой позе.
Сабина посмотрела через широкое окно на вертолетную площадку. Кусты гнулись от ветра.
— И сразу второй момент, и это также касается вас, госпожа Немез: в академии много разных направлений. Вы выбрали оперативный криминалистический анализ. Мы не профайлеры, а полицейские аналитики, специалисты, занимающиеся случаями похищения людей, и судебные психологи-криминалисты. Мы должны не только владеть аналитическим мышлением, но и докапываться до самой сути дела. — Его взгляд скользнул по головам студентов, и в следующий момент на лице появилась любезно-презрительная улыбочка, которой он так великолепно владел. — Я изучил ваши досье. Все вы якобы незаурядно умны, но на мой взгляд все равно сырой материал. — Он посмотрел на присутствующих и вздохнул. — Не могу сказать, что я счастлив видеть вас на своем курсе, но попытаемся найти компромисс.
Снейдер на секунду закрыл глаза и помассировал виски. Он выглядел скверно. Охота за убийцей была для него лекарством от ужасных кластерных головных болей, которые в несколько раз сильнее мигрени и которые он пытался подавить с помощью наркотиков. В это утро настроение у него было скверным, вероятно, потому, что он уже давно не гонялся ни за каким преступником.
— Учеба на моем курсе чрезвычайно интенсивна, — продолжал он, не поднимая головы. — Вам придется не просто продираться вперед, как коллегам на других специальностях, вы будете по-настоящему страдать, это я вам обещаю.
— Хорошенькое начало, — едва слышно пробурчала соседка Сабины.
— Вы хотите что-то сказать, Мартинелли?
— Нет, — ответила та.
— Хорошо. — Снейдер даже не поднял глаз.
Сабина бросила быстрый взгляд на свою коллегу. У женщины были черные волосы, заплетенные в длинную косу, стройная, мускулистая фигура, пирсинг в носу, сбритые брови, а вместо них — татуировка в виде изогнутой линии над глазами. На шее Сабина тоже заметила татуировку, напоминающую жало скорпиона. Суровая девушка, была первая мысль Сабины. «Тина Мартинелли» было написано на ее бейдже. Из списка сокурсников Сабина знала, что ей двадцать три года и она изучала юриспруденцию.
— Привет, я Тина, — прошептала она еще тише, чем раньше. У нее был хриплый голос и итальянский акцент.
— Привет, я Сабина.
— К счастью, у большинства из вас есть кое-какой опыт, — продолжал Снейдер. — Вы пришли из земельных управлений уголовной полиции, сразу после юридического факультета или из оперативного отдела полиции. — Снейдер взглянул на Сабину. Видимо, она была единственной, кто сумел попасть в академию из простых оперативников.
— Среди вас есть человек, который, как я предполагаю, еще никогда не видел труп и не стрелял из оружия. — Он бросил взгляд на соседку Сабины. — В БКА работают шестнадцать аналитиков. Учеба в академии длится четыре семестра, и только лучшие выдержат это испытание. Я ваш преподаватель, и меня зовут…
— Мартен Снейдер, — пробормотала Тина.
— Мартен С. Снейдер, — поправил он ее, — мои коллеги и я еще надерем вам задницу! На этом вступительная часть закончена. С этого момента с вами будут обращаться так же, как и со всеми остальными.
Тина Мартинелли отреагировала спокойно.
Снейдер сменил позу и теперь ходил взад-вперед за кафедрой.
— Согласно инструкции вы должны показывать максимальные спортивные результаты, владеть оружием и уметь быстро и адекватно реагировать во всех ситуациях. Глядя на ваши лица, я понимаю, что никто из вас не соответствует этим требованиям. Кроме того, согласно инструкции вы должны продемонстрировать отличное поведение. Но при всем неуважении, мне на это плевать!
Оба парня в первом ряду улыбнулись.
Снейдер заговорил громче:
— Мы здесь не на Венском балу, мы занимаемся расследованием экстремальных убийств. Когда весь день занимаешься только тем, что смотришь на мертвых и обезображенных людей, не можешь этим ни с кем поделиться. Нельзя вечером прийти домой и рассказать своему партнеру: «Сегодня у меня был интересный случай убийства пятилетней девочки на сексуальной почве. Не передашь мне сливки, любовь моя?» Вам понадобится стратегия, как с этим справляться. Мой совет: определите для себя эту стратегию. Без нее вам здесь не выдержать и двух лет.
Снейдер покинул кафедру и прошелся мимо первого ряда. Он на секунду остановился рядом с женщиной, которая что-то записывала в своем блокноте, вырвал листок и без комментариев смял его.
— Я открою вам тайну, чем мы занимаемся в академии. Мой коллега Конрад Бессели учит своих студентов делать все правильно. Но вы также должны научиться делать правильные вещи и думать нестандартно. И именно этому я вас буду учить. — Снейдер бросил скомканный листок в корзину для мусора.
— Это означает, что нам нельзя ничего записывать? — спросила женщина в первом ряду.
— Если вы не можете запомнить даже того, что я рассказываю на первом занятии, как вы собираетесь вникать в сложные структуры мышления серийного убийцы?
После короткой паузы он продолжил:
— Я не хочу, чтобы вы теряли мое время, поэтому говорю все один-единственный раз, и вы должны все хорошо запомнить.
Снейдер снова вернулся за кафедру.
— Вы знаете, почему находитесь здесь?
Это был риторический вопрос, никто не ответил.
— Ежегодно в академию принимают пятьдесят человек и распределяют на десять направлений. Кандидаты проходят тщательный отбор. И все равно количество провалившихся составляет семьдесят процентов.
По аудитории прокатился гул. Зачем Снейдер им это рассказывает? Сабине стало не по себе. Она не участвовала в этом строгом отборе. Уже с прошлой пятницы она подозревала, что ей досталось место другого студента, который выдержал вступительные испытания.
— В нашей академии мы растим креативные головы, критически анализируем преступления и вырабатываем новые подходы к расследованию. — Снейдер развел руки. — Поверьте мне, через несколько месяцев передо мной будут сидеть только двое или трое. Почему? Потому что позже от вас будут зависеть человеческие жизни. И у меня есть собственные, особенные методы, как отобрать действительно пригодных для такой работы кандидатов.
Сабина ни секунды в этом не сомневалась. Она уже сталкивалась с методами Снейдера. С одной стороны, он был гений, с другой — презирающий людей говнюк. Объединять в себе две положительных черты — гениальность и человечность — было, видимо, невозможно даже для такого корифея, как Снейдер. Большинство студентов еще понятия не имели, как он обращается с людьми. Она, к сожалению, уже знала.
Снейдер оглядел присутствующих.
— Вопросы есть?
Все промолчали.
— Хорошо…
Тут Тина подняла руку.
— Можно кое-что спросить?
— Вы это уже сделали.
Тина посмотрела на него без эмоций.
— Давайте уже, коллега Мартинелли, но кратко.
— Почему вы преподаете в академии, если считаете нас всех идиотами?
Коллеги в первом ряду одобрительно закивали.
— Думаешь, что повстречал уже достаточно наглецов, — пробурчал Снейдер себе под нос, — однако новые всезнайки все равно находят дорогу в академию.
Какой комплимент! Сабина заметила возмущенные лица своих коллег. Добро пожаловать в мир Снейдера!
— Резонный вопрос, который я сам себе часто задаю, фрау Мартинелли, — наконец ответил Снейдер. — Кто в старости никого не учит, не оставит после смерти памяти о себе. Такой ответ вас устроит? А теперь я задам вам вопрос. Почему вы здесь?
— Чтобы через пару лет хвастаться, что закончила ваш курс.
Это прозвучало иронично. Сабина не смогла сдержать улыбку.
Снейдер наклонил голову.
— Хороший ответ. — На мгновение Сабине показалось, что он тоже улыбнулся. Снейдер взглянул на свои часы Swatch в цветах голландского флага. — На данный момент мы закончили. Остаток занятия вы посвятите тому, чтобы ознакомиться с убийствами, которые получили название Centipede, то есть «Многоножка». Захватите с собой подписанное соглашение о конфиденциальности. Мы увидимся с вами ровно в пятнадцать часов. Тот, кто опоздает или придет без подписанного соглашения, вылетит с занятия. — Он развернулся и покинул аудиторию.
Какое-то время в помещении стояла тишина. Некоторые шумно выдохнули. Сабина откинулась на спинку стула и ждала. Студенты стали собирать свои бумаги и пособия, и постепенно послышались первые комментарии: «хуже, чем ожидалось» или «высокомерный ублюдок». Но Сабина знала, что все прошло вполне безобидно. Снейдер умел и по-другому. Все равно реакция студентов была понятна. С одной стороны, Снейдер не слишком-то располагал к себе людей, с другой — здесь сидели не прыщавые подростки-ботаники, а коллеги, большинство из которых уже имели большой профессиональный опыт. И хотя Тина была младше других, она тоже не казалась наивным цыпленком, только что вылупившимся из яйца. И вот им пришлось выслушать от Снейдера, что половина из них мусор, который ему нужно будет отсеять.
— Не такой уж он и мерзкий, — неожиданно сказала Тина рядом.
— Подожди делать выводы. — Сабина взяла свою папку и первой вышла из аудитории.
У лифта она увидела, как Снейдер разговаривает с каким-то высоким седым мужчиной.
— Между прочим, наше предложение раздать новые мобильные раньше запланированного срока пока ни к чему не привело, — сказал седоволосый.
Сабина подходила ближе.
— Поэтому я предложил Хессу установить камеры также на территории кампуса, в подземном гараже и на лесных маршрутах. — Двери лифта открылись, Снейдер вошел в кабину и исчез.
Сабина как раз хотела проскользнуть мимо седого мужчины на лестничную клетку, как тот вдруг обернулся. На мгновение она оторопела. У мужчины было небритое обветренное лицо с глубокими морщинами и один зоркий и острый глаз; на другом он носил черную повязку, из-за чего выглядел грубо. Мужчина воспользовался ее замешательством и взглянул на бейдж.
— Значит, вы Сабина Немез… — произнес он и протянул ей руку. Его кожа была шершавой, рукопожатие крепким.
— Добрый день. — Сабина поискала глазами бейдж с именем, но не нашла.
— Я о вас слышал. Хорошая работа. Мартен проронил пару слов — а он это редко делает. Должно быть, вы его впечатлили. Правда, вы меньше, чем я думал.
Много ли этот мужчина знал о том, что они со Снейдером сделали? И не такая уж она маленькая. Метр шестьдесят три сантиметра.
— Я надеюсь, вы соответствуете требованиям. — Мужчина похлопал ее по плечу, затем пошел по коридору.
Сабина смотрела ему вслед. У мужчины была неровная походка. Он слегка прихрамывал. Возможно, из-за травмы нога не сгибается в колене.
Тут к ней подошла Тина:
— Ну, уже подружилась?
Сабина помотала головой:
— Понятия не имею, кто это.
— Ты его не знаешь? — Тина усмехнулась. — Чему вас только учат в ваших оперативных отделах. Это был второй профайлер, который обучает другую группу. Тот, кто ввел в Германии криминалистический анализ и составление психологических портретов убийц. Бывший учитель и ментор Снейдера. Конрад Вессели.
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Лифт поднял Мелани Дитц на шестой этаж Венской больницы. Палаты университетской клиники были знакомы ей еще с предыдущих визитов. Несколько раз в год Мелани ходила этим путем в отделение психиатрии и психотерапии, для нее это стало уже почти рутиной. Помещения были светлыми и приветливыми, с благоухающими цветами в вазах и яркими картинами на стенах. Вполне уместно, потому что уголовная полиция использовала эти комнаты для бесед с жертвами надругательств, после того как первичное лечение было окончено.
— Рядом, — прошептала она.
Золотистый ретривер послушно бежал рядом с ней, стуча когтями по полу. Псу было три года — муж Мелани подарил его ей на сорокалетие.
Некоторые мужчины, пьющие в коридоре кофе, обернулись, и Мелани задалась вопросом, пялятся ли они на собаку или на нее. Но взгляды подтвердили, что парней интересовал не пес. Хотя Мелани была уже не так молода, но ее высокая стройная фигура и длинные темные волосы по-прежнему как магнит притягивали мужчин.
Перед закрытой дверью с табличкой «Кабинет терапии № 3» беседовали врач в белом халате и сотрудник венской уголовной полиции, которого она уже знала по нескольким совместным делам. Его фамилия была Хаузер, он стоял, скрестив на груди руки, и смотрел бесстрастным взглядом, по которому Мелани ничего не могла прочитать.
— Входить с собаками в здание запрещено, — сказал врач. — Шерсть и слюна не очень гигиеничны. Вам этого не объяснили?
«Шейла — фас!»
Солнечный нрав Мелани и ее дружелюбная улыбка иногда вводили в заблуждение, но она тоже могла дать отпор, правда, сейчас решила сдержаться.
— Конечно, объяснили. — Она протянула доктору свое удостоверение.
Сначала он изучил гостевой пропуск на отвороте ее блузы, потом его взгляд переместился на деревянное ожерелье красного дерева у нее на декольте. Для этого врачу пришлось вытянуть шею, потому что он был на голову ниже ее. Как убого, подумала Мелани. Лишь после этого он взглянул на удостоверение.
— Прокурор Мелани Дитц? — недоверчиво пробормотал он и бросил взгляд на Хаузера. Тот подтвердил лаконичным кивком.
Она в очередной раз убедилась, что при упоминании этой должности люди представляют себе мужчину с залысинами и в пошитом на заказ костюме. Но под этот устаревший стереотип она никак не подходила.
— Вы будете заниматься делом? — спросил Хаузер.
— Пока еще не могу сказать. Почему этим интересуется уголовная полиция?
— Возможно, это не единственный случай, — ответил Хаузер.
Врач вопросительно посмотрел на Мелани.
— Я специализируюсь на случаях надругательства над детьми, — объяснила она. — Я бы хотела поговорить с девочкой наедине.
Доктор поморщился.
— Должен вас огорчить, малышка ни с кем не разговаривает.
— Она немая?
— Мы не знаем. Но ее голосовые связки в порядке.
Мелани взглянула на Хаузера.
— Нам уже известно, кто эта девочка?
Полицейский покачал головой:
— Мы предполагаем, но еще не получили окончательных результатов от службы уголовного розыска.
— Хорошо, соберите, пожалуйста, все, что у нас имеется на данный момент, и принесите ее личное дело мне в палату. — Мелани указала на дверь. — Можно?
— Собака останется снаружи, — предупредил врач.
«Опять началось!»
— Это специальная терапевтическая собака для работы с детьми — жертвами насилия, — объяснила Мелани. — Такие собаки успокаивающе действуют на травмированных детей, помогают им справиться со страхом и повышают их самооценку.
Ей очень хотелось сказать: «Эта собака за двадцать минут сделает больше, чем вы, боги в белом, за пять недель». Но она не хотела оскорблять врача. Словно в подтверждение ее слов, собака повернулась боком и гордо продемонстрировала на своей сбруе голубой значок с надписью «Терапевтическая собака».
Доктор бросил скептический взгляд на Хаузера. Тот пожал плечами.
— Дитц всегда приходит на беседы к детям с этой псиной.
Дитц! Псина! Что за выражения! Это называется терапевтическая собака. И по крайней мере, фрау Дитц. Этот примат Хаузер не весть что себе позволяет. Мелани знала, что у него нет детей, дома он держит уродливого геккона и обладает чуткостью стенобитного шара. Кроме того, в детстве его укусила такса, и с тех пор он боится собак. Вообще-то, это ему самое место в кабинете терапии — в качестве пациента. Или стойки для одежды.
Наконец врач отошел в сторону.
— С собакой или без… Девочка не будет говорить.
— Позвольте мне попробовать. — Мелани открыла дверь, но не вошла, а ослабила поводок собаки и дала ей обнюхать палату.
Запах, помещение, настроение, девочка… с такими ситуациями Шейла была знакома. Собака в ту же секунду поняла, что в ней нуждаются, что здесь есть тот, о ком необходимо позаботиться, — и приступила к тому, что умела выполнять лучше всего: свою работу!
Мелани вошла в палату, отпустила собаку с поводка и закрыла за собой дверь.
Ретривер медленно подошел к девочке и потерся мордой о ее ногу, а Мелани остановилась и посмотрела в окно. Был чудесный день, желтые и оранжевые стены сияли в лучах полуденного солнца.
— Можно я присяду? — спросила она, но девочка не ответила. Она не сводила глаз с диктофона на столе и даже не отреагировала, когда собака легла рядом с ней на пол.
Мелани перешагнула через мягкое покрывало с медвежатами и села за стол напротив девочки. Выключила записывающее устройство и положила его в ящик.
— Меня зовут Мелани, а эта собака породы золотистый ретривер. Ей три года, и ее имя Шейла.
Мелани заметила, как девочка покосилась на пол.
— Когда я увидела ее в первый раз, она была таакоой маленькой. — Руками Мелани показала небольшой комок. — Я тут же в нее влюбилась и назвала Шейлой, потому что есть кошачий корм с таким названием, который она, кстати, очень любит.
Обычно эта история смешила детей, но девочка никак не отреагировала.
— Кошачий корм не очень подходит для собак, — пояснила Мелани, — но иногда я позволяю Шейле съесть мисочку.
На столе стоял поднос с нетронутым обедом.
— Можно? — Мелани взяла кусок ветчины с тарелки. — Шейла?
Собака навострила уши. Мелани бросила ей кусок, и та поймала его на лету.
— Если хочешь, можешь погладить Шейлу… или даже покормить, если не боишься и тебе не нравится здешняя еда.
Девочка подняла голову, и Мелани в первый раз увидела ее лицо. По телосложению казалось, что ребенку лет девять или десять, но взгляд говорил, что она старше. Возможно, это из-за того, что ей недавно пришлось пережить.
У девочки были очень темные брови, большие черные глаза, курносый нос, веснушки и длинные каштановые волосы до пояса. Она на мгновение открыла рот, словно хотела что-то сказать, и Мелани заметила ее кривоватые резцы, которые придавали ей невероятно милое выражение. На первый взгляд можно было подумать, что у этого ребенка было беззаботное детство, но страх и страдание в глазах свидетельствовали о другом.
На девочке был надет черно-белый полосатый свитер с капюшоном. Под тканью Мелани заметила уже начавшую формироваться грудь. Когда девочка неожиданно повернула голову в сторону, Мелани испытала странное чувство. «Я же знаю тебя!» Из новостей? Нет, это было раньше. Она представила себе девочку с короткими волосами и на три года младше.
— Клара? — прошептала Мелани.
Девочка уставилась на нее.
«Боже мой — это действительно она!»
В этот момент в дверь постучали. Вошел Хаузер и положил папку на стол. Он наклонился к Мелани и прошептал в ухо:
— Теперь мы с уверенностью можем сказать, кто она.
— Спасибо. — Мелани оставила папку на столе без внимания.
— Это…
— Спасибо!
Хаузер бросил на нее холодный взгляд, но исчез без дальнейших комментариев.
Мелани отодвинула папку в сторону и придвинулась ближе к столу. При взгляде на девочку у нее по коже побежали мурашки, а тонкие волосы на руках встали дыбом.
— Я тебя знаю. Возможно, ты меня уже не помнишь, но ты тоже меня знаешь.
Клара свесила руку вниз и как бы случайно погладила собаку по спине. Шейла довольно заурчала.
— Твоя мама и я были лучшими подругами в таком же возрасте, что и ты сейчас. Повзрослев, мы продолжали дружить, но три года назад потеряли друг друга из виду.
«Когда твоя мама познакомилась с новым мужчиной».
По реакции Клары Мелани догадалась, что девочка отлично поняла каждое слово. Мелани даже убедила себя, что Клара тайно изучает ее лицо и пытается вспомнить. Но узнавание не наступило.
Господи. Ингрид вообще знает, что ее дочь здесь?
Мелани подсчитала. Кларе должно быть сейчас одиннадцать лет. Ее отец погиб во время несчастного случая на сталеплавильном заводе пять лет назад, а у матери после этого начались один за другим романы со странными типами. Возможно, это был своего рода кризис среднего возраста. Уже тогда их дружба дала трещину, но окончательно они разошлись, когда Ингрид познакомилась с сомнительным парнем, которого Мелани терпеть не могла, потому что тот слишком напоминал ее собственного отца. А что касается мужчин, интуиция редко ее подводила. Как его звали? Рудольф Брайн… или что-то в таком роде. Точно, Рудольф Брайншмидт! Паразит хуже некуда! Мелани посоветовала своей подруге не связываться с ним, но вместо этого Ингрид порвала дружбу с ней.
— Я позвоню твоей маме, чтобы она приехала сюда, — предложила Мелани.
После краткого оживления Клара снова потеряла интерес. Было еще слишком рано. Даже если Мелани не терпелось задать ей десятки вопросов, нужно было выждать. В настоящий момент лучшим собеседником для девочки была Шейла.
Собака потерлась головой о бедро Клары, и девочка нежно погладила ее, запустив пальцы в шерсть, словно хотела притянуть к себе любимый плед.
Пока Клара отвлеклась на Шейлу, Мелани открыла папку и украдкой заглянула в документы.
«Клара Брайншмидт, 11 лет» — значилось на листе с личными данными.
Невероятно! Ингрид действительно вышла замуж за этого типа и даже дала своей дочери фамилию нового мужа. Ниже был указан адрес проживания Клары. По-прежнему Нойваль-дегг, на окраине Вены. Та же улица, тот же дом, в котором Ингрид жила раньше и в котором они с Мелани готовились к школьным занятиям. Господи, как летит время. Со своими первыми парнями они познакомились во время поездки с классом в теннисный лагерь. Позже они ходили к одному и тому же гинекологу, напивались на Новый год и вместе начали учиться в университете — Ингрид изучала экономику, а она юриспруденцию. Когда Ингрид достаточно поздно, в тридцать один год, забеременела, она начала работать бухгалтером на дому… И вот теперь ее одиннадцатилетняя дочь сидела напротив Мелани.
Пока Клара и Шейла занимались друг другом, Мелани листала бумаги. Пожилая супружеская пара нашла Клару вчера около двадцати часов в Венском Лесу, после того как она исчезла год назад. «Господи! Целый год!» Затем следовало несколько листов медицинского заключения, которые Мелани переложила не читая, пока не наткнулась на крупные цветные фотографии. От их вида у нее перехватило дыхание. Это были снимки спины Клары. Мелани хотелось зарыдать в голос. Ради всего святого, зачем кому-то понадобилось совершать такое с девочкой?
Нетронутым остался один небольшой участок, а так вся спина Клары, начиная от затылка по лопаткам и до копчика, была покрыта татуировкой с ужасными мотивами огня, крови, ангелов, демонов и пыток, которые напоминали Мелани Ад из «Божественной комедии» Данте.

Когда Мелани вышла из палаты и закрыла дверь, к ней подошел Хаузер со стаканчиком кофе.
— Это для меня? — спросила она.
— Нет. — Хаузер сделал глоток.
Все равно ей сейчас был нужен скорее бренди.
— Ну? Девочка заговорила? — спросил он.
— Еще нет, но это лишь вопрос времени, она скоро откроется. — Она задумчиво теребила собачий поводок в руке. Шейла все еще была у Клары в палате, и если Мелани не ошибалась, то собаку как раз кормили сэндвичами с ветчиной и сыром.
— Вы уже сообщили матери Клары?
— Ах да, этого нет в папке. — Хаузер щелкнул пальцами. — Ее мать умерла год назад, незадолго до исчезновения девочки.
— Что? — Слова копьем пронзили ее сердце. — Ингрид мертва?
Хаузер прищурился.
— Вы знали эту женщину?
Мелани кивнула. Словно в трансе она продолжала мять поводок. Ингрид было бы сейчас сорок три — столько же, сколько ей самой. Мелани даже не заметила, как к ним кто-то подошел. Лишь когда мужчина обратился к ней, она подняла глаза.
— Простите? — пробормотала она.
Из-за двери у нее за спиной доносились детский смех и собачий лай. Шейла была в своей стихии.
Седой мужчина в белом халате, примерно одного с ней роста, пристально смотрел на поводок в ее руке.
— Я сказал, что заведую отделением, а вы кто такая?
Она сделала глубокий вдох и выдох.
— Мелани Дитц, старший прокурор. Я беру это дело.
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Вместе со всеми остальными студентами академии в первой половине дня Сабина осилила курс «Служебный устав и сотрудничество с прокуратурой». После этой теоретической болтовни и обеда в столовой занятия продолжились «Обращением с оружием и амуницией». Разборка и сборка «ЗИГ-Зауэра» была уже значительно интереснее, как и тренировка в учебном стрельбище.
Правда, Тина отсутствовала эти два часа, и тренер сделал соответствующую пометку. В промежутках у Сабины оставалось немного времени, чтобы выяснить что-нибудь об убийствах по делу «Многоножка», как велел им Снейдер. Со своего ноутбука она могла зайти на главную страницу архива БКА, но без пароля доступа к данным не получила. Видимо, Федеральное ведомство уголовной полиции держало свои якобы высокоодаренные молодые кадры на коротком поводке.
По крайней мере, в Интернете она нашла статью в пять строк по ключевому слову Centipede, правда, в ней лишь говорилось, что одна берлинская семья была зверски убита в собственном доме четыре года назад. Все остальные статьи на эту тему были удалены с серверов по причине защиты молодежи. Похоже, Снейдер на своем втором занятии сразу перейдет к делу.
Ровно в пятнадцать часов Снейдер вошел в аудиторию. Он начал лекцию, одновременно собирая соглашения о конфиденциальности:
— Эти листки служат одной-единственной цели. На своем курсе я буду разбирать с вами только нераскрытые дела. Я хочу, чтобы вы были открыты для новых идей, и собираюсь разрабатывать с вами новые гипотезы. По раскрытым делам вы можете загуглить решение, но я хочу воспитать вас самостоятельно думающими людьми с собственными идеями. Поэтому с данного момента все, что вы услышите или увидите, является служебной тайной. Если вы ее нарушите, то это будет рассматриваться как уголовное преступление. Все ясно?
Снейдер взял последний листок и пошел к кафедре.
— Кроме того, уже раскрытые дела вы всегда будете анализировать на занятиях моего коллеги Вессели. Он оперативник старой школы и больше доверяет статистике, результатам лабораторных исследований и компьютерному анализу.
Тина нагнулась к Сабине.
— Раньше он был сильным преподавателем, но со временем стал теоретиком, — прошептала она.
— Мартинелли, я это слышал! Методы Вессели ничуть не хуже — просто это другой подход. В свое время многие из его дел могли быть раскрыты с помощью программ обслуживания базы данных. Но существует классическое программное обеспечение, которое намного превосходит все остальные. А именно, вот это… — Снейдер постучал себя пальцем по лбу. — И мы хотим работать с ним. — Он сунул бумаги в свою папку. — Итак! Что вы выяснили по убийствам Centipede?
— Ничего, — ответил Шёнфельд с первого ряда, атлетичный блондин в белой футболке поло, который в глазах Сабины уже во время тренировки по стрельбе выглядел высокомерно. Он попал в Академию из Земельного управления уголовной полиции Берлина и имел самый высокий уровень IQ в группе.
Майкснер, сидящая рядом, ни в чем ему не уступала. Сабина вообще чувствовала себя потерянной среди всех этих интеллектуалов. Ей не нужно было проходить ни вступительное собеседование или двухдневный тест на профессиональную пригодность, предоставлять медицинские справки, принимать участие в групповых заданиях и беседовать один на один с психологом. Она даже не знала, достаточно ли ее ежедневных занятий пилатесом и пробежек для поддержания необходимой формы. Когда выдастся спокойная минута, нужно будет спросить Снейдера, не он ли за всем этим стоит.
— У нас заблокирован доступ к архиву БКА, — добавил Шёнфельд.
— И не без причины, — ответил Снейдер. — Во время учебы вы находитесь на низшем доверительном уровне, это означает, вам разрешается дышать и отвечать тогда, когда вас спрашивают. Вы не получите никаких паролей к актам текущих расследований. Может, у кого-то из вас была другая креативная идея?
Никто не ответил, наконец Тина подняла руку.
— Я была в газетном архиве городской библиотеки и воспользовалась аппаратом для чтения микрофиш.
— У вас не было столько времени, — возразил Снейдер.
— Я отказалась от тренировки в стрельбе.
— Возможно, однажды она могла бы спасти вам жизнь.
— Я спортивный стрелок, — ответила Тина. — В Палермо этому учат первым делом.
— Шпигаты и копченый угорь, — пробормотал Снейдер. — Похоже, вы одна тут с яйцами. И что же вы выяснили?
Сабина улыбнулась про себя. Вообще-то ее не должно удивлять, что студентка юрфака с татуировками и пирсингом занималась спортивной стрельбой.
— Убийства «Многоножки» произошли в сентябрьские выходные четыре года назад, — начала Тина. — Неизвестный три дня удерживал семью на их собственной вилле и жестоко расправлялся с каждым по очереди.
— Состав семьи?
— Отец, мать, шестнадцатилетний сын, восьмилетняя дочь, собака и две кошки.
Снейдер соединил кончики пальцев перед лицом.
— А теперь я покажу вам, что убийца Centipede сделал с этой берлинской семьей. — Он взял пульт дистанционного управления и пошел к видеопроектору. — У логиков не возникнет проблем со следующими изображениями. Сопереживающим и впечатлительным нужно выработать определенную дистанцию и беспристрастность по отношению к жертвам и их родственникам, иначе с годами вы сойдете с ума.
Снейдер затемнил аудиторию, опустив с помощью пульта жалюзи на окнах, и включил проектор. Через несколько секунд появился первый снимок размером больше человеческого роста. Изображения на экране сменялись каждые десять секунд, превратившись в бесконечное диашоу.
Сначала Сабина решила, что это какая-то шутка, но потом поняла, что фотографии настоящие. Она почувствовала, как Тина рядом с ней вцепилась пальцами в стол. Сабина тоже напряглась.
Этих людей не просто убили, преступник расчленил их и, как пазл, сложил из частей тел абсолютно новое существо, недоступное человеческому сознанию. Этот симбиоз из скомпонованных частей тел на диване в гостиной имел ужасающее сходство с безобразным монстром-многоножкой. Отсюда и название. Кроме того, преступник включил в свое творение домашних животных и части кукол. Красные шторы были сняты с окон, закреплены на потолке гостиной и искусно задрапированы, как на театральной сцене, словно убийца хотел сказать: «Занавес поднят — добро пожаловать на мой спектакль!» Некоторые снимки походили на барочные картины маслом. Даже одежда подходила к заново сформированным телам. Все это выглядело как трехмерный жуткий паноптикум в исполнении спятившего Дали или Пикассо.
— Это же противоестественно! — пробормотала Майкснер в первом ряду.
— «Противоестественно»? — повторил Снейдер. — Мотивы серийных убийц, в основном, ярость или сексуальное влечение. Если вы, как криминалисты-аналитики, это поймете, то сможете работать более структурированно. В противном случае вам лучше идти в патрульные полицейские. Мы же должны рассматривать этот поступок как тотальное произведение искусства. Потому что наша работа не поймать преступника, а понять преступника, чтобы другие его поймали.
— Однако в прошлом году Снейдер собственноручно поймал серийного убийцу, — прошептала Тина.
— Я знаю, — ответила Сабина, не отрывая взгляда от фотографий. Она также знала, что сегодня ничего уже не сможет съесть.
На лицах убитых не было никаких эмоций. Сабина знала это по другим трупам, которые видела до этого. Челюсти опущены вниз, синие языки вывалились наружу. На губах засохла пена. Роговая оболочка глаз тоже абсолютно высохшая.
Пока одни пялились на фотографии, а другие отворачивали голову, Снейдер прошелся по среднему проходу и раздал досье. Сабина заглянула в папку. Внутри лежали показания свидетелей, отчеты экспертно-криминалистической службы и судебного медика. Медицинские сведения были — и это неудивительно — намного обширнее, чем в случаях других убийств. Однако как психическая экспертиза, так и психологический портрет преступника отсутствовали.
По печатям и тому, как были заполнены формуляры, Сабина поняла, что они имеют дело с копиями оригинальных документов, а не с фейковым показательным примером. Она сразу сообразила, где нужно искать, чтобы за несколько минут получить общее представление об этом деле. Едва она закрыла папку, как Снейдер снова взял слово:
— Добровольцы, вперед! Что произошло?
Шёнфельд вызвался первым. Ясное дело, он должен был показать, что выяснил за такое короткое время.
— Состоятельная берлинская семья. Вилла в пригороде, крытый бассейн в доме, комната для бильярда и библиотека с открытым камином. В пятницу утром неизвестный проникает в дом и усыпляет мать и дочь большой дозой рогипнола, сильного седативного средства. Они тут же теряют сознание. Однако на предплечьях женщины имеются следы борьбы — очевидно, семья не была знакома с убийцей. Он стреляет в бернскую овчарку, убивает стилетом обеих сиамских кошек и сбривает животным шерсть. Пули от девятимиллиметрового пистолета «хеклер-и-кох» с глушителем. Гильзы преступник забрал с собой.
— Дальше!
— В обед домой приходит сын. Ближе к вечеру отец. Обоих ожидает та же самая процедура. Раны на предплечьях, удар по голове, доза рогипнола. Все члены семьи, связанные и с кляпами во рту, находятся в доме до вечера воскресенья. Лишь около семнадцати часов он приступает к своей работе.
— Почему он так долго ждет? — перебил его Снейдер.
— Следы в ванной комнате позволяют сделать вывод, что семья многократно пользовалась туалетом. Возможно, убийца не хотел, чтобы опорожнение кишечника и мочевого пузыря в момент смерти обезобразило его творение.
Сабина подняла глаза. Шёнфельд был неплох.
Снейдер кивнул:
— Дальше.
— Однако кровь не смущает убийцу. Она гармонирует с цветом штор и дивана. Он отделяет головы и конечности от тел своих жертв, пришивает их по-новому, перемешивая людей и животных.
Двое студентов в первом ряду начали шептаться: Майкснер, расфуфыренная блондинка с солнечными очками в волосах, и Гомез, долговязый парень, который жевал жвачку и вел себя достаточно непринужденно. Не похоже, что он когда-либо работал в Земельном управлении уголовной полиции.
Снейдер тут же подошел к ним.
— Вам наскучили рассуждения? Я скажу, почему вы должны навострить уши. Мы обсуждаем все это не для того, чтобы заполнить паузу. Возможно, однажды вы будете работать над этим делом, потому что появятся новые сведения.
— Извините, — пробормотала Майкснер и убрала длинные волосы за ухо.
— Есть ли комментарии к уже сказанному? — спросил Снейдер. Все промолчали. — Хорошо, продолжайте, Шёнфельд!
Тот вернулся к теме:
— Помимо своего творения убийца не оставил никаких следов. Кровь, волосы, слюна, пот и частички кожи — все принадлежит членам семьи. Посторонние следы были идентифицированы, их оставили друзья и знакомые, у которых на момент преступления было алиби.
Снейдер поднял одну бровь.
— Это и есть следы! Чем сильнее человек старается что-то скрыть, тем больше выдает нам о себе. А именно?
— Преступник работал в перчатках и сетке для волос. Предположительно, в медицинской маске или даже в полиэтиленовой пленке поверх одежды. Возможно…
— Неплохо, — перебил его Снейдер. — Мартинелли, продолжите вы! Что мы знаем о психике убийцы?
В первый момент Сабина немного посочувствовала Тине, потому что та наверняка была перегружена фактами, и Снейдер хотел выставить ее на посмешище. Но она ошиблась.
— Преступник действовал по плану, — уверенно сказала Тина. — И во время преступления от него ничего не ускользнуло.
— Дальше! — потребовал Снейдер.
— Если мы хотим понять художника, то должны посмотреть на его творение. Нам помогут три краеугольных камня на пути становления серийного убийцы: ночное недержание мочи, поджоги и издевательства над животными. Последний момент кажется наиболее выраженным.
— Чего он хочет этим добиться?
— Если животное посмотрит на нас человеческими глазами, то нам станет не по себе. То же самое, если нам улыбнется человек с собачьей пастью. Убийца намеренно хотел вызвать эти неприятные чувства у наблюдателя.
Тина была права, ужаснее всего Сабине показалась восьмилетняя девочка с кошачьими глазами.
— Почему такая жестокость?
— Похоть, алчность и кровожадность подобны соленой воде: чем больше пьешь, тем сильнее жажда, — ответила Тина.
Снейдер кивнул:
— В каждом убийстве есть зерно сумасшествия. Нужно остерегаться, чтобы не прорастить его. Какие вопросы мы должны задать себе?
— С тех пор он совершил еще преступления?
Снейдер помотал головой.
— Насколько нам известно, нет.
— А до этого он уже убивал?
— Предположительно, нет.
— Однако эти фотографии напоминают мне… — Тина умолкла.
— Да? — Снейдер подошел ближе.
— То, как скомпонованы тела и пришиты друг к другу, напоминает мне серию убийств из восьмидесятых. Я тогда еще не родилась, но помню, что несколько лет назад читала об этом статью.
— Йохан Белок, — подсказал Снейдер.
По аудитории прокатился гул. Теперь некоторые начали припоминать. Сабина тоже вспомнила. Белок был лейпцигским детским врачом и одновременно сумасшедшим, который в восьмидесятых годах изувечил много людей в собственных домах. Но самостоятельно Сабина до этого не додумалась бы — она не была такой помешанной, как Тина, которая, очевидно, интересовалась подобными вещами в частном порядке.
Снейдер остановил диашоу и открыл с помощью пульта дистанционного управления другой документ. Это были потускневшие цветные снимки мест преступлений, которые со временем немного пожелтели.
— Мартинелли?
Тина прочистила горло.
— Я считаю маловероятным, что Белок после стольких лет снова активизировался.
— Я тоже, — отозвался Снейдер. — Белок уже пятнадцать лет сидит в отделении строгого режима исправительного учреждения в Вайтерштадте.
— Я склоняюсь к подражателю, — продолжила Тина. — Прослеживается очевидная эскалация по отношению к преступлениям Белока. Возможно, даже вызывающая беспокойство у самого преступника.
Снейдер прошел к своей кафедре.
— Первое важное замечание сегодня! А также причина, почему БКА взялось за это дело. Белока схватили в ГДР и пятнадцать лет назад перевели в Вайтерштадт.
Сабина знала эту тюрьму особого строгого режима. Она находилась в сорока километрах к югу от Висбадена.
Снейдер хрустнул пальцами.
— Майкснер, продолжайте вы!
Блондинка поднялась.
— Соседи сообщили, что видели световые вспышки за опущенными жалюзи берлинской виллы. Я полагаю, что это были не выстрелы из пистолета, а вспышки фотоаппарата. — Она покосилась на Снейдера, который смотрел на нее безо всяких эмоций. — Преступник фотографировал свое произведение.
— Зачем фотографии? Почему он не снял видео? — спросил Снейдер.
— Метаморфоза семьи на диване, в обрамлении красной бархатной шторы, производит впечатление картины, написанной маслом. Фильм же — это нечто подвижное, поэтому он выбрал фотографию.
— Почему ему недостаточно собственных воспоминаний? — не отставал Снейдер.
— Потому что он… — замялась Майкснер, — хочет рассматривать фотографии и переживать деяние снова и снова?
— Неверно! Мартинелли?
Тина ни секунды не колебалась с ответом:
— Потому что он хотел поставить себя на место Белока и понять, что бы тот почувствовал, увидев в газете фотографии своего усовершенствованного творения.
— Вот причина! — воскликнул Снейдер. — Итак, нам известны четыре убийства Белока и это нелепое подражание. Следовательно, мы располагаем достаточными знаниями. Представьте себе это знание в виде фонаря на спине. Он освещает лишь тот отрезок пути, который мы уже преодолели. Но искусство состоит в прогнозировании. Будет ли он снова убивать? И если да, то с какой целью — из садизма или фетишизма?
Никто не ответил.
— Это был вопрос! Итак, кто за фетишистский мотив?
Сабина посмотрела по сторонам. Все руки взметнулись вверх.
Снейдер подошел к ее месту.
— Немез, вы не разделяете этого мнения? Почему?
— Покажите нам, пожалуйста, еще раз слайд номер семнадцать из предыдущего диашоу.
Снейдер остановил презентацию фотографий с мест преступлений Белока и включил снимки из берлинской виллы. Слайд номер семнадцать изображал восьмилетнюю дочь с серповидными зрачками сиамской кошки в глазницах.
— Лицо девочки почти черное от крови, пролитой вечером в воскресенье. Но отчетливо видны белые участки в складках вокруг глаз, потому что девочка зажмурилась. Это ее кровь?
Снейдер пристально посмотрел на Сабину.
— Да.
— Значит, она была еще жива, когда ей вырезали глазные яблоки. Он садист. Он ненавидел эту семью! Ненавидел их богатство, их бассейн, бильярдную и библиотеку — и он заставил их мучиться. Возможно, он убил мать последней и заставил ее смотреть, как расправляется с ее семьей.
Снейдер ослабил узел галстука.
— Правильно.
Затем он прошел к своей кафедре.
Тина подвинулась к Сабине и толкнула ее локтем в бок.
— Эй, круто.
Сабина считала, что это не круто, а грустно и одновременно ужасно. Она не хотела уметь проникать в голову убийцы, но как только видела фотографии с места преступления, это происходило автоматически.
— Серийный убийца — это тот, кто учится на собственном опыте. Поэтому будет все труднее поймать его. Какие методы мы могли бы применить в этом случае?
— Можно спровоцировать его сообщением в газете, — предложил Шёнфельд. — «Преступник-подражатель оскорбляет шедевр Белока!»
— Уже публиковали — с прессой так никто и не связался.
— Мы могли бы основать народную дружину, возможно, он вступит в нее, чтобы выяснить, сколько мы уже о нем знаем, — предложил Гомез.
— Это мы тоже уже делали — среди дружинников его не оказалось.
— В годовщину преступления можно опубликовать статью об убийстве и установить наблюдение за могилой семьи, — предложила Тина.
Снейдер помотал головой:
— Никто не пришел.
Все молчали.
— Существует другой перспективный метод? — спросил Снейдер.
— Нет, — ответила Сабина.
Снейдер поднял бровь.
— Почему нет?
— Это же очевидно, что ни один из известных методов ничего не дал — иначе дело было бы уже раскрыто.
— Выскочка, — пробормотал кто-то на первом ряду.
Сабина проигнорировала комментарий.
— Вместо этого нам стоит проверить, не вступал ли кто-то в контакт с Белоком за последние пятнадцать лет.
— Вполне возможно. — Снейдер нажал кнопку на пульте управления и вывел на экран протокол посещений тюрьмы Вайтерштадт. — За все время своего заключения Белок принимал посетителей только семь раз. Пять раз в восьмидесятых годах к нему приходила жена, и два раза — мужчина четыре года назад.
У Сабины перехватило дыхание. Но не из-за фамилии посетителя, а потому, что она увидела подпись сотрудника БКА, который запрашивал протокол посещений. Эрик Дорфер. Дата — всего лишь четыре недели назад. Очевидно, Эрик работал над этим делом, но ей ничего уже не рассказывал. Раньше они всегда обо всем говорили.
— Лишь один-единственный посетитель вызвал интерес у следователей, а именно — берлинский гинеколог с хирургическими знаниями, который после своих визитов прислал Белоку в тюрьму еще письмо, — рассказывал Снейдер. — Мы проверили доктора Яна. Обыск дома, допрос, графологическая экспертиза — по полной программе. Некоторые улики говорили против него, поэтому был начат судебный процесс, который лично я считал преждевременным.
Снейдер раздал тонкие папки с досье, которое они быстро прочитали. Обсудив между собой факты, пришли к единогласному решению, что следов, которые указывали на гинеколога как убийцу, было недостаточно для обвинения.
Гомез резюмировал одним предложением то, что думали все:
— Улики выглядят чертовски фальшиво.
— Вытащите изо рта жвачку, когда разговариваете со мной! — приказал Снейдер.
Гомез невозмутимо завернул жвачку в бумагу.
— Все выглядит так, словно настоящий преступник следил за Белоком, чтобы выяснить, посещает ли его кто-то. А потом отправил Белоку письмо от имени этого посетителя. Тем самым он хотел подсунуть уголовной полиции убийцу… гинеколога доктора Яна. Тот просто оказался не в том месте не в то время.
Снейдер прищурился.
— Продолжайте!
— Я хочу сказать, визит в тюрьму и вскоре после этого убийства. Как-то слишком гладко. Черт возьми, все выглядит так, словно визит гинеколога стал удобным моментом для демонстрации преступления одержимого подражателя, чтобы мы подумали именно то, что подумали. И мы тут же на это покупаемся. На самом же деле нет никакого преступника-подражателя, а есть просто убийство берлинской семьи, которую кто-то хотел уничтожить.
— Прекрасно, вы можете снова жевать жвачку. — Снейдер кивнул. — Я разделяю такое мнение. Кто-то проложил хитроумный ложный след, чтобы отвлечь внимание от себя и сделать ответственным за убийства другого.
— Чем закончился судебный процесс? — спросила Тина.
— Судья Ева-Мария Ауэрсберг, которая, кстати, живет в Висбадене, вела заседание. К счастью, она распорядилась еще раз проверить улики. Берлинский гинеколог был оправдан. — Снейдер взглянул на часы. — Вы можете оставить все материалы себе, но не забывайте о соглашении о конфиденциальности, которое вы подписали. Еще вопросы есть?
Сабина, не раздумывая, подняла руку.
— Эрик Дорфер расследовал это дело?
Снейдер выключил видеопроектор.
— Это не важно.
— Я узнала его подпись на протоколе посещений, — сказала Сабина. — Что он выяснил? И почему в него… — Она почувствовала, как при этой мысли на глаза навернулись слезы, которые она тут же подавила. — Стреляли?
В аудитории зашептались. Некоторые обернулись к Сабине.
Снейдер не ответил.
— Если вопросов больше нет…
— У меня еще один, — перебила его Сабина.
Снейдер пристально посмотрел на нее.
— Пожалуйста.
— Итак, мы считаем, что кто-то расправился с берлинской семьей и в качестве преступника хотел презентовать уголовной полиции невиновного, который сам не более чем жертва. Но, возможно, берлинский гинеколог и есть настоящая цель убийцы, а растерзанная семья лишь средство на пути достижения этой цели.
Шепот в зале умолк. Похоже, все обдумывали слова Сабины. Даже Снейдер. Его голова была опущена, на лбу собрались морщины. Она буквально видела маленькие шестеренки под его лысиной, которые зацеплялись друг за друга, проворачивались и за секунды взвешивали за и против в этой теории. Наконец он поднял голову.
— Я соглашусь с вами, такая возможность существует, но я считаю ее маловероятной. Мы продолжим завтра — ровно в восемь часов.
После этого двухчасового семинарского марафона у Сабины гудела голова. Пока другие покидали аудиторию, она оставалась сидеть на своем месте, уставившись на Снейдера — тот как раз ответил на входящий звонок на смартфоне. Но Сабина его практически не видела. В мыслях она была с Эриком, который с простреленной головой лежал в реанимации госпиталя Святого Иосифа. Как только у нее появится свободная минута, она его снова навестит. Наконец она собрала свои учебные материалы и вышла из аудитории.
Тина стояла с Шёнфельдом, Майкснер, Гомезом и коллегами из другой аудитории. Похоже, у них образовалось что-то вроде группировки. Они негромко переговаривались. Когда Сабина подошла ближе, все умолкли.
— Сегодня вечером мы идем в столовую, а потом в город в какой-нибудь паб, — сказала Тина. — Ты с нами?
— Я…
В разговор вмешался Снейдер:
— Не сегодня. — Он убрал свой телефон и взглянул на Сабину. — Хесс хочет видеть вас в 19:00 в своем бюро.
Тина вытаращила глаза.
— Президент Хесс?
Снейдер проигнорировал ее. Взял Сабину за руку выше локтя и потащил за собой к лифту.
— Вы хотите со мной поужинать? — ехидно спросила она.
— Нет, Белочка. — Больше Снейдер никак не отреагировал на ее шутку. Хотя он понизил голос, кажется, некоторые студенты услышали ее прозвище.
— Больше никогда не упоминайте в академии фамилию полицейского, занимающегося каким-либо текущим расследованием, — прошептал он, когда они дошли до лифтов. — Понятно?
Сабина была ошарашена.
— Господи, да каждый мог прочитать его имя на экране.
— Но не каждый знает Дорфера. Я выдал вам разрешение на посещение, но это еще не означает, что вы должны трубить обо всем.
Сабина прищурилась. Сейчас она рассердилась не меньше Снейдера.
— Вы допустили ошибку!
Он выругался по-голландски. Затем притянул Сабину ближе к себе. Она уловила аромат ванильного чая, которым Снейдер пытался заглушить запах косяков. Видимо, он чувствовал себя погано, раз снова курил травку.
— Мне очень жаль, что это случилось с Эриком Дорфером. — Снейдер пристально посмотрел на нее. — В последнее время он работал над несколькими делами и…
— Над какими?
— Это конфиденциальная информация, но он вышел на новый след в деле Centipede незадолго до того, как неизвестный стрелял в него ночью. Все произошло в его кабинете в главном здании. Но это останется между нами, понятно?
Сабина кивнула.
— О’кей, — сказал Снейдер. — Так что, если у вас на этот счет появится детальная и обоснованная теория, только с глазу на глаз.
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После того как Мелани Дитц переговорила с главным прокурором, который официально передал ей дело Клары, она позвонила Хаузеру. Мелани разделяла его мнение, что это расследование должно находиться в ведении уголовной полиции Вены, и дала ему час времени, чтобы собрать специальную комиссию и назначить встречу-брифинг в офисе прокуратуры Венского земельного суда.
Когда Мелани ровно в 18:00 подошла к своему бюро, полицейские из Федерального ведомства по уголовным делам уже ждали в фойе. В команде был даже врач Клары. Остальных мужчин Мелани знала по прежним расследованиям. Среди них не было ни одного отца семейства и ни одной женщины! Она собрала бы совсем другую команду. Хотя прокуратура была основным ведомством, ведущим расследование, она все равно не имела полномочий самостоятельно выбрать следователей.
Мелани пригласила команду к себе в бюро.
— Господа, спасибо, что пришли.
Она села.
Мужчины расположились за столом для посетителей. Секретарь Мелани принесла кофе и минеральную воду. Шейла ушла в свой угол, полакала воды из миски и легла на свою подстилку. Она привыкла к совещаниям в офисе.
— Мы ведем расследование против неизвестного преступника, — открыла Мелани собрание и посмотрела на врача. — Есть какие-то новости по состоянию Клары?
— Мы имеем дело не с обычным сексуальным маньяком. Не считая татуировок, она не подвергалась другим истязаниям. Признаков изнасилования тоже нет.
— Необычно… — вслух подумала Мелани. — Что насчет татуировки?
— Некоторым один год, другим несколько месяцев, пара совсем свежих. Тело десятилетней девочки развивается, меняется. Оно растет, а вместе с ним и татуировки на спине.
Мелани пришла в голову абсурдная мысль.
— А это могло быть причиной, почему ее целый год держали в заключении?
— Чтобы посмотреть, как изменится рисунок на ее коже? — Врач покачал головой. — Возможно.
Мелани требовательно посмотрела на Хаузера, и тот записал это в своем ноутбуке.
— Ее нашли в запущенном состоянии, грязную, со свалявшимися волосами, организм был обезвожен, в крови наблюдался недостаток сахара; похоже, она провела целый год без солнечного света. Кроме того, от побега у нее остались ссадины и резаные раны. Сильного истощения нет, она почти ни к чему не притрагивается, за исключением ветчины, — но в целом физическое состояние хорошее.
— А психическое?
— Она травмирована, по-прежнему не говорит ни слова и еще неделю будет находиться под интенсивным наблюдением врачей, пока не покинет больницу.
— Хорошо. Завтра утром в прессе появятся первые сообщения о Кларе, но мы будем и дальше оберегать ее от СМИ. Никаких фотографий, никаких интервью.
Мужчины единодушно закивали.
— Нам нужен дополнительный персонал службы безопасности в больнице.
— Я уже распорядился, — сказал Хаузер.
— Что нам известно о татуировке?
Хаузер прочистил горло.
— Это мотив из «Ада» Данте.
У Мелани по спине пробежал мороз. Значит, она не ошиблась с предположением.
— Детали?
— «Ад», первая часть «Божественной комедии» Данте, состоит из множества песен. Около 1300 года к каждой из песен была нарисована картина. Маслом на деревянных досках. Итальянский художник покончил с собой в сорок лет. В восьмой песне описывается… — Хаузер бросил взгляд в ноутбук, — пятый круг Ада с болотом, в котором мучаются гневные души. Татуировка на спине у Клары точно воспроизводит этот мотив.
Было странно слушать культурно-исторические детали из уст невежды в области искусства. Но, похоже, он выполнил свое домашнее задание.
— Значит, существует еще семь изображений, — пробормотала Мелани, и эта мысль испугала ее. — Сколько песен всего?
— Тридцать четыре.
— Вот дерьмо, — вырвалось у нее.
Мужчины молчали. Видимо, все думали об одном и том же. Возможно, это расследование лишь вершина айсберга.
— Я хочу, чтобы вы просмотрели список всех пропавших детей и подростков за последние пять лет, — сказала Мелани. — Может быть, вы найдете взаимосвязь.
— Это длинный список, и в случае нелегально въехавших детей нам часто не хватает…
— Я знаю, все равно проверьте, — перебила его Мелани. — А сейчас расскажите мне что-нибудь о результатах розыска, проводимого год назад, когда Клара пропала.
Хаузер потеребил узел галстука.
— Вы сами знаете, что расследовать преступление, совершенное на природе, сложнее, чем преступление в помещении, где сохранились все следы. — Прозвучало как дешевое оправдание тогдашнего провала Хаузера.
— Да, это и так ясно, избавьте меня от пустословия. Какие факты годичной давности у нас имеются?
— Клара исчезла больше года назад, двадцать пятого августа. В последний раз ее видели в Нойвальдегге, примерно в трех километрах от того места, где она была обнаружена вчера. — Хаузер разложил на столе план Вены и показал Мелани место.
Нойвальдегг находился на северо-западе города и граничил с Венским Лесом. Огромная территория. Клара жила поблизости. Так что она была похищена всего в нескольких сотнях метров от дома.
— Что вы тогда предприняли?
— За год до этого в лесу был найден труп в пластиковом пакете. Румынская девочка примерно Клариного возраста, и у нее на спине отсутствовал участок кожи между затылком и копчиком. Мы отрабатывали в том числе и этот след, потому что предполагали связь между исчезновением Клары и мертвой румынкой.
— Как оказалось, подозрение было не таким уж абсурдным, — пробормотала Мелани.
— Мы начали акцию, чтобы найти педофилов, которые интересовались татуировками.
— Да, верно. — Мелани припоминала. Уголовная полиция Вены опубликовала в Интернете сайт, предлагавший снафф-видео[32] с татуированными малолетними, и запустила его в соответствующих кругах. После анонимной регистрации и перевода девяноста девяти евро на счет в Маниле обещанный материал с детской порнографией должен был быть доступен для скачивания. Разумеется, до этого ни разу не дошло.
— Что удалось выяснить в итоге? — спросила Мелани.
— На наш сайт вышло около семидесяти клиентов, которых мы смогли проверить через операторов кредитных карт и по IP-адресам. Строители, водители мусоровозов, менеджеры, налоговые консультанты, но также учителя, детские воспитатели и социальные работники. Только мужчины, представители всевозможных профессий. Было даже пять IP-адресов из Ватикана, но ни за одним из них не скрывался похититель Клары. Мы просто пригрозили им денежным штрафом.
— Нужно еще раз внимательно изучить этих типов.
— Двое моих людей уже занимаются этим.
— Хорошо, а что с Нойвальдеггом?
— Перевернем его в ближайшие дни. Можно только предполагать, как долго Клара бежала и в каком направлении. Мы работаем в радиусе полутора километров от места ее обнаружения.
— Увеличьте до трех!
— Для этого у меня парней не хватает.
— Тогда возьмите женщин!
— Простите?
— Возьмите студентов Полицейской школы или запросите помощи у пожарной службы. Кроме того, я хочу, чтобы вы работали также по ночам и прочесали лес с поисковыми собаками.
— Что вы надеетесь найти?
— Я надеюсь ничего не найти, но, возможно, мы наткнемся на еще один труп девочки в пластиковом пакете. — На этом тема для Мелани была закрыта. — Что тогда дал опрос соседей Клары?
Хаузер вымученно улыбнулся.
— Ничего. Знаете, что нам рассказали соседи? Брайншмидты жили уединенно, но некоторые соседи жаловались, что целый год испытывали проблемы с беспроводным Интернетом, но так и не смогли установить причину. Лишь после исчезновения Клары Интернет в этом районе снова заработал безупречно.
— Один и тот же провайдер?
Хаузер помотал головой:
— Разные.
— Странно, — вслух размышляла Мелани. — У вас есть предположение, в чем могло быть дело?
— Честно говоря, у меня не было достаточно людей, чтобы заниматься этим.
— О’кей, что-нибудь еще?
Хаузер вновь помотал головой.
— Соседи не замечали ничего необычного.
— Вы допросили тогда Рудольфа Брайншмидта?
— Конечно. У него было алиби.
Мелани насторожилась.
— Мать Клары умерла за неделю до этого, а у него было алиби на момент похищения? Кто присматривал за Кларой?
— Никто. Она играла одна на детской площадке рядом с домом. Брайншмидт собирался заехать за ней через час, после того как заберет машину из автомастерской.
Это просто немыслимо! Насколько бессердечным нужно быть, чтобы на несколько часов оставить десятилетнего ребенка, который только что потерял свою мать, одного на детской площадке? К тому же недалеко от леса, где недавно нашли закопанный труп румынской девочки.
— Когда Клара сможет увидеться со своим отцом? — спросил врач.
— Ее отец мертв, — резко ответила Мелани. Господи, он был таким добросердечным человеком.
— Я имел в виду Рудольфа Брайншмидта. Он теряет терпение, и я не знаю, сколько мы еще сможем тянуть время.
Мелани задумалась, подыскивая правильные слова.
— Я не уверена, пойдет ли эта встреча Кларе сейчас на пользу.
— Вы подозреваете Брайншмидта, верно? — предположил Хаузер.
Конечно. Это был самолюбивый говнюк и ее подозреваемый номер один. Но если она признается в этом, то главный прокурор тут же заберет у нее дело, она даже приказ об аресте произнести не успеет.
— Что вы выяснили о Брайншмидте? — спросила она вместо ответа.
— За три года до этого он познакомился с матерью Клары, женился на ней и удочерил ее дочь.
— Удочерил? — вырвалось у Мелани. — Тем самым Ингрид отказалась не только от пенсии вдовы, но и от пенсии по сиротству для Клары?
Хаузер кивнул.
— У Рудольфа Брайншмидта свой магазин электротоваров на краю города, который приносит неплохой доход.
Мелани с трудом произнесла следующий вопрос, но она поклялась вести расследование объективно и без эмоций.
— От чего умерла мать Клары?
Хаузер взглянул на своих людей, те посмотрели на врача.
— Насколько я знаю… — Доктор откашлялся. — Ее привезли в Общую больницу Вены с нарушениями сердечного ритма… Возможно, инфаркт.
— «Возможно»? Выясните это для меня, пожалуйста.
— Без постановления суда невозможно получить доступ к медицинским картам каких-либо пациентов.
— Попытайтесь. — Мелани собрала свои документы. — Есть еще вопросы?
Никто ничего не сказал. Шейла навострила уши. Она чувствовала, что совещание закончилось.
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Несмотря на яркие указатели, путь по этажам и стеклянным коридорам Федерального ведомства уголовной полиции был настолько запутанным, что даже собака-ищейка заблудилась бы по дороге в бюро президента Хесса. В некоторых углах пахло штукатуркой, малярной краской и силиконом, и было понятно, что недавно установили дополнительные видеокамеры.
У Сабины было время, чтобы переодеться, и она выбрала свой стильный темный костюм. Наконец-то найдя путь к кабинету Дитриха Хесса и поднимаясь в лифте, она подумала о коротком телефонном разговоре, который незадолго до этого состоялся у нее с доктором Лауренцом Беллом из Висбаденского госпиталя Святого Иосифа.
Назвав свой служебный номер, Сабина представилась сотрудницей БКА и одновременно подругой Эрика Дорфера и сделала вид, что у них отношения. Иначе ей было никак не заполучить информацию. Кроме того, ее запомнили охранники; и, видимо, этого оказалось достаточно доктору Беллу. Чем больше он рассказывал об Эрике, тем сильнее у нее сжимался желудок. «Пуля повредила несколько сосудов и все еще находится в голове. Кровь из раны попадает в мозг и давит на нервные ткани, из-за чего возникает дополнительный отек, который в свою очередь давит на ствол головного мозга». Пока дыхательный центр не заблокировался, врач вынужден был ввести Эрика в искусственную кому и понизить температуру тела до 34 градусов, чтобы отек спал. Сабина очень надеялась, что врачи в отделении реанимации знают, что делают.
Раздался звуковой сигнал, и двери лифта открылись. Кабинет Дитриха Хесса находился в конце коридора. Его секретарша сразу же провела Сабину к нему. Стены кабинета были облицованы угнетающим красным деревом. Зеленая лампа для чтения давала немного света, и пахло трубочным табаком.
— Входите. — Хесс откинулся в своем высоком кожаном кресле. Он не встал, чтобы поприветствовать Сабину, не протянул ей руку.
Она подошла ближе. На его столе стояла рамка с фотографией привлекательной платиновой блондинки, вероятно, жены Хесса. Рядом с телефоном лежала папка, на которой значилась фамилия Сабины.
— Садитесь. — Голос Хесса напоминал ворчание собаки.
Сабина опустилась на мягкое кожаное кресло и утонула в нем. Так как она с детства была маленькой, а Хесс имел крупное телосложение, то он смотрел на нее через стол сверху вниз. На вид ему было лет шестьдесят. Возможно, чуть больше. Такие типы, как он, просто так не уходят на пенсию.
— По направлению «Криминалистический анализ и судебная психология» в академии есть два курса. Один ведет Снейдер, другой — Вессели. — Дитрих Хесс внимательно на нее посмотрел. — Когда несколько дней назад вы узнали о том, что приняты в академию, вы единственная не захотели указать предпочтения. Все остальные подали заявление на курс Снейдера. Почему? — У Хесса были короткие седые волосы, проницательный взгляд и харизма, которая без жестикуляции и ненужных слов сразу давала понять, что все будет только так, как он распорядится.
— Я была рада, что вообще получила какое-то место в академии.
— Вы не хотели на курс Снейдера? — Его тон был не очень доброжелателен.
— Хотела.
— По какой причине?
Сабина чувствовала себя как на допросе.
— А вы других спросите, почему они хотели к Снейдеру, — предложила она.
— Это не обязательно. Я сам могу ответить вам на данный вопрос, — сказал Хесс. — Снейдер эксцентрик. Он пользуется определенной репутацией, которая, конечно, распространяется среди студентов. В этом году, как всегда, из всех претендентов Снейдер отобрал желаемых кандидатов, в том числе и вас, но я, как всегда, определил к нему на курс самых отчаянных бунтарей. И, конечно, вас, потому что вы точно подходите под это описание.
Его голос прозвучал так, словно это решение доставило ему большую радость.
— Но я вовсе не хотел унизить или оскорбить его. Это не мой стиль, а Снейдера. Но вы скоро и сами узнаете.
«Спасибо за совет». Этот урок она уже выучила в прошлом году. Но она также видела, как точно и эффективно работает Снейдер.
Пиджак Дитриха Хесса висел на спинке его кресла. Рукава рубашки были закатаны. Он оперся локтями о стол.
— Хотя я снабжаю его упрямыми всезнайками, после его курса выпускаются самые компетентные сотрудники. Еще несколько лет назад нашим лучшим преподавателем был Конрад Бессели, но Снейдер доработал и усовершенствовал метод Вессели. Я не знаю, как Снейдер это делает, но у него самый высокий процент раскрываемости и он создает самые точные психологические портреты преступников. Доля попаданий почти невероятна.
Хесс изучал ее поверх своих очков для чтения.
— В любом случае не будьте столь наивны и не думайте, что вам полагается какой-то бонус, потому что в прошлом году вы со Снейдером раскрыли серию убийств. Лишь потому, что вы воспитанница Снейдера и он ходатайствовал за вас, у вас здесь нет никаких преимуществ.
Воспитанница? Кровь ударила Сабине в голову. Что он вообще думает?
Очевидно, эмоции отразились у нее на лице, потому что Хесс самодовольно улыбнулся.
— Так что не надейтесь, что Снейдер и впредь собирается прокладывать вам путь. Он не будет этого делать.
Что касается «воспитанницы» и «прокладывать путь». Снейдер только что отчитал ее как сопливую пацанку.
— Почему вы вообще приняли меня в академию?
— Потому что мне уже начали действовать на нервы ваши бесконечные заявления, которые…
— Которые постоянно отклонялись, — перебила его Сабина.
— И в этот раз повторилось бы то же самое, но я был в долгу перед сукиным сыном. Почему он решил потратить его именно на вас, мне до сих пор неясно.
Похоже, дипломатия не являлась сильной стороной Хесса. То, что он был обязан Снейдеру, тот упоминал уже в прошлом году, как и то, что они с Хессом люто ненавидели друг друга. Но деталей Сабина не знала.
— Только не думайте, что вам не нужно выдавать те же результаты, что и другим. Если не сможете выложиться на сто процентов, последуйте, по крайней мере, принципу благоразумия и вернитесь в Мюнхен, чтобы избавить себя от позора поражения.
«Что? О чем это он?» Она всего на десять минут опоздала на последнее занятие, потому что звонила в госпиталь. И уже оказалась в эпицентре борьбы за власть между Снейдером и Хессом. Видимо, Хесс хотел избавиться от нее, чтобы посадить Снейдера в лужу.
— Я не хочу, чтобы в БКА работали люди, которые не справляются с задачами и исполняют свои обязанности без убежденности. В конце концов, я также отвечаю здесь за безопасность.
— Но это не особо помогло Эрику Дорферу, — вырвалось у нее.
Хесс поднял одну бровь.
— Вы в курсе?
— Мы друзья, и я знаю, что в него стреляли в кабинете в служебное время.
— Я дам вам один совет: не стоит рассказывать об этом в кампусе, лучше сконцентрируйтесь на учебе. Я твердо уверен, что работу в БКА нужно заслужить.
Сабина прищурилась.
— Если вы намекаете на то, что я не проходила процедуру отбора, то могу вам лишь сказать, что это не было моим решением. Я готова в любой момент выполнить эти тесты…
— Знаю, знаю. — Он поднял руки. — Снейдер устроил это для вас, и я не собираюсь ничего менять. Теперь мы со Снейдером квиты. Но я лично буду проверять, соответствуете ли вы на сто процентов всем требованиям. Однако, если вы, как перешедшая из оперативного отдела полиции, чувствуете, что не доросли до новых задач, то всегда можете вернуться на старое место службы в Мюнхен, где будете расследовать кражи сумочек в пешеходной зоне.
Вот так, значит, Хесс думает о ней? К счастью, в дверь постучали, прежде чем у Сабины вырвалось то, о чем она потом пожалела бы.
Вошла секретарша.
— Дитрих, пришли господа из Рейн-Майн-Халле[33], они хотят поговорить с тобой насчет празднования шестидесятипятилетия.
Хесс улыбнулся.
— Спасибо, одну минуту.
Секретарша исчезла, и черты лица Хесса снова окаменели.
— Я думаю, вы все поняли, так?
Сабина кивнула. Да, она все поняла.
— Если у вас больше нет вопросов, я предлагаю…
— Вы, наверное, думаете, что имеете дело с глупой деревенской девчонкой, — перебила она его. «Нет, не делай этого», — затрещали сигнальные звоночки у нее в голове. Но было уже поздно. Она начала предложение и договорит его до конца.
Сабина поднялась с кожаного кресла и теперь смотрела на Хесса сверху вниз.
— Но я взрослая женщина. Как и вы, я видела немало страданий и дерьма в этом мире и сама могу оценить свои силы… и у меня больше нет вопросов.

Сабина вышла из здания БКА, прошагала по улице и попала на территорию кампуса. Сейчас ей больше всего хотелось сорвать с себя свой черный костюм и поколотить по боксерской груше в фитнес-центре. На табличке стояли часы работы зала. Понедельник — пятница, с 08:00 до 19:30. Она подергала дверь, но центр закрылся пять минут назад.
Ей нужно было как-то выпустить пар. Бассейн и спортзал для занятий джиу-джитсу тоже были закрыты. Сабина прошагала мимо библиотеки, конференц-зала и помещения для стрельбы. Стены из красного кирпича и пол, выложенный коричневой плиткой, напоминали ее детский сад. Как и мансардные окна, и стеклянные стены во внутренний двор, через которые проникал свет вечернего солнца. Но в отличие от детского сада академия располагалась в ультрасовременном здании с видеокамерами под потолком и автоматическими стеклянными дверями. «Территория находится под видеонаблюдением». Ей пришлось взять себя в руки, чтобы не ударить кулаком по одной из таких табличек.
Сабина знала, что за студенческим общежитием находится лес с учебным полигоном. Там для военно-спортивной группы была организована площадка для паркура, которой можно было пользоваться по вечерам. Сабина прошла мимо кухни и прошагала через столовую. Это был самый короткий путь к общежитию. Может, позволить себе бутылку пива, прежде чем начать пробежку по лесу в кроссовках и термосвитере. По крайней мере, это остудит ее и вернет на землю.
Перед входом в столовую несколько рабочих стояли на лестницах и укладывали под потолком длинный кабель, видимо, чтобы установить еще больше дополнительных камер. Но тот, кто стрелял в Эрика, вряд ли настолько сумасшедший, чтобы еще раз атаковать на этой территории.
Вдруг замигал верхний свет.
— Вот дерьмо, — выругался один рабочий.
Все посетители столовой посмотрели в сторону Сабины. Как Тина и сказала, здесь действительно были ее коллеги. Но и несколько студентов из других курсов: фонетисты, лингвисты и ребята с направления «Криминалистическая техника».
Тина заметила Сабину и помахала ей, подзывая к столу, за которым также сидел и Гомез, ковыряя вилкой еду в своей тарелке. Шёнфельд, с самоуверенной улыбкой на губах, заигрывал с Майкснер. Та успела переодеться в белую обтягивающую футболку.
Подойдя ближе, Сабина услышала, как ее коллеги рассказывали истории из своих прежних рабочих будней. Видимо, они пытались переплюнуть друг друга, соревнуясь в том, кто нашел самый ужасный труп и раскрыл самое сенсационное убийство. Только Тина, которая только что закончила университет, слушала без комментариев.
— Привет, Белочка! — подколол Шёнфельд, когда Сабина встала перед их столом. — Как прошла встреча с президентом? Разрулила все, как обычно?
— Что значит — как обычно?
— Говорят, что ты давно знаешь Снейдера.
Приходить сюда было плохой идеей. По какой-то причине — Сабина еще не выяснила, по какой именно, — она была для этой группы, возможно, за исключением Тины, как бельмо на глазу.
— Расскажи, зачем ты ходила к Хессу? — спросила Тина, видимо пытаясь разрядить обстановку.
— Как зачем? — перебила ее Майкснер. — Когда это случалось, чтобы бурундук из оперативного отдела попадал в академию?
Сабина промолчала. Ей было очень хорошо знакомо презрительное прозвище бурундук для коллег в синей униформе с погонами. Видимо, и здесь, среди всех этих гениев, ей тоже нужно привыкать к данному понятию.
— А кто сказал, что ты справишься? — наехала Тина на блондинку.
— Не смеши меня, малолетка! После вот этого гения… — Майкснер похлопала Шёнфельда по плечу, — на нашем курсе больше всего мозгов у меня. И я не думаю, что та, которая раньше занималась подготовительными работами на улице, доросла до криминалистического анализа. — Майкснер бросила на Сабину пренебрежительный взгляд. — Разве что у нее связи.
Сабина не ответила. В одном Хесс был прав: он действительно запихнул на курс Снейдера всех бунтарей, хвастунов и умников. Но никто из них не знал, что в Мюнхене она посетила все возможные курсы повышения квалификации и профессиональные семинары, чтобы больше не протоколировать кражи сумочек в пешеходной зоне.
— Откуда вы вообще взяли эту чушь? — спросила Тина.
Гомез отложил вилку.
— Очень просто, — вмешался он в разговор. — Любимице Снейдера не нужно было сдавать вступительный тест, и она прошла процедуру отбора вот так запросто. — Он щелкнул пальцами. — Видимо, она знает не только Снейдера, но и этого Эрика Дорфера и, конечно, президента. Удивительно, чего можно добиться с протекцией, в то время как нам здесь приходится надрывать задницу.
Некоторые из сидящих за другими столами посмотрели на них.
— Похоже, ее даже не мучают угрызения совести, что из-за нее кто-то лишился учебного места, — констатировала Майкснер так, словно Сабины здесь нет.
Класс! Но было и без того ясно, что ее высокоодаренным коллегам понадобится один день, чтобы понять, что это Снейдер предложил ее на эту учебную программу.
— Значит, у Снейдера есть на то причины, — заявила Тина.
— Оставь, — сказала Сабина. Не было никакого смысла оставаться здесь и оправдываться. Даже если от этих упреков у нее раздувались шейные артерии. Места в академии были действительно ограничены, особенно по направлению «Криминалистический анализ». Бесило лишь то, что все думали, будто Снейдер ее как-то выделяет, а с Хессом она прекрасно ладит. Как бы не так!
— Думайте, что хотите, — ответила Сабина. — Желаю вам хорошего вечера. — Как будто ей больше нечего делать, как препираться со своими так называемыми коллегами. Она развернулась и услышала, как Тина встала и тоже покинула группу.
— Да они просто боятся, что ты можешь оказаться умнее их.
— Мне так не показалось, — сухо ответила Сабина. — Почему ты не осталась с ними?
Тина спокойно отреагировала на вопрос.
— Хочу дать шанс посплетничать и обо мне за спиной.
— А сейчас серьезно! — потребовала Сабина. Чего Тина от нее хочет?
— Сегодня мой первый день здесь. Я только сейчас поняла, что это самовлюбленные позеры.
— Ты действительно из Палермо?
— Я провела там первые десять лет. Вначале все думали, что я мальчик. Плевать! Я здесь никого не знаю.
— Не повезло. Я тоже никого не знаю, спокойной ночи.
Тина скривила лицо.
— Ты ведь не собираешься к себе в комнату?
— Я бы сейчас с удовольствием как следует позанималась в спортзале, а потом поплавала бы. Возможно, пойду вместо этого на пробежку.
Тина пихнула ее локтем в бок.
— Эй, ты не единственная, у кого есть связи. Я знаю вахтера из главного здания.
— Фальконе?
Тина ухмыльнулась.
— Он из Италии, capisci?[34]
— Capisco!
— Он может открыть нам зал.
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В двадцать часов в отделениях Венской больницы, погруженных в матовый неоновый свет, царил абсолютный покой. Последние посетители только что ушли. Рядом с ночной медсестрой за стойкой на шестом этаже сидел охранник. Мелани Дитц показала свое удостоверение, хотя мужчина ее уже знал. Ни он, ни медсестра не сказали ничего по поводу того, что она держала в руке большую плюшевую игрушку коричневого цвета, а рядом бежал золотистый ретривер.
Мелани направилась в отделение психиатрии к палате Клары, перед которой стоял еще один охранник. Тот лишь бросил быстрый взгляд на собаку.
Мелани показала ему свое удостоверение.
— Она спит?
Он помотал головой:
— Смотрит телевизор.
Мелани прислушалась. Из-за двери доносился голос Хлеба Бернда[35]. Она осторожно постучала. Потом приоткрыла дверь и сначала впустила Шейлу. После вошла сама.
При виде собаки Клара соскочила с кровати. На ней была голубая пижама в цветочек. Горел ночник, и работал телевизор.
Пока Клара гладила собаку и обе, как старые друзья, терлись друг о друга носами, Мелани убавила громкость детской передачи. Она подошла ближе, дала Кларе немного времени, а потом протянула ей мягкого плюшевого пса с висячими ушами и желтыми глазами-пуговицами.
Девочка удивленно рассматривала мягкую игрушку.
— Я знаю, что раньше у тебя был такой, — пояснила Мелани. — Я попыталась найти похожего. Того звали Феликс, верно? Если хочешь, он твой.
Губы Клары разомкнулись.
— Феликс…
Мелани умело скрыла удивление.
— Можно? — спросила она и присела на кровать Клары.
Шейла положила морду на матрас и посмотрела на Клару искренними глазами.
Девочка автоматически коснулась собаки и почесала ей за ухом. Шейла от удовольствия заурчала.
— Шейла… — прошептала Клара.
Мелани улыбнулась.
— Ей нравится, когда ты произносишь ее имя.
— Это Феликс. — Другой рукой Клара притянула к себе плюшевого пса. Казалось, что она хочет прижать к себе животных, чтобы те защитили ее.
— Ты золотистый ред ривер? — спросила она собаку.
— Золотистый ретривер, — поправила Мелани.
Клара не отреагировала на замечание Мелани.
И тут Мелани пришла в голову спонтанная идея. Она исказила голос.
– Я золотистый ретривер.
Клара прислушалась.
– Но не чистой породы, как другие, а помесь… во мне есть немного и от волка.
— Ты можешь сегодня ночью остаться у меня?
– Я должна спросить хозяйку, — сказала Мелани.
Шейла раздраженно взглянула на Мелани, потому что еще никогда не слышала, чтобы та говорила искаженным голосом.
— О, пожалуйста, — умоляла Клара.
– Я думаю, она не против. Но мне необходима еда, а рано утром мне нужно на улицу… Ну, ты понимаешь.
— Да, я понимаю. — Клара смущенно захихикала. — Но твоя хозяйка может забрать тебя рано утром. Ты можешь спать здесь на этом покрывале. Кроме того, у меня для тебя кое-что есть. — Клара открыла ящик прикроватной тумбочки. — Я припасла это для тебя… ветчина и сыр.
– Сыр можешь съесть сама, а ветчина пахнет вкусно.
Клара протянула собаке ветчину, которую та жадно схватила.
– Совсем неплохо, у тебя еще есть?
— Да, момент. — Клара порылась в тумбочке.
Пока Шейла жевала ветчину, Клара скатала сыр в трубочку и сунула себе в рот.
– А где ты была так долго?
Клара немного помолчала.
— Я не помню.
– Не думай больше об этом. В любом случае сегодня ночью я останусь с тобой, здесь ты в безопасности.
— Спасибо. — Клара опустила голову на подушку и заглянула собаке в глаза. — Надеюсь, мужчина в огненно-красной маске больше никогда не придет.
Первые врата Ада 
«Любое начало тяжело. Разве не так говорится? Так оно и есть. Первые надрезы, вспарывание, отделение, вычищение, расчленение. Много частей, много крови. Уже скоро мой мир превратится в сплошное вязкое болото. Но я принимаю все это. Как-никак я долго это планировал, готовился и, наконец, решился. Крики становятся громче, как только я врезаюсь в их плоть. Без глаз они не могут видеть меня, и у них нет языков и губ, чтобы выговорить слова, но из их глоток вырываются вой и вздохи. Скоро я положу всему этому конец одним аккуратным разрезом, но сейчас заставляю себя успокоиться. 
Я хочу сделать это точно так, как он тогда. Но как только он выносил крики и многочасовые слезы? Меня раздирают сомнения. Я не такой, как он, мне не хватает убежденности, необходимости и призвания сделать это. 
Но иначе зачем я здесь? Я должен окончить это. 
Наконец крики умолкают. Грудь поднимается, сердце слабо бьется еще два раза, дыхание утихает. Конечности цепенеют, остывающие тела оседают. 
Наконец возвращается покой. У меня в голове становится тихо. Спокойной рукой я начинаю работать. Нет никого, кто мог бы отвлечь меня. Никого живого, кто спутает мои мысли. Я уже на правильном пути. 
Сначала я меняю глаза, чтобы они больше не смотрели на меня. Они становятся моими творениями. Я властвую над ними и могу формировать их по собственному желанию. Я лишаю их улыбки и меняю им рты. 
Спокойствие, с которым они терпят мою работу, дает мне необходимую силу и вдохновение для новых творческих путей. Я знаю, что еще в самом начале всех возможностей. Скальпель может разделить все именно так, как я хочу, и сделать то, что представляется мне в моем всесилии. 
Скоро мое сознание отключится. И начнется безмятежное творчество. Я создаю нечто новое, как в бреду, формирую и леплю, словно в горячке. Наверное, так чувствовали себя Да Винчи или Роден, когда опускали руки в мягкую, податливую массу созидания. 
Моя фантазия не знает границ. Каждая часть тела объединяется в одно целое. Метаморфоза происходит словно сама собой. Я просто ее инструмент. Она подчиняет меня себе, и я дарю ей безумие, боль и смерть. 
В моих руках сменяются скальпель и игра, нитки и проволока. Стекло лампочек, кукольные суставы, столовые приборы из ящика, гвозди из шкафа для инструментов… Уже скоро не существует никаких границ, и общая картина улыбается многочисленными новыми ртами и смотрит многими, многими глазами. 
Мое произведение не от мира сего. Я перешагнул эту границу, бросил взгляд в темноту, открыл свою душу вдохновению и создал непостижимое новое воплощение. Через него я стал бессмертен. 
Я черный Бог Ада. 
Как я только мог сомневаться в себе? 
Мои начальные угрызения совести утихли. Важно лишь, чтобы он увидел, что все выполнено, и чтобы они поверили, что это сделал кто-то другой». 

II. Вторник, 3 сентября

Чем плотнее толпа людей, тем быстрее распространяется эпидемия Зла, тем продуманнее и ужаснее его средства, тем очевиднее его решительность.
Теодор Рохолл 
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На ночь Мелани сдвинула два плетеных кресла в больничном зале для посетителей и спала там. Все это время Шейла спокойно лежала в палате Клары. На следующее утро Клара и Шейла вместе позавтракали, затем Мелани отправилась со своей собакой в ближайший парк, где даже оказалась площадка для выгула с поилкой.
Пока Шейла носилась, Мелани набрала номер мобильного Хаузера. Тот сразу ответил.
Мелани взглянула на наручные часы. Было 7:30.
— Разбудила?
— Нет, я уже давно встал, — простонал он. — Что нового?
— Это я вас хотела спросить. Для меня есть какие-нибудь новости? — Мелани услышала отдаленные голоса.
— Студенты полицейской школы с ищейками нашли сегодня утром труп девочки в Венском Лесу.
— И вы даже не позвонили мне?
— Мы еще не знаем, имеет ли это какое-то отношение к нашему делу.
— Где именно?
Хаузер помолчал.
— У источника Агнессы. Это…
— Я знаю, где это, — перебила она его. — Примерно в трех километрах от того места, где была найдена Клара.
— Да, — проскрипел Хаузер.
Значит, ее решение удвоить радиус оказалось верным.
— Вы уже знаете что-нибудь о мертвой?
— Нет, сотрудники экспертно-криминалистической службы как раз выкапывают ее.
— Спасибо, отличная работа. — Мелани положила трубку и свистнула. Шейла тут же подбежала к ней, и Мелани взяла ее на поводок. Собака бросила на хозяйку полный ожидания взгляд.
— Мы едем в лес.

Трактир «У источника Агнессы», исходный пункт многочисленных любителей пеших маршрутов, был в это время еще закрыт. Однако на парковке стояло машин шесть, все принадлежали Венской уголовной полиции и Федеральному ведомству по уголовным делам.
Мелани припарковала свой автомобиль рядом с другими и вышла наружу. Солнце еще пряталось за дубами, которые отбрасывали длинные тени. Мелани знобило. Она накинула жилетку и открыла заднюю часть кузова, где Шейла мирно спала на противоскользящем коврике. Она взяла собаку, которая немедленно проснулась, на поводок и направилась с ней через парковку к лесной дорожке — полиция уже маркировала ее белой оградительной лентой с двумя красными полосами.
Ей навстречу из леса вышел Хаузер, разговаривая по телефону. Как только он увидел ее, сразу сунул сотовый в карман.
— Что вы здесь делаете? Это дело еще не ваше.
— Это я вам скажу, как только взгляну на спину трупа… и, между прочим, доброе утро!
— Доброе, — буркнул он. — У вас других дел нет?
— Три, если быть точной, — но они близятся к завершению, там осталась только бумажная война.
Хаузер был небрит, и от него пахло кофе. Галстук криво повязан, к ботинкам прилипла грязь и листва. Похоже, он здесь с самого раннего утра.
— Как далеко в лесу нашли девочку?
— У старого источника Агнессы, примерно в пяти минутах ходьбы отсюда. Вообще-то, я собирался сейчас допросить владельца трактира.
Она проскользнула под оградительной лентой и взяла Шейлу на короткий поводок.
— Тогда я вас не задерживаю.
Хаузер пробормотал что-то невнятное и последовал за ними. При этом он подозрительно посмотрел на Шейлу, но ничего не сказал.
— Если бы я знал, что вы тут же появитесь здесь, то даже не упомянул бы о находке. Я задаюсь вопросом, зачем вы сюда приехали.
Мелани остановилась.
— Черт побери, в чем ваша проблема?
Шейла навострила уши, услышав резкий тон Мелани.
— Могу вам объяснить. — Хаузер поднял плечи. — Я хотел бы работать с непредвзятым прокурором.
— По-вашему, я не такая?
— Вы знаете Клару и дружили с ее умершей матерью.
— Боже мой, вы себя вообще слышите? — Мелани пошла дальше. — Прокуроры имеют право браться за дела, даже если лично знают жертву.
— Ради бога, но мать Клары была вашей лучшей подругой. Этот случай задел вас эмоционально, и вы считаете, что должны контролировать каждый мой шаг.
— И это вас беспокоит?
Хаузер ничего не сказал. Этот мерзавец подслушивал под дверью, когда она была у Клары в больнице. Разумеется, ему гораздо милее был бы другой прокурор, который будет неторопливо вести дело. Между тем и Хаузер тоже не самый ее любимый кандидат для ведения расследования.
Шейла послушно бежала рядом с Мелани по тропинке.
— Послушайте, я не хочу с вами ссориться. Для вашего успокоения — я не видела Клару три года и даже не знала, что ее мать умерла год назад.
— Но вы знали, что Клара исчезла год назад… — с легким упреком заметил Хаузер.
— Нет, девочка, как и ее мать, взяла фамилию Брайншмидт. Кроме того, в СМИ не сообщали об исчезновении Клары, не публиковали ее фотографию.
— Уполномоченный прокурор и я имели причины держать расследование в тайне от прессы.
— Да, великолепная работа! Браво!
— Вы собираетесь указывать мне, как я должен выполнять свою работу?
Тут Мелани не выдержала:
— Я бы вела расследование иначе, подключила бы прессу, показала бы видео Клары и выслушала бы ее подруг. Но вы этого не сделали, потому что надеялись быстро найти пропавшую девочку, не привлекая внимания прессы. Я права? О господи, возможно, вы упустили решающих свидетелей!
Хаузер заскрипел зубами.
— Мы все знаем, как заканчивается похищение с большой шумихой в прессе и чрезмерной публичностью. — Он развел руками. — Преступник впадает в панику, что сосед может случайно узнать жертву, теряет самообладание, убивает похищенную и прячет труп. Вы пошли бы на такой риск?
Мелани молчала.
— С моим методом Клара все-таки выжила, и ей удалось сбежать, — продолжил Хаузер.
— Но то, что она до сих пор жива, связано, скорее всего, лишь с тем, что татуировка у нее на спине еще не завершена.
Они дошли до источника Агнессы. Маленькая лесная поляна была обрамлена деревьями с желтыми и оранжевыми кронами. Скалы, частично скрытые листвой, окружали прогалину. Вода из источника на одной из этих скал медленно стекала в водозабор, который по высоте не доходил даже до лодыжки. Рядом стояла скамья и распятие. Этот источник якобы приносил счастье… Но, видимо, не каждому.
Мелани посмотрела в лес, где несколько человек выкапывали труп из земли.
Хаузер указал на огражденную тропу, которая вела к месту находки.
— Хотите посмотреть на убитую? — Его слова прозвучали примирительно.
— Да, спасибо, после вас.
Хаузер прошел вперед. Мелани привязала поводок к крепкому суку и приказала Шейле сидеть. Затем последовала за Хаузером.
В двух метрах от места обнаружения трупа она остановилась. Пока полицейские обследовали окрестности, коллеги уже полностью раскопали труп девочки на глубине полуметра. Две яркие лампы на штативах освещали место захоронения.
Фигура и размеры трупа указывали на то, что это ребенок от десяти до четырнадцати лет. Голое, завернутое в полиэтиленовую пленку тело лежало на спине. Коллеги Хаузера уже вскрыли пленку и начали исследование. Плоть полностью почернела и сильно истлела. Пока больше ничего нельзя было сказать.
— Что нам известно на данный момент? — спросила Мелани.
— Немного, за исключением того, что у нее, похоже, нет переломов костей и она лежит здесь уже минимум полгода.
Мелани взглянула на источник, распятие и скамью. Место захоронения находилось всего в нескольких метрах от лесной тропы.
— Убийца сильно рисковал, когда закапывал ее здесь.
Хаузер кивнул.
— Место еще называется «Источник девственниц».
— Думаете, это что-то означает?
Хаузер пожал плечами:
— В любом случае мы должны обыскать весь участок леса, возможно, это еще не все жертвы.
В следующий момент сотрудники экспертно-криминалистической службы подняли труп из ямы и положили рядом на подложку. Осторожно перевернули мертвую на живот. Тут же защелкали фотоаппараты. В свете вспышек Мелани увидела спину девочки. Кожа от лопаток до самой поясницы отсутствовала. Оголенный позвоночник был словно отлит из смолы. Кости блестели от вспышек фотокамер.
Мелани отвела взгляд и сделала глубокий вдох и выдох.
— С вами все в порядк?
«Ничего не в порядке!»
— Видите, это наш случай, — сухо ответила Мелани. — Что, если Клара, мертвая румынка и эта третья девочка были не единственными детьми? Если в том месте, где держали Клару, есть еще такие же жертвы, как она? Возможно, некоторые из них еще живы.
— Да, — согласился Хаузер. — Мы должны найти мерзавца, и как можно скорее.
Мелани кивнула. Именно это она и собиралась сделать.
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— Катарине двадцать один год, и она умная молодая женщина. К тому же писаная красавица и студентка психологического факультета, — рассказывал Снейдер. — Ее мечта: однажды стать психотерапевтом.
Он ходил по аудитории и вертел в руке пульт управления.
Была ровно одна минута девятого. Прошлым вечером Тина и Сабина хорошенько попотели в фитнес-центре и поплавали в бассейне, а затем пошли в ирландский паб, где Сабина два часа без остановки рассказывала об Эрике. После этого она спала уже намного лучше, чем накануне, — кроме того, сегодня в обеденный перерыв она снова навестит Эрика в больнице.
Тина сидела на своем месте свежая, как огурчик, заинтересованная и будто заново родившаяся. Чем больше эта женщина пила, тем активнее становилась, подумала Сабина. Яркосиний нетбук Тины был раскрыт, и она, летая пальцами по клавишам, записывала самые важные данные. Это было наверняка разрешено, а потому Снейдер вряд ли подойдет и выбросит нетбук в корзину для мусора.
Снейдер затемнил помещение и включил видеоряд. На экране была молодая женщина, которая вела оживленное благотворительное мероприятие. Фильм был профессионально смонтирован, с использованием съемки с движения и наложением высокопарной музыки в исполнении оркестра. Сабина была очарована молодой женщиной на экране. Обворожительное создание с курносым носиком и веснушками, веселым нравом и ослепительной улыбкой. Сабина только не знала, куда клонит Снейдер.
Когда видео закончилось, Шёнфельд наклонился к Майкснер и достаточно громко прошептал ей в ухо, так что услышала даже Сабина, сидевшая в другом ряду.
— Она наверняка стала бы пятой на нашем курсе…
— Шёнфельд! — оборвал его Снейдер. — Говорите, чтобы слышали все.
— По какой специальности учится Катарина? — быстро нашелся Шёнфельд.
— Интегративная психотерапия, — ответил Снейдер. — Катарина из Австрии. Она живет на краю Венского Леса и учится в университете Вены. Во время летних каникул она работает гувернанткой в местечке Санкт-Петер-Ординг, расположенном на берегу Северного моря, и время от времени подрабатывает официанткой в кафе одной неврологической клиники — не столько ради денег, сколько из научного интереса.
— Почему об этой обычной студентке сняли такое затратное видео? — спросила Майкснер.
— Она не обычная студентка, а племянница одного австрийского дипломата и часто бывает на публике во время благотворительных мероприятий. Этого достаточно, я не могу раскрыть вам прочие детали, касающиеся семьи.
— Горячая штучка, — прокомментировал Гомез.
Снейдер проигнорировал это замечание.
— А сейчас я покажу вам, что с ней сделали. — Он нажал на кнопку пульта дистанционного управления.
На экране появилась картинка. Сабина тут же отвернула голову. Даже Тина закрыла глаза. Сделав глубокий вдох и выдох, Сабина заставила себя снова взглянуть на экран и рассмотреть фотографию. Катарину было невозможно узнать. Части тела и куски плоти висели на шнурах на деревянной свае, прочие останки лежали в песке и служили пищей червякам, улиткам и морским крабам.
На этот раз Снейдер не заставлял их реконструировать преступление, а сам рассказал, что случилось, одновременно раздавая материалы с заключением судмедэкспертов.
— Примерно три года назад, в пятницу двадцать четвертого сентября, кто-то усыпил Катарину хлороформом, незаметно дотащил через длинный деревянный причал до моря, привязал к деревянной свае, закопав до бедер в ил, дождался, когда она пришла в себя, и обычным складным ножом, которым обычно режут сало, жестоко изувечил. Затем, предположительно, дождался прилива и смотрел, как Катарина медленно умирает в прибывающей морской воде.
«Жестоко изувечил» слишком безобидно сказано, подумала Сабина. Здесь больше подходило — раскромсал на куски вдоль и поперек.
— По расчетам судмедэкспертов, она умерла в 18:50, когда прилив достиг максимума. Солнце зашло лишь полчаса спустя. И все равно свидетелей не было.
Все углубились в медицинский отчет, а Снейдер продолжал:
— Почему преступление совершено именно так и никак иначе? Катарина уже не может рассказать нам свою историю. Теперь мы должны рассказать ее историю. Гомез, ваша очередь. Кто мог совершить это убийство?
Гомез, который сидел в вальяжной позе, подобрался.
— До этого были подобные убийства?
— Ничего похожего.
— Тогда будем исходить из того, что это было его первое преступление.
— Откуда мы знаем, что это был он? — перебил Снейдер.
— Картина, которую оставил нам убийца, указывает на рецидивиста. В Германии за последние семьдесят лет было около двухсот серийных убийц, которые, согласно статистике, совершили от четырех до пяти убийств. Лишь пять процентов преступников — женщины.
— Вы почерпнули эту мудрость в Интернете?
— Да, — ответил Гомез. — А конкретно: в статье, которую вы написали.
Снейдер поджал губы.
— Тогда это похоже на правду. Дальше!
— Прежде чем совершить убийство, преступник много лет жил фантазиями и наверняка сотни раз представлял себе это конкретное убийство. Он себя, так сказать, сам запрограммировал.
— Гомез! — Снейдер помахал рукой. — Используйте оба полушария головного мозга! Дайте нам детали.
— Знала ли Катарина своего убийцу? Вероятно, нет, иначе дело не осталось бы нераскрытым три года спустя. Но с незнакомцем она не пошла бы к морю по длинному деревянному причалу, так что, предположительно, он усыпил ее хлороформом еще на суше. Девятьсот метров до моря он нес ее на руках. Весит она, похоже, около пятидесяти пяти килограмм. Так что полагаю, он высокий и сильный.
— Гомез! — снова прервал его Снейдер. И одновременно поднял вверх три пальца. — Резюмируйте свои выводы в трех коротких точных предложениях. Сможете?
Гомез сел еще прямее и подумал несколько секунд.
— Он не использовал ни рыбацкого ножа, ни морских узлов, значит, это не рыбак и не матрос. Так как хлороформ действует недолго, ему приходилось повторять дозу, но он наверняка не хотел ждать слишком долго, пока Катарина придет в себя, — что указывает на медицинские знания. Я предполагаю, что преступнику тридцать лет, он холост, у него мало практических навыков, зато отличное умение планировать. Возможно, он ненавидит женщин.
Снейдер недовольно наморщил лоб.
— Вы в тупике. Развивайте в себе способность отличать суть от несущественного.
— То, что он не изувечил ее вагину, может также означать и то, что он не испытывал ненависти к женщинам, — исправился Гомез. — По крайней мере, я не вижу признаков сексуальной ярости.
— Лучше. — Снейдер кивнул и поднял вверх три пальца другой руки.
— Майкснер, теперь вы.
— Он осознанно выбрал жертву и наверняка наблюдал за ней несколько недель, прежде чем убить. Это означает, что он может проживать недалеко от места преступления. Однако в этом случае мы бы уже давно его нашли. Значит, он мобилен и имеет водительские права — если только он не живет… — Она задумалась. — А после были подобные убийства?
— Нет.
— Предположительно, ему просто не подвернулась подходящая возможность, — продолжала Майкснер. — Вы сказали, что Катарина подрабатывала официанткой в неврологической клинике. Где та находится?
— В Санкт-Петер-Ординге, на прогулочной набережной.
— Возможно, преступника можно найти среди пациентов этой клиники. Меня, как следователя, интересовали бы досье и медицинские карты больных.
— Клиентов! — исправил ее Снейдер, полез в ящик и достал пять папок. В каждой находилось по двадцать пять бланков с основными данными клиентов, которые могли быть приняты в расчет.
Просмотрев бумаги, все сошлись на одном кандидате: двадцатипятилетием Симоне Каспареке, который проходил в клинике стационарное лечение. До этого он был фермером и работал комбайнером на полях своей матери. Одним дождливым днем он собирал кукурузу, но, так как дождь все усиливался, его мать побежала на пашню, чтобы позвать сына домой. Из-за высокой кукурузы он не увидел ее приближения, мать попала в силосорезку и была изувечена ножами. Он пытался вытащить ее, но безуспешно. С тех пор Каспарек мучался от сильного чувства вины. Первую попытку самоубийства предпринял спустя две недели после несчастного случая, последнюю — за пару дней до убийства Катарины.
— Кроме того, Каспарек страдает пограничным расстройством личности и синдромом Аспергера, — объяснил Снейдер. — Оба нарушения идентичности дают вкупе очень редкую и не менее взрывную комбинацию.
Снейдер вывел на экран фотографию Каспарека. На вид около тридцати, неухоженная трехдневная щетина, узкое, непропорциональное лицо.
— Гомез, что вы знаете о пограничном расстройстве личности?
— Такие люди боятся быть покинутыми. Для них характерно суицидальное или самотравмирующее поведение, они также не способны контролировать свою агрессию по отношению к окружающим. Часто случаются кратковременные параноидальные…
— Гомез, избавьте меня от этого говна из учебника, — пробурчал Снейдер. — Я расскажу вам кое-что о Каспареке. Он пытается избавиться от чувства внутренней пустоты. Это начинается однажды утром, когда во время бритья он прижимает помазок к коже сильнее, чем это необходимо. Если чувство пустоты остается, то он кусает себя или бьется головой о стену. За этим следуют несколько попыток суицида. — Он сделал паузу. — Шёнфельд, что вы знаете о синдроме Аспергера?
— Э-э-э… ничего.
— Неверный ответ. Мартинелли?
— Жизнь Каспарека определяется рутиной. Например, он постоянно переходит улицу в одном и том же месте или сидит в автобусе всегда на одном и том же сиденье по ходу движения. Как только что-то меняется, он уже не может с этим справиться. Кроме того, он не в состоянии понять чувства других. Возможно, это и есть причина, почему он перенес Катарину к морю, несмотря на опасность быть увиденным другими, — они ему просто безразличны.
— Но какой у него мотив? Почему он это сделал?
— Итак… — Тина повертела между пальцами ручку, прежде чем ответить. — Каспарек безэмоционален по отношению к другим, однако это не касается его собственного чувства вины. Он не может избавиться от кошмарной навязчивой мысли, что именно он виновен в том, что случилось с матерью. Эти повторяющиеся видения сводят его с ума. Его единственный шанс на выздоровление — окончательно вытеснить эти образы из головы, и для этого он должен заменить воспоминание о своей матери на воспоминание о ком-то другом. — Она неуверенно посмотрела на Снейдера.
Тот кивнул.
— И он убивает другого человека, с которым у него нет близких отношений, — продолжила Тина. — Поэтому он и располагает тело Катарины так, как если бы она попала в силосорезку. Морская вода символизирует дождь, который шел в тот день.
— Видите, получается же. — Снейдер казался довольным.
Пока Сабина включала сотовый и кликала по экрану, Снейдер заговорил громче:
— Я вижу, что вы можете больше, чем просто дышать нашим чистым лесным воздухом Гайсберга. Постепенно вы начинаете заслуживать свою зарплату. Значит, с убийцей все ясно, — резюмировал он. Никто ему не возразил. — Немез! Вам наскучили наши рассуждения?
Она на секунду подняла глаза от экрана и продолжила печатать.
— Черт возьми, что там такого важного? — крикнул Снейдер. — Отложите телефон в сторону!
— Я только что погуглила погоду двадцать четвертого сентября того года.
Снейдер с любопытством смотрел на нее.
— И как вам помогут эти знания?
— Вы прежде сказали, что убийца незаметно перенес свою жертву к морю. Кроме того, вы утверждаете, что Каспарек не в состоянии понять чувства возможных свидетелей, поэтому не учел опасность быть замеченным. Лишь субъект с подобной клинической картиной мог так рисковать и тащить женщину в бессознательном состоянии через весь причал.
— Вы лишь повторяете то, что мы уже знаем.
— Но все это было совсем не обязательно! — заявила Сабина. — Ему не нужно было ни осторожничать, ни бояться, что за ним наблюдают. В тот день в 18 часов было не просто дождливо. Хлестал настоящий ливень, и штормовой ветер гнал его с побережья в открытое море. Небо до горизонта было затянуто темными тучами. Рестораны закрыты. На деревянном причале гарантированно никого не было.
— Хорошо — поставьте себя на место преступника и опишите его чувства! — потребовал Снейдер.
— Он поднимает женщину… — Сабина на мгновение замолчала и закрыла глаза. — Дождь хлещет ему в лицо. С усыпленной женщиной на плече он тяжело шагает по волнорезу.
Тут Катарина приходит в себя. Но ему не нужна еще одна доза хлороформа, потому что шторм все равно относит ее стоны в море. Она начинает двигаться — это заставляет его быстрее идти туда, где кончается причал и где на темном горизонте он наконец видит блеск волн. Он увязает в иле, пробирается дальше. Его личный катарсис в том, чтобы отнести эту женщину к предназначенному для нее месту…
Сабина открыла глаза.
— И какой вывод из этого вы делаете? — спросил Снейдер.
— Это мог быть кто угодно.
Шёнфельд и Майкснер снисходительно улыбались и качали головой.
— Правильно, — спустя какое-то время подтвердил Снейдер. — Каспарек не был осужден.
Шёнфельд развернулся.
— Почему?
«В таком случае дело было бы закрыто, гений», — подумала Сабина.
— По трем причинам. — Снейдер поднял руку. — На месте преступления не взяли следы ДНК. Признание было выбито из Каспарека сотрудниками полиции, расследующими этот случай, и обыск его палаты проходил без соответствующего ордера, из-за чего доказательства и улики не могли быть учтены в суде.
— Почему снова не открыли производство по этому делу?
Снейдер вальяжно сел на стол рядом с кафедрой.
— Когда-нибудь слышали о «парадоксе Кеннеди»?
Все помотали головой, Сабине это понятие тоже не встречалось ни разу за всю ее карьеру.
— Вы знаете такое из новостей: если происходит убийство известной личности, как, например, Кеннеди, к расследованию неожиданно подключаются высокопоставленные чиновники высшего уровня, которые не имеют понятия о работе на улице. И случаются ошибки, которые обычно допускают только дилетанты. — Снейдер вздохнул. — Здесь похожий случай. Катарина была племянницей австрийского дипломата, и делом вдруг стали заниматься высокие начальники.
— Кто руководил расследованием? — спросила Тина.
— А вы как думаете? — ответил вопросом на вопрос Снейдер.
— Президент Хесс лично?
Снейдер ничего на это не сказал.
— Как бы то ни было, настоящего преступника так и не схватили.
— А почему вы считаете, что это был не Каспарек? — спросила Тина.
Снейдер, все так же сидя на столе, оперся локтями о кафедру.
— Просто… если все совпадает и сходится, то что-то не так. Все было слишком гладко. Настоящий убийца за несколько недель или месяцев до преступления достал, как и мы, медицинские карты всех клиентов неврологической клиники. Возможно, он, как и мы, наткнулся на Каспарека, на его чувство вины в смерти своей матери, на протоколы сеансов психотерапии, описания его ночных кошмаров и фотографии с места несчастного случая.
Пока Снейдер говорил, Сабина еще раз пролистала досье Каспарека. На копии допроса, который проводили всего несколько недель назад, она узнала смазанную подпись сотрудника, ведущего расследование: «Эрик Дорфер». По спине у нее пробежал холодок. Ее голову словно окунули в ледяную воду. Простое совпадение или система заключена в том, что Снейдер разбирает с ними только те дела, над которыми работал Эрик?
— …После этого убийца разрезал Катарину на части, чтобы она выглядела как мать Каспарека. — Снейдер понизил голос. — Как будто и она попала в силосорезку в тот дождливый день.
Сабина открыла рот, но Снейдер не дал ей сказать ни слова.
— Нет, я не думаю, что Каспарек был настоящей целью убийцы, который хотел повесить на него преступление, — Катарина была первичной и основной целью, а Каспареку просто отводилась роль козла отпущения.
— Я хотела сказать кое-что другое, — пробормотала Сабина. Все же она поостережется еще раз произносить фамилию Эрика на занятии.
Снейдер раздраженно махнул рукой.
— Ну, что там?
Сабина заскрипела зубами.
— Точно так же, как и в деле Centipede, убийца оставил ложные следы, чтобы подозрение пало не невиновного человека. Там берлинский гинеколог, здесь мужчина с диссоциативным расстройством идентичности из Санкт-Петер-Ординга.
Снейдер поднялся со стола и махнул рукой, словно уже знал, куда она клонит. Но Сабина не дала сбить себя с мысли.
— В обоих случаях речь может идти об одном и том же преступнике.
— Полностью исключено, — возразил Снейдер. — Методы убийц различаются. В одном случае использовали рогипнол, в другом хлороформ. Там скальпель, здесь складной нож. Кроме того, на основании резаных ран судебный медик исходит из абсолютно разных физических характеристик преступников.
— Но…
— Что — но? — воскликнул Снейдер и направился к Сабине. — Вы всерьез думаете, что мы с Бессели, как и еще десяток прочих специалистов БКА, не сравнили бы эти два случая друг с другом? Это определенно два разных почерка! Никакого сходства нет!
— Есть, — возразила Сабина. — Попытка оставить фиктивные следы.
— О боже, вы пока что выдавали неплохие идеи, но что это за притянутая за уши теория? Подумайте сами! — сказал Снейдер. — Вы утверждаете, что судмедэксперт ошибся.
— Может…
— Может, вы не доросли до этого дела и оно превосходит ваши способности, — перебил он ее. — Вместо того чтобы фантазировать, вам следует вернуться в реальность.
Сабина замолчала. Она заметила, как ее рука сама собой сжалась в кулак под столом. Конечно, это была настоящая находка для других, которые обменивались многозначительными взглядами. Лишь вчера Снейдер просил студентов предлагать новые теории и быть открытым для всего — но в следующий момент душил на корню любое креативное начало. Снейдера словно подменили. К тому же она не ожидала от него такого непоследовательного поведения. Это было непривычно. С ним творилось что-то, чего она не понимала своим куриным умишком?
— Мы снова увидимся завтра в восемь утра. — Снейдер завершил занятие.
Сабина уже не слушала. Она изучала медицинское заключение и искала подпись судебного медика. И вдруг испытала дежавю: его звали доктор Лауренц Белл.
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Мелани ехала по Анрайнерштрассе к своему земельному участку на озере. Ей казалось, что ее желудок — это бездонная темная дыра. Нужно как-то выбросить из головы картинки разложившейся изуродованной девочки в полиэтиленовом пакете. Одно дело видеть такое на фотографиях уголовной полиции и представлять их в зале, и совсем другое — стоять в двух метрах, чувствовать запах тела и слышать хруст суставов.
«Подумай о чем-нибудь другом!»
Она опустила стекло, и в машину ворвался пряный запах озера. Было десять часов утра, и несколько серфингистов уже выталкивали свои доски из воды. Издалека она видела свой дом. Вообще-то, он принадлежал им с Герхардом. Они долго искали участок, пока наконец не наткнулись на этот на озере Нойзидлер, в сорока пяти километрах на юго-восток от Вены. Расположение было идеальным для обоих и не мешало их работе. Герхард был судебным репортером и, как и Мелани, имел дома собственный офис. Кроме того, оба любили работать в тишине и уединении.
Они отремонтировали дом, оборудовали мансарду и пристроили зимний сад с большой верандой. К тому же участок был достаточно большим и для хобби Герхарда: они с Мелани любили заниматься дайвингом на озере, и иногда он натыкался на разный металлолом, который вытаскивал на берег и затем переплавлял в произведения искусства в своей мастерской. По крайней мере, он утверждал, что это искусство. К счастью, у Мелани были хорошие контакты с галеристами, которые забирали у них те работы, в которых сквозило что-то необъяснимо апокалиптическое. Но некоторые выглядели совсем неплохо и даже находили применение в доме в качестве столов или настольных ламп.
Мелани припарковала внедорожник рядом с мастерской Герхарда и выпустила Шейлу из кузова. Собака тут же побежала к берегу озера и принялась резвиться в камышах. Над водой стоял туман, но утреннее солнце его скоро разгонит.
Через окно мастерской Мелани увидела вспыхивающие искры. У Герхарда был выходной — это означало, что он не писал репортажи, а работал над своим новым творением. Она не хотела ему мешать. Вчера вечером она отправила ему сообщение, что проведет ночь с Кларой в больнице. Мелани постучала в окно и через засаленное стекло послала Герхарду воздушный поцелуй. В знак приветствия он коснулся сварочных очков и снова склонился над конструкцией, чей каркас напоминал средневековую «железную деву»[36]. «Отвратительно!»
Мелани нуждалась в сахаре, чтобы прийти в себя и раскачаться. Она сварила себе в кухне какао, намазала хлеб вареньем, достала из ящика яблоко и «сникерс» и с подносом пошла к себе в кабинет. Сегодня у нее не запланировано никаких встреч в суде, и она поработает дома. Ее домашний кабинет был просторным и светлым. Письменный стол стоял перед панорамным окном, которое выходило на озеро. Время от времени Мелани отрывала взгляд от компьютера и наблюдала за Шейлой, которая как сумасшедшая носилась по лужайке, валялась в мокрой траве и пыталась схватить пастью росу с травинок. Собака еще немного побегала, а потом исчезла из вида. Вскоре Мелани услышала, как щелкнула дверца для собак и лапы застучали по паркетному полу. Шейла мордой толкнула притворенную дверь в кабинет, прошла в комнату и растянулась на спине под письменным столом, раскинув лапы в стороны.
— Даме не подобает такая поза, — пожурила ее Мелани.
Но, похоже, Шейле было все равно. Она хотела, чтобы ей почесали живот.
Спустя час, в течение которого Мелани работала над другими делами, иногда поглаживая ногой собаку по животу, позвонил врач Клары. Он начал без обиняков:
— Я попытался получить медицинскую карту пациентки Ингрид Брайншмидт, но это невозможно.
Мелани вздохнула. Нет ничего невозможного, если быть настойчивым.
— Что вы предприняли? — спросила она, устав от вечных отговорок.
— Я разговаривал с главным врачом.
«О господи!» — Мелани ударила себя ладонью по лбу.
— Для получения данных пациента нам необходимо согласие суда.
Логично! Но Мелани было ясно, что в данном случае она не получит судебного постановления, потому что смерть Ингрид не имела никакого отношения к исчезновению ее дочери.
— Вы знаете, кто был ее домашним врачом?
— Да, но можете не тратить на него время. Он апеллирует к врачебной тайне. К тому же для передачи сведений об Ингрид Брайншмидт ему необходимо согласие ее супруга. У вас оно есть?
— Нет, согласия у меня нет, спасибо. — Мелани повесила трубку и раздраженно бросила сотовый на письменный стол. Какой же бюрократ!
Шейла вскочила со своего места и побежала к двери. В кабинет вошел Герхард. Шейла бурно приветствовала его, и он погладил ее по спине. Герхард был на семь лет старше Мелани и в этом году отпраздновал пятидесятилетие. Он был одного с ней роста, и на висках у него уже появилась первая седина — что в глазах Мелани делало его очень сексуальным.
Он поправил очки на носу и поцеловал Мелани.
— Что, не в духе?
От него пахло металлом, но от рук исходил аромат мыла. Мелани была рада, что он смог на несколько минут оторваться от своего творения.
— Обними меня, — вздохнула она.
— Настолько плохо? — Герхард наклонился к ней и крепко прижал к себе.
— Сегодня утром я была в Венском Лесу. Там нашли труп девочки. Это ужасно… — с трудом выговорила она.
— Милая. — В его голосе прозвучал упрек. — Предоставь это специалистам экспертно-криминалистической службы и судебным медикам. — Он встал за ее крутящимся стулом, откинул волосы и стал массировать ей шею. — Как прошла ночь у Клары в больнице?
— Она заговорила и сообщила первую полезную информацию. Уголовная полиция уже работает над этим. Мы ищем мужчину с красной маской.
— Это же здорово.
— Да, но врач Клары не очень охотно сотрудничает. Бюрократ, который, похоже, боится за свое место. Кроме того, я снова работаю с группой Хаузера. Бесчувственный старый холостяк. Даже кофе мне не принес.
— Ты ведь его не пьешь.
Мелани развернулась на стуле.
— Ну и что?
— Женская логика. — Герхард нахмурил лоб. — Хаузер?
— Да, ты его знаешь, он уже слишком долго работает на своем месте, не особо мотивирован и несет службу согласно предписаниям.
— Ах да. — Его лицо прояснилось. — И он не может терпеть молодую энергичную и чересчур мотивированную женщину-прокурора, которая не всегда придерживается правил.
— Молодую? Спасибо за комплимент.
— Пожалуйста. Это тот тип, который держит дома игуану?
— Геккона, — ответила Мелани. — К тому же он не умеет обращаться с детьми.
Герхард засмеялся.
— Это не его работа. Он должен найти мужчину, который сделал это с Кларой.
— Ты прав. — Она прислонилась головой к Герхарду, а он продолжал массировать ей шею. Много лет Мелани обсуждала с ним дела и рабочие проблемы, хотя вообще-то это было запрещено, потому что он писал судебные репортажи для газет. Но в этом случае она плевала на свою обязанность неразглашения служебной тайны, потому что Герхард никогда бы не злоупотребил этими знаниями. Он был в курсе многих вещей, и беседы с ним иногда наталкивали ее на новые мысли. Кроме того, он умел хранить секреты.
— Видишь, все не так страшно. — Он погладил Мелани по щеке. — А я уже думал, у тебя снова ПМС.
Мелани развернулась и уставилась на него округлившимися глазами.
— Э-э-э… — Он поднял руки в извиняющемся жесте. — Я просто пошутил.
— Это решение! — воскликнула она. — Ты гений. — Она вскочила и поцеловала его в щеку.
— Да я знаю, — смутился он. — Если тебе снова понадобится моя помощь, ты только скажи. — Он присвистнул и покинул кабинет вместе с Шейлой.
Мелани схватила сотовый и набрала номер своего гинеколога. Минуту повисела в очереди звонков и послушала Conquest of Paradise, пока помощница врача не соединила ее с доктором Хенрайхом.
— Что я могу для вас сделать?
— Доктор Хенрайх, мне нужна ваша помощь.
— Дитя мое, вы знаете, если это в моих силах, я всегда в вашем распоряжении.
Хенрайх был единственным, кому она позволяла обращение «дитя мое» и даже чувствовала себя польщенной. Это был крепкий седой мужчина с отеческими интонациями в голосе, который наблюдал еще ее мать. Помимо собственной практики вот уже много десятилетий он дополнительно несколько часов в неделю работал в больнице.
— Ингрид… — Она осеклась, потому что у нее чуть было не вырвалась фамилия Ингрид по первому браку. — Ингрид Брайншмидт была моей лучшей подругой. Она ведь была и вашей пациенткой.
— Я знаю, дитя мое. Мы с Ингрид часто говорили о вас и вашей карьере прокурора, но также и вашем муже. Я иногда читаю его судебную колонку в газете, очень любопытно. Вы по-прежнему ездите на озеро нырять, а он все еще сваривает эти странные металлические штуки? Одна даже стоит у меня в клинике.
Мелани знала эту скульптуру, которая выглядела как стельная корова на ходулях.
— Да, он по-прежнему этим занимается. — Мелани сменила тему. — Ингрид умерла год назад.
— Да, очень жаль. Я был чрезвычайно удивлен. Такая хорошенькая с такой маленькой девочкой.
— Якобы у нее были проблемы с сердцем. Но она же всегда была совершенно здорова, помешана на экологически чистых продуктах, питалась одними мюсли, регулярно бегала и не прикасалась ни к сигаретам, ни к алкоголю.
Голос Хенрайха стал серьезным.
— Я чувствую, что-то не дает вам покоя. Что именно?
Старик был не дурак, так что она не стала ходить вокруг да около.
— Я хотела бы взглянуть на медицинскую карту Ингрид.
— Без постановления суда? — буркнул он.
— Я знаю, то, что я требую от вас, не совсем законно, но…
— Дитя мое, — перебил он ее. — Я убежден, что вы поступаете правильно. И если у вас есть обоснованное подозрение, мне этого достаточно.
Она слышала, как он листает ежедневник.
— Сегодня после обеда я в больнице. Перед врачебным обходом у меня будет время, тогда я и найду медицинскую карту Ингрид.
— Спасибо, вы лучший. Только не говорите с главврачом.
— Главврачом? — эхом отозвался Хенрайх. — За кого вы меня принимаете? Но сейчас я должен вернуться к работе, следующая пациентка ждет. — Он окончил разговор.
Мелани медленно опустила сотовый. Она надеялась, что действительно поступает правильно.
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После курса «Методы разыскной работы» у Сабины был полуторачасовой обеденный перерыв. Однако она отказалась от обеда в столовой и вместо этого поехала в госпиталь Святого Иосифа. Она должна еще раз увидеть Эрика, даже если он по-прежнему в коме; иначе она сойдет с ума.
Сабина протянула санитару свое гостевое разрешение, но тот позволил ей лишь заглянуть в палату Эрика через дверной проем. Сабина рассчитывала, что Эрик все еще находится в искусственной коме, но он лежал с закрытыми глазами в кровати и, похоже, спал. Сердце подпрыгнуло у нее в груди. Значит, ему уже лучше.
— Он больше не в коме? — прошептала Сабина.
Санитар пожал плечами.
— Попробую найти врача. — Он исчез, а Сабина села на пластиковый стул перед палатой Эрика.
Напротив нее стояли оба сотрудника БКА, которые были назначены охранять Эрика. Один изучал бейдж Сабины, а другой звякал монетами в кармане брюк.
— Я принесу нам кофе, — буркнул он и исчез.
Сабина рассматривала другого парня с короткой стрижкой, который стоял перед дверью, скрестив руки на груди.
— Вы не знаете, Эрик пришел в себя?
— Я не уполномочен…
— Да, ладно, — перебила она его.
Они замолчали. Через несколько минут пришел врач в белом халате, производящий впечатление не совсем трезвого. Возможно, мужчина пил на работе, чтобы во время операции не тряслись руки. У Сабины было впечатление, что она уже видела этого худого мужчину с узким лицом, синими кругами под глазами и покрасневшими белками глаз. Наверное, во время ее первого визита к Эрику, когда она только приехала в Висбаден.
Сейчас мужчина остановился перед ней, протянул руку и представился как доктор Лауренц Белл. «Вот дерьмо! Именно он лечащий врач Эрика». От него пахло ополаскивателем для рта. Наверняка он уже прилично принял на грудь сегодня утром.
Он взглянул на бейдж Сабины.
— Вы Сабина Немез, подруга Эрика Дорфера.
— Да, — сказала она и поднялась. — Мы разговаривали вчера по телефону.
— Вам повезло, что вы застали меня сегодня. Я бываю в госпитале только два дня в неделю. — Его голос казался вязким и размякшим, словно во рту у него лежал гнилой арбуз.
— В остальное время вы работаете судебным медиком? — предположила Сабина.
Доктор Белл кивнул:
— В Институте судебной медицины при университетской клинике в Майнце. Вероятно, вы в БКА получаете мои медицинские заключения.
Сабина кивнула. Она видела подпись доктора Лауренца Белла на протоколе вскрытия двадцатиоднолетней Катарины, которую разрезали на части на Ваттовом море.
— Непривычно, что судебный медик работает и в реанимации.
— Специалистов по головному мозгу не так много, — ответил он. — У меня лишь несколько свободных минут. Давайте прогуляемся. — Он направился вдоль по коридору, Сабина последовала за ним.
— Вы вывели Эрика из искусственного сна? — спросила она после небольшого молчания.
Глаза Белла нервно задергались.
— Давайте по порядку. Вашего друга привезли сюда на прошлой неделе в ночь с понедельника на вторник. Это была не моя смена, но меня тут же оповестили. Я уже по телефону объяснил вам причины, почему мы прибегли к терапевтической гипотермии[37]. Шесть дней он находился в искусственной коме.
— Отцу сообщили?
Белл кивнул.
— Но тот его не навещал.
Что и следовало ожидать! Ограниченный деревенский житель. Он с самого начала был против их отношений и совместной карьеры в уголовной полиции. «Слишком опасно! В худшем случае мои внуки будут расти сиротами». Какой бред! Но в итоге он оказался прав и сейчас получил моральное удовлетворение.
Они подошли к курилке, за молочным стеклом стоял дым.
Белл вошел внутрь.
— Вы ведь не против?
— Нет, — солгала Сабина. Через несколько минут от нее будет вонять как после портового кабака, но, видимо, это единственная возможность поговорить с Беллом.
Врач сунул в рот сигарету и сильно затянулся. Тут же зашелся кашлем — казалось, он в любой момент выплюнет часть лёгкого. Его глаза выпучились еще больше, что выглядело страшновато.
— Хорошая новость… — задыхаясь, продолжил Белл и вытер слезы тыльной стороной ладони. — Отек в головном мозге Эрика спал. Позавчера мы начали выводить его из комы, но фаза пробуждения длится некоторое время. Час назад коллега из отделения неврологии коммуницировал с ним.
Коммуницировал? Сабине стало не по себе.
— А плохая новость?
— Лишь теперь мы можем оценить масштаб повреждения. — Он постучал пальцем по лбу. — Пуля попала в левое полушарие головного мозга, в речевой центр. Ваш друг не может говорить.
Сабине показалось, что Белл дал ей несколько секунд, чтобы переварить информацию. Но она подозревала, что это еще не все.
— Он не может ни читать, ни писать, ни считать, — продолжил Белл.
Комната стала сжиматься вокруг Сабины, и стены грозили вот-вот навалиться на нее. Она оперлась о стол. И попыталась отогнать от себя образ Эрика, лежащего на кровати с перевязанной головой. В следующий момент она снова взяла себя в руки.
— Это ведь можно восстановить?
Белл скривил рот.
— Такое нарушение речи называется афазия. При правильной терапии, возможно, он снова овладеет многими навыками.
Возможно!
Сабина покосилась через стеклянную дверь в коридор, где находилась палата Эрика.
— Когда я могу с ним…
Белл покачал головой:
— Ваши коллеги из БКА хотели допросить его сегодня утром, но когда Эрик осознал, что не может ни говорить, ни писать, он так разнервничался, что нам пришлось дать ему сильное успокоительное.
Сабина вопросительно посмотрела на него.
— Лоразепам. Мы должны были действовать быстро, пока он не начал буянить, — добавил Белл. Это прозвучало как оправдание. — В настоящий момент он спокойно спит.
После очередного приступа кашля Белл, очевидно, заметил ее вопросительный взгляд и решительность.
— Больше я ничего не могу сказать вам в данный момент. — Он затушил сигарету. — Хотите на минуту зайти к нему?
Сабина кивнула. Белл отвел ее к палате Эрика, переговорил с полицейскими, которые стояли в коридоре и пили кофе, и затем открыл Сабине дверь.
— Одну минуту! — напомнил он ей и попрощался.
Сабина вошла в палату, закрыла за собой дверь и села на кровать Эрика. Он спокойно и ровно дышал, но его веки нервно подрагивали, словно его мучали ужасные кошмары.
«Ты видел, кто в тебя стрелял, верно?»
Она взяла его за руку. Его пальцы были холодными.
— Я с тобой, — прошептала она. — Когда ты выздоровеешь, мы попробуем еще раз, дадим нашим отношениям еще один шанс. Мы могли бы поискать квартиру. Я останусь здесь следующие два года. А когда окончу академию, мы с тобой станем коллегами. Твой отец будет беситься, но с другой стороны… — «Он даже не приехал к тебе», — мысленно добавила она.
При виде его перевязанной головы Сабина сглотнула комок в горле. Хоть бы Эрик смог, как раньше, говорить, шутить и смеяться над ее Jo mei. Она не должна думать о том, что теперь он, возможно, стал калекой.
Может, покушение на Эрика никак не связано с его расследованием дела Centipede или убийства на Ваттовом море. Возможно, он выяснил что-то совершенно другое?
— Почему ты не говорил со мной об этом? — прошептала она. Или он рассказал бы, не порви она с ним отношения?
Пока он не восстановится, никто не узнает правду. Очевидно только одно: кто-то пробрался ночью в здание БКА, чтобы отомстить Эрику или заставить его молчать.
Она пожала его руку.
— Клянусь тебе, я найду его.

Сабина припарковалась на территории кампуса. У нее оставалось еще полчаса до начала следующего занятия. В квартиру Эрика ее не пустят, как и в его кабинет, который сейчас является местом преступления. Кроме того, Снейдер ни за что не скажет ей, с какими коллегами Эрик контактировал в последнее время. У нее, студентки без прав, были связаны руки, и она чувствовала себя бессильной, но все равно не могла забыть обо всем и делать вид, что все отлично. Иначе она просто не выдержит.
Голос Маттиаса Швайгхёфера все еще раздавался из CD-проигрывателя, но Сабина больше не слушала. В ее голове зрел план, который, словно маленькими крючками, цеплялся за извилины мозга. Она хотела проверить, существует ли связь между делом «Многоножка» и случаем на Северном море. Возможно, за всем этим стоит один и тот же преступник, который копирует определенный способ совершения убийства, чтобы подозрение пало на другого человека. Это был эфимерный след; Сабине нужно было найти другие нераскрытые убийства, которые вписывались бы в данную схему. Потому что убийца, возможно, начал действовать давно. Но у нее не было доступа к онлайн-архиву БКА, где можно найти все дела. С ума можно сойти! Когда она служила в мюнхенской полиции, у нее и то было больше прав, чем сейчас.
Но существовала и другая возможность: как только расследование по какому-либо делу закрывалось, соответствующие материалы распечатывали, нумеровали, подшивали и отсылали в суд — и копия каждого документа направлялась в архив.

Когда Сабина покинула парковку кампуса и направилась на Таерштрассе, из подземного гаража выехали три машины мобильного оперативного отряда. Сабина дождалась, когда проедет колонна, и поспешила вверх по ступеням к главному входу в здание БКА. Она через стекло показала вахтеру свой пропуск и, миновав турникет и сотрудников из внутренней службы безопасности, направилась к лифтам. Ожидая кабину, она изучала информационное табло. Архивный отдел находился на самом нижнем этаже, на одном уровне с подземным гаражом.
Спустя минуту она была внизу. Неоновые лампы освещали коридор. Дверь в архив была открыта. В нос ударил типичный библиотечный запах старой пожелтевшей бумаги. За компьютером сидела женщина. У нее за спиной начинался лабиринт из десятков коридоров и высоченных, до потолка, оранжевых стеллажей для хранения документов. Сабина была ошеломлена. «А чего ты ожидала? Два, три дела на блюдечке?» С учетом 320 000 новых уголовных дел ежегодно, эта невероятная библиотека в массивных шкафах не могла выглядеть иначе.
— Добрый день! — крикнула женщина.
— Простите? — Сабина рассматривала сотрудницу с седыми волосами, которая тоже оторвала взгляд от компьютера, сняла очки для чтения.
— Чем могу вам помочь?
— Я хотела бы просмотреть материалы по всем случаям убийств, которые за последние пять лет направлялись в суд.
— Больше ничего не хотите? — с усмешкой ответила женщина. — Может, чашку капучино?
— Я… э-э-э…
— Девушка, — более строгим тоном произнесла женщина. — Это место похоже на справочное бюро? Если у вас есть необходимые полномочия, сделайте онлайн-запрос, и мы вышлем вам все необходимое в формате PDF.
— Я хотела бы…
— А я хотела бы на досрочную пенсию. — Женщина опустила взгляд, нацепила очки и продолжила печатать на клавиатуре.
Почему эта стерва такая вредная? Потому что заметила у Сабины студенческий пропуск?
— А я не могу?..
— Нет, не можете! — отрезала женщина, не поднимая глаз. — У студентов нет доступа к архиву; еще чего не хватало, пусть даже это высокоодаренные молодые кадры. — Она презрительно подняла одну бровь.
Все-таки в этом дело!
— Спасибо. — Сабина хотела уже повернуться, чтобы уйти, как услышала за спиной скрипучий голос:
— Я сейчас слышал что-то о высокоодаренных молодых кадрах?
Она обернулась и уставилась в морщинистое лицо с повязкой, закрывающей один глаз. В проходе стоял Конрад Вессели. Сабина отступила в сторону, после чего он прошел в архив и положил даме на стол папку.
— С этим я закончил, можно сканировать. — Потом он обратился к Сабине: — А вы что здесь делаете? Всегда усердная и целеустремленная, как пчелка?
— Я хотела просмотреть некоторые подшитые судебные акты, — ответила Сабина. Ее бросило в жар, потому что она поняла, как наивно и глупо это звучит. На неизбежный вопрос, зачем ей это нужно, она даже не успела бы придумать более или менее правдоподобный ответ. Но Вессели не спросил. Он отвел ее в сторону и понизил голос:
— Вы знаете, почему архив находится на самом нижнем уровне?
— Потому что здесь самая низкая вероятность пожара?
Он помотал головой:
— Потому что здесь мы стоим на двойной сталебетонной платформе. Документы весят столько тонн, что проломили бы любой этаж в здании. — Он внимательно посмотрел на нее. — Как вы думаете, сколько лет вам понадобится, чтобы просмотреть все эти документы?
Он ее за дуру держит?
— Я ищу только определенные убийства.
— Вы же знаете, что расследование убийств — это дело федеральных земель. Нас привлекают только в отдельных случаях.
Похоже, он считал ее невероятно тупой. После стольких лет в полиции ей не нужно это объяснять.
— Меня интересуют особые случаи, расследованием которых занималось БКА.
— Я полагаю, вы знаете, что делаете. — По тону Конрада Вессели было ясно, что он улыбается про себя.
Он быстро взглянул на сотрудницу архива, которую заметно раздражал их разговор в дверях, но при этом она не решалась сделать замечание Вессели.
Он снова понизил голос.
— Я делаю вам предложение. Вы можете запрашивать подшивки документов от моего имени, однако при условии, что поможете мне с архивированием моих бумаг.
— Когда и как долго?
— А вы, я смотрю, не любите мешкать? — Он усмехнулся. — Сегодня вечером, после вашего последнего занятия. Скажем, два часа.
— Договорились! — ответила Сабина.
Он вырвал лист из своего блокнота, достал из нагрудного кармана перьевую ручку и записал адрес.
— Скажем, в восемь вечера. — И сунул листок ей в руку.
Там было написано:
«Кройцбергштрассе-ам-Зонненберг, 12».
Пока Сабина убирала листок в карман, Вессели обратился к даме:
— Позвольте молодой коллеге поработать часок в архиве и выдайте ей все документы, которые она попросит.
Женщина сняла очки и слащаво заулыбалась.
— Само собой разумеется, господин Вессели. С огромным удовольствием, вы же знаете.
— Конечно, знаю. — Вессели подмигнул ей, а потом исчез в проходе.
В тот же момент лицо стервы снова стало суровым.
— Но срочно и немедленно не получится. — Она щелкнула пальцами. — Потому что сейчас у меня обед.
— Я не против. — Сабина посмотрела на часы. Следующий курс занятий все равно начинается через несколько минут. — Я приду ближе к вечеру.
И уж тогда она возьмет старую перечницу в оборот.
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Факс в кабинете Мелани затрещал. Прихлебывая какао из чашки, она взяла первый лист.
«Дорогая коллега, высылаю вам мой план дежурств на следующую неделю», — было написано на бумаге неровным почерком. Какой еще план дежурств? Она тут же отставила чашку и схватила остальные листы.
Факс пришел из больницы Вены и был подписан «Доктор Хенрайх». Тут до нее дошло. Врач иногда производил впечатление дряхлого старика, но на самом деле оказался хитрым лисом, который не терял времени даром. Разумеется, на последующих страницах был никакой не план, а медицинская карта Ингрид, которую доктор Хенрайх отправил ей по факсу прямо из больницы.
Мелани углубилась в документы, по привычке автоматически выделяя самые важные места желтым маркером. В последний год жизни мать Клары страдала от сильных головных болей, у нее были нарушения равновесия, тахикардия, проблемы с обменом веществ, катаракта и шум в ушах. Мелани задумчиво повертела маркер между пальцами. Этот коктейль из симптомов не имел никакого смысла.
После того как факс выплюнул последний лист, зазвонил мобильный. Доктор Хенрайх.
— Вы получили мой план дежурств?
— Да, спасибо, все пришло, семь страниц.
— Хорошо, — пробормотал он. — Я дождусь подтверждения, а потом мне нужно на обход. — Он медлил и тянул время, потом понизил голос. — Ваша подруга умерла в больнице, вы знаете, что это означает?
Мелани понимала, к чему он клонит.
— Это значит — автоматически была проведена аутопсия.
— Я об этом и говорю. — Он сделал паузу. — Я смог заглянуть в онлайн-архив. В ее теле было полно опухолей.
— Рак?
— В начальной стадии, но она умерла не от этого. У нее отказали органы.
— Но почему?
— Истинной причины, похоже, никто не знает. Официальная формулировка: сердечная недостаточность.
Это Мелани уже знала.
— Что вы обо всем этом думаете?
Доктор Хенрайх вздохнул.
— Честно говоря, я понятия не имею. Из нас двоих вы детектив. По какому бы следу вы ни шли, не бросайте его. Мне пора, удачи. — Он закончил разговор.
Мелани нуждалась в свежем воздухе. Она покинула кабинет и вышла на террасу. Было три часа дня. Она еще не обедала, в желудке уже урчало, но аппетит полностью пропал. Мелани прогулялась к берегу, ступила на деревянный помост и прошла до самого конца причала, где на волнах танцевал гидроцикл Герхарда. На бензобаке был приклеен зеленый смайлик.
Так как озеро являлось природоохранной зоной, использование моторных лодок было запрещено, но Герхард в порядке исключения получил разрешение на двигатель своего гидроцикла, потому что доставал со дна озера железный лом и разную рухлядь — что, конечно, не нравилось их соседям. Но невозможно считаться с каждым недовольным старпером.
В нескольких сотнях метров находились парусная школа и яхтклуб. А за ними — апартаменты и летние квартиры. Сейчас в некоторых домах еще живут, но к середине октября все изменится. Осенью в городке Нойзидль-ам-Зе жуткая скукотища.
Мелани подумала об Ингрид. Почему она никогда не звонила подруге в последние годы? Одного раза было бы достаточно, чтобы узнать, все ли у той в порядке. Она могла бы пригласить Ингрид, Клару и, возможно, Рудольфа к себе на озеро. Герхард легко общался с малознакомыми людьми. Мужчины могли бы осмотреть мастерскую Герхарда, пока они с Ингрид пили бы айс-кофе на террасе, а Клара играла бы с Шейлой на берегу. Но сейчас бессмысленно думать о том, что можно было сделать иначе. «Если бы у моей тети были усы, то она была бы моим дядей» — одна из дурацких прибауток Герхарда.
Мелани скинула туфли, закатала штанины, села на причал и опустила ноги в воду. Какая-то семья проплывала в байдарке мимо их участка. Девочки на задней лавке помахали Мелани рукой, она помахала им в ответ. Затем набрала на мобильном номер суда и попросила соединить ее с дежурным судьей.
— О каком деле идет речь? — пробурчал Хиршман в трубку.
— Дело Клары Брайншмидт.
— А, да, девочка, которая пропала год назад. Как продвигается расследование?
— Возможно, это дело гораздо обширнее, чем мы предполагали вначале. Похищение Клары может быть связано с двумя другими девочками, чьи трупы были обнаружены в Венском Лесу.
— Двумя?
Мелани рассказала ему о последней находке у источника Агнессы, а потом вернулась к делу Клары.
— Ровно за неделю до исчезновения девочки ее мать умирает в больнице при странных обстоятельствах.
— Что значит — странных?
Мелани перечислила факты, и Хиршман постарался не допытываться, откуда у нее эта информация. Он знал о ее своеобразных методах, с помощью которых она иногда добывала доказательства.
— Единственное связующее звено между почти одновременными драмами со смертью Ингрид и исчезновением Клары — ее приемный отец.
— К чему вы клоните?
«Он имеет какое-то отношение к этим событиям!» Но Мелани остерегалась высказать вслух такое предположение. Только по существу!
— Я хотела бы запросить ордер на обыск дома Клары.
— Я вас умоляю, — вырвалось у судьи Хиршмана. — Разве отец был в списке подозреваемых тогда? Или, может, сегодня?
— Нет, — нехотя признала она. — Но, согласно уголовно-процессуальному праву, дом необвиняемого тоже может быть…
— Если есть повод полагать, что там находятся улики, — перебил ее судья. — У вас имеются конкретные подозрения?
— Нет, но я предполагаю…
— Предположений мне недостаточно. Мне нужны убедительные причины. — Хиршман принялся что-то печатать на клавиатуре. — Между прочим, обыск дома год назад не дал никаких результатов, — пробормотал он. — Что вы сейчас надеетесь там найти?
— Татуировочное оборудование или потайной подвал.
Хиршман сочувственно рассмеялся.
— Оставьте мужчину в покое и уважайте его права. Он достаточно пережил за последний год. Кроме того, я не хочу, чтобы полиция перерывала комнату девочки у нее на глазах.
— Клару ведь отпустят из больницы только через неделю, а до того…
— Девочка уже сегодня поедет домой, — заявил Хиршман.
— Что? — вырвалось у Мелани. — Кто так распорядился и почему я ничего об этом не знаю?
— Полагаю, это было решение главврача по настоянию отца Клары. Он говорил со мной.
— Брайншмидт говорил с вами? — Мелани почувствовала себя абсолютно беспомощной.
— Все-таки у него есть право видеть свою дочь.
«Приемную дочь», — мысленно поправила его Мелани. Но этот маленький нюанс не играл для суда никакой роли.
— Когда он заберет ее?
— Думаю, через час, когда сделают последнюю компьютерную томографию.
Мелани взглянула на наручные часы.
— Если вы не возражаете, я возьму это на себя и отвезу Клару домой.
— Как хотите… но не забывайте, что этот мужчина не является подозреваемым.
— Конечно, ваша честь.
Мелани надела туфли и побежала по причалу к дому, где схватила бумажник и ключ от автомобиля. Рудольф Брайншмидт перехитрил ее со всех сторон. Но она так просто не сдастся, это ее долг перед Кларой. Девочка еще не оправилась от психологической травмы и была не готова вернуться в свое привычное окружение.
Когда она бежала к машине, из мастерской вышел Герхард.
— Ты куда? — крикнул он через участок.
— К Кларе — я позвоню тебе по дороге. — Она запрыгнула в машину и захлопнула за собой дверь.

К тому же она и без разрешения суда сможет заглянуть в дом своей умершей подруги, где Брайншмидт живет припеваючи.
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Сабина ушла с послеобеденного занятия чуть раньше и ровно в шестнадцать часов стояла перед архивом.
Седая стерва в очках для чтения впустила ее.
— Конрад Бессели сказал один час, не дольше!
Сабина кивнула.
— И к тому же мне некогда возиться с вами и доставать документы. С завтрашнего дня я в отпуске, и мне нужно еще много чего успеть.
Сабина попыталась оставаться дружелюбной.
— И куда вы поедете?
— На Майорку.
«Ага, вечеринки… Отпуск одинокой валькирии в клубе».
Женщина кивнула на письменный стол.
— Сами ищите номера дел вон на том компьютере. — Она посмотрела на часы. — У меня дела.
То, что должно было прозвучать как грубый отказ, вполне устроило Сабину. Все равно эта женщина только мешала бы ее поискам.
Сабина подошла к компьютеру и сразу заметила, что предыдущий пользователь не вышел из системы по обработке запросов. Она не могла поверить своему счастью. С этой версией можно даже начать поиск полных текстов. Она немного подумала и выбрала классический поиск по внутренним базам данных. Сначала она искала все нераскрытые дела за последние пять лет. Потом отфильтровала те, в которых был подозреваемый, но из-за ошибочных или недостаточных улик его оправдали или до предъявления обвинения дело даже и не дошло. Девять случаев!
Массивные оранжевые стеллажи на колесиках доходили до потолка и стояли вплотную, так что между ними не мог протиснуться ни один листочек. Сабина нашла соответствующий шкаф, потом повращала рычаги других стеллажей, которые заскользили по специальным рельсам на полу, пока не образовался коридор в блоке с нужными номерами. Работа была утомительная, и теперь Сабина поняла, почему старая стерва не захотела ей помогать.
Вскоре она просмотрела первые восемь подшитых досье. Ни над одним из этих дел Эрик не работал. Только на девятом она наткнулась на его фамилию. Сабина внесла номер дела в онлайн-систему под именем Бессели и хотела уже покинуть архив, как ведьма ее остановила:
— Когда я увижу документы снова?
— Когда вернетесь из Балермана[38].
С бумагами под мышкой Сабина направилась через столовую к себе в квартиру. У нее было еще полчаса до начала следующего курса. Сегодня вечером в расписании стояло только «Обнаружение ошибок и их причин в расследовании».
— Белочка! — крикнул кто-то через весь зал.
Она узнала голос Шёнфельда. Только его не хватало! К тому же краем глаза она заметила, что Мистер Супермозг сидит за столом не один, а как минимум с еще двумя гениями. Гомез и Майкснер попивали с ним послеобеденный кофе… Дьявольское трио, навсегда вместе. Тины и след простыл. Похоже, она уже сторонилась этой группы. Мудрое решение! Сабина прошла мимо их стола.
— Что ты там тащишь, заучка? — спросил Шёнфельд.
— Это судебное дело из архива, — ответила за нее Майкснер. — Как ты его достала?
Сабина остановилась.
— Я же заучка.
— И что ты собираешься с этим делать, Элли Макбил?[39]
— Вместо того чтобы фантазировать, тебе следует вернуться в реальность. — Гомез сымитировал голландский акцент Снейдера и кивнул в сторону раздачи.
Сабина обернулась и увидела Снейдера, который стоял, прислонясь к прилавку, и печатал в смартфоне.
— Заказал себе чайник ванильного чая, — прокомментировал Шёнфельд. — Возможно, в этом чае и заключается секрет его высокой раскрываемости преступлений.
— Он просто ненормальный! — возразил Гомез. — Когда он был младенцем, ведьмы склонились над его колыбелью и наделили его этим темным даром… или что-то вроде того.
— У вас обоих не все дома, — заявила Майкснер. — Судья Ева-Мария Ауерсберг сказала о нем, что он мыслит намного масштабнее всех остальных.
— Откуда ты это знаешь?
— Если бы ты посещал добровольные мероприятия, тоже бы знал. Она приглашенный доцент в Академии и, похоже, хорошо знает Снейдера. Просто он умеет поставить себя на место извращенцев с больным мозгом лучше, чем другие.
Шёнфельд пристально посмотрел на Сабину.
— Это правда?
Вот, значит, почему они вдруг захотели поговорить с ней.
— Кто из нас гений, ты или я? — ответила Сабина.
— Все-таки в прошлом году вы вместе с ним расследовали одно дело. Какой он вообще?
Было и так понятно, что рано или поздно они это выяснят. Гомез и Майкснер с нетерпением смотрели на нее.
— Без понятия, — ответила она.
— Тише, он смотрит в нашу сторону, — пробормотала Майкснер.
В этот момент дверь распахнулась, и несколько мужчин с короткими стрижками, в сапогах, черной форме и кевларовых жилетах прошагали через столовую. Перед зданием стояла машина мобильного оперативного отряда.
— Начальника группы я знаю. Это Ломан, — заявил Шёнфельд. — Ему подчиняются внутренняя служба безопасности и мобильный оперативный отряд. Они целый день патрулируют Висбаден. Видимо, нервничают из-за того, что в Дорфера недавно стреляли, и из-за предстоящего празднования шестидесятипятилетия в Рейн-Майн-Халле.
Проходя мимо Снейдера, мужчины коротко подняли руку в знак приветствия. Снейдер молча кивнул в ответ. Женщина за прилавком протянула ему чайник. Тот, кого Шёнфельд назвал Ломаном, остановился рядом со Снейдером. Они быстро переговорили, Ломан улыбнулся и похлопал Снейдера по плечу.
— Итак, Белочка. Ты же знаешь Снейдера. Какой он? — повторил Шёнфельд.
— Спроси своих друзей из оперативного отряда. — Сабина взяла свои бумаги и покинула столовую.

Она вошла в свою комнату, бросила документы на кровать и тут заметила, что кто-то положил ей на стол конверт. В остальном в комнате все оставалось по-прежнему. Это на тему личного пространства в здании, где в каждом углу висит видеокамера! Она разорвала адресованный ей конверт и вытащила открытку. Президент Дитрих Хесс приглашал во вторник, десятого сентября, на празднование шестидесятипятилетия Федерального ведомства уголовной полиции в Рейн-Майн-Халле. Роскошное торжественное приглашение с факсимильной подписью Хесса. «Начало 19:00. Дресс-код: деловой стиль». Ожидалось несколько тысяч гостей. После вручения почетных значков был запланирован фуршет, а затем неофициальная часть с выступлением музыкальной группы.
Сабина задалась вопросом, почему Хесс просто не вычеркнул студентов Снейдера из списка гостей. Но не стала думать об этом и сунула приглашение в ящик стола. На комоде стояла фотография ее мамы в темно-синем блейзере и элегантной шляпе, которая была сделана незадолго до ее смерти. Рядом Сабина поставила фотографию сестры и трех племянниц, которая всегда поднимала ей настроение: девчонки с растрепанными светлыми волосами и образцовой улыбкой «от уха до уха». Частица родного дома.
Сабина сварила себе кофе и села с документами на балконе. СМИ дали преступлению название «Дело каннибала». В августе два года назад в маленьком местечке Кильбург в районе Айфель был зафиксирован таинственный смертельный случай, и прокуратура привлекла к расследованию БКА. Тридцатилетнего гомосексуалиста усыпили в пансионе пачкой снотворного, а затем перенесли в чужую комнату. На протяжении пяти дней его насильно удерживали там, в конце концов он был частично съеден и умер. Она правильно прочитала? «Частично съеден?» Бедра, предплечья и внутренности. Сабину затошнило. Фотографии из отчета судмедэксперта были ужасны и придавали понятию «пансион с завтраком» новое жуткое значение.
Эрик выяснил, что почти за год до происшествия некто забронировал по телефону эту комнату на неделю. Женственное лицо убитого показалось Сабине знакомым. Это оказался телевизионный ведущий, он был женат и хотя до самой смерти так и не совершил каминг-аут, но интенсивно контактировал в Интернете с некоторыми мужчинами, заинтересованными в антропофагии, то есть каннибализме.
Но все-таки он ушел из жизни не добровольно, потому что его усыпили, связали, заткнули рот кляпом и частично съели, пока он еще был жив. Ни другие гости, ни владельцы пансиона не заметили, что происходило в комнате номер одиннадцать с чудесным видом на горы на протяжении пяти дней.
Однако самым ужасным Сабине показалась написанная от руки записка, которая висела на шнуре на шее жертвы. «Стол накрыт, блюдо сидит напротив вас».
Сабина закрыла папку и уставилась вниз на город у подножия горы Гайсберг. К своему уже остывшему кофе она не притронулась.
В первых двух случаях использовали рогипнол и хлороформ, здесь снотворное. Там скальпель и складной нож, здесь электрический нож для хлеба. Берлин, Северное море и Айфель.
Есть ли между этими тремя преступлениями какая-то связь? Способ убийства, как и выбор жертвы были разными: состоятельная семья, племянница австрийского дипломата и сейчас телевизионный ведущий. Однако бросалось в глаза, что убийства были совершены с интервалом примерно год.
Кроме того, имелись и другие параллели: подозреваемого также посадили в следственный изолятор. Многие улики указывали на то, что преступление совершил кёльнский бухгалтер, занимающийся составлением балансов, Хельмут Прёлль. У него был определенный опыт общения в данных кругах, он контактировал с убитым и не мог предъявить алиби на время совершения преступления. Среди документов Сабина нашла психологическую экспертизу, составленную Бессели. В ней говорилось, что хотя у Прёлля наблюдались гомосексуальные и каннибальские склонности, он абсолютно не разбирался в медикаментах, тем более не знал, как их дозировать. Кроме того, тщедушный Прёлль ни за что не смог бы перетащить ведущего на третий этаж пансиона. Экспертиза Бессели сняла подозрения с Прёлля, и дело против него было прекращено.
Но была еще одна общая черта! Сабина обратилась к медицинскому заключению. В качестве судмедэксперта делом снова занимался доктор Лауренц Белл.
Настоящий преступник и здесь оставил фиктивные следы, чтобы главным подозреваемым стал невиновный? На этот раз голубой бухгалтер? Или она действительно гоняется за фантомом, как утверждал Снейдер? Если нет, то речь может идти только об исключительно изощренном убийце, который оставлял места своих преступлений в таком виде, что очевидного сходства между ними не прослеживалось, и его невозможно было заподозрить. Как давно он играет в эту игру? Сколько убийств на его счету и сколько невиновных людей сидит из-за него в тюрьме?
Но если это была цель, то его усилия не принесли плодов — по крайней мере, в этих трех случаях, потому что никто из подозреваемых не был осужден. Или гений вовсе и не хотел, чтобы кого-то посадили в тюрьму? Все это сбивало с толку.
Сабина поднялась и вылила холодный кофе в горшок с пальмой юккой рядом с балконной дверью. Следующий курс вот-вот начнется. Она собрала бумаги, вышла из комнаты и сунула магнитный ключ в карман брюк. При этом наткнулась на листок Вессели с адресом архива, где они должны были встретиться сегодня вечером.
Она подумала о психологической экспертизе в деле о каннибале. И неожиданно поняла, что встреча с Вессели не так уж некстати.
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Из близлежащего леса доносился хвойный запах. За последние годы здесь ничего не изменилось. Родительский дом Ингрид стоял в конце проселочной дороги, которая носила характерное название Лесной переулок. Уже в нескольких сотнях метров находилась первая кормушка для косуль, которые осенью часто подходили достаточно близко к поселку. Мелани почти не узнала здание с небольшим садиком. Одноэтажный дом на одну семью был перекрашен в желтый цвет, а чердак переделан в жилую мансарду со слуховыми окошками.
Дверь открылась, и на пороге появился Рудольф Брайншмидт.
— Папа! — Клара выронила мягкую игрушку, побежала мимо Мелани и бросилась к своему приемному отцу. Мелани рассчитывала на что угодно, только не на это.
Он подхватил ее и прижал к себе, как родную дочь. У Брайншмидта по щекам даже потекли слезы.
— О господи, малышка!
Он выглядел точно таким же, каким Мелани его помнила: худощавый мужчина с глубоко посаженными глазами, черными редеющими волосами. Последние три года не прошли для него бесследно. На висках появилась седина, а сквозь волосы просвечивала кожа головы.
При виде Брайншмидта Мелани начала сомневаться в своих негативных суждениях о нем. Возможно, это лишь предрассудки, которые она сохраняла и развивала в себе все эти годы? Может, он стал заботливым отцом для Клары? Хотелось бы в это верить.
Но он был расчетливым и умел ловко манипулировать людьми. Он познакомился с Ингрид в Интернете, быстро ее обработал и уже после третьего свидания переехал к ней со всеми вещами. Уже после второй встречи Клара должна была называть его отцом, словно родного отца никогда не существовало. Как Ингрид могла так поступить со своей дочерью?
Мелани осознала, что ее внутренняя ярость направлена исключительно против лучшей подруги. Но было еще кое-что другое, заставившее ее тогда насторожиться. Брайншмидт уже был один раз женат и после смерти своей жены получил приличную сумму денег. Какого черта, его магазин электротоваров приносил ему хороший доход. Наследство и выплата по страховке обеспечили ему будущее. А теперь он живет в милом, опять же полученном по наследству домике на краю Венского Леса.
— Спасибо, что привезла мне Клару. Мы ведь уже знакомы, верно?
Вопрос вывел Мелани из задумчивости.
Брайншмидт опустил Клару на землю, заправил черную водолазку в джинсы и протянул Мелани руку. Его пальцы были холодные и узловатые.
— Была рада помочь. — Она с неприятием вспомнила, что они с Брайншмидтом на ты.
— Но это было не обязательно.
— Конечно, обязательно, — возразила Мелани. — Из соображений безопасности так лучше.
— Понимаю. — Он сунул руки в карманы брюк. — Я бы с удовольствием пригласил тебя зайти, но обещал Кларе, что мы поедем в магазины.
— В магазины? Сейчас? — Она взглянула на часы. Было около семи.
— Нам нужно поторопиться. У меня дома ничего нет. Ей нужна зубная щетка, пижама и новая одежда.
Между тем Клара протиснулась мимо Брайншмидта и пробежала в дом. Мелани слышала, как она шумно поднималась и спускалась по лестнице и открывала все двери.
Брайншмидт, улыбаясь, пожал плечами.
— Она возбуждена, это понятно.
— Она ищет свою мать, — серьезно сказала Мелани.
— Ингрид умерла больше года назад.
— Для Клары она умерла за неделю до похищения, — напомнила она Брайншмидту. — Затем Клара год провела в аду. Она не была на похоронах своей матери и не имела возможности осмыслить эту драму.
«А ты хочешь ехать покупать с ней зубную щетку!»
— Я слышал, у нее что-то со спиной…
— Ей срочно нужна психологическая помощь, — перебила его Мелани.
— Я знаю, психологическую травму нужно преодолеть.
— Мы еще не готовы. Мы даже не знаем, о какой травме идет речь.
— «Мы»? — эхом повторил Брайншмидт. — Ты здесь не в качестве тети Клары? Ты здесь потому, что…
— Потому что я веду расследование, да.
— Понятно. — Брайншмидт изучал ее. — Поэтому ты хочешь попасть в дом. — Его брови нахмурились.
Вот оно, это старое чувство! Расчетливый взгляд Брайншмидта. Он мысленно вскрывал, как патологоанатом, психику окружающих — в поисках слабого места, куда он легко мог бы запустить свой крючок.
«Что ты скрываешь?»
— Я просто хотела бы попрощаться с Кларой, о’кей? — холодно произнесла она.
— Пожалуйста… Клара! Тете Мелани, к сожалению, уже пора идти.
Клара сбежала по лестнице и примчалась к двери. Мелани все еще стояла на пороге. Она подняла плюшевую собаку и сунула ее Кларе в руки.
— Хорошо присматривай за Феликсом.
Клара кивнула. И вдруг схватила Мелани за руку.
— Идем! — Она потянула Мелани через прихожую на кухню.
— О, Клара! — запротестовал Брайншмидт. — Тетя Мелани должна ехать, а мы хотели купить для тебя пару новых вещей.
— Сейчас.
В кухне вообще не пахло, словно в этом доме уже много месяцев ничего не готовили. На столе не было даже солонки. Наверняка холодильник и шкафы тоже пустые. В доме конечно же нет даже молока, чтобы сварить какао или приготовить мюсли для Клары.
Клара посадила Феликса за стол на угловой диванчик, так чтобы он видел опушку леса через террасную дверь. Солнце уже опустилось за деревья, и оранжевый свет пробивался сквозь ветви.
Брайншмидт тоже вошел на кухню, и у Мелани было чувство, что он пристально следит за каждым ее движением.
— Это его любимое место? — спросила она.
Клара не ответила. Вместо этого подняла висячие уши пса так, чтобы тот казался больше.
Тут Мелани вспомнила свой последний разговор с Кларой и изменила голос.
– Это мое любимое место?
Клара кивнула.
— Тебе нравится?
– Здесь чудесно.
— Отсюда ты все видишь и можешь следить.
«Чтобы никто не забрался в дом со стороны леса», — мысленно закончила предложение Мелани. При виде девочки у нее разрывалось сердце. Она через лес убежала от сумасшедшего, который целый год держал ее неизвестно где, — и вот сейчас она снова дома, в своей комнате, с видом на тот же лес. Что творилось в душе этой девочки?
– Точно. Я буду охранять дом. Лучше меня это никто не сделает. — Она погладила Клару по волосам.
Потом взглянула на Брайншмидта.
— Какая глухая местность, — заметила она и попыталась обратить все в пустяковую беседу. Одновременно подумала о том, что Хаузер сказал о соседях. — У вас тут вообще есть Интернет?
Брайншмидт нахмурился.
— У нас еще подключение к городской телефонной сети и старый модем. А что?
— И как, работает без проблем?
— Конечно. Почему нет?
«Потому что соседи жаловались, что перед исчезновением Клары случались сбои в работе беспроводного Интернета». 
— Я тоже живу на отшибе, и у нас плохая интернет-связь, — солгала она.
— Знаю, ты живешь на Нойзидлер-Зе. Зайди как-нибудь ко мне в магазин, может, мы найдем для тебя решение.
В этот момент раздался телефонный звонок. Брайншмидт вышел из кухни, и Мелани увидела, как он снял трубку в прихожей.
— Да, мы уже в пути, — пробормотал он.
Пока Клара усаживала пса, чтобы тот не упал, Мелани смотрела на опушку леса. Она заметила, что на террасной двери был замок с простой поворотной ручкой. За дверью находилась москитная сетка. Безумная мысль пришла Мелани в голову, и она, не раздумывая, повернула задвижку, так чтобы дверь можно было открыть снаружи.
В следующий момент Брайншмидт снова стоял в кухне.
— Нам пора, бабушка уже ждет!
— Бабушка тоже поедет с нами? — спросила Клара.
— Конечно, разве я тебе не сказал? Она ждет не дождется увидеть тебя. К тому же мы сегодня переночуем у нее.
Еще и это!
Так как родители Ингрид умерли, а Клара никогда не общалась с матерью своего родного отца, речь могла идти только об одной бабушке — матери Брайншмидта. Но она не стала ничего больше спрашивать, а наклонилась к Кларе, чтобы обнять ее. Прижимая к себе девочку, Мелани старалась не думать о том, что было на ее спине, иначе она не смогла бы сдержать слез.
— Я навещу тебя завтра, о’кей?
Затем прошла мимо Брайншмидта.
— На этот раз присматривай за ней лучше, — сказала она и заметила, как ей сложно обращаться к нему на ты.
— Хорошо.
Она не подала ему на прощание руки.
Он ей тоже.

С соседней улочки она наблюдала, как Брайншмидт и Клара вышли из дома и уехали на маленьком фургоне с голубым логотипом. Мелани подождала одну минуту, потом вылезла из машины и направилась к Лесному переулку. Она перелезла через невысокий штакетник и по гравийной дорожке обогнула дом. Соседи находились слишком далеко, чтобы кто-то мог ее заметить. К тому же террасу было не видно за домом.
Мелани отодвинула москитную сетку и открыла дверь. В следующий момент она стояла в кухне и смотрела в желтые глаза-пуговицы плюшевой собаки. Если бы Феликс и правда мог охранять, то поднял бы сейчас ужасный шум. Но он не шелохнулся. Какой плохой сторожевой пес!
За свою карьеру Мелани уже совершала полулегальные поступки, но еще ни разу не проникала незаконно в чужой дом. Ее сердце колотилось где-то в горле, руки казались ватными.
«Ты сейчас уйдешь, — уговаривала она себя. — Всего несколько минут!»
Или хотя бы пока не найдешь татуировочную машинку или спуск в потайное звуконепроницаемое подвальное помещение.
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Висбаден лежал в долине, на северо-западе которой возвышались три горы. Нероберг, куда можно было подняться на старинном горном трамвайчике, граничила с Гайсберг, где находилось здание БКА, и Зонненберг, на которой, как Сабина только что выяснила, располагался элитный поселок с шикарным видом на город.
Вообще-то на Кройцбергштрассе на горе Зонненберг Сабина ожидала увидеть филиал БКА, какое-нибудь административное здание или, по крайней мере, постройку с подземным архивом. Но в этой местности были исключительно виллы с большими садами.
С усиливающимся скепсисом она ехала вверх по крутым переулкам, пока не добралась до Кройцбергштрассе, двенадцать — частному владению с высоким забором и туями. Она припарковалась перед участком и подошла к главному входу. Здесь она должна помогать с архивированием? Через стальную решетку виднелось Г-образное бунгало с палисадником. В пруду квакали лягушки, вдоль дорожки из натурального камня, ведущей к входу, были высажены кустарники. Вечернее солнце освещало дом с террасой, над которой раскинулись ветви большого старого дуба.
«Кройцбергштрассе, 12».
Вессели подшутил над ней? Она позвонила в домофон. Садовая дверь с жужжанием открылась, и Сабина ступила на участок. В длинной части бунгало находился крытый бассейн. За стеклянным фасадом стояли пальмы. Сабина буквально чувствовала запах хлорки. Спустя минуту Вессели открыл входную дверь. На нем были черные брюки и наполовину расстегнутая черная рубашка. Он выглядел как всегда: седые, немного взъерошенные волосы, обветренное небритое лицо, острый взгляд. Единственное отличие, которое она заметила, — сейчас от Вессели пахло одеколоном. Дорогой пьянящий запах. Она задавалась вопросом, как он лишился глаза и почему не носит вместо повязки стеклянный протез.
— Значит, вы живете здесь, — констатировала Сабина.
— Вообще, у меня есть кабинет в БКА, но я обычно работаю здесь в домашнем кабинете с частным архивом. К серверам БКА я подключен онлайн.
— А если вам понадобятся другие документы из архива?
— Курьер доставит их мне в течение часа.
Сабина взглянула на деревянную коробку массивной входной двери, кодовый замок и камеры видеонаблюдения под крышей. Они были оснащены датчиками движения и, вероятно, могли быть переведены в режим ночной и инфракрасной съемки. Здесь документы были в такой же безопасности, как и в бункере ведомства уголовной полиции.
Вессели сделал шаг в сторону.
— Входите в мою маленькую крепость.
Так как Вессели был в черных лаковых туфлях, Сабина тоже решила не разуваться. Он провел ее в гостиную, и там Сабину ждал очередной сюрприз. Стол был накрыт на двоих, рядом с открытой бутылкой вина стояли свечи, пахло чесноком, и играла негромкая музыка.
— Надеюсь, вы любите «совиньон блан» и королевские креветки.
— По крайней мере, аллергии нет. Сами готовили?
— Для моих гостей — всегда, — ответил он.
— Гостей? — переспросила Сабина. — Полагаю, на сегодня архивные работы отменяются… — «Вместо этого вы будете пытаться приставать ко мне, — додумала она предложение до конца. — А я снова попалась на эту старую уловку».
— Угадали — извините меня, я должен проверить креветки. — Он исчез на кухне.
Без сомнения, он был хищным койотом, который всегда добивался своего, — но Сабина все равно чувствовала себя польщенной. Хотя Вессели перевалило за шестьдесят, он был стройным, высоким и в неплохой физической форме, если не считать проблемы с ногой. Наверняка регулярно плавал в бассейне. Кроме того, обветренное лицо придавало ему загадочности.
К гостиной прилегал зимний сад с высокими комнатными пальмами. Через широкое окно был виден Висбаден, который мирно дремал в долине. Быстро стемнело, и уже замерцали городские огни.
Пока Вессели возился со сковородой в соседней комнате, Сабина подошла к книжному стеллажу и разглядывала полки.
В основном специальная литература по криминологии, от изданий в кожаных переплетах начала девятнадцатого века до современной аутопсии.
— Вы живете здесь один? — спросила она. «Или отослали жену сегодня вечером из дома?» Возможно, у него не было секса уже несколько месяцев. Но сегодня тоже ничего не получится. По крайней мере, с ней.
Вессели выключил вытяжку.
— Моя жена страдала маниакально-депрессивным психозом. Пять лет назад она покончила с собой. Таблетки. Пока я был на конференции в Берлине.
«Черт», — подумала Сабина. Но все равно не испытывала угрызений совести по поводу своей инсинуации.
— В этом весь трагизм, — продолжил он. — Как профайлер я изучаю психику людей, но собственной жене помочь не смог.
Мать Сабины убили год назад. Так что Вессели не нужно давить на жалость, рассказывая ей о боли и чувстве вины.
— Между прочим, этот участок принадлежал семье моей жены. Целым трем поколениям, иначе мы не смогли бы позволить себе жить здесь.
— У вас есть дети? — спросила Сабина.
— Из-за болезни жены мы решили не заводить детей.
Сабина не спеша брела вдоль книжных стеллажей и пальцами скользила по корешкам. У Вессели была невероятно подробная библиотека по судебной медицине.
— Что вы думаете по поводу доктора Лауренца Белла?
— Вы его знаете? — спросил Вессели.
— Немного, — ответила Сабина.
— Ну, он был отцом-одиночкой. До того, как потерял сына и начал пить, он был чертовски хорошим врачом в университетской клинике Франкфурта. Каждый по-своему переживает смерть любимого человека.
— На его профессионализм можно положиться?
— Как нейрохирурга или судмедэксперта?
— Судмедэксперта.
— Раньше он был гением, да и сегодня остается выдающимся. Поэтому я забрал его в Висбаден.
— Гением? — переспросила Сабина.
— А вы не знали? — Вессели откинулся назад и заглянул в гостиную. — Белл на один глаз сильно близорук, а на другой сильно дальнозорок. Врачи говорят, такое редко встречается. Вообще-то, он не должен ничего видеть, потому что мозг не может совместить две настолько разные картинки. Но он видит. Поэтому когда-нибудь его мозг будет заспиртован, чтобы студенты могли им восхищаться.
Сабина представила себе на секунду жуткий взгляд Белла. В этот момент в комнату вошел Вессели со сковородой в руке. Сабина села за стол. Вессели налил вина в бокалы, и они принялись за еду.
— А какой он хирург?
— Почему вы им интересуетесь?
— Эрик Дорфер мой друг, а Белл лечит его.
Вессели посмотрел на нее с состраданием.
— Трагический случай, мне очень жаль. Но поверьте мне, Белл настоящий профессионал. Эрик в надежных руках.
— Уже есть какие-то предположения, кто мог в него стрелять?
Вессели покачал головой:
— В ту ночь незадолго до покушения перерыли наши со Снейдером офисы. Это наверняка кто-то из Висбадена, у кого хорошие связи с БКА. В ту же ночь мы провели кризисное совещание с директором Хессом. Снейдер тут же организовал самое необходимое: установку новых камер слежения и досрочную выдачу запланированных новых служебных мобильных.
— Почему?
— Это конфиденциальная информация. — Вессели улыбнулся. — В любом случае вы можете себе представить, что после этого происшествия настроение в БКА неважное. И все это именно сейчас, перед самым шестидесятипятилетием. Были проведены сотни допросов — никто никому не доверяет, — сказал он с набитым ртом. — Говорю вам как ветеран, который может это оценить.
Креветки в чесночном соусе были великолепны. Но от ужина все равно оставался какой-то грустный осадок.
— Почему вы пошли в БКА? — спросила Сабина.
— Ну… — Вессели окунул кусок белого хлеба в соус. — Когда в 1968 году начались студенческие волнения, мне было семнадцать, и я видел свою задачу в том, чтобы вернуть спокойствие в стране. Я окончил полицейскую школу и подал заявление в БКА. В то время президентом БКА был Герольд.
Сабина знала Герольда по рассказам. Этот человек был легендой.
— Вы знали Герольда лично?
Вессели прищурился.
— «Лично»? — со смехом повторил он. — Он обучал меня. Гениальный стратег и первый, кто попытался поставить себя на место преступника. До него БКА пребывал в спячке, но Герольд занялся техническим оснащением. Разработал интеллектуальный анализ данных для сыска и инвестировал в технику, создание баз данных и первые мощные компьютеры.
Во взгляде Вессели появилась тоска.
— Можно спросить, почему вы носите повязку?
— Конечно, можно, — сказал он, но на вопрос не ответил. Вместо этого продолжил свой рассказ: — Это кажется парадоксальным, но всеми современными методами расследования, которые сегодня используются в работе, мы обязаны преступникам. — Его слова прозвучали так, словно он гордился этим развитием, к которому тоже приложил руку.
Сабина хотела сменить тему.
— А потом вы стали ментором Снейдера?
Вессели доел и вытер салфеткой рот.
— Мартен отслужил два года в голландской армии, за год до объединения Германии переехал из Роттердама в Дуйсбург и в двадцать три года с отличием окончил университет. Он свободно говорит на нескольких языках. Я сразу увидел его потенциал. У него уже тогда был нюх, как у верблюда, который чует лужу за двадцать километров.
Сабина знала о карьере Снейдера, с тех пор как в прошлом году он появился в Мюнхене и приспособил переговорную комнату уголовной полиции в личный кабинет. У него было почти двадцать пять лет опыта в криминалистическом профилировании. Кроме того, он был судебным медиком, профессиональным судебным психологом и имел контакты с Европолом в Гааге. Можно подумать, честолюбивый карьерист, но и у Снейдера были свои темные стороны. Он курил травку и любил унижать окружающих, особенно когда мучился от кластерных головных болей.
— Я только одного не понимаю, — размышляла вслух Сабина. — Снейдер корифей. Почему президент Хесс терпеть его не может?
Вессели прищелкнул языком.
— Это взаимно. Раньше Хесс был вице-президентом, а сейчас уже десять лет, как президент. Если бы он мог, давно бы уже выгнал Снейдера.
— Что ему мешает?
— Он утверждает, что Мартен его лучший доцент, судмедэксперт и профайлер.
— Незаменимых нет. Кроме того, в личной вражде это не аргумент. И все равно у Снейдера больше свободы, чем у кого-либо в БКА.
— Вы правы. Очевидно, Мартен знает что-то о прошлом Хесса.
— Вы что-нибудь знаете?..
— Я то же самое хотел спросить вас, — перебил ее Вессели.
— Меня? — Сабина помотала головой.
— Ну, у каждого есть свои тайны. Кстати, какие дела он разбирает сейчас с вашей группой?
Вессели старался, чтобы вопрос прозвучал как бы между прочим, но Сабина заметила его интерес. Возможно, он пригласил ее на ужин не для того, чтобы затащить в постель, а чтобы просто расспросить о Снейдере? Но почему его должно интересовать, что делает Снейдер?
— Я подписала соглашение о конфиденциальности, — кратко ответила она.
— Ах да, знаменитые нераскрытые дела Мартена. — Вессели улыбнулся. — Должен признаться, что я горжусь своим бывшим учеником. — Он с самодовольным видом откинулся на спинку стула и задумчиво покачал в руке бокал с вином. — Знаете, в свое время я открыл его и научил всему, что он сегодня знает. Он перенял мои методы и немного усовершенствовал их. Но он не придает особого значения техническим достижениям, больше психологии. Я считаю этот путь неправильным. Но все равно у него есть тайна, которую не знаю даже я. Процент раскрываемости у Мартена равен ста. Это пугает.
Сабину удивляло, что такой эгоцентрик, как Вессели, на все лады расхваливал своего ученика Снейдера. Но в одном Вессели ошибался.
— У Снейдера не может быть стопроцентной раскрываемости, иначе мы бы не разбирали на его занятиях нераскрытые убийства.
— Дитя мое. — Вессели улыбнулся. — Я предполагаю, что Мартен давно уже раскрыл их, но преступники не были осуждены по всевозможным бюрократическим причинам. Мартен просто хочет проверить, насколько умны его студенты. Поверьте мне, он знает ответ!
Сабина немного оторопела. Что-то внутри ее протестовало против этого утверждения.
— При всем уважении, я другого мнения.
— Вы ошибаетесь! — заявил Вессели, не дав ей объясниться.
Как он может такое утверждать?
— Снейдер, возможно, не замечает взаимосвязи в двух делах.
Вессели махнул рукой:
— Чепуха!
Она наклонилась вперед.
— В обоих случаях преступник оставил фиктивные следы. Возможно, несмотря на различные способы совершения убийств, это был один и тот же человек. Возможно, основной целью были не сами жертвы, а козлы отпущения, которым…
— Это же ерунда! Никто не станет совершать убийство только для того, чтобы возложить вину на другого?
— Еще как станет! На богатого берлинского врача и клиента психиа… — Она осеклась. Проклятье!
Вессели ухмыльнулся.
— А, «Многоножка» и «Ваттовое море».
Лучше бы Сабина откусила себе язык.
— Похоже, Мартен не очень впечатлен вашей теорией. Вы поэтому хотели попасть в архив, чтобы отыскать еще один похожий случай? — спросил Вессели. Его зрачок потемнел. — Я видел, что вы взяли дело каннибала. Ну как, нашли что-нибудь, Кларис Старлинг?[40]
У Сабины по спине пробежала дрожь. Теперь она точно знала, что Вессели не хотел затащить ее в постель. Ее злость на саму себя превратилась в скепсис. Зачем ему нужна эта информация?
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Подвал Брайншмидта напоминал мастерскую Герхарда. Брайншмидт свалил здесь много мусора, потому что Ингрид этот хлам точно не принадлежал. Из большинства барахла Герхард легко мог бы спаять свои произведения искусства.
Мелани захватила с собой из машины фонарик, а в подвале нашла старые перчатки, которые надела, чтобы не оставлять отпечатков пальцев — на случай, если сотрудники экспертно-криминалистической службы будут изучать подвал.
Она протиснулась мимо старых мониторов, телевизоров и видеопроигрывателей к самой дальней стене подвала. За матрасом и стеллажами, уставленными коробками с электроприборами и запчастями, она обнаружила только канализационные трубы и бетон. Никакого входа в потайное подвальное помещение. Ни за шкафами, ни под половиками. Правда, на одной полке под наждачной бумагой она нашла пистолет и задалась вопросом, зачем электротехнику понадобилось оружие, но никакой татуировочной машины. Это было бы слишком круто.
Выбившись из сил, она села на какой-то сундук, сняла перчатки и вытерла пот со лба. Ее руки пахли резиной и металлом, наверняка она только что измазала себе лоб. Было уже девять вечера, и за узкими подвальными окнами наступила кромешная тьма. Луч фонарика осветил корпус старого компьютера. Долгое время Мелани сидела с отсутствующим взглядом и смотрела в никуда. Если Брайншмидт застанет ее в своем доме, у нее не только отберут это дело, но и отстранят от должности. Но хуже всего, если она потеряет доверие Клары.
«Пора уходить!»
Она уже хотела подняться, но тут ее взгляд сфокусировался, и она заметила наклейку на компьютере.
«Ядерная энергия? Нет, спасибо!»
Она осветила корпус с другой стороны.
«Спасите тюленей!» Ниже наклейка с Бобом Марли. Это был зеленый компьютер Ингрид! Мелани чуть было не рассмеялась. Она помнила эту вещь. Они с Ингрид сидели на кухне, бродили по Интернету, и Ингрид показала ей свой аккаунт на одном сайте знакомств. Тогда Мелани находила еще забавным все те сумасшедшие вещи, которые незнакомые мужчины писали подруге. Но затем в жизни Ингрид появился Брайншмидт, и ее словно подменили. Она не послушала совета Мелани не торопиться, и вскоре Брайншмидт сумел подчинить ее себе. Ингрид велела говорить по телефону, что ее нет дома, а когда Мелани в последний раз навестила подругу, та захлопнула дверь у нее перед носом. На этом их тридцатилетняя дружба резко оборвалась, как кинопленка.
Мелани опустилась на колени и с любопытством рассматривала последнюю памятную вещь, оставшуюся от Ингрид. Головки шурупов в корпусе были поцарапаны и изношены, словно компьютер часто разбирали и снова собирали. Когда Мелани осторожно подвинула его к себе ладонями, чтобы не оставлять отпечатков пальцев, одна стенка со стуком отвалилась. Мелани посветила внутрь корпуса фонариком.
Так как Герхард любил мастерить и «прокачивать» ее компьютер, она знала, как он выглядит изнутри. Обычно большая часть системного блока была пустой. Но только не здесь! В корпусе находились кабель, металлическая пластина и прочие штуки, которые она никогда не видела ни в одном компьютере.
Как-то раз Герхард вытащил из озера Нойзидлер недалеко от кемпинга микроволновую печь и сварил из нее фигуру, которую назвал Телепузик. Механизмы в компьютере Ингрид напоминали внутренности той микроволновки.
Мелани быстро достала из кармана телефон, осветила фонариком конструкцию и другой рукой сделала несколько фотографий. Снимки получились не самые удачные, но техник сможет разобраться. Лучшее фото Мелани отправила по почте Герхарду. Когда письмо ушло, она позвонила мужу.
Ее колени уже болели от неудобной позы. По лбу стекал пот.
«Ну же, подойди к телефону!»
Наконец Герхард ответил:
— Черт возьми, где тебя носит?
— Я в подвале Клариного дома.
— Почему ты разговариваешь шепотом?
Она не ответила.
— О нет, только не говори, что проникла туда без разрешения.
— Я отправила тебе фото по мейлу.
— Ты одна в доме?
— Да.
— О господи! — воскликнул он. — Тебя на минуту нельзя оставить… О’кей, я только что получил фотографию.
— Что ты думаешь?
— Подожди…
Через несколько секунд он снова был на линии.
— Похоже на магнетрон микроволновой печи. Что ты там вообще делаешь?
— Эти детали находятся внутри компьютера Ингрид. — Мысли путались у нее в голове. — Возможно ли, что компьютер генерирует микроволны, когда его включают в сеть и загружают?
Герхард фыркнул.
— Я что, Альберт Эйнштейн? Не могу так просто сказать. Нужно поближе рассмотреть эту штуку.
— Это невозможно, — прошептала она. — Я могу только попытаться сделать более качественные фотографии.
— Забудь, это ничего не даст. Нужно загрузить компьютер.
Мелани опасалась включать прибор в розетку и нажимать на кнопки.
— Что ты там, собственно говоря, делаешь? Ты что, вломилась в дом? — Герхард звучал уже не просто обеспокоенно, а взволнованно. — Немедленно выбирайся оттуда!
— Я должна сначала изучить компьютер.
— Что, если придет Брайншмидт и застанет тебя там?
— У меня больше не будет такой возможности.
— Тогда возьми компьютер с собой, — предложил Герхард.
— Ты с ума сошел? — вырвалось у нее.
— Ты зашла так далеко, теперь уже все равно.
— Возможно, ты, как журналист, и можешь позволить себе подобную выходку, а у меня нет ордера на обыск.
— В таком случае я бы сказал, что из нас двоих ты сумасшедшая, — ответил он. — Сколько у тебя осталось времени?
— Брайншмидт с Кларой ночуют сегодня у его матери, но, конечно, он может вернуться в любой момент, если что-то забыл.
— Тогда тебе нужно немедленно убираться из дома. Но возьми компьютер с собой!
— Нет.
— Если он заметит, что ты была в подвале, а в системном блоке окажутся улики против него, Брайншмидт избавится от компьютера.
Вполне возможно. А Брайншмидт обязательно заметит! Потому что Мелани не могла запереть террасную дверь снаружи. Она стала кусать ногти.
— Я могу внимательно изучить компьютер только дома, — сказал Герхард.
— Помолчи секунду, мне нужно подумать, — перебила его Мелани. Вообще-то она надеялась найти следы исчезновения Клары, вместо этого в голове у нее сейчас мелькали самые дикие мысли о смерти Ингрид. Но как бы Мелани ни очаровывала верховного прокурора и судью Хиршмана, у нее нет шансов получить ордер на обыск этого дома. Но чтобы выяснить больше о причинах смерти Ингрид, она должна забрать компьютер. Герхард прав! Даже если она рискует тем, что обнаруженные улики нельзя будет использовать ни в одном судебном процессе. В худшем случае это будет означать, что обвиняемого оправдают.
— Ну что? — торопил Герхард.
Мелани услышала по телефону, как залаяла Шейла.
— Я должна придерживаться законов.
— Непостижимо! Подумай, ты уже проникла в чужой дом.
— Но даже если мы найдем какие-то доказательства, то не сможем ими воспользоваться, потому что они ничего не будут значить в суде.
— Этот запрет использования незаконно полученных улик действует только в Германии, но не у нас, — напомнил он ей.
— Да, но любой адвокат обвинит меня в том, что я произвела дома какие-то махинации с компьютером, потому что Ингрид была моей лучшей подругой. Верховный прокурор отберет у меня это дело. И не только. Я подвергнусь дисциплинарному наказанию, на меня могут завести уголовное дело и даже уволить. — Она замолчала. — Что мне делать?
— Ты должна решить, что для тебя важнее, — прозвучал лаконичный комментарий Герхарда. — Ты хочешь это выяснить или нет?
Шейла снова залаяла.
— Я пойду на это. — Она завершила разговор, сунула телефон в карман и натянула перчатки.
Вторые врата Ада 
«Я задыхаюсь, мои легкие горят от боли. Хотя дождь тонкими иголками впивается мне в лицо, а холодный ветер продувает насквозь, по спине у меня течет пот. Температура воздуха не выше нуля. Мое дыхание замерзает, а колени слабеют уже после второго шага. Она тяжелее, чем я думал. 
Ее тело постоянно соскальзывает с моих узких плеч, и мне приходится ее снова поднимать. Ее тазовая кость врезается мне в затылок. По крайней мере, она не сопротивляется. Если начнет, в кармане у меня есть хлороформ. 
Ветер колышет камыши по обе стороны причала. В лужах поднимаются волны. Чайка кружит в поисках укрытия. Она мой единственный свидетель. Наконец я вижу, где кончается деревянный причал. Доски стали скользкими от дождя. Я хватаюсь за перила, чтобы перевести дух, потом иду дальше. 
Лишь на несколько секунд сквозь затянутое небо пробивается солнечный луч. Косой светящийся столб опускается вниз и теряется на горизонте. Я уже чувствую запах моря. 
Вперед! 
Наконец причал заканчивается. Я насквозь промок, вода заливает мне глаза, затекает в рот, я ощущаю вкус соленой воды, и мне кажется, что на плечах у меня двойной груз. В захолустной хижине не горит ни один огонек. 
«Ноев ковчег»! Какое характерное название для ресторана в этом богом забытом месте. Здесь все словно вымерло. Единственный признак жизни — это стальной трос, который бьется о флагшток. 
Я спускаюсь по лестнице и тут же погружаюсь в песок. Впереди меня ждет самый тяжелый отрезок. Я оставляю все позади — причал, ресторан — и иду в сторону горизонта. Снова сквозь тучи пробивается одинокий луч и указывает мне путь, словно сам Бог направляет меня в этот поход. 
Если бы ветер не так сильно свистел в ушах, я бы уже услышал шум моря. Скоро я вижу первые вспышки на горизонте. Через час прилив достигнет своего пика. У меня остается не так много времени. Вскоре солнце полностью скроется за горизонтом. 
Еще несколько сотен метров. Мои ботинки все глубже уходят в ил. Катарина своим весом вдавливает меня в песок. Это становится бессмысленным. Ил, налипающий мне на лодыжки, мешает идти. 
Наконец я опускаю ее с плеч, подхватываю под мышки, иду дальше спиной перед и волоку ее за собой. Сейчас я смотрю назад. Передо мной только «Ноев ковчег» и причал, которые с каждым шагом удаляются от меня. Прибрежной полосы я уже не вижу. Мир вокруг стал слишком темным.
Неожиданно я погружаюсь в воду. Первые волны омывают мои ботинки. Меня обдает ледяным холодом, но я уже добрался до цели и оглядываюсь по сторонам. Всего в нескольких метрах из песка торчит деревянная свая. Она кажется достаточно прочной. 
Словно догадавшись, что сейчас произойдет, она раскрывает губы и бормочет что-то невнятное. Она шевелит пальцами. Но я почти у цели, и вторая доза не понадобится. Она полностью приходит в себя, уже сидя в иле — у сваи, со связанными за спиной руками. 
Я беру вторую веревку с пояса и крепко обвязываю ее тело. Затем показываю ей свой складной нож с деревянной ручкой. Охотники разрезают им сало. Я тоже. Она все понимает и начинает кричать. Я разрезаю ее блузку и бюстгальтер и стягиваю с нее брюки. Трусы оставляю. Она бы не хотела, чтобы я бросил ее там полностью обнаженной. 
Когда она осознает, где находится, кто я и что она привязана к столбу на краю света, где криков никто не услышит, ее вытянутые ноги уже лежат в углублениях, которые я вырыл голыми руками. Ее белая плоть исчезает в иле, и скоро все выглядит так, словно на веревках подвешена только отрезанная верхняя часть туловища. Крупный песок с осколками ракушек до крови стирает мне ладони, но этого никто не заметит. Я позаботился, чтобы за это поплатился другой… Почему вы так странно смотрите? 
— Каково это — возложить вину за убийство на другого? Что это за чувство? 
— Возложить вину? Это гораздо больше. Будь у него возможность, он бы сделал все точно так же. Я просто освободил его от этого груза и устроил все в его вкусе. С таким же успехом он мог бы сделать это сам. 
— Как вы узнали о его психологической травме? 
— В его медицинской карте полно протоколов его ночных кошмаров. В них он собственноручно толкает свою мать в силосорезку в тот дождливый день. Вертящиеся ножи отрезают ей пальцы, руки, ноги и разрывают ее на куски. 
– Но он убил ее не намеренно, это был несчастный случай.
– А он это тоже знает?
– Вероятно, нет. Что вы испытывали, когда убивали эту молодую девушку аналогичным образом?
– Я приставляю нож, разрезаю ее, и на секунду чувствую себя им. Дождь смывает кровь с ее тела. Соль очищает раны. Морская вода омывает тело, которое все больше и больше распадается на куски.
– Почему именно эта молодая девушка?
— Она оказалась поблизости. 
— Потому что она похожа на его мать? 
— Возможно. 
— Откуда вы знали эту девушку? 
— Как я сказал, она оказалась поблизости. 
— В действительности, вы несколько недель наблюдали за Каспареком, получили доступ к протоколам его психотерапевтических сеансов, изучали его и, возможно, даже разговаривали с его психиатром. Вы тогда наткнулись на Катарину? 
— Это было неизбежно. Она работала в ресторане. 
— Но Каспарек никогда не совершил бы этого убийства. 
— Вы так уверены? Оно освободило бы его от кошмаров. 
— Разве это не задача его лечащих врачей? 
— Конечно. 
— Но вы не врач. 
— По крайней мере, не инженер человеческих душ. 
— Почему вы чувствовали призвание совершить это преступление? 
— Потому что врачи со своей психологической ерундой никогда не смогли бы ему помочь. Просто их методы недостаточно радикальны. Только он сам мог помочь себе, полностью избавившись от чувства вины. Для этого ему было необходимо пережить ситуацию во второй раз. С другим, реальным человеком. 
— Чтобы перенести свое чувство вины на кого-то другого и больше не винить себя в смерти матери? 
— Вы все поняли. 
— Но ничего не вышло. Каспарека не подозревают в убийстве. Вместо него здесь сидите вы. 
— Вам из БКА просто повезло». 

III. Среда, 4 сентября

Удовольствие ослабляет дух,
Трудности воспитывают его и укрепляют.
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В семь утра Мелани в меховых тапочках, голубом халате и с чашкой горячего какао в руке вошла в свой домашний кабинет.
Герхард уже сидел за ее письменным столом. На полу свернулась Шейла, рядом стоял компьютер Ингрид без корпуса и тихо гудел.
— Доброе утро, дорогой. — Мелани поцеловала Герхарда. — Ты давно на ногах?
— С пяти, не мог спать, — проворчал он. — Я подключил к компьютеру монитор и клавиатуру.
— Вижу, но мы же хотели просто взглянуть на техническую начинку?
— Да, но раз уж мы начали…
— Типичный журналист. Я надеюсь, ты не оставил отпечатков пальцев на аппарате.
— А если и оставил? — Он пожал плечами. — Моих отпечатков наверняка нет ни в одной базе данных. Меня никто не раскроет.
Мелани застонала.
— Кстати, как ты смогла незаметно попасть в дом? — спросил он.
Мелани рассказала.
— А когда ты убегала с компьютером под мышкой, то оставила террасную дверь открытой?
— Нет. — Она указала на ключ, который лежал на столе. — На полке рядом с входной дверью висели два запасных ключа. Я закрыла дверь на террасу и заперла дом снаружи.
— Это тебе впаяют срок.
— Лучше расскажи, что ты обнаружил.
— В корпусе установлены и заземлены трансформатор, магнетрон, диоды и конденсатор. Как только я включаю вот здесь трансформатор… — он нагнулся и воткнул кабель в розетку, — приборы начинают получать питание от компьютера.
В тот же момент Шейла вскочила, прижала уши и отошла на несколько шагов назад.
Герхард вытащил кабель.
— Эта штука действительно генерирует микроволны. Каждый раз, когда компьютер загружается, они свободно распространяются в помещении.
— Разве все это не должно сверкать и искриться, как если бы Рождество и Новый год наступили одновременно?
— В таком пластмассовом корпусе — нет.
— А жесткий диск?
— Вообще-то должен полететь, но чувствительные части компьютера защищены металлизированной фольгой. — Он постучал по стенке бронзового цвета. — Она работает по принципу клетки Фарадея[41]. Благодаря этому высокочастотное излучение распространяется только вперед.
— И в результате?
Он пожал плечами.
— Две целых сорок пять сотых гигагерца излучения. Я не врач, но это точно небезопасно для того, кто сидит перед таким компьютером. Я задаюсь вопросом, какой сумасшедший установил это.
— Например, тот, кто владеет магазином электротоваров, — ответила Мелани. Вдруг ей в голову пришла другая мысль. — А микроволны мешают радиосети.
— Еще как! Микроволны прикончат радиомодем, как грузовик виноградную улитку.
— А какой у них приблизительно радиус действия?
— Несколько сотен метров, а что?
Мелани задумалась.
— За год до исчезновения Клары соседи начали жаловаться, что их связь стала плохо функционировать. После того как девочка пропала, Интернет снова заработал.
Герхард повернулся на стуле.
— Я не понимаю взаимосвязи. Какое отношение этот компьютер имеет к похищению девочки?
— Никакого. Но за неделю до исчезновения Клары умерла ее мать. А она работала на этом компьютере из дома как бухгалтер.
Теперь задумался Герхард.
— Возможно, это никакое не совпадение, и смерть Ингрид и похищение Клары действительно связаны.
Включилась экранная заставка — фотография Ингрид с дочерью, как они нос к носу лакомятся мороженым в вафельном рожке.
Герхард наморщил лоб.
— Ты говоришь, это компьютер Ингрид… но Клара тоже им пользовалась.
— С чего ты взял?
Герхард тряхнул мышкой, чтобы снять заставку.
— На компьютере установлены две учетные записи: одна для Ингрид, другая для Клары.
— Возможно, она просто играла на нем в компьютерные игры. В ее возрасте…
— Это ты так думаешь, — возразил он. — Клара активно пользовалась Фейсбуком и даже переписывалась по электронной почте с некоторыми школьными подружками.
— Ты все это увидел?
— Угу! — буркнул он. — Удивительно для тогда еще десятилетней девочки, верно?
Мелани отставила чашку с какао и подвинула себе стул.
— Покажи-ка!
Герхард хлопнул ей по пальцам, когда она потянулась за мышкой.
— Я думал, нас интересует только железо?
— Хватит! Можешь показать мне последние посты Клары в Фейсбуке перед ее похищением?
— Я уже пытался, — признался он. — Но буферный накопитель пуст. Нужно подключить компьютер к нашему Интернету и надеяться, что записи все еще на сервере.
— Разве это не оставит следов? — спросила Мелани. — Я на тот случай, если уголовная полиция возьмется изучать системный блок.
— Конечно, но по окончании я бы все равно стер временные файлы и записи в журнале событий.
Мелани вздохнула. Все это звучало так сложно.
— У меня есть для тебя кое-что поинтереснее. — Герхард кликнул мышкой по иконке электронного письма. — Вот о чем она общалась с подругами.
Мелани пробежала глазами темы сообщений. Речь шла о музыкальных группах, школьных рюкзаках «Монстр Хай», аудиокнигах, детективах, Джастине Бибере, некоторых учителях и одноклассниках и ее приемном отце. Больше всего Мелани хотелось открыть мейл с темой «Твой отец», но что-то внутри ее противилось этому.
За свою карьеру прокурора ей часто приходилось вторгаться в частную жизнь людей без их на то согласия, но сейчас все было по-другому. Она знала Клару с рождения и два последних дня изо всех сил старалась завоевать ее доверие. И вот перед ней детские эмоции и мысли в цифровой форме. Они были для Мелани табу, которое она не хотела нарушать.
Шейла удивленно подняла голову, словно почувствовала, что Мелани выстояла во внутренней борьбе с самой собой. Она должна была победить свое любопытство. Наверняка существовала другая возможность — вместе с Кларой.
— Что с тобой?
— Выключи компьютер. Я должна найти другой способ, как подсунуть экспертно-криминалистической службе этот системный блок в качестве улики.
— Что так вдруг?
— Сейчас речь идет уже не только о смерти Ингрид, но и о похищении Клары. Компьютер мог бы вывести нас на новое направление в расследовании.
— Как хочешь.
— Но прежде чем ты выключишь его, я хочу взглянуть на список электронных адресов.
Герхард открыл файл. В нем было всего восемь адресов: Мария, Ясмин, Надин, Сибилла, Денис, Кармен, Петра, Ханна… Все имена звучали безобидно и походили на школьных подруг.
— Хорошо, спасибо тебе за помощь, — пробормотала Мелани. — Я должна… — Тут она замерла. Прежде чем Герхард успел закрыть окно, она кое-что заметила. — Ты знаешь, что означает этот флажок?
— Это мастер правил.
— Он работает так же, как в «Аутлуке»?
— Примерно.
— Я могу взглянуть на это правило?
— Конечно. — Герхард открыл окно. Потом кликнул еще на одно. — Правило гласит, что мейлы от данного отправителя не должны загружаться на этом компьютере.
— michellel7@gmx.at, — прочитала вслух Мелани. — Десятилетняя девочка, которая интересуется «Монстр Хай», может установить такое правило?
Герхард скривил лицо, что, видимо, должно было означать «вряд ли».
— А куда уходят сообщения от этой Мишель?
— Они остаются на почтовом сервере, — ответил он.
— Ты видишь, когда было создано это правило?
Герхард кликнул несколько раз мышкой.
— Четвертого августа прошлого года.
— В почтовом ящике есть более старые сообщения от этой Мишель?
— Ты вдруг стала любопытнее меня, — упрекнул ее Герхард, но отсортировал папку с входящими по именам. — Нет.
Мелани принялась кусать ноготь.
— Прекрати! — Герхард ударил ее по пальцам.
Она бросила на него предостерегающий взгляд.
— Нам все-таки необходим доступ в Интернет. У тебя получится? Я хотела бы посмотреть, не лежат ли на почтовом сервере сообщения от этой Мишель.
— Чем она тебя так заинтриговала?
— Правило было создано за три недели до похищения Клары.
— Понимаю, — буркнул он. — Дело начинает принимать интересный оборот.
Мелани наблюдала, как Герхард настраивал на компьютере их собственную сеть. Потом ввел их пароль и установил интернет-соединение.
— Если хочешь, можем сразу посмотреть и посты в Фейсбуке, — предложил он.
— Эта Мишель интересует меня больше.
Он открыл сайт веб-почты Телекома, ввел адрес Клары, но в следующий момент разочарованно откинулся назад.
— Я надеялся, что ее пароль сохранен, но нет. — Он беспомощно посмотрел на Мелани. — Ты тоже вряд ли знаешь?
— Попробуй Феликс.
Герхард ввел имя.
— Ошибка!
Они безуспешно перепробовали Monsterhigh, Justinbieber и прочие темы, пока им наконец не повезло с детективной серией TKKG, и они успешно вошли в веб-интерфейс почты. Герхард кликал на папки с входящими, черновиками и отправленными сообщениями, но его лицо все больше вытягивалось.
— На сервере лежит много чего, но ни одного сообщения от michellel7@gmx.at туда не приходило.
— Или же его удалили. — Мелани откинулась назад и сложила руки на затылке.
Наверняка Рудольф Брайншмидт не знал, что Клара использовала компьютер своей матери. И после смерти Ингрид он отнес системный блок в подвал и поставил его к прочему барахлу. Полицейские, ведущие расследование, конечно же не нашли этот компьютер при обыске Клариной комнаты год назад, и поэтому никто до сих пор не наткнулся ни на электронный почтовый ящик Клары, ни на ее посты в Фейсбуке.
Мелани уставилась на монитор. Какая паршивая ситуация!
Снова включилась экранная заставка, и опять на нее смотрели улыбающиеся Ингрид и Клара с испачканными мороженым носами.
Она должна найти способ убедить суд признать этот компьютер в качестве улики, чтобы прояснить один вопрос: кто такая эта Мишель?
20 
— Сегодня мы рассмотрим технику допроса, — начал Снейдер свое занятие в восемь часов утра. — У кого из вас уже есть опыт участия в семинарах по риторике или НЛП?[42]
Гомез и Шёнфельд подняли руки. Сабина вела себя тихо. Она выросла в Баварии на ферме бабушки с коровами и курами, и там боевая риторика была не нужна.
— О’кей, забудьте эту чушь, — продолжил Снейдер. — Мы должны исходить из того, что люди, которых мы допрашиваем, могут владеть навыками НЛП. Поэтому…
В этот момент открылась дверь и в аудиторию вошла Майкснер. Она быстро юркнула на свое место и раскрыла ноутбук.
— Ой-ой, — прошептала Тина, сидевшая рядом с Сабиной.
Снейдер медленно подошел к Майкснер.
— Вы считаете, что вам не обязательно посещать эти занятия? Потому что, как и большинство в этом здании, думаете, будто уже относитесь к элите?
— Я…
— Майкснер, что вы знаете о технике допроса?
— Сейчас будет допрос, потому что я минуту разговаривала за дверью по телефону? — ответила она.
Снейдер выругался по-голландски.
— Отвечайте на мой вопрос!
— Допрос нужно проводить ночью, потому что тогда допрашиваемый чувствует себя более уязвимым. Не должно быть перерывов на обед или ужин, чтобы он понял, насколько серьезно его положение.
Снейдер бесстрастно смотрел на нее.
Майкснер запнулась.
— Если мы у себя в участке берем кого-то в оборот, то складываем на столе толстые папки с его фамилией, даже если внутри одни чистые листы, чтобы создалось впечатление, что мы уже многое о нем выяснили. Иногда кладем орудие преступления на стол таким образом, что допрашиваемому приходится повернуть голову, чтобы его увидеть. Мы наблюдаем за ним, потеет ли он и как часто смотрит на орудие преступления. Всегда упоминаем о себе во множественном числе. «Мы знаем, что вы это совершили… Мы знаем, что вы там были».
— Я знаю, — сказал Снейдер скучающим голосом. — В свое время мы с Вессели придумали этот метод. В большинстве случаев он работает, но дает осечку с изощренными преступниками. Поэтому мы начали действовать более дифференцированно. Приведу пример…
Он отступил от нее и пошел через аудиторию.
— Майкснер, представьте: я врач, вы приходите ко мне, я измеряю давление, и прибор показывает сто шестьдесят. Я говорю вам это, и в тот же момент давление поднимается до ста восьмидесяти. Почему? Потому что вы испугались инсульта. Если же я скажу, что давление в норме и вам нечего опасаться, оно тут же понизится до ста сорока.
— Будь вы моим врачом, у меня бы давление еще дома подскочило до двухсот десяти, — пробормотала Майкснер.
Хотя Сабина терпеть не могла эту расфуфыренную бестию, она не удержалась и улыбнулась. Тина фыркнула и быстро зажала рот рукой.
Даже у Снейдера дрогнули уголки губ.
— Как мы можем использовать эти знания при допросе? Мы должны возбудить или успокоить незаурядно умного преступника? Майкснер, продолжайте.
— Возбудить, — ответила она. — Тогда он наделает ошибок.
Снейдер нацепил свою типичную любезно-презрительную улыбочку, которая напугала бы любого ребенка.
— Неправильно! Если он разволнуется, то уровень адреналина в крови повысится. Он будет начеку и постарается не допустить ни одной ошибки. Похоже, вы в своем участке еще ни разу не имели дела с действительно умным преступником.
Майкснер обиженно надула губы.
— И наоборот, если мы скажем ему, что против него у нас ничего нет и это обычная рутинная беседа, он решит, что в безопасности. Будет чувствовать свое превосходство и потеряет бдительность.
Снейдер сел на стул рядом с кафедрой докладчика.
— Перейдем к следующему пункту. — Он откинулся назад и сцепил руки на затылке. — Я утверждаю, что у меня в гараже живет дракон. Как вы собираетесь уличить меня и доказать, что я лгу?
— Все знают, что у вас нет водительских прав, а значит, нет машины и гаража, — заявил Шёнфельд.
— Ладно, умник, — сказал Снейдер. — Скажем, в моем подвале живет дракон. Начинайте, дамы и господа! — Он хлопнул в ладоши.
— Мы придем с ордером на обыск и потребуем показать нам дракона, — раздраженно сказал Гомез, потому что никто не знал, что все это означает.
Снейдер щелкнул языком.
— Я забыл сказать, что это дракон-невидимка.
— Сотрудники экспертно-криминалистической службы посыплют пол порошком, чтобы мы смогли увидеть его следы, — вмешался Шёнфельд.
Снейдер покачал головой:
— К сожалению, он парит в воздухе.
Теперь Сабина догадалась, в чем смысл этой игры.
— Мы можем увидеть его с помощью тепловизионной камеры, — предложила Майкснер.
Снейдер оставался невозмутимым.
— Он не излучает тепло.
— Мы распылим на него краску, — выкрикнула Тина.
— Она не пристанет к нему.
— Мы набросим на него сеть.
— Он не материален.
Последовало еще несколько предложений, которые Снейдер отклонил, затем идеи иссякли.
— Откуда вы вообще знаете, что в вашем подвале живет дракон, если не видите и не осязаете его? — в итоге спросила Сабина.
Снейдер убрал руки из-за головы и внимательно посмотрел на Сабину:
— Он говорит со мной.
— Какими же голосовыми связками, если он нематериален?
— Я его слышу.
— Эти разговоры можно записать на пленку? — спросила Сабина.
Снейдер с улыбкой поднялся.
— Вы заметили, что произошло?
— Немез изменила тактику, — буркнул Шёнфельд.
— Правильно! — воскликнул Снейдер. — Теперь мне вдруг пришлось доказывать свое утверждение. Это и есть квинтэссенция: ваша техника допроса была неудачна, пока Немез не спросила, откуда я это знаю. Нужно изменить тактику и заставить допрашиваемого что-то доказывать.
Видимо, по некоторым лицам Снейдер заметил, что это послание дошло не до всех.
— Коллега Вессели — и я признаю это безо всякой зависти — усовершенствовал данный метод. Во время допроса он утверждает противоположное тому, что хочет слышать преступник. Я приведу пример.
Он непринужденно уселся на кафедру.
— Вы приходите в большой автосалон, где продаются марки «Форд» и «Хонда». Вы склоняетесь к «хонде», но, как только вы говорите об этом дилеру, тот начинает расписывать вам преимущества «хонды». Однако вам хотелось бы знать, что дилер на самом деле думает о «хонде». Что будете делать?
Снейдер оглядел растерянные лица.
— Но это же так просто! Вы скажете, что вас интересует «форд», потому что у вас был плохой опыт с «хондой». Как отреагирует дилер?
Снейдер заговорил самодовольным тоном автодилера:
— Вы абсолютно правы, у японских машин слишком дорогие запчасти. Топливный насос не такой надежный, коробка передач, клиновый ремень, бла-бла-бла… — Он махнул рукой. — То есть вы утверждаете обратное тому, что хотели бы выяснить, чтобы разболтать собеседника. Коллега Вессели называет это «Полярный диссонанс».
Вдруг у Сабины появилось ощущение дежавю. Лекционный зал на секунду исчез, а она снова оказалась в гостиной Вессели — свечи, негромкая музыка, в носу запах креветок. Эту уловку Вессели использовал вчера вечером и с ней. Расхваливал Снейдера на все лады… «Мартен гениален, он никогда не ошибается, и его процент раскрываемости недостижим». Ха! На самом деле он думает обратное. И она на это повелась, стала возражать и выдала, чего Снейдеру еще не хватает, чтобы раскрыть преступления.
Сейчас она по-настоящему почувствовала, что ее использовали. Но, по крайней мере, теперь Сабина знала, почему уловка Вессели сработала. И тем больше сердилась, что клюнула на это. Но почему, черт возьми, его интересует, что Снейдер разбирает с ними на занятиях? Ему должно быть все равно. Спортивный интерес? Конкуренция? Или мужчины тоже испытывают желание уязвить друг друга?
— Немез, вам скучно? — спросил Снейдер.
Она подняла глаза.
— Нет, все отлично.
Снейдер посмотрел на часы.
— Хорошо, у нас еще час. Этого достаточно, чтобы дать подсказку тем из вас, кто ищет правду: правда ужасна!
Снейдер взял пульт управления, затемнил помещение и включил проектор.
— Конечно, я мог бы показать вам сейчас что-нибудь безобидное, но я получаю свой гонорар не за это. На следующих снимках вы увидите, как быстро зерна отделяются от плевел.
Снейдер стоял спиной к экрану и смотрел на их лица.
— Я покажу вам, на что способны некоторые сексуальные маньяки. Они не знают границ, для них не существует табу. Это самая ужасная форма преступления, какая только встречалась… над новорожденными младенцами. Увидевшие это поймут, что значит погрузиться во мрак. — Он вывел на экран первый слайд.
Сабина тут же зажмурила глаза. Она услышала, как Гомез начал давиться от рвотного позыва, а Майкснер нервно и часто дышать. Это был не мрак — это был настоящий ад.
— Мля, вот это дерьмо! — выругалась Тина рядом с ней.
Снейдер молчал, и Сабина взглянула на него. Он наблюдал за ними. В следующий момент Майкснер уже гипервентилировала.
Снейдер быстро вытащил бумажный пакет из ящика стола и подал ей.
— Дышите в него!
Майкснер помотала головой.
— Давайте! — приказал он. — Вы вдыхаете слишком много кислорода. Если не начнете сейчас дышать собственным воздухом, то потеряете сознание.
Майкснер вскочила с места.
— Сядьте и дышите в пакет!
— Вы просто больной! — воскликнула Майкснер и побежала к двери.
— Это не я больной, — тихо сказал Снейдер себе под нос. — Это то, с чем вам придется иметь дело следующие тридцать лет. И преступления будут еще более жестокими, поверьте мне.

Сабина наклонилась над унитазом в женском туалете, и ее вырвало завтраком. Она продержалась целый час, но больше не могла.
Затем она обрызгала лицо холодной водой и долго пялилась в зеркало, пока вода стекала с подбородка. На лице не осталось уже ни следов рвоты, ни слюны, ни желудочной кислоты — но в ее усталых глазах было что-то другое, взгляд полный страха и боли. Она видела горе и страдание. Перед глазами стояли картинки, от которых ей хотелось бы избавиться навсегда. Она чувствовала себя постаревшей на много лет, совсем не той женщиной, какой была час назад. Снейдер взял их всех за руку и отвел во мрак.
Тут она услышала за спиной шорох. В зеркале Сабина увидела, как Майкснер в дальнем углу туалета зажгла сигарету. Затем прошла вперед. Руки у нее дрожали.
— Снейдер скотина!
— Я знаю, — ответила Сабина.
— Не только из-за этих картинок или того, как он с нами обращается, я имею в виду в общем… Он скотина!
— Я знаю, что ты имеешь в виду, — ответила Сабина. «Но он чертовски хороший профайлер», — вертелось у нее на языке. Однако в этот момент ей нисколько не хотелось защищать Снейдера.
Сабина вытерла лицо и обернулась.
— Он мог сделать еще хуже. Дать нам прослушать аудиофайл или показать видео. Когда ты слышишь, как беспомощный ребенок плачет и умоляет о пощаде… — Она сглотнула.
— Я бы нарушила любой проклятый закон в этой стране, чтобы освободить хоть одного из этих детей, — с яростью произнесла Майкснер.
Сабина считала так же.
— Может, именно это и было целью Снейдера.
— Возможно… но тогда у него извращенные методы. Ты действительно расследовала вместе с ним уголовное дело в прошлом году? — спросила Майкснер.
— Да.
— Вы спасли жизнь женщине.
Сабина кивнула.
— Но не всем.
— Я слышала, твоя мама тогда погибла. — Майкснер заговорила тише. — Мне очень жаль; тебе ее наверняка не хватает.
Сабина ничего не ответила. Для коллег в академии было проще простого раскопать детали ее прошлого. Но она не хотела снова вспоминать все те события.
— Понимаю, ты не хочешь говорить об этом, — наконец сказала Майкснер. — У тебя красивый медальон в виде сердечка.
— Спасибо. — Сабина инстинктивно коснулась цепочки на шее. Это было единственное украшение, которое она носила. — Подарок отца.
— Ты вообще откуда?
— Из Мюнхена.
— Jo mei, des hört ma, Hühnerkacke[43], — сымитировала Майкснер баварский акцент. — Я имею в виду, откуда родом?
Сабина рассказала, что они со старшей сестрой выросли на ферме бабушки, затем какое-то время жили в Кельне, но после развода родителей вернулись в Мюнхен. Впервые с приезда в Висбаден она разговаривала с Майкснер, как с нормальной, здравомыслящей женщиной.
— Замужем, дети есть? — спросила Майкснер.
Сабина помотала головой и подумала об Эрике.
— А ты?
— У меня годовалая дочь.
Сабина тут же подумала о фотографиях, которые Снейдер только что показывал им.
— Вот черт! — вырвалось у нее. Сейчас она поняла, что именно имела в виду Майкснер, когда говорила о Снейдере.
Майкснер достала из заднего кармана джинсов чехол для паспорта и показала Сабине фото сладкой белокурой девочки в розовой вязаной шапочке.
— И ты все равно здесь? — спросила Сабина.
— Моя мама присматривает за малышкой. Я вижу ее только по выходным, но мне надоела однообразная работа в Земельном управлении уголовной полиции, академия была моим шансом — такой выпадает не каждому. Я хотела стать профайлером, и очень хорошим профайлером.
— А отец девочки?
Майкснер поджала губы, словно размышляя, стоит ли рассказывать об этом.
— Ты его знаешь, — наконец призналась она.
— Шёнфельд? — вырвалось у Сабины.
Майкснер кивнула.
— Мы вместе со старшей школы. Нашей общей мечтой была работа в БКА.
«Шёнфельд, — эхом отзывалось в голове у Сабины. — Еще и это».
— Но дочка полностью на мне. Для него на первом месте карьера. Он эгоист и никогда не хотел брать на себя ответственность.
Тут открылась дверь. Тина просунула голову внутрь и нагло улыбнулась:
— Помешала сплетничать?
Никто не ответил.
Тогда Тина вошла.
— Снейдер настоящий говнюк, верно?
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Мелани сидела в кабинете для допросов БКА на Йозеф-Холаубек-Плац недалеко от Дунайского канала. Напротив нее сидели Клара в зеленой полосатой жилетке с капюшоном и плюшевый пес Феликс, который смотрел в окно своими желтыми глазами-пуговицами.
Мелани постаралась создать знакомую атмосферу. На стене висели прошлогодние постеры с ее любимыми музыкальными группами, на полу было расстелено покрывало с детскими книгами. Стаканчики с какао стояли на столе, а Шейла, свернувшись, лежала в ногах Клары. Это был первый настоящий допрос Клары, поэтому Хаузер тоже присутствовал и были включены потолочные микрофоны. Правда, Клара ничего не знала о микрофонах, как и о том, что их разговор снимается на видеокамеру.
Мелани договорилась с Хаузером, что они не станут упоминать мужчину в красной маске. Возможно, еще слишком рано, и Клара тут же уйдет в себя и заблокирует все дальнейшие вопросы. Девочка должна первая заговорить об этом с Мелани. Также они пока не хотели расспрашивать ее о матери и приемном отце. Поэтому ограничились общими вопросами о школе, друзьях Клары, ее хобби и интересах.
Мелани откинулась на спинку стула и села поудобнее. До сих пор беседа протекала хорошо, но она решила сменить тему:
— А какие пять вещей ты бы взяла с собой на необитаемый остров?
Клара выпятила нижнюю губу и задумчиво посмотрела в потолок.
— Мой Gameboy, поэтический альбом, мой МР3-плеер с аудиокнигами, сто банок кошачьего корма и Шейлу.
Услышав свое имя, собака навострила уши и заурчала.
Мелани с улыбкой посмотрела на Хаузера, но тот и бровью не повел. Для него эта беседа была просто потерей времени.
Он хотел бы сразу расспросить девочку о мужчине в красной маске. Но Мелани считала иначе.
— Почему поэтический альбом? — спросила она.
— Все мои друзья там что-то для меня написали.
— С фотографиями?
Клара кивнула.
— Тебе их, наверное, очень не хватало?
Клара снова кивнула, но ее взгляд тут же потускнел и омрачился, словно от темных мыслей.
«Проклятье, — выругалась про себя Мелани. — Не те слова!»
— Чьи записи нравятся тебе больше всего? — быстро спросила она.
Лицо Клары снова прояснилось.
— Марии, Ясмин и Надин.
«Ты знаешь Мишель?» — вертелось у Мелани на языке, но она отогнала от себя эту мысль. Если она сейчас спросит об этом Клару, а коллеги из экспертно-криминалистической службы позже наткнутся на это имя при проверке компьютера, ей придется объясняться. А она была еще не готова — хотя Герхард собрал компьютер, тот еще лежал в багажнике ее машины.
— Это твои лучшие подруги?
— Да.
— Вы регулярно общаетесь?
Клара кивнула.
— А как именно? Разговариваете по телефону, пишете письма или посылаете друг другу эсэмэски? — Она слышала, как Хаузер тихо застонал рядом с ней и демонстративно посмотрел на наручные часы.
Мелани тоже взглянула на часы у входной двери. Еще пять минут, затем Клара час будет общаться с психотерапевтом, а потом пообедает в столовой для посетителей. Пока что они не узнали от Клары ничего феноменального, но Мелани была на правильном пути. «Еще пять минут! Постарайся!»
— Мы иногда болтаем по телефону, но папе это не очень нравится. Он хочет, чтобы я делала уроки.
— Ты делаешь их в своей комнате?
Она кивнула.
— А иногда у мамы в рабочем кабинете?
Клара помедлила, потом опять кивнула.
— Ты звонила оттуда Марии, Ясмин или Надин? — Она продолжила заговорщическим тоном: — Знаешь, в твоем возрасте я тоже тайком разговаривала по телефону. Мы организовали девчачий клуб, и нас было не разлить водой. — Правда, вместо детских детективов TKKG тогда были «Пять друзей» и «Три вопросительных знака».
Клара улыбнулась. Потом немного подумала и прошептала:
— Мне можно было пользоваться маминым компьютером.
— Серьезно? — Мелани наклонилась к столу. — Но ты ведь даже не умеешь с ним обращаться, — подтрунила она.
— Конечно, умею.
— А твои подруги нет.
— И они умеют! — возразила Клара. — У нас тоже есть клуб, клуб «Монстр Хай».
— Правда? И вы общались по скайпу?
Клара наморщила лоб.
— Нет, по электронной почте. — Потом она вдруг посерьезнела. — Только папе не говорите.
Мелани приложила два пальца к сердцу.
— Клянусь честью.
При слове «компьютер» и «электронная почта» Хаузер впервые прислушался, но пытался срыть свой интерес.
— Вы играли вместе в компьютерные онлайн-игры?
— Нет, но мы дружим в Фейсбуке.
Хаузер насторожился.
— Вы иногда обмениваетесь веселыми сообщениями?
— Угу.
— О’кей. — Мелани посмотрела на часы. — В следующий раз мы опять поговорим о вашем девчачьем клубе. А сейчас тебе пора на следующую беседу.
— Но у меня еще… — запротестовал Хаузер.
Мелани бросила на него короткий, но строгий взгляд; затем посмотрела на Клару:
— Пора, мадам. Поднимайся! Если хочешь, Шейла пойдет с тобой. А в конце вас обеих ждет обед.

Мелани осталась сидеть с Хаузером в кабинете для допроса, а сотрудница полиции повела Клару к психотерапевту.
— Девочке всего одиннадцать. Компьютер, Фейсбук, мейлы — нужно было сразу же расспросить!
— Эй, помедленнее с молодняком, — ответила Мелани с иронией. В конце концов, Хаузер был почти на десять лет старше ее. — В настоящий момент у нас достаточно аргументов, чтобы получить ордер на обыск дома Клары. — Она подумала о пистолете в подвале Брайншмидта и попыталась задать следующий вопрос как бы между прочим: — Кстати, у Брайншмидта есть разрешение на оружие?
— Нет, мы уже проверяли в прошлом году. А что?
— Могло бы помочь нам попасть к нему в дом. — Затем пододвинула к себе с середины стола установку для телефонной конференции, набрала номер суда и попросила соединить с судьей Хиршманом. Когда он снял трубку, Мелани включила громкую связь.
— Добрый день, господин судья, это Мелани Дитц, мы на громкой связи. Рядом со мной коллега Хаузер из БКА.
— Полагаю, речь пойдет о деле Клары? — спросил Хиршман.
— Вы правы. В ходе допроса девочки выяснилось, что до похищения она активно пользовалась Фейсбуком и электронной почтой.
— Вы об этом знали, господин Хаузер?
— Год назад, когда мы расследовали похищение, нам не было об этом известно.
— Все хорошо, но что это нам даст сейчас? — Хиршман словно разговаривал сам с собой. — Срок хранения пользовательских данных, предписанный законом для интернет-провайдеров и операторов телефонной связи, уже истек. Мы не получим никакой информации.
— Нам не мешало бы найти компьютер, с которого Клара выходила в Фейсбук, и соответствующий жесткий диск, — предложила Мелани. — Тогда у нас появятся первые зацепки.
— Год назад дом семьи Брайншмидт уже обыскивали, — отметил судья. — Хаузер, что показал обыск?
Мелани взглянула на коллегу.
— Мы нашли тогда в доме только один компьютер, он принадлежал Рудольфу Брайншмидту и был чист.
«О господи, какой идиот!» Мелани заскрежетала зубами. Больше всего ей сейчас хотелось вышвырнуть Хаузера из комнаты.
— На этом дело для меня закрыто, — сказал Хиршман. — Повторный обыск ничего не даст. Может, вам лучше перепроверить показания девочки, возможно, Клара немного преувеличивает, чтобы привлечь к себе внимание.
Мелани хотелось закричать и сунуть под нос судье Хиршману фотографии спины Клары. Девочке с такими ранами не нужно привлекать к себе внимание. Она просто хочет снова вести нормальную жизнь. Но ответ Мелани прозвучал спокойно.
— Не обязательно иметь компьютер, чтобы выходить в Интернет, — начала она, стараясь избегать слова «предположительно», на которое у судьи Хиршмана была аллергия. — Для этого достаточно смартфона, плейстейшен или другой игровой приставки.
— Хаузер, вы это проверяли?
Мелани бросила на него предостерегающий взгляд.
— Телефон проверяли, а игровые приставки нет, — признался он.
Мелани сделала глубокий вдох и выдох.
Хиршман немного подумал.
— Я должен посмотреть результаты предыдущего обыска и затем сообщу вам, считаю ли повторный обыск оправданным.
Мелани закусила губу.
— Разрешите напомнить вам, что время поджимает, так как существует вероятность, что улики могут исчезнуть.
— Разрешаю, фрау Дитц, но это ни в коем случае не повлияет на мое решение.
— Мы можем рассчитывать на постановление суда?
— Я вам сообщу, — повторил Хиршман, на этот раз явно раздраженно.
— Когда? — не отступала Мелани.
— О боже! — воскликнул Хиршман. — Через час!
В динамике щелкнуло. Мелани откинулась назад и почувствовала, что ее спина вспотела. Ладони были холодными.
— Поздравляю, — пробурчал Хаузер. — Вы все-таки настояли на своем и, возможно, получите ордер на обыск, чтобы вставить Брайншмидту.
Замечание Хаузера было не только неуважительным, по его взгляду она поняла, что он считает ее упрямство непрофессиональным. Для него Брайншмидт был неинтересной и не внушающей подозрение второстепенной фигурой.
— Будьте готовы, — сказала ему Мелани. — Если мы получим ордер, я хочу, чтобы вы незамедлительно перевернули весь дом, с чердака до подвала.
— Хорошо. — Хаузер собрал бумаги, поднялся и вышел из комнаты.
Мелани проверила время. У нее был еще час, чтобы вернуть компьютер в подвал Брайншмидта.
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В первой половине дня в расписании стояла «Техника задержания преступника и обеспечения личной безопасности», место проведения — зал для занятий джиу-джитсу. На практике все выглядело так, что большую часть времени Сабина лежала на полу, а восьмидесятикилограммовый коллега сидел на ней верхом. У нее болели все кости, и при этом тренер обещал, что настоящие занятия начнутся только через пару недель. Потому что для него в жизни существовало только четыре вещи: сила, выносливость, скорость и координация.
По окончании занятия Сабина, в спортивном костюме и с бейджем на груди, прошла через вертящуюся дверь к главному входу. Пока она ждала у поста вахтера своей очереди, мимо нее прошагала невысокая мускулистая азиатка с челкой. Она быстро просеменила в своих биркенштоках[44] через турникет и, миновав сканер и сотрудников службы безопасности, направилась к лифтам. Она была на полголовы ниже Сабины, а это кое-что значит! Возможно, японка. На вид около сорока лет. Сабина заметила, что у женщины не было на груди гостевого бейджа. Она лишь чуть поклонилась Фальконе и сейчас стояла перед лифтами и рылась в своей наплечной сумке. В следующий момент вошла в кабину лифта и исчезла.
— Снова вы? — вырвалось у Фальконе. — Открыть вам бассейн?
Вообще-то он вовсе не был таким злым и грубым, каким хотел казаться. Сабина подмигнула ему.
— Как мне найти бюро Мартена Снейдера?
— Вы знаете, почему Бога зовут Богом? — спросил ее Фальконе.
Она помотала головой.
— Потому что имя Мартен С. Снейдер было уже занято. — Фальконе захихикал.
Сабина из вежливости рассмеялась.
— Смешно… Не могли бы вы объяснить мне, как к нему пройти?

Бюро Снейдера находилось на том же этаже, что и кабинет президента Хесса, даже рядом, только в противоположном конце коридора. Окна шефа выходили на лес и учебный полигон, окна Снейдера смотрели на город.
Сабина постучала в дверь. В то утро Снейдер был в мерзком настроении, но прежде чем поиски информации сведут ее с ума, она должна с ним поговорить.
Она постучала еще раз. Никакой реакции. Тогда она нажала на ручку. Дверь открылась, и она нерешительно вошла.
— Господин Снейдер? Я…
— Если я не сказал «Войдите», значит, не хочу, чтобы меня беспокоили.
— Извините. — Сабина попятилась, одновременно оглядываясь. Ламели жалюзи были почти полностью опущены. Она рассчитывала на тяжелый запах ванильного чая, но в кабинете пахло свежестью и ароматическим маслом. Окно было откинуто, и жалюзи дребезжали на ветру. В центре стояла массажная кровать, на которой лежал Снейдер. Голый, на животе, с одним только полотенцем на бедрах. Его длинные белые ноги свисали с края кушетки.
Сабина отступила назад.
— Что вы там делаете? — вырвалось у нее.
В этот момент из соседней комнаты вышла маленькая азиатка, которую Сабина видела до этого в вестибюле. Заметив Сабину, она едва заметно поклонилась.
— Шиацу[45], — ответила она и потерла себе руки.
Снейдер с упреком посмотрел на японку.
— Это мое бюро, здесь я задаю вопросы.
— Да, да… — Она закатила глаза и бросила Сабине многозначительный взгляд.
— Акико, я знаю, что вы думаете! — предостерег ее Снейдер.
— Да, да, великий Мартен Снейдер всегда знает, что думают другие.
Сабина не смогла сдержать улыбку.
— Разве шиацу обычно занимаются не на полу и не в одежде?
— Hai[46], — ответила Акико. — Но Мартен Снейдер предпочитает обнаженным и на кушетке. — Она подняла плечи. — Мне нелегко.
Оба помещения, соединяемые небольшой дверью, напоминали миниатюрные апартаменты: с чайной секцией, рабочим местом с компьютером, стенным шкафом и библиотекой. Правда, никаких комнатных растений. Сабина знала причину. Снейдер утверждал, что они лишают его воздуха, а ему необходим кислород, чтобы думать. Сабина украдкой заглянула в соседнюю комнату. Она не удивилась бы, окажись там джакузи и инфракрасная сауна. Но вместо этого на полу возвышались горы документов, которые грозили в любой момент развалиться.
— Этот беспорядок… после того вторжения в ваше бюро? — спросила она.
— Откуда вы знаете?
— От Бессели.
Акико просунула руку Снейдеру под живот, а другой надавила на позвоночник.
— А! — Снейдер поморщился.
— Вы большой сильный мужчина, вы выдержите, — сказала Акико и продолжила.
— Вы меня убить хотите? Если будете так давить, я добьюсь судебного постановления и отправлю вас в сизо.
— Как пожелаете! А сейчас не двигайтесь! — Акико прощупывала дальше. — По-прежнему толстый кишечник, — вздохнула она. — Это душевные проблемы. Вы слишком много переживаете.
— Да, из-за вас и ваших методов, — отозвался Снейдер.
Акико улыбнулась с мудрым видом.
— Каждый день выделяйте полчаса на ваши проблемы и ложитесь в это время вздремнуть.
— Да, Конфуций, но при таком количестве проблем мне ежедневно нужно спать по тридцать часов.
Акико закатила глаза.
— Вы такой же, как все. В первой половине жизни тратите здоровье, чтобы заработать деньги, а во второй половине тратите деньги, чтобы вернуть здоровье.
— А вы неплохо на этом зарабатываете. — Снейдер покосился на Сабину. — Вы наконец скажете, чего хотите?
— Я напряжена, и мне тоже нужен массаж, — вырвалось у Сабины.
Акико, хихикая, покачала головой.
— Послушайте! Больше никогда не пытайтесь шутить в моем присутствии! — Снейдер угрожающе поднял палец, но Акико опустила его руку вниз.
— Войдите уж наконец и закройте за собой дверь.
— Спасибо. — Сабина закрыла дверь и подошла к окну, чтобы не смотреть на Снейдера. На стене висели фотографии голландской королевской семьи. Некоторые были даже с посвящением. Она раздвинула ламели и взглянула на внутренний двор — Эрик рассказывал, что летом здесь иногда организуют вечеринки с грилем. Из своего бюро Снейдер мог отлично за всем наблюдать. Чуть дальше начинался Висбаден. Наконец Сабина посерьезнела.
— Три из нераскрытых дел могут быть связаны.
— Три? — перебил он ее.
— «Многоножка», убийство на Ваттовом море и случай каннибализма два года назад в Айфеле.
— Вы провели собственное расследование, — снова перебил Снейдер.
— А что остается, если вы не воспринимаете меня всерьез?
— Немез, видимо, я недостаточно ясно выразился! Вы здесь, в первую очередь, для того, чтобы учиться, и должны отказаться от самостоятельных действий. Я приложил все возможные усилия, чтобы вы попали на этот курс.
— Я знаю, даже без вступительного экзамена — это еще один момент, который хотела бы с вами обсудить. Но сейчас есть кое-что поважнее. Я знаю, что Эрик тоже работал над всеми тремя делами. Возможно, он нашел связь между убийствами и поэтому в него стреляли.
Снейдер выругался по-голландски.
— Вы не должны проводить самостоятельных расследований по текущим делам, иначе с вами случится то же самое, что и с ним!
Она взглянула на Снейдера.
— Что вы имеете в виду?
— Эрик Дорфер работал со мной над делом «Многоножка». Мы реконструировали ход событий и сделали двойственные выводы. Вскоре он вышел на след, который решил проверить самостоятельно. Эрик не информировал меня о своих шагах и не обсуждал со мной план действий. Нет никаких сведений, где он бывал в последнее время или с кем разговаривал.
— Мне он тоже ничего не рассказывал, — выдавила Сабина.
— Еще бы, — буркнул Снейдер. — В итоге в него стреляли, его кабинет перевернули, мобильный, ноутбук, диктофон и личные записи пропали. Но самое грустное, что БКА потеряло хорошего специалиста. Поэтому я предупредил, чтобы вы говорили со мной об этом только с глазу на глаз.
— Я это и делаю!
— Нет! — возразил он. — Вы проводите собственное расследование. А я, черт возьми, не хочу, чтобы кто-нибудь еще, считающий себя слишком умным, угодил в ту же ловушку, что и Дорфер. Он, как и вы, игнорировал статьи закона и запросы прокуратуры. Хотел быстрее продвинуться с расследованием, часто используя незаконные средства.
— Но вы тоже так поступаете! — воскликнула Сабина, вспомнив их совместное дело.
— Да, но с ма-а-аленькой разницей: я знаю, что делаю, потому что у меня на пятнадцать лет больше опыта, чем у вас обоих вместе.
— Лежите спокойно! — приказала Акико.
— А-а-а-а.
— Хотите услышать мою теорию?
— Нет, — прохрипел Снейдер, — но боюсь, вы все равно мне ее расскажете.
Акико перестала массажировать, когда Снейдер сел. Он схватил белый халат, который висел на спинке стула, и накинул его. Затем требовательно взглянул на японку, и та исчезла в соседней комнате, закрыв за собой дверь.
Снейдер выставил три пальца.
— Сформулируйте…
— Да, я знаю — в трех простых предложениях. — Сабина села на стул рядом с письменным столом Снейдера. На нем лежали телефон, связка ключей, служебный пропуск и отдельно ключ с брелоком, на котором значилось: «Частный архив».
— Вы знакомы с делом о каннибализме? — спросила Сабина.
— Его вел Бессели, но я знаю факты.
— Хорошо. Все три убийства — «Многоножка», на Ваттовом море и случай каннибализма — случились с промежутком в год. Если за ними стоит серийный убийца, то он всегда использует один и тот же метод.
— Неверно! Каждый раз это были различные методы: выбор жертвы, подготовка убийства, место преступления и способ расправы, — исправил ее Снейдер.
— Но во всех случаях были сымитированы следы, чтобы возложить вину на другого, — возразила Сабина. — Кроме того, он выбирал козлов отпущения по одной и той же схеме — изучая их на протяжении недель или даже месяцев.
— О чем вы говорите, черт возьми? Ваша теория не выдерживает критики. Это определенно разные способы совершения преступлений. И если в мире действительно существует убийца, который постоянно меняет свой модус операнди, то нам его никогда не поймать.
— Поэтому его метод такой изощренный, — добавила Сабина.
— И зачем ему это делать?
— Не знаю.
Снейдер посмотрел на Сабину сверху вниз. Надавил большим пальцем на точку-татуировку на тыльной стороне кисти другой руки, словно хотел массажем предотвратить надвигающуюся кластерную боль. Его голос стал тише, но тон категоричнее.
— Немез, модус операнди — это характерный «почерк» преступника, который может слегка измениться, потому что со временем преступник становится опытнее, но почерк не может измениться настолько!
— А если все-таки это возможно?
— В этом случае мы имеем дело с уникальным, почти пугающе таинственным киллером.
— Вы сами сказали, что чем активнее преступник пытается скрыть свои следы, тем больше подсказок оставляет. Просто мы их не видим, потому что он такой умный. Вот это и есть его метод!
— Предположим. Но что общего между тремя убийствами?
— Он пишет фиктивное письмо от лица берлинского гинеколога на имя осужденного преступника, сидящего в тюрьме в Вайтерштадте. Год спустя: он достает медицинскую карту пациента психиатрической больницы в Санкт-Петер-Ординге и воссоздает его самый страшный кошмар. Еще через год: он выбирает кёльнского бухгалтера со склонностью к каннибализму, который ищет контакта с гомосексуалистом, и убивает последнего.
— О господи, Немез! — воскликнул Снейдер. — Вы же не думаете всерьез, что кто-то почти наполовину съест человека, чтобы обвинить в этом кого-то другого? Это же сумасшествие!
— Возможно, он и есть сумасшедший.
— И кроме того… — Снейдер распрямил спину, так что захрустели позвонки. — И кроме того, из заключения судебно-медицинской экспертизы ясно, что это должны быть разные преступники, судя по тому, как они обращались со скальпелем, складным ножом и ножом для хлеба. Приложенная сила, угол разреза, манера. Это факты и доказательства! — Он ударил кулаком по ладони.
— Возможно, это не так. Доктор Лауренц Белл алкоголик, — возразила Сабина.
— Даже пьяный в стельку он все равно в сто раз лучший судмедэксперт, чем вам суждено когда-либо стать! — По выражению лица Снейдера она поняла, что зашла слишком далеко. — То, что вы более инициативны, чем другие студенты на моем курсе, еще не означает, что вы лучше и замечаете вещи, которые другие проглядели. — Он поднялся. — Мне ужасно жаль, что Эрик Дорфер лежит в больнице с пулей в голове, но вы не можете этого изменить, гоняясь за мистическим всемогущим преступником, который существует лишь в вашей фантазии.
Снейдер открыл дверь в соседнюю комнату и махнул Акико.
— Пеппи Длинный Чулок уходит, а мы продолжим, — сказал он решительным тоном.
Прежде чем он повернулся к Сабине, она быстро схватила ключ от архива и, поднимаясь, спрятала его в кармане спортивных штанов. Снейдер догадается? Плевать! Он должен бы уже знать, что в ее груди бьется сердце бойца, которое не может противостоять вызову.
— О’кей, — тихо сказала она. — Тогда я пойду.
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Жестяной звук полуденного колокола близлежащей церкви отозвался на краю леса в Нойвальдегг. Мелани дождалась последнего удара. Она припарковала машину в переулке и несколько минут наблюдала за улицей, но не заметила ни одной проезжающей машины. Клара наверняка уже завершила сеанс терапии и вместе с Шейлой сидит в столовой БКА, пока ее приемный отец продает в своем магазине электротовары. Мелани заранее убедилась, что магазин не закрывается на обеденный перерыв. Момент для ее операции был самый подходящий.
Она вышла из машины, натянула рабочие перчатки, вытащила системный блок из багажника и под мышкой понесла к дому Брайншмидтов. Открыла садовую калитку, прошла к входу и отперла дверь. На всякий случай — вдруг позвонит сосед, почтальон или свидетели Иеговы — она закрыла за собой дверь на замок. Потом отнесла компьютер в подвал и поставила посреди прочего электрического хлама. При этом ориентировалась на контуры в слое пыли, которые указывали, где компьютер проторчал целый год.
Она распрямилась и потянула позвоночник. По спине у нее бежал пот. Какое сумасшествие! В подвале пахло моторным маслом и резиной от автомобильных покрышек. Было темно, потому что через узкое окошко в помещение проникало мало света, но глаза Мелани уже привыкли к темноте. Ее взгляд снова упал на рукоятку пистолета, которая торчала из-под стопки наждачной бумаги в стеллаже. На этот раз она внимательно изучила оружие, не прикасаясь к нему перчатками. Пистолет «вальтер» маленького калибра. В рукоятке даже торчал магазин. Она понюхала ствол, но оружие пахло лишь маслом и металлом.
Она хотела уже повернуться и пойти наверх, как зазвонил ее телефон. Господи, она могла хотя бы перевести его в беззвучный режим. Мелани быстро стянула перчатки и ответила на звонок. Это был Хаузер.
— Ну что? — невольно прошептала она, хотя была в подвале одна.
— У нас еще нет ордера на обыск, но сотрудник из службы по изготовлению дубликатов ключей уже здесь. Мы готовы. За Брайншмидтом пока наблюдают мои люди. До недавнего времени он был в своем магазине, но в настоящий момент едет домой.
Домой? У Мелани сердце ушло в пятки. Она бросилась вверх по лестнице.
— Нам его задержать, пока мы не получим ордер? Он может попытаться уничтожить улики.
— Нет, — тяжело дыша, ответила она. — Приезжайте сюда и начинайте обыск.
— В смысле, приезжайте сюда?
Проклятье!
— Я имею в виду, поезжайте к дому Брайншмидта. Я тоже туда подъеду.
— Без ордера?
— Мы можем предоставить его позже.
— А если мы его не получим?
— Мы его получим! — Мелани стояла в гостиной, когда услышала хруст колес. Она подбежала к окну и осторожно выглянула из-за шторы. Фургон Брайншмидта остановился перед домом.
Вот дерьмо!
— Поторопитесь! — сказала она и положила трубку.
Она заперла входную дверь? Да. Какие возможности у нее оставались? Мелани уставилась на террасную дверь на кухне. Солнце, светящее через москитную сетку, на секунду ослепило Мелани. Она могла бы сбежать наружу, но Брайншмидт самое позднее при домашнем обыске заметит, что щеколда не опущена. Уже послышался звук поворачиваемого в замке ключа.
Мелани бросилась обратно в подвал, закрыла за собой дверь и тихо стала спускаться по ступеням.
Что за проклятье!
Все еще ослепленная дневным светом, она вслепую, как крот, пробиралась по подвалу в дальний угол. И случайно задела носком отвертку, которая покатилась по полу.
Не-ет!
Инструмент ударился о пустое ведро из-под краски, которое издало глухой звук. Мелани застыла на месте. Сейчас ей больше всего хотелось влепить самой себе пощечину. Она затаила дыхание и прислушалась.
Наверху открылась дверь в подвал.
— Эй, кто там? — донесся голос Брайншмидта.
Мелани слышала, как он включил свет, затем загорелись потолочные лампы. На цыпочках она пробежала по проходу в котельную, где находились газовый водонагреватель и сточные трубы. Рядом с санитарно-техническим оборудованием она заметила недостроенную сауну. Две боковые стенки уже стояли, как и скамьи и печь.
Она услышала, как Брайншмидт спускался по ступеням. Вероятно, сначала он пойдет к стеллажу, чтобы схватить оружие. Мелани в панике огляделась. Где ей лучше спрятаться? Под скамьей в сауне? Или за водонагревателем? Она выбрала последний, перешагнула через несколько канистр для масла и протиснулась между трубами и стеной. На плечо ей осыпалась штукатурка. Мелани медленно присела на корточки, пока не скрылась за водонагревателем, и втянула голову. Ее запыхавшееся дыхание казалось ей таким громким, что его гарантированно было слышно даже на улице.
Черт возьми, о чем она только думала? Какая неловкая ситуация, если Брайншмидт застукает ее сейчас на месте преступления, прячущуюся в котельной в его собственном доме. Именно ее, прокурора! Даже если он виновен — любой суд оправдает его, потому что все показания против него могут быть поставлены под сомнение. Но не только это. Мелани потеряет работу и не получит больше даже место секретарши у нотариуса.
Пока эти мысли крутились у нее в голове, она услышала, как Брайншмидт вошел в котельную. Он включил верхний свет, и Мелани опустила голову еще ниже между коленей. Долго она в таком положении не выдержит.
Сотовый! Она снова забыла перевести его в беззвучный режим. Хоть бы Хаузер больше не звонил.
Она слышала, как Брайншмидт прошелся по помещению и обернулся.
— Здесь кто-нибудь есть?
Какой идиотский вопрос! Мелани задержала дыхание. Она вспотела, как мартышка. И едва не вскрикнула, когда сверху донесся звук дверного звонка.
— Да пошли вы в задницу, — выругался Брайншмидт.
Затем, видимо, развернулся, сопровождаемый металлическим лязгом. Вероятно, положил оружие на подоконник. Выключил свет и пошел наверх.
Мелани с облегчением выпрямилась, оперлась спиной о стену и глубоко выдохнула. Спина болела. Мелани тут же вытащила сотовый и перевела его в беззвучный режим. Потом поднялась и выбралась из-за отопительного котла.
Снова раздался звонок, и Брайншмидт открыл входную дверь. Мелани, сгорая от любопытства, вышла из котельной, подкралась к лестнице и прислушалась.
— Добрый день, мы из Федерального ведомства по уголовным делам города Вены.
Голос Хаузера! У Мелани вырвался вздох облегчения.
— Мы хотели бы осмотреть ваш дом.
— Зачем? — спросил Брайншмидт. — И у вас есть ордер?
— Мы вам его пришлем.
— Я вам еще нужен? — спросил какой-то другой мужчина. Наверное, это был специалист из службы по изготовлению ключей.
— На всякий случай останьтесь здесь, — ответил Хаузер.
— Минуточку, вы не можете пройти просто так, без разрешения, — запротестовал Брайншмидт.
— Я же сказал вам, что мы предоставим ордер. — Голос Хаузера звучал уже раздраженно.
В этот момент сотовый Мелани завибрировал. Она вытащила телефон из кармана. Это пришло сообщение от судьи Хиршмана.
— Момент! — сказал Хаузер.
У Мелани появилось нехорошее чувство, что Хаузер получил ту же самую эсэмэску от Хиршмана.
Когда она открыла текстовое сообщение, перед глазами все закружилось.
Запрос на получение ордера на обыск отклонен!
Это еще что такое? Какого черта Хиршман отклонил запрос? Компьютер с электронными письмами Клары стоял всего в нескольких метрах от Мелани. Ей хотелось немедленно притащить сюда Хаузера и ткнуть его носом в системный блок.
— Я вынужден извиниться за наш визит, — проскрипел Хаузер. — Хорошего дня. Ребята, уходим.
Уж теперь-то Брайншмидт догадался, что против него что-то затевается. Если он умный, то задумается, зачем это к нему приходили следователи из БКА, и избавится от компьютера Ингрид. Но еще раз Мелани не удастся вынести компьютер из дома. Она услышала, как захлопнулась входная дверь. Ей хотелось кричать от ярости… и вдруг в голову пришла идея. Мысль была за гранью разумного, но другого выхода не оставалось.
Мелани бросилась обратно в котельную, надела перчатки и схватила с подоконника пистолет Брайншмидта. Она надеялась, что в магазине действительно есть патроны. Быстро оттянула курок — патрон со щелчком прыгнул в патронник. Затем она открыла окошко. Оно находилось на задней стороне дома и выходило на лес. Мелани выставила пистолет из окна, направила ствол в небо и нажала на спусковой крючок.
Гильза выскочила из пистолета и покатилась по полу, но Мелани не услышала этого. Выстрел был таким оглушающим, что в ушах затрещало, как от пронзительного свистка. Она бросила пистолет на пол, запихнула перчатки под стопу джутовых мешков и побежала к лестнице. В тот момент, когда дверь в подвал распахнулась, она сжалась в комок под ступенями. Брайншмидт тяжело спускался вниз по лестнице.
Хаузер, ну давай же!
Брайншмидт был почти внизу, когда в дверь снова позвонили и тут же с треском ее распахнули.
Брайншмидт снова побежал наверх, и Мелани, задержавшая дыхание, смогла наконец выдохнуть.
— Мы слышали выстрел из вашего подвала! — крикнул Хаузер.
Судя по голосам и потасовке, в дом ворвалось еще несколько мужчин.
— Черт побери, что здесь происходит? — закричал Брайншмидт.
— Где спуск в подвал?
Мелани слышала разговоры приглушенно, как через беруши, потому что в ушах у нее все еще шумело.
Несколько мужчин один за другим сбежали вниз по ступеням и тут же распределились по подвалу. Мелани прижалась к стене рядом со шкафом. Через несколько секунд она выглянула из-за лестницы и увидела, как Брайншмидт, Хаузер и еще один полицейский вошли в котельную.
Она воспользовалась этим моментом, вышла из-за лестницы и хотела подняться наверх. Когда она стояла на самой нижней ступени, то увидела краем глаза, что Хаузер выходит в коридор.
— Вот оружие… — Он замолчал.
Мелани уже повернулась и сделала вид, что только что спустилась вниз по лестнице. Быстро отряхнула пыль с плеч.
— Я была почти здесь, когда получила эсэмэску от Хиршмана, и вскоре после этого услышала выстрел, — объяснила она. — Тогда я поехала дальше и увидела, как вы побежали в дом.
— Что все это значит? — кричал Брайншмидт.
— А вы ведите себя тихо. — Хаузер ткнул его пальцем в грудь. — Покажите нам ваше разрешение на «вальтер».
Брайншмидт не двинулся с места.
— Из оружия недавно стреляли, — пробурчал один из людей Хаузера.
Из мастерской вышел еще один полицейский.
— Здесь полно всякого хлама.
— У нас есть подозреваемый, — распорядилась Мелани. — Мы забираем все, что походит на компьютер, ноутбук, сотовый телефон или игровую приставку.
С выражением паники на лице Брайншмидт развернулся и уставился на гору электроприборов, среди которых находился и компьютер Ингрид. Когда он осознал свою реакцию, то быстро опустил голову.
«Я тебя застукала!»
— Здесь свалено всякое старье из моего магазина, — сказал он.
— Возможно. — Мелани указала пальцем. — А этой горой мы займемся в первую очередь.
Брайншмидт подошел близко к Мелани и понизил голос.
— Подлая гадина, ты пытаешься на меня что-то повесить, — прошипел он, разглядывая известку на ее куртке.
— Я просто пытаюсь выяснить правду, — холодно ответила она.
Мелани направилась вверх по ступеням и не слушала, что кричал ей вслед Брайншмидт. Прежде чем покинуть дом и выйти наружу, она вернула похищенный ключ на место.
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Фальконе непонимающе смотрел на нее.
— Где находится частный архив? — повторила Сабина.
— Частный архив? — Фальконе помотал головой. — Архив в подвале…
— Я имею в виду не общее хранилище документов, где можно отсканировать судебные дела, — ответила она, — а частные помещения для хранения.
Фальконе нахмурил брови. Его усы подрагивали. Сабине показалось, что его подбородок заострился еще сильнее.
— Привилегия частной камеры хранения есть лишь у немногих людей в этом здании, — ответил он, демонстративно рассматривая ее бейдж. — Но я боюсь, что у студентки нет туда доступа, не говоря уже о личном боксе.
— Мне нужно забрать там кое-что для Снейдера.
— Сомневаюсь. Он еще ни разу никого не впускал в свой архив. — Фальконе схватился за телефон.
— Не стоит его сейчас беспокоить. Акико делает ему массаж.
Фальконе убрал руку с телефонной трубки и пристально посмотрел на Сабину.
— Я дам вам один совет: в этом здании не любят людей, которые только приехали, еще совсем зеленые, но уже думают, будто могут повсюду шпионить.
— Ладно, ладно, — ответила она. — По крайней мере, избавлю себя от похода.
— То-то же, вы бы только заблудились там внизу и испачкали свои хорошенькие пальчики.
Там внизу!
— До свидания! — Сабина направилась к лифтам, вошла в кабину и поехала в подвал.

Проходы, освещенные неоновыми лампами, казались бесконечными. Здесь внизу можно блуждать сколь угодно долго. Лишь цветовые маркировки помогали найти обратную дорогу к выходу.
Проходя мимо IT-серверов, Сабина задалась вопросом, заметят ли следящие за мониторами многочисленных камер видеонаблюдения, что она блуждает здесь наобум. Большинство мужчин и женщин, которых она встретила, игнорировали ее. Лишь некоторые рассматривали ее бейдж. Она шагала как можно более целеустремленно и самоуверенно по коридорам, словно точно знала, куда направляется, и торопится, чтобы не опоздать на встречу.
Она то и дело ориентировалась по табличкам у лифтов, но ни один отдел даже отдаленно не походил на какие-нибудь частные боксы-хранилища. В конце концов она спустилась по пожарной лестнице на несколько этажей вниз. Там находился подземный гараж с сотнями парковочных мест. Пахло выхлопными газами. За последними колоннами и местами, на которых стояли почти исключительно дорогие БМВ и «мерседесы», начинался отдел, не отмеченный на табличках. Сабина открыла тяжелую противопожарную дверь, и датчик движения тут же автоматически активировал неоновую лампу.
В проходе пахло маслом и резиной. Краска частично отслаивалась, провода и трубы проходили прямо по стенам.
«Вы бы только заблудились там внизу и испачкали свои хорошенькие пальчики».
Возможно, она попала куда нужно. Сабина пошла по коридору и наткнулась на целый ряд дверей, за которыми, по всей видимости, находились небольшие боксы. На дверях на уровне глаз висели таблички.
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Это были автомобильные номера. Вообще, насколько она знала, служебные машины БКА не имели собственных номеров, но, видимо, в некоторых случаях были исключения. То, что вахтер называл личным боксом, было не что иное, как помещение для хранения велосипедов и старых автопокрышек. Привилегия всех тех, кто имел машину.
Ключ Снейдера с брелоком «Частный архив» по размеру мог подойти к одному из замков. Но какой бокс принадлежал ему? Сабина взглянула на часы. На поиски она потратила уже слишком много времени. Через десять минут начнется следующий курс, а ей еще нужно выйти из здания БКА, добежать до академии и найти нужную аудиторию. Черт!
Пока она разглядывала десятки табличек с номерами на дверях, ей пришло в голову, что у Снейдера нет машины. Да и вообще в правильном ли месте она ищет? Хотя Снейдер имел водительские права и мог водить, он скрывал это ото всех. Особая форма личного принижения. Если он летел в командировку в другую федеративную землю, то получал там именно то, что хотел — личного шофера, — и мог преспокойно сидеть на заднем сиденье и играть на своем смартфоне. И вместе с тем Сабина была уверена, что Снейдер ни за что не отказался бы от привилегии иметь личную камеру хранения.
Она пробежала мимо дверей, пока не наткнулась на одну без номера. Сабина попробовала ключ. Он подошел. О’кей, для начала достаточно. Сейчас нужно убираться отсюда, чтобы вовремя успеть на занятие.
В этот момент дверь в подземный гараж открылась. Сабина услышала голоса двух женщин и приближающиеся шаги.
Наверняка доступ новичков сюда был более чем нежелателен, а добраться до коридора, не встретившись с женщинами, она не успеет. Сабина осторожно открыла дверь в архив Снейдера. Внутри было темно, воздух спертый. Она быстро проскользнула в бокс и тихо прикрыла за собой дверь. Они успели ее заметить?
— Ты тоже пойдешь на праздник?
— Я бы лучше осталась дома с детьми.
— Хесс снова будет хвастать своими успехами.
Сабина затаила дыхание и ждала, пока они пройдут мимо. Но женщины остановились прямо перед боксом Снейдера. Сабина не могла запереть камеру изнутри, потому что женщины услышали бы. Но если хоть одна из них решит опереться на ручку, дверь откроется, и Сабине придется объясняться.
— Кстати… он тебе тоже подарил подписанный экземпляр своей книги?
— Конечно, но я еще не читала. Не уверена, хочу ли знать, что там написано.
Сердце Сабины забилось где-то в горле, когда она услышала, как одна из женщин зазвенела ключами. Вот дерьмо!
— Шестьдесят пять лет успеха — что же еще?
— Да ну, об этом сейчас уже не может быть и речи. Как ты управляешься с новым служебным телефоном?
Соседняя дверь открылась, и теперь Сабина могла слышать разговор еще лучше. Через щель на пол падала слабая полоска света. Видимо, перегородки между боксами были сделаны на скорую руку.
— Уже научилась звонить по нему. — Обе рассмеялись. — Их же планировали раздать только в следующем месяце.
Хесс и Снейдер тут же отреагировали. Новые приборы можно лучше прослушивать и отслеживать.
Сабина навострила уши.
— Все равно на неделю опоздали. Бедный парень. Что ты сделала со старой сим-картой?
— Валяется в архиве.
Дверь снова закрылась, и женщины стали удаляться. Остаток разговора потерялся в стуке каблуков. Потом захлопнулась тяжелая противопожарная дверь. За это время глаза Сабины уже успели привыкнуть к темноте. В слабом свете, который проникал через щель в двери, она разглядела очертания камеры. Стеллажи, на которых стояли картонные коробки с регистраторами, папками, коробочки с диафильмами и видеофильмами. Разгадка находилась в этих судебных делах, и Эрик наверняка обнаружил какую-то взаимосвязь.
Она подождала еще немного, затем выбралась наружу. Через несколько минут начнется следующий курс. Но теперь она знала, как пройти в подземный гараж к камерам хранения, и сегодня ночью еще раз наведается в этот бокс.
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Солнце только что исчезло за крышами домов, когда Мелани вошла в служебное помещение в здании Ведомства по уголовным делам, где работали сотрудники специальной комиссии по делу Клары. Большой круглый стол в центре комнаты был завален стаканчиками из-под кофе и горами документов. Кто-то даже покурил. Дым все еще висел в воздухе, хотя окна были откинуты.
— …Все данные по michellel7@gmx.at. Да, срочно! — услышала она Хаузера, прежде чем он положил трубку. Затем он посмотрел в сторону двери и указал на свободный стул.
Мелани осталась стоять.
— Кофе? — спросил Хаузер.
Мелани отказалась.
— Как идет расследование?
Хаузер провел ладонями по лицу, что, видимо, означало «Даже не знаю, с чего начать». Наконец начал рассказывать об участке леса на краю города.
— Мертвая девочка, которую нашли у источника Агнессы, пролежала в земле от семи до восьми месяцев. Мы пока не смогли ее идентифицировать. Предположительно, иностранка, которую незаконно привезли в страну. Сотрудники экспертно-криминалистической службы еще не смогли установить направление, откуда пришла Клара. Всю местность прочесали, проверили владельцев соседних участков — но никаких зацепок, никаких трупов… пока.
— Что показала недавняя проверка педофилов, которые попались в нашу ловушку в сети год назад?
— Ничего, — вздохнул Хаузер. — Все то же самое. Мы конфискуем жесткие диски, угрожаем уголовными делами и слышим в ответ, что они всего лишь взглянули в Интернете на несколько фотографий, что не повредило ни одному ребенку.
Мелани уже сто раз слышала это классическое оправдание. Но до этих парней не доходило, что своим интересом они лишь подстегивают рынок и каждым щелчком мыши поощряют тех, кто где-то в этом мире уже причинил зло ребенку.
— Никто из них не связан с Кларой, — продолжал Хаузер. — Им будет сделано предупреждение; этим займется другой отдел.
— Что-нибудь насчет типа в огненно-красной маске?
— Нет — и, если честно, я не верю девочке.
— А я верю, продолжайте работу. — Мелани оглядела остальных. — У ваших коллег уже было время для анализа и сравнения информации из баз данных?
Хаузер откинулся на стуле, сунул сигарету в рот и зажег ее.
— Вы ведь не против?
— Против.
Недовольно рыча, он потушил сигарету в пепельнице.
— Мы уже начали анализ баз данных. Точных цифр я сейчас не скажу, но в Австрии живут около двадцати пяти тысяч мужчин-педофилов.
— Давайте сократим радиус до Вены и Нижней Австрии.
— Уже сделали — и ограничились только ранее судимыми.
— А с учетом татуировок?
— Все равно слишком много. — Хаузер протянул Мелани листок из стопы бумаги.
Она пробежала глазами имена с адресами, базы данных выдавали около ста пятидесяти человек.
— Еще какие-нибудь другие зацепки?
— В конфискованном из дома Брайншмидта компьютере мы обнаружили следы.
— Какие? — «Наконец-то Хаузер перешел к делу».
— Системный блок в пластмассовом корпусе. Видимо, принадлежал матери Клары. Девочка им действительно пользовалась.
В принципе, Хаузер рассказал ей то, что они с Герхардом уже выяснили: у Клары был собственный пользовательский профиль, она переписывалась с одноклассницами, установила правило, чтобы электронные письма с адреса michellel7@gmx.at не загружались на компьютере, но от этого контакта не было ни одного сообщения ни на жестком диске, ни на почтовом сервере. Похоже, техники так же быстро, как и Мелани, взломали пароль TKKG.
— Однако. — Мелани прикинулась несведущей. — Какому провайдеру принадлежит почтовый сервер?
— А1.
Телеком Австрия с почти семью миллионами абонентов сотовой и телефонной связи был самым крупным провайдером в стране.
— О’кей, я позабочусь, чтобы мы заполучили эти данные. Что-нибудь еще?
Может, микроволновая печка?
Хаузер помотал головой. Он ни словом не обмолвился о том, что в электросхему компьютера Ингрид был встроен магнетрон. Или он хотел скрыть от нее эту информацию, или же сам еще ничего не знал.
Мелани вышла из комнаты и набрала номер суда.
Судья Хиршман не дал вставить ей ни слова.
— Очень умно, что вы с коллегами из БКА вломились в дом Брайншмидта без ордера на обыск.
— Мы слышали выстрел. Неотложные обстоятельства — мы должны были действовать.
— Очень хитроумно, как бы вы это ни организовали. Между прочим, Брайншмидт уже подал жалобу на вас и БКА.
— Тогда желаю ему удачи, — сказала Мелани. — Он незаконно владеет оружием, и было много свидетелей, которые слышали выстрел в его доме. Я готовлю на него заявление.
— Вы поэтому звоните? — спросил он.
— Нет. — Она рассказала о следах, обнаруженных в компьютере Ингрид в ходе расследования.
— michellel7@gmx.at, — задумчиво повторил Хиршман. — Очень слабый след.
— Наш единственный!
— И теперь вам нужен ордер, чтобы получить резервные копии Телекома?
— Именно, — подтвердила Мелани. — Возможно, мы найдем электронную переписку между Кларой и Мишель.
— Не знаю, — пробурчал Хиршман. — Этот ордер может нарушить конфиденциальность данных третьих лиц, чьи права вы заденете.
— Ваша честь, речь идет о похищении ребенка, нанесении телесных повреждений и также двух изувеченных трупах, которые обнаружены в Венском Лесу, — напомнила ему Мелани.
— Да, да, хватит уже пытаться меня разжалобить, мы не в зале суда, — перебил он ее. — За какой период вы хотите получить резервные копии?
— Только за три недели до похищения Клары, — тут же ответила она. Потому что именно тогда было создано это злополучное правило.
Хиршман задумался.
— К тому же вы мне должны, потому что расстроили все планы с обыском дома, — язвительно добавила она.
— Ладно, я не против.
Ей все-таки удалось его смягчить.

Два часа спустя в офис специальной комиссии пришел мейл с тяжелым файлом PDF во вложении. Хаузер бросил на него быстрый взгляд и присвистнул. Тут же распечатал документ, передал Мелани первый листок, затем вытащил из принтера второй.
— Что вы сделали с Хиршманом, что он так быстро заставил Телеком сотрудничать с нами? — спросил Хаузер.
— Если знаешь, как к нему подойти, то он кроткий, как лев, — ответила Мелани.
К этому времени они с Хаузером были в бюро уже одни, потому что другие коллеги попрощались полчаса назад; а Хаузер, видимо, не решался пойти домой, пока Мелани сидела в офисе.
Она изучала распечатку. Это была переписка между Кларой и Мишель, состоявшаяся за три недели до исчезновения Клары. Наконец принтер умолк, и Мелани отсортировала сообщения на столе в хронологическом порядке.
Хаузер перегнулся через ее плечо и тоже рассматривал листы.
— Взгляните на темы писем. Похоже, нескольких мейлов не хватает.
— Вероятно, данные получены с разных резервных копий, а если сообщения на сервере с тех пор были удалены Кларой, то они отсутствуют.
— Зачем ей это делать?
— Я не знаю.
Хаузер ткнул в один листок.
— Кажется, это первое сообщение.

дорогая клара, 
татуировка — это на всю жизнь, сама знаешь, и я понимаю твоих родителей, своих я смогла убедить так: сначала проколола себе уши, а потом сделала еще пирсинг в носу; а ты вообще где бы хотела монстра хай? оревуар, Мишель 

дорогая Мишель, 
спасибо за фото, выглядит правда здорово — может, я тоже сделаю пирсинг, но клянусь, татуировку с монстром хай хочу обязательно — еще не знаю где, всего наилучшего, клара 

дорогая Мишель, 
фото твоей кошки супер, она такая милая — к сожалению, у нас нет домашних животных, больше всего мне бы тоже хотелось иметь мейнкуна или норвежскую лесную кошку, всего наилучшего, клара 

дорогая клара, 
я тоже считаю, что норвежская кошка — это круто, но еще раз насчет твоей татуировки — возможно, через пару лет тебя уже не будет интересовать монстр хай — где ты его вообще хочешь сделать? оревуар, Мишель 

дорогая Мишель, 
даже если через три года мне будет столько же лет, как и тебе, сумерки меня не интересуют — спасибо за совет, но это выглядит глупо, 
всего наилучшего, клара 

дорогая клара, 
спасибо за фотографии, но у тебя на плече не так много места, поверь мне, там эмблема не поместится, лучше на попе, честно, *ха-ха* оревуар, Мишель 

дорогая Мишель. 
на попе, с ума сошла? я наклеила стикер и сфотографировала телефоном — выглядит не очень, сама посмотри, 
всего наилучшего, клара 

Беседа еще какое-то время вращалась вокруг фотографий, пирсинга и мотивов для татуировок. Однако разговор не вязался с Кларой — в любом случае мейлы десятилетних девочек выглядят по-другому.
— Что вы об этом думаете?
Хаузер собрал листы.
— Я не верю, что Мишель четырнадцать лет.
— Фейковый аккаунт? — спросила Мелани.
— Может, за michellel7 скрывается взрослый, который через Фейсбук втирается в доверие к малолеткам и уговаривает их прислать свои фотографии.
— Возможно. — Мелани эта беседа тоже показалась довольно неестественной.
— Как вы думаете, зачем Клара установила в своей почтовой программе правило, чтобы никакие сообщения от Мишель не загружались на компьютере?
Мелани пожала плечами. Она могла лишь предполагать.
— Потому что хотела скрыть от матери, что обсуждает с кем-то подобные темы?
В этот момент на ноутбуке Хаузера засветился символ входящего сообщения.
— Вас это может заинтересовать, — сказал он. — Техники-криминалисты вместе с Телекомом смогли восстановить два файла из переписки. Взгляните.
Хаузер открыл первую фотографию. На переэкспонированном снимке виднелось голое плечо и голая спина девочки. Это без сомнения была Клара — что можно было узнать по нижней части лица.
— О, нет, — застонала Мелани, потому что сейчас стало понятно, что Клара отправляла по мейлу свои фотографии. — Похоже, она сфотографировала себя в зеркале в ванной комнате.
Второй снимок был нечетким, но на нем можно было лучше разглядеть лицо Клары, а также начинающиеся формироваться груди.
«О господи, девочка, зачем ты это сделала?»
Желудок у Мелани сжался.
— Мы должны больше узнать об этой Мишель.
— Сегодня я уже никого не застану в Телекоме, — ответил Хаузер. — Но завтра утром мы выясним ее IP-адрес.
— Может, найдем парня, который уже много лет использует этот трюк, чтобы шпионить за малолетками. — Мелани подумала об обеих мертвых девочках в лесу, из задумчивости ее вывел следующий мейл от Телекома, появившийся на экране. На этот раз во вложении находился небольшой файл в формате PDF.
Хаузер открыл документ.
— Посмотрите. Этот мейл отправлен раньше, чем все остальные, и, похоже, был первым.

дорогая Мишель, 
меня зовут клара, я отправила тебе запрос на добавление в друзья в фейсбуке. У меня та же проблема, что и у тебя, я тоже хочу сделать тату, но моя мама не разрешает, я бы хотела логотип монстр хай. как ты уговорила своих родителей? 
всего наилучшего, клара 

Мелани уставилась на монитор. «Этого не может быть». По лицу Хаузера она догадалась, что он думал то же самое.
Это Клара первая связалась с Мишель, а не наоборот.
26 
В начале одиннадцатого вечера Тина и Сабина вышли из фитнес-центра, который Фальконе открыл для них за пачку сигарилл. Сначала они разогрелись на боксерской груше, а потом на матах отрабатывали технику падений в джиу-джитсу. Тина оказалась отличной партнершей — ловкая, как ласка, с черным поясом по дзюдо, которая на родине сама тренировала начинающую группу спортивного клуба. В заключение они поплавали в бассейне и приняли душ.
Потом забрали свои спортивные сумки из шкафчика и покинули зал.
— Фальконе рассказал мне, что сегодня днем ты хотела забрать что-то из личного архива Снейдера, — сказала Тина, когда они шли по пустой столовой к своим комнатам.
— Да ну. — Сабина мотнула головой. — Он неправильно меня понял. Я просто спросила, не Снейдер ли запретил нам доступ к архиву.
— Ага. — Тина закинула сумку на плечо. — И как, это он?
— Да. Никакого доступа к текущим расследованиям, пока мы учимся в академии.
Тина покосилась на нее.
— Жаль, да?
Добравшись до жилых помещений, они попрощались. Тина пошла к своему коридору, Сабина сделала вид, будто направляется в свое крыло. Но как только Тина скрылась из вида, Сабина спрятала свою спортивную сумку в чулане между шваброй и ведрами и покинула здание. Она взглянула на свой телефон. Время 22:13.
В кроссовках и спортивном костюме она пробежала через территорию кампуса и пересекла улицу в направлении главного здания БКА. На Таерштрассе в это время уже не было ни одного человека. В окнах тоже горело всего несколько огней. Все равно Сабина не пошла через главный вход. Направься она к лифтам, вахтер, как бульдог, гарантированно выскочил бы из своей будки и привязался к ней. Поэтому она побежала к площадке для разворота в конце улицы. Большинство парковочных мест для посетителей были пустые.
— Спокойной ночи, — сказала она вооруженному охраннику перед шлагбаумом и показала ему свой служебный пропуск.
— Спокойной ночи. — Он быстро поднял на нее глаза, а потом снова перевел взгляд на дорогу.
Сабина добежала до съезда, ведущего в подземный гараж, и помчалась вниз по асфальтированному пандусу. Внизу она натянула на голову капюшон спортивной куртки и проскользнула в здание через противопожарную дверь рядом с рольворотами.
В этот час здесь тоже почти никого не было. Где-то замигал поворотник и взвизгнули шины. Из другого угла на весь гараж разнеслось тарахтение мотора.
Сабина торопливо шла вдоль колонн в конец парковочных ВИП-мест, отворачивая лицо от камер видеонаблюдения. Пока здесь внизу не случится никакого преступления, видеоматериал изучать не будут — но ей все равно не обязательно смотреть в камеру.
Она снова протиснулась через противопожарную дверь. Вспыхнул верхний свет, и Сабина поспешила к боксу Снейдера. Она хотела отпереть дверь, но ключ вошел в замок только на один миллиметр, а потом застрял.
Проклятье! Она попыталась еще раз, но безуспешно. Неужели Снейдер заменил замок? Она нажала на ручку в надежде, что дверь может быть не заперта — не тут-то было! Ошеломленная, она уставилась на стикер BMW, приклеенный в левом верхнем углу.
«Официальный спонсор местной службы дорожных штрафов!»
В обед этого стикера на двери Снейдера не было. Сабина проверила соседние боксы и нашла еще одну дверь без автомобильного знака. Вот дура! Она пыталась открыть не ту камеру. На этот раз ключ подошел. Она скользнула внутрь и щелкнула выключателем. Зажглась потолочная лампа. Сабина быстро закрыла за собой дверь.
Помещение было заставлено шкафами и стеллажами, поднимавшимися до потолка. На столе лежал тяжелый дырокол. Понятие архив было безобидным и невыразительным. В данном случае речь шла о сжатой до размеров небольшой комнаты национальной библиотеке, которая была скрупулезно отсортирована. Фонд Снейдера состоял из сотен папок-регистраторов, заполненных до отказа — вытащить хотя бы один листок представлялось неразрешимой задачей.
После того как документы Эрика исчезли, а в бюро Снейдера и Вессели вломились, она могла только надеяться, что найдет здесь хоть что-нибудь. В принципе, ее интересовали личные комментарии Снейдера к делам, над которыми работал Эрик. Ориентироваться Сабина могла по указанным на папках годам. Она открыла десятки папок-регистраторов, смотрела пленки диафильмов на свет, читала надписи на видеокассетах и диктофонных записях, перебрала невероятное количество папок с фотографиями в прозрачных файлах.
Но не нашла ни чего-либо интересного по делу «Многоножка», ни какой-нибудь зацепки по убийству на Ваттовом море или случаю каннибализма. Правда, в одном ящике лежали диктофонные кассеты с подписанными наклейками. Даты и названия населенных пунктов ничего ей не говорили, но она наткнулась на Берлин, Санкт-Петер-Ординг и Кильбург в Айфеле. Она поспешно собрала эти кассеты и сунула в карман куртки. Где-нибудь она уж достанет прибор, чтобы прослушать записи.
Сабина уже хотела закончить поиски, когда наткнулась на неподписанную тонкую папку, в которой было лишь несколько листков в пластиковых файлах. Сверху лежал адресованный Мартену Снейдеру мейл из госпиталя Святого Иосифа с единственной короткой строчкой: «Во вложении запрошенные вами файлы».
Она обнаружила несколько рентгеновских снимков. Достала их из папки и поднесла к свету. На первом снимке была изображена деформированная пуля, застрявшая в черепе, на других — ее увеличенное изображение. Согласно приложенному баллистическому отчету, выстрел был произведен из «вальтера» 45-го калибра. Тонкие царапины указывали на то, что стрелявший использовал глушитель. Сабина не боялась даже думать, сколько всего эта пуля натворила в голове Эрика.
В последнем файле лежала сим-карта. Из сотового Эрика? Не может быть! Снейдер сказал, что телефон Эрика украли, как и ноутбук. Сабина вытащила мобильник из кармана, достала свою сим-карту и заменила на другую, из файла. Подождала несколько секунд, пока телефон не нашел сеть. Связь была так себе, только две полоски. К счастью, ПИН-код был деактивирован. Сабина быстро поняла, что это сим-карта не из телефона Эрика, а из старого телефона Снейдера. Не повезло!
Она уже знала, что Снейдер распорядился, чтобы все сотрудники БКА получили новые служебные смартфоны, потому что с ними было проще отследить деятельность всех коллег — если вдруг в кого-то из сотрудников в здании снова будут стрелять. Очевидно, что он не сдал сим-карту своего старого телефона в архив. Раз уже Сабина была здесь, то она решила посмотреть, когда карта использовалась в последний раз и с кем он говорил по телефону. Она проверила меню, но эта информация была сохранена не на карте, а в старом мобильнике Снейдера. Вот облом! Она собиралась уже вынуть симку из своего телефона, как вдруг пришло сообщение.
Пропущенный звонок.
Сабина забыла обо всем, когда узнала на дисплее номер сотового Эрика. Он оставил сообщение на автоответчике, но Снейдер, очевидно, так и не получил его и не проверил голосовую почту. Сообщение от 26 августа, время 22:47. В ту ночь в Эрика стреляли.
У Сабины участилось сердцебиение, пока она смотрела на номер Эрика. Его сообщение, как современная бутылочная почта, совершило путешествие во времени и наконец добралось до места назначения. Своим поспешным решением как можно быстрее заменить телефоны Снейдер обманул самого себя.
Сабина выбрала службу голосовой почты, чтобы прослушать сообщение. Оно включилось не сразу, но, когда Сабина услышала взволнованный голос Эрика, у нее по спине пробежала дрожь.
«Это Дорфер… (Было слышно щелканье клавиатуры и тихое гудение компьютера.) Взаимосвязи просто невероятные. Я раскрыл схему преступлений. (Скрипнул стул.) Кроме того, я теперь знаю, кто отец ребенка…»
Какая схема? Вероятно, тех самых преступлений, которые она тоже связала между собой?
И о каком ребенке говорил Эрик?
Об убитой в Санкт-Петер-Ординге дочери австрийского дипломата? Или о ребенке доктора Лауренца Белла, которого тот потерял?
Послышался звук открываемой двери. Сабина вздрогнула, когда последовал глухой хлопок. Кто-то упал на пол. Потом раздался стук. Вероятно, это сотовый шлепнулся на ковер. Затем связь прервалась. Но Сабина продолжала прижимать телефон к уху холодными негнущимися пальцами. Она только что пережила покушение на Эрика. Представила себе, как голова Эрика откинулась назад, как он, с пулей в затылке, осел на стуле и сполз на пол. Тело Сабины судорожно сжалось. Но она быстро отогнала от себя этот образ. Если бы она приехала в Висбаден на несколько дней раньше — или не разорвала с Эриком отношения. Тогда все бы было по-другому.
Сабина сделала глубокий вдох и выдох. «Ты должна вернуться в реальность!» Онемевшими пальцами сунула телефон в карман брюк. На сегодня она достаточно узнала — сейчас нужно решить следующую проблему: вернуть ключ в бюро Снейдера. Она нажала на дверную ручку, как вдруг услышала снаружи шаги.
У Сабины замерло сердце. Она застыла, продолжая держать ручку двери опущенной. Другой рукой медленно нащупала выключатель, задержала дыхание и выключила свет. К счастью, беззвучно. Шаги остановились перед дверью Снейдера. Сабина почувствовала, как кто-то снаружи схватился за ручку. Черт! Сабина осторожно выпустила ее и сделала шаг назад. Дверь открылась, и в бокс проник свет.
Она схватила тяжелый дырокол, прижалась за дверью к стене и затаила дыхание. Если неизвестный нападет, она будет защищаться.
На полу появилась тень незнакомца. Он нерешительно вошел внутрь бокса. Сабина увидела черные волосы и замахнулась дыроколом.
— Я так и знала, что ты что-то задумала, — услышала она голос Тины.
Третьи врата Ада 
– Почему вы выбрали Айфель? Почему именно этот пансион?
— Существует ли более приятное место для основательного ужина? 
— Вы питались им на протяжении пяти дней? 
— Все-таки должны были остаться какие-то следы. 
— Для меня? 
— Конечно. 
— Ведь это и была ваша цель, верно? 
— Я хотел облегчить вам работу. 
— Вначале вам это удалось. Следы привели к Хельмуту Прёллю. Наверное, он организовал бы все так или примерно так. 
— Нет, вы его плохо знаете. Он сделал бы все именно так. 
— Почему вы так решили? Вы его изучали? Как других? 
— У меня был целый год. 
– Поэтому вы забронировали номер за одиннадцать месяцев?
– Я никогда не полагаюсь на случай.
— Очевидно, вы недостаточно внимательно наблюдали за Прёллем. 
– Почему вы так считаете?
– Иначе он сидел бы сейчас здесь, а не вы!
– Вам просто повезло.
– К везению это не имеет никакого отношения. Вы не уделили Прёллю достаточного внимания. В отличие от других.
Вы чувствовали себя уверенно. Вам уже удалось уйти от ответственности два раза. Вы думали, что и на этот раз все получится, но вы кое-что упустили. 
— Например? 
— Как вам удалось затащить жертву в комнату? 
– Вы же знаете. С помощью снотворного в баре.
– А потом поднялись с ним по лестнице? Видите ли… у Прёлля не могло быть столько сил, чтобы перенести его на третий этаж. Он коварным способом заманил бы жертву в комнату и уже там усыпил бы. Кроме того, у Прёлля не было достаточных медицинских знаний, чтобы выбрать правильную дозировку для седации[47].
— Прёлль не стал бы этим заниматься, он бы… 
— Именно! 
— А, перестаньте так глупо улыбаться! 
– Извините, но вы сами только что признали свою ошибку. Прёлль заманил бы жертву к себе в комнату, и они бы вместе поужинали.
— Мы так и сделали. 
– Да… в принудительном порядке. А кто написал приглашение? «Стол накрыт, блюдо сидит напротив вас». Почерк не принадлежал ни Прёллю, ни жертве. Вы написали это, чтобы повести нас по ложному следу.
– И получилось же.
— Да, но лишь ненадолго. 
— Зато вам понадобилось много времени, чтобы найти меня. 
— То, что я вас вообще нашел, ваша заслуга! Раньше вы работали лучше, чище и добросовестнее. Но вы начинаете сдавать. 
– И тем не менее… Я преподнес вам преступника, но ваши люди все запороли.
— Вы говорите о Санкт-Петер-Ординге? Правильно, тогда вы подробно все выяснили, ни в чем не полагаясь на случай, и педантично все подготовили. Вы досконально изучили своего козла отпущения, инсценировали все так, чтобы преподнести нам его на блюдечке. 
– Но его отпустили!
– Из-за формальных ошибок.
— А Берлин? 
– Вы так старались. Выяснили его привычки и причину визита в Вайтерштадт. Но вас снова подвел почерк. Вы недостаточно точно скопировали подпись доктора Яна.
— Иначе гинеколог отправился бы в тюрьму. 
— Да, именно, подозреваемый номер ноль. 
— Не называйте меня так! 
— А, вам не нравится. 
— Называйте меня моим настоящим именем! 
— Оно будет интересно, в крайнем случае, судье или адвокату. Для меня вы есть и останетесь «подозреваемым номер ноль». 
— А как вас зовут? 
— Это не должно вас интересовать. Вернемся к нашей теме. Почему именно гинеколог? 
— Почему нет? Он живет неподалеку и владеет скальпелем. 
— Да бросьте! Вы наблюдали за Белоком и натолкнулись на гинеколога… или все наоборот? 
— Что вы имеете в виду? 
— Вы меня поняли. Наоборот! Вы наблюдали за гинекологом и узнали о его визите к Белоку? Тогда-то и родился ваш план? Вы хотели упрятать гинеколога в тюрьму? 
— Я не понимаю, куда вы клоните. 
— Вы хотели упрятать Каспарека в тюрьму? 
— Я хотел ему помочь. 
— Вы хотели, чтобы мы посадили Хельмута Прёлля за убийство? 
— Вас интересуют не жертвы — они второстепенны, — а определенные люди, которых вы хотите стереть с лица земли, верно? 
— Вы сумасшедший! 
– Почему вы так уверены?
– Иначе мы бы не вели этот разговор.

IV. Четверг, 5 сентября

Сегодня люди настольно поверхностны, что считают Фейсбук достижением.
Мартен С. Снейдер 
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Луч света карманного фонарика отражался от лоснящейся черной внутренней поверхности канализационной трубы. К краю прилипли собачьи фекалии. Мелани присела на корточки и нагнулась ниже, заглядывая в отверстие. Вокруг ее кружили навозные мухи. Запах стоял отвратительный.
— Видите? — Хаузер указал вниз. — Где-то на глубине десять метров.
Мелани подняла голову, чтобы глотнуть свежего воздуха. Она подняла взгляд к верхушкам деревьев. За ее спиной лаяли собаки-ищейки. Она мало что смогла разглядеть в канализационной трубе — но того немногого оказалось ей достаточно. По крайней мере, в семь утра на голодный желудок.
На этот раз Хаузер сам проинформировал ее о еще одном найденном трупе, и она тут же приехала на место. Снова посреди леса, всего в двух километрах от того места, где была обнаружена Клара. Правда, в противоположном направлении от источника Агнессы.
На расстоянии десяти метров в воздух взлетали последние искры. Пахло раскаленной сталью. Техники-криминалисты вырезали отверстие в трубе, чтобы достать труп. Металл заскрипел, загнулся — и тут же засверкали вспышки фотокамер.
— Труп затолкали в канализационную трубу сверху? — спросила Мелани.
Хаузер помотал головой.
— Это не канализация, а дренажная труба для отвода дождевой воды. — Он указал вверх на пригорок. — Там наверху находится несколько бревенчатых хижин. Вероятно, труп оттащили туда с этого места, на котором мы сейчас находимся.
— Каким образом?
Хаузер заглянул в трубу.
— Возможно, с помощью телескопической штанги.
— И никто из владельцев близлежащих участков не заметил, что в трубе застрял труп?
— Видимо, нет.
Сотрудник экспертно-криминалистической службы спустился к ним с пригорка и показал Хаузеру на дисплее фотоаппарата, что они нашли.
Мелани не хотелось этого даже знать. Она отвела взгляд. Ей было достаточно комментариев коллег Хаузера.
— Куницы и лисы немного оставили от тела. Предположительно, снова ребенок. Девочка или мальчик, мы еще не знаем. В любом случае на этот раз без пленки.
— Возможно, ее смыло водой, — предположил Хаузер.
По лесу пробежал легкий ветерок. Мелани била дрожь.
Она все равно не могла оставаться здесь долго, потому что Шейла ждала ее в машине.
Хаузер взглянул на Мелани.
— Нас интересует спина трупа.
— Знаю, но я смогу что-либо сказать на этот счет, когда мы достанем останки… И их немного. — Парень пролистал несколько фотографий вперед. — Но вот здесь, чуть ниже затылка, виднеется едва заметный разрез.
— От скальпеля?
— Мы не знаем. Он мог появиться и во время перетаскивания трупа наверх. Если нет, то это уже номер три, — сказал Хаузер.
Мелани закрыла глаза.
— О господи, это что, никогда не закончится?
— А вместе с Кларой четыре, — продолжил Хаузер.
Татуировка на спине Клары соответствовала четвертой песне из «Ада» Данте. Всего было тридцать четыре мотива… и тридцать четыре картинки. Сколько трупов они еще найдут?
Похоже, Хаузер угадал, о чем думала Мелани. Он положил руку ей на плечо.
— Вам лучше поехать в бюро. Работа здесь станет неприятной — мягко выражаясь.
— С превеликим удовольствием. — Она сглотнула. — Сколько вы еще здесь пробудете?
— Думаю, недолго, в восемь я буду в бюро. Меня ждет куча дел.
— Хорошо, тогда встретимся там и обсудим дальнейшие шаги. В любом случае пока не стоит информировать прессу об этой находке.
Он кивнул.
— Хаузер, мы должны найти этого говнюка.
Он скептически посмотрел в сторону леса.
— Я знаю.
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Ровно в восемь утра Тина и Сабина сидели в лекционном зале вместе с Гомезом, Майкснер и Шёнфельдом. После того как Снейдер накануне напустился на Майкснер, никто больше не отваживался опаздывать. Но часы показывали уже десять минут девятого, утреннее солнце вовсю светило через ламели жалюзи — а Снейдера не было.
Майкснер повернулась к Сабине и Тине.
— Может, мы не в той аудитории?
Тина помотала головой:
— Я уже проверила учебный план.
— «Кто опоздает, тот вылетит!» — Гомез передразнил голландский акцент Снейдера.
В этот момент дверь распахнулась, и в помещение вошел Снейдер. Он не направился, как обычно, к своей кафедре, а сразу встал перед первым рядом. Он запыхался; никакого «Доброе утро» или извинения конечно же не последовало.
— Произошло небольшое изменение в плане. Я должен на несколько дней прервать свои семинары, — сразу перешел он к делу.
— О-о-о, — буркнул Гомез.
Снейдер проигнорировал его.
— С завтрашнего дня мои часы возьмет на себя коллега Вессели, а сегодня вместо этого вы будете…
Его перебил звонок мобильного.
Сабине показалось, что в зазвучавшей мелодии она узнала голландский национальный гимн.
Снейдер сбросил звонок и продолжил:
— В аудитории для практических занятий 5.1. вы вместе с коллегой будете сейчас расследовать инсценированное убийство. Ограждение места преступления, обеспечение доказательств…
— А, это же скуч…
— Шёнфельд! — прикрикнул на него Снейдер. — Это часть программы занятий. Но могу вас успокоить, это не обычное практическое занятие на месте преступления, с каким вы знакомы.
Сабина уже видела целые воссозданные квартиры, обставленные от и до, которые использовались для подобных учебных занятий. Помещения были сооружены как аудитории с трибунами, на которых сидели их преподаватели и профессионалы из следственно-оперативной группы и наблюдали за сценарием.
— Мои коллеги позаботятся о препятствующих факторах, — продолжил Снейдер. — Вам придется работать в стрессовой ситуации, столкнуться с нервными соседями и типами, которые захотят за вашей спиной избавиться от улик.
— Ну, в этом нет ничего нового, — пробормотала Тина.
Телефон Снейдера снова зазвонил, но он и на этот раз проигнорировал звонок.
— Ваши действия будут засняты на пленку, а затем последует видеоанализ… так что не опозорьте меня. В последующие дни я буду ни для кого не доступен. Мы увидимся ориентировочно в начале следующей недели.
Он уже собирался уйти, когда Майкснер задала вопрос:
— Не откроете нам, куда вы едете?
Снейдер застыл. Поколебался несколько секунд, но потом, видимо, решил не оставлять своих студентов в недоумении.
— Появилось новое дело.
Снова зазвонил его мобильный. На этот раз он раздраженно сказал:
— Я перезвоню, как только выеду! — Затем выключил телефон и снова обратился к своим студентам: — Все вы знаете это по вашим предыдущим работам. Если не раскрыть убийство в течение сорока восьми часов, то шансы когда-либо найти убийцу резко снижаются. Баварское управление уголовной полиции попросило нас о помощи. Мне нужно в Нюрнберг. Больше я вам ничего сказать не могу.
— Вы будете составлять портрет преступника? — спросила Тина и локтем толкнула Сабину в бок. — Это же возможность для…
— Нет! Мы увидимся на следующей неделе, — перебил ее Снейдер. Только он исчез за дверью, как в аудитории разгорелись жаркие споры о том, какое это может быть дело. В утренних новостях ни о каком убийстве не упоминали.
— Знаете, почему просветленного Будду назвали Буддой? — спросил остальных Гомез и тут же сам ответил: — Потому что имя Мартен С. Снейдер было уже занято.
Никто не смеялся, но Гомез не смутился и вдогонку рассказал еще одну шутку о Снейдере, которую Сабина уже не слушала. Выключая компьютер и складывая свои бумаги, она видела, как Снейдер пересек вертолетную площадку, покинул территорию кампуса и побежал к главному зданию БКА.
Они пошли в аудиторию для практических занятий, но коллегам нужно было еще десять минут, чтобы подготовить сценарий.
— Я пока схожу к себе в комнату, — шепнула Сабина Тине.
— На твоем месте я бы не стала этого делать. Хесс и так уже следит за тобой, потому что ты постоянно отсутствуешь.
— Я тут же вернусь, обещаю.
Сабина покинула кампус и вошла в главное здание. На этот раз Фальконе не было на посту вахтера. Она через стекло показала свой пропуск незнакомому мужчине и поднялась на лифте на самый верхний этаж, где находился офис Снейдера. Это был самый неподходящий момент для того, чтобы раздражать Снейдера своими размышлениями, но она не увидит его следующие четыре дня. Поэтому она должна поговорить с ним сейчас, даже рискуя тем, что он оторвет ей голову.
Сабина постучала в дверь Снейдера, и он тут же рявкнул:
— Войдите!
Она вошла. Снейдер стоял к ней спиной. Он только что уложил в чемодан две сумки для ноутбуков, большое количество кабелей и зарядных устройств, рубашки из стенного шкафа и наплечную кобуру с блестящим «глоком» с черной рифленой ручкой. Вероятно, он ждал кого-то другого, раз даже не обернулся.
— Алло? — раздался женский голос из телефона, лежащего на письменном столе Снейдера.
Снейдер стоял в нескольких метрах от стола; видимо, он набрал номер и затем включил громкую связь.
— Алло, коллега, это Снейдер, на расстоянии двухсот метров от вас по прямой.
Сабина посмотрела в окно. Внутренний двор был ограничен еще одной секцией здания Федерального ведомства уголовной полиции.
— Речь идет о деле «Человека-лошади», — сказал Снейдер, не глядя на телефон.
— К сожалению, я очень плохо вас слышу, — перебила его женщина.
— Когда будет готов предварительный протокол вскрытия? — закричал Снейдер.
Сабина тихо закрыла за собой дверь.
— В течение сорока восьми часов.
— Что вы можете сказать мне уже сейчас?
— Предположительно, плетка была пропитана рицином. Если это так, то убийство было совершено два дня назад, потому что яд начинает действовать спустя два дня.
Снейдер выругался.
— Тогда мы опоздали. Когда будет готов отчет судебной токсикологии?
— Тоже не ранее чем через сорок восемь часов.
— Когда меня заберет машина?
— Через пять минут.
— Спасибо.
— Что-нибудь еще?
— Спасибо! — прокричал Снейдер.
Женщина закончила разговор, и Снейдер застегнул молнию чемодана. Затем повернулся. На лбу у него выступил пот. Он выглядел бледным и утомленным.
— Вы? — вырвалось у него, когда он заметил Сабину. — Вы хотите навязать мне какой-то разговор?
Ей показалось, что его лицо побледнело еще сильнее.
— Могу я поговорить с вами о том, что выяснила? — спросила она как можно более жестким тоном.
Снейдер взглянул на свои Swatch.
— Вы можете говорить о чем угодно, но не более минуты.
— Я думаю, что за делом «Многоножка» стоит больше, чем просто убийство берлинской семьи или действия преступника-подражателя.
Снейдер глубоко вдохнул, но не перебил ее.
— Позвольте мне участвовать в расследовании по этому делу. Над чем Эрик работал в последнее время? Что он выяснил? Позвольте мне просмотреть его личные заметки.
— Кто сказал, что он вообще что-то выяснил?
«Он сам», — подумала Сабина и вспомнила голос Эрика по телефону. Но она не могла рассказать Снейдеру, что вломилась в его частный архив и с помощью старой сим-карты прослушала его прежнюю голосовую почту.
— Но даже если и так, — продолжил Снейдер, — я не имею права посвящать вас в детали. В сотрудника полиции стреляли. Это дело слишком опасно для еще не прошедшей обучение сотрудницы БКА. Кроме того, я предостерегал вас от самостоятельных действий.
— У меня…
Снейдер поднял руку.
— Избавьте меня от перечисления ваших способностей и профессионального опыта.
«Обаятелен, как всегда!» Теперь ей придется раскрыть свои карты.
— Эрик выявил какую-то схему. О каком отце и о каком ребенке он мог говорить?
Снейдер пронзил ее острым орлиным взглядом.
— Эрик рассказал вам об этом?
— Да, — солгала она. Видимо, он и Снейдеру это говорил еще до своего последнего звонка.
— Что он вам выдал?
— Ничего, — честно призналась она. — Кого или что он мог иметь в виду?
— Этого я и сам не знаю… Он упомянул об этом всего один раз и унес разгадку с собой в кому. — Челюсти Снейдера сжались. Она понятия не имела, какие мысли вертелись у него сейчас в голове, но в одном Сабина была уверена: Снейдер заметил, что она ему солгала.
— Эрик был увлекающимся человеком, — спокойно сказал он. — И если вы считаете, что все три случая как-то связаны, то просто одержимы бредовой идеей.
Это не бредовая идея, с горечью подумала она. Некоторые сходства все-таки имелись: во всех трех случаях судебным медиком был доктор Лауренц Белл, и именно он лечил ранение головы Эрика и постоянно вводил его в состояние седации.
Кроме того, Вессели очень интересовало, какие дела разбирал Снейдер со своими студентами, и в одном из случаев именно он составлял портрет подозреваемого.
— Но, возможно…
— Нет — сразу предвосхищая ваш следующий вопрос, — перебил ее Снейдер. — Это убийство, о котором только что стало известно, не вписывается в схему.
Сабина безэмоционально восприняла информацию, тем более она даже и не думала такое утверждать. Но ей показалось любопытным, что Снейдер так категорично это отрицал.
— Не вмешивайтесь в это. — Снейдер снял пиджак с вешалки и запихнул бумажник, телефон и связку ключей в карман куртки.
Она подумала о пуле в голове Эрика.
— Большинство коллег, помимо служебного оружия, носят еще «вальтер» на ноге. Вы и Конрад Вессели тоже?
— Зачем, Белочка? Мы не на войне. — Он взялся за ручку чемодана и направился к двери.
Краем глаза Сабина заметила, что он забыл на столе свою карточку БКА. Отступив в сторону, чтобы пропустить Снейдера, она незаметно взяла карточку со стола.
— Они вас…
— И вам тоже не следует затевать войну, иначе снова будете следить за порядком на перекрестках — как раньше.
Черт! Она опустила карточку в карман брюк.
— А теперь на выход! — приказал Снейдер.
Сабина вышла из бюро, и он запер дверь. Потом она смотрела, как он шел с чемоданом по коридору к лифту. Когда двери лифта закрылись за Снейдером, она вытащила его пропуск и разглядывала карту со встроенным чипом.
С ней у Сабины появился доступ к архиву БКА, где стоял компьютер, с помощью которого она могла воспользоваться системой обработки запросов. На этот раз она не зависела от корыстной помощи Вессели и не позволит принудить себя ни к какому ужину. Но одно ее настораживало. Почему Снейдер был так невнимателен и забыл свой пропуск?
Он отодвинул его в тот момент, когда она упомянула «вальтер». Пуля в голове Эрика была выпущена из «вальтера». Разумеется, Снейдер это знал. Он намеренно оставил свой пропуск, чтобы она могла его стащить?
29
После недолгого пребывания в бюро верховного прокурора во Дворце правосудия Верховного суда Мелани поехала в Ведомство по уголовным делам. В девять часов утра она вошла в офис специальной комиссии. Хаузер был уже там. Он разговаривал по телефону, по всей вероятности, с техником из Телекома, потому что беседа шла об IP-адресах. Все остальные коллеги, видимо, еще находились в Венском Лесу.
Мелани достала из сумки для компьютера «Дентастикс» и протянула Шейле. Собака схватила лакомство, отнесла в угол под стол и принялась грызть. После этого Мелани села рядом с Хаузером.
К тому времени он уже закончил разговор.
— Уже здесь? — Он зевнул и посмотрел на часы. — Черт, уже девять. Кофе?
— Нет, спасибо.
Он развернул на столе план Вены. На одном участке Венского Леса три точки были отмечены красным цветом, четвертая — синим.
— Экспертно-криминалистическая служба считает, что обнаруженные сегодня утром останки могут принадлежать девочке. Отсутствует ли кожа на спине, сказать невозможно, но следы разрезов указывают на то, что мог быть удален весь участок спины. Хорошая новость: мы имеем дело с тем же убийцей. — Он вздохнул. — А теперь к плохой…
Он показал на план.
— Здесь, здесь и здесь были обнаружены трупы. А вот место, где Клара выбежала из леса.
— Никакой системы я не вижу, — заметила Мелани.
— Именно. Мы говорим об участке леса, который, грубо говоря, чертовски большой. — Он снова свернул план. — Но между тем я кое-что выяснил про IP-адрес.
— Дайте я угадаю… За Мишель скрывается шестидесятилетний, жирный мужик с судимостью, который живет у своей матери и по воскресеньям раздает конфеты на детских площадках.
— Если бы, но мы еще не настолько продвинулись. — Хаузер откатился на стуле к своему ноутбуку и открыл документ.
– Michelle 17@gmx.at анонимный аккаунт, по которому мы не смогли больше ничего выяснить. Кто угодно мог создать этот мейл-адрес. Но посмотрите сюда! С помощью маршрутизатора мы отследили IP-адреса всех сообщений.
Мелани увидела нагромождение цифр и буквенных кодов. Время от времени встречался значок @.
— О’кей, дальше, — пробормотала она.
— Большинство мейлов от Мишель имеют разные IP-адреса в Вене и близлежащих окрестностях, за которыми, вероятно, скрываются интернет-кафе. Вначале Мишель была настолько умной, что никогда не отправляла сообщение из одного и того же места.
— Вы сказали «вначале». А что случилось потом?
— Спустя две недели Мишель утратила осторожность. Некоторые из последних сообщений отправлены с одного и того же IP-адреса.
— И куда он ведет?
— Мы этим занимаемся и пока ждем информации от Телекома.
— Но что, если это адрес интернет-кафе?
— Тогда нам не повезло.
— Кстати, ваш геккон еще жив? — вдруг спросила она.
Хаузер удивленно посмотрел на нее.
— Конечно, но у меня их два.
— Они размножаются?
— Это два самца, оба токи.
— И что это означает?
— Серо-голубого цвета с красными и синими пятнышками. Они вырастают до тридцати пяти сантиметров в длину.
— А чем вообще питается такая тварь?
— Кузнечиками и сверчками.
— Омерзительно.
Хаузер презрительно оглядел ее.
— Я делаю вам предложение… я больше не называю вашу собаку псиной, а вы не называете моих гекконов мерзкими тварями, согласны?
Мелани пожала ему руку.
— О’кей, по рукам. Как зовут обоих? Годзилла и Кинг-Конг?
— Том и Джерри, — сухо ответил он.
Она громко рассмеялась.
— Вы шутите?
— Нет, — ответил он, словно не понимая причины ее смеха, от которого у нее на глазах едва не выступили слезы.
В дверь постучали, и молодой парень просунул голову в комнату.
— Клара здесь.
— Спасибо, мы идем. — Мелани поднялась. — Хаузер, позвоните мне на мобильный через десять минут.
Хаузер удивленно посмотрел на нее:
— Ладно, но зачем?
Наверняка у него на языке вертелось множество вопросов, но Мелани лишь ответила:
— Говорить буду я, мышонок Джерри!

— Доброе утро, Клара, — сказала Мелани, когда они с Хаузером вошли в комнату.
Клара сидела на мягком покрывале — среди мягких игрушек, книжек серии «Монстр Хай» и детских детективов TKKG — и от удивления подняла руки вверх, когда Шейла бросилась к ней. Они прижались друг к другу, словно сто лет были лучшими друзьями. Затем Шейла свернулась рядом с Кларой, положила голову ей на колени и балдела, пока Клара чесала ей за ухом.
«Шейла что угодно стерпит от Клары, — подумала Мелани, — она даже пожертвует своей жизнью, чтобы спасти девочку».
Хаузер остался стоять в углу, а Мелани придвинула к себе стул, села рядом с Кларой и наклонилась к ней. Разговор записывался на камеры и микрофоны, встроенные в потолок.
— Как у тебя дела?
— Я плохо сплю, но Феликс ночевал сегодня у меня в кровати.
— Мне очень жаль. А Феликс храпит?
Клара захихикала.
Они поболтали еще немного о том, что Клара ела на завтрак, как дела у Шейлы, чем Клара будет сегодня заниматься и когда сможет увидеть своих школьных подруг.
— Думаю, на следующей неделе мы устроим встречу с твоими друзьями, — сказала Мелани. Правда, те девочки стали на год взрослее. Время «Монстр Хай» давно прошло — развитие, которое Клара упустила.
Краем глаза Мелани заметила, как Хаузер сунул руку в карман пиджака и повернулся к ним спиной. В следующий момент зазвонил сотовый Мелани.
— Извини, пожалуйста. — Она ответила на звонок, отвернулась и понизила голос. — Мелани Дитц… Привет, Мишель, как хорошо, что ты позвонила, как дела?
Она немного повернула голову и краем глаза наблюдала за реакцией Клары. Но ничего не происходило. Одной рукой девочка гладила собаку, другой листала детскую книгу. Очевидно, по ее мнению, Мелани вела скучный деловой разговор.
— Слушай, Мишель, мне неудобно сейчас говорить, я как раз у одной любимой подруги. Я позвоню тебе сегодня вечером… Хорошо, созвонимся, пока. — Она убрала сотовый. — Извини, пожалуйста.
— Ничего.
— Это была дочь наших соседей. Ей четырнадцать, и она хотела узнать, когда Шейла вернется домой, потому что иногда берет ее на прогулку.
— Шейла ее любит?
— Конечно, Шейла любит всех детей — но тебя особенно. У тебя тоже есть подруга, которую зовут Мишель?
Клара помотала головой:
— В моем классе нет никого с таким именем. Оно странное, звучит…
— По-французски? — помогла ей Мелани.
— Угу. Она красивая?
— Да. — Мелани кивнула. — Для своего возраста вполне. У нее в носу пирсинг. Родители хотели ей запретить, но она все равно проколола. А твоя мама разрешила бы тебе пирсинг?
Клара пожала плечами.
— Мы никогда об этом не говорили. В моем классе у некоторых девочек по три сережки, а некоторые хотят сделать пирсинг в носу, когда станут старше, но я с ними не дружу. Они очень много о себе воображают.
Мелани покосилась на Хаузера. Его мрачный взгляд был красноречив. Казалось, он говорил «Я не верю ни одному ее слову!». Но Мелани верила девочке. Ее реакция не была наигранной.

Через десять минут они сделали перерыв. Клара осталась в комнате с Шейлой, а Мелани и Хаузер пошли в коридор размять ноги.
— Вы ей не верите, верно? — спросила Мелани.
— Клара лжет. Она написала те мейлы, а затем удалила их с сервера.
— Ей было тогда десять.
— Ну и что? Сегодня девятилетние бродят по Интернету и взламывают базы данных.
— Но не Клара.
— Почему вы ей верите, собственно говоря? — спросил Хаузер.
Они подошли к кофейному автомату в конце коридора.
— Если бы она солгала, то ее пульс ускорился бы, щеки покраснели, и она невольно начала бы потеть.
— Может, вы просто не заметили эту реакцию? — предположил Хаузер.
— Возможно, — согласилась Мелани. — Но Шейла бы заметила. Однако ее голова все это время спокойно лежала на коленях у девочки, и она даже ухом не повела.
Хаузер молчал. Против собачьих инстинктов ему нечего было возразить.
— Тогда кто же писал те мейлы?
— Я не знаю. Мать девочки была в тот момент уже мертва. Может, приемный отец?
Телефон Хаузера зазвонил. Он ответил, но завершил разговор спустя всего несколько секунд.
— Это из отдела криминалистической техники.
«Наконец-то обнаружили магнетрон в компьютере Ингрид?»
— Они установили последний узел IP-адреса, с которого Мишель под конец отправляла свои мейлы. Как и предполагалось, это не интернет-кафе, а широкополосный сервер Телекома.
Мелани ненавидела этот технический язык.
— И что это означает?
— Роутер находится в Нойвальдегге.
— Значит, адрес, с которого были отправлены эти мейлы, тоже должен находиться в Нойвальдегге, — сделала она вывод. — Возможно, даже недалеко от того места, где Клара была похищена.
«Или недалеко от ее родительского дома».
Мелани задумалась.
— А у нас есть хоть один штатный психолог?
— Хоть один? Да здесь их полно.
— Я имею в виду, по-настоящему хороший, который проводит сеансы гипноза в глубоком трансе?
— Да, но зачем?
— Брайншмидт дал согласие на терапию для Клары. Я предложу Кларе упражнение на расслабление. Затем мы снова ее допросим.
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Утро прошло быстро. Они рассматривали психологические аспекты похищения в экстремальных условиях, и при этом даже использовали магазины с холостыми патронами. Тина чувствовала себя как рыба в воде. И с честью подтвердила свое звание «спортивный стрелок».
Во время обеда Сабина никак не могла выбросить из головы слова Снейдера. «И нет — это убийство, о котором только что стало известно, не вписывается в схему». Почему он это сказал? Она за рекордное время проглотила еду, проникла в архив с чип-картой Снейдера и минут пять провела за компьютером с системой обработки запросов. Оттуда она скопировала на свою флешку все имеющиеся на данный момент данные по делу «Человека-лошади». Среди материалов находился видеофайл размером два гигабайта. Когда на флешке не осталось свободного места, Сабина вытащила ее из гнезда и улизнула из архива.
До следующего курса оставалось сорок минут, поэтому она отправилась к себе в комнату. Пока ноутбук загружался, сварила чашку кофе и открыла балконную дверь. Солнце было в зените и палило на территорию кампуса. За вертолетной площадкой был виден бассейн, где группа студентов тренировала погружение в воду с аквалангами.
Сабина села с кофе и ноутбуком на балконе и принялась изучать файлы с флешки. Материалов по делу было еще не так много. Прошлой ночью семидесятипятилетний мужчина упал в обморок в старой части Нюрнберга и скончался еще в карете скорой помощи в пешеходной зоне.
Сабина задавалась вопросом, по какой причине к такому происшествию подключили БКА и почему Снейдер уехал в такой спешке. Либо смерть оказалась необычной, либо умерший был знаменитостью. В документах она наткнулась на имя Хорст Эккер. Венец. В личном деле умершего значилось, что он был членом запрещенного конституционным судом Австрии движения «Стоп иностранцам». Хорст Эккер по уши завяз в коричневом политическом болоте Австрии. Что этот мужчина искал в Нюрнберге?
Врач скорой помощи обнаружил на теле Хорста Эккера ужасающие повреждения. Вся его спина была в ссадинах и кровоподтеках, предположительно, от ударов кожаной плеткой. Ранам, отчетливо видневшимся на снимках аутопсии, было не больше сорока восьми часов, и они даже не начали заживать. Предположительно, плетка была пропитана рицином, и во время ударов яд проник в кровь Хорста Эккера, что привело к его смерти два дня спустя. Однако это было еще не все. Одновременно в Интернете появилось снафф-видео, снятое, вероятно, кем-то из приверженцев садомазохизма где-то в подвале. По всей вероятности, на видео были пытки Хорста Эккера.
Австрийский политик, снафф-видео и нюрнбергские садомазохисты. Вот причины, почему к расследованию привлекли БКА. Больше в материалах ничего не было. Оставалось только то видео в два гигабайта. Сабина кликнула по нему, но запись была такая темная, что в полуденном солнце на балконе она не смогла разглядеть деталей.
Сабина вернулась в комнату, задернула шторы и села с ноутбуком на кровать. Максимально увеличив яркость экрана, она снова включила видео. Изображение было сильно смазанным, и медиаплеер показывал, что фильм длится одиннадцать минут.
Уже по первым кадрам было понятно, что это необычное садо-мазо-видео. Подвальные своды со светильниками, напоминавшими старинные керосиновые лампы и свисавшими на цепях с потолка, были погружены в ржавый свет. Съемка велась через грязное стекло из соседней комнаты. Ручная камера постоянно дрожала, и оконный переплет то и дело перекрывал то одну, то другую деталь.
Где-то должно было быть и окно, выходящее на улицу, потому что время от времени помещение освещалось вспышками молнии. В эти моменты был отчетливо виден верстак, на котором животом вниз лежал пожилой худой, даже истощенный, мужчина, прикованный цепями за руки и ноги. Сабине показалось, что она слышит приглушенную классическую музыку, постоянно прерываемую шумом дождя и раскатами грома. По коже у нее побежали мурашки.
Камера приблизилась. На каменном полу виднелись тонкие полосы. Сабина не могла разглядеть, что это — кровь или масло. Затем камера качнулась вверх и на несколько секунд задержалась на наручниках. Запястья мужчины были уже стерты до ран, а тыльную сторону кисти украшал черный треугольник. Он выглядел как ожог, но при более внимательном рассмотрении принял форму капюшона, какой обычно носили члены Ку-клукс-клана.
Наконец на экране появилась высокая худая фигура с широкими плечами, при виде которой у Сабины волосы на затылке встали дыбом. Человек — сложно было понять, мужчина это или женщина, — был облачен в обтягивающий костюм из латекса и сапоги до колена на очень высоких каблуках, напоминающие лошадиные копыта. На них он поковылял к верстаку. Но особенно выделялась голова: на ней была черная лошадиная маска с широкими ноздрями и гривой, доходившей до поясницы.
Двухметровый человек в маске лошади волочил за собой плетку с множеством хвостов. Дойдя до верстака с прикованным к нему политиком, он взмахнул ею и со всей силы ударил по спине мужчины. Тот с криком дернулся. Кожа порвалась уже после второго удара и потемнела, но ни это, ни крики жертвы не останавливали монстра. Особенно Сабину потряс тот факт, что оператор с ручной видеокамерой ни разу не дернулся во время удара, а уверенной рукой снимал происходящее. Спина Хорста Эккера все больше окрашивалась в грязно-оранжевый цвет.
Особенно яркая и продолжительная вспышка молнии осветила своды и позволила рассмотреть больше деталей. Сабина быстро нажала на паузу и увеличила картинку. В глубине помещения были кирпичные арки. В некоторых нишах стояли бочонки. Вероятно, это был винный погреб или старая заброшенная пивоварня, которая использовалась не по назначению, а для съемок снафф-видео. В Нюрнберге, наверное, десятки таких сводчатых подвалов.
Сабина снова нажала на «плей». Спустя несколько минут пыток из темноты появилась вторая фигура. Вероятно, она стояла там все это время, но в ярком свете вспышек Сабина принимала ее очертания за колонну. Теперь колонна пошевелилась, и Сабина увидела одноногое создание, которое на костылях приближалось к верстаку. Оно было почти на две головы ниже человека-лошади, но в кожаной сбруе и с торчащим резиновым пенисом размером с лошадиный фаллос, пристегнутым на уровне бедер. Лицо этого человека скрывала маска, но анатомические особенности тела выдавали женщину. Она приставила костыли к верстаку. Затем последовало жестокое изнасилование, которое продолжалось несколько минут. Но самым ужасным было не нечеткое изображение, а блаженные стоны мужчины, которые отчетливо слышались между музыкой, раскатами грома и стуком дождя.
Нетрудно было догадаться, что мужчина добровольно согласился на эти мучения. Он не просил о пощаде — и именно это раздражало Сабину больше всего. Как и почему он пришел на эту встречу?
Спустя одиннадцать минут видео наконец завершилось.
Сабина перевела дух. Голый мужчина, прикованный цепями, несомненно был Хорст Эккер. Но он наверняка не рассчитывал, что рицин с плетки будет стоить ему жизни два дня спустя. Было ли это преднамеренное убийство и знали ли трое участников — человек-лошадь, одноногая женщина и человек с камерой — о рицине или нет? Если да, то Снейдер был прав, и это убийство не вписывалось в схему других дел, где убийца копировал пристрастия другого человека. Тогда этот след — тупик, и ее поход в архив ничего не принес. К тому же все еще оставалась проблема, как незаметно вернуть чип-карту в бюро Снейдера.
Когда в дверь постучали, Сабина подскочила с кровати. Захлопнула ноутбук и посмотрела на часы. Проклятье! Она совсем потеряла счет времени. Следующий курс начался пять минут назад. Она открыла дверь.
На пороге стояла Тина.
— Эй, ты где пропадаешь? У нас сейчас тактика ведения переговоров.
— До какого часа?
— Два часа, затем короткий перерыв, а потом едем на автобусе в Майнц… Почему у тебя в комнате так темно? Ты что, спала?
В отличие от Тины, которая знала наизусть весь план занятий, Сабина лишь мельком заглянула в него. В голове у нее вертелось слишком много других мыслей. Майнц! Неожиданно ее осенило.
— А мы едем не в Институт судебной медицины?
— Именно туда, — перебила ее Тина. — Нам разрешили поучаствовать в учебной абдукции. Вскрытие трупа, аутопсия и эксгумация. — Тина вытянула руки перед собой и скривила лицо, как зомби. Она действительно была одержима своей будущей работой.
Сабина поискала в расписании вечернее занятие. Лектора звали доктор Лауренц Белл.
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Клара лежала на удобном диване в затемненной комнате, вытянув ноги под белым пледом. Рядом с девочкой сидела психотерапевт, которая работала в Венском БКА. Мелани с Хаузером стояли чуть поодаль и наблюдали.
Для Клары это было просто упражнение на расслабление, чтобы легче заснуть вечером. Врач называла это психодинамической регрессивной терапией и отказывалась от прибамбасов типа ароматические палочки или медитативная музыка. Она просто запустила метроном, который затикал, отсчитывая секунды и постепенно замедляясь.
…Тик-так… тик-так…
— Клара, расслабься… сделай глубокий вдох… — бормотала терапевт так же монотонно и медленно, как тикал метроном. — Твое сердцебиение успокаивается. Ты слышишь только этот ритм… твое сердце начинает биться в такт. — Ее голос звучал спокойно и усыпляюще. — Твои руки тяжелеют… твои ноги тяжелеют… твой лоб становится прохладным… ты ощущаешь, как ноги упираются в диван… энергия дрожью пробегает по твоему телу.
Хаузер взглянул на Мелани и закатил глаза, изображая, что сам вот-вот заснет. Она толкнула его локтем в бок.
— Когда ты делаешь вдох, чувствуешь, как вся комната концентрируется в твоем животе… — Пауза. — А когда выдыхаешь, все в комнате растягивается вместе с твоим дыханием.
Мелани подавила сладкий зевок. Прошло еще пять минут, прежде чем терапевт вернула Клару в момент в прошлом, за неделю до ее похищения.
На вопрос Мелани, может ли Клара во время гипноза снова пережить момент похищения, терапевт решительно помотала головой. Теоретически это возможно, но слишком рано. Подсознание Клары тут же заблокируется и закроется. После этого понадобится несколько месяцев, чтобы снова затронуть данную тему. Лучшим временным отрезком были последние недели до ее исчезновения.
— Мы вернулись на год назад. Сейчас середина августа. Что ты делаешь целыми днями?
— Моя мама в больнице, папа часто в разъездах. Но в гости приходит бабушка, и я играю в саду, — сонным голосом отвечает Клара. Плюшевый пес выскальзывает у нее из руки, но она не замечает.
— Что еще не так, как обычно? Появилось ли что-то необычное?
— Нет.
— Бывают ли ситуации, когда ты чувствуешь себя неуютно?
— Нет.
— Какие у тебя отношения с отцом?
— Сейчас, когда мамы нет, папа больше заботится обо мне.
— Ты любишь проводить с ним время?
— Да.
— Как изменилась твоя жизнь?
— Сейчас папа читает мне книжку перед сном.
— Тебе это нравится?
— Да, очень.
Хаузер бросил на Мелани взгляд, который словно говорил: «Видите!» Но что-то смущало Мелани во всей этой ситуации. Татуировки на плече, пирсинг в носу и создание правил для почтового ящика не вязались с девочкой, которая в обнимку с мягкой игрушкой лежала перед ней на диване, любила сказки на ночь и читала юношеские книги.
— Раньше я вместе с мамой чистила зубы в ванной, а теперь должна делать это одна.
Ванная! Мелани тут же дала понять психотерапевту, что здесь нужно расспросить поподробнее.
— Ты проводишь много времени в ванной?
— Я часто делаю себе разные прически и тайно пробовала краситься маминой тушью.
— Ты делаешь еще что-нибудь необычное в ванной, о чем никто не знает?
— Я нет, но…
— Да, продолжай.
— По вечерам на улице всегда стоит мужчина.
— Что он делает?
— Я думаю, он наблюдает за мной.
— Ты его видишь?
Клара замялась.
— Да…
— Как ты можешь его разглядеть, если в ванной горит свет?
— Один раз я… видела огонек.
— От зажигалки?
Она помотала головой:
— От камеры. Она светилась красным. Я погасила свет в ванной, и он стоял там у фонаря.
Хаузер сделал шаг вперед, но Мелани удержала его за руку.
Терапевт бросила Мелани неуверенный взгляд, но та дала знак продолжать.
— Он фотографирует тебя с улицы через окно? — спросила психотерапевт.
— Да… думаю, да.
— Как выглядит мужчина?
— Я не знаю.
— Ты бы смогла его опознать?
— Да… наверное, я не знаю. — Девочка заворочалась на диване.
Мелани вздрогнула, когда у Хаузера в кармане брюк завибрировал сотовый. Он бросил Мелани виноватый взгляд и покинул помещение. Через закрытую дверь было слышно, как Хаузер разговаривает в коридоре по телефону.
Клара становилась все беспокойнее. Терапевт сделала с ней дыхательное упражнение, пока девочка не стала снова дышать ровно и спокойно. Затем посмотрела на Мелани и указала на наручные часы. Мелани кивнула.
Напоследок психотерапевт сделала Кларе внушение, чтобы та хорошо спала, вернула ее в настоящее время и помогла медленно проснуться.
Клара открыла глаза и потерла лицо.
— Уже все закончилось? — зевнула она.
— Да, ты была молодчиной, — похвалила ее врач.
— Правда? Я ничего не помню.
— Сегодня ночью ты будешь отлично спать. Клара заулыбалась.
Но Мелани не была в этом так уверена.

— Я пропустил что-нибудь интересное? — спросил Хаузер, засовывая сотовый в карман.
— К сожалению, нет. — Мелани проводила его до столовой. — Кто-то фотографировал Клару, когда она голая стояла в ванной комнате, — резюмировала она. — И держу пари, тот же самый тип отсылал Мишель эти фото и письма от имени Клары с ее компьютера.
— Вы подозреваете приемного отца?
— По-другому я не могу это объяснить.
Хаузер задумчиво поморщился.
— Мне только что звонили из технической лаборатории. Я должен вам кое-что рассказать. — Его голос звучал подавленно, чего она еще ни разу за ним не замечала. — И боюсь, вам это не понравится.
— Я привыкла к плохим новостям.
— Эксперты-криминалисты изучили компьютер матери Клары.
У Мелани перехватило горло. Наконец-то.
— Да, и что?
— Внутри системного блока техники нашли переоборудованную микроволновую печь, которая испускала лучи, как только компьютер включали. Насколько я знаю, ваша подруга работала бухгалтером на дому и умерла достаточно внезапно при странных обстоятельствах. Я должен это выяснить. — Он сделал паузу. — Вы не выглядите удивленной.
Мелани проигнорировала это замечание.
— У меня есть врачебное заключение Ингрид, которое было сделано незадолго до ее смерти. Возможно, оно вам поможет.
— Вероятно. — Взгляд Хаузера стал холодным. Он понял, что она за его спиной проводила собственное расследование и вообще-то выполняла его работу. Сначала казалось, что он не собирался ничего говорить по этому поводу, но потом понизил голос: — Вы знаете, что мы не сможем использовать определенные доказательства и улики, если вы не будете придерживаться правил.
До их беседы о гекконах этот упрек прозвучал бы строже.
— Тем не менее я добиваюсь результатов, — ответила она. — Разве не это главное?
Он приподнял брови.
— Я уже узнал, как работает система. Излишняя мотивация ни к чему не приводит.
— Возможно, однажды я приду к тому же выводу, но, пока этого не случилось, буду всеми возможными способами расследовать преступления, которые меня особенно взволновали.
— О’кей, проехали, — лишь сказал он.
Так Мелани заручилась его поддержкой. А факты говорили, что Ингрид была коварно убита, да еще к тому же человеком, которого она знала. Сейчас БКА будет заниматься официальным расследованием — и она со страхом спрашивала себя, сколько всего Хаузер еще вытащит на свет.
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Автобус забрал студентов ровно в 16:30 и отвез к Институту судебной медицины. Университетская клиника Майнца находилась всего в двадцати минутах езды от Висбадена и стояла в нескольких сотнях метров к югу от Рейна.
Доктор Лауренц Белл уже ожидал «новичков из академии», как он их называл, в зале, напоминающем бассейн. Голубая настенная плитка, серый кафель на полу. Из стен торчали краны со шлангами, а в центре помещения стояли два секционных стола из нержавеющей стали, на каждом из которых лежал труп. В изножье каждого стола Сабина увидела раковину со стоком для жидкостей. Между ними стоял столик на колесиках с весами для органов и почкообразными лотками.
Студенты собрались вокруг Белла. Тот оглядел всех глазами навыкате и начал без какого-либо вступления:
— Мы имеем дело с утопленником, которого затянуло под винт парома, и с девочкой, которая после аварии выбралась из машины на автобан и была сбита грузовиком. Ее череп полностью раздроблен.
Одни студенты поморщили нос и невольно отступили назад, другие протиснулись в первый ряд. Сабина держалась позади. Она уже знала, как выглядят утопленники.
— По вашим лицам я вижу, что некоторые еще не вполне знакомы с такой ситуацией. — Клокочущий голос Белла раздавался по залу. — Прежде всего, вы должны привыкнуть к запаху. Я дам вам один хороший совет, в первую очередь дамам: перед визитом в секционный зад никогда не пользуйтесь парфюмом, чтобы нейтрализовать трупный запах. Тем самым вы лишь испортите себе любимые духи, потому что скоро будете ассоциировать их с трупным запахом.
Сабина заметила, что Майкснер, Гомез и Шёнфельд держались вполне мужественно — о Тине и говорить нечего; для нее это было, наверное, главным событием дня. Но один коллега из другого потока выглядел бледным.
Белл заметил это, подошел ближе к студенту и по-дружески положил руку в резиновой перчатке ему на плечо, что походило на провокацию.
— Еще один совет, коллега! Никогда не выходите на улицу, чтобы глотнуть свежего воздуха, даже если вы на грани обморока. Потому что, когда вы войдете обратно через пару минут, весь процесс начнется сначала. Держитесь, и вы увидите, что максимум через десять минут ваш нос привыкнет к сладковатому запаху разложения. — Белл закрыл глаза, сделал глубокий вдох и взялся за инструменты.

В следующие два часа Белл рассказывал им о нейрохирургии, анализе следов крови и искромсанных утопленниках. Когда Белл закончил вскрытие трупа, группа перешла в соседний зал, где руководитель судебно-медицинской экспертизы объяснял воздействие различных веществ на человеческое тело. Но Сабина осталась в секционном зале и дождалась, пока последний коллега покинет помещение.
Белл стянул перчатки и промывал инструменты в алюминиевой ванночке.
— Я так и думал, что вы останетесь, — сказал он, не поднимая глаз.
— У вас есть две минуты? — спросила Сабина.
— И даже больше… я знаю, чего вы хотите, — безэмоционально ответил он. — Ваш друг все еще под воздействием успокоительных.
— Спасибо, но я хотела поговорить с вами о кое-чем другом.
Он вытер руки.
— Вы не против? — спросил он и в тот же момент вытащил из нагрудного кармана фляжку. — Эти доклады нервируют.
— Конечно, — сказала Сабина, и Белл не стесняясь сделал глоток.
Затем убрал фляжку.
— Выкладывайте!
— Вы ведь были судебным медиком в деле «Многоножка», — заявила Сабина.
Белл кивнул, и на его лице появилось почти благоговейное выражение.
— Вы не представляете себе этот свинарник. БКА привезло сюда трупы в специальном фургоне. Это была беспорядочная груда из животных и людей. Одно лишь разделение всех частей и реконструкция, в каком порядке они были пришиты друг к другу, длились несколько дней. Лишь после этого можно было начинать вскрытие. — Белл злорадно улыбнулся. — Представляете, как старик Снейдер нас донимал? Этому говнюку хотелось бы получить заключение еще за два часа до убийства. Но чтобы суметь ответить на все его вопросы, мне нужно было бы самому совершить это преступление. И что дала вся эта спешка? — Он вопросительно посмотрел на Сабину.
Она пожала плечами.
— Того типа до сих пор не схватили.
— Именно об этом я хочу с вами поговорить.
Белл снисходительно улыбнулся.
— Вы наверняка уже давно вычислили убийцу.
Она решила, что он над ней издевается.
— С чего вы взяли?
— Вы ведь на курсе Снейдера? Не хочу вас обижать, но студенты, которых президент Хесс определяет к Снейдеру, все умники, имеют коэффициент интеллекта сто тридцать и считают, что они особенные.
У Сабины пересохло во рту. Но возразить на это она ничего не могла, хотя и злилась, что он стриг всех под одну гребенку — ее, Майкснер, Гомеза и Шёнфельда.
— Хотя какая разница. — Белл махнул рукой. — Возможно, вы не такая. Что вы хотели узнать?
— Вы также готовили заключения по убийству на Ваттовом море и случаю каннибализма, — сказала Сабина.
Он ненадолго задумался.
— Девушка, которую ножом разрезали на части, и тип с телевидения, от которого осталась лишь половина? — Белл кивнул. — Помню… интересная работа.
— Возможно ли, что за этими тремя убийствами стоит один и тот же преступник?
Он помотал головой:
— Исключено!
— Он мог ведь изменять свой почерк точно так же, как оставлял места преступления в разных состояниях и…
Белл перебил ее порывистым движением руки.
— Вот этому вас учат в академии? — Он помотал головой. — Передо мной на столе лежали трупы с якобы неумелыми, робкими ножевыми ранениями, которые были симулированы физически сильными убийцами; левши, которые пытались нанести удар правой рукой; убийцы, которые приседали, чтобы изменить угол атаки. Один парень даже обрезал себе кожу с подушечек пальцев. Фантазия не знает границ.
— И как вы смогли его уличить?
— Он упустил, что есть еще и боковые отпечатки пальцев. Мы всегда снимаем отпечатки от одного края ногтя до другого. И поверьте мне: судебные медики видят такие попытки манипуляций каждый день, и мы замечаем, если следы были фальсифицированы. Потому что у нас есть возможность обратиться к тысячам других похожих случаев — чего преступник не может. Вот так просто.
— Но если в этих трех случаях…
Он громко застонал.
— Вы точно такая же, как и другие на курсе Снейдера… упрямая и невосприимчивая к советам. — Он снова приложился к фляжке и вытер рот рукой. — Вот что я скажу вам: убийца в деле «Многоножка» был определенно правшой, потому что многочасовая работа левши выглядела бы иначе. Однако мужчина, который привязал молодую девушку к деревянной свае на Ваттовом море и изрезал ее складным ножом, был несомненно левшой. Кроме того, он не обладал той мелкой моторикой и анатомическими знаниями, как убийца в Берлине, — перечислял Белл. — А в случае каннибализма в Айфеле дело вообще обстояло по-другому.
Изо рта Белла на Сабину пахнуло перегаром. Хотя он казался безнадежным алкоголиком, Снейдер снова был прав: Белл корифей своего дела; к тому же с отличной памятью. По крайней мере, что касается этих трех дел.
Сабина взяла свой рюкзак, пробормотала сдержанное «спасибо» и направилась к двери.
— Возможно, речь может идти о двух убийцах, — крикнул ей вслед Белл. — Но ни в коем случае об одном и том же.

Автобус высадил большинство студентов в начале пешеходной зоны. Сабина и Тина тоже вышли. Был уже десятый час вечера, и перед некоторыми кафе стояли тепловые пушки. Одни коллеги присели на ступенях фонтана и тут же засунули себе в рот сигарету, другие целенаправленно устремились в ирландский паб с караоке.
— Хочешь послушать, как Гомез и Шёнфельд, обнявшись, поют «Криминальное танго»? — спросила Тина.
Сабина помотала головой.
— Не представляю, что может быть лучше.
— Я тоже.
Они прошли мимо паба, который остался слева, и направились вниз по пешеходной зоне.
Тина толкнула Сабину локтем в бок.
— Посмотри. — Она кивнула на столик перед итальянским рестораном. — Вон сидит судья Ауэрсберг.
— Где?
— С желтым шарфом. Это ее доклад я слушала в университете.
— Я думала, она старше. — Сабина рассматривала женщину лет сорока пяти, с длинными каштановыми волосами. На ней были джинсы, обтягивающая футболка и палантин, она сидела с бокалом красного вина и разговаривала, похоже, с двумя подругами.
— Возможно, однажды я тоже стану судьей, — сказала Тина.
Они прошли дальше в узкий переулок, в котором почти все столики перед ресторанами были свободны. Пахло серой, и из фонтанов повсюду били горячие источники, что придавало этой части старого города особенную, мрачную атмосферу. Сабина остановилась перед Римскими воротами, остатками старинной римской городской стены в конце пешеходной зоны. Под одним из навесов они заметили уединенный ресторанчик, к которому направились и заказали у официанта два пива.
Сабина развалилась в плетеном кресле и рассматривала каменную лестницу, которая из-под полукруглой арки вела вверх к зубчатой стене и башенке с деревянной крышей.
— Прохладный вечер — вообще-то мы должны зубрить дома.
— Оставь эту ненужную болтовню для кого-нибудь другого, — предупредила ее Тина.
Сабина улыбнулась. Именно эту спонтанность и прямоту она и любила в подруге.
— Ты права, я припасу ее для гениев типа Шёнфельда.
— Отлично! У тебя есть идеи, над чем работает Снейдер?
Сабина пожала плечами.
— Ясно, но я порылась в Интернете, — продолжила Тина. — Он сказал, что должен ехать в Нюрнберг. Вчера там был зафиксирован только один смертельный случай. Какой-то старик скончался в машине скорой помощи в пешеходной зоне. Это ведь не может быть причиной?
Сабина немного подумала.
— Может, — наконец сказала она.
— Да? — переспросила Тина.
Вместо ответа, Сабина огляделась. Рядом с ними никого не было. Она вытащила из рюкзака ноутбук, поставила его на стол и показала Тине видео с пытками из подвала.
— Жесть, — единственный комментарий, который выдала Тина после того, как молча просмотрела весь фильм. — Откуда это у тебя?
— Не важно, — ответила Сабина. А потом рассказала Тине все, что знала об этом случае. А так как они пили уже по второму пиву, Сабина поведала ей также о своих поисках в архиве и в личном боксе Снейдера. — Но это убийство с человеком-лошадью не вписывается в схему, — закончила она.
— Кто сказал?
— Это же лежит на поверхности.
— Дерьмо лежит на поверхности, — ответила Тина и придвинулась ближе. — Если ты действительно права, то речь идет о том, что хитроумный киллер ежегодно так гениально планирует убийство, что подозрение падает на кого-то другого. Capisci?
– Capisco! — Сабина указала на ноутбук. — Но здесь все абсолютно иначе.
Тина изобразила голландский акцент Снейдера:
— Немез, используйте оба полушария головного мозга! — Потом продолжила уже обычным тоном: — Предположим, наш мистический убийца пропитал плетку рицином и тайно снял это видео. Когда политик умер, он выложил фильм в Интернет. Тип в костюме лошади и одноногая женщина подозреваются в убийстве — и, хоп! — получается, он совершил новое убийство с чужим модусом операнди и подсунул уголовной полиции подозреваемого. На этот раз даже с видео.
Сабина задумалась. Наконец сказала:
— Ты еще более сумасшедшая, чем я думала. Это меня пугает.
Тина улыбнулась.
— Нам нужно резюмировать ключевые данные.
— Хорошо. — Сабина открыла текстовый редактор на ноутбуке, и спустя несколько минут у них был список нераскрытых убийств.

ДЕЛО «МНОГОНОЖКА»
Город: Берлин 
Место преступления: вилла 
Время: сентябрь, четыре года назад 
Жертва: семья из четырех человек 
Оружие преступления: скальпель 
Modus Operandi: подражание серийному убийце Белоку, находящемуся в заключении 
Подозреваемый: берлинский гинеколог доктор Ян 
Причина: потому что он контактировал с лейпцигским детским врачом Белоком в тюрьме 

ДЕЛО «ВАТТОВОЕ МОРЕ»
Город: Санкт-Петер-Ординг 
Место преступления: побережье 
Время: сентябрь, три года назад 
Жертва: австрийская студентка психологического факультета Катарина 
Оружие преступления: складной нож 
Modus Operandi: инсценируется травма пациента психиатрической клиники 
Подозреваемый: Симон Каспарек, клиент психиатрической клиники 
Причина: потому что инсценируемое убийство повторяет смерть его матери 

ДЕЛО «КАННИБАЛ»
Город: Айфель 
Место преступления: частный пансион 
Время: август, два года назад 
Жертва: телевизионный ведущий 
Оружие преступления: электрический нож для хлеба 
Modus Operandi: инсценируется ритуал гомоэротичной антропофагии 
Подозреваемый: бухгалтер Хельмут Прёлль 
Причина: потому что он контактировал с жертвой и представителями соответствующей социальной среды 

ДЕЛО «ЧЕЛОВЕК-ЛОШАДЬ»
Город: Нюрнберг 
Место преступления: погреб старой пивоварни 
Время: сентябрь этого года 
Жертва: бывший австрийский политик Хорст Эккер 
Оружие преступления: плетка с ядом 
Modus Operandi: для убийства используется фетишистский ритуал садомазохизма 
Подозреваемый: двое в масках из среды садомазохистов 
Причина: потому что их снимали во время всего произошедшего 

— Схема аналогичная. Однако прошлой осенью у нас в хронологии пробел, — заметила Тина. — Что-то должно было тогда случиться, о чем мы пока ничего не знаем.
— Я только что разговаривала с доктором Беллом об этих убийствах. В первых трех он был судебным медиком. По его мнению, речь может идти как минимум о двух преступниках.
— Да что он знает! Ты видела его взгляд? А перегар почувствовала? — спросила Тина. — Этот тип уже несколько лет не просыхает.
— Он якобы один из самых профессиональных судмедэкспертов, — повторила Сабина слова Снейдера.
— Кто в это поверит! — Глаза Тины сверкали азартом. — У тебя с собой материалы по этим делам? — Похоже, так быстро сдаваться она не собиралась.
Сабина указала на рюкзак.
— Чего ты ждешь? Доставай! — Тина отодвинула ноутбук в сторону и разложила на столе бумаги, которые передала ей Сабина. — Я скажу тебе, чем мы сейчас займемся: мы составим диаграмму путь-время. Смотри и учись!
Когда они собрали все факты, даты и показания времени в хронологическом порядке, было почти одиннадцать. Владельцы пивной уже выключили тепловые пушки, и официант принес им счет.
Пока Сабина рассчитывалась, Тина с отчаянием смотрела на ноутбук и сравнивала занесенные данные.
— Есть одна нестыковка… — пробормотала Тина.
— Привет, леди, все еще гуляете в такой поздний час?
Сабина обернулась. За ними стояли Шёнфельд и Гомез.
Майкснер не было видно. Наверняка она долго не выдержала пения в караоке-баре.
Гомез навязчиво подходил ближе.
Тина тут же захлопнула ноутбук.
— Отвалите, это только для девочек.
— Тельма и Луиза[48] хотят побыть одни, — пробурчал Шёнфельд.
— Вашей гениальности и юмора на сегодня с нас достаточно, — добавила Сабина.
— Понимаю. — Гомез коснулся ладонью лба в знак прощания. — До завтра. — И оба удалились.
Сложно поверить, что это будущая элита уголовной полиции.
— Какая нестыковка? — спросила Сабина, когда парни отошли подальше.
Тина не стала открывать ноутбук.
— Две даты пересекаются. В пятницу, двадцать четвертого сентября, три года назад, на берегу в Санкт-Петер-Ординге была убита студентка психологического факультета Катарина. Это произошло ровно в 18:52, когда прилив достиг высшей точки, — резюмировала она. — В тот же день около 19:00 по телефону была забронирована комната в частном пансионе Кильбурга в Айфеле за год вперед. В августе следующего года там был наполовину съеден тот самый телевизионный ведущий.
Сабина не понимала, что здесь не так.
— Ну и что? Один и тот же тип совершил убийство на побережье Северного моря и оттуда сразу же забронировал место своего следующего преступления.
— В том-то и дело, что нет! Очевидно, ты невнимательно изучила материалы по делу каннибала, — упрекнула ее Тина. — Потому что этот Эрик Дорфер кое-что выяснил.
— Что именно?
Тина внимательно посмотрела на нее:
— Откуда ты его вообще знаешь?
— Какая теперь разница?
— Нет, скажи!
— Мы раньше были вместе, — вздохнула Сабина.
— Мне очень жаль. — Тина выглядела подавленной. — Комната в Кильбурге была забронирована с предоплаченного телефона. Звонившего не смогли локализовать, но твой друг выяснил через резервное хранилище пользовательских данных, что в момент звонка мобильник был подключен к вышке сотовой связи в Висбадене. Убийца не мог одновременно совершить преступление на Северном море и девять минут спустя забронировать комнату из Висбадена.
Сабина ненадолго задумалась.
— Вот дерьмо!
— Именно, — ответила Тина. — Твоя теория ни к черту, и Белл прав. Речь идет минимум о двух разных убийцах.
— И один из них сидит в Висбадене, — пробормотала Сабина.
Четвертые врата Ада 
– Опишите мне ваше ощущение, когда вы до смерти захлестали того мужчину.
– Я не захлестал его до смерти.
– Верно — его убил яд. Но вы об этом знали.
– Да, если бы в ту ночь я действительно захлестал его до смерти, он не смог бы подняться с верстака и заплатить одноногой женщине гонорар.
– Он заплатил за эту услугу лишь в конце?
– Конечно. От него зависит, какие дополнительные услуги он захочет получить и когда пожелает остановиться.
– Что это было за чувство — мучить его?
– Разве в этой ситуации можно говорить о мучениях? Это была услуга.
— Но не обычная, какую вы оказываете каждый день. 
— Откуда вы знаете? 
— Вы впервые облачились в этот костюм и примерили на себя эту чуждую вам роль, чтобы осуществить определенный сценарий. 
— Зачем мне это делать? 
— Зачем? Да бросьте! Чтобы повесить убийство на другого, как вы всегда делаете. 
— После того как я расчленил, а затем снова сшил целую семью, разрезал на кусочки женщину в море и почти наполовину съел мужчину, вы на полном серьезе спрашиваете меня, что я испытывал, размахивая нелепой плеткой? 
— Да, меня интересует это уже потому, что вы постоянно уклоняетесь от ответа. Так какое это было чувство? 
— Определенная эйфория присутствовала. 
— Та же самая эйфория, какую вы испытали, когда крики берлинской семьи наконец-то затихли и вы смогли свободно развернуться? 
— Да, примерно такая. 
— Я вам не верю. 
— Как знаете. 
— Не хотите знать, почему я вам не верю? 
— Нет. 
— Вы снова уходите от темы. Именно поэтому я скажу вам. Я смотрел видео. Мужчина в маске лошади работал сдержанно и держал ситуацию под контролем. Это не было, как в Берлине или Санкт-Петер-Ординге, когда вы теряли контроль и впадали в состояние аффекта. 
— Как вы можете это оценить? 
– Вы прекратили пытку, когда пришла одноногая женщина, чтобы завершить ритуал. Это не был ни аффект, ни транс, ни эйфория. Это была сдержанная точная работа. Работа за определенный гонорар.
– Значит, так и было.
– Человек в костюме вовсе не вы, я прав? Ну конечно, вы стояли с камерой. Вы просто снимали происходящее.
– Нет, я…
– Вы лжете. Вы просто пропитали плетку рицином и предоставили другим убить Хорста Эккера.
– Разве этот выродок не заслужил смерть?
— Об этом речь не идет. Вы использовали другого, чтобы тот по незнанию убил Эккера. 
— Нет, это я был в лошадиной маске. 
— Костюм был с подплечниками? 
— Конечно, нет. Это же видно на видео. 
— Тогда вы не могли нести Катарину по деревянному причалу к морю во время шторма. 
– Почему?
– Вы говорили, что молодая женщина соскальзывала с узкого плеча и вам приходилось ее постоянно приподнимать. Подозреваемый номер ноль, что-то в вашем заявлении не сходится.
– Я уже сказал вам, не называйте меня так!
– Вы правша, верно?
– Да.
– Берлинскую семью вы расчленили и затем снова сшили правой рукой. Но в Санкт-Петер-Ординге вы сделали разрезы левой рукой.
– У меня было растяжение правого плеча.
— И все равно вы взяли на себя труд и несли Катарину несколько сотен метров по деревянному причалу, а затем тащили через Ваттовое море? 
— Я должен был сделать это в тот день. 
— Вы? Или кто-то другой? 
— Простите? 
— Вы меня правильно поняли. Вы совершили не все убийства. 
— Конечно, все! У вас же есть мое признание. 
— Но оно ложное! Или в этих делах замешан второй убийца, или вы работали с сообщником. 

V. Пятница, 6 сентября

Иногда мне кажется, что жизнь следователя – это долгое сладкое самоубийство.
Конрад Вессели 
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Уже в шесть утра Сабина сидела одна в столовой, пила крепкий кофе и наблюдала за тонкой серебряной полоской на горизонте. Она отвратительно спала: ей постоянно мерещился подвал, в котором пытали Хорста Эккера.
Это был всего лишь пятый день учебы в академии, а у нее в голове крутилось столько разных теорий, что череп готов был вот-вот треснуть. В конце концов для нее существовало только одно разумное решение: «Или ты сконцентрируешься на занятиях в академии и прекратишь свои расследования, прежде чем окончательно спятишь, или продолжишь, рискуя головой».
Но могла ли она остановиться? Все-таки она единственная слышала последнее сообщение Эрика, а Снейдер был недоступен по телефону. Но, прежде чем говорить с президентом Хессом, Вессели или доктором Беллом о случившемся, Сабина хотела узнать больше. К тому же ее не покидало ощущение, что она не должна разговаривать об этом ни с кем, кроме Снейдера.
«Только с глазу на глаз!» — сказал он ей, и, вероятно, на то были причины. Все-таки один из убийц был из Висбадена.
Она взглянула на учебный план, который висел рядом с ней на стене. Сегодня с восьми до десяти психолог снова будет рассказывать об «опасностях рабочих будней». Сабина покинула столовую и просунула записку Тине под дверь.
«Не могу больше слушать доклады о коллегах, погибших на службе. Поеду в Вайтерштадт. К 10 вернусь».
Вайтерштадт находился примерно в сорока километрах к юго-востоку от Висбадена, не доезжая Дармштадта. Сабине потребовалось полчаса езды на машине, и около семи она добралась до исправительного учреждения.
Территория суперсовременной тюрьмы была окружена обширными полями. Утреннее солнце освещало одноэтажное вытянутое здание, в котором были даже спортивная площадка и бассейн для программы ресоциализации более тысячи заключенных. Однако в Вайтерштадте имелось также отделение с наивысшим уровнем безопасности для тридцати преступников мужского пола — и одного из них она хотела посетить.
Сабина свернула на машине к проходной и показала свое удостоверение. Рольворота открылись, и она въехала в узкий асфальтированный отсек. Когда ворота за ней опустились, открылись следующие, и она заехала на парковку, которая находилась под наблюдением множества камер. Сабина вышла из машины и направилась к входу в здание. У нее забрали служебное удостоверение и внесли ее в список посетителей. Лишь после этого спросили, чего она хочет.
— Я хотела бы допросить заключенного Йохана Белока.
Охранник нахмурил брови.
— В следующий раз предварительно позвоните в офис и договоритесь о встрече, коллега. Возможно, заключенный работает или лежит в медчасти.
— Вряд ли Белок моет сортир в это время.
Охранник оглядел ее.
— Вы комиссар-стажер уголовной полиции на первом семестре академии, — констатировал он. — Обычно коллеги по причинам безопасности приезжают по двое. Этот допрос вообще одобрен?
— У вас мое удостоверение, — спокойно ответила Сабина. Она уже слышала, что у сотрудников тюрьмы бывает легкая паранойя.
— Где второй коллега? И где ваш руководитель?
— Мой коллега задерживается. Это срочно, и я пока начну допрос Белока.
Сотрудник все еще преграждал ей путь.
— И я должен вам поверить?
Сабина сохраняла спокойствие.
— Он опасался, что вы это скажете. — Она вытащила из кармана второе удостоверение. — Как я уже сказала, мой коллега подъедет чуть позже.
Охранник взглянул на удостоверение.
— Мартен С. Снейдер. Ваш коллега? — Он удивленно улыбнулся. — О’кей, можете проходить. Передавайте привет старому говнюку. На его счету здесь как минимум десять типов. Все сидят в отделении строгого режима.
— Не похоже, чтобы вы были этому рады.
— Мне все равно, — ответил мужчина. — Я имел удовольствие пообщаться с ним только два раза.
Пока Сабину провожали к первому тамбуру, она услышала, как охранник проинформировал соответствующего сотрудника, который работал в блоке В.
— Снова допрос, на этот раз Белока. Подготовь его.
Тамбур находился под видеонаблюдением, имел плиточный пол и белые стерильные стены. Сабина сдала телефон, кошелек и ручку, все это заперли в ящике сейфа. Через стальную дверь она прошла во второй тамбур.
— Пройдите через сканер.
Прибор не запищал. Наконец через вход для адвокатов и переводчиков она попала к помещениям для допроса. Комната номер три была свободна. Камера размером восемь квадратных метров была выложена серой плиткой и снабжена матовым зеркальным стеклом. Стол и два стула были прикручены к полу. Видимо, здесь случалось разное.
Сабина подождала несколько минут, пока в комнату не ввели Белока в наручниках. Впереди шел сотрудник в униформе, за ним следовал Белок, замыкающим был еще один вооруженный мужчина в штатском. Мужчины усадили Белока на стул, расстегнули наручники, но приковали одну руку к металлической трубке на стене.
Вооруженный в штатском без комментариев покинул помещение, сотрудник в униформе встал у Сабины за спиной.
— Должен вас поблагодарить, — сказал Белок, прежде чем Сабина успела открыть рот. — Я не часто вижу молодых симпатичных женщин. К тому же вы освободили меня от уборки коридоров медчасти этим утром. Но возможно, этот разговор всего лишь ухищрение, чтобы обыскать мою камеру. — Он взглянул на тюремщика. Тот не шелохнулся.
Всего лишь несколько дней назад Сабина видела фотографии жертв Белока, а теперь монстр собственной персоной сидел напротив. Белок выглядел лет на семьдесят, у него было помятое лицо, седые короткие волосы, небритый подбородок и фигура борца с бычьей шеей.
— Могу успокоить вас, я здесь не потому, что сотрудники хотят обыскать вашу камеру.
— Ваши коллеги не упускают ни одной возможности. — У него был мягкий саксонский акцент, который не вязался с его крепкой фигурой — и уж тем более с тем, что он сделал со своими жертвами.
«Кроме того, не могу представить себе, что тебя заводит вид молодой женщины», — мысленно добавила Сабина. Места преступлений Белока в восьмидесятых годах в Лейпциге напоминали конечный продукт убийцы из дела «Многоножка», только творения Белока состояли исключительно из детских тел.
— С чего вы решили, что сотрудники в Вайтерштадте мои коллеги? — спросила Сабина.
Белок улыбнулся.
— Иначе вы вряд ли попали бы ко мне. — Он разглядывал свои руки. Узловатые пальцы, ладони размером с тарелку — он легко мог бы спрятать в кулаке крысу. Необычно для бывшего детского врача.
— Хорошо, — сказала Сабина. — Тогда можем играть с открытыми картами.
Лицо Белока ничего не выражало.
— Почему я должен это делать?
— Потому что иначе вам придется драить коридоры.
— Предложите мне более приятное времяпрепровождение.
— Убийство «Многоножка» в Берлине.
— О господи. — Он вымученно улыбнулся. — Снейдер уже столько раз был здесь по этому поводу.
— У меня другая задача.
— Значит, вы знаете Снейдера… — Белок приподнял густые седые брови.
Сабине было все равно, пока он не знает, как ее зовут.
— Кто-то скопировал ваше творение и попытался возложить вину за это убийство на берлинского гинеколога.
— Это не ново, — перебил он ее.
— Но, возможно, убийца следил не за вами, чтобы узнать, кто навещает вас в тюрьме, а изучал берлинского врача доктора Яна, чтобы выяснить, что можно повесить на него.
Белок ненадолго задумался.
— А вот это что-то новенькое.
— Вполне возможно, что речь шла вовсе не о вас, а все время только о докторе Яне. — Сабина задела эго Белока и собиралась понизить его рейтинг. — Вы могли случайно вписаться в схему… оказаться просто средством для достижения цели.
У Белока заходили желваки.
— Хорошо, мы поговорим об этом, но только с глазу на глаз.
— Это невозможно, — ответила Сабина. Во время допроса по соображениям безопасности в помещении всегда находился второй полицейский. Белок мог бы ранить сам себя и потом утверждать, что Сабина его избила.
— Я не хочу, чтобы нас слушал кто-то из сотрудников тюрьмы, — пробурчал он. — Если они расскажут, что я сотрудничаю с Федеральным ведомством уголовной полиции, мне здесь не поздоровится.
— Пока что вы не сотрудничаете.
— Зависит от того, какие еще теории имеются у вас в запасе.
Сабина кивнула охраннику, но тот не двинулся с места.
— Вы уверены?
— Да.
— Две минуты, не дольше. — Мужчина покинул комнату.
Дверь грохнула, и Сабина осталась наедине с Белоком. Она уставилась на зеркальное стекло.
— Они могут видеть нас, но не слышат, — объяснил Белок.
— Отлично, тогда мы можем говорить открыто. — Она наклонилась вперед. — Почему гинеколог вас навестил?
— Как почему? Он мой почитатель и хотел поздравить меня с творением всей моей жизни.
— Как вы думаете, почему он был единственный за все эти годы?
— Мало кто увидел смысл этих работ.
— И в чем же их смысл?
Белок улыбнулся.
— Спросите художника, который рисует картины кровью, сможет ли он объяснить свои мотивы. — Белок кивнул. — Ты или создан для того, чтобы понять произведение, или нет.
— И Мартен Снейдер понял?
— Мы создаем то, что видим. Да не отважится никто создать в искусстве то, что он не хотел бы видеть в жизни.
— Соединенных между собой мертвых детей?
Белок терпеливо изучал ее.
— Я уже вижу, что у вас со Снейдером ничего общего.
К счастью, это было так. Все-таки разум Снейдера большую часть времени находился в аду, где вступал в контакт с больными умами разыскиваемых серийных преступников.
— Очевидно, вы хорошо разбираетесь в людях, — польстила ему Сабина. — Вы познакомились с гинекологом. Кто мог бы оговорить его?
Белок внимательно на нее посмотрел.
— Если вы действительно считаете, что настоящий убийца не являлся почитателем моего лейпцигского творения, а использовал его, чтобы просто обвинить кого-то другого, нам стоит прекратить этот разговор. Потому что тогда вы абсолютно не поняли, что произошло.
— Можно еще один вопрос?
— Хорошо, но будете мне должны.
— Если это в моей власти.
— Просто маленький пустяк, — сказал Белок. — Что вы хотите знать?
— Что написал вам гинеколог и что ответили ему вы?
— Вы плохо подготовлены, — пожурил ее Белок. — Я ничего ему не ответил.
— А раньше вы ему писали?
— На протяжении всего моего заключения я не состоял в переписке ни с одним человеком.
— Что он написал вам?
— Слышали про тайну переписки? Кроме того, ваш вопрос вы уже задали.
Сабина прикусила губу.
— А теперь ваш должок, — пробурчал Белок. — Передайте от меня Снейдеру: «Пит ван Лун скоро выйдет».
Сабина была сбита с толку.
— Кто такой Пит?
В этот момент в помещение вошли мужчины.
— Закончили?
— Да, — ответил Белок.
Они отцепили его от трубки, надели наручники и повели из комнаты.
— Кто это? — повторила Сабина.
— Просто передайте это Снейдеру.
«Черт подери!» У нее осталось столько вопросов, но Белок просто ушел, не взглянув на нее и не произнеся больше ни слова. Когда покинула комнату для допросов и получила назад свои вещи, Сабина спросила у сотрудника, который сопровождал ее, существуют ли копии писем, адресованных заключенным.
— Конечно нет.
— Да ладно вам! Мы говорим о заключенном строгого режима.
— Что вам нужно? — вздохнул он.
— Фотокопию всех писем, которые получил Белок.
— О’кей, было только одно письмо; это можно устроить. Подождите пока у входа, я схожу в бюро и сделаю копию.
Сабина покинула тамбур и присела на пластиковый стул в зоне для посетителей рядом с постом вахтера. Слева от нее стояла искусственная пальма с блестящими листьями.
— Да, она еще здесь, — сказал вахтер и вышел с сотовым из своей кабины. Он прикрыл телефон рукой и обратился к Сабине: — Я разговаривал с Висбаденом. БКА не в курсе о вашем допросе, а Мартен Снейдер недоступен.
Сердце Сабины забилось сильнее.
Мужчина протянул ей телефон.
— На линии следователь, который вел тогда это дело. Он хотел бы поговорить с вами.
Сабина даже не знала, как его зовут. С недобрым предчувствием она взяла трубку.
— Алло? Говорит Сабина Немез. Я…
— Я узнал, что какая-то ссыкуха из академии допрашивает моего заключенного? — пролаял низкий голос в трубку. — Это вы? В чем дело? Почему я ничего об этом не знаю?
— Теперь знаете, — ответила Сабина. — Успокойтесь.
— Вы в своем уме? Что вам нужно от Белока?
— Его убийства были скопированы четыре года назад в Берлине.
— Знаю! — вставил он.
— Предполагаемый подражатель посетил Белока в тюрьме и позже написал ему письмо.
— Что значит предполагаемый? Это был врач из Берлина! Он расчленил семью.
— Мы как раз разбираем это дело в академии.
— Опять двадцать пять! Снейдер, похоже, никогда не отвяжется. Передайте ему, что он упустил тогда убийцу. А те письма вас и других студентов не касаются. Поняли?
Письма?
— Да, я поняла. — Сабина завершила разговор и вернула вахтеру сотовый.
В следующий момент из бюро вышел сотрудник тюрьмы и протянул ей конверт.
— Вот копия письма.
— Спасибо, — ответила Сабина. — А теперь сделайте мне, пожалуйста, еще копии других писем.

Было только два письма, и, за исключением подписи доктора Яна, оба были напечатаны на машинке. Первое Белок действительно получил, второе было перехвачено сотрудниками исправительного учреждения и так и не выдано адресату. Первое письмо было датировано маем — за четыре месяца до бойни в Берлине.
Утреннее солнце нагрело асфальт на парковке. По дороге к своей машине Сабина прочитала первое из писем.

«Уважаемый доктор Белок,
я рад, что мы и дальше можем оставаться в контакте, хотя время не позволяет мне чаще посещать вас в Вайтерштадте. Я не могу оставлять свою практику без важной причины — вы сами знаете это по прежним временам, когда еще жили в Лейпциге.
Вы написали, что мои письма не вскрываются тюремным персоналом и не перехватываются и что вы затем сможете их все уничтожить.
Это письмо я запечатал восковой печатью, которую сложно подделать.
Если вы подтвердите мне целостность письма, я пришлю вам свое предложение.
С глубоким почтением, доктор Ян». 

Сабина ничего не поняла из письма. Во-первых, Белок утверждал, что никогда ни с кем не переписывался, однако текст напоминал ответное письмо. Но ответ на что? И во-вторых, это была неправда, что никто, кроме Белока, не вскрывал письма. Администрация тюрьмы даже делала копии.
Она развернула второй листок, датированный июнем того же года.

«Уважаемый доктор Белок,
для меня большая честь называться вашим «учеником», хотя я считаю себя скорее коллегой, который пытается усовершенствовать ваше творение. Но вы правы. До сих пор я лишь выслал вам несколько фотографий, не больше и не меньше. Это может каждый.
Вы, конечно, правы и в следующем моменте: речь никогда не шла о том, чтобы продолжить вашу работу неуклюжим плагиатом, а о доведении ее до конца.
Посмотрим, способен ли я на это, хотя вы и не уверены. Признаться, причиняют боль ваши слова, что вы видите во мне только врача, не способного мыслить широко и нестандартно. Но я возвращаю вам этот мяч, потому что настоящий мастер порождает не учеников, а новых мастеров. Пусть это будет патовая ситуация!
Вы убедили меня внимательнее изучить ваше творение. Спасибо за фотографии, которые вдохновляют меня, и за ваше встречное предложение.
Это действительно привлекательное место с подходящими статистами.
Я буду держать вас в курсе.
С глубоким почтением, доктор Ян». 

Сабина сложила листок и села в машину. Если во встречном предложении Белока речь шла о берлинской семье, это означало, что жертвы были выбраны уже за несколько месяцев до преступления… и выбраны Белоком. Это противоречило ее предположению, что убитая семья была лишь средством в достижении цели и что настоящей жертвой являлся гинеколог, несправедливо подпавший под подозрение.
Сабина еще не разобралась, кто и кем здесь манипулировал, — что вызывало следующий вопрос: где остальные письма, которые написал гинеколог? И где ответы, которые он получил?
Она завела мотор и выехала с парковки.
Она обязательно должна поговорить со Снейдером.
34
В десять часов утра над озером Нойзидлер парили лишь отдельные лоскуты тумана, медленно проплывая над поверхностью воды, как кораблики-призраки.
Мелани бродила по влажной траве и бросала палочки, которые Шейла радостно приносила обратно. Собака нисколько не уставала от постоянной беготни туда-сюда. Иногда, когда Мелани работала в Вене, Шейле не хватало активности, потому что она целый день проводила в бюро и переговорных комнатах. Тем сильнее она наслаждалась днями, как сегодня, когда Мелани работала дома, — и пока не было ни одного звонка от Хаузера и ни одного нового трупа в Венском Лесу.
Геральд рано утром уехал на гидроцикле в неопреновом костюме и с подводным металлоискателем, потому что хотел проверить ил в самых глубоких местах озера. В принципе, его хобби походило на работу: он ковырялся в грязи в поисках чего-нибудь дельного. Иногда Мелани выезжала вместе с ним на озеро, но сегодня ей нужно было работать.
Она присела на скамейку на берегу и окинула взглядом водную поверхность. Длиной в тридцать шесть километров, самое большое озеро в стране простиралось до самого горизонта и напоминало море. Но максимальная глубина достигала лишь двух с половиной метров. Герхард знал все участки, где стоило нырять в поисках металлолома, который он мог использовать для своей работы.
Шейла перепрыгнула через камыши, подошла к Мелани и встряхнулась, обрызгав Мелани с ног до головы.
— Плохая собака, — отругала ее Мелани и вытерла лицо. Потом вытащила ноутбук из сумки, подключила радиомодем и занялась непрочитанной почтой, накопившейся за прошедшие дни. Время от времени делала глоток какао из термоса. Свой сотовый она намеренно оставила дома, потому что хотела спокойно поработать хотя бы до полудня.
Но из этого ничего не вышло, так как спустя пятнадцать минут замигал значок скайпа. Звонил Хаузер. С нехорошим чувством она ответила на звонок.
— За вами голубое безоблачное небо, — удивленно произнес он. — Вы на пляже?
— Если бы, я работаю дома, — ответила она.
— Завидую. — Судя по дрожащему видеоизображению, Хаузер был у себя в бюро. В пепельнице дымилась сигарета.
Мелани представила, как бы это выглядело, позвони он ей по скайпу из дома — два уродливых геккона в красную крапинку бегали бы по его письменному столу или лазили бы по его голове.
— Почему вы смеетесь?
— Да так, не важно, — ответила она. — Есть какие-то новости?
— Экспертно-криминалистическая служба обнаружила на пластиковом корпусе компьютера Ингрид множество отпечатков пальцев. Клары, ее матери и приемного отца.
Сердце Мелани забилось сильнее. И моего мужа!
— Остальные мы не смогли определить. Но самое интересное: на магнетроне мы нашли один особенно четкий отпечаток пальца Рудольфа Брайншмидта. Остальное, к сожалению, смазано.
Брайншмидта! Интуиция не обманула ее, как только она впервые его увидела.
— Понимаю. Но одно меня озадачивает, — рассуждала она вслух. — Если он действительно произвел какие-то манипуляции с компьютером, почему не демонтировал те части после смерти Ингрид или вовсе не избавился от компьютера?
— Я это выясню, — сказал Хаузер. — В любом случае этого отпечатка должно быть достаточно, чтобы отправить его в следственный изолятор по подозрению в убийстве жены. Что вы думаете?
Мелани только об этом и мечтала, но оставалась реалистичной.
— Судье этого будет недостаточно. Сначала мы должны доказать связь между магнетроном и смертью Ингрид.
— Команда врачей-экспертов уже занимается этим.
— Хорошо. Изучите прошлое Брайншмидта. Насколько я знаю, он уже был женат и после смерти первой супруги получил кругленькую сумму. Проверьте этот момент и выясните, не добрался ли он до страховки Ингрид в связи с ее смертью. Потом доставьте его в комнату для допросов.
— Будет сделано.
— И, Хаузер… не надо с ним нежничать.
— Не беспокойтесь. — Сеанс связи завершился, и изображение Хаузера исчезло.
Она уничтожит Брайншмидта в суде, так что любой присяжный потребует для него минимум высшей меры.
Лай Шейлы вывел Мелани из задумчивости. Собака носилась по берегу взад-вперед. Издалека Мелани услышала тарахтение мотора гидроцикла: Герхард приближался к ним. На буксире он тащил большой вещевой мешок, который подпрыгивал на волнах. Мелани закрыла ноутбук и наблюдала, как Герхард пристал к причалу и с вещмешком за плечами, металлоискателем и ластами в руке направился к ней.
— Разве не чудесный день сегодня? — Он расстегнул молнию неопренового костюма и поцеловал Мелани.
Она поморщилась, хотя любила запах озера.
— От тебя пахнет рыбой.
— Называй меня животным, — проурчал он.
— Морской конек! — Она заулыбалась. — В следующий раз я поеду с тобой. Какой сегодня улов?
— Велосипедная рама, два колпака на колеса и термос. — Он потер мокрые волосы ладонями и наклонил голову набок, чтобы вытряхнуть воду из уха. — А у тебя?
— Вместо похищения ребенка мы теперь имеем дело еще и с убийством.
— Звучит скверно. Речь идет о матери Клары?
Она кивнула.
— Мне очень жаль. Если захочешь поговорить…
— Я знаю, спасибо.
— О’кей, пойду в душ, потом установлю новые москитные сетки и допишу реферат для пресс-конференции во вторник. После обеда я собираюсь прокатиться на велосипеде до яхтенной школы. Ты с Шейлой со мной?
— Конечно, — сказала она. — Свежий пирог на кухне, если хочешь.
Он поцеловал ее и зашагал с вещмешком к дому.
Мелани едва принялась за непрочитанные мейлы по ее другим делам, как снова высветился значок скайпа. Опять Хаузер! Мелани ответила.
— Просто скажите, что вы по мне скучаете.
Хаузер остался серьезным.
— Вы можете приехать в Вену?
— Сегодня и сейчас? Почему?
— Вы знаете адвоката, которого зовут доктор Михаэль Лазло? — спросил Хаузер.
Мелани чувствовала его напряжение.
— Лично нет, но я слышала о нем. Еще тот тип! Берется за безнадежные уголовные дела. Только не говорите, что Брайншмидт взял его себе в адвокаты.
— Нет, — возразил Хаузер. — Двое коллег как раз поехали за ним, чтобы привезти на допрос, и он еще ни о чем не догадывается.
— Тогда как это связано с доктором Лазло?
— Мы выяснили настоящие данные IP-адреса, с которого Мишель отправляла свои последние мейлы. Реальное имя пользователя доктор Лазло, а адрес — его вилла в Нойваль-дегге.
— Хотите сказать, что Мишель — это именитый венский адвокат?
— Похоже на то.
Что за черт! В отличие от маленькой рыбешки типа Брайншмидта доктор Михаэль Лазло был акулой, пожирающей других на завтрак. Обвинить его в чем-то будет нелегко.
— Вы правы, мне стоит приехать в Вену. — Мелани завершила разговор, и Хаузер снова исчез с экрана.
Если доктор Лазло был как-то связан с похищением Клары, возникал вопрос, откуда он знал, где она будет находиться в день своего исчезновения. Он наблюдал за ней все три недели их электронной переписки? Выяснить это было задачей Хаузера. Ее ожидали совсем другие проблемы. Будет сложно получить от суда ордер на обыск виллы доктора Лазло.
«А теперь что скажешь о своем улове?» — саркастично подумала она.
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Из-за поездки в Вайтерштадт Сабина на несколько минут опоздала на курс «Проверка документов и досмотр транспортного средства».
— Я предупреждала тебя, что твои прогулы приведут к последствиям, — шепнула Тина Сабине, но та проигнорировала ее.
— Тебе, видимо, непонятно, что это означает? — не отступала Тина. — Президент Хесс проверил твою посещаемость. Вполне вероятно, что тебе придется сдавать экзамены по пропущенному материалу.
Само собой разумеется. Такую возможность Хесс не упустит. Но визит в тюрьму того стоил. Оба письма доктора Яна помогли ей чуть глубже вникнуть в дело «Многоножка». Но она не могла поделиться своими размышлениями со Снейдером, потому что тот выключил свой телефон и исчез. Предположительно, он находился в Нюрнберге. У нее оставалась единственная подсказка, чтобы отыскать его след: видео с мужчиной в маске лошади.
После занятий Сабина, Тина и Майкснер провели обеденный перерыв на улице. Они сидели на скамейках в тени козырька рядом с вертолетной площадкой. Из раскрытых окон бассейна позади них доносился плеск воды. Там снова проходила тренировка по погружению с аквалангами.
Майкснер расстегнула верхнюю пуговицу блузки и вытянула длинные ноги на солнце.
— У вас есть какие-нибудь предположения, где Снейдер?
Тина и Сабина молчали.
— Даже слепой видит, что вы обе что-то знаете.
В конце концов Тина рассказала Майкснер о видео из нюрнбергского подвала, из-за чего Сабина одарила ее непонимающим взглядом.
Майкснер выпрямилась.
— Давай не ломайся и покажи видео! — Она заплела свои длинные светлые волосы в косу и посмотрела на Сабину поверх солнечных очков. — Мы ведь коллеги, или как?
Еще три дня назад Сабина ответила бы на этот вопрос отрицательно, но после их женского разговора в туалете она относилась к Майкснер намного лучше. Сабина достала флешку из своего рюкзака.
— Только смотри, чтобы никто не увидел.
— Конечно. — Майкснер открыла ноутбук и скопировала данные на жесткий диск. — Вот дерьмо, — сказала она, посмотрев половину. — Эти оба серьезно взялись за старого педика.
Сабине показалось, что Майкснер уже не раз видела такие видео.
— Оставь свои предрассудки, — сказала Тина. — Там на заднем плане играет классическая музыка; у этих педиков по крайней мере есть вкус.
— Я слышу. — Майкснер остановила видео и открыла другую программу. — В Земельном управлении уголовной полиции у нас есть пара инструментов, с помощью которых мы можем сделать изображение более ярким, четким и отфильтровать звук.
— И ты их, конечно, стащила, — сухо констатировала Тина.
— Как там говорил медведь Балу? Бери то, что можешь достать, — ответила Майкснер и пропустила видео через несколько программ. Одновременно с этим вытащила из кармана джинсов наушники, вставила в уши и подключила кабель к ноутбуку. Вскоре одобрительно поджала губы. — Хорошее качество… Послушайте. — Она протянула Сабине наушники.
Программа удалила крики, раскаты грома и шум дождя, так что классическая музыка звучала отчетливо. Конечно, не как на CD из музыкального магазина, но мелодию можно было различить.
Сабина передала наушники Тине.
— Ты не знаешь, что это может быть?
Тина вставила наушники.
— Похоже на оперу, — выкрикнула она. — Но как-то не вяжется со всей этой садо-мазо-фигней.
— Тише! — шикнула на нее Майкснер. — К тому же музыка звучит так, словно она играет не в подвале, а доносится откуда-то сверху, из другого помещения. — Она наклонилась к Сабине. — Откуда у тебя этот фильм?
— Из архива.
— Ну разумеется. — Майкснер скривила лицо. — С твоими-то связями!
Сабина издалека заметила, как Шёнфельд вышел из здания академии и направился к ним через вертолетную площадку.
— Враг на подходе.
Майкснер быстро свернула окно с видео, так что на экране осталась только фотография ее дочери. У маленького ангела были такие же светлые волосы и сияющие голубые глаза, как у матери.
— Я помешал? — Шёнфельд погладил Майкснер по плечам и поцеловал в затылок. — Смотрите порнофильмы в Интернете?
— Да, как раз для тебя скачали, — ответила Майкснер.
Тина вынула наушники.
— Эй, гений, — обратилась она к Шёнфельду и вытащила кабель из ноутбука. Тут же послышалась классическая музыка. — Знаешь, что это за произведение?
Шёнфельду потребовалось только пять секунд.
— Это «Летучий голландец» Вагнера. Чем вы тут вообще занимаетесь?
— «Летучий голландец», — прыснула Тина и прикрыла рот рукой.
Майкснер тоже заулыбалась.
— Мы пытаемся выяснить, где пропадает Снейдер, — ответила она, прежде чем другие успели что-нибудь сказать. — Больше тебе знать не нужно.
— У-у-у, как таинственно! Радуйтесь, что он уехал всего на пару дней.
Сабине не нравилось, что слухи о ее поисках так быстро распространяются. Скоро весь кампус будет знать, чем она занимается в свободное время.
Шёнфельд присел к ним за стол.
— Музыка доносится словно не из подвала, — сказала Тина.
— Я тоже заметила. — Майкснер прислонилась к плечу Шёнфельда. — Возможно, с театральной сцены или какого-то концертного зала. — Она повернула к нему голову. — Ты знаешь какие-нибудь концертные залы в Нюрнберге?
Шёнфельд пожал плечом.
— Ни одного. Вы обсуждаете убийство, из-за которого вызвали Снейдера?
Никто не ответил.
— По вашим лицам можно читать, как в публичной библиотеке, — заявил он. — Вы посмотрели видео с человеком-лошадью?
Они в ошеломлении уставились на него.
— Да ладно вам! — Шёнфельд поднял руки в знак защиты. — Оно было доступно в Интернете, но БКА заблокировала страницу несколько часов назад.
— Скажи хоть слово Гомезу, и ты мертвец! — предупредила его Майкснер.
— Ладно, ладно, Манипенни[49].
Так как Шёнфельд знал, в какое дело они сунули нос, было уже все равно. Сабина достала из рюкзака свой ноутбук и установила интернет-соединение.
— Итак, в Нюрнберге есть Опера, Высшая музыкальная школа и музыкальный зал в Конгресс-холле, — перечислила Сабина спустя какое-то время. — К тому моменту, когда Снейдера вызвали по этому делу, яд находился в теле жертвы уже два дня. Поэтому мужчину отхлестали плеткой в понедельник или во вторник. Но ни в одном из этих залов в те дни не исполняли «Летучего голландца».
— Вы как Тик, Трик и Трак[50] в погоне за убийцей, — съязвил Шёнфельд. — А дяди Дагоберта[51] нет дома.
— Дело серьезное. — Майкснер что-то печатала в своем компьютере. — На видео отчетливо слышен шум дождя. Согласно сводкам погоды, в Нюрнберге не было дождя ни в понедельник, ни во вторник. Но… в воскресенье вечером была гроза.
Сабина подхватила:
— В воскресенье нюрнбергский симфонический оркестр играл в Опере отрывки из «Золота Рейна», «Летучего голландца» и «Нюрнбергских мейстерзингеров».
— Значит, типа отхлестали в воскресенье вечером, он прожил с ядом в крови целых три с половиной дня и загнулся только в четверг утром, — резюмировала Тина. — Где находится Опера?
Сабина уже открыла карту в Гугле.
— У городской стены, которая окружает южную часть старого города, рядом с воротами Фрауэнтор.
— Район проституток. Наверняка там есть и старинная пивоварня с подвалом. — Майкснер толкнула своего друга локтем в бок. — Вот тебе и Тик, Трик и Трак! Мы только что определили место и время преступления.
— И что будете делать с этими знаниями?
— Ничего, — ответила Тина. — Снейдер давно и сам все выяснил.
В возбуждении они не заметили, как Гомез оказался позади них.
— Эй, ты зачем так подкрадываешься?! — крикнула Майкснер.
Гомез стоял, держа руки в карманах, и делал вид, что не слышал их разговора.
— Пойдемте, у нас сейчас «Действия в случае домашнего насилия и обыск квартир».
— А после сходим в паб? — предложил Шёнфельд.
— Конечно, — ответила Майкснер и взглянула на Сабину. — Ты с нами?
Это было первое предложение присоединиться к группе, и Сабина знала, что Майкснер пытается интегрировать ее. Впервые с момента приезда в Висбаден Сабина чувствовала себя комфортно в кругу своих коллег, но она помотала головой:
— Спасибо, но идите без меня. После занятий я хочу навестить Эрика в больнице.
«…А затем поехать в Нюрнберг».
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— Мы допросили Брайншмидта, но ничего от него не добились.
Мелани стояла с Хаузером перед комнатой для допросов БКА. За зеркальным стеклом в ярко освещенной комнате с двумя стульями и микрофоном на столе сидел Брайншмидт.
— Что вы о нем выяснили? — спросила она.
— Вы были правы, он уже состоял в браке. Его первая жена умерла пять лет назад при странных обстоятельствах, как и мать Клары. Тогда он унаследовал квартиру и получил хорошую страховую выплату.
— А в прошлом году, когда умерла Ингрид?
— По завещанию Клара унаследовала треть дома, а две трети он. Но как приемный отец Клары он, конечно, является ее законным представителем. В земельном кадастре, правда, был указан еще открытый кредит, который пошел на перестройку верхнего этажа в доме, но он был покрыт страховкой Ингрид.
«Этот мерзавец здорово нажился на смерти Ингрид!»
— И еще кое-что, — добавил Хаузер. — Мы проверили его магазин электротоваров. Уже несколько лет бизнес идет так себе.
— Тогда у нас даже есть мотив, — размышляла Мелани. — А врачи что-нибудь нашли?
Хаузер помахал папкой.
— Вот предварительное заключение. Ингрид Брайншмидт, возможно, умерла от воздействия микроволнового излучения, и причина, возможно, в ее модифицированном компьютере. Возможно! — подчеркнул он. — Наверняка мы будем знать после эксгумации и нового вскрытия. На это могут уйти недели.
— Если судья вообще одобрит нам эксгумацию, — пробормотала Мелани.
Хаузер недовольно поморщился.
— По моему мнению, мы больше не можем удерживать Брайншмидта.
— Посмотрим… — Мелани взглянула на заключение и пробежала глазами врачебную тарабарщину из цифр, профессиональных выражений и латинских терминов. Так легко Брайншмидт от нее не уйдет. Она указала на три толстые папки, которые лежали рядом с монитором и микшерным пультом. — Это материалы по Брайншмидту?
— Это? — Хаузер ткнул в папки. — В одной папке материалы по делу Клары, в двух других просто руководства по технической процедуре, как записывать допрос на пленку. А что?
Мелани проигнорировала вопрос.
— Будем действовать так, — решила она. — Вы сначала займитесь доктором Михаэлем Лазло, проанализируйте его жизнь и выясните, что он делал последние два года. В это время я поработаю с Брайншмидтом. — Она наблюдала через стекло, как взгляд Брайншмидта бродил по комнате и время от времени останавливался на пару секунд на зеркале. — Я сейчас разнесу его в пух и прах.
— Мы уже пытались, — сказал Хаузер.
— Но не этим. — Она взяла у Хаузера из руки папку с врачебным заключением.
— Этого недостаточно, чтобы обвинить его в убийстве.
— Правильно, — согласилась Мелани, — но наш подозреваемый этого не знает.
Она взяла под мышку папку с материалами по делу Клары и два толстых руководства и вошла в комнату для допроса.
— О, какой высокий визит, — саркастически пробурчал Брайншмидт.
«Сейчас тебе будет не до смеха», — подумала Мелани, положила папки перед Брайншмидтом на стол и без комментариев села на свободный стул.
— Что это значит?
— Мы проверили твое прошлое. — Больше она ничего не сказала.
Брайншмидт покосился на стопу, но оставался спокойным.
— Ты не имеешь права отправлять меня в СИЗО.
— Это не предварительное заключение, а временное задержание, — ответила Мелани. — Спустя двадцать четыре часа ты будешь представлен судье, и вот тогда начнется предварительное заключение.
Брайншмидт сглотнул.
— Я хочу поговорить со своим адвокатом.
— Он уже едет сюда, — солгала Мелани. — Ты ничего не должен говорить. Рассматривай это как информативный разговор. — Она полистала документы. — Даже когда при твоем предварительном заключении судья будет каждый месяц проверять наличие причин для продления ареста. Я могу легко задержать тебя по трем причинам: опасность побега, опасность сокрытия следов и опасность рецидива.
— Какого рецидива? — выкрикнул он. — В чем меня обвиняют? Я ничего не сделал Кларе!
— Речь не о Кларе. — Мелани открыла папку и подтолкнула ее к нему. — Это врачебное заключение свидетельствует, что Ингрид умерла от последствий воздействия микроволнового излучения, которому она как минимум год подвергалась через свой модифицированный компьютер.
Брайншмидт быстро просмотрел бумаги. Она заметила, как он занервничал. В этой ситуации, раздираемый подскочившим адреналином и усиливающейся паникой, которую он пытался скрыть, у него в голове наверняка проносились десятки вопросов. «Что она действительно знает?» Его взгляд переместился к толстым папкам. Ему не хватало твердости и спокойствия, чтобы проверить ее утверждение и полистать врачебные записи, которые лежали перед ним на столе. Да Мелани и не дала бы ему времени сделать это.
— Как внутри системного блока, так и на магнетроне, диодах и конденсаторе мы нашли твои отпечатки пальцев, — тут же продолжила она.
Она открыла папку и протянула Брайншмидту копию единственного совпадающего отпечатка, который нашла экспертно-криминалистическая служба.
Брайншмидт поднял глаза.
— Без адвоката я не буду делать никаких комментариев.
— Ты не обязан. Как я уже сказала, этот разговор просто для информации.
— У тебя на руках нет никаких доказательств.
Мелани улыбнулась.
— Это больше, чем просто предположения. Ты попал в большие неприятности, мой друг. Отпечатков пальцев и медицинского заключения достаточно не только для ордера на арест, но и для обвинения в убийстве твоей жены и вынесения приговора.
— И зачем, скажи, пожалуйста, мне это было делать? — спросил он. — Я любил Ингрид — в отличие от тебя, потому что ты никогда не хотела верить, что она счастлива со мной. Ты просто боялась, что потеряешь единственную подругу.
— Да, я потеряла подругу, — спокойно ответила она. — В то же время благодаря страховке Ингрид ты смог выплатить оставшийся кредит на перестройку дома и получил в наследство две трети дома и земельный участок.
— Без комментариев.
— Ты вырос, — цинично сказала она. — После первого брака ты получил только квартиру и страховую выплату.
— Ты и это хочешь на меня повесить? — У Брайншмидта засверкали глаза. — В чем еще ты хочешь меня обвинить? — выкрикнул он. — Что я застрелил Джона Кеннеди, взорвал башни-близнецы и несу ответственность за вымирание динозавров? Я теперь козел отпущения за все просто потому, что тебе так нравится?
Внешне Мелани оставалась абсолютно спокойной.
— Судья одобрил ходатайство об эксгумации твоей первой жены, — заявила она. — Сейчас как раз достают ее гроб, чтобы передать тело судебным медикам.
У Брайншмидта перехватило дыхание. Впервые она увидела панику в его глазах. Но все равно он не произнес ни одной необдуманной фразы.
Мелани использовала почти все свои тузы, и в настоящий момент ей в голову не приходило больше ни одного аргумента, чтобы загнать его в угол. Она взглянула на папку с материалами по делу о похищении Клары. Возможно, ей вовсе и не нужно блефовать.
— Ты знал, что на компьютере работала не только Ингрид, но и Клара? — спросила она.
Он нахмурился.
— Клара?
— Она регулярно пользовалась компьютером матери, чтобы переписываться с подругами. Но ни Ингрид, ни Клара тебе об этом не говорили, потому что ты бы ей не разрешил.
Он надменно засмеялся.
— Не надо рассказывать мне сказки. Клара не прикасалась к этому компьютеру!
Мелани достала листок из папки.
— Вот перечень всех электронных адресов с аккаунта Клары, которые мы определили на жестком диске. Кроме того, она иногда заходила на Фейсбук.
— Я запретил ей это! — закричал Брайншмидт.
— Очевидно, твой запрет не очень подействовал.
Брайншмидт уставился на распечатку. Он пробежал глазами мейлы, в которых речь шла о музыкальных группах, аудиокнигах, кроссовках и сумках «Монстр Хай».
— Взгляни на даты. Это не просто несколько дней или недель. Она регулярно пользовалась компьютером больше года.
— Нет, это неправда. — Голос Брайншмидта дрожал. В ужасе он листал бумаги.
Она наблюдала за его мимикой. Брайншмидт был настолько напряжен, что даже не замечал сверлящего взгляда Мелани. Он действительно любил Клару. Мелани по-настоящему задела его за живое. Она быстро вспомнила несколько деталей из врачебного освидетельствования Ингрид.
— Организму Клары нанесен такой же вред, как и Ингрид, но, к счастью, не настолько глубокий, — продолжала она бередить рану. — Микроволновое излучение проникло в мышечную ткань Клары, а также в жировые и костные ткани. Подумай только, сколько времени она провела перед компьютером и как опасно это было для ее маленького детского организма. Ее генетический материал непоправимо поврежден.
У него на глазах выступили слезы.
— Нет!
— Да, — прошептала она. — Ты разрушил организм невинной десятилетней девочки!
— Я не знал, проклятье, что я только наде… — Он резко оборвал себя, когда понял, что сейчас сказал. Но было уже поздно.
Мелани подняла глаза на камеру под потолком.
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Нюрнберг был переполнен туристами, они слонялись по центру, протискивались мимо столиков и скамеек перед ресторанами в узких переулках Старого города. Было половина девятого вечера, и в пешеходной зоне работали тепловые пушки.
Сабина добралась до Нюрнберга за два часа. По дороге в машине она прослушала на диктофоне кассеты, которые стащила из частного архива Снейдера. Записи напоминали протоколы интервью, но что-то в них смущало Сабину. Атмосфера была пугающей, и голоса звучали как-то странно, неестественно и даже наигранно, и причина была не в качестве диктофона, который она одолжила у вахтера и который лежал теперь на пассажирском сиденье.
Она припарковала машину в подземном гараже недалеко от церкви Святого Лаврентия и направилась на юг, к воротам Фрауэнтор. Где-то там должно быть место преступления, которое совершил человек в маске лошади. Возможно, она даже наткнется на Снейдера — что ж, у нее, по крайней мере, есть для него полезная информация.
Ярко освещенное здание Оперы выделялось на темно-голубом ночном небе и, подобно церкви, мощно устремлялось ввысь. Фонари освещали площадь перед входом с арками. За окнами стояла темнота. Очевидно, в этот вечер представления не давали. На площади тоже ничего не было слышно, кроме невнятного говора толпы и шума близлежащей дороги. Над входным порталом висел баннер.

«Нюрнберг играет Вагнера. 
„Золото Рейна“, „Летучий голландец“ и „Нюрнбергские мейстерзингеры“ в исполнении Нюрнбергского симфонического оркестра». 

Вероятно, отмечали круглую дату со дня рождения Вагнера, потому что на рекламных стендах была представлена многонедельная программа с произведениями Вагнера в Нюрнберге и Байройте.
Сабина пересекла площадь и направилась к станции метро. Но под городским асфальтом она не нашла ничего, кроме обычных эскалаторов, магазинчиков, перронов и общественных туалетов. Она снова вернулась на поверхность через другой выход. Становилось прохладно. Сабина обошла вокруг здания Оперы, которая примечательным образом стояла на площади Рихарда Вагнера. Где может находиться этот подвал? Неужели прямо под театром? Это было маловероятно. Она заглянула во все соседние переулочки, где располагались или старые фахверковые дома, или здания с аркадами и арочными окнами. Она задавалась вопросом, не лучше бы ей готовиться к завтрашним занятиям, но электронное послание Эрика, на которое она наткнулась, заставляло ее продолжать поиски правды.
Когда несколько часов назад она сидела у его больничной кровати и разговаривала с ним — не зная, понимает ли он хоть слово, — она поклялась ему, что сделает все, чтобы найти подонка, который выстрелил ему в голову.
В узком переулке рядом с Оперой стояла кромешная тьма. Уличные фонари не работали. Сабина хотела уже идти дальше, когда услышала скрип металлической вывески. Она зашла в переулок. Над деревянными воротами раскачивалась железная пластина с гербом и надписью: «С 1750 года». За решетчатым окном находилась табличка: «Пивоварня закрыта». Судя по внешнему виду, наверняка уже с 1850 года.
Сабина нажала на ручку. Дверь подалась. В нос ударил спертый воздух. Она пошарила рукой по стене с внутренней стороны в поисках выключателя, но не нашла. В темноте без фонарика будет сложно.
Неожиданно она застыла и затаила дыхание. Из подвала здания доносилась тихая музыка. Сердце у Сабины забилось быстрее. «Я схожу с ума!» Это была тема «Летучего голландца». Она достала сотовый, осветила пол и последовала за лучом. Музыка становилась все громче. Постепенно глаза привыкли к темноте. Сабина расстегнула куртку, положила ладонь на пистолет у пояса. О «ЗИГ-Зауэре» она подумала, но мощный карманный фонарик пригодился бы сейчас больше.
В конце коридора под ногами захрустели осколки стекла, и Сабина резко остановилась. Перед ней оказалась дверь с расколотым стеклом, которая вела в темный внутренний двор с мусорными контейнерами. Слева в стене находился арочный проем. За ним винтовая лестница уходила вниз, в черную пропасть, откуда доносилась музыка.
Сабина посветила вниз по лестнице и оперлась рукой о стену. Она почувствовала, как штукатурка осыпается со стены под подушечками ее пальцев. Вынув пистолет из кобуры, Сабина начала медленно спускаться. С каждым шагом музыка звучала все громче. Автоматически всплыли воспоминания о видео, и ей даже почудились гедонические крики пожилого мужчины.
Скоро в воздухе появился запах забродивших дрожжей. Она дошла до конца лестницы и попала в большой подвал.
Здесь внизу музыка звучала еще громче. Отчетливо слышались мощные тромбоны и сумасшедшее пиликанье оркестровых скрипок. Сабина дошла до двери с оконным переплетом и засаленным стеклом, через которое она могла заглянуть в соседнее помещение. Между колоннами мерцал красноваторжавый свет. Она быстро спрятала телефон в карман. Сводчатый потолок был выложен из красного кирпича. В некоторых нишах лежали бочонки. Именно здесь было снято то самое видео. С потолка, как металлические прутья, свисали цепи. На них крепились старинные лампы.
Сабина открыла дверь, сделала несколько шагов до первой колонны, прижалась к бетонной поверхности, попыталась дышать ровно и огляделась в поисках источника света: луч словно от видеопроектора пересекал помещение, отражался от стены и окрашивал подвал в темный оранжевый тон.
Оглушенная громкой музыкой и ослепленная ярким светом, она бы даже не заметила, подкрадись к ней кто-нибудь сзади или сбоку. Это было сумасшествием — спускаться сюда одной. Чему ее научила профессия? Всегда обеспечивать себе надежный тыл! Даже Снейдер предостерегал ее от действий в одиночку.
Сабина снова вытащила сотовый из кармана куртки. Только две палочки. Она нажала на кнопку повторного вызова. Снейдер наверняка не ответит, но Сабина хотела оставить ему по крайней мере сообщение, где она находится. После она как можно быстрее исчезнет из этой дыры и позвонит в нюрнбергскую уголовную полицию.
Пока устанавливалось соединение, она сделала шаг назад и прижалась к колонне. Неожиданно в нос ударил запах кожи. Сабина подняла глаза. Перед ней стояла двухметровая фигура с длинными черными волосами.
Она подавила крик, попятилась и выхватила пистолет. На секунду повернула голову в сторону. Под лучом света у стены на корточках сидел второй человек. На коленях у него светился экран сотового.
Сабина повернула голову обратно. Кожаная фигура перед ней не двигалась. Тут раздалась знакомая мелодия звонка. Голландский национальный гимн.
— Снейдер? — инстинктивно крикнула она.
— Белочка? — прохрипел голос. — Что вы здесь делаете? Я вас чуть было не застрелил.
Сабина опустила пистолет и подошла к человеку, сидящему на корточках. Он включил карманный фонарик и осветил ее.
— Убрать оружие! — приказал Снейдер и положил фонарик рядом с собой на пол.
В луче света она увидела, как он сунул служебный пистолет в наплечную кобуру. Снейдер, в костюмных брюках и расстегнутой рубашке, сидел со скрещенными ногами на каменном полу. Его кожа блестела. Он был весь в поту.
— Вы одна?
— Да. — Она обернулась и рассмотрела кожаный костюм, который висел на гвозде на бетонной колонне и до смерти напугал ее.
Снейдер со стоном поднялся и на затекших ногах поковылял к столу, на котором стоял CD-плеер. В том месте, где он сидел, остались лежать с десяток окурков. Он него пахло травой. Снейдер остановил музыку. В тот же миг наступила тишина. Лишь видеофильм с пытками по-прежнему проецировался на стену. Заключительная сцена, за которой тут же следовали первые кадры. Бесконечно повторяющееся видео, которое Снейдер смотрел неизвестно сколько времени.
Снейдер прихромал к свету. Выглядел он ужасно. Его крючковатый нос заострился еще сильнее, глаза ввалились, зрачки были расширены. Он производил впечатление бешеного кролика.
— Вы под наркотиками?
Снейдер не ответил, вместо этого вытер слюну с уголков рта.
— Сколько вы уже здесь? — поинтересовалась Сабина.
— Какой сегодня день?
Он спрашивал совершенно серьезно.
— Пятница, около половины десятого, — ответила она.
— Утра или вечера?
— Вечера.
Он пошатнулся.
— Полагаю, часов тридцать.
— Вы ничего не пили все это время?
Он не ответил. Неожиданно уставился на нее покрасневшими глазами.
— Что вы до этого спросили?
— Не под наркотиками ли вы.
— А как иначе я должен отключиться от внешнего мира? Мне как-то нужно стимулировать свое ассоциативное мышление.
— Но не марихуаной же!
Он вытащил диктофон из кармана и нажал на стоп. Очевидно, он записывал свои размышления — и тут до нее дошло. Кассеты, которые она слушала в машине, были не чем иным, как разговорами Снейдера с самим собой. Это и был его метод! Он отправлялся на место преступления, реконструировал убийство как можно более детально, выкуривал пару косяков и самоотверженно вживался в образ преступника… и потом интервьюировал своего фиктивного собеседника, подозреваемого номер ноль.
Это объясняло странные измененные голоса на кассетах. И его ужасное физическое и душевное состояние, как только он пускался в погоню за преступником. Но, очевидно, этот метод работал, если принять во внимание его процент раскрываемости.
— Это нюрнбергская уголовная полиция раскрыла вам место преступления?
— Я была бы плохим комиссаром-стажером, если бы сама не нашла этот подвал. Сначала я выведу вас отсюда. Вам необходимы душ, свежая одежда, и вы должны что-нибудь выпить. А затем нужно натянуть оградительную ленту.
— У меня все отлично. — Он пошатнулся и оперся о стену. — Почему вы здесь?
— Разве это не ждет до?..
— Нет, не ждет. Выкладывайте!
Сабина объяснила ему, что они с Тиной сравнили убийства «Многоножка», «Ваттовое море» и «Каннибал» и пришли к выводу, что дело «Человек-лошадь» тоже вписывается в схему, но что за убийствами стоят как минимум двое преступников.
— Или оба убийцы фальсифицировали следы в одинаковой манере, или же кооперировались друг с другом, — заключила она.
На этот раз Снейдер не перебивал. Он верил ей или просто был слишком слаб, чтобы прервать ее?
Он с трудом поднял диктофон.
— Я только что беседовал с подозреваемым номер ноль.
— Я знаю, — ответила она. Лгать не было смысла. — Я была в вашем архиве и прослушала некоторые из ваших аудиозаписей.
— Я так и подумал, когда не смог найти свой ключ от архива. — Он слабо улыбнулся. — Во всяком случае, я пришел к тому же выводу, что и вы. Если убийства связаны между собой и существует некий единый шаблон, то мы имеем дело как минимум с двумя преступниками. И тогда я руку готов дать на отсечение, что этот случай тоже вписывается в схему.
Отсечение! Какой удачный намек.
— Как вы додумались? — спросила она.
Он взглянул на диктофон.
— Я просто усовершенствовал метод допроса Вессели. Время от времени я спускаюсь в Ад.
Сабина огляделась.
— Подлинное место преступления, кожаный костюм, видео и музыка. Я боюсь, что это еще не все.
— Так и есть. — Он кивнул. — Я называю это методом визионерского видения. Иногда я чрезмерно идентифицирую себя с человеком, которого ищу. Тогда я слишком связан с его душой и узнаю вещи, которые не должен видеть ни один человек.
— Вам стоит быть осторожнее, чтобы не оказаться в психиатрической клинике, — серьезно сказала она.
— Вы совершенно правы. Это искусство — испытывать не жалость к жертвам, а удовольствие от преступления… понять, почему оно возбуждает убийцу. Нужно проникнуть в мозг преступника и научиться любить зло.
Неделю назад она бы еще ответила: «Это ваша работа». Сейчас она сказала: «Это наша работа».
— Я уже в прошлом году заметил, что вы обладаете способностью к реконструкции. Вы не можете остановиться, пока не поймете. Но не переусердствуйте — иначе с вами случится то же самое, что и со мной. — Он похлопал ее по плечу. — Вы раздражены. В чем дело?
— Можно я буду откровенной?
— Я похож на того, кого интересует нечестный ответ?
— Вы вдруг заговорили так открыто и не в своей привычной мерзкой манере.
Снейдер улыбнулся.
— Существует только одно, что я чертовски хорошо умею: быть правым! Но сейчас вы дали первую полезную подсказку: это как минимум два преступника!
— Вас не взбесило, что я рылась в вашем архиве и помешала вам здесь?
Он скривил рот.
— Вы знаете мое мнение. Для раскрытия убийства все средства хороши.
Возможно, наркотики стали причиной непривычной любезности Снейдера.
Он взял Сабину под руку.
— Только без излишней доверительности, — предупредил он и стал подниматься рядом с ней по винтовой лестнице. — Если перейдете на мою сторону, у вас будут трудности. У меня не очень много друзей в БКА.
— Благодаря вам у меня их уже нет.
Он рассмеялся.
— Добро пожаловать в клуб.
Выйдя на улицу, Снейдер прислонился к стене дома под вывеской пивоварни и сунул себе в рот косяк. В это время Сабина вызвала скорую помощь.
Она убрала телефон в карман и спросила:
— Вам обязательно это курить сейчас, перед приездом врача?
— А когда же еще?
— Можно спросить у вас кое-что личное?
— Нет, я не пойду с вами на свидание.
— Жаль, — вздохнула она. — А я надеялась на настоящее рандеву.
Снейдер улыбнулся. Если он способен шутить, значит, с ним все не так плохо.
— Что вы хотели узнать?
— Как вы думаете, почему Эрик не говорил с вами о своих поисках?
— Если честно — я не знаю.
Они помолчали. Через несколько минут в узкий переулок въехала машина скорой помощи. Санитары помогли Снейдеру забраться в заднюю часть салона и сесть на кушетку.
— Ему нужны какие-либо стимуляторы?
— Точно нет, — ответила Сабина, которая осталась стоять перед машиной. — У него просто сильное обезвоживание.
Врач скорой помощи поставил Снейдеру капельницу, потом проверил его медицинскую страховку и присел на край кушетки.
— Меня зовут доктор Фишер. Вы состоите в родственной связи с голландским футболистом Уэсли Снейдером?
Снейдер открыл один глаз и взглянул на бейдж врача. «О боже», — подумала Сабина. Она знала этот уничтожающий взгляд.
— Я имею такое же отношение к Уэсли Снейдеру, как вы к пастилкам «Фишерменс френдс» или Серебряный Сёрфер[52]к столовому серебру моей бабушки.
— Спасибо, думаю, я понял, — перебил его врач и склонился над ним.
Снейдер чувствовал себя неуютно.
— Вы хотите на мне жениться?
Врач тут же отшатнулся, потом выбрался из кузова и, проходя мимо Сабины, бросил ей многозначительный взгляд.
Снейдер опять сделался таким, как прежде. Обидно. Дела у него шли не настолько плохо, чтобы отказываться от удовольствия оскорблять других.
— Он хочет вам помочь, а вы издеваетесь над ним, — напустилась она на Снейдера.
— Да, мать Тереза.
— Обаятельны, как всегда, — прошипела она.
— Знать меня — значит любить меня, — задумчиво произнес он.
— Да, эту фразу я знаю.
— Чего вы хотите? Я ко всем людям отношусь одинаково.
— Верно, — ответила Сабина. — С одинаковым презрением.
— Я ненавижу врачей.
— А кого вы не ненавидите? — возразила она. — У вас одни предрассудки!
Снейдер застонал.
— Вторую часть жизни мудрец занимается тем, что избавляется от предрассудков и ошибочных взглядов, которые приобрел в первой, — заключил он.
— Тогда у вас еще первая половина жизни, — с упреком произнесла Сабина.
Доктор Фишер взглянул на нее.
— К тому же он никакой не мудрец.
Сабина громко рассмеялась.
— Ха, смешно! — крикнул Снейдер. — Хотите пока сделать что-нибудь полезное? Сходите в подвал, выключите видеопроектор и заберите мои вещи. Затем проинформируйте экспертно-криминалистическую службу.
— Косяки тоже убрать? — спросила она.
— Не обязательно.
— Было бы разумно позвонить криминалистам до того, как вы загадили место преступления.
Снейдер покачал головой:
— Глупости, Белочка! Я должен побыть на месте преступления один, до того как заявятся коллеги в бахилах и разрушат всю атмосферу. А теперь идите!
— Слушаюсь! — Сабина направилась в подвал.
Только что Снейдер показал человеческое лицо, но, оказавшись на больничной кушетке и нуждаясь в помощи других, снова принялся хамить направо и налево. Вероятно, это были превентивные удары, которые он раздавал, прежде чем кто-либо успевал его обидеть.
Сабина позвонила в нюрнбергскую уголовную полицию и сообщила, где находится место преступления. Потом с фонариком Снейдера нашла видеопроектор, выключила аппарат, закрыла ноутбук и намотала на катушку длинный кабель, через который он был подключен к сети. Закончив, еще раз осмотрела с лампой пол в поисках вещей Снейдера. Какое-то сумасшествие! Это было против всех правил, которые Сабина когда-либо учила. Она нашла пиджак Снейдера, его телефон и несколько кассет для диктофона. На грязном каменном полу лежал листок бумаги. На нем угольным карандашом было написано одно-единственное слово. Должно быть, Снейдер накорябал что-то в самогипнозе. Когда она внимательнее рассмотрела написанное, по коже у нее побежали мурашки. Она сама лишь недавно думала об этом слове, но не увидела никакой связи.
Сабина собрала все в охапку и побежала наверх. Снейдер вел словесную перепалку с врачом.
— В вашем состоянии вам не следует носить оружие.
— Я не знал, что вы еще и эксперт-криминалист.
— Извините. — Сабина прервала дуэль, забралась в машину и сунула листок Снейдеру под нос. — Что это означает?
Он медленно прочитал слово:
— Капюшон…
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У Мелани болели ноги, и она ощущала жжение в глазах. Было около десяти вечера, к тому же пятница — самое время ехать домой. Переступая с ноги на ногу, она ждала лифт в Федеральном ведомстве по уголовным делам. Если она сейчас снимет туфли на каблуках, то уже не сможет их надеть. Тогда придется идти к машине босиком.
Час назад она отправила Герхарду эсэмэску, чтобы он начинал ужинать без нее. Но Мелани слишком хорошо его знала, чтобы быть уверенной — он все равно станет ее ждать.
Наконец раздался звуковой сигнал лифта, и она вошла в кабину. Перед тем как двери снова закрылись, к ней успел протиснуться Хаузер. Его галстук был ослаблен, рукава рубашки закатаны, а лицо выглядело измученным.
— Поздновато, — заметила Мелани.
— Вы не даете мне расслабиться, — ответил он с усталой улыбкой. — Неплохо вы подставили Брайншмидта на допросе. — В голосе слышалось уважение. — Вы изучали руководство БКА по техникам допроса?
Она помотала головой:
— Женский инстинкт.
— Тоже неплохо. Некоторым нашим коллегам это не помешает.
— Напомните, чтобы я предложила вашему шефу пройти обучение.
Почему Хаузер стал вдруг таким милым? Все дело в результатах, которых они сегодня достигли? Однако она должна была признать, что Хаузер был не так уж плох, как она думала в начале расследования. Двери лифта открылись на первом этаже, и они прошли через вестибюль к выходу.
— Между прочим, Брайншмидт сломался на следующем допросе.
— Он еще угрожал адвокатом?
— Было уже не нужно. Он признался в убийстве матери Клары.
Через вертящуюся дверь они вышли на улицу. Снаружи было прохладно, и в воздухе стояла вонь от мусоросжигательной установки. Машины и автобусы проносились мимо них по площади Йозефа Холаубека. От трамвайных контактных проводов летели искры.
Мелани уставилась в ночь. Фары ослепляли ее, а в душе разливалась пустота. Если бы она не посвящала карьере столько свободного времени, а вместо этого поддерживала контакт с Ингрид, возможно, та была бы сейчас жива, а Клара не лишилась бы матери. Но зато у них имелось признание Брайншмидта. Слабое и одновременно горькое утешение.
— Я знаю, что вы сейчас переживаете, — сказал Хаузер. — Мне очень жаль.
— Спасибо. — Она заметила, как ветер холодит ее заплаканные щеки.
Хаузер смущенно посмотрел себе под ноги.
— Все-таки мы хорошая команда. Между прочим, мы проверили доктора Лазло. Один коллега еще занимается этим. Обсудим результаты завтра… или сейчас есть настроение? — Он взглянул на наручные часы. — Приглашаю вас в кофейню на чашку крем-какао.
— Спасибо, звучит заманчиво. — Мелани подняла воротник пальто. — Но мне еще час ехать до дому, и я мечтаю поскорее добраться до постели. Кроме того, вам нужно кормить ваших гекконов кузнечиками.
— Они очень неприхотливые. — Хаузер достал из кармана ключ от машины и повертел его на пальце.
Хаузер был прав. Несмотря на их различные подходы, они были хорошей командой, но кое-что ее озадачивало.
— Почему Брайншмидт просто не избавился от компьютера?
— Мы задали ему тот же вопрос, — сказал он. — После смерти Ингрид он немедленно спрятал системный блок в подвале. Хотел демонтировать магнетрон и выбросить на свалку, но после похищения Клары абсолютно забыл о нем — по крайней мере, Брайншмидт так утверждает. Но я считаю, он просто слишком самонадеян.
— Повезло нам, — пробормотала Мелани. Если бы Брайншмидт уничтожил все следы, то смерть Ингрид навсегда осталась бы необъяснимой загадкой. — После того как представим в суде доказательства его виновности в смерти Ингрид, подадим ходатайство на эксгумацию тела его первой жены. Возможно, ему придется ответить и за второе убийство.
— Думаете, он и тогда использовал магнетрон?
— Вполне возможно. И так как в прошлый раз легко отделался, решил от него не избавляться, — вслух рассуждала Мелани. «Может, он хотел воспользоваться устройством и в третий раз», — пришло на ум.
Она уже знала, что ее ждет бессонная ночь, полная сомнений и угрызений совести. Все-таки завтра она подготовит обвинительное заключение против Брайншмидта и тем самым разрушит не только его жизнь, но и жизнь Клары. Малышка, которая в настоящий момент находилась у матери Брайншмидта, попадет в детский приют для жертв насилия, и Мелани никак не могла это предотвратить.
Хаузер сунул себе в рот сигарету.
— В любом случае Брайншмидт никак не связан с похищением Клары или ее татуировками.
— Я знаю. — Мелани задумалась. — Это был другой.
— Мне кажется, он любит девочку, как родную дочь.
Это ей было особенно тяжело признать. Когда она вспоминала, как сильно Брайншмидт и Клара обрадовались встрече, как Клара бросилась ему в объятия и в каком ужасе был Брайншмидт, когда узнал, что Клара тоже пользовалась компьютером, напрашивался только один разумный вывод: он любил Клару! И видимо, она его тоже. Но все равно он убийца, возможно даже совершивший два преступления.
— Но это вызывает новые вопросы, — сказала она. — Кто создал правило для электронного почтового ящика на компьютере? И кто установил контакт с Мишель?
— Так как в доме жили только три человека, то рассматриваться могут только они, — ответил Хаузер. — Клара, ее мать или Рудольф Брайншмидт.
— Клара отпадает, она никогда раньше не слышала о Мишель, — начала перечислять Мелани. — Рудольф Брайншмидт тоже, так как он даже не знал, что Клара пользовалась компьютером. И мать Клары тоже исключается, так как она умерла, когда переписка с Мишель еще велась.
— Тогда это был кто-то четвертый, извне, — заключил Хаузер и крутанул ключ на пальце. — Что, впрочем, маловероятно.
— Но это единственное логичное объяснение, — начала было Мелани. Затем решила, что на сегодня достаточно. Она слишком устала. — До завтра. — Мелани направилась к своей машине, одолеваемая нехорошим предчувствием.
«Человек, которого мы ищем, не только произвел манипуляции с компьютером Клары, но и фотографировал девочку по вечерам через окно ванной комнаты».
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Сабина сложила листок, на котором Снейдер во время своего визионерского видения в подвале накорябал слово «капюшон».
— У Хорста Эккера на тыльной стороне левой ладони было родимое пятно в форме капюшона, — вспомнила она. — Но на фотографиях вскрытия никаких следов не видно.
Карета скорой помощи по-прежнему стояла с открытой дверью перед старой пивоварней. Снейдер вытянулся на кушетке.
— Видите ли, марихуана иногда выкристаллизовывает и увеличивает до гигантских размеров какую-нибудь крошечную деталь, которую обычно не замечаешь.
— Хорошо, и что же это означает, наркотический гений?
— Это было не родимое пятно, а штамп. — Со стоном он вытащил иглу из вены и зажал место вкола большим пальцем. Очевидно, Снейдер считал, что получил уже достаточно инфузионного раствора.
Доктор Фишер бросил на него неодобрительный взгляд.
— Вам следует…
— Да, я знаю, спасибо, — не дослушал его Снейдер. — В Нюрнберге есть какая-нибудь дискотека или ночной клуб, где при входе гостям ставят на тыльную сторону ладони черный штамп в виде капюшона?
Врач пожал плечами.
Один из санитаров просунул в машину голову.
— В центре есть пешеходный мост Хенкерштег[53], который ведет через реку. На другом берегу стоит «Дом палача».
— Капюшон палача! — воскликнула Сабина.
— Но это старый музей нюрнбергской истории права, — вмешался врач. — Они не ставят никаких штампов.
— А рядом ночной клуб, — сказал санитар.
— В какой стороне? — спросил Снейдер.
Санитар описал ему путь через Старый город. После этого Снейдер вел долгий телефонный разговор с нюрнбергской уголовной полицией.
— О’кей, — сказал он, закончив разговор. — Коллеги приедут через несколько минут на патрульной машине и заберут мои вещи. — Он взглянул на наручные часы и на слабых ногах выбрался из машины скорой помощи. Было уже половина одиннадцатого. — Сейчас я нанесу визит в этот сарай палача.
— Вы никуда не пойдете, — запротестовал врач. — Вы упадете в обморок. Послушайте профессионала, который уже двадцать лет делает свою работу.
— Можно и двадцать лет делать что-то неправильно, — пробормотал Снейдер и надел пиджак.
— Вернитесь в машину!
— У вас есть оружие? — спросил Снейдер.
— Конечно нет.
— Видите, а у меня есть. Так что у вас плохие карты, если захотите меня остановить.
Врач протянул ему стаканчик.
— У вас низкий уровень сахара. Выпейте, по крайней мере, это.
— Что это?
— Мышьяк! Я хочу вас отравить! — Доктор Фишер закатил глаза. — Это глюкоза.
Снейдер залпом выпил содержимое стаканчика, скривился и направился прочь.
Сабина последовала за ним.
— Не пытайтесь меня переубедить.
— Переубедить вас? — Сабина засмеялась. — Что еще рассказал сотрудник полиции по телефону?
— Коллеги уже обыскали огороженные выгоны для лошадей в радиусе десяти километров и все соответствующие бары фетишистов, а также проверили все больницы в окрестностях на предмет пропажи рицина, но пока никаких следов по этому убийству.
— Полиция нашла одноногую женщину?
— Поиски продолжаются.
— Вы должны хотя бы дождаться коллег из уголовной полиции, — посоветовала ему Сабина.
— Нет времени, я не могу праздно сидеть здесь, пока следы растворяются в воздухе. — Он целеустремленно пересек улицу и побежал по тротуару. — А вам лучше поехать назад в Висбаден. Если кто-нибудь из коллег увидит, что вы принимаете участие в актуальном расследовании, вас вышвырнут из академии.
— Не пущу же я вас одного в тот бар, да еще в таком состоянии! — запротестовала Сабина. — Вы в любой момент можете упасть.
— У меня все отлично, — возразил он.
— Я вижу. — Она шла рядом и надеялась, что его не заденет случайно какой-нибудь прохожий и не собьет с ног.
— Поезжайте домой! — приказал Снейдер. — Я серьезно, это не игра, Белочка.
— Я провожу вас до клуба и подожду снаружи. Кроме того, мой автомобиль стоит в подземном гараже недалеко от того места. После я могу отвезти вас в больницу.
— Вы упрямая, как…
— …Снейдер!

Клуб «У палача» находился на берегу реки Пегниц рядом с мостом Хенкерштег, недалеко от пешеходной зоны. Клуб можно было узнать лишь по красной неоновой рекламе в форме капюшона палача. Из-за черных стекол доносились глухие басы.
В этой части города на улицах никого не было. Вода в реке медленно, как черная блестящая лава, текла под мостом, отражая лунный свет.
Снейдер открыл железную дверь в ангар. Тут же наружу вырвались громкая музыка и сигаретный дым. Грубый тип, примерно одного со Снейдером роста, но в два раза шире, преградил им путь.
— Малышка может войти, ты нет.
Снейдер без каких-либо эмоций на мертвенно-бледном лице оглядел парня.
— Ты сегодня уже налакался, старик.
Снейдер расстегнул пиджак и полез было во внутренний карман, но Сабина остановила его движение. Он или искал служебный значок, или хотел сразу выхватить оружие. Ни то ни другое не дало бы здесь результатов.
— Он со мной, — сказала Сабина.
— Твой сутенер?
— Мой друг. Он всегда очень щедрый.
— О’кей, заходите. — Шкаф сделал шаг в сторону.
— Друг? — презрительно шепнул ей Снейдер.
— Папик было бы лучше?
Снейдер заплатил в гардеробе шестьдесят евро, и они получили по талону на бесплатный напиток и по штампу на тыльной стороне ладони.
— Будете должны мне тридцать евро, — перекрикивая музыку, заявил Снейдер.
— Да, любимый, — ответила она, но он сделал вид, будто не услышал.
Через занавес они прошли к бару. Помещение пронизывал мигающий оранжевый и темно-фиолетовый свет. Под потолочным сводом висела люстра с электрическими свечами, на стенах эротические картины в неоновых красках. Старая каменная кладка, но психоделический интерьер. Внутри пахло табаком и травой — что наверняка нравилось Снейдеру.
На танцполе еще никого не было, но у барной стойки уже собралось несколько клиентов с напитками. Правда, они напоминали не столько гостей, сколько сутенеров.
Когда Сабина последовала за Снейдером к бару, диджей включил песню группы U2.
— Что вы хотите выпить? — спросил Снейдер.
Сабина покосилась на доску с напитками.
– Adios Amigo.
Снейдер удивленно приподнял бровь.
Она улыбнулась.
— Я могу пить что хочу, я не на службе.
Снейдер передал барменше оба талона на напиток.
— Два Adios Amigo.
Женщина пошла к холодильнику и достала несколько бутылок, чтобы смешать напитки.
Сабина быстро перегнулась через стойку, потом начала двигать бедрами под музыку U2.
— Рад, что вы так хорошо развлекаетесь, — проворчал Снейдер.
Сабина танцевала рядом со Снейдером, опасно прижимаясь к нему телом.
— Женщина на полголовы ниже меня, — сказала она, когда их щеки соприкоснулись. — К тому же она хромает.
— Я заметил, — ответил Снейдер. Затем приблизился к Сабине. — Возможно, у нее протез.
— Мне тоже так кажется. Что будем делать?
Снейдер залпом осушил свой бокал и поморщился.
— Продолжайте танцевать и наблюдайте, — прохрипел он. — Но следите, чтобы никто не заметил ваше оружие. У вас наручники тоже с собой?
Она помотала головой:
— Только кабельные стяжки.
— Этого достаточно.
Сабина тоже сделала глоток бурды, но решила, что заведение может оставить этот бесплатный напиток себе.
Через полчаса бар наполнился. Две трети гостей были мужчины с пухлыми кошельками. Остальная часть — расфуфыренные высокие женщины лет тридцати или чуть старше, однако Сабина не была уверена, что за тем или иным густым макияжем не скрывается трансвестит.
— Становится интересно, — сказал Снейдер. — Только что заявились пять трансов.
Между тем уже звучала песня Depeche Mode.
— Почему вы так уверены?
— У женщин не такие выдающиеся кадыки.
Барные стулья перед стойкой заполнялись, и Сабина и Снейдер должны были защищать свои места. Она заметила, что Снейдер все сильнее бледнел. Наверное, сейчас ему больше всего хотелось воткнуть в ладони акупунктурные иглы против головной боли и покрутить их.
— Вам нехорошо?
— Я ненавижу толпы. К тому же могу работать, только если вокруг не слишком много людей, которые лишают меня кислорода.
— Мне застрелить нескольких?
— Нет, идите в туалет! — крикнул Снейдер ей в ухо. — Позвоните в нюрнбергскую полицию. Пусть пришлют сюда две машины.
В джинсах и куртке Сабина выглядела немного потерянной, протискиваясь между причудливыми посетителями бара. В туалете она, к счастью, была одна и могла спокойно позвонить.
Когда она вернулась, Снейдер спросил:
— Все в порядке?
Сабина кивнула.
В тот же момент к ним через стойку наклонилась барменша:
— Что-нибудь еще желаете?
Снейдер подался вперед.
— Да, я хочу, чтобы вы оттрахали меня резиновым пенисом в задницу!
Женщина внимательно посмотрела на Снейдера, потом ее взгляд на долю секунды переместился на высокого широкоплечего мужчину с угловатым лицом, который сидел через два места от Сабины у бара.
Парень оглядел Сабину, потом Снейдера, отошел от стойки и направился к туалетам.
Снейдер тут же соскользнул с табурета и протиснулся мимо Сабины.
— Это он, — шепнул он ей.
Друг за другом они прокладывали себе дорогу к туалетам. Внезапно музыка оборвалась посередине припева. Вместо этого из колонок раздался пронзительный звук, который совсем не сочетался с предыдущей музыкой. Словно по сигналу, предупреждающему о полицейской облаве, все гости вдруг ринулись в сторону выхода.
Сабина проталкивалась между парнями и напоминала себе лосося, который плывет против течения. Наконец она добралась до туалетов. Снейдер как раз вышел из одной из кабин и кивнул на темный коридор в направлении заднего выхода.
Сабина вытащила пистолет и первой вышла через дверь на улицу.
— Подождите! — шикнул Снейдер, но она была уже во внутреннем дворе.
Мигающая лампочка освещала небольшую булыжную площадку. Под козырьком стояли мусорные контейнеры.
Мужчина из бара балансировал на одном мусорном контейнере и собирался забраться на стену, чтобы сбежать по крыше.
— Стоять! — выкрикнул Снейдер и выстрелил в воздух.
Мужчина на секунду замер, но уже в следующий момент приготовился прыгать. Однако тут подоспел Снейдер и выбил у него из-под ног мусорный контейнер. Мужчина пошатнулся, повалился на мусорные контейнеры и затем со всей силы ударился лицом о булыжную площадку.
Снейдер набросился на него и заломил одну руку за спину.
— Поднимайтесь! Вы арестованы по подозрению в убийстве. Встаньте лицом к стене, ноги шире, руки вытяните перед собой!
Снейдер сунул пистолет в кобуру и обыскал карманы мужчины.
— Я ничего не сделал! — кричал здоровенный парень. — К тому же выбил себе зуб из-за этого педика.
Из уголка рта у него действительно текла кровь.
— Все это вы расскажете завтра судье. — Снейдер отцепил пару наручников с пояса.
В это время Сабина стояла с пистолетом наготове рядом с подозреваемым и целилась ему в грудь. Снейдер уже защелкнул один наручник на запястье мужчины, когда Сабина краем глаза заметила тень позади себя. Маленькая барменша неуклюже ковыляла к ней с поднятой рукой. В мерцающем свете блеснуло лезвие ножа. В тот же момент Сабина поняла, что острие неминуемо заденет ее, но Снейдер схватил девушку за плечо и оттолкнул в сторону.
Лезвие вошло Снейдеру в бок между ребрами. Он жадно глотнул воздух и опустился на колени. Теперь женщина стояла перед Сабиной. Можно было стрелять, но у нее тряслись руки. Сабина не могла просто так застрелить эту невооруженную женщину с протезом.
— Давай, нажимай, шлюха! — крикнула ей женщина.
Сабина бросилась к барменше, заломила руку за спину и силой уложила ее на землю. Женщина сопротивлялась как сумасшедшая, но Сабина вытащила кабельную стяжку из кармана и связала женщине руки за спиной.
Потом повернулась к Снейдеру. Тот, покачиваясь, стоял на коленях, в боку торчал нож. Дрожащими руками он нащупал рукоятку. По пальцам текла кровь.
Здоровенный парень с наручником на одном запястье присел на корточки рядом со Снейдером и вытащил у него из кобуры пистолет.
— Белоч… — прохрипел Снейдер.
Парень вскинул пистолет и нацелился на Сабину.
В ту же секунду она выстрелила ему два раза в грудь. Он упал на спину на землю, сделав ответный выстрел из пистолета. Пуля ушла в ночное небо.
В этот момент перед клубом раздались сирены нескольких полицейских автомобилей.

VI. Суббота, 7 сентября

Жизнь – это постоянный урок о взаимосвязи причины и следствия.
Ральф Уолдо Эмерсон 
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Как Мелани и опасалась, она провела бессонную ночь. То и дело просыпалась от кошмаров, связанных с Кларой. В них девочка жила в детском приюте, где ее дразнили другие дети постарше — они срывали с нее ночную рубашку, чтобы рассмотреть демонические татуировки на спине.
В шесть утра Мелани наконец поднялась и села с чашкой горячего какао за свой письменный стол. Пока туман еще висел над камышами, она начала составлять обвинительный акт против Рудольфа Брайншмидта из-за убийства его жены. Затем поехала в Ведомство по уголовным делам города Вены, где уже час допрашивали доктора Михаэля Лазло. Хаузер встретил ее у входа и проводил к комнате для допросов.
За стеклянной стеной сидел высокий мужчина в спортивных штанах, лаковых туфлях, белой рубашке Tom Tailor с закатанными рукавами.
— Что мы о нем узнали? — спросила Мелани.
— Я могу лишь сказать, чего мы не узнали. — Хаузер хлопнул ладонью по папке, в которой, очевидно, были собраны данные по Лазло. — У него, конечно, нет судимости, он не связан с татуировщиками и не замечен под своим настоящим именем ни в Фейсбуке, ни в Твиттере, ни в каких-либо блогах или форумах. Он живет один на своей вилле, по выходным играет с коллегами в гольф, никогда не уезжает в отпуск больше чем на неделю — летом на озеро Вёртер, зимой в Китцбю-эль, — регулярно принимает участие в конференциях адвокатов и имеет алиби в день исчезновения Клары.
— Где он был?
— На мероприятии Венской адвокатской палаты.
— Проверьте это.
— Уже занимаемся.
Мелани вошла в комнату для допросов, в которой вчера уже разговаривала с Брайншмидтом. На этот раз будет не так просто уличить подозреваемого.
Она закрыла за собой дверь, и Лазло на крутящемся стуле развернулся к ней. На столе перед ним стояла чашка черного кофе, который наверняка уже был ледяным. На вид Мелани дала бы Лазло чуть больше пятидесяти. С короткими седыми колючими волосами и угловатым лицом с острым носом, он выглядел как ушлый опасный пес. На подбородке серой тенью лежала щетина.
— Сейчас суббота, десять часов утра, и вы удерживаете меня здесь безо всякой причины. Это бессовестное издевательство. — Его гнусавый голос звучал надменно.
Мелани вспомнила, что уже видела его фотографию на каком-то флаере, он был выступающим на конгрессе.
— Поверьте мне, господин доктор, прокуратура ничего не делает без причины. Вы-то как адвокат должны это знать.
— Я-то как адвокат знаю, как работает система. — Лазло оперся локтями о стол. Его волосатые руки были крепкие и мускулистые. Он снял очки в модной черной оправе и повертел их в пальцах. — Я хочу поговорить со своим адвокатом… немедленно!
— Дайте номер телефона, мы позвоним ему. Кроме того, я нахожу забавным, что именно вы требуете себе адвоката, хотя сами более двадцати лет успешно работаете защитником. Я всерьез задаюсь вопросом, кто здесь над кем издевается.
— Я больше ничего не скажу и хочу, чтобы при разговоре присутствовал независимый свидетель.
Мелани кивнула на потолок.
— Этот разговор записывается на видео- и аудиопленку. Так что не переживайте. Мы предоставим вашему адвокату записи. — Она не стала садиться, а прогуливалась по комнате и смотрела на Лазло сверху вниз, обдумывая свои следующие слова.
— Как долго вы уже выдаете себя в Интернете за Мишель?
Лазло оставался спокойным.
— Разве запрещено использовать различные аватары?
Мелани приподняла одну бровь.
— Даже различные аватары? За кого еще вы себя выдавали? Может, за семилетнюю Эмилию, которая хочет накрасить ногти, или пятнадцатилетнюю Корнелию, которая хочет сделать пирсинг, хотя родители против?
— Я не обязан отвечать на ваши вопросы.
Мелани склонилась над столом.
— С ордером мы можем конфисковать ваши компьютеры.
— Ну попробуйте, — невозмутимо ответил Лазло. — Но там хранятся данные моих клиентов, что значительно осложнит ваши усилия.
В дверь постучали, и в комнату вошел сотрудник в штатском. Он подошел к Мелани и прошептал ей на ухо: «Я должен передать вам от Хаузера, что мы проверили его алиби. Он принимал участие в конференции только в первой половине дня. Мы не смогли найти никого, кто подтвердил бы его присутствие после обеда».
— Спасибо.
Мужчина покинул комнату.
Лазло помахал рукой.
— Что это за психологические игры?
Мелани отчетливо видела, как его мускулистое тело напряглось под рубашкой.
— Тот же вопрос я могу задать вам, — парировала она. — Мы проверили ваше алиби в тот день, когда Клару похитили с детской площадки. Никто не может подтвердить, что вы принимали участие в конференции во второй половине дня.
Лазло скривился в саркастической гримасе.
— Мой адвокат посоветовал бы мне отказаться от дачи показаний.
— Господи, вы солгали! И мы записали эту ложь на видео!
— Обвиняемый может лгать, если не вредит тем самым невиновному.
— Речь идет о похищении, незаконном лишении свободы и истязании ребенка! Где вы были двадцать пятого августа прошлого года?
Он улыбнулся.
— Я не нуждаюсь в алиби. Это вам нужны доказательства!
— Где вы были? — повторила Мелани.
— Я имею право молчать в ответ на все обвинения, могу подать заявление на сбор доказательств в мою пользу и вправе в любой момент привлечь защитника, — перечислил Лазло.
— Как вы объясняете, что Клара вплоть до дня похищения контактировала с IP-адресом в вашем доме?
— Я вообще ничего не должен объяснять. Это вы прокурор… Вы должны выяснить причину.
Мерзавец оказался крепким орешком.
— Значит, хотите по-жесткому, — заключила Мелани. — Тогда мы возьмем у вас мазок в ротовой полости для сравнения с материалом, который нашли у Клары под ногтями.
— Я могу отказаться от мазка.
— Только временно. Сейчас для этого достаточно и анализа крови.
Лазло улыбнулся.
— Для этого требуется решение суда, а я уверен, что ни один судья не даст вам на это разрешения.
Ее мутило от надменной улыбки Лазло. Он предусмотрительно даже не притронулся к стаканчику с кофе. Что творилось в голове у этого паршивца? Он действительно был невиновен и наслаждался ложными обвинениями, потому что собирался извлечь для себя пользу из этого допроса в СМИ? Или он был виновен, но знал, что на него не смогут ничего повесить? Или он просто блефовал, охваченный паникой, потому что они так близко подобрались к правде? На его бесстрастном лице она не могла найти ни одного намека на настоящие эмоции — и это заставляло ее чувствовать себя немного беспомощной.
Мелани поняла, что пришло время ретироваться — не во всей военной кампании, а только в этой битве.
— Отпустите меня, коллега, — добродушно сказал он, когда она направилась к двери. — Иначе я стану первым черным пятном на вашей белоснежной биографии.
Ему не следовало этого говорить. Мелани развернулась.
— Никогда больше не называйте меня коллегой, потому что мы находимся по разные стороны закона.
Лазло вопросительно посмотрел на нее.
Она понизила голос:
— Вы преследовали Клару в Интернете. Вы похитили девочку, целый год татуировали ее на своей вилле, пока ей случайно не удалось сбежать.
— Чепуха!
— И я докажу, что вы убили трех девочек и закопали их в лесу в пластиковых пакетах — и, возможно, не только их.
На этот раз Лазло промолчал. Мелани смотрела на него еще некоторое время, потом без комментариев покинула помещение.
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В десять часов утра Сабина в своей машине направлялась к востоку от Висбадена. Вскоре началась сельская местность. За окном мелькали поля, виноградники и деревенские гостиницы.
Солнце переползло через гребень горы. Сабина надела солнечные очки и свернула на следующем повороте. Где-то в этой местности жил Снейдер. Навигатор увел ее с трассы и направил по проселочной дороге вдоль небольшого ручья, пока она не добралась до поляны, окруженной лесистыми холмами. Навстречу ей мчалась карета скорой помощи. Когда машина проехала мимо, Сабина увидела, что в конце тупика стоит старая заброшенная мельница.
Сабина взяла с пассажирского сиденья конверт, который она этим утром получила лично от президента Хесса, и вышла из машины. Мельница напомнила ей о баварских крестьянских подворьях. Красная гонтовая крыша со слуховыми окнами, каминная труба с жестяным петушком, оконные ставни, под которыми висели ящики для цветов, и плющ, цепляющийся за деревянную решетку на стене. У входа на участок стояла огромная бочка, на которой висела табличка:

«Мартен С. Снейдер — посетители нежелательны!»

Как это на него похоже!
Ручей, вдоль которого ехала Сабина, протекал через здание. Несколько десятилетий назад в этом доме наверняка еще мололи муку. Теперь здесь жил самый большой мизантроп, какого Сабина знала.
Снейдера сегодня выписали из больницы, и скорая помощь только что привезла его из Нюрнберга. На террасе из натурального камня под козырьком с низко висящей водосточной трубой стояли стол и плетеные кресла. В одном из них сидел Снейдер и жмурился от утреннего солнца. На Снейдере был черный костюм и свежая рубашка, под которой Сабина заметила перебинтованную грудь. В уголке рта торчала самокрутка, которая подозрительно пахла травкой. Наверняка он был накачан болеутоляющими средствами. К тому же, несмотря на ранения, он выглядел лучше, чем когда-либо. Осознание, что он поймал убийцу, придавало ему несказанную энергию. Но этот положительный результат никогда не длился долго.
— Доброе утро, — сказала Сабина.
— Опять хотите навязать мне разговор? — пробурчал он, не поворачивая голову.
Она проигнорировала комментарий.
— Я не знала, что вы живете так далеко от Висбадена. Спрашиваю себя, как вы добираетесь до бюро без машины.
Снейдер кивнул на живую изгородь:
— На служебном автомобиле.
За мельницей находилась маленькая теплица, от которой отражалось солнце. Видимо, здесь Снейдер выращивал то, что курил. К бочке с дождевой водой стоял прислоненный велосипед.
— На этом вы разве что до дороги доберетесь.
— Оттуда меня забирают. Так как я не каждый день бываю в своем бюро или в академии, это возможно. Обычно я работаю здесь. — Снейдер потушил косяк и посмотрел на Сабину. — Почему вы не на занятиях? Если продолжите пропускать уроки, Хесс будет экзаменовать вас по материалу.
— Это уже не понадобится.
В это субботнее утро в учебном плане стояла «Компьютерная и интернет-преступность», но на нее это больше не распространялось. Без комментариев она протянула конверт.
— Он все-таки это сделал, — выругался Снейдер, не открывая конверта. — Недостаток таланта он восполняет переизбытком характера. Значит, этот упрямый пес вышвырнул вас из академии.
Она кивнула, хотя более подходящим словом было бы «уволил». Ее служба была немедленно прекращена.
— У меня есть время до утра понедельника, чтобы освободить комнату в кампусе. Потом я еще получу зарплату за неделю.
У Снейдера заходили желваки.
— Если наступит момент, когда Хесс поймет свою собственную некомпетентность, это будет первым и единственным озарением за всю его жизнь. Садитесь.
— Спасибо, я приехала, чтобы попрощаться.
— Садитесь! — повторил он. — Обещаю вам, я приложу все усилия, чтобы вам разрешили остаться в академии.
Сабина осталась стоять.
— Это бессмысленно. Хесс будет ждать следующей возможности, чтобы вышвырнуть меня, а до того времени превратит мою жизнь в ад.
В этот момент они заметили длинную толстую собаку с короткими лапами, которая через поле мчалась к мельнице. Ее уши развевались на ветру. Сабина не знала, что это за порода — только то, что собака была белая с пятнами горчичного цвета.
— Уберите от меня пса! — закричал Снейдер, но собака уже была на террасе и запрыгнула Снейдеру на колени.
Это был бассет — в ошейнике, но со свалявшейся шерстью. Он положил передние лапы Снейдеру на плечи и принялся лизать его в щеку.
— Фу, вниз! — приказал Снейдер, но бассет не послушался.
— Мне застрелить собаку? — спросила Сабина.
— Вы бы сделали это для меня? — Снейдер пытался заставить пса спрыгнуть на землю, но бассет удобно расположился у него на коленях и свернулся клубком, хотя задняя часть свисала.
— Я понятия не имею, чья это шавка, но пес приходит сюда уже семь лет.
— И вы его кормите, — предположила Сабина.
— Да, иногда он даже ночует в доме.
— Мне кажется, вы относитесь к собаке лучше, чем к людям, которые вас окружают.
— По крайней мере, он внимательно меня слушает.
— Что сказали врачи? — спросила Сабина.
— Насчет собаки?
Сабина закатила глаза.
— Это просто рваная рана, ее зашили пятью стежками. Легкое не задето.
— Это была моя ошибка, мне очень жаль, — пробормотала она.
— Я скажу вам кое-что! — Снейдер посмотрел на нее. — Только тот, кто не работает, не делает ошибок. Не думайте больше об этом. Раны затягиваются. Главное — мы убрали тех двоих на видео из этого бизнеса. — Он кивнул на входную дверь. — Вы не могли бы насыпать в миску собачьего корма из вон того пакета?
Сабина сделала, как просил Снейдер, но бассет проигнорировал еду. Вместо этого он потерся мордой о рубашку Снейдера, словно не видел его уже несколько недель и ужасно соскучился.
Снейдер положил руку на голову пса.
— По дороге из больницы я разговаривал по телефону с Хессом и пытался убедить его, что вы не принимали участия во вчерашнем инциденте.
— Бесполезно — нюрнбергская уголовная полиция исследовала мое оружие и внесла показания в протокол.
— Можно было бы уничтожить ваши свидетельские показания, — тогда официально вы никогда не участвовали в перестрелке. Я хотел взять все случившееся на себя, но Хесс уже знал, что вы были в Нюрнберге. Этот твердолобый ублюдок только и ждал удобного момента, чтобы проучить меня.
Сабина понимала: никто и не вспомнит, что они задержали двух убийц. В действительности речь шла только о том, что ее ночные расследования вышли из-под контроля, был ранен сотрудник БКА и студентка-стажер стреляла в подозреваемого, который лежал сейчас в реанимации.
— Хесс уже много лет ждал этого момента. Больше всего ему хотелось бы избавиться и от меня. Не переживайте, в первую очередь я позабочусь о вашем восстановлении в академии, чтобы вы смогли закончить обучение.
— Спасибо, что вы хотя бы попытались дать мне такую возможность. — Сабина не привыкла видеть Снейдера раскаивающимся. К тому же она сама была виновата в том, что вылетела из академии. Однако кое-что ее насторожило. — Что значит — в первую очередь?
— А, ничего. — Он почесал собаку за ухом, на что та ответила довольным урчанием.
— Нет уж выкладывайте! — не отступалась Сабина.
— Ах… — Он пожал плечами, но тут же скривился от боли. — Хесс попытается привлечь меня к дисциплинарной ответственности за то, что я допустил ваше вмешательство в полицейское расследование.
— Мне очень жаль.
— Ну и пусть! Это уже не первый раз, когда у Хесса в руках оказывается средство давления на меня.
— А если это станет последним ударом?
— Тогда я вернусь на родину, — вздохнул он. — В Европол в Гаагу.
— Вам не будет жаль покинуть БКА?
— БКА, как пепельница, — чем больше людей в нем собирается, тем грязнее оно становится.
— Что произошло между вами и Хессом?
— Не заботьтесь об этом, Белочка.
— Почему вы не боретесь за ваше место, как он?
Он моргнул, глядя на солнце.
— Конечно, я мог бы сопротивляться Хессу, но предпочитаю смотреть, как он обезумеет из-за меня.
— Похоже на мудрое высказывание Акико[54].
— Возможно, это она и есть.
Сабина положила ключ от архива Снейдера и его удостоверение БКА на стол. Потом вытащила из кармана сим-карту от его прежнего телефона.
— В старой голосовой почте вы найдете сообщение от Эрика Дорфера, сделанное перед тем, как в него выстрелили.
Снейдер удивленно взглянул на нее.
— Что он говорит?
— К сожалению, ничего нового. — Она по памяти процитировала слова Эрика. — Там слышен выстрел. Нужно, чтобы техники-криминалисты проанализировали запись.
— И вы говорите мне об этом только сейчас?
— Вы же сами запретили мне самостоятельное расследование, — напомнила она.
— Да, но все равно — вы… стали бы хорошим следователем.
— Возможно, но решение Хесса оправданно. Между тем он уже в курсе, что я получила доступ в тюрьму строгого режима в Вайтерштадте и разговаривала с Белоком.
— Я знаю, бывший следователь по этому делу звонил мне. Законченный идиот! — Снейдер покачал головой. — Вы знаете мое мнение. Для раскрытия убийства все средства хороши. Мое благословение у вас было.
Сабина решила, что ослышалась.
— Вот так вдруг? Два дня назад вы еще предостерегали меня от самостоятельных действий.
Снейдер шумно выдохнул.
— Это был ваш совет, если вы забыли! Я должна была вернуться в реальность и не гоняться за призраками, — добавила она. — Так что не говорите теперь, что были довольным моим вмешательством.
Он понизил голос:
— Вы возненавидите меня за то, что я вам сейчас скажу.
Сабина посмотрела на него прищуренными глазами и уже знала, что не хочет слышать того, что последует.
— Я прошу у вас за это прощения, но я должен был раскрыть ваш потенциал.
— Что?
Снейдер выпрямился, держа собаку на коленях.
— Я предостерегал вас от собственных инициатив, потому что знал: только так я смогу мотивировать вас на креативные действия и наивысшие результаты.
Сабина была в шоке.
— Вы?.. — задохнулась она.
— Эрик Дорфер вышел на что-то крупное, но не посвятил меня в детали, а потом в него стреляли. Я знал, что существует только одна возможность выяснить взаимосвязи. Поэтому поставил на вас.
— Значит, вы все время знали, что эти дела связаны, и поэтому мы разбирали их на занятиях?
— Я подозревал это, — исправил он ее.
— Черт подери! — воскликнула Сабина так громко, что бассет испуганно поднял голову.
— Да, признаюсь, я бессердечная свинья.
— Вы бессердечная, бесстыжая свинья! Манипулятор! — выкрикнула она.
— Да ради бога. Человек без плохих привычек вряд ли является личностью.
— Тогда из вас личность просто бьет ключом. Все равно вы не имеете права играть со мной в такие игры!
— В конечном счете мне было важно найти убийцу и схватить того, кто стрелял в Эрика — не важно каким способом.
— И я стала одним из ваших средств.
— Вам около тридцати, вы рисковая, любопытная, упрямая и к тому же подруга Эрика — мне нужно было просто нажать на правильные кнопки.
Сабина не могла в это поверить. Она приехала сюда, чтобы извиниться перед Снейдером и попрощаться, а теперь ей хотелось задушить его.
— Черт возьми, зачем нужно было прибегать к такому средству? Вы просто могли бы организовать нам, студентам, доступ к онлайн-архиву.
— Это было невозможно. Уже много лет действует строгое распоряжение Хесса — все студенты находятся на низшем доверительном уровне, но я знал, что вы найдете способ.
— Но почему вы не играли в открытую?
— Я вас умоляю! — Снейдер изменил голос и залепетал: — «Фрау Немез, я хотел бы попросить вас помочь мне в сборе информации и расследовании, вот все имеющиеся материалы. Пожалуйста, выясните, как данные убийства связаны между собой». — Он помотал головой. — Я достаточно хорошо вас знаю, чтобы понимать: это не сработало бы. Вы упрямая и настойчивая. Я должен был спровоцировать вас, чтобы вы начали активно действовать. Тогда вы показываете результаты, о которых другие могут только мечтать.
— Но почему именно я? Потому, что я подруга Эрика?
— Это оказалось просто на руку, так сказать, вспомогательный эффект.
«Вспомогательный эффект?»
— Тогда что было причиной? — напустилась она на Снейдера. — Но, пожалуйста, в трех кратких четких предложениях! — Она подняла три пальца.
— Мне хватит и двух: когда в прошлом году мы гонялись за убийцей, я заметил, что вы, как никто другой, умеете поставить себя на место преступника. У вас дар, талант.
— Которым вы злоупотребили! И поэтому через четыре дня после покушения на Эрика решили устроить меня в академию без вступительных экзаменов! — возмутилась она.
— Нет. В ту же ночь.
Если бы на коленях у Снейдера не спал верный бассет, а сам Снейдер не был бы ранен, она бы ему врезала.
— Великолепно! — Сабина вскинула руки. — Значит, вот настоящая причина, почему вы меня сюда вызвали. Не потому, что я талантливая или мечтала попасть в команду БКА. Нет! Потому, что вы хотели использовать меня.
— Нет, потому, что я нуждался в вас.
— Теперь мне ясно, почему вы так хотите, чтобы я осталась в академии. Вас мучают угрызения совести!
Теперь голос повысил Снейдер.
— Вы знаете, что я никогда бы не признал этого, но вы правы. Да, я нуждался в вас — и да, мне жаль! Потому что вы одна из лучших, кого я знаю. Ради бога, что мне было делать? В сотрудника федеральной полиции стреляли. Он был моим коллегой и вашим другом. Вы осуждаете меня только потому, что я хотел раскрыть это дело?
Сабина показала на него пальцем.
— Нет, но я осуждаю вас, потому что вы не посвятили меня.
— Иначе ничего не вышло бы, и вы знаете это не хуже меня. Когда я говорю своим студентам: «Вход строго запрещен», вы первая и единственная, кто немедленно направляется туда.
«Умник вонючий!» Но при всей злости, которая в этот момент закипала в Сабине, она должна была согласиться с ним.
Они немного помолчали. Наконец Снейдер вытащил из кармана рубашки косяк.
— Не против, если я закурю?
— Мне все равно, даже если вы загоритесь!
Он сунул в рот сигарету.
— Больше никогда мне не лгите!
— Обещаю.
Она опустилась в плетеное кресло.
— Вы, по крайней мере, продолжите заниматься этим делом и попытаетесь найти того, кто покушался на Эрика?
— Я? — спросил Снейдер. — А с вами что? Выходите из игры?
— А что со мной? Я должна покинуть академию, — удивленно ответила она.
— Но лишь в понедельник утром, сказали вы. А сегодня суббота. У нас еще два дня.
Он сказал «у нас».
— Что вы предлагаете? — спросила она.
— Что вы предлагаете? — спросил он в ответ. — Вы были в Вайтерштадте. Это того стоило? Что вам удалось выяснить в тюрьме?
Сабине понадобилась минута, чтобы собраться с мыслями, затем она рассказала о Белоке.
— Он утверждал, что не состоял ни с кем в переписке. Но существуют два письма, которые тогдашний главный подозреваемый, берлинский гинеколог доктор Ян, написал Белоку.
— Я читал их, — сказал Снейдер.
— Тогда вы тоже знаете, что писем должно быть больше чем два. Кроме того, это ответы на письма, которые получил доктор Ян. Если не от Белока, тогда от кого?
— Но Ян не был убийцей, — напомнил Снейдер. — Его оправдали за недостатком улик.
— Однако кто-то хотел, чтобы мы поверили, что преступление совершил Ян. Где могут быть другие письма?
Снейдер подумал.
— Судья Ауэрсберг председательствовала тогда на слушаниях по делу Яна. Она живет в Висбадене. Если кто и знает, то она. — Он спихнул бассета с коленей и поднялся.
Пес поднял преданный взгляд и наблюдал, как Снейдер сунул сим-карту в карман брюк, а затем спрятал удостоверение и ключ в ящик комода в прихожей.
— Как нам с ней связаться? — спросила Сабина.
Снейдер запер входную дверь.
— Мы навестим ее на вилле.
— Вот так просто?
— У меня в Висбадене не много друзей, но Ауэрсберг входит в их число.
— Это вы от меня скрыли.
— Не хотел заниматься саморекламой. — Снейдер взял телефон и набрал номер. — Я предупрежу ее о нашем визите.
— Прямо сейчас? — прошептала Сабина.
— Если не сейчас, то когда? Составьте мне компанию! Полагаю, в академии вас все равно уже не хватятся.
— Вы прямо само обаяние!
Ожидая ответа от Ауэрсберг, Снейдер спрятал ключ от дома в днище одной из керосиновых ламп, висящих у входа. Заметив удивленный взгляд Сабины, он похлопал по кобуре пистолета.
— Если разболтаете этот секрет, — прошептал он, — мне придется вас убить.
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Хаузер дожидался Мелани перед комнатой для допросов. Очевидно, он слушал их разговор с доктором Лазло по громкой связи, потому что стоял, недовольно поджав губы.
— Было не очень умно сообщать Лазло, в чем мы собираемся его обвинить, и одновременно признать, что у нас против него ничего нет.
— Я считаю иначе, — парировала Мелани. — Мы надавили на него, и, если моя тактика сработает, он сейчас будет нервничать и начнет постоянно задавать себе одни и те же вопросы. «Я обо всем подумал? Все учел? Или забыл уничтожить какую-нибудь улику?» Одновременно пустит в ход все средства, чтобы вернуться домой.
— Это в любом случае.
— Но мы должны удерживать его здесь как минимум двадцать четыре часа. До завтрашнего утра он не должен покинуть здание. Это наш единственный шанс.
— Как вы себе это представляете?
— Придумайте что-нибудь. До завтрашнего утра я хочу получить ордер на обыск его дома и не позволить ему переформатировать жесткий диск компьютеров, облить их бензином и поджечь или уничтожить прочие улики. Один-единственный ДНК-след Клары у него в доме или машине может уничтожить его.
— А если у него есть сообщник, который уничтожит улики вместо него?
— Тогда не позволяйте ему звонить по телефону и постарайтесь, чтобы СМИ ничего не узнали о наших подозрениях. — Мелани открыла папку и пролистала дело Лазло, пока не наткнулась на его фотографию — в пальто и с портфелем на улице. — Я одолжу ее на один день.
— Ради бога.
Мелани вынула фотографию из прозрачного файла и долго рассматривала ее, прежде чем спрятать в кармане блейзера. Пока было непонятно, кто подсунул доктору Михаэлю Лазло сообщения и фотографии Клары, чтобы, возможно, мотивировать его на похищение девочки.
— Ах да, пока вы были у Лазло, мне позвонили из отдела криминалистической техники, — сказал Хаузер. — Наши люди проверили жесткий диск компьютера Ингрид на вирусы.
— И как? Был доступ извне?
Хаузер кивнул.
— Поисковая программа наших техников обнаружила хитроумную программу, которую очень сложно локализовать и с помощью которой можно шпионить за чужими компьютерами и даже управлять ими.
— Кто мог запустить такой вирус на компьютер Ингрид?
— Вообще-то существует только одна возможность. — Хаузер выглядел подавленным. — Немецкое БКА в Висбадене разработало этот так называемый федеральный троян. У кого-то из них должен быть доступ именно к этой программе.
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На Нероберг шел горный трамвайчик. Уже в половине десятого перед кассой собралась группа людей. Сабина проехала через парковку и стала искать автомобильную дорогу, ведущую на гору.
— Там впереди нужно ехать направо, — сказал Снейдер.
«Поверните налево», — потребовал навигатор.
— Это что, Клаус Кински? — спросил Снейдер.
— Нет, только его голос, — ответила Сабина. — Я нахожу, что у него успокаивающая манера.
— Возможно, — буркнул Снейдер, — но он не прав. Там впереди направо.
Сабина последовала указаниям Снейдера, на что навигатор запротестовал гнусавым голосом. Снейдер снял прибор с крепления и сунул в бардачок, где он приглушенно продолжал говорить. Через десять минут они доехали до асфальтированной подъездной дорожки, которая вела к земельному участку в самом лесу. «Капелленвег, 3». Почтовый ящик прятался в кустарниках. За ними гравийная дорожка вела к одноэтажной вилле с эркерами, арками и изогнутой входной лестницей.
— Выглядит как маленький дворец.
— Ауэрсберг получила его в наследство, старинное фамильное владение.
— Как Вессели.
— Только не упоминайте его.
— У них конфликт?
— Скажем так: Ауэрсберг помимо юриспруденции изучала еще психологию и не даст так легко себя обмануть. Они с Вессели часто ругались на служебной почве. Она судья, он следователь-криминалист.
— Как и вы.
— Да, но я умею отделять профессиональное от личного. — Снейдер прижал руку к раненому боку и с кряхтением выбрался из машины. — Я и Ауэрсберг познакомились…
— Ауэрсберг и я, — исправила она его.
Снейдер шумно выдохнул.
— Мы познакомились на одном семинаре и с тех пор дружим, уже более десяти лет. Тогда она еще жила во Франкфурте, но после смерти дочери переехала в Висбаден. Мы много говорим на личные темы. Она знает обо мне кое-что такое, чего не знает больше никто.
— Что вас не интересуют женщины, ваше второе имя Сомерсет, вы прячете ключ от дома в лампе, в действительности имеете водительские права и любите собак?
— Примерно так, Белочка.
Они зашагали по гравийной дорожке к дому. Он располагался в тени, лужайка была еще влажной от утренней росы, и где-то в лесу кричала сова. Сабина посмотрела сквозь ветви деревьев и заметила чуть дальше в лесу одинокую бревенчатую хижину, которая напоминала избушку Бабы-яги и, видимо, служила временным пристанищем леснику.
— Какая она?
— Ауэрсберг? — Снейдер скривил рот. — Она многое пережила и похожа на ежа, вывернутого наизнанку, который терзает себя собственными иголками. Все равно… вам она понравится. — Он позвонил в дверь.
— Как она потеряла дочь?
— Это был… — Снейдер осекся.
Элегантная стройная женщина, на вид лет сорока пяти, которую Сабина уже видела в пешеходной зоне в Висбадене, открыла дверь. На Ауэрсберг был тонкий свитер с V-образным вырезом, юбка с запахом и сандалии на ремешках. В этой удобной одежде, с длинными каштановыми волосами и с деревянными украшениями на шее, она походила не на судью, а на хозяйку магазина эко-продуктов.
Она обняла Снейдера и поцеловала его в щеку, отчего тот вздрогнул.
— Что случилось?
— Я объясню позже.
Ауэрсберг подала Сабине руку.
— Входите, я заварила чай.
Женщина пошла первой, Снейдер и Сабина последовали за ней в гостиную. Сабина заметила рубиновое кольцо в массивной оправе на руке Ауэрсберг, которое не подходило к ее непринужденному стилю, но говорило о достатке.
Внутри здание совсем не напоминало замок. Благодаря множеству окон, видимо установленных дополнительно, лестнице с большим мансардным окном и стильной оранжерее, дом выглядел светлым и дружелюбным, хотя и стоял в лесу. На стенах висели разноцветные акварели. Мебель была расставлена так удачно, что комнаты по-настоящему дышали. Сабина не особо разбиралась во внутреннем декоре, но здесь она чувствовала себя уютно: возможно, дело было в какой-нибудь философии фэн-шуй или просто в талантливой руке судьи.
— Присаживайтесь.
Сабина села на диванчик, Снейдер в широкое кресло. Пока Ауэрсберг разливала по чашкам чай, у Сабины появилась возможность лучше рассмотреть женщину. У нее были веснушки и длинные ловкие пальцы. Только ее взгляд раздражал Сабину. Что-то было не так с ее зрачками: ее глаза напоминали глаза хаски.
Пока Ауэрсберг ходила на кухню за молоком и сахаром, Снейдер наклонился к Сабине.
— Редкий цвет глаз, — прошептал он.
Наконец Ауэрсберг села в кресло.
— Значит, вы учитесь в академии, — сказала она. — Какое направление?
Сабина кивнула.
— Криминалистический анализ. — Не было смысла упоминать, что Хесс уволил ее сегодня утром.
Ауэрсберг взглянула на Снейдера.
— Значит, она на твоем курсе?
— Она талантливая и неплохо успевает.
Неплохо — это был самый высший комплимент, которого можно было ожидать от Снейдера в присутствии других.
Ауэрсберг повернулась к Сабине. Теперь призрачный небесно-голубой цвет глаз был отчетливо виден: казалось, ты смотришь в стеклянные глаза мертвеца.
— Вам несказанно повезло, что вы не попали к Вессели. У Мартена вы в хороших руках.
Сабина удивилась, что судья сама завела об этом разговор.
— Я уже познакомилась с Вессели, он не такой уж плохой, — ответила она. «Какая ложь!»
— На занятиях, возможно, но, когда вам приходится работать с ним, это впечатление быстро меняется.
Не может быть, что он хуже Снейдера, подумала Сабина. Это все равно что выбирать между чумой и холерой.
— Я вижу на вашем лице множество вопросов, — сказала Ауэрсберг. — Хочу объяснить вам. Раньше Вессели был, бесспорно, хорошим профайлером. Но сейчас в его голове столько технологических знаний, что для собственных мыслей уже не осталось места. Если его мозг и рождает полезные идеи, то они как вспышки, которые уходят в молниеотвод. — Ауэрсберг подалась вперед. — Я часто сталкивалась с ним в суде, и, по моему мнению, он потерял чутье уже много лет назад.
Сабина посмотрела на Снейдера, ища поддержки.
— Бессели превратился в ожесточенного теоретика, — заявил Снейдер.
Ауэрсберг грустно улыбнулась.
— При этом я могу понять его горе из-за смерти жены, потому что сама потеряла шестилетнюю дочь.
— Мне очень жаль. — Взгляд Сабины инстинктивно переместился на комод, где стояла фотография в рамке. На снимке была изображена курносая девочка в голубых купальных плавках, с веснушками и непослушными каштановыми волосами, в руках она держала мяч для игры в воде.
— Но, возможно, в конце мы все станем такими, как Бессели, — заметила Ауэрсберг с горькой улыбкой.
— А как он лишился глаза? — спросила Сабина.
— Это давняя история, — объяснил Снейдер. — Во время допроса в восьмидесятых годах одному террористу сломали руку, а Бессели получил пулю сначала в колено, потом в глаз.
Ауэрсберг закинула ногу на ногу.
— Он отказался от стеклянного глазного протеза. Повязка, видимо, должна запугивать или производить впечатление мученика. — Она показала воображаемые кавычки в воздухе, и деревянные браслеты на руках со стуком ударились друг о друга. — Сестра Бессели была террористкой в РАФ[55], вы это знали? Вероятно, поэтому он так ожесточенно работает, подсознательно хочет искупить вину своей сестры.
Беседа стала развиваться в направлении, от которого Сабина чувствовала себя неловко, потому что узнавала слишком много об одном из своих преподавателей. «Бывшем преподавателе», — поправила она себя. Обычно Снейдер в своей хамской манере оборвал бы подобный разговор, потому что он никак не помогал в решении их проблемы, но, на удивление, Снейдер не останавливал Ауэрсберг. Она вообще была первым человеком на памяти Сабины, с кем Снейдер не держал себя высокомерно и не обращался как с идиотом.
Видимо, Ауэрсберг заметила ее смущение и сменила тему.
— Чем я могу вам помочь?
— Нам важно, чтобы ты вспомнила детали дела «Многоножка», — сказал Снейдер.
— Расследование возобновили?
— Официально нет, — ответил Снейдер. — Но мы с коллегой, возможно, вот-вот докажем взаимосвязь между несколькими нераскрытыми убийствами.
С коллегой! Еще один комплимент из уст Снейдера.
— Это не терпит до того, как я буду в суде и?..
— В сотрудника полиции, занимавшегося расследованием, стреляли; он сейчас в коме. Меня тоже ранил один подозреваемый, и мне грозит дисциплинарное наказание, а мою коллегу вышвырнули из академии. Если мы хотим во всем разобраться, нам нужно поднатужиться — у нас осталось всего два дня.
Ауэрсберг сложила руки в замок перед губами.
— Понимаю. О чем именно идет речь?
— О письмах, которые доктор Ян посылал Белоку.
— Письма из тюрьмы… — Она задумалась. — Насколько я помню, Ян отправил Белоку два письма. Одно Белок действительно получил, второе было перехвачено сотрудниками тюрьмы. Обычное явление, что Белоку пытались оборвать контакт с внешним миром. Не очень легально, но все-таки мужчина убил в восьмидесятых годах в Лейпциге несколько детей, а многие охранники в Вайтерштадте отцы семейств.
— Почему Ян ему вообще писал и на что ссылаются эти ответы? — поинтересовалась Сабина.
— В определенном смысле они были коллегами. Белок детский врач, а Ян гинеколог. Белок определенно болен, Ян с большой вероятностью тоже. Он восхищается Белоком и очарован его поступками, поэтому однажды навещает его в Вайтерштадте. Но Ян не убийца. Однако кто-то пытался повесить на него убийства «Многоножки».
— И отправил Яну письма от имени Белока, — закончила Сабина. — Но зачем?
— Либо чтобы мотивировать его на это преступление в Берлине, либо чтобы подсунуть его уголовной полиции в качестве подозреваемого.
— Но кто-то должен был прочесть те письма Яна, чтобы суметь ответить на них соответствующим образом, — предположила Сабина. — И этот кто-то должен был или иметь связи на почте, или работать в тюрьме.
— Мы проверяли, но никого не нашли, — вмешался Снейдер.
— Почему Яна отпустили?
— Ян чуть было не отправился за решетку, — объяснила Ауэрсберг. — Но в последний момент его оправдали из-за нехватки доказательств. Суд выяснил, что прокуратура поручила сделать судмедэкспертизу таким образом, чтобы представить дело не в пользу гинеколога и быстрее вынести обвинительный приговор. Кроме того, в доме Яна нашли несколько писем с ничего не говорящим содержанием, которые он получил из тюрьмы Вайтерштадт. Они даже не были подписаны рукой Белока.
— Это в очередной раз говорит о том, что кто-то пытался его подставить. — Голова Сабины была готова в любой момент задымиться. — Если резюмировать, можно сказать, что настоящий убийца хотел либо вдохновить нашего доктора Яна на преступление, но в итоге совершил его сам. Либо просто хотел сделать Яна козлом отпущения для полиции.
— Или что Ян — хотя я считаю это маловероятным — убил сам, — добавила Ауэрсберг. — Запутанное дело, в котором возможны все варианты.
— Нам стоит поговорить с доктором Яном, потому что, похоже, он один может разрешить загадку остальных писем.
Ауэрсберг с сожалением покачала головой:
— С тех пор как его оправдали, он отказывается от любых встреч и ни с кем не общается. Чтобы допросить Яна, прокурору необходим судебный ордер на арест — а его вы так легко не получите.
У Сабины заходили желваки. Она не узнала ничего нового.
Тут зажужжал телефон Снейдера. Он получил эсэмэску, прочел сообщение и убрал телефон в карман.
— Эрик пришел в себя. Ломан как раз у него.
Сердце Сабины подпрыгнуло.
Снейдер хотел сказать что-то еще, но телефон опять загудел. На этот раз звонок. Он ответил, с минуту молча слушал и наконец сказал:
— Подожди секунду. Рядом со мной сидит молодая женщина, которую это тоже очень интересует. Я передам ей трубку. — Он протянул телефон Сабине.
— Немез, — представилась она.
— Алло, это доктор Белл. Я только хотел сказать, что вашему другу стало лучше. Мы смогли объяснить ему, в каком состоянии он находится. Он все еще под воздействием успокоительных и не может ни писать, ни читать, но понимает вопросы и может, по крайней мере, кивать или мотать головой.
— К нему можно?
— Ваши коллеги уже здесь и допрашивают его.
— Я могу его хотя бы увидеть?
— Пожалуйста.
Она окончила разговор и вернула Снейдеру телефон.
Тот отложил его в сторону.
— Хорошие новости для разнообразия.
Сабина беспокойно заерзала на диване.
— Ну же, поезжайте, — сказал ей Снейдер.
— А вы?
— Я еще пару минут побуду здесь, потом возьму такси и догоню вас.
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Снейдер проводил Сабину взглядом, когда она покинула виллу и захлопнула за собой входную дверь. Даже если полицейские ничего не добились от Эрика, Сабина сумеет увидеть и понять нужную подсказку, которая прольет свет на это покушение. Снейдер не сомневался. Все-таки она была самой настойчивой, упрямой и одновременно талантливой студенткой, которую он когда-либо обучал — пусть и так недолго. Отпустить такую женщину! За это он мог просто свернуть шею Дитриху Хессу. Но как у луны, у каждого человека есть темная сторона, которую тот никому не показывает, — особенно это касалось Хесса.
— О чем ты размышляешь? — спросила Ауэрсберг.
Снейдер сделал глоток чая.
— Не думаешь, что ты слишком далеко зашла с критикой Вессели? — наконец спросил он, когда услышал, как Сабина завела свою машину перед домом. — Все-таки он был одним из твоих преподавателей.
— И это говоришь именно ты, мистер Грубый Намек! — Ауэрсберг единственная, кто мог позволить себе подобное замечание. — Малышка это переживет, — добавила она. — К тому же эта девочка не производит впечатления человека, который позволит навязать себе чужое мнение… Она тебе нравится?
Опять эта тема. Похоже, она никак не могла поверить, что его не привлекают женщины. Или не могла смириться, что между ними двумя не пробежала искра.
— Ты же знаешь, что я…
— Да, знаю, и что? Она тебе нравится?
— Я нахожу ее милой.
— Милой? — переспросила она. — У тебя кто-то есть?
— Это тебя не касается.
— Значит, нет.
И это так быстро не изменится. Во-первых, в его доме все еще висели фотографии партнера, который умер от СПИДа, а во-вторых, он презирал большинство педерастов. Звучит парадоксально, но у него всегда было собственное отношение к данной теме. Хотя он и сам принадлежал к этому клубу, но не обязательно следовал правилам. Некоторые соратники настолько действовали ему на нервы, что в его узкий круг — и он был действительно узким — входило всего несколько гомосексуалистов. И никто из них не кичился своей ориентацией и не чувствовал себя особенным только потому, что был голубым! Если клика хотела лояльности, тогда и сама должна проявлять ее по отношению к другим.
Вопрос Ауэрсберг вывел его из задумчивости.
— Что сказали по телефону? — Она кивнула на его мобильник.
Снейдер объяснил ей.
— Думаешь, умно посылать молодую студентку в больницу? Все-таки ее сегодня уволили, а ты позволяешь ей шпионить дальше.
— Если кто и найдет след, то только она.
— Настолько талантливая?
— У нее есть качество, которое многие из наших коллег со временем утратили. Она любопытная. Разве ты не заметила? У нее даже глаза имеют форму вопросительных знаков.
Ауэрсберг улыбнулась.
— Похоже, ты очень в ней уверен.
— Так и есть, но не говори ей, а то она зазнается. То, что ее вышвырнули из академии, я улажу.
Она покачала головой:
— Мартен, подобными действиями ты рубишь сук, на котором сидишь.
— Это мой единственный шанс, потому что Хесс и так хочет меня на нем вздернуть.
— Как это типично для Мартена, — вздохнула она. — Тот, кто мягкий внутри, должен быть жестким снаружи — как черепаха.
— И это говоришь ты. У тебя кто-то появился? — Он прочел ответ в ее глазах. — Вот видишь.
— Причина моего одиночества, в любом случае, не язвительность мизантропа! — защищалась она.
— Ой, вот это было ниже пояса.
— И я еще добавлю. Нет более одинокого человека, чем тот, который любит только себя.
— Одиночество — это выбор многих великих умов, — парировал он.
— Мартен, — вздохнула она. — Я же тебе добра желаю.
— Знаю, к тому же беседа с тобой всегда бодрит.
— Но ты приехал сюда не из-за этого, — напомнила она ему. — Значит, вы подозреваете связь между покушением на вашего коллегу, убийствами «Многоножка» и другими делами?
— Да, например, «Ваттовое море» или недавнее убийство в Нюрнберге. — Снейдер вкратце ввел ее в курс дела и объяснил теорию Сабины, что работали как минимум двое преступников и совершали убийства таким образом, чтобы подозрение всегда падало на кого-то другого. — Возможно, мы наткнулись на крупную рыбу, — закончил свой рассказ Снейдер.
— Мы? — скептически спросила она. — Если ты морочишь своей коллеге голову, то неудивительно, если она…
— Ты меня знаешь! Я так не работаю, — возразил он. — Хотя я ее и спровоцировал, но только для того, чтобы она начала самостоятельные поиски. Она пришла к похожему выводу, что и я. Кроме того, она наткнулась еще на одно нераскрытое дело, которое, возможно, вписывается в общую схему.
— Убийство в Айфеле может быть просто совпадением, — вставила Ауэрсберг. Она наклонилась вперед и налила чая в чашку Снейдера. — Зеленый дарджилинг… очищает голову и стимулирует нервную систему. — Она поставила чайник на стол и озабоченно всплеснула руками. — Лучше, чем то, что ты куришь.
Ауэрсберг не понимала его любви ни к дальневосточной философии, ни к травке, которую он выращивал. У Снейдера пересохло во рту — как всегда случалось, когда его тело реагировало быстрее, чем мозг. «Что-то здесь не так!» Погруженный в мысли, он взялся за чашку.
В тот же момент Ауэрсберг взяла его за руку.
— Мартен, ты должен следить за здоровьем…
— В чем дело? Ты записалась в самаритяне? — Такой озабоченной он ее еще не видел. Кроме того, Ауэрсберг никогда не прикасалась к нему, за исключением приветственного объятия или полувоздушного поцелуя. Он быстро отдернул руку и тут почувствовал колющую боль.
Снейдер повернул ладонь. Чуть ниже запястья на коже краснела тонкая царапина. Он оглядел руки Ауэрсберг. Из оправы ее рубинового кольца торчал крохотный шип.
— Извини. — Ее улыбка сбивала с толку.
В голове у Снейдера судорожно завертелись мысли. Внезапно он понял, что было не так.
— Я ни одним словом не упомянул, что Сабина наткнулась на дело каннибала в Айфеле, — пробормотал он.
Ауэрсберг грустно улыбнулась.
— Как глупо с моей стороны. Я сразу поняла, что совершила ошибку.
Наблюдая за Ауэрсберг, которая невозмутимо откинулась на спинку кресла, Снейдер прижался губами к запястью, высосал кровь и сплюнул на ковер.
— Не старайся, — сказала Ауэрсберг. — Он уже в твоей крови.
Ноги Снейдера отяжелели. «Вот дерьмо!» Нужно выбраться отсюда. Он хотел подняться, но ему не хватало воздуха. На тыльной стороне ладони выступил пот. Он услышал, как чашка покатилась по столу. Существовало лишь несколько ядов, которые действовали так быстро. Позади Ауэрсберг он отчетливо видел штору на приоткрытом окне, которая колыхалась на ветру, словно в замедленной съемке. Комната вяло кружилась, как карусель на последнем издыхании. Затем комната опрокинулась вперед, словно корабль в шторм.
Внутри у Снейдера все сжалось.
Он выругался по-голландски и попытался вытащить пистолет из наплечной кобуры. Всего один выстрел! Возможно, кто-нибудь услышит. Пальцы обхватили рукоятку, но Ауэрсберг уже стояла перед ним — она склонилась и ткнула большим пальцем в его перевязанные ребра.
Он закричал, но крик казался таким далеким. Снейдер чувствовал только боль.
— Почему?.. — выдавил он.
Голос Ауэрсберг звучал приглушенно, словно она говорила через подушку.
«Ты слишком много выяснил!»
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Мелани шла через здание БКА к лифтам.
Хаузер сопровождал ее и вызвал для нее кабину.
— Что вы сейчас собираетесь делать?
— Я поговорю с главным прокурором, потом навещу Клару в кризисном центре для детей. Это минимум, что я могу для нее сделать.
— Надеюсь, малышка чувствует себя достаточно хорошо, несмотря на обстоятельства.
— Посмотрим. Я хочу забрать Клару из приюта и провести с ней вторую половину дня.
Глаза Хаузера округлились.
— И где?
— У меня дома на озере. — В этот момент она поняла, насколько абсурдно это звучит.
Хаузер отреагировал соответствующим образом. Он понизил голос:
— Вы хотите забрать к себе домой главную свидетельницу обвинения?
— Господи боже мой, она же не собирается у меня жить. Я просто хочу, чтобы она на время отвлеклась от тяжелых мыслей.
— Я не понимаю… — Хаузер уставился на нее. — Хорошо, вначале у нас были небольшие проблемы, но в последние дни мы отлично сработались — и сейчас вы выкидываете такой номер!
— Номер? Кларе необходимы теплота и симпатия, ей нужно немного отвлечься и забыть о проблемах. Моя собака прошла специальное обучение и умеет обращаться именно с такими детьми.
— А мне кажется, это вам станет лучше, когда вы пару часов будете видеть девочку довольной.
— И что вас смущает?
Он пристально посмотрел на нее.
— Вас мучит чувство вины, потому что вы доказали причастность приемного отца Клары к убийству! О’кей, ладно! Это я могу понять. Но теперь вы хотите все исправить тем, что один день будете заботиться о девочке. И считаете, потом все снова станет хорошо?
— Это начало, — оправдывалась она. — Клара совсем одна. Родители ее родного отца живут в Германии. Мать Рудольфа Брайншмидта не хочет брать к себе девочку, а патронатную семью так быстро не найти, — перечисляла она. — Поэтому органы опеки решили отправить Клару сначала в детский кризисный центр. Я просто хочу помочь девочке.
Мелани с огромным удовольствием вообще взяла бы девочку к себе на воспитание, но Хаузеру она об этом пока говорить не будет. Она обдумает все хорошенько, когда дело будет закрыто.
— Несколько дней назад я предупредил вас не принимать все близко к сердцу, а теперь вы уже не можете дать задний ход.
— Да, я и не хочу. Кто-то должен аккуратно сообщить девочке, что ее приемный отец убил ее мать, прежде чем она узнает об этом другими путями в приюте. Кроме того, кто-то должен объяснить ей, что у нее на спине и что ужасную картину можно удалить лазером. Хотите взять это на себя?
Двери лифта открылись. Кабина была полупустой, но Мелани не вошла. Они с Хаузером не произнесли ни слова, пока двери не закрылись и кабина не уехала.
— Ох, — вздохнул Хаузер. — Если в ходе процесса выяснится, что Клара была у вас дома, для защитников Михаэля Лазло — а тот гарантированно наймет лучших адвокатов — это станет настоящей находкой.
— Я должна расставить приоритеты, а это дело мне важно.
— И вы пойдете на такой риск? — воскликнул Хаузер. — Вы в своем уме? Адвокаты Лазло разгромят ваше обвинение в пух и прах, сожрут вас целиком, а косточки выплюнут в сточную канаву на виду у работающих телекамер.
— Не в том случае, если я докажу его причастность к похищению и истязанию девочки.
Хаузер потянул за узел галстука, словно ему не хватало воздуха.
— Лазло сделает все возможное, чтобы убедить суд, что вы промыли мозги свидетельнице у себя дома. К тому же он будет требовать вашего отстранения от процесса.
— В действительности вас волнует только то, что ваши оперативно-разыскные мероприятия, возможно, окажутся напрасными?
— Проклятье, нет!
— Хорошо, тогда поймите вы наконец: я не могу по-другому. Я должна позаботиться о девочке.
Он смиренно покачал головой.
— Как хотите, тогда заботьтесь о малышке — но пообещайте мне одно! — Он снова нажал на кнопку и вызвал лифт. — Если Лазло, этот мерзкий сукин сын, действительно стоит за всем этим, раздавите его, как гнилой помидор!
Двери открылись, Мелани вошла в кабину.
— Не беспокойтесь, он от меня не уйдет.
Двери кабины снова закрылись.
Хотелось надеяться, что Хаузер не заметил сомнение в ее голосе.
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Доктор Белл провел Сабину через отделение реанимации, оба входа в которое были перетянуты оградительной лентой. «Только для персонала». Перед палатой Эрика все еще стояли два сотрудника БКА. Они узнали Сабину и не стали спрашивать, кто она такая.
— Держитесь спокойно и ничего не говорите, — шепнул ей доктор Белл, прежде чем приоткрыл дверь и впустил ее внутрь.
Сабина вошла в палату. В тот же момент разговор замолк. Мужчина в темном костюме уставился на нее. Это был Ломан, руководитель службы внутренней безопасности. Перед мониторами стояла врач в белом халате. С другой стороны рядом с кроватью Эрика сидела женщина в водолазке, видимо, ведущая допрос. Сабина предположила, что она тоже из БКА, вероятно, психолог-криминалист.
Квадратная челюсть Ломана пришла в движение.
— Вы кто?
Сабина показала ему свое удостоверение.
— Я подруга Эрика.
Мужчина мельком взглянул на карточку с логотипом академии, и ему все стало ясно.
В следующий момент Сабина видела только Эрика. По его взгляду она поняла, что он ее узнал. Эрик хотел что-то сказать, но не смог произнести ни слова. Он был уже без повязки. Левая сторона головы была побрита, и на коже виднелся длинный черный шов. При мысли, что в его голове застряла пуля, Сабине стало плохо от жалости. Ей хотелось прогнать всех из палаты, обнять Эрика, положить его голову себе на плечо и просто держать так, не говоря ни слова. «Теперь я здесь. Все снова будет как прежде». Но когда Сабина хотела подойти ближе к кровати, Ломан остановил ее резким жестом.
Она застыла и посмотрела на Эрика. Неожиданно его взгляд изменился. Она заметила: ему было неприятно, что она видит его таким. Слабым, раненым, потерянным, в идиотской голубой рубашке и подключенным к аппаратам. «Ах, Эрик, все это не важно!»
Вероятно, он считал, что она приехала в Висбаден только потому, что узнала о покушении и захотела его навестить. А ведь ей нужно было столько всего ему рассказать.
— Момент. — Ломан пересек комнату, взял Сабину за локоть и осторожно вытолкал из палаты. Прежде чем дверь закрылась, она бросила Эрику ободряющий взгляд и подняла большой палец вверх, показывая, что он должен держаться. Но Эрик не ответил на ее жест.
— Вы учитесь в академии? — спросил Ломан, прежде чем дверь захлопнулась. Одновременно неодобрительно посмотрел на обоих охранников. Доктор Белл уже исчез. — Какое направление?
— Криминалистический анализ у Снейдера.
— А, все ясно. — Он провел ладонью по лицу и посмотрел на Сабину усталыми глазами. — Я недавно разговаривал со Снейдером по телефону.
— Я знаю. Он приедет через несколько минут.
Мужчина кивнул.
— Тогда вы, вероятно, знаете, почему мы здесь и о чем идет речь. Вы не можете просто так вваливаться в палату во время допроса свидетеля.
Сабина старалась сохранять спокойствие. Очевидно, до него еще не дошли слухи, что президент Хесс вышвырнул ее.
— Я знаю, что Эрик напал на какой-то важный след. Последнее сообщение, которое он оставил, звучало так: «Взаимосвязи просто невероятные. Я раскрыл схему преступлений. Кроме того, я теперь знаю, кто отец ребенка», — повторила она по памяти. — Вы должны спросить его об этом!
— Откуда у вас эта информация?
— Он оставил сообщение Снейдеру и мне, — солгала она, так как не могла признаться, что вломилась в частный архив Снейдера.
— Что-нибудь еще?
— Нет, это все. Что вы уже смогли выяснить?
— Видимо, вам не все известно, — устало сказал он. — Пуля все еще находится в речевом центре Эрика, и, вероятно, останется там надолго. Он не может ни говорить, ни читать, ни писать.
— Знаю, — перебила она его.
— Но чего вы не знаете и что мы только что выяснили: Эрик не помнит, что случилось в тот вечер.
— Как… не помнит?
— У него ретроградная амнезия. Он хочет нам что-то сообщить, но не знает, что именно из-за пробелов в его памяти… — Его перебило пищание машины за закрытой дверью.
— Возможно, со временем, через пару дней, месяцев, воспоминания вернутся, а может, и нет. — Ломан вытащил визитку из портмоне и протянул Сабине. — Позвоните, если вспомните что-нибудь еще, даже если это не связано с выстрелом.
— Хорошо. — Она взглянула на карточку. Ломан был главным комиссаром уголовной полиции.
Дверь открылась, и обе женщины вышли в коридор.
— Продолжение допроса возбудит пациента еще сильнее, — сказала врач. — Давление и частота сердечных сокращений слишком высокие. Сейчас ему необходим абсолютный покой.
— Великолепно! — пробурчал Ломан. Это прозвучало так, словно он хотел обвинить Сабину в том, что они не смогли ничего добиться от Эрика.
Но она так быстро не сдастся. Какую схему раскрыл Эрик? Белока она уже допросила, до доктора Яна ей не добраться. Нужно поговорить с Хельмутом Прёллем, которого кто-то хотел обвинить в каннибализме, или с Симоном Каспареком, на которого хотели повесить убийство студентки на Ваттовом море. Ответ был или в Айфеле, или в Санкт-Петер-Ординге.
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Клара прижимала Феликса к груди и смотрела в окно.
— Ты хорошо знала мою маму?
Мелани покосилась на пассажирское сиденье. Клара впервые обратилась к ней на «ты».
Внедорожник Мелани съехал с шоссе и завернул на дорожку, ведущую к участкам на озере Нойзидлер. Клара заморгала от слепящего солнца.
— Хочешь надеть солнечные очки? — спросила Мелани. — Посмотри в бардачке.
Клара достала очки и нацепила их на Феликса.
Мелани улыбнулась.
— Выглядит круто.
— Крутой пес, — захихикала Клара.
— Да, я хорошо знала твою маму. Я ее очень любила. Мы были лучшими подругами.
— Как вы познакомились? Через Интернет?
Мелани рассмеялась.
— Нет, в школе. До девятнадцати лет мы ходили в одну школу. Потом учились в университетах, и в итоге твоя мама стала работать бухгалтером. Но все равно мы были неразлучны и виделись как минимум раз в неделю.
— У тебя такая же болезнь, как у нее?
— Нет, солнышко. — Мелани потянулась к Кларе и пожала ее руку. — Мне очень жаль, что твоя мама умерла.
— Мне тоже… Папа объяснил мне причину. Ты знаешь, почему у него нет на меня времени?
— Полиция должна с ним кое-что обсудить.
— А мне пока нужно оставаться в приюте?
— Да. — Мелани сжала губы, она ненавидела себя за эту ложь. — Как тебе там живется?
— Ничего, у меня своя комната… вместе с другой девочкой.
— Вы ладите?
— Ну так. — Клара пожала плечами, потом повернулась к Мелани. — Представляешь, она не знает «Монстра Хай».
Мелани улыбнулась:
— Невероятно.
Вдруг девочка стала серьезной.
— Я навсегда останусь в приюте, да?
У Мелани ускорилось сердцебиение.
— С чего ты это взяла?
— Мне разрешили взять из дома все свои вещи и даже выдали учебники. Другие девочки тоже там навсегда. — Клара помолчала. — Папа отправится в тюрьму, да?
Нельзя недооценивать детей.
— Только если он сделал что-то плохое.
— Он как-то связан с маминой смертью?
Больше никакой лжи!
— Да. — Мелани сжала ладонь Клары. — Мне так жаль. Клара молчала.
— Тебе хотелось бы жить у бабушки?
— Нет, в приюте нормально… Я думаю, бабушка меня не очень любит. К тому же она не моя настоящая бабушка.
Мелани снова сжала Кларину руку.
— Конечно, она тебя любит. Просто у нее мало времени. Клара уставилась в даль.
— Кем ты вообще работаешь?
— Я сажаю преступников в тюрьму.
— Таких, как папа?
— Да.
На секунду взгляд Клары стал грустным. Ее глаза словно говорили: «А, поэтому ты со мной».
— Но я хочу заботиться о тебе, потому что знала тебя еще младенцем. — Мелани быстро перевела разговор на другую тему.
— Ты и мужчину в огненно-красной маске посадишь в тюрьму?
— Обязательно. Ты его боишься?
Какой глупый вопрос!
Клара крепче прижала к себе плюшевого пса.
— Не нужно, — сказала Мелани. — Мы его поймали. Он больше не сможет тебе ничего сделать. Комиссар полиции Хаузер охраняет его.
— Это мужчина с гекконами?
Мелани не смогла сдержать смех.
— Он рассказал тебе о них?
— Показал мне фотографии.
— Серьезно? Мерзкие звери, правда?
— Я так не считаю. Их зовут Том и Джерри.
«Происходят настоящие чудеса, — подумала Мелани. — Хаузер и правда находит подход к детям».
— Что будет с тем мужчиной?
— Он отправится в тюрьму.
— Навсегда?
— Навсегда. — Мелани запустила руку в боковой карман блейзера, вытащила фотографию доктора Лазло и показала Кларе. Интуиция подсказывала Мелани, что Клара сейчас закричит, но девочка лишь с любопытством разглядывала снимок. — Ты уже видела этого человека?
Клара помотала головой.
— А на улице перед твоим домом? По вечерам через окно в ванной комнате? — осторожно допытывалась Мелани.
— Нет.
Мелани забрала фотографию и сунула в карман.
Когда они доехали до участка, Клара резко выпрямилась на своем сиденье.
— Это же Шейла!
Герхард стоял рядом с мастерской и махал рукой. Он спустил Шейлу с поводка, отдал команду, и собака бросилась к внедорожнику. Не успела машина остановиться, как Клара отстегнула ремень безопасности, открыла дверь и выскочила на лужайку. Побежала к Шейле, и собака радостно напрыгнула на девочку, так что они упали и покатились по траве. Клара заходилась от смеха.
Герхард подошел к Мелани и притянул ее к себе.
— Ну разве они не милые? — Он указал на Шейлу, которая пыталась облизать Кларе лицо.
Они выглядели почти как настоящая семья.

Мелани стояла на кухне и наблюдала через окно, как Шейла забежала в дом через дверцу для собак, а Клара полезла за ней на четвереньках. Когда Клара и Шейла помчались на кухню, Герхард поймал девочку в коридоре и высоко поднял в воздух.
— Мадам, показать тебе дом?
— А Шейле можно со мной?
— Конечно.
Они все вместе исчезли. Пока Герхард водил девочку по дому, Мелани приготовила какао и проверила свой телефон. Спустя какое-то время Клара, запыхавшись, пришла на кухню и села на скамью. Театральным движением руки она, как взрослая, вытерла пот со лба.
— Уже полвторого. Ты проголодалась? — спросила Мелани. Клара была тощая как жердь и могла позволить себе есть до отвала. — Хочешь тост с ветчиной и сыром или лучше спагетти с томатным соусом?
Клара замялась.
— А можно мне, пожалуйста… яичницу?
Тон Клары причинил Мелани душевную боль. Слова девочки прозвучали так грустно и одновременно благодарно, как будто еще ни одно желание в ее жизни не исполнилось.
— Конечно, золотко. Я могу сделать и две, и три яичницы. С картошкой фри?
Глаза Клары засияли.

Пока Мелани у себя в кабинете разговаривала по телефону с судьей Хиршманом, чтобы получить ордер на обыск виллы доктора Лазло в Нойвальдегге, она наблюдала через окно, как Герхард показывал девочке участок.
Разумеется, Хиршман извивался как уж на сковородке, но Мелани не отступала.
— Вы знаете, что у нас с Хаузером хорошее чутье, и мы это не раз доказали. Кроме того, за вами должок из-за сорванного обыска дома Брайншмидта.
— Этот долг я уже закрыл, когда распорядился предоставить данные Телекома!
— Разве что наполовину, — поднажала она.
— Вы настойчивая.
— Это моя работа. — Мелани посмотрела в окно. Клара, зажав нос пальцами, ненадолго вошла в мастерскую Герхарда, но через несколько секунд уже выскочила обратно. Очевидно, произведения искусства Герхарда ее не впечатлили. И в самом деле, средневековая железная дева выглядела пугающе. Шейла послушно семенила за Кларой. — Хотелось бы сделать все завтра.
— В воскресенье? — удивился Хиршман.
— Для нас не существует выходных. — Мелани вытянула шею и увидела, как Герхард и девочка вошли в сарай рядом с мастерской и выкатили наружу три велосипеда. Клара помогла опустить седло на одном велосипеде и накачать колеса. Наверняка Клара с радостью прокатится с Герхардом, Шейлой и Мелани по берегу до яхтенной школы, чтобы съесть в яхтенном клубе мороженое. Ей только нужно закончить этот разговор.
Хиршман застонал.
— Я должен обсудить это с коллегами, сообщу вам завтра.
— Спасибо. — Мелани положила трубку. В тот же момент зазвонил мобильный. На экране отобразился номер Хаузера.
— Да?
— Я помешал? — спросил он.
— Вы никогда не мешаете, — ответила она и сама удивилась, насколько дружелюбно прозвучало это предложение. — Клара уже у меня, — рассказала она, наблюдая, как девочка подняла насос и заставляла Шейлу через него прыгать. — Кажется, ей здесь нравится. Похоже, в будущем она станет дрессировщицей собак.
— Или ветеринаром, — предположил Хаузер.
— Она вам это рассказала?
— Да.
Неудивительно, подумала Мелани, если она даже уродливых гекконов находит милыми.
— Кстати я показала Кларе фотографию Лазло. Она никогда его не видела.
— Я так и думал, — ответил Хаузер. — Наверное, он всегда появлялся только в красной маске или стоял позади нее, когда… ну, вы знаете.
Татуировал ей спину!
— Да — если это вообще он ее похитил, — задумалась Мелани. — Возможно, завтра мы узнаем больше, если получим ордер на обыск его дома.
— Надеюсь, нам повезет, — вздохнул Хаузер. — Но у меня, для разнообразия, есть хорошая новость.
Мелани расслабленно откинулась на спинку стула.
— Техники-криминалисты обнаружили в системном блоке Ингрид Брайншмидт источник федерального трояна, с помощью которого следили за домашним компьютером и считывали пароли для Фейсбука, Твиттера и электронного ящика.
За неделю до того, как началась пресловутая переписка с Мишель, Клара получила несколько рисунков Ули Штайна[56]. В одном из файлов и находился вирус.
Мелани взглянула на свои книжные стеллажи. На стене, над комнатными растениями в горшках, висел календарь Ули Штайна с шутками о собаках, кошках и мышах.
«Я тебе не мышка на одну ночь.
Тогда на две?»
— Откуда пришли файлы? — спросила она.
— С электронного адреса Heiko99@gmx.de. Вероятно, тоже фейк.
— Из Германии? — Мелани невольно подумала о немецком БКА, которое разработало этот троян.
Сейчас все это безумие с отслеживанием IP-адресов начнется сначала.
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Над Санкт-Петер-Ордингом пронзительно кричали чайки. Здесь, далеко на севере, на границе с Данией, было значительно холоднее. Влажный ветер продувал пешеходную зону, которая вела к морю, и нес с собой запах соленой воды и рыбы. Но у этой местности имелось и преимущество: воздух был свежее, и солнце здесь садилось значительно позже. Люди казались спокойнее и расслабленнее, и еще по вечерам слышалось обязательное «Moin, moin»[57].
Без четверти восемь солнце овальным огненным шаром висело между облаками. Небо было окрашено в темно-синий цвет, переходящий на горизонте в кроваво-красную полосу. Сабина стояла на деревянном причале и смотрела поверх дюн на море.
Она преодолела путь от Висбадена до Гамбурга за семь часов. На последних метрах, уже перед самой парковкой психиатрической клиники стрелка топливного датчика нервно задергалась в самом нижнем регистре. Этой ночью Сабине придется искать или заправочную станцию, или ночлег. Или и то, и другое — на деньги, заработанные за неделю в академии.
По дороге она сделала несколько телефонных звонков. Сначала Тине, которая отправила для нее онлайн-запрос в центральный реестр прописанных лиц. Хельмут Прёлль в последнее время жил в Кельне, но полгода назад покончил с собой. Так что след в деле каннибала пропал. Затем Сабина разговаривала с директором психиатрической клиники в Санкт-Петер-Ординге, которой объяснила, кто она, предупредила о своем визите и попросила разрешения побеседовать с Симоном Каспареком. В конце позвонила Снейдеру, но у того включилась голосовая почта, и Сабина оставила сообщение, что находится на пути в Санкт-Петер-Ординг. О причине он мог сам догадаться. В остальное время долгой поездки она слушала только голос Швайгхёфера и указания освобожденного из бардачка Клауса Кински, чтобы отвлечься от тяжелых мыслей.
Сабина застегнула молнию куртки до самого подбородка. Сунула руки в карманы и пошла по причалу к морю. Ей встретилось всего несколько человек — они тоже завершали свои прогулки и возвращались в отели, чтобы смыть там песок и соль с кожи.
Симон Каспарек шагал рядом с ней. Ему разрешили выйти на час. Официальный диагноз в его медицинской карте звучал «параноидальная шизофрения». Всего несколько дней назад они разбирали его дело в академии, и вот он стоит напротив нее. Из материалов Снейдера она знала, что Каспарек страдает пограничным расстройством личности и синдромом Аспергера. Надзиратели ни на секунду не спускали с него глаз, поэтому в нескольких метрах за ними шел крепкий мужчина в белых льняных брюках и бежевой куртке, который, вероятно, держал наготове шприц с успокоительным. Если бы Сабина не показала в дирекции свое удостоверение БКА и не объяснила, что расследует несколько убийств, вероятно, ей бы не удалось даже приблизиться к Каспареку.
— Я знаю, что вас обвиняли в убийстве официантки в Ваттовом море, — начала она разговор, протянула ему удостоверение и наблюдала за реакцией.
Каспарек взял карточку левой рукой, без интереса посмотрел на нее и вернул Сабине.
— Я разговариваю с вами только потому, что ради этого мне разрешили покинуть комнату.
Сабина огляделась.
— Действительно, здесь красиво.
— Мне здесь нравится, — ответил он, но у Сабины не возникло ощущения, что он наслаждается этой прогулкой к морю.
— Я знаю, что вы этого не делали, — сказала Сабина.
— Откуда? — Голос Каспарека был монотонным и тихим. Он немного гнусавил и педантично выделял ударение в каждом слове, словно придавал особое значение правильному произношению. Однако избегал смотреть Сабине в глаза. Его взгляд был постоянно направлен на пол перед собой. Он даже не поднимал глаза, чтобы не столкнуться с другими прохожими, которые торопились домой.
— Следователи, которые хотели быстро закрыть дело, добились от вас признания под давлением и без ордера на обыск перерыли вашу комнату, — перечислила она причины, которые Мартен Снейдер сообщил им в академии.
То, что президент Хесс лично руководил расследованием, она не упомянула.
— Кто-то досконально изучил вашу историю, убил женщину и хотел возложить вину на вас.
Каспарека это не впечатлило. На нем были кроссовки, голубые спортивные штаны и темно-синяя ветровка с капюшоном, которая трепетала на ветру.
— Чего вы от меня хотите?
— Я хочу поймать настоящего убийцу.
— У вас не получится, — монотонно ответил он. За исключением странного застывшего взгляда, у него не было никакой мимики, и Сабина могла только гадать, что происходит в его голове.
— Почему вы так считаете? — спросила она, но Каспарек не ответил. — Какие отношения у вас были с Катариной?
— Отношения? Никаких. Я один.
Сабина чуть было не рассмеялась.
— Я имею в виду, как вы познакомились с Катариной?
— Она работала официанткой в ресторане при клинике.
— Вы знали, что она племянница австрийского дипломата?
— Меня это не интересует.
— Вы часто с ней разговаривали?
— Я нет, но она постоянно контактировала со мной.
Сабина навострила уши.
— Правда? Как? И о чем она говорила?
— Она писала мне письма и звонила по ночам. Она искажала голос, но я знал, что это она.
— Можно взглянуть на письма?
— Все сожжены.
Тем временем они оказались уже одни на волнорезе. С обеих сторон деревянного причала плескалась вода, будоражимая ветром. Сабина обернулась к надзирателю, который шел метрах в пяти за ними.
— Речь шла о вашей матери?
Впервые Каспарек взглянул на нее. Он достал руку из кармана и сделал какое-то неуклюжее движение, словно хотел отогнать воспоминание.
— Я не хочу об этом говорить.
— Но Катарина работала во время каникул официанткой и няней в Санкт-Петер-Ординге, — продолжала Сабина. — Зачем ей вас беспокоить?..
— Она изучала эту психологическую чушь, — перебил ее Каспарек. — Каким-то образом достала мою медицинскую карту и стала надоедать мне письмами. Она писала, что знает, что смерть матери на моей совести и что она была бы жива, если бы я не переехал ее комбайном. — Каспарек распалялся все сильнее. — Когда мы к кому-то приближаемся и вот так докучаем, нас сразу называют психами-сталкерами и грозят судом, но она могла себе такое позволить.
Если Каспарек говорил правду, то все чертовски смахивало на то, что студентка во время каникул проводила над ним собственный полевой эксперимент. То, что она не случайно подрабатывала в ресторане психлечебницы, было Сабине и так ясно.
— И потом накачивают нас антидепрессантами, — пробурчал Каспарек. — Знаете, как это на некоторых влияет?
Сабина помотала головой.
— Проходит какое-то время, прежде чем тебе прописывают медикаменты. Ты просто влачишь жалкое существование. Но таблетки не сразу избавляют от депрессии, вначале они просто делают тебя достаточно активным, чтобы хватило сил и решительности для самоубийства. Здесь постоянно кто-то умирает.
— Вам ведь нравится здесь на море. — Сабина попыталась сменить тему. — Зачем вам лишать себя жизни?
— Я виноват в смерти своей матери. Это из-за меня она побежала в поле, а я ее не заметил. Она споткнулась и упала под силосорезку. Мне постоянно снится, как я переезжаю ее тело и убиваю. Все время. Только я обрел покой, как эта глупая овца снова разбередила все раны.
— Но вы не убивали эту молодую женщину! — запротестовала Сабина. — Кто-то хотел повесить на вас это убийство.
— Вы это уже говорили. — Его взгляд был лишен каких-либо эмоций. — Мне кажется, вы еще более сумасшедшая, чем я.
— Кто-то наблюдал за вами, изучал вашу психическую травму, совершил убийство так, как, возможно, совершили бы его вы, и хотел обвинить вас в итоге.
Он пожал плечами.
— Зачем кому-то это делать?
Сабина думала, что ослышалась. Она приехала сюда, чтобы помочь Каспареку и вместе с ним выяснить, кто хотел его подставить. Но его это не интересовало.
— Зачем кому-то это делать? — повторил он устало.
— Убийца хотел заставить нас поверить, что, убив официантку, вы пытались избавиться от чувства вины за смерть матери. Что таким образом вы хотели заменить воспоминания, сосредоточив их на другом человеке.
— Чушь, — заявил Каспарек. — Я убил ее, чтобы наконец прекратить этот психологический террор.
— Нет, — возразила Сабина. — Вы не должны в это верить. Кто-то другой убил Катарину и хотел возложить вину на вас. Кто мог это быть? Подумайте. Вместе мы сможем найти убийцу!
Они дошли до края волнореза. До них донеслась отвратительная вонь гниющих водорослей, ракушек и сильного разложения. Каспарек указал на волны за плотно спрессованным песком, над которыми исчезали последние оранжевые лучи солнца.
— Сейчас отлив, — пробормотал он, — не как тогда.
— Тогда?
— Был прилив, и шел дождь. Сильный ветер поднимал песок и швырял на волнорез и причал.
— Вы говорите о дне убийства?
Он уставился на горизонт.
— Моя дверь была открыта. Я мог свободно передвигаться по санаторию. Кто-то из врачей оставил в коридоре связку ключей и бумажный пакет из-под ланча. Внутри лежало сало и складной ножик. Одним из ключей я открыл медицинский шкаф. В аптечке взял бутылку хлороформа. Катарина как раз закончила смену и шла по набережной домой. Все складывалось отлично.
Несмотря на влажный воздух, во рту у Сабины пересохло. Каспарек взглянул на нее.
— Вы никогда не найдете убийцу, потому что это сделал я, но меня оправдали. — Он указал на море. — Вот там, у той сваи, я заставил ее кричать.

Сабина стояла рядом со своей машиной на заправке и смотрела невидящим взглядом на датчик бензоколонки, а сильный ветер гнал мелкий песок с дюн по асфальту. На сорока пяти литрах она вытащила заправочный пистолет. Потом еще долго смотрела на цифры.
— С вами все в порядке?
Сабина обернулась. Рядом стояла пожилая женщина, которая придерживала руками шляпу.
— Да, спасибо.
Сабина завинтила крышку на бензобаке, прошла в здание заправки и купила еще бутылку минеральной воды, йогуртовый напиток и два шоколадных круассана. Затем села в машину.
Последние слова Каспарека не шли у нее из головы.
«Я заставил ее кричать!»
Что, если он вовсе не сумасшедший, а просто говорит правду?
Что, если не только он, но и берлинский гинеколог и голубой бухгалтер действительно совершили те убийства? Все-таки парочка извращенцев в Нюрнберге убила австрийского политика. Сабину затошнило. Неужели все ее поиски были напрасны?
Нет, должна быть какая-то связь, и Эрик ее обнаружил. Снейдер и она уже выяснили, что работали как минимум двое преступников. Но что, если за этим все-таки стоит один человек, который манипулирует другими, направляет их шаги и толкает на убийства? Это как если дать алкоголику в завязке тирамису с ромом, чтобы он сорвался. Вследствие манипуляций все дела носили его почерк. Она вспомнила слова Снейдера.
«Если в мире действительно существует убийца, который постоянно меняет свой модус операнди, то нам его никогда не поймать… В этом случае мы имеем дело с уникальным, почти пугающе таинственным киллером».
Ее пальцы внезапно похолодели, как будто вся кровь отлила из конечностей. И тут ее осенило, словно ей на спину вылили ведро ледяной воды: то, что уголовная полиция, Сней-дер и она все это время считали инсценированными, подстроенными уликами, чтобы обвинить в убийствах кого-то другого, на самом деле были настоящие следы, оставленные преступниками. Доктор Ян в Берлине и Каспарек в Санкт-Петер-Ординге — убийцы, которые все еще разгуливали на свободе.
Однако за ними стоял кто-то намного страшнее — кукловод, манипулировавший ими и назначивший жертвы. Но какой у него был мотив?
Сабина была слишком возбуждена, чтобы сомкнуть глаза этой ночью. Она завела машину и решила ехать назад в Висбаден. У нее был еще один день, и чем быстрее она встретится со Снейдером, тем лучше.

VII. Воскресенье, 8 сентября
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Проехав половину пути, Сабина сделала остановку на автостоянке и попыталась часок вздремнуть в машине. Она была усталой, но все еще взбудораженной. В таком состоянии она и добралась до Висбадена в пять утра.
Курьеры на мопедах уже развозили газеты, а некоторые «жаворонки» выгуливали своих собак на поводке. Но большая часть города по-прежнему пребывала в глубоком сне. Воскресенье было ее последним днем в кампусе, в понедельник утром нужно будет освободить комнату. Сабина поехала не в академию, а прямиком к Снейдеру домой.
Она затормозила на лесной дорожке, и фары ее автомобиля вырвали мельницу из утренних сумерек. Сабина немного подождала, но не заметила в здании никакого движения. Она вышла из машины и направилась на террасу. Время поджимало, и она не могла считаться со Снейдером. Было половина шестого утра, на горизонте уже появилась светлая полоска — Сабина нажала большим пальцем на кнопку дверного звонка… и удерживала дольше, чем нужно. Плевать! Она позвонила еще раз.
Ни единого шороха.
Сабина подождала немного, потом набрала номер сотового Снейдера. Из дома не доносилось ни звука. Только ручей журчал, да какая-то птичка чирикала в лесу.
Черт, где его носит?
Сабина посмотрела на теплицу. Велосипед по-прежнему стоял там. Она оставила сообщение на голосовой почте, чтобы Снейдер срочно позвонил ей. Потом составила два плетеных кресла вместе, взяла со скамьи плед и завернулась в него. Она подождет Снейдера здесь. Пока Сабина устраивалась в креслах и прислушивалась к лесным шорохам, она заметила, как влага утренних сумерек проникает сквозь плед и одежду до самых костей. Наконец у нее закрылись глаза.
Услышав какой-то шорох, Сабина до смерти перепугалась. Она действительно заснула. Над лесистыми холмами висел туман, лужайки сверкали в утренней росе. Сквозь ветви деревьев уже пробивалось солнце. Было полдевятого. Сабина повернула голову на шаркающий звук и в следующий момент подскочила от неожиданности, когда на колени ей запрыгнула собака. Небольшой откормленный бассет с короткими лапами преданно смотрел на нее.
— Какой ты тяжелый, — закряхтела она, когда пес повертелся у нее на коленях, потом улегся на плед и сунул морду ей под руку.
— Где твой хозяин? — спросила она, но пес только удовлетворенно хрюкнул.
Сабина сладко зевнула и рассеянно почесала бассета за ушами. Видимо, ее усталость была заразительна, потому пес тоже раскрыл пасть.
— Фу, закрой рот! — приказала Сабина.
Бассет послушался и снова зарылся мордой ей под руку. Она погладила его и нащупала его ошейник. На кожаном ремешке было что-то написано. «Винсент». Сабина невольно рассмеялась. Бассета действительно звали Винсент, как Ван Гога, нидерландского художника. Совпадение? Вряд ли. Очевидно, Снейдер купил ошейник этой «шавке», как он назвал пса.
— Скучаешь по своему другу Мартену? — прошептала она. — Наверняка… Он тоже одиночка, как и ты.
Словно поняв ее, собака поднялась, ткнулась мордочкой Сабине в шею и принялась лизать ее лицо.
— Прекрати немедленно, это мерзко!
Но пес не останавливался.
— Ты наверняка голодный, — пробормотала она. — Пойдем, у меня есть идея.
Она подтолкнула бассета с коленей на землю и размотала плед. На ватных ногах направилась к входной двери, Винсент поковылял за ней на своих коротких лапах. Сабина открыла керосиновую лампу, которая висела на стенном крючке рядом с дверью, и ощупала дно. Ключ по-прежнему лежал там. Услышав знакомое бренчание, Винсент радостно завилял хвостом.
— Если разболтаешь этот секрет, мне придется тебя убить! — Сабина изобразила голландский акцент Снейдера и вставила ключ в замочную скважину. — Старый ворчун Снейдер наверняка припрятал дома пару банок корма для тебя.
Снейдер лишь предупредил, чтобы она никому не говорила его секрет — но он не запрещал ей пользоваться ключом. Она открыла дверь. И в тот же момент услышала, как в доме запищала сигнализация. На коробке, прикрепленной к стене, мигала красная лампочка. Под ней находился дисплей.
29… 28… 27… отсчитывал секунды звуковой сигнал.
— Твою мать! — вырвалось у нее.
Пес навострил уши. Меньше чем через полминуты затрещит сигнализация. Наверняка установка соединена с БКА, сюда примчится патрульная машина, и ее арестуют. Тогда к увольнению из академии добавится еще и попытка взлома. В панике Сабина уставилась на дисплей. Кодовое число было семизначным. Сабина установила это по количеству пустых полей. Ниже находилась цифровая клавиатура для ввода. Сколько существовало возможных комбинаций? В любом случае слишком много, чтобы успеть за двадцать секунд.
Сабина взглянула на пса, который доверчиво стоял рядом с ней и ждал, что она отключит пищащую коробку.
— Я понятия не имею, — призналась она. — Может, ты?
…21… 20… 19… 
Она посмотрела на клавиатуру. Это была не обычная клавиатура, а как на старых сотовых телефонах, где на клавишах с цифрами находились и буквы. Винсент хрипло гавкнул, что походило на «Давай уже, нажимай!».
…17… 16… 15… 
Vincent! — пронеслось у нее в голове. Голландский художник! Имя состоит из семи букв.
Она поспешно принялась искать буквы на дисплее и наконец напечатала 8-4-6-2-3-6-8.
Отсчет продолжался. Черт, неужели она опечаталась? Сабина попробовала еще раз, но пищание не прекращалось.
…9… 8… 7… 
Это было бы слишком просто. Я попаду в тюрьму, подумала она.
Пес снова залаял. Его уши вздрагивали.
Van Gogh! 
Она ввела 8-2-6-4-6-4-4, и за две секунды до включения сигнализации ящик перестал пищать. Только теперь Сабина заметила, как вспотели ее ладони.
Как только пищание прекратилось, бассет — словно только того и ждал — целенаправленно поковылял в дом. Сабина сняла ботинки и последовала за ним. Собака точно знала, куда идти, и остановилась перед какой-то дверцей в кухне. Ну конечно — кладовая.
Действительно, среди многочисленных бутылок, макарон и приправ Сабина нашла и жестяные банки с собачьим кормом. Она достала с полки миску и выложила туда содержимое банки. Винсент жадно принялся есть.
— Хороший пес, ты это заслужил, — сказала она.
Пока бассет довольно чавкал, Сабина огляделась в доме. Стиль жизни Снейдера можно было назвать как интернациональным, так и деревенским, чего она от Мартена никак не ожидала. Он был таким деловым, сдержанным и рациональным человеком — но его дом ломился от цветочных горшков, статуэток Будды, африканских настенных масок, но также от деревенских комодов, ковров с бахромой и тележных колес, которые свисали с потолка. Этот мужчина загадывал все больше загадок.
Через дверной проем она заглянула в комнату, похожую на кабинет. Утреннее солнце проникало через окно, заставляя светиться чайные чашки на столе. Пошлый цветной мейсенский фарфор. В одной только этой комнате находилось три ноутбука, подключенных с помощью паутины кабелей к домашней сетевой установке, на стене висело несколько плоских экранов. Сабина осторожно толкнула дверь ногой. Она со скрипом открылась. На полу на подставке стояло множество серверов, за ними она заметила радиоустановку. Значит, эта деревенская берлога и была штаб-квартирой Снейдера. Среди приборов лежали папки с логотипом БКА. Видимо, Снейдер, как и Вессели, пользовался курьерской службой БКА, когда работал дома.
Сабина не хотела долго торчать в доме и вышла на террасу. К тому же она не могла весь день потратить на бесполезное ожидание. Спрашивать Тину о Снейдере не имело смысла, потому что тот наверняка не появится в академии в воскресенье.
Она достала из кармана визитку главного комиссара уголовной полиции Ломана, с которым познакомилась в больнице. Тот подошел к телефону после второго гудка, и голос его звучал довольно бодро. Но и он не знал, куда запропастился Снейдер.
— Он появился вчера в больнице?
— Нет, — прорычал Ломан. Сабина услышала эхо, словно Ломан стоял в зале.
— Странно, он обязательно хотел поговорить с Эриком.
— Но не поговорил.
— Эрика по-прежнему охраняют?
— Нет, он лежит на блюдечке с голубой каемочкой, — пробурчал Ломан.
— Спасибо. — Сабина положила трубку. Затем позвонила доктору Беллу, который только что вернулся после ночной смены, о чем хмуро сообщил ей, но он тоже не знал, где может находиться Снейдер.
— Как дела у Эрика? — быстро спросила она, прежде чем Белл успел закончить разговор.
— К сожалению, новости плохие. Действительно хотите их услышать?
У Сабины на мгновение замерло сердце.
— Конечно.
— Пуля вызвала у него гемипарез — это односторонний паралич, — объяснил он.
— Вы можете его прооперировать?
— Операция еще больше разрушит ткани и ухудшит его состояние. К тому же мозг снова начинает отекать и грозит зажать мозговой ствол. Если возникнет угроза остановки дыхания и сердца, нам снова придется ввести его в искусственную кому.
«Нет, пожалуйста, нет!» Сабину затошнило. Однако почему-то у нее было чувство, что Белл говорит неправду. Но как она могла доказать обратное? В конце концов, он специалист.
— Извините меня, — буркнул он. — Мне нужно вздремнуть пару часиков.
Затем Сабина позвонила в лабораторию криминалистической техники, чтобы узнать, не сдал ли Снейдер свою старую сим-карту и не просил ли провести анализ одного сообщения на голосовой почте. Но и там ничего не знали.
«Это же свихнуться можно!» Сабина уставилась на свой телефон. Сейчас было уже не важно. Она позвонила в справочную и попросила соединить с судьей Ауэрсберг.
— Черт возьми, кто это? — прохрипела Ауэрсберг сонным голосом.
Этот телефонный разговор будет не из приятных. Но Сабина не участвовала в конкурсе любимчиков.
— Сабина Немез, — представилась она. — Простите, что я беспокою вас так рано, но…
— Рано? — воскликнула судья. — Вы в своем уме? Сейчас… ах! — Сабина услышала, как будильник, дребезжа, упал на пол. — Я никогда не встаю раньше девяти.
Что же — было как раз девять часов.
— Как долго пробыл у вас вчера Мартен Снейдер? — перебила она судью. И тут же поняла, как идиотски прозвучал ее вопрос. — Мне нужно срочно с ним поговорить.
В трубке зашуршало. Вероятно, Ауэрсберг выбиралась из постели.
— Он пробыл вчера еще полчаса здесь, потом неожиданно подскочил и выбежал из дома, словно обнаружил новый след.
— Какой?
— Милая, я понятия не имею. Вы же его знаете.
— У вас есть какое-нибудь предположение?
— Вы из нас двоих следователь, не я.
— О чем вы говорили?
— О личном.
Сабина невольно подумала о последнем сообщении Эрика.
Кроме того, я теперь знаю, кто отец ребенка. 
— О детях? — спросила она.
— Нет. — Голос Ауэрсберг звучал холодно.
— Снейдера кто-то забрал?
— Такси.
— Спасибо. — Сабина положила трубку.
После того как в двух службах такси ей отказались предоставить информацию о пассажирах и их поездках, Сабина сдалась. Снейдер опять бесследно исчез. Паршивец что-то выяснил и ничего ей не сказал. Всегда действует в одиночку! Возможно, он находился на месте какого-нибудь нераскрытого преступления, снова обезвоженный и накачанный наркотиками. Она должна найти его, прежде чем с ним случится то же, что и с Эриком.
Довольный Винсент неуклюже вышел из дома, улегся на половик и, поскуливая, уставился вдаль.
— Тебе его тоже не хватает? — предположила Сабина.
Она включила сигнализацию, заперла дом и спрятала ключ в лампе. Затем поехала в кампус.

Какое-то время Сабина сидела в машине на парковке перед академией, которая сегодня выглядела пустой и одинокой. У нее не было настроения паковать чемодан. С этим можно подождать до утра.
Когда она наконец выбралась из автомобиля, навстречу ей из академии вышел Вессели. В руке он держал дымящийся стаканчик с кофе и, прихрамывая, направился через территорию кампуса в сторону здания БКА.
— В такую рань уже на колесах? — крикнул он Сабине хриплым голосом. С повязкой на глазу и развевающимися на ветру волосами, он имел еще более отчаянный вид, чем обычно.
Сабина подошла к нему.
— Вы знаете, где мне найти Мартена Снейдера?
Вессели посмотрел на часы.
— В это время? — Он пожал плечами. — Вероятно, дома. Речь идет о вашем увольнении? Тут Снейдер вам не поможет.
— Нет, вообще-то…
— Я думал, вы продержитесь дольше чем какие-то жалкие пять дней. Вы поставили абсолютный рекорд.
Было ясно, что Вессели плевать на ее чувства.
— Старик лично распорядился о вашем увольнении. — Вессели посмотрел на верхний этаж здания напротив. — Вы уж сами должны с ним поговорить.
Сабина хотела прояснить недопонимание, но Вессели было уже не остановить.
— Я как раз к нему собираюсь.
— Сейчас?
Вессели прищурился.
— Для нас не существует воскресений. Хесс в актовом зале… пойдемте со мной, — предложил он.
По крайней мере, это был шанс спросить Хесса о местонахождении Снейдера. Сабина последовала за Вессели и вместе с ним вошла в зал для торжеств в здании БКА. Президент Хесс был окружен десятком спецназовцев и сотрудников внутренней службы безопасности. Среди них Сабина заметила и Ломана. Посередине стояла большая модель Рейн-Майн-Халле. Подойдя ближе, Сабина услышала, что обсуждались детали праздника по случаю шестидесятипятилетнего юбилея.
Бессели сделал глоток кофе, потом прочистил горло.
Хесс поднял глаза.
— А, хорошо, что вы пришли. Доступ СМИ будет… — Он замолк, когда увидел Сабину. — Извините меня, я на секунду, — сказал он остальным. Это прозвучало так, словно он хотел заявить: «Я должен быстренько избавиться от одной надоевшей проблемы».
Он направился к Сабине и кивком пригласил ее проследовать за ним. Когда они отошли на значительное расстояние от других, он понизил голос:
— Вы настойчивее и хитрее, чем я думал.
— Простите? — Сабина не понимала, что он имеет в виду. — У меня еще есть время до завтрашнего утра, чтобы освободить комнату.
— И поэтому вы быстро организовали подписание петиции, которая должна восстановить вас в академии, — заявил он.
— Что? — О чем это Хесс?
— Не притворяйтесь невинной! — накинулся он на нее. — Вам мало того, что вы сами вылетели из академии, вам нужно и коллег за собой увлечь.
Сабина уставилась на группу, ожидавшую Хесса. У него что, других забот нет, кроме какой-то петиции? Неужели Снейдер ее организовал? Нет, это не в его стиле.
Хесс постучал указательным пальцем ей по плечу.
— То, что Мартинелли, Майкснер и Гомез подписали петицию, мне понятно. От этих трех я могу так же легко отказаться, как и от вас. Но то, что вы подбили даже Шёнфельда рисковать своей карьерой ради вас, показывает ваш ничтожный характер.
— Ничтожный характер? — устало повторила она.
— Что вы внушили Шёнфельду, чтобы он угрожал бросить академию, если вас не восстановят?
Хесс действительно говорил о том самом Шёнфельде, который думал только о себе, не брал на себя ответственности за других и которому была важна лишь собственная карьера?
Наконец Сабине надоели постоянные унижения от Хесса. Она тоже понизила голос.
— Черт возьми, о чем вы вообще говорите?
— О чем я говорю? — Он вымученно улыбнулся. — О том, что вчера вечером на моем столе появилась бумага, которую подписали даже студенты других направлений. Всего пятьдесят человек.
Этому существовало только одно объяснение. Видимо, Тина затеяла подписание петиции в ее отсутствие. Тина могла хотя бы спросить, согласна ли Сабина — что, конечно, было не так.
— Вы не можете смириться с увольнением и даже не стыдитесь этого, — продолжал Хесс. — Вы не видите, когда проиграли и нужно сдаться? Уезжайте наконец в Мюнхен. Здесь не место для людей, которые не умеют подчиняться и постоянно плывут против течения.
К собственному удивлению, Сабина оставалась совершенно спокойной. Вероятно, все дело в том, что она спала всего три часа и в голове, по ощущениям, была какая-то вата.
— Не волнуйтесь, завтра утром я уеду из этого места, где одержать верх в личной вражде, похоже, важнее, чем раскрыть убийство.
— Ваши методы в стиле Дикого Запада не имеют никакого отношения к стандартной процедуре.
Было бессмысленно продолжать дискутировать с Хессом.
— Где Мартен Снейдер? — спросила она.
— Откуда мне знать? — фыркнул Хесс. — Да мне плевать! Я просто хочу, чтобы вы завтра исчезли. — Он снова ткнул указательным пальцем ей в плечо, и Сабине больше всего хотелось сломать ему палец.
— Мне нужно срочно поговорить с ним, — попыталась она в последний раз.
— Тогда ищите его! Вероятнее всего, он снова обкурился в каком-нибудь вонючем подвале и ждет карету скорой помощи.

Тины в ее комнате не оказалось. Поэтому Сабина сидела со стаканчиком кофе в столовой академии и ждала, что кто-нибудь из ее потока случайно пройдет мимо. Но никто не появлялся. Здание словно вымерло. Только кофе-автомат гудел, вентилятор шуршал да монотонно, описывая полукруг, поворачивались камеры.
Больше всего ей хотелось свернуть Тине шею из-за петиции. С чего это ей взбрело в голову начинать такую акцию и подстрекать всех студентов против Хесса, не сообщив ей заранее? Было же ясно, что они сидят на коротком суку. Кому это что принесет?
Сабина налила себе еще один стаканчик кофе из автомата и уставилась в окно на спортивный зал и пустой бассейн. Если никто не может ей помочь, тогда придется самостоятельно искать Снейдера. Но для этого сначала нужно выяснить, на какой след вышел Снейдер, когда внезапно покинул виллу Ауэрсберг. У него родилась та же идея, что и у нее?
«Я заставил ее кричать!»
Кукловод, который, возможно, стоял за этими убийствами, не просто принуждал и шантажировал исполнителей, а ловко ими манипулировал.
Доктор Ян получал фальшивые письма из тюрьмы от имени Белока, которые провоцировали его помериться силами с Белоком и завершить его труд. Симона Каспарека убедили, что студентка психологического факультета проводит с ним полевой эксперимент и хочет свести с ума чувством вины за смерть матери. Хельмута Прёлля заманили в отель, где его ждал усыпленный телеведуший, который якобы хотел, чтобы его съел Прёлль. Наконец мужчине в костюме лошади и женщине с ножным протезом из нюрнбергского бара подсунули отравленную плетку.
Что было общего у этих дел? Кого-то всегда подталкивали к убийству. Но не только это. Убитые были выбраны не произвольно. Именно эта берлинская семья. Именно эта студентка психологического факультета и этот телевизионный ведущий. Так было задумано! Человек, который стоял за этим, целый год манипулировал убийцей и готовил этот ловкий ход не для того, чтобы затем просто кого-то убить. Нет, мужчина на заднем плане всегда выбирал определенную жертву. Если это так, всех убитых должно что-то объединять. Но что?
В ответе на этот вопрос лежала разгадка. Возможно, Снейдеру стало что-то известно. Если она это выяснит, то узнает мотив человека, который дергает за ниточки в данной игре.
Сабина поднялась со стула и бросила стаканчик в мусорное ведро. Существовал только один путь: ей нужны были все материалы по жертвам. И она уже знала, как получить данные. Через курьерскую службу.
В доме Снейдера по-прежнему никого не было. Сабина вошла в гостиную, схватила трубку стационарного телефона и набрала номер архива БКА. После пятого гудка ответил мужчина.
— Говорит комиссар-стажер уголовной полиции Сабина Немез, — представилась она. — Я звоню из дома Мартена Снейдера…
— Да, я вижу его номер на дисплее.
— Хорошо. — Она старалась говорить уверенно и громко. — Мы как раз работаем над давнишними преступлениями и хотим, чтобы курьер принес нам несколько личных дел.
Мужчина молчал. Он не удивлялся такой просьбе в воскресенье. Очевидно, не было ничего необычного в том, что Снейдер и в выходные не давал никому расслабиться.
— Вы не можете забрать документы сами?
— Минуточку, я спрошу Снейдера. — Она зажала рукой трубку и крикнула что-то неразборчивое в соседнюю комнату. Подождала несколько секунд, потом снова приложила трубку к уху. — Хотите знать, что он сказал?
— Нет, спасибо, я могу себе представить, — ответил мужчина. — Какие вам нужны дела?
Сабина назвала ему фамилии убитых.
— О’кей, записал, я доставлю вам документы через три часа.
О боже! Сабина сжала зубы.
— А быстрее не получится? Мне все равно, но вы знаете Мартена Снейдера…
— Да, ясно. Знаете, почему Иисуса назвали Иисусом? Потому что имя Мартен С. Снейдер…
— Да, я догадываюсь.
— Хорошо, через час буду у вас.
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Вилла доктора Михаэля Лазло представляла собой современное здание, имевшее большое сходство с тюрьмой строгого режима из стекла, бетона и стали. Дом стоял на краю Венского Леса, с тыльной стороны его окружали высокие ели, которые ветвями царапали окна.
Именно этот симбиоз природы и холодного дизайна заставил Мелани поежиться, когда она, затормозив перед участком, рассматривала дом из окна машины. Автомобили БКА уже стояли на улице, и сотрудники полиции оградили вход в дом с тротуара. Мелани показала полицейским удостоверение, и ее пропустили на участок. Хаузер и несколько коллег ждали под козырьком крыши у входной двери.
— Ну как? — крикнул он, когда она поднималась по лестнице.
Вместо ответа, Мелани помахала ордером на обыск дома, который судья Хиршман все-таки выдал около полудня.
Хаузер проверил документ, затем подал знак сотруднику из службы по изготовлению дубликатов ключей. Так как доктор Лазло, словно злобный гном Румпельштильцхен, все еще торчал в комнате для допросов и отказывался сообщать БКА код своей сигнализации, техник деактивировал систему и рассверлил замок. Когда тяжелая стеклянная дверь открылась, взвыла сирена. Перепуганные птицы вспорхнули с крон деревьев.
Хаузер и Мелани одновременно зажали себе уши.
— Проклятье! — рявкнул мужчина из службы по изготовлению ключей и посмотрел на маленький ящик под козырьком крыши. — Тут еще вторая сигнализация.
Боль проникала Мелани прямо в мозг. Сирена была наверняка слышна в радиусе нескольких километров. Полицейские, стоявшие на улице, с любопытством подошли ближе и пялились на дом.
Техник прислонил лестницу к дому, взобрался наверх и ломом сорвал со стены электрический щиток. Его коллега бросил щиток в большую металлическую лейку с водой, которую тут же заполнил полиуретановой пеной. Пена заглушила сирену, и, когда масса через несколько секунд застыла, из лейки доносилось только тихое кваканье.
Мелани отняла руки от ушей и с упреком посмотрела на Хаузера. «Вот так, значит, работают ваши люди!»
— Я полагаю, сигнализация соединена напрямую с местным полицейским участком, — сказал техник и спустился по лестнице.
— Я, конечно, могу позвонить коллегам, но при сработавшей сигнализации они обязаны приехать, — сказал Хаузер. — Мои люди возьмут это на себя. — Он достал сотовый и стал набирать номер.
После разговора они вошли на виллу. Хаузер засунул конец галстука под рубашку и прошел первым, за ним последовали двое вооруженных коллег из уголовной полиции и три женщины из лаборатории, которые должны были искать в доме следы ДНК Клары. Мелани тоже получила латексные перчатки, натянула на туфли голубые бахилы и направилась за командой.
Стерильная вилла была незатейливо и строго обставлена, почти все комнаты выложены белым кафелем. Потолочные светильники и напольные лампы лаконичного дизайна излучали холодный неоновый свет. Стеклянные витрины, хромированные стулья, шкафы с алюминиевыми фронтами и большое количество зеркал — все это создавало холод, от которого Мелани бросило в дрожь. Здесь мог жить только одинокий и не способный на глубокие чувства человек.
Эксперты-криминалисты конфисковали компьютеры, ноутбуки и внешние жесткие диски. Также забрали из кабинета Лазло календари, записные книжки и папки. Пока Хаузер проверял верхний этаж, Мелани смотрела через кухонное окно на улицу. Как раз подъехала патрульная машина. Коллеги переговаривались и рассматривали ордер на обыск дома. Никто не ступал на земельный участок. Но претензий из-за повреждения имущества все равно не избежать. Поэтому им сейчас просто необходимо найти обвинительные доказательства на вилле — тогда уже никому дела не будет до сломанной сигнализации.
Мелани шла через гостиную мимо богатого бара и рассматривала огромные картины. Пугающие мотивы Дали и Пикассо украшали стены, но эти цветные полотна почему-то казались инородными телами в серой арктической атмосфере, которая царила на вилле.
Хаузер спустился по лестнице.
— На первый взгляд ничего подозрительного, — пробормотал он. — К тому же лишь через пару дней станет ясно, нашли ли мы здесь следы ДНК Клары.
— Что-нибудь, указывающее на связь с татуировщиками? — спросила Мелани.
Хаузер помотал головой.
— В здании есть подвал?
Хаузер огляделся.
— Я не нашел входа, снаружи тоже никаких окон не видно.
— Обычно дверь в подвал находится под лестницей на второй этаж. — Мелани посмотрела на уходящую наверх хромированную лестницу. Под ней на стене висела двухметровая картина Пикассо.
Хаузер вытащил из файла тонкий шпатель и оттянул раму от стены.
— Поможете мне?
Вместе они сняли подрамник с крепления.
— Осторожно, — простонала Мелани. — Если мы повредим эту штуку, государству придется сильно раскошелиться.
Они прислонили картину к стене и увидели за ней дверь сейфа высотой метра полтора. Хаузер прижался ухом к дверце, постучал по металлу и попытался сместить задвижку.
— Двустенная, — буркнул он. — Минимум десять сантиметров толщины.
— Сможете открыть?
— Я? — Он с ухмылкой посмотрел на нее. — С такой же вероятностью, с какой вы добьетесь от доктора Лазло комбинацию цифр. Мы вскроем дверь газовым резаком.
— Надеюсь, на этот раз техники проявят больше сноровки, — сказала Мелани. — Но прежде чем мы приведем кого-то с автогеном, нужно убрать Пикассо в безопасное место.

Час спустя дверь была открыта. В воздухе стоял едкий запах раскаленного железа. Когда клубы дыма рассеялись, Мелани увидела, что за дверью находился не сейф, а лестничный спуск.
Хаузер пошел первым. Он нашел выключатель и активировал неоновое освещение. Одна за другой на потолке вспыхивали трубчатые лампы и указывали путь в тумане, как сигнальные огни на рулежной дорожке в венском аэропорту.
Дыша через рот, Мелани последовала за Хаузером. На двухметровой глубине лестница заканчивалась помещением, в углах которого светились белые неоновые трубки. Пол был покрыт черной кафельной плиткой. Камера походила на выставочный зал современного музея. На стенах висели тяжелые хромированные картинные рамы размером полметра на метр со стеклом, не дающим бликов.
Мелани заметила, как Хаузер с отвращением поморщился, и тут же поняла, что это не картины.
Она хотела подойти ближе, но Хаузер удержал ее за руку.
— Вам лучше не смотреть.
Она все равно направилась к рамам. Под стеклом был натянут красный бархат. На нем булавками закреплена картина. Она выглядела как хрупкий папирус… нет, скорее как дубленая кожа с обтрепанными краями.
— Это… кожа?
Хаузер кивнул.
Комната напоминала зал ожидания в Аду. В семи рамах были выставлены ужасные мотивы, но еще около тридцати оставались пустыми. От этого вида у Мелани перехватило дыхание. Во рту пересохло, и она попыталась сглотнуть. До сих пор ей удавалось не думать об изображении на спине Клары. Но сейчас воспоминание о болоте с гневными душами вернулось к ней. Без сомнения, она видела перед собой копии предыдущих семи картин из «Ада» Данте.
На первой была изображена тощая фигура — вероятно, сам Данте, который в начале своего путешествия в потусторонний мир идет через сумрачный лес с жуткими зверями. На следующей картине кто-то спускается с неба и предлагает проводить его. Со своим провожатым Данте попадает по дымящейся реке в Преддверие Ада, где терзаемые души отчаянно цепляются за края лодки. Различные круги Ада, которые проходит Данте, являются отображением ужасов. Души страдают и терзаются всеми возможными способами, а многоголовый пес следит за тем, чтобы никто не ускользнул.
Детальные татуировки по-своему завораживали и не нуждались в объяснении. Неожиданно сцены на спине Клары, которые по содержанию отлично вписывались в этот ряд, приобрели ужасный смысл. Мелани стояла перед пустой восьмой рамой, которая была задумана для мотива на спине Клары.
— Приготовьтесь к тому, что помимо убитой румынской девочки и двух других находок нам предстоит найти еще четыре детских трупа… — Голос Мелани звучал хрипло.
Вообще-то за потайной дверью она рассчитывала увидеть камеру, где в грязи, прикованная цепью, томилась какая-нибудь девочка. Но ничего подобного они не обнаружили. А вместо этого оказались в выставочном зале с отвратительными человеческими экспонатами.
— Другие помещения есть? — спросила Мелани.
Хаузер помотал головой.
— Если какой-то кусок кожи совпадает с ДНК одного из трупов, мы сможем обвинить Лазло в убийстве.
— Думаете, он сам похищал детей, годами держал их где-то, татуировал, снимал кожу и закапывал трупы?
— В настоящий момент будем исходить из этого, — ответил Хаузер. — В любом случае я вызову бригаду с собаками-ищейками, чтобы перекопать сад за домом и обыскать прилегающий лес.
— Мне нужно на свежий воздух, — застонала Мелани и пробежала мимо Хаузера вверх по лестнице.

Мелани стояла, прислонившись к стене дома, и смотрела в лес. Из бара Лазло она прихватила бутылку бренди и сделала глоток. Хотя Мелани испытывала отвращение ко всему, что принадлежало этому мужчине и к чему он прикасался, без этого бренди ее бы стошнило. Тепло разливалось в желудке и вытесняло давящее чувство, которое ее мучило.
Она пыталась отогнать от себя страшные фантазии и не думать ни о чем, но у нее не получалось, и Мелани рисовала в своем воображении, какие вещи происходили в этом доме на протяжении последних лет. Стерильная атмосфера виллы, легко моющийся кафель, хромированное оборудование и темный лес поблизости, который с благодарностью принимал все, что Лазло волок в полиэтиленовых пакетах по влажной земле.
Мелани глубоко вздохнула и сделала еще один глоток.
— Мне отвезти вас домой? — спросил Хаузер, который неожиданно оказался рядом и снимал перчатки.
— Спасибо, уже все в порядке. — Она протянула ему бутылку. — Хотите?
— Нет, спасибо, я не пью.
— Обычно я тоже. — Она глотнула еще, потом заткнула бутылку пробкой, пока ей окончательно не стал плохо.
— Я получил сообщение из отдела криминалистической техники, — сказал Хаузер. — IP-адрес Heiko99@gmx.de, с которого вирус предположительно попал на компьютер Клары и подчинил его себе, определенно ведет к провайдеру Дойче Телеком.
Мелани захотелось тут же напиться, но она поставила бутылку на землю.
— Компания Дойче Телеком известна тем, что не предоставляет австрийским службам сведения о своих клиентах, — вздохнула она.
— Мы должны выяснить, кто этот Хайко, — сказал Хаузер.
— И мы должны выяснить, знал ли он, что за Мишель скрывается коллекционер татуированных детских тел. Если да, то откуда? И почему он выбрал именно Клару?
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Сабина услышала хруст гравия под колесами и выглянула в окно из-за занавески. Перед домом Снейдера остановился белый автомобиль доставки. Из него вышел молодой мужчина в штатском со светлыми волосами и военной короткой стрижкой. Неся под мышкой толстую стопу папок, он торопливо прошел к входной двери в бывшую мельницу, словно ему нужно было успеть еще во много мест.
Сабина открыла дверь и вышла на террасу. Погода сходила с ума — то шел дождь, то светило солнце. В настоящий момент оно снова выглянуло, и терраса засверкала.
— Сабина Немез? — спросил парень.
— Да. — Она протянула руку, чтобы взять папки, но он не выдал ей документы.
Вместо этого бросил взгляд в дом и помахал сканером в другой руке.
— Мартен Снейдер должен расписаться в получении.
— Мартен С. Снейдер, — поправила она его.
— Да-да, я тороплюсь!
— Он сейчас… — Тонкими пальцами Сабина изобразила затяжку косяка и закатила глаза. — Не в настроении.
— Господи, все время одно и то же! — Он понизил голос. — Опять накачан, как ходячая аптека.
В этот момент из дома показался Винсент и оглядел визитера.
— Винсент, старик! — Голос парня тут же изменился. Он присел на корточки, отложил в сторону папки и почесал бассета за ухом. Потом сунул руку в нагрудный карман футболки-поло, достал собачью галету и протянул Винсенту. Бассет сначала потерся мордой о руку мужчины, а потом схватил зубами угощение. Видимо, это был отточенный ритуал.
Сабина вытащила из кармана удостоверение Снейдера, которое до этого лежало в ящике комода в прихожей. Парень зафиксировал данные и протянул сканер Сабине.
— Распишитесь здесь! Мне нужно идти.
Сабина поставила подпись на дисплее — еще один гвоздь в крышку гроба своей карьеры. Затем парень удалился, а она потащила папки в дом. Винсент последовал за ней, словно знал, что сейчас ее ждет работа.

Сабина нашла в кладовке Снейдера банку тунца, бутылку сока и упаковку булочек-полуфабрикатов, которые разогрела в духовке и с жадностью проглотила. С тех пор она уже около часа корпела над документами, которые разложила на паркете в гостиной. Сидя на подушке, она пыталась найти связи между жертвами.
В это время Винсент, урча, лежал на диване на клетчатом пледе, который, по всей видимости, принадлежал ему и указывал на его место. Время от времени он открывал один глаз и косился на Сабину.
— Ты действительно очень надежный сторожевой пес. — Винсент, похоже, воспринял это как комплимент, потому что возражать не стал.
Поразительно, сколько всего БКА знало об этих людях. Сабина сомневалась, что все сведения были собраны законным путем. Судья отклонил бы многое — но, впрочем, эти люди были мертвы, а имеющаяся гора данных, возможно, поможет пролить свет на обстоятельства их убийства.
Но и после многочасовых поисков Сабина не пришла ни к какому результату: все четверо убитых были абсолютно разными, что касалось их возраста, социального статуса, происхождения, интересов, онлайн-покупок, путешествий и отпусков. Больше всего времени Сабина потратила на выписки с их кредитных карт за последние годы. То обстоятельство, что эти люди были убиты один за другим в пятилетний промежуток времени, нисколько не упрощало задачу. Было почти пугающим, насколько разными они были.
Связь — если она вообще существовала, в чем Сабина уже сомневалась, — должна быть в далеком прошлом. И тут, возможно, стоило обратить внимание на одну-единственную полупрозрачную зацепку. От каждой жертвы след вел в Австрию: убитая в Ваттовом море студентка психологического факультета и насмерть захлестанный в Нюрнберге политик были австрийскими гражданами. Сабина нашла также протоколы допросов сестры убитой в Берлине женщины и дяди погибшего в Айфеле телеведущего, оба они жили в Вене.
Сабина включила свой ноутбук и с помощью радиомодема установила интернет-соединение. Она предприняла последнюю попытку и ввела полные имена и фамилии сестры и дяди, проживавших в Вене, а также имена и фамилии студентки психологического факультета и австрийского политика. Компьютер подумал несколько секунд, но не выдал ни одного результата.
Вот дерьмо!
Она молча сидела на полу, уставившись на монитор. Абсолютная потеря времени! Винсент негромко всхрапнул.
— Тебе можно позавидовать, — прошептала она. — Но ты, к сожалению, не можешь мне помочь…
Или все-таки можешь? Пароль для сигнализации Снейдера был не «Винсент», а «Ван Гог». Она быстро ввела новый запрос, но уже без имен всех жертв. На этот раз ноутбук действительно что-то нашел: ссылку на картинку, которую Сабина увеличила.
Это был карандашный набросок — торопливые штрихи, грубые тени. На скамьях в два ряда сидели восемь человек. Рисунок напоминал зарисовку из зала суда, сделанную для газеты. Под картинкой стояло восемь фамилий — четыре из которых были знакомы Сабине по личным делам.
— Я схожу с ума!
Винсент с любопытством поднял морду, в то время как Сабина перешла по ссылке на интернет-страницу. Это оказался архив одной австрийской ежедневной газеты. Сабина пробежала глазами статью: десять лет назад суд присяжных в Вене рассматривал дело об убийстве семилетнего мальчика-сироты.
У Сабины волосы на затылке встали дыбом.
«Это Дорфер. Взаимосвязи просто невероятные. Я раскрыл схему преступлений. Кроме того, я теперь знаю, кто отец ребенка…»
У Сабины пересохло в горле. У каждой из четырех жертв был родственник, который десять лет назад выступал присяжным в одном и том же австрийском уголовном процессе. Данное судебное разбирательство и было связующим звеном! Эрик обнаружил этот общий знаменатель!
Она должна была выяснить все об этом процессе. Сколько бы Сабина ни искала в Интернете информацию об убийстве мальчика Беньямина, она постоянно натыкалась на одно и то же имя: Герхард Дитц. Этот Герхард Дитц был венским судебным репортером, который с самого начала следил за судебным разбирательством. Он же написал и большинство сообщений для газеты. Правда, в Интернете не было фотографии Дитца, только номер сотового и адрес агентства на озере недалеко от Вены.
Недолго думая, Сабина набрала этот номер с телефонным кодом Австрии. Видимо, Винсент заметил ее возбуждение, потому что наблюдал на ней, поскуливая, и мотал головой, словно хотел помочь.
Мужчина со спокойным и приятным голосом ответил на звонок:
— Герхард Дитц.
— Добрый день, господин Дитц, меня зовут Сабина Немез, — представилась она. — Я звоню из Висбадена.
— У вас баварский акцент, — заметил он.
— Я была комиссаром в мюнхенской полиции.
— Была?
— Сейчас я студентка академии БКА в Висбадене.
— Ваше имя мне знакомо. Вы пишете какую-то работу?
— Я расследую одно дело.
— Вы не против, если я запишу наш разговор на пленку?
— Нет.
— О’кей, секунду — продолжайте.
— У нас в Германии имеется целый ряд нераскрытых убийств. Десять лет назад родственники жертв были присяжными в деле об убийстве семилетнего Беньямина.
— Как вы выяснили фамилии присяжных? — перебил он ее.
— Благодаря рисунку судебного художника.
— Господи… — Дитц страдальчески рассмеялся. — Подпись к рисунку все еще в Интернете? Это была ошибка. Картинку должны были удалить с сервера много лет назад.
— Счастливое совпадение, иначе я никогда не обнаружила бы эту связь. — Сабина сделала паузу.
— Продолжайте. Мне кажется, вам есть что рассказать.
— Убийства в Германии могут быть как-то связаны с этим процессом. Я должна знать, о чем там шла речь, и мне необходимы все материалы по этому делу.
— Обратитесь в Венский земельный суд, — посоветовал Дитц. — В рамках сотрудничества с БКА вам наверняка предоставят все документы.
Теперь страдальчески рассмеялась Сабина.
— Дело в том, что… — «Меня уволили из академии, директор БКА с удовольствием бы меня пристрелил, мой друг лежит в реанимации с пулей в голове, а мой преподаватель бесследно исчез». Конечно, она ничего из этого не сказала, иначе Дитц тут же оборвал бы разговор. — Время поджимает, и человеческие жизни могут быть в опасности.
— Понимаю. — Дитц размышлял. — Я мог бы предоставить вам собственные записи, но мне необходимы рекомендации, чтобы кто-то подтвердил вашу личность. Я должен быть уверен, что вы действительно та, за кого себя выдаете.
Плохая идея! Сабина вряд ли могла назвать директора Хесса, Конрада Вессели, доктора Белла, судью Ауэрсберг, комиссара Ломана или сотрудников тюрьмы строгого режима в Вайтерштадте. Они были рады, что не имели с ней больше дела. Единственный, кто мог дать ей эту рекомендацию, был Мартен Снейдер — а он находился бог знает где.
— В прошлом году я вместе с Венской уголовной полицией расследовала одно дело, — пробормотала она.
— Какое?
— Убийства «Штрувельпетер».
— А… — Голос Дитца просветлел. — Теперь я знаю, откуда мне известно ваше имя. Я писал о том деле, вы отлично сработали.
— Спасибо. — Сабина назвала ему фамилии венских коллег, которые помнила. Она могла бы дать Дитцу и фамилию президента Венской полиции, но из-за их со Снейдером эксцентричных выходок к нему за рекомендациями лучше не обращаться. Похоже, у нее был талант ссориться с начальством. — Поговорите с одним из них, — предложила она.
— Я знаю одного из этих полицейских, — сказал Дитц. — Я вам перезвоню. Не убирайте сотовый далеко. — Он положил трубку.
Сабина полчаса ждала звонка Дитца.
— Я проверил ваши показания, — лаконично сказал он. — Один сотрудник Венской полиции ручается за вас.
— Просто так? — удивилась она.
Дитца это позабавило.
— Я проиграл ему запись нашего разговора. Он узнал ваш голос. Вы и ваш коллега, этот Снейдер, задали тогда жару Венской уголовной полиции… Одобряю.
Какой странный комплимент!
— И какие наши дальнейшие действия?
— О’кей, я скажу, как мы поступим. Вы дадите мне адрес электронной почты, и я вышлю вам онлайн-формуляр, который вы отправите мне назад с электронной подписью. Тем самым вы соглашаетесь не передавать мои материалы немецкой прессе, а использовать их исключительно в целях расследования БКА. После я пришлю вам документы по делу Беньямина, но предупреждаю, вам придется переворошить кипу материалов.
— Отлично.
— Но это еще не все! Если вы решите сообщить о результатах вашего расследования прессе, я также хочу получить эту информацию, но за два часа до того, как ее получит немецкая пресса. Согласны?
— Согласна.
— Хорошо, тогда я вышлю вам формуляр.
Спустя полчаса в почтовом ящике Сабины появился десяток мейлов. Дополнительно через облако она получила гигабайт отсканированных документов, интервью, видео, фотографий и газетных статей.
Просмотрев документы и получив общее представление, она решила не углубляться в историю судебного процесса, а сразу прочитать отчет журналиста о последнем дне заседания суда присяжных, когда с заключительной речью выступали прокурор и защитник.
Сабина устроилась с ноутбуком на диване, Винсент уютно свернулся в ее ногах. Разглядывая сопутствующие зарисовки, она погрузилась в протокол и оказалась в прошлом, на десять лет назад. Дитц сидел в третьем ряду. С этого места зал напоминал…
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Паровой котел. Царила атмосфера базара. Герхард Дитц ослабил узел галстука. Большой зал Венского земельного суда был набит битком. Первые ряды зарезервировали для представителей СМИ и наблюдателей в процессе, за ними сидели любопытные зеваки. Некоторым не нашлось места, и они толпились у выходов или даже снаружи на каменных ступенях в надежде взглянуть на Томаса Вандера. Шел июль, и это был уголовный процесс года! Несмотря на высоченные мраморные колонны в стиле неоклассицизма, в помещении стояла невыносимая духота. Деревянные скамьи и паркетные полы скрипели, бумаги шуршали, и в воздухе висело непрекращающееся бормотание.
В этот четвертый день заседания процесс подходил к финалу. До обеда были представлены последние решающие экспертизы и заключения, и сейчас следовали заключительные речи. Прокурор Керер и защитник Воннегут были уже на месте. Председательствующая судья и два члена судебной коллегии вошли в зал с пятиминутным опозданием.
Судья молча села, сделала соответствующий жест и подождала, пока в зале воцарится тишина.
— Заключительная речь представителя государственного обвинения, прошу.
В тот же миг пальцы стенографистки взлетели над клавиатурой ноутбука. Хотя стояла мертвая тишина, Дитц плохо понимал, что говорили. Из-за гладких мраморных стен в этом огромном зале суда была неважная акустика с продолжительным эхом. Но сторона обвинения осознанно использовала эту гнетущую атмосферу, в которой присяжные были скорее готовы вынести обвинительный приговор, чем в светлом и современном помещении.
Прокурор Керер застегнул пиджак своего сшитого на заказ костюма и вышел вперед. Это был высокий мужчина лет сорока пяти, с прямой осанкой, резкими чертами лица и острым взглядом, в котором читались логика и компетентность. То, что он говорил, просто обязано соответствовать истине.
Он снял очки для чтения и указал на обвиняемого.
— Томас Вандер владеет большим и достаточно успешным садовым хозяйством с несколькими теплицами на юге Вены. Подсудимый может вызвать у кого-то жалость. То, как он сидит перед нами — молчаливый, одинокий, пятидесятилетний трудяга с сгорбленной спиной и узловатыми пальцами. Садовник, который всю жизнь выращивал цветы, составлял букеты в День святого Валентина и плел венки для похорон. Но сторона обвинения доказала, что этот мужчина жестоким образом убил семилетнего сироту Беньямина. Но не только это…
Керер вывел на экран картинку, которую Дитц уже видел. На фотографии были изображены тридцать воспитанников на ступенях детского дома «Солнышко». Но на этот раз одного ребенка перечеркнули двумя красными линиями. По залу прокатился шепот.
— Вы видите Беньямина на одном из последних снимков в приюте, в кругу его воспитателей и друзей. Счастливые, сияющие мальчики и девочки, которые нашли здесь новый дом. Иногда дети перелезали через забор и заходили на соседский участок. Хозяйство Томаса Вандера буквально располагало к тому, чтобы поиграть в прятки между теплицами. Так было и в тот день, семнадцатого мая, когда произошло следующее…
Керер сделал паузу, продолжая проецировать фото детей на стену. Как коварно, подумал Дитц. Красные линии усиливали подсознательное впечатление, что какой-то части не хватает, что маленький идеальный мир детей был разорван надвое.
— Томас Вандер заманил маленького Беньямина к себе в дом. Садовника уже нередко подозревали в надругательствах над детьми и подростками, которые жили в приюте по соседству. Но до сих пор не удавалось доказать его причастность. В какой-то момент подсудимый стал слишком навязчивым, и Беньямин попытался убежать. Но Томас Вандер хотел его задержать. Он должен был его остановить! Нельзя было допустить, чтобы мальчик рассказал о его сексуальных домогательствах. О Томасе Вандере и так уже ходило слишком много слухов. На этот раз все могло закончиться тщательной проверкой, которая окончательно уничтожила бы репутацию садового хозяйства. Завязалась борьба, мальчик сопротивлялся, и в итоге обвиняемый проломил маленькому Беньямину череп тупым предметом.
Прокурор подошел к подсудимому и посмотрел ему в глаза, но тот спокойно выдержал взгляд.
— Маленький Беньямин падает навзничь на ковер в прихожей дома Томаса Вандера и погибает от полученной черепно-мозговой травмы. Томас Вандер не бежит за помощью, а бездеятельно смотрит, как умирает ребенок. Судмедэксперт говорит о пяти минутах. «Пять минут, дамы и господа!» Пять минут, за которые можно было вызвать скорую помощь. А что делает Томас Вандер?
Керер хватается за голову.
— Его мозг работает точно как часовой механизм. Он коварен, бесцеремонен, хладнокровен и хитроумным способом инсценирует самоубийство мальчика. Потому что существует только одна возможность скрыть это убийство — и Томас Вандер знает такой способ!
Прокурор отошел от скамьи подсудимых и прошагал через зал.
— Он тут же надевает рабочие перчатки, идет на улицу, камнем разбивает снаружи стеклянную террасную дверь на уровне глаз семилетнего ребенка, взламывает собственный оружейный шкаф, достает огнестрельное оружие и вставляет магазин. В это время мальчик уже мертв. — Керер делает паузу. — Даже посредственный судебный медик смог бы установить, что выстрел в голову был совершен после смерти, потому что видны следы от удара тупым предметом. Томас Вандер это знал.
После такого заявления прокурор остановился перед присяжными.
— Поэтому он приносит из кухни кувшин с соком из бузины. Вливает жидкость в мертвого Беньямина, вставляет ему в рот ствол оружия, зажимает пальцы мальчика вокруг рукоятки и спускового крючка, поворачивает ствол к нёбу и стреляет.
За прокурором Керером на стене сменилось проецируемое изображение. Некоторые присяжные закрыли глаза, другие отвернулись. Дитц уже видел эти снимки и надеялся, что прокурор откажется от них хотя бы во время заключительной речи.
Но Керер пустил в ход все, что у него было. Его голос стал тише.
— В результате выстрела в рот, усиленного гидродинамическим эффектом, треснула черепная кость. Давление разорвало затылочную часть головы. Мозг вышел наружу. Все следы предыдущего удара были уничтожены. Но этого недостаточно. Томас Вандер очень хитер. Он полностью уничтожает свою одежду, пуловер, брюки, даже носки и обувь, чтобы криминалисты не смогли найти ни следов крови, ни пороха от выстрела. Затем он избавляется от тупого предмета, которым ударил Беньямина в затылок, и обеспечивает себе алиби.
Снова отобразился предыдущий снимок на ступенях перед детским домом.
— Вы думаете, эти обвинения притянуты за волосы? Мы смогли представить вам следующие доказательства, которые уличают Томаса Вандера, несмотря на все его старания. Пункт первый: время смерти. Супружеская пара, живущая в соседнем доме, слышала выстрел ровно в 15:15. Но судебный медик, основываясь на показателях свертывания крови, установил, что Беньямин скончался в 15:10, — заявил Керер. — За пять минут до выстрела! Пять минут, которые потребовались Томасу Вандеру, чтобы инсценировать самоубийство Беньямина.
Керер дал присяжным время еще раз осмыслить эту информацию. Дитц был впечатлен, как часто и настойчиво прокурор повторял имя мальчика — до тех пор, пока не появлялось ощущение, что ты знал его лично.
— Пункт второй: алиби, — продолжил Керер. — Подсудимый утверждает, что в момент совершения убийства находился у своего брата. Тот на десять лет младше Вандера, безработный, из социальных низов. Дамы и господа, вы помните, как он запутался во время перекрестного допроса и несколько раз противоречил самому себе. Поэтому мы вполне можем поставить под сомнение это сфабрикованное алиби.
Керер сделал еще одну риторическую паузу.
— Пункт третий: заключение судебного психиатра. Томас Вандер обладает точным, острым разумом и умением быстро реагировать. Поэтому он ни на секунду не терял самообладания, пока инсценировал самоубийство мальчика. Он все время держал ситуацию под контролем. И, наверное, самый важный вывод экспертов: он снова будет убивать.
Керер подождал несколько секунд.
— И наконец последний и основной пункт в представлении доказательств: компьютерная томография трупа. Я хочу напомнить вам объяснение судмедэксперта. С недавнего времени в судебной медицине введена компьютерная томография для анализа трупов, чтобы от судебных медиков не ускользнула ни одна деталь. Потому что, как только скальпелем вскрываются соответствующие части тела, выделяются газы, что нарушает первоначальную картину.
Керер развел руки в стороны. Теперь он чувствовал себя как рыба в воде. Похоже, он знал, что вышел на тропу победителя, как только смог представить в зале суда неопровержимые научные доказательства.
— Дамы и господа! С помощью компьютерной томографии можно увидеть части скелета или осколки пули, не вскрывая тела. Этот метод позволяет судебной медицине визуализировать без крови. А теперь давайте вернемся к трупу маленького Беньямина.
Картинка сменилась — теперь это был снимок половины лёгкого, который Дитц видел на вчерашнем заседании.
— Здесь вы можете наблюдать три белые маленькие точки на лёгком Беньямина. Череп мальчика был раздроблен, и, борясь за жизнь, ребенок вдохнул мелкие осколки собственного черепа, которые откололись из-за удара в затылок. Так что Беньямин еще жил несколько минут после удара по голове. А выстрел был сделан уже после наступления смерти.
Керер опустил руки.
— Дамы и господа, я заканчиваю. Томаса Вандера уже многократно подозревали в надругательстве над детьми. Но его ни разу не смогли уличить. И вот похоть в конце концов привела к жестокому и расчетливому убийству.
Он театрально прошелся мимо присяжных.
— Это может повториться. Так же или намного ужаснее. Я настаиваю на признании подсудимого виновным и на высшей мере наказания: пожизненном заключении и помещении в больницу для душевнобольных преступников. Спасибо.
Фото на стене поблекло, проекционный экран стал белым. В зале суда царило молчание. Потом робко задвигались стулья, послышалось невнятное бормотание. Большинство взглядов было направлено на стоическое лицо Томаса Вандера.
Дитц не мог предположить, что сейчас происходило в голове садовника. Он действительно был убийцей? Если нет, что он чувствовал в данный момент? Дитц знал, что защитник Вандера тоже не новичок и голова у него на месте. Но все равно будет чертовски сложно вытащить Вандера из этого положения.
— Тишина, — потребовала судья. — Слово имеет защитник.
— Спасибо. — Воннегут поднялся. Ему было немного за шестьдесят, в отличие от прокурора он был одет в темные льняные брюки и коричневую жилетку. У него были седые волосы и седая бородка. Взгляд Воннегута говорил все. Речь шла о виновности или невиновности его манданта, и он был готов сражаться.
Свою речь он начал с цитаты.
— Как вы знаете, перед законом все равны… но не перед судебными заседателями! Вы решаете судьбу человека. Она в ваших руках. И я надеюсь, что огульные и показные доказательства, представленные стороной обвинения, не лишили вас способности мыслить критически. А теперь… — Воннегут снял очки и протер их салфеткой. — Позвольте мне, пожалуйста, исправить некоторые моменты.
Он прошелся по залу.
— Я представил вам доказательства, что в приюте «Солнышко» за последние годы было зафиксировано несколько случаев жестокости и сексуального насилия над детьми. Однако под подозрение попадали только… — Воннегут поднял руку, — медсестры и воспитатели. Троих из них отпустили, правда без каких-либо последствий. Это одна из темных глав венских органов опеки. Воспитанники приюта вовсе не были такими счастливыми, как пытается убедить нас сторона обвинения. И трагическое самоубийство ребенка привело к тому, что прокуратура должна предъявить общественности козла отпущения. Есть подозреваемый, неуверенные свидетельские показания — и вот общественности уже презентуют убийцу, которого выставляют настоящим монстром. Дело быстро рассматривают. Торопятся закрыть и сдать в архив. Я работаю в защите более тридцати лет и могу заверить вас: это типичный подход, когда пытаются скрыть ошибки и несостоятельность госучреждений.
Воннегут надел очки.
— Хочу кратко напомнить вам факты по времени смерти: пожилую супружескую пару допросили спустя два дня после несчастного случая. Ей семьдесят четыре, ему восемьдесят один год. Вы, дамы и господа, намного моложе. А вы сможете точно сказать, когда именно слышали выстрел два дня назад — в 15:10 или в 15:15? Я не смогу. Мы выяснили, что в момент выстрела супружеская пара находилась в спальне, где нет ни радио, ни будильника, чтобы точно определить время — это мы тоже доказали. К тому же по показателям свертывания крови невозможно установить время смерти с точностью до минуты. Поэтому утверждения о несоответствии между моментом наступления смерти и выстрелом очень сомнительны.
У Дитца по коже побежали мурашки. Вот это сильно!
Воннегут подошел к присяжным и в своей скромной отеческой манере оперся о деревянную балюстраду.
— Давайте вернемся к алиби обвиняемого. Сторона обвинения попыталась дискредитировать единственного свидетеля. Младший брат Томаса Вандера не безработный. Он часто помогает своему брату в садовом хозяйстве. У него просто нет постоянной работы, потому что он страдает болезнью Паркинсона. Но ни уголовная полиция, ни прокуратура не приняли это во внимание и оказали давление на свидетеля во время перекрестного допроса, чтобы поставить под сомнение алиби подозреваемого. И снова налицо безнадежная склонность стороны обвинения к компиляции.
Воннегут сделал шаг назад, но остался стоять перед присяжными.
— Пункт третий: психиатрическое заключение. «Он снова будет убивать!» Дамы и господа… хорошенько обдумайте это предложение. «Он с-н-о-в-а будет убивать!» Еще даже не доказано, что он вообще кого-то убил в своей жизни, а психиатр утверждает, что он снова это сделает. По сей день остается неясно, на основе чего было сделано такое заключение. Хочу напомнить вам о еще одном немаловажном противоречии. Если Томас Вандер действительно действовал точно и с холодным умом, постоянно держа ситуацию под контролем, тогда почему, спрашиваю я вас, дело вообще дошло до этого предполагаемого побега мальчика и мнимого убийства в состоянии аффекта?
Воннегут сунул руки в карманы и стал покачиваться на носках.
— Вернемся к следам. Когда кто-то пытается сымитировать несчастный случай дома, то инсценирует следы так, как считает правильным. Но в этом случае типичных ошибок найти не смогли. Сторона обвинения даже доказала, что Томас Вандер, садовник с сутулой спиной и кривыми пальцами, блестяще справился с задачей. Я спрашиваю вас: откуда у садовника такие знания? Как садовник, к тому же находящийся в стрессе, за считаные секунды может догадаться, как идеально инсценировать место убийства, так что даже криминалисты уголовной полиции с многолетним опытом не могут найти ни одной ошибки?
Воннегут сделал глубокий вдох.
— Со вчерашнего дня мы знаем: пороховые следы — это остатки несгоревшего пороха из боевого патрона. Мельчайшие частицы можно обнаружить спустя несколько дней. Но ни на пальцах, ни на одежде подозреваемого ничего не было. Кстати, не нашли даже этот одиозный тупой предмет, о котором постоянно говорит сторона обвинения. До сегодняшнего дня он остается чистой фикцией. Следы пороха были обнаружены лишь на пальцах мертвого мальчика. Будь Томас Вандер волшебником или техником-криминалистом с обширными профессиональными знаниями и не находись он в стрессе и волнении, возможно, он смог бы такое устроить — но это не его случай.
Воннегут пожал плечами, а его голос приобрел отеческий тон.
— И что же предприняла сторона обвинения? Эксперты-криминалисты обыскали все мусорные контейнеры в радиусе километра от места происшествия, но не нашли никакой одежды со следами пороха. Следы пожара также отсутствуют. Это свидетельствует о том, что Томас Вандер не прятал и не уничтожал свою одежду. Но изучали ли следователи мусор в приюте? Исследовали одежду персонала? Проверяли сам персонал на наличие следов пороха? Нет. И я назову вам причину: этот детский дом табу! Он финансируется из бюджета города Вены. Он — тема предвыборной борьбы. Директор приюта «Солнышко» к тому же брат министра внутренних дел.
По рядам зрителей прошел гул.
— Было ли это самоубийство или, возможно, коварное убийство, которое один из воспитателей инсценировал в доме Томаса Вандера? — Воннегут наклонил голову набок. — Один тот факт, что уголовная полиция не расследовала это, говорит о многом.
Судья бросила на Воннегута безэмоциональный взгляд.
— Перейдем к предпоследнему пункту: заключению судмедэксперта. Здесь я был действительно разочарован. Мы показали, что доктор Гарке, которого по необъяснимым причинам снова привлекают к работе в качестве судебного медика, за свою карьеру вынес уже много ошибочных заключений. Я не хочу к этому цепляться, потому что все мы знаем, в каком невероятном напряжении работают врачи. Я просто еще раз хотел бы указать на то, что наша контрэкспертиза была отклонена, и нам не удалось проверить, не стали ли мы в очередной раз свидетелями ошибочного медицинского заключения.
Воннегут снова принялся раскачиваться на носках.
— Последний пункт моей речи посвящен самому важному пункту обвинения. Во время компьютерной томографии на легком были обнаружены три белые маленькие точки. Якобы осколки черепной кости, которые мальчик вдохнул и которые должны доказать, что он умер от последствий удара по голове. Но при вскрытии этих осколков не нашли. Так что они остаются фантомами на черно-белом фото.
Воннегут провел рукой по воздуху.
— Мы помним, что в тот день дети обедали в 12:30. В меню стояли жареные колбаски из индейки со шпинатом и на десерт фруктовый салат. Но когда я спросил судебного медика, находятся ли в желудке мальчика остатки яблок или груш из фруктового салата, он не смог ответить мне на этот вопрос.
Воннегут наклонил голову и поджал губы.
— Дамы и господа! Этот новый метод, так расхваленный стороной обвинения, который однажды заменит вскрытие, не может даже отличить яблок от груш. Тем сомнительнее утверждение, что белые точки на КТ-снимке — это мелкие осколки черепа, которые мальчик вдохнул в предсмертной агонии. Пока мы не сможем на все сто процентов доверять компьютерным снимкам, надеюсь, что обычное вскрытие будет проводиться и впредь.
Судья посмотрела на часы, и Воннегут с пониманием кивнул ей.
— Дамы и господа, я призываю вас не рисковать и не выносить обвинительный приговор мужчине, чья вина не доказана однозначно. Спасибо.
Воннегут сел на свое место.
Судья обратилась к обвиняемому:
— У вас есть возможность сказать последнее слово. Вы хотите что-то добавить к словам защитника?
Томас Вандер поднялся. Он повернулся к присяжным с таким видом, словно должен был продать букет цветов на похороны собственного сына.
— Я садовник, я выращиваю цветы и хочу делать людей счастливыми. Я никому не смог бы причинить зла, тем более ребенку.
Он сел, и после соответствующего объявления присяжные удалились для совещания.
Дитц не стал отвлекаться на шум отодвигаемых стульев и говор вокруг, а принялся записывать в блокноте. Статья шла хорошо, и страницы быстро заполнялись.
— Вы репортер? — неожиданно спросила ухоженная и привлекательная дама, которая до этого молча сидела рядом с ним.
Дитц поднял глаза. На журналистку не похожа. Скорее, зевака, которая получила место в третьем ряду.
— Каково ваше мнение? Это он сделал?
Дитц наклонил голову.
— Не важно, он это сделал или нет. Важно, чему поверят присяжные.
— И как вы считаете? Каким будет приговор?
— Сложно сказать. — Дитц отложил ручку в сторону. — Исследования показали, что присяжные очень рано определяются, часто уже во время вступительной речи, виновен подсудимый или нет. В таком случае они цепляются за доказательства, которые подтверждают их первые впечатления, и отклоняют контраргументы.
Дитц думал, что защитник воспользовался именно этим знанием. Воннегут хотя и не был блестящим юристом, зато отличным психологом, который играл на чувствах присяжных.
— Почему вас интересует это дело? — спросил он.
— Я мать Томаса Вандера.
Дитц долго смотрел на нее и заметил тревогу в ее глазах. Она взглянула на его блокнот, и неожиданно Дитцу стало стыдно, потому что он писал сенсационный репортаж, тогда как женщина рядом с ним боялась за свободу своего сына.
— И что вы думаете? — спросил Дитц. — Ваш сын убийца?
Она долго не отвечала.
— Надеюсь, что нет, — наконец сказала женщина.
Неожиданно открылась дверь, и наступила тишина. Дитц поднял глаза. Три члена судебной коллегии вошли в зал и заняли свои места на подиуме. В первый раз за этот день председательствующая судья ударила молотком.
— Уже через пятнадцать минут совещания присяжные — в соотношении пяти к трем — пришли к выводу.
Какое необычно быстрое решение! Все в зале застыли. Дитцу казалось, что каждый в зале суда задержал дыхание.
Судья коротко взглянула на прокурора и защитника.
— После короткого, но напряженного совещания суд присяжных объявляет подсудимого…
Пятые врата Ада 
– Уже ребенком я ощущал в себе этот недобрый жар, огонь, который сжигал меня изнутри и каждую ночь заново убивал во мне все хорошее. Я знал, что злой еще до того, как впервые услышал понятие Зло.
– С чего все началось?
– С моей кошки. Мне всегда нравилось мучить животных. Видеть глаза кошки, которая знает, что она полностью в моей власти и только от меня зависит, переживет ли она следующие часы или нет. Любая, даже самая маленькая, тварь хочет жить. Наиболее завораживающий момент — это когда животное понимает, что надежды больше нет. По его взгляду я вижу, что оно перестало бороться за жизнь и только ждет избавления. Мольба в его глазах для меня как хмель. Я наслаждаюсь им и научился его оттягивать.
— Каким образом? 
— Самое большое удовлетворение я получаю, когда дарю зверьку надежду и позволяю ему воспрять в моих руках. По его взгляду я вижу — он благодарен мне за то, что мучения прекратились. Это момент, когда я уничтожаю вновь зародившееся желание жизни. Новое отчаяние во взгляде, такое мощное, неповторимое и полное непонимания — единственная причина для меня жить дальше. 
— И по сей день? 
— Я не знаю. Прошло столько времени с тех пор, как у меня в детстве было домашнее животное. Большинство рано умерли. 
— Почему позже вы переключились на детей? Потому что они могут лучше и интенсивнее выразить свои эмоции? 
— Я не понимаю, к чему вы клоните? 
— Неужели? Звери могут скулить и кричать, но не плакать, умолять и просить сохранить им жизнь. Они не могут ползать на коленях по полу… к тому же на спине десятилетней девочки проще сделать татуировку. 
— Это верно. 
— Вы потому очарованы видением Данте, что все еще ощущаете в себе этот злой жар? 
– Меня завораживает тонкая грань между жизнью и смертью.
– Почему именно татуировки?
– А почему нет? Скажите мне! Вы ведь психолог.
– Вероятно, вы хотите «зафиксировать» этот переход к смерти и сохранить его для будущих поколений.
– Не для будущих поколений.
– Себе на память? Вы поэтому законсервировали татуировки и поместили их в рамы? Чтобы зрительно сохранить момент мучения и вызывать его в памяти в любое время?
– Возможно, я об этом не думал.
— А еще вас возбуждала возможность объединить жертву и мучение, слить их воедино — для этого вы увековечивали процесс умирания на коже. 
— Я не понимаю, куда вы клоните. 
— Это же очевидно. Вы использовали татуировки, чтобы документировать процесс умирания и одновременно, с каждым прикосновением иглы, приближать момент смерти… пока вы не достигнете пика наслаждения. 
– А он бы наступил?
– Вы скрупулезно, кусочек за кусочком, снимали кожу, обнажали смерть и переносили ее в свое творение… затем вставляли ее в рамки и помещали к остальным в свой музей ужаса.
– Прекратите! Эта работа — мистический творческий процесс, который нельзя понять или логически объяснить.
– О, еще как можно. Я даже могу вам объяснить, почему вы работали над каждым объектом один год.
– Я не хочу этого слышать.
– Вы будете слушать, подозреваемый номер ноль!
— Не называйте меня так! 
— Вы хотели оттянуть процесс умирания. Дать своей жертве надежду на спасение. Кожа должна была всеми порами впитать смерть и, пропитанная болью, стать чистой и невинной. Со временем появлялась не просто картинка, а разрасталось целое изображение. Оно искривлялось, как и сама жизнь, которая день за днем коробилась и постепенно уходила. 
— Почему вы вообще со мной разговариваете, если и так уже все знаете? 
— Всего я не знаю. 
— Что же вы хотите узнать? 
– Где остальные четыре трупа?
– А кто сказал, что девочки мертвы?
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День начался с мороси. Сабина заварила в своей комнате чашку кофе, села перед ноутбуком и уставилась в окно. Темные облака висели так низко, словно в любой момент собирались опуститься на крышу академии.
Сабина спала всего несколько часов. Судебные записи Дитца не шли у нее из головы. Приютскому мальчику Беньямину сегодня было бы семнадцать лет. Вдвое старше ее племянниц в Мюнхене. Приговор немедленно вступил в силу, сразу по окончании судебного заседания. Сабина находила интересным то, как решили присяжные. Был ли приговор правильным?
Пытаясь согреться, Сабина обхватила руками чашку и сделала глоток. Голова была ватная. По спине то и дело пробегала холодная дрожь — отчасти от прескверной погоды, отчасти оттого, что она почти всю ночь не спала, сидела в Интернете и в промежутках паковала чемодан.
Пятеро присяжных посчитали Томаса Вандера невиновным, и обвиняемого оправдали. Но у четырех из этих присяжных в кругу родных произошло убийство. Вопрос: где сейчас находится Томас Вандер?
У Сабины на руках была практически полная хронология дел за четыре года. Не могло быть совпадением, что убийства происходили с промежутком в год — или, выражаясь по-другому… за каждым из этих убийств стояло двенадцать месяцев интенсивной подготовки!
«Многоножка» в Берлине, убийство на Ваттовом море в Санкт-Петер-Ординге, случай каннибализма в Айфеле и «Человек-лошадь» в Нюрнберге. Только одно не вписывается в общую картину. В семье пятого присяжного убийства не произошло, и поэтому в хронологии год назад имелся пробел. Если Сабина не ошиблась со своей теорией, то это жуткое событие было давно просрочено и пятому присяжному или кому-то из его родственников грозила опасность.
Мужчина, о котором шла речь, жил в Вене, и его звали Рудольф Брайншмидт. Много лет назад умерла его первая жена, а в прошлом году и вторая — правда, естественной смертью. К тому же Брайншмидт был приемным отцом девочки, которая отсутствовала целый год, но снова объявилась несколько дней назад.
Сабина уставшими глазами смотрела на статью онлайн-издания австрийской ежедневной газеты. Супружеская пара пенсионеров нашла одиннадцатилетнюю Клару в лесу на краю Вены и отвезла в больницу. Какой-то сумасшедший держал ее у себя целый год и татуировал ей спину. Но девочка выжила. Или это была неудачная попытка убийства?
Сабина подскочила, когда в дверь постучали.
— Да? — крикнула она.
Уборщица просунула голову в комнату.
— Мне нужно убраться здесь, в одиннадцать часов приедет новый постоялец.
— Я знаю, — вздохнула Сабина. — Через десять минут меня не будет.
Уборщица закрыла дверь. Сабина взглянула на настенные часы. Начало седьмого утра. Наверняка она разбудит Герхарда Дитца, если сейчас позвонит. Но она не могла больше ждать. К тому же Дитц сказал, что она может связываться с ним в любое время — особенно если у нее появится эксклюзивная информация. А она у нее была! Сабина набрала его номер.
После пятого гудка он ответил:
— Алло?
— Это Сабина Немез, — сказала она. — Я вас разбудила?
— Я ожидал вашего звонка. У вас есть что-то для меня? — ответил он бодрым свежим голосом. Никаких общих фраз, никакой ненужной болтовни. Сабина услышала щелчок. Наверное, он включил громкую связь и записывал их разговор.
— Я просмотрела документы, которые вы мне прислали. Пятеро присяжных на том заседании посчитали Томаса Вандера невиновным, — начала она и резюмировала все в нескольких коротких предложениях. Спустя две минуты Сабина уже объяснила свою теорию.
— Кто-то манипулирует серийным убийцей, чтобы угрожать присяжным, которые объявили Томаса Вандера невиновным, или чтобы отомстить им, — заключил он.
— Похоже на то. — Сабина задумалась. — У меня, к сожалению, мало времени. Мне необходима информация, где сейчас находится Томас Вандер, — но намного важнее мне кажется актуальное дело Клары, которое может быть связано с тем судебным процессом. Вы знаете, кто занимается расследованием?
— Дело Клары? — удивленно повторил Дитц. Сабине показалось, что он открыл дверь, чтобы выйти в другую комнату. — Этим делом занимается Ведомство по уголовным делам города Вены, — произнес он уже тише. — Пообщаться с сотрудниками на эту тему вы сможете только через официальный запрос из Висбадена. Но для вас это не должно быть проблемой.
«Это вы так думаете!»
— У меня нет столько времени, — ответила Сабина.
— Ну… — пробормотал Дитц. — Будет быстрее, если вы обратитесь напрямую в прокуратуру.
— Вы, случайно, не знаете, кто занимается этим делом? — Сабина схватила карандаш, чтобы записать имя.
— Прокурора, ведущего следствие по этому делу, зовут Мелани Дитц.
— Постойте… — Сабина запнулась. — Вы с ней родственники?
— Это моя жена.
— Тогда у вас, как у судебного репортера, отличные связи.
Он приглушенно рассмеялся.
— Легко говорить. На самом деле это создает неудобства, если хочешь писать объективно. Мелани и я не всегда одинаково смотрим на закон.
— Интересно.
— Скорее, волнительно. Моя жена наверняка заинтересуется вашей историей. Я передам Мелани номер вашего телефона — больше ничего не могу обещать.
— Спасибо, до свидания. — Она положила трубку.
В дверь снова постучали.
— Да! — крикнула Сабина. — Господи, да я уже ушла.

Когда она шла по коридору к лифтам, таща за собой чемодан на колесиках и спортивную сумку, открылась дверь другой комнаты. В проход вышла заспанная Тина, потирая глаза. На ней были пижамные штаны и короткий топ, открывавший пирсинг в пупке. Растрепанные волосы торчали в разные стороны, а глаза были такими узкими, как щель для монет в сигаретном автомате.
Тина зевнула.
— Ты вот так просто уходишь?
Сабина пожала плечами.
— А зачем поднимать шумиху? Твоя акция с подписями ничего не дала.
— Ты знаешь?
— Хесс думает, это моя идея.
— Вот дерьмо! — воскликнула Тина. Она неожиданно проснулась.
— Да, дерьмо, и он рассказал, что петицию подписали пятьдесят коллег.
— Шестьдесят семь, — поправила ее Тина.
— Почему так много?
— Последние два дня ты не появлялась на кампусе. В академии почти все говорят о том, что вы со Снейдером поймали двух убийц, ту самую парочку. Когда прошел слух, что за это тебя решили исключить, все неожиданно захотели за тебя вступиться.
Сабина вздохнула.
— Надеюсь, у вас из-за этого не будет проблем.
— Не волнуйся. Иди сюда, дай я тебя обниму. — Тина заключила Сабину в объятия и погладила по спине. — Мы обязательно еще пересечемся.
«Да, в мюнхенской пешеходной зоне, где я буду выписывать штрафы за неправильную парковку».
— Выше голову, — сказала Тина.
— Прошу, разыщи Снейдера, я переживаю за него. Он не появлялся уже два дня.
— Хорошо. Если он придет сегодня на занятие, я передам ворчуну от тебя привет. — Тина погладила ее по волосам и скрылась у себя в комнате.
Дверь закрылась, и общежитие снова погрузилось в абсолютную тишину. Только камеры видеонаблюдения с тихим жужжанием поворачивались туда-сюда. Сабина вызвала лифт и затащила чемодан в кабину. Пока она спускалась на первый этаж, зазвонил сотовый. Австрийский номер.
— Сабина Немез, — ответила она.
— Это Мелани Дитц, — сказала женщина с приятным, но решительным голосом. — Мой муж считает, что ваша история может меня заинтересовать, но больше он мне ничего не рассказал.
— Понимаю. — Сабина задумалась, с чего ей лучше начать. — Я нахожусь сейчас в Висбадене. До недавнего времени работала на Федеральное ведомство уголовной полиции.
— Это немецкое БКА? Как интересно. — Дитц ненадолго замолчала. Возможно, взяла ручку и бумагу, чтобы записывать. На заднем плане раздался собачий лай. — Так о чем речь?
— О Кларе Брайншмидт.
На том конце провода воцарилось секундное молчание.
— Что вы знаете о Кларе?
Двери лифта открылись. Сабина взяла свой чемодан и вышла наружу. На горизонте уже появилась первая серебряная полоса. Шагая по территории кампуса под накрапывающим дождем к своей машине, она рассказала, что десять лет назад Рудольф Брайншмидт был присяжным в судебном процессе в Вене. Она назвала фамилии других присяжных и сообщила, что с интервалом в год в семье каждого из них произошло убийство и что все выглядело так, словно кто-то подбивал различных серийных убийц совершить эти преступления.
— И кого вы подозреваете? Кто стоит за всем этим? — спросила Дитц.
Сабина запихнула чемодан в багажник, закинула спортивную сумку на плечо и направилась с ней через дорогу к зданию БКА.
— Я не знаю, — призналась она. — Но это должно быть как-то связано с Томасом Вандером… Правда, мне кажется маловероятным, чтобы именно он хотел отомстить людям, которые оправдали его. Может, они что-то знали и их нужно было заставить замолчать? — предположила она. — Или кто-то пытается отомстить за смерть Беньямина?
Конечно, все дело было в мальчике! Эрик это уже выяснил: «Кроме того, я теперь знаю, кто отец ребенка». Но Беньямин был сиротой. Какую роль играло то, кто был его отец?
— Спустя столько лет? — задумалась Дитц. — Как я могу вам помочь?
— Я зашла в тупик в своем расследовании, поэтому мне нужно с вами поговорить.
— Хорошо, но сначала мне нужно проверить ваши данные и посоветоваться с коллегой, — ответила Дитц. — Это займет несколько минут, но могу сказать уже сейчас: ваш звонок как раз вовремя, потому что… — она замялась, — мы тоже предполагаем, что за похищением Клары стоит еще один человек, который дергает за определенные нити.
Возможно, Сабина найдет в Мелани Дитц союзницу, которая не будет считать ее предположения фантазией.
— Я могу связаться с вами официально через БКА в Висбадене? — спросила Дитц.
Сабина поднялась по лестнице к главному входу и прошла через вертящуюся дверь.
— Уже нет, сегодня утром меня уволили. Но вы всегда можете связаться со мной по этому номеру.
— Уволить вас? — Впервые голос прокурора звучал по-настоящему удивленно. — Вы можете приехать в Вену?
— В Вену? — Свои последние деньги она потратила на поездку в Санкт-Петер-Ординг, а кроме жалкой недельной зарплаты от академии она ничего не получит.
— Вы сможете оплатить авиабилет? — спросила Дитц. — Венская прокуратура возместит вам расходы.
— Я… — Сабина запнулась. — Будет сложно.
— О’кей, я об этом позабочусь. Скоро свяжусь с вами.
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Сабина подошла к посту вахтера. Фальконе сидел в стеклянной будке. Наверняка он уже знал, зачем она здесь. Информация распространялась в этом здании со скоростью пули. Фальконе смотрел на нее без жалости, но хотя бы избавил ее от своих циничных комментариев.
Сабина поставила спортивную сумку на стойку. Коллеги из службы внутренней безопасности наблюдали, как Фальконе вытащил ее куртку БКА, «ЗИГ-Зауэр» в кобуре, боевые патроны и учебные магазины для тренировок, перцовый баллончик, наручники и телескопическую дубинку. Сабина просунула ему в стеклянную будку служебное удостоверение, бейдж, магнитную карту и заполненный формуляр, которым она отказывалась от всех претензий. Фальконе расписался в получении и без комментариев сунул формуляр и удостоверение в конверт для внутренней почты.
— Снейдер уже объявился? — спросила Сабина.
Фальконе помотал головой.
— А как состояние Эрика Дорфера?
— Критическое… насколько я слышал.
— Спасибо. — Она повернулась спиной к вахтеру, охранникам и камерам видеонаблюдения и направилась к выходу.
Когда она выходила через вертящуюся дверь наружу, у вахтера зазвонил телефон. Это последнее, что она услышит в БКА. Хотя Сабина проучилась в академии всего неделю, все уже казалось ей таким родным. Тем больнее ей было от того, что лопнула ее мечта об учебе здесь. Убийства так и остались нераскрытыми; о человеке, покушавшемся на Эрика, она тоже ничего не выяснила. Сейчас она вернется в Мюнхен, за тридевять земель отсюда, и уже не сможет ни в чем участвовать. К тому же она потеряла надежду, что Эрик станет таким, как прежде. Это невыносимо. Какие у нее теперь перспективы в жизни?
Она спустилась по ступеням и, стоя под дождем, застегнула молнию куртки. Погода была почти такой же отвратительной, как и несколько дней назад, когда Сабина только приехала в Висбаден. Несколько секунд она смотрела на здание академии на противоположной стороне дороги. Даже если это бессмысленно, она еще раз навестит Эрика в больнице, прежде чем ехать в Мюнхен к сестре. Единственное утешение — племянницы, которых она скоро увидит. И нужно будет срочно отменить расторжение договора об аренде квартиры. А затем? Искать работу?
— Немез! — Через дверь до нее донесся глухой голос Фальконе.
Сабина обернулась.
Он знаком подозвал ее к себе.
— Зайдите к Дитриху Хессу! Он ждет вас у себя в бюро.

Сабина не думала, что так рано утром Хесс уже на работе. Впрочем, они с женой жили на вилле на территории БКА, окруженные лесом и площадками для паркура. Это было самое безопасное место в Висбадене и в двух шагах от работы Хесса.
И вот Сабина сидела в его бюро, дождевая вода капала с ее куртки на ковер.
— Мне только что позвонили из Австрии, — начал он без обиняков. — Из Венской прокуратуры, если быть точным. — Он постучал перьевой ручкой по столешнице. — Они просят о сотрудничестве, а именно — с одной из наших самых профессиональных сотрудниц. — Последние слова прозвучали как оскорбление из его уст.
Лишь теперь он взглянул на нее.
— Лично я считаю это прискорбной ошибкой, но, видимо, в Вене полагают, что вы можете помочь в расследовании какого-то дела о похищении.
Он отложил ручку в сторону.
— Но так как с сегодняшнего дня вы больше не работаете в БКА и являетесь гражданским лицом, я выделю вам опытного коллегу из БКА.
«Который будет присматривать за вами, командовать и при возможности обвинит вас в грубом нарушении процедуры», — мысленно закончила предложение Сабина.
В этот момент в дверь постучали. Хесс недовольно рявкнул «Войдите!», и его секретарша без комментариев положила на стол коричневый конверт внутренней почты. При этом чуть не опрокинула рамку с фотографией платиновой блондинки.
Сабина узнала подписанный конверт. Внутри находились ее удостоверение, карточка и извещение об увольнении. Похоже, Хесс хотел как можно скорее отправить ее личное дело в архив.
— Согласны? — буркнул Хесс.
— Нет, — ответила Сабина. Терять ей было нечего.
Хесс удивился.
— Вы возражаете?
Она наклонилась вперед.
— Как гражданское лицо я вам с сегодняшнего утра больше не подчиняюсь. Если я отправлюсь в Вену, то полечу одна. Я уже была там в прошлом году, знаю город и не нуждаюсь в сторожевом псе. И если я буду сотрудничать с Венской прокуратурой, то как сотрудница БКА. — Она указала на коричневый конверт. — Все в ваших руках.
— Вы хотите шантажировать меня и думаете, что таким образом вернете себе место в академии?
Сабина выдержала его взгляд.
— Речь идет о другом. Полет в Вену — мой единственный шанс раскрыть многоуровневое преступление, но объяснять сейчас нет времени. Кроме того, это единственная возможность выяснить, где находится Снейдер, возможно, раскрыть покушение на Эрика Дорфера и восстановить мою репутацию.
Она знала, что последний пункт особенно не понравится Хессу.
— Вы считаете, все это взаимосвязано? — На мгновение показалось, что Хесс забыл про свое высокомерие и увидел в ней коллегу. Но тут же снова нацепил свою надменную ухмылку.
— По крайней мере, после встречи в Вене я буду знать больше, — ответила она.
Хесс кивнул и взглянул на свой монитор. Сабина увидела, что пришел какой-то мейл, но не смогла прочитать тему письма.
— Ваши методы работы не облегчат вам жизнь в немецкой полиции. — Он выложил содержимое конверта на письменный стол. Потом протянул ей бейдж и служебное удостоверение. — Ваше увольнение временно отсрочено. Служебное оружие вы получите на ресепшен.
Он повернулся к компьютеру и открыл мейл. Вскоре послышалось жужжание лазерного принтера, который выплюнул листок бумаги.
Хесс указал на распечатку:
— Ваш посадочный билет. Вена вас только что зарегистрировала на рейс.
Тут зазвонил телефон Сабины.
— Извините. — Он увидела номер прокурора Дитц и ответила.
— Я говорила с вашим начальником. Вам нужно как можно скорее приехать сюда, — сказала Дитц. — Вы получили билет?
Сабина покосилась на посадочный.
— Да.
— Я пока договорюсь, чтобы вас встретили в аэропорту.
— Спасибо.
— Хорошего полета. — Женщина положила трубку.
Сабина убрала сотовый, взяла билет и проверила время вылета. К счастью, ее упакованный чемодан с ноутбуком и материалами по всем делам уже лежал в багажнике. Если она хотела вовремя добраться до аэропорта Франкфурта, нужно поторопиться. Сабина сложила билет и убрала в карман. Все было верно. Видимо, Хесс передал ее личные данные в Вену по запросу от прокуратуры.
— Я должна идти.
Хесс кивнул.
— Эту маленькую битву вы выиграли, но я дам вам совет: если вы будете успешны в Вене, академии зачтется это сотрудничество. Но если вы провалитесь, у меня появится еще одна причина вышвырнуть вас из академии — и после этого вы будете, в лучшем случае, регулировать дорожное движение под проливным дождем в какой-нибудь баварской деревне. — Он пристально посмотрел на нее. — Вы поняли?
— Да. — Сабина поднялась. — Но вместо того, чтобы раздавать советы, вам нужно как можно скорее разыскать Мартена Снейдера, потому что он расследует то же дело, что и я, и без вашей поддержки может закончить, как Эрик Дорфер… а это вам уже не зачтется.
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В отличие от франкфуртского аэропорта, который напоминал огромного осьминога, протянувшего щупальца между пассажирскими трапами, эскалаторами, взлетными и посадочными полосами, аэропорт «Швехат» в Вене казался милым и уютным. И все равно путь от выхода до пункта выдачи багажа показался длиною в два километра. В общей сложности работало пять транспортерных лент, на которых по залу петлял багаж с рейсов из Рима, Парижа, Дубая, Франкфурта и Гран-Канарии.
Наконец Сабина нашла свой чемодан и покатила его к выходу. За исключением служебного оружия и магазинов, которые она оставила в ячейке в аэропорту Франкфурта, у нее все было с собой.
Когда открылись автоматические двери в зал прилета, она оказалась перед толпой встречающих, стоящих за ограждением. Десятки людей махали или поднимали таблички с именами, дети кричали, собаки подпрыгивали от радости.
Наконец она нашла табличку со своей фамилией. Пятидесятилетний мужчина в сером костюме с галстуком никак не походил на шофера. Пиджак у него слегка оттопыривался — наверняка, служебное оружие. Он внимательно оглядывал проходящих мимо людей. Сабина подошла к нему и представилась.
— Добрый день. — Он протянул ей руку, свернул листок с ее фамилией и убрал в карман пиджака. — Хаузер, Федеральное ведомство по уголовным делам города Вены. Мой автомобиль стоит у выхода.
Выезд с территории аэропорта мимо многочисленных парковок и многоуровневых стоянок занял минут пять. Погода в Австрии была несколько лучше, чем в Висбадене и Франкфурте. Солнце пробивалось через облака, и Хаузер достал из бардачка солнечные очки. Он выехал на восточный автобан, но направился не в сторону съезда на Вену, а в противоположном направлении.
Хаузер взглянул на нее поверх очков.
— Я отвезу вас прямо к прокурору Дитц. Она живет в Нойзидль-ам-Зе. Через двадцать пять минут будем там.
Он перестроился в левую полосу и нажал на газ.
— Она выделила для вас целый день.
— Вы тоже будете с нами? — спросила Сабина.
— По крайней мере, первый час — зависит от того, поможет ли нам ваша информация. В любом случае Дитц собирает у себя дома специальную комиссию для нас.
— Вы уже сейчас хотите поговорить о деле? — Сабина прикрыла рукой рот и зевнула. — Извините…
— Нет, приберегите силы. Нас ждет напряженный день. Вы выглядите усталой. Хотите поспать?
— Да, спасибо, я почти не спала сегодня.
— Без проблем. — Хаузер выключил радио.
Сабина скатала куртку и прислонилась головой к боковому стеклу. В следующий момент у нее сами собой закрылись глаза.

Сабина проснулась, когда Хаузер заглушил мотор. Они припарковались рядом с внедорожником. Дом прокурора Дитц — с частным пляжем и деревянным причалом, на котором лежало водолазное снаряжение, — стоял прямо на берегу озера. Неподалеку на волнах покачивался гидроцикл. Местность к востоку от Вены была равнинной. Волны сверкали на солнце. Всего в нескольких сотнях метров виднелась пристань с яхтами.
Только Хаузер и Сабина сделали несколько шагов по участку, как из дома через дверцу для собак выскочил золотистый ретривер и бросился им навстречу. Он поприветствовал сначала следователя, который вздрогнул, потом обнюхал Сабину.
— Боитесь собак? — спросила Сабина.
— Меня однажды укусил пес.
— На службе?
— В пятилетием возрасте.
Навстречу им вышла высокая женщина лет сорока, с длинными каштановыми волосами. Она была одета в кроссовки и темно-синий спортивный костюм с капюшоном.
— Мелани Дитц, — представилась она и протянула Сабине руку.
Когда Сабина прекратила гладить пса, тот прижался телом к ее ноге и принялся тыкаться в нее мордой.
— Да, молодец, мой хороший, — сказала Сабина и почесала его за ухом. — Еще совсем молодой?
— Три года, — ответила прокурор. — Ее зовут Шейла.
— Как кошачий корм?
— Именно.
— Она терапевтическая собака для детей с психологическими травмами, — добавил Хаузер.
Прокурор бросила на Хаузера удивленный взгляд, который Сабина не смогла правильно истолковать.
— Пойдемте в дом, — предложила Дитц и направилась первой.
— У вас в этом сарае стоит яхта? — спросила Сабина.
Женщина помотала головой:
— Это мастерская моего мужа. Он подойдет позже.
— Судебный репортер с мастерской? — размышляла Сабина.
Дитц засмеялась.
— Герхард разносторонний. Он достает со дна озера металлолом и потом переплавляет его в так называемые… — в воздухе показала кавычки, — произведения искусства. В настоящий момент он работает над ужасной скульптурой, которая напоминает средневековую Железную Деву. К счастью, я общаюсь с некоторыми галеристами и надеюсь, что они скоро найдут того, кто заинтересуется этой штукой, чтобы наконец-то избавиться от нее.
* * *
Мелани Дитц была прямолинейной женщиной и сразу понравилась Сабине. В гостиной Шейла свернулась у камина, а Сабина разложила материалы по серии убийств в хронологическом порядке на длинном журнальном столике. Рядом с ней поставили кофейник и стеклянный кувшин с соком лайма.
Хаузер сразу погрузился в документы, но Мелани Дитц их пока игнорировала. Она села в позе лотоса на диван, положила себе на колени подушку и посмотрела на Сабину.
— Значит, вам кажется, что процесс против Томаса Вандера десятилетней давности и есть ключ к нашей серии убийств, которая началась четыре года назад?
Сабина кивнула.
— Пока вы сидели в самолете, я просмотрела онлайн-материалы по этому судебному разбирательству.
— И что вы думаете? — спросила Сабина. — Это Вандер убил мальчика?
Мелани скривила рот.
— Доказательства против Вандера были внушительными. Вообще-то, все присяжные должны были счесть его виновным, но, с другой стороны… — Она наклонила голову набок. — Воннегут лучший защитник, которого сложно победить.
— Вы уже имели удовольствие?
Мелани кивнула.
— В начале моей карьеры он разделал меня в пух и прах в зале суда. Я многому у него научилась. Воннегут был известен тем, что выигрывал даже безнадежные дела. Но пять лет назад он покончил с собой. Ранним утром спрыгнул с моста под товарный поезд в Майдлинге[58].
— Это ужасно… Мне очень жаль. Но тогда он не мог быть связан с актуальной серией убийств, — заключила Сабина.
— Как и тогдашний прокурор, — добавила Мелани. — Он умер семь лет назад от рака.
Сабина взглянула на Хаузера, который как раз изучал список присяжных, но одним ухом прислушивался к их разговору.
— У нас уже давно нет процессов с судом присяжных, — сказала Сабина. — По какому принципу в Австрии выбираются эти люди?
— Все относительно просто. — Мелани заправила длинные волосы за ухо. — Присяжные самые обычные люди из разных слоев населения без какого-либо опыта в правовой сфере. Они следят за процессом и решают, виновен или невиновен обвиняемый. Для этого не нужен единогласный результат, а простое большинство. — Она пристально посмотрела на Сабину, словно хотела понять ее мотив. — Почему вас интересуют эти убийства?
— Я хочу их раскрыть.
— Ну, конечно. — Мелани махнула рукой. — Существуют десятки нераскрытых убийств. — Она подвинулась ближе. — Почему именно эти?
Сабина рассказала об Эрике Дорфере, Мартене Снейдере, их совместной работе в Нюрнберге, а потом о своем увольнении и исчезновении Снейдера.
Мелани медленно кивала.
— Понимаю, вы просто не можете иначе; вы обязаны попытаться пролить свет на это дело. Хорошо, я постараюсь вам помочь. — Она встала и взяла документы, которые Хаузер уже просмотрел. — Что думаете?
Хаузер снял пиджак и закатал рукава рубашки.
— Дело стало настолько сложным, что одним нам уже не справиться. Мы должны официально сотрудничать с БКА в Висбадене.
— Будь это быстрый и небюрократический процесс, я бы с вами согласилась, — сказала Мелани. — Но у нас нет времени на всю эту административную волокиту. В одного следователя стреляли, другой пропал, несколько убийц все еще на свободе, а мы даже не знаем мотива таинственного заказчика, который стоит за всем этим.
Следующие два часа они сидели, погрузившись в материалы. Мелани записывала что-то в ноутбуке, а Хаузер время от времени проверял на своем компьютере информацию в международных базах данных. В какой-то момент Сабина услышала, как подъехала машина, а через час почувствовала запах лазаньи, который тянулся по дому.
Когда в желудке у нее уже нестерпимо урчало, в гостиную вошел мужчина лет пятидесяти, в очках и с умным взглядом.
— Еда готова.
У мужчины были седые виски. Сабина узнала его голос, они общались по телефону. Герхард Дитц перешагнул через документы и протянул Сабине руку.
— Полагаю, вы и есть следователь из Германии.
— А вы журналист, — ответила Сабина.
— Да, и как продвигается дело?
— Все оказалось сложнее, чем ожидалось, — ответила Мелани.

Пока они ели лазанью, Хаузер прохаживался по берегу озера и разговаривал с кем-то по телефону. После обеда Герхард Дитц ушел с Шейлой на прогулку. Мелани и Сабина убирали посуду в посудомоечную машину, когда к ним на кухню вошел Хаузер.
Мелани бросила кухонное полотенце в раковину.
— Вы действительно не голодны?
— Нет, спасибо. — Он сел и положил телефон перед собой на стол. — У меня только что был интересный разговор с психологом. Сегодня во время сеанса терапии Клара впервые упомянула других девочек.
Мелани тут же выпрямилась.
— И что она сказала?
— К сожалению, нам пока мало что известно. Психолог считает, что работать нужно очень осторожно, — вздохнул Хаузер. — Итак, у нас есть два следа, которые мы можем проверить в настоящий момент. Во-первых, Томас Вандер — где он находится и как он связан с серией убийств? Во-вторых, доктор Михаэль Лазло — кто им манипулировал?
Мелани присела к нему.
— Я тоже так считаю. Что вы выяснили о Вандере?
— После оправдания десять лет назад он уехал в Германию и устроился на работу в садовом хозяйстве во Франкфурте. Там он убил еще троих детей и закопал их тела в своей оранжерее.
У Сабины внутри все сжалось. Значит, Вандер все-таки был виновен.
— После первого убийства того мальчика Беньямина в Вене, — продолжил Хаузер, — он, видимо, вошел во вкус.
— Мы должны выяснить, где он сейчас, — пробормотала Сабина. — Он знает ответы.
— Его схватили пять лет назад.
— Пять лет назад? — повторила Сабина. — Разве вы не говорили, что его защитник Воннегут покончил с собой пять лет назад?
Хаузер кивнул.
— Возможно, Воннегут узнал о следующих убийствах, которые совершил его бывший клиент, и поэтому наложил на себя руки. Как бы там ни было, Томас Вандер уже пять лет за решеткой, сидит в тюрьме строгого режима в Вайтерштадте.
— Там же, где и Белок.
— Верно, — подтвердил Хаузер, который уже ознакомился со всеми делами. — Откуда он не выходит. Поэтому никак не может стоять за этими убийствами. Что наталкивает меня на следующий вопрос: что связывает Вандера, присяжных и актуальную серию убийств?
Пока Мелани наливала Сабине кофе, а себе свежее какао, Хаузер скачал личное дело Вандера через Ведомство по уголовным делам города Вены. Сидя в гостиной, они изучили три убийства детей, которые садовник совершил в Германии. В их распоряжении оказались показания свидетелей и отчеты криминалистов и судмедэкспертов, но имена жертв во всех документах были вымараны по соображениям конфиденциальности. Удалось выяснить следующее: две жертвы были из полных семей, третий ребенок воспитывался матерью-одиночкой. Для получения прочих деталей нужно было обращаться в немецкие органы.
Спустя полчаса Сабина подперла голову руками. Глаза болели. Все это было бессмысленно; они зашли в тупик.
— Мы должны заняться вторым следом. Расскажите мне об этом докторе Лазло. Кто он?
— Звездный адвокат. — Мелани откинулась назад. — Тусуется в высшем обществе на гламурных вечеринках для венских джетсеттеров[59] и частенько появляется на телевидении как ведущий новостей.
— Где он сейчас?
— После того как вчера во время обыска его дома мы обнаружили в подвале несколько кусков человеческой кожи с татуировками, которые свидетельствуют о похищении детей и убийствах, он арестован. Сегодня вечером судья по делам содержания под стражей отправит его в следственный изолятор.
— Какие признаки указывают на то, что им манипулировали, чтобы он похитил Клару?
Сейчас заговорил Хаузер:
— Вероятно, он и сам не знает, что им манипулировали. Некто, скрывающийся за определенным IP-адресом, с помощью федерального трояна завладел компьютером Клары и заманил доктора Лазло фейковыми мейлами и фотографиями обнаженной Клары.
Сабина в задумчивости теребила нижнюю губу.
— Федеральный троян? — повторила она. — Немецкое БКА разработало эту вирусную программу. Как этот некто узнал о пристрастии Лазло?
— Мы не знаем.
— О’кей, но у нас есть IP-адрес? Это же здорово, — заявила Сабина, но по выражению лица Хаузера поняла, что совсем не здорово.
— Это немецкий IP-адрес, и поэтому у нас связаны руки, — объяснила Мелани.
Сабина погрустнела. Теперь она поняла, почему Мелани Дитц сразу проявила готовность помочь и нажала на все рычаги, чтобы Сабина прилетела в Вену. Но в этом случае она тоже не могла помочь. Единственный человек, который знал бы, что делать, пропал два дня назад.
Зазвонивший сотовый Хаузера вывел ее из задумчивости. Разговор продлился всего несколько секунд, затем Хаузер сунул телефон в карман.
— Коллеги из отдела криминалистической техники наконец-то смогли отследить маршруты электронных писем с Heiko99@gmx.de, с которого вирус «троян» попал на компьютер Клары. А теперь угадайте, куда ведет последний узел? К интернет-соединению в Висбадене!
У Сабины замерло сердце.
— В деле «Каннибал» — звонивший, который забронировал комнату в Айфеле, тоже был подключен к вышке сотовой связи в Висбадене, — вспомнила она.
— Бинго. — Мелани посмотрела на нее. — Теперь нам нужна ваша помощь!
У Сабины пересохло во рту.
— Вы можете сделать мне копию дела Клары?
Хаузер поморщился.
— Конечно, — ответила Мелани.
— Хорошо, сегодня вечером я вернусь в Вену, — решила Сабина. Так как все следы вели в Германию, отсюда она мало что могла сделать. — Возможно, вы пока сможете установить географическое местоположение IP-адреса.
— Техники-криминалисты этим займутся, — сказала Мелани. — Я свяжусь с вами.
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В двадцать часов Сабина приземлилась во Франкфурте. В полете она несколько раз прочитала материалы по делу Клары, но не продвинулась ни на шаг вперед. Как загипнотизированная, она смотрела на фотографию огненно-красной татуировки, которая занимала почти всю спину ребенка. Обнаженные люди, охваченные пламенем, кричат в дымящемся болоте; некоторые лица, искаженные мучениями, повернуты к зрителю. Картина напоминала жуткий образ Ада. И это на коже одиннадцатилетней девочки!
Забрав оружие из ячейки, Сабина направилась к выходу в зал прилета. Погода во Франкфурте была мерзкая. Когда Сабина под проливным дождем тащила чемодан к парковке, где стояла ее машина, зазвонил телефон. Она спряталась под крышу остановки для автобусов-шаттлов и ответила.
— Фрау Немез? Хорошо долетели? — Голос прокурора Мелани Дитц казался обеспокоенным.
Сабина вытерла дождевую воду с лица и прижала телефон к уху.
— С небольшим опозданием. Есть какие-то новости?
Связь была плохая, да еще мимо промчалась машина, которая окатила ее фонтаном.
— Через неофициальный контакт с Дойче Телеком мы выяснили географи… расположение IP-адре…
— Это действительно в Висбадене? — крикнула Сабина.
— Капелленвег, 3.
Капелленвег! В голове у Сабины зазвенели тревожные звоночки.
— Вы уверены?
— Да, вы знаете этот адрес? — спросила Мелани.
В тот же момент у Сабины перед глазами сложилась картина: ужасная потеря… мать-одиночка… вилла в лесу.
— Вы еще там? — спросила Мелани.
— Да… я знаю этот адрес, — ответила Сабина. — Следующие полчаса я буду в машине, по дороге в Висбаден. Вы могли бы попытаться за это время кое-что для меня выяснить?
— Выкладывайте.
— Из документов с вымаранными фамилиями мы знаем лишь то, что третья жертва Вандера — это ребенок, которого воспитывала мать-одиночка. Вы можете выяснить у немецкого БКА фамилию этой женщины?
— Будет непросто, но мы… постараемся… — Мелани положила трубку.
Сабина схватила чемодан и побежала под дождем к своему автомобилю.
Федеральный троян, с помощью которого манипулировали Михаэлем Лазло, чтобы похитить Клару, был отправлен с компьютера на вилле судьи Ауэрсберг.

По дороге в Висбаден Сабина позвонила в бюро Дитриха Хесса. Ей пришлось ждать пятнадцать минут, прежде чем он наконец ответил.
— Вы уже вернулись? — прогремел голос президента БКА из колонок устройства громкой связи. Он был разочарован, что не смог избавиться от нее на более долгий срок. — Вы звоните, чтобы сообщить мне о своем поражении?
Ему бы этого так хотелось!
— Наоборот, — ответила она. — Мне нужна ваша помощь.
— Зачем? — буркнул он.
Если она сейчас скажет, что хочет срочно допросить судью Ауэрсберг по подозрению в пособничестве убийству, Хесс объявит ее сумасшедшей, и она останется наедине со своими подозрениями.
Поэтому она рассказала ему все по порядку: что адвокат доктор Лазло похитил в Вене девочку и целый год татуировал ее спину ужасными мотивами. Хесс слушал, хотя и нетерпеливо, и Сабина рассказала, каким образом австрийская прокуратура выяснила в результате побега Клары, как доктора Лазло подтолкнули на это преступление.
— Данный компьютерный вирус был отправлен с IP-адреса в Висбадене, — закончила Сабина свой рассказ.
Дворники бешено работали, и Сабине пришлось еще включить печку, чтобы стекла не запотели.
— Хорошо, и что? — раздраженно спросил Хесс. — Венское БКА сделает нам официальный запрос, и мы выясним, кто за этим стоит. Вы поэтому мне звоните?
— Федеральный троян был отправлен из дома судьи Евы-Марии Ауэрсберг.
На другом конце провода наступило молчание.
— Повторите, — наконец сказал Хесс.
Сабина повторила, но, видимо, ему потребовалось еще несколько секунд, чтобы переварить эту информацию.
— Вы вообще понимаете, о ком говорите? Зачем ей это делать?
— Десять лет назад приемный отец похищенной Клары был присяжным на процессе против Томаса Вандера.
— Я… — Хесс задумался. — Я знаю это дело. Вандер убил в Вене ребенка, его оправдали, но он продолжил убивать в Германии. Насколько я знаю, сейчас он сидит в Вайтерштадте. Какое отношение это имеет к судье Ауэрсберг?
— Возможно, одной из его жертв была дочь Ауэрсберг, и теперь…
— Возможно? — воскликнул Хесс. — Что вы болтаете? Я знаю судью Ауэрсберг. Она воспользовалась методом искусственного оплодотворения и одна растила ребенка. Он умер в возрасте шести лет от менингита.
— Менингита? — повторила она.
— Правильно!
Сабина почувствовала себя одновременно беспомощной и глупой. Ей нужно было выяснить это самой, прежде чем надоедать Хессу по телефону. Теперь он сотрет ее в порошок.
— Я надеюсь, вы не опозорили нас в венских органах! — закричал он. — Господи, когда я думаю, что отправил вас одну за границу… Нужно было…
— Но IP-адрес…
— Забудьте про IP-адрес! — рявкнул он. — Неизвестно, из какого источника эта информация! То, что вы там выстраиваете, просто ваша выдумка.
Сабина как раз ехала по центру Висбадена. Мокрый от дождя асфальт сверкал как зеркало.
— У меня есть для вас плохая новость. — Его голос теперь звучал спокойно.
— Снейдер? — спросила она.
— Нет. Сегодня вечером скончался Эрик Дорфер.
— Что? Этого не может быть. — У нее оборвалось сердце.
— У него произошла остановка дыхания и работы сердца.
— Но доктор Белл хотел повторно ввести его в искусственную кому. Почему…
— Было слишком поздно. Врачи полчаса пытались его реанимировать, к сожалению, безуспешно. В настоящий момент проводят вскрытие.
Сабина вцепилась пальцами в руль. Казалось, что она проглотила разбитое стекло и сотни осколков впиваются изнутри в ее тело. Странно, но слез не было. Только боль в желудке и ужасный холод, сковавший ее руки.
— Немедленно приезжайте ко мне в бюро и сдайте удостоверение и служебное оружие, — приказал Хесс. — На этот раз вы окончательно уволены. Я поручу нашему международному отделу проверить дело Клары.
Сабина ничего не ответила. Она была не в состоянии ясно мыслить. Лишь знала, что Снейдер тоже умрет, потому что в последний раз она видела его у Ауэрсберг, прежде чем он якобы сел в такси и исчез.
— Вы меня поняли? — спросил Хесс.
— Я вас… плохо… слышу, — промямлила Сабина и поцарапала ногтем по микрофону у зеркала заднего вида.
— Прекратите заниматься ерундой. Я сказал, вы должны немедленно…
— Как? — переспросила Сабина и дала отбой.
Когда в следующий момент телефон зазвонил снова, она уже не ответила. На красном светофоре она остановилась. Ее подташнивало. Перед ней, за пеленой дождя, возвышалась гора Гайсберг, на которой стояло здание БКА. Направо дорога вела к больнице, где лежал труп Эрика, а налево к горе Нероберг, где жила судья Ауэрсберг. На дисплее мигал номер телефона Хесса. Куда ей лучше поехать?
Она еще не получила официального уведомления об увольнении… и все еще имела при себе оружие.
Звонки прекратились, на светофоре загорелся зеленый. Сабина проехала мимо Гайсберга и больницы и направилась к станции горного трамвайчика, откуда дорога вела на Нероберг, к вилле Ауэрсберг.
* * *
На горе царила глубокая ночь. Только луна освещала деревья, которые бросали тень на дом Ауэрсберг. Окна фасада выглядели как черное зеркало. Вилла казалась пустой. Идеально!
Но Сабина все равно выключила фары, преодолевая последние метры по дорожке. Она припарковалась за кустарниками, деактивировала освещение в салоне, вышла из машины и тихо закрыла дверь. Сейчас она решила отказаться от наплечной кобуры. Вместо этого достала из багажника полицейский пояс, сунула пистолет в кобуру и прицепила к поясу маленький фонарик, два запасных магазина и взяла набор отмычек.
Затем под дождем перебежала по гравийной дорожке к дому. Задыхаясь, остановилась у ступеней перед входной дверью. В подвальном окне загорелся свет, но тут же погас. Сабина закусила губу. Теперь от ее плана — проникнуть в виллу и осмотреться там — придется отказаться. Кто-то был дома. Но за молочным стеклом двери ничего не было видно.
Значит, это будет официальный визит. Сабине придется еще раз поговорить с этой женщиной. Но уже более настойчиво, возможно, придется даже надавить, чтобы выяснить, знает ли судья Томаса Вандера. Только Сабина поднесла палец к кнопке дверного звонка, как загудел ее сотовый.
— Господи! — вырвалось у нее. Неужели опять Хесс? Она посмотрела на дисплей. И с облегчением ответила.
— Я помешала? — спросила Мелани Дитц.
— Нет, — шепотом ответила Сабина и прижалась к колонне под козырьком крыши, чтобы на нее не капала дождевая вода.
— Хаузер воспользовался связями в немецкой уголовной полиции, и мы выяснили личность последней жертвы Томаса Вандера. Шестилетняя девочка, которую он целый месяц удерживал в подвале рядом со своим садовым хозяйством. Мать малышки зовут Ева-Мария Ауэрсберг.
Скользя спиной по стене, Сабина опустилась на ступени под козырьком крыши. Мокрые волосы липли к лицу.
— Я этого опасалась.
Вот тебе и менингит!
— Полагаю, Капелленвег, 3 — это адрес Ауэрсберг? — спросила Мелани.
— Я как раз здесь нахожусь.
— Только не предпринимайте ничего в одиночку! — предостерегла ее Мелани.
Сабина вспомнила одно из последних высказываний Снейдера. «Когда я говорю своим студентам: «Вход строго запрещен», вы первая и единственная, кто немедленно направляется туда».
— Вы должны еще кое-что для меня сделать, — прошептала Сабина. — Проинформируйте президента Дитриха Хесса обо всем, что вы выяснили. Но будьте настойчивы. Вы должны убедить его, что это правда. Просто Хесс утверждает, что дочь Ауэрсберг умерла от менингита.
— Я понимаю. Хорошо, я об этом позабочусь. А вы не предпринимайте необдуманных поступков!
Сабина закончила разговор. Этого она Мелани Дитц обещать не могла. Возможно, это Ауэрсберг стреляла в Эрика.
Сабина вытащила отмычки из кармана. Она не будет ждать приглашения от Ауэрсберг.
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Задняя дверь оранжереи открылась намного проще, чем замок массивной входной двери. Сабина прикрыла за собой стеклянную дверь и прикрепила отмычки к поясу.
Взяв в рот фонарик, осветила пол: от ее ботинок на светлых плитах остались грязные следы. Но было уже все равно. Когда она разберется с Ауэрсберг, грязная оранжерея будет наименьшей проблемой.
Следуя за световым кругом от фонарика, она на цыпочках прошла в дом. Сверкнула молния и на несколько секунд озарила комнату. Затем последовал раскат грома. Акварели на стенах выглядели в темноте угрожающе. Как и открытый камин, рядом с которым висело несколько кочерёг. Через гостиную Сабина прошла в прихожую. Отсюда лестница вела на верхний этаж. Новая вспышка молнии осветила большое мансардное окно, по которому барабанил дождь, и выхватила из темноты предметы мебели, напоминавшие застывших существ. Сутулый диван, кривой напольный светильник и пузатый комод. Половик извивался по полу, как пятнистая рептилия.
Рядом с лестницей была открыта какая-то дверь; Сабина посветила фонариком и заметила ступени, ведущие в подвал.
Она прислушалась, но не услышала ничего, кроме шума дождя. Она решила сначала подняться наверх, найти спальню или кабинет и перерыть все ящики. Женщина, которая рассказывает, что ее дочь умерла от менингита, хотя ее на самом деле убили, что-то скрывает. Где-то в доме должны храниться воспоминания — дневник, письма, фотографии или газетная статья.
Когда Сабина поставила ногу на первую ступеньку, в подвале внезапно зажегся свет. Он частично падал на ступени и освещал половину прихожей. Снизу донеслись голоса. Ауэрсберг! Судья с кем-то разговаривала, но Сабина не могла понять, что отвечал ее собеседник. Она выключила фонарик и ступила на лестницу, ведущую в подвал.
— Расскажи мне, как он это выяснил! — Ауэрсберг сделала паузу. — Как он понял взаимосвязи?
Сабина, как можно тише, начала спускаться по ступеням.
— Если не хочешь кончить, как он, ты должен наконец раскрыть рот. Какие меры безопасности ты принял на случай своего исчезновения?
Молчание.
— Сколько знает твоя коллега?
— Достаточно.
Голландский акцент. Голос Снейдера! Сабине хотелось тут же броситься вниз и приставить пистолет ко лбу Ауэрсберг, но она не знала, что происходит внизу. Снейдер один с Ауэрсберг или в подвале находился кто-то еще?
— Но не только она, — продолжил Снейдер хриплым голосом. — Хесс, Бессели и Ломан тоже в курсе.
— Что ты говоришь! — со смехом ответила Ауэрсберг. — Во время твоего визита со студенткой все выглядело иначе. «Мне грозит дисциплинарное наказание, а мою коллегу вышвырнули из академии. Нам нужно поднатужиться», — передразнила она его акцент.
— Мы знаем, что ты стреляла в Эрика, что организовала убийства по делу «Многоножка», а также убийства в Санкт-Петер-Ординге, Айфеле и Нюрнберге.
— Ты с ума сошел! Зачем мне это делать?
— Если ты невиновна, почему удерживаешь меня здесь?
— Хороший вопрос… — Ее голос смягчился. — Может, это я сумасшедшая. У тебя нет никаких доказательств! Единственное, в чем ты можешь меня обвинить, — это лишение свободы. Мой адвокат будет настаивать на невменяемости. «Ваша честь, это результат пережитой травмы, связанной с драматичной потерей ребенка. Вот три заключения, подтверждающие нестабильное состояние женщины». Мне даже тюрьма не грозит, разве что придется сложить с себя полномочия судьи.
— Да один этот разговор уже доказательство того, что ты замешана в деле.
— Ты ведь не думаешь всерьез, что выберешься отсюда живым? — Ауэрсберг сочувственно рассмеялась. — А если и выберешься… кому скорее поверят? Полуживому следователю-наркоману, которого вот-вот отстранят от должности, или уважаемой судье?
— Полуживому следователю-наркоману, — проскрипел Снейдер.
— Мартен, ты переоцениваешь себя, но у тебя всегда была эта проблема.
У Сабины пересохло в горле. Нужно было что-то предпринять. Но что? Мысли скакали у нее в голове. Ауэрсберг была права. Даже если австрийская прокурорша сумеет убедить президента Хесса и тот пришлет сюда команду следователей, судью можно обвинить только в незаконном лишении свободы. Так как Снейдер уже был в ее доме, это нельзя назвать даже похищением.
Хотя Томас Ванд ер и убил ее дочь, после чего она отомстила родственникам присяжных, но какие имелись конкретные доказательства? То, что Ауэрсберг со своего домашнего компьютера заразила вирусом компьютер Клары, чтобы установить контакт с собирателем татуировок, было в лучшем случае косвенной уликой. Адвокат Ауэрсберг будет настаивать на невменяемости, и у судьи есть хорошие шансы избежать наказания.
Была только одна возможность уличить Ауэрсберг. Сумасшедший план, но ничего лучше Сабине в голову не пришло. И нужно было действовать быстро.
Сабина затаила дыхание и практически бесшумно вставила новый полный магазин в пистолет. Затем медленно стала спускаться в подвал. На нижней ступени свет был таким ярким, что в тени оставалась одна-единственная ниша с полками, на которых стояли консервные банки и бутылки. Сабина спряталась в этой нише и прижалась к задней стене, упершись пяткой в стеклянную бутылку. Потом набрала домашний номер Ауэрсберг, который сохранила в сотовом после недавнего разговора с судьей. Через несколько секунд в гостиной зазвенел телефон.
Ауэрсберг игнорировала звонки.
— Мы ходим по кругу. Еще раз… что ты предпринял на случай своего исчезновения?
— Почему тебе просто не убить меня и не выяснить все самой? — спросил Снейдер.
— Я еще никогда никого не убивала, — ответила судья.
— В случае с Эриком ты легко нажала на спусковой крючок.
— С кем еще ты обсуждал эти дела?
Снейдер молчал.
Сабина сбросила звонок, подождала еще минуту, на протяжении которой Снейдер продолжал упорно молчать, и набрала снова.
— Проклятье, — выругалась Ауэрсберг, когда опять раздался телефонный звонок. В следующий момент ее тень мелькнула мимо ниши, и Сабина увидела, как Ауэрсберг на высоких каблуках поднимается по ступеням. На ней были узкие джинсы и водолазка. Какая сильная женщина!
Но недостаточно сильная!
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Снейдер проводил взглядом Ауэрсберг, пока та не исчезла на лестнице. Телефон продолжал звонить.
«Не волнуйся, моя дорогая, я жду тебя», — подумал Снейдер. Он доиграет с ней в эту игру до конца. Но хотя бы передохнет две минуты. Его запястья были привязаны кабельными стяжками к трубе батареи, и он сидел на корточках в позе распятого.
Снейдер закрыл глаза и попытался дыхательными упражнениями прогнать кластерную боль, которая грозила разорвать его череп. Он даже не мог помассировать болевую точку на тыльной стороне ладони, что облегчило бы боль.
Уже два дня он сидел на пустом ящике из-под вина. Задницу натерло ребром доски, и он несколько раз помочился в штаны. Снейдер не знал, что хуже: запах собственной высохшей мочи, который вызывал у него рвотные позывы, ноющие боли в руках, жажда или неистовая головная боль, которая, словно колонна пневматических молоточков, стучала в висках.

К тому же при каждом движении жгло рану между ребрами, которая, наверное, уже воспалилась и нуждалась в свежей повязке. Время от времени на лбу выступал пот. Вероятно, у него был жар. Но Ауэрсберг не позволяла ему принять прописанные антибиотики и не давала воды. Ее план был простым и понятным: она обращалась с ним, как с диким животным, и тем самым хотела полностью деморализовать. До сих пор — нужно признать — у нее хорошо получалось. Еще максимум два часа, и он будет готов на все ради обезболивающего и глотка воды.
Как сильно он ошибся в Ауэрсберг! Иногда вся ситуация казалась ему ночным кошмаром в параллельном мире. И как он только за все годы не заметил никаких признаков? Ауэрсберг была сумасшедшей! Она изучала психологию, а как судья научилась сохранять покерное лицо и прятала за этой маской свои эмоции.
Как можно было догадаться о ее двойной жизни? Побольше чутья и беспристрастности — но удалось бы ему раскусить уважаемую судью, которая всегда была готова выслушать его проблемы? Снейдер понимал, что для этого он был слишком эгоцентричен. После смерти его партнера Ауэрсберг была единственным человеком, которому он доверял. Она была его «зоной комфорта», где он мог спрятаться, когда не катапультировался в другой мир с помощью травки.
Кто-то потряс его за плечо.
— Эй…
Он открыл глаза.
— Немез! — вырвалось у него. — Как…
Она приложила палец к его губам.
— Тише, — прошептала она.
Снейдер тут же проснулся. В голове у него завертелись десятки вопросов.
— Как вы сюда попали? Развяжите меня. Но будьте осторожны, чтобы Ауэрсберг…
— Помолчите и послушайте меня! — шикнула на него Сабина и зажала ему рот ладонью.
Когда она отняла руку, Снейдер жадно глотнул воздуха.
— У Ауэрсберг есть оружие?
Он пытался вспомнить.
— Нет.
— Это важно! — настаивала она. — Вы уверены?
Он кивнул.
— Как вы меня нашли?
— Это сейчас не важно.
Неожиданно за спиной раздался голос:
— Зачем напрягаться? Рыба сама идет в сеть.
Сабина обернулась. В дверном проеме стояла Ауэрсберг. В руке она держала острую чугунную кочергу. Судья медленно направилась через комнату.
— Если уж вы затеяли спасательную операцию на свой страх и риск, то нужно было постараться не оставлять следов на полу.
— Немедленно развяжите меня! — крикнул Снейдер.
— Успокойтесь! У меня все под контролем. — Сабина вытащила из поясной кобуры пистолет и направила его на Ауэрсберг. — Не двигайтесь и отложите кочергу в сторону.
— Ну вы же не станете стрелять? — пробормотала Ауэрсберг.
— Вспомните, что я сделала с подозреваемым в Нюрнберге.
Ауэрсберг помедлила секунду, потом бросила кочергу на пол.
Громкое бряцанье по каменному полу болезненно отдалось в голове у Снейдера.
— А сейчас развяжите меня, прежде чем потеряете контроль над ситуацией! — выдавил он.
— Ни с места! — приказала Сабина и поискала на полках инструменты. Наконец нашла пассатижи.
Она попыталась перерезать кабельную стяжку, которой Снейдер за запястья был привязан к трубе, но ее дрожащая рука сорвалась.
— Осторожно, не отрежьте мне руку, — пробурчал Снейдер.
На секунду Сабина оказалась спиной к Ауэрсберг. Та тут же пришла в движение.
— Осторожно! — крикнул Снейдер.
Сабина развернулась с пистолетом.
— Стоять!
Ауэрсберг застыла. Убрала руки за спину и снова отошла к стене. Там она стояла не шевелясь, пока Сабина пыталась разрезать кабельные стяжки.
Снейдер с недоверием наблюдал за Ауэрсберг. Эта женщина так легко не сдастся. Она что-то замышляла. Снейдер заметил, как одной рукой она ощупывает стену за спиной.
— Немез, обернитесь! — закричал он. — Она что-то задумала…
В следующий момент свет погас.
Снейдер услышал, как Ауэрсберг начала двигаться. Но она побежала не вверх по лестнице, а к ним. Затем обе женщины столкнулись. Снейдер услышал звуки борьбы. Прогремел выстрел, и за долю секунды Снейдер заметил в свете огневой вспышки, как Ауэрсберг ударила Сабину коленом в спину. Сабина закричала. Прозвучал второй выстрел. Снейдер инстинктивно втянул голову в плечи. В стробоскопическом свете он увидел, как Ауэрсберг держит руку Сабины с пистолетом. Сабина тяжело дышала. Последовал удар, и Сабина вскрикнула. Оба тела с грохотом повалились на стеллаж, и на пол посыпались инструменты. Жестяная банка с мерзким звуком покатилась по бетону. Новая вспышка — и Снейдер увидел, как Сабина упала на пол. Ауэрсберг ни разу не вскрикнула. Видимо, ни одна пуля ее не задела. Вскоре зажегся свет. Ауэрсберг стояла рядом с выключателем у стены и вытирала рукой кровь с губ. В другой руке она держала пистолет.
— Вы ранены? — крикнул Снейдер.
— Нет, — прохрипела Сабина. Она лежала на полу среди дюбелей и шурупов и в панике ощупывала себя.
Снейдер отчаянно дергал руками, пока кабели не разрезали его кожу и по запястьям побежала кровь.
— Чему вас учили в академии? — рявкнул он.
Ауэрсберг медленно подошла к Сабине и направила на нее ствол пистолета.
— Могу вас успокоить. Вас уволили абсолютно справедливо. Вставайте, — абсолютно спокойно сказала она, даже не запыхавшись от борьбы.
У Сабины тоже кровила губа. Она убрала волосы с лица и поползла по полу, пока не наткнулась на стеллаж. По выражению ее лица Снейдер видел, что она с удовольствием залепила бы себе пощечину за собственную глупость.
Ауэрсберг так крепко вцепилась в пистолет, что у нее от напряжения побелели костяшки.
— Эрик Дорфер вам уже что-нибудь рассказал, после того как вышел из комы?
— Нет, его речевой центр нарушен. К тому же у него амнезия.
Ауэрсберг положила палец на спусковой крючок.
— Я не верю ни одному слову.
— Это правда! — вмешался Снейдер в разговор.
— Молчать! — Ауэрсберг быстро направила пистолет на него, потом снова на Сабину.
— Я ничего не знаю, — пролепетала Сабина.
— Правда? Тогда почему вы здесь?
— Вы последняя видели Снейдера. Я хотела поговорить с вами, — прорвало Сабину. — Террасная дверь была открыта.
Ауэрсберг рассмеялась.
— Вы, наверное, считаете меня дурой? Вам не следовало сюда приходить. — Она ходила взад-вперед перед Сабиной. С жестким взглядом, голубая радужная оболочка глаз призрачно блестела, как у хаски.
— Не усугубляйте ситуацию. Отпустите меня, — попросила Сабина. — Мы можем обвинить вас только в лишении свободы, больше ни в чем.
— Больше ни в чем? А я думала, вы такая талантливая и одна из лучших на курсе Мартена. Не разочаровывайте меня. Какую связь между делами вы обнаружили?
— Никакой.
— Вы получаете такое великолепное образование, в вашем распоряжении все специалисты и источники информации, и вы ничего не можете найти? Какая убогость! Вы же навещали Белока в тюрьме.
— Но ничего от него не узнала.
— Однако вы читали письма, которые он получил.
— Они мало чем помогли, — выдавила из себя Сабина.
Ауэрсберг прищурилась, и ее глаза превратились в узкие щелочки.
— Вы даже не подвергли подпись Белока на письмах, которые получил доктор Ян, графологической экспертизе, чтобы выяснить, кто их на самом деле написал?
— Что бы это дало?
— Вы меня спрашиваете? Вас считают одной из самых способных молодых сотрудниц БКА, — вырвалось у Ауэрсберг. — Деточка, на самом деле вы просто наивная баварская деревенская растяпа с куриными мозгами.
— Тогда отпустите меня.
— Проблема в том, что я вам не верю. — Ауэрсберг прицелилась ей в лоб.
— Да, черт возьми, я сравнила почерк с другими, — выдавила Сабина.
— Вот видите, и что же вы выяснили?
— Ничего.
— Не прикидывайтесь наивной дурочкой!
Сабина поднялась.
— Да, черт, я знаю, что это вы написали письма доктору Яну и подбили его на убийство!
Ауэрсберг опустила плечи.
— Видите, поэтому я не могу вас отпустить. Кто еще об этом знает?
— Никто. — Сабина ощупывала руками стеллаж за спиной.
— Отойдите от стены! — приказала Ауэрсберг.
Снейдер увидел, как пальцы Сабины схватили гаечный ключ.
— Не надо, — пробормотал он.
В следующий момент Сабина набросилась с гаечным ключом на Ауэрсберг.
— Нет! — закричал он.
Он увидел огневую вспышку пистолета еще до того, как услышал выстрел. Сабина замерла. Как в замедленной съемке, пошатнулась назад. Пуля попала ей в живот с расстояния один метр. Ну почему она была такой легкомысленной?
Сабина схватилась за живот, зацепилась за стеллаж и упала на колени. Она закашлялась. Изо рта у нее потекла слюна.
— Черт! — выругалась Ауэрсберг. Пальцем показала на Снейдера. — А ты вообще молчи!
В это время Сабина, скорчившись, упала на пол.
Ауэрсберг сунула пистолет в задний карман джинсов и похромала вверх по лестнице. Видимо, Сабина повредила ей ногу во время борьбы.
Снейдер дернул свои оковы и посмотрел на Сабину, которая лежала лицом в пол и уже перестала дышать.
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Лоб Сабины болел. Там будет приличная шишка. Удар о пол был чертовски болезненным. Она моргнула, чтобы удостовериться, что Ауэрсберг ушла, и жадно вдохнула воздуха. Потом вскочила на ноги.
— Белочка! — закричал Снейдер.
Она зажала ему рот рукой.
— Вы не слышали, что сказала Ауэрсберг? — шикнула она ему в ухо. — Молчите.
Снейдер, не веря своим глазам, смотрел на ее живот и искал рану.
Сабина подняла с пола пассатижи и перекусила кабельную стяжку. Уже намного расторопнее и ловчее, чем до этого.
— В магазине были холостые патроны. Учебные боеприпасы для тренировок в академии, — прошептала она. — Я надеялась, что Ауэрсберг воспользуется шансом и попытается отобрать у меня оружие. — Она вытерла кровь с губы, которая, казалось, распухла в два раза.
— Вы сумасшедшая, — прохрипел Снейдер.
— У вас научилась. — Сабина перекусила вторую кабельную стяжку.
Снейдер потер себе запястья.
— Но зачем этот фарс?
Сабина вытащила телефон из кармана брюк.
— Я записала разговор. У нас есть признание Ауэрсберг на пленке.
— Вы действительно проанализировали почерк Ауэрсберг?
— Нет, конечно.
На долю секунды Сабина заметила уважение во взгляде Снейдера.
— Вы очень хитро все устроили, но был ли риск оправдан?
— Для раскрытия убийства все средства хороши, — повторила она его слова.
— Правильно. — Он поднялся с ящика и помассировал себе ноги. Но в следующий момент осел, и Сабине пришлось поддержать его.
— А я уже удивился, почему вы так легко позволили отобрать у себя оружие.
— Я все ждала, когда же Ауэрсберг наконец нападет на меня. Она была в отчаянии и просто должна была это сделать.
Снейдер кивнул.
— Что бы вы сделали, выстрели она сразу, без разговоров?
— Тогда бы мы обвинили ее в покушении на убийство.
— Хитро, Белочка.
Сабина посмотрела в сторону лестницы. Сверху доносилось шуршание пленки.
— Что она задумала?
— Угадайте с трех раз. Она должна попытаться избавиться от вашего трупа.
При слове «труп» Сабина невольно подумала об Эрике. Она опустила плечи.
— Эрик умер сегодня вечером.
Снейдер заскрипел зубами, но ничего не сказал. В следующий момент снаружи перед домом раздались звуки полицейской сирены. Через секунду в подвал спустилась Ауэрсберг, клацая каблуками.
Снейдер, шатаясь, пересек комнату, оперся о винный стеллаж и нагнулся за кочергой.
— Мартен, у нас гости. К сожалению, я должна тебя… — Ауэрсберг застыла, как громом пораженная, и не веря своим глазам уставилась на Сабину.
— Извини, моя дорогая, — сказал Снейдер.
Ауэрсберг повернула голову, и Снейдер ударил ее кочергой по голове.

Через полчаса Сабина стояла с пледом и в желтом дождевике на дорожке перед домом Ауэрсберг и пила из крышки термоса. Чай согревал ее, но был мерзким на вкус, словно горячую воду пропустили через солому. Дождь капал на ее пластиковую кожу, и мороз, как ящерица, полз вверх по ногам.
Перед домом стояли три патрульные машины с включенными мигалками. Полицейские оцепили территорию и освещали ее фарами.
Сабина прислонилась к открытой двери машины скорой помощи. Снейдер сидел в кузове на носилках. Опять! Врач измерил ему давление и посветил лампой в глаза. На этот раз Снейдер молча подчинился.
— У вас есть обезболивающее? — пробурчал он, массируя болевые точки на кистях.
— Не двигайтесь, — предостерег его врач.
Дитрих Хесс в сопровождении Ломана тоже вышел из виллы. Ломан был в черной шерстяной шапке, Хесс раскрыл зонт.
Двое полицейских вывели Ауэрсберг в наручниках на улицу. Ее голова была перевязана. Проходя мимо кареты скорой помощи, Ауэрсберг остановилась и посмотрела на них.
— Вот так все кончилось между нами, — сказал Снейдер с искренним сожалением в голосе.
Она подняла подбородок и смерила его стоическим взглядом.
— Я засужу тебя за нанесение телесных повреждений.
Снейдер равнодушно смотрел на нее.
— Список угроз против меня длинный. Рассчитывай на то, что придется подождать.
Ауэрсберг взглянула на Сабину.
— У вас ничего против меня нет.
Сабина молча достала из кармана сотовый и демонстративно сунула его Ауэрсберг под нос.
— Снейдер может подтвердить запись.
Взгляд Ауэрсберг застыл в тот же момент.
— Понимаю… — Похоже, она лишь теперь осознала суть двойной игры Сабины. — Вы инсценировали все это и спровоцировали меня. Но без гениального метода допроса Бессели вам бы этого никогда не удалось.
Сабина улыбнулась:
— Всегда утверждай обратное тому, что хочешь сказать на самом деле, чтобы вытянуть правду из собеседника.
Полицейские повели Ауэрсберг дальше к автомобилю.
— Хотя мы и продвинулись на шаг вперед, — вздохнул Снейдер, — нам предстоит еще выяснить всю подоплеку.
Сабина подумала о прокуроре Мелани Дитц, татуированной девочке в Вене и ее упоминании о других девочках. Возможно, все не так, как они до сих пор полагали.

IX. Вторник, 10 сентября

Совесть – это рана, которая никогда не заживает.
Фридрих Геббель 

60
Сабина стояла под козырьком крыши у главного входа в Рейн-Майн-Халле и мерзла в короткой черной юбке и тонкой блузке. Так как ее комната была уже занята, она переночевала в гостинице БКА. Сабина была в черном, как и многие студенты, хотя они даже не знали Эрика. Сейчас ей больше всего хотелось проглотить таблетку от головной боли и залезть в постель, но Снейдер заставил ее прийти на вечернее мероприятие.
На всю ширину фасада висел баннер, сообщавший о праздновании шестидесятипятилетия БКА, которое проходило под лозунгом «Мы вносим вклад в обеспечение внутренней безопасности». Перед главным входом остановился очередной автобус. Моросило, и гости под зонтами перебежали от автобуса к стеклянным дверям, где их тут же встретил персонал службы безопасности.
Шёнфельд затушил сигарету в пепельнице.
— Одни большие шишки.
— Может, тоже войдем? — спросила Сабина.
Он пожал плечами.
— Начало только через полчаса. Замерзла? — Он снял пальто и накинул его Сабине не плечи. Сам он был в смокинге.
Сабина удивленно посмотрела на него.
— Я не привыкла к такому участию.
— Мне очень жаль твоего друга. К тому же… — Он скривил рот. — Если я что и уважаю, так это когда кто-то самостоятельно раскрывает серию преступлений… как ты вчера вечером на Нероберг.
В этот момент из такси вышли Тина, Гомез и Майкснер и встали рядом с ними. Гомез тоже был в смокинге, да и дамы нарядились. Правда, Тина не сняла ни одного пирсинга с лица. Она молча обняла Сабину и погладила ее по спине.
— Войдем? — спросила Майкснер.
Гомез посмотрел в зал через стеклянную дверь.
— Да там очередь перед рамками безопасности. К тому же Мартен Снейдер сказал, что мы должны дождаться его.
— Мартен С. Снейдер, — поправила его Тина, но никто не засмеялся.
— Вспомнишь дьявола… — пробормотал Шёнфельд.
Тут из здания вышел Снейдер и направился к ним.
— Рад всех вас видеть.
Тина наморщила лоб.
— Скажите еще, что действительно радуетесь.
— Вы правы, Мартинелли. Я просто хотел быть вежливым.
— У вас новое качество, — пошутила Майкснер.
Снейдер холодно улыбнулся.
— Не преувеличивайте.
Когда Снейдер ловил преступника, он обычно расцветал и выглядел как нормальный человек. Никаких признаков кластерной головной боли. Но сейчас его лицо все еще было бледным. Возможно, смерть Эрика и арест Ауэрсберг шокировали его больше, чем предполагала Сабина. К тому же его запястья были перевязаны, а под рубашкой проступал бандаж, который опоясывал его туловище, как корсет.
Перед входом остановился автомобиль спецназа. Сотрудники спецподразделения выскочили из машины и распределились вокруг здания. Сабина огляделась. Если прибавить группу для защиты людей, группы наблюдения и людей Ломана, то за безопасность здесь отвечало около двухсот человек.
Один из охранников в униформе подошел к ним сзади.
— Уважаемые, здесь смотреть нечего, заходите! — Он нетерпеливо махнул рукой.
Снейдер медленно повернулся к полицейскому и оглядел его с презрительной улыбкой на губах.
— Вы что, хотите навязать мне разговор?
— Извините, я не знал, что эти гости с вами, — стал оправдываться мужчина. И тут же переключился на другую группу, которую мог загнать в здание.
— Зачем весь этот цирк? — спросила Сабина. — Ауэрсберг ведь уже призналась в убийстве Эрика.
Снейдер кивнул, с плотно сжатыми губами.
— Да, но мы до сих пор не знаем, как она смогла проникнуть в здание с оружием.
— Ее сейчас допрашивают? — спросила Тина.
Снейдер кивнул:
— Беспрерывно… с пяти утра.
— И каков результат? Не томите нас.
— Мартинелли, чего вы от меня ждете? Это актуальное расследование.
— Мы подписали соглашение о конфиденциальности, забыли? — напомнила ему Тина. — К тому же мы хотим учиться у вас не только на занятиях.
Снейдер выглядел так, словно взвешивал про себя, стоит ли оставаться твердым со своими льстивыми студентами или нет. Наконец переступил через себя. Вероятно, потому, что действительно должен был им все объяснить.
— Экспертиза почерка показала, что Ева-Мария Ауэрсберг написала письма гинекологу доктору Яну от имени Белока, чтобы спровоцировать его на убийства «Многоножка», которые завершили бы творение Белока. Выбрать именно ту берлинскую семью предложила, конечно, тоже она.
Снейдер понизил голос.
— У нас еще не было времени, чтобы проверить все данные на компьютере Ауэрсберг, но мы узнали, что из ее дома, через IP-адрес, был установлен контакт с венским серийным убийцей, которому она подкинула юную жертву. На допросе Ауэрсберг призналась, что спровоцировала убийство на Ваттовом море, случай каннибализма в Айфеле и убийство в Нюрнберге.
— Мотив? — спросила Майкснер и подняла три пальца. — В трех коротких точных предложениях.
— Вы быстро учитесь. — Он кивнул Сабине. — Расскажете?
— Если бы десять лет назад суд присяжных вынес убийце обвинительный приговор, ее дочь была бы сегодня жива, — объяснила Сабина. — Ауэрсберг винит в этом присяжных. Она не в себе от ненависти и хотела, чтобы присяжные почувствовали то же самое, что и она. Но Ауэрсберг не могла убивать сама, поэтому манипулировала серийными убийцами и определяла для них жертв — это была ее новая цель в жизни.
— Поэтому она председательствовала на процессе по делу «Многоножка» против доктора Яна, — добавил Снейдер. — Насколько это было возможно, она манипулировала доказательствами и всем расследованием, чтобы преступника оправдали. Тем самым усиливая страдания и боль близких родственников жертв.
— Однако Дорфера она убила сама, — вставила Тина.
— Это был просто инстинкт самосохранения.
— Почему вы не заметили, что Ауэрсберг психически больна? — спросила Тина.
Это был главный вопрос, которым задавалась и Сабина.
Снейдер посмотрел в пол, но ничего не ответил.
— Вы же были с ней друзьями, — сказала Майкснер.
— И остались, — ответил он. — Я расскажу вам одну историю… Если пригласить двух психиатров на разговор и заранее сказать обоим, что другой психиатр сумасшедший, произойдет следующее: после первой же беседы оба психиатра диагностируют друг у друга расстройство личности. — Он вздохнул. — К сожалению, психология часто работает так, что ты видишь только то, что хочешь видеть. — Снейдер заглянул в зал. — Давайте войдем.
Он придержал дверь, и Тина, Майкснер и Гомез проскользнули внутрь. Сабина вернула пальто Шёнфельду и тоже вошла в здание. Снейдер последовал за ней.
Когда другие уже прошли контроль безопасности, Сабина и Снейдер все еще стояли в очереди.
— Теперь мне понятно, почему Эрик действовал в одиночку и ничего не говорил вам о своих подозрениях, — сказала она.
— Мне тоже, — буркнул он. — Он раскрыл тайну Ауэрсберг, но знал, что я с ней дружу.
— Как бы вы отреагировали, если бы он поговорил с вами открыто?
— Правда в том, что… Я не знаю.
Сабина посмотрела на своего бывшего наставника.
— Мне знаком этот взгляд. Вы что-то обдумываете.
— Я для вас как открытая книга?
Сабина кивнула.
— Ну, я просто удивляюсь, — бросил он ей, — как Ауэрсберг справлялась со всем этим в одиночку столько лет.

Зал для проведения торжеств был украшен винно-красными портьерами в пол. Из колонок раздавалась приглушенная музыка в стиле свинг. На трибуне находились три кафедры для докладчиков, большой проекционный экран и подиум для музыкальной группы. У каждого входа и выхода стояло как минимум по три сотрудника службы безопасности. Сабина увидела даже Ломана, который суетился и раздавал указания.
Во главе со Снейдером они протискивались в начало зала. Пахло человеческой толпой, духами и свежевымытыми полами. Тина быстро обернулась к Сабине и глазами показала вперед. Сабина вытянула шею. Ого! Президент Хесс в черном костюме и галстуке приближался к их группе. Он протянул Снейдеру руку, и все они послушно остановились позади Снейдера.
Хесс указал на передние ряды в центре.
— Сейчас начнется первая часть. Для тебя и четырех твоих стажеров зарезервировано место впереди.
— Пятерых стажеров, — исправил его Снейдер.
Хесс оглядел их и, увидев Сабину, изменился в лице.
— Но Немез ведь…
— Правильно, — перебил его Снейдер, — все еще в моей команде. Она профессионально представила нас в Вене и помогла обнаружить взаимосвязи между несколькими нераскрытыми убийствами. Поэтому я увеличил бронирование на одного человека.
Тина толкнула Сабину в бок.
— Он сказал «команда», — прошептала она. — На самом деле он нас любит.
— Почему тогда постоянно опускает нас на своих занятиях? — возразила Сабина.
Тина пожала плечами.
— Он ведь Снейдер.
— Садитесь, — пробурчал Хесс и прошел мимо них, не подав никому руки.
Они прошли к своему ряду и протиснулись к свободным стульям. На одном из них действительно лежал листок с фамилией Сабины.
Музыка замолкла, и, как в театре, прозвучал звонок, который сообщил о начале мероприятия. Шепот в зале становился тише, задвигались стулья, и под туш музыкальной группы Хесс поднялся на трибуну и подошел к микрофону. Объявили минуту молчания в честь Эрика Дорфера. Сабина встала и закрыла глаза. Она услышала, как другие тоже встали, потом воцарилась тишина. Она думала об Эрике, но, когда перед глазами всплыли первые картинки — перевязанный, подключенный к аппаратам Эрик, — Сабина просто попыталась ни о чем больше не думать. Удивительно, однако она не могла скорбеть. Она была в ярости на саму себя за то, что не смогла предотвратить смерть Эрика.
Спустя минуту они снова сели, и Хесс взял микрофон в руку. После десятиминутного представления почетных гостей, то и дело прерываемого аплодисментами, он показал короткий фильм про историю успеха БКА, которая, видимо, началась с его назначения на пост вице-президента и продолжалась по сей день. Когда он стоял уверенный и красноречивый на сцене, казалось, что он не может испытывать такую невероятную ненависть к одному-единственному человеку. Сабина все еще не знала причину, почему Хесс и Снейдер враждовали, хотя и обращались друг к другу на ты, как она сегодня слышала.
Когда Хесс перешел к мультимедийному шоу, она покосилась на Снейдера, сидящего рядом с ней. На коленях у него лежала тонкая книжка, в чтение которой он был погружен.
— Вас это не интересует? — прошептала она.
Снейдер захлопнул книжку — «Дао Дэ Цзин» Лао-цзы[60] — и нагнулся к ней.
— Как только в этом зале начинает ощущаться эйфория, я становлюсь подозрительным.
— Но доклад интересный, — солгала она, хотя сама почти не следила за происходящим.
— Я не могу все это больше слышать, — пробормотал Снейдер. Неожиданно он наклонился еще ближе: — Вы уже замечали, что каждый, кто ожесточенно пытается состояться, делает вид, что ему это уже удалось?
Сабина покосилась на Хесса.
— Это универсальный закон, — заявил Снейдер. — Вы можете наблюдать его в самых разных сферах жизни.
— Но как президент он ведь может говорить о своих успехах. За спиной у них зашикали.
— Ладно, ладно. — Снейдер снова открыл свою книгу. Спустя двадцать минут завибрировал телефон Снейдера.
Он быстро вытащил его из кармана пиджака и ответил на звонок. Несколько голов повернулось в его сторону.
Какое-то время он молча слушал, потом неожиданно выругался по-голландски и прошипел:
— Они не сняли с нее кольцо?
Он прервал разговор, наклонился к Сабине и прошептал:
— Ауэрсберг покончила с собой в комнате для допроса. Пока Хесс продолжал выступать на сцене, Снейдер поднялся, протиснулся между рядами стульев в центральный проход и удалился через запасный выход.

Через час объявили первый перерыв. Большинство гостей поднялись и направились к буфету. Сабина пробиралась против потока людей, высматривая Снейдера. Но того нигде не было. В этой многотысячной толпе ей не найти даже его заметную лысину. К тому же он наверняка находился уже не в Рейн-Майн-Халле, а ехал в такси к зданию БКА.
Сабина пыталась найти хотя бы Ломана, как вдруг оказалась напротив Хесса, который разговаривал с привлекательной платиновой блондинкой в черном платье в пол. Сабина едва не налетела на Хесса, такой сильной была давка в проходе.
Хесс проигнорировал Сабину.
— Извини, дорогая, ты знаешь… обязанности. — Он поцеловал свою собеседницу в щеку и исчез.
Дама с программкой в руке проводила Хесса взглядом. Вдруг она сняла очки для чтения, повернулась к Сабине и с улыбкой протянула ей руку.
— Добрый вечер, фрау Немез. Я надеюсь, вы извините невоспитанность моего мужа, но в такие дни, как этот, с ним сложно разговаривать. — В голосе звучал легкий упрек.
Значит, это была та женщина, которую Сабина видела на фотографии в бюро Хесса. В жизни она выглядела лучше, чем на снимке. Она была как минимум на десять лет моложе Хесса, носила жемчужное ожерелье, несколько скромных колец и выглядела ухоженной. Даже ее движения казались очень женственными и элегантными.
— Откуда вы знаете?..
— Откуда я вас знаю? — Фрау Хесс рассмеялась. — Мартен Снейдер рассказал мне о вас. К тому же… — Она заговорщицки понизила голос. — Кто вас не знает после событий последних дней? — Ее взгляд скользнул по черному костюму Сабины. — Я знала Эрика, приятный молодой человек. Искренне сожалею о вашей потере.
Они отошли в сторону, к небольшой нише. Сабина была благодарна фрау Хесс, что та не произносила обычных фраз типа «Все будет хорошо, жизнь продолжается», а вместо этого сказала:
— Я достаточно хорошо знаю Мартена. Называйте меня Дианой. Если вам понадобится помощь, вы всегда можете мне позвонить. Я серьезно.
— Почему? То есть… — Видимо, Сабина выглядела очень растерянной, потому что Диана Хесс улыбнулась:
— Я понимаю, что вы удивлены. Но я знаю о вас больше, чем вы думаете. Мартен рассказал мне, что вы одно из его самых талантливых открытий в БКА. Он называл вас своей воспитанницей.
— Но из-за меня он был ранен в Нюрнберге.
— Но вчера вы спасли ему жизнь, — возразила Диана. — Кто знает, столько бы еще Ауэрсберг продержала его в подвале.
Сабина молчала. Похоже, именно супруге своего заклятого врага Снейдер доверял больше других.
— Сабина — я могу к вам так обращаться?
Сабина кивнула.
— Я вижу недоверие в ваших глазах. Это хорошо и вполне понятно. — Диана посмотрела в окно. — Двенадцать лет назад мой муж, как вице-президент, отвечал за безопасность на конференции в Берлине. — Ее взгляд уходил вдаль, словно вместе с воспоминаниями она сама отправилась в ужасное прошлое. — Мартен указал ему на несколько слабых мест в системе защиты, но мой муж не пожелал его слушать. Случилось то, что должно было случиться, — неизвестный проник в ВИП-зону, одного человека зарезал ножом, а меня… — Она замолчала. Пальцы сами собой потянулись к жемчужному ожерелью. Под ним виднелись белые шрамы, которые выделялись на загорелой коже. — Мартен спас мне жизнь, но был тяжело ранен.
Диана вздрогнула, и ее взгляд снова сфокусировался.
— Хм, — сказала она, словно хотела отмахнуться от воспоминаний. — Вы наверняка задаетесь вопросом, почему я вам это рассказываю. Я до конца жизни обязана Мартену, потому что он спас не только меня, но и моего сына… — Она сделала глубокий вдох. — Я тогда ждала ребенка. К счастью, все обошлось. Моему сыну сегодня двенадцать, и он совершенно здоров.
Сабина была все еще ошарашена откровенностью дамы.
— Вообще-то ваш муж должен быть обязан Снейдеру. А у меня такое впечатление, что оба друг друга…
— Ненавидят? — помогла Диана. — Называйте вещи своими именами. Они всегда придерживались разных взглядов. К тому же Дитрих видел в Мартене конкурента. В тот раз дело дошло до скандала. Дитрих не хотел признавать, что своей невнимательностью подверг меня опасности, а Мартен наглядно продемонстрировал Дитриху его некомпетентность. Вы знаете, каким прямолинейным может быть Мартен. Он до сих пор ждет простого слова благодарности от моего мужа, а Дитрих — извинения от Мартена.
«Их эго не смогло этого пережить», — мысленно добавила Сабина.
— Мужчины, — вздохнула вместо этого она.
Диана улыбнулась.
— Кто знает, что творится у них в голове? Больше всего мой муж хотел бы убрать Мартена с действительной службы и засунуть в какую-нибудь офисную дыру с неоновыми лампами.
— Но вы ему запретили? — предположила Сабина.
— Не в моем стиле использовать влияние, но иногда это необходимо. — Диана кивнула. — С тех пор Мартен находится под моей личной защитой.
Теперь Сабина поняла взаимосвязи. Диана Хесс была не какой-то женщиной, а той самой женщиной, которая стояла за Хессом и имела на него достаточно влияния. Видимо, она была высокого мнения о Снейдере — а таких людей мало. К сожалению, должна была признаться Сабина.
Звонок возвестил об окончании перерыва, и гости поспешили на свои места.
— Я надеюсь, это останется между нами. — Диана Хесс взглянула на Сабину. — Друзья Мартена — мои друзья, и я приложу все усилия, чтобы вы смогли продолжить обучение в академии. Было бы ошибкой отпускать таких людей.
— Спасибо.
Звонок прозвучал во второй раз.
— Посмотрим, получится ли у меня, а если вы потом захотите сказать «спасибо», просто приходите ко мне домой, и мы откроем бутылку красного вина из винного погреба моего мужа. — Диана подмигнула ей, достала из сумочки визитку и сунула Сабине в руку. — А теперь извините меня. Я должна вернуться в ВИП-зону с радостным и заинтересованным лицом.
Высокая элегантная дама грациозно поплыла сквозь толпу и вскоре исчезла из вида. Лишь теперь Сабина обратила внимание, что за ней незаметно следуют двое людей Ломана. Очевидно, Дитрих Хесс усвоил урок после событий двенадцатилетней давности.
Сабина сунула визитку в сумочку и вернулась на свое место. Только она села — началась вторая часть торжества. Стул Снейдера пустовал.
Как и предсказывал Снейдер, Хесс начал презентацию собственной биографии и рассказ о своем многолетнем опыте криминалиста. Сабина слушала вполуха и задавалась вопросом, описал ли он в книге то событие, о котором ей поведала его жена. Но наверняка Снейдер не упомянут в книге ни одним словом.
Пока Хесс говорил, его голос звучал все дальше, а шум аплодисментов проник в сознание Сабины совсем приглушенным, она думала о разговоре с Дианой Хесс.
Она тогда ждала ребенка.
Внезапно ее осенило. Беременность! Это был ключ. Боже, Снейдер и она видели до этого лишь половину правды. Но сейчас части пазла сложились. И все приобрело смысл — в том числе и сообщение Эрика на мобильном Снейдера.
«Я теперь знаю, кто отец ребенка…»
Сабина должна была найти Снейдера. Она вскочила и, под недовольное шиканье, пробралась через ряды к выходу.
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Мелани было пора возвращаться домой, потому что Шейла находилась одна на участке. Герхард после обеда уехал на пресс-конференцию, где вечером должен был делать доклад, который писал две недели. Он собирался переночевать в отеле, и Мелани хотела разогреть в духовке пиццу, поиграть с Шейлой в гостиной и посмотреть старый сериал «Перри Мейсон».
На сегодня было достаточно. Она выключила ноутбук, заперла письменный стол и только взяла пальто, как зазвонил телефон. На дисплее высветился номер мобильного Хаузера. Вероятно, он уже лежал дома на диване, на левом плече Том, на правом Джерри, и кормил их кузнечиками. Мелани взяла трубку.
— Вы еще в Вене? — спросил он.
— Да, где пожар?
— Я в отделе криминалистической техники, вы должны приехать.
На машине это займет какие-то десять минут. Тем более все равно по пути. Мелани надела пальто.
— Выезжаю.

В лаборатории криминалистической техники кипела работа. Пятеро сотрудников сидели перед компьютерами, другие разбирали на длинном белом столе электронные приборы. Из-за жужжания и гудения в помещении можно было ощутить электрическое напряжение буквально физически.
Хаузер координировал работу коллег. Увидев Мелани в дверях, он сразу подошел к ней.
— Мы как раз изучаем конфискованные во время обыска компьютеры, сотовые, ноутбуки и внешние диски Лазло.
— И как успехи?
Он понизил голос.
— Пока не очень. Ни на одном из приборов мы не можем найти никакого отягчающего материала. Никаких контактов с Кларой, никаких фотографий или видео татуировок. Я был у коллег-криминалистов. Они тоже не нашли следов ДНК Клары в доме. Поэтому некоторые подозрения отпадают.
— Вот черт! — выругалась Мелани. — А что говорят судмедэксперты?
— Они как раз изучают татуированные куски кожи, которые мы нашли в рамах в подвале Лазло. Если повезет, использованные краски окажутся теми же, что и на спине Клары, или какой-нибудь фрагмент совпадет с одним из трупов, которые мы обнаружили в лесу.
Мелани задумалась.
— Я запрошу у судьи разрешение на эксгумацию тела румынской девочки, которую нашли два года назад.
Хаузер кивнул:
— Об этом я и хотел вас попросить.
— Без проблем. — Мелани удивилась, что Хаузер вдруг проявлял столько усердия, словно боялся не успеть. Почему он так торопится?
— А сейчас к хорошей новости, — сказал он. — Обеих жертв, которых мы нашли в лесу, смогли идентифицировать. Девочка у источника Агнессы тоже родом из Румынии, в канализационной трубе — из Польши. Из обеих стран у нас имеются заявления о пропаже. Девочек нелегально привезли в страну больше года назад для занятия детской проституцией.
«…Но кто-то воспользовался ими для других целей». Мелани стало не по себе. Она скептически огляделась в лаборатории.
— Но вы ведь меня не поэтому вызвали? Это мы могли бы обсудить и по телефону.
— Ну… — мялся Хаузер. — Прежде чем вы поедете домой, я хотел лично проинформировать вас о состоянии дел.
Состояние дел. Когда разговор начинался так, она знала: возникли проблемы.
— Что случилось?
— Давайте выйдем. — Он открыл дверь, они вышли в коридор, который в это время был пуст.
— Полчаса назад я узнал от одного коллеги, что адвокаты Лазло добились его освобождения под залог. Он уже час как на свободе.
Мелани сделала большие глаза.
— Почему я ничего об этом не знаю?
Хаузер выглядел растерянным.
— Как такое могло случиться? — спросила она.
— Я не знаю, но вы должны что-нибудь предпринять, пока этот мерзавец не ушел от нас.
— Спасибо… Я ваша должница. — Мелани достала телефон из сумки.
Хаузер коротко кивнул ей, потом вернулся в лабораторию. Идя по коридору, Мелани набрала номер судьи.
Хиршман ответил после второго гудка.
— Я так и думал, что вы еще позвоните мне сегодня вечером, — пробурчал он.
— Это вас удивляет? — спросила Мелани. — Вы отпустили Лазло под залог.
— Доктора Лазло, — исправил ее Хиршман.
— Если хотите, даже профессора, но это не делает ситуацию менее опасной.
— Оценку ситуации предоставьте мне, коллега. Я принял такое решение в ходе проверки обоснованности содержания его под стражей.
— Проклятье, почему?
— На допросе доктор Лазло заявил, что купил экспонаты, как он называет то, что было обнаружено у него в подвале. И ничего не знает о происхождении кожи.
— А моя бабушка станет следующим папой римским.
— Я знаю, что вы сейчас чувствуете, — вздохнул Хиршман, — но вы пока не можете доказать обратное. Так как мейлы и посты Клары в Фейсбуке защищены и доктор Лазло не может оказать воздействие на свидетелей, опасность сокрытия следов исключена. Как и опасность рецидива, потому что в этой ситуации он вряд ли станет похищать еще одну девочку — если он вообще это делал, в чем я сомневаюсь.
«В чем он сомневается?» От ярости у Мелани вздулась вена на шее.
— А опасность побега? — напомнила она.
— Поэтому я назначил залог.
— Это же смешно! Вы видели виллу, в которой живет Лазло? Как звездный адвокат он зарабатывает в три раза больше, чем мы с вами вместе.
— По этой причине я определил залог в размере пяти годовых окладов.
— Я… — Мелани замолчала. — Пять годовых окладов? — медленно повторила она.
— Думаю, эта сумма достаточно велика, чтобы не совершать побег. Деньги только что были переведены и лежат в депозитарии Высшего земельного суда.
Мелани знала, что это означает. Если Лазло сбежит, деньги перейдут Австрийской республике. Но почему Лазло согласился на такое? Почему ему было так чертовски важно выйти на свободу?
— А если он все равно скроется? — спросила она.
— Успокойтесь. Мы забрали у доктора Лазло паспорт, к тому же он ежедневно должен являться в полицию. Вам этого достаточно?
— Как насчет электронного браслета? — предложила она.
— Не смешите меня. Я уверен, что этих мер достаточно, чтобы подозреваемый не скрылся.
— По крайней мере, запретите ему приближаться к Кларе, — настаивала Мелани.
Хиршман задумался.
— Не возражаю. Завтра утром я обсужу это с адвокатами Лазло.
— Спасибо. Спокойной ночи. — Она положила трубку. Хотя бы этого удалось достичь. Правда, лишь с завтрашнего дня.
А что насчет сегодняшней ночи?
Она вошла в лабораторию и сразу направилась к Хаузеру, который стоял за спиной у коллеги и смотрел в монитор его компьютера.
— Необходимо организовать личную охрану для Клары, — сказала она без обиняков.
Видимо, Хаузер услышал отчаяние в ее голосе, потому что мягко отвел ее в сторону.
— Вы сами знаете, как редко одобряют государственную личную охрану для частных лиц. Нам необходима конкретная угроза.
— Конечно, у меня нет ничего конкретного на руках, но я знаю, что Лазло что-то задумал. Иначе почему он согласился выплатить пять годовых окладов за свою свободу?
У Хаузера отвисла челюсть.
— Пять? — Он сглотнул. — Хорошо, завтра утром я поговорю с нашей службой безопасности и попытаюсь организовать личную охрану.
— А сегодня ночью?
— Господи, да ничего за одну ночь не случится.
— Вы в этом абсолютно уверены? — спросила Мелани, но Хаузер молчал.
Идя к машине, Мелани подняла воротник пальто. Ночь была прохладной, небо безоблачным. В голове у нее крутились десятки вопросов. Прежде всего этот проклятый Лазло не давал ей покоя.
Она села в машину, выехала с парковки на улицу и уже повернула в сторону озера. Но вдруг резко затормозила и задумалась. Клара была главным свидетелем обвинения, и очная ставка между ней и Лазло еще не проводилась. Со своими связями Лазло мог без проблем выяснить, что приемный отец Клары арестован, а сама Клара находится в детском кризисном центре города Вены. Если он это уже не сделал.
Пять годовых окладов!
Мелани смотрела на огни проезжавших мимо машин. Сможет ли она простить себе, если с Кларой в эту ночь что-нибудь случится? В детском приюте, куда любой мог свободно зайти?
Она повернула в сторону детского приюта.
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Еще пробираясь между рядами, Сабина набрала номер Снейдера. Но его телефон был выключен. Она добралась до центрального прохода и огляделась. Теперь на нее было обращено больше взглядов, чем на Хесса, который продолжал вещать на сцене.
У одного из запасных выходов она наконец заметила Ломана, который посмотрел на нее, как на сумасшедшую, и подозвал к себе коротким жестом.
— Черт возьми, что происходит? — шепотом спросил он.
— Где Снейдер? Мне нужно срочно с ним поговорить.
Ломан взглянул в четвертый ряд на пустое место Снейдера.
— Перед перерывом он еще говорил по телефону. Потом я видел его в туалете.
— Где?
— В фойе, у входа в зал номер три.
— Спасибо. — Сабина направилась к выходу. Дверь закрылась. Сабина пошла по пустому коридору и услышала, как в зале раздались аплодисменты.
За большим стеклянным фасадом в фойе лежала освещенная фонарями улица. Мимо проезжали машины. Но Снейдера и след простыл.
— Вы видели Мартена Снейдера? — спросила она сотрудников службы безопасности у входа.
Все мотали головой. Разочарованная, она прошла мимо гардероба к лестнице, ведущей к залу номер три. Здесь находились мужские и женские туалеты. Не раздумывая, она толкнула дверь в мужской туалет. Автоматически зажегся свет, и она направилась мимо рукомойника и писсуаров. В следующей комнате были кабины.
Она надеялась унюхать запах марихуаны и найти Снейдера, курящего косяк в кабине. Но пахло только туалетными дисками и чистящими средствами.
— Снейдер? — уныло крикнула она.
Никакого ответа. Вот дерьмо!
Сабина увидела свое отражение в зеркале: черная блузка, черная узкая юбка, чулки и туфли на каблуках. Она выглядела как жуткий ангел мести из современной сказки. Существовало две возможности. Или поехать на машине к зданию БКА и искать Снейдера в его бюро, или вернуться в зал. Но с каждым ничего не значащим словом изо рта Дитриха Хесса она будет закипать все сильнее, пока не взорвется.
Проклятье, у нее была разгадка, но в первый раз в своей жизни она не имела плана действий. Сабина развернулась и собиралась покинуть туалет.
— Ну что еще? — донесся приглушенный голос из одной из кабин.
Снейдер!
Она обернулась.
— Где вы?
— Откуда я знаю? В какой-то кабине.
Его голос доносился из-за последней двери. Сабина встала напротив.
— Чем вы там занимаетесь?
— Почему вы не на праздновании? — ответил он.
— Мне нужно с вами поговорить.
— Я что, даже не могу спокойно…
— Послушайте! Дело в том…
Она запнулась, когда услышала, как Снейдера вырвало и он, давясь, закашлялся.
— Что с вами? — в панике закричала она.
— А что может быть? — ответил он, тяжело дыша, и сплюнул. — Вы же знаете, что я ненавижу толпы людей. К тому же у меня невыносимые головные боли.
Сабина услышала, как он опустил стульчак унитаза и со стоном сел на него.
— Послушайте, мне жаль, что Ауэрсберг покончила с собой, — сказала она.
— Она велела передать мне лишь одно предложение, прежде чем отравиться. «Через несколько минут я воссоединюсь со своим ребенком».
— Вот об этом и речь, — перебила его Сабина. — Когда полчаса назад Диана Хесс рассказывала мне о своей беременности, это слово неожиданно привело меня к разгадке. Теперь я знаю, кто был сообщником Ауэрсберг.
— Диана говорила с вами о своей беременности?
— Да это уже не важно! Послушайте! Ауэрсберг якобы прибегла к искусственному оплодотворению, верно? Но для одиноких женщин доступ к семенному банку закрыт. Дочь Ауэрсберг убили пять лет назад, когда ей было шесть. Значит, Ауэрсберг забеременела двенадцать лет назад, но не в результате ЭКО, а естественным путем.
Из-за двери послышался звук, словно Снейдер ударился головой о разделительную стенку.
— И кто отец?
— Это самый главный момент. Эрик случайно выяснил эту тайну, когда искал связь между нераскрытыми преступлениями. Поэтому и оставил вам голосовое сообщение.
— Черт возьми, кто это?
— Тот, у кого есть доступ в здание БКА. На самом деле Ауэрсберг не нужно было проносить оружие в здание, потому что она в него никогда и не входила. Сообщник Ауэрсберг выстрелил в Эрика в тот самый момент, когда он говорил вам на автоответчик. Видимо, сообщник Ауэрсберг услышал последнее предложение. «Взаимосвязи просто невероятные. Я теперь знаю, кто отец ребенка». Поэтому он тут же поддержал вашу идею заменить служебные телефоны и сим-карты.
— Вы говорите о Дитрихе Хессе? — спросил Снейдер.
— Нет, о Вессели.
Снейдер замолчал. Наконец она услышала, как он со стоном поднялся.
— После меня хоть потоп, — пробормотал он, спуская воду в туалете.
В следующий момент он отпер кабину, распахнул дверь и, пошатываясь, вышел наружу.
— Извините, что вам приходится видеть меня таким.
Не глядя на нее, Снейдер прошел мимо. У него было мертвенно-белое лицо. На лбу блестел пот, глаза остекленели, а в каждой ладони торчало по пять акупунктурных игл, с помощью которых он пытался избавиться от боли.
— Бессели… — пробормотал он и направился к рукомойнику.
Одну за другой он вытащил из кожи иглы и положил их на полочку. Затем наполнил рукомойник холодной водой, наклонился и опустил лицо в воду на тридцать секунд. Потом прополоскал рот.
— Бессели… — снова пробормотал он. — Я искал этот ответ две недели. Он выстрелил в Эрика, перевернул мой офис и затем инсценировал то же самое в своем.
— Вы тоже считаете, что это был он? — спросила Сабина.
— Как вы догадались?
— Когда Ауэрсберг арестовали, она сказала, что без гениального метода Бессели у меня ничего бы не вышло.
Снейдер кивнул:
— Я тоже обратил внимание… Она много лет утверждала, что презирает Бессели, а тут вдруг такое восхищение. — В следующий момент он уставился куда-то вдаль. — Жена Бессели страдала маниакально-депрессивным психозом. Если бы он расстался с ней, она тут же оказалась бы в психушке. Возможно, Ауэрсберг много лет была его любовницей, а он биологическим отцом ее дочери, — бормотал Снейдер, словно разговаривал сам с собой. — Но мы должны быть абсолютно уверены. Попытайтесь встать на его место, — велел он Сабине. — Что происходит у него в голове?
— Бессели точно знал, как и где можно спровоцировать маньяков, — сказала Сабина. — Вместе с Ауэрсберг он перешел на другую сторону. Они работали уже не как профайлер и судья, а манипулировали серийными убийцами, чтобы заставить почувствовать этих беспечных легковерных людей, которые провалились как присяжные, на что способны настоящие монстры, и тем самым справиться с собственной болью.
— Все гении немного сумасшедшие. — Снейдер сорвал с шеи бабочку и сунул ее в карман смокинга. — Я ошибся, — признался он. — Спустя столько лет мой бывший ментор по-прежнему практик — хуже и страшнее любого серийного убийцы. Мы должны его найти. — Неожиданно его глаза загорелись страстью охоты.
— Бессели нет на праздновании?
— Нет, он отказался. — Снейдер посмотрел на свои наручные часы. — Он не знает, что мы сели ему на хвост. Эрик мертв… а после того как Ауэрсберг взяла на себя всю вину и затем покончила с собой, Вессели вынужден уничтожить все следы, которые могли бы привести к нему.
— Не только это. — Сабина подумала о маленькой Кларе в Вене и вспомнила данные о похищении из материалов дела, которое Мелани Дитц дала ей с собой. — Прежде всего для него может быть опасна татуированная девочка из Вены. При очной ставке она может опознать мужчину, который с улицы фотографировал ее в ванной комнате. Возможно, это единственное веское доказательство, с помощью которого можно уличить Вессели.
— Ваша копия венского дела лежит в моем кабинете, но у меня еще не было возможности заняться им.
— В любом случае я должна предупредить прокурора Дитц.
В этот момент зазвонил телефон Сабины, и она уставилась на дисплей.
— Даже жутко становится, — прошептала она. Это был телефон Мелани Дитц. Сабина ответила: — Алло?
— Это Дитц. Если я не помешала, хочу сразу перейти к делу. — Ее голос звучал взволнованно. — БКА Висбадена и Вены начали сотрудничать, и я узнала, что вы уже схватили и допрашиваете того, кто манипулировал всеми убийцами.
Сабина включила громкую связь, чтобы Снейдер тоже слышал.
— Это правда, судья Ауэрсберг призналась в соучастии в убийствах, — ответила она. — Мой наставник Мартен Снейдер тоже слушает наш разговор.
— Мартен С. Снейдер, — еле слышно пробормотал он.
— Это очень удачно… — Дитц замялась. — Мне срочно нужны те части протокола допроса, которые касаются дела Клары.
Снейдер наклонился к телефону.
— Говорит Снейдер. Зачем?
— Я только что узнала, что похитителя Клары, доктора Михаэля Лазло, выпустили под залог. Это может быть опасно для Клары; я снова хочу добиться для него предварительного заключения, и как можно скорее.
— Не хочу вас волновать, — мягко сказал Снейдер. — Поэтому слушайте меня внимательно. — Он прислонился к рукомойнику и провел ладонью по мокрому лицу. — Правда, эта информация еще не официальная, она предназначена только для ваших ушей и ни при каких обстоятельствах не должна быть передана третьим лицам.
— Поняла.
— Хорошо. Судья Ауэрсберг манипулировала убийцами не одна. У нее был сообщник, который все еще на свободе. Возможно, Клара могла бы его опознать. В настоящий момент это единственный наш шанс уличить его. Поэтому вы должны срочно затребовать для девочки личную охрану.
Дитц горько усмехнулась.
— Поверьте мне, я только что пыталась это сделать, но охрана будет самое раннее завтра утром.
— Где сейчас находится девочка?
— У меня в машине, спит на заднем сиденье, — ответила Мелани. — Я забрала ее из детского приюта и отвезу к себе домой. Там она будет в безопасности.
— Вы уверены?
— Мой муж, правда, не ночует сегодня дома из-за участия в пресс-конференции, но у меня есть терапевтическая собака, которая жизнь отдаст за Клару.
Лоб Снейдера напрягся. Сабина буквально видела, как работали извилины его мозга. Хотя он еще не ознакомился с делом, но догадывался, что Бессели и Лазло представляли собой колоссальную угрозу. Очевидно, он пытался прикинуть, от кого из них для девочки исходила большая опасность.
— Возможно, мне все это уже мерещится, — сказал он, — но следите за Кларой. А я пока постараюсь как можно быстрее добраться до Вены.
— Когда будете в Вене, свяжитесь с комиссаром Хаузером.
— Хорошо, до скорого.
Сабина положила трубку.
— Вы полетите в Вену?
— И сегодня же вечером.
— Но ведь полиция Вены может позаботиться о Кларе.
— На это я не полагаюсь. Вспомните, как эти бездари халтурили в прошлом году. Пойдемте! — Он бодро вышел из туалета, словно был абсолютно здоров, и это не его только что выворачивало наизнанку в туалетной кабинке.
Сабина последовала за ним в фойе, где остановилась и покосилась на сотрудников службы безопасности.
— А кто займется Вессели? — понизила она голос.
— Вы, — ответил Снейдер.
— Я? И как же? Кто тут меня слушает? Хесс с удовольствием услал бы меня на Луну.
— Как и меня, — парировал Снейдер. — К тому же сейчас нам все равно никто не поможет. В крайнем случае, Ломан, но он сегодня очень занят. Наше главное здание словно вымерло. Почти все коллеги здесь — как и служба безопасности.
— И, скорее всего, Вессели воспользуется этим моментом, чтобы после задержания Ауэрсберг уничтожить все улики, которые могут связывать их.
Снейдер сверлил ее взглядом.
— Вы должны это предотвратить. Я могу на вас положиться?
— Да, конечно, — промямлила она. — Но умно ли нам сейчас разделяться?
Снейдер кивнул:
— Мы сможем атаковать врага в лоб. Или зажать в клещи с обеих сторон… И это именно то, что мы должны сделать. Я возьму на себя Лазло, а вы Вессели.
У Снейдера было больше опыта в таких вещах. Она должна ему просто доверять, даже если это не просто.
— Согласна.
— Еще кое-что. — Он оценивающе оглядел ее. — Если вы правы, в Эрика стрелял Вессели. Я могу рассчитывать на то, что вы не сорветесь, а будете профессионально действовать в этой ситуации?
— Конечно, — ответила Сабина. Но руку на отсечение не дала бы.
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Снейдер зажал под мышкой материалы о похищении Клары и вышел через вертящуюся дверь из здания БКА. В спешке он забыл запереть свой кабинет, но это было сейчас не важно. Главное — у него с собой оружие, удостоверение, диктофон, травка и упаковка сильного обезболивающего.
В ухе у него торчал наушник от мобильного. Пока Снейдер бежал по улице к кампусу академии, он разговаривал по телефону с комиссаром уголовной полиции Хаузером в Вене.
— Прокурор Дитц уже сообщила вам, что я прилетаю в Вену? — задыхаясь, спросил он.
— Да, но когда? Завтра утром? — буркнул Хаузер.
— Сегодня ночью. Будьте готовы. Встретимся в аэропорту Швехат.
— Когда?
Сейчас было 22:00.
— Не могу сказать, зависит от встречного ветра. Вероятно, в час ночи.
Хаузер, похоже, думал, что это шутка, — но он ошибался.
— Подготовьте все, потому что мы возьмемся за Лазло.
— С новым ордером на обыск? Забудьте об этом. Мы говорим об адвокате докторе Михаэле Лазло, который…
— Мне плевать!
— Возможно, вам и плевать, но доктор Лазло отпущен под залог, — сказал Хаузер.
— Это была чертовская ошибка. Если мы ее сейчас не исправим, то совершим вторую, — пыхтел Снейдер. С каким идиотом он вообще имеет дело?
— Послушайте, — предупредил его Хаузер. — Я…
— Нет, это вы послушайте! Клара Брайншмидт главный свидетель обвинения, который у нас есть, и этот Лазло представляет для нее опасность. Поэтому я предлагаю вам взяться за работу и не тратить мое время.
Снейдер прервал разговор. А, проклятье, у него снова заболел бок. Ему нельзя так быстро бегать и совершать резкие движения. Но он уже добрался до кампуса.
На взлетной площадке мигали огни вертолета. Пилот тут же запустил винт. Снейдер втянул голову в плечи и залез в кабину.
— Полный бак? — крикнул он и закрыл дверь.
Пилот кивнул и указал Снейдеру, чтобы тот надел наушники.
— Куда летим?
— Аэропорт Вена-Швехат, — услышал Снейдер свой собственный голос в наушниках. — У вас есть разрешение на ночной полет?
— Да.
— Хорошо, разрешение на посадку я запрошу у Австрии чуть позже. — Снейдер указал на потолочный светодиод. — Вам лампочка для чтения во время полета не мешает?
— Нет, если вы пристегнетесь.
Какой умник — как раз в его вкусе, подумал Снейдер и пристегнулся.
Вскоре треск мотора превратился в оглушительный шум. Затем вертолет поднялся и за секунды набрал головокружительную высоту. Снейдера вжало в сиденье.
Шестьсот тридцать километров до Вены. Снейдер не знал, какой маршрут выберет пилот; в любом случае времени будет достаточно, чтобы подробно ознакомиться с делом. Он раскрыл папку, и первое, что попало ему в руки, была цветная фотография татуировки, которая напомнила ему ужасающе детальное изображение Ада.
Под монотонный треск лопастей и рокот мотора внизу проплывали огни разных городов. Спустя час Снейдер прочитал материалы и запомнил все важные детали. Самым интересным он нашел фотографии из тайного подвала Лазло, сделанные во время обыска его дома. Снейдер снял наушники. Пилоту не нужно слышать то, что сейчас последует. Он откинулся на спинку сиденья, поднес диктофон ко рту и нажал на кнопку.
— Погружение в Ад, — сказал он и подождал несколько минут, пока перед его внутренним взором появится лицо доктора Михаэля Лазло. Затем слова полились сами собой. «Уже ребенком я ощущал в себе этот недобрый жар…»
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В половине одиннадцатого двери зала для проведения торжеств наконец открылись, и люди хлынули или на улицу, чтобы покурить, или в соседний зал, где был организован фуршет и играла музыкальная группа.
Сабина высматривала Ломана, но нигде не могла найти начальника службы безопасности. Зато заметила Гомеза, который направлялся с сигаретой к выходу. Тина, Майкснер и Шёнфельд тоже вышли из зала, увидели ее и подошли.
— У тебя хватило наглости вскочить посредине выступления и выбежать, — сказала Майкснер.
— Ты какая-то напряженная, — констатировала Тина.
Шёнфельд тоже вопросительно смотрел на нее. Сабина ни за что не смогла бы отделаться от троих, поэтому даже не стала пытаться рассказывать им сказки.
— У меня мало времени, поэтому слушайте внимательно, — сказала она. — Ауэрсберг покончила с собой. Но она планировала убийства не одна, а, скорее всего, с Вессели. — Она кратко рассказала им, что они со Снейдером выяснили. — Снейдер срочно полетел в Вену, а я должна найти Ломана. Он единственный, кому я могу довериться, — добавила она.
Все трое смотрели на нее с раскрытым ртом.
Шёнфельд быстрее всех взял себя в руки.
— О’кей, тогда давайте искать Ломана.
— Эй, это моя задача, вы не обязаны мне…
— Замолчи, конечно, мы поможем тебе. Мы команда или нет? — Майкснер схватила Шёнфельда за руку. — Пойдем посмотрим в зале.
Когда оба исчезли, Тина недоверчиво посмотрела на нее.
— И это не шутка?
— Нет, черт возьми! Но я справлюсь и одна.
— Знаю, но Майкснер права, в порядке исключения. Мы команда, поэтому идем!
Они подошли к женщине из службы внутренней безопасности с рацией, и Тина попросила вызвать Ломана. Скоро выяснилось, что он стоит у входа в ВИП-зону. Конечно, где же еще?
Сабина и Тина застали Ломана за разговором с Дитрихом Хессом. Рядом стояли и другие, среди них жена Хесса, вице-президент БКА и несколько высокопоставленных начальников отделов, что Сабина поняла по погонам на форме. Это не хорошо! Они болтали около стола с книгами, и Хесс с неестественной улыбкой раздавал свою автобиографию.
Тина осталась сзади, а Сабина пробралась к Ломану.
— Извините, пожалуйста, мне нужно срочно с вами поговорить.
Когда президент Хесс обернулся и узнал Сабину, у него на лице появилось такое выражение, словно он узнал о предстоящем конце света.
— Это невероятно, вам хватает наглости настаивать на разговоре сейчас. Разве вы не видите…
— Не с вами, — перебила его Сабина. — Я хотела бы поговорить с главным комиссаром уголовной полиции Ломаном.
Ломан показал жестом, чтобы она исчезла, но Диана Хесс, которая стояла рядом, ткнула его — незаметно, прикрывшись сумочкой — локтем в бок и бросила вполне недвусмысленный взгляд.
— Минутку, — выдохнул Ломан и извинился перед другими.
Он взял Сабину за локоть и отвел к окну, где никого не было. Тина последовала за ними.
— Что такого срочного?
— Снейдер и я выяснили, что у Ауэрсберг был сообщник.
Ломан подумал секунду, потом прищелкнул языком.
— Когда?
— Три четверти часа назад.
— Это вряд ли, потому что Снейдер попросил предоставить ему вертолет, так как срочно должен был улететь.
— Я знаю, в Вену, это все связано.
— О’кей, кто, по вашему мнению, сообщник Ауэрсберг?
В этот момент к ним по коридору подбежали Майкснер и Шёнфельд и присоединились к их группе.
Ломан огляделся.
— Они все в курсе?
— Да, — ответил Шёнфельд, — и нам нужна помощь!
— Тогда скажите, кто сообщник Ауэрсберг.
— Конрад Вессели помогал ей инсценировать убийства, — ответила Сабина.
Ломан и бровью не повел.
— Почему?
Если рассказать ему это сейчас, он решит, что она сошла с ума.
— Это очень сложно, — попыталась она увильнуть от ответа.
— С чего тогда я должен вам помогать?
— О’кей. — Следующий гвоздь в крышку ее гроба. — Вессели был отцом ее внебрачного ребенка, которого убили пять лет назад.
Сабина рассчитывала, что Ломан громко рассмеется, но он сохранял покерное лицо.
— Поэтому Снейдер меня спрашивал, где Вессели, — пробормотал Ломан.
— А вы знаете?
— Нет. — Он закусил нижнюю губу, потом положил руку Сабине на плечо. — Если кто-то из вас будет обсуждать эти обвинения с третьими лицами, ваша профессиональная карьера пойдет под откос, вы все это поняли? — предупредил он их. — Вессели значительная фигура в Висбадене.
Сабина кивнула.
— Мы знаем, поэтому обратились к вам.
— О’кей, что вам нужно?
— Оружие, — сказала она.
Вот теперь Ломан рассмеялся.
— Хесс отозвал ваше служебное оружие. Вас даже не пригласили бы на это торжество, если бы Снейдер не внес вас в свой личный список гостей.
— Оружие, — упорствовала Сабина.
— Я не могу вам его дать. — Ломан оглядел остальных. — И вам тоже советую оставить сегодня служебное оружие в оружейном шкафу.
— Тогда хотя бы отпеленгуйте сигнал нового служебного телефона Вессели, — предложила Сабина.
— Наши айтишники могут это сделать, но им понадобится какое-то время — если телефон у Вессели вообще с собой. — Он взял рацию и переговорил со своим подчиненным. Потом еще с кем-то, в конце покосился на Хесса, который как раз подписывал книгу. — Сделаем так… — Он понизил голос. — Через двадцать минут подъедет коллега в патрульной машине. Он будет сопровождать вас и находиться в вашем распоряжении два часа.
— Нам не нужна охрана…
— А полицейский не в качестве охранника, он будет присматривать за вами, чтобы вы не бегали вооруженные по Висбадену и не увязли еще больше в дерьме. Поняли?
Они кивнули.
— Хорошо. Больше я не могу ничего для вас сделать — и на это согласился лишь потому, что вы спасли Снейдеру жизнь.

Вчетвером они поехали в патрульной машине на Гайсберг. Фальконе своим глазам не поверил, когда Сабина вошла в здание БКА в сопровождении Тины, Майкснер, Шёнфельда и полицейского в униформе.
— Я думал, вас уволили с концами.
Сабина не ответила. Да, с концами. Только если влияние Дианы Хесс не поможет ей вернуться в академию. Но и на это можно было рассчитывать только в том случае, если сегодня ночью она ничего не запорет.
Сотрудник полиции сопроводил их на верхний этаж к бюро Конрада Вессели. Когда они шли по коридору, у Сабины зазвонил телефон. Это был Ломан.
— В отделе ИТ определили местонахождение телефона Вессели. Похоже, он лежит в его кабинете.
— Спасибо, мы как раз туда направляемся, — сказала Сабина и положила трубку. В следующий момент они уже стояли перед дверью.
Тина прижалась ухом к двери и прислушалась. Из комнаты не доносилось ни единого звука.
— У вас есть номер сотового Вессели? — прошептала она полицейскому.
Тот кивнул.
— Позвоните ему, пожалуйста.
Он набрал номер, и через несколько секунд в бюро Вессели зазвонил телефон. Но никто не отвечал. И никаких других звуков из-за двери не доносилось.
В конце концов Сабина постучала, но никто не отозвался.
— Вы можете взломать дверь? — спросила она полицейского.
Он колебался.
Шёнфельд кивнул на потолок, где камера снимала все происходящее в коридоре.
— Я бы не стал рисковать.

Затем они поехали на лифте в подземный гараж. Парковочное место Вессели пустовало. Они прошли к его частному архиву, но и там его не было.
Майкснер осмотрела ручку двери и замок.
— Пыльные, — заявила она. — В последнее время эту камеру не открывали.
Потом они направились на Зонненберг, в тот район с виллами, где жил Вессели. Но дом на Кройцбергштрассе тонул в кромешной темноте. Ни в одном окне не было света.
Сабина и ее коллеги вышли из патрульной машины. Полицейский последовал за ними. К этому времени дождь уже перестал. Сабина позвонила в домофон. В доме не было заметно никакой реакции.
Они с Тиной обменялись многозначительными взглядами. Как и Майкснер с Шёнфельдом. Видимо, они все думали об одном и том же. Пока полицейский с ними, они не могут перелезть через забор на участок.
— Бессели здесь нет, — констатировала Майкснер. — Я возвращаюсь в Рейн-Майн-Халле. Кто со мной? — Она посмотрела на полицейского.
Тот взглянул на наручные часы.
— Моя смена все равно уже закончилась. Хотите поискать где-то еще, фрау Немез, или закончим с этим?
— Вы можете ехать, спасибо. Я останусь здесь и дождусь Бессели. Когда-то ведь он должен вернуться домой.
Остальные присоединились к ней.
— Вы все хотите остаться здесь? — спросил полицейский.
— Мы подождем еще немного. А позже вызовем такси.
— Уверены?
— Да. Только мне холодно. Вы не могли бы одолжить мне куртку?
— И мне! — крикнула Тина.
Полицейский достал из багажника две темно-синие куртки БКА на липучках.
Сабина надела одну из них.
— И оружие?
— Извините. — Он покачал головой, но отцепил с пояса перцовый баллончик и протянул ей. — Лучше, чем ничего.
Они попрощались с мужчиной. Как только задние фонари патрульной машины скрылись за поворотом, они перелезли через стальную решетку на участок, обошли вокруг виллы и прилегающего крытого бассейна и заглянули в каждое окно. Но не заметили ничего необычного.
Сабина прижалась лбом к стеклу, загородила ладонями свет уличных фонарей и рассматривала мебель в гостиной. Она вспомнила часть разговора в столовой, который она вела с Бессели за креветками и «совиньон блан». Этот участок три поколения принадлежал семье его умершей жены. Иначе Вессели не смог бы себе позволить жить здесь. У него было еще одно место жительства?
Они снова перелезли через забор и встали под фонарем.
— Чокнуться можно, — прошептала Тина. — Где он? Его служебной машины нет ни в подземном гараже, ни здесь.
— Он что-то задумал. — Сабина вытащила мобильный из кармана и вызвала такси. — Я поеду на виллу Ауэрсберг.
— Зачем?
— Криминалисты основательно перевернули дом, но, возможно, они чего-то не заметили, и Вессели там, потому что должен что-нибудь завершить.
— О’кей, я с тобой, — тут же заявила Тина.
Майкснер взяла Шёнфельда под руку.
— Мы останемся здесь и подождем Вессели. Если он появится, мы вам позвоним. Будьте осторожны.

Такси приехало через десять минут, Тина и Сабина сели в машину. Поездка до Капелленвега на горе Нероберг, длившаяся двадцать минут, показалась Сабине бесконечной. Она смотрела в окно и кусала ногти.
Тина пихнула ее в бок.
— Прекрати!
— Не могу, — пробурчала Сабина.
Вилла Ауэрсберг была единственным местом, где мог находиться Вессели. Больше Сабине в голову ничего не приходило. Если его и там не окажется, тогда она не знала, что делать.
Они уже издалека увидели, что в доме не горит свет. Таксист остановился на асфальтированной подъездной дорожке перед живой изгородью. Видимо, он понял, что они здесь не живут.
— Мне вас подождать? — спросил он.
— Нет, спасибо. — Сабина расплатилась и вышла из машины.
Такси развернулось, съехало вниз по горной дороге, и задние огни исчезли между деревьями. А Тина и Сабина направились к дому, который одиноко стоял в лесу. Делая круг вокруг виллы, они то и дело проваливались высокими каблуками в гравий. Им следовало надеть хотя бы джинсы и кроссовки, но Сабина торопилась. Боялась, что Вессели может от них улизнуть. Ложное предположение, как оказалось. Или ее теория была ошибочной, или же Вессели просто слишком умен.
Пять минут спустя они обошли вокруг дома и заглянули в каждое окно.
— Что будем делать? — спросила Тина.
Сабина огляделась. За исключением сыча, который неустанно кричал, участок леса казался абсолютно вымершим.
— Понятия не имею. — Она села на лестницу перед входной дверью, которую опломбировала уголовная полиция, и задумалась. За это время ни Майкснер, ни Шёнфельд не позвонили. Значит, и у дома Вессели новостей тоже не было. Где он мог находиться? Что она упустила?
Тина подсела к ней, и они вместе прошлись по данным всех дел. Но не нашли никаких зацепок, указывающих на то, что мог бы предпринять Бессели, чтобы спасти свою шкуру. В конце концов Сабина вытащила из кармана телефон и набрала номер Снейдера. Был почти час ночи, и Снейдер должен был уже подлетать к Вене, но его номер был занят. Сабина попробовала через десять минут — все еще занят. Засовывая мобильник в карман, она наткнулась на визитку Дианы Хесс и рассеянно достала ее.
Тина бросила взгляд на карточку.
— Ты знакома с женой Хесса?
Сабина рассказала ей о встрече с Дианой Хесс.
— По всей видимости, она знает многих коллег своего мужа. — Сабина, недолго думая, набрала ее номер.
— Хесс, — ответила Диана. На заднем плане слышались приглушенные басы оркестра.
— Это Сабина Немез, извините, что помешала.
Тина с любопытством подвинулась ближе и тоже приложила ухо к телефону, чтобы слушать.
— Вы не мешаете, здесь только скучные мужские разговоры — а так у меня есть причина отойти от группы. Как я могу вам помочь?
— Вы знаете Конрада Вессели?
— Одноглазого седого волка? — Диана Хесс рассмеялась. — Кто ж его не знает? Он уже много лет консультант моего мужа.
— Я ищу его, но на праздновании он не появился, его нет ни дома, ни в бюро. Где он может находиться? Может, у него есть второй адрес проживания?
— Нет, этого нет, — размышляла Хесс, — но, насколько я знаю, его жена была состоятельной. Вессели как-то упоминал, что она владела виноградниками и лесами, которые они сдавали в аренду.
— Лесами? — повторила Сабина. — Где, например?
— Я могу узнать.
— Если это не составит труда.
— Я вас умоляю. Большинство гостей еще на празднике. Здесь и сейчас самая лучшая для этого возможность. Дайте мне пару минут. — Диана Хесс положила трубку.
Тина помахала рукой.
— Ничего себе! Всего семь дней в академии, а уже знаешь жену шефа.
— Пока мне это не особо помогло. — Сабина удобнее устроилась в нише, до подбородка застегнула молнию куртки и ждала. Холод проникал до самых костей, и скоро у нее окоченели пальцы и нос. Она слушала сыча, который кричал каждые пять минут.
Почти все время они молчали и смотрели в сторону леса, пытаясь разглядеть приближающиеся автомобильные фары. Через полчаса наконец зазвонил телефон Сабины. Это была Диана Хесс. На заднем фоне все еще играла музыка, но намного тише.
— Бессели действительно владеют несколькими лесными участками в Висбадене, а именно на Нероберг, — сообщила она. — Вам это поможет?
Сабина с трудом поднялась, подошла к углу дома и с нехорошим чувством посмотрела наверх между ветвями. На возвышенности, густо поросшей деревьями, стояла одинокая хижина, которая еще во время первого визита к Ауэрсберг напомнила ей избушку Бабы-яги.
— Спасибо, вы действительно мне помогли, — сказала она, погруженная в свои мысли, и положила трубку.
Тина встала рядом.
Сабина указала на холм.
— Этот участок леса принадлежал жене Вессели. И если этот домик не хижина лесника, тогда…
— Тогда что… ею пользуется Вессели? — спросила Тина.
Сабина пожала плечами.
— Я осмотрюсь там наверху.
— Только осторожнее, не сломай ноги. Я подожду тебя здесь внизу, на случай если появится Вессели.
— О’кей, позвони мне, если нагрянут гости.
— Непременно.
Сабина покинула участок Ауэрсберг и направилась через лес к хижине, но ее каблуки постоянно проваливались в мягкую хвойную почву. Сабине ужасно хотелось снять эти дурацкие туфли, но босиком идти будет еще тяжелее.
Когда она преодолела больше половины пути, неожиданно между деревьями показался свет автомобильных фар и послышался шум мотора. Сабина спряталась за деревом и наблюдала, но не могла разглядеть марку автомобиля. Она надеялась, что Тина хорошо спряталась, потому что уже не успевала вовремя добежать до нее. Но машина поехала вовсе не к дому Ауэрсберг, а по лесной дорожке к бревенчатой хижине.
Интересно, Тина видела свет фар? Сабина оглянулась, но не заметила ни движений, ни звуков.
Она поспешила дальше. От хижины ее отделяли еще метров триста подъема по склону. Но через несколько шагов она подвернула ногу. Сабина сжала зубы и на ходу стала набирать номер Снейдера. При этом держала телефон так, чтобы из хижины нельзя было увидеть светящийся экран. «Проклятье! Это бесполезно!» Сейчас номер Снейдера был уже не занят, а просто недоступен.
Когда Сабина преодолела две трети пути, в хижине зажегся свет. У кого-то нашлись там дела посредине ночи.
Инстинктивно она схватилась за пояс. Но оружия там не висело.
У нее был только баллончик с перцовым газом.
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Последние полчаса полета Снейдер разговаривал по телефону с Хаузером, прокурором Дитц, а затем запрашивал у австрийской стороны разрешение на посадку. И в час ночи вертолет приземлился на территории Главного авиационного центра, в трех километрах к западу от здания Венского аэропорта. Пилот остановил вертолет прямо перед ангаром для частных джетов и уладил бумажные дела на стойке прибытия. Тем временем Снейдер направился в прилегающий ВИП-терминал.
Ночь была теплой. Мигали красные сигнальные огни. Над зданием с холодной неоновой подсветкой простиралось звездное ночное небо. Перед входом стояли припаркованные автобус и два лимузина, и шоферы курили рядом с урной. Больше никого не было.
Снейдер вошел в ВИП-зал — здесь находился один-единственный мужчина, который стоял у кофейного автомата и со скучающим видом вертел в руке стаканчик с кофе. До сих пор все прошло как по маслу, но если это Хаузер, то встреча переплюнет самые большие опасения Снейдера. Мужчина выглядел опытным и матерым, но в то же время очень раздраженным.
Снейдер подошел к мужчине.
— Полагаю, вы Хаузер. — Он раскрыл свое удостоверение. — Меня зовут Мартен С. Снейдер. Криминалист-аналитик и судебный психолог. Времени мало. Где ваши люди?
— Мои люди? — повторил Хаузер. — Вы шутите? Если вы ожидали торжественного приема, то должны были официально приземлиться на вертолетной площадке Министерства внутренних дел.
— Вам не объяснили, что у нас не так много времени?
Хаузер оставался спокойным.
— Хочу кое-что прояснить: я здесь исключительно по настоятельной просьбе прокурора Дитц, потому что вас нужно подвезти. И это в мое свободное время. Пока что речь не идет об убийстве и…
— Вот именно! Пока что! Но это может быстро измениться.
Хаузер оглядел смокинг Снейдера и наплечную кобуру.
— Глядя на вас, я в это практически верю. Зачем у вас с собой оружие? Хотите застрелить доктора Лазло?
Снейдер застегнулся.
— Я хочу полететь назад живым и в бизнес-классе, а не в холодном грузовом отсеке. А сейчас отвезите меня к дому доктора Лазло.

Вилла Лазло была расположена в тени деревьев. Позади сияла луна. Хаузер и Снейдер стояли перед входной дверью, и Снейдер дольше, чем это необходимо, жал на кнопку звонка. Хаузер демонстративно посмотрел на наручные часы. Было без двадцати два. В доме никто не отозвался.
Снейдер еще раз нажал на звонок. Нигде не зажегся свет. Снейдер взглянул на лейку с полиуретановой пеной, стоящую на пороге. Потом его взгляд переместился вверх по фасадной стене, где под козырьком крыши был выдран маленький четырехугольный предмет. Снейдер слегка пнул лейку ногой.
— Внутри сигнализация?
— Да, это было во время обыска дома.
— Профессионально!!!
— Тут кодовый замок, и отмычкой не открыть, — сказал Хаузер.
— Тогда мы должны его выбить.
— Мы? Я не знаю, как это происходит в Германии, но здесь для обыска необходим ордер от судьи.
В подобных ситуациях Снейдер не проявлял понимания к бюрократам.
— Но при неотложных обстоятельствах прокуроры, как фрау Дитц, тоже имеют право отдавать распоряжение своим следователям об обыске дома. И сейчас как раз такой редкий случай. — Он вытащил пистолет.
— Это шутка?
— Вы заметите, если я буду шутить. — Снейдер прицелился в замок.
Тут Хаузер схватил его за руку.
— Уберите пистолет!
Снейдер потер переносицу.
— До того как я приземлился, у меня было смутное опасение, что девяносто процентов венских полицейских просиживатели штанов и бюрократы. С тех пор как познакомился с вами, я в этом уверен.
— Приберегите ваши фразы для кого-нибудь другого. — Хаузер полез в карман и достал ключ. — Я открою.
Брови Снейдера взлетели вверх.
— Во время обыска вы сделали себе дубликат ключа? Мое почтение!
— На всякий случай, — признался Хаузер.
— И почему вы об этом сразу не сказали?
— Потому что надеялся отговорить вас от незаконного проникновения в виллу.
— Вы должны усвоить одно: меня невозможно отговорить или переубедить!

Хаузер провел Снейдера к картине Пикассо на стене и показал путь через взломанную дверь-сейф в подвал. В настоящий момент другие помещения Снейдера не интересовали. Пока Хаузер осматривал виллу в поисках Лазло, Снейдер спустился по лестнице. При этом заметил, что подвал находился не непосредственно под домом, а уходил под землю немного в стороне от виллы.
Он встал посередине комнаты и рассматривал голые стены в сверкающем неоновом свете. Черный кафельный пол сильно контрастировал с ними, и комната немного напоминала искаженную шахматную доску.
Хаузер спустился по лестнице в подвал.
— Доктора Лазло здесь нет.
— Если его отпустили из следственного изолятора под залог, я задаюсь вопросом, почему он первым делом не отправился домой? Где бы он мог быть?
Хаузер пожал плечами.
— Во время обыска вы не нашли никакого обвинительного материала на компьютерах?
— Ничего, — ответил Хаузер. — Два системных блока, два ноутбука, один айпад и три смартфона. На всех находились только материалы адвокатской конторы Лазло.
Криминалисты сняли рамы со стен. На их месте остались четырехугольники, отличающиеся по цвету от остальной стены. Картины не могли висеть здесь долго. Возможно, года два. За это время неоновый свет обесцветил краску. Согласно примечаниям в материалах дела, хромированные рамы с татуированными кусками кожи находились уже в судебно-медицинской лаборатории.
— Вопрос, на который мы до сих пор не нашли ответа, гласит: как доктор Лазло сумел связаться с Кларой? — сказал Хаузер.
Снейдер закрыл глаза и вызвал в памяти фотографии рисунков. Он мысленно разместил обрамленные куски кожи на голой стене и получил общую картину.

Неожиданно в замке наверху провернулся ключ. Входная дверь открылась и тут же снова захлопнулась. Потом кто-то, стуча подбитыми ботинками, спустился по лестнице и положил портфель на стул. Сложив перед собой руки, доктор Лазло встал рядом со Снейдером. Он был одет в дизайнерский костюм и благоухал дорогим одеколоном. Вместе они рассматривали картины на стенах. 
— Фантастика, не правда ли? 
– Определенно, но разве это не грустный момент, когда вам приходилось снимать кожу с тела?
— Конечно, но к тому времени у меня в работе была уже следующая картина. 
— Вы наслаждались этим каждый раз, сколько было возможно, верно? 
— Конечно. Такое делают не каждый день. 
— Всего восемь раз. 
— Семь! Существует еще одна работа, которой нет в моей коллекции. 
— Ее вы тоже хотите заполучить? 

— Вы вообще меня слушаете?
Снейдер открыл глаза.
— Я думаю, что где-то в этом доме должен быть компьютер, с которого Лазло отвечал на фейковые мейлы Клары, потому что IP-адрес привел все-таки к этой вилле.
— Это так, но мы его не нашли.
— Однако это не значит, что его не существует. К тому же Лазло должен был где-то спрятать трупы остальных четырех девочек.
— Как только в нашем распоряжении появится больше людей, мы с собаками-ищейками начнем прочесывать лес за домом.
Интуиция подсказывала Снейдеру, что можно не трудиться понапрасну, а лучше сразу с ордером обыскать участок Лазло. Он достал пистолет из кобуры и принялся стволом простукивать стену.
— Если вы ищете еще одно помещение, забудьте об этом. Мы уже пытались и ничего не нашли.
— Люди, как Лазло, одержимы идеей преддверия Ада, — объяснил Снейдер, продолжая систематически стучать по стене. — Данная комната со всеми ее великолепными экспонатами, над которыми он трудился много лет, символизирует для него это преддверие Ада. Возможно, настоящий Ад находится за стеной.
Снейдер взглянул на потолок. Никаких детекторов дыма. Он зажег сигарету и продолжил.
— Господи, вы курите травку? — возмутился Хаузер.
— Вы можете хоть на секунду закрыть рот? — прошепелявил Снейдер с сигаретой в уголке рта.
Эта комната была Чистилищем Данте. Снейдер не сомневался. Настоящий Ад должен был находиться за стеной.
Или внизу!
Снейдер опустился на колени, пополз по полу, постукивая по кафельным плитам.
— Вы ведь не думаете всерьез, что под этим подвалом находится еще один?
Внезапно в центре раздался глухой звук. Снейдер постучал еще раз по плиткам.
Бум… Бум… Дзинь! 
— Посмотрите сюда! — крикнул он и пальцем указал на два места. — Похоже, здесь были установлены вакуумные присоски. Я, правда, не вижу шва, но нам нужна стамеска.
Хаузер тоже опустился на колени и пощупал черные плитки.
— В гараже мы нашли два вантуза размером с тарелку. Диаметр, наверное, подойдет.
Когда Хаузер принес вантузы из гаража, они накрыли ими кафель и подняли одну плиту из пола.
— С ума сойти можно. — Хаузер уставился в дыру метр на метр.
Края совпадали миллиметр в миллиметр, так что отверстие закрывалось бесшовно. В шахту вела деревянная лесенка. Потолочный свет проникал на два метра вглубь, где отражался от кроваво-красного пола.
С колющей болью в боку Снейдер начал спускаться в подземелье. После каждой перекладины он сжимал зубы. Как только он добрался до самого низа, сработал датчик движения, и автоматически загорелась лампа. Тусклый красный свет падал на стены. Снейдеру казалось, что он находится в горящей подводной лодке.
«Добро пожаловать в Ад!»
Воздух здесь был затхлый. Адвокат наверняка зарабатывал достаточно, чтобы соорудить себе такое тайное укрытие рядом с домом под садом. В бункере размером около восьми квадратных метров находилось только несколько медицинских шкафов с ящиками, стол из нержавеющей стали и хромированный вращающийся стул.
На столе стоял чайный сервиз. Снейдер принюхался. Апельсин. Уже холодный. На краю чашки засох подтек. Чай стоял здесь уже не менее двадцати четырех часов. Но намного интереснее были ноутбук и большой плоский экран.
Пока Хаузер спускался по лестнице, Снейдер включил компьютер.
— Вы можете хотя бы здесь потушить сигарету? Иначе меня сейчас тоже торкнет, — попросил Хаузер.
Как по команде включился встроенный в потолок кондиционер, который тут же начал вытягивать дым от косячка Снейдера и обогревать помещение. Снейдер бросил тлеющую сигарету в чайную кружку, где она с шипением затухла.
— Никогда не слышали, что обычно на месте преступления собирают следы?
— Как вы думаете, что интереснее? Чашка или компьютер?
Компьютер за это время уже загрузился, и на мониторе появилась огненно-красная заставка с парой десятков иконок.
— Даже пароля нет, — с удивлением констатировал Снейдер. — Похоже, Лазло не рассчитывал на то, что кто-то обнаружит его бункер. Возможно, здесь вы найдете обвинительные материалы.
Снейдер открыл Интернет-эксплорер, и уже по первым, недавно используемым веб-адресам находилось множество видео и фотографий.
Хаузер тем временем открывал шкафы.
— Здесь, — с облегчением произнес он, словно долгое путешествие подошло к концу, и он наконец-то прибыл в пункт назначения.
Снейдер взглянул в его сторону. В ящиках лежали татуировочная машина, несколько картриджей с краской, а также перевязочный материал, антибиотики и дезинфицирующие средства. В другом ящике находились скальпели. Самый большой посередине отсутствовал. Плохой знак.
— Неплохое оснащение, — заметил Снейдер.
— Мы не должны больше ни к чему прикасаться, нужно вызвать криминалистов для фиксирования следов, — посоветовал Хаузер.
— Еще рано. Лазло как-то сумел даже организовать здесь внизу интернет-соединение. Я хотел бы еще взглянуть на перечень его мейлов.
Снейдер нашел нужную программу. Хаузер с любопытством заглядывал ему через плечо. Снейдер прошелся мышкой по всем мейлам, но ничего не обнаружил. В конце концов открыл папку с удаленными письмами. И там ничего.
— Если он когда-то и состоял с Кларой в переписке, то все электронные сообщения удалены.
Они растерянно смотрели на монитор. В этот момент в папке входящих появилось новое сообщение. Жирным шрифтом отобразилась тема письма.
Они тебя поймают.
Сообщение было от Клары. Мейл был отправлен несколько секунд назад, в 01:59.
— Твою мать! — выругался Хаузер. — Техники-криминалисты разобрали компьютер Клариной матери несколько дней назад, — выдавил он.
— Тогда это сообщение был отправлено с другого компьютера через веб-почту.
— Открывайте же! — торопил Хаузер.
— Уже открываю.
Мейл состоял всего из нескольких строк.

дорогая Мишель, 
это снова я — с тех пор как я узнала, кто ты на самом деле, это не дает мне покоя, год — большой срок, за который многое стало ясно, и я могу узнать тебя по многим деталям, не утруждайся и не переубеждай меня, я собираюсь все рассказать, и сделаю все, чтобы ты горела в аду — не только из-за меня, но и из-за всех других, 
твоя клара 

— Кто же написал это сообщение на самом деле? — вслух подумал Хаузер.
— Вероятно, мой коллега Конрад Вессели из Висбадена. Последний шахматный ход манипулятора.
У Хаузера помрачнело лицо.
— Он хочет использовать Лазло для того, чтобы устранить последний след… а именно — саму Клару. Если он уже до этого послал Лазло сообщение, мы знаем, куда поехал Лазло.
— Направьте патрульную машину к Кларе, — сказал Сней-дер. — Но без мигалки и сирены; мы не хотим спугнуть Лазло, если он там появится.
— Само собой. — Хаузер вытащил из кармана телефон. — Нет сети, — пробормотал он и полез наверх по лестнице.
В следующий момент Снейдер остался один и опустился на вращающийся стул. Какая сумасшедшая ночь. Он слышал, как Хаузер ходил наверху и разговаривал по телефону.
Снейдер смотрел сквозь тусклый красный свет. Пока существуют такие монстры, как Лазло, которые увечат и убивают девочек, он должен постоянно готовить в академии новые сильные кадры, которым по плечу такое дерьмо. Поэтому Сабина была его самой большой надеждой.
Но, похоже, ей не удалось обезвредить Вессели. Потому что еще несколько минут назад у него была возможность написать этот мейл. Откуда у Вессели была вся эта информация о Лазло, чтобы манипулировать им?
Когда кондиционер на секунду затих, какой-то скребущий звук заставил Снейдера вздрогнуть. Автоматически он посмотрел на монитор, но на экране высвечивалась лишь рожа дьявола в качестве заставки. Скребущие звуки шли не из компьютера.
Снейдер поднялся и прислушался, но тут снова включился кондиционер, и его жужжание заглушило все остальные звуки. До этого казалось, что кошка скребет когтями по двери. Звук доносился из угла. Рядом со шкафом Снейдер обнаружил отверстие замка в стене. Потайная дверь!
В другой ситуации Снейдер навалился бы на дверь плечом, но сейчас он был не в состоянии. Поэтому он перерыл все ящики стола и нашел ключ, который подошел.
Снейдер отпер замок и толкнул дверь. Помещение оказалось пустым. Только маленькая ванная комната с красной настенной плиткой, туалет, душевая кабина и сложенная больничная кушетка. Зеркала не было. На подушке лежала огненно-красная маска из латекса. Вероятно, именно здесь Клара и провела целый год — и ей как-то удалось сбежать отсюда.
У дальней стены была еще одна массивная стальная дверь. На этот раз ключ не подошел. Снейдер приложил ухо к металлу и отчетливо услышал скребущие звуки.
Он достал оружие.
— Отойдите от двери! — крикнул он.
Подождал несколько секунд, пока за дверью не перестали скрестись, потом три раза выстрелил по замку. Гильзы отлетали от настенных плиток, в ушах стоял грохот. Кашляя, Снейдер руками разогнал дым. Затем принялся пинать дверь. Каждый удар отдавался болью в боку. С четвертой попытки дверь открылась внутрь.
— Снейдер! — в панике крикнул Хаузер сверху.
— Все в порядке, — прохрипел Снейдер.
Красный свет из ванной комнаты проникал в это помещение и частично освещал его. Заднюю стену не было видно: слишком сумрачно. Но в тени что-то шевелилось.
Снейдер подошел ближе. В нос ему ударила вонь фекалий. Он наступил на картонную упаковку из-под еды, которая захрустела под ботинком. Когда Снейдер присел на корточки и его глаза привыкли к темноте, он увидел полуголую фигуру, которая, скорчившись, сидела на матрасе в углу.
За спиной Снейдер услышал, как Хаузер спустился по лестнице и вошел в ванную комнату.
— Поднимитесь снова наверх, — прошептал Снейдер. — Вызовите скорую помощь. Кроме того, нам нужна психолог. Очень важно, чтобы это была женщина! А потом принесите одеяло и воды.
— Что…
— Ну же! Идите!
Хаузер исчез, а Снейдер сделал еще один шаг в камеру и опустился на одно колено.
— Меня зовут Мартен С. Снейдер, — сказал он мягким голосом, достав из кармана телефон и освещая дисплеем свое лицо. — Тебе уже ничего не грозит. Ты в безопасности, — продолжил он спокойным ласковым голосом. — Мы здесь, чтобы помочь тебе. Скоро приедет врач, и мы вытащим тебя отсюда.
– Zostaw mnie![61] — закричала девочка. Судя по акценту, это был польский язык.
– Nie skrzywdzg ci[62], — ответил Снейдер, собрав все свои жалкие знания польского. Нет, он не причинит ей боли — наоборот, спасет. В этот момент он услышал шуршание рядом с собой. Там был кто-то еще.
Вторая девочка, в ужасно запущенном состоянии с длинными спутанными волосами — и он был готов поспорить, что у каждого ребенка на спине были жуткие татуировки.
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Тяжело дыша, Сабина добралась до хижины и прижалась к деревянной балке под окном. По спине у нее струйкой стекал пот. В доме горел свет, который через откинутое окно падал на лесную почву. К тому же Сабина чувствовала едкий запах дыма, валящего из каминной трубы.
Она осторожно приподнялась и заглянула в окно. Комната оказалась больше, чем Сабина предполагала, потому что хижина была вытянута вглубь. На стенах висели звериные шкуры и оленьи рога, а под одной потолочной балкой болтался коричневый абажур. Обстановка состояла из массивного стола и резной угловой лавки. Рядом с открытым камином, в котором еле-еле шевелился огонь, находилась деревянная дверь, ведущая в другую комнату.
Тут в поле ее зрения попал высокий мужчина в черных брюках и водолазке. Он подкинул в камин полено, при этом качал головой и что-то бормотал, словно разговаривал сам с собой. Он повернулся к Сабине спиной, но она заметила, что он хромает. К тому же до этого видела его профиль и узнала черную глазную повязку. Вессели!
Она тут же втянула голову. Быстро переключила сотовый в беззвучный режим. Не хватало только, чтобы сейчас раздался звонок. Торопливо написала Тине сообщение: «Вессели в хижине!»
Затем Сабина снова заглянула в окно. На столе стоял ноутбук, голубой экран светился, но через грязное стекло она не могла ничего разобрать. Вессели, стоя, склонился над клавиатурой и что-то печатал.
Закончив писать текст, он поставил на стол тяжелую спортивную сумку и выложил ее содержимое рядом с ноутбуком. Сабина увидела фотографии, письма, тонкие папки, какие-то документы в прозрачных файлах, компакт-диски и внешний жесткий диск. Вот дерьмо! Вессели один за другим бросал предметы в камин. Огонь уже полыхал, и сухие поленья трещали так громко, что Сабина слышала их через откинутое окно. Она не могла ждать, пока Тина доберется до нее через лес. Нужно было немедленно остановить Вессели.
Сабина прижалась лицом к окну, чтобы увидеть другую часть комнаты. На стуле рядом с входной дверью лежала куртка Вессели. На спинке висела его наплечная кобура, в которой торчал пистолет. Если Вессели отвернется на какое-то время или склонится над камином, Сабине нужно просто ворваться в хижину и схватить оружие. Не проблема. План был простой. Но все равно сердце у нее билось где-то в горле. Даже если что-то пойдет не так, скоро на помощь придет Тина.
Она обошла вокруг дома, следя за тем, чтобы не наступить ни на какую ветку. И оказалась на крытой площадке перед хижиной. В двадцати метрах на узкой лесной тропе между деревьями стояла машина Вессели. Лунный свет отражался в лобовом стекле.
У Сабины был план, вопрос лишь в том, сработает ли он. Она сунула руку в карман и подготовила телефон к предстоящему разговору с Вессели. Потом взглянула в окно рядом с дверью. Вессели как раз рылся в спортивной сумке. Пора! Она распахнула дверь и ворвалась в комнату. Хотя и запнулась за порог, но тут же схватилась за кобуру. Одно нажатие на фиксатор — и пистолет оказался у нее в руке.
Вессели бросился к ней, но прежде, чем он успел приблизиться, она уже дозарядила пистолет и нацелила его Вессели в грудь.
Он остановился и поднял руки.
— Ой-ой-ой, осторожно!
— Назад! — приказала она.
Он послушался без возражений.
— И что дальше?
— К стене! — Сабина бросила взгляд на документы на столе и узнала фотографию Евы-Марии Ауэрсберг. Левой рукой она закрыла за собой дверь, потом снова обхватила пистолет обеими руками. — Что вы уничтожаете? — спросила она, но Бессели молчал. — Вам же нечего опасаться. Ауэрсберг взяла всю вину на себя, и между вами нет никакой связи.
Бессели улыбнулся.
— Пытаетесь допросить меня моим же методом? Забудьте, ничего не получится. Вы одна здесь?
Она не ответила.
— Думаете, то, что сработало один раз, сработает и во второй. Полагаю, вы включили диктофон на вашем телефоне.
Сабина старалась сохранять покерное лицо.
— Я так и знал. — Бессели спокойно прошелся по комнате, словно у него на руках были все тузы. — Думаете, сможете тайно записать наш разговор, как было с судьей Ауэрсберг?
— То, что вы в курсе, все равно ничего не меняет. — Она сунула руку в карман и положила сотовый на подоконник подальше от Бессели. — По крайней мере, так ваш голос будет лучше слышно.
Он схватился за голову и стянул свою глазную повязку. Сабина невольно уставилась в его пустую глазницу. Потолочный свет падал под углом, так что углубление в его лице находилось в тени. Но потом Бессели повернул голову, и в дрожащем свете огня Сабина увидела, что внутри глазница заросла кожей. А сверху бессильно свисала бровь.
— Это должно меня испугать? — спросила она.
Бессели ничего не говорил, только улыбался. Он был хитрый лис. Но она не позволит отвлечь себя и, как охотничья собака, будет следить за каждым его движением.
— С чего все началось? — спросила она.
— Почему я должен отвечать на этот вопрос?
— Потому что игра уже закончилась, и я все равно найду большинство ответов в этих документах. Но я хочу дать вам шанс убедить меня в вашей миссии… понять и осознать ее.
— Я и за сто лет не смогу убедить вас в побудивших меня причинах.
— А вы постарайтесь!
— Это бессмысленно.
— Попробуйте!
— Невозможно.
— Почему?
— Потому что я… — Он замолчал.
— Потому что это вы убили Эрика? — подсказала она ему.
Бессели улыбнулся, и Сабина заметила тень уважения на его лице.
— Умно, — лишь сказал он.
— Итак, с чего все началось? — повторила она. — Когда вы и Ауэрсберг решили отомстить присяжным за оправдательный приговор, который они вынесли убийце?
— Я могу сесть?
— Разумеется. — Она указала на стул рядом с камином.
Бессели сел. Она стояла в двух метрах, целясь ему в грудь.
Он повернул голову к огню и какое-то время смотрел на пляшущие языки пламени.
— На протяжении многих лет у нас с Евой-Марией Ауэрсберг был роман — и да, у нас даже появилась дочь. Когда моя жена узнала о моей двойной жизни и о том, что я отец шестилетней девочки, она потребовала объяснений. Но в те выходные я должен был лететь на конференцию в Берлин. Как только я сел в самолет, она покончила с собой.
Бессели сделал паузу, но продолжал смотреть на огонь.
— Через несколько месяцев после ее смерти я решил переехать к Еве во Франкфурт и больше не скрывать наших отношений, но вскоре после того, как мы приняли это решение, похитили нашу дочь. Томас Вандер держал ее у себя целый месяц. Одному богу известно, какие ужасные вещи он с ней делал. А потом закопал ее труп в своей теплице. Сначала моя психически больная жена, потом мой ребенок. — Бессели посмотрел на нее, словно искал понимания в ее взгляде.
Да, она могла представить себе, каково это — потерять любимого человека вскоре после того, как решил дать отношениям еще один шанс и начать совместную жизнь. Но, в отличие от Сабины, Бессели сам загнал свою жену в гроб. К тому же он был монстр, который отомстил кровью за кровь. В этом было их отличие — по крайней мере, Сабина так считала. И поэтому ей сейчас нельзя было думать об Эрике. Она быстро взглянула на дверь. Ну где же Тина?
— И вы с Ауэрсберг разработали план мести, — подсказала она.
— Нам помог случай. Однажды я по работе просматривал протоколы посещений Белока в тюрьме Вайтерштадт. И мне бросилось в глаза, что к нему два раза приходил берлинский гинеколог. Но доктор Ян был не просто его почитателем. Он был почти фанатично одержим творениями Белока. Белоку не хватало только пятого шедевра, чтобы завершить свой цикл, который он начал в Лейпциге в восьмидесятых. И во мне начала зреть идея — поддержать безумную страсть доктора Яна.
— Манипулировать им, — исправила Сабина.
— Если хотите, то так. Ева писала гинекологу письма от имени Белока. «Дорогой коллега…» и так далее. Ян отвечал, и Ева регулярно перехватывала письма в тюрьме. Правда, раза два у нее не получилось. Через год Ян был готов…
— …убить определенную семью.
— Да, их родственники тоже должны были узнать, каково это — потерять родного человека. Кроме того, мы помогли Яну самореализоваться.
— Скажите еще, вы сделали ему одолжение.
— Само собой разумеется.
— Как и Симону Каспареку в Санкт-Петер-Ординге, которого вы подтолкнули убить студентку?
Бессели улыбнулся.
— Мы с Евой писали Каспареку письма, звонили ему и разговаривали измененными голосами, давили на него, пока он не поверил, что разгадал коварную игру студентки факультета психологии, которая выбрала его для рискового эксперимента. Каждый раз, когда он умолял ее прекратить, она оскорблялась и называла его идиотом. И тем сильнее он верил, что она намеренно его мучит. Его душа полгода кипела, как в паровом котле.
— Каспарек сказал, что врач оставил связку ключей и сумку с салом и складным ножиком в коридоре перед его комнатой.
— Вместе с фотографиями его мертвой матери, — добавил Бессели. — В тот дождливый вечер я освободил его от страхов. Каспарек воспользовался ключом и достал бутылку хлороформа из медицинского шкафа. Потом он незамеченным покинул психиатрическую клинику и избавился от студентки. Его фантазию ничто не ограничивало. Когда находишь подход к психически больному человеку, он становится способным почти на все.
— Пока вы манипулировали Каспареком, Ауэрсберг уже забронировала из Висбадена номер в Айфеле для следующего убийства.
— Его мы тоже планировали целый год. Я еще раньше составил психологический портрет Хельмута Прёлля, безобидного бухгалтера, и знал о его каннибальских наклонностях. Речь шла лишь о том, чтобы подкинуть ему нужную жертву. На одной интернет-платформе мы установили контакт с телевизионным ведущим. Хотя у него и была эротическая идея быть съеденным, но мы должны были, конечно, его подтолкнуть.
— Вы усыпили ведущего, перетащили его в комнату, все подготовили и заманили Прёлля на встречу…
— А после убийства составил новое психологическое заключение о Прёлле, которое полностью сняло с него вину, — добавил Бессели.
Это было более чем исчерпывающее признание. Но по любезности и разговорчивости Вессели Сабина поняла, что он не просто тянет время, а что-то задумал. Но что? У него не могло быть больше ни одного козыря. Она держала ситуацию под контролем: в руке заряженный пистолет, на подоконнике лежал телефон, Вессели сидел на расстоянии двух метров от нее.
Сабина прошлась по комнате.
— Это вы снимали видео в Нюрнберге?
— Я? — Он засмеялся. — Одноногая женщина и ее друг из ночного клуба были известны тем, что предлагали различные услуги известным людям, тайно снимали их, а потом шантажировали. Я лишь позаботился о том, чтобы видео попало в Интернет.
— И пропитали плетку рицином.
На этот раз Вессели горько рассмеялся.
— Да, я так планировал. Накануне пришел в подвал пивоварни, но плетки там не оказалось. Вместо этого я влил рицин в бутылку с дезинфицирующим средством. Этого хватило, чтобы он через рану попал в кровь Хорста Эккера.
— Как вам удалось выложить видео в Сеть?
— С «Федеральным трояном» можно взломать практически любой компьютер.
— Как вы это сделали с компьютером Клары в Вене?
Вессели промолчал, что Сабина восприняла как ответ.
— Как вы наткнулись в Вене на доктора Лазло?
— Звездный адвокат… — Здоровый глаз Вессели блеснул. — Раньше Венское БКА часто просило меня о помощи, а Венская прокуратура обращалась ко мне за психологическими портретами во время процессов расследования убийств. Тогда-то я и познакомился с молодым доктором Лазло, который работал в защите. Он был фанатичным собирателем искусства, и я знал его пристрастие к татуировкам и Чистилищу. Когда два года назад в лесу случайно обнаружили труп румынской девочки, у которой была снята кожа со спины, мне в голову пришел Лазло. Выяснить остальное было делом времени.
— Вы фотографировали Клару в ванной комнате по вечерам?
Он скривил рот.
— Клара вас опознает.
— Не думаю, что до этого дойдет. — Вессели был очень самоуверен. Но по какой причине?
Почему он оставался таким собранным и спокойным? И почему так любезно отвечал ей?
Тут она услышала шорох за дверью. Вессели резко повернул голову. Дверь распахнулась, и в хижину, тяжело дыша, вошла Тина.
Вессели тут же вскочил и поднял руки вверх.
— Вы должны мне помочь! — взмолился он. — Эта женщина сумасшедшая. Она угрожает мне пистолетом. — Он сделал шаг в сторону Тины.
— Не приближайся к нему! — предупредила ее Сабина.
Тина отступила на шаг и пересекла комнату.
— Фрау Мартинелли, вы должны мне помочь. Эта женщина не знает, что делает…
— Я слышала ваши последние фразы, — сказала Тина.
— Ну и что? — Вессели направился к ней, разведя руки в стороны. — Мне угрожали оружием и заставили это сказать.
— Не старайтесь, мудак! — выругалась Тина и встала рядом с Сабиной.
Вессели был убедительный актер, но Тину его игра не впечатлила. Она взглянула на стол, где лежали бумаги Евы-Марии Ауэрсберг. — Без глазной повязки вы выглядите уродливо, — холодно произнесла она.
Скрип половиц за спиной заставил Сабину вздрогнуть. В тот же самый момент она поняла, что Вессели до этого разговаривал не сам с собой и в хижине был кто-то еще. На секунду у нее мелькнула сумасшедшая мысль, что это Ауэрсберг, которая вовсе не покончила с собой.
Сабина обернулась и увидела, как кто-то сзади вводит инъекционную иглу Тине в шею. Ее подруга вскрикнула. Одновременно Сабина заметила краем глаза, как Вессели набросился на нее. Она вскинула оружие и выстрелила, но промахнулась, и пуля расщепила дверь. Тут Вессели схватил ее за руку с оружием и ударил коленом в челюсть.
У Сабины подкосились ноги, она запнулась и навзничь упала на пол. Хотела прицелиться в Вессели, но он уже навис над ней и замахнулся поленом.
Она почувствовала удар по виску, и комната начала кружиться. Рядом послышался грохот. Это Тина упала на пол. Шприц все еще торчал у нее в шее.
Слова Вессели звучали глухо, словно через стену.
— Не нужно было так долго ждать…
Сабина повернула голову набок. Прежде чем все вокруг нее почернело, она увидела очертания человеческой фигуры, которая стояла за ними, и медленно расплывающееся лицо. Эти глаза навыкате и сумасшедший взгляд она узнала бы всегда и везде.
Это были глаза не Евы-Марии Ауэрсберг, а доктора Лауренца Белла.
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Очевидно, в какой-то момент Лазло захотелось скорее закончить свой цикл, и он начал татуировать одновременно двух девочек. Для Клары это была счастливая возможность — иначе ей никогда не удалось бы сбежать. Пока Хаузер занимался обеими девочками в подвале и ждал скорую помощь и психолога-криминалиста, патрульная машина повезла Снейдера к озеру Нойзидлер. В это время на дорогах никого не было, и полицейский мчал как сумасшедший.
Когда машина доехала до набережной у озера и навигатор показывал еще девятьсот метров до дома Мелани Дитц, Сней-дер отстегнул ремень безопасности.
— Я выйду здесь.
Полицейский остановился.
— Вы уверены?
— Да, ждать меня не нужно, отсюда я сам найду дорогу. — Снейдер взглянул на карту на навигаторе. — Поезжайте тем же путем обратно, но сообщите своим коллегам, что я приду на участок пешком. Пусть и дальше сидят в засаде, все-таки мы не хотим спугнуть того, кого ждем.
— Понял, — буркнул полицейский.
Снейдер вышел и проводил взглядом автомобиль, который развернулся и исчез в темноте.

На озере было значительно холоднее, чем в городе. Снейдер торопливо пошел по дороге и добрался до берега. В центре озера, где отражался лунный свет, черная поверхность воды была зеркально гладкой. Несколько клочков тумана висело над берегом, волны тихо шелестели по гальке. Камыши выглядели таинственно. Снейдер чувствовал, как влага пропитывает его смокинг.
Дойдя до участка, он нигде не увидел ни одного автомобиля, только внедорожник, который, видимо, принадлежал Мелани Дитц. О причал мягко бился гидроцикл, покачивающийся на волнах. Все вокруг словно вымерло.
Снейдер прошел за дом. Там тоже ничего не было видно. Коллеги в патрульной машине так хорошо спрятались, что даже он не мог их заметить. Главное, чтобы они и для Лазло оставались невидимыми, когда он появится. А он придет! Было несложно выяснить адрес Мелани. Ее муж был судебным репортером, и адрес его агентства наверняка значился в Интернете.
Держась в тени деревьев, Снейдер пересек участок. Рядом с домом стоял сарай. Полицейские должны уже знать, что он идет к ним. Почему они не подают ему сигнал карманным фонариком? Черт возьми, где они прячутся?
Посередине лужайки он резко остановился, услышав жалобный скулеж. Инстинктивно присел на корточки и присмотрелся. Впереди в траве что-то лежало. Согнувшись, он подкрался ближе. Это было животное. Снейдер увидел его блестящую в лунном свете шерсть. Судя по размерам, это была собака. Приблизившись к ней на метр, Снейдер увидел, что это сеттер или золотистый ретривер.
Животное жалобно скулило. Когда Снейдер потянулся, чтобы погладить, пес попытался схватить зубами его руку, но так медленно и вяло, что зубы просто щелкнули в темноте.
— Все хорошо, малыш, — прошептал Снейдер и коснулся шерсти.
На этот раз пес никак не отреагировал. Мордой он лежал на земле, а задними лапами отталкивался, пытаясь ползти в сторону дома.
— Тише, не напрягайся.
Когда Снейдер коснулся живота пса, тот оскалился и зарычал. Шерсть была мокрой. Снейдер почувствовал на пальцах липкую кровь. Рана должна быть чертовски глубокой.
Он быстро достал телефон и набрал номер Хаузера, который ответил уже после второго гудка.
— Куда, черт возьми, вы направили коллег? — прошипел Снейдер. — Они должны были появиться здесь уже четверть часа назад, но тут никого нет!
— Что за вопрос? К детскому кризисному центру, где Клара…
— Вот дерьмо! — выругался он. — Клара на озере, в доме Мелани Дитц.
— Не может быть, она снова это сделала! — воскликнул Хаузер.
— Немедленно пришлите сюда несколько патрульных машин — и ветеринара.
— Ветеринара?
— Да, ветеринара! Самого лучшего, какого сумеете найти.
Снейдер переключил телефон в беззвучный режим. Люди, которые мучают животных, были в его глазах последними подонками. В следующий момент его голос снова стал мягким.
— Не двигайся, малыш, ты справишься.
Ему хотелось зажать рану ладонью, чтобы остановить кровотечение, но пес потратил бы все свои силы на то, чтобы защищаться — силы, которые были ему нужны, чтобы выжить. Снейдер не сомневался, что это Лазло ранил ножом собаку. Возможно, даже несколько раз. Кровь в шерсти еще не свернулась, рана была совсем свежая, нанесена не больше пяти минут назад. Вероятно, Лазло еще здесь.
Снейдер поднялся, подбежал к дому и пошел вдоль стены. Входная дверь была не тронута, но стекло в двери, ведущей в зимний сад, разбито. Снейдер открыл ее и вошел в дом. Под ботинками захрустели осколки. Так как было уже поздно незаметно красться по комнатам, чтобы застать Лазло врасплох — если он вообще еще находился в доме, — Снейдер принялся искать выключатель. Нашел его на панели и зажег свет. На полу между диваном, плетеным креслом и книжным шкафом лежала брюнетка. Снейдер бросился к ней. На женщине был утренний халат, волосы на затылке склеились от крови — но рваная рана явно возникла не в результате падения.
Пока он проверял пульс у женщины, ее веки задрожали. Снейдер снял пиджак, скатал его и подсунул ей под голову. Потом провел ладонью по лбу. Он был ледяной. Вся краска отлила от ее лица. Вероятно, сотрясение мозга. Он ощупал ее тело, но не нашел больше никаких повреждений.
— Мелани Дитц? — прошептал он.
Она чуть приоткрыла глаза, так что даже зрачков не было видно.
— Что… случилось?
— Вы у себя дома, вас ударили по голове. Меня зовут Мартен Снейдер, мы разговаривали по телефону.
— Где… где Клара?
— Не волнуйтесь, скорая помощь уже едет к вам. — Он повернул ее тело на бок в устойчивое положение.
— Где Шейла? Она кого-то услышала и выбежала наружу.
— Успокойтесь. — Снейдер мягко положил ей руку на плечо, потому что Мелани попыталась подняться.
Посмотрел наверх.
Какого черта? Что это?
В доме раздавались тяжелые шаги.
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Сабина открыла глаза с ощущением, что в голове у нее грохочет отбойный молоток, а тело словно парит на воздушной подушке. Деревянный пол расплывался перед глазами, на губах горчила смола.
Она все еще лежала в хижине. Воздух был спертый, за ней в камине трещал огонь. Плечевой сустав болел, и теперь она заметила, что лежит на полу со связанными за спиной руками. По ощущениям в запястьях, Вессели использовал кусок проволоки. К тому же кожу на виске стянуло, и Сабина чувствовала запекшуюся кровь.
Издалека до нее доносились два голоса. Один принадлежал судебному медику Лауренцу Беллу, который вырубил Тину каким-то уколом. Мужчины не только сняли с Сабины куртку, но и расстегнули блузку — видимо, искали оружие или спрятанный микрофон, — а потом просто связали и полуголую оставили лежать на полу.
Сабина покосилась в сторону. Рядом с собой увидела ноги Тины. Она потеряла одну туфлю, и ее колготки порвались. Больше ничего не было видно. Невозможно сказать, была ли Тина без сознания или даже мертва.
Оба мужчины еще не заметили, что Сабина пришла в себя.
— Это было последнее подтверждение, — сказал Бессели.
— Тебе давно нужно было их уничтожить.
— А тебе — раньше вмешаться, — парировал Бессели.
— Что мне было делать? Она никак не поворачивалась ко мне спиной. — Голос Белла звучал взволнованно. — Куда мы с ней сейчас? Я не смогу никого убить.
— Однако уже убил.
— Это было другое.
— Предоставь ее мне.
Сабина осторожно повернула голову и моргнула. Ее куртка БКА висела на стуле перед ней. Тут Сабина услышала, как Бессели бросился к ней и, еще до того, как она успела закрыть глаза, пнул ее носком ботинка в ребра. Она скорчилась, но подавила крик. Такого удовольствия она Бессели не доставит.
— Она пришла в себя!
Сабина поднялась и села на стул. Голова кружилась, и было ощущение, что она в любой момент упадет. К тому же ее тошнило. Видимо, Бессели ударил сильно. Ее левый глаз подергивался, оттого что Бессели угодил ей в висок. Он не помог ей, когда она попыталась сесть прямо. Вместо этого наблюдал, глядя сверху вниз. Рукава его пуловера были закатаны до локтей, и он снова надел свою глазную повязку. Наплечная кобура с пистолетом висела у него на груди.
Белл в черных брюках и темном дождевике просто стоял рядом и смотрел на Сабину уродливыми выпученными глазами. Очевидно, он боялся, что она может напасть на него или пнуть.
— Вы комфортно себя чувствуете в нашем клубном доме? — с издевкой спросил Бессели.
Теперь она знала, почему до этого он был таким разговорчивым. Тянул время, чтобы у Белла появилась возможность подкрасться сзади со шприцем.
Сабина посмотрела на свою подругу, которая лежала на полу с закрытыми глазами и тоже со связанными за спиной руками.
— Она мертва?
— Еще нет, — ответил Бессели. — Но через час у нее откажет сердце.
Было бесполезно умолять не убивать Тину или хотя бы попытаться вызвать для нее скорую помощь. Сабина знала, что у Бессели и Белла только один шанс спастись — это убить их с Тиной.
— Теперь многое проясняется, — сказала она. — После смерти вашей дочери вы навели справки об остальных жертвах Томаса Вандера и так наткнулись на Белла. Его сына тоже убил Вандер, я права? — Она взглянула на судебного медика, который нахмурился при упоминании своего имени. — Вы перевели Белла из Франкфурта в больницу в Висбадене.
— Хорошая комбинация, — похвалил ее Бессели. — Без союзника мне ни за что не удалось инсценировать все это действо, но вместе мы были хорошей командой.
«Судья, судебный медик и психолог-криминалист, соединившиеся волей случая, — идеальный альянс», — подумала Сабина.
— Планирование убийств было подобно лекарству для наших душ.
— Хотя бы сейчас прекрати с ней разговаривать! — предостерег его Белл.
— Не учи, что мне делать. — Во взгляде Бессели была откровенная ненависть. — Она должна знать, почему умрет как паршивая собака. Или тебе все равно, что Ева не видела иного выхода, как защитить нас своей смертью?
— И что, убийства членов семей присяжных вернули вам детей? — спросила Сабина.
Вессели проигнорировал ее провокационный тон.
— Ева тоже иногда задавалась этим вопросом. По крайней мере, это помогает нам примириться с нашей потерей.
Сабине было тяжело говорить, потому что при каждом движении в голове у нее гудело, словно рядом проезжал бульдозер. Но она все равно опять обратилась к Вессели и Беллу:
— Вы стреляли в Эрика, а вы дали ему умереть в реанимации.
— Проклятье, — выругался Белл. — Она это услышала.
— Услышала, и что? Скоро она воссоединится с Эриком навечно. Жаль… два хороших следователя, которым пришлось умереть из-за собственного любопытства.
Она посмотрела на Тину.
— Три следователя. Это же дикость — убивать нас лишь для того, чтобы скрыть свои планы мести.
— Как уже было сказано, это помогает примириться с потерей.
— Как Эрик вышел на ваш след? — спросила Сабина.
— Не говори с ней! — снова предупредил его Белл.
— Она все равно не переживет эту ночь. Сходи к машине, принеси два одеяла и рулон пленки из багажника, и мы с этим покончим.
Вессели дождался, когда Белл вышел наружу, потом пожал плечами.
— Как он додумался до всего этого, похоже, навсегда останется его тайной. В любом случае месяц назад он интересовался Томасом Вандером и закопанными в теплицах детскими трупами. Вероятно, выяснил, что двое из жертв были дочь Евы и сын Белла. В ходе расследования убийств «Многоножка» он вновь натолкнулся на фамилии Белл и Ауэрсберг. И, видимо, заподозрил связь между этими убийствами и Томасом Вандером. Знаете, какую?
— Нет, — солгала Сабина. Но инстинктивно знала, что Эрик, как и она, обнаружил рисунок судебного художника с фамилиями присяжных.
— Ева была хорошей подругой Снейдера, — продолжил Вессели, — поэтому Эрик доверился не ему, а мне. Именно мне! Но он каким-то образом выяснил, что я отец Евиной дочери, — и тут настало время убрать его с дороги.
Если взглянуть на все трезво, то результат не стоил тех усилий, которые приложили Ауэрсберг, Вессели и Белл. И тут Сабина осознала, насколько сумасшедшим был на самом деле Вессели. Выстрелив в Эрика, он уже через неделю поехал в Нюрнберг, чтобы инсценировать пятое, и последнее убийство. Даже в этот момент он не мог остановиться, потому что был одержим местью. Видимо, каждое удачное убийство давало ему повод жить дальше.
Сабина увидела, что стол и спортивная сумка пусты. В камине догорали последние документы, которые, видимо, могли указать на связь между Ауэрсберг и Вессели.
Она не решалась покоситься на подоконник. Шанс, что ее телефон все еще там, был невелик, но оставалась надежда, что Вессели мог о нем забыть.
Вессели словно прочитал ее мысли, потому что в этот момент направился к окну. Сабина быстро взглянула в ту сторону. Телефон и правда все еще лежал на подоконнике. Теперь ей нужно поторопиться. Она быстро сдвинулась на край стула.
— Пора уничтожить мою исповедь, — сказал Вессели. — Вообще-то даже жаль такую симпатичную запись.
Когда он повернулся к ней спиной и взял телефон, Сабина сунула связанные руки во внутренний карман куртки БКА, которая висела на стуле. Ну где же этот чертов перцовый баллончик? Вессели приставил руку к глазам козырьком и вглядывался в окно, туда, где стояла его машина. Снаружи все было спокойно. Вероятно, он высматривал Белла. Сабине удалось схватить баллончик. Прежде чем Вессели обернулся, она как раз успела спрятать баллончик в кулаке за спиной.
Вессели направился с ее телефоном к камину.
Тут Сабина вскочила и преградила ему путь.
— Только не телефон, — взмолилась она.
Вессели удивленно оглядел ее.
— Вы ведь не думаете всерьез, что я пойду на такой риск и оставлю эту запись? На вашем месте я волновался бы по другому поводу. — Он вытащил пистолет из кобуры. — А теперь уйдите с дороги!
Сабина попятилась, пока не почувствовала жар камина на ладонях.
— Только не мой мобильный!
Ситуация наверняка казалась Вессели очень странной, но он, похоже, не догадывался, что она задумала. Сабина сорвала пластиковый наконечник с баллончика, отступила назад и бросила его в огонь. Вессели услышал звук, но, видимо, принял его за треск поленьев.
— В сторону! — повторил он.
Она вернулась назад к стене. Он встал перед камином и хотел уже бросить телефон в огонь, как его взгляд упал на дисплей. В тот же момент его лицо окаменело.
Теперь он знает!
— Телефон вовсе не записывает! — опешив, констатировал он.
— Я никогда такого и не утверждала, — сказала Сабина.
— Это был звонок? Все сорок пять минут? Кому же, черт возьми? — Вессели прервал связь и уставился на дисплей. — Ломану? — И, словно телефон был облит разъедающей кислотой, он бросил его в огонь. И тут же прицелился из пистолета Сабине в голову. На его лице отображались паника, истерия и лютая ненависть.
В этот момент распахнулась дверь. Вессели резко обернулся. Белл вошел в хижину с одеялами и рулоном пленки в руке.
— Ты с ума сошел? Не сейчас! — крикнул он.
Палец Вессели лег на спусковой крючок.
— Ломан в курсе! Нам нужно немедленно убираться отсюда!
Сабина закрыла глаза. Где, черт возьми, носит Ломана? Он должен был слышать разговор и выяснить, где они находятся.
Тут с глухим хлопком сдетонировал спрей. Одновременно из камина вылетел язык пламени. Сабина инстинктивно упала на пол и услышала жуткий крик Вессели. Он заметался по комнате. Его пуловер, лицо и руки были в огне.
Как ошалелый, он наугад, вслепую принялся стрелять туда, где только что стояла Сабина. Расщепил дерево и пробил стекло. Осколки посыпались Сабине на голову. Пахло порохом и горелыми волосами.
Пока Вессели, крича, продолжал стрелять, Сабина на коленях проползла мимо Тины, упала под стол, скорчилась и вжала голову в плечи. В это время Белл выронил пленку и накинул одеяло Вессели на плечи, чтобы потушить пламя. Пленка раскаталась до камина и мгновенно начала плавиться. В хижине распространилась невыносимая вонь.
На секунду Сабина увидела, как за окном сверкнули автомобильные фары. Она почти оглохла, но все равно услышала шум мотора, а потом приглушенный голос через громкоговоритель.
Выстрелы Вессели стихли.
Люди Ломана ворвались в хижину. Сабина подняла голову и увидела, что правая половина лица Вессели обожжена. Он сунул дуло пистолета себе в рот, отпрянул от жара камина и в следующий момент крепче обхватил рукоять… знал, что это будет последняя боль, какую ему придется испытать в жизни.
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Едва тяжелые шаги в доме затихли, Снейдер наклонился к Мелани Дитц.
— Оставайтесь на месте, мне нужно идти, — прошептал он ей в ухо.
Он услышал, как звякнул ключ, потом хлопнула входная дверь. В следующий момент Снейдер вскочил и побежал в прихожую. Слева была входная дверь, справа лестница, которая вела на второй этаж. По ступеням к двери тянулись грязные следы.
Снейдер взвел пистолет и вышел наружу. Он увидел силуэт мужчины, который за руку тащил за собой девочку в сторону сарая.
— Стоять! — Снейдер сделал предупредительный выстрел вверх.
Мужчина продолжал бежать.
Тогда Снейдер прицелился, и следующая пуля пролетела в метре над головой мужчины и с треском пробила листовую сталь сарая.
На этот раз мужчина вздрогнул. В тот же миг девочка вырвалась из его хватки и нырнула через дверь в сарай.
Умница!
Но мужчина не бросился наутек, как, вероятно сделал бы любой другой на его месте, а последовал за девочкой. Еще до того, как малышка успела запереть сарай изнутри, он открыл дверь и исчез за ней.
Снейдер тоже бросился к сараю, и, когда добежал до него, мужчина снова держал девочку и, спотыкаясь вместе с ней о разные металлические детали на полу, искал выход.
Снейдер пошарил по стене рукой, нашел выключатель. Под потолком вспыхнула голая лампочка. И на секунду ослепила Снейдера.
Большой сарай был завален металлоломом. Внутри пахло, как в автомастерской — лаком и металлической стружкой. Повсюду лежали велосипеды, покрышки и рамы кроватей с пружинами. Между ними стояли странные скульптуры. Одна из них имела жуткое сходство со средневековым пыточным аппаратом. Наверху возвышалась голова гальюнной[63] фигуры, а тело состояло из острых стальных штифтов, которые были изогнуты наружу, как ребра, и формировали скелет. Позади торчали два крыла, которые — если их закрыть — и выполняли главное предназначение Железной Девы.
Посреди всего этого хлама стоял доктор Михаэль Лазло, держал перед собой Клару, как ангела-хранителя, и прижимал к ее веку длинный тонкий скальпель. Рот Клары был заклеен скотчем. Из-под разорванной пижамной куртки виднелось голое плечо, девочка беззвучно плакала.
Сумасшедший хотел просто убить ее или пытался срезать у нее со спины татуировку? Клара зажмурилась, словно хотела навсегда стереть все воспоминания и спрятаться в мире фантазий.
Рана в боку Снейдера нестерпимо саднила. Сдерживая дрожь в руках, он прицелился Лазло в лоб. Насколько он мог оценить, у мужчины кроме скальпеля не было другого оружия. Правда, в сарае действительно имелся второй выход, к которому Лазло и подталкивал сейчас девочку.
— Лазло, — спокойно сказал Снейдер, — не усугубляйте. Этот побег бессмыслен.
— Положите пистолет на пол, иначе я вырежу девочке глаз.
Снейдер продолжал целиться в Лазло.
— Это не улучшит вашу ситуацию.
Без дальнейших комментариев Лазло порезал девочке нижнее веко.
— О’кей, ладно! — Снейдер опустил пистолет.
В этот момент он услышал за собой шорох.
— Клара! — в панике крикнула Мелани Дитц у него за спиной.
— Идите в дом! — велел ей Снейдер, не сводя с Лазло глаз.
— Проваливайте, вы оба! — выкрикнул Лазло.
Снейдер заметил, что Лазло на мгновение ослабил нажим на скальпель, воспользовался шансом, вскинул руку и выстрелил Лазло в правое плечо.
Мужчину откинуло назад. Клара высвободилась из его хватки и бросилась мимо Снейдера к Мелани.
— Уходите с девочкой! — крикнул Снейдер и выстрелил Лазло в другое плечо.
Мужчина качнулся и налетел спиной на Железную Деву, которая с грохотом упала на пол. Лазло потерял равновесие и беспомощно замахал руками. Снейдер стоял в полуметре от Лазло, но не протянул ему руку. Вместо этого он думал о засохшей собачьей крови на своих пальцах и об измученных девочках в подвале Лазло.
— Ну что, готов отправиться в Ад? — пробормотал Сней-дер.
Лазло хотел схватиться за ладонь Снейдера, но тот в последний момент сжал ее в кулак и смотрел, как Лазло спиной повалился на скульптуру, которая пронзила его десятками стальных штифтов.

Эпилог

— БКА неустанно служит обеспечению внутренней безопасности. Мы постоянно ищем молодых, мотивированных, открытых и талантливых стажеров, которые смогут справиться с самыми сложными задачами.
Как показала практика, выпускники нашей Академии для особо одаренных молодых кадров доказали свою состоятельность в самых экстремальных условиях. Вначале они просто необработанные бриллианты, но они учатся не только аналитическому мышлению, но и умению самостоятельно докопаться до сути вещей.
Все эти мужчины и женщины не могут просто прийти вечером домой и рассказать партнеру: «Сегодня у меня был интересный случай — убийство пятилетней девочки на сексуальной почве. Не передашь мне сливки, любовь моя?» Потому что, если они целыми днями смотрят на мертвых и изувеченных людей, им необходима стратегия, как с этим справляться. Без нее им не выдержать и двух лет в этой профессии.
Позже от них будут зависеть человеческие жизни, и у меня есть методы отбора действительно пригодных кандидатов для такой работы. Я буду и впредь заниматься этим, применяя весь свой многолетний опыт. Спасибо за внимание. — Директор Дитрих Хесс снял очки, закрыл свою книгу и посмотрел на слушателей.
Читальный зал книжного магазина «Тантал» был заполнен до последнего места. Некоторые слушатели даже стояли с краю, за рядами стульев. Аплодисменты продолжались несколько минут. Только два человек не хлопали. В дальнем углу стояли Сабина Немез и Мартен Снейдер. Они наблюдали за пришедшими, которые теперь выстроились в очередь к столу с книгами, чтобы получить экземпляр с подписью Хесса.
Сабина пролистала автобиографию. Имя Снейдера ни разу не было упомянуто в именном указателе. Но все, кто был знаком со Снейдером, знали, что Хесс использовал его многочисленные выражения и идеи, выдав их за свои.
Снейдер отнесся к этому спокойно.
— Я надеялся, что никто не придет. Если хотите, уже можем пойти.
Сабина сунула книгу в сумку, они вышли из зала, протиснулись сквозь толпу, которая хлынула к столу.
— Вы будете читать книгу? — спросил он.
— Конечно, я же хочу знать, что там написано о вас.
— Ничего.
— Только не говорите, что вы ее уже читали.
Снейдер скривился.
— Диана Хесс передала мне манускрипт несколько месяцев назад. Скучное чтиво.
Сабина улыбнулась.
— Конечно, если о вас ничего не написано.
У самого выхода путь им преградил какой-то мужчина. Даже издали он походил на детектива книжного магазина, который очень старается выглядеть как обычный покупатель. Но Сабине сразу бросилось в глаза, что он интересовался другими посетителями больше, чем книгами.
— Внутренняя проверка. Пройдите, пожалуйста, со мной в кабинет, — сказал он.
Сабина и Снейдер одновременно достали свои служебные удостоверения.
— В порядке. Тем не менее могу я заглянуть в вашу сумку?
— Конечно. — Сабина показала детективу книгу и чек, потом они проследовали мимо него и вышли наружу.
— Я думал, вы стащили книгу, — прошептал ей Снейдер.
— Я не должна всему учиться у вас. — Сабина знала, что уже много лет он враждует с сетью книжных магазинов «Тантал», которая довела до разорения и самоубийства его отца, владельца небольшого книжного магазинчика. Борьба Снейдера соответствовала неустанной партизанской тактике: он не покупал в этих филиалах никаких книг, а воровал их.

Над пешеходной зоной Висбадена висели темные тучи. Начинал накрапывать дождик.
— Тина, Майкснер и Шёнфельд уже ждут нас. Поймаем такси? — спросила Сабина.
Снейдер посмотрел на свои наручные часы.
— У нас еще час. Если не боитесь дождя, давайте немного пройдемся.
— Хорошо. — Сабина подняла воротник. Как и Снейдер, она была в длинном черном пальто.
— Между прочим, я получил посылку из Вены, — сказал Снейдер.
— Вы купили у Герхарда Дитца какую-то скульптуру?
— Не купил, мне разрешили выбрать любую. В качестве благодарности за то, что я спас жизнь Кларе и собаке.
— И что вы выбрали? — спросила Сабина, хотя уже догадалась.
— Железную Деву.
— Эта уродливая штука вовсе не подходит к интерьеру вашего дома.
— Но Мелани Дитц была рада, что наконец-то избавилась от конструкции — особенно после того, как Лазло напоролся на нее.
Не без помощи ли Снейдера, размышляла Сабина. В любом случае Лазло ничего иного не заслужил. У него в саду нашли остальные четыре детских трупа — а в подвале двух девятилетних девочек, которые сейчас находились в кризисном центре. Когда они вдвоем набросились на Лазло во время раздачи еды, Клара сумела сбежать из дома.
— Эй, откуда вы знаете, какой у меня интерьер? — спросил Снейдер.
— Я работала у вас в гостиной. Пароль вашей сигнализации Van Gogh.
— Белочка, я снова убеждаюсь, что вы слишком много обо мне знаете, — пробурчал Снейдер.
— Вам следует проводить со мной меньше времени.
— Честно говоря… — Снейдер сделал паузу. — Если бы я хотел иметь коллегу, то только вас.
У Сабины на секунду пропал дар речи.
— Какая честь! И это из ваших уст! Через два года, когда я закончу академию, можем об этом поговорить.
— Столько я могу подождать. Кстати, вы знаете, кому вы обязаны тем, что вас восстановили?
— Вам?
Снейдер помотал головой.
— Диана Хесс вынудила своего мужа оставить вас в академии.
Они немного помолчали. Хотя Снейдер больше ничего не сказал, она знала, что он тоже внес свой вклад в то, чтобы она осталась в БКА. Но приятно знать, что она, как и Снейдер, находится под защитой жены Хесса. Может, и у нее в будущем тоже будет немного свободы в БКА. И тем пристальнее за ней будет следить Дитрих Хесс. Не очень радужная перспектива.
— Когда я посещала Белока в тюрьме, он просил передать вам, — сменила тему Сабина, — «Пит ван Лун скоро выйдет».
Снейдер сжал губы в тонкую полоску.
— Я в это не верю. Он отбывает пожизненное заключение.
— А если у него все-таки получится?
Взгляд Снейдера похолодел.
— Тогда у нас появится большая проблема.
— Кто вообще этот Пит ван Лун? — спросила Сабина.
— Надеюсь, вам не придется этого узнать.

Они дошли до конца пешеходной зоны. Снейдер остановил такси, которое повезло их на кладбище, где скоро должны были начаться похороны Эрика Дорфера.

Андреас Грубер
Сказка о смерти

Посвящается Хайдемари
Спасибо за последние девятнадцать лет.

«Наш злейший враг – это мы сами».
Пословица


Пролог

Пятью годами ранее
Мартен С. Снейдер стоял на утесе и не отрываясь смотрел на море. Брызги от волн, разбивавшихся о скалы, подлетали так высоко, что он ощущал легкую соленую морось на лице. Утреннее солнце еще пряталось за туманом, но ветер уже начал проделывать первые прорехи в серой массе.
В небе над Снейдером пронзительно кричали чайки. Их что-то напугало. Он посмотрел вниз на маленькую пристань, где также располагалась железнодорожная станция острова-тюрьмы Остхеверзанд. По узкой горной дороге, которую он час назад одолел пешком, как раз поднималась машина. Автозак. В нем везли трех заключенных, но Снейдера интересовал только один из них.
Он щелчком отбросил окурок в скалы. Несколько секунд пахло марихуаной, а потом в воздухе остался лишь привычный запах морских водорослей, птичьего помета и мидий, облепивших скалы и омываемых пенящимися морскими волнами.
Снейдер отошел от скал и спрятался в тени высокого здания, стоящего позади него. В следующий момент подъехал автозак и, хрустя гравием под колесами, остановился у ворот.
Из здания исправительного учреждения вышли два сотрудника в униформе. Без огнестрельного оружия, но с тазерами, газовыми баллончиками и дубинками. По их лицам Снейдер понял, что — если потребуется — они без колебаний жестоко изобьют заключенных. Здесь не было туристов, снимающих видео на мобильные телефоны.
Дверь автозака открылась — сначала из машины вылезли двое мужчин в униформе, следом за ними трое заключенных в серых комбинезонах. На ногах у них были кандалы, двое держали перед собой закованные в наручники руки. Третий также был в наручниках — правда, руки ему сцепили за спиной. Вот из-за этого мужчины Снейдер и приехал сюда. Он должен был убедиться, что того действительно упрячут — и навсегда — в это специальное заведение: тюрьму строгого режима для преступников с психическими отклонениями.
Снейдер сделал шаг вперед, обратился к сотрудникам и указал на Пита ван Луна:
— Вам стоит посильнее затянуть ему наручники. И проверьте его рот.
— Уже проверили. Мы делаем это не в первый…
— Я тоже! — перебил Снейдер мужчину. — Осмотрите его жевательные зубы! — Он уже сталкивался с самыми невероятными тайниками у заключенных.
— Да, сделаем, — вздохнул мужчина.
Охранники обменялись какими-то документами, затем заключенных провели к воротам, где их встретил персонал тюрьмы.
— Будете говорить, когда вас спросят. И двигаться только по приказу. Поняли? — прорычал один из сотрудников. — А теперь вперед!
Никто из заключенных не кивнул, но двое последовали указаниям. Кроме одного. Пита ван Луна.
«Да входи же!» — подумал Снейдер, но Пит по-прежнему не шевелился. Просто стоял там — повел носом, посмотрел вниз на воду и глубоко вдохнул, словно хотел еще раз насладиться соленым морским воздухом. В этот момент пелена тумана полностью разошлась, и море заблестело на солнце. Ван Лун медленно повернул голову и взглянул на Снейдера. При этом порыв ветра растрепал его светлые волосы, так что пряди упали ему на лоб. Он произнес одно предложение на голландском, которое ветер подхватил и донес до Снейдера.
— Молчать! — прикрикнул один из охранников. Ван Луна схватили за предплечья и подтолкнули вперед.
Тот еще раз обернулся к Снейдеру и едва слышно что-то ему прошептал. Снова по-голландски. Лишь по губам Снейдер понял, что было сказано. В следующий момент Пит ван Лун исчез за воротами.
После того как охранники из автозака вошли в здание тюрьмы и ворота заперли, из машины вылез водитель, размял ноги и подошел к Снейдеру.
— Это вы Мартен Снейдер?
— Мартен С. Снейдер, — исправил тот и вставил в рот очередную сигарету.
Водитель сунул руку в карман куртки и вытащил узкий конверт, который протянул Снейдеру.
— Один из заключенных попросил меня передать вам это.
Белоснежный конверт был аккуратно заклеен. Ни отправителя, ни получателя.
— Который? — спросил Снейдер, хотя уже знал ответ.
— Высокий голландец с широкими плечами.
— Спасибо.
— А откуда он знал, что вы здесь будете?
— Он не знал. — Снейдер, не распечатывая, сунул конверт во внутренний карман пиджака.
— Не хотите открыть?
— Возможно, я никогда его не открою, — ответил Снейдер. — Вы сейчас поедете обратно вниз? На пристани меня ждет катер.
Мужчина кивнул.
— Мне сказали забрать вас. Но в машине запрещено курить.
Снейдер уставился на тлеющий косячок.
— То, что я курю, везде запрещено.
— Я так и подумал. — Водитель приподнял брови. — Что сказал вам мужчина?
Снейдер медленно выпустил дым через ноздри и прищурился.
— «Мы с тобой еще не закончили», — перевел он. — Остальное не важно.
Снейдер выбросил сигарету и забрался в автозак.

Часть первая
Берн… Сегодня

1

Четверг, 1 октября
Свинцово-серые воды реки Аре лениво текли через город, закручиваясь вокруг массивных опор старых каменных мостов. Как только солнце поднимется над лесистой горой, на которой стоит замок, река заиграет бирюзой.
Рудольф Хоровитц обожал этот вид. Укутавшись в стеганое одеяло, он сидел перед открытым окном своей квартиры и смотрел на гору. До этого дня осень была скорее теплая. Но скоро все изменится. В новостях сообщили о надвигающемся холодном фронте. Тогда его старые кости снова заноют. Он поднял воротник свитера и наклонился ближе к окну. Хоровитц любил свежий запах раннего утра. Прежде он каждый день выходил на пробежку перед первой чашкой какао, но пять лет назад перестал. Теперь он проводил утренние часы по-другому.
Он сунул руку в бумажный пакет, достал хлебные крошки и бросил воркующим голубям, которые расхаживали по балконному ограждению его соседа этажом ниже. Тот ненавидел его за это, чему Хоровитц радовался. Для того, кто бил свою молодую жену, голубиный помет на балконе — меньшее, чего он заслуживал.
Сотовый телефон Хоровитца зазвонил. Он мельком взглянул на дисплей, но торопиться не стал. Он знал этот номер. Если звонит Бергер, значит, все хреново. Бросив голубям еще одну горсть хлебных крошек, он нажал на кнопку.
— Хоровитц, — буркнул он.
— Доброе утро, — поприветствовал его Бергер. — Полагаю, ты очень занят.
— Как всегда. — Хоровитц высыпал оставшиеся в бумажном пакете крошки из окна. Один любопытный голубь даже запрыгнул на его карниз. Хоровитц прогнал птицу. «Внизу хоть все засри. Но не здесь».
— Можешь подойти к мосту у нижних ворот? — спросил Бергер.
— Я больше не на службе.
— Знаю, но… ты нам нужен.
— Мне потребуется довольно много времени, чтобы туда добраться.
— Машина уже на пути к тебе. Большой удобный вэн. Твои бывшие коллеги тебя заберут.
— Похоже, вам сильно приспичило.
— Когда увидишь, поймешь почему. До скорого.
Хоровитц закрыл окно, затем поехал на своем инвалидном кресле в гостиную и достал из старого пыльного чемодана камеру и диктофон.

Мост у нижних ворот, самый старый каменный мост в Берне, был построен в пятнадцатом веке. Он состоял из трех массивных арок, которые тянулись над рекой Аре и связывали центр города, расположенный на узком длинном полуострове, с другим берегом.
Пожарная служба соорудила рядом с мостом металлическую платформу на опорах, стоящих в реке. Движение по мосту было закрыто, и транспорт направляли в объезд. Территория вдоль берега тоже была перекрыта, чтобы зеваки и любопытствующие не мешали работе уголовной полиции. Но нельзя было запретить людям пялиться из окон или стоять на своих террасах и рассматривать в бинокль мост и возведенную рядом конструкцию. В Интернете наверняка уже появились первые видео.
Хоровитц проехал в инвалидном кресле через открытую сдвижную дверь полицейского минивэна, спустился по рампе и был тут же встречен Бергером. На том был костюм, галстук, черное стеганое пальто, а на висках — с тех пор как Хоровитц видел его пять лет назад — появилась седина.
— По какому поводу такой нарядный? — спросил Хоровитц, который не успел переодеться и так и остался в вязаном свитере и коричневых фланелевых штанах.
Бергер проигнорировал комментарий.
— Доброе утро, Рудольф, — лишь сказал он.
— Боже мой, как ты постарел, — пробормотал Хоровитц. Бергер держал себя в руках.
— Да, я тоже рад тебя видеть. — Вообще-то он мог сказать что угодно, потому что, будучи прокурором кантона Берн, не был обязан ни перед кем отчитываться. Но похоже, с годами он стал спокойнее.
Вместо того чтобы ввязаться в словесную перепалку с Хоровитцем, Бергер указал на молодого, лет тридцати, полицейского, который стоял рядом с ним и, очевидно, руководил следствием.
— Это начальник комиссариата Рюти из федпола.
Хоровитц прищурился. Федеральная полиция?
— А что с экспертно-криминалистическим отделом кантона Берн?
Бергер помотал головой.
— Не в его компетенции. Я сразу поручил расследование федполу.
Хоровитц кивнул. Уголовное управление федпола расследовало напрямую лишь в тех случаях, когда дела обстояли совсем плохо или когда времени в обрез и прокуратуре необходимо было избежать бюрократических формальностей.
Молодой мужчина с рыжими волосами, веснушками и торчащими ушами был одет в удобные джинсы и ветровку. Он протянул Хоровитцу руку, которую тот, однако, не пожал.
— Приятно с вами познакомиться, рад, что вы нашли время…
— Скажи парню, чтобы перестал лизать мне задницу. Бергер посмотрел на своего молодого коллегу и едва заметно покачал головой.
— Он не любит здороваться за руку.
— Понимаю. — Рюти отвел руку.
Бергер снова обратился к Хоровитцу:
— Даже на пенсии ты остаешься лучшим профайлером и знаешь психологию всех серийных убийц. Поэтому я хотел попросить тебя немного…
— Вы считаете, что действовал серийный убийца?
Бергер взглянул в сторону моста.
— Очень похоже на то. Я много чего повидал, но такого никогда. Пока устанавливали платформу, мы с людьми из федпола обсуждали место преступления и на лодке обследовали каждый уголок. Но так и не поняли.
Хоровитц вопросительно взглянул на него.
— Чего не поняли?
— Чего добивается убийца? Почему здесь? Почему так? Почему сегодня? И почему именно эта жертва?
— Давайте посмотрим, — предложил Хоровитц. Бергер сунул руки в карманы пальто и посмотрел в сторону своего автомобиля на другой стороне дороги.
— Криминалисты как раз начали работать, — объяснил он. — Я бы с удовольствием сопроводил тебя к месту преступления, но мне нужно на пресс-конференцию.
— По этому поводу?
— Да, по этому. Рюти тебе все покажет. Вы наверняка найдете общий язык.
— Обязательно, — проворчал Хоровитц. — У меня полная свобода действий?
— Да. Я должен идти. — Бергер коротко сжал Хоровитцу плечо. — Спасибо. — Затем бросил Рюти успокаивающий взгляд и поспешил прочь.
Хоровитц смотрел вслед Бергеру — как тот направился к своей машине и, сделав несколько шагов, уже взволнованно заговорил что-то в сотовый телефон.
— Все время в стрессе, — вздохнул Хоровитц. — Хотите знать, скучал ли я по этой работе? Нет, ни одной минуты. — Он с нетерпением посмотрел на Рюти. — Ну?
— Мне отвезти вас туда?
— Нет, черт возьми, принесите мне стаканчик горячего какао. И побольше молока и меда, чтобы ложка стояла. Мне необходим сахар, когда я думаю.
— Я был приветлив с вами лишь потому, что вы легенда и хороший друг прокурора Бергера, но я вам не…
— Побольше молока и меда, — повторил Хоровитц.
Рюти продохнул.
— Я не знаю, где… То есть…
Хоровитц огляделся. Кафе еще не открылись.
— Ладно, забудьте, — пробурчал он. — Пойдемте со мной.
Он развернул инвалидное кресло, несколькими резкими движениями направил его к рампе и с размаху заехал передними колесами на платформу. Под мостом был пришвартован катер речной полиции, и двое сотрудников устанавливали на корме штатив для прожекторов.
Еще один мощный рывок — и кресло-коляска Хоровитца всеми четырьмя колесами оказалось на платформе у первой арки моста. С тех пор как пять лет назад он оставил службу и пересел в инвалидное кресло, его когда-то мускулистые ноги превратились в тоненькие палочки. С самого начала он намеренно отказался от электропривода, который ему наверняка бы оплатило Федеральное ведомство полиции. Не желал зависеть от аккумулятора или быть обездвиженным из-за короткого замыкания, он хотел сам распоряжаться своей судьбой. За короткое время его руки стали сильнее, а на ладонях образовались грубые мозоли. Так что можно сказать, он был в лучшей физической форме, чем многие семидесятилетние — по крайней мере, выше пояса.
Хоровитц докатил до первой арки из массивного камня и остановил кресло-коляску. Здесь пахло затхлой водой. Несколько ворон сидели на балочном перекрытии под сводом, другие в возбуждении кружили вокруг. Хоровитц проехал по металлическому помосту в тень моста. Мгновенно повеяло прохладой, но настоящее внутреннее оцепенение Хоровитц испытал при виде трупа. От него исходил совсем другой холод, который перехватывал горло.
На месте уже работали фотограф, судмедэксперт и два криминалиста в белых комбинезонах. На мгновение свет прожектора ослепил Хоровитца. Один из мужчин как раз размотал провод с кабельной катушки. Здесь кипела работа и царило оживление, как на центральном вокзале.
— Знаете, что я думаю… — начал Рюти.
— Сколько вы уже в уголовной полиции? — перебил его Хоровитц, не отрывая глаз от трупа.
— Три года и один год в группе по расследованию убийств.
— Вы сможете что-то там себе думать, когда проработаете на этой службе двадцать лет, — отрезал Хоровитц. Сейчас этот чересчур рьяный паренек был нужен ему, как прыщ на заднице.
Хоровитц завороженно смотрел на спину убитой. Как убийца перенес ее сюда? И почему именно на это место?
Ворона пролетела низко над головой Хоровитца, едва не задев его. Хоровитц любил животных, но ненавидел ворон. Этих стервятников. Очевидно, труп висел здесь с ранней ночи, потому что воронье кое-где уже выклевало из него куски мяса.
На вид обнаженной женщине было около пятидесяти. Она висела на собственных длинных волосах, примотанных сверху к перекрытию моста. Одна ворона слетела с плеча трупа, привела его в движение, и убитая развернулась лицом к Хоровитцу. Глаз у нее уже не было, черты лица обвисли… это лицо! Проклятье!
Он знал эту женщину. Теперь понятно, почему уголовная полиция торопилась и уже собрала пресс-конференцию.
— Твою мать, — вырвалось у него.
— Я хотел бы… — начал было Рюти.
— Не сейчас! — Хоровитц подъехал ближе. Что это на животе убитой? — У вас есть фонарик?
— Да.
— Давайте сюда! — Хоровитц вытянул руку, не отводя взгляда от трупа. Рюти дал ему фонарик, и Хоровитц направил луч света на живот трупа. — Твою мать, — снова прошептал он. От жуткого дежавю по спине пробежала дрожь, которую он ощутил бы и в пальцах ног, если бы по-прежнему чувствовал их. — Скажите своим людям, чтобы они немедленно прекратили работу, — приказал Хоровитц.
Рюти вытаращился на него.
— Чтобы они что сделали?
— О господи! — Хоровитц подъехал к парапетному ограждению платформы. — Эй, вы! Оставьте все и убирайтесь отсюда.
— Что? — крикнул один из мужчин.
— Вы глухой? — закричал Хоровитц. — Все слушайте меня! — Он хлопнул в ладоши. — С этого момента вы прикасаетесь лишь к тому, что принесли. Вы немедленно пакуете свои штативы, лампы и кабельные катушки и возвращаете все в первоначальное состояние. А затем покидаете место преступления, понятно?
— Послушайте, — сказал один из мужчин. — Я судебный медик и отвечаю за то, чтобы труп…
— Мне плевать, кто вы. Хоть президент Швейцарии. Соберите свое барахло и исчезните отсюда.
Мужчины уставились на него.
— А вы кто такой?
— Тот, кто раскроет это дело. Если вас что-то не устраивает, жалуйтесь прокурору. А теперь убирайтесь. — Хоровитц наклонился вперед в своем инвалидном кресле. — И вы из речной полиции тоже, — крикнул он вниз. — Немедленно! — Затем обратился к Рюти: — У вас наверняка есть телефон?
Рюти лишь кивнул. Видимо, он был слишком озадачен вспышкой гнева Хоровитца, чтобы протестовать.
— Бергер ранее сказал, что я лучший. — Хоровитц помотал головой. — Чистая ложь. Есть кое-кто получше меня. — Он вытащил из портмоне визитную карточку, которую всегда носил с собой. — Забронируйте номер в первоклассном отеле в Берне. Позаботьтесь о том, чтобы там не было комнатных растений, и отключите детектор дыма. А потом позвоните по этому номеру.
Рюти взял визитку и взглянул на адрес.
— Это немецкое БКА, Федеральное ведомство уголовной полиции в Висбадене.
— Вижу, вы умеете читать. — Голос Хоровитца сочился сарказмом. — Этот мужчина должен немедленно сюда приехать.
— Мартен Снейдер, — пробормотал Рюти.
— Мартен С. Снейдер, — исправил его Хоровитц.
— А почему никаких комнатных растений?
— Якобы они забирают у него кислород, необходимый для мыслительного процесса.
— А детектор дыма?
— Лучше не спрашивайте. Он нужен нам здесь. И пока он не приедет, следите за тем, чтобы никто не находился на месте преступления и ни к чему не прикасался.
— А если он не сможет или не захочет приехать?
Хоровитц посмотрел в сторону трупа.
— Отправьте ему фотографию живота убитой. Тогда он наверняка приедет!
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Среда, 23 сентября
Характерный звук та-тамм, та-тамм идущего по рельсам вагона действовал успокаивающе. На каждом рельсовом стыке чемодан слегка подпрыгивал на багажной полке. В общей сложности поездка продлится всего десять минут — и половина пути уже позади.
Ханна сидела у окна и смотрела наружу. По обе стороны простиралось море. Поверхность воды была гладкая, как зеркало, а горизонт словно прочерчен по линейке. Солнце скрывалось за белыми облаками. Якобы так далеко на севере всегда облачно, особенно в начале осени.
Ханна посмотрела вперед на локомотив. Дамба делала небольшой поворот вправо, в который сейчас входил поезд. Вообще-то поездка немного пугала, потому что дамба была сооружена в 1927 году в самом узком месте шириной всего десять метров и, протянувшись на пять километров прямо над морем, соединяла материк с островом. Прошел уже почти век, а попасть на этот остров по-прежнему можно было только двумя способами: либо на поезде, либо на полицейском катере. Хотя, возможно, в этом и заключалась цель — идеальная безопасность.
Вдалеке показался скалистый остров, и Ханна прижалась лицом к стеклу. Остхеверзанд состоял из одних лишь крутых утесов и зеленого мха. Внизу, где вода билась о скалы, камни были темнее, а выше светлели. Некоторые скалы почти белели в солнечном свете. Затем появились маяк, пристань и маленькая железнодорожная станция.
Ханна поднялась, достала свой чемодан с багажной полки и вышла из купе. Поезд преодолел дамбу и въехал на островную железнодорожную станцию.
— Вам помочь, юная леди? — спросил проводник.
— Спасибо, не нужно. — Ханна открыла дверь. Таких старомодных складных дверей с выдвигающейся подножкой она не видела с детства. Казалось, что поезд, как и рельсовые пути, тоже откуда-то из начала прошлого века.
Ханна спустилась на перрон и через зал ожидания вышла на улицу, где наконец поставила чемодан на землю. Значит, вот как он выглядит, Фленсбургский фьорд, этот узкий залив в Балтийском море между Германией и Данией. На горизонте она даже могла разглядеть побережье Дании.
Чайки элегантно кружились над причалами маленькой пристани и вокруг маяка в красно-белую полоску — еще одного наследия прошлого века. Ханна задавалась вопросом, освещает ли он все еще по ночам морское пространство и если да, то виден ли луч света из ее комнаты. Лодок, во всяком случае, она не заметила.
Ханна посмотрела на часы. Почти восемь. Поезд пришел точно по расписанию. В этот момент по дороге стремительно спустилась машина, на полной скорости преодолела поворот и остановилась перед железнодорожной станцией. Из автомобиля вышел высокий подтянутый мужчина с широкими плечами и светлыми волосами до плеч. Он не заглушил мотор, и автомобиль — старый белый «фольксваген-жук» — продолжал тарахтеть. Рукава рубашки у мужчины были закатаны, и он засунул большие пальцы за подтяжки. Льняные брюки были коротковаты, так что из-под штанин виднелись носки. В красно-белую полоску, под стать маяку.
Мужчина слегка раскачивался с пятки на носок.
— Вы Ханна Норланд? — крикнул он.
Невероятная догадливость. Все-таки она была единственная женщина, прибывшая на поезде.
— Да.
— Добро пожаловать на Алькатрас. Я отвезу вас в вашу квартиру. — Он целеустремленно направился к ней, но, подойдя, не взял у нее чемодан, а лишь сказал: — Положите ваш багаж на заднее сиденье, а я сейчас вернусь. — И без дальнейших комментариев прошел через зал ожидания к поезду.
Ханна услышала, как он заговорил с проводником. Она подошла к машине, опустила спинку пассажирского кресла и запихнула чемодан в салон. В следующий момент водитель уже вернулся со станции. На плече он нес мешок с почтой, который бросил к ее чемодану на заднее сиденье.
— Поезд курсирует только два раза в день и связывает остров с материком. — Он вытер ладонь о штаны и протянул Ханне: — Я Френк, не Франк и не Фрэнк, а Френк через «е». Френк Бруно. — Он улыбнулся. — Моя мать меня так назвала. Наверное, хотела отомстить мне таким образом. Я ее потом изнасиловал и проломил череп. Но вам не нужно бояться. Это случилось давно, мне тогда было пятнадцать. С тех пор я изменился. Сейчас мне тридцать.
Ханна уставилась на него. Он что, серьезно? Во всяком случае, не похоже, что он ее разыгрывает. Вероятно, отсидел свой срок в тюрьме для малолетних преступников.
— А что насчет вас? — спросил он.
— Мне двадцать семь, — ответила она.
— Нет, я имею в виду, вы тоже кого-то убили?
— Нет, я никого не убивала, я здесь… по другой причине. — Она разглядывала Френка. «Хорошо» же все начинается.
Френк похлопал по крыше машины.
— Площадь острова два квадратных километра. Здесь всего пять машин. Одна принадлежит смотрителю маяка, остальные четыре — тюрьме. — Он запрыгнул в автомобиль. — Поехали, директор хочет вас видеть.
Ханна села в машину и захлопнула дверь.
Френк наклонился к ней и внимательно оглядел.
— Вы ничего не забыли?
Она вопросительно взглянула на него.
— Чаевые?
Он смотрел на нее с серьезным видом.
— Нет, пристегнуться! Директор придает большое значение безопасности. И взятки мне тоже брать нельзя!
Френк Бруно переключил передачу, развернулся перед станцией и поехал вверх по горной дороге.
Ханна пристегнулась. Этот мужчина срочно нуждался в терапии. А если даже водитель такой — что тогда с заключенными?
После поворота открылся вид на возвышенность прямо перед ними. В самой высокой точке острова располагалась «Штайнфельз» — тюрьма строгого режима для преступников с психическими отклонениями. Рядом находился корпус для сотрудников. Между зданиями тянулась липовая аллея, которая словно служила барьером между тюрьмой и свободным миром. Говорили, что даже в корпусе для сотрудников все окна зарешечены, но с такого расстояния Ханна не могла этого разглядеть. Хотя зданию наверняка было не меньше семидесяти лет, тюрьму открыли здесь всего пять лет назад. «Штайнфельз» была экспериментальным проектом.
Ханна надеялась, что ее обучение оправдает себя. Все-таки она ждала этого момента пять лет. Теперь она наконец должна найти ответы.
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Четверг, 1 октября
Сабина Немез надела солнечные очки и направилась вдоль стеклянного фасада бассейна. Стекла изнутри запотели, а над гладкой поверхностью воды стелилась нежная дымка. В ближайший час начнется тренировка аквалангистов, и этой почти идиллической тишине придет конец.
В соседних аудиториях Сабина на протяжении двух последних лет проходила обучение по специальности «Полицейский аналитик». Эти помещения в висбаденском Гайсберге относились к Академии для особо одаренных молодых кадров — так Федеральное ведомство уголовной полиции БКА заботилось о том, чтобы у него не переводились специалисты. Учитель и наставник Сабины Мартен С. Снейдер, которого по праву боялись все студенты, взял ее на это время под свое крыло. Однако у Сабины было впечатление, что именно к ней и ее коллеге Тине Мартинелли он относился строже, чем ко всем своим студентам.
Сабина с удовольствием вспоминала годы учебы, поэтому всегда завтракала или обедала в столовой академии, когда у нее было время. Как ни странно, все остальные из ее группы сдались: Гомез, Шёнфельд и Майкснер отчислились, и только они с Тиной прошли программу до конца.
Снейдер это предсказывал. Число отчисленных составляло семьдесят процентов. Летом Сабина и Тина выпустились из академии и вот уже два с половиной месяца состояли на службе. Тина занималась случаями похищения людей, а Сабина работала в группе по расследованию убийств. Их направляли на задания по всей Германии, а иногда даже за границу. Недавно Сабине удалось раскрыть сразу два случая, когда она заметила между ними связь. Она попыталась как можно скорее отогнать неприятные воспоминания, потому что завтра начинался ее первый за длительное время и такой долгожданный отпуск. Наконец-то она поедет домой в Мюнхен и увидится с сестрой и тремя племянницами.
Она вошла в столовую, подняла солнечные очки на волосы и купила в автомате стаканчик кофе. Затем села за свободный столик и посмотрела в окно. Рядом с огражденной шлагбаумом парковкой и кустарниками находилась вертолетная площадка. Много раз за день здесь с треском приземлялся вертолет, но сейчас было тихо.
В этот момент открылась дверь и в столовую вошли несколько новых студентов, которые начали обучение в сентябре. Они не заметили Сабину и расположились за одним из столиков.
— Снейдер пустое трепло, — пробормотал один из студентов.
— Высокомерный говнюк.
— Думаешь, ему нравится нас унижать?
— Конечно. Это сразу видно по его знаменитой презрительной ухмылке. Он натягивает ее, когда придумывает, как еще нас опустить.
Знаменитая презрительная ухмылка Снейдера! Сабина чуть было не прыснула от смеха. За последние годы Сабина частенько слышала такие выражения, а иногда и сама их произносила. Но со временем она поняла: у Снейдера была своя методика. Его философия заключалась в том, чтобы как можно лучше подготовить своих «любимчиков» для работы во внешнем мире. «От вас будут зависеть человеческие жизни, — постоянно подчеркивал он. — И если вы сдадитесь сейчас, то тем более сломаетесь на службе». Не зря на курсе Снейдера был такой высокий процент отчисляемости. Шёнфельд, Гомез и Майкснер оказались не готовы к такой работе — иногда Сабина сомневалась и в собственных способностях.
— Возможно, Мартен Снейдер думает, что…
— Мартен С. Снейдер, — с ноткой цинизма в голосе перебил один из студентов свою коллегу. — Кроме того, Снейдер не думает, он знает.
— Говорят, когда не может заснуть, он считает не овец, а убийц, которых поймал.
Иногда Сабина задавалась вопросом, как сама выдержала эти два года учебы. Возможно, ее преимущество было в том, что она попала в академию достаточно поздно, в двадцать восемь лет. Не прослужи она до этого много лет в мюнхенской полиции, вероятно, тоже сдалась бы под напором нетрадиционных методов преподавания Снейдера. Кроме того, всегда мечтала пройти обучение в БКА. И вот она справилась — успешное окончание академии стало подарком самой себе на тридцатилетие в июне, — и, честно говоря, Сабина немного гордилась.
— Это же Немез…
Окончание фразы Сабина не разобрала. Она встала, выбросила пластиковый стаканчик в мусорное ведро и вышла из столовой. Путь к выходу вел мимо аудиторий. Одна дверь была приоткрыта, и Сабина услышала голос Снейдера. Его голландский акцент с растянутым «л» невозможно было пропустить, она узнала бы этот голос из тысячи.
— Вы вот постоянно говорите о душе убийцы, — услышала Сабина одного из студентов. — А что есть душа? Вы можете показать мне эту душу при микроскопическом исследовании мозга?
Ух! Студент взял вызывающий тон. Некоторые хотели бросить вызов Снейдеру, но в большинстве случаев ничего не выходило.
Сабина невольно остановилась у двери и через щель заглянула в зал. На первых двух рядах сидели шесть студентов. Сабина не увидела Снейдера: видимо, он стоял за кафедрой, которую скрывала дверь. Слышался лишь его невозмутимый голос.
— Почему вас так интересует результат микроскопического исследования?
Сабина увидела, как студент заулыбался.
— Это жажда истины. Поиск фактов, доказательств и логичных причин.
— А вот это влечение к истине… Что это? — спросил Снейдер. — Нечто физическое и плотское или что-то душевное?
Студент замялся.
— Душевное.
— Угу.
Сабина представила, как Снейдер натянул свою презрительную ухмылку. Услышала, как он сошел с трибуны и направился к первому ряду.
Через щель приоткрытой двери она разглядела его худую фигуру со спины. Ростом чуть выше метра восьмидесяти и, как обычно, в черном дизайнерском костюме. Он сложил руки за спиной и склонил голову набок. Его мертвенно-бледная лысина, казалось, уже много лет не видела солнечного света.
— Одним словом, — сказал Снейдер, — вы ищете душу, не можете ее найти, при этом она сама является предпосылкой для ваших поисков.
Студент молчал.
Снейдер медленно развернулся и уставился на Сабину, словно давно уже догадывался, что кто-то прячется за дверью. И подмигнул ей.
Она с улыбкой кивнула в ответ. «Возьми их как следует в оборот!» Тут зазвонил ее сотовый. Сабина достала телефон из кармана и направилась по коридору к выходу.
— Да?
— Фрау Немез, президент Хесс хочет с вами поговорить. Перед главным зданием — и прямо сейчас!
Это была секретарь президента БКА. Сабина насторожилась.
— Он вряд ли собирается пожелать мне отличного отпуска?
— Нет, боюсь, что нет, — ответила та. — Он сказал, что у него есть для вас новое задание. И очень срочное.
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Окна в корпусе для сотрудников были действительно зарешечены, но вид из них открывался чудесный. Френк Бруно привел Ханну в ее квартирку, и теперь она стояла у окна, держась за решетку, и смотрела на море.
Она слышала шум волн и ощущала мелкие соленые капельки воды на губах. Солнце по-прежнему скрывалось за облаками, а ветер тем временем немного разволновал море. Когда Ханна прижималась к решетке носом, она могла даже разглядеть маяк на одной из выступающих вперед скал.
Решетка, чтобы отсюда никто не вылез? Или, наоборот, не забрался? Вероятно, и то и другое.
Она оставила окно откинутым и зажгла верхний свет — убогий маленький фонарь, который даже не заслуживал права называться «светильником» и отбрасывал больше тени, чем света. Ханна выложила содержимое чемодана в шкаф в спальне и расставила свои туалетные принадлежности на полках в ванной комнате. Площадь квартиры была всего тридцать квадратных метров, но здесь имелась маленькая кухонька, где Ханна могла готовить себе завтрак.
Прежде чем покинуть комнату, Ханна переоделась для встречи с директором Холландером и посмотрела на себя в зеркало. Серая юбка, туфли на плоской подошве и черная блузка, рукав которой она натянула на запястье, чтобы скрыть шрам. Она вынула пирсинг из носа и замазала дырочку тональным кремом. С длинными светлыми волосами, заплетенными в косу, веснушками и ярко-голубыми глазами она выглядела послушной и обворожительной.
Самой Ханне этот очаровательный образ блондинки не нравился, но в жизни она усвоила одно: чтобы преуспеть, нужно выглядеть мило, но действовать умно.
Она взяла свою магнитную карточку и вышла из комнаты.

Ветер нагибал ветви лип, срывал с них листву и гнал навстречу Ханне. Ее немного знобило в тонкой блузке. В конце аллеи находился главный вход в тюрьму: обрамленные увесистыми мраморными плитами и орнаментами деревянные ворота, на которых крепилась медная табличка. На ней были изображены два сцепившихся льва, а под ними шла надпись готическим курсивом.
«Война с самим собой – тяжелейшая из войн.
Дата возведения 1933 год»

Между цветами дикой вьющейся розы, которая проросла в трещинах каменной стены, виднелись многочисленные объективы камер, снимающих все происходящее перед воротами. Камеры на здании казались анахронизмом — как и магнитная карта Ханны, и считывающие устройства на дверных замках.
Ханна заранее ознакомилась с не очень доблестной историей здания: во время нацистской диктатуры в «Штайнфельзе» с помощью гильотины были приведены в исполнение сотни смертных приговоров, а в пятидесятых годах в здании размещался — как тогда говорили — сумасшедший дом, где практиковали электрошоковую терапию, чтобы излечить гомосексуалистов от их «отклонений». Лишь в семидесятых годах заведение превратили в женскую тюрьму, но закрыли в девяностых после сильного пожара во время бунта заключенных. Затем здание много лет пустовало. Позже, получив целевое финансирование, было наконец отремонтировано и перестроено. И вот уже пять лет существовал этот пилотный проект.
Судя по фотографиям, которые Ханна видела в Интернете, машины для перевозки заключенных подъезжали с другой стороны здания. Сразу за площадкой для разворота начинался крутой скалистый обрыв в море.
Ханна позвонила. Френк Бруно сразу же открыл дверь.
— Поздно вы.
— Я быстро переоделась.
Он оглядел Ханну, и на мгновение его взгляд остановился на ее груди.
— Директор уже ждет. Идемте!
Френк повел ее мимо пустой стойки регистрации через огромный зал с высокими колоннами и плиточным полом, на котором гулко отдавались их шаги. По широкой мраморной лестнице они поднялись на второй этаж. Где-то вдали эхом отозвался чей-то выкрик, сменившийся приглушенным смехом.
— Камеры находятся в нижней части здания, — пояснил Френк.
Они остановились на верхней ступени.
— Его кабинет в самом конце коридора, — объяснил ей Френк. — Секретаршу зовут Морла, как древнюю черепаху из «Бесконечной истории». Вы должны доложить ей о себе. Директор Холландер не такой, как прежний директор. Этот целыми днями диктует письма. Я слышал, что он идиот. — Френк пожал плечами.
— С чего вы взяли?
— Только безграмотные будут диктовать. Я…
— Большое спасибо. — Ханне не хотелось продолжать разговор. — Я найду дорогу. — Она быстро прошла по коридору и постучала в дверь. Пока ждала, заметила краем глаза, что Френк Бруно стоит на верхней ступени лестницы и наблюдает за ней.
— Войдите! — раздался женский голос.
Ханна вошла в кабинет. На вид она дала бы секретарше директора Холландера около шестидесяти: морщины и старческие пятна на шее и руках выдавали ее возраст. Стройная, черноволосая, с консервативным каре, густо нанесенной помадой и нитью жемчуга на шее. На кончике носа сидели очки. Пальцами с длинными красными ногтями она стучала по клавиатуре, потом сняла наушники.
— Меня зовут Ханна Норланд. Я подавала заявление на прохождение практики. Сегодня мой первый рабочий день. — Она протянула секретарше руку.
На запястье женщины зазвенел браслет с подвесками.
— Я видела в окно, как вы приехали. Господин директор уже ждет вас.
Ханна посмотрела на письменный стол в поисках таблички с именем, но ничего не нашла.
— Можно вас кое о чем спросить?
Секретарша возилась с наушниками.
— Только быстро.
Ханна застенчиво поморщилась.
— Морла интересное имя. Какого оно происхождения?
Женщина прищурилась так, что глаза превратились в две щелочки. С морщинами на лице она и правда напоминала древнюю черепаху.
— Это Френк вам рассказал? Он идиот. Меня зовут Морена, но для вас я секретарь господина директора Холландера.
Вот черт!
Морена нажала на кнопку, и обитая мягким материалом дверь у нее за спиной с жужжанием открылась. В следующий момент секретарша уже вставила наушники и продолжила печатать.
«Какое удачное начало».
Ханна вошла в кабинет директора. Первым делом она почувствовала терпкий запах табака и аромат свежезаваренного кофе — оба казались неотъемлемой частью помещения, как старинная облицовка стен.
Найти в Интернете фотографию директора Холландера ей не удалось. Она знала лишь, как выглядит его подпись — из письма, которым он подтвердил ей прохождение годичной практики. И, увидев его сейчас, Ханна была удивлена. Почему-то она представляла его себе иначе. Старше, солиднее, опытнее — серым кардиналом. Кто-то подобный казался ей наиболее подходящим для должности директора в «Штайнфельзе». Но Холландер выглядел на сорок пять, у него было сухощавое лицо с заостренным подбородком и удлиненные седые, слегка волнистые волосы.
Когда она закрыла за собой дверь и сделала несколько шагов по скрипящему паркету к его письменному столу, Холландер быстро взглянул на нее.
— Секундочку, пожалуйста. — В руке он держал нож, а на столе перед ним стоял поднос с кофе, стаканом томатного сока и свежеиспеченными булочками. — Я люблю намазывать масло на горячую выпечку и смотреть, как оно растекается.
— Мне зайти позже?
— Почему? Останьтесь.
Директор Холландер отложил нож в сторону, сделал глоток томатного сока, вытер рот и пальцы тканевой салфеткой и поднялся из своего хрустящего кожаного кресла. Обошел вокруг массивного стола красного дерева, на котором стояло несколько фоторамок, но Ханна видела только их оборотную сторону.
— Добро пожаловать в Алькатрас. — С улыбкой он протянул ей руку.
— Эту шутку я сегодня уже слышала.
— Видимо, от Френка. Он повторяет все, что слышит. «И то, что диктуют письма только безграмотные?»
— Он также рассказал мне, что в пятнадцать лет изнасиловал свою мать, а затем проломил ей череп, — сказала Ханна.
— Это неправда. — Холландер был гладко выбрит и благоухал одеколоном после бритья. Он закатал рукава белой рубашки. Его мускулистые руки оказались загорелыми. — Он сначала проломил ей череп, а потом надругался над трупом. И ему было только четырнадцать.
— Ой.
— Да, жуткая история. Он сидел в тюрьме для несовершеннолетних преступников, но в рамках программы ресоциализации окончил специальную коррекционную школу и уже пять лет работает здесь.
— Такая работа для человека с судимостью…
— Что, непривычно? Возможно, но это заведение — пилотный проект, и мы должны подавать пример. Френк отвечает за библиотеку и разносит почту клиентам. Правда, иногда он забывает, что давно уже не в тюрьме, и раздражается, когда ему не разрешают участвовать в сеансах терапии.
Ханна кивнула. Очевидно, клиентами Холландер называл заключенных.
— Не хотите присесть? — Холландер указал на угловой диванчик в нише.
— Спасибо. — Ханна села на кожаный стул рядом с приоткрытым окном. Между ламелей жалюзи, постукивающих на сквозняке, открывался вид до самого скалистого берега. Тем временем небо потемнело. Наверное, вечером над морем разразится гроза.
Холландер подсел к ней с кувшином и налил стакан воды.
— Мы разместили вас в квартире вашей предшественницы. Как вам комната? — спросил он.
— На окнах решетки.
— Вам придется к этому привыкнуть — как и к еде в столовой. К сожалению, в обеденный перерыв у вас не получится ездить на материк, поезд ходит лишь два раза в сутки. Утром и вечером.
— Это я уже знаю.
— Но если захотите прогуляться: есть отличный пешеходный маршрут по острову, а у железнодорожной станции находится симпатичное кафе с хорошей кухней. Правда, оно закрывается в восемь вечера. А в последнее воскресенье каждого месяца смотритель маяка готовит барбекю. Это всегда главное событие месяца. — Холландер засмеялся. — Больше никакой роскоши я вам здесь предложить не могу.
— Я ее и не ожидала, когда устраивалась на практику в тюрьму.
Холландер открыл сигарный ящик на столе.
— Гавану?
Она помотала головой.
Он потянулся к спичечному коробку.
— Вы ведь не против?
Ханна терпеть на могла суггестивных вопросов, но в первый рабочий день не хотелось производить плохое впечатление.
— Это ваш кабинет.
— Конечно — мой остров, мои правила. — Он сунул сигару в рот и выдохнул дым в потолок. — Поэтому мы не используем здесь такие понятия как тюрьма или колония. «Штайнфельз» — лечебно-исправительное заведение строгого режима, но мы называем его просто заведение. Мы особое исправительное учреждение тюремного типа. В отличие от других тюрем «Штайнфельз» находится не в земельном, а федеральном ведении. Наши сотрудники — бывшие профессиональные солдаты, которые получили психологическую подготовку и окончили школу пенитенциарной полиции. Здесь содержатся только преступники на грани невменяемости: педофилы, насильники, садисты, психопаты, все, что вашей душе угодно. В обычной тюрьме за такие наклонности их избили бы до полусмерти другие заключенные. Но насилие лишь порождает насилие. Поэтому существует этот проект.
— Звучит неплохо.
— Не все воспринимают это так положительно. У нас много противников. Почему государство должно тратить деньги и ресурсы, чтобы лечить душевнобольных и презираемых обществом людей? Мы не хотим заново интегрировать их в общество… Да это и невозможно. — Он улыбнулся. — Но мы пытаемся проводить терапию для наших клиентов, чтобы однажды их смогли перевести в нормальную тюрьму со всеми ее преимуществами. Потому что у нас всего несколько одиночных камер, не более часа на просмотр телевизора в день и ограниченные возможности для занятий спортом, но — и этому я придаю большое значение — очень хорошая библиотека.
— «Я всегда воображал рай чем-то наподобие библиотеки», — процитировала она.
— А, Хорхе Луис Борхес. — Холландер ткнул сигарой в ее сторону. — Полностью разделяю его мнение. — Он развел руки в стороны. — На этом острове немного возможностей, и вы, наверное, задавались вопросом: почему нас разместили именно здесь? Остхеверзанд находится не на краю света, но его отсюда уже видно, если вы как-нибудь заберетесь на маяк. — Он улыбнулся.
Очевидно, что Холландер получал удовольствие от звука своего голоса и, вероятно, уже не раз рассказывал эту шутку. Ханна наверняка еще услышит ее от Френка.
— И почему же тогда заведение теперь здесь? — спросила она, ибо директор так и не дал ответа.
— Оглядитесь. Здесь нет рыбачьих лодок и туризма. Это уединенное место. Тот, что захочет сбежать отсюда, должен быть или хорошим ходоком, или олимпийским пловцом.
— А уже были попытки?
Холландер самодовольно помотал головой.
— С тех пор, как я стал директором, нет. Так должно быть и впредь. Потому что этот терапевтический эксперимент — длительное исследование, первые результаты которого будут понятны лишь через несколько лет. Но я считаю, что все усилия не напрасны.
— А можно ли вылечить рецидивистов?
— Ваша задача выяснить это, фрау Норланд. Кроме того, я хотел бы попросить вас использовать политически корректное понятие клиент и воспринимать ваших клиентов как таковых, даже если вы прочитаете в их делах, что они насиловали, расчленяли и ели трупы.
— Конечно.
— Кстати, в следующем году запланирован ремонт пустующего корпуса. Я добился разрешения разместить у нас пятнадцать клиенток — равноправие еще никто не отменял, верно?
Ханна кивнула. Опять суггестивный вопрос. Пожилой, более консервативный шеф пришелся бы ей больше по душе. И хотя в груди у нее билось бунтарское сердце, она была невысокого мнения о политической корректности и всей этой гендерной болтовне. В ее глазах простое использование другого слова не решало проблемы.
— Вы меня слушаете? — спросил Холландер.
Ханна вздрогнула.
— Простите?
— У вас голландский акцент, верно?
— Мои родители родом из Амстердама, но я окончила университет в Германии.
— И даже с красным дипломом и в кратчайшие сроки, как я прочитал в ваших документах, приложенных к заявлению. И хотя у вас не так много опыта, вы захотели пройти практику именно здесь? — Он вопросительно взглянул на нее.
— Мой наставник сказал, что нет лучшего места набраться опыта, чем здесь.
Директор одобрительно приподнял брови.
— Ну, здесь у вас и правда будет достаточно возможностей набраться опыта. Тогда, от имени всего коллектива, добро пожаловать к нам в качестве самой юной женщины-психолога, которая когда-либо работала в «Штайнфельзе».
Холландер поднялся, подошел к своему письменному столу и достал из ящика три папки.
— Это досье участников вашей психотерапевтической группы, которая достанется вам от вашей предшественницы. Клиенты под номерами семь, одиннадцать и двадцать три. Если у вас возникнут вопросы, на них вам ответит майор доктор Ингрид Кемпен. Она моя заместительница.
Ханна взяла папки с досье, надеясь, что Холландер не заметил ее учащенного дыхания. К тому же она не решалась взглянуть на обложки с фамилиями.
— Можно мне также почитать уголовные дела?
Холландер улыбнулся.
— Это не обязательно. Я уверен, что мужчины у вас в надежных руках и без этого знания.

Ханна закрыла за собой дверь в приемную, но оттуда все равно доносилось глухое щелканье клавиатуры, по которой без передышки колотила секретарша Холландера.
Она спешно достала досье и посмотрела на фамилии. О первых двух она никогда не слышала. При взгляде на третью фамилию ее сердце забилось быстрее. Невероятно. Клиент номер 23 был Пит ван Лун.
Ханна подняла глаза и посмотрела в конец коридора. Френк Бруно все еще стоял на верхней ступени лестницы и пялился в ее сторону.
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Четверг, 1 октября
Сабина Немез сунула сотовый в карман, вышла из академии и направилась к зданию БКА. В небе над головой трещал вертолет. Поднявшийся ветер кружил осеннюю листву и трепал длинные каштановые волосы Сабины.
Вертолет пошел на посадку, но Сабина уже не обращала на него внимания. Она торопливо покинула территорию академии, перешла через дорогу и попала на Таерштрассе, маленький переулок с разворотным тупиком. Здесь находился вход в главное здание БКА, где с ней хотел поговорить президент Хесс.
В тот же момент через вращающуюся дверь вышел Хесс и спустился по лестнице в сопровождении двух сотрудников. Обоим — мужчине в черном костюме и женщине в голубой брючной паре — было около сорока лет, каждый нес в руке тяжелый чемодан. Все трое, включая Хесса, разговаривали по телефону.
Сабина подошла к группе.
— Вы хотели со мной поговорить? — спросила она Хесса.
Коротким жестом он дал понять Сабине, чтобы она следовала за ним. Пока они шли обратно к академии, Хесс прижимал телефон к уху.
— Да, мы немедленно вылетаем в Хоэнлимбург. Нет, конечно нет! Вы вообще знаете, с кем говорите? — прокричал он в трубку. — Мне плевать на разрешение на авиатранзит! Через сорок минут мы будем на месте. — Он нажал на кнопку и завершил звонок.
Сабина легко шагала рядом. Со своим ростом метр шестьдесят три она едва доходила Хессу до плеча, но могла без труда держать его темп.
— Вы хотели со мной поговорить, — повторила она.
— Да, — выдавил Хесс. Для своих шестидесяти двух он был в неплохой форме. На его седых висках лишь выступила легкая испарина. Хесс потеребил узел галстука. — У меня для вас есть задание.
— Я на службе только завтра до обеда, потом у меня отпуск, — возразила она.
— Вы забронировали какой-то тур?
— Нет, я собираюсь навестить свою сестру в…
— Немез, можете забыть об этой поездке.
— Но я…
— Это не обсуждается! Я тоже с удовольствием провел бы выходные в своем загородном доме, но не все всегда складывается так, как мы хотим.
Сабина лишилась дара речи. Никакого тебе «Мне очень жаль» или «Я хотел бы попросить вас перенести отпуск». Но почему она все еще удивлялась? Хесс был беспощадным тираном, недипломатичным и прямолинейным — и он с первого дня возненавидел Сабину, когда Снейдер устроил ее в академию два года назад.
— Можно спросить, почему?
— Можно! Я решил, что с этого момента Снейдер должен работать в команде.
Снейдер в команде? Это, должно быть, шутка! Хесс наверняка выдумал это лишь для того, чтобы поиздеваться над Снейдером.
— Вы же знаете, что Снейдер не терпит коллег и работает в одиночку…
— Мне все равно! — перебил он ее.
— Но у Снейдера нет команды и никогда не было.
— А теперь есть.
— И кто же в его команде?
— Вы! Вы его команда. Поздравляю.
Сабина стиснула зубы.
— Как вы догадываетесь, никто добровольно не вызвался в партнеры Мартену, — сказал Хесс. — Да и кто захочет работать с таким, как он? Но вы хороший специалист, Немез. Недавно в рекордные сроки раскрыли два дела.
Ну, рекордными их вряд ли можно назвать. Сабина на три недели с головой ушла в расследование дела, и удача ей улыбнулась.
— И поэтому я решил, что вы добровольно вызоветесь на это задание. — Хесс вытер пот со лба.
Добровольно! В этом весь Хесс. Между тем они дошли до вертолетной площадки. Дверь кабины вертолета была открыта, и пилот дал им понять двумя поднятыми пальцами, что они взлетают через две минуты.
Оба сотрудника забрались в кабину. Они продолжали говорить по телефону, и Сабина слышала, как они кричат в свои трубки. По всей видимости, женщина разговаривала с персоналом больницы, а ее коллега с кем-то из экспертно-криминалистического отдела.
— Вы возражаете, Немез?
— Нет, господин президент, — проскрежетала она.
— Хорошо. — Он забрался в вертолет и уже хотел закрыть дверь, но Сабина взялась за ручку и наклонилась в кабину.
— Ваш полет имеет отношение к работе Снейдера?
— Нет.
— Куда вы летите? — прокричала она, потому что по опыту знала, что Хесс очень редко сопровождает своих людей на задание.
Он немного помедлил, но все же решил ответить.
— В Хаген, Рурскую область. Ваша коллега Тина Мартинелли расследовала в замке Хоэнлимбург похищение, которое затем переросло в убийство. При этом она получила опасное ранение. Мне очень жаль.
У Сабины сжалось сердце. Оглушенная этим известием, она отступила от вертолета, и Хесс закрыл дверь. Лопасти завращались, набирая скорость, и Сабина, согнувшись и с трудом держась на ногах, отошла к кустарникам, которые гнулись на сильном ветру.
С неприятным ощущением в желудке она смотрела вслед вертолету, который поднялся в небо и полетел в северном направлении.
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Среда, 23 сентября
После разговора с директором Холландером Френк провел Ханну по заведению.
Зажав под мышкой три досье, она следовала за Френком по разным отделам. Сначала он показал ей прачечную на первом этаже и вход в котельную в подвале. Затем фитнес-центр и комнату отдыха для персонала. Потом они прошли мимо кабинетов администрации на втором этаже и в конце добрались до помещений для проведения сеансов психотерапии на третьем. Ее кабинет был под номером 2.07. Дверь еще заперта, но уже завтра в этой комнате она познакомится с Питом ван Луном и двумя другими ее клиентами.
Проходя мимо столовой и большой кухни, она уловила запах жареного мяса.
— В начале каждой недели вы должны заполнить план питания, — объяснил Френк. — Я принесу вам сегодня список. Можно выбирать из трех меню. Одно из них вегетарианское… но бэ-э-э. — Он сморщился.
— Я уже слышала, что еда в столовой скорее плохая, — сказала она.
— Это правда. Наши повара якобы готовят строго по рецептам — но некоторые кулинарные книги не мешало бы подвергнуть цензуре. — Он улыбнулся.
Видимо, эту шутку он тоже у кого-то перенял.
В заключение Френк отвел ее в библиотеку.
— Мое царство, — с гордостью произнес он. — Вы тоже можете одолжить какую-нибудь книгу, но только до воскресенья, потому что с понедельника я на неделю ухожу в отпуск. И библиотека будет закрыта.
— А в воскресенье вы еще здесь?
Френк удивленно посмотрел на нее.
— Конечно, а как же барбекю-вечеринка у маяка? Вы не пойдете?
— Пойду, наверное. — Она огляделась. — Существуют раздельные библиотеки для заклю… то есть для клиентов и персонала?
— Нет, просто другие часы работы. Клиентам разрешается посещать библиотеку только после сеансов терапии, с трех до полчетвертого. И конечно, исключительно под присмотром охранников. И если кто-то не будет подчиняться… — Он изобразил, как будто достает оружие, и выставил руку вперед. — Бз-з-з-з! Получит электрический разряд тазером. Я как-то раз видел. Адская боль! — Он болезненно сморщился. Потом бросил взгляд на досье. — Это ваши клиенты?
— Нет, это материалы о моих клиентах.
Он с раздражением посмотрел на нее, затем неожиданно улыбнулся.
— Понимаю. Можно взглянуть?
— Нет, нельзя!
— Почему?
— Это конфиденциальная информация. — Она указала на потолок с камерой.
Френк проследил за ее взглядом и наконец кивнул, как будто понял.
Рядом со входом в библиотеку находился коридор с решетчатой дверью, металлодетектором и массивными белыми стальными воротами. Рядом с дверью висело несколько ламп, на потолке и стенах крепились камеры. «Тюрьма строгого режима» было написано на двери красными буквами.
— Это проход к камерам? — спросила Ханна.
— Там находится вся тюремная зона. Я… — Он запнулся. — Лучше я отведу вас сейчас к фрау доктору Кемпен.
Ханна посмотрела на часы. Было четверть одиннадцатого.
— Хорошо.
— Больничное отделение находится в старом корпусе, — объяснил Френк. — Я не люблю там бывать, все выглядит как-то жутко. — Он прошел вперед. — Хотя фрау доктор Кемпен… — Он замолк.
— Что? — Ханна улыбнулась. — Вам нравится эта фрау доктор? — попыталась пошутить она.
— Нет, она еще более зловещая, чем корпус.
— Вот как.
Ее шутка явно не удалась.
Они снова прошли мимо библиотеки, спустились по лестнице на пол-этажа, а затем по темному проходу попали в отдельное крыло здания. По дороге им встретилось всего несколько человек, которых Френк дружелюбно приветствовал, но, как только те отдалялись на достаточное расстояние, каждый раз комментировал:
— Это еще одна врач-терапевт, но я ее не люблю. Она всегда говорит суперотчетливо и чересчур приветливо, как будто я чокнутый… Это повар, который все время хочет нас отравить… Это инженерно-технический работник, но он не в состоянии даже кабельную катушку размотать, не задушившись при этом, — по крайней мере, я такое слышал.
— Френк, — перебила она его, когда техник был вне пределов слышимости. — Вам стоит подумать, не мешает ли вам такое отношение к другим людям.
Он с недоумением посмотрел на нее.
— Каким образом?
Ханна повторила свой совет другими словами.
— Я хотел бы снова участвовать в групповой психотерапии. Такие сеансы увлекательны и поучительны. А я хочу узнавать новое, но директор Холландер считает, что это неудачная идея.
— Значит, так и есть. Он все-таки директор, — ответила она.
— Да, ему лучше знать. Если не ему, то кому? — Френк дошел до стационара. — Вот мы и на месте.
— Спасибо, что проводили, — сказала Ханна. — На этот раз не нужно меня ждать.
— Да все в порядке, библиотека открывается лишь в десять.
— Уже давно одиннадцатый час.
— Правда? — Он задрал рукав рубашки и посмотрел на запястье, на котором ничего не было, кроме татуировки черных наручных часов. Судя по форме, это был массивный «ролекс». — Вот дерьмо! Директор Холландер этого очень не любит. Я не про опоздание, хотя это тоже, потому что он ценит пунктуальность и надежность, но я имел в виду ругательство. Вот дерьмо! — Он прижал ладони к вискам.
— Ладно, ничего страшного, — успокоила она его. — Я никому не скажу.
— И директору тоже?
— Ему тем более.
— Но директор не любит, когда лгут.
— Я и не буду лгать, просто не скажу ему. Договорились?
— Договорились. Пока. — Он побежал прочь, но на бегу еще раз обернулся к ней. — Как-нибудь возьмите у меня напрокат книгу. Там много чего написано. Бесплатно!
«Сумасшедший парень!» Она посмотрела вслед Френку, который вскоре исчез в коридоре. Потом повернулась и постучала в стальную дверь с надписью «Больничное отделение».
— Открываю! — Из переговорного устройства послышался хриплый скрипучий женский голос.
Ханна взялась за ручку. В следующий момент раздалось жужжание и дверь открылась. Ханна вошла в отделение. В нос тотчас ударил запах мазей, спирта и дезинфицирующих средств. Навстречу ей в коридор вышла стройная пожилая женщина с мальчишеской стрижкой на седых волосах и маленьким шрамом на нижней губе. Она даже не нанесла помаду, чтобы немного скрыть шрам. Ханна также обратила внимание на отсутствие каких-либо украшений, у нее даже уши не были проколоты.
— Вы, должно быть, Ханна Норланд. Добро пожаловать. — Женщина протянула ей руку. — Я майор доктор Кемпен.
У нее было сильное рукопожатие. В треккинговых ботинках, свободных джинсах и норвежском пуловере с V-об разным вырезом она все равно выглядела элегантно, несмотря на суровую манеру держаться. К счастью, Кемпен избавила ее от шутки про Алькатрас.
— Пройдемте в мой кабинет.
Кемпен быстрым шагом повела Ханну за собой и в конце коридора повернула направо к двери из матового стекла. Помещение за дверью было раза в два меньше кабинета директора Холландера, и здесь пахло мятным чаем. На письменном столе стояла табличка с гравировкой «Майор д-р Кемпен — заместитель директора».
Так как старый корпус здания был построен на узком скалистом плато, которое выступало в море, из окна можно было смотреть вниз прямо на воду. Сбоку угадывался кусок разворотной площадки с тыльной стороны тюрьмы.
— У вас нет решетки на окне, — заметила Ханна.
— Уступка бывшего директора, которой мне разрешили пользоваться вопреки новому распоряжению директора Холландера.
Ханна с уважением кивнула.
— Респект.
— Я бывший военный врач. Поверьте мне, я уже многое видела и могу оценить риск — к тому же я отвечаю за техническую безопасность заведения. Но чувство, что ты находишься в заключении, сводит меня с ума. По крайней мере, мне нужен беспрепятственный вид на море.
Кемпен не предложила ей сесть. Сама тоже осталась стоять, скрестив руки за спиной.
— Френк вам уже все показал здесь?
— Да.
— Хорошо, я изучила ваше дело.
— Мое… дело? — повторила Ханна.
— Я не люблю сюрпризов. Если начинаю читать какую-то книгу, то сначала заглядываю в конец. Как уже сказано, я отвечаю за безопасность заведения и навела о вас справки. Вам не кажется, что вы слишком молоды для подобной работы?
Сейчас начнется это дерьмо!
— Я закончила психологический факультет университета и уже два года прохожу специализацию в Институте поведенческой терапии и судебной психотерапии в Марбурге.
— Целых два года, я впечатлена. И вы считаете, этого достаточно?
Ханна проигнорировала ироничный тон Кемпен.
— Я прошла теоретическую подготовку и курс самопознания, у меня достаточно часов работы с заключенными, и сейчас я нахожусь на стадии наставничества.
— Почему вы не хотите пройти практику в какой-нибудь психиатрической клинике, чтобы наработать необходимое количество часов?
— Потому что я специализировалась на работе с сексуальными преступниками. Я верю в терапию клиентов, даже если речь идет о преступниках с аномальным поведением, которых общество считает выродками. Они заслужили шанс и…
Кемпен подняла руку.
— Что вы мне тут рассказываете! Хотите попасть в книгу рекордов Гиннесса?
Ханна лишилась дара речи.
— Я…
— Приберегите эту болтовню для директора Холландера. Он юрист, изучал гуманистическую психологию и любит подобную чушь. Я — нет! Он был трижды женат и, по идее, должен понимать, что такое жизнь в неволе, но, к сожалению, не имеет ни малейшего понятия о том, какова система исполнения наказания на практике.
— В отличие от вас, — добавила Ханна.
— Правильно, — быстро ответила Кемпен. Наверняка от нее не укрылся язвительный тон Ханны. — Для меня эти сумасшедшие — просто зэки, которые кого-то изнасиловали и перерезали своим жертвам глотку. Я лишь забочусь о том, чтобы они не отдали концы и дожили до конца своей психотерапии. И мне плевать на то, что произойдет с ними после, главное, чтобы их снова не выпустили в общество.
Ханна прищурилась. Разве полчаса назад она не мечтала о консервативном начальнике? Ну, теперь она такого нашла.
— Моя практика представляет для вас проблему? — Ханна перевела дух.
— Нет.
— Отлично, и для меня нет.
Тут у Кемпен зазвонил сотовый.
Ханна услышала самобытный рингтон — старую мелодию регги, — который у нее не вязался с этой женщиной.
«Who let the dogs out, woof, woof…»[64]
Кемпен тут же ответила на звонок. Ханна не слышала, кто был на проводе, видела лишь реакцию Кемпен. Та одобрительно буркнула несколько раз, а потом сказала резким тоном:
— Не работать не получится. Он должен выбрать, где хочет провести следующие две недели, иначе я сама его распределю. У нас есть слесарная мастерская, садовое хозяйство и столярный цех. Если ему это не нравится, будет раскладывать упаковки по коробкам и сортировать мусор… Нет, на кухню он не попадет. Да, я об этом позабочусь. — Кемпен закончила разговор и убрала сотовый. — Кто бы то ни был — извращенец, душевнобольной или абсолютно здоровый, — никому не удастся увильнуть от работы, — пояснила Кемпен. — Дело в том, что, если мы не займем делом заключенных, они доставят нам много хлопот. Вот так просто.
У Кемпен был довольно прагматичный взгляд на этот счет — и Ханна не могла с ней не согласиться.
Врач пересекла кабинет и на секунду остановилась перед окном.
— У вас должна быть какая-то извращенная жилка, раз вы хотите понять психику этих сексуальных преступников. — После того как Ханна не ответила, Кемпен обернулась. — Как терапевт, вы должны будете проникнуть в мир фантазий этих мужчин, но преступники в то же время будут пытаться вторгнуться в ваш мир. — Кемпен смерила ее взглядом. — И если вы придете в этой юбке на сеанс групповой психотерапии, то непременно станете частью фантазий мастурбирующих мужчин.
— Этого я не планировала.
— Хорошо. Если кто-то из заключенных будет к вам приставать, — а это обязательно случится, — не пытайтесь решить проблему самостоятельно. И не рассказывайте об этом охранникам, а сразу идите ко мне.
Ханна кивнула.
— А если кто-то из заключенных будет вам угрожать, тогда…
— Я приду к вам.
Кемпен улыбнулась, потом открыла один из ящиков стола.
— Вот ваше удостоверение. С ним у вас будет бесплатный проезд на материк и кое-какие скидки в магазинах. Всегда носите его с собой. — Она положила на стол пластиковую карточку с фотографией Ханны. — Магнитную карту-ключ от вашей квартиры в корпусе для сотрудников вы уже получили?
— Да.
— Код базовой настройки 9999. Вам следует как можно быстрее изменить комбинацию цифр, чтобы доступ к вашей комнате был только у вас.
— Хорошо, — ответила Ханна, хотя уже сделала это, когда Френк показывал ей, где находится ее квартира. Новый код был 0806, дата рождения ее сестры.
Кемпен достала из ящика тонкую сумку с ноутбуком и положила ее перед Ханной на стол; затем добавила сотовый.
— Ваш служебный телефон и ноутбук. С его помощью у вас будет доступ к нашему внутреннему беспроводному Интернету. Компьютер уже настроен. Дополнительные программы не разрешены. Вот все пароли. — Она положила сверху конверт. — Завтра утром в кабинете для семинарских занятий 2.01 коллега покажет вам компьютерную программу, с которой вы должны будете работать в рамках терапии. Вместе с вами в Остхеверзанде работают, в общей сложности, семь терапевтов и социальных работников. Сначала вы возьмете только одну группу с тремя участниками, а через три месяца, когда ближе узнаете наши порядки и хорошо себя зарекомендуете, — вторую.
— Лишь через три месяца?
— Чего вы ожидали? У нас не хватает персонала, и поэтому вам придется взять на себя и некоторые другие задачи. У вас очень плотный график работы. После завтрака вы будете помогать социальным работникам и до часу дня следить за тем, чтобы в мастерских соблюдалась структура рабочего дня и…
— При всем уважении, но…
— Я рассчитываю на вашу помощь и компетентность, — перебила ее Кемпен. — Ежедневно после обеда, с двух до трех, у вас сеанс с вашей терапевтической группой.
— Всего один час?
— Этого абсолютно достаточно, а после у вас останется время, чтобы задокументировать и спланировать дальнейший ход терапии. Кроме того, я хотела бы, чтобы вы помогли коллеге с управлением наличными счетами заключенных.
Бухгалтерия!
Теперь Ханна поняла, почему ее так легко взяли на это место. Холландеру и Кемпен была нужна дешевая рабочая сила. И вероятно, заявление рассмотрели лишь потому, что ее предшественница Ирена Эллинг погибла в результате трагического несчастного случая и вакансию нужно было срочно закрыть.
— А чтобы вы знали, куда идти, вот вам еще это. — Кемпен положила на стол цветной флаер, отпечатанный на глянцевой бумаге, и развернула его. — Небольшой путеводитель по зданию. — Она указала на большую зону красного цвета. — Здесь находятся сорок два заключенных, восемнадцать сотрудников тюрьмы, два повара и пять их помощников, четыре сотрудника канцелярии, три уборщицы, две медсестры, два техника, электрик, садовник, столяр, слесарь и компьютерщик — и еще Френк. — Она пожала плечами, давая понять, что ничего не может поделать с этим прискорбным фактом. — Мы являемся автономным учреждением и, если вдруг окажемся отрезанными от материка, сможем продержаться целый месяц.
Насколько Ханна могла оценить бывшего военного врача, такой сценарий ее бы даже повеселил.
Кемпен снова постучала пальцем по флаеру.
— У вас есть доступ в зеленую и голубую зоны, остальное для вас табу.
Ханна уставилась на план.
— Мне нельзя увидеть камеры?
Доктор Кемпен покачала головой.
— Это зона строгого режима. Вы не увидите ее даже снаружи, разве что совершите какое-то дикое убийство, тогда в следующем году у вас есть хорошие шансы стать членом клуба.
— А как насчет выборочного контроля, пока заключенные находятся на прогулке во дворе или в краткосрочном отпуске?
— Краткосрочный отпуск? Это что, шутка? Да этих парней не отпустят, даже если их мать полетит на Марс.
— А после испытательного месяца я получу доступ к камерам?
— Может, я неясно выражаюсь? — Кемпен сделала паузу. Ее веко дергалось. — Нет, никогда! К тому же никакого испытательного месяца не существует. Вас могут уволить прямо сейчас.
«Вот это да, можно мне еще раз, пожалуйста, послушать речь директора Холландера о политической корректности?»
— Вот ваша магнитная карточка для передвижения по территории. Этот код вы изменить не можете. Ваши права доступа уже активированы. Зеленая и голубая зоны — да, красная — нет! Просто проведите карточкой через считыватель, и дверь откроется. Если не откроется, то загорится красная лампочка и к вам сразу же подойдет охранник. Если такое случится, мы поговорим с вами в этом кабинете. Вы поняли?
— Вполне. — Ханна положила досье своих клиентов на стол и указала на флаер. — Однако медицинская часть тоже находится в красной зоне, а как вы видите, я здесь…
— Не надо умничать!
«Я и не умничаю», — вертелось у Ханны на языке.
— Я лишь пытаюсь понять указания своей начальницы. Кемпен скрестила пальцы перед губами.
— Я не люблю, когда надо мной смеются, тем более юная девушка-психолог, которая первый день вышла на работу.
— А если я, как юная коллега, которая еще не знает всех здешних порядков, где-нибудь поранюсь и мне срочно потребуется первая медицинская помощь?
— Тогда в каждом коридоре вы найдете аптечку первой помощи.
— В ней вряд ли лежат ножницы, чтобы отрезать бинт, или игла, чтобы зашить рану.
— У вас есть медицинская подготовка?
— Это было частью моего образования.
Кемпен долго ее изучала.
— Давайте сюда! — наконец сказала она, взяла магнитную карту Ханны и подошла к своему компьютеру. — Я активирую вам право на вход в медицинскую часть. Но только в случае крайней необходимости. А так звоните мне заранее, чтобы я или одна из медсестер могла вас встретить.
Когда Кемпен закончила, она вытащила карточку из считывающего устройства и протянула Ханне. Та взяла магнитную карту, флаер и сотовый, сунула ноутбук под мышку и уже потянулась за досье.
Кемпен кивнула на папки.
— Это ваши заключенные?
— Клиенты, да, — исправила ее Ханна.
— Ах да, клиенты, — цинично повторила Кемпен, словно речь шла о лучших друзьях Ханны. — Можно взглянуть?
— Конечно. — Ханна указала на стопку.
Кемпен взяла два верхних досье.
— Ага, Освальд Демель, которого все зовут Осси, и Виктор Яковлев. С ними вы повеселитесь. Один педофил, другой садист. А третий кто? — Она вытащила третье досье. В тот же момент брови ее приподнялись. — Холландер определил в вашу группу Пита ван Луна?
— Да, а что с ним?
— Ничего. — Кемпен сложила все три досье вместе.
— Да ладно вам, не нужно быть нобелевским лауреатом по психологии, чтобы прочитать по вашему лицу, что вы не считаете это хорошей идеей.
— Если вы изучали психологию и считаете себя такой умной, то у вас наверняка не будет проблем с Питом ван Луном.
— А почему они должны быть?
— Конечно, почему? — Кемпен непринужденно села на письменный стол и скрестила руки на груди. Казалось, она обдумывает, стоит ли отвечать на вопрос Ханны, но, очевидно, искушение нагнать на нее страху было слишком велико. — Пит не среднестатистический заключенный. Он также получил высшее образование, но изучал не психологию, а театральное искусство. В Копенгагене. Там он студентом поставил спектакль, а в двадцать два года съехал с катушек и совершил пять убийств.
— Он не единственный убийца-интеллектуал в этом заведении.
Кемпен улыбнулась.
— Нет, не единственный. Но только у него было врожденное заболевание иммунной системы. В детстве он страдал гиперфункцией щитовидной железы, но врач поставил неправильный диагноз. И прописал слишком высокую дозировку тиреоидного гормона. Во время исследований выяснилось, что этот уже запрещенный препарат йодтокс оказывает негативное влияние на душевное здоровье, но также повышает уровень интеллекта.
Ханна выжидающе смотрела на Кемпен. Она еще не поняла, куда клонит врач.
— Пит владеет четырьмя языками и в день прочитывает как минимум одну книгу, — продолжила Кемпен. — Он гиперэрудирован. Нет, это даже преуменьшение, у него феноменальный коэффициент интеллекта 158, и я надеюсь, что он вам по зубам.
— Будет видно. Чем больше я о нем узнаю, тем лучше смогу оценить, — ответила Ханна. — В досье я не нашла уголовных дел моих клиентов.
— Материалы уголовных дел недоступны психотерапевтам.
«Что за чушь! Для успешного лечения терапевт должен знать все о своих клиентах».
— А как я должна…
— Так решил директор Холландер, — перебила ее Кемпен. — Кроме того, некоторые дела уголовная полиция держит под замком, чтобы фамилии жертв не попали в прессу.
— Но я…
— Вам придется довольствоваться досье от директора Холландера. Там есть все, что я вам уже рассказала, и многое другое. Достаточно информации, чтобы в рамках практики работать с вашими клиентами.
Ханна поняла, что это отговорка — к тому же теперь она знала, где находятся необходимые ей документы. Кемпен невольно взглянула на свой письменный стол.
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Четверг, 1 октября
Сабина Немез вошла в академию. «Можете забыть о своем отпуске». Неужели Хесс трудно было предупредить ее за несколько дней? Она уже так радовалась встрече с племянницами — но еще больше радовались они. Керстин, Конни и Фиона со своими белокурыми гривами — семи, восьми и десяти лет — могли быть настоящими занудами.
Но еще больше Сабину раздражало то, что Хесс командовал ею и не спрашивал ее мнения. «В команде со Снейдером!» Что из этого получится? Снейдер терпеть не мог никого рядом, потому что ему не хватало воздуха, чтобы дышать, как он это формулировал. Он был почти аутист. К тому же невежливый, точнее, даже грубый. Кроме того, он страдал кластерными головными болями — экстремальным вариантом мигрени — и поэтому постоянно курил травку, что не делало ситуацию проще. Если Снейдер был одержим каким-то делом, то превращался в тикающую бомбу замедленного действия. Иногда он настолько глубоко проникал в сознание убийцы, что переставал отличать свои мысли от мыслей преступника. Но все это ее не смущало. Единственное, что действительно беспокоило, так это его заносчивость по отношению к тем, кто глупее его — то есть ко всему остальному миру.
Через заднюю дверь Сабина вошла в аудиторию, в которой Снейдер вел занятие, и села в последнем ряду. Никто из студентов на первых рядах не заметил ее появления, а сам Снейдер зарегистрировал ее присутствие лишь быстрым безразличным взглядом.
Он выглядел не на свои сорок девять, а много старше. Работа оставила на нем свой отпечаток. Тонко выбритые бакенбарды начинались от ушей и узкой линией спускались к подбородку. Они контрастировали с лысиной и нездоровой бледностью лица, и казалось, что Снейдер — персонаж какого-то жуткого черно-белого фильма.
Занятие продлится еще полчаса, затем она сможет поговорить со Снейдером. По фотографиям, которые проецировались на стену, Сабина догадалась, что он, как обычно, разбирал со студентами нераскрытое убийство. По раскрытым делам они могли бы найти всю информацию в Интернете или архиве, но философия Снейдера заключалась в том, чтобы вырастить из своих студентов самостоятельно думающих людей — способных «генерить» толковые идеи и готовых к новым задачам.
Сабина вполуха слушала рассуждения Снейдера, потому что ее мысли все время крутились вокруг Тины. Почему она получила опасное ранение? В нее стреляли? Или она боролась с убийцей? Возможно, Снейдер знал больше. Теперь, когда они стали «командой», она расспросит его о подробностях. Сабина подперла голову рукой и прислушалась к тому, что говорил Снейдер.
— Письмо нашли в спальне жертвы, — растягивая слова, произнес Снейдер со своим голландским акцентом и нажал на кнопку пульта управления видеопроектором.
На экране появилось напечатанное на машинке сообщение. Сабина пробежала текст глазами.
«Я слежу за домом уже пять месяцев. Мне нужно было знать, кто где спит, чтобы лучше подготовиться. День икс скоро наступит».
— Что вы думаете по этому поводу? — спросил Снейдер. — Ну же, у меня мало времени, добровольцы есть?
Одна студентка подняла руку.
— Так как в случае жертвы речь идет о судье Йоане Бек, то я думаю, что ее адрес был засекречен.
— Правильно, — подтвердил Снейдер.
Сабина навострила уши. Она слышала об этом деле. Судья была убита два дня назад поздно вечером в спальне своей виллы в Дортмунде, пока ее муж смотрел телевизор этажом ниже. Йоане Бек было около пятидесяти, она была чернокожая, родом из Сенегала, где изучала право и политологию в университете Дакара. Ее муж был адвокатом, родом из Дортмунда. Пресса назвала случай правоэкстремистским убийством. Насколько Сабина знала, Снейдер был хорошо знаком с жертвой. Он поэтому разбирал это дело со своими студентами?
— Значит, убийца уже давно ею интересовался. Он не случайно выбрал свою жертву. Однако в материалах дела не указано, что судья Бек сообщала полиции об этом письме.
— Она и не сообщала, — заявил Снейдер.
— Так как супруг жертвы тоже ничего не знал о письме — а судья Бек рассказала бы по крайней мере ему, — я предполагаю, что убийца оставил письмо в спальне в день убийства.
— Почему?
— Чтобы пустить нас по ложному пути.
— Вы предполагаете правильно, — подтвердил Снейдер. — Теперь продолжайте вы! — Он указал на студента в первом ряду. — Что, по вашему мнению, произошло?
— У меня две теории. Первая: муж Йоаны Бек написал письмо, приставил лестницу к стене дома под окном спальни, убил свою жену, а потом…
— Хорошо, а ваша вторая теория? — резко перебил его Снейдер.
— Убийца забрался через окно спальни около восьми часов вечера, когда уже стемнело, но супруги еще находились внизу. Если бы муж первым поднялся в спальню, киллер убил бы и его.
Снейдер поднял руку.
— И его или только его?
Студент немного помолчал.
— На этот вопрос я не могу ответить. Мне нужно взглянуть на фотографии трупа, чтобы знать, что убийца сделал с жертвой.
— Правильно, — сказал Снейдер. — Первое важное заключение сегодняшнего утра. Фотографии прольют свет на ситуацию.
Он подошел к кафедре и достал стопку досье.
— Теперь я покажу вам, что убийца сделал с Йоаной Бек. В СМИ об этом ничего не говорилось. Мы намеренно скрыли от прессы детали, чтобы не вызвать волну насилия и не спровоцировать еще одно убийство на почве расизма.
Снейдер прошелся по рядам, раздал копии досье, в котором, вероятно, находился отчет судмедэксперта, и спустя минуту включил видеопроектор.
Шелест бумаг в аудитории резко прекратился. Все уставились на экран. Сабина тоже затаила дыхание.
Твою мать! Бесконечным потоком каждые пять секунд появлялась новая ужасная фотография с места преступления. Сабина такого еще никогда не видела. Снейдер нисколько не щадил своих новых студентов. Наверное, уже сегодня вечером некоторые начнут сомневаться, не ошиблись ли они с выбором профессии.
— Добровольцы есть? Что здесь произошло?
Руку подняла маленькая крепкая студентка с растрепанными черными волосами и пирсингом, которая напоминала Сабине Тину.
— Когда Йоана Бек входит в спальню, она не замечает, что в комнате находится убийца. Он прячется в гардеробной. Судья открывает дверь шкафа и оказывается лицом к лицу с убийцей. Тот решает воспользоваться моментом неожиданности и усыпляет ее хлороформом. Затем сажает на стул и связывает руки и ноги кабельными стяжками. После чего перерезает ей горло канцелярским ножом. Глубокий разрез проходит точно посередине гортани. Так как она больше не вдыхает хлороформ, то его действие быстро ослабевает, и Йоана Бек приходит в себя — от боли и выброса адреналина.
— Как реагирует ее убийца?
— Он готов к такому повороту и зажимает ей нос. Она захлебывается собственной кровью. Все это происходит в то время, пока ее муж смотрит внизу в гостиной телевизор.
Снейдер удовлетворенно кивнул.
— Все так и произошло. Что случилось потом?
Сабина, с привкусом горечи во рту, снова уставилась на жуткие фотографии на экране.
— Он выкалывает ей глаза и канцелярским ножом срезает лицо с головы. Только лоб оставляет сначала нетронутым.
— Почему?
— Шизофреники не умеют интерпретировать гримасы и мимику других людей и чувствуют угрозу с их стороны. Поэтому он и вырезал ее лицо…
— В общем правильно, но это не преступление шизофреника. Другие теории? Зачем он уродует ее лицо? Почему не вагину или грудь?
Кто-то поднял руку.
— Повреждение лица или глаз, в отличие от увечий тела, говорит о том, что убийцу с жертвой связывало что-то личное. Возможно, очень личное чувство ненависти.
— Уже лучше, — сказал Снейдер. — Почему он приклеивает лицо на зеркало над столиком для макияжа? — Он сделал паузу. — И зачем сажает труп на стул перед зеркалом?
— Он отделяет ее душу? — предположил кто-то.
— Нет, в этом случае он отрезал бы и кожу на лбу, где, по расхожему мнению, находится душа.
Наступило молчание.
— Господи боже мой! Напрягите мозги! — выкрикнул Снейдер. — Вы же вроде лучше всех сдали вступительный тест в академию. Так сказать, умнейшие из умнейших… В чем я все равно сомневаюсь, — пробормотал он.
— Он… он хотел продемонстрировать ей ее собственное уродство? — сказал кто-то. — Возможно, поэтому он использовал хлороформ. Вещество обладает канцерогенными свойствами и может вызвать образование опухолей.
— Уточните!
— Он удалил ее лицо с головы, как опухоль.
Снейдер приподнял бровь.
— Интересная мысль. В любом случае это убийство наполнено таким количеством символов, что из-за всевозможных предположений и умозаключений от глаз ускользают действительно важные факты. — Он поднял палец. — Но я думаю, что последняя мысль верна, дамы и господа. «Взгляни на себя! На свое невероятное уродство! Я вывернул тебя наизнанку. Все, что осталось, — лишь пустая оболочка».
Снейдер сделал паузу, чтобы студенты прониклись его словами. Зеркало, на котором на засохшей крови держалось лицо, было освещено, и казалось, что глаза блестят.
— Что насчет послания? — спросил Снейдер.
Сабина разглядывала фотографию. Над лицом, полукругом, убийца кровью вывел на зеркале: «ЯИЧНЫЕ ЖЕЛТКИ ЖИВЫ!»
Вызвался один студент.
— Слово желтки напоминает о цыпленке; о вылупляющемся из яйца цыпленке. Возможно, этим поступком он хотел, как вы сказали, вывернуть ее душу наизнанку.
— Так, дальше!
— Может, намек на духовные качества жертвы, которых не было?
— Все, что осталось, — лишь пустая оболочка, — повторил Снейдер. — Да, хорошая теория, — вздохнул он. — Но правда в том… Мы этого не знаем.
Снейдер остановил слайд-шоу и спроецировал на экран фотографию, на которой крупным планом был изображен лоб Йоаны Бек. Сабина вспомнила слова студентки, которая сказала, что убийца сначала оставил нетронутым лоб жертвы. Теперь она увидела, что он затем с ним сделал.
— Перейдем к последнему деянию нашего убийцы. Что произошло?
— Канцелярским ножом он вырезал на лбу символ. Похоже на цифру четыре, но я предполагаю, что речь идет о недорисованной свастике.


— Почему он ее не закончил? — спросил Снейдер.
— Убийцу напугал муж жертвы, который начал подниматься по лестнице, и убийце пришлось спасаться бегством через окно… настолько быстро, что он даже бросил канцелярский нож в спальне. — Студент листал досье. — Насколько я понял, на орудии убийства не было отпечатков пальцев.
Снейдер кивнул.
— Это было уже неплохо. Вы только начали обучение, но в итоге после всех занятий в голове остается лишь то, что можно применить на практике. — Он вытянул шею и посмотрел на самый дальний ряд, где сидела Сабина. — В последние месяцы благодаря счастливой случайности коллеге Немез удалось поймать двух убийц.
Студенты обернулись и взглянули на нее.
Как это понимать? Больше всего ей хотелось встать и выйти из аудитории.
Снейдер поднялся по ступеням к ней наверх.
— Дорогая коллега Немез, — сказал он не без язвительности в голосе. — Вы разделяете наши выводы?
Сабина немного подумала и вызвала в памяти одну фотографию, которую видела до этого.
— Нет, не разделяю.
Снейдер застыл на месте.
— Могу я спросить почему?
— Можете, — ответила Сабина, но продолжала молчать. Пусть Снейдер знает — как аукнется, так и откликнется.
Снейдер сжал губы.
— И почему же? — Одновременно он поднял три пальца — свои знаменитые три пальца. — Можете сформулировать ваши умозаключения тремя короткими и точными предложениями?
За последние два года на занятиях Снейдера она только и делала, что думала короткими точными предложениями.
— Это не убийство на почве расизма. На мой взгляд, речь идет не о свастике и послание было закончено. Это цифра четыре, — начала она.
— Почему вы так думаете?
— Покажите нам, пожалуйста, еще раз фотографию спальни.
Снейдер спроецировал общий план помещения на экран. Жертва сидела на стуле, повернутая к зеркалу, на котором было приклеено ее лицо. Дверь спальни была приоткрыта, как и окно. На комоде рядом с дверью лежал окровавленный канцелярский нож.
— Нож лежит на комоде рядом с дверью, а не на пути от столика для макияжа к окну. Почему убийца, услышав шаги мужа на лестнице, отнес нож к комоду, теряя драгоценное время, и лишь затем скрылся через окно?
По аудитории пробежал ропот.
— Что означает эта четверка? — спросил Снейдер.
— Понятия не имею, возможно, четвертую жертву.
— Но нам ничего не известно о похожих убийствах.
«Пока неизвестно», — подумала Сабина.
— Лично я не разделяю эту теорию, — сказал он.
Ничего другого Сабина от него и не ожидала.
Снейдер выключил видеопроектор.
— Завтра мы займемся анализом праворадикальной среды и рассмотрим все решения, которые судья Йоана Бек приняла за последние три года. — В завершение он поднял руку. — По какой причине все, что мы здесь обсуждаем, имеет значение?
— Потому что однажды мы можем наткнуться на новые сведения по этому делу, — ответили все в один голос.
Сабина отлично знала это высказывание. Оно уже не раз подтвердилось на практике.
— До завтра, и не забывайте соглашение о конфиденциальности, которое вы подписали, — напомнил Снейдер. — Ни слова об этом деле! Никому!
Студенты кивнули, захлопнули ноутбуки и вышли из аудитории. Сабина поднялась и медленно сошла вниз по ступеням.
Снейдер собрал материалы в стопку.
— Эти молокососы дорого мне обходятся, — произнес он, не поднимая глаз.
Он, как всегда, был белым как бумага. Вероятно, приступ кластерной боли вот-вот начнется, потому что Снейдер оставил листы и принялся массировать болевую точку на тыльной стороне ладони между большим и указательным пальцами. Точки были отмечены татуировками, чтобы он мог быстро найти их, когда голова грозила расколоться от боли.
— Настолько плохо? — спросила она.
— Белочка, вы понятия не имеете.
Это прозвище он дал ей во время их первого совместного дела из-за ее каштановых волос и карих миндалевидных глаз. И она никак не могла отучить от него Снейдера.
— Тогда почему вы преподаете?
Он взглянул на нее.
— А кто должен подготовить смену? Однажды я уйду со службы, и нам понадобятся профессионалы, которые смогут погрузиться в эту бездну и не лишиться рассудка.
— Я знаю, что вы были хорошо знакомы с судьей Бек. Очень сожалею по поводу ее смерти.
Снейдер остался равнодушным.
— Избавьте меня от ваших соболезнований. Если хотите знать правду, она без надобности усложняла работу нам, следователям. Ее смерть меня абсолютно не трогает — наоборот. Ее нисколько не жаль. — Теперь он начал массировать виски.
Сабина сглотнула.
— Не боитесь, что вас будут считать расистом из-за подобных высказываний?
Он посмотрел на нее усталыми глазами.
— Единственное, чего я боюсь, — это совершить ошибку и упустить убийцу.
— Раньше вы разбирали со студентами старые нераскрытые дела, — размышляла вслух Сабина. — Почему теперь это свежее убийство?
— Потому что оно зверское и шокирующее. И на нем я смогу отсеять студентов и, так сказать, отделить зерна от плевел.
Отлично! И это уже на первых неделях обучения.
— Кто занимается этим делом? Уголовная полиция Дортмунда?
Снейдер кивнул.
— С поддержкой БКА. Следствие ведет коллега Тимбольдт. Он человек бывалый и знает, что делает.
— Тина Мартинелли была тяжело ранена, — сказала Сабина.
— Я слышал, но подробностей не знаю. Вы поэтому пришли?
Она помотала головой.
— Президент Хесс сообщил мне, что с этого момента у вас должна быть команда. Я вызываюсь работать с вами.
Снейдер улыбнулся; это выглядело жутко.
— Не лгите. Хесс вынудил меня работать с партнером. Я предложил вашу кандидатуру.
— Я польщена, — сказала она.
— И у вас есть на то полное основание. Не каждый получает возможность работать вместе со мной.
Сабина удержалась от комментария.
— В настоящий момент у нас нет никакого горящего дела. Вообще-то ничто не мешает мне провести выходные в Мюнхене.
— Подождите, — сказал Снейдер, и в тот же момент зазвонил его сотовый.
Он вытащил его из кармана пиджака и ответил на звонок. Минуту слушал, поглядывал на часы, сказал пару раз да и нет и в конце Verdomme![65] Затем положил трубку.
— Вы ошибаетесь, Немез, — заявил он. — Это была секретарша Хесса. Федеральное ведомство полиции Швейцарии просит моей поддержки.
— И это означает?
— У нас есть дело. Добро пожаловать в мою команду из одного человека. У вас пятнадцать минут. Пакуйте свою зубную щетку, мы летим в Берн.
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Кабинет для сеансов психотерапии под номером 2.07 был квадратным, каждая стена около пяти метров длиной. Ханна стояла у одного из трех зарешеченных окон. Ее взгляд падал на липовую аллею сбоку, в конце которой находился корпус для сотрудников. Она также видела маяк и улицу, ведущую к железнодорожной станции. Но под самим окном простирался один лишь скалистый склон.
Ханна смотрела на белые, рассеченные расщелинами скалы, крутые острые формы, за тысячи лет образованные эрозией. Кое-где по утесу бродили чайки и клевали рачков. «Какой здесь крутой склон!» Она представила, каково было бы сорваться вниз. «Что за абсурдная мысль. Видимо, я все-таки немного нервничаю».
Качая головой, Ханна отошла от окна и направилась к своему стулу, на котором лежала ее папка. Остальные три стула, стоящие полукругом напротив, были еще пусты. Судя по часам, через несколько минут придут ее клиенты. И тогда она наконец встретится с Питом ван Луном.
Вчера вечером она попыталась через программу на своем ноутбуке открыть протоколы сеансов Ирены Эллинг, но у нее оказалось недостаточно прав. Видимо, директор Холландер и доктор Кемпен еще не доверяли новой практикантке.
Сердце Ханны забилось быстрее, когда она услышала шаги и побрякивание цепей в коридоре. Цепи? Дверь открылась, и в кабинет вошел сотрудник тюрьмы в голубой униформе. На поясе у него висели большая связка ключей, наручники, газовый баллончик, дубинка и тазер.
Мужчина кивнул Ханне.
— Ваши клиенты здесь. Не подходите к ним ближе, чем на два метра, ничего не давайте клиентам, ничего не принимайте от клиентов. Вы поняли?
Ханна кивнула.
— Хорошо. — Он отошел в сторону, освобождая проход. В комнату друг за другом вошли трое мужчин. Сначала высокий лысый здоровенный парень с бычьей шеей, за ним маленький неказистый. На обоих была одинаковая тюремная одежда: кроссовки без шнурков, серые штаны и бордовые толстовки. Третьим и последним был светловолосый привлекательный мужчина лет тридцати. На его груди был номер 23. Пит ван Лун.
Их руки не были связаны, но цепь на лодыжках позволяла делать лишь маленькие шаги, не давая передвигаться быстро. Мужчины выстроились перед Ханной. Очевидно, их предварительно проинструктировали. Ханна подождала немного, так как надеялась, что охранники снимут с заключенных цепи, но ничего подобного не произошло.
Обычно Ханна протянула бы мужчинам руку, но внутренние правила запрещали любой телесный контакт между терапевтами и клиентами. К тому же она должна была соблюдать предписанную безопасную дистанцию.
— Меня зовут Ханна Норланд. — Она старалась говорить твердым голосом. — Мне очень жаль, что ваша предыдущая терапевт погибла. Я постараюсь…
Мужчины обменялись многозначительными взглядами, которые Ханна проигнорировала.
— Я постараюсь заменить ее в меру своих сил и надеюсь на продуктивную совместную работу, — закончила она предложение.
Ханна вытерла вспотевшие ладони за спиной о брюки и надеялась, что никто из мужчин не почувствовал ее волнения. В одежде она отказалась от красного, желтого и оранжевого цветов и надела черные джинсы и серый пуловер. «Ты сможешь! Групповая терапия не так опасна, как индивидуальная, — пыталась она успокоить себя. Ее взгляд скользил по лицам Осси, Виктора и Пита. В любой группе всегда есть фанат, который считает, что должен приглядывать за терапевтом. Кто будет у меня — педофил, садист или психопат?»
Между тем в комнату вошел второй охранник, тоже с дубинкой, газовым баллончиком и тазером. Он закрыл дверь и встал рядом со своим коллегой. Оба без интереса смотрели перед собой, и казалось, что они видят сквозь кирпичную стену до самого горизонта.
Ханна с раздражением наблюдала за обоими мужчинами.
— Вы останетесь здесь?
— Такова инструкция.
— Все время?
Один кивнул.
— Каждую чертову минуту, всю неделю, весь год.
В описании проекта об этом не было речи. Ханна пыталась не выдать своего негодования. Она надеялась, что сможет беседовать с заключенными наедине. Иначе как ей добиться непринужденной и доверительной атмосферы?
— Такие правила ввели два года назад, — пояснил самый тщедушный из трех заключенных.
Из досье Ханна знала, что это Осси. На плече у него сидела белая крыса с красными глазами, которая как раз подняла голову и с любопытством принюхивалась. Пятидесятилетний лысеющий мужчина выглядел невзрачно. Бывший детский педагог был якобы счастлив в браке, имел двоих взрослых детей, дом с садом — но каждый раз, когда его жена осенью уезжала в отпуск, он похищал пятилетних мальчиков, насиловал, а затем убивал и ночью зарывал в цветочной клумбе.
— Спасибо. Это ваш питомец? — спросила Ханна.
Осси кивнул.
— Терапевты сказали, это полезно для меня и моего социального поведения. Я должен учиться брать на себя ответственность. Вы против?
— Против крысы или того, чтобы вы работали над своим социальным поведением?
Осси зафиксировал ее взглядом.
— Очень смешно! Вы имеете что-то против моей крысы, да?
Веселенькое начало! Правда, из досье Осси Ханна знала, что он не только педофил, но и параноик.
— Нет. Крыса может участвовать в групповой терапии. — Она оглядела клиентов. — Пожалуйста, выберите себе стул и садитесь.
Осси приблизился к ней на опасное расстояние, и, хотя первая инстинктивная реакция была отпрянуть, Ханна не отступила ни на шаг. Напротив — она подняла голову и уверенно посмотрела ему в глаза.
— Вы невзлюбили мою крысу, — заявил Осси. — Поэтому мы с Трики решили: нам нравится этот стул.
«О’кей, он хочет затеять игру». В группе всегда есть тот, кто закидывает удочку, чтобы посмотреть, как далеко он может зайти.
— Сожалею, но это мой стул, и я не хочу, чтобы у меня сидели на коленях. Вы можете выбрать из трех других.
— Но мы хотим этот!
— Как вы видите, на нем уже лежит моя папка.
Осси сделал еще полшага в сторону Ханны.
— Если нам с Трики нельзя сидеть на этом стуле, мы не будем участвовать в сеансе терапии, вот так.
Краем глаза Ханна заметила, как один из охранников нетерпеливо барабанил по рукоятке дубинки, но легким движением руки дала понять ему, что не нужно вмешиваться. Некоторые вещи она должна уладить сама.
— Садитесь. Немедленно. Или вылетите из группы. Вам решать! Но если вы пропустите первый сеанс, то сможете присоединиться к моей второй группе лишь через несколько месяцев.
Их взгляды встретились. Это напоминало игру, в которую она до изнеможения играла в детстве с сестрой. Кто первый моргнет, тот проиграл. Она никогда не проигрывала. И сейчас не проиграет. Тем более такому, как Осси.
Она спокойно дышала и фиксировала взглядом зрачки Осси, которые становились все уже. Спустя полминуты Осси наконец улыбнулся. Отвернулся и кратко сказал:
— Ладно, стул ваш.
— Хорошо. — Она выдохнула и надеялась, что этого никто не заметил. — Еще кто-нибудь хочет устроить подобное шоу?
Никогда не используй резких слов — гласило одно из правил психотерапии. Но с этими заключенными она должна была повернуть ситуацию в свою пользу. По крайней мере, на первом сеансе.
Здоровенный Виктор молчал, а Пит ван Лун стоял у окна и смотрел на море, словно его все это не касалось.
— Тогда я прошу вас сесть, и давайте начнем со знакомства.
Пит ван Лун не отводил взгляда от горизонта.
— Знакомство, как оригинально, — пробурчал он. У него был голландский акцент, и голос показался Ханне — если уж быть честной с собой — интересным; резким, но интересным.
Теперь к ней развернулся и лысый великан. Виктору было чуть больше пятидесяти.
— Меня эти рассказы не интересуют, я лучше постою. — Его выговор с русским акцентом звучал жестко. — И я еще подумаю, буду ли вообще что-нибудь говорить. — Он также сделал шаг в сторону Ханны, и она почувствовала его свежее дыхание и запах одеколона.
Несмотря на грубое телосложение, его ногти были чистые, лысина отполирована, а лицо свежевыбрито. Но взгляд! Эти глаза не обещали ничего хорошего.
Из досье Виктора Ханна знала, что он крайне умен. Вырос в России, изучал архитектуру в Берлине, там же руководил собственным бюро с тремя сотрудниками и даже получил несколько наград за проекты жилых домов — и тем не менее он был прожженным садистом, который жестоко издевался над людьми и животными.
Виктор выдержал ее взгляд.
«Вот это да, у тебя отлично получилось», — подумала Ханна. Если она сейчас уступит и проявит слабость, то уже никогда не завоюет уважение заключенных. Рисковать второй раз и блефовать, как с Осси, ей не хотелось. К тому же не похоже, чтобы Пита и Виктора впечатлили угрозы молодого психотерапевта.
Она взяла папку со стула, села и положила ногу на ногу.
— Итак, на моих сеансах терапии знакомство выглядит следующим образом, — начала она. — Никто не говорит о себе, а каждый представляет своего соседа и может рассказать о нем все, что захочет.
Осси и Виктор удивленно подняли глаза и уставились на нее. Даже Пит повернул голову и взглянул в ее сторону.
«Я знала, что это вас заинтересует».
— Однако… — Она подняла палец, потому что было важно определить границы. — Мы будем относиться друг к другу с уважением. Это означает, что мы слушаем и не перебиваем, что бы другие ни говорили.
— Звучит интересно. — Осси первым сел на стул слева от Ханны. Он снял крысу с плеча, посадил ее себе на колени и начал гладить. — Я расскажу вам о Викторе. Он…
— Стоп! — перебила его Ханна. — Я сказала, каждый рассказывает о своем соседе. А у вас его еще нет.
Осси посмотрел на Виктора.
— Эй, садись давай, будет весело.
Виктор остался стоять.
— Мне интересно, что веселого можно обо мне рассказать.
— Садитесь, тогда узнаете, — предложила ему Ханна. Он нехотя придвинул к себе стул, перевернул его и сел перед Ханной, положив руки на спинку.
Спинка стула служила своего рода барьером между Виктором и ею, словно он хотел изменить правила игры в соответствии со своими представлениями. Но как бы то ни было — он сидел, и это было важно. Теперь один Пит ван Лун стоял у окна и наблюдал за волнами. Он наверняка не упустил ни одного слова из того, что они обсуждали.
— Валяй, маленькая крыса! — Виктор улыбнулся, показав два ряда белоснежных зубов.
— Я даже не знаю, с чего начать, — заулыбался Осси. — Виктор абсолютно больной извращенец, его психика представляет собой жалкое зрелище. Его учеба на архитектора ничего не дала. Никакая учеба ничего не дает. Если кто-то с рождения психически болен, даже самая лучшая школа не поможет. К тому же он ненавидит животных. Он должен их ненавидеть, иначе не стал бы запирать их у себя в подвале, истязать и творить с ними неизвестно что. И на Трики он все время косо смотрит, как будто хочет откусить ему голову… — Осси сделал паузу и нежно погладил свою крысу по мордочке и спинке. — А потом он все то же самое делал и с людьми.
Виктор все это время не поднимал глаз, и Ханна видела, как он борется с собой, чтобы сохранять спокойствие. В его досье стояло, что он не только истязал других, но и страдал манией величия.
— Люди, которые издеваются над животными, последние твари, — продолжал Осси. — Но он не любит ни цветы, ни людей. У него никогда не было семьи. А ведь так прекрасно иметь большую семью с детьми, которая дает тебе чувство надежности. И чтобы компенсировать отсутствие любви, которой ему не хватает, он постоянно жрет, поэтому такой жирный.
Тут Виктор обернулся.
— Пит, ты считаешь, что я поправился?
Пит по-прежнему смотрел в окно.
— Нет, просто комната стала меньше.
— Ха, слышал?
— Эй, сейчас моя очередь! — резко перебил его Осси. — Я спросил Виктора, был ли он когда-то женат. Знаете, что он ответил? Брак как ловушка для куниц — те, кто еще на воле, всеми силами хотят в нее попасть, а те, которые уже попали, — выбраться. — Он посмотрел на Ханну. — Я ответил на ваш вопрос о нем?
— Спасибо, это было очень хорошо. Теперь вы, Виктор.
На протяжении последней минуты Виктор качал ногой и двигал челюстью, словно лихорадочно обдумывал, как отомстить Осси.
Он подвинулся вместе со стулом вперед.
— Осси насильник детей, хлюпик, трус, стоящий на самой низшей ступени эволюции. Да, он сам подвергся насилию в детстве, но я не верю в это психологическое дерьмо. «Психика человека не выдерживает испытания быть всю жизнь жертвой», — передразнил он чей-то женский голос. Вероятно, предшественницы Ханны. — Чувство наслаждения связывается с насилием, и много лет спустя ему снова хочется пережить те события, только на этот раз преступником становится он сам. Херня! От него, как и от его крысы, несет потом и мочой. Его тонкие волосы выпадают, они повсюду. Это отвратительно. Они оба выродки, он и крыса, как результат неудачного имбридинга. И наверняка его жена, эта шлюха, постоянно ему изменяла, как делают все женщины.
Ханне показалось, что в комнате стало холодно. Ее пробирал озноб. Осси был абсолютно спокоен — видимо, ему уже не в первый раз приходилось все это выслушивать.
— Женщины говорят, что хотят иметь заботливого мужа, понимающего друга, который придержит им дверь, всегда гладко выбрит и опрятно одет, — продолжал Виктор. — А на самом деле мечтают о грубом, потном и бородатом мужике, который силой возьмет их на кухонном столе. Разве не так? — Он взглянул на Ханну, но та никак не отреагировала. — Вот такой и была жена Осси. Повесила ему на шею двоих детей неизвестно от кого, потому что его самого женщины не интересуют. Семья, дети, цветы, сад — все показное. На самом деле он предпочитает кое-что другое, но слышать этого не хочет. Представление закончено. — Виктор сжал губы и замолчал.
— Очень хорошо, спасибо за откровенные слова. — Ханна заметила, что Осси хочет возразить, но знаком дала ему понять, что сейчас не его очередь. — А теперь вы, Пит. Не хотите ли присесть и высказать свое мнение об одном из ваших коллег?
Пит отвернулся от окна. Он был высокий и стройный, с мускулистыми плечами и красивыми глазами. Ханна надеялась, что в ходе терапии сможет выяснить, почему парень с подобной внешностью убивал женщин таким зверским способом.
Пит медленно подошел к одному из стульев и сел. Ханна на это не рассчитывала. Его психологическому портрету и уровню интеллекта больше соответствовал бы отказ от участия. Но когда Пит открыл рот, она поняла, что не ошиблась в нем.
— По вашему взгляду я вижу, что вы удивлены, — сказал Пит. — А так как я могу прочесть многое по вашим жестам, то расскажу кое-что о моей соседке. То есть о вас.
Этого стоило ожидать.
— Но мы говорим здесь не обо мне.
— Вот еще! Это ваши правила!
— Но мы…
— Вас не учили в университете, что нельзя перебивать клиента?
«Ладно», — подумала Ханна. Она сформулировала правила подобным образом, а он повернул условия в свою пользу и перехитрил ее. Она пойдет на это.
— Пожалуйста, мне очень любопытно. — Ханна улыбнулась.
— Вы изучали психологию, потому что у вас самой — как и у большинства тех, кто интересуется этой наукой, — есть серьезная психическая проблема. Уже подростком вы догадывались, что не такая, как другие девушки. Комплексы, фобии, депрессии, психологические травмы… широкий спектр. Жизнь была сурова к вам — впрочем, как и вы сами. — Он указал на ее запястье. — Старый шрам. Подростковый возраст?
Ханна не сглотнула, не начала дышать быстрее и уж тем более не попыталась оттянуть рукав, чтобы спрятать шрам. Она лишь внимательно слушала.
— Но вы слишком умны, чтобы отгородиться от проблем, поэтому начали разбираться в себе, — продолжал Пит. — Ваша непохожесть заставила вас выбрать поведенческую терапию — вероятно, судебно-медицинскую психологию, потому что большинство заключенных в «Штайнфельзе» сексуальные преступники. В противном случае вы бы сюда не приехали. Но почему, спрашиваю я себя? Чисто из интереса к больной одержимости? Вы сексуально закомплексованы? Или подверглись насилию? Вероятно, всего понемногу. Прежде чем помогать другим, вы должны сначала излечиться сами. Вам буквально не терпелось пройти курс самопознания. Что же с вами произошло? Вы не носите ни обручального, ни помолвочного кольца. Видимо, друга у вас тоже нет, иначе вы бы не переехали сюда на целый год. Ваш взгляд подтверждает мне, что я прав. Разве нет?
— Да, Пит, задай ей! — выкрикнул Осси.
— Заткнись! — тихо сказал Пит, не отрывая взгляда от Ханны. — Судя по акценту, вы родом из Нидерландов. Но учились в Германии, иначе вас никогда бы не взяли на эту работу. Ваша учеба в Германии была своего рода побегом? Побегом с родины? Нет, для этого у вас слишком выраженный акцент. Побегом от семьи? Скорее это! Но куда бы вы ни сбежали — даже в такую современную тюрьму, как эта, — свободу вы обретете лишь тогда, когда взглянете своим страхам в глаза. Так что же это за страхи, Ханна?
Она не ответила, но старалась не глотать и выдержать пронзительный взгляд Пита.
— Я вижу, как вы сжимаете челюсти, — продолжил он. — Как ускоряется ваш пульс, как ваши щеки краснеют от ярости. Похоже, я задел за живое. При этом вы считали себя ужасно хитрой. Вы смогли применить на нас свои ничтожные, прилежно заученные из учебников теории и натравить Осси и Виктора друг на друга. И чувствовали себя невероятно умной, потому что вам удалось усадить нас на эти три стула. На самом деле мы всего лишь средство для достижения цели — а именно попытки излечить вашу больную душу.
— Нам вмешаться? — спросил один охранник, по-прежнему неподвижно стоящий у двери.
— Нет, спасибо, все в порядке, — отказалась Ханна. Ее пульс действительно ускорился, ладони вспотели, и она заметила, что голос охрип. Теперь ей пришлось сглотнуть, и она бы много отдала за стакан воды.
Пит откинулся назад.
— Я уже закончил.
Она кивнула.
— Вы отлично справились. Спасибо за ваши мысли и откровенность.
— Было понятно, что вы это скажете, — возразил Пит. — Вы должны ответить что-то подобное. В конце концов, этому учат в университете, верно?
— Точно. — Она улыбнулась.
— Ваша надменность всего лишь средство самозащиты, чтобы не подпустить никого из нас слишком близко.
В самую точку! Ханна пыталась не глотать.
— Вы закончили? — спросила она.
— Да.
— Хорошо, потому что сейчас я открою вам смысл этого упражнения. — Она опустила ногу, которая была перекинута на другую, и подвинулась со стулом к мужчинам. — На самом деле каждый из вас — и вы тоже, Пит — подсознательно говорили исключительно о себе и своих убеждениях. Вспомните свои слова и подумайте о том, что сказали.
Осси и Виктор смотрели на нее, открыв рот. Даже Пит мгновение выглядел удивленным. Ей показалось, что на его лице отразилось что-то вроде уважения. И она заметила еще кое-что. Все это время он держал руки сжатыми в кулаки — обычно верный признак напряжения. Но Пит ни секунды не выглядел напряженным. Наоборот. Он казался спокойным, сконцентрированным и говорил обдуманно — просто со сжатыми кулаками.
— Я отпускаю вас раньше запланированного. Мы познакомились и начали приглядываться друг к другу. Не стоит перебарщивать. Используйте это дополнительное время себе на пользу. Завтра продолжим. — Она взяла папку.
Осси погладил свою крысу.
— А чем мы завтра займемся?
— Я хотела бы поговорить с вами о ваших страхах.
Осси поднялся и посадил Трики себе на плечо.
— Единственный страх, который есть у меня… — пробормотал он и покосился на охранников, но не закончил предложение.
Ханна дождалась, пока Виктор и Пит поднялись, и проводила всех троих взглядом — они вышли из комнаты в коридор, где их ждали еще двое охранников. И гуськом, маленькими бряцающими шагами направились в сторону блока строгого режима.
Завтра ей предстояло очередное испытание, потому что из-за присутствия охранников никто не будет говорить с ней по душам. Она непременно должна обсудить это с директором Холландером.
Ханна вышла в коридор и увидела, как Пит ван Лун в сопровождении двух охранников направился в другой проход.
— Куда его ведут? — спросила она сотрудника, который запирал кабинет для сеансов терапии.
— В библиотеку, он якобы хочет взять книгу.
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Сабина и Снейдер приземлились в четырнадцать часов в Берне, где их встретил полицейский федпола на черном минивэне.
— Расследование ведет федпол? — Единственное, что спросил Снейдер у водителя, который кивнул и положил их багаж в машину.
Сабина взяла лишь дорожную сумку с ноутбуком и одеждой на неделю. Снейдер же путешествовал с огромным чемоданом на колесиках, который он обвязал старым кожаным ремнем. Похоже, у него с собой был целый мобильный кабинет.
В машине работал кондиционер, но это было не обязательно, так как над горами сгущались темные тучи и становилось прохладно. Поездка до центра Берна длилась полчаса. Сабина написала сестре короткое эсэмэс, что отпуск пришлось отложить и она позвонит, когда появится удобная возможность.
Тем временем Снейдер разговаривал по телефону и отправил несколько сообщений. Сабина лишь уловила, что он отменил свои лекции в академии и теперь его должны были замещать коллеги. За два года учебы Сабина не раз с этим сталкивалась. На одном семестре Снейдер отсутствовал целый месяц. И каждый раз, когда он возвращался после успешно раскрытого дела, с его лица исчезала нездоровая бледность. Погоня за преступником действовала на него, как волшебный эликсир. И судя по его теперешнему виду — ввалившиеся глаза и напряженные от кластерной головной боли виски, — пришло время поймать очередного убийцу.
Какое-то время они ехали вдоль реки Аре и наконец добрались до участка, оцепленного полицейскими машинами. Слева полуостровом простирался «старый город», справа каменный мост с тремя арками вел на другую сторону города. Их водитель остановился перед мостом.
Сабина и Снейдер вышли из машины. В лицо им тут же ударил на удивление холодный ветер. Неподалеку на берегу стояли две пожарные машины и большой строительный кран. Пожарные возвели рядом с мостом конструкцию, похожую на временную армейскую платформу.
— Сейчас вы познакомитесь с Рудольфом Хоровитцем, — сказал Снейдер. Это прозвучало как угроза. — Он немного… взбалмошный. Реагируйте на его настроение спокойно.
— Взбалмошнее, чем вы? — спросила Сабина. Это, должно быть, шутка. — Вы родственники?
Снейдер посмотрел на нее без каких-либо эмоций.
— Сделайте мне одолжение и постарайтесь в моем присутствии…
— Больше никогда не шутить, — закончила предложение Сабина.
Снейдер молча отвернулся.
Им навстречу в инвалидном кресле катил мужчина лет семидесяти, с седыми редеющими волосами.
— Это он? Снейдер кивнул.
— Он же…
— Парализован ниже пояса, — объяснил Снейдер. — Пять лет назад пуля попала ему в позвоночник, раздробила четвертый поясничный позвонок, застряла в кости и полностью разрушила спинной мозг.
— Нет, я не об этом. Он… старый.
Снейдер коротко взглянул на нее.
— Я бы назвал это опытный.
Они прошли мимо нескольких патрульных автомобилей, полицейских, следователей и пожарных, которых Снейдер демонстративно проигнорировал. Сабина буквально чувствовала ожидающие и любопытные взгляды, направленные им в спину.
В следующий момент Хоровитц подъехал к ним. Он протянул Снейдеру руку, и тот крепко ее пожал.
— Мы не виделись больше трех с половиной лет. Твои визиты прекратились, — сказал Хоровитц.
— Было много дел.
— А ты, друг, пострашнел.
Снейдер ничего не ответил, что было на него не похоже. Очевидно, Хоровитца ничуть не смущали особенности Снейдера, так как он сам был своенравным чудаком, а Снейдер такое уважал.
Хоровитц посерьезнел.
— Я слышал, твой партнер умер. Соболезную.
— Уже давно. Иммунодефицит. Я справился с горем. — Снейдер взглянул на Хоровитца. — Но особо не надейся. Ты для меня слишком стар.
Хоровитц улыбнулся.
— А ты не изменился. Может, представишь мне свою молодую спутницу?
— Немез — Хоровитц, Хоровитц — Немез, — сказал Снейдер. — Труп под мостом? — Он ступил на металлическую платформу.
Хоровитц коротко кивнул Сабине.
— Да. Его обнаружили сегодня около семи утра.
Снейдер направился к первой арке, а Хоровитц развернулся в своем кресле.
— Не обижайтесь на этого старика, — прошептал он. — Иногда он бывает взбалмошным. Рудольф Хоровитц. — Он протянул Сабине руку.
— Сабина Немез, — ответила она. Его рукопожатие было крепким, кожа на ладони шершавой от управления инвалидным креслом.
— Я не знал, что у него есть партнерша.
— С сегодняшнего дня. Президент БКА Хесс решил, что он должен работать в команде.
— Снейдер и… в команде? — Хоровитц рассмеялся. — Видимо, старый добрый Хесс решил поиздеваться над ним?
Сабина кивнула. Видимо, о напряженных отношениях обоих мужчин знали даже за пределами страны. Насколько Сабине было известно, четыре года назад Снейдер спас жизнь жене Хесса, когда тот позорно облажался как начальник службы безопасности на одной конференции. Снейдер обвинил своего руководителя в некомпетентности, за что Хесс по сей день держал на него обиду. В свою очередь Снейдер ждал от Хесса банального «спасибо» — которого, разумеется, так и не последовало. К счастью, с тех пор Снейдер находился под личной защитой жены Хесса Дианы, иначе тот давно бы отстранил Снейдера от работы за его эскапады.
— Пойдемте, я покажу вам место преступления. — Хоровитц ухватился за колеса своего инвалидного кресла и покатил по металлическому помосту.
Сабина последовала за ним. Когда они добрались до первой арки моста, Сабина невольно затаила дыхание. Под темным сводом на одних лишь собственных волосах болталась обнаженная женщина. Ее лицо было повернуто в сторону, но Сабина дала бы ей на вид лет пятьдесят. Черные длинные волосы крепились где-то под перекрытием арки моста. Две вороны, которых не пугало присутствие Снейдера, сидели на плечах убитой и клевали ее плоть.
Любой другой следователь, которого знала Сабина, тут же разогнал бы ворон, но Снейдер неподвижно стоял и наблюдал за этой сценой.
— Кто-то уже был на месте преступления? — прошептал Снейдер, чтобы не спугнуть ворон.
— Да, несколько людей из криминалистического отдела, — ответил Хоровитц, — но я отослал их обратно.
Снейдер едва заметно кивнул.
— У тебя есть фонарик?
Хоровитц подъехал ближе и протянул ему маленький карманный фонарик, которым Снейдер осветил опоры и нижнюю часть моста. Он вытянул свободную руку, растопырил пальцы, словно хотел почувствовать ветер, и шумно вдохнул коктейль из всевозможных запахов, скопившихся под мостом.
Каждое место обнаружения трупа имеет собственную уникальную атмосферу — так всегда утверждал Снейдер. Оно как раненое существо в предсмертной агонии, чье дыхание с каждой минутой ослабевает, то и дело пропадает, пока не исчезнет безвозвратно. Снейдеру было необходимо остаться наедине с местом преступления, пока коллеги не прошлись по нему в своих бахилах и не разрушили хрупкую атмосферу.
— Как убийце удалось таким образом прикрепить труп? — спросила Сабина.
Снейдер коротко обратился к Хоровитцу:
— Сверху на мосту предусмотрена шахта с доступом к электропроводке для освещения?
— Нет, — ответил Хоровитц, — но есть своего рода колодец для отвода дождевой воды.
— Тогда наш убийца поднял крышку люка, привязал к волосам трупа веревку и спустил на ней тело через колодец. — Снейдер сделал паузу. — Но вопрос не в этом, Немез! — Снейдер присел на корточки и оглядел берега реки. — Вопрос заключается в том, почему он сделал все именно так, а не иначе? Он мог бы повесить труп на дереве в лесу и не рисковать, что его увидят. — Снейдер продолжал сидеть на корточках. — Полагаю, это место не попадает в поле видимости камер на мосту?
Хоровитц мотнул головой.
— Мертвый угол.
— Уличное освещение на мосту отключают ночью?
— Между двумя и пятью часами.
— Предполагаю, что он притащил сюда убитую ровно в два часа ночи. После отключения освещения одну-две минуты стоит особенная темнота, пока глаза возможных свидетелей привыкают к сумеркам.
— Слишком притянуто за уши, — заметила Сабина.
— Нет, нисколько. — Снейдер помотал головой. — Я бы сделал именно так, а если убийца хоть немного соображает — а он соображает, — он бы действовал точно так же. — Снейдер огляделся. — Вероятно, он перевозил труп в небольшом фургоне или грузовике. Если проанализируете записи с камер видеонаблюдения и проверите все машины, которые за это время проехали по мосту, то почти наверняка выясните, что среди них был украденный автомобиль.
— Мы его уже нашли. Небольшой грузовик черного цвета. Стоял недалеко от Центрального вокзала.
— Дай угадаю: криминалисты ничего не обнаружили.
Хоровитц кивнул:
— Только следы жертвы.
— Когда и где был украден автомобиль?
— Вчера, также на Центральном вокзале.
Снейдер задумчиво посмотрел на труп.
— Почему он вернул грузовик?
— Возможно, убийца не из Берна, — предположил Хоровитц. — Он приехал на поезде и скрылся тем же способом.
— Не-ет. — Снейдер прозвучал не очень убедительно. — Он не хотел, чтобы об угоне заявили в полицию. Однако это ему не удалось. Первая ошибка. На вокзале есть камеры видеонаблюдения?
— На этой парковке нет.
Снейдер снова посмотрел вниз по реке.
— Что отсылает нас к первоначальному вопросу. Почему он рискует и размещает труп именно так? — Он, кряхтя, поднялся. — Когда восход солнца?
— В семь двадцать девять.
— Когда именно обнаружили труп?
— В семь десять.
Снейдер сунул в рот самокрутку. Через несколько секунд под мостом распространился сладковатый запах марихуаны.
— Полагаю, женщина весит шестьдесят килограммов, смерть наступила максимум двадцать четыре часа назад. Гниение началось недавно, так что корни волос еще не ослабли и волосы не вырываются. Иначе труп упал бы в воду и поплыл по течению. Но он хотел, чтобы мы нашли ее именно вот так. Поэтому подвесил ее здесь, а не где-то в лесу.
Сабина напряженно прислушивалась и видела, что Хоровитц тоже внимательно слушает.
— Почему он хотел, чтобы ее нашли висящей? Выставленной на обозрение всем жителям Берна, как только взойдет солнце? — Снейдер обернулся к Сабине: — Вот вопрос, на который мы должны ответить. — Затем посмотрел на Хоровитца: — Меня беспокоит еще кое-что: почему ты меня вызвал? Я вряд ли смогу сказать тебе больше, чем ты и сам знаешь.
В следующий момент сильный порыв ветра под мостом качнул и развернул труп. Сабина затаила дыхание. Лицо убитой обвисло, глаз и губ уже не было. А на ее животе, между пупком и лобковыми волосами, был вырезан знак бесконечности.
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Сабина невольно подумала об убитой судье из Дортмунда Йоане Бек и о символе у нее на лбу.
Снейдер тоже завороженно рассматривал труп. Он вытащил косячок изо рта и полез в карман пиджака за диктофоном.
— Я знал, что тебя это заинтересует, — сказал Хоровитц.
— Да. — Снейдер подошел ближе к трупу, поднес диктофон ко рту и стал говорить в микрофон: — Я знаю, чей это почерк, но это невозможно… — Он затянулся, закрыл глаза, и его голос внезапно изменился — стал деловым, отстраненным и холодным. — Подозреваемый под номером ноль. Я полагаю, вы находитесь неподалеку и в этот момент наблюдаете за нами. Что вы чувствуете, видя нас стоящими рядом с трупом?
Снейдер был в своей стихии — теперь ему лучше не мешать.
Похоже, Хоровитца посетила та же мысль, и он подал Сабине знак следовать за ним. Они удалились от места преступления на несколько метров по настилу в сторону берега. Сабина снова взглянула на мужчин и женщин, которые ждали на берегу, когда Хоровитц наконец разрешит им продолжить работу. Один рыжеволосый мужчина в черной ветровке особенно нервничал. К счастью, он не знал, что теоретически Снейдер мог провести рядом с трупом несколько часов.
Хоровитц кивнул в сторону берега.
— Это Рюти из федпола. Он руководит следствием. Молокосос, который всего три года на службе. Не обращайте на него внимания.
— Я тоже окончила академию этим летом, — объяснила Сабина.
— Надеюсь, это не прозвучит нетактично, но вы выглядите намного старше.
— Мне тридцать, и раньше я служила в уголовной полиции Мюнхена.
— Крутая карьера, — заметил Хоровитц, и Сабина не знала, иронизирует он или нет, но склонялась к первому варианту. — Но если вы партнерша Снейдера, значит, мозги у вас на месте, — продолжил Хоровитц, — потому что желторотых юнцов Снейдер рядом с собой не потерпит.
— Вы можете заткнуться? — прокричал Снейдер. В следующий момент он снова отвернулся к трупу.
— Пойдемте, — прошептал Хоровитц и покатил в своем инвалидном кресле к берегу. — Не будем мешать мастеру.
— Почему вы вызвали Снейдера в качестве консультанта?
— Это больше, чем просто консультирование, — поправил ее Хоровитц. — Всесторонняя поддержка по взаимному обмену информацией — международная помощь, если хотите.
— А почему?
— Ну, он знаком с жертвой. Так же, как и я. Это Никола Висс. Она является — или, скорее, являлась — директором федпола. Руководила федеральным ведомством полиции. К тому же была членом рабочей группы по безопасности, которая консультирует комитет безопасности бундесрата.
Сабина посмотрела в сторону берега.
— Поэтому все так нервничают.
— Нервничают — не то слово. — Хоровитц попытался улыбнуться. — Взгляните на людей там. Они боятся. И знаете почему? У них есть знания и технологии, но нет опыта в их применении. — Хоровитц посмотрел на Сабину: — Почему вы улыбаетесь?
— Да так, ничего особенного. — Она помотала головой. Почему Хоровитц не должен быть с ней откровенным? — Снейдер сказал мне, что вы с ним очень похожи.
— И что вы думаете?
— В определенном смысле он прав, но у меня сложилось впечатление, что вы более расслаблены.
— Внешне, наверное. В конце концов, мне уже семьдесят, и у меня просто нет сил волноваться по нескольку раз в день.
Сабина засмеялась, но потом снова посерьезнела.
— Снейдер хорошо знал жертву?
— Да, можно и так сказать. — Хоровитц сжал губы. — Пять лет назад она хотела открыть дисциплинарное дело в отношении Снейдера.
Сабина пожала плечами.
— Она не первая, кто пытался это сделать. — Потом задумалась. — Но из-за границы?
— Висс подала начальнику Снейдера жалобу на его действия и инициировала дисциплинарное судопроизводство. Дело чуть не дошло до конки.
— «Конка»? — удивленно повторила Сабина.
Хоровитц поморщился.
— Вы действительно еще не так долго на службе. Это означает: конец карьеры, — объяснил он. — Тогда Висс чуть не разрушила его карьеру. БКА провело ревизию и ведомственное расследование. В итоге к делу подключилась прокуратура Висбадена, которая, — после того как я дважды дал показания, — решила не заводить уголовного дела.
Хоровитц замолчал, но Сабина не стала расспрашивать. Если он захочет рассказать что-то еще, он это сделает.
Они достигли берега и перебрались с платформы на мост. Сабина застегнула молнию куртки, сунула руки в карманы и села на каменный парапет. Хоровитц смотрел на реку вниз по течению. У них за спиной полицейский направлял транспорт в объезд.
— Пять лет назад мы со Снейдером работали над одним международным делом, — заговорил Хоровитц. — Вместе составили психологический портрет убийцы и шли за ним по следу до самой Швейцарии. Снейдер прилетел в Берн. Мы догадывались о планах преступника и действительно сумели предотвратить еще одно убийство.
— Вы его схватили?
— Да, схватили, но… — Хоровитц сделал паузу. — Называйте это сопутствующими потерями. Мы очень рисковали, но в итоге победили. Преступнику я обязан тем, что сижу сейчас в инвалидном кресле, а Снейдеру — жизнью.
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Четверг, 24 сентября
— Вы хотите со мной поговорить? — спросил директор Холландер.
Ханна сложила руки за спиной.
— Да, и я признательна, что вы так быстро смогли найти для меня время.
— Пять минут, затем у меня телефонная конференция.
— Конечно. — Ханна была уверена, что Морене было велено выставить ее из кабинета через пять минут.
— Присаживайтесь.
— Спасибо, я постою.
Директор Холландер остался сидеть за своим массивным письменным столом.
— Как прошла ваша первая встреча? — Он взглянул на монитор своего компьютера и принялся кликать мышкой. — Я не нашел вашего отчета в программе терапии.
— Наш сеанс недавно закончился, и у меня еще не было времени вписать результаты.
— Ах вот как? — Холландер удивленно посмотрел на нее. — Эта программа — ключевой элемент нашей терапии. Ключевой элемент этой клиники, если хотите. Я очень ценю сотрудничество и дисциплину — потому что лишь так мы добьемся успеха.
— Именно об этом и речь, — сказала Ханна. — Я могу добиться успеха лишь в том случае, если клиенты будут доверять мне, а основа доверия — благоприятная атмосфера, располагающая к непринужденным разговорам.
— Я слышу нотки сарказма в вашем голосе?
— Нет, я никогда бы себе этого не позволила, — быстро возразила она. — Но если я не могу предложить своим клиентам такую атмосферу, то терапия просто абсурдна.
— Ну, для этого вы и учились. Вы, конечно, молоды и не очень опытны, но придумайте что-нибудь.
— Это невозможно. Клиенты приходят в кандалах. Это же средневековые методы.
— Да, вы верно заметили, у нас очень строгие меры безопасности. Клиенты покидают свои камеры только в кандалах. Это и в ваших интересах. Кроме того, я не могу подвергать своих сотрудниц риску.
— Как хотите, — ответила Ханна. — Но есть еще один пункт. В присутствии охранников клиенты никогда не расскажут мне о своих настоящих фантазиях или скрытых причинах своих поступков. Они будут опасаться, что один из сотрудников передаст информацию в отдел психиатрической экспертизы лиц, совершивших насильственные и сексуальные преступления.
— Хотите сказать, что мой персонал разглашает конфиденциальную информацию?
— Нет, я вообще ничего не хочу сказать. Но клиенты могут такое допускать. Поэтому будут вести себя так, как мы этого от них ожидаем.
Холландер жалостливо вздохнул.
— Не люблю повторяться, но вы сами захотели пройти у нас практику — и, несмотря на ваш юный возраст, я дал вам такой шанс. Вы чувствуете, что не справляетесь?
— Ни в коем случае. Я просто хотела сказать, что не смогу выстроить доверительных отношений с клиентами, пока на сеансах терапии будут присутствовать вооруженные охранники.
Холландер подался вперед.
— Что вы предлагаете? Оставить вас одну в комнате с тремя мужчинами?
Ханна сделала глубокий вдох и выдох.
— Да.
— С педофилом, садистом и психопатом?
— Я думала, все трое клиенты? — едко заметила она.
— Так и есть, но ваше предложение связано с огромным риском. Если я оставлю ваших клиентов в кабинете для терапии без надзора, тогда мне придется связать им руки и ноги и приковать всех троих к стульям. Вам так больше понравится?
— Нет.
— Вот видите! То есть вы хотите проводить сеансы психотерапии наедине со своими подопечными, в то время как они могут свободно перемещаться по помещению?
— Я беру на себя всю ответственность.
— Всю ответственность, — со смехом повторил он. — Сколько вам лет? Сколько раз вы уже бывали в похожих ситуациях? — Это был риторический вопрос, потому что он был очень хорошо знаком с ее личным делом. — Не думаю, что вы понимаете, на что идете.
— Я получила образование, чтобы контролировать такие ситуации, — возразила она. — Скрытая камера видеонаблюдения в комнате и охрана за дверью — этого достаточно.
— Вы так думаете? — Он достал из ящика письменного стола папку. — Подойдите сюда! Я вам кое-что покажу.
Ханна подошла ближе.
Он открыл папку и вытащил фотографию.
— Так ваша предшественница Ирена Эллинг выглядела сразу после смерти.
Ханна взяла снимок. Цветная фотография на глянцевой бумаге. Рядом с головой трупа располагалась линейка, видимо, принадлежавшая криминалистам.
— Вот еще снимки. — Холландер выложил на стол несколько фотографий.
На скалах лежало распростертое безжизненное тело Ирены Эллинг с открытыми переломами рук и ног.
Ханна сглотнула.
— Я думала, моя предшественница погибла в результате несчастного случая.
— Она выбросилась из окна кабинета 2.07.
— Самоубийство?
— После своего последнего сеанса она осталась в помещении. Охранники подтвердили, что она была одна. Тогда на окнах еще не было решеток. Мы хотели создать благоприятную атмосферу. — Слова Холландера прозвучали язвительно. — Затем она бросилась вниз на скалы. — Он протянул Ханне еще одну фотографию. На этот раз судебно-медицинский снимок.
Левая половина лица Эллинг была полностью вдавлена. Ханна отвела взгляд.
— Да, это сделали с ней ваши клиенты, — сказал Холландер.
— Мои клиенты? — повторила Ханна. — Вы же сказали…
— А как вы думаете, почему она покончила с собой? На человека можно оказать психическое давление и довести до самоубийства. — Холландер поднялся и прошелся по кабинету. — В этом заведении я несу ответственность, и, чтобы подобных происшествий больше не было, во время сеансов психотерапии в комнате и дальше будут присутствовать двое охранников, которые смогут тут же вмешаться, если обстановка накалится.
Ханна сжала за спиной кулаки. Про Ирену Эллинг он должен был рассказать ей намного раньше, но, очевидно, Холландер предпочитал обходить некоторые вещи молчанием, чтобы не запятнать репутацию своего проекта.
Ханна покосилась на фотографии. Теперь ей стало ясно, почему она так легко получила эту работу. Очевидно, слухи о смерти Эллинг распространились в профессиональных кругах, и директор Холландер не мог найти другого психотерапевта для этой группы. Да и кто захочет работать с Питом ван Луном?
— Я разделяю ваши опасения, — снова начала Ханна. — Но я… — Она чуть было не сказала требую. — Но я прошу вас, чтобы во время сеансов терапии охранники хотя бы надевали наушники и беседы становились более или менее личными.
— По какой причине вы так упорно на этом настаиваете?
— Я тщеславна не меньше вас, что касается успеха проекта, — а для этого мне необходимо завоевать доверие группы.
Директор Холландер пристально посмотрел на нее.
— Нет.
На этот раз она тоже уставилась на него.
— Полагаю, на мое место было не так много желающих. Хотите потерять меня?
— Вы хотите уволиться?
— Существуют и другие пенитенциарные учреждения с местами для практикантов.
Для Холландера этот блеф прозвучал как неприкрытая угроза. Но когда ты пять лет живешь в университетском общежитии, регулярно играешь с сокурсниками в стрип-покер и не хочешь постоянно раздеваться до нижнего белья, то научишься обманывать других. К тому же Ханна изучала психологию.
Она не отпрянула, не моргнула. Тут зазвонил телефон Холландера, и ему пришлось отвести взгляд.
Он нажал на кнопку на переговорном устройстве.
— Да?
Это была Морена.
— Граф Эрих фон Кесслер на второй линии.
— Пусть минуту подождет, — рявкнул он и отпустил кнопку.
— Так что же? — не сдавалась Ханна.
Холландер взглянул на нее.
— Ладно.
— Если в комнате есть зеркало-шпион, его нужно убрать.
— Такого у нас нет.
— И если в помещении висят камеры, на которые вы записываете сеансы, их тоже нужно снять.
— Как вы себе это представляете? Их нельзя демонтировать.
— Тогда хотя бы отключите их.
Он заскрипел зубами. Но в конце концов кивнул:
— Ладно.
Ханна с облегчением вздохнула. Посмотрим, что Пит расскажет ей в следующий раз… если вообще откроет рот.
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Четверг, 1 октября
Дверь открылась, и Сабина вышла из лифта. Хоровитц катился за ней в инвалидном кресле. На последнем этаже жилого дома пахло чистящими средствами. Здесь располагалось только две квартиры. Сабина перегнулась через перила и посмотрела вниз в лестничный пролет. Снейдер пешком поднимался по ступеням. Он все еще что-то бурчал в свой диктофон, но Сабина не могла разобрать ни слова.
Лишь достигнув последнего этажа, он выключил прибор и спрятал его в карман пальто.
— Это серийный убийца, — констатировал он.
Хоровитц кивнул, соглашаясь.
— Хотя до сих пор он совершил всего одно преступление? — скептически спросила Сабина.
— Мы не можем сказать этого с полной уверенностью.
— Думаете, этот случай и убийство в Дортмунде как-то?..
— Нет, я так не думаю, — перебил ее Снейдер. — Но я знаю, что он обязательно продолжит. Это только начало.
— Почему вы так уверены?
— Посмотрите на место преступления под мостом, — сказал Снейдер. — Убийца хотел унизить жертву и выставить напоказ. У этого поступка однозначно психологический мотив.
— Каков будет его следующий шаг?
— Если бы мы знали, — вздохнул Хоровитц. — В любом случае он продолжит воплощать в реальность свои идеи и фантазии. Мы должны подождать, что еще он нам покажет, чтобы мы смогли его лучше изучить. — Он передохнул. — А что произошло в Дортмунде?
— Ничего. — Снейдер скривил рот. — Хватить болтовни. Сконцентрируемся на этом деле. — Он указал на дверь квартиры, на которой не было таблички с фамилией. — Это ее квартира?
— Да. — Хоровитц подкатился к двери и постучал. Дверь открыл рыжеволосый мужчина, которого Сабине до этого представили как комиссара Рюти. Он выехал сюда чуть раньше, чтобы точнее проинструктировать команду криминалистов, работавших здесь уже несколько часов. На Рюти были латексные перчатки и бахилы, такую же экипировку получили от него Сабина и Снейдер.
Хоровитц первым въехал в квартиру, за ним последовал Снейдер. Он ненадолго остановился в дверях и провел пальцами в перчатке по замку. Сабина заглянула ему через плечо. Никаких следов взлома!
Затем в квартиру вошла Сабина. Значит, вот где жила директор федпола. Очевидно, Никола Висс не имела пристрастия к безделушкам. Во всей стодвадцатиметровой квартире с крышей-террасой не было ни одной полки с фарфоровыми фигурами, никаких календарей, декоративных салфеток, чего-либо связанного или рукодельного.
Квартира была стерильной и функционально оборудованной. Зона отдыха с кожаным диваном кремового цвета и плоским телевизором, мини-кухня с барным стулом, большие мансардные окна и широкий застекленный фасад, за которым начиналась терраса с навесом. Даже на ней не было горшков с цветами. Повсюду хромированные поверхности и неоновые лампы в футуристическом стиле. Никола Висс производила на Сабину впечатление не самой домовитой хозяйки.
По пути в спальню Сабина прошла мимо стены, увешанной свидетельствами, дипломами и грамотами, и внимательно ее изучила. В этом отношении Снейдер был совсем другим. В его кабинете висела одна-единственная фотография — голландской королевской семьи, — в рамке и с персональной подписью. Похоже, больше Снейдер ничем не дорожил.
В конце стены Сабина наткнулась на фотографию Висс — в парадной полицейской форме во время церемонии награждения. Кто-то пожимал ей руку и вручал скульптуру. У Висс было узкое лицо, резкие черты, и, даже несмотря на торжественный повод, улыбалась она как-то ожесточенно. Сабина заметила, что Висс не носила обручального кольца. На трупе она его тоже не видела.
Сабина снова подумала об убитой судье из Дортмунда. Две женщины-карьеристки на высоких должностях — с одним лишь отличием, что одну убили в спальне собственного дома, а другую повесили под мостом в Берне.
Дверь спальни была приоткрыта, но Сабина не вошла в комнату, потому что криминалисты как раз снимали там отпечатки пальцев с мебели.
Сабина лишь увидела, что простыня и одеяло не были смяты. Простая односпальная кровать. Возможно, прошлой ночью Никола Висс даже не входила сюда, а была похищена уже перед домом, в подземном гараже или на лестничной площадке перед квартирой. Сабина вернулась в гостиную.
Снейдер стоял перед домашним баром рядом со стационарным телефоном и нетерпеливо барабанил пальцами по стойке.
— Вы скоро закончите? — спросил он молодого криминалиста, который с помощью кисточки и магнитного порошка выявлял на кнопках аппарата отпечатки пальцев и снимал их на желатиновую пленку.
— Да, вы можете уже пройти сюда. — Мужчина сделал шаг назад и непроизвольно задел локтем бутылку в баре, которая опрокинулась и затанцевала по стойке.
Снейдер быстрым движением поймал бутылку и поставил на место.
— У вас реакция, как у железнодорожного шлагбаума.
— Извините, я думал, что за мной…
— Вы к тому же хотите втянуть меня в разговор? — напустился на него Снейдер.
Мужчина без комментариев развернулся и исчез. Сабина ненавидела, когда Снейдер приходил в ярость из-за большого количества людей вокруг. В таких случаях от него лучше было держаться подальше.
Она молча встала рядом и смотрела, как он нажал на кнопку автоответчика. Из динамика раздался отстраненно-холодный женский голос со швейцарским диалектом.
«В настоящий момент нас нет дома. Пожалуйста, оставьте сообщение. Мы перезвоним». Затем следовал гудок.
Хоровитц тоже подъехал к домашнему бару.
— Сообщения на автоответчике есть?
Снейдер помотал головой и еще раз прослушал текст. Сабина отчетливо слышала, как на заднем плане лаяла собака.
— Я полагаю, директор Висс была не замужем, и спутника у нее тоже не было, — заключила Сабина.
Хоровитц кивнул:
— Она жила одна.
— Почему тогда в приветствии для автоответчика она говорит «мы»?
— Небольшой психологический трюк. У такой женщины, как Висс, была служебная квартира с засекреченным адресом и телефонным номером. Но на случай, если кто-то выяснит, где она живет, это «мы» должно было отпугнуть возможных грабителей.
— А где собака, которую слышно на автоответчике? — спросила Сабина. — Тоже трюк?
Хоровитц кивнул.
— Когда она наговаривала текст для автоответчика, на заднем плане включили запись с собачьим лаем. Лай должен был отпугнуть сталкеров. В свое время была моя идея. Ее взяли на вооружение многие полицейские.
— Правда, это не особо помогло. — Снейдер повернулся к Рюти и щелкнул пальцами: — Эй, вы! У вас найдется три минуты?
Рюти подошел к ним.
— И даже больше, если нужно. — Он приветливо улыбался.
— Нет, не нужно. Что вы думаете насчет раны на животе трупа?
— Хм, не хотите дождаться заключения судмедэксперта?
— Именно его я ждать не хочу!
— Хорошо. Значит, главврач говорит, что…
— Не позволяйте другим думать за вас, — перебил мужчину Снейдер. — Что вы об этом думаете?
— Ну, я думаю…
Снейдер поднял руку и показал три пальца.
— Если получится — в трех кратких и четких предложениях!
Сабина отвернулась. Ей лучше уйти, иначе Снейдер взбесится. Он не проявлял никакого уважения, даже как приглашенный за границу консультант. Снейдер разделял мнение, что у убийства, не расследованного в течение двух дней, плохие шансы быть раскрытым. Разве что он им займется! Но это обстоятельство не оправдывало хамства и стремления унизить всех и вся вокруг, что было не из Голландии.
— Куда вы направляетесь, Немез? — крикнул Снейдер ей вслед.
— На свежий воздух, от такого количества тестостерона у меня начинает болеть голова. — Она открыла дверь на террасу и вышла наружу.
Квартира директрисы находилась на восьмом этаже. Фасад старинного здания был украшен лепниной, а балконы ниже были далеко не такими современными, как у Николы Висс. Видимо, террасу на крыше достроили во время ремонта дома.
Сабина оперлась на перила и застегнула молнию куртки. С запада через Берн дул холодный ветер. Отсюда открывался чудесный вид на реку Аре, которая змейкой вилась по городу, и расположенные за ней горы. Некоторые вершины даже были белыми. Через месяц или два снег будет лежать и на крышах домов. Никола Висс уже никогда не насладится этим видом, а тот, кто въедет в эту служебную квартиру, унаследует вид на Аре и мост у нижних ворот, под которым висел труп бывшей хозяйки. Наверное, это — как и все детали убийства — также носило символический характер.
Сабина вытащила сотовый телефон и позвонила в центральный офис БКА в Висбадене, попросила, чтобы ее соединили с больницей в Хагене. Спустя минуту ожидания она услышала, как трубку передали дальше.
— Это БКА, — прошептала женщина. — Поговоришь с ними?
Наконец-то на связи была медсестра из реанимации.
— Алло?
— Добрый день, меня зовут Сабина Немез, я коллега Тины Мартинелли. Я знаю, что вы не даете по телефону никаких справок о пациентах, но я по службе нахожусь за границей и хотела только…
— Все в порядке, — перебила ее женщина. — Фрау Мартинелли предупредила меня, что вы позвоните.
Сердце Сабины подпрыгнуло.
— Она в сознании? Как она себя чувствует?
— Ну, вы сами говорите про невозможность предоставления информации по телефону, — пробормотала медсестра. — Фрау Мартинелли назвала мне ваше прозвище, которое преподаватель дал вам…
— Белочка, — тут же ответила Сабина. Это прозвучало как код в плохом фильме про агентов.
— Хорошо. — Было слышно, что женщина заулыбалась, но потом продолжила серьезным тоном: — Стилет серьезно повредил ее легкое и едва не задел другие внутренние органы. Операция продолжалась пять часов. Ночь была достаточно критичной, но сейчас фрау Мартинелли вне опасности. В настоящий момент она спит.
У Сабины все сжалось в груди. Стилет? Легкое? Внутренние органы?
— Спасибо, — выдавила она. — Когда она сможет покинуть больницу?
— В реанимации она останется еще как минимум на два дня, а потом будет видно.
— Спасибо. Когда она проснется, передайте ей, пожалуйста, что я звонила и желаю ей скорейшего выздоровления.
— Конечно.
Сабина положила трубку. «Вот что за проклятье! Всего пару месяцев на службе — и уже такое! Тина, во что ты там вляпалась?»
Она подняла голову, посмотрела на затянутое облаками небо и почувствовала, как ветер сушит слезы, навернувшиеся ей на глаза. Затем она убрала сотовый и вернулась в квартиру.
Снейдер, Хоровитц и Рюти по-прежнему стояли у домашнего бара и беседовали о знаке бесконечности. Очевидно, Снейдер не всегда придерживался своего правила трех предложений.
Снейдер повернул голову.
— Вы закончили свой приватный разговор? — резко спросил он. Его настроение еще больше ухудшилось.
— Как видите, да, — ответила она.
— Тогда, возможно, хотите внести свой вклад в расследование этого дела.
Сабина подошла к мужчинам.
— Нам срочно необходимо заключение судмедэксперта о резаной ране на животе убитой, чтобы сравнить ее со следами разрезов в деле об убийстве Йоаны Бек в Дортмунде. Возможно, речь идет о похожем канцелярском ноже.
Хоровитц поднял глаза.
— Судья Бек мертва?
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Ветер шуршал листвой деревьев и гнал опавшие листья по липовой аллее. Этот вид напоминал Ханне о детстве. Как раньше, когда маленькой девочкой гуляла вечерами с отцом по осеннему Амстердаму, она бежала сейчас, пиная кроссовками листву.
На Ханне были тренировочные штаны и ветровка. Маршрут ее пробежки проходил мимо маяка и вокруг острова. Теперь она вернулась на плато и как раз достигла конца аллеи. За спиной находился корпус для сотрудников, а впереди главный вход в тюрьму. Багровое солнце опускалось за облака на горизонте. Ханна могла бы поужинать в ресторанчике рядом с железнодорожной станцией. Но она не хотела есть — к тому же на сегодняшний вечер у нее были другие планы.
Она прошла мимо главного входа и свернула на узкую заасфальтированную дорожку, которая вела вокруг тюрьмы к тыльной стороне здания. Рядом с высокой кирпичной стеной росли тощие кустарники и стояли заросшие плющом мраморные скамьи. Липовая аллея и этот участок казались единственными приветливыми местами на плато скалистого острова. Ханне казалось, что повсюду за их пределами уже много десятилетий назад поселились ненависть, страх и безумие.
Она обошла старую кирпичную стену. С другой стороны была площадка для разворота и большие решетчатые ворота, за которыми начиналась зона заключенных. За высокими стенами с камерами и колючей проволокой находился внутренний тюремный двор, как она знала из флаера. Где-то в шестиэтажном кирпичном здании должны быть три этажа камер для сорока двух заключенных. С этой стороны здания решетки на окнах были массивнее, чем на фасаде. Заключенным открывался вид на внутренний двор и, через колючую проволоку, на море. Наверняка в тюрьме найдется еще место для как минимум ста заключенных, но их переведут сюда лишь после успешного завершения пилотного проекта — а это может затянуться на много лет. Как психотерапевт, она хотела внести свой небольшой вклад. Правда, находилась здесь совсем по другой причине. Но об этом никто не должен был узнать.
Ханна дошла до конца разворотной площадки и посмотрела на другую боковую сторону тюрьмы. Вдоль нее можно было бы вернуться на липовую аллею. Теоретически. Тогда она обошла бы здание вокруг. Но это было невозможно, потому что старый корпус, в котором находилась медицинская часть доктора Кемпен с бывшим изолятором, выдавался наружу. Этот корпус располагался на узком мысе, с обеих сторон окруженном скалами, что делало его практически непреодолимым — разве что кто-то был готов рискнуть и совершить смертельно опасный переход по узкой гравиевой дорожке и крутым обрывистым скалам.
Ханна сосчитала окна на втором этаже. Третье справа — должно быть, кабинет доктора Кемпен. Когда Ханна находилась у нее, она видела из окна часть разворотной площадки. К тому же это было единственное окно без решетки. В комнате горел свет, но больше она ничего не разглядела.
Ханна присела на камни и вытащила из кармана куртки телефон. Ветер трепал ее волосы и холодил вспотевший затылок. Она нажала на кнопку быстрого набора «Дом».
После третьего гудка кто-то снял трубку.
– Hoi, met Emma. Met wie spreek ik?[66]
Эмма была ее младшая сестра. Скоро ей исполнялось девятнадцать, а она все еще жила в маленьком отеле их родителей.
Ханна тут же мысленно переключилась на родной язык.
— Как у тебя дела, малышка? — спросила она по-голландски.
— Спасибо, хорошо, — ответила Эмма. — Ты уже?..
— Да, я приехала сюда вчера утром. Все получилось.
Эмма молчала.
— Все не так плохо.
— Ты просто говоришь так.
— Нет, честно, все люди здесь невероятно милые, — лгала Ханна.
— Ты уже спросила, когда у тебя будет отпуск?
Ханна рассмеялась:
— Нет, но через два месяца я возьму несколько отпускных дней и приеду на выходные в Амстердам.
— Папа обрадуется. Ты знаешь, какой он… перед Рождеством.
— Да, знаю, — вздохнула она. Их отец хотел, чтобы вся семья была рядом. Она наверняка найдет время, чтобы заранее съездить на материк и купить каких-нибудь безделушек. Ханна уже знала, что привезет: копченого угря и модель парусного корабля в бутылке для отца, любекский марципан для мамы и снежный шар с маяком для сестры.
— Ты нам что-нибудь привезешь? — спросила Эмма, словно прочитав ее мысли.
— Разве я когда-либо приезжала домой без подарков? Как дела у папы?
— Как всегда в стрессе, но сезон отпусков скоро закончится. Ему тебя не хватает.
«Ему не хватает меня? Или моей помощи с готовкой и уборкой комнат в отеле?»
— Передавай привет маме и папе.
— Лучше не буду, сама знаешь, как папа относится к тому, что ты работаешь в этой тюрьме.
Сейчас она опять заведет свою шарманку. Ханне надоело спорить на эту тему.
— Ты знаешь, что я должна через это пройти.
— Да, ты уже много раз мне это объясняла, — продолжила Эмма, — но я не понимаю. Единственное, через что мы все должны пройти, — это смерть.
«Логика моей сестры!» Ханна вздохнула. Было бессмысленно продолжать эту тему.
— Просто поверь мне, — сказала Ханна. — Так будет лучше всего.
— Будь осторожна.
Ханна откинула волосы назад. Морские волны бились о скалы внизу, ветер подхватывал мельчайшие брызги и поднимал на несколько метров вверх, орошая ее лицо.
— Я и так осторожна.
— Пообещай мне.
— Обещаю.
— Я не хочу потерять еще и тебя.
Ханна увидела, как свет в окне кабинета Кемпен погас. Весь корпус находился в темноте. Солнце тоже полностью скрылось, оставив на горизонте лишь темно-фиолетовую полосу. Ханне было холодно.
— Я должна закончить разговор, — быстро заявила она. — Завтра позвоню тебе снова.
Она нажала на кнопку, сунула телефон в карман и направилась к зданию тюрьмы.

Ханна провела магнитной картой через считывающее устройство на двери больничного отделения. Затаив дыхание, она ждала, чтобы лампочка на стальной двери загорелась зеленым светом.
Ничего не происходило. Черт! Считыватель мигал, и Ханна в панике уже хотела развернуться и уйти, как наконец-то вспыхнула зеленая лампочка и дверь открылась.
С грехом пополам! Ханна проскользнула в отделение и закрыла за собой дверь. Перед ней протянулся темный коридор. Когда она сделала шаг вперед, датчик движения автоматически включил потолочное освещение.
Ханна прислушалась, но в этой части здания было тихо. Она прошла по коридору, повернула направо и остановилась перед кабинетом доктора Кемпен. За матовой стеклянной дверью было темно. Ханна нажала на ручку. Заперто. Чего и следовало ожидать.
К счастью, это был старый замок. Она достала из кармана отмычку, согнула два конца проволоки и просунула их в замочную скважину, мимо пазов для бородки ключа. За время учебы в университете она потеряла сноровку. А в детстве регулярно тренировалась открывать двери гостиничных номеров — что ей прекрасно удавалось, — и вместе с Эммой они тайно проникали в комнаты, где играли в «богатую семью на отдыхе».
На этот раз потребовалось несколько попыток, прежде чем получилось сдвинуть задвижку, и дверь наконец открылась. Она оставила отмычку в замке, чтобы суметь быстро запереть дверь, если понадобится.
Ханна вошла в кабинет и прикрыла за собой дверь. Было безумием так спешить уже на второй день, но зачем ждать? На карьеру ей все равно было наплевать, потому что она не собиралась заниматься этим всю жизнь. «Давай же! Ты ждала этого пять лет. Ты должна найти ответ!»
Она быстро пересекла комнату и включила лампу на письменном столе. Никто не заметит свет в кабинете доктора Кемпен — разве что она сама окажется на разворотной площадке и посмотрит на старое здание, как Ханна двадцать минут назад. На всякий случай она опустила жалюзи.
Затем села в кожаное кресло доктора Кемпен и выдвинула ящики обеих массивных тумбочек из алюминия, которые стояли слева и справа под письменным столом. Врач даже не потрудилась запереть их. Слава богу, потому что, будучи ответственной за безопасность этого учреждения, она наверняка хранила где-то здесь уголовные дела всех клиентов — она ведь покосилась на свой письменный стол, когда Ханна спросила ее об этом.
В одном из ящиков Ханна наткнулась на деревянную шкатулку с ключами. Увесистые, с брелоками, пронумерованными от I-01 до I-10. Неужели это ключи от старых камер в изоляторе? Если да, то они остались еще с тех времен, когда «Штайнфельз» был психиатрической больницей и не имел магнитных замков на дверях.
Ханна задвинула ящик и открыла один из подвесных алюминиевых шкафчиков. Там действительно находились дела — на обложках папок стояли номера от одного до сорока двух. Ханна наугад открыла одно досье и увидела фотографии изуродованных молодых мужчин. Это и есть уголовные дела! Она быстро захлопнула папку. Быстро нашла номер 23, вытащила и положила перед собой на стол.
На первой же странице она увидела лицо Пита ван Луна. На пять лет моложе, но уже тогда в его глазах читались безумие и расчетливый ум. За фотографией лежал диск в прозрачном файле. На нем черным фломастером было написано — резервная копия, ниже — дата. 1 августа этого года. День, когда ее предшественница выбросилась из окна на скалы.
Ханна прикинула, не лучше ли будет стащить всю папку и спокойно изучить ее у себя в комнате. Но если доктору Кемпен понадобится заглянуть в документы, она тут же заметит пропажу. К тому же неизвестно, повезет ли Ханне еще раз, когда она захочет вернуть папку. Лучше прочитать все здесь и затем исчезнуть из кабинета.
Она пролистала дальше и добралась до полицейских протоколов и заключений судмедэксперта. Многие пассажи были вымараны. Очевидно, доктором Кемпен и, вероятно, по причине конфиденциальности. Фотографии жертв и мест совершения преступлений полностью отсутствовали, как и показания очевидцев или признание Пита ван Луна. Ханна надеялась на большее. Разочарованная, она читала те немногие оставшиеся пассажи, которые не сообщали ей ничего нового о Пите ван Луне.
Пять лет назад за пару месяцев он жестоким способом убил нескольких женщин. На теле своих жертв он всегда вырезал какую-то букву. И за это СМИ прозвали его Неучем. Но Ханна не нашла никакой информации, что это были за буквы. Если бы журналисты догадывались, что у Пита ван Луна IQ 158, то придумали бы для него другое прозвище. Возможно, Библиотекарь. Ханна листала дальше. Удивительно, но она не нашла никаких свидетельств о том, что Пит подвергал своих жертв сексуальному насилию, как писали все газеты.
К одному из протоколов была приложена копия газетной статьи пятилетней давности, в которой говорилось, что Пит ван Лун был схвачен полицейским аналитиком, специалистом по случаям похищения людей и судебным психологом-криминалистом Мартеном С. Снейдером, который предотвратил очередное убийство молодой женщины. Снейдер лично наблюдал за этапированием Пита ван Луна в тюрьму строгого режима «Штайнфельз». И эта газета тоже писала: «насильник Пит ван Лун».
Почему они так решили? Ни в полицейском протоколе, ни в судебно-медицинском отчете Ханна не нашла ни одного доказательства.
В конце она наткнулась на заключение судебного психолога, которая много занималась психическим состоянием Пита ван Луна. В этом отчете она все-таки нашла фотографии первых двух жертв, которых обнаружила полиция. Женщинам было около двадцати, с длинными светлыми волосами и очень красивыми чертами лица.
На фотографиях с места преступления было хорошо видно, что на груди у одного трупа каким-то острым предметом была вырезана буква N, а у другого трупа — D. Никакой крови. Видимо, это произошло уже после смерти.
Наверное, судебный психолог использовала обе фотографии в качестве наглядного материала, чтобы подкрепить свою теорию, что Пита ван Луна необходимо направить в тюрьму для психически больных преступников.
Правда, в этом отчете Ханна не встретила ни одной из жутких деталей, характерных для серийных убийц. Здесь не было ни слова об ужасном детстве, поджогах, ночном энурезе, издевательствах над животными или о том, что ребенком Пит на протяжении многих лет подвергался сексуальному насилию со стороны кого-то из родственников. Ничего такого не было. Вообще-то из Пита мог получиться образцовый отец семейства. За исключением того, что родители развелись, когда Питу было пять лет, Ханна не нашла ни одного намека на неблагополучное детство. Какая же сложная штука человеческая психика — и что могло спровоцировать анормальное поведение? Судебный психолог видела причины не в детстве, воспитании или влиянии общества, а исключительно в необыкновенно высоком уровне интеллекта Пита — отчасти унаследованном, отчасти проявившемся как побочный эффект медикаментов, о которых уже упоминала доктор Кемпен. А Пит ван Лун не научился правильно им распоряжаться. Этот стресс годами накапливался и компримировался, как в камере высокого давления, и в результате привел к агрессии, которая нашла единственную отдушину — жестоко убивать и калечить людей.
«Какая чушь, — подумала Ханна. — Это означает, что все вундеркинды и нобелевские лауреаты латентные серийные убийцы. И кстати: что это заключение делает в полицейском отчете?»
Она пробежала глазами текст до конца, но и здесь не встретила ни одного свидетельства о том, что Пит ван Лун изнасиловал своих жертв, прежде чем раздробить их тела молотком и вырезать на коже буквы.
Напоследок Ханна нашла фотографию самой первой жертвы Пита ван Луна, с которой все началось, но которую обнаружили последней: его тогдашняя подруга Сара. Убийство произошло в Роттердаме, чуть больше пяти лет назад, восьмого июня. Сара была привлекательной молодой женщиной — и Пит убил несчастную в день ее рождения. Ханна задумчиво провела пальцами по фотографии. Какой же красивой была Сара!
Тихое пищание заставило ее встрепенуться. Это был звук магнитного считывателя на входе в больничное отделение. Тело Ханны словно одеревенело. Послышалось щелканье замка.
Твою мать! 
Она быстро пролистала в начало, инстинктивно вытащила из файла диск, сунула его в карман куртки и поставила папку в подвесной шкафчик. Надеюсь, она стояла на этом месте. Но сейчас Ханну беспокоило другое. Она должна была как можно скорее покинуть кабинет доктора Кемпен.
Через матовое стекло двери она увидела, как в коридоре зажегся автоматический свет. Слышала голоса, но не могла понять, кто говорит. Тут зазвонил телефон, и Ханна вздрогнула. Рингтон доносился из коридора.
Who let the dogs out, woof, woof… 
Сотовый доктора Кемпен!
Врач ответила на звонок, но произнесла одно лишь предложение, которое Ханна с трудом разобрала.
— Подойду позже… я сейчас в больничном отделении. — Кемпен закончила телефонный разговор и продолжила прерванную беседу.
Теперь Ханна расслышала, что врач разговаривает с молодым мужчиной. Они направлялись к кабинету. Может, спрятаться в кабинете? Нет, какая идиотская идея! Кемпен обнаружит ее, а директор Холландер немедленно уволит. Она должна придумать, по какой причине находится здесь.
Недолго думая, она положила указательный палец левой руки на металлический край открытого ящика. А затем со всей силы задвинула ящик. Звук был глухой, но ноготь прищемило так сильно, что Ханна чуть не вскрикнула от боли. Она стиснула зубы, высвободила руку из ящика, закрыла его и побежала к двери. От боли на глаза навернулись слезы. Она быстро выключила свет и вышла в коридор.
За углом уже были слышны шаги доктора Кемпен. Ханна закрыла дверь и, стараясь не обращать внимания на пульсирующую боль в указательном пальце, обеими руками ухватилась за отмычку. Черт! Ламели! Она забыла поднять жалюзи. Но сейчас было уже поздно. Кроме того, никак не получалось запереть чертов замок. Ее ладони вспотели, и отмычка едва не выскользнула из пальцев.
«Ну же, дрянь, закрывайся!»
Она пыталась сморгнуть пелену слез, чтобы лучше видеть. Проклятье!
В любой момент доктор Кемпен появится из-за угла, увидит ее, отчитает как школьницу и, вероятно, пригрозит сообщить в полицию. Но пока что она разговаривала с мужчиной с высоким голосом, которого Ханна не знала.
— Я люблю готовить с красным вином, — сказал он.
— И иногда проливаешь его в пищу? — поддела Кемпен.
— Я…
— Послушай, я не буду накладывать тебе на рану ни мазь, ни порошок. Лучше всего помогает холодная вода. Затем ты получишь обезболивающее и стерильную повязку. Ночью рана немного намокнет. Ты прививался от столбняка?
— Да.
— Хорошо, я…
Наконец-то задвижка в замке щелкнула. Только Ханна вытащила отмычку из замочной скважины, как из-за угла появилась доктор Кемпен. Она замерла на месте и с недоверием уставилась на Ханну. Рядом с врачом стоял молодой мужчина в кухонном фартуке. Тыльная сторона его правой руки и запястье были багровые, словно он обжегся на кухне кипящим маслом.
— Хорошо, что я вас встретила, — выпалила Ханна. — Я уже решила, что вы уехали с острова вечерним поездом, потому что ваш кабинет заперт.
— Что вам здесь нужно?
Ханна показала ей палец. Тот пульсировал как сумасшедший. За это время палец успел опухнуть, а ноготь посинел. Можно было и полегче задвинуть ящик. Но в той спешке!
— Вы сломали ноготь? — спросила Кемпен.
Ханна сохраняла спокойствие.
— Если бы. Я прищемила палец дверью шкафа у себя в комнате. У вас не найдется аспирина и пузыря со льдом?
Кемпен недоверчиво оглядела Ханну. Затем ее взгляд упал на другую руку Ханны, которую та сжимала в кулак — в нем все еще была спрятана отмычка. Только бы Кемпен и молодой повар не решили поприветствовать ее за руку.
— Похоже, сегодня не лучший день для новичков, — произнесла Кемпен. — Пойдемте в процедурную.

Час спустя Ханна лежала в своей кровати. У нее оказался ушиб кости. На пальце была повязка с раствором арники, и Кемпен заверила ее, что через день-два ноготь отпадет. Пока что Ханна подложила под палец с повязкой полотенце, а сверху пузырь со льдом.
Таблетки, которые дала ей Кемпен, постепенно начинали действовать, и пульсирующая боль утихала. И ради чего все это?
На коленях у Ханны лежал ноутбук, CD-проигрыватель жужжал. На диске, который она стащила, был сохранен один-единственный видеофайл продолжительностью около часа. Очевидно, запись последнего сеанса Ирены Эллинг с ее тремя клиентами, Осси, Виктором и Питом, прежде чем она выбросилась из окна. Если это резервная копия, значит, где-то должен быть и оригинал. И на вопрос, почему запись находилась именно в папке Пита ван Луна, могла ответить, наверное, одна доктор Кемпен.
Судя по углу обзора камеры, штатив должен был располагаться напротив входной двери — очевидно, автоматическую систему наблюдения установили в помещениях для сеансов психотерапии лишь после несчастного случая с Иреной Эллинг. На записи было видно, что окна в кабинете 2.07 еще не зарешечены, как Холландер и объяснял Ханне. Однако от присутствия охранника с дубинкой и тазером уже тогда не отказывались.
Звук на видео был отвратительным. Ханна понимала лишь половину, но улавливала суть и была в ужасе. Речь шла об электрошоковой терапии и оглушении — методах, которые применялись в психиатрических клиниках пятьдесят лет назад.
Ханну также раздражал тот факт, что ее предшественница была на «ты» со своими клиентами. Сначала Ханна решила, что ослышалась, но потом уже не сомневалась. Осси произнес «Ирена» и «ты». И Ирену Эллинг это нисколько не смущало, хотя в профессиональной среде такая фамильярность под абсолютным запретом — тем более между психотерапевтами и заключенными.
Когда сеанс был окончен и клиенты засеменили в кандалах к двери, изображение внезапно стало темным. Кто-то подошел к камере. Картинка дернулась. Ханна услышала, как нажали на кнопку видеокамеры, после чего запись оборвалась. Несколько секунд экран мерцал, затем изображение вернулось, хотя и со слегка смещенным углом обзора. На протяжении десяти секунд была видна только пустая комната. Ветер раскачивал занавеску, на полу лежали осколки, оконный переплет вместе со стеклом был выломан из рамы. В конце на заднем плане раздался звук захлопнувшейся двери. На этом видео закончилось.
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Четверг, 1 октября
Сабина и Снейдер следовали за Хоровитцем по пешеходной улице Берна, пока тот не остановил свое инвалидное кресло перед отелем «Альпенблик».
— Ничего себе! — удивилась Сабина. — Нас поселили сюда?
Хоровитц улыбнулся.
— Чтобы вы видели, на что тратятся деньги наших налогоплательщиков. — Затем обратился к Снейдеру: — Если Рюти сделал все правильно, то на ваше имя забронированы два номера. Мне нужно кое-что уладить. Встретимся позже в фойе. — Он развернул свое инвалидное кресло.
— Что вы собираетесь делать? — спросила Сабина.
Он бросил на нее быстрый взгляд через плечо:
— Кормить голубей, — и покатился по булыжной мостовой прочь.
Сабина посмотрела на Снейдера.
— Он это серьезно?
— Боюсь, что да.

Гостиничный номер был высшего класса. Гардеробная, ванна джакузи, впечатляющий мини-бар с мягкой подсветкой и плоский телевизор размером с футбольное поле. Вообще-то бесполезные в ее случае удобства, потому что у Сабины вряд ли будет возможность воспользоваться всем этим. Но она рассматривала такие излишества как компенсацию за то, что не проведет выходные с сестрой. О господи, ей же нужно еще позвонить.
После горячего душа она вышла в банном халате и гостиничных тапочках на балкон. Холодный воздух освежал. У Сабины было еще сорок пять минут до встречи со Снейдером, Хоровитцем, Рюти и прокурором Бергером в фойе гостиницы.
На комоде рядом с балконной дверью она подключила переносной принтер с ресепшен к своему ноутбуку. До этого через Wi-Fi отеля она вошла в архив висбаденского БКА. Связь была не очень, но спустя какое-то время Сабина получила доступ к материалам убийства в Хагене. Пока принтер с треском печатал страницу за страницей, она оперлась на балюстраду и смотрела на старый город.
В какой-то момент она подумала о крыше-террасе убитой Николы Висс. Отсюда тоже открывался неплохой вид. Номер Сабины находился на четвертом этаже, но она могла видеть пешеходную улицу до самой реки Аре и моста у нижних ворот. Внизу под балконом проходили местные жители и туристы. На одном лишь этом участке улицы стояло пять отелей с развевающимися на ветру швейцарскими флагами. «Белый крест на мертвом фоне», — подумала она. Черт! Сабина невольно рассмеялась. Она сейчас правда подумала «мертвом»?
Откуда-то донесся звон церковных колоколов, и голуби вспорхнули в небо. Солнце скрылось за крышами домов. Быстро похолодало, Сабина зябла. Но все равно осталась стоять на балконе. Она вытащила сотовый из кармана халата и набрала номер своей сестры в Мюнхене.
— Тетя Бина! — закричал детский голос в трубке после первого же гудка.
— Фиона, ты еще не спишь? — с наигранным возмущением спросила Сабина.
— Мне десять!
— Да, и уже така-а-ая большая! Твоя мама поблизости?
— У нее ночная смена. Длинная ночь музеев. За нами присматривает дедушка.
— Ну, тогда вам повезло. — Сестра Сабины воспитывала детей одна, но их отец был уже на пенсии и после смерти матери специально переехал в Мюнхен, чтобы помогать дочери справляться с тремя бандитками.
— Конни тоже рядом, подожди, я включу громкую связь, — прошептала Фиона.
Сабина услышала щелчок.
— Привет, тетя Бина! — закричала Конни.
— Тише! — прошипела Фиона.
— Дай, дай мне.
— Почему вы разговариваете шепотом? И где Керстин? — спросила Сабина.
— Она уже спит. У нее температура. Лежит в кровати с дедушкой.
Семилетняя Керстин была самая младшая из трех племянниц Сабины. Видимо, дедушка читал ей перед сном и сам заснул.
— А вы чем там занимаетесь? — спросила Сабина.
— Смотрим телевизор. Бэтмена.
— Правда? А вы еще не слишком малы для этого?
— Тетя Бина! К тому же это «Лего Бэтмен», так что нет причин для паники.
— Прости, пожалуйста, моя взрослая. — Сабина рассмеялась. — Дедушка почитал вам перед сном?
— Да, сказку. Скукотища. Твои истории намного лучше, — заныла Фиона. — Когда ты снова расскажешь нам о своих заданиях с приборами ночного видения и пуленепробиваемыми жилетами?
Пока принтер в комнате трещал и продолжал выплевывать страницы с цветными фотографиями, Сабина понизила голос.
— Слышите? — Она протянула руку с телефоном в комнату и немного подождала.
— Да, — прошептали обе девочки. Судя по звуку, они прижались щека к щеке к телефону.
— Это вертолет. Я только что прилетела на нем в Берн. Меня запросила сама президент Швейцарии. Сложный случай, который могу раскрыть только я.
— Ого, круто! Тебе нужна наша помощь?
— Возможно. Поэтому я и звоню. Я уже поговорила со своим шефом, что мне необходима поддержка команды. Мы подготовили для вас новехонькую экипировку. Три рации с гарнитурой, тепловизоры и спасательный гидротеплокостюм.
— Ого, круто! — снова закричали они. — И собаки-ищейки тоже будут?
— Лучшие баварские горные гончие! — Сабина улыбнулась. Такими историями — к огромному возмущению сестры — она начала развлекать своих племянниц уже много лет назад, когда еще расследовала небольшие правонарушения в Мюнхене. Керстин, Конни и Фиона обожали ее рассказы.
Сабина поболтала с ними еще немного, потом перешла на серьезный тон.
— К сожалению, я должна сообщить вам кое-что грустное.
— Президент Швейцарии была ранена?
— Нет, к счастью, нет.
Хихиканье на другом конце прекратилось.
— В эти выходные я не смогу взять отпуск и приехать к вам.
— О, из-за этого случая? — разочарованно спросили девочки.
— Да, — вздохнула Сабина. Она подумала о президенте Хессе, который тоже не смог отправиться в заслуженный отпуск в своем загородном доме. А то, что распространяется на него, тем более распространяется на его сотрудников, с горечью подумала она. — Но завтра я вам снова позвоню, обещаю! Желаю Керстин скорейшего выздоровления, и поцелуйте ее от меня завтра утром.
— Дедушку и маму тоже?
— Маму да, а дедушку не надо, он это не очень любит.
— Неправда, очень даже любит!
Сабина заулыбалась.
— Хорошо, тогда и деда тоже.
Она положила трубку. Тем временем принтер замолчал. На балконе уже стало слишком холодно. Сабина вернулась в номер, закрыла дверь и забрала стопку листов из принтера. Села за письменный стол, включила торшер и разложила распечатки перед собой.
На протяжении двух лет в академии они с коллегами под руководством Снейдера разбирали нераскрытые дела. Некоторые им даже удалось расследовать. Это убийство они должны раскрыть!
Случаем занималась Тина Мартинелли. Два дня назад судебный психолог доктор Ашенбах бесследно исчезла по дороге домой после вечернего брифинга в Хагенской тюрьме. Незадолго до этого она разговаривала по телефону со своим мужем, но, когда в одиннадцать вечера она так и не появилась дома, муж подумал о похищении. Поэтому тут же подключили БКА. Тина полетела в Хаген и начала расследование вместе с местными коллегами-криминалистами. Многие следы оказались бесполезными, но один вел к замку Хоэнлимбург. Сабина знала этот замок — старую крепость с музеем и ходом по внутренней стороне крепостной стены, — здание располагалось на возвышенности с великолепным видом на гору и городской район Хоэнлимбург. Иногда в Музее холодной прокатки проходили экскурсии или в старинном рыцарском зале — вечеринки-расследования. Однако в ночь на среду, 30 сентября, там произошло настоящее убийство.
Преступник заткнул похищенной женщине рот кляпом, а затем в два часа ночи, еще живой, отрубил топором ноги по бедра. Согласно медицинскому заключению, жертва потеряла сознание после первых ударов и несколько минут спустя истекла кровью. Ноги до сих пор не нашли. Туловище трупа было насажено на один из двух деревянных брусьев во внутреннем дворе замка. Обычно эти брусья соединялись поперечной балкой, с которой в крепостной колодец спускали ведра. Сабина предположила, что ноги убитой лежат на дне колодца, но и там их не обнаружили. Видимо, преступник забрал их с собой в качестве трофея.
Какой извращенец!
Описание преступления звучало жутко. Фотографии были еще ужаснее. Сабина открыла бутылку минеральной воды из мини-бара и принялась изучать снимки. Место преступления напоминало о средневековых казнях. Под блузкой жертвы криминалисты нашли еще следы. На снимках спины крупным планом Сабина увидела, что лопатки женщины были окрашены в красный и синий цвет. Между ними на шейном отделе позвоночника была выжжена, вероятно сигаретой, буква S.
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S как Schloss Hohenlimburg?[67] Или S как Schlampe?[68]
И что означают эти цвета? Красный — синий. Существовали сотни вариантов. Подозрения в убийстве падали, в первую очередь, на несколько десятков преступников, которым доктор Ашенбах на протяжении своей карьеры составила психологическое заключение и которые уже успели выйти на свободу.
Судя по материалам уголовного дела, Тина Мартинелли хорошо поработала. Хотя она и не смогла предотвратить убийство, но схватила преступника в ту же ночь на месте после совершения преступления. Это и оказалось ее злым роком. Теперь она лежала в реанимации.
Сабина сложила листы и набрала номер Хагенской больницы. Вообще-то она хотела лишь справиться о состоянии здоровья Тины, но та же медсестра, с которой Сабина разговаривала два часа над, сказала ей, что Тина как раз проснулась.
— У нее есть телефон в палате? — спросила Сабина.
— Нет, ей необходим абсолютный покой, но я… Знаете, что? Я дам вам номер своего сотового, — предложила медсестра. — Позвоните мне через минуту. Я буду в палате фрау Мартинелли. И вы сможете с ней поговорить, но только одну минуту, согласны?
Сабина не привыкла, чтобы персонал больницы вот так шел навстречу. Она почувствовала, как на глаза наворачиваются сентиментальные слезы. «Боже мой, соберись, нюня!»
— Спасибо, — выдавила она.
Через минуту Тина была на связи.
— Что за поклонник хочет поговорить со мной? — прошептала в трубку Тина. Ее голос звучал слабо, но вела она себя дерзко, как всегда.
— Ты должна быть осторожнее, — упрекнула ее Сабина.
— Сабина! — выдавила Тина. — Днем здесь был Хесс собственной персоной, а теперь ты звонишь. Какой сюрприз!
— Как у тебя дела?
— Не волнуйся, через месяц я буду как новенькая.
Медсестра что-то пробормотала на заднем плане.
— Надеюсь, — сказала Сабина.
— А ты-то где?
— Со Снейдером в Берне.
— О, мне уже жаль бедных швейцарцев, — простонала Тина.
Сабина засмеялась.
— Да, ты права. Он в своей лучшей форме. — Затем посерьезнела. — Я читала твои материалы.
— Ты так просто не успокоишься, да? Будь осторожна! Этот тип не обычный убийца.
— Вам лучше окончить разговор, — услышала Сабина голос медсестры.
— Я еще не закончила! — решительно ответила Тина. — Сабина, я видела его со спины и слегка ранила в ногу. В бедро. Пуля попала в крепостную стену. Но он все равно не убежал. Любой другой спасся бы бегством, а этот нет. Он спрятался во внутреннем дворе замка. — Тина сделала паузу. — Я еще не закончила, — снова шикнула она, тяжело дыша. — Он подкрался ко мне сбоку. Я не смогла разглядеть его лицо. Знаю только, что он был высоким и крепким. Он вонзил мне длинный острый стилет между ребер. И разорвал одно легкое. Я едва не захлебнулась собственной кровью. — Она закашлялась.
Тина выросла на Сицилии в окружении множества брать ев. Она владела приемами джиу-джитсу и, дополнительно к занятиям самозащиты в академии, давала Сабине уроки по технике падений. Тот, кто сумел побороть эту женщину, должен быть матерым головорезом!
— Почему он пошел на риск и напал на тебя?
— Это я могу тебе сказать… Когда я без сознания лежала на земле, он выковырял пулю из стены.
— Твою пулю?
— Да, он даже обрызгал спреем землю на том месте, где я его ранила. — Тина снова закашляла. — Аммониак. Есть только одно объяснение. Он не хотел, чтобы мы заполучили пригодный образец его крови.
«Это означает, что его ДНК сохранена в какой-то базе данных», — заключила Сабина.
— Откуда у него аммониак?
— То же самое спросил и Хесс. Я могу объяснить это только так: мерзавец был подготовлен на все случаи жизни. Но Хесс в это не верит.
— Теперь все! — перебила ее сестра.
— Еще пару слов, иначе вам не поздоровится, сестра!
В этом вся Тина! Ее не сломить!
— Нам и правда лучше закончить, ты должна беречь себя, — сказала Сабина.
— Только ты не начинай, — пробурчала Тина. — Прежде чем ночью поехать в замок, я установила связь между Ашенбах и БКА, но не смогла отработать след.
— Какой след?
— Он…
Очевидно, медсестре наконец удалось вырвать у Тины телефон, потому что Сабина услышала только, как Тина запротестовала, потом связь оборвалась. Наверняка медсестра уже пожалела о своем добром поступке, и Сабина могла забыть о повторном звонке. Она уставилась на распечатки материалов. Затем подошла к ноутбуку и снова подключилась к Интернету. Она загуглила фамилию жертвы в паре с «БКА» и нажала на картинки. Доктор Ашенбах была привлекательной женщиной лет пятидесяти. В Интернете было несколько ее фотографий, в блейзере и очках. «Очевидно, умная и безукоризненная женщина», — тут же промелькнуло в голове у Сабины. Иначе и невозможно, с такой-то работой.
Было еще много статей о ней. Сабина открыла одновременно несколько в разных окнах.
В этот момент зазвонил гостиничный телефон рядом с кроватью. Сабина взглянула на настенные часы. Черт! Она забыла о времени. Наверняка это звонок из фойе отеля. А ей нужно еще одеться.
В халате Сабина побежала к телефону.
Это был Снейдер.
— Где вас носит? Мы в зале-гостиной и уже начали.
— Сейчас спущусь.
Она положила трубку, схватила одежду и подошла к комоду, на котором стоял ноутбук.
Господи, газетные статьи загружались с трудом. Медленный Интернет делал ее намного агрессивнее, чем некоторые компьютерные игры-стрелялки.
Натягивая брюки, она читала заголовки первых статей.
«Судебный психолог разоблачает методы известного аналитика-криминалиста».
Ниже фотография Мартена С. Снейдера. Тут снова зазвонил телефон.
«Да боже ты мой!»
Сабина пробежала глазами строчки. Несколько лет назад доктор Ашенбах составила негативное заключение о Снейдере, которое едва не погубило его карьеру.
Сабина посмотрела на фотографии Ашенбах.
Теперь она была мертва.
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Пятница, 25 сентября
После завтрака Ханна сняла повязку с опухшего пальца. Он болел, лишь когда ей приходилось сжимать пальцы в кулак — и она старалась этого избегать.
Между тем ноготь посинел, как и сам палец. Поэтому она покрыла другие ногти черным лаком, чтобы раненый палец не так сильно бросался в глаза и не давал заключенным повода для спекуляций.
Первую половину дня Ханна сопровождала социального работника по мастерским и познакомилась с большинством заключенных. В отличие от других тюрем с опасными преступниками заключенные в «Штайнфельзе» были не татуированные накачанные парни, которые играли в баскетбол во внутреннем дворе или выжимали вес. Этих людей опасными делала нездоровая психика. Если контакт с этими психическими больными мужчинами будет даваться ей тяжело, тогда — поклялась себе Ханна — она просто будет представлять себе, что общается с проблемными гостями в отеле своего отца. Это казалось таким простым — по крайней мере, в теории.
Теперь она стояла перед окном в кабинете 2.07. Но глядела не на море, а рассматривала оконный переплет. В отличие от других окон, этот был новым, из более темного дерева. Еще одно напоминание, что именно отсюда Ирена Эллинг бросилась вниз. Якобы сама. На тот момент ей было пятьдесят четыре года — опытная психотерапевт, которая прежде работала во многих тюрьмах и составляла психологические портреты для уголовной полиции. Почему такая женщина покончила с собой? К тому же настолько ужасным способом? Ханна не разделяла теорию директора Холландера, что до самоубийства Ирену Эллинг довели заключенные. Только не человека с ее опытом! Для этого она была слишком хорошо образованна и подготовлена. И кроме того — кто выключил видеозапись перед смертью Эллинг, а потом снова включил и закрыл дверь в комнату?
Возможно, через несколько минут Ханне удастся выяснить больше, когда ее клиенты войдут в кабинет для сеансов терапии и она сможет поговорить с ними об их страхах. В этот момент, ровно в четырнадцать часов, дверь открылась.
Виктор Яковлев, Пит ван Лун и Осси Демель со своей крысой в руке вошли в помещение. Молча кивнув, они остановились у стульев.
Ханна отошла от окна.
— Добрый день. — Она надеялась, что обстановка на втором сеансе будет расслабленнее, но ошиблась. — Пожалуйста, садитесь.
Мужчины остались стоять. Атмосфера явно была напряженной.
«Сейчас опять начнется. Два шага вперед, один назад!» Оба охранника закрыли дверь, встали рядом и надели наушники. Очень приглушенно до Ханны доносилась музыка, которую они слушали. Разговоры в комнате были им теперь не слышны, но тем внимательнее охранники наблюдали за всем происходящим.
— А почему нам нельзя слушать музыку? — пожаловался Осси.
— Хочу напомнить вам, что вы здесь не для того, чтобы слушать музыку, — сказала Ханна. — К тому же я договорилась, что мы сможем беседовать без лишних ушей и включенных видеокамер. Не все должны знать, о чем мы будем сегодня говорить.
— О чем же? — спросил Виктор.
— Присаживайтесь, тогда узнаете.
Пит ван Лун уважительно поднял бровь.
— Респект, — пробормотал он. — Видимо, вы произвели впечатление на директора Холландера.
— Скажем так: я вступилась за вас, — ответила она.
— Не оставили ему выбора, — предположил Осси.
— Непреклонная девочка. — Виктор улыбнулся. — Добро пожаловать в нашу компанию. — Он первым опустился на стул.
Затем сдался Осси, и последним сел Пит ван Лун. Ханна старалась не показать своего облегчения и надела на лицо бесстрастную маску, но Пит ван Лун изучал ее, словно своим взглядом мог измерить частоту ее дыхания и пульса.
В конце концов Ханна тоже села.
— Сегодня я хотела бы поговорить с вами о ваших страхах — и если вы тоже готовы придерживаться уговора, то я вам обещаю, что этот разговор останется между нами.
Никто из мужчин не кивнул.
— Согласны? — спросила Ханна.
— Я ничего не боюсь, — ответил Осси.
Виктор смерил его презрительным взглядом.
— Вообще-то ты, мерзкий извращенец, должен бояться, что тебя самого изнасилуют в твоей камере.
Осси спокойно гладил свою крысу.
— Да что со мной здесь случится?
— Твое счастье, что ты здесь, — добавил Пит.
Ханна внимательно слушала. Так как отбывающие наказание в «Штайнфельзе» в большинстве своем были сексуальные преступники, садисты, психопаты и убийцы детей и женщин, среди заключенных не существовало обычных для других тюрем репрессий в отношении таких преступников. Везде они считались изгоями — но не здесь.
— Понимаю, — вмешалась она, пока разговор не вышел из-под контроля. — Ворон ворону глаз не выклюет, верно?
— Вы должны радоваться, что это так, — сказал Пит. — Иначе данная терапевтическая программа была бы не нужна, и у вас не было бы работы.
— По крайней мере, этой работы, — парировала Ханна и снова обратилась к Осси: — Значит, у вас нет никаких страхов. А как насчет ночных кошмаров?
— Иногда мне снится, что я снова совершаю преступление.
— Это вас пугает?
Осси кивнул.
— Что вы при этом чувствуете?
— Как только я вижу мальчика, начинаю трястись, а мои ладони потеют. Я знаю, это отклонение. Я хочу держать его под контролем, но чем больше я с этим борюсь, тем хуже становится.
— Спасибо. — Ханна сделала паузу. — У меня был клиент, трижды судимый, он чувствовал себя так же, — рассказала она. — По ночам он не мог спать в своей камере, потому что в голове у него крутилось много разных мыслей. Но он должен был спать, чтобы на следующее утро предстать перед судом с ясной головой. Вам наверняка это знакомо. Чем сильнее заставляешь себя заснуть, тем хуже это работает. Так что я посоветовала ему не спать. Любой ценой, до самого утра.
— И тогда он, конечно, заснул, — цинично прокомментировал Осси. — И как мне это поможет?
— Что вы могли бы сказать себе, когда представляете встречу с мальчиком? — спросила она.
Осси без энтузиазма посмотрел на нее.
— Я должен трястись, я должен потеть, мой пульс должен ускориться?
— Например. Попытайтесь заставить себя, и увидите, что у вас ничего не получится.
— Да это эзотерическое психологическое дерьмо! — вмешался в разговор Виктор.
Ханна осталась спокойной.
— Конечно. Но оно работает!
— Гениальная идея — усилить влечение насильника, — цинично заметил Пит. — И главное, совсем не опасное! Может, еще посоветуете ему изнасиловать первого же попавшегося мальчика?
— В данном случае речь идет о совсем другом: так он должен справиться со своими страхами.
— Это никогда не сработает.
— Сработает, вот увидите. — Она повернулась к Виктору: — А что насчет вас?
— Мальчики меня не привлекают, но все равно спасибо. Ханна закрыла глаза.
— Я имею в виду ночные кошмары, — терпеливо сказала она.
— Меня преследует один и тот же ночной кошмар.
— Вы об этом уже говорили с… — начала Ханна, но осеклась. Она чуть было не произнесла «с Иреной Эллинг», но не хотела упоминать сеансы психотерапии своей предшественницы, чтобы не провоцировать сравнений. — С кем-нибудь об этом говорили?
Виктор помотал головой.
— Можно узнать, что это за кошмар?
Он пожал плечами.
— Я ночью иду домой. Темно, я один. И вдруг передо мной ограда зоопарка. — Виктор уперся локтями в колени и уставился на пол. — И тут появляется маленький бурый медвежонок, вот такого размера. — Он отвел свою огромную ладонь в сторону на уровне колена. — Совсем еще малыш, с большими лапами и мягкой шерстью, которая блестит в лунном свете. Он грустно смотрит на меня крупными глазами-пуговицами.
Ханна не ослышалась? Грустно? Для садиста и мучителя животных непривычно испытывать жалость к другому живому существу.
— И я подхожу к решетке и говорю ему, что не могу вытащить его оттуда. Но он ужасно скулит. И в конце концов протискивается под решеткой. С трудом выбирается наружу и карабкается по мне. Прижимается к груди, но я не могу взять его с собой. Поэтому хватаю его и мордочкой вперед засовываю обратно за ограду. При этом я, видимо, распорол его мягкий живот о какой-то острый угол, потому что, оказавшись за оградой, медвежонок лежит на спине…
Виктор замолчал на несколько секунд. Осси, Пит и Ханна тоже не говорили ни слова. Только приглушенные шумы доносились из наушников охранников.
Голос Виктора дрожал.
— На животе у него длинный разрез. Он истекает кровью… кровь повсюду. И он так ужасно скулит. Я знаю, что он умрет. Но не могу ему помочь… — Виктор умолк.
— Вы хотите ему помочь? — спросила Ханна.
Глаза Виктора увлажнились. Он не смог бы так сыграть.
— Я не знаю. Я… я не могу до него дотянуться. И телефона у меня с собой нет, я не могу позвонить и попросить помощи. Рядом никого, а медведь ерзает на спине и теряет еще больше крови. Его шерсть уже слиплась, а глаза-пуговицы смотрят на меня. Я хочу согнуть ограду, чтобы вытащить его. Я должен зажать ему рану, но они застукают меня и подумают… — Он вытер глаза рукой.
Никто ничего не говорил. У Ханны похолодели ладони. Она видела, что у Виктора трясутся руки.
— Это первый раз, когда вы испытали жалость? — спросила Ханна, уверенная, что в реальности Виктору это чувство незнакомо.
— Это не жалость! — набросился он на нее.
— Что же тогда? Опишите эту эмоцию. Как вы ее ощущаете?
— Это неизвестное чувство.
— Вы его боитесь?
— Я ничего не боюсь.
Конечно! Вот она, его мания величия.
Крыса Осси пискнула.
— Черт, — выругался он, когда заметил, что слишком сильно сжал зверька.
Шум снял напряжение в группе.
Виктор взглянул на Осси.
— Если расскажешь кому-нибудь об этом, ты труп.
— Спасибо, — хриплым голосом сказала Ханна. — И пожалуйста, без угроз. — Она перевела дыхание. — А вы, Пит?
Пит ван Лун казался погруженным в свои мысли.
— Мне ничего не снится, — наконец сказал он.
— «Мне ничего не снится», — передразнил его Виктор. — Иногда по ночам из твоей камеры доносятся звуки.
— И чем он занимается? — ухмыльнулся Осси. — Развлекается с собой?
— Нет. Через вентиляцию я слышу, как он разговаривает во сне. Умоляет о признании свое…
Пит резко повернул голову, и Виктор замолчал. От взгляда Пита, который за доли секунды переключился в режим нападения, у любого волосы встали бы дыбом.
— Если он не хочет говорить об этом, то не надо. Мы никого не можем заставить, — заявила Ханна.
— Но так нечестно, — возмутился Осси. — Мы говорим, а он рта не раскрывает.
— Воспринимайте это как кредит доверия, который он получил от вас с Виктором. Однажды Пит расскажет нам что-нибудь о себе. — Она внимательно посмотрела на Пита. — Верно?
Его взгляд оставался холодным и расчетливым.
— Если вы хотите, чтобы этот день настал, то я сделаю вам такое одолжение.
Это прозвучало как обещание, от которого Ханну бросило в холодный пот.
— Мы сегодня опять закончим пораньше? — спросил Осси.
Ханна посмотрела на часы.
— У нас осталось немного времени. В заключение я хотела бы сделать с вами небольшое упражнение на дыхание.

После расслабляющего упражнения, во время которого мужчины закрыли глаза, а Ханна мягким голосом делала им позитивные внушения, все трое мелкими шажками направились к двери.
Пита и Виктора снаружи встретили другие охранники и повели к их камерам.
Осси не торопился покидать комнату и долго усаживал крысу себе на плечо.
— У вас какой-то вопрос? — спросила Ханна.
— О чем мы будем говорить завтра?
— Об агрессиях.
— М-м-м. Разговор о страхах мне понравился, — признался Осси. — Правда, вы ничего не рассказали о своих страхах.
«Тебе бы, конечно, хотелось о них узнать». Посвящать клиентов в свою личную жизнь, даже самую малость, было абсолютным табу.
— Но я и не прохожу терапию, — ответила она.
— Вы чего-нибудь боитесь?
— Почему вы хотите это знать? — поинтересовалась Ханна.
— А стоило бы.
Краем глаза Ханна заметила, что охранник, который еще стоял у двери, собирался снять наушники. Но Ханна жестом остановила его.
— Вы угрожаете мне? — спросила она.
— Что? Я? — возмутился Осси. Потом понизил голос: — Я просто подумал так из-за смерти вашей предшественницы. — Он повернулся спиной к охраннику, чтобы тот не сумел прочитать ни слова по его губам. — Возможно, это было никакое не самоубийство.
— Что вы имеете в виду?
— Возможно, ее толкнули.
Ханна посмотрела на Осси. На угрозу не похоже. Его голос звучал для этого слишком неуверенно. Скорее, предостережение.
— Кто? — спросила она.
— Возможно, она раскрыла какую-то тайну. Но если я расскажу вам больше, то и вашей жизни будет угрожать опасность.
Все это звучало абсолютно нереально. Ханна едва не рассмеялась, но серьезный взгляд Осси заставил ее промолчать. Его крыса так напряженно нюхала воздух, что усы вибрировали.
— Подумайте об этом. — Он развернулся и вышел из комнаты.
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Четверг, 1 октября
Сабина вошла в зал отеля, оформленный в деревенском стиле. На стенах висели рога и акварели с горными вершинами, даже люстры под деревянными балками на потолке состояли из рогов. На одном комоде стояло чучело сурка, который держал в лапе швейцарский флаг. Интересно, при жизни этот сурок и правда был патриотом?
В помещении пахло старой древесиной. Сабина задавалась вопросом, почему швейцарская уголовная полиция выбрала именно это место для разговора. Вероятно, чтобы Снейдеру не нужно было никуда ехать.
Она нашла мужчин сидящими в нише, перед ними на столе было разложено множество бумаг. Больше в зале никого не было. Когда Сабина закрыла за собой дверь, все повернули голову в ее сторону.
Хоровитц даже поприветствовал ее и представил ей прокурора Бергера, седого приятного мужчину в сшитом на заказ костюме, узел его галстука был уже заметно расслаблен. Во время беседы Снейдер поднялся и теперь разговаривал по телефону в другом конце зала. Одну ногу он поставил на деревянную скамью. Уперся локтем в колено, смотрел в окно и тихо говорил в свой мобильник. Сабина не понимала ни слова, но заметила, что Снейдер нервничал.
— Садитесь, пожалуйста, — пригласил Бергер. — Хотите что-нибудь выпить?
— Нет, спасибо. — Сабина села.
В тот же момент Снейдер вернулся к столу, телефон был спрятан, а на лице читалось облегчение.
Бергер обратился к Сабине:
— Итак, мы уже обсудили, что…
— Это сейчас не важно, — перебил Снейдер прокурора — вежливо, но решительно. — У нас мало времени, а Немез достаточно взрослая, чтобы уметь определять время по часам.
«Ты, чертов…» — Сабина не додумала мысль до конца. Хоровитц и Рюти ничего не сказали, только Бергер проигнорировал слова Снейдера и кивнул Сабине.
— Что за документы вы принесли?
Сабина развернула бумаги, которые распечатала у себя в номере.
— Одна из моих коллег работала над этим делом. Речь идет об убийстве в Хагене, где…
— Немез! Пожалуйста! — Снейдер поднял руки. — Сделайте мне одолжение. Давайте сконцентрируемся на этом преступлении. Если у меня останется время, я выслушаю ваши вопросы.
— У меня нет вопросов, — холодно произнесла Сабина.
Она разложила на столе фотографии трупа. Веко Снейдера задергалось, когда на одном из снимков он узнал лицо посаженной на кол психолога. Однако ничего на сказал о личности жертвы.
— Немез, этот случай нас не касается. Им занимается президент Хесс.
— Очень даже касается, — возразила Сабина. — Взгляните! — Она проигнорировала Снейдера и протянула Хоровитцу фотографию спины трупа. — На коже между лопатками сигаретой была выжжена буква S.
Хоровитц посмотрел на снимок и протянул его Бергеру, который затем передал Рюти.
— И где связь? — спросил Бергер.
По его тону Сабина поняла, что он уже знает ответ, просто хочет услышать его от нее.
— Два дня назад в Дортмунде была убита судья Йоана Бек. Убийца оставил надпись «Яичные желтки живы» и канцелярским ножом вырезал жертве на лбу незаконченную свастику или же, возможно, цифру четыре. В ночь с позавчера на вчера в Хагене была убита судебный психолог Ашенбах. Вот это убийца оставил у нее на спине. — Сабина ткнула пальцем на фотографию.
— Вы считаете, в обоих случаях действовал один и тот же преступник? — предположил Бергер. — И он же совершил убийство директора Николы Висс в Берне?
Она кивнула.
— Это невозможно! — запротестовал Снейдер. — Вы серьезно думаете, что мы не отработали такую возможность? Во-первых, это не вписывается в диаграмму соотношения пути и времени, потому что судья Бек была убита в десять часов вечера в Дортмунде, а Ашенбах похитили в одиннадцать вечера в Хагене.
Сабина достала свой мобильник из кармана и активировала дисплей.
— А во-вторых, — продолжал Снейдер, — во всех трех убийствах речь идет о трех различных «модусах операнди». Что, черт возьми, вы печатаете в своем сотовом?
Сабина сохраняла спокойствие.
— Согласно планировщику маршрута, от Дортмунда до Хагена всего двадцать пять минут езды. Это маловероятно, но не исключено! И потом, что касается «модуса операнди», у меня другое мнение.
Снейдер прищурился. Затем поднял руку и показал три пальца.
— Ладно, говорите! Три предложения, не больше.
— Я считаю, что в случае свастики речь идет о четверке, знак бесконечности — это восьмерка, а S — это пятерка. То есть не буквы или символы, а цифры: четыре, пять, восемь.
Снейдер помотал головой.
— Речь также может идти о буквах. S, а знак бесконечности — это B.
— А предполагаемая свастика? — спросила Сабина.
— Незаконченная буква H.
— Вы знаете мою теорию. Это законченное послание. Я считаю, что это цифра четыре. К тому же… что должна означать аббревиатура HSB?
— Это может быть Hochschule Bremen[69], международный идентификатор какого-то западнославянского языка или другое сокращение, — перечислял Снейдер.
— Есть немецкая хеви-метал-группа под названием Heaven Shall Burn, — вставил Рюти.
Сабина, открыв рот, уставилась на Рюти. Услышать такое именно от него она никак не ожидала.
— Видите, существует много вариантов, — отмахнулся от ее теории Снейдер.
— Я…
— Нет! Нам нужно работать дальше, — торопил он.
— Я не сказала еще свое третье предложение, — перебила его Сабина.
Снейдер замолчал, закрыл глаза и сделал глубокий вдох.
— Пожалуйста.
Было видно, что он взбешен. Видимо, испытывал сильное эмоциональное давление. Но она была не виновата, что президент Хесс ни с того ни с сего решил, что Снейдер должен работать в команде. В любом случае она не позволит Снейдеру затыкать себе рот. К тому же он сам учил в академии, что нужно всегда быть открытым новым идеям. Но Снейдер был бы не Снейдер, если не нарушал бы собственные правила игры.
Сабина старалась говорить спокойно, потому что следующий пункт Снейдеру тем более не понравится.
— Существует еще одно сходство — на этот раз между жертвами.
— БКА и это уже проверило, — холодно прокомментировал Снейдер.
— И связь с вами тоже? — спросила Сабина. На мгновение в зале воцарилась тишина.
— Вы сами сказали — и извините, что я вас цитирую, — продолжила Сабина, — что судью Йоану Бек не жалко. Судебная психолог Ашенбах оклеветала ваши методы и хотела разрушить вашу карьеру, а директор федпола Висс пыталась завести против вас дисциплинарное дело.
Снейдер нацепил свою презрительную улыбочку, и на этот раз она выглядела еще более угрожающей, чем обычно.
— Предлагаете меня в качестве преступника?
— Я лишь констатирую, что жертвы вас либо ненавидели и презирали, либо хотели вам как-то навредить.
— Немез, вам еще многому предстоит научиться. В профессиональном кругу сотрудник полиции без дисциплинарного взыскания считается сомнительной личностью. Так что я не стал бы этого переоценивать.
— Однако эти дамы хотели разрушить вашу карьеру! — не отступалась Сабина.
— Возможно, кто-то хочет повесить на вас эти убийства, — размышлял Бергер.
— Это нелепо. — Снейдер помотал головой. — К тому же отвратительно инсценировано, потому что как минимум в двух случаях у меня есть алиби.
— Может, за тобой следит какой-то сумасшедший сталкер? — предположил Хоровитц.
— И убивает людей, которых я терпеть не могу? — спросил Снейдер. — Тогда у него дел по горло.
— В любом случае это выглядит так, словно убийца хочет привлечь к себе ваше внимание, — сказал Рюти. — И это ему уже удалось. Коллега Хоровитц запросил вас в качестве консультанта, и вот вы здесь.
Снейдер хотел что-то сказать, но Хоровитц остановил его жестом. И в тот же момент обратился к Сабине:
— Со всем моим уважением к вашей теории, но на свете существуют тысячи людей, — Мартен, не хочу тебя обидеть, — которые ненавидят Снейдера. Возможно, их даже больше. Вообще-то почти все, с кем он когда-либо имел дело. Поэтому речь может идти о простом совпадении, и, на мой взгляд, такая вероятность очень даже высока.
— Спасибо, хорошо сказано, — отозвался Снейдер. — Теперь мы можем продолжить?
— Еще нет, — перебил его прокурор Бергер. — Давайте немного углубимся в эту теорию. Если она верна, чего может добиваться убийца, фрау Немез?
Сабина удивилась, что хотя бы Бергер был готов ее слушать — хотя, возможно, он просто один из тех многих, кто терпеть не мог Снейдера.
— Исходя из того, что киллер убивает людей, которых знал Снейдер, мы имеем дело не с обычным серийным убийцей, который действует на почве сексуальной одержимости или озлобленности, а с кем-то другим. — Она на мгновение закрыла глаза и вызвала в памяти фотографии жертв. Со срезанным лицом, посаженную на деревянный кол и подвешенную на собственных волосах.
— Месть Снейдеру? — наконец пробормотала она, но тут же помотала головой. — Нет, потому что преступник убивает не родственников или друзей Снейдера, а его врагов. Вообще-то, это противоположность мести. Настоящее преклонение, восхищение… — Сабина подняла глаза. — Или любовь!
Судя по реакции Снейдера, она больно его задела. Лицо у него стало белым, как стена за спиной. Сабина буквально видела, как с каждой секундой его приступ кластерной головной боли усиливался. В любой момент он вытащит свои акупунктурные иглы.
Тут зазвонил его сотовый, и Снейдер вздрогнул.
— Извините.
Он поднес телефон к уху и отошел в другой конец помещения.
Остальные молча сидели за столом. Вероятно, обдумывали слова Сабины или прислушивались к разговору Снейдера. Но он говорил немного, только «да», «нет» и иногда Verdomme! Затем посмотрел на часы.
Вскоре он закончил разговор и вернулся к столу. К бледности теперь добавилась легкая испарина на лбу.
— Это БКА. Немез, пакуйте чемодан! Мы выезжаем из отеля, — сказал он тоном не терпящим возражений. — Переночуем не в Берне. — Затем обратился к остальным: — Господа, мне жаль, но мы должны вас покинуть. Можете организовать нам вертолет?
Бергер вопросительно посмотрел на Рюти. Тот выглядел удивленным, но кивнул:
— Это возможно.
Снейдер снова взглянул на свои наручные часы, Swatch, с циферблатом расцветки голландского флага: красно-бело-голубой. — Нам необходимо разрешение для ночных перелетов. О разрешении на посадку я позабочусь во время полета.
— Куда мы летим? — спросила Сабина.
— В Регенсбург. Там только что обнаружили еще один труп.
— Еще одна ваша подружка? — спросила Сабина, наверное, излишне циничным тоном, но она просто не смогла удержаться от комментария.
— К сожалению, должен вас разочаровать. На этот раз убитый — мужчина.
Сабина уже достаточно хорошо знала взгляд Снейдера, чтобы понять, что это не простое убийство. Иначе Снейдера ни за что не отозвали бы с актуального задания.
— Какую цифру увековечили на коже? — спросила она.
— Тут вы ошибаетесь. — Он бросил презрительный взгляд на фотографии с места преступления, лежавшие на столе. — Речь идет не о цифрах, сейчас это знак зодиака Близнецы.
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Пятница, 25 сентября
В любом заведении, если кто и в курсе всего происходящего, так это управляющий, портье, уборщица или бармен. По крайней мере, так утверждал отец Ханны — а ему ли, хозяину гостиницы, не знать. Поэтому Ханна направилась к тому, кто более или менее совмещал в себе все эти функции в «Штайнфельзе».
Ханна подошла к библиотеке, но осталась стоять в дверях и постучала в открытую стеклянную дверь.
— Добрый день! Библиотека открыта? — крикнула она. Френк Бруно вышел из-за книжных стеллажей. Как и несколько дней назад, на нем были подтяжки поверх рубашки.
— О, посетитель! Какое счастье. Я уже думал, что зря открыл сегодня библиотеку. Заходите!
Ханна вошла. В библиотеке не было окон, прихожую освещали несколько неоновых ламп. На письменном столе стоял старый компьютер с монитором, который, однако, был выключен. Неудивительно, что директор Холландер направил работать сюда умственно отсталого бывшего зэка. Настоящий библиотекарь ни за что не согласился бы на это место.
Ханна прошла дальше и огляделась. В помещении пахло деревом и бумагой. Старый паркетный пол скрипел при каждом шаге. В кабинете ее отца в маленьком отеле в Амстердаме тоже был такой пол. Девочкой Ханна часто на нем играла, но не с куклами, как ее сестра, а с машинками. Ее отец всегда говорил гостям, что его дочь станет автогонщицей.
— Какую книгу вы хотите взять? Камасутры у нас, к сожалению, нет, но я могу вам сам показать, если вы…
— Вы ко мне клеитесь? — серьезно спросила она. Френк покраснел.
— Нет, это была шутка… — Он замолчал.
Уже в университете она поняла, что лучше не хотеть понравиться всем и каждому, — как ее сестра, — и вполне в этом преуспела.
Френк прочистил горло.
— Так что вы хотите взять?
— Ничего, спасибо. После университета у меня уже во-о-от такая голова от всех этих книг. — Она подняла руки. — Думаю, мне целый год ничего не потребуется.
— Жаль. — Френк разочарованно опустил плечи и указал на табличку, висевшую на стене над столом при входе: «Нет такой книги, в которой не найдется ничего полезного».
— Это правда, — согласилась она. — Но вы могли помочь мне с другим. Меня интересует, какие книги берет Пит ван Лун.
— Никаких романов, только научно-популярные издания. — Френк сунул руки в карманы брюк и принялся раскачиваться на носках, давая понять, что вопрос исчерпан.
— Я думала, вы могли бы распечатать мне список с названиями всех книг, которые Пит брал за последние два года.
— Мне разрешено выдавать только книги, никаких списков, в этом отношении директор очень строгий.
— Понимаю. — Ханна кивнула. — И он, разумеется, прав. — Ее взгляд упал на стол. На сложенной в несколько раз карточке фломастером было написано «Библеотекарь Френк Бруно». Наверняка Френк сам это смастерил. Рядом Ханна увидела открытую банку пепси, миску с арахисом и несколько читательских формуляров заключенных. Из-под стола выглядывал край изношенной черной спортивной сумки.
— Библиотекарь пишется с двумя и, — сказала Ханна. Френк понизил голос:
— Я знаю, но Пит велел написать так, чтобы никто не догадался, какой я на самом деле умный.
— А вы такой умный?
Он зажал кончик языка между губами и кивнул. Потом еще тише сказал:
— Пит иногда помогает мне с компьютером, показывает, как выйти в Интернет, и объясняет разные вещи.
— Когда же вы с ним разговариваете?
— В библиотеке, когда он приходит за книгами.
— Понятно. А охранники при этом не присутствуют?
— А как же. Всегда двое. Один для Пита и один для меня.
— Для вас?
Он кивнул.
— Я могу сбежать отсюда. Но не буду.
Сбежать? Ханна подумала о словах директора Холландера. Иногда Френк забывает, что давно уже не в тюрьме, и раздражается, когда ему не разрешают участвовать в сеансах терапии. Очевидно, из-за своей работы Френк слишком сильно идентифицировал себя с заключенными.
— А у Пита тоже есть читательский формуляр?
— Даже несколько. Он невероятно много читает.
— Можно взглянуть?
— Конечно, но отдать вам его читательский формуляр я не могу. — Он развернулся и исчез между стеллажами. Вскоре послышался звук открываемого ящика.
Ханна рассматривала книги и не заметила ни одной новой. Только старые, истрепанные тома в кожаных переплетах и помятые дешевые издания в бумажных обложках. Наверное, с блошиных рынков или списанные из других тюрем. Хотя директор Холландер и хвалился, что придает большое значение библиотеке, но, похоже, не вкладывал ни цента в развитие своих заключенных.
Пока Ханна задумчиво листала книгу по психотерапии и думала о своих студенческих годах, по коридору мимо библиотеки не спеша прошли два охранника.
— Я не понимаю. Как молодой человек может иметь такое влияние на других?
— А ты смотрел ему в глаза? У него такой взгляд, словно он точно знает, что ты думаешь в этот момент.
Ханна оторвалась от книги и прислушалась. Мужчины удалялись по коридору, но несколько предложений она еще расслышала.
— Кроме того, он не глуп. Никогда не совершай ошибки и не недооценивай его. У Пита есть талант влиять на других.
— Если бы он применил свои психологические штучки к себе, тогда…
Мужчины были вне зоны слышимости.
— Эй!
Ханна резко обернулась, едва не выронив книгу.
Френк стоял рядом с ней и махал пачкой желтых карточек.
— Вот они. — Он веером разложил читательские формуляры на столе.
Ханна просмотрела названия книг. Пит интересовался медициной, анатомией, языком тела, поведением животных, психологией и различными формами терапии. Если он действительно все это прочитал и в его голове отложилась хотя бы половина, то он оставил Ханну с ее университетским образованием далеко позади. Но одних лишь знаний недостаточно. Практика тоже важна. С другой стороны, у Ирены Эллинг был многолетний опыт, а она все равно мертва.
Ханна взглянула на другие карточки. Пит был феноменом. Он интересовался географией — в первую очередь, Германией, Австрией и Швейцарией, но также Африкой, особенно Кенией, — равно как и мифами, и историческими темами. Кроме всего прочего, он прочитал биографии Гитлера, Сталина, Наполеона, Цезаря и Александра Великого. Все мужчины, которые страдали манией величия.
— Пит очень умный, — заметил Френк. Это прозвучало почти гордо, словно Пит был его лучшим другом.
— Вы о нем высокого мнения, не так ли?
Френк улыбнулся.
— Если вопрос заканчивается словами «не так ли», то это суггестивный вопрос. На него можно не отвечать, сказал Пит.
Умный парень.
— Правильно. И я скажу вам еще кое-что. — Ханна понизила голос: — Вы вообще не обязаны отвечать ни на какие вопросы, если не хотите.
— Не обязан?
— Вы свободный человек. Никто не может вас заставить.
— Пит это тоже говорил.
— Он действительно умный.
— Да.
Обычно заключенные автоматически выбирают самого слабого — и в тюрьме над таким, как Френк Бруно, издевались бы каждый день. Если она правильно оценила Френка, здесь у него был единственный друг — Пит ван Лун. Возможно, именно по этой причине другие заключенные оставили Френка в покое и не смеялись над ним, как она узнала в мастерских.
— Знаете, что Пит сделал у себя в камере? — спросил Френк.
— Нет.
— Он соскреб первую букву надписи на водопроводном кране, — заговорщическим тоном прошептал он.
— Серьезно? Как оригинально. — Ханна постаралась, чтобы голос звучал удивленно и в то же время заинтересованно.
— Да, правда. И kalt[70] превратилось в alt[71]. На английском получается то же самое, сказал Пит. Cold — old.
Ханна растерянно посмотрела на Френка.
— Все-таки Пит очень умный, не так ли?
Ханна не ответила.
— А! — воскликнул Френк. — Суггестивный вопрос, и вы не ответили. Думаю, вы такая же умная, как он.
— Спасибо за читательские формуляры.
Френк собрал их в стопку.
— А почему вы интересуетесь только Питом?
Ханна ждала этого вопроса. Ее девиз звучал так: «Вызови любопытство и подожди. Остальное произойдет само собой».
— Я также интересуюсь Иреной Эллинг… — Краем глаза она наблюдала за реакцией Френка, но ничего не увидела. Очевидно, он мало контактировал с ней.
Френк пожал плечами:
— О ней я ничего не знаю. Она мне до лампочки.
— Да так и лучше. Я все равно должна спросить разрешения у директора Холландера, могу ли я рассказывать вам о Ирене Эллинг.
Френк поднял голову.
— Почему? Что она сделала?
«Если хочешь поймать рыбу, она должна раскрыть рот», — всегда говорил ей отец.
— А, не так важно. — Ханна отвернулась.
— Я… э-э…
Она повернулась к Френку.
— Да?
Он смотрел в пол.
— Мне не разрешают участвовать в сеансах терапии, и многие относятся ко мне как к идиоту.
— Что вы хотите этим сказать?
— Никто не дает мне шанса…
Она подошла ближе и понизила голос:
— Хорошо, я думаю, что могу вам доверять. Возможно, Ирена Эллинг вовсе не покончила с собой, а ее толкнули. — Она подождала, чтобы слова дошли до Френка.
Он прищурился.
— Кто?
— Один из заключенных, — предположила она.
— Или кто-то из персонала… — прошептал Френк.
История приобретала новый поворот. «Кто-то из персонала». Что стояло за этим утверждением? Если ее клиент Осси прав, то предшественница Ханны выяснила какую-то тайну. Возможно, грозилась раскрыть ее. «Но если я расскажу вам больше, то и вашей жизни будет угрожать опасность». Это была просто попытка вселить в нее неуверенность? Однако вряд ли Осси и Френк могли сговориться, чтобы внушить ей такую нелепую мысль.
Френк выжидающе смотрел на нее.
Она подумала о диске с записью последнего сеанса Ирены Эллинг и ее беседы с клиентами.
— Что вы знаете об электрошоковой терапии?
Он закусил губу. Его глаза забегали, потом он бросил взгляд на дверь.
— Об этом…
— Да?
— Я ничего не могу сказать.
Если бы он сказал: «Об этом я ничего не знаю». Теперь нужно поступить хитро. Чем она могла подкупить Френка? Симпатией, признанием, дружбой и доверием — как это работает с другими людьми — точно нет. Эту нишу уже занял Пит ван Лун. Но была еще другая страсть, которую Пит не мог удовлетворить.
— Вы знаете, что психотерапевт обязан хранить в тайне все, что обсуждается в ходе сеанса?
Он кивнул:
— Конечно. — Это прозвучало так, словно он хотел сказать: «Я же не идиот». — Но мне нельзя проходить терапию.
— Я могла бы попросить разрешения проводить для вас индивидуальные сеансы.
— Это возможно?
— Индивидуальная терапия даже интереснее и успешнее, чем групповая.
— А после вы дадите мне, как и всем другим, положительное заключение?
— Зависит от вашего взаимодействия.
Френк немного подумал.
— Хорошо, и с чего мы начнем?
— Обычно я начинаю терапию с того, что мы обсуждаем фантазии, страхи и желания.
— Согласен, когда мы начнем?
Ханна подавила улыбку.
— Не так быстро. Сначала я должна быть уверена, что вы мне доверяете. Все-таки мне нужно убедить директора Холландера, что психотерапия с вами оправдает себя.
— Я вам доверяю.
— Хорошо. Так что вы знаете об электрошоковой терапии?
Он снова закусил губу.
«Ну же, давай!»
Он подошел ближе к Ханне, так что она почувствовала его арахисовое дыхание.
— В старом жутком корпусе, там, куда я отводил вас к фрау доктору Кемпен, есть больничное отделение. — Он понизил голос, и Ханна с трудом разбирала его слова. — За ним расположены камеры изолятора… за последние два года… было три случая, когда заключенных… лечили особым способом. — Френк замолчал и отступил назад.
Он разыгрывает ее?
— То есть доктор Кемпен истязает там заключенных? — прошептала она.
Френк не ответил. Лишь поднял брови.
— Кто были эти трое?
Френк сжал губы.
— Френк?
— Я скажу больше, когда вы напишете мне положительное заключение.
— Френк, я поговорю с директором Холландером об индивидуальной терапии для вас, только если вы назовете мне имена этих трех заключенных, — тихо настаивала она.
В этот момент Ханна услышала, как кто-то вошел в библиотеку. Испуганный взгляд Френка не обещал ничего хорошего. Она обернулась и встретилась взглядом с секретаршей директора Холландера. Ханна тут же вспомнила прозвище, которое ей дал Френк. Морла! На секретарше было черное глухое платье, которое идеально подходило к ее черному каре.
«Все шло так гладко, надо было этой тупой овце появиться именно сейчас!»
Морена подняла подбородок и посмотрела на Ханну немного свысока.
— Все в порядке?
— Да, спасибо. Я просто хотела взять книгу.
«Твою мать! Она ведь не слышала мои последние слова?» — промелькнуло у Ханны в голове. Но она прошептала их так тихо, что Морена должна была обладать исключительным слухом.
— Френк, мне нужна твоя помощь. — Морена поправила рюши на рукаве. — Ты должен отвезти мусорный контейнер на станцию. Поезд уходит сегодня на час раньше.
— Да. — Френк втянул голову в плечи. Потом виновато посмотрел на Ханну: — Книга Кена Кизи уже выдана, но сегодня ее вернут. Приходите завтра, и вы ее получите.
Затем Френк еще раз взглянул на Ханну — и она поняла по его глазам: их уговор в силе!
Пятью годами ранее – Кёльн
Снейдер вошел в квартиру. Господи, какая ужасная вонь! Неужели никто не мог обнаружить труп раньше? При летней жаре физиологические жидкости жертвы должны были уже протечь через деревянный пол на нижний этаж.
— Кто убитая? — спросил Снейдер сотрудника кёльнской уголовной полиции.
— Эвелин Кесслер, владелица квартиры. Двадцать один год, стюардесса. Родом из Вены, уже два года живет в Кёльне.
— Как такая молодая женщина может позволить себе такую квартиру?
— Богатые родители. Дело в том… — Полицейский вдруг замолчал. Моментально вытянулся и стал сантиметров на пять выше. — О, господин президент, я не знал, что вы тоже…
Следом за Снейдером в старинную квартиру в центре Кёльна вошел Хесс и огляделся.
— Не обращайте на меня внимания. Как будто меня здесь нет. Отвечайте только на вопросы Снейдера.
Снейдер поднял три пальца.
— Да, конечно. Предположительно три дня назад женщина была тяжело ранена ножом, а затем забита молотком. Жильцы других квартир находятся в отпуске. Никаких свидетелей.
— Вы опросили их? Может, они раньше видели, слышали или замечали что-то необычное?
— Нет, я же говорю, они…
Снейдер указал на настенный календарь, висящий в коридоре над обувным комодом. Высказывание за девятое июля звучало «Смеяться так полезно для здоровья…»
Дальше Снейдер читать не стал.
— Согласно этому календарю, она мертва не три, а как минимум пять дней. Но я полагаю, что в действительности еще дольше. Чтобы ввести следствие в заблуждение, убийца просто вырвал дополнительно несколько календарных листков.
— Но…
— Шестого июля жители дома были уже в отпуске?
— Нет, лишь…
— Именно! Вызовите их из отпуска и опросите.
— Всех?
— Нет, только детей — конечно, всех, идиот! Полицейский вытащил мобильник из кармана и исчез в соседней комнате. Снейдер слышал, как он говорил там по телефону.
Хесс подошел к Снейдеру и понизил голос:
— Мартен, прекрати так грубо обращаться с людьми. Некоторые из этих полицейских на службе уже более десяти лет.
— Можно и десять лет плохо выполнять свою работу.
Хесс вздохнул.
— Немного уважения они все-таки заслужили, даже от такого говнюка, как ты.
— Хочешь отдать это дело другому профайлеру?
— Нет.
— Хорошо, тогда позволь мне выполнять мою работу, и спасибо за говнюка. Я расцениваю это как комплимент. — Снейдер вошел в спальню, где лежал труп.
Криминалисты и судебные медики еще ни к чему не притрагивались в этом помещении.
Хесс последовал за ним, но запах разложения заставил его отшатнуться. Хесс отвернул голову, вытащил из кармана брюк баночку с ментоловой мазью и нанес ее себе над верхней губой.
— Хочешь тоже?
Снейдер помотал головой, не отрывая взгляда от трупа. Как он должен раскрыть убийство, если уничтожит все чувственные впечатления?
Труп выглядел точно так же, как тело редактора газеты, которое они обнаружили в Ганновере две недели назад. Тоже девушка, чуть за двадцать, обнаженная, на кровати, руки и ноги раскинуты в стороны, тяжелые ранения ножом, несколько ударов молотком, а над грудиной на коже вырезан символ.
Снейдер внимательно рассмотрел знак.
Все, как сказал сотрудник уголовной полиции. Снова буква. Уже второй труп. Можно говорить о начавшейся серии убийств, потому что они гарантированно продолжатся — до тех пор, пока послание не будет завершено. Они имели дело с серийным преступником, который, видимо, гастролировал по стране. Ганновер, Кёльн. Какой город будет следующим?
— Опять буква, — прошептал Хесс. — Это плохо.
На этот раз буква D. У убитой в Ганновере была N. Они смогут разгадать послание не раньше, чем обнаружат третий труп. На этот счет они не переживали — он обязательно появится. Если уже не дожидается их где-то, потому что комбинация N-D не имела смысла.
Снейдер услышал за спиной шаги.
В комнату вошел сотрудник уголовной полиции.
— Мы нашли два последних календарных листа в мусорном ведре.
— Вот видите, ваша многолетняя учеба себя полностью оправдала, — пробурчал Снейдер. — Другие оторванные листы тоже нашли?
— Да, в ящике с макулатурой.
— Это означает, что убийца оторвал два листа и выбросил их в другое место. То есть убийство произошло двумя днями ранее — и убийца не очень хорошо знал привычки своей жертвы.
Полицейский, открыв рот, уставился на Снейдера.
— Я вас умоляю. Не стоит благодарности, — сказал тот. — Мне нужны отпечатки пальцев с двух последних листов календаря. И знаете, как?
Мужчина вопросительно посмотрел на него.
— Нет. Как?
— Быстро. — Снейдер закрыл глаза и помассировал виски.
«Сначала Ганновер, потом Кёльн. Куда ты направишься теперь?»
Полицейский исчез. К счастью, Хесс со своей ментоловой мазью тоже вышел из комнаты и закрыл дверь.
Снейдер сел рядом с убитой на край кровати и достал диктофон.
«Я получил твое послание. Что ты хочешь мне этим сказать?..»

Через час Снейдер покинул комнату. С удивлением он вдохнул свежий воздух в гостиной. Наверняка запах смерти проник в каждую пору его кожи, впитался в каждую ниточку одежды.
Хесс и сотрудники уголовной полиции замерли и в изумлении уставились на него. Снейдер оглядел себя и только сейчас заметил акупунктурные иглы, которые он — очевидно, неосознанно — воткнул себе в кисти с тыльной стороны, чтобы облегчить головную боль.
— Что-нибудь новое? — спросил он хриплым голосом.
— Мы действительно обнаружили отпечатки пальцев на обоих календарных листках. И они не принадлежат убитой, — ответил полицейский.
— Отлично, и кто же наш убийца?
— К сожалению, у нас есть только фрагменты. Я никогда такого не видел. Рваный отпечаток, предположительно большого пальца сбоку.
— Рваный? — повторил Снейдер.
— Как будто убийца варварски удалил часть подушечки пальца.
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Через наушники Сабина слышала треск лопастей швейцарского армейского вертолета. Для связи со Снейдером и пилотами у нее была гарнитура.
Полет длился уже тридцать минут, и через час они совершат посадку на вертолетной площадке университетской клиники Регенсбурга. В кабине было жутко холодно, и все вибрировало и дребезжало. Сабина до самой груди натянула спасательное термоодеяло, которое ей дал пилот, спрятала под ним руки и смотрела в темноту за окном. Понять, где они находились, было невозможно.
— Я могу спросить, почему этому полету присвоен наивысший приоритет? — услышала Сабина голос одного из пилотов.
— Можете, — ответил Снейдер через гарнитуру.
Сабина уже испугалась, что на пилота обрушится шквал циничных комментариев — она знала, что Снейдер не любил летать и поэтому часто затевал скандалы в воздухе. Но на этот раз он остался на удивление спокойным. Да, он даже отвечал нормально.
— Несколько часов назад прохожие обнаружили труп в «Баварском лесу».
— И почему такая спешка?
— Если преступление не раскрыть в первые сорок восемь часов, то поймать преступника становится в разы труднее, — объяснил он. — Это многолетний опыт. Следы стираются, свидетели забывают, подозреваемые успевают договориться между собой.
— Тогда у нас не так много времени.
— Как и всегда, — успокоил его Снейдер.
— Мы постараемся доставить вас в Регенсбург как можно быстрее.
— Спасибо. — Снейдер скептически наблюдал за Сабиной со стороны. Он переключился на другой канал, на котором только она могла его слышать. — Почему вы делаете такое лицо?
«Если бы я умела делать лица, то у вас с Хессом давно бы уже были новые» — вертелось у нее на языке, но она не хотела становиться такой же язвительной и несдержанной, как Снейдер. Потому ответила лишь:
— Почему вы так одержимы этими убийствами? Вам стоит подумать о своем здоровье.
Снейдер долго смотрел на нее, затем уставился на точку-татуировку на тыльной стороне ладони.
— Ницше сказал: «Тот, кто задает вопрос „почему?“, может справиться почти со всяким „как?“». Охота за преступниками придает моей жизни смысл, а этот смысл сильнее любой боли — внутренней и внешней.
— А почему столько ожесточенности?
— На это есть личные причины.
— Я знаю, что ваш отец покончил с собой, потому что его книжный магазин разорился, и мне очень жаль, но…
— Я о другом. Возможно, однажды вы это выясните. — Он прервал связь, вытащил из кармана сотовый и принялся отвечать на эсэмэс, которые получил за прошедшее время. Вероятно, запросы по другим делам.
Сабина натянула одеяло до подбородка, откинулась на спинку сиденья и закрыла глаза.

Сабина очнулась от своего беспокойного сна, когда вертолет начал снижаться и готовиться к посадке. Одеяло лежало у нее на плечах. Видимо, оно упало, и Снейдер накрыл им Сабину. Не похоже, чтобы он тоже спал. Его глаза были воспалены, а лицо выглядело еще более нездоровым, чем обычно.
— Вы не устали? — спросила она.
— Меня утомляет только работа, которую я оставляю незаконченной, но не та, которую я делаю.
— Но хотя бы несколько минут сна?
— Зачем? Бездеятельное время для меня как смерть.
Она откинула одеяло.
— Да вы сами уже становитесь похожим на нее.
Он взглянул на Сабину сбоку.
— Кто бы говорил! «Обаятелен, как всегда!»
Рядом с вертолетной площадкой клиники их уже ждала гражданская машина баварской полиции. Снейдер обменялся парой слов с водителем, затем они положили багаж в «ренджровер», сели в салон и тут же стартовали. Поездка длилась минут сорок пять. Они промчались по шоссе А3 в восточном направлении, переехали через Дунай и у городка Вёрт свернули на северо-восток к природному парку «Баварский лес». Дороги становились все уже, и вскоре они уже тряслись по тропе, обозначенной на указателе как «Озерный путь», пока не добрались до лесного участка. Въезд был заблокирован двумя патрульными машинами с мигалками, ярко озарявшими ночной лес.
Их водитель высунулся в окно и сказал:
— Снейдер из БКА прибыл.
Желтую оградительную ленту тут же свернули, и машина проехала дальше. Еще десять минут по ухабистой лесной дорожке — пока фары не выхватили из темноты небольшую поляну, — затем показался берег какого-то озера. Там стоял только один патрульный автомобиль баварской полиции, все остальные машины были гражданские. «Земельное управление уголовной полиции», — предположила Сабина.
Их водитель оставил боковое стекло опущенным, и Сабина ощутила, насколько влажно было снаружи.
— Можете оставить чемоданы в машине, — сказал водитель. — Если хотите, я отвезу вас позже в отель.
Хрустя затекшими суставами, Снейдер выбрался из машины.
— Похоже, нам придется провести здесь всю ночь.
Сабина заметила, как он стиснул зубы. Видимо, спина у него тоже болела. Едва он выпрямился, как тут же сунул в зубы самокрутку.
Сабина уловила запах травки. Марихуана, если она не ошибалась, потому что этот аромат был знаком ей уже очень хорошо. Сабина указала на тлеющую сигарету.
— Мы посреди леса.
— Почва такая влажная, как будто медведь, страдающий циститом, здесь все обоссал.
— Спасибо за образное сравнение.
— Не стоит благодарности. — Снейдер глубоко затянулся с закрытыми глазами.
Хорошо хоть, в машине он не курил. Сабина посмотрела в сторону берега. Лунный свет отражался в воде, и по обширной поверхности можно было догадаться, какое огромное это озеро. В ста метрах справа прожекторы на штативах освещали место, где был обнаружен труп. Немного света падало на озеро. Камыши гнулись на ветру, и до Сабины доносилось кряканье утки. Но кроме легкого тумана над водой она ничего не видела.
К ним подошел седой мужчина, худой и высокий, в очках и с папкой под мышкой. Кивнул в знак приветствия.
— Снейдер.
Снейдер взглянул на него безо всяких эмоций.
— Тимбольдт.
Мужчина был ростом со Снейдера, только значительно крепче; в джинсах, треккинговых ботинках и серой водолазке. Он протянул Сабине руку.
— Тимбольдт, БКА Висбадена.
Сабина подняла брови.
— О, коллега. Вы же работали над убийством Йоаны Бек в Дортмунде. Почему расследованием здесь занимаетесь вы, а не баварская уголовная полиция?
— За это дело взялись мы. Позже я покажу вам почему. — Затем Тимбольдт обратился к Снейдеру: — Я подумал, ты должен это увидеть.
— Где именно мы находимся? — спросил Снейдер.
— На озере Хёльхорн. Поблизости только крепость и паломническая церковь. Убогая местность. — Следователь БКА указал на левый берег. — Там есть отель с видом на озеро, но с конца сентября он закрыт.
— То есть со вчерашнего дня, — пробормотал Снейдер.
— Да, можно и так сказать. Но они закрылись уже несколько дней назад.
— Сколько номеров?
— Ну, отель — сильно сказано. Там всего десять номеров. И в двух километрах, чуть дальше вдоль берега, находится кемпинг и прокат катамаранов.
— Тоже закрыты?
— Прокат катамаранов — да, кемпинг — нет. Пара фанатов отдыха на природе приезжают в любую погоду. Больше здесь ничего нет. Только пешеходные тропы и лес. Пожилая супружеская пара обнаружила ранним вечером труп мужчины, который до сих пор не идентифицирован.
— Их уже допросили?
— Коротко. — Тимбольдт указал на диктофон, висевший у него на поясе. — С ними работает психолог.
— Все так плохо? — спросила Сабина.
Мужчина вздохнул.
— Пойдемте со мной.
Место обнаружения трупа освещалось пятью лампами дневного света. Сотрудники баварской криминалистической службы с самого захода солнца прочесывали местность. Мобильник Сабины показывал 22:25, а они все еще не закончили.
Сабина проследовала за Снейдером по специально размеченной тропинке к месту находки. Уже через несколько метров она почувствовала запах обуглившегося дерева.
Снейдер и Тимбольдт сбавили шаг и расступились. Между ними Сабина увидела остатки полуметрового пня. Очевидно, он был полым, потому что из него торчал человек — по крайней мере, то, что оставило от него пламя; а это было не много.
— Никто не заметил огня? — спросил Снейдер. — Здесь же дымило, как в аду.
— Как я уже сказал, отель закрыт, а кучка туристов находится в двух километрах отсюда. Гореть должно было около трех часов дня. Никто ничего не видел, это уединенное место. Супруги почувствовали запах гари, а затем наткнулись на труп.
— У тебя есть ручка? — спросил Снейдер.
— Блокнот тоже нужен?
— Нет, иначе я бы попросил.
Тимбольдт бросил взгляд на Сабину, но она лишь пожала плечами с виноватым видом. Следователь передал Снейдеру ручку, с которой тот подошел к пню.
— Судебный медик это уже видел? — спросил Снейдер.
— В это время? Ты шутишь? Мы в самой глубинке Нижней Баварии.
— Если я захочу пошутить, ты это поймешь. Предлагаю вытащить его из постели и доставить сюда.
— Я могу попробовать, но обычно он осматривает трупы только в институте судебной медицины.
— Но этот случай необычный. Я думал, ты вызвал меня сюда именно по этой причине.
Тимбольдт вздохнул.
— В том числе.
— Нам срочно нужно первичное заключение. Причина и время наступления смерти. Также необходимо мнение специалиста пожарной службы. — Снейдер тронул ручкой лицо убитого, которое застывшей маской сидело на съежившейся шее. — Я считаю, мужчине заткнули рот пластиковым шариком и кожаным ремнем. — Снейдер отступил в сторону. — А руки предварительно связали за спиной. Видишь обломанную древесину?
Тимбольдт подошел ближе.
Снейдер показал ручкой на пень.
— Уже объятый пламенем, мужчина был жив, но не мог освободиться.
Снейдер встал рядом с трупом и заглянул внутрь полого пня.
— Фонарик! — Он щелкнул пальцами, и Тимбольдт протянул ему карманный фонарь.
Снейдер посветил внутрь пня.
— Полый до самой земли. Предполагаю, жертве сломали ноги или, по крайней мере, раздробили коленные чашечки, чтобы он не смог освободиться. — Снейдер выключил фонарик, обернулся и посмотрел на коллегу. — И все это средь бела дня.
Сабина невольно подумала об убийстве в Берне, где преступник тоже сильно рисковал, что его могут увидеть.
— Я… — начал было Снейдер, но замолчал. Быстро включил фонарик и снова посветил внутрь пня. Несколько раз поменял угол падения света. — Там внизу блестит какой-то серебряный предмет. Как только судебный медик достанет труп, я хочу знать, что это.
Сабина обратилась к следователю:
— По телефону вы упомянули знак Близнецов.
— Да, верно. — Мужчина подошел к Снейдеру и указал на голову убитого. — Поэтому я и вызвал тебя сюда. Коллеги из криминалистической службы обнаружили в нескольких метрах отсюда волосы, предположительно жертвы. Убийца обрил ему часть головы и затем вырезал на коже этот знак. Потом нанес мужчине глубокие раны на груди, заполнил разрезы горючей пастой и поджег.
— Оригинально, — вырвалось у Снейдера. — Такого у нас еще не было.
— После того как загорелась грудь, огонь распространился на одежду и все тело и в конце добрался до пня.
Сабина посмотрела вниз.
— Земля вокруг вскопана.
— Вероятно, чтобы предотвратить лесной пожар, но для этого почва и так слишком влажная.
Снейдер рассматривал голову трупа.
— Разрезы на голове видны лучше, чем на груди. Почти не повреждены. В них не было зажигательной смеси?
Тимбольдт помотал головой.
— Наоборот. Убийца вдавил в рану губку. Скорее всего, влажную. Как будто хотел, чтобы мы увидели знак. Как глубина и ширина разрезов, так и символ очень напоминают убийство судьи Бек.
— Насколько это точно? — проворчал Снейдер.
Тимбольдт достал сотовый и показал Снейдеру фотографию.
— Этот снимок мы обработали на компьютере и реконструировали первоначальные разрезы.
Сабина подошла ближе, чтобы тоже взглянуть на дисплей. На нем был изображен обуглившийся затылок.
— Если ты спросишь меня, — сказал Тимбольдт, — то разрезы напоминают знак зодиака Близнецы.
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— Или цифру одиннадцать, или римскую цифру два, — добавила Сабина.
Снейдер проигнорировал ее.
— У тебя есть волосы убитого. И его челюсть. Мы должны как можно быстрее установить личность мужчины.

18

Суббота, 26 сентября
Ханна сидела в кабинете для сеансов терапии напротив трех своих клиентов. На этот раз Осси, Виктор и Пит без препирательств заняли места и смотрели на нее — отчасти ожидающе, отчасти с вызовом.
— Сегодня я хотела бы поговорить с вами о причинах вашего агрессивного поведения, — начала она. — Но прежде еще раз напомню вам, что камера видеонаблюдения отключена, а охранники в наушниках.
Осси погладил свою крысу.
— И вы считаете, что этого достаточно, чтобы мы рассказали вам все о себе?
— Чего вы боитесь? — спокойно спросила Ханна.
— Я не боюсь.
— Тогда мы можем говорить обо всем открыто.
— Зачем мне это?
— Во-первых, это часть терапии, а во-вторых, все, что вы мне расскажете, является врачебной тайной.
— Вы же не думаете всерьез, что мы на это поведемся? — подключился Виктор.
— Я не судья, который выносит приговор, и не прокурор, который вас обвиняет. Я всего лишь психотерапевт, который хочет понять вас и помочь.
— Тогда вы и начните, расскажите нам что-нибудь о себе, — предложил Пит. В отличие от предыдущих сеансов на этот раз он выглядел заметно расслабленнее.
Ханна с недоверием посмотрела на него.
— Хорошо, — сказала она наконец. — Но я расскажу вам не о себе, а просто одну историю.
Пит ван Лун скрестил перед собой руки и откинулся назад.
— Один мудрец сидел перед воротами своего города, — начала Ханна. — Все люди, входившие в город, шли мимо него.
— О, сказка, как мило, — язвительно вставил Осси.
Ханна проигнорировала его.
— Один незнакомец остановился и заговорил с ним: «Ты наверняка можешь сказать мне, что за люди в этом городе?» Мудрец приветливо посмотрел на него и спросил: «А какие они там, откуда ты пришел?» Незнакомец ответил: «Дружелюбные, щедрые и готовые помочь». Мудрец улыбнулся: «Здесь люди точно такие же». Позже мимо него прошел другой незнакомец. «Скажи мне, что за люди в этом городе?» Мудрец задал ему тот же вопрос, что и предыдущему прохожему, и мужчина ответил: «Ужасные, злые и надменные!» Мудрец улыбнулся: «Боюсь, в этом городе они такие же!» — Ханна положила руки на колени и замолчала.
— Ага, — спустя какое-то время сказал Осси. — Отличная история, я ее знаю. Слышал, когда учился на детского педагога.
— Тогда вы можете объяснить нам смысл этой истории, — предложила Ханна.
— Мы воспринимаем мир таким, какие мы сами. Добрый видит добро, а злой — зло.
— То же самое касается и агрессий. Они сидят в каждом из нас. Если мы не обуздаем их, то наткнемся на агрессивный мир. — Ханна смотрела только на Осси, потому что считала его самым разговорчивым из трех собеседников. — Где находится ваша агрессия?
Он наморщил лоб.
— Я не понимаю вопрос.
— Где она живет? Где засела? В вашей голове? В вашем сердце? Или в руках?
Осси подумал немного, потом опустил голову.
— Там внизу. — Он указал между ног, где сидела его крыса.
— Хорошо, спасибо. — Ханна перевела взгляд на Виктора: — А где сидит ваша агрессия?
Виктор сжал кулаки.
— Вот здесь. Хотите попробовать? Ими я могу разорвать любого, кто…
— Большое спасибо. — Она посмотрела на Пита: — А у вас?
Он наклонил голову.
— Я не агрессивный.
Ханна чуть было не рассмеялась. Мужчина, который убил пять женщин!
— Это нечестно! — запротестовал Осси.
Виктор повернул мощную голову к Питу.
— Я тоже так считаю. С тебя еще история за прошлый раз, ты тогда молчал в тряпочку.
— Да, Пит! Твоя очередь! — добавил Осси.
Ханна подняла брови. Преимущество групповой терапии в том, что если дело пошло, то уже сложно избежать давления группы.
— Итак, Пит, — снова обратилась к нему Ханна, — где сидит ваша агрессия?
— Я уже сказал, что я не агрессивный!
— Еще какой агрессивный! — провоцировала она его. — Постоянно! Я вас другим и не знаю.
— Это глупая болтовня. Я держу свои эмоции под контролем.
— Вовсе нет. — Ханна наклонилась вперед к Питу. — Вы несдержанны и не контролируете ни свою ненависть, ни задиристость… как маленький ребенок.
— Почему я обязан выслушивать эту чепуху от какой-то практикантки!
Ханна заговорила громче:
— На самом деле вы слабый и подчинены своим эмоциям!
— Я — и слабый? — эхом отозвался он. — Вы понятия не имеете!
— Вы не терпите возражений и задаетесь, что говорит о крайнем чувстве неполноценности. И…
— Я спрашиваю себя, кто из нас двоих чувствует себя неполноценным? — Пит начал привставать. — Вы со своим тщеславием и желанием проявить себя…
— Или вы, потому что чертовски боитесь признаться перед коллегами в позорном поражении.
— Вы чертова су… — Он не закончил предложение.
Краем глаза Ханна заметила, что один из охранников собирался снять наушники, но жестом дала ему понять, что все в порядке.
— Очень хорошо, — мягко сказала она. — Большое спасибо, что вы показали мне свою агрессивную сторону. Что вы чувствуете в данный момент? Где находится злоба?
Пит опустился на свой стул. Съежился и уставился в пол.
— Здесь… — пробормотал он и схватился за горло. Ханна вспомнила о его врожденном заболевании иммунной системы и гиперфункции щитовидной железы.
— В горле?
— Понятия не имею, — пробормотал Пит. Слова прозвучали неуверенно. Потом его рука переместилась вниз к груди.
«Значит, в грудной клетке!»
— Я знаю, что вы сейчас чувствуете, — мягко произнесла она. — Я захватила вас врасплох, и вы повелись на это. Мне очень жаль.
Пит не ответил.
Ей нельзя было потерять эмоциональную связь с ним.
— О’кей, вы меня сейчас ненавидите. Это хорошо, — продолжила она. — Теперь мы знаем, где сидит эта ненависть. Глубоко в груди. Как она выглядит? Опишите ее.
Пит закрыл глаза. Вены на висках вздулись.
— Как выглядит эта ненависть? Персонифицируйте ее!
— Это маленький черный человечек, который хочет забить вас молотком. Сначала раздробить лучезапястные и коленные суставы, потом тазобедренные суставы, ребра, гортань и череп…
Ханна сглотнула.
— Хорошо! — Она сделала паузу. Теперь начиналась самая сложная часть. Она подвинулась ближе и изменила голос, который стал еще мягче и обращался напрямую к Питу. — Черный человечек, что бы ты хотел сделать со мной?
— Разрубить тебя на части, — последовал быстрый ответ.
— А потом?
— Смотреть, как ты дергаешься, как из тебя вытекает кровь и ты медленно умираешь…
— Как ты себя при этом чувствуешь, черный человечек?
— Свободным.
— От чего?
— От давления, которое тяготит меня.
Она продолжала:
— Что давит на тебя, черный человечек?
— Я не хочу об этом говорить.
— Почему?
— Потому что тебя это не касается.
— То есть ты не даешь мне увидеть, что творится внутри Пита?
— Это касается только его и меня.
— Но я психотерапевт Пита, мы должны об этом поговорить.
Пит все еще сидел с закрытыми глазами, наклонившись вперед.
— Почему мы должны это делать?
— Потому что я хочу помочь Питу.
— Но я не хочу ему помогать.
— Ты чувствуешь, что тобой пренебрегают? Пит уделяет тебе слишком мало внимания?
— Нет, мне не нужно признание.
— Возможно, не Питом — а кем-то другим?
Черный человечек молчал.
— Кто пренебрегает тобой, черный человечек?
Голос Пита стал ледяным.
— Я есть гнев и ненависть. Мне никто не нужен.
Черт! Она совершила ошибку. Быстро попыталась ее исправить, пока не потеряла связь с бессознательными чувствами Пита.
— Не ты, а Пит чувствует недостаток внимания, я права? И это вызывает в тебе ярость.
— Пит сильный.
— Мы оба знаем, что это не так.
— Ему не нужно признание.
— Возможно, не со стороны других заключенных, — предположила Ханна, — но есть тот, кто мог бы уделять ему больше внимания. Это вызывает в тебе ярость?
— Ты понятия не имеешь.
— О чем?
— Каково это — быть оставленным.
— Мать Пита была всегда рядом.
— Но отец бросил его. Он просто ушел. — Руки Пита сжались в кулаки.
Ханна взглянула на Осси и Виктора. Они затаили дыхание и не произносили ни звука. Очевидно, они еще никогда не видели Пита в таком состоянии.
Из личного дела Пита Ханна знала, что у него было расстройство психики.
— Ты чувствуешь давление, черный человечек? Угрозу? — Она знала, что это уникальный шанс узнать больше о Пите и его настоящих мотивах. «Давай же! Скажи что-нибудь!»
— Там это чудовище.
— Как оно выглядит?
— Оно черное.
— Что оно делает?
— Оно хочет меня проглотить, утащить в свою черную дыру.
— Кто или что есть это чудовище? Попытайся дать ему имя или описать какое-то качество.
— Оно… тоскливое, пессимистичное, несчастливое и…
— Депрессивное?
— Да.
За давлением скрывалась тяжелая депрессия, при этом мужская депрессия находила выражение в агрессии. Ханна подумала о досье Пита. Внезапно все встало на свои места. Но кое-что ставило ее в тупик. Все сходилось… слишком гладко.
— Хорошо, — сказала она.
Пит разжал кулаки.
— Ничего не хорошо! — В тот же момент он открыл глаза, вскочил и пнул ногой стул, так что кандалы забренчали, а стул разлетелся на части от удара об оконный переплет.
Охранники сняли наушники и схватились за свои тазеры. Один подошел к Питу.
Ханна тоже поднялась и сделала предупреждающий знак рукой.
— Все в порядке. Спасибо… Пит.
Она пододвинула Питу собственный стул.
— Можете сесть на этот.
Пит поднял голову и посмотрел на нее сверкающими глазами.
— Спасибо, что я смогла поговорить с черным человечком в вашей груди, — сказала она.
Осси расслабленно опустил плечи.
— Аллилуйя.
Пит ничего не говорил. Лишь враждебно смотрел на нее. На мгновение Ханна испугалась, что все это просто шоу, что Пит обвел ее вокруг пальца и сейчас громко рассмеется. Но ничего такого не произошло.
Когда человек хочет показаться взбешенным, существует много способов изобразить эту ярость. Можно махать руками, топать ногами, громко кричать, ругаться или делать свирепое лицо. Но одно нельзя сымитировать: узкие губы. Когда кто-то приходит в ярость, его губы становятся тонкими. Это как-то связано с капиллярным эффектом и сокращением мышц. И это невозможно симулировать.
Губы Пита стали тонкими — настолько, что превратились в белую ниточку. В этот момент он ненавидел ее, как никого на свете. И со всей прямотой описал, что сделал бы с ней. Но не упомянул, что изнасиловал бы. В полицейских отчетах она тоже не нашла ни слова о том, что его жертвы были подвергнуты сексуальному насилию. По какой причине СМИ все равно об этом сообщили? Несмотря на сегодняшний примечательный сеанс, она была в самом начале пути и должна была еще много выяснить о нем и его мотивах.
— Эй? Все в порядке?
Ханна подняла глаза. К ней подошел охранник.
— Да, спасибо, все хорошо.
Осси и Виктора уже вывели в коридор. Пит покидал комнату последним. Когда он был уже в дверях, Ханне показалось, что он ухмыляется.
— Пит? — шепотом позвала она.
Он обернулся, улыбнулся ей и прошептал:
— Вам понравился черный человечек?
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Сабина по-прежнему не могла отвести взгляда от обугленного трупа. Связанный, торчащий из полого пня, обмазанный горючей пастой и сгоревший заживо. Неужели можно было радоваться мукам другого человека?
— Все в порядке, Белочка? — спросил Снейдер.
— Нет, не в порядке, — ответила она хриплым голосом. — Насколько человеку должен быть чужд Бог, чтобы совершить такое!
— Ну, я в Бога не верю, — ответил Снейдер. — Видимо, как и наш убийца.
— Возможно, он интересуется астрологией, — предположил Тимбольдт.
Сабина медленно, но уверенно помотала головой.
— Я считаю, что в данном случае речь идет о цифре одиннадцать. Еще одна жертва серии убийств.
Снейдер закатил глаза.
— Вы просто зациклились на этой идее. Я больше не собираюсь с вами спорить.
— Потому что вам надоело? — спросила Сабина.
— Нет. — Он провел рукой по лысине. — Потому что вы, возможно, правы… Я не знаю. — Он колебался.
Сабина удивленно взглянула на него. И это из уст Снейдера!
— Я дождусь судебного медика и буду занят здесь как минимум еще час, — сказал Снейдер. — Хотите пока вздремнуть в машине?
— Я спала в вертолете. — Она обернулась к Тимбольдту: — Я хотела бы послушать показания пожилой пары.
— Без проблем. — Мужчина снял диктофон с пояса и передал Сабине.
— Спасибо. — Она кивнула в сторону озера. — Можно я немного здесь осмотрюсь?
— Конечно, эта дорожка ведет вокруг озера. Но будьте осторожны и не упадите в воду. В некоторых местах берег очень скользкий.
— Хорошо, спасибо.
Сабина уже направилась к озеру, но Снейдер остановил ее:
— Вы собираетесь далеко уйти?
— Не волнуйтесь, я не сбегу.
— У тебя есть запасное оружие? — спросил Снейдер коллегу.
Тимбольдт взялся за поясную кобуру и достал малокалиберный пистолет «вальтер», который протянул Сабине.
— Полагаю, вы умеете с ним обращаться. Инстинктивно она дотронулась до места, где обычно носила кобуру со служебным оружием. Но и то и другое осталось в оружейном шкафу БКА в Висбадене. Они со Снейдером прилетели напрямую из Швейцарии, а брать оружие за границу им запрещалось.
— Да, я умею с ним обращаться, но разве это необходимо? Тимбольдт и Снейдер переглянулись.
— На всякий случай, — сказал Снейдер. — И будьте осторожны, смотрите, чтобы с вами ничего не случилось.
Как он вдруг заволновался. Сабина взяла пистолет, проверила магазин и заткнула оружие за пояс за спиной. Потом оставила группу.
Вскоре бормотание мужчин и женщин стихло. Свет ламп и вспышки камер поблекли. Осталась одна лишь тропа впереди.
Спустя тридцать секунд ее глаза привыкли к темноте. Луна освещала корни растений перед ней, а некоторые деревья отбрасывали на тропу длинные тени. Рядом на ветру шуршал камыш. Волны плескались о берег, и вдалеке слышался зов кукушки.
Она с удовольствием поспала бы сейчас в машине, но как сформулировал это Снейдер? «Если нужно снять корабль с мели, лучше часок поработать, чем вздремнуть». Когда Сабина добралась до места, где кроны деревьев образовывали просвет и белый лунный свет падал на землю, она решила, что самое время погрузиться в эмоциональное состояние убийцы, жертвы и свидетелей. И включила диктофон.
Жестяной голос Тимбольдта назвал дату, место, а также фамилию и адрес обоих свидетелей. После нескольких вопросов пожилой мужчина дрожащим голосом рассказал, что случилось.
«Время от времени мы ходим на озеро. Вечерами там обычно никого. Сегодня на берегу было особенно влажно, к тому же настолько густой туман, что у меня снова заломило кости. Я хотел уже вернуться, но моя жена хотела сделать круг до самого отеля, где на парковке стояла наша машина. Так мы и вышли на это место».
Кукушка снова прокуковала. Нет, на этот раз звук доносился из диктофона. Сабина поднесла аппарат ближе к уху и направилась дальше. Она подошла очень близко к воде и чувствовала, как почва под ногами становится глинистой и вязкой. Но если зрение ее не обманывало, то в лунном свете она видела, как тропа уходила в сторону от воды и снова вела в лес. Под ногами на влажной почве буйно разрослись грибы.
«Сначала мы почувствовали запах. Гриль на древесном угле, подумал я. Видимо, парочка туристов развела посреди леса костер, чтобы… не знаю… поджарить рыбу. Иногда такое бывает, но на этот раз пахло как-то иначе. Чем-то жженым… очень жженым! Жиром и волосами. Мы пошли дальше. И я заметил, как к небу поднимается тонкая струйка дыма. Был восьмой час, солнце как раз садилось, и я хотел взглянуть на это».
Сабина услышала, как в лесу хрустнула ветка. Она автоматически потянулась к «вальтеру», чтобы проверить, на месте ли оружие. Потом достала сотовый, включила фонарик и посветила в сторону леса. Деревья, кустарники и высокие папоротники стояли плотной стеной и отбрасывали странные тени.
Она следовала по тропе, которая теперь сильно отклонилась от воды и уводила в глубь леса. Лучше бы она взяла фонарь вместо пистолета! Но ведь дорожка идет вокруг озера. Так что заблудиться она никак не могла.
Ветка ударила ей по лицу. Черт! Похоже, все-таки лучше вернуться, пока она не заблудилась.
«А потом я увидел этот пень. Сначала подумал, что из него торчит черное пугало, но потом разглядел растопыренные пальцы за спиной. Запах стоял невыносимый! Это был человек, полностью обугленный. Моя жена тут же начала истерично кричать».
Снова послышался хруст ветки и шуршание в листве. Вероятно, какая-то птица или еж. Сабина посветила телефоном в лес. Ничего. Перед ней дорожку пересекала узкая протоптанная тропинка. Налево она вела к воде, направо — в лес.
Свидетельские показания закончились. Она отмотала пленку назад и прослушала одно место еще раз.
«…Торчит черное пугало, но потом разглядел растопыренные пальцы за спиной…»
Несмотря на покинутую местность, туман и послеобеденную влажность, убийца должен был опасаться, что его могут застать туристы. Где он припарковал свой автомобиль? Сколько тащил жертву через лес к этому пню? И уже заранее присмотрел этот пень? Если так, возможно, убийца провел в отеле последние дни перед закрытием?
Сабина инстинктивно выбрала узкую тропинку к воде. «Там на берегу что-то есть!» Она посветила телефоном, но это было не нужно. В лунном свете четко вырисовалась конструкция из веток и сучьев. На ней висели полотенца и купальные трусы. К дереву была прислонена удочка, на земле лежали крючки и рыбья голова. В лесу снова хрустнуло! Сабина резко обернулась.
«Моя жена тут же начала истерично кричать…»
Сабина выключила диктофон. У берега в лунном свете сверкали крошечные лужи. Это были следы босых ног! Не так давно кто-то ходил здесь купаться. В это время года! Температура воды в озере наверняка не больше десяти градусов.
Она пошла обратно в лес и, когда темнота вокруг снова сгустилась, осветила тропу фонариком на телефоне. Рыболовная оснастка и купальные вещи должны были кому-то принадлежать. Возможно, она наткнулась на еще одного свидетеля, который что-то видел? Или на убийцу! Она застыла на мгновение. «Прекрати, не сходи с ума!» В нескольких метрах перед ней что-то блеснуло в свете фонарика. Отблеск, словно от стекла. Сабина раздвинула ветви, которые свисали над узкой тропинкой, и пошла в том направлении.
Через несколько шагов она наткнулась на небольшую поляну, посреди которой, освещенный луной, стоял автокемпер. Сабина узнала типичный желтый номерной знак Нидерландов. Над входной дверью крепился козырек от солнца. Под ним стояли стол и складные стулья, а к самому трейлеру был прислонен велосипед. На лужайке в землю были воткнуты две лампы на солнечных батарейках, которые скудно освещали пространство. В лунном свете блестел черный лакированный гриль. Рядом стоял мешок с древесным углем.
Сабина набрала номер Снейдера, который тут же ответил.
— Где вы? — рявкнул он в телефон.
— Я шла вдоль берега и обнаружила на поляне автокемпер, — прошептала она. — Возможно, я нашла еще одного свидетеля.
— Или убийцу. Ждите меня, не сходите с места. Я сейчас подойду к вам с Тимбольдтом и двумя полицейскими. — Он повесил трубку.
У Сабины по коже побежали мурашки. «Или убийцу!» Возможно, в трейлере находился еще кто-то — лежал связанный на полу, истекал кровью и нуждался в ее помощи.
Она сунула мобильник и диктофон в карман, вытащила пистолет и, пригнувшись, пошла через поляну к трейлеру. Лужайка была влажная. Под ногами хлюпали раздавленные грибы и листья. Она увидела столик, на котором стояли термос, тарелки и стаканчики. Пахло горелыми отбивными. Сабина дошла до трейлера и заглянула через окно внутрь. Но не смогла ничего разглядеть. Внутри было темно, и занавеска мешала. Тогда Сабина подняла пистолет, прижалась к стене и постучала в дверь.
Никакого ответа.
— Эй, есть кто-нибудь?! — крикнула она.
Ничего.
Сабина осторожно взялась за ручку и почувствовала, как дверь подалась и открылась наружу. Она подумала о Тине Мартинелли, которая получила стилетом в легкое. Но быстро отогнала от себя эту мысль. Дверь стояла нараспашку. Внутри было темно. Неожиданно ее ослепил яркий свет. Сабина обернулась, дозарядила в движении пистолет и выставила его перед собой на уровне головы — но ничего не произошло. Под козырьком зажглась лампа. Датчик движения! Открывшаяся дверь активировала его. Сабина с облегчением выдохнула.
— Федеральное ведомство уголовной полиции Висбадена! — крикнула она. — Я захожу. — Она вошла в трейлер. На внутренней стороне рядом с дверной рамой нащупала на стене выключатель и нажала на него.
Зажглись две лампочки, и Сабина смогла рассмотреть достаточно просторное помещение. Но ни на полу, ни на кровати никто не лежал. Внутри вообще не было ни души. Сабина все равно прислушалась. Ничего! Она переступила через разбросанные на полу полотенца, тарелки и пластиковые стаканчики. Дверь за ней автоматически закрылась. Сабина дошла до маленькой ванной комнаты и уставилась на метровый настенный шкаф рядом с дверью в туалет. По искусственной поверхности на уровне головы тянулся красный след. Кровь или вишневое варенье? В настоящий момент это было сложно установить.
Сабина постучала в дверь туалета.
— Есть кто-нибудь?
Она сама себе казалась глупой, но, возможно, в душевой кабине висел труп или на унитазе сидела связанная женщина. Сабина вытащила из кармана куртки латексные перчатки, надела их и открыла дверь. Свет из комнаты упал в ванную. Душевая кабина, унитаз с крышкой, шкафчик и лицо женщины.
Сабина вскинула пистолет. Но потом узнала собственное отражение в зеркале шкафчика. «Черт! Соберись!» Она поставила «вальтер» на предохранитель и сунула за пояс. Кто жил в этом автодоме?
Сабина снова перешагнула через мусор на полу, прошла к кабине водителя и перерыла бардачок. Чего там только не лежало — ручки, носовые платки, презервативы, жвачка, наличные, солнечные очки и карта дорог. Но ни водительских прав, ни удостоверения личности или документов на транспортное средство она не нашла. За солнцезащитным козырьком тоже ничего не было. Но ключ торчал в замке зажигания. Значит, водитель где-то поблизости. Но почему он оставил ключ, а документы забрал с собой? Все просто! Почти наверняка она находилась в трейлере убитого, обгоревшие останки которого торчали в пне, — и это убийца прихватил с собой документы, чтобы осложнить идентификацию трупа. Хотя для этого ему следовало также снять с машины номерной знак и утопить его в озере. Но он этого не сделал!
Сабина выключила свет в трейлере, села на узкую скамью рядом с мини-кухней, сняла перчатки и уставилась в темноту. Вероятно, водитель трейлера пошел после обеда к озеру, чтобы окунуться в холодную воду или проверить удочки. Затем обтерся насухо, повесил полотенце на сук и снял купальные трусы. Потом переоделся в сухую одежду.
Время около трех. Небо покрыто облаками. С озера ползет туман. Поблизости никого. Он босиком возвращается к трейлеру.
Сабина повернула голову. Рядом с ней в темноте кто-то стоял. Высокий мужчина с широкими плечами. Она видела только его силуэт в лунном свете, который падал через окно. Убийца!
Он не видит ее, просто стоит, прижавшись к стене. Ждет водителя трейлера. В руке он держит тяжелый домкрат, прячется за дверью и заглядывает в окно. Когда он поворачивает голову, луна освещает его лицо.
— Сколько вы уже здесь стоите? — тихо спрашивает его Сабина, чтобы не мешать ему концентрироваться.
Убийца лишь недовольно поморщился.
— Полчаса.
— Но вы уже давно следите за своей жертвой.
— Несколько дней.
— Вы дождались, чтобы отель закрылся, а отдыхающие уехали?
— Тихо, он идет!
Послышался шорох шагов по лужайке. Жертва подходит ближе, открывает дверь и заходит внутрь. В тот же момент убийца бьет его домкратом в висок. Мужчина качается, вскидывает руку и пытается оказать сопротивление. Начинается борьба. Мужчины дерутся в трейлере. Со стола летят тарелки и полотенца, один из мужчин со всей силы ударяется затылком о навесной шкаф. По дверце шкафа тянется кровавый след.
Убийца одолевает свою жертву, связывает руки и затыкает рот кляпом. Затем выталкивает мужчину наружу и ведет через туман по лесной тропе к пню, где ломает ему ноги.

Сабина подняла глаза и вернулась в реальность. Видение перед глазами медленно рассеивалось. Теперь она и правда услышала шаги снаружи. Она поднялась и затаила дыхание. Кто-то стоял за дверью. Свет автоматически зажегся — сработал датчик движения. Она увидела тень перед окном.
Дверь распахнулась. В тот же момент она выхватила пистолет из-за пояса. Но сразу опустила руку. Перед ней стоял Мартен Снейдер и заглядывал в трейлер.
— Я же сказал вам не сходить с места!
— Я и не сходила.
Снейдер строго посмотрел на нее.
— Уберите оружие! Вы к чему-нибудь прикасались?
— Только к выключателю и дверной ручке трейлера, затем я надела перчатки.
Снейдер включил свет, вошел внутрь и огляделся.
— Полагаю, это трейлер убитого, — сказала она.
— Почему вы так считаете?
Сама того не желая, Сабина применила визионарный метод Снейдера — правда, марихуана ей для этого не потребовалась.
— Интуиция, — ответила она. — Там, позади, на большом навесном шкафу следы крови. Мы должны срочно сделать запрос о владельце по номерному знаку трейлера, чтобы идентифицировать труп. Потому что, если это действительно серийное убийство номер одиннадцать, меня крайне интересует, были ли вы знакомы и с этой жертвой.
— Вполне возможно, — пробормотал Снейдер. — По крайней мере, у трейлера голландские номера.
— Все в порядке? — спросил Тимбольдт снаружи.
— Да, иначе я бы уже позвал тебя. — Снейдер прошел в другой конец трейлера, мыском ботинка открыл дверь в туалет и бросил взгляд внутрь. Затем изучил красный след на шкафу, ручкой поддел дверцу и открыл ее. Долго смотрел внутрь.
— Нашли что-то интересное? — спросила Сабина.
— Вы должны взглянуть на это, — сказал Снейдер. — Я считаю, что мы в трейлере убийцы.
Сабина поднялась и подошла к навесному шкафу. В обоих отделениях лежали две — отрубленные по бедра и завернутые в пленку — женские ноги в туфлях на каблуках, к которым пристала земля.
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Суббота, 26 сентября
Ханна проводила взглядом трех своих клиентов, которых охранники повели к блоку с камерами.
Она надеялась, что происшествие не повлечет за собой никаких последствий для Пита ван Луна, который в конце сеанса разломал стул. В любом случае она замолвит за него словечко перед директором Холландером, тем более что сама спровоцировала вспышку ярости. Но даже если Холландер откажется от дисциплинарного наказания, она не была уверена, захочет ли Пит вообще участвовать в следующем сеансе психотерапии.
Ханна закрыла за собой дверь кабинета терапии и направилась в библиотеку. Вчера Френк настоятельно рекомендовал ей взять определенную книгу, и сейчас Ханна за ней сходит.
Она вошла в библиотеку, и Френк, увидев ее, тут же отложил стопку книг, которую нес, в сторону, подошел к своему письменному столу и достал из ящика затрепанную книгу в мягкой обложке.
— Я хотела бы взять что-нибудь Кена Кизи, — сказала она для проформы.
— Очень удачно, ее сегодня как раз сдали обратно. — Он крепко держал книгу. Между страницами был всунут сложенный листок бумаги.
Ханна потянулась за книгой, но Френк отвел руку назад.
— Вы уже поговорили с директором Холландером о моей индивидуальной терапии?
— Думаю, он не будет против.
— Отлично. — Френк заулыбался. — Вы сказали, что хотите начать с моих фантазий, страхов и желаний. Я уже подготовился. — Он вытащил из книги листок и развернул его. — Записал свои страхи и желания.
— Спасибо, я посмотрю сегодня вечером.
Он разочарованно опустил плечи.
— Я думал, мы это сразу обсудим. У вас ведь есть время? Ханна взглянула на настенные часы. Десять минут четвертого. Конечно, у нее было время.
— Хорошо, — вздохнула она. — Прочитайте мне ваши страхи.
— Я… я забыл сегодня утром очки в квартире.
— Вы носите очки?
Френк кивнул.
— Только чтобы читать мелкий шрифт. А так я обхожусь и без них, вдаль у меня зрение, как у лисицы.
Как у ястреба, видимо, хотел сказать он, но это было не важно.
Френк протянул ей листок.
— Не могли бы вы…
Ханна посмотрела на книгу у него в руке. Наверняка он не отдаст ее, пока Ханна не уделит ему хотя бы несколько минут.
— Да, конечно.
Ханна взяла листок и обратила внимание на мелкий аккуратный четкий почерк.
— «Секс для меня одна из самых важных вещей», — прочитала она вслух.
Френк сунул руку в карман брюк и, казалось, принялся теребить свой член.
— «Я думаю об этом почти каждую свободную минуту. По вечерам я удовлетворяю себя сам и при этом думаю о вас…» — Ханна сглотнула.
Она не решалась поднять взгляд от листка, но была уверена, что Френк жадно внимал каждому ее слову.
— «Я представляю, как насилую вас, — продолжила она. — На вас смирительная рубашка, и я беру вас сзади. Вам нравится. Но я все равно боюсь, что вы можете мне отказать.
Почему вы не спросите меня сейчас, не хочу ли я…» — последние слова она не произнесла вслух.
«…трахнуть вас в задницу».
Ханна сложила листок и посмотрела на Френка. Он выпятил нижнюю губу и сощурился, так что глаза превратились в узкие щелочки. Она была готова поспорить, что он не нуждался ни в каких очках. Словно какой-то неопытный новичок, она угодила в его ловушку. Чем глупее люди, тем они хитрее. Ханна все равно пыталась оставаться спокойной.
— Зачем вы пытаетесь играть со мной в эти игры?
— Вы же сказали, чтобы я… — Он замолчал, наткнувшись на ее серьезный взгляд.
— Что вы сейчас чувствуете? — спросила она. — Сексуальное возбуждение?
Он молчал.
— Спасибо. — Она протянула ему листок. — Можно мне теперь получить книгу?
Френк отдал ей книгу.
— Не забудьте, что книга выдается на три недели.

Ханна с книгой покинула библиотеку. Идя по коридору, она взглянула на название книги. «Пролетая над гнездом кукушки».
Похоже, Френк снова издевался над ней. Книга была сильно истрепана. На первой странице стоял штамп библиотеки «Штайнфельза», а на второй была приклеена желтая учетная карточка, которая выглядела довольно новой. Даже запах клея еще не выветрился. Хотя книга казалась такой зачитанной, на карточке стояло всего три имени. Два она знала по столярной мастерской, а третье имя было Пит ван Лун.
Неужели это была подсказка Френка?
Если да, то он считал, что доктор Кемпен подвергала этих троих мужчин особому лечению в изоляторе.

Десять минут спустя Ханна постучала в стальную дверь больничного отделения. Со своей магнитной картой она могла и так войти в эту часть здания, но один раз доктор Кемпен ее уже застукала — и Ханна не хотела лишний раз вызывать подозрение.
Она улыбнулась в камеру, вскоре послышалось жужжание, и дверь открылась. Ханна тут же окунулась в запахи каких-то мазей и дезинфицирующих средств и прямиком направилась в кабинет доктора Кемпен.
Женщина сидела за письменным столом и печатала на компьютере.
— Как ваш палец? — спросила она не поднимая взгляда.
— Спасибо, хорошо. А вы как?
— Бессмысленно пытаться смягчить меня подобными разговорчиками. Избавьте нас обеих от этого. — Кемпен продолжала печатать на клавиатуре. — Что вам нужно?
— Я хотела бы взглянуть на результаты последнего медицинского обследования некоторых клиентов.
— Зачем?
— Зачем? — повторила Ханна. — Я получаю опыт и практику, необходимые для моего образования. И некоторые мужчины представляют собой интересные случаи, которые могут помочь в терапии моих клиентов. — Она назвала Кемпен десять имен, в том числе Пита ван Луна и двух других, которых Френк указал в учетной карточке.
— Интересно. Почему именно эти? — спросила Кемпен.
— Когда я помогала социальному работнику и дежурила в мастерских, я поговорила с некоторыми мужчинами. Я бы хотела получить информацию об их клинической картине, и, если они проходят лечение, какие медикаменты принимают.
— Это все ваши клиенты?
Что за глупый вопрос!
— Конечно нет, в настоящий момент у меня только трое, но…
— Тогда вам не положено.
Чего и следовало ожидать. Ханна немного подумала.
— Стороннему человеку может показаться, что вы вставляете мне палки в колеса с моей практикой.
Кемпен прекратила печатать, отодвинула клавиатуру в сторону и взглянула на Ханну.
— Кому, например?
— Всей экзаменационной комиссии.
— Заучка! — Кемпен внимательно на нее посмотрела. — Если вы ищете параллели в картинах болезней, последние результаты обследования мало чем помогут. Вам нужно изучить медицинские карты целиком.
Ханна подняла брови.
— Я и прошу вас об этом.
— Тогда приятного чтения, — вздохнула Кемпен. — У вас есть один день, завтра я хочу видеть документы у себя в кабинете. — Она поднялась и открыла подвесной металлический шкафчик.
Ханна с удивлением наблюдала, как Кемпен вытащила десять папок. Врач запомнила все десять имен. Через минуту на столе возвышалась стопа высотой двадцать сантиметров. Некоторые папки, из которых торчали рентгеновские снимки, были толщиной с книгу, которую Ханна все еще держала в руке. Она положила ее сверху и собиралась уже подхватить всю стопку.
— Что вы там читаете?
— «Пролетая над гнездом кукушки».
— Вы что, серьезно? — Кемпен снисходительно улыбнулась. — Я думала, что за свою карьеру повидала уже достаточно странного персонала, однако до сих пор не перестаю удивляться. — Она протянула руку. — Мне нужна ваша магнитная карта.
Ханна подошла к столу и дала ей карточку. Кемпен открыла на компьютере программу и отметила, какие папки были выданы Ханне. Затем Кемпен провела ее магнитной карточкой через считывающее устройство.
— Один день, — повторила она.
Ханна подняла стопку.
— Конечно.
Прежде чем Кемпен закрыла программу, Ханна успела прочитать в таблице на мониторе, кто последним брал медицинские карты.
Это была Ирена Эллинг.
За три дня до самоубийства.
Правда, она брала карты лишь тех трех клиентов, чьи имена Френк указал в книге.
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Пятница, 2 октября
Снейдер и Сабина больше ни к чему не прикасались, тут же покинули автокемпер и вызвали криминалистическую службу.
Они молча вернулись по тропе к обугленному пню. Там криминалисты уже собирали и упаковывали свое оборудование, чтобы направиться к трейлеру.
«Эта ночь никогда не закончится!»
Снейдер поставил одну ногу на ветхую деревянную скамью, оперся локтем о колено и посмотрел на озеро.
— Вы правы, убийства связаны между собой, — пробормотал он. — Предположительно, это ноги убитой в Хагене судебного психолога. Убийца отрубил ей топором ноги, спрятал их в своем автокемпере и поехал на нем в Баварию.
— А по дороге побывал в Берне, — закончила Сабина. Снейдер пожал плечами:
— Возможно.
Тимбольдт подошел к ним и протянул Сабине кофе.
— Хорошая работа.
Она благодарно приняла стаканчик и погрела о него руки. Аромат поджаренных зерен вдохнул в нее жизнь. Сделав несколько глотков, она передала Тимбольдту пистолет.
— Спасибо.
— Больше никаких ознакомительных прогулок?
— Лучше я немного посижу в машине.
— Мы можем отвезти вас в отель.
— Спасибо, не нужно.
Следователь проводил ее к машине. Снейдер остался на берегу один. Оглянувшись через плечо, Сабина увидела, что он разговаривает по телефону. Его голос был напряженным. Если ему не было ночью покоя, то он не станет считаться и с другими — не важно, с кем он разговаривает и в какое время. До Сабины донеслись слова «проба крови» и «сравнение ДНК», потом она была уже за пределами слышимости.
— Устраивайтесь поудобнее в машине, — сказал коллега. — В багажнике лежит плед.
— Спасибо. — Она села на переднее пассажирское сиденье внедорожника, вставила стаканчик с кофе в держатель для напитков и повернулась к своей дорожной сумке на заднем сиденье. Сверху лежал ее ноутбук.
Пока компьютер у нее на коленях загружался, она немного отодвинула сиденье назад. Было не так удобно, как в ее кабинете, но сойдет. Часы ноутбука показывали несколько минут второго ночи. Сабина сделала глоток кофе, подсоединила интернет-модем и подключилась к архиву БКА.
Пока печатала на клавиатуре, заметила, как запотели стекла.
— Хорошо, — пробормотала она. — Четыре, пять, восемь и одиннадцать. — Если она права и речь идет о серии убийств по определенной числовой комбинации — где трупы с остальными цифрами на теле? Или, может быть, цифры соответствуют буквам алфавита? Тогда они означают D, E, H и K. Буквы D и H — инициалы Дитриха Хесса[72], но что означают E и K? Это тоже ни к чему не ведет.
Она сделала запрос в архиве БКА о недавно обнаруженных в Германии изуродованных трупах, на теле которых были вырезаны или выжжены цифры или символы. Но программа не выдала ни одного совпадения.
— Черт. — Она откинулась на спинку сиденья. Все не так просто, как она надеялась. Сабина расширила запрос и включила в поиск несколько соседних стран — Нидерланды, Бельгию, Швейцарию, Данию и Австрию. На этот раз компьютер думал значительно дольше.
Опять ничего!
Только пара быстро раскрытых убийств, которые все равно не укладывались в схему.
Она сделала еще глоток кофе. Это могло означать только то, что трупы — если таковые вообще имелись — просто еще не нашли. Или они были обнаружены очень давно.
Следующий запрос охватывал последние пять лет. Она нажала клавишу «Ввод» и уставилась на монитор. Интернет был довольно медленный. Ей пришлось ждать целых пять минут, прежде чем на мониторе наконец-то появился длинный список убийств. Сабина отфильтровала те, которые, по ее мнению, были недостаточно извращенными, а просто «нормальными» убийствами в состоянии аффекта. Остальные стала изучать в обратном хронологическом порядке.
Она хотела уже сдаться, как наткнулась на серию убийств, произошедших пять лет назад. В Голландии и Германии пять молодых женщин были сначала жестоко покалечены, а потом забиты молотком. Каждой из жертв убийца вырезал на коже в районе грудной клетки какую-то произвольную букву, за что пресса дала ему прозвище Неуч. Однако, прежде чем он успел совершить шестое убийство, его схватили в Швейцарии. Она не ошиблась? В Берне?
У Сабины сжался желудок. Она открыла дело и просмотрела документ. Убийца был пойман Мартеном Снейдером и Рудольфом Хоровитцем.
— Этого не может быть! — вырвалось у нее. Словно в замедленной киносъемке перед глазами сменялись сцены, свидетелем которых она была несколько часов назад в Берне. Рассказ Хоровитца, как во время задания пять лет назад он получил серьезное ранение в позвоночник, обвинение, выдвинутое против Снейдера директором федпола Николой Висс… а потом подвешенный за волосы под мостом труп с вырезанным на животе символом бесконечности.
«Я знал, что тебя это заинтересует», — сказал Хоровитц Снейдеру. Но не только потому, что Снейдер был знаком с жертвой, а потому, что разрезы на коже напомнили ему о предыдущей серии убийств.
Вот мерзавец! Какого черта Снейдер не посвятил ее? Хотя бы Хоровитц мог рассказать ей больше. Или она должна была донимать их вопросами. Сама виновата!
С комком в горле она дочитала до конца, где сообщалось, что Снейдер поймал убийцу, а прокурор упек его за решетку. Уже пять лет убийца отбывал свой срок на острове Остхеверзанд, в тюрьме для преступников с психическими отклонениями. Вместе с другими психопатами.
Он родился в Амстердаме, и ему было двадцать семь лет. Сабина невольно вспомнила голландские номера автокемпера. Она уставилась на имя убийцы. Пит ван Лун. И пока Сабина разглядывала фотографию в ноутбуке, по спине у нее пробежал холодок.
«Почему, черт побери, я ничего об этом не знаю?» Ее челюсти заходили ходуном. Она по-другому представляла себе работу в команде со Снейдером. Или, наверное, все-таки нет.
Она с негодованием убрала ноутбук, вылезла из машины, со всей силы захлопнула дверь и направилась к месту преступления.
— Где Снейдер? — спросила она одного из полицейских. Тот коротко взглянул на нее.
— На месте обнаружения трупа. Только что приехал судебный медик и…
— Спасибо. — Она зашагала к обугленному пню.
Криминалисты ушли, и теперь лес освещала одна лишь лампа на штативе. Перед трупом стояли Снейдер и мужчина средних лет и ожесточенно спорили друг с другом.
Сабина подошла к обоим мужчинам.
— Здравствуйте, — коротко поздоровалась она и тут же обратилась к Снейдеру: — Нам нужно поговорить!
— Не сейчас, — нервно ответил он.
— Немедленно! И один на один!
Снейдер перевел взгляд на медика.
— Это недолго. — Он направился к берегу, Сабина последовала за ним. — Что у вас такого важного, что не может ждать?
— Проверка номерных знаков что-нибудь дала?
— Нет. Автокемпер принадлежит одной голландской фирме по прокату автомобилей. Нам придется дождаться утра, лишь тогда мы сможем выяснить в офисе, кто арендовал этот трейлер.
— А блестящий предмет на дне пня?
— Серебряная монета. Деталей мы пока не знаем. — Глаза Снейдера блеснули в темноте. — Вы поэтому хотели со мной поговорить?
Сабина сделала глубокий вдох и выдох.
— Пит ван Лун, — сказала она.
Снейдер подождал немного.
— Что с ним?
— Что с ним? — напустилась она на Снейдера. — Я ужасно зла на вас! Вы скрыли от меня, что он жутким образом убил пятерых женщин, а вы с Хоровитцем схватили его в Берне, и Никола Висс хотела вас за это засадить… А теперь она мертва.
Он посмотрел на нее.
— И что?
— И что? — Сабина повысила голос. — Это была бы важная информация, потому что она, возможно, связана с этими преступлениями.
Снейдер примирительно поднял руку.
— Хорошо, я понимаю, что вы злитесь. У вас сложилось впечатление, что я не воспринимаю вас всерьез, утаиваю информацию и не обращаюсь с вами, как с равноправным партнером, потому что вы молоды, неопытны и недостойны меня.
— Да, именно так я себя и чувствую!
— Немез, я вам кое-что скажу. — Снейдер подошел ближе, так что она почувствовала запах марихуаны. Он понизил голос: — Я не хочу нагружать вас информацией, которая не имеет никакого отношения к этим убийствам, чтобы вы могли сконцентрироваться на актуальных фактах!
— А кто сказал, что прошлое не имеет никакого отношения к актуальным убийствам?
— Я! — прикрикнул на нее Снейдер. Теперь он тоже рассердился. — Вы должны научиться отличать важное от второстепенного, иначе запутаете сами себя! Сфокусируйтесь на основном! Господи, это ведь не так сложно. Я просто хочу избавить вас от ненужного, чтобы вы могли делать свою работу!
Пульс у Сабины участился. Больше всего она ненавидела, когда с ней обращались как с ребенком.
— Вы вообще осознаете, — сказала она как можно более спокойным тоном, — что мы сейчас спорим не для того, чтобы найти правду, а чтобы ее скрыть?
Снейдер долго смотрел на нее и, казалось, боролся сам с собой, прежде чем принял решение.
— Простите. Вы правы, вам нужно знать правду.
Она ослышалась? Снейдер действительно только что перед ней извинился? Чертовски хорошая причина отметить этот день в календаре красным восклицательным знаком.
— Почерк, картина убийства, планирование и выбор места, где был найден труп в Берне, очень похожи на стиль Пита ван Луна, — начал он. — Но Пит ван Лун сидит в «Штайнфельзе» на острове Остхеверзанд. Поэтому, когда мы были в Берне, я позвонил директору тюрьмы. Я должен был удостовериться, что Пит ван Лун все еще там, и на всякий случай распорядился взять у него пробу крови для идентификации. Час назад я позвонил еще раз, чтобы ускорить процесс. Но потребуется какое-то время, потому что для этого нам необходимо разрешение суда.
— Сравнение ДНК? — повторила она, когда наконец поняла, куда клонит Снейдер. — Вы хотите перестраховаться. Но отпечатки пальцев тоже могут помочь.
— Не в случае с Питом ван Луном, — сказал Снейдер. — Пять лет назад он выжег себе подушечки пальцев кислотой.
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Суббота, 26 сентября
Ханна сидела на своей кровати и смотрела в темноту. Окно было открыто, в спальню проникал прохладный морской бриз, и каждые двадцать секунд свет маяка отражался от оконной рамы.
Уже четверть часа в голове у нее вертелась одна и та же мысль. «Смотреть медицинские карты или нет?»
Потому что спустя несколько дней после того, как Ирена Эллинг взяла те же самые три медицинские карты, она выпрыгнула из окна… или ее вытолкнули.
Теперь Ханна находилась в той же комнате, где до этого жила Эллинг. Что должна была чувствовать эта женщина? Вероятно, то же самое, что и Ханна; ночью, одна в комнате, перед разложенными медицинскими картами. С комком в горле и камнем на сердце.
Вообще-то Ханна приехала в «Штайнфельз», чтобы выяснить кое-что другое. В какой-то момент она хотела просто собрать все бумаги в стопу и больше не думать об этом. «Тебя это не касается, Ирена Эллинг начала эти поиски — и закончила жизнь на скалах острова. Проклятье!»
Ханна встала. Рука затекла, и она потрясла ею. Маленький светильник на потолке был таким тусклым, что Ханне пришлось дополнительно зажечь напольный торшер, чтобы суметь прочитать медицинские карты.
Она быстро вытащила из десяти папок три с именами мужчин, которые ей написал Френк.
Начала с первого заключенного. Убийца детей, как Осси, только его жертвы были еще моложе. Даже значительно моложе! Некоторым было всего несколько месяцев. Она быстро пробежала глазами лист с основными данными и перешла к результатам медицинского исследования. Полчаса с трудом продиралась через медицинскую тарабарщину. Интереснее всего ей показался тот факт, что полгода назад Кемпен лечила ему ожог яичек. Ханна рассмотрела фотографии, которые Кемпен приложила в качестве документальных доказательств, и прочитала отчет.
Убийца детей также имел ожоги больших пальцев на обеих ногах. На фотографии ступни крупным планом были четко видны зубчатые отпечатки, словно к пальцу прижали раскаленные щипцы. В голову Ханне пришло понятие «электрошоковая терапия».
Конечно! Ожоги появились в тех местах, где ток из старого электрогенератора пятидесятых годов через электроды входил и выходил из тела. Она знала, что такое было возможно только при трех амперах, когда через тело проходит ток напряжением примерно шестьсот вольт. Электрический ток пробегает от одной ступни до бедра, затем по нижней части живота и выходит через другую ступню. При этой схеме ток не проходит через сердце, поэтому мужчина не получил никаких опасных для жизни травм.
Ханна изучала отчет и рассматривала приложенные фотографии ожогов бедра. На снимке УЗИ были отчетливо заметны внутренние повреждения мочевого пузыря — там, где в организме находится больше всего воды.
Кто с ним такое сделал? В одном из примечаний она наткнулась на объяснение, что над мужчиной издевались другие заключенные. Но откуда у них мог взяться электрогенератор?
Ханна закрыла папку и взяла вторую медицинскую карту. Этот семидесятидвухлетний заключенный был некрофилом и каннибалом!
— О господи! — вырвалось у Ханны. В случае педофила и детского насильника ей, несмотря на ее образование, было тяжело разглядеть за монстром человека. Но этот тип был просто болен и достоин сожаления.
Среди документов она нашла отчет обследования, который указывал на то, что год назад у мужчины произошло необратимое нарушение слуха. Однако фотографии и отчет доктора Кемпен доказывали, что травма была получена не в результате ударов в область головы — что могло быть следствием вполне возможной драки между заключенными, — а в результате… Она не ошиблась? В результате оглушения?
Как писала Кемпен, причиной мог стать только громкий хлопок у самого уха. Например, выстрел из крупнокалиберного револьвера. Иначе внутреннее ухо вряд ли было бы повреждено.
Медицинские тесты подтверждали, что мужчина почти ничего не слышит этим ухом и воспринимает лишь некоторые звуки через кости черепа. Согласно протоколу, ответственность за это также лежала на заключенных. Однако возникали сомнения, что они не нашли бы другого применения револьверу, иначе как прострелить барабанную перепонку старику.
К тому же Ханна узнала от Осси, что в среде заключенных почти нет насилия. «Ворон ворону глаз не выклюет». Все это не сходилось.
В заключение она взяла медицинскую карту Пита ван Луна. Пробежала глазами по листу с основными данными, с заключением врача-психиатра и убедилась, что первые три года заключения он получал медикаментозное лечение, но затем неожиданно отказался от приема каких-либо психотропных средств. Как и в других случаях, у него тоже была любопытная травма. Не электрошок, не оглушение… вместо этого Ханна увидела снимки его раздавленных посиневших яичек. Кожа была разорвана, рана воспалена и гноилась.
Полгода назад кто-то клещами раздавил Питу ван Луну оба яичка. Ханну затошнило при мысли об этом. Такой способ кастрации должен быть невыносимо болезненным. Пита лечили антибиотиками. Хотя вина также возлагалась на других заключенных, до жалобы или расследования дело так и не дошло. Ни в одном из трех случаев.
Ханна вспомнила о встречах с Питом в кабинете психотерапии. Она не заметила никаких признаков такой травмы. Да и не могла. Так как половое созревание и физическое развитие были уже завершены в подростковом возрасте, никаких внешних проявлений — как, например, высокий голос — не наблюдалось. Пит был мужчиной, как любой другой — за исключением того, что его сделали импотентом. Вопрос: почему?
Ханна отложила папки, закрыла глаза и попыталась представить себе мысли Ирены Эллинг. Видимо, Эллинг выяснила, что над этими заключенными издевались — но кто? Другие заключенные? Вряд ли. Доктор Кемпен? У нее наверняка была такая возможность — но причина? Однако прежде, чем у Эллинг появилась возможность поднять шум по поводу своего открытия, кто-то вытолкнул ее из окна и представил все произошедшее самоубийством. И парочки заключенных для этого недостаточно. Как бы Ханне не верилось в эту теорию заговора.
Между тем был первый час ночи. Ханна продрогла. Она поднялась с кровати и закрыла окно, потому что в комнате стало чертовски холодно. Луч маяка все так же без устали скользил по морю и скалам. Зачем, если рядом с Остхеверзандом все равно не было гражданского судоходства? Не важно. У нее уже слипались глаза. Ханна устало задернула штору.
Тут она почувствовала запах дыма в комнате. Кто-то курил в соседней квартире? Нет, запах шел не снаружи, а изнутри. Она резко развернулась. Кроме того, пахло не табаком, а жженой бумагой.
Ханна бросилась в соседнюю комнату к мини-кухне и огляделась, но плита была выключена. Так что она вернулась в спальню. Запах становился сильнее, пахло однозначно паленой бумагой. В этой комнате. Черт возьми, где? Она взглянула на потолок. Там!
Из потолочного светильника тянулась тонкая струйка дыма. Маленький плафон в виде чаши был из матового стекла, сразу под ним находилась лампочка. И дым шел из щели между потолком и краем плафона. Кабель горит?
Вероятно, светильник нельзя включать дольше, чем на четыре часа. Однако пахло не пластиком или перегоревшей проводкой, а одной лишь паленой бумагой.
Ханна быстро выключила верхний свет. В такой час ей не хотелось никого поднимать из постели. Возможно, ей на помощь даже пришлют Френка, которого она теперь абсолютно точно не хотела видеть в своей квартире.
В свете торшера она пододвинула стул, забралась на него и внимательнее рассмотрела потолочный светильник. В стеклянной чаше лежало что-то, походившее на лист бумаги.
Ханна послюнявила пальцы и покрутила горячие шурупы креплений. Ослабив два из них, она смогла вытащить плафон. Теперь из потолка торчала голая лампочка в патроне. К счастью, никакого обгоревшего кабеля! Но в плафоне лежала тонкая стопка бумаги с подпаленными краями, которые еще дымились.
Ханна слезла со стула и снова включила верхний свет. Теперь стало значительно светлее, чем прежде. Она смахнула пепел с бумаг в стеклянную чашу и разложила пожелтевшие листы на кровати.
Это были выписки со счетов, детализации телефонных соединений и распечатанные имейлы. Данные с осени прошлого года. Эллинг выяснила что-то, чего не должна была знать, и спрятала эти документы перед смертью в своей комнате?
Насколько Ханна поняла, кому-то заплатили за то, чтобы он обработал некоего ПВЛ. Пита ван Луна? Но зачем? Из мести? В любом случае Осси не преувеличивал. Существовала какая-то чудовищная тайна — тайна, которая, возможно, стоила Ирене Эллинг жизни.
Пятью годами ранее – Франкфурт
После Ганновера и Кёльна это случилось во Франкфурте. В середине августа. Снейдер полетел один, без Хесса, и машина отвезла его из аэропорта в окраинный район с виллами.
Снейдер провел весь день в пути — он уже и забыл все эти невыговариваемые названия мест, — а кроме утренней чашки ванильного чая во рту у него не было ни крошки. Сейчас уже шесть часов вечера. В аэропорту по пути к выходу он купил в автомате три батончика мюсли, два из которых съел, пока ехал в машине.
— Мы на месте, — наконец сказал водитель.
Снейдер убрал мобильный и вылез из машины. У садовых ворот его уже ожидал полицейский в гражданской одежде. Снейдер не подал мужчине руку, вместо этого откусил от последнего батончика.
— Президент Хесс уже сообщил нам, что вы приедете, чтобы взглянуть на труп, — затараторил мужчина. Он попытался сделать приветливое лицо. — Что это за шоколадка?
— Моя, — ответил Снейдер. — Если хотите быть полезным, принесите из машины мой чемодан. Он тяжелый, а у меня проблемы с межпозвоночными дисками.
Это была наглая ложь, но Снейдер не хотел вести никаких светских бесед, и уж тем более с этим парнем. К тому же он ненавидел Франкфурт — вероятно, из-за того, что здесь находился офис сети книжных магазинов «Гаитал».
— Если чемодан настолько тяжелый, вы можете распаковать его и перенести вещи по частям, в два или три захода, — предложил полицейский.
— Отличная идея, но у меня нет столько времени. У вас все получится. — Снейдер направился к садовым воротам.
Пока полицейский недовольно поднимал его чемодан с заднего сиденья, Снейдер прошел на участок. Район нуворишей! Вымощенная терракотовыми камнями дорожка вела мимо малахитовых туй, деревянного павильона с орхидеями и нескольких греческих скульптур без рук и заканчивалась у бассейна. Изогнутая алюминиевая чаша, до краев наполненная кристально чистой голубой водой. Рядом с бассейном находились лежаки, зонт от солнца и сушилка с полотенцами.
Позади стояла вилла. Одноэтажная, коричневого цвета пуэбло, с большим количеством стеклянных фасадов, плоской крышей и опущенными маркизами.
— Кто здесь живет? — спросил Снейдер.
Полицейский назвал какую-то испанскую фамилию.
— Отец вице-директор банка, мать занимается благотворительностью: беженцы, СПИД и тому подобное. Оба уже неделю как в отпуске. Канарские острова. Дочь осталась дома одна.
— Около двадцати одного года, привлекательная? — предположил Снейдер.
— Двадцать три — и да, она была моделью.
Киллер не изменял своей схеме.
— Где лежит труп?
— В гостиной.
Снейдер ступил на террасу, надел бахилы и латексные перчатки и вошел через террасную дверь в дом. В гостиной разговаривали двое полицейских.
— А такой знаешь? Голубой приходит на заправку и вставляет себе заправочный пистолет в задницу. Тут мимо проходит старушенция и говорит: «Это не может быть нормальным». А голубой отвечает: «Нет, это Супер».
Полицейские заржали.
«Как оригинально», — подумал Снейдер.
— Я тоже один знаю, — сказал другой полицейский. — Как узнать голубого снеговика?
— По морковке в заднице, — сказал Снейдер и громко захлопал в ладоши. — Так, повеселились. А теперь вон отсюда!
Оба полицейских замерли и уставились на Снейдера.
— Я неясно говорю? — повысил он голос. — Вон! И возьмите с собой это. — Он сунул одному из балагуров в руку пустую упаковку от батончика мюсли.
— А вы вообще кто? — спросил полицейский.
— Снимите отпечатки пальцев с упаковки, тогда узнаете… а сейчас убирайтесь! Ваша тупая болтовня и так уже отняла у меня достаточно времени!
— Немедленно предъявите ваше удостоверение и сообщите, что вам здесь нужно, или это вы вылетите отсюда, — прорычал один из мужчин.
— Это Мартен Снейдер из БКА, — шепнул другой своему коллеге.
— Мартен С. Снейдер, — исправил его Снейдер.
— Оставь, пойдем! — Полицейский потянул своего коллегу к двери. — Он опять перекурил травки.
Наконец-по полицейские убрались прочь. Снейдер прошелся по гостиной. Рядом с дизайнерской мебелью висели огромные абстрактные картины, в каждом углу находилась стеклянная витрина, а на полке стоял телевизор Ultra HD с диагональю семьдесят дюймов, который предположительно стоил, как маленький автомобиль. Пол был плиточный, все блестело стерильностью… за исключением центра гостиной.
Там стоял овальный стол с массивной стеклянной столешницей, на которой лежал труп. В бикини, лицом вниз. Склеившиеся длинные светлые волосы доходили до самого пола. Слева и справа свисали руки, а ноги выступали за край стекла.
Как и других жертв, убийца забил ее молотком и, предположительно, раздробил почти все кости в теле. Стеклянный стол был темно-красного цвета, как и лужа на полу. Кровь уже свернулась и частично почернела. Если поднять труп, скорее всего, послышится мерзкий хруст и треск.
Снейдер удивился, что стол не разбился от ударов молотка. На стеклянной столешнице не было ни трещин, ни мелких сколов. Видимо, убийца бил прицельно по лопаткам, локтям, позвоночнику и суставам.
Снейдер повернулся к двери, за которой на террасе стоял следователь и заглядывал в комнату.
— Принесите мне зеркало. В ванной комнате наверняка лежит какое-нибудь.
Мужчина прошел по дому и принес Снейдеру зеркало с ручкой. Снейдер присел на корточки рядом со стеклянным столом и подсунул зеркало под стол. Между животом жертвы и стеклом крови не было. Только в области горла.
— Что вы видите? — спросил мужчина.
— Убийца сначала перерезал молодой женщине горло, а затем положил на стол, где она истекла кровью. Пока она была в агонии, он раздробил ей кости.
— Тогда она должна была сопротивляться.
— Но она не сопротивлялась. — Снейдер наклонил голову. — Вероятно, первый же удар в шейный отдел позвоночника парализовал ее.
Снейдер продолжал сидеть на корточках рядом с трупом.
— Мне срочно нужно заключение криминалистов. Я должен знать, как мужчина проник в дом. А потом протоколы допроса всех соседей.
Однако Снейдер был уверен, что никто из соседей ничего не видел. Убийца не случайно выбрал этот дом. Наверняка он следил за ним с тех пор, как родители уехали в отпуск, и изучал свою жертву. Скорее всего, он совершил нападение ранним утром — об этом говорили засохшая кровь, помутневшие зрачки и цвет кожи, — еще до того, как жертва успела позавтракать или поплавать в бассейне. Снейдер закрыл глаза и увидел перед собой восходящее утреннее солнце…
…которое еще не полностью появилось из-за горизонта, когда молодая женщина открывает дверь террасы и собирается идти к бассейну. Его поверхность гладкая, как зеркало. Ни одно, даже легкое, дуновение ветерка не тревожит кристально чистую воду. На лужайке блестит утренняя роса, вдалеке щебечут птицы.
Тут женщина видит сбоку от себя тень. Молоток бьет ей прямо в лицо, и она, шатаясь, пятится в дом. Она приходит в себя, уже лежа на стеклянном столе лицом вниз. Мужчина хватает ее за волосы и оттягивает голову назад. Затем она ощущает острый холодный металл лезвия на горле.

— …Что-нибудь?
Снейдер поднял глаза.
— Извините?
— Вам нужно еще что-нибудь?
— На террасе есть брызги крови?
— Немного. На двери тоже.
— Вы обнаружили на кухне следы завтрака?
— Нет.
— Предположительно, убийство произошло перед самым восходом солнца, около шести. Когда будете опрашивать соседей, узнайте, не заметили они чего-нибудь необычного накануне вечером. Возможно, убийца провел на участке всю ночь.
Полицейский кивнул.
— Это все! — Снейдер посмотрел на него. — Можете заняться своей работой.
Когда мужчина покинул гостиную, Снейдер еще раз подсунул зеркало под стол. На уровне грудины к стеклу прилипла запекшаяся кровь. Четыре разреза. Которые напоминали букву E.
Теперь у них уже есть цепочка букв N-D-E.
Какая-то бессмыслица.
Хотя возможно, что они еще не в курсе первого убийства в этой серии. Что бы это могло означать? Ende?[73]
Пришло время внимательно изучить все заявления о пропаже людей без вести, чтобы найти первую жертву.
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Пятница, 2 октября
Несмотря на слишком короткую ночь, утром все равно пришлось рано вставать. Сабина и Снейдер переночевали в отеле недалеко от озера Хёльхорн. В полседьмого они уже ехали в машине баварской полиции к мюнхенскому аэропорту. Тимбольдт, коллега из БКА купил им билеты во Франкфурт, откуда они вернутся в Висбаден — а там их ждала куча работы. Все-таки четыре нераскрытых убийства в Дортмунде, Хагене, Берне, в «Баварском лесу», и Сабина должна будет связать их между собой.
Рация водителя щелкнула, и он коротко сообщил, что они в Эрдинге. Там он съехал на шоссе, ведущее к аэропорту. На дисплее над дорогой значилось: «Аэропорт Мюнхена 9 километров». Сабина хорошо знала этот отрезок пути, как и пробку, в которой они как раз ехали. Ее отец, сестра и племянницы жили недалеко отсюда. Будь у нее пара свободных часов, она могла бы их навестить, как и планировала в эти выходные. Ненадолго сбежать от рабочих будней, сходить с племянницами в бассейн, затем поесть картошку фри и в кино. Или снова посетить мюнхенский зоопарк, чтобы взглянуть на дикобраза Волли, над которым Сабина взяла шефство. Керстин, Конни и Фиона обожали зоопарк Хеллабрунн, где втайне кормили ежей в загоне свежей травой и бамбуком, который те с удовольствием грызли.
Сабина улыбнулась. Потом взглянула на Снейдера, который тоже расположился на заднем сиденье и без эмоций смотрел в окно. Его лицо было пепельного цвета, словно он всю ночь не сомкнул глаз. Задумчиво он массировал болевую точку на кисти.
— Плохо спали? — спросила Сабина.
— Совсем не спал, — пробурчал он.
«Это заметно!»
— Расскажите мне о Пите ван Луне.
Очевидно, Снейдер воспринял вопрос как приятное разнообразие, потому что даже не огрызнулся, как обычно.
— Я и не знаю, с чего начать… — пробормотал он.
У Сабины на коленях лежал открытый ноутбук. Она поерзала и положила руку на спинку сиденья.
— С чего хотите. У нас есть время.
— Я посвятил свою жизнь одному делу — борьбе с преступностью. После учебы пятнадцать лет занимался анализом правонарушений, затем прошел отбор на курс оперативного криминалистического анализа, отучился пять лет на полицейского аналитика и изучал психопатов. Таких в Германии не много.
— Психопатов?
Он посмотрел на нее.
— Перестаньте шутить.
— Хорошо, не буду.
— Я не переоцениваю себя, когда утверждаю, что могу проникнуть в любое, даже самое больное и извращенное сознание. С разработанным мною методом я до сих пор превосходил любого убийцу, каким бы гениальным тот ни был. — Он сделал паузу. — Кроме одного. — Помолчав, Снейдер продолжил: — Пит ван Лун был пока единственным, кто уходил от меня. Я уступал ему.
Сабина выпрямилась.
— Сейчас ему двадцать семь лет. Когда он совершил убийства, ему было двадцать два.
— Возраст имеет значение?
— Развитый не по возрасту гений. Но вы с Хоровитцем все же поймали его.
Снейдер пожал плечами.
— Лишь благодаря счастливому совпадению. Пит собирался убить свою шестую жертву, но мы успели спасти женщину. До этого момента он всегда был на шаг впереди нас, он просто… превосходил нас интеллектом. Такого я еще никогда не встречал.
— Что отличает его от других убийц?
— Хм, что? — Снейдер уставился в окно. — Он невероятно внимательно изучает мир вокруг себя и людей, с которыми общается. Это жутко. Он проникает в их чувства, знает, что они думают, и может ими манипулировать.
— Все то же самое делаете и вы.
— Да, но я на «правильной» стороне.
Сабина вывела ноутбук из спящего режима.
— Я почитала дело Пита ван Луна. Там написано, что он изучал театральное искусство. Это интересно, но не похоже на вид деятельности гения.
— Он вырос в Голландии, затем какое-то время жил в Германии и позже учился в Копенгагене. Для него это не проблема, потому что он говорит на нескольких языках. Студентом он поставил в Копенгагене смелый спектакль с пугающими декорациями. У него обширные знания, и он всем интересуется. Его интеллект ненасытен, ум никогда не отдыхает. Вероятно, это его проклятие.
— У него надежная охрана в «Штайнфельзе»?
— Надеюсь. — Это прозвучало завершающе. Очевидно, для Снейдера разговор был окончен.
Сабина еще раз пробежала глазами дело Пита, потом захлопнула ноутбук. Пробка медленно рассасывалась, еще несколько километров до аэропорта, а затем в Висбадене начнется аналитическая часть работы. Поиск по базам данных, анализ и сравнение следов, диаграммы соотношений пути и времени — обычная рутина. Но Сабине все равно нравилась работа в БКА. Как и Тине Мартинелли — правда, оборотная сторона медали такова, что иногда ты оказываешься в реанимации и борешься за жизнь.
Мобильный Сабины зазвонил. Когда она увидела номер — городской телефон своей сестры, — сразу же вернулась к реальности. Ответила на звонок.
— Привет, тетя Бина! — закричала Керстин, самая младшая племянница.
— Доброе утро. — Сабина попыталась изобразить возмущение. — Ты все еще не в детском саду?
— Тетя, ну что ты! Мне семь! — нравоучительным тоном ответила Керстин. — Во-первых, я уже хожу во второй класс, а во-вторых, школа начинается лишь в восемь. Дедушка меня отвезет. Мама еще спит, вчера у нее была ночная смена.
— Знаю, я просто пошутила, — сказала Сабина. Она всегда удивлялась своей младшей племяннице, которая относилась к тем немногим детям, кто с удовольствием ходит в школу. — У тебя все еще температура?
— Нет, все уже прошло. Откуда ты знаешь?
— Я работаю в уголовной полиции. Мы знаем все. — Сабина засмеялась.
— Ого, — удивилась Керстин.
— Нет, вчера вечером я разговаривала с твоими сестрами, а ты уже спала.
— А-а-а. Хотя я не спала — а вот дедушка храпел, как морж. Он читал мне про принцесс и замки, такая скукотища, и сам заснул. Я просила рассказать мне какую-нибудь крутую историю, как ты раньше, про секретные миссии и спецзадания… — Она вздохнула, как взрослая. — Но о таком он понятия не имеет.
Сабина рассмеялась.
— Ну, не у каждого такая крутая работа, как у меня.
— Конни и Фиона рассказали мне, что ты не сможешь приехать к нам в выходные. Это правда или они меня надули?
— Нет, к сожалению, это правда. — Сабина уже видела здание мюнхенского аэропорта. — Я совсем рядом, но должна срочно вылететь из Мюнхена к себе на работу.
Керстин понизила голос:
— Твой противный наставник тоже там?
— Да. — Сабина бросила на Снейдера короткий взгляд. — Мы теперь команда.
— Вот это да! Над чем вы сейчас работаете?
— У нас несколько дел. — «Опять!»
— Серьезно? — прошептала Керстин. — Расскажи!
— Подожди секунду… мне нужно переключиться на безопасную связь. — Она отняла телефон от уха и поскребла ногтем по микрофону.
Снейдер странно посмотрел на нее, но она подняла руку в успокаивающем жесте.
— Сейчас можно, — прошептала она. — Ты еще там?
— Да-аааа.
— Итак, у нас есть женщина без одежды.
— Голая?
— Да, и она висела под мостом, где ее все могли видеть.
— Ого, это как в сказке про голого короля, там тоже был голый король, и все его министры это видели. Правда, он не был мертвым и…
Снейдер бросил Сабине предупреждающий взгляд.
Она ненадолго отняла телефон от уха, прикрыла рукой микрофон и прошептала:
— Моя племянница обожает такие истории. — Потом снова прижала мобильник к уху. — Потом у нас есть труп в пне и женщина, с которой сделали всякие ужасные вещи. Убийца даже оставил нам сообщение.
— Какое? — прошептала Керстин.
Снейдер косо посмотрел на нее. Она знала, как строго он относится к обязательству о неразглашении информации. Но она не рассказала ничего такого, что Керстин не могла бы прочитать в газете или увидеть в новостях, если мать оставит ее без присмотра.
— Кое-что об яичных желтках, больше я рассказать не могу. Снейдер нахмурился. И провел ребром ладони по горлу.
Сабина должна закончить разговор, пока с ним не случился припадок бешенства.
— Это как в той сказке. Яичные желтки ожили…
— Послушай, нам нужно заканчивать, — перебила ее Сабина, но вдруг осеклась. — Что ты только что сказала?
— Яичные желтки ожили.
У Сабины по спине пробежал холодок.
— Где ты это слышала?
— Это из одной сказки, которую читал мне дедушка. — Керстин повторила предложение.
— Из какой именно?
— Из «Гадкого утенка». Он так безобразно выглядел, что другие клевали, толкали и дразнили его, и он замерз во льду и лежал там, как мертвый.
Сабину бросило в пот.
— В этой сказке есть какой-нибудь пень или серебряная монета?
Керстин немного подумала.
— Нет, в этой нет, но есть в «Огниве». Там солдат должен был достать для ведьмы огниво из дупла старого дерева.
— И все эти сказки дедушка тебе читал?
— Да, много раз… у дедушки только эта книга.
— Как она называется?
— Не знаю. «Сборник сказок» или как-то так.
— Что на обложке?
— Ее уже нет.
— Спасибо, ты настоящее сокровище! Я должна положить трубку.
— Ты вышла на новый след?
— Да, ты бесподобна, — констатировала Сабина.
— Не стоит благодарности, — по-взрослому ответила Керстин. — Всегда к твоим услугам.
— Спасибо, целую! — Сабина положила трубку и открыла новый документ Word на своем ноутбуке.
— Мне кажется, мы должны серьезно поговорить! — начал Снейдер.
Сабина быстро подняла руку, даже не взглянув на него.
— Не… сейчас!
— У вашей племянницы начнутся ночные кошмары, если вы и дальше будете рассказывать ей подобные истории.
Сабина проигнорировала его комментарий и продолжала вносить в файл всю информацию по четырем убийствам, которая приходила ей в голову. Убитая чернокожая судья, которой убийца срезал лицо и приклеил его на зеркало: это могла быть — пусть и сильно притянутая за уши — сцена из «Гадкого утенка». Голая, подвешенная за волосы и выставленная напоказ в Берне директорша федпола могла изображать сцену из сказки про голого короля. А сожженный вместе с пнем неизвестный мужчина на озере — сцена из «Огнива». Сабина печатала как одержимая. Но что с…
— Вы пишете свои мемуары?
Сабина коротко подняла глаза.
— Не сейчас!
Но что с безногой женщиной, которую посадили на кол в замке Хоэнлимбург? Что могла символизировать она? Сабина мысленно прошлась по всем сказкам, какие могла вспомнить, — «Принцесса на горошине», «Гензель и Гретель», «Белоснежка», «Бременские музыканты» и «Девочка со спичками» — но не нашла ни одной подходящей ассоциации. Существовали сотни возможностей. Это был притянутый за уши след, но первая более или менее приемлемая связь, которая неожиданно придавала убийствам смысл: определенные сцены из старых народных сказок.
— Приехали! — крикнул им водитель.
Сабина закончила печатать, сохранила документ и подняла глаза. Машина остановилась перед залом вылета.
— Мы уже…
— Да, сейчас! — перебил Снейдер водителя. — Вы мне наконец скажете, что это за вздор со сказками?
— Помните убийство Йоаны Бек, которое вы разбирали со студентами? — начала Сабина. — Вы сказали, что шизофреники не умеют интерпретировать гримасы и мимику других людей и чувствуют угрозу с их стороны. И возможно, поэтому убийца вырезал у Бек лицо.
— Да, и что?
— Но это не обязательно так. Может, он просто хотел обезобразить ее.
Снейдер долго смотрел на Сабину, не говоря ни слова.
— О чем была театральная постановка Пита ван Луна? — спросила она.
Снейдеру не пришлось долго думать.
— О сказках.
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Воскресенье, 27 сентября
Ханна спала ужасно — сначала полночи она не могла заснуть, а потом ее мучил один и тот же кошмар. Наконец в три часа ночи она встала и, вся в поту, шатаясь, подошла к окну. В темноте ударилась коленом о край кровати. С комом в горле и паническими приливами жара, она сдвинула занавеску в сторону, распахнула окно и встала перед решеткой. Шторм и морской бриз охладили ее тело, а маяк освещал комнату на каждый пятый или шестой вдох.
Для того, кто стоял ночью на скалах и смотрел на здание, это должно было выглядеть странно. Полуголая женщина, которая посреди ночи, замерев в окне, купалась в лучах маяка.
Затем шторм внезапно усилился. Порыв ветра ворвался в квартиру, подхватил лежавшие на столе листы бумаги из плафона, погнал их по комнате и прижал к оконной решетке. Некоторые листки проскользнули между прутьями. «Черт возьми, нет!» Ханна попыталась их схватить, но тут решетка сдвинулась с места. Прутья с треском вырвались из креплений. Оконная рама доходила Ханне до коленей. Она потеряла равновесие, замахала руками, ища, за что схватиться, но уцепилась только за занавеску.
Кольцо за кольцом, ткань оборвалась со штанги. Ханна не удержалась и выпала из окна. Она ощущала холод и легкие уколы моросящего дождя на своей коже, слышала свист ветра, шум морского прибоя, а потом упала на скалы. Треск костей, брызги крови на камнях, которая была тут же смыта морской водой. А ветер над головой уносил листы бумаги в море…
Ханна проснулась и, вся в холодном поту, резко села в кровати. Черт! Опять этот сон. Ее сердце колотилось. Она посмотрела на окно. Занавеска была чуть отодвинута в сторону. Конечно, окно не доходило ей до колен. И решетка была надежной, она не выломается из стены, если к ней прислониться.
Она поднялась с ощущением, что ее переехала машина, приняла таблетку от головной боли, встала под душ и включила горячую воду. Напряжение в затылке медленно уходило, а горячая вода вымывала пот из пор. Спустя несколько минут она потянулась к крану и включила холодную воду.
«Добро пожаловать, — подумала она. — Новый день в аду».

После совместного обхода с социальным работником у Ханны по плану было два часа офисной работы. Она сидела с папкой, полной чеков, перед компьютером, и сверяла счета заключенных. Затем она должна будет следить за арестантами, занятыми в садовом хозяйстве. Но до этого не дошло. Телефонный звонок Морены прервал ее работу. Директор Холландер немедленно хотел видеть ее в своем кабинете.
Путь был недлинным — вниз по коридору, через комнату Морены, и вот она уже стояла в кабинете Холландера. Директор сидел за своим письменным столом, в пепельнице дымилась сигара. Рядом с ним стояла майор доктор Ингрид Кемпен — выпрямившись и сложив руки за спиной. Ханна невольно подумала о диске, который так и не положила обратно.
Что все это значило? Не хватало только, чтобы они вызвали в кабинет Морену. «Они предстали пред судом»[74], — вспомнилась Ханне строчка из Шиллера.
— Вы хотели со мной поговорить.
— Мы заметили, — начал Холландер, подавшись вперед и вальяжно положив руки на стол, — что вы очень интересуетесь документами, которыми уже интересовалась ваша предшественница.
Сердце Ханны забилось сильнее. Значит, вот в чем дело.
— Чем же она интересовалась?
— Вы и сами знаете, — заметил Холландер. — Избавьте нас от лишней болтовни.
Конечно, Ханна знала, о чем речь, но, возможно, все это был блеф — а блефовать она могла не хуже.
— Мне очень жаль, но я не понимаю, куда вы клоните.
— Ну хорошо, — вздохнул он. — Я говорю о Пите ван Луне.
— Вы сами определили его в мою терапевтическую группу.
— Ваш интерес к нему выходит за рамки вашей профессиональной компетенции.
Ханна сделала вдох.
— С одной стороны, вы упрекаете меня в молодости и неопытности, а с другой — недовольны моей увлеченностью и инициативностью. Сложно найти золотую середину, чтобы удовлетворить вас. — Сама того не желая, она заговорила более жестким тоном, чем собиралась.
Но Холландер оставался спокоен.
— Это все, что вы хотите сказать?
Ханна кивнула.
— Ну, я очень хорошо знаю, о чем вы говорите со своими клиентами во время терапии.
Она прищурилась.
— Откуда? Охранники надевают наушники.
Холландер снисходительно заулыбался.
— Вы действительно верите, что я не прослушиваю кабинеты психотерапии? Особенно после случая суицида в моем заведении.
«Черта с два это был суицид!»
Ханна сжала за спиной руку в кулак. Сейчас ей больше всего хотелось швырнуть сигару вместе с пепельницей Холландеру в лицо.
— То есть ваше согласие на интимную обстановку во время сеансов — это был просто фарс, чтобы задобрить меня.
— Не фарс, — спокойно возразил он. — А маленькая вынужденная ложь. И не зря, как выяснилось. В последний раз спрашиваю: почему вас так интересует Пит ван Лун?
— Он один из моих клиентов.
— Чушь! — напустился он на Ханну. — Вы даже Френка Бруно о нем расспрашивали.
«Значит, это Френк нажаловался». Но еще интереснее Ханне показалось то, что и Холландер, оказывается, мог потерять самообладание.
Директор бросил взгляд на Кемпен.
— Я еще раз внимательно проверила ваши данные, а при этом у меня достаточно других, более важных дел, — начала Кемпен. — Мы знаем, что вы родом из Голландии, фрау Норланд. Но, прежде чем приехать в Германию, чтобы изучать психологию, вы… — Кемпен вопросительно посмотрела на Ханну.
— Что я?
— Поменяли фамилию.
У Ханны перехватило дыхание.
— Это преступление?
Кемпен не отреагировала на ее вопрос.
— Изначально ваша фамилия была ван Лёвен, как у родителей. Отель «Ван-Лёвен» в Амстердаме существует и по сей день, не правда ли?
— Да, это так — а я взяла девичью фамилию матери, — солгала она.
— Мы задаемся вопросом, почему, — сказала Кемпен.
— У меня были свои причины.
— И какие же?
— Это личные причины, и я не думаю, что они вас касаются.
— Еще как касаются. Дело в том, что вы также изменили имя. На самом деле вас зовут Анна.
Черт! Теперь все открылось.
— Вы были знакомы с Питом ван Луном раньше? — в лоб спросила Кемпен.
Ханна выдержала ее взгляд.
— Нет.
Тут в разговор снова вмешался Холландер.
— Ваша первая ошибка заключалась в том, что вы стали работать с тем, с кем были знакомы раньше.
Ханна тут же запротестовала:
— Я не была….
— Или! — Холландер поднял руку. — Или с тем, кто, по каким-то личным причинам, вызывает у вас эмоции. Вы должны были проинформировать меня об этом, тогда я отклонил бы вашу кандидатуру — а если нет, тогда вы сами должны были отказаться от этого клиента. Я несу ответственность за успех проекта, и, пока я директор, не потерплю никаких злоупотреблений, и буду следить, чтобы все было корректно.
— Корректно! — фыркнула Ханна.
— Что это значит?
Ханна чувствовала себя как загнанная в угол, раненая куница. Она перешла в нападение.
— То, что заключенных в вашем заведении… — «истязают», — подумала она, но вовремя замолчала.
— Что?
— …прослушивают — это тоже, видимо, корректно? — с трудом вырулила она.
Холландер поднял бровь и бросил взгляд на Кемпен. Затем снова посмотрел на Ханну.
— Изучая медицинские карты, вы наверняка заметили, что у некоторых клиентов были тяжелые травмы.
Ханна молчала.
— Что вы думаете по этому поводу?
— Тяжелые травмы — это мягко сказано.
— Да?
— Скорее, похоже на то, что их систематически истязали, — выдавила она из себя.
— Действительно? По какой причине такое могло произойти?
«Черт, ты просто идиотка», — стучало у нее в голове. Следовало промолчать, но было уже поздно.
— Я не знаю, — пробурчала она. — Но очевидно, происшествия были замяты, чтобы не ставить под угрозу программу психотерапии.
— Какое нелепое предположение. — Холландер строго посмотрел на нее.
Что он хотел от нее услышать? О ее открытии, что кто-то платил за издевательства над заключенными? И тут ей стало ясно, почему Холландер взял на место Ирены Эллинг молодого неопытного терапевта: он не хотел рисковать и надеялся избежать новых разоблачений. Потому что не только доктор Кемпен, но и директор Холландер был замешан в этом. Вот и объяснение! Ее неожиданно бросило в жар. Вероятно, все они получали деньги — маленькая сплоченная команда: Холландер, Кемпен и пара охранников. Она невольно подумала о предостережении Осси и о том, что выяснила уже слишком много.
Ханна была в крайнем возбуждении и ярости, но ей удалось взять себя в руки и не сказать больше ничего. За деньги многое можно устроить. Ее родители работали в гостиничном бизнесе, где Ханна уже повидала много коррупции. Когда она слышала, что какой-то человек неподкупен, то задавалась вопросом — возможно, ему просто мало предложили?
— Интересно, как вы своими упреками пытаетесь все перевернуть, — сказал Холландер, успокоившись. — Но не мы здесь обвиняемые, а вы.
— И в чем, простите, меня обвиняют? В том, что я родом из Амстердама, могла случайно пересечься с Питом ван Луном и изменила фамилию?
— Не только в этом. — Холландер бросил на свою заместительницу требовательный взгляд.
Врач сделала шаг из-за стола.
— Несколько дней назад я заметила, что жалюзи в моем кабинете опущены.
Ханну бросило в жар. «Так и знала».
— А именно после того, как я встретила вас вечером в больничном отделении и оказала помощь.
Ханна молчала. Она знала, что сейчас последует. Вопрос был лишь в том, что именно выяснила Кемпен.
— Я проверила все документы в бюро и заметила, что из папки Пита ван Луна пропал диск. Я готова поспорить, что мы найдем его в вашей комнате.
Ханна все еще молчала. Диск был в ее ноутбуке, который лежал на письменном столе в ее квартире. А в ящике стола находились подпаленные бумаги Ирены Эллинг.
— Я хочу получить этот диск обратно, — сказала Кемпен.
Директор Холландер прочистил горло.
— У вас есть полчаса, чтобы вернуть украденный диск, а также десять медицинских карт в кабинет доктора Кемпен. До конца дня вы освобождены от работы. А я до вечера подумаю, как разрешить нашу маленькую проблему.
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Пятница, 2 октября
«О сказках…» — эхом отзывались слова Снейдера в голове у Сабины.
Таща за собой дорожную сумку на колесиках, она вошла за Снейдером в зал вылета мюнхенского аэропорта. При этом Снейдер даже не придержал ей дверь, и та едва не ударила ее по носу. «Галантный кавалер, ничего не скажешь!»
Сабина подошла к стойке «Люфтганзы», но она оказалась еще закрытой.
Снейдер взглянул на свои часы.
— Они должны открыться через полчаса. Нас уже зарегистрировали, нужно только забрать посадочные. Ваша сумка наверняка пройдет как ручная кладь — в отличие от моего чемодана.
Сабина сейчас думала совсем о другом.
— Мне срочно нужен сборник сказок.
На этот раз Снейдер не стал заводить свою старую песню про идею фикс! Все-таки ее интуиция помогла им продвинуться за последние двадцать четыре часа.
Он устало оглядел зал аэропорта.
— Вон там впереди как раз открывается филиал «Гаитала».
Сабина знала, что эта книжная сеть была для Снейдера как красная тряпка для быка, потому что она разорила книжный магазин его отца.
— Вам не обязательно меня сопровождать! — предупредила она его. — Я не хочу, чтобы вы снова украли книгу.
— Ничего другого они не заслужили.
— Что бы вы ни делали — постарайтесь, если возможно, не придушить директора филиала.
— Застрелить тоже нельзя?
О боже, Снейдер посмотрел на нее таким доверчивым взглядом — ничего подобного она за ним раньше не замечала.
— Не сегодня, — ответила Сабина и наклонилась к Снейдеру. — Выпейте пока чашку ванильного чая — он скрывает запах марихуаны. Увидимся через полчаса у стойки, — сказала она и направилась со своей сумкой к книжному магазинчику.

Через пятнадцать минут она сидела в зоне отдыха книжного магазина, положив ноги на сумку, и держала в руке стаканчик горячего капучино, который купила в автомате.
Другой рукой листала толстую — в тысячу четыреста страниц — книгу с произведениями Ганса Христиана Андерсена. Три сказки, которые ей назвала Керстин, тоже здесь были. Проклятье! Чтобы осилить все это, ей понадобится целая неделя.
Сначала она прочитала предисловие и краткую биографию Андерсена. Он родился в 1805 году на датском острове Фюнен и умер в 1875 в Копенгагене. Это подходило Питу ван Луну, который учился в Копенгагене и поставил там свой спектакль. Похоже, сцены убийств не имели отношения к сказкам братьев Гримм или Гауфа.
Затем она пролистала содержание и изучила названия более ста пятидесяти сказок, которые написал Андерсен. Некоторые заголовки вызывали гнетущие детские воспоминания. Внезапно в памяти всплыло, что в школе она сама играла в одной сказке. Это было рождественское представление для родителей. «Девочка со спичками». Сабина изображала покрытое снегом дерево и должна была десять минут шевелить руками. Господи, казалось, это было сто лет назад.
Неожиданно Сабина услышала знакомый голос с голландским акцентом и подняла глаза. Снейдер просто не мог упустить такую возможность. Он последовал за ней в книжный магазин и сейчас приставал с разговором к продавцу.
— Я ищу книгу Карла Фридриха Вайцзеккера.
— Вы не смогли найти? — спросил продавец.
— Стал бы я иначе продолжать поиски?
— А стал бы я иначе спрашивать, если бы знал ответ? Сабина невольно улыбнулась. Продавец отплатил Снейдеру той же монетой.
Парень подошел к стеллажу и вытащил книгу.
— Давайте ее сюда, — пробурчал Снейдер, — или вы хотите бросить мне ее оттуда?
Боже правый! Сабина не стала вслушиваться в диалог и снова погрузилась в книгу. Она пробежала глазами тексты трех сказок, которые ей назвала Керстин — и у нее волосы на голове зашевелились. Она села прямо. Все сходится! Три убийства в Дортмунде, Берне и Баварии были однозначными аллюзиями на «Гадкого утенка», «Новое платье короля» и «Огниво».
Она быстро пролистала другие самые известные сказки и пробежала их по диагонали, но не нашла никаких сходств с четвертым убийством в Хагене. Возможно, оно не вписывалось в схему. Хотя было достаточно жутким и гротескным. Сабина закрыла книгу и уставилась на обложку. Внезапно кто-то подошел к ней, и она подпрыгнула от неожиданности.
— Все успели?
Она взглянула на Снейдера.
— Да.
— Хорошо. Персонал здесь некомпетентный и неприветливый. Я готов, можем идти.
— Я лучше промолчу, — сказала Сабина и подумала о бедном продавце. — А то это прозвучит саркастично.
— Выкладывайте, — потребовал он.
Она закатила глаза.
— Вы могли бы для разнообразия быть приветливым с людьми. Вы от этого сразу не умрете, — вежливо сформулировала она.
— Верно, но зачем мне рисковать?
Было бессмысленно дискутировать с ним на эту тему. Она увидела, что Снейдер, как обычно, «препарировал» книгу Вайцзеккера и сунул ее под мышку. Углы некоторых страниц были загнуты, корешок переломлен, а переплет погнут. Наверняка он сделал ручкой какие-нибудь пометки в книге и прилепил на первую страницу одну из своих наклеек с экслибрисом, которые всегда носил с собой. Если на выходе его остановит охранник, Снейдер просто заявит, что это его собственная книга. С помощью этой хитрости он уже много лет пытался навредить книжной сети.
— Какой у вас уже номер экслибриса? — спросила Сабина.
— Семьсот пятьдесят.
Ничего себе! Она охнула. Снейдер был сумасшедшим. Семьсот пятьдесят украденных книг! Урон исчислялся уже тысячами евро. Однажды она навестит Снейдера в тюрьме.
Он указал на книгу у нее в руках.
— Ну как, вы что-нибудь выяснили? Посмотрите-ка! Теперь его вдруг заинтересовали ее идеи. С другой стороны, поблизости не было никого, перед кем Снейдер мог бы ее унизить, — поэтому он позволил себе быть слегка дружелюбным, не теряя при этом лица.
— Ну же, не мучайте меня! — поторопил он ее.
Сабина допила капучино и выбросила стаканчик в мусорное ведро.
— Убийства могут изображать сцены из отдельных сказок Ганса Христиана Андерсена. «Огниво», «Новое платье короля» и «Гадкий утенок».
— А четвертое убийство?
— Пока не знаю. Разгадка может скрываться в театральной постановке Пита ван Луна. О каких сказках там шла речь?
— О скандинавских сказках Андерсена.
— Ну надо же! — Сабина откинула волосы со лба. — Возможно, кто-то взял спектакль ван Луна за образец или хочет продолжить ту серию убийств?
— Продолжить? — Снейдер помотал головой. — Газеты очень немного писали об этом, к тому же судебный процесс был закрытым. Значит, этот кто-то должен был получить доступ к материалам уголовного дела.
— А если так и есть?
— Даже в таком случае — раньше это были буквы, а сейчас, предположительно, цифры.
— Я знаю, но пока цифры 4, 5, 8 и 11 не имеют никакого смысла, мы не понимаем взаимосвязи. Можно где-то почитать сценарий к спектаклю Пита?
— У меня его нет. А сейчас нам пора к стойке.
Она встала, расплатилась на кассе за сборник сказок и вместе со Снейдером вышла из книжного магазина. Когда они уже стояли снаружи и книга Вайцзеккера была засунута в боковое отделение чемодана, Снейдеру пришло эсэмэс.
— Это от службы безопасности магазина, — пошутила Сабина.
— Вряд ли. — Снейдер отставил чемодан в сторону и прочитал сообщение.
В зале аэропорта значительно прибавилось народу. Сабина встала на цыпочки и посмотрела на их стойку — и правда уже открылась. Скорее бы уже сесть в самолет, чтобы затем провести все выходные у себя в кабинете, печатая отчеты.
— У меня хорошая и плохая новость, — сообщил Снейдер, прочитав эсэмэс.
— Сначала хорошую.
— Порядок я определю сам. — Он поднял глаза. — Наши пути здесь разойдутся.
Она внимательно на него посмотрела.
— Это хорошая новость?
— Очень смешно, Немез! — Снейдер помассировал виски. — Сегодня утром я сделал международный запрос через БКА, чтобы найти похожие убийства, когда жертвам на теле выжигали или вырезали цифры.
— Я уже искала в базах данных вчера вечером.
— Это было вчера. А сегодня утром появилось кое-что новое, и это хорошая новость. Есть еще одно убийство, которое вписывается в схему, — в Вене.
— Еще одно убийство вы называете хорошей новостью?
— Я рассматриваю это как свежий след с новыми подсказками. Если мы объединим все факты, то, возможно, прольем свет на это преступление.
— То есть вы летите в Вену, а я возвращаюсь в Висбаден? — предположила она.
— Неправильно, Белочка! Висбаден больше не приоритетен. Они там и без нас справятся. — Он говорил и одновременно печатал сообщение. — Я поменяю свой билет и полечу в Вену, а на вас у меня другие планы.
— А именно?
— Если вы правы и убийца копирует, продолжает или совершенствует работу Пита ван Луна, то для самых жутких преступлений перед ним открыты все двери мистического мира Андерсена. Но единственный, кто действительно знает детали постановки Пита ван Луна, — это сам Пит ван Лун. И возможно, эти детали существуют только в его голове.
— Но, может, актеры знают…
Снейдер прервал ее жестом, и Сабина затаила дыхание.
— Я сообщу в офис, чтобы и вам поменяли билет. Вы полетите в Гамбург. Оттуда на арендованной машине отправитесь к Балтийскому морю. По дороге договоритесь о пароме, который доставит вас к тюрьме на острове Остхеверзанд. А я проинформирую директора Холландера о вашем визите. Но предупреждаю: он скользкий как угорь. Не дайте обвести себя вокруг пальца!
— И что я там буду делать?
— Вы нанесете визит Питу ван Луну.
— Я должна буду допросить Пита ван Луна?
— Вы сомневаетесь в своих силах?
— Я… я не знаю.
— Ваше преимущество в том, что вы уже кое-что о нем знаете, а он о вас ничего. — Снейдер посмотрел на часы. — Я должен идти. Еще кое-что: ни в коем случае не упоминайте Питу ван Луну, что вы знакомы со мной или что мы вместе работаем.
Как будто она кому-то об этом добровольно рассказывает!
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Воскресенье, 27 сентября
Над островом пеленой нависли черные облака. Только луч маяка монотонно нарезал круги в темноте.
В окно тихонько барабанил дождик, и Ханне даже казалось, что до нее доносится легкий запах углей и барбекю. Но ей не хотелось идти на вечеринку у маяка. Даже если бы вечер был безоблачный и погожий. Вместо этого она сидела у себя в квартире при свете торшера, смотрела на бумаги Ирены Эллинг, разложенные на письменном столе, и размышляла. Сразу после разговора с директором Холландером и доктором Кемпен она скопировала некоторые листы из медицинских карт, а затем вернула документы вместе с диском. Погруженная в мысли, она постукивала по крышке своего ноутбука, в котором осталась копия видеофайла с диска Кемпен.
Все части пазла лежали перед ней. Она просто не могла их правильно сложить: пресса обвиняла Пита ван Луна в изнасиловании своих жертв. Вероятно, несправедливо, потому что, за исключением газетных статей, ничто на это не указывало. Видимо, родители одной из жертв заплатили за то, чтобы ему раздавили яички. Но эти деньги были направлены не заключенным, как Ханна предполагала сначала, а напрямую дирекции заведения. А когда она думала об электрошоковой терапии и оглушении, то Пит вряд ли был единственным заключенным, который подвергался таким методам.
Звонок служебного телефона прервал ее мрачные мысли. На дисплее высветилось «Секретариат». С недобрым предчувствием она ответила:
— Алло?
— Ханна Норланд? — Голос Морены звучал холодно. — Я хочу уведомить вас, что директор Холландер только что принял решение расторгнуть с вами рабочий договор. Он очень сожалеет о вашем увольнении, но…
— Можете не продолжать, — перебила ее Ханна. Она этого опасалась. Хотя лучше быть уволенной, чем выброшенной из окна.
— Вы получите зарплату за весь месяц, но от работы освобождаетесь немедленно, — равнодушно продолжала Морена. — Вы должны собрать вещи и покинуть квартиру завтра утром. Магнитную карточку, ключ от квартиры, служебный телефон и ноутбук сдадите мне завтра. Необходимо соблюсти все формальности. Затем вы покинете остров утренним поездом.
Так быстро! У Ханны ускорился пульс. В трубке щелкнуло. Морена отключилась.
У нее оставалась всего одна ночь. Отец предостерегал ее от этой поездки, как и сестра. Но если она сейчас не выяснит то, ради чего приехала сюда, то последние пять лет ее жизни прошли даром.
Ханна вскочила, взяла свою магнитную карточку и натянула дождевик. Она уже хотела выйти из комнаты, как чувство тревоги заставило ее ненадолго остановиться. «Что, если тебя застукают?» Она быстро огляделась. И, прежде чем покинуть квартиру, на всякий случай прихватила книгу Кена Кизи.

Вспышка молнии осветила площадку перед корпусом для сотрудников. Ветер усилился, мелкий дождь колол Ханне щеки. Она спрятала книгу под дождевиком, застегнула замок до самой шеи и побежала по аллее.
Еще две молнии осветили ночное небо. Ветер гнал листву перед ней, ветви деревьев гнулись и отбрасывали длинные тени. До Ханны то и дело долетал запах гриля на древесном угле. Рядом с маяком колыхались огни факелов, которые были воткнуты в траву лужайки, а на ветру трепыхался шатер, издавая хлесткие звуки. Если погода не улучшится, гостей просто зальет дождем.
Промокшая насквозь, Ханна добралась до главного входа в тюрьму. Приложив магнитную карту, проскользнула через ворота. Так как доступа к блоку с камерами у нее не было, первым делом она направилась в библиотеку, к Френку Бруно. Не самый ее любимый кандидат, но она решила попытать счастья сначала с ним, если он еще на месте.
На лестнице на второй этаж она столкнулась с Мореной. С зонтом, перекинутым через руку плащом и щедро нанесенным макияжем. О нет! Заметив Ханну, она резко остановилась.
— Я думала, мы все обсудили по телефону. Что вам здесь нужно так поздно?
— Я в библиотеку, — задыхаясь, произнесла Ханна. Морена хмыкнула.
— Серьезно? В воскресенье, в такое время? Все на празднике. Офисное здание словно вымерло. Кого вы надеетесь там застать?
Ханна вытащила из-под мышки книгу.
— Я взяла это почитать. И должна вернуть.
— Сейчас? Это не терпит до завтрашнего утра?
— Френк уходит на неделю в отпуск, и библиотека будет закрыта, — ответила Ханна. — Необходимо соблюсти все формальности, — процитировала она Морену.
Морена сверкнула на нее глазами, потом взглянула на книгу. Наверное, искала на переплете штамп библиотеки. Затем протянула руку.
— Я сама отнесу ее завтра в библиотеку.
— Не утруждайтесь, я поднимусь наверх.
— Сомневаюсь, что Френк еще там.
— Снаружи я видела свет в коридоре, — солгала Ханна. — Но, если Френка уже нет, я просуну книгу в щель для почты.
Морена смерила ее мрачным взглядом.
— Увидимся с вами завтра утром, — холодно произнесла она и прошагала мимо Ханны.
Ханна поспешила вверх по лестнице и добралась до коридора. Перед библиотекой и правда еще горел свет. Она постучала в дверь и вошла. С облегчением обнаружила, что Френк еще не на вечеринке, а сидит за письменным столом с включенной настольной лампой. Ханна едва не запнулась о его черную спортивную сумку, которая лежала у двери.
Френк вскочил с места.
«Секс для меня одна из самых важных вещей…»
Не свой ли голос она только что услышала?
Руки Френка в панике дернулись к сотовому телефону. Он быстро нажал на кнопки на дисплее. Электронный голос замолчал.
Ханна уставилась на мобильник Френка. «Вот гаденыш! Когда я читала вслух твой листок, ты не член теребил, а записывал мой голос!»
— Я могу вам помочь? — спросил он.
Ханна попыталась забыть то, чему стала свидетельницей, и положила книгу на стол.
— Возвращаю.
— Вы могли оставить ее у себя дольше.
— Спасибо, уже не нужно… и да, вы можете мне помочь, — быстро ответила она. — С завтрашнего дня меня здесь не будет и…
— Меня тоже, — перебил он. — Я поеду навестить сестру в Крефельде.
— Знаю, поэтому и торопилась поговорить с вами. Хотите сделать мне одолжение?
Френк стыдливо опустил руку под стол.
— Да.
— Вы меня снова записываете? — спросила она.
— Нет.
— Хорошо. Мне необходимо поговорить с Питом ван Луном. Желательно, сегодня вечером. Вы можете как-то передать ему, чтобы… я не знаю… чтобы он мне позвонил, или, если это невозможно, написал письмо?
Френк удивленно посмотрел на нее.
— Это важно!
— Вы еще не знаете? — тихо спросил он.
— Чего?
— Он разбуянился в своей камере, и когда охранники хотели вывести его оттуда, то напал на двоих из них. — По выражению лица Френка было все понятно.
— Что? — воскликнула она. — Он мертв?
— Почти. Они ударили его дубинками, но он не успокоился, пока его не избили до полусмерти.
— Этого не может быть!
— Якобы он бился головой о стену в камере.
«Ну конечно!»
— Где он сейчас?
— В больничном отделении. Доктор Кемпен провела седацию.
— Когда?
Френк пожал плечами.
— Минут… — он взглянул на голое запястье с татуировкой в виде часов, — десять назад.
— Точно?
— Да.
— Какую седацию она сделала?
Френк снова пожал плечами.
— Откуда мне знать?
— Внутривенную?
— Я что, изучал медицину? — спросил он. — Наверное, медикаментозную.
— Спасибо. — Мысли скакали у Ханны в голове. — Забудьте, что я вам сейчас сказала. Не нужно ничего передавать Питу.
— Но я с удовольствием это сделаю. Возможно, я увижу его завтра утром, прежде чем сяду в поезд.
— Не нужно, — пробормотала она.
Ее магнитная карточка еще работала. Значит, у Ханны был доступ и к больничному отделению.
— Он лежит в одной из камер изолятора?
— Наверное, — ответил Френк. — Я бы не позволил такому проблемному парню, как Пит ван Лун, разгуливать по отделению.
Ханна оглядела письменный стол Френка.
— Не подарите мне две канцелярские скрепки?
— Конечно, и даже больше, но зачем они вам?
— Спасибо.
Она схватила скрепки, развернулась и направилась к двери. Прежде чем покинуть библиотеку, она еще раз обернулась. Все-таки Френк недавно на нее нажаловался.
— Если не хотите, чтобы я рассказала директору Холландеру о тайной записи на вашем телефоне, лучше не сообщайте ему, о чем мы с вами говорили. Я была здесь только для того, чтобы вернуть книгу, понятно?
Френк смотрел на нее большими глазами.
— Понятно.
Пятью годами ранее – Штутгарт
Хесс первым распахнул дверь каюты и вышел по скрипящей деревянной лестнице наружу.
— Проклятое дерьмо! — выругался он.
Снейдер услышал его кашель и рвотные позывы. Они стояли на палубе жилой лодки и смотрели на реку. Некар изумрудной лентой тянулся между лугами и прибрежными ивами. Как в одном стихотворении Гёльдерлина, которое недавно прочитал Снейдер и где так метко описывалась река Некар. Насколько же тесно сосуществовали красота и ужас. Разделенные одной лишь деревянной стенкой.
Криминалисты ждали рядом с входом в каюту.
— Можно? — спросил один из них.
— Да, вы можете войти, — ответил Снейдер. — Но приготовьтесь.
После редактора газеты, убитой в спальне своей квартиры стюардессы с листками календаря и забитой молотком на стеклянном столе дочери банкира это была уже четвертая жертва. Но в этот раз убийца не только раздробил тело, но и разбросал по камбузу его части и череп. К тому же убийство произошло как минимум пять дней назад.
Хесс был прав. Настоящее дерьмо! После Ганновера, Кёльна и Франкфурта — еще одно убийство. Теперь в Штутгарте. Снова молодая красивая женщина — да еще и политик от партии зеленых. Тем самым убийца подвергал их массивному давлению. «Привет, лохи! Теперь я натравлю на вас политиков, генеральную прокуратуру, СМИ и общественность. Да к тому же всех одновременно!»
Все-таки они такого не заслужили. До сих пор они вели себя сдержанно и не позволяли СМИ смаковать подробности предыдущих убийств. Скудная информация для прессы и засекреченные расследования без привлечения общественности. Обычно все получалось, и убийства раскрывались в течение недели. Но не в этот раз.
Разыскные работы длились уже слишком долго, а единственная достоверная информация, которая у них была, — это то, что след вел с севера на юг. Все остальные следы, которые отработали к данному моменту, — а под руководством БКА расследованием этих убийств занимались более шестидесяти пяти мужчин и женщин в разных федеральных землях, — оказались бесполезными. Они либо не имели отношения к делу, либо были подстроены киллером, чтобы запутать следствие. За это время были проанализированы представители различных профессий, которые выезжали в командировки по стране, проверены тысячи менеджеров, торговых агентов и сервисных техников, а их маршруты сопоставлены с диаграммой соотношения пути и времени убийцы. И ничего!
Этот мерзавец был очень умен! Его работа, методы и мотивы не вписывались ни в один психологический портрет. Он был как привидение. И теперь, видимо, воспринял их законспирированную работу как провокацию по отношению к себе. Слишком мало внимания! Значит, он хотел шумихи в СМИ. Он гордился своими деяниями и хотел быть в центре общественного интереса. Вот что он пытался им сообщить. Иначе и быть не могло. Поэтому и женщина-политик. Снейдер не верил в совпадения.

Пока Снейдер, сунув в рот сигарету и поставив ногу на ограждение, разглядывал набережную реки с кафе, скамейками и детскими площадками, Хесс прошел на корму лодки, чтобы поговорить по телефону. Сейчас он стоял там на фоне оранжевого рассвета, прижав сотовый к уху. И Снейдер догадывался, с кем он разговаривал.
После того как Снейдер выбросил окурок в реку, к берегу подъехал автомобиль с мигалкой и остановился рядом с другими полицейскими машинами на парковке. Настоящая массовая мобилизация! К счастью, полиция перекрыла берег и прилегающую улицу, чтобы избежать нашествия зевак, которые могли заснять весь этот цирк и выложить видео в Интернет.
Из автомобиля вышла молодая женщина с длинными светлыми волосами и металлическим чемоданом.
«Вот эта вполне соответствует вкусу убийцы!»
Снейдер наблюдал, как она поднялась по качающемуся деревянному мостику на борт и ухватилась за перила, прерывисто дыша.
— Морская болезнь? — спросил Снейдер.
— Только на лодках.
Он улыбнулся. Впервые за много недель этой женщине удалось рассмешить его одной-единственной фразой.
— Вы судебный медик? — спросил он.
— Нет, уборщица. Пришла вымыть пол. Труп внизу?
Снейдер кивнул на вход в каюты.
— Там полно народу. К тому же чертовски тесно. Скорее всего, они вас прогонят.
— Тогда даже пытаться не стоит?
— Стоит! Мне срочно необходим ответ на вопрос, какую букву убийца вырезал на коже трупа, в районе грудной клетки.
— Вы не знаете алфавит? — спросила она с серьезным лицом.
— Не целиком, — ухмыльнулся Снейдер, но потом посерьезнел. — Там внизу все в крови, сложно разглядеть. Мне нужна буква, — настойчиво повторил он. — Как можно быстрее.
— Я постараюсь. — Она неуверенно зашагала по раскачивающейся лодке, коротко воскликнула «О боже!» и спустилась по лестнице под палубу.
«Надеюсь, она там все не заблюет».
Тем временем Хесс закончил разговаривать по телефону и подошел к Снейдеру. Его лицо было бледным.
— Ты говорил с министром внутренних дел? — спросил Снейдер.
Хесс помотал головой.
— Его я приберегу напоследок. Сейчас я вполне обойдусь и без взбучки.
— Тогда что за важный звонок?
— Я проинформировал прессу.
Снейдер скептически посмотрел на Хесса, но ничего не сказал.
— Я не хочу больше скрывать информацию про буквы — сам видишь, к чему это привело, — объяснил Хесс.
— Тысяча чертей! — выругался Снейдер и опустил ногу с ограждения.
— Успокойся! Я сообщил прессе про буквы, и уже сегодня вечером во всех газетах появится статья, что Неуч совершил новое убийство.
— Неуч? — воскликнул Снейдер. — Ты в своем уме? Мы собирались держать это в секрете, чтобы отсеять преступников-подражателей.
— Да, но у нас нет никаких подражателей! — так же раздраженно закричал Хесс. — Мы не можем больше скрывать это.
— Может, ты рассказал прессе и то, что у нас нет никакого актуального следа и мы блуждаем в потемках?
— Ты меня дураком считаешь?
— Круглым. Хесс засопел.
— Я все еще твой начальник!
— Да, к сожалению.
— К тому же я сообщил СМИ ложную информацию. Снейдер прищурился, у него перехватило дыхание.
— Не согласовав со мной?
— Я посчитал это хорошей идеей. Я сказал прессе, что убийца изнасиловал свои жертвы.
Снейдер буквально чувствовал, как на висках напряглись и выступили вены.
— Это шутка?
— Нет! Ты сам сказал, что нам нужно что-то, чтобы отсеять ложные следы и продвинуться с расследованием. А таким способом мы спровоцируем убийцу. Он выйдет из себя, когда прочитает это сегодня вечером.
— Нам не стоит его излишне провоцировать.
— А я считаю наоборот! Уверен, он совершит ошибку. Или свяжется с прессой. Так или иначе. И тогда мы его поймаем.
— Или он так разозлится, что за одну ночь распишет весь алфавит до конца! — закричал Снейдер. — Тогда у тебя будет монстр, которого уже не усмирить.
— Мы должны выманить его.
Снейдер помотал головой.
— Ты только что запустил медийную кампанию, которую невозможно контролировать. Это чертовски плохо кончится.
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Пятница, 2 октября
Солнце уже перешло зенит, когда катер береговой охраны пристал к пристани Остхеверзанда. Левым бортом судно прижало к деревянному мостику разъеденную соленой водой покрышку, и та мерзко заскрипела.
Сабина вышла из каюты. Судно качалось, и она держалась рукой за козырек над каютой. Сабина долетела из Мюнхена до Гамбурга, но к Балтийскому морю поехала на такси, а не на машине, как предложил Снейдер. Так получилось быстрее, и она воспользовалась временем в пути, чтобы полистать сказки Андерсена. И действительно кое-что нашла.
А именно в сказке «Стойкий оловянный солдатик». У оловянного солдатика, в отличие от его товарищей, была только одна деревянная нога — что отдаленно напоминало судебного психолога, которой отрубили ноги и посадили на деревянный кол в замке Хоэнлимбург. Тут Сабина впервые запнулась. У солдата была красно-синяя униформа — и вот это оказалось решающей подсказкой! Потому что спина жертвы была раскрашена в те же цвета. Все сходилось. Таким образом, четвертое убийство было очередной инсценировкой сказки Андерсена. Весь оставшийся путь Сабина задумчиво смотрела в окно.
Морские брызги попадали на палубу, а свежий ветер заставлял Сабину ежиться.
— Вы можете сойти на берег! — крикнул штурман.
— Спасибо. — Сабина подхватила свою дорожную сумку и пошла к перилам.
Тем временем второй сотрудник береговой охраны откинул узкий трап, который служил своего рода мостиком к причалу. Он помог Сабине перейти на берег и затем передал ей сумку.
— Сколько вы здесь пробудете?
Сабина огляделась. На парковке перед маяком стояла одинокая машина. Черная легковушка. Рядом мужчина в темном костюме — одной рукой он опирался о машину, в другой держал сигарету. Очевидно, он дожидался Сабину. Она перевела взгляд на скалы, на которых возвышалась тюрьма.
— Примерно час, — сказала она.
Боцман посмотрел на наручные часы.
— Мы заберем вас в два часа.
Сабина кивнула, и он подтянул трап наверх. Тут же взревел мотор, и, вспенивая воду, катер отплыл от причала.
Сабина посмотрела вслед судну, а потом обвела взглядом маленький остров. «Господи, как же здесь уныло». Она крепче взялась за ручку сумки и направилась к мужчине на парковке.
Лишь теперь она разглядела, что он курил не сигарету, а сигару. В последний момент, прежде чем подать ей руку, он бросил окурок на землю.
— Мартен Снейдер уже сообщил о вашем приезде. Директор Холландер.
«Надо же, господин директор собственной персоной». Сабина пожала ему руку.
— Сабина Немез. Я не ожидала, что вы встретите меня лично.
— Наш завхоз в отпуске с начала недели, а мне полезно иногда размять ноги. — Он улыбнулся.
Сабина улыбнулась в ответ. Она была готова поспорить на месячный оклад, что Холландер встретил бы ее сам, даже будь завхоз на месте.
Пока Сабина укладывала сумку на заднее сиденье, Холландер запустил мотор. Только она села в машину и пристегнулась, как они тронулись с места и директор начал ее расспрашивать.
— Почему Снейдер и БКА интересуются Питом ван Луном?
На взгляд Сабины, он был чересчур любопытным, к тому же произносил фамилию Снейдера с нескрываемым пренебрежением, словно обоих связывало общее, не обязательно приятное прошлое.
— Мы хотим закрыть кое-какие старые дела и решили, что Пит ван Лун может помочь нам. — Сабина посчитала, что будет умнее не посвящать директора во все детали. Чисто интуитивно! Особенно в тюрьме слухи распространяются очень быстро, что могло навредить актуальному расследованию.
Холландер кивнул.
— Но Пит ван Лун не будет вам помогать.
Сабина повернулась к Холландеру, но тот и глазом не моргнул.
— Почему?
— Он еще ни разу не сотрудничал ни с одним следователем.
— Будет лучше, если я представлюсь журналисткой, которая пишет о нем статью?
Холландер бросил на нее короткий взгляд.
— Вряд ли. Он тут же поймет, что вы понятия не имеете о журналистике, верно?
Сабина проигнорировала пренебрежительный тон.
— Тогда как бы вы его разговорили?
— Я? Никак. — Холландер помотал головой. — Пит ван Лун проникнет в вашу голову быстрее, чем вы успеете опомниться. К тому же его психологический портрет не поддается ни одному анализу.
— Разве в тюрьме ему не назначили психотерапию, как и всем другим заключенным?
Холландер снисходительно улыбнулся.
— Вы должны знать следующее. Мы называем данный институт заведением, а заключенных клиентами. Даже если людям из БКА это дается тяжело, я прошу вас соблюдать наши правила.
«Хорошо, говнюк!»
Сабина спокойно смотрела в окно.
— А я прошу вас отвечать на мои вопросы. Он получает лечение?
— Да, — коротко ответил Холландер.
— Тогда я хотела бы поговорить с психотерапевтом Пита. Он на месте?
— Если бы вы подготовились лучше, то знали бы, что психотерапевтами у нас работают исключительно женщины.
Сабина вздохнула.
— Тогда я хотела бы поговорить с ней. Прежде чем вы приведете Пита в комнату на допрос.
— Это вряд ли возможно.
Сабина подождала, но Холландер молчал.
— Что вряд ли возможно? Поговорить с его психотерапевтом или привести Пита на допрос?
— И то, и другое.
Сабине это начинало надоедать.
— Почему? Потому что терапевт у вас называется консультантом, а комната для допроса переговорной?
Холландер смотрел прямо перед собой.
— Ваш тон мне не нравится.
— Я здесь не для того, чтобы вам нравиться. Я приехала, потому что БКА ведет расследование, и вы, как директор данного заведения, обязаны оказать поддержку БКА всеми находящимися в вашем распоряжении ресурсами. Если вас что-то не устраивает, мы можем пойти по официальному пути и подключить генеральную прокуратуру. Но вы должны понимать следующее: с каждой минутой, которую мы теряем из-за вашего поведения, расследование откатывается назад. Ваше решение!
Впервые в жизни она сожалела, что рядом нет Снейдера. Он не был бы таким терпеливым с директором.
— С каждой минутой… — цинично повторил Холландер. — Я думал, речь идет о старых делах.
— У убийства нет срока давности. А теперь давайте прекратим это пустословие и тактику затягивания, потому что я очень устала. Почему я не могу поговорить с психотерапевтом Пита?
— Нам пришлось расстаться с ней в начале недели.
«Наверное, бедняжку тоже тошнило от твоего самодовольства».
— И дальше?
— К тому же моя заместительница и главный врач заведения доктор Кемпен должна сначала проверить, в каком состоянии находится Пит ван Лун и сможет ли он выдержать допрос.
После звонка Снейдера у них было для этого достаточно времени.
— Он простыл? — раздраженно спросила Сабина. Манера директора выводила ее из себя.
— Нет, он буянил, и охранники с трудом смогли его успокоить.
— Что это значит, говоря простым языком?
— Он четыре дня лежал в реанимации нашего больничного отделения.

Когда они вошли в массивное кирпичное здание с мрачными залами, широкими мраморными лестницами и унылым окружением, которое состояло из одних лишь скал, моря, холодного ветра и кричащих чаек, у Сабины усилилось впечатление, что депрессии на этом острове не избежать. Что заставило юриста Холландера согласиться на работу здесь? Но вообще-то Сабина не горела желанием это знать. Она просто хотела поговорить с Питом ван Луном, а потом успеть на катер береговой охраны. О последнем Холландер наверняка позаботится.
Сабина надеялась, что еще один звонок от Снейдера ускорит дело, но Холландеру было глубоко наплевать на его вмешательство. По реакции Холландера она поняла, что они со Снейдером действительно терпеть друг друга не могут. Это было столкновение двух эгоцентриков — а она оказалась между ними.
Но при всей ярости, которую у нее иногда вызывало поведение Снейдера, — она должна была признать за ним следующее: он никогда не отлынивал от работы и старался быть эффективным. А судя по поведению директора Холландера, это был самодовольный бюрократ, который привык пользоваться связями и не прилагать особых усилий.
Сабина ждала уже пятнадцать минут в комнате для допроса. По крайней мере, она могла ответить на сообщение от Снейдера.
«Он уже там?»
«Еще нет».
«Холландер все еще водит вас за нос?»
«Да, пусть радуется, что я без оружия».
«Не горячитесь! Если у кого и есть право вывести Холландера из эксплуатации, то у меня!»
Сабина невольно улыбнулась.
«Как дела в Вене?» напечатала она, но уже не успела дождаться ответа.
Дверь в маленькую комнату по другую сторону стеклянной стены открылась. Внутрь вошел высокий мужчина в кроссовках, серых штанах и бордовой толстовке с закатанными до локтей рукавами. Его тень падала на белую стену позади. Через громкоговоритель Сабина слышала тяжелое дыхание Пита. Он поднял голову и посмотрел через стекло прямо ей в глаза.
— Твою мать, — не сдержалась Сабина, когда увидела опухшее лицо Пита ван Луна, которое отливало всеми красками.
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Воскресенье, 27 сентября
По дороге в больничное отделение Ханна прошла мимо столовой. «Медикаментозная седация», вспомнила она. По крайней мере, так утверждал Френк Бруно.
Она открыла дверь в столовую, подошла к ближайшему столу и спрятала солонку в кармане брюк. Затем побежала в старый корпус. Перед дверью, за которой находилось больничное отделение, она ненадолго остановилась. Пока что ей не встретился ни один человек. Похоже, все действительно были на барбекю-вечеринке у смотрителя маяка.
Ханна вытащила из кармана магнитную карточку, сделала глубокий вдох и провела ею через считыватель. Несколько секунд волнительного ожидания. Если доктор Кемпен уже лишила ее прав доступа, то о плане можно забыть. Оставалось только втянуть голову и убраться отсюда. Но если повезет, то Кемпен была сегодня в стрессе и не подумала об этом. Она ведь утверждала, что у нее есть и более важные дела, чем Ханна. Тут лампочка загорелась зеленым светом, и замок с тихим жужжанием открылся.
Ханна с облегчением отворила дверь и проскользнула в коридор. Датчик движения тут же активировал верхнее освещение. Ханна уже хотела закрыть за собой дверь, как услышала голос:
— Эй, подождите!
Ханна обернулась. За ней стоял Френк Бруно, который просунул ногу в проем, не давая двери закрыться, и тоже хотел пройти в больничное отделение. Руки у Френка были заняты — он неуклюже балансировал с башней из медицинских подкладных суден и стопкой бинтов и полотенец.
— Вы не могли бы придержать для меня дверь?
Ханна колебалась.
— А вам вообще сюда можно? — прошептала она.
Черт возьми! Как назло, этот извращенец появился именно сейчас.
— Магнитная карта у меня в кармане брюк. Мне ее не вытащить, но вы можете проверить. — Он улыбнулся.
— Спасибо, — отказалась Ханна. — И куда вы с этим направляетесь?
— Доктор Кемпен попросила отнести это в отделение, прежде чем я пойду на барбекю-вечеринку.
— А вы смотрели в окно? — спросила она. — Похоже, вечеринка не состоится.
— Мы уже часто жарили барбекю в дождь. На севере это обычное дело. А теперь, пожалуйста, придержите дверь?
Френк хотел протиснуться мимо нее в больничное отделение. Она пропустила его. Придурок специально придумал причину, чтобы последовать за ней. Ханна была готова поспорить, что доктору Кемпен не требовались никакие полотенца и судна. Уж точно не сегодня вечером!
— А вы что здесь делаете? — поинтересовался Френк. Как будто он не знал! Для алиби она подняла свой придавленный и все еще синий палец.
— Мне нужны обезболивающие таблетки, — громко сказала она, на случай если в отделении находился еще кто-то и слышал их разговор.
— Их вы могли и у меня получить, — сказал он. — Может, затем мы вместе пойдем на…
— Нет, спасибо, — оборвала она его. — Я приму таблетку и постараюсь заснуть.
— Если все-таки передумаете, я вас жду.
«Точно нет!»
— Спокойной ночи!
Их пути разошлись. Френк прошел по коридору и повернул налево. Ханна пошла направо, мимо кабинета доктора Кемпен к камерам изолятора. В другом конце коридора послышались голоса. Френк с кем-то разговаривал. С женщиной. Черт! Это было плохо. Ханна надеялась, что ей никто не помешает. Хоть бы это была не доктор Кемпен, и хоть бы Френк ничего не сказал.
После дверей мужского и женского туалета начиналась зона с серым каменным полом из огромных неровных плит. Ханна добралась до коридора с множеством массивных металлических дверей, имевших большие замочные скважины для внушительных ключей. Кроме того, в каждой двери был глазок. Однако отсутствовали привычные окошки для раздачи еды. Изолятор! Как же здесь было жутко. Даже пахло смертью. Ханна неожиданно представила, что, должно быть, происходило в этих помещениях во время нацистского режима.
Ханна посмотрела через глазки. В первых двух камерах было темно. Никакого движения. В третьей слабо горела зарешеченная лампочка на потолке. Комната была около шести квадратных метров. Белый кафельный пол, белая плитка на стенах, без окна. Через глазок «рыбий глаз» она видела всю камеру. В одном углу стоял стол, в другом металлическая кровать. На ней, привязанный кожаными ремнями за руки и ноги, лежал мужчина. По комплекции и цвету волос она поняла, что это Пит ван Лун.
Значит, вот где он лежит!
В камере номер 3.
Ее сердцебиение ускорилось. Она чувствовала холодный металл двери, а от горячего дыхания запотел глазок. Внезапно ей стало страшно. Во время терапии после попытки суицида она запомнила, что проблемы можно решить, только разобравшись со страхами. На тот момент она стояла перед выбором: попытаться покончить с собой еще раз — но уже, как говорится, на совесть — или выбрать жизнь. Она выбрала последнее и решила изучать психологию. Приезд сюда в надежде взглянуть своим страхам в глаза был, конечно, экстремальным вариантом. Но она много лет уговаривала себя, что только так это может сработать.
Ханна огляделась по сторонам. Прислушалась. Ничего! Только приглушенные голоса Френка и какой-то женщины. На всякий случай Ханна нажала на ручку двери. Заперто! Она побежала назад к кабинету доктора Кемпен. Вытащила из кармана брюк канцелярские скрепки, разогнула концы и вставила в замочную скважину. Еще с первой попытки взлома она знала, как работает замок и что его легко открыть. Но канцелярские скрепки — это не отмычка! Она поковырялась ими в замке, но затем вытащила и вытерла вспотевшие ладони о брюки. Потом просунула проволоку в щель между рамой и металлической дверью, чтобы загнуть крючок, а затем снова вставила его в замочную скважину. На этот раз задвижка отошла, и дверь открылась.
Не включая света, Ханна подошла к письменному столу. Коридорного освещения вполне хватало. Тем более она уже знала, в каком ящике доктор Кемпен хранит ключи от камер изолятора. Вдалеке послышался глухой смех Френка. Видимо, он флиртовал с медсестрой. Ханна достала из деревянной шкатулки ключ с брелоком «I-03» и уже собиралась покинуть кабинет, как ее взгляд упал на письменный стол, на котором стояла большая чайная чашка. Недолго думая, она прихватила и чашку и вышла из кабинета.
Запереть дверь?
Она решила этого не делать. У нее не было времени. Кроме того, все равно нужно будет вернуть ключ и чашку.
Ханна побежала в сторону изолятора, но перед этим завернула в женский туалет. Там тоже автоматически включился свет. Она повернула кран с горячей водой и подождала. Пока вода текла в умывальник, взгляд Ханны упал на кран с холодной водой. Буква K была стерта, от kalt осталось только alt. Она подумала о словах Френка Бруно. В английском cold превратилось бы в old.
От воды шел пар, и зеркало запотело. Она наполнила чашку, отвинтила крышку солонки и высыпала содержимое в чашку. Соль растворилась. На всякий случай Ханна помешала пальцем. «Черт, как горячо!»
Осторожно, чтобы не расплескать соленую воду, она вышла из туалета и пошла к камере изолятора номер 3. На полпути она услышала приближающиеся шаги.
«Вернуться в туалет или спрятаться в камере?»
Ханна выбрала камеру. Она побежала дальше. В какой-то момент вода чуть было не выплеснулась на пол. Наконец-то она добралась до двери. Вытащила из кармана ключ и вставила его в замок.
Наверное, это медсестра, с которой до этого флиртовал Френк, и она вот-вот появится из-за угла. Тогда Ханнины сказки про обезболивающие таблетки уже не пройдут.
Ханна повернула ключ. Ржавый замок заскрипел, как будто его не открывали уже много лет. Видимо, на современные магнитные устройства для этого корпуса бюджета не хватило. Или содержание заключенных в этой части здания никогда и не планировалось, что казалось Ханне более правдоподобным.
Но дверь все равно не открывалась. Ханна повернула ключ второй раз. Замок заскрипел еще сильнее, но, к счастью, она услышала, как щелкнула задвижка.
Шаги уже достигли поворота коридора. Ханна быстро вытащила ключ из замочной скважины, толкнула плечом металлическое полотно, проскользнула в камеру и закрыла за собой дверь. Замок щелкнул.
Ханна бесшумно выдохнула и прижалась мокрой от пота щекой к холодному металлу. Она представляла себе все намного проще. Через массивную дверь послышался приглушенный голос медсестры.
— Спасибо, Френк. Эти полотенца для шкафа в женском туалете.
Ханна медленно развернулась. На кровати перед ней лежал Пит ван Лун. Связанный, в состоянии медикаментозного сна. Глаза закрыты, дыхание поверхностно. Грудная клетка едва заметно поднималась и опускалась.
Ханна поставила чашку на стол и сделала шаг к Питу. В матовом свете лампочки она увидела его лицо — изменившееся почти до неузнаваемости и покрытое синяками. Один глаз полностью заплыл, другой выглядел лучше, но вокруг расплылся темно-синий кровоподтек. У Пита была также разбита губа, имелись ссадины на щеках и гематомы на шее. Похоже, охранники впали в настоящее бешенство.
Она подошла ближе и проверила кожаные ремни на его запястьях. Они казались затянутыми не очень сильно, но этого было достаточно. Ханна осторожно сдвинула рукав Пита и проверила пульс. Его веки дрожали. Она отняла руку и заметила на его запястье татуировку. Черные наручные часы. Точно такая же была у Френка Бруно. Видимо, Френк подражал Питу. Возможно, набил ее как доказательство дружбы или в знак восхищения.
Ханна в первый раз рассмотрела ладонь Пита. Обычно она видела его только со сжатыми кулаками. Теперь она знала причину. Ханна наклонилась ниже. Подушечки его пальцев были абсолютно гладкими. Никаких бороздок, как будто после ожога кислотой.
В мусорном ведре рядом с кроватью она заметила бинты и окровавленные ватные шарики. На столе лежала открытая упаковка лекарства. Рогипнол. Снотворное. Пачка была наполовину пуста. Значит, Пита успокоили этим средством. По собственному опыту Ханна знала, что его действие начинается через двадцать минут после приема, держится около четырех часов, а затем Пит медленно проснется. К тому времени должна подойти медсестра, чтобы дать ему следующую партию таблеток. Если не раньше.
Ханна должна поторопиться. Она приподняла подушку Пита, чтобы его голова оказалась чуть выше. Потом взяла со стола чашку, раскрыла Питу рот и поднесла край чашки к его губам. Начала вливать ему соленую воду, но та выливалась обратно из уголков губ.
Тогда Ханна ненадолго зажала Питу нос. Он жадно втянул воздух ртом, вода попала ему в трахею, и он рефлекторно выплюнул ее. Но Ханна не отступала и продолжала вливать ему в рот соленую воду. Теперь ему пришлось глотать.
— Хорошо, — прошептала она. — Дальше.
При мысли о теплой сильно соленой воде ее затошнило. Но Ханна вылила ему в рот остатки, и Пит все проглотил. Его организм скоро почувствует отравление солью и рвотой освободит желудок от всего содержимого, в том числе снотворных таблеток.
Ханна ждала. Она смотрела на глазок на двери. Если кому-то придет в голову заглянуть в него, она пропала.
Жвачка сейчас не помешала бы! Ханна проверила карманы брюк и нашла бумажную салфетку. Это тоже сойдет. Она оторвала кусочек, пожевала и приклеила размякшую бумагу на глазок.
Тем временем Пит начал хрипеть. Он зашевелился и пытался поднять голову. Ханна видела, как его желудок под бордовой толстовкой протестует.
Начались рвотные позывы.
Она подскочила к Питу, повернула его голову, чтобы он не захлебнулся, и подождала.
— Ну, давай же! — торопила она.
Наконец желудок сдался, и Пит изверг из себя поток соленой воды с коричневой желчью.
— Дальше! — Она ударила его ладонью по щеке.
Веки Пита дернулись. Еще один позыв — на этот раз его выворачивало наизнанку около минуты, и он вздымался на кровати так высоко, насколько позволяли кожаные ремни.
— Приди в себя! — крикнула она и залепила ему еще одну пощечину.
— Хватит, — прохрипел он, из уголка рта у него тянулась струйка густой слюны.
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Пятница, 2 октября
Пит ван Лун стоял неподвижно, как скала, посередине комнаты для допросов. Его освещал неоновый свет. Одна лишь стена из оргстекла со встроенными микрофонами отделяла его от Сабины.
— Вы не хотите сесть? — поинтересовалась Сабина.
Пит не отреагировал. Он уставился на нее, и Сабина справилась с желанием рассмотреть его внимательнее. Но краем глаза она заметила гематомы и ссадины на руках, запястьях и пальцах. Пит сжал ладони в кулаки. На левом запястье она увидела наколку в виде часов.
— Оригинальная татуировка, — сказала Сабина. — И который час?
— Без пяти двенадцать, — коротко ответил он с сильным голландским акцентом, который напомнил произношение Снейдера. Правда, Пит еще шепелявил — видимо, из-за опухших губ.
— Садитесь, — мягко попросила она. — Сидя проще разговаривать.
— Кто сказал, что я хочу с вами разговаривать?
— Вы уже это делаете.
Пит улыбнулся, и Сабина заметила, что даже малейшее движение доставляет ему боль.
Она видела достаточно фотографий из института судебной медицины — актуальные дела и десятки из архива БКА, — чтобы понять, что это не следы дубинок. А результат жестокого избиения кулаками и ударов о стол, стену или дверную раму.
Об этом происшествии необходимо было срочно заявить в полицию. Но интуиция подсказывала Сабине, что Пит будет молчать и прервет любой разговор, как только она поинтересуется происхождением этих травм. Поэтому Сабина пыталась игнорировать его внешний вид.
Пит сделал шаг к стулу, который стоял перед стеклянной стеной. Сабина заметила, что он прихрамывает. Видимо, ему также достались пинки или удары по коленям и голеностопным суставам. Неудивительно, что директор Холландер хотел помешать допросу Пита.
Со стоном Пит опустился на стул.
— Вы адвокат?
Сабина помотала головой.
— Новая терапевт?
— Нет. — Она заметила насмешливые нотки в голосе Пита. Интуиция подсказывала ей, что Пит отлично знает, зачем она здесь, и просто играет с ней. — Я хотела бы поговорить с вами о вашей театральной постановке.
Пит разочарованно посмотрел на нее. Возможно, он предполагал — или даже надеялся, — что она будет расспрашивать его об актуальных убийствах, о которых он, вероятно, уже знал.
— Для студентки художественной академии вы староваты, — пробормотал он.
— Я работаю в Федеральном ведомстве уголовной полиции и расследую некоторые старые убийства, — сказала она. Ему вовсе не обязательно знать, что речь идет о последних преступлениях.
— Это был не я. — Он быстро взглянул на дверь. — У меня есть алиби. — Он ухмыльнулся, но тут же вздрогнул от боли.
— О чем ваш спектакль?
— Почему БКА этим интересуется?
— С ним может быть связана серия убийств.
Пит задумался.
— Убили актеров?
— О чем спектакль?
— О сказках.
— О каких?
— Этот допрос какой-то односторонний.
— Так бывает, когда один собеседник сидит за решеткой, а другой нет.
Пит виновато пожал плечами.
— Если я предоставлю вам информацию, то требую за это облегчения условий тюремного заключения.
— У нас тут не игра «Три желания».
— Жаль. — Он посмотрел на дверь и собирался подняться. Сабина подождала, чтобы понять, не блефует ли он. Но Пит действительно встал, подошел к двери и взялся за ручку.
— Если вы сейчас покинете комнату, я поблагодарю всех надзирателей за ваше отличное сотрудничество с полицией. Как вам такое?
Он застыл на месте.
— Полагаю, эти слухи быстро разойдутся, а стукачей в тюрьме не особо любят, верно? — спросила она его.
Пит обернулся.
— Вы это сделаете?
— Черт возьми, да, поэтому сядьте на место. Информация — единственное, что я могу вам предложить.
Пит остался стоять.
— О чем?
— О серии убийств.
— Полагаю, на самом деле они достаточно свежие.
Сабина помедлила.
— Да.
— Все равно завтра появится во всех газетах.
— Вряд ли. — Она внимательно изучала его реакцию. — Что вы хотите знать?
— Кто расследует это дело?
— Я.
Пит подошел ближе к стеклу, наклонился вперед и понизил голос:
— Хватит меня дурачить! Последний шанс! Кто расследует это дело?
Сабина вспомнила предостережение Снейдера, но решила его проигнорировать. Потому что если Пит догадается, что она врет, то немедленно прервет разговор.
— Мартен Снейдер и я.
Пит ван Лун кивнул.
— Кто еще?
— Рудольф Хоровитц.
— А-а-а. — Брови Пита на мгновение взлетели вверх. Он снова сел на стул. — Снейдер и Хоровитц — старая команда снова воссоединилась. В Швейцарии тоже произошло убийство?
— Теперь моя очередь задавать вопросы, — перебила его Сабина. — О чем ваш спектакль?
— О сказках. Она продохнула.
— Я думала, мы решили не дурачить друг друга? Пожалуйста, поточнее!
— О сказочном мире Ганса Христиана Андерсена.
— Почему именно он?
— Ну… в отличие от братьев Гримм, которые лишь собирали и записывали старые народные сказки, креативный Андерсен придумывал собственные, вот почему его мир так завораживает.
— Какие сказки вы использовали в вашем спектакле?
— Теперь моя очередь. Вы видели Рудольфа Хоровитца в Берне?
— Да.
— Как у него дела?
— Он старый дряхлый мужчина.
— Все еще на службе?
— С раздробленным позвоночником?
Пит растянул рот в злорадной улыбке.
— Как он справляется с инвалидным креслом?
— У него сильные руки.
— Разве у него нет электропривода?
— Когда я его видела, не было.
— Как он проводит дни?
— Кормит голубей. — На этом тема была для нее закрыта. — Какие это были сказки?
Пит закрыл глаза, как будто вспоминал.
— С тех пор столько времени прошло! «Новое платье короля», насколько я помню. «Гадкий утенок», «Принцесса под горошиной» и «Стойкий оловянный солдатик».
— Какие еще?
— «Оле Лукойе», «Снежная королева», «Огниво», «Русалочка», «Нехороший мальчик» и «Девочка со спичками».
Сабина отмечала про себя названия и мысленно считала.
— Только десять сказок?
— Только? Думаю, этого достаточно.
Проклятье! На коже баварской жертвы была вырезана цифра одиннадцать.
— Уверены? — переспросила она.
— Да, уверен! Спектакль длился всего восемьдесят минут, к тому же у нас больше не было реквизита.
Сабина кивнула. Она обратила внимание, что Пит ван Лун сказал «Принцесса под горошиной», а не «на горошине». Возможно, просто языковая неточность, потому что немецкий не его родной язык. К тому же она заметила, что его голландский акцент звучит не так, как у Снейдера. Похоже, но по-другому. И причина была не только в его опухших губах.
Сабина собиралась задать следующий вопрос, но Пит опередил ее.
— Снейдер уже два года не навещал меня, — заявил он. — Как у него дела? Все еще страдает от кластерных головных болей?
Сабина оторопела. «Не навещал?» Время от времени он кого-то допрашивает, но с каких пор Снейдер навещает тех, кого арестовал? К тому же вопросы Пита становились все более личными. Но что он будет делать с этой информацией? Он сидит в тюрьме строгого режима «Штайнфельз» и в ближайшие десятилетия не выйдет отсюда.
— Да, у него бывают головные боли.
— Он делает акупунктуру?
— Да.
— По-прежнему курит травку?
— Да.
Пит подвинулся ближе к стеклу.
— И все еще ворует книги?
— Да.
Пит заулыбался. Он невероятно много знал о Снейдере. Но даже если тот действительно часто бывал на острове Остхеверзанд и встречался с Питом, Сабина все равно удивлялась, зачем Снейдер рассказал о себе такие личные подробности.
— Он все еще живет в сельском доме на окраине Висбадена? — спросил Пит.
Сабина старалась не подавать виду.
— На этот счет я вам ничего сказать не могу. — Теперь она тоже подалась вперед. — Существует видео- или аудиозапись вашего спектакля?
Пит помотал головой.
— А пьеса у вас есть? Или сценарий с диалогами или описаниями декораций?
Пит улыбнулся.
— Вы все это немного переоцениваете. Это была постановка датской любительской труппы. Мы много импровизировали и мастерили декорации из подручного реквизита.
— Сколько всего было представлений?
— В общей сложности три. В Gjellerup, арт-подвале в богемном районе Копенгагена. На это первое представление все билеты были раскуплены, на два следующих — только наполовину и на треть. Затем спектакль сняли с репертуара.
— Мне очень жаль.
— Забудьте. В зал и так помещалось только пятьдесят человек. — Пит глубоко вздохнул, так что его мощная грудная клетка поднялась и опустилась. — У Снейдера есть спутник жизни?
— Насколько я знаю, нет.
— Что случилось с его последним другом?
Сабина пожала плечами:
— Понятия не имею. Пит сдвинул брови.
— Я замечаю, когда вы лжете. Еще раз скажете неправду, и я завершу разговор.
— Я могу вызвать вас в суд через прокуратуру и там заставить говорить. Если откажетесь, то получите внушительное дисциплинарное наказание, — пригрозила она, потому что не хотела упустить контроль над ситуацией.
— Можете, но, подозреваю, вы сильно торопитесь. Поэтому предлагаю больше не лгать. Договорились?
Она кивнула.
— Так что с ним?
— Насколько я знаю, он умер от иммунодефицита несколько лет назад.
— Серьезно? И с тех пор Мартен один?
— Да.
— Он страдал?
— Да.
— А как…
— Я достаточно вам рассказала. Что вы можете сказать о цифрах четыре, пять, восемь и одиннадцать?
Пит удивленно посмотрел на нее.
— Понятия не имею, куда вы клоните.
— Эти цифры как-то связаны с вашим спектаклем?
Он пожал плечами.
— Почему именно эти цифры?
— Об этом я не могу говорить. Во время постановок рядом с вами был близкий человек или кто-то, кого спектакль особенно восхитил? Актер, рабочий сцены или зритель?
— Вы имеете в виду, что этот кто-то совершил актуальные убийства?
— Возможно.
Он медленно помотал головой.
— Спектакль показывали позже?
— Нет.
— Что насчет владельца Gjellerup? Вы контактировали с ним после?
— Это была она, Лерке Ульфельдт, и нет — больше никаких контактов. Насколько я знаю, арт-кафе разорилось, а она уехала в Венгрию. Эта шлюха должна мне еще триста пятьдесят крон.
Сабина подсчитала.
— Пятьдесят евро?
— Сорок пять.
— Вы ненавидите ее из-за этого?
— Ненавижу? Господи, нет! — Он засмеялся. — Это было шесть лет назад. После представлений я уехал из Копенгагена в Роттердам. Познакомился с молодой девушкой. С тех пор я больше никого не видел из того театра.
— Прошел всего год, и вы начали свою серию убийств. Первой жертвой стала ваша тогдашняя подружка Сара.
— И что? — Голос Пита звучал безэмоционально.
— Эти убийства были как-то связаны с вашим спектаклем?
— С Гансом Христианом Андерсеном? С чего вы взяли? Я молотком раздробил женщинам все до единой кости в теле, а затем заколол их ножом. Это была бы жестокая сказка.
«Не менее жестокая, чем заживо сжечь человека вместе с пнем».
— Вы также вырезали своим жертвам по одной букве на груди. Что означала эта последовательность букв?
Пит заулыбался.
— Это останется моей тайной.
— Эти буквы как-то связаны с цифрами четыре, пять, восемь и… — Она остановилась.
Что-то было не так. Сабина уставилась Питу в глаза. Она чувствовала какую-то фальшь. Наблюдала за его реакцией, но он не шевелился. Сабина быстро вспомнила все, что он ей до этого рассказал. Где была ошибка?
«Пит ван Лун проникнет в вашу голову быстрее, чем вы успеете опомниться» — всплыло предупреждение директора Холландера.
«Вы сомневаетесь в своих силах?» — вторил голос Снейдера. Он советовал ей не говорить Питу ван Луну, что она знает Снейдера или работает с ним. Но сейчас это уже не имело значения. Дело было в чем-то совсем другом.
Черт возьми, что было не так?
Пит ван Лун нагло смотрел на нее.
И Сабина неожиданно поняла!
Согласно заключению судмедэксперта, Пит ван Лун сначала закалывал свою жертву ножом, а потом дробил ей молотком кости… а не наоборот! Такую деталь Пит точно бы не перепутал и не исказил.
— В чем дело? — спросил Пит.
«Принцесса под горошиной».
Сабина молчала и продолжала рассматривать ван Луна. Когда она разговаривала со Снейдером, акцент звучал похоже, но все равно иначе. И теперь она знала, что именно смущало ее в произношении Пита ван Луна. Оно звучало так, словно кто-то пытался сымитировать голландский акцент.
Она придвинулась к стеклу, опустила взгляд и посмотрела на руки Пита ван Луна, которые он держал сжатыми в кулаки на протяжении всего разговора. Подушечки больших пальцев были красные и воспаленные.
И в один миг Сабина поняла, что здесь не так.
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Воскресенье, 27 сентября
Ханна смотрела на Пита ван Луна, который медленно приходил в себя.
— Кто вас так отделал?
— Охранники, — с трудом произнес он опухшими губами. Слова звучали как-то непривычно искаженно.
— Якобы вы тоже нанесли себе увечья?
Пит открыл один глаз, но он тут же закрылся.
— Возможно, я сумасшедший, но не настолько. — Он повернул голову и уставился в потолок.
Инстинктивно Ханна хотела вытереть ему слюну в уголках губ, но боялась, что он может укусить ее за палец.
Хотя Пит был привязан кожаными ремнями к металлической койке, она сделала шаг назад и встала на почтительном расстоянии.
— Что вы здесь делаете? — выдавил он.
— Я хотела поговорить с вами.
Уголки его губ потянулись наверх, как будто он хотел улыбнуться. Одновременно лицо исказилось от боли. Ханна увидела, что у него кровила десна.
— Это не может подождать?
— У нас больше не будет сеансов терапии. Меня уволили.
— Неужели вы сцепились с директором Холландером? — пробормотал он. — Хотя все лучше, чем на скалы сбро… — У него слипались глаза.
Ханна боялась, что он снова заснет. Неожиданно Пит повернул голову в сторону, и его снова вырвало.
— Что за дерьмо, — выругался он. — Это вы влили в меня соленую воду?
— Да.
— Вы можете… вытереть мне рот?
— Нет.
— Мне кажется, вы еще более чокнутая, чем я.
— Возможно.
— Вы хотите поговорить со мной об Ирене Эллинг?
— Она меня не интересует, — солгала Ханна. Это интересовало ее, но в настоящий момент другие вопросы были важнее. — Почему вы убили Сару ван Лёвен?
Пит открыл глаза.
— Так, так, — прошептал он. Медленно повернул голову и внимательно посмотрел на Ханну. — Моя первая жертва.
— Правильно. Она была вашей подружкой. Почему она должна была умереть?
— Вы сестра Сары, верно? — констатировал он.
Тело Ханны одеревенело.
— Вас зовут вовсе не Ханна Норланд, — заявил он.
Ханна не ответила. Как он догадался? Да он просто блефует! Вряд ли доктор Кемпен показала ему ее дело. Кроме того, она никогда не встречалась с Питом ван Луном раньше. Так что он не мог знать.
— Сара показывала вам фотографию своей сестры? — спросила она.
— Нет, не показывала.
— Тогда почему вы так решили?
Пит улыбнулся.
— Я подозревал с самого начала. Ваш голландский акцент… — Он закашлялся, и его снова вырвало. — Я знал, что младших сестер Сары звали Анна и Эмма. Когда я услышал ваше имя, сразу понял. Ваши глаза… — прохрипел он. — У вас такой же взгляд!
— Но меня зовут Ханна.
— Конечно, — с иронией сказал он. — Вы просто добавили к вашему настоящему имени одну букву. Так просто.
«Как cold — old», — подумала она.
— Это совпадение.
Он вяло помотал головой.
— Вы сами в это не верите. Н[75] — восьмая буква алфавита, и таким образом имя Анна превращается в Ханну из шести букв[76].
— Я не понимаю.
— Восемь и шесть, — повторил Пит. — Твоя сестра умерла восьмого июня.
Он вдруг стал обращаться к ней на «ты». Ханна растерянно помотала головой.
— Это просто совпадение.
— Ханна, совпадений не существует. Эта дата одна из самых важных в твоей жизни. В этот день я лишил тебя старшей сестры. Навсегда. Этот день неизгладимо врезался в твою память и остался глубоко в подсознании.
— Нет.
— Да. Шрамы на твоей шее и запястье. Было тяжело продолжать жить? Ты ведь поэтому пошла учиться, да?
Глаза Ханны наполнились слезами. Примерно то же самое ей сказала и Эмма. «Зачем ты тратишь свою жизнь на то, чтобы постичь этого подонка?» А ведь именно Эмма должна была ее понять, потому что это она нашла Ханну с перерезанными венами в ванной, а вскоре — еще раз, повешенной на отцовском галстуке на ручке шкафа. Эмма дважды спасла ей жизнь. А сама она не могла спасти свою старшую сестру.
— Просто безумное совпадение, — настаивала Ханна, но ее голос звучал уже не так убедительно.
— По моему опыту, совпадений в жизни не бывает. Даже твоя фамилия.
— Что?
— Норланд тоже осознанно выбранная фамилия.
— Это девичья фамилия моей матери, — снова солгала она, как уже раз в кабинете директора Холландера.
— Бред собачий, — прохрипел Пит. — Девичья фамилия твоей матери совсем другая. С тех пор как ты узнала, что меня направили на Остхеверзанд, скалистый остров в самой северной точке Германии, тебя таинственным образом тянуло на север. И ты хочешь убедить меня, что Норланд[77] просто совпадение?
Ханна на мгновение закрыла глаза. Нет, она больше не позволит Питу манипулировать собой — эту новую фамилию она действительно выбрала случайно. Она спонтанно пришла ей в голову, когда голландская полиция после курса психологической поддержки предложила ей выбрать новую идентичность. Сначала она, как и ее родители, была против, но к тому моменту уже решила поехать учиться в Германию. И в новой фамилии были свои преимущества.
Как Анна ван Лёвен, младшая сестра зверски убитой первой жертвы Неуча, она стала бы легкой добычей для немецкой прессы. Тем более что у ее сестры был роман с Питом ван Луном. Так что она с благодарностью согласилась поменять имя. А на третьем семестре осознала, что с новой фамилией перед ней открывается уникальная возможность — получить доступ к самым сокровенным мыслям Пита ван Луна.
— Почему ты убил Сару? — Теперь она тоже обращалась к нему на «ты».
Пит молчал. Очевидно, смаковал ситуацию.
— На что ты только не пошла, чтобы оказаться здесь и задать мне этот вопрос.
— Почему? — не отступалась она.
— Ты верила, что, став моим психотерапевтом, узнаешь правду?
— Ты ее изнасиловал?
Он так пронзительно на нее посмотрел, что она невольно попятилась.
— Смерть Сары настолько тебя травмировала, что ты изо всех сил пытаешься ее понять.
— Я нашла ее труп.
— А теперь хочешь избавиться от этих картинок в голове, пытаясь понять тот поступок?
Ханна ничего не ответила.
— Я спрашиваю себя, кто здесь чей психотерапевт.
— Зачем ты раздробил ей все кости? — спросила она.
— Ты на полном серьезе думаешь, что избавишься от травмы, если я назову тебе свои причины?
Она посмотрела на него и почувствовала, как глаза наполняются слезами.
— Я прошу тебя. Мне каждую ночь это снится.
— И именно я должен помочь тебе избавиться от ночных кошмаров?
— Да, черт побери! Ради бога, почему?
— Бог не имеет к этому никакого отношения.
— Что означает буква у нее на груди?
Пит холодно взглянул на нее.
— Существует только один способ для тебя понять этот поступок. Ты должна повторить судьбу своей сестры.
Он сумасшедший!
Она услышала шум за дверью и быстро повернула голову в ту сторону.
Поэтому слишком поздно увидела, как Пит ван Лун с мерзким хрустом вывихнул себе большой палец и высвободил ставшую узкой ладонь из-под кожаного ремня.
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Пятница, 2 октября
Сабина вскочила, оставила Пита ван Луна одного за стеклянной стеной в комнате для допроса и захлопнула за собой дверь.
К ней тут же подошел охранник.
— Допрос окончен?
— Нет, пусть заключенный ждет меня здесь. Я должна срочно поговорить с директором Холландером.
Надзиратель нахмурился.
— Насколько я знаю, у него сейчас важная видеоконференция с…
— А что насчет его заместительницы, доктора Кемпен? — перебила его Сабина.
— Она должна быть в больничном отделении.
— Можете меня к ней проводить?

Пять минут спустя Сабина открыла матовую стеклянную дверь в кабинет доктора Кемпен. Врач, в джинсах и сером свитере, сидела за письменным столом и обсуждала с медсестрой детали медикаментозного лечения одного из заключенных. Обе женщины замолчали, когда Сабина подошла к столу.
— Доктор Кемпен, простите за беспокойство. — Сабина протянула женщинам руку. — Моя фамилия Немез, Федеральное ведомство уголовной полиции Висбадена и…
— Я знаю, кто вы и зачем здесь. — Кемпен не пожала Сабине руку. Вместо этого поднялась. — Полагаю, что у вас чертовски важная причина для того, чтобы вот так ввалиться сюда.
— Именно. Мужчина, с которым я только что разговаривала в комнате для допросов, не Пит ван Лун.
Доктор Кемпен провела пальцами по седым коротким волосам. Потом бросила суровый взгляд на медсестру, которая тут же молча покинула кабинет.
Только дверь закрылась, Кемпен обошла вокруг своего стола.
— Что вы мелете? Это абсурдно. С кем, по вашему мнению, вы тогда разговаривали?
— Понятия не имею, — сказала Сабина. — Во всяком случае, не с Питом ван Луном.
— Почему вы так уверены? Вы вообще знакомы с ван Луном?
— Нет, лично незнакома.
— Ах нет? — Кемпен достала из письменного стола папку и вынула из нее фотографию. — Разве мужчина выглядел не так? Метр девяносто, мускулистый, широкие плечи, вес около девяноста килограммов, короткие светлые волосы и веснушки?
— Внешние данные совпадают. — Сабина взглянула на фотографию. — Но у мужчины опухшее лицо.
— Вы это тоже заметили? — Голос Кемпен звучал уже не так самодовольно. — Он не соблюдал указания персонала, а когда охранники попытались его вразумить, начал биться лицом о стену…
— Дело совсем не в этом! — перебила Сабина врача. — Его голландский акцент пусть и хорошая, но не идеальная копия!
— Вы можете это определить?
— Да, это я могу определить! Кроме того, он перепутал детали своих убийств.
— О’кей, я вам кое-что скажу. — Кемпен внимательно посмотрела на Сабину. — Очевидно, вы не так долго работаете в полиции и у вас мало опыта общения с серийными убийцами. Пит ван Лун просто пытался вами манипулировать! Он в этом настоящий мастер…
— И подушечки его пальцев воспалены.
— Воспалены?
— Да, настоящий Пит ван Лун обжег себе пальцы кислотой пять лет назад. Его раны давно зажили. А у мужчины в комнате для допросов повреждения свежие! Это я могу определить и без многолетнего опыта работы в полиции.
Кемпен задумалась, но Сабина торопила ее.
— Мужчина в той комнате — двойник Пита ван Луна.
— Этого не может быть.
— Возможно, Пита ван Луна уже и след простыл.
— И этого никто не заметил?
— Вы сами сказали, что он мастер манипуляции. Мой коллега Мартен Снейдер опасался подобного и уже несколько раз требовал, чтобы личность Пита ван Луна перепроверили.
— Я в курсе обращений Мартена Снейдера, но это абсолютно не нужно. Пит четыре дня находился в изоляторе больничного отделения и только сегодня был отпущен в свою камеру.
— Вчера Снейдер запросил пробу крови для сравнения ДНК.
— Я знаю, мы лишь дождались судебного распоряжения, а потом сразу все организовали. — Кемпен бросила взгляд на компьютер. — Час назад пришло электронное письмо из лаборатории, но у меня были более срочные дела, чем это ненужное…
— Хватит! Чего вы ждете?
— Боже мой! — Кемпен закатила глаза, подошла к своему компьютеру и несколько раз кликнула мышкой. Вскоре из принтера с шумом появился листок бумаги. Она взяла распечатку и в тот же момент изменилась в лице. — Пробы не идентичны.
Напряженные плечи Сабины опустились. Снейдер опять оказался прав.
— Твою мать! — выругалась Кемпен. — Ждите здесь! Я немедленно должна проинформировать директора Холландера, объявить тревогу, запереть всех заключенных в камерах и пересчитать их.
— Вы можете сделать это так, чтобы двойник в комнате для допросов ни о чем не догадался?
— Вряд ли.
— Тогда повремените с этим. Проинформируйте только директора и береговую охрану. Нужно заблокировать все причалы вблизи острова и перекрыть дороги ко всем вокзалам и станциям. А вы должны объявить Пита ван Луна в розыск.
Кемпен помотала головой.
— Конечно, но перекрывать дороги уже бесполезно. Хотя мы отправили пробу крови в лабораторию сегодня рано утром, но взята она была еще вчера вечером. Если подмена и произошла, то минимум восемнадцать часов назад. Мы даже не знаем точно, сколько дней назад это случилось. Кроме того, я задаюсь вопросом: с кем вы разговаривали в комнате?
— Когда Пит ван Лун получил травмы лица?
— В воскресенье вечером.
— Что еще происходило в тот день?
Кемпен задумалась на мгновение.
— Наш смотритель маяка устраивал свою ежемесячную барбекю-вечеринку.
— На этой неделе были какие-то кадровые изменения?
— Нам пришлось расстаться с одним психотерапевтом. Ханна Норланд покинула нас утром в понедельник.
Сабина вспомнила слова директора Холландера.
— И к тому же завхоз в отпуске с начала недели.
— Верно, Френк Бруно поехал навестить свою сестру в Крефельде.
— Как выглядит Френк Бруно?
— Высокий, светловолосый, мускулистый… — Кемпен заметила взгляд Сабины. — Нет, эта схожесть просто совпадение.
— А если нет?
— Но Френк ни за что не смог бы сыграть роль Пита ван Луна, для этого он слишком глуп.
— Мужчина, с которым я разговаривала, не произвел на меня впечатление умственно отсталого человека. У Пита ван Луна на запястье есть татуировка в виде часов?
Кемпен побледнела еще сильнее.
— Да, черт! У обоих одинаковая татуировка. — Она вернулась к столу и снова сделала несколько кликов мышкой.
Сабина подошла ближе и увидела, что Кемпен открыла видеопрограмму и увеличила изображение. Камера на потолке снимала комнату для допросов: мнимый Пит ван Лун сидел на стуле и, упершись ступнями в стену, раскачивался на задних ножках. Какое-то время Кемпен молча смотрела на экран.
— Но как это возможно? Неужели мы все так ошиблись во Френке?
— Этот обмен ролями вряд ли был спонтанной идеей. Наверняка именно из-за этой схожести Пит ван Лун и сдружился с Френком Бруно. Возможно, уже несколько месяцев или лет назад.
— Я бы это заметила.
— Если Пит ван Лун действительно так хорошо манипулирует людьми в своих целях, как вы говорите, то он наверняка действовал суперосторожно и спланировал все до последней детали.
— Что очень похоже на этого мерзавца! — Кемпен схватила свой мобильник, который лежал на столе, и набрала номер.
Сабина слушала, как врач разговаривала с директором Холландером и передавала ему все подробности. Сабина подождала немного, потом прочистила горло.
— Мне необходимы личные дела этого Френка Бруно и Ханны Норланд, — прошептала она. — Они у вас есть?
Продолжая говорить по телефону и время от времени получая указания, Кемпен открыла ящик и достала две папки. Сабина полистала документы, пока не дошла до анкет. Она быстро вытащила фотографии Френка Бруно и Ханны Норланд из-под канцелярских скрепок.
— Могу я взять эти фотографии?
Кемпен кивнула и завершила разговор.
— Да, это все равно копии. Извините, у меня нет времени. Я должна оповестить генеральную дирекцию и земельную полицию. — Она хотела уже набрать новый номер, но в этот момент ее сотовый зазвонил.
Who let the dogs out, woof, woof… 
Сабина уставилась на телефон.
Кемпен ответила.
— Алло? — Через несколько секунд она опустила трубку. — Это звонок с пристани. Катер береговой охраны уже ждет вас.
Сабина взглянула на часы. Третий час.
— Пусть подождут еще полчаса. — Она сунула фотографии Ханны Норланд и Френка Бруно в карман брюк. — Мне нужно еще раз поговорить с заключенным.
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Воскресенье, 27 сентября
Ханна услышала скрип кожаных ремней. Обернулась и увидела, как Пит ван Лун свободной рукой — на которой безжизненно болтался большой палец, — схватился за ремень на другом запястье.
Черт! Ей нужно выбраться отсюда. Она в панике сунула руку в карман брюк и достала ключ от камеры. Просто запереть снаружи! Больше ничего. У тебя получится! Времени достаточно. Он сначала должен расстегнуть ремни, прежде чем сможет освободиться.
Ханна быстро схватила чашку, чтобы не оставлять следов, и бросилась к двери. Сорвала с глазка приклеенную на слюну бумажную салфетку и от волнения уронила ее на пол. Снова обернулась и посмотрела на Пита. Тот уже отстегивал ремни на ногах.
Ханна наклонилась, подняла салфетку, бросила ее в чашку и потянула дверь на себя. Но, не успев сделать и шага, отпрянула. Перед ней стоял мужчина.
— Френк? — удивилась она.
Он удивленно посмотрел на нее.
— Пропустите меня, мне нужно выйти. Запереть камеру!
Он не шевельнулся.
— Я…
Она почувствовала мятный запах у него изо рта.
— Вы разве не видите? — закричала она на него. — Пит сейчас освободится!
Френк заглянул в камеру и поднял руку.
— Привет, Пит!
«Какой идиот!» Она хотела протиснуться мимо него.
— Помогите мне, мы должны запереть дверь!
— Я так не думаю, — сухо ответил Френк. Он схватил ее за плечи и затолкал обратно в камеру.
Она сопротивлялась, но бороться с ним — это как пытаться остановить паровоз. В отчаянии она замахнулась, чтобы разбить ему о голову чашку, но Френк увернулся и выхватил посудину у нее из руки.
Ханна в отчаянии оглянулась через плечо на Пита ван Луна. Его ноги теперь тоже были свободны. Он устало поднялся с койки и вправил себе вывихнутый большой палец.
— Помогите! — закричала она и в следующий момент ощутила ужасную боль, которая пронзила ее голову.
Это Френк Бруно ударил ее в лицо. Она почувствовала вкус крови на губах. В следующую секунду он запихнул ей в рот носовой платок, так глубоко, что она начала им давиться.
«Ключ!»
Ханна размахнулась и хотела ударить Френка большим ключом, который все еще держала в руке, но Френк поймал ее руку и заломил ей за спину.
«Помогите!» — пыталась кричать она с кляпом во рту, но из горла выходил только тихий стон.
— У тебя есть кабельные стяжки? — спросил Пит.
— В сумке за дверью, — ответил Френк. — Мне пришлось еще раз вернуться за ней, сначала в отделении была дура медсестра.
Его голос звучал уже не придурковато и наивно, как обычно.
Пока Френк прижимал Ханну лицом и грудью к стене, заведя ей вторую руку за спину, она краем глаза видела, как Пит, шатаясь, направился к двери. Затащил в камеру черную спортивную сумку и закрыл дверь. Ханна вырывалась изо всех сил, но Френк прижал ее своим телом к стене.
— Лови! — Френк вытащил у нее из руки ключ и бросил Питу.
Тот поймал и запер дверь.
— Жвачку! — крикнул Пит.
Френк выплюнул, Пит поймал жвачку и заклеил глазок. Затем подошел к ним.
— Держи ее! — Пит расстегнул молнию на спортивной сумке, и Ханна заметила, как он что-то достал. В следующий момент мужчины соединили ей руки и стянули запястья кабельными стяжками, которые больно впились в кожу.
Она попыталась пнуть Френка, но лишь ударилась коленкой о стену. Пит присел на корточки и стянул ей лодыжки. Затем Френк развернул ее, поволок через комнату и бросил спиной на кровать.
Ее пульс бешено колотился. Она задыхалась, пыталась ловить ртом воздух, но кляп мешал. Единственная возможность была дышать носом и постараться не потерять сознание.
Френк полез в задний карман джинсов и достал инъекционную иглу с ампулой.
— Тебе это еще нужно?
— Похоже на то? Можешь забыть про флумазенил. — Пит согнулся, и его снова вырвало.
— Как она привела тебя в чувство?
Пит сплюнул и вытер ладонью рот.
— Соленой водой.
Френк сморщился. Он и Пит встали рядом и переглянулись. Этот взгляд, который длился всего несколько секунд, говорил о многом. Словно они ждали этого момента несколько лет — а она, как назло, встала у них на пути. И тут Ханна все поняла: Френка Бруно никогда не интересовало положительное психологическое заключение. И видимо, он был намного умнее, чем о нем думали. Все это оказалось спектаклем, а ее облапошили по полной. Как и всех остальных в этом заведении.
— Готов? — спросил Пит.
Френк кивнул.
Шокированная, Ханна ждала, что будет дальше. Френк и Пит оба стянули с себя толстовки и штаны и остались в одних черных трусах. У Пита на плече и груди были два шрама размером с ноготь, которые походили на пулевые ранения. И у Френка имелись похожие, давно зажившие раны точно на тех же местах. Кроме того, оба мужчины были одного роста и примерно одинаковой комплекции.
Ханна пыталась разорвать за спиной кабельные стяжки, но это было невозможно. Она не могла даже выплюнуть скомканный платок.
Френк подошел к ней и напряг плечевые мышцы.
— Видишь? Я два года тренировался. — Мускулы блестели в полумраке. Свет падал на бицепс, предплечье и татуировку-часы на запястье, пока Френк медленно и с гордостью поворачивал руку.
— Хватит придуриваться и иди сюда! — приказал ему Пит. Он вытащил из сумки Френка ножницы.
Френк сел на стол, и Пит принялся состригать ему волосы. Ханна завороженно смотрела, как Пит, движение за движением, придавал прическе завхоза невероятное сходство с собственной.
Пока Пит доставал из спортивной сумки два зеркала и сравнивал свой затылок с затылком Френка, Ханна то и дело косилась на металлическую дверь. До нее было всего три метра, которые Ханна со связанными ногами смогла бы преодолеть в пять или шесть прыжков. Возможно, ей даже удалось бы пару раз ударить локтем в дверь, чтобы привлечь чье-нибудь внимание к этой камере. Но шансы были очень малы, потому что Пит все время поглядывал на нее. А если попробовать?
Пит словно догадался, что творится у нее в голове, и угрожающе поднял ножницы.
— Ханна, я всажу тебе ножницы в шейный отдел позвоночника, как только ты сдвинешься с места. Я не хирург и за точность удара не ручаюсь — так что ты или задохнешься, или будешь парализована. Поняла меня?
Ханна застыла на месте. Она кивнула и жадно втягивала воздух ноздрями. Перед глазами замелькали картинки аутопсии, которые она видела в полицейском отчете. Пит убил пять женщин и с ней не будет церемониться.
Пит достал их сумки маленькую пластиковую коробочку и повернулся к Френку.
— Посмотри наверх! — сказал он.
Френк поднял глаза к потолку, и Пит по очереди вставил ему контактные линзы. Френк заморгал. Из уголка глаза скатилась слеза.
— Все равно еще непривычно.
Пит поправил Френку волосы и зачесал одну прядь на лоб.
— Отлично выглядишь, парень! — И по-дружески шлепнул его по щеке.
— Спасибо.
— А теперь самая неприятная часть. Но я тогда выдержал. И ты сможешь. Ты принял обезболивающее?
— Да, как ты велел. — Френк продохнул. — Давай. Я готов. — Он сунул себе в рот носок и положил ладонь тыльной стороной на стол. Пит коленом прижал его руку к столу, зафиксировав положение своим весом.
Ханна заинтригованно наблюдала за сценой. В руке Пит держал пузырек и узкую металлическую кисточку. Ею он нанес жидкость Френку на подушечки пальцев.
Френк дернулся. Его тело напряглось, так что проявился каждый мускул. Заорал во всю глотку, но его крики заглушал носок во рту.
— Скоро все будет позади, — приободрил Пит.
Закончив, он еще минуту удерживал руку Френка коленом, пока жидкость не высохла. Пахло кислотой, жженой кожей и паленым мясом.
— Все в порядке, дружище? — спросил Пит.
Френк с красным лицом кивнул. Из глаз у него текли слезы.
— Другую руку!
Френк поменял руку, и Пит снова обмазал подушечки пальцев кислотой. Френк опять закричал. Вены вздулись на шее, и он так сильно вырывал руку, что Пит с трудом ее удерживал, хотя навалился на стол всем телом.
— О’кей, готово! Держи руки над головой, чтобы кровь шла не так сильно.
Френк последовал указаниям. Затем Пит вытащил у него изо рта носок. Френк жадно вдохнул воздуха.
— Как сильно жжет! Мы могли бы сделать это и раньше.
— Да, и тогда кто-нибудь непременно заметил.
— Мог бы взять и меньше.
— Ты хочешь, чтобы они заметили разницу?
Чем дольше Ханна на них смотрела, тем хуже ей становилось. Похоже, Френк и Пит давно все запланировали и тщательно готовились к этому дню. К воскресенью с барбекю-вечеринкой и последнему рабочему дню Френка перед отпуском. И именно по этой причине Пит спровоцировал драку с охранниками, чтобы его перевели в этот корпус.
Пока Пит складывал все принадлежности в сумку и собирал состриженные волосы Френка, тот стоял в одних трусах посредине комнаты, подняв руки над головой, и разглядывал Ханну.
— Эй! — Пит щелкнул пальцами. — Ты прибрался в своей квартире, чтобы все выглядело, будто ты…
— Да, прибрался!
— О’кей, тогда осталась только одна вещь. — Пит посмотрел на пах Френка.
— Что? — Френк инстинктивно прикрыл его рукой.
— Я должен раздавить их.
— Нет! Об этом речь никогда не шла. Пит засмеялся.
— Успокойся. Я просто пошутил! — Он встал. — Кемпен ни за что не будет это проверять. Старуха боится и глянуть туда, не то чтобы прикоснуться.
Френк облегченно выдохнул.
Пит дружески похлопал его по щеке.
— Все в порядке?
— Говнюк! — буркнул Френк. И снова уставился на Ханну. — Она перечеркнула нам все планы, — заявил он.
— Придется импровизировать, — пробормотал Пит.
— Импровизировать? — переспросил Френк. — Ты должен ее убить.
— Не сейчас. — Пит посмотрел на Ханну, и ее бросило в холодный пот от его взгляда.
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Пятница, 2 октября
Доктор Кемпен попросила сотрудников береговой охраны подождать еще полчаса, а затем позвонила в генеральную дирекцию. После разговора она в ужасе взглянула на Сабину. Изначальное высокомерие и надменность полностью исчезли из ее голоса, изменилась и манера держать себя.
— Если вы хотите, можете еще раз поговорить с мужчиной в комнате для допросов. Но я буду вас сопровождать.
— О’кей. Но сначала достаньте мне протокол посещений Пита ван Луна за последние пять лет.
— Хорошо.
Обе женщины вышли из кабинета, и доктор Кемпен заперла матовую стеклянную дверь. После чего они быстро зашагали через больничное отделение в сторону комнаты для допросов. По дороге Кемпен позвонила и резким тоном потребовала протокол посещений Пита ван Луна.
Через несколько минут они добрались до комнаты для допросов. Сабина вошла первой и села, Кемпен последовала за ней и закрыла дверь. В отражении в стекле Сабина видела, что врач стоит за ней со сложенными на груди руками.
Пит ван Лун заулыбался.
— Вижу, вы привели подкрепление.
Сабина ничего на это не ответила. Она вытащила из кармана фотографию Френка Бруно и прижала ее к стеклу.
— Вы знаете этого мужчину?
Пит ван Лун посмотрел на фотографию.
— Это Френк Бруно. Не Франк и не Фрэнк, а Френк через «е». Мать его так назвала. Наверное, хотела отомстить ему таким образом.
Сабина слышала, как доктор Кемпен тяжело дышала за спиной и как у нее вырвалось тихое «Проклятье!».
— Я слышала, Френк Бруно умственно отсталый, — провоцировала Сабина собеседника.
Пит ван Лун выпятил нижнюю губу.
— Даже если и так, он мой друг.
На мгновение мужчина потерял свой голландский акцент, произнося слово «друг». Теперь Сабина была уверена, что перед ней Френк Бруно. Короткий взгляд на доктора Кемпен подтвердил ее подозрение.
В этот момент в дверь постучали. Доктор Кемпен открыла, и какой-то мужчина просунул голову в комнату.
— Протокол, — сказал он и хотел передать доктору Кемпен тонкую папку с несколькими листами, но Сабина повернулась и протянула руку.
— Большое спасибо.
Когда мужчина покинул комнату, Сабина открыла папку и держала так, чтобы Френк Бруно не видел, что там написано. Ранее, уже в роли Пита, Френк сказал, что Снейдер не навещал его два года. Это была правда. До этого на протяжении трех лет Снейдер регулярно приезжал в тюрьму, минимум раз в месяц, но затем визиты резко прекратились.
— Почему Мартен Снейдер вас больше не посещает? — поинтересовалась Сабина.
— Это вы у него спросите.
— Что ему от вас было нужно?
— Может, это мне было что-то нужно от него.
— Как долго длились ваши беседы?
— Кто сказал, что мы с ним вообще разговаривали?
Это было бессмысленно. Сабина говорила не с тем человеком. Откуда Френку это знать? Она пробежала глазами остальные записи. Снейдер был не единственным, кто посещал Пита ван Луна. Другие визиты тоже повторялись регулярно и резко прекратились два года назад. Фамилии в документах были вымараны — но по длине записи Сабина поняла, что это должен был быть один и тот же человек.
Сабина подняла глаза от документа.
— Кто еще посещал вас кроме Снейдера?
— Сами посмотрите в списке, — ответил Френк.
«Хитрый хмырь!»
Сабина провела пальцем по вымаранным фамилиям. В двух местах фломастер замазал не все. Первая буква имени напоминала Д, а в другом месте первая буква фамилии походила на Х. Инициалы Д. Х. В голову ей сразу же пришел Дитрих Хесс.
— Дитрих Хесс у вас тоже был? — спросила Сабина.
— Кто это?
Сабина захлопнула папку.
— Как серийному убийце, за которым БКА гонялось на протяжении многих месяцев, вам следовало бы знать это имя.
Френк вызывающе посмотрел на нее.
Сабине начинали надоедать эти игры. К тому же она теряла драгоценное время. Факт оставался фактом: Пит ван Лун сбежал и с высокой вероятностью нес ответственность за недавние убийства. Но, похоже, Пит убивал только тех людей, которые были ненавистны Снейдеру. Однако Сабина все равно считала, что Пит хотел отомстить Снейдеру. Но — и это было решающим — что связывало обоих? На этот вопрос ей мог ответить только Снейдер или Пит ван Лун. Настоящий Пит ван Лун.
— Френк, — наконец сказала Сабина. — Полагаю, вы знаете, что вас обвинят в соучастии, если вы помогли Питу ван Луну бежать.
Френк понизил голос, но голландский акцент сохранил.
— Я и так все время в этом здании. А с какой стороны решетки — разве есть разница?
— Что Пит пообещал вам за то, что вы позволите избить себя?
— Я преклоняюсь перед ним.
— Чушь собачья! — вырвалось у Сабины. — Что он вам пообещал?
— Дом.
— Дом? И вы ему поверили?
— Дом в Голландии. Я там уже был.
— Послушайте меня внимательно! Мы поймаем Пита, и он лишится имущества, а вы не увидите даже черепицу от этого дома.
— Но он мне обещал.
«Парень совсем больной на голову!»
— О’кей, с меня хватит. — Сабина поднялась, повернулась и дала доктору Кемпен понять, что допрос окончен.
Кемпен открыла дверь, и обе женщины вышли из комнаты.
Как только дверь захлопнулась, доктор тут же заявила:
— Не очень умно с вашей стороны рассказать Френку, что вы заметили подмену.
— Это уже не играет никакой роли. Пит ван Лун должен был рассчитывать на то, что обман откроется, как только кто-нибудь приедет, чтобы допросить его по актуальным убийствам. Вероятно, он даже ожидал, что Мартен Снейдер заявится лично — а тот обнаружил бы подмену быстрее меня.
— Как мы теперь будем действовать?
«Мы»? Когда стало ясно, что Кемпен оплошала, они вдруг стали командой.
— Френк знает, что мы в курсе. Он сидит в тюрьме, а Пит ван Лун предположительно с вечера воскресенья или утра понедельника — то есть уже пять дней — на свободе, — резюмировала Сабина. — Френк попытается связаться с Питом, чтобы предупредить его. Мы должны следить за ним. Выясните, как они контактируют друг с другом и где скрывается Пит.
— Хорошо.
— У Пита есть семья?
— Мать воспитывала его одна.
— Братья или сестры?
— Нет. — Кемпен схватилась за виски. Очевидно, что она была в стрессе.
По этой причине Сабина произнесла следующую фразу подчеркнуто медленно:
— Полиция должна быстро объявить Пита в розыск. В это время я позабочусь о том, чтобы вы получили поддержку от БКА в Висбадене. Они пришлют специалиста по допросам, который займется Френком Бруно. Мы должны выяснить, что он знает. И с ним точно церемониться не будут.
Кемпен кивнула.
Сабина открыла протокол посещений и указала на вымаранную фамилию.
— Кто посещал Пита ван Луна кроме Снейдера?
Кемпен виновато посмотрела на Сабину.
— Я не имею права говорить вам это.
Сабина захлопнула папку.
— Вы издеваетесь надо мной?
— Мне очень жаль.
— Послушайте, — снова попыталась Сабина, на этот раз дружелюбнее. — Д. Х. означает Дитрих Хесс? Мне вы можете сказать. Он мой начальник.
— Мне очень жаль. То, что имя вымарано, имеет свои причины, и я обязана соблюдать правила.
«В голове не укладывается!» Сабина пожала плечами.
— Если вы считаете, что это умный поступок…
— Это не умно, но по-другому нельзя. Указание исходит от БКА. Высшего органа.
Сабина кивнула. Она поняла.
— О’кей, мне нужно идти.
Кемпен протянула Сабине руку.
— Спасибо за вашу помощь. Перед входом стоит машина, которая отвезет вас на пристань. Удачи. — Кемпен развернулась и уже на ходу вытащила телефон.
«Указание сверху!»
Сабина проводила ее взглядом. Больше всего ей хотелось вернуться в комнату для допросов, вытащить Френка за волосы и выбить из него правду. Она вспомнила его опухшее лицо в синяках и ссадинах. Если подумать, на что он пошел ради этого обмана, то не стоит надеяться на чистосердечное признание, скорее он будет тайно наслаждаться своим триумфом. Каждую минуту, пока она блуждает в потемках.
Сабина уже направилась к лестнице, но охранник указал на дверь комнаты для допросов.
— Заключенный хочет еще раз с вами поговорить.
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Воскресенье, 27 сентября
— Ты должен ее убить, — повторил Френк. — Иначе она…
— Я придумал кое-что другое. — Пит схватил Ханну за руку и притянул к себе.
Она ощущала дыхание Пита и запах пота и рвоты.
— Она еще не все узнала. — Он посмотрел на Ханну. — А ты ведь хочешь?
Она помотала головой. От паники у нее перехватило дыхание.
— Уже нет? Слишком поздно, потому что ты вторглась в наш маленький мир.
— Ты должен избавиться от нее! — настаивал Френк.
— Покажи!
Френк опустил руки, и Пит взглянул на подушечки его пальцев.
— Выглядит хорошо. Еще два-три дня будет жечь и чесаться. Тереть нельзя.
— Да, ты уже сто раз сказал.
Пит взял носовой платок и промокнул подушечки пальцев Френка. Он вздрогнул, но вытерпел процедуру.
Пит сделал глубокий вдох.
— Ты готов?
Френк стиснул зубы и кивнул. Пит, все еще в одних трусах, ногой отодвинул лежавшую на полу одежду в сторону.
— О’кей, давай доведем это до конца. Я сделаю все быстро. Закрой глаза, чтобы линзы не сместились.
— Хорошо. — Френк закрыл глаза.
— Я считаю до трех, о’кей?
— О’кей!
— Один… — Пит размахнулся и ударил Френка в лицо. Френк качнулся назад. Инстинктивно вскинул руки, но Пит уже нанес ему следующие три удара по носу, губам и щекам. Он схватил Френка за волосы и несколько раз ударил лицом о стену. Из горла Френка вырывался лишь глухой стон.
Ханна отвела взгляд. Теперь она лишь слышала удары, пинки и сдавленные стоны Френка. Он мужественно молчал и терпел эти пытки.
Когда тяжелое дыхание и удары наконец-то затихли, Ханна с колотящимся сердцем подняла глаза. Френк сидел, скорчившись, в углу и скулил. Его лицо начинало опухать и превращаться в бесформенную массу.
Пит вытащил из спортивной сумки кисточку, вату и бутылку с бесцветной жидкостью. В следующий момент Ханна почувствовала запах дезинфицирующего средства. Пит обработал Френку раны и вытер кровь.
— Козел, не обязательно было так сильно бить, — выдавил Френк с разбитой губой. — По-моему, у меня зуб качается.
Пит улыбнулся.
— Поверь мне, ты отлично выглядишь. — Он пересек камеру и натянул штаны Френка. Потом вытащил из спортивной сумки полотенце и вытер соленую воду с рвотной массой под металлической койкой.
Проходя мимо Ханны, он нежно погладил ее по щеке.
— Настоящая мужская дружба, — прошептал он. — Этому тебя в университете не научили.
Он снова подошел к Френку, протянул ему руку и помог встать. Френк прислонился к стене. Ханна увидела ушибы на ребрах, раны на животе и ляжках. Через несколько часов они превратятся в синяки и будут один в один походить на травмы Пита.
— Скоро все будет позади. — Пит помог Френку надеть одежду заключенного.
Стиснув зубы, Френк поднял руки и натянул бордовую толстовку, носки и серые штаны. Затем похромал к койке.
— Прочь!
Ханна посторонилась.
Пит помог Френку забраться на койку. Тот, кряхтя, вытянулся на ней. Пит пристегнул его руки и ноги кожаными ремнями. Затем надел рубашку Френка.
— Хочешь снотворное?
— Мне не удалось его раздобыть, — простонал Френк.
— Ты и так справишься. Через пару часов придет медсестра, чтобы дать еще дозу. — Пит погладил его по лбу. — Самое позднее через пять дней они будут здесь. Тогда тебя освободят и пропишут терапию.
— Я тебя обожаю.
— Я тебя тоже.
— Но, прежде чем они придут, мы должны сделать еще кое-что. — Пит ван Лун взялся за ножницы, которые лежали на столе.
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Пятница, 2 октября
Охранник указал на дверь.
— Пит ван Лун хотел бы еще раз с вами переговорить, — повторил он.
«Ван Лун», — цинично подумала Сабина. Вздохнув, открыла дверь и вошла в комнату. Френк Бруно сидел со скрещенными на груди руками.
— Френк, вы хотели поговорить со мной, — с ходу сказала она.
— Да, вы хотели знать, что означают цифры. — Он уже избавился от голландского акцента и говорил на немецком диалекте. На этот раз, видимо, своим настоящим голосом.
— Да, я хочу знать.
— Пит два года отрабатывал со мной диалоги и акцент. У меня хорошо получилось?
— Да, — призналась она. — Мне потребовалось какое-то время, чтобы понять это.
— Что меня выдало? — спросил он.
— Что означают цифры? — спросила она в ответ.
— Я не знаю. — Он пожал плечами. — Но Пит сказал, что кто-нибудь придет поговорить об этом. Он велел, чтобы я кое-что передал этому человеку на прощание.
Она подошла ближе.
— Что именно?
Френк медленно раскрыл скрещенные руки, и Сабина инстинктивно сделала шаг назад. Мысленно она представила, как Френк вытаскивает оружие, целится в нее и стреляет через стекло, но ничего такого не произошло. Как бы Френк с Питом ни провернули эту подмену и побег — пронести оружие в тюрьму ему бы не удалось.
Сабина внимательно следила, как Френк делает шаг вперед, поднимает руку. Затем он раскрыл кулак, растопырил пальцы и прижал ладонь к стеклу.
Сабина уставилась на его руку. Как она и предполагала, папиллярные линии на подушечках были удалены недавно, и кожа заживала. Но Френк хотел показать ей не это.
Она посмотрела на его ладонь. Острым предметом на коже была сделана глубокая резаная рана. Это была цифра.
Единица.
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Воскресенье, 27 сентября
Пит сунул окровавленные ножницы в карман брюк, закинул на плечо спортивную сумку, взял чайную чашку и направился к двери камеры. Там отлепил жвачку от глазка, положил себе в рот, приоткрыл дверь и прислушался.
— Похоже, все смотались, — прошептал он и приблизился к уху Ханны. — Я сейчас разрежу тебе стяжки на ногах. И ты медленно пойдешь впереди меня. Но не забывай, что у меня ножницы. Так что никаких глупостей!
Он наклонился и разрезал стяжки. Потом подтолкнул ее в коридор. Оказавшись снаружи, запер камеру ключом, который принесла Ханна, на два оборота. Металл снова заскрипел. Ханна огляделась и впервые захотела, чтобы в проходе появилась доктор Кемпен, Морена или директор Холландер, но этого не произошло.
С носовым платком во рту и связанными за спиной руками, она шла, подталкиваемая вперед Питом. Перед дверью доктора Кемпен он остановился и нажал на ручку.
— Ты открыла дверь, — прошептал он. — Отмычкой?
Ханна никак не отреагировала, а смотрела в конец коридора в надежде увидеть тень медсестры. Но там никого не было. Если доктор Кемпен завтра утром заметит, что дверь ее кабинета открыта, она тут же поднимет тревогу, и у Пита не будет шансов сбежать с острова. Ее немного утешала мысль, что, несмотря на многолетнюю подготовку, Питу не удастся далеко с ней уйти.
Она видела, как Пит несколько раз посмотрел по сторонам.
— Те…бе… не… выы…браа… отс…уаа, — промычала она. Пит прижал ее спиной к стене и вытащил кляп изо рта. Ханна сделала жадный вдох, потом сглотнула.
— Тебе отсюда не выбраться, — тяжело дыша, сказала она. — В здании повсюду камеры.
Он снова запихнул ей платок в рот, еще глубже, чем Френк до этого.
— Кто сказал, что мы пойдем через здание?
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Пятница, 2 октября
Снейдер приземлился в аэропорту Вены «Швехат» под вечер. С пятнадцатиминутным опозданием и дикими болями в спине. И даже три стакана «Кровавой Мэри» не помогли.
Комиссар полиции Хаузер из венского БКА встретил его в зале прилетов — и Снейдер испытал дежавю, потому что знал его по другому делу. Хаузер был пятидесятипятилетний следователь, обычно пребывающий в плохом настроении, который работал по инструкции и жил мечтой о скорой пенсии.
— Добрый день, Снейдер, — сказал Хаузер. — Каждый раз, когда вы приезжаете в Вену, у меня начинает болеть живот, потому что с вами мы находим один труп за другим.
— Дело в Вене, не во мне, — кратко парировал Снейдер. — У вас в квартире все еще живут эти мерзкие гекконы? Как их там звали? Том и Джерри?
— Да, спасибо, у них все хорошо. — Хаузер внимательно к нему присмотрелся. — А вот вы выглядите паршиво.
— Мало спал. Я уже побывал на месте убийства в Берне и Регенсбурге.
Хаузер удивленно взглянул на него. Очевидно, что он рассчитывал на циничный комментарий, но в настоящий момент Снейдер был слишком уставшим. Однако Хаузеру лучше поостеречься и больше не провоцировать его.
— Ваши убийства как-то связаны с нашим? — спросил Хаузер.
— Пока не могу сказать. Куда мы едем?
Хаузер направился сквозь толпу людей к выходу, возле которого стояла его машина — одним колесом на бордюре и с табличкой венской уголовной полиции на ветровом стекле.
— На виллу на юге Вены. Трое убитых. Родители и их тринадцатилетний сын.
— Когда были обнаружены трупы?
— Сегодня утром.
— Как зовут семью?
— Кесслер, Эрих Кесслер.
— Граф Эрих фон Кесслер? — удивленно спросил Снейдер.
— Да, но титула графа по закону уже не существует. — Хаузер открыл багажник своей машины. — Вы его знали?
— Не лично. Не поможете?
Хаузер поднял чемодан Снейдера в багажник.
— Что значит — не лично?
— Однажды я имел дело с его семьей, — сказал Снейдер. «Пять лет назад».

Через сорок пять минут они въехали на Химмельсторштрассе, которая оказалась аллеей с древними раскидистыми каштанами. Там, между четырехэтажными домами, стояла вилла Эриха фон Кесслера. Настоящий дворец.
Снейдер вышел из машины, пинком отправил треснувший каштан через дорогу и посмотрел поверх старой, поросшей плющом стены, которая огораживала земельный участок, на трехэтажную виллу.
Медленно направился к кованым садовым воротам. Под козырьком стояла старая газонокосилка с блестящим влажным корпусом. В Вене недавно прошел дождь? Во всяком случае, воздух был морозным, и все указывало на то, что скоро станет еще холоднее.
— Может, войдем? — спросил Хаузер.
— Идите вперед. — Снейдер взглянул на почтовый ящик. «Граф Эрих фон Кесслер» было написано старомодным шрифтом на почерневшей металлической табличке. «Значит, вот где ты жил, Эрих».
Кесслеру было чуть больше шестидесяти. Потеряв в автомобильной аварии первую жену, он женился на женщине на десять лет моложе себя. В первом браке детей не было, а со второй женой у него родилась дочь, а через несколько лет еще и поздний ребенок — сын. Привлекательный харизматичный экс-менеджер за свою карьеру был членом правлений и наблюдательных советов почти десятка концернов. Богатство и ухоженность были его фирменными знаками. Поэтому у Кесслера не возникло бы проблем найти женщину и помоложе, но его жена и семья стояли для него на первом месте. Сыну исполнилось тринадцать, как Снейдер только что узнал, а дочери Кесслера было бы сейчас… — Снейдер подсчитал — двадцать шесть лет. Она-то и являлась причиной, почему Снейдер так много знал о Кесслере: она была убита в своей квартире. В Кёльне, где жила и работала стюардессой. Снейдер подумал о трупе в спальне и оторванных календарных листках в мусорном ведре.
Это было четырнадцатого июля, чуть более пяти лет назад. Снейдер вспомнил ее красивое лицо. Молодую женщину ударили ножом, а потом забили молотком насмерть. В конце Пит ван Лун вырезал у нее на груди букву D.
После того как Пита ван Луна схватили в Берне, Эрих фон Кесслер поставил перед собой задачу уничтожить Пита. Денег у него было достаточно. Теперь бизнесмен тоже мертв, как и его жена и сын. Снейдер никогда не встречался с ними лично. За пять лет с лица земли была стерта целая семья. Чему это учит? Месть может превратиться в опасный бумеранг. Если это убийство связано с Питом ван Луном. Но Снейдер был почти уверен в этом.
Он прошел через сад и вошел в дом. К запахам старых персидских ковров, благородной древесины и толстых обоев примешивался запах смерти. По шуму, который производили полицейские, Снейдер понял, что трупы находятся на верхнем этаже — вероятно, в спальне.
Он взял со стола латексные перчатки и бахилы и поднялся по лестнице на второй этаж. Ступени скрипели. Как и паркет на втором этаже. На полу в темном высоком коридоре лежала дорожка, по обе стороны располагались двери.
На комодах стояли фоторамки, фарфоровые вазы, керамические фигуры и роскошные часы. С каждым шагом вглубь коридора запах разложения усиливался.
Снейдер заглядывал в каждую комнату. Занавески были задернуты, и тусклый свет падал на мягкую мебель и абажуры ламп. Значит, убийство произошло ночью. В конце коридора, где в дальней комнате работали криминалисты, видимо, располагалась спальня.
Снейдер вошел в комнату. Трупы действительно находились здесь, но он ошибся: это была не спальня, а салон. Пока осматривался, услышал, как двое криминалистов тихо разговаривали между собой.
— Никогда бы не подумал, что такое возможно.
— У зонтов наверняка металлические наконечники. Он еще и заточил их заранее.
— Возможно, но тогда он принес их с собой.
— Представь только, с какой силой…
Снейдер сделал глубокий вдох и выдох.
— Не могли бы вы ненадолго оставить меня одного? — попросил он венских коллег и сам удивился своей дружелюбности.
Криминалисты подняли на него глаза, но не сдвинулись с места. Хаузер тоже стоял в комнате.
— О’кей, вы слышали. — Он хлопнул в ладоши. — Короткий перерыв.
Мужчины и женщины из криминалистической службы покинули комнату. Хаузер вышел последним. Проходя мимо Снейдера, он понизил голос:
— У вас пятнадцать минут — и ни к чему не прикасайтесь.
«Отвали уже, — подумал Снейдер. — Я умею и по-другому».
Он опустился на колени и вытащил из розетки удлинитель, к которому были подключены лампы на штативах. В комнате тут же стало темно, потому что и здесь плотные шторы на обоих окнах были задернуты. Снейдер закрыл дверь, включил торшер, оглядел салон и попытался не замечать многочисленных чемоданчиков криминалистов.
На противоположной стене комнаты находился камин. Зола холодная. На каминной мраморной полке стояли маленькие разноцветные статуэтки из фарфора. Фигурки шмелей. Над камином висела мрачная картина Эдварда Мунка, по сравнению с которой «Крик» был детским садом. Изображение соответствовало атмосфере в этой комнате. В углу стоял концертный рояль. В ушах у Снейдера зазвучала фортепианная соната. Рядом с роялем висела клетка. Крики попугая и шум хлопающих крыльев наполняли комнату. Но только в фантазии Снейдера, потому что птица с синими и красными перьями неподвижно лежала на полу клетки.
В центре с потолка свисала мощная люстра, под ней полукругом стояли три диванчика с обивкой насыщенного винного цвета. На них убийца расположил трупы. По одному на каждом диване. Как будто они спят. Почти умиротворенно, если бы не зонты. Такого Снейдер еще никогда не видел.
Завороженный, он подошел ближе.
На сыне была пижама, на молодой жене Кесслера черное неглиже, а на самом Кесслере халат и домашние тапочки. Руки убитых были вытянуты вдоль тела. Головы сильно запрокинуты назад, так что открытые глаза смотрели в потолок. Рты тоже были широко раскрыты — и из горла у каждого торчала ручка и верхняя часть зонта.
Убийца воткнул каждому в глотку зонт, протолкнув острием в пищевод до самого желудка. Это выглядело сюрреалистично.
Снейдер приподнял пижамную куртку мальчика. Мышечное напряжение уже спало. Ткани были мягкими, и под кожей отчетливо прощупывался посторонний предмет. Было видно внутреннее кровотечение в районе живота. Значит, мальчик был жив, когда убийца проталкивал ему в пищевод зонт. Глубокие разрезы на груди однозначно выглядели как цифра одиннадцать. Однако Снейдер не нашел никаких царапин, ссадин, сломанных ногтей или других признаков борьбы. Но мальчик же не добровольно позволил воткнуть себе в глотку зонт?
Снейдер оглядел труп. Из сонной артерии торчала игла. На шее Эриха фон Кесслера и его жены он обнаружил точку, как от укола. Очевидно, все трое были сначала парализованы какой-то инъекцией. Ссадины в уголках губ говорили о том, что членам семьи сначала заткнули рот кляпом.
Снейдер закрыл глаза.
«Наверное, ты наблюдал за виллой после наступления темноты, возможно, даже забрался в дом и ждал, пока они заснут. Затем неожиданно напал на них в спальнях, парализовал быстродействующим веществом, на всякий случай вставил в рот кляп и перетащил в салон. Потом вытащил кляп и каждому — еще живому и в полном сознании — воткнул в желудок зонт.
Респект!»

Снейдер попытался представить себе боль, которую испытывали эти трое. Должно быть, они ужасно кричали — по крайней мере, пытались с разодранными голосовыми связками, — пока не истекли кровью от внутренних повреждений. И да — криминалисты были правы, — это преступление требовало невероятной силы и еще большей ненависти.
Снейдер только сейчас заметил, что инстинктивно вытащил из кармана пиджака косячок и задумчиво вертел его в пальцах.
«Я не знаю, как ты это устроил, но это ты, Пит! Я уверен. Это твоя месть?»
— Здесь запрещено курить!
Снейдер медленно обернулся. Хаузер открыл дверь и заглядывал из коридора в комнату.
— Вы видите меня курящим? — спросил Снейдер.
— Я просто хотел предупредить.
Снейдер глубоко вздохнул, но ничего больше не сказал. Он спрятал сигарету в карман пиджака.
— Мне нужно взглянуть на другие трупы.
— Из-за разрезов?
— Да.
Хаузер подошел к телу Кесслера и распахнул халат. Тем временем Снейдер сдвинул вверх ночную рубашку его жены. У нее на груди была цифра четырнадцать.
— Как выглядит рана Кесслера? — спросил Снейдер.
— Похожа на пятнадцать.
— Пятнадцать? — Снейдер рассмотрел рану. «Действительно». — В доме есть четвертая жертва?
Хаузер помотал головой.
— Попугай был тоже убит?
— Да, задушен. Вероятно, его крики действовали убийце на нервы.
«Вероятно».
— Его тело изрезано?
Хаузер помотал головой и спросил:
— Почему?
— Потому что не хватает цифры тринадцать.
— Угу. — Больше Хаузер ничего не сказал.
«Почему же нет цифры тринадцать?»
— У нас есть свидетели? — спросил Снейдер.
— Девятилетний мальчик из соседнего дома. Коллеги, которые опрашивали соседей, считают, что он должен был что-то видеть. Но он так напуган, что не разговаривает.
— С ним работает психотерапевт?
— Кто? Нет.
— Нет? — воскликнул Снейдер. «О боже!» — Я… — начал он, но его перебил звонок мобильного телефона.
В тот же момент в салон вошли коллеги Хаузера из криминалистической службы.
Снейдер вышел из комнаты, прислонился к подоконнику в конце коридора и хриплым голосом ответил на звонок:
— Снейдер.
Это был Тимбольдт, с которым он провел прошлую ночь на берегу озера Хёльхорн у сожженного вместе с пнем трупа.
— У нас есть новости, — устало сказал Тимбольдт.
— Надеюсь, хорошие, — вздохнул Снейдер. — Выкладывай.
— Мы смогли идентифицировать труп в лесу. Это пятидесятитрехлетний мужчина. Голландец. Родом из Гааги. Его зовут Аре Петерс.
Снейдера бросило в холодный пот.
— Пеетерс, — исправил он произношение коллеги.
— Да, возможно.
«Что, черт возьми, происходит?»
— Ты можешь выяснить, кто арендовал автокемпер? — спросил Снейдер, хотя и так уже знал ответ.
— Да, Пеетерс сам и арендовал его. Мы выяснили, что раз в год он проводил отпуск в Баварии. Всегда осенью и всегда на одном и том же озере. Рыбачил, купался и тому подобное. В общем, занимался физической и душевной закалкой. Похоже, заядлый любитель природы. Он был солдатом и в последнее время работал инструктором в голландской армии.
— Я знаю, — перебил его Снейдер.
— Ты был с ним знаком?
— Не важно, спасибо. — Снейдер положил трубку. Он обернулся и посмотрел в окно на улицу. Еще одна жертва, которую он знал. Пеетерс был крепким парнем, и убийце наверняка пришлось с ним нелегко.
Но кое-что не совпадало. До сих пор Снейдер исходил из того, что автокемпер принадлежал убийце. Если его арендовал Пеетерс, значит, преступник специально оставил там отрубленные ноги судебного психолога, которая была убита в Хагене.
«Но зачем, черт возьми?» Чтобы запутать их? Чтобы поиграть с ними?
Он оторвал взгляд от улицы, сунул телефон в карман и направился к лестнице. Кто-то из полицейских уже включил свет в коридоре. Снейдер снова прошел мимо комода с фоторамками и часами. И там, между вазой и керамическими фигурками, незаметно лежала туба с горючей пастой. Снейдер схватил ее.
— Проклятый выродок!
— Все в порядке?
Снейдер обернулся. Хаузер стоял в дверях и смотрел на него.
— Да, — пробормотал Снейдер. Эти подсказки были такими очевидными, словно убийца хотел, чтобы даже идиот заметил взаимосвязь между убийствами. «Почему ты с нами играешь?»
— Вы только что сказали… выродок? — спросил Хаузер.
— Просто мысли вслух. — Снейдер положил зажигательную смесь обратно на комод и снял латексную перчатку. — Снимите отпечатки пальцев с этой тубы, — сказал он, хотя был уверен, что они ничего не найдут. Просто потому, что никаких отпечатков не было. — И отправьте результаты как можно скорее мне в офис. — Он пошел к лестнице.
— Куда вы идете? — крикнул ему вслед Хаузер.
— В соседний дом, — ответил Снейдер. — Я опрошу мальчика.
— Он не разговаривает.
— Но это пока.

38

Воскресенье, 27 сентября
Пит ван Лун открыл дверь в кабинет доктора Кемпен и впихнул Ханну внутрь. Затем быстро закрыл за собой дверь. Пока Ханна стояла у шкафа с папками, он обыскивал ящики Кемпен. Наконец нашел связку ключей и запер дверь изнутри.
«Запасной ключ! Черт!»
Кемпен не заметит, что кто-то был в ее кабинете и не поднимет тревогу.
Пит все еще держал в руке чайную чашку.
— Где она стояла?
Ханна подумала, потом кивнула на неправильное место рядом с монитором.
Пит внимательно посмотрел на нее, затем принялся рассматривать столешницу в свете, падавшем из коридора через стеклянную дверь.
— Неплохая попытка. — Он провел пальцем по поверхности стола. — Но край чашки оставил здесь отпечаток. — Он поставил чашку рядом с компьютерной мышкой. — Не пытайся быть умнее меня.
Затем открыл единственное во всем здании окно без решеток и уставился в темноту. Снаружи бушевал шторм. Капли дождя барабанили по металлическому подоконнику.
Он подтолкнул Ханну к окну.
— Сначала ты!
Она начала сопротивляться, но Пит схватил ее за предплечье.
— Мы оба сейчас спрыгнем вниз.
— Нмм… — замычала она через кляп.
— Да! И не надейся, что Кемпен заметит приоткрытое окно. Каждый понедельник в семь часов утра приходит уборщица и прибирает в комнате. Она решит, что это Кемпен забыла про окно, и закроет его. А когда позже в кабинет войдет сама Кемпен, то уже ничего не заметит.
— Ни…го… не… выы…дет!
— Все получится. А теперь давай! — Он подтолкнул ее к окну.
Волна холода охватила Ханну. Она в панике замотала головой. Вспомнила ночной кошмар, как она срывается из окна своей квартиры и падает на скалы. Она ни за что не будет прыгать на три метра вниз в темноту.
— У тебя есть два варианта, — прошипел Пит. — Или ты умрешь сейчас, и я утоплю твой труп в море — или останешься в живых, но тогда ты должна пойти со мной. Тебе решать!
Она села на подоконник, и Пит перекинул ее ноги за окно. Ветер заставлял ее дрожать и ежиться.
— Это всего три метра. Внизу узкая гравийная дорожка, которая ведет вокруг здания. Рядом скалистый обрыв. Так что сгруппируйся и откатись в сторону, когда достигнешь земли.
— Н… — замычала Ханна, но Пит вытолкнул ее из окна.
Как и в ночном кошмаре, полет показался ей бесконечно долгим — словно время остановилось. Она думала об отеле своего отца, учебе на психолога, младшей сестре Эмме и предостережении родителей — не менять фамилию, ни в коем случае не подавать заявление на работу в этой тюрьме и не встречаться с Питом ван Луном. Ей следовало оставить прошлое в покое и постараться справиться со смертью Сары иным способом. Как это сделал отец, который с головой ушел в работу, или мать, которая на общественных началах стала заботиться о детях-сиротах, или Эмма, которая интересовалась искусством и изображала свои кошмары в сюрреалистических картинах. Каждый нашел свой путь — но ее был самым тяжелым. Она хотела понять зло, осознать его причины, и для этого ей нужно было попасть в логово львов.
Ее мысли резко оборвались, когда она ногами больно ударилась о землю, а ее ботинки зарылись в гравий. От удара все ее тело сжалось, из легких выбило воздух. О том, чтобы сгруппироваться и куда-то откатиться, не могло быть и речи, тем более что руки у нее были связаны.
Ханна почувствовала, что подвернула ногу, а потом опрокинулась и больно ударилась грудью и головой о камни. У нее был сильный ушиб плеча, со лба текла кровь, а ребра казались переломанными. Ханна лежала на земле безжизненным мешком. Ветер трепал ее волосы, и она жадно втягивала ноздрями воздух. «Этот чертов кляп!» Состояние, когда ты не можешь вытащить изо рта носовой платок и вдохнуть воздух, становилось невыносимым.
В следующий момент рядом с ее головой на камни шлепнулась спортивная сумка. Ханна услышала над собой шум. Пит сидел на подоконнике. Он прикрыл окно, насколько это было возможно снаружи, и спрыгнул в темноту. Жестко приземлился рядом с ней, откатился в сторону и в следующий момент уже вскочил на ноги. Его лицо было перекошено от боли — вероятно, из-за многочисленных ушибов в результате побоев.
— Я же сказал, сгруппироваться, дура! — прохрипел он. «С завязанными на спиной руками, придурок?»
Он потянул ее за предплечье вверх. Из-за резкой боли в лодыжке нога подворачивалась.
Пит повесил на плечо спортивную сумку.
— Вперед! — торопил он Ханну и толкал перед собой по узкой гравийной дорожке.
Она спотыкалась в темноте и ориентировалась по кирпичной стене, которую задевала рукавом дождевика.
После тяжелого и болезненного десятиминутного марш-броска они добрались до угла здания тюрьмы. Направо был главный вход, налево липовая аллея вела к корпусу для сотрудников.
Время от времени луна пробивалась сквозь облака и освещала площадку перед ними.
Не дав Ханне передохнуть, Пит толкнул ее в тень деревьев в направлении флигеля. Ханна насчитала только три окна, в которых горел свет. Другие сотрудники спали или гуляли на вечеринке у маяка.
Когда они добрались до корпуса для сотрудников, Пит прижал ее щекой к стене рядом с входной дверью. Обеими руками обыскал ее карманы, пока не нашел магнитную карточку, и открыл дверь.
На карте стоял номер ее комнаты. Пит втолкнул Ханну в здание и повел перед собой по лестнице на второй этаж.
«Какого черта тебе нужно в моей комнате?»
На мгновение ее посетила жуткая мысль, что он хочет инсценировать ее самоубийство. Будто она выпрыгнула из окна. Как это было с Иреной Эллинг. Или повесилась на поясе на ручке шкафа. Возможностей было много. А ввиду ее увольнения ему даже не обязательно писать прощальное письмо.
Она попыталась закричать и стала вырываться, но Пит схватил ее за затылок и втолкнул в квартиру. Со всей силы бросил на кровать, надавил коленом на грудь и приставил ножницы к горлу.
— Закрой рот наконец! И чтобы больше ни одного движения!
Медленно слез с нее. В ужасе она наблюдала, как он ходил по комнате и запихивал вещи в ее чемодан. Он открывал все ящики и выгребал все, что принадлежало ей. Наткнувшись на копию своей медицинской карты и пожелтевшие документы Ирены Эллинг, он замер на мгновение.
С любопытством развернул листы и принялся читать. В конце поднял одну бровь.
— Интересно. Красивая сумма. — Он тихо присвистнул. — Ты раскопала опасные вещи. — Он поднял взгляд, посмотрел на нее и понизил голос: — Знаешь, что это означает? Кто-то получил эти деньги, чтобы меня кастрировать. И знаешь, кто это?
Она кивнула.
— Тот, кто вытолкнул Эллинг в окно. Лично мне старушенция нравилась.
Неожиданно у нее появилась новая надежда.
— Мы-ы можем-м… — выдавила она с кляпом во рту.
— Замолчи. Ничего мы не можем. А ты и подавно, потому что у меня на тебя совсем другие планы.
— Но я… могу… те…е помочь…
— Я знаю, кто за этим стоит. Не волнуйся, я им займусь. Им и его семьей. — Пит сложил бумаги и сунул в задний карман брюк. Затем обыскал другие ящики и сложил оставшиеся вещи в ее чемодан.
Неожиданно он замер.
— Смотри-ка, отмычка. — Он вытащил инструмент и повертел между пальцев. — Должен сказать, ты хорошо подготовилась к своему пребыванию в «Штайнфельзе».
Ханна ничего не ответила, только смотрела, как он спрятал отмычку в карман штанов. Затем она слышала, как в ванной комнате он запихнул ее косметические средства в пакет и убрал все в чемодан. В итоге квартира выглядела, как в тот день, когда она впервые переступила порог.
На столе остались только служебный сотовый, ноутбук, удостоверение и ее магнитная карта.
— Ханна, мне очень жаль, что тебя уволили, — но теперь у тебя начинается новый этап жизни… и новый опыт. — Он улыбнулся.
Ханну снова охватила паника, когда она осознала последствия его действий. Холландер уволил ее, и завтра утром все будет выглядеть так, как будто она пешком отправилась на станцию и покинула остров на поезде.
«Меня никто не станет искать!»
И пока Френк будет справляться с ролью Пита ван Луна, никто на Остхеверзанде не заметит ничего странного. Потому что официально Френк с завтрашнего утра в отпуске — у своей фиктивной сестры в Крефельде.
— Ты какая-то бледная, — заметил Пит.
Ханна со страхом посмотрела на него.
— Поднимайся, мы выписываемся!

Вечеринка с освещенным шатром, из которого доносилась музыка и голоса, осталась позади, а они уходили все дальше. По дороге к железнодорожной станции им никто не встретился.
В ресторанчике давно не горел свет. И на станции тоже было темно.
Пит столкнул ее с перрона на рельсы, и теперь Ханна шла по шпалам впереди него. По ощущениям, уже целый час.
Лодыжка ее сильно опухла. Несмотря на дождевик, она промокла насквозь. Волосы липли к лицу, ветер трепал ее одежду. Машинально переставляя ноги, она то и дело спотыкалась о шпалы. Нога подворачивалась. Стиснув зубы, Ханна отважно шагала вперед. Со связанными за спиной руками, вцепившись в ручку чемодана, который с трудом тащила за собой. Пластмассовые колесики со стуком прыгали по щебню и иногда застревали на шпалах — но Пит даже не думал ей помогать.
С монотонной размеренностью луч маяка над их головой освещал море. Пит все время шел рядом с ней и толкал в спину, как только она замедлялась.
Ханна пыталась вспомнить, насколько далеко остров находился от материка. Четыре или пять километров? При таком темпе они доберутся до берега за полночь. А что потом?
Что Пит собирался с ней сделать?
У него было полно времени, потому что никто не хватится ее в ближайшие дни. Все это входило в коварный план Пита, который ему пришлось изменить в последние часы.
По обеим сторонам дамбы волны бились о скалы. Ханна зажмурилась и ощутила дождь на лице и соленую воду, которая обжигала ее губы и все больше склеивала волосы.
Темнота вокруг них сгущалась — низкие облака, казалось, поглощали даже свет маяка, а шорох дождя, плеск волн и шум казавшегося бескрайним моря сливались в одну мрачную безнадежность.
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Пятница, 2 октября
Квартира располагалась на третьем этаже здания, которое стояло рядом с виллой Кесслера. В узкой детской помещались только кровать, письменный стол, шкаф с мягкими игрушками и огромное количество кинопостеров, которыми мальчик обклеил стены: «Звездные войны — эпизоды с I до VI».
Снейдер опустился на вертящийся стул.
— Ты абсолютно спокоен и расслаблен, — сказал он глубоким невозмутимым голосом.
На подоконнике стоял космический корабль из лего. На улице уже стемнело, и через неплотно задернутые шторы Снейдер видел в свете фонарей каштаны на обочине. Мимо проезжали редкие машины.
— Твои пальцы ног и ступни тяжелеют.
Мальчик сидел на кровати в позе лотоса. Руки он держал на подушке, лежащей на коленях, тут же были две мягкие игрушки — желтый зайчик и коричневый еж.
Хаузер был прав. Мальчик ничего не помнил. Его звали Грегор. Светловолосый мальчуган, слишком маленький для своего возраста, с веснушками, в рваных джинсах и с ссадиной на колене, которую он получил, катаясь на скейтборде.
— Твои руки становятся тяжелее… и тяжелее.
Снейдер слышал бормотание за закрытой дверью детской комнаты. Сотрудница венской полиции пыталась успокоить родителей мальчика.
— Ты слышишь, как бьется твое сердце. Оно успокаивается. Твое дыхание тоже успокаивается, и ты чувствуешь приятное тепло в пальцах, ногах и руках. — Снейдер вытащил из кармана пиджака ручку и поднес к лицу мальчика.
— Твои глаза следуют за ручкой. — Снейдер начал медленно раскачивать ручку слева направо и обратно, подстраиваясь под дыхание ребенка.
Через три минуты у Грегора закрылись глаза.
— Ты абсолютно спокоен… и ты в безопасности… потому что я с тобой. — Снейдер заметил, что мальчик едва заметно кивнул. — Все в порядке. Я держу тебя за руку.
Мальчик снова кивнул. Его рука схватилась за ухо мягкого зайца.
— Мы вернемся назад. Вместе. Ты катишься на скейтборде по улице твоей памяти, и я иду с тобой. Сейчас вчерашний вечер, и ты со своим скейтбордом стоишь перед домом. — Снейдер сделал паузу. — Уже давно стемнело. Ты видишь улицу?
— Да.
— Который час?
— Половина девятого.
Снейдер нахмурил лоб.
— Что ты делаешь так поздно на улице?
— Завтра у нас нет занятий, мы забыли про время и катаемся на тротуаре.
— Кто мы?
— Я, Кевин и Алекс.
— Твои друзья?
— Да, они на два года старше меня и живут через несколько домов в соседнем переулке. Я прощаюсь с ними.
— Мы смотрим им вслед?
— Да.
— А потом идем домой?
— Да.
— Что происходит затем?
— Я прохожу мимо соседней виллы, и там стоит этот мужчина.
— Ты видишь его лицо?
— Нет, только спину.
— А потом?
— Я хочу пройти мимо. Но роняю свой скейтборд. Он с грохотом падает на землю. Я наклоняюсь. Когда снова поднимаю глаза, мужчина уже обернулся. Он смотрит на меня.
— Ты видишь его лицо?
— Нет, он в тени, но потом мимо проезжает машина.
— Он все еще на тебя смотрит?
— Он собирается отвернуться, но на мгновение я вижу его лицо в свете фар. Оно ужасно. Я громко кричу. Тогда он подходит, хватает меня и говорит, чтобы я заткнулся и убирался, иначе он придет ко мне домой и вырвет мне и моим родителям из груди сердце.
— Что ты делаешь?
— Я с криком убегаю.
— Как выглядит его лицо?
— Я…
— Я с тобой, ты в безопасности. Как выглядит его лицо?
— Как у окаменевшего существа из «Фантастической четверки».
Снейдер оторопел.
— Как у кого? Ты имеешь в виду персонажа комиксов?
— Да, у него опухшие глаза. И губы тоже опухшие. А нос вдавлен.
— Какого он роста?
— Как вы.
— Он толстый или худой? Мускулистый или хилый?
— Мускулистый.
— Цвет волос?
— Я не вижу в темноте, но скорее светлые… и короткие. «Пит ван Лун!
Это он!»
— Спасибо, — сказал Снейдер. — Сегодня ночью ты будешь крепко спать и видеть хорошие сны, потому что с тобой и твоими родителями ничего не может случиться.
— Да… — вздохнул Грегор. Его голос звучал неуверенно.
— И знаешь почему? Йода и Оби-Ван Кеноби будут тебя охранять.
Мальчик улыбнулся.
— Ты можешь открыть глаза.
Грегор моргнул и потер глаза маленькими кулачками Снейдер в шутку потрепал мальчика по здоровому колену.
— Спасибо, это было хорошо. Да пребудет с тобой сила. У ребенка отвисла челюсть.
— Вы настоящий джедай?
Снейдер улыбнулся.
— Типа того.
— А можно пять?
— Конечно. — Снейдер ударил по растопыренной ладошке мальчика.
Сейчас ему срочно требовалась чашка ванильного чая.
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Пятница, 2 октября
Едва Сабина оказалась в каюте на катере береговой охраны, как тут же вытащила из своей дорожной сумки книгу Ганса Христиана Андерсена.
Во время беспокойной поездки к материку, она, укутавшись в плед, перечитала короткую биографию Андерсена. Море так волновалось, что брызги взлетали до самого окна, а лампочка моргала.
Андерсен был сыном прачки, страдавшей алкогольной зависимостью. В четырнадцать лет, после смерти отца, он отправился в Копенгаген, где пытался устроиться актером в театр. Как Пит ван Лун, который изучал в Копенгагене театральное искусство. Это связывало убийцу со сказочником. Что еще? Истории Андерсена?
Мрачный стиль Андерсена оформился еще в конце его учебы, когда он написал стихотворение «Умирающее дитя», в котором изобразил мир глазами маленького ребенка. Позже эта перспектива стала характерной для его литературного творчества, прочитала Сабина. Если Снейдер прав, то в мистическом мире сказок Андерсена перед убийцей открыты все двери для самых жутких сценариев.
После биографии Сабина прочла те десять сказок, которые назвал ей Френк, и сделала на полях кое-какие заметки.
Наконец катер добрался до Фленсбургской гавани. Сабина сошла на берег и вызвала по телефону такси. Через пять минут к ней, рассекая лужи, подкатил современный автомобиль.
Сабина протянула водителю сто евро.
— Мне нужно в аэропорт, и я тороплюсь, — кратко объяснила она и села на заднее сиденье, пристроив рядом дорожную сумку. Так как она хотела поработать без посторонних ушей, Сабина обратилась к водителю: — Вы не против, если мы включим радио?
Тот без комментариев выполнил ее просьбу, и машина тронулась с места. Если водитель поспешит, они доберутся до места менее чем за два часа. Достаточно времени, чтобы устроить на заднем сиденье мобильный офис и немного поработать. Тем временем Кемпен уже объявила Пита ван Луна в розыск, и Сабина запросила специалиста по допросам. Она вытащила ноутбук из бокового отделения сумки и включила его. А через мини-модем даже установила интернет-соединение.
Появился значок скайпа Снейдера — он был онлайн. Вообще-то она собиралась позвонить ему по телефону, но видеоконференция, возможно, даже лучше. В любом случае скайп для этого подходил. Сабине нужна была надежная связь, поэтому она позвонила ему через внутреннюю сеть БКА.
Пока система устанавливала соединение, Сабина вставила себе в уши наушники. Выглянула в окно. Шел дождь, небо было серым, и погода становилась все более мерзкой. Какое-то время их сопровождали чайки, но сейчас дорога удалилась от моря и шла мимо полей и пашен через маленькие деревушки.
Когда в наушниках раздался звонок видеоконференции, Сабина перестала слышать шум автобана и двигателя такси. Лишь на заднем плане монотонно играло радио. На мониторе появилось обрезанное и подрагивающее изображение Снейдера.
— Привет, Белочка, — буркнул он.
Она испугалась и перепроверила установки экрана. Все в порядке! Снейдер выглядел невероятно бледным.
— У вас есть немного времени? — тихо спросила она.
— А я бы иначе ответил на звонок? — сказал он. — Могу уделить вам и больше времени, если хотите.
Что это с ним? Такой дружелюбный? Никаких трех пальцев и требований говорить короткими четкими фразами.
— Я еду в такси из Фленсбурга в аэропорт, — сказала она. Снейдер кивнул.
— Таксист нас слышит?
Она помотала головой.
— Радио играет.
За головой Снейдера она увидела мягкую спинку дивана, а на стене большое зеркало в барочной раме. В зеркале отражались сидящие за столиками люди и лавирующий между ними официант. На заднем плане бряцали тарелки и чашки, раздавалось невнятное бормотание. Снейдер сидел в одной из венских кофеен. В клубах дыма. В руке он держал косячок. Вероятно, перепутал Вену с Амстердамом, но пока официант не вышвырнул его из кофейни, ей было все равно.
— Что там у вас? — затянувшись, спросил Снейдер. Рядом с чашкой лежала украденная биография Вайцзеккера, которую он, видимо, читал. — Как все прошло на Остхеверзанде?
— Пит ван Лун бежал из тюрьмы, — кратко доложила она. — Предположительно, уже пять дней назад. Он объявлен в розыск. Я запросила в БКА специалиста по допросам, который уже выехал на остров, чтобы выяснить, как Пит это провернул.
— Почему не вы? — спросил он.
— Потому что я вышла на другой след. — Она быстро показала в камеру сборник сказок Андерсена с многочисленными загнутыми страницами. — Похоже, вы не очень удивлены.
— Я так и подумал, что он уже на свободе, — вздохнул Снейдер. — Честно говоря, уже месяц назад, когда увидел труп Николы Висс под мостом в Берне. Называйте это недобрым предчувствием. — Он затушил сигарету в пепельнице и сделал глоток чая.
Дымящаяся чашка оказалась так близко к камере, что Сабина почти ощутила запах ванильного чая.
— К тому же, — продолжил Снейдер, — на месте преступления в Вене я получил описание внешности преступника, которое вполне могло бы соответствовать Питу ван Луну. Если это так, то его лицо сильно разбито и опухло.
Сабина кивнула.
— Это травмы в результате драки с охранниками. Часть повреждений он якобы нанес себе сам. Предположительно, это входило в его план побега из тюрьмы. — Она рассказала о подмене с Френком Бруно, потом задумалась. — Откуда у вас описание внешности?
— От одного ученика джедая.
Сабина уставилась на все еще слегка дымящийся косячок в пепельнице.
— Что?
— Забудьте!
— Как выглядит место преступления в Вене?
Снейдер понизил голос и перечислил ей все детали, начиная с виллы и заканчивая тремя трупами в салоне с зонтами в глотке. Еще до того, как он закончил, Сабина знала, что должна была изображать эта сцена.
— Что вы думаете? — спросил он.
— «Оле Лукойе», — ответила она. — Сказка Андерсена. Оле Лукойе песочный человечек. По ночам он приходит в дома, в одних чулках тихонько поднимается по лестнице. Дожидается, пока люди заснут, подкрадывается и раскрывает над ними свой волшебный зонт. Послушные дети видят сказки, а нехорошие — кошмары. Всего семь историй, потому что в неделе семь дней.
— Тогда в Вене речь идет о нехороших детях. Если вы правы и все убийства связаны, то сейчас у нас семь трупов. — У Снейдера были воспаленные белки, под глазами обозначились мешки. — На этот раз среди жертв и тринадцатилетний мальчик.
— Твою мать, — вырвалось у Сабины, которая спонтанно подумала о своих племянницах.
Затем Снейдер упомянул мертвого попугая, и Сабина вспомнила сцену из «Оле Лукойе». «Песочный человечек дотронулся острием своего зонтика до картины, и нарисованные на ней птицы запели и зашевелились» — с той лишь разницей, что этот песочный человечек нес смерть.
— Какие цифры были обнаружены на телах убитых?
— Двенадцать, четырнадцать и пятнадцать.
Сабина немного подумала.
— Не хватает тринадцати? — Она увидела, как Снейдер кивнул. — Тем самым убийца нарушает свою же схему. До этого он всегда оставлял на месте убийства только одну жертву с одной цифрой.
— Пит ван Лун повышает результативность.
— Вы уверены, что это он?
— А кто иначе?
— Вы были знакомы с жертвами? — спросила она.
— Не лично, но однажды я имел дело с Эрихом фон Кесслером.
— С тем самым Эрихом фон Кесслером, чью дочь Пит ван Лун убил пять лет назад в Кёльне?
— Да.
Кое-что совпадало.
— А… — Сабина замялась. — Кесслер вас ненавидел?
— Как я уже сказал, однажды мне пришлось иметь с ним дело, — без эмоций повторил Снейдер.
Сабина закусила губу. «Но он не ответил на твой вопрос!» Впрочем, было бессмысленно настаивать. В зеркале за спиной у Снейдера она увидела, как к нему приближается официант в черном костюме с бабочкой.
— Все в порядке? — спросил низкий голос на венском диалекте.
— А похоже? Нет, не в порядке! — набросился Снейдер на официанта.
— Господин желает…
— Чтобы вы оставили меня в покое! Спасибо! — рявкнул Снейдер.
— Прошу вас великодушно меня извинить за беспокойство, — спокойно произнес официант, и Сабина увидела, как он бесшумно удалился с подносом в руке.
— Вы недолюбливаете венцев, да? — спросила она.
— В настоящий момент я всех недолюбливаю. — Снейдер помассировал виски. Его лысина блестела испариной. В точке между большим и указательным пальцами торчала акупунктурная игла, которая раскачивалась из стороны в сторону.
— Настолько плохо?
— Вы не представляете. Кстати, труп в Баварии опознан. Аре Пеетерс был солдатом голландской армии. И да, я его знал, и да, он меня ненавидел — это предвосхищая ваш следующий вопрос.
Сабина помолчала, чтобы дать ему время. Ей вспомнилось начало сказки Андерсена «Огниво»: «Шел солдат по дороге: раз-два, раз-два… Ранец за спиной, сабля на боку; он шел домой с войны». Останки Пеетерса вернутся домой уже в гробу.
— Почему он вас ненавидел?
— Я познакомился с ним во время службы в Нидерландах. Мы заметили, что у нас одинаковые наклонности, но между нами ничего не было, да и быть не могло. Наш инструктор был идиотом. У него была кличка Шкуродер. Никто не знал этого лучше нас с Аре. Он ненавидел голубых, изливал эту ненависть на нас двоих и издевался над нами больше других. «То, что нас не убивает, делает нас сильнее», — повторяли мы каждый день. На протяжении двух лет.
Снейдер сердито посмотрел в камеру. Видимо, в то время он и ожесточился на весь мир.
Он взял папиросную бумагу и табак и стал скручивать еще один косячок. В его движениях было что-то медитативное.
— Пеетерс остался в армии, а я окончил военную службу в двадцать один год и уехал в Германию. Много лет спустя мы снова встретились — случайно. Этот случай свел нас.
— И тогда он стал… — Сабина сглотнула. — Вашим любовником?
— Да, и неплохим. — Снейдер коротко улыбнулся. — Мои первые отношения с мужчиной. Они продлились три года, а потом некрасиво закончились. Ну, как обычно бывает, когда пары ссорятся. Мы были слишком разными — и я полагаю, он обиделся на меня за то, что я его оставил. — Снейдер как будто разговаривал сам с собой.
Наверняка венец Эрих фон Кесслер тоже невзлюбил его по какой-то причине. Только так! Иначе все это не имело никакого смысла. До сих пор единственное, что связывало жертв, — это ненависть к Снейдеру.
— Я задаюсь вопросом, как Пит так быстро сумел выследить своих жертв, чтобы найти и убить их всего за несколько дней, — вслух размышляла она.
— Вы упомянули Френка Бруно, — пробормотал Снейдер. — Это тюремный библиотекарь. Я проверил бы его компьютер и историю посещения сайтов. Жертвы вели публичную жизнь, а в Интернете много интервью и газетных статей о них. Вероятно, Френк делал запросы в поисковике или даже общался с жертвами в социальных сетях, чтобы таким образом выяснить для Пита их привычки.
Звучало убедительно.
— К тому же он выбирал своих жертв по определенной схеме. Все были как-то связаны с вами. Первые три года вы регулярно посещали его на Остхеверзанде. И во время каждого визита он узнавал о вас что-то новое, — предположила она.
Снейдер молчал. Он все еще крутил сигарету.
— Почему вы так часто посещали Пита ван Луна? — хотела знать Сабина.
Снейдер не ответил. Он провел языком по бумаге и склеил самокрутку.
— Вы знаете, кто такой Д. Х.? — спросила она.
— Нет.
Ответ показался ей слишком быстрым. Снейдер даже не подумал и не спросил, в связи с чем она этим интересуется. Мерзавец знал, о ком шла речь! Значит, это может быть только Дитрих Хесс!
— О’кей, — наконец вздохнула Сабина. — Если не хотите со мной об этом говорить, мне придется смириться. Тогда подойдем с другого конца. По вашему мнению, кто может стать следующей жертвой?
Снейдер чиркнул спичкой, зажег сигарету, сделал глубокую затяжку и посмотрел в камеру, медленно выпуская дым через ноздри и рот.
— Кого вы терпеть не можете? — продолжала настаивать Сабина.
— Интересный аспект! Вы имеете в виду, кого я ненавижу больше всех? — повторил он. — Мою мать, — ответил Снейдер не задумываясь.
О’кей! Вот это заявление!
— И где она живет?
— В Роттердаме. — Веко Снейдера дрогнуло, словно от неприятного воспоминания. Он неожиданно поднял глаза и потушил только что раскуренный косячок в пепельнице. Махнул рукой и крикнул в зал: — Официант! Счет! — Потом нагнулся к микрофону ноутбука и понизил голос: — Скажите вашему таксисту, чтобы сильнее жал на газ и доставил вас в аэропорт как можно скорее. — Снейдер посмотрел на наручные часы. — Я позвоню в БКА и подниму всех на ноги. Вы первым же рейсом вылетаете в Роттердам. — Он поднял взгляд. — Проклятье, что это за забегаловка? Я же сказал — счет!
Сабина увидела, как он вытащил из кармана двадцать евро и бросил купюру на стол.
— А вы что будете делать? — спросила она.
— Мне пора. Аэропорт! Вы гениальны. Встретимся в Роттердаме.
Сабина знала, что Снейдер родился в Роттердаме. Но гениальна? Она и правда только что разговаривала со Снейдером?
— Почему именно этот город? — спросила она.
— Там начало начал. И ни с кем об этом не говорите, иначе я пожалею, что взял вас с собой, а вы этого не хотите.
Звучало загадочно, но больше Снейдер ничего не сказал. Связь оборвалась. Он захлопнул ноутбук.
Сабина уже достаточно хорошо знала философию Снейдера, чтобы понимать, как он мыслит. «Чтобы добраться до источника, нужно плыть против течения».
Вероятно, именно это они сейчас и делали.
Пятью годами ранее – Висбаден
Снейдер сидел в своем кабинете за столом и смотрел в открытое окно на внутренний двор БКА. В пепельнице лежал наполовину выкуренный косячок — третий за эту ночь, — а ванильный чай в чайнике уже остыл.
От психического напряжения, которое тяжелым грузом давило на него, Снейдеру было плохо. Из его рук торчало столько акупунктурных иголок, что в неярком свете лампы казалось, будто на столе рядышком сидят два ежа. Оконные жалюзи дребезжали на ветру.
Он уже второй раз ломал голову над этим делом. Они искали убийцу без места жительства, который колесил по стране и оставлял за собой кровавый след. Умышленно или нет — но шаблона не было. Очевидно, он выбирал жертв случайным образом, но предварительно досконально их изучал. А возможно, все было спланировано с самого начала. Оставался единственный вопрос: после скольких жертв это путешествие закончится? И закончится ли вообще?
Снейдер затянулся и уставился на четыре папки перед собой — они становились все толще и темнее, чем дольше он смотрел на них.
Все началось с первой жертвы — редактора газеты в Ганновере. Потом стюардесса в спальне своей кёльнской квартиры, затем дочь банкира на стеклянном столе на франкфуртской вилле ее родителей и, наконец, молодая женщина-политик в каюте своей лодки в Штутгарте. И СМИ уже несколько часов говорили о Неуче.
Снейдер уставился на единственную фотографию в рамке, которая висела на стене у окна. Королевская семья Нидерландов. Подписанная единственными людьми, к кому он испытывал глубокое уважение. Затем ничего не следовало — о-о-о-очень долго, — и лишь на другом конце шкалы появлялся Хесс со своей сраной медийной кампанией.
Чертов козел! То, что Хесс снова все запорол, доказывало, что у него есть по крайней мере одно достоинство, которого Снейдер не ожидал: последовательность!
Снейдер сделал еще одну затяжку и наблюдал, как ветер медленно разгоняет дым по комнате. Тут зазвонил его телефон. По крайней мере, Снейдер так подумал. Мелодия была знакомая, но звучала откуда-то издалека. Сколько раз он уже прозвенел? Четыре, пять? Черт, нужно прекращать курить эту дрянь.
Снейдер потянулся к трубке.
— Алло? — сказал он спустя вечность.
— Наконец-то я до вас дозвонилась!
— Сколько раз вы пытались?
— Уже минут десять — каждый раз меня переводили на ресепшен, где говорили, что вы у себя в кабинете.
— С кем я вообще разговариваю? — пробормотал он.
— Лодка… морская болезнь… Ну, вспоминаете?
— А… — В его голове просветлело. Он потушил сигарету в пепельнице. — Судебный медик из Штутгарта.
— У меня есть для вас информация.
Снейдер потянулся к стакану для карандашей, схватил один, но опрокинул при этом весь стакан.
Карандаши, как в замедленной съемке, покатились по столу и попадали на пол, но Снейдер уже забыл про них. Он торопливо написал N-D-E на листе бумаги. — И что дальше? — поторопил он.
— Это R.
— Буква R? — переспросил он.
— Именно так. Вам еще что-нибудь от меня нужно?
— Да, крепкий кофе.
— С этим сложнее, пока я доберусь до Висбадена, он остынет.
— Лучше холодный кофе, чем никакого.
— Не хотите как-нибудь встретиться и выпить пива?
— Я не пью пиво.
— Кофе с пирогом? — спросила она.
— Я гомосексуалист.
— Ясно. — Она замолчала.
— Это не ваша вина. Спасибо за работу, вы мне очень помогли. — Он положил трубку и накарябал R на листке. Вообще-то она была милой, просто его не возбуждали женщины.
N-D-E-R
Что это означает? Он все больше склонялся к выводу, что они не заметили первого убийства или еще не нашли труп. Какой буквы не хватает в начале? Ender? Onder? Under? Или это фрагменты его фамилии S-N-E-I-J-D-E-R?
У него начала чесаться кожа головы. Снейдер схватил чашку с чаем и сделал глоток. Стручки ванили горчили.
Или Ander!
Он невольно взглянул на фотографию на стене.
Фрагменты отпечатков пальцев!
Нидерланды!
Вот оно!
Он неожиданно понял, кто убийца. Откуда он! И чего добивался!
Если он расскажет все это Хессу, тот немедленно отстранит его от дела. Но Снейдер был уверен, что только он может поймать убийцу. И уже знал, где нужно искать.
В Роттердаме.
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Пятница, 2 октября
Самолет Сабины приземлился в Роттердаме в девятнадцать часов. Аэропорт был небольшим и компактным, и ей повезло, что сюда вообще был прямой рейс из Гамбурга.
Только Сабина вышла со своей дорожной сумкой в зал прилета и включила сотовый, тот завибрировал. На дисплее отобразилось сообщение от Снейдера.
«Поторапливайтесь! Я жду снаружи в такси».
Она нашла выход и прошла через автоматическую раздвижную дверь. Перед зданием были припаркованы туристические автобусы, в стеклах которых отражалось заходящее солнце. Было невероятно холодно. Рядом с автобусами стояли такси, и в одном было опущено боковое стекло. Оттуда свисала рука в черном рукаве, между пальцами торчала дымящаяся сигарета. Сабина инстинктивно направилась к этому такси. Подойдя ближе, ощутила запах марихуаны. Возможно, ничего необычного для Роттердама; необычно было то, что мужчина курил в такси. Такое позволили бы себе немногие. Так что с машиной она не ошиблась.
Сабина заглянула в открытое окно. Лицо Снейдера было в тени. Но она все равно заметила запавшие глаза и бледное лицо.
— Наверное, вы чувствуете себя как дома, — предположила Сабина.
— Мой дом в Висбадене, — пробурчал он. — Я скучаю по своему бассету.
Сабина вспомнила доверчивого пса. Когда однажды она навещала Снейдера в его доме на краю леса, по поляне бегал бассет с висячими ушами.
— Кто кормит Винсента, когда вы уезжаете?
— Студенты с моего курса в академии по очереди.
— Не может быть! С каких пор?
— С этого семестра, входит в план обучения.
— Эксплуататор! — Сабина передала сумку таксисту, который вышел и стоял в ожидании у машины. Пока тот убирал сумку в багажник, она села на заднее сиденье рядом со Снейдером.
— У вас нет домашнего животного? — спросил Снейдер.
— Я не любительница собак, кошек или хомячков.
— Тогда у вас, вероятно, тараканы.
Сабина задумалась, хотел ли Снейдер обидеть ее вот так, мимоходом.
— Друга у вас тоже нет, — констатировал он. — Почему, кстати?
— Откуда? И когда? Я не успеваю выйти вечером на пробежку, не говоря уже о том, чтобы навестить семью в Мюнхене.
— Хм, тогда вам лучше было остаться в мюнхенской полиции, — пробормотал он.
К тому времени таксист уже сел в машину, и они тронулись с места. Снейдер нагнулся к нему и по-голландски назвал какой-то адрес.
— Куда мы едем? — спросила она.
— В бар, чтобы найти для вас друга. — Снейдер и бровью не повел.
— О’кей, а сейчас серьезно. Куда? — Она ненавидела, когда над ней подшучивали — тем более Снейдер, который сам уже много лет был одинок.
— Я же сказал вам это еще во время нашей видеоконференции. — Он смотрел в окно.
— К вашей матери? Я думала, ваши родители переехали в Германию?
— Так и есть. За год до объединения Германии они уехали из Роттердама в Дуйсбург, где у отца был маленький книжный магазинчик. Но после его смерти мать вернулась в старый дом. Тот временно сдавался.
— И туда мы сейчас едем?
Снейдер кивнул.
— А… почему?
Снейдер молчал.
Но на этот раз она от него так быстро не отстанет.
— Вы сказали, что ненавидите свою мать. Почему?
Между тем такси выбралось из лабиринта дорог вокруг аэропорта и ехало вдоль канала. Горизонт был окрашен в темно-синие тона, словно художник опрокинул на землю несколько ведер краски. Так как Роттердам представлял собой один огромный порт, где-то здесь, за каналами и домами, должно быть море. Туда летели и чайки.
Снейдер поднял боковое стекло.
— Я боготворил своего отца. Он был образованным, начитанным мужчиной.
Очевидно, о матери Снейдер говорить не хотел.
— Он поэтому дал вам второе имя Сомерсет, в честь Уильяма Сомерсета Моэма?
— Да, это была его идея. Он никогда не был высокомерным или раздраженным, ни разу не повысил голос и для всех всегда находил время.
«А сын полная его противоположность».
Снейдер посмотрел на нее.
— По вашему взгляду я догадываюсь, что вы думаете.
— И что же?
— Что яблоко от яблони иногда падает далеко.
— Ну… случается даже очень далеко, — сказала она.
— Спасибо. Кроме того, он был впечатлительным, иначе не покончил бы с собой, когда обанкротился. Хотя у моих родителей было достаточно денег, некоторые разочарования сломили его волю к жизни.
— Но фирмы регулярно разоряются.
— Верно, но тот магазин был для него не просто фирмой, а мечтой всей жизни, — вздохнул он. — Больше не будем об этом. В любом случае отец тоже страдал от кластерной головной боли. Я постоянно слышал от матери: «Не шуми, у папы болит голова. Ты его в могилу загонишь». И однажды он действительно умер.
— Но к тому моменту вы уже выросли.
— Да, мне было двадцать один год, и я только что отслужил в голландской армии. В последние месяцы перед смертью отца я практически с ним не виделся, что стало еще одной причиной для матери винить меня в его смерти. Шесть лет спустя я решился на каминг-аут. И окончательно разорвал отношения с матерью.
— Потому что она не хотела признавать вашу гомосексуальность?
— Нет, потому что утверждала, будто мой отец всегда об этом знал и повесился от стыда.
— Какая милая женщина, — заметила Сабина.
— Да, она такая. И она понятия не имеет о том, что мой отец был толерантным, он бы понял. Она же не сумела поддержать его во время кризиса с книжным магазином.
— На то была какая-то определенная причина?
— Да, была. Пока отец пахал день и ночь, у нее был другой.
— О господи. — Сабина сглотнула. — Но все равно — она ваша мать. Не думаете, что нужно попытаться простить ее?
— Нет, я так не думаю.

Через полчаса они добрались до расположенного недалеко от порта садового поселка с небольшими коттеджами. Такси остановилось перед домом 7 на улице Ниубругштег.
Пока Снейдер вылезал из машины и надевал пальто, Сабина вытащила свою дорожную сумку из багажника и огляделась. Поселок казался печальным и покинутым; пахло соленой водой и рыбой. Снейдер захлопнул дверь автомобиля, и такси тут же умчалось прочь.
Сабина посмотрела вслед такси, потом удивленно на Снейдера.
— А где ваш огромный чемодан-шкаф? Уехал с такси?
— Очень смешно! В камере хранения в аэропорту. Я путешествую налегке. — Он сунул руку в карман и вытащил мобильник, диктофон и связку ключей.
— Ключ от этого дома тоже есть?
— Да.
— Вы всегда носите его с собой?
— Да, — если моя мать не поменяла замок, мы без проблем попадем внутрь.
— А если она дома?
— Тогда вам придется сдерживать меня, чтобы я не вцепился ей в глотку, как только она сделает какое-нибудь неуместное замечание. — Снейдер не повел и бровью. Возможно, он даже не шутил. Хорошо, что у него не было с собой оружия.
— Вы можете представить меня как свою новую подружку, если это поможет, — предложила она.
Снейдер оглядел Сабину с ног до головы.
— Я вас умоляю, вы что, серьезно? — И отвернулся. «Корректен, как всегда!»
В маленьком садике с некошеной травой листва сбилась в кучи. Маленькие ветряки, которые торчали между облезлыми садовыми гномами, с щелкающими звуками вертелись на ветру.
Снейдер толкнул калитку и прошел к входной двери. Не звоня, взял ключ и отпер дверь.
— Было заперто на два оборота, ее нет дома, — объяснил он и вошел.
— И что мы ищем?
— Следы Пита ван Луна, — донеслось из глубины дома.
— В доме вашей матери? — Сабина последовала за Снейдером. В прихожей пахло затхлостью и какими-то лекарствами. Как в квартирах пожилых людей, которые натираются средствами от радикулита и «французской водкой».
Сабина включила свет в прихожей, огляделась, но на первый взгляд не заметила ничего необычного. Связанные крючком салфетки на комодах, подсвечники и фотографии в рамках. Некоторые растения грустно поникли в горшках. Она потрогала пальцем землю. Сухая. Плохой знак! Рядом с полной пепельницей лежали очки. Сабина посмотрела через стекла. Близорукость. Минимум пять диоптрий.
— У вашей матери есть водительские права? — крикнула она.
— Нет, она ходит везде пешком.
Тогда она вряд ли бы вышла из дома без очков. Значит, она должна быть здесь.
Если Снейдер действительно презирал свою мать так, как утверждал, Пит ван Лун наверняка это знал. Хорошая причина убить пожилую женщину. Пусть это казалось сумасшествием и Сабина еще не знала всей подоплеки, — убийство вписалось бы в схему. И, если Пит до сих пор не появился здесь, он еще может это сделать.
Снейдер прошел мимо Сабины. Он открывал каждую дверь и заглядывал в комнаты.
— Нашли что-то необычное? — спросила она.
— Нет.
— В доме есть подвал?
— Нет. — Снейдер ринулся в гостиную, распахнул дверь на террасу и вышел в сад.
Ветер развевал тонкие занавески. По паркету в дом пробирался холод. Между тем сад накрыла свинцово-серая темнота.
Сабина щелкнула выключателем в комнате. Скрипящий паркетный пол и старая мебель подходили этому запущенному дому. Через окно она видела, как Снейдер прошел через сад к сараю. Она же принялась рассматривать фотографии на стене рядом с каминной печью.
На большом черно-белом снимке была изображена семья с мальчиком лет десяти. Она бы даже назвала его «сладким». Судя по серьезному взгляду и пронзительным глазам, это был Мартен. Но все равно вид был непривычным, потому что до сих пор она видела Снейдера только с лысиной — а у этого мальчика были светлые волнистые волосы.
— У вас в детстве были светлые локоны? — крикнула она через открытую дверь в сад.
Снейдер не ответил.
— Вы красите бакенбарды в черный цвет?
— Если вы расскажете это хоть кому-нибудь в БКА… — услышала она голос Снейдера снаружи.
«Я вас убью», — мысленно закончила Сабина фразу. Она слышала, как он гремел замком на сарае.
— Я никому не скажу, Сомерсет! — крикнула она.
— Очень вам советую, Белочка, — тяжело дыша, ответил он.
Отец Снейдера в элегантной темной тройке выглядел как настоящий джентльмен. По крайней мере, у отца и сына был одинаковый вкус. Но у старшего Снейдера глаза добрые и теплые, а у матери, наоборот, строгий взгляд. Ее волосы были собраны в тугой узел. Выражение лица напоминало Сабине кого-то, как и светлые густые волосы, веснушки и крепкая комплекция. «Черт возьми, на кого походила эта женщина?»
— Идите сюда! — вдруг крикнул Снейдер из сада тоном не терпящим возражений.
Сабина отодвинула занавеску и вышла наружу. Трава на лужайке была такая же высокая, как и перед входом, и уже покрылась вечерней росой.
Снейдер стоял перед деревянным сараем в свете желто-оранжевой лампы под козырьком крыши. По дороге к сарайчику Сабине в нос ударил мерзкий запах, как от мертвых животных. На ферме у бабушки она часто находила во дворе дохлых мышей и крыс, которых кошки прятали за поленницей. Такой же запах стоял и здесь… только более сладковатый, и Сабина знала, что это означает.
Снейдер вытащил латексные перчатки из кармана пальто и надел их. Это тоже был дурной знак. Он снял взломанный замок с засова и толкнул ногой деревянную дверь, которая со скрипом отворилась внутрь.
Теперь вонь усилилась, стала как с мусорной свалки. Но Сабина ничего не могла разглядеть, потому что ее ослеплял фонарь над входом. К тому же из сарая доносился тихий треск. Она вопросительно посмотрела на Снейдера, но тот не заметил ее взгляда. Его лицо было напряжено.
Снова раздалось потрескивание и пощелкивание… словно кто-то опустил иглу на грампластинку. Неожиданно в сарае заиграла музыка. Сабина инстинктивно метнулась вправо и прижалась к деревянной стене. Снейдер стоял по другую сторону от входа.
Их взгляды встретились. Она жестом показала, что собирается позвонить. «Я запрошу помощь?»
Он помотал головой. Этот упрямец хотел рискнуть в одиночку.
Тут грянул струнный оркестр. Сабина вздрогнула. В следующий момент запел хор.
Радость, пламя неземное, райский дух, слетевший к нам,
Опьянённые тобою, мы вошли в твой светлый храм!


Девятая симфония Бетховена.
«Что, черт возьми, здесь происходит?»
Снейдер нащупал на стене за дверной рамой выключатель и включил свет в сарайчике.
Сабина увидела на полу проигрыватель с двумя колонками. Провод вел к распределителю с тумблерным переключателем. При открытии двери подставленная палка нажимала на тумблер, и проигрыватель автоматически включался.
— Вы можете выдернуть кабель и выключить музыку? — крикнула Сабина.
Снейдер помотал головой.
— Он хотел, чтобы мы это услышали.
Он?
Снейдер мог иметь в виду только Пита ван Луна.
— И вы сделаете ему такое одолжение?
— Только так я могу выяснить причину этой инсценировки.
Он вошел в сарай.
Сабина последовала за ним, но в следующий момент отшатнулась. Не из-за невыносимого запаха. Не из-за крови. Не из-за трупа. А из-за распахнутых в ужасе глаз семидесятилетней женщины с длинными светлыми волосами.
В центре сарая с потолка свисала тусклая лампочка. Прямо под ней располагался труп. Сцена из ужасного спектакля.
Обнаженная женщина сидела на деревянном бочонке. Судя по ввалившемуся лицу, зеленоватому оттенку кожи, запаху, выступившим венам и раздутому от газов телу, она умерла как минимум четыре дня назад. Ссадины на лице и запястьях указывали на то, что ей связали руки и заткнули рот кляпом. Но сейчас веревки и кляп отсутствовали. Только сзади к бочонку была прибита доска, к которой был прислонен труп и зафиксирован на уровне шеи клейкой лентой так, чтобы не мог опрокинуться.
На дальней стене сарая висело синее шерстяное покрывало, а на полу перед трупом стояла силосорезка, которую осенью используют для того, чтобы измельчать сучья и кустарники. Обычно ее переполняет месиво из ветвей, но сейчас из машины торчали не сучья, а ноги женщины.
Мать-природа всё живое соком радости поит,
Всем даёт своей рукою долю счастья без обид.


Навсегда теперь у Сабины «Ода к радости» будет ассоциироваться с видом этой убитой женщины. Она уже начинала ненавидеть симфонию.
Предположительно женщина медленно истекла кровью во время пыток. Пит ван Лун, видимо, держал ее сзади, пока она дергалась и извивалась, безуспешно пытаясь освободиться.
Перед засохшей массой, некогда бывшей ногами, на полу лежали скрещенные ласты, напоминавшие рыбий хвост. Пусть и забрызганные кровью, но все еще можно было различить, что они синего цвета. Как и покрывало на заднем плане. Рядом стояло ведро с водой, где плавали гнилые лепестки и пластиковая золотая рыбка.
Сабине пришел в голову отрывок из сказки Ганса Христиана Андерсена. «Далеко в море вода синяя-синяя, как лепестки самых красивых васильков».
— О чем вы думаете? — спросил Снейдер.
— О «Русалочке». А вы?
— О цифре, которую моей матери вырезали на бедре.
Сабина подошла ближе.
Это была цифра три.
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Понедельник, 28 сентября
Уже глубокой ночью, когда он с Ханной шел по дамбе, моросящий дождь прекратился. Но начался шторм, что еще больше осложняло путь. Однако Питу было все равно.
Около пяти утра они наконец добрались до ближайшей деревни на материке. Пока что все шло как по маслу. Они незаметно передвигались вдоль берега — то по гальке, то по гравию или вязкому песку. Никакого собачьего лая, никаких поисковых прожекторов или полицейских патрульных катеров вблизи берега. Тем временем луна полностью скрылась за облаками, и они шли вперед практически в полной темноте. Все складывалось отлично.
Жалкое захолустье на берегу Фленсбургского фьорда, до которого они добрались, называлось Доллерупхольц. Вообще-то Пит должен быть благодарен, что его поместили в тюрьму именно здесь, а не в Любеке, Киле, Берлине или Бютцове. Побег оттуда был бы практически невозможен — даже здесь подготовка заняла целых два года. Вряд ли получилось бы организовать это в одиночку. Но он всегда умел манипулировать людьми, поэтому ему помогли некоторые заключенные и бывшие арестанты, которые хотели отомстить Снейдеру. Как и он сам.
В деревянном сарае в Доллерупхольце стоял видавший виды «Ситроен 2CV» бежевого цвета. Точно там, где сказал Френк Бруно. Машина была заперта, а ключ лежал под передним крылом на колесе.
Они поехали через Вестерхольц и Глюксбург вдоль побережья. Несколько проснувшихся чаек, которых привлек шум мотора, сопровождали одинокий автомобиль. Их брюшки сверкали в свете фар, то и дело выхватывающем из темноты песчаные пляжи, деревянные причалы и плетеные пляжные кресла.
Спустя час они добрались до Фленсбурга. В шесть утра было еще темно. На пустой парковке перед Северными воротами — символом города, как и было условлено, стоял бурый автофургон с фирменным логотипом.
Пит сидел в «ситроене» и разглядывал автофургон в свете фар. Он думал о Ханне, которая лежала в узком багажнике, связанная и с кляпом во рту. Если все получилось, то в кузове на крыше есть чугунное кольцо. Как только он выйдет из машины, замена должна пройти быстро. Главное сейчас — никаких опрометчивых действий!
Пит оглянулся. Чьи-то голоса? Его здесь поджидают? Он выключил фары и в темноте рассматривал арку и башенки из красного кирпича. Якобы это единственные сохранившиеся городские ворота во всей земле Шлезвиг-Гольштейн. Над аркой рядом с городским гербом можно было разглядеть очертания королевского герба Дании.
Дания, подумал он. Андерсен, Кьеркегор, Гамлет, замок Кронборг, Таня Бликсен и ее книги об Африке. Увидит ли он еще когда-нибудь Копенгаген? Вряд ли, потому что его путь лежал на юг. «Просто попрощайся».
В настоящий момент север Германии тоже был неплох. На городском гербе Фленсбурга стояло красивое и меткое высказывание «Мир кормит, раздор изнуряет». Да, это он знал по себе.
Пит посмотрел через боковое стекло. Совсем недалеко находились кабаки. Вниз по улице пробежал белый джек-рассел-терьер с коричневой мордочкой и красным ошейником, остановился у городских ворот и поднял заднюю лапу.
— Калле! — позвал пса какой-то пьяный.
Пит подождал, пока мужчина с собакой исчезнут в узком переулке, затем вытащил ключ от автофургона из кармана спортивной сумки Френка Бруно. Пит должен был поменять машины. Фургон был мощнее, а с логотипом фирмы-производителя замороженных продуктов выглядел не так подозрительно, как старый «ситроен».
Он вышел, направился к автомобилю и осмотрел кабину. Документы на машину, водительские права и пять тысяч евро лежали в бардачке; аварийный треугольник, аптечка и светоотражающий жилет — в багажнике; только бак был неполный. Пит недовольно зарычал. Стрелка указателя уровня топлива держалась на границе красной зоны. Но до ближайшей автозаправки он дотянет.
Пит подготовил все для Ханны, еще раз огляделся по сторонам и вытащил ее за волосы из «ситроена».
Когда через пять минут он завел автофургон, Ханна была надежно спрятана в задней части кузова. Он включил первую передачу, и автомобиль тронулся с места.
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Пятница, 2 октября
Снейдер, оглушаемый девятой симфонией Бетховена, закрылся в садовом сарае. Сабина стояла в саду. С обеих сторон за живой изгородью находились садовые участки, но свет горел только в доме через один.
Возможно, соседи что-то заметили — несмотря на шум силосорезки и играющего патефона, который Пит ван Лун наверняка включил во время убийства. Попробовать в любом случае стоит. Но Снейдер запретил пока вызывать голландскую уголовную полицию. Самое ранее через час. Все равно Пит ван Лун уже давно скрылся, к тому же объявлен в Германии в розыск — поэтому Снейдер хотел проникнуться атмосферой места убийства. Иногда Сабина даже боялась, что он наслаждается такими моментами.
Любой другой следователь скорбел бы о матери. Но не Снейдер. Для него это было лишь очередным местом преступления и еще одним следом, ведущим к Питу ван Луну, который превратился в его Немезиду[78].
Все выглядело так, словно на этот раз Пит хотел по-настоящему отомстить ему. Во всяком случае, Сабине никогда не забыть вида этой женщины — еще один кадр безумного и бесконечного диафильма с картинками с мест преступлений, которые хранились у нее в голове. Раздавленные ноги матери Снейдера напоминали туловище рыбы, которое переходило в хвост. Именно такое болезненное превращение описал Андерсен в своей сказке. Маленькая Русалочка хотела стать человеком, и морская ведьма приготовила ей волшебный напиток, чтобы ее хвост превратился в две человеческих ноги: «…она выпила обжигающий напиток, и ей показалось, будто её пронзили обоюдоострым мечом».
Да, это наверняка было больно!
Как только музыка стала тише, она услышала, как Снейдер начал наговаривать на свой диктофон. Но не могла разобрать ни слова. Спустя двадцать пять минут музыка окончательно стихла. Свет в сарае погас. Снейдер вышел наружу и принялся жадно вдыхать свежий воздух.
— Как вы себя чувствуете? — спросила Сабина.
Дыхание Снейдера превращалось на морозе в пар.
— Как я должен себя чувствовать? Запах всех этих трупов уже настолько впитался в мою кожу, что преследует меня повсюду.
Его единственный комментарий. На лице не было и тени скорби.
— Смерть вашей матери вас не шокирует? — спросила Сабина.
— Для меня она умерла уже более двадцати лет назад. — Он сунул диктофон в карман пальто.
Возможно, такая эмоциональная холодность помогала ему справляться с ситуацией.
— Что должна означать эта музыка? — спросила Сабина. — Почему он выбрал именно «Оду к радости»? Гимн Европы, Девятую симфонию Бетховена, «Неоконченную».
В свете фонаря узкое лицо Снейдера с глубокими тенями выглядело жутковато.
— Некоторые так считают. Но Девятая симфония Бетховена была окончена, — исправил он. — На самом деле «Неоконченная» — это Восьмая симфония Франца Шуберта в си-миноре.
— Угу. — Сабина никогда особо не интересовалась классической музыкой. — Но почему это произведение?
— Возможно, именно по этой причине, — ответил Снейдер. — На первый взгляд, мы должны воспринимать неоконченным то, что на самом деле уже давно завершено.
— Завершено? Вы имеете в виду серию убийств?
Снейдер пожал плечами.
— Возможно. А может, дело в том, что Бетховен написал эту симфонию в Вене. Я только что прибыл из Вены.
— Пит ван Лун не мог этого предвидеть.
— Не стоит его недооценивать. Он уже давно проник в мою голову. Нашел туда вход. Через заднюю дверь. Возможно, он знал, где именно и в какой момент расследования я буду находиться.
— Я в это не верю, — возразила Сабина.
— Он оставил мне в Вене подсказку. Горючую пасту, с помощью которой поджег моего бывшего спутника жизни. Таким образом он направляет меня и мои мысли.
— Не позволяйте ему манипулировать собой.
— Вам легко говорить. Он не такой, как все убийцы, за которыми я когда-либо охотился.
— Тем более важно, чтобы мы сконцентрировались на фактах — и других сказках, которые еще будут.
Снейдер вздохнул.
— Нюх не подвел вас с самого начала. Отличная работа. Пойдемте в дом. — Он похлопал ее по плечу.
Сабина вздрогнула.
— Что с вами?
— Ничего.
Когда Снейдер хлопал кого-то по плечу, было неизвестно, хотел он похвалить или сломать позвоночник.
Снейдер закрыл дверь на террасу и подошел к стене, где на двух гвоздях висела картина маслом, изображающая морскую битву. Он снял ее. За картиной в стене находился сейф. Снейдер открыл его одним из ключей и сунул руку вглубь. Достал надорванный пожелтевший конверт, который быстро спрятал в карман — видимо, его содержимое не было предназначено для глаз Сабины, — и толстую папку, которую положил перед ней на журнальный столик.
— Пожалуйста. — Больше он ничего не сказал.
Сабина села и открыла папку. Это была полная подборка материалов о Пите ван Луне. Такой подробной информации не было даже в архиве БКА. Сабина подняла глаза.
— Вот это хранилось в сейфе вашей матери?
— Не в сейфе моей матери. Вы находитесь в доме моих родителей. Я здесь вырос. Это бывший сейф моего отца. Считайте это маленькой резервной копией архива БКА, которую я разместил здесь два года назад.
— Полагаю, Хесс об этом ничего не знает.
Он помотал головой.
Сабина полистала документы. Судебные слушания, психиатрические заключения, решения суда, приговоры по различным делам. И она постоянно натыкалась на имена, которые в последние дни часто попадались ей на глаза.
Наконец разобравшись, она взглянула на Снейдера.
— Все эти жертвы никак с вами не связаны. Это просто совпадения. Все они имеют гораздо большее отношение к Питу ван Луну! — догадалась она.
Снейдер кивнул.
Сабина еще раз пролистала документы.
— Убитая в Берне директор федпола Никола Висс приказала арестовать Пита ван Луна пять лет назад в Берне. Посаженная на кол в Хагене доктор Ашенбах написала заключение о состоянии его психического здоровья, а убитая в собственной спальне судья Йоана Бек отправила его на остров Остхеверзанд, в тюрьму для преступников с психическими отклонениями. Граф Эрих фон Кесслер был отцом третьей жертвы Пита. Должно быть, он заплатил огромные деньги за это психологическое заключение, чтобы Пит никогда не смог покинуть тюрьму за примерное поведение.
— Так и есть — вот они взаимосвязи.
— Значит, акция мести.
— Можно и так сказать.
— Но какое отношение к этому имеет ваша мать? И Аре Пеетерс? Он служил с вами в голландской армии. Как Пит ван Лун связан с ними?
Снейдер еще раз запустил руку в сейф и вытащил малокалиберный пистолет в кожаной кобуре.
— А пистолет зачем? — Сабина поднялась. — Мы ведь и так летим обратно в Висбаден. — Она оторопела. — Или нет?
— Нет, не летим. — Снейдер проверил магазин, сунул пистолет обратно в кобуру и закрепил на поясе под пиджаком. — Боюсь, мы еще немного побудем в Роттердаме.
Что-то здесь было не так. Сабина еще никогда не видела Снейдера таким таинственным и одновременно неуверенным и ранимым. Несмотря на свою внешнюю жесткость, он казался слабым.
— Может, наконец подключим голландскую уголовную полицию?
— Еще рано. Сначала я должен вам еще кое-что сказать и не хочу, чтобы об этом узнал весь мир.
Сабина уставилась на его пистолет.
— Что вы хотите мне сказать? — Ее взгляд снова упал на фотографии на стене. Отец Снейдера, мать Снейдера.
«Это сходство!»
Она вдруг поняла, кого напоминала ей мать Снейдера. На острове Остхеверзанд Сабина видела лишь избитого в кровь двойника Пита ван Луна, но она знала его фотографии по уголовным делам.
— Сначала я должна вас кое о чем спросить. — Она пристально посмотрела на Снейдера. — И я ожидаю честного ответа.
— Только один вопрос?
— Да.
— Вы и Пит ван Лун оба из Роттердама. Пит ваш брат?
Снейдер бросил на нее долгий взгляд.
— Нет, мы не братья.
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Понедельник, 28 сентября
Пит посмотрел в боковое зеркало автофургона. Над горизонтом уже занимался оранжевый рассвет. Через несколько минут он увидит, как взойдет солнце. Впервые за пять лет не через зарешеченное окно своей камеры, а на свободе.
Он так долго этого ждал и не терял надежды, что однажды это произойдет.
Старый мотор тарахтел, а вибрирование и дребезжание жестяной перегородки за спиной дарили чувство свободы. «Всегда оставаться в движении! Как и пять лет назад». Лишь с той разницей, что на этот раз он будет действовать умнее. «Дела делать, а не слова говорить». А дел у него было еще много.
Уже полчаса он ехал из Фленсбурга на юг. Сначала в сторону Гамбурга, оттуда он направится на запад, через Бремен до Оснабрюка. Не по автобану, а проселочными дорогами, переулками и небольшими объездными улицами. Путь займет больше времени, зато там нет камер видеонаблюдения и дополнительного контроля.
Пит сделал глоток воды из бутылки и бросил взгляд на карту автомобильных дорог, которую разложил на пассажирском сиденье рядом. Тут же лежала потрепанная книга из тюремной библиотеки, которую Френк сунул ему в сумку — его книга. О Кении. За зеркалом заднего вида торчала фотография Серенгети. Если в конце ему придется все бросить и бежать — то в Африку. Но пока было еще рано.
Показалась очередная деревня. Несколько домов с маленькими садами, лужайками и пашнями. Вдоль дороги бежали крякающие утки, а несколько мужчин выкатывали лодку из гаража и грузили паруса и мачту на крышу машины.
Утро понедельника. Поселки и деревни оживали. Женщины ехали на велосипедах с корзинами в булочную или местные магазинчики. Здесь мир был еще в порядке. Он любил Шлезвиг-Гольштейн и много читал об этой земле. Пит с удовольствием поселился бы в этих краях — но он выбрал другую жизнь.
Солнце поднималось из-за горизонта. Его лучи падали через боковые окна автомобиля и заставляли приборную панель светиться. Но впереди над горизонтом нависли темные облака, из которых на землю били молнии. Вдали прогремел гром. Странная погода. И он был прямо посередине — направлялся из света в абсолютную тьму, в которую скоро погрузится земля. Как там сказал его отец? «Каждое облако когда-нибудь вернется с грозой».
Пит опустил боковое стекло. Ветер тут же ворвался в кабину и взъерошил его светлые волосы. В воздухе пахло дождем. Не зря в бурном Шлезвиг-Гольштейне столько ветряных мельниц, высокая влажность, а на крышах растет мох.
Он покинул крохотный поселок с домами под камышовыми крышами и поехал мимо многочисленных ветряков. В боковом зеркале он увидел за собой три больших аэростата. Красный, белый и синий. Цвета голландского флага. Пит не верил в совпадения. Возможно, это знак. Знамение. Пилоты воздушных шаров направляются с ветром на юго-запад. В сторону Голландии. Как и он.
Пит взглянул на себя в зеркало заднего вида. Его лицо выглядело жутко. Он медленно подвигал челюстью. После того как его вырвало, а тело переработало остатки снотворного, его сознание стало постепенно проясняться. Но все тело болело.
В спортивной сумке Френка Бруно он нашел упаковку сильного обезболивающего, которую сунул в нагрудный карман. Пит запил две таблетки водой. Вскоре нужно будет отдохнуть. И заправиться. Он остановится на следующей заправке — волноваться не о чем. До сих пор все проходило гладко и ему не встретился ни один блокпост или патрульная машина.
Спустя еще четверть часа он въехал в грозовой фронт. Наконец-то в конце поселка показалась автозаправка. Пит включил поворотник, остановился перед заправочной колонкой и вышел из машины.
Ветер рвал его рубашку. Из-под крыши автомойки раздавался звон самодельных ветряных колокольчиков. Нанизанные на шнурок осколки напомнили Питу о его намерении.
Он вставил заправочный пистолет в отверстие бака и уставился на горизонт. Ветер гнал листву и ветки по улице. Значительно похолодало. Пит надеялся, что печка в машине работает.
Предохранитель заправочного пистолета щелкнул. 47 литров. Пит зашел в здание заправки, положил на прилавок газету, два сэндвича, батончик мюсли и три банки холодного кофе и вытащил пачку денег из кармана штанов.
Работник автозаправки взглянул на Пита, но вздрогнул от его вида и быстро отвел глаза.
— Поднял машину домкратом, — промямлил Пит на северном диалекте. — Хотел поменять масло, но дерьмовый подъемник не выдержал. Тачка мне чуть лицо не раздавила. — Он провел пальцами по щеке. — К счастью, отделался только этим. Сколько я должен?
Он бросил взгляд на дисплей кассы и отсчитал пару купюр.
— Сдачи не надо.
Затем вышел на улицу.
Уже издалека, подходя к автофургону, он услышал глухой металлический стук. Повторяющийся ритмично и монотонно.
Он обошел вокруг машины. Стук продолжался. Если прислушаться, промежутки между ударами были разной длины.
Три тире… три точки…
Он знал, какой сигнал последует сейчас. Три тире.
Хотя Пит был единственным клиентом на заправке, он огляделся. На всякий случай. Никаких камер! К тому же поблизости никого не было видно, кроме работника автозаправки, который читал какой-то журнал. Пит открыл заднюю дверь и забрался в автофургон. Рывком сдвинул серую шторку, которая крепилась на поперечной балке и делила кузов на две половины.
Там она стояла… нет, скорее висела. На припаянном к крыше кольце. Со связанными над головой руками и кляпом во рту. Ногой она пинала в боковую стенку.
— Тебя никто не слышит, — без эмоций сказал Пит. — И так ты никогда не освободишься. Кстати, сигнал SOS передают по-другому: точки — тире — точки. А не наоборот. — Он продемонстрировал ей правильную последовательность на стене фургона.
Затем опустился на колени, схватил ее за ноги, которыми она пыталась его пнуть, и связал ей лодыжки кабельной стяжкой.
Когда она успокоилась и больше не сопротивлялась, он вытащил ей изо рта кляп. Он был в крови. Видимо, она прикусила себе язык.
— Куда… — с трудом дыша, произнесла она.
Он выбил ей кулаком один зуб, потом снова вставил в рот кляп. Ее лицо налилось кровью. Она закашлялась.
— Не связывайся с теми, кто в бегах, — прошептал он. — Им нечего терять.
Он снова задернул штору, вылез из кузова и запер заднюю дверь.
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Пятница, 2 октября
Сабина долго смотрела на Снейдера.
— Значит, он не ваш брат? — повторила она.
Снейдер помотал головой.
— Тогда почему вы так часто посещали его в тюрьме?
Снейдер вздохнул.
— Сядьте. — Он опустился на широкое кресло.
«Господи, что сейчас будет?» Сабина села рядом на диван.
Снейдер с отсутствующим видом сгреб документы и положил их обратно в папку. Наконец поднял глаза.
— Пит ван Лун мой сын.
Сабина похолодела до самых кончиков пальцев. Она взглянула на Снейдера в поисках какой-нибудь эмоции, но его лицо словно окаменело.
— Вы издеваетесь надо мной, — выдавила она.
Он указал на сад.
— Там в сарае лежит труп моей матери, мы охотимся за убийцей, который за пять лет убил тринадцать человек, и вы серьезно думаете, что я над вами издеваюсь? — спокойно спросил он.
— Но как Пит может быть вашим сыном? Вы же…
— Что? Гомосексуалист? Да, это так. Из-за этих наклонностей меня два года унижали в армии. По крайней мере, мой инструктор не упускал ни одной возможности. Сначала я сам отказывался это признавать и пытался не обращать внимания. Я хотел вести нормальную жизнь, как все остальные. Я встретил женщину, мою единственную большую любовь. Захотел создать с ней семью. Она мать Пита. — Его покрасневшие глаза заблестели.
Сабина никогда не видела Снейдера таким ранимым. Ожесточившись, за двадцать лет он, наверное, не пролил ни единой слезы — хотя, возможно, причина была в том, что еще ни с кем об этом не говорил.
— Но как… — пробормотала она, однако он жестом заставил ее замолчать.
— Мы были вместе пять лет.
— Женаты?
Он помотал головой.
— Ее фамилия была ван Лун. Один год мы жили в Роттердаме, в этом доме. К тому моменту мой отец уже умер, и мать снова вернулась сюда. — Он посмотрел в гостиную. — На этом полу годовалый Пит играл в кубики. У него было серьезное заболевание щитовидной железы. Так как голландский врач назначил ему неправильную дозировку лекарства, мы уехали в Германию. В то время я оканчивал университет и начал обучение на полицейского аналитика в Висбадене.
«Ее фамилия была ван Лун». Снейдер говорил о матери Пита в прошедшем времени, и на это наверняка была причина.
— Что…
Он снова прервал ее жестом.
— Из-за учебы и работы мне приходилось много разъезжать. И я понял, что не смогу вести нормальную семейную жизнь. Я не был создан для этого. Но я пытался нести ответственность и быть хорошим отцом. Я хотел сохранить этот фасад до совершеннолетия Пита. Но мать Пита чувствовала, что это разрушает меня изнутри. День за днем. Она знала, что я голубой и погибну от этой лживой жизни — поэтому отпустила меня и придала храбрости признаться в гомосексуальных наклонностях, потому что так было бы лучше для меня. Она была бесподобной женщиной. Когда Питу исполнилось пять лет, я наконец решился. — Снейдер поднял глаза и посмотрел на Сабину. — Представляю, что вы обо мне сейчас думаете.
— И что же?
— Что я веду жалкое существование.
Она помотала головой.
— Нет, никто не должен первым бросать камень. Но я зла на вас, потому что вам давно уже следовало быть честным со мной, вместо того чтобы скрывать правду. В конце концов, мы с вами партнеры, и вы… я вам доверяла.
— Пока я не был точно уверен, что Пит имеет отношение к этому делу, я не видел причины рассказывать вам правду.
— Но вы бы…
— Что? — взорвался он. — Я и так взял вас с собой в Роттердам, привез в этот дом и все рассказал, или нет? — Он помассировал виски и немного успокоился. — Но я должен попросить вас никому не рассказывать то, что вы сегодня выяснили. То, что Пит мой сын, знают только Хоровитц, директор тюрьмы Холландер, несколько друзей-чиновников и вы.
— А президент БКА Хесс?
— Да, он тоже.
Конечно! Она подумала об инициалах Д. Х.
— А заключенные на Остхеверзанде?
— Думаю, нет, только если Пит им рассказал, в чем я сомневаюсь.
— Все-таки иногда яблоко от яблони падает далеко, — повторила она слова Снейдера. Он, его отец и сын не могли быть более разными. — И после ареста Пита никто не выяснил правду о вашем родстве?
— Нет.
— Но метрическая книга в Нидерландах! В документах должно… — Она задумалась. — Боже мой, вы это скрыли, верно?
— У меня были на то свои причины, — процедил сквозь зубы Снейдер и сменил тему. — Вы хотели знать, почему я так часто посещал Пита в тюрьме.
— Теперь я знаю причину.
— За этим стоит большее. — Он опустил глаза и понизил голос: — Я схватил его тогда в Берне, не дал совершить шестое убийство и упрятал в тюрьму. Вероятно, как любой отец, я чувствовал ответственность за своего сына. Три года психотерапия проходила успешно, но потом я узнал, что другие заключенные в «Штайнфельзе» вдруг стали его истязать.
— Такого мужчину, как Пита?
— Я тоже не мог себе этого представить, особенно в такой тюрьме, как «Штайнфельз», где сидят одни насильники детей, убийцы женщин, садисты и психопаты. Пит слишком сильная личность, чтобы позволить кому-то издеваться над собой. Я догадывался, что эти истории не соответствуют истине, но Пит молчал. В итоге полтора года назад ему щипцами раздавили яички, и с тех пор ситуация полностью вышла из-под контроля.
— А-а-а! — Сабина скривила лицо в болезненной гримасе. — Кто это сделал? Тоже другие заключенные?
— Полагаю, граф Эрих фон Кесслер. Вероятно, он подкупил нескольких охранников в тюрьме, чтобы таким образом отомстить за смерть своей дочери.
— Если это так, почему он так долго ждал?
— Два года назад предыдущий директор отправился на пенсию, а на его место пришел Холландер.
Ну и ну!
— Вы можете все это доказать?
— Нет, не могу. — Он поднял глаза. — Судья Бек выдала мне запрет на посещение Остхеверзанда. Согласно директору Холландеру и судебному психологу Ашенбах, мои визиты негативно сказывались на терапии Пита. Я пытался выяснить обстоятельства жестокого обращения с Питом и призвать виновных к ответу, но мне это не удалось. Все мои попытки перевести Пита в другую тюрьму провалились. Судья Бек этому препятствовала.
— За этим тоже стоит Кесслер?
— Весьма вероятно.
— Вы пытались установить контакт с Питом?
— Конечно, но он игнорировал мои письма. В конце концов я встретился с психотерапевтом Пита, опытной женщиной. Иреной Эллинг. Просил ее выяснить, в чем дело, но вскоре она погибла в результате несчастного случая.
— Несчастный случай? Вы не думаете, что…
Снейдер пожал плечами:
— Возможно. Если это так, то все замяли.
Сабина задумалась.
— Почему Кесслер отомстил Питу именно таким способом? Кастрацией? Это же какое-то сумасшествие.
— Это я могу вам объяснить. В результате ложной информации СМИ выставили Пита насильником. И Кесслер полагал, что его дочь была многократно изнасилована. Видимо, поэтому он и выбрал такое наказание. Кастрированный подобным способом становится бесплодным, у него не бывает выбросов тестостерона, но сексуальное желание не пропадает. Так что это особенно жестокая месть. Однако Пит совершал убийства не на сексуальной почве, исключительно из злости и агрессии.
— А в результате кастрации мы теперь имеем дело с по-настоящему озлобившимся мужчиной. Почему вообще распространили эту ложную информацию?
Снейдер поднял на нее темные глаза, полные ненависти.
— Хесс? — предположила она.
— Кто же еще?
— О господи! Он тогда уже знал, что Пит ваш сын?
— Нет. Мы преследовали так называемого Неуча. В какой-то момент я стал догадываться, кто это. Если бы я поделился с Хессом своими предположениями, он тут же отстранил бы меня от дела. Так что я самостоятельно отправился на поиски Пита — и первый след привел меня в Роттердам.
— В одиночку отправились?
— Я должен был так поступить. Кроме меня, никто бы с ним не справился. И убийства не прекратились бы.
— Для вас особенно ужасно иметь сына-убийцу.
— Тот, кто задает вопрос «почему?», может справиться почти со всяким «как?», — лаконично ответил Снейдер.
— Мне очень жаль.
— Все в порядке. У нас с Питом одинаковая наследственность. Я стал криминалистом и использую свой талант, чтобы ловить убийц. А что Пит сделал со своими задатками? — Он не договорил до конца и уставился на пол в гостиной.
Наверное, он опять видел своего маленького мальчика, играющего в кубики, — с невинной улыбкой, веснушками и светлыми локонами. Как он тянется ладошками вверх, потому что хочет, чтобы папа взял его на руки.
Снейдер прочистил горло.
— Когда Пит подрос и превратился в молодого человека, я уже догадывался, что у него психические проблемы и без лечения агрессия только усилится. Но он отказывался от помощи. Конечно, о таких экстремальных последствиях я и подумать не мог. В конце концов он начал без разбору убивать молодых женщин.
— Но сегодня он выбирает свои жертвы целенаправленно. Никола Висс, Йоана Бек, доктор Ашенбах, граф Эрих фон Кесслер со всей семьей… — Сабина посмотрела в сад. — И собственная бабушка. Как и Аре Пеетерс. Все-таки в нем он видел причину того, что вы оставили семью.
— Возможно, но дело не только в этом, — возразил Снейдер. — Своим выбором жертв Пит одновременно решает и вторую проблему. Потому что он убивает людей из моего окружения, с которыми я поссорился или которых ненавидел.
— Почему он это делает? Из любви к вам?
Снейдер покачал головой.
— Я не уверен, способен ли Пит любить. Скорее наоборот. С точки зрения Пита, я разрушил семью. За всем этим стоит другой план. Выбор жертв — это умный шахматный ход. Так он заставляет меня действовать против собственной воли, выполнять свою работу скрепя сердце — а именно пытаться спасти жизнь людей, которых я презираю. Он хочет ослабить меня. Как только речь заходит о жертве, чья смерть меня в каком-то смысле… хм, радует, я уже не болею всей душой за дело и, соответственно, не выкладываюсь на сто процентов. А он знает, что только я могу его поймать.
— Вы должны противостоять своему альтер эго.
— Это все усложняет. Он чертовски на меня похож и в любой момент догадывается, что происходит у меня в голове и какой следующий шаг я собираюсь предпринять.
— Но это должно работать и в обратную сторону.
— К сожалению, нет, — вздохнул он. — Несмотря ни на что, он мой сын. — На его лице проступила нездоровая бледность. Он по очереди помассировал точки на ладонях.
Сабина все еще злилась на Снейдера, что он лишь сейчас поделился всеми деталями, но чем больше он рассказывал, тем лучше она понимала взаимосвязи.
— Почему он выбрал такой путь? Все эти жестокие убийства?
— Хм, кто знает? Твори десять лет добро, и никто этого не заметит. Твори зло один час, и о тебе заговорит весь мир.
— Он ищет признания?
Снейдер кивнул.
— Вашего?
— Вероятно. И как вы видите, он преуспевает.
— Но уже недолго осталось, — сказала она. — Мы его поймаем.
Снейдер уставился в пустоту.
— Надеюсь.
Сабина еще никогда не видела его таким неуверенным, как в этот момент. Но, в отличие от Снейдера, ей не мешала эмоциональная предвзятость. И она была полна решимости и желания схватить Пита ван Луна.
— Все это связано с театральной постановкой Пита, — подумала Сабина вслух. — Она служит ему сценарием для убийств. Поэтому нам нужна копия пьесы или запись спектакля со всеми декорациями, чтобы буквы тогда и цифры сегодня приобрели смысл.
Снейдер поднялся и подошел к комоду.
— Поэтому мы здесь. — Он открыл несколько ящиков, порылся в вещах и наконец вытащил тетрадь.
— Это то, что я думаю? — спросила она.
— У бабушки Пита был один экземпляр. Вот та самая пьеса.
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Понедельник, 28 сентября
Бад-Бентхайм был последним населенным пунктом перед немецко-голландской границей. Ничто больше не напоминало о таможенном контроле на бывшем пограничном КПП, который был упразднен с тех пор, как открыли внутренние границы. Какой подарок! Автобан напрямую соединял обе страны. Еще этот последний рубеж, и он в Голландии.
Пит ван Лун сделал последний глоток кофе и смял жестяную банку. На полу рядом лежал пластиковый пакет с мусором: банки, бутылки, салфетки, упаковки от сэндвичей и батончика мюсли.
Он снизил скорость и позволил нескольким легковушкам обогнать себя. До сих пор он ехал не быстрее восьмидесяти километров в час и поэтому преодолел четыреста пятьдесят километров за семь часов вместо четырех с половиной. Вероятно, его осторожность была излишней, а подозрительность неоправданной, но никто не мог предугадать, получится ли у Френка — несмотря на скрупулезную подготовку — сыграть его роль настолько хорошо, что никто не заметит подмены в первые двадцать четыре часа.
В нескольких сотнях метров перед ним показался голубой знак с желтыми звездами: Nederland. Он взглянул в боковое зеркало и посмотрел по сторонам. Никакого полицейского контроля. Никаких подозрительных автомобилей. Никакого патруля с рацией и собаками-ищейками.
Пит опустил козырек от солнца, чтобы камеры не смогли распознать его лицо. Затем открыл окошко в перегородке, которое соединяло кабину водителя с кузовом автофургона. Оттуда пахнуло мочой.
Он постучал по металлической перегородке.
— Ты как? Все в порядке?
— Я больше не могу стоять, — выдавила Ханна с пересохшим горлом.
Последний раз он давал ей пить час назад. Для этого кляп пришлось вытащить, и он увидел, что ее вырвало, и она чуть не захлебнулась рвотными массами. С тех пор она стонала и плакала, стоя со связанными над головой руками. Иногда, когда ноги ослабевали, она повисала на одних руках. Ее запястья были стерты в кровь. Она даже обмочилась, поэтому в кузове отвратительно пахло мочой. С тех пор он больше не давал ей пить.
— Через пару часов мы будем на месте.
— Я больше не могу, — простонала она. — Пожалуйста, отпусти меня, я обещаю, что никому не скажу…
Он рассмеялся.
— Я даже верю, что ты собираешься так поступить. Честно! Но мы оба знаем, что как только ты окажешься в полицейском участке с чашкой горячего чая и пледом и заговоришь с психологом, то почувствуешь себя в безопасности. Решишь, что я уже ничего тебе не сделаю. Будешь думать, что все позади, разозлишься на меня и заговоришь. Нет, Ханна. Ты останешься со мной. Извини.
— Тогда хотя бы развяжи меня.
— Хочу тебе напомнить, что это ты пришла ко мне в камеру. Ты хотела ответов. И ты их получишь, обещаю. Немного терпения.
До знака пересечения границы с Нидерландами осталось всего несколько метров.
— А сейчас заткнись! — Он закрыл окошко и сконцентрировался на дороге.
Слегка прибавил скорости, чтобы машины позади него не начали гудеть. Никаких патрулей! Никакого преследования! Никакого выборочного контроля! Значит, Френк Бруно отлично играл его роль.
Миновав знак, Пит нажал на педаль газа.
Наконец-то он в ненавистной Голландии. Что за дерьмовая местность! Господи, какое отвращение он испытывал к этой стране!
Пит почувствовал, как его мышцы невольно напряглись, а пальцы впились в руль.
Нидерланды.
Здесь начнется его путь через боль, отчаяния и безумства. С той лишь разницей, что в этот раз он не даст себя остановить — до тех пор, пока не окажется лицом к лицу с отцом. Все-таки у него было время, чтобы научиться на своих ошибках.
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Пятница, 2 октября
Электрический свет в родительском доме Мартена Снейдера заморгал. И без того тусклые лампочки на мгновение погасли, потом снова вспыхнули.
Сабина испуганно подняла глаза.
— Старая электропроводка. Такое иногда бывает, — объяснил Снейдер.
Сабина взяла тетрадь со стола. Желтоватый картон был в пятнах. На обложке бордовыми и бурыми красками был нарисован гниющий мухомор. Под ним стояли три строчки на датском языке, которые она, однако, легко смогла перевести:
СКАЗКА О СМЕРТИ 
Спектакль Пита ван Луна 
В трех актах и пятнадцати сценах 

— Спектакль назывался «Сказка о смерти?» — спросила Сабина.
— Сказки Андерсена часто заканчиваются смертью. Возьмите хотя бы «Девочку со спичками».
— А почему Пит захотел поставить спектакль именно по сказкам Андерсена?
— Он учился в Копенгагене, там это напрашивалось само собой, — объяснил Снейдер. — И он обожал все виды сказок, историй и саг. Еще в детстве читал классические мифы о Ясоне, Геракле, Одиссее и Персее.
Сабина подумала о своих племянницах.
— И это ему нравилось?
— Да, все-таки Персей был умным парнем, который обезглавил медузу. Еще больше его восхищала история о троянском коне. Но любовь к сказкам, видимо, возникла еще раньше: тогда я часто читал ему перед сном. Гримм, Гауф, Андерсен, Лагерлёф и Эбнер-Эшенбах.
— И затем, молодым человеком, он ставит этот спектакль, чтобы добиться признания своего отца, — предположила Сабина. — Ему уже тогда были важны ваши уважение и признание?
— Вероятно.
— Правда, что спектакль был показан всего три раза и прошел без особого успеха? — спросила она, вспомнив слова Френка Бруно.
— Так и было.
— Вы присутствовали хотя бы на одном представлении?
— Мне помешала работа. Но я слышал, что это было фиаско. Жидкие аплодисменты. Спектакль был слишком мрачным и жестоким.
— И все это в пятнадцати сценах. — Сабина полистала тетрадь. — Можно разобрать ее по листам?
— Если вам это поможет. — Снейдер пожал плечами. — Моей матери уже все равно.
Сабина вырвала листы и разложила их на столе. Три акта по пять сцен. Каждая сцена имела собственные декорации и интерпретировала одну из сказок Андерсена на жуткий лад. Правда, пять сцен не были связаны со сказками. Своего рода обрамляющее действие с ретроспективой: Ганс Христиан Андерсен в своем кабинете за написанием сказок.
— Пит тоже играл в своем спектакле? — спросила Сабина.
— Он был только автором и режиссером. Если верить актерам, он с большим пониманием и чуткостью относился к театральной труппе. Но не справился с разгромными отзывами критиков, которые, по его мнению, не поняли спектакль.
Сабина разложила перед собой листы трех актов. Тексты были написаны на датском языке, но по рисункам можно было понять, о какой сказке идет речь. Набросок Снежной королевы был самым жутким, потому что рисунок изображал женщину со стеклянными осколками в сердце и глазах.
— Что здесь написано?
— Я никогда не был силен в датском, — сказал Снейдер. — Но думаю, это просто описание декораций.
Сабина пробежала текст глазами, но не нашла распределения по ролям.
— Никаких диалогов?
— Насколько я знаю, в спектакле не говорили. Пантомима с музыкальным сопровождением.
— Бетховен? — предположила Сабина.
Снейдер кивнул.
— Да, вы правы. Бетховен, Вагнер, Орф и датчанин Карл Нильсен.
Сабина уставилась на листы и мысленно перевела заголовки на немецкий.

I Акт 
01 Принцесса на горошине 
02 Русалочка 
03 Гадкий утенок 
04 Стойкий оловянный солдатик 
05 Новое платье короля 

II Акт 
06 Сцена из биографии Г. Х. Андерсена 
07 Сцена из биографии Г. Х. Андерсена 
08 Огниво 
09 Сцена из биографии Г. Х. Андерсена 
1 °Сцена из биографии Г. Х. Андерсена 

III Акт 
11 Оле Лукойе 
12 Нехороший мальчик 
13 Сцена из биографии Г. Х. Андерсена 
14 Снежная королева 
15 Девочка со спичками 

— Это наш план совершенных убийств и тех, которые еще предстоят.
Снейдер кивнул.
— Теперь понятно, почему некоторых цифр не хватает. Например, на жертвах убийств в Вене не было цифры тринадцать. Он берет только сцены со сказками.
— Однако эти цифры не совпадают с убийствами и местами преступлений. Сцена с Русалочкой значится под номером два, а он вырезал на бедре вашей матери тройку.
— Да, вижу. — Снейдер поднялся, задумчиво поджег сигарету и прошелся по гостиной.
Сладковатый запах марихуаны ударил Сабине в нос. Пока Снейдер расхаживал туда-сюда в клубах дыма, Сабина рассматривала список.
Неожиданно Снейдер щелкнул пальцами и с другого конца комнаты кивнул на листы.
— Цифры на трупах указывают на следующее убийство. Сабина просмотрела листы, чтобы проверить теорию Снейдера.
— Да, точно, — пробормотала она. — Цифра три на трупе вашей матери указывает на следующую сцену, а именно — «Гадкий утенок». У обезображенной судьи на лбу была цифра четыре, что соответствует сказке «Стойкий оловянный солдатик», и так далее. Все сходится. Каждое убийство указывает на следующее преступление.
— А цифры на телах семьи Кесслер в Вене — двенадцать, четырнадцать и пятнадцать — отсылают к трем последним сказкам: «Нехороший мальчик», «Снежная королева» и «Девочка со спичками».
Так и было. Хотя Снейдер не смотрел на стол, он досконально помнил содержание отдельных листов.
— Получается, он убьет еще троих.
— Если уже этого не сделал, — добавил он. — В любом случае теперь мы знаем, как будут убиты следующие жертвы.
Сабина вопросительно на него посмотрела.
— Ну давайте, — торопил он ее. — Вы же прочитали сказки. Как Пит мог бы это реализовать?
Она посмотрела на соответствующие наброски декораций и задумалась.
— Нехороший мальчик мог бы проткнуть кого-нибудь стрелой, Снежную королеву можно разрезать стеклянными осколками, а Девочку со спичками заморозить насмерть.
— Проткнуть, разрезать, заморозить, — повторил Снейдер несколько раз, как мантру. — У нас остается мало времени. После убийств в Вене жуткая игра Пита примет новые масштабы.
— Что вы имеете в виду?
— Подумайте о месте преступления, которое я вам описал. До этого мы находили по одной цифре, которая вела к следующему преступлению, но в Вене было целых три цифры. Вероятно, последние три убийства произойдут одновременно и выльются в большой финал.
— Может быть, но… — Сабина уставилась на листы и попыталась еще раз реконструировать все, что сейчас сказал Снейдер. Но что-то не сходилось. И вдруг она поняла. — Не хватает первого убийства! «Принцесса на горошине».
— Правильно, и цифры один, которая указывала бы на это первое убийство, — продолжил Снейдер.
Сабине неожиданно стало плохо.
— Я получила эту подсказку.
— Вы? — Снейдер вынул сигарету изо рта и посмотрел на Сабину через густое облако дыма. — Когда?
— Сегодня на острове Остхеверзанд. Двойник Пита ван Луна прижал ладонь к стеклу в комнате для допросов. На ладони была вырезана цифра один.
— Первое убийство Пита. «Принцесса на горошине», — повторил Снейдер. — Значит, он убил кого-то, прежде чем расправился со своей бабушкой. — Снейдер подошел к столу, взял один из листов, перевернул его и вытащил из пиджака ручку.
— Что вы делаете?
— Я ищу место первого преступления. — Он начал что-то чертить на обратной стороне. Пепел с сигареты упал на бумагу.
— Вы уничтожаете доказательства, — запротестовала она.
— Нет! Я пытаюсь понять схему, чтобы предотвратить еще три убийства. — Снейдер закончил рисунок. — Посмотрите! Это Австрия, Германия и Швейцария.
— Вот это должна быть Австрия?
— Избавьте меня от комментариев. — На импровизированной карте он отметил несколько точек. — Остров Остхеверзанд, Роттердам, Дортмунд, Хаген, Берн, Регенсбург и Вена.
Затем он соединил эти точки, и Сабина поняла, что он реконструировал маршрут Пита. Путь вел зигзагом с севера на юг.
— Предположим, вы правы, подмена с Френком Бруно и побег Пита произошли в воскресенье вечером, когда Пит разбил себе лицо. Затем первой целью стал Роттердам. Посмотрите в телефоне, сколько это километров.
Пока Сабина открывала планировщик маршрутов, Снейдер подписал под точками на своем плане дату и время.
— Шестьсот тридцать километров, — сообщила она и сразу внесла в программу данные следующей цели. — Пять лет назад он не спешил, между убийствами были перерывы по две недели. Но не в этот раз! Он чертовски быстро передвигается, и я не понимаю, как он сумел совершить все эти убийства за такое короткое время.
— Да, график плотный, — пробормотал Снейдер. — Но иначе нельзя. Он должен торопиться, пока его побега не заметили.
Сабина продиктовала Снейдеру расстояния между остальными пунктами, и через минуту у них получилась следующая схема:

Воскресенье, 27 сентября — около 23 часов
Остров-тюрьма Остхеверзанд
Побег
Следующая цель: 630 км

Понедельник, 28 сентября — около 21 часа
Роттердам
«Русалочка»: бабушка Пита
Ноги перемолоты в силосорезке
Цифра 3 на бедре
Следующая цель: 250 км

Вторник, 29 сентября — около 20 часов
Дортмунд
«Гадкий утенок»: судья Йоана Бек
Лицо срезано и наклеено на зеркало
Цифра 4 на лбу
Следующая цель: 26 км

Вторник, 29 сентября — между 22 и 2 часами
Хаген
«Стойкий оловянный солдатик»: судебный психолог
Доктор Ашенбах
Ноги отрублены, сама посажена на кол
Цифра 5 на спине
Следующая цель: 620 км

Среда, 30 сентября — между 22 и 2 часами
Берн
«Новое платье короля»: директриса федпола
Никола Висс
Голая подвешена за волосы под мостом
Цифра 8 на животе
Следующая цель: 620 км

Четверг, 1 октября — около 15 часов
«Баварский лес»
«Огниво»: первый друг Снейдера Аре Пеетерс
Сожжен вместе с пнем
Цифра 11 на голове
Следующая цель: 395 км

Четверг, 1 октября — между 21 и 24 часами
Вена
«Оле Лукойе»: граф Эрих фон Кесслер с семьей
Отец третьей жертвы Пита
Заколоты зонтами
Цифры 12, 14 и 15 на груди
Следующая цель:???

Сабина разглядывала записи Снейдера.
— Когда этот человек спит?
— Вероятно, он принимает амфетамины и болеутоляющие средства, — проворчал Снейдер.
— Получается, свое первое убийство он совершил между побегом с острова Остхеверзанд и прибытием в Роттердам, — заявила она. Другой вариант был просто невозможен.
Снейдер отложил ручку в сторону.
— И я уже знаю, кто был первой жертвой.
Она подняла на него глаза.
— И кто же?
— Они же сказали, что одновременно с побегом Пита исчезла и психотерапевт, — напомнил ей Снейдер.
Сабина вытащила из кармана куртки фотографии Френка Бруно и Ханны Норланд и положила их на стол. Снейдер выругался, когда взглянул на снимки.
— Это Ханна Норланд?
— Да, психотерапевт Пита. Вы знаете эту женщину?
— Конечно, знаю. На самом деле ее зовут Анна ван Лёвен. Она младшая сестра подружки Пита, которая стала его первой жертвой пять лет назад.
— О боже! — вырвалось у Сабины. — Если вы правы, Ханна Норланд теперь его первая жертва, как и ее сестра раньше. Где произошло то убийство?
Снейдер потушил сигарету о стол.
— В квартире Пита в Роттердаме. Вызовите такси!
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Понедельник, 28 сентября
Ханна почувствовала, что Пит притормозил. Услышала тиканье поворотника. Автофургон переехал через какой-то бордюр и катился все медленнее, пока не остановился. Затем двигатель заглох.
Она попыталась развернуться и взглянуть в окошко в перегородке, но ничего не увидела.
Ее запястья были стерты до крови и горели. На каждом повороте кабельные стяжки все глубже врезались в кожу. По рукам то и дело стекали струйки крови, засыхали и превращались в жесткую корочку. Ноги ее больше не слушались. Если бы она могла, как дикий зверь, перекусить зубами стяжки на руках и, свернувшись, уснуть на полу. Но об этом нечего было и думать — ей все равно не дотянуться так далеко, можно и не пытаться.
Она услышала, как Пит включил радио на всю громкость — и вылез из автофургона.
Ничего не происходило. Целую четверть часа. Наконец она стала звать на помощь, но ей постоянно приходилось сплевывать, потому что рана от выбитого зуба все еще кровоточила. К тому же Ханна пыталась дотянуться связанными ногами до боковой стенки фургона и снова пнуть в нее, хотя на заправке это ни к чему не привело. Но сейчас ноги до стенки уже не доставали.
Спустя несколько минут она перестала и кричать. Это отнимало слишком много сил. Да и радио заглушало все звуки.
Примерно через полчаса радио неожиданно замолчало. Послышался скрип пружин. Пит снова сидел в машине и рылся в бардачке. Затем он вышел и со всей силы захлопнул дверь. Минуту ничего не происходило.
Наконец открылась задняя дверь, и шторка сдвинулась в сторону. Тяжело дыша, перед ней стоял Пит. На лбу у него блестели капли пота.
— Добро пожаловать домой.
Он разрезал кабельные стяжки у нее над головой. Ее руки тут же опустились вниз, и их пронзила невыносимая боль, потому что растянутые и затекшие плечи слишком долго находились в одном положении.
Она хотела закричать, но Пит снова засунул ей в рот кляп. Она повалилась на пол. Наконец-то она могла полежать! Пит подхватил ее. Она осела в его руках и позволила вытащить себя из фургона.
Уже сгустились сумерки, но после стольких часов в темноте даже они ослепили Ханну. Воздух был прохладным, и она ощутила, что штаны в паху все еще влажные.
Она без сил огляделась. Они находились во внутреннем дворе здания из красного кирпича. Дом уходил вверх на четыре этажа. На парковке стояла только машина Пита. Мрачная и жуткая атмосфера здания показалась ей знакомой, но в данный момент ее мозг был настолько притуплен, что она ничего не смогла вспомнить. Она чувствовала близость порта и связывала с этим какое-то дурное воспоминание.
Пит потащил ее от машины к уже открытой двери квартиры, которая выходила прямо во двор. Связанные ноги Ханны волочились по булыжной мостовой.
Пит выругался по-голландски:
— Старая пьяная шлюха!
Если кто-то их случайно увидит или услышит, то подумает, что Пит подцепил ее в каком-то дешевом кабаке и притащил к себе домой.
Она отчаянно пыталась выплюнуть кляп, чтобы позвать на помощь, но в следующий момент уже оказалась в квартире. Пит бросил ее на пол, прикрыл за собой дверь и запер на ключ.
Ханна перекатилась на бок и хотела подняться, но он схватил ее за шиворот и поволок через прихожую. Рядом с входной дверью лежали какие-то посылки, конверты и пакеты. На большинстве из них Ханна заметила немецкие почтовые марки и печати. Затем ее потащили дальше.
Пит проволок ее через гостиную и, наконец, бросил в спальне на диван. Шторы были задернуты, но она все равно разглядела на полу черную спортивную сумку Френка Бруно. «Эта квартира! Этот паркетный пол! Эти шторы, комоды, картины и абажуры!» Ханне была знакома эта обстановка… и она наконец поняла откуда. Она хотела выплюнуть кляп изо рта и громко закричать, но Пит ударил ее ладонью по лицу. На мгновение сознание помутилось, но потом вернулось к ней.
Это была квартира Пита в Роттердаме! Последний раз Сара позвонила ей 8 июня пять лет назад — с тех пор прошло почти три месяца, а сестра не подавала никаких признаков жизни. В конце концов Ханна разыскала адрес тогдашнего друга Сары. Этот адрес! Родители советовали ей не вмешиваться в жизнь и дела сестры: по их мнению, Сара была достаточно взрослой, чтобы знать, что делает. Но и Ханна была достаточно взрослой, чтобы знать, что делает. Она не могла поверить, что Сара намеренно так долго не хотела с ней общаться. Поэтому она села в машину и за час доехала до Роттердама, по узким переулкам вдоль каналов, мимо порта — и к этому зданию. К этой квартире.
Сара рассказывала ей о каком-то Пите ван Луне — и «ВАН ЛУН» значилось на табличке над дверным звонком. Но дверь ей никто не открыл.
Больше часа Ханна ждала во внутреннем дворе, на скамейке рядом с мусорными баками, и много раз откидывала крышку над широкой прорезью для писем и через нее заглядывала внутрь квартиры — но не увидела ничего, кроме темной мебели в прихожей. Ни малейшего признака жизни.
Все здание словно вымерло. За исключением одного пожилого мужчины с газетой под мышкой Ханне никто не встретился. Ханна заговорила с ним, хотела расспросить о Пите ван Луне, но старик смог рассказать ей лишь то, что в квартире ван Луна давно никто не появлялся. Уже несколько месяцев.
Когда мужчина с газетой скрылся в своей квартире, Ханна отломила кусок проволоки от старой корзины в мусорном баке, согнула ее и открыла замок.
Она хотела найти хоть какое-то напоминание о Саре — своей любимой сестре, которая просто уехала из дома, оставив ее и Эмму. Она надеялась обнаружить сообщение на автоответчике, мобильный Сары, новый адрес, пару фотографий, билеты в кино или театр, неотправленное письмо для Ханны или чеки из супермаркета, где сестра покупала продукты. Хоть что-нибудь. Крошечный знак, что у Сары все хорошо. Что она счастлива.
После первых безуспешных поисков ее взгляд упал на тихо жужжащий в углу морозильный ящик. Она и сама не знала, почему заглянула туда. Возможно, чтобы посмотреть, не заморозила ли Сара там свои любимые вафли с сиропом, как делала это дома.
Вместо них она нашла в морозильнике саму Сару. Голую, с замороженными волосами, безжизненными глазами, переломанным, раздробленным телом и вырезанной на груди буквой. Остальное было прикрыто газетой. Выпуск от 8 июня, дня рождения Сары.
Долгое время Ханна, как загипнотизированная, смотрела на труп. Ее мозг просто не хотел воспринимать то, что она видела. Уговаривал ее, что это неправда. Что это не может быть реальностью. Но затем Ханна нерешительно коснулась холодной щеки Сары, ее волос и век, из-под которых мутные зрачки уставились в никуда.
Шокированная прикосновением, она закричала, в панике выбежала из квартиры и налетела на высокого лысого мужчину в темном костюме и с пистолетом в руке, который собирался нажать пальцем на звонок. Он поймал ее, буркнув: «Verdomme!», иначе она упала бы, запнувшись о собственные ноги.
— Будь как дома, — голос Пита вырвал ее из мрачных мыслей.
Воспоминание Ханны поблекло. «Как дома!» Ее тело напряглось. Здесь умерла ее сестра.
Пит наклонился над диваном и вытащил изо рта Ханны окровавленный кляп.
— Ну, довольна?
— Отпусти меня, — взмолилась она и пощупала языком кратер в десне. Наверное, она проглотила зуб. Кроме того, Пит задел еще и штифтовый зуб, который теперь качался и кровил.
— Ты знаешь, что я этого не сделаю. — Он пошел в прихожую, где что-то разорвал и зашуршал упаковкой. — Как видишь, я подготовился! — крикнул он из прихожей.
В следующий момент он вернулся в спальню с содержимым двух пакетов.
Глаза Ханны расширились.
— Пожалуйста, не надо!
В одной руке он держал молоток, в другой канцелярский нож.
— Плохие воспоминания? — спросил он.
Она сглотнула кровь.
— Не волнуйся, у меня на тебя другие планы. Оглядись.
Ханна посмотрела в угол комнаты. Там лежала почти полутораметровая стопа грязных, в пятнах матрасов. Нижние продавились под общим весом.
— Тринадцать штук, только для тебя, — объяснил Пит. — Я притащил их из соседних квартир, а некоторые из подвала.
— А что с другими людьми в доме? — прошепелявила она.
— Типичная психолог. Ты всегда сначала заботишься о других. — Он подошел к матрасам и похлопал по верхнему. — Вообще-то это предполагалось для Эммы. Сегодня вечером я собирался забрать твою сестру из отеля твоих родителей. Но теперь ты здесь. Сэкономила мне время — и уменьшила риск быть пойманным в Амстердаме.
Она подумала о кабельных стяжках и кольце на потолке автофургона.
— Ты заранее все подготовил.
— Умная девочка. Во время своих отпусков Френк Бруно часто бывал здесь. Но раз ты жаждешь все узнать, тогда вместо сестры и положишь всему начало.
— Почему ты не можешь оставить нас в покое? — заплакала она.
Он сел рядом с ней.
— Это ты должна была оставить меня в покое, но тебе обязательно хотелось выяснить мою мотивацию. Теперь ты узнаешь ее на собственной шкуре — как тогда твоя сестра. Мне кажется, в этом новом начале есть что-то символическое. Ты так не думаешь?
— Но зачем все эти убийства? — выдавила Ханна.
— Как психотерапевт, ты должна бы знать, что каждое убийство, которое совершает социопат, замещает какую-то форму ненависти, которую он носит в себе.
— Ты считаешь себя социопатом?
— Тебе достаточно прочитать мои документы, что ты наверняка уже сделала.
— И ты ненавидишь женщин?
— Моя мать не смогла удержать моего отца.
— Но почему моя сестра? — всхлипнула Ханна. — Она была твоей подругой!
— Чтобы стать по-настоящему свободным, нужно убить то, что любишь.
— И раздробить ей все кости?
— Умирание — долгий процесс. Сначала я должен был разрушить ее структуры и лишить опоры, чтобы подготовить к самой смерти. Лишь так я мог полностью ее уничтожить.
— А что означала буква А на ее теле? Аборт?
— Аборт? — медленно повторил он.
— Ты не знал, что она была на третьем месяце беременности? — зарыдала Ханна. — Врачи установили это при вскрытии Сары. У нее должен был родиться мальчик.
Пит вытаращил глаза. В его ошарашенном взгляде мелькнули одновременно страх, вина и безумие.
— Значит, я убил тогда… своего сына?
— Да. — Ханна уставилась на него. — И моего племянника. Пит вдруг самодовольно улыбнулся.
— Какая досада. Он мог бы продолжить мое творение.
От такого безжалостного человека, который сунул раздробленное тело своей подруги в морозильную камеру, не стоило ждать раскаяния.
— Но почему? — Ханна смахнула слезы с лица. — Чтобы привлечь внимание?
Он медленно кивнул:
— Да, тогда меня интересовало только это. Своего рода умственное противостояние. После все могло окончиться и измениться к лучшему. Но этого не произошло! Что было не моим решением. И сегодня на кону гораздо больше, чем тогда… речь идет не только о ненависти, но и о разочаровании и возмездии. — Он наклонился к спортивной сумке и вытащил из бокового кармана мятый конверт. — Хочешь послушать, что мой отец написал мне два года назад в тюрьму?
Ханна помотала головой, потому что уже настолько погрузилась в это безумие, что ей казалось, она стоит на краю обрыва и не хочет идти дальше. Но Пит не оставил ей выбора.
Он открыл конверт.
— Я все равно тебе прочитаю. — Медленно развернул написанное от руки письмо. — «Я даже выразить не могу, как сильно ты меня разочаровал. Мы уже были на правильном пути, но оказалось, что я лишь впустую потратил на тебя время. Все усилия напрасны и бессмысленны! И это выводит меня из себя. В очередной раз подтвердилось: преступник всегда остается преступником. Ты олицетворяешь все, что мне противно. Я больше не могу выносить твоего присутствия…» и дальше в таком же духе.
— Мне очень жаль, но я в этом не виновата, — всхлипывала она.
— Это так, но, лишь страдая, мы открыты для правды, — сказал он. — Раздевайся!
Она помедлила, а потом прижала руки к груди.
— Нет.
Он поднял руку и сжал кулак. Ханна вздрогнула и инстинктивно закрыла лицо руками, потому что в любой момент ждала удара. Но его не последовало.
— Раздевайся! — лишь приказал он и разрезал кабельные стяжки у нее на лодыжках.
Она медленно расстегнула брюки и блузку и сняла их. Когда начала дрожащими пальцами теребить застежку лифчика, он остановил ее.
— Достаточно. — Он поднял ее одежду, смял и швырнул в угол.
От вида своих грязных, потных и обмоченных вещей, которые теперь валялись в углу квартиры, на глаза Ханны навернулись слезы. Точно так же и она будет валяться и гнить здесь. Если не повезет, труп обнаружат полностью разложившимся, когда узнать ее будет уже нельзя. Только идентифицировать по зубам. Родители потеряют двух своих дочерей. Из-за одного и того же сумасшедшего.
— Хватит рыдать! — закричал он.
Она вытерла слезы. «Борись! Ты изучала психологию, — подстегивала она себя. — Нельзя сдаваться!»
— Я… — начала она, но только что пришедшая в голову мысль ускользнула. Ханна попыталась вспомнить, но голова была такой тяжелой. Казалось, что последний день на острове Остхеверзанд был бесконечно давно. Тут она снова вспомнила о документах Ирены Эллинг с подпаленными краями. — Я могла бы помочь тебе раскрыть правду.
Голова Пита была так близко, что она чувствовала его дыхание на своей коже.
— Правду о чем?
— О смерти Эллинг и…
— Я похож на того, кого это интересует?
— А истязания и нанесение тебе телесных повреждений? Это взаимовыгодная ситуация.
— Избавь меня от своего психологического дерьма! Я продолжу свою работу. И на этот раз я подготовил еще более страшную смерть. — Он поднялся. — Но не потому, что я хочу, а потому, что должен. Это мое предназначение. Они все этого хотели.
— Это нечестно!
— Будь это честно, меня бы не возбуждало. Но я дам тебе шанс. Ты его заслужила, потому что ты смелая маленькая женщина.
В ней вспыхнула искра надежды.
— Какой шанс?
— Из насоса стеклоомывателя я вырежу трубки достаточной длины, чтобы ты могла продержаться какое-то время. А потом лишь от тебя и моего отца будет зависеть, выживешь ты или нет.
— Твоего отца? — повторила она.
— Ты с ним уже встречалась. Тогда, пять лет назад, когда нашла Сару. Голландский следователь.
— Он твой отец?
— Я его себе не выбирал. — Пит встал, схватил верхний матрас и бросил его на пол. — Если кто и может тебя спасти, то только он. В случае с твоей сестрой он облажался. Правда, я и не давал ей шанса, как тебе сегодня. Шанс невелик, но тем не менее.
Он передвинул матрас в другой угол комнаты.
— «Жил-был принц, он хотел взять себе в жены принцессу, да только настоящую принцессу». — Пит указал на матрас. — Ложись сюда, принцесса.
Полчаса спустя Ханна оказалась в абсолютной темноте. Ее руки и ноги снова были связаны, а в рот вставлены две гибкие трубки с горьким привкусом. Через одну она получала жидкость, через другую дышала. Поверхностно и медленно. Что, если она подавится или задохнется? Страх охватывал ее все сильнее, и каждая паническая атака длилась дольше, чем предыдущая.
В голове у нее вертелись последние слова Пита, когда она умоляла его не оставлять ее одну в темноте.
— Но я должен, прощай!
— Куда ты идешь?
— Нехороший мальчик навестит свою бабушку.
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Они мчались в такси по узким переулкам Роттердама в квартиру Пита.
В дороге Снейдер наконец-то связался с голландской уголовной полицией. Насколько поняла Сабина, он затребовал следственную группу и криминалистов, чтобы те перевернули дом и участок его матери вверх дном. Между тем у Сабины чесался язык от желания задать новые вопросы.
Наконец Снейдер закончил разговор. И повернулся к ней. Его лицо было еще бледнее, чем раньше, хотя такое казалось почти невозможным.
— Скажите уже, что вы хотите знать?
— Пит сидел пять лет в тюрьме, — начала она. — В его квартиру наверняка кто-то уже вселился.
— Не в эту квартиру. Весь жилой дом, старое здание с пятнадцатью квартирами, принадлежит… принадлежит моей матери. Пит жил в одной из них. Но после убийства Сары ван Лёвен жильцы друг за другом съехали. Никто не хотел вселяться в дом роттердамского убийцы. Два года он пустовал, а потом там иногда размещали беженцев и бездомных, потому что моей матери нужны были деньги.
— Может, нам лучше…
— Нет, — перебил он ее. — Мы приехали! — Он выпрыгнул из машины и поспешил по улице.
«…вызвать полицию», — мысленно закончила фразу Сабина. Но это была родина Снейдера, его семья, его дело — и его правила.
— Пожалуйста, подождите здесь, — по-английски сказала Сабина водителю. Она оставила свою дорожную сумку в багажнике и побежала за Снейдером.
Это здание находилось еще ближе к порту, чем дом родителей Снейдера. Рыбный запах был интенсивнее, и Сабина слышала приглушенные гудки лодок. Этот район выглядел безотрадно. Как и темное кирпичное здание, во дворе которого исчез Снейдер.
С черепичной крыши на кабеле свисала сломанная спутниковая тарелка, слегка покачиваясь на ветру. Через арку Сабина вошла во внутренний двор. Здесь было темно, потому что свет уличных фонарей практически не попадал внутрь. Сабина разглядела, что к дверям квартир ведет кованая наружная лестница, напоминавшая пожарную. На всех окнах решетки. Видимо, это была опасная местность.
Во дворе стоял старый бурый автофургон с логотипом фирмы-производителя замороженных продуктов и немецкими номерами.
«Из Шлезвиг-Гольштейна!»
Снейдер уже вытащил пистолет из поясной кобуры. В другой руке он держал мобильный телефон и светил им в кабину фургона.
Сабина инстинктивно сжала руку в кулак.
— Это машина, на которой он бежал? — прошептала она.
— Похоже на то.
— Он здесь?
Снейдер взглянул через стекло на пассажирское сиденье.
— Вряд ли. Вчера ночью он совершил три убийства в Вене и не настолько глуп, чтобы затем вернуться сюда.
— Откуда вы знаете, что он вообще был здесь? — спросила Сабина по-прежнему шепотом. — Машина ведь может…
— На пассажирском сиденье лежит карта автомобильных дорог Северной Германии. — Снейдер отошел от машины и целеустремленно направился к двери одной из квартир. Посветил в единственное узкое окно, которое не было зарешечено.
— Это была его квартира?
— Перестаньте говорить шепотом, это заставляет меня нервничать, — шикнул Снейдер. — Да, это была его квартира. Вот окно его ванной, но я не могу ничего разглядеть. — Он снова натянул пару латексных перчаток и нажал на дверную ручку. Заперто. — Вас научили в академии, как открыть такой замок? — Он посветил на замочную скважину.
Значит, Снейдер все еще не умел вскрывать замки. Сабина разглядывала старый цилиндрический замок.
— Да, для этого мне нужно лишь…
— А, у нас нет времени, — перебил он ее. — Лучше вызовите международную службу спасения. Они должны прислать сюда криминалистов. А я пока войду внутрь. — Он сделал шаг назад и со всей силы пнул дверь.
Уже от первого удара дерево затрещало, от второго расшатались шарниры, от третьего погнулась металлическая рама.
В это время Сабине ответили. Она вышла из внутреннего двора, поискала снаружи название улицы и сообщила адрес. Затем по-английски запросила криминалистическую службу. Закончив разговор, она увидела таксиста, который услышал шум, вышел из машины и теперь с любопытством заглядывал во двор.
— Оставайтесь в машине! — приказала она ему. Затем побежала обратно во двор.
Между тем Снейдер уже взломал входную дверь. Задвижка была вырвана, из рамы торчали деревянные щепы. Было бы проще сразу захватить универсальный ключ из дома матери, но, видимо, Снейдер об этом не подумал.
Сабина вошла в квартиру. Снейдер стоял в прихожей. Он нажал на выключатель, и под потолком вспыхнула крохотная лампа.
— В доме еще есть электричество? — удивилась Сабина. Снейдер уже открыл распределительный щиток.
— Видимо, моя мать не отключила электроснабжение. К тому же кто-то заменил предохранители на новые. Видите?
Он прошел в гостиную и включил свет там. Шторы были задернуты. На полу валялось множество вскрытых конвертов и посылок, которые Снейдер просмотрел и изучил адреса отправителей.
— Многие были отправлены из Фленсбурга. Видимо, Пит сам посылал их себе домой, или кто-то приобрел для него эти вещи.
Сабина подумала о разговоре с Френком Бруно и о том, что Пит пообещал ему дом.
— Я думаю, это Френк Бруно. — Она отвернулась и взглянула на большую стену, с которой были сняты все картины. Вместо них на грязных обоях были приклеены карты дорог, флаеры, распечатки электронных писем с адресами, фотографии зданий, планы городов и расписания поездов.
Сабина вслух прочитала названия городов. Ни в одном из них не было совершено убийство.
— Что это?
— Ложный след на случай, если подмена в тюрьме вскрылась бы раньше времени и полиция приехала обыскивать его старую квартиру.
— И поэтому он все это инсценировал?
— Да, чтобы отвлечь нас. В это время он мог бы незаметно совершить убийства в Дортмунде, Хагене, Берне, Регенсбурге и Вене — что он и сделал.
— А где он делал свои приготовления для настоящей серии убийств?
Снейдер постучал пальцем по лбу.
— Вот здесь. Я уверен, что не существует ни одной записи. У Пита было пять лет, чтобы все детально спланировать. А этот Френк Бруно помогал ему.
— И он занимался этим все время?
— Пит мыслит на ином уровне, чем мы с вами. Если он видит нож, то автоматически задается вопросом, кого он может им убить.
— Даже так?
— Еще в детстве он избегал других детей, чтобы не причинять им зла. Иногда он был даже милым мальчиком, но я знал, что каждое облако когда-нибудь вернется с грозой. — Слова Снейдера звучали все ожесточеннее. В конце концов он пнул пустую коробку через всю комнату. — Все это бесполезно. Мерзавец играет с нами, а мы понятия не имеем, где он инсценировал последние убийства.
— Нам все еще не хватает первого убийства, — напомнила ему Сабина. — Я посмотрю, что в других комнатах.
— Будьте готовы ко всему. По моему мнению, убийство должно было произойти в этом здании.
С нехорошим чувством она вышла из гостиной и направилась на кухню. Увиденное там заставило ее отшатнуться. Остатки еды и питья на столе выглядели так, словно кто-то жил здесь несколько дней. В мойке высилась гора посуды. Микроволновая печь была открыта, в ней тоже стояла миска с остатками пищи. Повсюду валялись надорванные упаковки таблеток: аспирин, сильные болеутоляющие, антибиотики, медикаменты для желудка и стимулирующие средства, а также упаковка таблеток с надписью «Ятрозом», о которых Сабина никогда не слышала.
Затем ее взгляд упал на ручку морозильного ящика. Так как электричество в доме не отключили, в морозильнике вполне можно было спрятать тело, чтобы предотвратить распространение трупного запаха. Карандашом из нагрудного кармана она поддела ручку и приподняла крышку. Ее тут же обдало холодом. В морозильном ящике включился свет. Сабина была готова увидеть застывшие глаза трупа, но морозильник оказался пустым. Она уронила крышку, осмотрела оставшуюся часть кухни, но, не найдя никаких подсказок, пошла дальше.
В спальне тоже не на что было смотреть. Только полутораметровая стопа матрасов в углу. Пахло фекалиями и мочой. Очень странно!
Она уже хотела выйти из комнаты, как ее взгляд упал на кучу скомканной одежды. Брюки, дождевик и блузка.
Даже необычно шикарная голубая блузка.
С любопытством она разглядывала наряд. Затем ее взгляд переместился к матрасам. «Принцесса на горошине. Конечно!» Сабина тут же опустилась на корточки рядом с матрасами и лишь теперь заметила, что между нижними матрасами торчали две прозрачные пластиковые трубки диаметром около сантиметра. Одна лежала на полу, а другая спускалась в пустой пластиковый контейнер.
Здесь вонь была невыносимой. Теперь Сабина заметила выпуклость, которая сглаживалась в вышину. Выпуклость была приблизительно человеческого размера. Может, там лежит труп?
Нет, типичный трупный запах отсутствовал.
И неожиданно она поняла, для чего эти трубки. Она послюнявила пальцы и поднесла к отверстию одной трубки. Однозначно ощущалась воздушная тяга.
— Снейдер! — крикнула она. — Нам нужна машина скорой помощи!
Сабина вскочила, сбросила верхний матрас вниз и хотела перетащить его в другой конец комнаты, но матрас оказался слишком тяжелым. Он свалился на пол, сложился пополам, и Сабина пыталась сдвинуть его на другую сторону. Затем она скинула второй и третий матрасы. На лбу у нее выступил пот. В общей сложности эта стопа должна весить не меньше двухсот пятидесяти килограммов.
В это время в комнату вошел Снейдер. Он держал у уха телефон и говорил с кем-то по-голландски. Сабина услышала, как он назвал улицу. Затем закончил разговор.
— Под матрасами кто-то лежит. Возможно, уже несколько дней, — прокряхтела она.
Снейдер подскочил к ней и стал помогать по очереди скидывать матрасы вниз. Когда на полу остались только три штуки, они увидели очертания человека.
— Сейчас осторожно, — сказал Снейдер.
Они подняли третий матрас. Сабине в нос ударил запах крови и гноя.
— Осторожно. — Снейдер поднял нижний край.
Матрас прилипал. Осторожно он потянул матрас вверх с каждой стороны. Послышался женский стон.
— Приглушите свет! — велел он. — Эта женщина провела в абсолютной темноте как минимум четыре дня.
Сабина выключила лампу. Теперь в спальню проникал лишь слабый свет из коридора.
— Я готов. Помогите мне!
Вместе они подняли матрас и отбросили в сторону. Раздалось хлюпанье. Кто-то жалостно застонал. В слабом свете Сабина увидела полуголую связанную женщину. На ее лице и теле виднелись многочисленные раны, синяки и вмятины от матрасов. Кожа была влажной и отливала синим.
Снейдер наклонился к ней и осторожно отодрал лейкопластырь, которым трубки были приклеены к ее губе. Затем вытащил их изо рта.
— Меня зовут Мартен С. Снейдер, БКА Висбаден. Ханна Норланд, верно? Вы в безопасности. — Потом обернулся к Сабине: — Мне нужен нож и стакан воды. Быстро!
Сабина бросилась на кухню, нашла там стаканчик и острый нож для хлеба. Но из крана, под шум и треск труб, выходила только ржавая дрянь. В отчаянии она огляделась: рядом с остатками еды стояла упаковка апельсинового сока, которую она вскрыла. Наполнила стаканчик и побежала в спальню.
Сначала Снейдер взял нож и разрезал кабельные стяжки на лодыжках и запястьях женщины. Затем взял стаканчик.
— Это апельсиновый сок?
— Да.
— Откуда?
— Из запечатанной упаковки тетрапак.
— Вы проверили, нет ли на упаковке следа от иглы?
— Нет, не проверила, — растерянно ответила она. Этот мужчина мыслил так коварно.
— Вперед, чего вы ждете?
Сабина побежала в кухню и нашла еще одну запечатанную упаковку, которую принялась мять и переворачивать во все стороны. Жидкость ниоткуда не выходила. Она вернулась и надорвала упаковку.
— Возьмите эту.
Снейдер попытался усадить женщину и влить ей глоток сока. Но она начала плакать, и Снейдер обнял ее.
— Ханна, все хорошо, вы в безопасности.
Да, она в безопасности, но что-то здесь было не так. Почему Пит не убил женщину сразу, а дал им шанс найти ее живой?
В полутьме Сабина увидела на животе женщины глубокую воспалившуюся резаную рану в форме цифры.
Два.
И инстинкт подсказывал ей, что все продолжится, и на этот раз у них не будет шанса предотвратить остальные убийства.

50

Пятница, 2 октября
Через пять минут наконец приехала «скорая помощь». Снейдер переговорил с врачом и санитарами и повел их в дом. Вскоре они прикатили в квартиру каталку с капельницей.
В это время Сабина расплатилась с таксистом, попросила по-английски достать ее багаж и объяснила, что ему больше не нужно их ждать. Судя по всему, они останутся здесь до поздней ночи.
После того как такси уехало, Сабина сунула руки в карманы куртки и села на корточки в нише стены рядом с уличным фонарем. Ей было холодно, и в желудке урчало. Шел уже одиннадцатый час. Звездное небо было ясным, и это означало, что ночь ожидается чертовски холодной. Идеальные условия для первого снега, который должен скоро выпасть.
Снейдер вышел из дома, встал рядом с ней и закурил.
— Ханну отвезут в реанимацию. У нее обезвоживание, многочисленные ссадины, гематомы и сепсис, но она, вероятно, выживет. Врач подтвердил, что она пролежала там вот так минимум четыре дня. — Он посмотрел на дорожную сумку Сабины, которая стояла у стены. — Где наше такси?
— Я его отпустила. А где криминалисты? Они должны были уже давно прибыть сюда.
Снейдер поднял воротник пальто и подышал на кулак.
— Они приедут. У коллег в Роттердаме не хватает персонала и по горло преступлений, связанных с наркотиками. В прошлый раз мне пришлось ждать двадцать минут, правда тогда было не так холодно.
— Это вы в свое время нашли труп Сары ван Лёвен?
— Ее нашла сестра, а случайно я оказался здесь в то же самое время. Тело Сары лежало с переломанными костями в морозильном ящике.
— Какой ужас. — На мгновение Сабина подумала, как три года назад нашла труп своей матери в Фрауэнкирхе в Мюнхене. Тогда она и познакомилась с Мартеном Снейдером. Точнее, из-за убийства ее матери. Если бы ее не убили, Сабина никогда не встретилась бы со Снейдером, он не устроил бы ее в БКА, она не отучилась бы в академии и не была бы сейчас здесь. Вероятно, она все так же расследовала бы кражи сумок на пешеходных улицах Мюнхена. Возможно, смерть ее матери имела даже этот смысл. По крайней мере, она могла придать ей смысл сейчас — каждый день, когда охотилась за убийцами.
— О чем вы думаете? — спросил Снейдер.
— О том, что мы здесь делаем.
— Разгадываем загадки?
— Не только. — Сабина вспомнила про буквы. — Вам удалось выяснить, что должны были означать буквы Пита ван Луна?
Снейдер посмотрел на нее большими глазами.
— Я думал, вы давно уже догадались.
— Я? — удивилась Сабина. — Буквы располагались в следующем порядке: N-D-Е-R-А.
— Неправильно, Белочка. Подумайте! На теле Сары, найденном в морозильнике, стояла буква А. Ее труп обнаружили последним, но на самом деле она была первой жертвой Пита.
— Значит, A-N-D-Е-R, — переставила буквы Сабина. — Андерсен!
Снейдер кивнул.
— Он уже тогда намекал на свой спектакль. Как давно вы это поняли?
— Когда пять лет назад появились буквы N-D-Е-R, я доверился своей интуиции и поехал в квартиру Пита в Роттердаме.
В Сабине опять вспыхнула ярость к Снейдеру из-за его скрытности.
— И вы молчали все это время?
— Только не начинайте снова! Во-первых, вы сами увидели связь с Гансом Христианом Андерсеном…
— Да, и по крайней мере тогда вы должны были что-то сказать!
Теперь и Снейдер повысил голос:
— Пит сидел в тюрьме, по крайней мере, я тогда еще так думал. Поэтому между старой и новой серией убийств не могло быть никакой связи. — Он снова успокоился. — И я хотел защитить личную жизнь Пита.
— Скорее, свою собственную, — едко заметила она. — А теперь я все знаю?
Он бросил на нее долгий взгляд.
— Нет.
— Нет?! — воскликнула она. — Черт побери, что еще вы от меня скрываете? — Если бы она могла, то насквозь пронзила бы Снейдера взглядом. — Кстати, а кто мать Пита?
— Это вас не касается.
— Что? Это просто невероятно! — закричала Сабина.
— Она не имеет ко всему этому никакого отношения.
— Ладно, видимо, мне придется смириться, — выдавила она через стиснутые зубы. Она не знала ни одной голландки по фамилии ван Лун. Видимо, эта женщина действительно не имела ко всему этому никакого отношения, и поэтому Снейдер не хотел ее втягивать.
Он бросил косячок на землю и раздавил его ногой.
— Мне холодно, я пойду внутрь и посмотрю, как там Ханна.
Сабина осталась на улице одна. Через минуту в конце улицы показались две машины с мигалками. Невероятно поздно!
Машины затормозили перед зданием рядом с каретой скорой помощи. Двое полицейских и два следователя в гражданской одежде направились к Сабине. Она предъявила свое удостоверение БКА и по-английски объяснила мужчинам, что они со Снейдером обнаружили в доме.
— Снейдер? — спросил один из полицейских. У него это прозвучало как «Снидер». — Мартен С. Снейдер?
— Да. — Очевидно, в Голландии его еще хорошо помнили, но потом Сабина вспомнила, что Снейдер регулярно сотрудничал с Европолом в Гааге. — Пойдемте!
Мужчины направились за ней во двор.
— Это предположительно автомобиль убийцы, которого мы ищем, — сказала она полицейским.
— Которого вы ищете? — переспросил один из мужчин. Сабина рассказала, что Пит ван Лун сбежал из тюрьмы в Северной Германии. В это время санитары выкатили из дома каталку, на которой лежала Ханна Норланд — укутанная в термоодеяло и с капельницей. На ней была кислородная маска. Глаза Ханны были закрыты — видимо, она потеряла сознание.
— Где Снейдер? — спросил один из следователей.
— В квартире. — Она посмотрела на входную дверь.
В этот момент в узком окне ванной рядом с входной дверью вспыхнул свет. Затем послышался грохот, словно на пол упало жестяное ведро, и лампы в квартире моргнули. Одновременно раздался душераздирающий крик, и Сабина увидела яркие искры в окне.
Пока мужчины стояли во дворе и пялились на окно, Сабина бросилась в дом. По дороге она расстегнула молнию своей куртки и сняла ее.
Дверь ванной комнаты была распахнута. Лампочка все еще моргала. В углу валялись два металлических ведра, а на плитках растеклась лужа воды. В ней лежал Снейдер. За ним из оголенного кабеля сыпались искры. Тело Снейдера дергалось, и он с криком пытался подняться.
Сердце Сабины билось как сумасшедшее, когда она стала подходить ближе. При этом она следила, чтобы не ступить в воду. Когда нога Снейдера в очередной раз дернулась, она набросила свою куртку ему на лодыжку, быстрыми движениями обмотала ткань вокруг икры и потащила Снейдера за ногу из ванной.
Но она представляла себе эту спасательную операцию слишком простой. Электрический ток крепко держал Снейдера в своей власти и ни за что не хотел отдавать. К тому же новые предохранители выдержали напряжение, и чертовы пробки не выбило.
Крики Снейдера затихли. Сабина безуспешно упиралась ногами в паркетный пол. Тут неожиданно появились оба полицейских и подхватили Снейдера. Вместе им удалось вытащить его в прихожую.
Тем временем в квартире собрались санитары и криминалисты. Сабине хотелось наброситься на них. «Сначала приехали слишком поздно, а потом даже помочь не сообразили!»
— Он мертв? — закричала она.
Один из санитаров пощупал пульс.
— Не-е-е.
Врач скорой помощи разорвал рубашку Снейдера и уложил его на бок. На губах Снейдера появились пузырьки пены, а из уголка рта потекла тонкая струйка крови. Видимо, он прикусил язык или губу.
— У него легкие ожоги и нарушение сердечного ритма, — по-английски объяснил врач. Затем потребовал мазь от ожогов, перевязочный материал и термоодеяло. Санитары бросились к машине скорой помощи.
Сабина склонилась над Снейдером. Наконец он открыл глаза и попытался перевернуться на спину. Его веки дрожали.
— Verdomme! — первое, что он произнес. — Сколько времени я был без сознания?
От облегчения Сабина рассмеялась.
— Вы находите это смешным? — прокряхтел он. Врач велел ему не разговаривать, но Снейдер, конечно, не послушался.
— Я слишком поздно увидел кабель на полу, — выдавил он и попытался подняться. — Когда я открыл дверь, ведра с водой уже опрокинулись.
Видимо, Питу было недостаточно убить одну только Ханну Норланд. Он и для отца подготовил смертельную ловушку. Но ни то, ни другое не вышло — очевидно, Пит ван Лун был не таким гениальным, как все думали.
Сабина встала. А того, кто совершает ошибки, можно поймать.
Пятью годами ранее – Роттердам
Снейдер приземлился в Роттердаме и забрал свое служебное оружие на таможне. Каждый раз один и тот же спектакль. Сначала нужно было зарегистрировать пистолет в аэропорту, потом его перевозили в безопасном контейнере в грузовом отсеке самолета. «Как изнурительно!»
Затем он отправился на такси прямо в доходный дом своей матери, где у Пита была квартира. Он должен был поговорить с сыном, проверить его подушечки пальцев или по крайней мере взглянуть ему в глаза, чтобы удостовериться, что он не имеет отношения к убийствам в Германии. Ему хотелось наконец-то избавиться от ужасного предчувствия, которое, как злокачественная опухоль, засело внутри его. Но инстинктивно Снейдер знал, что оно оправдается. Поэтому и прихватил служебное оружие.
Подсказки, которые оставил убийца, были прозрачные, но сходились: четыре буквы могли означать многое, в том числе Sneijder или Andersen. А Снейдер много лет назад читал своему мальчику сказки Андерсена, которые тот позже поставил на сцене в виде жуткого спектакля.
А потом еще этот момент со странными отпечатками пальцев, словно преступник сжег подушечки кислотой. В двенадцать лет у Пита была похожая сумасшедшая идея, которой он с гордостью поделился с отцом. «Папа, когда я вырасту и стану преступником, я удалю себе отпечатки пальцев. Тогда ты никогда меня не поймаешь».
Или же он поймает его именно поэтому!
Когда Снейдер вошел во внутренний двор кирпичного здания, он услышал звук отъезжающего такси. Он остановился перед квартирой Пита и прислушался. Если парень не откроет или его нет дома, Снейдер воспользуется универсальным ключом своей матери. И ей-богу — он всю квартиру перевернет.
Не успел он нажать на кнопку звонка, как дверь распахнулась, и молодая женщина с криком упала ему в руки. Инстинкт, приведший его сюда, не подвел. В квартире должно было произойти нечто ужасное.
Снейдер пытался успокоить девушку, которая не переставала плакать. Он чувствовал, как каждая клеточка ее организма хотела бежать отсюда. «Прочь из этой квартиры и из этого дома!»
Он осторожно проверил, не травмирована ли она, но никаких повреждений не было — по крайней мере, видимых. Затем он отвел ее на улицу, нашел в ее сумочке ключ от автомобиля и усадил на пассажирское сиденье. Маленький красный DAF-66. Голландский автомобиль, ставший уже настоящим олдтаймером. Там он порылся в ее сумочке и нашел водительские права. «Анна ван Лёвен». Младшая сестра Сары, его потенциальной невестки, с которой он до сих пор не познакомился.
— Анна, успокойтесь. Вы в безопасности, — сказал он мягким голосом.
— Мертвая… мертвая, — монотонно повторяла она.
Он немедленно вызвал уголовную полицию, криминалистов и врача, а также психолога — специалиста по работе с людьми, пережившими психологическую травму.
Пока они ждали, он сидел в машине с Анной и пытался ее успокоить. Постоянно поглядывал на внутренний двор жилого дома, потому что убийца все еще мог находиться внутри. И если его предположение было верным, этот убийца был не кем иным, как… его сыном! Потому что Анна выбежала из квартиры Пита. И девушка выглядела ужасно.
Ее руки дрожали, по лицу текли слезы, она задыхалась и в любой момент могла потерять сознание. Снейдер знал, как ведут себя свидетели убийства. Реакция Анны была еще хуже! В ближайшие часы он не сможет добиться от нее ни одной внятной фразы. И она была слишком взволнованна, чтобы поддаться гипнозу.
Единственное, что он мог делать, — это держать ее за руку и нажимать на точку акупунктуры, чтобы успокоить ее дыхание. Он снова взглянул на дом. Но никто не входил и не выходил из здания.
Через десять минут наконец прибыли машина скорой помощи и психолог. Обменявшись несколькими словами с врачом и оставив Анну на попечение психолога, он направился во двор, надел бахилы и латексные перчатки, которые всегда носил с собой. Достал служебный пистолет и вошел в квартиру.
Уголовная полиция Роттердама еще не приехала, поэтому Снейдер в одиночку заглянул во все комнаты.
Никаких следов Пита.
Наконец он остановился перед открытым морозильным ящиком. Поднимающийся холодный воздух напоминал покидающую тело душу. Душу молодой красивой светловолосой женщины.
Сара ван Лёвен. Он видел ее на фотографиях. Снейдер внезапно осознал, что тоже несет ответственность за это преступление и горе, которое доставил этой семье. Он мог бы громко закричать, ударить кулаком по стене и разломать всю мебель в квартире, но он просто стоял там, сдерживая ярость.
«Успокойся и сконцентрируйся на работе! Это такое же убийство, как любое другое. Ты поймаешь преступника, и он отправится в тюрьму. Все. Конец! Ты делал это уже тысячу раз. И в этот раз сделаешь точно так же!»
Снейдер пару раз глубоко вздохнул и пришел в себя. Как убийца засунул тело женщины в этот морозильник? Он должен был вывихнуть ей плечевые суставы и сломать локти и лодыжки, чтобы свернуть ее как пакет. А напоследок он вырезал ей на груди букву. Букву А!
«A-N-D-E-R… sen!
Пит, ну и болван же ты! Зачем? Чтобы проверить, смогу ли я тебя поймать?
Конечно, смогу!
И я это сделаю!
Не следовало бросать мне этот вызов. С этого момента ты для меня такой же убийца, как любой другой. Дай мне пару дней, и я до тебя доберусь».
Снейдер убрал пистолет и хрустнул суставами пальцев. Он будет действовать так, как действовал всегда. Искать следы и пытаться проникнуть в мозг преступника. Вот так просто!
Снейдер вошел в гостиную и посмотрел на стену, где висели карты Нидерландов, Германии, Австрии, Швейцарии и Италии.
— У тебя внушительные планы, — пробормотал он.
Рядом со столом стояло мусорное ведро, в котором валялись салфетки, смятый банковский конверт и раздавленные банки из-под напитков. На столе стопой лежали многочисленные книги о различных городах, а также брошюры с туристическими маршрутами, информация об отелях и расписания поездов. Но не было конкретных указаний на Ганновер, Кёльн, Франкфурт или Штутгарт, где произошли четыре убийства — со второго по пятое. Вероятно, Пит путешествовал на общественном транспорте и спонтанно решал, где совершить очередное преступление. Денег у него с собой наверняка было достаточно.
«И куда же ты направляешься сейчас?»
До сих пор маршрут Пита вел с севера на юг. Скоро он доберется до Австрии или Швейцарии, а оттуда поедет в Италию. Значит, им нужно усилить разыскные мероприятия на границе и не допустить, чтобы все это переросло в еще большую международную проблему. Хотя она уже возникла — с учетом этого первого убийства в Роттердаме!
Вероятно, Пит добивался именно этого — вовлечь в расследование как можно больше стран. С сегодняшнего дня помимо Германии в нем участвует и Голландия. Другие скоро присоединятся. И чем больше стран-участников, тем сложнее будет координировать расследование.
Пит знал, что его отец может работать лишь тогда, когда свободен и не испытывает давления со стороны бюрократического аппарата. Это была гонка со временем, и чем больше Снейдер об этом думал, тем сильнее утверждался в мысли, что следующее убийство произойдет в другой стране.
«Австрия или Швейцария? Куда ты направляешься?»
Отрешенно Снейдер подошел к стационарному телефонному аппарату, поднял трубку и нажал на кнопку повторного набора. Спустя несколько гудков приятный женский голос ответил:
— Голландское посольство в Вене. К сожалению, в настоящий момент…
Автоответчик! Снейдер положил трубку.
Значит, Австрия.
Но Австрия была уже косвенно вовлечена в расследование, потому что третьей жертвой Пита стала молодая стюардесса в Кёльне — дочь графа Эриха фон Кесслера. И венец уже делал все возможное и невозможное, чтобы убийцу его дочери схватили.
То есть Австрия была уже в деле.
Снейдер уставился на телефонный аппарат. Тогда зачем оставлять эту подсказку? Пит, это не твой стиль. Ты слишком умен для этого. Двойная работа. Возможно, это ложный след, чтобы отвлечь Снейдера и выиграть время.
«Значит, все-таки Швейцария?
Или я просто должен так думать?»
Голова Снейдера была словно ватная.
Тут он услышал звук сирены, визжание автомобильных шин и хлопанье дверей. Это наконец-то появилась голландская уголовная полиция. Двое мужчин и одна женщина. Они выглядели так, словно работали под прикрытием в наркобизнесе. Небритые, с растрепанными волосами, в мятой гражданской одежде. Они ворвались с оружием в квартиру и, увидев перчатки Снейдера и кобуру у него на поясе, начали кричать и наставили на него свои пистолеты.
— Спокойно, ребята, — сказал он по-голландски и хотел достать из кармана свое удостоверение.
Но женщина тут же заломила ему руку за спину и выхватила удостоверение, в то время как другой полицейский прижимал дуло оружия ему к затылку. Они заставили его опуститься на колени и надели наручники.
— Меня зовут Мартен С. Снейдер. Я из немецкого БКА в Висбадене, — объяснял он, но его коллег это не интересовало.
Однако хотя бы руки ему связали не за спиной, а впереди. Они даже не вывели Снейдера на улицу к машине, а присели перед ним на корточки и начали допрашивать прямо на месте в гостиной.
Пока одна коллега обнаружила труп в морозильнике, а другой полицейский звонил по телефону, чтобы проверить личность Снейдера, третий вытащил магазин из пистолета Снейдера и бомбардировал его вопросами. И все трое уничтожали большое количество следов и отпечатков, потому что не надели ни перчаток, ни бахил.
Кучка идиотов. Ему становилось нехорошо при мысли, что с этого момента придется работать с голландской уголовной полицией. Пока интернациональное бюрократическое колесо медленно, через все уровни иерархии, придет в движение, Пит совершенно спокойно может продолжать дело Неуча.
«Какой хитрый ход, мерзавец!»
Мысленно находясь уже в будущем — на день-два впереди, — Снейдер терпеливо отвечал на вопросы, которые ему задавали абсолютно бесцельно и хаотично. Спустя целую вечность к нему подошел один из полицейских и поднес к уху телефон. Снейдер зажал трубку между щекой и плечом.
— Да? — устало произнес он.
Если повезет, это окажется руководитель Службы национальной безопасности — уголовной полиции Нидерландов — или вице-директор Европола в Гааге, которых он знал. Но Снейдер ошибся. Звонивший говорил по-немецки.
— Упрямый осел! — закричал знакомый голос в трубке. — Что ты опять устроил?
Дитрих Хесс был вне себя. В очередной раз.
— Я… — хотел было объяснить Снейдер.
— Меня это не интересует! Коллеги в Нидерландах задержали тебя, потому что ты незаконно проник в квартиру без ордера на обыск.
— Это квартира моего… — «сына», хотел сказать он, но не успел, потому что Хесс все равно не слушал, а продолжал орать:
— Ты не проинформировал ни международный отдел БКА, ни голландских коллег о своих намерениях действовать в одиночку. О чем ты думал?
«Если бы я проинформировал, это было бы уже не в одиночку!»
— Промедление было чревато опасностью и…
— Мне на это насрать! А что у нас происходит, тебя не интересует! Ты просто бросаешь все и уезжаешь за границу! И никто не знает, где ты.
— Я…
— И свой чертов пистолет ты тоже взял с собой? Тебе вообще можно помочь?
— Я…
— Поездка не была согласована! — гаркнул Хесс.
Снейдер услышал, как тот ударил кулаком по столу.
— Не надо мне рассказывать о согласовании! — вспылил Снейдер в ответ. С него было достаточно. — Твое ложное заявление прессе тоже было не согласовано — однако мое расследование продвинуло нас дальше, а твое вранье-сообщение нет!
Голландские полицейские отошли на шаг назад и, хотя мало что понимали, напряженно прислушивались к разговору.
Но Хесс не позволял загнать себя в угол, а продолжал орать. Правда, Снейдер больше не слушал. Его взгляд снова упал на стол в гостиной, где лежали итальянские, австрийские и швейцарские путеводители.
Австрия, Италия, Нидерланды и Германия имели одну валюту — евро. А Швейцария нет! Там Питу пришлось бы расплачиваться франками.
— Ты меня вообще слушаешь? — крикнул Хесс.
Телефон все еще был зажат между щекой и плечом, но Снейдер больше не отвечал. Швейцарские франки! Снейдер еще раз посмотрел в мусорное ведро рядом со столом. В нем между салфеток и банок из-под напитков валялся смятый конверт Рабобанка, самого крупного голландского кредитного института. Бумажный конверт, в каких обычно выдают наличные или выписки со счета. Зачем это Питу?
Или иностранную валюту!
Звонок в голландское посольство в Вене был ложным следом.
Пит приобрел франки!
Значит, Швейцария!
Через Швейцарию он поедет затем в Италию.
Сразу из Штутгарта, предположительно через Цюрих или Берн, в Италию.
— Я спросил, слушаешь ли ты еще?
Снейдер проигнорировал вопрос. Он уронил сотовый в связанные руки, быстро разорвал соединение и набрал новый номер.
— Верните мне телефон! — потребовал полицейский по-голландски.
— Мне полагается один телефонный звонок! — сказал Снейдер и продолжил набирать.
— У вас минута.
— Да! — Он поднес телефон к уху и дождался гудка.
«Подойди же!»
После пяти гудков наконец-то ответили:
— Хоровитц!
— Алло, это Снейдер, мне нужна твоя помощь, — заявил он без обиняков.
— Ты объявляешься раз в год, и сразу как на пожар, — вздохнул Хоровитц.
— Нет времени на светские беседы, — перебил его Снейдер. — Мой сын едет из Германии в Швейцарию. Как только он окажется в стране, он совершит убийство.
— У тебя есть сын?
— Его зовут Пит ван Лун. Вы должны объявить его в розыск.
— Это плохо, — сказал Хоровитц.
— Предположительно, он уже совершил пять убийств, одно в Роттердаме и четыре в Германии.
— Скажи, речь идет о Неуче?
Снейдер промолчал.
— Это очень плохо, — повторил Хоровитц. — Когда ты приедешь в Берн?
Снейдер поднял глаза и посмотрел на голландских коллег, которые полукругом стояли перед ним.
— Как только разберусь с этим дерьмом в Роттердаме.


Часть шестая
Франкфурт

51

Суббота, 3 октября
Сабина сидела одна с чашкой кофе в зоне для завтраков роттердамского отеля при аэропорте. Она с трудом проглотила тост, у нее не было аппетита.
Пока она задумчиво мешала кофе, по лестнице фойе спустился Снейдер и вошел в комнату для завтраков. На нем был новехонький дизайнерский костюм и пара черных блестящих новых ботинок. Сколько комплектов он возил с собой в чемодане?
Он поискал взглядом Сабину и, обнаружив в нише, приободрился и направился к ее столику.
— Доброе утро.
— Доброе. — Она пододвинула к нему чашку свежего кофе.
— Спасибо, — отказался он и оставил чашку нетронутой. — У них здесь чертовски вкусный ванильный чай. Я уже заказал себе. Вам тоже следует попробовать.
В этот момент к их столу подошел официант.
— Господин Снейдер. — Он поставил поднос с чайником, и от запаха ванильных стручков Снейдер, казалось, пробудился к новой жизни.
Он торжественно налил себе чай и почти трепетно приник губами к чашке.
— Наш рейс во Франкфурт в десять часов. — Его веко дергалось.
— Уже пора, потому что я не рассчитывала на такую длительную поездку. У меня заканчивается свежая одежда.
— В любом крупном отеле есть прачечная, к тому же вам стоит привыкнуть ездить с большим чемоданом-шкафом.
— Наверное, в следующий раз. — Сабина потерла глаза и подавила зевок. Она легла спать в четвертом часу утра.
После того как Снейдера ударило током в квартире Пита, его на «скорой помощи» отвезли в больницу. Помимо того, что он не хотел никуда ехать, Снейдер должен был оставаться там под наблюдением двадцать четыре часа. Но уже во время осмотра кардиологом Снейдер занервничал. Под предлогом того, что им срочно нужно вернуться в БКА в Висбаден, чтобы предотвратить три запланированных убийства, он отказался от стационара и любого лечения и, подписав соответствующий документ, покинул больницу. Затем в своем грязном, пришедшем в полную негодность костюме доехал на такси до отеля в аэропорту. Тем временем Сабина забрала его чемодан из камеры хранения и встретилась со Снейдером в фойе отеля, где он уже забронировал для них два номера.
— А почему не двухместный, Мартен? — съязвила она, на что Снейдер лишь устало улыбнулся. Вскоре после этого она без сил упала в кровать, даже не приняв душ.
И вот она снова сидит напротив Снейдера. Несмотря на то что он всю ночь работал, сделал бесчисленное количество телефонных звонков и почти не спал — Сабина была в этом уверена, — Снейдер выглядел бодрее, чем накануне.
Они вышли на след, а чем ближе были к убийце, тем более здоровый цвет приобретало лицо Снейдера. Охота за убийцей наполняла его свежей энергией и возвращала к жизни.
Все как всегда — лишь с той разницей, что на этот раз они охотились не за простым киллером, а за сыном Снейдера. И это был единственный элемент уравнения, который Сабина не могла оценить. Как поведет себя Снейдер, если они окажутся лицом к лицу с Питом?
Снейдер уже был в такой ситуации пять лет назад в Берне. Правда, тогда Хоровитц получил пулю в позвоночник и с тех пор сидел в инвалидном кресле. Сабина надеялась, что в следующий раз Снейдер без колебаний нейтрализует сына, если у него будет такая возможность — потому что ей не хотелось закончить так же, как Хоровитц.
Пока Сабина пила кофе, Снейдер снова разговаривал по телефону, очевидно с группой розыска БКА.
— Я не хочу знать, чего вы не можете. Что вы можете сделать? — кричал Снейдер в трубку. Он немного подождал, барабаня пальцами по столу, затем не выдержал и перебил собеседника: — Да, я сам знаю, что он сбежал всего пять дней назад, но за это время он совершил убийство и попытку убийства в Роттердаме. Его след ведет в Дортмунд, Хаген, Берн, Баварию и Вену. И повсюду он… — Снейдер помассировал переносицу.
Сабина бросила на него взгляд, и он закатил глаза.
— Нет! — снова перебил Снейдер собеседника. — Вы что, не понимаете? У него очень большое преимущество по времени и… — Снейдер понизил голос и прошипел в телефон: — Вы вообще представляете, что Пит ван Лун может натворить за пять дней? На что он способен? Я знаю! Я видел его в действии… Да, сделайте это. Я хочу, чтобы у каждого чертова полицейского в Шенгенской зоне была его фотография, и ни единого слова прессе. Я понятно выразился? Ни единого слова! Он не должен узнать, что мы напали на его след. — Снейдер опустил телефон.
— Кто это был? — спросила Сабина.
— Дирк ван Нистельрой из Европола, самодовольный наглый говнюк. — Он сделал глоток чая, потом взглянул на Сабину. — Сегодня утром я звонил в тюрьму на Остхеверзанде. Френк Бруно не пытался установить контакт с Питом. Кроме того, я разговаривал с больницей. Ханна все еще остается в реанимации. Возможно, уже сегодня вечером с ней смогут поговорить голландские коллеги. Еще мне звонил Хоровитц, но теперь я не могу до него дозвониться. — Он допил чай и поднялся.
— Вы закончили завтракать? — спросила она.
— Да, и мы уже зарегистрированы на рейс. Пойдемте к нашему выходу на посадку.

Снейдер заказал перелет в бизнес-классе. Как только самолет поднялся в воздух и табло «Пристегнуть ремни» погасло, он подключил свой ноутбук к розетке и загрузил его.
По многочисленным открытым окнам на его мониторе Сабина поняла, что Снейдер был на связи с коллегами, и они обменивались результатами расследования и розысков.
Когда они пролетали грозовую зону и самолет стало порядочно трясти, стюардесса попросила Снейдера выключить его электронный прибор. Но Снейдер никак не отреагировал.
Прежде чем стюардесса успела что-то сказать, Сабина перебила ее:
— Забудьте! Он вас не послушает. Лучше позаботьтесь о других пассажирах.
Спустя три четверти часа Снейдер закончил свою работу. Он захлопнул ноутбук и заказал «Кровавую Мэри».
— Мы уже снижаемся, — заметила стюардесса.
— И что? — Снейдер пожал плечами и вопросительно посмотрел на нее.
— Я просто…
— «Кровавую Мэри», и побольше водки, — повторил он. — Если можно, до посадки.
Стюардесса ушла.
Сабина застонала.
— Есть что-нибудь новое? — спросила она, хотя сейчас был не лучший момент задавать вопросы.
Снейдер долго смотрел в окно, прежде чем заговорил:
— Подготовка идет полным ходом. Три запланированных убийства еще предстоят, если уже не произошли… — Он замолчал при виде стюардессы, которая на подносе несла томатный сок Снейдера.
В бизнес-классе напитки обычно подавались в стеклянных стаканах. На подносе же стоял пластиковый стаканчик. Снейдер не взял его, а просто смотрел.
Затем поднял взгляд.
— Вы раньше занимались химией?
— Нет, а почему вы так решили?
— Потому что этот напиток выглядит как неудачный лабораторный эксперимент. Где лед?
— Вы не сказали, что…
— Тогда я говорю сейчас. Со льдом! Вам записать?
— Вы не сказали, но это не проблема, я…
Снейдер поднял руку.
— Знаете, почему Бог создал два уха и только один рот? Чтобы вы могли слышать в два раза лучше, чем говорить. А теперь напиток, и если можно — со льдом! В стакане! До посадки!
Стюардесса без комментариев удалилась.
— Вы этого не сказали, — шепнула ему Сабина. — А стюардесса не виновата, что ваш сын разгуливает на свободе и убивает людей, поэтому будьте с ней полюбезнее.
— Можно со всеми быть любезным. Искусство состоит в том, чтобы этого избегать. Хотите узнать актуальное состояние расследования?
Она кивнула:
— Если вас не затруднит.
— Сотрудники БКА поддерживают контакт с земельными управлениями уголовной полиции и пытаются обеспечить безопасность всех людей, которые когда-либо были в близком контакте со мной или Питом — но таких чертовски много.
— И он это знает.
Снейдер кивнул.
— Пит променял Содом на Гоморру. Он торопится завершить свой труд. Вопрос в том, что он приберег для финала?
— У вас есть еще родственники, о которых я не знаю? Брат, сестра, кузен?
— Нет.
— Тогда я бы сказала, что директор тюрьмы Холландер или президент БКА Хесс хорошо подойдут на эту роль.
— Я тоже об этом думал. Мы также должны поразмыслить, где он совершит убийство.
Сабина подумала о маршруте Пита, который Снейдер набросал на обратной стороне листа.
— Вероятно, из Вены он поедет дальше на юг.
— Италия, — пробормотал Снейдер. — По крайней мере, таким был его план пять лет назад: Нидерланды, Германия, Швейцария, Австрия и Италия. Но в тот раз дело до этого не дошло. Сейчас он организует все умнее, чтобы выполнить свой план.
— Какую ошибку он совершил тогда?
— Он дал мне подсказку со Швейцарией. На этот раз он оставил в квартире только ложные следы. Решающее значение имеет не ошибка, а то, какие мы сделаем выводы.
— Возможно, именно по этой причине он откажется от Италии?
— Может быть. Я бы сказал, шансы пятьдесят на пятьдесят.
— Отлично.
Стюардесса принесла Снейдеру томатный сок в большом стакане, который до верха был наполнен льдом. Сабина улыбнулась про себя, но Снейдер и бровью не повел.
— Есть еще один факт, который я должна знать, — сказала она, когда стюардесса ушла, а Снейдер сделал первый глоток. — И до того, как я напишу отчет. Кто мать Пита?
Он бросил на нее долгий взгляд и наконец сказал:
— Но ее нельзя упоминать в отчете.
Сабина кивнула и вдруг поняла, что ответ ей не понравится.
— Кто она?
— Вы знаете эту женщину, это Диана Хесс.
— Жена президента БКА Хесса? — Она приподнялась в кресле. — Вы… вы издеваетесь?
— Вы бы это заметили.
— Она голландка?
Снейдер кивнул.
— Ее девичья фамилия ван Лун.
Сабина никогда не замечала акцента у Дианы Хесс. Неожиданно она поняла, почему Диана Хесс всегда так оберегала Снейдера, и даже Хесс не мог уволить его за странные выходки и причуды. Не потому, что Снейдер много лет назад спас ей жизнь — ну, из-за этого, конечно, тоже, — но прежде всего потому, что она была любовью его молодости и у них был общий сын.
Сабина уставилась на него. В голове у нее вертелось множество вопросов, но она должна была сконцентрироваться на основном.
— Я… — Она вдруг осеклась, потому что вспомнила одну деталь. Остров Остхеверзанд. Тюрьма «Штайнфельз». Протокол посещений. — Вы меня обманули! — набросилась она на Снейдера.
— Что? Я…
Она остановила его резким движением руки.
— Вы можете совершить много добра, если сейчас замолчите и просто ответите на мой вопрос. — Она ненавидела себя за этот тон, прежде всего потому, что не хотела становиться такой, как Снейдер, но замечала, что все больше копирует его поведение. Как там говорится? Если долго смотреть в бездну, то бездна начинает смотреть в тебя.
Снейдер взглянул на нее и часто заморгал.
— Хорошо, — тихо сказал он. Видимо, по ее взгляду он понял, что сейчас не лучший момент для спора.
— Вымаранное имя в протоколе посетителей Пита с инициалами Д. Х. — это не Дитрих Хесс, а Диана Хесс, верно?
Снейдер кивнул.
— Диана навещала сына, но по указанию Хесса ее имя удалили. Чтобы никто не узнал, что сын его жены убийца.
О боже! Сабине нужно было все это сначала переварить.
— Я пытаюсь взглянуть на ситуацию глазами Пита. Его отец профайлер, а отчим президент БКА. — Все это звучало невероятно. — Но когда… — Ей не хватало слов.
— Когда Диана и Хесс познакомились? На одном полицейском бале в Висбадене. Это я познакомил их. Они поженились, когда Питу было двенадцать лет.
— Как Хесс вообще ладил с таким пасынком, как Пит? Снейдер посмотрел на нее долгим проницательным взглядом.
— Никак, — вдруг ответил он. — Пит просто не похож на других детей. Хесс терпел его в своем доме, но никогда по-настоящему не принял — и все равно для Дианы так было лучше… и для Пита. По крайней мере, я так думал еще пять лет назад.
— Наверное, это ужасно для Дианы — знать, что ее сын в тюрьме.
— Как и для любой матери, — ответил Снейдер. — Мы с Дианой очень часто навещали его в тюрьме, поддерживали его терапию и наблюдали за прогрессом на фоне медикаментозного лечения. За три года он изменился в лучшую сторону! У нас бы все получилось, но затем на должность директора пришел Холландер, и Пит снова стал агрессивным. Из-за запрета посещений он и вовсе отдалился от нас.
Несмотря на свою злость на Снейдера, она вдруг поняла, почему он скрывал родство с Питом после его ареста и не посвятил ее в это с самого начала. Дело было не только в его личной сфере, но и частной жизни Дианы Хесс и собственного начальника.
Все, что Сабина узнала о прошлом Снейдера, ужасно ее угнетало — и она с удовольствием стерла бы это из памяти. Но без этого знания дело не раскрыть. Поэтому она решила отставить в сторону чувства и эмоции и просто работать дальше.
— Где рос Пит? — спросила она.
— Частично у своей матери, частично у бабушки.
— У той, которую убил несколько дней назад?
Взгляда Снейдера было достаточно.
— Она плохо обращалась не только со мной и моим отцом, но и с Питом — и лишь из-за интереса к театральному искусству она обвиняла его в том, что он гомосексуалист, как и я.
— О господи! — застонала Сабина. — Значит, поэтому она стала персонажем его «Сказки о смерти».
Объявление по громкой связи прервало ее мысли. Сабина уже заметила, что самолет готовился совершить посадку. Теперь пассажиров попросили пристегнуть ремни и не вставать со своих мест.
В этот момент зазвонил мобильный Снейдера. Разумеется, он ответил, и любимая стюардесса Снейдера тут же подскочила к нему.
— Выключите мобильный телефон! — потребовала она. Снейдер поднял руку, даже не взглянув на женщину.
— Когда и где?
— Выключите телефон!
Снейдер поднял голову.
— Вы препятствуете текущему расследованию, — шикнул он и тут же продолжил разговор.
— Вы!.. — закричала стюардесса и едва устояла на ногах, потому что самолет провалился в воздушную яму.
Снейдер говорил еще минуту.
— До скорого, — наконец сказал он и закончил разговор.
В следующий момент машину тряхнуло, где-то позади послышался женский вскрик, и самолет жестко приземлился на посадочную полосу.
– Verdomme! — выругался Снейдер и выключил мобильник. — В очередной раз повезло. — Затем обратился к Сабине: — Это был Хоровитц. Швейцарская полиция вышла на след. Хоровитц только что приземлился во Франкфурте. Мы встречаемся с ним здесь, в аэропорту.
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Доктор Гроен, который разменял шестой десяток, был высоким, спортивным, с благородной сединой в волосах. Возможно, поэтому все медсестры оборачивались в его сторону, как только он входил в отделение, — что зачастую его раздражало.
В данный момент он проводил утренний обход в больнице Святого Лоуренса в Роттердаме. В палате номер один он достал очки из нагрудного кармана халата и взглянул на медицинскую карту Ханны Норланд. Под фамилией пациентки от руки было написано второе имя: Анна ван Лёвен.
Гроен обратился к врачу-ассистентке, которая дежурила ночью в больнице.
— Два имени?
— На водительском удостоверении стоит имя Ханна Норланд, но в полицейских актах она проходит как Анна ван Лёвен, — объяснила врач.
Гроен вспомнил полицейскую машину перед больницей и сотрудника, который сидел в коридоре и охранял палату.
Ван Лёвен! Эта фамилия была ему знакома. Пять лет назад в Роттердаме была жестоко убита молодая женщина с такой же фамилией. Он знал это, потому что его коллега из Института судебной медицины проводил вскрытие тела и рассказывал ему о многочисленных переломах костей.
Гроен пролистал медицинскую карту. Вообще-то пациентку должны были отвезти в университетскую клинику, но больница Святого Лоуренса оказалась ближе и поэтому «скорая помощь» приехала прошлой ночью сюда. Все-таки у них была реанимация — иначе пациентка бы не выжила. Гроен рассматривал лицо женщины, ее ввалившиеся щеки, глубоко запавшие глаза и бледную кожу. Она была без сознания. На ее же счастье. Он провел рукой по ее щеке.
— Как она себя чувствует?
— Она четыре дня пролежала под грудой матрасов и сильно истощена.
Гроен кивнул.
— Что вы дали этой женщине?
— Врач скорой помощи ввел ей плазмозаменитель еще по дороге сюда.
Гроен кивнул. Он сделал бы то же самое. Стабилизация кровообращения. Это самое главное.
— После обследования мы ввели ей пятипроцентный раствор глюкозы, — добавила врач.
Раствор повышал уровень сахара в крови и снабжал мозг энергией.
— Она уже при поступлении была без сознания? — спросил он.
Врач-ассистентка помотала головой.
— Только последние полчаса.
— И вы меня не вызвали? — Гроен взглянул на дисплеи приборов, затем на синие руки пациентки, поднял одеяло и увидел такие же синие ноги.
— Мы обработали резаные раны на животе и остановили сепсис. А также ввели препарат против тромбоза.
— Да, — пробормотал Гроен. Но все равно было неясно, выживет ли пациентка. Ее кровообращение оставалось нестабильным, и в настоящий момент было не похоже, что ситуация улучшается.
— Подготовьте еще одну капельницу, — распорядился он, приняв решение о дальнейших действиях. — Мы переведем ее на искусственное питание. Специальный питательный раствор с аминокислотами, электролитами и витаминами. Больничная аптека должна подготовить соответствующую смесь.
— Вы действительно считаете, что это необходимо?
— Да. И поставьте ей еще вторую капельницу с жирами. Срочно! — Гроен снова посмотрел на мониторы.
Он подумал об убитой сестре Ханны и полицейском перед дверью. Интуиция подсказывала ему, что в случае Ханны Норланд речь идет не об обычной жертве насилия. Эта женщина что-то знала, поэтому было особенно важно ее спасти.
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Сабина и Снейдер наконец-то вышли из самолета и прямиком направились к пункту выдачи багажа. Сабина пристроила свою сумку рядом с бетонной колонной.
Снейдер стоял рядом, потирал глаза и ждал, когда транспортерная лента придет в движение. В какой-то момент он схватился за колонну.
— Вам нехорошо? — спросила Сабина.
— В глазах потемнело, — коротко ответил он.
— Вам следовало послушать врачей и остаться в больнице.
— А потом голландская уголовная полиция задержала бы меня еще на пару дней.
«А он прав».
— Кстати, вам вернули ваш пистолет?
— Вы шутите! — Снейдер помотал головой. — Это будет мучительный бюрократический процесс — и в конце пистолет навсегда останется в камере вещественных доказательств. — Снейдер снова оперся о колонну и, лишь когда транспортерная лента поехала, сделал несколько шагов вперед, чтобы не пропустить свой чемодан.
Если он будет продолжать в том же духе и не щадить себя, однажды он просто не выдержит. Тогда каждый — несмотря на недостаток сна или кластерные головные боли — будет винить в этом марихуану. А у Хесса появится причина, чтобы окончательно убрать его из БКА. А это будет означать конец для Снейдера — для человека, который умел только одно и хотел лишь этого: ловить убийц.
Сабина осознала, что докопалась до причины бесконечного соперничества между Хессом и Снейдером, которого она никогда по-настоящему не понимала. Оба мужчины, пусть Снейдер и платонически, любили одну и ту же женщину — Диану Хесс.
Сабина представила высокую и сильную женщину, которой она была обязана тем, что ей разрешили доучиться, после того как Хесс вышвырнул ее из академии. Как отреагирует Диана, когда узнает, что ее сын сбежал из тюрьмы, чтобы продолжить убивать? И что Снейдер будет до последнего охотиться за ним? Расскажет ли ей Снейдер, что Пит в своей квартире подготовил для него смертельную ловушку?
Она наблюдала за Снейдером, как он стоял у транспортера и смотрел на выезжающие чемоданы.
«Вообще-то любой мог зайти в ванную комнату», — подумала Сабина. Врач, санитар, голландский следователь. Как только Пит мог быть уверен, что в ловушку попадет его отец? Она нахмурилась. Единственный правильный ответ: да никак!
Она выпустила ручку сумки и хрустнула пальцами. Зачем Питу вообще устраивать ловушку для отца, если он просто хотел его внимания? Возможно, Пит ненавидел своего отца, так как чувствовал себя покинутым в детстве. Но, вместе с тем, он его любил. Иначе вряд ли бы стал тратить столько энергии на то, чтобы отец полностью посвятил себя его планам мести.
И того, кого любят, не убивают. Пит мог бы устроить это гораздо проще: визит в дом Снейдера на краю леса, ночной налет, две пули в голову. Все! Готово! Но он этого не сделал.
Вместо этого подготовил ловушку с током. Но для кого, черт возьми? Такой человек, как Пит, не полагался на случай, а планировал все до мельчайшей детали. Так кто же должен был зайти в ванную и попасть в ловушку?
Существовал только один ответ: Ханна Норланд.
Если бы ей как-то удалось выбраться из-под матрасов, она попыталась бы покинуть дом. Сначала поискала бы на кухне нож, чтобы разрезать кабельные стяжки на руках и ногах. Затем, наверное, попила, оделась и попыталась бы позвонить. Но телефон в гостиной уже давно не работал.
Входная дверь была заперта. Поэтому Ханна стала бы искать окно, чтобы вылезти наружу. Но все окна были зарешечены — кроме одного: в ванной комнате!
Следовательно, Ханна Норланд пошла бы в ванную… и умерла, потому что разомкнуть электрическую цепь было бы некому.
Пит ван Лун не сразу убил Ханну, как все свои жертвы до и после, а оставил ей шанс выжить. Правда, фальшивый шанс! Ложную надежду! На самом деле он хотел, чтобы она умерла, как и все остальные. Так должно было быть! Он определенно запланировал ее смерть. Уже хотя бы потому, что это было первое преступление после его побега. Начало новой серии убийств. А такой, как Пит, не допустил бы позорной оплошности.
А если бы и этот его план провалился?
А он провалился, потому что в ловушку попал Снейдер. Вопрос в том, подстраховался ли Пит на этот случай?
— Что случилось? Похоже, в голове у вас вертятся ужасные мысли.
Сабина подняла глаза. Сфокусировала взгляд. Она лишь сейчас заметила, насколько глубоко погрузилась в свои мысли. Снейдер стоял рядом со своим чемоданом-шкафом и озабоченно смотрел на нее.
— Ханна Норланд в смертельной опасности.
— У нее все хорошо, — возразил Снейдер.
— Вы не понимаете! — воскликнула Сабина. — Ее жизни угрожает опасность. Удар током предназначался не вам, а Ханне.
Снейдер подумал и кивнул.
— Но Пит не настолько сумасшедший, чтобы вернуться в Нидерланды второй раз и убить Ханну.
— Я знаю, — пробормотала Ханна. — И поэтому он мог устроить еще одну ловушку.
— Где?
— Я не знаю. Я должна позвонить в больницу. У вас есть номер?
Снейдер достал мобильник и набрал номер. Спустя полминуты ответили, и Сабина услышала, как он потребовал врача, который говорит по-немецки. Затем передал ей телефон.
— Алло, это доктор Гроен, — услышала Сабина мужской голос с сильным голландским акцентом.
Сабина представилась и объяснила врачу, кто она и что это она нашла Ханну Норланд.
— Я хочу попросить вас следить за Ханной, потому что у меня есть обоснованные подозрения, что с ней может что-то случиться.
— Что вы имеете в виду?
— Нельзя слишком рано выписывать Ханну. Возможно, ее поджидает смертельная ловушка. По дороге домой, в подземном гараже, в ее машине или квартире — я не знаю. Лучше всего, если вы поговорите с уголовной полицией, чтобы к Ханне приставили охрану.
— Перед дверью ее палаты дежурит полицейский.
— Хорошо. Его коллеги должны следить за обстановкой.
— Но что мне им сказать?
— Мою фамилию и что я опасаюсь покушения на ее жизнь.
— Хорошо. — Гроен сглотнул. — Я позабочусь об этом. Подождите секунду… не кладите трубку.
Сабина услышала возбужденные крики и шум. Наконец врач снова подошел к аппарату. Он тяжело дышал.
— У пациентки стремительно падает давление. Мы не знаем причины, но можем потерять ее в любой момент.
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Проклятье! Гроен отложил телефон в сторону. Сердечно-сосудистая система Ханны Норланд отказывала. Хотя они ввели ей все необходимые препараты. Черт возьми, что они сделали не так?
Команда из ассистентов, санитаров и медсестер с ожиданием смотрели на Гроена.
— О’кей, всем внимание! — воскликнул Гроен. — Мы введем ее в искусственную кому. Подготовьте все для наркоза.
Врачи зашевелились. Сначала Ханне поставили опиат от боли и рвоты, который дозировался и подавался автоматическим насосом в вену. А через второй насос — снотворное, чтобы ввести ее в искусственную кому.
В конце добавили релаксант, который расслабил мускулатуру, и челюсть Ханны расслабилась и обвисла. Через две минуты средство начало действовать. Ханна перестала дышать самостоятельно. В обычных условиях это означало смерть в течение нескольких секунд.
— О’кей — интубируйте. Немедленно! — Гроен поторопил свою команду нетерпеливым жестом.
Его ассистентка ввела Ханне в рот интубационный шпатель до самого зева. Затем осторожно, чтобы не повредить голосовые связки, просунула интубационную трубку в рот и трахею, закрепила трубку пластырем у рта. Теперь Ханна была подключена к аппарату искусственного дыхания.
Гроен подождал минуту, внимательно наблюдая за показаниями на дисплеях. Давление по-прежнему было очень низким. Им нужно было простимулировать ее сердечнососудистую систему. Иначе… Гроен уставился на монитор. «Черт, мы ее теряем!»
— Подготовьте третий перфузор, — пробормотал он.
— Что мы ей введем?
— Норадреналин.
Врач уставилась на него.
— Скорее! — крикнул он. Они должны были повысить ее давление адреналином.
Пациентку подключили к третьей капельнице, но ее состояние не улучшилось.
«Вот черт!» — выругался про себя Гроен. Ее пульс практически пропал. За ним упадет давление, а потом наступит остановка сердца.
— Что будем делать? — спросила одна из ассистенток.
— Я… — Он выдохнул: — Не знаю. — Гроен почувствовал, что его команда запаниковала, и это состояние передалось ему. Он никогда не был в подобной ситуации. Врач заметил, что кто-то открыл дверь.
На пороге стоял полицейский и заглядывал в комнату.
— Вон! — закричал Гроен.
Давление не должно упасть! Этого просто не может быть. Оно должно подняться! Но этого не происходило. И объяснения тому не было.
Или все-таки…
— О боже, — вырвалось у Гроена. Он взглянул на стол, куда положил сотовый. Быстро подбежал к нему и прижал телефон к уху. — Вы еще там? — спросил он по-немецки.
— Да, где вы так долго были? — ответила женщина, которая представилась Сабиной Немез. — Что с Ханной?
— Вы сказали, что… — Он поднял руку, призывая коллег к тишине. — Что вы нашли Ханну Норланд?
— Да.
— Послушайте меня внимательно! Мы потеряем Ханну Норланд в ближайшие минуты. Поэтому важно, чтобы вы сконцентрировались.
— Что случилось?
Гроен проигнорировал вопрос.
— Пациентка что-нибудь принимала после того, как вы ее нашли?
— Только глоток апельсинового сока.
— Больше ничего? Вы при этом присутствовали?
— Да, и упаковка была запечатана, — подтвердила Сабина.
— Но у пациентки не было полного обезвоживания. Она должна была что-то пить эти четыре дня.
— Это невозможно. Она лежала под горой матрасов с одной лишь дыхательной трубкой…
— Не может быть. Подумайте! — требовал Гроен.
— Момент… Вы правы, там было две трубки. Одна находилась в пустой пластиковой емкости.
— Внутри была какая-то жидкость?
— Когда мы ее нашли, нет. Возможно, до этого.
— Там должна была находиться какая-то жидкость. Попытайтесь сконцентрироваться! Вы видели в квартире какие-нибудь медикаменты?
Тишина.
Гроен посмотрел на больничную койку. Пульса практически не было. Если он ничего сейчас не придумает, она умрет.
— Да, на кухне лежало много упаковок из-под лекарств.
— Что на них было написано?
— О боже… я… — Сабина Немез сделала паузу. — Аспирин, сильные болеутоляющие средства, антибиотики, таблетки для желудка и что-то под названием «Етрозом»… «Етрозан»… или как-то так.
— «Ятрозом»! — воскликнул Гроен. — Черт возьми. Почему вы не сказали это врачу скорой помощи?
— Откуда я могла знать, что это важно? На что он влияет?
— «Ятрозом» — антидепрессант, который понижает давление. Сколько миллиграмм стояло на упаковке?
— Мне кажется, двадцать. И упаковка была пуста!
— Еще и это. — Видимо, таблетки растворили в воде и дали пациентке. — Медикаменты, которые Ханна Норланд получила в клинике, ей противопоказаны.
— Что именно вы имеете в виду?
— «Ятрозом» несовместим с опиатами и норадреналином. Их взаимодействие смертельно. Не могу больше говорить! — Он закончил разговор и бросил телефон на стол.
В тот же момент послышался монотонный сигнал остановки сердца.
Он повернулся к команде врачей, которые все это время растерянно смотрели на него.
— Немедленно прекратите подачу всех медикаментов и начинайте реанимацию.
Даже если бы они не ввели пациентку в кому с помощью опиата, а просто поставили адреналин, рано или поздно он все равно пришел во взаимодействие с «Ятрозомом».
Какой бы мерзавец не сделал это с Ханной Норланд — он дважды перестраховался с антидепрессантами.
Какой коварный подонок!
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Суббота, 3 октября
Выругавшись, Сабина опустила телефон.
— Связь оборвалась.
Снейдер побледнел. Он слушал ее разговор.
— Я тоже не предполагал такой реакции. Но врач скорой помощи должен был знать и спросить! Халтурщик! — Он заскрипел зубами.
Сабина подняла руку с мобильником Снейдера.
— Может, еще раз попытаться?
— Подождите. Они сейчас борются за жизнь Ханны. Будем надеяться на лучшее.
Сабина вернула ему телефон, Снейдер сунул его в карман, схватился за ручку чемодана и направился к выходу в зал прилетов. Там Снейдер огляделся.
— Хоровитц должен скоро появиться.
Сабина не могла спокойно стоять на месте.
— Я больше не выдержу. Мне…
— Я чувствую себя точно так же, — успокоил ее Снейдер. — Полагаю, нам позвонят из больницы, как только… — В тот же момент его телефон зазвонил.
Он немедленно ответил, сказал пару предложений, затем перешел на голландский. Спустя полминуты положил трубку.
По выражению лица Снейдера Сабина догадалась, что произошло.
— Она мертва?
Он лишь кивнул.
Сабина почувствовала, как к горлу подкатывает тошнота.
— Это Пит ее убил.
Снейдер кивнул.
— Достаточно основательно. — Его рука сжалась в кулак так сильно, что хрустнули суставы. «И все лишь для того, чтобы я обратил на тебя внимание», — словно говорил его взгляд, в котором было столько ненависти, грусти, вины и осознания собственного провала.
Сабина заметила, что на лбу Снейдера выступила испарина. Его веки непроизвольно дергались.
— Извините меня, — выдавил он, оставил свой чемодан Сабине и направился к туалетам в другом конце зала. Наверное, ему нужно было немного побыть наедине с собой. Может, он воткнет себе в руки пару акупунктурных иголок, или его вырвет в унитаз. Главное, чтобы это помогло!
Сабина смотрела ему вслед, пока знакомый голос не вывел ее из задумчивости:
— Добрый день! Фрау Немез!
Она оглянулась — по залу к ней на инвалидном кресле катился Хоровитц. На спинке кресла висел узкий жесткий чемодан.
Хоровитц затормозил перед ней и протянул руку.
— Где Мартен?
— Не совсем здоров. — Она кивнула в сторону туалетов. Затем вкратце рассказала Хоровитцу, что они выяснили в Регенсбурге, Вене, на острове Остхеверзанд и в Роттердаме.
Хоровитц внимательно слушал и ни разу не перебил. Он тоже был немного удивлен, когда она упомянула о побеге Пита и убийстве матери Снейдера.
— Если он верен своему сценарию, то остались еще три убийства, — завершила она свой доклад. — А вас что сюда привело?
— Криминалисты изучили машину, которую убийца угнал в Берне на Центральном вокзале, чтобы похитить Николу Висс из ее квартиры и привезти к мосту у Нижних ворот.
— Какие-то следы?
— Да, мы обнаружили фрагмент отпечатка пальца на задней двери. Край идентичен с отпечатком указательного пальца Пита, сожженного кислотой.
— Он оставил отпечаток пальца? — удивилась Сабина. Не похоже на Пита, который планировал все до деталей.
— Вероятно, это произошло, когда он прислонился к машине. А может, случайно задел рукой, когда засовывал Висс в багажник. Во всяком случае, мы узнали о побеге Пита. В Швейцарии уже ведется его розыск.
— Он не в Швейцарии.
— Поэтому я здесь, — сказал Хоровитц. — В угнанной машине был навигатор. Архив и буферная память стерты, но техники сумели восстановить данные.
— Пит пользовался навигатором?
— Он рассчитывал на нем самые быстрые маршруты из Берна в Регенсбург, а оттуда в Вену.
— Дайте угадаю. От озера Хёльхорн до виллы графа Эриха фон Кесслера?
— Правильно. А затем от Вены до Будапешта.
— Венгрия? — удивилась Сабина. — И поэтому вы здесь? Мы могли обсудить это по телефону.
— Я знаю, но прокурор Бергер посчитал, что лучше прилететь сюда, и я согласился. К тому же в моих личных интересах поймать Пита. — Он вцепился в подлокотник кресла. — Я должен поддержать Мартена, потому что, боюсь, ему нужна сейчас помощь.
— Понимаю. — Сабина задумалась. — Значит, Пит хочет пересмотреть свой старый план и направиться на юг. На этот раз через Регенсбург, Вену и Будапешт. Он следует по течению Дуная.
— Похоже на то… — Хоровитц уставился куда-то вдаль. Она обернулась и увидела, как Снейдер, спотыкаясь, вышел из туалета.
— Выглядит не очень, — заметил Хоровитц.
— Очень он еще никогда не выглядел, — сухо заметила Сабина.
— Я имею в виду, по-настоящему хреново. Но кто бы выглядел иначе в его ситуации?
— В Роттердаме, на месте преступления, он получил сильный удар током. После этого у него началась мерцательная аритмия. Вообще-то он должен еще лежать в больнице, но вы его знаете.
— Да, достаточно хорошо, — вздохнул Хоровитц. — Он ненавидит врачей так же, как… — Он осекся.
У Сабины перехватило дыхание.
Снейдер неуверенно попятился к туалетной двери, попытался схватиться за ручку, но промахнулся и повалился вниз. Прямой, как доска, он упал лицом на пол, на глазах опешивших людей.
Пятью годами ранее – Берн
Сразу после событий в квартире Пита в Роттердаме Снейдер приземлился в Берне и на такси доехал до главного здания уголовной полиции. Там Хоровитц уже собрал специальную комиссию.
Молодая коллега проводила Снейдера в конференц-зал на четвертом этаже.
— Сюда пожалуйста, — сказала она и открыла дверь. Снейдер вошел внутрь.
В комнате были опущены жалюзи. Пахло кофе, и горело несколько настольных ламп. Пятеро мужчин и три женщины сидели вокруг длинного овального стола. Перед каждым жужжал ноутбук, а в центре стола находился аппарат для телефонных конференций. Проектор показывал на стене карту Швейцарии, а в верхнем углу — фотографию Пита.
Рудольф Хоровитц поднялся и подошел к Снейдеру.
— Давно не виделись, — сказал он с сильным швейцарским акцентом и пожал Снейдеру руку. — Мы ждали тебя раньше.
— Коллеги в Роттердаме не хотели меня отпускать. Хоровитц махнул молодой сотруднице, которая привела Снейдера в комнату.
— Чайник ванильного чая для нашего гостя. — Потом шепнул Снейдеру: — Здесь никакой марихуаны и держи себя в руках. Коллеги вызвались добровольно и работают сверхурочно.
— Посмотрим, — пробормотал Снейдер.
Он не стал тратить время на приветствие, направился к столу и сразу перешел к делу.
— Если вы постараетесь говорить на более или менее приемлемом литературном немецком, я смогу вас лучше понимать, это сэкономит мне время, и мы быстрее продвинемся в расследовании. Полагаю, вы уже знаете, кто я и о чем речь.
Некоторые закивали, другие настороженно смотрели на Снейдера.
Снейдер указал на фотографию Пита.
— Этот мужчина совершил пять убийств, и следующее должно произойти в Швейцарии. — Он взглянул на сидящих перед собой. — Вы успеваете за моей мыслью? — Он щелкнул пальцами.
— Да, — пробормотали некоторые.
— Хорошо. Разыскная операция что-то дала?
— Нет, — сказал Хоровитц и бросил Снейдеру предупреждающий взгляд.
— Значит, мы опоздали, и он уже в стране. Можете отозвать дополнительных людей с пунктов пограничного контроля. Предположительно, Пит угнал в Штутгарте машину и пересек на ней границу. Полагаю, он направился или в Цюрих, Берн, Базель или Женеву. После запланированного убийства, если оно уже не произошло, он снова угонит автомобиль и поедет дальше на юг.
Снейдер сделал паузу и помассировал виски. «Проклятая головная боль!» Он снова поднял глаза, чтобы не подать и виду.
— Нам необходимо связаться со штутгартской уголовной полицией и запросить информацию по всем транспортным средствам, которые были угнаны там за последние пять дней, особенно автокемперы и минивэны. Затем проверьте записи видеокамер на границе, не въехала ли одна из этих машин в Швейцарию.
Одна дама подняла руку и хотела что-то сказать.
— Во-вторых! — перебил ее Снейдер. — Составьте список всех машин, угнанных в Швейцарии за последние два дня, и усильте контроль на границе с Италией. Предположительно, затем он направится туда. Вопросы?
Женщина помотала головой.
— Уже не актуально.
— Хорошо, следующий шаг! Нам необходим доступ ко всем дорожным камерам во всех крупных городах Швейцарии. Это возможно?
— Да, — ответил один мужчина.
— У вас есть программа распознавания лиц, которую мы можем установить на камерах наблюдения на остановках и автобусных вокзалах?
— Да, но для этого нам необходимо судебное…
— Господи боже мой! — вскричал Снейдер. — Мы знаем, как выглядит этот мужчина. И мы знаем, что он собирается совершить еще одно убийство. Если сейчас сидеть сложа руки и ждать выдачи каких-то разрешений, у нас будет еще один труп. И я даже могу сказать вам, что он сделает: он выберет молодую женщину в возрасте от восемнадцати до двадцати пяти лет, красивую, стройную, с длинными светлыми волосами. Возможно, даже публичную личность. Опасно ранит ее ножом, затем раздробит ей молотком все кости в теле. А напоследок вырежет на коже какую-нибудь букву. Вот его послание нам! И он будет продолжать делать это, пока мы его не остановим. И если не остановить его сейчас, одному богу известно, куда он скроется.
Хоровитц поднялся.
— Мартен, успокойся!
— Да, обязательно. Как только мы его схватим! До тех пор мне необходима ваша помощь в сравнении и синхронизации данных. Мы должны выявить тех людей, которые могут стать одной из жертв Пита. — У Снейдера болели глаза. Он размыто видел, как та же женщина снова подняла руку. — Да? — пробурчал он.
— Насколько вы уверены, что все произойдет именно так, здесь и сейчас?
— Честно говоря — я не знаю, но это наш единственный шанс. — Он оперся руками о стол и опустился в кресло.

Шесть часов спустя Снейдер стоял в маленькой кухне на пятом этаже и, высунувшись в окно, курил косячок.
Еще никогда время не тянулось так медленно, как сегодня. Он услышал голоса в коридоре и сделал еще одну затяжку. В голове у него постоянно вертелся вопрос, не упустил ли он чего-то. Но он не мог придумать, что бы это могло быть. Он предпринял все возможное — теперь нужно просто ждать. Но эта деятельность сводила его с ума.
Наконец дверь открылась, и в кухню вошел Хоровитц. С мобильным телефоном в нагрудном кармане и свернутой папкой в руке. Он выглядел измотанным, с закатанными рукавами, щетиной и темными кругами под глазами, которых Снейдер раньше не замечал. Но, наверное, и он сам выглядел не лучше.
— Плохие новости, — сказал Хоровитц и подошел к Снейдеру. — Заявленный в угон автомобиль со штутгартскими номерами попал на камеру в центре Берна.
— Это хорошие новости. — Снейдер затушил сигарету об оконный карниз и щелчком выбросил бычок во внутренний двор. — Это он!
Хоровитц посмотрел в окно, глубоко вздохнул, но ничего не сказал.
— Дальше?
— Мы потеряли автомобиль из вида, но розыск уже ведется.
Снейдер подошел к пустой стене рядом с мини-кухней, где висела полутораметровая карта Берна.
— Где именно?
Хоровитц указал на место в центре города.
— Вот здесь, недалеко от Центрального вокзала. Один из моих людей, видимо, проникся твоей речью и загрузил программу распознавания лиц на камеры в этом районе. Без решения суда! Ты знаешь, что это означает?
— Не обязательно об этом всем сообщать. И что дальше?
— Мы нашли Пита ван Луна.
На секунду у Снейдера остановилось сердце. До этого момента он не был уверен, правильны ли вообще его предположения.
— Где?
Хоровитц показал ему улицу рядом с Центральным вокзалом.
— Здесь. Он был замечен десять минут назад. Потом исчез.
— О’кей, давай подумаем. Сначала нужно убрать из этого района всех полицейских в форме, чтобы не спугнуть его.
— Я уже распорядился.
— Хорошо. — Снейдер закрыл глаза. — Персональные данные проанализированы?
— Да. Другие города нас больше не интересуют. В одном Берне мы нашли восемнадцать тысяч потенциальных жертв.
— Хорошо, нам необходимы все совпадения в радиусе пятисот метров от этой точки. — Снейдер открыл глаза и ткнул указательным пальцем в место, где в последний раз видели Пита.
— Это займет какое-то время.
— Поторопитесь! А пока выведи на улицы как можно больше полицейских в гражданском, чтобы они могли наблюдать за всеми, кто соответствует описанию.
— Мартен, откуда мне взять столько людей?
Снейдер пожал плечами.
— Кто главный профайлер в Швейцарии, я или ты?
Хоровитц возмущенно выпустил воздух.
— Ты не хуже меня знаешь, что это абсолютно нереалистично и у меня нет столько людей, чтобы обеспечить персональную охрану всем потенциальным жертвам.
— Я не говорю о том, чтобы к каждой была круглосуточно приставлена боевая или оперативная группа.
— А что тогда?
— Один человек следит за домом и высматривает Пита. Если тот появится, происходит захват.
— Черт! Даже это требует невероятного количества полицейских под прикрытием и оперативной группы в постоянной боевой готовности.
Снейдер нахмурился.
— Мне кажется, ты не до конца понял, о чем речь! Это наш шанс поймать его сейчас. Но если он ускользнет от нас или заметит, что мы следуем за ним по пятам, то заляжет на дно и станет еще осторожнее. И в следующий раз нам уж точно не повезет так, как сегодня. Соберешь пятьдесят полицейских?
Хоровитц засопел.
— Да, возможно. А что, если Пит приехал в этот район, просто чтобы поужинать или искал где переночевать?
— Или он уже проник в одну из квартир и раздробил какой-нибудь девушке все кости и выбил зубы, — холодно сказал Снейдер.
Когда Снейдер и Хоровитц добрались на машине уголовной полиции до переулка Нэгелигассе, у швейцарца зажужжал телефон. Хоровитц нашел парковочное место и остановился.
В следующий момент мимо них, дребезжа, проехал трамвай и со скрежетом затормозил. Уже смеркалось, на улицах зажглись фонари. На трамвайной остановке было оживленно.
— Наконец готов результат запроса в базе данных. — Хоровитц поднял телефон, чтобы Снейдер мог взглянуть на дисплей, и прокрутил в начало списка. — Коллеги смогли ограничить число возможных жертв в интересующем нас радиусе до двадцати одной.
— Всего двадцать одна?
— Посмотри вокруг. Центр. В этом районе живут почти одни старики. Молодым квартиры здесь не по карману.
Снейдер пробежал глазами по фамилиям, возрастам, адресам и профессиям, которые были указаны в некоторых строчках.
— Кто эта магистр Хеди Цан? — спросил Снейдер.
— Одна молодая радиоведущая.
— Она дома?
— Возможно. Насколько я знаю, ее передача в прямом эфире начинается в двадцать три часа.
— Хорошо, мы с тобой поедем к ней, а твои коллеги пусть займутся оставшимися двадцатью адресами.
Хоровитц отправил эсэмэс, потом переключил передачу и, проехав несколько улиц, припарковался. Когда он хотел достать из бокового отделения на двери табличку «уголовная полиция», чтобы положить на приборную панель, Снейдер остановил его движение.
— Без таблички! — Снейдер оглядел улицу, посмотрел в зеркало заднего вида, а затем поднял глаза на фасад дома. Четыре этажа, на первом находился вход в филиал супермаркета «Мигрос». — Мне нужен пистолет.
— Мартен! — Голос Хоровитца прозвучал напряженно. — Ты знаешь, что не получишь его от меня.
— А ты знаешь, что я буду сопровождать тебя только с оружием. Так что давай не будем терять время на ненужные дискуссии. Где твой запасной пистолет?
Хоровитц взглянул на бардачок.
Снейдер открыл его и вытащил малокалиберный «вальтер». По весу он заметил, что магазина в рукоятке не было.
— Что я должен с ним делать? Бросить Питу в висок?
Хоровитц потянулся к поясу и передал Мартену магазин.
— Ты стреляешь только в порядке самообороны, мы друг друга поняли?
— Этого я не могу тебе обещать.
— Господи, вот говнюк! — выругался Хоровитц. — Ладно, надень это. — Он развернулся к заднему сиденью и достал черную бейсбольную кепку. — Это мой талисман, принадлежит внуку. Ты не самого маленького роста, и если Пит заметит твою лысину…
— Ты прав. — Снейдер надел кепку. — Идем!
Хоровитц вылез из машины и пошел первым. Снейдер вставил магазин в «вальтер» и тоже вышел. Сунув пистолет за пояс и прикрыв пиджаком, он надвинул кепку на лицо, чуть пригнулся и последовал за Хоровитцем вниз по улице. Они прошли мимо филиала «Мигрос» и остановились перед домом номер пятнадцать — старой постройки, с внутренним двором, в котором стояли детские коляски, велосипеды и несколько полных до краев мусорных баков.
— Хеди Цан живет на четвертом этаже, — сказал Хоровитц.
— Как далеко отсюда находится следующая возможная жертва?
Хоровитц посмотрел на свой телефон.
— Около ста метров вниз по улице и налево в переулок… студентка.
— Твои парни уже там?
— Да. А теперь хочешь подняться к Хеди Цан и позвонить в дверь?
Снейдер огляделся. В доме не было домофона.
— Ты поднимешься. Но сначала позвони к соседям. Зайди к ним и узнай, не заметили ли они чего-нибудь подозрительного в квартире рядом. Затем позвони Хеди Цан с телефона соседей и посмотри, подойдет ли она.
— А ты? — спросил Хоровитц.
— Я пока останусь внизу во внутреннем дворе и буду наблюдать за улицей. — Снейдер заметил, как взгляд Хоровитца застыл. — Что?
— Твою мать! — вырвалось у Хоровитца. — Не оборачивайся. Пит только что вышел из дома на противоположной стороне улицы.
— Ты шутишь?
— Мне сейчас не до шуток.
— Напротив? Что он там делает? — спросил Снейдер.
— В дом только что вошла пожилая дама с покупками. Пит просто стоит там, осматривается и зажигает сигарету.
Снейдер сдерживался изо всех сил, чтобы не обернуться.
— В том доме есть отель или пансион, где можно снять комнату?
Хоровитц поискал взглядом.
— Насколько я вижу, нет. И, судя по нашей информации, в этом доме не живет ни одна из тех женщин, кто вписывался бы в схему предыдущих убийств.
— Значит, он изменил свою схему.
— Или наш анализ данных — дерьмо!
— То, что мы наткнулись на него здесь и сейчас, возможно, просто невероятная случайность, — пробормотал Снейдер. — Правда, и он допустил несколько ошибок. Но если уйдет от нас сейчас, то уже никогда не повторит этой ошибки.
— Я знаю. Он быстро учится.
Снейдер посмотрел на Хоровитца.
— Почему ты так решил?
— Все-таки он твой сын.
— Ты знаешь это лишь потому, что я рассказал тебе по телефону.
— Я знаю это с тех пор, как взглянул ему в глаза.
— Он?..
— Не двигайся. Он нас еще не заметил.
— Что он делает?
— По-прежнему стоит и курит. — Хоровитц схватился за телефон.
— Нет! — шикнул Снейдер. — Если он заметит, что ты звонишь по телефону, то убежит, а мы слишком стары для погони.
— Что будем делать?
— Ты пойдешь налево, я направо. Через несколько метров пересечем улицу и зажмем его с обеих сторон. — Снейдер подумал о «вальтере» за поясом и тронулся с места.
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Суббота, 3 октября
После того как Мартен Снейдер упал в обморок перед туалетом в аэропорту, его, по просьбе Сабины, отвезли в больницу Висбадена. Она поехала с ним в машине скорой помощи, а Хоровитц взял такси и тоже направился в Висбаден, чтобы разместиться в гостинице недалеко от БКА.
Когда врачи стабилизировали давление Снейдера и он пришел в себя, Сабине разрешили увидеть его. Она зашла в палату и села на край кровати. Снейдер был подключен к множеству аппаратов, голова была перевязана.
— Где я?
— В Висбадене.
— Я не помню, как мы доехали.
— Так даже лучше. При падении вы разбили себе лоб, рану пришлось зашивать. К тому же вы повредили колено, не говоря уже о…
— Белочка, — прохрипел он и поднял три пальца. — Врачи вас сейчас вышвырнут отсюда. Скажите, зачем приехал Хоровитц?
Она в двух словах рассказала про отпечаток пальца на машине и данные в навигаторе, которые восстановила швейцарская уголовная полиция.
Снейдер задумался.
— Пит никогда не допустил бы такую ошибку.
— Я тоже так думала, но он допустил.
Как Снейдер и предсказывал, в палату вошла медсестра и попросила Сабину покинуть помещение.
Она поднялась.
— Отдыхайте… партнер.
Он улыбнулся.
— Сегодня вечером я снова буду в форме… обещаю.
«Только не перестарайся!» Она вышла из палаты и проследовала мимо двух полицейских в коридоре, которых направили сюда для безопасности Снейдера.
— Хорошенько следите за мужчиной в палате, — сказала Сабина.
— Не беспокойтесь, пока мы здесь, с ним ничего не случится.
— Я имею в виду, чтобы он не сбежал, — добавила она, и мужчины непонимающе переглянулись.
Только она дошла до лифта, как зазвонил ее телефон. Это был номер секретарши президента Хесса. Она тут же ответила:
— Сабина Немез.
— Президент Хесс хочет срочно поговорить с вами у себя в кабинете.
— Я думала, он проводит выходные в своем загородном доме.
Сабина услышала сопение секретарши.
— Все сложилось иначе. Поторопитесь.
Через полчаса Сабина вошла в приемную президента. Секретарша на секунду оторвала взгляд от экрана.
— Наконец-то!
— Он свободен?
— Да, входите. Господа уже ждут вас.
Господа?
Сабина вошла и сразу почувствовала прохладную атмосферу в бюро. Президент Хесс сидел за своим письменным столом, в черном с полосками костюме и с ослабленным галстуком. Его тяжелые часы «Rolex» лежали рядом с телефоном. Одной рукой он печатал в компьютере, другой крутил перьевую ручку. Видимо, он был еще более напряжен, чем Сабина.
За Хессом стоял высокий худой мужчина лет пятидесяти, в серой тройке. У него было угловатое загорелое лицо, на подбородке и щеках шрамы от акне. Совершенно невозмутимо он держал в руке блюдце с чашкой, из которой то и дело отхлебывал кофе.
— Это Сабина Немез, — сказал Хесс мужчине, который смотрел ему через плечо. Потом обратился к Сабине: — Садитесь!
Сабина села и почувствовала, как незнакомец свысока изучает ее через стекла своих очков в стальной оправе, водя пальцем по краю чашки. Она еще никогда не видела этого седого мужчину.
— Короче говоря, — начал Хесс, — поступила жалоба, что мои люди повсюду в Европе сеют хаос.
Кто, черт возьми, мог это сделать? Лишь немногие имели такие полномочия. Сабина покосилась на мужчину с рябым лицом. Прочистила горло.
— Вы ведь сейчас говорите не обо мне и моих расследованиях?
— Ах нет? — Хесс повысил голос. — В Вене Снейдер загипнотизировал малолетнего свидетеля против воли его родителей! Такое вмешательство в частную сферу неприемлемо! В Роттердаме он взломал дверь без ордера на обыск. Затем — в очередной раз — был задержан с оружием в другом государстве. Господи, вы его партнерша! А сейчас он лежит с сосудистым кризом в больнице под наблюдением.
— Но дом принадлежит…
— Не перебивайте меня! — закричал Хесс. — Вы без согласования допросили заключенного на Остхеверзанде и, как я только что узнал, привлекли к своей работе швейцарского криминалиста-пенсионера. Вы теперь собираете собственную команду и расследуете дела самостоятельно?
Сабина почувствовала, как на ее шее надулись вены. Она сжала кулаки. Невольно ее опущенный взгляд упал на письменный стол. Перед ней стояла рамка с фотографией Дианы Хесс, и Сабина грустно подумала о том, что Диана уже не раз спасала ее от гнева своего мужа. Но затем ее мысли перенеслись к Питу, пасынку президента Хесса. Наверное, по этой причине ситуация была особенно сложной для Хесса — и он выходил из себя.
— Могу я высказать свое мнение? — спросила Сабина.
— Нет! — заорал Хесс. — Ваша коллега Тина Мартинелли лежит тяжело раненная в больнице, но это не мешает вам звонить ей. Вы обходите стандартные процедуры и тем самым подрываете мораль и дисциплину в отделах!
— Вы замечаете это по мне или по морали в отделах? — спросила Сабина и тут же пожалела, что раскрыла рот.
Теперь пришла очередь мужчины. Он отставил чашку, поправил запонки и посмотрел на Сабину.
— Тому, кто хочет быстрых результатов, нечего делать в криминалистическом анализе. — У него, как и у Снейдера, был голландский акцент.
Сабине тут же пришла в голову мысль: хочешь узнать характер человека, дай ему власть — и казалось, что этот мужчина олицетворяет собой понятие власти.
— Я отстранена от службы? — спросила она.
— Нет, от этого дела!
— А Снейдер? Хесс рассмеялся:
— Я вас умоляю! Он непригоден к службе. Я только что разговаривал с ним по телефону. Он развалина.
— Кому вы передаете расследование?
Хесс хотел ответить, но незнакомец сделал шаг вперед.
— Вы не поняли вашего начальника, поэтому я не буду отвечать на ваш вопрос. БКА больше не ведет это дело.
«Это еще что за дерьмо?» Сабина поднялась со стула и посмотрела на Хесса.
— И вы это допустите?
Президент БКА подчинялся лишь указаниям министра внутренних дел и его секретаря; но не похоже, чтобы этот голландец имел отношение к правительству Германии. Даже Генеральный прокурор или Федеральная разведывательная служба не могли отстранить БКА от начатого расследования. Что все это значило?
— Сядьте на место! — приказал Хесс. — Это Дирк ван Нистельрой из Гааги. С данного момента расследованием займется Интерпол. Мы и БКА других стран будем оказывать поддержку.
— Европол? Но…
— Я вызвал вас сюда не для препирательств, — перебил ее Дирк ван Нистельрой. — В серию убийств вовлечены Нидерланды, Швейцария, Австрия и Германия. Пришло время, чтобы за дело взялись профессионалы.
Профессионалы? Без расследований Снейдера, Хоровитца, Тины и ее самой никто бы не установил так быстро взаимосвязь между убийствами.
— Немез, немедленно напишите отчет и предоставьте коллегам из Европола всю имеющуюся информацию, — сказал Хесс. — Полагаю, это займет не много времени, потому что Снейдер проинформировал нас в последние дни практически обо всем. Нам необходимы только ваши сведения.
Сабина чувствовала, как повышается ее давление.
— А затем это дело меня больше не касается?
— Вы ухватили мысль! И не вздумайте что-то приукрасить или тормозить расследование, — предупредил ее Хесс. — Вы опозорите меня перед Европолом, а я не думаю, что вы этого хотите.
— Нет, я этого не хочу, — ответила Сабина, скрипя зубами. Она посмотрела на Нистельроя и вспомнила, что Снейдер назвал его самодовольным наглым говнюком. Похоже, в этом исключительном случае Снейдер выразился слишком мягко. — И что же вы собираетесь предпринять в этом деле?
— Вы считаете, что после всего хаоса, который вы устроили, у вас есть право интересоваться, как мы будем координировать расследование?
— Да, я так думаю. Все-таки это я выяснила, что убийства связаны между…
— Ладно! — перебил ее Нистельрой. — Я не против, чтобы вы поучились у опытных профессионалов. — Он сунул одну руку в карман брюк, обошел вокруг стола и посмотрел в окно. — Мы знаем, что Пит ван Лун снова совершит убийство. Но наживка должна быть по вкусу рыбе. Поэтому мы взяли под охрану сто пятьдесят человек по всей Европе, которые, на наш взгляд, являются потенциальными жертвами. Мы расставили ловушки, и Пит ван Лун попадется в одну из них.
— Вы понятия не имеете, куда он направится в следующий раз.
— Ошибаетесь. Наши криминалисты проанализировали факты и пришли к выводу, что он продолжит свою серию убийств, скорее всего, в Венгрии.
— Бывшая владелица Gjellerup в Копенгагене, где Пит показывал свой спектакль, живет сегодня в…
— Спасибо, мы это знаем, у наших статистиков все под контролем, — перебил ее Нистельрой.
— Статистика, — пренебрежительно повторила Сабина.
— Да, статистика. Похоже, вы невысокого мнения о стандартных процедурах, оценке фактов и статистическом анализе?
Хесс едва заметно покачал головой, давая Сабине понять, чтобы она закрыла рот. Но она не могла. Не в этой ситуации и не перед этим самодовольным типом!
Она склонила голову набок.
— О нет, статистика невероятно полезна. Если я встану в ледяную воду, а задницей сяду на горячую плиту, средняя температура тела будет очень даже приятная. Это на тему статистики.
Хесс закатил глаза.
Нистельрой отвернулся от окна.
— Это сравнение говорит о вашем уровне.
— О’кей, хотите уровень повыше, — сказала Сабина, — тогда я расскажу вам о Пите ван Луне. Это очень точно и структурированно мыслящий человек, который всегда был на шаг впереди нас.
— Вы встречались с ним лично?
— Конеч… — начала Сабина, но замолчала, когда вспомнила, что на Остхеверзанде разговаривала лишь с его двойником. — Нет, не встречалась. Но, судя по всему, что я о нем знаю, он коварный…
— Возможно, — перебил ее Нистельрой. — Но даже самый коварный говнюк превращает многолетнее «Каберне Совиньон» в обыкновенную мочу. И вы должны всегда это помнить. Разговор окончен. У нас дела.
«Спасибо за этот наглядный интеллектуальный пример».
Сабина поднялась и, выходя из кабинета, подумала об экспертах и статистиках, которые, очевидно, все были одного мнения. Но предыдущий опыт научил ее: как только все эксперты сходятся во мнении, что-нибудь обязательно остается без внимания — и именно тогда необходима осторожность.
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Без комментариев Сабина покинула кабинеты Хесса и его секретарши и направилась к лифтам. Тут дверь одного лифта открылась, и в коридор вышла высокая женщина в кашемировом пальто и с собранными наверх седыми волосами.
Диана Хесс!
— Добрый день, — сказала Сабина и пожала протянутую ей руку. — Что вы здесь делаете?
— Наши планы на выходные внезапно изменились. Возможно, так даже лучше при этой погоде. Становится все холоднее… бр-р-р! Я лишь хочу забрать кое-какие вещи из кабинета моего мужа.
Ввиду обстоятельств, будет, несомненно, лучше, если Диана Хесс проведет следующие дни в доме, который находится на территории БКА.
— А вы сами как? Уже вернулись из Швейцарии, как я вижу. — Хесс хотела казаться спокойной, но у нее получалось не очень убедительно.
— Не только, — ответила Сабина. — Я была в Баварии, на Балтийском море и со Снейдером в Роттердаме.
Диана Хесс кивнула. Видимо, она уже обо всем знала: Снейдер наверняка позвонил ей, чтобы рассказать о смерти своей матери и побеге их общего сына. Озабоченное и печальное лицо Дианы подтверждало догадку Сабины.
— Мне очень жаль, что все так случилось, — сказала Сабина.
Она сжала узкие губы.
— Мартен рассказал вам про Пита?
Сабина кивнула:
— Да, все. Мне искренне жаль.
— Все в порядке. — Ее глаза наполнились слезами. — Если я как-то могу помочь вам в расследовании, то… В чем дело?
— Нас отстранили от расследования. Дирк ван Нистельрой сейчас в кабинете вашего мужа.
— Европол? — удивилась она. — Господи! Нистельрой же… — Она замолчала, но ее взгляд говорил многое.
«Самодовольный наглый говнюк?» — Сабина мысленно закончила за нее фразу.
— Я поговорю об этом с мужем.
— Нет, только не это, — попросила Сабина. — Не в этот раз.
— Вы уже повздорили?
— К сожалению.
— Вам нужно постараться поладить с Нистельроем. Между нами… — Диана Хесс понизила голос: — Он рассматривается как возможный преемник президента БКА, когда мой муж уйдет на пенсию.
Еще и это.
— Боюсь, я все испортила.
— Выше голову. — Диана кивнула ей и исчезла в коридоре.
Когда Сабина шагнула в лифт, пришла эсэмэска от Хоровитца. Аккумулятор ее мобильного был почти разряжен, но прочитать сообщение она успела.
«У вас есть время? Я в столовой академии».

В главное здание БКА Рудольфа Хоровитца ни за что бы не пропустили без специального разрешения, а вот расположенная напротив столовая Академии для высокоодаренных молодых кадров была доступна как для гостей, так и для бывших следователей уголовной полиции.
Сабина вышла из здания БКА, и ледяной ветер тут же начал задувать ей в уши. За последние часы стало значительно холоднее. Она подняла воротник куртки и сунула руки в карманы брюк.
Переходя дорогу к академии, она заметила усиленные меры безопасности. Рядом с постом вахтера у турникетов стояли вооруженные сотрудники внутренней службы безопасности, как и на улице вдоль забора через каждые двести метров. К тому же она слышала хриплый собачий лай. Видимо, на территории находились специалисты кинологической службы.
От здания академии ей навстречу шел начальник службы безопасности и оперативной группы с рацией. Сабина познакомилась с Ломаном больше двух лет назад на первой же неделе в академии. Он был одним из самых старых и надежных коллег Снейдера и, возможно, поэтому относился к ней немного лучше, чем многие другие в БКА.
Когда они поравнялись, Ломан опустил рацию.
— Какая здесь суета, — заметила Сабина.
— Уже час действуют усиленные меры безопасности. Деталей пока не знаю — будь осторожна, девочка.
Типичный Ломан! Всегда лаконичен. И тут же исчез.
Сабина вошла в столовую. В предвечернее время, после занятий, здесь было не очень многолюдно и не так шумно. Несколько студентов стояли перед автоматами с напитками или болтали за чашкой кофе, устроившись за столиками. Хоровитц одиноко сидел в своем инвалидом кресле перед подносом и ковырялся в тарелке.
Сабина подошла к его столику и присела. Сначала она, понизив голос, рассказала Хоровитцу о состоянии Снейдера, а потом о своем разговоре у президента Хесса — и уж тут она выпустила пар.
— Нистельрой и его команда статистиков производят на меня впечатление людей, которые хотят отличиться любой ценой, — закончила она свой рассказ.
— Ничего нового, — прокомментировал Хоровитц. — Это кучка пачкунов, которых интересует только собственное мнение. Но по крайней мере, они делают свою работу уже много лет.
— Да, будем надеяться на лучшее, — вздохнула она. — К сожалению, я должна попрощаться. Мне нужно написать отчет для коллег из Европола. — Сабина уже собиралась встать.
— Я мог бы вам помочь.
Она улыбнулась.
— Спасибо, но боюсь, вас не пропустят в крепость БКА.
— Я не бездействовал. — Хоровитц вытащил пропуск и гостевое удостоверение из внутреннего кармана пиджака.
— Как вам это удалось?
— Раньше федпол часто сотрудничал с БКА. Я много лет знаю не только Снейдера, но и других коллег, в том числе Ломана.
— Он выдал вам гостевое удостоверение?
Хоровитц кивнул.
Сабина подвинулась со стулом ближе к столу.
— Как известно, одна голова хорошо, а две лучше. Поэтому я с удовольствием принимаю ваше предложение — даже если Хессу и Нистельрою это не понравится.
— Смелая девочка! Получу ли я у вас в кабинете чашку горячего какао с медом?
Сабина мысленно перебрала запасы в своем столе.
— Организуем.
— Хорошо, тогда не будем терять времени и вместе пошевелим мозгами, чтобы завершить то, что Мартен начал пять лет назад. Ради него.
Все это прозвучало немного театрально. Сабина поднялась.
— Снейдер рассказал мне, что вы вышли на след Пита лишь потому, что тот допустил ошибку.
Хоровитц отъехал от стола, развернулся, крутанул колеса и покатил к боковому выходу.
— Верно, к тому же мы поймали его не благодаря Мартену, а по счастливой случайности.
Сабина придержала дверь столовой для Хоровитца.
— Он упоминал что-то подобное. И это не дает покоя его эго, верно?
— Да. Ведь Снейдер не может облажаться.
Сабина вышла на холод и подумала о своем партнере, который лежал в больнице, и о Пите ван Луне, который разъезжал где-то на свободе.
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В восемь вечера Сабина наконец дописала свой отчет. Факты и обстоятельства дела, причины их поездок и результаты были задокументированы, показания свидетелей записаны, все документы отсканированы и вместе с фотографиями загружены в архив. Она закрыла ноутбук.
— Спасибо, что вы мне помогли.
Хоровитц сидел напротив и смотрел в темноту за окном.
— Не за что. — Он оторвал взгляд от уличных фонарей и поднял чашку.
— Спасибо. Куда ее?
— Просто оставьте на столе.
Теперь, когда они с Хоровитцем подытожили события последних дней, она впервые взглянула на все нейтральным взглядом, так сказать, с высоты птичьего полета. Возможно, дело было в том, что Хесс отстранил ее, и лишь сейчас она могла соблюсти необходимую эмоциональную дистанцию. И отсюда, с этой новой точки, что-то казалось не так.
Она прочистила горло.
— Хотя все указывает на то, что Пит направился в Венгрию, я не очень в это верю.
Хоровитц с любопытством взглянул на нее.
— Почему?
— Именно потому, что все на это указывает.
— Я тоже все меньше верю в эту теорию с Венгрией.
Теперь удивилась Сабина.
— А почему?
Он помял пальцами нижнюю губу.
— Когда пять лет назад нам удалось схватить Пита, мы пошли на все и смирились с сопутствующими потерями. Сегодня мы бы, наверное, поступили иначе, потому что мы учимся не на успехах, а на поражениях. Но то же самое касается и Пита. Тогда он не заметил подсказку, которая привела Мартена в Швейцарию. Допустил бы Пит такую ошибку еще раз?
— Вероятно, нет.
— Именно. Я спрашиваю себя, настолько ли он неосторожен, чтобы оставить на машине отпечаток пальца. Или пользоваться навигатором, хотя знает, что техники в состоянии восстановить последние введенные данные?
Сабина подскочила на стуле.
— Знаете, что это означает? Если мы правы, Пит может совершить следующее убийство где угодно. Снова в Швейцарии, в Австрии или в Германии. — Она уставилась на ноутбук. — Вы задумывались, кто может стать тремя его последними жертвами?
— С тех пор как вы рассказали мне о спектакле Пита и связях с предыдущими жертвами, у меня из головы никак не выходит одна мысль. — Хоровитц подкатился ближе и поднял руку. — Это должны быть три человека, которых Пит ненавидит по личным причинам.
— Директор Холландер, доктор Кемпен и, возможно, кто-то из охранников тюрьмы?
Хоровитц помотал головой.
— Тот, кто ему очень близок. А кто ему ближе семьи?
— Его мать, — подумала Сабина. — Его отчим… и его родной отец.
— Правильно. Диана и Дитрих Хесс и Мартен Снейдер, — закончил мысль Хоровитц. — Вы уже знаете историю семьи Мартена. Пит обожает своего отца, но в то же время и ненавидит его. Он также презирает мать за то, что она не удержала Мартена и через несколько лет сошлась с новым мужчиной. К тому же с Дитрихом Хессом. Он и Снейдер поймали тогда Пита.
— Но и вы тоже?
Хоровитц улыбнулся.
— Я лишь второстепенная фигура. К тому же посмотрите на меня. — Он похлопал себя по безжизненным коленям. — Мне уже бесполезно мстить. Я влачу жалкое существование в инвалидном кресле.
— Не преувеличивайте, у вас по-прежнему непревзойденный ум. — Сабина помолчала. — В этой теории что-то есть. Но если Пит действительно хочет осуществить данный план, то это будет непросто. Его отец лежит в больнице под охраной, а Диана и Дитрих Хесс в полной безопасности в своем бунгало на территории БКА. Все-таки президент БКА один из самых охраняемых людей в стране.
Хоровитц пожал плечами:
— Вы спросили мое мнение.
— Да, но, к сожалению, кроме меня, оно никого не интересует. Именно поэтому я должна попытаться проинформировать об этом Хесса.
Она схватила телефон и набрала номер своего начальника. Секретарша Хесса ответила и, как только поняла, что это Сабина, тут же соединила ее с президентом БКА.
— Я закончила отчет. Все в системе. Но я думаю…
— Послушайте… — перебил ее Хесс и замолчал. Его голос вдруг зазвучал примирительно; по крайней мере, более миролюбиво, чем когда он орал на нее в бюро. — Завтра воскресенье, возьмите выходной.
— Откуда столько чуткости?
— Ввиду многих нарушений субординации, которые вы совершили в последние дни, я никогда бы не сказал этого при Дирке ван Нистельрое, но тем не менее вы… — он сделал глубокий вдох, — хорошо поработали.
Сабина опешила.
— Спасибо.
— И вот еще что, Немез. Мы обнаружили новый след, ведущий к Питу ван Луну. Момент, я переключу вас на другой аппарат.
Она услышала щелчок, затем снова послышался голос Хесса, но уже более приглушенный.
— Он совершил еще одно убийство.
— Снейдер? — вырвалось у нее.
— Нет, молодая женщина. Сегодня днем, в пригороде Будапешта. Однозначно почерк ван Луна.
«Нехороший мальчик» — тут же мелькнуло в голове у Сабины.
— Женщину проткнули стрелой?
— Посадили на кол.
Сердце у Сабины забилось быстрее. Это соответствовало сценарию Пита. Будапешт! Все-таки он пробрался на юг.
— Жертва находилась под охраной?
— Ее фамилия стояла в списке возможных целей, но мы не успели. Молодая женщина руководила кукольным театром. Пит знал ее и, видимо, ненавидел.
Сабина поразмыслила.
— Лерке Ульфельдт, бывшая владелица арт-кафе Gjellerup в Копенгагене?
— Да, черт возьми. Вы об этом догадывались, верно? Аккумулятор ее мобильника пикнул.
— Да, я узнала о ней во время визита на остров Остхеверзанд. Она задолжала Питу триста пятьдесят крон. Остальные детали вы найдете в моем отчете. — Сабина услышала, как на заднем плане в кабинете Хесса зазвонил телефон. — Но вы уверены, что это дело рук Пита, а не убийцы-подражателя?
— У убитой на затылке резаная рана. Цифра шестнадцать. Ко мне пришли, и я не могу больше говорить. — Хесс положил трубку.
Сабина убрала телефон и долгое время смотрела в пустоту, пока голос Хоровитца не прервал ее размышления:
— Что случилось?
— Пит ван Лун убил молодую женщину, владелицу театра, в Венгрии, — сообщила она.
— Все-таки там! Значит, мы ошиблись во всех пунктах. — Хоровитц барабанил пальцами по пустой чашке.
— Вы полетите в Венгрию?
— В Венгрию? — Хоровитц задумался. — Я уже слишком стар для такой работы. К тому же расследованием сейчас занимается Дирк ван Нистельрой. Европол обо всем позаботится. Если они уже вышли на след и наступают Питу на пятки, то схватят его в течение суток.
Сабина задумчиво убрала ноутбук в чехол и выключила настольную лампу.
— На коже жертвы вырезана цифра шестнадцать, — пробормотала она.
— И что? Подходит же?
В том-то и дело, что нет!
— В спектакле лишь пятнадцать сцен, и остались только три последних убийства. По мнению Снейдера, они даже произойдут одновременно — но ничто на этих жертвах не должно указывать на следующее преступление.
— Значит, Пит изменил свой план.
— Перед самым финалом?
Шестнадцать! С учетом всего, что они до сих пор выяснили, это было невозможно. Просто не имело никакого смысла. Вероятно, эта жертва не была по-настоящему связана с серией убийств Пита, хотя все на это указывало.
— Зачем Питу выбирать для финала какую-то бывшую коллегу по сцене, которая не была ему по-настоящему близка? — пробормотала Сабина. — Потому что она сняла его спектакль с репертуара после трех представлений и задолжала деньги?
— Может, потому, что это так неправдоподобно, — предположил Хоровитц.
— Нет. — Она помотала головой. — К тому же Пит велел Френку дать мне эту подсказку. — Она придержала дверь, и Хоровитц выехал в коридор.
Нужно позвонить Снейдеру и поговорить с ним об этом. Она взглянула на дисплей телефона. Черт! Аккумулятор разрядился. Сабина вставила телефон в док-станцию на письменном столе. Что ж, придется нанести спонтанный визит в больницу.
Она взяла куртку и заперла дверь кабинета.

59

Суббота, 3 октября
«Какая мерзкая погода», — подумал Гомез и посмотрел через забор, который окружал территорию БКА. Хотя на Гомезе была шерстяная шапка и самая теплая служебная куртка, он топтался на месте и иногда прохаживался вдоль забора, чтобы согреться.
В этом месте уличные фонари не светили, и он находился в темноте, регулярно осматривал дорогу в обе стороны и каждые пятнадцать минут передавал сигнал по рации.
Скукотища. В это время суток машины проезжали очень редко, а пешеходов и вовсе не было. Тем более такой ночью. Температура приближалась к нулю, и пахло снегом. С неба вот-вот упадут первые снежинки.
Гомез услышал треск рации и прислушался к разговору двух коллег, которые общались на своей частоте. Через три часа его сменят. И уже другому придется морозить себе задницу на этом посту.
Гомез сунул руки в карманы куртки и прошелся туда-сюда. Ближайшие камеры на заборе находились в ста пятидесяти метрах и снимали дорогу. Здесь было припарковано всего несколько машин. В том числе белый автофургон с логотипом стекольной фирмы, который стоял на этом месте весь вечер. Большие стекла, установленные снаружи на специальной раме, дребезжали на ветру, и Гомез время от времени становился за ними, чтобы укрыться от сильных порывов ветра.
Он задавался вопросом, сколько еще продлятся усиленные меры безопасности. Два, три дня?
Тут он услышал шорох. Шаги. Через улицу к нему направлялся мужчина в длинном черном пальто. Гомез тут же включил рацию, которая висела у него на поясе.
— Это Гомез. У меня гость.
— Симпатичная? — спросил коллега.
— Дурак! — ответил Гомез.
Мужчина пересек темный участок дороги, и Гомез заметил, что он хромает на одну ногу, как будто у него повреждено колено.
В свете фар проехавшего мимо автомобиля Гомез увидел лысину и узкие черные бакенбарды, доходившие до подбородка. Снейдер! Что он здесь делает? Два года назад Гомез пришел в Академию БКА из Земельного управления уголовной полиции и даже имел второй по величине показатель IQ в группе Снейдера. Правда, это ему не помогло, потому что профессия предполагала также стальную психику. И после двух семестров он бросил обучение на профайлера и теперь работал во внутренней службе безопасности Ломана — работа не изматывала столько нервов, но все равно хорошо оплачивалась.
— Отбой, — сказал Гомез. — Это Снейдер.
— Не позволяй старику втянуть тебя в разговор, — сострил один из коллег.
— Мартен С. Снейдер, — пробурчал Снейдер со своим характерным голландским акцентом, подойдя ближе.
— Да, извините. — Гомез хорошо знал пунктики Снейдера. — Как вы себя чувствуете? Я слышал, вы были в больнице?
«Жаль, что они тебя там не оставили!»
— Я уже в форме, — пробурчал Снейдер и наклонил голову. В следующий момент вспыхнула спичка, и он сунул в рот сигарету.
Вскоре Гомез почувствовал запах травки.
— Вы тоже? — спросил Снейдер.
— Нет, спасибо, я на службе.
Снейдер кивнул в сторону автофургона с фирменным логотипом.
— Что это за машина?
— Стоит здесь уже полдня.
— Я не это спросил. Вы проверили номера?
— Да, все легально, в угнанных не значится.
— Сегодня суббота, возможно, угона еще никто не заметил. Водителя и фирму тоже проверили?
— Нет. А мне нужно?
— Конечно, нужно! Но после того, как я уйду, — сказал Снейдер. — Если вам что-то покажется подозрительным, сразу же звоните Ломану.
— Ясно. А что мы вообще высматриваем? — спросил Гомез, хотя и не рассчитывал на ответ Снейдера.
— Пита ван Луна. Это имя вам что-нибудь говорит?
— Я о нем слышал.
— Он сбежал из тюрьмы, и Европол предполагает, что совершит здесь убийство. Но сегодня он уже был в Будапеште. Так что сюда вряд ли вернется.
— Значит, отбой?
— Еще рано. Будьте начеку! — Снейдер затянулся и бросил сигарету на землю.
В тот же момент Снейдер сделал шаг в сторону, и его пальто распахнулось. Гомез бросил туда взгляд, увидел, как что-то блеснуло, и инстинктивно схватился за оружие.
Но тут же почувствовал боль — тонкая сталь глубоко вошла в его тело сбоку. Ему даже показалось, он услышал хруст ребер, когда острое лезвие воткнулось рядом с краем пуленепробиваемого жилета. Он пытался вытащить оружие, но Снейдер уже схватил его за руку.
— Сейчас все закончится, — прошептал Снейдер и подтолкнул его к задней двери автофургона.
Пальцы Гомеза начали неметь. В следующий момент его ноги подогнулись, но, прежде чем он упал на землю, Снейдер сильным рывком подхватил его и прислонил к машине.
— Что вы делаете? — выдавил Гомез и попытался пошевелить пальцами, чтобы дотянуться до рации.
— Нет, нет, нет, — забормотал Снейдер, сорвал рацию с пояса Гомеза, пристегнул себе и сорвал у него с головы наушники. Затем открыл заднюю дверь автофургона.
— Что за… — задыхался Гомез. Он был весь в поту и только сейчас понял, что Снейдер проткнул ему стилетом легкое, которое теперь наполнялось кровью. С каждой секундой все больше. Он закашлялся.
— Скоро все закончится, — мягко произнес Снейдер, втолкнул Гомеза в фургон, залез в кабину и закрыл за собой дверь.
В следующий момент зажегся верхний свет. Гомез уставился на лампу. Закашлялся кровью. В уголках рта собирались маленькие пузырьки, а у него не было сил, чтобы поднять руку и вытереть кровь с губ.
Но рефлексы выживания еще работали. Инстинктивно он пытался нащупать оружие. Тут он почувствовал, как Снейдер отстегнул его пояс с кобурой. Снял с него обувь, брюки, куртку и рубашку.
«Получается, сегодня ночью ты умрешь». Он сдохнет в этом фургоне, и уже в ближайшие секунды, если срочно что-нибудь не сделает и не позовет на помощь. Его охватила паника. Пульс ускорился еще больше, он жадно вдыхал воздух и вдруг всем телом почувствовал странное тепло. «Значит, вот как это бывает, когда…»
Его голова откинулась в сторону, он видел оконные стекла и много узких стеклянных элементов. Взгляд не фокусировался. Гомез закрыл глаза и ждал смерти.
Вдалеке послышался голос. На этот раз без голландского акцента, а имитирующий его собственный гессенский диалект.
— Это Гомез, северная сторона. Все в порядке.
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Свет в коридоре автоматически зажегся, когда Сабина направилась к лифтам. За ее спиной скрипели колеса инвалидного кресла Хоровитца. Она нажала кнопку, чтобы спуститься на первый этаж.
— Чертовски тихо здесь, — заметил Хоровитц.
— Угу, — задумчиво пробурчала Сабина. Верно! Было чертовски тихо. «Даже слишком тихо, если быть точной».
Сабина посмотрела в конец стеклянного коридора, через который она могла видеть соседнее здание. Потом на часы у входа. Пять минут десятого. Обычно в это время в кабинетах сотрудников еще горит свет, потому что коллеги пишут отчеты. Но не сегодня. Она взглянула в другую сторону. И там окна темные. Никого.
Неудивительно. Европол привлек к работе столько отделов БКА, чтобы обеспечить охрану потенциальным жертвам Пита, что наверняка несколько сотен коллег координировали сейчас действия земельной полиции на местах. С этой точки зрения Пит добился всеобщей полной занятости.
— Лифт уже приехал.
Сабина подняла глаза. Хоровитц ждал ее в кабине, а она даже не заметила.
— Что у вас? — спросил он.
— Все коллеги из БКА и Европола сконцентрированы на том, что Пит совершит убийство где-то в другой стране.
— Что он и сделал.
«Что он и сделал», — мысленно повторила Сабина.
— И вы тоже так думаете?
— Я не думал, что это возможно, но…
— Именно! Я тоже. И цифра шестнадцать на жертве не вписывается в схему, которую мы установили. Что-то здесь не так.
— По крайней мере, это убийство в Будапеште приведет к снижению мер безопасности в БКА, — сказал Хоровитц.
— Вы правы. Все заняты другой страной, и после фазы усиленного контроля все вернется в обычный режим. По опыту, при таких ситуациях в системе безопасности возникает слабое место. Возможно, Пит попытается воспользоваться этим моментом… На его месте я бы так и сделала, — вслух подумала она.
Дверь начала автоматически закрываться, но Хоровитц вытянул руку, закрыв оптический датчик, и кабина тихо загудела.
— Вы идете?
— Подождите секунду. — Сабина задумалась. Возможно, все меры, принятые для охраны потенциальных жертв, и ловушки, расставленные людьми Нистельроя, были напрасны. Неужели Пит настолько глуп, чтобы попасться в одну из них? Точно нет. Он был намного умнее — как Персей или Одиссей.
Неожиданно у Сабины возникла ассоциация с древними мифами, о которых рассказывал ей Снейдер.
«Еще больше его восхищала история о троянском коне». Сабина уставилась на Хоровитца.
— Пит — это троянский конь!
— Что вы имеете в виду?
— Я уверена: он уже на территории БКА.
— Вы серьезно?
— Да! Он хочет убить всю свою семью и считает, что здесь расправится со всеми троими разом. Мы должны разделиться. Поезжайте в кабинет президента Хесса. Поговорите с ним или с его секретаршей. Если никого из них не застанете, позвоните Ломану. У вас есть его номер?
— Да. А вы что собираетесь делать?
— Я побегу в дом Дианы Хесс.
Пятью годами ранее – Берн
Снейдер надвинул бейсболку на лицо, слегка согнул ноги в коленях, чтобы казаться ниже, и направился по Нэгелигассе.
В нескольких метрах перед ним стоял Пит. Снейдер мог уже разглядеть ботинки и штанины сына, но выше поднимать взгляд не решался.
Пит курил. Сделав еще шаг, Снейдер почувствовал сигаретный дым. Медленно сунул руку под пиджак и нащупал на спине за поясом «вальтер».
Всего несколько шагов отделяли его от входной двери, перед которой стоял Пит. На мгновение Снейдер засомневался. А что, если Хоровитц ошибся? Или он и правда натолкнется там на своего сына?
Снейдер быстро поднял глаза.
И увидел Пита.
Впервые за долгое время. Высокий, мускулистый, со светлыми взъерошенными волосами. Его лицо стало более угловатым, взгляд серьезным. Почти меланхоличным. «Что же творится в твоей голове? Почему ты убил всех этих женщин?»
Их разделяло лишь два метра. Со спины к Питу приближался Хоровитц. На мгновение взгляды Снейдера и Хоровитца встретились. В этот момент Хоровитц схватился за кобуру под пиджаком.
Слишком рано!
Пит заметил его движение. Он метнул быстрый взгляд на Хоровитца и бросился было в другую сторону. Но тут увидел Снейдера. Он затормозил и посмотрел ему в глаза. Это длилось какую-то долю секунды — но для Снейдера время тянулось бесконечно. Сначала на лице Пита отразилось недоумение, затем ненависть и неожиданно отчаяние. Он запаниковал, осознав, что они раскрыли все, что он совершил и еще собирался сделать.
В этот момент время для Снейдера снова вернулось к обычному темпу. Пит развернулся на пятках и исчез за дверью жилого дома.
Хоровитц тут же вытащил сотовый. Снейдер еще услышал, как он вызвал подкрепление, затем Снейдер бросился в подъезд вслед за Питом. На бегу вытащил пистолет и снял с предохранителя.
Узкая лестница освещалась тусклыми лампочками, лифта в подъезде не было. Снейдер услышал шаги Пита на втором этаже и последовал за ним.
— Пит! Тебе отсюда не выбраться! — переводя дыхание, крикнул он. — Не делай все еще хуже.
Нет ответа!
Пит бежал дальше.
— Сдайся, мой мальчик! Я помогу тебе. Вместе мы справимся.
Нет ответа!
— Полиция и спецназ будут здесь через несколько минут. Они тебя застрелят!
Никакой реакции!
«Что за идиот!»
От женского крика с верхнего этажа у Снейдера застыла кровь в жилах. Он добрался до площадки четвертого этажа и замер на месте.
На ступенях стояла седоволосая женщина, которая, видимо, собиралась войти со своими покупками в квартиру. Пит схватил ее за ворот блузки, развернул и прижал ей к горлу канцелярский нож.
Снейдер слышал, как Хоровитц все еще разговаривал внизу по телефону, но пытался абстрагироваться от его голоса. Он прицелился в Пита.
— Отпусти женщину!
— Опусти оружие! — прошипел Пит. Он даже не задыхался.
Женщина жалобно стонала и в панике сжимала ручку корзины. Лишь когда Пит сильнее прижал лезвие к горлу, корзина выскользнула у нее из пальцев, упала на ступени и перевернулась.
Краем глаза Снейдер видел, как яблоки и апельсины выкатились и запрыгали мимо него вниз по ступеням.
— Отпусти женщину!
В этот момент автоматический свет в подъезде отключился. Женщина закричала, и Снейдер выстрелил.
Оглушительный хлопок еще несколько секунд эхом звучал в подъезде. В свете дульной вспышки Снейдер увидел, что пуля задела женщину. Касательное ранение в шею. Однако за ней пуля все-таки ранила Пита в плечо.
Женщина кричала, но Пит не произносил ни звука. В потемках Снейдер увидел, как Пит оттолкнул от себя женщину и побежал вверх по ступеням.
Снейдер успел подхватить женщину, прежде чем та упала на лестницу. Он усадил ее на ступени и прислонил к стене. Затем сорвал с себя кепку, свернул ее и прижал к ране на шее женщины. Ткань тут же пропиталась кровью.
— Меня зовут Мартен С. Снейдер, Федеральное ведомство уголовной полиции Висбадена. Мне очень жаль, что я вас ранил, но вашей жизни ничего не угрожает.
— Болван! — выругалась женщина на швейцарском диалекте.
— Не двигайтесь! — Снейдер надавил на рану и посмотрел наверх. Пита не было видно.
Свободной рукой Снейдер достал телефон, набрал номер экстренной службы и потребовал прислать «скорую помощь».
— Какой номер дома? — спросил он женщину.
Она назвала номер, он передал диспетчеру, и в этот момент в подъезде зажегся свет.
Затем на лестнице появился Хоровитц.
— Улица перекрыта, — тяжело дыша, сообщил он. — Спецназ появится через… о господи! — Он уставился на окровавленную руку Снейдера. — Ты ранен?
— Нет, но я задел эту женщину.
— Ты? Вот черт!
— Пит наверху! — крикнул Снейдер.
Хоровитц обхватил пистолет обеими руками и побежал на последний этаж.
— Этот мужчина тоже из полиции? — спросила женщина.
— Да, уголовная полиция Берна.
— Идите за ним.
— Я не оставлю вас одну.
— Не глупите. — Женщина схватила кепку и прижала пропитанную кровью ткань к ране. — Я и одна справлюсь. Идите за ним. Только пообещайте, что не промахнетесь!
— Обещаю. — Снейдер поднялся и побежал наверх. На последнем этаже было только три квартиры. Одна из дверей была распахнута. Из темноты доносились звуки. Пит был в ловушке! Отсюда ему не выбраться.
Снейдер взглянул на замок и деревянную раму. Дверь не была взломана. «Почему именно эта квартира?»
Когда Снейдер вошел в прихожую, а затем в гостиную, он увидел ответ. В углу горел торшер. Его свет падал на диван, на котором лежала полуголая молодая девушка в одних трусиках. «О боже!» Из множества ножевых ран у нее текла кровь, а тело выглядело так, словно все кости раздробили молотком.
Снейдер огляделся. Никаких следов Хоровитца или Пита! Он прошел по ковру к дивану и опустился на колени. Осторожно вытащил кляп у женщины изо рта и пощупал пульс.
Чудесным образом она была жива! Правда, сердце билось очень слабо, но она дышала и шевелила губами. Снейдер откинул ей со лба черные пряди волос. «Она темноволосая!» Поэтому они не включили ее в круг возможных жертв.
— «Скорая помощь» уже едет, — прошептал он, взял покрывало и прикрыл ее тело.
Снейдер обратил внимание, что Пит не вырезал ей никакой буквы на груди. Почему он не довел дело до конца? Видимо, ненадолго вышел на улицу, чтобы оглядеться, подышать свежим воздухом и выкурить сигарету. Наверное, раньше он тоже ждал и смотрел на предсмертную агонию своих жертв. Возможно, эта женщина выживет именно поэтому.
— Держитесь! — прошептал Снейдер.
И, словно пытаясь подать ему знак, женщина обратила панический взгляд на дверь рядом с телевизором, где был вход в еще одно помещение.
В этот момент Снейдер услышал шум из той комнаты.
Он поднялся, выставил перед собой руку с пистолетом и носком ботинка осторожно толкнул дверь. Спальня. Рядом с кроватью горела лавовая красно-фиолетовая лампа, на балконе — наружное освещение. Ветер раскачивал занавеску перед открытой балконной дверью. Перед ней, спиной к Снейдеру, стоял Рудольф Хоровитц. В опущенной руке он держал оружие.
— Рудольф? Что?.. — Снейдер умолк.
Перед Хоровитцем, лицом к лицу, стоял Пит, одной ногой на балконе. Рядом вниз вела пожарная лестница.
«Одной ногой на свободе. Значит, вот почему ты вернулся в эту квартиру!»
Одной рукой Пит прижимал к горлу Хоровитца канцелярский нож, другой фиксировал его руку с пистолетом. Поэтому Хоровитц не двигался с места и стоял как вкопанный.
— Оружие не бросать! — шикнул Пит. — А теперь медленно разворачивайся.
Хоровитц начал поворачиваться.
Снейдер увидел кровоточащую рану Пита. Снова прицелился ему в плечо, потом в грудь. Это был удобный момент для выстрела. Но вместо того, чтобы нажать на спусковой крючок, он взглянул на Хоровитца. Тот уже развернулся и губами артикулировал одно слово: «Стреляй!»
Снейдер положил палец на спусковой крючок. Все еще подходящий момент.
Губы Хоровитца снова зашевелились: «Стреляй же!»
Снейдер хотел выстрелить, но медлил.
— Отец, я никогда не думал, что ты сможешь в меня выстрелить.
Перед глазами Снейдера всплыла картинка, как он ранил в шею пожилую женщину. Пулю из этого проклятого пистолета увело влево. Стоит ли рискнуть еще раз? Или его просто блокировала сама мысль — выстрелить в собственного сына? Уже, возможно, со смертельным исходом. С его рукой происходило то, чего никогда не случалось в подобной ситуации — она дрожала.
В следующий момент Пит полностью скрылся за Хоровитцем. Он нащупал пистолет Хоровитца и выхватил у него из руки.
Снейдер слишком долго ждал. Его пальцы с хрустом обхватили рукоятку «вальтера».
— Пит, это патовая ситуация. Сдайся!
Пит опустил канцелярский нож, но теперь прижал дуло пистолета Хоровитцу к спине.
— Это не патовая ситуация, отец. Что бы ты сейчас ни сделал, на что бы ни решился, — ты проиграешь.
От громкого выстрела Снейдер оцепенел. В голове пронеслись сотни мыслей, когда он увидел искаженное болью лицо Хоровитца, стиснутые зубы, как силой удара пули его отбросило вперед, и он ничком повалился на пол.
Хоровитц неподвижно лежал с кровавой раной в позвоночнике, а Пит снова целился в него. На этот раз выше, чтобы попасть в голову.
Лавовая лампа окрасила комнату в красные тона. Тут Снейдер нажал на спуск. Пуля вошла сыну в грудь и откинула его назад, на балконное ограждение рядом с пожарной лестницей. Пистолет выпал из руки и, звонко ударившись о металлический подкос, полетел вниз.
Снейдер опустился на колени рядом с Хоровитцем и ладонью зажал ему рану. Другой рукой вытащил телефон и нажал на кнопку повторного набора.
Одной машины скорой помощи им уже будет мало.
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Холод иголками впивался Сабине в лицо, когда она бежала по тренировочным площадкам БКА. Лесная дорожка, словно змея, извивалась перед ней в лунном свете.
Здесь изгиб, вон там еще изгиб.
У Сабины закололо в боку. Все равно ее прежний тренер в академии гордился бы ею, потому что даже в своей лучшей физической форме она никогда не пробегала этот путь в таком темпе.
Тяжело дыша, она добралась до бунгало рядом с канатно-веревочной трассой. Дом семьи Хесс тонул в темноте. Черт! Автоматическое наружное освещение почему-то не горело. К тому же не было и охранника, который обычно дежурил перед домом. Плохой знак.
Сабина пробежала по засыпанной еловыми иголками дорожке к террасной двери и остановилась под козырьком, переводя дыхание. Вытерла испарину со лба. По спине тоже стекала тонкая струйка пота. Лишь сейчас она почувствовала, как мерзнет на ветру.
Инстинктивно она потянулась к поясу. Кобуры нет! Ее служебный пистолет остался висеть в оружейном шкафу. Черт возьми, нужно было забрать его оттуда, прежде чем бежать сюда сломя голову. Но ее подгоняли худшие опасения, и она все еще надеялась, что это была ложная тревога.
Сабина встала на цыпочки и достала стеклянный плафон из крепления над дверью. Проклятье! Она оказалась права. Лампочка была немного вывернута из цоколя.
Сабина поставила плафон на землю рядом с входной дверью и нажала на ручку. Не заперто! Внутри царила кромешная тьма, как и за окнами бунгало. Дома действительно никого не было? Вообще-то при открывании двери должна сработать сигнализация. Но ничего не произошло.
Сабина сунула руку в карман куртки. Пусто! Ее сотовый заряжался в кабинете. Она надеялась, что за это время Хоровитц уже поднял всех на ноги.
А пока она будет следить за порядком в бунгало. Но без оружия? Нет, нужно вернуться в главное здание, чтобы позвонить и забрать пистолет из оружейного шкафа. Она уже собиралась развернуться, как услышала где-то рядом клокочущие звуки. Но они доносились не из дома, а откуда-то сбоку из кустов.
Сабина снова встала на цыпочки, потянулась и вкрутила лампочку в цоколь. Стекло тут же стало горячим, и ее ослепил яркий свет. Она прикрыла глаза рукой и побежала к кустам. Там кто-то лежал на боку, вытянувшись во всю длину, щекой на земле. Диана Хесс?
Нет. Сабина увидела блестящие ботинки и голубые форменные штаны. Полицейский! Он закашлялся и сплюнул кровь.
Сабина тут же склонилась к нему и нащупала кровавую рану рядом с лопаткой. Помощь подоспела слишком поздно. Мужчина захлебывался собственной кровью. Его лицо посинело. Он хотел что-то сказать, но лишь хрипел, пока из носа и рта не хлынула новая порция крови.
Он все чаще ловил воздух ртом и пытался дышать. Мысли Сабины скакали как сумасшедшие. Похоже, у него серьезное ножевое ранение легкого. Как у Тины Мартинелли. С каждым вдохом в поврежденную грудную клетку будет попадать все больше воздуха и крови и сдавливать сердце. Необходимо сделать дренаж, чтобы слить кровь. Это был его единственный шанс. Но где ей сейчас взять гибкую трубку?
«Черт, мне нужен опытный врач!»
Сабина чувствовала себя беспомощной, в следующий момент мужчина замер в последнем движении и замолк. Его голова безжизненно откинулась набок.
У Сабины замерло сердце, когда она сделала логическое заключение. Пит действительно здесь! «Я была права, черт возьми!» И вероятно, Диана Хесс тоже уже мертва, как этот коллега. Сабина расстегнула куртку мужчины и ощупала его пояс. Рации не было. Как и служебного оружия.
Она вскочила, побежала к входу, распахнула дверь, вошла в дом и нащупала на стене выключатель. Неужели Пит инсценировал в этих комнатах свою следующую сказку? «Нехороший мальчик». Сабина вспомнила историю о старом поэте, который в непогоду впустил к себе нехорошего мальчика. Старик усадил золотоволосого продрогшего мальчика к камину, обогрел его и угостил яблоком. А мальчик схватил свой лук, натянул тетиву и пустил стрелу старому поэту прямо в сердце.
«Нехороший мальчик! Выстрелить в старого поэта, который впустил его к себе. Я был так добр к нему».
Лампа зажглась, и Сабина увидела перед собой вытянутую прихожую. На стенах висели свидетельства, грамоты и медали, а на стеллаже стояли многочисленные кубки. В конце этой коллекции трофеев находилась гостиная.
Сабина схватила самый большой и тяжелый кубок. «Дитрих Хесс — 1-е место в соревнованиях по снайперской стрельбе» — было написано на основании. Замахнувшись тяжелым предметом, она вошла в гостиную. Нашла выключатель рядом с дверной рамой, зажгла свет и огляделась. Ничего необычного. Гостиная с барной стойкой, мягкой мебелью и фортепиано. Сабина еще никогда не видела это бунгало изнутри и удивилась простой обстановке, в которой жил президент БКА.
Вот! Кровавый след на ковролине: он начинался с отдельных капель и становился все шире. Сабина наклонилась и потрогала пальцем кровь. Еще не до конца свернулась. След тянулся через всю гостиную в соседнюю комнату.
Сабина распахнула приоткрытую дверь, включила свет и отшатнулась. Спальня. Никаких следов Дианы Хесс. Но на двуместной кровати на окровавленных простынях лежал Дитрих Хесс. Из живота у него торчал полуметровый металлический стержень.
Сабина никогда бы не подумала, что с таким ранением Хесс мог быть еще жив. Но он был жив. Он ловил ртом воздух, одной рукой держал металлический стержень — который, видимо, должен был символизировать стрелу мальчика, — чтобы тот не опрокинулся, а другой пытался зажать рану, чтобы остановить кровотечение.
Сабина сначала осмотрелась в комнате и заглянула за дверь. Никого. Тогда она бросила кубок на пол, подбежала к окну и опустила жалюзи. Драгоценные секунды шли. Но она не хотела становиться очередной мишенью Пита, который, наверное, прятался где-то снаружи — если вообще покинул дом.
И лишь теперь она переключилась на Хесса.
— Видимо, Пит был здесь. — Она расстегнула наволочку и вытащила из нее подушку.
Хесс не ответил, но по его взгляду она поняла, что так и было. Убийство в Будапеште оказалось лишь отвлекающим маневром!
Она прижала наволочку к ране Хесса и другой рукой стащила простыню со второй кровати.
— Оставьте! — выдавил Хесс через стиснутые зубы. Его лицо было белым. — Он забрал Диану с собой.
Сабина хотела наложить ему тугую повязку, чтобы остановить кровотечение, но Хесс воспротивился.
— Вы должны его догнать!
— Не двигайтесь! Я не могу оставить вас в таком состоянии. Вы истечете кровью.
— В сейфе лежит мой пистолет. Верните Диану!
Сабина колебалась.
— Немез, это приказ, черт возьми! — Он посмотрел в окно. — Я видел, как он потащил ее в сторону восточных ворот. Она так плакала…
— К восточным воротам? — Сабина поразмыслила. Это около километра по лесу до дороги. — Наверное, они уже давно…
— Вы сможете их нагнать! Во время борьбы с Питом Диана повредила ногу.
— Хорошо. — Сабина встала и вытерла дрожащие окровавленные руки о джинсы. Огляделась, но сейфа нигде не нашла. Хесс указал взглядом на тумбочку рядом с кроватью. Сабина отодвинула ее в сторону, за ней в стену был врезан сейф. Хесс продиктовал комбинацию, и она открыла дверцу. В верхнем отделении лежали паспорт, кредитные карты, украшения и пачка денег. В нижнем — «глок» и магазин, который она сразу вставила в пистолет. Закрыв сейф, она увидела, что за тумбочкой на полу валяется телефон.
— Идите!
— Секунду. — Она подняла телефон, увидела, что экран не заблокирован, и набрала номер Ломана. Звонок перевелся, и Сабине ответила заместительница Ломана.
Сабина не дала сказать женщине ни слова, а сразу назвала свою фамилию и служебный номер.
— Президент Хесс лежит с серьезной травмой живота в спальне у себя в бунгало. Нам срочно нужен врач, санитары и вертолет. И… нет, выслушайте меня! Кроме того, на территории находится Пит ван Лун, и он продвигается в направлении восточных ворот. Объявите тревогу! Я начинаю преследование. Это все. — Она опустила сотовый и посмотрела на Хесса. — Вы уверены, что…
— Да, я справлюсь. Идите! — Хесс приподнялся. — Но будьте осторожны. Пит вооружен. И на нем полицейская форма.
Сабина оттянула затвор пистолета.
— Я найду его. — Она хотела взять и телефон, но потом увидела, как дрожат веки Хесса. — Вы можете разговаривать по телефону?
— Да, — выдавил он.
Она включила громкую связь и сунула телефон ему в руку.
— Оставайтесь в сознании! И говорите!
Пока Хесс окровавленными пальцами пытался удержать телефон в руке, Сабина выбежала через гостиную и прихожую наружу. И сразу же бросилась по лесной тропинке на восток.
Тут она заметила, что с неба падают первые нежные снежинки. И в тот же момент на территории БКА завыла сирена.
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Как при пожарной тревоге, завывающий звук сирены разносился по всей округе. Через несколько минут служба безопасности блокирует территорию БКА и будет постепенно продвигаться к восточным воротам. Правда, им придется прочесать несколько гектаров леса.
Преодолев отрезок примерно в четыреста метров, Сабина добралась до лесной развилки. Направо дорожка шла дальше к восточным воротам, налево узкая тропа вела через весь лес к северным воротам. Тяжело дыша, она остановилась, наклонилась вперед, оперлась руками о колени и уставилась на развилку перед собой. У нее кололо в боку. «Ты должна бежать дальше!» Тут она услышала сдавленный крик где-то в лесу. Диана! Звук донесся слева. Слева?
Сабина наплевала на предположение Хесса и, недолго думая, побежала в направлении северных ворот. Еще через четыреста метров она достигла возвышенности, за которой открывалась небольшая поляна. Здесь, уже довольно слабый, звук сирены частично заглушался хрустом веток.
Падающие с неба снежинки пролетали между ветвями хвойных деревьев и, коснувшись земли, вскоре таяли. На этом полупрозрачном, исчезающем белом покрове Сабина заметила человеческие следы. Один выглядел так, словно кто-то волочил ногу.
Она добежала до края поляны. На траве уже образовался тончайший слой снега, который нежно поблескивал в лунном свете. Перед собой она увидела две фигуры. Хотя она не совсем узнала мужчину — это должен быть Пит ван Лун. На нем была полицейская кепка и теплая форменная куртка службы безопасности Ломана. На поясе болталась рация. За собой он тащил женщину. Она была босая, в одной легкой ночной рубашке и сопротивлялась так, что даже Питу стоило усилий ее сдерживать. Сабина не могла выстрелить ему в ногу, не рискуя задеть женщину.
Диана упала, но Пит снова поднял ее. Теперь Сабина ясно увидела, что Диана хромала и явно испытывала боль, потому что припадала на одну ногу при каждом шаге.
В одиночку Пит шел бы гораздо быстрее. Но он все равно решился на этот совместный сложный путь. Либо, несмотря на тревогу, он все еще хотел убить свою мать точно в соответствии с собственным планом, либо знал, что для побега с территории ему потребуется заложник.
Как бы то ни было — Сабина сделала предупредительный выстрел в воздух, чтобы остановить Пита. Одновременно она хотела дать сигнал своим коллегам и надеялась, что они услышали выстрел, несмотря на сирену.
— Пит ван Лун! — крикнула она. — Я…
Пит обернулся и без предупреждения выстрелил. Рядом с Сабиной разорвалась кора дерева. В тот же момент что-то прошло сквозь ткань ее брюк и врезалось в бедро. Сабина бросилась за дерево.
Она потрогала бедро и нащупала длинный острый обломок древесины. Проклятье! По ноге стекала теплая кровь.
То, что Пит не выстрелил второй раз, означало, что он берег патроны. Наверняка он догадывался, насколько сложнее будет уйти живым с территории после объявления тревоги.
Инстинктивно Сабина хотела вытащить щепу, но это лишь усилило бы кровотечение. Так что она стиснула зубы и оставила обломок древесины торчать в ноге.
«Ладно, ублюдок! Ты сам этого хотел!» Она не будет церемониться с этим подонком — особенно после того, что он сегодня сделал с Дитрихом Хессом, хотя иногда она и проклинала своего начальника.
Тут вспыхнул голубой свет фонарика, луч поблуждал по поляне и остановился у ее дерева. Пит прикрепил себе на униформу полицейский фонарь-лазер. Предназначенная для него липучка находилась обычно на левом плече, чтобы правши не отбрасывали тень при стрельбе.
Наверняка он прикрывался Дианой, как щитом. Но как только Сабина увидит прямой свет его фонаря, у нее появится мишень.
— Вы переговорщик? — крикнул Пит.
— Договариваться не о чем. — В тот же момент она выскочила с пистолетом на изготовку и прицелилась в фонарь.
— Сейчас! — крикнула Диана и развернулась в сторону.
Левое плечо! Свободный сектор обстрела!
Сабина выстрелила и снова спряталась в укрытии за деревом. Пит тоже выстрелил, но на долю секунды позже, и попал лишь в ствол дерева. Кора и щепы разлетелись в разные стороны.
Пит застонал.
— Диана, вы ранены? — крикнула Сабина.
— Нет, — задыхаясь, ответила Диана.
Видимо, Сабина задела Пита в плечо, так что пулей ему разорвало куртку и липучку. Отброшенный в сторону фонарь лежал в нескольких метрах на земле в ветвях и светил наискосок в небо, захватывая Пита и Диану.
«О’кей, мерзавец!»
Она вышла из укрытия и прицелилась в Пита. Его левая рука безжизненно свисала вниз. Сабина быстро перебежала через поляну и встала позади фонаря. Луч ослеплял Пита, и он не мог точно разглядеть, где она.
— Сейчас мы можем поговорить, — сказала Сабина.
— Отвали, иначе я убью заложницу, — пригрозил Пит. — Это жена президента.
— Мне это известно, Пит, — спокойно сказала Сабина. — К тому же я знаю, что она ваша мать.
Похоже, это ненадолго смутило Пита, и Сабина воспользовалась моментом, чтобы повнимательнее его разглядеть. На нем была головная гарнитура. Лицо было все еще опухшим, но синяки густо замазаны светлым тональным кремом, что напоминало болезненную бледность Снейдера, когда у него начинались кластерные головные боли. К тому же Пит носил такие же узкие черные бакенбарды, как его отец, правда они выглядели нарисованными. Из-под полицейской кепки выглядывала лысина. Без головного убора его запросто можно было спутать со Снейдером.
«Мерзавец, ты выдал себя за своего отца, потом убил одного из коллег и в его форме проник на территорию».
Из-за одного того, что он ранил ее коллегу Тину Мартинелли в замке Хоэнлимбург, она с удовольствием застрелила бы его на месте. Ему стоило лишь поднять руку с пистолетом и навести на нее, и Сабина хладнокровно нажала бы на спусковой крючок. «Сделай мне такое одолжение, подонок!»
Но он поступил иначе. Он прикрылся Дианой и приставил ей к виску пистолет.
— Откуда она это знает? — спросил он свою мать.
— Я все о тебе знаю, Пит, — быстро сказала Сабина, прежде чем Диана успела что-либо ответить.
Как ее учили действовать в случае захвата заложников? «Уважай собеседника, поставь себя на его место и заслужи доверие».
Плевать! Типы, которые выдумали эти правила, никогда не сталкивались с таким, как Пит. Сабина вспомнила слова директора Холландера.
«Он проникнет в вашу голову быстрее, чем вы успеете опомниться».
Значит, нельзя допустить, чтобы он опередил ее мысли. И она должна выиграть время, чтобы коллеги смогли найти их в лесу.
— Вы сами совершили убийство в Будапеште или кого-то наняли, чтобы отвлечь нас?
— Я не знаю, о чем вы говорите.
— Все выглядело идеально, но цифра шестнадцать не вписывалась в концепт вашего спектакля.
— Вы знаете о нем?
— Отвратительная низкопробная мерзость, по праву раскритикованная в пух и прах, — как и вы! У вас ничего не вышло. — Она продолжала провоцировать его. — Френк Бруно плохой актер, и Ханна Норланд выжила в больнице, хотя вы постарались с антидепрессантами и даже подстроили ловушку с электрическим током.
— Ни за что не поверю!
— Да! — лгала она. — Вы облажались по полной, потому что Дитрих Хесс тоже выжил. Слышите сирену? Он уже на пути в больницу.
— Ты, тупая шлюха, думаешь, что сможешь сломить меня, и я на это поведусь? Тогда где твои коллеги, если ты такая умная, все выяснила и держишь ситуацию под контролем?
— Территория окружена, у вас нет шансов.
— Я убью ее, я не шучу! — заорал он.
— Единственную заложницу? — крикнула Сабина. — Тогда вам точно не уйти!
Пит рассмеялся:
— Ты заблуждаешься!
«Черт возьми, что он задумал?» Она вспомнила о «Снежной королеве» Андерсена и жутком рисунке в манускрипте Пита: женщина со стеклянными осколками в глазах. «Давным-давно дьявол смастерил зеркало, обладавшее удивительным свойством. Все доброе и прекрасное, отражаясь в нем, почти исчезало, а все отвратительное становилось еще безобразнее. Однажды зеркало разбилось на несметное количество осколков, и эти осколки попали людям в глаза и сердца. И их сердца превратились в куски льда, а все вокруг стало казаться людям злым и уродливым».
— Что вы задумали со Снежной королевой? — Сабина не стала дожидаться ответа Пита. — До северных ворот еще далеко, но стоит вам пошевелиться, я вас застрелю, Пит ван Лун!
— Пит, я знаю эту женщину, — прошептала Диана. — Она сделает это, ради всего святого, прекрати!
Сабина прищурила один глаз. Мушка прицела расплылась, и на заднем плане четко вырисовывалась ее цель. Так их учили в академии. Точный выстрел в голову. И ни секунды колебания.
«Он сын твоего преподавателя!
И сын Дианы Хесс!
Не думай об этом! Сконцентрируйся! Он серийный убийца. Извращенец, которого нужно обезвредить, прежде чем убьет еще кого-то».
В худшем случае он умрет на глазах своей матери. Если она сейчас выстрелит и попадет в него, то даже в случае смертельного ранения есть риск, что он рефлекторно нажмет на спусковой крючок.
Снег усилился. Неожиданно сирена замолкла, и лес погрузился в непривычную тишину. Кристаллы мирно поблескивали в лунном свете.
Пит схватил свою мать и потащил за собой в глубь леса. Тут Сабина заметила, что он тоже хромает. Видимо, этим ранением он был обязан Тине Мартинелли, которая выстрелила Питу в ногу в замке Хоэнлимбург.
— Я хочу вам кое-что предложить, — сказала Сабина. — Ваша мать тяжело ранена. С ней вам до северных ворот не добраться. До них еще несколько километров. Коллеги скоро нагонят вас и возьмут в окружение.
Он слушал.
— Дальше!
— Если вы оставите вашу мать в живых, я предлагаю вам себя в качестве заложницы.
— Мой план этого не предусматривает.
— Со мной вы будете передвигаться быстрее, — добавила Сабина. — К тому же я приведу вас к вашей последней цели: Мартену С. Снейдеру.
— Его нет ни дома, ни в бюро, на телефонные звонки он тоже не отвечает. Я слышал, он в больнице. В какой?
— Вот сделка: вы оставляете Диану в живых, а я отведу вас к Снейдеру. Я знаю, где он.
— Сабина, вы не должны этого делать, — взмолилась Диана.
— Помолчите! — оборвала ее Сабина. — Пит, вы не можете получить все. Вам придется выбрать. Сейчас! Кто вам важнее? Ваша мать или ваш отец?
Она знала, что выберет Пит. Он медлил, и Сабина поняла, что он действительно рассматривает такой вариант. Значит, он уже отказался от своего плана довести до конца серию убийств и думал только о побеге и своей последней цели.
— Вы опытная сотрудница БКА, — засомневался он. — Это слишком рискованно для меня.
При мысли о том, что она сейчас собиралась сделать, у Сабины сердце выпрыгивало из груди. Несмотря на мороз, из-за резкого выброса адреналина ей стало жарко.
«Ты сумасшедшая, если сделаешь это, — говорила она себе. — Пит стилетом проткнул легкое Тине Мартинелли, убил как минимум одного коллегу и также не задумываясь убьет тебя или свою мать». Но она все равно рискнет. Потому что без Дианы Хесс ее бы здесь не было — и наконец у нее появилась возможность отблагодарить Диану.
Сабина вышла на свет, осторожно подняла руку с пистолетом и отбросила оружие на несколько метров в лес. У нее промелькнула мысль, что Пит сейчас выстрелит в нее, но он этого не сделал. Он знал, что находится в отчаянном положении. К тому же с ранением в плечо. И если он не сумасшедший, то с ее помощью попытается выбраться отсюда, чтобы завершить свой труд.
— Куртку! — приказал он.
Она расстегнула молнию, сняла куртку и бросила ее на землю, чтобы он видел, что у нее нет запасного оружия, тазера или газового баллончика.
— Футболку!
Он хотел перестраховаться. На его месте она поступила бы точно так же. Сабина сняла футболку и осталась в одном бюстгальтере и джинсах. Мороз тут же пробрал ее до самых костей. Кожа покрылась мурашками, как только снежинки начали касаться ее плеч и таять, оставляя холодный след.
Пит отстегнул пару наручников с пояса и бросил ей под ноги.
— Надевай! — приказал он.
Черт! Похоже, она его недооценила. Сабина медленно наклонилась и подняла наручники. Вдалеке послышался собачий лай.
— Быстрее! — торопил он ее.
Она надела один наручник, затянула его и уже хотела просунуть другую руку, как Пит ее остановил.
— Руки за спину!
— Нет!
— Я сказал — за спину!
Сабина завела руки за спину и защелкнула второй наручник. Потом направилась к Питу. Их разделяло всего несколько метров.
Пит включил рацию.
— Это Гомез, северная сторона. Все в порядке, — произнес он с гессенским акцентом, затем снова выключил прибор. Его корпус подался вперед, немного выдвинувшись из-за Дианы, и Сабина успела бросить взгляд на грудь. На форменной куртке она увидела табличку с фамилией.
«А. Гомез».
Сабина сглотнула внезапно подступившую горечь. Это означало, что Гомез, с которым они учились первые семестры в академии, тоже был мертв, как и охранник перед бунгало. Убит ударом ножа в легкое.
Стиснув от боли зубы, Пит продолжал целиться в свою мать. Сабина начала опасаться, что он все равно ее застрелит, но тут между деревьями замелькали фонари и собачий лай стал приближаться. Коллеги были уже совсем рядом. Пит медлил. Видимо, он не хотел привлекать внимание полицейских еще одним выстрелом.
Вдруг он размахнулся и рукояткой пистолета ударил мать в висок, так что она споткнулась и без сознания упала на землю. При этом ее ночная рубашка задралась, и в лунном свете Сабина увидела ее сильно поврежденную икру.
Затем Пит навел пистолет на Сабину. Сделал шаг к ней, схватил за предплечье, развернул, проверил наручники. Потом подтолкнул Сабину вперед.
— Ты знаешь дорогу! Вперед! — приказал он ей и приставил дуло пистолета к спине.
Они побежали через лес в сторону северных ворот. Отсюда до цели было около километра. Сабина задыхалась от мороза, кашляла и дрожала всем телом.
— Быстрее! — то и дело поторапливал ее Пит.
Трясясь от холода, она сжимала кулаки и бежала дальше. Спустя несколько минут начавшаяся вьюга скрыла обзор, но вскоре перед ней появились северные ворота.
— Направо, в лес! — приказал Пит.
Они сошли с тропы и побежали между кустарниками по корням и замшелым камням. Через несколько метров они достигли забора. За ним на улице стоял светлый автофургон. Вероятно, на нем Пит и совершил побег. Лунный свет отражался от кузова и стекол, которые были установлены на раме с одной стороны. Машина стекольной фирмы!
«Стекло! Снежная королева!»
Внутри автофургона было полно стекла. Значит, вот куда он собирался привести Диану. Поблизости не было ни полицейских, ни собак, ни автомобилей с мигалками.
Теперь Питу нужно было лишь преодолеть колючий забор в два с половиной метра, и он мог бы сбежать и без заложника. Со связанными за спиной руками ей все равно не перелезть на ту сторону.
Он направил на нее пистолет.
— Ложись вон там на землю перед забором!
Сабине стало не по себе.
— Зачем?
— Давай! В том месте, где стоит машина, забор можно приподнять. Пролезай под ним.
— Со связанными руками?
— Тебе нужно просто подлезть под ним! — прикрикнул он на нее.
Вдали снова послышался лай. Наверное, собаки взяли след Дианы Хесс, уже достигли поляны и нашли женщину. Затем они пойдут по их с Питом следам. Сабина опустилась на колени рядом с проволочным забором. Теперь она снова ощутила деревянную щепу в пульсирующей ране в бедре, но пыталась не обращать внимания на боль. Она уже собиралась лечь на холодную землю, как услышала в нескольких метрах от забора треск ветвей. Она повернула голову, но ничего не увидела за снежной пеленой. Ветер закручивал снежинки в плотном вихре над землей.
Пит тоже услышал этот звук. Не раздумывая, он тут же схватил Сабину сзади за волосы, поднял и прижал дуло пистолета к спине. Холодный металл ствола упирался ей в позвоночник, заставляя дрожать еще сильнее.
— Молчи! — прошипел он. Быстро повернул голову в сторону автофургона, стоящего за забором, потом снова посмотрел вперед.
Сабина тоже всматривалась в снежную пелену. Наконец показались очертания высокой фигуры. Сабина увидела мужчину в длинном пальто, который, хромая, направлялся к ним. Теперь она различала пар от дыхания и слышала, как мужчина тяжело дышит.
Мужчина вышел из снежного вихря, вытер свободной ладонью лицо, вытянул перед собой другую руку и направил на них оружие. Он был на пределе своих сил.
Теперь она разглядела его лицо.
Это был Мартен С. Снейдер.

63

Суббота, 3 октября
Время для Сабины неожиданно остановилось — и все снежинки застыли в воздухе, как подвешенные. Тонкий снежный покров мирно блестел в лунном свете. Воцарился покой. Сабина почему-то вспомнила «Девочку со спичками» — сказку, которую они ставили в школьном театре и в которой она играла дерево, без устали раскачивая покрытые снегом ветви и изображая ветер. Правда, тогда она не мерзла, как сегодня.
В той истории голодная замерзшая девочка сидела, съежившись, в закоулке между домами. Ее маленькие ручки посинели от холода, и, вместо того чтобы продавать спички, она начала зажигать одну за другой, чтобы согреться и не замерзнуть насмерть. История была такая грустная, что Сабина плакала даже во время представления. Девочке было настолько холодно, что она попросила свою умершую бабушку забрать ее к себе на небо.
«Эта история здесь тоже закончится плохо».
Снейдер снял повязку со лба. В одной руке он держал пистолет, другой вытирал пот. Его дыхание превращалось на морозе в пар. Он стоял криво, почти согнувшись, словно не хотел нагружать свое поврежденное колено.
— Ситуация мне уже знакома, отец! — крикнул Пит. — Что бы ты ни сделал, ты проиграешь.
— Ты цитируешь самого себя, — прохрипел Снейдер.
— Это делает наш разговор еще приятнее, не находишь?
Снейдер захромал вдоль забора в их сторону, не переставая целиться в Пита. Выражение лица Снейдера было таким агрессивным, что Сабина и правда думала, что он в любой момент нажмет на спусковой крючок. И лишь надеялась, что прошлое не повторится и ей не придется оказаться в инвалидном кресле с простреленным позвоночником.
— Он вооружен! — предупредила его Сабина.
— Заткнись! — крикнул Пит.
— Я знаю, — сказал Снейдер, не сводя с Пита глаз. — Ты арестован!
Пит рассмеялся и еще сильнее вдавил пистолет Сабине в спину, так что она стиснула зубы и застонала. Но Снейдер даже бровью не повел.
— Отец, ты забываешь, у меня тоже есть права. Снейдер остановился в нескольких метрах от них.
— У тебя есть право с поднятыми руками опуститься на колени и лечь на землю лицом вниз! — выкрикнул он. — Я выбью из тебя все, что ты скрываешь. Мне плевать на твоего адвоката, мне плевать на твою заложницу, и я сделаю все, что в моих силах, чтобы причинить тебе боль. Ты понял свои права?
Сабина вдруг почувствовала резкий приступ тошноты. Пит все еще держал ее за волосы и не отступал ни на шаг.
— Ты понял свои права, подонок? — повысил голос Снейдер.
— Брось мне свое оружие, или эта женщина умрет.
— Пит, мне плевать на эту женщину. Территория окружена. Мы завершим все здесь и сейчас. С трупом или без, тебе решать.
— Ты никогда не умел блефовать.
— Это не блеф, парень.
Голос Снейдера звучал серьезно, был полон ожесточения и злобы. Сабина еще никогда не слышала, чтобы он говорил в таком тоне. Может, в данной ситуации она действительно была ему абсолютно безразлична и он принимал в расчет ее смерть. Если у него хватит внутренней жесткости, он застрелит собственного сына одним прицельным выстрелом. Сабина зажмурилась, она чувствовала лишь холод и подумала о девочке со спичками и, неожиданно, о своей матери. Если Снейдер промедлит, промахнется или оплошает как-то еще, она сыграет роль очередного жертвенного ягненка. «Пожалуйста, пусть все произойдет быстро!»
— Ты ужасно выглядишь, — сказал Пит. — Из какой клиники тебя выпустили?
Лицо Снейдера словно окаменело.
— Когда я понял, кто должен стать твоей последней жертвой, я сбежал из больницы.
Пит огляделся по сторонам.
— И твой инстинкт привел тебя именно сюда?
— Я поговорил с людьми из внутренней службы безопасности и случайно узнал, что один коллега сообщил по рации, что якобы видел меня у северных ворот, — продолжал Снейдер. — Но в тот момент я только выходил из больницы. Так что я пришел сюда, чтобы поговорить с тем мужчиной. Но его уже не было на посту. — Снейдер кивнул в сторону автофургона, не отводя взгляда от Пита. — Идеальное место, темно, никаких камер и только один постовой. Я бы тоже выбрал это место, чтобы проникнуть на территорию.
— Брось пистолет, иначе я всажу ей пулю в спину! Снейдер проигнорировал угрозу.
— Я взломал дверь машины и нашел там труп. — Снейдер посмотрел на куртку Пита. — Я знал парня, чья форма сейчас на тебе. Его звали Гомез. Тогда я вытащил свечи зажигания.
— Ты лжешь! Брось оружие!
— Ты в ловушке. Снаружи ждет группа спецназа. — Снейдер поднял руку.
Сабина краем глаза увидела, как в ответ на этот знак на противоположной стороне улицы вспыхнули два огня.
Пит взглянул в ту сторону, и в этот момент Снейдер выстрелил. Сабина почувствовала, как пуля пронзила воздух, просвистела рядом с ее волосами и вошла Питу в голову.
В тот же миг Сабина услышала звук выстрела из пистолета Пита и вздрогнула. Ее тело напряглось, и она морально готовилась получить пулю в спину, но не ощутила никакой боли. Лишь спустя несколько секунд она поняла, что выстрел Снейдера отбросил Пита назад и выпущенная им пуля прошла рядом с ее бедром. Вместо этого она с металлическим звоном пробила кузов автофургона и разнесла стекла на тысячи мелких осколков, которые посыпались на асфальт.
Преодолев ступор, Сабина обернулась. Пит лежал на земле. Пуля из пистолета Снейдера угодила ему в голову, вырвав глаз и часть скулы.
«Господи, он действительно выстрелил в своего сына!» Снег вокруг головы Пита окрасился в красный цвет. Его ноги дергались, а оставшийся глаз смотрел в небо. Но он был еще жив.
На ватных ногах Сабина подошла к Питу и выбила пистолет из его руки. Снейдер был уже рядом и сунул ей в ладонь ключ от наручников. Пока Сабина осторожно нащупывала замок, вставляла ключ в отверстие и расстегивала наручники, Снейдер снял с себя пальто и накинул ей на плечи. Затем он опустился рядом с Питом, взял его окровавленную голову и положил себе на колени.
— Ты это сделал… — пораженно прохрипел Пит. — Я инсценировал все это лишь для тебя… Со всеми посланиями, которые я тебе оставил.
Сабина по-прежнему мерзла. Она просунула руки в рукава пальто, наклонилась и подняла пистолет Пита. Негнущимися пальцами проверила магазин.
— У вас нет телефона? — Она обыскала карманы пальто Снейдера. — Я могла бы вызвать скорую.
— Он остался в больнице, — пробормотал Снейдер, не поднимая глаз. — Это все равно бессмысленно. — Он погладил сына по лбу. — Он неизлечимо болен. Пока он жив, убийства будут продолжаться. — Глаза Снейдера заблестели в лунном свете.
Сабина встала рядом с Питом и направила на него пистолет, хотя знала, что он уже не опасен.
Пит попытался сглотнуть.
— Я так и не добился твоего уважения. Тебе сначала нужно было доказать, что я его достоин. По-другому я не смог бы заставить тебя взглянуть на мой труд.
— Твой труд, — презрительно повторил Снейдер. Он склонил голову к своему сыну. — В тебе все еще столько ненависти.
— Тебя это удивляет? Неужели было так сложно хотя бы раз уделить мне внимание? — выдавил Пит. — Или посмотреть мой спектакль?
— Я был в театре, — сказал Снейдер.
Пит тяжело дышал.
— Лживый ублюдок!
— Я смог прийти лишь на третье представление. Правда, я опоздал. Я стоял в нише рядом с запасным выходом и видел последние двадцать минут спектакля, но ты меня не заметил.
— И ты говоришь мне это только сейчас? С тобой вечно так. Ты всегда был на первом месте. К тому же ты скрывал ото всех, что я твой сын, потому что стыдился меня.
— Ты знаешь, что я хотел защитить твою мать.
— О да, ее и ее сраную консервативную жизнь, — презрительно сказал Пит. — Ты не только бросил ее, но и допустил, чтобы охранники в тюрьме истязали меня.
— Я знаю…
— Ни хрена ты не знаешь! Холландер изменил мое медикаментозное лечение, и у меня снова появились головные боли. Но каждый раз, когда я отказывался принимать лекарства, меня избивали. Знаешь, каково это, когда тебя бьют по почкам?
— Мне очень жаль.
— Почему ты бросил меня в беде именно тогда?
— Я хотел тебе помочь и выяснить, почему с тобой жестко обращаются.
– Ты хотел мне помочь? — Пит приподнялся. — Я бы выдержал прием психотропных средств, головные боли, прерывание терапии, побои и даже то, что мне раздавили яички. Все это и даже больше. Но прекращение твоих визитов и письмо, в котором ты написал, что презираешь меня, заставили окончательно сдаться. В то время спасала лишь одна мысль: однажды я выйду отсюда. И на это мне потребовалось два года.
Снейдер молчал. Его взгляд говорил, что он никогда не писал такого письма.
— Видимо, кто-то перехватил мое настоящее письмо и подменил его.
— Отец, я знаю твой почерк. — Пит попытался дотянуться до нагрудного кармана, но ему не хватило сил. — Там твое письмо… и кое-что еще.
Снейдер расстегнул куртку Пита и вытащил из кармана толстую пачку сложенных листов.
— Холландер получил деньги от Кесслера. Они все подстроили. С помощью этих документов Ирена Эллинг могла бы все доказать, но Холландер вытолкнул ее в окно. В конце я хотел добраться и до Холландера… но уже не смогу.
— Я позабочусь об этом.
Пит начал кашлять. Кровь из раны на голове по-прежнему текла на руки и колени Снейдера.
— Каждое утро в Кении просыпается газель, — прошептал он на исходе своих сил. — И она знает, что если не хочет быть съеденной, то должна бежать быстрее льва.
— Я знаю, мой мальчик, это дерьмовая жизнь.
— Но также каждое утро в Кении просыпается лев, и он знает, что, если не хочет умереть от голода, он должен бежать быстрее… — Пит замолк.
— Я знаю. — Снейдер положил ладонь на лицо Пита и нежно закрыл ему глаз. Потом согнулся и крепко прижал сына к себе, словно хотел уберечь его от последней глупости.
Услышав громкий лай, Сабина обернулась и увидела мелькание фонарей между деревьями.
Она подняла руку, выкрикнула свой служебный номер и свою и Снейдера фамилии.
— Мы здесь, опасности нет!
Потом она посмотрела сквозь забор на другую сторону темной улицы, где по-прежнему не было никакого движения.
— А где спецназ?
— Вы правда думали, что они там? — спросил Снейдер.
— А как же огни?
Снейдер раскрыл ладонь и выронил в снег автомобильный ключ.
— Я угнал машину главврача, чтобы быстрее сюда добраться.
— А откуда у вас пистолет?
— Одолжил у одного из полицейских, которые все еще стоят у моей палаты.
Одолжил? О боже! Тогда, очевидно, история про взлом автофургона и свечи зажигания тоже была блефом. Что действительно окажется жестокой реальностью — так это труп Гомеза в машине.
— Почему вы пришли без подкрепления?
— Это сугубо личное дело. Я не просто хотел это сделать — я хотел сделать это правильно. — Снейдер погладил сына по голове.
— Мне очень жаль, — сказала Сабина.
Снейдер кивнул.
— Вы поняли, что Пит хотел сказать мне в конце?
— Я… нет, — неуверенно ответила она.
Снейдер закрыл глаза.
— Не важно, лев ты или газель, — прошептал он. — Когда солнце взошло, нужно бежать.
Сабина посмотрела на Пита.
— Вы тогда правда были в театре?
Снейдер попытался отвернуться, но по выражению лица она увидела, что его душа разрывалась на части.
— Нет, не был.


Эпилог

Неделю спустя
Сабина стояла в тамбуре между вагонами. Под ней стучали межвагонные сцепления, но она не обращала внимания на шум, а смотрела в окно. Поезд трясся по дамбе, и мимо Сабины тянулось бурное море.
— Твою мать, — выругалась Тина Мартинелли. — И это при том, что ты стояла перед ним?
— Да, — проскрежетала Сабина. Она все еще не могла поверить, что Снейдер рисковал ее жизнью. «Неужели он пожертвовал бы тобой?» Видимо, этот вопрос навсегда останется невыясненным между ними.
— А кто совершил убийство в Будапеште? — спросила Тина.
Сабина вспомнила результаты расследования венгерской уголовной полиции.
— Пит действительно поручил это наемному убийце. Грязная работа. На основании показаний свидетелей мужчину схватили, и анализ сотового показал, что Пит давал ему последние указания по телефону.
— Сколько Пит за это заплатил?
— Это была дружеская услуга одного бывшего зэка — три тысячи евро.
— Porca puttana![79] — вырвалось у Тины.
Сабина не смогла сдержать улыбку. Ее коллега все еще находилась в больнице, но уже начала курс реабилитации. Предположительно, через месяц она снова будет в строю.
— Кстати, Дитрих Хесс тоже здесь, через две палаты, — рассказала Тина. — Его жена недавно приходила на костылях, навестила его и меня.
— Как у него дела?
— Еще хуже, чем у меня, но он выживет, старый хрен. А жаль! Где ты вообще? — спросила Тина. — У тебя так шумно.
Сабина зажала ухо и заговорила громче:
— Снейдер попросил меня съездить с ним на остров Остхеверзанд. Мы как раз в поезде.
— И как дела у Снейдера? — спросила Тина.
— Не очень. — Сабина увидела, что поезд достиг острова и подъехал к железнодорожной станции. — Я не могу больше говорить. — Она закончила разговор и убрала телефон.
Снейдер вышел из купе.
— С кем вы разговаривали?
Типичный Снейдер! Должен все и всегда знать.
— С Мартинелли. Она ругается, как сицилийский мафиозо.
Снейдер улыбнулся.
— Значит, ей уже лучше.
Поезд остановился, и они сошли.
Снейдер пошел первым.
— Лучше всего, если мы будем ждать перед железнодорожной станцией. За нами должна приехать машина.
— А теперь я узнаю, почему мы здесь?
Снейдер на ходу вытащил из кармана пальто пожелтевший надорванный конверт.
— Это письмо из вашего сейфа в Роттердаме? — спросила она.
— Да, записка от Пита, в тот день, когда его привезли в Остхеверзанд.
— Это было больше пяти лет назад, — заметила Сабина. — Что там написано?
Без комментариев Снейдер протянул ей конверт, и она вытащила оттуда письмо, такое мятое, словно за эти пять лет Снейдер перечитывал его сотни раз. Сообщение состояло всего из одного абзаца, правда, по-голландски.
— Спасибо большое, мне это очень помогло. — Сабина вернула Снейдеру письмо непрочитанным.
— «Отец, мне пришлось сперва стать убийцей, чтобы ты занялся мною, — перевел Снейдер по памяти. — Так мы оба добились того, чего хотели. Ты поймал убийцу — а я хотел, чтобы ты уделил мне свое время. Но мы измотали друг друга. Ты охотился за самим собой, а я убегал от самого себя. Может, сейчас у нас будут нормальные отношения». Больше там нет ничего.
— Своего рода крик о помощи, — задумалась Сабина. — Удели мне время, и я изменюсь.
— Мы с Дианой пытались. И у нас почти получилось.
Сабина посмотрела на здание тюрьмы на возвышенности.
— И поэтому мы здесь?
— Чемодан Ханны лежал в квартире Пита. На ее ноутбуке был обнаружен фрагмент записи с камеры наблюдения из тюрьмы «Штайнфельз». Уголовная полиция нашла запись целиком в сейфе доктора Кемпен, на диске с последним сеансом терапии Ирены Эллинг. Таким образом, Кемпен знала об убийстве Эллинг.
— Ее убил Холландер? — спросила Сабина.
— Вероятно. Расследование еще ведется. Кемпен терпеть не могла своего начальника. Скорее всего, она шантажировала его этой записью. В пытках заключенных она не участвовала, но старалась скрыть их последствия и, как и Холландер, получала за это деньги. Но, видимо, она захотела кусок пирога побольше. Возможно, документы Ирены Эллинг прольют свет на это дело. — Снейдер замолчал, когда к станции подъехал старый «фольксваген-жук» и остановился перед ними.
На этот раз их забрал не директор Холландер и не Френк Бруно, который сидел в следственном изоляторе за помощь в совершении побега, а новый тюремный библиотекарь.

Спустя пятнадцать минут Снейдер и Сабина без стука вошли в кабинет секретарши Холландера.
Морена удивленно посмотрела на них и отложила журнал в сторону.
— Я знала, что приедет кто-то из уголовной полиции, но вы?.. — вырвалось у нее. — Я думала, судья Бек ясно распорядилась, чтобы вы…
— Судья Бек мертва, — без каких-либо эмоций перебил ее Снейдер.
— Если вы к директору, то он разговаривает по телефону.
— Если он не дурак, то с адвокатом. — Снейдер одарил ее своей презрительной улыбкой. — Подождите снаружи! И никого к нам не впускайте.
— Но я…
— Немедленно! — Снейдер откинул полу пальто, чтобы был виден его пистолет в кобуре.
Морена поднялась.
— Как хотите! Но я проинформирую службу безопасности, — пробурчала она, протискиваясь мимо Снейдера и выходя из кабинета.
После того как она закрыла за собой дверь и Сабина со Снейдером остались вдвоем, он протянул ей пару наручников.
— Держите. Вам предстоит провести арест.
Сабина с удивлением взглянула на него.
— А ордер у вас есть? — Все это казалось ей слишком поспешным и непродуманным.
— Он нам не понадобится. — Снейдер открыл дверь в кабинет Холландера и вошел внутрь.
Холландер вальяжно развалился за письменным столом, положив ноги на комод, и разговаривал по телефону, повернувшись к ним спиной и глядя в окно. Снейдер молча заблокировал ручку двери, подставив под нее стул для посетителей.
В это время Холландер опустил ноги, развернулся на кресле и недоуменно уставился на Снейдера.
— Вы?
Снейдер подошел к нему, выхватил из руки телефонную трубку и со всего размаху опустил ее на аппарат.
— Можно минуту вашего внимания?
— Что вы задумали? — проворчал Холландер и посмотрел на подставленный под дверную ручку стул. — Вы никогда не соблюдали правила — и, честно говоря, ничего другого я от вас не ожидал.
— А ведь при этом можно подумать, что мы похожи, мы ведь отстаиваем одинаковые взгляды: общество необходимо защищать от отдельных людей. — Снейдер перегнулся через стол. — Но я спрошу вас: кто защитит отдельных людей от общества?
Холландер сверкнул на него глазами.
— На что вы намекаете?
— Ваш предшественник был неподкупен и отвергал все попытки графа Эриха фон Кесслера. В отличие от вас.
— Черт возьми, о чем вы говорите?
— Я говорю о неплохом дополнительном доходе, который вы скрываете от трех бывших жен, которые уже много лет вытягивают из вас последние деньги.
— Красивая теория!
— Ирена Эллинг раскрыла, что творилось в вашей тюрьме. Пять тысяч евро за каждый синяк, десять тысяч евро за ушиб, сто тысяч евро за прерывание психотерапии ввиду агрессивного поведения, — перечислял Снейдер. — Что вы сделали с тремя миллионами, которые Эрих фон Кесслер выплатил вам в течение трех лет?
— Завидуете, потому что сами получаете в БКА мизерную зарплату? А теперь я вам кое-что скажу. — Холландер выпрямился в кресле. — Возможно, деньги портят характер, но их недостаток ни в коем случае не делает его лучше.
— Часть денег так же получили судья Бек и судебный психолог Ашенбах, верно?
Холландер засмеялся.
— Вероятно, чтобы Ашенбах написала соответствующее заключение, а Бек запретила вам здесь появляться? Вы так это себе представляете в своем мирке? Продолжайте фантазировать! Какое еще преступление я совершил?
— Скажите мне сами!
— Я понимаю, вы взволнованны. Я слышал, что вы наконец-то поймали этого подонка Пита ван Луна. Почему это заняло столько времени?
— Подонка? — У Снейдера дернулась бровь. — De mortuis nil nisi bene.
— О мертвых либо хорошо, либо ничего? Я вас умоляю! Даже если речь идет об убийце женщин?
— Вы должны знать, каково это — быть убийцей женщин.
Холландер вскочил.
— С меня хватит. — Он указал на дверь. — Немедленно покиньте мой кабинет! Оба!
У Сабины участился пульс.
— Снейдер! — шикнула она. — Уходим! — Похоже, до ареста дело не дойдет. Она обратилась к Холландеру: — Он много чего пережил за последнее время и еще не в себе.
— Я знаю, что вы распорядились пытать Пита и убили Ирену Эллинг, — заявил Снейдер.
— Звучит интересно, что вы там якобы раскрыли. Но вам никогда этого не доказать! Разрешите немного помочь вам с юридической казуистикой? Правда — не то, что произошло, а то, что можно доказать. Как жаль, что ваши единственные свидетели Ашенбах, Эллинг, Бек и Кесслер мертвы!
— Ваше счастье. — Снейдер не спускал с Холландера глаз. — Я хотел помириться со своим сыном, но вы все разрушили. Из алчности и потому, что Кесслер хотел помешать переводу Пита в другую тюрьму, смягчению режима и, возможно, освобождению через двадцать пять лет, в случае примерного поведения.
Холландер самодовольно рассмеялся.
— Вы обвиняете меня в том, что я не помог раскрыться его потенциалу?
— Именно! Вы снова сделали из него убийцу.
— Снова? — крикнул Холландер. — Преступник всегда остается преступником.
— Те же самые слова, что вы использовали, когда подменили мои сообщения Питу письмом, написанным точно таким же почерком. Это Кесслер заказал подделку, сукин сын?
— С таким отцом агрессивность сына вполне объяснима. Я надеюсь, это единственный ублюдок, которого вы породили.
— Да, единственный, — с горечью сказал Снейдер.
О боже! Сабина видела, как у Снейдера заходили желваки. Он и так не отличался терпимостью, а Холландер его провоцировал.
Неожиданно Снейдер выхватил пистолет из-под пиджака.
Сабина тут же потянулась к своей кобуре, но Снейдер остановил ее движением руки.
— Не доставать! — Он дозарядил оружие.
Сабина уставилась на Снейдера.
— Черт возьми, что это значит?
Шок Холландера длился чуть дольше. Он прищурился.
— Вы ведь не думаете, что этот пистолет меня впечатляет.
Проклятье! Нужно найти какой-то выход, чтобы…
Выстрел перебил ее мысли.
— Снейдер! — выкрикнула она и лишь потом увидела, что Снейдер выстрелил в сторону.
Пуля попала в стену в полуметре от головы Холландера.
— Снейдер, хватит! — Сабина выхватила свой пистолет и направила на Снейдера.
— Вы с ума сошли! — возмутился Холландер. — Это что, жалкое представление типа «хороший полицейский — плохой полицейский»?
— Снейдер, я приказываю вам опустить оружие! — повысила голос Сабина, держа палец на спусковом крючке.
— Не вмешивайтесь! — шикнул Снейдер. У него были тот же опасный тон и выражение лица, как в ту ночь, когда ему пришлось выстрелить в своего сына.
— Вам лучше послушать коллегу! — закричал красный как рак Холландер. На его рубашке под мышками проступили пятна пота.
Сабина сделала глубокий вдох и выдох. Она должна сохранять спокойствие, чтобы ситуация не вышла из-под контроля.
— Снейдер, — произнесла она как можно непринужденнее. — Вы стали жертвой манипуляций Пита. Он хотел, чтобы вы сделали именно это и завершили его план мести.
— Вы понятия не имеете, каково это — убить собственного ребенка, подготовить его похороны и стоять с его матерью у могилы, — выдавил Снейдер, глядя на Холландера, который пятился с мокрыми от пота висками.
— Пит проник в вашу голову, — сказала Сабина. — Вы должны освободиться от него.
— Он уже много лет в моей голове. — Снейдер целился Холландеру в лоб.
— Снейдер! В последний раз прошу! Опустите оружие!
— Сделайте же что-нибудь! — закричал Холландер. Его высокомерие вдруг улетучилось. — Он сумасшедший. Стреляйте в него!
— Заткнитесь! — прикрикнула Сабина на директора. Она взглянула на дверь. Обеспокоенные выстрелом, сотрудники службы безопасности скоро будут штурмовать дверь кабинета. А до того момента она должна помешать преднамеренному убийству, потому что все шло к тому. Но Сабина не знала, сможет ли вообще выстрелить в Снейдера. Все-таки он пожертвовал своим сыном, чтобы спасти ей жизнь.
Холландер в отчаянии обратился к Снейдеру:
— Послушайте вашу коллегу. Вы будете сожалеть об этом до конца жизни.
— Я о стольких вещах сожалею, одной больше, одной меньше — уже не важно.
— Вы должны…
В этот момент Снейдер нажал на спусковой крючок.
Сабина вздрогнула, от громкого хлопка у нее заложило уши.
Выстрел Снейдера был точен. Холландера откинуло назад к стене, пуля попала ему в голову. Кровь и мозги брызнули на стену.
Трясущейся рукой Сабина продолжала наставлять пистолет на Снейдера. Она была не в состоянии думать. Снова и снова она видела, как Снейдер нажимает на крючок, словно ее мозг отказывался понимать произошедшее.
— Черт возьми, почему вы это сделали?! — закричала она на него. Ее пальцы были холодными, а руки онемели.
«Вот дерьмо, что мне теперь делать?»
Снейдер опустил плечи. На мгновение он закрыл глаза, потом облегченно выдохнул и посмотрел на нее.
— Я не просто хотел это сделать — я хотел сделать это правильно. — В его взгляде было столько облегчения и освобождения.
— Снейдер, проклятье!.. — воскликнула она и почувствовала, как по щекам потекли слезы.
— Все хорошо. — Он положил пистолет на письменный стол и подставил Сабине запястья. — Я ухожу со службы и сдаюсь.

Снейдер стоял на утесе и курил косячок. Его руки не тряслись. Он хладнокровно наблюдал, как труп Холландера в черном мешке вынесли на носилках из здания, спустили по лестнице и загрузили в машину.
Двери захлопнулись, и машина поехала к пристани. Там Снейдера уже ждал полицейский катер.
— Пойдемте, — сказала Сабина. — Я должна вас арестовать.
— Еще одну затяжку. — Снейдер закрыл глаза и сделал медленный выдох.
— В тюрьме вам не выжить и дня.
— Это уже моя забота.

Андреас Грубер
Смертельный хоровод
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Пролог

Автомагистраль, теряющаяся в темноте за лучами фар, лежала перед Бенно Марксом бесконечной прямой.
Четыре утра. Уже забрезжил рассвет. Чуть больше часа — и взойдет солнце. На этот раз он ехал в Гамбург. Следующие четыре часа Бенно Маркс проведет в дороге и лишь потом сделает остановку на стоянке грузовиков. Ровно тридцать минут. Затем продолжит путь, а пока выпьет один или два стаканчика кофе из термоса и будет терпеть с посещением туалета. Как всегда.
Он ехал со скоростью восемьдесят километров в час. Мотор ревел, и рамка с фотографией его жены и двоих маленьких детей, заткнутая за зеркало заднего вида, вздрагивала каждый раз, когда грузовик с грохотом преодолевал очередную неровность на дороге. Он был нагружен под завязку. С тягачом все тридцать тонн. Ни свет ни заря Бенно уже побывал на молочном комбинате, потому что чем раньше он приедет в Гамбург, тем лучше. Сдать цистерну с молоком, затем присоединить новый прицеп с продуктами — и обратно во Франкфурт. Все-таки в эти выходные ему удастся увидеть своих детей. Обе девочки признались ему, что в будущем тоже хотят стать водителями грузовика, потому что любят йогурт и мюсли. Он заставит их выбросить эту дурь из головы. Работа была незавидная, просто он больше ничего не умел.
Бенно включил радио. Передавали новости о дорожной ситуации. Все как всегда: если ведущий сообщал о пробке, то обычно уже не хватало времени, чтобы среагировать. Поэтому он больше доверял радиостанции гражданского диапазона.
Бенно взглянул наверх. Прибор висел на креплении — его провод покачивался из стороны в сторону — и молчал. Хороший знак. Может, спросить по рации, нет ли поблизости еще одного водителя? В такое время? Вполне возможно.
«…А теперь перейдем к дорожной ситуации во франкфуртском регионе. На участке между Франкфуртом и Буцбахом замечен водитель, едущий против направления движения. Соблюдайте осторожность при езде в обоих направлениях и не обгоняйте его».
Это был его участок! У Бенно по спине пробежал холодок. За семь лет работы дальнобойщиком он с таким еще не сталкивался. Бенно уставился вперед, но ничего не смог разглядеть. Некоторые грузовики обгоняли его, проносясь на большой скорости в северном направлении.
— Эй, идиоты! — возмутился он. — Вы новости разве не слушаете?
Он подал световой сигнал, но водители жали на газ и уносились прочь.
Бенно посмотрел в боковое зеркало. Автомагистраль медленно оживала. На трассу выезжало все больше автомобилей. Или любители путешествий, у которых еще не было детей-школьников, устремлявшиеся на север, или ранние пташки, спешащие на работу.
— Черт! — Он схватился за рацию. — Говорит Бенно, еду на белой «скании». Я на шестом канале. Вы меня слышите? Я на А5, еду на север в направлении Буцбаха. Только что по радио прошло сообщение о водителе, едущем против движения. Кто-то еще есть на моем участке?
В рации щелкнуло. Потом он услышал низкий ворчливый голос.
— Это Оскар, еду на голубом «мане». На шестом канале помехи, переключись на девятнадцатый.
Бенно переключился на девятнадцатый канал.
— Теперь лучше меня слышишь?
— Да, где ты?
— Только что проехал северо-западный перекресток на Франкфурт. — Бенно взглянул на навигатор и сообщил точный километр.
— Я километра на три впереди тебя и только что проехал мимо автостоянки «Таунусблик», — сообщил Оскар. — На дороге много семей.
— Я вижу, — подтвердил Бенно.
— Пока что мне этот автомобиль не встретился. Блокада?
У Бенно по коже побежали мурашки. Он крепче вцепился в скрипящий кожаной оплеткой руль. Блокада! Много лет он опасался этого момента. Но кто еще это сделает, если не они с Оскаром? По крайней мере, он и его грузовик были полностью застрахованы.
— Конечно, — ответил он с пересохшим горлом.
— Хорошо, может, он просто случайно выехал не туда и уже давно стоит на полосе аварийной остановки.
— А если нет?
— Тогда мы его остановим. — Оскар говорил так уверенно, словно у него уже был опыт общения с сумасшедшими, которые специально ехали против движения. — Жми на газ, дружище. Я поеду медленнее. Увидимся через четыре минуты. Конец связи.
— Конец связи, — прошептал Бенно. Эта часть автобана была трехполосной. Двух грузовиков было недостаточно. Он уставился на рацию. Она молчала.
Инстинктивно Бенно уже прибавил газу. Теперь он ехал со скоростью почти сто километров в час, перестроился в среднюю полосу и обогнал «ситроен» с домом-прицепом. Через стекло увидел, что на заднем сиденье спят двое детей. По крайней мере, сумасшедший не врежется в этот автомобиль и не разрушит жизнь семьи.
Через несколько сотен метров он увидел знак, указывающий на заправку, мимо которой только что проехал Оскар. Там должны стоять другие грузовики. Только он схватился за рацию, как на девятнадцатом канале прозвучал голос:
— Бенно, Оскар, говорит Кати. Я слышала ваш разговор. Еду на черном «маке». Вам нужна третья? Я сейчас выезжаю с заправки «Таунусблик».
— Добро пожаловать, Кати. Воздух пахнет металлом, маслом и бензином! — закричал Оскар.
— Ничего нового.
— Доброе утро, Кати, — сказал Бенно и подумал, что на самом деле вся эта болтовня просто для успокоения нервов. — Я как раз подъезжаю к заправке. — Он посмотрел в боковое стекло со стороны водителя. Заправка с придорожным рестораном и расположенная за ними смотровая башня со стеклянным лифтом были ярко освещены, но находились на другой стороне дороги. Однако над автобаном проходил мост. И на нем Бенно увидел черный американский грузовик с праздничной иллюминацией, тягач в семь с половиной тонн без прицепа, который ускорился и мчался к выезду на автобан.
Бенно подал световой сигнал.
— Я тебя вижу, — передал он по рации.
— А я тебя, дружище! — выкрикнула Кати. — Подвинься! «Мак» протрубил два раза, как круизный лайнер, выходящий из порта.
Бенно остался на средней полосе. Кати съехала на автобан, поравнялась с ним на разгоне и выкатилась на правую полосу. У ее черного грузовика под крышкой капота было значительно больше лошадиных сил, чем у его машины.
— Добро пожаловать в команду, — прокряхтел Бенно. Ему вдруг стало не по себе.
— Какое радостное приветствие. — Это прозвучало цинично.
Бенно поравнялся с ней, чуть сбавил скорость, и вскоре они ехали рядом. Одновременно им в голову пришла одна и та же идея, и они включили аварийную сигнализацию. Но все равно некоторые грузовики за ними гудели и подавали сигналы дальним светом.
— Почему эти придурки нас не обгоняют, могут взять нашу работу на себя, — возмущалась Кати.
Бенно посмотрел через стекло с пассажирской стороны в кабину Кати. Насколько он сумел разглядеть в подсветке приборов, у нее были короткие темные волосы, черная бейсболка в цвет грузовика и татуировка на шее.
— Это твой грузовик? — спросил Бенно.
— Ага.
— И ты все равно участвуешь в блокаде?
— По опыту знаю, что психи предпочитают среднюю полосу, — так что я вне опасности.
— Подтверждаю, — вмешался в разговор Оскар.
— Где ты? — спросила Кати.
В рации щелкнуло. Оскар назвал свое местоположение.
Бенно посмотрел на часы. С его первого контакта с Оскаром прошло меньше четырех минут. Они нагонят его в любой момент.
— Тихо! — крикнула Кати.
По радио повторили предупреждение о водителе, едущем против движения.
«Нет отбоя тревоги — продолжайте соблюдать осторожность, двигаясь в обоих направлениях».
Потом снова зазвучала песня. Stairway to Heaven[80].
— Идиоты, — выругался Бенно и убавил звук, чтобы не слышать припев.
— Я вижу вас в боковом зеркале, — наконец сообщил по рации Оскар. — Освободите для меня местечко. Я немного замедлюсь.
Грузовик перед Бенно включил сигнал торможения и перестроился на третью полосу. Как Оскар и сказал: голубой «ман». Грузовик тянул за собой прицеп «юмбо».
— Какой груз? — спросил Бенно.
— Строительная техника.
Прицеп был длиной не меньше восемнадцати метров, и, по расчетам Бенно, общий вес составлял около сорока тонн. Они с Кати ускорились и через несколько сотен метров догнали Оскара.
Теперь они ехали рядом. Рев двигателей стал в два раза сильнее, чем до этого. В боковом зеркале Бенно увидел, что за ними уже выстроилась целая колонна машин. Большинство, видимо, поняли, что они задумали, но некоторые умники все равно продолжали гудеть и мигать.
— Не обращайте внимания, — посоветовал Оскар.
Бенно посмотрел в его кабину. Оскар сидел в своем грузовике немного выше, чем он. Лет шестидесяти, с седым венчиком вокруг лысины, усами и парой лишних килограммов. Рукава его рубашки были закатаны, на запястье висело множество браслетов дружбы, которые поблескивали в свете приборов. Почему-то он напомнил Бенно его отца.
Они молча ехали рядом, сбросив скорость до семидесяти километров в час, и ждали. Перед ними тянулся пустой автобан. Лишь их три пары фар ближнего света разрезали темноту.
Шестьдесят километров в час.
Сообщение о психе за рулем прошло по радио в третий раз. Отбоя тревоги все еще не было. Пульс Бенно ускорился. Он выключил радио и сделал глоток из термоса. Возможно, последний. Лишь сейчас он заметил, насколько у него пересохло в горле.
Они замедлились еще больше.
Пятьдесят километров в час.
— Черт возьми… вон он впереди, — неожиданно раздался голос Оскара из рации. — Едет к нам по средней полосе.
Как и сказала Кати.
Почти одновременно они включили дальний свет и стали гудеть. Теперь и Бенно увидел свет фар автомобиля, который мчался им навстречу. Затем говнюк их неожиданно выключил.
— Он не сбрасывает скорость! — заявила Кати.
— Замедлимся до сорока, — предложил Оскар.
Бенно убрал ногу с педали газа. Увидел слева и справа, как грузовики отстали, и тоже нажал на тормоз, чтобы быть с ними на одном уровне.
— Бенно, дело принимает серьезный оборот, — сказал Оскар. — Он ускоряется и едет прямо на тебя.
— У тебя есть подушка безопасности? — спросила Кати.
— Да, — проскрежетал Бенно. Краем глаза он заметил, как Оскар смотрит в его кабину.
Почему-то у него было такое ощущение, что он знает Оскара и Кати уже целую вечность. Наверное, потому, что в такой момент, как сейчас, было важно иметь рядом друзей.
— При столкновении не упирайся руками в руль, понял? — сказала Кати.
— Чушь! — прорычал Оскар. — Отстегни ремень безопасности!
— Что я должен сделать? — закричал Бенно.
— Отпусти руль, отстегни ремень и переберись за сиденье! В спальном месте зона деформации на метр больше!
Бенно уставился на несущийся на него автомобиль. Он схватился за пряжку ремня. А если времени не хватит? Его ноги казались свинцовыми.
— Давай же! — торопил Оскар.
— Ты уже не успеешь! — закричала Кати.
Бенно словно окаменел. Инстинктивно он посмотрел на фотографию своих дочерей. «Дерьмо! Какая глупая идея! Если бы ты выехал не в четыре, а в пять».
В следующий момент появился автомобиль. Темный и быстрый. Выскочил словно из ада, со всего разгона вклинился под бампер и застрял под мостом грузовика. Бенно вытянул руки, его откинуло вперед в подушку безопасности, он услышал треск лобового стекла, визг и скрежет металла. Все, что не было закреплено, полетело через кабину.
Лобовое стекло, которое напоминало паутину, выпало из рамы и отлетело в сторону, а осколки боковых стекол посыпались на Бенно. Ветер ворвался в кабину и выдернул фотографии из-за зеркала заднего вида. Автоматически Бенно хотел схватить их, но его откинуло в сторону.
Посыпались искры. Грузовик завихлял.
— Тормози! Держи грузовик посередине! — кричала Кати.
Оказалось, что инстинктивно Бенно нажал на газ. Он тащил расплющенный автомобиль перед собой по асфальту, не решаясь посмотреть вниз, потому что ему было достаточно того, что он видел краем глаза. От машины мало что могло остаться — искореженная груда металла, пластик, горящий бензин и нечто, напоминающее человеческое тело.

Часть первая. Суицид. Среда, 1 июня

1

Александра Майкснер прицепила рацию к поясу и направилась через автобан. От влажной поверхности асфальта отражались сигнальные огни машины скорой помощи. Рядом на ветру трепетала красно-белая заградительная лента. Весь участок дороги напоминал поле боя.
— Майкснер, дорожная полиция, — представилась она пожарному, который руководил спасательными работами. — И как?
— Уже ничего не поделаешь! — перекрикивал он шум крана, который как раз устанавливали в надлежащую позицию. — Нам придется вырезать труп из того, что осталось от автомобиля.
Майкснер посмотрела на машину скорой помощи на полосе аварийной остановки. Задняя дверь была открыта, и в кузове лежал молодой мужчина. Приятной внешности, крепкий, со светлыми волосами. У него были ссадины, голова перевязана. Согласно документам его звали Бенно Маркс. Он остановил водителя-психопата и все еще находился в шоке. Когда врач закончит осмотр, Майкснер хотела переговорить с Бенно, прежде чем того отвезут в больницу.
А пока она подошла к месту аварии. «Господи, на что это похоже!» В результате лобового столкновения черный «ауди» въехал под передний мост грузовика. От силы удара заправочный штуцер сбоку на цистерне получил пробоину, и молоко растеклось по автобану. Но самое страшное было в том, что автомобилю снесло крышу и сплющило, как губную гармошку. «Просто выехал не в ту сторону? Ни за что не поверю! А если правда то, что утверждали два других дальнобойщика: водитель «ауди» выключил фары и ускорился. Значит, ты хотел умереть!»
Майкснер отметила маркировочным спреем положение колес на автобане, затем пожарные с помощью стального лебедочного троса вытащили из-под грузовика обломки машины. Разрезали металл гидравлическими ножницами и достали труп мужчины — или то, что от него осталось. «Твою мать!» Одного молодого пожарного стошнило. Майкснер не могла сказать, сколько лет было самоубийце. Во всяком случае, судя по одежде, это был мужчина. То, что осталось от его головы, было вдавлено в туловище.
Если где-то и лежали водительские права или удостоверение личности, сейчас до них не добраться. Поэтому Майкснер позвонила в центральный офис и продиктовала висбаденский номер «ауди» для установления личности владельца. Если погибший был владельцем автомобиля, в настоящий момент идентифицировать его можно только таким способом — а она должна была как можно быстрее выяснить его фамилию.
Майкснер отцепила с пояса фонарик. С любопытством осветила смятый салон автомобиля. Повсюду были осколки стекла и кровь. Между педалей застрял смартфон. Возможно, мужчина разговаривал по телефону во время движения, выронил сотовый, хотел поднять, случайно повернул не на тот съезд и выехал во встречном направлении. Исключать такое было нельзя, но выглядело маловероятным.
Майкснер взяла телефон латексными перчатками и положила в прозрачный пакет. К дисплею прилипла кровь и осколки, он треснул, но телефон все еще работал. Эти штуковины просто неубиваемые. Через пленку Майкснер хотела проверить адреса контактов и последние звонки, но телефон был заблокирован.
Черт, отпечаток пальца!
Она оглянулась и увидела, что труп в мешке лежит на носилках на обочине. Врач скорой помощи посмотрел на наручные часы и принялся что-то писать на листке бумаги.
Майкснер подошла к носилкам и расстегнула молнию. Наружу вывалилась рука погибшего, осколки посыпались на землю.
— Вам помочь? — равнодушно пробормотал врач, не поднимая глаз.
— Мне лишь нужен отпечаток его пальца, — прохрипела она, сунула указательный палец трупа в полиэтиленовый пакет и прижала подушечку пальца к смартфону.
Даже если мужчина был мертв, линии на его пальце проводили ток. И действительно — сканер разблокировал аппарат, и содержимое сотового стало доступным. Майкснер отошла в сторону.
— А кто застегнет мешок? — крикнул ей вслед врач.
— Вы! — Майкснер не будет еще раз смотреть на труп и касаться его руки. Вместо этого она пролистала последние сообщения на телефоне.
За несколько минут до столкновения мужчина отправил эсэмэс. Хоть бы это было не сообщение жене типа «Дорогая, включи кофеварку и поцелуй от меня детей, я скоро буду».
Она сама была дочерью, и это бы ее расстроило. Она открыла сообщение и пробежала глазами по нескольким предложениям. То, что она прочла, абсолютно не соответствовало ее ожиданиям.
«Ты был прав.
Прошлое настигает нас.
1 июня всех нас погубит.
Прощай!»

Тут зазвонил ее собственный телефон, и она немедленно ответила: это был центральный офис.
— Мы проверили номера, это служебный автомобиль. Наш коллега, из БКА Висбадена.
— Из Федерального ведомства уголовной полиции? — ошарашенно переспросила Майкснер.
— Да. Главный комиссар уголовной полиции Геральд Рорбек.
Майкснер никогда не слышала этой фамилии, но достаточно хорошо знала БКА. Все-таки почти три семестра проучилась в академии, пока не сдалась. Сейчас она уже год как могла бы работать профайлером, но не поладила с преподавателем. Как и почти все на ее курсе. Поэтому Шёнфельд, Гомез и она прервали обучение, и лишь Сабина Немез и Тина Мартинелли дотянули до конца в Академии для особо одаренных молодых кадров. Именно те, от которых она в начале ожидала меньше всего. Господи, какой же говнюк был их преподаватель. Мартен Снейдер, цинично подумала она, нет, неверно: Мартен С. Снейдер. Это «С» было ему чертовски важно.
— Вы еще там?
— Да, спасибо за информацию, — сказала Майкснер. — У Рорбека были родственники? — Она услышала, как коллега в центральном офисе застучала по клавиатуре.
— Его жена умерла в прошлом году. Есть сын пяти лет.
«О черт!»
— Спасибо. — Майкснер положила трубку.
Значит, коллега! И теперь его сын сирота. Она взглянула на мешок для транспортировки трупа на носилках, и перед глазами у нее снова возник ужасный образ. Разорванные брюки, переломанные в нескольких местах ноги, искореженное тело.
Тут ее охватило нехорошее предчувствие. Она еще раз подошла к обломкам автомобиля и посветила фонариком внутрь. Ничего! Тогда она обогнула машину и осветила заднее сиденье. Инстинктивно приготовилась увидеть там сплющенный труп ребенка. Но, к счастью, заднее сиденье тоже было пустым.
— Эй, вы! — позвала она одного из пожарных. — Можете взломать багажник?
— Сейчас?
— Нет, после завтрака. Конечно, сейчас, это срочно.
Майкснер подождала минуту, пока двое мужчин разрезали крышку гидравлическими ножницами.
«Прошлое настигает нас… Прощай!» Мужчины отступили в сторону, и Майкснер заглянула в багажник.
Пусто! Никакого детского трупа.
Майкснер с облегчением вздохнула.
— О’кей, спасибо. — Она посмотрела на дисплей телефона и еще раз прочитала текст — все так же мало смысла, как и до этого. Помимо загадочного содержания ее озадачило еще одно обстоятельство. «Первое июня, это же сегодня!»
Внезапно она осознала, что даже не проверила, кому было отправлено сообщение. Теперь Майкснер изучала номер получателя. Некто, сохраненный под именем СНЕЙ.
— О нет! — вырвалось у нее. — Я знаю этот номер! И это имя!
Загадочное эсэмэс было отправлено ее бывшему преподавателю: Мартену С. Снейдеру.
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Сабина Немез вошла в маленькую аудиторию-амфитеатр и оглядела ряды, расположенные полукругом. Восемь студентов ее курса были уже на месте.
Вид был ей знаком. Она сама просидела за этими партами целых четыре семестра. Непривычно было лишь то, что стоять за кафедрой сейчас приходилось ей.
После того как девять месяцев назад Мартен Снейдер был арестован и отстранен от службы, сдал оружие и служебный значок и оставил академию, в учебном плане образовалась большая брешь. Его заменяли некоторые коллеги, но сейчас одна из них, преподаватель Анна Хагена, уехала в командировку. Президент БКА Хесс обратился к Сабине и попросил вести занятия учебного модуля Хагены. Недолго, лишь один месяц до летних каникул. Дополнительно к ее работе в группе по расследованию убийств. И Сабина согласилась — при условии, что на занятиях у нее будет свобода действий. Хесс нехотя дал добро. Видимо, у него не хватало людей. А так как Сабина — бывшая ученица и напарница Снейдера — как никто другой, знала его методы обучения в академии, она была словно создана для этого.
Сабина положила досье на кафедру, встала рядом, убрала длинные каштановые волосы за уши и сунула руки в карманы брюк. При своем росте метр шестьдесят три она вряд ли олицетворяла властный авторитет, но студенты были тише воды ниже травы и смотрели на нее, полные ожидания.
— Меня зовут Сабина Немез. — Свое звание она не стала называть. — Добро пожаловать на курс «Оперативный криминалистический анализ», — начала она и почувствовала, как сердце забилось где-то в горле. Наверняка она более взволнована, чем ее студенты. — Так как главный комиссар уголовной полиции Анна Хагена в командировке, до конца семестра у вас буду преподавать я. Как вы знаете, ваш непосредственный доцент, Мартен Снейдер, отстранен от службы на неопределенное время.
— Мартен С. Снейдер! — крикнул кто-то.
— Правильно. — Сабина улыбнулась. Господи, как часто сам Снейдер исправлял ее подобным образом. — Мы могли бы сейчас взять пособие по Оперативному криминалистическому анализу и смоделировать какой-нибудь фиктивный случай или разобрать актуальное раскрытое дело. Но мне не очень хочется этим заниматься, к тому же я считаю такой метод неэффективным. Да я и понятия не имею, что у вас там сейчас в учебном плане.
— Плохо подготовились, — пробурчал студент в третьем ряду.
— Я бы даже сказала, совсем не подготовилась, — исправила его Сабина. — Я лишь вчера узнала, что буду вести вашу группу. И поэтому сделаю вам предложение. Я буду заниматься с вами тем, что умею лучше всего.
Студенты выжидательно смотрели на нее.
— Четыре семестра мне посчастливилось учиться у Мартена С. Снейдера, а затем работать его напарницей. За это время я познакомилась с его методами.
— Метод «визионерского видения», — прошептал кто-то.
— Именно. Поэтому, в лучших традициях Снейдера, я хочу разобрать с вами несколько нераскрытых преступлений. Он всегда считал, что уже раскрытые дела можно найти в Гугле или в архиве. Но я, как и он, хочу, чтобы вы стали самостоятельно думающими людьми. Разрешены любые креативные подходы. Так что мы возьмем какое-нибудь актуальное преступление и попытаемся мыслить нешаблонно. При этом вы познакомитесь с широким спектром методов расследования Снейдера — за исключением кое-каких его особенностей.
— Например, косячков, — сказал кто-то.
Студенты рассмеялись, и Сабина улыбнулась. Разумеется, слухи о пристрастии Снейдера к марихуане дошли и до них.
Затем Сабина посерьезнела.
— Но прежде я должна попросить вас подписать соглашение о конфиденциальности. — Сабина прошлась по рядам и раздала формуляры. — Если вы нарушите его, то вылетите из академии. Если же будете соблюдать мои указания, то за месяц практики узнаете больше, чем за год сухой теории. Как вам это?
Студенты закивали. Одна девушка подняла руку.
— Да, пожалуйста?
— Каким вообще был Снейдер?
Сабина рассчитывала на многое, но не на это.
— Снейдера нельзя описать. С ним нужно быть знакомым.
Но студентов такой ответ не устроил.
— Расскажите! — настаивали они.
«А и в самом деле, каким он был?» Сабина подошла к кафедре, вальяжно села на стол рядом и свесила ноги.
— Он был невыносимым, — сказала она. — Иногда я его ненавидела за то, как он обращался с другими людьми. Он унижал их, буквально сравнивал с землей. Не терпел возражений. Но такая жесткость по отношению ко всем людям и особенно к своим студентам служила одной лишь цели: он хотел подготовить нас к реальному миру. Отчисляемость на его курсе составляла семьдесят процентов. И при этом у него был самый высокий процент раскрываемости — девяносто пять. Он мог «проникнуть» в мозг любого извращенца — и делал это до полного самопожертвования. — Она со вздохом подняла глаза. — Но так далеко мы с вами заходить не будем.
Один студент поднял руку.
— Говорят, в прошлом году он застрелил человека.
— Так и есть.
— Вы ведь там были, да? Его поэтому арестовали и отстранили от службы?
Сабина кивнула. У нее по-прежнему стояли перед глазами те образы, и она все еще ощущала слезы, которые в тот день бежали у нее по щекам.
— Вы присутствовали на судебном процессе Снейдера?
Она снова кивнула.
— Я была главной свидетельницей.
— И что?
Все подались вперед и уставились на нее.
«Господи, какая любопытная группа!» Но Майкснер, Шёнфельд, Гомез, Мартинелли и она были точно такими же три года назад.
— Достаньте из архива дело Снейдера. Там вы можете почитать мои свидетельские показания.
— Мы уже давно это сделали бы, но у нас нет доступа к архиву.
«У меня его тогда тоже не было».
— Будьте креативными, придумайте что-нибудь.
Разочарованные, студенты откинулись назад.
— Чем сейчас занимается Снейдер? — спросила девушка с короткими светлыми волосами в первом ряду.
— Честно говоря, я не знаю. — После судебного процесса у нее не было никаких контактов со Снейдером. За все это время она ни разу его не видела, никогда не просила у него совета и раскрыла все свои дела самостоятельно.
После того как шум в аудитории утих, она снова прошлась по рядам и собрала соглашения о конфиденциальности. Затем взяла пульт управления, опустила жалюзи и включила проектор.
— Надеюсь, у вас крепкий желудок. Сейчас вы увидите фотографии с места недавнего преступления…

Через час студенты покинули аудиторию. Наверняка они сейчас направятся в столовую, чтобы выпить крепкого кофе, на большее у них аппетита точно нет. Но щадить их не было смысла. Сабина решила с самого начала отделить зерна от плевел, как Снейдер. Она выключила проектор и сложила материалы.
Когда она уже собиралась выйти из аудитории, зазвонил ее сотовый. На дисплее отобразился номер Хесса. Президент собственной персоной. Уже поступили первые жалобы на ее методы преподавания?
— Доброе утро, президент Хесс, — ответила она на звонок.
— Немез, для вас появилось новое расследование, — сразу перешел он к делу.
— Но я сейчас преподаю в академии. Вы же сами…
— Я знаю! — перебил ее Хесс. — Пара часов в академии не основная ваша деятельность.
— Главный комиссар Тимбольдт об этом знает?
— Не волнуйтесь, я его проинформирую.
— Спасибо, — пробормотала Сабина. После отстранения Снейдера новым руководителем группы по расследованию убийств в БКА стал Тимбольдт, совершив невероятный скачок по карьерной лестнице. — О чем речь?
— Вчера вечером женщина упала с лестницы в своем доме и сломала позвоночник. Недалеко отсюда, в Майнце. Ее обнаружили только сегодня утром. Вероятно, речь идет об убийстве.
«Вероятно?» Сабина молчала. Хесс над ней издевался?
— Кража со взломом и убийством?
— Мы еще не знаем.
— При всем моем уважении, но это вряд ли расследование для БКА. Разве не уголовная полиция Майнца отвечает за…
— Немез! Пока что я решаю, где и когда расследование будет вести БКА. И этот случай важен! Погибшая — доктор Катарина Хагена.
Хагена! Не очень распространенная фамилия. Сабина положила материалы на кафедру и уставилась в окно. За парковкой академии, шлагбаумом и будкой вахтера на другой стороне дороги стояло могучее здание БКА.
— Хагена! — повторила она. — Как…
— Правильно, как Анна Хагена. Погибшая — ее сестра.
Сабина сглотнула. Не только потому, что взяла группу Анны Хагены, — она знала женщину лично. Хагене было около сорока пяти, и два года назад Сабина посещала некоторые ее занятия.
А теперь сестра Анны Хагены была мертва.
— И я должна?..
— Да, черт возьми. Вы должны заняться этим делом и, если речь действительно идет об убийстве, найти мерзавца.
— Анна Хагена уже знает, что ее…
— Нет, и это ваша вторая задача: аккуратно сообщите ей о случившемся.

3. Четверг, 26 мая

Харди потуже затянул ремень джинсов. Язычок пряжки вошел в последнюю дырку, не мешало бы проделать еще одну дополнительную. В очередной раз убедился, как человек меняется со временем. Хотя он набрал несколько килограммов в результате тренировок, его талия стала уже.
Он надел свою кожаную куртку и почувствовал, как она жмет в бицепсах и в груди.
— Давай проходи! — крикнул кто-то сзади.
Харди не нужно было оборачиваться, чтобы понять, кто вошел в комнату. Это был голос майора Кислингера, чьи интонации он слишком хорошо знал.
— Я сказал, проходи!
— Да заткнись, — буркнул Харди.
— Что?
Однажды Харди уже потерял самообладание, тогда он сломал парню челюсть, и это стоило ему еще восемнадцати месяцев.
Харди не был идиотом, чтобы повторять ту же ошибку. Тем более в такой день, как сегодня. Поэтому он промолчал.
— Что ты сказал?
— Ничего. — Харди закатал рукава кожаной куртки и сунул руку во внутренний карман. Там лежали солнцезащитные очки. Он протер стекла своей черной футболкой и нацепил очки на коротко остриженную голову. Его когда-то светлые волосы поседели на висках, появились залысины, щеки впали, лоб и шея покрылись морщинами. Лицо пятидесятилетнего мужчины. Состарившееся, но с живым, острым взглядом. Ясным и проницательным, как никогда.
— И так красивый, — торопил его майор Кислингер. — Пошевеливайся!
Ничего не сказав, Харди прошел вперед. Ровно в восемь часов он был у окошка, где оформлялись документы на освобождение.
— Харди, дружище! — сказал толстяк за стеклом. — Ты выглядишь хреново.
— Двадцать лет рядом с тобой кого угодно изменят, — пробурчал Харди.
Толстяк просунул в щель под стеклом ручку и стопку формуляров.
— Распишись в трех местах: здесь, здесь и здесь.
Харди внимательно прочитал документы об освобождении и депозитарный отчет. Затем взял ручку и накарябал на листках «Томас (Харди) Хардковски».
— Проклятье, это недействительно, это не твое настоящее имя, — завозмущался сотрудник.
— А, верно, — буркнул Харди и перечеркнул два слова, оставив только «Харди».
— О черт! — воскликнул толстяк. — С тобой одни проблемы. Как я рад, что наконец-то от тебя избавлюсь.
— Тогда хватит болтать, лучше отдай мне мои вещи, медуза!
Толстяк просунул в щель пластиковый контейнер с жалким имуществом, которое два десятилетия пролежало в подвальном хранилище. Харди порылся пальцами в вещах: запасной ключ от «паджеро». «Интересно, у кого сейчас эта машина — если она вообще еще существует?» Ключ от входной двери. «Дома точно больше нет, его уже снесли». Старый мобильный телефон с антенной. «Размером с кирпич. Забудь!» Кулек леденцов. «Смотри-ка — английские пастилки «Роки» с мятным вкусом. Срок годности закончился девятнадцать лет назад». Старый кожаный кошелек с парой купюр. «Двести семьдесят немецких марок. Очень кстати!» К счастью, в кассе ему выплатили двенадцать тысяч триста евро. Работа на кухне себя оправдала — переработки почти каждые выходные, — и дирекция тюрьмы откладывала для него половину его доходов в виде сбережений.
Харди продолжал рыться в контейнере. Давно просроченный загранпаспорт и водительские права. «Просто ветхая книжонка и пожелтевшая бумажка». Упаковка болеутоляющих таблеток. «Это можете оставить себе!» Дорогие карманные часы, которые забрали у него в качестве финансового обеспечения. «Надо же, все еще в крови с момента задержания». Зачитанная книга. «Над пропастью во ржи». Коробок спичек и пачка сигарет «Мемфис». Но с этим он завязал двадцать лет назад.
— О’кей. — Харди взял лишь портмоне, водительские права, паспорт, часы и книгу, сунул все в карман и пошел.
— А остальное? — крикнул ему вслед толстяк.
— Можешь толкнуть на eBay.
— А что с книгами в твоей камере? Сколько их? Сто?
— Двести шестьдесят одна, — ответил Харди. Толстяк никогда не умел считать.
— Двести шестьдесят одна? — повторил мужчина.
— Да. — Харди обернулся. Сборная солянка из Фолкнера, Стейнбека и прочих писателей, которыми в тюрьме никто не интересовался. — Можешь подарить кому-нибудь в семье, если хоть кто-то из твоих родственников умеет читать.

Харди вышел на улицу, надел солнцезащитные очки и посмотрел в обе стороны. Солнце безжалостно жарило ему в затылок, по спине бежали струйки пота.
«Чертова жара!»
И вот уже снова начались его головные боли. На протяжении многих лет они появлялись регулярно, но он отказывался принимать лекарства. Лучше терпеть боль, чем заглушать чувства. «Плевать!»
Старое кирпичное здание с зарешеченными окнами, где размещалась тюрьма Бютцов, осталось позади. В прямом смысле этого слова. Перед ним была свобода.
Отсюда до Ростока каких-то тридцать километров, и в некоторые дни Харди даже казалось, что он ощущает соленый запах Балтийского моря. Конечно, он выдумывал, но, когда столько лет находишься в тюрьме, начинают появляться фантазии. И не все они связаны с местью. Правда, сейчас его тянуло не к морю, а в другом направлении: в сторону Франкфурта и Висбадена. Ему нужно туда. Там он получит ответы.
Его ожидаемо никто не встретил. Да и кто бы это мог быть? Никто не обрадуется, что он снова на свободе. Скорее наоборот!
Похоже, единственный, кого он интересовал, был водитель черной «Лады-Тайги», которая стояла в двухстах метрах на улице перед администрацией кладбища. По бамперу Харди заметил небольшой крен и понял, что в машине кто-то сидит. Но он не мог разглядеть, кто именно, потому что солнечный свет отражался в стеклах машины.
Харди медленно направился к автобусной остановке, которая находилась прямо перед тюрьмой на Кюлунгсборнерштрассе. Оттуда на автобусе он доберется до вокзала.
На ходу он вытащил из кармана куртки книгу. Пора заново знакомиться с Холденом Колфилдом и его красной кепкой, которую он всегда носил задом наперед.
На первой странице книги стояла дарственная надпись:
«В глубине души ты по-прежнему ребенок.
Таким и оставайся.
С любовью, Лиззи».

Дарственная надпись от его жены. Никто на земле не знал его так хорошо, как Элизабет Хардковски, его Лиззи. Ну, за исключением Норы, — но он быстро отогнал от себя эту мысль.
Харди дошел до остановки и покосился на черный автомобиль. Никто не помешает ему воплотить свой замысел в жизнь. Ни мужчина в «Ладе-Тайге», ни кто-либо еще.
Все-таки он ждал двадцать лет, чтобы выяснить правду. Он узнает, как и почему умерла его жена и кто в этом виноват. Он тщательно продумал все детали своего плана. Он управится за несколько дней, и это обернется дьявольским смертельным хороводом — для всех, кто был замешан в тех событиях…
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Майнц находился в нескольких минутах езды к югу от Висбадена. В городском районе Гонзенхайм дорогие виллы стояли одна другой краше, и особенно Брайтештрассе выделялась самыми шикарными зданиями в разных стилях.
Обзавидоваться можно!
Сабина припарковала свой автомобиль рядом с трамвайной остановкой, прямо перед двухэтажным кирпичным домом, с эркерами, чердачными окнами и милой острой крышей. Дверь на узком балконе была открыта, и белоснежная занавеска развевалась снаружи. Сабина положила табличку БКА на приборную панель под лобовое стекло, взяла ноутбук и вышла из машины.
Через минуту она стояла в коттедже, опершись о деревянный косяк лестничных перил, и смотрела на ступени, ведущие на второй этаж. Для начала июня было непривычно жарко и душно, но, к счастью, в доме работал кондиционер.
Коллеги из криминалистического отдела почти закончили, и труп Катарины Хагены уже увезли. Только белые линии указывали на то место, где лежало ее тело: в самом низу лестницы с неестественно повернутой в сторону головой.
— Следы взлома? — спросила она одного из коллег, по казав свое удостоверение.
На верхнем этаже сверкнула вспышка фотокамеры.
— БКА? — удивился сотрудник уголовной полиции Майнца, убрал диктофон и помотал головой.
— Следы борьбы?
— Нет.
— Следы насилия на теле погибшей?
— Нет.
— Что-нибудь пропало?
— Непохоже. Я задаюсь вопросом, зачем мы здесь вообще.
«Тем же вопросом задаюсь и я». Сабина ничего не ответила. Но, очевидно, Хесс знал больше, чем она, или так считал. Иначе не прислал бы ее сюда.
— Мы вам еще нужны? — спросил мужчина.
— Нет, вы можете идти, когда закончите. Спасибо!
Мужчина кивнул коллегам, и те собрали свои вещи. С верхнего этажа спустились сотрудники криминалистического отдела и фотограф, и все вместе гуськом покинули дом. Массивная входная дверь со стеклянными вставками с грохотом захлопнулась, и в следующий момент в доме наступила почти полная тишина — за исключением тихого гудения кондиционера.
Сабина припомнила сведения из дела Катарины Хагены, с которыми ознакомилась до этого. Женщине было пятьдесят три, она — как позже и ее сестра Анна — окончила полицейскую школу, но не сделала карьеру в БКА, а изучала юриспруденцию, написала диссертацию и много лет работала в различных адвокатских конторах, пока десять лет назад не открыла собственную. С упором на уголовное право. Видимо, она хорошо зарабатывала, по крайней мере больше, чем ее сестра в БКА, потому что Катарина Хагена — насколько Сабина знала от одной из коллег — жила одна в этой вилле с маленьким садом, финской баней, инфракрасной сауной и джакузи. Согласно поземельной книге, имущество было свободно от долгов.
Сабина посмотрела вверх по лестнице. Оттуда упала адвокат. На уровне последней ступени на стене были следы. Если верить предварительным данным криминалистов, которые Сабина изучила в Центральной оперативной системе, они остались от ногтей Катарины Хагены. Адвокат оступилась и, пытаясь ухватиться за стену, поцарапала ногтями обои. Затем ударилась головой о стену на высоте около метра. Кто-то был в доме и преследовал ее? Если да, возможно, она пыталась сопротивляться и скатилась вниз по лестнице. Сломанное запястье, сломанная ключица, вывихнутый большой палец, раздробленная берцовая кость и повреждение черепа. Согласно медицинскому освидетельствованию, она страдала от сильного остеопороза. Оказавшись внизу на ковре, она, вероятно, была уже мертва.
Сабина снова подняла глаза. Так как потолки были высотой три с половиной метра, лестница казалась внушительной. Она почему-то напомнила Сабине сцену из фильма «Изгоняющий дьявола», в которой Линда Блэр на четвереньках сползает вниз по лестнице. В этом доме было так же сумрачно, как и в фильме, потому что из-за жары были опущены все жалюзи.
Теоретически Катарина Хагена могла споткнуться и о кошку или собаку, но ничто в доме не указывало на присутствие домашних животных — никакой миски или еще чего-нибудь. Поэтому вопрос звучал следующим образом: от кого или чего она убегала?
Сабина загрузила на ноутбуке актуальные данные расследования, которые обновлялись поминутно. Официально Хагена жила в этом доме одна, и соседи не видели никаких посетителей тем вечером. Только система охранной сигнализации могла указать на гостя. Современная радиосистема с камерой и датчиком движения, которая снимала все, что происходило перед входной дверью. Но записи видеокамеры были удалены. А на клавиатуре, которая находилась под дисплеем в прихожей, не было никаких отпечатков. Даже самой Катарины Хагены. На клавишах еще оставался магнитный порошок криминалистов. Значит, кто-то намеренно удалил видеозаписи и затем стер свои отпечатки пальцев с клавиатуры. Похоже, чрезмерное усердие Хесса было не таким уж необоснованным — и, возможно, специалистам удастся восстановить записи.
Сабина поднялась со своим ноутбуком по широкой лестнице. Кондиционер выдувал холодный воздух вниз, и у Сабины по спине побежали мурашки. На верхнем этаже лежал бордовый персидский ковер. Сабина не нашла на нем ни одной складки, о которую могла бы запнуться Катарина Хагена. Здесь располагалось еще пять помещений: ванная комната, туалет, спальня, кабинет и гардеробная. Рядом с дверью в кабинет Сабина нашла дисплей кондиционера. Шестнадцать градусов. Необычно холодно! Возможно, убийца установил такую низкую температуру, чтобы затруднить работу судмедэкспертам по определению точного времени смерти. Умный ход! Кондиционер все-таки работал всю ночь. И на этом дисплее коллеги-криминалисты не обнаружили никаких отпечатков пальцев.
Что говорил Снейдер в таких случаях? Чем старательнее убийца пытается замести следы, тем больше их оставляет.
Сабина выключила кондиционер и вошла в кабинет Катарины Хагены. И здесь жалюзи опущены, а в помещении почти морозно. Сабина положила ноутбук на письменный стол, но решила пока не обновлять отчеты. Техника еще не все. Лучше она попытается проникнуться атмосферой этого места.
С учетом низкой температуры кондиционера, смерть наступила около десяти вечера. Сабина закрыла глаза и вызвала в памяти фотографии, которые сделали коллеги. На адвокате была не ночная рубашка, а джинсы и черная блузка. И, согласно предварительному заключению судебного медика, зубы перед смертью она не чистила и следов мыла на пальцах тоже не было.
Сабина услышала скрип паркета и подняла глаза. В комнате кто-то был. В противоположном темном углу кабинета стояла женщина. Худая, высокая, в джинсах и черной блузке. Она исподлобья смотрела на Сабину через длинные темные волосы, которые падали ей на лоб.
Сабина прищурилась.
«– Катарина Хагена?
— Да.
— Что вы делали вчера здесь наверху в десять вечера?
— Ваши предположения?
— Вы не были в ванной, чтобы подготовиться ко сну. Полагаю, как и в туалете, потому что внизу есть еще один. В гардеробную вы тоже еще не заходили, потому что на вас по-прежнему уличная одежда. Значит, остается только кабинет.
— Значит, так и есть.
— Вероятно, вы были в кабинете не одна, я права?
— Возможно.
— Кто был с вами?
— Вы видите на мне ранения или следы борьбы?
— Нет. Значит, вы знали того, кто вас убил?
— Или ту, которая меня убила».
«Или ту, которая меня убила», — мысленно повторила Сабина. Она тряхнула головой, отгоняя видение, и образ женщины исчез. В углу стоял просто торшер, на котором висела вешалка с трикотажным пуловером.
Сабина осмотрела письменный стол. Тоже никаких следов борьбы, папки и ручки аккуратно разложены, рядом с монитором поднос с пустой тарелкой и кофейной чашкой. Сабина понюхала. Какао. Видимо, во вторник вечером Катарина работала в своем кабинете.
На другой стороне стола стояла современная телефонная станция с большим дисплеем и устройством для громкой связи; рядом лежала записная книжка. Сабина полистала ее. Комбинация из календаря-органайзера и телефонной книги. На вечер вторника не было назначено никаких встреч. Лишь напоминание о сериале в среду, который хотела посмотреть Хагена. Она уже не узнает, что было в той серии.
На кнопках телефона еще оставался магнитный порошок криминалистов. И здесь тоже никаких отпечатков. Сабина вывела на дисплей карту памяти телефона, чтобы посмотреть номера последних соединений.
Пусто!
На автоответчике тоже не было сообщений. Она горько усмехнулась. Кто-то действительно постарался и уничтожил все следы.
Насколько Сабина знала, родители сестер Хагена умерли много лет назад. Кроме сестры, у Катарины не было родственников. Сабина открыла телефонную книжку, нашла номер Анны Хагены и позвонила ей со своего мобильного.
После трех гудков ее коллега ответила:
— Хагена.
— Алло, это Сабина Немез, БКА, Висбаден. В академии я посещала ваши занятия…
— Я знаю, кто вы. Бывшая студентка академии. Я вас помню. Вы по поводу моего курса?
— Я звоню из дома вашей сестры.
— Ага. — Хагена не очень удивилась. — Я хотела поговорить с ней вчера вечером, много раз набирала номер, но так и не смогла дозвониться. Затем позвонила соседке и попросила ее узнать, что с Катариной. С тех пор никаких известий. Что случилось?
— К сожалению, у меня плохие новости. Это касается вашей сестры. — Сабина сделала паузу. — Сегодня утром ее нашли мертвой в доме.
Молчание.
— Мне очень жаль, — продолжила Сабина. — Вероятно, она упала с лестницы и сломала себе шею.
Несколько лет назад мать Сабины убили в одной мюнхенской церкви. В тот раз они вместе с Мартеном Снейдером поймали ублюдка. Так что она знала, каково это — терять близкого человека, и могла поставить себя на место Анны Хагены.
— Мне очень жаль, — повторила Сабина. — Что вы хотели обсудить с вашей сестрой?
Никакого ответа.
— Анна, я должна поговорить с вами. Когда мы сможем увидеться? — спросила Сабина.
Хагена ответила надломленным голосом:
— Я в командировке в Берлине. На конференции по безопасности БКА. Вернусь сегодня вечером, но довольно поздно.
Сабина знала, что в этом году конференция проходит недалеко от Мемориальной церкви кайзера Вильгельма.
— Я могу подъехать к вам около девяти вечера?
Хагена подумала.
— Да, конечно. — Она откашлялась. — Вы занимаетесь этим делом? Не уголовная полиция Майнца?
— Президент Хесс так распорядился.
— Понимаю. Катарина была убита?
— Мы еще не знаем. Если да, то я найду убийцу.
— Я знаю, спасибо. — Она завершила разговор.
Сабина уставилась на пустую тарелку и чашку из-под какао рядом с монитором.
«Я хотела поговорить с ней вчера вечером, много раз набирала номер, но так и не смогла дозвониться».
Но ведь Катарина Хагена была дома! А после убийства Анна Хагена уже не звонила, иначе на дисплее отображались бы пропущенные звонки.
Что-то здесь было не так. Сабина запросит у телефонной компании список с последними звонками и разговорами. Но не официальным путем — если не подключалась прокуратура, телефонные компании предоставляли данные только в конце месяца. А Сабина не хотела так долго ждать. Она уже знала способы, как добыть эту информацию быстрее.
Но было еще кое-что, озаботившее Сабину: Анна Хагена не проявила никаких эмоций, хотя потеряла свою последнюю родственницу. И даже не спросила, когда умерла ее сестра — до или после того, как она ей звонила. Саму Сабину в этом случае интересовало бы точное время смерти.

В час дня Сабина сидела в столовой академии перед своим ноутбуком и изучала обновленные отчеты криминалистов. Многие исследования были еще не завершены, и результаты ожидались лишь через несколько дней. Вообще-то Сабина могла бы разобрать этот случай со своими студентами, но что-то ее останавливало. Но что же? На этот вопрос был один-единственный, но достаточно простой ответ: «Интуиция подсказывает тебе, что твоя коллега как-то связана с этим происшествием. И поэтому нужно действовать осторожно!»
— Добрый день, Сабина.
Она вздрогнула. Перед ней стояла Диана Хесс, жена президента БКА. На ней был элегантный кремовый брючный костюм, волосы — за исключением нескольких прядей — забраны наверх.
— Я жду мужа, решила немного размять ноги и случайно увидела вас через окно столовой. Как у вас дела?
— Спасибо. Не хотите присесть? — Сабина собрала разложенные на столе материалы.
— У меня всего несколько минут. — Диана Хесс опустилась на стул. Солнечные очки висели в вырезе блузки, а кожа пахла солнцезащитным маслом. — Господи, когда же я была в этой столовой последний раз? — Она улыбнулась.
Сабине не пришлось долго думать.
— Полгода назад. В день судебного заседания Снейдера. Мы встретились здесь и пили кофе.
— Да, верно.
С тех пор Сабина часто видела Диану — несколько раз у входа в здание БКА, затем в кабинете Дитриха Хесса, два раза за обедом и однажды на торговой улице Висбадена. Они всегда ладили, симпатизировали друг другу, но спокойно поговорить им еще никогда не удавалось. Неудивительно — у такой женщины, как Хесс, было множество официальных встреч, а Сабина часто уезжала по работе в другие федеральные земли или за границу.
— Как у вас дела?
— Ах, в принципе, хорошо, — вздохнула Диана. — Для меня лучший способ справиться с ужасными воспоминаниями — это с головой погрузиться в работу.
Видимо, она имела в виду события, когда они с Сабиной чудом избежали смерти, — и ее терапией, очевидно, была активная благотворительная деятельность в поддержку детских домов, которой она посвятила себя последние девять месяцев.
— А как вы? — спросила Диана.
— Меня мотивирует охота за убийцей. — Вот дерьмо! Она уже напоминает Снейдера.
Диана посерьезнела, она рассматривала свои тонкие пальцы и играла с кольцом.
— Не знаю, как благодарить вас за то, что вы не дали показания против Снейдера. Я представляю, чего вам это стоило.
Сабина кивнула. Это было тяжелое для нее время, о котором она не любила вспоминать. Очевидно, тема уже давно угнетала Диану, и, наверное, именно поэтому она «случайно» оказалась в столовой. Но почему именно теперь, спустя полгода?
Сабина посмотрела по сторонам, желая убедиться, что никто не подслушивает их разговор.
— Я сделала это для вас и Снейдера. — Она знала, что они по-прежнему были близкими друзьями.
Диана сжала губы.
— Если бы Мартена не оправдали, все закончилось бы для него плохо.
Но что это дало? Из-за серьезных обвинений Дитриху Хессу все равно пришлось отстранить его от службы. Сабина попыталась улыбнуться.
— Я лишь сказала правду.
По взгляду Дианы Хесс Сабина поняла, что они обе знали правду. В ходе расследования так называемой «Сказки о смерти», как пресса окрестила их последнее общее со Снейдером дело, Снейдер застрелил человека. Обычно за такое, даже при хорошем раскладе, он отправился бы в тюрьму минимум на десять лет. И ничего иного Снейдер не заслуживал. Но в день дачи показаний в суде Сабина осознала, что жизнь не черно-белая штука, а между законностью и преступлением есть широкая серая зона. Она несколько раз прикусила язык и, скрепя сердце, дала ложные показания. Лишь один-единственный раз, поклялась она, пытаясь оправдать перед самой собой этот поступок. Все-таки Снейдер не раз спасал ей жизнь — теперь они были квиты.
— Мой муж обещал мне, что попытается официально восстановить Мартена на службе в БКА, — сказала Диана.
Сабина подняла на нее глаза. Это что-то новенькое!
— Какие у него шансы?
Диана нахмурилась.
— К сожалению, не очень хорошие. Я понятия не имею, удастся ли это вообще. Но он сделает все возможное, пока занимает должность президента.
— Он планирует уйти на пенсию?
— Через полгода. Мы хотим переехать к Балтийскому морю. Наш сын еще ходит в школу, но он достаточно взрослый и останется здесь, в Висбадене, у своей тети.
— Хорошая местность, я была на Балтийском море несколько раз по работе. Вы знаете, как дела у Снейдера? — спросила Сабина.
— Он… — Диана прочистила горло. — Он преподает в Висбадене как приглашенный доцент в Университете экономики и права. Дополнительный предмет: специальную психологию.
Сабина улыбнулась.
— Бедные студенты.
— Да, им с ним нелегко. Он нисколько не изменился, — вздохнула Диана. Ее взгляд упал на экран ноутбука. — Это дело Хагены?
Сабина кивнула.
— Ваш муж поручил его мне.
— Да, я знаю. Это была моя идея подключить вас к расследованию. Ужасная история.
— Ваша идея? — переспросила Сабина.
Диана кивнула.
— Я сказала ему, если кто и сможет пролить свет на это дело, то вы.
Сабина почувствовала себя польщенной, но вместе с тем насторожилась.
— Это означает, вы знали Катарину Хагену?
— Катарина моя знакомая… была моим знакомым адвокатом в Майнце и Висбадене.
— Тогда вы, наверное, знаете и Анну Хагену?
— Господи, да кого из коллег Дитриха я не знаю? — Диана улыбнулась. — После того как Мартена отстранили от работы, она взяла на себя расследование его последнего нераскрытого дела.
У Сабины невольно приподнялись брови, но она старалась не подать виду.
— Но вероятно, не особо успешно.
— Верно, кто дотянется до Мартена с его процентом раскрываемости? — Диана Хесс поднялась. — Мне пора, я должна сопроводить мужа на одну встречу, а позже на официальный ужин с министром внутренних дел и главным прокурором, чтобы разрядить обстановку. — Она закатила глаза. — Вы знаете, как это бывает. Кстати… — Она понизила голос: — Мое предложение все еще в силе. Друзья Мартена и мои друзья, и, если вам понадобится помощь, вы всегда можете мне позвонить.
— Я знаю, спасибо. — Сабина посмотрела вслед Диане, которая вышла из столовой через боковую дверь.
Значит, Анна Хагена занималась последним нераскрытым делом Снейдера — а сейчас ее сестра умерла при загадочных обстоятельствах.
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Тина Мартинелли знала о доме Снейдера только по рассказам. Якобы это был небольшой домик на краю Висбадена, стоявший у самого леса. По крайней мере, так его описывала Сабина Немез.
Расположенный у леса — это слабо сказано. Дом Снейдера находился в конце лесной тропы, по которой едва можно было проехать на автомобиле. Якобы у Снейдера даже не было водительских прав. Поэтому раньше коллегам всегда приходилось забирать его на служебном автомобиле от дома. Раньше. Те времена прошли. Чем Снейдер зарабатывал себе на жизнь уже девять месяцев, Тину не интересовало. Ей нужны были только его показания — потому что на этот раз он был допрашиваемым.
Тина припарковала машину рядом с ручьем перед деревянным мостом и прошла остаток пути по тропинке пешком. На краю поляны, на фоне лесистых холмов стояла старая недействующая мельница с красной гонтовой крышей, слуховыми окнами, деревянными ставнями и дымовой трубой с флюгером-петушком. Полуденное солнце приветливо освещало дом Снейдера. Сочно-зеленый плющ вился по деревянной шпалере вдоль стены, рядом над лужайкой жужжали пчелы.
Подойдя ближе, Тина увидела, что ручей, вдоль которого она до этого ехала на машине, через арочное отверстие исчезал в фундаменте здания. Перед земельным участком она заметила огромную деревянную бочку, на которой висела табличка: «Мартен С. Снейдер — посетители нежелательны!»
Это и так ясно!
На террасе из природного камня под козырьком крыши и низко висящим водосточным желобом стояли стол и плетеные кресла. В одном из них в тени сидел Снейдер и читал крупноформатную газету. В его ногах на покрывале лежал бассет, — заметив Тину, он устало поднял голову и издал глухое вуф. Затем снова зарылся мордой в подстилку и закрыл глаза.
Снейдер поднял взгляд и, узнав Тину, сложил газету и положил ее на плетеный стол рядом с собой. Тина заметила между страницами дуло пистолета. Судя по форме, это был «глок». Бывшее служебное оружие Снейдера?
— Кого вы ожидали? — спросила она. — Наемного убийцу?
— Никогда не знаешь, — пробурчал Снейдер. — В эти места машины редко заезжают. А Винсент не лучший сторожевой пес.
Тина сунула руку в карман брюк и достала собачью галету. Уже несколько лет она слышала о собаке Снейдера и вот наконец увидела ее в первый раз. У пса была жесткая шерсть, и для бассета он был довольно худым. Тина присела на корточки, погладила Винсента и поднесла лакомство ему к морде. Не помешает настроить Снейдера на мягкий лад, особенно когда от него что-то нужно. А его симпатия к этому псу была всем известна.
Бассет быстро схватил галету и проглотил не жуя. Урча, снова улегся на свою подстилку.
— Что вам нужно? — равнодушно спросил Снейдер.
— Я ожидала застать вас в удобной одежде, в джинсах и толстовке, но… — Она с легким раздражением разглядывала Снейдера. Как и все годы до этого, на нем был сшитый на заказ костюм и белая рубашка. Тина никогда не видела его ни в чем другом. Хотя верхняя пуговица рубашки была расстегнута, а пиджак висел на спинке стула, Снейдер по-прежнему выглядел очень официально.
— Оставим светскую беседу. Что вам нужно? — повторил он.
— Можно присесть?
— Нет, иначе вы будете мешать мне еще дольше. — Снейдер поднялся. Но не для того, чтобы пододвинуть Тине стул, а чтобы взять щетку для собак. — Иди сюда, мой мальчик. — Он похлопал по свободному плетеному стулу. Винсент, ворча, поднялся и запрыгнул на стул.
— Я слышала, что это приблудный пес.
— Так и есть. В третий и последний раз, Мартинелли, что вам нужно? — Длинными худыми руками Снейдер начал чесать пса, на что тот реагировал гортанными звуками.
Снейдеру было всего пятьдесят, но он всегда выглядел старше. Бывшая работа наложила на него свой отпечаток, да и отстранение от службы девять месяцев назад не пошло ему на пользу. Любой другой отдохнул бы за это время — но только не Снейдер. Узкие бакенбарды начинались у ушей и тонкой линией тянулись к подбородку. Контраст с лысиной и бледным лицом — казалось, оно не видело солнца много лет, — напоминал кадры из черно-белого фильма. Снейдер был единственным инородным телом в этом летнем ландшафте.
Тина подвинула к себе свободный стул и села.
— Что вы можете рассказать о Геральде Рорбеке?
— Он что-то натворил?
Это должно было прозвучать шутливо, но Тине было не до шуток. Она осталась серьезной.
— Это вы мне скажите.
— В архиве БКА хранится подробное личное дело каждого сотрудника. Загляните туда.
— Я уже это сделала. Геральду Рорбеку было пятьдесят — одного года рождения с вами, — и он двадцать пять лет проработал в БКА. Коллега старой закалки, мастодонт. У его жены был порок сердца, она умерла в прошлом году. С тех пор он воспитывал ребенка один.
— Разве вы не хотели рассказать мне что-то, чего я еще не знаю? — перебил ее Снейдер.
«Как пожелаешь!» Она расскажет ему то, чего он наверняка еще не знает и что она сама выяснила лишь через Центральную оперативную систему висбаденской уголовной полиции.
— Вчера вечером входную дверь Рорбека взломали отмычкой и силой вырвали из стены предохранительную цепочку. Один или два преступника проникли в дом и в упорзастрелили его пятилетнего сына в гостиной из нелегального незарегистрированного оружия. — Тина сделала паузу. — Из имущества ничего не пропало.
Снейдер молчал. Он и до этого не моргнул глазом, когда она начала говорить о Рорбеке в прошедшем времени. Очевидно, он уже знал, что Рорбек покончил с собой.
— Сегодня Рорбек выехал на автомагистраль против движения, — продолжала она, — и покончил с собой, спровоцировав лобовое столкновение. Труп его сына все еще лежал дома. В пижаме. Он хранил его в детской. Криминалисты обнаружили на ковре между прихожей и гостиной следы крови, которые вели на второй этаж, в детскую комнату.
Снейдер молчал.
— Его остановили водители трех грузовиков. Рорбек погиб на месте.
— Ежегодно в Германии в результате суицида умирает более десяти тысяч человек и более ста пятидесяти тысяч предпринимают такую попытку. — Снейдер продолжал чесать пса щеткой, в его движениях было что-то медитативное.
— Черт возьми, Снейдер, вы такой бесчувственный! — вырвалось у Тины. — Один из ваших коллег покончил с собой!
— Каждый сам отвечает за свою жизнь.
— Я говорила с Майкснер. Она была на месте аварии и сделала фотографии.
— Майкснер… — пытался вспомнить Снейдер и замер на мгновение. — На третьем семестре ушла из академии. Сейчас работает в дорожной полиции, насколько я слышал.
— Правильно. Между прочим, прокуратура завела против всех трех водителей грузовиков уголовное дело, потому что их блокада была нелегальной.
Снейдер удивленно приподнял брови.
— Неужели?
— А, это вас интересует, да? Хорошо, что хотя бы здесь вы проявляете человеческие чувства. Скорее всего, трое мужчин предстанут перед судом, потому что их действия уголовно наказуемы и равносильны попытке убийства.
— Двое мужчин и одна женщина, — исправил ее Снейдер.
«Смотри-ка! — Тина ненадолго задумалась. — Он, как всегда, прекрасно информирован».
— Один из них лишится работы, — выдавила она из себя. — При этом трое всего лишь пытались предотвратить аварию с множеством жертв. Начался сезон отпусков и школьных каникул, и могло погибнуть гораздо больше людей. Для меня это акт гражданского мужества, но закон смотрит на произошедшее совсем по-другому.
— И сразу же подключилась прокуратура?
— Как-никак речь идет о погибшем сотруднике БКА. Даже если от него осталось мало, что можно идентифицировать. — Она сунула руку во внутренний карман ветровки. — Хотите взглянуть на фотографии Рорбека?
Он помотал головой.
— За время своей службы я видел достаточно изуродованных трупов, спасибо.
Тина все равно положила фотографии на стол.
Снейдер взглянул на них без каких-либо эмоций.
— И теперь вы здесь, потому что дело расследует БКА и вы хотите узнать от меня, что я думаю по поводу выходки Рорбека?
— Нет, черт возьми, вы отлично знаете, почему я здесь. — Она оставила фотографии лежать на столе, встала и сунула руки в карманы брюк.
— У вас есть еще одна галета для Винсента? — спросил Снейдер.
— Нет, галет больше нет. Я хочу узнать от вас, почему перед смертью Рорбек послал вам эсэмэску?
— Идиот не удалил ее?
— Нет, вероятно, перед самоубийством его волновало другое, — саркастически ответила Тина.
Снейдер кивнул.
— «Ты был прав. Прошлое настигает нас… Первое июня всех нас погубит. Прощай!» — Он дословно передал содержание сообщения.
— Что имел в виду Рорбек? — Она раздраженно покрутила кольцо-пирсинг в губе. — Кого погубит первое июня? И почему? Что еще случится сегодня?
— Кто сказал, что речь идет о сегодняшнем дне?
— Я… — Тина замолчала и задумалась. — Полагаю, он имел в виду сегодня, потому что вчера ночью застрелили его сына. Что вы об этом знаете? Кто мог проникнуть в его дом?
— Я ничего не знаю.
— Снейдер, не нужно быть специалистом по допросу, чтобы понять, что вы мне лжете. Что означает это сообщение, отправленное вам?
Снейдер отложил в сторону щетку для собак. Выражение его лица изменилось, как и тон.
— Мартинелли, до сих пор я был приветлив с вами, но это может измениться в любую секунду. Так как вы одна из моих бывших студенток — между прочим, лучшая наряду с Сабиной Немез, а вы знаете, как сложно добиться от меня комплимента, — я дам вам три хороших совета, которые не дал бы никому другому. — Он поднял три пальца. — Первый, единственный и последний совет: оставьте прошлое в покое!
— Какое прошлое?
— Мартинелли! Я не ясно выразился? — резко спросил он. — Откажитесь от этого дела! Оно вам не по зубам.
— Вы больше не работаете в БКА, — напомнила ему Тина. — На основе одного лишь подозрения в совершении преступления я могу вас вот так запросто… — она щелкнула пальцами, — без дальнейших доказательств и без судебного решения отправить в следственный изолятор и допрашивать в камере двадцать четыре часа. Да что там! Сорок восемь часов, если будет нужно!
— Да, можете, — спокойно ответил Снейдер.
— Вы знаете, что это означает. Никаких контактов, никаких прогулок во дворе, посетителей или телефонных звонков.
— Делайте, что хотите, но помните: я знаю все приемы и хитрости допроса. Некоторые я даже сам изобрел и доработал, и я гарантирую вам, что от меня вы ничего не узнаете. Дам вам все тот же совет, который повторяю сейчас последний раз и к которому вам лучше прислушаться. — Снейдер поднялся, надел пиджак и поправил запонки. — Не вмешивайтесь в это дело!
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Харди вышел из автобуса и направился вниз по улице. Перед ним лежала аллея с отцветшими вишневыми деревьями. В воздухе пахло летом. Слева и справа вдоль дороги стояли таунхаусы из кирпича с серой черепицей и гаражами. Ганновер-Бемероде. Уютный семейный район. Мало иностранцев, никаких наркоманов, вместо этого парочка лающих собак и детские велосипеды, прислоненные к забору. Откуда-то доносился запах древесного гриля.
Как мило!
Харди взглянул на снимок, на котором была изображена Лиззи, двое их ребятишек и он сам. Селфи, как сказали бы сегодня, сделанное перед фонтаном на торговой улице Висбадена. Близнецам было тогда четыре года. В параллельном мире, в котором многое произошло бы иначе, они могли бы жить в таком же районе, как этот. Счастливые, довольные и в безопасности. Но почти все пошло не так. Он выяснит причину. И Надин Поллак может помочь ему в этом. «Начинай там, где поражение будет наименее болезненным». И это именно здесь!
Харди сунул фотографию в джинсы и остановился перед домом номер четыре. Перед гаражом стоял элегантный белый «форд-куга», на зеркале заднего вида висел ароматизатор-елочка, а в багажнике стояла большая собачья клетка.
Краем глаза Харди заметил движение в окне дома. Он открыл садовую калитку и прошел по бетонным плитам к входной двери. Рядом вертелись крылья маленькой ветряной мельницы из дерева, а за высокой изгородью из туй слышался смех детей, которые, видимо, плескались в бассейне. Когда он был здесь последний раз — двадцать лет назад, — туи были еще тонкими и не больше полуметра высотой, а на соседских участках еще не построили дома.
Харди дошел до входной двери. Рядом с ковриком лежала дистанционно управляемая полицейская машина с погнутой антенной и современный скейтборд. В его время у скейтбордов было еще четыре колеса, а не два. Он позвонил в дверь, и в доме раздался гонг Биг-Бена. Вскоре дверь распахнулась.
— Привет, я… — радостно выкрикнула женщина, которая была примерно одного с Харди возраста, но выглядела значительно моложе.
— Привет, Надин, — сказал он.
— Я… — В следующую секунду ее улыбка исчезла. — Это ты? Что тебе здесь нужно? — Она закинула длинные светлые волосы за плечи. Нервно поправила бретельку обтягивающего топа в рубчик.
— Как дела, Надин?
— Я не стану приглашать тебя в дом, и будет лучше, если ты немедленно исчезнешь, потому что муж с дочерью появятся в любой момент.
— У тебя есть дочь?
— Да, ей тринадцать.
— Сложный возраст.
— Нет, не сложный. Она послушная и хорошо учится.
— В отличие от тебя, — констатировал он.
— Да, она не такая. Но и я изменилась. И мой муж хороший отец, который…
— Он знает о твоем прошлом, торговле наркотиками и…
— Нет, Харди. Пусть так и останется.
Он кивнул.
— Сколько ты уже на свободе? — спросила она.
— Шесть часов.
— Я так и подумала. — Она рассматривала его одежду. — Ты еще не ходил по магазинам.
— А также я еще ничего не ел, мне даже переночевать негде.
— Здесь ты не можешь остаться.
— Не волнуйся, Надин, я здесь не поэтому. — Он сунул руку во внутренний карман куртки и заметил, как тело Надин напряглось. Медленно он вытащил новую упаковку английских леденцов «Роки» с мятным вкусом. — Купил в автомате. Не думал, что они еще продаются.
— Ты всегда их любил.
— Двадцать лет не прошли бесследно. Сегодня у них другой вкус — или мои воспоминания меня подводят. — «В очередной раз». Он протянул ей пакетик. — Леденец?
Она на мгновение закрыла глаза и сделала глубокий вдох.
— Харди, оставь это! Пожалуйста, уходи!
Харди взял один леденец и убрал пакет в карман куртки.
— Надин, мне нужна информация.
— Я ничего не знаю.
— Ты даже не знаешь, что именно я хочу выяснить.
— Меня это не интересует. Я порвала с прошлым и живу настоящим…
— Лиззи и близнецы погибли двадцать лет назад. Заживо сгорели в нашем доме.
Надин колебалась.
— Я знаю.
— Я хочу найти их убийцу.
— Харди… — Надин коротко рассмеялась и нервно поправила волосы. — Ты сам их убил!
— Я? — повторил он. — Да ты сама в это не веришь. Я сидел из-за наркотиков.
— Не двадцать же лет! — Ее руки дрожали.
— Остальное на меня повесили.
— Кто?
— Это я и хочу выяснить. — По ее взгляду он понял, что она даже не пытается ему поверить.
— Харди, ты отсидел свой срок, теперь ты свободный человек. Просто…
— Ты знаешь, что я так не могу. Я найду убийцу Лиззи.
— Харди, я не хочу повторяться, то ты сам ее убил.
— Откуда ты это знаешь?
— Об этом писали газеты, о тебе говорили в ток-шоу, к тому же на интернет-форумах еще недавно можно было прочитать выдержки из твоего психиатрического заключения.
— Из какого? Их было два.
— Из официального.
— Да, официальное. — Он горько рассмеялся. — Его заказал суд. У присяжного эксперта, который специализировался на клинической психологии, вменяемости подсудимых и правдоподобности их заявлений. У него определенное реноме, и цена заключения была соответствующая.
— Почему ты его не обжаловал?
— Конечно, обжаловал, — пробурчал он. — Контрэкспертиза была проведена молодой девушкой-психологом, к которой обратился мой адвокат. Она была компетентна, но у нее не было шансов противостоять авторитетному психологу.
— Хм, не повезло. — В голосе Надин прозвучало недоверие. Она грустно посмотрела на него. — Ты еще принимаешь медикаменты?
Рука Харди сжалась в кулак. Его левое веко задергалось. Головная боль напомнила о себе, она, как штопор, медленно проникала через виски в мозг. Харди чувствовал, как на него накатывает агрессия.
— Здесь и сейчас неподходящий момент для твоих при ступов ярости, — прошипела Надин.
Спорить с ней было бессмысленно. Он знал, что не убивал. Харди медленно разжал кулак.
— Кто-нибудь передавал тебе для меня сумку?
— Что? О чем ты говоришь? — Едва заметно она помотала головой.
— Где моя сумка? — повторил он и шагнул через порог в прихожую.
Надин отпрянула, но сунула пальцы в рот и громко свистнула. Тут же забренчали колокольчики, и Харди услышал, как на верхнем этаже по паркету застучали собачьи когти.
В следующий момент вниз по лестнице сбежали два взрослых добермана и затормозили слева и справа от Надин. Это были роскошные собаки, которые тяжело дышали, высунув язык.
— Брут, Цербер, сидеть! — приказала Надин.
— Брут и Цербер? — со смехом повторил Харди. — Ты знаешь, что в тюрьме на меня однажды напала овчарка? Официально в Бютцове не было собак, неофициально — были. После одной попытки побега обыскивали все камеры. Для этого там используют собак. Один пес взбесился и напал на меня. Вцепился зубами в бедро, и я переломил ему хребет. Это совсем не просто сломать хребет взрослой собаке. Нужно удачно ее схватить, прижать тело к колену, а потом повалиться на нее всем весом. То, что это была самооборона, никого не интересовало. Они избили меня дубинками до бессознательного состояния. Конечно, общественность такого никогда не узнает — ведь официально там нет собак.
— Интересная история, но Брут и Цербер выдрессированные сторожевые собаки.
— Конечно. — Харди опустился на колени, чтобы глаза собак оказались на одном уровне с его глазами. — Привет, мои маленькие, — сказал он нежным тоном и показал псам свои пустые ладони. При этом он дышал быстро, по-собачьи.
— Харди, что это значит?
Он протянул руку к той собаке, которую принял за сучку. Животное оскалилось, обнажив клыки, но затем понюхало пальцы Харди и позволило почесать себя за ухом.
— Да-а-а, тебе это нравится, моя малышка.
Собака опустилась на передние лапы, затем перекатилась на спину и подставила Харди шею и живот. Все это время другой пес не двигался, но смотрел на них и ревниво поскуливал.
— Кто эта малышка? — спросил Харди. — Брут или Цербер?
— Харди, спасибо за представление, но сейчас тебе лучше уйти.
— Где моя сумка?
— Я не знаю, о чем ты говоришь.
— Надин, моя сумка! — Он крепче схватил собаку за шею.
Глаза Надин расширились.
— Злой мальчик!
Видимо, эти слова означали команду, потому что собака тут же вскочила, прижала уши и оскалилась. Другой пес тоже обнажил зубы.
— Харди, не провоцируй меня! — пригрозила Надин.
Харди поднялся и вытер руки о джинсы.
— Я понял.
— Прощай!
Он перекатил конфетку из-за одной щеки за другую, потом разгрыз ее и почувствовал во рту острый вкус перечной мяты.
— Прощай.
Затем развернулся и пошел к садовым воротам. Надин проводила его взглядом и, когда он оказался на улице, закрыла входную дверь. Харди слышал, как она заперла замок и накинула цепочку.
Боже мой, Надин! В отличие от человека он никогда не смог бы причинить зла собаке, даже в целях самообороны. На самом деле история с обыском камер была другой. В тюрьме действительно использовали собак, но это он сам вцепился в глотку майору Кислингеру и одному из охранников и поэтому был избит.
Харди взглянул на наручные часы, потом посмотрел на автобусную остановку. «Психологическое заключение! Такое дерьмо!» Он не мог принять, что Надин действительно верила тому, что утверждали о нем эти придурки врачи. Но, вопреки опасениям, визит к Надин был не напрасным — кое-что никак не шло у него из головы. Возможно, он неправильно все интерпретировал — но в том, как она прогнала его, была какая-то странная неохота. И еще эта команда, которую она дала собакам: «Злой мальчик». Раньше они так называли одного человека. Он устраивал нелегальные собачьи бои и пичкал своих животных амфетаминами.
Харди сунул в рот еще одну конфетку и направился к своей следующей цели. К Отто Гедекеру, тому самому Злому Мальчику.
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Сабина Немез прочитала сообщение на мобильном. Оно было от Марка Крюгера, ее коллеги из отдела технической экспертизы БКА, с которым она познакомилась в прошлом году на новогодней вечеринке БКА.
Марк был на год старше ее и ботан, как все компьютерщики, но настоящий профессионал в своем деле. К тому же у него были отличные связи с «Дойче телеком»[81], которыми он иногда пользовался. Путь был не совсем легальный, но, если выяснялось что-то интересное, она всегда могла задним числом запросить у прокуратуры судебное распоряжение.
В списке Марка она нашла звонки доктора Катарины Хагены — последний разговор вчера вечером состоялся в двадцать один тридцать. С ее стационарного телефона. Разговор длился двенадцать минут. Вскоре после этого, согласно предварительному патологоанатомическому заключению, она скатилась с лестницы в своем доме и осталась лежать на ступенях со сломанной шеей.
Сабина уставилась на телефонный номер. Она его помнила. Это был номер сотового телефона Анны Хагены, с которой Сабина разговаривала сегодня днем. О чем беседовали сестры? И почему Анна умолчала про этот телефонный разговор?
Сабина сейчас это выяснит. Она сидела в машине перед домом Анны Хагены, где они с коллегой договорились встретиться в двадцать один час. Было уже пять минут десятого.
Но сначала Сабина должна была узнать кое-что еще. Она позвонила в отдел технической экспертизы и попросила соединить ее с Марком Крюгером.
— Господи, я еще не закончил, — раздраженно пробурчал Марк, услышав ее голос.
— Я просто хочу знать, была ли Анна Хагена вчера вечером в Берлине.
— С помощью пеленгации телефона я могу лишь выяснить, где находился ее мобильник в определенный момент, если он был подключен к сотовой вышке, но не где была она сама.
— Я это и имею в виду.
— Мы, конечно, из БКА и иногда даже умеем творить чудеса… — Он сделал паузу и начал насвистывать вступительную мелодию из фильмов о Гарри Поттере. — Но для всего нужно время.
— Спасибо, Фродо.
— Но Фродо не…
— Я знаю. Позвони, как только что-нибудь выяснишь. — Она прервала связь, потому что не хотела пускаться в нудную дискуссию с Марком, и убрала телефон.
21:15.
Сабина вышла из машины и потянула спину. Хотя уже начинало смеркаться, жара все еще стояла невероятная. Кожа Сабины была покрыта испариной, которую сейчас холодил ветерок.
Вокруг головы Сабины кружились мошки. Она отмахнулась от насекомых и направилась к дому. Где-то поблизости стрекотали кузнечики. За городом было значительно прохладнее, чем в самом Висбадене, но здесь на тебя сразу накидывались надоедливые комары.
Сабина позвонила в домофон современного жилого дома напротив таблички Хагена.
Раздался щелчок.
— Алло? — ответил мужской голос.
— Это Сабина Немез, Федеральное ведомство уголовной полиции Висбадена, у меня встреча с Анной Хагеной.
— В настоящий момент ее нет дома.
— Можно мне подняться?
Нет ответа.
В следующий момент зажужжал дверной замок.
— Четвертый этаж, — раздался мужской голос из домо фона.
Сабина проигнорировала лифт и побежала вверх по лестнице. Новые напольные плиты сияли в неоновом свете. Пахло силиконом и чистящими средствами.
На четвертом этаже в конце коридора открылась дверь. Худой тренированный мужчина средних лет, с черной бородой стоял, прислонясь к дверному проему. Из-за него с любопытством выглядывала девочка лет семи, с длинными светлыми волосами. Она была уже в пижаме и держала в руке зубную щетку. Сабина сразу заметила на ней темно-серый пластиковый каркас с ремнями, распорками и шарнирами, который начинался у стоп и доходил до самых бедер.
Сабина показала свое удостоверение.
— Я коллега Анны. Можно войти?
Мужчина все так же преграждал ей вход в квартиру.
— Анны нет. Я ее гражданский муж, но если речь идет о рабочих вопросах, то не могу вам ничем помочь.
Сабина внимательно изучила мужчину. Он был по крайней мере на восемь или девять лет моложе Анны.
— Где она?
— Вы разминулись с ней. Анна была какое-то время дома, а потом снова уехала.
— Вы знаете куда?
— Она сказала, ей нужно ненадолго в бюро. — Он погладил дочь по волосам. — Иди в ванную, я сейчас приду, это быстро.
Девочка стояла как вкопанная.
— С мамой что-то случилось?
— Нет. — Сабина, улыбаясь, наклонилась к девочке. — У меня три племянницы твоего возраста. Как тебя зовут?
Девочка уставилась на нее.
— Что вам нужно от моей мамы?
— Поговорить с ней.
— Вы из больницы?
— Я? — Сабина удивленно наморщила лоб. — Нет, я мамина коллега.
— Иди уже! — велел ей отец.
— Спокойной ночи. — Девочка сунула зубную щетку в рот. — Меня зовут Анни, как маму. — Она развернулась и неуклюже заковыляла в своем каркасе вглубь квартиры.
От этого вида у Сабины сердце разрывалось. Она понизила голос:
— Я не знала, что у Анны такая маленькая дочь.
— Это моя дочь от предыдущих отношений. Мы с Анной вместе шесть лет. Мы не женаты, но Анни знает ее с младенчества, поэтому называет мамой.
— Это результат несчастного случая?
— Церебральный паралич.
— Мне очень жаль, — произнесла в ответ Сабина, хотя точно не знала особенностей болезни.
Очевидно, мужчина заметил это по ее взгляду, потому что оглянулся, чтобы удостовериться, что девочка скрылась в ванной, и лишь потом заговорил:
— При рождении ее мозг был поврежден из-за недостатка кислорода. Поэтому группы ее мышц работают неслаженно.
— А этот каркас…
— Ортез. Он активирует мышцы и служит опорой Анни во время ходьбы. Но вы ведь не поэтому здесь?
— Нет. — Сабина сглотнула и заговорила еще тише: — Почему она так боится за свою мать?
— Анна была несколько раз в больнице, и Анни, видимо, услышала это, хотя мы хотели скрыть от нее. У Анны рак щитовидной железы.
О, черт! Беда не приходит одна.
— Ее работодатель знает об этом?
— БКА? Конечно. — Мужчина опустил взгляд. — Но Анна отказывается от химиотерапии и не хочет оставлять службу. — Он взялся за ручку двери. — Это все? Я должен позаботиться о дочери.
— Еще один вопрос. Анна была сегодня в Берлине? — В этот момент в подъезде погас свет. В квартире горела лампа, и Сабина видела теперь только силуэт спутника жизни Анны Хагены. Особенно бросались в глаза его широкие плечи.
— Да. Но она вернулась раньше, чем планировала.
— То есть?
— Она была здесь уже после обеда, но сразу поехала в морг. Вероятно, чтобы опознать сестру.
Трупы давно уже идентифицировали по одним лишь отпечаткам пальцев и ДНК, но Сабина решила промолчать.
На лестничной площадке открылась еще одна дверь, и свет упал в коридор. Муж Хагены никак не отреагировал, он словно смотрел сквозь Сабину в никуда.
— Можно мне все-таки войти и подождать Анну в квартире?
Мужчина помотал головой.
— Если хотите, можете подождать ее перед домом. Анна наверняка скоро вернется.
— На какой машине она ездит?
— На красной «тойоте».
Дверь на площадке закрылась, и снова стало темно.
— Спасибо. — Сабина дала мужчине свою визитку. — Пожалуйста, позвоните мне, когда она придет домой. Это важно. Спокойной ночи. И всего хорошего вашей дочери.
— Спасибо, доброй ночи.
Мужчине не позавидуешь. Он совсем замотался. Сабина развернулась и пошла вниз по лестнице. По дороге к выходу она набрала номер Анны Хагены, но тот был занят. Затем она позвонила вахтеру с главного входа в БКА, чтобы узнать, входила ли Хагена в здание. Он посмотрел в компьютере и ответил отрицательно.
«Так я и думала».
Несмотря на больного ребенка и смертельный случай в семье — в настоящий момент Сабина чувствовала, что осталась в дураках. Когда она вышла на улицу и вдохнула спертый теплый ночной воздух, зазвонил ее сотовый.
«Хоть бы это была Хагена». Сабина тут же ответила, но звонила не Хагена.
— Привет, это я, — сказал Марк Крюгер.
— А, ты, — разочарованно пробормотала она.
— «А, ты?» — передразнил он ее. — Я думал, ты ждешь моего звонка с нетерпением?
— Конечно, жду. Что ты выяснил?
— Так, сначала: Фродо из «Властелина колец»…
— Марк, пожалуйста!
— Ладно. — Он начал печатать на клавиатуре. — Вчера вечером, около половины десятого, Анна Хагена вела телефонный разговор.
— Это мы уже знаем — двенадцать минут, со своей сестрой, — перебила его Сабина. — Но где она находилась в это время?
— Ее сотовый был подключен к берлинской вышке, недалеко от улицы Курфюрстендамм.
— Курфюрстендамм длинная.
— У Мемориальной церкви кайзера Вильгельма.
Недалеко от которой проходила конференция по безопасности. Значит, Анна Хагена сказала правду.
— О’кей, спасибо.
— Тебе это помогло?
— К сожалению, нет, — вздохнула она.
— Если выяснится, что я изучал данные коллеги, тогда мне…
— Да все в порядке! От меня этого никто не узнает. Спасибо. Я твоя должница.
— Кино?
— Не против, только я сама выберу фильм. — Она положила трубку.
Теперь у нее было свидание, но так и не было ответа, на который она надеялась. Два вопроса по-прежнему оставались открытыми: о чем говорили обе женщины? И почему Анна не упомянула этот разговор?
Сабина направилась к своей машине. Вдалеке раздался гудок поезда и послышался металлический стук приближающихся колес.
Что-то во всей этой истории было не так — подсказывала ей интуиция, которая до сих пор редко ошибалась.
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Анна Хагена сидела в своем автомобиле и смотрела через лобовое стекло на закат. Вокруг быстро темнело, приборная панель не подсвечивалась, а городские фонари были достаточно далеко и не отвлекали ее. Поочередно вспыхивали фары проезжающих мимо автомобилей и огни неоновой рекламы. Там жизнь еще шла полным ходом — взволнованная и суетливая, в отличие от душевного состояния Анны. С тех пор как решение было принято, она с каждой минутой становилась все спокойнее.
Наконец она повернула ключ зажигания, чтобы оживить приборную панель. Опустила боковое стекло и впустила в машину приятный свежий ночной воздух. В траве стрекотали кузнечики. Затем она коснулась дисплея телефона и пролистала телефонные номера. Выбрала сохраненный под аббревиатурой МСС.
После пятого гудка ответил голос с голландским акцентом:
— Снейдер.
— Привет, Мартен, это я.
— Анна? — Его голос звучал удивленно.
Таких эмоций она от Мартена Снейдера не ожидала.
— Как у тебя дела?
— А какими они должны быть? Мне не хватает работы. Но сейчас вопрос звучит скорее «как ты?» — Он сделал паузу. — Я слышал о смерти твоей сестры. Ты в Висбадене? Ты ведь не собираешься ко мне приехать?
— Нет, я еще в Берлине, — солгала она.
— Все равно я не лучший собеседник.
— И никогда им не был. Но сейчас я просто не знаю, с кем еще мне поговорить.
— О, какой комплимент. — Послышалось шипение спички, и Снейдер шумно затянулся сигаретой. — Между прочим, я посмотрел в Центральной оперативной системе, кто расследует смерть твоей сестры.
— У тебя есть доступ к данным? — Анна услышала шорох и представила, как Снейдер ухмыляется в клубах сигаретного дыма. Наверняка он натянул свою знаменитую презрительную улыбку.
— Конечно, у меня всегда были две учетные записи с паролями. Одну удалили после моего отстранения от службы. О другой никто не знал.
— Ты всегда был хитрым лисом. — Она задумалась. — А почему ты мне это сейчас рассказываешь?
— Думаю, в настоящий момент у тебя другие проблемы, нежели желание портить мне жизнь.
Она молчала.
— Делом занимается Сабина Немез, — сказал он.
— Я знаю, она хотела встретиться со мной.
— «Хотела»? — повторил он. — Но ты не хочешь говорить с ней, — предположил он.
Анна закусила губу. Снейдер всегда был проницательным.
— Ты угадал.
— Даже если ты убежишь от нее, она докопается до правды.
— Сомневаюсь.
— Ты ее недооцениваешь.
— Что она уже выяснила?
— Пока ничего, но я ее знаю, сам обучал два года и раскрыл с ней несколько сложных преступлений. Я знаю, как она работает. Если она вцепится в какое-то дело, то не отпустит, пока не раскроет его.
— Она ничего не знает!
— Рорбек и его сын тоже мертвы.
— Я в курсе.
— Тина Мартинелли расследует это дело.
— Ну и что?
— Анна, послушай меня! Мартинелли я тоже обучал. Обе выяснят правду.
— Нет! Каким образом?
— Не будь такой наивной. Их кабинеты рядом. Они не столь глупы, как ты думаешь.
— А хоть бы и так… — «Черт!» Анна посмотрела наверх и утерла слезу в уголке глаза.
— Ты ведь знаешь, кто убил твою сестру и сына Рорбека, — предположил Снейдер.
— Мы все это знаем.
Молчание.
Потом Снейдер шумно вздохнул. На заднем плане сопела и хрюкала собака.
— Некоторые из нас переступили тогда черту, — сказал он. — Было ясно, что когда-нибудь за это предъявят счет. Я всегда говорил, что рано или поздно правда станет явной.
— Это не обязательно. Мы можем и дальше молчать и отбиваться, — предложила Анна.
— «Отбиваться»? — пренебрежительно повторил Снейдер. — Шансов на успех чертовски мало.
— Знаешь… Со вчерашнего вечера я больше ни о чем другом не думаю. Есть ли у нас шанс? И если да, чего он нам будет стоить?
— Какой бы ни была цена, это безнадежно.
— Я это хотела знать.
— Ты поэтому мне позвонила?
— Да. Кстати, я пришла к тому же выводу, что и ты. — Вдали раздался гудок поезда. Анна коснулась дисплея. — Я должна закончить разговор. Прощай.
— Анна! Я…
Она прервала связь и выключила зажигание, чтобы подсветка панели приборов погасла и в салоне воцарилась полная темнота.
Через открытое боковое окно Анна слышала дребезжание сцепов и приближающийся грохот вагонов. Между деревьями мелькнул прожектор поезда.
Светофор замигал красным, и перед ее автомобилем опустился автоматический шлагбаум.
Поезд достиг поворота, и теперь свет фар локомотива падал прямо на перегороженный шлагбаумом железнодорожный переезд. На мгновение Анна закрыла глаза.
Десять, девять, восемь… считала она про себя.
Еще раз быстро взглянула в зеркало заднего вида. Автоматический шлагбаум за ее машиной тоже был опущен.
Пять, четыре, три…
В детстве они часто играли в зайчишку-трусишку на этом опасном железнодорожном переезде. Ни разу ничего не случилось.
Два, один…
В следующий момент поезд возник перед ней. Раздался визг аварийных тормозов, но они уже не помогут. На данном участке поезд развивал максимальную скорость.
Затем она услышала оглушительный хлопок, звук бьющегося стекла, скрежет металла — а потом ничего.
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Звук экстренного торможения пронзил слух Сабины, словно визг работающей дисковой пилы. Такого шума она еще никогда не слышала.
Она тут же побежала от дома на возвышенность рядом с парковкой, где под козырьком стояли мусорные баки. Взобралась на один из них, а оттуда на крышу.
Она увидела, как в нескольких сотнях метров впереди поезд тащит перед собой автомобиль. Влево и вправо от рельсов в темноту разлетались искры. Несмотря на экстренное торможение, казалось, что поезд не замедляется. Автопокрышки уже горели, вероятно, воспламенилось и масло, потому что неожиданно огнем вспыхнули мотор и салон автомобиля.
Черт! Сабина спрыгнула с крыши и побежала вниз по холму к своей машине. Пока открывала дверь и садилась за руль, позвонила в скорую помощь. Разговор длился всего полминуты. За это время она завела машину и покатила в том направлении, в котором ехал поезд. Взглянув на навигатор, она сразу поняла, как проходили железнодорожные рельсы. На карте было одно место, к которому она могла подъехать на машине.
«Пожалуйста, развернитесь при первой возможности», — раздался голос Клауса Кински, который она давным-давно загрузила для своего навигатора и который автоматически хотел направить ее домой.
— Не сейчас. — Она нервно нажала на газ.
Из динамика раздался предупреждающий сигнал, потому что она не пристегнулась, но Сабина проигнорировала и его. Спустя минуту она доехала до дороги, которая шла параллельно железнодорожным путям. Хотя слово «дорога» было преувеличением. Скорее, узкая дорожка, по которой она к тому же ехала во встречном направлении. Сабина ускорилась, потому что пока машин не было видно.
Включила дальний свет и нажала на газ. Машина затряслась по неровному асфальту. Кустарники закончились, и Сабине открылся полный обзор. В ста метрах перед собой она увидела поезд. Он наконец-то остановился вместе с охваченным пламенем автомобилем. Над местом аварии в ночное небо поднималось черное облако дыма. Машинист уже выбрался из локомотива, стоял рядом с пламенем, прикрывая лицо рукой, и говорил по телефону.
Сабине пришлось остановиться, потому что дорожка поворачивала и подъехать ближе к месту аварии было невозможно. Она припарковала машину на лужайке, чтобы не помешать пожарным, которые здесь скоро появятся, и выскочила наружу.
Огонь бушевал, и время от времени что-то взрывалось и лопалось с глухим треском, словно где-то наружу прорывался горячий воздух. Сабина побежала через кустарник к месту аварии, но ближе, чем на пять метров, подойти ей не удалось, потому что из горящего автомобиля вырывались длинные языки пламени. Сторона водителя была полностью сплющена, в воздухе пахло резиной и горелой синтетикой: это в огне плавились сиденья и пластик панели управления.
— Не подходите ближе! — закричал машинист. — Автомобиль может взорваться в любой момент.
Насколько Сабина знала, машины взрывались уже не так легко, как раньше, разве что возгоралась горючая смесь в почти пустом баке. Но бензином не пахло. Приставив ладонь козырьком к глазам, она осмотрела машину, но не заметила, чтобы из нее что-то капало.
— У вас есть в поезде огнетушитель?
— Да.
— Тогда несите его!
Мужчина исчез. Из открытых окон вагонов глазели пассажиры. Выйти они, к счастью, не могли, так как двери на открытом участке оставались автоматически запертыми. Иначе здесь бы было не протолкнуться от зевак.
Сабина подошла ближе к горящему автомобилю. Она не могла помочь. За рулем, зажатый между дверью и пассажирским сиденьем, сидел уже сгоревший человек.
Неожиданно Сабина почувствовала запах жженой кожи и волос. Ее затошнило.
Когда из машины раздался очередной глухой хлопок, она отошла на шаг назад.
В свете дрожащего пламени она увидела, что машиной, в которую врезался поезд и протащил перед собой по рельсам, была красная «тойота».
Теперь Сабина знала, кто была погибшая внутри.

10. Пятница, 27 мая

После беспокойной ночи в дешевом пансионе во Франкфурте Харди прибыл час назад на поезде в Рюссельсхайм-на-Майне. Городок располагался между Франкфуртом и Висбаденом, в двадцати минутах езды от каждого из них, и здесь Харди надеялся найти ответы на свои вопросы — а именно, у Отто Гедекера.
От одного бывшего заключенного, который освободился год назад, он знал, что Отто живет в одной из квартир в переулке Циглергассе. Но Злого Мальчика не оказалось дома. Соседка рассказала Харди, что в это время в выходные он всегда тренирует в боксерском клубе Микки на окраине города.
И теперь Харди стоял перед воротами бывшей фабрики, подняв солнцезащитные очки на волосы, и оглядывался. По обе стороны — ржавые разбитые машины и мелкая поросль, которая пробивалась сквозь трещины в асфальте и между заброшенными железнодорожными путями. Безотрадная местность.
Здание было серого цвета — просто пыльно-серого цвета, от фундамента до самой крыши. Оконные мозаичные стекла были местами выбиты, а кирпичная дымовая труба наверняка уже лет двадцать как не действовала.
Над воротами висела табличка: «Боксерский клуб Микки».
Больше ничего, просто «Боксерский клуб Микки». Но то, как это было написано — черными буквами на большой жестяной табличке, — производило почти устрашающее впечатление.
Харди распахнул ворота и вошел. Внутри пахло маслом, металлом, спертым воздухом и потом. Сразу за входом на полу стоял старый радиоприемник. Слева располагались кабинки и душевые, темный проход посередине вел в зал. Оттуда доносилось сопение и семенящие шаги.
Он направился по проходу и через открытую противопожарную дверь вошел в зал. Внутри здание выглядело таким же запущенным, как и снаружи. Это вам не современный фитнес-зал с зеркалами во всю стену и тренажерами по кругу.
Публика состояла преимущественно из мужчин в возрасте между тридцатью и пятьюдесятью. Некоторые отрабатывали удары кикбоксинга на боксерских мешках, другие тренировались в парах или колотили по грушам, прикрепленным крюками к потолку.
В середине располагались три боксерских ринга. Два были заняты. В одном как раз шел бой, во втором тренер обучал двух мужчин и двух женщин. Так как музыка в зале не играла, сопение и удары были отлично слышны. «Прикрывайся, уклоняйся, апперкот!» Многому из этого Харди сам научился в тюрьме. Правда, спортзал в Бютцове был намного удобнее этого сарая, где плата наверняка принималась только наличными.
— Я ищу Отто! — крикнул Харди мужчине и женщине, которые прыгали со скалкой рядом.
— На ринге, — тяжело дыша, ответила женщина.
— Спасибо. — Харди подошел ближе. Невероятно! Тренером действительно был Отто.
Отто поправился на несколько фунтов, а его грудная клетка, и без того всегда широкая, сейчас выглядела особенно мощной. На нем была майка без рукавов с большим вырезом, широкие черные трусы до колен, спортивные гетры и боксерки. Пот стекал по его седой груди. У Отто появилась лысина, а на шее красовалась татуировка. Издали два больших черных круга выглядели как уши мыши из комиксов, и, когда Харди подошел ближе, он увидел, что на спине, плечах и шее Отто действительно была поблекшая старая татуировка Микки Мауса.
«Ну дела!»
Харди встал у оградительных канатов, поднял глаза к рингу и сунул в рот мятный леденец. Он ждал, когда Отто окажется вблизи него.
— Смотри не вымотайся, Отто, — заметил он между прочим.
Мужчина остановился, вытер рукой пот с бровей и взглянул вниз.
— Не может быть, они тебя выпустили? — пробормотал Отто. — Трусливого убийцу женщин и детей?
Харди проигнорировал оскорбление.
— Вчера утром.
Отто выплюнул капу на пол.
— И ты сразу ко мне?
— Не совсем, до этого я был у Надин.
Взгляд Отто помрачнел.
— Жаль, что ее собаки тебя не разорвали.
Мужчины и женщины, которых тренировал Отто, тоже остановились, прислушивались к разговору и скептически разглядывали Харди.
— Нам продолжать, Микки? — спросил один из них.
Отто помотал головой.
— Сделаем пятиминутный перерыв, мне нужно поговорить со старым приятелем.
— Микки? — повторил Харди.
— Да, новое имя.
— Только не говори, что эта жалкая халупа принадлежит тебе.
— Да, эта жалкая халупа принадлежит мне, козел! Поднимайся, и я покажу тебе, чем мы тут занимаемся.
— Спасибо, сегодня я не в настроении. — Харди сунул руку в карман и достал коробочку с леденцами. — Хочешь мятный леденец?
Отто проигнорировал вопрос.
— Что тебе здесь нужно?
— А ты сам поразмысли!
— Мыслитель из меня никакой. Убирайся отсюда!
— Что ты знаешь о смерти Лиззи? — спросил Харди.
— Что она на твоей совести, больной ублюдок.
«Неужели опять началось?»
— И ты так думал целых двадцать лет?
— Какая тебе разница, что я думаю? В любом случае я не хочу говорить с тобой об этом, и поэтому убирайся отсюда, а то тебе не поздоровится. — Отто скорчил угрожающую гримасу.
«Это что, угроза?»
— Ну что, значит, не поздоровится. — Харди решительно посмотрел на Отто. — Думаешь, меня это остановит? Если не хочешь говорить со мной, тогда тебе придется выволочить меня отсюда за ноги.
— Ладно, дерьмо собачье… — Отто оглядел его. — Я сделаю тебе предложение. Ты вроде в хорошей форме. Поднимайся, и мы проведем один раунд. За каждый удар, который ты сможешь нанести, я буду отвечать на один вопрос.
— А если я облажаюсь?
— Залижешь раны и уберешься, и чтобы я тебя здесь больше никогда не видел.
Харди помотал головой.
— Ты серьезно? Ты на десять лет меня старше, а я в тюрьме не только сидел на заднице и клеил пакеты.
— Тем лучше. Тогда поднимайся на ринг и покажи мне!
Харди скинул куртку и забрался на ринг.
— Хо, хо! — воскликнул Отто. — Не подумал бы, что у тебя хватит смелости. Твое тело выглядит неплохо. Будет интересно. Эй, ребята, расступитесь. Мы с Харди сейчас покажем вам, что такое настоящий бокс. — Он повернул голову в сторону. — Эй, Марко! Принеси пару перчаток!

Спустя пять минут Харди стоял на ринге с капой и в боксерских перчатках, которые принес один из спарринг-партнеров Отто. К этому времени тренировки в зале прекратились, и большинство посетителей стояли вокруг ринга и ждали, что будет происходить наверху.
— Разогреешься? — спросил Отто.
— Не нужно, — сказал Харди и поднял руки. Боксерские перчатки были гораздо легче тех, что он использовал в тюрьме. Тем не менее…
Первый удар пришелся ему в висок. Он видел кулак Отто, но слишком поздно среагировал. В следующий момент он уже лежал на полу и слышал, как щебечут птички.
— О, черт! — засмеялся Отто. — У тебя реакция, как у мертвого опоссума.
«Да, и этот мертвый опоссум надерет тебе сейчас задницу!» Харди поднялся и повертел головой, чтобы размяться. Его шейные позвонки захрустели.
Отто не переставал подпрыгивать перед ним, пружиня ногами.
— Что ты хотел знать?
Прикрываясь кулаками, Харди подошел ближе.
— Что ты знаешь о смерти Лиззи? — прошепелявил он в капе.
Ответа не последовало.
— Тебе кто-нибудь передавал для меня сумку? Отто усмехнулся.
— Ответ за удар.
Харди подошел ближе и сразу ударил Отто в подбородок, но тот успел увернуться, и удар Харди пришелся в пустоту. В тот же момент Отто заехал ему кулаком в ребра, так что у Харди перехватило дыхание.
Черт! Он недооценил Отто. Несмотря на возраст, тот был юрким, а его руки по-прежнему обладали силой паровоза. И очевидно, что Отто не шутил. Но и Харди еще мог поднатужиться.
Поэтому он сконцентрировался, переступал с ноги на ногу перед Отто, уворачивался от его ударов, изучал его движения и пытался понять, где его слабое место.
— Уложи его, Микки! — крикнул кто-то.
— Не беспокойтесь, можете уже вызывать скорую, — ответил Отто, не отрывая взгляда от Харди.
Харди пытался уловить момент, когда Отто ослабит бдительность, но, даже разговаривая со своими людьми, тот ни на секунду не упускал противника из вида.
Спустя еще минуту, Харди перешел в наступление. Удар правой — Отто увернулся, снова мимо. Харди тут же выкинул вперед левую руку, но Отто успел прикрыться. Харди попытался сделать апперкот, но Отто в последний момент отскочил в сторону, так что Харди снова промахнулся.
«Как же этому старперу везет!»
Следующая комбинация Харди будет быстрее. Несколькими ловкими ударами он оттеснил Отто в угол. Теперь он стоял там, где Харди и хотел. Харди чувствовал, что следующим ударом отправит Отто в нокаут, но тут Отто откинулся на оградительные канаты.
Краем глаза Харди заметил движение и вдруг почувствовал боль. Отто пнул Харди ногой в колено. По ощущениям ему словно молотком вышибло коленную чашечку. «У Отто что, обувь с металлическими носками?»
Харди согнулся, отвлекся на мгновение и, прежде чем успел среагировать, получил удар по почкам.
— Черт! — выдавил он и скорчился.
Очевидно, Отто знал, что в долгосрочной перспективе у него нет шансов против Харди, если драться честно. Но и Харди научился в тюрьме парочке подлых приемов.
Он хотел сымитировать прямой удар, а вместо этого врезать Отто снизу чуть выше пояса. Но Отто пнул его во второй раз. На этот раз сбоку в подколенную впадину, и Харди тут же осел и ударился коленом о настил.
Отто сразу оказался над ним и, не успел Харди подняться, ударил ему в челюсть так, что Харди на пару секунд потерял сознание.
Нокаут!
Харди снова начал мыслить ясно, лишь когда открыл глаза и понял, что лежит на полу. Он подвигал челюстью туда-сюда. Защитная капа выпала, и он ощутил привкус крови, когда языком провел по деснам.
— Сволочь! — выдавил он.
— Да, мы здесь вот так боксируем. Мой боксерский клуб — мои правила. Наверное, нужно было тебя предупредить. Но в тюрьме вы наверняка делаете то же самое.
Он ногой подтолкнул ему к лицу бутылку воды, потом присел на корточки.
— Харди, — тихо прошипел он. — Тебе сейчас лучше убраться отсюда. — Отто поднялся. — Кто-нибудь, развяжите мне перчатки. На сегодня с меня хватит.
Харди со стоном поднялся, подождал, пока один из учеников Отто расшнурует ему перчатки, и просунул их между оградительными канатами.
Потрогал подбородок и ребра. Черт возьми! Одно ребро болело при дыхании и, наверное, треснуло. Нужно было сразу бить Отто по яйцам, а потом выколотить из него все мозги.
Харди сплюнул кровь на пол и, кряхтя, надел куртку.
— Fanculo![82] — выругался один из спарринг-партнеров Отто.
— Марко, закрой рот и вытри это! — крикнул Отто и сунул руку в боковой карман своей спортивной сумки, которая стояла на полу рядом с рингом. Вытащил что-то и сразу спрятал в кармане брюк. — А теперь проваливай! — Он хотел схватить Харди за предплечье и, видимо, потащить к выходу, но Харди поднял руку в оборонительном жесте.
— Спасибо, я сам найду выход.
Отто последовал за ним по залу и коридору к выходу. Прежде чем Харди вышел через ворота на улицу, Отто взглянул на потолок, где висела тусклая лампочка, света от которой как раз хватало, чтобы в темноте не удариться головой о навесные полки.
— Я не могу ответить на твои вопросы, потому что знаю лишь то, что писали в газетах, — сказал Отто, не отрывая взгляда от лампочки.
Харди тоже посмотрел наверх.
— Что?..
— Проваливай к черту! — крикнул Отто.
Харди молчал. Как там говорили в тюрьме? «Настоящие друзья бросают тебя, лишь когда запахнет жареным». И его это, очевидно, особенно касалось.
— Это единственный совет, который я могу тебе дать, слышал? — Отто сунул руку в карман боксерских трусов и вытащил оттуда сжатый кулак.
Харди увидел, что в руке он держит кастет. Но металлические кольца не были надеты на пальцы. Наоборот. Отто протянул Харди раскрытую ладонь и продемонстрировал кастет. С одной стороны у него был остро заточенный внешний край.
«С ума сойти! Это же мой старый кастет!»
На мгновение Харди показалось, что Отто молча указывал на свою ладонь. «Бери уже!»
Ничего не говоря, Харди схватил металлическую вещицу и сунул в карман брюк.
— Больше никогда здесь не появляйся.
Харди вышел на улицу, встал перед фабрикой и заморгал на палящем солнце, от которого дрожал горячий воздух над асфальтом. Он вытащил из кармана куртки солнечные очки и подождал, пока Отто закроет за ним ворота.
Он еще выяснит, почему Отто так странно себя вел. Похоже, здесь, на свободе, все немного сложнее, чем он думал. Во всяком случае, теперь Харди направится к тому, от кого в свое время получил этот кастет. Его бывшая правая рука: Антуан Томашевски.
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Диана Хесс открыла дверь ресторана и вышла на улицу. Ночь была душной, но свежий воздух все равно был приятной альтернативой жаре и шуму внутри.
Трех часов разговоров с министром внутренних дел и главным прокурором с нее пока достаточно. Ей слишком часто приходилось удерживаться от комментариев, потому что Дитрих строго смотрел на нее. Сославшись на головную боль, она извинилась и вышла на улицу, чтобы подышать свежим воздухом.
Снаружи к ней тут же подошел мужчина в темном костюме с телефонной гарнитурой в ухе — лишь по ней можно было догадаться, что это полицейский в штатском.
— Все в порядке, фрау Хесс?
— Спасибо, Виктор. — Она улыбнулась. — Решила немного размять ноги.
— Вам лучше…
— Нет, все в порядке.
— Мне вас сопроводить?
— Спасибо, не нужно. Я не сбегу. — Она снова улыбнулась.
Мужчина сделал шаг назад и снова встал перед черным автомобилем, который был припаркован прямо перед входом в ресторан.
Диана накинула на плечи палантин и направилась вниз по улице.
Половина одиннадцатого ночи. Местность словно вымерла. Диана пересекла улицу и добралась до моста, который шел над железнодорожными путями. Она проигнорировала табличку «стройка» и заградительную ленту и вошла на мост. На противоположной стороне находился парк, но освещения на мосту не было, поэтому вряд ли там кто-то гулял. Диане это было на руку: она искала покоя и тишины.
Внизу прогрохотал поезд, и конструкция из металлических балок над ней подозрительно завибрировала. Из воздушной линии электропередачи посыпались искры. Диана замерла и проводила взглядом быстро удаляющиеся огни поезда, который, издав резкий гудок, исчез в темноте. Странно, но на этом отрезке вдруг появилось очень много проходящих составов. Очевидно, ранее произошел какой-то сбой в движении поездов.
Диана оперлась о перила и вытащила из сумочки пачку сигарет. Если курить так редко, как она, то никотин обычно помогал от головной боли. Никотин и кофеин. Эспрессо она уже выпила. Теперь зажгла сигарету, глубоко затянулась и наблюдала за дымом, который рассеивался в ночи.
Потом она посмотрела в сторону улицы и ресторана. Отсюда его было почти не видно, лишь мерцание световой рекламы.
Вести светские беседы, улыбаться, шутить, снова улыбаться, кивать и время от времени говорить свое мнение, если оно в точности совпадает с мнением ее мужа. Все это становилось невыносимым. Как же ее от этого тошнило! Самое время уехать из Висбадена и переселиться на Балтийское море.
Она часто думала о том, как сложилась бы ее жизнь, не выйди она замуж за Дитриха Хесса и воспитай старшего сына одна. Это было бы возможно. Конечно, она лишилась бы многих чудесных часов и пропустила интересные приемы. Вероятно, никогда не занялась бы благотворительностью, — но зато ее миновали бы и многие страдания. Как и информация, которую она вообще-то не должна была — да и не хотела — знать. Но если ты жена президента БКА, и к тому же не дура, этого очень тяжело избежать.
«Зачем об этом размышлять? Уже ничего не изменить! Думай позитивно и живи своей жизнью». К тому же ей пора вернуться, пока Виктор или кто-нибудь другой из личной охраны не начали нервничать.
В этот момент зазвонил ее сотовый. На дисплее отобразился номер Виктора.
— Привет, Виктор, — ответила она.
В трубке хрустнуло. На мгновение она испугалась, что сейчас услышит не Виктора, а чей-то чужой измененный голос. «Виктор мертв! Ваш муж у нас!»
Ее сердце забилось сильнее. Но затем на другом конце раздался знакомый голос:
— Где вы? У вас все в порядке?
«Господи, это Виктор. У меня настоящая паранойя!»
— Да, все в порядке. Я на железнодорожном мосту и скоро приду.
— Не задерживайтесь.
— Да… мне просто нужно немного свежего воздуха.
— Я выкурю еще одну сигарету, затем пойду вам навстречу.
— Если хотите… спасибо. — Вздохнув, она окончила разговор и положила сотовый в сумочку. Затем щелчком выбросила сигарету через перила на железнодорожные пути и уже хотела идти, как увидела, что на мосту перед ней кто-то стоит. На расстоянии нескольких метров. Мужчина среднего роста, с широкими плечами, который смотрел на нее. Виктор?
— Значит, вы все-таки пошли за мной? — спросила она.
Ответа не последовало.
Мужчина подошел ближе, и в свете проезжающего мимо поезда она разглядела его лицо.
В тот же миг во рту у нее пересохло, пальцы заледенели.
— Вы! — вырвалось у нее.
На мужчине были джинсы и кожаная куртка.
— Добрый вечер, фрау Хесс. — Его голос звучал хрипло и сухо.
— Томас Хардковски, — испуганно произнесла Диана. — Харди, боже мой, на кого вы похожи! — Ее сердцебиение ускорилось. — Вам нужен врач.
— У меня все хорошо, — ответил Харди.
На его губе запеклась кровь, щека и глаз опухли, как после сильного удара. И нос, казалось, тоже недавно сломали.
Диана хотела полезть в сумочку, но Харди повысил голос:
— Не надо! Вам не нужен ни сотовый, ни пейджер, ни газовый баллончик, я вам ничего не сделаю! Если вы со мной поговорите!
Она вытащила руку из сумки.
— Сколько вы уже на свободе?
— Семь дней, и это было нелегкое для меня время.
— Это видно, — заметила она. — Как вы меня нашли?
— Я следую за вами уже целый день.
— Я знала, что однажды снова встречусь с вами, — как можно спокойнее произнесла она, но заметила, что вдыхает все больше воздуха и никак не может выдохнуть. Ее грудь болезненно напряглась. — Я знаю, что ваша жена и дети тогда погибли. Поверьте, мне ужасно жаль, что это случилось.
— Они сгорели заживо…
— Харди, я знаю.
— Их убили… но это был не я, — заявил Харди, и в его голосе прозвучало столько гнева и горечи.
— Если вы убеждены в том, что говорите, вам нужно попытаться решить все законным путем.
— Законным путем? — с горечью повторил он. — Я больше не собираюсь тратить на это время. — Он так крепко вцепился в металлические перила, что у него побелели костяшки пальцев. — Я задам лишь один вопрос, и вам лучше дать мне правильный ответ.
Диана сглотнула и попыталась незаметно покоситься в сторону ресторана. Может, охранник уже направлялся к ней?
— Я постараюсь. Что вы хотите знать?
— Как мне встретиться с вашим мужем?
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Сабина поднималась на лифте на четвертый этаж здания БКА, где находился ее кабинет. Лишь в узкой кабине она заметила, как сильно ее волосы и одежда пропахли гарью. Глядя в зеркало, она поняла, почему вахтер на входе так ошарашенно на нее смотрел.
Ее волосы склеились и лоснились от сажи, на лице были черные разводы, которые она еще сильнее размазала руками по лбу и щекам. «Просто жуть!»
Двери лифта открылись, и Сабина прошагала в свой кабинет. Там она достала зарядку для ноутбука и мобильный, снова заперла дверь и направилась вниз по коридору.
Дверь в кабинет Тины Мартинелли стояла нараспашку. Внутри горел свет, но Сабина не заглянула в комнату, а торопливо проследовала мимо. Было половина одиннадцатого ночи, а в таком грязном виде ей не хотелось разговаривать с кем бы то ни было. Скорее домой, сунуть одежду в стиральную машину, а самой прыгнуть под душ. Вставить в плеер DVD и навсегда стереть из памяти вид обугленных рук Анны Хагены и ее обожженного лица.
— Что с тобой случилось? Ты дерьмово выглядишь.
Сабина остановилась и обернулась.
Тина стояла в дверном проеме и смотрела ей вслед.
— Первое место в конкурсе красоты тебе не занять.
— Тебе тоже, — ответила Сабина. Тина носила пирсинг на губе и в носу, а ее черные волосы торчали в разные стороны. К тому же она выглядела уставшей. — У меня был тяжелый день.
— Это видно, — сказала Тина. — У меня тоже день был не лучше.
— Расскажешь мне завтра, спокойной ночи.
— Там нечего рассказывать. Я была у Снейдера, но он отшил меня, как новичка в первый день работы в патрульной полиции.
— Ты была у Снейдера?
Тина кивнула. И неожиданно достала из-за спины бутылку бурбона.
— Может, откроем и поговорим? — Она соблазнительно покачивала бутылкой в воздухе.
— У меня в горле пересохло.
Тина засмеялась.
— Тем лучше. Входи, я дам тебе влажные салфетки, чтобы ты вытерла свою страшную физиономию.
И это говорила Тина, со своим металлом на лице, бритыми и татуированными бровями и татуировкой в виде скорпиона и паутины на шее. В таком виде Тине разрешили работать в БКА лишь благодаря настойчивости Снейдера и ее незаурядным успехам в академии.
Сабина вошла в кабинет Тины, и ее коллега выдвинула ящик стола, который был полон мини-упаковок мыла и освежающих салфеток.
— Это я насобирала в прошлом году в самолетах и отелях.
Сабина вытерла руки и лицо.
— Ты воруешь? Этому ты тоже у Снейдера научилась?
— Нет, я всегда так делала.
— И такие люди работают в БКА. — Сабина улыбнулась. — Ты когда-нибудь думала, что мы будем так много путешествовать?
— Нет, но я надеялась, что нам, по крайней мере, дадут просторные кабинеты. — Тина открыла бутылку и налила Сабине и себе по полбокала. — За здоровье!
— За здоровье. — Сабина одним махом осушила свой бокал и смыла всю копоть, которая въелась ей в горло. — О, это… — На глазах у нее выступили слезы.
Тина засмеялась.
— Еще?
— Спасибо, не надо, — прохрипела Сабина.
— Я часто вспоминаю время учебы в академии, — мечтательно произнесла Тина. — Не поверишь, с кем я сегодня разговаривала.
— Со Снейдером? — подколола ее Сабина.
— Да, хитрюга, а до этого? С Майкснер. Она сейчас работает в дорожной полиции.
Тина рассказала о своем разговоре с Майкснер, несчастном случае на автобане, раздавленном «ауди», трупе Геральда Рорбека, его убитом сыне, его эсэмэс Снейдеру, загадочном разговоре с голландцем и его предупреждении отказаться от расследования.
— Рорбек ведь живет… жил в Висбадене, — исправилась Сабина, после того как Тина закончила рассказ. — Что он делал в это время на автомагистрали в районе Буцбаха?
— Согласно его GPS-трекеру, он всю ночь разъезжал на машине.
— Несмотря на то, что этой же ночью застрелили его сына? — спросила Сабина.
— Возможно, именно поэтому, — размышляла Тина. — А теперь ты расскажи, почему выглядишь как трубочист.
— Анна Хагена, наш преподаватель и коллега, покончила с собой в машине на железнодорожных путях. Автомобиль полностью выгорел, я случайно оказалась на месте происшествия, а потом еще час давала свидетельские показания полиции. Но многое я им просто не могла рассказать.
Тина подняла бровь.
— Например?
Сабина поведала о предположительном убийстве адвоката Катарины Хагены, таинственном телефонном разговоре обеих сестер, своем визите к Анне Хагене и еще раз во всех подробностях описала место происшествия на железнодорожных путях.
— Porce putanna![83] — выругалась Тина и налила им еще по бокалу. — Двое коллег кончают жизнь самоубийством в один день.
— А накануне у обоих убили члена семьи — сына Рорбека и сестру Хагены.
— Совпадений не бывает! — хором сказали Тина и Сабина с голландским акцентом. Это предложение Снейдер вдалбливал им в голову на протяжении нескольких лет.
— Кто или что может стоять за этим? Изощренный киллер, который доводит людей до самоубийства? — предположила Сабина.
— Маловероятно, но не исключено, — пробормотала Тина. — Рорбек один воспитывал ребенка, а его пятилетнего сына застрелили. Понимаю, почему ему не хотелось больше жить. Но с какой стати такая карьеристка, как Хагена, кончает с собой? У нее была образцовая карьера, высокая раскрываемость, к тому же она преподавала в академии. Что могло выбить такую женщину из колеи?
— Я тоже задаюсь этим вопросом. — Сабина подумала о разговоре с гражданским мужем Хагены. Один лишь рак щитовидной железы не мог быть причиной. Конечно, это тяжелое заболевание, но тот, кто решительно шагал по жизни, не мог вот так внезапно сломаться, тем более при таких странных обстоятельствах. — Возможно, смесь страха, тревоги, отчаяния, стресса и депрессии, и она просто не видела иного выхода, — размышляла Сабина. — Но ведь Хагена всегда точно знала, чего хочет. В девятнадцать лет она с отличием окончила школу, с первого раза выдержала вступительный экзамен в БКА, отучилась три года, начала работать комиссаром уголовной полиции в Департаменте БКА по борьбе с наркотиками, затем перешла в отдел, занимающийся расследованием сексуальных преступлений над несовершеннолетними и…
— Что? — перебила ее Тина. — Когда она работала в департаменте по борьбе с наркотиками?
Сабина припомнила резюме Хагены.
— Полагаю, сразу после учебы, когда ей было чуть больше двадцати.
Тина вскочила и принялась рыться в бумагах на своем письменном столе.
— Черт меня побери! Рорбек начал свою карьеру в том же департаменте.
— Ну и что? Многие там начинали.
— В каком отделе она была?
Сабина подумала.
— РПН, если не ошибаюсь.
— Как и Рорбек, — подтвердила Тина. — Кстати, что означает эта аббревиатура?
— Понятия не имею.
— В любом случае они были коллеги и знали друг друга уже давно.
— Тина, я тебя умоляю! В БКА работает более пяти тысяч человек. Было бы совпадением, если…
— Да, сейчас! — перебила ее Тина. — Но тогда сотрудников было еще не так много. Оба принадлежали к старой гвардии. Это были настоящие мастодонты, из которых мало уже кто здесь работает.
Как и Снейдер!
— Возможно, но нам это не поможет. — Сабина посмотрела на распечатку эсэмэс Рорбека Снейдеру, которая лежала на столе Тины. Она взяла лист и прочитала сообщение: — «Прошлое настигает нас. Первое июня всех нас погубит», — пробормотала она. — Что должно было случиться первого июня? Думаешь, он знал, что Хагена покончит с собой?
— Может быть. Во всяком случае, Снейдер намекнул, что это как-то связано с прошлым.
Сабина подумала.
— Когда именно застрелили сына Рорбека?
— Вчера, около девяти вечера.
— А Катарину Хагену столкнули с лестницы вчера в десять вечера, — размышляла Сабина. — Где именно жил Рорбек?
— На юге Висбадена. — Тина назвала ей улицу.
— Подожди-ка. Это не так далеко от дома Катарины Хагены. Она жила на Брайтештрассе, к северо-западу от Майнца. — Сабина схватила мобильный, открыла планировщик маршрутов и ввела данные. — Их дома находятся недалеко друг от друга, в девяти минутах езды на машине.
— И что это означает? Один и тот же убийца нанес визит сначала Рорбеку, а затем Хагене?
— Возможно. — Сабина закрыла программу, встала и напечатала эсэмэс. — Я запрошу данные по последним телефонным разговорам Анны Хагены до ее столкновения с поездом.
— Это так просто?
— Когда у тебя есть нужные связи.
Тина вопросительно посмотрела на нее.
Сабина на секунду подняла взгляд.
— Марк Крюгер из отдела технической экспертизы — он супер.
— А-а-а! — воскликнула Тина. — Похоже, что-то намечается?
Сабина нахмурилась.
— Даже не думай. — Она отправила сообщение. — Так, теперь мне нужно принять душ и выспаться. Поговорим завтра. А после я нанесу визит Снейдеру. Похоже, он что-то знает.
— Можешь не стараться. Verdomme! — передразнила Тина его акцент. — Он не сказал мне ни слова кроме того, что я должна отказаться от расследования.
— Чего мы, разумеется, не сделаем. — Сабина попыталась улыбнуться.
Тина тоже поднялась.
— Конечно, мы раскроем эти преступления…
— И покажем Снейдеру, чему мы научились. — Сабина и Тина ударили по рукам, затем Сабина направилась к двери. — Спасибо за бурбон.
— Это подарок Снейдера на окончание академии.
Сабина скривилась.
— Мне он подарил диктофон, — все-таки странный тип.
— Да, странный. Можно тебя кое о чем спросить?
Сабине стало не по себе. По серьезному тону Тины она уже догадывалась, о чем пойдет речь.
— Конечно.
Тина прочистила горло.
— Как это было, когда Снейдер застрелил того мужчину?
— Мы ведь уже говорили об этом, к тому же ты знаешь мои свидетельские показания.
— Ну конечно, свидетельские показания! — Тина посмотрела на нее взглядом, который говорил «Не надо меня дурачить!». Затем продолжила полушепотом: — У того типа правда было оружие или вы со Снейдером подкинули ему пистолет, чтобы все выглядело так, словно Снейдер действовал в целях самообороны?
— Что бы ты сейчас ответила на моем месте?
— Значит, подкинули?
Сабина поняла по взгляду Тины, что та догадывалась о правде.
«Да, черт возьми, все было не так, как я рассказала в суде». Но она ни за что и никому в этом не признается, даже Тине, даже спьяну и в безопасном, непрослушиваемом помещении.
На мгновение перед глазами Сабины снова возник угнетающе тесный зал в висбаденском Земельном суде. Она ощутила запах дерева, услышала бульканье батарей и увидела кафедру с судьями в черных мантиях, стенографистку, которая старательно печатала, стоических полицейских у выхода и прокурора, который занимался делом Снейдера…

Помещение оказалось меньше, чем она предполагала, с темными паркетными полами и строгими белыми стенами, на которых висело лишь распятие. В окна светило полуденное солнце и отражалось в жестяных подоконниках.
Снейдер сидел за столом, он отвернул микрофон в сторону и наблюдал за происходящим своим орлиным взором. Как всегда, на нем был дизайнерский костюм и белоснежная рубашка с запонками. Несмотря на обязательное участие адвоката в процессе, Снейдер попросил разрешения самому представлять себя в суде. Суд согласился, однако, посоветовавшись, все-таки назначил ему государственного защитника, что Снейдера абсолютно не устраивало.
Прокурор, внушительная фигура с седоватыми волосами, поднялся и обратился к председательствующим:
— В целях получения правдивых показаний считаю край не необходимым приведение свидетельницы к присяге.
«Вот это поворот!» Сердце у Сабины забилось сильнее. Она надеялась, что дело так далеко не зайдет. Но прокурор во что бы то ни стало хотел поставить Снейдера на колени.
Судья была согласна.
— За лжесвидетельство закон предусматривает наказание в виде лишения свободы от года до пятнадцати лет. Вам это ясно?
Сабина кивнула, затем поднялась и приняла присягу.
— Сабина Немез, осознавая всю ответственность перед судом, клянетесь ли вы говорить правду и только правду и ничего не умалчивать?
Сабина пыталась не глотать и сохранять спокойствие.
— Клянусь.
После этого прокурор обратился к Сабине:
— Опишите суду еще раз тот конкретный день и уточните, насколько вы уверены в достоверности своих воспоминаний. В своих показаниях ограничьтесь лишь тем, что вы лично видели или слышали.
Сабина подумала и глубоко вздохнула. «Отступать уже поздно! Ты справишься. Ты в долгу перед Снейдером».
— В тот день, в ходе расследования так называемой «Сказки о смерти», Мартен Снейдер и я планировали провести арест в кабинете директора. Причины уже известны суду. Задержанный не подчинялся, и дело дошло до словесной перепалки. В целях безопасности Снейдер вытащил служебное оружие, но не направил его на директора, которого мы хотели арестовать, а попытался его сначала образумить увещеваниями.
Интуитивно Сабина изменила выбор слов, чтобы суд не воспринял ее показания как заученный текст.
— Где стоял директор во время спора?
— За письменным столом. Когда он сделал шаг к столу, я тоже вытащила пистолет и приказала ему не двигаться.
— Как он отреагировал?
Сердце Сабины билось как сумасшедшее.
— Он наклонился и выдвинул ящик стола.
— Возможно ли, что он хотел достать сотовый телефон, чтобы позвонить адвокату?
— Причин я не знаю. Он нам не сказал.
— Но в ящике находился и смартфон.
— Возможно. Но, во-первых, я не могла этого знать, а во-вторых, это было абсолютно не важно, потому что мы приказали ему не двигаться!
— Но, может, он просто хотел позвонить, — продолжал прокурор.
— Точно так же он мог схватить и пистолет, который лежал в ящике.
— О котором вы тоже ничего не знали!
— Правильно, поэтому я еще раз приказала директору не двигаться, но он проигнорировал меня. Предупредительный выстрел Снейдера тоже не произвел на него никакого впечатления.
— Понимаю. Вы бы тоже выстрелили в этой ситуации?
— Да, обязательно.
— Почему вы этого не сделали?
Сабина немного помедлила. Очевидно, что вопрос был ловушкой.
— Я держала палец на спусковом крючке, но Снейдер меня опередил.
Прокурор кивнул, но было видно, что ответ его не удовлетворил.
— Как, по вашему мнению, пистолет оказался в ящике?
— Это вы должны спросить у директора.
— К сожалению, он мертв. — Прокурор вздохнул. — А когда Снейдер выстрелил во второй раз?
— Когда директор вытащил руку из ящика и выпрямился.
— Да, баллистическая экспертиза показала, что директор стоял прямо во время выстрела, — согласился прокурор. — Вы заметили, держал ли директор в руке оружие?
— Нет, не успела. Его рука была скрыта монитором на письменном столе, а Снейдер уже выстрелил.
— И вы бы тоже так поступили?
— Да.
— Интересно, потому что, как вы уже знаете, у директора в руке не было оружия!
— Как я уже сказала, это было непонятно, а так как директор не подчинялся нашим приказам, мы исходили из того, что просто так он не сдастся.
— Необходим ли был точный выстрел в голову? Разве выстрела в плечо было бы недостаточно?
— Снейдер стоял слишком далеко. Я сомневаюсь, что с такого расстояния можно успеть прицелиться и попасть, тем более ввиду напряженной ситуации и спешки.
Прокурор кивнул. Сабина была уверена, что он не верил ни одному ее слову.
— Вы и Снейдер не только коллеги, но и друзья, — заявил он.
— Я бы назвала это скорее пактом о ненападении, — ответила Сабина и краем глаза заметила, как бровь Снейдера на мгновение приподнялась.
— У вас было впечатление, что в тот день Снейдер находился под влиянием алкоголя или наркотиков?
— Нет.
— В тот день он находился в ясном рассудке?
— Вы хотите сказать, что в другие дни во время исполнения им служебных обязанностей это не так?
— Отвечайте на мой вопрос!
— Я не психолог, — пробурчала Сабина, — но насколько я могу судить, он находился в ясном рассудке и твердой памяти.
— Тогда почему ваши коллеги арестовали Мартена Снейдера после того смертельного выстрела?
— Чтобы сохранить место преступления в первоначальном виде, в случае если дело дойдет до обвинения и судебного разбирательства, а его действия самообороны будут поставлены под сомнение.
— Именно, — злорадно заявил прокурор. — Я сомневаюсь в необходимости той самообороны и полагаю, что Мартен Снейдер совершил убийство в состоянии аффекта.
— А пистолет в ящике стола? — вмешалась в разговор судья. — Он был зарегистрирован на имя директора.
— Возможно, в ящике лежал только телефон, — заявил прокурор. — После убийства Мартен Снейдер мог обыскать кабинет, найти пистолет в шкафу и подложить его в ящик.
— Он не мог этого сделать! — запротестовала Сабина. — Я тут же арестовала Снейдера.
На губах прокурора появилась фальшивая улыбка.
— Действительно?
— Само собой разумеется. Почему я должна была молча наблюдать за мошенничеством и рисковать собственной карьерой и своим будущим?
— Да, почему? А возможно, это вы и подложили туда пистолет? — предположил прокурор.
— По какой причине я должна была производить какие-то махинации с уликами? — возмущенно спросила Сабина, в то время как ее сердце билось все сильнее. Черт!
— Возможно, потому, что сами боялись обвинения? Или, может, вы просто наивная? — парировал прокурор.
Сабина фыркнула про себя, но ничего не сказала.
— У вас есть еще вопросы? — спросила судья.
— Нет, спасибо. — Прокурор сел на место.
— А у вас, господин Снейдер?
— Непременно.
Снейдер быстро переговорил со своим защитником, затем сделал глоток чая из термоса, который стоял на его столе, и поднялся. До первых рядов донесся аромат ванильного чая.
Сабина осталась стоять на своем месте.
— Вы можете сесть, — сказал Снейдер и обратился к обвинителю: — Господин прокурор, насколько я вижу, мыслительные процессы обходят ваш разум стороной. Иначе невозможно объяснить, почему вы назвали Сабину Немез наивной.
— Господин Снейдер! Вы можете продолжать, но в зале суда я ожидаю от вас необходимого уважения, — предупредила его судья.
— Хорошо, если вы настаиваете. — Снейдер кивнул. — Как вы уже знаете из служебного дела Сабины Немез, во время обучения в академии она получила высшие оценки по всем дисциплинам, ее раскрываемость преступлений выше среднего, она всегда действовала корректно и никогда не нарушала предписаний. Так что обвинения ее в трусливом или наивном поведении лишены всяких оснований. Поэтому я хотел бы критически взглянуть на сам мотив этого процесса.
— Пожалуйста, переходите к сути! — торопила его судья.
— Я прошу немного вашего терпения. Сейчас вы поймете, к чему я клоню, — сказал Снейдер. — Насколько вы знаете из материалов дела, директор был обязан содержать трех своих бывших жен. У одной из этих дам есть кузина, и она…
— Это не имеет никакого отношения к делу! — запротестовал прокурор.
— Продолжайте! — невозмутимо обратилась к Снейдеру судья.
Сабина подняла взгляд. «Сейчас будет интересно».
— И эта кузина является женой…
— Я не понимаю! К чему все это? — выкрикнул прокурор.
— …Является женой прокурора, — продолжил Снейдер. — Таким образом понятна попытка сохранить репутацию директора незапятнанной и представить его жертвой жестокого и невменяемого полицейского.
Вероятно, Снейдеру пришлось изрядно покопаться, чтобы выяснить эти семейные связи и заинтересованность прокурора. На этом процесс лопнул, и суд больше никогда не ставил под сомнение показания Сабины.

— Все в порядке? — спросила Тина.
Сабина подняла глаза. На несколько мгновений она погрузилась в свои мысли, но теперь вернулась к реальности, в кабинет Тины в здании БКА.
— Давай оставим эту тему, уже поздно, — сказала Сабина.
— В принципе, меня это не касается. Я лишь хочу сказать тебе… — Тина откашлялась. — Я бы поняла, если ты защищала Снейдера, потому что на твоем месте поступила бы точно так же. — Она провела рукой по волосам. — О, черт, театрально получилось.
— Спасибо. — Сабина открыла дверь и вышла в коридор. Вдруг она услышала полицейскую сирену и увидела в окно, как из подземного гаража БКА выехала колонна автомобилей с мигалками и помчалась по улице.
— Ничего себе, как они торопятся.
Кое-где распахнулись двери, и несколько коллег побежали к лифту.
— Что случилось? — крикнула Тина. — Третья мировая война началась?
— Похоже, вы еще не слышали, — сказал пробегавший мимо мужчина.
— Нет, а что такое? Ядерный удар?
— Во время ужина со своим мужем и главным прокурором Диана Хесс покинула ресторан, спрыгнула с моста на железнодорожные рельсы и попала под поезд.

43 года назад – день боли

— Хочешь почитать вот этот детектив? — спросил мужчина в киоске.
Харди кивнул.
— А ты не слишком мал для него?
— Мне восемь, — солгал Харди. «А теперь давай его уже сюда!»
— Ну смотри.
Харди положил на прилавок одну марку — остаток скопленных за это лето денег — и с серьезным видом посмотрел на толстого продавца в киоске, стараясь выглядеть старше своих семи лет.
Мужчина забрал марку и положил на стойку тонкую книжку в мягкой обложке.
Джерри Коттон. «Покушение в Амстердаме».
— Сдачу оставьте себе, — великодушно сказал Харди, свернул книжку трубочкой, сунул в задний карман брюк и пошел.
За летние каникулы он прочитал уже три книжки из этой серии. Каждую неделю выходил новый выпуск. Харди понимал лишь половину написанного, но он обожал диалоги между Джерри Коттоном и его партнером Филом Декером, а также описания погонь на машинах. Но больше всего ему нравились обложки. Когда вырастет, он тоже станет агентом, как Джерри Коттон.
Харди вошел в дом, где жил со своими родителями. Так как оба работали, он мог проводить каникулы как хотел. Его мать была официанткой в кондитерской, а отец работал в металлургической фирме. Но не в бюро, а у станков — хотя отец рассказывал всегда что-то другое, но Харди чувствовал запах его волос и видел грязь под ногтями. Его так легко не провести — в этом отношении он уже был как Джерри Коттон.
Харди прошел через арку и оказался во внутреннем дворе. На горке сидели две куклы в голубых костюмчиках, а в песочнице играла девочка. У нее были пластиковые формочки и ведерко с водой, и она собиралась строить песочную крепость.
Харди встал перед девочкой и подождал, пока та посмотрит на него.
— Привет, Нора.
Она заулыбалась.
— Привет, Харди.
Девочка шепелявила, словно под языком у нее была вата, но его это не смущало. Мать Харди объяснила ему, что год назад, когда Норе было четыре года, она заболела скарлатиной, и у нее начался отит. Так как лечить ее начали слишком поздно, Нора оглохла на оба уха. Она не слышала ничего, даже взрыва петарды. Харди уже проверял.
Но со своими белокурыми косичками, ярко-голубыми глазами и веснушками Нора не только выглядела невероятно милой, но была умной, как утверждала его мать, потому что за полгода научилась читать по губам. А так как Харди это восхищало, он регулярно помогал ей тренироваться. Для того чтобы у них было на это больше времени, в зимние месяцы он сопровождал Нору с ее родителями в бассейн «Аквамарин». За вход он, конечно, не платил — просто подлезал под турникетом.
В бассейне они плескались и тренировали сложные слова и длинные предложения. Иногда Харди обманывал ее и формировал губами слова, которых не существует. Когда она понимала это, то сталкивала его в воду или била кулаками в живот. От ее маленьких кулачков ему было не больно, даже не щекотно, зато он сразу научил ее правильному удару; что большой палец лучше не убирать в кулак, а, наоборот, класть сверху на кулак. Харди в этом разбирался — все-таки он достаточно часто видел, как это делает его отец.
Солнце отражалось от цепочки Норы с подвеской в виде маленького серебряного крестика.
— Поможешь мне с крепостью?
— Времени нет, мне нужно прочитать новый детектив. Он только сегодня вышел.
Она вздохнула.
— Ты ведь даже не понимаешь, что там написано.
— Ну и что? Я…
Харди замолчал, услышав галдящие голоса нескольких ребят. Они жили в том же доме, были на пару лет старше Харди и на голову выше его. Неторопливой небрежной походкой они втроем подошли к песочнице и встали у Норы за спиной. Идиоты!
— Что случилось? — спросила она.
— Придурки снова пришли, — беззвучно, одними губами, произнес он.
Лицо Норы напряглось.
Тони и его друзья окружили песочницу и начали насмехаться над Норой. Разумеется, она не могла слышать, что они говорили, тем более, как они это произносили. Но для Харди это звучало ужасно. Тони, этот говнюк, изменил голос и залепетал, как умственно отсталая девочка:
— Привееет, Хардии, йаа строою зааамооок.
Харди чувствовал, как под кожей у него вздулись жилы.
— Оу-уу, оу-уу, — залепетал другой.
— Заткнись! — наконец закричал Харди.
Все трое сразу умолкли. Медленно развернулись и подошли к Харди.
— Оставьте его в покое! — крикнула Нора, но они проигнорировали ее. Тогда Нора вскочила, в свои пять лет встала между Харди и Тони и сурово посмотрела на Тони: — Оставьте его…
Но не договорила. Тони с такой силой толкнул ее, что она споткнулась о деревянный край песочницы, упала на спину в песок и опрокинула ведерко с водой.
— Смотри! — заржал один из парней и указал на Нору, которая лежала в грязной жиже. Спинка ее голубого платья была насквозь мокрая.
Нора все еще грозно смотрела на Тони, но, когда все трое начали злорадно смеяться, на глазах у нее выступили слезы.
— Только посмотрите на эту маленькую грязную девчонку! — закричал Тони. — Оу-уу, оу… — Он неожиданно замолк.
Это Харди его ударил.
Вообще он просто хотел дать ему в грудь, но его кулак соскользнул с пуговицы рубашки Тони и попал тому прямо в челюсть. Тот закатил глаза, неловко упал и ударился головой о деревянный край песочницы. Послышался мерзкий хруст, и из раны тут же хлынула кровь.
А Тони наконец закричал. К счастью! Потому что Харди уже опасался, что Тони больше никогда не пошевелится. Но тот, с искаженным от боли лицом, схватился рукой за затылок, и за несколько секунд его волосы и пальцы покрылись кровью. Товарищи помогли ему встать, и втроем они убежали прочь.
Харди протянул руку Норе и помог ей подняться из грязи. Он сразу же начал отряхивать песок с ее платья.
— Не надо! — остановила она мальчика и убрала его руку. — Ты такой глупый, Харди.
Харди взглянул на нее.
— Почему? Эти придурки тебя больше не обидят. И меня тоже.
— Я не об этом. Если твой папа узнает.
— Ну и пусть. — Харди пожал плечами.
«Мой отец!» Об этом он совсем не подумал.
Нора с тревогой посмотрела на него.
— Тебе не стоило этого делать. Но все равно спасибо. — Она сунула руку в карман платья и достала коробочку с мятными леденцами. — Это тебе. Я стащила у папы, он привез их из Англии.

— У соседского парня рваная рана на голове! — накричал на Харди его отец в тот же вечер. — Ее пришлось зашивать. Проклятье, ты в своем уме? Я был у них и чего только не выслушал от его отца!
Харди, красный как рак, уставился в пол.
— Тебе обязательно нужно драться! Ты станешь…
— Оставь мальчика в покое, — прошептала мать Харди из глубины комнаты.
— А ты не вмешивайся! — прикрикнул на нее отец Харди и разошелся еще сильнее. Его пальцы сжались в кулак — так, как Харди учил Нору, с прямым запястьем и большим пальцем сверху.
Но в этот раз отец не ударил. Ни Харди, ни его мать. А вытащил жесткий ремень из шлевок брюк.
«Значит, сегодня опять очередь ремня. Сколько ударов на этот раз?»
Харди зажмурился, закусил губу и сжал кулаки. Первые удары были еще терпимы, но каждый следующий становился все невыносимее.
Однако он не стонал и не плакал. Лишь стиснул зубы и думал о своем будущем и о том, в чем клялся себе каждый раз в таких ситуациях: однажды он станет полицейским или агентом, как Джерри Коттон, и будет наказывать таких, как его отец.
«Однажды!»
Скоро его задница начала гореть; штаны не спасали, казалось, что удары сыпались на голую кожу.
Тут из заднего кармана вывалилась книжка о Джерри Коттоне и упала на пол. Харди совсем забыл о ней. Книжка была уже порвана, мятые страницы торчали во все стороны. Ему потребуется много скотча, чтобы привести ее в читабельный вид.
Отец поднял книжку.
— Вот это дерьмо ты читаешь? — заорал он. — И тратишь на него свои карманные деньги? Или ты это украл?
Харди не ответил. Но из глаз у него полились слезы, которые он больше не мог сдерживать.
Он заплакал.
И на этот раз он был не как Джерри Коттон.
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Новость об ужасной смерти Дианы Хесс не давала Сабине покоя всю практически бессонную ночь. Выпив чашку крепкого кофе, она на рассвете приехала к зданию БКА и на лифте спустилась в укрепленный железобетонными конструкциями подвал, где располагался архив. Любой другой этаж обрушился бы под этими тоннами бумаги.
В такую рань, за полтора часа до начала работы, здесь еще никого не было. Сабина выбрала нишу, которая находилась в «мертвом» углу и не попадала ни на одну камеру видеонаблюдения, и устроилась перед монитором. Конечно, можно было подключиться к архиву и с собственного компьютера, но тогда она оставила бы очевидные цифровые следы, которые были бы очень быстро замечены.
Сабина ни на что особо не надеялась — если кто-то захочет узнать, что она искала в архиве, то сумеет выяснить это, несмотря на все ее меры предосторожности. Но так хотя бы сделать это было сложнее.
Она предполагала, что эсэмэс Рорбека относилось не к вчерашнему первому июня, а какому-то первому июня в прошлом. Поэтому сначала она просмотрела все документы с упоминанием имен Геральда Рорбека и Анны Хагены, которые относились к июню прошлого года. Затем прошерстила все публикации электронных газет за первое июня, но и там не обнаружила ничего необычного. Она даже не знала, можно ли вообще что-то найти и действительно ли смерти Рорбека и Хагены связаны между собой.
Затем ввела в поле запроса предыдущий год и начала новый поиск.
«Что за чертова работа!»

Спустя полтора часа ее глаза болели от мерцания монитора, а сама она была вконец измотана. И когда кто-то сзади положил ей руку на плечо, она вздрогнула от испуга.
— Тина, — выдохнула она и расслабила плечи.
— Уже что-нибудь нашла?
— Нет. Я прошерстила десять лет. И практически наизусть знаю, как складывались карьеры Рорбека и Хагены.
— И что?
— Ну, в обоих делах есть кое-какие нестыковки.
Тина подвинула к себе вращающийся стул и села рядом с Сабиной.
— Какие нестыковки? — прошептала она.
— Я нашла указание на то, что как Рорбека, так и Хагену допрашивала служба собственной безопасности. Но я не знаю, когда. К тому же нет никаких документов на этот счет и неизвестно, было ли что-то доказано.
— Ты врешь!
— Нет.
— О чем же могла идти речь?
— Понятия не имею. — Сабина пожала плечами. — Сокрытие улик, исчезновение оружия или наркотиков из камеры вещественных доказательств, взятки от владельцев игровых автоматов или крышевание борделя — возможностей много. Во всяком случае, один раз их имена упоминались в связи с СВН.
— Служба ведомственного надзора? Значит, оба были коррумпированы?
Сабина подняла руку.
— Заявления на них не было. В худшем случае их лишь подозревали.
В этот момент зазвонил служебный телефон Сабины. На экране высветился неизвестный номер. Сабина ответила.
— Алло?
— Я говорю с Сабиной Немез? — спросил взволнованный женский голос.
— Возможно. Откуда у вас этот номер?
— Я из «Висбаденского эха». Мы узнали, что вы расследуете смерть одной вашей коллеги. К тому же погибла жена президента БКА…
— Без комментариев. — Сабина оборвала разговор и повесила трубку. — Пресса, — простонала она.
— Мне они тоже сегодня звонили. Видимо, пробуют все без разбора служебные номера и добавочные. Чуют громкий заголовок, и ты увидишь, будет еще хуже. — Тина посерьезнела. — Кстати, в случае Дианы Хесс ничто не указывает на то, что ее насильно сбросили через ограждение железнодорожного моста, — кроме неопределенных следов на шее, которые еще будут изучены судмедэкспертами.
На шее? Это звучало странно.
— Самоубийство? — Сабина помотала головой. — Такая женщина, как Диана Хесс, не будет кончать жизнь самоубийством. — Она невольно вспомнила их последний разговор с Дианой. «Мы хотим переехать к Балтийскому морю». Это уже не получится.
— О чем ты думаешь? — спросила Тина.
— Я только вчера с ней разговаривала, и она поблагодарила меня за то, что я для Снейдера… — Сабина не закончила предложение. — Во всяком случае, она не казалась подавленной или склонной к суициду. Наоборот — она была внутренне готова к вечеру с министром внутренних дел и главным прокурором. — Сабина сглотнула.
— После ужина все и случилось. А что это должно быть, если не самоубийство? Три судмедэксперта проработали всю ночь напролет и не смогли найти никаких однозначных следов внешнего насилия на трупе. По крайней мере, на том, что осталось от трупа, когда поезд…
— Перестань! — закричала Сабина. Она даже не хотела себе этого представлять. Сама мысль, что Дианы больше нет в живых, была ужасна. — Может, это была совсем не она.
— Я видела фотографии ее трупа. — Тина подвинулась ближе. — Сабина, это она.
— Я сказала тебе, перестань! — На глаза у нее навернулись слезы. До этого момента ей как-то удавалось отгонять боль.
— Прости, я… — Тина на мгновение замолчала. — Смотри!
— Что? — Сабина вытерла глаза и повернула голову.
Тина указала на статью, которую Сабина как раз открыла на мониторе. Речь шла об операции БКА первого июня ровно десять лет назад.
— Увеличь-ка!
Сабина схватилась за мышку.
«Дитрих Хесс повышает в звании своих бывших коллег из департамента по борьбе с наркотиками Геральда Рорбека и Анну Хагену…»
Остальное было не важно.
— Бывших коллег, — прочитала вслух Тина. — Это значит, что не только Рорбек и Хагена служили раньше в одном департаменте, но и Хесс!
Сабина уставилась на статью, и в голове у нее вертелась одна-единственная мысль. «Теперь и жена Хесса покончила с собой».
Если следы и связи уходили так далеко в прошлое, а дело было еще сложнее, чем они думали вначале, существовала лишь одна возможность, как им быстро продвинуться в своем расследовании.
Она должна была срочно поговорить со Снейдером.
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Около девяти утра Сабина вошла в Висбаденский университет экономики и права, узнала, на каком этаже Снейдер проводит свой семинар, пробралась в лекционный зал через дальний боковой вход и села в последнем ряду.
Атмосфера в этом университете была совсем другая, нежели в Академии БКА. Намного раскованнее. К тому же здесь сидело около сотни студентов, которые наблюдали, как Снейдер взошел на подиум и терпеливо поправлял запонки, окидывая зал орлиным взглядом.
Снейдер выглядел как всегда; хотя в аудитории отсутствовал кондиционер, на Снейдере была темная тройка, синий галстук и начищенные ботинки. Интересно, с этими студентами он тоже будет обращаться как с идиотами? Вероятно — с чего бы Снейдеру меняться?
Снейдер подождал минуту, пока не воцарилась тишина.
— Сначала вот что… — Он поднялся по ступеням центрального прохода. — Если вы случайно встретите меня в коридоре, столовой или на пути в университет, пожалуйста, избавьте меня от светской беседы типа «Что за погода!». Это меня не интересует, потому что мы сидим не снаружи, а в лекционном зале. Вы легко нашли дорогу сюда? Конечно, иначе меня бы здесь не было. К тому же у меня нет водительских прав и меня подвозят на машине. Кем вы работаете? Вообще-то, это вы должны знать, иначе что здесь делаете. Итак… — Он громко хлопнул в ладоши. — Мы начинаем семидневный семинар. Как работает человеческая психика?
О’кей, Снейдер и правда ни на йоту не изменился — и не делал разницы между обычными студентами и будущими коллегами БКА.
Но все равно он казался каким-то другим.
Сабина наблюдала за ним, когда он приблизился к ней по центральному проходу, но Снейдер ее не заметил. Он выглядел — хотя это казалось невозможным — бледнее и болезненнее, чем обычно. Очевидно, ему не хватало охоты на убийц, и Сабина с трудом представляла, что Снейдер был доволен своей актуальной работой.
— Случай, на примере которого я вам покажу, как работает человеческий мозг, произошел более года назад в Нюрнберге. Я случайно находился поблизости, и меня как специалиста по расследованию похищений людей пригласили для сбора свидетельских показаний. Высотный жилой дом на окраине города: гаражи, два внутренних двора, детская площадка, чуть дальше лес с пешеходными тропами. В понедельник, в восемь часов утра, молодая мать спускается в прачечную комнату в подвале, в то время как ее двухлетняя дочь играет во дворе. Неожиданно ребенок исчезает. Мать в отчаянии ищет ее и в конце концов обращается в полицию. Девочку не могут найти. Днем я приезжаю на место происшествия и беседую с матерью. Она на грани истерики и возбужденно рассказывает мне, что случилось.
Некоторые студенты записывают что-то в блокноты.
Голос Снейдера изменился.
— Я была в подвале всего десять минут. Как всегда по понедельникам. В это время Зузи играла во дворе. Она никогда не убегает. Я сунула белье в стиральную машину и включила ее. Когда я поднялась, Зузи уже не было. О господи, пожалуйста, найдите ее. Кто-то утащил ее. Возможно, она уже мертва.
Снейдер сделал паузу и подождал, пока все дописали до конца.
— Я поговорил с ней еще пару минут, посмотрел на ее руки, заметил следы масла и земли под ногтями и спросил, где она зарыла труп Зузи.
В аудитории внезапно наступила тишина. Некоторые студенты покашливали. Даже у Сабины перехватило дыхание. Эту историю она еще не знала.
— Это мать ее?.. — спросила одна студентка.
— Если у вас есть вопрос, поднимите руку! — Снейдер спустился по ступеням центрального прохода к кафедре. — Да, ее убила собственная мать. В этом я абсолютно уверен. У Зузи был жар, она хныкала всю субботу и воскресенье, пока родителям наконец не надоело. У матери сдали нервы, и она захотела заткнуть своего ребенка подушкой… что ей и удалось. — Снейдер сделал глубокий вдох. — Я допрашивал женщину еще пять минут, затем она привела меня к месту, где якобы тем же утром, в три или четыре часа, зарыла труп своей дочери. Но тут вмешался ее муж, запретил ей говорить дальше и связался с адвокатом семьи.
— Но откуда вы знаете, что все так и произошло? — спросил кто-то, подняв на этот раз руку и дождавшись кивка Снейдера. — Из-за одних лишь грязных ногтей?
Снейдер улыбнулся своей типичной презрительной улыбочкой, от которой у Сабины каждый раз по спине пробегал холодок.
— Не из-за земли под ногтями; это было абсолютно второстепенно, — сказал он. — А из-за одной фразы, которую она упорно повторяла. «О господи, кто-то утащил ее. Возможно, она уже мертва».
— Но именно так и могло случиться. Кто-то похитил девочку, надругался над ней и закопал ее труп.
— Конечно, так могло случиться, но подумайте хоть раз логически… всего один-единственный раз! — Снейдер принялся массировать точку на тыльной стороне ладони между большим и указательным пальцами, чтобы облегчить кластерную головную боль, которая, похоже, его снова мучила. — О подобной возможности молодая мать будет думать в последнюю очередь. Как там говорится? Надежда умирает последней. Сначала всегда думаешь, что твой ребенок просто убежал — к подруге или соседке, — потому что пытаешься отогнать от себя все другие, ужасные варианты. Это защитная функция психики. И даже когда сотрудники уголовной полиции рассматривают возможность похищения или даже убийства ребенка, мать все равно будет твердо верить, что ее ребенок просто убежал. Но эта мать предвосхитила реальность и с самого начала принимала в расчет смерть дочери. Это ее и выдало.
Несколько рук взвились вверх. Снейдер дал слово одной студентке.
— Труп нашли?
Снейдер помотал головой.
— До сих пор не нашли. Уголовная полиция огородила весь участок леса, криминалисты прочесали все пешеходные тропы и направления, собаки-ищейки несколько дней рыскали в поисках трупа, была даже перекопана часть леса. Безуспешно. — Он сунул руки в карманы. — Я хотел проверить родителей на детекторе лжи, но их адвокат заявил, что это унижает человеческое достоинство, и Федеральный суд отказал в использовании полиграфа.
— Я помню это дело, — забормотали некоторые студенты.
— Да кто не помнит? — спросил Снейдер. — Сообщения несколько месяцев мелькали в СМИ.
Теперь и Сабине история показалась знакомой, и она даже знала, что дело еще не закрыто, — но до сих пор не догадывалась, что Снейдер участвовал в расследовании.
— Родители собирали пожертвования для розысков своей дочери, — рассказывал Снейдер дальше. — И не упускали ни одной возможности появиться в ток-шоу. Затем даже вышла тонкая книга, которую мать написала вместе с каким-то «литературным негром». Конечно, каждый по-своему справляется с трауром, но чем чаще родители появлялись на публике, тем больше возникало слухов, что Зузи могла умереть в результате трагического несчастного случая, а мать скрыла это и лишь имитировала похищение, чтобы позже со своим мужем избавиться от трупа.
— Но родители по-прежнему ищут свою дочь — вряд ли они ее убили. Ведь все это не может быть просто отвлекающим маневром?
Снейдер внимательно посмотрел на молодую студентку.
— Вы уверены?
Когда по рядам пошел шепот, Сабина поднялась. Снейдер, как всегда, будоражил умы.
Сабина выскользнула через боковой вход в коридор и купила в столовой стаканчик кофе. Затем посмотрела в вывешенном расписании, сколько еще продлится занятие Снейдера. Времени было достаточно!
Она встала к окну в коридоре и, уставившись на деревья и лужайку во внутреннем дворе кампуса, позвонила Тине, которая сразу ответила.
— Я сейчас у Снейдера в университете, — проинформировала она Тину.
— Уже говорила с ним?
— Еще нет.
— Тогда удачи. — Это прозвучало иронично. — Ты получила данные по последним телефонным разговорам Хагены?
— Нет.
— Я порылась в архиве и нашла еще кое-что, — сказала Тина. — Угадай, кто еще работал вместе с Рорбеком, Хагеной и Хессом в этом отделе РПН департамента БКА по борьбе с наркотиками?
— Снейдер? — предположила Сабина.
Тина громко рассмеялась.
— Снейдер и наркотики — ему бы это подошло. Нет, другой коллега, которого мы знаем и который все еще работает в БКА.
— Черт, не мучай меня!
— Клаус Тимбольдт.
Тимбольдт! Ее новый босс. Сабина вспомнила их последнее совместное со Снейдером дело, когда она впервые познакомилась с Тимбольдтом на месте преступления в Баварском лесу. Как Рорбек, Снейдер, Хесс и некоторые другие, он представлял «старую гвардию» и был большой шишкой в БКА — немногословный, циничный и ставший со временем суровым и ожесточенным. Но кто не был таким после десятилетий работы в Федеральном ведомстве уголовной полиции?
— Ты хочешь за него взяться? — неуверенно спросила Сабина.
— Я? — повторила Тина. — Мы!
— И ты думаешь, что он вот так, ни с того ни с сего, именно нам все расскажет?
— Правильно: ни с того ни с сего, — пошутила Тина, но в следующий момент снова посерьезнела. — Все равно мы должны с ним поговорить.
— Согласна, я позвоню тебе, когда закончу со Снейдером.
— Разговори его и заставь расколоться, — сказала Тина и положила трубку.
«Разговорить Снейдера! Ага, как же!»

За десять минут до первого перерыва Сабина снова вернулась в аудиторию.
Снейдер вальяжно стоял перед кафедрой.
— Если будете допрашивать свидетеля не сегодня, а только завтра, он вспомнит лишь половину. — Снейдер сложил пополам белый лист бумаги.
— Еще через день он вспомнит только четверть. — Он перегнул листок еще раз.
Затем свернул его еще два раза, правда с большим трудом, потому что бумага становилась все меньше и толще.
— А через четыре дня мы узнаем лишь одну шестнадцатую. Вы хотите принять правильное решение с одной шестнадцатой информации? — Он сделал паузу. — Или со ста процентами? — Тут он снова развернул лист и поднял его в воздух.
Некоторые студенты заулыбались. Снейдер посмотрел на свои наручные часы в цветах голландского флага.
— Пауза пятнадцать минут.
Студенты, оставив на столах свои вещи, повскакивали с мест и заторопились наружу, а Сабина спустилась по ступеням к кафедре.
Снейдер наблюдал за ней краем глаза.
— Почему вы не остались на весь час?
— Было бы наверняка интересно, — признала она. — Я не все знала.
— Вы лжете! Вы ничего из этого не знали. — Он поднял на нее глаза, но руку не протянул.
— Да, верно. — «Снейдер как всегда поражает». — Вы действительно считаете, что маленькая Зузи была убита собственными родителями?
— Может, и не убита, но я убежден, что они имеют отношение к ее смерти. Несчастный случай, неправильная дозировка снотворного — есть много вариантов. Почитайте протоколы их допросов. Мать уже целый год слово в слово повторяет одну и ту же историю.
— Но это же указывает на то, что она говорит правду.
— Вы сами отлично знаете, что это не так, Белочка. — Снейдер посмотрел на нее многозначительным взглядом.
Сабина почувствовала, как покраснела, вспомнив их последнюю встречу в зале суда. Очевидно, он разгадал ее ход.
Казалось, Снейдер размышлял, стоит ли упоминать это, но, к счастью, продолжил:
— Если бы я несколько раз спросил вас о вчерашних делах, вы бы рассказали одно и то же, но каждый раз разными словами. Я с тех пор слежу за этим делом в прессе, и все это время, с самого начала, мать Зузи повторяет в точности одну и ту же историю. А это указывает на…
— То, что она заучила текст.
Несмотря на девять месяцев отстранения от службы в БКА, Снейдер ничуть не утратил своего умственного превосходства.
— Может, мне стоит записаться на ваш семинар? — пошутила Сабина.
— В любом случае вам это не повредит, — серьезно ответил он.
— Вы вообще довольны работой здесь, в университете? — спросила Сабина.
— После отстранения от службы я получил много интересных предложений, большинство от частных компаний, но отклонил их все. В этом прелесть моей ситуации: сегодня я могу — в отличие от вас — выбирать. А повышение квалификации всегда было одним из моих любимых занятий.
«Помимо охоты на убийц», — подумала она и засомневалась, действительно ли Снейдер чувствует себя настолько хорошо. По крайней мере, цвет его лица говорил о другом.
— Вам не хватает БКА? — спросила она в лоб.
— Существует немного людей, которые, как вы и я, заглянули за кулисы, закрытые для обычных смертных. Перед моими глазами все еще стоят картинки, которые никак не идут у меня из головы. — Его взгляд затуманился, а голос стал тише. — Иногда у меня бывают ночные кошмары. Я просыпаюсь весь в поту, а убийцы, которых я за все эти годы упрятал за решетку, стоят в моей спальне — в темноте вокруг кровати — и пялятся на меня.
Сабина сглотнула.
— А потом?
Снейдер взглянул на нее.
— Я говорю с ними. Они рассказывают, что творится у них в голове.
Несмотря на жару в аудитории, по спине у Сабины пробежал холодок.
Снейдер тряхнул головой, словно отгоняя от себя видение, убрал бумаги в один из ящиков, который запер на ключ, и проводил Сабину к двери.
— Я слышал, вы теперь сами преподаете в Академии БКА.
— Среди всего прочего и метод «визионерского видения». Снейдер грустно рассмеялся, но ничего не сказал. Сабина последовала за ним на улицу, где в тени дерева — в зоне для курения — они встали рядом с большой пепельницей цилиндрической формы. Снейдер вытащил самокрутку и уже собирался зажечь ее, как заметил, что к ним направляется пожилой высокий мужчина в костюме.
— Дьявол! — Снейдер убрал косячок. — Ректор.
Сабина нахмурилась.
— С каких пор вы боитесь начальников? — начала было она, но замолчала, увидев рядом с ректором девочку лет семи.
Снейдер кратко, в своем стиле, представил их друг другу.
— Ректор — его внучка — Сабина Немез. — Он прочистил горло. — Моя бывшая коллега по БКА, — добавил он, увидев вопросительный взгляд ректора. Это было уже на много больше, чем Сабина от него ожидала.
Девочка послушно подала Сабине руку и уставилась на ее пистолет в кобуре.
— Вы из полиции?
Сабина улыбнулась, потому что малышка напомнила ей собственных любопытных племянниц.
— Да, можно так сказать.
— Сколько убийц в день вы ловите? — спросила девочка.
— Ох. — Сабина подумала и сделала вид, что подсчитывает на пальцах.
— Сегодня я поймала лишь троих, но еще не вечер.
Девочка восхищенно посмотрела на нее.
— Вы и Джека-потрошителя поймали?
— Ну хватит, — остановил ректор внучку.
— Нет. — Сабина рассмеялась. — Я не поймала Джека-потрошителя, для этого слишком молода, но… — Она повернулась к Снейдеру и уважительно похлопала его по плечу. — Но его поймал Мартен Снейдер.
Снейдер нахмурился.
— Мартен С. Снейдер, — исправил он ее.
— О да! Извините, пожалуйста.
Пока Сабина разговаривала с девочкой и отвечала на ее вопросы, ректор обсуждал со Снейдером рабочие моменты, которые Сабина слышала лишь вполуха.
— Я рассказал руководителю судебно-медицинского института в Майнце, которого хорошо знаю, о вашем семинаре, и он спрашивает… — Ректор сделал всеобъемлющий жест рукой. — За сколько вы бы согласились там преподавать?
— То же самое предложение. Часовой доклад стоит тысячу евро, без НДС. Однодневный семинар пять тысяч евро, семинар на выходных десять тысяч евро, пять дней — пятнадцать тысяч, а семестровый курс с восемнадцатью дневными и вечерними лекциями тридцать тысяч евро.
— Да, спасибо, я так и думал. Я передам ему. — Ректор выглядел так, словно записывал суммы в уме. Затем он протянул руку внучке. — Пойдем, я покажу тебе свой кабинет, а потом угощу мороженым.
Ректор попрощался и ушел. Девочка обернулась еще раз и посмотрела на Сабину:
— Удачной охоты.
— Спасибо. — «Удача мне понадобится».
Когда оба были далеко и не могли их слышать, Сабина обратилась к Снейдеру:
— Вы берете тридцать тысяч евро за семестровый курс?
Снейдер вытащил сигарету из кармана пиджака и зажег ее.
— Нет, — ответил он, затянувшись. — Но когда я дополнительно предлагаю что-то супердорогое, то названная до этого цена в сравнении кажется совсем невысокой.
Она вопросительно посмотрела на него.
Он покрутил сигарету между пальцев.
— Тот, кто хочет продать что-то дорогое, должен предложить что-то еще дороже для сравнения — понимаете? Это психология продаж!
— А если кто-то и правда захочет купить семестровый курс?
— За эту цену? Я вас умоляю! В таком случае в моем расписании просто не окажется свободных окон. Нужно сделать себя востребованным.
— Жулик!
— Спасибо. — Вокруг его лица клубился сигаретный дым. — У нас есть еще пять минут, и вы наконец-то должны начать рассказывать мне, зачем вы здесь. — Он протянул ей косячок.
— Нет, спасибо. Диана Хесс рассказала мне, что Хесс попытается отменить приказ о вашем отстранении от службы, чтобы вам было разрешено снова работать на БКА.
— Разрешено? — Это прозвучало цинично.
— Обвинения против вас сняли. Если вас полностью реабилитируют…
— Немез! — перебил он ее, поднял руку и показал три пальца. — Сейчас у вас осталось лишь три минуты, затем я должен вернуться в аудиторию. Не крадите у меня время и скажите, почему вы здесь. Тремя короткими и точными предложениями!
Сабина продохнула. Ясное дело! Снейдер ненавидел светские беседы, а иначе чем коротко и точно общаться с ним было нельзя.
— Недавно произошли два убийства и два самоубийства…
— Знаю, — перебил он ее.
— Мне нужна ваша помощь, чтобы…
— Немез, послушайте меня, не ввязывайтесь в это. Не ройтесь в этом дерьме.
— Но это моя работа.
— У каждой работы есть границы. — Он затушил косячок в пепельнице. — Мне нужно идти.
— Вы еще не выслушали мое третье предложение.
— Пожалуйста! — раздраженно вздохнул он. — Но оно не изменит моего мнения, потому что я уже сказал Тине Мартинелли, что эти случаи меня не интересуют.
Сабина хотела что-то сказать, но в этот момент завибрировал ее телефон. Пришло сообщение.
— Простите. — Она вытащила сотовый и открыла сообщение. Оно было от Марка Крюгера и содержало список последних телефонных разговоров Анны Хагены перед ее самоубийством на путях.
— Немез, ну так что? — торопил ее Снейдер.
— Да, одну секунду, это важно… — Она уставилась на телефонные контакты. Непосредственно перед смертью Хагена разговаривала с тем, чей номер телефона Сабина знала очень хорошо: со Снейдером! Разговор длился почти пять минут.
Сабина убрала телефон и подняла глаза.
— Тогда вас также не заинтересует, что вчера ночью к трупам добавился еще один — Дианы Хесс, — сообщила она Снейдеру последние факты и коротко рассказала о загадочной смерти Дианы.
Снейдер молчал, и было непонятно, что творится у него сейчас в голове. Мужчина, которого, как ей казалось, она знала, девять месяцев назад повел себя абсолютно непредсказуемо.
— Именно с ней у вас была тесная связь, — продолжала она. — Ее смерть не может оставить вас равнодушным. После всего, что вы с ней пережили. — Она почувствовала, как на глаза наворачиваются слезы. — Вместе мы могли бы…
— У нас больше нет никакого вместе! Я преподаю в университете. Вы работаете в БКА.
— Хорошо, как хотите! — «Господи, ты действительно предложила отстраненному от службы коллеге работать вместе?» Это нарушало все правила. Даже если речь шла о Снейдере. Все-таки он хладнокровно застрелил человека, и Сабина не была уверена, не превратился ли он сам в одного из монстров, за которыми охотился всю свою жизнь. Что она здесь вообще делает?
Сабина провела рукой по уголкам глаз. Она пыталась держаться по-дружески, но теперь ее тон стал жестче.
— О чем вы разговаривали вчера вечером с Анной Хагеной?
Снейдер долго смотрел на нее, ничего не говоря. Видимо, он не рассчитывал, что она так быстро получит доступ к этим данным.
— Боюсь, это был личный разговор.
— При убийстве личная сфера не соблюдается.
— А в случае самоубийства — соблюдается, — возразил он.
— Хагена взяла на себя расследование вашего последнего нераскрытого преступления. Что это за дело?
— Абсолютно не важное, второстепенное дело. Посмотрите в Центральной оперативной системе. — Хотя они стояли одни в зоне для курения, Снейдер понизил голос: — Что бы вы ни нашли, вас будут называть стукачом и предателем.
Сабине показалось, что она ослышалась.
— Вы должны бы знать меня лучше, — вполголоса ответила она. — Я выясню причины смерти Дианы. И если это связано со смертью Рорбека или Хагены, я найду и эти взаимосвязи. С вами или без вас. Это мой долг перед ней.
Снейдер грустно посмотрел на нее.
— Белочка, я…
— Нет! — Она предостерегающе подняла палец. — Я поклялась себе, что больше не буду ничего скрывать и замалчивать. — Следующее предложение она прошептала так тихо, что сама с трудом расслышала: — Одного лжесвидетельства с меня достаточно.
— Я понял. — Взгляд Снейдера помрачнел. — Я еще не поблагодарил вас за то, что вы для меня сделали. И сейчас не буду, потому что это было ваше решение, и я вас об этом не просил.
— Знаю, я и не требовала и не ждала от вас благодарности.
Он внимательно посмотрел на Сабину и кивнул.
— Я знаю, что вы и Тина Мартинелли не можете иначе, и, видимо, я не сумею отговорить вас от расследования этого дела.
— Звучит так, словно вы искренне переживаете за нас.
— Возможно. Я дам вам один совет — считайте, что я пошел вам навстречу. Будьте осторожны. Никому не доверяйте и подготовьтесь к тому, что вам придется иметь дело с могущественными людьми. — Затем он развернулся и исчез в здании университета.

15. Пятница, 27 мая

Харди прибыл в Хофхайм-на-Майне ближе к вечеру. Как и Рюссельсхайм, этот город располагался между Висбаденом и Франкфуртом, но не к югу, а к северу от Майнца. Местность выглядела похожей. Милые фахверковые дома, зеленые лужайки и летние веранды с зонтами от солнца. В одном из таких кафе Харди перекусил и отправился в город.
Бывший круг друзей Харди был невелик, после Надин Поллак и Отто Гедекера остался еще один человек, который в свое время был его партнером: Антуан Томашевски. Его вилла находилась на севере города, рядом с лесом, где начинался горный массив Таунус.
Удаленное место было лишь одной из причин, почему дом — как раньше, так и сейчас — производил жуткое впечатление на наблюдателя. Особенно сейчас, в девять часов вечера. Другим пристрастием Антуана были необычные украшения.
Стена, которая окружала земельный участок, была метра два высотой, с коваными шпилями. Рядом с воротами стоял огромный цветочный горшок в форме совы, в котором росли большие кактусы с длинными мясистыми стеблями. Антуан любил кактусы.
Если бы Харди проявил больше чуткости, он заявился бы сюда с кактусом в руке. Но даже это ничего бы не изменило. После того как Надин и Отто встретили его с дружелюбием бешеных доберманов — как в прямом, так и в переносном смысле, — здесь вряд ли будет по-другому.
Харди заплатил за такси и сунул затрепанную книжку в задний карман джинсов. Осталось дочитать сто страниц. Он пересек улицу, подошел к кованым воротам и уставился на темный дом за ними. Мужчина с могучей грудной клеткой — раза в два шире, чем у Харди, — преградил ему дорогу.
— Можно войти? — спросил Харди.
Мужчина оглядел его с головы до ног.
— Здесь проходит закрытая вечеринка по поводу дня рождения, приятель.
Надо же! Харди подсчитал. Кристиана была примерно одного с ним возраста, вероятно, это ее день рождения.
— Я пришел, чтобы поздравить.
— Как вас зовут?
— Томас Хардковски.
Мужчина сообщил по рации. Ответа Харди не расслышал из-за треска и шума, но увидел, как мужчина кивнул и отошел в сторону.
— У вас есть пять минут.
— Больше мне и не надо. — Харди вошел на участок. Через метр автоматически включилось освещение перед входом, но Харди проигнорировал массивную дверь со стеклянными вставками, в которых тысячей бликов отражался свет. По узкой дорожке вдоль дома он направился вглубь участка.
Разноцветные солнечные лампы освещали дорожку вдоль стены дома. В саду стояли разные скульптуры, какие-то чудища и демоны с крыльями, которые теперь светились красным, зеленым и голубым. Злое и темное всегда завораживало Антуана.
Чем ближе Харди подходил непосредственно к саду, тем отчетливее слышал смех и звон бокалов. Шум вечеринки становился все громче. Повсюду горели лампионы и факелы. Из динамиков раздавалась психоделическая музыка семидесятых. «Как это похоже на Антуана». Но гости не танцевали. Лишь несколько, очевидно, пьяных и легко одетых женщин раскачивались под музыку. Другие гости стояли либо у бара в павильоне, либо дрейфовали на надувных островках по бассейну.
«Хорошо у вас тут! И у тебя могла быть такая же жизнь, как у других, если бы ты не запорол все двадцать лет назад».
Харди схватил за рукав одного официанта, который проходил мимо с подносом, уставленным канапе.
— Где мне найти Антуана?
— Хозяин дома в библиотеке.
Харди вопросительно посмотрел на него.
— Через террасу в дом, правая дверь в конце гостиной.
— Спасибо.
Харди прошел по террасе, отодвинул дорогую москитную сетку в сторону и попал в гостиную. Из сада доносилась приглушенная музыка, но и здесь внутри на патефоне крутилась пластинка. Дин Мартин. Харди пересек гостиную и с правой стороны увидел дверь. Он постучал и вошел.
Антуан Томашевски стоял у письменного стола и что-то писал. Когда Харди закрыл за собой дверь, Томашевски обернулся и одновременно открыл рот.
— Я слышал, тебя выпустили.
— Вчера утром.
— Ты… — Томашевски замолчал и посмотрел на него поверх очков. — Черт, ты выглядишь хреново.
Харди провел рукой по опухшему лицу.
— Короткий разговор с Отто.
— И теперь ты решил попытаться здесь? Сразу скажу тебе, добром это не кончится. Что ты хочешь?
Приглушенный голос Дина Мартина доносился из-за обитой двери библиотеки.
Харди изучал своего друга. Или теперь уже бывшего друга? Томашевски было около шестидесяти пяти. Если не обращать внимания на старческие пятна на руках, синяки под глазами, морщины на лбу и седину, то со своей мускулистой фигурой он все еще выглядел как профессиональный спортсмен.
— А ты, кажется, наоборот, в отличной форме.
— Кристиана не дает мне состариться. Мы участвуем в турнирах по гольфу. Так что ты хочешь? — повторил Томашевски, снял очки, не глядя положил их на стол и потянулся к бокалу с бурбоном.
Харди сунул руку в карман своей кожаной куртки.
— Мятный леденец?
Томашевски проигнорировал вопрос, даже не помотал головой.
Харди взял конфетку.
— Ты знаешь, почему я здесь.
— Понятия не имею. Ищешь где переночевать? Для таких людей, как ты, существуют ночлежные дома и интеграционные центры.
— Не мели чушь!
— Ты мог бы добровольно с общественным попечителем…
— Спасибо, я от этого отказался.
— Тебе нужны деньги? От меня ты ничего не получишь!
— Кто устроил пожар? Кто убил Лиззи и детей?
— Я понимаю, что все это тебя травмировало. В тюрьме тебе наверняка предлагали терапию, и тебе следовало бы…
— Антуан! — резко перебил его Харди. — Где моя сумка, которую ты…
— Харди, что это значит? Я не понимаю, о чем ты говоришь.
Харди почувствовал, как в голову ему ударила кровь. «Почему никто не раскрывает рта?» Его рука пару раз сжалась в кулак, прежде чем он справился с приступом ярости, а начинавшаяся было головная боль отступила.
— Чего ты боишься?
— Боюсь? Я отсидел свой срок, как и ты, и вышел из дела десять лет назад.
— Ладно, ты вышел. Мне плевать. Но ты знал Лиззи! — закричал Харди. — Я лишь хочу найти парня, который сделал с ней это.
— Парня, который сделал с ней это? — повторил Томашевски. — Ты еще более сумасшедший, чем я думал.
— Разве ты не помнишь наш разговор? — спросил Харди. — Где моя сумка?
— Какая сумка? — Томашевски сделал глоток.
В этот момент Харди набросился на него, выбил бокал из руки и схватил за горло.
— Моя сумка! — прошипел он. — Больше мне ничего не надо, я оставлю тебя и твое изысканное общество в покое, и ты меня никогда не увидишь.
— Убирайся! — прохрипел Томашевски.
Харди услышал, как за спиной у него открылась дверь. В тот же момент голос Дина Мартина стал громче. Харди испугался, что сейчас почувствует кулак привратника, но в отражении стеклянной витрины увидел, что это Кристиана вошла в комнату. Красное коктейльное платье в пол, светлые волосы собраны в пучок, в руке бокал.
Харди тут же отпустил Томашевски и погладил его по воротнику.
— Привет, Кристиана… — Он собрался обернуться. — Мои поздравления… — В следующий момент он почувствовал удар.
Томашевски без предупреждения ударил его сбоку в нос, так что Харди повалился на пол.
— Твою мать! — выругался он, приподнимаясь на руках. Из носа у него текла кровь.
Томашевски взял пачку салфеток с письменного стола и бросил на пол рядом с Харди.
— Ты мне кровью весь ковер зальешь!
Харди сжал кулак. Конечно, он мог бы вмазать Антуану и как следует отплатить, но насилие ничего не даст. На этот раз! К тому же он не хотел возвращаться в тюрьму. Он вытер нос.
— Кристиана, мне очень жаль, но я…
— Харди, не могу сказать, что я рада тебя видеть. То, что ты сделал со своей женой и детьми, вызывает у меня отвращение, — сказала она тихим, но вполне уверенным голосом. — Поэтому тебе лучше сейчас уйти.
Проклятье! Снова вернулась головная боль, которая буром сверлила его виски.
— Кристиана, я…
— Тебя не должны были выпускать. Никогда! Мы больше не хотим иметь с тобой никаких дел, — сказала она. — Исчезни навсегда из нашей жизни. Ты понял?
Черт возьми, что на них всех нашло? Надин, Отто, Антуан и он на протяжении пяти лет делили все радости и невзгоды, загребали деньги лопатой — и это их сплотило. Неужели все так изменились за последние двадцать лет? Это деньги и важничанье сделали Антуана и Кристиану такими холодными и бесчувственными? Правда, они всегда принадлежали к разным кругам, раньше Кристиана была успешным риелтором с сомнительной клиентурой. Конечно, после ареста Антуана ее репутация и бизнес пострадали, но, освободившись, Антуан вошел в дело, и вместе они снова поднялись. Харди знал, что это было нелегкое время; он всегда был в курсе дел своих бывших партнеров. Но, похоже, у них все получилось: полно денег и, очевидно, никакого желания знаться со старыми друзьями.
— Понимаю. — Харди вытер окровавленный нос, сунул салфетки в карман брюк и направился к двери.
Проходя мимо Кристианы, он не протянул ей руку, а лишь показал, словно извиняясь, окровавленную ладонь.
— Спокойной ночи.
— Прощай.
Томашевски молчал.
Харди покинул дом, прошел по террасе мимо бассейна и направился через сад к выходу. На улице он понуро сел на асфальт рядом с глиняной совой, подтянул ноги и прислонился спиной к стене.
— Все прошло успешно? — спросил привратник.
Харди не ответил. Он сделал два глубоких вдоха, затем стиснул зубы, взялся за нос и резко дернул его. Послышался хруст. На глазах выступили слезы, но сломанный нос выпрямился. Правда, кровь снова полилась ему на футболку.
Вот дерьмо!
Он вытер кровь салфеткой, запрокинул голову и прислонился к стене. Краем глаза он заметил, что привратник смотрит в его сторону. Какое жалкое зрелище он, должно быть, представлял собой.
Когда слезы Харди высохли, а рана перестала кровить, он перевернул салфетки. В слабом свете уличных фонарей разглядел несколько слов, которые были написаны на обратной стороне. Некоторые размылись от крови, но сообщение можно было разобрать. Его пульс ускорился.
«Нам очень жаль, что все так случилось. БКА прослушивает наш дом и следит за нами. За другими, вероятно, тоже».
Харди высморкался в салфетку, скомкал ее и сунул в карман куртки.
На нижней салфетке было еще одно сообщение, которое Томашевски, видимо, написал перед тем, как Харди вошел в библиотеку.
«Перед домом под глиняной совой. Удачи!»
Харди скомкал и эту салфетку и убрал в карман. По крайней мере, он прояснил некоторые вопросы. Например, почему Надин, Отто, Антуан и Кристиана внезапно не захотели с ним знаться.
Но оставался еще один большой вопрос: зачем БКА следить за Надин, Отто или Антуаном? Чтобы выяснить, не расскажут ли они что-то Харди? Но что? Это просто паранойя! А если нет? В таком случае кто-то чертовски боялся, что он может что-то узнать. Неужели за всем этим стоит БКА? Кто бы то ни был, Харди придется вытащить его из комфортной зоны.
— Вам лучше уйти, пока не пришли следующие гости, — посоветовал ему привратник.
— Да ладно тебе! — Харди остался сидеть, сунул в рот мятную конфетку и уставился на опушку леса через дорогу. Близкое и идеальное место, чтобы следить за этим домом, — но также идеальное и для Харди, чтобы выяснить, кто наблюдает за домом.
Его ослепили автомобильные фары. Хрустя гравием, перед ним остановился лимузин.
— Следующие гости приехали. Проваливай, придурок!
— Да.
Машина закрыла Харди обзор в сторону леса.
Прежде чем двери лимузина открылись, он с трудом приподнялся, опершись ногой о стену, наклонил тяжелую глиняную сову и незаметно сунул под нее руку. Харди шарил по асфальту, пока не наткнулся на узкий предмет с острыми краями, который спрятал в кулаке.
— Спокойной ночи. — Кряхтя, он поднялся и направился вниз по улице.
Отойдя на несколько метров от виллы, он раскрыл ладонь. В свете уличного фонаря блеснул маленький ключ с выгравированным номером. 0508. Больше ничего — дата его рождения, пятое августа.
Ключ от камеры хранения!
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— Вы достигли вашей цели, — раздался гнусавый голос Клауса Кински из навигатора Сабины.
Она выключила прибор и посмотрела через лобовое стекло.
— И тебе придется иметь дело с могущественными людьми? — спросила Тина, которая сидела рядом на пассажирском сиденье.
— Так сказал Снейдер. — Сабина отстегнула ремень безопасности. — Пойдем.
Они вышли и направились через дорогу к поселку с таунхаусами — двухэтажные домики соединялись друг с другом посредством двойных гаражей, перед каждым был небольшой садик.
— Я ожидала от Тимбольдта более престижного района, — пробурчала Тина. — Сколько лет он уже работает в БКА? Тридцать? Руководитель группы по раскрытию преступлений живет вот здесь?
— Может, он вырос в этих местах. К тому же здесь не так плохо. Посмотрим, где мы будем жить через тридцать лет. — Сабина взглянула на номера домов и нашла двенадцатый.
Было шесть часов вечера. Где-то трещала газонокосилка, пахло бензином. Согласно служебному расписанию, у Тимбольдта сегодня был выходной и он появится в БКА лишь завтра.
Сабина посмотрела на гараж, перед которым стоял минивэн цвета «голубой металлик». Похоже, Тимбольдт дома. Сабина несколько раз нажала на кнопку звонка. Прошло секунд тридцать, прежде чем она заметила тень в глазке и услышала шорох за дверью. Видимо, снимали предохранительную цепочку. Затем кто-то открыл дверь.
Это был сам Тимбольдт. Высокий, худой, немного за пятьдесят, с угловатым ожесточенным лицом. Его щеки и подбородок покрывала жесткая седая трехдневная щетина, одет он был в джинсы и черную рубашку с коротким рукавом.
— Меня зовут Сабина Немез, я…
— Мне известно, кто вы, — перебил он ее. — Я знаю своих людей. В прошлом году мы со Снейдером расследовали убийство в Баварском лесу.
— Сказку о смерти, да.
— А вы? — Он взглянул на Тину. — Мари…
— Тина Мартинелли. Я…
— А, Мартинелли. Снейдер рассказывал мне о вас. Что вы хотите? Я только что приехал домой, и у меня немного времени.
— У нас всего несколько вопросов.
— Руководитель вашего отдела знает, что вы здесь?
— Нет. У нас лишь пара вопросов по одному расследованию, — повторила Сабина.
— Завтра я буду в офисе, и мы назначим встречу. — Он собирался уже закрыть дверь.
— Боюсь, мы не можем так долго ждать, — быстро вставила Сабина. — Мы расследуем смерти Геральда Рорбека, а также Анны и Катарины Хагены.
— Вы знали Рорбека и Хагену, — добавила Тина.
— Конечно, я знал обоих. Я столько лет на этой службе, — вздохнул Тимбольдт и уставился на обеих. Затем, похоже, принял решение и сделал шаг в сторону. — Войдите. — Он повел их на кухню.
Там работала посудомоечная машина. Сабина незаметно посмотрела на электронное табло, но Тимбольдт заметил ее взгляд. Дисплей показывал оставшееся время — 11 минут. Значит, он не только что пришел домой, как утверждал.
Тимбольдт сложил руки на груди и встал перед посудомоечной машиной и кухонным окном, из которого был виден гараж и весь ряд таунхаусов вниз по улице. Сабина отметила желтые ногти и подушечки пальцев на правой руке Тимбольдта. Его зубы тоже пожелтели от никотина. В доме пахло холодным табачным дымом, который, словно болезнь, въелся в занавески и мягкую мебель.
Он не предложил им сесть, не спросил, хотят ли они что-нибудь выпить.
— Что вы хотите знать?
— Вы, Рорбек, Хагена и Хесс служили раньше в одном департаменте по борьбе с наркотиками.
Он кивнул.
— Отдел РПН.
— Я не знаю, проинформировали вас или нет, но сын Рорбека был застрелен, сестра Анны Хагены сломала шею при падении с лестницы в собственном доме, а Диану Хесс сбил поезд под железнодорожным мостом.
Тимбольдт уставился на нее с непроницаемым лицом.
— Простите, пожалуйста, разумеется, вы это знаете, — пробормотала Сабина. Все-таки он был начальником ее руководителя. — Геральд Рорбек покончил с собой вчера рано утром, а вечером счеты с жизнью свела Анна Хагена.
— Вы подозреваете меня? — Вероятно, это должно было прозвучать как шутка.
— Нет. — Сабина сохраняла спокойствие. — Но все выглядит так, словно кто-то целенаправленно охотится за коллегами из БКА. Он убивает членов их семей и доводит родственников до самоубийства.
— Он? — повторил Тимбольдт.
— Мы уже можем говорить о серии убийств, а девяносто процентов серийных убийц — мужчины.
— Если эти смерти вообще связаны, — заявил Тимбольдт.
— Мы здесь, чтобы это выяснить, — парировала Сабина.
Тимбольдт оставался невозмутим.
— Вам лучше поговорить с Хессом, если вы видите взаимосвязь между убийствами и нашей службой в департаменте по борьбе с наркотиками. Он был руководителем нашего отдела.
Поговорить с Хессом! Если бы было так просто подступиться к президенту. Тем более сейчас, когда его жена мертва. «Извините, господин президент, но у вас есть алиби на две последние ночи?»
— Он следующий в нашем списке, — пробормотала Тина.
Тимбольдт прищелкнул языком.
— Послушайте, у меня мало времени. У моей жены болезнь Альцгеймера, и я еще не проверил, как она, с тех пор как вернулся домой.
— У вашей жены? Болезнь Альцгеймера? — Сабина не смогла сдержать любопытства.
— Да, моей жене сорок восемь, и это особая форма болезни, которая начинается в раннем возрасте. Проклятая судьба. Итак, что вы хотите?
Сабина сглотнула.
— Мне очень жаль.
— Ничего не поделаешь.
— В чем могли быть замешаны Хесс, Рорбек и Хагена?
— Замешаны? — Тимбольдт рассмеялся. — Понятия не имею. Спросите у суда, прокуратуры или в службе ведомственного надзора.
«Будь это так просто, я давно бы уже это сделала!»
— Что могло случиться первого июня?
— В каком году?
— Не знаю.
Тимбольдт пожал плечами:
— Я тоже не знаю.
Сабина уже с трудом сдерживала внутреннее волнение.
— Это ведь в ваших интересах раскрыть причины самоубийств коллег.
— Каждый отвечает за себя, — буркнул Тимбольдт.
Хладнокровный! Снейдер тоже сказал нечто похожее.
Сабина задумалась, как сформулировать следующий вопрос, но тут в разговор вмешалась Тина:
— Вчера у вас тоже был выходной. Откуда вы узнали о смерти ваших коллег и их родственников?
Сабина подняла глаза и наблюдала за реакцией Тимбольдта. Но тот оставался невозмутимым.
— Мне позвонили из секретариата. К тому же я встречался со Снейдером, а он, как обычно, был информирован лучше всех.
— Со Снейдером? — переспросила Сабина. — О чем вы говорили?
— Это личное дело, и вас абсолютно не касается. А сейчас вам обеим лучше исчезнуть, пока я не решил повнимательнее изучить ваши личные дела и не распорядился устроить вам внутреннюю проверку на предмет должностных нарушений. — Он оскалил желтые зубы, и его улыбка выглядела жутко.
— Пожалуйста, это ваше право, — спокойно ответила Сабина. — Мы расследуем…
Тут зазвонил сотовый Тимбольдта. Он прервал Сабину жестом и ответил на звонок. Сначала только слушал, затем задавал вопросы.
— Это точно? Да, конечно… Если хочешь, о’кей, с завтрашнего дня. Когда мы это узнаем? Хорошо… Конечно, я об этом позабочусь.
Сабина слышала металлический, искаженный голос его собеседника. Это был мужчина, звучание и тон напоминали Дитриха Хесса. Наконец Тимбольдт окончил разговор и убрал сотовый.
— Кто это был? — спросила она в лоб.
Тимбольдт не ответил.
— Что ему было нужно? — не отступалась она.
Тимбольдт лишь надменно покачал головой.
— Вас это не касается, коллега Немез!
— Я знаю, вам что-то известно!
— Не надо… — Тина схватила ее за руку, но Сабина вырвалась и сделала шаг к Тимбольдту.
Тот невозмутимо продолжал стоять перед кухонным окном.
— При всем уважении! Меня не покидает чувство, что Снейдер и вы знаете, кто может стоять за убийствами. И если я выясню, что вы покрываете убийцу, тогда… — В этот момент она пожалела, что потеряла самообладание. «Тогда я вам так надеру задницу, что больная жена будет вашей наименьшей проблемой», — додумала она фразу до конца.
Тимбольдт понизил голос до угрожающего полушепота и посмотрел на нее так, словно читал ее мысли.
— По-моему, вы забываетесь. И похоже, угрожаете мне?
— Я буду копать настолько глубоко, насколько будет необходимо, — ответила она. «Переверну все вверх дном, пока не покатятся головы тех, кто как-то связан с убийствами».
— Сабина! — крикнула Тина и уставилась в окно. — Смотрите!
Тимбольдт обернулся, и все вместе они взглянули на гараж. Через щели наружу валил дым.
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— Проклятье, что это? — закричала Тина. — Ваш гараж горит!
— Это не пожар, — сказала Сабина.
Тимбольдт уже бросился было к двери, но Сабина его остановила.
— Вы идите к жене. А мы позаботимся об этом. Из дома можно попасть в гараж?
— Да, по этому коридору. Рядом с противопожарной дверью висит огнетушитель. — Тимбольдт оставил их в кухне, а сам помчался в прихожую и по лестнице наверх.
Сабина и Тина тоже побежали в прихожую, по темному коридору, мимо полок с какими-то продуктами, и оказались перед желтой противопожарной дверью.
Тина позвонила в службу спасения, вызвала скорую помощь и пожарных и назвала адрес Тимбольдта, пока Сабина дергала ручку, пытаясь открыть дверь. Заперто. Она огляделась. Ключа нигде не было. Тогда она присела и посмотрела в замочную скважину. Ключ торчал с другой стороны. Черт!
Сильно пахло выхлопными газами, за дверью слышался тихий рокот автомобильного двигателя.
Она вытащила пистолет из кобуры.
— Назад! — крикнула она и прицелилась в замок.
Тина, все еще говорившая по телефону, прижалась к стене за стеллажом с канистрами и масленками. Сабина выстрелила. Первая пуля с чавканьем отрикошетила в боковую стену. Следующие две вошли в дверь и разорвали цилиндр. Выстрелы были такие оглушительные, что у Сабины заложило уши.
Между тем Тина закончила говорить по телефону и сняла огнетушитель с крепления. Сабина отодвинула искореженную задвижку в сторону, открыла тяжелую дверь, и в лицо им тут же ударило зловонное облако выхлопных газов.
Весь гараж был в сером чаду. Сабина разглядела только стопу автопокрышек, за ними уже ничего не было видно. Она сделала глубокий вдох, закрыла нос и рот футболкой и вошла в гараж. Она убрала пистолет в кобуру, потому что здесь их уже никто не мог подстерегать — любой давно уже потерял бы сознание. Свободной рукой она разогнала дым и увидела машину. Нащупала дверь водителя и открыла ее. В лицо пахнуло жарой и едкими выхлопными газами. В салоне машины наверняка было больше сорока градусов. Сквозь дым она увидела, что на пассажирском месте кто-то сидит.
Одновременно краем глаза она заметила, как Тина распахнула единственное окно в гараже, побежала к гаражным воротам и начала искать открывающий механизм.
Кашляя и со слезящимися глазами, Сабина забралась в автомобиль и нащупала ключ зажигания. Двигатель работал на холостом ходу. Она нашла ключ и уже собиралась заглушить мотор, как увидела, что Тине удалось поднять ворота гаража.
— Осторожно! В сторону! — прохрипела Сабина, не раздумывая нажала на сцепление, включила заднюю передачу и выехала на машине на улицу.
Задев крылом несколько мусорных баков, рванула руль вправо, промчалась по лужайке и врезалась в минивэн Тимбольдта. Ее сильно тряхнуло. С треском выскочили фронтальные и боковые подушки безопасности. Прежде чем Сабина успела нажать на тормоз, она еще опрокинула почтовый ящик.
«Что за дерьмо!»
Сабина сжала подушки безопасности и открыла перекошенную дверь. Задыхаясь, начала ловить ртом свежий воздух. За пеленой слез она увидела, как Тимбольдт выбежал из гаража и бросился к машине.
Сабина посмотрела на пассажирское сиденье. И там подушки безопасности начали медленно опадать. Сейчас она могла разглядеть человека рядом с собой и увидела, что это женщина лет пятидесяти, пристегнутая, в ночной рубашке, с торчащими светлыми волосами и восковой смертельной бледностью на лице. Ее голова была наклонена к боковому стеклу.
Сабина отстегнула ремень безопасности. В этот момент Тимбольдт распахнул пассажирскую дверь и вместе с Тиной вытащил женщину из машины.
Задыхаясь и кашляя, Сабина вылезла из автомобиля и, спотыкаясь, перешла на другую сторону. Ее тошнило. Женщина — очевидно, жена Тимбольдта — неподвижно лежала на траве. Тимбольдт делал ей искусственное дыхание «рот в рот», а Тина, сама бледная как полотно, проводила массаж сердца.
Из близлежащих домов вышли соседи и обступили обе машины и опрокинутые мусорные баки.
Тимбольдт и Тина работали как одержимые. Сабина хотела сказать им, что реанимация бесполезна, но не отважилась лишить Тимбольдта надежды. Вместо этого она уставилась на шланг, который шел от выхлопной трубы по крыше и, зафиксированный боковым стеклом, вел в салон автомобиля.
Женщина слишком долго просидела в машине. Никто не смог бы пережить такое отравление выхлопными газами — они с Тиной сами чуть не потеряли сознание за короткое пребывание в гараже.
Вдалеке послышалась сирена. В сумерках к дому подъехала машина скорой помощи. Остановилась перед гаражом, из нее тут же выскочили врач и два санитара, перебежали лужайку и взяли на себя попытки реанимировать уже мертвую женщину.
Тине пришлось силой оттащить Тимбольдта в сторону. По его щекам бежали слезы, и Тина с трудом смогла его успокоить.
Несколько минут Сабина наблюдала за безуспешными стараниями медиков скорой помощи, которые пытались реанимировать женщину с помощью дефибриллятора. В конце концов они оставили попытки и накрыли ее голову одеялом.
— Нет! — закричал Тимбольдт.
Затем он обернулся к соседям, которые плечом к плечу стояли у забора и смотрели в сад.
— Что пялитесь? — крикнул он. Голос у него сорвался, слюна стекала из уголка рта.
Сабина подошла к нему, взяла за предплечье и повела к машине скорой помощи.
— Вам нужно успокоиться.
Он сел в салон и отсутствующим взглядом смотрел в пустоту.
— Ваша жена сама это сделала? — спросила она.
Он помотал головой.
— Кто это был?
Он сидел с окаменевшим лицом и ничего не говорил.
— Кто мог это совершить? — не отступалась она.
— Я не знаю.

Час спустя вечерняя заря окрасила небо над поселком в густой багряный цвет. Похоронная служба отвезла труп жены Тимбольдта в институт судебной медицины, а его самого на машине скорой помощи отправили в больницу. Криминалисты висбаденской уголовной полиции уже оцепили участок и обследовали место преступления.
Сабина и Тина отказались от медицинской помощи. Дав показания, Тина направилась к Сабине — та стояла на противоположной стороне улицы и наблюдала за работой коллег, а в голове у нее вертелись одни и те же вопросы.
— Хреново выглядишь, — заявила Тина.
— Тогда у нас есть что-то общее.
Волосы Сабины пахли дымом и выхлопными газами и, наверное, спутались и торчали во все стороны, как у Тины.
— Я… О, черт, нет… — Тина нагнулась, и ее вырвало на обочину. Содержимое желудка брызнуло на кроссовки Сабины.
«Боже мой!»
Ее желудок тоже перевернулся в который уже раз — хотелось последовать примеру Тины, но Сабина взяла себя в руки.
Тина была смертельно бледная. Она вытерла рот тыльной стороной ладони.
— Извини.
— Все в порядке. — В следующий момент Сабина снова погрузилась в мысли. — Тимбольдт знал обо всех убийствах и самоубийствах.
— Невелика мудрость. Он шеф, к тому же его проинформировал Снейдер.
— Да, но он даже не спросил, как мы вышли на эту дату — первое июня. Его не интересовали взаимосвязи.
Тина приподняла бровь.
— Вполне вероятно, Снейдер рассказал ему об эсэмэс Рорбека.
— Возможно, но есть еще кое-что… Когда Тимбольдт пришел домой и припарковал свою машину перед гаражом, он должен был услышать шум двигателя. Но он почему-то не услышал!
— Да, все это очень странно, — согласилась Тина. — К тому же он находился дома дольше, чем утверждал. Посудомоечная машина!
— Я тоже заметила. Теперь и Тимбольдт потерял члена семьи.
— Догадываюсь, кто стоит следующим в списке жертв после Рорбека, Хагены, Хесса и Тимбольдта.
Сабина вопросительно взглянула на нее.
— Снейдер.

18. Суббота, 28 мая

Утром после визита к Антуану Томашевски Харди выстирал в гостиничном номере свою окровавленную футболку и высушил феном, купил в магазинчике при отеле туалетные принадлежности и новые толстовки. После завтрака направился на пешеходную зону Хофхайма-на-Таунусе. Недалеко от вокзала он нашел магазин сотовых телефонов, который работал до двенадцати. То, что надо!
Он обратился к первой попавшейся продавщице — прыщавой девушке-подростку с рыжими короткими волосами, которая не доставала ему даже до плеча.
— Мне нужен смартфон, который может снимать видео.
Она раздраженно взглянула на него.
— Все могут.
— Мне необходима особенно хорошая видеопрограмма и функция зума.
Девушка равнодушно выложила перед ним три экземпляра, и Харди выбрал самый дорогой.
— А теперь помогите мне с регистрацией и установкой видеопрограммы и научите, как ею пользоваться.
— Это что, ваш первый телефон? — спросила она, жуя жвачку, затем надула и лопнула желтый пузырь.
— Да, первый.
Она уставилась на него.
— Да вы издеваетесь!
Харди понизил голос и прорычал:
— Вам стоит проявить ко мне чуть больше уважения, потому что, в отличие от вас, я закончил школу тридцать лет назад без Интернета, Гугла и Википедии.
Инструктаж продолжался более двух часов, но теперь Харди разбирался в смартфоне лучше, чем пацанка. Было уже 11:30. Харди пересек спортивный парк и вошел в лесок на краю Хофхайма. Как и многие другие прогуливающиеся, он брел по пешеходным тропам, читал информацию о растениях и деревьях — и таким образом все ближе подходил к вилле Томашевски.
Последние сто метров состояли из густых кустарников и крапивы почти полметра высотой. Харди ориентировался с помощью навигатора, который указывал ему на телефоне путь и стороны света.
Наконец сквозь листву он увидел улицу, стену вокруг участка Томашевски и стоящую за ней виллу. Какое-то время Харди бродил по лесу перед виллой в поисках подходящего места для своего наблюдательного поста. Почему-то он надеялся наткнуться на какие-нибудь следы наблюдения. Растоптанные растения, обертки из-под батончиков мюсли, пластиковые бутылки, бумажные салфетки или куча дерьма под туалетной бумагой, которую облепили мухи. Однако ничего! По этому лесу, кроме лисицы, уже много недель никто не ходил.
Значит, Томашевски солгал? За ним вовсе не следили? Или, по крайней мере, не с этого места. Но оно было лучшим! До дома отсюда менее двадцати метров.
Харди нашел дерево с удобной развилкой сучьев, где и устроился и откуда ему открывался хороший вид на вход в дом Томашевски.
Если наблюдающие уже не нанесли визита Антуану, то они еще появятся. Наверняка. Несмотря на то что сегодня суббота. Типов из БКА не нужно долго упрашивать.

Девять часов спустя Харди все еще сидел на суку. У него болела задница, ныла спина, бутылку воды он выпил еще три часа назад, а мошки и комары искусали его во всех возможных местах.
«Бредовая идея!»
Никто не придет.
Харди взглянул на часы. Двадцать один десять. Уже начало смеркаться, скоро совсем стемнеет. Если они до сих пор не появились, то уже не придут.
Харди, кряхтя, уже хотел слезть с дерева, чтобы вернуться через лес к своему отелю и принять горячий душ, как перед домом Томашевски остановилась машина.
Не черная «Лада-Тайга», которая преследовала его в Бютцове, а БМВ. Служебный автомобиль БКА. Высокопоставленные служащие имели собственные номерные знаки. Этот был WI-BK0041.
Харди затаил дыхание и прищурился.
Из машины вышли мужчина и женщина. Мужчину он знал. Геральд Рорбек. У женщины он пока видел лишь короткие светлые волосы и спину. Оба были в темной гражданской одежде. Рорбек в костюме, женщина в брюках и блейзере.
Они позвонили в ворота и вошли на участок. Вечеринка закончилась, привратника сегодня уже не было. В следующий момент оба стояли перед входной дверью и жали на кнопку звонка. Датчик движения активировал освещение, и лица обоих посетителей отражались в стеклянных вставках двери.
Харди торопливо достал сотовый из нагрудного кармана и включил камеру.
Он зажал телефон между сучьями, оборвал с ветки листок, который закрывал обзор, и приблизил изображение зумом.
Настроил камеру, добиваясь резкой картинки. Между тем Антуан вышел наружу и закрыл за собой дверь. Он разговаривал с Рорбеком и женщиной.
Очевидно, у них не было ордера на обыск, иначе они вошли бы в дом, а не остались стоять перед входной дверью. К сожалению, Харди не слышал ни слова, он был слишком далеко — хотя даже на меньшем расстоянии все заглушили бы чириканье птиц и стрекот цикад. По крайней мере, он видел выражение лица Антуана. И оно было совсем не приветливым.
Лица Рорбека и женщины отражались в стекле лишь фрагментарно, словно пропущенные через призму. Недостаточно, чтобы понять, кто эта женщина, потому что ее глаз не было видно. В любом случае их дискуссия была жаркой. Судя по жестам, еще немного — и Рорбек схватит Антуана и прижмет к двери.
Ни следа профессионального поведения и культуры сдержанного общения во время допроса.
«И тому наверняка есть причина».
В конце концов Кристиана тоже вышла на улицу, и атмосфера немного разрядилась.
Харди посмотрел время на дисплее, которое указывалось под видеозаписью. Разговор длился уже пять минут.
Наконец Рорбек и женщина развернулись. Теперь Харди увидел ее лицо. Он знал женщину.
Это была Анна Хагена.
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После неудачной попытки спасти жену Тимбольдта Тина хотела принять душ и переодеться. Поэтому Сабина отвезла коллегу домой.
Тина захлопнула дверь машины и наклонилась к открытому окну.
— Возможно, уже завтра кое-что прояснится, если висбаденская уголовная полиция найдет преступника, который застрелил сына Рорбека.
— Или если я выясню, кто столкнул Катарину Хагену с лестницы. Я по-прежнему уверена, что это один и тот же преступник.
— Завтра мы увидим окончательные отчеты криминалистов. Затем придется дождаться информации о том, что они нашли в гараже Тимбольдта и что выявит вскрытие Дианы Хесс.
— Да, — вздохнула Сабина. — Еще слишком рано говорить о чем-то конкретном. Вместе с тем Снейдер всегда считал, что преступление можно раскрыть только в первые сорок восемь часов. Затем шансы быстро убывают. Следы стираются, а свидетели не могут ничего вспомнить. И это время почти истекло.
— Я знаю. Что ты задумала? — спросила Тина.
Вообще-то Сабина тоже хотела поехать домой, все-таки уже шел девятый час, но там она лишь будет сидеть в гостиной и ломать себе голову.
— Я еще раз съезжу в архив.
— Сейчас? В таком виде? — спросила Тина.
— Сейчас и вот так.
«Если не сейчас, то когда?» — всегда внушал Снейдер, и Сабина все чаще замечала, что почти автоматически переняла высказывания и образ мыслей Снейдера.
— Только долго не сиди. Спокойной ночи. — Тина постучала по крыше машины, и Сабина поехала к зданию БКА.
Фальконе, итальянский вахтер, лишь поморщился, когда Сабина показала ему удостоверение, прошагала через рамку металлодетектора и мимо охранников службы внутренней безопасности Ломана и поехала на лифте на самый нижний этаж.
В архиве у терминалов сидело много коллег. Сабина снова устроилась в нише, защищенной от камер наблюдения, и начала свои поиски.
На этот раз она прошерстила первое июня одиннадцатилетней давности на предмет чего-нибудь, что могло связывать Рорбека, Хагену, а теперь еще и Хесса и Тимбольдта. Но не нашла ничего интересного ни двенадцать, ни тринадцать, ни четырнадцать лет назад. Похоже, она была на ложном пути, и сообщение Рорбека Снейдеру вообще не имело ничего общего с прочими смертями и касалось чего-то другого.
Когда она дошла до первого июня девятнадцать лет назад, ее глаза слезились от напряжения. Она сделала паузу и помассировала виски. «Все это бессмысленно! Просто свихнуться можно!» — Рорбек мертв, а Снейдер ни за что не раскроет рта. Она слишком хорошо его знала.
Зазвонивший сотовый заставил ее вздрогнуть. Сабина посмотрела по сторонам. Она осталась одна в архиве. Остальные терминалы были темными. Сабина посмотрела на дисплей. Снова пресса — она прервала связь.
«Будьте готовы к тому, что вам придется иметь дело с могущественными людьми», — пронеслись у нее в голове слова Снейдера.
Если Снейдер был прав — кому она могла доверять? На ум ей пришел лишь один человек, который уже долго служил в БКА. Мужчина, который знал большинство коллег и которому она абсолютно доверяла.
Ломан!
Начальник службы внутренней безопасности и руководитель оперативного подразделения МЕК. Он был многолетним другом Снейдера, и Сабина познакомилась с ним на первой же неделе учебы в академии. «Господи, с тех пор уже три года прошло!»
Она набрала номер Ломана.
— Да?
— Это Сабина Немез, вы еще в офисе?
— Собираюсь уходить. Что случилось?
— Можно зайти к вам?
— Сейчас?
Сабина посмотрела на время на мониторе. Двадцать один пятнадцать.
— Да.
— Пончики принесете?
Сабина мысленно перебрала запасы в шкафчиках своего кабинета.
— Кекс «Страчателла»?
— Тоже неплохо. Я сварю нам кофе.

Десять минут спустя она постучала в дверь Ломана и вошла. Раньше кабинет его находился в подвале и там не было окон, но девять месяцев назад он переехал в старое бюро Снейдера.
Кабинет был в два раза больше, чем у Сабины, с видом на внутренний двор БКА, где летом иногда устраивали гриль-вечеринки. Отсюда Снейдер всегда пристально следил за праздниками.
Сабина посмотрела в сторону. Подсобное помещение, которое Снейдер использовал как архив и где хранил тонны документов, Ломан превратил в личную серверную и склад жестких дисков и мониторов. Кондиционер урчал как кошка, и по комнате растекалась приятная прохлада. Приборы тихо жужжали и гудели. Ломан прикрыл дверь в подсобное помещение и рукой указал на диванчик. В кабинете пахло кофе. Ломан уже подготовил тарелки и чашки. Сабина села.
Ломан скептически оглядел ее.
— Вы только что из паба для байкеров?
— Я… — Она замялась. Наверное, лучше пока не упоминать о смерти жены Тимбольдта. — У меня были кое-какие дела в гараже.
— Угу. — Ломан приподнял бровь.
Сейчас он напоминал отставного военнослужащего. Угловатое лицо, короткие светло-русые волосы и проницательные голубые глаза. К тому же Ломан отрастил себе маленькую острую бородку и, несмотря на свои пятьдесят лет, выглядел моложе.
— Это бывший кабинет Снейдера, — сказала Сабина.
— Хесс выделил мне его, после того как Мартен… ну, вы знаете. — Он пожал плечами. — Время от времени Снейдер заказывает гостевой пропуск на пару часов. Тогда он поднимается сюда, и мы пьем ванильный чай.
Сабина усмехнулась: она слишком хорошо знала причуды Снейдера. Аромат ванильного чая перекрывал запах марихуаны. Инстинктивно она взглянула на потолок. Там по-прежнему виднелся круглый след от старого датчика пожарной сигнализации, который Снейдер демонтировал, потому что регулярно курил в своем кабинете.
Не менее удивленно она посмотрела на стену.
— Вы оставили фотографию голландской королевской семьи?
— Снейдер попросил меня об этом. Видите? Вот, по нижнему краю. Подписана специально для него.
— Я знаю. Думаете, однажды он снова будет работать в БКА?
— После всего случившегося? — Ломан с сомнением посмотрел на нее. — Он застрелил безоружного мужчину.
— Но мужчина хотел… — запротестовала Сабина.
Но Ломан прервал ее жестом.
— Я знаю ваши свидетельские показания. Кто их не знает? Но я также знаю Снейдера, и на его месте сделал бы то же самое. В любом случае своими показаниями вы спасли его от тюрьмы.
— Там бы он погиб.
— Он и так погибает, без БКА и без охоты за убийцами. Это единственное, что он умеет, что наполняет его жизнью и чего он действительно хочет. Проникать в головы серийных убийц.
— Думаете, его когда-нибудь допустят к службе?
Ломан покачал головой.
— Хесс намекал, что попытается сделать все возможное. Но сейчас, после смерти жены, у него наверняка другие заботы.
«Это точно!» К тому же Диана Хесс всегда старалась замолвить словечко за Снейдера.
— Как вы относитесь к слухам, что Дирк ван Нистельрой может стать преемником Хесса? — спросила Сабина. — Все-таки Хессу уже шестьдесят три. — О его планах уйти на пенсию через полгода она не упомянула.
— Дирк ван Нистельрой, — процедил Ломан. — Это не слухи. В настоящий момент он занимает пост заместителя директора Европола в Гааге. Многие говорят, что он не может стать президентом БКА, потому что голландец, но у него есть немецкое гражданство, и он действительно — рано или поздно — будет нашим новым президентом.
Это было плохо! Во всех отношениях, потому что девять месяцев назад они с ван Нистельроем поругались, и настолько сильно, что он наверняка еще помнит.
— И какие тогда у Снейдера шансы?
Ломан грустно рассмеялся.
— Почти никаких. Они терпеть друг друга не могут.
Немудрено! Кто вообще ладит со Снейдером? Правда, Снейдера и Дитриха Хесса тоже связывала многолетняя вражда, но они как-то договорились друг с другом, хотя бы из-за Дианы и их общего прошлого, — с Дирком ван Нистельроем все выглядело совсем иначе. Похоже, о работе со Снейдером придется забыть.
Ломан сделал маленький глоток чая и отломил кусочек кекса.
— Но, вероятно, вы пришли ко мне не из-за этого, — сказал он с набитым ртом.
— Верно. — Она ненадолго задумалась. — Рорбек, Тимбольдт, Хесс и Хагена раньше работали вместе в отделе РПН департамента по борьбе с наркотиками.
Ломан кивнул.
— Вы знаете, что означает это сокращение?
— РПН означало «Работа под прикрытием — наркоторговля». Тогда БКА ликвидировало много наркокартелей, закрывало бордели и казино, упраздняло нелегальные фирмы. Камеры вещественных доказательств ломились от наркотиков, которые коллеги конфисковывали во время облав.
— Когда это было?
Ломан задумался.
— Лет… двадцать назад.
Нечто похожее они с Тиной уже выяснили.
— Отдел был основал первого июня?
Ломан ответил не раздумывая:
— Нет, почему вы так решили? Тогда новые отделы открывались к началу года или квартала. Это было как-то связано с расчетом зарплат и надбавок.
— Вы знаете об этом удивительно много.
— Я тоже когда-то работал в РПН.
Сабина тут же выпрямилась.
— Вы?
— Многие из старой гвардии начинали в этом отделе. Своего рода испытание на прочность, знаменитый прыжок в холодную воду. Того, кто выдерживал, повышали по службе.
— Снейдер тоже там был?
— Нет, Снейдер никогда. В двадцать три он с отличием закончил университет, после чего пятнадцать лет занимался анализом правонарушений, а затем прошел отбор и отучился на полицейского аналитика, судебного психолога и специалиста по случаям похищения людей.
Все это Сабина знала. Кроме того, он говорил на нескольких языках и имел хорошие связи в Интерполе, что ему, правда, все равно не помогло.
— Кто еще работал в том отделе? — спросила она.
— А, многие. Они приходили и уходили.
— Я имею в виду, во времена Рорбека, Хагены, Хесса и Тимбольдта.
— В отделе было тогда… — Ломан наморщил лоб и задумался. — Десятка два человек или около того. Небольшой отдел. — Он отломил еще кусок кекса. — Почему вас это интересует?
«Именно это решающий вопрос».
Она рассказала ему об убийствах и самоубийствах, которые связывали сотрудников тогдашнего отдела. Но все это не показалось Ломану новостью — за исключением одного момента.
— Жена Тимбольдта тоже мертва? — спросил он.
Сабина сообщила ему о том, что произошло вечером.
Ломан приподнял бровь.
— Отсюда ваш… — он помахал рукой, — запах. — Затем он задумался. — И вы предполагаете связь с тогдашней работой отдела?
— По крайней мере, я выяснила, что Хагену и Рорбека подозревали в нелегальных махинациях.
— А, перестаньте. — Ломан поднялся и прошелся по кабинету. — Этот отдел всегда находился под подозрением. Обычное дело, если группа работает под прикрытием, проникает в среду наркоторговцев и разрушает систему изнутри. В случае успеха все отлично — в случае провала сыплются обвинения в коррумпированности.
— А были коррумпированные коллеги?
— Насколько я знаю, нет. Однажды проводилось внутреннее расследование, и некоторых коллег допрашивала служба ведомственного надзора, но так ничего и не выяснила.
— Каких коллег?
— Между собой их называли «Группа-6».
— Потому что их было шестеро?
— Да, и, насколько я знаю, среди них были Рорбек, Хагена, Хесс и Тимбольдт.
«Надо же!»
— Значит, и Хесс тоже?
— Все-таки он много лет руководил отделом.
— А остальные двое?
— Ну и вопросы вы задаете. — Ломан нахмурился. — Один тип, который затем очень быстро покинул БКА. Господи, не могу вспомнить его фамилию, с тех пор столько времени прошло. А как звали шестого, я все равно не знал. Они ведь работали под прикрытием.
— Ничего страшного. — Возможно, она отыщет эти фамилии в архиве. — И вы считаете, что те обвинения были беспочвенны?
— Иначе они вряд ли бы остались на службе, а Хесс никогда бы не стал президентом.
Логично!
— Этот отдел еще существует?
— Нет, его расформировали много лет назад.
— В чем могли заключаться те обвинения? — поинтересовалась она.
— Ничего конкретного я не знаю — всего год проработал в БКА. Все остальное лишь слухи. — Он поднялся, сел на подоконник и бросил взгляд во внутренний двор через ламели жалюзи.
— И вот теперь прошлое настигает их всех, — задумчиво пробормотала Сабина, — и их родственников по порядку убивают. — Она покосилась на Ломана, чтобы проверить его реакцию, но тот оставался — по крайней мере внешне — вполне спокойным.
«Почему он не паникует? Потому что тогдашние события его не касаются? Ему наплевать на все это, потому что у него нет семьи, или ему действительно нечего бояться?»
— По моему мнению, к Хессу, Тимбольдту, но также к вам и другим бывшим сотрудникам этого отдела нужно приставить личную охрану. По крайней мере, до тех пор, пока мы не выясним, с чем имеем дело.
— Сомневаюсь, что актуальные смерти связаны с нашей тогдашней работой.
— Почему?
— Немез, я вас умоляю! Сами подумайте. С тех пор прошло двадцать лет. Почему убийства и самоубийства должны были начаться именно сейчас, а не пару недель, месяцев или лет назад?
Сабина подумала об эсэмэс, которое Снейдер получил от Рорбека.
— Снейдер может знать ответ.
— Тогда спросите его.
Сабина рассмеялась.
— Уже спрашивала. Вы когда-нибудь допытывались чего-нибудь от Снейдера? Он не говорит ни слова.
— Попробуйте еще раз, — предложил он. — Вы ведь никогда просто так не сдаетесь.
Ломан был прав. В настоящий момент это был единственный след.
— Вы знаете, где Снейдер мог бы сейчас находиться?
Ломан подошел к телефонному аппарату, набрал короткий номер и включил громкую связь. После седьмого гудка включился автоответчик Снейдера.
«Если я не беру трубку, то мне, вероятно, не хочется с вами говорить», — произнес голос Снейдера со знакомым голландским акцентом. — Так что даже не пытайтесь еще раз…»
Ломан разорвал соединение.
— В любом случае дома его нет.
Тут Сабина подскочила на стуле.
— У него ведь остался служебный мобильник?
— Пока он лишь отстранен от службы, а не уволен официально…
— А в служебном телефоне есть чипы, с помощью которых можно точно локализовать его местонахождение. — Сабина требовательно посмотрела на Ломана.
Он сделал большие глаза, когда понял, чего она от него хочет.
— Я этого не могу.
— Кто, если не начальник службы внутренней безопасности?
Вздыхая, он подошел к своему ноутбуку, включил его и открыл какую-то программу. Ввел данные телефона Снейдера, и навигатор за несколько секунд определил его местонахождение.
«Черт, это было быстро!» Сабина подумала о собственном мобильнике, нахождение которого Ломан мог выяснить в любой момент.
Ломан увеличил часть карты, в центре которой светилась красная точка.
— Вот он — или по крайней мере его сотовый.
Сабине потребовалось несколько секунд, чтобы сориентироваться. Программа показывала место на западной окраине Висбадена, недалеко от дома Снейдера.
— Что? Он там? — воскликнула она, прочитав название в появившемся окошке над точкой. — Бар «Ромео»? Звучит как дешевый бордель.
Ломан помотал головой.
— «Ромео» не дешевый.
Сабина подумала о сексуальных предпочтениях Снейдера. Этого можно было ожидать.
— Спасибо, я попытаю там счастья. — Она направилась к двери. — И благодарю за кофе.
— В «Ромео» вы будете единственной женщиной! — крикнул ей вслед Ломан.
— Я уже поняла.

Дверь захлопнулась, и Ломан услышал, как Сабина зашагала по коридору к лифтам.
Эта девчушка вцепится, как бультерьер, в дело и не ослабит хватку, пока все не выяснит. Он это знал. Все-таки они уже давно были знакомы. И ее обучал Снейдер.
Пока Ломан убирал кофейные чашки и кекс, дверь серверной приоткрылась. Жужжание приборов стало громче.
Ломан остановился и посмотрел в небольшую щель. В свете мониторов он разглядел силуэт мужчины.
— Здесь внутри чертовски холодно, — раздался из комнаты хриплый голос.
— Нам всем лучше одеться потеплее, — заметил Ломан.
— Очень смешно… и зачем ты ей все это рассказал?
— Я сказал ей лишь то, что она и так бы выяснила.
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Ночь была душной, и блузка липла к спине Сабины, когда она вышла из машины.
Она оставила свой автомобиль на парковке всего в нескольких метрах от «Ромео». Добровольно Сабина и шагу не сделала бы в этот притон. Ее отпугивали уже неоновые лампы, а таким эксклюзивным и элитным, как сказал Ломан, заведение тоже не было — по крайней мере, снаружи. Она надеялась, что здесь Снейдер будет поразговорчивее, чем дома, где он терпеть не мог посетителей.
Сабина толкнула входную дверь и оказалась в узкой кондиционируемой прихожей с обитой дверью, где нужно было нажать на кнопку звонка. На потолке висела камера с мигающей красной лампочкой.
Сабина улыбнулась, затем дверь открылась. В гардеробе она заплатила пятьдесят евро за вход и получила талон на бесплатный напиток. «Что они здесь подают? Шампанское в золотом бокале?»
Через еще одну дверь она вошла в бар. Здесь тоже царила приятная прохлада. Хотя бы это! Приглушенный красный свет окутывал помещение, словно покрывало. Играла тихая музыка, свинг из пятидесятых, и у бара стояло несколько парней. Лишь один изучал ее, остальные великодушно игнорировали.
— Ты трансгендер? — спросил он.
— Нет, а ты? — ответила Сабина и прошла мимо.
В нише за круглым столиком действительно сидел Снейдер. Она подошла к нему и остановилась.
Снейдер поднял взгляд, и прошло секунд тридцать, прежде чем он ее узнал. В пепельнице перед ним лежала сигарета, которая подозрительно пахла марихуаной, а рядом стоял напиток.
— Томатный сок с перцем, солью и табаско? — спросила Сабина.
— И с водкой, — пробормотал он. — У них есть чертовски хороший ванильный чай, но сегодня мне не хочется. Верно, старик?
Сабина заглянула под стол. Перед полупустой миской с водой растянулся Винсент — почти метр в длину. Голова бассета лежала на передних лапах, и, похоже, он преспокойно спал. Снейдер держал в руке поводок и похлопывал им себя по бедру.
— Вы так обходитесь с несчастным псом?
— Винсент не имеет ничего против голубых. Он ходит сюда уже три года. Регулярно, каждый первый четверг месяца. Он обожает музыку в эти вечера.
— Ах, как мило.
— Вы циничны, — заметил Снейдер. — Обычно это моя роль.
— Да, раньше, когда вы еще работали в БКА.
— Как вы меня нашли?
— В отличие от вас я по-прежнему в БКА. Мы знаем все.
— Умничать будете со своими племянницами, к тому же… я слышу какое-то недовольство в вашем голосе?
— Нам нужно поговорить, — коротко сказала она.
— Я думал, мы уже сделали это в университете?
— Черт возьми, я не шучу!
— Как хотите. — Снейдер сунул руку в карман пиджака и вытащил мобильный.
— Вы…
Он поднял руку и заставил ее замолчать. Лезвием складного ножика, который он также достал из кармана, Снейдер поковырял корпус телефона и открыл его. Потом потер глаза, уставился на внутренние части и вытащил из телефона аккумулятор, сим-карту и интегрированный красный чип.
— Вы…
Он опять поднял руку, не дав ей договорить.
— Пять, четыре, три, два, один… — Он улыбнулся.
— Вы должны перестать курить эту дурь.
— Да, мать Тереза. Без аккумулятора чип работает еще пять секунд, затем сигнал пропадает. К тому же нас могут прослушивать. Кто меня обнаружил? Ломан?
— Да, Ломан.
— Ваш сотовый у вас с собой?
Сабине не хотелось, чтобы Снейдер разобрал и ее телефон, а потом, возможно, не смог бы собрать.
— Лежит в машине, — солгала она.
— Хорошо.
— Можно сесть?
— Если это обязательно, но не наступите Винсенту на хвост.
— Я постараюсь. — Господи, она еще никогда не видела Снейдера таким обкуренным. Похоже, смерть Дианы затронула его сильнее, чем он хотел признать. Все-таки эта женщина была единственной, кого он когда-либо любил.
Она села и уже хотела заговорить тихим голосом, как в бар вошел высокий худой мужчина в костюме. В свете потолочных ламп она увидела рябое лицо, очки в стальной оправе и седые волосы на косой пробор.
— С ума сойти! — вырвалось у нее. — Это же Дирк ван Нистельрой, или я ошибаюсь?
— Ошибаетесь. — Снейдер даже не посмотрел в ту сторону.
Сабина наблюдала, как мужчина прошел через зал, взглянул на них и сел за свободный столик на противоположной стороне. Конечно, она не ошиблась. Точная память на лица была частью ее работы.
— Что он делает в Висбадене? Да еще к тому же в баре для голубых?
— Все не так, как выглядит со стороны, — вздохнул Снейдер. — Всегда иначе!
— А как это тогда выглядит? Он здесь из-за вас?
— Не могу себе такое представить. Я ненавижу его — он ненавидит меня.
— Он голубой?
— К счастью, нет. Итак, чего вы хотите?
Сабина пыталась не смотреть в сторону Дирка ван Нистельроя.
— Жену Тимбольдта убили. Все должно было выглядеть как самоубийство.
— Женщине крупно повезло, — пробормотал Снейдер. — Очень тяжелый случай. Последняя стадия Альцгеймера.
Сабина проигнорировала циничное замечание Снейдера.
— Это уже шестая смерть за последние несколько дней.
— Какое вам до этого дело?
— Я расследую смерть доктора Катарины Хагены. И у меня, черт возьми, складывается впечатление, что за всем этим кроется гораздо большее и я вижу лишь вершину айсберга.
Снейдер наклонил голову.
— Честно говоря, я удивлен, что вам поручили это дело.
— Вначале я думала, что этот случай не для БКА, слишком маленький, слишком незначительный, но, кажется, все гораздо сложнее. — Она подвинулась ближе к Снейдеру.
— Я не это имел в виду. Я хотел сказать… — Он убрал ворсинку табака с губы. — Я удивлен, что дело поручили именно вам.
— Хесс лично доверил мне расследование.
— Серьезно? Хесс?
— Диана Хесс предложила ему мою кандидатуру. Она сказала мне это во время нашего последнего разговора. За несколько часов до ее смерти. — «Словно это было ее завещанием», — мысленно закончила фразу Сабина. Она еще ближе придвинулась к Снейдеру. — Я…
— Хотите сесть на мое место? — спросил он.
— Нет, а что?
— Так вы будете ближе к своим локтям.
— Боже мой! — Она отодвинулась назад. — Вы ведь нечасто появляетесь здесь в сопровождении дамы?
— Никогда.
— Так я и думала. — Она понизила голос: — Что вы знаете о «Группе-6» и о первом июня?
— «Группа-6», вот до чего вы уже докопали.
— Что вы об этом знаете?
— Ничего, кроме того, что вам не следует в это лезть.
— Снейдер, черт возьми, — прошипела она. — Скажите мне наконец, что вы знаете!
— Силой заставите меня говорить?
— Если понадобится — да!
— Делайте, если по-другому не можете.
— Я лишь хочу избавить вас от следственного изолятора, но для этого вы должны наконец-то раскрыть рот.
— Дьявол! — От сделал затяжку, потом затушил косячок в пепельнице. Отставил в сторону свой напиток и оперся локтями о стол. — Вы будете продолжать расследование?
— Да.
— Даже если Хесс отстранит вас от дела?
— Почему он должен это сделать?
— Даже если Хесс отстранит вас от дела? — повторил он.
— Да!
— И не отступитесь, даже если вам придется копать глубже и никому не понравится то, что вы найдете?
— Да, черт побери, тогда тем более!
— Хорошо. Моя школа. — Снейдер улыбнулся, затем сделал глубокий вдох и помассировал точки на висках. Очевидно, он только что протрезвел. — Скажите мне, что вы знаете, и я помогу вам в расследовании.
— О нет! Вы больше не работаете в БКА — и мне нельзя разглашать результаты расследования.
Он проигнорировал ее последние слова, положил руки на стол и показал ей свои пустые ладони.
— Итак, что вы имеете? Что говорится в протоколах вскрытия, что в отчетах криминалистов?
— Мы еще не настолько продвинулись. К тому же я нарушу закон, если сообщу результаты текущего расследования гражданскому человеку.
— Белочка, вы хотите раскрыть преступление или нет?
— Конечно, но…
— Хорошо, тогда выкладывайте, что у вас есть! — Снейдер поднял руку и показал три пальца.
Увидев этот жест, Сабина перенеслась назад в то время, когда все еще было в порядке и они вместе со Снейдером расследовали убийства. «Только факты — в трех коротких точных предложениях!» Однако ее не покидало нехорошее чувство, потому что она не знала, насколько можно доверять Снейдеру в его теперешнем состоянии.
— Но от меня вы ничего не слышали, — наконец сказала она, встряхнулась и рассказала ему все, что они с Тиной выяснили.
— Не очень-то много, — прокомментировал Снейдер, когда Сабина закончила. — Значит, вы предполагаете, что Рорбек, Хагена, Тимбольдт и Хесс были вовлечены тогда во что-то нелегальное.
— Что это могло быть?
Снейдер пожал плечами.
— Я лишь знаю, что они были чертовски близки к тому, чтобы переступить черту.
— Вся «Группа-6»?
Снейдер покачал головой.
— Вероятно.
— Кто еще входил в эту группу?
— Понятия не имею, выясните это.
«Вот прохвост!»
— Когда сегодня утром вы говорили о могущественных людях, вы ведь имели в виду «Группу-6»?
Снейдер кивнул.
— Хорошо, тогда я найду фамилии в архиве.
— Этого дела вы не найдете, — сказал Снейдер. — Оно было засекречено, и даже я не имею… не имел, — исправился он, — доступа к нему. На вашем месте я поговорил бы с Хессом.
В этот момент в кармане Сабины зазвонил сотовый.
Снейдер вздрогнул и удивленно посмотрел на Сабину.
— Я думал, ваш телефон в машине.
— Видимо, я ошиблась. — Она вытащила сотовый и посмотрела на дисплей. Это была Тина. — Секунду, — извинилась она и ответила на звонок. — Что нового?
— Ты не поверишь, что сейчас произошло, — возбужденно затараторила Тина. — Мне только что звонил руководитель отдела.
— В это время?
— Да, и угадай, что он сказал. Меня отстраняют от дела Геральда Рорбека.
— Это невозможно!
— Еще как возможно! Прямое указание Хесса.
Ну это понятно! Их руководитель был еще довольно молод, на два года старше Сабины, мало что значил в БКА и старался не задевать ничьих интересов.
— Я… — начала было Сабина, но замолчала, услышав сигнал параллельного входящего звонка. Она взглянула на дисплей. — Послушай, нам придется закончить. Мне как раз звонят из секретариата Хесса.
— В это время? Ну, приготовься. Пока. — Тина повесила трубку.
Сабина посмотрела на Снейдера, и тот бросил на нее знающий взгляд, словно хотел сказать: «А что я вам говорил?» Она ответила на звонок:
— Сабина Немез.
— Фрау Немез, извините за беспокойство в такое позднее время, но…
— Ничего страшного, я еще на службе. Но меня удивляет, что вы тоже в офисе.
— Смерть Дианы Хесс всех нас потрясла. С тех пор мы работаем сверхурочно, — вздохнула секретарша. — В любом случае я должна передать вам, чтобы вы пришли завтра в восемь утра на совещание группы по расследованию убийств. Вы получите новые задания и инструкции.
— А расследование смерти Катарины Хагены? — спросила она с пересохшим горлом, потому что догадывалась, что сейчас последует.
— Вас отстранили от этого дела. Им займется другой отдел.
— Другой отдел? — достаточно резко перебила Сабина секретаршу. — Но почему?
— Ну, президент Хесс изменил структуру работы и оказывает сейчас сильное давление, чтобы некоторые преступления были быстро раскрыты.
— И поэтому отстраняет меня от дела? — возмутилась Сабина. «И Тину Мартинелли», — мысленно добавила она.
— Пожалуйста, не дискутируйте со мной о причинах этого решения. Я передаю вам лишь то, что…
— Да, хорошо. Извините, пожалуйста. — Сабина сделала глубокий вдох и выдох. — Кому я должна передать имеющуюся информацию по делу?
— Момент. — Секретарша застучала по клавиатуре. — Главному комиссару уголовной полиции Тимбольдту.
«Тимбольдт! Начальник их руководителя отдела. Именно он!» У Сабины перехватило горло. Он сам только что потерял жену, возможно, еще необъективен, а Хесс передает ему еще дело Катарины Хагены? Насколько бессердечным нужно быть! Очевидно, для такого решения имелась веская причина.
— До свидания, — сказала секретарша.
Снейдер, который все это время внимательно слушал, жестом показал Сабине продолжить разговор.
— Подождите! — крикнула Сабина в телефон и на секунду задумалась. — Из-за смерти жены у Тимбольдта сейчас наверняка другие заботы, поэтому я хотела бы обратиться к его заместителю.
Снейдер одобрительно кивнул и поднял большой палец вверх.
— Кто еще входит в следственную группу Тимбольдта? — спросила Сабина.
— Насколько я знаю, Хесс предоставил коллеге Тимбольдту свободу действий. — Она застучала по клавишам и назвала Сабине пять фамилий.
Что? Сабина внимательно слушала. Особая комиссия с этими людьми?
— Спасибо, — сказала она, завершила разговор и опустила телефон. Невольно посмотрела в сторону Дирка ванн Нистельроя, который все еще в одиночестве сидел за столиком, заказал бутылку минеральной воды и водил пальцем по краю пустого стакана. Затем взглянула на Снейдера. — Хесс отстранил нас с Тиной от этих дел.
Снейдер молча взял сотовый Сабины, положил его в метре от них — рядом с акустической колонкой, из которой все еще раздавалась музыка пятидесятых, — придвинулся к Сабине и понизил голос:
— Я не из тех, кто повторяет «А я говорил». Но я говорил! Удивляюсь, что Хесс вообще поручил вам это дело.
— Почему? — спросила она.
— Подумайте.
— Очевидно, в тот момент он еще не знал, что за этим стоит, — и, видимо, сейчас начинает догадываться, — предположила она. — Поэтому и поручил расследование Тимбольдту. Что вы о нем думаете? — Вообще-то, бесполезно было спрашивать мнение Снейдера о ком-то другом, потому что все равно не услышишь ничего хорошего. Но на этот раз она ошиблась.
— Успех его не изменил: он всегда был коварной и опасной сволочью. Будьте осторожны, если свяжетесь с ним, — пробормотал Снейдер. Из его уст это прозвучало как редкий комплимент.
Сабина прищурилась. «К тому же он один из мастодонтов БКА. И наверняка Хесс может положиться на Тимбольдта и быть уверенным, что тот сохранит тайну».
— Кто еще занимается расследованием? — спросил Снейдер.
Сабина назвала пять фамилий.
— Я знаю только трех первых. У них интеллект ниже плинтуса. А кто другие двое?
— Комиссары-стажеры — и не самые сильные. — «Даже наоборот!» — Тем самым кто-то пытается что-то скрыть.
— Не люблю повторяться, но на вашем месте я поговорил бы с Хессом, — настоятельно посоветовал Снейдер.
Сабина грустно рассмеялась.
— Без назначенной встречи я даже приблизиться к нему не смогу.
Снейдер сунул части своего мобильника в карман и положил на стол банкнот в пятьдесят евро. Затем поднялся и хлопнул скрученным поводком по бедру. Винсент тут же поднялся и неуклюже вышел из-под стола. Бассет ласково потерся головой о штанину Снейдера.
Настоящая любовь! Сейчас, когда Диана Хесс мертва, а Снейдер больше не работает в БКА, этот пес, наверное, единственное, что у него осталось.
— Выясните, где Хесс проводит эту ночь, — сказал Снейдер.
— Если он не у себя в кабинете, то, вероятно, в служебной квартире на территории БКА.
— После смерти своей жены? Вряд ли.
— В загородном доме?
Снейдер поднял бровь в знак подтверждения.
— Да, вероятно, — вздохнула она. — Но у меня нет адреса.
— Его ни у кого нет. Адрес засекречен.
Сабина сосредоточила взгляд на Снейдере — но тот лишь стоял и смотрел на нее сверху вниз.
— Пойдем, Винсент, нам пора домой — это неблизкий путь. Спокойной ночи. — Он повернулся к Сабине спиной.
— Где находится загородный дом? — бросила она ему вслед.
— Вальдгассе, одиннадцать, — тихо ответил он не оборачиваясь.
После того как Снейдер покинул бар, Сабина взглянула в сторону Дирка ван Нистельроя и заметила, что за столом уже никого не было. К своей минеральной воде ван Нистельрой даже не притронулся.

21. Воскресенье, 29 мая

Харди стоял в узком переулке в типичном рабочем районе на востоке Франкфурта, застроенном четырех- и пятиэтажными домами, и смотрел на витрину закусочной с едой навынос. «Панда. Китайский фастфуд». Рядом находилась автомастерская с открытыми гаражными воротами, из которых летели искры. Визжала шлифовальная машина. И это в воскресенье!
Было всего десять часов утра, а из китайской закусочной уже пахло луком, соей и жареными ростками бамбука. До тюрьмы он лишь три раза ел китайскую еду. Тогда азиатские рестораны еще не вошли в моду, сегодня их можно было встретить почти на каждом углу.
Черная «Лада-Тайга» снова появилась в районе Франкфурт-Остенд и следовала за ним сюда от вокзала. «Почитатель» не отступал, и его, очевидно, не волновало, что Харди знает о преследовании. Пока парень висит у него на хвосте и следит за каждым его шагом, Харди не сможет выяснить, к какой ячейке подходит ключ. На вокзале или в аэропорту? Пока что это не важно! Сначала нужно избавиться от слежки, а потом он пошевелит мозгами и начнет целенаправленно искать камеру хранения.
Харди зашел в фастфуд-забегаловку. Внутри запах кипящего масла был еще интенсивнее, чем снаружи, — воздух даже на ощупь казался жирным. Из колонок раздавалась китайская музыка. Закусочная была такой маленькой, что там помещались всего два высоких стола. За одним стоял мужчина в несвежем костюме с галстуком, пил пиво, листал раздел газеты с данными выигрышей на лошадиных скачках и время от времени поглядывал на свой смартфон.
Харди подошел к прилавку. Продавщица была стройной, высокой и белокурой — определенно не китаянка.
— Мы открываемся только в половине одиннадцатого, затем… — сказала она и умолкла, увидев Харди.
— Привет, Нора, — пробормотал он.
Она долго смотрела на него, не говоря ни слова. Затем поправила волосы, убрала прядь за ухо. Короткая прическа хорошо подходила к ее веснушкам и голубым глазам. Она сохранила тот теплый, но одновременно пронзительный взгляд, который был у нее уже в детстве. В глазах читалось «Я за себя постою, лучше не связывайтесь со мной». Если ты ничего не слышишь, читаешь только по губам и говоришь со странным акцентом, то тебе нельзя показывать свою слабость.
— Мы давно не виделись, — сказала Нора.
— Тридцать лет. — Он заметил, что она с трудом сдерживает слезы. Вероятно, как и Харди, Нора вспомнила их последнюю встречу во дворе дома, в котором они жили. Ему тогда было двадцать, ей восемнадцать.
Харди уставился на ее цепочку с маленьким серебряным крестиком.
— Ты по-прежнему религиозна?
Она не ответила, и в следующий момент на лице снова появилось жесткое выражение.
— Ты настоящий паршивец! — прошептала она. — Появляешься вот так…
Он кивнул.
— Я был женат на Лиззи, у нас было двое детей, потом я сидел — с учетом времени в СИЗО — двадцать лет в тюрьме.
— Думаешь, я не знаю? — Она едва заметно кивнула в сторону мужчины, который стоял за столом позади Харди.
— Мне плевать, пусть слушает. К тому же это не тайна.
Она подавила свой гнев.
— Как ты меня нашел?
— Я позвонил твоей матери. Она не захотела сообщить мне твой адрес, но сказала, что ты работаешь здесь. Как у нее дела? Она была какая-то растерянная.
— Неудивительно, после стольких лет. Но у нее все хорошо, — ответила Нора. — Я слышала, твоя семья погибла. Мне очень жаль.
— Спасибо. Но якобы я их…
— В это я никогда не верила, — перебила Нора. Наверное, хотела избежать данной темы в своей закусочной.
— Правда? — Он с удивлением взглянул на нее.
— Я хорошо разбираюсь в людях, и ты никогда не смог бы этого сделать, — прошептала она. — Я знаю, люди меняются, и ты изменился, но все равно — на такое ты не способен.
Норино произношение по-прежнему осталось странным, — и Харди должен был признаться себе, что ему не хватало этого особого звучания.
Краем глаза он заметил, как мужчина за столом поднял руку. Нора посмотрела в его сторону.
— Нора, еще одно пиво! — произнес он громко и четко и принялся печатать эсэмэс в телефоне.
— Один момент. — Она достала бокал с полки. — Пиво «Сингха» из Таиланда, неплохое на вкус. Хочешь?
— Нет, спасибо.
Она вытащила бутылку из холодильника, открыла и вместе с чистым бокалом поставила перед гостем на стол. У Харди появилась возможность разглядеть ее. На Норе были узкие джинсы, футболка и черный фартук со стилизованным изображением панды. Она чертовски хорошо выглядела, только похудела, и по ее лицу Харди понял, что в прошедшие тридцать лет ей приходилось нелегко.
Убрав пустой пивной бокал в посудомоечную машину, она прислонилась к прилавку рядом с Харди.
— Когда ты вышел? — спросила она.
— Сегодня четвертый день. — Харди попытался улыбнуться.
— Что случилось с твоим носом и лицом? Ты устроил побег?
— Небольшая разборка с бывшими друзьями. — Больше он ничего не объяснил.
— Я слышала, что твой отец умер три года назад. Сожалею.
— А я нет. Меня тогда отпустили в однодневный отпуск, чтобы я мог присутствовать на его похоронах. Но не пошел туда. Вместо этого провел день в кафе-мороженом и думал о побоях, которые получил от него на свое пятнадцатилетие.
— Харди, ты все такой же ожесточенный.
— Тебя это удивляет?
— Нет, но это ты сам принял решение торговать наркотиками, и я сомневаюсь, что ты, абсолютно невиновный, отсидел двадцать лет в тюрьме.
Он кивнул.
— Туше.
— Что?
Очевидно, читать французский по губам она не умела.
— Один — ноль в твою пользу.
— Каждый делает со своей жизнью то, что считает правильным.
Только, к сожалению, прошлого нельзя изменить.
— Ты замужем? — спросил он, хотя знал, что Нора все еще носит девичью фамилию Мюленхоф. С другой стороны, сегодня это уже ничего не значило.
Она помотала головой.
— Детей тоже нет, — предварила она следующий вопрос.
— Друг?
— Я порвала с ним полгода назад. Еще вопросы? — Она сложила руки на груди.
— Где?.. — спросил он, но замолчал, когда стоящий за столом мужчина снова поднял руку.
Нора посмотрела на него.
— Этот парень к тебе пристает, Нора?
— Нет, все в порядке, — ответила она.
Харди взглянул на мужчину.
— Занимайся своими скачками и оставь нас в покое, ладно?
Мужчина отложил телефон в сторону и выпрямился. Хотя он был худощав, но на полголовы выше Харди.
— У всех недавно освободившихся такая большая варежка, как у тебя?
— Я…
— Томас Хардковски! — строго произнесла Нора и положила руку на предплечье Харди. — Это постоянный клиент, и мы давно знаем друг друга, так что никакого стресса, ковбой, тем более внутри. Я работаю в этой закусочной господина Чана три года, и, пока я здесь, никаких скандалов и драк не будет. Понятно?
Харди кивнул, а другой гость вернулся к своему столу и снова погрузился в чтение газеты.
— Ты живешь поблизости? — спросил Харди, когда она снова взглянула на него.
Она подняла глаза к потолку.
— Снимаю маленькую квартиру на четвертом этаже.
— В этой… местности? — Он едва не сказал халупе.
— Дрянное место, я знаю, но рядом с работой. — Она улыбнулась.
— Ты ведь такая умная, — сказал он. — Никогда не пыталась выбраться из этого района?
— Как ты? — усмехнулась она и пожала плечами. — Был один человек, который обещал вытащить меня отсюда. Но из этого ничего не получилось.
Внутри у Харди все сжалось. Он слишком хорошо знал этого человека.
— Тогда я сама попыталась — одна. — Нора заговорила еще тише. — На другом конце Франкфурта есть институт для слабослышащих и глухих, где преподают чтение по губам и хорошо платят. Я хотела там работать, но помимо вступительного экзамена мне нужно еще выучиться на педагога.
— Ну и в чем дело? Ты ведь просто создана для этой работы.
— Экзамен не проблема, его-то я легко сдам, — вздохнула она и автоматически продублировала слова на языке жестов, от которого однако быстро отказалась, потому что Харди его все равно не понимал. — Но я никак не соберу деньги на это обучение. Даже курсы на помощника учителя слишком дорогие. Для этого мне нужна более высокооплачиваемая работа. — Она инстинктивно теребила крестик на шее. — Знаешь, как можно рассмешить Бога? Расскажи ему о своих планах. — Она смиренно улыбнулась.
Харди никогда не был религиозным — и удивлялся, что Нора, с ее-то судьбой, давно уже не порвала с Богом. Куда ни глянь, жизнь напоминала чертов порочный круг.
— Но я не должна жаловаться, нужно радоваться, что у меня есть хотя бы эта работа. Так что, вероятно, я проведу здесь остаток своей жизни, — сказала она. — Кстати, мне здесь нравится, люди хорошо ко мне относятся, у меня квартира с балконом, есть несколько растений и кошка.
— Как ее зовут?
— Твинки — она не очень красивая, но с характером. Я нашла ее исхудавшим котенком в коробке из-под обуви, прямо под дверью. И спасла — хотя домашние животные здесь вообще-то запрещены.
— Ты всегда любила животных, — заметил Харди. — А в твоей квартире шумно? Радио есть?
Она шутливо ударила его в грудь.
— Ты всегда был бессовестным.
Харди заулыбался. Лед был сломан. Он хотел еще что-то сказать, но заметил, что взгляд Норы резко посерьезнел.
— Что тебе нужно? — спросила она. Да, как же ты права. Я подлец!
Он вытащил из кармана свой новый смартфон и показал Норе.
— Я заснял на видео двух мужчин и двух женщин, но стоял слишком далеко, чтобы разобрать их слова.
Она вопросительно посмотрела на него.
— И что?
— Ты можешь прочитать по губам, о чем они говорили?
— Возможно. — Она бросила на него долгий взгляд, затем вернулась за прилавок. — Приходи завтра.
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Сабина стояла перед домом номер одиннадцать в конце переулка Вальдгассе. Тупик с большим разворотом, никаких соседей, никаких машин. Только уединенный неприметный дачный дом. Свет уличных фонарей падал на большие темные ели, за которыми находилось здание. Нижний этаж каменный, второй этаж из дерева и с большим балконом. Она ни за что бы не подумала, что это дача президента БКА. Но возможно, именно по этой причине место было идеальным, потому что уединенный домик выглядел вполне обычно.
Однако, присмотревшись, она заметила датчики движения по углам дома, сенсоры тепловизоров и расположенные под крышей объективы камер — всего три, но, вероятно, их было намного больше. Если знаешь, где искать, то найдешь подсказки. Наверняка на всех дверях и окнах датчики сигнализации. О любом проникновении в дом станет тут же известно в ближайшем полицейском участке, и через несколько минут патрульная машина будет здесь.
Безусловно, этого хотела Диана Хесс — но что в итоге дали ей эти меры безопасности? Она все равно была мертва.
В доме не горел свет. Сабина нажала на ручку садовых ворот. Удивительно, но оказалось незаперто. Дверь открылась, и перед Сабиной протянулась брусчатая дорожка, проложенная к дому.
Хотя Снейдер и предположил, что Хесс проведет эту ночь здесь, Сабина уже сомневалась в этом. В доме было слишком тихо, ни малейшего признака жизни.
Сабина шагнула на участок. Немедленно включилось автоматическое освещение, озарив сад яркой вспышкой. Наверняка какой-нибудь полицейский сидел сейчас в своем кабинете и наблюдал на мониторе, как Сабина направляется к входной двери.
Вообще-то она уже хотела развернуться. Было одиннадцать вечера, и здесь она вряд ли получит ответы. Но неожиданно Сабина замерла.
В свете садовых ламп она увидела, что из камина поднимался дым. В такую жару? Значит, дома кто-то есть. Она позвонила в дверь. Через несколько секунд с другой стороны дома послышался скрип шарниров.
— Эй! — крикнула она и постучала в дверь.
Ответа не последовало.
Она взялась за ручку и нажала вниз. И эта дверь была незаперта. Сигнализация не сработала. По крайней мере, звуковая.
Плевать!
Она распахнула дверь, вошла в дом и нащупала на стене выключатель.
— Президент Хесс? — позвала она.
Затем включила свет.
— Это Сабина Немез! — крикнула она еще громче, чтобы Хесс не принял ее за грабителей и не выстрелил из служебного оружия.
Она находилась в прихожей. Под вешалкой стояла пара черных блестящих ботинок, к большому, во всю стену зеркалу был прислонен портфель.
Что-то здесь не так!
Сабина прошла дальше и заглянула через приоткрытую дверь в кабинет. Вошла, включила настольную лампу и огляделась. Ее взгляд упал на стену. Дверца встроенного сейфа была открыта настежь. Внутри пусто.
— Президент Хесс?! — крикнула она еще раз громко и четко, покидая кабинет и направляясь по коридору в гостиную. Сабина включила свет и там. Пахло дровами. В камине горел огонь, и в пламени лежала целая куча скомканных бумаг.
Черт возьми, что здесь происходит?
Она вытащила свой «глок», оттянула затвор и побежала через комнату.
— Президент Хесс? — Проходя мимо окна, через которое был виден сад, она остановилась. Рядом с оконной рамой находился батареечный датчик разбития стекла. Недолго думая, она рукояткой пистолета ударила в оконное стекло. Осколки посыпались на пол. По крайней мере, сейчас сработает бесшумная сигнализация и полицейские примчатся к дому. Если она ошибалась и все в порядке, получится очень неловко. Правда, ей вменят лишь ложный вызов полиции и разбитое стекло, которые вычтут из зарплаты. На это она готова пойти.
Сабина быстро побежала дальше, заглянула в пустую библиотеку, в такую же пустую спальню и, наконец, дошла до туалета и ванной комнаты. Рядом лестница вела на второй этаж. Сабина уже хотела подняться по ней, как из-за двери ванной раздался щелчок. От звука по коже у нее побежали мурашки.
Она распахнула дверь, включила свет и отпрянула. Ее сердце на мгновение остановилось. В пустой ванне лежал Хесс. В рубашке, брюках и носках. Правда, его рубашка была вся в крови. Белые кафельные стены тоже были забрызганы кровью. До самого потолка.
Рука Хесса свешивалась через край ванны. В пальцах он держал пистолет. Ствол с глушителем ударялся о пол при непроизвольных подергиваниях руки. Хесс был еще жив.
Лишь сейчас она осознала, что, по всей видимости, произошло. Хесс выстрелил себе в голову. «Посмотри внимательно! — заставила она себя. — Возможно, ты еще можешь ему помочь».
Края раны на подбородке были обожжены пороховыми газами. Значит, Хесс прижал ствол пистолета к челюсти и нажал на спусковой крючок. Но, похоже, он помедлил или рука дрогнула, потому что пуля хоть и прошла через полости рта и носа, но вышла в районе виска и застряла в настенной плитке.
Выходная рана выглядела не так ужасно. Гораздо хуже было входное отверстие на нижней челюсти, которая сместилась в сторону.
Сабину затошнило. Ее желудок сжался, и ей казалось, что она вот-вот потеряет сознание. Ее чуть было не вырвало. Хесс выглядел жутко изменившимся, и ее мозг отказывался принимать это. «Соберись!» Она вытерла рукой рот и заставила себя снова посмотреть на Хесса. Он гипервентилировал, из раны на голове хлестала кровь. Возможно, пуля не задела жизненно важные части мозга, а лишь частично повредила черепную коробку. Когда он приподнимал веки, один зрачок был смещен чуть дальше и глаза смотрели в разные стороны, что выглядело страшно.
Сабина сорвала полотенце с держателя рядом с раковиной, села на край ванны и прижала его к открытой ране, чтобы остановить кровотечение.
Другой рукой вытащила из кармана сотовый и набрала службу спасения. Когда на звонок наконец ответили, она попыталась сконцентрироваться, чтобы не терять времени.
— Говорит комиссар Сабина Немез, Федеральное ведомство уголовной полиции Висбадена. У меня мужчина с пулевым ранением в голову, мне срочно необходим врач и карета скорой помощи по адресу Вальдгассе одиннадцать в Висбадене, а лучше вертолет…
— Вертолет? Но…
— Да, черт побери! Я непонятно говорю?
— Но из-за линий электропередач они обычно не летают по ночам. К тому же это должен решать врач скорой помощи.
— О господи! Президент БКА при смерти. Подготовьте, по крайней мере, операционную с командой врачей. И поторопитесь! — Сабина закончила разговор.
За это время полотенце полностью пропиталось кровью и прилипло к ране. Сабину снова затошнило, перед глазами все закружилось. Она с трудом удерживалась на краю ванны.
Веки Хесса подрагивали, зрачки закатились. По непонятной ей причине он все еще был в сознании. Сабина заметила, что он хочет что-то сказать, но прервала его:
— Ни слова! Никакого напряжения! И ради всего святого, оставайтесь в сознании!
Оружие, которое сжимал Хесс, по-прежнему билось о кафельный пол, но у Сабины не было свободной руки, чтобы вытащить пистолет у него из пальцев. Она наступила ногой на ствол оружия, надеясь, что оно не выстрелит. Затем набрала номер Федерального ведомства уголовной полиции. После того, как она проинформировала обо всем ночного дежурного и запросила вертолет БКА, ее звонок перевели.
— Мы не получали сигнала о сработавшей сигнализации в дачном доме президента Хесса, — сказал мужчина с низким голосом.
— Нет? — вырвалось у Сабины. Телефон едва не выскользнул у нее из окровавленных пальцев. Она подумала о разбитом стекле. — Значит, Хесс отключил сигнализацию.
— Нет, не отключал, — возразил мужчина. — Но сейчас это не важно. Я соединю вас с врачом, она скажет, что вам делать до приезда скорой помощи.
В трубке щелкнуло.
— Сабина Немез? — спокойным голосом спросила женщина.
— Да.
— Опишите мне, как чувствует себя директор Хесс.
— Тут особо нечего описывать! — прохрипела Сабина. — Части его черепа и, наверное, мозга прилипли к стене, повсюду осколки костей и кровь, и я не знаю, что мне, черт возьми, делать! — Ее руки дрожали.
«К тому же я сейчас сама упаду в обморок!»
— Я представляю, каково вам в такой ситуации, но послушайте меня внимательно. Я скажу вам, что нужно сделать.
Сабина сделала глубокий вдох и выдох.
— Мы сейчас вместе попытаемся спасти президенту Хессу жизнь. Я могу на вас положиться?
— Да, — выдавила Сабина. Ее голос дрожал.
— Хорошо. Сначала включите громкую связь на сотовом телефоне и положите его рядом, чтобы ваши руки были свободны.
Сабина последовала указаниям.
— Хорошо, а теперь я хочу, чтобы вы посадили президента.
— Он уже сидит.
— Не в положении «на боку»!
— Да.
— Хорошо, проследите, чтобы его ноги были внизу, так кровь не будет поступать к голове.
— Да.
— Опишите мне, где именно вышла пуля.
Сабина перечислила все, что смогла разглядеть, и описала, как сильно кровоточит рана.
— Ствол головного мозга не поврежден, это хорошо, — сказала врач. — Только передний отдел, а крупные сосуды, похоже, не задеты.
Сабина хотела поменять полотенце.
— Мне попытаться остановить кровотечение?
— Нет! Ни в коем случае этого не делайте. Вы должны дать крови вытечь, иначе у него разовьется внутричерепная гематома.
— Черт, — прошипела Сабина и бросила пропитанное кровью полотенце в ванну. Ее пальцы совсем слиплись.
— Держите голову президента так, чтобы кровь вытекала через нос и рот.
Сабина наклонила голову Хесса немного вперед.
— Что еще?
— Следите, чтобы дыхательные пути были свободны.
Чем дольше женщина говорила, тем больше Сабина начинала паниковать.
— Что еще я могу сделать?
— Ничего, — прозвучал ответ. — Как только приедет врач, он проинтубирует пациента и сделает вентиляцию легких.
Сабина пыталась дышать ровно и инстинктивно считала секунды, в которые Хесс терял все больше крови.
Наконец послышалась сирена «скорой помощи». Машина остановилась перед домом. Хлопнули двери, мигающий голубой свет отражался от деревьев и попадал в окно ванной комнаты.
Мысленно Сабина досчитала уже до ста двадцати, когда врач и два санитара с медицинскими носилками-каталкой вбежали в ванную. Сабина поднялась и на ватных ногах вышла из комнаты. Завернула в туалет и в умывальнике смыла кровь с рук. В это время команда скорой помощи пыталась стабилизировать состояние Хесса и спасти ему жизнь.
Несмотря на теплую ночь, Сабину бил озноб. Интуитивно она направилась в гостиную к открытому каминному огню. Как загипнотизированная, смотрела она на пламя. В глубине дома было слышно врача и санитаров. Кто-то пробежал через гостиную к машине скорой помощи, чтобы что-то принести. Наконец Сабина абстрагировалась и перестала замечать все звуки в доме.
«Какого черта Хесс решил покончить с собой? Не смог пережить смерть жены? Возможно, так отреагировали бы другие мужчины, но не Хесс. Она достаточно давно его знала. Он был не только президентом БКА, но и опытным полицейским. Если в смерти его жены было что-то странное, он бы это выяснил. И до конца жизни охотился бы за убийцей Дианы Хесс. Все-таки он только что передал Тимбольдту несколько расследований. А если уж он хотел всадить себе пулю в голову, — тогда почему не сделал этого хотя бы после похорон своей жены? К тому же у него с Дианой есть почти шестнадцатилетний сын. Все это было очень странно.
Сабина вспомнила скрип с другой стороны дома, который слышала, когда стояла перед входной дверью. Затем подумала об открытом сейфе.
Вообще-то ей уже нечего было делать в доме, но никто из команды врачей скорой помощи не обращал на нее внимания. Инстинктивно она наклонилась к камину и вытащила подпаленные бумаги, которые огонь не успел уничтожить. Быстро погасила тлеющие края смятых листов.
Пока мужчины боролись за жизнь Хесса, она стояла в гостиной и рассматривала документы, которые Хесс, очевидно, хотел сжечь. Это были фотографии Дианы, написанные от руки письма и документы из архива БКА. СВН 768/II. Рядом с этим номером в верхнем углу стояла красная печать «конфиденциально».
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Сабина наклонилась и вытащила из огня другие обугленные листы. Стряхнула пепел, затушила тлеющую бумагу о джинсы и хотела взглянуть на них, но в этот момент в комнату вошел врач.
Он не обратил на нее внимания, но Сабина спрятала бумаги под блузкой. На всякий случай. Вдалеке зазвучала сирена патрульной машины. Видимо, сюда направлялись коллеги из полиции. Сабина быстро покинула дом и вышла наружу. Прохладный ночной воздух постепенно прояснил ей голову.
«Хесс бросил документы в огонь — но почему не дождался, пока все сгорит? Зачем использовал глушитель? И почему не выстрелил себе в рот? Кроме того, отдачей у него должно было выбить пистолет из руки — но этого не произошло!»
Чем дольше она об этом думала, тем менее убедительным казался ей ход событий. Судя по количеству крови, к моменту, когда Сабина нашла Хесса, он должен был пролежать в ванне уже несколько минут. За это время бумаги давно бы сгорели. Но они не сгорели!
Свет мигалки сверкнул на разворотной площадке. До Сабины донеслись сирены еще нескольких полицейских машин. Она снова подумала о шорохе, который слышала за домом. И, не раздумывая, побежала туда.
Одна за другой сирены смолкли. Машины стояли перед разворотной площадкой, и голубой свет мигалок окрашивал сад и растущие за ним ели в призрачные тона.
Пока полицейские не нашли Сабину, чтобы допросить, она воспользуется временем и осмотрится. Ванная комната находилась в дальней части дома. Через окно Сабина заглянула в ярко освещенную комнату.
Хесс уже лежал на каталке. Его голову поддерживала специальная опора, а вокруг стояли штативы с капельницами.
Сабина подошла к следующему окну. За ним находилась спальня. В комнате было темно. Приглядевшись, Сабина заметила, что рама неплотно притворена, и толкнула окно внутрь. При этом заскрипел шарнир. Значит, кто-то открыл окно в дальней части дома, и она услышала этот звук. Все указывало на то, что кто-то хотел убить Хесса и представить случившееся самоубийством. Как и в случае с женой Тимбольдта.
Теперь ход событий начал проясняться. Сабина попыталась поставить себя на место преступника: «Ты обыскал дом и нашел документы в сейфе. Конечно, ты мог бы взять их с собой и уничтожить позже, но это было рискованно — тебя мог остановить полицейский патруль, верно? Поэтому ты разжег камин, бросил документы в огонь, чтобы уничтожить на месте, пока истекающий кровью Хесс лежал в ванне, а ты ждал, когда он умрет. Но я застигла тебя врасплох, и ты вынужден был бежать».
Сабина тряхнула головой, отгоняя видение. Вытащила документы из-под блузки, подошла к освещенному окну и взглянула на обуглившееся дело БКА с пометкой «конфиденциально».
Это были подписанные службой ведомственного надзора протоколы с датами отдельных допросов, а именно членов «Группы-6».
«Группа-6».
Сабина перелистнула страницу и нашла первые фамилии. Затаив дыхание, она пробежала глазами по строчкам. Упоминался Дитрих Хесс. А также Геральд Рорбек, Анна Хагена и Клаус Тимбольдт.
Она долго смотрела на следующую фамилию.
«Этого не может быть! Харальд Ломан!»
Значит, его тоже допрашивали как члена «Группы-6». Как назло, она доверилась именно Ломану, а этот мерзавец хладнокровно солгал ей. Когда утверждал, что не в курсе, в чем тогда было дело, и не знает фамилии шестого члена группы. Кого он хотел защитить? Шестого человека?
Неужели Снейдера? Все-таки они друзья.
Она услышала мужские голоса перед домом.
— Где Сабина Немез?
— Женщина, которая сообщила нам о случившемся? Без понятия. Только что была здесь.
В следующий момент в небе раздался треск лопастей. Вертолет БКА с поисковыми прожекторами приближался к участку. Наверное, он приземлится в конце переулка на разворотной площадке для автомобилей и заберет Хесса.
Через окно ванной комнаты она услышала крик врача:
— Вертолет здесь. О’кей, вывозим его!
Санитары выкатили носилки из комнаты.
Сабина снова спрятала документы под блузкой — на этот раз засунув их за пояс на спине, — обошла вокруг дома и вернулась к входной двери. Перед домом стояли три машины уголовной полиции.
Она хотела подойти к первому попавшемуся полицейскому, чтобы предъявить свое удостоверение, но заметила Тимбольдта. «Он же выходит на службу лишь завтра!» И тем не менее он стоял перед домом и разговаривал по телефону. Очевидно, руководил оперативными действиями, хотя сам потерял жену всего несколько часов назад.
С чувством неловкости она подумала о документах за поясом, в которых упоминалось и его имя.
Внезапно поднялась пыль, в воздухе закружились листья и ветки. Вертолет, оглушительно треща, сделал круг над домом. Затем яркие прожекторы осветили площадку.
Тимбольдт узнал Сабину и окончил разговор. Сразу направился к ней.
— Что вы делаете в такое время у президента Хесса?! — крикнул он. — И откуда у вас вообще его адрес?
— Мне кажется, сейчас это не важно, — парировала она. — Я сомневаюсь, что Хесс хотел покончить с собой. Предполагаю, что внутри кто-то был, пытался его убить, а затем покинул дом через окно спальни.
Тимбольдт немедленно отреагировал, отдал несколько распоряжений своим коллегам, которые тут же рассеялись и стали прочесывать участок.
В этот момент Хесса выкатили из дома. Несмотря на все разногласия, которые были у Сабины с Хессом, ее сердце сжалось, когда она увидела, в каком жалком состоянии он находился — с зафиксированной головой и всевозможными трубками и проводами. Он был под наркозом, интубирован и подключен к аппарату искусственного дыхания.
— …И подготовьте реанимационную палату в больнице! — крикнул врач, завершил разговор и сунул телефон в карман.
Сабина подумала об Анне Хагене, чье самоубийство на железнодорожных путях она не смогла предотвратить, о жене Тимбольдта в гараже, чью жизнь она также не сумела спасти, и о Хессе. Убийца всегда был на шаг впереди нее — но, возможно, на этот раз она не слишком опоздала.
Носилки ненадолго поставили рядом с ней. Пока санитары возились со стойкой с капельницами, Сабина бросила взгляд на врача.
— И как?
Врач сжал губы и едва заметно покачал головой.
«Черт!»
Тут Сабина заметила, что инстинктивно взяла Хесса за руку. Из-за наркоза и обезболивающих он был без сознания и не ощущал прикосновений.
Возможно, Хесс умрет уже этой ночью. Сабина посмотрела на Тимбольдта. Он стоял в нескольких метрах от нее и инструктировал полицейских.
— Сейчас сядет! — закричал врач.
На участке поднялся ветер, а вершины елей нагнулись, когда вертолет Triple Two приземлился на разворотной площадке.
Сабине хотелось нагнуться к Хессу и спросить, кто был в его доме, кто убил его жену и что сделала «Группа-6». Но он не мог ее слышать, тем более говорить из-за трубки в горле. Веки Хесса дрогнули, и Сабина предположила, что он просто отреагировал на ее движение, не больше.
— В сторону! — закричал санитар.
Сабина отпустила руку Хесса. Носилки подняли и перенесли по брусчатой дорожке на улицу, там опустили на землю и быстро покатили к вертолету.
В следующий момент Хесс исчез в вертолете. Врач и санитары тоже забрались внутрь, захлопнули дверь, и лопасти завращались с бешеной скоростью.
Тимбольдт снова оказался рядом с Сабиной.
— Мои люди не обнаружили следов взлома. Кроме одного стекла в гостиной, но его разбили изнутри.
— Это была я. Но окно в спальне открыто.
Тимбольдт кивнул.
— Оно было открыто изнутри. Между прочим, встроенный сейф в кабинете тоже открыт. Вы доставали оттуда документы?
Сабина подумала о деле с запретительной пометкой.
— Нет, не доставала, — уверенно ответила она. По спине пробежал неприятный холодок, от которого ее передернуло. — Но я заметила, что в камине горит огонь.
— Мы как раз пытаемся спасти документы, чтобы реконструировать, что хотел сжечь Хесс.
— Может, это вовсе не Хесс хотел что-то сжечь, — предположила она.
— А кто тогда?
— Я не знаю.
— Откуда у вас этот адрес? — снова спросил Тимбольдт.
— Я дружила с Дианой Хесс, — сказала она, чтобы защитить Снейдера.
— И она сообщила вам адрес своего загородного дома?
— Да, — солгала Сабина.
— А почему вы здесь оказались?
— Я хотела выяснить у Хесса, по какой причине он отстранил меня от расследований смертей Катарины и Анны Хагены.
Тимбольдт пожевал нижнюю губу.
— Я могу ответить вам на этот вопрос. Во-первых, вы никогда не привлекались к расследованию самоубийства Анны Хагены, а должны лишь были выяснить обстоятельства смерти ее сестры…
— А во-вторых?
Тимбольдт прищурился.
— А во-вторых, после самоубийства Анны Хагены расследование переросло в более крупное дело.
— До которого я не доросла?
— Не нужно ставить под сомнение решения Хесса. Будьте доступны завтра, чтобы мы могли внести ваши показания в протокол. — Он развернулся и пошел в дом.
«Лживый говнюк!»
Сабина покинула участок, прошла вниз по улице и села в свой автомобиль. Она оглянулась, чтобы проверить, не смотрит ли кто-нибудь в ее сторону, но все были слишком заняты. Все равно она завела машину и отъехала в закоулок, чтобы припарковаться в месте, где ей не помешают. Затем включила лампочку для чтения, вытащила из-за пояса бумаги, разгладила их на коленях и взглянула на с трудом читаемый текст.
Кто-то хотел помешать, чтобы эти акты стали достоянием общественности, и она выяснит причину.
Наконец на последней странице она наткнулась на шестую фамилию, которую Ломан якобы не мог вспомнить. Это был не Снейдер.
Имя звучало: Франк Айзнер.
Сабина порылась в памяти. Лично она не была знакома с Айзнером, но знала фамилию по рассказам.
Раньше он был следователем в БКА, но лет девять назад покинул службу по собственному желанию. Сейчас нужно как можно быстрее выяснить, где он находится — потому что его жизнь и жизнь его близких в опасности. Вероятно, как и жизнь Тимбольдта.

30 лет назад – день лжи

Харди сидел на скамейке во внутреннем дворике дома, покуривал сигарету и моргал на солнце.
Дом, в котором он жил с родителями, выглядел как всегда. Хотя не совсем, если быть честным. Все износилось и обшарпалось, а горки, на которой они играли детьми, больше не было. Из земли торчал только металлический остов с ржавыми трубами. Песочница была настолько грязная, что ни один ребенок добровольно туда не полезет.
Когда Харди услышал, что кто-то звенит ключами снаружи, он раздавил ногой окурок и посмотрел на наручные часы. Пять вечера. В это время Нора обычно возвращалась с работы домой. Она была официанткой в той же кондитерской, где раньше, без отпусков и больничных, работала его мать, пока однажды не упала замертво с подносом в руке. Сердечный приступ. Вскоре после этого Нора заняла ее место.
Входные ворота открылись, и вошла Нора. Она даже не посмотрела через арку во внутренний двор, а сразу прошла к двери, которая вела в подъезд к квартирам.
Харди поднялся и направился к ней. Господи, она была все такой же красивой, как и пять месяцев назад, когда он видел ее последний раз. Сейчас ей восемнадцать. На прошлой неделе он прислал ей из казармы открытку на день рождения.
На Норе были кроссовки и тонкое летнее платье. Они совсем не подходили друг к другу, но Нора всегда была особенной. Просто уникальной. Ее светлые волосы были заплетены в косу, которая доходила ей до лопаток. Прежде чем исчезнуть в доме, она случайно посмотрела в его сторону. Их взгляды встретились, и лицо Норы просияло.
— Харди! — воскликнула она.
Он подошел к ней, обнял и поцеловал в щеку. Было так приятно держать ее в объятиях, Харди хотелось изо всех сил прижать ее к себе, но он боялся причинить ей боль.
— Ты… — Он выпустил Нору и сделал шаг назад, чтобы видеть ее лицо. — Ты в хорошей форме… то есть ты выросла.
Наморщив лоб, она посмотрела на его губы.
— Я имею в виду, ты стала женственной, — быстро сказал Харди.
Нора улыбнулась.
— Ты тоже в хорошей форме. — Она пощупала его бицепсы.
— Моя служба в армии подошла к концу. — «Пятнадцать месяцев оскорблений и ползания в грязи».
— Теперь ты останешься здесь?
Он помедлил, затем помотал головой.
— Времени нет, я…
— Ты снова… уйдешь? — Ее глаза округлились. На лице читалась легкая паника. Ее взгляд словно говорил: «После всего времени, что я тебя ждала». Инстинктивно она схватилась за маленький серебряный крестик на цепочке.
— Мне нужно уехать. Но я вернусь, — пообещал он ей.
— Куда? И насколько?
— В Брюль, недалеко от Кёльна. Я выдержал вступительный экзамен в Федеральную высшую школу государственного управления. А также прошел медосмотр, проверку на общую эрудицию и даже психодиагностическую часть с отличием. Базовый курс длится шесть месяцев. — Он смотрел на лицо Норы, и его голос становился все тише. — Направление «уголовная полиция», — добавил он.
— Поздравляю. — Она выпустила цепочку из пальцев и обняла его. — Я действительно очень рада за тебя. Ты всегда этого хотел.
Конечно, она за него радовалась — с самого детства, когда взахлеб читал романы о Джерри Коттоне, он не говорил ни о чем другом, как об учебе в полицейской школе, куда хотел пойти после получения аттестата, — но все равно в ее поздравлении звучала определенная грусть.
— Это означает, что мы снова долго не увидимся, — констатировала она, выпуская его из объятий.
— Я… — Он замолчал, потому что входная дверь открылась и во двор вышла пожилая дама. Харди посмотрел на Нору, задвигал губами и продолжил говорить беззвучно: — Я выучусь — после базового курса еще три основных модуля и год практики, затем экзамен на комиссара уголовной полиции. После окончания я получу работу в БКА. Буду хорошо зарабатывать. Потом я вернусь и… — Он взглянул на женщину, но та не обращала на него внимания. — И заберу тебя из этого убогого дома.
— Когда? Через десять лет? — спросила она.
— Через три года. Обещаю. — Он поцеловал ее. Впервые прямо в губы.
— Не хочешь подняться? — спросила она. — Мои родители придут только через час.
Он помотал головой.
— Мне нужно идти. Меня кое-кто ждет в машине на улице.
На ее лицо легла тень.
— Я видела эту машину. Там сидит Лиззи, верно?
Он кивнул. Соседской дочери Элизабет было двадцать, как и Харди. В отличие от него у нее еще не было машины.
— Она будет учиться со мной в высшей школе в Брюле, — сказал он, на этот раз громко, потому что женщина ушла в дом. — Мы вместе готовились к вступительному экзамену.
Харди увидел, как глаза Норы наполняются слезами. Он тут же сжал ее руку.
— Между нами ничего нет. И никогда не будет! После учебы я вернусь. Обещаю!
— Я знаю Лиззи, — возразила Нора. — Она очень хитрая — мне до нее далеко, — и она положила на тебя глаз.
— Может быть, но она меня не интересует. — Харди снова поцеловал ее.
— В этом я сомневаюсь, Томас Хардковски, — строго сказала она. — Ты всегда легко поддавался чужому влиянию, а Лиззи манипулирует всеми.
Харди знал, что Нора хорошо разбирается в людях — но на этот раз она ошибалась.
— И ты должен бросить курить. — Она полезла в карман платья и сунула ему в руку упаковку английских мятных леденцов «Роки». — Просто приходи, когда будешь готов.
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Следующее утро началось с двухчасового разговора в кабинете Тимбольдта.
Сабина рассказала ему, что уже сумела выяснить, но умолчала о трех вещах: о разговоре с Мартеном Снейдером в баре «Ромео», о том, что видела там Дирка ван Нистельроя и что ей удалось спасти документы с пометкой «конфиденциально» из камина Хесса. Интуиция подсказывала, что эти акты и есть то звено, которое свяжет все смерти, — и очевидно, Тимбольдт был как-то связан с этим делом. Пока Сабина не знала, с кем безопасно об этом говорить, она будет помалкивать, потому что ей не хотелось быть застреленной в ванне или закончить жизнь как самоубийце на рельсах или в загазованном гараже.
Тимбольдт раздраженно выключил диктофон и сложил бумаги.
— Хорошо, мы закончили. И ни слова прессе, они наседают на нас со вчерашнего дня.
— Конечно. — За кого Тимбольдт ее принимает? Сабина поднялась и взглянула на настенные часы. Было начало одиннадцатого. — Я очень сожалею о смерти вашей жены, — наконец сказала она как можно более сочувственно. — Если я могу что-то сделать для вас, пожалуйста, скажите.
— Спасибо. — Тимбольдт долго изучающе рассматривал ее. — Вероятно, вам кажется странным, что после такого дня, как вчерашний, я сижу в своем кабинете.
«Более чем странным», — подумала Сабина, но промолчала.
— Работа якобы лучшее лекарство от траура… пока это неплохо работает.
«Даже если необъективен и вообще-то должен быть отстранен от расследования?»
— Вы можете это понять? — уточнил он.
— Да, конечно, — ответила она. — Предварительное заключение о вскрытии уже готово?
Тимбольдт стиснул зубы.
— У моей жены в крови нашли следы снотворного.
— На теле были раны, гематомы на руках? — спросила она.
— Нет. Я знаю, на что вы намекаете, но следов взлома нет.
— Тем не менее кто-то мог насильно дать ей таблетки и потом перетащить в машину.
— Вы предполагаете, что, как и в случае с президентом Хессом, речь может идти о убийстве?
— Возможно.
— В настоящий момент мы рассматриваем все варианты.
— На теле Дитриха Хесса были следы борьбы или насилия? — спросила она.
— Кроме пули, которая снесла ему пол-лица? — сухо спросил Тимбольдт. — Нет. А токсикологический анализ крови еще не готов.
Она попыталась скрыть напряжение и опустила плечи.
— Как у него дела?
— Его состояние критическое. Операция длилась всю ночь. Насколько серьезно поврежден его мозг, выживет ли он, и если да, то с какими последствиями, покажут следующие часы.
— Кто возьмет на себя…
— Один из двух заместителей президента БКА временно возьмет на себя его полномочия, в настоящий момент рассматривают одного кандидата, который должен приехать в Висбаден.
— Со стороны? Дирк ван Нистельрой? — предположила Сабина.
Тимбольдт удивленно посмотрел на нее.
— Вы об этом знаете?
— Ходят слухи, — сказала она и подумала о разговоре с Ломаном.
— Да, весьма вероятно, что Дирк ван Нистельрой станет новым президентом БКА.
«Значит, так и есть! Вот дерьмище!» Тогда шансы Снейдера на восстановление в БКА равны нулю — а именно в нем Сабина нуждалась как никогда, если хотела разобраться в этих дебрях.
— Когда приедет ван Нистельрой?
— Вероятно, завтра. Он еще в Гааге. «Если бы ты знал!»
— Разрешите еще один вопрос?
Тимбольдт раздраженно поднял на нее глаза.
— Пожалуйста.
— Что выявило патологоанатомическое заключение Дианы Хесс?
— Ну… в отличие от моей жены, у Дианы Хесс действительно обнаружили синяки на шее.
— Ее столкнули с моста на рельсы?
— В настоящий момент нельзя этого исключить. Мы рассматриваем и такую версию.
— Меня не покидает ощущение, что Дитрих Хесс что-то об этом знает.
— Возможно, но сейчас он борется за свою жизнь и не может быть допрошен. Еще что-нибудь?
Сабина помотала головой.
— Хорошо, потому что у меня есть еще один вопрос, который мы должны быстро обсудить. — Он поднялся, обошел вокруг письменного стола и вальяжно сел на край. — Кажется, события последних дней сильно вас подкосили. Поэтому сегодня утром я поговорил с вашим руководителем отдела и замолвил за вас словечко.
Сабина вопросительно посмотрела на него.
— Хесс тоже хотел, чтобы вы больше преподавали в академии, потому что очень ценил ваши педагогические способности.
«О нет! Что за чушь!» Она догадывалась, куда клонится этот разговор.
— Я взяла на себя лишь пару часов в конце семестра, — запротестовала она. — И…
— Я это поддерживаю, — перебил ее Тимбольдт. — И позабочусь о том, чтобы вы сократили количество часов непосредственной службы и уделили больше времени преподаванию в академии.
— Но это так неожиданно…
Тимбольдт жестом прервал ее.
— Мое предложение таково: с завтрашнего дня вы берете на себя не только часы Анны Хагены, но и пару других курсов. Вы наверняка справитесь.
У Сабины участился пульс.
— Но завтра суббота.
— Как вы помните по собственной учебе в академии, занятия там проводятся и по субботам. Согласны?
«Значит, ты хочешь как можно быстрее отстранить меня от службы и сослать в академию?» Где те времена, когда они со Снейдером охотились за убийцами? Снейдер не позволил бы ей киснуть в лекционном зале. Наоборот, на месте преступления он бросал ее, как щенка, в воду и даже провоцировал, чтобы она самовольно проводила расследование.
Самовольно!
Это она умела лучше всего. И именно этим она снова займется!
— Каков ваш ответ? — спросил Тимбольдт.
Сабина медлила. Интуиция подсказывала ей, что Тимбольдт хочет избавиться от нее. «Но почему? Тут нечего долго думать. Ответ лежит на поверхности. Он хочет помешать тебе больше выяснить о „Группе-6“».
— Согласна, — ответила она с улыбкой. — Вы правы. Последние дни действительно дались мне нелегко.
Тимбольдт тоже улыбнулся.
— Я смотрю на это так же; кто пренебрегает незначительными задачами, в итоге не справляется с важными. — Он потер руки. — Хорошо, сообщите о решении ректору академии, а я тем временем улажу все с вашим руководителем.
— Спасибо. — Сабина кипела от ярости, но виду не подала. Лишь так она могла усыпить бдительность Тимбольдта, чтобы незаметно действовать самой.
Она развернулась и вышла из кабинета. Уже по пути к лифтам она напечатала эсэмэс Тине:
«Нужна твоя помощь. Встретимся?»
Ответ пришел быстро:
«В „Фуцо“. Через час».
* * *
Жарким днем, как сегодня, в висбаденской пешеходной зоне особенно сильно пахло серой. Повсюду из фонтанов били горячие источники.
В двенадцатом часу Сабина и Тина встретились в их любимом кафе, расположенном в узком переулке. Они сидели в тени могучего платана и смотрели на римские ворота, которые остались от старой городской стены. В этом месте каменная лестница сворачивала под арку и вела на стену с зубцами и к башенке с деревянной крышей. Милое местечко, но соседние столики почти всегда были свободны, и сейчас тоже.
— Мы просто смиримся с тем, что Хесс отстранил нас от расследований? — начала разговор Сабина. — Особенно сейчас, когда одному за другим вырубают свет?
Тина перегнулась к ней через стол.
— Конечно же нет. Тут дело нечисто. И поэтому сегодня утром я посмотрела в Центральной оперативной системе, как продвигаются расследования по Хагене и Рорбеку.
Сабина придвинулась ближе.
— И как же?
Тина опустила плечи.
— Ни допросы свидетелей, ни отчеты криминалистов, ни анализ видеозаписей дорожных камер не дали ничего интересного. К тому же я просмотрела открытые дела, над которыми работали Рорбек и Хагена. Все безобидно. Между ними нет абсолютно никакой связи.
У Сабины вдруг вспыхнули глаза, потому что ей вспомнилась одна давно забытая деталь.
— Хагена взяла последнее нераскрытое дело Снейдера, но Снейдер говорил, что оно не такое важное.
— Верно. — Тина махнула рукой. — Его я тоже просмотрела. Забудь. Женщина из какой-то многоэтажки на краю Нюрнберга, предположительно, убила свою дочь и закопала труп в лесу.
У Сабины от удивления открылся рот. «Значит, это было оно!»
— Снейдер говорил об этом случае в университете. Он хотел во что бы то ни стало уличить эту женщину.
— С помощью адвоката она уклонилась от допроса Снейдера и утверждала, что Снейдер хотел вынудить у нее признание. Но до обвинения дело не дошло, потому что труп не был найден, а в цепи улик имелись пробелы. Девочка до сих пор считается пропавшей.
«Вот чем занималась Хагена!»
Телефон Тины зазвонил, она нервно взглянула на дисплей.
— Журналист, я уже выучила этот номер наизусть. — Она оборвала звонок и переключила телефон в беззвучный режим. — А ты что выяснила?
Сабина рассказала ей, что случилось прошлой ночью, начиная с ее встречи со Снейдером в баре «Ромео» и заканчивая событиями в загородном доме Хесса и ее сегодняшним разговором с Тимбольдтом. Затем вытащила обгоревшие документы, которые спасла из огня, и подвинула их через стол к Тине.
— Во дела! — прозвучал единственный комментарий Тины. Она сначала изучила письмо, затем фотографии Дианы Хесс и в конце акты. — Не думаю, что письмо и фотографии Дианы важны.
— Я тоже так считаю, — призналась Сабина, потому что письмо Дианы Хесс, насколько еще можно было разобрать, содержало поздравительный текст ко дню рождения мужа.
— Вероятно, тот, кто вломился в дом, просто схватил все из сейфа и без разбору швырнул в огонь.
— Не похоже, что он вломился, — указала Сабина на важную деталь. — Сигнализация не сработала, но служба безопасности уверяла, что сигнализацию не отключали. Весьма загадочно. В любом случае я думаю, что Хесс знал своего посетителя. — Она наклонилась к Тине, которая все еще изучала документы. — Предполагаю, речь шла лишь об этих актах с пометкой «конфиденциально», которые нужно было уничтожить.
— Но даже они нам не особо помогут. Это просто старые — двадцатилетней давности — даты допросов коллег службой ведомственного надзора, без присутствия адвоката. К сожалению, мы не видим, кто проводил допрос. А по-настоящему интересные страницы уже сгорели. К тому же это… — Тина, хмурясь, перевернула листок и рассмотрела его с обратной стороны, — официальный документ БКА.
Сабина указала на печать.
— Конечно.
— Я имею в виду, что это оригинал, а не копия! А из-за запретительной пометки он не доступен ни общественности, ни большинству сотрудников БКА. Вообще-то это должно лежать в архиве БКА, а не в сейфе Хесса. Вопрос в том…
— Почему Хесс хранил эти — вероятно обличающие его — документы в своем личном сейфе? — Сабина подумала, но нашла лишь один убедительный ответ: — Наверное, чтобы их никто не нашел.
Тина кивнула.
— Но зачем тогда преступнику сжигать их и убивать Хесса?
— Возможно, Хесс кого-то шантажировал.
— Хесс? — Тину эта теория не очень убедила. — Или… — Она подняла голову. — Не Дитрих Хесс, а Диана Хесс сохранила эти документы.
— Но как она их заполучила? И к тому же: зачем ей это делать? Чтобы защитить своего мужа? — предположила Сабина. — Возможно, ее столкнули на рельсы, потому что она отказывалась отдать документы, а ее убийца хотел выяснить, где они находятся. Так могло быть.
— Все это лишь предположения, — вздохнула Тина. — В любом случае речь с большой долей вероятности идет о «Группе-6». Что мы о ней знаем? — Она вытащила из рюкзака ноутбук, включила его и открыла пустой документ. В следующий момент начала печатать. — Двадцать лет назад отдел состоял из двух десятков человек, и шестерых из них допрашивали по подозрению в коррупции. А конкретно этих… — бормотала она, печатая, и через несколько минут презентовала Сабине результат.

Геральд Рорбек 
Ночью 31 мая его пятилетний сын был застрелен дома в Висбадене предполагаемым взломщиком. Почему Рорбек выжил? Почему бежал? На следующий день, рано утром, он кончает с собой, выехав против направления движения на А5.
Эсэмэс Снейдеру: «Ты был прав. Прошлое настигает нас. 1 июня всех нас погубит. Прощай!»

Анна Хагена 
Ночью 31 мая разговаривает по телефону со своей старшей сестрой, адвокатом Катариной Хагеной. Вскоре после этого сестру сталкивают с лестницы в ее доме в Майнце, и она умирает. На следующий день Анна звонит Снейдеру, а после разговора также кончает с собой в машине на железнодорожных путях.

Дитрих Хесс 
Ночью 1 июня его жену сталкивают с железнодорожного моста на рельсы под поезд / или она кончает с собой.
2 июня Хесс стреляет себе в голову в собственной ванне / или становится жертвой покушения на убийство.
Перед этим Хесс или его убийца пытаются уничтожить документы о «Группе-6».

Клаус Тимбольдт 
2 июня его жена становится жертвой убийцы / или кончает с собой в машине в гараже.

Харальд Ломан 
Много лет руководит службой внутренней безопасности и оперативной группой БКА. Какие у него есть родственники?

Франк Айзнер 
?

Под последней фамилией стоял большой вопросительный знак. Сабина долго смотрела на список.
— А если ни в одном из этих случаев речь не идет о самоубийстве?
— Такого изощренного убийцы не существует.
— Я имею в виду, что, если их довели до смерти?
Тина взяла документ в руку.
— Из-за этого листка бумаги? Этих шестерых человек допрашивали по обстоятельствам какого-то дела двадцать лет назад. Почему смерти начались именно сейчас?
— Правильно, этому документу уже двадцать лет, — размышляла Сабина. — Я не могла найти ничего в архиве по этому делу, потому что в своих поисках продвинулась лишь на девятнадцать лет назад.
— Твое чутье с самого начала тебя не подвело, — призналась Тина. — Мы должны искать дальше, потому что, кроме пары дат допросов, у нас ничего нет. К тому же нужно выяснить что-нибудь об этом Франке Айзнере.
Сабина кусала губы.
— Если мы начнем его искать, то оставим очевидные для любого сотрудника БКА следы. Наверное, это не очень хорошо.
Тина усмехнулась.
— Понимаю, ты деградировала до училки академии и офисной работы. Но я буду искать.
— Тебя тоже отстранили от дела Рорбека, — напомнила ей Сабина.
— Возможно, но вот эта малышка… — сказала она и похлопала по ноутбуку, — мой личный компьютер, и через беспроводную сеть этого кафе мы выясним в Интернете что-нибудь о Франке Айзнере.
Тина начала быстро печатать, но чем дольше она искала, тем сильнее вытягивалось ее лицо.
— Ни одного поста в Фейсбуке, ни одного результата в Гугле, но вот здесь… — Внезапно ее настроение улучшилось.
Сабина придвинулась ближе и посмотрела на монитор.
— Вот ссылка на веб-страницу одного частного охранного агентства.
— А именно «Айзнер секьюрити электроникс». — Тина кликнула на веб-страницу и открыла раздел контактов. — Здесь стоит — Франк Айзнер. Фирма расположена в Висбадене. А вот и его биография.
Они уставились на фотографию. Франку Айзнеру было пятьдесят два года: костюм, короткая стрижка, узкое лицо, серо-голубые глаза и трехдневная щетина с проседью. Но все-равно на горле виднелся длинный и некрасиво заживший шрам от трахеотомии.
— Хорошо выглядит, — заметила Тина. — Загорелый крутой менеджер. И здесь указано, что десять лет назад он еще работал в БКА. Это наш товарищ.
Сабина пробежала глазами по биографии, но, кроме работы Айзнера в полиции, уголовной полиции и БКА, никакой личной информации о нем не было. В его компании работало пять сотрудников, а в разделе «Рекомендации» были указаны клиенты, которых консультировал по вопросам безопасности.
— Банки, страховые агентства, автосалоны, музеи и концерны… — бормотала она. — Похоже, дела у него идут неплохо. К тому же он единственный из «Группы-6», кто больше не служит в БКА и, вероятно, не поддерживает контактов со своими бывшими коллегами.
— Это означает?.. — спросила Тина.
— От него я надеюсь получить больше информации.
— Хорошо, тогда я займусь актами с пометкой «конфиденциально». Возможно, в архиве есть что-то еще по этому делу. А затем попытаюсь выяснить о прошлом Ломана и о его родственниках.
Сабина кивнула.
— А я займусь Айзнером.
— Будь осторожна, смотри снова не окажись на месте преступления.
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От секретарши Франка Айзнера Сабина узнала, что тот весь день находится на встрече с клиентом в офисе банка «Клементони». Высокое здание из бетона и стали, с огромными стеклянными фасадами стояло в центре Висбадена.
А так как завтра утром она снова должна преподавать в академии и даже получила несколько новых курсов, время на разговор с Франком Айзнером у нее оставалось только сегодня. Поэтому она решила попытать счастье в банке и захватить свой ноутбук, чтобы использовать каждую минуту для поиска и сбора информации. Она показала свое служебное удостоверение, переговорила с ассистенткой директора и попросила о короткой встрече с Айзнером.
Сабина узнала, что через полчаса у него с клиентами запланирована кофейная пауза, и секретарша хотела пригласить его в холл. Но Сабина предложила, что сама поднимется на шестой этаж.
Один из сотрудников проводил Сабину в фойе перед конференц-залом, где стояли диванчик и стол, на котором лежали журналы. Здесь она должна была дожидаться Айзнера. Когда сотрудник наконец-то удалился, Сабина налила себе капучино в автомате рядом с диванчиком, села и, барабаня пальцами по ноутбуку, взглянула на журналы и газеты. Заголовок в популярном журнале гласил: «Таинственные смерти руководителей БКА!» Чуть ниже шрифтом поменьше: «Это орудует сумасшедший убийца? БКА запрещает разглашать информацию». Рядом лежала бульварная газета. «Убийца полицейских наносит новый удар!»
Ей бы не хотелось оказаться на месте пресс-секретаря БКА в ближайшие дни. Сабина не стала читать статьи, а открыла ноутбук и уставилась на логотип онлайн-архива БКА. Да пошел этот Тимбольдт! Он все равно узнает, что она говорила с Айзнером. «Так какая разница? К тому же ты не просто собираешь информацию, а готовишься к занятиям в академии, разве нет?»
Она открыла архив и отправила запрос в системе, где указала период — двадцать один год назад — и фамилии Хесс, Рорбек, Хагена, Тимбольдт, Ломан и Айзнер.
В то время БКА постоянно появлялось в СМИ. Похоже, полиция переживала свой расцвет. Во время облав ликвидировали наркокартели, арестовывали дилеров, закрывали бордели и нелегальные казино, находили склады оружия и упраздняли фирмы по отмыванию денег. В первую очередь порядок наводил легендарный отдел РПН и отмечал один успех за другим.
Это была настоящая волна удачи. Но годом позже Сабина наконец наткнулась на тот самый день, который так долго искала: 1 июня двадцать лет назад.
Работавшие под прикрытием сотрудники РПН, составляющие так называемую «Группу-6», ликвидировали наркокартель некоего Томаса (Харди) Хардковски. Очевидно, за несколько дней до этой операции во Франкфурте произошел конфликт между двумя конкурирующими наркодилерами. Взрыв газа уничтожил склад наркотиков Харди, а через несколько дней сгорели его нарколаборатории. После чего Хардковски с помощью зажигательной смеси устроил пожар в своем доме, чтобы избавиться от улик. К моменту прибытия пожарных и сотрудников БКА все уже сгорело дотла. Во время пожара погибли жена Харди и двое его детей. Сам он постоянно утверждал, что не устраивал поджога и не убивал свою семью — что подтвердил добровольный тест на детекторе лжи, — но судебно-психологическая экспертиза, на которой настояла прокуратура, опровергла заявления Харди.
Эксперты пришли к заключению, что Харди страдает от посттравматического стрессового расстройства. От безвыходности ему пришлось взять в расчет смерть жены и детей, но его психика этого не выдержала. И как следствие — страх, депрессия, бессонница, ночные кошмары, отчаяние и агрессивное поведение. Психолог и его экспертная команда из трех человек пришли к единодушному мнению: Томас Хардковски был убийцей, но загнал воспоминания о поступке в самые глубокие слои подсознания — и отсюда вывод: «преступление совершено Хардковски, но он этого не помнит!»
Однако гвоздь в крышку гроба Харди вбило показание свидетеля. Кто-то видел, как он выходил из горящего дома. В целях безопасности основного свидетеля обвинения его фамилия и адрес не указывались в акте, а показания также носили гриф конфиденциальности.
Теперь Сабина начала припоминать, что много лет назад читала в СМИ об этом деле. Она прокрутила мышкой вниз. В документе упоминалась также экспертиза молодого психолога, но никаких значимых деталей указано не было. Томас Хардковски и его партнеры — три мелких преступника-наркодилера Надин Поллак, Отто Гедекер и Антуан Томашевски — предстали перед судом по обвинению в наркоторговле и отправились в тюрьму. После процесса Хардковски прошел принудительное медикаментозное лечение. Больше никакой информации не было.
Сабина подняла глаза, посмотрела в пустой коридор, услышала невнятный говор, сигнал лифта, шум хлопнувшей двери и снова погрузилась в архив.
Теперь она решила просмотреть дело Харди. Первым делом наткнулась на его актуальную фотографию. Мужчина средних лет. На сумасшедшего не похож. Даже наоборот. Привлекательный, с подтянутым натренированным телом и живыми умными глазами. Сабине даже не верилось, что он мог торговать наркотиками, а тем более пожертвовать семьей, чтобы уничтожить улики.
Сейчас ему пятьдесят. После школы и армии он был… Что? Комиссаром-стажером уголовной полиции и закончил трехлетнее обучение? Этого не может быть! В БКА? Сабина остолбенела. Харди ее бывший коллега! Во время учебы он прошел шестимесячную практику в департаменте по борьбе с организованной преступностью и наркоторговлей и после учебы перешел в отдел по международной борьбе с наркотиками — специализация кокаин, где его сразу бросили как щенка в воду и познакомили с основами международной работы. Проклятье! С двадцати трех до двадцати пяти лет он даже работал в БКА сотрудником департамента по борьбе с наркотиками.
И вот такой человек увольняется с работы, чтобы самому за пять лет создать наркокартель? Правда, он знал, как можно ускользнуть от полиции. К тому же, видимо в среде наркодилеров, он и познакомился с Поллак, Гедекером и Томашевски.
И тут последовала сенсация. Как главарь преступной организации, он отсидел за поджог, убийство и наркоторговлю двадцать лет в тюрьме Бютцов, из которой вышел восемь дней назад.
Восемь дней назад!
У Сабины пересохло в горле. Все убийства и самоубийства могли быть связаны с его освобождением. Вопрос в следующем: он действительно сумасшедший и, если да, где сейчас скрывается?
Сабина хотела начать новый запрос, как картинка на мониторе замерла. Курсор двигался, но она не могла больше никуда кликнуть на странице архива.
— Ну же! — пробормотала она.
Неожиданно появился красный треугольник с восклицательным знаком, который она отлично знала со времен учебы. «У вас нет прав доступа».
— Этого не может быть.
Она перезагрузила компьютер, снова открыла архив и попыталась войти в систему. Опять то же самое сообщение.
— Вот мерзавцы! — прошипела она. Гневно схватила сотовый и напечатала эсэмэс Тине:
«Мне только что закрыли доступ к архиву. Двадцать лет назад «Группа-6» ликвидировала наркокартель Томаса «Харди» Хардковски. Он отправился на двадцать лет за решетку и освободился восемь дней назад. Я буду…»
Она замерла. Дверь перед ней открылась, и несколько строго одетых мужчин и стильных женщин вышли из переговорной комнаты к фуршетным столикам в фойе, на которых стояли кофейники и тарелки с печеньем. Среди них Сабина узнала и Франка Айзнера в элегантном, сшитом на заказ костюме. Она отправила эсэмэс Тине, убрала телефон, закрыла ноутбук, поднялась и направилась к Айзнеру.
Тот самодовольно улыбался, сунув руки в карманы брюк.
— Мы можем установить новую версию брандмауэра на следующей неделе, но потом… — Он прервал разговор, словно догадываясь, что Сабина здесь из-за него, и взглянул на нее, когда между ними оставалось несколько шагов.
— Добрый день, Федеральное ведомство уголовной полиции Висбадена, — сказала она и предъявила свое удостоверение. — У вас найдется немного времени?
Разговоры банкиров прекратились. Айзнер смотрел на Сабину пристально и в то же время с любопытством. Несмотря на седую щетину, она разглядела у него на горле длинный шрам. Айзнер улыбнулся, и Сабина поняла, что он был готов к этому разговору. Этот орешек будет непросто расколоть.

26. Понедельник, 30 мая

Нора обнадежила Харди, пообещав помочь завтра. Поэтому на следующий день в три часа он снова вошел в «Панду». Закусочная как раз закрывалась, у Норы был перерыв до шести вечера, когда ей снова придется встать за прилавок.
Пока Нора протирала столы, Харди убрал тарелки, приборы и стаканы в посудомоечную машину и включил ее. Они вместе почистили прилавок и подмели пол. В это время господин Чан убирался на кухне.
— До шести вечера! — крикнула Нора в кухню.
— Да-да, — ответил господин Чан.
Она посмотрела на Харди.
— Пойдем.
Харди последовал за ней через черный ход, который вел в узкий дворик, где стояли мусорные баки. Там же была дверь в подъезд.
Они поднялись на четвертый этаж, и пока Нора возилась с замком, упираясь ногой в нижнюю часть двери и бормоча «Эту чертову дверь постоянно заедает», с верхнего этажа спустился мужчина.
Толстяк в гавайской рубашке с огромными пятнами пота размером с картины Джексона Поллока. Лет шестидесяти, редкие волосы зачесаны набок. С ухмылкой он уставился на задницу Норы.
— Пялься в другую сторону! — сказал Харди.
— Можешь не стараться впечатлить ее, — ответил толстяк. — Она тебя не слышит. Глухая, как крот.
«Глухая, как крот?» О господи, да он к тому же глуп.
Мужчина усмехнулся.
— Но ноги отличные.
— Проваливай! — раздраженно отрезал Харди.
Мужчина остановился у лестницы, раскачиваясь на носках.
— Осторожно, малышка царапается. — Он отодвинул в сторону воротник рубашки и показал несколько царапин. — Лучше всего, если ты заплатишь в конце.
Харди сжал кулаки.
— Отвали.
Толстяка это нисколько не впечатлило, он улыбнулся и зашагал вниз по лестнице.
— Кусается и царапается, как дикая кошка… — бормотал он.
Харди хотел броситься за ним, но Нора схватила его за руку и потащила в квартиру.
— Успокойся. Я не знаю, что он сейчас сказал, но он болтает одну чепуху.
— Я набью ему морду, и тогда он оставит тебя в покое.
— Не лучшая идея. Это владелец дома, и я не хочу, чтобы он поднял мне аренду.
Вот черт!
— Он знает, что у тебя в квартире кошка?
— Нет.
Харди сжал губы.
— Ты спишь с ним?
Нора покраснела.
— Он так сказал?
Харди пожал плечами, но ничего не ответил.
— Вот гад! — Она сделала глубокий вдох. — Ладно, дай мне твой телефон, закончим с этим.
Он протянул ей смартфон.
— Кабель для передачи данных у тебя есть?
Он вытащил его из кармана.
— Можно, я налью себе чего-нибудь? Тебе тоже?
— Да, на кухне стоит бутылка белого вина.
Нора направилась в гостиную, а Харди вошел на кухню. Не большая, но очень чистая. Часть гостиной, которую он видел, тоже выглядела уютной. Нора со своей маленькой зарплатой сделала из этой крохотной квартирки настоящую конфетку. Он нашел бутылку вина в холодильнике, открыл шкафчик, достал бокалы и налил Норе вина. На подоконнике сидела кошка. Нора не преувеличивала, животное действительно было уродливым. Тощая, с клочковатой белой шерстью, торчащими ушами и глазами навыкате. Уродливая — это еще мягко сказано.
— Твинки, — шепнул Харди.
Кошка недоверчиво на него посмотрела. Он приблизился к ней и хотел погладить, но кошка зашипела.
— Ладно, не буду. — Себе он смешал «Бейлис» с молоком и кубиками льда. Подхватив оба бокала, вошел в гостиную.
Тем временем Нора подключила его смартфон к своему ноутбуку и уже нашла видео.
— Это оно?
Харди увидел обоих полицейских перед домом Антуана Томашевски.
— Да.
— Качество изображения хорошее, откуда у тебя это? У всех в тюрьме такой телефон?
Харди объяснил ей.
— Удивительно, что они умеют, верно? — добавил он и сел в кресло.
— Да, — согласилась Нора, — но попробуй сегодня забери у подростка телефон! Без смартфона ему снова придется думать самому. Можешь радоваться, что в тюрьме ты избежал всего этого ажиотажа вокруг соцсетей в последние годы.
— Ну, заключенные не настолько оторваны от жизни. Три раза в неделю у меня был доступ к компьютеру, и я даже знаю, что такое Фейсбук.
— Как прогрессивно. — Она удивленно рассмеялась. — У тебя есть личная страничка, которую я могу лайкнуть?
Он остался серьезным.
— Нет.
— И радуйся. Фейсбук помогает многим лишь заявлять о своей глупости. Это как холодильник. Ты заглядываешь туда каждые десять минут, хотя точно знаешь, что ничего нового не появилось.
— Ты из тех, кто постоянно жалуется, что раньше все было лучше? — спросил он.
— Именно! Позавчера, например, была суббота, и у меня был выходной! — Она улыбнулась.
Он тоже усмехнулся.
— Тебе идет короткая стрижка.
— Спасибо.
Нора посмотрела видео на своем ноутбуке, приблизила картинку и изучила движения губ Антуана. Изображение стало размытым, но она трижды прокрутила видео без звука. Затем изучила отражение полицейских БКА в стеклянном элементе двери и тоже просмотрела несколько раз подряд. Все это время Харди слышал на повторе одно и то же щебетание птиц и шум проезжающих машин.
Харди дал Норе еще немного времени, затем коснулся ее руки, чтобы она взглянула на него.
— Ты смогла что-нибудь разобрать?
Нора отодвинула ноутбук в сторону, взяла бокал с вином, подтянула ноги и, подложив под локоть подушку, удобно устроилась на диване.
— Немного, об остальном можно догадаться.
— О чем говорят эти люди?
— Сначала ты расскажи мне об этом больше.
Он вопросительно посмотрел на нее.
— Кто эти люди? Откуда ты их знаешь? Почему ты снял их? — Она сделала нетерпеливый жест рукой, приглашая его говорить. — У тебя неприятности? Это как-то связано с твоим пребыванием в тюрьме? Что ты собираешься делать?
— Ты хочешь все это знать?
— У меня есть время. — Она взялась за бокал.
— Хорошо. — Харди откинулся на спинку кресла. — Три года я служил в БКА в департаменте по борьбе с наркотиками, частично работал под прикрытием. Хорошо знал эту среду. Затем уволился и сам начал небольшой наркобизнес.
— И Лиззи это допустила?
— Это была ее идея. Она забеременела, родились близнецы, и нам нужны были деньги.
— Вам нужны были деньги? — цинично повторила Нора. — И тогда вы… — она щелкнула пальцами, — просто открыли маленькую нарколабораторию?
— Примерно так.
— Я всегда знала, что Лиззи нельзя доверять, с первого дня, как увидела вас вместе.
— Она мертва.
Нора подняла руку.
— О, мне очень жаль, — сказала она. — Вероятно, как и парочка наркозависимых подростков. А дальше?
Харди проигнорировал упрек.
— Почти шесть лет бизнес шел хорошо, а потом слишком разросся. Начались первые конфликты с конкурентами.
— Со студентами-физиками, которые делали наркотики в своих подвалах?
— Тогда уж со студентами-химиками. — Он помотал головой. Норе не обязательно было знать всю правду, поэтому он лишь сказал: — С албанцами, русскими, армянами и чеченцами.
— А затем?
— Они сожгли мой склад и лаборатории, избили моих работников, а в конце подожгли и мой дом. Лиззи и близнецы были той ночью дома. Они спрятались в кладовке рядом со спальней и, когда начался пожар, не успели выбраться оттуда. Они сгорели заживо. Все трое. В кладовке размером с половину твоей кухни.
— Якобы ты виновен в их смерти.
Харди вздрогнул.
— Что с тобой?
— Ничего. — На секунду он закрыл глаза и схватился за виски. Эти проклятые боли!
— Хочешь таблетку обезболивающего?
— Нет, спасибо. — Он помассировал лоб, затем снова открыл глаза. — В тот момент меня не было дома. Но у меня оказалось слабое алиби. Прокурор разнес его в пух и прах.
К тому же какой-то свидетель якобы видел, как я выходил из горящего дома.
— Кто этот свидетель? Ты бы мог…
— Это был полицейский-пенсионер, который умер много лет назад, — сказал Харди. Конечно, об этом он тоже думал, но след давно остыл.
— Зачем тебе поджигать собственный дом?
— Чтобы уничтожить улики.
— То есть?
— После поджогов моих лабораторий приехали полиция, БКА, спасатели, пожарные. Это были неотложные обстоятельства. Уголовной полиции не нужен был ордер на обыск, чтобы перевернуть мой дом вверх дном. Якобы поэтому я и устроил пожар.
— Невзирая на собственную семью?
— Якобы я хотел уничтожить все доказательства, а Лиззи знала о моих делах слишком много.
Нора молчала. Больше никаких циничных комментариев не последовало. Она крутила бокал в руке.
— И что ты сейчас собираешься делать?
— Я хочу выяснить, кто убил мою жену и детей.
— Разве это не задача полиции?
— Специалист по пожарам установил, что кто-то пытался представить все так, будто пожар начался в доме из-за перегревшегося модема. На самом же деле была использована зажигательная смесь, но явных следов не нашли. Так или иначе, прокурор обвинил меня в торговле наркотиками и поджоге. К тому же повесил на меня мошенничество со страховкой, потому что это был мой собственный дом, и не согласился со статьей «убийство по неосторожности», а настаивал на предумышленном убийстве. Его требования были удовлетворены по всем четырем пунктам обвинения.
— Не думаешь, что это мог быть несчастный случай?
— Кто-то устроил поджог.
— Почему ты так уверен?
— У нас был модем, но не в спальне. Тем не менее там обнаружили расплавленный корпус. Кто-то должен был подкинуть его в комнату.
— Харди, я знаю, это звучит жестоко, но прошло двадцать лет. Прошлое пожирает тебя.
— Я должен выяснить, кто за этим стоит, если это действительно было предумышленное убийство.
— Ладно. — Нора распрямила ноги. — По этому делу должно быть много материалов. Отчеты полиции и пожарной службы. А эти показания свидетеля… Как потерпевший, ты можешь запросить через адвоката все документы.
Харди грустно улыбнулся.
— Чего я только не пытался предпринять во время своего тюремного заключения. Я даже продал земельный участок со сгоревшим домом, чтобы оплатить адвоката. Но к кому бы я ни обращался — результат был всегда один: это я сам устроил пожар, и моя семья не успела вовремя спастись из дома. Существует даже судебно-психологическая экспертиза, что я способен на этот поступок, совершил его и просто все забыл.
Нора застонала.
— Оставь прошлое в покое. Харди помотал головой.
— Лишь когда у меня будут достоверные сведения.
— И как ты хочешь их получить?
Краем глаза Харди заметил, как Твинки медленно крадется из кухни в гостиную.
— Якобы о событиях той ночи существуют конфиденциальные акты БКА с запретительной пометкой. Я должен их как-то заполучить.
— Как ты собираешься это сделать?
Харди сунул руку в карман брюк и вытащил ключ от сейфа.
— Я еще не знаю, от чего он, но выясню. И думаю, что найду там этот отчет. — В спортивной сумке.
— А если все действительно окажется несчастным случаем?
— Тогда я оставлю всех в покое. Но я в это не верю. Потому что меня преследует кто-то в черном автомобиле, и, похоже, этот кто-то пытается помешать мне все выяснить. — Он указал на ноутбук. — Я должен знать, о чем говорили эти люди. Поэтому мне необходима твоя помощь.
В этот момент Твинки запрыгнула Харди на колени, повертелась, улеглась и, урча, свернулась клубком.
— Ладно, — пробормотал он и положил ладонь на растрепанную шерсть. Почувствовал, как вибрировало тощее тело.
— Твинки этого никогда не делает, — удивленно сказала Нора.
Харди поднял на нее глаза.
— Так ты мне поможешь?
Она посмотрела на ноутбук с видео, потом на него.
— Хорошо, я тебе помогу. Но сначала ответь мне на один вопрос: кто или что такое «Группа-6»?
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Франк Айзнер посмотрел на Сабину сверху вниз.
— Что БКА от меня хочет? — Его голос звучал хрипловато, что, вероятно, было связано с трахеотомией. Видимо, во время операции ему повредили связки.
— Я могу…
— БКА нужна новая система безопасности? — Айзнер улыбнулся. Худой, высокий, с широкими плечами, он был выше ее на полголовы. Айзнер посмотрел на менеджера, который стоял рядом у стола и размешивал молоко и сахар в кофе.
— Я могу поговорить с вами наедине? — спросила Сабина.
— Как вы видите, я провожу презентацию продукта клиентам.
— Это не займет много времени.
— Кофе с печеньем? — спросил Айзнер и подвинул к ней тарелку.
— Нет, спасибо. Я хотела бы спросить вас…
— Извините. — Он поднял палец и понизил голос: — Похоже, вы невнимательно слушали. У меня идут переговоры.
— А я ищу убийцу.
— Здесь?
— Возможно. — Этому самодовольному типу не вывести ее из себя. Проводи она официальное расследование, разговаривала бы с ним в другом тоне, а так оставалось лишь надеяться, что он не будет наводить о ней справки у ее руководителя отдела. Все-таки он достаточно долго работал в БКА, чтобы понимать, что к чему.
— Я сделаю вам предложение — но лишь потому, что вы так вежливо меня попросили, — сказал он. — Мы завершим этот перерыв по плану, а когда все участники снова соберутся в конференц-зале, поговорим с вами. Три минуты. Больше я для вас ничего не могу сделать.
Возможно, эта была проверка ее на упорство. Но если она поведется на этот трюк и будет пытаться блефовать, то проиграет борьбу.
— Согласна.
— Хорошо. Увидимся позже. — Айзнер повернулся к менеджеру, который стоял рядом, и продолжил разговор, а Сабина отошла в сторону.
Она ждала четверть часа и наблюдала за Айзнером. Не понимая, о чем шла речь, так как стояла далеко, Сабина все же заметила, как он доминировал в разговоре. Флиртовал с дамами, смешил мужчин, умело пользовался мимикой и жестами и напоминал нечто среднее между страховым агентом и торговцем автомобилями, которые обводят своих клиентов вокруг пальца.
Наконец первые участники начали заходить в переговорную. За ними последовали и остальные. Айзнер задержался у стола и налил себе еще чашку кофе.
Когда они остались в фойе одни, Сабина подошла к нему.
— Спасибо, что уделили мне время. Я…
Айзнер сурово посмотрел на нее. Дружелюбное выражение исчезло с его лица.
— Фрау Немез, слушайте меня внимательно, я не буду повторять: никогда — никогда больше — не разговаривайте со мной таким тоном при клиентах. Вы поняли?
Она задохнулась.
— Я…
— На таких встречах речь идет о суммах, которых вам не заработать и за двадцать лет. В следующий раз согласуйте время с моей секретаршей. Это понятно?
Сабина постаралась говорить спокойным тоном:
— Очевидно, вы ошибочно полагаете, что я впечатлена тем, что раньше в БКА вы занимали высокий пост, а сейчас вращаетесь в высшем обществе.
— А сейчас к вашим качествам добавилось еще и неуважение, — заявил он.
— Вообще я уважительно отношусь к тем, кто старше меня, но в вашем случае могу сделать исключение.
У Айзнера дернулось веко.
— Видимо, вы не знаете, что мы с директором Хессом близкие друзья.
— Вчера ночью директор Хесс выстрелил себе в голову и сейчас находится в критическом состоянии.
Айзнер уставился на нее.
— Что? Я об этом ничего не знаю.
— СМИ еще не сообщали об этом.
— Проактивные следственные мероприятия не ведутся, если речь идет о самоубийстве.
— А это было самоубийство?
— Вы подозреваете покушение на убийство?
— Я не могу говорить с вами об актуальном состоянии расследования, но у меня есть к вам несколько вопросов.
— Минуту. — Айзнер вытащил сотовый и набрал короткий номер. Прижал телефон к уху и подождал.
— Кому вы звоните? — спросила Сабина.
— Хессу.
— Он лежит в реанимации и вряд ли ответит на звонок.
— Любой может это утверждать. Я… — Он поднял руку и заставил Сабину замолчать, прежде чем она успела что-либо сказать. — Я могу поговорить с президентом Хессом? Угу… Мне очень жаль, спасибо. До свидания. — Он положил трубку и убрал телефон в карман.
— Теперь вы мне верите?
Айзнер затеребил галстук.
— Хорошо. У вас одна минута. Затем мне нужно вернуться в конференц-зал.
— Геральд Рорбек и Анна Хагена покончили с собой несколько дней назад, а попытка суицида Дитриха Хесса более чем сомнительная. К тому же были убиты сын Рорбека, сестра Хагены, Диана Хесс и жена Тимбольдта.
— Жена Клауса Тимбольдта? — перебил ее Айзнер.
Сабина кивнула.
— Вы, Ломан и другие, кого я только что упомянула, в ходе задания «Группы-6»…
— Откуда вы знаете фамилии бывших членов группы?
— Что в этом необычного?
— Могу вам объяснить. — Он понизил голос. — Это фамилии сотрудников, которые работали под прикрытием, и данные сведения доступны не всем. Так откуда у вас эти фамилии?
— Это конфиденциальная информация, — ответила Сабина. — Как бы то ни было, вы участвовали в ликвидации наркокартеля.
— И не одного — это была наша задача.
— Тогда, первого июня, сгорел дом Томаса Хардковски.
— Он был наркодилер.
— И не только. До этого он работал в БКА.
— Возможно, но если и так, то это было чертовски давно, — сказал Айзнер.
— Он работал в департаменте по борьбе с наркотиками. Ваш коллега, вообще-то вы должны знать его.
Айзнер покачал головой:
— Не помню. Как актуальные события связаны с Хардковски?
— Это я хотела бы узнать от вас.
— От меня? Вы переоцениваете мои контакты и связи.
— Я думала, вы дружите с коллегами и руководством БКА.
Айзнер заскрипел зубами.
«Попался, козел!»
— Что произошло в тот день первого июня?
— Спросите своих коллег, я десять лет как покинул службу и уже не помню, что произошло двадцать лет назад.
Сабина специально не называла год. И все равно Айзнер точно знал, когда произошли события, о которых они говорили.
— Что значится в соответствующем акте службы ведомственного надзора?
— Посмотрите в документах.
— Они под грифом конфиденциальности.
— Что вы говорите, под грифом конфиденциальности? — насмешливо повторил Айзнер. — Значит, есть причина, почему эти документы недоступны каждому молокососу из БКА. — Его тон становился все жестче.
Сабина проигнорировала оскорбление.
— Кто из службы ведомственного надзора руководил тогда расследованием?
— Я не помню.
— Можете вспомнить фамилию прокурора?
— Нет.
— Господин Айзнер. — Сабина старалась говорить спокойно. — За исключением Ломана все члены «Группы-6» потеряли кого-то из близких. Если не хотите сотрудничать со мной, возможно, следующим будете вы.
— Спасибо, но я сам о себе позабочусь. Лучше, чем девчонка, которая переоценивает свои силы.
«Высокомерный говнюк!»
— Я же просто хочу вам помочь! Томас Хардковски освободился восемь дней назад, — сказала она и наблюдала за реакцией Айзнера, но его лицо словно окаменело и ничего не выражало. — Возможно, следующей жертвой станет кто-то из вашей семьи.
— Моей семьи? Вы плохо подготовились. Мне нечего терять, — сказал он. — Моя жена давно умерла, и у меня нет никого, о ком я мог бы переживать. — Он развернулся. — Мне пора идти.
Сабина посмотрела вслед Айзнеру, который вошел в конференц-зал. Он действительно выглядел так, словно ничто не могло его потрясти.
«Ну хорошо, подождем».
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Тина вошла в архив на самом нижнем подвальном этаже здания БКА.
Сейчас все материалы были уже доступны онлайн, и Тина лишь изредка приходила в архив во время учебы, чтобы изучить акты старых нераскрытых убийств. И хотя по ощущениям это было тысячу лет назад, она очень хорошо помнила фрау Клемент, седую змею в очках и с внушительным бюстом, которая руководила архивом уже много десятилетий и давно должна была быть на пенсии, но ее никак не удавалось туда отправить.
Тина встала перед столом фрау Клемент, которая смотрела на монитор перед собой и даже улыбалась, что случалось крайне редко. Очевидно, она только что получила веселый мейл от кого-то из коллег.
Тина положила свое удостоверение на письменный стол и прочистила горло.
— Добрый день, я хотела бы взглянуть на эти акты. — Она наклонилась и написала на бумажке номер.
Фрау Клемент подняла глаза.
— СВН 768/II, — прочитала она. — Это акты службы ведомственного надзора.
— И?
— Судя по номеру, очень старые.
— Возможно.
Фрау Клемент печатала на клавиатуре, пока Тина в напряжении затаила дыхание. Вряд ли Клемент не обратит внимания на запретительную пометку и выдаст Тине материалы, которые, возможно, все еще хранились в архиве. Но попытаться стоило.
— Акты находятся в проходе семь.
Тина подняла взгляд и посмотрела за письменный стол, в лабиринт из проходов, где стояли оранжевые канцелярские шкафы высотой до самого потолка.
Фрау Клемент проследила за взглядом Тины.
— Не здесь, а на пол-этажа ниже, в старом архиве.
Туда у нее не было доступа.
— А именно… — Женщина надела очки, которые болтались на цепочке у нее на груди. — А именно в отделе… Секунду. — Она прищурилась. — О-о! Мне очень жаль, милочка. — Фрау Клемент посмотрела на нее. — Эти акты под грифом конфиденциальности. Можно взглянуть на ваше разрешение?
— Прошло уже двадцать лет, документы должны были утратить силу за давностью, — блефовала Тина.
— Милая попытка, но, если вы не можете предъявить мне соответствующего разрешения, я ничего вам не выдам и вернусь к своей непосредственной работе.
— Кто из службы ведомственного надзора занимался тогда этим делом? — спросила Тина.
Фрау Клемент ухмыльнулась.
— Вообще-то вы должны знать, что эта служба специализируется на коррупционных правонарушениях и занимается исключительно преступлениями полицейских. Она не подчиняется ни одному из отделов, и их непредвзятость вне всякого сомнения. Поэтому вы никогда не узнаете эти имена! И даже если бы я видела их на мониторе, то не могла бы вам…
— Да, ясно, я поняла. — Тина подумала о сожженных оригиналах документов, которые Сабина нашла в камине Хесса. — По крайней мере, вы можете сказать, брал ли их кто-нибудь? И если брал, то кто и когда?
Вздохнув, женщина посмотрела на монитор.
— Да, их действительно брали. Много лет назад.
— Сколько?
— Двенадцать. Но больше вы от меня ничего не узнаете.
— В это время президентом стал Дитрих Хесс.
Лицо фрау Клемент порозовело.
— Я не могу сказать вам, кто брал документы. Поговорите об этом с вашим руководителем отдела.
«Да, конечно, отличная идея!»
— Иначе это сделаю я, — добавила фрау Клемент.
Она уже хотела закрыть страницу, как вдруг замерла на полудвижении. Ее брови нахмурились.
— Смотри-ка, — пробормотала она. — С тех пор документы не вернули.
— То есть соответствующий ящик в проходе семь пуст?
— Согласно компьютеру да. — Фрау Клемент подняла на нее глаза. — Но я задаюсь вопросом, почему вас это так интересует. Это дело двадцатилетней давности, девятнадцать лет назад оно было рассмотрено в суде, обработано и получило гриф конфиденциальности. Все по регламенту.
«Рассмотрено в суде. — Тина насторожилась. — Значит, дело дошло до суда! Но до судебных актов тебе тем более не добраться. Хотя…»
— Вы видите когда?
— Да, девятнадцать лет назад, в ноябре. На этом все?
— Большое спасибо. — Тина развернулась и удалилась.
Правда, она не покинула этаж, а лишь направилась к лифтам и, не доходя, свернула налево.
Три года назад Сабине Немез в голову пришла интересная мысль, которой она поделилась с Тиной. Как только расследование какого-либо дела закрывается, соответствующие материалы распечатывают, нумеруют и направляют в суд — а копию каждого пронумерованного акта отправляют в отдел архивирования. Он находился на том же этаже, что и архив, где она только что была.
Тина вошла в незнакомое ей помещение, показала молодой коллеге служебное удостоверение, направилась дальше и в следующий момент отпрянула. Проходы освещались десят ком неоновых трубок. В воздухе висел типичный библиотечный запах пожелтевшей бумаги. Оранжевые канцелярские шкафы до потолка образовывали перед Сабиной лабиринт из бесконечных коридоров. Зрелище поразило Тину. Но с учетом 320 тысяч новых уголовных актов ежегодно, эту невероятную коллекцию невозможно было разместить иначе. Сейчас важно найти нужный акт.
Она села перед терминалом и отфильтровала все акты, которые в ноябре девятнадцать лет назад были отправлены из БКА в суд. Их тысячи! Но она могла ориентироваться на номер акта первоначального дела: СВН 768/II.
Спустя полчаса она наконец нашла место хранения пронумерованных документов для суда. Копии действительно хранились в этом помещении, а не в подвале этажом ниже.
Тина закрыла программу, выключила монитор и нашла нужный проход. Массивные стеллажи доходили до самого потолка и стояли так плотно друг к другу, что между ними не проскочила бы даже иголка. Тина нашла соответствующий канцелярский шкаф и покрутила рукоятки других стеллажей, которые передвигались по направляющим на полу, пока не образовался коридор в нужном диапазоне номеров.
Затем проскользнула туда, открыла соответствующий ящик и начала просматривать папки на подвесной системе. Она искала номер 89.
Семьдесят…
Она отодвинула папку.
Семьдесят пять…
В узком проходе было невероятно жарко. Пот стекал по лбу в глаза.
Восемьдесят.
Дальше!
Восемьдесят семь…
Тут она услышала голос, который заставил ее вздрогнуть.
Тимбольдт!
Тина застыла на месте. Что он здесь делает?
— А здесь она не была? — спросил он кого-то.
— Нет, насколько я знаю, она была только в архиве, — ответила женщина.
«Вот черт!» Это был голос фрау Клемент. Значит, она сдержала обещание и сообщила руководителю отдела Тины, который, вероятно, тут же проинформировал Тимбольдта.
— Хорошо, если она снова появится в каком бы то ни было архиве, я хочу об этом знать, вы поняли?
— Конечно. Я правильно действовала? — спросила фрау Клемент.
«Гнусная подхалимка!» Пальцы Тины застряли между актами, и она не решалась шевельнуться.
— Да, вы все правильно сделали, — пробормотал Тимбольдт. — Запретительные пометки на документах ставятся не просто так.
— Спасибо.
— И скажите это своим коллегам, чтобы они были в курсе, на случай если она снова здесь появится.
«Если она снова здесь появится…» Как это звучало! Словно она преступница. Кроме того, Тимбольдт мог бы дать распоряжение старой перечнице и по телефону, не приходя сюда. Но это лишь показывало, насколько важен ему данный вопрос. Интересно, почему.
— Хорошо, господин Тимбольдт.
«Хорошо, господин Тимбольдт, — мысленно передразнила Тина голос женщины. — Когда ты наконец уйдешь на пенсию!»
Неожиданно в кармане брюк у Тины завибрировал телефон. О господи, только этого не хватало! Она тут же вытащила мобильный и нажала на кнопку, оборвав вибрирование. Эсэмэс. От Сабины! Хорошо, что она не позвонила.
Пока фрау Клемент продолжала говорить, Тина открыла сообщение.
«Мне только что закрыли доступ к архиву».
Тина замерла. «Кто бы это мог быть!» Прислушалась, затем прокрутила сообщение дальше.
«Двадцать лет назад „Группа-6“ ликвидировала наркокартель Томаса Хардковски. Он отправился на двадцать лет за решетку и освободился восемь дней назад. Я буду…»
На этом сообщение обрывалось. Второе не пришло. На всякий случай Тина выключила телефон и сунула обратно в карман.
Хардковски! Эту фамилию она никогда не слышала. Она подняла взгляд и посмотрела в конец прохода. Фрау Клемент все еще говорила.
— Да, спасибо, — наконец оборвал ее Тимбольдт.
Затем Тина услышала, как оба покинули архив и закрыли дверь. Она вытерла пот со лба и глубоко вздохнула. «Ладно, дальше!» Она отодвинула следующую папку в сторону.
Восемьдесят восемь.
Она уже хотела вытащить следующую папку, как озадаченно уставилась на номер.
Девяносто.
Не может быть! Где номер 89? Она лихорадочно просмотрела все папки еще раз — в надежде, что искомый акт расположен не по порядку. Но она знала, что это не так.
Кто-то забрал папку и из этого архива. Таким образом, у Хесс был единственный экземпляр документов. И они по большей части сгорели в камине.
Это был классический тупик.
Но посещение архива оказалось не напрасным. Теперь она знала, что Тимбольдт пытается всеми способами выяснить, чем они с Сабиной так интересуются, и одновременно помешать им узнать больше.

29. Понедельник, 30 мая

Нора встала и открыла балконную дверь. Ветер надувал занавеску, и она развевалась голубым парусом посреди вездесущей душной жары.
— А после того, как количество умерших от наркотиков возросло, была образована «Группа-6», — закончил Харди свой рассказ. Он налил себе уже второй бокал «Бейлиса» и сидел рядом с Норой на диване. Твинки, с минуту потоптавшись на бедрах, урча, опять свернулась клубком у него на коленях.
— А кто входил в эту группу?
— Фамилии всегда держались в секрете. — Он кивнул на ноутбук у Норы на коленях. — Теперь мы можем начать?
— Еще секунду. Кто этот мужчина в доме?
— Антуан Томашевски. Один мой старый друг.
— Это он разбил тебе нос? — улыбаясь, спросила Нора и провела пальцем по губам Харди.
Это должна была быть шутка, но Харди не улыбнулся.
— Да, он.
— Правда? — Нора убрала руку. — Отличные у тебя друзья.
— Это было необходимо. От него я получил ключ к сейфу.
— Почему ты не спросил его, от чего он?
— Его дом прослушивается. Телефон, вероятно, тоже, а я не хотел, чтобы кто-то нашел этот сейф до меня.
— Понимаю. — Она кивнула. — А кто эти мужчина и женщина перед его домом?
— Геральд Рорбек и Анна Хагена. Два сотрудника БКА.
— Откуда тебе это известно?
— Я знаю их по прежним временам.
— Бывшие коллеги?
Харди кивнул.
— Они тебя ищут?
Харди помотал головой.
— Я отсидел свой срок и теперь свободный человек.
— О’кей. — Больше Нора ничего не сказала.
Очевидно, теперь она выяснила все, что хотела знать.
— Сколько ты смогла разобрать? — спросил он.
— Большую часть. Я научилась уже хорошо читать по губам франкфуртский диалект. Об остальном — когда лиц не видно в фас — я догадалась. — Она включила видео и начала озвучивать его, произнося слова, которые разобрала по движениям губ. — Привет, Антуан, как у вас дела?

— …И как прошла вчера вечеринка? — спросил Рорбек и бросил взгляд за спину Томашевски в дом.
— Спасибо, хорошо. Моя жена отмечала пятидесятилетие. Почему вы не зашли?
— Избавьте нас от этих любезностей! — оборвала его Хагена. — Вы знаете, почему мы здесь.
Томашевски попытался улыбнуться.
— Нет, почему?
Рорбек сделал шаг к нему.
— Хардковски был вчера вечером у вас. Чего он хотел?
Томашевски пожал плечами:
— Без понятия, у меня с ним больше нет дел.
— Чего он хотел? — резко повторила Хагена.
— Он болтал что-то о какой-то сумке. Вероятно, хотел денег. Но я понятия не имею, о чем он говорил.
— Какая сумка?
— Очевидно, он недавно вышел из тюрьмы. Полагаю, хотел получить свои вещи. Но я уже много лет не поддерживаю с ним никаких контактов.
— Он упоминал «Группу-6»? — спросил Рорбек.
— Что? Какую группу? Нет.
Тут на улицу вышла и жена Томашевски и встала рядом с мужем.
— Что вам нужно?
— Чего хотел от вас Томас Хардковски вчера вечером?
— Мой муж раньше работал на Харди, этого мерзавца.
— Мы это знаем, но…
— Я еще не закончила! — перебила Кристиана Томашевски сотрудницу БКА. — Но с тех пор, как мой муж отсидел свой срок, мы не имеем больше ничего общего с ним и его делами. Это больной убийца женщин и детей, и, хотя он отсидел свое, как и мой муж, — для нас он навсегда останется таким. Антуан вышвырнул его из дома, и я сомневаюсь, что он появится снова. — Она взяла мужа под руку. — Этому подонку здесь нечего делать. Так что вам от нас нужно?
— Если вы еще раз его увидите, немедленно позвоните нам.
Жена Томашевски взяла визитную карточку.
— Хорошо. А вы в будущем можете не утруждаться и не следить за нашим домом.
— Мы не ведем наблюдения за вашим домом, — сказала Хагена.
— Конечно, — вмешался в разговор Томашевски. — Тогда это, вероятно, совпадение, что ваши коллеги Тимбольдт и Ломан время от времени катаются вверх-вниз по улице, с тех пор как Харди выпустили?
— Об этом мы ничего не знаем, — сказал Рорбек.
— Расскажите это своей бабушке.
— Эй, здесь мы задаем вопросы! — перебила Хагена. — Позвоните нам, как только Харди снова появится у вас.
— А почему?
— Потому что мы хотим это знать.
Хагена и Рорбек развернулись и пошли к своей машине.
Томашевски с женой остались стоять у входа и смотрели им вслед.
— Они оставят нас в покое? — спросила она.
— Не думаю.
— Тогда пусть они хотя бы лучше договариваются со своими коллегами.
— Они исправятся, не беспокойся.
Томашевски и его жена вошли в дом и захлопнули за собой дверь.

Харди разочарованно посмотрел на Нору.
— И это все?
— Да. Не похоже, что этот Томашевски и его жена твои друзья.
— Они должны дистанцироваться от меня. Иначе БКА не отстанет от них.
— Почему?
— Именно этого я и не знаю.
— О’кей, и что ты теперь скажешь об этом разговоре?
— Рорбек и Хагена в отчаянии, — пробормотал Харди. — Причину я смогу назвать тебе, когда заберу свою сумку из сейфа.
— То есть сейчас ты знаешь не больше, чем раньше, — сказала Нора.
— Не совсем. — Он наморщил лоб. — Теперь я знаю, что в это впутаны не только эти двое, но еще Тимбольдт и Ломан.
— Их ты тоже знаешь?
Харди кивнул:
— Еще с прежних времен.
— О’кей. — Нора отодвинула ноутбук в сторону и положила нога на ногу. — Знаешь что? Я помогу тебе.
— Ты уже помогла, больше тебе ничего не нужно делать.
— Если они следят за тобой, то наверняка знают, что ты сейчас у меня. Поэтому я уже все равно влипла — хочу этого или нет.
Харди посмотрел в сторону.
— В этом вся Нора, — пробормотал он.
Нора постучала по его плечу.
— Что ты сказал?
Он взглянул на нее.
— Что я очень ценю твою помощь.
— Лжец!
— Ты не должна этого делать.
— Я хочу. Но при одном условии.
— Я слушаю.
— Я помогу тебе — из симпатии и потому, что верю, что Лиззи и твоих дочерей убили, а ты оказался козлом отпущения. Но я должна спросить еще кое-что… — Она сделала паузу. — Ты хочешь мести или справедливости?
Он долго думал над этим вопросом.
— Справедливости, — наконец сказал он.
— Это хорошо. Месть тебя просто разрушит.
— Верно, — ответил Харди. «Месть меня разрушит».
— Обещаешь?
— Обещаю, — сказал он. Но все зависело от того, какая правда обнаружится.
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После разговора с Франком Айзнером в банке «Клементони» Сабина тут же поехала к Старому кладбищу в Висбадене, однако нашла там не то, что искала.
Теперь она была на пути к Бибрихскому кладбищу, третьему по величине в Висбадене, которое располагалось на юге города на возвышенности. Без доступа к системам БКА и реестру актов гражданского состояния Сабина была отрезана от всей информации, которая могла бы ей помочь. Справок по телефону ей тоже не дадут, но у нее была идея, как узнать по крайней мере еще несколько фактов, прежде чем она будет преподавать в академии с завтрашнего дня и до тех пор, пока Тимбольдт не доверит ей других заданий. Однако наверняка не в архиве, потому что она могла получить доступ к тому, что ей не положено знать. Такое ее не устраивало, потому что не для этого она два года надрывала задницу в академии.
Только она припарковала машину, как зазвонил ее телефон. «Мартен С. Снейдер» отобразилось на дисплее, и она ответила.
— Вы уже собрали ваш телефон? — едко заметила она, выходя из машины.
Снейдер не ответил.
— И пришли в себя? — спросила она.
— Вчера вечером я выкурил всего три косячка.
— Надеюсь, вы переживете ломку. — Она заперла машину. — Чего вы хотите? Я тороплюсь.
— Где вы?
Она направилась к входным воротам.
— На кладбище в Бибрихе.
— Ищете подходящую могилу для Дитриха Хесса?
Сабина сглотнула. Хотя Снейдер и Хесс враждовали несколько десятилетий, он мог бы воздержаться от этого бестактного замечания.
— У вас столько же чувств, как у ротвейлера. Хесс еще жив! Откуда вы знаете о его попытке самоубийства?
— После того как я дал вам вчера его адрес, я просто хотел узнать, как прошел разговор, — сказал Снейдер. — Хесс не из тех, кто пускает себе пулю в голову.
— Это я сама знаю.
Она дошла до первых могил и вытащила вполне свежий букет из одной из ваз. «Ненадолго одолжила!»
— Какие у вас предположения? — спросил он после ее молчания.
— Это уж слишком! — не сдержалась Сабина. — Вы отмалчиваетесь, ничего мне не говорите, а я должна делиться с вами своими предположениями.
— Именно, Белочка.
— Так не пойдет, Мартен Сомерсет Снейдер.
Сабина миновала часовню, несколько мавзолеев и памятников погибшим в войнах и шла дальше в центр кладбища.
— Почему вы тяжело дышите?
— Потому что меня так возбуждает разговор с вами.
— Я так и думал. — Он помолчал. — Quid pro quo?[84] — спросил он наконец.
Тем временем Сабина добралась до центральной траурной аллеи. Рядом располагался офис управляющего кладбищем. Уже издалека она увидела через окно, что за письменным столом кто-то сидит.
— Согласна. Quid pro quo, — подтвердила она, потому что это был, похоже, единственный шанс что-нибудь выяснить. — Но если вы меня опять подведете, то на этом все кончено.
— Что вы хотите знать?
— Расскажите мне о Франке Айзнере и Томасе Хардковски.
— Не по телефону. Я как раз сижу в такси и приеду на кладбище. Догадываюсь, куда вы направляетесь.
— Хорошо, я жду вас здесь. — Сабина положила трубку, убрала телефон и постучала в дверь управляющего.
Вскоре дверь открылась, и наружу вышла маленькая толстая женщина.
— Добрый день, — сказала Сабина ласковым голосом. — Я хотела бы положить цветы на родственную могилу Франка Айзнера, но забыла, в каком ряду она находится.
— Франк Айзнер? — повторила женщина.
— Да, все верно.
— Секунду. — Она вернулась в офис. — Нет, фу! — Вокруг нее подпрыгивала длинношерстная такса, которую она отгоняла рукой.
Сабина услышала скрип старого вращающегося стула, затем стук по клавиатуре.
— Вы сказали Айзнер? — крикнула из комнаты женщина.
— Да, А-Й-З-Н-Е-Р, — по буквам произнесла Сабина.
Тем временем цветы повяли.
— Участок Д, дорожка номер одиннадцать, в самом конце.
— А, я припоминаю! — прокричала в ответ Сабина. — В самом конце справа?
— Слева!
— Да, я всегда плохо ориентировалась.
— Нет, вы правы, могила действительно справа.
Так что сейчас?
— Мне вас проводить? Нельзя, фу!
— Нет, не нужно. — Сабина направилась к участку Д и, проходя мимо множества могил, в которых лежали известные личности, искала дорожку номер одиннадцать. Вообще-то это кладбище, напоминающее ухоженный парк, было бы идеально для прогулок. Но не в такой невыносимо жаркий день, как сегодня.
Дойдя до конца гравийной дорожки, она наконец нашла могилу под старой сосной. Возможно, в Висбадене было несколько Франков Айзнеров, но она все равно была уверена, что пришла туда, куда нужно.
Перед ней лежала украшенная орнаментами прямоугольная мраморная плита со свежими цветами в вазе и с тяжелым металлическим кольцом в центре. Не запущенная, а очень даже ухоженная могила. На памятнике было выгравировано лишь одно имя.

ИРЕНА АЙЗНЕР
Любимая жена и мать
Мертвы лишь те, 
о ком никто не вспоминает. 

Мать? Как странно. Айзнер не упоминал детей. Сабина положила цветы на могилу, встала рядом в тени дерева и изучала дату рождения на мраморной доске. Подсчитала в уме. Сейчас Ирене было бы сорок восемь лет. Этот возраст подходил Франку Айзнеру.
Она рассматривала фотографию женщины. Молодая, с приветливой открытой улыбкой, черные волосы до плеч. Прическа соответствовала моде конца девяностых. Лишь сейчас Сабина осознала дату смерти.
У нее перехватило дыхание. Ирена Айзнер была мертва более двадцати лет. Она умерла в тот же год, когда в пожаре погибла семья Томаса Хардковски. Пожар произошел первого июня, а Ирена Айзнер умерла третьего мая, за месяц до этого.
Тут Сабина услышала хруст гравия и приближающиеся шаги. Не оборачиваясь, она знала, кто это — до нее доносился сладковатый запах марихуаны.
Краем глаза она увидела, как рядом с ней встал мужчина.
— Привет, Белочка.
— Привет, Снейдер, — сказала она и взглянула на него.
На Снейдере были костюмные брюки и, несмотря на жару, белая рубашка с длинным рукавом и галстук. Глаза ввалились, а на лице — вопреки летней погоде — была, как всегда, нездоровая бледность.
— Быстро вы приехали.
— Я был поблизости.
«Какое совпадение!»
— Где ваш пес? — спросила она.
— Винсент не мой пес.
— Я знаю, он лишь постоянный гость в вашем доме. Где он, кстати?
— Не захотел ехать со мной на такси, его постоянно укачивает в машине и рвет. — Снейдер затянулся самокруткой.
— У вас проблемы с наркотиками? — спросила она.
— Нет, а вот без них есть.
«Какая пошлость! Отлично! И этот мужчина тебя обучал».
Снейдер взглянул на могилу.
— Почему вы пришли именно сюда?
— Меня привела интуиция.
Он улыбнулся.
— Ваша интуиция? — Это прозвучало почти как издевка.
— Франк Айзнер упомянул о смерти своей жены. Я хотела узнать об этом больше.
Он указал на мраморную доску.
— Дату смерти?
— Именно. — Сабина кивнула. Кроме того, она хотела проверить, в каком состоянии могила, потому что это многое сказало бы об Айзнере. Можно проникнуть в психику убийцы на месте преступления, но то же самое касается и других мест, и людей. А эта могила говорила Сабине, что Айзнер любил свою жену и все еще любит. — У них были дети?
Снейдер кивнул:
— Неродившийся сын. Во время вскрытия выяснилось, что на момент смерти она была на четвертом месяце.
Сабина сглотнула.
— Как она умерла? Самоубийство?
Снейдер помотал головой.
— Передозировка наркотиков?
— Не совсем, — ответил Снейдер. — Ее убили. Я расследовал тогда ее смерть. Жуткое дело. Некий Кржистоф — бывший польский солдат — отсидел за это в тюрьме Бютцов.
— Он знал о беременности Ирены?
— Нет.
— Он отсидел в тюрьме? — повторила она. — А теперь снова на свободе?
Снейдер кивнул.
— Его, случайно, выпустили не одновременно с Томасом Хардковски?
— Нет, Кржистоф получил лишь пятнадцать лет.
— Значит, он вышел пять лет назад. — Это не вписывалось в актуальную временную схему. — Харди и Кржистоф знали друг друга?
Снейдер затянулся и поморщился.
— Думаю, да.
— Смерть жены Айзнера как-то связана с деятельностью «Группы-6»?
Снейдер пожал плечами:
— Я не знаю.
Сабина внимательно посмотрела на него.
— Я знаю, когда вы лжете. — Снейдер молчал. — Я успела взглянуть на небольшую часть актов с пометкой «конфиденциально», прежде чем они сгорели в камине Хесса, — сказала она затем. — Что в них было?
Снейдер удивленно приподнял бровь.
— Хесс сжег эти документы? Я бы сам хотел знать, что в них было.
— И я должна вам поверить? Я думала, мы обменяемся информацией, которую знаем.
— Я сказал вам все, что знаю, — возразил Снейдер.
— Что вы обсуждали вчера вечером в баре с Дирком ван Нистельроем?
— Он хотел получить мой личный номер телефона. Так, а сейчас моя очередь. — Он наклонил голову и устремил на Сабину свой орлиный взгляд, от которого ничто не могло укрыться. — Вы были вчера вечером у Дитриха Хесса. Что вы знаете о попытке самоубийства и что видели в документах?
Сабина уставилась на него.
— Да пошли вы! Пока не будете играть честно и не расскажете мне все, что знаете, от меня не услышите ни слова.
— Официально вы больше не расследуете это дело.
— Это так. В противном случае я бы отправила вас в следственный изолятор до тех пор, пока у вас не начнется ломка и кластерные боли не разорвут вам череп.
— Вы уже не прежняя маленькая Белочка. Вы превратились в дикую кошку, которая показывает когти.
— Я всегда была такой. Итак — последний шанс! — Сабина требовательно взглянула на него.
— Я не знаю, что содержалось в документах.
— Как хотите. — Она подняла позаимствованный букет с мраморной плиты и, не прощаясь со Снейдером, направилась в сторону выхода, где хотела вернуть цветы на прежнее место. Она была уверена, что Снейдер провожает ее вопросительным взглядом. Однако Сабина надеялась, что он крикнет ей что-нибудь в спину и наконец-то заговорит. Но он молчал. Просто стоял и смотрел ей вслед.
«Вот упертый осел!»
Снейдер ни за кем не будет бегать.
Или он и правда ничего не знает? Маловероятно.
Во всяком случае, с блефом у нее ничего не вышло. Тогда план Б! Она должна еще раз поговорить с Айзнером.

Снейдер проводил взглядом Сабину, которая исчезла с букетом в руке.
Тут завибрировал его сотовый. Он вытащил его из кармана и посмотрел на дисплей. Эсэмэс. Этого сообщения он ждал со вчерашнего дня. Оно состояло всего из трех слов: «О’кей. Можешь начинать!»
Несмотря на жару, его бросило в холод.
Первым делом он позвонит в университет.
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Заходящее солнце окрасило местность в пятнадцати километрах к югу от Франкфурта в темно-оранжевые тона. Навигатор привел Сабину к Лангенскому лесному озеру, на берегу которого жил Франк Айзнер.
На интернет-странице его охранного агентства был указан только адрес офиса, и Сабина не хотела спрашивать кого-то из своих коллег о его домашнем адресе. Поэтому еще раз нанесла визит управляющей кладбищем. Однако та отнеслась к просьбе недоверчиво. Сабина показала ей свое служебное удостоверение и таким образом выяснила, на чью фамилию и какой адрес зарегистрирована могила Айзнер: Лангенское лесное озеро, восточный берег, Форстштрассе, 5.
«Лесное озеро» звучало так идиллически и уединенно, на самом деле это был водоем почти в шестьдесят гектаров, с белыми песчаными пляжами и причалами для лодок. Также имелась площадка для кемпинга, зона нудистов и мостики для рыбаков. В это время в ослепительно-голубой воде было еще полно катамаранов и парусных яхт.
Поверхность озера сверкала в лучах солнца, и Сабине пришлось надеть солнцезащитные очки. Она подъехала к восточному берегу, где густой лес доходил почти до самой воды. И здесь живет Айзнер?
Навигатор действительно повел ее по узкой лесной тропе, которая спускалась к берегу. Там, окруженная деревьями, оказалась небольшая площадка для парковки машин. Рядом находился участок Айзнера. Можно было догадаться, что это единственный дом в окрестностях, потому что разрешение на строительство должно было стоить немало. Высокая цена за спокойствие и уединенность.
Сабина подошла к садовым воротам. Вечернее солнце отражалось в современном одноэтажном доме с односкатной крышей, широкими окнами и большим зимним садом, в котором стояли комнатные растения до самого потолка. Нужно было лишь перегнуться через садовые ворота, чтобы в конце участка увидеть берег с деревянным причалом и маленькой парусной яхтой. Рядом находился вытянутый садовый домик из дерева, дверь была открыта, и Сабина разглядела внутри гидроцикл. Если она не ошиблась, там висели еще баллоны с кислородом и черный костюм для дайвинга.
Ветер шелестел камышом на берегу, утки, крякая, бегали по лужайке. Айзнера и его автомобиля нигде не было видно.
Хотя Сабина несколько раз позвонила в садовые ворота, никто не вышел. От секретарши Айзнера она знала, что его переговоры в банке окончились в шестнадцать часов и Айзнер больше не собирался в офис. Значит, он должен когда-то появиться здесь.
Сабина снова села в машину, откуда почти битый час терпеливо наблюдала за подъездной дорожкой в нескольких метрах, участком, гаражом и домом.
Боковое стекло было опущено, и ее рука свисала из машины. Время от времени теплый ветерок задувал в салон и ненадолго разгонял угнетающую духоту. Иногда она слышала звуки проезжающих по главной дороге машин, больше ничего не происходило. С сумерками появились первые мошки, которых Сабина отгоняла рукой. Тут она увидела движение за шторами в одном окне.
«Не может быть! — Она выпрямилась и прищурилась. Шторы колыхнулись. — Значит, этот мерзавец все-таки дома!»
Сабина вышла из машины и направилась к дому. На этот раз она не позвонила в ворота, а сразу зашла на участок. Табличка «Осторожно, злая собака» ее не напугала, как и миска с водой, которая стояла на лужайке и по размерам подошла бы взрослому ротвейлеру. Во время своего ожидания она ни разу не слышала собачьего лая. Вероятно, табличка и миска служили лишь для устрашения, что было вполне в духе такого эксперта по безопасности, как Айзнер.
Сабина подошла к входной двери и уже хотела нажать на кнопку звонка, как услышала звук, доносящийся из дома. Он напоминал удары по металлу и звучал глухо, словно из подвала.
С любопытством она завернула за угол дома, обошла вокруг зимнего сада и оказалась с другой стороны участка, где лужайка спускалась к берегу озера и деревянному причалу. С краю Сабина заметила замаскированную автоматическую систему орошения, которая в данный момент не работала. С озера тянуло приятной прохладой. Ели, растущие по обеим границам участка, были такие густые и высокие, что дом с лужайкой просматривались только от садовых ворот и с озера.
Сабина дошла до другой стороны дома, практически обойдя виллу вокруг. «По-прежнему никакой собаки!» Здесь в тени деревьев стояли робот-газонокосилка и новый горный велосипед, а у стены дома под водосточным желобом находилась дождевая бочка. Сабину тут же окружило облако пищащих комаров. Она отмахнулась от насекомых и пошла дальше. И тут между деревьями увидела белый минивэн «фольксваген». Вероятно, была еще одна дорога, которая вела к дому. Значит, существовал и второй вход на участок, сбоку? Тогда она могла еще долго ждать на парковке, пока кто-нибудь придет домой.
Снова послышался металлический звук. Она прошла мимо велосипеда к крытому входу в подвал. Еще раз оглядевшись по сторонам, спустилась по бетонным ступеням. Внизу в луже стояла металлическая лестница и пластиковое ведро, заполненное застывшей монтажной пеной. Сабина рассмотрела ведро. Внутри что-то мигало красным светом. И доносился тихий, но высокий раздражающий звук, как от сигнализации. «Проклятье!»
Одновременно она заметила небольшое прямоугольное отверстие в двух метрах над дверью, в котором виднелись штукатурка, пенопласт и изоляционная пена. К дверному косяку была прислонена узкая стамеска. Кто-то выломал из стены сигнализацию, которая сработала при разрыве контакта, и утопил ее в ведре.
Из замка подвальной двери торчали два тонких металлических стержня. Новехонькая отмычка. Дверь стояла приоткрытой.
«Черт!»
Пока Сабина ждала снаружи, что-то проник в дом Франка Айзнера. Она немедленно вытащила пистолет из поясной кобуры и дозарядила его. Другой рукой достала из кармана телефон.
Осторожно открыла дверь в подвал и вошла в помещение. Здесь было прохладно и пахло кирпичами. Понадобилось несколько секунд, прежде чем глаза Сабины привыкли к темноте. Из одного из подвальных помещений донеслось шуршание бумаги. Затем звук застегиваемого замка-молнии. Она взглянула на дисплей телефона. Внизу сеть ловила не очень, но для звонка хватит. Однако преступник услышит, если она будет говорить по телефону. Поэтому она нашла в контактах Тину Мартинелли, чтобы послать ей эсэмэс. То же самое сообщение она отправит в службу спасения БКА и — по старой привычке — на всякий случай Снейдеру.
Она нашла номера Тины и Снейдера, добавила в адресаты и начала печатать сообщение:
«У Франка Айзнера, Лангенское лесное озеро…»
Она услышала бряцание металлического предмета и подняла глаза, потом продолжила печатать.
«В доме преступник…»
Услышав шаги по бетонному полу подвала, Сабина прижалась к стене и затаила дыхание. Она не имела понятия, был ли это один человек или наверху находился сообщник, возможно, в минивэне в лесу ждал кто-то еще.
«Белый VW минивэн рядом с домом…» — торопливо печатала она.
Тут она услышала, как кто-то поднимается по лестнице в дом. Она быстро пересекла проход и посмотрела вверх. В последний момент на ступенях, ведущих на верхний этаж, успела разглядеть мужчину в джинсах, со светлыми короткими волосами. В любом случае это был не Франк Айзнер.
Похоже, она осталась одна в подвале. Сабина хотела было тоже побежать наверх, когда ее взгляд упал в помещения рядом с лестницей. Котельная. Рядом находилась комната отдыха, в углу которой стояла маленькая деревянная сауна с матовым стеклом в двери. Мужчина вышел из одной из этих комнат. Рядом с сауной от стены был отодвинут металлический стеллаж, который стоял теперь посередине комнаты. За ним в стене виднелся открытый сейф. Как в загородном доме Дитриха Хесса. Воспоминания о гараже Тимбольдта и шок, который испытала Сабина, когда нашла истекающего кровью Хесса в ванне, были свежи, и она боялась, что и в этой вилле наткнется на труп. Возможно, Франк Айзнер давно вернулся домой и лежал сейчас мертвый или тяжелораненый в одной из комнат.
Сабина вошла в помещение, присела на корточки и заглянула в сейф. Пусто! На полу лежала большая спортивная сумка. Сабина пнула ее мыском кроссовки. Сумка была полная. Но у Сабины не было времени, чтобы открывать ее и изучать содержимое. Преступник может вернуться в любую секунду, потому что, скорее всего, уходить он будет через подвал. И вместе с сумкой.
«Вызови помощь…» на всякий случай написала она, так как не знала, как будет развиваться ситуация.
Затем вышла из комнаты и снова посмотрела в проем лестницы, ведущей на верхний этаж. Поднимаясь по ступеням, добавила в сообщение точный адрес Айзнера. Она смотрела то на дисплей, то на лестницу.
Затаила дыхание и прислушалась. Дверь в дом была наполовину открыта, и преступник мог еще находиться в прихожей.
Одной рукой держа пистолет, Сабина целилась в проем, другой допечатала эсэмэс, хотела нажать на «Отправить», но промахнулась. «Черт!» Сабина уже стояла на верхней ступени. Дисплей озарял стены голубым светом. Она собиралась нажать на правильную кнопку, но в дверном проеме появилась тень. Сабина инстинктивно вскинула оружие, и в тот же момент металлический прут ударил ее по запястью, отскочил и влетел в стену, с которой посыпались пыль и штукатурка.
Сабина вскрикнула от боли. Ее пальцы моментально онемели. Пистолет выскочил из руки и, стуча по ступеням, полетел вниз. Сабина тут же подняла другую руку с телефоном, но снова получила удар прутом — на этот раз в висок.
Она пошатнулась и почувствовала за собой ступень лестницы. Тут преступник сделал шаг в проем, схватил ее за блузку, втащил в комнату и швырнул на пол, так что она проскользила по плитам. По лицу у нее текла кровь. «Рваная рана. Плевать! Ты должна отправить эсэмэс!»
Она попыталась нажать на кнопку, но мужчина уже оказался над ней и ногой выбил телефон из руки. Тот заскользил по полу и ударился о цоколь стеклянной витрины. Рядом находилась чугунная стойка с кочергами. Сабина заметила, что одной кочерги не хватает.
«Это плохо!»
Сабина быстро поднялась на колени и ударила мужчину локтем в пах. Он застонал. Но все равно уже в следующий момент подскочил к ней сзади, зацепил кочергой за шею, поднял вверх и со всей силы потянул на себя.
Сабине не хватало кислорода. «У тебя лишь несколько секунд!» Онемевшей рукой она не могла бороться, но ей удалось завести левую руку назад и схватить мужчину за волосы. Она вцепилась в них и резко дернула. Но мужчина не проронил ни звука.
Давление на горло усилилось. У Сабины закружилась голова. Она оттолкнулась ногами от стены, и вдвоем они зашатались по прихожей. Она била мужчину локтями в ребра, но тот не выпускал кочергу из рук.
Краем глаза она заметила арку и за ней гостиную. Помещение наклонялось и странно вытягивалось в ширину. Картинка становилась размытой и окрашивалась в красный цвет. Сабина чувствовала, как у нее подгибаются колени. Слышала собственное хрипение и шум в ушах.
«Газовый баллончик!»
Конечно! Он висел у нее на поясе, но сбоку, и она могла дотянуться до него лишь правой рукой. Сабина попыталась ухватить его онемевшими пальцами, почувствовала боль в суставе, но не сумела пошевелить рукой.
«Этого не может быть!»
Она открыла рот и безуспешно хватала губами воздух, но из уголка рта стекала лишь тонкая струйка слюны. Сабина окончательно опустилась на колени. Перед ней была стеклянная витрина с зеркалом. На полу лежал ее сотовый телефон. Всего лишь в метре! Сквозь пелену слез она видела собственное отражение с красным лицом. За ней, широко расставив ноги, стоял мужчина в черных джинсах и темном свитере и душил ее.
Кто это?
Она хотела рассмотреть его, но ее мозг отказал. Перед глазами потемнело. Скоро все закончится. Ее сердце билось как сумасшедшее, в голове разливалась тупая боль. Откуда-то послышался звон колокольчиков. «Я уже без сознания? Нет, это не колокольчики! Это бряцание ключа в замке».
Мужчина одним рывком откинул ее в сторону, и она проскользила по полу. Кочерги больше не было. Сабина ловила ртом воздух, но все равно не могла дышать, словно ее горло вместе с трахеями расплющило.
Она хваталась руками за горло и хрипела.
«Помогите!»
Ею овладела настоящая паника. Она беспомощно пыталась дышать, стоя на четвереньках и упираясь пальцами в пол.
Сабина услышала, как за спиной открылась дверь. На мгновение увидела, как мужчина в свитере метнулся к двери, ведущей в подвал. И, прежде чем перед глазами у нее окончательно потемнело, Сабина увидела его лицо.
Томас Хардковски!
Но в дом вошел кто-то еще.
Затем она потеряла сознание и упала на плиточный пол.

32. Понедельник, 30 мая

Харди все еще сидел в гостиной Норы. Было около шести, и у Норы скоро начиналась вечерняя смена в «Панде».
За это время Харди выпил почти всю бутылку «Бейлиса» и налил себе еще один бокал. Твинки лежала на подоконнике на солнце и спала.
— У тебя желудок склеится.
— Моя мама тоже так говорила.
Нора засмеялась.
— Ты в детстве пил «Бейлис»?
— А ты не знала? — Он тоже улыбнулся и словно случайно коснулся ее руки. Нора не противилась. — Сахар помогает думать, — добавил он.
— Верно, поэтому Эркюль Пуаро такой толстый. — Она вдруг посерьезнела.
Они одновременно уставились на ключ, который лежал перед ними на столе. Маленький металлический предмет с зубцами не давал ни единой подсказки, от чего он мог бы быть, — но именно в этом и смысл такого ключа.
— Итак, какой сейф он мог бы открыть? — спросила она.
— В любом случае туда должна помещаться спортивная сумка. И наверняка Антуан выбрал место так, чтобы я сам догадался, где оно. Иначе он дал бы мне подсказку. — «Но он этого не сделал!» Харди продолжал думать. — И это должно быть в таком месте, за которым нельзя установить наблюдение.
Нора наморщила лоб.
— Почему?
— Антуан считает, что за ним следят, а его дом прослушивают. И наверняка он предполагал, что я тоже буду под наблюдением.
— У БКА?
— Да. Поэтому он должен был спрятать сумку в таком месте, куда я смогу войти, никем не замеченный.
— Соответственно, вокзалы, аэропорты и станции метро отпадают. Как и кабинки в бассейнах или гардеробы в музеях. — Он подпер голову рукой и пробормотал: — Вообще-то почти все.
— Что?
— Прости. — Харди убрал руку ото рта. — Вообще-то почти все, — повторил он.
— Как насчет ячейки в банке?
Он поднял на нее глаза.
— Банк… — Его лицо просветлело. — До того как жена Антуана стала агентом по недвижимости, она работала дилером по операциям с ценными бумагами в банке.
— В каком?
— Без понятия. — Харди опустошил свой бокал. — У тебя есть Интернет?
— Конечно. — Нора подвинула ноутбук к Харди, он буркнул «о’кей» и подключился к Интернету.
— Ты действительно в этом разбираешься, — сказала она.
— Вообще-то нет. Мы, зэки, только качаемся, делаем друг другу татуировки и клеим бумажные пакеты для супермаркетов.
— Ты ведь сейчас шутишь?
— Немного! — Он закатал рукав футболки и показал ей свою татуировку на предплечье. Наковальня, под которой стояло Anvil[85]. Ухмыляясь, напечатал что-то на клавиатуре и повернул ноутбук к Норе. — Смотри, эту страницу я сделал в тюрьме.
— Ты создавал интернет-страницы? — Удивленно она уставилась на экран. — Страница о баскетболе. «Бютцовские гранаты»?
— Это была наша команда. Пять лет мы играли против охранников. Здесь ты найдешь результаты всех игр.
— А я думала, в тюрьме вы занимаетесь лишь тем, что учите друг друга, как взламывать машины, дверные замки и сейфы.
— Это мы тоже делаем. — Харди притянул ноутбук к себе и поискал страницу агентства по недвижимости Кристианы Томашевски. Несколько кликов мышкой — и он открыл ее резюме, но там было лишь указано, что раньше она торговала иностранной валютой для крупных банков. Никаких названий. Было бы слишком просто.
— Тогда поищи все филиалы банков во Франкфурте и окрестностях, которые имеют ячейки, — предложила она.
— Я как раз этим и занимаюсь.
Нора встала и поцеловала его в щеку.
— Удачи, мне пора идти. В холодильнике ты найдешь напитки, но смотри, чтобы желудок не склеился. А когда проголодаешься, спускайся в «Панду».
Он взглянул на Нору.
— Спасибо.
Она выглядела обворожительно.
— Если хочешь… — мялась Нора, — можешь сегодняшнюю ночь…
— Спасибо, но я остановился в отеле недалеко от вокзала.
— Хорошо. — Она убрала волосы за ухо. — Тогда увидимся позже.
Харди слышал, как она освежалась в ванной, а пять минут спустя хлопнула входной дверью.
— Ну ладно, Антуан, старый лис, — пробормотал он. — Где ты спрятал мои вещи?
Твинки подняла голову и посмотрела на него, затем, мурча, снова закрыла глаза и заснула.
На одной интернет-странице он нашел перечень всех банковских филиалов в Висбадене, Майнце, Рюссельсхайме, Хофхайме и Франкфурте. В сегодняшние времена, когда благополучие банков было важнее благополучия людей, неудивительно, что существовало так много филиалов. В некоторых были маленькие ячейки, и лишь немногие предлагали возможность хранить в банковском сейфе что-то размером со спортивную сумку.
Харди систематично читал описание на каждой отдельной странице. Проклятье, потребуется несколько дней, чтобы проверить все филиалы и сравнить их ключи с тем, что лежал перед ним на столе.
Наконец он наткнулся на банк «Клементони». Итальянский банк, который не работал с физическими лицами, которые хотели завести сберегательную книжку, а занимался биржевой торговлей для концернов.
Харди изучил предлагаемые услуги, раздел «О компании» и страницу с контактами и наткнулся на одно предложение.
«Вся банковская группа „Клементони“ снабжена системами „Айзнер секьюрити элекроникс“ и предлагает своим клиентам оптимальную защиту».
Харди долго смотрел на это предложение. «Айзнер секьюрити элекроникс». О Франке Айзнере он тоже был хорошо информирован и знал, что много лет назад тот открыл свою фирму и стал консультантом по вопросам безопасности. То, что он снабжал банки системами безопасности, стало для Харди новостью.
«Это оно!»
Харди помнил неоднозначный юмор Антуана. И если тот хотел спрятать что-то для Харди, то от старого лиса можно было ожидать, что он провернул все так, что именно Айзнер, сам того не подозревая, оберегает это от других.
Какая ирония!

Около девяти вечера Харди вошел в «Панду». Нора работала за прилавком, сортировала бумажные коробочки и укладывала в пакеты салфетки, палочки и рисовое вино, из динамиков раздавалась монотонная китайская музыка.
«Какая убогая жизнь!»
Харди долго стоял у двери и наблюдал за Норой. В этот момент он понял, что должен вытащить ее отсюда. Как обещал много лет назад. Любым способом! Но не когда-нибудь, а как можно скорее. Сразу после того, как разберется с убийцей своей семьи.
Нора передала пакеты двум молодым парням, рассчитала их, подняла глаза и, заметив Харди, улыбнулась.
Парни взяли сдачу и протиснулись мимо Харди на улицу, где сели на мопед и укатили прочь. Тем временем Харди подошел к прилавку.
— Ну как, успешно?
— Да, спасибо. — Он положил ключ от квартиры на прилавок.
— И где это?
— Завтра скажу тебе. Я почти уверен, что мы найдем там мою сумку.
— Мы?
— У меня есть идея, как незаметно добраться до своих вещей. Но для этого мне нужна твоя помощь.
Она робко улыбнулась.
— Хорошо.
— Спокойной ночи и спасибо за все. — Он погладил ее по щеке, и ему показалось, что она на мгновение прижалась к его ладони.
Затем он развернулся и вышел из закусочной. В отражении стеклянной двери он видел, что Нора смотрит ему вслед.
Снаружи его встретила душная ночь. Он возьмет такси, чтобы добраться до отеля у вокзала. Ночевать у Норы еще слишком рано. Тому, кто отсидел двадцать лет в тюрьме, не стоит опережать события.
Однако, вернувшись после работы в квартиру, Нора найдет три подсолнуха, которые он перед уходом купил в цветочной лавке на углу и поставил в вазу на журнальном столике. И баночку корма для Твинки.
Харди направился к стоянке такси и вытащил из заднего кармана потрепанную книжку «Над пропастью во ржи». Ему осталось дочитать еще десять страниц.
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Острая боль пронзила Сабину. Она медленно открыла глаза. Ее ослепил яркий свет. Она почувствовала жжение на щеке. И услышала шлепок.
— Что такое? — пробормотала она и схватилась за горевшую щеку. Кто-то залепил ей пощечину. Ее лоб был влажным. Она лежала на диване. Когда села, со лба на колени ей упало мокрое полотенце.
Сабина медленно огляделась. Черт, как же у нее гудела голова. Сабина находилась в гостиной Франка Айзнера. Он сидел напротив нее на стуле.
— Сколько я была без сознания?
— Минуту, — ответил он. — Зачем вы вломились в мой дом?
Сабина попыталась игнорировать головную боль и сконцентрироваться.
— Что? — Она прочистила горло и сглотнула. Горло обжигало. — Я не вламывалась в ваш дом, — прохрипела она.
— Сигнализация вырвана из стены и утоплена в ведре с монтажной пеной. А дверь в подвал открыта.
— В замке все еще торчит отмычка?
— Нет. Это вы вскрыли замок отмычкой?
— Нет, черт возьми! Я хотела задержать преступника в вашем доме и спугнула его.
Айзнер с сочувствием посмотрел на мокрое полотенце у Сабины на коленях. На нем были следы крови.
— Спугнули? — насмешливо повторил он. — Мне на телефон пришло оповещение «тихая тревога», и я немедленно приехал сюда. И кого я нахожу в своем доме? Вас! Я мог бы застрелить вас в порядке самообороны, и мне ничего бы за это не было.
«Самооборона?» Сабина посмотрела на Айзнера. Он держал в руке ее пистолет, который до этого улетел в подвал. На столе стояли стаканы и кувшин с водой, где плавали дольки лайма. Рядом лежал телефон Сабины.
— Можно я позвоню? — Она потянулась к телефону.
Но Айзнер в тот же момент поднял пистолет.
— Нет, нельзя.
— Что это значит? Вы мешаете…
— Закройте рот! — прикрикнул он на нее. — В настоящий момент вы для меня преступница, которая незаконно проникла в мой дом.
Сабина потрогала пальцами поврежденное запястье, которое опухло и посинело.
— Вы серьезно считаете, что я вырвала сигнализацию из стены? А что с этим? — Она подняла руку. — Это я тоже сама сделала?
— Запястье не сломано.
— Как хорошо, тем не менее можно мне пузырь со льдом?
— Нет.
— Большое спасибо. И что теперь?
— Датчик открытия подвальной двери имеет выдержку времени тридцать секунд, за которые нужно ввести код. За это время вы или ваш сообщник вырвали из стены сирену сигнализации, утопили ее в ведре, а затем вытащили кабель стационарного телефона из гнезда. Правда слишком поздно! Датчик уже отправил сигнал на центральное устройство, и тревожный звонок был сделан.
— Зачем вы мне это рассказываете?
— Потому что полиция тоже получила сигнал тихой тревоги. Вообще-то им давно пора быть здесь.
— Я и есть полиция!
— Тогда вы знаете, что находитесь в трудном положении.
О господи! Сабина сделала глубокий вдох и выдох. Казалось, что голова в любой момент разорвется.
— Можно сделать глоток воды?
— Нет!
Она проигнорировала его ответ и наклонилась к стакану.
Айзнер поднял пистолет.
— Я неясно говорю? Сидите спокойно и не двигайтесь!
Сабина поверить не могла. Какой идиот!
— Ладно, — наконец сказала она, потому что не хотела тратить силы на длительные дискуссии. — Опустите оружие.
Айзнер играл с ее пистолетом, перекладывая его из руки в руку.
— «Глок-17». Хорошая модель. Когда я служил, у нас тоже был «глок». — Он рассматривал затвор.
Сабина знала, что пистолет все еще заряжен.
— Пожалуйста, не направляйте ствол на меня.
— Я не новичок. — Оружие тяжело лежало в его ладони, и ствол по-прежнему смотрел в ее сторону. — Теперь мы будем вместе ждать полицию.
«Проклятье!» Она поехала к Франку Айзнеру и проникла в его дом без соответствующих полномочий. У нее даже не было официального задания расследовать одно из дел, которыми они с Тиной занимались. Тимбольдт с нее три шкуры спустит.
— Вы должны наконец начать отвечать на мои вопросы, — пошла в наступление Сабина.
— Я не собираюсь отвечать. Вы решили, что раз визит в банк ничего не дал, то вы просто немного осмотритесь здесь.
— Ваш сейф открыли.
— Я знаю.
— Преступник сбежал со спортивной сумкой. Вы его видели?
— Нет.
— Рядом с домом в лесу стоит белый минивэн «фольксваген»?
— Нет.
Сабина подвинулась вперед на край дивана.
— Послушайте, я его видела. Я знаю, кто это.
— И кто же?
— Скажите, что было в сейфе.
Айзнер молчал.
— Почему Кржистоф убил вашу жену?
Айзнер удивленно посмотрел на нее. Затем сделал глубокий вдох.
— Меня это тоже интересует — вы что-то об этом знаете?
— Нет. Над чем вы работали с «Группой-6» двадцать лет назад? — не отступалась она. — Почему против «Группы-6» проводили расследование и что было на допросах службой ведомственного надзора?
Айзнер долго смотрел на нее.
— Что вы знаете об актах с пометкой «конфиденциально»?
Сабина подумала о мнимой попытке самоубийства в загородном доме Дитриха Хесса и об открытом сейфе.
— Этого я не могу вам сказать.
— Почему?
— Вы больше не работаете в БКА, так с какой стати я должна вам что-то рассказывать? В настоящий момент вы для меня такой же подозреваемый, как и другие члены «Группы-6».
— Тогда поговорите с другими, они все-таки ваши коллеги.
— Двое из них мертвы, один тяжело ранен, а два других… ну, это не так просто. Итак? — Сабина подождала.
Но Айзнер молчал.
— Проклятье! — выругалась Сабина. «Как можно быть таким упертым?» — Послушайте, — резко сказала она, но закашлялась, потому что в горле у нее по-прежнему першило. — Когда я была у вас в банке, предупредила, что с вами может что-нибудь случиться. Так и произошло. Но мы мог ли бы это предотвратить.
Айзнер задумался.
— Что вы предлагаете?
— Сотрудничество со мной. Вместе мы можем пролить свет на это дело и схватить преступника.
— Кто это был?
Сабина протянула руку.
— Сначала, пожалуйста, верните мой пистолет! Айзнер ослабил галстук и провел рукой по щетине. Затем перевернул пистолет, взял его за ствол и передал Сабине.
— Спасибо. — Она вытащила магазин, отодвинула затвор и достала патрон. Проверив магазин, вставила патрон обратно. Теперь он был полон, на все семнадцать выстрелов. Она убрала пистолет в кобуру. — Теперь мне можно сделать глоток?
— Пожалуйста.
Она налила себе стакан воды и жадно выпила.
— Не так быстро, — предупредил он ее. — У вас сильная гематома на шее.
Она поставила стакан и лишь теперь заметила, как сильно у нее опухла шея.
— В ваш дом проник Томас Хардковски.
— Харди? — повторил Айзнер.
— Значит, вы его знаете.
— Да, — буркнул он. — В конце 80-х и начале 90-х мы были коллегами, но никогда не пересекались по работе. В то время в отделе по международной борьбе с наркотиками БКА было около тысячи человек.
— Он взломал ваш сейф и, предположительно, сейф Дитриха Хесса. Что он искал?
Айзнер пожал плечами:
— Понятия не имею.
— Черт! Подумайте!
— И так думаю, — успокоил он ее. — Но я не знаю, что он мог искать. Он сумасшедший, понимаете? Живет в мире фантазий, которые сам выдумывает, при этом настолько убедителен, что манипулирует другими. Поэтому — и из-за приступов агрессии — его уволили из БКА.
— Его уволили? Я думала, он сам ушел.
— Нет. — Айзнер рассмеялся. — Работа в отделе по международной борьбе с наркотиками — специализация кокаин — сильно его затянула. Не каждый создан для такой среды. Он познакомился с парой жуликов, и они сбили его с пути. Харди не сдал ежегодный психологический тест и был переведен в другой отдел. Там он стал агрессивным, угрожал коллегам, после чего его отстранили от службы, а потом уволили. Он нуждался в деньгах, у него была молодая семья. Однажды я услышал, что он якобы хочет замутить собственный наркобизнес, что он потом и сделал.
— Хорошо, а что было дальше?
Айзнер откинулся на стуле.
— Двадцать лет назад Хесс, Тимбольдт, Ломан, Рорбек, Хагена и я служили в департаменте по борьбе с наркотиками. «Группа-6», работа под прикрытием в Гессене и окрестностях. Мы были еще относительно молоды, очень мотивированы и за год провели много успешных и сложных операций. Затем несколько конкурирующих наркобанд подожгли склад Харди. Во время взрыва газа было уничтожено полтонны наркотиков.
— Харди работал на одну из этих групп?
Айзнер помотал головой.
— У него был собственный бизнес. Правда, он быстро разросся, и некоторым это не понравилось. Первого июня, после взрыва, сгорели и его нарколаборатории.
— И при этом погибла его семья, — добавила Сабина.
Айзнер снова помотал головой.
— Это произошло во время пожара в его доме, который он якобы сам и устроил.
— Вы в это верите?
Айзнер шумно вдохнул.
— Честно говоря: я не знаю. Тест на детекторе лжи, который мы проводили, говорит «Нет». Но есть свидетель, который видел, как в это время он выходил из своего дома, и психологическая экспертиза подтверждает, что он мог совершить этот поступок, но просто забыл все детали.
Сабина знала об этом заключении, но прикинулась неосведомленной.
— То есть смерть семьи не была запланирована, домочадцы оказались сопутствующими потерями?
Айзнер кивнул.
— Видимо, он не рассчитывал на то, что кто-то будет дома, а когда огонь вспыхнул, уже не успел спасти жену и детей. Некоторые утверждают, что он специально убил жену, потому что она слишком много знала, и только смерть детей была несчастным случаем. Девочки должны были гостить у друзей.
— Вы знали его жену?
Айзнер почесал бороду, задумчиво провел пальцами по шраму на горле и наконец помотал головой:
— Нет, я не был с ней знаком.
— О чем шла речь на допросах, которые проводила служба ведомственного надзора?
— Так как Харди работал в департаменте по борьбе с наркотиками и к тому же был коллегой Хесса, «Группе-6» приписывали связи с наркобизнесом Харди. Эти слухи и подозрения держались долго. Представьте себе: кто-то уходит из БКА и начинает свой бизнес. — Он изменил голос. — «Наверняка, у него есть контакты с бывшими коллегами. Наверняка в этом замешаны сотрудники БКА. Конечно, иначе быть не может». Такую чушь несли. Вот об этом шла речь на допросах.
— Были какие-то последствия?
Айзнер помотал головой.
— В итоге нет. Но нас подозревали в коррупции, на всякий случай начали дисциплинарное преследование, и УК взяли нас за яйца.
— УК? — повторила Сабина.
— Убийцы коллег. Так мы тогда называли службу ведомственного надзора. Расследование продолжалось год. За нами следили, то и дело допрашивали, проводили обыски в личных квартирах и на рабочих местах. В это время на нас давили все. Прокуратура, служба внутренней безопасности, служба ведомственного надзора и даже собственные коллеги.
— И Снейдер тоже? — спросила Сабина.
— Он нет.
— Это меня удивляет, хотя бы из-за его многолетней ненависти к Хессу. Если бы Снейдер почуял возможность насолить Хессу, он, как бультерьер, впился бы в его икру и больше не выпустил.
— Возможно, он отказался от личной мести потому, что тем самым втянул бы в неприятности и других, а с Ломаном они большие друзья.
Сабина задумалась.
— Возможно.
— Как бы то ни было, мы не прикрывались обязанностью соблюдать служебную тайну, и допросы проходили без адвокатов. В конце концов улик и результатов расследования оказалось недостаточно. Никого из нас не отстранили от службы, не уволили и не привлекли к судебной ответственности.
— То есть никто из «Группы-6» не имел отношения к поджогу складов и дома Харди?
— Конечно нет. Мы не громилы и не поджигатели, тем более не убийцы детей. И все равно — хотя не нашли ни одного доказательства — слухи ходили еще несколько лет.
— А почему актам присвоили гриф конфиденциальности?
— Именно поэтому! Чтобы слухи наконец-то прекратились и дело больше не ворошили. К тому же нельзя было разглашать фамилии сотрудников, работавших под прикрытием.
— Но кто тогда поджег дом Харди?
— Русские или чеченцы? Албанцы или армяне? Он сам? — Айзнер пожал плечами. — Понятия не имею.
Или все-таки кто-то из «Группы-6»?
Сабина наморщила лоб. Похоже, это был главный вопрос во всей истории.
— То есть Харди сел в тюрьму, хотя дело так и не было расследовано до конца и стопроцентной уверенности не появилось?
— Можно и так сказать. До сих пор ходят слухи, что БКА как-то с этим связано. — Айзнер вздохнул. — Вот так надрываешься много лет, чтобы очистить улицы от наркотиков, получаешь новую идентичность, живешь под прикрытием, работаешь без выходных, всегда в боевой готовности, но в конечном счете все эти успехи ничего не значат. Работа мечты выглядит иначе. — Он задумчиво поднял взгляд на комод, на котором стояли рамки с фотографиями.
Сабина тоже посмотрела туда.
— Вы поэтому ушли со службы?
— Нет, не поэтому. Я из семьи полицейских; три поколения в уголовной полиции. У нас так просто не сдаются.
Сабина еще раз посмотрела на комод и внимательно изучила фотографии. На одном снимке Айзнер стоял рядом с пожилым полицейским в кепке и синей униформе.
— Я еще десять лет работал в другом отделе, — продолжил Айзнер, — но и там испытал разочарование. Вы еще молоды, но однажды и вы поймете: чем выше забираешься, тем больше нужно бороться с бюрократическими мельницами.
«Спасибо, этого я уже вдоволь натерпелась».
— Все это не приносит никакого удовлетворения, — пробормотал он. — В конце концов я основал собственную фирму.
Охранная компания, которая продает системы безопасности банкам, страховым агентствам и музеям, вспомнила Сабина. Прямо какой-то парадокс, что вор проник именно в его дом.
— Что такое? — спросил он.
— Ничего, — солгала она. «Что-то здесь не так!» До настоящего момента она еще верила, что нашла в Айзнере союзника, с которым сможет разобраться в этом запутанном деле. Но внезапно обнаружились совпадения, которых вообще-то не должно быть. «Такой, как Айзнер, знает, как обеспечивать безопасность домов и выводить из строя сигнализации». Она подумала о взломе загородного дома Дитриха Хесса. Во время разговора по телефону со службой безопасности выяснилось, что сигнализация в доме Хесса не была отключена, но все равно не сработала, хотя Сабина разбила стекло…
Неожиданно ее затошнило.
— Что с вами? — спросил Айзнер.
— Ничего. Все в порядке. — Она вытерла пот с лица. — Что искал Харди в вашем доме?
— Это уже было. Я не знаю.
Она вытащила пистолет из кобуры и направила на Айзнера.
Тот поднял руки.
— Что это значит?
— Вы были вчера вечером в доме Дитриха Хесса! — заявила она. — Это вы вывели из строя сигнализацию. — Внезапно у нее закружилась голова. Больше всего ей хотелось сейчас лечь, поднять ноги или чтобы ее стошнило. Это последствия сотрясения мозга?
Франк Айзнер поднялся.
— Сядьте! — приказала она ему.
Но Айзнер проигнорировал ее. В тот же момент раздалась полицейская сирена.
— А, наконец-то приехали коллеги. Давно пора.
— Отлично, тогда допрос можно… — начала она, но язык вдруг перестал ее слушаться. Проклятье! Она уставилась на кувшин с водой. — Вы подмешали мне что-то в воду?
Айзнер подошел к дивану, отодвинул в сторону подушку и достал кабельные стяжки, платок и широкую изоленту.
— К сожалению, мне придется отнести вас в подвал. — Он направился к ней с изолентой.
Сабина отодвинулась от него в другой угол дивана, хотела подняться, но ноги не слушались. Она упала на пол и на спине поползла от Айзнера, который стоял перед ней.
— Не двигаться!
— А то что?
Она направила на него пистолет и услышала, что полицейская сирена стала ближе и громче.
— Опустите оружие. Вещество, которое вы выпили с водой, парализует мускулатуру, вызывает мигрени, а сделай вы еще пару глотков, то, наверное, уже умерли бы от остановки дыхания и сердечной недостаточности.
— Отойдите на шаг назад! — приказала она ему.
Айзнер приблизился к ней с изолентой.
— Вы не решитесь выстрелить в меня.
Сабина оттянула затвор, патрон попал в камеру, и теперь оружие было заряжено и в боевой готовности.
— Я бы не стала рисковать на вашем месте.
— Я безоружен, а вы не уверены, есть ли у вас что-то против меня.
— Назад!
Полицейская сирена замолкла перед домом Айзнера. Сабина услышала хлопанье дверей.
Айзнер подходил к ней все ближе. Сабина прицелилась ему в плечо и нажала на спусковой крючок. Но выстрела не последовало. Ни звука, ни отдачи. Рефлективным движением она оттянула затвор, патрон выскочил, а другой автоматически скользнул в зарядную камеру. Сабина снова нажала на спусковой крючок, но опять ничего не произошло. «Проклятье!» Она ведь перепроверила магазин.
— Не думал, что вы действительно выстрелите, — сказал Айзнер и пнул ее в лицо.
Голова Сабины откинулась в сторону, и она ударилась виском о пол. Сразу почувствовала вкус крови во рту.
Айзнер нагнулся к ней и выхватил пистолет у нее из руки.
— Я вытащил пружину ударника.
Сабина хотела удержать оружие, но у нее не хватило сил. Она сплюнула кровь.
— Помогите!
Айзнер, холодно улыбаясь, тут же зажал ей рот рукой.
— Для «глока» даже не нужно специального инструмента — достаточно обычной отвертки. И это преподавали в БКА! — Он опустился на колени рядом с ней, сунул ей в рот платок и несколько раз обмотал голову изолентой. Так крепко, что клейкая лента стянула ей волосы, уши и щеки.
Сабина пыталась отбиваться, но уже не могла поднять ни руки, ни ноги. Неподвижно смотрела, как он связывал ей кабельными стяжками запястья и лодыжки.
В дверь позвонили.
— Полиция Лангена, мы получили сигнал тревоги из вашего дома.
— Я дома, все в порядке! — Айзнер взял ее пистолет, схватил Сабину за воротник и поволок за собой к лестнице, ведущей в подвал.
— Откройте дверь!
— Сейчас.
Он грубо потащил ее вниз по лестнице.
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Удары о края ступеней она почти не почувствовала, потому что Айзнер очень энергично стащил ее в подвал. Очевидно, средство не только парализовало мышцы, но и повысило болевой порог.
Сабина с трудом дышала. Перед глазами все кружилось, но она заметила, что он притащил ее в комнату отдыха рядом с котельной и открыл дверь сауны.
Снова раздался звонок в дверь.
Айзнер с вызывающим страх спокойствием втащил ее в сауну, еще раз проверил кабельные стяжки и кляп, затем закрыл дверь. Сабина слышала, как он захлопнул сейф и придвинул стеллаж к стене. Потом пошел наверх.
Наступила абсолютная тишина!
Неожиданно она услышала тихий высокий звук. Сконцентрировавшись, Сабина поняла, что это сигнализация, которую она нашла в ведре. В воде под монтажной пеной сирена звучала так, словно у нее медленно садилась батарейка. Но прибор все равно продолжал квакать. Вообще-то любая сирена звучит максимум три минуты и затем отключается, но Айзнер, видимо, запрограммировал специальный режим, чтобы сирена включалась спустя какое-то время.
Сабину затошнило. Ее желудок бунтовал. Рвота поднялась по пищеводу к горлу. Сабина с трудом втягивала воздух через нос.
Только не паниковать!
Нельзя, чтобы содержимое желудка попало в нос или трахею, иначе она задохнется и умрет мучительной смертью. Сейчас нужно успокоиться. Сабина медленно досчитала до трех, затем сглотнула. Вкус был омерзительный, но она жадно вдохнула через нос и попыталась расслабить тело.
«Сохраняй спокойствие!» Что этот говнюк подсыпал ей? Должно быть, большая доза какого-то лекарства. Иначе она не могла объяснить свой паралич.
Когда Сабина снова смогла спокойно дышать и контролировать свой желудок, она попыталась пошевелить ногами. Нужно подать какой-нибудь знак — например, постучать, — пока полицейские стоят перед домом. Но ноги ее не слушались.
Тут она услышала голоса. Они в доме! Звуки доносились до нее в подвал через закрытую дверь. Она сконцентрировалась, пытаясь разобрать слова.
— А эта дверь?
Дверь открылась, и голоса стали громче.
— Она ведет в подвал, — ответил Айзнер.
— Мы можем его осмотреть?
— Конечно.
Полицейские спустились по лестнице.
— Мы должны проверить, что все в порядке.
— Без проблем, но я уже сказал вам, что устройство иногда подает ложные сигналы тревоги.
— Мы должны реагировать на каждый сигнал тихой тревоги.
— Конечно.
— А вы несете расходы за выезд группы.
— Я знаю. Сто десять евро. Эта чертова штука обошлась мне уже в целое состояние.
Сабина слышала, как Айзнер и полицейские — судя по шагам, их было двое — вошли в подвал.
«Эй, неужели вы не слышите сирену? Ведро должно стоять где-то поблизости».
В этот момент сигнализация замолкла.
«Нет!»
— Здесь котельная, там мастерская, чулан, кладовка и комната отдыха с сауной.
Мужчины вошли в комнату отдыха. Их ботинки заскрипели по плиточному полу.
— Мне тоже поступил сигнал тревоги, — объяснил Айзнер. — Я получил сообщение и сразу приехал сюда. Все оказалось в порядке. В очередной раз.
— Радуйтесь.
— Да, но мне пришлось ждать вашего появления целых двадцать пять минут. Почему так долго?
«Вот говнюк! Да ты еле успел и еще возмущаешься!» Сабина попыталась пошевелить ногой и коснуться носком деревянной стенки. Но у нее не получилось. Еще нет.
Мужчины прошагали через комнату.
— Незадолго до вашего сигнала тревоги мы получили два звонка. Автомобильная авария и ограбление банка, — оправдывался один из полицейских.
— И что? — спросил Айзнер.
— Мы с коллегами разделились. Но оказалось, что звонившие пошутили. Не было ни несчастного случая, ни ограбления. Затем мы сразу поехали к вам.
«Затем сразу поехали к вам?»
Неожиданно она догадалась: это Харди позвонил в полицию и ложными сообщениями выманил сотрудников с участка, чтобы направить в другое место. Потому что знал — ему удалось деактивировать сигнализацию на стене дома, но, возможно, сигнал тихой тревоги отключить вовремя не получилось. Значит, он сделал звонок, проник в дом, вырвал из стены телефонный кабель, нашел сейф и опустошил его.
«Видимо, так все и было! — Сабина закрыла глаза и сконцентрировалась. — Пошевели ногой!»
Она также пыталась издать какой-нибудь звук, но безуспешно. Язык отек, во рту был кислый привкус, и ей постоянно приходилось сглатывать. В этот момент снова послышался глухой писк сирены.
«Наконец-то!»
Но полицейские не реагировали.
«Вы что, глухие? Неужели не слышите?»
— Что это за звук? — спросил один из полицейских.
— Это бойлер, — ответил Айзнер. — Он всегда гудит, когда гидравлическое давление падает.
«Нет же! Прислушайтесь!»
— Угу, а куда ведет эта дверь?
— Это выход из подвала наружу.
— Что с дверью? Какие-нибудь следы взлома?
— Нет, тоже все в порядке.
«Вырванная сигнализация! Дыра в стене! Ведро с монтажной пеной!»
У Сабины участилось сердцебиение.
«Посмотрите же снаружи!»
— Мы проверим дверь в подвал, — предложил полицейский.
Сабина с облегчением выдохнула через нос. «Мой последний шанс!» Она услышала, как Айзнер открыл дверь, затем голоса полицейских стали тише.
— Здесь наверху вырван кусок стены, — заметил один. — Словно что-то выломали.
— Это для сигнализации. Вот и лестница рядом стоит. Мне пришлось демонтировать систему из-за ее постоянного ложного срабатывания. Со вчерашнего дня проводка оголена. Вероятно, это и спровоцировало новый сигнал тревоги.
— Почините ее как можно скорее.
— Конечно.
«Не будьте такими идиотами! Ищите ведро!»
— Это ваша машина на парковке рядом с домом?
— Нет. Время от времени сюда приезжает молодежь, чтобы искупаться в озере и сэкономить деньги за вход.
«Запишите номер моей машины!»
— Хорошо, мы осмотрим сад.
Затем голоса умолкли, и дверь захлопнулась. Но тихое кваканье сирены было слышно так же громко, как и до этого. «Как такое возможно?» Сабина заметила, что паралич постепенно проходит.
Она заставила себя повернуть голову. И неожиданно увидела. «Ведро с монтажной пеной!» Оно стояло в сауне, в метре от нее, под деревянной лавкой.
О нет! Проклятье!
Она стиснула от ярости зубы. Полицейские уйдут, не заметив ничего подозрительного.
Самое позднее завтра, когда Сабина не появится вовремя в академии, кто-нибудь попытается ей позвонить, искать ее, запеленговать сотовый или отследить трекер GPS ее автомобиля. Ее найдут. Это лишь вопрос времени.
Чувствительность в ногах возвращалась. Понемногу, но тем не менее. Кожу начинало пощипывать — как будто она отсидела ногу. С трудом Сабина придвинулась к стене. Наконец получилось дотянуться носком до стены и постучать. Раз, два, три…
Каждое движение стоило ей огромных усилий.
Тут Сабина услышала шаги по лестнице. Она продолжала стучать. В следующий момент дверь распахнулась, и ее нога ушла в пустоту. Она подняла глаза и увидела штанину Франка Айзнера.
— Можешь не стараться, девочка. Полицейские ушли. — Он вошел в сауну, переступил через Сабину и наклонился. Вытащил из-под деревянной лавки ведро. Затем сунул руку в карман и достал мобильный Сабины. Тот уже был разобран на отдельные части. Айзнер швырнул аккумулятор, сим-карту, корпус телефона, чип и чехол в ведро.
Затем ощупал ее тело и проверил карманы. В кармане брюк он нашел ключ от ее автомобиля. Невозмутимо повертел ключ на указательном пальце.
— Я скоро вернусь, — сказал он. — Нужно переставить твою машину в такое место, где ее не найдут. — Он взглянул на ключ. — Выглядит новым. Дорогая была?
Сабина подняла на него глаза.
— Вероятно. — Айзнер пожал плечами. — Я утоплю ее в озере — как и тебя.
Она в ужасе уставилась на него.
Он посмотрел на нее и, видимо, догадался, о чем она думала.
— Почему я сразу этого не делаю? — спросил он. — Потому что ты мне еще нужна.
Он взял ведро и ушел.
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— Харди, лови! — раздался крик во внутреннем дворе тюрьмы Бютцов.
Харди подпрыгнул, поймал мяч, но сумел провести его лишь два метра в сторону корзины соперника. Дальше не прорвался. Тут же подскочили два охранника и стали оттеснять его.
Харди получил локтем по почкам и ботинком под колено. Он стиснул зубы, хотел бежать дальше, но в следующий момент мяч у него отобрали.
— Это был фол? — крикнул судья.
— Нет, — прохрипел Харди. — Все в порядке.
Игра продолжилась. Харди уперся локтями в колени, затем вытер пот со лба. Через десять секунд охранники забросили мяч в корзину.
Чертова игра! В свои сорок восемь он находился в хорошей форме, но охранники были в среднем на двадцать лет моложе членов его баскетбольной команды, которая состояла из заключенных. Они дали себе название «Бютцовские гранаты». Охранники играли и тренировались в свободное время и назвали себя «Бютцовский торнадо». Конечно, без фантазии, но они действительно, как торнадо, сметали все на своем пути.
Игра длилась еще десять минут, они проиграли «Бютцовскому торнадо» со счетом 58 к 69. Как всегда! Правда в этот раз были хорошие шансы на ничью. Но в итоге не важно, кто выиграл, а кто проиграл. Они целый час занимались на улице, выложились по полной и будут спать ночью лучше, чем обычно. Это был единственный смысл таких матчей — поэтому Харди и положил им начало.
Отсидев в этой тюрьме большую часть срока — восемнадцать лет, — он достаточно хорошо знал многих заключенных. И ему стоило лишь заикнуться, что он хочет создать волейбольную команду, боксерский клуб или команду по игре в настольный теннис, как желающие нашлись бы. За этими стенами спорт был его второй страстью, которая сохранила ему жизнь. Первой было чтение. После детективов о Джерри Коттоне в детстве, Лиззи помогла ему по-настоящему войти во вкус — Фицджеральд, Стейнбек, Фолкнер, Апдайк и Берроуз. Его шкаф в камере ломился от книг, их было так много, что он мог бы открыть в тюрьме собственную библиотеку. Возможно, он так и сделает незадолго до освобождения. Ему оставалось всего полгода… шесть месяцев… сто восемьдесят паршивых дней. Которые он отсидит на заднице.
Харди поймал мяч, зажал его под мышкой и направился к выходу.
— Хороший был матч, — сказал один из охранников и похлопал Харди по плечу.
— Да, хороший. — Харди сделал глоток воды из своей бутылки, чтобы смыть засохшую в горле пыль.
Вечернее солнце палило на потрескавшийся асфальт, из которого пробивались сорняки.
Харди хотел пойти дальше, но охранник остановил его.
— На этот раз ты подметаешь площадку, снимаешь корзины и относишь их на склад.
— Я? — Харди осклабился. Он издевается?
— Ты.
— Обычно это делают…
— А в этот раз ты. Указание майора Кислингера.
Харди посмотрел в сторону выхода. Там стояли сотрудники тюрьмы с дубинками, тазерами и газовыми баллончиками на поясе и проверяли выходящих заключенных. Некоторые из его товарищей уже прошли через металлодетектор и исчезли в здании.
Рядом с охранниками стоял майор Кислингер. Поставив одну ногу на деревянную паллету, упершись рукой в бедро, он лениво моргал на солнце. Выглядел непринужденно. И наверняка втайне наслаждался каждым силовым приемом против одного из заключенных.
— О’кей, — пробурчал Харди и бросил мяч одному из коллег. — Я приду позже.

Работа заняла более получаса, потому что Харди пришлось делать все одному, и, когда он наконец попал в душ, все давно уже ушли.
Раздача еды будет через полчаса, к ней он тоже опоздает. Хоть он и капитан команды — коллеги наверняка оставят ему одну морковь, шпинат и капусту.
«Старик, не забывай: еще полгода, и все это дерьмо останется позади!»
Закончив с душем, он подошел к своему шкафчику. Вода еще капала с волос, и он повязал полотенце вокруг бедер.
Раньше в душевых кабинах регулярно случались изнасилования, обычно педофилов. Харди видел это собственными глазами. Но с тех пор все кардинально поменялось. Сейчас более половины заключенных были из Восточной Европы или с Ближнего Востока. Конфликты стали другими — политическими и религиозными, но больше никаких изнасилований.
Харди ощутил холодный плиточный пол под ногами. Он достал из шкафчика свои брюки и надел их.
— Ты что-то припозднился, Харди.
Харди закрыл шкафчик и посмотрел в сторону выхода. Там стоял Кислингер. Он медленно направился к Харди, пристально на него смотря.
О’кей, вот к чему была та выходка во дворе. Кислингер хотел застать его одного.
— В чем дело, майор?
— Я хотел тебя похвалить, сказать, что ты проделал со своей командой отличную работу и провел хороший матч. Сказать, как здорово, что ты добровольно убрал и подмел весь двор. Но, очевидно, ты это как-то не так воспринял.
Харди уставился на Кислингера. Что за чушь?
— Видимо, ты подумал, что я хочу тебя спровоцировать. Слишком бурно отреагировал, и вот что получилось… — Кислингер наклонился, смачно сплюнул на собственный ботинок. Затем вытер рот. — Харди, ты плюнул мне на ботинок.
По какой-то причине Кислингер хотел до него докопаться. Харди лишь покачал головой и достал оставшиеся вещи из шкафчика.
— Извините, майор, этот номер вы можете проделывать с новичком, но не со мной.
— Харди! — заорал Кислингер. — Паскуда, ты плюнул мне на ботинок! Вытри это!
Харди проигнорировал приказ и надел футболку.
— Харди, я с тобой разговариваю! Немедленно посмотри на меня!
Харди обернулся и взглянул на Кислингера.
— Майор, мы оба не должны этого делать. Что вам нужно на самом деле?
— Да, мы не должны этого делать, но ты, очевидно, себя не контролируешь — Кислингер снял с пояса дубинку и приставил к груди Харди. — В последний раз говорю: вытри это!
— Да пошли вы!
В этот момент Харди увидел тень у входа. Там кто-то стоял. Вероятно, еще один охранник. Которого Кислингер захватил в качестве свидетеля и который подтвердит его версию, если что. Но Харди не даст себя одурачить.
Он проигнорировал дубинку.
— Майор, я подмел двор и принял душ. А сейчас, пожалуйста, я хотел бы пойти!
— Лишь после того, как ты извинишься и вытрешь плевок.
Харди посмотрел в сторону выхода. Похоже, там стояли даже двое мужчин, он видел их униформу. Наверняка они оказались там «чисто случайно» и станут такими же «случайными» свидетелями этого разговора. Ловко подстроено.
У Харди заходили желваки на скулах.
— Господин майор, я извиняюсь за неподобающее поведение, — громко и четко произнес он, присел на корточки и вытер ботинок Кислингера своим полотенцем. Затем поднялся и оделся до конца. — Теперь я могу идти?
У Кислингера дернулось веко. На такое этот ушлепок не рассчитывал.
— Ты считаешь — правильно, что ты выйдешь отсюда спустя восемнадцать лет?
— Это решает судья, не я.
— Что ты собираешься делать после освобождения? Снова продавать наркоту школьникам? Или поджигать дома с женщинами и детьми?
Харди не стал ввязываться в дискуссию. Он закрыл глаза и сделал глубокий вдох. Что бы сейчас ни последовало, он выслушает это, проглотит, не будет комментировать и потом забудет. Навсегда!
— Своих дочерей ты тоже снабжал наркотиками? Наверное. С семейной скидкой. По блату. Как и их мать, милую Лиззи. Ей ведь не приходилось для этого промышлять на панели, как другим? Я вижу реакцию в твоем взгляде. Что, твоя жена трахалась с другими, пока ты работал в своей лаборатории?
Харди закинул полотенце на плечо, запер шкафчик и сунул ключ в карман брюк. Он без эмоций взглянул на Кислингера. Кислингер всегда был груб с ним, с первого дня, но такого дерьма Харди еще не приходилось выслушивать.
— Харди, она трахалась с другими?
Харди пожал плечами:
— Возможно.
— Вот и я так считаю. — Кислингер ухмыльнулся. — Она ведь раньше тоже была в отделе по борьбе с наркотиками. И до конца поддерживала контакты с коллегами. Даже когда сидела дома с детьми. Я слышал, что больше всего она любила сосать. Была известна тем, что всегда все глотала. Тебя никогда не коробило, что она вот так просто глотала сперму твоих бывших коллег? — Он толкнул Харди дубинкой.
— Нет, никогда.
— А может, все-таки да? Возможно, ты поэтому поджег дом вместе с ней?
Харди сжал кулак в кармане… один… два… и снова разжал. «Соберись! Никаких приступов ярости! Эти времена прошли!»
— Прокурор меня уже обо всем спрашивал, но с тех пор столько времени прошло, я точно не помню.
Похоже, Кислингера ответ не удовлетворил. Харди буквально слышал, как в голове майора завертелись маленькие шестеренки, пока тот раздумывал, какие еще мерзости сказать. Но что бы ни последовало, Кислингер наткнется на гранит. За все это время Харди слышал в свой адрес кое-что и похуже.
— Врач сказал, что ты шизофреник и больной на голову. Отрицаешь, что это был ты. Хочешь, скажу тебе кое-что? — Кислингер сделал паузу. — Я тебе верю. — Он понизил голос: — Это сделал не ты. Твоя баба была обкурена в день своей смерти. Знаешь, что рассказывают о ней другие? На самом деле ты не поджигал дом. Это сделала она!
У Харди невольно участилось сердцебиение.
— На самом деле она уронила в постель окурок, от кото рого загорелся весь дом. Она была настолько обдолбана, что не могла даже позаботиться о дочерях. Они лежали рядом с ней в кровати и вдыхали дым. Она дала им успокоительное, чтобы не кричали. Они поэтому сгорели, Харди! Но ей было насрать. Когда проснулись, они начали звать мать, но та и пальцем не пошевелила.
«Не слушай его, Лиззи была хорошей матерью! Она любила девочек, как и я».
— А твоя женушка лежала в постели и, как говорят, ублажала себя дилдо.
У Харди дернулось веко.
— Но тебе, похоже, на все это насрать. Оно и понятно — это ведь были даже не твои дети…
Тут Харди ударил.

— Томас Хардковски, суд подробно изучил ваше дело, учел ваше примерное поведение последние восемнадцать лет, а также активное сотрудничество после происшествия в тюрьме, и вынес следующее решение. — Судья замолчала и принялась листать бумаги.
Харди сидел в зале суда. В первый раз, спустя восемнадцать лет, в костюме и галстуке. Рядом расположился назначенный судом адвокат, который сейчас наклонился к нему.
— Полагаю, нам дадут полгода, — прошептал мужчина.
Харди устало улыбнулся. Дирекция тюрьмы заявила на него, и дело дошло до административной ответственности и судебного разбирательства. Теперь он ждал приговора и знал, что тот будет не самым мягким.
— Ввиду тяжести правонарушения с нападением, применением физического насилия и нанесением тяжелых телесных повреждений майору Кислингеру, которому вы сломали челюсть, и в соответствии с судебно-психологической экспертизой в отношении вашего агрессивного поведения, ваш арест продлевается на восемнадцать месяцев.
Восемнадцать месяцев!
Сердце у Харди забилось где-то в горле. Он не оценивал свое положение так оптимистично, как его защитник, и рассчитывал месяцев на девять. Но полтора года!
Таким образом, Кислингер добился, чего хотел, — а психологическая экспертиза подлила масла в огонь. Но почему? Сам Кислингер был слишком глуп для подобной инсценировки. За ней стоял кто-то другой и лично дал Кислингеру такое задание. Просто нападение на майора с применением физического насилия считалось более тяжким преступлением.
— Вы меня слушаете?
Харди поднял глаза.
— Простите?
— Я сказала: тем самым ваш срок заключения продлевается и заканчивается 26 мая через два года, — повторила судья. — Кроме того, вам присуждается штраф в размере трех тысяч евро. В свою очередь майор Кислингер отказывается от иска о возмещении ущерба. Вы согласны с приговором?
Адвокат тут же наклонился к нему и зашептал в ухо:
— Господин Хардковски, мы можем подать апелляцию.
Харди помотал головой и громко сказал:
— Я согласен с приговором, большое спасибо.
— Нет! — зашипел адвокат. — Мы могли бы…
— Ничего бы мы не могли! Все в порядке. — Он посмотрел своему адвокату в глаза. — Это всего лишь два года, потом все закончится.
— Но…
— Мне нужно позвонить. В камере без охранника. Сможете это устроить?

Через два дня Харди вошел в белую комнату без окон, где стояли стол и стул. На стене висел старый черный телефон с диском.
Он набрал номер предоплаченного телефона, который ему назвал адвокат и который Харди выучил наизусть.
После пятого гудка ответили.
— Алло?
Харди прислонился головой к стене и с облегчением вздохнул. Было приятно слышать голос Антуана Томашевски.
— Привет, я остаюсь в тюрьме на полтора года дольше.
— Твой адвокат сказал мне, что ты напортачил.
— Кто-то не хочет, чтобы я вышел.
— Харди, это же…
— Послушай меня! Я не знаю, кто за этим стоит, но этот кто-то хочет, чтобы я оставался здесь как можно дольше.
— И почему?
— Чтобы я ничего не выяснил.
Антуан помолчал.
— А что ты хочешь выяснить?
— Ты сам отлично знаешь.
— Харди, ты уже много лет пытался прояснить это дело. Подумай о психиатрических экспертизах.
— Судебно-медицинских экспертизах, — поправил он Томашевски.
— Как бы то ни было, они лишь все ухудшили.
— Да, потому что в тюрьме у меня связаны руки. Но сейчас мне стало ясно, что тот, кто убил их, хочет, чтобы я оставался здесь как можно дольше.
— Тогда колись и расскажи все. Абсолютно все! Понимаешь?
— Ты отлично знаешь, что они угрожали убить меня, если я это сделаю. Здесь уже умерло несколько парней — и не всегда это были безупречные несчастные случаи. Поэтому я восемнадцать лет держал язык за зубами.
Антуан вздохнул.
— Тогда и дальше помалкивай. И тебе лучше прекратить поиски какой-то там правды. Порви с прошлым.
— Не поверишь, но именно это я и собирался сделать. Несмотря ни на что! Но после этого случая все изменилось. Когда я выйду через два года, обязательно найду того, кто стоит за всем этим.
— Они снова тебя спровоцируют и…
— В этот раз нет. Через два года я буду на свободе.
— О’кей, и зачем ты мне все это рассказываешь? Думаешь, что нам с Кристианой от этого легче?
— Ты должен кое-что для меня сделать.
— Харди, я…
— Только одну вещь! Затем ты выбросишь этот предоплаченный телефон, и больше никаких контактов. Обещаю!
— Хорошо, о чем речь?
— О событиях той ночи и пожаре якобы существуют акты БКА с грифом «конфиденциально». Там указаны фамилии всех тех, кто был вовлечен в дело. Ты должен раздобыть для меня эти документы.
— Каким образом?
— Подкупи кого-нибудь, кто занимался расследованием, или придумай что-нибудь еще.
— О’кей, я постараюсь достать для тебя эти документы, но не буду их читать, ты понял? Я не хочу иметь к этому делу никакого отношения! Когда ты выйдешь, я оставлю для тебя все в спортивной сумке. И мы будем квиты.
— Как я получу эту сумку?
— Она будет у одного из нас, на случай если со мной что-то случится. Мне нужно заканчивать, прощай.
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Еще вчера вечером Тина выяснила, что Ломан живет один и родственников у него больше нет. Она хотела сообщить об этом Сабине, но после эсэмэс, которое Тина получила вчера после обеда, Сабина больше не выходила на связь.
Тина много раз пыталась дозвониться до нее — вечером и даже поздно ночью, — но сотовый Сабины не отвечал. Сразу же включалась голосовая почта, и Тина оставила сообщение.
Странно, что Сабина не перезвонила даже утром. Возможно, перспектива полной занятости в академии и невозможность заниматься расследованиями так ее расстроили, что она отгородилась от внешнего мира и знать больше ничего не хотела. Не похоже на Сабину! Но Тина попытается дозвониться до нее позже.
А пока что она хотела проверить последний след, которым занималась Сабина, и он звался Томас Хардковски. Если освобождение Харди и последние убийства действительно связаны, то пролить свет на документы с грифом «конфиденциально» могут только события двадцатилетней давности.
В восемь утра заведующая висбаденской медиатекой имени Святого Маврикия открыла Тине вход в городскую библиотеку. Пять минут спустя Тина уже пролистывала старые выпуски газет и журналов. Микрофишам было двадцать лет, и она действительно нашла кое-что о Хардковски. Конечно, можно было посмотреть дело Харди в архиве БКА, как это сделала Сабина, но официальные данные интересовали ее не так сильно, как подозрения и слухи. Если хочешь узнать слухи, открой газету или спроси соседа. Сицилийская мудрость. И здесь она кое-что обнаружила.
Как бывший сотрудник департамента БКА по борьбе с наркотиками, Харди был напарником Франка Айзнера, пока не ушел из БКА и не организовал собственный наркокартель. Его бизнес-идея была проста: он не ввозил в страну контрабандные наркотики из Южной Америки, а получал поставки конопли прямо из Германии — с плантаций в Северном Рейне — Вестфалии. И производил из нее гашиш и марихуану в собственных лабораториях. Кроме того, он делал химические наркотики. Сначала полусинтетические вещества ЛСД и героин, позднее синтетические экстази, спиды и мескалин. «Ого, по полной программе!»
Тина наткнулась на многочисленные сообщения об успешных облавах БКА. Однако интересно было то, что не значилось в газете: бизнес Харди не трогали — на протяжении пяти лет, — благодаря чему он процветал и год за годом расширялся. Это натолкнуло Тину на мысль, что, возможно, некоторые коллеги из департамента БКА по борьбе с наркотиками были подкуплены и получали за молчание деньги. Может, в документах службы ведомственного надзора речь шла именно об этом. Уже не первый раз коррумпированные полицейские тормозили работу.
Но если подозрения были верны, почему Харди не сдал все свои контакты из БКА сразу после ареста, чтобы получить послабление? Возможно, у него не было доказательств такой сделки. А даже и были бы — никто не поверил бы Харди, заяви он, что кто-то из «Группы-6» был вовлечен в наркоторговлю на протяжении пяти лет. Или же кто-то позаботился о том, чтобы он помалкивал в тюрьме.
Вообще-то получить ответ на этот вопрос не так сложно: нужно лишь найти Томаса Хардковски! Но с чего начать? Возможно, Сабина вышла на какой-то след.
Тина снова взяла сотовый и набрала номер Сабины. Недоступна! Она попыталась дозвониться до кабинета Сабины и в итоге поговорила с вахтером главного здания БКА. Безуспешно! Сабина не входила в здание. Еще один звонок — и она узнала, что Сабина не появилась и в академии, хотя ее пара уже началась — без нее!
Дело начинало принимать тревожный оборот.
Тут зазвонил ее телефон. Это был руководитель отдела. Сегодня суббота, но у нее рабочий день, и начальник хотел знать, где ее носит. Тина объяснила, что еще дома.
— И когда вы придете в офис?
Тина выключила монитор считывающего устройства для микрофишей и посмотрела на наручные часы. «Уже почти девять!»
— Мне нужно еще кое-что сделать.
— И сколько же вам потребуется времени?
— До десяти.
Она должна уложиться. Последнее возможное местонахождение Сабины, которое пришло ей в голову, было у Мартена Снейдера.
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Снейдер сидел на террасе и чистил яйцо, сваренное всмятку. Рядом дымилась чашка ванильного чая, а в пепельнице лежала сигарета. День начался отвратительно, опять с кошмаров под утро, а Винсент провел ночь где-то в другом месте и до сих пор не появился. Ничего нового. Иногда бассет отсутствовал целыми днями, а потом, исхудавший, вдруг снова возникал перед дверью Снейдера. В любом случае Снейдер чувствовал, что день не сулит ничего хорошего, — поэтому у него не было даже аппетита на сигарету, которая тлела в пепельнице.
Услышав шум двигателя приближающегося автомобиля, он поднял глаза. Автоматически взглянул на пистолет, лежавший под газетой. «Нет, это не Харди!» Снейдеру был знаком этот звук, к тому же он видел цвет машины между деревьями. Это был автомобиль Тины Мартинелли. Что ей опять нужно? Может, на этот раз она явится с напарником, чтобы арестовать его и отправить в следственный изолятор? Снейдер не мог обижаться на нее за это. На ее месте он сам давно бы так поступил.
Он невозмутимо доел яйцо, тост, вытер рот салфеткой и взглянул на узкий деревянный мостик. Тина припарковалась перед мостиком и вышла из автомобиля. Она была одна. Быстрым шагом направилась к террасе Снейдера. Ее глаза сверкали. Сначала она посмотрела на него, затем на маленькую теплицу за мельницей, от которой отражалось утреннее солнце. Раньше Снейдер выращивал там травку, которую курил. Теперь стал заказывать, потому что качество было лучше, и перед теплицей стояла сейчас бочка для дождевой воды, к которой был прислонен велосипед.
Тина встала перед Снейдером.
— Доброе утро.
Снейдер сделал глоток чая и поднял голову.
— Очень грустно, когда не умеют читать.
Она вопросительно посмотрела на него, и в качестве объяснения Снейдер указал на табличку на деревянной бочке. «Посетители нежелательны!»
Тина проигнорировала намек.
— Можно сесть?
— Нет! Что вы хотите?
— К вам сюда нечасто приезжают? — спросила она.
Снейдер отложил газету в сторону.
— Из всех посетителей я предпочитаю тех, кто по дороге попадают в автомобильную аварию и не доезжают сюда вовсе.
— Как мило.
Он отхлебнул еще чаю.
— Чего вы ожидали? Экскурсию по моему дому?
Тина кивнула на тропу, ведущую к террасе.
— Кстати, там на главной дороге стоит такси. Вы кого-то ждете?
— Возможно. Мою ежемесячную поставку марихуаны.
— О боже, что я здесь делаю? — Тина уперлась кулаками в бедра. — Сабина Немез пропала.
— Наверняка что-то расследует.
— Ее нет ни в офисе, ни в академии, ни дома. Ее машина не стоит ни на одной парковке, а сама она не подходит к телефону.
— Что вы от меня хотите?
— Чтобы вы мне помогли!
— Черт побери, нет! — выругался он. — Я два года обучал вас, чтобы вы могли думать самостоятельно. Я вам не нянька. — Он понизил голос: — С Немез ничего не случится.
— Я чувствую, что с ней что-то произошло.
— Интуиция — это отлично, но вы должны сконцентрироваться на фактах.
— Сабина никогда не отсутствует без объяснений и всегда перезванивает, это на нее не похоже — вот факты. В своем последнем сообщении она пишет мне, что…
— Мартинелли! — перебил ее Снейдер. — Меня это не интересует!
— Это вас не интересует? — воскликнула Тина. — Сабина солгала для вас в суде, — бросила она ему в лицо. — Дала ложные показания под присягой, чтобы вас оправдали. Я думаю, вы ей должны.
Снейдер молчал. Откуда девчонка об этом знала?
— Я поверить не могу! — крикнула она уже громче и вскинула руки. — Это действительно было лжесвидетельство!
Снейдер взглянул на нее.
— Вы блефовали?
— Да, но по вашей реакции я вижу, что не ошиблась со своими предположениями. Сабина рисковала для вас, а вы сейчас и пальцем не хотите пошевелить, чтобы ей помочь?
— Я уже помог вам обеим, — возразил он.
— Правда?
— Да, я посоветовал вам не вмешиваться в это дело. Теперь сами видите, что случилось.
— Вы настоящий говнюк, и меня от вас тошнит, — не сдержалась Тина.
Снейдер поднял брови.
— Мой нимб сейчас на техосмотре.
— Конечно, всегда какая-то фраза наготове. — Тина сделала шаг назад. — Знаете, сколько усилий мне стоило приехать еще раз сюда и попросить именно вас о помощи?
Снейдер со вздохом поднялся и направился в дом.
— И что сейчас? — крикнула она ему вслед.
— Я вам кое-что принесу.
Пока Тина ждала снаружи, он пошел в кухню, достал бумажный стаканчик и налил в него теплый кофе из кофейника. Выйдя на террасу, сунул стаканчик Тине в руку.
— Что это? — растерянно спросила она.
— Кофе с собой.
— Кофе с собой? — переспросила она и повертела стаканчик в пальцах. Сбоку и правда значилось: coffee to go.
— Правильно, — ответил Снейдер. — А сейчас исчезните отсюда.
Тина гневно, со всех размаху поставила стаканчик на стол, так что кофе расплескался.
— Очень смешно! А теперь я дам вам один совет: поменьше курите травку.
Снейдер холодно взглянул на нее, на что Тина молча развернулась и зашагала к своей машине.
Он смотрел ей вслед со смешанными чувствами. От Тины он ожидал больше жесткости и настойчивости, а также больше опыта и смекалки. По крайней мере, она должна была прислушаться к его совету, потому что если она его хоть немного знала, то понимала: он никогда ничего не говорит без причины. Но некоторые люди просто не хотят слушать или читать между строк.
Снейдер наблюдал, как Тина остановилась рядом со своей машиной, но не села в нее, а посмотрела на тропу, ведущую к главной дороге. Теперь и он слышал — подъехал еще один автомобиль. Снейдер сделал шаг к столу, на котором лежал пистолет. Но в следующий момент расслабился, различив треск мотора. Это был не автомобиль, а мопед. Это приехал молодой парень, который привез ему месячный рацион «табака».
Тина смотрела, как паренек остановил свой мопед перед мостиком, слез, откинул сиденье и вытащил пакет.
«Идиот! Он не мог секунду подождать?»
В следующий момент Тина громко выкрикнула:
— Федеральное ведомство уголовной полиции! — Она сунула руку в карман брюк и вытащила удостоверение. — Что у вас там?
Ошарашенный, парень протянул ей пакет. «Ну полный идиот!» Это была особая смесь, которая улучшала мыслительные процессы.
— Я должна это конфисковать, — громко сказала Тина, чтобы Снейдер слышал. — Хотите на два месяца в тюрьму?
— Что? Нет, — залепетал он.
— Хорошо, тогда исчезните и больше никогда здесь с этим не появляйтесь.
Парень запрыгнул на свой мопед, завел его и укатил, а Тина тем временем проделала маленькую дырочку в пакете. Снейдер стоял на террасе, прислонившись к деревянной опоре, сунув руки в карманы, и наблюдал за Тиной. Она перегнулась через перила мостика и медленно высыпала содержимое пакета в ручей. При этом она смотрела на Снейдера, но тот старался и виду не подавать.
— Черт подери, — пробурчал он. Малышка оказалась жестче, чем он думал.
Пятьсот евро коту под хвост. Ну и хрен с ними! У него была еще заначка в шкафу. Должно хватить. Для того, что он запланировал на ближайшие дни, его мозг должен работать на все двести процентов.
Уничтожив все, Тина сунула пустой полиэтиленовый пакет в карман брюк, еще раз взглянула на Снейдера, села в машину, развернулась и уехала. В тот же момент у Снейдера зазвонил сотовый.
Возможно, это была Тина. От нее вполне можно было ожидать циничного комментария, типа «веселой ломки». Но звонила не она, а секретарша ректора Висбаденского университета экономики и права.
— Доброе утро, господин Снейдер. Я лишь хотела подтвердить, что мы смогли отменить все ваши семинары.
— Спасибо.
— Вы уже знаете, можем ли мы рассчитывать на вас через две недели, чтобы продолжить выступления?
— Не могу пока сказать. Очень надеюсь. Я позвоню вам и… спасибо за понимание. — Снейдер положил трубку. И долго смотрел на сотовый телефон. В конце концов открыл сообщение, которое прислал ему Рорбек перед смертью.
«Ты был прав. Прошлое настигает нас. 1 июня всех нас погубит. Прощай!»
— Прощай, — пробормотал Снейдер и удалил эсэмэс. Почему Рорбек прислал это сообщение именно ему, а не кому-то из «Группы-6»? Очевидно, Рорбек не хотел никого подставлять. И вероятно, это сообщение было одновременно и просьбой. Последним заданием Рорбека. Чтобы спустя двадцать лет Снейдер наконец-то раскрыл правду, все выяснил. По крайней мере, Снейдер так понял.
«Не волнуйся, я все сделаю!»
Он открыл сотовый, вытащил чип БКА и снова собрал телефон. На этот раз бросил красную пластинку на землю и раздавил ее ногой. Затем прошел в дом, надел кобуру, достал из шкафа пиджак и рассовал по карманам сигареты, спички, телефон, набор отмычек, наличные и футляр с акупунктурными иглами. Наконец, открыл две банки собачьего корма и вывалил содержимое в миску, которую выставил перед дверью. На всякий случай, если Винсент вернется домой. В противном случае, корм съедят куницы, лисы или бродячие кошки.
Он подумал о встрече с Дирком ван Нистельроем в «Ромео». Тот уже официально прибыл в БКА и воздержится от повторного посещения бара. Снейдер взял «глок» со стола на террасе. Его личное оружие было такой же модели, что и служебный пистолет, который ему пришлось сдать, когда его отстранили от службы. Он проверил магазин и сунул пистолет в кобуру.
Конечно, он сделает все, чтобы найти Сабину. Но о том, как он собирался действовать, Тине лучше не знать. Ей вообще лучше ни о чем не знать.
Он застегнул пиджак и направился по тропе к главной дороге, где его уже пятнадцать минут ожидало такси.
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Нора вышла из такси в начале пешеходной зоны Франкфурта, убедилась, что машин нет, и пересекла улицу в направлении банка «Клементони».
Уже через несколько метров у нее заболели ноги в узких туфлях на каблуках, но она специально нарядилась сегодня. На ней была короткая юбка, тонкая голубая блузка, солнечные очки в волосах и на всякий случай подписанная Харди доверенность, а также копия его старого паспорта, хотя Нора сомневалась, что это сработает.
Главный филиал банка располагался в мощном четырехэтажном кирпичном здании с щипцами, арками и украшенным фасадом, которое наверняка находилось под охраной, как исторический памятник. Вполне подходит старой итальянской компании, подумала Нора. Кроме того, два дополнительных этажа были в подвале, и в один из них сотрудник банка и проводил Нору.
В этом филиале действительно находились ячейки, для которых требовался ключ, какой был у Харди, а доступ к ячейкам был возможен только при предъявлении такого ключа. Сотрудник указал ей нужный коридор и незаметно удалился.
Аллилуйя! Ключ с номером 0508 подошел к соответствующему замку. Правда, это оказалась не обычная ячейка, а сейф. Должно быть, он обошелся Томашевски в кругленькую сумму, потому что, насколько Норе и Харди удалось выяснить, анонимные сейфы были редкостью и доступны лишь за высокую арендную плату — от тысячи евро в год и выше.
Пока сотрудник банка ждал за решетчатыми воротами, Нора открыла сейф. Как Харди и предполагал, там лежала спортивная сумка. Продолговатая, маленькая и черная. Она была не тяжелая, весила пару килограммов.
Нора не стала тратить время и открывать сумку, а вытащила ее и заперла сейф. Быстро напечатала эсэмэс в службу такси. Машина должна забрать ее от входа в банк через пять минут.
— Я закончила! — громко сказала Нора, убрав телефон.
Сотрудник банка проводил ее в фойе, где попрощался довольно громким «До свидания, фрау Мюленхоф», как она догадалась по его активным движениям губ и мышц шеи.
— Спасибо, — с улыбкой сказала она, — но вам не обязательно так кричать. Я хорошо читаю по губам.
Конечно, по ее произношению и взгляду, который всегда искал его губы, он уже заметил, что она глухая. Теперь он покраснел.
— Ничего страшного. — Нора улыбнулась. — Я найду выход сама. До свидания.
Она развернулась и прошла с сумкой через фойе мимо зоны с банкоматами. Сквозь стеклянную дверь она увидела, что такси еще не подъехало. Тогда она направилась к кулеру и налила себе стаканчик воды. Затем взглянула на себя в карманное зеркальце и подкрасила губы.
Наконец к филиалу подъехало белое такси с желтым логотипом сбоку и остановилось перед входом. Светодиодная табличка такси сообщала, что машина занята. Нора быстро вышла через вертящиеся двери, пересекла тротуар и открыла заднюю дверцу. Сначала положила сумку на сиденье, потом села сама.
— Я заказала это такси с помощью эсэмэс, — объявила она водителю и продолжила говорить, не дожидаясь, пока он обернется к ней. — Я глухая и могу вас не понять. Но это и необязательно. Отвезите меня на Рёмерберг. Там находятся туристическое бюро и центр туристической информации. Остановитесь, пожалуйста, перед ними. Поездка займет около десяти минут. Двадцать евро вас устроит?
Водитель ввел адрес в навигатор, затем посмотрел в зеркало заднего вида и показал Норе поднятый большой палец.
— Спасибо. Квитанция мне не нужна. — Она подалась вперед и положила водителю купюру в двадцать евро.
Он включил поворотник, выехал и встроился в поток. В обеденное время на дорогах уже не было пробок, и они двигались довольно быстро.
Спустя какое-то время таксист включил радио и сделал музыку погромче, что Нора почувствовала по пульсирующим басам и вибрированию боковой стенки. К тому же она видела, как он подпевал и двигал головой в такт музыке. Глухота тоже могла иметь свои плюсы!
Время от времени он поглядывал на нее в зеркало заднего вида. Один раз она даже заметила, как он шевелил губами.
«Слушай, ты ведь меня хочешь? О’кей, можем сделать это у тебя дома или прямо здесь в машине. Как пожелаешь».
О господи! Нора затаила дыхание и уставилась на навигатор.
Еще пять минут. Она смотрела в окно, думала о сумке и сдерживалась, чтобы не высказать водителю свое мнение.

Харди стоял перед туристическим бюро и разглядывал в витрине предложения по путешествиям в дальние страны. Уругвай тоже был в их числе; одна из самых маленьких стран Южной Америки. Правда, он не говорил по-испански, но язык можно было бы выучить.
В отражении витрины он заметил приближающееся белое такси. Оно остановилось перед центром туристической информации. Харди обернулся, направился к такси и поднял руку. Водитель кивнул. Табличка такси вспыхнула на мгновение, затем погасла.
Из машины вышла светловолосая женщина в короткой юбке и голубой блузке. Харди видел ее лишь со спины, как она направилась в сторону станции метро.
Харди дошел до такси и уселся на заднее сиденье.
— К отелю у Центрального вокзала. И спуститесь, пожалуйста, в подземный гараж.
Такси тронулось, и Харди не стал пристегиваться. На полу за креслом водителя лежала черная спортивная сумка. Харди потрогал ее носком ботинка, чтобы убедиться, что это не иллюзия. «Она настоящая!» Он так долго этого ждал, и вот она. «В ней действительно все, Антуан?»
Через восемь минут такси въехало в подземный гараж и остановилось у лестницы в отель. Харди расплатился с таксистом, взял сумку, вышел из машины и проследил, как такси выехало на улицу и исчезло из вида. Затем он взошел по лестнице и попал прямо в фойе отеля.
На лифте он поднялся на четвертый этаж, где находился его номер. На протяжении всего этого времени Харди не чувствовал, что за ним следят. Возможно, все эти меры предосторожности были излишни, потому что с сегодняшнего утра он не заметил ни Хагены с Рорбеком, ни черной «Лады-Тайги». Но если за ним все же следили, Харди не хотел, чтобы кто-то видел, как он выходит из банка со спортивной сумкой.
Харди запер дверь, поставил спортивную сумку на узкий стеклянный столик перед диваном и сел. Сумка была легче и меньше, чем он предполагал. Он расстегнул ее и вытащил сначала наличные. Пачки новеньких зеленых банкнот по сто евро с поперечной бандеролью. На вид, четырнадцать — пятнадцать тысяч евро. Харди отложил деньги в сторону; пересчитать он сможет и позже.
Затем вытащил из сумки складной нож и полдесятка крепких кабельных стяжек. Вероятно, Антуан думал, что он может оказаться в ситуации, когда придется кого-то связывать. Возможно! Узкую стамеску и две новенькие отмычки. Затем достал пистолет. Маленький, по руке, «вальтер» и полный магазин. Шесть патронов, калибр девять миллиметров. «Взломать, связать и застрелить? Антуан, ты серьезно?»
Уже более двадцати лет Харди не держал в руках оружия. Он осторожно взял магазин, вставил его в рукоятку, защелкнул, но затвор отводить не стал. Пришло осознание того, что в его гостиничном номере находится заряженный пистолет. Правда, он надеялся, что ему не придется использовать оружие. Но зачем-то ведь Антуан положил в сумку «вальтер».
Наконец Харди достал толстую папку с бумагами. Это были копии оригинальных документов. Судя по трем печатям на картонной крышке, оригиналы с номером 89 были отосланы в висбаденский районный суд для проверки в ноябре девятнадцать лет назад. Ни в окружной суд Висбадена, ни в Высший суд земли во Франкфурте дело не передавалось. Это был дубликат прямо из архива БКА, где хранились копии судебных актов!
«Антуан, ну ты даешь!»
Видимо, он кого-то подкупил, чтобы получить доступ к архиву БКА. Харди открыл папку. Дело касалось конфиденциальных актов с обозначением СВН 768/II. Смотри-ка! Это были протоколы допросов, проводимых службой ведомственного контроля по событиям, которые произошли 1 июня двадцать лет назад. Служба ведомственного контроля? Значит, допрашивали не русских или чеченцев, албанцев, армян или дилеров других наркокартелей, а сотрудников БКА из отдела РПН — как Харди и предполагал все эти годы. И вот наконец имена, которых он так долго ждал: Тимбольдт, Ломан, Рорбек, Хагена, Хесс — и, конечно, Франк Айзнер.
Вся «Группа-6» была допрошена службой ведомственного контроля по подозрению в поджоге и тройном предумышленном убийстве, а затем дело проверялось в суде. Однако разбирательство было остановлено, заявление на дальнейшее расследование отклонено, а все делопроизводство объявлено секретным. Таким образом, возможность обвинительного приговора была навсегда исключена.
Изучив документы до конца, Харди несколько раз перечитал части показаний, затем откинулся на спинку дивана и уставился через окно гостиничного номера в пустоту. Суд и служба ведомственного надзора сняли обвинения с «Груп-пы-6». За окном слышалось гудение машин. Теперь ему стало ясно одно: это не члены какого-то конкурирующего наркокартеля подожгли его дом и убили семью, а кто-то из «Группы-6»… несколько человек… или даже вся группа! Вот кто виновен!
С кого начать поиски? К Хессу подобраться было сложнее всего. Рорбека и Хагену он знал со времен работы в департаменте по борьбе с наркотиками, но именно эти двое появились у дома Томашевски. Тогда с них он и начнет.
Харди бросил последний взгляд в спортивную сумку. Она была почти пуста, но на дне он наткнулся на еще одну тонкую папку. В ней находились досье на его бывших коллег, документы из личных дел и отдельное досье на Айзнера — все практически актуальное, полугодичной давности. У четырех были указаны адреса, только у Дитриха Хесса и Анны Хагены их не было.
Он снова сложил все в сумку, только пистолет оставил на столе. Долго смотрел на свой телефон. Позвонить сейчас Кржистофу?
Это бесполезно. Уже за три дня до освобождения Харди поляк объявил ему по телефону, что отсидел свой срок, в тюрьме стал религиозным и не сможет ему помочь.
«Значит, тебе придется провернуть все в одиночку. Прижучь каждого по очереди и выясни правду! И если будет нужно, отомсти! За Лиззи и девочек».
В этот момент в дверь постучали. Он вздрогнул и заметил, что автоматически схватился за пистолет. Раздраженно уставился на ребристую рукоятку «вальтера», которую крепко сжимал пальцами.
Он не знал, из-за чего больше переживать. Что подсознание заставило его схватиться за оружие, хотя в дверь просто постучали, — или что он автоматически, одним движением, дозарядил его? Теперь пистолет был в боевой готовности.
Стук повторился.
Харди встал и подошел с пистолетом к двери.
— Да?
Ответа не последовало.
— Кто там? — крикнул он.
Снова тишина.
Тут он увидел, как кто-то нажал на ручку. В этих номерах не было глазка, иначе он давно бы уже выяснил, кто там. Харди осторожно отпер дверь, потянул на себя и посмотрел в щель. В коридоре стояла женщина.
— А, это ты, — с облегчением сказал он.
Это была Нора. Конечно, она не могла ответить на его вопросы из-за двери.
— Все получилось? — спросила она.
Он высунул голову и оглядел коридор. Она была одна.
— Да, — одними губами ответил он.
— И что в сумке?
— Наличные и информация, которую я так долго искал, — ответил он все так же губами.
— Можно? — Нора вошла в комнату и сразу направилась к стеклянному столу, вытащила документы и полистала их.
Харди закрыл дверь и запер на замок.
— И с их помощью ты сможешь все выяснить? — спросила она, поворачиваясь к нему спиной.
— Или, если будет нужно, призвать виновного к ответу, — пробормотал он.
«Ты хочешь мести или справедливости?»
Он подумал о словах Норы, засовывая пистолет под рубашку за пояс.
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Снейдер вышел из такси и расплатился с водителем. Эта местность на берегу Майна выглядела покинутой и неухоженной. Дикие кустарники, ветви которых доходили до самой реки, разрослись на склоне с несколькими полусгнившими деревянными причалами.
— Мне вас подождать? — спросил таксист.
— Если бы я хотел, то сказал бы вам.
— Забрать вас позже?
Снейдер не ответил, а лишь посмотрел на водителя.
— О’кей, хорошо, я понял, — сказал тот.
Такси уехало, и Снейдер перешел по потрескавшемуся асфальту к заброшенной паромной пристани. Ставшие бесполезными стальные тросы старого пассажирского парома висели низко над рекой, покачиваясь на ветру и блестя на солнце. Над водой пролетел большой длинношеий аист и сделал большой круг над пристанью.
Из-за здания как раз поднималось солнце и отражалось в стеклах нового красного «форда-транзита», который стоял рядом с хижиной из гофрированного листового железа. Значит, Кржистоф был дома — по крайней мере, в том месте, которое он называл своим домом. Кржистоф всегда любил мистическую символику, и не было случайностью, что он все еще жил в старой служебной квартире бывшего паромщика, которую Снейдер организовал ему пять лет назад. В определенном смысле Кржистоф тоже был раньше — много лет назад — паромщиком, который отправлял души на тот свет.
Снейдер разглядывал красный минивэн. Сбоку красовался свежий слоган. «На службе вашего здоровья». Снейдер вяло усмехнулся. Тот, кто это написал, видимо, понятия не имел, чем Кржистоф раньше зарабатывал себе на жизнь.
Снейдер подошел к входной двери в квартиру — контейнеру из гофрированного железа площадью пятьдесят квадратных метров. Но со спутниковой тарелкой на крыше — у Кржистофа в этой развалюхе было спутниковое телевидение. Дверь была заперта, и Снейдер несколько раз постучал кулаком по металлическому листу. Ответа не последовало!
«Ладно!» Снейдер вытащил отмычку из своего набора. Он никогда не умел особенно ловко с ней управляться, поэтому потребовалось минуты две, пока он отодвинул защелку и отпер старый замок. Потянул на себя дверь и на всякий случай еще раз громко постучал.
— Есть тут кто? — крикнул он.
Все-таки не хотелось быть застреленным Кржистофом, потому что старик наверняка прячет оружие под подушкой, хотя это нарушает правила его испытательного срока. Но такой, как Кржистоф, не станет рисковать.
Снейдер вошел в гостиную и огляделся в темноте. Жалюзи были опущены, но Кржистофа невозможно было не заметить. Он лежал на диване и храпел. Снейдер поднял жалюзи, открыл окно и впустил свежий, пахнущий влажным камышом воздух с речного берега.
Кржистоф заворочался и потянулся. Он был лет на пятнадцать старше Снейдера, с длинными седыми лохматыми волосами и седой щетиной; невысокий, худой, но сильный. Невероятно, что этот мужчина когда-то служил солдатом в польской армии, а после работал телохранителем у определенных «бизнесменов». Он выглядел безобидно, но Снейдер знал, что он таким никогда не был и, несмотря на свой возраст, никогда не будет. Кржистоф отсидел за убийство жены Франка Айзнера и вышел пять лет назад.
Снейдер придвинул металлический стул, сел рядом с диваном и положил руки на спинку. Рядом стоял стол с термосом и полупустой чашкой с холодным кофе. Кржистоф массировал себе глаза и безуспешно пытался их открыть.
Снейдер разглядывал татуировки в виде крестов на пальцах Кржистофа, которых у поляка не было во время его последнего визита.
— Ты ударился в религию?
Кржистоф повернулся и посмотрел на Снейдера маленькими узким и глазами, которые напоминали Снейдеру щель для монет в автомате по продаже сигарет.
— А, это ты. Уже снова год прошел? — пробурчал он не слишком радостно. Хотя он давно жил в Германии, у него все еще был сильный польский акцент. — Чего ты хочешь? Я больше не пью, не курю, не продаю и завязал с жизнью преступника. Дай мне спокойно поспать, черт возьми!
— Мне нужна твоя помощь.
Кржистоф усмехнулся, не открывая глаз.
— Пока я не приму кофе, ничего не будет. Это мой провод для подзарядки аккумулятора.
— О’кей. — Снейдер взял чашку и выплеснул холодный кофе Кржистофу в лицо.
Тот подскочил, как ужаленный тарантулом, и вытер лицо.
— Твою мать! Ты совсем спятил?
— Не ругайся так, — упрекнул его Снейдер. — Я думал, ты стал религиозным.
— Проклятье! — Кржистоф схватил футболку, которая висела на спинке дивана, и вытер лицо. — Я не знал, что ты больше не контролируешь себя и распускаешь руки.
— У меня просто нет времени ждать, пока ты проснешься, — ответил Снейдер. — У тебя найдется что-нибудь безалкогольное?
— Посмотри в водопроводном кране, там должно что-нибудь быть, — буркнул Кржистоф.
Однако Снейдер остался сидеть и огляделся. Потертая мебель принадлежала еще бывшему паромщику, Кржистоф ее так и не поменял.
— У тебя здесь все так же мерзко. Ты по-прежнему работаешь поваром в контактном кафе для наркоманов, которое я тебе посоветовал?
— Нет, оказалось слишком напряжно для меня.
— Слишком напряжно? — переспросил Снейдер. — И чем же ты зарабатываешь на жизнь?
— Я поднялся по служебной лестнице. Поставляю врачам, аптекам и больницам медикаменты, шприцы и марлевые бинты.
— И бизнес идет хорошо?
— Как никогда. — Кржистоф отбросил мокрую футболку в сторону. — Сегодняшняя медицина настолько развита, что здоровых людей почти не осталось.
«Это правда!»
— Твоя машина стоит перед дверью?
— Да, это мой служебный автомобиль. Современный охлаждаемый минивэн. У меня договор с аптеками и одной фармацевтической компанией.
— Надо же. — Снейдер удивленно кивнул.
— Это допрос? — спросил Кржистоф. — Я слышал, ты больше не работаешь в БКА. Ищешь работу? Мне как раз нужен практикант.
— Спасибо, я обязательно подумаю.
— Или ты сейчас работаешь на другую организацию?
Снейдер помотал головой.
— Я никогда не вступил бы в организацию, которая принимает в свои ряды таких, как я.
Кржистоф оскалился и обнажил сломанный зуб.
— Все тот же старый Снейдер.
— За исключением зубов ты еще в хорошей форме, — заявил Снейдер, оглядев мышцы Кржистофа, которые проступали под черной футболкой.
Поляк кивнул и провел языком по сломанному зубу.
— Трое подростков думали, что смогут вломиться сюда и стащить кое-какие лекарства, — грубая ошибка. — Он открыл термос, налил в чашку кофе и сделал глоток. — Но все равно замечаешь, что стареешь, когда трахаться получается только в одном положении — на боку.
— Я знаю, — вздохнул Снейдер. — Секс в твоем возрасте — это как пытаться играть в бильярд канатом.
Кржистоф снова усмехнулся.
— Ты все еще гей?
Снейдер кивнул.
— В настоящий момент лишь в теории.
— О черт! — Кржистоф громко рассмеялся; это прозвучало немного злорадно. — Мне даже не жаль тебя. Вообще, почему ты голубой? Недолюбливаешь женщин?
Снейдер не ответил.
— В определенном смысле я тебя понимаю, — пробурчал Кржистоф. — Ты никогда не думал, почему метеорологи дают ураганам женские имена? Именно! Вот тебе и ответ.
— Мы можем закончить светскую беседу?
Кржистоф сделал еще глоток и поставил чашку на стол.
— О’кей, теперь я проснулся. Чего ты хочешь?
— Мне нужно найти одну женщину.
Кржистоф уставился на него.
— Серьезно? Тебе?
— Мою бывшую коллегу. Она пропала.
— У тебя была коллега? Во всяком случае, здесь ее нет. — Кржистоф ухмыльнулся, но его улыбка тут же пропала. — О’кей, похоже, тебе не до шуток. И ты пришел именно ко мне? Ты ведь сам упрятал меня в тюрьму двадцать лет назад.
Снейдер промолчал.
— Понимаю, больше тебе не к кому обратиться, — продолжил Кржистоф. — Может, ты по уши увяз в дерьме?
— Речь идет о Харди.
Кржистоф медленно кивнул.
— Харди позвонил мне за три дня до своего освобождения, хотел моей помощи, но я сказал, что вышел из дела. Эти времена давно прошли. Если ему нужен кто-то для грязной работы, пусть ищет другого.
— Харди жаждет мести и сметает все, что встает на его пути. Я должен остановить его.
— Удачи.
— Шесть человек уже мертвы, один тяжело ранен, а моя коллега исчезла.
— Тогда она, вероятно, тоже мертва.
— Я не шучу!
Кржистоф задумался.
— Ты можешь остановить его лишь одним способом: если расскажешь правду.
— Это я и собираюсь сделать.
— Думаешь, я помогу тебе в этом лишь потому, что ты регулярно меня навещаешь, нашел мне жилье и работу?
— Не поэтому, — пробурчал Снейдер. — Я приходил к тебе после освобождения потому, что хотел защитить от тебя общество.
— Очень милая формулировка — и почему же ты сейчас здесь?
— Потому что полагаю, тебе есть что искупить. Подумай об Айзнере, его жене и всем, что случилось после.
— Да, черт возьми, я и так часто об этом думаю — и спасибо, что снова напомнил. — Кржистоф поднял голову, почесал щетину и кивнул. — Наверное, ты прав.
— Конечно, прав. — Снейдер подумал о татуировках Кржистофа в форме крестов. — Рассматривай это как покаяние.
— Хватить уже трындеть, я и так помогу тебе.
— Хорошо. Сначала мне нужны патроны для «глока», — сказал Снейдер. — У меня лишь три штуки в магазине.
Кржистоф убрал длинные седые пряди за ухо.
— И этого не хватит?
— Для того, что мы планируем, нет.
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Снейдер и Кржистоф вышли из квартиры бывшего паромщика наружу.
— Черт, как душно, — пробурчал Кржистоф, вытер пот с затылка и посмотрел через реку на горизонт, где собирались темные облака. — Скорее бы уже дождь пошел. Как ты думаешь?
— Я пришел сюда не для того, чтобы говорить о погоде. — Снейдер вставил патроны, которые получил от Кржистофа, в магазин. — Когда ты обычно развозишь медикаменты по больницам?
— По понедельникам, средам и…
— Я имею в виду, в какое время?
— В обед.
Снейдер взглянул на часы. Было почти одиннадцать.
— Поехали!
* * *
На Кржистофе были кожаные полуботинки, черные джинсы, черная футболка в рубчик, а на запястьях черные кожаные браслеты. Из кармана джинсов торчала рукоятка малокалиберного пистолета. Снейдер ничего на это не сказал. Кржистоф сам знал, что делал.
Поляк повертел на пальце связку ключей.
— Как ты вообще попал ко мне в дом?
— С помощью отмычки.
— Ты это умеешь?
— Не особо хорошо. Я мог бы выстрелить в замок, но у меня было только три патрона.
— О черт, разговаривать с тобой очень утомительно. — Кржистоф бросил ветровку за сиденье и сел за руль своего минивэна. Снейдер забрался на пассажирское сиденье рядом.
— У тебя все еще нет водительских прав? — спросил Кржистоф.
— Нет, — солгал Снейдер. — Сначала мы поедем в Висбаден в клинику «Асклепиос Паулинен».
— Кого будем навещать?
— Дитриха Хесса. Он лежит в реанимации с пулей в голове.
Кржистоф удивленно посмотрел на него.
— Ну ты, однако, переборщил со своей ненавистью к нему!

Кржистоф вкатил тележку с медикаментами через восточный вход в клинику «Паулинен», Снейдер следовал за ним на расстоянии десяти шагов.
Кржистоф проследовал мимо отсека, который вел к операционным залам, повернул к реанимационному отделению и вошел в коридор, в конце которого справа и слева от двери стояли двое полицейских. Снейдер понял, что они нашли правильный отсек.
Кржистофу это тоже было ясно, потому что он замедлился. Снейдер тут же развернулся, сделал крюк через отделение непрерывного наблюдения за состоянием больных и вошел в реанимацию с другой стороны. По пути схватил с вешалки белый халат, который надел на ходу. Датчик движения открыл дверь, и Снейдер в халате вошел в коридор, в котором стояли полицейские. Они быстро взглянули на него, затем снова повернулись спиной, потому что Кржистоф как раз устроил суматоху.
Он громко спорил с медсестрой, которая объясняла ему, что, во-первых, он перепутал день доставки, во-вторых, привез не те медикаменты и что к тому же это не вход для поставщиков.
— Я сам это знаю, но меня отправили сюда! — протестовал Кржистоф. Заметив, что Снейдер вошел в коридор, он специально выронил свою папку с накладными. Листки разлетелись по всему проходу. — Черт, еще и это! — выругался он.
Оба полицейских отвлеклись. Они сделали несколько шагов к Кржистофу. Один даже нагнулся, чтобы помочь собрать накладные. Прежде чем кто-то из них успел обернуться, Снейдер уже проскочил за их спиной в палату.
Через закрытую дверь он слышал препирательства в коридоре. Кржистоф продолжал скандалить. В следующий момент Снейдер абстрагировался от постороннего шума и осмотрелся. В затемненной одноместной палате действительно лежал Хесс — подключенный к нескольким монотонно попискивающим аппаратам.
Снейдер быстро поставил ширму перед кроватью и сел рядом с Хессом на стул. Если кто-то случайно заглянет в палату, Снейдера за ширмой не будет видно.
— Дьявол! — вырвалось у него, когда он взглянул на лицо Хесса.
Передняя половина лица запала. На челюсть была наложена шина, голова обрита и забинтована. В горле Хесса торчал катетер, к нему были подключены несколько тонких трубок, по которым поступали успокоительные и обезболивающие средства. Хесс находился без сознания. Что, вероятно, было для него лучше.
В папке на столе лежали рентгеновские снимки. Снейдер по очереди поднимал их и подносил к окну. Через ламели жалюзи проникало достаточно солнечного света, чтобы разглядеть изображения.
Пуля вышла с левой стороны и повредила передний отдел головного мозга. Такое ранение никому не пережить. Удивительно, что Хесс вообще еще дышал. Снейдер открутил трубки от катетера, опустил их под кровать, чтобы жидкость капала на пол, и подождал.
Между тем суматоха за дверью улеглась. Спустя минуту веки Хесса задрожали, и он вышел из состояния неподвижности.
— Мы оба знаем, что ты умрешь, — прошептал Снейдер и взял Хесса за руку. На мгновение ему показалось, что он почувствовал ответную реакцию. Хесс пытался пожать его руку, чего вообще-то не могло быть.
— Тот, кто заметает мусор под ковер, не должен удивляться, когда споткнется о него и набьет шишку, — пробормотал Снейдер. — Что бы вы тогда ни сделали, я предупреждал вас не замалчивать это.
Гудел аппарат искусственного дыхания. В горле Хесса торчала трубка — из-за этого он не мог произнести даже глухого звука. Снейдер сомневался, что Хесс слышал его слова. А если и слышал, то понимал ли их смысл? Но он все равно продолжал говорить.
— Однако я пришел сюда не умничать, хотя ты мог бы от меня этого ожидать. Легко судить, когда не был в вашей ситуации, поэтому ты не услышишь от меня больше никаких упреков.
Снейдер немного помолчал.
— Почему я здесь? А ты сам не догадываешься? — пробормотал он. — Кржистоф привез меня сюда. Да, он! Я тоже не думал, что он станет мне помогать. Но, видимо, его все еще мучают угрызения совести из-за того, что он сотворил с Иреной Айзнер и ее ребенком. Мы должны остановить Харди. И мы выясним, что вы совершили и кто был к этому причастен. Какая бы правда ни всплыла, молчать мы не станем. Диана мертва, и у меня больше нет причины притворяться, будто я ни о чем не знаю. — Он поднял голову и посмотрел на мониторы приборов.
Отмена лекарств начала действовать. Показатели изменились, и кривые полезли вверх.
— Почему ты был таким неосторожным? Кто всадил тебе пулю в голову?
Хесс молчал. Лишь его пальцы подергивались.
— Это был Харди?
Никакой реакции.
— Полагаю, ты тоже не знаешь, где Сабина Немез?
У Хесса дернулось одно веко.
— Я так и думал. Но я здесь не поэтому. — Снейдер сделал глубокий вдох. — Я хотел попрощаться с тобой. Ты, как никто другой, знаешь, насколько ужасна и омерзительна работа в БКА, как сильно она изматывает и разочаровывает. Ты начинаешь курить травку, или напиваться, или идешь в бордель, потому что шлюхи единственные, кто выслушают тебя и смогут понять. Брак рушится, ты теряешь детей, друзей или видишь, как погибают коллеги, — но у БКА есть и плохие стороны. — Он устало усмехнулся собственной шутке.
На лице Хесса дернулся мускул.
— Оскорбления всех этих идиотов меня никогда не задевали. В отличие от твоих! Ты всегда был мне равным соперником. — Снейдер закусил нижнюю губу. — Кстати, ты знаешь, что я начал курить травку из-за тебя и Дианы? У меня еще не было возможности поблагодарить тебя за это. Новая привычка расширила мой горизонт.
Кривые на мониторах снова дернулись и изогнулись, но уже хаотично.
— Вашему сыну скоро исполнится шестнадцать. Полагаю, сейчас о нем заботится твоя младшая сестра. Не знаю, оценит ли он, но я навещу его, когда все это закончится.
Аппараты громко запищали.
— Конец может прийти так быстро. Мы откладываем вещи на завтра, а ведь этот день может и не наступить. Вот поэтому я здесь. — Он глубоко вздохнул и сжал руку своего друга, коллеги и начальника. — Спасибо, что ты так долго заботился о Диане.
Губа Хесса задрожала, как будто он хотел что-то сказать.
— Не бойся, в ад мы не попадем, — успокоил его Снейдер. — Мы уже живем в нем!
Снейдер размазал ботинком жидкость под кроватью и снова подключил трубки к катетеру, но пережал их так, чтобы лекарство не проходило. Образовался затор, и подающий насос запищал. Из-за частого пульса Хесса сработала еще одна сигнализация, потому что он начал медленно приходить в себя и пытался дышать самостоятельно и не в такт машине.
Пищание аппаратуры с каждой секундой становилось все громче.
Снейдер поднялся со стула.
— Мне пора, я слышал, что в столовой есть отличный ванильный чай. Однажды мы снова увидимся. Передавай Диане привет от меня, если встретишь ее.
Снейдер отпустил согнутые трубки и спрятался в ванной. В следующий момент дверь в палату распахнулась, и Снейдер увидел через узкую щель, как в комнату ворвались врач, санитар, две медсестры и один из полицейских.
Снейдер воспользовался моментом и выскользнул через дверь в коридор, в котором все еще стоял Кржистоф с тележкой, сортировал накладные, одновременно говорил по телефону и своими воплями отвлекал другого полицейского.
Снейдер прошел мимо полицейского, направился прямо к Кржистофу и прикрикнул на него:
— Все, вы мне надоели. Немедленно исчезните отсюда. Это реанимация, а не пункт приема медикаментов. К тому же телефонные звонки здесь запрещены.
Кржистоф послушно убрал телефон.
— Все получилось? — прошептал он.
— Молчи! — шикнул на него Снейдер, схватил Кржистофа за предплечье и потащил его вместе с тележкой к выходу.
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— Здесь ровно пятнадцать тысяч евро! — воскликнула Нора, сложила купюры в стопку и перетянула бандеролью.
Харди стоял у окна и смотрел на улицу.
— Неплохо, — сказал он самому себе. — На столько я даже не рассчи… — Он умолк. Откинул занавеску в сторону и прижался лицом к стеклу. Его желудок сжался, когда он увидел черную «Ладу-Тайгу», которая медленно проследовала мимо отеля, включила поворотник и заехала в подземный гараж.
Харди повернулся, ища взгляд Норы.
— Мы должны исчезнуть отсюда! — сказал он.
Она сделала большие глаза. В следующий момент поняла.
— Сколько тебе нужно на сборы?
— Десять секунд.
* * *
Пистолет находился у Харди за поясом под курткой. Пока Нора со спортивной сумкой, в которой находилось все имущество Харди, ждала его у высокого, до потолка, растения в холле отеля, Харди направился к стойке регистации.
Молодой человек тут же занялся им. Выписавшись и расплатившись, Харди написал адрес — Motel One, недалеко от Франкфуртского аэропорта на листке бумаги, который вручил парню.
— Вы остались недовольны нашим сервисом?
— Нет, все было отлично. Но мне нужно уехать по делам. К сожалению, я жду документы, которые придут сюда на мое имя. — Харди указал на листок. — Не могли бы вы переслать на этот адрес?..
— Разумеется.
— Спасибо. — Харди протянул купюру в сто евро через стол. — И еще кое-что… — Он понизил голос: — Не разглашайте мой новый адрес, это конфиденциальная информация.
У парня от удивления округлились глаза.
— Конечно. — Он быстро сунул купюру в карман.
— Спасибо. — Харди развернулся и направился к Норе, которая все время оглядывалась по сторонам. — Мне еще нужно в подзем…
— Харди! — перебила она его. — Оба следователя уголовной полиции здесь.
— Которые? — одними губами спросил он. — Те на видео, которое я снял?
Она помотала головой.
— Другие. Я думаю, Тимбольдт. А другой, наверное, Ломан.
— Ты уверена?
— Да, вполне. Я же видела их фотографии в личных делах.
— Где они?
— В конце холла, у лифтов, за пальмами.
В этот момент носильщик прокатил мимо них тележку с чемоданами. Харди воспользовался моментом и быстро обернулся. Действительно! Там сидели Клаус Тимбольдт и Харальд Ломан. Один говорил по телефону, другой делал вил, что читает газету.
Харди невольно подумал о черной «Ладе-Тайге». Для служебной машины БКА она слишком бросалась в глаза. Если это не их автомобиль, то его водитель, возможно, еще в гараже.
— Мне нужно в подземный гараж, — повторил Харди. — Вызови такси и жди меня снаружи. Если кто-то попытается вырвать у тебя из руки сумку, громко кричи!
— Я не понимаю, что происходит.
— Я потом тебе объясню. — Он подмигнул ей и попытался улыбнуться, хотя знал, что она ему не поверит.
— Хорошо, — озабоченно сказала Нора.
Пока она доставала телефон и заказывала такси, Харди пересек холл под прикрытием толпы людей. При этом он старался не смотреть в сторону Тимбольдта и Ломана, хотя вряд ли они могли его не заметить. Добравшись до двери, он проскользнул на лестничную площадку и побежал вниз по ступеням в подземный гараж.
Когда он открыл противопожарную дверь, автоматически включился свет, активируемый датчиком движения. Здесь было прохладно и пахло бетоном. Такси потребуется не больше пяти минут, чтобы подъехать сюда. А пока у него есть время, чтобы выяснить, кто преследует его со дня освобождения из Бютцова. Или хотя бы записать номерной знак черного внедорожника. Оглядываясь, Харди побежал мимо рядов автомобилей. Но «Лады» нигде не было видно.
Наконец он добрался до выезда из гаража. Автоматический шлагбаум был опущен. Рядом пешеходная зебра вела вверх на улицу. Солнечный свет на мгновение ослепил Харди. Он прикрыл рукой глаза. Сбоку от него находилась темная ниша, где между колоннами также располагались парковочные места. Все они были пустые, только в конце ниши стоял черный автомобиль. Судя по форме, это была «Лада-Тайга».
Харди медленно направился к машине. Осмотрелся. Поблизости не было ни души. На всякий случай вытащил из-за пояса пистолет и держал его за спиной. Все-таки оружие было заряжено.
В этой зоне подземного гаража освещение не сработало — очевидно, вышло из строя, — и было слишком темно, чтобы с такого расстояния разглядеть номер внедорожника. Харди также не видел, сидит ли кто-то в машине.
Сделав еще шаг, он услышал, как завелся двигатель. За «Ладой» поднялось облако выхлопных газов. В следующий момент зажглись фары, и яркий свет полностью ослепил Харди. Машина тронулась с места и медленно покатилась к нему.
Харди хотел направить пистолет на лобовое стекло и заставить автомобиль остановиться, но тут услышал, как в другом конце гаража хлопнула противопожарная дверь. Инстинктивно взглянул в ту сторону. Это Тимбольдт вошел в гараж и оглядывался по сторонам.
«Черт!»
Если Тимбольдт застукает его, только что освободившегося из тюрьмы и без разрешения на ношение оружия, с заряженным пистолетом, судья, и глазом не моргнув, снова упечет за решетку — и Нора останется одна с похищенными из архива БКА документами. Харди быстро спрятал пистолет под курткой и сделал несколько шагов назад.
«Лада-Тайга» приближалась, но в ярком свете Харди не видел ни номерного знака, ни водителя. Наконец Харди дошел до шлагбаума на выезде из подземного гаража. Тут Тимбольдт заметил его и направился вслед за ним. Харди в отчаянии посмотрел вверх на улицу. Там ждало такси.
«Не изображай из себя героя! Оторвись от них — сейчас только это важно!»
Он пробежал мимо шлагбаума и помчался по пешеходной дорожке. Ему оставалось преодолеть несколько метров, когда задняя дверь такси открылась. В машине сидела Нора.
Харди подскочил к автомобилю, запрыгнул внутрь и захлопнул за собой дверь. Наверняка Нора проинструктировала водителя, потому что в тот же момент такси тронулось с места и встроилось в поток машин.
— Может, вы скажете мне, куда ехать? — спросил водитель.
— К Motel One, рядом с аэропортом Франкфурта.

Ломан подождал минуту, наблюдая за холлом и улицей перед отелем, затем сложил газету, поднялся и подошел к стойке регистрации, где нажал на кнопку звонка.
— Добрый день, — обратилась к нему молодая женщина.
— Я хотел бы поговорить с вашим коллегой.
— В настоящий момент он…
— Меня не интересует, позовите его.
Женщина раздраженно развернулась и исчезла за дверью кабинета. Вскоре появился сотрудник ресепшен и подошел к Ломану.
— Я вас слушаю.
— Только что из вашего отеля выписался мужчина, оплатил счет и передал вам листок.
Молодой парень неуверенно посмотрел на Ломана.
— И что?
— Можно взглянуть на листок?
— Я… не получал никакого листка.
Ломан закатил глаза, потом понизил голос:
— Можете лгать кому-нибудь другому. Я сидел вон там и наблюдал за вами.
— Вы ему родственник или друг?
— Да, я его мать, а теперь покажите мне листок.
Парень возмущенно засопел.
— Вы вообще гость нашего отеля? — Он покачал головой. — Сомневаюсь, а даже если и так, вмешательство в личную сферу наших гостей и…
Ломан вытащил из кармана служебное удостоверение и положил на стойку.
— Я из Федерального ведомства уголовной полиции, а мужчина, который останавливался у вас, только что вышел из тюрьмы.
— И что? — Молодой человек пожал плечами. — У вас есть судебное разрешение, постановление на арест или обыск?
— Это называется судебное постановление и ордер на арест и обыск, — раздраженно пробурчал Ломан. Ему попался особый умник. — Нет, у меня всего этого нет, но я видел, как вы взяли деньги у вашего гостя. Вы либо получили финансовое вознаграждение, которое значительно превышает обычные чаевые, либо — что намного вероятнее — часть нелегальной денежной трансакции.
— Нелегальной? — повторил парень. Неожиданно он покраснел. — Можно мне оставить деньги, если я покажу вам листок?
— Конечно, — великодушно разрешил Ломан. — В конце концов, мы в БКА не строже папы римского.
Парень вытащил листок из кармана брюк и положил его на стол.
— Это адрес для пересылки документов, которые должны прийти сюда. Но я не знаю, о чем…
— Ладно-ладно! — Ломан пробежал глазами по строчкам.

Роман Шляйфер
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— Спасибо. — Ломан сунул листок в карман. — Мужчина зарегистрировался у вас как Роман Шляйфер?
— Да. В действительности его зовут по-другому?
Ломан не ответил на вопрос, а положил на стол свою визитку.
— Если для этого Романа Шляйфера что-нибудь придет, не важно что, я хочу об этом знать. Если это будет звонок, запишите номер. Если вы получите открытку, письмо, конверт или посылку, позвоните мне. Что бы ни случилось…
— Я вам позвоню! — Паренек сглотнул и сунул визитку в карман.
— Молодец.
Ломан развернулся и пошел через холл. «Motel One у аэропорта? Что тебе там нужно? Хочешь запутать следы?» Он достал телефон и набрал номер Тимбольдта. Тот сразу же ответил, и по звукам Ломан понял, что его коллега уже не в гараже.
— Ты едешь в машине? — спросил он.
— Харди выбежал из гаража и запрыгнул в такси. Я погнался за ним на машине. Ненадолго выпустил из виду, но потом снова нашел — лишь благодаря пробке из-за строительных работ на дороге. Иначе бы он скрылся.
— Куда он едет?
— В юго-западном направлении.
— К Motel One у аэропорта, — пробурчал Ломан. — Не отставай от него. — Он положил трубку и набрал номер отеля с листка Харди.
— Отель при аэропорте Motel One, чем я могу вам помочь? — просюсюкал молодой женский голос.
— Добрый день, говорит главный комиссар уголовной полиции Харальд Ломан из БКА Висбадена. — Он направился к выходу с вертящейся дверью. — По нашей информации сегодня у вас должен остановиться гость под именем Роман Шляйфер, который зарезервировал номер 406.
— Я не имею права давать информацию по телефону…
— Я еще не закончил, — сказал Ломан и услышал, как женщина, с которой он разговаривал, застучала по клавиатуре. — Если вы получите посылку для этого мужчины, я прошу связаться со мной и…
— Мне очень жаль, — перебила его женщина. — Вообще-то я не имею права предоставлять вам какую-либо информацию, но в данном случае у нас все равно нет никакого бронирования на имя Романа Шляйфера.
Ломан вспомнил содержимое листка.
— Номер 406? — повторил он.
— Ни на этот, ни на другой гостиничный номер.
— С тридцать первого мая по четвертое июня?
— Нет, мне очень жаль.
— Может, есть бронирование на Томаса Хардковски? — спросил он и произнес фамилию по буквам.
— Момент… Нет, к сожалению, нет.
У Ломана набухли вены на шее.
— В последние дни у вас регистрировался гость лет пятидесяти с седой щетиной? — спросил Ломан и подробно описал внешность Харди, хотя знал, что это ничего не даст.
— Нет, в мою смену нет.
— Спасибо. — Ломан положил трубку. «Проклятье!» В этот момент зазвонил его сотовый. На экране высветился номер Тимбольдта. Он тут же ответил и крикнул в трубку: — Ни в коем случае не дай Харди уйти!
— Да, тебе легко говорить, — пробурчал Тимбольдт, и Ломан по голосу понял, что Тимбольдт разъярен. — Я наконец догнал такси и только что увидел, что пассажира в нем больше нет, хотя табличка «свободное такси» все еще не горит.
— Ты вообще за тем такси едешь?
— Я не новичок! — оскорбился Тимбольдт.
— Тогда не веди себя так!
— Видимо, Харди выпрыгнул из машины в пробке, у одной из станций метро.
«Твою мать!»
Ломан положил трубку.

Харди и Нора сбежали вниз в метро и заскочили в первый попавшийся поезд, который готовился отправиться.
— Это не то направление, — тяжело дыша, сказала Нора.
Харди взялся за поручень.
— Я знаю.
— Мы не собираемся в Motel One, верно?
— Нет. Мы поищем себе другой отель на севере города.
— Я всего этого не понимаю.
— Я объясню тебе, когда мы будем на месте.
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Кржистоф остановил минивэн перед главным зданием БКА.
— Ты хочешь туда попасть?
— Если намерен что-нибудь узнать, то да, — ответил Снейдер.
— Мне опять поднять шумиху?
— Здесь это не сработает. — Снейдер снял кобуру с пистолетом и сунул все в бардачок. — Последи пока за этим.
— Куда мы поедем, когда ты закончишь?
— Зависит от того, что я узнаю, — сказал Снейдер.
— У тебя нет плана?
— На этот раз нет. — Снейдер вышел и пересек улицу.
Конечно, у него был план, но Кржистофу необязательно обо всем знать.

Снейдер поднялся по ступеням к главному входу в БКА, вошел в здание через вертящуюся дверь и направился к окошку вахтера. Была смена Фальконе.
— Снова к нам? — спросил итальянец.
— Избавьте меня от светской беседы, Фальконе. Мне нужен пропуск посетителя.
— И к кому же вы на этот раз? Ломана нет в офисе.
— Я знаю, — ответил Снейдер. Проклятье! На это он не рассчитывал. — Моя фотография королевской семьи Нидерландов все еще висит в его кабинете, — быстро сказал он. — Ломан знает, что я должен ее забрать.
— А как вы попадете в его кабинет?
— Его секретарша передаст мне фотографию.
— Хорошо.
Снейдер прикрепил пропуск посетителя к лацкану пиджака, сунул свое удостоверение Фальконе, прошел через рамку металлодетектора, позволил сотруднице службы внутренней безопасности обыскать себя и наконец направился к лифтам.
Однако Снейдер поехал не на этаж, где располагался его бывший кабинет, а вышел этажом раньше. Его путь лежал в отдел криминалистической техники, куда поступали запросы по отпечаткам пальцев и распознаванию лиц.
Там работала Эрика. Коллега, которая много лет назад приставала к Снейдеру, пока не узнала, что у него связь с мужчиной. И так как он — по непонятной для него самого причине — не унизил и не опозорил ее перед всеми, как обычно поступал с каждым, она всегда оставалась дружелюбной. С тех пор он мог получить от нее все и в любое время — если, конечно, это касалось работы!
Снейдер прошел через просторное бюро мимо коллег, которые оторвались от своей работы и уставились на него, как на гостя. Некоторых он обучал в академии, других знал по общим делам.
— Какой высокий гость, — язвительно пробормотал кто-то в дальнем конце комнаты.
Снейдер не отреагировал.
Эрика подняла голову, посмотрела в сторону входа и узнала Снейдера. Когда он подошел к ее столу, она поправляла свою рыжую гриву. Вообще-то она была симпатичной, и Снейдер даже считал комплиментом, что она когда-то интересовалась им.
— Все еще отстранены от службы, мистер Суперумник? — прошептал кто-то за спиной Снейдера.
— Смотрите, чтобы мясник из Роттердама вас не застрелил, — шикнул другой.
— Привет, Мартен, — сказала Эрика. — Не связывайся с идиотами.
— Никогда этого не делал! К тому же мне жаль, что раньше я так плохо с ними обходился. Если бы я мог повернуть время вспять, — сказал он и презрительно улыбнулся, — то обращался бы с ними еще хуже.
— Таким ты мне нравишься. Садись. — Она пододвинула ему стул. — Чая?
— Спасибо, у меня нет столько времени. Ты работаешь с «Дедалом»?
— Уже полгода.
Отлично! «Дедал» — сложная система базы данных, которая не случайно получила имя создателя лабиринта из древнегреческой мифологии. Система отвечала за поиск во всех европейских информационных архивах и внутренних системных базах данных. «Дедал» использовался четыре года и значительно облегчал работу БКА.
Эрика несколько раз кликнула мышкой, и на экране компьютера появился логотип голубой пирамиды. Ввела пароль и вошла в систему.
— Да! Что именно тебя интересует?
Снейдер понизил голос.
— Я хочу узнать, какие документы просматривали Тина Мартинелли и Сабина Немез в последние дни. — Он назвал служебные номера своих бывших студенток.
Пока Эрика вводила данные, комментарии в бюро постепенно утихли, и коллеги вернулись к своей работе.
— Вот отметка фрау Клемент из архива, что Мартинелли хотела получить конфиденциальные акты службы ведомственного надзора.
Снейдер кивнул. Он знал, что эти документы отсутствовали с тех пор, как Хесс стал президентом.
— А Немез?
Эрика ввела новый запрос со служебным номером Сабины Немез.
— В последний раз она просматривала онлайн-дело Томаса Хардковски.
— Когда?
— Вчера в четырнадцать часов.
— С тех пор она была где-нибудь онлайн?
— Нет — ой, я вижу, что ей закрыли доступ к архиву.
— Когда?
— Вчера, когда она последний раз была онлайн.
— Кто это сделал?
— Этого я не вижу.
Немез и Мартинелли уже основательно подобрались к «Группе-6» и даже вышли на след Харди. Возможно, Немез встала на его пути. Существовала лишь одна возможность выяснить это: он должен найти Харди!
— Ты знаешь, появилась ли Немез на работе или принял ли Тимбольдт какие-то меры, чтобы разыскать ее?
— Она твоя бывшая студентка, верно?
Снейдер кивнул.
Эрика внимательно посмотрела на Снейдера.
— Не думала, что наступит день, когда ты всерьез будешь о ком-то беспокоиться.
— Я не…
— Ладно, ладно, — перебила его Эрика и взялась за телефон. После двух коротких разговоров она серьезно взглянула на Снейдера. — И то и другое нет. Тимбольдт в курсе, что Сабина не появилась на службе, но ничего не предпринял.
«Вот говнюк!» Впрочем, ничего другого Снейдер от Тимбольдта и не ожидал. Он подвинулся ближе к Эрике.
— Мне необходимо запеленговать мобильный телефон и отследить последний разговор Сабины.
— Так серьезно?
— Да. — У него почему-то было чувство, что его Белочка попала в крупные неприятности.
— Хорошо, в отделе технической экспертизы IT есть один молодой человек, Марк Крюгер, он может выяснить это для меня, но потребуется какое-то время. Почему ты не обратишься к Ломану? Он быстрее получит данные.
— Именно его я не могу спросить. — Пока Снейдер не знал, кому может доверять, а кому нет, было лучше не поднимать много пыли. — Позвони мне, как только что-нибудь узнаешь. Заранее благодарен. — Он поднялся и направился к двери.
— Люди, осторожно, — прошептал один из коллег, который уже и до этого взбесил Снейдера. — Наденьте бронежилеты, — добавил он, — Снейдер передвигается по зданию.
Когда Снейдер дошел до двери, он обернулся и обратился к этому мужчине:
— Ты вообще в курсе, что большинство коллег задаются вопросом, почему твоя мать не выбросила тебя и не оставила аиста взамен?
Некоторые заулыбались, а у адресата заходили на щеках желваки.
Снейдер не стал дожидаться ответа и направился к лифтам, чтобы подняться в кабинет Ломана.

— Что это за фотография? — спросил Кржистоф, высунувшись из окна и наблюдая за Снейдером, который подходил к машине с рамкой в руках.
— Королевская семья Нидерландов.
— У них есть король?
— Да, уже давно, и, пока ты был в тюрьме, ничего не изменилось. — Снейдер спрятал фотографию за пассажирским сиденьем и забрался в машину.
— Куда поедем?
— В Рюссельсхайм.
— Полагаю, к Отто Гедекеру, — предположил Кржистоф.
Снейдер кивнул.
— Видишь, я не настолько глуп, насколько ты выглядишь. — Улыбаясь, Кржистоф завел двигатель.
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В Рюссельсхайме они узнали, что в это время по пятницам и субботам Отто проводит тренировки в «Боксерском клубе Микки».
Кржистоф припарковал минивэн прямо перед входом в недействующую фабрику на берегу Майна, вышел и открыл ворота. На этот раз Снейдер не стал оставлять пистолет в машине, а надел кобуру, застегнул пиджак и вошел в зал. Сразу за входом на полу стоял радиоприемник. Антенной служила проволока, которая была примотана к металлическому стержню изолентой. Слева дверь вела к раздевалкам. И там на скамейке стояла старая магнитола. Очевидно, собственник плевать хотел на современные звуковые системы.
Кржистоф остался у входа, а Снейдер зашагал по проходу и через противопожарную дверь вошел в тренировочный зал. В воздухе висел запах пота. Никакой музыки, помещение наполняли только сопенье и стоны мужчин и женщин, которые занимались на ринге или отрабатывали удары на боксерских мешках или грушах. Снейдер быстро огляделся, узнал Отто и направился к нему.
Он был в пропотелой футболке и широких черных боксерских трусах и обучал двух молодых парней апперкоту.
— Отто Гедекер. — Снейдер поднял взгляд к рингу, но мужчина проигнорировал его, в ответ Снейдер поднял с пола белое полотенце и бросил Отто между ног.
Отто свирепо обернулся.
— Какого черта… — засопел он.
— Бой окончен, — сказал Снейдер. — Я буду краток: мне нужна от вас информация.
Отто посмотрел с ринга вниз на Снейдера и неожиданно широко заулыбался.
— Мартен Снейдер! — воскликнул он, словно они были добрыми друзьями и не виделись много лет. Но оба знали, что все иначе.
— Мартен С. Снейдер, — исправил его Снейдер.
— А если и так! Мне насрать! Я отсидел свой срок и больше ничем нелегальным не занимаюсь. Пошли вы куда подальше! Даже если вы вежливо попросите меня, я не скажу вам ни слова, mijn heer Sneider[86], — сказал Отто с голландским акцентом.
— Правильно говорить meneer[87], примат!
— Пошел ты!
— Где мне найти Томаса Хардковски?
— Без понятия. А сейчас убирайтесь отсюда. Что-то не припомню, чтобы вы были членом моего клуба.
— Видимо, добрыми словами и пистолетом можно добиться большего, чем одними добрыми словами, — констатировал Снейдер.
— Наверняка. — Отто зло улыбнулся. — Но где же ваше оружие? Я слышал, вы больше не на службе?
Снейдер оставил пиджак застегнутым.
— Вот мое оружие. — Он развернулся и увидел, как в зал вошел Кржистоф.
В тот же миг лицо Отто окаменело. Кржистоф подошел к рингу и стянул с себя футболку. Не только Снейдеру стало видно, что тело поляка состояло из одних мышц и сухожилий. Грудь и плечи были покрыты татуировками в виде крестов и библейских высказываний в готическом стиле. Похоже, в тюрьме у него было много времени.
— Можно? — спросил Кржистоф.
— Да, и если будет нужно, переломай ему все кости. Я хочу знать, где Харди. Мы спешим.
Пока Кржистоф забирался на ринг, оба молодых парня, с которыми занимался Отто, поспешно перелезли через оградительные канаты и покинули ринг.
Отто попятился к канатам.
— Даже не думай! Я не буду с тобой драться.
— У тебя нет выбора, — ответил Кржистоф и хрустнул костяшками пальцев.
— Уделай его, Отто! — крикнул кто-то через зал.
— Прежде чем связываться с Кржистофом, лучше сразу нассать на электрический забор, — сказал Отто и сделал еще шаг назад.
— Господи! — воскликнул Кржистоф. — У моего холодильника больше яиц, чем у тебя.
— Нам тебе помочь? — крикнул снизу один из напарников Отто.
Тут Снейдер расстегнул пиджак.
— Все в порядке, — ответил Отто, бросив быстрый взгляд на пистолет в кобуре Снейдера.
— Вам нужны перчатки? — крикнул другой Кржистофу.
— Я похож на того, кому они нужны? — Кржистоф сжал кулак и поднял вверх свою могучую лапу, которая по сравнению с телом была непропорционально большой. — Этим я выбью ему челюсть.
— Мы не должны этого делать, — сказал Отто.
— Тогда скажи моему приятелю, где ему найти Харди.
— Приятелю? — повторил Отто. — С каких это пор бывшие зэки и отстраненные от службы копы работают вместе? К тому же я не знаю! Подожди секунду…
— Ладно. — Кржистоф сунул руку в задний карман, вытащил фляжку, открутил крышку и сделал небольшой глоток.
Снейдер удивленно посмотрел на него.
— Я думал, ты больше не пьешь алкоголь.
Кржистоф приложился к фляжке еще раз, потом убрал ее обратно в карман.
— Это святая вода, полезна для рефлексов.
«Настоящий дурдом!» Снейдер скривился.
— Готов? — Кржистоф не дождался ответа. — Праведный должен принять много страданий, — процитировал он Библию, направляясь с поднятыми кулаками к Отто. — А кто не возьмет свой крест, тот его не достоин. — Затем он ударил.
Снейдер услышал звук удара, отвернулся, прошел через зал и сунул в рот сигарету. За спиной раздавались шлепки кулаков, боксерских перчаток и стоны Отто. Хотя Кржистоф был на несколько лет старше Отто, но меньше ростом, мускулистее и ловчее. И, судя по звукам, Бог действительно был на его стороне. К тому же Кржистоф с детства поступал подло и не знал угрызений совести, поэтому он отлично подходил для подобных заданий. Нужно было лишь узнать Кржистофа поближе, чтобы пожалеть о том, что повстречался с ним.
В принципе Снейдер ненавидел насилие, однако он достаточно хорошо знал Отто, чтобы понимать — это единственный путь вытрясти из него что-нибудь за короткое время.
Снейдер сделал два медленных круга вокруг ринга. Стоит признать, что его интересовал не столько бой, сколько радиоприемники, которые были расставлены в помещении — под голыми лампочками, которые свисали с потолка на проводе.
Снейдер сделал затяжку, потом бросил окурок на пол и раздавил ногой.
— Достаточно! — Он подошел к канатам.
Отто лежал в углу на полу. Один глаз заплыл, губа была разбита, а Кржистоф стоял рядом и даже не запыхался.
— Зачем там жесткого, голландский мудак? — выдавил Отто. Окровавленная, в слюне капа вывалилась у него изо рта и лежала у лица. — Это же не в твоем стиле!
— С твоим куриным умишком изощренные колкости дойдут до тебя через сто лет, а у меня нет времени, — сказал Снейдер. — Где Харди?
— Включи радио, — прошептал Отто.
Снейдер уставился на Отто. Тот взглянул на потолок, а потом требовательно — насколько это было возможно опухшим глазом — посмотрел на Снейдера. В конце концов Снейдер наклонился и включил радиоприемник. Тут же из аппарата раздалась громкая музыка. Он выпрямился и подошел ближе к оградительным канатам.
— Ну?
— Он пошел к Антуану Томашевски. Больше я ничего не знаю, — прошептал Отто.
Теперь и Снейдер понизил голос и заговорил так, чтобы расслышать его мог только Отто:
— Он по-прежнему живет в Хофхайме?
— Да, и больше ничего не спрашивай, я не хочу неприятностей.
Снейдер взглянул на Кржистофа, кивнул и крикнул:
— Будь вежлив и попрощайся. И если можно, больше без библейских высказываний. Мы уходим!
Кржистоф пролез между канатами и натянул на себя футболку. Костяшки на его руках были сбиты, но, похоже, это его не волновало. Несколько человек забрались на ринг и помогли Отто сесть. Остальных подробностей Снейдер не видел.
Они покинули зал и направились к воротам, но, прежде чем выйти на улицу, Снейдер остановился и снова огляделся по сторонам.
— Что это за трюк с радио? — спросил Кржистоф.
Снейдер уставился на радиоприемник рядом с воротами, задумчиво достал пачку сигарет и сунул себе в рот очередной косячок.
— Пока не знаю. Я скажу тебе через пять минут.
— О’кей. — Кржистоф вышел наружу и зашагал к своей машине.
«Под каждой лампой в зале стоит радиоприемник. Один аппарат находится здесь, и еще один в раздевалке. — Снейдер посмотрел на потолок. — И здесь прямо над радио висит электрическая лампочка». Снейдер затянулся, глубоко вдохнул дым, ненадолго задержал его, а потом медленно выдохнул.

Неожиданно рядом с ним возник Отто. Правда, на нем была не потная спортивная одежда, а костюм и галстук, словно он только что пришел со слушания в зале суда. Губа и глаз тоже были в порядке, словно и не было никакого боя.
— Готов поспорить, что в раздевалке над радио тоже висит лампа, — пробормотал Снейдер.
— С чего ты решил?
— Простой закон шаблона и тождественности.
— Так проверь, — предложил ему Отто.
Снейдер вошел в раздевалку. Отто следовал за ним бесшумно, словно парил над полом.
— У тебя паранойя? — спросил Снейдер. — Боишься, что кто-то прослушивает тебя через электропроводку?
— То, что у меня паранойя, еще не означает, что меня никто не прослушивает.
— Как ты думаешь, кто это делает?
— А у кого может быть интерес? — спросил Отто.
— Да, у кого? — пробормотал Снейдер. — Это должен быть тот, кого ты не можешь сдать БКА.
— Хорошее предположение.
— Само БКА, — пробормотал Снейдер. Он вошел в раздевалку, встал на скамейку, зажал сигарету в уголке рта, вытянул руку и схватил лампу, которая действительно висела над радиоприемником. Повертел ее, разглядывая. — Здесь ничего нет, — сказал наконец он.
— Значит, ты невнимательно смотрел.
— Возможно. — Осторожно Снейдер выкрутил лампочку из цоколя, но так ничего и не заметил. Никакого жучка! — Отто, ты сошел с ума! — заявил он.
— Пусть так.
Снейдер зажал цоколь в руке и резко дернул. Рядом с ним, на опасном расстоянии, заболтались два оголенных электрических провода. Он быстро слез со скамейки и разобрал цоколь.
— Вот он, — удивленно пробормотал Снейдер. В руке он держал маленькую черную пластинку, которая напоминала миниатюрную костяшку домино.
— Значит, я не ошибался.
— Похоже на то. — В задумчивости Снейдер вышел из раздевалки.

— Ты разговариваешь сам с собой?
— Что? — Снейдер поднял глаза и посмотрел в лицо Кржистофа. Тот стоял рядом с воротами и держал в руках бинты, упаковку таблеток и пузырек йода.
Снейдер сжимал пальцами жучок.
— Я разговаривал с Отто.
— С Отто? — Кржистоф удивленно посмотрел через открытую противопожарную дверь в зал, где Отто все еще сидел на ринге, прислонившись к канатам, и прикладывал лед к глазу. — Тебе лучше перестать курить эту дрянь.
Снейдер кивнул на перевязочный материал.
— А с этим что?
— Отнесу Отто. В качестве компенсации за причиненный ущерб.
— И ты утверждаешь, что я ненормальный? — Качая головой, Снейдер вышел наружу, чтобы рассмотреть жучок при солнечном свете.
Он повидал уже много подслушивающих устройств, но такого еще не встречал. Жучок состоял из чувствительного беспроводного микрофона с усилителем и мини-батарейкой и работал на какой-то определенной частоте. Прямоугольная пластинка была меньше ногтя — и значительно меньше обычных жучков, которые использовались БКА. К тому же не было указано ни типа, ни серийного номера, только по краю стояла надпись «3BYK», напоминающая кириллический шрифт.
Снейдер раздавил ногтями микрофон и сунул жучок в отделение для мелочи своего кошелька.
Тут зазвонил его сотовый. Номер был скрыт. Снейдер все равно ответил: интуиция подсказывала ему, что это могло быть важно.
— Алло?
— Привет, Мартен, — произнес знакомый голос с легким голландским акцентом. — Насколько ты продвинулся?
Краем глаза Снейдер увидел, как Кржистоф покинул здание фабрики с пустыми руками, подошел к своей машине и забрался внутрь.
— Продвигаюсь, но медленно, — ответил он. — Я думал, мы не будем звонить друг другу по телефону.
— Только один раз, — ответил мужчина на другом конце провода. — Началось. Двадцать минут назад Дитрих Хесс скончался в больнице от ранений.
Снейдер ненадолго закрыл глаза и помассировал переносицу. Хесс всегда был надежным врагом, который был ему милее всех ненадежных друзей. И тем не менее Снейдер не мог предположить, что эта новость так больно его заденет.
— О’кей, спасибо, — прокряхтел он.
Больше сказать было нечего.
Снейдер разорвал связь с Дирком ван Нистельроем. Затем сел в машину к Кржистофу.

43. Вторник, 31 мая

Мотель Car-Rest в стиле бунгало находился на севере Франкфурта между торговым центром, выездом на автобан и большой парковкой, на которой стояло несколько грузовиков.
Харди вошел в фойе, но направился сначала не к стойке регистрации, а к вращающемуся стенду с книгами, который он заметил рядом с автоматом с колой. «Для наших гостей бесплатно» — значилось на табличке. Во время поездки на автобусе он дочитал последние страницы «Над пропастью во ржи». Колфилд превратился из подростка в мужчину и больше не носил свою кепку задом наперед.
— Я пойду на ресепшен и забронирую для тебя номер? — спросила Нора.
— Да, спасибо, я сейчас приду.
Нора исчезла, а Харди последний раз бросил взгляд на дарственную надпись Лиззи на первой странице. «В глубине души ты по-прежнему ребенок. Таким и оставайся». Пришло время попрощаться. Он сунул роман к другим книгам на стенде; теперь ему нужен новый. Он сильно крутанул стенд, вытянул указательный палец и смотрел, как мимо него скользили книги. Наконец стенд остановился, и палец Харди указал на «По ком звонит колокол» Хемингуэя. Отлично!
Он взял пухлый том и направился к стойке регистрации. Это была первая книга за последние двадцать лет, которую ему не доставили в тюрьму, а которую он сам выбрал на свободе. Харди подумал, что это знаменательный момент.
«По ком звонит колокол!»
Хемингуэю это наверняка бы понравилось.

Спустя десять минут Нора вошла в его номер. Окна были звуконепроницаемыми и выходили на развязку Бад-Хомбурга. За домиками бунгало находилась лужайка с маленьким круглым бассейном, узким деревянным помостом и тремя лежаками.
Нора посмотрела на часы.
— В восемнадцать часов начинается моя смена в «Панде», это значит, у меня есть почти час, затем мне нужно будет идти.
Харди вытащил из-под куртки пистолет, достал деньги из спортивной сумки и спрятал все в сейфе. Папка с документами туда не поместилась, поэтому он сунул ее между реечным дном кровати и матрасом.
— У тебя есть пистолет? — вырвалось у Норы.
Он не ответил, а отнес туалетные принадлежности в ванную комнату, положил обе свои толстовки в ящик комода и поставил пустую сумку в шкаф.
— Ты меня слышал? — спросила она.
— Да. — Харди снова посмотрел в окно, затем взглянул на Нору. — Снаружи никого нет. Давай выйдем к бассейну, — предложил он. Достал из шкафа два полотенца, открыл мини-бар, взял две бутылка Ice-Breezer, открывалку и пошел к двери.
Нора последовала за ним, и по ее взгляду Харди заметил, что она была сильно рассержена.
Через черный выход мотеля они вышли в огороженный забором сад. Харди постелил полотенца на два лежака, открыл бутылки, протянул одну Норе и лег на лежак. Нора села рядом с ним.
— За мной следят четыре следователя БКА. Бывшие коллеги, — добавил он, вытянул ноги и посмотрел на гладкую голубую поверхность бассейна, в которой отражалось предвечернее солнце. — Ты видела их фотографии в личных делах. Рорбек, Хагена, Тимбольдт и Ломан. И еще кто-то в черной «Ладе-Тайге», которая преследует меня со дня освобождения. Я уверен, что здесь они меня не найдут.
— Но почему все это? Ты свободный человек.
— Пока я веду себя тихо и никуда не лезу — да, но они знают, что так не будет.
— А что с моей квартирой и моей работой в «Панде»?
— За тобой они тоже наверняка следят. И я боюсь, там для тебя небезопасно.
— Небезопасно? — воскликнула она. — И что значит следят?
Наверное, вся эта история казалась ей сюрреалистическим кошмаром.
— Вероятно, это они двадцать лет назад повесили на меня убийство. И сейчас вновь собрались, чтобы разделаться со мной, как только я раскрою рот.
— И ты ничего не можешь предпринять против этих четверых? Я имею в виду, официально и легально?
Харди не ответил. Он уже пытался и все перепробовал. Харди сделал глоток из бутылки.
— Больше всего меня беспокоит парень во внедорожнике. Он умнее других — и мне кажется, что он не относится к остальным.
Нора поморгала на солнце, потом взглянула на Харди.
— Наверное, ты все равно меня не послушаешь, но я прошу тебя отказаться от своих планов, какими бы они ни были. Не связывайся! Все равно это ничего не даст!
— Я…
— Томас Хардковски! Послушай меня! — Она подняла руку. — Попытайся наконец вести нормальную жизнь. Вдвоем мы справимся, я тебе помогу.
Господи, каких усилий ей стоило это предложение? Харди тоже сел, выпрямился, отставил бутылку в сторону и взял Нору за руку.
— Нора, я должен это сделать. И я обещаю тебе…
— Твои обещания! — Она с негодованием вырвала руку.
— Я обещаю тебе, что, когда все закончится, я вытащу тебя из этой убогой жизни.
— Опять? А почему ты вообще считаешь, что я хочу этого? Мне нравится моя жизнь. И каким образом ты собираешься меня вытаскивать? — На последнем слове она попыталась изобразить его голос и интонацию. — С помощью этих пятнадцати тысяч? Этого едва хватит на год, потом деньги закончатся. К тому же я не уверена, что вообще хочу их. Еще неизвестно, откуда они.
— В любом случае к наркотикам они не имеют отношения, — заверил ее Харди. — Тогда все сгорело в моем доме. Вероятно, эти деньги Кристианы Томашевски и ее агентства по недвижимости.
— Звучит заманчиво! — цинично сказала Нора. — Я никогда не жила в богатстве и привыкла потуже затягивать пояс — и, пока у меня не будет все так хреново, что придется вешаться тебе на шею, я попытаюсь вести порядочный образ жизни.
«О’кей, все ясно!»
Две дикие утки покружились над лужайкой, снизились и в конце концов опустились на воду.
Харди восхищенно наблюдал за птицами, которые стояли в мелком бассейне и чистили крылья, затем снова взглянул на Нору.
— Ты мне достаточно помогла, остальное я могу закончить сам. Ты просто должна мне доверять. Потерпеть еще пару дней.
— С удовольствием, но…
— Уедешь со мной за границу!
Нора посмотрела на него, словно не могла поверить в то, что он ей предложил.
— За границу? Ты с ума сошел? Куда?
— Этого я еще не могу сказать, но у меня есть план.
— Ах, план…
— Смотри… — Харди подумал, затем взял крестик Норы и повертел его между пальцев. — Ты веришь в Бога, а я верю в то, что меня ведет моя судьба.
— Какая чушь! — Она откинула его руку. — Я не знаю, куда ведет тебя твой бог судьбы, но, если он сохранит это направление, я предлагаю вам разделиться и пусть он идет дальше один.
— Нора, я…
— Что все это значит? Тайная передача в такси, секретные документы, преследование и побег! Все это не оживит Лиззи.
При упоминании имени Лиззи у Харди снова дернулось веко, и он болезненно скривился. «Чертовы головные боли!» Каждый раз, когда он думал о ней.
— Что с тобой?
— Голова болит, — пробурчал он.
Нора взяла свою бутылку, которая была все еще холодной, и приложила ему к виску.
— Лучше?
— Да. — Он закрыл глаза.
— Еще в детстве у тебя регулярно бывали головные боли, — сказала она.
— Правда? — Это было так давно, что он уже не помнил.
Он взял ладонь Норы и прижался головой к ее руке и прохладной бутылке. Потом взглянул на нее и понизил голос:
— В ходе следствия у меня диагностировали посттравматическое стрессовое расстройство. Разумеется, экспертиза была фальсифицирована.
Нора хотела что-то сказать, но он приложил палец к ее губам.
— На самом деле у моих головных болей другая причина, — продолжил он. — После того как охранники избили меня после одной из проверок камеры, мне сделали МРТ головного мозга. И во время исследования обнаружили уплотнение в одном месте. Опухоль.
Харди почувствовал, как она вздрогнула.
— Опухоль доброкачественная, — успокоил он ее. — Хотя иногда доставляет адские боли, но операция была пока не нужна. — Он взял другую ее руку, обхватил указательный палец и подвел к своему правому глазу. — Она находится прямо за ним.
— Харди, я…
— Она давит на нервы, но без операции мне осталось предположительно еще десять лет — и я хочу провести их с тобой.
Нора высвободилась из его рук, убрала бутылку и отодвинулась чуть дальше.
— Фух, для меня это слишком.
— Я хочу уехать отсюда, бросить все, начать заново и провести свой следующий день рождения на пляже с «Куба либре» в руке. С тобой.
— Я умею читать по губам только по-немецки.
— С тобой! — повторил он.
Нора встала.
— Я должна идти.
Он тоже поднялся.
— Через несколько дней я разделаюсь со всем этим дерьмом. Обещаю! Подумай спокойно о том, хочешь ли ты остаться здесь, в этом жутком месте, с ужасным арендодателем и своей работой в «Панде».
— Моя жизнь состоит не только из того, что ты перечислил. Здесь у меня мама, друзья, домашнее животное, встречи, хобби, интересы и обязанности. Все твое имущество помещается в одной спортивной сумке, и уже сегодня вечером ты можешь сбежать в Грецию, если захочешь. — Она подчеркивала свою пылкую речь жестами.
— Я скорее думал об Уругвае.
— Почему? Потому что у них с Германией нет соглашения о взаимной выдаче преступников? — Нора неожиданно рассмеялась и выглядела при этом восхитительно, как раньше. Потом взглянула на него с упреком. — Ты бы себя видел, — сказала она и провела рукой по его одежде. — Ты это носишь с освобождения?
Харди растерянно посмотрел на нее.
— Извини, но у меня не было времени одеться у Гуччи и Армани.
— Рядом с мотелем есть торговый центр. Купи себе что-нибудь!
— Это не к спеху.
— Нет. — Нора приблизилась к нему, и в первый момент Харди подумал, что она хочет обнять его и поцеловать.
Харди собрался притянуть Нору к себе, но она с силой оттолкнула его. Он споткнулся, потерял равновесие, замахал руками и упал на спину в бассейн. Дикие утки с кряканьем поднялись в воздух и улетели. В этом месте глубина бассейна была всего полметра, и Харди сидел по плечи в воде. «Как в старые времена», — подумал он и вспомнил крытый бассейн, где Нора пихала его в воду, когда он ее злил.
Вытерев лицо, Харди увидел, что Нора идет к садовым воротам.
— Дрянь! — крикнул он ей вслед, хотя знал, что она его не слышит.
Прежде чем скрыться за воротами, Нора еще раз обернулась.
— Купи себе пару модных рубашек и брюк, когда обсохнешь!
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— Уже когда-нибудь сдавал кровь через нос? — закричал Кржистоф, но не стал дожидаться ответа.
Антуан Томашевски полетел через гостиную и ударился о шкаф. Вазы, книги и подсвечники посыпались на пол, погребая под собой хозяина. Со стоном он попытался высвободиться из-под них и подняться, но над ним уже встал Кржистоф, схватил его за ворот рубашки и поволок через гостиную на террасу.
— Когда я закончу с тобой, даже Гуглу не удастся тебя найти! — прокричал Кржистоф, притащил хозяина дома к краю бассейна, схватил за шею и опустил голову под воду.
Снейдер посмотрел на наручные часы.
Без тренировки глотательный рефлекс включается через сорок секунд. Но это необязательно…

— Сколько ты еще собираешься ждать? — спросил Кржистоф.
Снейдер снова взглянул на часы. Два часа дня. Он быстро отогнал от себя видение. Заходить так далеко ему не хотелось. Они с Кржистофом стояли перед дверью Антуана Томашевски и ждали, когда им откроют.
— Его нет дома, — пробурчал Кржистоф.
— Он дома! — Снейдер еще раз позвонил в дверь.
— Почему ты так уверен?
— Я знаю весь этот клан. Отто наверняка позвонил ему и предупредил, что мы придем. Если до звонка Томашевски и не было дома, то после он наверняка вернулся, хотя бы для того, чтобы помешать нам силой проникнуть в особняк. — Снейдер нажал большим пальцем на кнопку звонка и больше не отпускал ее.
Через минуту дверь открылась. В дверном проеме стоял Томашевски. На нем была белая рубашка, светлые льняные брюки и элегантные яхтенные туфли.
— Ну все, хватит уже!
Снейдер убрал палец с кнопки звонка.
— Полагаю, вы знаете, кто мы.
— Мартен Снейдер, — сказал Томашевски. — Я всегда представлял вас ниже ростом.
Мартен не стал исправлять свое имя. Не в этот раз! А поднял три пальца.
— Я буду краток. У вас есть три варианта. Первый: вы достаете оружие и требуете, чтобы мы исчезли, чего мы не сделаем, потому что сами вооружены. К тому же я вижу, что пистолета у вас нет. — Он приподнял пиджак, чтобы Томашевски смог увидеть его кобуру.
Томашевски бросил на нее взгляд. Затем раздраженно посмотрел на Кржистофа.
— А дальше?
— Второй, — сказал Снейдер. — Мой коллега протащит вас через весь дом, вытрет вами пол, сломает несколько пальцев, приволочет к бассейну и будет удерживать под водой, пока вас не вывернет наизнанку. Но, честно говоря, я испытываю отвращение к такому способу коммуникации.
— У нас нет бассейна, — заявил Томашевски.
Снейдер посмотрел за угол дома, где рядом с сушилкой для белья с полотенцами стояла картонная коробка.
— Тогда, значит, те хлорные таблетки для посудомоечной машины, а испорченный надувной матрас на лужайке для ванны?
Томашевски прищурился.
— А третий вариант?
— Третий, — сказал Снейдер. — Мы можем отказаться от всего этого, если вы ответите на мой вопрос.
Томашевски сглотнул.
— Какой?
Вместо ответа, Снейдер достал из пиджака кошелек. Краем глаза он заметил, как Кржистоф разочарованно опустил плечи. «Не переживай, это лишь начало. Ты еще успеешь оторваться!»
Он открыл отделение для мелочи, вытащил жучок сломанным микрофоном вперед и, зажав между пальцами, поднял вверх. Молча кивнул на него.
Томашевски немного помедлил, затем сообразил и тоже кивнул. Быстро указал рукой на лампу, которая висела над его головой в прихожей, и приложил палец к губам.
Снейдер понял.
— Мы ищем Томаса Хардковски. Вы контактировали с ним в последние девять дней?
— Нет, я не видел его уже много лет.
— Хорошо, спасибо, если он даст о себе знать, позвоните мне, вот моя визитка. — Вместо того чтобы передать визитную карточку, Снейдер сунул жучок обратно в кошелек и убрал его в карман пиджака. — До свидания.
— До свидания. — Томашевски отступил в прихожую, освобождая место.
Снейдер тихо последовал за ним. Кржистоф наморщил лоб, словно у него появилось множество вопросов, но, прежде чем он успел что-либо сказать, Снейдер подал ему знак вести себя тихо. Наконец и Кржистоф понял тактику Снейдера и так же бесшумно вошел в дом, после чего Томашевски закрыл дверь и запер ее на замок.
Они тихо проследовали через прихожую и гостиную и вышли на террасу. В саду, разумеется, имелся бассейн. Пять метров шириной и около десяти длиной. Идеально для плавания, чем Томашевски, похоже, регулярно и занимался, потому что производил впечатление человека в отличной физической форме.
Снейдер и Кржистоф последовали за ним по дорожке из природного камня через лужайку к павильону, который находился в тени огромной ели. На столе стояли стаканы и кувшин с водой и цветками бузины. Снейдер и Томашевски сели на стулья, но Кржистоф остался стоять, оперся скрещенными руками на деревянную балюстраду и обвел взглядом сад. За высокими туями, которые окружали участок по периметру, сад снаружи не был виден.
Томашевски включил МР3-плеер, который висел на звуковой колонке. В следующий момент зазвучал голос Дина Мартина. King of the Road[88]. Томашевски сделал звук тише, затем налил всем воды в стаканы. Снейдер и Томашевски сделали по глотку, Кржистоф проигнорировал стакан.
— Откуда вы знаете про жучки? — начал разговор Томашевски.
— Я нашел один в боксерском клубе Микки. Там… — Вдруг Снейдер весь сжался. На лбу выступил пот, но он знал, что напиток тут ни при чем. Это дала о себе знать очередная атака кластерной головной боли, которая десятком бормашин долбила его мозг.
— Все в порядке?
— Да, — прохрипел Снейдер.
— То же самое и у нас в доме. Пять штук! — Томашевски откашлялся. — Но, прежде чем отвечу на ваш вопрос, я должен быть уверен, что могу вам доверять. Кроме того, у нас есть только пятнадцать минут времени, пока моя жена не вернется домой.
— Если мы поторопимся, десяти минут будет вполне достаточно. — Снейдер помассировал виски. — Что вы хотите знать?
— Мартен, я мог бы… — вмешался в разговор Кржистоф, но Снейдер коротким жестом заставил его замолчать. Сейчас был неподходящий момент строить из себя мачо.
— Вы больше не работаете в БКА, — сказал Томашевски. — Почему вас интересует Харди?
— Я хотел бы выяснить правду о том, что случилось в тот день, когда сгорел дом Харди. Кто был причастен к этому и виновен в смертях.
— Если БКА этого не знает, то кто тогда?
Снейдер вытер пот со лба. Несмотря на летнюю жару, его знобило.
— Полагаю, это знает только настоящий убийца.
— В худшем случае вы со своим расследованием выступите против собственных коллег. Но почему лишь сейчас, двадцать лет спустя?
Скажем так… у меня есть три причины. — Снейдер достал из пиджака футляр с акупунктурными иглами, открыл его и воткнул одну иголку между большим и указательным пальцами в тыльную сторону ладони. Легкая электризующая боль сняла напряжение в его голове. — Недавно я потерял любимого человека, который до сих пор мешал мне задавать эти вопросы. Во-вторых, я разыскиваю свою бывшую коллегу, которая расследовала последние убийства и теперь пропала. А третья причина вас не касается. Больше я вам ничего не могу раскрыть.書
Томашевски с недоумением уставился на иглу, которую Снейдер то и дело крутил, при этом его веко болезненно дергалось.
— То, что вы делаете, полезно?
— Нет, но это помогает.
— Не хотите таблетку от головной боли?
— Если бы он хотел, то давно бы уже попросил! — вмешался Кржистоф. — У меня весь фургон ими забит. Мы можем теперь продолжить, пока мадам Томашевски не вернулась домой и ей не пришлось смотреть, как я топлю вас в бассейне?
Томашевски раздраженно взглянул на Кржистофа.
— Хорошо, что вы хотите знать?
Снейдер воткнул себе вторую иглу в другую руку.
— С каких пор вы знаете о жучках в вашем доме?
— У дочери Надин Поллак есть радиоуправляемая полицейская машина с рацией. Месяц назад сработала обратная связь и в доме раздалось пронзительное пищание. Так она обнаружила два жучка и предупредила Отто и меня. После этого я установил приложение для телефона, с помощью которого нашел эти прослушивающие устройства.
— Установил? — повторил Снейдер. — В AppStore?
Томашевски не ответил.
— Почему вы не предприняли никаких правовых шагов? — спросил Снейдер.
Томашевски громко рассмеялся.
— Вы серьезно?
— Когда я буду шутить, вы заметите.
Томашевски махнул рукой.
— Против кого я должен предпринять шаги? Государства? БКА? Прокуратуры? Моя жена знает лишь то, что БКА следит за нами, что связано с моим прошлым и тюремным сроком. Но она не в курсе, что нас прослушивают. Если она это узнает, то сойдет с ума.
— СМИ?
— Конечно, — фыркнул Томашевски. — Я мог бы устроить скандал в СМИ. «Кристиана и Антуан Томашевски на прицеле у следователей!» Это просто отлично сказалось бы на нашем бизнесе недвижимости.
— Поэтому такая ситуация для вас лучше? — спросил Снейдер.
— Поверьте, в БКА есть люди, которые знают, как нас уничтожить. Если я раскрою рот, уже на следующий день всплывут десятки фейковых негативных отзывов на нашей интернет-странице и в соцсетях. Сегодня чертовски легко дискредитировать публичного человека и уничтожить его злонамеренной клеветой. Из-за моей судимости мы и так уязвимы и…
— Да, понятно, — перебил его Снейдер и снова вытащил жучок из своего кошелька. — Прослушивающие устройства в вашем доме выглядят так же?
— Да.
Снейдер убрал жучок.
— Не верю, что это технология БКА.
— А чья тогда?
— Я не знаю. — Снейдер не мог представить себе, что БКА прослушивало телефоны Отто и Томашевски или перехватывало их мейлы. На это они никогда не получили бы судебного постановления.
Томашевски взглянул на свои наручные часы и сделал глоток воды.
— Итак, теперь к вашему вопросу. Полагаю, вы не шутили.
— Нет.
— Я понятия не имею, где сейчас Харди. И это правда!
Сейчас! Снейдер задумался.
— Когда вы видели его последний раз?
Томашевски замялся, и Снейдер бросил взгляд на Кржистофа, который хрустнул пальцами.
— Восемь дней назад, — наконец сказал Томашевски.
— Чего он хотел?
— Информации.
— Черт, говорите же! — прошипел Снейдер.
— Я достал для него папку с документами о тех событиях, которая уже должна быть у него.
— Акты службы ведомственного надзора? — уточнил Снейдер, но Томашевски промолчал, что Снейдер расценил как «да». — Они же конфиденциальны! Как вы их раздобыли? Подкупили кого-то из службы ведомственного надзора и получили копию?
— Я пытался, но не получилось. — Томашевски вздохнул. — Затем я подкупил одного молодого комиссара-стажера, который учился в Академии БКА.
— Когда?
— Два года назад.
Снейдер прищурился.
— Во-первых, акты были изъяты из архива более двенадцати лет назад, а во-вторых, у студентов нет доступа к архиву.
Томашевски улыбнулся.
— Верно, актов в архиве не было. Но в судебном архиве находились копии документов, которые были отправлены в суд девятнадцать лет назад.
Снейдер уважительно поднял бровь. «Действительно хитроумно!»
— Кто был этот комиссар-стажер? Один из моих студентов?
Томашевски посмотрел на свои ногти.
— Его звали Гомез.
Гомез! Снейдер его помнил. Но наказание было уже не нужно, потому что Гомез погиб на службе девять месяцев назад.
— Вы ознакомились с документами?
Томашевски молчал.
Снейдер придвинулся ближе.
— Предлагаю вам сделку. Я знаю наверняка лишь то, что в дело каким-то образом были вовлечены Рорбек, Хагена и Хесс. Возможно, также Тимбольдт. Других фамилий я не знаю. — Он подумал о визите Сабины Немез на могилу Ирены Айзнер на Бибрихском кладбище в Висбадене. — Среди участников был также Франк Айзнер?
— В чем заключается ваша сделка? — спросил Томашевски.
— Я выясню, кто установил в вашем доме жучки, раскрою правду, и вы сможете вести нормальную жизнь.
Томашевски взглянул на часы. Еще пять минут, и его жена придет домой.
— Снейдер, я знаю, что вы негодяй, самовлюбленный высокомерный говнюк…
— Вообще-то он совсем другой, — перебил его Кржистоф, — но таким редко бывает.
Снейдер ответил на замечание легкой улыбкой.
— Но я слышал, что вы держите слово, — продолжил Томашевски.
— Так и есть.
— По рукам! — Томашевски протянул руку.
Снейдер вытащил иглы из ладоней и ответил рукопожатием.
— Итак, оставшиеся фамилии!
— Вообще-то я не собирался смотреть документы, но потом все же взглянул. Тимбольдт, Айзнер и Ломан.
Снейдер кивнул. Тимбольдта он подозревал — из-за его странного поведения в последние дни. Как и Айзнера. Но Ломан! Он спрятал иголки в футляр.
— Спасибо.

Кржистоф и Снейдер едва успели дойти до красного «форда-транзита» на противоположной стороне улицы, как к дому Томашевски подъехал элегантный кроссовер. Из него вышла красивая женщина, бросила на них недоверчивый взгляд и вошла на участок.
Хозяйка дома вернулась.
— Куда теперь? — спросил Кржистоф.
— Я скажу тебе через пять минут. — Снейдер встал в тени машины, достал из кармана телефон и набрал номер IT-отдела БКА. После двух попыток ответил коллега из отдела скрытого наблюдения. — Алло, это Снейдер, я…
— Черт, Мартен, ты уже слышал? Хесс умер. Я задаюсь вопросом…
— Да, я знаю, но сейчас меня интересует кое-что другое, — перебил его Снейдер. — И я спешу.
— Спешишь? Ты отстранен от службы и…
— Вы используете для прослушки черные прямоугольные жучки, размером меньше ногтя? Никаких обозначений, лишь по краю написано «3BYK», похоже на кириллицу.
— Это русский и означает тон или звук, — объяснил ему коллега. — Совершенно новая технология. Следующее поколение. Меньше, мощнее, хотя такие жучки еще можно обнаружить с помощью нелегального приложения-детектора. Это единственное слабое место. Поэтому мы их не используем. Пока не используем! Но, возможно…
— Если технология такая новая, — раздумывал Снейдер, — кто ее использует? Военные?
— Я тебя умоляю, с точки зрения технологии они далеко позади нас.
— Разведывательные службы? Контрразведка? Ведомство по охране конституции?
— Я такого не знаю. Это российский продукт. Возможно, спецслужбы России.
Нет, это вряд ли.
— Кто еще?
— Частные предприятия, занимающиеся слежением, частные детективы или охранные агентства, если у них есть деньги, чтобы позволить себе такое.
Снейдер прижал телефон к уху. Другой рукой он массировал болевую точку на виске. Проклятые головные боли! К тому же он ненавидел эту жару.
— Охранные предприятия должны получать разрешение на их оборудование и программное обеспечение. Ты можешь посмотреть, использует ли «Айзнер секьюрити электроникс» эти жучки?
— Я мог бы, но…
— Сейчас?
— Ты знаешь, что это…
— Знаю, не будь это срочно, я бы не стал тебе звонить, а лежал бы в такую жару со льдом на лбу в подвале своего дома.
— Услышу ли я «пожалуйста»?
— Нет, все эти любезности лишь тормозят работу.
— И зачем я спрашиваю? — вздохнул коллега, и Снейдер услышал щелканье клавиатуры. — Да, компания использует такие жучки.
— Хорошо, следующий вопрос: кто устанавливал сигнализацию в загородном доме Хесса?
— Наша служба внутренней безопасности, кто еще?
— Да, но чья это технология?
Коллега громко вздохнул.
— Тебе лучше спросить Ломана. Вы же закадычные друзья.
— Не могу, — пробурчал Снейдер. — Ты же запросто можешь выяснить, откуда эта система безопасности. — Слушая щелканье по клавишам, он увидел, как Кржистоф открыл заднюю дверцу минивэна и начал копаться в коробках.
— Ага, нет… — пробормотал коллега. — Компания Франка Айзнера установила сигнализационное оборудование в доме и саду, но управляли ею мы. И, прежде чем ты спросишь: в загородном доме Хесса абсолютно точно не было таких жучков.
— Я тебе верю, но дело совсем не в этом.
— А в чем тогда? И даже не говори, что мне об этом лучше не знать, потому что все это дерьмо меня не касается.
— Тебе об этом лучше не знать, потому что все это дерьмо тебя не касается, — устало повторил Снейдер. Он увидел, как Кржистоф с большим бумажным пакетом направился через дорогу к дому Томашевски и вошел на участок. — Можешь перевести меня в отдел криминалистической техники на Эрику? — Снейдер услышал стук по клавишам.
— У нее сейчас занято.
— Тогда переведи меня в режим ожидания. Спасибо. — В следующий момент Снейдер услышал в трубке инструментальную версию Oh Happy Day!
«Вот дерьмо! Счастливый день! Совершенно не подходит».
Снейдер наблюдал за Кржистофом. Он поставил пакет перед входной дверью и возвращался к нему.
Снейдер убрал телефон от уха.
— Что это значит? — спросил он, когда Кржистоф дошел до машины.
— Подарок. Пластырь, бинты, таблетки от головной боли и раствор йода для дезинфекции ран. Это должно напоминать ему о том, что все закончилось бы для него плачевно, выбери он другой вариант разговора.
— Никто не заметит отсутствия медикаментов? — спросил Снейдер.
Кржистоф пожал плечами:
— Это вопрос бухгалтерии, если ты понимаешь, о чем я.
Вопрос бухгалтерии! Господи, Кржистоф был сумасшедшим. Снейдер снова приложил телефон к уху. Наконец кто-то ответил.
— Алло? — Это был голос Эрики.
— Говорит Снейдер, у тебя уже есть что-нибудь для меня?
— Да, у меня еще не было возможности тебе позвонить. — В трубке щелкнуло, видимо, Эрика переключила его на другой аппарат. — Последний телефонный разговор Сабины Немез был с тобой, — произнесла Эрика тихим голосом и замолчала.
Снейдер звонил Сабине вчера ближе к вечеру, а затем они встретились на кладбище.
— И с тех пор больше никаких разговоров?
— Нет.
— А до этого?
— Она отправила эсэмэс на служебный номер своей коллеги Тины Мартинелли.
В эсэмэс не могло содержаться ничего полезного, иначе Мартинелли упомянула бы о сообщении сегодня утром, когда была у Снейдера. Но она блуждала в потемках, как и он.
— Где сейчас подключен ее сотовый?
— Он не подключен ни к одной сотовой вышке, а встроенный чип деактивирован.
«Вот черт!»
— Когда и где ее сотовый подключался к сети последний раз?
— Вчера вечером к вышке недалеко от Лангенского лесного озера.
Лангенское лесное озеро. Там живет Франк Айзнер. Это был уже третий след, который вел к нему. Возможно, Сабина преследовала вовсе не Харди, а перешла дорогу кому-то совсем другому.
— Спасибо, — поглощенный своими мыслями, пробормотал Снейдер.
Эрика была потрясена.
— Неужели я только что услышала «спасибо» из твоих уст?
— Случайно вырвалось. Мне пора. — Снейдер положил трубку, убрал сотовый и отнял палец от болевой точки на виске. Боль постепенно отступала. Возможно, все дело в том, что он наконец-то вышел на конкретный след.
Снейдер сел на пассажирское место и посмотрел через салон и открытое боковое окно на Кржистофа.
— Пять минут прошли. Чего ты ждешь? Теперь я знаю, где мы можем найти Сабину Немез. У Айзнера.
— У Франка Айзнера? — Кржистоф сглотнул. Вероятно, он подумал о том, что сделал с женой Айзнера двадцать лет назад.
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Сабина Немез уже в который раз осматривалась в темноте. Деревянный сарай на участке Франка Айзнера на берегу Лангенского озера был около четырех метров шириной и семи длиной. С одной стороны стояли стеллажи до потолка, набитые всевозможными инструментами. С другой — лежали автомобильные покрышки и акваланговые баллоны, а над ними висели два костюма для дайвинга из черного неопрена. В темноте казалось, что там стоят двое худых мужчин с тонкими ногами и тощими руками.
Сабина уже начала вести мысленные разговоры с этими двумя фигурами. Ей казалось, что она заперта здесь уже много дней. На самом деле прошла только ночь и чуть больше половины дня.
Во рту у нее торчал кляп размером с мячик для гольфа, который был закреплен кожаным ремешком. Из-за этого ее губы пересохли, а она не могла облизать их, чтобы смочить слюной. Ноги были сильно стянуты полицейскими наручниками, как и руки, прикованные цепью с навесным замком к поворотному крану. Ботинками Сабина касалась деревянного пола. В таком положении — полустоя, полувися — она провела последние двадцать часов.
Задняя половина сарая стояла на участке, а та, в которой висела Сабина, располагалась на опорах и находилась над водой. С обоих концов имелись двустворчатые деревянные ворота. Дверь в сад была заперта снаружи, а ручки ворот, выходящих на озеро, были обмотаны изнутри цепью с навесным замком. Когда Франк Айзнер открывал их, он мог выезжать на гидроцикле сразу на озеро. Потому что прямо под Сабиной находился большой деревянный люк. Под толстыми досками плескались волны. Время от времени солнечный свет отражался от воды, проникал через щели внутрь сарая и повторял на стене движение волн.
Кран с металлическим каркасом, на котором висела Сабина, служил, видимо, для того, чтобы опускать гидроцикл на воду. Так что сарай был одновременно гаражом и мастерской для водноспортивного инвентаря. Кроме того, Айзнер в неопреновом костюме мог, никем не замеченный, спуститься через люк в воду и нырнуть в озеро. Или незаметно спрятать там что-нибудь другое. Поэтому Сабину уже несколько часов мучил лишь один вопрос: что он собирается с ней сделать?
Прошлой ночью она слышала, как он работал в саду, а затем орудовал чем-то в воде. Вскоре после этого проверил ее наручники и снова пропал на несколько часов.
Лишь на рассвете он заглянул в сарай — в деловом костюме с галстуком, в черной рубашке с запонками и в наполированных ботинках, — чтобы еще раз перепроверить ее наручники. Затем исчез. Видимо, его семинар по продажам продолжался и в субботу. Значит, ей придется ждать еще один бесконечный день, пока он не вернется и она наконец не узнает, что с ней случится.
Даже если Сабина вывернулась бы всем телом в сторону, не обращая внимания на боль в плечевых суставах и опухших запястьях, она все равно не смогла бы дотянуться ногами до стеллажей с инструментами. Далеко от нее стоял и старый гидроцикл с частично снятым мотором. А стучать ботинками по полу, чтобы обратить на себя внимание, — бесполезно, потому что к этому берегу озера никто не приближался, а садовый сарай находился слишком далеко от улицы, парковки и входа в дом. К тому же на протяжении двадцати часов в сарае голосило радио, которое заглушало любые звуки. Сабина даже не могла надеяться на проблемы с электричеством: прибор не был включен в розетку, а работал на батарейках, которые продержатся еще долго, потому что Айзнер поменял их этим утром.
Было пятнадцать часов, и в новостях сказали, что представитель полиции не сообщил ничего нового о расследовании последних убийств в Висбадене и что ближе к вечеру над большей частью земли Гессен ожидается гроза.
В сарае было невыносимо жарко. Пот стекал по спине Сабины и по вискам в глаза. Уже несколько часов ее плечи болели, из-за того что она держала руки над головой, а пальцы то и дело немели, поэтому она постоянно двигала кистями, сжимала и разжимала кулаки. К тому же она ничего не ела и пила только один раз, а несколько часов спустя помочилась в штаны. С тех пор к запаху камыша, воды, древесины, бензина, резины и замасленных инструментов примешивался запах мочи.
Айзнер ее убьет — в этом сомнений не было. Но тогда почему он не сделал этого сразу? Он бросит ее труп в озеро? Или закопает в ближайшем лесу? Вариантов было достаточно. Невольно она подумала о последнем нераскрытом деле Снейдера, о котором он рассказывал своим студентам в университете: о матери, которая якобы закопала свою бесследно пропавшую дочь в лесу рядом с домом, а затем регулярно выступала в ток-шоу, чтобы таким образом отвлечь внимание от собственной вины в смерти ее ребенка.
«Чем сильнее кто-то поднимает шум, чтобы заклеймить позором преступление, — одними и теми же заученными словами, — тем больше такое поведение указывает на собственную вину!» По крайней мере, такова была логика Снейдера.
То и дело у Сабины закрывались глаза, и она засыпала на несколько секунд, пока ее тело не вздрагивало. Хотя у нее сейчас были другие заботы, в полудреме в голове у нее постоянно вертелись слова Снейдера об исчезнувшей девочке. Возможно, это была программа ее мозга на случай чрезвычайной ситуации, которая помогала ей сохранять сознание и ясный ум.
«Тот, кто кричит громче всех, как правило, что-то скрывает».
Сабина распрямилась. Эту теорию можно и переиначить. «Невиновный ведет себя тихо!»
Она невольно подумала о Томасе Хардковски. Его свидетельские показания о той ночи были каждый раз сформулированы немного по-другому, что указывало на то, что он не заучивал никаких текстов. К тому же он двадцать лет не поднимал шума в СМИ из-за своей погибшей в огне семьи. Не давал интервью, не писал в тюрьме биографию и не пытался выступать в ток-шоу. Ничего! Возможно, Харди просто молчун, но если он действительно убил свою семью, то, возможно, все равно обратился бы к общественности и во всеуслышание заявил, что его хотели подставить, — лишь для того, чтобы отвести от себя подозрение. Служба ведомственного контроля уже занималась данным делом, ему нужно было лишь внести свой вклад.
Но он этого не сделал!
А со стоическим спокойствием отсидел свой срок в Бютцове и даже покорно согласился на дополнительные восемнадцать месяцев. Теперь он на свободе. И что же он делает? Он не обращается ни в прессу, ни на телевидение, ни в уголовную полицию или к известным адвокатам. Наоборот. Он не высовывается. Как подводная лодка!
«Я знаю, что ты задумал! Ты самостоятельно ищешь убийцу твоей семьи».
Посторонний звук вывел Сабину из задумчивости. Она посмотрела на радио. Только что начались короткие новости. Было 15.30. Но ее испугал не сигнал радиостанции, а нечто другое. Громкий звук хлопнувшей автомобильной дверцы.
Сабина наклонила голову и прислушалась. Снаружи кто-то был. Она это чувствовала!
Игнорируя мячик во рту, который упирался ей в нёбо, она попыталась сглотнуть. И застонала так громко, как только могла. Одновременно начала стучать ногами по деревянному полу и попыталась ударить наручниками и цепью по крану. Но все это стоило ей большого напряжения, а она знала, что оставшиеся силы понадобятся, чтобы продолжать стоять.
Тут в замке загремел ключ. Сабина затаила дыхание. Дверь со стороны сада со скрипом отворилась. Яркий свет на мгновение ослепил ее, и Сабина зажмурилась. Но все равно пыталась моргать, чтобы разглядеть, кто стоял перед сараем.
Она почувствовала запах дорогого парфюма. Снейдер?
Сабина собралась позвать на помощь, но ее перебил голос мужчины, который она уже очень хорошо знала.
— Скучала по мне?
Это был хриплый голос Франка Айзнера.
Сабина без сил осела.
Айзнер быстро закрыл за собой дверь, запер ее и убрал ключ в карман брюк. Тем самым исключил риск побега.
И направился к Сабине. Айзнер все еще был в костюмных брюках и лакированных туфлях, а вот пиджак и галстук уже снял. Верхние пуговицы его черной рубашки были расстегнуты, и Сабина увидела тяжелую серебряную цепь, волосатую грудь и тренированное тело.
— Я сейчас уберу у тебя изо рта кляп, чтобы мы смогли поговорить. Возможно, тебя стошнит. Попытайся не облевать свою одежду, потому что отмывать тебя я не буду. — Он нащупал кожаный ремешок у нее на затылке. — Ах да, если будешь кричать, я опущу тебя в воду. — Он убрал кляп и с чмокающим звуком вытащил у нее изо рта шарик.
Сабине казалось, что нижняя челюсть треснет в любой момент. К горлу действительно подкатила тошнота. Она сглотнула, набрала побольше воздуха и громко закричала.
— Помогите!
В следующий момент Айзнер снова всунул ей между зубами шарик и затянул кожаный ремешок вокруг головы. На этот раз еще крепче.
— Как хочешь! — тихо пробурчал он, откинул фиксатор и перетащил ее с помощью крана в сторону. Затем открыл деревянный люк в полу и толкнул Сабину. Она сделала несколько шагов назад и через метр потеряла почву под ногами. В следующий момент она всем весом повисла на наручниках, а ее ноги болтались над водой. Острые края наручников глубоко врезались ей в кожу запястий, и Сабина беспомощно застонала. При этом она поворачивалась вокруг своей оси, как говяжья полутуша в мясной лавке.
Краем глаза она заметила, как Айзнер нажимал на рычаг и вертел какую-то рукоятку. Сабина опустилась на гремящей цепи вниз, ее ботинки коснулись поверхности озера и тут же наполнились водой. Брюки тоже сразу намокли.
«Он просто блефует. В этом месте озеро не может быть глубоким!»
Айзнер продолжал вращать рукоятку, вскоре трусы и блузка Сабины тоже намокли. «Черт, почему озеро здесь такое глубокое?» От внезапного холода Сабину бросило в дрожь. Скоро вода доходила ей до шеи.
«Он всего лишь блефует! Сейчас ты почувствуешь камыш, ил и почву под ногами».
Но дно озера все не появлялось, и подбородок Сабины ушел под воду. Она сделала глубокий вдох, затем в лицо ей ударили волны. Потом она почувствовала ил, а в следующий момент начала уходить вниз. Сабина попыталась освободиться, но у нее не получалось, и она лишь сильнее увязала в грязи. Она запрокинула голову назад, чтобы высунуть нос из воды, — ей даже удалось на мгновение, но она не успела среагировать и сделать вдох.
Инстинктивно она схватилась пальцами за цепь, на которой висела, с большим усилием сумела высвободить ноги из ила и резко подтянулась на руках вверх. Пробила головой поверхность воды и жадно втянула носом воздух. Правда, вместе с водой — и начала кашлять и давиться. Поднятая мутная жижа вокруг нее пахла илом и трясиной.
— Маленькая говнюшка, всего метр шестьдесят ростом, а борешься за жизнь, как бешеная водяная крыса! — выругался Айзнер.
«Метр шестьдесят три, козел!»
Айзнер оставил ее на минуту висеть в воде, и Сабина чувствовала, как с каждой секундой теряет силы.
— Будешь молчать, если я вытащу тебе кляп изо рта? — спросил он.
«Ты должна поберечь свои силы!» Она кивнула.
— Хорошо! — Он поднял ее наверх и повернул рычаг в сторону, чтобы она могла дотянуться ногами и коленями до края люка, забраться на деревянный пол и самостоятельно выбраться из воды. Изможденная, Сабина лежала на полу, с нее стекала вода.
Айзнер стоял над ней.
— Только пискни, и я снова столкну тебя вниз, но буду держать в воде до тех пор, пока ты не захлебнешься, понятно?
Она вновь кивнула.
Он вытащил кожаный кляп с мячиком у нее изо рта, на этот раз Сабина молчала и жадно ловила воздух губами. Затем ее вырвало.
Айзнер выключил радио, придвинул стул и сел перед ней, но на таком расстоянии, чтобы она не дотянулась до него ногами.
Мерзавец. Иначе она могла бы попытаться столкнуть его в воду и как-нибудь забраться на плечи, чтобы вдавить под воду. Но об этом можно было забыть. В настоящий момент было важно только одно: продержаться как можно дольше.
— Меня все равно найдут! — прохрипела она.
Айзнер с сочувствием помотал головой.
— Сегодня этому учат в БКА? «Меня все равно найдут!» — передразнил он ее.
— После вашего ухода технологии были усовершенствованы.
Он улыбнулся.
— Спасибо за комплимент. Отчасти это я их усовершенствовал. — Он провел рукой по щетине на шее. — Никто тебя не найдет. Прошлой ночью я утопил твою машину и телефон в озере. На другой стороне берег круче, а глубина озера достигает семи метров.
— Мой автомобиль обнаружат по GPS-трекеру.
Айзнер ухмыльнулся.
— Он давно снят и находится на брезентовом кузове грузовика, который едет в сторону Польши. Там они могут долго тебя искать.
Сабина почувствовала горький привкус во рту.
— Тогда почему вы сразу не утопили меня в озере?
— Потому что я хочу еще кое-что от тебя узнать. — Он придвинулся ближе. — Вчера вечером в моем доме ты рассказала мне не все, что выяснила, верно? — предположил он. — Что ты знаешь о Харди, убийствах и самоубийствах? И кто еще в курсе?
Сабина молчала.
— Хорошо, тогда начну я и расскажу, как дело представляется мне. Рорбек и Хагена покончили с собой, потому что боялись, что раскроется все, что они и другие члены «Группы-6» совершили тогда. К тому же Хагена переживала за свою семью. Если Харди выяснит правду, то уже никто не будет в безопасности, потому что он со всеми расправится.
— Харди был и у вас. Почему он вас не убил?
Айзнер пожал плечами.
— Я не знаю. А ты?
Сабина молча думала над словами Айзнера. Что-то в его теории не сходилось. Вероятно, Анна Хагена действительно покончила жизнь самоубийством. Она была неизлечимо больна и боялась за жизнь падчерицы, той милой белокурой девочки, с которой познакомилась Сабина. Но Рорбек? Ни за что! Такой же сомнительной была попытка самоубийства Дитриха Хесса.
— Почему никто из вас шестерых на нашел в себе мужества сопротивляться Харди? — спросила она.
— Возможно, именно это мы и делаем.
— Что совершила «Группа-6»?
Айзнер засмеялся.
— Ты не в том положении, чтобы задавать вопросы.
Он поднялся и подошел к стеллажу у стены, достал металлический чемоданчик, положил его на верстак и открыл.
— Видишь? — Он наклонил чемоданчик, чтобы она смогла увидеть содержимое.
На мгновение сверкнули серебряные хирургические инструменты, затем чемоданчик снова погрузился в темноту.
— Такое используют русские секретные службы. Кстати, с ними у меня хорошие контакты, потому что российские дипломаты в Германии пользуются ноу-хау моей фирмы. — Он снова закрыл чемоданчик. — Но, честно говоря, мне не хотелось бы применять эти инструменты, потому что, если твой труп обнаружится — а любой труп когда-нибудь обнаруживается, — следы пыток могут привести ко мне. Тогда мне придется навсегда избавиться от этого набора инструментов. Поэтому я приберегу его на крайний случай.
Он снова убрал чемоданчик в стеллаж.
— Вы ведь не думаете, что за милым разговором вытащите из меня то, что хотите знать? — спросила Сабина.
— Нет, но вопрос в том, насколько ты действительно стойкая? — Он подошел к ней и опустился на корточки рядом.
Сердце Сабины забилось быстрее. «Это твой шанс! Схвати цепь, накинь ему на шею и затяни!» Она покосилась на цепь, которая лежала рядом с ней на полу и связывала наручники с концом рычага.
— Тц, тц, тц! — шикнул Айзнер и в тот же момент вытащил из-за спины пистолет.
«Это же мой „глок“!» Правда, сейчас к стволу был прикручен глушитель. Такой же, как и на пистолете Хесса, из которого он якобы выстрелил себе в голову.
Айзнер прижал пистолет ей к горлу.
— Не двигаться! — Другой рукой он достал из нагрудного кармана рубашки ключ и отпер им тяжелый навесной замок.
Руки Сабины все еще оставались в наручниках, но больше не крепились к цепи.
— Что вы собираетесь делать? — прохрипела она и сжалась.
— Хочу испытать твою смелость и посмотреть, как долго ты будешь молчать. — Не отнимая пистолета от ее шеи, он переступил через Сабину и прикрепил свободный конец цепи с замком к ее ногам. — Не шевелись! — приказал он.
Замок защелкнулся. Теперь Сабина была привязана к крану за ноги. Айзнер не заметил, как она коснулась его брюк своими мокрыми и запачканными илом ботинками. На тонкой ткани осталось немного грязи. Ей также удалось размазать ил по рукавам его рубашки. Сабина еще не потеряла надежду на то, что Тина успеет вовремя ее найти, поэтому для ее коллеги мог быть ценен любой след.
Айзнер опустил пистолет и сделал шаг назад. Отойдя на безопасное расстояние, он снова сунул оружие за пояс за спиной и убрал ключ в нагрудный карман.
— Что вы собираетесь делать? — снова спросила она, хотя уже догадывалась, что сейчас случится.
— В настоящий момент я считаю пытку водой самой целесообразной. Она действенная, не оставляет практически никаких следов, и, самое главное, твой труп не будет выглядеть как после жестокого допроса. За исключением ран на запястьях и лодыжках, но вода быстро их уничтожит. — Он подошел к рукоятке и начал крутить.
Цепь с побрякивающим звуком наматывалась, и вскоре ноги Сабины приподнялись. Она быстро начала делать глубокие вдохи и выдохи. «Ты должна подготовиться к тому, что сейчас последует!»
— А, вижу, твой инстинкт выживания уже включился, — заметил Айзнер, продолжая наматывать цепь.
За ногами Сабины приподнялись ягодицы, затем последовало все тело. Вода с мокрой одежды стекала ей на лицо, и она ощущала гнилой привкус ила во рту.
Сабина продолжала глубоко дышать, по максимуму наполняя легкие воздухом. В следующий момент ее затылок скользнул по деревянному полу, затем она окончательно повисла вниз головой на кране. Ее вес оттягивал наручники на ногах, и она пыталась — несмотря на боль в плечах — упереться в пол связанными руками.
Айзнер повернул рычаг, и ее мотнуло в сторону открытого люка. Сабина попыталась ухватиться пальцами за край, но в следующий момент ее руки уже оказались в воде.
— Какой пароль к твоему компьютеру?
Сабина молчала. И как сумасшедшая била руками по воде. Шансы были невелики, но, возможно, кто-нибудь случайно будет проезжать мимо на лодке и увидит волны, идущие из-под сарая.
— Что ты выяснила о Харди, убийствах и «Группе-6»? — крикнул Айзнер. — И кто еще знает про обгоревшие документы, которые я нашел в твоей машине?
— Помогите! — в отчаянии прохрипела Сабина и почувствовала, как кровь с каждой секундой все сильнее приливает к ее голове.
Айзнер включил радио на полную громкость.
— На сколько тебя хватит под водой? — выкрикнул он. — Обычные люди могут продержаться сорок секунд, тренированные — пятьдесят. Так как ты в хорошей форме, начнем с одной минуты.
Краем глаза она заметила, как он взглянул на наручные часы. Затем взялся за рукоятку и опустил Сабину в воду. Она еще раз вдохнула побольше воздуха, затем волны сомкнулись над ее лицом.
Под водой музыка доносилась до нее приглушенно, словно издалека. Над собой она видела собственное тело, которое все глубже и глубже опускалось в воду. Когда ее колени оказались в воде, Айзнер остановился.
Сабина закрыла глаза. Нос и уши наполнились водой. Она подтянула руки и прижала их к груди. «Расслабься!» Она попыталась внутренне успокоиться, чтобы не тратить слишком много кислорода.
«У тебя хорошо натренированные брюшные мышцы! Одним резким подъемом корпуса ты, вероятно, сможешь пробить лицом поверхность воды и вдохнуть воздуха. А если не получится? Тогда ты потеряешь слишком много энергии».
Сабина сохраняла спокойствие и не двигалась. Сколько она уже висит? Тридцать секунд? С этого момента она начала мысленно считать секунды. На тридцати ее грудная клетка начала судорожно сжиматься, а на тридцати пяти Айзнер вытащил ее из воды.
Она принялась жадно хватать ртом воздух.
Айзнер оставил Сабину висеть таким образом, что ее лоб все еще оставался в воде, а рот и нос едва лишь приподнимались над поверхностью.
— Скажи мне, что и как ты выяснила и кто еще об этом знает?
— Нет, — прохрипела Сабина.
— Теперь я каждый раз буду увеличивать время на десять секунд. Из-за крови, которая все сильнее приливает к голове, твое сердце будет биться быстрее, и ты будешь расходовать больше кислорода. То есть время во всех отношениях работает против тебя. Последний шанс: говори или…
— Можете не стараться, — выдавила Сабина. — Я не торгуюсь!
— Ах так? — фыркнул Айзнер. — Я только что изменил тактику. — Он схватился за рукоятку. — Я оставлю тебя под водой на две минуты.
Сабина едва успела сделать вдох, как уже оказалась в воде и с закрытыми глазами начала погружаться все глубже. На этот раз не до колен, а по самые икры.
Давление воды усилилось. Кровь стучала у нее в голове, в ушах шумело. Внизу под собой Сабина нащупывала ил. Она притянула руки к груди и инстинктивно сжалась.
Тридцать секунд.
Она попыталась представить себе горный луг, залитый светом и как она лежит в траве и слушает щебетанье птиц, звон коровьих колокольчиков и смех своих трех племянниц.
Пятьдесят секунд.
В мыслях она дышала и глубоко втягивала свежий горный воздух.
Семьдесят секунд.
Она лежала на спине, смотрела в голубое безоблачное небо, ощущала на коже солнечные лучи и дышала, дышала, дышала…
Девяносто секунд.
Вдруг ее грудная клетка сжалась. Видение тут же исчезло. Она открыла глаза и уставилась в мутную воду. Над ней глухо звучало радио.
Сто секунд.
Грудная клетка вздрогнула. Сабина сглотнула, плотно сжав губы. Стучащие головные боли сдавливали череп.
Сто пять секунд.
Черт! Вытащи меня! Я больше не могу!
Если она сейчас откроет рот и вдохнет, то в легкие попадет столько воды, что она, наверное, потеряет сознание.
Сто десять секунд.
Якобы достаточно двух вдохов, затем вода наполняет легкие — и все.
Она разомкнула губы, изо рта забурлили воздушные пузырьки…

Сабина почувствовала удар в лицо. Ее вырвало, вода полилась изо рта и носа. Затем она наконец снова могла дышать.
— Едва успел, — услышала она далекий голос Айзнера. — В следующий раз я оставлю тебя под водой на три минуты.
Сабине было все равно. Она свернулась клубком, лежала лицом на мокрых деревянных досках и жадно дышала.
— Ты поняла? Три минуты! — крикнул он.
Она молчала.
— Ты знаешь, что это верная смерть!
— Да, — прохрипела она.
— Скажи мне то, что я хочу знать!
Она помотала головой.
— О’кей, тогда попробуем еще раз, посмотрим, выдержишь ли ты. — Он снова завертел рукоятку, и ноги Сабины поднялись вверх.
Тут она услышала, как к звукам радио добавился какой-то звонок.
Айзнер замер в полудвижении, поднял голову и посмотрел на потолок. Там висел маленький колокольчик, который снова зазвенел.
— Черт! — выругался он.
Он быстро сунул Сабине в рот кляп, затянул кожаный ремешок и повертел рукоятку крана, так что ее бедра приподнялись от пола.
Оставил ее висеть в таком положении, как рыбу на крючке, и ушел. Последнее, что она услышала, — он запер дверь садового сарая на замок и для надежности опустил засов.

20 лет назад – день, в который все началось

— Нет! Проклятые твари! Пустите меня в мой дом! Руки прочь! Я хочу войти! Это мой дом!
Франк Айзнер неистовствовал, и трем полицейским с трудом удавалось его удерживать. Один из них взглянул на Снейдера, ища поддержки.
Снейдер помотал головой.
— Уведите его.
— Что? — закричал Айзнер и попытался вырваться из рук полицейских. — Я хочу войти!
Снейдер подошел к нему.
— Ты отлично знаешь, что криминалисты должны сначала все посмотреть. Ты в твоем состоянии будешь лишь мешать работе.
— Голландский говнюк! — закричал Айзнер. — Сколько ты работаешь в БКА? Всего лишь шесть лет!
— Столько же, сколько и ты! — парировал Снейдер.
— Ты из хреновой семьи торговца книгами, а у меня уже отец и дед были копами, когда ты…
Снейдер проигнорировал нападки.
— Я здесь, потому что это дело поручили мне! Не франкфуртской уголовной полиции, не гессенскому Земельному управлению полиции, а отделению судебной психологии БКА. Я выясню, что произошло, и если твоя жена действительно была убита, то найду преступника. — Он посмотрел ему в глаза. — И если кто не в состоянии мне в этом помочь, так это ты!
— Я…
— И еще кое-что! — перебил его Снейдер и поднял указательный палец. — Правильно говорить нидерландский говнюк! — Он обратился к полицейским: — Уведите его, а если он продолжит бушевать, наденьте на него наручники.
— Наручники?
— Для его собственной безопасности, а сейчас дайте мне подумать.
— Это незаконное лишение свободы, ты это осознаешь? — крикнул Айзнер.
Полицейские увели его к машине, а Снейдер направился к забору участка, который располагался на берегу Лангенского лесного озера.
К Снейдеру подошел молодой полицейский.
— Вы хотите допросить уборщицу, которая нашла труп?
— Позже, — ответил Снейдер.
— Кстати, шпузи[89] уже здесь, — сообщил молодой коллега и попытался принять расслабленную позу, как Снейдер. — Я слышал ваши комментарии. Очень круто. — Он ухмыльнулся.
— Как вы сказали? — повысил голос Снейдер.
— Я сказал, очень круто…
— Нет, перед этим! Вы сказали «шпузи»? — раздраженно закричал Снейдер. — Откуда у вас это? Из телевизора? Отдел называется Экспертно-криминалистическая служба, это ясно?
— Да, я думал…
— Меня не интересует, что вы думаете. Приведите сюда врача. А людей из криминалистической службы впустите в дом, когда мы выйдем.
— Но обычно…
— Обычно не убивают жен сотрудников БКА. Сделайте полезное дело и принесите мне пару латексных перчаток и бахил.

Снейдер поднимался за доктором Вуди по широкой лестнице на верхний этаж. Шестидесятилетний мужчина с седой бородкой был примерно одного роста со Снейдером, но весил раза в два больше и сильно пыхтел.
Доктор Вуди был домашним врачом семьи и хорошо знал дом. То, что Снейдер пока увидел, — прихожую, кухню и гостиную, — сверкало чистотой. Неудивительно. С утра в доме работала уборщица.
Казалось, врач этого совсем не замечал. Он тоже был в бахилах и поправлял перчатки.
— Обычно, когда меня вызывают констатировать чью-то смерть при чрезвычайных обстоятельствах, криминалисты присутствуют с самого начала, — сказал он, тяжело дыша.
— Как интересно, — перебил его Снейдер. — А вы можете сконцентрироваться, когда десяток людей с фотоаппаратами и кистями для удаления пыли топчется вокруг в свете вспышек? Можете вжиться в ситуацию и выяснить, что произошло?
— Ну, — промычал Вуди, — раньше всегда было так.
— Тогда сегодня впервые будет по-другому.
Снейдер открыл дверь в спальню и повел врача в комнату. Занавески были задернуты, кровать смята, а стул с одеждой перед окном опрокинут.
Снейдер тут же заметил маленький разорванный пластиковый пакетик и белый порошок на прикроватной тумбочке. Он натянул латексные перчатки и отрыл ящик. Между книжками и женскими безделушками лежал набор для употребления героина. Как правило, ему не нужно было пробовать белый порошок, чтобы понять, что это, но сейчас его смутил желтоватый оттенок. Снейдер осторожно опустил послюнявленный палец в порошок и попробовал его на вкус. Это был не чистый героин, как он сначала предположил, а смесь героина и кокаина, «спидбол». Эта штука успокаивала и будоражила одновременно — и могла довести до сумасшествия.
Доктор Вуди обратился к Снейдеру.
— Можно занавеску?..
— Нет! Все должно оставаться, как есть. Меня интересуют только два факта, — сказал Снейдер. — Как умерла эта женщина и когда приблизительно наступила ее смерть.
Вуди стоял перед гардеробной и всматривался через раскрытые двери в темноту.
— Я не ясновидящий.
— Этого я от вас и не ждал, но у вас сорокалетний опыт врача, — кроме того, я сказал приблизительно. Вы домашний врач этой семьи и знаете умершую и историю ее болезни. Так что не говорите, что не справитесь!
— Я могу вас кое о чем спросить?
— Если это необходимо.
— Вы не боитесь нажить себе врагов среди коллег? — спросил доктор Вуди.
— Я уже это сделал. — Снейдер включил свет в гардеробной и увидел узкое помещение, в котором слева и справа до самого потолка располагались полки с одеждой. Посередине, в свете потолочного светильника, висела Ирена Айзнер.
Она была в одном нижнем белье, а ее ноги немного не доставали до стула, который стоял под ней. Она повесилась. Ее тело свисало немного под углом, вокруг шеи был затянут пояс халата, который другим концом крепился к крюку для лампы. На полу валялись вытащенные из ящиков галстуки.
— О боже! — вырвалось у доктора Вуди.
Снейдер сглотнул. Неудивительно, что уборщица с криком выбежала из дома. Руки женщины были уложены на полки по обе стороны, отчего появлялось сходство с распятым Иисусом. Крюк или узел пояса могли не выдержать в любой момент, тогда труп упадет на пол.
— Я такого еще никогда не видел, — прошептал врач.
«Я тоже, но все бывает в первый раз».
— Полагаю, что она сама себя задушила, — пробормотал врач. — Залезла на стул, связала галстуки и пояс, продела голову в петлю и повисла. Петля пережала вены и артерии, и кровоснабжение прервалось. Мозг Ирены получал слишком мало кислорода. Она потеряла сознание и задохнулась. В целом, все это похоже…
— …На типичное самоубийство, — закончил предложение Снейдер.
Вуди кивнул.
— Видите эту царапину на щеке? Когда человек в последний момент инстинктивно пытается высвободиться из петли, он обычно в предсмертной агонии повреждает себе щеку или шею. Однажды я даже видел палец в петле.
И тем не менее Снейдера кое-что смущало. Во-первых, женщины, прежде чем совершить самоубийство, всегда вытаскивали свои длинные волосы из петли. А волосы Ирены находились в петле, что указывало на несчастный случай.
Значит, все-таки не преднамеренный суицид?
Снейдер вошел в гардеробную и рассмотрел локтевые сгибы Ирены. В вене все еще торчал шприц. Поршень был вдавлен до конца, в цилиндре виднелась кровь.
— Похоже, она шпиганулась, — пробормотал он.
В последние годы Снейдер часто видел Ирену Айзнер — на корпоративах и в столовой, когда она заезжала за своим мужем, — но Ирена никогда не производила впечатление наркозависимой. Наоборот. Это была жизнерадостная умная женщина, обычно в хорошем настроении. Возможно, немного разочарована, что не могла иметь детей, насколько Снейдер знал от Франка Айзнера. Но смесь героина и кокаина? Где она вообще взяла эти наркотики? Ирене было всего двадцать восемь лет — на четыре года младше своего мужа, — и год назад они начали процедуру по усыновлению ребенка.
— Можно ли в состоянии наркотического опьянения невольно покончить с собой подобным образом? — спросил Снейдер.
— Это возможно… но невольно? — Доктор Вуди помотал головой. — Я был врачом еще у матери Ирены. Она покончила с собой, когда Ирене было семь. Повесилась. Насколько я знаю, до этого проходила психиатрическое лечение.
Снейдер нахмурился. Непростая ситуация для маленькой девочки. Он подумал о спидболе.
— Наркотики могут вызвать психоз? Возможно, что у Ирены возникло желание поступить, как ее мать, чтобы быстрее воссоединиться с ней?
— Не исключено, но эти наркотики… Я не знаю. — Доктор рассмотрел локтевой сгиб со шприцем, затем другую руку. — Точек вколов больше нигде нет, ни на шее, ни на тыльной стороне ладони.
Снейдер присел на корточки.
— Между пальцами ног тоже нет. Значит, она не наркозависима.
— Не похоже. — Доктор Вуди задумался. — Вы хотели знать, когда наступила смерть. — Он вышел из гардеробной. — Судя по первым трупным пятнам — здесь и здесь, — которые уже соединились между собой, потому что кровь в трупе отлила вниз, а также по помутнению радужной оболочки и застывшим векам я сказал бы… — Он вяло помахал рукой. — Между восемью и одиннадцатью часами.
«Какая бесценная помощь!»
— Уборщица пришла в десять часов, — сказал Снейдер. — Так как она не слышала никаких звуков из спальни, полагаю, Ирена Айзнер к этому моменту была уже мертва.
— Тогда между восемью и десятью, — сказал доктор Вуди.
— Франк Айзнер покинул дом в половине девятого.
— Значит, это должно было случиться между девятью и десятью часами, — в очередной раз исправился врач.
Снейдер кивнул. «Видимо, так и было».
— А сейчас оставьте меня ненадолго одного!
— Конечно. — Доктор Вуди вышел из спальни.
Снейдер выключил свет в гардеробной. Длинные черные волосы Ирены блестели в матовом свете, который проникал в комнату через щель между занавесками. На полу прямо под ее головой собралась маленькая лужица слюны, которая уже наполовину высохла.
Коллеги из криминалистического отдела возненавидят его за это, но Снейдер все равно взял опрокинутый стул, поставил перед трупом и сел. Снейдер поднял голову и взглянул в черные зрачки Ирены. Он долго смотрел на нее, пока все вокруг само собой не исчезло.
«Почему ты это сделала?»
Неожиданно ему захотелось поговорить с Иреной. Сказать ей что-нибудь, прежде чем ее душа навсегда покинет это помещение. А он знал, что ее душа еще здесь. К тому же у него было чувство, что она могла его слышать, словно лишь ждала, чтобы кто-то обратился к ней с добрыми словами, прежде чем она навсегда покинет это холодное безжизненное тело — это помещение, этот дом и эту землю.
«Ты такая красивая. Даже сейчас. — Снейдер коснулся перчатками ее щеки. — И я знаю, что не ты сделала себе этот укол. Ты, наверное, даже не знаешь, как управляться с таким шприцем. В твой дом кто-то проник?»
«Мартен, ты видел следы взлома?»
Его сердце забилось сильнее. На мгновение ему даже показалось, что ее губы зашевелились. И он услышал этот вопрошающий голос в своей голове. Постепенно сердцебиение успокоилось.
«Следов взлома нет. Уборщица все вычистила, сделала свою работу и, лишь когда поднялась в спальню, обнаружила твой труп. Если бы кто-то незаконно проник в дом, уборщица заметила бы следы взлома. Разбитое окно, сломанный замок или взломанную дверь. Но ничего такого не было.
Значит, убийца спокойно вошел в дом через входную дверь, — продолжал размышлять Снейдер. — Получается, ты должна была его знать. Ты его знала, Ирена?
„Подумай, Мартен, кто бы это мог быть?“
Да, кто?
Твой муж, с почти двумя десятками коллег, служит в отделе по борьбе с наркотиками. Сотрудники РПН работают под прикрытием. И вот ты умираешь от передозировки спидбола.
Нет! Не от этого! Тебе сделали укол, а затем ты сама себя задушила. Это был проклятый несчастный случай.
Но зачем все это? Из мести?
Какие здесь есть наркокартели? Албанцы, русские, армяне или чеченцы? И дело Хардковски, который пять лет назад вошел в этот бизнес. Кто из них это был?»
Все части пазла были в наличии. Лежали перед ним. Он должен был просто собрать их в правильном порядке.

Снейдер вернул стул в его изначальное положение и покинул дом. Между тем коллеги из криминалистической службы уже час работали в доме.
Тем временем Снейдер стоял на берегу, смотрел на гладкое, как зеркало, озеро, курил самокрутку и наблюдал за солнцем, медленно клонящимся к горизонту. Тут зазвонил его телефон. Он немедленно ответил.
— Да?
— Мы нашли Томаса Хардковски, — сказал коллега из уголовной полиции Франкфурта. — У него есть алиби на всю первую половину дня.
Дьявол! Снейдер заскрежетал зубами.
— Проверьте алиби, возможно…
— Уже проверили, алиби железное.
— Но, возможно, он…
— Снейдер! Мы его проверили! — Коллега начинал раздражаться. — В девять утра Томас Хардковски находился в Таможенном криминальном ведомстве в Кёльне. Коллеги допрашивали его там на протяжении часа.
Проклятье! Снейдер положил трубку. Убрав телефон, он услышал, как к нему кто-то подошел. Не оборачиваясь, по запаху мужского парфюма он узнал доктора Вуди.
— Закончили? — спросил Снейдер.
— Да, закончили. Ничего нового не выяснилось, — пробурчал врач. — А вы что-нибудь обнаружили?
— Проблема в том, что вы видим вещи, следы и места преступлений не такими, какие они на самом деле, — пробормотал Снейдер и задумчиво затянулся. — Мы видим их такими, какие мы есть.
— Простите?
Снейдер посмотрел на него.
— Мы должны абстрагироваться от собственных эмоций и взглянуть на место преступления абсолютно нейтрально.
— И к какому выводу вы пришли?
Снейдер подумал об алиби Харди и пожал плечами.
— Этого я пока еще не знаю.
Доктор Вуди прочистил горло и кивнул на полицейских, которые осматривали участок.
— Я немного поговорил с вашими коллегами. Они рассказали, что вы профайлер.
— Полицейский аналитик или судебный психолог, если хотите.
— И вы курите эту штуку? — Доктор Вуди скривил лицо.
— Некоторые коллеги пьют, некоторые курят, другие ходят по борделям и трахаются до потери сознания, чтобы забыть, что они видят на работе каждый день, — сказал Снейдер.
— В моем случае это вкусная еда. — Улыбаясь, доктор Вуди похлопал себя по животу.
Снейдер взглянул на рубашку врача, которая опасно натягивалась на животе.
— Как насчет диеты? Доктор Вуди помотал головой.
— Я сидел на диете пять недель, но все, что я потерял за это время, — пять недель.
Снейдер изобразил подобие улыбки — хотя это особое выражение лица, по большей мере, пугало людей.
— Хотите знать, что отличает меня от других полицейских аналитиков?
— То, что вы курите травку?
Снейдер помотал головой.
— Есть профайлеры, которые стали торчками. Но я первый торчок, который стал профайлером.
Врач удивленно приподнял брови.
— Вы еще никогда не слышали о побочных действиях?
Снейдер затянулся.
— Я начал читать о вредных побочных действиях и тут же прекратил.
— С вами действительно сложно вести серьезный разговор.
Снейдер поднял окурок и посмотрел на тлеющий огонек.
— Вероятно, все дело в этом. — Он медленно выдохнул, и внезапно доктор Вуди оказался на расстоянии нескольких сотен метров на берегу, он жестикулировал и что-то говорил, но Снейдер не понимал ни слова.
С ума сойти!
Снейдер снова увидел перед собой все части пазла. На этот раз они парили как маленькие кораблики над поверхностью воды.
«Никаких следов взлома. Никаких следов борьбы. Никаких травм. Алиби Харди.
Ирена, кто-то сделал тебе укол, а затем оставил ложные следы в твоей спальне.
Ты сама впустила его.
После того как твой муж вышел из дома».
Неожиданно части пазла стали собираться в картинку.
«Ирена, ты не впустила бы в дом русских, албанцев, чеченцев или армян. Только не ты! Ты впустила того, кого знала. Может, правую руку Томаса Хардковски? Но почему? Ты знала, что он торгует наркотиками. Наверняка ты сомневалась. Что он тебе сказал?
— Фрау Айзнер, я могу войти? Я должен поговорить с вами. Я работал на Томаса Хардковски, но хочу выйти из наркобизнеса. Поэтому должен встретиться с вашим мужем. Это срочно!
Оказавшись внутри, он набросился на тебя, усыпил, перенес в спальню и сделал укол. Из мести? Нет! Скорее всего, это было красноречивое предупреждение. Не лезь в наши дела! Он просто хотел ввести тебе дозу наркотиков, но недооценил их воздействие на тебя. Не предполагал, что ты впадешь в безумие и повторишь судьбу своей матери».
Снейдер моргнул. Доктор Вуди снова стоял рядом с ним.
— Что с вами? — спросил врач. — Внезапно вы стали…
— Поэтому Франк Айзнер так бушевал! — вырвалось у Снейдера. — Айзнер знал, что это случится.
— Простите?
— А, ничего. — Снейдер огляделся, ища глазами полицейского. — Эй, мне нужна ваша рация!
Идя к полицейскому, он еще раз все обдумал. Не случайно у Томаса Хардковски сегодня утром было такое железное алиби. Поэтому они должны разыскать его человека для грязной работы: бывшего польского солдата Кржистофа!
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Снейдер прошел мимо серебристого БВМ, позвонил в садовые ворота и взглянул на расположенный за забором дом. Господи, когда он был здесь в последний раз? Двадцать лет назад? Он до сих пор помнил те события и как чуть было не распорядился арестовать Франка Айзнера.
Здесь все изменилось: в то время ели еще не были такими высокими, не было никакого зимнего сада, как и деревянного причала и садового сарая.
Снейдер перегнулся через забор и взглянул на озеро. Участок на берегу уже довольно сильно зарос и не просматривался с обеих сторон. Дверь к садовому сараю была заперта. Из него раздавалась громкая музыка. Снейдер и без того знал, что Айзнер дома, потому что его машина стояла на парковке, а Айзнер не из тех, кто любит выйти на пробежку в такую жару.
— Хочешь, чтобы я пошел с тобой? — спросил Кржистоф.
— Не думаю, что он тебе обрадуется. Не будем бередить старые раны. — Пока нет! Снейдер кивнул на минивэн Кржистофа, который они припарковали так, чтобы его не было видно из дома. — Лучше подожди меня в машине.
Кржистоф молча развернулся и зашагал к своему минивэну. Снейдер опять посмотрел в сторону дома и увидел, что Айзнер направляется по лужайке от берега к садовым воротам. На нем были лакированные ботинки, костюмные брюки и черная рубашка с закатанными рукавами. Откуда он вышел? Из сарая?
Снейдер рассматривал миски с собачьим кормом и водой у входа. Вот уж по-настоящему старинный трюк. Такой прожженный эксперт по безопасности, как Айзнер, не придумал ничего лучше, чем изобразить наличие сторожевого пса? Которого, очевидно, не существовало, иначе он давно бы подал голос.
Снейдер открыл садовые ворота и пошел навстречу Айзнеру.
— Давно не виделись! — крикнул он.
Айзнер не протянул руку Снейдеру, когда они поравнялись, — и это было взаимно. Они никогда не были лучшими друзьями, и как коллеги пересекались по работе всего пару раз.
— Что привело тебя сюда? — спросил Айзнер.
— Такси, — солгал Снейдер.
— Мы оба слишком стары для этого дерьма, так что давай по делу. Чего ты хочешь?
— Нам нужно поговорить.
— Входи. — Айзнер пошел вперед и привел его в дом. — Я слышал, ты застрелил мужчину и тебя отстранили от службы. Тебе нужна работа?
«Очень смешно!» Снейдер промолчал.
Айзнер посматривал на него сбоку, пока запирал дверь и пока они шли в гостиную.
— Ты не производишь впечатление человека, которому идет на пользу вынужденный отпуск в БКА. К счастью, врача здесь нет, — а то он срочно начал бы реанимационные мероприятия.
«Придурок!» Снейдер сохранял спокойствие.
— Как развивается бизнес?
— Хорошо. Если все будет идти в том же духе, то в этом году мы сделаем оборот в три миллиона. Без налоговой я мог бы великолепно жить. — Айзнер сел на диванчик в гостиной. На стене над ним висела картина Пикассо в раме — и она походила не на постер из мебельного магазина, а на пронумерованную и подписанную литографию. Да и античные напольные часы рядом с дорогим кожаным диваном вряд ли были аналогом из IKEA.
«Как я вижу, тебе неплохо живется и с налоговой инспекцией!»
— А сам как? — спросил Айзнер.
Снейдер опустился в кресло, из которого через зимний сад открывался вид на берег озера.
— Пока меня не восстановили на службе, я преподаю в университете.
— У кого самого ничего не получается, тот всегда может учить других. — Айзнер усмехнулся.
«Кто бы говорил!»
— А тебе можно? — уточнил Айзнер.
— Процесса против меня не ведется.
— Верно. — Айзнер оглядел его, словно ожидая реакции, но ее не последовало. — Я уже дважды оскорбил тебя, но не услышал в ответ ни одного едкого комментария. Поэтому полагаю, что тебе нужно от меня что-то важное, а судебного постановления у тебя нет. Поэтому ты пытаешься взять дружелюбием. К сожалению, в этом ты очень плох. Не твой конек. — Айзнер подвинулся вперед на край диванчика. — Полагаю, времени у тебя, как всегда, мало, так что даже не буду предлагать тебе ничего выпить, ты ведь все равно сейчас пойдешь. Да?
Айзнер остался все таким же хитрецом. Не реагируя на слова Айзнера, Снейдер изучал его. Уже по дороге в дом он заметил темные, еще влажные и блестящие пятна на брюках и рукавах рубашки. Это было не масло. Скорее ил.
— От чего я тебя оторвал?
— Ни от чего. Вчера и сегодня я делал доклад о современных техниках безопасности перед руководством банка во Франкфурте.
«В таком состоянии? В грязной одежде?»
— А где ты сейчас был?
— Я вернулся домой лишь четверть часа назад.
— Знаю, — ответил Снейдер. — Двигатель твоей машины еще теплый.
— Ты все такой же хитрец.
«Как и ты!»
— Ты переоцениваешь меня, — возразил Снейдер.
— Какая скромность! Совсем не в твоем стиле.
— Откуда на твоей одежде ил, дружище? Ты был на берегу озера?
Айзнер улыбнулся.
— Мы с тобой не друзья. Говори, чего ты хочешь, или исчезни отсюда. — Это прозвучало как угроза.
— Харди освободился девять дней назад, — начал Снейдер.
— Я так и подумал, что ты поэтому пришел. Здесь его еще не было.
— Еще не было? — переспросил Снейдер. — Значит, ты рассчитываешь на его визит?
Айзнер молчал.
Теперь и Снейдер пододвинулся на край кресла.
— Знаешь, о чем я думал все эти годы? — Он сложил руки перед подбородком, подпер ими голову и бросил взгляд на галерею семейных портретов Айзнера на комоде. Теперь было важно сделать вид, что он предполагал это уже много лет, а не придумал час назад. — Что заставило Харди бросить свою работу и начать наркобизнес? По какой причине он перешел на другую сторону? — Он расстегнул пиджак, сунул руку во внутренний карман и достал коробочку с самокрутками. — Можно?
— Если хочешь, чтобы сработала пожарная сирена.
Снейдер убрал коробку в карман, слегка приоткрыв полу пиджака, чтобы Айзнер увидел его кобуру с «глоком».
— Хорошая попытка, но меня не впечатляет, — сказала Айзнер. — У меня тоже есть оружие в доме.
«Но не на теле!» Снейдер проигнорировал замечание.
— Прежде чем Харди ушел из БКА, он целый год был твоим партнером. Насколько я помню, люди говорили тогда, что жена Харди — ее звали Лиззи, верно? — убедила его начать свое дело. Ты ведь ее знал, не так ли?
— Избавь меня от своих суггестивных вопросов и переходи к сути!
— Знаешь… — вздохнул Снейдер. — Я думаю, что ты манипулировал Лиззи, чтобы она привила Харди эту бизнес-идею. — Он наблюдал за Айзнером, но тот и бровью не повел. — Возможно, ты стоял за всей этой идеей.
Айзнер молчал.
— Хочешь знать, что еще я понял за все эти годы?
— Меня это не интересует, — ответил Айзнер. — А ты хочешь знать, что интересует меня? Почему ты лишь сейчас заявился ко мне со всей этой чушью?
— Могу ответить. Пять причин! Рорбек, Хагена и Хесс мертвы, как и Диана Хесс, а моя коллега пропала со вчерашнего вечера, — перечислил он на пальцах одной руки. — Считаю, этого достаточно, чтобы начать действовать и поднять все то дерьмо.
— Какое то дерьмо? — спокойно спросил Айзнер.
— Значит, я все-таки пробудил твой интерес? — Снейдер откинулся назад. — Харди работал с Тимбольдтом, Ломаном и тобой — я знаю, что Тимбольдт всегда был продажным. — Никогда не держа в руках тех конфиденциальных документов, Снейдер мог лишь строить догадки. Но его преимущество состояло в том, что Айзнер не знал, блефует он или нет. Нужно было просто убедительно продать свое предположение. А он это умел.
— Какое отношение я имею к Тимбольдту?
— Вы были членами «Группы-6», — сказал Снейдер. — Ты, Тимбольдт, Ломан, Рорбек, Хагена и Хесс. Полагаю, вы сотрудничали с Харди: вы не трогаете его бизнес, убираете конкурентов — что и так было вашей работой — и получаете за это часть его прибыли. Сколько это было? Двадцать, двадцать пять процентов? Не очень много, если учесть, с какой скоростью расширялся наркокартель Харди. Но затем вы узнали, сколько бабла такой бизнес приносит на самом деле. За несколько лет Харди отложил в рублях, фунтах и немецких марках минимум два миллиона в пересчете на евро. И тут в вас проснулась жадность. Вы хотели уже не двадцать пять, а пятьдесят процентов от прибыли — или еще больше. Но Харди их вам не дал. Это были его с трудом заработанные деньги. И тебя это взбесило. Все-таки это была твоя идея — и ты так долго обрабатывал Лиззи. А теперь вдруг вынужден был смотреть, как он и Лиззи богатеют с каждым днем.
Айзнер не реагировал. Снейдер лишь заметил, как надулись вены на его шее и начали пульсировать и как его кадык заходил вверх-вниз, потому что он пытался подавить желание сглотнуть. «Ты на верном пути! Продолжай!»
— А так как он не хотел давать тебе больший процент… — предположил Снейдер, — ты пригрозил ему, что уничтожишь его наркокартель. Но все основано на взаимности. В ответ Харди угрожал сдать тебя и твоих коллег. Возможно, даже пошел дальше и заявил, что ты не получишь от него больше ни одного цента. В одночасье вы лишились неплохого дополнительного заработка. Поэтому вы взорвали его склад, чтобы ясно дать ему понять — с вами лучше не шутить. Это было вашим посланием?
Вопрос Снейдера повис в воздухе. Вообще-то сейчас было самое время для Айзнера громко захлопать в ладоши и выдать какой-нибудь напускной комментарий. «Грандиозная фантазия, но у тебя нет ни одного доказательства!» Но он молчал и внимательно слушал.
— В ответ на это Харди отправил своего человека, чтобы передать тебе предупреждение, — продолжил Снейдер. — Кржистоф должен был просто вколоть твоей жене дозу героина — чтобы ты увидел, насколько уязвим. Но все пошло не так, и Ирена, к сожалению, умерла.
Тут у Айзнера дернулось веко, но виной этому могло быть просто воспоминание о жене.
— Коррупция и взятки случаются, — продолжал Снейдер. — Но когда твоя жена умерла, ситуация вышла из-под контроля. Здесь вам следовало бы остановиться. — Он посмотрел на ладони Айзнера. Они лежали на диване, но не были сжаты в кулаки. Айзнер даже не пытался вытереть пот с ладоней об обивку дивана. Возможно, он и не потел. Поведение Айзнера не соответствовало ни одному психологическому шаблону, которые Снейдер встречал за годы допросов. Однако у него был припасен еще один, последний козырь — самое дерзкое предположение, которое он никогда не рискнул бы озвучить в этой ситуации без «глока». Но он зашел так далеко, что уже не мог отказаться от этой последней провокации.
— Но вы не собирались останавливаться. Наоборот. Пришло время переформировать «Группу-6». Теперь станет ясно, сможете ли вы держаться вместе и насколько вы сплоченная команда. Ты нуждался в них, и они тебя поддержали. Все-таки смерть твоей жены была на совести Харди, и он будет и дальше угрожать тебе, другим членам «Группы-6» и их семьям, если вы не оставите бизнес Харди в покое. Ты выставил его мощной угрозой и постарался, чтобы они в это поверили. — Снейдер цинично улыбнулся. — Теоретически вы могли бы разобраться с ним в служебном порядке и подключить прокуратуру, но практически это было невозможно. Харди сдал бы вас. Поэтому вы взяли дело в свои руки. За одну ночь вы сожгли его лаборатории, а затем и его дом. Все должно было быть уничтожено. В ту ночь 1 июня вы нанесли Харди такой сильный удар, что он был окончательно сломлен.
Айзнер продолжал молчать.
Проклятье! Этот мерзавец и глазом не моргнет, даже если Снейдер мог бы посадить его в тюрьму на хлеб и воду.
— Ты подстрекал Ломана, Тимбольдта и других, чтобы они поверили, что это единственная возможность выпутать ся из дела. Как Харди, так и доказательства в его доме — а прежде всего Лиззи, которая слишком много знала, — должны были исчезнуть. Она стала бы опасным свидетелем обвинения. А так все сгорело, и Харди не имел ничего против тебя. Кроме голословных обвинений, но кто бы ему поверил?
Айзнер по-прежнему не реагировал.
Снейдер подумал. Нет, он не допустил ошибки в своей цепочке рассуждений. В принципе, любой из «Группы-6» мог быть зачинщиком, но этот вариант был наиболее логичным: Айзнер знал Харди и Лиззи лучше других. К тому же погибла именно жена Айзнера.
— Ты закончил? — спросил Айзнер.
— Я хорошо понимаю твои мотивы.
— Ах, правда? Снейдер кивнул.
— Вы действовали из страха. Вы должны были защищаться и опередить Харди — и вам это удалось. Но я знаю Харди. Он никогда не зашел бы так далеко. И я знаю тебя. Ты мастер манипуляций и навел жуткий страх на коллег, иначе они не согласились бы на такую жестокость по отношению к Харди.
Тут Айзнер вздохнул и с легким сожалением покачал головой, как человек, полностью контролирующий себя.
— Это лишь предположения, без каких-либо доказательств или улик, — заявил он. — К тому же все это уже значится в документах под грифом конфиденциальности. Против «Груп-пы-6» нет никаких доказательств, и нам не было предъявлено никаких обвинений.
— Дело можно возобновить.
— Для этого нуж… — Айзнер замолчал.
— Правильно. — Снейдер ухмыльнулся. — Для этого нужны акты с протоколами допросов. Но, как ты, вероятно, уже знаешь, Хесс сжег их в своем камине. Однако не полностью. Моя коллега смогла заглянуть в них. К тому же в судебном архиве БКА хранились копии, которые тоже исчезли. И я знаю, что они у тебя.
Айзнер слегка побледнел.
— Ты боишься, что Харди может добраться до информации?
Глаза Айзнера словно окаменели.
— Где моя коллега? — спросил Снейдер.
— Если ты о Сабине Немез, малышке с карими глазами, — она была вчера в банке, где у меня проходила встреча. Хотела поговорить со мной о «Группе-6».
— И с тех пор ты ее не видел?
— Нет.
Это «нет» было сказано слишком быстро, слишком громко и слишком убедительно. Снейдер знал, что Айзнер лжет. И Айзнер наверняка догадывался, что такая реакция не укрылась от Снейдера.
— Полагаю, ты закончил со своими обвинениями, — сказал Айзнер. — Вызвать тебе такси?
— Не нужно. — Снейдер поднялся. — Можно воспользоваться туалетом?
Айзнер жестом указал в сторону прихожей.
— В коридоре, вторая дверь справа.
Снейдер повернулся спиной к Айзнеру и вышел из гостиной. В зеркальной витрине он наблюдал за Айзнером. Тот сидел на диване и не собирался его задерживать. Не потянулся за пистолетом, не вытащил телефон. «Ах, если бы ты только сделал мне такое одолжение!»
Снейдер вышел в коридор, но открыл первую дверь и посмотрел вниз на крутую лестницу в подвал.
— Вторая дверь справа! — крикнул из гостиной Айзнер.
— Ах да. — Снейдер заметил вмятину в стене. Она выглядела свежей. На полу никакой пыли. Здесь недавно подметали. Он закрыл дверь и прошел мимо стеклянной витрины. Рядом в чугунной стойке находились четыре кочерги. Три были пыльные, одна вычищенная. Затем он открыл дверь и вошел в туалет. Как он и предполагал, на потолке крепился датчик пожарной сигнализации.
Снейдер поставил под бачок на пол целый рулон туалетной бумаги, взял самокрутку из коробочки, поджег ее и бросил в отверстие рулона. Обычно косяки затухают, если регулярно не затягиваться, но его специальная смесь тлела дольше. Поэтому он положил сверху несколько слоев бумаги, оставив лишь узкую щель.
Небольшого притока кислорода будет достаточно, чтобы дым поднимался вверх и через несколько минут сработала пожарная сигнализация. А если он правильно оценил одержимость Айзнера мерами безопасности, то датчик пожарной сигнализации был напрямую подключен к пожарной службе.
Снейдер спустил воду в унитазе, вымыл руки и вышел из туалета. Айзнер уже стоял у открытой входной двери.
— До свидания. — Не протянув Айзнеру руки, Снейдер вышел наружу, спустился по ступеням и направился к садовым воротам.
Айзнер не ответил. Он молча стоял в дверях и смотрел вслед Снейдеру.
Рядом в лесу щебетали птицы.
«Еще три минуты! И начнется суматоха».
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Снейдер забрался к Кржистофу в машину и захлопнул дверь.
— Как все прошло?
— Отвратительно.
— А чего ты ждал? Что он поднесет тебе признание на блюдечке с голубой каемочкой? — пробурчал Кржистоф. — Что теперь?
— Подождем две минуты. Потом в его доме сработает пожарная сигнализация. Он может звонить в пожарную службу сколько хочет, они обязаны приехать. Через десять минут здесь появятся пожарные, и ты войдешь с ними в дом.
— Это не понравится Айзнеру.
— Надеюсь! Но ему будет не до тебя. Я хочу, чтобы ты его отвлек. Займи его чем-нибудь! И если появится возможность, осмотрись в его подвале.
— Это просто гениальный, детально продуманный план, — фыркнул Кржистоф.
— Я знаю, что он дерьмо, — напустился на него Снейдер. — Но в спешке мне ничего другого в голову не пришло.
— А что будешь делать ты?
— Я осмотрюсь в саду.
— Угу. — Кржистоф сунул руку в задний карман штанов и вытащил фляжку. Прежде чем приложиться, он протянул ее Снейдеру. — Хочешь?
Снейдер взял фляжку, но, прежде чем сделать глоток, он на всякий случай понюхал.
— Проклятье, это и правда вода!
— Святая вода, — исправил его Кржистоф. — А ты что думал?
Снейдер вернул фляжку, Кржистоф сделал глоток и убрал ее. Затем они молча ждали.
Через семь минут послышалась пожарная сирена. На дороге показались две машины и свернули на узкую тропу к озеру.
Снейдер вышел из машины.
— Если найдешь Сабину, позвони мне. И будь осторожен!
— Я оставлю ключ в замке зажигания, на случай если тебе понадобится машина…
— Хорошо. — Снейдер захлопнул дверцу, побежал к краю парковки и скрылся за деревьями в направлении берега.
Дойдя до границы участка, он взглянул на двухметровый проволочный забор, наверху которого находилась колючая проволока. Он дошел до ближайшего металлического столба, который поддерживал забор, быстро скинул пиджак, набросил его на колючую проволоку и надавил на забор сверху. Потом просунул мысок ботинка в проволочную сетку, ухватился за столб и перелез через забор.
Тяжело дыша, он спрыгнул на другую сторону. В нескольких метрах от него стоял деревянный сарай, который наполовину находился над водой.
Снейдер пока стоял в тени деревьев и наблюдал за домом. Пожарные как раз взбежали по ступеням к входной двери. В проеме стоял Айзнер. Последовала короткая дискуссия, но Снейдер не услышал ни слова — из-за орущего радио в сарае и ревущей пожарной сирены. В следующий момент на участок зашел Кржистоф.
Пора!
Снейдер оставил пиджак висеть на заборе и побежал по лужайке к сараю. Подойдя ближе, он увидел, что на ручках ворот висит большой замок. Тут он понял, что интуиция его не обманула.
Он быстро вытащил из кармана брюк набор отмычек и вставил оба конца отмычки в замок. «Неужели снова!» Взламывание замков было его проклятой ахиллесовой пятой. «Только спокойствие! С домиком Кржистофа ты справился». Он безуспешно пытался повернуть задвижку в замке. В первый раз отмычка выскользнула у него из пальцев, со второго раза все получилось. Он открыл механизм, снял замок с ручек и распахнул ворота. Быстро скользнул внутрь сарая и закрыл за собой дверь.
Внутри было темно. Пахло древесиной, маслом и болотной водой. В центре сарая стоял металлический кран с натянутой цепью. На конце которой висел человек — ногами вверх, со связанными лодыжками и запястьями, тело было наполовину приподнято, верхняя часть безжизненно лежала на деревянных досках. Сабина Немез!
«Я так и знал!»
Сердцебиение Снейдера усилилось. «Если ты, мерзавец, ее убил, тогда пеняй на себя!»
Снейдер подбежал к Сабине, опустился на колени и только протянул руку к ее сонной артерии, чтобы проверить пульс, как Сабина внезапно приподнялась, накинула ему что-то на шею и стянула.
— Я… — прохрипел Снейдер, но начал задыхаться.
Упершись руками и ногами в деревянные доски, он чувствовал, как Сабина тянет его к отверстию в полу. Он схватил Сабину за пальцы и отогнул их, чтобы немного ослабить хватку. Наконец она разглядела, кто перед ней. Бледная от ужаса, отдернула свои связанные руки, и Снейдер выпустил ее.
Теперь он увидел, что она связала шнурки своих кроссовок и пыталась задушить его этой импровизированной веревкой. Сабина все еще смотрела на него большими глазами, словно не могла поверить, что Снейдер нашел ее в этом сарае. Он развязал кожаный ремешок у нее на затылке и осторожно вынул шарик изо рта.
Она захрипела, начала жадно хватать воздух губами, затем ее вырвало.
— Про… простите. — Она подвигала нижней челюстью из стороны в сторону и сморщилась от боли.
— Все в порядке. Айзнер сейчас занят пожарными! — крикнул он, чтобы заглушить орущее радио. — У нас есть пять минут.
— Айзнер забрался в дом Хесса, — прохрипела она. — Выстрелил в него и хотел сжечь документы.
— Я знаю. — Снейдер схватился за отмычку и пытался расстегнуть наручники Сабины. — Харди скоро здесь появится.
— Он уже был здесь. Опустошил сейф Айзнера.
Снейдер поднял голову и удивленно посмотрел на Сабину. «Что за ерунда!»
— Дайте сюда. — Сабина взяла у Снейдера из руки отмычку. Она всегда показывала хорошие результаты на семинарах по технике взлома и во время заданий ни разу не прибегала к помощи службы по аварийному вскрытию дверей. Умелым движением она открыла наручники и наклонилась к лодыжкам.
Тем временем Снейдер разглядывал ее одежду. Брюки и блузка были мокрые. Он посмотрел на цепь и кран. Очевидно, Айзнер пытался утопить ее в этой дыре.
Сабина освободила ноги, сунула шнурки в карман брюк и хотела подняться. Но пошатнулась, и Снейдеру пришлось ее поддержать.
— О черт… — Она на мгновение закрыла глаза.
— Все в порядке? — спросил он.
Сабина потерла запястье.
— Да, уже лучше. Как вы меня нашли?
— Пеленгование сотового, русские жучки и система безопасности в доме Хесса.
Она непонимающе посмотрела на него.
— Долгая история — сейчас нет времени объяснять. Где ваши телефон и машина?
— Утоплены в озере.
— Нам нужно убраться отсюда.
— Убраться? — Сабина удивленно взглянула на Снейдера. Потом на его наплечную кобуру. — Дайте мне ваше оружие, я арестую Айзнера. А вы пока можете позвонить в БКА и…
— Нет! — перебил он ее. Как бы ей это сейчас объяснить? — Еще слишком рано для ареста.
— Слишком рано? — возмущенно повторила она. — На счету Айзнера похищение, пытки и, возможно, проникновение в дом и попытка убийства, а вы считаете арест преждевременным?
— Не просто попытка убийства, — исправил ее Снейдер. — Сегодня утром Хесс скончался в больнице.
Сабина с ужасом посмотрела на него.
— Хесс мертв? — У нее отвисла челюсть. — И вы говорите это так… так… безэмоционально.
«Девочка, если бы ты знала!»
— За этим стоит намного больше, чем проникновение в дом, убийство, похищение и пытки, — сказал он. — Сейчас у нас есть шанс раскрыть причины преступления двадцатилетней давности и заодно несколько актуальных убийств. А именно сейчас, пока Айзнер еще на свободе…
— Вы хотите, чтобы Айзнер разгуливал на свободе? — крикнула она. — Ни за что! Я его арестую.
— Черт побери! Вы такая глупая и упрямая! — фыркнул он.
— Можете даже не закатывать глаза. Дайте мне ваш пистолет! — потребовала она.
Снейдер схватился за кобуру, достал «глок» и дозарядил его. Но, вместо того чтобы протянуть оружие Сабине, направил ствол на нее.
— Видимо, по-другому не получится.
— Я не верю! Что вы делаете? — закричала она.
— Вы сейчас внимательно выслушаете меня. Или мы делаем все вместе так, как я считаю правильным, или я нокаутирую вас и снова привяжу к цепи.
Сабина задохнулась.
— Я…
— Айзнер пока занят с пожарными. Затем его сможет ненадолго отвлечь Кржистоф.
— Кржистоф? Тот Кржистоф, который?..
— Да! — перебил он ее. — Если мы сейчас поднимем скандал, то никогда не получим доказательств, которые нам нужны. Поэтому мы сейчас бесшумно и тайком исчезнем из этого сарая и повесим снаружи замок на дверь. Айзнер не так быстро заметит, что вас нет, и будет чувствовать себя в безопасности. Это и есть наше преимущество. Он должен действовать. И он допустит ошибку.
— А если нет?
— Одно предположение подтверждалось всегда: чем больше у человека времени, тем больше ошибок он совершает.
— Но…
— Но мы хотим уличить не только Айзнера, — перебил ее Снейдер, — но и всех других, кто причастен к случившемуся! Это наш шанс выманить их из укрытия и заставить действовать! Иначе от нас улизнет крупная добыча.
Сабина посмотрела на него, словно сомневалась в его вменяемости.
— Кто еще вовлечен в это дело?
Снейдер взглянул на свои наручные часы. «Еще одна минута!»
— Белочка, — поспешно произнес он и поднял три пальца. — Есть три вида вещей: вещи, о которых мы знаем, что мы их знаем. Вещи, о которых мы знаем, что мы их не знаем. И наконец есть вещи, о которых мы не знаем, что мы их не знаем. Они самые опасные!
— Что вы хотите этим сказать?
— Мы не имеем понятия, кому можем доверять и какие еще высокопоставленные сотрудники БКА, прокуроры или судьи вовлечены в это дело. Поймите вы наконец! Это мы и должны выяснить. Но если мы сейчас подключим уголовную полицию или БКА, то всё снова замнут. При этом мы обнаружили лишь вершину айсберга! Это доступно вашему куриному умишке?
Сабина посмотрела на него. Лицо ее было красным, на шее пульсировала вена.
— Иногда у меня возникает чувство, что вы сожалеете, что жизнь такая короткая и у вас недостаточно времени, чтобы издеваться над своими партнерами.
Он улыбнулся.
— Значит, мы партнеры?
— Черт, да, это очень рискованно, но что мне остается? Опустите оружие! — Она подошла к верстаку и разрезала свои шнурки канцелярским ножом. Затем с трудом присела на корточки и начала торопливо продевать шнурки в дырки кроссовок.
— Это сейчас обязательно?
— Вы хотите, чтобы я потеряла ботинок во время нашего побега?
Снейдер подошел к двери и посмотрел через щель в сад. Пожарные как раз собирались покинуть дом.
— Поторопитесь!
Сабина только что зашнуровала вторую кроссовку.
— Если вы делаете все это, чтобы реабилитироваться, у меня для вас плохие новости. — Она поднялась и подошла к двери. — После смерти Хесса новым президентом БКА станет Дирк ван Нистельрой. Мы оба знаем, что он ненавидит вас еще сильнее, чем Хесс, и теперь вам тем более не вернуться на службу в БКА, что бы вы ни делали.
Снейдер взглянул на нее с холодной улыбкой, затем открыл дверь.
— Все совсем не так, как вы думаете.
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Харди дождался вечерних сумерек в переулке между двумя мусорными контейнерами, затем вышел из укрытия, пересек улицу и направился к вилле. Геральд Рорбек вернулся домой час назад и с тех пор никуда не выходил.
Харди достаточно хорошо знал Рорбека, чтобы понимать, что добровольно он его не впустит. Поэтому он открыл дверь своей отмычкой и легко ее толкнул. Но движение было резко остановлено натянутой предохранительной цепочкой. Недолго думая Харди всем своим весом надавил на дверь и вырвал цепочку из крепления.
Рорбек наверняка слышал шум, поэтому сейчас каждая секунда была на счету. Так как на верхнем этаже было темно, а свет горел только в гостиной, Харди бросился туда по коридору. Напольная лампа освещала помещение, телевизор — старомодный широкий ламповый аппарат — был выключен, зато работало радио. Рорбек, похоже, ужинал в кресле. И, видимо, вскочил как ужаленный, потому что сейчас стоял с бешеным взглядом, а вокруг него на ковре валялись поднос, тарелка, стакан, приборы и салатная миска.
По какой-то необъяснимой причине Рорбек хотел метнуться к дивану, но Харди оказался быстрее и сильно ударил его кастетом в лицо. Рорбек упал на пол и схватился за разбитую губу. Между пальцев потекла кровь.
В это время Харди другой рукой вытащил из-за пояса свой «вальтер» и направил на Рорбека.
— Не двигаться! И ни звука!
— Можно мне хотя бы сесть? — промямлил Рорбек.
— Ладно. — Продолжая целиться в Рорбека, Харди убрал кастет в карман и переложил «вальтер» в правую руку. — Я буду краток, потом уйду. Сожалею о сломанной двери, но этот ущерб лишь маленькая компенсация за цену, которую я заплатил в тюрьме.
Рорбек сел на диван.
— Чего ты хочешь?
— Ты и Хагена следили за Антуаном Томашевски, в то время как Ломан и Тимбольдт преследовали меня после освобождения, — перечислил Харди. — Кто водитель черной «Лады-Тайги»?
— Что? Я не знаю, о чем ты говоришь.
— Держишь меня за идиота? Один из вас устроил пожар в моем доме и убил Лиззи и детей. Я читал протоколы допросов.
— Харди… — Рорбек провел рукой по лицу, размазав кровь по щеке. — Ты сошел с ума? Никто из нас не устраивал пожара. Я понятия не имею, кто это был. Армяне или чеченцы. В любом случае твоя жена успела бы выбежать, но она якобы хотела спасти из огня более двух с половиной миллионов и сгорела вместе с деньгами. Если бы она…
Харди уставился на него, и в тот же момент Рорбек стиснул зубы, словно осознав, что проговорился.
— Откуда ты знаешь, сколько денег было в доме?
— Я… я не знал. Это подсчеты Айзнера. Он прикинул, что ты должен был скопить столько за все годы. Харди, для этого не нужно быть великим математиком. Ты можешь направить пистолет в другую сторону?
— Значит, Айзнер? — повторил Харди. — Ты сейчас пытаешься спасти свою шкуру?
— Харди, подумай сам: кто стоял за всем этим?
— Что? — Харди не понял вопроса.
— Кому принадлежала идея начать весь этот бизнес?
— Кому? Мне, черт возьми. На что ты намекаешь?
— Ты? — Рорбек рассмеялся. — Это была идея твоя и Лиззи. Но подумай еще. Кто первым заговорил об этом?
Харди непонимающе посмотрел на Рорбека. Он пытается выиграть время?
— Придурок, ты действительно думал, что изначально это была твоя идея — ты будешь торговать наркотиками, а мы закроем на это глаза? — Рорбек засмеялся, из уголков губ потекла кровь. Он закашлялся и сплюнул на пол.
— Тогда чья же это была идея?
— Задолго до того, как ты задумал уйти со службы, чтобы смешивать наркотики, пока мы тебя прикрываем, Айзнер поговорил с Лиззи. — Рорбек прислонился к краю дивана. — Харди, это была их идея!
— Чушь!
— Айзнер трахался с Лиззи.
Харди так сильно сжал рукоятку пистолета, что костяшки его пальцев побелели.
— То, что ты утверждаешь, чертовски опасно.
— Но это правда! Тогда, на рождественской вечеринке БКА, в тот день, когда Айзнер… ну, ты знаешь, чуть концы не отдал.
Харди помнил. Трахеотомия Айзнера! Жуткая сцена, которую он быстро отогнал от себя.
— С тех пор у них был роман. Лиззи вложила тебе в голову эту идею. И ведь это она предложила возобновить контакт с Айзнером, верно? Харди, ты все время был марионеткой.
Сильная головная боль дала о себе знать, как каждый раз, когда он думал о Лиззи. Но на этот раз боль была какой-то освобождающей. Очищающей! Многое, чего он не понимал многие годы, неожиданно приобрело смысл: поведение Лиззи и все разговоры с Айзнером. За исключением небольших трудностей на старте, почти все прошло как по маслу — практически гладко, — и Харди действительно верил, что все это был его план и его заслуга.
Лиззи просто использовала его. Как и Айзнер. Этот подонок манипулировал им с самого начала и разрушил всю его чертову жизнь.
На мгновение он мысленно переместился в прошлое и увидел перед собой Лиззи — молодую, красивую, но опасную, как гремучая змея. И Айзнера, с его мерзкой улыбкой и трехдневной щетиной, которая скрывала шрам на горле…
Щелчок вернул Харди в реальность. Лишь сейчас он заметил, что, задумавшись, опустил оружие.
Перед ним стоял Рорбек. Он откинул подушку с дивана и сейчас тоже держал в руке пистолет.
— Харди, брось оружие!
Ствол пистолета Рорбека был направлен ему на грудь. Старый маузер. С расстояния три метра выстрел проделает большую дыру в его грудной клетке.
Харди посмотрел на дуло маузера.
— Это не твое служебное оружие, — констатировал он.
— Верно, умник! — Рорбек мрачно рассмеялся. — Это нелегальное незарегистрированное оружие, которое так и не попало в камеру вещественных доказательств после полицейской облавы.
— И ты хочешь им меня убить? — спросил Харди.
Рорбек улыбнулся. На его зубах осталась размазанная кровь.
— Происхождение пули и гильзы установить невозможно.
— Если всадишь мне из него пулю, то тебе придется объясняться. — Харди подумал. — Или ты собираешься прятать мой труп в своем подвале?
— Наоборот. Всего этого не нужно. Дело в том, что это ты проник в мой дом с этим пистолетом и угрожал мне и моему сыну. Мы боролись, я сумел вырвать у тебя оружие, потом вдруг произошел выстрел. Я не хотел, но убил тебя в порядке самообороны. Десять сеансов с психологом БКА, и я опять в порядке. — Рорбек улыбнулся. — Итак, бросай оружие!
Харди уронил пистолет на пол. Он глухо ударился о ковер. Харди все еще думал о Лиззи и Айзнере.
— У тебя есть сын? — неожиданно пробормотал он.
— Он спит наверху, и ты, подонок, к нему даже не приблизишься. — Не выпуская его из вида, Рорбек взял пульт дистанционного управления с дивана, сделал радио громче, затем шагнул к Харди, продолжая целиться ему в грудь.
На мгновение музыка оглушила Харди, и он посмотрел мимо Рорбека в сторону шкафа. В матовой черной поверхности выключенного телевизора Харди увидел искаженное отражение маленького мальчика, который стоял за ним. Должно быть, он только что спустился по лестнице. Рорбек, похоже, его не видел, потому что мальчик стоял точно за Харди.
— Папа, кто это? — неожиданно прозвучал его сонный голос.
Рорбек удивленно посмотрел за Харди, и в этот момент Харди прыгнул вперед, схватил руку Рорбека с пистолетом и со всей силы опустил вниз. Мужчины качнулись в сторону. Прогремел выстрел, и Харди почувствовал, что его ранило в бедро. Этот козел действительно выстрелил!
Но боль была на удивление терпимой. И при этом Харди сильнее чувствовал запах кордита и жженого металла.
— Беги наверх! — прохрипел Рорбек, продолжая бороться с Харди. — Я… — Он вдруг замолчал.
Харди почувствовал, что Рорбек больше не оказывал сопротивления. Рорбек выронил пистолет, выпустил руку Харди и побежал к двери комнаты. Там на спине лежал его сын. С взъерошенными волосами, лет пяти, в светлой пижаме с маленькими нарисованными мишками.
Но в районе груди пижама была окрашена в красный цвет. Жуткое багровое пятно становилось все больше, как раскрывающийся розовый бутон. Рорбек опустился на пол и положил голову мальчика себе на колени. Одной рукой он щупал пульс на шее, другой зажимал рану в груди.
Харди инстинктивно коснулся своего бедра. Почувствовал прожженную дырку в джинсах, но боли не было. Никакой входной раны, только ушиб. Тут он понял, что пуля попала в кастет в кармане и, должно быть, отрикошетила в сына Рорбека.
— Нет, Янни, нет! — кричал Рорбек. По щекам у него бежали слезы. Он беспомощно пытался остановить ладонями кровотечение, но его пальцы все сильнее слипались и окрашивались в темно-красный цвет.
Эта сцена напомнила Харди о смерти собственных детей.
— Мне вызвать скорую? — с комком в горле прошептал он.
— Убирайся, проклятая тварь! — сквозь слезы крикнул Рорбек. Он обнял своего мальчика и прижал к себе, словно отказывался воспринимать случившееся.
У Харди все внутри сжалось. Он вдруг вспомнил слова Норы. «Ты хочешь мести или справедливости?» Если до этого он не знал ответа на ее вопрос — то теперь все понял. У мести нет победителей. Только проигравшие. Которые теряют любимого человека или частицу своей души.
Он закончит свою вендетту. Здесь и сейчас! Раз и навсегда. Больше никаких смертей! Найди убийцу своей жены и отдай под суд. Ничего больше. Этого тебе должно быть достаточно!
— Мне очень жаль, — прошептал Харди.
— Убирайся! — выдавил Рорбек, в слезах качая тело своего сына на руках, как будто хотел вернуть его к жизни.
Харди поднял свой пистолет с пола и покинул дом.
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После того как Снейдер запер деревянный сарай на замок, Сабина полезла с ним через высокий проволочный забор в том месте, где висел пиджак. Когда она была почти наверху, силы покинули ее, и Снейдеру пришлось ей помогать. Изможденная, Сабина опустилась на траву с другой стороны.
Снейдер тоже перелез через забор и присел рядом с ней на корточки.
— Все в порядке?
Сабина массировала запястья и, морщась от боли, вращала плечами.
— А что мне остается?
— Там впереди стоит машина Кржистофа, — объяснил Снейдер и надел свой помятый дизайнерский пиджак. — Готовы?
Сабина кивнула. Они побежали по лесу к парковке, и Сабина узнала красный «форд-транзит» с логотипом сбоку: «На службе вашего здоровья». Они добрались до парковки и спрятались за минивэном. Обе пожарные машины как раз выезжали друг за другом задним ходом.
— Вы устроили этот кавардак? — спросила Сабина.
— Небольшой отвлекающий маневр.
— Можно мне теперь ваше оружие?
— Нет.
— Послушайте! — Сабина убрала все еще мокрые волосы за ухо. — Я сутки ничего не ела, едва не захлебнулась, я вся мокрая, грязная, почти не спала, и у меня все болит. Моя машина лежит на дне озера, а мой пистолет у этого мерзавца. Мои нервы на пределе, поэтому вам лучше меня не злить. — Она вспомнила последнее загадочное предложение Снейдера, которое он произнес в сарае. — Скажите хотя бы, какое отношение к этому делу имеет Дирк ван Нистельрой.
— Он поручил мне выяснить правду.
— Вы издеваетесь!
Снейдер серьезно посмотрел на нее, но ничего не ответил на ее комментарий.
— Поэтому ван Нистельрой был в баре «Ромео», — размышляла она.
— Он приехал в Висбаден в частном порядке и хотел встретиться со мной. Вчера вечером, после нашего разговора на кладбище, я получил от него добро.
— Именно вы?
Снейдер выглянул из-за фургона и посмотрел в сторону участка.
— Дирк ван Нистельрой знал, что самое позднее через полгода он станет новым президентом БКА. Никто, конечно, не предполагал, что все случится так быстро. Во всяком случае, он хотел встретиться со мной после первых смертей, которые произошли в Висбадене после освобождения Харди. До него доходили слухи, что эта старая история о коррупции и наркоденьгах не была до конца расследована, а просто замята, и что заправилами являются высокопоставленные чиновники в БКА.
— И вы должны осушить это болото?
— Взамен он даст мне шанс вернуться на службу в БКА.
— Сделка между враждующими мужчинами, — прокомментировала Сабина.
— По крайней мере, нас не связывает тесная дружба.
— Кстати, почему?
— Возможно, когда-нибудь я вам расскажу.
— Но почему он выбрал именно вас — того, кто уже девять месяцев отстранен от службы?
— Он сказал, что я подхожу для этого и единственный, кому он может доверять на сто процентов. Я всех знаю, был свидетелем тех событий, но сам никогда не состоял в «Груп-пе-6».
Сабина кивнула.
— Он знал, что вы никогда не позволите втянуть себя в коррупционные схемы.
— По крайней мере, ван Нистельрой так думал. Поэтому и заключил со мной этот пакт. Вместо того чтобы просто возглавить коррупционную службу, он хотел увидеть, как покатятся головы виновных.
Сабина сделала глубокий вдох.
— Почему вы не рассказали мне это раньше?
— У ван Нистельроя есть свои представления о соблюдении конфиденциальности. Мне нельзя было сообщать вам, что мы работаем над одним и тем же делом.
— А я действительно думала, что расследования Тины, мои поиски информации, смерть Дианы и все эти убийства оставили вас равнодушным.
Снейдер ухмыльнулся.
— Вы можете сомневаться в ком угодно, только не во мне!
Сабина с облегчением вздохнула, но сразу посерьезнела.
— Значит, вы с самого начала планировали раскрыть правду и использовали меня для того, чтобы разворошить все дерьмо, — это начинает входить у вас в привычку. — Она ткнула его пальцем в грудь. — Своим постоянным «откажитесь от дела» вы лишь подстегивали нас с Тиной копать глубже!
— Тише! — шикнул Снейдер и снова посмотрел на дом. Затем взглянул на наручные часы. — Нет, на этот раз я действительно хотел вас отговорить. Мне не стоило вообще раскрывать рот, потому что вы всегда делаете обратное тому, что я говорю.
— А почему вы хотели, чтобы мы не ввязывались в это дело?
— И правда, почему? — вырвалось у него. — Просто потому, что это очень опасно. — Он опять взглянул на дом. — На мой взгляд, Кржистоф уже слишком долго находится в доме. Я должен пойти туда.
— Дайте мне ваш телефон, — потребовала она.
— Кому вы хотите звонить?
— Хочу предупредить Тину, чтобы она больше не занималась этим делом в одиночку.
Без комментариев Снейдер протянул ей телефон, и она набрала номер БКА и добавочный для сотового Тины. Ожидая ответа, она смотрела между деревьев на берег озера. Было уже шесть вечера, но, хотя на горизонте появились темные тучи, духота стояла по-прежнему невыносимая. Сабину все равно бил озноб, потому что ее одежда высохла не до конца.
В трубке щелкнуло.
— Привет, Снейдер, — ответила Тина резким тоном. — То, что вы мне звоните, настоящая дерзость…
— Тина! — перебила ее Сабина. — Это я. Я со Снейдером и хотела сказать, что у меня все в порядке.
— Сабина! — воскликнула Тина. — Где ты была? Я тут всех подняла на ноги!
— Я потом тебе расскажу. Наверняка ты уже знаешь, что Хесс мертв.
— Да, все это знают! Слух распространяется со скоростью пожара. Кстати, я вышла на след Харди.
Снейдер, который слушал разговор, неожиданно приподнял бровь. «Где?» — спросил он одними губами.
— Где он? — спросила Сабина.
— Мне помог Марк Крюгер из IT-отдела. Программа по распознаванию лиц засекла Харди на вокзале во Франкфурте, когда он садился в такси. Я разговаривала с таксистами, показала им фотографию Харди и узнала, что он несколько раз ездил на такси к одной и той же китайской закусочной.
— К какой?
— Она называется «Панда». Либо он там живет, либо кого-то знает. — Тина назвала ей адрес на восточной окраине Франкфурта.
В этот момент раздался выстрел. Сабина автоматически нагнулась, прижалась к автомобилю и потянулась за оружием. Но ее рука скользнула в пустоту.
Снейдер тоже пригнулся, но тут же распрямился, чтобы взглянуть на участок. Стреляли в доме.
— Заканчивайте разговор, — прошипел он.
— Что у вас происходит? — спросила Тина.
— Потом расскажу, — сказала Сабина.
— Что бы ни произошло двадцать лет назад — Харди ключ к разгадке. Я поеду к этой закусочной.
— Встретимся там. Сколько времени тебе нужно?
Останавливать Тину не имело смысла. К тому же у Сабины сейчас не было ни машины, ни оружия, ни водительских прав или удостоверения БКА. Встреча с Тиной была для обеих, возможно, лучшей тактикой.
— Я поблизости, в двадцати пяти минутах. — Она закончила разговор и протянула телефон Снейдеру.
— Возьмите себе.
— Но тогда вы останетесь без телефона.
— По крайней мере, я знаю, как с вами связаться. Я слышал ваш разговор. Вы ищите Харди!
— А что с выстрелом в доме?
— Я сам разберусь.
— Что, если вам понадобится моя помощь?
— Забудьте! — Снейдер снял наплечную кобуру и протянул Сабине свой «глок». — Берите!
Сабина удивленно надела кобуру поверх блузки и сунула в нее пистолет.
— Возьмите машину Кржистофа, ключ торчит в замке зажигания, — сказал Снейдер. — Если вам понадобится помощь, обращайтесь к Дирку ван Нистельрою, и только лично! Его номер сохранен в моем телефоне. И больше ни к кому. Вы поняли?
Сабина была слишком озадачена, чтобы возражать. Значит, Снейдер считал ситуацию настолько серьезной! Она кивнула.
Пока Сабина садилась в машину и поворачивала ключ зажигания, Снейдер уже бежал по парковке к дому, из которого после выстрела не доносилось ни одного звука.
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Запыхавшись, Снейдер добежал до садовых ворот. Было безумием входить в дом без пистолета, но он не хотел отпускать Сабину безоружной. К тому же в доме Айзнера находился пистолет, из которого стреляли, — и он должен его заполучить.
Снейдер открыл ворота. Пересек лужайку в несколько широких шагов и поднялся по ступеням к входной двери. Нажал на ручку. Дверь была незаперта. Он тихо отворил ее, вошел внутрь и пригнулся, в любой момент ожидая выстрела. Но ничего не произошло. В прихожей никого не было. Ключ торчал в замке с внутренней стороны. Айзнер действительно забыл запереть дверь? Или, может, Кржистоф открыл ее для Снейдера?
Снейдер слышал, как наверху кто-то торопливо хлопал ящиками. Это был точно не Кржистоф, потому что Снейдер поручил ему искать Сабину в подвале. А если наверху был Айзнер, значит, это он стрелял в Кржистофа — и тот лежал теперь где-то, раненный или мертвый.
Снейдер закрыл входную дверь, но не запер на замок. Дверь в подвал была распахнута. На цыпочках он подошел к лестнице и посмотрел вниз. В потемках разглядел ноги на последних ступенях.
— Кржистоф? — шепнул он.
— Снейдер… — отозвался сдавленный удивленный голос.
Снейдер прикрыл за собой дверь, но не плотно, чтобы слышать, что происходит наверху, — и спустился по лестнице.
Кржистоф лежал у стены на бетонном полу. Его руки были раскинуты в стороны и примотаны коричневым скотчем к трубе батареи. Из раны около ключицы шла кровь, но на первый взгляд ранение не угрожало жизни Кржистова. Правда, обе его ноги были сломаны, что Снейдер понял по вывернутым ступням. При падении с лестницы Кржистоф мог сломать себе одну ногу, но не обе. Тем более в одинаковых местах.
Снейдер присел на корточки и пощупал лодыжки.
— Это был Айзнер? — спросил он.
— Да, этот козел сбил меня с ног и сразу же выстрелил.
Затем положил мои ноги на край лестницы и наступил.
Снейдер мысленно представил себе хруст костей и отчаянные стоны Кржистофа.
— А что с ключицей?
— Чертовски жжет. Пуля все еще внутри.
— Это ты оставил открытой входную дверь?
— Нет, а должен был?
— Нет, все в порядке, — перебил его Снейдер. Из-за того, что руки Кржистофа были привязаны к батарее, он не мог посадить его.
Снейдер достал из кармана набор отмычек и вытащил самый стабильный металлический штифт.
— Сожми зубы покрепче, будет больно.
— Не больнее, чем огнестрельн… а-а-а!
— Тише! — шикнул Снейдер. Он проткнул металлическим штифтом скотч в нескольких местах, затем дернул несколько раз, пока лента не разорвалась.
— Черт тебя возьми! Никакой чуткости, — пробурчал Кржистоф и потер запястья. — Айзнер еще наверху.
Снейдер убрал металлический штифт.
— Знаю. Сожми зубы! — Он потянул Кржистофа вверх и усадил спиной к батарее.
— Проклятье, я больше не пойду с тобой, — прохрипел Кржистоф.
— С такими ногами ты пока никуда не сможешь ходить. — Снейдер снял пиджак, скатал его и приложил к ране Кржистофа. — Держи вот так! — Он огляделся. В двух метрах, в зоне недосягаемости Кржистофа, лежали его телефон и малокалиберный пистолет. Снейдер схватил их и понюхал ствол. Из оружия недавно стреляли. Получается, Айзнер выстрелил в Кржистофа из его же пистолета, а не из собственного. Умно!
Снейдер хотел вызвать скорую помощь, но телефон Кржистофа был заблокирован.
— Как его разблокировать?
— Не скажу! — выдавил Кржистоф.
— Ты с ума сошел? У тебя детская порнография на телефоне? Она меня не интересует.
— Нет, — буркнул Кржистоф и замолчал.
Этот идиот лучше истечет кровью! Снейдер пошел к подвальному окну, поднес телефон к свету и увидел на дисплее размазанный жирный след в форме зигзага Z. Он провел пальцем по фигуре, но сотовый не разблокировался. Попробовал еще раз в противоположном направлении — получилось.
— Что ты там делаешь? — прохрипел Кржистоф.
— Тебе нужен врач, — заявил Снейдер.
Первоначальный план — следить за Айзнером, загнать его в угол и дождаться, пока он совершит ошибку, — можно было забыть. Айзнер заявит, что застал врасплох бывшего заключенного, проникшего в его дом, боролся с ним, случайно подстрелил во время потасовки и связал — и ни один судья на свете ничего ему не возразит. А то, что он выстрелил в Кржистофа из его же пистолета, только подтвердит теорию вооруженного нападения.
Снейдер набрал номер скорой помощи и ждал ответа.
— Айзнеру до этого кто-то позвонил, — прохрипел Кржистоф. — Он засуетился и бросил меня здесь.
— Да, не разговаривай! Лучше зажимай покрепче рану! — прошептал Снейдер. Наконец на другом конце ответили. Снейдер назвал свою фамилию, адрес Айзнера, описал ранения Кржистофа и попросил прислать машину скорой помощи.
— Если твои коллеги найдут меня здесь с оружием, я пропал.
— У тебя не было оружия, — сказал Снейдер и сунул пистолет Кржистофа себе за пояс. — К тому же я могу подтвердить, что ты хотел навестить Айзнера с дружеским визитом. Ты уже пять лет как вышел из тюрьмы и решил, что сейчас подходящее время, чтобы извиниться перед Айзнером за смерть его жены. Но ты не рассчитывал, что он сорвется.
— Значит, вот так мы все вывернем?
— Да. — Снейдер выпрямился. — Я пойду наверх.
— Он выстрелит в тебя. Поверь, он жаждет крови.
— Это моя забота.
— Можно мне мой телефон?
— Нет. — Поднимаясь по ступеням, Снейдер услышал в коридоре приближающиеся шаги и бормотание.
Похоже, Айзнер говорил по телефону, но Снейдер не мог разобрать ни слова. Затем он услышал, как что-то пропищало пять раз. Видимо, Айзнер ввел код и активировал сигнализацию. Затем вытащил ключ, открыл входную дверь и вскоре снова захлопнул.
Снейдер вышел в коридор и услышал, как дверь заперли снаружи.
На всякий случай посмотрел по сторонам. Ничего. Затем подошел к окну и осторожно выглянул через тонкую занавеску в сад. Айзнер спустился по ступеням на лужайку. Теперь на нем был пиджак. Однако Айзнер направился не к деревянному сараю на берегу озера, как предполагал Снейдер, а к садовым воротам. Что он задумал?
Снейдер осмотрелся в доме. Рядом с входной дверью продолжала пищать сигнализация — на дисплее шел обратный отсчет.
9 секунд.
Через это время сигнализация включится. Затем, как только Снейдер откроет дверь или окно, сработают сирена и тихая тревога, и сигнал поступит в полицию и, вероятно, на сотовый Айзнера. И он будет в курсе, что кто-то хотел проникнуть в его дом или выбраться из него.
5 секунд.
То же самое произойдет, когда Снейдер откроет дверь, чтобы впустить в дом врача.
3 секунды.
Он посмотрел на дисплей, ища кнопку отмены, и нажал на «Деактивировать». Обратный отсчет остановился на двух секундах.
Затем Снейдер взял сотовый Кржистофа, чтобы написать эсэмэс, как его взгляд упал на дисплей. На телефоне действительно открылось последнее видео, которое смотрел Кржистоф. Снейдер хотел закрыть окно, но случайно нажал на него. С ума сойти!
Запись была немного нечеткая, но это было не порно или какое-то брутальное снафф-видео, а пиратская копия телесериала. «Доктор Куин, женщина-врач» с Джейн Сеймур. Господи, кто бы мог подумать? Кржистоф любит романтику и сентиментальный кич. Неудивительно, что ему было стыдно. В следующий момент Снейдер замер, услышав, как хлопнула дверь багажника. Он быстро отправил сообщение на свой собственный номер в надежде, что Сабина его прочитает.
«Айзнер стрелял в Кржистофа. Он покидает дом. Я доступен по этому номеру».
Сейчас хлопнула дверца машины, и глухо взревел мотор. Возможно, Снейдеру все-таки не придется отказываться от изначального плана. Скорая помощь появится минут через десять, а за это время Айзнер успеет покинуть участок и ничего не застанет. Значит, Снейдер снова в строю.
Он подошел к окну и посмотрел через занавеску. Айзнер только что уехал, и Снейдер увидел лишь задние фары серебристого БМВ.

51. Вторник, 31 мая

От дома Рорбека на юге Висбадена до района Гонзенхайм в Майнце было недалеко. Харди доехал на такси и сейчас шел вниз по Брайтештрассе.
«Больше никаких мыслей о мести — только выяснить правду!» В этом он себе поклялся. Его поискам пришел бы конец, если бы не этот короткий необдуманный комментарий Геральда Рорбека.
Более двух с половиной миллионов! Откуда тот знал сумму? Двадцать лет назад Харди заработал на наркобизнесе кучу денег в марках и иностранной валюте. Сегодня в пересчете это было бы два миллиона семьсот тысяч евро. Но деньги были не изъяты, а сгорели вместе с домом. Откуда Рорбек знал, сколько там было? Никто, кроме Харди, не знал точную сумму. За исключением Лиззи!
«Айзнер трахался с Лиззи!»
Что-то здесь было не так. Может, деньги вовсе не сгорели. Именно это он и хотел сейчас выяснить.
Харди знал, что по этому поводу сказала бы Нора. «Забудь о деньгах, — посоветовала бы она ему. — Нет смысла быть самым богатым на кладбище». Но если эти деньги кому-то и полагались, то ему! Поэтому он нанесет визит каждому из «Группы-6». И начнет с Хагены. «Всегда ищи самое слабое звено!»
В досье, которые достал ему Томашевски, адреса Анны Хагены не было. Кроме того, у нее был засекреченный номер. Из документов он узнал, что она жила с молодым мужчиной и падчерицей. Правда, Антуан раздобыл адрес ее сестры, известного в Майнце адвоката. Харди решил навестить ее, чтобы хотя бы узнать номер телефона Анны, не больше.
Добравшись до дома доктора Катарины Хагены, он обнаружил, что все на удивление просто. Адвокат его не ждала, но и не осознавала никакой опасности. Иначе заперла бы входную дверь в это время, а так Харди относительно легко проник в дом.
«Вальтер» был засунут за пояс на спине, но Харди не собирался им пользоваться. В этот раз он хотел просто поговорить без угроз или применения насилия.
Было почти половина десятого вечера. На нижнем этаже стояла кромешная тьма. Только наверху горел свет, который падал на длинную широкую лестницу.
Харди зашагал наверх. Деревянные ступени скрипели. Он услышал, как кто-то наверху открыл дверь и вышел в коридор. Харди тут же ускорил шаг.
— Мне очень жаль, что я вот так просто вошел к вам. Меня зовут Томас Хардковски! — громко крикнул он. — Я бывший коллега вашей сестры.
Катарина Хагена появилась на верхней ступени и ухватилась за перила.
— Я знаю, кто вы. — Ее лицо было непривычно бледным, а голос, вероятно, дрожал от вида Харди — со сломанным носом и опухшим глазом. — Вы убийца. И вам лучше покинуть мой дом, пока я не вызвала полицию.
Харди успокаивающе поднял руки.
— У меня только один вопрос.
Катарина проигнорировала его просьбу и достала из-за спины руку, в которой держала телефон. Она уже набирала номер.
«Черт!»
Тогда Харди вытащил пистолет и одним прыжком преодолел последние ступени. Он направил пистолет на Катарину, а другой рукой выхватил у нее из пальцев телефон. Она с визгом отпрянула.
— Тихо! — шикнул он. — У меня всего один вопрос. — Он целился в нее из пистолета, и она отступила на шаг к стене. Женщина не знала, что в целях безопасности пистолет даже не заряжен, чтобы избежать смертельных случайностей этой ночью.
— Что вы хотите знать? — истерично воскликнула Катарина.
— Где мне найти вашу сестру? Это все.
— Что вам от нее нужно?
— Я хочу знать, где она живет и как с ней связаться!
Катарина молчала.
Харди приставил ей пистолет к груди, на что она снова вскрикнула.
— У нее засекреченный номер. Я не могу вам его дать.
— Тогда позвоните ей, пусть она сама назначит место встречи. Давайте! — Харди сунул ей телефон в руку.
— Я… я не помню ее номер наизусть, — замямлила Катарина. — Мы уже много лет не общаемся, и ее номер не сохранен в телефоне.
— Что за дерьмо? — заорал Харди, схватил Катарину за руку и потащил по коридору к открытой двери, за которой находился освещенный кабинет. Видимо, Катарина работала, потому что на столе лежали раскрытые папки. Рядом стояла чашка с какао и современный стационарный телефонный аппарат. Кондиционер под потолком монотонно жужжал.
— Найдите ее номер и позвоните ей! — приказал Харди.
Катарина села за стол, дрожащими руками открыла записную книжку, полистала и уже хотела набрать какой-то номер на сотовом, но Харди ее остановил.
— Позвоните со стационарного телефона, чтобы я видел, какой номер вы набираете. И включите громкую связь.
Катарина отложила сотовый в сторону и начала набирать номер сестры на стационарном телефоне, а Харди стоял рядом и следил за дисплеем. Затем она включила громкую связь.
Катарина держала трубку дрожащими пальцами и ждала. Харди слышал гудки. После седьмого сняли трубку.
— Привет, сестричка, давно не разговаривали. Чудесно, что ты тоже мне иногда звонишь. Да, я еще жива, — раздался женский голос, который Харди тут же узнал столько лет спустя. Его бывшая коллега говорила язвительно. Похоже, сестры не были лучшими подругами.
— Где ты сейчас? — спросила Катарина почти срывающимся голосом.
— В Берлине на конференции. Господи, ты вот-вот заплачешь. С каких пор ты мною интересуешься? — На заднем плане слышалась типичная для бара фортепианная музыка и говор людей. — У меня мало времени, что случилось?
Харди кивнул, чтобы она продолжала говорить.
— Рядом со мной стоит Томас Хардковски… — Катарина прочистила горло. — Он хочет с тобой встретиться. У тебя дома.
На другом конце наступило молчание.
— Ты сказала ему, где я живу?
— Нет.
— Чего он хочет?
Харди выхватил трубку у Катарины.
— Привет, Анна. Я хочу знать, куда вы дели мои деньги, после того как сожгли мой дом.
— Какие деньги, сумасшедший? Я понятия не имею, о чем ты говоришь.
— Анна, меня обманывали всю жизнь, и я сыт этим по горло.
— Почему ты не идешь к другим?
— Я только что был у Рорбека.
— И что?
Он не будет ей говорить, что сын Рорбека мертв.
— Поверь, я не собираюсь церемониться с твоей сестрой, — пригрозил Харди. Вообще-то он не хотел этого делать, но все равно прижал пистолет Катарине к виску, так что она в панике закричала.
— Харди, нет! — крикнула Анна.
— Где ты живешь? Я приду к тебе, а ты пока вспомнишь, где вы спрятали деньги.
— Харди, ты сошел с ума и только глубже загоняешь себя в дерьмо!
— Думаешь, мне есть что терять? Так что лучше поговори со мной, потому что я все равно выясню твой адрес. Но тогда приду к тебе уже в совсем другом настроении. — Возможно, он слишком далеко зашел, но теперь нужно довести все до конца. — Я слышал, у тебя есть муж и маленькая дочь.
— Моя сестра живет в…
— Катарина, нет! Замолчи! — раздался крик Анны из громкоговорителя.
Но Катарина не дала сбить себя с толку.
— Я скажу вам, потому что думаю, вы не такой жестокий, каким хотите казаться, — выдавила она. — Но вы должны пообещать мне, что не причините зла Анне и ее падчерице. Что бы Анна вам ни сделала, поверьте мне, она уже сполна за это заплатила… — Катарина заплакала. — Анна любит девочку как родную. Вы можете это понять? — Всхлипывая, она принялась вытирать слезы.
На мгновение Харди ослабил нажим пистолета на висок женщины. «Господи, опять все вышло из-под контроля».
— Катарина, я прошу тебя, больше ничего не говори! — раздался голос Анны.
На мгновение Харди отвлекся, тут Катарина вскочила и выбежала из кабинета.
«Твою мать!» Харди бросил трубку и побежал за ней. В коридоре он ее нагнал, но, прежде чем успел схватить, она запнулась на верхней ступени. Пытаясь ухватиться, с мерзким звуком скребанула ногтями по стене, а затем потеряла равновесие и полетела вниз по лестнице.
На мгновение у Харди остановилось сердце. Во время падения Катарина безуспешно пыталась схватиться за перекладины перил, но скорость была настолько велика, что она дважды перекувырнулась и наконец замерла на полу нижнего этажа.
«О господи!» Харди подбежал к ней. Растрепавшиеся волосы закрывали ей лицо, а голень выглядела сломанной. Но самое важное: она еще дышала. Убрав оружие, Харди осмотрел ее. Катарина открыла глаза и сморщилась от боли.
— Не двигайтесь. Я отвезу вас в больницу.
— Убирайтесь отсюда! — прошипела она.
— Вы не сможете идти, — заявил он. На всякий случай наклонился к ней и потрогал голень. Она была абсолютно точно сломана, потому что кожа над костью уже посинела, а Катарина вздрогнула от его прикосновения. — Возможно, у вас внутренние кровотечения.
— Я сама могу вызвать скорую.
— Как хотите, но ваш мобильник наверху. Не двигайтесь, я его принесу. — Харди хотел уже развернуться, но Катарина схватила его за руку.
— Вы бы действительно меня застрелили?
Он помедлил, затем помотал головой.
— А мою сестру и ее падчерицу?
— За кого вы меня принимаете? Я не убиваю детей. Я просто хочу раскрыть преступление, за которое отсидел в тюрьме. И вернуть свою собственность.
Катарина кивнула. Потом назвала ему улицу и номер дома в Висбадене.
— Пожалуйста, ничего ей не делайте.
— Нет, конечно. Спасибо. — Харди поднялся по лестнице и вошел в кабинет. Пока искал на письменном столе сотовый Катарины, услышал отчаянные крики Анны:
— Харди? Черт возьми, что случилось? Что ты с ней сделал, подонок?
Харди наклонился к телефонной трубке.
— Когда приду к тебе, я хочу получить ответы и свои деньги. — Он назвал ее адрес и разорвал соединение. Затем спустился по лестнице.
Сунув мобильный телефон Катарине в руку, хотел уже уйти, но увидел, как она прислонилась к стене и без сил опустила телефон.
— Мне позвонить за вас? — спросил Харди.
— Спасибо, я сама. Только отдохну минутку.
— Уверены?
— Да, уверена, идите.

Без дальнейших комментариев Харди покинул дом. Его встретила давящая ночная духота.
«Опять просто блестяще справился!»
Харди прошел мимо старого белого минивэна «фольксваген» с логотипом пиццы. «Продаю. 2499 евро» — было написано на картонке под лобовым стеклом. Ниже был указан номер телефона. Харди осмотрел машину, которая выглядела неплохо. Конечно, нужно будет проверить двигатель. Он достал сотовый и набрал номер.
Пока он звонил и узнавал про машину, не заметил, как за ним, на расстоянии нескольких сотен метров, вниз по улице проехала черная «Лада-Тайга» с выключенными фарами и остановилась перед домом Катарины Хагены.
За рулем сидел высокий лысый мужчина в темной одежде. Двигатель продолжал работать, когда открылась пассажирская дверь.
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Сабина припарковала красный минивэн Кржистофа прямо перед входом в закусочную «Панда». Когда она вошла внутрь, в нос ей ударил запах жареной утки и кисло-сладкого соуса, и в желудке заурчало.
Тина уже стояла у прилавка и беседовала с пожилым азиатом. Когда она обернулась на звон колокольчика у входной двери и узнала Сабину, у нее отвисла челюсть.
— Откуда тебя выпустили?
— Потом! — оборвала Сабина все дальнейшие вопросы.
— Твоя одежда, лицо и волосы выглядят так, будто…
— Ты напоминаешь Красную Шапочку, — перебила ее Сабина.
— И кисть сильно опухла.
— Знакомство с кочергой, — коротко ответила Сабина. — Так что ты выяснила?
Тина помахала фотографией.
— Харди появлялся здесь много раз, но господин Чан, владелец закусочной, не знает, где он живет.
— Черт, — выругалась Сабина. — Значит, тупик.
— Не совсем. — Глаза Тины блестели. — Возможно, у Харди роман с некоей Норой Мюленхоф.
— А откуда господин Чан это знает? Он брачный консультант?
— Она работает здесь официанткой. Но сегодня не вышла в свою смену, хотя должна работать уже с восьми утра.
— Мы можем ей позвонить?
Тина помотала головой.
— Она глухая — по крайней мере, так утверждает господин Чан.
— Что? Глухая официантка? — Сабина чуть было не рассмеялась вслух, но заметила серьезный взгляд Тины. — О’кей, это нам не поможет. — Она обратилась к владельцу: — Вы знаете, где живет эта Нора Мюленхоф?
Господин Чан посмотрел сначала на Тину, затем на Сабину и ее наплечную кобуру. И указал на потолок.
— На четвертом этаже.

Тина и Сабина побежали друг за другом по лестнице на четвертый этаж.
— С каких пор ты носишь наплечную кобуру? — спросила Тина. — Она выглядит точно так же, как у…
— Снейдер дал ее мне. Это его пистолет.
— А где твой?
— Потом.
— Черт, мне начинает это надоедать, — запыхавшись, сказала Тина. — Ты постоянно обещаешь объяснить все потом! Я напоминаю себе стажера в полицейской школе. Что это за тайны?
— Мы имеем дело с «Группой-6», а ты знаешь, какие это влиятельные люди.
Тина рассмеялась.
— И ты правда веришь, что мы, две мелкие сошки, сумеем разгрести все это дерьмо?
— Снейдер на нашей стороне.
— Мы говорим об одном и том же Снейдере? Снейдере, которого отстранили от службы, который не захотел нам помогать и который говорил мне и тебе не лезть в это дело? Вот об этом Снейдере?
— Да, о нем.
Тина остановилась перед дверью Норы Мюленхоф.
— Что это вдруг! Я не понимаю… — начала возмущаться она, но умолкла, когда ее взгляд упал на пол, а затем на дверь.
На коврике лежали обломки древесины. Сабина тоже увидела изуродованную дверную раму. Дверь в квартиру была приоткрыта и, видимо, не закрывалась до конца, потому что металлическая пластина замка была перекошена.
Сабина осторожно постучала по двери носком кроссовки, и на пол посыпались опилки. Кто-то взломал замок стамеской. По следам Сабина увидела, что работали узким инструментом. Взломщик был профессионалом, который точно знал, где располагаются зубцы замка, и вырвал их одним прицельным ударом между дверью и рамой.
Сабина и Тина одновременно вытащили свое оружие. Сабина медленно открыла ногой дверь и первая вошла в квартиру. Тина последовала за ней. Прикрывая друг друга, они по очереди проверяли каждое помещение, но не обнаружили следов ни Харди, ни Норы.
В кухне было чисто, все стояло на своих местах, в комнатах тоже ничто не указывало на борьбу или похищение. Только в спальне на кровати лежал открытый и наполовину заполненный чемодан. Ничего не пропало, потому что под стопкой блузок лежала пачка денег, украшения и загранпаспорт.
— Похоже, Нора собиралась уезжать, — констатировала Тина.
— Выглядит так, как будто ее поспешно забрали. — Сабина сунула паспорт Норы в задний карман брюк.
— Что ты делаешь?
— У кого нет паспорта, тому не так просто покинуть страну, — ответила Сабина. Она вышла из спальни и стала рассматривать фотографию в рамке, которая стояла на книжной полке: женщина лет сорока пяти с голубыми глазами, веснушками и короткими светлыми волосами рядом с пожилой женщиной. Если это была Нора Мюленхоф со своей матерью, то она выглядела довольно хорошо. — Ты правда думаешь, что она глухая?
— По крайней мере, радио я в квартире не заметила! — крикнула Тина из спальни. — Думаешь, ее кто-то похитил? Харди?
— Возможно.
— Почему она не позвала на помощь?
— Потому что глухая и не услышала, как взломали ее дверь? — предположила Сабина. — Если наша теория верна, похититель прихватил, возможно, и ее кошку.
— Кошку? — повторила Тина.
— В кухне стоят миски с едой и водой, в гостиной лежат кошачья щетка и таблетки от глистов, а на диване кошачья шерсть. Но животного нет.
Тина тоже вошла в гостиную. Она надела латексные перчатки и держала в руке смартфон.
— Лежал на ночном столике. Зачем глухому человеку такой телефон?
— Глупый вопрос — чтобы писать эсэмэс или сидеть в Интернете. Все равно лишь немногие звонят по нему, — возразила Сабина.
— Ага. — Тина нажала на кнопки. — Действительно, звук отключен. — Она взглянула на взломанную дверь. — Мы должны сообщить криминалистам и техникам.
Сабина нахмурилась. С одной стороны, обстоятельства не терпели отлагательства, нужно было срочно объявить Нору Мюленхоф и Томаса Хардковски в розыск. С другой стороны, Снейдер велел ей контактировать только с Дирком ван Нистельроем. Стоит ли беспокоить нового президента БКА по поводу возможного похищения официантки? Это же нелепо!
— В чем дело? — спросила Тина.
— Я…
Вдруг Тина вздрогнула, потому что телефон у нее в руке завибрировал. Она взглянула на дисплей.
— Сообщение.
— От кого?
— Ни за что не догадаешься! От некого Харди. Смотри, вот он и попался.
Сабина подошла ближе, и вместе они прочитали сообщение:
«Приходи в 20 часов к нашему месту встречи».
Тина посмотрела на взломанную дверь и потом в спальню, где лежал раскрытый чемодан.
— Это будет сложно.
Сабина взглянула на часы: 19:15.
— И где это место встречи? — спросила Тина.
— Дай мне минуту. — Сабина огляделась в гостиной, открыла шкафы и заглянула в каждый ящик.
— Что ты ищешь?
— Сумку-переноску для кошки.
— Не знаю, зачем тебе это, но о’кей, — пробормотала Тина и стала помогать. Но ни в коридоре, ни в кладовке они ничего не нашли. — Здесь ничего нет.
— Здесь тоже нет! — крикнула Сабина, которая только что обыскала спальню.
— Очевидно, кошка либо исчезла вместе с Норой, либо выбежала в открытую дверь, либо недавно умерла.
— В подъезде кошку мы не видели, а вода в миске свежая, — возразила Сабина и начала перерывать вещи в чемодане Норы. — Тут ветеринарный паспорт кошки! — крикнула она и полистала книжечку.
— Надень хотя бы перчатки, ты уничтожишь все следы, — возмутилась Тина.
— У криминалистов есть мои отпечатки пальцев, и они смогут их отфильтровать, — ответила Сабина. — Кошку зовут Твинки. — Она закрыла паспорт. — Ответь на эсэмэс и спроси, сможет ли Харди тебя забрать. Чемодан и перевозка для Твинки слишком тяжелые.
— Слишком тяжелые? И ты думаешь, он в это поверит?
— Попробуем. — Задумавшись, Сабина сунула ветеринарный паспорт в карман.
Тина напечатала эсэмэс, и они стали ждать. Через двадцать секунд пришло ответное сообщение.
«Нет. Возьми такси. До Райн-Майнштрассе не так дорого. Жди, как договорились, у старого турникета. Я должен быть уверен, что за тобой нет хвоста».
— У старого турникета? — повторила Тина. — Что это значит? Какой-то символ? — Она отложила сотовый Норы в сторону и открыла маршрутизатор на собственном смартфоне. — Во Франкфурте есть Райн-Майнштрассе, улица не очень длинная и находится на отшибе, в бывшей промзоне. Где там должен быть старый турникет? — Тина перешла в спутниковую карту и увеличила картинку. Медленно перемещала изображение.
— Вот! — воскликнула Сабина, которая тоже склонилась на телефоном. — Это похоже на высотное здание с огромной парковкой. Офисное здание или, может, торговый центр?
— Старый бассейн «Аквамарин», — сказала Тина. — Насколько я знаю, он пустует уже десять лет. Там наверняка есть турникет для прохода. Значит, там они хотят встретиться.
Сабина взглянула на часы.
— Думаю, нам понадобится минут пятнадцать, чтобы туда добраться. Напиши Харди, что будешь там в начале девятого.
Тина напечатала сообщение и отправила. Через минуту пришел ответ. «О’кей».
— Это сделано, — сказала Тина. — А сейчас?
— А сейчас мы схватим Харди.
— Секунду. — Тина подняла руки. — С тобой одной без прикрытия я никого не собираюсь хватать. По всей вероятности, Харди совершил несколько убийств, и мы понятия не имеем, как он отреагирует, если вместо Норы появимся мы. К тому же мы не знаем, где Нора, кто ее похитил, и…
— Об этом и речь не шла, — перебила ее Сабина. — Мой план выглядит следующим образом. — Она сделала глубокий вдох. — Ты свяжешься с Дирком ван Нистельроем — обязательно лично! Спроси, где он находится, или просто иди к нему в офис.
— Конечно, и он тут же меня примет.
— Примет! Поверь мне. Он поручил Снейдеру раскрыть махинации «Группы-6». Объясни ему, что ты знаешь о его со Снейдером договоре и что мы работаем вместе со Снейдером.
Тина посмотрела на нее большими глазами, но Сабина не дала ей ничего сказать.
— Он должен прислать в эту квартиру криминалистов и объявить Нору Мюленхоф в розыск. Одновременно запеленговать мобильный Харди, чей номер у нас теперь есть. Затем направить оперативную группу к старому бассейну.
Тина быстро взяла себя в руки.
— У ван Нистельроя будет куча вопросов ко мне. Как я смогу с тобой связаться?
— По номеру Снейдера. — Сабина вытащила телефон Снейдера из кармана и демонстративно подняла вверх. Тут она заметила, что сотовый переведен в беззвучный режим и что она давно получила эсэмэс.
— Секунду. — Она открыла сообщение.
«Айзнер стрелял в Кржистофа. Он покидает дом. Я доступен по этому номеру».
Сообщение было несомненно от Снейдера. Хотя он и просил ее не предпринимать никаких официальных шагов, но внутри ее все кричало, что сейчас самое время пустить в ход тяжелую артиллерию.
— И еще кое-что, — сказала она Тине. — Ван Нистельрой должен объявить в розыск Франка Айзнера. Он сутки удерживал меня, допрашивал, пытал, а сейчас еще выстрелил в Кржистофа, убийцу своей жены.
Тина уставилась на нее.
— О’кей, что еще?
— На всякий случай он должен организовать наблюдение за Тимбольдтом и Ломаном.
— Великолепно. — У Тины поникли плечи, а в голосе звучало отчаяние. — Это будет наш последний день в БКА.
— Возможно, — сказала Сабина. — Но тогда не только для нас.
— А что в это время будешь делать ты, можно узнать?
— Я поеду к этому бассейну и арестую Харди.
— Ты сумасшедшая! — Тина покачала головой. — Но все равно удачи. — Она положила телефон Норы в пластиковый пакет, сняла латексные печатки, которые сунула в карманы брюк, набрала номер на своем мобильном и вышла из квартиры.
Сабина с волнением посмотрела ей вслед. Возможно, то, что они сейчас делали, неправильно, но это был самый разумный компромисс, который пришел ей в голову.
Она тоже покинула квартиру и, как смогла, вставила дверь в раму. Спускаясь по лестнице, отправила Снейдеру сообщение:
«Харди во Франкфурте у старого бассейна „Аквамарин“. Я еду туда».
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Было заметно, что старый бассейн уже много лет не работает. Только птицы искали здесь укрытия — и, возможно, бездомные зимой.
Сабина припарковала красный минивэн на большой парковке в тени елей, которые росли по периметру. На другом конце потрескавшейся бетонной площадки на кирпичах стояли ржавые кузова автомобилей без номеров, их колеса были давно украдены. Рядом был припаркован белый минивэн «фольксваген» с логотипом доставки пиццы. Он не бросался в глаза рядом со старыми жестянками, словно всегда там и стоял. «Отличная маскировка!» Это должна быть та машина, которую она видела в лесу рядом с домом Франка Айзнера.
Сабина осталась сидеть в минивэне и наблюдала за входом в бассейн. На мгновение у нее закрылись глаза. «Эй, не спать!» Она выпрямилась, протянула руку к пассажирскому сиденью и откусила от спринг-ролла, который купила в «Панде», прежде чем выдвинуться сюда. Жадно запила холодной колой. Углекислота ударила в нос и голову, но ей был необходим сахар, чтобы прийти в себя и раскачаться.
Сабина порылась в бардачке и нашла новую, еще нераспечатанную упаковку болеутоляющих таблеток. Выдавила две штуки и запила колой. «Ты должна оставаться бодрой! Еще несколько часов, потом сможешь отоспаться».
Она снова уставилась в окно. Харди боялся, что за Норой могут следить, поэтому он наверняка уже внутри здания и наблюдает за территорией. Так что было невозможно проникнуть туда незаметно — именно поэтому Харди и выбрал это место.
Сабина опустила боковое стекло. Вечерняя жара сменилась почти невыносимой духотой. Небо темнело с каждой секундой, поднялся ветер и зашелестел кронами деревьев. По потрескавшемуся асфальту затанцевали старые газеты и полиэтиленовые мешки. На горизонте сверкнули молнии, а через несколько мгновений раздался глухой далекий гром. Самое время, чтобы гроза смыла всю пыль, которая уже много недель висела в воздухе.
Сабина взяла телефон и позвонила Тине, которая ответила после второго гудка.
— Как дела?
— Я еще на пути в Висбаден и жду звонка Нистельроя, — ответила Тина через громкую связь в своей машине. — Может, стоит…
— Нет, только с ван Нистельроем, — напомнила ей Сабина. — Мне нужна твоя помощь. Отправь Харди длинное сообщение, напиши что угодно, главное отвлечь его.
— Что угодно? О’кей.
Сабина слышала, как Тина печатала.
— Отправила, — сказала она спустя какое-то время.
— Спасибо. — Сабина положила трубку, вытащила пистолет из кобуры и выбралась из минивэна. Харди отвлечется по крайней мере на несколько секунд, и за это время Сабина добежала до входа.
Поднялась по бетонным ступеням к входной двери. Та была заперта, но стекло разбито. Сабина шагнула через дверную раму, стараясь не наступать на осколки, и вошла в холл. С потолка на проводе свешивалась сломанная неоновая лампа.
В двух метрах перед Сабиной стояла касса, справа через турникет можно было пройти к раздевалкам, слева к бассейну. Над табло с входными ценами на стене находился логотип бассейна: две морские чайки с взъерошенными перьями кружились друг возле друга. Сабина наклонила голову и прислушалась. Харди не было ни видно, ни слышно.
Благодаря своим кроссовкам Сабина бесшумно передвигалась по мраморным плитам. Осторожным движением она как можно тише дозарядила «глок». «Направо или налево?» Она выбрала бассейн и бесшумно перелезла через турникет, не вращая его, потому что металлические прутья наверняка бы предательски заскрипели.
Лестница вела на пол-этажа наверх. Через пустой мини-бассейн для дезинфекции ног Сабина вошла в плавательный зал — в античном стиле, с колоннами и лепниной. Здесь оказалось значительно светлее, потому что боковые фасады и крыша были из стекла. На небе уже собирались темные тучи, и их большие тени ползли по полу, как живые существа.
В зале располагались спортивный бассейн, отделанный голубым кафелем, и детский бассейн с горкой. Ни в одном из них воды не было. Сабина подошла к краю спортивного бассейна — глубина составляла не меньше трех метров. На дне лежала сухая листва, которую как-то загнал сюда ветер. Между кафельными плитками проросла сорная трава.
Несколько голубей, которые случайно залетели сюда, покружили над бассейном и, воркуя, сели на трехметровую вышку. Мостик для прыжков отсутствовал.
Сабина посмотрела по сторонам. На стеклянных стенах бассейна поработали граффитисты. Даже гимнастические снаряды были разрисованы. Сабина прошла мимо пустого кафетерия с уже потускневшей витриной.
Где же Харди? У турникета он не ждал и, похоже, отвлекающий маневр с эсэмэс оказался напрасным. Харди нигде не было видно, а кроме воркования голубей и завываний ветра, который задувал в какое-то разбитое окно, не доносилось ни одного звука.
«Я вообще туда пришла?»
Рядом с вышкой тренера находился проход к мужской раздевалке. Держа пистолет на изготовку, Сабина вошла в темное помещение, где воздух был намного более спертым. Ей понадобилось несколько секунд, пока ее глаза привыкли к темноте. Лестница в центре комнаты вела вниз — там, видимо, находились туалеты и, как Сабина прочитала на одной табличке, мужская сауна. Перила, уходящие в темноту, были покрыты толстым слоем пыли. Но Сабина решила не спускаться, потому что проникающий из зала свет и так едва освещал раздевалку.
Она пошла дальше. В помещении находились только пришедшие в негодность кабинки и ржавые ячейки для хранения вещей. Сабина уже хотела вернуться, когда услышала шорох. И это вряд ли был голубь. Она посмотрела под ноги, чтобы не наступить на что-нибудь, и спряталась в первом проходе между кабинками. У стены стояла тележка для покупок, а на полу лежали грязные матрасы — ночлег для бездомных. Она осторожно обошла вокруг и добралась до следующего угла. И замерла, услышав тихое пиканье электронных клавиш.
Сабина выглянула из-за угла. В темноте стоял мужчина, чье лицо освещалось дисплеем телефона. Харди! Она узнала в нем того, кто едва не задушил ее кочергой в доме Айзнера. У его ног стояла спортивная сумка — вероятно, та же самая, которую Сабина видела в подвале Айзнера.
Она втянула голову назад и глубоко подышала. Харди наверняка был вооружен. «Никаких действий в одиночку! Только наблюдать и ждать прибытия коллег!» Сабина тихо вложила пистолет в кобуру и достала мобильный Снейдера, чтобы написать Тине сообщение. Она прикрыла экран рукой, чтобы светом не выдать себя, и еще раз убедилась, что все переведено в беззвучный режим. Но только она собралась напечатать первое слово, как пришло сообщение от Тины:
«Харди хочет знать от Норы, где они виделись в последний раз перед тем, как он отправился в полицейскую школу». Тина поставила в конце пять вопросительных знаков.
Похоже, Харди почуял неладное и догадался, что сотовый Норы у кого-то другого.
«Плевать! Харди здесь, присылай МЕК»[90], гласил ответ Сабины. Нужно действовать, пока Харди не успел скрыться.
Она убрала телефон, достала оружие и сделала глубокий вдох. Затем вышла из-за угла и прицелилась в то место, где еще несколько мгновений назад стоял Харди. Но там было пусто! Харди исчез. На полу осталась брошенная спортивная сумка.
Сабина хотела оглядеться, но почувствовала, как к затылку прижался холодный металл пистолета. Видимо, Харди обошел кабинки и подкрался к ней с другой стороны.
— Не двигаться! — прорычал он. — Бросьте оружие на пол!
Сабина вцепилась в рукоятку «глока». По коже побежали мурашки. Этот гад ее поджидал и, вероятно, отправил эсэмэс с вопросом, чтобы отвлечь ее.
— Дайте мне сотовый Норы! — потребовал он.
— У меня его нет, — прохрипела Сабина.
— Я вам не верю. Бросьте оружие и дайте мне телефон. Где Нора?
— Я не знаю.
Нажим пистолета на мгновение ослаб, но, прежде чем Сабина успела среагировать, Харди ударил ее рукояткой по затылку. Она споткнулась и подалась вперед, боль пронзила ей голову и позвоночник. «Проклятье, сколько можно!» Новых побоев она не выдержит. У нее и так уже все болело.
Харди подскочил к ней, приставил пистолет к голове и заставил опуститься на колени.
— Оружие на пол! — пригрозил он.
На этот раз Сабина послушалась, положила «глок» и отодвинула его от себя на метр.
— Кто вы?
— Сабина Немез, Федеральное ведомство уголовной полиции Висбадена.
— Вы молоды. Кто ваш начальник?
Сабина назвала фамилию руководителя отдела.
— А дальше?
— Над ним… — Сабина хотела назвать ему какую-нибудь выдуманную фамилию, но Харди сильнее вдавил ствол пистолета ей в голову.
— Не лгите мне! — прорычал он. — Я это пойму.
— Клаус Тимбольдт, — в итоге сказала она. Харди с отвращением фыркнул.
— Где Нора?
— Я не знаю, — повторила Сабина и затеребила ремень на брюках.
Харди должен был подумать, что она потянулась к полицейскому поясу безопасности, но в потемках ему было не разглядеть деталей.
— Руки вверх! — приказал он.
Сабина ждала этого. «А сейчас собери все свои силы!» Она подняла руки, одновременно мотнув головой в сторону, и схватила Харди за запястье.
В тот же момент раздался выстрел, и Сабине показалось, что у нее лопнули барабанные перепонки. Но она все равно вывернула руку Харди, перекинула его через плечо и воспользовалась его падением, чтобы выбить у него пистолет. Однако Харди схватил ее и увлек за собой на пол. Вместе они покатились по проходу. Сабине удалось дотянуться до «глока», который она до этого оттолкнула в сторону, а затем их тела ударились о стену кабинки.
Харди лежал на полу, и Сабина, сидя на нем верхом, прижала пистолет ему к горлу. Харди не двигался. Хотя опухшее запястье Сабины по-прежнему болело, она как можно крепче сжимала рукоятку и вдавливала ему ствол в шею. «Никакого сочувствия!» Все-таки это его она должна благодарить за свое ранение.
— За последние дни я пережила столько дерьма, что сейчас не в лучшем настроении! — крикнула она, но собственные слова прозвучали откуда-то издалека: после выстрела она оглохла на правое ухо. — И за это дерьмо я должна благодарить только вас и Франка Айзнера! — продолжала кричать она. — Так что не испытывайте мое терпение.
— Я…
— Я не понимаю ни слова, так что заткнитесь! — выкрикнула она. Продолжая прижимать пистолет к горлу Харди, она нащупала его оружие, которое лежало рядом на полу. Судя по форме, это был «вальтер». Она поставила пистолет на предохранитель и сунула себе за пояс.
— Вы хотите застрелить меня? — спросил Харди.
Сабина понимала только обрывки слов. Она подвигала челюстью, и слух медленно начал возвращаться.
— Вы арестованы! — крикнула она. На автомате зачитывая Харди его права, она вспомнила, что у нее нет с собой наручников. Будет чертовски трудно вывести Харди из здания, если он окажет сопротивление. Лучше всего, если он попытается сбежать — тогда она сможет выстрелить ему в ногу, но такого одолжения он ей не сделает; по крайней мере, не в данный момент.
— Арестован? — повторил он. — А за что? Стекло во входной двери уже было разбито.
— Как остроумно! — крикнула она. — Убийство сына Геральда Рорбека, доктора Катарины Хагены, жены Клауса Тимбольдта, а также Дианы и Дитриха Хессов. — В президента БКА, наверное, стрелял Айзнер, но остальные почти наверняка были на совести Харди.
— Хесс мертв? — спросил Харди. — И жена Тимбольдта тоже?
Сабина молчала. Она была в замешательстве.
— Не похоже, что вы проплачены Тимбольдтом, — сказал он.
— Что? — ничего не понимая, спросила Сабина.
Харди повторил, затем добавил:
— Я не убивал ни сына Рорбека, ни Катарину Хагену, жену Тимбольдта, Диану или Дитриха Хесса.
— Милая попытка оправдаться, но это решаю не я, а судья.
— Я никого не…
— Вы чуть не задушили меня в доме Франка Айзнера! — В ушах у Сабины щелкнуло, и она снова могла нормально слышать.
— Так это вы? — воскликнул Харди. — Я принял вас за подружку Айзнера или его соседку.
— И поэтому сразу набросились на меня с кочергой?
— Я лишь хотел, чтобы вы потеряли сознание.
— И я должна вам поверить? Что вы делали в доме Айзнера? Вы и его хотели убить?
Харди указал рукой на спортивную сумку.
— В сумке лежат акты службы ведомственного надзора.
Теперь Сабина была окончательно сбита с толку.
— Эти конфиденциальные акты у вас?
— Только не оригинал, а копия из судебного архива БКА. В документах значится, что членов «Группы-6» подозревали в поджоге моего дома. Один из них хладнокровно убил мою семью и свалил вину на меня… — Харди помолчал немного.
— Зачем вы мне это рассказываете?
— Потому что вы не проплачены Тимбольдтом. — Его глаза загорелись. — Помогите мне найти настоящего убийцу.
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Харди сидел в своем белом минивэне «фольксваген», который зарегистрировал сегодня утром у автодилера. Он уже привык к запаху сыра, чеснока и холодных коробок из-под пиццы, который въелся в обивку сидений. Но на пару дней, которые он собирался провести в Германии, этого драндулета было вполне достаточно.
Он смотрел через грязное лобовое стекло. Машина стояла рядом с парком в темном углу, который не освещался фонарями. Оттуда Харди наблюдал за рестораном по другую сторону железнодорожного моста. С этого расстояния было видно только мерцание световой рекламы.
Получив у автодилера документы и номерные знаки, Харди поехал к территории БКА и там случайно увидел Диану Хесс. Вообще-то он хотел направиться к Анне Хагене, но вместо этого целый день преследовал Диану и наблюдал, как она и Дитрих Хесс в сопровождении нескольких мужчин зашли в этот ресторан три часа назад и с тех пор больше не выходили.
Харди напряженно смотрел в бинокль, который он также купил этим утром. Открылась дверь ресторана, и наружу вышла женщина. По палантину и забранным волосам он узнал Диану Хесс. Она разговаривала с каким-то мужчиной, вероятно, охранником, который все время простоял перед рестораном. Затем направилась к железнодорожному мосту.
Харди выждал. Диана Хесс продолжала идти в его направлении. Он быстро отложил бинокль в сторону. Диана прошла по мосту, остановилась посередине, оперлась об ограждение и сунула в рот сигарету. Огонек тлел в темноте.
Пока она говорила по телефону, Харди вылез из машины, направился к мосту и перебрался через заградительную ленту рядом с участком, на котором велись ремонтные работы. В этом месте асфальт был снят, а освещение не работало.
Диана не заметила, как он приблизился к ней, потому что смотрела вниз на железнодорожные рельсы и провожала взглядом поезда, которые проезжали под мостом.
Закончив говорить, она убрала телефон в сумочку и выбросила окурок на рельсы.
Харди уже дошел до нее и стоял в темноте на противоположной стороне у ограждения.
— Значит, вы все-таки пошли за мной? — спросила она, заметив его.
Не говоря ни слова, Харди сделал шаг вперед, и проезжающий поезд осветил его лицо.
— Вы! — вырвалось у нее.
— Добрый вечер, фрау Хесс, — сказал он и заметил, как хрипло и сухо прозвучал его голос.
После того как светская беседа была окончена, и он убедил Диану, что ей не понадобится ни телефон, ни газовый баллончик, он настойчиво посмотрел на нее.
— Я задам лишь один вопрос, и вам лучше дать мне правильный ответ.
Диана сглотнула и покосилась на ресторан, из которого вышла.
— Я постараюсь. Что вы хотите знать?
— Как мне встретиться с вашим мужем?
— Что вам от него нужно?
— Ответьте на мой вопрос!
— Только если скажете, чего от него хотите.
Харди вздохнул.
— Поговорить. А именно о том, где мои деньги.
— Ваши деньги? — повторила она.
В следующий момент она попыталась проскользнуть мимо него, но он схватил ее за воротник блузки, прижал к ограждению и перегнул верхнюю часть тела через перила.
— Я клянусь, что ничего не знаю о ваших деньгах, — прохрипела она.
— Двадцать лет назад ваш муж и его коллеги участвовали в одной мерзкой операции против меня.
— Вы не были невинной овечкой, Харди. Насколько я знаю, вы управляли наркокартелем и организовали акт мести, в результате которого погибла женщина.
— Но в смерти своей семьи я невиновен! — Он посмотрел ей в глаза.
— Я знаю, — выдавила она. — Коллеги моего мужа хотели уничтожить ваш бизнес. Я случайно подслушала разговор и заподозрила, что в ту ночь не все будет легально, поэтому умоляла мужа не делать этого. Но Дитрих уверил меня, что никто не пострадает.
Харди не смог сдержать циничной улыбки.
— Огромное заблуждение! Все вышло из-под контроля, и моя жена и дети погибли. — Он крепче стиснул ее блузку, так что Диана вскрикнула.
— Результаты расследования службой ведомственного надзора лежат в сейфе моего мужа у нас дома.
— Я уже ознакомился с этими документами, — сказал Харди.
— Я обещаю вам, что добьюсь того, чтобы дело снова открыли и перепроверили все обстоятельства.
— Да что вы можете?
— Я знаю нескольких судей в Висбадене.
Харди изучал Диану. В ее взгляде читалась не только мольба, но и искреннее желание ему помочь. На такое он не рассчитывал.
— Даже если это навредит вашему мужу?
— Если он действительно виноват в смерти ваших детей, а вы из-за этого противоправно отсидели в тюрьме больше, чем вам полагалось… — Диана помедлила. — Да. Все-таки у меня самой двое… было двое сыновей, — исправилась она. — Один умер в прошлом году, другому шестнадцать лет и…
— Прекратите! — Он все еще прижимал ее к ограждению, но его ярость ослабевала.
— Харди, я знаю, что вы ничего мне не сделаете. Вы не убийца. Не стоит сейчас ничего портить. Я обещаю вам…
— Что поговорите с судьей?
— Да.
— И ваш муж ничего не узнает?
Она сглотнула.
— Не будьте наивными. Я должна поговорить с ним об этом; по-другому не получится. Но лишь после того, как я передам судье копии документов.
Харди нахмурился, его рука сжалась в кулак.
— Харди! Что бы вы ни задумали, это приведет к еще большему насилию. Поверьте мне! Мы решим все законным путем. Я вам помогу.
Харди колебался, затем выпустил ее.
— Согласен. — Внутри его растеклось тепло. Эта женщина действительно умела убеждать, и на мгновение он почувствовал уверенность. Все будет хорошо.
«Только если это не ошибка». Но после того, как этой ночью уже погиб сын Рорбека, а Катарина Хагена сломала ногу во время падения, было самое время сойти с пути насилия, каким он шел до сих пор. Возможно, вмешательство Дианы Хесс — это действительно его новый шанс обрести покой.
— Я дам вам свой номер, — сказала она и медленным движением, за которым Харди внимательно следил, вытащила из сумочки визитку. — Будем на связи.
Харди кивнул. Он убрал визитную карточку в карман и поправил воротник блузки Дианы.
— Спасибо.
— Мне пора назад.
— Спокойной ночи. — Он развернулся и пошел.
Под мостом прогрохотал поезд, отчего завибрировали металлические балки. Краем глаза Харди заметил, как заискрили провода.
На другой стороне моста Харди наткнулся на сгорбленного мужчину с опущенной головой. Держа в руке собачий поводок, он свистнул три раза. Харди поднял глаза, но не заметил никакой собаки. Вероятно, пес убежал, и мужчина искал его.
Харди сошел с моста и пошел в направлении парка. Пересекая улицу, он заметил, что довольно далеко на другом конце парка за деревьями припаркована еще одна машина, которой до этого там не было.
Мужчина с собакой?
Харди замедлил шаг, пристально всматриваясь в машину. «Эта форма!»
Он быстро подбежал к своему минивэну, схватил бинокль с пассажирского сиденья и посмотрел на машину.
«Лада-Тайга». Черт!
Харди развернулся.
Пожилой мужчина с поводком!
Он тут же направил бинокль на мост. Проклятье! Там стоял мужчина. Он душил Диану поводком и пытался перегнуть ее через ограждения.
Харди швырнул бинокль в машину и побежал обратно к мосту. Добравшись до огражденного участка дороги и спуска, ведущего к железнодорожным путям, он остановился. Мужчина только что сбросил Диану Хесс через ограждение на рельсы. Через пару секунд под мостом прогрохотал очередной поезд. У Харди застыла кровь в жилах, когда он услышал визг аварийного тормоза. Ему не нужно было смотреть вниз, чтобы понять — Диана Хесс не могла выжить при падении. Поезд сбил ее и протащил тело несколько десятков метров перед собой.
Харди казалось, что его желудок представляет собой большой лопнувший нарыв, из которого в его организм вытекают гной, кровь и кислота. Во рту появился отвратительный привкус. С тяжелым затылком и холодными руками, Харди смотрел в сторону ограждения. Инстинктивно отступил на несколько шагов в темноту и ждал, пытаясь разглядеть лицо мужчины.
«Черт, ты должен пойти в полицию!»
Но из-за визита к Рорбеку, смерти его сына и ранения Хагены он не мог этого сделать. Полицейские тут же арестуют его, а затем против него будет выдвинуто сразу несколько обвинений. И все сговорятся между собой!
Мужчина, который как раз сматывал поводок, его пока не заметил.
Харди потоптался рядом с огражденным участком дороги, затем сделал шаг в сторону и ступил на поросший мхом склон.
Проклятье! Мужчина направлялся к нему! Мышцы Харди напряглись — готовясь к открытой конфронтации. «Только никаких необдуманных действий! Хоть раз в жизни будь умным!» Напряжение Харди ушло. Он согнулся и соскользнул вниз по склону под мост. Исчезнув из поля зрения мужчины, он зацепился за края стальной решетки, торчащей у него над головой из бетона, и затаил дыхание.
Над собой он слышал шаги. Мужчина прошел по мосту и ступил на дорогу. Харди подтянулся и увидел, как мужчина удаляется. Он подходил к фонарю. Сейчас! На мгновение в железнодорожном освещении мелькнул его профиль.
Франк Айзнер!
Он тоже постарел, но это несомненно был все тот же хладнокровный мудак, что и двадцать лет назад. Пока Айз-нер шел к своей машине, Харди перевел взгляд и уставился на рельсы внизу. Машинист остановил поезд, выскочил из кабины и бежал вдоль путей назад.
Желудок Харди сжался. Со смертью Дианы умерли и его надежды обрести душевный покой. Окончательно! Никакого возобновления дела. Никакого разговора с независимым судьей.
«Айзнер! Твой дом следующий в моем списке!»
Харди с ненавистью посмотрел в сторону «Лады-Тайги». Но Франк Айзнер прошел мимо машины, сел в другой автомобиль, который был припаркован в нескольких метрах дальше, и уехал. В серебристом БМВ.
Проклятье, что это было?
Харди вытянул шею и уставился вслед машине. Тут он увидел краем глаза, как черная «Лада-Тайга» тоже тронулась с места и, не включая фар, последовала за БМВ.
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— Это не моя задача — помогать вам искать убийцу вашей семьи, — сказала Сабина.
— Я…
— Молчать! — перебила она Харди, схватила одной рукой и подняла из лежачего положения, не переставая целиться в него.
Она снова подумала о девочке из Нюрнберга, родители которой год назад во всеуслышание заявили, что не виновны в ее исчезновении. Поведение Харди совсем не соответствовало поведению мужчины, который убил свою семью в собственном доме. Возможно, в этом отношении он и правда был невиновен. Но в таком случае дело должно быть возобновлено прокуратурой и заново рассмотрено судом, а не ею. Сабина хотела просто раскрыть актуальные убийства, а это предполагало арест Харди. Не больше и не меньше.
— И что теперь? — спросил Харди.
— Встаньте к шкафу, ко мне спиной, руки за голову.
Харди послушался, и она проверила, нет ли у него еще оружия. Ничего. В кармане его брюк Сабина нашла только телефон, который забрала и сунула себе в карман. Затем подошла к спортивной сумке и сильным пинком подтолкнула ее к Харди.
— Поднимите сумку, но чтобы руки оставались за спиной.
Харди присел, нащупал ручку сумки и поднял ее.
— А теперь вперед! — приказала Сабина. — Через бассейн к выходу.
Харди переступал небольшими шагами, сумка за спиной раскачивалась из стороны в сторону.
Сабина заметила, насколько тяжелая была сумка.
— Что в ней?
— Я вам только что сказал.
— Не похоже, чтобы в сумке были только документы, — заявила Сабина. — Что еще?
— Папка толстая. Кроме того книга, зубная щетка, паспорт, моя одежда и немного наличности.
— Вы издеваетесь? — крикнула она. — Что еще?
Харди молчал.
Он вышел из раздевалки и медленно продвигался вдоль спортивного бассейна, Сабина следовала на расстоянии двух метров. Через окна и стеклянную крышу проникал сумеречный свет, который придавал бассейну еще больше мрачности. Тем временем гроза подошла ближе. Черные тучи закрыли небо, ветер отогнал жару и наконец принес облегчение.
Сабина слышала, как по крыше тихо барабанил дождь. Небо на мгновение озарилось вспышками молний, вскоре последовали раскаты грома. В мерцающем свете граффити на стенах казались особенно жуткими.
Тут у Сабины завибрировал телефон.
— Стоять! — приказала она.
Харди тут же повиновался.
На всякий случай Сабина сделала шаг назад, прежде чем ответить на звонок. Это была Тина.
— Я наконец-то смогла поговорить с ван Нистельроем, все ему объяснила, и он все спокойно выслушал. Оперативная группа выдвинется с минуты на минуту и приедет к бассейну.
— Хорошо, — ответила Сабина. — Я уже арестовала Томаса Хардковски. — По опыту она знала, что коллеги из МЕК выезжают в течение пяти минут, путь из Висбадена займет у них минут сорок. — Я буду пока удерживать его здесь.
— Я приеду с коллегами. Скоро увидимся. — Тина положила трубку.
«Сорок пять минут! Целая вечность».
Сабина убрала телефон. Харди все еще стоял перед ней, с сумкой за спиной, и наверняка с интересом прислушивался к ее разговору.
— Вы будете удерживать меня здесь до тех пор, пока что произойдет? — спросил он.
— Пока не сдам МЕК.
— МЕК, — цинично повторил он. — Вы знаете, что Ломан руководит службой внутренней безопасности и оперативным подразделением МЕК?
— Мне это известно.
— А то, что Ломан был членом «Группы-6»?
— Я знаю, но вам сейчас лучше закрыть рот.
— Кого бы вы ни проинформировали, МЕК не приедет.
— Молчать!
— Приедет кто-то другой, — продолжал Харди. — И мы оба умрем!
— Заткнитесь наконец! — закричала Сабина. — Поставьте сумку и отойдите от нее на несколько шагов.
Харди бросил сумку на пол. После того как он отступил в сторону, Сабина присела рядом со спортивной сумкой и расстегнула молнию. Харди не солгал. В свете очередной вспышки молнии она увидела книжку, сумку с туалетными принадлежностями, две толстые папки и кучу денег. Банкноты составляли почти все содержимое сумки. Наверняка там было несколько сотен тысяч евро, если не миллионов.
— Значит, книга и немного наличности, — повторила Сабина слова Харди. — Откуда эти деньги?
Харди молчал.
Ничего другого она от него и не ожидала.
— Из сейфа в доме Дитриха Хесса? — спросила она.
— Я не был у Дитриха Хесса, — ответил он уверенным голосом.
— Вы стащили их из сейфа в подвале Франка Айзнера! — догадалась Сабина. — Поэтому с такой жестокостью набросились на меня. Вы запаниковали, когда я там появилась… — Сабина замолчала. В боковом кармане она нащупала складной нож и кастет с острым краем. За одно лишь владение этим оружием Харди, как ранее судимый, отправится за решетку минимум на год. Сабина обнаружила также множество кабельных стяжек из жесткого пластика. Она вытащила одну и бросила Харди под ноги. — Свяжите себе этим руки.
Харди не шелохнулся.
— Быстро! — приказала она.
Харди поднял кабельную стяжку, сделал петлю, продел в нее обе руки и затянул конец зубами.
— Крепче!
Харди затянул еще туже.
— А сейчас расскажите мне, откуда у вас деньги и… — потребовала Сабина, но замолчала, услышав хруст, который практически заглушался барабанящим по крыше дождем.
Харди тоже услышал, потому что повернул голову в направлении звука и прислушался.
Это не могла быть Нора, потому что она наверняка сидела где-то связанная, а для оперативной группы было еще слишком рано. Сабина достала из кармана телефон Снейдера и посветила в зал, но помещение бассейна было слишком большим, и луч света потерялся в темноте. Однако Сабина разглядела силуэт мужчины, который стоял у подножия лестницы, ведущей в холл с кассой.
Худой и высокий. Гладкая лысая голова.
Снейдер!
В следующий момент очередная молния осветила бассейн, и Сабина увидела, что в другом конце зала действительно стоит Снейдер. В вытянутой руке он держал пистолет и целился в нее.
— Белочка? — позвал он.
— Снейдер, — коротко ответила она. И одновременно почувствовала облегчение. Она знала, что Снейдер на ее стороне, а вдвоем им будет проще удерживать Харди до прибытия МЕК.
— Я арестовала Харди, — сказала она.
— Вижу. — Быстрыми шагами Снейдер направился к ним. — Нам нужно как можно скорее исчезнуть отсюда.
— И я того же мнения, — вставил Харди, словно они со Снейдером сговорились.
— Мы никуда не пойдем! — заявила Сабина. — А будем ждать здесь МЕК. И опустите наконец пистолет! Откуда он вообще у вас?
— От Кржистофа, — лаконично ответил Снейдер, дойдя до них. Он опустил пистолет, но не убрал его.
Оба мужчины обменялись короткими, но многозначительными взглядами, и Снейдер кивнул:
— Привет, Харди, давно не виделись.
— Привет, Мартен. — Харди скривился. — Ты работаешь вместе с Кржистофом?
— Он был единственным, кому я мог доверять.
— Чтобы сделать что?
— Ты задаешь глупые вопросы. Чтобы выяснить то же самое, что хочешь узнать ты. Только с той разницей, что я не оставляю за собой кровавого следа. Я все-таки думал, у тебя больше чуткости.
— Твои советы несколько запоздали, — холодно ответил Харди. — У тебя было столько времени, чтобы сдать своих коллег, но ты предпочел помалкивать.
— Поверь, я с огромным удовольствием увидел бы провал Хесса, — проворчал Снейдер, — но я не из тех, кто стучит на коллег. К тому же я слишком мало знал о том, что произошло той ночью.
— Для такого гения, как ты, не представляло сложности это выяснить!
— Это было не так просто, как ты думаешь. Коллеги, в свою очередь, прикрывали меня, иначе смог бы я безнаказанно курить травку и столько лет проработать профайлером?
— Своя рубашка всегда была тебе ближе к телу, — упрекнул его Харди.
Снейдер кивнул.
— И не только это. В тот момент Диана была уже с Хессом, и я не мог снова все разрушить, отдав Хесса под суд.
— И поэтому ты наблюдал, как невиновный отправился в тюрьму за убийство, — заключил Харди.
— Ты не был таким уж невинным!
— По крайней мере, в смерти моей семьи.
— Для меня это была сделка с совестью — и она далась мне нелегко.
Сабина внимательно слушала взаимные упреки мужчин, которые ее, казалось, даже не замечали.
— И почему же ты решил именно сейчас отмыть свою совесть? — Харди поднял связанные руки и вызывающе оттопырил три пальца. — В трех коротких предложениях, козел!
Снейдер проигнорировал намек.
— Причин, действительно, три. Рорбек, Хагена и Диана мертвы — а сейчас уже и Хесс, — и больше ничто не вынуждает меня молчать. Во-вторых, моя коллега исчезла. — Он быстро взглянул на Сабину.
— А третья причина? — спросил Харди.
— Я знал, что Дирк ван Нистельрой, как новый президент, не захочет возглавлять БКА, в котором коррупция и ложь, как гнойная язва, поразили высшее руководство, поэтому я предложил ему разобраться со старыми историями.
Сабина удивленно посмотрела на Снейдера.
— Вы обратились к ван Нистельрою — не наоборот?
— Это был мой шанс вернуться на службу в БКА, — холодно ответил он.
— Вот в чем дело, — вырвалось у нее. — Вы планировали это с самого начала, верно?
— Не с самого начала, — поправил он ее. — Вы переоцениваете меня. Идея пришла мне в голову через несколько дней после освобождения Харди.
— Ну, тогда мы все обсудили, — заявила она. — Харди отправится под арест, а Франк Айзнер уже объявлен в розыск. Все закончилось.
Харди бросил на нее презрительный взгляд.
— Ничего не закончилось.
Бледное лицо Снейдера словно застыло, словно превратилось в гранит. Он кивнул.
— Харди прав — все лишь начинается. Мы только что выманили нашего противника из его укрытия.
— Нашего противника?
— Айзнера.
— Вы ведете себя так, словно он сверхчеловек.
— Почти, — вмешался в разговор Харди. — Вы когда-нибудь видели его вблизи? Заметили шрам на горле? — Харди провел пальцем от подбородка вниз.
Сабина кивнула.
— Шрам от трахеотомии. И что?
— Знаете, кто ему это сделал?
— Вы?
— Нет, он сам.
— Глупости.
— После рождественской вечеринки БКА мы пошли в бар. Рорбек, Тимбольдт, Ломан, Айзнер и я. Хесс тоже был с нами, Снейдер и еще несколько коллег.
Сабина взглянула на Снейдера, и тот подтвердил это кивком.
— Айзнер стоял у барной стойки, поглощая арахис, и вдруг захрипел. Начал задыхаться и посинел. Из-за шума и дыма в баре мы сначала ничего не заметили, лишь когда он схватил меня за руку. Я тут же применил метод поддиафрагмального толчка, схватил его сзади и нажал на живот, но проклятый орех застрял глубоко в горле. Затем попробовал Рорбек, но тоже безуспешно. В конце концов стало ясно, что поможет только трахеотомия, но никто не решался. Слишком высок был риск убить его. Вместе с тем, он и так умрет, и вот Айзнер, уже с абсолютно синим лицом, берет со стойки нож, которым бармен нарезал лимоны для напитков, нащупывает трахею и сам разрезает себе горло. Еще пытается вытащить из коктейля широкую трубочку, но теряет сознание.
У Сабины пересохло в горле.
— Кто вдувал воздух ему в легкие?
— Я вставил трубочку в рану и сделал искусственное дыхание, — сказал Харди. — В это время официантка, которая увидела происходящее, вызвала врача.
Сабина молчала. В конце концов ей удалось отогнать от себя жуткие картинки, которые возникли у нее в голове.
— Даже если он действительно такой жесткий — что в одиночку может устроить нам?
— Достаточно, — возразил Харди. — К тому же он не один. У него есть талант манипулировать другими. Именно это он и сделает.
— В конце концов, кому, как тебе, не знать, — добавил Снейдер.
Харди взглянул не него.
— Да.
— Мы все равно будем ждать! — настаивала Сабина, но замерла, когда свет нескольких фар проник через стеклянный фасад в зал бассейна.
Все трое уставились в окно на парковку, где только что перед входом, на расстоянии нескольких метров друг от друга, остановились три машины.
Сабина заметила напряженный взгляд Харди: он внимательно рассматривал автомобили в свете фар, наморщив лоб, затем его плечи поникли.
— Что случилось? — спросила Сабина.
— Ничего. Вообще-то я рассчитывал на черную «Ладу-Тайгу». Но ее здесь нет.
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Сабина подталкивала Харди вперед, пока они не дошли до изрисованного граффити окна, из которого было видно парковку. Сабина уставилась на машины. Огни фар один за другим погасли.
— Почему «Лада-Тайга»? — спросила она.
— Не важно.
Из серебристого БМВ вышел Франк Айзнер. Возможно, мерзавец еще не знал, что Снейдер освободил ее из деревянного сарая на берегу озера и она была уже здесь.
Харди с неподвижным лицом смотрел через стекло и следил за каждым шагом Айзнера. При этом он монотонно вращал запястьями, и кабельные стяжки натирали ему кожу.
— Откуда он знает, что мы здесь? Это вы ему сказали?
— Заканчивайте со своими теориями заговора, — возразила Сабина. Потом набралась смелости. — Возможно, Нора у него.
Только она произнесла это предложение, сразу почувствовала, как тело Харди напряглось.
— Освободите меня, — потребовал он.
— Вы арестованы, — напомнила ему Сабина. Затем достала телефон, держа его так, чтобы с парковки не было видно света от дисплея. Быстро набрала номер франкфуртской полиции, так как у них уже не было времени ждать оперативную группу из Висбадена. «Черт!» Она подняла сотовый выше, но сигнал сети не появился. «Нет связи! В чем дело?»
— Что такое? — спросил Харди.
— Телефон не ловит сеть…
Тут к Сабине подошел Снейдер и тоже взглянул в окно на парковку.
— Забудьте, Белочка. Мой мобильник тоже не работает. У них с собой датчик помех, который блокирует радиочастоту.
— Но откуда?.. — спросила Сабина.
— Наверняка Айзнер использует в своей компании новейшие блокираторы сотовой связи, с помощью которых создает искусственные мертвые зоны.
— Сейчас будет весело, — пробормотал Харди.
Между тем из второго автомобиля — минивэна цвета «голубой металлик» с вмятинами сбоку — вышел второй мужчина. Сабина знала эту машину. В сумеречном свете она разглядела Клауса Тимбольдта.
Одновременно открылась водительская дверь третьей машины, и в вспышке очередной молнии Сабина узнала Харальда Ломана. Стальное ядро бывшей «Группы-6». Свет во всех салонах был выключен.
Трое мужчин направились к зданию под моросящим дождем — таким долгожданным дождем, смывающим пот и пыль. Незадолго до того, как они достигли лестницы, которая вела к входу, очередная молния озарила парковку. Мужчины были вооружены и внезапно разделились. Один побежал за бассейн, а двое других поднялись по лестнице и затем исчезли из поля зрения Сабины.
— Что им здесь нужно? — прошептала она.
— Разве это не очевидно? — возразил Харди. — Ваш враг не я. А оставшиеся в живых члены «Группы-6». У них нет другого выхода, они не могут допустить, чтобы правда вышла наружу, иначе сами окажутся за решеткой за тройное убийство.
— А почему тогда Айзнер и другие не убили вас? — спросила Сабина.
— Потому что не знали, есть ли у меня что-то против них.
Сабина помотала головой.
— Я знаю Ломана три года, — прошептала она. — И не могу поверить, что он пойдет на убийство.
— Я знаю Ломана более двадцати пяти лет, — возразил Снейдер. — И я считаю, что он вполне на это способен.
— Один из них виновен в смерти моей семьи.
— Это еще не доказано, — возразила Сабина.
— Тогда почему они здесь? — спросил Харди. — Они боятся, что тройное убийство и их коррупционные схемы будут раскрыты спустя столько лет, как и тот факт, что они противоправно упекли меня в тюрьму за убийство.
— Кроме того, они наложили в штаны: боятся, что ты можешь убить еще кого-то из их родственников, — добавил Снейдер.
— Я никого не убивал!
Сабина, нахмурившись, посмотрела на Харди.
— Это мы еще выясним.
— А, может, и нет. — Харди кивнул на лестницу, ведущую к кассе, откуда послышался шорох. — Живым они отсюда никого не выпустят.
Сабина вглядывалась в горизонт в надежде увидеть голубую мигалку, но было еще слишком рано. Улица была темная, лишь изредка мимо парковки перед бассейном проезжали машины.
— Здесь есть черный выход?
— Нет, только главный вход, — сказал Харди. — И два эвакуационных выхода, но они заперты.
— Окна в раздевалке?
Харди помотал головой.
— Тогда давайте разобьем окно в дальней части бассейна.
Снейдер махнул рукой.
— Они услышат шум.
— Ну и что, — возразила Сабина.
— Один из них побежал за здание бассейна. Прежде чем мы успеем скрыться, они договорятся и нагонят нас на машине — и что тогда?
— Харди! — вдруг раздался громкий голос из холла.
Франк Айзнер!
— Выходи! — добавил Тимбольдт.
Сабина подала Харди знак, чтобы он молчал. Затем выкрикнула:
— Я арестовала Томаса Хардковски. Он находится под стражей Висбаденского БКА.
— Сабина Немез? — крикнул Айзнер. — Ты чертова маленькая… — и умолк. Видимо, был шокирован, что она больше не лежит, связанная, в его сарае.
— Что вы здесь делаете? — вмешался в разговор Тимбольдт. — Вы действуете без служебного приказа. Как ваш руководитель я немедленно хочу видеть вас внизу!
— Это невозможно! К тому же я должна арестовать и Франка Айзнера! — продолжала она.
— Почему? Вы совсем спятили? — крикнул Тимбольдт.
— Из-за похищения, незаконного лишения свободы, телесных повреждений и покушения на убийство, — перечислила Сабина. — Айзнер, бросьте оружие и идите вверх по лестнице с поднятыми руками!
— Вы здесь одна? — спросил Тимбольдт?
Снейдер понизил голос и прошептал Сабине:
— Я приехал на такси. Они понятия не имеют, что я здесь. Воспользуйтесь этим! — Он развернулся и в следующий момент исчез.
Сабина вглядывалась в темноту, но его больше не видела.
— Я одна! — громко крикнул она. — Но по указанию Дирка ван Нистельроя сюда едет группа МЕК. Айзнер, у вас есть минута, чтобы сдаться!
Харди поморщился.
— Это не особо их впечатлит, — пробормотал он.
«Да, я и сама знаю!»
В зале воцарилась тишина, прерываемая лишь стуком дождя и воркованием голубей.
— Там, — прошептал Харди и кивнул в сторону выхода.
Айзнер вышел из здания. Он побежал к минивэну Тимбольдта, открыл заднюю дверь, вытащил из машины что-то большое и бросил на землю к своим ногам.
Видимо, Харди понял, что это, так как Сабина вдруг почувствовала, как он напрягся.
— Это Нора? — прошептала она.
Харди сжал кулаки.
— Эти сволочи похитили ее, чтобы использовать против меня, — выдавил он.
У женщины в ногах Айзнера были связаны руки и ноги, а во рту торчал кляп. Остальных деталей Сабина разглядеть не могла, но Нору наверняка избивали до тех пор, пока она не сообщила им, где должна была встретиться с Харди. И вот они здесь!
Айзнер схватил женщину за волосы и поднял на колени. В свете очередной молнии Сабина отчетливо увидела, как он приставил к ее голове длинный ствол пистолета с глушителем.
Сабина кусала нижнюю губу. «Проклятье!» Она инстинктивно настроилась на то, что в следующий момент увидит яркую вспышку выстрела, и мысленно даже представила себе глухой щелчок. К счастью, ни того, ни другого не последовало.
— Сабина Немез! — крикнул вместо этого Тимбольдт. — У вас есть пять минут, чтобы выдать нам Харди и самой выйти без оружия и с поднятыми руками!
Ситуация начинала полностью выходить из-под контроля.

20 лет назад – день, который их погубил

Снейдер смотрел на полностью выгоревший двухэтажный дом Томаса Хардковски, от которого в ночное небо все еще поднимался столб густого дыма.
Пожарные только что закончили тушить огонь, вода лилась с крыши по стене и подоконникам и вместе с противопожарной пеной собиралась в маленькие грязные озерца, которые вяло стекали в канал и частично — через приямок подвального окна — в дом.
Полиция эвакуировала жителей близлежащих домов и перекрыла улицы, так что в настоящий момент перед сгоревшим домом находились только огнеборцы, врачи, санитары и полицейские. Стояла невыносимая вонь. Щелкали рации, через громкоговоритель отдавались команды, иногда взвывали сирены. По информации, жильцов в доме не было, поэтому спасатели туда еще не заходили.
Только что прибыл следователь, специализирующийся на пожарах. Снейдер подождал, когда тот с одним из пожарных направился к дому, и преградил им путь.
— Дом безопасен? — крикнул он и накрыл рукой голову, потому что над ним затрещали перекрытия.
— Безопасен для чего? — Пожарный вытер пот со лба, и на коже осталась черная полоса от рукавицы.
— Чтобы войти.
Тут и следователь уставился на Снейдера.
— Не думаю, что вы туда войдете, прежде чем я…
— Видите, в этом и заключается разница, — сказал Снейдер. — Я, например, считаю, что сейчас войду туда. — Он вытащил из пиджака свое служебное удостоверение.
— БКА? Это не может подождать до…
— Нет, не может, — возразил Снейдер. — Я должен войти туда сейчас, до того как вам или кому-то из коллег придет в голову уничтожить улики. Дом безопасен?
— Боже, — простонал следователь. — Может, это вы хотите их уничтожить.
— Вы можете войти после меня и все проверить, — предложил Снейдер и убрал удостоверение.
— Вам пока нельзя внутрь. Там могут быть очаги тления, которые…
— Я пойду с вами, — вмешался пожарный. — В задней части кузова пожарной машины вы найдете сапоги со стальными мысами. Возьмите куртку и шлем с налобным фонарем. Следуйте за мной и не отходите от меня ни на шаг. Вы поняли?
Снейдер кивнул и направился к пожарной машине.

Пока следователь ждал снаружи, Снейдер с пожарным вошли в дом. Внутри здания стоял удушливый запах. Все было покрыто копотью, обуглено и дымилось. С потолка капала вода, а мебель превратилась в пористые черные скелеты.
Пожарный пошел впереди Снейдера вверх по лестнице.
— Лестница из бетона и держит хорошо. Но не беритесь за перила. Они в любой момент могут обвалиться.
Снейдер последовал за ним. Водяной пар, поднимающийся перед ним, был густым, как туман, и сориентироваться без фонаря было бы сложно.
— Что могло стать причиной пожара?
— На такой ранней стадии сложно сказать! — крикнул мужчина, тяжело шагая вверх по ступеням. — Мы можем лишь применить метод исключения.
— И что вы можете исключить?
— Подвал, весь нижний этаж и прежде всего кухню. Как и чердак.
О’кей, мужчина говорил не о причине, а о месте возникновения пожара.
— То есть пожар мог начаться на верхнем этаже?
— Возможно, в одной из спален.
— Вы можете меня туда отвести?
— Мы как раз на пути туда.
Мужчина привел Снейдера в спальню. Паркетный пол хрустел под ногами. Здесь все было черное, в центре стояло то, что осталось от двуспальной кровати. Стекла в окнах лопнули от высокой температуры. Значит, пламя бушевало здесь особенно сильно. В воздухе все еще висели частицы копоти, и, хотя ветер задувал в комнату, дышать было практически невозможно.
Пожарный обеспокоенно взглянул на него.
— Все в порядке?
Снейдер кивнул.
— Что вы думаете? — прокряхтел он. — Естественная причина или поджог?
— Если пожар устроили, то, вероятно, здесь. — Мужчина указал рукояткой своего топора на кровать.
Снейдер тоже посмотрел на кровать, затем на окна. Положение расплавившихся ручек указывало на то, что окна были откинуты. «Если бы я устроил пожар, то тоже позаботился бы о том, чтобы в зону горения поступало достаточно кислорода и так долго, пока все на выгорит дотла».
Затем взгляд Снейдера переместился к стене, на обуглившуюся дверь, от которой остались лишь отдельные деревянные куски, свисающие с поперечной перекладины. Остальная часть двери завалилась в находящуюся за ней комнату — и похоже, это была гардеробная.
Пожарный тоже посмотрел в ту сторону.
— Мне разломать дверь?
Вероятно, хватило бы нескольких ударом топориком, и горелое дерево развалится.
— Пока не надо. — Снейдер подошел ближе и направил луч своего налобного фонаря на обуглившийся паркет перед дверью. На нем виднелись две маленькие четырехугольные отметины. Здесь что-то стояло. Рядом лежали обуглившиеся остатки чего-то, что Снейдер не мог определить. — Это части двери или стула?
— Похоже на деревянный стул.
— Но он не мог здесь стоять. — Снейдер присел на корточки. — Посмотрите на отметины на полу. Только две от двух ножек, — сказал он. — А где остальные следы?
— Возможно, стул опрокинулся.
— Когда стекла лопнули, кислород еще сильнее раздул огонь и дымовые газы привели к взрыву, верно?
Пожарный кивнул.
— Наверняка. Здесь все черное.
— Тогда стул могло откинуть ударной волной. — «Чего, однако, не случилось». Снейдер разглядывал отметины. — Он опрокинулся и заблокировал ручку двери. — В пользу этой теории говорил тот факт, что дверь открывалась наружу. — Хорошо, откройте дверь!
Снейдер поднялся, отошел назад, и пожарный разрубил остатки двери несколькими прицельными ударами. Дерево с треском обвалилось.
Снейдер осмотрел раму, обломки и замок. Дверь была не заперта, ни внутри, ни снаружи ключ не торчал. За дверью находилось небольшое помещение — все в пепле и с обугленными полками до самого потолка, — которое напомнило Снейдеру гардеробную в доме Франка Айзнера, где он нашел труп задушенной Ирены Айзнер. Он испытал ужасное дежавю. Похожая ситуация, только в этой комнате они обнаружили три трупа.
— Боже мой! — вырвалось у пожарного.
Снейдер увидел скорчившиеся тела одного взрослого человека и двух детей.
Его мозг заработал на полную мощность. Эти трое хотели спастись от огня в этой комнате и задохнулись дымом? Это было бы настоящим самоубийством. Скорее, их заперли внутри, потому что стул вряд ли сам опрокинулся на дверь. Вопрос лишь в том: при возникновении пожара эти трое были еще живы или уже мертвы? И был ли на самом деле пожар преступлением, или его устроили, чтобы скрыть другое преступление?
Снейдер уставился на жутко искаженные тела трупов и их широко раскрытые рты, которые напоминали черные дыры.
— Это ненормально, — пробормотал он себе под нос.
— Отнюдь, — возразил пожарный. — В результате высоких температур кости усыхают. Выделение белка сокращает мускулатуру, мышцы шеи укорачиваются, рот открывается, а язык вываливается наружу…
— Я не об этом, — перебил его Снейдер и указал на руки трупов, которые находились за спиной, словно были связаны. — Вы когда-нибудь такое видели?
Мужчина помотал головой.
— Это действительно выглядит странно.
Снейдер вошел в гардеробную, присел на корточки рядом с трупами, закрыл глаза и вдохнул запах горелых волос, обугленной кожи и сочащегося жира.
«По какой бы причине ты это ни совершил, подозреваемый под номером ноль, — ты действовал целенаправленно. Ты хорошо здесь ориентируешься, знаешь привычки этих людей и сработал эффективно. Иначе тебе бы не удалось справиться с ними тремя и так удачно инсценировать пожар. Ты тоже так считаешь?
— Да, я хорошо сработал, — ответил чужой голос в голове у Снейдера».

— Я могу вам помочь?
Снейдер открыл глаза и посмотрел на пожарного.
— Да, можете. — Он поднялся. — Мне нужны три факта. Во-первых, очевидная причина пожара и настоящая причина пожара, потому что, я уверен, здесь работал профессионал, который хочет вывести нас на ложный след. Во-вторых… — Он посмотрел по сторонам, и его взгляд упал на кровать. — Вместе со следователем возьмите пробы пепла и прочих субстанций и как можно быстрее поместите их в герметичные контейнеры, чтобы остатки зажигательной смеси или других газообразных, жидких или твердых взрывчатых веществ не исчезли.
— А в-третьих?
Снейдер прищурил слезящиеся от дыма глаза.
— Пока не впускайте никого в дом и, самое главное, закройте доступ к этой комнате.

Снейдер вышел наружу и снял шлем. «Наконец-то свежий воздух!» Он вытер испарину с затылка.
Несколько дней назад был взорван товарный склад Томаса Хардковски, и вскоре после этого уборщица Франка Айзнера обнаружила труп Ирены Айзнер в ее гардеробной. Розыски Кржистофа, предполагаемого убийцы, все еще велись, но он затаился. Этой ночью, первого июня, сотрудников Харди избили мужчины в масках, а его нарколаборатории и дом выгорели дотла. И ко всему прочему появились еще эти три трупа.
Снейдера не покидало ощущение, что все это связано между собой, и отдел РПН со своей «Группой-6» имеют прямое отношение к произошедшему. Но кто, черт возьми, эти сотрудники, работающие под прикрытием?
Снейдер был готов поспорить на свою годовую зарплату, что они скоро здесь появятся.
Только он додумал эту мысль до конца, как краем глаза увидел, что рядом с пожарной машиной остановился легковой автомобиль. Из него вышли Геральд Рорбек и Анна Хагена.
«Надо же, какое совпадение!»
Снейдер направился к полицейскому, который руководил оперативниками.
— И как, выяснили что-нибудь внутри? — спросил коллега.
— Похоже на действия конкурирующего наркокартеля, — солгал Снейдер. — Вполне соответствует другим событиям этой ночи. — Его интуиция подсказывала, что настоящие предположения лучше пока держать при себе. — На верхнем этаже лежат три трупа. Полагаю, женщина и двое детей, — сказал он, так как вряд ли труп взрослого человека принадлежал Харди. — Нам нужны криминалисты, техники и судебный медик. Пожарные должны организовать для них проход через дом.
Мужчина кивнул.
— А затем объявите в розыск Томаса Хардковски и его ближайших коллег, — продолжил Снейдер и перечислил имена Надин Поллак, Отто Гедекера и Антуана Томашевски. — Это…
— А ты что здесь делаешь? — раздался мужской голос.
Снейдер обернулся и увидел лица Рорбека и Хагены.
— Это все, а сейчас приступайте к работе, — сказал он полицейскому. Затем обратился к своим коллегам: — Я расследую убийство Ирены Айзнер.
— Здесь?
— Не думаешь, что это связано?
— И каким же образом?
— Видимо, вы уже тщательно подумали над этим, иначе не стали бы исключать возможной взаимосвязи, — заявил Снейдер. — И раз уж вы все равно здесь, скажите, что не так с моим ходом мыслей.
Рорбек с раздражением уставился на Снейдера.
Снейдер выдержал взгляд и неожиданно понял, что не ошибся в своем предположении. Рорбек и Хагена работали под руководством Хесса в отделе РПН!
Если его коллеги имели отношение к уничтоженным лабораториям и избитым парням, ему было плевать, потому что типы, которые производили тяжелые наркотики, продавали их и губили десятки жизней, не вызывали у него жалости. Но вид обгоревших детских трупов разбил ему сердце, — и, если интуиция его не подводила, здесь речь шла о преднамеренном убийстве.
— Тебе лучше заняться убийцами Ирены Айзнер, а не сгоревшим домом поганого наркодилера. Их не жалко.
— Их? — тихо повторил Снейдер. — Значит, ты уже знаешь, что в доме лежат два трупа?
— Два? Их… — Рорбек осекся.
— Да, верно, их не два, а три, — подтвердил Снейдер. — Что ты об этом знаешь?
Хагена взяла Рорбека за руку.
— Нам нужно идти! — поторопила она.
Снейдер посмотрел в конец улицы, где только что остановился еще один автомобиль. В свете уличного освещения он увидел, как из машины вышел мужчина, посмотрел в его сторону и сунул в рот сигарету.
Франк Айзнер!
Дело принимало внушающие опасения масштабы.
Снейдер понизил голос:
— Я точно не знаю, кто причастен к этим пожарам и убийствам и что и по какой причине произошло, но этот день вас погубит.
— Ничего не случится, — ответил Рорбек.
— Ты ошибаешься, — настаивал Снейдер. — Придет день, когда прошлое вас настигнет.
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— Пять минут! — снова раздался голос Тимбольдта из коридора.
Сабина судорожно соображала, какие шаги предпринять, как три коротких выстрела подряд прервали ее размышления.
В отличие от нее Харди воспринял выстрелы и последовавший за ними звон разбитого стекла спокойно. Он лишь наклонил голову и посмотрел в дальнюю часть бассейна, откуда доносился шум.
— Кто это был? — прошептала Сабина.
Харди не ответил, его лоб был наморщен, а брови сошлись в одну прямую линию.
В следующий момент она увидела, как вдоль пустого бассейна к ним бежит Снейдер.
— Это вы стреляли? — прошептала Сабина.
— Я хотел привлечь внимание и выстрелил в небо через световой люк. Возможно, кто-нибудь слышал стрельбу и проинформирует полицию. Больше я ничего не успел предпринять. Сзади стоит человек с оружием с глушителем, он стрелял в меня, но не попал. Думаю, это Ломан.
Лишь теперь Сабина увидела, как Снейдер вытирает пыль с лица.
— У нас по-прежнему нет сотовой связи, — продолжал он. — Я пытался вызвать пожарную тревогу. Никаких шансов, батарейки сели. Электричество в здании тоже отключено. Ничего не работает.
— Если здесь появится полиция, Нора умрет, — донесся до них голос Тимбольдта. — Так что больше никаких попыток сообщить кому бы то ни было! Три минуты!
— Великолепно! — напустилась Сабина на Снейдера. — Нужно было подключить БКА намного раньше.
— Если будете всегда действовать по правилам, не добьетесь успеха.
— Вы это называете успехом? — Сабина посмотрела наружу.
— Теперь мы по крайней мере знаем, с кем имеем дело.
— Но мы все равно в затруднительном положении. — Она посмотрела за территорию парковки, которая все чаще освещалась вспышками молний. — Проезжающих машин больше не видно, — заявила она.
— Я тоже заметил, — пробурчал Харди. — Вероятно, они распорядились перекрыть улицы под каким-нибудь невероятным предлогом, чтобы исключить нежелательных свидетелей вблизи бассейна.
Сабина взглянула на Снейдера.
— И что нам теперь делать?
Тот смотрел через стекло на парковку.
— Будем ждать.
— Это наш план? — нерадостно спросил Харди. — Будем ждать? Гениально.
— Закрой рот, — шикнул Снейдер, — а то я сдам тебя парням снаружи.
— Не вам это решать, — возразила Сабина.
— Они все равно не оставят никого из нас в живых, — добавил Харди.
— Какая чушь! — пробормотала Сабина, хотя интуитивно знала, что Харди прав.
— Вы забываете, что они начали карьеру сотрудниками под прикрытием, — продолжил Харди. — Они не станут церемониться, как ваши молодые коллеги из академии.
— И все равно я арестовала вас раньше их.
— Только это сейчас не поможет, — возразил Харди. — Кроме того, Айзнер хочет вернуть деньги, заработанные мною на наркотиках. Никто не знает об их существовании, потому что они якобы сгорели во время пожара.
Снейдер посмотрел на спортивную сумку Харди, которая все еще стояла на краю бассейна.
— Они там?
Харди кивнул.
— То, что осталось. Я нашел их в сейфе Айзнера. Несгораемый шкаф с наивысшей степенью зашиты и массивной стенкой, но в тюрьме научишься вскрывать и не такие двери. Похоже, никто из «Группы-6» не знал, что он тайно присвоил их себе, прежде чем поджечь мой дом.
— Было наверняка непросто обменять такую сумму в немецких марках на евро, — сказал Снейдер. — Но даже тогда он не смог потратить все деньги, не привлекая внимания своих коллег.
— От меня он сочувствия не дождется, — горько произнес Харди. — Думаешь, почему он основал собственную фирму десять лет назад?
— Сколько осталось от первоначальной суммы? — спросила Сабина.
— Почти два миллиона, и Айзнер хочет вернуть их себе на старость.
— Но у него же успешная фирма.
— Айзнер всегда был жадным до денег, — сказал Снейдер.
— К тому же это была его идея, — добавил Харди. — И я думаю, он рассматривает эти деньги как свою долю.
— Две минуты! — прозвучал голос Тимбольдта.
— Я их ему не верну. Это мои деньги, и они для Норы и моего будущего, — проскрипел Харди.
— Возможно, у Норы не будет будущего, — холодно заметила Сабина. — И у вас тоже. Вы арестованы как убийца.
Харди сделал глубокий вдох и выдох.
— Сколько раз мне еще повторять? Я никого не убивал! Сын Рорбека погиб в результате несчастного случая. Рорбек сам застрелил его из собственного пистолета. Отпечаток его руки это докажет.
«Если это возможно установить после его самоубийства на автобане».
— А Катарина Хагена?
— Когда я видел ее в последний раз, у нее была лишь сломана нога. Кто-то убил ее, потому что она помогла мне в моих поисках.
— К смерти Дитриха Хесса и его жены вы, вероятно, тоже непричастны, — едко заметила Сабина.
— Я к нему даже не приближался. Но я видел, как Айзнер столкнул Диану Хесс с моста.
При мысли о Диане и ее жуткой смерти у Сабины на глаза навернулись слезы.
— Черт возьми, зачем ему это делать?
— Не знаю, как он это провернул, но, должно быть, он нас прослушивал. Диана хотела помочь мне возобновить дело и раскрыть правду, поэтому Айзнер должен был заставить ее замолчать. Затем он убил Хесса, открыл его сейф и уничтожил документы.
Даже если Сабина не хотела признавать — все это имело смысл.
— Но вы убили жену Тимбольдта! — заявила она.
Снейдер взглянул на наручные часы.
— Еще полминуты.
— Я вообще не был у Тимбольдта, — возразил Харди. — Я был у Айзнера и нашел у него в сейфе свои деньги. На этом дело было для меня улажено.
— Но тогда кто…
Снейдер приподнял бровь.
— Сам Тимбольдт, — пробормотал он.
Тут Сабина осознала правду: Тимбольдт воспользовался хаосом происходящих событий и избавил жену от мучений последней стадии болезни Альцгеймера.
— Этот хладнокровный бесчувственный мерзавец дал своей жене снотворное и усадил в машину, чтобы все выглядело, как месть Харди.
— Вероятно, — сказал Харди, — потому что это был не я.
И в этот момент раздался голос Тимбольдта:
— Ваше время истекло!
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Сабина напряженно смотрела на парковку. Айзнер замахнулся и ударил Нору рукояткой пистолета по затылку. Стоящая на коленях женщина упала на бок и осталась неподвижно лежать на земле.
«Слава богу он не нажал на спусковой крючок!» Сабина расслабила напряженные плечи. Они блефовали! Видимо, они были в безвыходном положении и хотели сохранить Нору как средство давления до самого конца.
Харди стиснул зубы. Его взгляд был прикован к Айзнеру.
— Началось, — сказал Снейдер. — Они идут.
Айзнер оставил Нору лежать под дождем со связанными руками и ногами и направился к входу в здание бассейна.
— Эти люди намного опаснее меня, — заметил Харди. — У меня в сумке лежит нож. Развяжите мне руки и дайте мой пистолет. В одиночку вы с ними не справитесь!
Снейдер подошел к сумке и принялся рыться в боковом отделении.
— Снейдер, что вы делаете? — зашипела Сабина.
— А на что это похоже?
— Харди арестован. Я не дам ему в руки оружие!
— У вас есть идея получше? — Снейдер подошел со складным ножом.
— Я сказала: нет!
— Если группа МЕК действительно когда-нибудь приедет, мы все будем уже мертвы.
Сабина направила пистолет на Снейдера. Он взглянул на ствол.
— Что это значит? Вы хотите меня застрелить?
— Я лишь хочу помешать вам снять с арестованного наручники.
— Вы не слышали, что я сказал? — прошипел он.
— Мое почтение вашей логике, но враг моего врага не обязательно мне друг, — предупредила она его.
— Если взвесить все варианты и риски, это лучший шанс на успех. — Снейдер кивнул на стеклянный фасад, выходящий на парковку.
Ломан тоже побежал под дождем к входу. Очевидно, все трое переговаривались по рации, потому что их действия были слишком хорошо скоординированы.
В следующий момент они услышали шаги по лестнице.
— Они идут сюда, и они распределятся по зданию, — торопил Снейдер.
— Ладно, — сердито прошептала Сабина и повернулась к Харди: — Но оружия вы не получите! И прежде отдайте мне ключи от вашего минивэна, чтобы я была уверена, что вы не смоетесь, если мы останемся в живых.
— В левом кармане брюк, — сказал Харди.
Сабина вытащила ключи, затем Снейдер разрезал кабельные стяжки на руках Харди.
— Ты чуткий, как мясник, — пробурчал Харди, массирую запястья.
— Нечто подобное я сегодня уже слышал, — сказал Снейдер.
— Нож! — потребовала Сабина, пока Снейдер не вздумал отдать его Харди.
Снейдер протянул ей нож, и Сабина убрала его в карман брюк. В следующую секунду вспышка молнии осветила бассейн, и с лестницы на плиты упала длинная тень мужчины.
— Какой у нас план? — прошептала она.
— Мы тоже должны разделиться. Может, одному из нас удастся выбраться наружу и привести кого-нибудь на помощь, — ответил Снейдер.
— А если нет?
— Убьем их, прежде чем они убьют нас.
Отличный план!
Харди кивнул.
Не сказав больше ни слова, они побежали в разные стороны.
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Снейдер спрятался за бетонной колонной вышки для прыжков, так что при каждой вспышке молнии его тень сливалась с тенью колонны и превращалась в один большой черный столб.
Он видел, как Харди исчез в направлении раздевалок, а Сабина побежала через стеклянную дверь в кафетерий.
Снейдер выглянул из-за колонны и попытался разглядеть что-нибудь в темноте. Малокалиберный пистолет Кржистофа крепко лежал в руке, у него было еще семь патронов. Тут он заметил мужчину, который шел вдоль бассейна, чуть пригнувшись и сжимая обеими руками оружие. Когда мужчина подошел ближе, Снейдер увидел, кто это был.
Ломан!
Снейдер не ошибся. Ломан прикрутил к стволу своего пистолета глушитель. Таким образом, он мог делать практически беззвучные выстрелы, но глушитель снижает скорость пуль и несколько искажает их траекторию. Возможно, всего на доли секунды и на несколько миллиметров — но это было решающим преимуществом для Снейдера.
Он вышел из своего укрытия за вышкой для прыжков и с поднятым пистолетом пошел вдоль края бассейна навстречу Ломану.
— Харальд, все кончено. Брось оружие! — потребовал Снейдер, прицелившись.
Ломан резко развернулся и направил пистолет на Снейдера.
Снейдеру нужно было тут же стрелять, но он помедлил. Все еще надеясь, что эта ночь пройдет бескровно. К тому же он еще никогда не стрелял в коллегу, а это все-таки был Ломан, хотя тот и оказался коррумпированным подонком.
— Мартен, зачем тебе нужно было ввязываться в эту историю? — крикнул Ломан так громко, что Айзнер и Тимбольдт его наверняка услышали.
При этом тем самым он привлекал к себе внимание Сабины и Харди. Патовая ситуация!
В любом случае Ломан не был удивлен, что встретил его здесь. А если и удивился, то не подал и виду. «Никогда не показывай противнику свое слабое место!»
— Харди преступник, бывший заключенный, — продолжал Ломан. — А мы с тобой ведь на одной стороне. Многие в БКА считают, что мы оба сделаны из одного теста. Мартен, я…
— Могу себе представить, что тебя радует сравнение со мной, — ответил Снейдер. — Но рад ли я, что меня сравнивают с тобой?
Голос Ломана звучал примиряюще.
— Мартен, мы ведь друзья, коллеги.
Слишком примиряюще на вкус Снейдера.
Инстинктивно Снейдер встал наискосок — правое плечо впереди, другое отведено назад, — чтобы Ломанну было сложнее в него попасть.
— Друзья? — презрительно повторил он. — Чем больше я узнаю людей, тем сильнее люблю своего пса.
— Если ты встанешь на мою сторону, то здоровым и невредимым увидишь своего пса.
— Я думал, мы друзья, — сказал Снейдер. — А ты мне угрожаешь?
Молния озарила помещение бассейна. Снейдер увидел, как Ломан нашел цель, прицелился и напряг тело.
Ломан выстрелил. Снейдер тоже.
Он не мог сказать, что послышалось раньше. Хлопок из оружия Ломана или выстрел из его собственного пистолета. Вероятно, они нажали на спусковой крючок одновременно. Но прежде, чем Снейдер успел выстрелить второй раз, он почувствовал сильный удар в плечо. С этого момента для него все происходило, как в замедленной съемке.
Видимо, пуля прошла навылет, потому что он почувствовал обжигающую боль и на спине в районе лопатки. То, что его отбросило в сторону, он даже не заметил, — лишь когда было уже поздно и он покачнулся на краю бассейна, шагнул в пустоту и упал назад.
Ему казалось, что падение длится целую вечность, но сильный удар вернул его в реальное время. Снейдер лежал на спине и ловил ртом воздух. Череп и грудная клетка болели. Либо у него сместились грудные позвонки, либо при падении с трехметровой высоты он сломал пару ребер, одно из которых воткнулось ему в легкое. К тому же его вдруг затошнило. Это была или реакция на пулевое ранение, или сотрясение мозга.
«Что за хрень!»
Он неподвижно лежал, уставившись на стеклянную крышу, и закрыл глаза, когда загрохотал гром и небо на мгновение озарилось.
Грудь Снейдера обжигало при каждом движении, больше всего ему хотелось задержать дыхание, чтобы уменьшить боль, но это не получалось. «Без паники! С тобой такое не в первый раз. Продолжай спокойно дышать!»
Только сейчас он заметил, что пистолета в руке нет. Проклятье! Он пошарил пальцами по плиточному полу. Ничего! Медленно повернул голову и, продолжая искать, провел руками по плитам и пробивающимся из трещин сорнякам. Пистолет лежал в полуметре от него. А чуть дальше, метрах в трех, находилась стена с лестницей, по которой можно было выбраться наверх.
Он попробовал пошевелить ногами. Получилось! Хорошо! По крайней мере, позвоночник не сломан. Лежа на спине и подтягивая себя ногами, он подполз к пистолету.
С края бассейна — там, где до этого стоял Ломан, — доносились стоны. Видимо, он ранил Ломана, возможно, даже серьезно.
Дальше!
Последний сильный рывок — и он оказался у пистолета, схватился за рукоятку и направил ствол вверх к краю бассейна.
В этот момент там показались голова и рука Ломана. Ломан прицелился и выстрелил.
Снейдер услышал приглушенный хлопок, а затем звук разлетающихся вдребезги плит рядом с его головой.
Снейдер едва не рассмеялся в голос. Глушитель! Он никогда не доверял этим штукам. Какое счастье!
Снейдер прицелился на дульную вспышку и выстрелил. Он опустошил весь свой магазин и остановился, лишь когда пистолет защелкал вхолостую. Одна из пуль попала в цель, и голова Ломана резко откинулась назад.
Он невольно подумал о Рорбеке, Хагене и Хессе. Сейчас состоятся еще одни похороны. И возможно, его самого тоже положат рядом — потому что патронов у него больше не было.
«Белочка, надеюсь у тебя получится лучше. Покажи, что я не зря научил тебя тому, что ты сегодня умеешь».
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Сабина знала, что из раздевалки есть только два пути: или вниз, к туалетам и сауне, что, вероятно, окажется смертельным тупиком, или дальше через здание, где было не так темно.
По этой причине она выбрала кафетерий. Оттуда дверь вела в кухню, где было как минимум два окна, через которые проникал сумеречный свет, и она могла хоть как-то ориентироваться.
После того как она осмотрела кухню и немного освоилась в помещении, в зале бассейна раздались первые выстрелы. Так как их противники использовали глушители, а у Харди не было оружия, стрелять мог только Снейдер.
Но Сабина не могла сейчас вернуться через кафетерий в зал бассейна, чтобы посмотреть, не нужна ли Снейдеру помощь. Потому что какой-то звук прямо перед ней заставил ее вздрогнуть. Она остановилась и затаила дыхание.
Вот опять! Шорох!
Тут Снейдер выстрелил снова. На этот раз последовала очередь из нескольких выстрелов.
Сердце Сабины забилось быстрее. Затем наступила мертвая тишина… за исключением шуршания, которое послышалось снова. Мойки из нержавеющей стали, вытяжки, полки и алюминиевые настенные шкафы индустриальной кухни стояли перед ней в сумеречном свете, как серые скелеты.
Опять раздалось это странное шуршание.
Сабина вскинула оружие.
При следующей вспышке молнии она увидела то, что так ее испугало. В кухню залетели голуби и, видимо напуганные выстрелами, они забились в открытый настенный шкаф.
Сабина облегченно опустила пистолет. В тот же момент она услышала голос Тимбольдта, который гулким эхом отдавался от стен.
— Бросьте оружие или я буду стрелять! — Тимбольдт вошел в помещение через открытую дверь, за которой, видимо, находилась лестница, ведущая к входу для поставщиков.
Сабине понадобилась бы всего секунда, чтобы поднять оружие и выстрелить в сторону Тимбольдта, но, вероятно, даже этого времени ей бы не хватило. А она не могла рисковать.
— Бросьте оружие! — повторил Тимбольдт.
Сабина уставилась в окно за силуэтом Тимбольдта, где по парковке бежал человек.
Проклятье!
Это был Харди. Мерзавец все-таки нашел лазейку и выбрался из здания. Он бежал к минивэну Тимбольдта, у которого под дождем лежала Нора. Тимбольдт всего этого, конечно, не видел, потому что целился из пистолета и не спускал глаз с Сабины.
Сабина бессильно опустила плечи. Рассчитывать на Харди она больше не могла. Помочь ей теперь мог только Снейдер.
Или ты поможешь себе сама!
Ком в горле становился все больше.
— В последний раз приказываю: бросьте оружие! — потребовал Тимбольдт, и его терпение, казалось, было на пределе.
Она убрала палец со спускового крючка. Рукоятка выскользнула из ее пальцев. Пистолет тяжело ударился о плиточный пол.
— Ногой подтолкните оружие ко мне!
Сабина подчинилась.
— Вам это не сойдет с рук!
— Что именно?
— Убийство подчиненной.
— Почему? — нагло спросил он. — Вы не выдержали стресса на работе, не смирились с переводом в академию, психанули и оказали помощь преступнику в его действиях против БКА, нарушив тем самым несколько федеральных законов. Я и Ломан лишь остановили вас, прежде чем вы натворили еще больше бед.
— Значит, вот какую историю вы расскажете? Я мщу вместе с Харди? И думаете, вам кто-нибудь поверит?
— А кто докажет обратное, если все мертвы?
— В вашей истории есть пробелы.
— Например?
— Вы похитили Нору Мюленхоф, удерживали ее в вашем минивэне, а Франк Айзнер угрожал ей оружием.
Тимбольдт поднял пистолет и прицелился Сабине в лоб.
— Нора — как и вы — подверглась влиянию Харди, который склонил ее к нелегальным махинациям. — По его голосу было слышно, что он улыбается.
— Вам никто не поверит.
— Фрау Немез, вы не понимаете одного: это вам никто не поверит. Потому что мы БКА. У нас есть нужные связи. Мы — закон! Так всегда было.
Она начала ощупывать руками пояс.
— Стоп! Я хочу видеть ваши руки!
Сабина переместила руки вперед.
— Смерть вашей жены не была самоубийством, — сказала она. — Это тоже будет расследовано, и результат лежит на поверхности: вы убили свою жену!
— Как?.. — В его голосе вдруг прозвучала неуверенность.
На мгновение показалось, что Тимбольдт в замешательстве. Он либо не мог понять, как Сабине пришло в голову такое нелепое обвинение, либо запаниковал, потому что она узнала правду. В любом случае Сабина воспользовалась моментом и метнулась в сторону.
Тут же грохнуло оружие Тимбольдта. Дульная вспышка осветила помещение, но пуля с металлическим звуком попала в алюминиевый шкаф позади Сабины.
Прежде чем ударилась коленями о пол, Сабина выхватила пистолет Харди, который все еще торчал у нее за поясом, сняла с предохранителя и выставила вперед. Нажала на спусковой крючок. Раздался выстрел… один, второй, третий.
Она услышала, как Тимбольдт застонал. Затем тяжело повалился на бок. Оружие в его руке брякнуло о плиточный пол и с чпокающим звуком выстрелило при ударе. На этот раз пуля попала в цоколь холодильника.
Сабина тут же подскочила к Тимбольдту и ощупала его в темноте. Вырвала у него из пальцев пистолет, сунула магазин в карман брюк и вытащила патроны из ствола. Она почувствовала липкую кровь на пальцах. Видимо, она по крайней мере один раз попала ему в грудь.
Тимбольдт тяжело дышал. При каждом его шумном вдохе она слышала, как во рту у него лопаются кровяные пузыри.
— Вы не закон! — пробормотала она. — Тогда вам нужно было становиться депутатом, а не коррумпированным копом.
Сабина закинула пистолет Тимбольдта на высокий шкаф, сняла у него с пояса наручники и выпрямилась. Нужно как можно скорее выбраться из здания и схватить Харди, прежде чем он скроется и навсегда исчезнет.
— Вызовите скорую… — прохрипел Тимбольдт.
— Я бы это сделала, — ответила она. — Но вы блокируете сотовую связь на территории здания.
По ней, так пусть Тимбольдт подыхает. Он хладнокровно убил свою жену и не заслуживает ничего другого, как загнуться в этой дыре — точно так же, как его жена в гараже.
Она отошла от него, подняла «глок», который уронила до этого, и побежала назад в зал бассейна.
Спортивная сумка исчезла. Во всяком случае на прежнем месте ее не было. Харди взял ее с собой! Конечно, чтобы смыться.
По пути к выходу Сабина чуть не запнулась о неподвижное тело, которое лежало в метре от края бассейна.
В яркой вспышке молнии она узнала лицо Ломана. Но лишь по его одежде, гарнитуре и пистолету с глушителем в руке. Его безжизненные глаза уставились в никуда, а затылок представлял собой неопределенное красное месиво. Должно быть, Снейдер его прикончил.
Сабине к горлу подступила тошнота.
«Нужно идти дальше! Поймать Харди и Айзнера!»
Она помчалась к лестнице и сбежала по ступеням вниз к турникету в фойе. За ним находилась разбитая входная дверь, которая вела на улицу.
Вид на парковку закрывали несколько колонн, и Сабина не могла разглядеть, стоял ли там еще минивэн Харди. Она перепрыгнула через турникет и оказалась по другую сторону от входа.
В этот момент пуля разорвала плитку на полу рядом с ней. Она вошла глубоко в бетон, подняв облако пыли и осколков. Сабина услышала глухое чпоканье, от которого по спине пробежал холодок.
— Не двигаться, — низким гортанным голосом приказал Айзнер у нее за спиной. — Я специально промахнулся, по тому что хотел, чтобы вы повернулись. Не хочу стрелять вам в спину.
Сабина замерла на месте.
— Бросьте оружие и медленное развернитесь.
Сабина распрямилась и медленно повернулась. Перед ней стоял Айзнер и целился в нее. В следующий момент он без предупреждения выстрелил ей в плечо. Пуля, как граната, ударила в тело Сабины, развернула ее и отбросила на пол.
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При падении Сабина выронила «вальтер», и он покатился по плиточному полу. Айзнер тут же оказался рядом и выбил ей из руки «глок», прежде чем она успела выстрелить. Сабина лежала на спине и смотрела в лицо Айзнеру, который стоял над ней, целясь в нее из оружия с метрового расстояния.
— Спасибо, что вы со Снейдером сделали за меня всю работу и расправились со всеми посвященными, — сказал он.
— Пожалуйста, мудак! — прохрипела она.
Он улыбнулся.
— По-прежнему сильная женщина?
Теперь все кончено. Пока она проживала свои последние минуты, Харди уносил ноги.
— Где Снейдер? — выдавила она, сжав зубы от боли в правом плече.
— Лежит, тяжелораненный, на дне бассейна. — Айзнер улыбнулся. — Но не волнуйтесь, о нем я позабочусь после. — Он посмотрел через стеклянную дверь на улицу. Его взгляд устремился на горизонт. Вероятно, хотел убедиться, что у него еще достаточно времени до прибытия группы МЕК.
— Теперь, когда ваши бывшие коллеги мертвы, — начала Сабина, — никто не узнает, что двадцать лет назад вы забрали себе деньги наркокартеля.
— Милая попытка, — сказал Айзнер. — Но вы не втянете меня в разговор, чтобы выиграть время. Прощайте. — Он прицелился ей в голову, положил палец на спусковой крючок.
Сабина смотрела на ствол пистолета с глушителем. Даже будь у нее еще силы пнуть Айзнера в пах, тот все равно успел бы нажать на спусковой крючок.
«Похоже, все кончено!»
Она подумала о своей сестре и племянницах. Не стыдно быть застреленной на службе. Она уже хотела закрыть глаза, как краем глаза заметила какое-то движение в темноте.
Снейдер?
Это невозможно. Должно быть, Айзнер тоже что-то увидел, потому что на мгновение посмотрел в сторону. Но фигура была уже рядом, замахнулась и со всей силы ударила металлическим предметом Айзнеру в челюсть.
Харди!
Видимо, он достал из сумки свой кастет. Сабина услышала треск костей и зубов. На лицо ей брызнула кровь. И Айзнер повалился на пол.
Харди тут же подскочил к нему и ударил еще раз. Однако не в лицо Айзнеру, а в горло — в то место, куда давным-давно вставлял трубочку, чтобы спасти ему жизнь.
Айзнер хрипел и отчаянно ловил ртом воздух. При следующей вспышке молнии Сабина увидела глубокие кровоточащие раны, которые оставил остро заточенный кастет на лице Айзнера.
— Спасибо, что вернулись, — выдавила она.
— Такой был уговор, — сказал Харди, словно это было нечто само собой разумеющееся.
— Но вы были уже снаружи…
— Чтобы проверить, как там Нора. — Он наклонился к Айзнеру и грубо вывернул у него из руки пистолет. — Она жива, у нее все в порядке. Этот подонок лишь разбил ей рукояткой затылок.
Рана в плече невыносимо пульсировала. Сабина попыталась приподняться.
— У меня в кармане наручники.
Харди нащупал их и вытащил. Вообще-то они предполагались для Харди, но теперь, вероятно, выполнят более важную задачу.
Харди повернул Айзнера на бок, грубо заломил ему руки за спину и защелкнул на запястьях наручники. Айзнер пытался освободиться и как бешеный вырывался. Но Харди приставил ему к голове глушитель пистолета, и Айзнер застыл в полудвижении.
— Не делайте глупостей! — предупредила его Сабина. — Айзнер арестован и является задержанным БКА, как и вы, — напомнила она Харди. — И я передам вас обоих местным органам.
— Да, можете не повторять это постоянно, — огрызнулся Харди. — Где остальные?
— Ломан мертв, а Тимбольдту осталось несколько минут, если он уже не захлебнулся собственной кровью. — Она сжала зубы и наконец поднялась.
— Куда вас задело?
— В плечо, я переживу. — Прижимая правую руку к телу и стараясь двигать ею как можно меньше, Сабина наклонилась к Айзнеру и проверила его карманы.
— У него нет другого оружия, — сказал Харди.
— Я ищу блокатор сотовой сети. — Она обнаружила прибор в кармане Айзнера и отключила сигнал. Затем набрала с телефона Снейдера, который все еще находился у нее, номер скорой помощи, назвала число раненых, адрес и свою фамилию.
В это время Харди продолжал целиться в своего бывшего коллегу.
— Кто водитель черной «Лады-Тайги»?
— О чем ты? — сдавленно прохрипел Айзнер, при этом его голос прозвучал так, словно вот рту не хватало нескольких зубов.
— Ты знаешь, о чем я говорю. Он хотел сбить меня в гараже. В «Группе-6» есть седьмой член?
Сабина подняла глаза. «Седьмой?» Айзнер молчал.
— Как вы меня постоянно находили и преследовали?
— Харди, Харди… Ты такой наивный идиот.
— Отвечай! — прикрикнул на него Харди, целясь Айзнеру в грудь.
— Взгляни в свой бумажник.
— Что?
— В подкладке отделения для монет.
— Ты подсунул датчик в мой бумажник? — вырвалось у Харди. — Как ты добрался до моих личных вещей?
— В тюрьме, — ответила Сабина за Айзнера. — Полагаю, у него хорошие связи с Бютцовом.
Айзнер промолчал, и этого было достаточно.
Голос Харди зазвучал сурово:
— Значит, это ты подкупил майора Кислингера, чтобы тот спровоцировал меня, что стоило мне дополнительного сро ка. — Пистолет с длинным стволом завибрировал в его руке.
Между тем Сабина подняла свой «глок» с пола. Хотя на занятиях по стрельбе она всегда тренировалась стрелять с обеих рук, держать пистолет в левой руке казалось непривычно. Вообще-то ей следовало найти Снейдера, который наверняка нуждался в ее помощи, но она не могла оставить мужчин наедине.
— Харди, дайте мне пистолет, — потребовала она и протянула правую руку.
Харди медлил.
— Харди, не нужно крайностей! — предупредила она его.
В этот момент Сабина услышала хруст стекла под ногами. Она обернулась и в дверном проеме увидела силуэт женщины.
— Харди? — Женский голос прозвучал отчаянно и одновременно немного странно.
«Произношение, как у глухой», — подумала Сабина.
— Я здесь, — ответил Харди, но, вздохнув, замолчал. Очевидно, осознал, что она не могла его услышать.
— Харди? — крикнула она снова.
Вспыхнул карманный фонарик, который Нора, должно быть, нашла в минивэне Тимбольдта. Луч света ударил сначала в лицо Сабине, а затем переместился на Айзнера, который лежал на полу со связанными руками.
— Скажи этой шлюхе, чтобы светила в другое…
Айзнер не договорил, потому что Харди заставил его замолчать пинком под ребра.
Наконец луч света нашел Харди.
— Я же сказал тебе, чтобы ты ждала меня в машине! — крикнул он ей.
— Я просто хотела… — Нора умолкла и расплакалась.
— Все хорошо. Трое ублюдков готовы. — Он подошел к ней и обнял.
Она тоже обняла его. Видимо, Харди освободил ее от наручников, когда ходил к ней.
Луч карманного фонарика переместился на пол. Сабина взяла у Норы фонарик и направила себе в лицо, чтобы Норы могла видеть, что она говорит.
— Вы ранены?
— Нет.
— Кто вас похитил?
— Мужчина с желтыми зубами, — всхлипнула она. — Тим… Тимбольдт!
— А вот этот… — Нора освободилась из объятий Харди и указала на Айзнера. — Прежде чем схватить меня и вытащить из машины, он кричал на меня, и я прочитала по губам, что он говорил.
Когда Нора повернула голову в сторону, Сабина увидела, что волосы на затылке у нее в крови.
Голос Норы срывался.
— Тебя мне не жалко. Я лишу Харди всего, а тебя, глухая шлюха, сожгу как его жену и детей!
Харди повернулся к Айзнеру.
— Значит, это был ты, — произнес он.
Сабина посветила Харди в лицо.
— Не двигаться! — снова приказала она. — Мой пистолет направлен на вас. Дайте мне наконец ваше оружие! Последнее предупреждение!
— Стреляй же! — подстрекал его Айзнер.
Рука Харди больше не дрожала. Он крепко сжимал пистолет, продолжая целиться в Айзнера. Но тот не молчал, а говорил в порыве ярости.
— Да, Тимбольдт, Ломан, Хагена и я подожгли твой проклятый дом, если хочешь знать, — прошипел Айзнер. — Остальные были в курсе, что твоя семья находилась в доме, но не знали, что я связал их. Это я убил Лиззи. Хесса мы привлекли на свою сторону позже. Все-таки это был его отдел, и ему пришлось покрывать своих сотрудников.
Сабине стало ясно, что задумал Айзнер.
— Заткнитесь! — приказала она ему.
Но Айзнер проигнорировал ее.
— Я связал твою семью и запер в кладовке. Я! — закричал он. — Так что стреляй! Доведи до конца, потому что я точно не отправлюсь в тюрьму, как ты, ничтожество.
Сабина держала палец на спусковом крючке. Она была готова выстрелить в Харди, но интуиция подсказывала ей подождать еще несколько секунд и дать ему шанс.
— Не делай этого, — сзади послышался умоляющий голос Норы. Очевидно, она поняла, что происходит.
Харди не реагировал.
— Он хочет вас спровоцировать, — сказала Сабина.
— Я знаю. — Харди опустил руку.
Сабина с облегчением выдохнула.
— Тупой наивный козел! — орал Айзнер. — Ты даже не в состоянии отомстить убийце своих жены и детей! Они для тебя ничего не значили?
— Значили, — ответил Харди. — Но я ничего не значил для Лиззи. Иначе она бы не изменяла мне с тобой. А ты всего лишь использовал ее, как и всех остальных. — Он протянул Сабине пистолет. — В Бютцове ему понравится.
— Спасибо. — Сабина убрала оружие, и это движение вызвало адскую боль в плече. Она сделала два глубоких вдоха и затем по очереди осветила фонариком обоих мужчин. На мгновение взгляды Харди и Айзнера встретились. Исполненные ненависти и презрения друг к другу. Двое мужчин, которые были когда-то коллегами и из жадности и жажды мести уничтожили семьи друг друга.
Пока Харди находился в тюрьме, Айзнер все это время жил в доме, в котором были убиты его жена и нерожденный сын.
Двадцать лет!
Со всеми деньгами, которые он мог тратить лишь понемногу. Какая убогая жизнь! Но он сам в этом виноват.
— Харди, я должна вас снова арестовать, — сказала Сабина, и слова оставили неприятный привкус во рту. — Дайте мне кастет!
— Я так не думаю… — вдруг донесся голос из темного угла.
Сабина направила луч фонарика в сторону входа в бассейн.
За турникетом стоял Снейдер — или, по крайней мере, его жалкая копия.
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— Простите? — Сабина положила фонарик на кассовую стойку, чтобы освободить хотя бы одну руку. Похоже, все начинало усложняться.
Свет отражался в стекле, и в помещении стало немного светлее. Снейдер, скрючившись, преодолел турникет. Одну руку он прижимал к ребрам, а из раны в плече текла кровь. Старый ржавый турникет жутко заскрипел, и Снейдер, сморщившись от боли, сжал зубы.
— То, что я сейчас скажу вам, мы не должны обсуждать при Айзнере, — выдавил Снейдер. — Выведем его на улицу.
— Хорошо. — Сабина повернулась к Айзнеру. — Встаньте! — приказала она.
После того как Айзнер с трудом поднялся, они направились наружу.
Летняя гроза, длившаяся полчаса, уходила на юг. Дождь закончился, и с неба падали лишь отдельные капли. На горизонте иногда вздрагивала слабая молния. На парковке в огромных лужах валялись сломанные ветви. Было по-прежнему душно, и от асфальта поднимался пар.
Сабина приковала Айзнера наручниками к стеллажу в кузове минивэна Кржистофа — так, чтобы он не смог дотянуться руками ни до чего в машине. Айзнер бесился и оскорблял ее, но Сабина без комментариев заперла дверь. Затем подошла к минивэну Харди, где ее ждали Харди, Нора и Снейдер.
Нора достала из машины Тимбольдта свою переноску для кошки и поставила у ног. В ней сидела Твинки, очень неказистое создание. Она испуганно смотрела через решетку и жалобно мяукала. Очевидно, похитители Норы прихватили кошку, чтобы угрожать Норе, если она откажется сотрудничать.
Снейдер прислонился к минивэну, прерывисто дышал и недоверчиво косился на переноску.
— Я ненавижу кошек, — пробурчал он. — А это животное особенно уродливое.
Сабина проигнорировала комментарий и посмотрела на горизонт. Не было видно ни скорой помощи, ни машин БКА. Черные тучи над ними расступились, показалась луна, и ее бледный свет отражался в лужах.
— Скажите мне теперь, с чем вы не согласны.
— Харди помог нам и спас нам жизнь. Без него…
— Возможно, — перебила она его, догадываясь, к чему клонит Снейдер.
— Отпустите Харди!
— Вы знаете, что я не могу этого сделать, — резко ответила она. — Он арестован.
— Он никого не убивал, и я ему верю.
Сабина сжала губы. Однажды она уже лжесвидетельствовала ради Снейдера и больше не хотела совершать подобного преступления.
— Нет! — решительно заявила она.
В это время Харди направился к водительской двери своего минивэна.
Сабина прицелились в него из пистолета.
— Стоять. Руки за голову, ноги на ширине плеч, лицом к машине!
Со стороны пустой улицы раздалась тихая сирена. Сабина взглянула туда и увидела голубые мигалки двух карет скорой помощи.
— Белочка, — настойчиво сказал Снейдер. — Иногда более нравственно не играть по правилам. Прислушайтесь к своей интуиции!
«Как ты, когда поддался эмоциям девять месяцев назад?»
Харди застыл на месте, потому что Сабина все еще целилась в него.
— Это решение тоже часть сделки, которую вы заключили с ван Нистельроем? — спросила она.
— Нет, и ван Нистельрой никогда об этом не узнает.
Она уставилась на Снейдера. Хотя он был тяжело ранен и с трудом держался на ногах, в лунном свете она увидела, что его лицо приняло здоровый цвет. Впервые за много дней. Сегодняшняя охота на убийц словно придала Снейдеру сил и энергии.
— Даже если Харди не преступил закон, он все равно является свидетелем по делу Рорбека, Хагены и Хесса, — сказала она. — К тому же в сумке почти два миллиона денег, заработанных на торговле наркотиками.
— Но он спас нам жизнь. Это не считается?
Сабина рассмеялась.
— Если бы не он, наши жизни и не подверглись бы опасности. К тому же без его вмешательства не погибла бы Диана Хесс, — напомнила она ему.
— Думаете, мне все равно? — возмутился Снейдер. — Но на совести шести сотрудников БКА смерть его жены и детей — а он отсидел за это двадцать лет. В Бютцове! Вы знаете, что это значит? Позвольте ему уйти хотя бы сейчас. Мы перед ним в долгу. — Он повернулся к Харди: — Мы оба квиты?
Харди кивнул:
— Да.
Снейдер протянул руку.
— Оружие!
Харди отдал ему кастет.
— Все равно я не могу отпустить вас! — крикнула Сабина. Ее руки дрожали, и она не знала, был ли это адреналиновый шок из-за ранения в плечо или нахлынувшие эмоции или сказывались сутки в плену без еды, воды и сна. Вероятно, все вместе.
— В результате всех актов мести и возмездия, которые начались двадцать лет назад, было пролито столько крови. Это должно наконец прекратиться, — продолжал уговаривать ее Снейдер. — Дайте Харди обрести покой — навсегда!
— Я не могу этого допустить, и вы это знаете, — возразила Сабина и покосилась на машины скорой помощи, которые мчались друг за другом к парковке.
— Да, я знаю, БКА вложило в вас много времени и денег, — сказал Снейдер. — И вы одна из лучших, кто всегда выполняет свои задания корректно и на сто процентов. Но не делите все на белое и черное. Между ними есть еще большая серая зона. Я бы его отпустил, но это ваше решение.
Сабина задумалась. Внутренний голос говорил ей, что Снейдер прав, но она не могла пересилить себя. «Только не еще одно противозаконное действие!»
— Какое бы решение вы ни приняли — я должен отдать вам еще кое-что, — сказал Харди. — Можно? — Медленно он полез в карман брюк и осторожно вытащил ключ, которым открыл свой минивэн.
Сабина пораженно уставилась на него.
— Но вы же отдали мне ключ.
Харди смущенно улыбнулся.
— Это был запасной ключ.
Сабина смотрела, как Харди открыл спортивную сумку на сиденье водителя и начал в ней рыться. «Он мог сбежать в любой момент, — подумала она. — Но все равно остался и вернулся в здание». Ее колени начали слабеть.
Харди протянул ей копии судебных документов с грифом «конфиденциально», в которых содержались все ложные свидетельские показания «Группы-6».
— С помощью этого вы доберетесь до прокурора, судьи и людей из службы ведомственного надзора, которые были причастны к делу.
Она взяла папку раненой рукой. И одновременно опустила другую руку с пистолетом. Тем временем машины скорой помощи добрались до парковки и уже мчались по лужам к ним.
Голубой свет мигалок бил Сабине в глаза. Она видела, как Нора забралась на пассажирское сиденье и поставила переноску с кошкой на колени, Харди тоже собирался сесть в минивэн.
— Куда вы поедете? — спросила Сабина.
— Нам нужно вернуться в Норину квартиру, чтобы забрать ее чемодан… а потом за границу.
— Об этом можете забыть, — сказала Сабина. — В квартире Норы уже работают криминалисты. Коллеги задержат вас и допросят.
Харди сел в машину.
— Тогда мы найдем другой путь. — Он собрался закрыть дверь, но Сабина остановила его:
— Подождите!
Она все еще держала в руке пистолет, но теперь убрала его в кобуру. Затем она сунула руку в задний карман, вытащила паспорт Норы и ветеринарный паспорт кошки и передала все Харди.
— Вам это понадобится, но ваш телефон я оставлю, потому что у БКА уже есть ваш номер.
— Спасибо.
— За что? — спросила она. — Этого разговора никогда не было.
Харди убрал паспорта в бардачок, достал упаковку пастилок, сунул одну себе в рот и протянул коробочку Сабине.
— Мятный леденец «Роки»?
— Нет, и проваливайте, наконец, отсюда! — Она захлопнула дверь и постучала по машине.
Харди завел двигатель и тронулся с места. Нора взглянула через боковое окно на Сабину и Снейдера. Одной рукой она гладила кошку в переноске. В глазах Норы блестели слезы.
Снейдер положил руку Сабине на плечо.
— Вы все правильно сделали, Белочка.
Сабина проводила взглядом минивэн «фольксваген».
— Надеюсь, я никогда об этом не пожалею.
Тут подъехали машины скорой помощи. Свет их фар осветил парковку и на долю секунды выхватил из темноты внедорожник, который прятался за деревьями.
«Раньше его там не было! Это же «Лада-Тайга»!
В следующий момент Сабина почувствовала, как у нее подогнулись колени и в глазах потемнело. Папка выскользнула у нее из руки, затем она потеряла сознание.
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Сабина очнулась на кушетке в карете скорой помощи. Она смотрела на потолок, чувствовала запах дезинфицирующих средств и слышала бульканье жидкостей. В локтевом сгибе у нее торчала игла с канюлей, к которой была подсоединена трубка капельницы.
Краем глаза она видела свою разрезанную блузку. Санитар промыл Сабине рану на плече и сейчас накладывал тугую повязку.
Сабина подняла голову и посмотрела через открытую дверь на темную пустую парковку. Снейдер, вероятно, лежал в соседней карете скорой помощи, потому что Сабина видела, как мимо пробежал врач, и слышала, как там орудовали несколько санитаров.
— Не двигайтесь, — предупредил ее санитар. Сабина снова опустила голову на подушку.
— Как дела у моего коллеги?
— У голландца? — спросил молодой человек. — Доводит врача до белого каления.
Сабина улыбнулась. «Типичный Снейдер!»
— Он много умничает и всегда все знает лучше других.
— Нет, дело не в этом. Он хочет получить обратно свое личное оружие и покинуть машину скорой помощи, потому что там еще что-то…
Сабина насторожилась.
— Потому что там еще что-то?.. — слабо повторила она.
— Да, по крайней мере, он так утверждает. Но я думаю, это из-за дипидолора, который врач ввел вам обоим. Вы чувствуете?
— Да. — Сабина заметила, как постепенно начинало действовать обезболивающее средство и ее чувства притуплялись. — Почему мы не едем? — прошептала она.
— Врач хочет еще взглянуть на вас, но в настоящий момент он в другой машине у вашего коллеги. Тот потерял много крови, и его состояние пытаются стабилизировать. — Санитар распрямился. — Все, готово!
— Мой коллега в сознании? — пробормотала Сабина.
— Недавно еще был.
— Спросите его, пожалуйста, что он имел в виду. Санитар колебался.
— Я должен оставаться с вами.
— Со мной все в порядке — а это важно.
— Хорошо, я попытаюсь. — Санитар перепроверил капельницу, затем накрыл Сабину одеялом и вышел из машины.
Сабина откинулась на подушку и снова уставилась наверх.
«Потому что там еще что-то…
Но что?
Да, верно, черная «Лада-Тайга». На парковке вдруг появилась эта машина, о которой все время говорил Харди.
Сабина вспомнила слова Снейдера. Смерть семьи Харди на совести шести сотрудников БКА. Но Харди упоминал возможного седьмого участника.
Проклятье! Их семеро!
Когда она попыталась приподняться, в машину вошел пожилой высокий лысый мужчина и закрыл за собой дверь.
— Снейдер? — пробормотала Сабина и опустила взгляд.
Мужчина повернулся к ней спиной и начал перебирать бумаги на узкой полке.
— Кто вы?
Мужчина проигнорировал вопрос, нашел на сиденье санитара судебные акты и сунул их себе под куртку.
— Помогите, — прохрипела Сабина.
Тут мужчина развернулся, зажал ей рот, а другой рукой повернул колесико капельницы так, что лекарство закапало быстрее, и Сабину еще больше стало клонить в сон.
— Помогите… — простонала она под его рукой и почувствовала, как силы покидают ее.
Ее глаза закатились наверх, а когда Сабина снова могла четко видеть, то заметила, как мужчина склонился над ней. Она чувствовала его несвежее дыхание и видела старческое худое обветренное лицо с мешками под глазами. Она в панике уставилась в глаза мужчины.
«Это лицо!»
В ее полубредовом состоянии лицо старика казалось Сабине очень знакомым. Неожиданно она вспомнила слова Айзнера: «Я из семьи полицейских; три поколения в уголовной полиции». Ее глаза расширились, когда она вдруг увидела перед собой фотографию в гостиной Айзнера. Мужчина в кепке и синей полицейской форме!
— Вы отец Айзнера! — выдавила она из-под его ладони.
— Нас ты в тюрьму не упрячешь… — пробормотал он и усилил подачу обезболивающего. Затем убрал руку с ее рта.
Сабина жадно вдохнула воздух.
— Ваш сын вас использует…
— Ты ошибаешься, золотко. Пусть мой мальчик коррупционер, но кровь гуще воды. — Старик взял упаковку с инъекционной иглой и снял пленку. — У моей невестки не могло быть детей, и вдруг чудесным образом она беременеет. Но все равно в нашей семье не будет четвертого поколения полицейских. Мой внук пробыл в животе только четыре месяца и даже не успел родиться.
— И за это вы ненавидите Кржистофа, — сказала Сабина.
— Кржистофа? — с презрением повторил он, насадил иглу на большой шприц и втянул им воздух. — Он лишь исполнял указание.
И тут она поняла.
Все дело в Харди!
Тот свидетель, полицейский на пенсии, и мужчина в «Ладе-Тайге» — один и тот же человек.
— Это вы тот свидетель, который двадцать лет назад якобы видел, как Харди выходил из горящего дома, — прохрипела она. — Вы хотели отплатить Харди. На самом деле вы вовсе не умерли.
Она хотела приподняться, но старик вытянул жилистую руку и сильным движением прижал ее к кушетке.
— Шшшшш! — Он приложил ей палец к губам, едва не попав иглой в глаз.
— Да, я даже выступал главным свидетелем обвинения, мои данные были защищены.
— Как бывший полицейский, это вы сумели подстроить так, чтобы Харди остался в Бютцове дольше положенного срока!
— Ваши знания вам больше не помогут.
— Он отвернулся от нее, воткнул иглу в трубку капельницы и ввел воздух в жидкость. Воздушные пузырьки быстро устремились вниз к канюле, которая была зафиксирована пластырем на локтевом сгибе Сабины.
«Воздух попадет в твою вену — а когда пузырьки достигнут легких, тебя убьет воздушная эмболия».
Сабина хотела перевернуться и вырвать канюлю из вены, но старик Айзнер уперся ногой ей в руку и перенес на нее весь свой вес. Затем склонился над Сабиной и зажал ей обеими руками предплечья, почти полностью ее обездвижив. Сабина могла лишь дрыгать ногами, но на это у нее уже не было сил.
— Вам это не сойдет с рук, — прохрипела она, косясь на трубку, воздушные пузырьки в которой в любой момент могли достигнуть начала катетера.
— Судебные акты уже у меня, — хладнокровно заявил он.
— Ну и что, — прохрипела она. — Убив меня, вам еще придется заставить замолчать Снейдера.
— Снейдера? — Он презрительно улыбнулся. — Он отстранен от службы. Да и кто поверит наркоману, который уже представал перед судом за убийство в состоянии аффекта?
— Помогите… — успела выкрикнуть Сабина.
Айзнер снова зажал ей рот ладонью. Теперь у нее оказалась свободной правая рука, но Сабина была такая вялая, что практически не могла пошевелиться. К тому же рана в плече пульсировала нестерпимой болью.
«Ты должна вырвать трубку!»
Но как? У нее не было оружия. Санитары забрали пистолет, а здесь ни ножниц, ни скальпеля, которым она могла бы воспользоваться.
«Это не так. У тебя есть оружие».
Воздушные пузырьки достигли начала катетера, и от паники у Сабины похолодела рука. Она со всей силы прикусила губу и ощутила вкус крови во рту. Боль привела ее в чувство.
Свободной рукой она полезла под одеялом в карман брюк и вытащила складной нож Харди, который забрала у Снейдера. Не успел старик понять, что происходит, как она выкинула лезвие и воткнула ему нож в бедро.
Старик с криком выпустил ее и повалился на пол, с грохотом опрокинув несколько контейнеров. Сабина поспешно отсоединила трубку от канюли. Воздух вышел из катетера, а из отверстия в локтевом сгибе тут же брызнула кровь.
Все еще крича, старик поднялся. Однако, уже не обращая внимания на нож в бедре, он хотел накинуться на Сабину. Она инстинктивно схватилась за шприц, который все еще торчал в трубке, и снизу воткнула ему иглу в горло.
Застыв, старик захрипел и удивленно закатил глаза.
Тут распахнулась дверь машины, и оба водителя и санитар заглянули внутрь. Они хладнокровно вытащили бушевавшего старика из машины и уложили на асфальт, а санитар занялся Сабиной и хотел снова подключить ее к капельнице.
— Спасибо, но обезболивающего мне уже достаточно… — невнятно пробормотала она: мешала опухшая губа.
В этот момент подъехали машины МЕК. Бронированные черные автомобили без мигалок выстроились на парковке в линию.
Прибывшие мужчины и женщины были в шлемах, бронежилетах и со щитами. Некоторые осматривали территорию, другие побежали к машинам, а оставшиеся заняли позицию вокруг здания бассейна, ожидая дальнейших приказов.
Санитар в ужасе поднял глаза.
— Что случилось?
— Уже ничего, — ответила Сабина. «Как раз вовремя», — язвительно подумала она.
Среди коллег находились Тина Мартинелли и Дирк ван Нистельрой. Оба были с оружием и в бронежилетах. Они быстро подбежали к машине скорой помощи, в которой лежала Сабина.
— Кто этот мужчина на земле? — крикнул Дирк ван Нистельрой, заглянув к ней в кузов.
— Отец Франка Айзнера. Его нужно…
— Задержать! — закричал ван Нистельрой и убрал пистолет в кобуру.
— Почему так долго? — спросила Сабина.
— Неужели я слышу критику? — упрекнул он ее.
— С чего вы взяли? Такого я бы себе не позволила. — Она на мгновение прикрыла глаза.
— Мы на какое-то время потеряли сотовый сигнал Томаса Хардковски и перекрыли территорию большей площади, — сказал в свое оправдание ван Нистельрой.
— Это датчик помех, блокирующий радиочастоты, — объяснила Сабина.
Тина стояла рядом с ван Нистельроем и озабоченно смотрела на нее. «Все в порядке?» — одними губами спросила она.
Сабина улыбнулась.
Ван Нистельрой взглянул на другую машину скорой помощи, в которой лежал Снейдер, затем снова на Сабину.
— А где Хардковски?
— В здании бассейна лежат трупы Ломана и Клауса Тимбольдта. Франк Айзнер арестован и находится вон в том красном минивэне.
Дирк ван Нистельрой выслушал эту информацию со стоическим спокойствием.
— А где Хардковски?
Сабина продохнула:
— Он от нас ушел.


Эпилог

Сабина стояла перед зданием суда и смотрела вверх по широкой лестнице, ведущей к входу. Был погожий августовский день, но ее немного знобило, потому что ветер дул вдоль тротуара и собирал первые опавшие листья в маленькие кучки.
Она только что получила эсэмэс:
«Как дела?»
Сабина быстро напечатала ответ:
«Спасибо, хорошо, скоро все закончится».
Сообщение было от Марка Крюгера, IT-специалиста из БКА.
«Ты обещала сходить со мной в кино», — напомнил он ей.
«Как насчет сегодня? Но только не на научную фантастику», — ответила она.
«О’кей, компромисс, пойдем на спецпоказ, посмотрим, что там», — предложил он.
«Хорошо, не могу больше писать», — быстро напечатала она и убрала телефон, потому что уже открылась дверь, и на мраморной лестнице появился Снейдер.
Как всегда, на нем были блестящие лакированные ботинки и черный дизайнерский костюм с галстуком. Лысина блестела, а черные бакенбарды до подбородка выбриты в ровную тонкую линию.
На Сабине тоже был элегантный костюм. Все-таки сегодня последнее слушание перед комиссией, которая занималась расследованием стрельбы в бассейне. А также третий день судебного заседания в заново поднятом деле Хардковски.
В отличие от Сабины Снейдер выздоровел не полностью: его рука все еще висела на повязке. «Как театрально!» Все-таки с тех событий в бассейне «Аквамарин» прошло уже два месяца.
Снейдер спустился по ступеням и встал рядом с ней.
— Как все прошло? — спросила она.
— Отлично. Франк Айзнер во всем признался. Таким образом, смерть семьи Хардковски и все актуальные убийства полностью раскрыты, — сообщил он ей. — Три коллеги из службы ведомственного надзора, прокурор, судья и майор из тюрьмы Бютцов, которые были причастны к делу, отстранены от службы, против них выдвинуты обвинения. Судебный психолог, который проводил психологическую экспертизу и уже на пенсии, тоже с ними повязан. Все они находились в так называемом списке пожертвований Айзнера. Только отец помогал ему из преданности и ненависти к Харди. Таким образом, крысиное гнездо разорено, но после судебного процесса делу наверняка снова присвоят гриф конфиденциальности, чтобы избежать скандала в СМИ. Сомневаюсь, что хоть какая-то информация станет известна общественности.
— И каждый участник будет молчать в собственных интересах. — Сабина кивнула. Так и случится. Снейдер был прав, жизнь — это серая зона. И она уже смирилась с этим, хотя ей и не нравилось то, что она мельком увидела за кулисами.
Сабина подробно изучила документы следственного дела. Дитриху Хессу ввели в его загородном доме то же парализующее вещество, что и Сабине в доме Франка Айзнера, — но она выжила.
Коллеги из криминалистического отдела проанализировали следы пороха на одежде Рорбека. Как на одежде, так и на его коже были обнаружены остатки порохового заряда. Баллистики проанализировали пулевой канал и подтвердили, что пуля отскочила от металлического предмета, и таким образом Рорбек сам застрелил своего сына.
Однако кое-что выяснить уже не удастся: Тимбольдт ли усыпил снотворным свою жену и усадил ее в машину? Но Сабина была уверена, что именно так все и произошло. А вот Анна Хагена и Геральд Рорбек действительно покончили жизнь самоубийством без постороннего вмешательства.
Отца Франка Айзнера обвинили в даче ложных показаний двадцать лет назад и покушении на Сабину, а Франка Айзнера — в убийстве семьи Харди, Катарины Хагены, Дианы и Дитриха Хесс, а также в покушении на Кржистофа и Сабину. Таким образом, пожизненный срок в Бютцове был ему обеспечен.
— А что будет с Харди? — спросила Сабина.
Снейдер посмотрел вниз по улице.
— Он был бы важным свидетелем по делу, но его поиски прекращены. Они все равно его не нашли бы. Он работал в отделе БКА по борьбе с наркотиками, а в тюрьме научился еще паре хитростей. — Снейдер сунул руку в нагрудный карман пиджака и достал открытку, которую без комментариев передал Сабине.
— Из Уругвая? — удивилась она. — Договора с Германией о взаимной выдаче преступников нет, — заметила она, рассматривая морское побережье Монтевидео. Текст на обратной стороне состоял из одного лишь предложения:
«Купили асьенду и открыли школу для глухих, где Нора преподает язык жестов».
Сообщение было подписано закорючкой, которая походила на «Харди & Нора».
— Значит, я правильно поступила? — неуверенно спросила Сабина.
— Никогда не сомневайтесь в своих решениях, — сказал Снейдер.
В груди у нее растворился комок, который давил уже несколько недель и становился все больше. Впервые с той ночи в бассейне «Аквамарин» она могла свободно дышать. Даже если Харди не был невинной овечкой, возможно, в ту ночь она все же сделала что-то хорошее.
— Кстати, я узнал, что прокуратура сняла обвинение с трех водителей грузовиков, потому что Рорбек не случайно выехал на трассу против движения, а намеренно выключил фары и хотел покончить с собой в автоаварии.
— Правильное решение. — Сабина кивнула. — А вы что сейчас собираетесь делать?
Снейдер взглянул на наручные часы.
— Зайду в филиал «Гаитала» в центре города. Там молодая мать из Нюрнберга, которая, вероятно, закопала труп дочери в лесу, проводит презентацию своей книги. «Мою дочь похитили», — пренебрежительно сказал он. — Хочу это послушать.
— А, ваше последнее нераскрытое дело, — вспомнила Сабина. — А потом? Приобретете книги? — язвительно спросила она, потому что знала, что Снейдер любит воровать книги в этой книжной сети, которая обанкротила магазин его отца.
— Конечно, а вы как думали? Мне нужен подарок для Кржистофа. Сегодня ему в больнице удалят штифты и пластины из ног.
— Передавайте ему от меня привет. — Сабина познакомилась с жестким поляком со своеобразным чувством юмора в первый день судебного заседания.
— Передам. А потом навещу сына Дианы. Завтра мальчику исполняется шестнадцать, он живет у своей тетки. Он хотел бы больше узнать о своем отце — а о нем можно рассказать кое-что хорошее.
— Кое-что хорошее? О Дитрихе Хессе? — удивилась Сабина.
Снейдер кивнул.
— Вы знаете мой девиз. De mortuis nil nisi bene — о мертвых или хорошо, или ничего.
Как непривычно странно! Она редко видела Снейдера таким миролюбивым. За последние дни должно было что-то произойти, о чем она не знала. Или Снейдер к старости превращается в сентиментального человека?
— Вообще-то я имела в виду, что вы вообще планируете, — уточнила она.
Снейдер посмотрел на нее, и на его лице появилась знаменитая ухмылка.
— Почему вы спрашиваете?
— Дирк ван Нистельрой уже несколько недель официально является новым президентом БКА. Вы знаете, что я с ним не очень лажу, — ответила Сабина. — Для меня сейчас подул холодный ветер.
— Я вам очень сочувствую, — с сарказмом ответил Снейдер.
«Да, именно такой едкий комментарий мне сейчас был нужен».
— После смерти Ломана, Тимбольдта, Рорбека, Хагены и Хесса в БКА не хватает сильных и значительных людей, — продолжила она. — Вы не хотите вернуться на службу?
Снейдер наклонил голову.
— С этим говнюком Дирком ван Нистельроем я лажу не лучше вас. Но все равно он восстановил меня на службе. — Он снял руку с повязки и полез в карман. Поврежденной рукой, которая отчего-то выглядела абсолютно здоровой, он вставил себе в зубы сигарету.
— Уже выздоровели? — заметила Сабина, ничуть не удивившись.
— Вы же знаете, как любезны члены комиссии с коллегами, которые получили ранения на службе. — Снейдер затянулся сигаретой и выпустил облако дыма со сладковатым запахом.
Да, она это знала. В нее ведь тоже стреляли.
— Я слышала, вы получили предложение от ван Нистельроя, — сказала Сабина, после того как Снейдер не ответил на ее предыдущий вопрос, — вернуться на службу в БКА в качестве профайлера и преподавателя.
Снейдер не отреагировал, просто смотрел на тлеющую сигарету.
Сабина не отставала:
— Вы примете это предложение?
Он щелчком бросил окурок на землю и раздавил ботинком.
— Нет.
Без каких-либо комментариев развернулся и пошел прочь.

Кржистоф лежал в удобной одноместной палате с видом на центр Висбадена.
Снейдер открыл дверь и вошел в комнату.
— Медсестры сказали мне, что ты к ним постоянно пристаешь.
Кржистоф поднял глаза, отложил газету в сторону, приподнялся в кровати и поправил подушку, на которой лежали его ноги.
— Тебя это удивляет? Ты видел эту блондинку в обтягивающем платье?
— Я тебя умоляю, ей не больше восемнадцати.
— Двадцать один. А когда она красит губы — это же как будто снайпер чистит свою винтовку.
— Избавь меня от этого! — перебил его Снейдер, прежде чем Кржистоф успел углубиться в детали.
Кржистоф откинул седые волосы с лица.
— Что ты там принес?
Снейдер поставил на столик широкую коробку с DVD.
Кржистоф рассматривал порезы и вмятины в картоне, пожелтевшую наклейку ликвидированной видеотеки, которой уже много лет не существовало.
— Выглядит очень подержанно.
— Все новехонькое, из «Гаитала». У них там есть и DVD.
— Ты все еще воруешь, делая вид, что это твои старые вещи? — Качая головой, Кржистоф достал из коробки футляры с дисками. — «Доктор Куин, женщина-врач» — все сезоны в отреставрированном качестве! — удивленно воскликнул он.
— Чтобы тебе больше не приходилось смотреть пиратские копии на сотовом телефоне.
— Спасибо, — пробормотал Кржистоф и обеспокоенно взглянул на дверь. — Лучше убери поскорее в шкаф, пока медсестры не увидели, а то мой имидж полетит ко всем чертям.
Ухмыляясь, Снейдер поставил коробку на подоконник, где ее мог видеть каждый, а Кржистоф не дотянулся бы.
— Вот козел! — выругался тот.
— Ты и дальше собираешься работать поставщиком фармацевтических компаний? — сменил тему Снейдер.
— Наверное, а что?
— Просто так.
— А ты? — спросил Кржистоф. — Я слышал, БКА сделало тебе предложение. Ты вернешься?
Снейдер взглянул на газету. «Взрыв во время конференции ООН в Бонне» — гласил заголовок. «Похищение семьи дипломата» — стояло под фотографией.
Снейдер кивком указал на газету.
— Ты знаешь кого-нибудь, кроме меня, кто смог бы раскрыть это? Я нет.
— Значит, ты снова в игре?
— Посмотрим. — Снейдер подошел к окну, отодвинул занавеску и посмотрел на Висбаден. — Я сделал ван Нистельрою встречное предложение: хочу составить свою команду следователей.
— Ты и команда? — Кржистоф громко рассмеялся. — А другие в твоей команде уже в курсе?
— Нет, пока никто. Если ван Нистельрой согласится, они обо всем узнают. — Он краем глаза наблюдал за Кржистофом и как бы между прочим задал следующий вопрос: — Кстати, ты ладишь с Сабиной Немез?
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Нет врага хуже, чем враг по рождению.
Поговорка



Пролог

— Помофите! — промычал мужчина с кляпом во рту. Несмотря на жару, в старом фабричном цехе было еще прохладно в эти утренние часы. Спина и руки мужчины покрылись мурашками.
Он балансировал на цыпочках на двух стоящих друг на друге пустых металлических баках, пытаясь избежать судорог в икрах. Рот его заполняла пропахшая машинным маслом скрученная тряпка, туго зафиксированная застегнутым на затылке кожаным ремешком. Руки были скованы над головой, а оба наручника крепились к подвесам трубы, протянутой под потолком.
Какого черта со мной это делают? Он — пожилой полуслепой мужчина, у которого от подагры ноют суставы, во рту шатаются почти все зубы, а в заднице кровоточит геморрой.
Зачем меня так мучить? 
Проклятая сука! 
Без сомнения, все это устроила женщина. Та самая, которая заманила его на эту заброшенную фабрику. Оглушила и усыпила хлороформом. Затем натянула ему поверх рубашки какой-то дурацкий свитер, втащила его на баки и приковала под красной полимерной трубой.
Почему именно старый скатавшийся свитер? В такую жару? У бабы точно не все в порядке с головой.
Он пришел в себя с мерзким вкусом во рту, повиснув всем весом на наручниках, которые, судя по ощущениям, едва не перерезали ему запястья. В полузабытьи он еще уловил, как женщина откатила от него металлическую конструкцию. Баба должна быть чертовски сильной. Кроме нее, он никого не видел.
И все равно он пытался звать на помощь сквозь тряпку. Но кляп был забит так глубоко, что ему то и дело приходилось глотать все, что поднималось к горлу.
Бесполезно! Здесь тебя никто не услышит.
Окна были покрыты темными, уже потускневшими граффити, поэтому в помещение проникало мало дневного света. Он мог разглядеть ряд металлических баков, старый вилочный автопогрузчик, деревянные поддоны и несколько бочек. И еще широкие и узкие трубы, которые, многократно изгибаясь, проходили по всему цеху.
Сам он висел в центре цеха, где уровень пола заметно понижался — видимо, в прошлом здесь был своего рода сток. Теперь же собрался толстый слой пыли и грязи. На внешнем крае углубления еще можно было разглядеть желтую разметку для автопогрузчиков, а также свежие следы ног и волочения. Волочения его тела!
— Помофите! — попытался он еще раз.
— Не старайтесь.
Он замолчал. Его сердце бешено колотилось, и он прислушался. Черт, незнаком ли ему голос этой женщины? Мягкий и немного надтреснутый? Наверняка старуха за шестьдесят или уже под семьдесят. Может, бывшая возлюбленная, которая решила за что-то отомстить?
Или речь о том старом деле?
Но я к тем бабам даже не прикасался! 
И как старуха затащила его сюда в одиночку?
— Фто эфо фнафит? — выдавил он.
Его руки и плечевые суставы ныли. Он посмотрел наверх, на железную штангу, к которой крепились наручники. Какого черта она подвесила меня именно здесь? Он накренился и едва не сорвался с баков. Тогда бы он повис как говяжья полутуша на крюке.
Он попытался успокоиться и опять уставился наверх. Приглядевшись, заметил, что полимерная труба толщиной с руку изгибалась вниз над его головой. Прямо над ним находилось отверстие.
Медленно его начала охватывать паника. Все это было не просто злой шуткой.
Шаги приблизились к нему сзади, и как он ни старался повернуть голову, все равно не сумел разглядеть, кто там стоял.
— Только один человек может тебя спасти, — произнесла женщина мягким голосом.
— Сфасфи? — подал он голос.
Шаги стали удаляться, гулкий стук башмаков разлетался по всему помещению.
— Да, Мартен Снейдер, — сказала женщина. — И на это у него меньше тринадцати часов.
Железная дверь с лязгом открылась и тяжело захлопнулась. Дважды щелкнул замок.
В тишине, которая воцарилась в старом фабричном цехе, он снова поднял глаза. Широкое отверстие трубы выглядело как черная пасть ада.
Кто такой, черт возьми, Мартен Снейдер? 

День первый
Висбаден, федеральная земля Гессен
Пятница, 12 мая

Глава 1

Дирк ван Нистельрой стоял у окна в своем кабинете и сквозь жалюзи смотрел на внутренний дворик здания. Пока что май был чертовски жарким и душным. Не таким жарким, как в прошлом году, но лето уже отчетливо ощущалось, а вместе с ним и предстоящие грозы.
Почти год ван Нистельрой был президентом БКА Висбадена и прямым преемником Дитриха Хесса. Поэтому у него вообще-то была уйма дел. И как назло, именно сейчас Снейдер попросил уделить ему время для разговора.
Ван Нистельрой взглянул на часы. Без пяти восемь. Насколько он знал Снейдера, тот наверняка будет сверх-пунктуальным. И конечно, почти сразу же уйдет. Он еще никогда долго не выдерживал в его кабинете, и сегодня точно не будет по-другому, когда речь пойдет об условиях его восстановления в БКА. А их нужно прояснить, потому что Снейдер уже несколько месяцев как был на службе. Тут ван Нистельрой услышал стук двери и быстрые шаги в кабинете своей секретарши.
Он отошел от окна, подхватил пиджак со спинки рабочего кресла и быстро надел. В следующий момент дверь распахнулась.
Снейдер, как всегда в дизайнерском костюме, буркнул «Goedemorgen»[91], захлопнул за собой дверь и подошел к письменному столу, перед которым остановился.
Ван Нистельрой тоже остался стоять. Беседовать со Снейдером сидя было вряд ли возможно. Разговор с ним либо проходил в рекордное время и безо всякого смолтока, либо был таким эмоциональным, что клочья летели. Среднего не дано.
Ван Нистельрой ослабил узел галстука.
— Доброе.
— Ты обдумал мои требования?
— Да, и мой ответ: нет!
Брови Снейдера сошлись на переносице. Господи, его полированная лысина и лицо казались еще бледнее, чем обычно, а вместе с узкими черными бакенбардами, которые шли от висков к подбородку, представлялись кадром из какого-то контрастного драматического черно-белого фильма. Мужчина срочно нуждался в отпуске и отдыхе. Но ван Нистельрой знал — единственное, что могло вернуть лицу Снейдера здоровый цвет, были охота на убийц и преподавание молодым зеленым коллегам в Академии БКА. При любой иной деятельности он погибнет самым жалким образом.
— Нет? — повторил Снейдер. Его веко дернулось.
— Я обсудил твое предложение с обоими вице-президентами, мы одного мнения.
– Vervloekt[92], это не было предложением, — пробурчал Снейдер.
Ван Нистельрой сделал глубокий вдох и выдох. Он был уже готов вышвырнуть Снейдера из своего кабинета, но ввиду их старой дружбы — хотя, дружбой это нельзя было назвать, скорее многолетним перемирием — решил сначала попробовать дипломатический путь. Кроме того, многие опытные коллеги со стажем были мертвы, почти год назад стерты с лица земли в течение нескольких дней, и он нуждался в Снейдере. Но не любой ценой, и уж точно не на условиях Снейдера. Работа в БКА не концерт по заявкам.
— Ты получишь свой прежний кабинет, — сказал Нистельрой и на пальцах перечислил следующие пункты: — Две комнаты. Твое массажное кресло уже стоит там, а твоя массажистка — как ее зовут, Акико? — снова может приходить. Сними детектор дыма и кури свои самокрутки с марихуаной, без которой ты, очевидно, не в состоянии работать, выкини все растения из кабинета, если они лишают тебя кислорода, необходимого для мыслительного процесса, и пей сколько угодно ванильного чая, пока весь этаж не будет пахнуть как тропический остров, но на этом мое терпение заканчивается.
— Насрать на массажное кресло и чай! — резко отреагировал Снейдер. — Не об этом речь.
— А о чем тогда?
— Нам нужна команда, которая…
— С каких пор ты работаешь в команде?
— Я не работаю в команде, мне нужна команда!
— С чего это вдруг? И кому эти люди должны подчиняться? Руководству БКА, как и все остальные пять тысяч сотрудников? Или они будут работать во вселенной Снейдера?
Снейдер смерил его взглядом, словно это он, президент, вдруг обкурился.
— Мартен, ты не можешь просто так игнорировать все существующие правила! — продолжил ван Нистельрой.
– Verdomme![93]— Снейдер уперся руками в стол и наклонился вперед. Тыльные стороны его ладоней были исколоты иглами, которые он во время приступа кластерной головной боли вводил в акупунктурные точки, пытаясь облегчить состояние. Очевидно, в последнее время эти приступы участились. — Ты отправляешь меня в мой кабинет, ежедневно заваливаешь новыми бюрократическими заданиями и думаешь, все в порядке?
— Такова жизнь. Правила придумал не я.
— Да, все время новые заявки, протоколы, сертификации и все более строгие положения о защите персональных данных — меня уже тошнит! — презрительно выкрикнул Снейдер и смахнул пачку бумаг со стола. — Из-за всех этих онлайн-формуляров, новых компьютерных программ и прочего офисного дерьма я больше из четырех стен не выбираюсь!
— Времена меняются. Так всегда было. Это офисное дерьмо, как ты его называешь, часть действующей демократии — а после событий прошлого года за нами следят пристальнее, чем когда бы то ни было. И мне очень жаль, если из-за этого ты чувствуешь себя ограниченным в твоей… — он нарисовал пальцами в воздухе кавычки, — креативной свободе творчества.
Глаза Снейдера сверкнули.
— Считаешь, что это смешно?
— Нет, не считаю! — повысил голос ван Нистельрой. — Но я не могу иначе.
— Пока преступники организуются все лучше, наши бюрократические барьеры становятся все выше. Взгляни на отчеты о последних операциях.
Ван Нистельрой кивком указал на экран монитора:
— Спасибо, у меня их десятки.
— Мы отставали, потому что нас тормозил регламент. Наши методы уже давно не оптимальны. Наемные убийцы, тягачи[94], наркоторговцы, сутенеры, торговцы оружием работают все быстрее и изощреннее, в то время как наши операции становятся все медленнее. Мы даже не можем организовать прослушку офиса без вмешательства судей, прокуратуры и служебного надзора. Нам пора научиться бегать быстрее.
— И как ты себе это представляешь?
— Начнем с маленькой действенной команды, у которой будет возможность не считаться с запретами, чтобы реагировать быстрее.
— И эту команду соберешь ты?
— А кто еще?
— И ты будешь держать ее под контролем, чтобы проект не коллапсировал?
— И не сомневайся.
Ван Нистельрой помотал головой:
— Я не могу тебе этого разрешить.
— Почему?
— Господи, потому что это нелегально! — воскликнул ван Нистельрой. — Да кто утвердит такое? Даже у Службы внешней разведки, Военной контрразведки и Федерального ведомства по охране конституции нет такой свободы. Но великий Мартен Снейдер, разумеется, ее требует.
— Мартен С. Снейдер, — холодно уточнил его собеседник.
— Да плевать! — Ван Нистельрой вздохнул. — Мой ответ: нет! С волками вой по-волчьи или ищи другую работу. На мой взгляд, у тебя и так слишком много привилегий.
— Ты не оставляешь мне выбора.
Ван Нистельрой молчал. Он уставился на Снейдера и пытался понять, что происходит в его голове. Он наверняка просто блефует.
Снейдер сунул руку под пиджак, вытащил служебное оружие, «Глок-17», извлек магазин, вытряхнул патрон из ствола и с грохотом положил все это на стол ван Нистельроя.
— Как насчет повышения до первого главного комиссара уголовной полиции? — предложил ван Нистельрой, не взглянув на пистолет.
Снейдер сморщил лоб, будто ослышался.
— Ты отлично знаешь, что мне плевать на дополнительные пятьсот евро или два ранга, личный автомобиль или несколько дней к отпуску. — Он положил на стол служебный телефон, за которым последовали связка ключей, электронная карта доступа, магнитный ключ от его кабинета и заламинированное удостоверение БКА с интегрированным чипом.
— Значит, ты не шутишь? — спросил ван Нистельрой.
Снейдер молчал.
— И чем же ты собираешься заниматься?
— У нас достаточно людей и организаций, которые наймут меня, — ответил Снейдер. — Мое массажное кресло можешь оставить себе. Считай, что это подарок. Так как ты больше заботишься о регламентах и бумажках, чем о том, чтобы поймать преступников и предотвратить убийства, то наверняка найдешь пару часов, чтобы расслабиться.
Это не может быть всерьез, старик! 
Снейдер застыл на мгновение.
Ну вот, пожалуйста, — подумал ван Нистельрой. Он уже хотел улыбнуться.
Но тут Снейдер молча развернулся и покинул кабинет.
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Сабина Немез прошагала через дверь-вертушку в фойе здания БКА, кивнула Фальконе, вахтеру, и прошла через сканер тела. Ее служебное оружие лежало в шкафчике, поэтому металлодетектор среагировал только на связку ключей и монеты в карманах брюк.
На настенном мониторе над ней крутили информационно-рекламный ролик. «Мы вносим достойный вклад в поддержание внутренней безопасности». Рядом висели камера и табличка: «Эта зона находится под видеонаблюдением». Фойе выглядело так же душевно, как зона досмотра пассажиров в аэропорту, куда только что поступило предупреждение о планируемом теракте.
Хотя Сабину здесь все знали, она показала свое удостоверение. Она не могла вещать молодым комиссарам-стажерам в академии о регламенте и потом сама же его нарушать. Занятия ее модуля начнутся полдевятого, но ей еще нужно было заскочить в свой кабинет, чтобы взять документацию. После занятий у нее оставалось немного времени на давно просроченную бумажную писанину. Без нового уголовного дела пока что было спокойно, но стресс и суматоха не за горами, на этот счет она не питала иллюзий.
Ожидая лифт, Сабина услышала громкие голоса на входе и взглянула в сторону сканера. Несколько коллег из внутренней службы безопасности стояли с автоматами у контрольно-пропускной системы и громко разговаривали. Звучал приглушенный смех. Вскоре она поняла причину.
Да это шутка какая-то! 
Женщина в черной монашеской одежде только что прошла через систему персонального досмотра. На монахине было длинное, в пол, платье с широкими рукавами и белым воротником, туфли на плоской подошве и черное головное покрывало, ниспадающее на плечи. Лицо пока находилось в тени от потолочного светильника, но женщина в сопровождении двух сотрудников БКА уже направлялась в сторону лифтов к Сабине. На плоской груди худой высокой монахини висел тяжелый серебряный крест на цепочке, к поясу крепились четки.
Двери кабины, звякнув, открылись, но Сабина осталась стоять перед лифтом и наблюдала за женщиной. Такие посетители приходили сюда не каждый день. Наконец Сабине удалось бросить взгляд под головной убор монахини. Это оказалась пожилая женщина, лет шестидесяти пяти или даже старше. Несмотря на суровое сухощавое лицо, изрезанное морщинами, взгляд ее был добрым и мягким.
Двери лифта закрылись, и кабина уехала без Сабины.
— Я пройду здесь в комнату для приемов? — спросила монахиня сопровождающих. Ее голос звучал с легким австрийским акцентом. Она повторила вопрос, но оба мужчины молчали. Люди из внутренней службы безопасности не отличались разговорчивостью, к тому же обычно у них были дела поважнее, чем сопровождать какую-то монахиню на встречу.
— А к кому вы хотите попасть? — решила помочь Сабина. Здание БКА такое огромное, что и с Божьей помощью в нем можно блуждать несколько дней.
— К… — монахиня опустила взгляд и посмотрела на пожелтевшую и сильно помятую визитку, — комиссару уголовной полиции Мартену Снейдеру. — От женщины исходил нежный аромат мятного масла.
— Мартену С. Снейдеру, — поправила Сабина женщину. — Он уже главный комиссар уголовной полиции, но это можно опустить. Снейдеру все равно. Только не забудьте в его присутствии про С.
Оба мужчины переглянулись, но и бровью не повели.
— Ему это важно? — спросила женщина.
— Да, — вздохнула Сабина. Скоро монахиня сама это выяснит, и Сабина ей не завидовала. Она знала, что Снейдер был убежденным атеистом и в общении со священниками и монашками имел опыта не больше, чем папа с миссионерской позой.
Тут открылась дверь лестничной клетки, оттуда, сопя, вышел мужчина в темном дизайнерском костюме и широким шагом направился в сторону выхода. Снейдер!
Сабина указала на него.
— Между прочим, это он. — Она заметила, что монахиня с интересом разглядывает Снейдера, а в ее серых глазах появился странный блеск.
— Похоже, он в плохом расположении духа, — заметила монахиня.
— В хорошем не бывает. — Сабина невольно поморщилась. Одна лишь мысль о Снейдере в хорошем настроении раздражала.
Тут Снейдер поравнялся с ними.
— С каких это пор вы ходите по лестнице? — спросила Сабина.
Снейдер ненадолго остановился.
— Я надеюсь, вы не собираетесь навязать мне разговор, Немез. Я не расположен к пустой болтовне.
А когда такое вообще было? 
Сабина кивком указала на монахиню:
— Эта дама хотела бы с вами поговорить.
Взгляд Снейдера скользнул по черному монашескому одеянию. Немез, позвоните в зоопарк, мы нашли сбежавшего пингвина, — казалось, говорил его взгляд.
— Слишком поздно, с этого момента я больше не на службе.
Сабина удивленно подняла брови.
— Неужели собрались в отпуск? У вас, наверное, недель пятьдесят или…
— Немез! Больше никогда не пытайтесь шутить в моем присутствии, — перебил ее Снейдер. Затем посмотрел на монахиню: — Обратитесь к кому-нибудь другому. Я уволился. — Без дальнейших комментариев он подошел к турникету, миновал его и покинул здание.
Сабина с открытым ртом смотрела ему вслед. Уволился? Снейдер? После всего дерьма, которое они вместе пережили в прошлом году, и после того, как Снейдер вернулся на старую работу, простив отстранение от должности?
Слова монахини вернули ее в реальность.
— Э… что? — переспросила Сабина.
— Я сказала, что он скоро вернется.
Сабина с сожалением посмотрела на монахиню.
— Если он принял решение, то не изменит его.
— Я совершенно уверена, что вы ошибаетесь.
— Вряд ли.
Монахиня улыбнулась.
— Поверьте мне.
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Сабина непринужденно сидела на своем столе-кафедре в лекционном зале академии и болтала ногой. Рукава блузки она закатала до локтей, а длинным каштановым волосам позволила свободно падать ей на плечи.
— Во время моего последнего дела, которое мы с коллегой смогли закрыть несколько дней назад, нам пришлось съездить в Берлин.
— Ваша коллега Тина Мартинелли?
Сабина кивнула. Она заметила, как студенты подались вперед, перегнувшись через ноутбуки, и следили за ее губами. Она приучила себя начинать каждое занятие с забавного эпизода. Для разогрева. А так как комиссары-стажеры все равно подписывали соглашение о конфиденциальности и неразглашении информации, могла без колебаний говорить о текущих реальных делах. Так сказать, делиться личным опытом.
А вот метод Снейдера заключался в том, чтобы регулярно унижать студентов. С первой минуты. Все равно до конца дойдут только тридцать процентов, а по его мнению, оскорбления помогали лучше отсеивать материал. Сабина и Тина испытали это несколько лет назад на собственной шкуре — и да, все верно, его метод подготовил их к практике и, возможно, даже помог справиться с какими-то смертельно опасными ситуациями. Но Сабина хотела сформировать молодых коллег собственного принципа, который гласил: поддерживать коллегиальность и быть примером!
— Итак, мужчина был частный детектив и держал контору на Курфюрстендамм. Элитный район, богатая клиентура. Его подозревали в похищении, изнасиловании, а возможно, и убийстве молодой женщины. В берлинской квартире мы его не застали, поэтому попытали счастья в его детективном агентстве. Но, приехав на Курфюрстендамм, обнаружили там один только почтовый ящик.
Студенты еще сильнее наклонились вперед.
— Адрес его детективного агентства был всего лишь почтовым адресом. Как мы выяснили позже, он его намеренно выбрал, чтобы произвести впечатление на клиентов и, прежде всего, на собственных родителей, которые никогда не ценили его работу. А его реальная контора находилась в скверном районе на окраине Берлина. Будь у нас быстрый и простой доступ к земельно-кадастровой книге, договорам аренды и данным счетов, мы бы быстрее оказались в его конторе с ордером на обыск. Где и нашли улики, указывающие на похищенную женщину.
— И где она была?
— Улики привели нас в домик в Бранденбургском лесу. Там мы нашли женщину — к сожалению, опоздав на час.
В аудитории воцарилось молчание, пока один молодой человек наконец не задал вопрос:
— Почему этим случаем занималось БКА, а не берлинская уголовная полиция?
— Подозреваемый уже в течение нескольких месяцев убивал в Детмольде, Зулингене, Нидернхаузене, Дитценбахе, Швайг-Нюрнберге и у Брокена в Гарце. Все эти случаи были связаны. Завтра вы прочтете подробности в прессе. Я…
Звонок мобильного прервал ее. Сабина хотела было сбросить его, но увидела, что звонят из приемной Дирка ван Нистельроя.
Надеюсь, это не связано с увольнением Снейдера.
— Извините, — коротко сказала она и ответила на звонок.
Это был ван Нистельрой лично.
— Немез, немедленно в главное здание. Минус второй этаж, комната для допросов 2B.
— Но у меня занятие и…
— Вам показалось, что меня это интересует? Вы нужны нам здесь. Это срочно!
— А о чем речь? — спросила она, но ван Нистельрой уже положил трубку.
Спустя десять минут она покинула территорию академии, пересекла улицу и снова вошла в здание БКА. На втором подземном этаже не было окон и даже световых шахт, он освещался одними лишь люминесцентными лампами.
Войдя в смотровую комнаты для допросов 2B, Сабина наткнулась на группу людей: коллег, сотрудников внутренней службы безопасности и техников, которые в спешке настраивали приборы и пульт управления для звуко- и видеозаписи. И на Дирка ван Нистельроя.
Похоже, все и правда серьезно.
Ван Нистельрой тут же подозвал ее к себе.
— Вы дипломированный специалист по допросам и профайлингу, — коротко сказал он. — Я хочу, чтобы вы допросили одного человека.
— Я? — Вообще-то она работала в отделе по расследованию убийств, а специалистом по допросам был Снейдер. Хотя верно, он ведь сегодня утром уволился. — И о чем речь?
Свет потолочной лампы отражался в очках ван Нистельроя в тонкой стальной оправе, его угловатое обветренное лицо со следами постакне на щеках частично находилось в тени.
— Одна женщина добровольно явилась к нам и призналась в семи убийствах.
Семь убийств! Сабина пожала плечами.
— Ну тогда все и так ясно.
— Нет. — Ван Нистельрой отошел в сторону, техники, стоявшие вокруг, расселись по местам.
И Сабина смогла посмотреть через стеклянную стену, с другой стороны к которой крепилось зеркало-шпион.
Комната для допросов была ярко освещена, в центре стоял стол и два стула. На одном сидела уже знакомая Сабине монахиня в черном одеянии.
— Эта женщина призналась в семи убийствах? — вырвалось у Сабины. — Как ее зовут?
— Мы не знаем. Ее отпечатков пальцев нет в базе данных. Все, что нам пока известно: у нее шрамы на шее и кистях и баварский акцент.
— Австрийский, — поправила Сабина. — Я говорила с ней сегодня утром. — Уроженка Мюнхена, она умела различать диалекты.
— Как угодно, — буркнул ван Нистельрой, — тогда у вас уже есть хорошая база для разговора. Выясните, в чем дело.
Сабина разглядывала монахиню, которая неподвижно сидела на стуле, положив руки на стол, и отрешенно смотрела в угол. Хорошая база! Помимо Снейдера в БКА работало еще несколько отличных специалистов по допросам. Почему ван Нистельрой выбрал именно ее? Не важно, она еще выяснит причину.
— Мы готовы! — сказал один из техников.
Ван Нистельрой требовательно взглянул на нее. Но когда Сабина уже хотела открыть дверь и войти в комнату для допросов, он ее задержал.
— Вам следует знать еще одну маленькую деталь…
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Через несколько минут Сабина вошла в комнату и снова уловила нежный запах мятного масла. Она села на свободный стул, тоже положила руки на стол и наклонилась вперед.
— Хотите стакан воды?
Монахиня помотала головой.
— Чай? Может, чашку кофе? У нас хороший кофейный автомат. Для гостей кофе со вкусом лесного ореха либо миндаля. Или амаретто, шоколада, марципана?
Монахиня улыбнулась.
— Очень мило с вашей стороны, но нет, спасибо.
У женщины были длинные ресницы, узкий нос и полные красиво очерченные губы. Щеку украшала родинка. О цвете волос монахини можно было лишь догадываться, но Сабине показалось, что она разглядела белоснежную прядь под головным покрывалом. Последнее было закреплено обручем для волос, благодаря которому, очевидно, лучше держалось и напоминало чепец.
— У вас есть адвокат? — спросила Сабина.
— Нет.
— Вы нуждаетесь в его услугах? Мы могли бы…
— Не беспокойтесь.
— Хорошо. — Так, это мы выяснили. — Меня зовут Сабина Немез, — представилась она. — Я криминалист-аналитик и судебный психолог.
— Профайлер?
— Да, можно и так сказать. И работаю в отделе по расследованию убийств. Поэтому я здесь, — ответила Сабина. — Вы признались в семи убийствах?
— Нет, это неверно.
Сабина быстро взглянула на зеркальную стену, потом снова перевела глаза на монахиню.
Та постукивала пальцами по столешнице. Как и сказал ван Нистельрой, на тыльной стороне ладоней, у запястья, были видны уродливые шрамы. В верхней части шеи тоже проглядывали шрамы, полуприкрытые воротником монашеского платья. Как глубоко они уходили, можно было только догадываться.
— Я всего лишь призналась, что буду совершать по одному преступлению следующие семь дней! Умрут семь человек.
— По вашей вине?
Монахиня кивнула.
— Зачем вам это делать? — спросила Сабина.
— В общей сложности у вас есть семь дней, чтобы это выяснить, — ответила монахиня.
— И как вы собираетесь все устроить? Пока что вы застряли в этой комнате для допросов, а от лучшего возможного здесь предложения — ароматизированного кофе — только что отказались.
Монахиня молчала.
— Вы можете сообщить мне детали? — спросила Сабина. — Имена жертв, где они живут и причину вашего поступка?
— Этого я не могу вам сказать.
— В каком монашеском ордене вы состоите?
— Это вы сами должны выяснить.
— Как вас зовут?
— Тоже выясните сами.
Проклятье! Эта женщина издевалась над ней?
— Так мы с места не сдвинемся, — вздохнула Сабина.
— Именно. Вероятно, вас не проинформировали, на каких условиях я сдалась.
— Проинформировали, — ответила Сабина, но ван Нистельрой не дал ей возможности поговорить с коллегами и вникнуть в дело. — Не могли бы вы повторить ваши слова? — попросила она.
— Конечно, но это не мое драгоценное время утекает, а ваше. — Монахиня убрала руки со стола, скрыв их в широких рукавах платья, и откинулась на спинку стула.
Черт! Если Сабина правильно интерпретировала такую позу, то она только что потеряла связь с собеседницей.
— Итак, вы сказали, что хотели бы поговорить с криминалистом-аналитиком. Так вот, я…
— С главным комиссаром уголовной полиции Мартеном Снейдером, — перебила ее монахиня. — Только он узнает все, что я хочу рассказать.
— Хорошо, это мне уже известно, но почему именно Снейдер? — спросила Сабина.
— Больше я никому не доверяю, ни единой душе.
— Мне придется вас разочаровать, но, как вы уже сами слышали, он больше недоступен для подобного рода разговоров. Вам придется довольствоваться мной. Или другим сотрудником, — предложила Сабина.
— Не утруждайтесь напрасно. — Монахиня сделала глубокий вдох. — Как я уже сказала, буду говорить только с ним!
Сабина долго на нее смотрела, но женщина не отвела взгляда. Ее серые глаза блестели. В этом взгляде читалось большое милосердие, но и самоуверенность, которая росла с каждой секундой. Однако Сабина все равно выдержала этот взгляд. В итоге глаза отвела монахиня.
Вот почему ван Нистельрой потребовал именно ее для этой работы. Снейдер ее обучал, они работали вместе, и из всех коллег в БКА она знала его лучше других. Но очевидно, сейчас ей это не особо помогало.
Пришло время завершить разговор и покинуть комнату для допросов. Монахиня отказывалась говорить, но Сабина еще не хотела сдаваться.
— Вы сказали, что доверяете только Снейдеру? — повторила она.
Монахиня молчала.
— Все же меня это удивляет, — продолжила Сабина, — потому что час назад вы еще не знали, кто такой этот Снейдер. Вы не знали ни как он выглядит, ни про букву С его второго имени, и держали в руке его старую визитку.
Монахиня сжала губы.
— Если вы собиратесь совершить семь убийств, хотя задержаны и находитесь здесь, вам необходим как минимум один сообщник, который будет помогать. Так как вы не знакомы со Снейдером, я полагаю, что ваш сообщник его знает. Вероятно, вы получили визитку Снейдера от него. — Сабина задумалась, не переставая наблюдать за эмоциями на лице монахини. Она была на правильном пути, потому что на переносице монахини пролегла морщинка, а веко задергалось.
— Так как визитка старая и потрепанная, я полагаю, что ваш сообщник давно знает Снейдера. А раз вы сказали, что никому больше не доверяете, значит, ваш сообщник хорошо знаком с запутанными структурами БКА.
Монахиня плотнее сжала губы.
— Позвольте еще раз взглянуть на визитную карточку? — попросила Сабина. — Я хочу, чтобы ее проверили на наличие отпечатков пальцев.
Монахиня помотала головой.
Хорошо, — подумала Сабина. — Это подтверждает мое предположение! Других отпечатков там все равно уже не обнаружить.
— Вероятно, вы считаете себя очень умной, — сказала женщина.
— Вы не оставляете мне другого выбора, кроме как делать собственные выводы, — парировала Сабина. — Судя по вашему акценту, вы из Австрии, его легко перепутать с южнобаварским… из какого-то региона на границе с Германией. Может, Верхняя Австрия?
Монахиня молчала.
— Сколько у меня времени, чтобы предотвратить убийство? — спросила Сабина.
По-прежнему молчание.
— Раз вы хотите за неделю совершить семь убийств, я полагаю, что первое… — она взглянула на часы, — произойдет через неполные пятнадцать часов, то есть незадолго до полуночи, так как завтра по плану уже вторая жертва, верно? — Сабина прищурилась и задумалась. Что еще? — По опыту я знаю, что серийные убийцы, следуя инстинкту, обычно начинают в ближайшем окружении и лишь затем расширяют радиус своих преступлений. Поэтому я также полагаю, что из-за сегодняшней нехватки времени первое убийство случится в Висбадене или его окрестностях.
Уголок рта монахини дернулся. Во взгляде появился скепсис, словно она разгадала ход мыслей Сабины.
— Вас обучал Снейдер? — спросила она.
Сабина не ответила на вопрос, а подалась вперед.
— Значит, Висбаден, — заключила она. Это была лишь догадка, но реакция женщины подтвердила, что Сабина на правильном пути.
Внезапно женщина тоже наклонилась вперед над столом. Ее руки показались из рукавов, и она ухватилась за столешницу с обеих сторон.
— Забудьте свои психоштучки, — прошептала она. — Я ничего не скажу, можете выдвигать сколько угодно предположений. Я буду говорить только с Мартеном Снейдером.
Сабина разглядывала ее. За секунды она зафиксировала каждую деталь. Любой обрывок информации мог быть важен. Ногти монахини были грязные и обломанные. Возможно, навязчивый аромат мятного масла служил лишь одной цели — заглушить другой, предательский запах. Но какой? Сабина втянула воздух, но ничего не почувствовала.
Затем вместе со стулом подвинулась в сторону и принялась изучать наряд женщины. Подол платья лежал на полу. Даже мысков туфель не было видно, но на ткани собралась пыль и волокна — внизу и сбоку на бедре. И запылилась монахиня точно не во время визита в БКА. Здесь ежедневно убирались, отчего постоянно пахло чистящими средствами.
— Скажите мне хотя бы, откуда у вас шрамы на руках? — Сабина попыталась добыть еще одну подсказку.
Непроизвольно монахиня подняла рукав и посмотрела на свою кисть. Как будто хотела свериться с наручными часами. Но часов не было, только маленькая татуировка на левом запястье.
— Нет, не скажу. — Быстрым движением она снова опустила рукав.
Сабина пыталась скрыть удивление. Монахиня с татуировкой? Сабина разглядела черную розу с расцветшим бутоном и покрытым шипами стеблем.
Возможно, напротив нее сидела вовсе не настоящая монахиня, а просто пожилая женщина, которая взяла костюм напрокат. Хотя Сабине в это не верилось — женщина казалась аутентичной, как и ее одежда. В любом случае Сабина узнала достаточно. Она не хотела больше терять время, поднялась и направилась к двери.
— Это все? — спросила монахиня.
— Да. — Сабина постучала, взялась за ручку, дождалась щелчка и открыла дверь.
— Вы сдаетесь?
— Я выяснила достаточно.
— Что бы вы там ни выяснили, — крикнула монахиня ей вслед, — есть кое-что еще, что вы должны знать!
Сабина обернулась.
— Вы мне доверяете? — спросила монахиня.
— Как можно доверять тому, кто хочет совершить семь убийств?
Монахиня улыбнулась:
— Пройдите через главный вход!
* * *
После того как дверь закрылась и Сабина оказалась в смотровой, к ней подскочил ван Нистельрой.
— Вы спятили? Провоцировать эту женщину и обрывать разговор, когда мы, возможно, получили первую важную зацепку? Она не скажет больше ни слова.
— Может, эта таинственная подсказка с главным входом просто ложный след. — Сабина разглядывала монахиню через стеклянную стену. Женщина уставилась в зеркало. Наверняка она догадывалась, что за ней наблюдало несколько человек. — Я знаю достаточно.
— Отлично. — Ван Нистельрой поднял руку. — Если произойдет хоть одно убийство и станет известно, что мы могли его предотвратить, но не сумели толком допросить старую монахиню, нам конец!
Репутация БКА! Единственное, что его интересовало. А ей прежде всего было важно спасти человеческую жизнь.
— Мне нужны Тина Мартинелли и специальная группа.
— Вы получите все, что хотите, — фыркнул ван Нистельрой и повернулся к коллегам: — Отведите монашку в одиночную камеру.
Широкоплечий сотрудник внутренней службы безопасности поднялся и уже было направился к двери.
— Подождите! — остановила его Сабина. — Оставим ее в этой комнате. Никакого контакта с внешним миром и полное аудио- и видеонаблюдение.
Ван Нистельрой кивнул:
— Хорошо.
— У нас есть незрячие коллеги? — спросила Сабина.
— А это зачем? — Ван Нистельрой оглядел присутствующих.
Один из техников кивнул:
— В отделе криминалистической экспертизы работает слепая женщина, которая владеет шрифтом Брайля. А что?
— Отведите монахиню в отдел криминалистической экспертизы, чтобы еще раз взять отпечатки пальцев. Или придумайте какой-то другой повод. Но пусть ее отведет эта коллега. И при этом постарается держаться к ней как можно ближе.
— Зачем? — спросил ван Нистельрой.
— У слепых очень развиты остальные органы чувств. Монахиня пытается перебить мятным маслом какой-то запах, и я хотела бы знать, какой.

Глава 5

Через час, в одном из конференц-залов на первом этаже здания БКА, Сабина встретилась с коллегами из отделов криминалистической техники и экспертизы, архива данных и информационных технологий, которые вошли в состав специальной группы.
По ее предложению среди них была и Тина. Обе учились вместе и единственные из своего потока окончили курс Снейдера по криминальному анализу и судебной психологии, с тех пор работали вместе и за это время стали близкими подругами, хотя, на первый взгляд, у них было немного общего. У Тины, родом из Сицилии, были иссиня-черные волосы — с одной стороны головы длинные, с другой сбритые, — пирсинг в носу и вместо бровей перманентный татуаж в виде изогнутой линии. Кроме того, на шее у нее была набита довольно эксцентричная татуировка в виде скорпиона. Кто не знал Тину, мог решить, что она работает под прикрытием с наркодилерами. Но на самом деле в БКА она занималась случаями похищения людей.
— Мы ищем человека, которого, возможно, уже похитили и который с большой вероятностью будет убит в течение следующих четырнадцати часов в Висбадене или пригороде, — начала Сабина, после того как все расселись. — У нас нет ни данных о личности жертвы, ни информации, как или где это произойдет. Но мы знаем убийцу. Она сидит несколькими этажами ниже в комнате для допросов 2B.
По залу пробежал рокот, но Сабина пресекла все возникшие вопросы.
— Я прошу вашего терпения — вы сейчас все поймете. — С помощью пульта управления она затемнила жалюзи, включила видеопроектор и вывела на экран запись разговора с монахиней. В тот же миг наступила тишина.
Видео с разделенным экраном показывало одновременно съемки с трех разных точек. Изображение было четким, звук хорошим. Было видно каждую реакцию монахини и слышно каждый вздох и шорох в комнате.
Когда видео закончилось, Сабина открыла жалюзи, и в помещении снова стало светло. Все, кроме одной коллеги, были согласны, что речь идет о настоящей монахине, которая не просто блефовала, а действительно собиралась кого-то убить. Мимика, жесты, поведение и выбор лексики указывали на то, что заявление о семи предстоящих убийствах нужно воспринимать всерьез.
— Пока мы тут сидим, с монашкой беседуют психолог и специалист по допросам, — быстро пояснила Сабина, прежде чем коллеги успели атаковать ее вопросами. — Как только появятся новости, нам тут же сообщат, но пока она не сказала ни слова.
— У нас есть другие зацепки?
— Да, нам известно кое-что еще, — ответила Сабина. — Слепая сотрудница отвела монашку в отдел криминалистической экспертизы и за ароматом мятного масла уловила еще два запаха. Слабые следы хлороформа и лака или растворителя.
— Хлороформа? — переспросила Тина. — Он же улетучивается.
— Коллега прикасалась к рукам монахини, и, похоже его остатки сохранились под ногтями.
— О’кей, и ты теперь считаешь, что монашка усыпила свою жертву хлороформом? И возможно, удерживает ее… — Тина помахала рукой, — в лакокрасочном магазине?
— А может, на складе или лакокрасочной фабрике, — добавила Сабина. — Я заметила пыль и волокна на ее одежде, что может указывать на давно пустующее помещение.
Сабина воспользовалась пультом управления и вывела на экран лицо монахини крупным планом.
— С этим фото, — продолжила она, — нужно сравнить все записи с камер дорожного наблюдения, находящихся рядом с ангарами, подвалами, сараями или складами.
— Иголка в стоге сена, — пробурчал один коллега.
— Я знаю, — вздохнула Сабина. — Но в настоящий момент это одна из двух зацепок, которые мы можем проверить.
— За какой период должен быть видеоматериал? — спросила одна из женщин.
Сабина пожала плечами.
— Какие будут предложения?
— Монашка на видео выглядит не слишком уставшей, — начала вслух размышлять Тина. — Полагаю, она не работала всю ночь напролет, а спала сладким сном.
— И что это означает? — спросила Сабина.
— Монашка похитила свою жертву либо сегодня утром, либо вчера вечером. Поэтому я бы начала со вчерашнего вечера, — предложила Тина.
— Хорошо, — приняла решение Сабина. — Проверим последние двадцать часов.
— А вторая зацепка? — напомнила коллега из отдела криминалистической техники.
— Если у нашей монашки действительно есть сообщник, то он, возможно, тоже из Верхней Австрии и достаточно хорошо знает Снейдера. Поэтому сначала проверьте все контакты, которые были у Снейдера за последние пятнадцать лет с Верхней Австрией.
— Все?
— Да, — проскрипела Сабина. — Друзья, коллеги, знакомые.
— Короткий получится список, — съязвил кто-то.
Раздались смешки.
Несмотря на напряжение, Сабина тоже не смогла сдержать улыбку. Все знали, что у одиночки-мизантропа Снейдера практически не было друзей — за исключением Винсента, бассета, который жил с ним в здании бывшей мельницы у леса на краю Висбадена.
— Проверьте также все дела Снейдера за последние пятнадцать лет, нет ли там связей с Верхней Австрией, с какими-нибудь коллегами или людьми, которых он отправил в тюрьму.
— Почему бы нам не спросить его самого?
— В настоящий момент это непросто сделать, — вздохнула Сабина, ограничившись таким комментарием. — Но я этим займусь.
Коллеги уже собрались расходиться.
— И еще кое-что, — сказала она. — Покажите видео какому-нибудь лингвисту. Может, он точнее определит, какого региона диалект этой женщины. Возможно, так мы сможем установить ее личность. — Она взглянула на часы. — Мы снова встретимся с вами здесь в шестнадцать часов.
Пока все выходили из зала, она набрала номер Снейдера.
Ближе к вечеру коллеги один за другим стали возвращаться в конференц-зал. По их опустошенным измученным лицам Сабина поняла, что никто не успел пообедать. Поэтому она организовала свежий кофе и печенье, на которые все сразу жадно накинулись.
— Спасибо за вашу пунктуальность, — начала совещание Сабина и перелистала свои бумаги. — К сожалению, с минус второго этажа новостей нет. Монашка по-прежнему молчит. Что вам удалось выяснить?
Не теряя времени, они обменялись результатами.
— Лингвист считает, что диалект монашки можно отнести к региону Браунау-ам-Инн, — пояснила одна коллега.
Сабина подняла глаза.
— Браунау, место рождения?..
— Да, именно.
Замечательно, — цинично подумала она.
— Но пока мы не смогли идентифицировать эту женщину. К тому же ни в одном из женских монастырей в окрестностях отсутствующих нет.
Тупик! 
— Кроме того, мы проверили пункты проката костюмов в городе, — добавила коллега. — Никто не арендовал и не покупал костюм монахини. За последние месяцы были три онлайн-заказа, но ни цвет, ни размер не совпадают. Заявлений о краже подобной одежды из какого-либо монастыря тоже не поступало.
Хорошая идея. Однако подлинность монахини до сих пор не была доказана. К сожалению, это тоже тупик. Сабина посмотрела на коллег из архива данных:
— А вы что-нибудь нашли?
— Мы обнаружили только два следа, которые связывают Снейдера с Верхней Австрией. И оба мужчины уже три года в тюрьме. Последние визиты к ним были пять недель назад.
И еще один тупик! 
— Я так и думала, — призналась Сабина. — Я звонила Снейдеру. Как некоторые из вас, возможно, уже знают, он уволился сегодня утром.
По залу пробежал гул — очевидно, сарафанное радио работало в БКА не так хорошо, как думала Сабина.
— Но я все равно дозвонилась до него и отправила ему фото нашей монашки. Он случайно видел эту женщину сегодня утром у лифтов, но ее не знает. У него также нет никаких контактов с Верхней Австрией, которые могли бы нам помочь.
— Снейдер готов поговорить с этой женщиной? — спросила Тина.
— Я пыталась уговорить, но его ответ: нет. — Сабина с надеждой посмотрела в сторону коллег из отдела информационных технологий, потому что в настоящий момент они были ее последним шансом на успех.
— Мы не обнаружили монахиню ни на одном видео камер наблюдения.
— А как она добралась до БКА сегодня утром? — спросила Сабина.
— На такси. Водитель подобрал ее за двадцать минут до этого у опушки леса, к западу от Нидернхаузена. Там след теряется.
И это гарантированно ложный след, чтобы запутать нас.
— А что с камерами наблюдения на остановках и автобусных вокзалах? — уточнила Сабина. Постепенно у нее иссякали идеи.
— Тоже ничего — мы даже использовали программу распознавания лиц… — Он понизил голос: — Без судебного разрешения. Безрезультатно.
Проклятье! 
— К тому же наши коллеги разослали фотографию по всем таксистам в Висбадене, автобусным вокзалам и билетным кассам на железнодорожных вокзалах. Ни одного попадания.
— Камеры банкоматов? — Сабина затронула щекотливую тему, потому что здесь им пришлось воспользоваться брешами в системе безопасности в собственных целях.
— Мы взломали федеральным трояном серверы операторов банкоматов — конечно, тоже без официального разрешения. — Коллега из ИТ-отдела махнул рукой. — Не важно… тоже никаких результатов.
Твою мать! 
— Но это же означает только одно, — заключила Тина. — Что монашка, если она действительно удерживает свою жертву в каком-то пустом помещении, как мы предполагаем, выбрала такое место, где нет камер.
Сабина подняла бровь.
— Хорошо, дальше!
Тина разложила на столе подробный план Висбадена, где отметила все места, которые тем или иным образом были связаны с лаками или красками.
Все подошли ближе и склонились над картой.
— Какие точки отпадают из-за видеонаблюдения? — спросила Сабина.
Коллега из ИТ-отдела взял красный карандаш и вычеркнул все позиции, на которых имелась какая-нибудь рабочая камера. В конце не осталось ни одного отмеченного места.
— Но вот здесь… лакокрасочная фабрика «Понтс», — сказала Тина.
— Верно, — ответил компьютерщик. — Фасад фабрики попадает на камеру дорожного наблюдения, а тыльная сторона нет.
— Пустует уже пять лет, — пояснила коллега, выросшая в Висбадене.
«Пройдите через главный вход», — вспомнила Сабина последние слова монахини.
— Это должна быть она.
— Да, в этом есть смысл, — заметила одна коллега. — Но откуда у монашки вся информация, чтобы незаметно передвигаться по городу, словно дух?
— Это мы еще выясним.
Тина тут же схватила мобильный и нажала на кнопку быстрого набора номера.
— Мы нашли место, — коротко сказала она. — В следующие полчаса нам нужна группа быстрого реагирования для освобождения заложника.
Сабина кивнула ей. Вооруженные до зубов, они ворвутся в этот цех и задержат всех, кто будет выглядеть подозрительно.
Завершив разговор, Тина просияла:
— Ловко мы это провернули.
Некоторые коллеги зааплодировали или похлопывали друг друга по плечу. Только Сабина сохраняла скептический настрой.
Рано радоваться! 
— Что с тобой? — спросила Тина.
— Не знаю, — пробормотала Сабина. — По мне, так все прошло слишком просто и гладко.
— Ты это называешь просто? — повторила Тина.
Сабина кивнула и взглянула на видеостену, на которой все еще светилось изображение монахини.
— От этой спокойной, умной и, очевидно, безукоризненной женщины я ожидала больше изощренности.
— Просто она недооценила нас, — возразила Тина.
Сабина молча пожала плечами.

Глава 6

Около половины шестого они стояли перед главным входом в лакокрасочную фабрику «Понтс». Черные «тойоты-лендкрузер» от БКА и автомобили подразделения быстрого реагирования перекрыли улицы в радиусе пятиста метров.
Небо уже темнело, а на горизонте стягивались черные дождевые тучи. Вероятно, в ближайшие часы над Висбаденом разразится летняя гроза.
Сабина вышла из автомобиля и буквально ощутила влажность в наэлектризованном воздухе. Быстрым движением она собрала волосы в хвост. На Сабине были джинсы, прочные кроссовки, черная футболка, пуленепробиваемый жилет, поверх которого она закрепила наплечную кобуру для своего «глока».
К ней подошла Тина. Она тоже была в кевларовом бронежилете, но «ЗИГ Зауэр» держала в кобуре на поясе.
— Спецназ готов. Группой командует Шёнфельд.
Это хорошо. Шёнфельд учился вместе с Сабиной и Тиной в академии. Он был женат на Майкснер, которая с ними и Гомезом тоже посещала курс Снейдера в академии. Правда, Снейдер скрутил их троих в бараний рог, и те после двух семестров сдались. Гомез пошел во внутреннюю службу безопасности и был убит в ходе расследования одного дела. Майкснер все еще служила в дорожной полиции, а Шёнфельд перешел в спецназ, куда отлично вписался со своей любовью к фитнесу и крепким телосложением. У них с Майкснер родилась дочка, которой сейчас было уже пять лет.
Тина сопроводила Сабину по ломкому потрескавшемуся асфальту парковки к главному входу в цех. Перед ветхой стеной вымахали полуметровые заросли бурьяна.
Как фабричный цех, так и прилегающее двухэтажное офисное здание с разбитыми оконными стеклами выглядели совсем не так, будто пустовали всего пять лет. Наверное, фирма обанкротилась уже много лет назад.
Перед рольворотами на корточках сидели два спецназовца в серой униформе. Они просверлили отверстие в металлических воротах и ввели внутрь камеру. Монитор ноутбука показывал им, как цех выглядел внутри. Там было тихо, темно и пусто.
— Все чисто, никаких проводов, бомбы нет. Можно входить, — прошептал один из них.
Шёнфельд пересек парковку, подошел к Сабине и Тине и коротко кивнул им в знак приветствия.
— Вторая команда находится с другой стороны у заднего входа. Что?.. — Его мини-рация на наплечнике протектора щелкнула.
«Все спокойно и чисто», — донесся искаженный голос.
— Спасибо, конец связи. — Светлые волосы Шёнфельда были коротко подстрижены. Он похудел, а его лицо стало угловатым. В глазах читался многолетний опыт подобных операций. — Что делаем? Штурмуем главный вход?
Сабина задумалась.
«Пройдите через главный вход!» — крутился у нее в голове совет монахини. Это был совет из добрых побуждений или коварная ловушка? Могла ли она вообще доверять женщине, которая объявила о семи убийствах, — пусть у нее и был добродушный взгляд? Или все это просто ложная тревога? Хорошо инсценированный отвлекающий маневр?
— Нет, мы зайдем с черного хода, — решила Сабина в целях безопасности.
Шёнфельд кивнул своим коллегам.
— Хорошо, оставайтесь здесь в режиме готовности и ждите моего распоряжения открыть дверь и войти в здание. Мы пойдем на другую сторону.
Тина, Сабина и Шёнфельд обогнули здание. Там перед запертой металлической дверью стояли еще три спецназовца.
Сабина взглянула на ноутбук, который показывал тыльную часть цеха изнутри. Здесь тоже не было ничего примечательного.
В этот момент над их головой пролетел дрон. Рация Шёнфельда снова щелкнула.
«Все чисто. Движения нет», — сообщил коллега из автомобиля подразделения быстрого реагирования.
— Хорошо, заходим! — скомандовал Шёнфельд.
Двое коллег подняли таран, ударили два раза и с третьего выбили ручку и замок из рамы. Дверь распахнулась, и они ворвались в здание. Третий коллега и Шёнфельд последовали за ними, Сабина и Тина вытащили оружие и тоже вошли внутрь через взломанную дверь.
Мужчины тут же распределились. Из разных сторон Сабина слышала выкрики «Чисто!», но осталась стоять у входа и осматривалась. Ей потребовалось немного времени, прежде чем ее глаза привыкли к темноте. В отличие от нее у спецназовцев на шлемах были очки ночного видения, усиливающие остаточный свет. Поэтому они решительно устремились вглубь цеха, заглядывая в каждую нишу.
Сабина услышала над собой глухое бульканье, от которого застыла на месте. Она вскинула пистолет и посмотрела наверх. Над ее головой находилась прозрачная красноватая ПВХ-труба шириной с руку, заканчивающаяся пластиковым баком. Последний висел под потолком на высоте пяти метров и вмещал в себя как минимум триста литров. Что там булькнуло?
Сабина прищурилась, чтобы разглядеть другие детали. От верхнего края двери к баку пролегал, провисая, нейлоновый трос. Ногой она чуть шире приоткрыла дверь, и трос натянулся. В следующий момент дверь автоматически качнулась обратно, трос снова провис.
Тут Сабина догадалась. Натяжение нейлонового троса привело в движение рычаг, который находился между баком и ПВХ-трубой, и открылся какой-то клапан.
Черт! Все-таки нужно было зайти через главный вход.
Сейчас какая-то жидкость вливалась из отверстия бака в трубу; отсюда и бульканье.
— Все сюда! — крикнула Сабина.
Через несколько секунд Шёнфельд, Тина и один из коллег стояли рядом с ней. Шёнфельд стянул со шлема очки ночного видения и посмотрел наверх на бак. В следующий момент он понял, что произошло.
Тина прицелилась в бак.
— Все в укрытие!
— Что ты делаешь? — спросила Сабина.
— Какой бы механизм мы ни привели в действие, нужно остановить утечку этой жидкости. — Тина хотела уже нажать на спусковой крючок.
— Подожди! — Шёнфельд схватил Тину за руку и опустил ее вниз. — Мы не знаем, возможно, эта жидкость легковоспламенающаяся.
— Черт! — Тина сунула пистолет обратно в кобуру.
— Она права, мы должны это остановить! — крикнула Сабина. — Тогда обрубим трубу!
Так как бак висел слишком высоко под потолком, они не могли добраться до спускного клапана, чтобы переключить рычаг. Им нужна была минимум трехметровая лестница.
Шёнфельд огляделся. На стене рядом с входной дверью под стеклом находился красный переключатель пожарной сигнализации. Рядом висели огнетушитель и топорик. Недолго думая, Шёнфельд вырвал топор из опломбированного крепления и побежал к баку у стены, над которым проходила труба.
— Помогите мне забраться! — крикнул он.
Сабина поддержала его под руку, и он залез наверх. Балансируя на баке, взмахнул топором над головой, вытянулся и ударил по пластиковой трубе, в которой топор со скрежетом застрял. Пластик раскрошился, появилась длинная трещина, и жидкость потекла из отверстия.
К этому времени к ним подошли остальные спецназовцы, они держались на безопасном расстоянии.
— Вы обыскали фабрику? — спросила Сабина, не отрывая взгляда от Шёнфельда.
— Да, все, кроме цеха с красной дверью.
— С красной дверью? — спросила Сабина.
Тем временем Шёнфельд схватился за рукоятку топора, чтобы выдернуть тот из трубы.
— Осторожно! — крикнула Сабина. — Мы не знаем, что это.
В этот момент труба обломилась, жидкость вырвалась наружу — и сплошным потоком излилась на Шёнфельда. Тот сорвался с бака и со сдавленным криком упал спиной на пол. Бесцветная жидкость разъедала его шлем, наплечник, плечо и грудной протектор, который тут же пошел пузырями. Поднялось вонючее облако пара, и Шёнфельд, крича, бил вокруг себя руками.
Тина подскочила к нему и, схватив за запястья, оттащила в сторону. Она и еще один коллега сорвали с головы Шёнфельда шлем, прежде чем кислота успела добраться до кожи.
В следующий момент Сабина справилась с шоком.
— Вызовите скорую! — крикнула она одному из коллег. Потом взглянула на Шёнфельда.
Тина оказывала ему первую медицинскую помощь. В нескольких метрах от них кислота, текущая по полу, начала разъедать бетон. Ядовитые, едкие пары поднимались в воздух.
— Вытащите Шёнфельда наружу! — распорядилась Сабина.
Пока один коллега разговаривал по телефону с санитарами, а другие выносили Шёнфельда через дверь на улицу, Сабина задержала дыхание и уставилась на трубу.
Шёнфельд не полностью разрушил трубу, примерно четверть жидкости продолжала течь. Но куда?
Сабина последовала за трубой в центр помещения. Подобно старомодной пневматической почте, ПВХ-труба с небольшим наклоном тянулась вдоль цеха. Проходила через стену-перегородку и скрывалась, вероятно, в расположенном за ней цехе. Ниже находилась металлическая дверь с облупившимся лаком.
Красная дверь.
Сабина осторожно нажала на ручку, одновременно глядя наверх. Дверь открылась, и больше ничего не произошло. Никакого механизма. За дверью находился небольшой цех чуть ниже уровнем, бетонный пол в котором, как в ванной, был покатым. Труба шла по потолку и заканчивалась точно в центре помещения над стоком.
О господи! 
Там висел мужчина, одетый в штаны и свитер, с кляпом во рту, руки над головой были прикованы к отверстию трубы. Он на цыпочках балансировал на двух стоящих друг на друге баках.
Сабина схватилась за рацию на наплечнике ее жилета.
— Мне нужно подкрепление в соседнем цехе. Срочно!
Она оборвала связь и побежала к мужчине.
Свою первую мысль — выбить из-под него оба бака — она мгновенно отбросила. Тогда мужчина беспомощно повис бы на трубе.
— Я спущу вас! — крикнула она ему, но сомневалась, что он ее услышал, так как был слишком занят тем, чтобы удержать равновесие. К тому же он был достаточно пожилым и, казалось, уже не в полном сознании.
Тут из отверстия трубы хлынула первая порция жидкости и полилась мужчине на голову и плечи. Тот вздрогнул и завыл от боли.
Сабина огляделась. Никакой лестницы поблизости. Взобраться наверх по бакам и отцепить оковы было тоже невозможно. Насколько Сабина разглядела, наручники были массивные.
Пока мужчина с криками пытался отклониться в сторону, не теряя равновесия, она вскинула оружие и прицелилась в наручники. Рискнуть и выстрелить мужчине в руку? Плохая идея! К тому же это никак ему не поможет. Она отвела пистолет в сторону, прицелилась в трубу и выстрелила. Один раз, второй, третий. Труба раскололась, жидкость закапала на пол и потекла в сточное отверстие.
Тут мужчина так сильно дернулся, что потерял равновесие и сорвался с баков. Теперь он всем весом повис на наручниках, судорожно забил ногами, в то время как кислота продолжала его разъедать.
Проклятье! Запаниковав, Сабина все-таки прицелилась в наручники и выстрелила. Со второй попытки она попала в один, и мужчина повис на одной руке. От него пахло паленой кожей, горелой тканью и обугленными волосами. Тем временем шерстяной свитер благодарно впитал жидкость, и она начала разъедать тело мужчины.
Он задергался в отчаянной попытке дотянуться ногами до баков. При этом случайно опрокинул верхний, и тот с грохотом упал на пол.
Сабина хотела выстрелить еще раз, но ей пришлось отскочить в сторону, потому что пустой бак рухнул рядом с ней на бетон и покатился.
Тем временем жидкость капала из отверстия уже медленно. Но этого было достаточно. Вид затылка мужчины был настолько ужасен, что Сабина не могла пошевелиться. Но и то, что осталось от его лица, плеч и рук, выглядело не лучше — как и свитер, который свисал с него дымящимися лоскутами.
На глаза у нее навернулись слезы. Сабина отвела взгляд, ее тело оцепенело от бессилия. К тому же пары были настолько едкими, что ее вырвало — так как она не могла согнуться — прямо на ботинки.
Когда Тина добралась до нее, мужчина уже перестал кричать. Последние шестьдесять секунд показались Сабине часом — а несчастному мужчине наверняка целой вечностью.
Через четверть часа Сабина сидела на улице, прислонясь спиной к стене, — и смотрела на горизонт. Угрюмые дождевые облака окончательно завладели небом над Висбаденом, и уже начало моросить. Краем глаза Сабина видела, как сухой асфальт впитывал дождевые капли, темнел и дымился. Духота была невыносимая.
Вдали на парковке светились мигалки двух карет скорой помощи и нескольких полицейских машин. Бегали и суетились люди, трещали рации. Только что подъехал фургон похоронной службы, чтобы забрать труп.
Да уж, новое дело началось отлично. В нескольких метрах от нее умирал мужчина, она застыла от страха и не смогла ему помочь. К такой ситуации тебя никто не подготовит. К тому же она знала, что уже никогда не сумеет выбросить эти картинки из головы.
Уволься и запишись на психотерапию, — говорил ей внутренний голос. — Ты не создана для такой работы. Даже парни покрепче тебя – например, Снейдер – уже уволились. Это не стыдно.
Или продолжать?
Гомез мертв, Шёнфельд пострадал. Полтора года назад Тина пять часов пролежала на операционном столе с проколотым легким, а в прошлом году ты и сама чуть не умерла. Не говоря уже о Снейдере, которому вообще доставалось каждый год.
К чему все это? Это не для тебя.
Хватит! 
По щекам у нее бежали слезы.
Тут она услышала шаги. Сабина быстро вытерла рукой глаза.
Тина села рядом у стены, скрестив ноги.
— Шёнфельда лишь слегка задело. Несколько ран на щеке и шее, легкие ожоги на ключице. Пары опаснее. Его только что наизнанку выворачивало. — Она попыталась улыбнуться. — Теперь наш красавчик наконец-то выглядит как настоящий мужчина.
Сабина шутку не поддержала. Она продолжала смотреть на горизонт.
Тина толкнула ее локтем.
— Эй, что такое?
— Что такое? — резко переспросила Сабина. — Я приняла неверное решение — вот что! Операция провалилась. Если бы мы вошли с главного входа, то с Шёнфельдом ничего бы не случилось и мы спокойно спустили бы этого мужчину.
— Он не первый, кого мы не смогли спасти. За эти годы многие умерли.
Спасибо, Тина. Какое утешение!
Сабина стиснула руки.
— Вылейся кислота на мужчину одним большим потоком, он погиб бы за секунды. Но я приказала Шёнфельду обрубить трубу, поэтому кислота капала медленно и разъедала его. Тина, он умер на моих глазах в таких муках. Он кричал и кричал, и если бы я…
— Если бы да кабы! — резко оборвала ее Тина, обняла одной рукой и притянула к себе. — Ты не знаешь, что мы только сейчас обнаружили. Сверху на баке был приклеен батареечный таймер, какой используют на Рождество, чтобы включать гирлянды.
Сабина подняла глаза.
— И что?
— Меньше чем через час небольшой поворотный двигатель был бы активирован, натянул нейлоновый трос, и рычаг переключился. В любом случае кислота потекла бы по трубе и убила мужчину. Даже если бы мы не нашли эту фабрику или нашли слишком поздно.
Сабина вытерла щеки от слез. Она ощущала их соленый вкус на губах.
— Через час? — Она взглянула на часы.
— Ровно в семь часов вечера.
— Монашка дала мне понять, что у меня есть время до полуночи, чтобы предотвратить это убийство.
— Хм, значит, она обвела нас вокруг пальца.
И не только. Сабина медленно повернула голову в сторону, так что позвонки хрустнули.
— Она манипулировала мною, ловко подкинула свою подсказку, точно зная, как я себя поведу — что я не поверю ей и решу зайти с заднего входа.
— Как ни крути… мужчина все равно бы умер.
Нет, зайди мы вовремя с другой стороны… Но эта женщина хотела, чтобы он обязательно умер.
Сабина поднялась.
— Что ты задумала?
Сабина сжала кулаки.
— Я поговорю с ней еще раз.
Она направилась к машине. И почувствовала сильное желание одним ударом стереть довольную улыбку с лица этой женщины.

Глава 7

Войдя в здание БКА, Сабина, все еще злясь на себя, прошагала к лифтам. Она не подумала сдать служебное оружие, а собиралась как есть — грязная, потная, в бронежилете — войти в комнату для допроса на минус втором этаже и обрушиться на монашку с обвинениями: из-за того, что ее коллега получил ожоги кислотой, а прикованный к трубе мужчина умер.
Но Дирк ван Нистельрой поймал ее перед лифтом. На нем была новая темно-синяя тройка, свежевыглаженная рубашка с галстуком, а вместо очков в стальной оправе — на зачесанных на пробор седых волосах красовались солнцезащитные очки. В руке он держал толстую папку. Очевидно, он как раз собирался покинуть здание в сопровождении двух телохранителей. На улице Сабина заметила его черный «Мерседес» С-класса.
— Куда? — коротко спросил ван Нистельрой.
— В комнату для допросов, — так же кратко ответила Сабина.
Он свел брови.
— Зачем?
— Чтобы поговорить с монашкой. Операция…
Он коснулся ее плеча и понизил голос.
— Мне уже сообщили, что произошло.
— Хорошо, тогда вы знаете, что…
— Замолчите! — резко оборвал он ее. Несколько человек, стоявшие между сканером и турникетом, посмотрели в их сторону.
В этот момент открылась дверь лифта. В кабине было два человека, третий хотел уже войти. Но ван Нистельрой преградил ему дорогу.
Он бросил мрачный взгляд в кабину.
— Все на выход! — приказал он.
Ошарашенные, оба сотрудника протиснулись мимо него наружу. Когда кабина опустела, он сунул папку в руку одному из своих телохранителей.
— Ждите здесь!
Затем затащил Сабину в лифт, нажал на кнопку, чтобы дверь закрылась, и, опустив тумблер, заблокировал кабину.
— Теперь слушайте меня внимательно, Немез! — Он притиснул Сабину плечом к стене и поднял указательный палец. — В вашем состоянии вы не сможете уличить и детсадовца, который украл конфету. Посмотрите на себя! Вы взбудоражены, растеряны и эмоционально раздавлены. Если вы сейчас заговорите с этой женщиной, она сразу же поймет, что случилось. Достаточно взглянуть в ваши глаза. Она будет торжествовать и уничтожит вас психологически, так что в итоге вы не сможете работать даже регулировщиком движения. Вы меня поняли?
Проклятое дерьмо! Ван Нистельрой был прав. Один раз она уже пошла неподготовленной на допрос к монашке и все запорола.
— На моих глазах умер мужчина… — сказала Сабина.
— Я знаю! И теперь мы уверены, что умрут еще шестеро, если мы потеряем голову.
— Мне это не по силам.
Ван Нистельрой отпустил ее и приподнял одну бровь.
— Я знаю вас со времен расследования дела «Сказка о смерти». Наше сотрудничество началось не очень хорошо. С тех пор я никогда не давал вам понять, какого о вас мнения. Но вы с самого начала глубоко меня впечатлили. Вы — одна из лучших.
Сабина наконец подняла на него глаза.
— Вы говорите это, чтобы просто меня поддержать.
— Вам следовало бы знать меня лучше. Я еще никогда и никому не льстил попусту. А говорю так, потому что это правда. К сожалению, на Снейдера больше нельзя рассчитывать, но он обучил вас. В этом здании вы лучше всех знаете его самого и его методы. И до сих пор держали хорошую связь с монашкой. Вам она хотя бы пару слов сказала. Выясните, почему она хочет говорить только со Снейдером и что задумала. — Он сделал глубокий вдох. — Вы все еще хотите отказаться от этого дела?
— Да.
— Заявление отклонено, Немез! Успокойтесь и соберите членов вашей специальной группы. Для всех действует запрет на отпуск. Следующие семь дней вы круглосуточно при исполнении служебных обязанностей. Понятно?
Проклятье, да! Сабина кивнула.
Через два часа они снова собрались в конференц-зале. Снаружи уже стемнело. Окна были открыты, и прохладный ночной воздух вливался в помещение. К тому же несколько термосов и дюжина чашек распространяли запах крепкого кофе, так что в воздухе содержалось достаточно кофеина, и все могли бодрствовать до полуночи, не сделав ни глотка.
Сабина приняла в БКА душ, переоделась в кабинете в свежее и не только смыла горячей водой пот и грязь с тела, но и попыталась стереть из памяти жуткое воспоминание и избавиться от скорби и сомнений. Ван Нистельрой был прав — нельзя позволить монашке одержать над собой верх.
Она сделала глоток кофе, проглотила таблетку от головной боли и посмотрела на коллег.
— Спасибо, что не ушли после окончания рабочего дня и нашли время, чтобы продолжить расследование.
Это были общие фразы, так как формально у них все равно не было выбора. Но Сабина была уверена, что и без указания ван Нистельроя коллеги согласились бы на сверхурочную работу и за это заслуживали благодарности.
Между тем первый отчет о жертве был готов. Мужчину звали Вальтер Граймс.
— Ему было шестьдесят восемь лет, — сказал сотрудник отдела криминалистической техники. — Три года на пенсии, жил рядом с Браунау-ам-Инн, в Верхней Австрии, недалеко от границы с Германией.
Все удивленно подняли глаза. Браунау. Наверняка в этом какая-то связь с монашкой.
— Как и почему он попал в Висбаден? — спросила Сабина.
— В кармане его брюк мы нашли не только портмоне с удостоверением личности, но и билет на поезд. Он прибыл сегодня утром во Франкфурт ночным поездом из Линца, затем поехал дальше в Висбаден. А вот зачем?.. — задал сам себе вопрос коллега и пожал плечами. — Этого мы пока не знаем. В настоящий момент пытаемся разыскать его друзей и родственников.
— Кем он работал? — поинтересовалась Сабина.
— Это решающий момент. — Коллега коснулся экрана своего планшета. — Он бывший садовник одного уединенного женского монастыря в Верхней Австрии.
Вот нити и начинают сходиться.
— Какого монастыря?
Коллега передал слово молодой женщине, которая подключила кабель видеопроектора к своему ноутбуку и вывела на экран карту Верхней Австрии.
— Не доезжая до Браунау, где Зальцах впадает в Инн, в Инн вливается и река Бругг. Я посмотрела на Ютьюбе видео про эту местность. В этой речной долине, известной как Бруггталь, почти всегда стоит туман. На горе посреди леса, в пяти километрах от Браунау, расположен монастырь урсулинок. — Она вывела фото на стену. Это был монастырь средневековой постройки, окруженный высокими елями, с острыми башенками и вытянутыми флигелями с красной черепичной крышей.
Сабина рассматривала фото. Уединенное место. Коллеги вряд ли стали бы так пристально фокусироваться на бывшем месте работы Граймса, не окажись несколькими этажами ниже в комнате для допросов женщина в монашеской одежде.
— Здание выглядит очень старым.
— Оно было построено в 1495 году, отреставрировано через двести с лишним лет в эпоху позднего барокко, в течение всего времени использовалось различными орденами, пока в 1920 году не была основана эта монашеская конгрегация. Затем были достроены флигели. Они называют себя сестрами-урсулинками Святейшего Сердца Иисуса в Агонии.
— Монастырь Бруггталь, — пробормотала Сабина. — Значит, пожилой мужчина работал там еще несколько лет назад. Нужно выяснить, была ли в монастыре в это время и наша монашка.
— Мы этим уже занимаемся. Контакта с монастырем пока нет, но мы работаем. Во всяком случае, форма и цвет хабита указывают на то, что она оттуда.
— Хабита? — переспросила Сабина.
— Монашеская одежда так называемых черных урсулинок.
Ага! Сабина кивнула и снова подумала о Граймсе. Садовник. Она невольно вспомнила татуировку на запястье монахини. Черная роза с шипами. Мысль казалась притянутой за уши, но, возможно, эта татуировка была подсказкой о Граймсе и его профессии.
— Какие-нибудь идеи?
— Будем исходить из того, что наша монашка — сестра в этом урсулинском монастыре… или, по крайней мере, была раньше, — подала голос Тина. — Вспомните шрамы у нее на запястьях и шее. Возможно, Граймс издевался над ней. Может, мы имеем дело со случаем насилия.
— Значит, ты допускаешь месть как мотив? — спросила Сабина.
— Я задаюсь вопросом, что могло сподвигнуть женщину, которая настолько глубоко верит в Бога и его заповеди, совершить такой ужасный поступок.
— Не знаю, — призналась Сабина. — Но я по-прежнему убеждена, что у нее были сообщники, которые сделали за нее физическую работу и помогли с техническими знаниями для этой ловушки.

Глава 8

Собрав еще больше информации об урсулинках, в десять часов вечера Сабина вошла в смотровую комнату для допросов, в которой все еще сидела монашка — на стуле за столом под люминесцентными лампами, руки в наручниках.
Пока что она находилась под строгой охраной и была все еще неофициально под арестом: ее не передали судье и не определили, как положено, в камеру предварительного заключения. БКА имело право задержать ее у себя на 48 часов. Все-таки она как минимум знала о предстоящем убийстве и ничего не предприняла для его предотвращения.
Так как женщина отказалась надевать серую униформу заключенных, на ней все еще было монашеское облачение. Сабина никак не могла привыкнуть к такому сюрреалистичному виду. Монахиня и комната для допросов — все это не вязалось. К тому же лицо женщины частично скрывалось в тени от нависающего головного покрывала, и выглядела она немного мистически.
Как человек, который кажется таким мягким, может совершить столь жестокое преступление? — недоумевала Сабина.
Женщина держала в руках четки с маленьким деревянным крестом, которые до этого висели у нее на поясе, и с невероятным спокойствием перебирала их пальцами. Обычно у любого заключенного сразу же забрали бы тряпичный пояс, четки и цепочку с серебряным крестиком. Слишком легко ими можно задушиться. Но монахиня воспротивилась отдать все эти предметы. Так что ей их оставили из уважения к ее религии, правда, при условии, что и ночью она останется в комнате для допросов под постоянным видеонаблюдением, — с чем она согласилась. Поэтому комната для допросов 2B была спешно переоборудована в камеру неофицального тюремного заключения.
Сабина сидела в темноте с чашкой дымящегося кофе и через одностороннее стекло смотрела в камеру — как в террариум, где находилась опасная змея. С тех пор как она вышла от монахини этим утром, женщина не произнесла ни слова — только попросила разрешения сходить в туалет и что-нибудь, чтобы утолить голод и жажду. Больше ничего.
Сабина потягивала кофе и просматривала на мониторе видеозаписи последних часов в ускоренной перемотке; глубоко погрузившись в молитву, монашка излучала почти зловещее спокойствие.
Наконец Сабина поднялась, вытащила служебное оружие из кобуры, отдала его на хранение коллеге из ночной смены и вошла в камеру.
Монахиня подняла глаза, ее лицо разгладилось и тут же приобрело дружелюбное выражение.
— Добрый вечер.
– Congregatio Sorum Ursulinarum a Sacro Corde Iesu Agonizantis, — вместо приветствия Сабина произнесла латинское название конгрегации урсулинок.
Чем заслужила полное внимание женщины. Она с интересом изучала Сабину.
— Рада вас снова видеть. Без вас было одиноко.
— Я могу сесть?
— Пожалуйста.
Сабина опустилась на стул и ждала, чтобы монахиня продолжила разговор.
— Полагаю, вы уже нашли Вальтера Граймса и выяснили связь с тем монастырем, название которого вы процитировали. Правда, это называется Sororum, а не Sorum.
Я знаю, — подумала про себя Сабина и сдержала улыбку. Тем самым у нее было подтверждение, что они двигались в правильном направлении и речь шла о настоящей монахине.
— Спасибо, я еще не так сильна в этой теме, — небрежно бросила Сабина, не желая признаваться, что уже знает больше. Андерстейтмент[95]– это оружие, — учил ее Снейдер. — Пусть подозреваемый думает, что он умнее тебя. Только тогда он ошибется.
— Граймс выжил?
Сабина сжала губы и промолчала.
Монахиня продолжала перебирать пальцами четки.
— Я не горжусь произошедшим, и мне жаль, что все так вышло, но это было неизбежно.
— Я не слышу раскаяния в вашем голосе, — ответила Сабина. — Вы равнодушны к тому, что мужчина лишился жизни, а вам предъявят обвинение в убийстве и отправят до конца жизни за решетку?
— Я знаю, живут только один раз, — улыбнулась монахиня, — но если все сделать правильно, то и одного раза достаточно.
— Достаточно для чего?
— Для загробной жизни.
Сабина вздохнула.
— Что вам сделал Граймс? Он вас оскорбил, изнасиловал или унизил?
— Я, наоборот, слышу много гнева, бессилия и ярости в вашем голосе. Мне жаль, что ваша операция не удалась, — сказала она. — Знаете, мужчина мог и выжить, но вы меня, очевидно, не послушали. Вам нужно было пройти через главный вход, как я посоветовала.
Сабина заставила себя подавить невольное движение челюсти и дышать спокойно. Не показывай этой женщине свои слабые точки!
— Знаете, опыт лучший учитель, — продолжала монахиня. — И хорошее в этом то… — она улыбнулась, — что у человека всю жизнь индивидуальные занятия.
— Почему этот мужчина должен был умереть таким ужасным образом?
Монахиня перестала перебирать четки и сжала их в кулаке.
— Я вам уже сказала: буду говорить только с Мартеном Снейдером.
— Я знаю, вы доверяете только ему. Но почему вы мне не доверяете?
Монашка снова занялась четками.
— Что случится во второй день? — спросила Сабина. — Сколько времени у нас на этот раз? Опять только до семи часов? Сколько у вас там сообщников?
Но монахиня лишь молча опустила голову, и Сабина поняла, что этой ночью не услышит больше ни слова.
* * *
Через час Сабина стояла во внутреннем дворе здания БКА и смотрела на звездное небо. Ночь принесла приятную прохладу. Гроза прошла стороной, и лишь отдельные молнии вспыхивали на горизонте. Грома почти не было слышно.
В здании светилось всего несколько окон. Большинство жалюзи было опущено. Из-за облака показался месяц.
Сабину знобило. Она до смерти устала. Спичкой она зажгла сигарету, которую стрельнула у техника в комнате для допросов. Дрожащими пальцами поднесла тлеющую сигарету к губам, глубоко затянулась и тут же закашлялась. Проклятье! Она загасила сигарету в пепельнице. Только не начинай с этим делом, а то закончишь, как Снейдер, марихуаной.
Тут зазвонил ее мобильный. На дисплее высветился номер Тины.
— Ты где?
— Во дворе для курильщиков.
— В компании? — спросила Тина.
— Нет.
— Как все прошло с монашкой?
Сабина вкратце рассказала ей о разговоре, который абсолютно ничего не дал — кроме того, что женщина насладилась своим первым успехом.
— Звучит не очень, — прокомментировала Тина. — В любом случае мы кое-что выяснили. Отдел криминалистической экспертизы только что закончил обследовать фабричный цех. На таймере, маленьком двигателе, бочке, трубах, наручниках, перекатной лестнице во втором цехе и на дверных ручках были обнаружены исключительно отпечатки пальцев монашки.
— Больше ничего?
– No, — по-итальянски ответила Тина.
— Значит, у нее все-таки не было сообщника, — заключила Сабина.
— Похоже, она действительно организовала все в одиночку. Маловероятно, но теоретически возможно.
— Спасибо.
— Увидимся завтра. — Тина завершила разговор. Сабина убрала телефон и посмотрела на ночное небо.
Как монашка собирается убить остальных шестерых людей?
Три года назад
Скоростной междугородний поезд только что прибыл на вокзал Иннсбрука. Лейтенант Грит Майбах натянула на плечи рюкзак, в котором находились туристический коврик, спальный мешок и боевое и альпинистское снаряжение, такое как веревка и стальные кошки, — всего сорок килограммов на спине, — и покинула купе. Ее, тридцатичетырехлетнего горного стрелка австрийских вооруженных сил, срочно вызвали на службу. Точного представления она еще не имела, но знала, что операция будет в горах.
Сойдя с поезда, Грит остановилась на перроне и подняла глаза. Тироль. Снова здесь. Иннсбрук, окаймленный горными цепями, располагался в долине. Хотя был только конец марта, солнце уже растопило снег в городе. Но величественные горы высотой по две с половиной тысячи метров, окружавшие город со всех сторон, были покрыты снегом почти до самой долины. Стоило посмотреть наверх, как яркий отраженный свет слепил глаза.
Воздух был чистым и обжигающе холодным. Грит сделала несколько глубоких вдохов, надела солнечные очки, пересекла платформу и через вокзальный вестибюль попала в суматоху города. Она сразу направилась в оперативный штаб расположенного рядом полицейского комиссариата.
Грит вошла в переоборудованную под конференц-зал комнату и увидела около дюжины мужчин, тоже из горнострелковых подразделений, которые сидели полукругом, — отчасти знакомые лица, — и своего бывшего наставника, полковника Айхингера.
— С лейтенантом Майбах мы в полном сборе. Садитесь. — Айхингер пошел к видеопроектору.
Грит спустила рюкзак с плеч и села на последний свободный стул.
— Нас вызвала земельная полиция, — объяснил Айхингер. — Подразделение «Кобра» упустило одного мужчину, и теперь на сцену выходим мы как специальная команда.
— Всегда одно и то же, — пробурчал один из стрелков, — сначала напортачат, а потом нам можно работать.
— Тишина! — одернул его Айхингер. — У нас мало времени и, к сожалению, очень скудная информация. — Он включил видеопроектор.
Стрелок был не так уж и не прав. Ребята из «Кобры» были обучены освобождать заложников, а горные стрелки — убивать людей, если это необходимо. Видимо, ситуация была дерьмовая.
Грит рассматривала выведенную на стену фотографию. Плохой, размытый черно-белый снимок, на котором был мужчина лет тридцати пяти, в солдатской униформе. Немецкий бундесвер, насколько разглядела Грит.
В комнате все тут же стихли.
— Это Томас Шэффер, немецкий солдат, служил в Афганистане. — Айхингер назвал год рождения мужчины. — Вырос в приюте в Регенсбурге, обучался в немецком БКА, а затем пошел в бундесвер. Проводил отпуск в Тироле и слетел с катушек.
Грит изучала угловатые черты лица мужчины, твердый взгляд и коротко стриженные волосы. Кроме этого, она обратила внимание на темное пятно у него под глазом. Шрам или синяк? И невольно дотронулась до красного родимого пятна на лице.
Грит легко могла поставить себя на место мужчины — и это не было связано с эмпатией или прочей психологической чепухой. Она была одного года рождения с Шэффером, сама выросла в детском доме, без родителей, и в военном образовании увидела свой единственный шанс и будущее. Может, такие профессии выбирают, когда не знают ни своего происхождения, ни почему от них отказались биологические родители, а приемные не захотели взять, и срочно нуждаются в самоутверждении. Иногда Грит задавалась вопросом, когда же она слетит с катушек.
— После того как вчера вечером в студенческом баре в центре Иннсбрука Шэффер напился почти до коматозного состояния, он хотел застрелиться из своего оружия. Несколько гостей пытались его остановить. Результат: пятеро тяжелораненых мужчин.
— И «Кобра» не может с ним справиться? — буркнул один из стрелков.
— Тихо! Шэффер крепкий парень. Он…
— Полковник Айхингер, при всем уважении, но чтобы избить пятерых студентов, не обязательно быть крепким.
Все засмеялись.
— Если еще хоть раз без разрешения откроете рот, то вы потащите мой рюкзак наверх! — прорычал Айхингер.
Наверх? Значит, Айхингер пойдет с нами.
С этого момента все молчали и внимательно слушали своего наставника.
— Шэффер избил до полусмерти не студентов, а трех солдат, полицейского и таксиста.
— По очереди?
— Одновременно. Он владеет рукопашным боем и был лазутчиком в тылу противника. Он ушел от «Кобры» на рассвете, отправил еще двоих мужчин в больницу и скрылся в горах. Где, вероятно, спрятался в одной из хижин, которых здесь множество.
— И мы должны его найти?
— Найти и нейтрализовать, — уточнил Айхингер. — Как одержимый в состоянии амока, он непредсказуем и может причинить вред еще большему количеству людей.
Может, он еще раз попытается покончить с собой – тогда у нас будет одной проблемой меньше, — подумала Грит.
— У него есть мобильный, который мы могли бы запеленговать?
— Ответ отрицательный! — Полковник Айхингер взглянул на наручные часы. — Мы разделимся на три команды. В шестнадцать ноль-ноль нас заберут три вертолета и отвезут наверх. Затем мы по двое проверим хижины.
Что ж, удачи. Это будет поиск знаменитой иглы в стоге сена — или, правильнее сказать, иглы в снегу.
— Лейтенант Майбах! Вы пойдете со мной, — распорядился полковник.
Вертолеты высадили их на высоте полутора тысяч метров, и они в командах по двое направились в разных направлениях, но оставались в постоянном радиоконтакте.
Грит и полковник Айхингер были последней парой, которая двинулась в путь. Их группа называлась «Песец-один».
В полной экипировке и на снегоступах, они осторожно поднялись к первой хижине. В горах стоял туман и моросил мелкий ледяной дождь. За несколько минут рюкзак и одежда намокли и стали намного тяжелее.
Первая хижина была пуста, вторая тоже. В 18 часов они наткнулись на колючую проволоку с табличкой:
Военная закрытая зона. Вход запрещен. Военный комендант.
Айхингер взглянул на карту.
— Будь я Шэффером, спрятался бы здесь, — пробурчал он.
Теперь и Грит стало понятно, почему «Кобра» запросила поддержку горных стрелков — здесь они ориентировались лучше всех.
Они вошли на территорию, включили налобные фонари и продолжили путь.
Спустя полтора часа марша добрались до следующей хижины. Сообщений от других команд по рации пока не поступало. Неужели Томас Шэффер продвинулся так далеко?
Ветер дул уже сильнее; в защищенных от ветра местах снежных заносов было наверняка минус десять градусов, на открытых пространствах и того больше. Следов Шэффера не сохранилось — если они тут вообще когда-либо были.
— Отдохнем немного в хижине, — решил Айхингер.
Они зашагали дальше. Неожиданно Грит рефлекторно сдернула с плеча винтовку и дозарядила ее. Очевидно, Айхингер увидел то же самое, потому что и он схватился за оружие. В хижине горел свет. Слабое мерцание, которое проникало через закрытые оконные ставни.
— Тихо — и выключите фонарь, — прошептал он.
Они выключили налобные фонари и вместо этого надели защитные очки с усилением остаточного света.
— Зайдите через переднюю дверь и прозондируйте ситуацию. Но с задержанием подождите, я пока запрошу подкрепление, обойду хижину и подстрахую с другой стороны, чтобы он не сбежал, — распорядился Айхингер.
Грит кивнула и направилась к хижине. Она слышала, как за спиной Айхингер остановился и передал по рации ее наблюдение остальным командам.
Наверняка это была не единственная хижина в Тирольских Альпах, в которой горел свет, — но единственная в военной закрытой зоне. А так как они находились здесь со спецзаданием, то им сообщили бы о других военных операциях в этой местности.
Голос полковника Айхингера позади нее становился все тише, и скоро она слышала его приказы коллегам из других команд только через свою рацию.
Грит подошла ближе и увидела, что поднимающийся из трубы дым относит в ее направлении. В следующий момент она почувствовала его запах. Встречный ветер! И он так быстро не поменяется. Это хорошо. Ей не нужно слишком стараться не шуметь.
«…с этого момента режим радиомолчания!» — раздался из ее рации последний приказ полковника Айхингера.
Грит все равно выключила свой прибор, чтобы Шэффера не спугнул предательский треск. После этого был слышен только свист ветра.
Добравшись до хижины, она скинула снегоступы, сняла рюкзак с плеч, не выпуская из рук винтовку, и поставила его рядом с входной дверью. Потом стянула с головы защитные очки, чтобы ее глаза привыкли к темноте. Осторожно заглянула между ламелей ставней внутрь. Стекло запотело, но она все равно смогла разглядеть прихожую. Деревянные стены, рога, комод и мощная поперечная балка, на которой висела керосиновая лампа. Больше ничего не было видно. Во всяком случае, в помещении было пусто. Очевидно, хижину построили в то время, когда местность еще не была закрытой зоной.
Грит сняла перчатки и расстегнула молнию своего белого комбинезона. После того как вытащила из кобуры и дозарядила пистолет, она вдавила винтовку в снег рядом с фундаментом хижины и слегка ее прикопала. Оружие ни в коем случае не должно попасть преследуемому в руки. Грит предусмотрительно растегнула ножны на поясе, затем нажала на ручку деревянной двери.
Дверь была незаперта. Петли не заскрипели, и Грит увеличила щель лишь настолько, чтобы заглянуть в прихожую. О’кей, только прозондировать ситуацию! На комоде лежал рюкзак, рядом стояли три открытые банки энергетика.
Вот как ты проводишь вечер.
Наверняка полковник Айхингер скоро закончит свои приготовления и обогнет хижину. Грит проскользнула в комнату. Свист ветра тут же смолк. Она тихо закрыла за собой дверь. В хижине было не меньше пяти градусов тепла, пахло дровами и камином.
Грит тихо раскрыла рюкзак и медленными движениями порылась в нем. Только рулон туалетной бумаги, пара консервных банок тушенки с овощами, свитер и аптечка. В боковом кармане она нашла несколько купюр евро, паспорт, спички, компас и мультифункциональный складной нож.
Тающий снег стекал с шапки по вискам. Она вытерла воду с лица и затем промакнула ладони туалетной бумагой. Там, где она стояла, вокруг ее сапог образовалась лужица.
Спокойно, не торопиться, — думала она. — Айхингер наверняка сейчас появится.
Держа одной рукой пистолет, окоченевшими пальцами другой она раскрыла паспорт.
Томас Шэффер.
Это был тот же мужчина, чье фото она уже видела на оперативном совещании. И чье лицо показалось ей таким знакомым.
Гражданин Германии.
Рост метр восемьдесят шесть, голубые глаза.
Место рождения Регенсбург.
Затем она уставилась на дату рождения Шэффера. Он родился не только в один год, но и в один день с ней. 9 мая.
Она выросла в Куфштайне в Тироле, Томас Шэффер в Регенсбурге — даже не так далеко друг от друга. В жизни бывают совпадения. Но то, что у нас один и тот же знак зодиака, тебе не поможет, парень!
Ей лучше покинуть хижину и снаружи дожидаться полковника Айхингера с подкреплением. Грит засунула паспорт обратно в рюкзак и уже хотела дать задний ход, как включилась ее рация.
«Белая куропатка — Песцу. Грит, на последней развилке вы направо или нале…»
Вот дерьмо! 
Она отключила звук. Видимо, до этого на холоде выключатель не сработал.
Грит тут же вскинула пистолет и задержала дыхание.
Ты такая идиотка! — ругала она себя. Но еще больше злилась на коллегу, который нарушил режим радиомолчания и к тому же назвал ее по имени.
Для отступления было слишком поздно. Шэффер наверняка все слышал. Так что оставалось только рвануться вперед. Она распахнула дверь и ринулась из прихожей в хижину.
Да, Шэффер все слышал.
Он стоял в свете керосиновой лампы, в сапогах, военных штанах, с голым торсом — и с «глоком» в руке. Ствол смотрел прямо на нее.
Она взглянула Шэфферу в лицо, узнала сверкающие голубые глаза и просто обомлела.
Этого не может быть! 


День второй
Бах-ан-дер-Донау,
Бавария Суббота, 13 мая
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— Немез, видит бог, у меня есть дела поважнее, чем обсуждать с вами ваше расследование. — Дирк ван Нистельрой подошел к своему письменному столу, скинул пиджак и бросил его на спинку стула.
На столе стояла дымящаяся кружка с кофе, рядом с телефоном возвышалась башня из конвертов внутренней почты. И вероятно, к полудню там окажется уже следующая стопа.
Но Сабина не могла с этим считаться. Сцепив руки за спиной, она стояла в центре комнаты и смотрела в окно на внутренний двор. Светало, а во многих кабинетах уже горел свет.
— Я бы предложила…
— Какие бы идеи у вас ни появились, просто действуйте! — прорычал ван Нистельрой. Он остался стоять, словно дожидаясь, когда она наконец добровольно исчезнет из его кабинета, прежде чем ему придется ее вышвырнуть. — Похищенный погиб, коллега ранен — это плохо, но такое случается. Так как Краймса еще не…
— Вальтер Граймс, — исправила его Сабина.
— Да ради бога. — Ван Нистельрой махнул рукой. — Так как его пока не объявили пропавшим без вести, наш пресс-секретарь может придержать информацию о его смерти еще двадцать четыре часа. Но позаботьтесь о том, чтобы монашка наконец-то заговорила и следующего убийства не произошло. Тогда мы сможем уведомить общественность, что спасли жизнь шестерым людям. — Он направил на нее указательный палец. — Я понятно выразился?
— Насколько я узнала монашку, она не раскроет рот.
— Но вы ведь ее узнали! — крикнул ван Нистельрой. — Используйте эти знания против нее.
Сабина застонала.
— Женщина поставила четкое условие, которое мы не можем выполнить! Она хочет говорить только со Снейдером.
— Зачем БКА несколько лет вкладывало в вас деньги? — Ван Нистельрой свел брови. — Вы профайлер и получили психологическое образование! Сумеете обойтись и без Снейдера.
— Сейчас нет. — Она посмотрела на настенные часы. Было начало седьмого утра. — В этом случае есть только одна разумная вещь, которую я могу сделать.
Ван Нистельрой бросил на нее вопросительный взгляд.
Сабина повернула голову в сторону двери. В этот момент постучали.
Еще до того, как ван Нистельрой успел крикнуть «Войдите!», дверь открылась, и в кабинет вошел высокий лысый мужчина в темном костюме.
Снейдер.
К нагрудному карману его пиджака было приколото удостоверение посетителя.
Лицо ван Нистельроя будто застыло. Похоже, он действительно считал, что его наконец-то оставят в покое.
— Вы надо мной издеваетесь, Немез? Что это значит? Какой-то абсурдный номер «хороший полицейский — плохой полицейский»?
— Мне очень жаль, — извинилась она, — но я попросила Снейдера приехать сюда.
— Попросила? Так просто? — фыркнул ван Нистельрой. — И он сразу же примчался?
— Я его вынудила, — призналась Сабина. — Все-таки речь идет об убийстве.
Снейдер и ван Нистельрой некоторое время молча смотрели друг на друга.
— Закрой дверь, — пробурчал ван Нистельрой.
Снейдер захлопнул ее.
— В ближайшие дни произойдут еще шесть убийств, если мы не выполним требование этой женщины, — сказала Сабина. — Я уверена в этом на сто процентов. Не представляю, как она это устроит, но знаю, что у нее есть такая возможность.
Ван Нистельрой застонал. В конце концов полез в ящик стола, вытащил служебное оружие, магазин, связку ключей, магнитную карту и удостоверение и грохнул все на стол.
— Твое вчерашнее увольнение отклонено!
Снейдер, который не сказал до сих пор ни слова и просто стоял рядом, взглянул на Немез.
— Ради этого вы меня сюда притащили?
— Боже мой! — не выдержала она. — Сейчас правда неподходящий момент для того, чтобы два добермана, которых распирает от тестостерона, играли своими мускулами. Мы можем начать разумно работать над этим делом?
Снейдер проигнорировал Сабину и уставился на ван Нистельроя.
— Я работаю в БКА только на моих условиях. Или эффективно, или никак.
— Чего ты конкретно хочешь? — вздохнул ван Нистельрой и опустился на стул.
Снейдер сделал шаг вперед, поднял руку и оттопырил три пальца.
— Во-первых: команду, с которой я могу вести расследование по своему усмотрению. Во-вторых: особое разрешение, чтобы действовать без бюрократических проволочек, прокуроров и судейских решений. И в-третьих: все необходимые особые полномочия, чтобы работать за границей.
Сабина одобрительно кивнула. Как-никак она проинформировала его вчера о связи с Австрией.
— А, по-твоему, у других стран вообще нет права голоса в таких вопросах? — возразил ван Нистельрой.
— У нас имеется соглашение для особых операций.
Ван Нистельрой помотал головой.
— Мартен, это ни в какие ворота не лезет и нарушает все правила.
— Монашка тоже играет не по нашим правилам, — поддержала Снейдера Сабина.
— Как и все преступники, но мы все равно должны соблюдать законы, — возразил ван Нистельрой, уже начиная сердиться.
Снейдер подошел ближе к письменному столу.
— Ты отлично знаешь: если кошке надеть перчатки, она не сможет ловить мышей. Поэтому я требую иммунитета во всем, что мы делаем.
Ван Нистельрой сделал большой глоток кофе, затем опустил голову и помассировал виски. Сердце у Сабины колотилось в горле. Она ненавидела нарушать законы, но, в конце концов, речь шла о спасении жизней. Она покосилась на Снейдера. Его лицо и лысина были белые как мел, глаза запали. Самое время для него поймать какого-нибудь убийцу.
— Мы теряем время. Так я получу особые полномочия? — спросил Снейдер. — В противном случае буду наслаждаться спокойствием в моем загородном доме и прочту в газете, как вы профукаете дело.
Ван Нистельрой поднял глаза.
— При всем желании, я не могу…
— Вспомни дело Марка Дютру в Бельгии, — сказал Снейдер. — Пока он сидел в следственном изоляторе, в его подвале от голода умерли две восьмилетние девочки.
— Да, черт возьми, хватит! — Во взгляде ван Нистельроя читалась тоска. — Я не знаю, как объясню это министру внутренних дел, все-таки мы не служба разведки, но да, черт побери! — Он поднял указательный палец. — Но только для этого случая — и максимум на шесть дней. Ты понял?
Снейдер кивнул.
— И смотри, чтобы тебя не застукали, если пострадают люди… — ван Нистельрой понизил голос, — потому что этого я не одобрял, ясно?
Не моргнув глазом, Снейдер снял удостоверение посетителя с пиджака, взял свой пистолет и рассовал ключи, удостоверение и магнитную карту по карманам.
Ван Нистельрой наблюдал за ним с таким перекошенным лицом, словно после этого разговора язва желудка была ему гарантирована.
— И кому же будет позволено работать в твоей высокоодаренной команде? — спросил он, рисуя пальцами в воздухе кавычки.
Снейдер взглянул на него без каких-либо эмоций.
— Для начала только Немез и Мартинелли. Чем меньше, тем лучше, — сказал он. — Остальных людей я назову тебе в течение шести дней.
После того как ван Нистельрой кивнул, Снейдер покинул кабинет. Сабина хотела последовать за ним, но ван Нистельрой остановил ее коротким жестом.
Президент БКА дождался, когда дверь захлопнулась, затем поднял руку и сказал тихим, но настойчивым голосом:
– Вы втянули Снейдера в игру, вы и отвечаете за то, чтобы ситуация не вышла из-под контроля.
Выйдя из кабинета с тревожным чувством, Сабина последовала за Снейдером к лифтам.
— Чего хотел от вас старый Stomkop?[96]— спросил Снейдер.
— Сами не догадываетесь?
— Вы должны меня контролировать, верно?
Сабина ничего не ответила, но беспокойство от этого только усилилось.
— Вы в курсе этого дела? — спросила она, чтобы отвлечься.
Снейдер натянул свою знаменитую презрительную улыбку.
— Если у меня нет друзей в БКА, это еще не значит, что я не имею того или иного доступа к информации.
— Шёнфельд?
Снейдер кивнул.
— Я навестил его вчера в больнице. Его лицо выглядит как ландшафт с кратерами на обратной стороне луны.
Сабина застонала. Вчерашняя неудача не отпускала ее, так что она не спала всю ночь и в пять утра отправила Снейдеру эсэмэс со срочной просьбой прийти в кабинет ван Нистельроя в шесть часов, иначе она рехнется.
— Я… — вздохнула она.
Тут Снейдер положил руку ей на плечо. Очевидно, этот жест удивил его не меньше, чем Сабину, потому что он быстро убрал руку, когда дверь лифта открылась.
— Каждый совершает ошибки, Немез…
— Но я…
— Молчите и слушайте, когда я с вами говорю! — перебил он ее. — Запомните одну важную вещь: не ошибается только тот, кто ничего не делает. Вы это поняли?
— Поняла.
Они вошли в кабину лифта. Сабина нажала на кнопку второго подземного этажа, где находились комнаты для допросов.
— Но мой прежний опыт всегда показывал, что нужно слушать интуицию. А сейчас это и привело к ошибке.
Снейдер пожал плечами.
— В этом трагедия любого опыта, — заметил он, когда они ехали вниз. — Он всегда приходит с опозданием. — Снейдер нажал на кнопку первого этажа.
— Монахиня в комнате для допросов 2B. Вы не хотите с ней поговорить? — спросила Сабина.
Лифт остановился на нулевом уровне, дверь открылась, и Снейдер подтолкнул Сабину из кабины.
— Нет, заставим ее еще поволноваться. Второе убийство произойдет ведь не сразу к завтраку.
— Что вы собираетесь делать?
— Я возьму в столовой чайник ванильного чая. А вы пока сообщите Мартинелли. Через десять минут встретимся у меня в бюро.
— А потом?
Снейдер ухмыльнулся, как акула.
— Никогда нельзя идти на допрос неподготовленным. Сначала мы выясним пару моментов.

Глава 10

Через десять минут Сабина вошла в кабинет Снейдера.
— Тина подойдет с минуты на минуту.
— Какой godverdomde Idioot[97]поставил эти растения в мою комнату, пока меня не было? — ругался Снейдер. — Не терпелось передать кабинет другому?
Он выкатил подставку на колесиках с пальмой юккой в коридор. Затем открыл окно. Прохладный воздух хлынул в комнату. Штора вздулась и частично закрыла большую фотографию нидерландского королевского семейства с личным автографом, которая висела на стене в раме. Настоящая гордость Снейдера.
Он всегда имел особые привилегии в БКА, так было и при бывшем президенте Дитрихе Хессе. В отличие от других следователей он занимал два больших кабинета с межкомнатной дверью. Сейчас она была чуть приоткрыта, и Сабина заметила в соседней комнате массажное кресло Снейдера.
В дверь постучали, и вошла Тина. По ее усталому виду Сабина заключила, что она тоже плохо спала сегодня ночью.
— Я не понимаю… — От удивления у Тины округлились глаза. Внезапно краска прилила к ее лицу. — Вы опять на службе? Как здорово! Я…
— Знаю, теперь ваша жизнь снова приобрела смысл, но не тратьте словеса впустую и хватит лизать мне задницу. Закройте дверь, нам нужно приниматься за работу.
— Ничуть не изменился, — вздохнула Тина и села со своим ноутбуком, пачкой документов и широкой улыбкой на лице за стол для переговоров.
Сабина заняла место рядом.
Снейдер расположился за столом напротив них.
— Вы будете против, если я закурю?
— Да, — в один голос ответили Сабина и Тина.
— Отлично, тогда договорились. — Снейдер вытряхнул самодельный косяк из упаковки и щелкнул зажигалкой. По комнате тут же поплыл сладковатый запах марихуаны. Снейдер налил в кружку из термоса ванильный чай. — Хотите по чашечке?
Сабина и Тина помотали головой. Обе посмотрели на потолок, где между свежезашпаклеванными дюбелями белел круг. Снейдер опять демонтировал новый детектор дыма и, вероятно, выбросил его в мусорное ведро.
— С настоящего момента действуют следующие правила. — Снейдер выпустил в потолок второе облако дыма, покрутил косяк между пальцами и уставился на тлеющий кончик. — Я говорю один раз и ожидаю, что вы обе обо всем позаботитесь. — Он снял табачное волокно с губы и бросил его в пепельницу.
— А именно? — спросила Тина.
— Во-первых, никакого адвоката или психологической поддержки под видом кризисного вмешательства для этой монашки.
— Но мы ведь не можем ее просто так… — запротестовала Тина.
— Нет, можем! — перебил Снейдер с непреклонным видом. — Госзащитника она получит лишь тогда, когда дело дойдет до обвинения. До процесса действуют мои правила, что будет потом, мне искренне все равно.
— Хорошо, дальше, — вздохнула Тина.
— Ей запрещается говорить по телефону, исключены радио, телевизор, газеты. С этого момента у нее не должно быть абсолютно никакого контакта с внешним миром. Она получает не обычную еду для заключенных, а безуглеводное питание без сахара. Мы снизим ее уровень сахара в крови. В результате она станет раздражительной и начнет совершать ошибки. Кроме того, вводится абсолютный запрет на передачу информации СМИ. Мы собираемся скрывать смерть Граймса в фабричном цехе до тех пор, пока преступление не будет раскрыто — даже если это продлится все шесть оставшихся дней.
Тина шумно вдохнула:
— Но…
— С сегодняшнего дня наша команда работает на особых условиях, — объяснил Снейдер. — И у этой женщины не будет никаких прав, пока я расследую дело.
Тина не переставала удивляться.
— Все хорошо, но я только что услышала слово команда из ваших уст?
— Полагаю, у вас нет проблем со слухом, поэтому да. Немез объяснит вам потом детали, — сказал он. — Пункт второй: Мартинелли, вы установите контакт с этим монастырем в Верхней Австрии, о котором рассказала мне Немез, и выясните личность монашки. Все очень быстро и пока без привлечения австрийской полиции. Если возникнут сложности с руководством монастыря из-за каких-нибудь правил защиты персональных данных, позвоните мне.
Тина кивнула.
— Третий шаг: мы должны узнать все про Граймса. Прежде всего, что он делал в последние две недели. Немез, этим займетесь вы. Если возникнут проблемы с банками, интернет-провайдерами или Телекомом…
— …Я позвоню вам. — Сабина уже поняла.
— Хорошо. А я пока вчитаюсь в имеющиеся акты и протоколы дела. Через два часа встретимся у меня в кабинете.
В половине девятого Сабина снова вошла в бюро Снейдера. Она боялась, что у него особо не было времени читать, потому что она переводила на него все телефонные разговоры с партнерами, которые отказывались неофициально предоставлять БКА информацию.
Она не знала, как Снейдер это провернул, с помощью ван Нистельроя или без нее, но после последующих телефонных разговоров и мейлов у Сабины десять минут спустя появлялась вся запрашиваемая информация.
Тина уже сидела на своем месте. Ее ноутбук был открыт, и Снейдер смотрел какое-то видео.
— Возраст и описание подходят. Наша монашка действительно была сестрой в монастыре Бруггталь в Верхней Австрии. — Тина ткнула в экран. — А здесь расположена примыкающая школа-интернат сестер-урсулинок. Сгорела в конце семидесятых годов. До этого здание служило пристанищем для умственно отсталых и одиноких молодых женщин.
— Насколько я знаю, обучение и воспитание молодых женщин — цель урсулинок, — пробормотал Снейдер и задумчиво постучал пальцем по своему набору с акупунктурными иглами. Тот был еще закрыт.
— А также наставничество над девочками-сиротами, которые растут там в бедности, безбрачии и послушании, — уточнила Сабина. — Как зовут нашу монахиню?
— Сестра Мария Магдалена. Девичья фамилия Энгельман[98], — сказала Тина.
— Какое подходящее имя для святой, — цинично прокомментировал Снейдер. — Что еще мы о ней знаем?
— Ей шестьдесят пять лет, была замужем, но рано овдовела. После смерти мужа она в двадцать пять лет ушла в монастырь, где была сестрой, но три недели назад…
— Вышла из монастыря?
Тина кивнула.
— Я думал, это не так просто? — Снейдер наморщил лоб.
— Она запросила разрешение на выход из монашества по состоянию здоровья и, очевидно, из-за психических проблем, — объяснила Тина. — Соответствующая конгрегация Ватикана освободила ее от обета и отпустила на один год.
— И где она провела последние три недели?
Тина пожала плечами.
— Этого никто не знает. Нет никакой информации о месте жительства, и я не нашла никого, кто имел бы с ней контакт.
— Похоже, это решающий момент, — сказал Снейдер. — Что вы еще выяснили? На что она собиралась жить? На сбережения?
— Понятия не имею. У нее есть младший брат, Зено Энгельман, разница в возрасте шесть лет. В настоящий момент я еще не установила его место жительства. Это все.
— Он нам нужен, — решил Снейдер и посмотрел на Сабину: — А вы что выяснили?
— Вальтер Граймс провел последние три года на пенсии недалеко от Браунау-ам-Инн. Небольшой домик с садом, где он выращивал фрукты, овощи и зелень. Жены и семьи нет. Я разговаривала с его соседом. Он вел тихую жизнь и иногда помогал в местном цветочном магазине.
— Безупречный садовник из женского монастыря, — недовольно резюмировал Снейдер.
— Не обязательно, — возразила Сабина. — В начале семидесятых, когда Граймс отвечал за монастырские сад и лес, Бруггталь пользовался плохой репутацией. Набожных сестер называли шлюхами Сатаны.
Снейдер приподнял одну бровь.
— Я так и думала, что вас это заинтересует. Ходили слухи, — продолжила Сабина, — будто в определенном флигеле монастыря — интернате — молодые монашки на протяжении многих лет регулярно подвергались насилию.
— Со стороны Граймса?
Сабина помотала головой.
— Якобы нет. Он не имел к этому отношения. Я разговаривала с бургомистром и секретаршей муниципалитета Браунау. Согласно слухам, никто из немногих мужчин, работавших в монастыре, — электрик, плотник или повар, — тоже не был к этому причастен. Жители деревни рассказывали друг другу, что монашек продавали. Разные мужчины платили за надругательство над женщинами.
— И кто же называл этих женщин шлюхами Сатаны?
— Тогдашняя настоятельница монастыря, которая была известна своим религиозным фанатизмом.
— Wat in gods naam![99]— вырвалось у Снейдера. — Но она же могла предотвратить насилие. Это не имеет смысла!
Сабина пожала плечами, и они молчали некоторое время. Наконец Снейдер открыл какую-то папку на своем ноутбуке. Это были фотографии монашки, сделанные камерами наблюдения. Снейдер приблизил два изображения — шрамы на шее, запястьях и тыльной стороне кистей. Он подвинул ноутбук к Сабине и Тине.
— Что вы об этом думаете?
— Я немного разбираюсь в татуировках, клеймении и шрамах, — пробормотала Тина. — Не похоже, чтобы кто-то нанес ей эти шрамы.
Снейдер кивнул, соглашаясь.
— Угол порезов?
— Именно, — подтвердила Тина. — И слева шрамы глубже и шире, что указывает на правшу. Предположительно, она сама себя порезала. Судя по сетке шрамов, несколько десятилетий назад. Но почему?
— Чтобы сделать себя непривлекательной для насильников или наказать за что-то? — предположил Снейдер. — Или потому, что пыталась лишить себя жизни? — Он захлопнул ноутбук и поднялся. — Пришло время поговорить с Магдаленой Энгельман.

Глава 11

Первое, что почувствовала Сабина, когда одна вошла в комнату для допросов 2B, — запах мятного масла испарился. Несмотря на работающий кондиционер, внутри пахло застоявшимся воздухом. Но еще больше ее поразило другое: хотя монашка по-прежнему была в своем черном одеянии, головное покрывало она сняла. Ее густые длинные седые волосы были собраны в пучок. Кроме того, с нее сняли наручники, потому что она все равно находилась под постоянным наблюдением.
Сабина села за стол напротив монахини.
— Доброе утро.
Монахиня удивленно взглянула на настенные часы. Было половина десятого.
— Доброе утро, дорогая. Уже поздно. Я рассчитывала увидеть вас гораздо раньше. Вы плохо спали?
Сейчас тебе будет не до подколок, — подумала Сабина, но ничего не сказала.
В следующий момент дверь опять открылась, и вошел Снейдер. Сабина не обернулась, а наблюдала за реакцией монахини. Правда, та ничуть не удивилась, только довольно заулыбалась. Сабина задавалась вопросом, сохранит ли женщина эту загадочную улыбку еще шесть дней. Потому что она знала — терпение Снейдера подобно наполовину сгоревшему фитилю на бочке с порохом, которая стоит рядом с контейнером, наполненным нитроглицерином.
— Как я вижу, вы аннулировали свое заявление об увольнении, — заключила монахиня. — Это смерть Вальтера Граймса заставила вас передумать?
Снейдер оставался невозмутимым.
— Паршивый пес не заслужил ничего иного, как быть медленно разъеденным кислотой, после всего, что он вам причинил, — холодно произнес он.
— О, он ничего мне не сделал, — возразила Магдалена.
Снейдер посмотрел на Сабину с многозначительным видом.
— Тогда почему он должен был умереть?
— Этого я не могу вам сказать.
Опять началось это дерьмо, — выругалась про себя Сабина, беспокойно качая ногой под столом.
Магдалена больше ничего не сказала, и Снейдер тоже никак не отреагировал. Так как в комнате было только два стула, Снейдеру пришлось стоять. Правда, он этим ловко воспользовался и прислонился к большому зеркалу на стене. Поэтому монашка была вынуждена смотреть в сторону стекла, если хотела с ним говорить. И камера снимала ее реакции крупным планом. Если Снейдер не будет уверен, правильно ли истолковал ее мимику или жесты, он сможет еще раз посмотреть видеоматериалы.
— Почему вы стали монахиней? — спросил он.
– Проверьте, Гермия, свои желанья, — торжественно произнесла она с высоко поднятой головой. — Внемлите юности, спросите кровь: посильно ль вам… покровами монахини облечься…
Это звучало как цитата.
— Шекспир, — словно между делом пробормотал Снейдер, будто всю жизнь ничего не делал, а только и читал сочинения Шекспира. — Значит, вы носите монашеские одежды, потому что все остальное вам непосильно, — заключил он. — Что именно вам не по силам?
Она снисходительно улыбнулась.
— Бог запретил мне говорить об этом. Вы должны сами выяснить. Это ваша задача. У вас есть еще шесть дней.
Если у вас не получится, то каждый вечер будет умирать по одному человеку.
— Если не получится что? — уточнил Снейдер.
— Если вы не выясните взаимосвязи.
— И вы не можете мне в этом помочь?
— Я инструмент Бога, я сдвинула дело с мертвой точки, остальное в Его руках.
Снейдер задумался, его взгляд расфокусировался. На лице отражалась работа, кипящая в мозгу. Но какая? По прошествии всех этих лет Сабина все еще не знала, что именно происходит в голове этого человека. Снейдер обожал загадки и охоту на убийц. Это единственное, что он действительно хорошо умел делать. И подтверждение тому высокий процент раскрываемости преступлений. Только он умел — если самоотверженно выкуривал необходимое количество косячков — с помощью самостоятельно разработанного метода «визионерского видения» проникать в мозг убийц. Но сейчас был другой случай. На этот раз они уже знали, кто убийца. И доступ к мыслям монахини был словно перекрыт для Снейдера непроницаемым брандмауэром.
Наконец его взгляд прояснился.
— Какие ваши требования?
Очевидно, это был решающий вопрос, потому что монашка засучила рукава и перегнулась через стол.
— Каждый день вы будете получать от меня одну ключевую подсказку. Но за это я хочу, чтобы вы также ежедневно информировали прессу о событиях и о том, как продвигается ваше расследование. А на седьмой, и последний, день — день, когда Бог отдыхал, потому что завершил свой труд, — я хочу большую пресс-конференцию.
Сабина поерзала на стуле. Это же сумасшествие! Он никогда на это не пойдет.
— О’кей, — небрежно бросил Снейдер. — Вы получите вашу шумиху в СМИ. Не могу обещать, что мы попадем на первые страницы уже сегодня вечером, но статья с размещением внутри газеты и двадцатисекундное сообщение в вечернем телевизионном выпуске новостей у нас получится.
— Вы сможете предоставить мне доказательства?
— Конечно.
Сабина пыталась не выдать своего изумления — но это было и не нужно. Сестра Магдалена смотрела только на Снейдера. Ее глаза горели. Губы стали полнее.
— Итак, — потребовал Снейдер, — что вы можете нам предложить?
Она вытянула руки и повернула ладонями кверху.
— Давайте помолимся.
Снейдер — и помолимся! Сабина чуть было не рассмеялась в голос. Но Снейдер в очередной раз удивил ее.
— Хорошо. — Он бросил требовательный взгляд на Сабину, и та поднялась и уступила ему стул. Резким движением он сбросил пиджак, повесил его на спинку стула и сел напротив монашки.
— У вас красивый костюм, — заметила Магдалена.
— Сшит на заказ у Steenweg en Zonen в Роттердаме, — пробурчал он и протянул женщине руки.
Она разглядывала татуированные точки и следы прокола на тыльной стороне его ладоней.
— Вы ранены.
— Акупунктурные иглы, — кратко объяснил он. — Я страдаю от кластерных головных болей. С помощью игл я вытягиваю боль из точек выхода нервов.
— Вы так много о себе рассказываете? — удивилась она.
— Поверьте мне, там, куда вы отправитесь после завершения данного дела, эти знания вам никак не пригодятся, — холодно сказал Снейдер. — Я позабочусь о том, чтобы вас упрятали за решетку минимум на тридцать лет. Если по окончании срока заключения вы еще будете живы, то я, скорее всего, буду уже давно мертв. Так что какая разница?
Она улыбнулась.
— Ваша честность освежает.
— Я играю открытыми картами и ожидаю того же от вас. Quid pro quo[100].
Она кивнула и взяла его руки.
— Quid pro quo. — Неожиданно ее тон изменился. — Только если вы глубоко верите, Мартен Сомерсет Снейдер, то сможете раскрыть это дело! Помолимся.
Сабина внутренне содрогнулась. Сомерсет. Монашка действительно знала второе имя Снейдера. Но откуда? Ей самой Снейдер раскрыл его много лет назад во время первого совместного дела в Вене. Отец Снейдера был продавцом книг и почитателем Уильяма Сомерсета Моэма. Но эту информацию больше никто не знал — а те, кто знали, уже умерли.
Когда Сабина снова взяла себя в руки, молитва была уже в полном разгаре. Магдалена крепко держала руки Снейдера и декламировала «Отче наш» сильным низким голосом, который звучал совсем не так, как привычное монотонное пение в церкви.
Пока монашка молилась с закрытыми глазами, Снейдер сосредоточенно ее рассматривал.
Но что-то было не так. Сабина ощутила какую-то ошибку. Но какую?
Когда после «Радуйся, Мария, благодати полная!» монахиня во второй раз прочитала «Отче наш», Сабина заметила ошибку. Та не сказала «Не введи нас в искушение», а немного изменила текст.
— …выведи нас из искушения и избавь нас от лукавых, ибо Твое есть Царство и сила и слава…
Выведи нас из искушения!
Это был личный вариант монашки? Или другая, более старая интерпретация? И возможно, она даже правильная? — задумалась Сабина. Зачем Богу вводить людей в искушение? Разве это не задача дьявола и змеи в Раю? Вместо этого Бог должен, скорее, выводить людей из искушения Сатаны.
Пока Сабина, убаюканная молитвой, погрузилась в свои мысли, Снейдер неожиданно вскочил, схватил монашку за руку и задрал рукав до самого локтя.
Та оборвала молитву и закричала:
— Отпустите меня! Мне больно! — Она пробовала сопротивляться, но Снейдер крепко держал ее.
Сердце Сабины бешено колотилось. Обычно после такой выходки о следующих допросах можно было забыть, и адвокат потребовал бы отстранения Снейдера, но это его не остановило. Теперь он поднял ей и другой рукав.
На левом запястье была черная роза с шипами, на правом предплечье еще одна татуировка. Снова в сдержанном черном цвете. Две головы, смотрящие в разные стороны.
Монахиня вырвалась и натянула рукава платья до самых запястий.
Возможно, татуировки и есть подсказки! — промелькнуло в голове у Сабины.
— Вы злоупотребили моим доверием, — набросилась тем временем монахиня на Снейдера.
Тот молча поднялся и надел пиджак.
— Вы злоупотребили Словом Божьим и моим доверием! — повторила она, на этот раз громче и с упреком.
— Что касается злоупотребления и издевательств, у вас, похоже, есть опыт жертвы, — парировал он.
Сабина сглотнула. Это было сильно!
Глаза у монашки вспыхнули. В ее взгляде читались ненависть, бешенство, ярость и невероятное презрение.
— Что с пресс-конференцией? — злобно прошипела она.
— Никакой прессы для вас не будет, — ответил Снейдер.
— Тогда вы не получите от меня никаких подсказок!
— Я не позволю себя шантажировать. Для вас не будет никакой шумихи в прессе. Ни сегодня, ни на седьмой день! — Он развернулся и направился к двери.
— Вы играете нечестно! — выкрикнула она ему вслед.
Ошеломленная Сабина стояла рядом.
— Нечестно? — крикнул Снейдер, повернулся и снова подошел к столу. — Если вы хотите, чтобы БКА играло с вами честно, не надо было требовать меня. Я охочусь на убийц, и в данный момент — на вас. Всеми имеющимися у меня средствами. — Затем он покинул комнату.

Глава 12

Техник, который записывал допрос, вскочил и с растерянным видом уставился на Снейдера.
— Мне кажется, вы…
— Что? Зашел слишком далеко? Я только начал, — признался Снейдер. — Оставьте нас ненадолго одних, — приказал он.
Сабина никак не прокомментировала случившееся. Она ждала, пока коллега выйдет из комнаты.
— Было умно так закончить разговор? — спросила она.
Снейдер на это ничего не ответил.
— Откуда вы знали, что это цитата из Шекспира? — продолжила Сабина.
— А для вас она прозвучала, как цитата из Библии? — ответил Снейдер.
— Нет.
— Вот именно. Тогда это могут быть только Шекспир, Гете или Шиллер. И у меня не возникло ощущения, что она предпочитает немецкую литературу.
— Вы просто угадали?! — удивленно констатировала Сабина.
И на этот раз ответа не последовало.
— Она неправильно прочитала «Отче наш», — заметил он.
— Не обязательно неправильно, но, по крайней мере, по-другому. Она сказала: выведи нас из искушения.
— Не только это, — пробормотал Снейдер. — Она изменила еще одно место.
Еще одно? Она этого даже не заметила.
— Какое?
— Она сказала не избавь нас от лукавого, а избавь нас от лукавых.
Сабина порылась в памяти. Действительно!
— И как вы это объясните?
— Она говорит не о лукавом в общем, а персонализирует его. В ее глазах лукавые — определенная группа людей, против которых она хочет что-то предпринять.
— Семь человек, если быть точными.
Снейдер кивнул.
— Думаю, мы достаточно выяснили. Пришло время действовать.
Через пять минут Снейдер стоял в смотровой комнате для допросов перед группой мужчин и женщин в униформе, которые отвечали не только за внутреннюю безопасность, но и за людей, находящихся под стражей в главном здании БКА.
Снейдер кивком указал на стеклянную стену.
— Вы видите Магдалену Энгельман, бывшую сестру монастыря урсулинок, шестидесяти пяти лет. Ее подозревают в убийстве мужчины, и предположительно она убьет еще шестерых… — Снейдер сделал паузу, — если мы ее не остановим.
Коллеги посмотрели сначала на арестованную, потом на Снейдера. Сабина держалась чуть поодаль и наблюдала за сценой.
— По этой причине мы будем действовать не так, как обычно. Могу заверить вас, что наши методы одобрены высшим руководством БКА. Но если кто-то чувствует себя при этом неуютно, может сейчас уйти. Это не будет иметь нежелательных последствий для вашей карьеры в БКА. Если же решите остаться, вы должны идти до конца, пути назад нет. Вы поняли?
Все кивнули.
— Круг посвященных будет оставаться максимально узким, а то, что мы выясним, официально не должно нигде всплыть, — продолжал Снейдер. — Кто-нибудь хочет отказаться?
Все остались стоять.
Сабина с облегчением выдохнула. Она сама выбрала этих коллег и надеялась, что никто из них не испугается.
— Хорошо. Другого я от вас не ожидал. — На лице Снейдера промелькнуло подобие улыбки, затем он снова посерьезнел. — В ближайшие шесть дней Магдалена Энгельман останется под стражей в этой комнате, без передачи судье и официального оформления в СИЗО. Никакой информации для прессы. Адвокат ей также не будет предоставлен, потому что, пока эта женщина находится у нас в здании, у нее нет никаких прав.
Некоторые коллеги хмыкнули, но никто не возразил.
— Эта женщина находится в комнате уже более двадцати четырех часов и лишь пару раз отлучалась в туалет. Я хочу, чтобы вы ее раздели и отправили в душ. При этом мне важно следующее: у нее две татуировки на запястье и предплечье, что необычно для монахини в ее возрасте. Полагаю, это подсказки. Обследуйте ее тело на наличие других татуировок. Я хочу получить отличные фотографии. Кроме того, на эти снимки должен взглянуть специалист по татуировкам. Я хочу узнать о них все. Какая это техника, кто их сделал и, прежде всего, когда это произошло.
Некоторые коллеги стали проявлять беспокойство, но Сабина боялась, что Снейдер еще далеко не закончил свои разъяснения.
— Кроме того, мне нужен отчет о полном медицинском обследовании этой женщины, включая заключение гинеколога.
По комнате снова пробежал ропот. Одна коллега в ужасе уставилась на Снейдера.
— Против воли женщины? Как в Гуантанамо?
— Если хотите, можете убедить монашку. Мне все равно, как вы это устроите, главное — сделайте!
— Наверняка нам придется ее к этому принудить.
Снейдер не ответил.
— Самое позднее завтра утром я хочу видеть отчеты у меня на столе.
Через полчаса Сабина и Тина сидели у Снейдера в кабинете. В воздухе висела привычная смесь ароматов ванильного чая и марихуаны.
— Если пресса узнает, как мы действуем, журналисты нас четвертуют, — сказала Тина.
Выражение лица Снейдера оставалось суровым.
— Если умрут еще шестеро, они и так это сделают — так что будем переживать, когда наступит время.
— Вы смогли рассмотреть вторую татуировку? — спросила Сабина, чтобы сменить тему.
Снейдер взял карандаш и лист бумаги и набросал две головы, сросшиеся затылками. Во всяком случае, локоны плавно переходили друг в друга. Оба лица смотрели в противоположные стороны. Пожилой мужчина с бородой и юноша.
— Янус? — предположила Тина.
— Один из старейших богов древнеримской мифологии, — подтвердил Снейдер. — Двуликий бог начала и конца.
— Как это связано с другой татуировкой в виде черной розы? — спросила Сабина.
Снейдер пожал плечами.
— Мы узнаем это, когда коллеги закончат обследование монашки.
Тина указала на эскиз.
— А с этим что?
— Не могу себе представить, чтобы сестра ордена урсулинок, выросшая в католической вере и живущая по Евангелиям, сильно интересовалась мифологией, — ответил Снейдер. — Это не вяжется, на мой вгляд.
— Что тогда?
— Думаю, наша монашка имела в виду нечто другое: Янус — имя преступника. По крайней мере, под этим именем он числится в актах БКА.
Сабина и Тина с удивлением посмотрели на Снейдера.
— В 70-х годах он был тягачом и привозил женщин с восточных направлений в Германию. Под предлогом кастинга для фотомоделей. Подсаживал их на героин, затем принуждал к проституции и снабжал ими бордели. Наркотики, торговля людьми, проституция — все шло рука об руку. Это был огромный бизнес.
— И где именно это происходило?
— Вот решающий вопрос. В Южной Германии, а точнее — в Баварии. Его резиденция была прямо на австрийской границе…
— …Недалеко от Браунау, — предположила Сабина.
Снейдер кивнул.
— Место и время, Бавария и 70-е годы, совпадают, — резюмировала Тина. — Янус того же возраста, что и Вальтер Граймс?
Снейдер кивнул.
— Выясните, жив ли он, и если да, то где сейчас проживает. Он может стать следующей жертвой.
— Если это правда, то вот причина, почему Магдалена Энгельман потребовала вас, — она знала, что вы помните Януса и его махинации.
— Возможно. В любом случае, кажется, она хочет отвести мне ключевую роль в этом деле. — Похоже, Снейдер совсем не чувствовал себя польщенным. — Но сначала посмотрим, прав ли я.
Он поднялся, поправил воротник рубашки и запонки.
— Если да, то я полагаю, наш путь лежит в Баварию. — Он взглянул на наручные часы, Swatch в цветах нидерландского флага. — Сейчас начало двенадцатого. Встретимся через три часа на вертолетной площадке академии. К тому времени возьмите акты Януса из архива и свяжитесь с ним. А мне еще нужно уладить кое-какие личные дела.

Глава 13

Вообще, Снейдер собирался на юг к недействующей паромной пристани на берегу Майна, где стояла хижина из гофрированного листового железа, когда-то принадлежавшая паромщику. Там уже давно жил польский экс-солдат и бывший наемный убийца, которого Снейдер более двадцати одного года назад отправил за решетку.
Кржистоф.
К этому времени он уже освободился, и Снейдер регулярно его навещал, заботился о том, чтобы у него была работа и приличный образ жизни — насколько в случае Кржистофа можно говорить о приличиях.
Но когда Снейдер набрал номер Кржистофа, чтобы предупредить о своем визите, автоответчик поляка лишь кратко сообщил ему: «Я в Вайтерштадте!»
— Нет, нет, нет! — раздраженно пробурчал Снейдер и немедленно позвонил в службу исполнения наказаний. Там он узнал, что Кржистоф уже два дня сидит в тюрьме.
— Verdomme! — прорычал Снейдер, после того как поговорил с сотрудником, и со всего маху грохнул телефон на стол.
Затем, недолго думая, поехал на такси в колонию Вайтерштадт, в сорока километрах от Висбадена, где показал охраннику свое служебное удостоверение, переговорил с директором о Кржистофе и попросил о срочной встрече с заключенным.
Десять минут спустя Снейдер уже ждал в комнате посещений, когда Кржистоф закончит свою смену на кухне и его приведут в секцию здания для посетителей.
В начале первого дверь наконец открылась и Кржистофа завели в тесную комнату с зарешеченным окном, где стояли только прикрученный к полу стол и два стула. Длинные седые волосы поляка были завязаны в хвост, рукава оранжевого комбинезона закатаны, на ногах были растоптанные кеды, а на запястьях он по-прежнему носил широкие кожаные браслеты.
Кржистоф был на голову ниже Снейдера, но невероятно крепкого и мускулистого телосложения. Его ладони были размером почти с крышку для унитаза, а пальцы такие сильные, что он легко мог одной рукой раздавить глотку взрослому мужчине — что он раньше и делал без колебаний. Но теперь он уже выглядел на свои шестьдесят шесть, прежняя энергия иссякла, в бесцветных глазах, окаймленных темными кругами, читались тревога и печаль.
Кржистоф сел у другого конца стола, коротко кивнул в знак приветствия и удивленно отметил, что охранник оставил их в комнате одних и запер за собой дверь.
— Непривычно, что я остаюсь один с посетителем.
— Особые полномочия БКА.
Кржистоф усмехнулся.
— Значит, ван Нистельрой, старый сукин сын, тебе их одобрил?
— Спустя девять месяцев. — Снейдер кивнул. — И наш разговор не прослушивают и не записывают на камеру.
— А если ты передашь мне сейчас пилочку? — спросил Кржистоф.
— Тебе придется пронести ее в камеру в своей узкой заднице, но она вряд ли туда поместится, — ответил Снейдер.
Кржистоф снова ухмыльнулся.
— Насчет задницы — извини за ассоциацию, — но ты все еще один или у тебя уже снова появился спутник?
Снейдер проигнорировал вопрос.
— Значит, ты опять гей только в теории, — заключил Кржистоф, затем понизил голос. — Тебе нужно прийти ко мне в тюрьму, Снейдер, здесь у тебя будет сколько угодно секса — и жесткого, как ты любишь. — Он громко засмеялся и вытер слезы.
— Без любви?
— Знаешь, секс без любви лучше, чем никакого секса. — Кржистоф снова рассмеялся.
— Похоже, ты по-настоящему наслаждаешься временем здесь, — заключил Снейдер.
— Да, но не пойми меня неправильно, я не участвую во всей этой гомошайке. К сожалению, педикам приходится обходиться без меня.
Я бы удивился, если бы кто-то дотронулся до Кржистофа. Несмотря на возраст, рефлексы у него все еще, как у бешеного волка, — подумал Снейдер.
— Да, в тюрьме может быть одиноко, но я вообще-то хотел…
Кржистоф перегнулся через стол и понизил голос:
— Знаешь, у меня все еще есть коробка с DVD, которую ты подарил мне в прошлом году. «Доктор Куин, женщина-врач», с Джейн Сеймур. — Он произнес имя с особенным ударением. — Преимущество в том, что не нужно наряжаться, чтобы подрочить. — Он опять ухмыльнулся.
Wat in gods naam? Снейдер перевел дух.
— Спасибо за картинку в моей голове. Мы теперь можем сменить тему?
— Это ведь ты начал!
Так дело не продвинется. Хотя Кржистоф и был одним из немногих людей, от которых Снейдер терпел подобные ответы, — он приехал сюда не ради удовольствия.
— Я буду краток. — Снейдер поднял руку и оттопырил три пальца, его типичный жест, которым он сигнализировал, что за недостатком времени хочет описать обстоятельства дела тремя короткими четкими предложениями. — Во-первых…
— Что это означает? — Кржистоф уставился на пальцы Снейдера. — Что ты сегодня еще и пальцем не пошевелил? — Он снова усмехнулся.
Но Снейдер больше не обращал внимания на его реплики.
— Во-первых, директор рассказал мне, что ты угодил сюда за торговлю медикаментами, отпускаемыми только по рецепту. Во-вторых, что до начала процесса ты останешься в следственном изоляторе, хотя судья на первом слушании предлагал освобождение под залог, от чего ты, однако, отказался. Ты в своем уме?
— А в-третьих? — равнодушно спросил Кржистоф.
— В-третьих, я сейчас заплачу залог и вытащу тебя отсюда.
— Двенадцать тысяч евро?
Снейдер кивнул:
— Столько у меня найдется. Ты мне нужен на свободе.
Кржистофа это предложение не особо впечатлило.
— Зачем?
— Что за идиотский вопрос? Я хочу вытащить тебя отсюда. Этого недостаточно?
— Нет.
Снейдер заскрипел зубами.
— Я собираю команду.
— Ты и команда? — Кржистоф улыбнулся. — Зачем?
— Сначала я нанесу визит Янусу.
Кржистоф приподнял одну бровь и помассировал свой щетинистый подбородок.
— Мы оба говорим об одном и том же Янусе? Торговля женщинами, контрабанда людей, наркотики, проституция, взятки и заказные убийства?
Снейдер кивнул.
Кржистоф со свистом выпустил воздух через щербинку в зубах.
— Ну и ну, полагаю, ты нуждаешься во мне, чтобы целым и невредимым подобраться к нему, верно?
Снейдер кивнул.
— Как выглядит план Б?
— Его нет.
— Хм, тогда у нас небольшая проблема. — Кржистоф откинулся на стуле и скрестил руки за головой. — Просто я остаюсь здесь.
— Что? Я оставлю залог, и до слушания ты свободный человек. Я вообще не понимаю, как ты мог злоупотребить своей работой. Было же ясно, что тебя поймают при попытке сбыть товар. Как можно быть таким идиотом?
Кржистоф немного помолчал.
— Что? — наконец не выдержал Снейдер.
— Нас действительно не прослушивают? — спросил Кржистоф.
— На это можешь положиться.
Кржистоф подался вперед, понизил голос и для верности прикрыл рот рукой, чтобы невозможно было прочитать по его губам — на случай, если за ними все же наблюдали через видеокамеру на потолке.
— Поверь мне, если бы я действительно хотел приторговывать медикаментами, то уж точно не попался бы, но я специально подставился. И отказался от залога, потому что хотел попасть в эту тюрьму.
Дело приобретало новый оборот.
— В эту тюрьму? Какого черта? Ты хочешь взорвать здание?
Кржистоф проигнорировал его слова.
— Я три месяца в отношениях, — рассказал он. — Милая женщина, которая принимает меня таким, какой я есть.
— Сложно представить.
— Спасибо, но мы действительно подходим друг другу. Я познакомился с ней, когда доставлял медикаменты. Она работает в аптеке и первая по-настоящему умная женщина, которая хочет иметь со мной дело. Можешь себе представить?
— Нет.
— И тем не менее. — Кржистоф улыбнулся и утер слезу со щеки.
Смотри-ка, он действительно влюбился. Даже не верится, что такое возможно.
— И дальше? — поторопил Снейдер.
— Майя — мать-одиночка. Ее муж погиб вскоре после рождения их дочери при крушении самолета. Он был пилотом. Эмили сейчас семь. Прелестный ребенок. Белокурые косички, веснушки, всегда смеялась и была жутко умной. Она даже умела играть на пианино Опус 67 Бетховена.
Симфония судьбы.
— Что с ней случилось?
— Шеф Майи, аптекарь, надругался над ней. В то время как Майя стояла за прилавком и продавала старухам микстуру от кашля, Эмили ждала в бытовке, пока мать закончит работу. Этот подонок ее изнасиловал. И насиловал целых пятнадцать минут! А чтобы она не кричала, зажал ей горло. — Кржистоф тяжело вздохнул, его руки дрожали.
У Снейдера перехватило горло. Он молча слушал.
— В больнице девочку зашили, потребовалось две операции, но у нее остались необратимые повреждения головного мозга. Ублюдок слишком долго перекрывал ей воздух, не только пока не кончил, но и после.
У Снейдера сжалось все внутри. На мгновение он закрыл глаза.
— Ты сам захотел услышать эту историю, — защищался Кржистоф. — И это еще не все. Через пару недель Майя пыталась покончить с собой, перерезала себе вены. Но я нашел ее на складе товаров, спас. С тех пор мы вместе.
— Дай я угадаю. — У Снейдера пересохло в горле. — Аптекарь сидит в этой тюрьме?
Кржистоф кивнул.
— И ты хочешь отплатить ему?
Кржистоф молчал.
Тут брови Снейдера взлетели вверх.
— Ты ведь не собираешься его… прикончить?
Кржистоф наклонился вперед и понизил голос до едва слышного шепота:
— Эта тварь всего две недели в тюрьме. И благородный господин аптекарь имеет хорошие шансы на то, чтобы выйти отсюда на основании заключения психиатрической экспертизы. И попасть в лечебно-исправительное учреждение. А ты знаешь, что это означает. Через два года он будет на свободе. После лечения и ресоциализации. А Эмили навсегда останется инвалидом. Я не могу так поступить с Майей.
— Я хорошо понимаю, что ты с удовольствием свернешь ему шею, но тем самым разрушишь собственную жизнь! — прошипел Снейдер. — Тогда Майя снова останется с дочерью одна — и ты не сможешь помочь ни ей, ни Эмили.
— Думаешь, я не ломал себе над этим голову? Но у меня нет выбора.
— Даже если тебя посадят за убийство?
Кржистоф кивнул.
— Я выйду отсюда только после того, как этот гад получит свое заслуженное наказание.
Нет, нет, нет! 
— Дьявольщина! — в конце концов вздохнул Снейдер. — Если я решу твою маленькую проблему, ты выйдешь под залог?
Кржистоф удивленно посмотрел на него.
— Конечно.
Снейдер поднялся.
— Хорошо, дай мне полчаса.
— Что ты задумал? — Кржистоф выпрямился. — Хочешь застрелить подонка?
На губах Снейдера появилась брезгливая улыбка.
— Это делается изощреннее.

Глава 14

Снейдер стоял перед комнатой посещений в колонии Вайтерштадт и просматривал дело аптекаря, которое выдали ему из архива.
У мужчины было длинное сложное двойное имя, но Снейдеру вовсе не хотелось его знать. Будет лучше, если он останется в его сознании анонимным аптекарем. Мужчина почти шестидесяти лет, с лысиной, лишним весом, фармацевтическим образованием, огромными комплексами неполноценности и наклонностями педофила. Тип без имени и фамилии. Аптекарь. Так и никак иначе Снейдер сохранит его в своей памяти.
— Я закончил. — Снейдер положил папку с делом на стол, при этом спрятав в рукаве ручку, которая лежала в папке. Сотрудники колонии этого не заметили.
Дверь открылась, и Снейдер вошел в комнату посещений, которая на ближайшие полчаса стала уединенной переговорной. Никакой прослушки, никакого видеонаблюдения — на этом настоял Снейдер.
Аптекарь поднял глаза. Его очки без оправы частично запотели от испарины и беспокойства. Под мышками тоже выступили большие пятна пота. На шее и руках у него была красная сыпь и корочки, видимо, потому, что он постоянно расчесывал свои гнойнички, бородавки и родинки. К тому же у него нервно подергивалось лицо. Может, это было наигранно, потому что он хотел убедить всех в своей психической невменяемости и так выпутаться из ситуации.
— Кто вы? Чего вы от меня хотите? Мой адвокат сказал мне, что я не должен ни с кем говорить. — Его голос звучал пронзительно и возбужденно, он практически захлебывался.
— Ваш адвокат абсолютно прав. — Снейдер сел на стул. — Вы не должны говорить со мной. Вы должны только слушать.
— Кто вы?
— Меня зовут Снейдер, я криминалист-аналитик и судебный психолог в Федеральном ведомстве уголовной полиции. — Он положил на стол свое удостоверение. — Я здесь, потому что волнуюсь за вас.
— Волнуетесь?
— Завтра будет оглашен результат вашей психиатрической экспертизы, — солгал Снейдер. — Он положительный. Это означает, что вы абсолютно вменяемы.
— Но…
Снейдер поднял руку.
— Вы сказали, что не хотите говорить со мной, вот и помалкивайте. Просто слушайте меня. — Он глубоко вздохнул. — Вы попадете не в лечебно-исправительное учреждение, а будете отбывать настоящий тюремный срок.
— И где же?
— Я знаю судью. На острове Остхеверзанд в Балтийском море. Остров-тюрьма строгого режима, построенная в 1933 году из увесистых мраморных валунов, с чрезвычайно мрачной историей. К сожалению, я слишком хорошо знаю ту тюрьму. Не лучшее место. Еда не такая вкусная, как в этой элитной колонии, нет бассейна и ухоженных внутренних дворов. К тому же там сидят, в основном, чеченцы, украинцы, арабы, синти и рома.
Мужчина взглянул на него.
— Цыгане?
— Если так скажете, вы мертвец. Но да, цыгане. Также там много серийных убийц и целая группировка неонацистов. Поэтому я здесь. Я хочу подготовить вас к тому, что ожидает в ближайшие пятнадцать лет.
— Пятнадцать лет! Этого не может быть! А почему меня вообще должны туда перевести?
— Потому что в вашем случае судебный психиатр пришел к заключению, что вы не нуждаетесь в терапии.
— Но мне нужна терапия. Я болен!
— Конечно. — Снейдер улыбнулся. — Так утверждает большинство в вашей ситуации. Но трюк удается лишь единицам. А почему? Потому что вас всех легко раскусить.
— Что? Но…
— Простой пример, — перебил его Снейдер, подняв руку. — Почему вы зажимали девочке горло, когда насиловали ее?
Аптекарь почесал под мышкой.
— Почему? Девчонка хотела закричать и не умолкла бы. Ее мать стояла всего в нескольких метрах в торговом зале.
— Значит, вы не справились с ситуацией? — Снейдер наклонился вперед. — Вы испытываете приступ агрессии к маленькой семилетней девочке?
Аптекарь до крови расчесал себе предплечье.
— Мне нужно было заставить ее замолчать.
— Почему вы просто не вышли из комнаты, когда закончили?
— Я думал, что смогу успокоить девчонку.
— Получилось?
— Нет.
— Своей самонадеянностью вы уничтожили человеческую жизнь, — сказал Снейдер.
— Да, черт возьми, — выдавил мужчина.
— Один лишь этот короткий разговор показал мне, что вы холодный, расчетливый и абсолютно вменяемый человек.
— Черт! — Вместо раскаяния во взгляде мужчины читалось отчаяние. — А нельзя поговорить с судьей?
Снейдер помотал головой.
— Как уже сказал, я знаю судью, и он отец маленькой девочки.
— Вот дерьмо! — прошипел Аптекарь. — Как там в Остхеверзанде?
— Вам нужно с самого начала быть сильным. Нельзя показывать слабые стороны своим сокамерникам. Если они спросят, почему вы там, — лгите. Ведь как только они узнают, что вы на самом деле совершили… — Снейдер покачал головой. — Насильники детей стоят в самом низу иерархии, и это нужно понимать в буквальном смысле слова.
— Но я не такой сильный. Меня же не могут просто так запихнуть к этим отбросам и выродкам.
Отбросам и выродкам? Снейдер чуть было не перепрыгнул через стол, не вцепился ему в глотку и со всей силы не треснул головой о стол.
— Вы справитесь, — вместо этого сказал он. — Вам просто нельзя каждую минуту жизни бояться или представлять, что может случиться в следующий момент. Что к вам под одеяло может забраться сокамерник. Постоянно жить в страхе перед тем, что произойдет следующей ночью, во дворе под открытым небом, в прачечной, мастерской или в кладовке с моющими средствами. Слышите, вам нельзя об этом думать!
— Да, конечно… — Аптекарь до крови искусал себе ноготь.
— Как я сказал, никакой слабины. Потому что если это начнется, то уже никогда не закончится. Даже одна неделя может тянуться чертовски долго. Пятнадцать лет вы так не выдержите.
— Но если это случится? — взвыл он.
— Ни в коем случае не зовите охранников, они вам не помогут. Это все только усугубит. Вы можете рассчитывать исключительно на себя. И если решите сопротивляться в самый первый раз, то вы обязаны одержать верх. Это важно! Иначе это их еще больше спровоцирует.
— Но если я не смогу?
— Тогда вам придется подчиниться. И так будет происходить каждую ночь, я гарантирую… и каждую ночь это будет все жестче. Я видел мужчин с такими тяжелыми повреждениями, что они умирали.
Аптекарь сглотнул.
— Умирали?
Снейдер махнул рукой.
— Вы не захотите это слышать.
— Почему? — настаивал Аптекарь.
— Все начинается с боли в животе. Небольшой разрыв кишки между анальным отверстием и мошонкой. Через него кишечные бактерии проникают в брюшную полость. Если вовремя не начать лечение, через двадцать четыре часа вы мертвец.
Аптекарь молчал.
Снейдер задумался.
— Вы были честны со мной, поэтому я похлопочу за вас и попрошу заключенных оставить вас в покое. Если повезет, у вас хотя бы вначале будет отсрочка. Потом вам придется держаться самому. Всегда думайте о том, что однажды вы выйдете и будете вести нормальную жизнь.
— Мне будет уже за семьдесят. — Аптекарь уставился мимо Снейдера в никуда.
— Это единственный совет, который я могу вам дать, — сказал Снейдер. — Учитесь быть сильным, так вы лучше всего переживете это время.
Аптекарь посмотрел на него, его нижняя губа дрожала.
— Вы за этим пришли сюда? Чтобы сказать мне это?
Снейдер кивнул.
— Это превентивная мера. Мне совсем не хочется расследовать еще одно самоубийство в Остхеверзанде. — Он поднялся и положил Аптекарю руку на плечо. — Всего хорошего.
— Я вас еще увижу? — взвизгнул мужчина.
— Нет — вас уже завтра переведут в Остхеверзанд.
Снейдер вышел, оставив на столе ручку.
Затем Снейдер выпил крепкий кофе. Он догадывался, что сейчас произойдет, и пытался тщательно стереть разговор из памяти. Навсегда! Чтобы осталось лишь анонимизированное воспоминание о жирном бледном типе.
Гони это от себя! 
Идя по коридору, он пытался думать о чем-то позитивном, старался представить, как Кржистоф с Майей и Эмили проводят будущие выходные — как более или менее нормальная счастливая семья, насколько это вообще возможно после случившегося.
Но потом внутренний голос, где-то глубоко в душе, сказал ему, что он ни на йоту не лучше монахини, которую собирался припереть к стенке. Ненависть, злоба, ярость, месть, возмездие — разве он руководствовался не теми же мотивами, по которым она убивала? Да, ты такой же, как она.
Нет, не такой! Я предоставил взрослому мужчине выбор.
Ты им манипулировал! 
Как он поступит – только его решение. И если он действительно это сделает, то ничего другого и не заслужил. Каждый человек имеет право быть собственным судьей и палачом.
Резкий вой сирены пронзил Снейдера до костей. Неожиданно охранники, стоявшие в коридоре, засуетились. Все побежали к комнате посещений.
Только Снейдер остался стоять на месте. Он почувствовал тяжесть в желудке, словно там лежал тяжелый камень, его начало подташнивать. Снейдер проигнорировал горький привкус во рту, глубоко вдохнул, смял пустой пластиковый стаканчик, бросил его в мусорное ведро и пошел дальше.
Спустя полчаса Снейдер перевел двенадцать тысяч евро на банковский счет Высшего земельного суда и выслал судье подтверждение о переводе, после чего тот распорядился об освобождении Кржистофа.
Вскоре Снейдер снова сидел напротив Кржистофа.
— Что это была за сирена? — спросил поляк.
— Аптекарь покончил с собой.
— Вау. — Кржистоф, лишившись дара речи, уставился на Снейдера.
Ручкой. Вообще-то Снейдер рассчитывал, что Аптекарь вскроет себе обе артерии металлическим зажимом от ручки. Но вместо этого тот всадил себе стержень в гортань и упал шеей на край стола, чтобы глубже загнать ручку в горло. На глазах охранников. И потом за несколько секунд задохнулся собственной кровью… или лучше сказать, захлебнулся.
Эффективно.
Будучи аптекарем, он знал, как это работает.
— Ты хреново выглядишь, — заметил Кржистоф.
— У меня все отлично, — солгал Снейдер. Его голос прозвучал хрипло. — Мы можем идти?
— Я готов, — сказал Кржистоф. — Только должен подписать несколько формуляров и забрать свои вещи.
— Поторопись, у нас не так много времени. — Снейдер почувствовал, что на лбу выступила испарина.
Кржистоф поднялся.
— Да, я быстро, чтобы ты мог выйти на свежий воздух.

Глава 15

Около 14 часов Сабина и Тина сидели в вертолете на вертолетной площадке академии. Пилот уже прогревал двигатель, когда шлагбаум перед будкой охранника поднялся и на территорию заехало такси.
Тина толкнула Сабину локтем в бок.
— Смотри! — прогудел Тинин голос в наушниках Сабины.
Она перевела взгляд на такси. Из машины вышел Снейдер, а за ним седой мужчина чуть ниже ростом, который хорошо смотрелся в джинсах, ботинках на шнуровке, футболке в рубчик и черной ветровке.
— С ума сойти, — вырвалось у Сабины. — Это же Кржистоф.
Оба мужчины, втянув голову в плечи, пересекли площадку. После того как поляк взобрался на борт вертолета, Снейдер запрыгнул на последнее свободное место в передней части за кабиной пилота, пристегнулся и вращающим движением показал пилоту, что можно взлетать.
Вертолет тут же пришел в движение и взмыл ввысь. Пилот слегка накренил нос машины и направил ее на юг. Со скоростью около 300 километров в час они быстро доберутся до цели.
— Добро пожаловать в команду, — сказала Сабина, когда Кржистоф надел наушники.
— Мартен, старый говнюк, скрыл от меня, что с нами будут две дамы, иначе я бы поторопился.
Сабина и Тина заулыбались, и поляк поприветствовал их, стукнувшись с ними кулаками.
Теперь и Снейдер надел наушники.
— Что такого смешного?
— Вы не захотите этого знать, — ответила Тина. Она взглянула на Кржистофа: — Снейдер вытащил вас прямо из тюрьмы?
Кржистоф прищурился.
— Вы не только симпатичная, но и чертовски умная. Откуда вы это знаете?
Тина указала на пальцы Кржистофа.
— В комиссариатах полиции отпечатки пальцев сканируют, а в некоторых тюрьмах все еще берут с помощью чернил и бумаги. У вас на подушечках пальцев осталась черная краска.
— Колония Вайтерштадт. — Кржистоф изобразил уважение на лице. Потом широким пространным жестом указал внутрь кабины. — Все так быстро происходит.
— Особые полномочия БКА, — кратно пояснила Сабина.
— Я уже слышал, — кивнул Кржистоф. — Снейдер испытывает терпение ван Нистельроя.
— Это только начало! — крикнул Снейдер, который слышал разговор. — А теперь хватит болтать попусту. — Он перегнулся назад и прикрепил Кржистофу к куртке удостоверение сотрудника БКА. — Теперь оно будет у тебя. — Затем взглянул на Сабину: — Куда именно мы летим?
— К Бах-ан-дер-Донау на краю Баварского леса, — ответила она. — Там у Януса уже несколько лет загородная резиденция.
Снейдер постучал пилота по плечу:
— Какой у нас маршрут полета?
— Почти по прямой на юг, а от Регенсбурга вдоль Дуная, — услышала Сабина ответ мужчины через свои наушники. — Будем на месте через семьдесят минут.
— Хорошо. — Снейдер кивнул. — До того времени нам есть что обсудить.
— Я тоже так думаю, — добавила Тина, — потому что нам не удалось установить с Янусом контакт.
Снейдер скривился.
— Тогда, к сожалению, придется застать его врасплох.
В начале четвертого они пересекли земельный участок Януса, который располагался всего в нескольких километрах от Дуная, в поисках подходящего места для посадки. Наконец нашлась достаточно большая поляна, окруженная соснами, подходящая для посадки. От этого места до огромной, в несколько этажей виллы было всего около пятидесяти метров.
Не успел вертолет коснуться травы, как с просторной террасы, огибающей вилу, по лестнице сбежали двое мужчин с винтовками на изготовку.
Снейдер открыл дверь, и они с Кржистофом первыми спрыгнули с вертолета. Мужчины их уже ждали.
— Федеральное ведомство уголовной полиции Висбадена! — прокричал Снейдер через шум пропеллера и предъявил свое служебное удостоверение.
— Что вы хотите? У вас вообще есть разрешение на посадку здесь и ордер на обыск? — крикнул один из вооруженных мужчин, даже не взглянув на удостоверение.
— Нам не нужно! — проревел Снейдер тоном, который показывал, что он ненавидит умников. — Мы хотим лишь перекинуться парой слов с Янусом.
— У вас назначена встреча? Если да, то…
Снейдер вытащил из пиджака распоряжение о временных особых полномочиях, подписанное ван Нистельроем.
— Если он немедленно нас не примет, то мы приземлимся на вертолете прямо в гостиной этой виллы.
Пока один из мужчин, опустив оружие, читал документ, Кржистоф быстрым движением выхватил у другого винтовку и отогнал того на расстояние.
— Эй! — крикнул парень, который все еще держал в руке распоряжение.
Тут из вертолета выпрыгнули Сабина и Тина. Оба мужчины отвлеклись, и Снейдер схватился за ствол второй винтовки и выдернул ее из руки владельца.
— Не нервничайте. Разговор продлится недолго.
Ошарашенные, оба охранника пялились на Снейдера. Тот передал Сабине винтовку, русский карабин, а она тут же вытряхнула из ствола патроны.
Так как Кржистофу, находившемуся под залогом, официльно нельзя было даже нюхать оружейное масло, он передал свой карабин Тине. Затем схватил рацию с пояса охранника. В этот момент в динамике уже щелкнуло.
— Что там происходит снаружи? Чего хотят эти типы? Пусть убираются нахрен со своим вертолетом! — послышалось из рации.
Кржистоф поднес прибор ко рту:
— Следи за языком, приятель, мы пока пришли с миром.
Постепенно лопасти пропеллера успокоились, но поток воздуха все равно гонял по лужайке несколько салфеток с террасы и трепал разноцветные шары с гелием, привязанные к мраморной балюстраде.
Пахло лошадиным навозом — этот запах будил в Сабине приятные детские воспоминания, потому что она выросла недалеко от Мюнхена на ферме у дедушки с бабушкой среди лошадей и коров. Земельное владение Януса включало в себя конный завод и собственный лес; общая территория участка была огромная, им потребовалась не одна минута, чтобы пересечь его на вертолете, и Сабина насчитала несколько конюшен и площадок для паркура. Но, будучи многократным миллионером, Янус мог себе это позволить.
Возглавляемая Снейдером, их маленькая группа с обоими уже безоружными охранниками направилась по гравийной дорожке к мраморной лестнице.
— Что за вечеринка намечается? — спросил Снейдер, когда они поднялись по ступеням.
— Сегодня суббота, тринадцатое мая, — прокряхтел охранник, словно этим все было сказано.
— И что?
— Сегодня вечером состоится праздник в честь дня рождения обоих сыновей Януса.
— У него еще такие маленькие дети? — Снейдер ткнул в два воздушных шара, на которых стояли цифры пятнадцать и семнадцать. — В их возрасте им не должно быть неловко?
— Если хотите знать больше, спросите шефа, — сказал охранник.
Они дошли до веранды. Под зонтами от солнца стояла дюжина столов, накрытых для роскошного приема.
Сабина взяла одно из разложенных меню и заглянула в него. Недурно! Порядок подачи блюд был написан по-польски, и Сабина смогла немного перевести. Что-то вроде жареной на гриле курицы с картофельным кубом и голландским соусом. Похоже, они вломились сюда в самый разгар подготовки к пышному празднеству. В конце террасы Сабина заметила даже сцену для джазового ансамбля. Инструменты уже стояли на своих местах, среди прочего и старая шарманка с заводной рукояткой и клавишами. Насколько она помнила после посещения музея со своими племянницами, подобные инструменты использовались больше в Восточной Европе. Очевидно, Янус был поляком. Они словно вступили на территорию польской мафии — и тут она поняла, почему Снейдер хотел, чтобы с ними обязательно был Кржистоф.
Словно в подтверждение ее мысли, по гравийной дорожке тут же подъехали два джипа с польскими номерами и с хрустом остановились между вертолетом и лестницей. Из машин выпрыгнули пятеро мужчин. Очевидно, часть людей, которые охраняли главные ворота.
В тот же момент из виллы вышел маленький широкоплечий мужчина в белом костюме. Красные лаковые туфли, красный платок в нагрудном кармане и красный галстук. Без сомнений, это Янус. За ним стояла высокая блондинка, чей цвет волос не совсем подходил к грубоватым восточноевропейским чертам лица, скорректированным операцией скулам и увеличенным губам. Обладательница спортивной фигуры — наверняка результат изнуряющих тренировок — и кожи завидного бронзового цвета была одета в элегантное желтое вечернее платье на тонких бретелях. С ее — навскидку — сорока пятью годами она была минимум лет на двадцать моложе Януса. Отсюда и оба сына-подростка.
— Что здесь, черт возьми, происходит, вашу мать?! — закричал Янус гортанным голосом.
Блондинка едва заметно вздрогнула. Кроме того, Сабина обратила внимание на ссадину под глазом, которую она загримировала косметикой. Любопытно, что у Януса на руке было несколько подходящих колец с острыми гранями.
Снейдер без комментариев показал свое удостоверение.
— Мартен Снейдер? — снова пророкотал Янус. — Какая честь. — Последнее прозвучало цинично.
Рот Януса был перекошен, словно после инсульта. Но затем Сабина разглядела, что под усами у него была заячья губа и, вероятно, искуственное нёбо — вероятно, поэтому он так гнусавил.
— Мартен С. Снейдер, — исправил его Снейдер.
Мужчина криво улыбнулся.
— Я думал, что вы меньше ростом. — Затем он ожег злобным взглядом обоих охранников, которых — по крайней мере, это так для него выглядело — разоружили две юные дамы чуть выше метра шестидесяти.
Взглянув на вертолет, Янус развел руками.
— У нас сегодня маленькая частная вечеринка в узком семейном кругу. Будь у вас даже ордер на обыск от верховного судьи — в чем я сомневаюсь, — почему бы мне сейчас же не переломать вам всем, включая пилота, ноги из-за нарушения неприкосновенности жилища?
Снейдер протянул ему распоряжение ван Нистельроя.
— Я…
Янус вырвал листок у него из руки, бросил на пол и плюнул на него. Затем его тон стал жестче.
— Что может помешать мне привязать вас, четырех уродов, к лошадям, чтобы те протащили кружок по земле?
Видимо, он не особо ладил с полицией.
Сабина услышала, как за спиной у них перезарядили винтовки, покосилась через плечо и обомлела. Вновь подошедшая охрана держала в руках не старые русские карабины, а современные армейские винтовки, которые, согласно закону о хранении оружия, подпадали под запрещенную военную технику.
Снейдер оставался спокоен и бросил Кржистофу требовательный взгляд. Но что тот мог устроить? Повалить пятерых парней?
Вместо этого Кржистоф развел руками и заговорил с Янусом по-польски. Сабина понимала только некоторые обрывки слов о польской армии, в которой раньше служил Кржистоф, о времени в Германии, когда он был наемным убийцей, и о том, как он был задействован в сфере наркотиков. Затем послышались названия Варшава, Бельский, Собибор и Налибокская пуща.
Собибор? 
Насколько Сабина помнила, отец Кржистофа в молодости состоял в польско-еврейском движении сопротивления нацистам и был одним из тех, кому удалось сбежать из концентрационного лагеря Собибор.
Взгляд Януса светлел с каждой минутой, наконец оба обнялись и трижды поцеловались, будто были давними друзьями.
Сабина и Тина удивленно переглянулись.
— Пойдемте и будьте моими гостями, — наконец покровительственно произнес Янус и указал на столы. — Камила, — крикнул он своей жене и показал на террасу, — позаботься, чтобы здесь прибрали. И персонал должен все утяжелить, чтобы ничего не улетело, когда вертолет будет взлетать.
Сабина и Тина прислонили карабины к балюстраде. Затем они сели под зонтом от солнца за большой круглый стол. Седой дворецкий в черно-белом полосатом жилете и со слуховым аппаратом тут же принес кофейные чашки, стопки, стаканы и два графина с нежно-желтым напитком, в котором плавали дольки лимона и листья перечной мяты; то, что надо в такую жару.
Янус взглянул на свои наручные часы, массивный золотой «Брайтлинг» со множеством кнопок.
— У меня есть десять минут, потом мне нужно к сыновьям. Сегодня их праздник. Итак, как я могу вам помочь?
Снейдер немедленно перешел к делу.
— Боюсь, ваша жизнь в опасности. Возможно, кто-то планирует на вас покушение.
Янус громко рассмеялся и откинулся назад, так что его кипенно-белая рубашка натянулась на груди.
— Уже не в первый раз. Знаете, как часто я слышу о подобных попытках покушения? Но оглядитесь. Мы в абсолютной безопасности.
— Мы видели, — иронично заметила Сабина.
— Кто там может планировать покушение? — спросил Янус. — Тот, кто прилетит на вертолете, как вы, или вообще въедет на участок на танке?
Снейдер на секунду сжал губы.
— Вообще-то, мне должно быть безразлично, если такой rotzak[101], как вы, отдаст концы. Но, к сожалению, вы маленькая, но важная часть пазла в большой игре, а мне необходимо понять всю картину.
— Ну и что вы предлагаете? — спросил Янус.
— Отменить праздник и усилить меры безопасности.
— Nie![102]— сказал Янус по-польски и решительно помотал головой.
Сабина вздохнула. Будет непросто спасти жизнь такому криминальному типу, как Янус.

Глава 16

После того как Снейдер рассказал о деле, которое они расследовали — при этом, на взгляд Сабины, выдал слишком много информации, — Янус подпер кулаком подбородок и задумался.
— Монастырь Бруггталь в Верхней Австрии… — пробормотал он, потом пожал плечами. — Я слышал, что молодых девушек, которые вступали в орден урсулинок, передавали тогда платежеспособным клиентам, — ну, как все слышат, что происходит по ту сторону границы, — но я не имею к этому никакого отношения.
— А что вы еще слышали? — спросила Сабина.
Он сделал глоток эспрессо, затем сунул в рот сигару.
— Ну, некоторые мои клиенты ездили тогда в этот монастырь. Там был отдельный флигель с помещениями, которые использовались для различных игр.
— Даже если правда, что вы никак с этим не связаны, — заметила Тина, — вы на удивление разговорчивы.
— Во-первых, срок давности изнасилований и тяжких сексуальных преступлений истекает спустя двадцать лет после того, как жертве исполнится тридцать. — Попыхивая сигарой, он пожал плечами. — А во-вторых, как уже сказано, я не имею к этому никакого отношения. В то время я был еще молод и занимался абсолютно другим бизнесом. Я построил его почти сорок лет назад, и за все это время прокуратура ни разу не смогла мне ничего предъявить. — Он удовлетворенно улыбнулся.
— А сегодня? — спросила Сабина.
— Сегодня я больше не связан с наркотиками, проституцией и торговлей людьми. Я счастливо женат, во второй раз — Камила была раньше в польской национальной команде по плаванию, — и у нас двое приличных сыновей, для которых я служу примером.
А между делом бьешь свою жену, — подумала Сабина, но не подала виду и указала на виллу.
— Чем вы сейчас зарабатываете, чтобы все это финансировать?
— Я вовремя продал биткойны.
Разумеется! Сегодня криптовалюта служила алиби каждому, кто вдруг начинал купаться в деньгах.
— Вы не могли бы составить для нас список тех, кто, как вы знаете, посещали монастырь урсулинок? — попросила Тина.
Янус усмехнулся.
— С датой рождения, номером телефона, местом жительства и номером социальной страховки?
Тина прикусила губу. По ее взгляду Сабина поняла, что она готова вцепиться Янусу в глотку.
— Что вам говорит имя Вернер Граймс? — спросил Снейдер, который последние минуты не участвовал в разговоре.
— Вернер? Я ду… — Янус тут же умолк и сжал губы.
Что? — спросила про себя Сабина. — Ты думал, его зовут Вальтер Граймс, верно? Ей понравилась изящная ловушка Снейдера.
— Без понятия, кто это, — быстро добавил Янус.
Но они все поняли, что он слышал имя Вальтера Граймса. И таким образом, стало ясно, что Янус знал о происходившем в монастыре больше, чем утверждал.
Когда Снейдер собрался задать следующий вопрос, через террасную дверь наружу вышел седой дворецкий:
— Мы готовы.
Янус снова посмотрел на часы.
— Десять минут моего драгоценного времени, которые я подарил вам, давно истекли. — Он поднялся, снял пиджак и передал своему дворецкому. Под рубашкой проступали его крепкие бицепсы. — К сожалению, вам нужно снова… — Неожиданно он застыл, задумался, потом его лицо просветлело. — Сколько у нас пейнтбольных маркеров?
— Шесть ружей с шарами трех разных цветов, — ответил старик.
Янус кивнул, потом посмотрел на Снейдера.
— Прежде чем начнется само празднование сегодня вечером, я подготовил небольшой сюрприз для моих мальчиков. Мы будем играть в пейнтбол в лесу.
Как здорово, — со скучающим видом подумала Сабина.
Янус указал на ближайшую опушку леса.
— Мои люди подготовили паркур для пейнтбола, с ямами, хижинами, холмами и препятствиями. Вообще, я хотел провести время до ужина со своими мальчишками и двумя работниками, но раз вы уже здесь…
— Что? — Снейдер нахмурил брови и выпрямился.
— …я предлагаю вам и вашим людям присоедиться к нашему небольшому пейнтбольному матчу. — Неожиданно Янус воодушевился. — Для моих сыновей это был бы интересный опыт выступить с маркером против вас и двух опытных комиссаров БКА.
Тело Сабины одеревенело. Что за собачья чушь?
Снейдер, наоборот, снисходительно улыбнулся.
— Я точно не собираюсь бегать по лесу в комбинезоне с пластиковым ружьем и стрелять в двух подростков шарами с краской. — Он посмотрел на Кржистофа: — А ты будешь играть?
— Я? Ты рехнулся? — Кржистоф, усмехнувшись, помотал головой. — Абсолютно точно нет.
Янус потер руки.
— Почему нет?
— Маркеры для пейнтбола подпадают под закон об оружии, а я на свободе под залог, — ответил Кржистоф.
Янус покровительственно развел руками.
— Но мы же тут все свои.
— Ну… — пробурчал Кржистоф, — может случиться так, что в состоянии аффекта я сломаю обоим парням руку и забью им приклад оружия в горло, если они позволят себе лишнее.
— Понимаю. — Янус разочарованно посмотрел на него, затем обратился к Сабине и Тине: — А с вами что?
— Вы серьезно? — Тина отодвинула свою кожаную куртку в сторону и показала кобуру на поясе, в которой торчал «ЗИГ Зауэр». — Мы из БКА и беремся за оружие не ради развлечения. А если беремся, то раним человека или даже убиваем.
Янус указал на Тину.
— Леди, вы мне нравитесь. Это правильный подход. — Он широко улыбнулся. — Вы обе участвуете в игре. Вам известны правила?
— Тот, кого задел шар с краской, считается «убитым», поднимает руку и покидает территорию, — ответила ошеломленная Тина. — Но все равно я не…
— Отлично! — перебил ее Янус. — Покажите моим ребятам, на что способны следователи БКА во время тактических операций. Пока я переодеваюсь, вам выдадут костюмы, защитные шлемы, протекторы, маркеры и шары-патроны. — Он щелчком пальцев дал распоряжение действовать своему седому дворецкому и через террасную дверь исчез внутри виллы.
Сабина бросила на Снейдера взбешенный взгляд.
— Я не буду устраивать из себя посмешище, — прошипела она. — К тому же у нас мало времени, все-таки сегодня умрет жертва номер два, а должна тут…
— Немез, — прошептал он. — Вы и Мартинелли пойдете с Янусом в лес. По трем причинам. — Он поднял руку. — Во-первых: вы защищаете жизнь Януса, пока я и Кржистоф будем искать на участке уязвимые места в системе безопасности.
— Осел всегда называет себя первым, — поставил его на место Кржистоф.
— Что? — Снейдер раздраженно посмотрел на него.
— Нужно говорить «Кржистоф и я».
— Умничай с другими, но только не со мной, — огрызнулся Снейдер, затем снова обратился к Сабине: — Во-вторых: разговорите Януса и выясните как можно больше о монастыре, потому что он сто процентов не сказал правду.
— А в-третьих?
Снейдер заулыбался.
— Не опозорьте меня и хорошенько надавайте по заднице обоим его соплякам.
Через десять минут Сабина и Тина получили от дворецкого свои костюмы: огромные ярко-оранжевые комбинезоны. Переодевшись в одной из многочисленных комнат виллы, они снова вышли на террасу, где у балюстрады их уже с нетерпением ждали оба подростка.
Высокие, светловолосые и с веснушками; очень симпатичные парни. Видимо, отец уже объяснил им, в чем дело. Потому что пятнадцатилетний Лукаш послушно протянул им руку. Как и Бартош, который, в отличие от младшего брата, в свои семнадцать хотел показаться крутым и краем глаза постоянно косился на Тину.
Оба парня были в зеленых камуфляжных комбинезонах со множеством протекторов из пластика.
— Отлично, — проворчала Тина. — В нашей одежде мы будем у всех на виду, как две курицы на блюде.
— Да ладно тебе. — Сабина толкнула ее локтем в бок. — Будет очень весело.
— Ага, обхохочемся, — буркнула Тина.
В отличие от парней они с Тиной отказались от наколенников и налокотников, потому что так им было легче передвигаться, и надели только протекторы для спины и груди.
Затем они получили шлемы с защитной маской и желтые запасные магазины. Пейнтбольные шары с краской состояли из желатиновой оболочки, которая была наполнена пищевым красителем. Когда шар ударялся о препятствие, он разрывался и оставлял цветное пятно. В этом случае игрок считался убитым и выбывал из игры, не важно, в какую часть тела попал шар.
В конце дворецкий Януса принес маркеры. Сабина сразу вспомнила время в Академии БКА, когда они с оружием и холостыми патронами отрабатывали постановочные сценарии от освобождения заложников до перевозки задержанных преступников. Только сейчас было забавнее. К тому же в ее с Тиной случае «оружием» служил помповый маркер и ружье нужно было муторно перезаряжать после каждого выстрела.
А вот Лукаш и Бартош держали в руках полуавтоматические ружья, в которых после каждого нажатия на спусковой крючок следующий шар с краской подавался автоматически. К тому же парни использовали баллоны со сжатым воздухом высокого давления, которые своими трехстами барами ускоряли шары с краской и тем самым увеличивали дальность стрельбы, в отличие от оружия Сабины.
— У наших жалких пушек только двести бар, — ныла Тина. — Ими даже белку с дерева не сбить.
Да, это была мерзкая подстава.
Сабина понизила голос:
— Как только окажемся в лесу, нужно будет отобрать у парней ружья и заменить на наши.
— Или снимем с них баллоны со сжатым воздухом, — прошептала Тина и прикрепила фидер[103]на свой маркер. — Готовы, — громко сказала она, улыбаясь.
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Снейдер стоял у балюстрады и смотрел вслед джипу с Янусом, его обоими сыновьями, Немез и Мартинелли, который, подпрыгивая на ухабистой дороге, двигался вглубь леса.
Затем он удостоверился, что их никто не слышит, и взглянул на Кржистофа.
— О чем ты до этого говорил с Янусом по-польски? — Некоторые обрывки фраз были понятны, но Янус выдавал свои ответы со скоростью пулемета, поэтому общий смысл он не уловил.
Кржистоф допил уже остывшие остатки кофе из чашек Мартинелли и Немез, пропустил рюмку шнапса и вытер рукой губы.
— Ты и правда ничем не брезгуешь, — заметил Снейдер.
— Жалко выбрасывать — к тому же холодный капучино улучшает внешний вид. Поэтому вообще-то тебе следовало его выпить.
— Очень смешно! Так о чем вы говорили?
Кржистоф сунул в рот сигарету.
— Я рассказал ему о прошлом моего отца.
— Это я понял, — перебил его Снейдер. — Но что он сказал?
Кржистоф выпустил изо рта кольцо дыма.
— Его отец одиннадцатилетним мальчиком тоже был в концентрационном лагере. В Треблинке. Он еще жив, ему восемьдесят пять, но с Янусом они уже несколько лет практически не общаются. Он даже не отреагировал на приглашение на день рождения своих внуков. Хотя живет всего в нескольких километрах, на другом конце участка, совсем один в своем доме и…
Снейдер заставил его замолчать, подняв руку, и задумался. Что там еще сказал Янус?
«В то время я был еще молод и занимался абсолютно другим бизнесом. Я построил его почти сорок лет назад».
Почти сорок лет назад! Значит, это может быть и тридцать восемь или тридцать девять лет назад. Школа-интернат сестер-урсулинок, где имели место случаи сексуального насилия, лишь до конца семидесятых была пристанищем для одиноких молодых женщин. Если Янус не солгал, то он действительно еще не мог быть с этим связан.
Неужели они ошиблись и все это время шли по ложному следу?
— Выражение твоего лица заставляет меня нервничать, — выдавил Кржистоф.
Снейдер огляделся и, подзывая к себе, махнул седому дворецкому, который складывал салфетки на другом конце террасы.
— Когда Янус начал возить женщин из Восточной Европы в Германию? И когда вошел в проституционный и наркобизнес?
Дворецкий поправил слуховой аппарат.
— Боюсь, у меня нет полномочий…
— Послушайте! — перебил его Снейдер. — Я же хочу помочь Янусу! Итак!
Мужчина выглядел достаточно старым, чтобы это знать, потому что, вероятно, и сам еще застал то время. Он нахмурил лоб, подумал и посчитал на пальцах.
— Я бы сказал, тридцать семь лет назад.
— А кто занимался делами до этого?
— О, — его глаза загорелись. — Отец Януса.
— С какого года?
— С… — мужчина подумал, — с семьдесят второго.
Вот дьявол! На самом деле целью был отец Януса.
— Где он сейчас? В своем доме на этом участке?
— Вероятно. — Дворецкий кивнул в сторону леса. — Это на другом конце земельного владения. Правда, мы уже несколько дней его не видели и не слышали.
Кржистоф затушил сигарету в пепельнице.
— Вы можете отвезти нас к этому дому?
Ошарашенный старик огляделся.
— Да, конечно.
— Охранники будут нам препятствовать? — спросил Снейдер.
— Нет, но путь неблизкий.
Снейдер посмотрел поверх балюстрады на лужайку.
— Тогда поедем на этом джипе.
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Шар с голубой краской разорвался о шлем Сабины, и брызги полетели во все стороны. Под жестким пластиком от удара глухо загудело. Рядом с ней бежала Тина, пригибая голову Януса и подгоняя его. Их целью была вышка на другом конце участка, там они будут в безопасности. Но нападающие действовали хитро, они хотели сначала нейтрализовать Сабину и Тину, чтобы затем спокойно взяться за Януса.
Save the President[104]— так называлась операция, в которую они ввязались и в которой Янус изображал американского президента, а Тина и Сабина были его телохранителями. Парни действовали как русские наемные убийцы, и, хотя они немного изменили правила игры и игрок «умирал» только после трех попаданий, США могли скоро потерять главу своего государства.
Какой бред! 
За это Сабина ненавидела Снейдера. Вообще-то они должны были охранять Януса как возможную жертву покушения, а вместо этого бегали с ним по лесу.
В нескольких метрах перед собой она увидела овраг, в который прыгнула, и, тяжело дыша, прислонилась к спасительному склону. Тина и Янус упали рядом.
— Ну как? Весело? — крикнула Тина.
— Мое сердце долго не выдержит, — пропыхтел Янус.
— Мы можем прекратить в любой момент, — предложила ему Сабина.
— Да мы же только начали. — Янус привычным жестом хотел стереть пот с лица, но лишь размазал перчаткой грязь по визиру. — Вот черт! — Он выругался. — К тому же мы играем в это каждый год.
— Каждый год? — переспросила Сабина.
— Старая традиция в день рождения моих сыновей, с тех пор как Лукашу исполнилось десять.
Ну отлично! Сумасшедшая семейка.
Сабина подняла голову, чтобы прозондировать обстановку, и тут в ее шлем прилетел еще один шар с краской. Третье попадание! Жидкость брызнула через отверстия для дыхания ей в лицо, и Сабина ощутила горький вкус пищевого красителя.
Дьявольщина! 
Она подняла руку с ружьем — знак того, что «убита», чтобы безопасно покинуть территорию, как того требовали правила. Но парни принялись вовсю палить по ней — по рукам, плечам и даже между нагрудными и наспинными протекторами.
— Хватит, придурки! — крикнула Сабина. — Я убита!
Град из пейнтбольных шаров прекратился; знатные у нее будут синяки.
Она попыталась выбраться из оврага, но соскользнула и скатилась вниз. Идиотская игра!
Тут Янус снял шлем с головы, начал ловить воздух ртом и вытер пот со лба.
— Вы с ума сошли? — закричала Тина. — Немедленно наденьте шлем!
— Да, только передохну, — задыхаясь, ответил он.
— Нет, сейчас! — приказала Сабина. — Если пейнтбол неудачно прилетит вам в глаз, вы ослепнете!
— В чем дело? — крикнул кто-то из парней. — Я думал, ты, капиталистическая шлюха, убита. Выходи!
Какие милые мальчики! 
— Тайм-аут! — прокричала Сабина.
Она опустилась рядом с Янусом.
— Вы ведь знаете Вальтера Граймса, не так ли?
— Я боялся, что вы это заметили. Да, Снейдер меня провел, — вздохнул он. — Но я незнаком с Граймсом лично.
— А как? — уточнила Тина.
— Ну что с вами? — выкрикнул второй подросток. — Сдаетесь?
— Временное прекращение огня, сопляк! — крикнула Тина, потом взглянула на Януса.
— Мой отец его знал, он раньше вел дела с Граймсом — я был слишком молод для этого.
— Ваш отец? — Тут Сабина догадалась. — Где?..
В этот момент Янус поднялся и распрямился.
— Вниз! — Мартинелли попыталась нагнуть его к земле.
Тут раздался выстрел. Но на этот раз глухой звук долетел с другой стороны.
Это вообще был пейнтбол? 
Сабина обернулась. И в следующий момент увидела через испачканное стекло, как Янусу попали в затылок, он вскрикнул и упал, вытянувшись во всю длину.
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Кржистоф вел джип по ухабистой лесной дороге, а седой дворецкий подпрыгивал рядом на пассажирском сиденье и указывал ему путь через чащу.
Снейдер расположился на заднем сиденье и разговаривал по телефону. Сначала с земельным управлением уголовной полиции в Мюнхене, чтобы оно при необходимости быстро направило группу спецназа в Бах-ан-дер-Донау, а затем со службой скорой помощи, чтобы на всякий случай прислали машину с врачом. В обоих случаях Снейдер указал GPS-координаты их актуального месторасположения.
— Туда, на лесную тропу с корнями. — Старик вцепился в ручку над дверью, потому что машину стало прилично трясти.
Снейдер вытащил «глок» из кобуры, проверил магазин и оттянул затвор, чтобы первый патрон попал в зарядную камеру. Затем снова засунул пистолет в кобуру. Интуиция подсказывала ему, что они шли по правильному следу. Он взглянул на часы. Было половина пятого. Если монашка нацелилась на этого мужчину, возможно, он уже был мертв.
Лес перед ними поредел. Солнце висело над верхушками деревьев, и Снейдер приставил руку козырьком ко лбу, чтобы защититься от яркого света. Впереди он разглядел очертания L-образного бунгало. По краям поляны росли маленькие кипарисы, а рядом с домом располагался бассейн. Значит, вот она, резиденция старика Януса. Идиллическое место, немного в духе Тосканы.
Кржистоф, хрустнув шинами, остановил джип перед входной дверью в бунгало. Выбравшись из машины, они тут же были атакованы полчищами комаров.
— У вас есть ключ от дома? — крикнул Снейдер, подбегая к двери.
— Нет. Ни у кого из нас нет ключа. Только у его кухарки и уборщицы. Они приходят через день. Он живет здесь очень уединенно — сам так захотел.
— Не знаете, у него в доме есть оружие?
— О, наверняка. Но сомневаюсь, что со своей хронической подагрой он еще в состоянии стрелять.
Снейдер подошел к двери. Та была заперта, но он заметил царапины рядом с массивным замком. Похоже, какой-то дилетант возился тут с отмычкой. Теоретически, это могло произойти несколько месяцев или лет назад, но тогда Янус наверняка сменил бы замок. А значит, царапины были свежие.
— Ты можешь открыть дверь? — крикнул Снейдер.
Кржистоф подошел и прислонился к стене дома.
— Без инструментов? — Он помотал головой. Затем отступил на шаг назад, размахнулся и хотел уже выбить дверь ногой, но Снейдер его остановил.
— Забудь! Ты только сломаешь себе лодыжку. — Он посмотрел на окна рядом с входной дверью. Хотя на каждом крепилась москитная сетка, все окна были закрыты, несмотря на жару.
— Мне позвонить с мобильного на домашний номер? — предложил дворецкий.
Снейдер отмахнулся.
— Поздно. В этом доме уже нет никого живого. Отойдите! — Он прицелился из пистолета в замок и дважды выстрелил. Пули раздолбили деревянную раму и выбили засов. Одна рикошетом со свистом отлетела в сторону.
Снейдер огляделся.
— Кто-нибудь ранен?
Кржистоф и дворецкий ответили отрицательно.
— А вот теперь можешь выбить дверь.
Кржистоф занес ногу и со всей силы ударил по двери, так что она распахнулась внутрь и ударилась о комод.
В доме было темно. Было слышно жужжание многочисленных мух.
Плохой знак.
Снейдер отправил заготовленное сообщение на номер уголовной полиции Мюнхена: «Выезд на участок!» Затем прошел внутрь, Кржистоф и дворецкий последовали за ним.
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— Перемирие! — крикнула Сабина. — У нас раненый.
Шар с краской разорвался о затылок Януса, и Тина, защищая, накрыла его собой.
Янус лежал лицом на земле. Волосы у него на затылке склеились. Рваная рана, в которой кровь смешалась с красной краской, выглядела ужасной и глубокой.
В таком состоянии они ни в коем случае не могли надеть на него шлем.
Тина сняла перчатки и проверил пульс на шее Януса.
— Вы в порядке?
— Да, — простонал он. — Который из двух мерзавцев это сделал?
— Это были не ваши сыновья. — Сабина посмотрела в направлении, из которого стреляли. — На участке находится кто-то еще, кроме нас.
— Это невозможно. — Янус хотел снова подняться. — Они знают, что мы…
— Оставайтесь внизу! — приказала Сабина и снова пригнула его к земле. — Мы используем желтые пейнтболы, ваши парни — синие. А в вас попали красным шаром.
— Но кто это мог быть?
— Кто-то, кто схватил шестой маркер или принес свой собственный.
— Когда продолжим? — выкрикнул один из сыновей.
— Игра окончена, у нас раненый! — крикнула Сабина. — Оставайтесь на месте. — Она достала мобильный и набрала номер скорой помощи. Им был срочно необходим врач. Возможно, у Януса не только рваная рана и сотрясение головного мозга, но и отравление химическим составом краски.
— Черт, телефон не ловит.
Тина уставилась на экран своего телефона.
— У меня тоже.
Вдруг сверху на них упала тень. Сабина тут же направила вверх ствол маркера.
— Хо-хо! — вскрикнул Лукаш и, защищаясь, поднял руки.
— Я сказала, чтобы вы оставались в прикрытии, — прошипела Сабина.
— Что с отцом?
Сабина стянула перчатки, сорвала с головы шлем и сплюнула пищевой краситель от последнего попадания. Затем расстегнула липучки своих протекторов.
— Наденьте на вашего отца шлем, только осторожно, и отведите его к джипу. Умеете на нем ездить?
Бартош кивнул.
— Хорошо, отвезите его на виллу, продезинфицируйте рану и вызовите скорую помощь.
Тина тоже сняла шлем и протекторы, но застыла, когда два выстрела вдалеке разорвали тишину.
Что это было, черт возьми? 
На этот раз стреляли из настоящего пистолета — и совсем в другой стороне.
— Я останусь с Янусом и позабочусь обо всем, — быстро решила Тина.
Сабина кивнула. Они одновременно вытащили служебное оружие.
— Ого, они настоящие? — воскликнул Лукаш.
— Можешь не сомневаться. — Сабина выбралась из оврага и побежала в ту сторону, откуда прилетел красный пейнтбол.
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Некоторые оконные ставни в бунгало были закрыты. Когда глаза Снейдера привыкли к темноте, он увидел, что на ковре в гостиной лежали два человека. Неподвижные, завернутые в большие желтые мешки для мусора и крепко связанные.
Когда Кржистоф опустился на корточки рядом с мешками, в воздух поднялся рой мух и стал кружить вокруг него. Карманным ножом он разрезал один из мешков. Тут же, как под высоким давлением, из него вышел жуткий запах гнили и разложения.
Кржистоф отвернулся.
— Оставь второй мешок закрытым. — Снейдер разглядывал оба трупа. Первый был определенно женский, во втором, еще закрытом мешке, тоже была женщина. Несмотря на раздутое тело, Снейдер заключил это по длинным черным волосам. Кухарка и уборщица. Судя по состоянию тел, они лежали здесь уже минимум три дня.
— О господи, о господи! — причитал дворецкий.
— Никто не заметил, что женщины пропали? — спросил Снейдер.
— Это неле… мигранты из Филиппин, — сказал дворецкий.
– Были. Выйдите и ни к чему не прикасайтесь, — распорядился Снейдер. — Скорая помощь и спецназ мюнхенской уголовной полиции уже на пути сюда. С этой стороны участка есть подъездная дорога?
— Да, — выдавил мужчина.
— Поезжайте туда, откройте ворота и сопроводите сюда врача и полицейских. И скажите коллегам, что нам нужна криминалистическая экспертиза.
— О господи!
— Давайте идите!
Тем временем Кржистоф осматривался в доме.
— В остальных комнатах чисто, никаких следов старика. — Он топнул ногой по полу в прихожей. Услышав глухой звук, Кржистоф сразу отодвинул ковер в сторону и обнаружил под ним откидной деревянный люк. — В этой хижине есть подвал.
— Давай на него взглянем. — Снейдер подошел, потянул за металлическую ручку, и вместе им удалось поднять крышку.
Вниз вела широкая деревянная лестница. Подвал освещался странным красно-голубым светом нескольких светодиодных ламп. На этот раз трупного запаха не чувствовалось. Правда, в воздухе висела тропическая влажность, от которой у Снейдера сам собой выступил пот.
— Здесь как в джунглях, — прокомментировал Кржистоф. Он хотел уже спуститься, но Снейдер задержал его.
— Иди за мной! — Снейдер пошел вниз первым, с «глоком» на изготовку. Хотя он не очень верил, что таинственный сообщник монахини поджидает их там внизу, но вместе с тем не знал, что именно их там ждет.
Помещение, в котором не было окон, находилось на глубине двух метров под землей и служило — насколько Снейдер мог судить по стеллажам — погребом для продуктов и кладовкой для инструментов, горшков, ящиков для овощей, торфа и земли для цветов.
— Твою мать… — вырвалось у Кржистофа.
Подвал освещался четырьмя лампами, которые стояли по углам на низких штативах и были направлены в пол. Судя по интенсивному свету, это были лампы для растений, и их металлическая обшивка раскалилась. Похоже, они беспрерывно светили уже несколько дней, поэтому здесь внизу и было так жарко.
В центре комнаты стояла металлическая кровать без матраса. Железные ножки были прикручены к бетонному полу с помощью шурупов и металлических пластин. На стальных пружинах лежал старый мужчина в запачканных трусах. Руки и ноги были раскинуты и прикованы наручниками к спинкам кровати.
Сколько труда, чтобы заставить человека умирать медленной смертью.
Пахло калом и мочой. Судя по фекалиям, мужчина лежал здесь уже много дней. Во рту у него торчал кляп из тряпки. В треснувших уголках губ запеклась кровь. Очевидно, он пытался освободиться от тряпки, чтобы позвать на помощь. Но здесь в лесу его все равно никто бы не услышал — а его убитые кухарка и уборщица и подавно.
Каким-то чудесным образом мужчина еще дышал. Его грудная клетка чуть поднималась и опускалась. Но Кржистоф и Снейдер все равно не подошли к нему ближе. Потому что наручники были далеко не все, что фиксировало его на кровати.
Кржистоф присел на корточки и заглянул под кровать.
— Что это, черт возьми?
— Не прикасайся. — Снейдер присел рядом с Кржистофом на безопасном расстоянии и взглянул на широкие, наполненные землей цветочные ящики, которые стояли на полу под кроватью. — Это бамбук.
Из земли, в которой торчали несколько десятков перевернутых пластмассовых бутылок — вероятно, импровизированная система полива, — тянулись многочисленные зеленые и серые побеги бамбука. Их корни прорвали ящики, и ростки поднимались между пружинами кровати. Около половины уже на несколько сантиметров вросли в спину мужчины своими острыми кончиками.
Насколько Снейдер сумел разглядеть, места кровоточили и воспалились, а некоторые уже загноились. Наверное, отец Януса пережил адские муки и вопил от боли. По выпуклой, деформированной коже сбоку Снейдер заключил, что некоторые побеги бамбука настолько глубоко проросли в его тело, что уже перфорировали внутренние органы. При интенсивном свете, высокой температуре и сильной влажности бамбук рос с бешеной скоростью — на несколько сантиметров в день, — а высокие стебли были невероятно сильными.
Кржистоф вытащил свой складной нож из кармана штанов.
— Мы должны это обрезать.
— Нет.
— Хотя бы оборвать.
Снейдер остановил его руку.
— Так ты еще больше травмируешь его.
— Но эта дьявольская штука растет каждую минуту. Давай хотя бы вытащим стебли из его тела.
Снейдер снова помотал головой.
— Некоторые уже слишком прочно срослись с ним. — Он указал на почку. Но вероятно, то же самое касалось и толстой кишки и легких. — Это убьет его — у него сразу же откроются внутренние кровотечения. — Снейдер поднял пистолет.
— Ух! — Кржистоф вскочил и сделал шаг назад.
Несколькими прицельными выстрелами Снейдер прострелил самые толстые стволы бамбука, которые торчали из земли. Во все стороны полетели куски дерева и комья земли, а грохот на мгновение оглушил. Был слышен только громкий продолжительный звон. За его спиной Кржистоф зажал уши руками. Пули попали в стену подвала за кроватью. В воздух поднялось облако пыли и штукатурки.
От шума отец Януса открыл глаза. Они были мутные, он апатично посмотрел на потолок и скривился. Едва очнувшись от забытья, он снова испытал невероятные боли.
Осторожно, чтобы не коснуться ни одного ящика с растениями, Снейдер опустился на колени рядом с головой мужчины и вытащил у него изо рта окровавленный кляп.
Старик начал жадно хватать воздух ртом. Запахло рвотой. Мужчину было уже не спасти. Он сплюнул кровью — верный знак того, что легкие перфорированы, между легкими и грудной стенкой попадал воздух и дыхание остановится через несколько часов. У мужчины уже началась гипервентиляция, на губах надувались и лопались кровавые пузырьки.
Прежде чем он снова впал в спасительное забытье, Снейдер коснулся его щеки и вытер ему пот со лба.
— Меня зовут Снейдер, я из Федерального ведомства уголовной полиции Висбадена, — громко сказал он, потому что у мужчины наверняка еще звенело в ушах от недавних выстрелов. — Я попытаюсь спасти вас. Помощь уже в пути. Вы поняли? — Он подождал, пока его слова дойдут до старика. Тот повернул голову и моргнул.
Хотя время поджимало, и мужчина в любой момент мог перестать дышать, Снейдер заставил себя не торопиться.
— Вы смогли разглядеть человека, который сделал это с вами?
Старик молчал, лишь ловил ртом воздух, как рыба, выброшенная на сушу.
— Их было несколько?
Мужчина не проявил никакой реакции.
— Вы знаете бывшую монахиню по имени Мария Магдалена? — спросил Снейдер.
Никакого ответа.
— Магдалену Энгельман?
— Нет, — наконец прохрипел старик. Слово больше походило на дыхание.
— Вы знаете садовника по имени Вальтер Граймс? — продолжал Снейдер.
— Граймс… — повторил мужчина. Его сухие губы потрескались.
Кржистоф поднял бутылку, которая лежала на полу рядом с ящиками, обтер горлышко и передал Снейдеру. Там было еще немного воды, и Снейдер смочил ей мужчине губы.
— Что вы знаете о Граймсе?
— Организовал бизнес… мои клиенты… и женщины…
— Какой бизнес? — торопил Снейдер, так как заметил, что мужчину покидала последняя жизненная искра. — Речь шла о сексуальном насилии? Или что-то еще?
— Ищите детей…
— Что? — Снейдер в замешательстве посмотрел на него. — Каких детей?
Но отец Януса не ответил. Он был мертв.
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След пейнтбольного стрелка вел Сабину через лес до самой виллы, но затем потерялся. Тем временем Тина с подростками привезли Януса на джипе к дому и ждали врача.
Расстроенная, Сабина вошла в комнату для гостей. Снимая грязную потную одежду, она услышала, как подъехала скорая помощь. В окно увидела, как Янусу уже обрабатывают раны в санитарном автомобиле.
Тут позвонил Снейдер. В нескольких словах сообщил, что случилось на другом конце участка, что это были за выстрелы и что задействованы уголовная полиция Баварии, криминалисты и еще одна карета скорой помощи. Похоже, пейнтбольный стрелок не имел никакого отношения к их расследованию.
Переодевшись в свое, Сабина прошла на другую сторону здания и через черный ход вышла наружу, чтобы поискать глазами Снейдера и Кржистофа. Но отсюда ничего не было видно. Видимо, все соберутся на вилле чуть позже.
Тут из сарая, примыкающего к вилле, послышался скрипящий металлический звук. Лужайка перед деревянной дверью была истоптана, на траве лежали комья земли. Осторожно, держа руку на кобуре, Сабина подошла ближе, приоткрыла дверь и увидела, как молодой атлетически сложенный парень лет двадцати пяти убрал маркер с пейнтбольными шарами в металлический шкаф и вытер отпечатки пальцев своей футболкой.
Красные пейнтбольные шары! 
Заметив, что через открытую дверь в сарай падает свет, он резко обернулся.
— Ни с места, приятель! — Сабина быстро подскочила к нему. Она не стала доставать пистолет, а заломила ему руку за спину и прижала лицом к дощатой стене рядом со шкафом. — А теперь говори, кто ты.
— Пулбой[105], — прохрипел он.
— Смешно! И я должна в это поверить? — повысила она голос.
— Правда! То есть был пулбоем. Я два года работал на Януса, но сегодня утром он меня уволил. Если он узнает, что я все еще здесь, то… — Он замолчал.
Сабина еще сильнее заломила ему руку, так что парень вскрикнул.
— Почему он тебя уволил? В бассейн упал листочек?
— Вчера вечером я взял его «ламборгини», чтобы прокатиться, и поставил маленькую вмятину.
— И Янус тебя не прикончил?
— Почти… — Он повернул лицо в сторону, и Сабина разглядела его распухший глаз и разбитую губу. Он открыл рот — один зуб был выбит. Еще и это! Без травм парень был бы красавцем.
Сабина перевела взгляд на красные пейнтбольные шары.
— И выстрел из маркера был твоей местью? Прощальным подарком для бывшего работодателя? Боже, как можно быть таким идиотом? — Другой рукой она схватила парня за шею, развернула его и вытолкала перед собой из сарая. — Тебе несказанно повезло, что ты не выбил Янусу глаз.
— Куда вы меня ведете? — спросил он.
— Угадай с трех раз.
— Вы не представляете, что Янус со мной сделает, если узнает об этом, — заскулил он.
— Могу себе представить.
— Это была даже не моя идея, — выдавил он.
— Что, месть? — спросила Сабина.
— Нет, покатушки на машине.
Покатушки? 
Сабина проследовала в переднюю часть виллы, где хотела передать парня людям Януса. Наверняка пулбой говорил правду, не был знаком с монахиней и даже не знал о существовании такого монастыря урсулинок.
Тут Сабина заметила жену Януса, которая вдруг возникла у балюстрады на террасе и с беспокойством смотрела на них сверху.
Ну надо же! Этот взгляд говорил о многом. Сабина снова заметила загримированную ссадину под глазом Камилы — и неожиданно все поняла. Это не Янус избил свою жену. Ссадина — результат неудачной поездки и аварии!
— Похоже, в последние годы ты занимался не только бассейном, — прошептала Сабина сзади парню в ухо, — но попутно и хозяйкой дома.
— Камила и я с…
— Замолчи! — шикнула сверху жена Януса.
— Да, вы лучше оба помолчите! — сказала Сабина и хотела подтолкнуть парня в сторону кареты скорой помощи, но остановилась.
Видимо, вчера вечером оба хотели поразвлечься в «ламборгини» в лесу, но машина врезалась в дерево. А сейчас еще и затея с выстрелом пейнтбольным шаром провалилась — теперь Янус точно устроит пулбою не просто взбучку, а отправит его на пару месяцев в больницу. Но все это не имело никакого отношения к их расследованию.
Сабина отпустила руку парня, который тут же принялся тереть запястье.
— Даю тебе минуту, чтобы исчезнуть с этого участка. И чтобы тебя здесь больше никогда не видели.
Не успела она договорить, как пулбой развернулся и бросился назад к сараю. Наверняка он знал, как выбраться с участка незамеченным.
Жена Януса бросила Сабине благодарный взгляд, та коротко ответила на него и направилась дальше. Вскоре Сабина дошла до машины скорой помощи, припаркованной на лужайке перед виллой. Врач все еще занимался Янусом. Тот лежал в заляпанном комбинезоне на носилках, затылок ему побрили, продезинфицировали и на рану наложили толстую повязку.
Как Сабина узнала от одного из санитаров, Янус чувствовал себя неплохо. После того как врач вколол ему обезболивающее и дал пару советов, Янус поднялся с носилок.
— Вам нужно зашить рану, — настойчиво внушал ему врач.
— Да, да, один из моих телохранителей отвезет меня чуть позже в больницу, — пробурчал Янус. Затем посмотрел на Сабину: — Вы нашли стрелка?
— Я заметила убегающего мужчину. — Сабина описала ему внешность парня.
Янус в бешенстве задвигал челюстями.
— Пулбой, — проскрипел он. — Где он сейчас?
— Он от меня ушел.
Янус испустил проклятие на польском. Его лицо налилось краской, словно собирался броситься на поиски парня, чтобы собственноручно задушить его на глазах Сабины. Но прежде чем он успел еще что-либо сказать, к ним обоим подошел Снейдер.
На редкость расстроенный и в испорченном костюме, он сообщил им, что они с Кржистофом обнаружили в доме отца Януса. Сабина видела, как лицо Януса цепенело, пока он молча слушал.
Когда Снейдер закончил, взгляд у Януса стал словно окаменелым. Он немедленно хотел направиться к дому отца, но Снейдер остановил его.
— Криминалисты оцепили место преступления, спецназ прочесывает весь участок, а следователи опрашивают персонал.
— Мне насрать, я…
— Стоп! — прикрикнул на него Снейдер. Его тон не терпел возражений. — Мы найдем преступника. Мы! Вы поняли?
Широкие плечи Януса немного расслабились. Он тяжело выдохнул.
— Вы это сделаете, клянусь Богом, иначе… — Сжав зубы, он ткнул Снейдера пальцем в грудь.
— О’кей. — Снейдер кивнул. — Пойдемте со мной на террасу, — предложил он.
Тем временем солнце уже скрылось за верхушками деревьев и окрасило горизонт в кроваво-красный цвет. Через час должны были прийти первые гости, но нечто столь банальное, как вечеринка в честь дня рождения, отошло теперь на самый дальний план. У входных ворот стояли два полицейских с патрульной машиной, они должны были отправлять всех гостей домой. Официальная причина: хозяин болен.
— Пойдемте, — повторил Снейдер.
Янус и Сабина последовали за ним на террасу. Только Сабина встала у балюстрады, как зазвонил ее телефон. Она хотела уже сбросить звонок, как увидела номер. Первый светлый момент в этот неудачный день.
— Извините, я на минуту.
Она прошла в другой конец террасы, где на сцене все еще стояли музыкальные инструменты. Там можно было спокойно поговорить.
— Алло?
— Добрый вечер, тетя Бина, — сказал девчачий голос.
Конни. Ее самая младшая племянница, которой уже исполнилось девять лет.
— Привет, моя сладкая егоза. К сожалению, у меня мало времени. — Сабина посмотрела в другой конец террасы. — Как у тебя дела?
— А ты завтра приедешь к нам в Мюнхен?
Завтра? О, черт! Сабина совсем забыла сообщить, что не сможет присутствовать на запланированной воскресной семейной встрече с отцом, сестрой и тремя ее дочками. Вместо этого в оставшиеся выходные у нее вряд ли будет больше двух часов на сон в ее съемной квартире в Висбадене и гарантированно ни одной свободной минуты.
Старшим сестрам Конни, Керстин и Фионе, было десять и двенадцать. Раньше, когда Сабина еще работала в уголовной полиции в Мюнхене, она постоянно рассказывала им, что находится на секретных заданиях. Девочки обожали ее истории про боевые операции с вертолетами, рассказы о собаках-ищейках, приборах ночного видения и тепловизорах. К тому же они были единственными детьми в начальной школе, кто умел правильно выговаривать такие слова, как противотанковые мины и оружие средней дальности — к большому недовольству Сабининой сестры.
— К сожалению, я не смогу, — удрученно произнесла Сабина. — Я расследую срочное дело.
— О котором ты, конечно, не можешь говорить, понимаю, — ответила не по годам умная Конни. — А твой противный наставник тоже там?
— Да, Мартен Снейдер руководит расследованием.
— Мартен С. Снейдер, — исправила ее Конни.
Сабина посмотрела в сторону Януса и Снейдера и невольно улыбнулась.
— Да, именно он.
— Вы снова на задании с вертолетами и собаками-ищейками?
— Конечно, а ты как думала? — ответила Сабина. — И с тактической группой баварского спецназа.
— Ты в Баварии?
— Да, даже недалеко от вас. У нас собаки-саперы, тепловизоры — все по полной программе, — врала она.
— И пуленепробиваемые жилеты?
Сабина подумала о пластиковых протекторах.
— Разумеется, они тоже.
— Хорошо, тогда с тобой ничего не может случиться.
— Да это все выдумки и ложь, — неожиданно в разговор вмешалась Фиона, самая старшая, которая, видимо, слушала по другому телефону.
— Нет! — воскликнула Конни.
— А вот и да! — хором закричали Керстин и Фиона.
— Девочки, успокойтесь, — прекратила их спор Сабина. Обе старшие из трех сестер-блондинок были уже слишком большие для этих историй, а скоро и Конни перестанет в них верить. Пора с ними заканчивать. — Передайте дедушке и вашей маме привет от меня. Шлю много-много поцелуев и позвоню на следующей неделе.
— А ты нам расскажешь о твоем задании? — спросила Конни.
— Если снова подпишете договор о неразглашении информации, — ответила Сабина.
— Видите, она все-таки говорит правду! — настаивала Конни, и спор разгорелся с новой силой.
Сабина попрощалась и убрала телефон.
К ней подошла Тина, которая, видимо, слышала последнюю часть разговора.
— Ты все еще рассказываешь им эти истории? Они не замечают, что ты их обманываешь?
Сабина пожала плечами.
— Пока что им нравилось. В любом случае сегодня мы практически уберегли президента США от покушения.
— Это у нас хорошо получилось, — иронично заметила Тина и похлопала ее по плечу. — Идем, у нас совещание.
Когда они вернулись, Снейдер, Кржистоф и пилот вертолета сидели за столом на террасе рядом с Янусом и обоими его сыновьями.
Янус смотрел куда-то вдаль. Под ногтями у него застряла земля, он снял свое обручальное кольцо и задумчиво вертел его между пальцами. Его жены пропал и след. Наверняка Янус уже догадался, что произошло.
Сабина и Тина сели к остальным за стол.
Янус до боли сжал губы и повернулся на стуле к Сабине.
— Многовато для одного дня, да? — Он взялся за стакан. Хотя врач скорой помощи запретил ему любой алкоголь, он опрокинул в себя тройную порцию бурбона.
Сабина не могла его за это осуждать.
— Можно и так сказать. — Ничего лучше ей в голову не пришло. Впрочем, она не особо умела подбадривать бывших преступников.
— Вы и Снейдер были правы, — признался Янус. — Ваша монахиня действительно нацелилась на нас. Господи… монашка! — Он рассмеялся.
— Помогите нам выяснить больше о подоплеке.
— Я понятия не имею, что мой отец и Граймс тогда устроили. Все, что я знаю, вам уже сказал. — Сейчас это действительно походило на правду.
— Почему у вас такое лицо, Немез? — спросил Снейдер, не поднимая взгляда и продолжая набирать сообщение в телефоне.
Сабина сжала зубы.
— Если бы мы сумели предотвратить убийство, — выдавила она. — К тому же прошел еще один день, а мы не продвинулись ни на шаг.
— Это не так, — возразил Снейдер, убрал телефон и бросил взгляд на Кржистофа. Тот молча сидел рядом с ним и крутил кожаный браслет на запястье. — Мы получили подсказку. Ищите детей. И я спрашиваю себя — монахиня организовала все это сама или у нее есть сообщник.
— Я с самого начала задаюсь этим вопросом, — отозвалась Сабина.
— Масштаб проделанной ею работы говорит в пользу теории с сообщником, — размышлял Снейдер. — И этот сообщник должен разбираться в бамбуке.
— Может, ботаник, — предположила Сабина.
— Или тот, кто участвовал в войне в Южной Азии, — добавил Кржистоф.
— Почему вы так решили? — спросила Сабина.
— Пытка бамбуком применялась раньше на острове Реюньон в Индийском океане в качестве смертной казни для рабов, — задумчиво пробормотал Снейдер.
Лукаш и Бартош подавленно молчали.
— И японцы применяли ее во Второй мировой к пленным солдатам антигитлеровской коалиции, — добавил Янус. Он наклонился вперед и устремил на Снейдера пронзительный взгляд. — Что бы вы и ваши люди ни выяснили и ни решили предпринять, можете рассчитывать на мою полную поддержку.
Сабина приподняла одну бровь. И это из уст бывшего преступника?
— Сначала нужно попытаться найти сообщника Магдалены. Думаю, к этому может быть причастен ее брат Зено, но пока его нет и следов. Кроме того, мы все еще не знаем, где находилась монахиня после того, как покинула монастырь, и что делала в это время. — Снейдер поднялся. — Пора. — Он кивнул пилоту, затем посмотрел на Януса: — У нас есть разрешение на взлет?
— Включая мое согласие хорошенько дать этой монашке под зад.

Глава 23

В нескольких километрах к востоку от Висбадена месяц висел над опушкой леса и освещал верхушки деревьев и старую недействующую мельницу, через каменный подвал которой протекал ручей. В доме горел один-единственный огонек.
Было сильно за полночь. Снейдер сидел в своей гостиной в удобном кресле для чтения и, уставясь на сумеречный свет, покачивал в руке стакан томатного сока с перцем, солью, табаско и внушительной порцией водки. Это был уже третий его стакан. Тишину в доме нарушало только постукивание кубиков льда. Окно было открыто, в лесу ухал филин, и жестяной петух на каминной трубе плавно поворачивался на ветру.
Под книжной полкой Снейдера приглушенно светила единственная лампа. Рядом дымились две ароматические палочки, распространяя сладкое благоухание.
— Тоже водки? — спросил Снейдер своего визави.
Мужчина молчал. Он сидел в удобном кресле, закинув ногу на ногу, одна рука на колене, другая на подлокотнике. Из-за света за спиной лицо его находилось в тени, был узнаваем только силуэт, растрепанные волосы и темный костюм. За ним поднимался дым от палочек.
— Значит, без водки, — пробормотал Снейдер. — Сигарету? — Он протянул мужчине коробочку с самодельными косяками. — Я так и думал. — Снейдер убрал руку, зажег самому себе сигарету, сделал глубокий вдох и медленно выпустил дым через нос. По комнате поплыл знакомый сладкий запах.
Напряженные затылочные мышцы Снейдера начали расслабляться. Зажав сигарету в уголке рта — она красной точкой светилась в темноте, — он открыл свой набор с акупунктурными иглами, вытащил самую длинную и воткнул ее в татуировку в виде точки на тыльной стороне ладони между большим и указательным пальцами.
У Снейдера дергалось веко. Он покрутил иглу и «вытянул» боль из точки выхода нерва. Проклятые кластерные атаки! Всему виной рев вертолетного двигателя во время обратного полета. Лучше всего помогал чистый кислород, но Снейдер не хотел ложиться в постель с кислородной маской. Пока нет. Приступ только начался, с кислородом он подождет до того момента, когда боли станут невыносимыми.
— Спасибо, что вы так быстро нашли время, — пробормотал он, не поднимая глаз. — Вы наверняка уже задавались вопросом, зачем я пригласил вас сюда. — Он затянулся косячком, повернул иглу и застонал. — Я хотел бы поговорить с вами о Вальтере Граймсе. — Ему показалось, что его гость кивнул.
Два часа назад я получил результаты вскрытия Граймса. Старый мерзавец был здоров как бык. В пятницу утром он прибыл скоростным поездом из Браунау в Висбаден и прямиком направился к старой лакокрасочной фабрике, где дал себя связать и убить. Наверняка не по доброй воле, как показали кляп и следы на его запястьях. Однако несколькими часами ранее он один сидел в поезде, как подтвердили нам свидетели и видеозаписи с камер наблюдения. Вопрос: кто вызвал его сюда? И по какой причине? Есть какие-нибудь идеи?
Визави Снейдера слегка наклонил голову. Жест, который, видимо, должен был означать «А вы что думаете?». Подушка под ним заскрипела.
— Конечно, за этим стоит наша монашка. Но по какой причине он уступил ее желанию? Под каким предлогом она заманила его в Висбаден? Он вообще знал, что за этим стоит она? — Снейдер снова затянулся.
Мужчина выслушивал вопросы Снейдера с невозмутимым спокойствием.
— Между тем Телеком уже предоставил нам данные Граймса. В последние дни перед своей смертью он часто разговаривал со Швейцарией. Всегда один и тот же абонент. Наш ИТ-отдел еще анализирует эти данные. — Он сделал паузу. — Зено живет в Швейцарии? Как вы считаете?
Молчание.
— Я знаю, что вы думаете, — наконец сказал Снейдер, вытащил акупунктурную иглу из ладони и одним залпом осушил стакан с водкой. — Это бессмысленно, я должен изменить свой метод «визионерского видения», — пробормотал он. — По крайней мере, в этом случае. Здесь он не работает. — Он разгрыз кубик льда. — Проклятая монашка. Книга за семью печатями.
Мужчина вознаградил слова Снейдера одобрительным молчанием.
— Хотя это было не очень содержательно… спасибо, что уделили мне время. — Снейдер взял телефон и написал эсэмэс:
«Можете его забрать».
Через несколько секунд перед домом Снейдера открылась дверь автомобиля. Через оконную занавеску коротко вспыхнули задние фары, затем яркий свет озарил площадку перед домом. Там стоял черный лимузин похоронного бюро.
Снейдер протянул руку и щелкнул выключателем напольного торшера.
Напротив него в кресле на пленке из пластика сидел Вальтер Граймс в темном костюме.
Лицо и голова трупа были разъедены кислотой и выглядели обезображенными, как размазанное яйцо всмятку. Казалось, что Граймс улыбается, оскалив зубы.
Тремя годами ранее
В горной хижине в Тирольских Альпах Грит Майбах стояла напротив Томаса Шэффера. Она направила оружие на преступника — а он на нее ствол своего «глока».
Патовая ситуация. И все лишь потому, что она промедлила и не выстрелила сразу. Причиной было красное родимое пятно у него на лице, момент шока, когда она увидела его вживую. Оно действительно выглядит точно так же, как мое. Грит заставляла себя не смотреть на родимое пятно, а следить за пальцем на спусковом крючке его пистолета.
Однако она заметила, что Шэффер тоже уставился на нее с удивлением.
— Я не собираюсь нажимать на спусковой крючок, — солгала она. — Давайте поговорим разумно — как солдат с солдатом.
— Что мне с вами обсуждать? — Несмотря на все выпитые банки энергетика, его голос звучал спокойно. — У нас нет ничего общего.
— Вы ошибаетесь. — Она назвала ему дату своего рождения. Может быть, сейчас это было преимуществом.
— Что за подлая уловка? Стрелков этому сейчас учат на курсах горной психологии?
Значит, он знает мою специализацию, — подумала Грит. Тогда он, вероятно, в курсе, что она без колебаний застрелит его, чтобы спасти собственную жизнь и, прежде всего, жизнь других. Горных стрелков не учат пощаде. Для этого дирекции земельной полиции нужно было отправить взвод полицейских с переговорщиком.
Не выпуская Шэффера из вида, Грит огляделась в хижине. Краем глаза она заметила, что оконные ставни закрыты. Значит, полковник Айхингер не сможет увидеть, что присходит в комнате.
Кроме кровати, на которой Шэффер, видимо, лежал с анораком вместо подушки, шкафа и открытого камина, где потрескивали поленья, в хижине ничего не было.
Спартанское убежище для патруля в военной закрытой зоне. За спиной Шэффера на веревке висели футболка, свитер и дождевик.
— Ну что теперь? — У него был легкий баварский акцент. — Сколько вас?
— Я одна, — солгала Грит.
Шэффер улыбнулся. Конечно, он ей не поверил. Его грудные мышцы напряглись, несмотря на внешнее спокойствие. Торс был выбрит, а на шее висели только его армейские жетоны.
— Где вы родились? — спросил он.
— Я не знаю. — На этот раз Грит говорила правду. Выросла она в детском доме в Куфштайне, но сейчас уже не проболтается. Она и так слишком много выдала ему, назвав дату своего рождения.
— Я тоже не знаю. Во всяком случае, вырос я в Регенсбурге, в приюте, — спокойно сказал он.
— Мне это известно, — заметила она.
По необъяснимой причине Грит все еще медлила с выстрелом. Ствол его оружия был направлен ей в грудь. Даже если у него еще будет время нажать на крючок, его пуля вряд ли серьезно ее ранит. К тому же под комбинезоном на ней был пуленепробиваемый жилет. Пуля хотя и пробьет кевлар, тот все равно погасит скорость. Шансы у Грит были хорошие. И тем не менее она ждала.
Похоже, Шэффер это заметил, потому что спокойно продолжал:
— Твои родители от тебя тоже отказались? Почему?
Хорошая комбинация. К тому же он вдруг использовал доверительное ты. Возможно, за последние месяцы она была первая, с кем он мог нормально поговорить.
— Я не знаю — и мне все равно, — сказала Грит. Она никогда не видела своих отца и мать.
Он вдруг грустно улыбнулся.
— Паршиво, когда живешь с чувством, что собственная мать тебя не захотела.
— Может, ей было шестнадцать или она была наркоманкой или из строгой религозной семьи. Возможно, она стыдилась или у нее уже было слишком много детей. — Грит попыталась применить немного психологии. — Наверное, так было лучше.
— Лучше для кого? — возмутился он. — А может, она просто заберемела от богатого женатого мужика, у которого убиралась в доме, который заставил ее и вообще-то должен был содержать меня. Языковые курсы в Лондоне, золотые часы на конфирмацию, учеба в университете.
— Вы пошли в армию, потому что вам нужны были деньги?
— У меня было мало других возможностей. Я направил всю свою злость в спорт.
Она разглядывала его голый торс. Это заметно.
— Армия дает человеку чувство новой семьи и принадлежности. Но в конце концов вы больше не выдержали, слетели с катушек, — продолжила она его историю.
— В Кувейте, Ливии, Афганистане и Судане я видел такие вещи, какие ты и злейшему врагу не пожелаешь.
— Существует психологическая поддержка.
— Забудь — со мной не работает!
Тут Грит услышала хруст снега за окном. Как только она инстинктивно повернула голову в сторону, сразу поняла, что совершила ошибку.
В один шаг Шэффер оказался рядом и оттолкнул ее руку с оружием. Прежде чем она успела другой рукой вытащить нож из ножен на поясе, он резким движением сломал ей локоть о свое колено.
Грит вскрикнула и в следующий момент уже лежала спиной на полу.
Черт возьми! Ошибка новичка! 
Он сидел на ней верхом и прижимал ствол пистолета к ее шее.
— Ни звука! — шикнул он. — Я знаю, это больно, но сожми зубы, Грит.
Она и правда сжала от боли зубы.
— Откуда ты знаешь?.. — выдавила Грит. Теперь и она обращалась к нему на «ты».
— Я слышал сообщение твоего коллеги по рации. Вы не используете позывные?
Грит не ответила. Их взгляды встретились. Давление пистолета на шее ослабло на секунду, потом Шэффер снова овладел собой.
Несмотря на боль, пульсирующую в локте, Грит не могла отделаться от чувства, что между ними существовала какая-то связь. Похоже, он тоже это заметил. Они были на удивление похожи. Не только взглядами и происхождением, но внешностью. И это самое пугающее. Такое внешнее сходство.
Он нагнулся к ней.
— Любой другой выпустил бы тебе сейчас пулю в голову, но я не убийца, Грит, — прошептал он. — Может, однажды ты выяснишь, кто твои родители. Тогда передай им от меня привет и скажи, что я сохранил их дочери жизнь. Хочешь знать причину?
— Почему? — прохрипела она.
— Чтобы ты могла дать им под зад. От имени всех детей, которых оставили родители. Как меня. В корзине между мусорными баками на заднем дворе.
По спине у нее пробежала холодная дрожь.
Хотя она не чувствовала той озлобленности, которую носил в себе Шэффер, но все равно могла легко поставить себя на его место. Возможно, однажды она стала бы такой же, но, к счастью, Грит покончила с прошлым. «Не пытайся выяснить причину чего-либо, если у тебя нет шансов до этого докопаться!» — сказал ей много лет назад полковник Айхингер. И с того дня армия и наставник заменяли ей семью.
В дальней части дома скрипнула половица, и Грит повернула голову в ту сторону.
Шэффер рывком поднялся с пола, быстро надел свитер и анорак и посмотрел на ее оружие, которое отлетело под комод.
— Я знаю, что ты не выстрелишь в меня! Иначе ты бы это уже сделала.
Затем, не говоря ни слова, он исчез в прихожей.
Грит тут же перекатилась по полу и здоровой рукой дотянулась до своего пистолета. Все еще лежа на полу, она развернулась и прицелилась в Шэффера, который как раз схватил свой рюкзак и открыл входную дверь. Как только он окажется снаружи, поземка занесет его следы.
«Ты не выстрелишь в меня!»
Она посмотрела в прицел на мушку, целясь ему в голову, и медленно выдохнула.
Чепуха! 
Нажала на спусковой крючок, но в последний момент опустила руку. Пуля попала Шэфферу в бедро, и силой удара его отбросило наружу в снег. Все-таки он оказался прав. Тем не менее она не могла позволить уйти человеку, одержимому амоком.
С пистолетом в руке она поднялась и в свете керосиновой лампы, который падал наружу, увидела, как снег вокруг его ноги окрасился в красный цвет.
В следующий момент послышались тяжелые шаги по снегу. Это подоспел полковник Айхингер и, прежде чем Шэффер смог подняться, приставил ему к затылку ствол винтовки.
— Лежать! Бросьте оружие! Вы арестованы.
Через полчаса подошло подкрепление. Грит слышала только приглушенные слова коллег, потому что оглушительный пистолетный выстрел все еще звоном отдавался в ушах.
Ее напичкали обезболивающими таблетками, которые быстро подействовали, и из подручных средств наложили на руку шину. После того как санитар из горных стрелков обработал рану Шэфферу, того неласково увели. Мужчины эскортировали его вниз к ближайшей возможной площадке для посадки вертолета.
Грит смотрела им вслед, пока свет от их налобных фонарей постепенно не исчез в темноте. С гудящей головой она думала о разговоре с Шэффером.
Я приняла правильное решение? Может, нужно было дать ему уйти? 
Грит не знала.
Потому что и ее нашли в корзине между мусорными баками на заднем дворе детского дома.


День третий
Берн, Швейцария
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Глава 24

Первое совещание в этот день Снейдер назначил на семь утра — в его кабинете. Сабина лишь успела выпить чашку крепкого кофе. Позавтракает она или в столовой Академии БКА, или по дороге. Тина, вероятно, тоже еще ничего не ела, а Кржистоф со своими опухшими маленькими глазками выглядел так, будто пять минут назад выполз из постели.
Но хуже всех выглядел Снейдер. В таком состоянии Сабина не видела его уже год. Казалось, он всю ночь не сомкнул глаз. Его лицо отливало белым, тыльные стороны кистей были исколоты, а вокруг зрачков краснели лопнувшие капиляры. Похоже, всю ночь он провел с марихуаной, ванильным чаем, водкой и акупунктурными иглами. Непосвященные сочли бы плохим знаком, что он уже третий день расследования находился в таком жалком состоянии, но Сабина знала, что Снейдер мог держаться так неделями. Чем хуже было его физическое состояние, тем эффективнее он работал.
В дверь постучали, и стриженный под ежик молодой следователь из ИТ-отдела вошел в кабинет с папкой в руке. Так как все в БКА знали, что Снейдер игнорировал такие формальности, как «Да, пожалуйста!» или «Входите!», тот сразу перешел к делу.
— Вот данные от Телекома. — Молодой человек протянул Снейдеру папку.
Снейдер тут же раскрыл ее, и Сабина покосилась на листы. Это были телефонные соединения Вальтера Граймса.
— Граймсу звонили три раза с одного и того же предоплаченного телефона, который мы не смогли отследить, — объяснил мужчина. — Каждый из трех звонков длился около минуты.
— Я вижу. — Снейдер полистал страницы. Его лицо застыло. — Зачем цвета в этом отчете? — Некоторые телефонные номера были выделены маркерами.
— Я подумал, что оформлю для вас более наглядно, — ответил мужчина. — Этот… — он хотел показать на один номер.
— Если хотите творчески реализоваться, нарисуйте картину для Лувра, — перебил его Снейдер. — Один из звонков не был, случайно, записан?
— Нет.
— Что-нибудь еще?
— Вот фотографии татуировок. — Мужчина передал Снейдеру вторую папку.
Снейдер взял документы и заулыбался, словно ждал этого, как волк ощипанную курицу.
Когда коллега из ИТ-отдела покинул кабинет, Снейдер тоже направился к двери.
— Давайте нанесем нашей монахине визит.
Он выпроводил всех в коридор и запер кабинет. Затем они направились к лифтам, и Сабина вызвала кабину.
Однако Снейдер прошел мимо к лестничной клетке и открыл дверь.
— Пойдемте пешком, это раскачает клетки мозга.
— Почему сразу не курс аэробики на завтрак? — проворчал Кржистоф.
Все стали спускаться по ступеням. В этой части здания пахло моющими средствами, силиконом и малярными работами. Шаги эхом отдавались от стен. Кроме них на лестничной клетке никого не было. Если нужно спокойно поговорить, здесь было самое подходящее место.
Пока они спускались, Снейдер изучал телефонные номера с сопутствующими именами и комментариями.
— В последние недели перед смертью Граймс почти не говорил по телефону. Кроме предоплаченного мобильного, все эти номера встречаются только один раз — управляющая компания, электрик, зубной врач, реабилитационная клиника, разные рестораны и справочная Австрийских железных дорог. Так как у Граймса не было машины и, наверное, Интернета тоже, он мог узнавать в справочной, как добраться из Браунау в Висбаден. Но этот номер появляется в общей сложности пять раз. — Снейдер поднял глаза. — Номер стационарного телефона со швейцарским кодом — Немез, выясните это. — Он сунул ей в руку стопку бумаг.
Первым делом Сабина из любопытства позвонила со своего сотового на предоплаченный номер, но связи не было. Какой сюрприз! Пока она набирала швейцарский номер, Снейдер открыл вторую папку и пролистал фотографии, на которых были крупные изображения различных черных татуировок. Очевидно, следователи действительно раздели монашку и сфотографировали все картинки на ее теле.
— В настоящий момент меня нет дома, — раздался из автоответчика пожилой женский голос со швейцарским акцентом. — Оставьте сообщение после гудка…
Сабина прикрыла рот рукой и понизила голос.
— Говорит Сабина Немез из немецкого БКА в Висбадене, — сказала она и продиктовала свой номер. — Прошу вас срочно перезвонить мне. — Затем поблагодарила и положила трубку.
Между тем Снейдер закончил рассматривать фотографии и всучил их Тине.
— Что вы думаете, Мартинелли?
Сабина знала, что у Тины не только пирсинг, но и множество татуировок.
Просмотрев снимки, она передала их Кржистофу, который тоже набил себе немало наколок в тюрьме. Если кто-то и разбирался в этом виде искусства, то точно эти двое.
— Похоже, что на теле Магдалены Энгельман достаточно много символов, — пробормотала Тина. — Запястье, предплечье, плечо, живот, бедро и икра… все места, до которых можно дотянуться самому. Перспектива и угол тоже говорят о том, что она сама набила себе мотивы.
Опять никаких доказательств возможного сообщника.
Снейдер кивнул, пробегая глазами по строчкам прилагавшегося отчета.
— Специалист по татуировкам из БКА, который много лет работает в этой среде под прикрытием, тоже считает, что женщина сама их себе набила. К тому же он полагает, что, судя по процессу заживления, татуировкам всего три, самое большее четыре месяца. Точнее это можно установить после исследования лимфатических желез, через которые выводится основная часть чернил.
— Откуда монахиня знает эту технику? — спросила Сабина. — И откуда у нее оборудование?
— Ни один татуировщик не одолжил бы ей свою машинку — это святое, — но она могла заказать в Интернете полный комплект для татуировок с трафаретами, — отозвалась Тина. — Эти работы не такие уж идеальные.
— Она нанесла их не машинкой, — возразил Кржистоф.
Тина наморщила лоб.
— Почему нет?
— Если не умеешь грамотно обращаться с машинкой или игла слишком быстро затупляется, на коже остаются шрамы, а если краска не остается внутри, машинка бьет поверхностно или слишком глубоко, то получаются блоу-ауты… — Кржистоф обвел всех взглядом. — Краска разливается в жировом слое и выглядит, как размазанные чернила на влажной бумаге, — объяснил он. — Но здесь ничего такого нет.
— Тогда как она это сделала? — спросил Снейдер.
Кржистоф поднял рукав своей черной футболки и показал на плече и предплечье жирные кресты и цитаты из Библии готическим шрифтом.
— В тюрьме мы раньше обматывали иглу для шитья смоченной в чернилах бечевкой и так кололи себе мотивы. А вместо краски брали просто тушь для письма. — Кржистоф пожал плечами.
— Зачем монахине действовать таким старомодным способом? — спросил Снейдер.
— Ты сам сказал, что татуировкам минимум три месяца, — а монашка вышла из монастыря всего три недели назад, — ответил Кржистоф.
— Значит, в тот момент она была еще в монастыре, — кивнул Снейдер. — В швейной мастерской она взяла иглу и нитки, а в библиотеке раздобыла чернила.
— Возможно, — сказал Кржистоф. — Техника называется stick and poke[106]. Преимущество в том, что метод тихий и не требует электричества. Оборудование для татуировок монашке пришлось бы каждый раз устанавливать и снова убирать.
— В этом что-то есть, — согласилась Тина.
— Но почему она это сделала? — спросил Кржистоф.
— Разве это не очевидно? — возразил Снейдер. — Судя по всему, у нее паранойя. Она не доверяет органам. Видимо, боится, что показания, протоколы, улики, обстоятельства дела или что там еще исчезнут, будут уничтожены или скрыты. Поэтому она в виде татуировок нанесла себе подтверждения на тело — чтобы никто их не скрыл. — Он остановился на лестничной площадке, прищурил один глаз и помассировал рукой висок.
— Что случилось? Снова головные боли? — спросил Кржистоф.
— Нет. — Снейдер медленно пошел дальше. — Мы думали, что коварными уловками выудили информацию из нашей молчаливой монашки. На самом деле это была не наша хитрость, а ее задумка, чтобы мы узнали то, что должны были узнать.
— Ты так думаешь?
Снейдер кивнул:
— Она слишком умна, чтобы позволить нам перехитрить себя.
Во время этого разговора они остановились и теперь снова двинулись вниз. Когда дошли до первого этажа, фотографии попали в руки Сабине, которая до сих пор молча все слушала.
— Значит, ты считаешь, что все эти мотивы — подсказки для нас? — спросил Кржистоф.
— А что еще? Симпатичные узоры, чтобы впечатлить папу? — Снейдер покачал головой.
Сабина рассматривала татуировки. Черную розу она уже знала. Сейчас она увидела двуликого Януса, крупным планом. Другие рисунки изображали гроб с четырьмя крестами, слово MörDer[107], английское слово, означающее ад, — Hell7, большой X и башню с часами, которые показывали девять часов.
Все это очень загадочно.
Всего татуировок было семь.
Семь мотивов, семь убийств, семь дней, семь подсказок.
Сабина распределила фотографии в другом порядке и снова взглянула на картинки.
— Да это все подсказки, — вдруг пробормотала она и остановилась.
Они уже дошли до второго подземного этажа. Остальные тоже остановились и уставились на нее.
— В чем дело? — спросил Снейдер. — Хотите провести день у лестничных перил, потому что здесь особенно уютно?
Сабина проигнорировала комментарий.
— Эти семь подсказок пронумерованы, — сказала она и веером расправила фотографии. — Одна роза, две головы, четыре креста, слово убийца из шести букв, в слове Hell7 есть число семь, девять часов на часовой башне и еще большой Х как римская цифра десять.
— Нет подсказок под номером три, пять и восемь, — заметил Снейдер.
Сабина кивком указала на отчет.
— У нее могут быть еще татуировки, которые не заметили во время осмотра?
Снейдер ответил отрицательно:
— Они осмотрели каждый сантиметр ее тела, даже кожу головы и веки. Татуировок всего семь.
Сабина покачала головой при мысли о том, чему подверглась женщина. Особые полномочия полномочиями — вопрос в том, действительно ли цель в этом случае оправдывала средства.
— Может, речь идет о семи смертных грехах? — предположила Сабина. — Или о семи печатях, семи трубах или семи чашах Апокалипсиса?
— Вряд ли, — отмел эту мысль Снейдер. — За каждым мотивом кроется не религиозное безумие, а нечто очень личное. К тому же вы неправильно интерпретировали один факт, Немез. — Он указал на фотографию с часовой башней. — Этот мотив зеркально перевернут. Видимо, когда монахиня колола его на животе, смотрела на себя в зеркало.
— Тогда, это три часа? — заключила Сабина.
— Именно, и если ваша теория верна, то эти часы подсказка для третьего дня. — Снейдер взял у нее из руки фотографии и заново их отсортировал.
1-я подсказка: левое запястье
Черная роза с шипами 
2-я подсказка: правое предплечье
Двуликий Янус 
3-я подсказка: живот
Башенные часы со стрелками на трех часах 
4-я подсказка: левое плечо Гроб с четырьмя крестами
6-я подсказка: внутренняя сторона правой икры
MörDer
7-я подсказка: левое бедро
Hell7
10-я подсказка: правое предплечье
Х
— Но откуда ты знаешь, что эти часы зеркально перевернуты? — спросил Кржистоф. — Сколько в Германии башен с часами?
— Такая только одна. И она стоит в Швейцарии, — ответил Снейдер. — Это Цитглогге, часовая башня в исторической части Берна.
Берн! 
Сабина вытащили из кармана мобильный.
— Бьюсь об заклад, у швейцарского телефонного номера, который я до этого набирала, код Берна.
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Спустя несколько минут они стояли в смотровой комнате для допросов 2В. К тому времени туда уже занесли кровать с матрасом и третий стул. Никаких книг, газет, радио или настенных часов. На монахине была серая арестантская одежда, ее длинные седые волосы были вымыты, распущены и ниспадали на плечи. Женщина сидела с чашкой кофе, уставившись на зеркало, словно могла проникнуть сквозь него своим суровым взглядом.
Возможно, она многократная убийца, но за то, что мы делаем с этой женщиной, — подумала Сабина, — нас точно не наградят Нобелевской премией за любовь к ближнему. И, судя по выражению лица Тины, ее коллега думала примерно то же самое.
Казалось, только Кржистофа снейдеровская спартанская тактика истощения оставляла равнодушным. Видимо, в тюрьме он сам частенько сидел в одиночных камерах, поэтому этот вид его не шокировал.
— Ни одного слова, никаких вопросов или жалоб, — отчитался техник, который сидел перед мониторами. — Только ночью она три раза ходила в туалет в сопровождении двух сотрудниц.
В этот момент распахнулась дверь. Вошел Дирк ван Нистельрой с двумя телохранителями, которые, правда, держались на некотором расстоянии, не привлекая к себе внимания. Не здороваясь, президент протянул Снейдеру папку.
— Результаты гинекологического обследования — черт побери, если пресса об этом узнает, нам конец. — Он бросил Сабине предостерегающий взгляд, который она пыталась игнорировать, хотя внутри у нее все сжалось.
Пока все более или менее приемлемо.
— Это именно то, чего она хочет, — контакт с прессой, — ответил Снейдер. — Но такого одолжения я ей не сделаю.
Тебе самому это тоже некстати! Сабина знала, что Снейдер не мог спокойно и сконцентрированно работать, когда идиоты от прессы, репортеры и фотографы, преследовали его по пятам. Никто из них не мог. К тому же шумиха только спугнет всех людей, за которыми охотилась монахиня — а в конечном счете и они.
Снейдер раскрыл отчет и пробежал глазами первые строки. Его лицо просветлело.
— Чисто сработано.
Кржистоф подошел ближе.
— Что? Посмотрите-ка, наша монашка была беременна.
— Да, она родила ребенка, — пояснил ван Нистельрой.
— Как мы знаем, она рано овдовела. Может, ребенок умер, и поэтому она стала монахиней, — вслух размышляла Сабина. — Это даже сходится.
— Нет, не сходится, — возразил Снейдер. — В двадцать четыре она овдовела, в двадцать пять ушла в монастырь, но врачи пришли к единому мнению, что на момент родов ей было между двадцатью восемью и тридцатью годами, значит, она уже минимум три года жила в монастыре. — Он поднял глаза. — Проклятье!
— Что также может указывать на сексуальное насилие в монастыре, — заявила Тина.
— Возможно, — пробормотал Снейдер. — Кроме этого врачебного заключения, нет никаких документов о возможном ребенке.
— Может, мертворожденный? — предположила Сабина. — На какой части тела находится татуировка с часовой башней?
— На животе, — ответил Снейдер.
В комнате ненадолго воцарилась тишина.
— «Ищите детей…» — задумчиво процитировал Кржистоф.
Все обернулись к нему.
Кржистоф пожал плечами.
— Это сказал отец Януса перед смертью, — напомнил он.
Снейдер рассеянно кивнул.
— Да, и он говорил не об одном ребенке, а о многих…
Ван Нистельрой, который все это время молча слушал, подошел к стеклу, положил на него руку и заглянул в камеру.
— Что бы это дерьмо ни означало — выясните все. И ради бога, предотвратите следующие убийства.
Снейдер подошел к нему, и, словно в безмолвной беседе, оба бросили немые взгляды на монахиню.
— Мы над этим работаем.
— Какие у нас шансы? — прошептал ван Нистельрой.
Снейдер сунул руки в карманы брюк и скривился.
— Я был всегда убежден в одном: мужчина, который никогда не учился в школе, стащит в купе сумочку. Если он закончил школу, то обворует всех пассажиров вагона, а имея университетское образование, вероятно, украдет весь поезд. — Он сделал паузу. — А вот что с женщиной, которая большую часть своей жизни провела в монастыре и следовала своей вере? Для меня это новая территория.
— Для меня тоже, — поддержал его ван Нистельрой. — И что ты сейчас будешь делать?
Снейдер повернулся к Сабине:
— Выясним, насколько сильна ее вера.
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Сабина зашла за Снейдером в комнату для допросов и закрыла дверь. Тина и Кржистоф остались снаружи, где могли следить за разговором через стекло и динамик.
Монахиня выглядела удивленной. Очевидно, она не рассчитывала на столь ранний визит.
Не здороваясь, Снейдер подсел к ней за стол и отодвинул в сторону ее чашку кофе.
В следующий момент лицо Магдалены Энгельман изменилось. Она с ненавистью уставилась на Снейдера. От непоколебимого спокойствия, которое она излучала еще два дня назад в фойе здания БКА, ничего не осталось. Почти сорок восемь часов одиночного заключения сделали ее другим человеком — как внешне, так и внутренне.
— Вчера меня насильно вымыли, — холодно проговорила она. — И у меня все отобрали.
Снейдер спокойно воспринял этот упрек.
— Мы должны были обследовать вас на предмет вшей, болезней и повреждений. Это обычная процедура для заключенных, иначе они наговаривают на нас и подают в суд на БКА.
— При этом ваши коллеги не очень церемонились со мной, — выдавила она.
— А чего вы ожидали? — спросил Снейдер. — Маникюра, лимфодренажа и окраски волос с завивкой?
Она сверкнула на него глазами.
— Может, чуть больше уважения к человеческому достоинству?
— Это то, как вы обошлись с отцом Януса? — парировал Снейдер.
Сабина неподвижно стояла позади и наблюдала за мимикой женщины. Изначальная комбинация благостного милосердия и самоуверенности уступила место презрению и злобе. Этим она даже немного напоминает Снейдера. Вот и сошлись на равных два похожих человека.
— Он еще жив? — спросила монахиня.
— Нет, он в муках умер от внутренних повреждений, — признался Снейдер. — Эта информация — моя компенсация за те мучения, которым вас подвергли коллеги. Вот ваши четки. — Он положил нитку бусин с деревянным крестом на стол перед ней. — Мы теперь квиты?
– Quid pro quo. — Ее напряжение понемногу спадало. — Вы воспользовались мной и моей молитвой. Вы оскорбили мое достоинство, унизили меня, но я вас сейчас простила. Это моя сила, потому что, в отличие от вас, на моей стороне Бог. — Она взяла четки.
— Хоть кто-то, — ухмыльнулся Снейдер.
Она подняла голову.
— Он охраняет меня.
— Убийцу?
— Я инструмент Бога — его посланница, которая уничтожит Содом и Гоморру.
— Однако, кроме старика, умерли еще два человека. Я полагаю, они не были частью заявленных вами семи убийств.
— Откуда вы знаете?
— Они были мертвы уже несколько дней, когда мы их нашли, — а вы вчера сказали, что убьете семь человек в следующие семь дней.
Она пожала плечами.
— Значит, они не в счет.
— Сколько еще убитых будет? Вы согласны, чтобы умирали невинные люди, только ради вашего достижения своей цели?
— Поверьте мне, эти люди, которые работали на Януса и его отца, не такие уж невинные, как вам кажется. Они не заслужили никакой Божьей милости. — Она махнула рукой в воздухе, словно хотела помочь Богу стереть с лица земли всех выродков.
— А, значит, вы знали обеих женщин, которые готовили и убирались у Януса?
Монахиня молча вглянула на Снейдера — казалось, ее что-то смущало, — и Снейдер тут же добавил:
— Вы хотели наказать мужчину, который совершал насилие над женщинами, но сами не остановились перед жестоким убийством двух филиппинских мигранток? — Он склонил голову набок. — Такое у вас представление о справедливом мире?
Монахиня сглотнула.
Видимо, в действительности она вовсе не была такой хладнокровной и расчетливой, какой хотела, чтоб ее считали, и Сабине показалось, что она заметила трещину в ее фасаде. Возможно, монахиня впервые слышала об этих жертвах? Если да, то это доказывает наличие сообщника.
Однако в следующий момент женщина снова собралась.
— Этим женщинам не нужно было сопротивляться, тогда бы их только связали и вставили в рот кляп. Но, к сожалению, на пути к правде иногда приходится прибегать к крайним мерам. — Она посмотрела Снейдеру в глаза. — А теперь мы подошли к моменту, когда вы должны выяснить, о чем вообще идет речь.
— Давайте сначала поговорим вот об этом. — Он вытащил из кармана пиджака маленький прозрачный файл, в котором находилась его визитная карточка. — У вас есть сообщники?
Монахиня помотала головой.
Снейдер постучал по файлу.
— Эту визитку я использовал в конце девяностых. Тогда логотип БКА выглядел еще по-другому. Откуда у вас эта карточка?
Монахиня молчала.
— Что случится на седьмой день? — спросил Снейдер. — Что означает Hell7? На нас обрушится ад? Что означает Х?
— Я не могу вам сказать. Выяснить это — ваша задача. Если вы к тому моменту не успеете, то умрут минимум семь человек, а вы никогда не узнаете причину.
— Вчера вы сказали, что Бог запретил вам говорить об этом. Почему? И только не начинайте снова нести эту чушь, что я должен выяснить все сам.
Монахиня оставалась спокойной.
— Он дал мне задание вовлечь вас в это дело.
Снейдер шумно выпустил воздух из легких.
Сабина знала, какого невысокого мнения он о религии. Она прочистила горло.
— Что случилось с вашим ребенком?
Монахиня сжала губы, не взглянув на Сабину.
— Что сказал бы мой адвокат, если бы он у меня был? «Моя личная жизнь вас не касается»?
— Вам важна месть? — не отставала Сабина.
Женщина помотала головой.
— Нет, моя дорогая, справедливость.
— Тогда почему вы, черт возьми, сами не обратились в прессу и к общественности, вместо того чтобы требовать от нас организовать для вас пресс-конференцию? — вырвалось у Сабины.
— Думаете, я не пыталась все эти годы?
«Все эти годы». Сабина постаралась скрыть свою реакцию. Очевидно, они были правы, предположив, что причину всего, что сейчас происходило, нужно искать далеко в прошлом.
— И что именно было с прессой? — снова включился в разговор Снейдер.
Она откинулась назад.
— Вы же оба знаете, как это происходит. Так называемые журналисты заявят, что все это не доказательства, а косвенные факты и измышления. Мне предъявят обвинение в клевете, или, что еще хуже, дело навсегда будет скрыто от глаз.
— Куда вы обращались? В «Бильд»? «Франкфуртер альгемайне», «Зюддойче цайтунг» или в австрийские газеты?
Ответа не последовало.
— И почему вы не пошли в полицию?
Она снисходительно улыбнулась.
— Вспомните педофила Марка Дютру.
У Сабины по спине пробежала холодная дрожь. Лишь недавно она сама напоминала Снейдеру об этом деле.
— А что с ним? — спросил тот, хотя гарантированно знал ответ.
— Двадцать семь свидетелей, которые хотели дать против него показания, умерли в течение одного года.
Снейдер со вздохом подался вперед.
— Это было в Бельгии, не в Германии. Мы с вами еще можем работать вместе, но мое терпение подходит к концу. Назовите мне ваши факты, чтобы я мог начать расследование.
Она сжала губы, затем медленно помотала головой.
— Чтобы ваши начальники, которые, вероятно, слушают наш разговор, отстранили вас от дела и упрятали эту информацию куда подальше? И меня тоже? Нет. Сами выясните, в чем дело. — Теперь она наклонилась вперед. — Найдите доказательства. Расследуйте! И сохраните информацию здесь. — Она перегнулась через стол и постучала Снейдеру по лбу указательным пальцем.
Он выдержал прикосновение, не пошевелившись. Затем кивнул, словно понял.
— Вы хотите принудить БКА к расследованию.
— Не БКА, а вас!
— А если я этого не сделаю или буду действовать недостаточно быстро, то умрет еще больше людей? Верно?
— Теперь вы поняли. Жизнь этих людей в ваших руках. Если бы я жаждала мести, они были бы уже мертвы. Поверьте мне. — Ее взгляд стал холодным. — Но у них есть шанс выжить. И одновременно это ваш шанс раскрыть правду. У меня это не вышло, но возможно, получится у вас.
— Значит, это ваша интерпретация справедливости, — сказала Сабина. — Правда или смерть.
— Так и есть. — И ее взгляд говорил, что ради этого она пожертвует даже собственной жизнью.
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Когда Сабина вместе со Снейдером покинула комнату для допросов, она увидела, что ван Нистельрой уже ушел. Кржистоф удобно расположился на стуле, пристроив ноги на стол, и прижимал к виску холодную банку с колой из автомата. Чуть в стороне Тина только что закончила говорить по телефону.
— Есть новости, — сказала она. — Отдел криминалистической техники со вчерашнего дня проверяет всех людей, которые когда-либо были связаны с монастырем урсулинок. Среди них акушерка, которая работала в окрестностях монастыря и иногда туда наведывалась. До настоящего момента она была не в приоритете.
До настоящего момента! 
Сабина невольно подумала о родах Магдалены Энгельман и словах Януса-старшего о детях.
— Но последние сведения неожиданно делают акушерку очень интересной.
— Именно. — Тина убрала ноги Кржистофа со стола и села. — Коллега сейчас спустится и подробнее расскажет нам об этой женщине.
Не прошло и минуты, как в дверь постучали и вошел тот же парень с ежиком на голове. В руке он держал планшет и уже собирался открыть файл, но Снейдер его опередил.
Он показал три пальца.
— Как зовут акушерку? Она еще жива? Если да, где она сейчас?
Молодой человек прочитал данные из отчета:
— Вивиана Кронер. Сейчас ей шестьдесят девять. Родилась в Верхней Австрии, двадцать лет назад переехала в Швейцарию.
— Полагаю, в Берн, — предположила Сабина.
Сотрудник удивленно посмотрел на нее.
— Откуда вы знаете?
Сабина достала из сумки распечатки Телекома и долистала до того места, которое сотрудник выделил маркером.
— Это ее номер?
Мужчина взглянул на него и сравнил данные с планшетом.
— Да, — изумленно пробормотал он.
Сабина подняла взгляд.
— На прошлой неделе Вальтер Граймс пять раз разговаривал с этой акушеркой. Боюсь, Вивианы Кронер уже нет в живых — по крайней мере, она не подходит к телефону.
— Спасибо, вы можете идти, — сказал Снейдер. — Цитглогге в Берне — наша подсказка. Нам нужно туда. — Он достал телефон из кармана и нажал на кнопку быстрого набора.
Кржистоф отнял банку колы ото лба.
— Куда ты звонишь? В турфирму?
— Хоровитцу. Он сумеет нам помочь.
— Но ему семьдесят, — засомневалась Сабина.
— Семьдесят два, — исправил ее Снейдер.
— Еще хуже — разве он уже немного не заржавел? — спросила она.
— Заржавел? Он? — повторил Снейдер и холодно улыбнулся Сабине. — Не думаю.
— Но…
— Немез! — перебил он ее с поднятой рукой. — В последние десятилетия криминология породила трех настоящих гениев: моего учителя и наставника Конрада Вессели, который умер почти четыре года назад, Хоровитца и меня.
— Вау! — цинично прокомментировала она. — Тогда дело можно считать практически раскрытым.
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Несмотря на знойную погоду, которая стояла в Берне, Рудольф Хоровитц энергично приподнял свою инвалидную коляску на задних колесах и перенес передние через порожек. Затем стремительно покатился через фойе больницы к лифтам.
Вообще-то он собирался провести день в своей гостиной перед окном и снова кормить голубей, чтобы те нагадили на балкон мерзким соседям снизу, но ему нужно было в больницу.
Как же я ненавижу запах этого здания, — подумал он.
Слишком много времени он провел в различных отделениях — операционная, посленаркозная палата, КТ, МРТ, всевозможные столы для рентгена и физиотерапия, — когда семь лет назад пуля серийного убийцы попала ему в спину. Чертова штука застряла в кости, раздробив четвертый поясничный позвонок и полностью разрушив спинной мозг, так что Хоровитцу в шестьдесят пять лет пришлось покинуть службу. Через год он бы все равно ушел, но на двух здоровых мускулистых ногах; теперь они превратились в две тонкие веточки. Зато его руки и дух были сильными, как никогда.
Хотя Швейцарское федеральное ведомство полиции с радостью оплатило бы ему самое современное электрическое инвалидное кресло с аккумулятором, по мощности сравнимым со средней атомной подводной лодкой, он поблагодарил и отказался. Не хотел становиться зависимым от ненадежного электрического двигателя, предпочитал сам распоряжаться своей судьбой. Так верхняя часть его тела за короткое время стала крепче, а на ладонях сформировались мозоли, твердые как асфальт.
К счастью, этим утром ему не нужно было на обследование. Одна подруга попросила его выяснить, кто два дня назад во время ночного дежурства в больнице ударил ее отца, главврача хирургического отделения. Подобравшись сзади, скальпелем три раза в горло. С тех пор хирург лежал в реанимации без сознания — а уголовная полиция до сих пор не нашла преступника. Боже мой, это не может быть так сложно!
Когда дверь лифта открылась, в кабине стоял начальник комиссариата Рюти из федпола. Молодой человек, с рыжыми волосами, веснушками и торчащими ушами, недовольно посмотрел на Хоровитца.
— Так я и думал.
— Пропустите меня, — буркнул Хоровитц.
Рюти помотал головой.
— Возможно, вы и один из лучших профайлеров и разбираетесь в психике всех серийных убийц, но все равно вам нечего здесь делать.
— Тогда почему вы здесь? — огрызнулся Хоровитц.
— Прокурор предполагал, что вы появитесь, — все-таки вы знаете дочь жертвы. — Рюти вышел из лифта и не стал подавать руку Хоровитцу. Видимо, он помнил, что Хоровитц этого не любил. По крайней мере, память у парня работает отлично.
— Что уже выяснили криминалисты полиции кантона?
Дверь кабины за спиной Рюти закрылась.
— Не много.
— Что значит не много? Чуть конкретнее!
Рюти вздохнул.
— Никаких свидетелей, никаких видеозаписей, никаких следов ДНК преступника. У всех врачей, санитаров и медсестер, как и у остального персонала, есть алиби. Вы видите, ваше появление абсолютно бесполезно.
Хоровитц пожал плечами.
— Значит, это мог быть только один из пациентов.
— Их всех тоже уже проверили.
— Посетители?
— Все попали на камеру в фойе, это не был ни один из них, — ответил Рюти.
Интересно, — подумал Хоровитц.
— Но кто-то должен был это сделать.
— Уголовная полиция проверила все варианты.
— И вы в это верите? — спросил Хоровитц.
— Вы, конечно, нет, — колко ответил Рюти.
— Послушайте, Рюти, вы можете рассказывать это простофилям, а меня должны убедить!
— Прошу прощения? Я…
— Вы должны мыслить не привычными шаблонами, а быть открытым для нетрадиционных решений.
— Не думаю, что вы… — Рюти шумно выпустил воздух. — Да что там, вам лучше всего поехать домой.
Дверь лифта снова открылась, и, пока оттуда выходила парочка, Хоровитц воспользовался моментом и заехал в кабину. Рюти последовал за ним. Хоровитц нажал на кнопку третьего этажа. Дверь закрылась, и лифт стал подниматься.
— Что вы хотите на третьем этаже? Там неврология. В этом отделении лежат только парализованные пациенты, — заявил Рюти. — Я предлагаю вам…
— Да, да, — перебил его Хоровитц. В настоящий момент такой чересчур рьяный парень, как Рюти, сдался ему как прыщ на заднице. — А я предлагаю вам принести мне стаканчик горячего какао и добавить столько молока и меда, чтобы ложка стояла.
— Я…
— Да, правильно, мне нужен сахар, когда я думаю.
Рюти в отчаянии покачал головой. Он уже знал это задание и раньше много раз успешно с ним справлялся.
— Как хотите, — вздохнул он. — Если пообещаете мне, что затем поедете домой.
Очевидно, он думал, что в неврологии Хоровитц не сможет ничего такого устроить. Ошибаешься, парень!
Дверь лифта открылась, и их пути разошлись. Рюти направился на кухню, а Хоровитц поехал по коридору, пока не поравнялся с мужской палатой пациентов с параличом. Он открыл дверь и с дружелюбным «Доброе утро» заехал в комнату.
Внутри пахло застоявшимся воздухом, медикаментами и остатками завтрака. В этой шестиместной палате все кровати были заняты.
— Свободных мест нет, — буркнул пожилой мужчина у окна.
— Скоро будет. — Хоровитц взял табличку с историей болезни, которая висела на кровати первого мужчины, и пробежал глазами имя, дату поступления и медицинские данные.
Ознакомившись со всеми шестью медицинскими картами, он проехал в центр палаты и стал дожидаться Рюти. Тот вошел через пару минут с дымящимся бумажным стаканчиком в руке. Хоровитц на мгновение закрыл глаза и вдохнул приятный аромат меда.
Рюти хотел передать ему стаканчик, но Хоровитц отказался.
— Слишком поздно, сахар больше не нужен.
— Что? — Рюти едва не вылил горячее какао себе на запястье.
Хоровитц вытянул руку.
— Ваше служебное оружие, пожалуйста.
Сбитый с толку, Рюти поставил стаканчик на стол, достал пистолет из кобуры, вынул магазин, убедился, что в стволе нет патрона, и передал Хоровитцу. Тот взял пистолет, подъехал с ним к кровати старика у окна, откинул одеяло и замахнулся оружием.
— Что за безобразие? — запротестовал старик и хотел приподняться.
Хоровитц ударил мужчину рукояткой чуть выше колена по бедру. Нога старика рефлективно дернулась.
— Это он! — коротко сказал Хоровитц и протянул Рюти оружие.
По палате пробежал гул. Рюти взял пистолет и крикнул:
— Тишина!
— После того как проверили всех людей в больнице, которые могли это сделать, — объяснил Хоровитц, — оставался только тот, кого даже не рассматривали.
— Парализованный, — вырвалось у Рюти.
— Именно, — ответил Хоровитц. — Согласно медицинской карте этот мужчина приехал в больницу за день до покушения, парализованный после падения с лестницы. — Он развернулся на инвалидной коляске к старику: — Чтобы напасть на хирурга, верно?
— Чушь! — фыркнул старик. — Если все было так, как вы говорите, почему я сразу после нападения не попросил выписать меня из больницы?
— Хотели насладиться результатом вашего труда и подождать, не умрет ли раненый в реанимации, — предположил Хоровитц. — Я знаю, что это были вы. Допросы и сравнение образцов ДНК это подтвердят! Почему вы это сделали?
— Я этого не делал, черт возьми! Валите отсюда к черту!
— Это была месть хирургу за неудачную операцию? — не успокаивался Хоровитц.
— Нет! А теперь вон отсюда!
Хоровитц повернулся к Рюти.
— Проверьте документы этого мужчины, есть ли какая-то связь с врачом.
— Уже занимаюсь. — Рюти достал телефон и проинформировал коллег-полицейских. Взглянув на табличку, назвал фамилию мужчины.
— Катитесь все к черту! — крикнул тот.
Спустя две минуты Рюти наконец закончил разговор.
— Коллеги действительно нашли связь. Полгода назад его жена умерла на операционном столе — под скальпелем того самого хирурга, — и тот выкрутился благодаря заключению врачебной комиссии.
Старик поднялся в кровати.
— Он ее убил! — выкрикнул он со слезами на глазах. — Все в больнице знали, что мерзавец пил как сапожник. Но такое всегда остается без последствий. Тут они стоят друг за друга. — Он снова упал на постель и уставился в окно.
Знакомая Хоровитца упоминала, что ее отец пьет, но Хоровитц не знал, что все так плохо. Он грустно взглянул на старика. Да, непростая судьба. Теперь мужчине придется не только доживать без жены, но и провести остаток жизни в тюрьме из-за попытки убийства.
— Мне искренне жаль, — подавленно произнес Хоровитц.
Тут зазвонил его телефон. Вообще-то ему не хотелось сейчас отвечать. Он даже предпочел бы, чтобы старику сошел с рук его акт мести, но теперь уже поздно — время нельзя было повернуть вспять.
Хоровитц уже собирался сбросить звонок, но увидел, кто звонил. Снейдер. И ответил:
— Что такое? Я не в настроении болтать попусту.
— Я тоже, — сказал Снейдер.
— Чего ты хочешь?
— Я собираю команду.
— Ты? — воскликнул Хоровитц. — Но…
— Я думал, ты не хочешь болтать попусту, — перебил его Снейдер. — Не выключай телефон, по пути я вышлю тебе данные. Мы едем в Берн.
— Кто мы? — спросил Хоровитц, но Снейдер уже закончил разговор.
Хоровитц убрал телефон в карман, подъехал к столу и залпом опорожнил стаканчик с какао. Затем посмотрел на Рюти.
— У вас нет для меня еще чашечки?
Теперь ему все-таки понадобится приличная порция сахара.
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Сабина и Снейдер полетели в Швейцарию вдвоем, Тина осталась в Висбадене и вместе с командой специальной комиссии изучала историю монастыря урсулинок и жизнь Магдалены Энгельман, одновременно пытаясь выяснить местонахождение ее брата. Так как Кржистоф был выпущен под залог и не мог покидать страну, он остался помогать Тине.
В 15 часов Сабина и Снейдер приземлились в Берне. Они были только с ручной кладью, к тому же Снейдер в этот раз отказался от своего «глока», так что они избежали длительных таможенных формальностей.
Хоровитц уже ждал их в кондиционированном зале прилета.
Сабина кивнула ему, когда они встретились.
— Рада вас видеть. — Казалось, он нисколько не постарел, только мешки под глазами стали больше.
— Это я рад вас видеть. Каждый раз одно загляденье. — Хоровитц протянул ей руку.
От такого мужчины, как Хоровитц, которому было за семьдесят, она с удовольствием приняла этот комлимент.
— Спасибо.
Его рукопожатие было, как всегда, крепким.
— А теперь мы можем оставить все эти любезности? — спросил Снейдер, не здороваясь. Вместо этого он коротко взглянул на Хоровитца. — Ты получил мои документы?
Хоровитц кивнул.
— Уже все просмотрел. Похоже, женщина неадекватная.
— Она сдалась добровольно, — сказала Сабина. — Это только добавляет делу безумия.
— Что ты о ней думаешь? — спросил Снейдер.
— Женщина очень сложная. Похоже, тут переплелись несколько тем. — Хоровитц задумался. — Вероятно, она сильно травмирована после сексуального насилия и без последующей психотерапии. Видимо, после изнасилования наступила нежелательная беременность. Вопрос в том, что случилось с ребенком и как сильно она хотела или могла любить этого малыша. Кроме того, в монастыре ей не с кем было поговорить. Как это повлияло на ее богобоязненность? Она скатилась в религизное безумие или живет фантазиями о мести? — Он пожал плечами.
— Боюсь, мы стоим в самом начале, — признался Снейдер.
Хоровитц указал на выход.
— Там ждет машина бернской уголовной полиции, которая отвезет нас к квартире этой акушерки.
Снейдер застегнул свой пиджак на все пуговицы.
— Вы нашли Вивиану Кронер?
Хоровитц помотал головой.
— Она исчезла четыре дня назад.
Снейдер шумно втянул воздух.
— Тогда она уже мертва.
Снаружи стоял приспособленный для инвалидов черный внедорожник с тонированными боковыми стеклами. Задняя дверь была открыта, из кузова на землю спускался металлический пандус. Пространство вокруг автомобиля было ограждено красными конусами, которые стояли полукругом.
— Мне потребуется ваша помощь, моя дорогая, — сказал Хоровитц.
Сабина подтолкнула его в кузов машины и зафиксировала на полу колеса инвалидной коляски.
Как только Снейдер и она сели в автомобиль, водитель тут же стартовал.
— Я задаюсь вопросом… — начал Снейдер, и тут его и Сабинин телефоны одновременно зажужжали. Они оба получили отчет криминалистов с места преступления на участке Януса. Правда, отчет был не особо содержательным. В коттедже старого Януса были обнаружены два следа взлома, но никаких отпечатков пальцев, кроме его собственных и персонала, не нашли. В отличие от цеха, в котором кислота разъела Вальтера Граймса, где они обнаружили хотя бы улики, указывающие на монахиню.
Снейдер убрал телефон.
— Это нам не поможет. Что означали слова старого Януса о детях? Я задаюсь вопросом, что происходило с детьми, если монахини в монастыре беременели? — Он повернулся к Хоровитцу.
— Может, им делали аборт, — предположил он. — Акушерка должна знать, как с этим справлялись.
— Или они рожали детей, как в случае с нашей монахиней, — размышляла вслух Сабина. — И потом тех убивали… или продавали.
Всю оставшуюся дорогу они молчали, пока не доехали до Берна и не остановились в зоне запрета стоянки прямо перед старинным домом рядом с рекой Аре.
Над входом на улице развевался швейцарский флаг, а под разноцветными оконными ставнями висели цветочные ящики, пышная растительность которых колыхалась на ветру. Район был старым, но совсем не дешевым. Отсюда открывался хороший вид на Аре, и можно было наблюдать, как река плотной петлей обвивала старый центр города, который мостами соединялся с другой частью Берна.
Так как в доме не было лифта, водитель внедорожника и Снейдер с трудом подняли Хоровитца в инвалидной коляске по узкой винтовой лестнице на четвертый этаж. Там их уже ждали начальник комиссариата Рюти и его коллеги из оперативно-сыскного отдела полиции Берна.
Снейдер взглянул на вырванный из деревянной рамы дверной замок.
— Это были сотрудники уголовной полиции?
— Они никогда так не действуют. — Хоровитц помотал головой. — Очевидно, кто-то силой проник в квартиру.
— И за четыре дня этого никто не заметил? — спросил Снейдер.
— На верхнем этаже живет только Вивиана Кронер. Квартира напротив пустует, — объяснил Рюти.
— Вы это проверили?
— Да.
Снейдер осмотрел место взлома, не прикасаясь к нему, затем нахмурился.
— Этот почерк отличается от других, — пробормотал Снейдер. — Без сомнения, Вивиана Кронер была похищена четыре дня назад нашей монашкой или ее сообщником, в существование которого я верю как никогда. Ворота лакокрасочной фабрики аккуратно вскрыли отмычкой, как и дверь бунгало старого Януса. Но эту открыли с применением силы, возможно, даже выбили ногой, а ведь здесь даже нет замка с предохранителем. Почему? Схема изменилась. — Он оторвал вгляд от двери и поднял глаза. — Пойдемте дальше.
Они вошли в прихожую двухкомнатной квартиры. Очевидно, здесь шла борьба. Две картины висели криво, обувь была раскидана по полу, а в одном месте на обоях на уровне головы засохла кровь с прилипшими волосками. Там в стене даже осталась небольшая вмятина.
Снейдер указал на это место.
— Исследуйте брызги и сравните с кровью Вивианы Кронер.
Рюти поднял руку.
— А где мне взять кровь Вивианы?..
— О господи! Спросите соседей, кто у нее врач, и найдите его. У нас мало времени. Он должен выдать вам ее документы. А если здесь не хватит для пробы, у нас еще остается анализ ДНК. Посмотрите в ванной, там вы наверняка найдете…
— …Щетку с волосами. — Рюти кивнул. — Я еще хорошо помню вас и ваши милые манеры, — раздраженно сказал он. — Тогда вы были в Берне из-за той истории со сказками.
Снейдер не любил, когда ему напоминали о том деле. Он внимательно посмотрел на рыжего парня с оттопыренными ушами.
— Я не забываю ни одного лица, но в этом случае с удовольствием сделаю исключение.
— Не старайтесь меня запугать, — спокойно ответил Рюти. — Собаки, которые лают, не кусаются.
Ой! — Сабина покосилась на Снейдера. — Грубая ошибка!
— Избавьте меня от ваших деревенских мудростей, — огрызнулся Снейдер. — Не в каждом тихом омуте водятся черти, за твердой оболочкой не обязательно скрывается мягкая сердцевина, а лающие собаки тоже иногда кусаются. — Он оскалил зубы. — А теперь за работу.
Рюти глубоко вдохнул.
— Куда сначала?
Снейдер бросил взгляд на одну дверь.
— Полагаю, там кухня.
Рюти кивнул.
— Идите туда, чтобы расширить кругозор. Может, найдете там чашку крепкого ванильного чая.
Ворча, Рюти развернулся.
— Все такой же сумасшедший, — пробурчал он, протискиваясь мимо Сабины.
— Нет, не сумасшедший, — вздохнула она. — Просто его реальность немного отличается от нашей.
После того как Рюти исчез на кухне, Сабина глубоко вздохнула.
— Я бы хотела один раз — хотя бы один раз! — начать работать на месте преступления без того, чтобы вы оскорбили всех коллег.
– Пока что я не всех оскорбил — но это еще может случиться.
Затем они вошли в гостиную. Это была определенно квартира религиозной женщины: обстановка состояла из распятий, статуй Иисуса, вязаных салфеток, ящиков для рассады, керамических фигурок, толстых ковров, потертого дивана и лампового телевизора. Самым современным был стационарный телефон с автоответчиком, на котором мигала красная лампочка. Рядом стояла рамка с фотографией, на которой была изображена пожилая дама в соломенной шляпе, солнечных очках и цветной блузке. За спиной виднелись туристический автобус, скалы Гибралтара и пальмы, гнущиеся на ветру. Вероятно, фотокарточка из отпуска. Возможно, это была акушерка. На ее лице и тыльной стороне руки, которой она придерживала шляпу, можно было отчетливо разглядеть ожоги.
Верхний листок отрывного календаря на стене был четырехдневной давности, и телевизионная программа, лежавшая на журнальном столике, была раскрыта на странице за среду 10 мая.
Все сходится.
Коллеги Рюти ни к чему не прикасались, Хоровитц убедил их оставить все в первозданном состоянии до прихода Снейдера. Тот, как всегда, должен был прочувствовать атмосферу места преступления, пока та еще сохранилась.
— Как вам удалось так быстро добиться разрешения на наше официальное участие в расследовании? — шепнула Сабина Хоровитцу. — Все-таки вы сами уже на пенсии, и обычно у нас нет полномочий за границей.
— Скажем так, — пробормотал Хоровитц, — у бернского прокурора передо мной должок.
— Тишина! — Снейдер закрыл глаза и сделал глубокий вдох, так что на висках выступили вены. Держа в одной руке косячок, он понюхал его, не зажигая, и снова открыл глаза. — О’кей, можете обыскивать квартиру. Нам нужны улики, указывающие на Цитглогге.
Прежде чем полицейские пришли в движение, Снейдер посмотрел на автоответчик и щелкнул пальцами.
— Перчатку!
Один из коллег протянул ему латексную перчатку, которую Снейдер тут же натянул на руку. Затем подошел к автоответчику и нажал на кнопку. Два новых сообщения.
Сначала Снейдер включил последнее, которое было записано этим утром. Сабина услышала свой жестяной, немного искаженный голос.
«Говорит Сабина Немез из немецкого БКА в Висбадене…» — затем последовали номер телефона и просьба срочно перезвонить.
Снейдер включил второе сообщение.
«Если кто-то будет меня искать…» — раздался испуганный дрожащий женский голос из динамика.
Снейдер поднял руку, и все полицейские тут же замолчали и застыли на месте.
«…восемнадцать часов… — Пауза. — …я могу сообщить вам лишь это: воскресенье, восемнадцать часов. — Затем тон изменился. — Я…»
Она хотела что-то крикнуть в трубку, но у нее вырвали телефон из руки. В тот же момент связь прервалась.
Снейдер прослушал сообщение еще раз, затем взглянул на дисплей.
— Похититель заставил ее оставить нам сообщение на собственном автоответчике. Но этому звонку два с половиной дня — значит, он был сделан незадолго до того, как монахиня сдалась нам. Полагаю, сообщение было записано сразу после похищения на магнитофон или кассету и проиграно после этого звонка. Можем не утруждаться и не отслеживать данные. — Он посмотрел на наручные часы. — Сегодня воскресенье, сейчас 17:21.
— У нас чуть меньше сорока минут, — отозвался Рюти из кухни. — Но для чего?
— Цитглогге, — задумчиво пробормотал Хоровитц, затем поднял глаза. — Каждое воскресенье в восемнадцать часов там заводят часовой механизм.
— Только раз в неделю? — спросил Снейдер.
— Пока идут реставрационные работы, да, — добавил Рюти. — Сейчас как раз проводят капитальный ремонт большого движущего механизма.
— И что тогда происходит?
— Петух кукарекает, башенные часы бьют, и из эркера появляются фигуры вооруженных медведей, которые движутся по кругу под музыку, — объяснил Рюти.
Снейдер огляделся.
— Далеко отсюда до Цитглогге?
— Если поедем быстро, двадцать минут, — ответил один из полицейских, который слышал разговор.
— Хорошо, тогда отвезите нас как можно быстрее к пешеходной зоне! — крикнул Снейдер полицейским. — А вы, — приказал он Рюти, — направьте туда еще одну полицейскую машину и скорую помощь. И организуйте кого-нибудь из администрации города, кто обеспечит нам доступ к часовой башне. — Он хотел уже покинуть квартиру, но Хоровитц схватил его за предплечье. — Все-таки хочешь с нами?
— Поверь мне, я бы с удовольствием. — Хоровитц сунул руку под пиджак, где оказалась кожаная кобура. Вытащил малокалиберный пистолет и протянул его Снейдеру.
— Зачем он мне?
— Возьми, это мое личное оружие. И поторопись!

Глава 30

Они тут же выехали, но, несмотря на мигалки, сирену и рисковую езду, из-за вечерних пробок добрались до пешеходной зоны в центре только в 17:45.
Другая полицейская машина и карета скорой помощи уже стояли перед часовой башней. Так же и мужчина в сером костюме с папкой в руке, который выглядел как представитель городской администрации.
Снейдер тут же выпрыгнул из автомобиля и, пока выходила Сабина, уже раздал первые приказы:
— Перекройте эту часть улицы. Вверху и внизу. Узкой части должно хватить для пешеходов. И организуйте коридор, чтобы скорая помощь при необходимости могла сразу проехать. — Снейдер посмотрел наверх на часовую башню. — Если в здании находятся туристы, немедленно выведите их оттуда.
— Не нужно. Там никого нет, — ответил мужчина из администрации.
— Подвал имеется?
— Под башней? Нет. Только канализационный канал.
— Хорошо, откройте нам ворота к башне.
Тем временем Сабина внимательнее изучила часовую башню. Средневековое здание, которое, по сути, стояло на четырех массивных колоннах, потому что в центре находились арочные проходы высотой около пяти метров. Под старинной крутой крышей из красной черепицы красовались огромные часы. На западном фасаде можно было видеть солнце и месяц, которые венчали часовые стрелки, и три фигуры выше человеческого роста, нарисованные на стене: рыцаря с мечом и нимбом, согнутого красного дьявола и обнаженную деву.
Сабина пробежала под аркой к началу пешеходной зоны и увидела на другом фасаде астролябию, которая с несколькими циферблатами и шкалами выглядела еще более вычурной. Через двенадцать минут из проема рядом появятся фигуры на вращающейся платформе. Неудивительно, что бернцы так гордятся своей Цитглогге.
Снейдер встал рядом с Сабиной.
— Вы поднимитесь с полицейским наверх, в часовую башню. Я спущусь с коллегой в канализационный канал. — Он взглянул на часы. — Еще десять минут.
Сабина хотела уже бежать, но Снейдер остановил ее и сунул в руку пистолет Хоровитца.
— Возьмите!
— Он дал его вам! — запротестовала Сабина.
— А я хочу, чтобы вы его взяли. Поторопитесь.
Сабина взяла пистолет и побежала к воротам. К этому времени мужчина из городской администрации уже открыл замок тяжелой, окованной железом деревянной двери, которая находилась под аркой. Сабина помогла ему отворить ее. Изнутри через щель дохнуло холодом и спертым воздухом.
Сабина повернулась к швейцарскому полицейскому, который должен был ее сопровождать.
— У вас есть карманный фонарик?
Он кивнул и снял с пояса небольшой фонарь-палку. Тем временем Сабина проверила магазин оружия. Шесть патронов. Она дозарядила пистолет и бросилась внутрь.
— Пойдемте! Мы поднимемся наверх.
Мужчина побежал за ней следом. В свете фонаря они проследовали по коридору, который уперся в винтовую лестницу. Сводчатый потолок был низким, пахло известью. Снаружи свет проникал лишь через два щелевидных смотровых окна. Быстро поднимаясь наверх, Сабина вкратце объяснила полицейскому, в чем дело. И вот они уже оказались перед массивной деревянной дверью с навесным замком, которая вела в тот отсек, где находился часовой механизм.
— У вас есть ключ? — крикнула Сабина.
— Момент… — он зазвенел связкой ключей, — сотрудник городской администрации дал мне их все.
— Забудьте, — сказала Сабина, когда свет фонарика упал на замок. Кто-то взломал его, предположительно, ломом.
Сабина локтем нажала на ручку и приоткрыла дверь плечом. В помещении было темно, пахло деревом. Она услышала мощное тиканье часового механизма и щелканье шестеренок. Хотела уже сделать первый шаг внутрь, но невольно помедлила. Слишком живо еще было воспоминание об их стремительном вторжении в висбаденский фабричный цех, которое привело к смерти Вальтера Граймса.
— В чем дело? — спросил полицейский.
Сабина взяла у него из руки фонарик и посветила сначала на дверную раму, затем внутрь помещения. Никаких проволок, никаких ловушек. Она сделала первый шаг в сторону устрашающих, цепляющихся друг за друга шестерней и увидела обратную сторону циферблата огромной часовой астролябии с крупной 12-часовой шкалой. Все вокруг них пребывало в постоянном движении, словно они находились в корпусе огромных напольных часов. Испытывая легкое головокружение, она взглянула наверх, где располагался трос для колокола.
Сабина снова посмотрела вниз. Рядом с часовым механизмом находился эркер с фигурами. Через проем в стене проникало немного света — то самое окно, через которое снаружи можно было наблюдать фигуры. На поворотной платформе стояли скульптуры и ожидали своего выхода. Они были размером с невысокого человека и имели форму вооруженных медведей и лошадей, хотя Сабина могла разглядеть против света только их силуэты. Но что-то ее смущало.
Сабина подошла ближе, посмотрела вниз — и тут увидела. Одна из фигур была сломана, другая свернута в сторону. Между ними на полу стоял человек, словно пытаясь проползти между фигурами.
Сабина посветила фонариком. Это была седая женщина. Опустив голову, она стояла на коленях на поворотной платформе, которая должна была прийти в движение в любой момент.
— Там кто-то есть! — возбужденно закричал полицейский и уже хотел побежать туда, но Сабина его остановила.
— Подождите! — Она быстро осветила пол перед ними. Никаких растяжек или проволок. Только отпечатки ботинок на пыльном дубовом полу.
Затем Сабина снова посветила в сторону женщины. В узком белом платье та стояла на коленях на поворотной платформе. За руки и за ноги она была привязана колючей проволокой к жестяным фигурам, так что практически не могла двигаться. Засохшая черная кровь, которая стекла у нее по рукам и ногам, блестела на свету. К тому же во рту у женщины был кляп. Ее голова с длинными седыми волосами безжизненно повисла вниз.
Вероятно, она уже продолжительное время находилась в этом положении, потому что здесь заметно пахло фекалиями и мочой. Если жара в мансарде еще не убила ее и женщина просто была без сознания, то это сделает часовой механизм, как только фигуры придут в движение. Потому что после полукруга женщина застрянет в проеме. И тогда мотор — он достаточно мощный — сломает ей шею, а голова размозжится о стену.
Сабина обратилась к полицейскому:
— У вас есть номер телефона мужчины из администрации?
Полицейский кивнул.
— Позвоните ему. Он должен немедленно остановить часовой механизм. При необходимости отключить электропитание, разъединить цепи или снять маятники.
— Понял. — Мужчина тут же вытащил телефон.
— А потом свяжитесь по рации с вашим коллегой, который спустился со Снейдером в канализацию. Скажите ему, что мы нашли женщину.
Пока полицейский, оставшись в темноте, разговаривал по телефону на швейцарском диалекте, которого Сабина не понимала, сама она направилась к фигурам. Положила фонарик на пол и осторожно приподняла голову женщины. В ужасе Сабина уставилась в ее лицо. Это была акушерка, что нетрудно было установить по ожогам, которые жутко изуродовали ее лицо. Сабина проверила у женщины пульс. Каким-то чудом она была еще жива.
Сабина осторожно развязала кожаный ремешок на затылке; с силой надавив женщине на щеки, разжала ей челюсти и вытащила изо рта слишком большой пластиковый шарик. Женщина тут же очнулась, и слюна, кровь и рвотные массы хлынули на пол.
Женщина закашлялась и стала ловить ртом воздух.
— Вы в безопасности, — сказала Сабина.
— Воды… — прохрипела женщина.
— Да, скоро будет, — ответила Сабина. — Вы Вивиана Кронер?
Словно в подтверждение женщина застонала.
Пока полицейский на заднем плане говорил все быстрее, Сабина попыталась ослабить колючую проволоку на руках и ногах женщины, чтобы та смогла хотя бы изменить неудобную позу и повернуть тело и голову в сторону так, чтобы ее не раздавило. Но проволока была намотана так крепко, что Сабина только два раза глубоко порезалась, так ничего и не достигнув. К тому же нельзя было отыскать начало и конец проволоки, и потому невозможно размотать плетение.
Сабина взяла фонарик и осмотрелась. Конечно, плоскогубцы здесь не лежали. Только красно-желтый флюгер с гербом Берна.
— У вас есть плоскогубцы? — крикнула она в другой конец помещения.
— Что? — Полицейский убрал телефон от уха. — Плоскогубцы? Нет.
Проклятье! Сабина вытащила пистолет из-за пояса. В этот раз она не будет медлить.
— Не пугайтесь, — шепнула Сабина. — И не двигайтесь. Вы поняли?
Женщина кивнула.
Сабина взвела курок, прицелилась в проволоку и выстрелила. От звука разрыва, треска, жужжания и пронзительного визга железа было больно ушам.
Женщина все смело выдержала и только один раз вздрогнула.
— Что вы там делаете? — крикнул полицейский.
Сабина проигнорировала его и выстрелила еще. На этот раз пуля все-таки попала в проволоку и рикошетом царапнула женщине предплечье. Она вскрикнула, но Сабина смогла теперь разогнуть колючую проволоку и освободить ей одну руку. По кисти женщины текла кровь.
— Что вы делаете? — снова закричал полицейский.
В этот момент прокукарекал механический петух, и сидящий сверху в нише паяц ударил в два висящих над ним колокола. Затем раздался первый удар, часовой механизм пришел в движение, и начался бой башенных часов.
Сабина, которая одним коленом стояла на подвижной поворотной платформе, заскользила в сторону.
— Остановите часовой механизм! — крикнула она.
— Они занимаются. Но это не так просто.
— Неужели нет аварийного отключения?
— На главном маятнике в качестве груза висит мортирное ядро весом в три центнера. Требуется время, чтобы оно остановилось.
Женщина вскрикнула и повернулась вместе с остальными фигурами в сторону проема.
Сабина прицелилась и выстрелила в колючую проволоку на другой руке. Некоторые стренги разошлись. Но когда Сабина хотела схватиться за них и оттянуть проволоку в сторону, платформа так сильно дернулась, что Сабина ободрала себе кожу на пальцах.
Проклятье! 
Пистолет тут не поможет. Она вскочила, схватила флюгер и всадила металлический наконечник между деревянным полом и поворотной платформой. Раздался треск и визг. Конец палки ударил Сабину по ладоням, но она еще сильнее вцепилась в нее и навалилась всем телом в противовес.
Рычаг сработал, вращение остановилось. Шестерни мощного часового механизма на мгновение застыли, но грозили в любой момент дернуться и снова прийти в движение.
— Помогите мне! — прохрипела Сабина.
Полицейский прервал телефонный разговор и бросился к ней. Но прежде чем он добежал до нее, шестерня со щелчком попала в следующее углубление, палка выскочила из рук Сабины и ударилась о стену.
Платформа начала поворачиваться, и Сабина в отчаянии снова схватилась за пистолет и взвела курок.
— Я не провела ни одного аборта, — неожиданно закричала женщина. — Ни разу!
— Что? — сбитая с толку Сабина уставилась на женщину, которая пыталась откинуть волосы с лица окровавленной рукой. С каждой секундой проем в стене приближался. Сабина хотела выстрелить по проволоке, но женщина продолжала говорить.
— Я не подпольная повитуха-убийца, а акушерка, — прохрипела она. — Я помогла родиться всем детям.
— Вы имеете в виду монастырь урсулинок в Бруггтале? — спросила Сабина.
— Да, я согрешила, — в панике заверещала женщина и обратила взгляд наверх. — Мне очень жаль.
– Что вы сделали? — крикнула Сабина. — Вы потом убили этих детей?
— Убила? — Во взгляде Вивианы Кронер читалось изумление. — Я ведь должна была помочь им родиться здоровыми. — Она повернула голову. — Помогите мне!
Затем Сабина услышала только жуткий хруст и треск.

Глава 31

— Мы нашли женщину…
Снейдер услышал сообщение коллеги по рации и тут же развернулся.
Он не стал слушать дальше, а побежал обратно вдоль канала и по лестнице выбрался из канализации.
В следующий момент раздался бой колокола. 18 часов! Вскоре прозвучал выстрел. Пока Снейдер искал на первом этаже лестницу, ведущую на верхний этаж часовой башни, с улицы послышались испуганные вскрики людей.
Он решил не терять времени и не подниматься наверх, а вместо этого выбежал через деревянные ворота на улицу. За полицейской заградительной лентой собралась толпа. Сюда подходило все больше зевак. Все головы были подняты вверх.
Снейдер подошел к заграждению и тоже взглянул наверх. Часовой механизм пришел в движение, но на вращающейся платформе находились не только скульптуры-животные, но и согнутая, прикрученная колючей проволокой человеческая фигура, которая застряла в проеме. Ее голова безжизненно повисла и при каждой попытке платформы провернуться дальше билась о стену. Каждый раз толпа вскрикивала.
— Остановите наконец часовой механизм и спустите труп! — крикнул Снейдер и отвернулся.
Бригада скорой помощи уже исчезла в здании, когда часы в конце концов остановились.
Через несколько минут подъехали третья и четвертая полицейские машины, и теперь на месте было достаточно сотрудников, чтобы сдержать толпу людей. В окне эркера Снейдер разглядел, как врач скорой помощи и его помощники освобождали женщину от проволоки.
Краем глаза он заметил, что какой-то мужчина пробирался через толпу зевак к заграждению.
— Меня зовут Сезар Дюран, я пишу для…
— Проваливайте отсюда! — буркнул Снейдер, не оборачиваясь.
— Я пишу для газеты «Бернер цайтунг», — настаивал мужчина со швейцарско-французским акцентом. — Что?..
Теперь Снейдер развернулся. У мужчины было угловатое лицо, золотистые волосы и рыжеватая борода.
— Я сказал, чтобы вы убирались! — Снейдер собирался уже отвернуться.
— Что произошло там наверху?
Мужчина был глухим? Снейдер оскалился:
— А теперь слушайте меня внимательно, вы, аллергик на интеллект! От вас здесь столько же помощи, как от песочницы в Сахаре. — Он поднял руку, чтобы перебить уже намечавшийся следующий вопрос. — Еще одно слово, и я вас арестую.
Снейдер развернулся, игнорируя реакцию других людей. Стоя посреди усиливающейся суматохи, он минут пять неподвижно смотрел наверх, затем вытряхнул из коробочки косяк и зажег его. Сделал несколько глубоких затяжек, потом увидел, как из башни вышла Немез, огляделась, словно ища кого-то взглядом, заметила Снейдера и направилась к нему. Ее руки были перевязаны белыми бинтами.
Обычно он обязательно хотел осмотреть место преступления первым, до того как туда зайдут другие, но и отсюда снизу он уже увидел достаточно. Стоять точно на этом месте и смотреть вверх на Цитглогге! Именно эту картинку монахиня хотела показать ему, другим следователям и жителям Берна. Окровавленная женщина в колючей проволоке с раздробленным телом. Выставленная на обозрение жарким весенним вечером перед сотнями прохожих в пешеходной зоне Берна. Тем самым она осквернила символ города и передала Снейдеру послание.
С каждым ударом у тебя выходит время!
— Криминалисты могут осмотреть место преступления, — сказал он Немез, подошедшей к нему. — Я достаточно…
— Женщина еще жива! — тяжело переводя дыхание, сказала Сабина.
— Что? — Снейдер огляделся, желая убедиться, что репортера нет поблизости. Затем он приставил ладонь козырьком ко лбу, защищаясь от вечернего солнца, и взглянул на башню, но через проем было трудно рассмотреть, что происходило внутри.
— Вивиана Кронер жива, — повторила Немез. — Перелом плеча и ключицы, половина лица раздроблена и, вероятно, поврежден нижний шейный отдел позвоночника, но она жива.
Шейный отдел позвоночника? Поврежден? Тогда в лучшем случае она парализована, в худшем — ей осталось недолго. Снейдер вынул косяк изо рта и, бросив на землю, раздавил ногой.
— Я должен поговорить с этой женщиной.
Немез схватила его за локоть и помотала головой.
— Врач пытается ее стабилизировать. В настоящий момент в университетской клинике как раз готовят зал для внеплановой операции.
— Поэтому я должен поговорить с ней сейчас!
— Это невозможно, — отрезала Немез. — У нее остановилось дыхание. Врач обезболил ее, интубировал и ввел в искусственную кому. Если она переживет рентген, КТ и операцию, тогда мы сможем с ней поговорить.
– Niet goed![108]— Снейдер сжал руку в кулак. Он знал, насколько невелики у них шансы. Если уже отказало дыхание, вероятно, сломан первый или второй шейный позвонок.
— Но я говорила с женщиной, — сказала Немез. — Это означает, она мне кое-что сообщила. Очевидно, она знала, что умрет, и хотела облегчить душу.
Приподняв от любопытства бровь, Снейдер смотрел на нее.
— И? Дальше!
Немез слово в слово повторила то, что сказала ей акушерка.
Теперь все стало еще более запутанным и непонятным, чем раньше.
— Дети должны были родиться здоровыми? — повторил он. — И она действительно говорила о монастыре в Бруггтале?
— Она не оставила сомнений, что речь шла именно о нем.
В этот момент деревянные ворота открылись, и санитары вывезли женщину. Она лежала на вакуумном матрасе в жестком медицинском воротнике и многочисленными трубками и проводами была подключена к капельницам и приборам. Затем она исчезла в карете скорой помощи. Двери захлопнулись, и, проехав по выделенному коридору в пешеходной зоне, машина с мигалкой и сиреной помчалась по вечерним пробкам.
Снейдер проводил ее взглядом.
— Хорошая работа. — Он знал, как неуместно это прозвучало ввиду почти удавшегося убийства, но они сделали все, что могли.
— Спасибо, но все равно будут проводить расследование, потому что я ранила женщину из пистолета.
Снейдер помотал головой.
— Не будут, я об этом позабочусь.
— Как вы это устроите?
— Без нас у города Берна был бы труп. К тому же вы нужны мне в Висбадене — дееспособная и готовая к работе. Расследование только началось. — Он оглядел ее. — Как ваши руки?
— Только царапины и порезы.
В этот момент у пешеходной зоны остановился внедорожник уголовной полиции, который забрал их из аэропорта. Хоровитц в инвалидной коляске съехал по пандусу и в несколько крепких махов руками подъехал к ним.
— Я слышал, вы нашли женщину.
Немез кивнула и без комментариев вернула Хоровитцу оружие. Он понюхал ствол, затем проверил магазин.
— Вы ранены?
— Ерунда.
— Исчезнем отсюда, — предложил Снейдер. — Здесь полно репортеров.
Хоровитц кивнул.
— У нас есть еще минут десять, чтобы спокойно поговорить, затем прокуратура возьмет нас в оборот, и начнется бумажная волокита. — Он кивнул на один из ресторанов на противоположной стороне улицы. — Туда!
Почти все посетители высыпали наружу, чтобы выяснить причину заграждений на улице и такого скопления полицейских машин, и ресторан был практически пуст. Они расположились в нише и могли через окно наблюдать за происходящим.
— Ты не хочешь взглянуть на место преступления? — спросил Хоровитц. — Минут пять у тебя еще есть, потом я сомневаюсь, что они тебя…
— Нет, — пробурчал Снейдер.
К ним подошел молодой официант. Немез заказала воду, Хоровитц горячий шоколад с большим количеством молока и меда, а Снейдер сначала долго смотрел на парня.
— У вас есть ванильный чай? — наконец спросил он.
— Сожалею, но нет.
— Тогда стакан томатного сока с перцем, солью, табаско и водкой.
Официант улыбнулся.
— К сожалению, этого у нас тоже нет.
Снейдер вздохнул.
— Тогда чашку кофе, или этого у вас тоже нет?
Официант кивнул.
— Со взбитыми сливками?
Снейдер оперся локтями о стол и подался вперед. Немез хотела что-то сказать, но он не позволил:
— Не сейчас! — Затем обратился к официанту: — Вы вообще имеете представление, для чего нужны взбитые сливки?
Официант растерянно уставился на Снейдера.
— Я… э-э-э…
— Ну же, это был не риторический вопрос. Вы можете открыть рот и ответить.
— Нет, я не знаю, — неуверенно произнес парень. — Чтобы улучшить вкус кофе?
— Какая чушь! — воскликнул Снейдер. — Взбитые сливки нужны для того, чтобы кофе дольше оставался горячим и не так быстро остывал на поверхности.
— Хорошо, как скажете. — Официант посмотрел на Немез, ища помощи. — Так вам со взбитыми сливками?
— Я, видимо, ослышался! — повысил голос Снейдер. — Надеюсь, вы сумеете сделать кофе, который останется горячим и без взбитых сливок?
— Я попытаюсь.
— Только смотрите, чтобы этот кофе не выглядел жалкой попыткой. — Снейдер откинулся назад. — А теперь идите, у нас много дел.
Официант исчез на кухне.
Всегда одно и то же, — казалось, говорил взгляд Немез. Она перегнулась через стол.
— Этот парень не виноват, что мы, вероятно, потеряем свидетельницу, — прошептала она. — К тому же похоже, что он работает здесь временно, возможно, чтобы платить за учебу.
— Тогда ему нужно было учиться быстрее. — Снейдер щелкнул суставами пальцев. — Мы теперь можем поговорить?
— Да, — буркнула Немез.
— Хорошо. — Снейдер огляделся, чтобы убедиться, что им никто не помешает. — Очевидно, дети — это ключ ко всему. Сексуальное насилие над монашками было лишь началом, вступлением, вершиной айсберга, славным приработком Вальтера Граймса и старого Януса, с которого все началось. Но на самом деле за этим скрывается гораздо больше.
— Но что? — спросил Хоровитц.
— Торговля людьми? — предположила Немез.
Снейдер, словно в подтверждение, указал на нее пальцем.
— Например.
— Или торговля органами, — высказал идею Хоровитц.
Теперь Снейдер указал на него.
— А вот сейчас мы подходим ближе к делу. Или же речь шла о товаре для радикального круга педофилов, — добавил он, — или же просто о детях для черного рынка усыновления.
— Для всего этого нужны крепкие и здоровые дети, — размышляла вслух Немез и повторила Хоровитцу последние слова акушерки.
Официант принес поднос с водой, какао и чашкой кофе, которая так дымилась, что он с трудом мог прикоснуться к ней.
— Надеюсь, вы довольны, — сказал он, поставив напитки на стол.
Снейдер прогнорировал его и, после того как официант снова ушел, задумчиво сидел какое-то время, помешивая ложкой кофе и уставившись на поднимающийся пар. Тут ему в голову пришла странная мысль. Временной паттерн!
— Когда три месяца назад наша монахиня нанесла на свое тело татуировки с подсказками, она должна была спланировать все до последней детали, например, эту операцию на Цитглогге. — Он поднял глаза. — Сколько еще продлятся ремонтные работы?
— До конца месяца, — ответил Хоровитц.
— Затем башенные часы снова будут бить каждый день?
— Да.
— Предположим, она похитила Вивиану Кронер, вынудила ее оставить сообщение на собственном автоответчике, а затем связала в часовой башне, — продолжил Снейдер. — Это было четыре дня назад. За день до этого в Бах-ан-дер-Донау она привязала старого Януса к металлической кровати и подставила под нее ростки бамбука, а через два дня в фабричном цехе в Висбадене подвесила Вальтера Граймса к трубе с кислотой. — Он достал ручку из кармана пиджака, вытащил из держателя салфетку и начал записывать.
Вторник, 9 мая – Бах-ан-дер-Донау:
Янус и бамбуковые побеги 
Среда, 10 мая – Берн:
Кронер и колючая проволока 
Пятница, 12 мая – Висбаден:
Граймс и кислотный душ 
— Это временной план с точки зрения монахини. — Снейдер уставился на салфетку. — Что она делала в четверг между Берном и Висбаденом? — Он постучал пальцем по салфетке. — Для всего этого необходимы месяцы планирования. И кто знает, что еще нам предстоит.
— У нее один или несколько помощников, — уверенно заявила Немез.
— Почти определенно, — ответил Снейдер. — Но кто это? Другие монахини? Во всяком случае, между жертвами существует связь. Магдалена Энгельман хочет нам этим что-то сказать, и поэтому мы должны обратиться к истокам. — Он убрал салфетку в карман и поднял взгляд. — Нам нужно поехать в монастырь. В Бруггталь в Верхней Австрии.
В этот момент зазвонил телефон Немез. Она ответила, быстро переговорила, протянула телефон Снейдеру.
— Тина Мартинелли, — кратко сообщила она.
Снейдер поднес телефон к уху.
— Да?
— Как у вас все прошло? — спросила Мартинелли.
— Мы закончили в Берне и летим назад. Что нового?
— Две информации. Химики проанализировали кислоту, которой на фабрике был убит Вальтер Граймс.
— Плавиковая кислота? — предположил Снейдер, прежде чем Мартинелли успела ему что-либо сказать.
— Правильно, очень высокой концентрации. Откуда вы это знаете?
— Жидкость уничтожила не только волосы, кожу и одежду, но разъела бетон и хранилась в пластиковом баке. К тому же я видел лицо Граймса, — ответил Снейдер. — Кислота разъела не только поверхность, но впиталась в кожу и добралась до костей.
— Верно, она даже распространилась в теле по кровеносной системе, — добавила Мартинелли. — В воде бака объемом триста литров находилось более сорока процентов кислоты.
Сорок процентов! — подумал Снейдер. — С ума сойти! Он предполагал всего тридцать, но, видимо, монахиня решила перестраховаться.
— И откуда этот концентрат?
— У обычных поставщиков химикатов только маленькие контейнеры на пять литров, и без квалификационного удостоверения нельзя заказать больше.
— Значит, концентрат был украден, — предположил Снейдер.
— Именно. За одиннадцать дней до убийства кто-то проник на сталеплавильный завод в Дилленбурге и выкрал большое количество высококонцентрированной плавиковой кислоты, которую используют там для обработки поверхностей.
— Дилленбург, — задумчиво повторил Снейдер. — Это около ста километров от Висбадена. — Он поднял глаза. — А второе, что вы выяснили?
— Отдел криминалистической экспертизы только что определил, откуда наручники, которыми Вальтер Граймс был прикован к трубе.
— Из камеры вещественных доказательств в Висбадене? — предположил Снейдер.
— Нет. Из австрийской армии. Выгравированный номер батальона указывает на шестую горнострелковую бригаду. Австрийские горные стрелки используют такие наручники.
Полтора года назад
Вена оказалась совсем не такой ужасной, как все утверждали. Особенно в предрождественское время, когда улицы были ярко освещены, витрины украшены, а на каждом углу пахло печеными яблоками, пуншем и горячими каштанами.
В этом году до Рождества выпал первый по-настоящему плотный снег, а так как четвертого декабря все еще порошило, он не превращался на обочинах в обычную серую массу, а сверкал в свете автомобильных фар.
Томас Шэффер любил холод и чистый свежий воздух. Спустя почти полтора года его выпустили из иннсбрукской тюрьмы, где он сидел за нанесение многочисленных тяжких телесных повреждений. Так как это была его первая судимость, ему дали только половину максимального срока. Какое милосердие!
С его карьерой в бундесвере все равно было покончено, поэтому он остался в Австрии и после освобождения сел в первый попавшийся поезд в Вену, где с тех пор работал вышибалой на дискотеке в центре города. В этаком гламурном местечке, где по выходным проходили многочисленные мероприятия с диджеями.
При его телосложении и хладнокровии такая работа была для Шэффера не проблемой. Обычно он следил, чтобы ни к кому не приставали и никто не блевал на танцполе. У него был уже наметанный глаз, и он сразу замечал, кто перебрал или будет скандалить. Преимущество заключалось в том, что его смена начиналась лишь в 20 часов, поэтому в последние недели днем у него было много времени.
Вот и сегодня, этим воскресным днем, он думал не о работе, а совсем о другом. Хотя был только шестой час, уже стемнело. Тем ярче горели огни на Рингштрассе. Он сидел с бутылкой тоника в кафе «Ландтман» и со своего места у окна смотрел на ратушу на противоположной стороне и прилегающий университет.
Издали он увидел, как из такси вышла женщина и перешла через улицу. На ней было длинное черное пальто с шарфом и сапоги на высоких каблуках. Значит, Грит Майбах получила его письмо и действительно пришла. Вообще-то он на это не рассчитывал.
Когда она вошла в кафе, Шэффер помахал ей, и она направилась прямиком к его столику. Без сумочки. Такое он сразу подмечал. У женщин, как она, обе руки всегда должны быть свободны. Он помог ей снять пальто, и она села напротив. Грит выглядела такой же хорошенькой, как полтора года назад, когда он впервые увидел ее в хижине в Тирольских Альпах. Голубые глаза, длинные ресницы, веснушки, высокие скулы, короткие темные волосы и красное родимое пятно.
Теребя ворот водолазки, она заказала у официанта стакан морковного сока с водой и лимоном. Затем вытащила из кармана брюк конверт, положила его на стол, придерживая рукой.
— Откуда у тебя мой адрес?
Он пожал плечами.
— Я знаю твою фамилию по судебному процессу, также в курсе, что ты из горных стрелков — остальное оказалось пустяком.
Она лишь кивнула и снова убрала конверт в карман. Он выглядел таким потертым, словно в последние недели она десятки раз брала письмо в руки.
— Как давно ты уже на свободе? — наконец спросила она.
— С октября.
— Вау. — Грит приподняла бровь, затем нагнулась вперед. — Учитывая, что ты натворил. Избил пятерых до полуобморочного состояния, трое из которых были солдатами и один полицейским, оказал сопротивление при аресте и сломал локоть женщине-лейтенанту из горнострелкового подразделения.
— Моему адвокату удалось настоять на том, чтобы психическая нагрузка от моей службы в армии была учтена в мою пользу, — пояснил он. — Еще болит?
Она пошевелила пальцами левой руки.
— Три недели на больничном, месяц реабилитации, физиотерапия — и я как новенькая.
— Мне очень жаль.
— Забудь. Как твоя нога?
— Все в порядке. Ты пожалела кость, это была просто рваная рана.
— Знаю.
Он кивнул:
— Конечно, знаешь.
— В письме ты написал, что в дополнение к сроку тебе настоятельно рекомендовали пройти психотерапию против агрессии.
— Это смягчило бы наказание, но я отказался. У меня есть собственная терапия.
— Ты кажешься спокойнее и уравновешеннее. Похоже, она работает, — заключила Грит.
Шэффер кивнул:
— Определенно.
— И ты контролируешь свою ярость и ненависть?
— Угу. Этому учишься в тюрьме, иначе оттуда живым не выйти.
Принесли напиток Грит, и она залпом осушила стакан.
— Какой самый страшный опыт в твоей жизни?
Она думала недолго.
— Время в приюте.
— Где это было?
— В Куфштайне, — пояснила она. — Мне приходилось спать в одежде, чтобы ее не украли.
— Ты поэтому все выпиваешь залпом? Чтобы никто не отобрал?
Она подумала, затем улыбнулась.
— Наверное.
— У меня тоже время в приюте самое страшное.
Она усмехнулась.
— Против этого пять недель обучения летом и зимой, а также военные действия в горах были легкой прогулкой.
— Афганистан в сравнении с приютом показался летним путешествием.
Они оба рассмеялись — впервые, затем Грит приподняла рукав свитера и показала уродливые шрамы от ожогов и порезов. — Это тоже из приюта.
— Другие дети? — спросил он.
— Надзирательница. Сигареты и осколки стекла по очереди.
— Вау. — Томас наклонил голову, раздвинул на макушке волосы и показал ей длинный шрам, который в свое время был зашит девятью стежками.
— Неплохо. Можно? — Она коснулась кожи его головы. — Нож?
— Стеклянная дверь, в которую меня швырнули.
— Другие дети?
— Надзиратель, потому что я не дал себя изнасиловать.
Грит помолчала.
— Изнасиловать? — наконец спросила она.
Он кивнул:
— Мне было тогда семь. Я сломал ему нос.
— Очевидно, нас связывает больше, чем я изначально думала, — вздохнула она. — После приюта в Регенсбурге ты пошел в БКА и затем в бундесвер, верно?
Шэффер кивнул.
— После приюта я посещала спортивную гимназию в Иннсбруке, а потом пошла в армию. Это была моя терапия. — Она выдержала паузу. — Ладно. Ключевое слово терапия. Полагаю, я здесь поэтому. Или по какой-то другой причине ты обязательно хотел со мной поговорить?
Он нагнулся вперед и понизил голос.
— Чтобы долго не ходить вокруг да около: мы ведь оба считаем, что можем быть близнецами, так?
Грит сжала губы.
— И что нас разлучили после рождения, — продолжал он.
Грит помолчала, затем кивнула.
— Мы могли бы сделать ДНК-тест, чтобы убедиться, — предложила она.
Шэффер махнул рукой.
— Пока я не знаю, почему нас разлучили, не хочу поднимать шумиху и привлекать к нам внимание каких-либо учреждений. — Это прозвучало драматичнее, чем планировалось.
— Что, если мы сделаем тест в Чехии? — предложила Грит.
Он помотал головой.
— У меня есть другая идея.
Она с любопытством взглянула на него.
— Я был в моем бывшем приюте в Регенсбурге, хотел взглянуть на документы, как и где меня нашли. Но их больше нет. Разрыв водопроводной трубы в подвале более десяти лет назад все уничтожил.
Грит скептически прищурилась.
— И дальше?
— Твои документы могли сохраниться. В Куфштайне. Но чтобы это выяснить и взглянуть на них, мне нужна ты.
— Что тебе это даст?
Он не стал торопиться с ответом, сделал большой глоток из своей бутылки. Затем нагнулся вперед.
— Я хочу найти нашу мать.
— Зачем? Чтобы спросить ее, почему она от нас отказалась?
— Не только. Я хочу выяснить, кто мы, откуда и почему нас разлучили…
Кивнув, она добавила:
— И кто наш отец.
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На следующее утро войдя в БКА, Сабина узнала от вахтера Фальконе, что Снейдер еще не приехал. Значит, он застрял в Берне, где вместе с Хоровитцем улаживал бумажные дела. Несмотря на особые полномочия, все оказалось не так просто, как только к расследованию подключились службы другой страны. Поэтому вчера ночью она прилетела одна, сняла дома бинты, еще раз обработала раны, заново заклеила пластырем, приняла обезболивающее лекарство и прилегла. Пока она не пыталась сжать руку в кулак, все было в порядке.
Теперь она с Тиной поехала на минус второй этаж, чтобы снова допросить монахиню.
— За все это время женщина не произнесла ни слова, — проинформировала ее Тина. — Все попытки психологов и специалистов по допросам провалились.
— Ее не впечатляет даже угроза недельного одиночного заключения, — удивилась Сабина.
— Видимо, это ненамного отличается от жизни в монастыре. — Тина закатила глаза. — И она молится.
Обе вышли из лифта и направились вниз по коридору.
— Что еще ты вчера выяснила? — спросила Сабина.
— Мы разыскали брата монахини. Зено Энгельман даже живет не так далеко отсюда, в регионе Средний Гессен, в Марбурге. Я уже сообщила об этом Снейдеру.
Сабина удивленно взглянула на нее.
— Зено ее сообщник?
— Вряд ли, — ответила Тина. — Он слепой.
— Черт!
Они дошли до комнаты допросов и шагнули в смотровую. Как всегда, перед мониторами сидел сотрудник.
— И еще кое-что, — продолжила Тина. — Очевидно, настоятельница, которая в то время руководила монастырем урсулинок, знала о домогательствах к монахиням. Ее зовут Констанс Феличитас, и настоятельницей она стала в тридцать девять лет.
— Значит, сейчас ей должно быть далеко за восемьдесят. Она еще жива?
— Да, но она больна. Церковь изолировала ее, и с ней нельзя поговорить.
В этот момент дверь распахнулась. Вошел Снейдер со словно восковым лицом. На нем была та же одежда, что и накануне. Не здороваясь, он прямиком подошел к стеклянной стене и уставился в камеру, где монахиня в сером комбинезоне сидела за столом с чашкой кофе, тихо бормотала что-то и пальцами перебирала бусины четок.
— Какие-нибудь новости? — спросила Тина.
— Я прилетел первым рейсом из Берна, — коротко ответил Снейдер и обернулся. — Вивиана Кронер пережила ночь, но ее состояние по-прежнему остается критическим.
— Вы смогли поговорить с ней? — спросила Сабина.
— Нет.
— Хоровитц у нее?
Снейдер помотал головой.
— Он прилетел со мной во Франкфурт — пока мы расследуем это дело, он останется здесь и будет нам помогать.
— У него все хорошо? Где вы его разместили? — спросила Сабина.
— Немез… я… — Снейдер взглянул на нее, словно не мог поверить. — Какого черта это так важно? Мне кажется, у нас есть более срочные дела, чем обсуждение его ночлега. — Он глубоко продохнул. — Но если это вас так сильно интересует: он живет у Кржистофа.
— У Кржистофа? — вырвалось у Сабины. — В этом контейнере на берегу Майна?
— Да, именно там! — повысил голос Снейдер. — Хоровитц ненавидит отели, любит близость воды и нуждается в общении. Такое решение показалось мне лучшим. — Он снова посмотрел через стекло. — Она говорит?
— Если не считать молитв, молчит как могила, — ответила Тина.
— Ничего другого и не ожидалось. — Снейдер оторвался от стекла и взглянул на Сабину: — Мы можем начать?
Тина осталась в смотровой, а Сабина направилась за Снейдером в комнату. Как только они закрыли за собой дверь, монахиня прервала молитву и, полная ожидания, посмотрела на них.
— Как прошла ваша поездка в Швейцарию?
Хорошая догадка! 
Снейдер сел на свободный стул напротив нее, а Сабина осталась стоять у стены у него за спиной.
— Колючая проволока порезала женщине руки и ноги. Затылок, плечи и голову раздавило.
На лице монахини не отразилось никаких эмоций. С таким же успехом Снейдер мог сделать какое-нибудь замечание про погоду.
Он посмотрел в сторону двустороннего зеркала, сделал вращательное движение рукой и указал на потолок. Очевидно, он хотел, чтобы коллега отключил снаружи детектор дыма. Затем вытряхнул из коробочки косяк, зажег его спичкой, затянулся и выдохнул дым в потолок.
— Зачем вы это делаете? — спросил он. — На что рассчитываете?
— Я не хочу, чтобы вы курили в моем присутствии.
— Мне на это плевать, — с непоколебимым спокойствием ответил он. И выдохнул дым от следующей затяжки ей прямо в лицо, так что монахиня закашлялась. — Вы хотели говорить именно со мной. Я сделал вам такое одолжение, так что теперь смиритесь с последствиями. Это означает, что, пока вы здесь и об этом не знает судья, прокурор, репортеры или защитники по уголовным делам, у вас нет абсолютно никаких прав. — Он достал несколько цветных фотографий из кармана пиджака и бросил на стол.
Сабина издалека разглядела на них изуродованное лицо акушерки.
— Зачем вы это делаете? — повторил вопрос Снейдер.
Монахиня посмотрела на снимки, затем перекрестилась и опустила голову.
— Господи Боже мой, — забормотала она, почти не размыкая губ, — я надеюсь на прощение моих грехов, на твою милость и вечное блаженство, потому что ты, милостивый и щедрый Бог, Владыка над жизнью и смертью, пообещал все это. Укрепи мою надежду, укрепи мою веру…
— Зачем вы это делаете? — перебил ее Снейдер.
Монахиня подняла глаза. Ее голос изменился, стал взволнованным.
— Любовь и счастье можно разделить. Но страдание разделить нельзя, — сказала она. — Его можно лишь перенести на других.
— Какое страдание причинила вам эта женщина?
— Она еще жива?
Снейдер помотал головой.
— Она скончалась на месте.
Монахиня коротко взглянула на Сабину. Та и бровью не повела. Видимо, Снейдер хотел заставить монахиню верить, что ее план удался, чтобы внушить ей чувство превосходства. Так как она не боялась никаких угроз и не позволяла давить на себя, это был единственный разумный шаг.
— Таким образом, у нас в общей сложности пять трупов. Этого не поймет никто из моих коллег, но так или иначе вы пользуетесь моим абсолютным уважением, — продолжил Снейдер. — Однако вам не нужно этого делать, мы можем быть друзьями.
— Пока вы не сделаете то, о чем я вас просила, я предпочитаю сдаться на милость вашей враждебности, чем испытать на себе бич вашей дружбы, — ответила она.
Красиво сказано. Сабина постаралась не подать вида. Если она правильно истолковала мимику Снейдера, он действительно был немного впечатлен этим заявлением. Но и такая тактика, похоже, зашла в тупик.
Снейдер опять сунул руку в карман пиджака и вытащил скомканную салфетку, на которой писал в бернском ресторане, разгладил ее и пододвинул к монахине.
— Это ваш временной план, который я воссоздал по ориентировочным датам, правильно?
Монахиня рассматривала нацарапанные дни недели и имена жертв, однако молчала, никак не реагируя.
— Где вы были в четверг 11 мая между вашими остановками в Берне и Висбадене?
— Что вы уже выяснили? — ответила она вопросом на вопрос.
— Так как Вивиана Кронер умерла, пока ничего, — солгал он, и мяч снова оказался у нее.
Монахиня пожала плечами.
— Полагаю, к общественности вы тоже не обратились.
Очевидно, так ему ничего не добиться.
— Что означает татуировка с четырьмя крестами?
Молчание.
— Вероятно, некоторые из этих подсказок мы сможем понять лишь спустя время, верно? Но тогда будет уже поздно, — отметил он, — и умрут еще люди.
— Может, я хочу, чтобы вы поняли некоторые подсказки лишь по прошествии времени, — сказала монахиня.
Снейдер поднялся.
— Я лишь теряю с вами время.
Ничего больше не сказав, он направился к двери.
Когда они вышли из комнаты, Тина держала в руке фотографию татуировки с гробом и четырьмя крестами.
— Что это должно означать?
Сабина пожала плечами:
— Понятия не имею, мы абсолютно ничего не узнали.
— Немез… — в голосе Снейдера звучали одновременно упрек и разочарование. — Мы ничего не узнали — допустим, но тем самым мы все же кое-что выяснили.
Сабина озадаченно взглянула на него.
— Магдалена Энгельман немного кокетлива и тщеславна. Она бы с удовольствием нам подсказала. И даже сделала это в самый первый день, когда меня еще не было в игре. А сейчас нет. Что это нам говорит? Что мы на правильном пути. Мы именно там, где ей нужно. Иначе она обязательно раскрыла бы рот.
Тина помахала фотографией.
— Значит, это наш след? Гроб с четырьмя крестами?
— У урсулинского монастыря есть кладбище? — спросил Снейдер.
— Да.
— Хорошо. Вы и Немез отправитесь в Австрию, в Бруггталь. Вальтер Граймс, Янус и Вивиана Кронер наш общий знаменатель. Я хочу, чтобы вы поговорили со всеми в монастыре, кто когда-либо был в контакте с этой троицей, Магдаленой Энгельман и настоятельницей.
Сабина кивнула. В любом случае это был единственный след, который у них оставался.
— А что тем временем делают Хоровитц и Кржистоф?
Снейдер нацепил свою знаменитую презрительную улыбочку.
— Они уже час как в пути, чтобы нанести визит брату Магдалены Энгельман.

Глава 33

Средневековый исторический центр Марбурга-ан-дер-Лан располагался на крутой возвышенности с практически отвесными склонами. Наверх можно было подняться либо по множеству ступеней, либо на одном из лифтов.
— Лестница или лифт? — спросил Кржистоф.
— Очень смешно. — Хоровитц дождался, когда звякнула дверь лифта, и заехал на инвалидной коляске в кабину со стеклянными окнами.
— Как хочешь, а я пойду пешком, — сказал Кржистоф.
— Плохая идея. — Хоровитц нажал на кнопку верхнего уровня.
— Почему? — спросил Кржистоф.
— Потому что ты обязательно заблудишься.
— Очень смешно. — Кржистоф побежал вверх по ступеням.
Один раз Хоровитцу пришлось пересесть на другой лифт. Поднявшись до «верхнего города», он выехал на коляске из кабины лифта. Кржистоф уже ждал перед дверью. Парень даже не запыхался. До несчастного случая он тоже был в такой форме.
Затем Хоровитц огляделся. Проклятье! Кругом были только булыжная мостовая и извилистые дорожки с подъемом, по которым будет трудно передвигаться.
— Потолкать тебя, старик? — спросил Кржистоф.
Хоровитц вздохнул.
— Почему я не поехал на такси?
— Потому что в моей машине уютнее, — ответил Кржистоф.
Да, очень уютно. В старом медицинском фургончике Кржистофа с облезлым изображением эскулаповой змеи на боковинах сильно пахло лекарствами.
Хоровитц отогнал от себя это воспоминание и огляделся. Перед ними протянулись узкие переулочки с традиционными фахверковыми домами, арками и остроконечными башенками, многие из которых утопали в плюще. Над крышами возвышался серый шпиль городской приходской церкви.
Хоровитц покатился вперед. Путь к замку, пролегающий мимо бистро и винных магазинчиков, был утомительным, и на некоторых подъемах Кржистофу действительно пришлось помогать ему и толкать инвалидную коляску.
— Почему мы не встретились с Зено внизу в городе? — ворчал Кржистоф.
— Потому что он живет наверху, а я хочу взглянуть на привычную для него обстановку.
Они достигли городской стены, за которой возвышался замок ландграфа. Один лишь великолепный вид на оставшуюся внизу часть Марбурга стоил всех усилий. Фахверковые дома, флаги, деревья и цветы создавали разноцветную картину. Солнце припекало, и Хоровитц приложил руку козырьком ко лбу, защищая глаза от яркого света.
— Как выглядит этот Зено? — спросил Кржистоф.
— Ему пятьдесят девять, и он слепой.
— Это я знаю; поэтому ему нас не найти — а такое описание не очень-то поможет, — возразил Кржистоф.
— Господи, он будет с тростью для слепых! — не выдержал Хоровитц. — По ней мы его и узнаем.
— А, ясно. — Кржистоф огляделся. — Как насчет вон того?
— Слишком молод. — Уже по прибытии Хоровитц заметил, что все светофоры для пешеходов пищали, повсюду были таблички на шрифте Брайля и встречалось много незрячих людей, что, видимо, было связано с наличием в городе учебного заведения для слепых, реабилитационной клиники, библиотеки и типографии, специализирующейся на выпуске книг шрифтом Брайля.
— Что необходимо слепому в бассейне? — неожиданно спросил Кржистоф.
— Я больше не хочу это слушать, — простонал Хоровитц. Ему надоели плоские шутки, которыми потчевал его Кржистоф все полтора часа поездки в машине.
— Тюлень[109]. — Кржистоф громко рассмеялся.
Хоровитц ничего не сказал, только покачал головой.
— Слепой и глухой играют джаз в баре. «Ну как, людям нравится?» — спрашивает слепой. А глухой отвечает: «А мы уже играем?»
— Я же сказал: не хочу это слушать! — воскликнул Хоровитц.
— Почему нет? Потому что это шутки про инвалидов?
— Именно!
— А я думал, что инвалиды хотят, чтобы к ним относились, как ко всем остальным, без жалости и чувства такта.
Хоровитц сверкнул на него глазами, но ничего не сказал. Затем вытянул шею.
— Вот он, вон там!
На расстоянии метров ста, от приходской церкви к ним шагал мужчина в шортах цвета хаки и белой рубашке, у него была загорелая лысина, обрамленная седым венчиком волос, и мускулистая фигура. Насколько Хоровитц разглядел, его лицо соответствовало фотографии в паспорте Зено Энгельмана. Мужчина не носил нарукавной повязки, но целенаправленно шел с белой тростью вдоль тротуара в сторону стены замка. По телефону они договорились встретиться там в одиннадцать часов.
Хоровитц взглянул на часы. Зено был сверхпунктуальным.
— Прогуляемся с ним по старому городу? — спросил Кржистоф.
Хоровитц рассматривал мужчину.
— Прогулка не самая хорошая идея, — сказал он, пока Зено не мог их услышать. Затем огляделся. — Нам нужно куда-нибудь сесть, где я смогу смотреть ему прямо в лицо. Я хочу видеть его непосредственную реакцию. К тому же это должно быть место с ветром и фоновым шумом. Он слепой, остальные чувства у него развиты сильнее, чем у нас, и он не должен распознать нашу реакцию. К тому же я хочу выяснить, действительно ли он абсолютно слеп. Потому что если нет…
— …То он может быть сообщником, — вырвалось у Кржистофа. — Похоже, я тебя недооценил, старик. — Он огляделся. — Тогда остается только вон тот ресторанчик.
Прямо под стеной замка находился пивной ресторан «Бюкингсгартен» с большой террасой и видом на город и общину Ланталь. Один столик у балюстрады был свободен. К тому же присутствовали бормотание других гостей и ветер, который шелестел лианами плюща на скалах.
— Идеально, — прошептал Хоровитц, потому что Зено уже приближался к ним. — Я хочу еще дополнительно напрячь его восприятие. — Он быстро достал из кармана одеколон с резким запахом и брызнул несколько капель себе на шею и щеки. Затем передал флакон Кржистофу.
— Зачем мне это?
— Чтобы перебить твой запах. Ты вроде начинаешь потеть, когда врешь. Быстрее!
— Я никогда не потею, когда вру. — Но Кржистоф все равно нанес немного одеколона себе на щеки и запястья, затем вернул флакон Хоровитцу, и тот спрятал его в кармане пиджака.
Когда Зено поравнялся с ними, Хоровитц обратился к нему, представил себя и Кржистофа и предложил расположиться в ресторане.
— Согласен, — сказал Зено уверенным сильным голосом. — Я знаю этот ресторан и найду дорогу.
— Отлично, — ответил Хоровитц, — тогда мне не придется долго мучиться на булыжной мостовой в коляске.
Добравшись до единственного свободного столика на террасе, они расселись. Хоровитц подъехал в инвалидной коляске к столу и занял место рядом с Кржистофом так, что Зено оказался окружен гулом голосов.
Зено оперся о свою трость и сжал рукоятку.
— Почему представители Федерального ведомства уголовной полиции хотят поговорить со мной о моей сестре? — начал он разговор. — У нее какие-то проблемы?
— Нет, не волнуйтесь, — солгал Хоровитц. — Точнее сказать, мы лишь внешние консультанты БКА. Ваша сестра живет не здесь в Марбурге, так?
Зено помотал головой.
— Недалеко от Браунау.
— Марбург великолепный город, и это я утверждаю как швейцарец, хотя у нас в Щвейцарии самые красивые города, — рассмеялся Хоровитц. — Вы и ваша сестра родились в Австрии. Но у вас нет австрийского диалекта, — отметил он. — Вы уже давно живете здесь?
— Всего два месяца. До этого я был в Праге.
Я знаю, поэтому мы не сразу тебя разыскали.
— Вы переехали в Марбург из-за множества учреждений для слепых? — подключился к разговору Кржистоф.
Зено кивнул:
— Все верно.
Хоровитц взглянул на Кржистофа, давая ему понять, чтобы он продолжал в том же духе. Было еще рано говорить с Зено о его сестре. Сначала Хоровитц должен был выяснить, мог ли этот мужчина стоять за убийствами, а чтобы точнее оценить реакцию Зено, ему была нужна хорошая интуиция. Которая, как правило, появлялась у него во время безобидного трепа.
Молодая официантка с пирсингом в губе и носу подошла к их столику, чтобы принять заказ напитков. Но до этого она коснулась плеча Зено и спросила:
— Угадаешь, кто я?
Зено изобразил недовольство на лице, но затем посмотрел Хоровитцу прямо в глаза.
— Мелли знает, что я ненавижу этот вопрос, и все равно слышу его каждый раз, когда прихожу сюда. — Он вздохнул. — Принеси мне, пожалуйста, капучино.
Кржистоф раздраженно оторвал взгляд от карты напитков.
— Вишнево-банановый сок. Это еще что за сочетание?
— ВиБа, — пояснила официантка. — Очень вкусно.
— Ну ладно, Мелли, если обещаете, что у меня от него не заведутся паразиты в животе. — Кржистоф улыбнулся ей.
Хоровитц заказал горячий шоколад, и официантка удалилась.
— Что вы хотите узнать о моей сестре? — снова спросил Зено.
— До этого мы еще дойдем — мы остановились на Марбурге, — ответил Хоровитц. — Вы посещаете учебное заведение для слепых?
Зено мягко улыбнулся.
— Я здесь преподаю.
— Вы? — вырвалось у Кржистофа.
Зено скривился. Видимо, от него не укрылся насмешливый тон Кржистофа.
— Я учу молодых незрячих людей обращаться с компьютерами.
Кржистоф придвинулся к нему.
— И как же? — продолжал он подкалывать Зено. Вовсе не плохая тактика, чтобы вывести человека из себя.
— Существует дисплей на шрифте Брайля, позволяющий прочитать, что написано на мониторе. С его помощью слепые могут искать что-то в Интернете или читать мейлы, как вы. Вы ведь умеете читать? Кроме того, я учу их пользоваться библиотеками и помогаю готовиться к учебе в университете.
— Впечатляет, — сказал Хоровитц. — Кстати, я заметил, что вы смотрите на меня и моего коллегу, когда говорите.
— И вы думаете, что, возможно, я все-таки что-то вижу?
— У меня закралась такая мысль.
— Очевидно, вам встречались только слепые, которые смотрят вверх, закатывают глаза и поэтому в основном носят темные очки, — пояснил Зено.
Хоровитц сначала кивнул, но потом пробормотал быстрое «Да».
Когда принесли напитки, Зено сделал глоток из своей чашки и затем аккуратно поставил ее на стол.
— Я научился манерам и прилично вести себя за столом. Я смотрю в том направлении, откуда доносится звук.
— Вы слепой с рождения? — спросил Хоровитц.
Зено помотал головой.
— У меня пигментная ретинопатия. Эта болезнь может проявиться в любое время. У меня она началась после пубертатного периода. Сначала в уголках глаз появилась тень. Поле зрения постепенно сужалось. Ты словно стоишь в начале туннеля и пятишься назад, в темноту. В какой-то момент остается только маленькая светлая точка.
— Действительно? — вопрос Кржистофа прозвучал скептически.
Зено проигнорировал замечание.
— Например, ты видишь птицу, летящую в небе на расстоянии ста метров, но не ступени под ногами. — Он сделал паузу. — Но в какой-то момент и этот свет пропадает. Затем ты живешь в абсолютной темноте.
— Когда у вас проявилось это заболевание? — спросил Хоровитц.
— В двадцать лет. — Зено наклонил голову, словно задумавшись. Неожиданно он улыбнулся. Очевидно, вспомнил что-то приятное. — Моя последняя поездка на машине была в монастырь урсулинок в Бруггтале. Затем я стремительно ослеп.
Наступил момент, чтобы поговорить о Магдалене.
— Вы тогда навещали вашу сестру? — спросил Хоровитц.
Зено повернул голову и посмотрел Хоровитцу прямо в глаза.
— Нет, я отвез ее туда.
— Значит, вы были там, когда она вступила в орден? — уточнил Хоровитц.
Зено кивнул.
— Ей было двадцать пять, мне девятнадцать. — Он будто снова уставился куда-то вдаль. — Это был чертовски туманный осенний день… словно ироническое предвкушение моей будущей слепоты.

Глава 34

Сорока годами ранее
Низко висевшее послеобеденное солнце окончательно скрылось за верхушками деревьев. Одновременно сгустились клубы тумана, ползущие по асфальту. Влага покрыла ветровое стекло «фольксвагена-жука». Зено зажег фары, запустил дворники и переключил вторую передачу. Мотор взвыл, и машина поползла по серпантину через лес на вершину горы.
— Осторожно, вон там! Косуля! — крикнула Магдалена.
Зено тут же крутанул руль и ударил по тормозам. Его сердце колотилось. Он посмотрел налево, затем направо. И с трудом заметил животное. Молодой олененок испуганно застыл на краю леса и уставился на них. Вероятно, здесь проезжало не так много машин.
Зено медленно направил автомобиль по серпантину.
Магдалена вцепилась в сумку, стоящую на коленях.
— Я знаю, что ты хочешь сказать, но все равно мне следовало поехать на такси. Было бы лучше. Для тебя! — Она положила руку ему на колено.
— И чем бы ты заплатила? Молитвами? — Зено помотал головой. — Все в порядке. Мы почти доехали. Это должно быть за ближайшей горой.
Они добрались до вершины пригорка. За ним поднималась гора повыше, к которой вела узкая лесная тропа, частично исчезающая в тумане. В конце тропы из густого тумана возвышались серые крыши и башни монастыря. Здание жалось к отвесной скале. Очевидно, это была единственная подъездная дорога.
— Похоже, в этой местности всегда туманно, — заметил Зено и посмотрел вниз на долину. Он не был метеорологом, но, когда здесь шел дождь, влага наверняка держалась в лесах несколько дней. Из-за высоких гор солнце светило тут днем недолго.
Темно как у черта в заднице, — подумал он.
Они проехали по лесной тропе и остановились перед монастырем. Вытянутое здание с выступающей церковью, колокольней и всевозможными флигелями и пристройками выглядело впечатляюще, но из-за своих серых каменных стен, узких окон, остроконечных башен и выдающихся эркеров казалось скорее мрачным и пугающим, чем приветливой обителью Бога, где можно найти защиту.
Это впечатление усиливал ветер, который завывал далеко внизу под ними в долине, а где-то поблизости Зено слышал шум водопада.
Пока он доставал две сумки своей сестры из багажника, Магдалена уже направилась к воротам. Какой же она была красивой в своем темном платье с рюшами и накидке. Ее длинные седые волосы, выбившиеся из-под шапки, чудесно гармонировали с туманом, который собрался у цоколя стены и обволакивал Магдалену, словно хотел поприветствовать ее в этом месте. Через пару часов она сменит свою одежду на черное платье монахини, и затем ее мир будет состоять только из черного, белого и разных оттенков серого.
Как и мой! 
Зено взял обе сумки и тоже зашагал к воротам. С тех пор как Магдалена рассказала ему о своем намерении стать сестрой урсулинского ордена — потому что это был первый и самый старый женский орден, основанный женщинами, — он собрал в городской библиотеке информацию об этом монастыре и уже видел многочисленные фотографии. Мрачной столовой, узких спален, темных внутренних дворов и голых соединительных трактов. Но теперь он воочию созерцал это жуткое место, и его самые страшные опасения подтвердились.
В отличие от Магдалены он никогда не хотел иметь дело с религией. Даже когда врач диагностировал его начинающуюся болезнь. Магдалена на его месте погрузилась бы в молитвы, но он вместе с другом пошел на курсы вождения, как-то проскочил на экзамене и — что было большим везением — действительно получил права, хотя через год должен был абсолютно ослепнуть. Пока Зено еще мог что-то видеть, он хотел попробовать все, что позже станет ему недоступно. Возможно, доехать автостопом до Греции, летом перейти на лыжах через Альпы или наняться на норвежское рыболовецкое судно и поплыть от Ставангера через острова Шпицберген до Арктического океана на ловлю крабов. А с мятежным сердцем, которое билось у него в груди, он попытается и в будущем выполнить как можно больше из этого списка и вести увлекательную жизнь.
Но одного он никогда бы не сделал. Не пошел бы в этот монастырь! Он буквально ощущал, что в этих стенах живет зло. Но Магдалена осознанно выбрала это уединенное место и даже воспринимала как божий дар.
Магдалена позвонила в колокольчик, и через несколько минут высокая женщина в черном платье открыла им ворота. У нее были кривые черты лица, рот и щеки скосило, словно половина лица была парализована после инсульта. Несмотря на это, раньше она наверняка была красавицей. С иссиня-черными волосами, которые выбивались из-под головного покрывала, полными губами, темными бровями и ясным острым взглядом, она выглядела впечатляюще.
— Вы, должно быть, Магдалена. Меня зовут Констанс Феличитас. Я настоятельница этого монастыря. — Женщина, которая, как показалось Зено, была лет на двадцать старше его сестры, развела руки, но помедлила, когда заметила седые волосы Магдалены.
И Зено не мог ее в этом упрекнуть. Не часто увидишь молодую женщину, полностью поседевшую за одну ночь.
— Я провожу тебя до твоей комнаты, — предложил он, чтобы хоть как-то прервать неловкое молчание.
Настоятельница подняла руку.
— Мужчинам запрещен вход в этот монастырь. Магдалена должна сама нести свои сумки.
В этот момент рядом с Зено заскрипел гравий. Он оглянулся — перед его глазами, словно в пелене, возник размытый силуэт молодого человека в зеленом комбинезоне, сапогах и шляпе, который катил перед собой тачку с осенними розами.
— Это Вальтер, наш садовник, — объяснила настоятельница. — Для него, священника, рабочего и повара действуют исключения. — Она улыбнулась. — Мы находимся так высоко и далеко от ближайшего населенного пункта, что хотим быть автономными со своим персоналом, насколько это возможно.
— Я подожду здесь снаружи, пока ты устроишься у себя в комнате, — предложил Зено в надежде, что Магдалена еще передумает, когда увидит монастырь изнутри. Поэтому он одолжил машину друга и хотел лично привезти сюда Магдалену.
— Ваша сестра не получит собственную комнату, а будет делить спальню с пятью другими послушницами, — объяснила настоятельница.
— Но подготовка…
— Ваша сестра в письме отказалась от подготовительного времени, — ответила ему настоятельница. — Она войдет в монастырь без трудничества, будет принята в новициат и через год как послушница принесет обет бедности, целомудрия и послушания.
Все оказалось гораздо хуже! 
Теперь и Магдалена улыбнулась, только это была смущенная улыбка. Видимо, она не хотела, чтобы брат узнал об этом таким образом. Она взяла у него из рук сумки и поцеловала в щеку.
— Все в порядке. Не жди меня.
— Но я…
Она поставила сумки на землю и обняла его.
— Ты должен поехать домой, пока еще светло, — прошептала она ему в ухо. — В темноте ты видишь еще хуже. — Она поцеловала Зено. — Не беспокойся обо мне, я здесь в хороших руках.
Внутри у него все сжалось.
— Я буду работать швеей в прачечной и чинить платья. — Магдалена выпустила его из объятий и снова взялась за сумки.
Настоятельница одной рукой обняла его сестру и повела ее внутрь. Прежде чем запереть ворота, настоятельница еще раз улыбнулась Зено.
Но это была холодная, жесткая, торжествующая улыбка, которая шла не от сердца.
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— Почему у вашей сестры уже тогда были седые волосы? — спросил Хоровитц, после того как Зено закончил свой рассказ.
Зено помедлил с ответом и отхлебнул своего уже остывшего капучино.
— Магдалена вышла замуж в двадцать три года, — наконец сказал он, — но уже через год потеряла мужа. Хороший парень, честный и понимающий. Несчастный случай на фабрике, из-за переутомления якобы сам оказался виноват, поэтому страховая ничего не выплатила. Так что в двадцать четыре она была уже вдовой. Ее мужа кремировали в Линце. Будучи швеей и рабочим фабрики, они оба зарабатывали немного. Гроб был из дешевого материала, немного свечей, а траурный венок на гроб состоял из лесных цветов и еловых шишек.
Зено сделал паузу, постучал пальцем по кофейному блюдцу.
— Не знаю, бывали ли вы уже на кремации. Языки пламени взвиваются ввысь, температура минимум тысяча градусов. Ко всему этому добавляется шум фильтрующей установки. Ужасно.
— Звучит, как будто вы сами это видели, — заключил Хоровитц.
— В зале прощания было немного людей, только пара коллег. После того как они ушли, гроб направили в печь. Через боковую дверь Магдалена вошла в котельную крематория. Я хотел остановить ее, но она ринулась к смотровому отверстию, потому что обязательно хотела посмотреть на кремацию своего мужа. Последнее прощание, так сказать… чертовски плохая идея. — Он скривился, его голос задрожал. — Раздался треск и хруст. Сначала загорелись цветы и шишки, затем пламя охватило еловый гроб. Тот быстро осел, и вдруг в огне поднялся труп ее мужа. Его одежда уже обгорела, плоть оплавилась. Он сидел с вытянутыми руками, а Магдалена начала кричать. И никак не успокаивалась. — Зено замолчал.
Кржистоф недоверчиво нахмурил лоб.
— Из-за жары у трупа сократились сухожилия, — предположил Хоровитц.
— Не только это. — Зено уставился в пустоту. — От жары расширилась мозговая жидкость в голове. Черепная крышка отскочила назад, и казалось, что его заживо… — Он замолчал.
— Вы объяснили вашей сестре причины такого явления? — спросил Хоровитц.
— Это было невозможно. Магдалена кричала, не переставая, была психически травмирована, проплакала всю ночь и от отчаяния пыталась покончить с собой — к счастью, ей это не удалось. На следующее утро у нее были абсолютно седые волосы. С тех пор люди в городке называли ее белой вдовой.
— И затем она ушла в монастырь урсулинок, — предположил Хоровитц.
Зено кивнул:
— Это было ее пожизненное наказание, которое она сама определила, потому что винила себя в смерти мужа.
— Но в момент кремации он был уже мертв, — возразил Хоровитц.
— Причина не в этом. — Зено помотал головой. — Она настояла на том, чтобы в выходные ее муж отработал сверхурочные часы на фабрике. Вот почему она это сделала! Жизнь за стенами монастыря стала для нее невыносимой.
— Вы знали, что она была беременна? — неожиданно спросил Кржистоф.
Зено удивленно посмотрел в сторону Кржистофа.
— Нет… я… но как? Ее муж не мог иметь детей. — Реакция Зено была искренней.
— Через несколько лет после его смерти, во время ее пребывания в монастыре, — объяснил Хоровитц.
— Но она ведь вела целомудренный образ жизни. От кого?..
— Мы не знаем.
Зено взялся за подбородок и почесал седую щетину.
— Она жила в монастыре очень уединенно. Мы не встречались с ней много лет и практически не разговаривали по телефону.
— Вы сказали «жила», — уточнил Хоровитц. — Значит, вы уже знаете, что конгрегация освободила ее от обета и она покинула монастырь.
— Да, три недели назад. Она хотела навестить меня в Марбурге, но так этого и не сделала. — Зено перегнулся через стол. — Что случилось? Почему мы ведем этот разговор?
Хоровитц проигнорировал вопрос.
— Расскажите мне чуть больше о вашем с Магдаленой детстве.
Зено терпеливо ответил:
— Наша мать умерла вскоре после моего рождения. Отец был учителем, математиком и гением счета. Он был почитателем Зенона Элейского, древнегреческого философа, в честь которого была названа машина Зенона, гипотетическая машина, способная производить бесконечное количество вычислений. Отсюда мое необычное имя. Это определенным образом сказалось на мне, по крайней мере, что касается обращения с компьютерами.
— А ваша сестра?
Зено улыбнулся, словно вспомнил забавную историю.
— Как-то раз отец рассказал мне, что в пять лет Магдалена отсутствовала несколько часов и пришла наконец, грязная и в разорванном платье, с берега реки, где играла. Мать неистовствовала. Она велела Магдалене пойти на лужайку и самой найти палку, которой мать ее побьет. Полчаса спустя Магдалена вернулась. Она плакала, потому что не нашла палки. И принесла большой камень, который протянула матери вместо палки.
Хоровитц сглотнул.
— Мать взяла у нее из руки камень, — продолжил Зено, — опустилась на колени, тоже заплакала и обняла ее.
— Милая история, — холодно прокомментировал Кржистоф.
Зено не отреагировал.
— Уже тогда Магдалена была суровой, и к другим, и к самой себе. Кстати, у нее есть способность, которой обладают лишь немногие: она умеет разборчиво писать обеими руками.
— Она левша и правша? — спросил Хоровитц.
— Да, и она даже может писать одновременно два письма разным людям.
— Вы это сами видели? — спросил Кржистоф.
— Да, когда еще мог видеть.
Хоровитц слышал о таких способностях. И это объясняет, почему татуировки, которые монахиня наколола себе правой и левой рукой, были одинакового качества.
— Это умение… — размышлял Хоровитц. — Магдалена Энгельман гений или монстр?
— Монстр? Почему вы так решили? — Зено задумчиво наклонил голову. — Это причина нашего разговора?
— Да, — сказал Хоровитц и повторил вопрос.
— Ну…
Пока Хоровитц задавал вопрос, Кржистоф незаметно подвинул чашку Зено на несколько сантиметров вправо. Когда тот захотел сделать глоток и протянул руку, то промахнулся и едва не опрокинул чашку. Раздался звон фарфора.
Выражение лица Зено мгновенно изменилось. Его лоб нахмурился, брови сдвинулись, а желваки заходили. Затем он понизил голос.
— Я думал, мы ведем честный разговор на равных, — нарочито медленно произнес он.
— А разве нет? — спросил Хоровитц.
— Вы хотите проверить, действительно ли я слепой, — спокойно ответил Зено. — Это вечная проблема, когда самостоятельные люди, как я, натыкаются на таких скептиков, как вы.
Кржистоф хотел что-то сказать, но Зено перебил его:
— К тому же вы оба использовали один и тот же парфюм, чтобы сбить с толку мое обоняние. И я предполагаю, вы намеренно выбрали это место с шумовой кулисой?
— Похоже, мы ошиблись на ваш счет, — и наш разговор принял неожиданный оборот, — признался Хоровитц.
Зено отодвинулся со стулом назад и поднялся.
— Полагаю, вы все же узнали то, что хотели. Напитки за мой счет — будет мне наука. — Он вытащил из кармана двадцать евро и сунул их под чашку. — Правда, за мной еще ответ. Вы хотели знать, гений Магдалена или монстр.
Хоровитц молчал.
— Эта женщина — поле, цветок, красота и радость, — сказал Зено мягким голосом, — но она также Содом и Гоморра. Мне жаль вас обоих и ваших коллег, потому что если вы с ней связались, то еще удивитесь.
Он взял свою трость и направился прочь.
После разговора с этими двумя мужчинами из БКА ему нужно было сначала проветрить голову. Какие идиоты, — подумал Зено.
Пройдясь с тростью под стенами замка в сторону приходской церкви и через десять минут вернувшись к ресторану, он встал у стойки, где официанты принимали заказы.
Он подождал, пока не услышал знакомый голос:
— Угадаешь, кто я?
— Оставь эти шутки, Мелли, — сказал он. — Те двое мужчин, с которыми я до этого разговаривал, еще здесь?
— Нет.
— Они преследовали меня?
— Нет, — сказала официантка. — Они посмотрели тебе вслед, подождали минут пять и затем тоже ушли. То есть один в инвалидной коляске, другой пешком. А что?
— Все отлично, — ответил Зено.
— Правда?
— Да. — Зено услышал, как она направилась к одному из столиков. Почувствовав, что он один, Зено достал телефон и нажал на кнопку.
«Разблокировать клавиатуру», — произнес женский электронный голос.
Затем он ткнул кнопку быстрого набора. После пятого гудка трубку молча подняли. Зено услышал дыхание.
— Они только что были у меня, — сказал он и положил трубку.

Глава 36

Снейдер остался в Висбадене. Сабина знала, что он хотел выяснить имена других потенциальных жертв, которые могли стоять в смертельном списке монахини, а для этого ему нужно было проверить все заявления о пропавших людях в Австрии, Германии и Швейцарии. Если женщина не изменила свой modus operandi[110], в смертельной опасности находились еще как минимум четыре человека, которых они могли спасти. Но с каждым часом их шансы уменьшались.
К тому же он связался со всеми информационными агентствами, чтобы выяснить, действительно ли некая женщина по имени Магдалена Энгельман пыталась сообщить СМИ информацию о монастыре в Бруггтале.
Пока Снейдер сидел на телефоне в Висбадене, Сабина и Тина полетели из Франкфурта в Линц, где в аэропорту их встретили австрийские коллеги из ЛКА[111]и на двух полицейских машинах отвезли в Бруггталь.
Под вечер они стояли перед воротами урсулинского монастыря. Расположенный между скалами Верхней Австрии, посреди туманной сырой долины, монастырь со своими флигелями и пристройками походил на маленькое поселение. Блеяли овцы, лаяла собака, а где-то поблизости со скал с шумом срывался водопад.
Несмотря на жару, которая уже утром стояла в Висбадене, Сабину знобило. Монастыри и церкви напоминали ей об их первом совместном со Снейдером деле, которое началось со смерти ее матери.
Не думай сейчас об этом! Сконцентрируйся на актуальном деле! 
Пока австрийские коллеги ждали перед воротами, потому что мужчинам вход был запрещен, сестра-послушница проводила Сабину и Тину через зал и по широкой лестнице с мраморными колоннами на верхний этаж. В конце длинной колоннады, чуть в стороне от монастырской жизни, находилось помещение с тяжелой дубовой дверью. Там их принял патер Михаэль Хасс. Мужчина – как странно! До этого они разговаривали с ним по телефону и договорились о встрече, так как настоятельница монастыря все еще ни с кем не общалась.
Патер был не старше Сабины, симпатичный парень с сухощавым лицом и короткими черными волосами, но слишком молодой, чтобы застать интересовавшие их события. Однако, как они уже узнали от него по телефону, он был в курсе всех слухов о том времени.
— Могу я вам что-нибудь предложить? — указал он на скромный бар под зеркалом.
— Нет, спасибо, мы уже перекусили в самолете, — отказалась Тина.
Сабина подошла к окну и посмотрела вниз на узкую долину, где река Бругг поворачивала между скалами в сторону Браунау. Она вытерла рукой пот с шеи и заметила, что опять подрагивает от озноба.
— Здесь прохладно.
— Да, приятная прохлада, — сказал патер. — Солнце почти не светит в эту долину. Только пару часов в разгар лета.
— Обстановка в монастыре довольно спартанская, — заметила Сабина. — Даже ваш кабинет. — Она указала на шкаф, книжную полку и тяжелый деревянный стол с лампой. К розетке был подключен старый громоздкий ноутбук, который казался анахронизмом в этом помещении.
— Это не просто кабинет, а квартира священника, — исправил ее патер и спрятал руки в сутане. — Слишком много людей тратят деньги, которых у них нет, чтобы купить вещи, которые им не нужны, дабы впечатлить людей, которых они не любят.
Сабина переварила замечание патера. Это высказывание могло бы прозвучать из уст ее сестры, которая жила с дочерьми в скромных условиях.
— Красиво сказано.
— И чтобы избежать этого, я стал священником.
— Вы сказали, что это ваша квартира, — повторила Сабина. — Это означает, что вы здесь живете?
Он кивнул:
— Так и есть. Так как для сестер каждый день проводится служба, священнику отвели собственную квартиру. Это нормально для монастыря такого размера с собственной церковью. К тому же я опекаю сестер, отвечаю, так сказать, за их душепопечение.
— И это все? — напрямую спросила Тина.
Он снисходительно улыбнулся.
— Честно говоря, нет! Но я живу здесь так уединенно, потому что учусь, — он взглянул на свой ноутбук, — и попутно пишу диссертацию.
— О чем? — поинтересовалась Сабина.
— Биоэтика, — ответил он и пояснил: — То есть представления мировых религий о том, насколько ответственно наука должна обходиться с жизнью.
Сабина кивнула.
— Как интересно! Давайте лучше поговорим о настоятельнице и тогдашних происшествиях. — Тина перешла непосредственно к теме визита. — Я слышала, что настоятельница была известна своей религиозной манией. Она знала о насилии над монахинями? Если да, как такое возможно?
Патер Михаэль Хасс развел руками.
— Официально никогда ничего не предпринималось, чтобы расследовать те случаи или прояснить слухи. А так как церковь замалчивала происшествия, а жертвы постарались вытеснить их из памяти, со временем реальность смешалась с дичайшими слухами. Я могу рассказать вам лишь то, что знаю.
— Пожалуйста. — Голос Тины по-прежнему звучал требовательно.
— Но сначала я должен прояснить одну вещь. Случаи сексуального насилия над монахинями были исключительно редкими.
— Чему вы уж точно рады, — дерзко заметила Тина.
Патер тяжело вздохнул.
— Прежде всего это касалось молодых женщин, которые жили тогда в нашем интернате, — умственно и физически отсталые девушки, высланные сюда в послевоенные годы. Это они на протяжении многих лет подвергались насилию.
— И руководство интерната ничего не предпринимало? — спросила Сабина.
— Интернат не был государственной школой, — объяснил патер. — Девушки находились под присмотром сестер, которым было дано право преподавать. В интернате было два школьных класса с собственными умывальнями и спальнями, но остальное время девочки проводили в монастыре с монахинями.
— Это не ответ на вопрос, — заявила Тина. — Если ходило столько слухов и так много людей знало о насилии, почему те случаи не расследовали?
Патер пожал плечами:
— При достаточном количестве денег можно устроить так, что тайны останутся тайнами.
— Вы можете конкретизировать?
— Я слышал, что тогдашнего шефа полиции Браунау подкупили — и некоторых других людей на высоких должностях.
— Например?
— Церковного и городского советников.
— Кого еще?
— Старого деревенского врача. Но, как я уже сказал, это только слухи. Некоторые женщины «необъяснимым образом» заражались сифилисом, что было бы равносильно скандалу, поэтому врачу якобы платили за то, чтобы эта информация не просочилась.
— Врач и шеф полиции еще живы?
Патер покачал головой.
— Оба умерли в конце девяностых, и из других тоже никого не осталось в живых. Они брали деньги и закрывали глаза на происходящее. — Он сглотнул. — Весь чертов город закрывал глаза.
— И Вальтер Граймс тоже в этом участвовал, — добавила Сабина.
— Бывший садовник, да. Ему платили за то, что он приводил клиентов к женщинам через черный ход. Констанс Феличитас, настоятельница, рассказывала мне, что в те вечера, когда в интернат приходили мужчины, она молилась по десяти четкам.
— То есть она обо всем знала?
Патер кивнул.
— И все равно ничего не предприняла?
— Ничего не предприняла? — Патер грустно взглянул на нее. — Это была ее идея! Она все организовала и даже поддерживала.
У Сабины на мгновение перехватило дыхание, затем она глубоко продохнула.
— Тоже из-за денег?
Он сжал губы и помотал головой.
— Я только один раз говорил с ней об этом — одной ночью, когда у нее снова началась тяжелая депрессия и ей нужно было кому-то излить душу.
— Она исповедовалась вам?
— Нет, иначе я не мог бы вам ничего рассказать. За бутылкой вина в ее гостиной мы свободно говорили о тех случаях. Это было ужасно. Она называла молодых женщин шлюхами Сатаны. А все произошедшее — справедливым божьим наказанием. Таким способом она хотела выбить из них похоть и сделать их целомудренными.
— Массовыми изнасилованиями? — вырвалось у Сабины.
— Констанс Феличитас в юности саму изнасиловали солдаты во время войны… — Он сделал паузу. — Стеклянными бутылками, которые вставляли ей во все естественные отверстия. Это событие ее… так скажем… изменило. Она была благодарна за такой опыт. И называла саму себя очищенной. Очевидно, она думала, что другие женщины тоже должны пройти через этот процесс очищения, чтобы избавиться от постыдных мыслей и сексуального влечения и научиться любить Бога всем сердцем.
— Но это же патология! — возмутилась Тина.
— Старый метод выбивания клина клином, — ответил патер. — Так родители заставляют своего ребенка выкурить пачку сигарет, пока того не начнет рвать, чтобы он никогда больше не прикасался к табаку.
Сабина поморщилась. К счастью, таких методов больше не существует — или, по крайней мере, они крайне редки.
— Но разве женщины и так не давали обет целомудрия?
— Монахини — да, послушницы еще нет, и, конечно, молодые женщины в интернате тоже нет. Там жили практически только умственно и физически отсталые девушки, а по представлению Констанс, умственно отсталые люди более похотливы — и тем жестче было… хм, так сказать… лечение.
— О боже, — вырвалось у Сабины.
— Я не хочу приукрашивать или преуменьшать серьезность того, что сделала настоятельница, — пояснил патер. — Это были темные времена, и мы не гордимся тем, что происходило в парнике.
— В парнике? — переспросила Сабина. — Где выращивают растения?
Патер кивнул:
— В то время так называли интернат, потому что здание имело частично стеклянную крышу и там выращивали цветы.
— Если настоятельница вам все это рассказала… — вмешалась в разговор Тина, — почему вы не сообщили в полицию?
Патер сглотнул, сжал губы.
— Тогда бы здесь начался ад кромешный, если вы позволите мне эту игру слов. — Он посмотрел на письменный стол, где лежал ноутбук. — Я почти закончил свою диссертацию. Наверное, для вас это звучит странно, но я вложил в нее многие годы работы… а те случаи произошли несколько десятилетий назад. Кому от этого была бы польза?
Отличное обоснование! 
Они помолчали какое-то время.
— Я бы хотела поговорить с монахинями постарше, которые, как Магдалена Энгельман и настоятельница, находятся в монастыре уже с 70-х годов, — наконец сказала Тина.
Патер кивнул:
— Хотя у нас строгий распорядок дня с установленными часами для работы на кухне, молитвы и еды, а некоторые сестры должны подготовить вечернюю службу, но женщины уже проинформированы о вашем визите и готовы к встрече с вами. Одна из сестер отведет вас в хозяйственное помещение. Там вы сможете спокойно поговорить.
— А я бы хотела осмотреть все здание и прежде всего место, где это происходило, — добавила Сабина.
— Парник, — тихо произнес патер. — Эта часть здания сгорела в конце 70-х и уже не была восстановлена. Вы все равно хотите взглянуть?
Сабина кивнула.
— Я этого опасался. — Патер открыл ящик и достал тяжелую связку ключей.

Глава 37

После того как Сабина и Тина разделились, патер повел Сабину по разветвленным переходам. Она увидела кухню, столовую, общую комнату, спальни, швейную мастерскую и прачечную, библиотеку и комнату отдыха и досуга.
Спустя часа полтора, за которые Сабина узнала много фактов из истории монастыря, они снова вышли наружу. Рядом с фонтаном с ручным насосом она увидела цветник и аптекарский огород с десятками клумб, а за ними узкое картофельное поле, свекловичные поля и хлев для овец. Затем они прошли мимо теплицы и поливной установки для фруктового сада и огорода. Монастырь со всей территорией походил на автономное поселение на самообеспечении вдали от какой-либо цивилизации. Удивительно, что растения плодоносили при таком скудном солнце. В любом случае влаги они получали достаточно.
— В 70-е годы монастырь переживал расцвет… — Патер умолк, вероятно заметив, сколь неуместно прозвучали его слова. — Я имею в виду, в то время в монастыре жило еще более восьмидесяти монахинь и около двадцати пяти девушек и молодых женщин в интернате, — быстро добавил он. — После окончания школы большинство женщин, у которых был только физический недостаток, приносили обет и становились монахинями. Женщины с умственными отклонениями отправлялись — как мы сейчас сказали бы — в мастерские для лиц с ограниченными возможностями.
— А сколько монахинь здесь сегодня? — спросила Сабина.
— Ну, интерната больше нет, а в монастыре живут только пятьдесят монахинь. — Патер остановился. — Так, вот здесь парник. — Перед ними находилась церковь с остроконечной башней, к которой примыкало двухэтажное здание. — В колокольне была винтовая лестница, чтобы попасть на верхний этаж парника.
Церковь и колокольню отремонтировали, но бывшее кирпичное здание рядом почернело от огня, который, похоже, бушевал здесь, как дьявол. Крыша, оконные и дверные рамы были преимущественно из дерева и узнаваемы лишь фрагментарно.
— Я подожду здесь, — сказал патер. — Вообще-то здание с тех пор опечатано пожарной службой. Будьте аккуратны и не провалитесь.
— В доме есть подвал?
— Нет, лишь частично сохранившийся деревянный пол.
Сабина ступила на порог бывшего интерната. Хотя прошло столько десятилетий, ей показалось, что она все еще чувствует запах обгоревшего дерева. Ветхие черные доски на полу, уцелевшие при пожаре, были окончательно разрушены дождем и снегом, которые проникали через дырявую крышу. Пол выглядел как минное поле из трясины и черного ила. Без резиновых сапог Сабина не решалась пройти внутрь ни на метр.
От бывшей лестницы остались только металлические перила; доступ на верхний этаж был невозможен. Обычно в таких зданиях разрастались сорняки, плющ и мох. Или гнездились птицы и мыши. Но здесь не было ничего, кроме гробовой черноты.
Через отверстие, в котором больше не висела дверь, Сабина смогла заглянуть в соседнее помещение. Подсвечивая фонариком в телефоне, она пыталась разглядеть побольше. Вдоль стены в ряд там стояли ржавые каркасы кроватей с металлическими пружинами. Сабина всматривалась в сумеречный свет, и ей казалось, что она слышит крики и всхлипывания молодых женщин и стоны мужчин. Чувствует запах пота, крови, спермы и слез, которые впитали в себя простыни.
Она сглотнула горечь, подступившую к горлу, и вышла наружу, взглянула на небо и сделала глубокий вдох. Шлюхи Сатаны. Сколько из них еще живы, как Магдалена Энгельман? Она подумала о беседах, которые сейчас проводила Тина. Если им повезет, они это узнают.
В конце концов Сабина снова направилась к патеру Михаэлю Хассу, который стоял у кустов томатов и ежевики и наблюдал за ней.
— Вы не знаете, в том пожаре кто-нибудь погиб? — спросила Сабина.
— Из рассказа настоятельницы я точно помню дату. Девятое мая тридцать семь лет назад. Тогда в горах разразилась жуткая гроза. Молнии достигали долины, били в лес — а одна попала в колокольню. Якобы в считаные секунды церковь и прилегающее здание парника были в огне. Но все, кто находился внутри, успели выбежать.
Сабина невольно подумала об ожогах, обезобразивших лицо швейцарской акушерки.
— Имя Вивиана Кронер вам что-нибудь говорит?
Патер подумал, но затем помотал головой.
— Кто это?
— Да не важно, — сказала Сабина. Видимо, акушерка принимала роды у беременных женщин в парнике и успела выбраться из огня.
— Мы закончили? — спросил патер.
Сабина посмотрела на густую живую изгородь.
— Что там находится?
Патер взглянул в сторону кустарников.
— Наше кладбище. Вы его тоже хотите посмотреть?
Сабина вспомнила о татуировке с гробом и четырьмя крестами.
— Обязательно, — ответила она, уже направляясь туда.
Между кустарниками спряталась практически полностью заросшая кованая калитка, у которой Сабина остановилась. Она нажала на ручку, но калитка была заперта.
За спиной патер гремел своей связкой ключей.
— Кладбище закрыто уже несколько лет.
— За могилами никто не ухаживает?
— Последняя сестра была похоронена здесь в 1970 году.
Значит, до того, как начались изнасилования, — прикинула Сабина.
Патер протиснулся мимо нее, поковырял ключом в замке и наконец открыл его.
— Эта дверь была заперта много лет. — Он приподнял ветви и открыл громко заскрипевшую калитку.
Сгорбившись, они вошли на кладбище.
Значит, здесь находилась последняя часть территории монастыря. Дальний конец кладбища был огорожен покосившейся кирпичной стеной с аркой, за ней отвесная скала уходила в ущелье Бруггталь.
На узком пятачке этого убогого погоста один простой надгробный камень теснился на другом. Большая часть могил просела, некоторые таблички висели криво, парочка даже отвалилась и раскололась. Все было покрыто мхом. Вдоль гравийных дорожек рос чертополох и другие сорняки, а по углам кучами собралась листва с фруктовых деревьев.
Значит, вот как монастырь обходится со своими бывшими монахинями. Хотя с момента последнего погребения прошло почти пятьдесят лет, вид все равно был печальный. Но еще больше Сабину поразило то, что она увидела в центре кладбища.
— Я уже задавалась вопросом, когда ты наконец сюда дойдешь. — Под корявой яблоней на краю могилы на корточках сидела Тина, подперев подбородок руками. Она задумчиво повернула голову и снова уставилась на надпись.
— Я думала, ты опрашиваешь сестер? — удивилась Сабина.
— Закончила десять минут назад.
Сабина понизила голос, чтобы патер, оставшийся стоять у металлической калитки, не услышал ее:
— И что ты выяснила?
Тина все еще смотрела на надпись перед собой.
— Они молчат. Абсолютно все. Спустя столько лет. Либо заставили себя забыть те события и больше не хотят о них вспоминать, все еще боясь раскрыть рот, либо стыдятся того, что сделали с ними и ученицами интерната.
Вероятно, и то и другое, — подумала Сабина.
— А как ты сюда попала?
Тина кивнула на кирпичную стену с аркой.
— Там позади есть узкая тропа, которая сначала ведет мимо тыльного входа в парник, а затем вдоль ущелья уходит наверх в лес.
— Ты была в парнике?
— Меня привела туда глухонемая монахиня. — Тина кивнула. — Я ненадолго заглянула внутрь, а потом почувствовала себя плохо. Мне нужно было выбраться оттуда, я нашла эту тропу — и вот оказалась здесь.
Сабина огляделась.
— Ты тоже подумала о татуировке с четырьмя крестами?
Тина кивнула.
— Но здесь нет ничего необычного. Последняя могила 1970 года — еще до того, как тут все началось.
Сабина услышала за спиной хруст гравия.
— Вы достаточно увидели? — крикнул патер.
— Мы уже несколько дней пытаемся связаться с настоятельницей, — ответила Тина. — Но это невозможно. Она якобы больна. Вы знаете, что с ней и где мы можем ее найти?
Патер подошел ближе.
— Для своих восьмидесяти четырех лет Констанс Феличитас умственно в отличной форме, но несколько лет назад у нее открылась тяжелая подагра.
— И несмотря на это она исполняет обязанности настоятельницы?
Патер бессильно развел руками.
— Она упорно отказывается сложить обязанности — хотя с каждой неделей ее состояние ухудшается.
Сабина насторожилась.
— То есть она все еще в этом монастыре?
— Да, конечно. — Он озадаченно посмотрел на них обеих.
— Но где? Мы ее не видели, — заметила Сабина.
Патер указал на арку, от которой тропа уходила в лес.
— Она живет там наверху, в пятистах метрах на поляне стоит маленькая лесная часовня. Раньше, когда в монастыре было тесно, потому что здесь жило много монахинь, настоятельница переехала в часовню и организовала там для себя жилье и кабинет.
— Так далеко?
Он пожал плечами.
— Мужчинам нельзя заходить в помещения сестер-монахинь, поэтому она оттуда вела все служебные дела с садовником, рабочими или согласовывала меню с поваром. К тому же в часовне у нее достаточно места, а вид оттуда…
Тина поднялась.
— Хотя настоятельница тяжело больна, она все еще живет одна там наверху?
— У нее есть сиделка. Сестра из нашего монастыря, которая уже много лет является приближенной настоятельницы и заботится о ней.
— Больная или нет — нам нужно с ней поговорить, — настаивала Сабина. — Или, по крайней мере, с этой сиделкой.
Патер поморщился.
— К сожалению, это невозможно. Они обе уехали. Сиделка отвезла ее на вокзал и поехала с ней на поезде в Линц — на полугодовое контрольное обследование в больнице сестер милосердия.
— Когда это было? — спросила Сабина.
— Четыре дня назад.
— С тех пор у вас был контакт с ней или ее сиделкой?
— Нет — но они вернутся сегодня вечером.
Точно нет.
Сабина и Тина переглянулись и бросились вверх по тропинке.

Глава 38

Старая лесная часовня снаружи напоминала милый охотничий домик — одноэтажный, с остроконечной черепичной крышей, оконными ставнями, цветочными ящиками и наружным камином. Дом стоял на поляне, с которой можно было видеть монастырь и смотреть прямо вниз в долину Бруггталь.
Запыхавшись, Сабина и Тина добежали до крыльца с пристроенной крытой террасой и скамьей-качелями. Рядом с домом стоял старый красный «опель-кадет» с номерами BR, что, видимо, означало Браунау.
Сабина потянулась к кобуре, чтобы вытащить свой «глок», но попала рукой в пустоту. Проклятье! Она никогда не брала служебное оружие за границу. Вместо этого она достала телефон и визитную карточку начальника полиции ЛКА Линца, который привез их сюда и все еще ждал с коллегами перед входом в монастырь.
Пока Сабина разговаривала по телефону, Тина осмотрела автомобиль. Видимо, он принадлежал той сиделке, которая должна была отвезти настоятельницу в город на вокзал, чтобы отправиться в Линц на поезде. Понятно, что этого не произошло и визит в больницу был отменен.
А сиделка наверняка была уже четыре дня как мертва.
— Я объясню вам это позже. — Сабина предупредила все вопросы. — Вызовите машину скорой помощи и поднимитесь с вашими людьми к лесной часовне.
— Где это?
— Подъедьте на машине к обгоревшей части здания с обратной стороны. Там есть тропа, которая ведет к часовне. Пусть патер Михаэль Хасс покажет вам дорогу. — Она окончила разговор.
Тем временем Тина оставила машину и уже поднялась на террасу. Сабина последовала за ней.
— На заднем сиденье лежит чемодан, — прошептала Тина. — Очевидно, они как раз собирались уезжать. — Она нажала на дверную ручку.
Дверь открылась. Сабина схватила грабли для удаления сорняков, торчавшие в одном из цветочных горшков, затем они вошли в дом и быстро проверили одну за другой все комнаты. Бывшая часовня была обставлена как квартира и только снаружи напоминала молитвенный дом. В комнатах стоял запах дерева и затхлости.
Трупного запаха нет! 
Сабина опустила руку с граблями.
— В доме нет ни подвала, ни чердака. Где обе женщины?
— Смотри. — Тина махнула ей, подзывая к себе.
На стене висели черно-белые фотографии в рамках. На одной была изображена высокая худая женщина в черной монашеской одежде в окружении других монахинь. Если это Констанс Феличитас, то в юности она была очень красивая, с иссиня-черными волосами, густыми бровями, полными губами и выразительными темными глазами. Правда, половина лица была перекошена.
Тина указала на другой снимок:
— Посмотри. Насколько больной нужно быть, чтобы повесить такую фотографию на стену?
Сабина уставилась на черно-белый снимок парника. Пожар еще не разрушил его. Перед неповрежденным зданием, держась за руки, стояли женщины в черных монашеских одеждах.
— Смотри, здесь и Магдалена, наша монашка. — Тина указала на женщину лет двадцати пяти.
Шлюхи Сатаны.
Ни одна из них не улыбалась.
Фотография выглядела безобидной, но если знать подоплеку, то волосы дыбом вставали.
Парник в полном цвету.
— Полиция появится здесь в любой момент, — торопила Сабина. — Может, мы что-нибудь найдем.
При более внимательном осмотре дома они обнаружили заднюю дверь, которая тоже оказалась незаперта. За домом располагался узкий, вытянутый сад с деревянными шпалерами, на которых разрослись розы. Розарий. В воздухе жужжали пчелы, пахло цветами и влажной землей. К дощатой стене дома была прислонена лопата, на полотне которой остались крошки земли. Сабина не обратила бы на инструмент особого внимания, если бы не заметила на металле что-то, похожее на засохшую кровь. Словно кому-то проломили этим череп.
От обратной стороны дома между розами в лес уходила узкая тропинка, по которой нельзя было проехать на машине.
— Посмотри сюда! — Тина уже бежала по тропинке к лесу.
Там что-то лежало на земле в тени деревьев.
Сабина бросилась вслед за ней. И уже почувствовала сладковатый запах разложившегося тела. Мухи разлетелись в разные стороны, когда Тина и Сабина подошли ближе.
Труп — определенно женский, в черной монашеской одежде — выглядел так, словно пролежал здесь уже несколько недель. Но в этой местности и при такой погоде первое впечатление могло быть ошибочным. В конце концов, тело было беззащитно не только перед воздействием погоды, но и перед муравьями, птицами, ежами и лисами.
— Полагаю, это сиделка. — Тина отвернулась. У женщины был однозначно проломлен череп. — Но почему она лежит здесь, а не у дома? С такой раной она бы не смогла сюда добраться. А если бы смогла, то поползла бы к машине, а не в сторону леса.
Сабина помотала головой.
— Все было иначе. Сиделка и тот, кто это с ней сделал, шли из леса. — Сабина разглядывала тропу, которая исчезала между деревьями, и неожиданно увидела сцену перед глазами. — Сиделку толкали вперед и поторапливали, она сопротивлялась и в какой-то момент споткнулась, похититель ударил ее лопатой по голове, бросил труп лежать здесь и приставил инструмент обратно к дощатой стене.
— Но почему? — спросила Тина, но Сабина подняла руку, и она замолчала.
– Убийца заставил ее закопать что-то в лесу или вырыть яму. Она была приближенной настоятельницы, поэтому должна была копать. Возможно даже… яму для своей настоятельницы. — Сабина подняла глаза. — Женщина должна быть где-то в лесу.
— Ты сказала убийца заставил, а не заставила. — Тина обратила внимание на такую деталь.
Верно! Почему-то у нее в голове не укладывалась мысль, что все эти убийства совершила Магдалена Энгельман, какой бы циничной та ни казалась.
Синяя мигалка вывела ее из задумчивости. Полицейские, которые привезли их сюда, подъехали на обеих патрульных машинах к дому.
— Останься у трупа, — предложила Сабина. — Они должны все оцепить — обычная процедура.
— А ты?
Сабина все еще держала в руке грабли для удаления сорняков.
— Я пройду вверх по тропе. Уверена, что настоятельница где-то здесь поблизости.
Сабина побежала. Как только она оказалась в лесу, стало холоднее. Хотя она отошла уже на столько метров и была в окружении мха, грибов и хвойных деревьев, в носу у нее по-прежнему стоял трупный запах — который еще долгое время будет ее преследовать. Все дело только в психике!
Сабина искала слева и справа от тропы — следы, обломленные ветки, выкопанную свежую землю.
Ничего! 
В конце концов она остановилась, тяжело дыша.
— Феличитас? — крикнула она, затаила дыхание и прислушалась.
Нет ответа! 
Это был безнадежный поиск. Им потребуется большое количество учеников полицейской академии и собак-ищеек, чтобы прочесать этот лес.
Выключите же наконец эту мигалку! 
Она прошла дальше в лес и снова выкрикнула имя настоятельницы. Опять ничего! Только шум ветра в ветвях и чириканье птиц.
— Феличитас? — еще раз позвала она.
Снова затаила дыхание, прислушалась и уже собралась бежать дальше, как услышала глухой металлический звук. Словно кто-то стучал монетой о трубу.
— Эй? — крикнула Сабина.
Стук раздавался где-то поблизости. Она огляделась. Посмотрела между деревьями, затем снова под ноги. В нескольких метрах перед ней у тропы земля выглядела свежевскопанной. Сверху лежала лишь одна ветка. Подойдя ближе, Сабина увидела четыре маленьких деревянных креста. А посередине из земли торчала металлическая труба.
Какого черта?..
Она торопливо вытащила телефон и позвонила Тине.
— Быстрее! — крикнула она, не дав Тине сказать ни слова. — Триста метров по тропе. Возьми с собой кого-то из коллег и лопату!
Тяжело дыша, Сабина дошла до места и опустилась на колени рядом с крестами. Бряцанье однозначно доносилось из трубы диаметром в два пальца. Она наклонилась к отверстию.
— Констанс Феличитас? — крикнула она. — Если да, то стукните два раза.
В ответ постучали два раза.
Отлично! 
— Поберегите свои силы. Я из полиции. Я вытащу вас оттуда. — Она сделала на телефон фотографию для коллег из отдела криминалистической экспертизы. Затем смахнула рукой в сторону деревянные кресты и начала копать граблями.
К счастью, яма была не глубокая. Через несколько сантиметров Сабина уже наткнулась на деревянные доски, которые очистила от земли граблями и руками. Ящик имел форму гроба, из его верхнего конца торчала труба.
Наконец она услышала за спиной шаги и голоса. Тина пришла в сопровождении полицейского, который держал в руке складную лопату. Сабине не пришлось много объяснять, так как коллега уже догадался, в чем дело, и принялся копать.
Спустя несколько минут они вместе освободили крышку гроба.
— Скорая помощь в пути? — тяжело дыша, спросила Сабина.
Полицейский кивнул. Он уже собирался вырвать металлическую трубу из крышки, но Сабина его остановила. Она вспомнила рассказ Снейдера о бамбуковых ростках.
— Возможно, труба напрямую соединена со ртом.
Полицейский в ужасе взглянул на нее.
— Вы серьезно?
— Она права, — сказала Тина. — Давайте попытаемся осторожно поднять крышку гроба.
Пока мужчина вставлял лопату ребром между гробом и крышкой, используя черенок в качестве рычага, чтобы вскрыть доски, Сабина нагнулась к отверстию трубы.
— Вы можете говорить?
— Да, — слабо донеслось изнутри.
— Вы ранены?
— Да.
Сабина запнулась.
— Врач уже на пути сюда, — наконец сказала она. — Мы можем вытащить трубу, не поранив вас?
— Да.
— И снять крышку?
Молчание! 
Наконец раздалось тихое «да».
Сабина кивнула полицейскому. Тина помогла ему, и вместе они постепенно вскрыли крышку.
Спустя еще пять минут они достали трубу и разобрали доски крышки, так что смогли увидеть человека внутри гроба. Это была та самая женщина с фотографии. Настоятельница. Сабина узнала ее по парализованной половине лица. Но на этом все сходство заканчивалось. Когда Сабина и Тина убрали последнюю доску у нее над головой, они в ужасе отпрянули.
Сабина потеряла дар речи. Она услышала, как у нее за спиной застонал и закашлялся полицейский. Руки женщины были связаны. Жуки, червяки, муравьи и улитки, которые заползли внутрь через трубу, разъели части ее тела. Ее лицо выглядело жутко. Но страшнее всего было то место, где раньше находились глаза.
Просто чудо, что женщина выжила, проведя четыре дня в этом гробу без воды и еды.
Несмотря на отвращение, Сабина нагнулась к ней и взяла за руку. Пальцы женщины были тонкими и холодными как лед.
— Моя фамилия Немез. Врач уже в пути.
Женщина едва заметно ответила на рукопожатие. Ее рот открылся и закрылся. Дыхание было тяжелым.
Тем временем Тина освободила ее лицо от ползающих по нему насекомых.
— Вы знаете, кто с вами это сделал? — спросила Сабина.
— Да… и я также знаю… почему… — простонала настоятельница, — должна претерпеть такую же судьбу.
— Кто это сказал?
— Она хотела знать, где дети… — прошептала женщина.
Она? Какие дети? — чуть было не закричала Сабина. Но постаралась говорить спокойным голосом:
— Что с детьми? Где они? И кто это она?
— Земля сочная, удобрение хорошее… растения прекрасно растут… на этой почве… много десятилетий великолепно цветут.
— Что? — воскликнула Сабина и подняла глаза. Эта женщина сумасшедшая?
— В розарии… — с облегчением прошептала настоятельница, словно только и ждала этого момента. — Значит вот какое… это чувство… — Затем ее дыхание остановилось.
— Нет! — закричала Сабина и проверила пульс у нее на шее.
Пульса не было! 
— Нет, черт возьми! — Она положила одну ладонь на другую и начала делать массаж сердца. Через несколько секунд услышала, как в истощенном теле хрустнули и сломались ребра.
Отсчитав тридцать надавливаний, Сабина пересилила себя, нагнулась и сделала женщине искусственное дыхание. Затем снова продолжила массаж сердца.
Через какое-то время Тина положила руку ей на плечо.
— Хватит, — тихо сказала она.
Изможденная, Сабина поникла и вытерла пот со лба. Ее пальцы пахли лесной землей и смертью.
Тина еще раз проверила пульс и покачала головой.
— Проклятье! — Сабина сжала руку в кулак. — Эта чертова монашка все так продумала, что мы всегда опаздываем.
— Успокойся, — сказала Тина. — Акушерка в Берне еще жива.
— Да, но она в коме, от нее нам мало толку!
Полицейский в шоке посмотрел на Сабину, очевидно не зная, что на это сказать.
Неожиданно глаза у Тины округлились.
— Я знаю, где дети!
— Что? Какие дети? — Сабина в замешательстве посмотрела на нее.
Тина указала на четыре деревянных креста, которые лежали на куче земли.
— Они торчали здесь в земле, правильно?
Сабина кивнула.
— Возможно, это не единственное послание татуировки. Мотивы с крестом и гробом указывают на кладбище, так? Вспомни, что сказала настоятельница.
— В розарии? — повторила Сабина последние слова женщины.
— Именно! За лесной часовней расположен этот сад с дикими розами. Там нужно копать. — Она схватила складную лопату полицейского и побежала прочь.

Глава 39

Пока австрийские полицейские занимались обоими трупами в лесу и ждали коллег из уголовной полиции и отдела криминалистической экспертизы, Сабина и Тина побежали вниз по тропе к дому настоятельницы. Из долины вверх по ущелью веял прохладный ветер. Начинало смеркаться.
Тяжело дыша, они добрались до тыльной стороны лесной часовни, где на шпалерах разрослись дикие розы. Сад был достаточно большим. Хотя и очень узким, но в длину наверняка двадцать метров. Сабина осмотрелась. У самой стены дома росло особенно много роз.
В розарии. Это должно быть здесь.
Тина притоптала ботинками траву между розовыми кустами и обыскала землю. Обычная заросшая травами лесная почва. В произвольно выбранном месте Тина воткнула лопату в землю, как можно сильнее вогнала ее ботинком вглубь и перевернула пласт почвы.
— Что вы тут делаете? — раздалось у них за спиной.
Сабина подняла взгляд. Патер Михаэль Хасс обошел лесную часовню и недоверчиво уставился на них.
— В монастыре есть розарий? — спросила она.
— Что? Нет. Только на этом месте. Розы растут здесь уже много десятилетий. Просто на склоне… — Он замолчал, затем снова рассердился. — Что вы тут делаете?
— Мы копаем землю, — кратко объяснила Тина, продолжая выкапывать ямы.
— А как насчет ущерба, который вы наносите? Настоятельнице это не понравится.
Сабина и Тина молча переглянулись, и Тина продолжила копать.
— У вас вообще есть ордер на обыск? — спросил патер.
— Он нам не нужен. Вся территория церкви является местом преступления. Через несколько минут подъедет уголовная полиция.
— Но… — пропыхтел он. — Разве вам непонятно, что это церковная земля?
— Церковные привилегии распространяются только на папскую резиденцию, — оборвала его Тина.
— Прекратите! — все равно крикнул он. — Вы не можете этого делать!
Сабина взглянула на него.
— Вы еще удивитесь тому, что мы можем. — Затем воткнула грабли для сорняков в землю и вырвала из почвы кусок травы с корнями.
Если в этом саду действительно закопаны детские трупы, то, вероятно, не так близко к склону, — подумала она, — а скорее у часовни. Там больше защиты от любопытных взглядов из монастыря.
— Попробуй здесь. — Сабина указала на место у стены, где розы цвели особенно пышно.
Тина перешла туда и вырыла между розами яму. Здесь почва была мягче. После трех попыток в разных местах она вдруг наткнулась на что-то твердое.
— Здесь что-то есть.
— Камень? — спросила Сабина. — Дерево?
Тина разгребла лопатой землю вокруг и вытащила грязный серый предмет, напоминавший керамическую миску.
Сабина почему-то рассчитывала увидеть ветхий деревянный гроб или завернутое в пленку тело, но Тина в сумерках достала из земли нечто иное.
— Череп… а здесь еще кости!
Патер подошел ближе.
— Это, должно быть, от животного.
— Оставайтесь там, где вы стоите. Ни шага вперед. — Сабина уже схватилась за телефон и набрала номер полицейского, который привез их сюда. Она увидела, как он, стоя в отдалении на краю леса рядом с трупом сиделки, вытащил мобильный, взглянул на дисплей и затем посмотрел в их сторону.
В трубке щелкнуло.
— Вы нашли еще один труп? — упавшим голосом спросил он.
В полуметре от находки Тина еще раз копнула землю и на этот раз достала не только почву, но и пористые части костей.
— Один? — спросила Сабина. — Нам нужна палатка с прожекторами и целая команда — люди из отделов криминалистической экспертизы и техники, а также судмедэксперт и антрополог-криминалист.
— Вы шутите? — спросил полицейский.
— Если бы.
Палатку поставили к полуночи. Она начиналась у тыльной стороны лесной часовни и охватывала весь розарий. Внутри ярко светила дюжина прожекторов, и была перекопана уже треть почвы. Между раскопками лежали доски, так называемые тропки для сотрудников, а землю с помощью веревок разметили на квадраты, чтобы было проще зафиксировать находки.
Команда специалистов сначала раскопала могилу со скелетированными останками трех младенцев, рядом — с пятью и еще одну — с семью скелетами. И дальше в том же духе. Вероятно, вся территория была массовым захоронением немыслимых размеров.
Сабина была знакома с типичным черным юмором судебных медиков и патологоанатомов. Обычно эти люди ничего не смущались и позволяли себе такие шутки, что посторонние только шокированно качали головой. Но сейчас мужчины и женщины выполняли свою работу почти молча. Чем больше времени проходило, тем тише становилось в палатке, и скоро были слышны только клацанье лопат и вспышки фотоаппаратов. На Сабину такая атмосфера тоже влияла более чем удручающе. Она чувствовала напряжение даже физически; грудь все сильнее сдавливало, и она уже с трудом могла дышать.
Тина стояла в палатке и уже полчаса разговаривала по телефону со Снейдером, а Сабина тем временем вышла наружу, чтобы взглянуть на звездное небо и глотнуть свежего воздуха. Руководительница отдела криминалистической антропологии, врач лет пятидесяти, с седыми волосами, длинной косой и в никелированных очках, сидела на генераторе, курила сигарету и тоже смотрела в темноту, правда, вниз в ущелье Бруггталь. Она проработала пять часов подряд, и это была ее первая передышка.
— Сколько всего младенцев? — спросила Сабина.
Женщина взглянула на свою тлеющую сигарету. Рукава ее белого комбинезона были закатаны.
— Такое я видела только во Вьетнаме и Таиланде.
Сабина подсела к ней.
— Сколько младенцев уже нашли ваши люди? — повторила она.
— Пока что… минимум сорок, но мы еще далеко не закончили.
Сорок? Боже мой. При мысли, что происходило здесь несколько десятилетий назад, Сабине стало невыносимо горько.
— Как вы оцениваете? Когда дети были здесь похоронены? — Хотя… похоронены тут не подходило. Младенцы были небрежно сброшены в яму без гробов, крестов и одежды и просто закопаны. Невинные существа, которые не прожили и минуты после своего первого вдоха. Их убийцы даже не потрудились выкопать яму поглубже. Лишь настолько, чтобы звери не смогли откопать трупы.
И теперь Сабина поняла, почему настоятельница жила так уединенно именно здесь наверху. Не из-за вида, пространства или возможности говорить с мужским персоналом монастыря. На самом деле она следила за тем, чтобы никто не нашел трупы. Она хотела сохранить их тайну до самой смерти. Это была настоящая причина.
— Когда их здесь похоронили? — повторила Сабина свой вопрос, потому что врач ничего не ответила.
На этот раз она пожала плечами.
— Точнее я смогу сказать вам после лабораторных исследований. Все зависит от образцов и характера почвы. Но полагаю, это произошло тридцать или сорок лет назад.
— А у вас уже есть предположение о причине смерти?
Женщина покачала головой.
— Странность в том, что вообще-то от этих костей не должно было ничего остаться. В детских костях не так много кальция, как у взрослых. Я могу объяснить это только следующим образом: из-за высоты, на которой расположен монастырь, постоянного ветра, дующего в долине, и солнечных лучей, попадающих сюда, почва склона должна быть относительно сухой, несмотря на дожди. — Однако она не была окончательно убеждена в своей теории.
— Это означает, что трупы быстро мумифицировались? — предположила Сабина.
— Нам повезло, иначе вода ускорила бы процесс гниения. А так на некоторых костях частично даже сохранился кожный покров. Больше информации по причине смерти у меня будет только после ДНК-теста и изотопного анализа. — Она затянулась сигаретой. — Как вы вообще на это наткнулись?
Действительно, как? 
— Я не могу об этом говорить, — сказала Сабина. И неожиданно поняла, почему монахиня так упорно молчала.
Если бы Магдалена Энгельман с самого начала рассказала, что на территории урсулинского монастыря в Бруггтале, в освященной земле зарыты более сорока младенцев, расследование пошло бы официальным путем. Запрос в БКА Австрии, тонны бумаг, затянувшаяся на недели бюрократическая волокита, а на основании одного только утверждения бывшей монахини следственный судья ни за что бы не выдал прокурору ордер на обыск.
— Понимаю, — вздохнула врач. — Однако причина смерти не единственная загадка, которую нам предстоит решить.
Сабина подняла глаза.
— А именно?
— Проблема в том, что речь идет не о скелетах новорожденных.
— Что? — Сабина собственными глазами видела череп, хорошо сохранившиеся ребра и части позвоночника. Что же это тогда?
— То, что мы нашли, — это кости примерно годовалых детей.
Годовалых? 
— Вы уверены?
— Абсолютно. Это были уже не младенцы. Некоторые скелеты даже соответствуют возрасту четырнадцати или пятнадцати месяцев.
Поэтому и отец Януса, и акушерка, и теперь настоятельница говорили не о младенцах или новорожденных, а всегда только о детях.
Они все это знали! 
Возможно, все дети прожили больше года в этом монастыре, прежде чем умерли. Но от чего?
Звук торопливых шагов прервал размышления Сабины. В свете, падающем из палатки, возник силуэт Тины. Она подняла руку со смартфоном:
— Снейдер передает… хорошая следственная работа.
Сабина приподняла одну бровь.
— И теперь он задается вопросом, — продолжила Тина, — похоронен ли здесь и младенец монахини?
Сабина взглянула на нее.
— Передай ему… это были не младенцы.
Девятью месяцами ранее
Ты не можешь дождаться, когда увидишь лицо своей матери, ее улыбку и добрый взгляд. Почувствуешь ее запах и коснешься ее. Ты мечтаешь, чтобы она обняла тебя, нежно покачала, что-то напела тебе своим голосом.
Ты так долго ждешь этого объятия.
А потом наступает разочарование.
В ее взгляде нет радости и любви. Она кричит. Тебя хватают, с силой вырывают у нее из рук, потом кричишь и ты.
Снова темно. Ужасно тесно. Что-то лежит на твоей голове, и тебе не хватает воздуха!
Грит Майбах встрепенулась, судорожно схватила ртом воздух и хотела сорвать это что-то с головы, но ее рука попала в пустоту. Пульс зашкаливал, она дрожала, на лбу выступил пот.
Черт! Она сидела на пассажирском месте. Машина тряслась по проселочной дороге. Тут она почувствовала руку у себя на плече.
— Эй, все в порядке? Тебе просто что-то приснилось.
Грит вытерла пот со лба и заметила, что у нее ледяные руки.
— Всегда один и тот же сон.
Она посмотрела в окно. Дождливый сентябрьский вечер, солнце уже скрылось за темными облаками.
Томас Шэффер вел джип через горы.
— Уже скоро доберемся.
— А если ее там нет?
— Она точно там. Где ей еще быть?
— А если это вообще не она? — продолжала Грит.
— Ты что, боишься?
Она рефлекторно сжала дрожащие руки коленями. Но потом поняла, что не должна притворяться перед собственным братом.
— Конечно, — наконец сказала она.
— Я тоже. — Он дружески коснулся ее предплечья, затем снова положил руку на руль.
— Но… — опять начала Грит, — если информация неправильная? Если мы ошиблись?
— Почему информация должна быть неправильной?
На это у нее ответа не было. Они вместе ходили в архив ее бывшего приюта в Куфштайне и нашли в деле Грит — дополнительно к копии свидетельства о рождении, которую куфштайнский орган самоуправления выдал задним числом, — рукописную запись. И это оказался настоящий сюрприз.
Дело в том, что Грит не была анонимно оставлена на заднем дворе куфштайнского приюта, как ей внушили и во что она верила все эти годы. Сразу после рождения ее отдали совсем в другом месте и лишь затем привезли в Куфштайн. А вообще ты родом из Верхней Австрии! На пожелтевшем листке можно было разобрать подпись, место и дату передачи.
«В. Кронер, детский дом Браунау, 9 мая, мать неизвестна».
Во время последующих поисков они наткнулись на акушерку, Вивиану Кронер, которая жила сейчас где-то в Швейцарии, но раньше работала недалеко от монастыря Бруггталь рядом с Браунау. Было понятно, что эта акушерка помогла им обоим появиться на свет и затем передала в детский дом, где их разделили и отправили в разные приюты — Томаса в Регенсбург, а ее в Куфштайн.
Но почему их разделили? И к тому же развезли по разным странам? Для их собственной безопасности? Их кто-то искал?
В любом случае похоже, что их настоящее место рождения было недалеко от Браунау. Поэтому они поехали в Браунау, и Грит — ненавязчиво и не поднимая много шума — поговорила со старыми деревенскими жителями. Так они узнали о жутких слухах, которые ходили об урсулинском монастыре с 70-х и 80-х годов.
И они узнали кое-что еще. Почти тридцать семь лет назад ночью в колокольню церкви попала молния, в результате чего соседнее здание полностью выгорело. Якобы от того пожара на лице Вивианы Кронер остались уродливые ожоги. Дата удара молнии совпадала с датой записи в деле Грит.
9 мая.
Ее день рождения.
Совпадение? 
Чтобы выяснить это, Грит осторожно установила контакт с одной пожилой монахиней из монастыря и поговорила с ней. Томас держался поодаль, потому что женщине обычно рассказывают больше и охотнее, чем мужчине. После они уже не верили в совпадения, потому что Грит узнала, что в ту ночь одна из монахинь была на девятом месяце беременности. Грит даже выяснила, как ее звали. Магдалена Энгельман.
Энгельман, какая красивая фамилия, — подумала Грит и представила себе ангельское лицо.
И что-то было в ее предположениях, как бы нелепо они ни звучали, — потому что после короткого телефонного разговора сестра Магдалена согласилась принять их и предложила для посещения день, когда в монастыре отсутствовали как старая настоятельница, так и молодой патер. Неофициальная встреча — тем самым туманным дождливым сентябрьским вечером, которым они направлялись в это странное место.
Сестра Магдалена описала им лесную дорогу к территории монастыря. В старой кирпичной стене находилась арка, через которую можно попасть на заброшенное кладбище. Там они должны ее ждать.
Томас и Грит оставили машину недалеко от монастыря, обогнули здание и нашли кладбище. Уже четверть часа они стояли рядом с монастырской стеной. Влажность медленно поднималась из долины, и Грит застегнула молнию своей темно-синей мембранной куртки. Они не произносили ни слова, просто ждали, но с каждой минутой все больше нервничали.
Наконец послышались приближающиеся по гравию шаги. Раздался скрип металлической калитки, и на кладбище вошла высокая женщина в черном платье, черном головном покрывале и с четками на поясе. Она шла, склонив голову, на шее у нее висел серебряный крест. Подойдя к ним, она распрямилась.
— Сестра Магдалена? — спросил Томас. В его голосе послышалась странная хрипота.
Грит лишь молча смотрела на женщину. Белые волосы, высокие скулы, полные губы, серые глаза — внезапно они наполнились слезами, которые потекли по щекам.
У Грит больше не было сомнений. Она почувствовала связь.
— Мама… — произнесла она, и ее сердце скакнуло вверх.
В следующий момент женщина обняла ее, и сердце Грит забилось так стремительно, словно хотело разорвать грудную клетку. Она не могла дышать, у нее перехватило горло.
— Все хорошо, дитя мое. — Магдалена погладила ее по волосам. — Какой большой и красивой ты стала… — Казалось, на мгновение у нее отказал голос. — Все эти годы я надеялась, что у тебя все сложится в жизни. — Она крепко прижала Грит к себе, затем отпустила и вытерла слезы. Моргая, она рассматривала Томаса. И улыбнулась, как будто испытала огромное облегчение.
Но Томас стоял словно окаменевший, неожиданно усомнившись, что все это происходит на самом деле.
— Это Томас, твой сын. — Грит всхлипнула.
Магдалена взяла его за руки, но он продолжал недоверчиво смотреть на нее. Когда же наконец заговорил, его голос прозвучал жестко.
— Почему ты нас отдала?
— Это единственный вопрос, который пришел тебе в голову? — одернула брата Грит.
— Оставь его, — мягко сказала Магдалена. — Это справедливый вопрос. — Она все еще держала Томаса за руки. — Я сделала это ради вашей безопасности, иначе вы прожили бы не больше года.
— Что?! — Томас нахмурился.
Магдалена посмотрела на надгробные камни.
— Где-то здесь похоронены ваши братья и сестры. — Она выпустила руку и погладила мраморную доску. — Но я не знаю где.
— Братья и сестры? — Томас взглянул на Грит, словно опасаясь, что женщина сошла с ума.
— Я должна так много вам рассказать, — вздохнула она. — Но не уверена, хотите ли вы это вообще слышать.
— Я хочу услышать все, — сказала Грит.
— А я просто хочу узнать, кто мой отец, — пробурчал Томас. Очевидно, он представлял себе их встречу по-другому.
— Этого я не знаю.
— Нет? — вырвалось у Томаса.
Магдалена отвернулась. Ее вгляд переместился с кирпичной стены на обгоревшие черные руины.
— Я хорошо помню изнасилования… но все это в прошлом. Я научилась с этим жить. — Она снова повернулась к ним. — Важно лишь то, что с вами все в порядке.
Изнасилования? 
У Грит снова перехватило горло.
— Но… почему?
— Вы действительно хотите это услышать?
— Поэтому мы здесь. — Томас сохранял самообладание.
— Их было много, и они прекращались, лишь когда мы были на пятом месяце беременности, — начала рассказывать Магдалена. — А через три месяца после родов все начиналось снова. Однако не со мной. Потому что во время ваших родов парник сгорел. — Она кивнула на черные руины.
— Парник? — спросил Томас, но взгляд Грит заставил его замолчать.
— После пожара все прекратилось. — Она посмотрела на своих детей, ее взгляд был полон нежности и любви. — Я расскажу вам, как и почему я отправила вас отсюда. Идите за мной. — Она вышла через арку.
Томас и Грит последовали за ней вверх по тропе.
— Это была грозовая ночь. Я лежала на матрасе на втором этаже. Начались схватки. Вспышки молнии озаряли все вокруг как днем, а раскаты грома были такими оглушительными, что мы думали, колокольня обрушится. И тут Бог послал мне план, как отправить вас отсюда, чтобы вы избежали судьбы, постигшей всех остальных…


День пятый
Вена, Австрия
Вторник, 16 мая
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Первое совещание этим утром проходило в Висбадене, в бюро Дирка ван Нистельроя.
Сабина заехала на машине за Тиной, и когда они, опоздав на одну минуту, вошли в кабинет ван Нистельроя, президент БКА, Снейдер, Хоровитц и Кржистоф были уже там. Правда, они сидели не за столом, а рядом на стульях, расставленных полукругом. Пахло крепким кофе. Два места были еще свободны.
— Возьмите кофе, — сказал ван Нистельрой, не поднимая взгляда.
Сабина и Тина налили себе по чашке и тихо опустились на стулья, пока Хоровитц подробно рассказывал о встрече с Зено Энгельманом в Марбурге. Кржистоф вставил лишь пару слов, а все остальное время играл с удостоверением посетителя БКА, которое прикрепил к рукаву своей черной футболки.
— А теперь послушаем вас обеих, — сказал ван Нистельрой, когда Хоровитц закончил.
Тина описала их вчерашний визит в монастырь, неудавшуюся попытку спасти настоятельницу и находку детских скелетов.
— Между тем у нас уже есть предварительный отчет австрийского БКА, — сообщил ван Нистельрой, когда Тина закончила рассказ. — В общей сложности семьдесят четыре детских трупа. Пришлось постараться, пытаясь предотвратить утечку этой информации в СМИ до конца семидневного срока.
Семьдесят четыре трупа! 
Теперь Сабине стало ясно, почему совещание проходило в бюро президента БКА.
— Кто руководит расследованием?
Коротким кивком ван Нистельрой передал слово Снейдеру.
— БКА Висбадена, — пояснил он. — Ведомства в Берне и Линце у нас в подчинении.
Сабина кивнула. Значит, теперь у них к предыдущим шести жертвам убийств и акушерке в коме одним махом добавилось еще семьдесят четыре трупа.
— Что вы вчера выяснили? — спросила Сабина.
Снейдер нажал большим пальцем на точку на тыльной стороне кисти и на мгновение зажмурился.
— БКА связалось со всеми информационными агентствами, газетами, телевизионными и радиостанциями — но нет ни одного намека на то, что Магдалена Энгельман пыталась когда-либо передать СМИ свою информацию об урсулинском монастыре.
— Значит, она солгала нам, когда утверждала, что обращалась в СМИ.
— Или они молчат об этом, потому что тема слишком острая, — предположил ван Нистельрой.
— Слишком острая? — повторила Сабина. — Сегодня пресса, как коршун, набрасывается на любой скандал, связанный с насилием в церкви. Для них это настоящая находка. По какой причине они отказались бы от такой темы?
— Предполагаю… — сказал Снейдер, — что в этом случае, несмотря на всю проделанную работу, мы стоим еще в самом начале и видим лишь вершину айсберга.
Возможно, он был прав, и речь шла о чем-то гораздо более масштабном, чем они думали.
— Вы сумели вычислить возможных жертв следующих трех дней? — сменила тему Сабина.
Снейдер покачал головой.
— Я нарисовал диаграммы со всеми известными нам фактами и вместе с нашими программистами выстроил в «Дедале» все возможные связи. Но в нашу схему не вписывается ни один пропавший без вести человек.
«Дедалом» называлась сложная система баз данных БКА, которая предоставляла доступ ко всем европейским архивам и данным и не случайно получила имя создателя лабиринта из древнегреческой мифологии.
— Тогда или жертв больше не будет — или монахиня умнее нас.
— Не думаю, что она умнее. — Ван Нистельрой покачал головой. — Здесь собрались одни из самых лучших умов БКА. Эта женщина не может превосходить нас интеллектом. Вероятно, мы пока ничего не нашли, потому что дело развивается в направлении, о котором мы даже не догадываемся.
Айсберг Снейдера. У Сабины по коже побежали мурашки — кажется, все они здесь догадывались: их ждет нечто большее.
— Развивается в каком направлении? — спросила Тина.
— Давайте резюмировать. — Снейдер снова взял слово, нагнулся вперед и уперся локтями в колени. — Вальтер Граймс, садовник в монастыре, через тыльный вход проводил клиентов отца Януса в парник и получал за это деньги. Умственно и физически отсталые женщины интерната, а также некоторые послушницы и монахини на протяжении многих лет подвергались сексуальному насилию. Видимо, они не могли сбежать или на них оказывалось такое давление, что они все это терпели. Некоторые беременели, и Вивиана Кронер принимала роды, а детей через год хоронили в розарии за лесной часовней.
По воспаленным глазам Снейдера Сабина догыдывалась, что прошлой ночью он совсем не спал.
— Во-первых, — Снейдер поднял указательный палец, — почему так много детей? Семьдесят четыре! Такое количество родов не сходится с числом женщин детородного возраста, даже если предположить, что каждая из них забеременела несколько раз, а у некоторых родились близнецы.
А если подсчеты все-таки сойдутся, женщин держали в этих стенах, как машин для деторождения, — подумала Сабина, и внутри у нее все перевернулось.
— Во-вторых, — продолжал Снейдер, — почему эти дети доживали только до года? В-третьих: где они находились до своей смерти?
— В монастыре? — предположила Тина.
Сабина помотала головой.
— Сотрудники ЛКА Линца уже с раннего утра допрашивают монахинь в Бруггтале. Стена молчания наконец-то пала. Как мы теперь знаем, младенцев у них забирали сразу после рождения. И дети в монастыре никогда не жили.
— Есть предположения, куда увозили детей? — спросила Сабина.
Снейдер покачал головой.
Они помолчали.
— Четвертый, и последний вопрос, — наконец подал голос Снейдер. — В татуировках Магдалены Энгельман нет подсказки номер пять. Они продолжаются с шестой по седьмую и заканчиваются римской X. Почему так?
Никто из них не знал ответа.
Снейдер поднялся.
— Пойдемте в комнату для допросов и постараемся это выяснить.
— Почему она должна рассказать нам что-то именно сегодня? — спросила Сабина.
Снейдер загадочно улыбнулся.
— Потому что ван Нистельрой и я выдвинем ей ультиматум.
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Сабина вслед за Снейдером вошла в комнату для допросов. Они не стали садиться, а встали перед столом, за которым сидела монахиня. Постельное белье на матрасе в углу выглядело нетронутым.
Магдалена Энгельман устало подняла голову. Ее глаза запали, казалось, что она, как и Снейдер, тоже не спала. Вероятно, всю ночь она неподвижно просидела за столом, погрузившись в долгую молитву.
— Который час? — спросила женщина.
Снейдер ей не ответил.
— Что вы уже выяснили?
Он по-прежнему молча ее рассматривал.
Между тем начался уже пятый день ее изоляции, и Сабина могла наблюдать, как монахиня менялась внешне с каждым днем. Она мало ела и пила, не выходила ни на свежий воздух, ни на солнце, у нее было немного пространства для движения, круглосуточно работал кондиционер, ее снимали камеры, а посторонние люди следили за ней через зеркало. В таких условиях ощущение времени теряется, и, вероятно, она даже не знала, утро сейчас или вечер.
Но по сути Магдалена Энгельман приняла такое обращение без особого сопротивления. Четки и ее вера в Бога, очевидно, давали ей силы пережить эти семь дней.
С медитативным спокойствием перебирая пальцами бусины четок, Магдалена повторила свой последний вопрос.
— Quid pro quo, — сказал Снейдер. — Вы даете мне подсказку о предстоящих жертвах с пятого по седьмой номер, а я говорю вам, что мы выяснили.
Она слегка покачала головой.
— Вы знаете мои условия. Сколько еще людей должно умереть, прежде чем вы поймете? — Она сделала глубокий вдох. — Устройте мне пресс-конференцию, давайте обратимся к общественности со всем, что выяснили, а потом я сообщу вам остальное, чего вы еще не знаете.
Сабину пробрала холодная неприятная дрожь. И чем это обернется?
— Вы знаете, что этого не произойдет. БКА не позволит себя шантажировать, — холодно парировал Снейдер и взглянул на свои наручные часы. — Это будет мой последний разговор с вами, я ставлю вам ультиматум.
— А именно? — спросила она. — Устроите мне еще более жесткое одиночное заключение, если я не заговорю?
Снейдер махнул рукой, словно понимая, что это бессмысленно.
— Я передаю дело. Вот так просто. Не Сабине Немез или ее равносильной коллеге, а молодому комиссару-стажеру, только что выпустившемуся из академии, которого обучал даже не я и который получит свое первое дело.
Сабина внутренне вздрогнула. Он не осмелится! Однако выражение его лица говорило о другом.
Но монахиня оставалась непреклонной.
— Вы знаете мой ответ, — сказала она и снова принялась перебирать четки.
Снейдер фиксировал ее взглядом как минимум минуту, в течение которой никто ничего не говорил. Они мерились силами — у кого крепче психика. Сабина едва осмеливалась дышать.
Наконец Снейдер прервал тишину:
— Любой другой сломался бы за это время в таких условиях. А вы нет. Признаюсь, это вызывает у меня уважение. — Он сделал паузу. — Вы смелая женщина.
На лице Магдалены Энгельман никак не отразилось, что она чувствовала себя польщенной, хотя это был уже второй большой комплимент, который Снейдер ей сделал — а это вообще бывало исключительно редко.
— Знаете, моя смелость от Бога, — объяснила она затем. — От Бога, не от церкви. Некоторые уродливые явления католической церкви в действительности и есть сам дьявол. На самом деле падшего ангела не существует — его олицетворяет сама церковь. За время крестовых походов, инквизиции и сожжения ведьм она убила больше людей, чем когда-либо сумел бы Сатана в самой своей ужасной и жестокой форме.
— Вы отступница? — спросил Снейдер. — И вышли из ордена урсулинок, потому что потеряли веру?
— О, я не потеряла веру. Я верую в Бога, Иисуса Христа, его единородного сына, рожденного Девой Марией. Я верую в Святого Духа, сонм святых, отпущение грехов, воскрешение мертвых и вечную жизнь — сильнее, чем когда-либо, — но больше не верю в так называемую святую католическую церковь. Наверное, вы уже и сами узнали, на что она способна.
— И это ваша месть?
— Ах, эту тему мы уже обсуждали. Бог дает мне силы выдержать все это. А так как он не только милостив — Его терпение почти на исходе, и близится день возмездия. Его доверие к церкви пошатнулось, как и мое.
— Я бы тоже потерял доверие, — признался Снейдер, — если бы мне пришлось наблюдать, как на святой земле моего монастыря закапывают тридцать детей.
Монахиня удивленно подняла глаза, затем на ее лице появилась улыбка облегчения. Впервые Сабина увидела ее красоту.
— Значит, вы их нашли. — На мгновение она закрыла глаза, словно собралась молиться. Затем снова подняла взгляд. — Но их должно быть больше, чем тридцать.
Снейдер кивнул:
— Семьдесят четыре, если быть точным.
Она вновь изумленно посмотрела на него.
— Столько младенцев… — едва слышно произнесла она. — Я надеялась, что их меньше. — Она была явно шокирована, но кивнула, словно все эти годы в глубине души опасалась такого результата. К тому же, казалось, она простила Снейдера за то, что он испытал ее, чтобы выяснить, о скольких же она на самом деле знала.
— Упокой их маленькие души, — наконец сказала она.
— Что еще вы можете мне сказать? — спросил Снейдер.
— Мы ходим по кругу. — В ее голосе прозвучала мольба. — Вы знаете мои условия.
— Хорошо, — вздохнул он. — Если это ваши последние слова, то в следующий раз мы с вами увидимся в судебном зале на процессе против вас.
— Именно так. — Она подняла глаза. — А до того времени оставшиеся виновные будут по очереди повергнуты Богом.
— Это ваши последние слова?
— Да.
Снейдер сжал губы в тонкую линию. Потом кивнул.
— Поздравляю, — выдавил он. — Вы меня одолели. — Он повернулся к зеркалу, поднял руку и сделал вращающее движение.
Монахиня удивленно подняла на него взгляд.
— Вы не отказываетесь от дела?
— Я бы никогда этого не сделал, — признался Снейдер в своем провалившемся блефе.
В следующий момент открылась дверь и вошла женщина лет сорока — длинные каштановые волосы, темно-синий деловой костюм, неброский макияж, очки и ноутбук под мышкой. Сабина понятия не имела, что произойдет в следующий момент, но потом заметила на блейзере дамы удостоверение представителя прессы.
— Доброе утро. — У женщины был приятный глубокий тембр голоса, как у ведущей новостей. — Меня зовут Пиа Таборски, я работаю в Немецком информационном агентстве, БКА пошло на уступку и разрешило мне сделать эксклюзивный репортаж о подоплеке обнаружения трупов в бруггтальском монастыре.
Сабина остолбенела. Снейдер и ван Нистельрой действительно согласились на это.
— На уступку? — повторила Магдалена. — И вы думаете, что затем БКА действительно позволит вам покинуть это здание и опубликовать все данные?
Таборски улыбнулась.
— Можно? — Она села за стол напротив монахини и достала из внутреннего кармана блейзера официальный документ, который пододвинула к монахине. — Убедитесь сами. Это договор, который БКА заключило с нашим информационным агентством.
Магдалена полистала страницы и пробежала глазами по тексту.
— Я не имею права расспрашивать вас об условиях вашего заключения или обстоятельствах допросов, не могу привлечь к этому разговору ни прокурора, ни адвоката, а также упоминать ваше имя в СМИ. Я могу лишь сообщить о произошедшем в урсулинском монастыре и его подоплеке. В этом заключается сделка. Вы согласны?
Монахиня взглянула на Снейдера, потом на Таборски.
— Согласна.
Сабина медленно и бесшумно выходнула задержанный воздух. Это был первый большой прорыв в этом деле. Хотя она не особо радовалась тому, что теперь придется вести расследование на виду общественности — со всеми утомительными и опасными последствиями.
Таборски положила диктофон на стол и нажала на кнопку.
— Я запишу наш разговор — исключительно для внутреннего пользования. — Затем открыла свой ноутбук. Видимо, она заранее подготовила много вопросов. — Все дети, чьи скелеты были найдены в розарии, родились в монастыре?
Монахиня подняла глаза, ее взгляд был холодным и живым.
— Их нашли в розарии? Или на склоне за лесной часовней?
Таборски неуверенно посмотрела на Снейдера, и тот кивнул.
— По крайней мере, у меня такая информация, — сказала представительница прессы.
— Боже мой, значит, в розарии… — прошептала монахиня.
Она вовсе не знала точного места, — осенило Сабину.
— Все дети были рождены в монастыре? — повторила свой вопрос Таборски.
— Нет. Семьдесят четыре — намного больше, чем когда-либо родилось в стенах монастыря. — Монахиня покачала головой, она снова взяла себя в руки. — Эти младенцы с момента рождения были отмечены меткой смерти на лбу.
— Дети оставались в монастыре с рождения до самой смерти?
— Нет. Новорожденных у нас сразу забирали, я не знаю, куда их относили.
Таборски терпеливо печатала ответы монахини в своем ноутбуке, прежде чем задать следующий вопрос.
— Значит, часть детских трупов предположительно из монастыря. Откуда взялись другие?
— Этого я не знаю. Трупы всегда приносили на территорию монастыря по ночам. Я видела это из моего окна. До сегодняшнего дня я не знаю, откуда они. Полагаю, из заведений вроде парника.
— Вы предполагаете, что были еще?
Монахиня кивнула.
— Если вы согласны, мы позже еще поговорим об этом парнике. БКА уже проинформировало меня о состоянии расследования, — сказала Таборски. — Вы знаете, кто выносил новорожденных из монастыря? От чего они умирали? И кто спустя год снова приносил их в монастырь?
Монахиня подняла взгляд, посмотрела на Снейдера и замерла на мгновение. Сабина тут же поняла, что этот ответ будет следующей решающей подсказкой. Потому что этот человек — перевозчик детей — станет жертвой номер пять на пятый день. И данная информация была для них особенно важна, потому что татуировки не содержали такой подсказки.
Снейдер посмотрел на Сабину и едва заметно кивнул. Идем, — казалось, говорил его взгляд. Затем обратился к Таборски:
— У вас есть ровно полчаса на этот разговор, затем юристы БКА пройдутся с вами по всем ответам и решат, содержат ли они факты, которые не могут быть опубликованы.
— Согласна, — ответила Таборски, не оборачиваясь.
Снейдер взглянул на монахиню.
— Прощайте.
На ее лице мелькнула едва заметная улыбка. В итоге она все же победила.
Снейдер вышел из комнаты для допросов, Сабина последовала за ним.
— Мы уже настолько отчаялись, что должны соглашаться на желания монашки? — спросила Сабина, когда закрыла за собой дверь и они снова оказались в смотровой.
Не ответив на вопрос, Снейдер встал рядом с техником к пульту управления, оперся руками о стол и, наклонившись вперед, посмотрел через двустороннее зеркало. С напряженным лицом он наблюдал за сценой в комнате для допросов.
Тина стояла за ним. По ее лицу Сабина поняла, что она удивлена не меньше. Кржистоф и Хоровитц тоже с нетерпением уставились на стеклянную стену.
— Мы не отчаялись, — наконец ответил Снейдер, слушая интервью, которое передавалось в смотровую через динамики.
— Акушерку, которая забирала у нас детей сразу после рождения, звали Вивиана Кронер, — доносился из громкоговорителя металлический, искаженный голос монахини. — Ни одного младенца никогда не кормили грудью. Она передавала их детскому врачу, который на следующий день увозил новорожденных. Он же через несколько месяцев и привозил обратно трупы. Одна из монахинь их видела. В багажнике машины. Голые, завернутые в покрывало. Большинству было около года, некоторые на пару месяцев старше.
Снейдер нагнулся к микрофону и нажал на кнопку.
— Нам нужно имя врача!
— Как звали этого врача? — спросила Таборски в следующее мгновение.
Сабина с удивлением наблюдала за происходящим. Очевидно, в ухе журналистки, под длинными волосами, был спрятан наушник, через который она связывалась со смотровой.
— Я могу быть уверена, что вы действительно опубликуете его фамилию и СМИ проверят мои утверждения? — спросила монахиня.
— Да, вы можете на это рассчитывать. Мы серьезное агентство и не публикуем непроверенные слухи, — ответила Таборски.
Монахиня кивнула, однако медлила.
Снейдер снова нагнулся вперед.
— Надавите на нее, Таборски! — прошипел он в микрофон. — И не профукайте ничего, вы поняли? Это наш последний шанс, коллега!
Коллега? 
Сабина вздрогнула. О, черт! Наконец до нее дошло. Она бросила удивленный взгляд на Тину, Кржистофа и Хоровитца. Тина хмурилась и тоже казалась сбитой с толку. Но Кржистоф и Хоровитц не показывали никакой реакции.
Конечно же, Снейдер не поддался — она могла бы и сама догадаться. Вместо этого он и ван Нистельрой решили подсунуть монахине фальшивую журналистку. Ничего из этого разговора никогда не будет обнародовано.
Таборски постучала пальцем по договору, который, видимо, был таким же лживым, как и вся инсценировка.
— У меня есть письменное подтверждение, что я имею право опубликовать все обстоятельства. И я это сделаю!
Даже если БКА после этого разговора будет удерживать меня в здании — аудиозапись нашей беседы напрямую транслируется моему шефу в агентстве. Поверьте мне, сегодня вечером ровно в восемнадцать часов первый пресс-релиз попадет в новостную ленту — и разойдется по всем газетам, радиостанциям и общественным телевизионным каналам.
— Хорошо сработано, — сказал Снейдер в микрофон, затем выпрямился, скрестил на груди руки и в ожидании уставился на стеклянную стену.
Сабина подошла к нему ближе.
— На самом деле Пиа Таборски не имеет никакого отношения к Немецкому информационному агентству, я права?
Снейдер продолжал смотреть перед собой.
— Кто пытается поиметь БКА, должен рассчитывать на то, что мы заставим его говорить любыми способами. — Он сделал паузу, прислушался, но монахиня по-прежнему молчала, словно раздумывала.
— А если она догадается, что это обман? — спросила Сабина.
— Комиссар Таборски — пресс-секретарь полицейского управления Нижней Саксонии, мы одолжили ее для этого разговора. Ее вводили сегодня в курс дела с пяти утра. Там сидит профессионал. — Снейдер наклонился к микрофону. — Ну же, давайте! Не забывайте, что у вас мало времени!
— Я хочу напомнить вам, что у нас осталось всего двадцать минут. И мне необходимы весомые доказательства для репортажа, иначе…
— Да, хорошо, — перебила ее монахиня. — Его звали доктор Хирш, раньше он был детским врачом с собственной частной практикой в Линце и имел хорошие отношения с одним домашним доктором в Браунау, который уже умер. Кроме того, он знал Вальтера Граймса, монастырского садовника.
— Goed! Verdomme, goed![112]— воскликнул Снейдер и ударил кулаком по ладони. Затем повернулся к Тине: — Выясните все об этом докторе Хирше, жив ли он и где мы можем его найти. Мы показываем хорошее время и пока что установим скрытое наблюдение, прежде чем связаться с ним.
— А если австрийские службы откажутся…
Без комментариев Снейдер порылся в своем портмоне и протянул ей визитку.
— Оливейра мое контактное лицо в австрийском ведомстве по охране конституции — у него передо мной должок.
Тина взяла визитку, достала телефон и вышла из комнаты.
Затем Снейдер повернулся к технику, сидевшему за пультом управления, и одновременно нажал на кнопку на микрофоне, чтобы Таборски могла слышать.
— Таборски, как только монахиня начнет подозревать, что вы не от прессы, задайте ей личный вопрос об условиях содержания и допросах, тогда техник по громкоговорителю тут же прервет интервью и служба безопасности выведет вас из комнаты. — Он отпустил кнопку, выпрямился и развернулся.
Хоровитц кивнул:
— Значит, все-таки получилось.
Снейдер выглядел довольным, затем он посмотрел на Сабину.
— Было невозможно посвятить вас. Я не мог рисковать аутентичностью нашего выступления ни на секунду. Вы разочарованы?
Серьезно? Когда это его волновало, что он кого-то разочаровал? 
— Все в порядке, — сказала она. — Меня все равно удивило, когда вы пошли на уступки. При этом с самого начала догадывались, что она не поддастся на ультиматум, верно?
— Правильно. Трюк с Таборски должен был выглядеть убедительно.
— Вы коварный шулер!
— Допрос — это как игра в покер. Нужно дать противнику почувствовать, что у него преимущество, и потом так забросить наживку, чтобы он не смог устоять и клюнул.
— Но вам хотя бы чуть-чуть жалко женщину? — спросила Сабина.
— Жалость — это роскошь, которую я не могу себе позволить. — Он похлопал Сабину по плечу — интимный, очень редкий для него жест. — С этого момента мы снова работаем в команде. Больше никаких секретов, обещаю!
Несмотря на все странности и привычку работать на грани закона, Снейдер, похоже, развил нечто, похожее на человеческую эмпатию, — по крайней мере, к определенным людям.
— Все понятно, — ответила она и даже улыбнулась. Потому что сейчас расследование действительно начало двигаться в правильном направлении.

Глава 42

Через десять минут Магдалена Энгельман стала недоверчивой и почуяла подвох, тогда Снейдер распорядился немедленно прервать интервью. Много нового они за это время не выяснили, но тем не менее сделали уже большой шаг вперед.
Вскоре они встретились на улице — в нише для курения перед столовой БКА — для подведения итогов. Сабина, Хоровитц, Кржистоф и Снейдер.
Этим утром солнце пряталось за облаками. Снейдер зажег косячок, а Кржистоф раздал напитки, которые купил для всех. Коллеги, сидевшие в столовой БКА, с любопытством поглядывали на них через дверь-вертушку, потому что уже пошли слухи, что они работают над необычным делом.
Тина бегом пересекла внутренний двор и последней присоединилась к ним. Когда она встала так, чтобы дым от сигареты Снейдера не попадал ей в лицо, все остальные тут же замолчали, и все внимание обратилось к ней.
— Детский врач по имени Ульрих Хирш действительно существует, много лет у него была частная практика в Линце, а с середины 80-х годов — в Вене, — начала она. — В 2005 году он к тому же получил должность в Австрийской врачебной палате, приобщился к политической деятельности и после последних выборов в Национальный совет…
Снейдер недовольно поморщился, будто уже предполагал, чем закончится отчет Тины.
— …занимает пост австрийского министра здравоохранения, — закончила Тина.
Все молча переглянулись.
— Настоящее дерьмо, — прервал молчание Хоровитц.
— Не говори, — согласился с ним Снейдер.
— К сожалению, это еще не все, — сказала Тина. — Младший брат министра Хирша тоже врач. Хотя они рассорились много лет назад, брат тем не менее председатель в Федеральном ведомстве лекарственных средств.
Еще и это! 
Сабина сглотнула. Ситуация и правда выглядела не очень. Таким образом, дело принимало политический оборот — что будет особенно не по вкусу Дирку ван Нистельрою. Но они уже начали расследование и теперь должны довести его до конца. К тому же Сабина поняла, почему пресса пропустила сквозь пальцы Магдалену Энгельман и ее невероятные обвинения — если та действительно пыталась с кем-то связаться.
— Министр Хирш не случайно уже несколько дней как пропал? — Снейдер задал вопрос, который особенно интересовал их всех.
— Как я и опасалась, ни Ведомство федерального канцлера, ни министерство здравоохранения не выдают никакой информации, но через ваше контактное лицо я получила доступ к его календарю встреч. В настоящий момент министр как раз в Вене.
Снейдер приподнял одну бровь.
— Отлично! — Он достал телефон и нажал на кнопку быстрого набора номера, который был знаком даже Сабине. Секретарша Дирка ван Нистельроя. Снейдер не дал ей и слова сказать. — Это Мартен, мне нужно четыре авиабилета в Вену. Нет, это слишком рано… — он взглянул на часы, — скажем, через два-три часа. Хорошо. — Он закончил разгорвор.
— Значит, снова паковать вещи, — вздохнула Тина, но тут последовал очередной сюрприз.
— Нет, Мартинелли, вы нужны мне здесь, — сказал Снейдер. — Я хочу, чтобы вы и Хоровитц проанализировали разговор Таборски с монахиней и сообщили нам обо всей новой информации. — Он посмотрел на Хоровитца: — В порядке?
Тот кивнул.
— Ты знаешь, как я ненавижу перелеты.
Снейдер посмотрел на Тину:
— К тому же — если министр не должен стать пятой жертвой — мне нужна работоспособная команда, готовая выдвинуться в любой момент.
— О’кей, — вставила Тина.
Хоровитц допил свое какао с медом, смял бумажный стаканчик и выбросил его в мусорное ведро.
— Дамы и господа… — он отъехал на своей коляске назад и развернулся, — тогда я начну.
Снейдер кивнул, и Хоровитц покатился к двери-вертушке.
— Вы сказали: четыре авиабилета! — уточнила Сабина и оглядела оставшихся. — Для кого они?
— Для меня, Кржистофа, вас и… — ответил Снейдер.
— Для меня? — удивленно воскликнул Кржистоф. — Ты, голландская вонючка, отлично знаешь, что мне нельзя покидать страну, пока…
Снейдер прервал протест Кржистофа резким движением руки.
— Во-первых, нидерландская вонючка… — он вытащил из кармана пиджака многостраничный документ, который был сколот скрепкой, — а во-вторых, это твой официальный договор консультанта.
Кржистоф прищурился и небрежно прислонил поднос, на котором принес напитки, к стене здания. По его застывшей позе Сабина сделала вывод, что ему совсем не по себе.
— Какой договор? Я не собираюсь ничего подписывать.
— Даже договор с БКА, предполагающий значительный гонорар?
— Гонорар? — Кржистоф вырвал бумаги у Снейдера из рук и, быстро полистав страницы, присвистнул.
Снейдер повернулся к Сабине. «Две тысячи евро», — безмолвно проговорил он одними губами.
Сабина заулыбалась. Это было в два раза больше, чем Кржистоф получал от своей доставки медикаментов.
— А в-третьих, — добавил Снейдер, — на последней странице находится особое разрешение, что в сопровождении сотрудников БКА ты можешь выезжать за границу.
— Да, но… — голос Кржистофа стал тише, — срок действия моего загранпаспорта давно истек.
– Domkop[113], — качая головой, Снейдер вздохнул, снова достал телефон и на этот раз быстрым набором вызвал другой номер. — Да, это Снейдер… мне все равно! Слушай! Нам необходим фотограф и новый загранпаспорт для Кржистофа… Не завтра! Немедленно! — Он слушал какое-то время, затем прервал связь, убрал телефон и взглянул на Кржистофа: — Тракт B, четвертый этаж, кабинет сорок восемь. Старый паспорт не нужен… Причеши волосы и не заблудись.
Кржистоф сложил договор, запихнул его в задний карман брюк, провел ладонью по волосам и ухмыльнулся, обнажив свой сломанный резец. Затем поднял воротник кожаной куртки. — До скорого. — Он сунул пустой поднос под мышку и зашагал к двери-вертушке.
— Какой нахал, — вздохнула Сабина, после того как поляк скрылся в столовой.
— Да, но всегда оказывается на светлой стороне жизни, — констатировал Снейдер. — Но вы еще увидите, что касается прикрытия с тыла, поддержки или козыря в рукаве — называйте как хотите, — он многого стоит.
В этот момент зажужжал телефон Снейдера. Он открыл эсэмэс, пробежал глазами текст, затем посмотрел на часы.
— Билеты уже зарезервированы, — сообщил он ей. — Вылет из Франкфурта в 13 часов. Значит, у нас еще достаточно времени. — Он помассировал точку на виске. — В Вене мы займемся министерством здравоохранения. Об официальной встрече в австрийских ведомствах можем забыть, нам назначат аудиенцию самое раннее через три месяца. Тут у нас даже с особыми полномочиями от ван Нистельроя нет шансов.
— Что же мы тогда будем делать? — спросила Сабина с недобрым предчувствием. — И кто четвертый полетит с нами?
Снейдер посмотрел на Сабину:
— Нам нужен по-настоящему толковый техник, который сумеет провести операцию по прослушке.
— Вы хотите организовать прослушку министра? — вырвалось у Сабины.
— Обложить его жучками и организовать прослушку, — уточнил Снейдер. — Пока что он не исчез бесследно, поэтому, возможно, не входит в число потенциальных жертв Магдалены Энгельман. Но сообщники Энгельман — а сейчас я абсолютно уверен, что их несколько, — могут связаться с ним или, по крайней мере, быть поблизости. Поэтому мы должны выяснить, насколько сильно он вовлечен в те события в бруггтальском монастыре. И этой информацией он точно не будет делиться добровольно, только потому, что мы такие симпатичные.
— О-о-о-о, — простонала Сабина, только что осознав, во что они ввязываются.
— Итак! — поторопил Снейдер. — Кто подошел бы? Специалисты ИТ-отдела, с которыми мы до сих пор работали, впечатлили меня, скорее, своей медлительностью и глупостью.
Сабина и Тина переглянулись.
— Марк Крюгер! — в один голос сказали они.
Снейдер поднял руки в защитном жесте.
— Стоп! Мне нужен в команде тот, кто чертовски хорош, а не чертовски хорошо выглядит.
— Не так уж и хорошо он выглядит, — пробурчала Тина.
— К тому же в отделе мобильной криминалистики он лучший, кого мы знаем, — добавила Сабина. В деле «Смертельный хоровод», когда Снейдера отстранили от работы и БКА потеряло столько хороших коллег, она обращалась за помощью к Марку Крюгеру. — Марк исключительно умен и гениален как компьютерщик. Настоящий «фрик», который просто расцветает на работе… — Она чуть было не сказала «Прямо как вы!», но вовремя остановилась. — К тому же, я думаю, у него не будет проблем с нашими так называемыми особыми полномочиями, — добавила она, нарисовав пальцами в воздухе кавычки.
Снейдер смерил их взглядом, бросил косяк в пепельницу и застегнул пиджак.
— Хорошо, я взгляну на этого парня. Если он действительно так хорош, как вы утверждаете, то Крюгер в команде.

Глава 43

Марк Крюгер сидел в смотровой комнате для допросов 1А и глядел через стеклянную стену.
В ярко освещенной комнате торчал мелкий мошенник с дредами, который торговал марихуаной и кокаином. Дырявые пятнистые камуфляжные штаны с боковыми карманами, черная футболка с хеви-метал-группой Motörhead, множество цепей и кожаных браслетов на татуированных руках и качающийся резец в кровящем рту. Он едва не выбил его себе сам, когда со всей силы ударился головой о край стола, — но, к счастью, Марк снимал эту сцену с самого начала, иначе из-за обвинения в полицейском насилии их взял бы в оборот даже самый паршивый защитник.
Оперативная группа следила за этим типом три дня и наконец задержала его сегодня утром. Парня допрашивали уже два часа, но он не сознавался, что вчера вечером в Висбадене на Блюхерплац встречался с мужчиной в темном капюшоне, которого подозревали в том, что у него в Гессене пять плантаций наркотиков. К сожалению, они больше ничего не знали о том мужчине в капюшоне, который быстро ушел и скрылся от оперативников, — но, по крайней мере, у них был Mister Motörhead, который, однако, предпочитал выбить себе зуб, чем говорить с ними.
Следователи БКА только что покинули комнату для допросов и вышли в смотровую.
— Боже, какой говнюк, — выругался один и швырнул папку на пульт, за которым сидел Марк. — Он просто отказывается говорить.
— Вместо этого залил нам все кровью, — буркнул другой. — Сделаем перерыв. Позовите пока санитара, чтобы тот обработал рану. Но смотрите, чтобы этот тип его не укусил. — Он раздраженно опустился на стул.
— Санитар придет через пять минут, — подтвердил коллега, который как раз говорил по телефону.
Марк покрутил ручку между пальцев.
— У меня есть идея. Можно поговорить с этим типом?
Следователи взглянули на него.
— Какая идея?
— Увидите.
Один из коллег пожал плечами.
— Пожалуйста. Попытай удачу. У тебя есть пять минут, пока не придет санитар. Но не выключай камеру — вдруг он надумает выбить себе еще один зуб!
Марк расстегнул и снял рубашку. Под ней оказалась черная застиранная футболка с «Секретными материалами». Хотя «Секретные материалы» не имели никакого отношения к Motörhead, но тем не менее они оба были фриками — и вероятно, с ним у этого типа было больше общего, чем со свежевыбритыми и расфранченными следователями БКА в костюмах, галстуках и очках в стальной оправе.
Марк схватил две плоские круглые жестяные коробки с наклейкой «Видеоматериал», которые лежали рядом с монитором, и, напевая мелодию из «Секретных материалов», вошел в комнату для допросов.
Парень взглянул на него и тыльной стороной ладони вытер окровавленные губы.
— Еще один мудак, который попытается надавить на меня. Но я не был на Блюхерплац! И никогда не встречался с парнем в капюшоне! Это никак не дойдет до вас, идиотов?
Марк невозмутимо сел за стол и разложил перед собой коробки с видеолентами.
— Верно, тебя вчера не было на Блюхерплац, Лемми.
— Меня зовут не Лемми.
Марк скользнул взглядом по футболке с Motörhead.
— Послушай, Лемми. Ты можешь идти. Управление по контролю за оборотом наркотиков закончило с тобой.
— О’кей. — Тип ухмыльнулся, показав зубы в крови, и самоуверенно потянулся. — А что это вас вдруг переклинило? Обосрались, потому что выбили мне зуб?
Марк помотал головой, затем почесал золотистую трехдневную щетину.
— Мы бы с удовольствием продолжили допрашивать тебя, но ты переводишься в другой тракт БКА. С этого момента тобой будет заниматься группа по расследованию убийств.
Лицо типа застыло в удивлении.
— Группа по расследованию убийств?
Марк постучал по коробкам с видеолентами.
— Как мы только что узнали, дорожные камеры засняли тебя вечером на Таннхойзерштрассе. Это в пяти километрах от Блюхерплац. А ты ведь не можешь находиться в двух местах в одно и то же время.
— О’кей… — Парень выглядел немного смущенным, но продолжал улыбаться.
Сначала заставь лживого засранца почувствовать себя в безопасности, — подумал Марк, — а затем медленно разрушай это чувство.
— А почему группа по расследованию убийств? — спросил тип.
Марк пожал плечами.
— По этому поводу я не могу ничего сказать. Знаю лишь, что на Таннхойзерштрассе вчера произошло убийство — мужчина с проломленным черепом — в том доме, из которого ты вышел. Вероятно, была ссора… — Марк указал на выбитый зуб, — и в состоянии аффекта ты его, похоже, и прикончил.
— Что? — закричал парень. — Я никого не убивал! А зуб я сам себе выбил! Вы же все видели! К тому же я не был на этой гребаной улице!
— Мне все равно, Лемми, — сказал Марк. — Я просто хотел сказать, что теперь тобой займется группа по расследованию убийств. Извини. А в чем там вообще было дело? В наркотиках? Ты продал парню товар сомнительного качества и он вышел из себя?
— Что? — Парень вскочил. Изо рта брызнула кровавая слюна. — Меня там вообще не было!
— Лемми, успокойся! — осадил его Марк. — Дорожные камеры зафиксировали, как вскоре после скандала, который слышали соседи, ты выбежал через дверь жилого дома на улицу.
— Когда, черт возьми?
— В начале девятого.
— Это был не я!
— Ты! На видео ты только со спины, но должен признать, это однозначно твоя…
— В это время я был на Блюхерплац!
— Да ладно тебе, Лемми. — Марк снисходительно улыбнулся. — Ты все время отрицал, что был там, а сейчас вдруг утверждаешь обратное. Кто тебе поверит? Во всяком случае, коллеги из группы по расследованию убийств нет.
— У меня есть свидетель!
— Мне все равно, — отрезал Марк. — Собирай свои вещи и пойдем со мной, я отведу тебя…
— Ясперс может это подтвердить. В восемь я с ним… — Он осекся.
Ясперс, значит! Да, умным тебя не назовешь. С довольным видом Марк повернул голову к зеркалу. Наверняка все коллеги в этот момент схватились за телефоны и принялись судорожно звонить.
— Твою мать! — вдруг закричал тип. — Это был фейк! На самом деле я не попал ни на одну камеру, да?
Марк открыл одну из жестяных коробок и подвинул ее через стол.
— Конфету? — спросил он.
В коробке лежали сладости.
Не обращая внимания на беснующегося у него за спиной парня, с коробками в руке Марк покинул комнату для допросов и вернулся в смотровую.
Никто из коллег не встретил его похвалой или похлопыванием по плечу. Как он и предполагал, все они взбудораженно вели телефонные разговоры, чтобы найти этого Ясперса. Лишь один мужчина, которого раньше не было в комнате, неподвижно стоял посреди всей этой суматохи.
Он был высокий, в темном костюме. Свет потолочной лампы отражался от его лысины.
— Неплохо, — сказал мужчина с нидерландским акцентом.
У Марка заколотилось сердце. Неужели это?..
— Неплохо, — повторил мужчина. — Обвини кого-то в более тяжелом преступлении, и он добровольно признается в проступке менее значительном, чтобы вытащить голову из петли. Как будто из моего курса.
— А это из вашего курса, — признался Марк.
— Вы знаете, кто я? — спросил мужчина.
— В этом здании все знают, кто вы.
По лицу Снейдера промелькнула холодная улыбка.
Черт, вблизи он кажется еще более холодным и жутким, чем в аудитории, — подумал Марк. Иногда в перерыв вместо обеда он в качестве «вольнослушателя» пробирался на лекцию Снейдера и на полчаса садился в последнем ряду, чтобы послушать его.
— Что привело вас к нам? — поинтересовался Марк.
Снейдер внимательно посмотрел на него.
— Я собираю команду.
— Да, я об этом слышал, — пробормотал Марк. — Очень необычно, что именно вы…
— Мы можем где-то спокойно поговорить? — перебил его Снейдер.
Марк кивнул на дверь:
— Конечно.
Они вышли в коридор. За исключением шума вентиляции и смеха, доносившегося из одной из комнат, здесь было тихо.
— Мне нужен человек, который будет готов за границей, где у нас нет полномочий, оказать мне — скажем так — не совсем легальную техническую поддержку, — начал Снейдер.
Марк сглотнул.
— И о ком вы подумали?
— Вы айтишник и специалист по прослушке?
— Да, от кого вы это знаете?
— От Сабины Немез.
Марк почувствовал, как его глаза на мгновение вспыхнули, словно свечи на рождественской елке, что Снейдер наверняка заметил. Затем он сразу взял себя в руки.
— Когда начинаем? — осторожно спросил он.
— Не так быстро, — притормозил его Снейдер. — Сначала вступительный тест.
— Конечно. — Марк скрестил руки за спиной. Все в БКА знали, что Снейдер работает не с каждым. Он никогда не рассчитывал на то, что Снейдер обратит на него внимание, захочет воспользоваться именно его услугами — или что вообще знает о существовании Марка.
— И что это за тест?
— Не переживайте, речь лишь о том, как вы поведете себя в определенных ситуациях.
Марк кивнул.
— Вы сказали, что это не совсем легальная операция.
— Это проблема для вас?
Марк помотал головой.
— Если так мы сможем раскрыть преступление.
— Хорошо, просто я хочу организовать прослушку австрийского министерства здравоохранения.
— О! — У Марка вспотели ладони.
— Вы это сможете? — спросил Снейдер.
— Уже год, как я отвечаю за установку систем видеонаблюдения для оперативных групп. До этого в отделе мобильной криминалистики я анализировал данные, с помощью которых БКА совместно с Федеральным ведомством по охране конституции смогли задержать трех террористов и раскрыть террористическую сеть, планировавшую теракты в Кельне и Берлине. Еще раньше я занимался пеленгованием сотовых телефонов и трассировкой данных…
Снейдер поднял руку.
— Если бы мне было нужно ваше резюме, я бы сказал.
— Ясно.
— А как насчет вашей готовности работать втайне от Дирка ван Нистельроя?
— Ну… — Марк снова сглотнул. Он уже часто слышал о необычных методах Снейдера и от Сабины знал, что Снейдер еще никогда не оставлял своих подопечных в беде. Наоборот, он уже несколько раз спасал Сабине жизнь. Это, однако, означало, что работа со Снейдером может быть опасной. — Если вы договоритесь с моим начальником, чтобы он предоставил меня в ваше распоряжение, этого будет достаточно.
— А если нет?
— Да, тогда… ну, я всегда был лояльным к своему шефу. В любом случае с ним нужно поговорить.
— Хорошо, если вы настаиваете. — Снейдер посмотрел на часы. — Все будет улажено через пять минут. Когда вы готовы к командировке?
Марк сделал глубокий вдох.
— Ну, предыдущее дело для меня закончено, вообще я уже готов — а когда будет тест?
— Это и был тест, — ответил Снейдер. — Собирайте чемодан. Наш самолет вылетает из Франкфурта в 13 часов.

Глава 44

В 15 часов с небольшим опозданием они приземлились в венском аэропорту Швехат. Кроме Марка, который взял с собой чемодан с оборудованием, у всех была только ручная кладь.
Пока Снейдер и Кржистоф отлучились в туалет, Сабина с Марком ждали его чемодан у багажной ленты номер 3.
У Сабины пока не было возможности поговорить с ним, но теперь они наконец оказались одни.
— Хорошо, что у тебя нашлось время и ты с нами, — начала она разговор.
Марк непринужденно стоял у багажной ленты и ждал, когда та придет в движение.
— Конечно. — Затем он замолчал, и наступила неловкая пауза.
Марк был на голову выше и на год старше Сабины, но со своей золотистой щетиной, узким лицом и непослушными светлыми кудрями выглядел моложе. На нем были джинсы, черные ботинки на шнуровке, белая рубашка с короткими рукавами, а под ней футболка. Сабина увидела часть надписи; Star Wars, Star Trek или что-то в этом роде.
— Спасибо, что ты порекомендовала меня Снейдеру, — наконец произнес он.
— Еще слишком рано благодарить — и, строго говоря, рекомендация была моя и Тины.
— Мартинелли? — спросил Марк. — Та черноволосая с… — Он провел пальцами по своему лицу, и Сабина заметила, как напрягся бицепс под его рубашкой.
— Татуировками и пирсингом на лице, да, — сказала она.
— А почему она не полетела с нами?
— Она осталась в Висбадене и анализирует с Хоровитцем допрос нашей подозреваемой. — Затем Сабина вкратце объяснила ему суть дела. И выяснила, что Марк уже отлично проинформирован. Перед взлетом Снейдер передал ему флешку со всеми материалами расследования, которые Марк просмотрел на своем ноутбуке во время полета — в хвосте самолета, где он сидел с Кржистофом.
— Почему ты так быстро согласился? — наконец спросила она.
Марк долго не раздумывал. Его голубые глаза вспыхнули.
— Эффективнее всего работаешь с тем, кто рационально подходит к делу, верно?
Сабина поморщилась.
— Это аргумент.
Он улыбнулся.
— Первый главный комиссар уголовной полиции Марк Крюгер. — Он указал пальцем на воображаемый бейдж на груди.
Продолжай мечтать! До этого еще далеко.
— Вообще, почему твое имя Marc пишут через С, а не через К? — Это ее уже давно интересовало.
Без комментариев Марк достал из кармана телефон, пролистал плейлист и нажал на кнопку. В следующий момент зазвучала старая песня из начала 80-х.
Sometimes, I feel I’ve got to… tom-tom… run away[114].
Марк сделал погромче. Некоторые ожидающие обернулись в их сторону.
— Marc Almond. Моя мать была фанаткой группы Soft Cell, — объяснил он. — Tainted love[115]. Она утверждала, что во время концерта под эту песню я…
— Что? Родился? — спросила Сабина.
— Нет, был зачат. Она…
— Спасибо. Достаточно информации. — Она огляделась. — Выключи это! — шикнула она.
Двое вооруженных полицейских венского аэропорта прошли мимо них с собакой-ищейкой.
Марк убрал телефон.
— А у тебя вроде родственники в Австрии? — Постепенно Марк начал оттаивать.
— Издеваешься? В Мюнхене, — поправила она. — Отец, сестра и три племянницы. Прошлое воскресенье я должна была провести с ними, но это дело… — Она пожала плечами. — Я еще наверстаю.
— С кино, пиццерией и мороженым? Посоветовать хороший фильм?
Она рассмеялась.
— Было бы неплохо — и нет, спасибо, твой вкус я знаю. Скорее это будет посещение музея. Мои племянницы это обожают, просто моя сестра раздает посетителям аудиогиды.
Марк улыбнулся.
— В этом возрасте я каждую свободную минуту был в музее естественной истории, не мог насмотреться на скелеты динозавров. Я тогда думал, что их истребили инопланетяне.
Как это похоже на Марка! 
— Было бы интересно, но троица хочет только в Немецкий музей[116], их интересует исключительно техника и все, что пищит, светится и взрывается.
— Ого! — Его глаза заблестели.
— Ты мог бы… — пробормотала Сабина, но тут услышала за спиной громкий смех Кржистофа и обернулась. От туалетов к ним направлялись Кржистоф и Снейдер.
— Разве этот Кржистоф не сидел в тюрьме за многократное убийство? — прошептал Марк, пока они еще были за пределами слышимости. — Он ведь не работает на БКА?
— Теперь работает, — сказала Сабина.
Как только оба подошли к ним, дернулась и пришла в движение багажная лента.
— Почему ты все время носишь один и тот же костюм? — спросил Кржистоф.
— Это не один и тот же костюм, — раздраженно ответил Снейдер и еще мокрыми пальцами провел по брови.
— Но все твои костюмы выглядят одинаково, — настаивал Кржистоф. — Сколько их у тебя?
— Девять.
— Девять? — переспросил Кржистоф. — И сколько такой стоит?
— Все сшиты на заказ в Steenweg en Zonen в Роттердаме. — Больше Снейдер ничего не сказал, очевидно посчитав, что этого достаточно.
— А почему они выглядят одинаково? — не унимался Кржистоф.
— Слушай, ты достал! — воскликнул Снейдер. Наверное, больше всего ему сейчас хотелось затянуться косячком, но в багажном зале действовал строгий запрет на курение.
— Да, действительно, почему? — спросила и Сабина. Она и правда еще никогда не видела Снейдера в другой одежде.
Марк тоже с любопытством взглянул на него.
— Ну хорошо, — вздохнул Снейдер. — Может, вас это чему-то научит. Тем, что каждое утро не ломают голову перед платяным шкафом, умные люди, как я, облегчают себе жизнь.
— Мне нужно всего лишь выбрать между футболками с Шерлоком Холмсом, «Твин Пикс» или «Секретными материалами», — вставил Марк.
— Или Star Trek, — добавила Сабина.
— Star Wars, — исправил он ее.
— Видите — а мне не нужно! — Снейдер указал на него пальцем. — Каждый день человеческий мозг обрабатывает более девяноста гигабайтов информации — это данные почти десяти DVD. Раньше мы думали, что можем одновременно концентрироваться на девяти вещах. Сегодня знаем: как только их число превышает три, это сказывается на производительности мозга.
— То есть вы не владеете многозадачностью? — съязвила Сабина.
— Очень смешно, Немез! — Тут Снейдер указал на нее. — Способность к многозадачности — это иллюзия. Человеческий мозг — как и компьютер — может выполнять одновременно лишь пару задач. При этом концентрация переключается между отдельными действиями, что снижает производительность. Пока другие, как вы, занимаются ежедневным выбором аутфита, у меня остается больше ресурсов для действительно важных решений в жизни. — Он указал на багажную ленту. — Наш чемодан. Идемте!
Спустя десять минут они выбрались из сутолоки зала и стояли на улице перед выстроившимися в ряд такси. Снейдер махнул черному минивэну без опознавательных знаков такси, который тут же включил поворотник и подъехал к ним.
— От Мартинелли я только что узнал, что министр Ульрих Хирш с 16:30 будет в венском Доротеуме, — объяснил он. — Частная встреча. Он хочет приобрести на аукционе экспонат для своей виллы.
Черный минивэн, «мерседес» с тонированными стеклами, остановился перед ними, и из него вышел водитель. Он был молодой, светловолосый, свежевыбритый, в костюмных брюках, черной рубашке и белых подтяжках. По желанию Снейдера он не стал убирать чемоданчик Марка в багажник, а положил его на заднее сиденье.
— Оливейра, мой друг и коллега, предоставил служебный автомобиль в наше распоряжение, — объяснил Снейдер остальным, которые, как и Сабина, рассчитывали на то, что поедут на такси.
— У вас есть друзья? — сострила она.
— В австрийском ведомстве по охране конституции, а точнее, прямым распоряжением с самого верха из министерства внутренних дел, — с улыбкой добавил их молодой шофер. — Полагаю, вы гости из…
— Да, это мы, — перебил его Снейдер. — И избавьте нас от ненужных разговоров, за это вы получите от моей коллеги дополнительные чаевые. — Он указал на Сабину.
— Хорошо, спасибо. — Водитель посмотрел на них с удивлением. — Вы все из Нидерландов?
— Я же сказал, никаких разговоров!
— Ясно, ясно. Вы шеф! До конца дня машина в вашем распоряжении. Куда поедем?
— Сначала в Доротеум, — распорядился Снейдер.
— В какой филиал?
— Что? — Снейдер задумался. — Туда, где сегодня в 16:30 будет проходить аукцион.
— А, в главном здании.
Когда водитель, кивнув, сел в машину, Снейдер наклонился к Марку:
— Во время аукциона вы останетесь со своим оборудованием в машине. Подготовьте все во время поездки, чтобы я мог подложить министру жучок. Незаметный микрофон с передатчиком и крошечной батарейкой-источником питания, который можно прикрепить к ткани.
— Все ясно.
Затем они сели в машину и поехали.
Через тридцать пять минут они были у цели. Аукционный дом находился на Доротеергассе в центре Вены недалеко от собора Святого Стефана: многоэтажное серое старинное здание с большой входной аркой, слева и справа от которой на слабом ветру развевались красные флаги Доротеума.
Их шофер уехал на поиски парковочного места, тем временем Снейдер, Кржистоф и Сабина вошли в здание. Марк был занят в машине.
Боже мой, — подумала Сабина. Фойе с многочисленными мраморными колоннами, люстрами и большой лестницей выглядело роскошно, как на государственном приеме.
Пока Кржистоф говорил по телефону, Снейдер зарегистрировался, чтобы они могли участвовать в аукционе. Тем временем Сабина искала в Интернете фотографию министра. Наконец на странице Ведомства федерального канцлера она нашла актуальный снимок доктора Ульриха Хирша, федерального министра труда, социальной защиты, здравоохранения и защиты прав потребителей. Мужчине было почти семьдесят, но в черном костюме, с красным галстуком, венчиком седых волос и узкими очками в красной оправе он выглядел намного моложе, спортивнее и вообще производил исключительно приятное впечатление.
Наконец Снейдер подошел к ним и протянул Кржистофу и ей входные билеты.
— Сейчас начнется, мы зарегистрированы. — Сам он держал белую пластиковую карточку участника аукциона с номером 70. Затем сунул Кржистофу в руку скрученный каталог с описанием экспонатов, которые в этот день выставлялись на аукционе. — Позвони Мартинелли и попытайтесь выяснить, в чем заинтересован Хирш.
— Уже, — пробурчал Кржистоф, листая каталог. — Вот она! Картина маслом в человеческий рост. Называется «Чумная колонна». Какое уродство! Художница Мадлен Боман. Погибла несколько лет назад при трагических обстоятельствах на горе Каленберг недалеко от какой-то мельницы.
— Избавь меня от деталей. Когда очередь картины?
— Экспонат под номером пять.
— Тогда у нас не так много времени.
Сабина показала Снейдеру фотографию министра Хирша на своем телефоне.
— Вот как он выглядит.
Снейдер внимательно посмотрел на снимок, затем понизил голос:
— Мы бы его и без фотографии быстро нашли. — Он кивнул на вход.
В фойе вошел мужчина в элегантной тройке; у двух его сопровождающих был микрофон в ухе и бросающиеся в глаза широкие плечи.
— Кржистоф, ты ждешь перед входом в аукционный дом, — сказал Снейдер. — Немез, оставайтесь поблизости. Я пойду за Хиршем по пятам.
В вытянутом аукционном зале были высокие окна и потолок с замысловатой лепниной. В дальнем конце помещения во всю его ширину протянулся подиум, а в середине было расставлено около ста пятидесяти стульев для посетителей. Слева за компьютерными мониторами сидело несколько дам, которые, видимо, отвечали за финансовые вопросы, а с другой стороны — в два раза больше людей на телефонах: вероятно, работающие здесь маклеры, которые держали связь с покупателями. Стулья передвигали по паркету, люди покашливали, и вообще царила деловая суета.
Министр Хирш протиснулся с обоими телохранителями между стульев в предпоследний ряд. В то же время Снейдер зашел с другой стороны и сел в том же ряду рядом с Хиршем. Сабина заняла место за министром, чтобы Снейдер мог видеть ее краем глаза.
Ровно в 16:30 прозвучал гонг, в зале стало тихо, и после короткой вступительной речи ведущей аукцион был открыт.
Согласно каталогу в программе значилось около сорока экспонатов, поэтому торги проходили быстро. После двух картин поп-арта и двух достаточно уродливых скульптур объявили следующий объект.
— Мы продолжаем, и наш следующий экспонат под номером 3864, римская два В, номер 5, из наследия Мадлен Боман: «Чумная колонна», выполнена маслом на холсте.
Пока ведущая сообщала несколько биографических деталей художницы, два помощника выкатили в зал картину на подставке.
Сабина не могла поверить своим глазам. Какая мрачная, угнетающая и уродливая мазня!
— Согласно трем независимым заключениям и сертификату института Кёрнера, — зачитывала с планшета ведущая, — оценочная стоимость картины на международном рынке в настоящий момент составляет от 30 000 до 40 000 евро. Начальная цена 20 000 евро. У нас пять претендентов по телефону и три письменных поручения на покупку.
Снейдер наклонился к Хиршу.
— Ну как, волнуетесь?
Хирш, нахмурившись, посмотрел на него.
— Мы знакомы?
Вместо ответа, Снейдер показал свое удостоверение БКА, которое все это время держал в руке. Хирш взглянул на своего телохранителя, который со стоическим спокойствием изучил сначала удостоверение, затем Снейдера с ног до головы. Прежде чем вышибала успел что-либо предпринять, Хирш поднял палец в скупом жесте.
— Все в порядке, — сказал министр и обратился к Снейдеру: — Чего вы от меня хотите?
Снейдер медлил с ответом.
— В результате нескольких ставок цена уже выросла до 41 000 евро, — объявила ведущая аукциона. — Ваши предложения. — В передних рядах взлетела рука. — 42 000 евро, дама во втором ряду…
— Я хотел бы с вами поговорить, — наконец сказал Снейдер.
Хирш проигнорировал желание Снейдера и посмотрел вперед.
— Не сейчас, я хотел бы приобрести эту картину, запишитесь на прием у моей секретарши, — прошипел он, не отрывая взгляда от ведущей аукциона.
— Это важно, мы должны поговорить сейчас, — настаивал Снейдер. — Ваша жизнь может быть в опасности.
Министр раздраженно взглянул на своих телохранителей.
— В министерстве об этом ничего не известно.
— Теперь известно, я только что вас об этом проинформировал.
Дама в ряду перед ними обернулась и шикнула назад:
— Тихо!
— Не сделаете ли вы нам одолжение, милостивая сударыня? — вежливо обратился к ней Снейдер. — Да? Пересядьте вперед, тогда вы не будете мешать нашему разговору.
Дама в возмущении повернулась к ним.
Тем временем ставки прекратились, и последняя цена была 48 000 евро.
— 48 000 евро раз… — объявила ведущая аукциона.
Хирш поднял руку.
— 49 000 евро, господин в предпоследнем ряду, участник под номером двенадцать.
Хирш повернулся к Снейдеру:
— Нам не о чем говорить, а сейчас извините меня, пожалуйста.
— 49 000 евро раз, два и…
Снейдер поднял руку.
— 50 000 евро, господин в предпоследнем ряду, участник под номером семьдесят.
Хирш обернулся к нему:
— Вы с ума сошли?
Снейдер виновато посмотрел на него:
— Рефлекс. Что произошло с новорожденными в монастыре Бруггталь?
Прежде чем раздался удар молотка, Хирш успел вскинуть руку.
— 52 000 евро, участник номер двенадцать.
— Что произошло с новорожденными? — повторил Снейдер.
— Откуда мне знать? — раздраженно прошипел Хирш. — Понятия не имею, что тогда прозошло.
— Я не говорил, что речь идет о давнишней истории, — спокойно произнес Снейдер.
Хирш неразборчиво что-то пробурчал.
— 52 000 евро раз, два и…
Снейдер поднял руку.
— 54 000 евро, участник номер семьдесят.
— Вы издеваетесь? — выдавил Хирш.
— Вы знаете, о чем идет речь, — заявил Снейдер. — Мне нужно поговорить с вами о событиях в урсулинском монастыре конца 70-х и начала 80-х годов.
Рука Хирша взлетела ввысь, и он сделал очередное предложение в 56 000 евро.
— Нет, — буркнул он.
На этот раз Снейдер не стал долго возиться, поднял свою карточку участника и выкрикнул:
— 60 000 евро!
По залу пробежал гул.
Сабина увидела, как у Хирша на шее надулись вены.
— Что это за дерьмо? У вас вообще есть такие деньги?
— У меня нет, а у ведомства уголовной полиции Германии есть.
— И вы можете вот так бросаться деньгами налогоплательщиков?
— Вы хотите картину, а я поговорить с вами — это вы поднимаете цену, не я, — расчетливо заявил Снейдер.
— Да пошли вы! — огрызнулся Хирш и поднял руку.
— 62 000 евро, участник под номером двенадцать.
Снейдер снова хотел вскинуть руку, но Хирш схватил ее, прежде чем Снейдер успел поднять карточку.
— Хорошо, я поговорю с вами. Неофициально. С глазу на глаз, и наш разговор не должен быть записан. Пять минут! Не больше. Затем мы больше никогда с вами не увидимся, вы поняли? В противном случае я буду отрицать, что когда-либо говорил с вами.
— Нет, — ответил Снейдер и поднял другую руку. — 70 000 евро! — выкрикнул он.
По залу снова пробежал гул.
— Чертов говнюк! — прошипел Хирш с красным от ярости лицом. Его ладони сжались в кулаки.
Оба телохранителя тоже заволновались.
— Нам вмешаться? — прошептал один из них.
— Если хотите рискнуть и помешать текущему расследованию, — сказала сзади Сабина.
Мужчины обернулись к ней.
Тем временем Снейдер развернулся на стуле и смерил Хирша холодным взглядом.
— Мы будем говорить до тех пор, пока я все не выясню, и моя коллега, сидящая за вами, будет присутствовать при разговоре. Это мои условия. Если вы согласны, я перестану поднимать ставку.
Сабина увидела, как Снейдер положил руку на спинку стула Хирша. И во время этого плавного движения сунул тому жучок под воротник пиджака.
Сабина прикрыла рукой рот и кашлянула.
«О’кей, стремительный ястреб приземлился, — раздался металлический голос Марка в ее наушнике. — Есть контакт, слышу все ясно и четко. Получаю пеленгаторный сигнал с местоположения».
— 70 000 евро раз, 70 000 евро два и…
— Согласен! — сказал Хирш, одновременно подняв руку.
— 72 000 евро, участник номер двенадцать.
— Но сначала я хотел бы еще раз взглянуть на ваши удостоверения, — потребовал Хирш.
Снейдер и Сабина показали ему свои удостоверения, которые Хирш долго и внимательно рассматривал.
— Согласен, — повторил он. — Как только я получу картину, мы можем поговорить.
Снейдер кивнул и, довольный, откинулся на стуле.
— 72 000 евро раз, 72 000 евро два и 72 000 евро…
Рука Снейдера осталась внизу.
— …три! Картина уходит по рекордной цене в 72 000 евро участнику в предпоследнем ряду под номером двенадцать.
Раздался удар молотка, и в зале снова поднялся гул.
«Фух, я уже думал, мы и правда купим эту картину как сувенир из Вены для кабинета ван Нистельроя», — раздался в ухе Сабины веселый голос Марка.
Она невольно улыбнулась, но тоже с облегчением опустила напряженные плечи.
Четверть часа спустя министр Хирш уладил все формальности покупки, и теперь он, Сабина и Снейдер стояли в конце коридора у окна рядом с кулером. На этаже больше никого не было, телохранители Хирша ждали в другом конце коридора — в пределах видимости, но вне зоны слышимости.
— Что вы хотите знать? — спросил Хирш.
— В 70-х годах в урсулинском монастыре Бруггталь на свет появилось несколько десятков младенцев. По нашей информации, вы увозили их оттуда. Куда?
— Откуда эта информация?
— Об этом я не могу говорить. Куда вы увозили детей?
— В то время я был молодым врачом с собственной практикой в Линце. Я знал монастырского садовника. Он информировал меня о рождении детей, но я забыл его имя.
— Вальтер Граймс, — подсказал Снейдер.
Щеки Хирша вспыхнули, он сглотнул.
— Да, верно, его зовут Вальтер Граймс.
— Звали! Граймс уже мертв. Был убит четыре дня назад, — сказал Снейдер. — Куда вы увозили младенцев?
Хирш побледнел.
— Вы знаете, кто его убил?
— Куда вы увозили младенцев? — повторил Снейдер.
— Да, знаю, я должен был сообщить об этом полиции, но я чертовски боялся.
— Мне все равно, обосрались вы от страха или нет. — Снейдер стал прямолинейным. — Я хочу знать, куда вы увозили детей!
— Я передавал их мужчине, чьего имени так никогда и не узнал. Он забирал их себе.
— Как он выглядел? Рост? Цвет волос? Родимые пятна, шрамы или татуировки? Какой у него был акцент? Какой запах от него исходил? На какой машине он ездил? Где вы с ним встречались? В каком направлении он уезжал с младенцами?
— Боже мой, я этого уже не помню, — выдавил Хирш.
— У него были контакты в сфере педофилов? — не отставал Снейдер. — Детей продавали на черном рынке за границу? Для нелегального усыновления? Или младенцы шли на органы?
«Да когда Снейдер уже врежет этому мудаку!» — прозвучал в ухе Сабины голос Марка.
Осталось недолго, — подумала она.
— Нет, ничего из этого… полагаю, — глухо произнес Хирш. — Я знаю только одно, вы должны мне поверить. Мужчина работал на медико-техническом предприятии, больше я ничего не знаю. О боже. Я не знаю, что произошло с детьми.
Медицинская техника! 
— А я могу вам сказать, — холодно произнес Снейдер. — Через год их трупы были закопаны на территории монастыря.
— Господи! — вырвалось у Хирша. — Об этом я ничего не знал.
— Нам уже известно, что вы, господин министр, привозили детские трупы обратно, — тихо сказал Снейдер.
— Вы с ума сошли! Это беспочвенные обвинения. Я сказал вам все, что знаю, больше вам от меня ничего не добиться. А этого разговора… — он посмотрел в сторону телохранителей, — никогда не было. — Затем он развернулся и зашагал прочь.
«Значит, на этом все», — сказал Марк.
Сабина поднесла ко рту запястье, где закрепила микрофон.
— Похоже, — прошептала она. — Ты все записал?
«Да».
— Сигнал все еще есть?
«Да».
— И кто, черт возьми, этот стремительный ястреб?
«Забудь!»
Движением руки Снейдер заставил Сабину замолчать.
— На одном этом убийстве дело не закончилось, — громко крикнул он в спину Хиршу, но тот невозмутимо продолжал идти. — На Вивиану Кронер и Констанс Филичитас тоже было совершено покушение.
На мгновение Хирш застыл. Очевидно, он знал акушерку и настоятельницу монастыря. Но затем все равно зашагал дальше.
— Вы в опасности! — крикнул Снейдер ему вслед. — Вам нужна более надежная личная охрана. Этой будет недостаточно!
Хирш обернулся.
— Спасибо за предупреждение. Но у меня уже есть охрана. Оставьте меня в покое! — Он подошел к своим телохранителям, которые обступили его с обеих сторон, и они стали спускаться по лестнице.
Сабина посмотрела им вслед.
— Эта задумка с аукционом могла окончиться настоящим провалом, — заметила она. — Если бы Хирш не предложил более высокую цену, у БКА была бы сейчас ужасная картина за 70 000 евро.
— Вы действительно думаете, что я так неосторожно обращаюсь с деньгами налогоплательщиков? — Снейдер надменно улыбнулся. — Мартинелли сообщила мне заранее по телефону актуальное состояние личного счета Хирша в венском «Капитал-банке».
— В рамках особых полномочий ван Нистельроя?
Снейдер кивнул.
— Там лежит более 600 000 евро, и он знал художницу лично. Я бы повышал ставку до 78 000. — Его улыбка исчезла. — Вы записали разговор?
— Да, и сигнал хороший и четкий, — ответила она.
Снейдер с облегчением вздохнул.
— Хорошо, хотя бы это. Семя посажено. Теперь мы пойдем за ним по пятам.
Семя нашего краха, — мысленно закончила Сабина. Если об этой нелегальной прослушке узнают, австрийские БКА и министерство внутренних дел свяжутся с Дирком ван Нистельроем из-за нарушения государственного суверенитета. Тогда Снейдеру грозит дисциплинарное преследование и до пяти лет тюрьмы. Но существует одно простое решение, — подумала Сабина.
Они должны быть очень осторожными.

Глава 45

Они встретились с Кржистофом и подошли к лестнице, которая вела на нижний этаж прямо в фойе. Там Снейдер остановился.
— Бегите к нашему фургону и следуйте за Хиршем. Кржистоф поедет с вами, — приказал Снейдер, набирая эсэмэс в телефоне. — От Мартинелли мы знаем, что сегодня у него нет других встреч в министерстве. Полагаю, он поедет в Гринцинг, район вилл на северо-западе Вены. Остальное вы должны выяснить сами.
— Вы не поедете с нами? — удивилась Сабина.
— Я останусь здесь и попытаюсь через ведомство по охране конституции организовать для Хирша соответствующую личную охрану.
— Удачи.
Сабина побежала вниз по лестнице и через фойе на улицу. Кржистоф последовал за ней. Снаружи ее встретил теплый вечерний ветер. Хирша и его телохранителей нигде видно не было. Но тут мимо них медленно проехал черный автомобиль с тонированными стеклами и правительственными номерами.
— Марк, где стоит наш минивэн? — крикнула Сабина в микрофон на рукаве.
Марк по радиосвязи направил их во второй переулок, где перед цветочным магазином была припаркована машина.
Так как Марк занял своим оборудованием все задние сиденья, Кржистоф и Сабина устроились за водителем во втором ряду.
— Что делает Хирш? — тяжело дыша, спросила Сабина.
— Он уже девять минут разговаривает по телефону с министерством внутренних дел и выясняет обстоятельства смерти Вальтера Граймса, — ответил Марк с наушником на одном ухе, поворачивая переключатель эквалайзера. — Из-за того, что Граймс был убит в Висбадене, у коллег в Вене мало информации. Однако параллельно Хирш пытается выяснить что-либо о найденных в Бруггтале скелетах.
Да он просто обделался! Наверняка солгал и на самом деле знает намного больше о тех событиях.
Тут шофер повернулся к Сабине. Нерешительно потянул за свои подтяжки. Рядом с рулем щелкнула рация.
— Конечно, это не мое дело, но то, что вы делаете, — легально?
— Не переживайте, пожалуйста, мы из федерального ведомства и пытаемся раскрыть преступление, точнее, предотвратить еще одно. И чем меньше вы будете об этом знать, тем лучше. — Сабина снова повернулась к Марку: — Куда направляется его машина?
— На северо-запад.
— Хорошо, едем за ним.
— Э-э-э… а как мне?..
— В Гринцинг, на Штрасергассе, — проинструктировала его Сабина. — И поезжайте осторожно, мы не торопимся.
Минивэн заморгал поворотником и тронулся с места.
Через четверть часа езды по вечерней Вене в сторону Гринцинга, Марк неожиданно сорвал с головы наушники.
— Проклятье, черт побери! — выругался он.
— Что? — обернулась Сабина.
— Связь с Хиршем оборвалась. Аудиоконтакта нет, и сигнал тоже пропал.
— Что значит пропал?
Марк покрутил переключатели.
— Полагаю, что радиоволны жучка мешали сотовой связи. Каким-то образом он или его телохранители нашли микрофон и уничтожили жучок.
Сабина наклонилась к водителю.
— Продолжайте ехать в сторону Штрасергассе.
Тот кивнул:
— А теперь ускориться?
— Было бы неплохо, но на красный не проезжать!
Через десять минут они миновали Гринцингское кладбище и свернули на Штрасергассе. В этом районе уже не было старых высоких домов. Участки были больше, сады зеленее, а за живыми изгородями скрывались роскошные коттеджи и виллы. К сожалению, они не знали номера дома. К тому же было лишь предположением, что министр направлялся сюда.
— Медленно проезжайте вверх и вниз по улице. Мы ищем виллу, перед которой припаркован черный автомобиль с правительственными номерами.
— В этом районе таких много, — сообщил ей водитель и направил минивэн вверх по улице.
— Здесь! — Кржистоф указал на гравийную подъездную дорожку с малахитовыми туями по бокам и площадкой для разворота, за которой находилась двухэтажная вилла с эркерами и величественной лестницей. Два балкона, большая спутниковая тарелка на крыше и зарешеченные окна на нижнем этаже. На разворотной площадке рядом с фонтаном, украшенным мраморными скульптурами, стоял черный лимузин.
Их минивэн остановился.
Сабина сфотографировала номера и приблизила с помощью телефона.
— Да, это он. Оставайтесь в машине, но не паркуйтесь так явно перед домом. Если Снейдеру повезло, скоро сюда прибудет полицейская охрана. А я пока пойду внутрь и попытаюсь поговорить с Хиршем.
Сабина вышла из машины и ступила на участок. Электрические ворота были открыты. Она встала перед видеокамерой и несколько секунд подержала перед ней свое удостоверение. Затем направилась вверх по гравийной дорожке. Насколько она разглядела, в машине никто не сидел. Водительская дверь была заперта, и обоих телохранителей след простыл.
Сабина поднялась по лестнице к входной двери и позвонила. В доме раздался глухой гонг, напоминающий Биг-Бен. Сабина подождала и спустя какое-то время снова нажала на кнопку звонка.
Наконец она услышала стук каблуков по плиточному полу. Затем дверь открылась. Перед ней стояла молодая женщина лет тридцати пяти, с короткими каштановыми волосами, в облегающем темном брючном костюме.
— Чем я могу вам помочь?
Это дочь или жена? — подумала Сабина. В любом случае у женщины была спортивная фигура, что Сабина заметила по рельефным формам под блузкой и брюками. Невольно она вспомнила жену Януса, атлетичную пловчиху из национальной команды. С той лишь разницей, что у этой женщины был не польский, а — как предположила Сабина — тирольский или форарльбергский диалект.
— Меня зовут Сабина Немез, Федеральное ведомство уголовной полиции Висбадена. — Она показала свое удостоверение. — Я хотела бы поговорить с министром Хиршем… Мы уже знакомы, — добавила она.
— Мой муж только что пришел домой. Он наверху в ванной! — Женщина взяла удостоверение и принялась его изучать. Затем убрала прядь волос за ухо. Она была привлекательной, несмотря на родимое пятно на щеке. — Мой муж знает, что вы к нему придете?
Сабина проигнорировала вопрос.
— Мы только что общались с ним в Доротеуме. Это срочно.
Женщина вернула Сабина удостоверение.
— Хорошо, входите. Мой муж сейчас спустится, я его позову.
Сабина вошла, и жена Хирша провела ее через холл в гостиную. Комната была светлой, с большими окнами. Повсюду висели мрачные картины, которые контрастировали с приветливой атмосферой дома. «Чумная колонна» действительно хорошо сюда впишется.
— А где оба телохранителя? — крикнула Сабина вслед женщине, прежде чем та успела исчезнуть на верхнем этаже.
— Из них только один телохранитель моего мужа. Другой — его шофер. Они в саду за домом, курят, — крикнула жена Хирша. — В доме мне эти два парня не нужны. Что может здесь с нами случиться?
Отец Януса тоже так думал в своем коттедже.
Сабина подошла к одному из окон и посмотрела наружу. Отсюда она могла видеть часть сада. За домом находились беседка и бассейн, в котором плавал красный надувной матрас. Чуть дальше стояла теплица, в которой, похоже, росли томаты. Обоих мужчин нигде не было видно.
Сабина услышала, как наверху хлопнула дверь и раздался голос женщины. Сабина ждала. Все-таки она почувствовала облегчение, что за это время ничего не произошло. Но была ли Магдалена Энгельман настолько легкомысленна, чтобы планировать покушение на министра с охраной? Сабина скорее полагала, что они на ложном пути. Здесь в Вене ничего не случится. Вместе с тем ни от Тины, ни от Хоровитца не поступало звонка, который навел бы их на другой след. Если здесь действительно ничего не произойдет, то сегодня они зайдут в тупик.
Сабина взглянула на наручные часы. Как же долго! Было уже 18:15.
Она огляделась в гостиной. На каминной полке стояло множество фотографий в рамках. Снимки с церемонии назначения Хирша министром и различные фото из отпусков. Горные хижины, озера, велосипедные туры. Но везде Хирш был изображен с рыжеволосой женщиной своего возраста, шестидесяти пяти — семидесяти лет. Может, бывшая жена? Вряд ли. Хирш не так давно стал федеральным министром, а она была на фотографии с церемонии назначения на должность.
Сабина подумала о тирольском акценте. Женщина и без того показалась ей странной. Она подняла руку и сказала в микрофон:
— У вас все в порядке?
«Конечно, все тихо, а у тебя?» — раздался голос Марка в наушнике.
— Не знаю… — Взгляд Сабины упал на автоответчик, стоявший на комоде рядом с входом в гостиную. На нем мигала красная лампочка.
Она подошла к аппарату и прислушалась, но с верхнего этажа не доносилось ни звука. Тогда она нажала на кнопку. На автоответчике было одно непрослушанное сообщение.
Запись потрескивала, на заднем плане были слышны уличный шум и музыка. Вероятно, авторадио.
«Привет, дорогой. Не смогла дозвониться тебе на мобильный. К тому же твой автоответчик опять переполнен. Надеюсь, ты это услышишь. Я все еще в магазинах. Приеду самое раннее в семь. Надеюсь, аукцион был успешным. Целую!»
Клак! — конец сообщения. Согласно автоответчику, его оставили всего полчаса назад. Голос пожилой женщины — и не тирольский, а венский акцент.
Черт! 
— Оцепите дом! — крикнула Сабина в микрофон. — Ты спереди, Кржистоф сзади. Женщина в доме не жена Хирша! Темный брючный костюм, родимое пятно на лице. Схватите ее!
«Что, что, что? — закричал Марк. — Где Хирш?»
— Вероятно, уже мертв. — Сабина схватила кочергу от камина, выскочила из гостиной и побежала вверх по лестнице.
На верхнем этаже она распахнула все двери, но за ними находились только ванная, туалет и пустые спальни. Правда, балконная дверь была открыта. Сабина посмотрела через балкон в сад, но не заметила ничего необычного.
— Наверное, ушла через заднюю дверь! — крикнула Сабина в микрофон. По всей видимости, она до этого разговаривала с сообщницей Магдалены Энгельман, которой не удалось вовремя скрыться из дома, и та в отчаянии выдала себя за жену Хирша. Возможно, женщина собиралась убить и Сабину, но догадывалась, что ту могут ждать коллеги, и предпочла скрыться.
С этими мыслями Сабина взбежала по лестнице на мансардный этаж и распахнула дверь. Тут же ее обдало жаром от бойлера. Пахло стекловатой. Это было самое большое помещение в доме. Кровельные балки уходили далеко вглубь. Сабина пошарила рукой в поисках выключателя, щелкнула им, и трубчатые люминесцентные лампы ожили, гудя и мерцая.
В потолочном свете открылась огромная модель железной дороги в форме буквы L, с многочисленными путями, горами, туннелями, домами и вокзалами. Как и любая модель, эта тоже была не совсем закончена, казалось, что для нее постоянно подставляют новые столы. И на одном из них на спине лежал министр Хирш. С раскинутыми руками и ногами, посреди своих локомотивов, вагонов и миниатюрных людей — как Гулливер в стране лилипутов.
Во лбу и груди виднелись огнестрельные раны с опаленными краями. В тот же момент Сабина почувствовала запах пороха, который висел в воздухе. Видимо, убийца использовала крупнокалиберное оружие с глушителем.
Было бесполезно проверять у Хирша пульс. Затылок отсутствовал, его остатки прилипли к стене и доске, показывающей положение стрелки.
Для Хирша последний поезд уже ушел.

Глава 46

Сабина оторвала взгляд от этого вида, выскочила из котельной и бросилась вниз по лестнице, одновременно крича в микрофон, — но ответа не последовало. Только проклятый шум. Тогда она набрала на телефоне номер Кржистофа, но и тот не ответил. Сабина все равно продолжала звонить, торопясь вниз по лестнице, пока не добралась до холла и не выбежала наружу.
Где эти чертовы телохранители? 
Тут у нее перехватило дыхание. Перед ней в фонтане — спиной в воде и ногами на мраморном бортике — лежал их молодой шофер и зажимал кровоточащий нос.
Она в два прыжка перемахнула через ступени на разворотную площадку и побежала к мужчине, который, очевидно, хотел им помочь. К счастью, огнестрельных ранений у него не было. Сабина хотела вытащить его из фонтана, но он отказался от помощи.
— Женщина хотела выбежать через переднюю дверь… — прогнусавил он через кровь, хлеставшую из носа, — но затем назад…
В этот момент откуда-то позади дома раздался крик.
Марк! 
— Оставайтесь здесь! — Сабина все же помогла шоферу выбраться из фонтана, затем побежала вдоль стены дома в дальний конец сада, мимо беседки и бассейна, перепрыгнула через цветочные клумбы и овощные грядки. Добравшись до теплицы, она остановилась.
Сабина не поверила своим глазам. Хотя Марк был айтишником, но, как любой следователь БКА, учился рукопашному бою и обращению с оружием и был в неплохой форме. Но все равно он, скрючившись и тяжело дыша, лежал на лужайке, держась за горло. А рядом Кржистоф боролся с женщиной.
Несмотря на возраст, у него еще никогда не возникало проблем с тем, чтобы уложить кого-то точным боксерским ударом, но сейчас поляк боролся за выживание. Женщина держала его голову железной хваткой и пыталась перекрыть ему доступ воздуха, одновременно зафиксировав его ноги своими и заломив руку.
Твою мать, такой техники Сабина еще никогда не видела. Кржистоф отчаянно защищался. Хотя женщина своим весом вдавила его лицо в землю, он пытался отбиваться и ударить ее затылком в нос.
Сабина быстро направилась к ним. В нескольких метрах лежал нож, который Кржистоф, вероятно, выбил у женщины из руки. А недалеко от Марка в траве виднелся крупнокалиберный пистолет с глушителем. Очевидно, Марку удалось обезоружить женщину, прежде чем та его нейтрализовала.
Однако Сабина проигнорировала и то, и другое оружие. Вместо этого она сзади подошла к женщине, сконцентрировавшейся на хрипевшем Кржистофе — который вот-вот готов был сдаться.
Сабина же, наоборот, по-настоящему разозлилась. Не раздумывая, она замахнулась кочергой, которую все еще держала в руке, и со всей силы ударила женщину по затылку. Та повалилась на лужайку, как мешок с картошкой, и осталась неподвижно лежать.
Кржистоф тут же перекатился на спину и стал шумно хватать ртом воздух. Марк, хрипя, тоже подполз и дрожащей рукой схватил пистолет с глушителем. Тем временем к ним приковылял и шофер. Пошатываясь, он стоял рядом с Сабиной и испачканным в крови рукавом утирал нос.
— Черт возьми, вот это был удар! — прогнусавил молодой человек.
У Сабины дрожали руки.
Понадобилось четыре человека, чтобы справиться с этой женщиной.
— Спасибо за вашу помощь. Вы хотели знать, кто мы? — Сабина достала свое удостоверение. — БКА Висбадена. — Затем протянула ему бумажный платок.
Так как Марк уже смазал отпечатки пальцев на оружии, Сабина без особой предосторожности взяла пистолет, понюхала ствол, на всякий случай опустошила магазин и вытряхнула патроны из ствола.
Затем заложила женщине, у которой кровоточила рана на голове, руки за спину, надела наручники и повернула на бок — чтобы та не захлебнулась, если ее начнет рвать. На всякий случай Сабина связала ей ноги кабельными стяжками, которые всегда носила с собой. Судя по ее настрою, она могла и ногами нанести им тяжелые повреждения.
Затем одна за другой подъехали две кареты скорой помощи, три автомобиля венской полиции и черная машина Федерального ведомства по охране конституции со Снейдером на пассажирском сиденье. Но персональная охрана опоздала.
Сначала врачи обработали раны Кржистофа, Марка и их шофера, последней подошла очередь убийцы. Тем временем Снейдер с венскими коллегами осматривали место преступления в мансарде виллы. В начале восьмого приехала настоящая жена Хирша на спортивном кабриолете, на заднем сиденье которого лежало множество пакетов. У нее началась истерика, и сотрудница Красного Креста из команды кризисной помощи позаботилась о ней.
Затем подоспели коллеги из отделов криминалистики и криминалистической экспертизы. Среди этой суматохи и гвалта — сообщения по рации, допросы, прочесывание территории и проверка дома, мигалки, сирены, любопытные прохожие и репортеры, которые теснились на границе земельного участка, — Снейдер подошел к Сабине.
— Телохранитель и шофер лежат мертвые в кладовой на кухне, — шепнул он ей на ухо. — С пулями во лбу и груди. Телохранитель даже держал пистолет в руке, уже положил палец на спусковой крючок. Но слишком поздно!
Сабине стало плохо. Ноги у нее и так были ватными, а теперь еще и это. Новые сопутствующие жертвы на пути к правде. Если бы телохранителю удалось нажать на спусковой крючок, звук выстрела услышали бы, и все сложилось по-другому.
Неожиданно она вспомнила нечто очень важное, о чем практически забыла во всей этой суете.
— А что с жучком на пиджаке министра? — прошептала она.
— Для проформы я проверил его пульс на шее и хотел незаметно забрать жучок из-под воротника. Но его там уже не было, — сказал Снейдер. — Раздавленный жучок лежал у него в нагрудном кармане. Нам чертовски повезло, что все так безобидно для нас закончилось, — прошипел он. — И несмотря ни на что, хорошая работа. По крайней мере, теперь у нас есть подозреваемая.
— А если она тоже не будет говорить?
— Будет, — заверил Снейдер. — Хорошо, что вы не полностью раздробили ей череп.
Хотя с удовольствием бы это сделала! — подумала Сабина и на мгновение испугалась напора своих чувств. Но когда она увидела их молодого шофера, Марка и Кржистофа раненых и лежащих на земле, видимо, так рассвирепела, что до сих пор по-настоящему не успокоилась.
Краем глаза она наблюдала, как убийцу с перевязанной головой увели и посадили в полицейскую машину.
— Кржистоф, Крюгер и наш водитель отправятся в больницу под наблюдение, — объяснил ей Снейдер.
— О’кей, — вздохнула Сабина. — Я поеду с ними.
— Ничего подобного. — Снейдер схватил ее за руку. — В минивэне по-прежнему лежит наше оборудование. Вы сможете управлять такой машиной?
Она озадаченно кивнула.
— Хорошо, тогда пойдемте. Мы сейчас допросим нашу задержанную.
— Нашу? Вы забыли, что мы в Австрии?
Снейдер криво усмехнулся.
— Я выторговал у ведомства по охране конституции право первого неформального допроса.
Хотя Сабине было непривычно управлять большим автомобилем, вечернее движение в Вене оказалось таким медленным, что она нашла время включить навигатор, вырубить рацию и привыкнуть к минивэну.
Во время поездки к Йозеф-Холаубек-плац, где находилось здание австрийского БКА, Снейдер сидел на заднем сиденье, явно наслаждаясь, что его, как всегда, везут, разговаривал по телефону сначала с Хоровитцем, а затем связался с ван Нистельроем.
Сабина отчетливо слышала голос ван Нистельроя и без громкой связи:
— Что, австрийского министра здравоохранения убили? Почему ты это не предотвратил?
Сабина сконцентрировалась на дороге и позволила Снейдеру все уладить. По окончании этого расследования, они либо сами окажутся в следственном изоляторе, либо их уволят — если, конечно, раньше не отстранят от этого дела.
Снейдер завершил разговор, только когда Сабина припарковала машину на гостевой парковке БКА и они вошли в здание. Зарегистрировались на ресепшен, и сотрудница провела их к комнатам для допросов.
В отличие от БКА Висбадена те находились не в подвальных помещениях без окон, а на шестом этаже. Когда они поднялись на лифте и прошли по длинному коридору, мимо туалетов и ниши с копировальным аппаратом, Снейдеру позвонили.
Сначала Сабина подумала, что это Тина, но Снейдер разговаривал слишком дружелюбно. Наконец он сказал «Секундочку, пожалуйста!», убрал телефон от уха и обратился к женщине-полицейской:
— Мне нужно помещение, где я могу спокойно поговорить по телефону.
— Сейчас?
— Нет, через две недели.
Сотрудница скривилась и указала на дверь:
— Эта комната для переговоров свободна. Затем приходите, пожалуйста, в кабинет номер 17. Предпоследняя комната. — Она указала в конец коридора. — Мы будем ждать вас там.
Снейдер велел Сабине следовать за ним. Они вошли в переговорную. Здесь было очень душно — видимо, кондиционер сломался. Сабина хотела открыть окно, но оно было заперто на ключ. Через тонированные стекла она видела фармацевтический центр, разноцветный мусоросжигательный завод и улицу, которая вела мимо БКА к темно-зеленому боковому каналу Дуная. Она села рядом со Снейдером за овальный стол, на котором стояли бутылки с минеральной водой, стаканы, видеопроектор и прибор для телеконференции со множеством разъемов.
— Антрополог из Линца, — объяснил Снейдер и включил громкую связь. — Моя коллега Сабина Немез, которую вы уже знаете по раскопкам в монастыре, тоже слушает.
— Добрый вечер, — сказала Сабина. Она хорошо помнила женщину в белом комбинезоне, в никелированных очках и с седой косой.
— Я уже проинформировала ЛКА в Линце — но хочу, чтобы вы тоже узнали, что вместе с иннсбрукской командой судебно-медицинских экспертов мы исследовали большую часть семидесяти четырех детских скелетов, — сообщила антрополог. — Кости пролежали в земле от 37 до 43 лет. Вообще-то в таком влажном климате они должны были полностью разложиться, но по причине, к которой я сейчас вернусь, этого не произошло. В любом случае мы обнаружили две особенности…
Сабина услышала, как женщина застучала по клавиатуре. Она быстро достала из кармана свой мобильный, положила на стол рядом с телефоном Снейдера и включила аудиозапись, так как из профессионального судебно-медицинского отчета они, вероятно, поймут лишь половину. Снейдер — сосредоточенный, с нахмуренным лбом — сидел рядом.
— …обычно скелеты младенцев скорее хрящевидные, потому что костенеют позже. Но у этих младенцев наблюдается необычное для их возраста окостенение, — сказала антрополог. — Например, большой родничок, где соединяются лобные и теменные кости, закрывается лишь к двум годам. Но почти у всех найденных черепов передний родничок уже закрыт.
— В чем может быть причина? — перебил ее Снейдер.
— Мы обнаружили в костях большое количество различных химических веществ, но еще должны изучить их более детально, — ответила антрополог. — Проблема в том, что у каждого ребенка в костях следы разных химических веществ. Это трудоемкая работа, которая потребует много времени.
— И эти химические вещества отвечают за то, что кости разлагаются медленнее, чем обычно? — спросила Сабина.
— Нет, причина другая — и вот тут мы подошли ко второй особенности…
Сабина бросила на Снейдера взволнованный взгляд.
— …Причина быстрого оскостенения и замедленного разложения скелетов может заключаться в интенсивном рентгеновском облучении.
— Рентгеновское облучение? — Снейдер нахмурился. — Вы имеете в виду, после того как трупы закопали или еще при жизни детей?
— При жизни.
Сабина сглотнула.
— Но это нужно еще детально изучить, — сказала женщина. — Мы стоим в самом начале исследований, но так как находка была необычной, я хотела уже заранее вас проинформировать.
— Большое спасибо. Если вы узнаете больше, пожалуйста, немедленно нам сообщите. — Снейдер закончил разговор.
Сабина выключила аудиозапись.
— Рентгеновское облучение? — Она рассчитывала на многое, но не на это.
— Министр Хирш упомянул, что мужчина, которому он передавал младенцев, работал в сфере медицинской техники, — напомнил ей Снейдер.
Химические вещества и рентгеновское облучение.
Сабину бросило в дрожь.
— Во что же мы вляпались?
Снейдер озвучил то, о чем она подумала:
— Боюсь, речь идет о медицинских экспериментах над людьми.
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Хотя комната для допросов находилась на шестом этаже — как и в БКА Висбадена, она была без окон, со смотровой и двусторонним зеркалом.
Прежде чем Сабина и Снейдер вошли в саму комнату, они узнали от австрийских коллег, что по отпечаткам пальцев женщину идентифицировали как Грит Майбах.
— Бывший горный стрелок австрийских вооруженных сил, уволилась чуть больше трех недель назад и немедленно была освобождена от службы, — объяснил им майор австрийского БКА, неуклюжий мужчина с закатанными рукавами рубашки.
При словах «горный стрелок» Сабина автоматически подумала о наручниках, которыми Вальтер Граймс был прикован к трубе с кислотой.
— Что привело к увольнению? — спросил Снейдер.
— Мы не знаем. Как и не имеем представления, почему она совершила покушение на члена правительства.
— Ваше правительство тут ни при чем, — успокоил мужчину Снейдер. — То, что доктор Ульрих Хирш занимает пост министра, всего лишь печальное совпадение.
Мужчина вопросительно посмотрел на него.
— А почему вам разрешено провести ее первый неформальный допрос?
— Мы работаем над этим делом уже несколько дней, оно вышло за пределы Германии и привело нас в Австрию, но в настоящий момент я не могу сказать больше. — Быстрым движением руки Снейдер отклонил все дальнейшие вопросы и задумался. — Вы сказали «чуть больше трех недель назад». — Он повернулся к Сабине: — Наша монахиня тоже вышла из своего ордена три недели назад. Одинаковое временное окно! Что связывает обеих женщин?
— Вы думаете о ребенке, которого родила монахиня? — предположила Сабина и обратилась к майору: — Сколько лет Грит Майбах?
— Согласно ее личному делу — тридцать семь.
— Вполне подходит, — констатировал Снейдер. — Кто ее родители?
— Мы не знаем, Майбах выросла в приюте в Куфштайне.
— Здорово. — Снейдер заулыбался, словно они вышли на верный след. — Мне нужен результат ДНК-теста Грит Майбах для сравнения с человеком, который находится под арестом в Висбадене.
На лице майора появилась кислая гримаса.
— Не получится.
— Только не начинайте сейчас про права человека, бюрократическую волокиту и защиту персональных данных!
Майор сдвинул брови.
— Для этого нам нужно согласие женщины или судебное решение.
— Не нужно, — возразил Снейдер. — У женщины рваная рана на голове. Смените ей повязку и отправьте окровавленную марлю в лабораторию. И поторопитесь. Результат необходим мне сегодня вечером.
— Что вам необходимо, меня не…
— Обсудите это с вашим начальником! — перебил его Снейдер.
Пока два санитара меняли Грит Майбах повязку, Снейдер и Сабина должны были подписать формуляр, что они входят в камеру под свою ответственность и в случае их ранения или смерти Австрийская Республика ответственности не несет.
Это действительно необходимо? — спросила бы Сабина в любом другом случае, но эта женщина была горным стрелком, а после того как Сабина сама видела, на что способна Грит Майбах, она держала язык за зубами.
— Готовы? — спросил Снейдер.
Сабина кивнула, и они вошли в комнату для допросов.
В помещении с холодным белым кафельным полом и люминесцентной лампой стояли только стол и три стула. Майбах была в оранжевой одежде, руки скованы впереди наручниками. Ее левый глаз украшал довольно внушительный синяк, который ей наверняка поставил Кржистоф. В ее взгляде сверкнула ненависть, когда Снейдер и Сабина сели за стол напротив нее.
— Ваше личное дело впечатляет, — начал Снейдер. — За всю вашу карьеру в вооруженных силах вы спасли жизнь многим людям и задержали нескольких террористов, убийц и буйных преступников. А теперь… стреляете в члена правительства?
Женщина молчала.
— Вы изменили свои методы, — спокойно продолжал Снейдер. — Вместо того чтобы и дальше устраивать ловушки, как в Висбадене, Баварии, Берне и Бруггтале, перешли к убийству прямо у нас на глазах. Почему?
На лице Майбах не появилось и тени удивления. Очевидно, она сразу узнала Снейдера по его нидерландскому акценту.
— Было невозможно подстроить ловушку для министра с охраной? — предположил Снейдер. — А кроме того, это эффективнее для освещения в СМИ, чем похищение, верно?
Майбах продолжала молчать.
Снейдер наклонился к ней.
— В следующие семьдесят два часа австрийское БКА и ведомство по охране конституции и борьбе с терроризмом устроят вам такое, что служба в горнострелковых войсках покажется сладким сном.
Впервые за все время Майбах отреагировала:
— От меня вы ничего не узнаете.
Снейдер поднял руку.
— Мне плевать, почему вы уволились и чем занимались последние три недели, откуда у вас глушитель и почему должны были умереть оба телохранителя. Ответы на эти вопросы приберегите для полиции. Меня интересуют три вещи. — Он поднял три пальца. — Кого вы планировали убить завтра? Кого послезавтра? Кто ваши сообщники?
Майбах перевела взгляд с него на Сабину, но продолжала молчать.
— Слушайте меня внимательно, — тихо произнес Снейдер. — Сотрудники полиции стоят в данный момент за этим зеркалом и понятия не имеют, о чем мы тут говорим, но вы это знаете и мы тоже! — Он кивнул на Сабину. — И если вы не откроете рот, то, клянусь, я такое устрою вашей матери… она пожалеет, что родилась.
У Майбах отвисла челюсть, и Сабина заметила, как покраснели ее щеки и участился пульс.
Снейдер попал в яблочко! 
— У Магдалены ухудшилось здоровье, с тех пор как она сидит в одиночной камере, — продолжал Снейдер. — Висбаден не Вена — нам далеко до знаменитого австрийского шарма. Но вы можете все изменить, если наконец заговорите!
Тут Майбах действительно открыла рот.
— Хорошо, но сначала вы мне скажите, что уже выяснили, — потребовала она. — И затем я хочу, чтобы мы сделали официальное сообщение для СМИ со всеми результатами вашего расследования.
— Так не пойдет! — отрезал Снейдер. — Прежде чем мы это сделаем, я должен все знать. Кто умрет в следующие два дня? Кто ваши сообщники?
— У меня нет сообщников.
— Чушь собачья! — выкрикнул Снейдер. — Лакокрасочная фабрика в Висбадене и коттедж отца Януса были аккуратно вскрыты отмычкой. А вот дверь в Цитглогге и в квартире Вивианы Кронер в Берне взломаны с применением грубой силы, хотя это были даже не замки с предохранителем. Полагаю, вы научились вскрывать замки у горных стрелков — а вот ваш сообщник нет. Кто он?
Майбах молчала.
— Это была его милая идея с бамбуковыми ростками?
— Ваше расследование идет в неправильном направлении, — наконец сказала Майбах. — Вам стоило бы думать о том, что случилось с детьми. Только так вы сможете предотвратить два последних убийства. Но я вас предупреждаю: вы обнаружите страшные вещи. Чем глубже вы будете копать и открывать новые двери, тем ужаснее будут разоблачения. Вам нужен тыл из прессы — поверьте мне, — иначе исчезнете через два дня со всеми вашими результатами расследования. — Майбах перевела взгляд на Сабину: — И вы тоже!
Мрачное предсказание. Но Сабину оно не впечатлило. За время работы в БКА она получала угрозы и пострашнее и все равно сидела сейчас здесь.
— Тогда наш разговор зашел в тупик, — подытожил Снейдер и сложил руки.
Майбах кивнула.
— С этого момента я отказываюсь делать какие-либо заявления. К тому же я хочу поговорить с адвокатом.
— Согласен. — Снейдер вытащил телефон и взглянул на экран. — Здесь наверху сеть ловит хорошо. — Одновременно он до максимума усилил громкость, как заметила Сабина. Затем передал Майбах телефон. — Вам полагается один звонок. Пожалуйста.
Майбах с ошарашенным видом взяла телефон. Сабина тоже была поражена. Уже несколько дней Снейдер противился предоставить Магдалене Энгельман адвоката, а в случае с Грит Майбах позволил это без разговоров.
Женщина набрала номер и через главное командование горнострелковых войск связась с полковником Айхингером.
Майбах описала — немного приукрасив — обстоятельства дела, и Айхингер тут же согласился отправить к ней одного из лучших адвокатов, хотя она и уволилась три недели назад. Некоего доктора Беренса.
Закончив разговор, Майбах с улыбкой пододвинула телефон к Снейдеру.
— Мой адвокат будет здесь максимум через час.
— Хорошо. — Снейдер тоже улыбнулся. — Тогда продолжим разговор через шестьдесят минут вчетвером.
* * *
Как только они вышли из комнаты для допросов, от австрийских коллег на Снейдера посыпались десятки вопросов, от которых тот раздраженно отмахнулся.
— Даже не старайтесь. Без комментариев! — Он снова уменьшил громкость своего телефона. — Через два часа эта женщина ваша, до того времени она моя заключенная! А после я предоставлю вам свои результаты расследования.
Ворча, сотрудники БКА отступились от него. Пока коллеги еще раз просматривали на мониторе записанный разговор, Снейдер встал в нише, достал из кармана косячок, задумчиво покрутил его между пальцами и с экстатическим удовольствием понюхал табак.
Теперь Сабина заметила, что Снейдер выглядит уже не так жалко, как в начале расследования. Черпая силу из охоты на убийцу, в настоящий момент — несмотря на то, что он мало спал, почти не ел и постоянно был в разъездах, — он работал в полную силу.
Она встала рядом.
— Считаете, это было умным решением — действовать с Майбах напролом, вместо того чтобы попробовать разговорить ее деликатным способом?
— Нужно адаптировать метод к ситуации, — ответил он и вдохнул запах марихуаны. — Под давлением или без — мы бы все равно ничего от нее не добились.
— Может, нужно было сначала попробовать трюк с добрым полицейским, вместо того чтобы сразу запускать злого полицейского?
Снейдер приподнял бровь.
— А это и был добрый полицейский, — ответил он. — Очередь злого еще настанет.
И он посвятил Сабину в свой план.
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За следующий час комната для допросов была оборудована специальными камерами и мониторами точно по указаниям Снейдера.
Он поговорил с коллегами в Вене и сделал несколько звонков, в том числе Марку и Кржистофу. Обоих отпустили из больницы, и они уже были на пути к Йозеф-Холаубек-плац. За пятнадцать минут до истечения часа они прибыли. У обоих на груди висел пропуск посетителя.
За исключением синяков на шее и легкой хромоты выглядели они неплохо, как с облегчением констатировала Сабина.
— Как ты? — спросила она Марка.
Тот через стеклянную стену косился в комнату для допросов, где в одиночестве сидела Майбах и с убийственной монотонностью постукивала указательным пальцем по столешнице.
— Все в порядке. — Его голос звучал слабо, словно ему было еще трудно говорить. — Ты нехило ей врезала. — Он изобразил удар воображаемой клюшкой для гольфа.
— Просто я рассвирепела.
— Кстати… у меня тоже все хорошо, спасибо, что спросили, — пробурчал Кржистоф у них за спиной.
К их группе подошел Снейдер.
— Хватит, после будете сочувствовать друг другу. У нас не так много времени. Немез! — Он щелкнул пальцами. — Дайте Крюгеру ключ от минивэна. Нам нужно наше оборудование.
Сабина вытащила ключ из кармана.
— Машина стоит на гостевой парковке БКА.
— Я уже видел, хорошо. — Марк схватил ключ и исчез. Кржистоф последовал за ним.
Не прошло и двух минут, как дверь распахнулась. На пороге стоял высокий мужчина в сером костюме в сопровождении двух женщин-полицейских. Он сразу посмотрел через стеклянную стену в комнату для допросов.
— Я успел даже чуть раньше. Это моя подзащитная?
— Доктор Беренс? — спросил Снейдер.
Мужчина кивнул.
— А кто интересуется?
Прежде чем австрийские коллеги успели что-либо сказать, Снейдер представился. Они пожали друг другу руки, затем Снейдер проверил удостоверение мужчины.
По виду Беренса — телосложение, выправка, немногословность, проницательный взгляд и резковатые движения — Сабине показалось, что раньше он, как и Майбах, наверняка служил в армии.
— В порядке, — наконец сказал Снейдер венскому майору и его коллегам и вернул Беренсу удостоверение.
Адвокат убрал документ и хотел уже направиться в комнату для допросов, но майор его остановил.
— Прошу прощения, но я должен вас спросить. У вас есть с собой оружие или какие-то острые или режущие предметы?
Беренс с недоумением посмотрел на него.
— Нет, конечно нет.
— Хорошо, потому что вы и глазом моргнуть не успеете, как Майбах отнимет его у вас, освободится и убьет всех вас троих. — Майор посмотрел на Снейдера и Сабину.
— После моей военной службы прошло много лет, но я все равно не думаю, что до этого дойдет, — сказал Беренс. — Мы можем войти?
— Еще минуту. — Снейдер ждал.
Наконец дверь открылась и вошел Кржистоф в сопровождении Марка, который нес на плече черную сумку.
— Это Марк Крюгер, мой технический консультант, — объяснил Снейдер. — Он будет следить за разговором отсюда.
— Все в порядке, — буркнул Беренс. — Но позже, когда я буду беседовать с подзащитной один на один, мы перейдем в другую комнату, где сможем поговорить без лишних ушей и глаз.
— Разумеется. — Снейдер пожал Марку руку, будто они только что встретились. При этом Марк сунул Снейдеру в ладонь маленькую коробочку, в которой, вероятно, находился жучок, который он принес из минивэна. Затем Снейдер обратился к военному адвокату: — После вас.
Они вошли в комнату для допросов, и доктор Беренс быстрым движением протянул Майбах руку. Затем они сели за стол. Снейдер до этого так разложил папки и микрофоны на столе, а также расставил стулья для Беренса и Майбах, чтобы у них не было постоянного зрительного контакта. К тому же на столе стоял старый монитор так, чтобы Майбах видела в нем собственное отражение, что наверняка будет ее смущать.
— Это обязательно? — спросил Беренс.
— А иначе стал бы я это делать? — Психологическая война Снейдера началась.
Но прежде чем Снейдер успел сказать что-то еще, Беренс оборвал его резким движением руки. При этом Сабина заметила, что на левой руке у него не хватало безымянного пальца и мизинца, а на тыльной стороне ладони был глубой уродливый шрам. Вероятно, результат старой профессиональной травмы.
— Во время поездки сюда я справился о вас обоих в БКА Висбадена и узнал много интересного. — Беренс посмотрел на Снейдера и Сабину. — Вы, вероятно, Сабина Немез, да? — Затем он снова обратился к Майбах: — Берегитесь Снейдера, он воткнет вам в спину нож не моргнув глазом. Немез заколет вас хотя бы в грудь.
Снейдер ничего не сказал, только буркнул что-то неразборчивое. Сабина тоже промолчала.
— Затем я ознакомился с обстоятельствами дела, — продолжил Беренс. — Вы, лейтенант Майбах, говорите только тогда, когда я вас спрашиваю, вы поняли?
Майбах кивнула.
— Лейтенант в отставке, — поправил его Снейдер.
Беренс сурово взглянул на Снейдера.
— Вы тоже будете, когда мы с вами закончим.
Взгляд Снейдера был холодным.
— Между нами девочками — мне глубоко чихать на ваши угрозы!
Беренс посмотрел на Сабину.
Она кивнула, словно в подтверждение.
— Я бы не стала с нами связываться.
— Вы так думаете? — Беренс поморщился. — Будет весело. Я вас так уделаю, что вы будете рады получить место уборщика туалетов в полицейском участке в самой паршивой деревне Айфеля[117]… — Он понизил голос, выделяя кажлый слог: — Отсутствие полномочий за границей, нарушение неприкосновенности жилища и незаконное проникновение без судебного решения на виллу министра, давление и угрозы австрийскому чиновнику, повреждение имущества, нанесение тяжких телесных повреждений, превышение самообороны и незаконное задержание.
— Что-нибудь еще? — Снейдер поднял на него глаза. — Потому что этого будет недостаточно.
— Решать предоставьте мне. — Беренс нагнулся вперед и взглянул на Майбах, которая слушала это все с очевидным удовольствием. — В чем вы обвиняете моего манданта?
— Грит Майбах грозит пожизненное заключение из-за тройного убийства в Вене, пособничества в убийстве в Висбадене, Баварии и Браунау, а также покушения на убийство в Берне. Если она будет сотрудничать с нами и сообщит, кто две последние предполагаемые жертвы, мы можем договориться с прокуратурой о сделке.
— Германия и Швейцария тоже вовлечены? — Беренс задумчиво кивнул. — Кто будет предъявлять обвинение?
— Верховная прокуратура в Висбадене.
— Сделка предусматривает наименьшее возможное наказание для моей подзащитной?
— Я приложу все усилия и постараюсь убедить прокуратуру, — подтвердил Снейдер.
Беренс удовлетворенно кивнул.
— Вы согласны, лейтенант Майбах?
Выражение лица Грит Майбах оставалось загадочным и твердым.
— Я хочу, чтобы дело рассматривалось публично с привлечением прессы и СМИ.
— Учитывая такие серьезные обвинения и международный аспект, это в любом случае произойдет, — ответил Беренс, словно ни секунды в этом не сомневался.
На лице Майбах мелькнуло удовлетворение.
— Согласна.
— Итак, что вы хотите узнать от моей подзащитной? — спросил Беренс.
— Я уже несколько дней задаюсь вопросом, почему ее мать сама не обратилась в прессу, вместо того чтобы втягивать в это дело БКА. Она утверждала, что пыталась, но никто не заинтересовался этой историей. Однако, согласно нашим сведениям, за последние годы Магдалена Энгельман не связывалась ни с одной газетной редакцией, ни с радио- или телевизионной станцией.
— Это так. — Майбах кивнула. — Магдалена Энгельман обращалась в прессу тридцать лет назад. Уже тогда безрезультатно. А недавно я попыталась найти журналиста для этой истории. И угадайте, какая у него была реакция.
Снейдер вопросительно посмотрел на нее.
— Он заверил меня, что это абсолютно безнадежно, потому что ни одна газета не напечатает такое без убедительных доказательств, — ответила Майбах.
Это все объясняет, — подумала Сабина.
— Почему мертвые дети были возвращены на территорию урсулинского монастыря и закопаны в розарии? — спросил Снейдер.
Майбах удивленно подняла брови.
— Значит, вы их нашли?
Снейдер кивнул.
— И вы также выяснили, что происходило с младенцами до их смерти? — спросила она.
— Медицинские эксперименты? — предположил Снейдер.
Майбах кивнула, неожиданно ее глаза увлажнились.
— У настоятельницы монастыря — при всей ее нечеловеческой жесткости, одержимости и фанатизме — осталась капля приличия. Трупы младенцев не должны были выбрасываться в мусорный бак как мусор, а по крайней мере быть похоронены на святой земле. Поэтому ночью их возвращали в монастырь тем же способом, каким вывозили до этого.
— Кто привозил детей обратно? — спросила Сабина.
— Тот же, кто и забирал. Доктор Ульрих Хирш, до недавнего времени достопочтенный и уважаемый федеральный министр социальной защиты и здравоохранения.
— Если бы вы его не убили, мы бы могли допросить его по этому поводу, — вставила Сабина.
— Однако, попрошу… — Беренс, который все это время слушал с невероятным спокойствием и самообладанием, поднял руку. — Для таких обвинений у вас нет никаких доказательств.
Сабина хотела было возмутиться, но Снейдер положил ей руку на предплечье.
— Какое медико-техническое предприятие стоит за этим? Что они делали с младенцами? Кто последние две жертвы?
Майбах не ответила, и Беренс правильно расценил это молчание.
— Моя подзащитная рассказала уже очень много. Теперь ваша очередь! Прежде чем с нашей стороны последуют новые признания, нам нужны ваши письменные гарантии.
— Это займет время. — Снейдер на мгновение убрал руки под стол, словно сжимая их в жесте отчаяния.
— Хорошо, мы подождем, — ответил Беренс. — А пока я хотел бы поговорить с подзащитной с глазу на глаз.
Снейдер кивнул.
— Хорошо, я приложу все усилия. — Он поднялся, примирительно похлопал Беренса по плечу — и, как заметила Сабина, приклеил ему на пиджак жучок.
Пять минут спустя Беренс разговаривал со своей подзащитной на том же этаже в переговорной, в которой до этого Сабина и Снейдер общались по телефону с антропологом.
Между тем было уже полдесятого вечера. Сабина, Снейдер, Марк и Кржистоф ждали в коридоре — каждый со стаканчиком кофе в руке, окруженные венскими коллегами, которые возбужденно переговаривались.
Снейдер поднял руку, чтобы стало тише, и сунул себе в ухо наушник. Сабина достала свой из кармана и сделала то же самое.
— Вы что, прослушиваете их разговор? — прошипел майор австрийского БКА, который до этого лишь следил за допросом.
— Помолчите! — выдавил Снейдер, нахмурив брови.
— Вы с ума сошли? — напустился на Снейдера мужчина приглушенным голосом и схватил его за плечо. — Во-первых, у вас здесь нет никаких полномочий — мы и так пошли вам навстречу и позволили начать допрос, а во-вторых, это будет дорого вам стоить! Это военный адвокат!
Снейдер с чуть брезгливым выражением медленно убрал руку майора со своего плеча.
— В незащищенных общественных помещениях небольшой шпионаж не возбраняется, и каждый адвокат знает, что в зоне слышимости можно подслушивать. Так в чем же дело?
— Все равно вы не можете этого делать!
— Вы еще увидите, я могу делать совсем другие вещи! — парировал Снейдер. — У нас есть два раза по двадцать четыре часа, чтобы спасти две человеческие жизни, и для этого хорошо любое средство. А теперь помолчите наконец, если сейчас все провалится, мы рискуем новыми убийствами с сопутствующими потерями. Хотите взять на себя ответственность за них?
Мужчина надул щеки и с шумом выпустил воздух, но больше ничего не сказал.
Теперь Сабина зажала другое ухо и прислушалась к разговору в переговорной.
«…и поэтому на вашем месте я бы согласился на сделку Снейдера, — сказал Беренс. — Вторая такая возможность…»
— …появится у вас еще не скоро, лейтенант Майбах. — Беренс посмотрел на наручные часы. Затем требовательно взглянул на свою подзащитную.
Майбах потерла покрасневшие от наручников запястья.
— Мне вовсе не важно получить как можно меньший срок. Я убила несколько человек, но этого не отрицаю и должна буду ответить за свои действия перед судом. Убийство всегда плохо, мне это ясно, но если бы вы знали, какие преступления они много лет совершали, используя государственные деньги.
— Я это уже понял, — пробормотал Беренс.
— Мне важно, чтобы вся история получила огласку. Любой ценой, даже если я заплачу за это своим будущим.
— Так и будет.
— Знаю, но я говорю не только о вершине айсберга, я хочу, чтобы добрались до всех, кто в этом замешан! Сверху до самого низа!
— Это я уже понял, — ответил Беренс. — Но почему таким способом?
— Полиция должна почувствовать давление и быть вынуждена провести расследование. Иначе бóльшая часть будет замята. Принимая в расчет министра Хирша, думаю, у вас уже сложилось первое впечатление, что заказчики и главные фигуры того времени сегодня могущественные и влиятельные люди.
— Вы знаете, что я служил в армии. Между нами… — Беренс сделал паузу. — Почему вы сразу не убили всех закулисных деятелей и покровителей, вместо того чтобы на протяжении семи дней принуждать БКА к этому расследованию?
Майбах кивнула, словно это был решающий вопрос.
— По мне — так они все были бы уже мертвы. Но… — она помотала головой и сжала губы, — у меня нет настоящих доказательств, только улики. К тому же это зависит не только от меня. Моя мать была против того, чтобы сразу убить всех виновных. Поэтому мы сошлись на таком компромиссе.
Беренс помолчал и проникся ее словами.
— Ваша мать — та бывшая монахиня, которая в настоящий момент находится под арестом в Висбадене? — уточнил он.
Майбах кивнула.
— Чтобы спасти жизнь этих людей, БКА должно было найти связь между жертвами убийств. Если их успеют спасти — то они предстанут перед судом, если нет — умрут. Моя мать верующая женщина, и она отдала решение в руки Бога. Он создал мир за шесть дней, а на седьмой отдыхал…
«…И он дал бы человеку срок в семь дней, чтобы найти правду — только без отдыха», — звучал голос Майбах в наушнике Сабины.
Какое сумасшествие, — подумала она.
«Вы готовы назвать последние имена мне или БКА?» — спросил Беренс.
Сабина затаила дыхание. Наступил решающий момент.
«Нет, — сказала Майбах. — Только во время пресс-конференции в прямом эфире».
«Хорошо. — Беренс вздохнул. — Я посмотрю, что можно сделать».
Сабина услышала, как по полу проехал стул, и Беренс поднялся. Тогда она достала наушник из уха и убрала в карман брюк.
В следующий момент дверь открылась. Один из охранников схватился за оружие, но в коридор вышел только Беренс. Майбах послушно сидела за столом. Дверь тут же заперли.
Снейдер подошел к адвокату.
— «Место уборщика туалетов в полицейском участке в самой паршивой деревне Айфеля»? — передразнил он жесткий тон Беренса. — Ты серьезно?
Беренс пожал плечами.
— Ничего лучше мне в голову не пришло.
— Все равно довольно убедительно справился с ролью, — удовлетворенно сказал Снейдер.
Майор и оба сотрудника охраны недоверчиво уставились на обоих.
— Вы вовсе не адвокат? — выдавил майор.
Правильно догадался, — подумала Сабина.
— Тогда это нелегально полученные доказательства, которые мы как следственный орган не сможем использовать, — добавил майор.
Снейдер поднял руку.
— Момент! Кто сказал, что я хочу использовать эту информацию в суде?
— Что? — засопел майор. — Даже если и так, все ваши действия были не только противозаконными, но и повлекут за собой служебную проверку.
— Кто это утверждает?
— Мой здоровый человеческий разум.
— Ах, он, вероятно, путает противозаконность и криминалистическую хитрость, — сказал Снейдер.
— Интересно, что скажет по этому поводу Европейский суд по правам человека? — спросил майор.
Снейдер зафиксировал его взглядом и понизил голос:
— И кто же туда сообщит? Вы?
Прежде чем майор успел что-либо ответить, мужчина, которого все считали доктором Беренсом, достал из кармана удостоверение.
— Господа, полагаю, я могу все прояснить. Франк Оливейра, австрийское Федеральное ведомство по охране конституции и борьбе с терроризмом. По просьбе президента Дирка ван Нистельроя и с согласия нашего министра внутренних дел мы сотрудничаем в этом деле с немецким БКА.
Никто из венских сотрудников не произнес ни слова. Только майор раздраженно фыркнул, чувствуя себя обманутым. Тут раздался звук приехавшего лифта, и вскоре послышались шаги. К ним по коридору шел, сопя, щуплый мужчина в светлом кремовом костюме.
— Я доктор Беренс, — переводя дыхание, сказал мужчина и прижал к груди свой портфель. — Меня задержали на ресепшен. Где моя подзащитная?
Снейдер преградил ему путь.
— Спасибо, что вы пришли, но мы в вас больше не нуждаемся.
— Это, мой дорогой, кто бы вы ни были, решаем только моя подзащитная и я. Где мне ее найти?
— В ваших услугах больше не нуждаются, — без всяких эмоций повторил Снейдер.
— Похоже, я говорю с глухим! Кто вы вообще такой?
— Мартен С. Снейдер.
— Никогда не слышал. Вы, шутник, пропустите меня!
— Нет.
— Как хотите. Тогда сначала я пойду к прокурору, а затем прямиком к уполномоченному судье.
— Не буду вас задерживать, — великодушно произнес Снейдер. — Однако прежде вам следует позвонить вашей подзащитной.
— Обязательно, можете не сомневаться! Но вы наверняка отобрали у нее телефон.
— Под присмотром ей разрешено принимать звонки, — ответил Снейдер.
— Хорошо, посмотрим. — Пока настоящий доктор Беренс доставал из кармана пиджака телефон и проверял последние входящие, Снейдер незаметно сунул Сабине в руку свой смартфон.
Она знала, что нужно делать. Сабина схватила телефон и направилась по коридору в том направлении, откуда пришел Беренс. Миновала нишу с копировальным аппаратом и через несколько метров дошла до женского туалета. Прежде чем исчезнуть внутри, она увидела, как Беренс, вероятно, открыл эсэмэс, набрал номер и приложил телефон к уху.
Только Сабина села на крышку унитаза в первой кабинке, зазвонил сотовый Снейдера. Она ответила:
— Да, алло?
— Добрый вечер, говорит доктор Беренс, ваш адвокат. Полковник Айхингер дал мне этот номер, с которого вы ему звонили. В настоящий момент я нахожусь в венском БКА, но какой-то некомпетентный нидерландец по имени Мартен Снейдер не пускает меня к вам.
Сабина сделала глубокий вдох. Она знала, за такое ее не внесут в Книгу рекордов Гиннесса с пометкой «За кристальную честность», — но они должны были попытаться любыми средствами спасти жизнь двум людям, даже если те этого, возможно, и не заслуживали.
— Большое спасибо, что вы приехали, — наконец сказала она, — но я в вас больше не нуждаюсь. — Сабина положила трубку.
А некомпетентного нидерландца зовут Мартен С. Снейдер, — мысленно добавила она.

Глава 49

После того как настоящий доктор Беренс, возмущаясь, наконец-то ушел, Оливейра исчез в столовой, где ждал, готовый вновь появиться по их первому требованию. Правда, Сабина надеялась, что в роли фальшивого Беренса он им больше не понадобится, потому что этот обманный маневр и без того был слишком рискованным.
Майбах только что провели мимо них в прежнюю комнату для допросов.
— Мы закончили, арестованная ваша, — сказал Снейдер майору. — Но боюсь, что вы ничего от нее не добьетесь. Свяжитесь с секретариатом президента БКА Дирка ван Нистельроя в Висбадене. Он решит, какие результаты расследования вам будут доступны.
На этом дело для Снейдера было закончено. Он собрал Сабину, Марка и Кржистофа и снова воспользовался освободившейся переговорной. Они сели, и Сабина передала ему под столом его мобильный.
Снейдер убрал телефон в карман — выражение его лица было довольным.
— Вам нужно было видеть Беренса, он пыхтел как паровоз.
— Нам всем устроят головомойку, — пробурчал Марк, который застал конец этой выходки.
— Если только мы не раскроем дело вовремя, — возразил Снейдер. — Вы можете связаться с Мартинелли по видеосвязи?
— Конечно. — Марк вытащил планшет из своей сумки, установил через внутреннюю сеть немецкого БКА защищенную видеоконференцию с Висбаденом и подвинул прибор на середину стола, чтобы все смогли смотреть на экран.
Вскоре на мониторе появилась Тина. Она выглядела усталой. На заднем плане виднелся стеллаж с папками в ее кабинете и окно. В Висбадене тоже давно стемнело.
— Как продвигаются дела в Вене?
— Министр Хирш мертв, — кратко сообщил Снейдер.
— О! — У Тины вытянулось лицо.
— Нам нужна вся информация, которую вы и Хоровитц выяснили о Хирше, и конкретно та, которая связана с медицинской техникой.
— О’кей… — У Тины округлились глаза. — Действительно, нам кое-что бросилось в глаза, и мы это внимательно изучили. Министр Хирш весьма состоятельный… был состоятельным.
— Это я знаю, вы сами сказали мне, что на счете в венском «Капитал-банке» у него более 600 000 евро.
— Это ерунда, — перебила его Тина. — На его счете в Credit & Commerce World Financial Group в Лихтенштейне лежит более трех миллионов евро — но эту информацию мы получили нелегально и неофициально.
Кржистоф присвистнул.
— Нужно было идти в политику.
— Тогда ты был бы уже мертв, — прокомментировал Снейдер. — О’кей, Мартинелли, что еще?
— Кроме этого он владеет… владел долями во многих фирмах, в которых был консультантом или сидел в правлении, как врач.
— Майбах говорила о влиятельных людях, — напомнила Сабина. — Например, брат министра Хирша — председатель в ведомстве лекарственных средств.
Снейдер кивнул.
— Какие это фирмы? — поторопил он. — Среди них есть крупные медико-технические предприятия?
— Момент… — Тина застучала по клавиатуре и уставилась в монитор. — Больницы, надзор за медицинским рынком, исследовательские институты при университетах… а, вот! Möerweck & Derwald — медико-технический концерн, который с начала 70-х годов занимался радиационными исследованиями.
Снейдер щелкнул пальцами.
— Это он! Антрополог из Линца говорила, что причиной окостенения скелетов могли быть химические вещества или рентгеновское облучение.
На экране появился Хоровитц, который подъехал сбоку и слегка повернул монитор в свою сторону. Перед ним на столе стоял дымящийся стаканчик. Взгляд был мрачен.
— Мы говорим об исследованиях на… живых младенцах?
Снейдер кивнул.
— Как мы знаем, — продолжил Хоровитц, — не все семьдесят четыре ребенка родились в монастыре, однако были там похоронены. Это означает, что концерн, если он действительно за этим стоит…
— …Организовал остальных младенцев из других источников, — закончила мысль Тина. — Младенцев, которые официально никогда не существовали, которых никто не стал бы искать и которых затем анонимно похоронили.
— Это только улики, — задумался Марк. — Хотя все очень хорошо сходится, но кто сказал, что все так и было? Может, мы движемся совсем не в том направлении. Возможно, за этим стоит химический концерн.
Сабине, которая до сих пор молчала, стало уже плохо от этой темы.
— Я так не думаю. — Она достала телефон, включила запись разговора с антропологом, немного прокрутила вперед и нажала на кнопку Play.
«И эти химические вещества отвечают за то, что кости разлагаются медленнее, чем обычно?» — услышала она собственный голос.
«Нет, тут другая причина – и вот мы подошли ко второй особенности. Причина быстрого окостенения и замедленного разложения скелетов может заключаться в интенсивном рентгеновском облучении».
Сабина остановила воспроизведение.
— И еще татуировки монахини, — добавила она. — У нас нет подсказки номер пять для сегодняшнего дня. Вместо этого мы имеем татуировку в виде Х на плече монахини.
— Х означает не десять, а X-Ray! — воскликнул Хоровитц. — Рентгеновское излучение!
— Точно! И одновременно Х — зеркально отраженная римская V, как цифра пять, — добавил Кржистоф. — Это скрытая пятая подсказка.
— Дьявольщина! — вырвалось у Снейдера. — А шестая татуировка — MörDer… Möerweck & Derwald.
Какое-то время все молчали, затем вдруг заговорили одновременно, перебивая друг друга.
— Тишина! — приказал Снейдер. — Как только здесь закончим, мы вернемся в Висбаден. До того времени тщательно проверьте этот концерн.
Тина застучала по клавиатуре.
— Уже в работе.
— Но слишком много шума не поднимайте, — предупредил Снейдер. — И ни слова ван Нистельрою. — Он хотел уже закончить разговор, но тут в дверь постучали. — Войдите! — крикнул он.
Дверь приоткрылась, сотрудник венского БКА просунул голову в проем и с любопытством огляделся.
— В чем дело? — прикрикнул Снейдер. — Здесь не зоопарк.
— Прошу прощения, — замялся мужчина. — Грит Майбах отказывается что-либо говорить.
— Я уже предсказал это вашему начальнику.
— Знаю. — Мужчина кивнул. — Но она хотела бы еще раз поговорить со своим адвокатом.
У Сабины появилось нехорошее чувство. По выражению лица Снейдера она поняла, что ему это тоже пришлось не по вкусу.
— Все в порядке, — сухо сказал он. — Но разговор с Оливейрой один на один — плохая идея. Немез, вы будете его сопровождать.

Глава 50

После того как Оливейра поднялся из столовой на шестой этаж, они с Сабиной вошли в комнату для допросов.
Майбах уже не сидела на столом, как раньше, а стояла спиной к зеркальной стене. Ее глаз опух — синяк окрасился всеми цветами, — и она монотонно постукивала наручниками друг о друга. При виде Сабины ее взгляд стал холодным.
— Я хотела поговорить со своим адвокатом наедине. — Слово адвокат она произнесла как ругательство.
— Даже не думайте, — сказала Сабина, прежде чем Оливейра успел что-то ответить. — У вас была такая возможность. С этого момента будет присутствовать как минимум один полицейский.
— Мне все равно, — пробормотала Майбах, — с вами я все равно еще не рассчиталась. — Она постучала по затылку.
Сабина проигнорировала угрозу.
— Чего вы хотите?
— Я несколько раз прокрутила в голове наш недавний разговор, и мне интересно, доктор Беренс, откуда вы вообще знаете, что моя мать бывшая монахиня и сидит под арестом в Висбадене. И как вы узнали о семидневном сроке, который получило БКА?
Оливейра молчал — слишком долго, на взгляд Сабины.
— Все очень просто — мы проинформировали об этом вашего адвоката… — ответила она, но тут же осеклась.
— Вы чертовски плохо лжете, — сказала Майбах.
Верно! БКА никогда не рассказало бы настоящему адвокату о монахине — как и о семи днях.
В то же мгновение Майбах сделала шаг к Оливейре и внезапно ударила обеими руками ему в кадык. Хрипя, он опустился на пол, а она на пути к двери схватила стул и зафиксировала им ручку, уперев задние ножки в плиточные швы.
Инстинктивно Сабина потянулась рукой под мышку, где обычно находилась ее наплечная кобура.
Черт! 
Дверь задергали снаружи, но она не открывалась. К тому же Майбах стояла между дверью и Сабиной.
— Не совершайте необдуманных поступков! — предупредила ее Сабина.
— Не волнуйтесь, все продумано, — ответила Майбах. — Вы пытались меня обмануть. — Она взглянула на Оливейру, который ползал по полу и хватал ртом воздух. — Этот мужчина никакой не адвокат, а один из ваших людей, да? Поэтому Снейдер предложил мне свой телефон.
Прежде чем Сабина успела наклониться к Оливейре, чтобы проверить, как он, Майбах направилась к ней. Сабина тут же отступила на шаг, чтобы обеспечить себе пространство, и подняла кулаки.
Майбах оказалась чертовски быстрой. Первый удар был обманкой, чтобы сбить Сабину с толку, вторым она вдавила пальцы Сабине под ребра, отчего у той перехватило дыхание. Затем скрутила ее, а третьим ударом врезала Сабине локтем в нос.
Сабина отлетела назад, упала спиной на пол. Она не могла дышать носом и ощущала в горле вкус крови. На мгновение у нее потемнело перед глазами, но она все равно сумела подняться. Пока снаружи кто-то кричал и неистово дергал ручку двери, все сильнее вгоняя ножки стула в швы, Майбах уже снова подскочила к ней.
Она в наручниках! Ты можешь ее одолеть. А если нет, хотя бы попытайся отвлечь ее, чтобы отбросить стул в сторону.
Сабина перешла в наступление, но Майбах неожиданно пнула ее в живот, отбросив в угол. Она упала на пол, и, прежде чем успела сделать вдох, Майбах оказалась позади нее, обхватила ее руками за голову и принялась душить.
У Сабины не было времени, чтобы просунуть палец между своей шеей и наручниками Майбах. Металлические звенья впились ей в горло, и в следующий момент она начала задыхаться.
— Откройте сейчас же эту гребаную дверь! — орал Снейдер. — Майбах ее задушит!
Двое мужчин из внутренней службы безопасности стояли перед дверью и по очереди наваливались на нее.
— Мне нужно оружие! — крикнул Снейдер.
— Стрелять по замку бесполезно, — крикнул мужчина у пульта.
— Не по замку, идиот! — выкрикнул Снейдер. — По стеклу! — Он схватил вращающийся стул, замахнулся и швырнул его в стеклянную стену. Но та лишь задрожала, больше ничего не произошло. Стул отскочил и с грохотом упал на пол.
Проклятье!
Снейдер наклонился вперед и уставился через стекло. Майбах стояла позади Немез, тащила ее через комнату и так сильно сжимала ей шею наручниками, что ноги Сабины даже не всегда касались пола.
Немез отчаянно пыталась дотянуться до стула, чтобы выбить его из-под ручки, но Майбах не давала ей приблизиться к двери. Вместо этого Немез сбила монитор со стола.
Снейдер сжал ладонь в кулак. Он бы собственноручно прикончил эту женщину.
Через стеклянную дверь он видел, как изогнулись ножки стула, все сильнее впиваясь в плиточный пол и вырывая из швов затирку. Дверь была чуть приоткрыта, но все равно никак не поддавалась.
Оливейра больше не двигался. Он лежал в нескольких метрах от Немез у стола лицом в пол.
Я бы многое сейчас отдал за оружие! Таким беспомощным, как в этот момент, Снейдер себя уже давно не чувствовал. При взгляде на красное лицо Немез у него заходили желваки, и он почувствовал подергивание в уголке глаза.
Белочка! 
Затем его сердце на мгновение замерло. Немез схватила Майбах за руку и нагнулась вперед. Неужели она хотела броском через плечо отправить горного стрелка на пол? Такое ни за что не получится! Но тут Сабина со всей силы ударила Майбах затылком в лоб.
Майбах покачнулась назад, но в следующий момент вновь усилила хватку. Казалось, она и не почувствовала удара. Только давить стала сильнее.
Снейдер затаил дыхание.
Между тем подоспел техник. Он поддел дверь инструментом и снял ее с петель. Дверь с грохотом полетела через стул в комнату. В тот же момент сотрудники внутренней службы безопасности ринулись в проем и наставили свое оружие на Майбах.
— Не стрелять! — закричал Снейдер.
— Отойдите от двери, иначе Немез умрет! — крикнула Майбах. — Отойдите, я выйду!
Мужчины отпрянули назад.
Надеюсь, ни у кого не сдадут нервы.
— Выйдите из комнаты в коридор, — приказал майор своим людям. — Отрежьте ей путь бегства в направлении лифтов и пожарной лестницы!
Мужчины послушались указаний и вышли из помещения.
Инстинктивно Снейдер спрашивал себя, хорошая ли это идея. В следующий момент Майбах, толкая перед собой заложницу, вышла из комнаты для допросов, пересекла смотровую и оказалась в проходе. Затем сделала шаг назад в конец коридора, где находилось окно.
— Что бы вы ни задумали — у вас ничего не выйдет! — крикнул майор.
— Не стрелять, — пытался успокоить мужчин Снейдер. Краем глаза он увидел, как двое коллег вбежали в комнату для допросов к Оливейре.
Снейдер заглянул внутрь.
— Как он?
Мужчина проверил у Оливейры пульс на шее, затем кивнул.
Снейдер облегченно опустил плечи. Хоть что-то.
Мужчины вынесли Оливейру из комнаты для допросов и потащили вниз по коридору в направлении лифтов. Тем временем Майбах с Немез дошли до другого конца прохода.
— Вам не выйти отсюда живой, — прохрипела Немез с красным лицом. Все-таки Майбах настолько ослабила давление, что она могла говорить.
— Кто сказал, что я хочу выйти живой? — прошипела Майбах, сделала несколько шагов с Немез навстречу вооруженным мужчинам, затем неожиданно ослабила хватку, отпустила Немез и подняла руки. — Я сдаюсь.
— Не опускайте оружие, — предупредил Снейдер мужчин, потому что еще не знал, что задумала Майбах.
Пока Немез, все еще хрипя, ловила ртом воздух, Майбах с силой оттолкнула ее от себя, разбежалась и плечом вперед выпрыгнула в окно.
Нет! У Снейдера перехватило дыхание.
Стекло разбилось, осколки посыпались на пол, и в следующий момент в коридор ворвался прохладный ночной воздух. Снизу доносился шум городского транспорта. Через несколько секунд на улице загудели машины и послышался крик прохожих.
Эта женщина была холодной и расчетливой, как машина. Попытка побега была фейком. Она с самого начала хотела умереть! — промелькнуло у Снейдера в голове. По объятому ужасом взгляду Немез он понял, что она думала то же самое.
— Освободите проход! — потребовал от Немез один из венских сотрудников БКА.
— Помолчите! — прикрикнул на него Снейдер. — Дайте ей пару минут, чтобы прийти в себя.
Мужчина протиснулся мимо Немез к окну и посмотрел вниз.
— Она мертва, — был его единственный комментарий.
Тоже мне фокус! С высоты шести этажей на асфальт.
Вдруг все стали кричать одновременно. Каждый хотел посмотреть вниз. В этом хаосе никто не интересовался Немез, которая с застывшим взглядом и стеклянными глазами, шатаясь, шла мимо мужчин. На полпути к лифтам у нее отказали ноги, и она спиной по стене медленно сползла на пол. Затем подтянула колени к себе. И апатично уставилась в пустоту.
Снейдер, который шел за Немез, снял свой пиджак и накинул ей на плечи. Краем глаза он заметил, как Кржистоф и Крюгер вышли из комнаты для переговоров и хотели подойти к Сабине, но он остановил их движением руки. Затем опустился на пол рядом с ней, ослабил галстук и тоже подтянул к себе ноги. Он осторожно взял руку Немез — ее пальцы были ледяными, она дрожала всем телом, и Снейдер почувствовал, что ее пульс зашкаливает.
— Все в порядке, — пробормотал он.
— Ничего не в порядке, — прошептала Немез хриплым голосом, уставившись перед собой на противоположную стену. А затем расплакалась.
— Я знаю, что вы чувствуете, — сказал Снейдер. И это были не пустые слова, он действительно знал. В такие моменты начинаешь сомневаться во всем. Даже в собственном существовании.
— Как Оливейра? — шмыгнула носом Немез.
— О нем не волнуйтесь, он крепкий парень.
Они помолчали.
— Немез! — наконец сказал Снейдер. — Я…
— Она планировала это с самого начала, — перебила его Сабина, которую колотило в ознобе. — Я не могла этого предотвратить. Как я могла предвидеть? Она хотела умереть!
— Я знаю, мы все это видели. — Он взглянул на Кржистофа и Крюгера.
Свободной рукой она вытерла слезы.
— Но какого черта она это сделала?
— Разве не все равно?
— Для меня нет.
Конечно. Он мог это понять.
— Она догадалась, что мы ее обманули и не собирались предавать историю огласке.
— Но чего она боялась? — выдавила Немез. — Пожизненного заключения?
Снейдер покачал головой.
— Такой женщине, как Майбах, готовой пожертвовать собственной жизнью ради дела, которое кажется ей важнее всего, это безразлично. Нет… — он подумал. — это была продуманная тактика и холодный расчет. Она знала, что мы всеми средствами попытаемся ее разговорить. Поэтому хотела быть абсолютно уверенной, что у нас ничего не получится.
— И что она хотела скрыть? Имена двух последних жертв?
— Нет. Бьюсь об заклад, у нее есть сообщник — и это его она хотела защитить.
— То есть… — у Немез отказал голос. Снейдер выпустил ее руку, она помассировала шею и попыталась сглотнуть. — Убийства продолжатся?
— Еще минимум два дня.
Немез посмотрела на окно.
— Почему она выбрала именно такой способ?
— Хотела как можно больше шумихи, — вздохнул Снейдер. — И своей смертью она этого действительно добилась.
В этот момент к ним нагнулся полицейский.
— Как вы себя чувствуете?
Не поздновато ли интересуешься? — подумал Снейдер, но ничего не сказал.
— Все в порядке, — прохрипела Немез.
Тем временем шея у нее покраснела и распухла. Скоро проявятся синяки.
Снейдер поднялся, протянул Сабине руку и помог встать.
— Врач должен осмотреть вашу травму.
Полицейский проводил Немез в переговорную, где она могла сесть. Кржистоф и Крюгер с озабоченным видом последовали за ней.
— Добро пожаловать в клуб. — Кржистоф показал следы на своей шее.
Крюгер обнял ее одной рукой.
— Нужно было сильнее бить ее кочергой.
Все пытались шутить, чтобы снять напряжение. И Немез даже улыбнулась, но потом снова посерьезнела.
На этот раз Снейдер воздержался от комментариев типа «после будете сочувствовать друг другу». Он принес стакан воды и протянул Немез, которая поблагодарила его взглядом и начала пить маленькими глотками, морщась от боли.
В этот момент в комнату зашел майор австрийского БКА.
— Только никаких нравоучений! — предупредил Снейдер. Он даже думать не хотел, сколько жертв, включая Майбах, уже насчитывало это дело. Оставалось лишь надеяться, что хотя бы Вивиана Кронер не умрет.
— С этим скандалом мы попали под перекрестный огонь СМИ! — закипал майор, явно стараясь не потерять самообладание. — Почему вы, черт возьми, не обратились к общественности, как этого хотела Майбах?
Снейдер не верил своим ушам. Он распрямился и смерил майора холодным взглядом.
— Вы серьезно? БКА не ведет переговоры с убийцами и не позволяет себя шантажировать. Иначе в газетах напечатают, что мы предлагаем преступникам платформу, и тогда к нам будет приходить каждый сумасшедший, кто хочет попасть в СМИ. — Майор собирался что-то сказать, но Снейдер не позволил ему. — Как нам тогда продолжать расследование? Мы спугнем всех, кто стоит за массовыми убийствами этих детей. Они насторожатся, спрячутся и немедленно уничтожат все доказательства. Вы видите альтернативу?
Майор молча подвигал нижней челюстью, затем пробурчал что-то неразборчивое.
— Сейчас все равно не имеет смысла это обсуждать. — Он взглянул на Немез: — Мне очень жаль, что все так случилось. — Затем снова посмотрел на Снейдера и откашлялся. — Наша лаборатория отправила результаты ДНК-теста Майбах в Висбаден.
Снейдер прищурился — желудок у него сжался.
— Вы уже получили ответ?
Майор кивнул:
— ДНК Майбах и вашей арестованной в Висбадене идентичны. Теперь у нас есть подтверждение. Они действительно мать и дочь.
Снейдер кивнул. Он давно это подозревал. И одновременно понял, что они уже по горло завязли в этом дерьме.
Тридцать семь лет назад
Схватки начались грозовой ночью. Магдалена корчилась на матрасе, вцепившись пальцами в серые простыни. Рядом с ней акушерка мыла руки в тазу. На комоде лежали свежие теплые полотенца. Кроме них двоих, на втором этаже парника никого не было.
При каждой вспышке молнии, сразу за которой следовал жуткий раскат грома, помещение озарялось, и через арочные окна яркий свет падал на противоположную стену. Ветер, бушевавший в долине, хлестал дождем в стекла. В этой части здания отключилось электричество, и зажженные свечи беспокойно мерцали на комоде.
Если этой ночью что-то пойдет не так и возникнут осложнения, до монастыря не доберется ни врач, ни машина скорой помощи. Только не этой ночью и не в такую грозу!
А осложнения возникнут обязательно! Хотя ни одну из здешних женщин ни разу не отправляли к врачу, Магдалена поняла, что носит двойню. Они шевелились почти всегда одновременно, давили в живот то ручкой, то ножкой. А когда в моменты спокойствия Магдалена клала ладони на живот, ей даже казалось, что она ощущает, как в такт бьются два маленьких сердечка.
За время пребывания в Бруггтале она, конечно, поняла, что происходило с другими сестрами, послушницами и ученицами интерната. Как их запирали в парнике, когда их округлившиеся животы уже нельзя было скрыть тугими корсетами. Как в тиши ночи из парника до них иногда доносились детские крики. И как сестры затем возвращались к ним в монастырь; со стыдливо опущенным взглядом, не решаясь посмотреть кому-либо в глаза, всегда погруженные в молитву.
Нет, надеюсь, со мной такое не случится! Но, вероятно, так думали все, кого настоятельница определила в шлюхи Сатаны.
Когда у Магдалены не пришли месячные… и когда она поняла, что у нее усилился аппетит… и заметила, как меняется тело, ей захотелось бежать прочь. Но она дала обет и все выдержит. Так захотел Бог. Это твое испытание! Но в то же время она решила, что спасет своих детей. От того, на что были обречены все младенцы, появившиеся на свет в этом монастыре.
Очередной раскат грома был настолько мощным, что казалось — колокольня в любой момент обрушится. Магдалена и сама не знала, как под аккомпанемент дождя, грома, вспышек молнии, бури и суровых и бесчувственных слов акушерки сумела родить детей. Иногда ее крик был таким громким, что эхом возвращался к ней через все здание из какого-то дальнего помещения.
И теперь, изможденная, она лежала на матрасе, когда услышала крик двух новорожденных малышей. Значит, я была права! Два разных голоса, но оба такие сильные и громкие. Родились 9 мая.
Магдалена знала, что той ночью настоятельницы не было в монастыре, потому что она уехала к епископу. Это твой шанс! Она схватила акушерку за руку.
— Пожалуйста, не забирайте у меня детей.
— Хватит говорить ерунду! — напустилась на нее женщина.
— Вынесите моих детей отсюда, — взмолилась Магделена. — Я не сумасшедшая. Мои дети здоровы. Я это слышу. Я это чувствую. Сделайте так, чтобы…
— Замолчи!
Нет! — мысленно кричала Магдалена. — Они не должны оказаться там, куда попадают все остальные! Она тщетно пыталась приподняться, но во время родов потеряла слишком много крови. Влажные полотенца рядом с ней блестели в свете свечей.
А затем все помещение озарилось, стало светло как днем, земля задрожала, и раздался такой грохот, что ударная волна, словно невидимым кулаком, сжала сердце Магдалены.
Акушерка испуганно подняла голову, растрепавшиеся волосы падали ей на лоб.
Это молния ударила в колокольню. Этаж накрыло облаком пыли, посыпались осколки стекла, были слышны треск и хруст. А затем загорелись балки чердачного перекрытия. Несмотря на проливной дождь огонь жадно пожирал дерево.
Магдалена собрала все свои силы и наконец села.
— Церковь горит!
— Только парник. Лежи пока. Я пошлю сюда сестер, они тебе помогут. — Акушерка завернула ребенка в покрывало и положила в большую корзину к другому младенцу.
— Унесите моих детей куда-нибудь отсюда! — снова взмолилась Магдалена.
— Это невозможно.
— Скажите, что они родились мертвыми!
— Не могу.
— Господи Иисусе! Монастырь горит. Сюда придут люди, будут расследовать, и тогда в любом случае все раскроется, — уговаривала Магдалена акушерку.
Но женщина не слушала. Вместо этого поднялась, схватила корзину и исчезла в соседнем помещении.
В этот момент Магдалене послышался крик третьего ребенка. Нет, это невозможно. Просто показалось!
Акушерка снова появилась в комнате, тяжелая корзина оттягивала ей руку.
— Я сейчас вернусь.
Магдалена почувствовала, как воздух стал удушливым, затем запахло дымом. Вспыхнули языки пламени, стропила затрещали. Горящая балка полетела вниз, ударила акушерку по плечу и зажала ее в дверном проеме. Женщина отчаянно кричала. Корзина с младенцами выпала у нее из руки. Они беспомощно лежали на полу под покрывалом.
Это Бог вмешался! 
Он послал знак! 
— Помогите мне! — завопила акушерка.
Магдалена перекатилась на бок, спустила ноги с кровати, оттолкнулась от матраса и поднялась — она стояла, пошатываясь и одной рукой опираясь о комод. От холодного каменного пола ее бил озноб.
Затем она отпустила комод и попыталась удержать равновесие самостоятельно. Боль в животе была невыносимой. Ее колени подгибались и дрожали. Она чувствовала, как теплая кровь стекает по внутренней стороне бедер.
— Помогите же мне! — крикнула акушерка.
Бог тебе поможет. А не я.
Магдалена, держась рукой за стену, добралась до дверного проема. Тут раздались крики из соседнего помещения и возгласы с нижнего этажа. Это из монастыря пришли монахини, чтобы потушить пожар.
— Сюда, наверх! — выкрикнула акушерка.
Магдалена схватила голову женщины и прижала ее лицом к тлеющей балке. Тут же вопли о помощи сменились дикими криками, запахло горелой кожей и жжеными волосами.
Но Магдалена не испытывала к этой женщине ничего, кроме ненависти. Она наклонилась к корзине и — хотя та была тяжелой — прижала ее к себе, затем вдоль стены пошла в другую сторону. Прочь от дверного проема. От лестницы, колокольни и женщин, которые скоро взбегут по ступеням наверх.
С другой стороны здания тоже была лестница. Винтовая и узкая, она вела вниз и наружу, к тыльной стороне парника. Оттуда по ночам приходили мужчины, и там Магдалена не наткнется ни на одну монахиню. А если и наткнется, то есть надежда, что у сестры хватит смелости помочь ей. Помочь спасти младенцев и унести их, пока не вернулась настоятельница.
Магдалена не знала, сколько прошло времени и как она вообще сумела выбраться наружу. Она знала только, что в конце концов оказалась на улице. Босыми ногами она стояла в грязной траве, на ветру, который прижимал ее мокрое платье к телу, а дождь бил в лицо и смывал соленые слезы.
Когда она поправляла сползшее с корзины покрывало, чтобы ее дети не замерзли, молния озарила небо прямо над Магдаленой, и взгляд ее упал в корзину.
И тут она увидела.
Я была права! 
Этой ночью на свет действительно появился еще третий ребенок.


День шестой
Боденское озеро, Германия
Среда, 17 мая

Глава 51

В начале восьмого утра Снейдер в самом паршивом настроении открыл дверь кабинета Дирка ван Нистельроя. От этого дела его уже тянуло блевать. И он практически не спал.
Снейдер оглядел присутствующих. Кржистоф, Крюгер, Мартинелли и Хоровитц уже сидели с президентом БКА за столом для переговоров. Напитков не было — значит, разговор будет коротким, зато наверняка бурным.
Галстук Дирка ван Нистельроя был туго завязан, запонки блестели на манжетах рубашки. Он раздраженно взглянул на наручные часы:
— У нас есть пятнадцать минут, затем для меня начнется новый волнительный день, которого я с нетерпением жду. — Это прозвучало цинично, очевидно, он тоже мало спал.
Наверное, дело было в том, что, кроме прочего стресса, завтра его еще ожидало важное заседание Европола в Гааге. Неудивительно, что он без энтузиазма участвовал в совещаниях Снейдера, который постоянно привлекал его к расследованию. Но после убийства австрийского министра здравоохранения и самоубийства Майбах дело приняло новые масштабы, и без сотрудничества на высшем уровне было уже не обойтись.
— Все в сборе, начнем, — сказал Снейдер.
Мартинелли подняла взгляд.
— А где Сабина?
— Она не придет.
— Что? Почему?
Снейдер вздохнул.
— Немез должна еще ответить на вопросы австрийских служб. Кроме того, против нее начато дисциплинарное производство в связи с арестом Майбах и ее самоубийством, а также подано заявление из-за нанесения телесных повреждений.
По комнате прокатился гул.
— Но наш шофер, Кржистоф и я лежали тяжело раненные на участке Хирша, и Сабина действовала в порядке самообороны в интересах нескольких третьих лиц, — возмутился Крюгер.
Это прозвучало как цитата из кодекса. При этом компьютерный фрик действительно прав, — подумал Снейдер.
— Мы знаем, но венская прокуратура, которая проверяет смерть Майбах, видит все иначе, — ответил ван Нистельрой. — Они изучают теперь рану на голове Майбах, которую Немез нанесла ей во время неправомерного задержания, и уже возбудили дело.
Какое-то время все молчали, пока Кржистоф не нарушил тишину.
— Кстати, как дела у нашего водителя?
— Сломанный нос, — ответил ван Нистельрой. — БКА оплатит ему расходы на пребывание в больнице, вынужденные прогулы и трехдневный отпуск в висбаденском оздоровительном отеле.
— Вау, мы такие щедрые? — вырвалось у Мартинелли.
— Официальная любезность с нашей стороны, — пробурчал ван Нистельрой.
— Теперь мы можем сконцентрироваться на основном? — Снейдер пресек болтовню и указал на Хоровитца: — Что вы выяснили по рентгеновским лучам?
Так как Хоровитц с Мартинелли остались вчера в Висбадене, они могли всю ночь заниматься интенсивными поисками информации. К тому же с тех пор, как Хоровитц оказался в инвалидном кресле, он перенес столько обследований, что больше их всех знал о радиации.
Он провел рукой по мятому после бессонной ночи лицу.
— Рентгеновские лучи применяют, прежде всего, в двух областях: в радиотерапии, где с помощью высокой дозы излучения разрушают раковые клетки. И для рентгеновских снимков. В этом случае человеческое тело «просвечивают». Рентгеновские лучи задерживаются костями и абсорбируются тканями. Когда это фотографируют, получается рентгеновский снимок.
Ван Нистельрой нетерпеливо помахал рукой.
— Дальше!
— Количество энергии в киловольтах или мегавольтах и продолжительность излучения дают дозу в греях. Чем выше доза облучения, тем четче снимок. Но тем опаснее и побочные эффекты. — Хоровитц вытянул руки. — Со временем может возникнуть рак.
— О’кей, я понял, — сказал ван Нистельрой. — С одной стороны, можно разрушить раковые клетки, с другой — рак заработать.
Хоровитц кивнул.
— В засимости от того, как применить лучи. Нет света без тени.
— А какими исследованиями занимался Möerweck & Derwald в 70-х годах? — перебил Снейдер.
— Что? — вырвалось у ван Нистельроя. — Стоп! Твое расследование ведь не идет в этом направлении?
Снейдер рассчитывал на такую реакцию. Поэтому он ничего не сказал, а только смерил шефа холодным взглядом.
— Möerweck & Derwald — самый крупный медико-технический концерн Европы. Несмотря на все офшорные компании, они только в Германии платят больше налогов, чем составляет годовой бюджет БКА.
Снейдер по-прежнему молчал, будто его это не интересовало.
— Будь Möerweck & Derwald национальным государством, он стоял бы на… — ван Нистельрой помахал рукой, — на семидесятом месте в списке мировых экономик.
— На семьдесят пятом, — уточнил Снейдер. — И что?
— Ах ты черт, — пробурчал ван Нистельрой. — Вот, значит, о чем речь.
— Да, об этом, — ответил Снейдер. — Итак?
— Möerweck & Derwald работали над усовершенствованием рентгеновской техники, — невозмутимо продолжил Хоровитц. — В начале 70-х они активно занимались научными исследованиями — точнее, радиационной биологией, чтобы изучить воздействие лучей на живые ткани, с целью выпустить на рынок более эффективные рентгеновские аппараты.
— И что с этим не так? — спросил ван Нистельрой с таким выражением лица, словно в любой момент готов закрыть расследование этого дела.
— Для этого нужно знать, на что влияют рентгеновские лучи, — сказал Хоровитц. — Они наносят вред не всей клетке, а только ее ядру. Но именно в нем находится наследственное вещество, ДНК. Рентгеновские лучи могут не только вызвать рак, но и спровоцировать общие изменения в живом организме.
— Да, это трагично. И что?
— Рентген открыл это излучение в 1895 году. Двадцать восемь лет спустя он умер от рака кишечника. А Мари Кюри умерла в 1934 году в результате облучения. С тех пор пытаются открыть диапазон энергии рентгеновских лучей, который был бы не опасен для человеческого организма. Но сделать это до сих пор не удалось, хотя с 30-х годов в лабораториях проводятся фундаментальные научные исследования на мышах и клеточных культурах.
— Еще раз, — раздраженно буркнул ван Нистельрой. — Как это касается нашего дела? В чем вы обвиняете людей в концерне? Что они проводили эксперименты на людях?
— Во всяком случае, это может быть причиной того, что скелеты детей окостенели сильнее, чем обычно бывает в таком возрасте, — ответил Снейдер.
Ван Нистельрой сложил ладони перед лицом, оперся на них подбородком и задумался. Никто не решался нарушить молчание.
— О’кей, — сказал он наконец. — Мы еще не предали это огласке, и с настоящего момента делу присваивается гриф секретности. Больше никаких контактов с коллегами. Вы все будете докладывать только мне лично. Сейчас это расследование официально курирую я. Понятно?
Все кивнули.
— И еще кое-что. — Ван Нистельрой поднял руку. — Если мы связываемся с этим концерном, нам нужны неоспоримые факты. Не предположения какой-то сумасшедшей монахини, а неопровержимые доказательства, которые мы сможем предъявить Генеральной прокуратуре министерства юстиции! Мы должны раскрыть все, точно знать, кто был вовлечен — от мелкого лаборанта до крупного шефа в руководстве, — чтобы этого хватило для железного обвинения. Кроме того, у нас еще два дня, чтобы предотвратить два последних убийства, прежде чем пресса нас окончательно разорвет.
— Честно говоря, я сомневался, что ты дашь нам зеленый свет, — признался Снейдер.
Ван Нистельрой кивнул.
— Я тоже, — откровенно сказал он. — Но, вместе с тем, мне надоело, что БКА постоянно упрекают в замалчивании, укрывательстве, коррупции и взяточничестве, — не выдержал он. — При нормальных обстоятельствах я бы действительно прекратил расследование на этой точке. Но ты и твои люди — то, что нужно для такого дела. Осуши это болото.
— Уже не в первый раз, — заметил Снейдер.
Ван Нистельрой сделал глубокий вдох.
— Хорошо, но прежде чем продолжишь, тебе следует еще раз поговорить с монахиней.
На этот раз Снейдер решительно помотал головой.
— Мой самый большой враг не эта монашка, а время, — возразил он.
— Но она наш единственный источник информации, — настаивал ван Нистельрой. — Ты должен ее наконец-то сломать!
— Вчера я поставил этой женщине ультиматум, что это последний мой разговор с ней, — напомнил Снейдер. — После того как почти раскусила трюк с прессой, она не скажет мне ни слова.
— И кто тогда должен ее допрашивать? — вырвалось у Кржистофа. — С Хоровитцем, Тиной, Марком или со мной она вряд ли будет говорить. Она нас даже не знает.
В дверь постучали.
Пока все обернулись к двери, Снейдер посмотрел на наручные часы. Раньше, чем я думал!
— Войдите! — недовольно крикнул ван Нистельрой.
Дверь открылась.
— Она будет говорить с монахиней, — заявил Снейдер.
Сабина Немез появилась в дверном проеме и вошла в кабинет. Ее шея была синяя.
Мартинелли подскочила на стуле.
— Сабина!
От Снейдера не ускользнул и блеск в глазах Крюгера.
— Я думал… — пробормотал компьютерный «фрик».
— Доброе утро, — устало произнесла Сабина. — Я прилетела во Франкфурт первым рейсом.
Все, кроме ван Нистельроя, удивленно уставились на Снейдера.
— С большим давлением нам удалось добиться, чтобы Немез покинула Австрию и пока осталась на службе без правовых последствий, — объяснил он. Ван Нистельрой кивнул в подтверждение, хотя было видно, что ему это тяжело далось. — Мы вот-вот раскроем всю подоплеку убийств, и мне нужен каждый человек в моей команде. В конце концов после долгих дискуссий в Австрии с этим согласились министр внутренних дел, БКА и Федеральное ведомство по охране конституции и борьбе с терроризмом.
Немез кивнула, выглядела она при этом ужасно. Наверняка провела в Вене не самую приятную ночь и не сомкнула глаз между допросами.
Снейдер поднялся, налил свежий дымящийся кофе в стаканчик и сунул его Немез в руку.
— Готовы к разговору?
Немез кивнула.
Он коснулся ее плеча.
— Хорошо, тогда разделаемся с этим.
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Сабина вошла одна в комнату для допросов и села за стол напротив Магдалены. События последних пяти дней отразились на них обеих.
Белоснежные волосы монахини были свежевымыты, но это не могло скрыть душевного и физического изнеможения, которое читалось на ее лице.
— Вы одна? — спросила она.
— Да, Снейдера вы больше не увидите.
Монахиня кивнула, будто поняла.
— Насколько вы продвинулись в вашем расследовании?
— Я познакомилась с вашей дочерью, — сказала Сабина вместо ответа. Вообще она была готова голову отдать на отсечение, что следующий вопрос будет: «И как у нее дела?» Но она ошиблась.
Монахиня осталась абсолютно спокойной.
— Прошлой ночью у меня кольнуло сердце. Это было очень странное чувство. У вас есть дети, фрау Немез?
Сабина не ответила.
— Знаете, — продолжила монахиня, — я всю ночь не сомкнула глаз. Как мать, которая тревожится за маленького ребенка, когда у того жар. Хотя я никогда этого не переживала. Я никогда не была матерью. Стала ею всего несколько месяцев назад.
Сабина молчала. Пусть женщина говорит!
Монахиня подняла глаза.
— Вчера ночью случилось что-то ужасное, да?
Сабина кивнула.
— Министр Хирш, его шофер и телохранитель были убиты.
— И моя дочь тоже, да?
Сабина сжала губы и затем кивнула. Ей все еще больно говорить и глотать.
— Но ее не убили, она покончила с собой.
Магдалена рассматривала синюю шею Немез, затем ее взгляд словно прошел сквозь Сабину и устремился в пустоту.
— Почему вы не предотвратили ее смерть?
Действительно, почему? 
— Она хотела умереть. Никто не мог этого предотвратить, — ответила Сабина, хотя у нее не было причины оправдываться. Впрочем, она вполне могла поставить себя на место монахини. Сабина знала, каково это — терять любимого человека.
— Смерть моей дочери на вашей совести… — заявила монахиня с неожиданной грустью в голосе, — это как если бы вы собственноручно ее убили.
— Вы тоже убили! — напомнила монахине Сабина твердым голосом, игнорируя боль в горле. — Мне представить вам отчет по вашей вендетте со всеми сопутствующими жертвами?
Монахиня молча смотрела на Сабину.
— Вы действительно думали, что провернете это, не принося никого в жертву? — продолжила Сабина. — Втянуть собственную дочь в эту историю было не моим, а вашим решением. Так кого вы хотите теперь упрекать?
Монахиня лишь кивнула; казалось, она приняла ситуацию.
— Нет никого без вины и злобы. Иначе мы были бы ангелами. — Она подняла взгляд. — Возможно, вам тоже когда-то придется принести жертву, фрау Немез.
Если бы ты знала… Сабина сжала кулак, чтобы сдержать дрожь, и наклонила голову набок.
— Это было предупреждение?
— Возможно. — Затем монахиня замолчала.
Нельзя допускать, чтобы разговор становился слишком личным, — решила Сабина.
— Что означает подсказка Hell7? — сменила она тему.
Монахиня ненадолго задумалась.
— Так как вы не спросили меня о значении MörDer, полагаю, что хотя бы это вы уже выяснили.
— Что означает Hell7? — повторила Сабина.
Монахиня молчала.
— Кто сообщники вашей дочери?
— Я дам вам последний добрый совет… это даже скорее просьба: поторопитесь, иначе кому-то еще придется умереть, потому что я не могу и не буду этому препятствовать. — После этих слов она откинулась на стуле и принялась перебирать пальцами бусины четок.
Сабине хотелось вырвать у нее из руки четки. Но прежде чем она успела что-нибудь сказать, дверь распахнулась. Краем глаза она увидела, что Снейдер все-таки вошел в комнату.
Он остался стоять за Сабиной, и в зеркале она видела, как он сверху вниз смотрел на монахиню.
— Надеюсь, вам ясно, что смерть вашей дочери — только начало. Я собственноручно уничтожу всех, кто вам помогает.
В голосе Магдалены появилась злоба:
— Убийство тоже значится в вашей должностной инструкции?
— Вы думали, мы будем сидеть сложа руки и наблюдать, как убивают ваши помощники? — крикнул Снейдер. — Мы не клуб скаутов, а БКА!
— Это угроза?
— Воспринимайте как хотите. В конце концов я или арестую всех ваших пособников и сообщников, или — если это будет неизбежно — убью, потому что такова моя работа. И Господь меня простит, потому что это его работа.
Монахиня хотела что-то сказать, но Снейдер оборвал ее:
— Идемьте, Немез! Это пустая трата времени. Мы получили новую информацию.
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— Что это за фейк с новой информацией? — спросила Сабина, когда они вышли из комнаты.
В смотровой стояли Марк, Тина и Кржистоф, которые до этого следили за разговором с монахиней.
— После того как обман с Майбах провалился, я больше не играю краплеными картами, — с горечью заметил Снейдер. — У нас действительно появилась новая информация. — Он обратился к технику: — Оставьте нас ненадолго одних.
Снейдер сел за пульт, остальные остались стоять.
— Вероятнее всего, монахиня не рассчитывала на то, что в данный момент расследования лишится близкого человека или сообщника из узкого круга. Поэтому преимущество на нашей стороне. Они распланировали все на семь дней, и если мы сейчас будет действовать быстро, то успеем спасти шестую и седьмую жертвы.
— Мы хотим спасти жертвы или раскрыть дело? — Тина задала решающий вопрос.
Снейдер задумчиво посмотрел на нее. Наконец кивнул.
— Каждый может смотреть на это, как хочет. На мой взгляд, одно вытекает из другого. Я хотел бы предотвратить последние убийства, чтобы люди, на чьей совести смерти младенцев, предстали перед судом.
Все кивнули в знак согласия.
— И какая у нас теперь информация? — еще раз спросила Сабина.
В этот момент техник открыл с другой стороны дверь и придержал ее, чтобы Хоровитц мог заехать в комнату на своей инвалидной коляске. У него на коленях лежало несколько распечаток.
— Можно мне чашку какао с медом? — спросил он присутствующих.
— Это тебе не посиделки с какао и пирогом, рассказывай! — поторопил его Снейдер.
Хоровитц кивнул на стеклянную стену.
— Она что-нибудь сказала?
— Нет. Давай уже!
— Да, да, — пробормотал Хоровитц. — Продираясь сквозь запутанную сеть компаний Möerweck & Derwald, я наткнулся на следующую информацию. В то время штаб-квартира их исследовательского института в Вене находилась на только что отстроенной территории UNO-City[118]— что имело налоговые причины.
— Мы только что оттуда… — вздохнула Сабина.
— Не волнуйтесь, — перебил ее Хоровитц. — Вам не нужно туда возвращаться. В отделе тогда работало более двухсот физиков и биологов, которые занимались изучением безопасного для человека рентгеновского излучения.
Кржистоф помассировал щетинистый подбородок.
— Не очень-то получилось, а?
Хоровитц помотал головой:
— Нет, но бывшего главного радиоонколога и руководительницу отдела развития звали доктор Фреда Ромбуш.
Снейдер хотел что-то сказать, но Хоровитц перебил его.
– Да, она еще жива — и нет, пока не пропала бесследно. После ее карьеры в Möerweck & Derwald она работала в различных исследовательских проектах в частной сфере. Доктора Ромбуш дважды номинировали на Нобелевскую премию по физике — первый раз в 1981-м и второй в 2001 году, — но она ни разу ее не получила.
— Исследования радиации? — спросила Сабина.
— Правильно. Кроме того, более тридцати лет назад она имела любовную связь с министром Хиршем, когда он еще был детским врачом. То есть можно исходить из того, что она была вовлечена во всю эту историю.
Снейдер удовлетворенно кивнул.
— А чем она занимается сегодня?
— Ромбуш семьдесят шесть, она все еще работает и пребывает в добром здравии.
— А где она живет? — спросил Снейдер.
— Это… — Хоровитц поднял палец, — не так важно. Вопрос звучит следующим образом: где она будет сегодня вечером?
— И где же она будет сегодня вечером? — пробурчал Снейдер.
Хоровитц помахал распечатанным цветным флаером.
— Сегодня вечером она в качестве приглашенного докладчика выступит на Международном радиологическом симпозиуме в Констанце на Боденском озере.
— Констанц… — задумчиво пробормотал Снейдер.
— Но это только один из множества возможных следов, — заметила Тина.
— Никто из остальных двухсот физиков и биологов не является целью — это Ромбуш, — кивнул Снейдер после недолгого размышления. — На Констанцском соборе шестьсот лет назад состоялись пока единственные выборы папы на немецкой земле. И можно сказать с почти стопроцентной уверенностью, что именно это место следующая цель нашей монахини — как символический акт.
Сабина покосилась на Снейдера.
— То есть мы поедем на Боденское озеро?
— Нет, — возразил Снейдер. — Мы полетим. — Он посмотрел на Хоровитца. — И на этот раз всей командой.
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Им понадобилось чуть больше часа, чтобы на вертолете БКА преодолеть почти триста километров до Констанца, где в обед они приземлились на крыше клиники. Ветер разогнал облака, и в голубой поверхности Боденского озера, — которое Сабина увидела совсем поблизости, — сверкая, отражалось солнце.
Они тут же поехали на лифте вниз. На парковке перед больницей уже ждала машина для прослушки с оперативниками спецподразделения Баден-Вюртемберга, которые забрали Марка с оборудованием и выехали с ним к отелю, где проходил симпозиум.
Уже во время полета Снейдер решил все организационные вопросы, и теперь они встретились с представителями местного ЛКА, чтобы обсудить меры безопасности во время симпоузима. Затем сели в два гражданских автомобиля констанцской полиции и тоже направились в отель.
Снейдер не видел необходимости отменять радиологический симпозиум или хотя бы выступление Фреды Ромбуш. Все должно идти по плану — за одним исключением, которое они обсудили по пути к отелю.
Отель Seaside Resort располагался прямо на берегу Боденского озера, с видом на «остров цветов» Майнау, и выглядел, как американский Гранд-отель из 1920-х годов. Классическая старинная постройка с белым деревянным фасадом насчитывала семь этажей и расширялась книзу. Нижний этаж представлял собой вытянутую веранду со множеством оконных фасадов, кресел-качалок, белых кованых декоративных элементов и деревянных решеток для плюща и роз, которые создавали историческую атмосферу.
Перед отелем находился узкий искусственный пляж с белым песком, пальмами в огромных кадках и плетеными креслами, а также несколькими пирсами, которые — на высоких сваях — далеко уходили в акваторию озера. Десятки лодок стояли там на якоре, покачиваясь на волнах.
Это не только напоминало морское побережье — здесь и пахло, как на море, и средиземноморская атмосфера усиливалась многочисленными чайками, которые кричали и низко кружились над лодками.
Какая идиллия! — подумала Сабина.
В медико-технической отрасли знали, как и, прежде всего, где устраивать симпозиумы. Но это не удивляло Сабину, потому что ни в одной другой отрасли не было столько денег, как в сфере разработки медицинских аппаратов. Все-таки продолжительность жизни увеличивалась, люди болели, поэтому медицинское обеспечение становилось все важнее.
Кржистоф вышел из машины, ладонью прикрыл глаза от солнечного света и глубоко вдохнул.
— Вау! Поселюсь здесь, когда буду старым.
— Ты уже старый, — прокомментировал Хоровитц, скатившись по рампе из кузова машины.
— Обсýдите это в отеле, — перебил их Снейдер. — Для нас забронирован номер люкс. На пути туда постарайтесь выглядеть как отдыхающие гости.
— Не проблема. — Кржистоф взялся за ручки инвалидной коляски Хоровитца и покатил ее в сторону входа. — Пойдемте, сударь, — заговорил он на швейцарском диалекте. — Ваша ванна с лекарственными травами и резиновой уточкой уже готова.
Снейдер кивнул Тине и Сабине, чтобы те следовали за ним.
Они направились к гостиничной парковке, где на зарезервированном месте стоял автомобиль для прослушки — черный автофургон без окон. У машины были констанцские номера, боковины были оклеены пленкой с логотипом компании, выполняющей сантехнические работы. Если бы кто-то позвонил по номеру этой вымышленной фирмы, к телефону наверняка подошла бы приветливая женщина из ЛКА Баден-Вюртемберга, чтобы спросить, где протекает.
Снейдер открыл заднюю дверь кузова и забрался внутрь. Сабина и Тина последовали за ним.
— Быстрее, закройте дверь! — приказал он и огляделся.
Сабина закрыла дверь. Салон выглядел так же, как и в их собственных машинах БКА. Ряд мониторов и видеоприборов, перед ними — прикрепленные к полу вращающиеся стулья. На одном из них сидел Марк. Рядом находилась рабочая поверхность и шкаф для хранения.
Марк сразу же снял наушники и посмотрел на Снейдера.
— Сначала мы стояли в другом месте, но я попросил перепарковать машину, потому что здесь лучше прием и обзор. Кроме того, я заменил некоторые приборы на наши. — Он постучал по своему ноутбуку, специальному компьютеру, на котором у него был прямой доступ к полицейской сети данных.
Практически бесшумная вентиляция едва слышно гудела у них над головой. Снейдер осмотрел все приборы, затем взглянул на пол, где лежали коробки из-под пиццы, обертки от шоколадных батончиков и пустая пластиковая бутылка, которые наверняка принадлежали не Марку.
Оба оперативника спецподразделения Баден-Вюртемберга были не особо счастливы, что Марк так расхозяйничался, но Снейдер кивнул. Очевидно, он считал, что Марк лучше владеет своим ремеслом, чем оба типа лет на двадцать его старше.
— Что такое? — спросил Снейдер одного, который выглядел раздраженным.
— Мы ведем так наблюдение уже десять лет и…
— Можно и десять лет делать что-то неправильно, — прокомментировал Снейдер.
— Да все в порядке, это же не наша операция, — пробормотал второй скучающим тоном. — Нас направили, чтобы мы оказали вам поддержку. Хорошо. — Он поднял руки. — Ладно, как мы можем помочь вам и вашему коллеге?
Сабина и Тина многозначительно переглянулись. Безразличный, немотивированный тон, которым мужчина говорил со Снейдером, был тому наверняка не по вкусу.
— Хотите своей работой в полиции что-нибудь изменить? — спросил Снейдер мужчину.
Полицейский кивнул:
— Да, конечно, я…
— Хорошо, тогда вынесите мусор! — Снейдер указал на пол. — Вероятно, здесь так же, как у вас дома.
Без комментариев, но с мрачными минами оба оперативника собрали мусор с пола и покинули машину.
— Вау, неплохо! — сказал впечатленный Марк, когда дверь за ними закрылась. — Со мной они не были такими отзывчивыми.
— Хватит так глупо улыбаться, — напустился на него Снейдер, хотя у самого уголок рта тоже дернулся вверх.
После того как Марк раздал всем микрофоны и наушники, Снейдер, Сабина и Тина вышли из автомобиля для прослушки и направились через парковку к отелю.
Послеобеденное солнце нещадно палило, заставляя дрожать воздух над асфальтом. С берега до них доносился теплый ветерок, в воздухе парил кайт.
Снейдер ослабил узел галстука и взглянул на Сабину.
— Как вы находите Крюгера?
— Что? Я? — Ее сердцебиение ускорилось.
— Да, вы! Или я говорю невнятно?
— Нет, э-э-э, как я его нахожу? — повторила она. — Ну, мне нужно сначала переспать с ним на эту тему!
— Переспать с ним на эту тему? — заржала Тина и, хохоча, толкнула ее локтем в бок.
Сабина покраснела, а Снейдер только покачал головой.
Чертова оговорка по Фрейду! 
Весь оставшийся путь Сабина не сказала больше ни слова, а Тина продолжала смеяться.
Дура! 
Они дошагали до отеля, поднялись по лестнице и вошли в холл.
— Ваши чемоданы? — спросил швейцар.
— Исчезни! — шикнул Снейдер.
В центре зала журчал фонтан, пахло апельсинами, звучала приглушенная музыка. Все было благородно, ненавязчиво и солидно.
Когда к ним направилась менеджер с заколотыми каштановыми волосами в темно-синем деловом костюме, Тина понизила голос и прошептала Снейдеру:
— Вы лоббист, а мы ваши дочери?
— И не мечтайте, — шикнул Снейдер.
— Мартен С. Снейдер? — спросила дама с профессиональной улыбкой.
Вау! — подумала Сабина. — Она даже про С не забыла.
Снейдер кивнул.
— Прошу вас проследовать за мной к ресепшен. — Она надела очки, которые висели у нее на шее, и сунула руку в папку. — Вот ваши входные билеты и бейджи для симпозиума. Вы от фирмы Dorrex из Вены. Это календарь мероприятий. Все доклады пройдут в отеле.
Снейдер взял билеты, проспект и бейджи и передал Сабине, которая быстро на них взглянула. Dorrex Pharmaceutical GmbH. Указанные ниже имена были выдуманными.
— Номера? — спросил Снейдер, когда они дошли до стойки ресепшен.
Женщина кивнула и огляделась, чтобы убедиться, что их никто не слышит.
— Мы переселили доктора Фреду Ромбуш и предоставили ей официально сьют 705, который расположен дальше всех от пожарной лестницы. Для вас и ваших коллег — сьют 605 прямо под номером фрау доктора Ромбуш.
— Отлично. Когда она приедет?
— Ориентировочно в три часа. — Менеджер достала конверт, который лежал за стойкой. — Это электронные ключи для обоих номеров. В вашем — демонтирован детектор дыма и вынесены комнатные растения. К тому же в шкафу вы найдете униформу служащих отеля, а вот ключи для служебного грузового лифта, которые местная полиция затребовала для вас.
Снейдер достал из конверта по одному ключу, а все остальное без комментариев передал Тине.
— В вашем номере вы также найдете миску с голубыми «смартис».
— Очень хорошо.
Женщина откашлялась.
— Просто из любопытства… можно спросить, кто вы и откуда на самом деле?
— Нет, нельзя, — ответил Снейдер.
Сабина тут же вмешалась в разговор:
— Спасибо за вашу предупредительность и внимание.
Женщина взглянула на Сабину, на что та одними губами проартикулировала «БКА».
У женщины округлились глаза.
— Хорошо, тогда мы все выяснили. Лифты находятся вон там.
Сабина, Тина и Снейдер направились к лифту.
— Только голубые «смартис»? — спросила Сабина, когда дверь за ними закрылась и они поехали на шестой этаж. — Почему кто-то должен был сортировать их для нас? Тем более вы даже не едите сладкое.
— Я выслал полиции список указаний, которые те должны были передать в отель, но времени на проверку не было. Так что если даже самое идиотское и незначительное распоряжение исполнено и в номере действительно лежат только голубые «смартис», я могу исходить из того, что и все остальные пункты выполнены корректно.
— То есть это был просто тест?
— Конечно, или вы думали, что я действительно ем «смартис»? И именно голубые?
Выйдя из лифта, они направились к сьюту 605, и Снейдер открыл дверь.
Номера на предпоследнем этаже были огромными, с шикарным видом на Боденское озеро. Хоровитц сидел в инвалидной коляске перед балконной дверью и смотрел вниз на пляж, а Кржистоф лежал на полу перед диваном и делал отжимания.
Рядом с ним на журнальном столике действительно стояла большая миска с исключительно голубыми «смартис».

Глава 55

Снейдер опустился в удобное кресло, положил ноги на журнальный столик, вытер пот со лба и достал из кармана пиджака набор акупунктурных игл и сигаретную пачку.
На счете семьдесят Кржистоф прикратил отжиматься, прыгнул на корточки и затем сел на диван.
— Что мы тут делаем?
Снейдер открыл набор, достал три иглы и вколол их себе в тыльную сторону ладони.
— Мы ждем Фреду Ромбуш.
— Я думал, у нее сьют над нами, — заметила Сабина.
— Да — официально, но у персонала на ресепшен есть распоряжение проводить ее в этот номер, где мы ее ожидаем.
— А это умный план? — засомневалась Тина. — В расследование вовлечено столько опытных людей, а нам в голову не пришло ничего получше?
Снейдер молчал.
Кржистоф немного подумал.
— Я только что высчитал, что нам троим, — он указал на Хоровитца, Снейдера и себя, — вместе почти сто девяносто лет.
— Невероятно, — пробормотал Хоровитц, проехал от балкона к мини-бару, заглянул в холодильник, открыл упаковку кефира и налил себе в стакан. — И как это знание нам поможет?
— Он хочет этим сказать, что мы старые хрычи, — с закрытыми глазами пробурчал Снейдер, крутя свои иглы.
— Черт, если бы я сейчас мог подняться из инвалидного кресла, то придушил бы его.
— Если бы у меня не раскалывалась голова, я бы сам это сделал.
Кржистоф ухмыльнулся, Хоровитц глотнул кефира, а Снейдер сунул себе в рот косячок. После первой затяжки он громко застонал и запрокинул голову.
Сабина тоже подошла к балкону и посмотрела вниз, а Тина тем временем открыла банку пепси и вылила ее в стакан со льдом.
— Еще кто-нибудь хочет пить?
— Чашку ванильного чая… — простонал Снейдер.
Тина порылась в ящике с чаем, действительно нашла один пакетик и включила чайник. Пока вода булькала, она оглядела сьют и сказала:
— Я знаю один анекдот. Встречаются нидерландец, поляк и швейцарец…
— Это длинный анекдот? — перебил ее Кржистоф скучающим тоном.
«Она идет», — внезапно услышала Сабина голос Марка в наушнике. Она быстро посмотрела вниз с балкона в сторону входа, где на ветру колыхались международные флаги. Там стоял черный автомобиль. Багажник был открыт, и швейцар уже достал оттуда два чемодана.
— Фреда Ромбуш идет, — громко сообщила остальным Сабина.
Снейдер приподнялся в кресле.
— Так рано? — Он еще раз затянулся, потом погасил сигарету в уже пустой миске — «смартис» Кржистоф только что доел.
Они подождали десять минут, затем услышали, как на шестом этаже звякнул лифт.
По коридору приближался пронзительный скрип чемоданных колес. Электронный замок их сьюта зажужжал, и коридорный открыл дверь.
В номер вошла хрупкая дама в черном деловом костюме, темной блузке, с ниткой жемчуга на широком декольте и солнечными очками в крашеных дымчатых волосах.
Сабина никогда бы не подумала, что этой женщине семьдесят шесть лет. Похоже, работа в медицинской отрасли помогала сохранять молодость. Или дело в фитнес-центре, солярии, обезжиренном питании, паре пластических операций и хорошем портном?
Фреда Ромбуш в замешательстве остановилась и озадаченно огляделась по сторонам.
— Видимо, это какая-то ошибка. Кто эти люди? — В следующий момент она поморщила нос. — К тому же здесь пахнет, как в опиумном логове.
— Марихуана, — уточнил Снейдер и направился к ней. — И это не ошибка. У дамы на ресепшен указание — направить вас в этот номер.
— Но он занят. Где мой сьют?
— Ваш официальный сьют находится этажом выше прямо над нами. Но вы в него не пойдете.
— Это какая-то глупая шутка? Кто вы все?
Снейдер показал ей свое удостоверение.
— Мартен С. Снейдер, криминалист-аналитик, специалист по случаям похищения людей и судебный психолог, БКА Висбадена.
— Меня это все не интересует, — повысла голос она, даже не взглянув на удостоверение. — Я немедленно хочу в мой сьют!
— Крик усиливает ваш голос, но не аргументы, — на удивление спокойно произнес Снейдер. Потом махнул коридорному, тот поставил оба чемодана в номер и исчез.
— Присядьте сначала, — предложил ей Снейдер. — Хотите джин-тоник, мартини или виски?
— Двойной виски со льдом было бы неплохо для начала, — фыркнула Ромбуш.
— Кржистоф! — Снейдер щелкнул пальцами.
Кржистоф поднялся, открыл бар и смешал напиток. Затем Снейдер подошел к Хоровитцу, который протянул ему папку. Снейдер открыл ее и положил на стол перед Фредой Ромбуш большую грянцевую фотографию.
— Это Вальтер Граймс… по крайней мере, то, что осталось от его лица после кислоты.
Ромбуш поморщилась.
— Я его не знаю.
— Я так и думаю, — возразил Снейдер. — Для вашей информации: в Бруггтале он приводил через черный ход мужчин-клиентов в интернат урсулинского монастыря.
Лицо Ромбуш окаменело.
Сейчас ей станет ясно, о чем идет речь, — подумала Сабина, но продолжала тихо стоять поодаль и наблюдать за женщиной.
— А именно — клиентуру известного Януса. Это Янус — кровь вокруг рта от бамбуковых ростков, которые перфорировали его легкие, — мимоходом заметил Снейдер и положил на стол второе фото. — Акушерка помогала ученицам монастыря при родах. Это она… по крайней мере, то, что осталось от ее лица. — Он бросил на стол третий снимок.
Ромбуш по-прежнему ничего не говорила.
— Я полагаю, вы не были лично знакомы и с Констанс Феличитас, настоятельницей монастыря. Это она… у нее отсутствуют глаза и части лица. — Он кинул следующее фото на стол. — Но министра Ульриха Хирша вы наверняка знаете. Вот так он выглядел, после того как выпущенная в упор пуля разнесла ему затылок. — Снейдер бросил на стол последнюю фотографию. Все снимки лежали в ряд, как обвинительные акты.
Ромбуш демонстративно смотрела в сторону.
— Взгляните на это! — Снейдер постучал по фотографиям.
Ромбуш шумно втянула воздух ртом.
— Почему вы заставляете меня смотреть на эти ужасные фотографии?
— Я вас умоляю, — произнес Снейдер абсолютно спокойным голосом. — От того, кто в ответе за смерть более семидесяти младенцев, — которые подверглись воздействию химических веществ, ренгтеновскому излучению, а затем были свалены в яму и закопаны, — я ожидаю чуть меньше смущения, более крепкого желудка и бескомпромиссности. Поэтому приберегите ваши возгласы «О, что это за ужасные фотографии» для прокурора.
— Вы хотите меня арестовать?
— Нет. — Снейдер сел за стол напротив нее и развел руки. — Сначала я хочу спасти вам жизнь. Я и мои коллеги… — он сделал вращательное движение в воздухе, — приложим все усилия, чтобы вы пережили следующие два дня.
Кржистоф подошел к ним и поставил на стол стакан виски со льдом для фрау Ромбуш и чашку чая для Снейдера.
Снейдер тут же сделал глоток и удивленно приподнял одну бровь.
— У них тут чертовски хороший ванильный чай.
Ромбуш проигнорировала виски. Она сухо сглотнула, сначала раздраженно посмотрела на акупунктурные иглы, которые все еще торчали в кисти Снейдера, затем снова взглянула на фотографии.
— Кто это сделал?
— Мы пока не знаем. — Снейдер сделал еще один глоток и отставил чашку. — Но мы полагаем, что вы практически со стопроцентной вероятностью будете следующей жертвой нашего убийцы. Уже пять дней подряд он уничтожает одного за другим. И этот след ведет напрямую к вам. — Он начертил в воздухе воображаемую линию.
Ромбуш молчала.
Снейдер наклонился вперед и понизил голос. Его тон стал серьезным.
— Я сейчас задам вам несколько вопросов, и если у меня появится впечатление, что вы надо мной издеваетесь, пытаетесь меня обмануть или разыгрываете из себя наивную дурочку… — он сделал паузу, — тогда мы с коллегами уйдем и предоставим вас вашей судьбе.
Она улыбнулась ему.
— Вы не посмеете!
Снейдер улыбнулся в ответ.
— Еще как! И уютно сидя завтра утром в своем кабинете в Висбадене — с яйцом на завтрак, чашкой чая и сигаретой, — я открою газету и прочитаю, когда и как вы умерли сегодня вечером. А мне и моему шефу будет на это наплевать. Вы поняли?
Женщина сглотнула, затем медленно кивнула.
— Отлично. Какими исследованиями занимался Möerweck & Derwald в 70-х годах?
Ромбуш глубоко вдохнула, ее грудь поднялась и опустилась несколько раз, прежде чем последовал ответ:
— Вы знаете, что Möerweck & Derwald с десятками бизнес-направлений сегодня в разы крупнее, чем тогда. И одних только адвокатов в юридическом департаменте по всему миру у них столько, сколько у вас сотрудников в БКА?
— Знаем, — перебил ее Снейдер. — Как насчет 70-х годов?
— Это был исключительно медико-технический концерн, который производил в первую очередь рентгеновские аппараты. С 1971-го по 1980-й наш отдел проводил эксперименты в сфере радиационных исследований. Обширное поле деятельности, многие компании этим тогда занимались. МРТ изобрели в 1973-м, УЗИ — только в 1980-м. В то время еще не умели делать снимки с использованием магнитных полей без побочных эффектов.
— Как именно проходили исследования? — спросил Снейдер.
Глянцевые фотографии лежали перед Фредой Ромбуш, как страшная угроза. Она снова уставилась на них, потом зажмурилась, словно хотела выбросить эти картинки из головы.
— Перед действительностью можно закрыть глаза, — заметил Снейдер. — А перед воспоминаниями нет, верно?
Она ничего не ответила.
— Как именно проходили исследования? — повторил он.
Наконец Ромбуш подняла взгляд.
— Сначала наши исследования провалились. Нам не удалось обнаружить диапазон энергии рентгеновских лучей, который был бы не опасен для человеческого организма. Потому что его не существует. Поэтому мы пошли другим путем. Мы искали метод, чтобы при низкой дозе облучения получить более качественное и четкое рентгеновское изображение.
— Каким методом? — не отставал Снейдер.
Она не ответила.
— Какой метод?
Теперь и ее голос стал громче:
— Я руководила отделом развития технологического концерна, который производил рентгеновские аппараты. Я не химик и не биолог. Я знаю только одно: чем моложе ткани и клеточные культуры, тем быстрее они растут и более чувствительны к излучению.
— Конкретизируйте: детские ткани! — потребовал Снейдер.
— Мы работали с пуповиной. — Она подняла руки. — Тогда это было легально! Так мы быстрее добились результатов, что ускорило исследование и продвинуло нас вперед.
— И с младенцами!
— Об этом я ничего не знаю, — быстро ответила она и пожала плечами. — Это вы должны спросить бывших ответственных из Glostermed, а не меня!
По позе Ромбуш Сабина поняла, что та закрывается и больше не будет участвовать в допросе, какая бы угроза ее жизни ни существовала.
— Glostermed, фармацевтический концерн, который производит медикаменты? — уточнила Сабина.
Ромбуш кивнула.
— Möerweck & Derwald разрабатывал рентгеновские аппараты, Glostermed — соответствующий медикамент и контрастное вещество для них. Они занимались биологическими и химическими исследованиями.
Фармацевтическая промышленность! 
Снейдер поднял глаза и оглядел присутствующих.
— Значит, Glostermed.
Он кивнул Тине и Хоровитцу, которые тут же достали свои телефоны и начали звонить.
Затем Снейдер снова посмотрел на Ромбуш.
— Хотя вы и не заслужили, чтобы мы спасали вашу задницу, все равно это сделаем. Знаете почему?
Она помотала головой.
— Потому что я хочу посмотреть на выражение вашего лица, когда вы окажетесь на скамье подсудимых. Хорошо, — вздохнул он и поднялся. — Время пришло.
— Можно мне теперь в мой сьют? — спросила Ромбуш.
Снейдер помотал головой.
— Вы останетесь здесь. Вас подменят человеком из БКА, который на вас похож.
— А мой доклад?
— Отменен.
— Что? Вы не можете этого сделать! — воскликнула Ромбуш и тоже вскочила с места.
— Для нас нет ничего невозможного, — отрезал Снейдер.
Ромбуш снова уставилась на иглы в его кистях.
— Вы сумасшедший!
— Возможно, — признался Снейдер. — Чем ближе ты к сумасшествию, тем лучше понимаешь действительность. Вы должны знать это лучше всех присутствующих здесь. — Он развернулся и направился к шкафу. — Кржистоф, отведи ее в соседнюю комнату и следи, чтобы помалкивала и не сбежала!
— Вы ненормальный! Это превышение власти. Я засужу вас, отберу все до последних трусов, — бросила она Снейдеру, когда Кржистоф схватил ее за руку и потащил за собой.
Снейдер проигнорировал комментарий.
— Не забудьте свой виски, — лишь сказал он.
Затем дверь захлопнулась, и Сабина слышала, как Ромбуш шумела в соседней комнате, пока не раздался звук пощечины.
Снейдер вытащил иглы из кистей, убрал их в футляр и раздвинул вешалки.
— Бармен для меня, — сказал он, — горничная для вас. — Он бросил Сабине униформу, состоящую из двух частей. — Должен быть ваш размер.
Сабина поймала одежду. Ты серьезно?
— Я должна это надеть?
Снейдер кивнул, достал из шкафа еще и туфли на каблуках, протянул ей. — С этого момента мы занимаемся фальшивой Фредой Ромбуш этажом выше. Снимите кобуру. Вы получите также сервировочный столик-тележку и сможете спрятать там ваше служебное оружие под сырным колпаком.
Тина с улыбкой отвела телефон от уха:
— «Глок» под колпак.
Да, поулыбайся мне еще! Сабина засопела. Почему Снейдер не выбрал Тину для этой работы?
— И повяжите эту красивую штучку на шею, чтобы не было видно синяков от удушения, — добавил Снейдер.
Вздохнув, она направилась в ванную, скинула кроссовки, разделась и натянула короткую узкую юбку, туфли, блузку с белыми рюшами и повязала вокруг шеи декоративную черную ленту.
Когда она вышла из ванной, Снейдер с восторгом оглядел ее.
— Идеально. Значит, я правильно оценил ваш размер. И умоляю, не делайте такое лицо.
— Если бы я умела делать лица!
— Смешно, Немез. Возьмите себя в руки, это расследование под прикрытием!
— Я понятия не имею, как следует вести себя в роли горничной, — запротестовала Сабина.
— Правильное поведение — это умение отказаться от лишнего, — таинственно произнес Снейдер.
— Это еще что значит?
— Все, начиная с речи и заканчивая декольте. — Он подошел к ней и хотел расстегнуть две верхние пуговицы ее блузки, но Сабина рефлекторно ударила его по руке.
— Извините… но никаких домогательств! — предупредила она.
— Господи боже мой! Расстегните, пожалуйста, хотя бы верхнюю пуговицу.
Сабина сделала, как он сказал, и посмотрела на себя в зеркало над баром.
— Но так я выгляжу слишком наивно.
— По-настоящему умная женщина скрывает свой ум.
— Хотите этим сказать, что для женщины красота важнее интеллекта? — возмутилась Сабина. — Вот от вас я такого не ожидала.
— Немез! — Снейдер прищурился. — Это важно, потому что мужчины видят быстрее, чем думают. Между прочим, вы выглядите потрясающе.
Да кого это интересует…
В дверь постучали, и в следующий момент в комнату вошел коридорный, который катил перед собой сервировочный столик с сырным колпаком, кофейником и сэндвичами.
— Я должен передать вам, что доктор Фреда Ромбуш только что заехала в сьют номер 705.
— Отлично. — Снейдер снял пиджак и кобуру с пистолетом. Затем повязал черную бабочку и надел жилетку в золотую полоску, закатал рукава белой рубашки и сверху натянул черные держатели для рукавов. Форма бармена шла Снейдеру.
— Вы круто выглядите, — заметила Тина.
Уголки губ Снейдера дернулись.
— Смотрите не привыкайте.
Тем временем Сабина достала пистолет из кобуры, проверила магазин и положила оружие под сырный колпак.
— Мы можем идти? — спросил Снейдер.
«Еще минутку», — раздался голос Марка в ухе Сабины.
По реакции Снейдера Сабина заметила, что он тоже это услышал.
— Что? — воскликнул он и поправил наушник.
«Я все слышал. Верните Сабину обратно живой и здоровой».
— Если вы меня так об этом просите…
«Это не просьба, — перебил его Марк, — а условие».
На этот раз Сабина не смогла сдержать улыбку.

Глава 56

Подставная Фреда Ромбуш и правда немного походила на настоящую. Маленькая спортивная пожилая дама из ЛКА Штутгарта, которая раньше руководила обучением военной технике. Хотя она уже три года была на пенсии, но все еще имела разрешение на ношение оружия и регулярно тренировалась в стрелковом тире. Кроме того, под блейзером на ней был пуленепробиваемый жилет.
Почему она добровольно согласилась на эту работу, Сабина не могла себе объяснить. Вероятно, ЛКА уговорило ее, предложив соответствующий гонорар.
Только бы все получилось.
Уже битый час Сабина стояла со своей сервировочной тележкой в сьюте рядом с мини-баром, который нельзя было увидеть через балконную дверь со стороны пляжа. Время от времени она поглядывала на двойника Ромбуш. Женщина сидела на диване, преспокойно погрузившись в материалы симпозиума.
Команда криминалистов-техников и токсикологов только что покинула сьют. Сотрудницы, как и Сабина одетые в униформу горничных, обыскали все комнаты. Но безрезультатно. Никаких камер, жучков, взрывчатки, никаких замаскированных смертельных ловушек. Даже бутылки в мини-баре не были вскрыты, и, вероятно, ни орехи в миске, ни приветственный шоколад не содержали яда.
Как бы ни должна была умереть Фреда Ромбуш — если ее смерть вообще планировалась, — это случится не так, как они до сих пор предполагали.
После того как Майбах убила министра Хирша без многодневной подготовки, здесь все могло произойти так же спонтанно. Чем дольше Сабина думала о взаимосвязях, тем меньше ей хотелось спасать дважды нобелевского номинанта Фреду Ромбуш, которую этажом ниже усмирял Кржистоф.
«По-прежнему ничего?» — раздался вопрос Марка в наушнике Сабины.
— Нет, — ответила она в микрофон, спрятанный под воротничком блузки.
«Где Снейдер?»
— Все еще снаружи в панорамном коктейль-баре, — ответила Сабина.
На седьмом этаже между крыльями с номерами люкс прямо у лестницы находился панорамный коктейль-бар с мягкими диванчиками и библиотечным стеллажом. Снейдер стоял за барной стойкой, смешивал коктейли для гостей — очевидно, он знал много рецептов, — и нажимал кнопку для капучино на кофемашине. С этой центральной точки он видел как лестницу, так и коридоры с лифтами, ведущие к сьютам.
При этом он тоже был на виду у всех, включая убийцу. Но Снейдер придерживался своей философии, что как раз очевидное часто и не замечают.
«Что-то я не слышу мотивации в голосе», — заметил Марк.
— Сказать тебе правду?
«Мне? Буду рад!»
Она помедлила с ответом.
— Мне не очень-то хочется спасать жизнь этой женщине.
Подставная Ромбуш подняла на нее глаза, но Сабина помотала головой и показала рукой на нижний этаж.
— Когда я думаю о том, какие преступления она совершила, прикрываясь наукой, у меня желчь к горлу подступает.
«Разве так не всегда было в ходе истории?»
— Возможно, но ты не видел все те детские скелеты. Что это за монстры, которые так поступают с младенцами?
«Может, Ромбуш не знала, с чем она экспериментировала?»
— Ты издеваешься надо мной? Конечно, она все знала! И такому человеку я должна помогать? — Она помедлила. — Снейдер тоже слушает?
«Нет, я организовал для тебя отдельную частоту».
— Спасибо. — Сабина помолчала. — В самом начале я ненавидела эту монахиню за то, что она сделала, и за то, что люди умерли так ужасно.
«А сейчас смотришь на это иначе?»
— Немного. Я все еще не стану утверждать, что все они заслужили такую смерть, но чем больше узнаю, тем больше понимаю Магдалену и ее дочь. И у меня разрывается сердце при мысли о том, что отчасти виновна в самоубийстве Майбах. — Голос Сабины задрожал. — Она всего лишь хотела раскрыть правду.
«Но какими методами», — перебил ее Марк.
— Да, верно, кто я такая, чтобы определять правых и виноватых. Для этого у нас есть судьи и законы.
«Просто постарайся воспринимать это как работу, а когда все закончится, возьмем небольшой тайм-аут».
— Чем ты планируешь заняться? — Она хотела, чтобы вопрос прозвучал как бы между прочим, но заметила, что ее сердце забилось сильнее. Господи, как будто подросток.
«Мы могли бы посмотреть на скелеты динозавров в музее, — пошутил он. — Или снова сходить в кино».
— Только на этот раз фильм выбираю я. В конце концов, за тобой должок — это ведь по моему совету тебя взяли в команду.
«Ого! Это ты мне должна, потому что я поймал Майбах. Фильм выберу я».
— Что? Да она прикончила бы тебя и Кржистофа, если бы не я.
«Да, но до этого я выбил у нее из руки оружие. К тому же, что касается фильмов, у меня не такой плохой вкус, как ты всегда говоришь».
— Ладно, ты победил, — сдалась Сабина. — Будем смотреть один из твоих научно-фантастических фильмов о зомби, который почти получил «Оскар». Мне безразлично, главное, что в кино, — подумала она.
«Хорошо».
Она представила, как Марк расплылся в улыбке, и тоже улыбнулась. Было так хорошо немного повалять дурака. Затем она снова посерьезнела.
— Что я еще хотела сказать…
«Я должен тебя прервать! — крикнул Марк. — У Снейдера посетитель».
Сабина схватила свою тележку и толкнула ее в соседнюю комнату. Там тоже была дверь, которая вела в коридор. Она выкатила тележку, закрыла дверь и медленно направилась вниз по коридору.
В дальнем конце находился бар. Сабина видела, что Снейдер с кем-то разговаривал, и хотела уже выхватить пистолет из-под колпака. Но это был полицейский в униформе.
— О чем они говорят? — прошептала она.
«Снейдер отчитывает полицейского, потому что не хочет, чтобы на этаже были люди в форме, — ответил Марк. — Момент… я переключу тебя на частоту Снейдера, и ты тоже сможешь слушать».
В наушнике Сабины щелкнуло, потом она услышала голос Снейдера.
«…у вас есть с собой камера?»
«Да, ваш техник отправил меня с ней наверх».
Издалека Сабина увидела, что полицейский держит в руке что-то маленькое. Снейдер взял предмет в руку, чтобы рассмотреть.
«Высокоэффективная цифровая камера с функцией видеозаписи. Неплохо, Крюгер».
«Спасибо», — вмешался в разговор Марк.
«Зачем она вам нужна?» — спросил полицейский.
«Для балкона. Вы не подумали о том, что снайпер может стрелять в комнату из лодки с воды?» — спросил Снейдер.
«О’кей. — Полицейский указал на камеру. — Но разве вам для этого не нужно судебное решение?»
«Нет, — осадил его Снейдер. — Это не наблюдение, которое длится более двадцати четырех часов. Если уж вы настолько мотивированы, отнесите камеру в сьют 705. А затем исчезните с этого этажа. Я не хочу видеть здесь никого в полицейской форме!»
«Все ясно». — Мужчина развернулся и зашагал по коридору.
Тем временем Сабина уже вернулась со своей тележкой к главному входу в сьют. Двойник Ромбуш подняла глаза, когда она вошла внутрь.
— Все в порядке, — заверила ее Сабина. — Нам принесут камеру для балкона.
Вскоре в дверь постучали.
— Войдите! — крикнула Ромбуш.
Дверь открылась, и вошел полицейский. Теперь Сабина увидела его вблизи. Он был симпатичный, с сухощавым лицом и ясными глазами.
Он огляделся в сьюте.
— Вот камера для балкона. Установить ее?
— Нет, спасибо, я сама сделаю. — Сабина протянула руку.
Он передал ей прибор.
Сабина заметила, как натянулась во время движения его рубашка на торсе. Видимо, парень слишком много тренировался в последнее время. Мимоходом она взглянула на его брюки. Они были слишком коротки, минимум на два сантиметра.
Здесь что-то не так.
Ее сердцебиение ускорилось. Незаметно она разглядывала его лицо. Внимательнее, чем обычно, чтобы запомнить каждую деталь.
— Что-то не так? — спросил полицейский.
Сабина помотала головой.
— Вы из Баварии?
Он кивнул.
Сабина улыбнулась.
— Я тоже.
Она заметила тональное средство у него на лице. Правда, только в одном месте на щеке. Что он пытается там скрыть?
Она присмотрелась и разглядела.
Родимое пятно! Я такое уже видела! 
Вспомнив Майбах, Сабина невольно вздрогнула, и в этот момент полицейский понял, что она увидела.
Их взгляды встретились. Одновременно рука Сабины потянулась к сырному колпаку за пистолетом, но мужчина молниеносно ударил ее по запястью и пнул в колено. Сабина упала на тележку и перевернула ее. Чашки, кофейник, тарелки и сэндвичи полетели в разные стороны.
— Марк, он здесь! — крикнула она в микрофон. — В 705-м!
Полицейский хотел схватиться за пистолет, но двойник Ромбуш уже держала свой в руке и выстрелила. Правда, не попала — пуля разорвала деревянную дверную раму. Щепки посыпались Сабине на голову.
Она поползла по полу, чтобы добраться до своего пистолета, который отлетел на ковер. Тем временем мужчина, пригнувшись, выбежал из номера.
— Снейдер! — крикнула Сабина. — Он…
В коридоре раздался выстрел. Очевидно, Снейдер открыл по мужчине огонь.
Одновременно на этаже поднялся крик, и Сабина услышала, как полицейский убегает по коридору.
— Мужчина побежал в сторону пожарной лестницы. Он вооружен и в полицейской форме! — закричала Сабина в микрофон. — Кржистоф должен выйти на лестницу и отрезать ему путь!
Сабина схватила пистолет, поднялась и одновременно с двойником Ромбуш выскочила в коридор. Снейдер уже стоял перед номером.
— Я его упустил, — пропыхтел он. — Он скрылся на лестнице.
— Мы не побежим за ним? — удивилась Сабина.
Снейдер помотал головой.
— Не будем терять хладнокровие. Может, это только отвлекающий маневр. Внизу достаточно полицейских. Мы останемся вместе на этих двух этажах, рядом с Ромбуш. Это в приоритете! Кржистоф?
«Я на лестнице… но здесь никого нет», — прозвучал голос Кржистофа в наушнике Сабины вместе с гулом других голосов.
Видимо, Марк включил все частоты, чтобы они могли переговариваться между собой.
— Ну? — закричал Снейдер.
«По-прежнему никого!» — крикнул Кржистоф в ответ.
— Проклятье! Тогда он побежал куда-то еще. Крюгер! — крикнул Снейдер. — Сообщите полиции, чтобы они перекрыли все выходы в здании! Наш мужчина вооружен и одет в полицейскую форму.
В этот момент зазвонил телефон Снейдера. Он тут же ответил и слушал пару секунд.
— Дерьмо! — бросил он, убирая телефон. — Это была менеджер отеля. Она только что получила сообщение о заложенной бомбе. Полиция должна эвакуировать всех гостей.
«Что будем делать с Фредой Ромбуш?» — по рации в разговор вмешался Хоровитц с нижнего этажа.
— Она останется в номере, так с ней ничего не случится, — решил Снейдер. — Сообщение о минировании наверняка фейк, чтобы вызвать панику.
В этот момент распахнулась дверь, ведущая на пожарную лестницу, и Сабина вскинула оружие. Но в дверном проеме появился всего лишь Кржистоф. Он удивленно огляделся.
— Куда исчез этот тип? На лестничной клетке его не было!
Снейдер жестом велел Сабине и двойнику следовать за ним. Только они дошли до Кржистофа, включилась пожарная сигнализация. И завыла так громко, что Сабина понимала только обрывки фраз в наушниках.
— Эта сирена тоже фейк! — крикнул Снейдер.
— А если нет? — прокричал Кржистоф.
— Твою мать! — выругался Снейдер.
«Мы должны выйти отсюда!» — прокричал Хоровитц по рации.
— О’кей, — решил Снейдер. — Но спустите Ромбуш на грузовом лифте для персонала. — Он открыл дверь на лестничную клетку. — Мы тоже будем продвигаться вниз, проверяя каждый этаж.
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Хоровитц вынул из уха наушник. Пока работала сигнализация, было бесполезно пытаться что-либо разобрать.
— Похоже, наверху была попытка покушения на двойника, которую Немез сорвала! — крикнул он.
— Я ничего не слышала. С ней что-нибудь случилось? — спросила Мартинелли.
— Насколько я знаю, нет.
Настоящая Фреда Ромбуш стояла рядом с Мартинелли и была такая бледная, словно ее вот-вот должно было вырвать.
Только этого нам еще не хватало! — подумал Хоровитц.
— Эта сирена из-за меня? — прохрипела Ромбуш.
— Мы не знаем, — признался Хоровитц. — Мы даже не знаем, настоящая ли это пожарная тревога. В любом случае у нас приказ спустить вас на грузовом лифте.
Мартинелли тут же вытащила служебное оружие, схватила Ромбуш за плечо и потянула к двери.
Хоровитц тоже покатился к выходу, доставая из кармана пиджака электронную карту для лифта. Мартинелли открыла дверь, и Хоровитц выкатился в коридор. Здесь снаружи сигнализация выла еще громче. К тому же царил настоящий хаос, потому что другие гости бежали из своих номеров в сторону пассажирских лифтов. У некоторых с собой даже были наскоро упакованные чемоданы.
Хоровитц подождал, пока стало посвободнее.
— Сейчас! — Он выкатился в проход и поехал в противоположном направлении. В конце коридора в нише находился широкий грузовой лифт.
«Только для персонала! Не использовать при пожаре!»
Хоровитц уставился на табличку. Забавно! А как люди в инвалидном кресле должны выбраться из здания?
Он поднес карточку к считывающему устройству и вызвал лифт. Тем временем подоспели Мартинелли и Ромбуш.
— Встаньте за мной! — приказала Мартинелли, и физик прижалась к стене у нее за спиной.
Перед ними открылась дверь еще одного номера, из которого выскочили последние, замешкавшиеся гости и побежали к пассажирским лифтам. Из другого конца коридора донеслись ругательства, потому что лифт, похоже, уже не работал, и люди бросились на лестницу. Затем они остались одни. В коридоре валялись салфетки, пачка сигарет и растоптанная шляпа.
Лифт звякнул, и двери открылись. Мартинелли направила в кабину пистолет.
Пусто.
Это было квадратное помещение без зеркал, красного ковра, золотой арматуры — с простыми жестяными стенами и потолочным светом.
— Заходите! — приказала Мартинелли.
Ромбуш послушалась. Затем в кабину вкатился Хоровитц, за ним последовала Тина.
Хоровитц посмотрел на панель управления и выбрал минус второй этаж с подземным гаражом и входом для поставщиков.
Дверь закрылась, и кабина, дернувшись, поехала. К счастью, здесь внутри сирена звучала чуть тише. Хоровитц снова вставил наушник в ухо и услышал, как Снейдер, Немез и Кржистоф переговариваются между собой. Похоже, они до сих пор не схватили преступника.
— Мы едем в подземный гараж, — сказал Хоровитц в свой микрофон.
«Понял, — раздался голос Крюгера. — Я распоряжусь, чтобы внизу вас забрала машина тактической оперативной группы. Ни в коем случае не покидайте кабину, пока машина не приедет».
— Да, мальчишка! — пробурчал Хоровитц. Я делаю это не в первый раз.
Фреда Ромбуш по-прежнему была бледная как полотно.
— Те выстрелы действительно предназначались мне?
На табло Хоровитц увидел, что они доехали до третьего этажа.
— Наверняка, — ответил он. — Каким способом вы пытались уменьшить дозу рентгеновского излучения?
— Что? — В шоке она вытаращила глаза, порывисто дыша. — Вы хотите сейчас узнать это от меня?
Первый этаж.
Хоровитц пожал плечами.
— Ну, пока вы еще живы.
— Это… это… это непостижимо! — выкрикнула она, теряя самообладание.
Мартинелли странно посмотрела на Хоровитца, но тот знал, что делает. Когда люди впадали в панику, у них снимались все логические барьеры. Ими начинал управлять страх, и большинство выкладывало все как на духу.
Минус первый этаж.
— Говорите! — потребовал он.
Но Ромбуш упорно молчала. Неожиданно кабина остановилась между минус первым и минус вторым этажами. Проклятье, почти добрались до цели. Табло замигало, затем погас свет. Сначала на потолке, а потом отключились и все индикаторы. В следующее мгновение они оказались в абсолютной темноте.
Ромбуш закричала.
— Glostermed искал химическое вещество, которое усиливало бы действие рентгеновского излучения в организме, — в панике выпалила она, будто это Хоровитц все устроил и мог заставить кабину снова двигаться, если она заговорит.
Хоровитц заметил, как Мартинелли рядом с ним попыталась достать из кармана телефон, чтобы хоть немного осветить кабину, но он остановил ее, схватив за руку.
— Дальше! Еще что? — торопил он.
— Больше я ничего не знаю! — закричала Ромбуш. — Субстанцию вводили внутривенно.
— Она действовала так же, как контрастное вещество для КТ или УЗИ?
— Примерно так. Они экспериментировали с различными химическими веществами, чтобы улучшить качество рентгеновских снимков. Больше я ничего не знаю. Вы должны мне поверить!
В этот момент они почувствовали, как кабину тряхнуло. Решетка на потолке задрожала.
— Там наверху в шахте кто-то есть! — воскликнула Мартинелли.
Ромбуш снова панически вскрикнула.
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Проклятье, — подумал Хоровитц. Они сидели как мыши в ловушке, в то время как куница кружила вокруг них.
— Свет! — шепнул Хоровитц.
В следующий момент на телефоне Мартинелли вспыхнул фонарик и осветил кабину ярким лучом. Она положила телефон на пол, и обеими руками сжала рукоятку пистолета, нацелив его в потолок.
Хоровитц оттеснил Ромбуш в сторону.
— В угол! — Теперь и он сунул руку за пазуху, достал малокалиберный пистолет и дозарядил его. У него над головой кто-то залез на решетку. Стальные тросы в шахте заколыхались.
Значит, вот как скрылся мужчина! Не по лестнице, а в шахте грузового лифта.
Хоровитц проехал в инвалидной коляске мимо Ромбуш и попытался просунуть пальцы в щель двери лифта, чтобы разжать обе створки.
Без шансов! 
Он не смог раздвинуть двери ни на сантиметр. Но даже если бы это ему удалось, только Мартинелли и Ромбуш сумели бы протиснуться через отверстие и спрыгнуть вниз с высоты в пол-этажа.
Хоровитц тоже навел пистолет на потолок.
— Там наверху… — начала было Мартинелли, но резко замолчала.
Хоровитц не услышал выстрела, но увидел вспышку дульного пламени. Тот, кто стоял сверху, выстрелил.
Пуля задела бедро Мартинелли и вошла в пол. Тина вскрикнула, взмахнула рукой и в движении выбила у Хоровитца оружие. Его пистолет ударился о дверь кабины и, упав, заскользил по полу.
В следующую секунду вентиляционная решетка с металлическим скрежетом была вырвана из креплений и полетела внутрь кабины. Она задела Мартинелли, которая, вскрикнув, упала на пол.
В свете дисплея Хоровитц увидел, что острые края решетки порезали ей плечи и лицо. Тина все равно попыталась поднять руку с пистолетом, когда в следующий момент высокая темная фигура спрыгнула сверху в кабину и сотрясла ее.
Мужчина в полицейской форме! 
Без колебаний мужчина наступил на решетку, давил на нее ногами, пока зажатая под ней Мартинелли не перестала двигаться. К тому же пуля, задевшая ее по касательной, разорвала брюки на бедре. Кровь текла из раны на пол.
Хоровитц хотел дотянуться до пистолета, который лежал недалеко от него на полу, но мужчина не выпускал его из вида. С холодным профессионализмом он все держал под контролем.
Тут запаниковавшая Ромбуш снова закричала, заглушая даже звук сигнализации. Полицейский влепил ей пощечину — женщина замолчала, но у нее отказали ноги, и она сползла на пол. Затем мужчина выхватил у Мартинелли из руки пистолет, сунул его за пояс, быстрым движением вырвал у Хоровитца наушник и вставил себе в ухо.
— У меня есть деньги! — заскулила на полу Ромбуш. — Много денег.
Полицейский кивнул, доставая свое оружие из кобуры открытого типа. К стволу пистолета крепился длинный глушитель.
Как можно незаметнее Хоровитц перегнулся через кресло и пошарил рукой по полу. Его собственный пистолет лежал недалеко от него. Шесть патронов. И ему потребуются все без исключения, чтобы обезвредить этого огромного парня. Если он вообще успеет выстрелить.
— Мы можем обо всем договориться. У меня есть деньги! — повторила Ромбуш.
Говори подольше! — мысленно побуждал ее Хоровитц.
— Я знаю, — сказал полицейский, — в два раза больше, чем у Ульриха Хирша. И вы используете их и ваше влияние, чтобы полиция, прокуратура и суды замяли дело и скрыли правду.
— Нет, я…
Мужчина поднял оружие и без колебаний выстрелил ей в лицо.
Хоровитц оцепенел. Он почувствовал брызги крови у себя на лбу.
Однако сумел оправиться от шока, все-таки схватил свой малокалиберный пистолет и прицелился в мужчину. Но тот с молниеносной реакцией выбил оружие у Хоровитца из руки, а Хоровитц почувствовал резкую боль в запястье. Пистолет с грохотом отлетел в стену и снова оказался на полу, на этот раз гораздо дальше. И Хоровитц понял, что Мартинелли и он тоже закончат с пулей в голове.
Наконец изнуряющая сирена замолкла, и снова включилось электричество. Потолочный светильник вспыхнул, и кабина пришла в движение.
Пока ослепленный мужчина на мгновение зажмурился, Хоровитц выкрикнул в микрофон:
— Мужчина в… — Но слово гараж он уже не успел произнести.
Полицейский зажал ему рот, другой рукой схватил за рукав и раздавил микрофон пальцами.
Тут кабина остановилась, и перед Хоровитцем разошлись двери лифта. Перед ними находилась секция подземного гаража для поставщиков. Аварийное освещение окрашивало бетонные колонны в желто-красный цвет, людей нигде не было видно. Как и полицейских машин.
Теперь мужчина зажимал Хоровитцу не только рот, но одновременно и нос — большим и указательным пальцем, — так что ему не хватало воздуха. Затем Хоровитц почувствовал, как к виску прижалась холодная сталь глушителя.
— Ни звука! — прошипел мужчина.
Хоровитц застонал. В отчаянии он схватился обеими руками за колеса своей инвалидной коляски и проехал мужчине по ноге. Тот на мгновение отдернул руку — и Хоровитц со всей силы ударил его локтем в пах.
Как только противник скорчился, Хоровитц выкатился из кабины и принялся изо всех сил крутить колеса. За спиной он слышал, как мужчина, спотыкаясь, покинул кабину и последовал за ним, ускоряя шаг.
Хоровитц, как сумасшедший, мчал к рампе, на которую сверху падал дневной свет. Если полицейская машина все же появится, то заедет вниз по этой рампе.
Но машины все не было, а мужчина в следующий момент уже оказался у него за спиной — схватился за инвалидную коляску и так резко развернул ее, что Хоровитца выбросило на пол. Отталкиваясь руками, Хоровитц пополз на спине, волоча за собой парализованные ноги.
— Стоять! — приказал полицейский.
— Я не могу стоять, придурок! — огрызнулся Хоровитц.
Проигнорировав оскорбление, мужчина встал перед ним и направил глушитель Хоровитцу на грудь.
— Вы даже не просите пощадить вас?
— Вы еще молоды. В отличие от вас большая часть успешной и полноценной жизни у меня уже позади. Оставшаяся мне безразлична. Взгляните на меня. Мне семьдесят два, и я уже семь лет сижу в инвалидном кресле.
— У вас хотя бы была жизнь — а у тех детей нет. — Мужчина положил палец на спусковой крючок, но медлил, видимо не решаясь хладнокровно убить невинного беззащитного инвалида.
Хоровитц воспользовался шансом.
— Почему монахиня, Грит Майбах и вы не рассказали нам все сразу, вместо того, чтобы выдавать всю историю маленькими порциями?
— БКА должно было клюнуть и начать расследование.
— БКА начало бы расследовать и без всех этих убийств.
— Чушь собачья! Да кто поверит старой монахине? — брызжа слюной, выкрикнул он. — Что она может сделать одна против концернов? Против боссов преступного мира, министров здравоохранения, авторитетных радиологов, депутатов ЕС и членов наблюдательных советов фармацевтических предприятий, которые могущественнее правительств, даже могущественнее, чем весь гребаный Евросоюз? Все же танцуют под их дудку.
— Тогда я не понимаю, почему вы не убили всех сразу? — так же громко выкрикнул Хоровитц.
— Чтобы БКА было вынуждено провести расследование. Но вместо того чтобы допросить Фреду Ромбуш и выяснить всю подоплеку, вы организуете для женщины личную охрану!
— А теперь вы и меня убьете?
Мужчина положил палец на спусковой крючок.
Хоровитц закрыл глаза, затаил дыхание и заметил, как верхняя часть его тела оцепенела. Он даже почувствовал странное покалывание в ногах. Впервые за семь лет. Именно сейчас! Что за издевательство!
— Следовало бы, — сказал мужчина, однако медлил. — Но вы еще не все знаете, и моя миссия пока не окончена.
Хоровитц открыл глаза.
— Вы сказали, депутаты ЕС?
Мужчина кивнул.
— Надеюсь, я не пожалею, если оставлю вас в живых.
Однако выстрел все равно прогремел. Хоровитц вздрогнул. Так громко? — пронеслось у него в голове. — Но у него ведь глушитель.
Раздались новые выстрелы, но Хоровитц не почувствовал боли. А вот полицейский захромал прочь, видимо раненный в бедро.
Перед освещенной кабиной лифта Хоровитц увидел женский силуэт. Мартинелли! Она прислонилась к двери кабины, держа в руке его малокалиберный пистолет, и не переставала стрелять, пока полицейский наконец не скрылся за колонной.
— Мартинелли, нет! — крикнул Хоровитц. Затем он повернулся в сторону убегающего: — Остановитесь! Давайте работать вместе!
В следующий момент Хоровитц услышал рев мотоцикла, почувствовал запах выхлопных газов и жженой резины, затем мощная машина промчалась мимо него в сторону выезда. В тот же момент, когда мотоцикл взлетел вверх по рампе, вниз съехал огромный черный автофургон спецназа. За рулем сидел Марк Крюгер. Видимо, в начавшемся хаосе из-за пожарной тревоги и угрозы взрыва ему не удалось организовать свободную полицейскую машину, поэтому пришлось ехать самому.
В ту же секунду распахнулась тяжелая противопожарная дверь на лестницу. В гараж выбежали Кржистоф, Снейдер и Немез.
Отличный тайминг! 
Чуть не получив инфаркт, Хоровитц жадно втянул ртом воздух, повалился на спину и уставился в потолок, по которому были протянуты вентиляционные трубы.
Справились, называется.
Убийца ушел — а покалывание в его ногах снова прекратилось.
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Часа через три Сабина наконец вырвалась от журналистов, она стояла одна на веранде отеля Seaside Resort и смотрела на заходящее вечернее солнце. Рядом с ней на балюстраде лежала рация, подключенная к полицейской волне. Кроме того, в ухе у нее находился наушник, через который она была связана с Марком в автомобиле для прослушки.
Доктор Фреда Ромбуш была мертва, у Хоровитца шок, у Тины ушибы, ссадины, касательное огнестрельное ранение и тяжелые рваные раны, а настоящий полицейский, который должен был принести им в номер камеру, был найден без сознания в бельевой — связанным, раздетым догола и избитым.
Снейдер и я говорили с убийцей! Ты даже стояла лицом к лицу с ним! 
У Сабины все еще были ватные ноги.
Как легко они могли умереть — Снейдер, Тина, Хоровитц или она сама. Но этот парень пощадил их, как и того полицейского в бельевой.
После убийства Ромбуш территория отеля кишела полицией, криминалистами, сотрудниками охраны и служб спасения — симпозиум со всеми дополнительными мероприятиями все-таки отменили. К тому же на месте были представители прессы и телевидения, которые не давали Снейдеру прохода.
Сабина слушала по рации сообщения коллег, которые становились все более безнадежными. Киллер ушел, несмотря на перекрытые улицы и операцию с привлечением вертолетов. Мотоцикл нашли несколько минут назад в кювете недалеко от Боденского озера — всего в паре сотен метров от отеля Seaside Resort, — он был спрятан в кустах под зеленым брезентом. Самого мужчины и след простыл.
Это просто немыслимо! 
Но хотя бы у них есть следы его крови для сравнения ДНК.
В наушнике у Сабины хрустнуло.
«Снейдер на пути к тебе», — сказал Марк.
— В каком он настроении? — спросила Сабина.
«Я бы не стал рассказывать ему анекдоты про голландцев». — Затем Марк оборвал связь.
Сабина посмотрела в другой конец веранды. Снейдер только что вышел через открытую двустворчатую дверь столовой на улицу, за ним следовали Кржистоф и Хоровитц, инвалидная коляска которого тоже слегка пострадала. Одно колесо было слегка погнуто и ходило восьмеркой.
Снейдер с непроницаемым лицом встал рядом с ней у балюстрады и тоже посмотрел на озеро.
— У Мартинелли все хорошо, учитывая обстоятельства.
Сабина выключила полицейское радио.
— Что это значит?
— Врачи в клинике Констанца обработали порезы на лице. Две раны пришлось зашить, остальное — ссадины и синяки. — У Снейдера заходили желваки.
— А касательное ранение?
— Не зашивали, только перевязали. К счастью, крупные артерии не задеты.
Он немного преуменьшил, но Сабина не стала выяснять подробности. Она снова подумала о том, что киллер пощадил их всех, кроме Ромбуш. Но что-то здесь все равно было странным.
— Почему он не застрелил Ромбуш через вентиляционную решетку? Зачем он спрыгнул в кабину?
Снейдер немного подумал.
— Я тоже задавался этим вопросом.
Она взглянула на Хоровитца.
— Он хотел поговорить с вами?
Снейдер помотал головой:
— Нет, дело не в том. Ему нужно было в подземный гараж к своему мотоциклу — а мы перекрыли лестницу. Этот путь был его единственным шансом.
— И все равно он улизнул от всех нас, — констатировал Хоровитц.
Снейдер кивнул:
— Он точно знал, что делает. Проехал на мотоцикле пару сотен метров, спрятал его под брезентом и, вероятно, на моторной лодке скрылся по озеру в стороне Швейцарии. — Он указал вниз на берег. — Чуть дальше на берегу Рейнштайга[119]полиция нашла краденую лодку. Оттуда около двух километров через старый город до соседнего швейцарского городка Кройцлинген.
Проклятье! 
Сабина знала, что между обоими практически сросшимися городами не было пограничного контроля. Даже велосипедисты могли спокойно покидать территорию ЕС.
— Как он сумел пройти через все перекрытые улицы? — спросила она.
— Он знает систему, к тому же изнутри. — На лице Снейдера не отразилось никаких эмоций.
— Вы имеете в виду, он один из нас?
Хоровитц кивнул:
— Это был не простой тип. Думаю, из военных или спецслужб.
— Тогда, возможно, это ему принадлежала идея с бамбуковыми ростками, — добавил Кржистоф.
Снейдер сунул себе в рот сигарету и затянулся.
— Я не могу избавиться от ощущения, что откуда-то его знаю… и его голос показался мне таким знакомым.
Описание примет и фоторобот мужчины, составленные по показаниям Снейдера, Сабины и Хоровитца, были давно разосланы. Международный розыск шел уже час.
Снейдер затянулся косячком и прищюрился на заходящее солнце, которое подсвечивало воду перед ними изнутри.
— Эти глаза. Я его знаю…
— Он замазал себе родимое пятно под глазом, — напомнила ему Сабина.
— Такое же, как у Грит Майбах? — пробормотал он. — Думаете, он ее брат?
Сабина кивнула.
— Брат-близнец, — уточнила она. — Я долго об этом думала, и, на мой взгляд, существует только такое объяснение.
Снейдер кивнул:
— Тогда наша монахиня родила близнецов. — Он сказал в свой микрофон: — Крюгер? Мы начинаем поиск.
«Разыскная операция БКА?» — раздался голос Марка в наушнике Сабины.
— Не разыскная операция, а просто внутренний поисковый запрос через международные базы данных, — уточнил Снейдер. — Ищем бывшего полицейского, солдата или агента с родимым пятном на лице. Вырос без родителей. Предположительно, в детском доме.
«Возраст?»
— Тридцать семь лет, — с точностью ответил Снейдер. — Если Грит Майбах и наш киллер действительно близнецы, то у него такая же дата рождения. Девятое мая. — Он повернулся к Сабине. — Будет просто смешно, если мы не идентифицируем его в короткое время.
Девять месяцев назад
Через неделю после их первой встречи в монастыре Томас и Грит снова увидели монахиню. Магдалену Энгельман. Так ее звали, но в мыслях Томас, как и прежде, именовал ее только монахиней. В отличие от сестры он не мог называть ее матерью. Потому что настоящей матерью она никогда не была — ни тогда, ни сейчас. Для него эта монахиня была по-прежнему чужой женщиной. Хотя она родила его и Грит и спасла от пожара — все равно бросила их! Грит не хотела это понимать. Сколько бы он с ней ни спорил.
Помимо этого, у Томаса было еще много вопросов к монахине. Поэтому он явился на встречу в Браунау; в кофейне на пешеходной улице чудесного средневекового городка, где мир, казалось, был еще в порядке. У монахини было только полчаса до возвращения в монастырь, но Томасу этого казалось достаточно.
Послеобеденное солнце теплого бабьего лета светило в немытые стекла кафе. Несмотря на хорошую погоду, они сидели не на улице, а внутри, в нише для курения. Там они могли спокойно поговорить, в то время как мимо их окна туда и обратно сновали люди.
— Я до сих пор не могу осознать, что сделали с тобой и со всеми другими женщинами, — прошептала Грит. — И с детьми всех этих женщин. — Следующую фразу она произнесла еще тише: — А другие монахини вообще знают, что мы выжили?
Магдалена Энгельман помотала головой.
— Все думали, что вы погибли при пожаре и похоронены под руинами. Так как настоятельница боялась, что ваши тела обнаружат, парник не отремонтирован до сегодняшнего дня.
Томас помешал длинной кофейной ложкой свой глясе.
— А почему ты нас отдала? — спросил он, проигнорировав предостерегающий взгляд Грит.
Монахиня сохраняла спокойствие.
— Еще за много лет до вашего рождения ходили слухи, что младенцев забирает какой-то детский врач, а через год возвращает их трупы. Сестры много раз видели по ночам автомобиль. В багажнике лежали покрывала. А в них были завернуты голые трупы примерно годовалых детей.
Томас сглотнул.
— И это были те же самые дети?
— По крайней мере, мы так думали. Существовали самые дикие предположения, но что бы там ни было, я знала — с вами это не должно случиться.
— А почему… — начал Томас, но получил сильный пинок под столом.
— В том хаосе, который начался в ночь пожара, — продолжала монахиня, — я смогла спрятать вас в прачечной. Я обложила шкаф и дверь бельем, чтобы никто не услышал вашего плача. Вам повезло, что скорая помощь забрала акушерку с сильными ожогами лица в больницу. И прежде чем настоятельница вернулась на следующее утро после встречи с епископом, я отвезла вас в город.
— В твоей монашеской одежде? — ехидно заметил Томас.
Она проигнорировала тон.
— Я одолжила мирскую одежду акушерки.
— А как ты спустилась в долину? Пешком?
— Дай же ей рассказать! — пристыдила его Грит.
Монахиня с нежностью положила ладонь на предплечье Грит.
— У друга моего брата был «фольксваген-жук». Я позвонила ему, и он меня забрал. Мы сразу поехали к детскому приюту в Браунау.
— Но в записке значилось, что сдала детей некая В. Кронер, — снова перебил ее Томас.
— Я ведь не могла указать свое настоящее имя. Беременная монахиня? Кто бы мне поверил? Так что я выдала себя за Вивиану Кронер — акушерку, у которой была корзина с младенцами неизвестной матери.
— А почему?..
— Я знаю, что ты хочешь знать, — перебила она его. — Почему вас разделили? — Она вздохнула. — Я боялась, что акушерка не поверит в вашу гибель. Выписавшись из больницы, она могла начать разыскивать вас вместе с тем детским врачом. Поэтому заклинала заведующую приюта спасти вас. Ради вашей собственной безопасности вас должны были разделить и отправить в разные страны. Только так можно было скрыть ваши следы.
— И конечно, она это сделала без лишних вопросов? — перебил ее Томас.
— Я рассказала ей правду. До нее уже доходили кое-какие слухи — но она все равно была шокирована. — Монахиня сделала паузу. — Она помогла мне, иначе вас, как и всех остальных, через год закопали бы где-то на территории монастыря.
Томас задумался.
— Но почему все это происходило?
— Настоящую причину я не знаю, — призналась монахиня.
— Пока, — добавила Грит. — Но я клянусь, что все выясню! Мы лишь должны раскопать пару детских трупов и положить перед дверью газетных редакций. Тогда все станет явным.
Монахиня вздохнула.
— Это не так просто. Трупы зарыты где-то на территории монастыря, но где точно, я не знаю. Некоторые из монахинь постарше на протяжении многих лет незаметно, ночь за ночью, обыскивали земельный участок, но ничего не нашли и в итоге сдались.
— Я найду способ, чтобы это выяснить, — сказала Грит.
Некоторое время никто ничего не говорил, Томас тоже молчал.
– Мы найдем способ, — наконец пробурчал он.
Тут Магдалена подняла голову.
— Вы понятия не имеете, кто за всем этим стоит. Вы сошли с ума, если такое задумали.
— Мы будем трусами, если не сделаем этого, — возразил ей Томас.
Грит кивнула.
Неожиданно между ними возникло какое-то особое единение душ. Ярость и ненависть, которые Томас испытывал к этой худой женщине с серыми глазами и седыми волосами, вдруг исчезли. Вместо этого он снова почувствовал связь с Грит и немного с Магдаленой, потому что она излучала такое невероятное спокойствие и проявляла несказанное понимание к нему и его поведению. Как только он мог проклинать ее за все то, что она сделала?
— Поговорите сначала с бывшей заведующей детского приюта в Браунау, — посоветовала им Магдалена.
— Зачем? — спросила Грит.
— В ту ночь я слышала крик троих детей, и в корзине лежали не только вы оба.
— Трое? — повторил Томас.
— В ту ночь родился третий ребенок, — кивнула его мать. — Найдите его.


День седьмой
Гаага, Нидерланды
Четверг, 18 мая
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Уладив после случившегося на Боденском озере все бюрократические вопросы с уголовной полицией Баден-Вюртемберга, они смогли выехать в Висбаден только на следующее утро около одиннадцати. Все кроме Тины, которая должна была еще остаться под наблюдением в клинике Констанца и последовать за ними вечером. Однако на этот раз они полетели не на вертолете, потому что пилот не мог так долго ждать. Их забрали три автомобиля БКА и доставили в Висбаден.
Почти на протяжении всей поездки Снейдер говорил по телефону с самыми разными людьми. Один разговор неприятнее другого. Хуже всего был звонок ван Нистельрою, который так наорал на Снейдера, что Сабина услышала каждое слово несмотря на шум транспорта. «На месте была целая толпа полицейских, и все равно преступник радостно убивает свою жертву? Вы что, совсем ни на что не годитесь?»
Снейдер на стал рассказывать про сообщение о минировании и пожарную сигнализацию.
Когда четыре часа спустя они наконец прибыли в Висбаден, Снейдер позволил им сделать короткую передышку и велел затем собраться у него в кабинете на совещание.
Дирка ван Нистельроя на нем не будет, потому что вместе с пресс-секретарем БКА он займется тем, чтобы более или менее правдоподобно объяснить прессе произошедшие события со всеми сложными связями, уходящими в Австрию и Швейцарию. К тому же позже на этот день было назначено заседание Европола в Гааге. Так что Снейдеру одному придется решать, как им действовать в этот последний день.
После того как переоделась у себя в кабинете, освежилась и проглотила в столовой сэндвич с кофе, Сабина в три часа дня вошла в бюро Снейдера. Как она заметила по свежей заутюженной складке брюк, Снейдер тоже поменял костюм и сорочку. Он стоял у открытого окна и курил сигарету. Хоровитц стучал по клавиатуре своего ноутбука, а Кржистоф ходил туда-сюда по комнате и разговаривал по телефону.
Когда Сабина вошла и села, Снейдер обернулся.
— У нас осталась только половина этого последнего дня, и если киллер будет придерживаться своего плана, то произойдет еще одно убийство.
Кржистоф закончил разговор и опустился на один из стульев для посетителей.
— Могу предложить один след, — устало промямлил Хоровитц. Он был таким же измотанным, как и все остальные.
Мы не сможем никого спасти, — подсказывала Сабине ее интуиция. Из-за самоубийства Майбах в Вене и убийств министра Хирша и доктора Ромбуш все СМИ заинтересовались их расследованием. Теперь они находились под непрерывным наблюдением.
— В чем дело? — Снейдер сурово посмотрел на нее.
— Ничего особенного, — солгала она и взглянула на Хоровитца: — Какой след?
— На сегодняшний день почти никого не осталось в живых из прежних ответственных лиц в отделе радиационных исследований Möerweck & Derwald. Но след так или иначе ведет к Glostermed. — Он открыл папку на экране. — Доктор Лунгстрём был тогда главным биологом фармацевтического концерна. Он должен был знать все о тех исследованиях с младенцами.
— Где нам его найти? — спросил Снейдер. На его лице тоже читались недосып и усталость.
— Не поверишь, но он депутат ЕС и сегодня участвует в конгрессе биологов в Гааге.
— Гаага, — повторил Снейдер и раздавил свой косячок о подоконник. То, что этот след вел именно в его родную страну, не очень-то его обрадовало.
Какое интересное совпадение, что в то же время у ван Нистельроя там встреча, — подумала Сабина. Хотя Гаага — где находилось нидерландское правительство — была излюбленным местом для разного рода встреч и как-никак штаб-квартирой Европола.
— Почему финал должен состояться именно там? — спросил Снейдер.
— Киллер говорил о министрах здравоохранения, авторитетных радиологах, членах наблюдательных советов фармацевтических предприятий и депутатах ЕС, — подчеркнул Хоровитц.
— Но эти следы могут вести куда угодно, — простонал Снейдер. — Даже если мы сосредоточимся только на директорах Glostermed и руководящих сотрудниках того времени, нам придется организовать личную охрану для десятка людей.
Очевидно, у него закончились идеи — или подвела интуиция. Впервые за все время, что Сабина его знала.
— У меня тоже есть наводка, — неожиданно заявил Кржистоф, который до этого момента только слушал.
— У тебя? — воскликнул Снейдер.
Все удивленно посмотрели на Кржистофа.
— Уже забыли? Я развожу медикаменты по аптекам и больницам. — Он пожал плечами. — И у меня есть свои источники. Когда мы возвращались с Боденского озера, я набрал кое-кого из них, и мне только что перезвонили.
— И что за наводка? — спросил Снейдер.
— Ганновер, — ответил Кржистоф. — Там живет фрау профессор Вандергаст, бывшая руководительница отдела развития и медицинских исследований в Glostermed, которая в 70-х годах отвечала за так называемый эксперимент со световым полем.
Снейдер наморщил лоб.
— Эксперимент со световым полем?
Кржистоф пожал плечами.
— Абсолютно секретная информация, никто не знал, что это было. Позже Вандергаст была членом наблюдательного совета в различных компаниях, и теперь ей уже девяносто.
— Девяносто? — переспросил Снейдер. — Только не говори мне, что она все еще работает и тоже делает доклады.
Кржистоф помотал головой.
— Она живет в пансионате для престарелых.
Снейдер задумчиво кивнул:
— О’кей, на этот раз я не буду устраивать ловушку для киллера. Будем действовать ломом, — решил он. — Это значит, мы затребуем для Лунгстрёма, Вандергаст и десятка других возможных жертв личную охрану.
— Это не проблема, — сказала Сабина, молчавшая до сих пор. — Но для Лунгстрёма нам нужна нидерландская полиция.
— Я знаю!
Да, что за гребаное дерьмо, — подумала Сабина. После одного совместного дела, которое два года назад привело их со Снейдером в Роттердам, она знала, что местная полиция не особо жаловала Снейдера.
— Я об этом позабочусь. — Снейдер достал из кармана телефон и нажал на кнопку быстрого набора. — Один гудок, второй. — Крюгер, у вас что-нибудь есть? — спросил он.
«Момент… я уже на пути к вам», — услышала Сабина жестяной голос Марка из динамика.
Без комментариев Снейдер оборвал разговор.
Они подождали. Наконец раздался стук в дверь, и вошел Марк. В руке он держал стопку распечаток, из которых по одному листу раздал Снейдеру, Кржистофу, Хоровитцу и Сабине.
Сабина взглянула на цветную фотографию мужчины, с которым столкнулась в Констанце, в сьюте 750. Ты смотри! На этот раз без макияжа и с красным родимым пятном под глазом.
— Вы были правы, — сказал Марк. — Та же дата рождения, что и у Грит Майбах, вырос без родителей, правда, в приюте в Регенсбурге. Три года назад был уволен из вооруженных сил. До этого он был…
— …В БКА! Томас Шэффер. — Снейдер щелкнул пальцами. — Я же говорил, что его знаю! — воскликнул он. — Много лет назад он был студентом в Академии БКА. Тогда носил бороду — вероятно, чтобы скрыть родимое пятно. Посещал курс по профайлингу, но только три семестра.
— Правильно, — подтвердил Марк. — В молодости начал обучаться в БКА, но затем выбрал карьеру в армии.
— Бывший солдат, — нерадостно пробормотал Кржистоф. Очевидно, как бывший польский солдат, он знал, что это означало.
— Я его тогда обучал… — пробормотал Снейдер.
— Почему только три семестра? — спросила Сабина.
— Он был многообещающим кандидатом, даже одним из лучших, поэтому я… — Снейдер помассировал виски, словно пытаясь собрать обрывочные воспоминания, — был к нему строже, чем к другим. Я хотел отшлифовать его и превратить в брильянт. Но, очевидно, это не пошло ему на пользу. Он не сдал итоговый психологический тест и покинул БКА незадолго до окончания курса.
— Вероятно, по этой причине монахиня хотела говорить только с вами, — сказала Сабина.
— Что? — Снейдер поднял на нее глаза. Похоже, он все еще витал мыслями где-то в облаках.
— Он вырос без родителей. Очевидно, вы значили для него больше, чем предполагали, — были для него своего рода фигурой отца, — уточнила Сабина. — Поэтому его мать была убеждена, что может говорить только с вами. Похоже, он больше никому не доверял.
Снейдер провел рукой по наметившейся щетине на подбородке.
— Вот дьявол! А мы не знаем, по кому он нанесет удар в следующий раз. — Взгляд Снейдера наконец прояснился. — Мартинелли сказала, что, возможно, ранила его в бедро.
— Из моего малокалиберного пистолета, — подтвердил Хоровитц. — При известной сноровке он уже давно сам вырезал себе пулю и проглотил пачку обезболивающих.
Снейдер вопросительно взглянул на Марка.
Тот помотал головой:
— Ни из одной больницы не поступало сообщения о пулевом ранении.
— Проверьте и нидерландские клиники, — распорядился Снейдер. — Возможно, он уже на пути в Гаагу.
— То есть на конгресс, — заметил Хоровитц.
Снейдер кивнул.
— Поэтому ты останешься здесь и организуешь личную охрану для бывших руководителей Glostermed.
— А остальные? — спросила Сабина.
— Наши наводки — это либо Гаага, либо Ганновер. Мы разделимся на две группы. — Снейдер взглянул на нее. — Кржистоф и я полетим в Гаагу, а вы и Крюгер займетесь биологом в интернате для престарелых. — Он подошел к своему письменному столу, открыл папку, достал глянцевую фотографию последних татуировок и положил перед ними на стол.
Hell7.
Сабина и Марк переглянулись, затем посмотрели на фотографию. Седьмая и последняя фотография не имела смысла. Что это должно было означать?
Hell Seven? 
Седьмой круг ада? 
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Согласно объявлению пилота, Снейдер и Кржистоф должны были приземлиться по расписанию в аэропорту Схипхол в Амстердаме, третьем по величине в Европе, — и у Снейдера каждый раз начинались спазмы желудка, когда он думал о невероятных толпах людей на километровых эскалаторах и пассажирских конвейерах.
Он так спланировал полет, чтобы они отправились тем же рейсом, что и Дирк ван Нистельрой со своей секретаршей и двумя телохранителями, которые сопровождали его в этой поездке.
Ван Нистельроя ожидали на заседании Европола в качестве приглашенного спикера. Пока он отшлифовывал свою речь на ноутбуке, а секретарша со своего планшета снабжала его статистическими данными, Снейдер выпил томатный сок с перцем, солью, табаско и внушительным количеством водки и затем попытался вздремнуть, что ему, однако, не удалось, потому что Кржистоф постоянно докучал ему плоскими полицейскими шутками.
Спустя час и десять минут полет наконец-то закончился, и, пока ван Нистельрой ждал багаж у транспортерной ленты, Снейдер и телохранители забрали свое служебное оружие у таможенников. Так как они задекларировали провоз, пистолеты и магазины прилетели тем же рейсом в специальном ящике.
Затем они покинули зал прилета и поймали такси. Расставаясь, Дирк ван Нистельрой с беспокойством посмотрел на наплечную кобуру у Снейдера под пиджаком.
— Что такое? — буркнул Снейдер.
— Нидерландская полиция в курсе нашего дела, доктор Лунгстрём и конгресс биологов проинформированы, — подчеркнуто тихо сказал ван Нистельрой. — Пусть этим займутся коллеги, держись в стороне и только наблюдай. Ты знаешь, они тебя…
— Спасибо, что напомнил, но я и сам не выношу этих godverdomden Idiooten[120].
Ван Нистельрой кивнул со вздохом, затем он и его сопровождающие сели в такси, которое должно было доставить их в Гаагу. Кржистоф и Снейдер взяли следующую машину. Их цель находилась на противоположном конце города: конгресс биологов.
Конгресс-холл — современное стеклянное строение в форме ярко освещенного вытянутого летящего блюдца — располагался недалеко от порта Схевенинген. Повсюду висели баннеры, посвященные Science and Research in Modern Biology[121]. Все напоминало церемонию вручения «Оскара». Красная дорожка, черные лимузины, толпа журналистов и, разумеется, демонстранты с плакатами и транспарантами, которые, как всегда, протестовали против подобных конгрессов.
Снейдер даже не пытался прочитать все слоганы против опытов над животными и разбазаривания денег налогоплательщиков. Если бы они знали, что кроме этого творится!
Вместе с Кржистофом он протиснулся сквозь толпу людей и подошел к огражденной зоне, где показал охраннику свое удостоверение, и тот проводил их к полицейскому.
Тот, в свою очередь, провел Снейдера и Кржистофа через боковой вход в крыло Конгресс-холла, где были размещены VIP-гости. Докладчики пользовались привилегией жить прямо рядом с Конгресс-холлом и попадать в него по стеклянному переходу.
Здесь тоже повсюду стояли охранники. Хотя это скорее было связано с демонстрантами, чем с предупреждением ван Нистельроя о возможном покушении на убийство. Подобное воспринимают всерьез только после того, как что-то случится.
В лаунж-зоне сидело несколько референтов, как Снейдер мог судить по бейджам на блейзерах и пиджаках. Официантка предложила Кржистофу и ему кофе, выпечку и закуски, но Снейдер от всего раздраженно отказался. Словно мир вокруг был в порядке, здесь пахло пирогами, кексами и кофе, а из динамиков раздавалась парализующая синтезаторная музыка, которая, видимо, должна была успокаивать, но заставляла Снейдера еще больше нервничать.
— Я хотел бы поговорить с доктором Лунгстрёмом! — в очередной раз повторил Снейдер начальнику полиции, который только что появился.
— Сначала присядьте и возьмите себе…
— Свои закуски можете засунуть себе куда подальше, — прошипел Снейдер на нидерландском. — У меня за плечами крайне напряженная неделя, нервный перелет с идиотскими полицейскими шутками, — которые, по моему опыту, к сожалению, были пугающе реалистичными, — и утомительная поездка на такси. И пока мы бездельничаем за кофе и пирогами, где-то, возможно, готовится покушение на убийство.
Полицейский сохранял спокойствие.
— В ходе демонстраций мы регулярно получаем…
— Забудьте про демонстрации! — перебил его Снейдер. — Речь идет о покушении на убийство, которое планирует бывший солдат бундесвера, слетевший с катушек. Фото мужчины мы вам уже прислали. Мы знаем возможную цель — доктор Лунгстрём, и с ним я хотел бы сейчас поговорить, что достаточно важно, если ваше ценное время это позволяет.
Полицейский проигнорировал циничный тон Снейдера и глубоко вздохнул.
— Доктор Лунгстрём находится в здании, но в настоящий момент занят.
— Принимает порорасширяющую ванну у себя в номере?
— Он на важном совещании с организаторами и спонсорами. Его ожидают здесь… — мужчина взглянул на наручные часы, — через час. Затем у него первый доклад.
— Через час? — фыркнул Снейдер. — Тогда сразу готовьте мешок для трупа и убедительные объяснения для семьи.
— Не переживайте, доктор Лунгстрём поговорит с вами. Он уже проинформирован о вас.
Идем прямо сейчас к Лунгстрёму, — казалось, говорил взгляд Кржистофа, но Снейдер покачал головой. Как по мне, так этот конгресс вообще должен быть отменен, — подумал он. Только не ему здесь решать!
— Когда его совещание закончится, сразу сообщите мне. Но действительно сразу! А до того времени организуйте для него личную охрану.
— Уже сделали — все хорошо. Вот ваши бейджы посетителей — пожалуйста, прикрепите их так, чтобы они были видны, — и магнитные карты с доступом во все зоны этого здания. Меня уже проинформировали о ваших специальных методах работы, как вы полтора года назад гонялись за киллером по Роттердаму. Ситуация тогда вышла из-под…
Снейдер резко оборвал его:
— Никогда не критикуйте расследование, в котором сами не участвовали!
Мужчина заскрипел зубами.
— Будьте на этот раз немного сдержаннее — и не испытывайте нашу готовность идти вам навстречу.
Без дальнейших комментариев Снейдер взял карты, передал Кржистофу его бейдж, а свой сунул в карман. Он точно не станет прокалывать иглой нагрудный карман пиджака.
Мужчина приподнял бровь, но выдавил только «Goe-dendag!»[122]и исчез.
Высокомерный нидерландский говнюк! — подумал Снейдер, глядя ему вслед.
— О чем ты говорил с этим типом? — осторожно спросил Кржистоф, который, видимо, мало что понял из быстрого и эмоционального разговора на нидерландском.
— Я вежливо попросил о встрече с Лунгстрёмом.
— Ты это называешь вежливо? — У Кржистофа округлились глаза. — Ну, может, по твом меркам. — Он помахал рукой, затем огляделся. — Думаешь, эти элегантные люди будут против, если я возьму один бутерброд?
Снейдер сделал великодушный жест рукой:
— Угощайся.
Через полчаса — в течение которых публика в лаунж-зоне дважды полностью сменилась и Снейдер несколько раз уточнял, по-прежнему ли приставлена к Лунгстрёму личная охрана, — наконец появился пожилой невысокий мужчина с животиком, говорящем о благосостоянии.
Благодаря имеющимся у них фотографиям, Снейдер тут же узнал в нем доктора Лунгстрёма. Под шестьдесят, редкие светлые волосы, неудачно зачесанные на пробор, рыжеватые бакенбарды, двойной подбородок, узковатый черный смокинг, желтая бабочка, желтые лакированные туфли и очки в желтой оправе. Тип напоминал циркового клоуна.
Дайте мне оптический прицел, и я собственноручно грохну его.
Снейдер толкнул Кржистофа локтем в бок.
— Это он. Идем!
Кржистоф открыл глаза.
— Что?
— Ты здесь для того, чтобы спать или работать? — спросил Снейдер.
— Не знал, что могу выбирать, — ответил Кржистоф и устало огляделся.
Снейдер ничего не сказал. Они поднялись и пошли навстречу Лунгстрёму.
Тот раздраженно закатил глаза, когда увидел направляющегося к нему Снейдера.
— Это вы из полиции?
— Немецкое федеральное ведомство уголовной полиции Висбадена, — ответил Снейдер и не стал показывать клоуну свое удостоверение. — Где ваша личная охрана?
Лунгстрём прищелкнул языком.
— Я хотел взглянуть на распоряжение судьи, которого, разумеется, не было, поэтому объяснил им, что мне не нужны паяцы и весь этот детский сад, — сказал он по-немецки. — Я уже много лет являюсь гостем на этих конгрессах и знаю отель, холл и все подсобные помещения, как карман своей жилетки. Я полжизни здесь провожу. И каждый год выходят демонстранты, которые думают, что должны…
— Господин Лунгстрём, — перебил его Снейдер. — Мы…
– Доктор Лунгстрём! — исправил его мужчина с надменной улыбкой.
Снейдер заметил, как Кржистоф непроизвольно вздрогнул рядом с ним. Снейдер сделал глубокий вдох и выдох. Сохраняй спокойствие, — подумал он, но решил действовать иначе.
— А теперь внимательно слушайте меня, вы, шут гороховый! — проурчал он. — Я знаю, что вы сделали, а через несколько часов об этом узнает и весь мир.
Лунгстрём вызывающе поднял подбородок.
— А именно?
— В 70-е годы вы, будучи главным биологом Glostermed, проводили эксперименты над живыми младенцами, — выдавил Снейдер. — Ввиду этого факта я считаю позором настаивать на звании доктора.
Лунгстрём едва заметно сглотнул, но в следующий момент снова собрался и продолжал играть роль надменного невозмутимого ученого, будто ничего не случилось.
— Знаете, я слышу подобную чушь не в первый раз. Эти голословные обвинения вы можете обсудить с моими адвокатами. Они будут рады стереть вас и ваших шутников из БКА в порошок. Но если вы считаете, что мне необходима охрана, можете приклеиться к ноге. — Он кивнул в сторону буфета. — Сейчас я съем там бутерброд, который разрешаю вам попробовать до меня, затем пойду в туалет, где вы можете смыть за мной, потом освежусь и направлюсь на свой первый доклад. Но пожалуйста… пожалуйста… — он сложил руки перед лицом, — сделайте мне одно одолжение, господин Шнейдер, не садитесь в первый ряд, чтобы мне не пришлось видеть ваше невежественное лицо во время доклада.
— Упс… — вырвалось у Кржистофа.
Дайте мне острый нож, и я прикончу его прямо здесь – незаметно и быстро, — подумал Снейдер, прищурился, но промолчал. Появись в этот момент в лаунж-зоне Томас Шэффер, Снейдер отвернулся бы в сторону и отвел глаза в надежде услышать хлопок из оружия с глушителем.
Но Шэффер не появился, когда был так нужен.
После того как Лунгстрём развернулся и направился к бутербродам, Кржистоф подошел к Снейдеру.
— А я всегда думал, что ты говнюк. — Затем он понизил голос. — Мне разделаться с ним?
— Нет, но позаботься о том, чтобы у нас были места в первом ряду, — прошептал Снейдер.
Через пять минут они последовали за Лунгстрёмом из лаунж-зоны вниз по лестнице на цокольный этаж, а оттуда в длинный коридор, который вел в Конгресс-холл. Через стеклянную крышу проникал только тусклый сумеречный свет, и переход освещался напольными лампами, как взлетная полоса. Еще несколько часов, и этот день тоже закончится.
По дороге в зал Лунгстрём свернул к туалетам.
— Зайди с ним внутрь и проверь, все ли чисто, — шепнул Снейдер Кржистофу.
— Чисто?
— Ты знаешь, о чем я!
Кржистоф последовал за врачом. Тем временем Снейдер заглянул в коридоры, которые паутиной расходились из этой точки. На информационной доске были указаны пути к различным конференц-залам. Только что навстречу ему прошла пожилая дама с чемоданом на колесиках, направляясь в сторону лаунж-зоны.
Если бы я планировал покушение, то совершил бы его здесь! — пронеслось в голове у Снейдера. Несколько возможностей для побега и даже четыре выхода наружу. Один вел на парковку, другой в подземный гараж, третий в плохо освещенный дворик для курения и последний — на прилегающую улицу со стоянкой такси. Мимо проехала машина, и свет от ее фар проник в стеклянный коридор и многократно отразился в настенных элементах.
За дверью, которая вела к стоянке такси, торчали двое полицейских спиной к Снейдеру. Невольно он подумал о том, что в прошлый раз Шэффер переоделся в полицейскую форму.
А кто вообще сказал, что Шэффер один? Может, у него есть сообщник и они действуют вдвоем.
Снейдер осторожно подошел к двери, держа руку на рукоятке пистолета в кобуре, и сзади приблизился к полицейским. В другой руке он держал магнитую карту, которой провел по считывающему устройству, — электрическая дверь запищала и открылась.
Оба полицейских обернулись.
Снейдер убрал руку с пистолета. Ни один из них не был Шэффером. Правда, они двигались с такой медлительностью, что за это время Шэффер смог бы их легко обезоружить и убить.
— БКА Висбадена. Сейчас здесь пройдет гость конгресса, на которого, возможно, планируется покушение, — сказал Снейдер и показал обоим фотографию Шэффера. — Высматривайте этого мужчину.
— Нам уже показывали эту фотографию, — сообщил один из них.
— Другим вашим коллегам тоже?
— Да, всем.
— Но я все равно хотел бы видеть больше сотрудников службы безопасности в этом переходе, — несмотря на свою ярость, Снейдер пытался говорить вежливым тоном. — Это возможно?
— Да, мы немедленно передадим.
Снейдер кивнул, затем зашагал обратно к туалетам. И услышал, как за спиной захлопнулась дверь.
Он чувствовал себя бебиситтером, который должен был сам обо всем позаботиться. Недовольно покосился через стеклянную дверь на дворик для курения. Там в матовом свете фонаря рядом со скамейками стояли цилиндрические пепельницы.
Не сейчас. Потерпи.
Когда они переживут этот день, он вернется в Германию и обкурится у себя дома. На диване в своей гостиной, рядом устроится его бассет Винсент, которого он будет чесать за ухом, — и тогда забудет все, что за последние дни узнал о детях, монастырях, врачах, радиационных исследованиях и фармацевтических концернах.
Тут из мужского туалета раздался глухой звук, будто что-то ударилось о стену кабинки. Прежде чем мозг Снейдера успел это по-настоящему зарегистрировать, он уже держал в руке «глок».
— Кржистоф? — крикнул он и оттянул затвор, подавая первый патрон в патронник.
Ответа не последовало!
Снейдер распахнул дверь, вошел в туалет и огляделся. Перед ним была большая комната с многочисленными зеркалами, умывальниками и яркими люминесцентными лампами, свет которых отражался в белом кафеле и золотых аксессуарах. С одной стороны писсуары, с другой — кабинки.
— Лунгстрём? Кржистоф? — крикнул Снейдер.
Держа пистолет наготове, Снейдер ногой открыл первую кабинку. Дверца с грохотом ударилась о стену.
Никого.
Вторая и третья кабинки тоже были пустыми. Но прежде чем Снейдер успел пнуть четвертую дверь, он уже почувствовал металлический запах крови.
Осторожно носком ботинка он толкнул дверь — на полу в красной луже лежал Кржистоф, зажимая ладонью сонную артерию, но кровь лилась у него между пальцами, видимо, из глубокой раны или пореза. К тому же поляк сплевывал кровь.
Похоже, дело было плохо. У Снейдера сжалось сердце.
Времени вызывать скорую не было. Он положил оружие на пол, снял пиджак и сорвал с себя наплечную кобуру. Затем схватил рулон туалетной бумаги, отвел руку Кржистофа в сторону и, прижав рулон к ране, затянул кожаный ремень кобуры ему вокруг шеи.
Потом снова схватился за пистолет.
— Можешь дышать?
Кржистоф моргнул.
— Ты должен сказать Майе, что…
— Это ты ей сам скажешь, — перебил его Снейдер. — Все не так страшно, — солгал он. — Ты выживешь. — Стоя на коленях в луже крови, он поднял ноги Кржистофа на унитаз. Но тут Кржистоф схватил его за руку. Он хотел что-то сказать, но Снейдер приложил палец ему к губам. — Лунгстрём мертв?
Кржистоф помотал головой.
— Это был Шэффер?
Кржистоф кивнул.
— Я должен передать тебе… — прохрипел Кржистоф, и Снейдер не стал его перебивать, — что у тебя есть время до полуночи… ты должен прийти один.
— Что? — Снейдер был сбит с толку, но в то же время у него появилась надежда. Если Шэффер передал ему это сообщение, то рана Кржистофа не могла быть смертельной. Будучи солдатом, Шэффер должен был знать, куда и как нужно наносить удар ножом, чтобы человек остался в живых.
Снейдер схватился за пистолет.
— Где он ждет?
— У… — веки Кржистофа затрепетали, затем его голова откинулась набок.
Снейдер проверил у него пульс — пусть слабый, но тот был. Он быстро вытащил из кармана брюк телефон и набрал 112.
Сети не было.
Нужно выйти на улицу! Снаружи стояли двое полицейских, которые могли вызвать скорую помощь быстрее, чем он.
— Держись! — сказал Снейдер, хотя Кржистоф вряд ли его слышал. Затем он вскочил и ринулся из кабинки и туалета.
С сотовым в одной руке и пистолетом в другой выбежал в коридор. Оба полицейских все еще стояли за дверью спиной к нему. Когда Снейдер добежал до них, в конце другого длинного пролета он увидел двух мужчин. Высокого худого черноволосого парня в темном костюме и Лунгстрёма, которого нельзя было ни с кем спутать из-за его желтых ботинок. Они наверняка были уже на расстоянии ста метров. Высокий мужчина держал Лунгстрёма под руку — так ходят пьяные, подпирая друг друга. Но для пьяных они передвигались слишком быстро. Еще пара шагов, и они исчезнут за дверью, ведущей на парковку.
Снейдер взглянул на свой телефон. Здесь он ловил лучше. Нажал повторный набор, придавил сотовый щекой к плечу, достал из кармана брюк зажигалку и швырнул ее в стеклянную дверь, чтобы привлечь к себе внимание полицейских.
Затем обернулся и прицелился из пистолета в спину высокого мужчины, который наверняка был Шэффером. А если нет? Снейдер помедлил. Это должен быть он! Если не повезет, то он промахнется, а если не повезет еще больше — попадет в Лунгстрёма.
Хотя зажигалка с грохотом ударилась о стеклянную стену и полицейские уже открыли дверь, ни высокий мужчина, ни Лунгстрём не обернулись. Наоборот, они только ускорили шаг.
Значит, это точно Шэффер! 
Снейдер нажал на спусковой крючок.
Звук выстрела гулким эхом отозвался в коридорах. Снейдер не стал рисковать и выстрелил мимо. Пуля попала в стену.
— Алло, чем я могу вам помочь? — наконец раздался голос в трубке.
Снейдер хотел выстрелить еще раз, уже точнее, но почувствовал сильный удар в плечо. Затем кто-то пнул ему под колено и повалил на пол.
Полицейские! 
— Идиоты! — закричал Снейдер, когда один из них заломил ему руку за спину, а другой с силой выдернул пистолет. Телефон выпал и заскользил по полу.
Прежде чем Снейдер успел возмутиться, какие же тупые оба полицейских, он услышал, как один передал по рации на нидерландском:
— Мы взяли преступника!
Снейдер поднял глаза. Это были совсем другие сотрудники.
Новая смена! 
— Нужно вызвать скорую помощь, — выдавил он, лежа лицом в пол. — В туалете тяжелораненый человек!

Глава 62

Вскоре после того, как Снейдер и Кржистоф уехали в аэропорт, Сабина с Марком отправились на ее машине на Центральный вокзал Франкфурта, а оттуда на междугороднем экспрессе в Ганновер. Поездка на поезде длилась всего два с половиной часа — на машине они добирались бы вдвое дольше. Кроме того, в дороге им нужно было еще кое-что сделать.
Устроившись в отдельном купе, которое они забронировали для себя, Сабина первым делом организовала личную охрану для профессора Вандергаст. Ганноверская полиция хотя и удивилась, когда услышала о возможном покушении на девяностолетнюю старушку в интернате для престарелых, но тут же направила туда команду спецназа, чтобы защитить женщину.
В начале девятого вечера Марк и Сабина наконец-то добрались до места. Они поднялись по лестнице к входу интерната — современной постройки со стеклянными фасадами и крупными светлыми элементами. Заходящее вечернее солнце отражалось в стеклах, так что здание излучало особое спокойствие и умиротворение. Правда, перед автоматической входной дверью по рекомендации Сабины стояли два спецназовца с автоматами. Зачем рисковать?
Сабина предъявила свое удостоверение, после чего мужчины хотели пропустить ее и Марка, но она остановилась — в то время как стеклянная дверь продолжала открываться и закрываться.
— Были какие-то проблемы? — спросила она.
Полицейский повыше, с автоматом в руке и наушником в ухе, помотал головой.
— Пока что произошел только крайне драматичный случай защемления межпозвоночной грыжи, одну даму стошнило после ужина, а мужчина упал перед лифтом со своим роллатором. — Сообщая все это, сотрудник и бровью не повел. Казалось, он издевался над Сабиной.
— Не относитесь к этому так легкомысленно, — посоветовала ему Сабина. — В Констанце один из ваших коллег был тяжело ранен.
Мужчина сжал губы и без комментариев проглотил все, что у него вертелось на языке.
— Вы получили фотографию Томаса Шэффера? — спросил Марк.
Оба мужчины кивнули.
— Нам всем прислали его фото на телефон, — сказал другой коллега. — Если он здесь появится, это станет его последней ошибкой.
Не будьте такими самонадеянными! 
— Я знаю, вас это ужасно раздражает, но смотрите в оба, это в ваших собственных интересах, — еще раз напомнила Сабина и вошла с Марком в здание.
Перед ними протянулся просторный холл, и, хотя все выглядело таким новым и приветливым, Сабина все равно почувствовала запах больницы и лекарств.
Их тут же встретила заведующая — пятидесятилетняя женщина в спортивных брюках и футболке с Че Геварой, с очками в распущенных волосах и с сияющим, натянуто-любезным выражением лица.
Сабина еще раз показала свое удостоверение.
— Мы хотели бы поговорить с фрау профессором Вандергаст.
Заведующая кивнула.
— Хотя она уже приняла свои лекарства, но еще не спит.
— Она знает, что мы придем?
— Поверьте мне, это не важно и ничего бы не изменило.
Сабина насторожилась.
— Что вы имеете в виду?
— Просто пойдемте со мной. — Женщина развернулась и направилась к лестнице.
Пока они следовали за заведующей, Марк взглянул на Сабину и губами проартикулировал «девяносто лет». Держа в одной руке ноутбук, указательным пальцем другой он покрутил у виска, намекая, что профессор Вандергаст не в себе.
— Я, конечно, не знаю, о чем идет речь, но… — заведующая не договорила фразу, поднимаясь по ступеням.
Сабина не отреагировала на скрытый вопрос, а лишь сказала:
— Да?
— …но фрау профессор Вандергаст у нас уже почти семь лет, с тех пор как открылось это заведение. Она всегда была спокойной незаметной милой женщиной.
— Ее часто навещают?
Заведующая снисходительно улыбнулась.
— У нее никогда не было детей, и родственников тоже не осталось. Когда доживаешь до такого возраста, то и из друзей почти никого больше нет.
— Может, бывшие коллеги? — спросила Сабина. — Она была руководительницей отдела развития одного концерна, и, возможно, у нее еще есть контакты в этой сфере. Все-таки в свое время она получила много призов и наград.
— Поверьте мне, в таком возрасте все это больше не в счет. Время так бежит, почти никто не помнит прежних заслуг.
Печальное окончание жизни. Но в этом вся суть ее непостоянства.
Они поднялись на третий этаж и прошли по коридору, сквозь стеклянный фасад которого виднелся погруженный в оранжевые сумерки ганноверский Старый город с его сияющими фонарями, городскими электричками и автобусами. Странный предзакатный свет царил под темно-синим небом, которое все более угрожающе накрывало город.
Во всем здании было наверняка более пятисот постояльцев. Некоторые обитатели медленно проходили им навстречу со стаканчиком в руке и газетой под мышкой. Сабина и Марк проследовали мимо кофейной зоны и наконец добрались до телезала. Перед ним тоже стоял полицейский с автоматом, которому Сабина без комментариев предъявила свое удостоверение. В рации у него щелкнуло.
Затем Сабина вошла в помещение. Повсюду были расставлены стулья и украшенные цветочными композициями столы, а на стене работал телевизор. Вообще, Сабина рассчитывала, что телезал будет полон и по телевизору будет идти «Холостяк», немецкая версия «Звезд ломбарда» или подобная передача, но в темном помещении на стуле сидела одна-единственная женщина и смотрела вверх на экран. Она с интересом следила за одним из выпусков игры-викторины «Погоня», которую Сабина с сестрой тоже с удовольствием раньше смотрели.
Но так поздно? 
Сабина взглянула на настенные часы над входом.
— Эта передача ведь не выходит в такое время? — спросила она заведующую.
Та улыбнулась.
— Это запись. Старая кассета профессора Вандергаст. Она обожает эту передачу и уже несколько месяцев смотрит один и тот же выпуск.
— Один и тот же выпуск? — повторила Сабина. Тут она заметила, что изображение на мониторе немного подрагивало.
— В этой передаче участвовала племянница ее бывшей соседки, — объяснила заведующая.
Сабина наблюдала за дамой, которая как завороженная смотрела на экран. Ее мутные глаза блестели, сухие губы беззвучно шевелились, а покрытые старческими пятнами руки неконтролируемо дрожали. Возможно, первые признаки Паркинсона. Несмотря на стоявшую внутри жару, женщина была одета в вязаную кофту, а на коленях у нее лежала подушка. На столике рядом с ней стояла чашка чая и миска с печеньем.
— Профессор Вандергаст потеряла память несколько месяцев назад, — объяснила заведующая, не понижая голоса.
— Но племянницу своей соседки она помнит? — прошептала Сабина. — У нее Альцгеймер?
Заведующая кивнула:
— Тяжелая деменция.
— Может, у нее все же бывают моменты просветления и она вспоминает что-то о работе? — с надеждой спросила Сабина.
Заведующая покачала головой.
— Такого не было уже несколько месяцев. И с каждой неделей ей становится только хуже. К тому же у нее метастазы по всему телу. В таком состоянии химиотерапия невозможна, как и облучение.
Это прозвучало как плохая шутка. Она много лет занималась радиационными исследованиями – и в итоге такое!
— Тогда что она вместо этого получает? — спросил Марк.
— Морфий.
Сабина с грустью рассматривала женщину, которая прозябала в этом заведении для престарелых без родственников, друзей и сюрпризов в жизни — просто дожидаясь неминуемого конца.
— Не имеет смысла с ней говорить, — заметила заведующая.
— Я все равно хочу попробовать.
Сабина задернула шторы в комнате, что давно должен был сделать мужчина с автоматом, чтобы этот зал не просматривался с противоположного здания повыше. Затем пододвинула стул и поставила его рядом с профессором Вандергаст.
— Можно мне присесть?
Вандергаст не отреагировала. Только улыбка скользнула по ее лицу, когда ведущий пошутил и публика засмеялась.
Сабина села.
— Я обожаю «Погоню», — сказала она. — Мой любимчик — Всезнайка.
— А мой — Библиотекарь, — пробормотала Вандергаст, не отрывая взгляда от экрана.
— Да, он тоже хорош. Вообще, мне все нравятся.
— Мне тоже, — прошептала Вандергаст. Наконец она повернула голову в сторону и посмотрела на Сабину, и Сабина заметила, как ее взгляд начал медленно фокусироваться. — Ты моя дочь?
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К счастью, перед Конгресс-холлом дежурили две машины скорой помощи на случай инцидентов во время демонстраций. Одна из них отвезла Кржистофа в университетский медицинский центр в Лейдене.
Снейдер понятия не имел, как у того дела, и, сидя в наручниках в глухом кабинете где-то на территории Конгресс-холла, мысленно казнил себя за то, что вообще втянул Кржистофа в эту историю.
Впрочем, в колонии Вайтерштадт Кржистоф уже давно прикончил бы аптекаря-педофила и получил пятнадцать лет за убийство.
Правда, сейчас Снейдер задавался вопросом, что лучше. Умереть от ножевого ранения в шею в надежде на посмертную награду от БКА или сидеть в десятиметровой камере с телевизором и видеофильмами с Джейн Сеймур.
Между полицейскими допросами Снейдеру позволили сделать один звонок. Он выбрал секретаршу Дирка ван Нистельроя, которая как раз до смерти скучала на заседании Европола. Она должна была позаботиться о том, чтобы Кржистоф получил хорошую медицинскую помощь и БКА взяло на себя больничные расходы.
Секретарша пообещала немедленно этим заняться, а потом передала трубку ван Нистельрою. И с этого началась вся неразбериха!
Через тридцать минут — Снейдер по-прежнему сидел один — дверь распахнулась и в кабинет вошел Дирк ван Нистельрой. Без комментариев он сел за стол напротив Снейдера. Его бабочка сидела криво. Он ничего не говорил, но его желваки работали, как будто он пытался разгрызть кусок железа.
— Избавь меня от нравоучений! Я знаю, что мое служебное оружие отправится в нидерландскую камеру вещественных доказательств — опять, — сказал Снейдер. — Но на это у нас сейчас нет времени.
Ван Нистельрой действительно не стал устраивать ему головомойку. Вместо этого положил руки на стол и откашлялся.
— Я говорил с нидерландской уголовной полицией. Очевидно, Томас Шэффер скрылся, взяв доктора Лунгстрёма в заложники. Его разыскивают. Все стоянки такси, аэропорты, автобусные и железнодорожные вокзалы, станции метро и пригородные электрички находятся под наблюдением.
Снейдер рассерженно покачал головой.
— Они не там ищут. Его там нет.
— А ты, конечно, знаешь, где он? — язвительно спросил ван Нистельрой.
— Да, ты должен с ними поговорить — меня они не слушают.
— Меня тоже, — выдавил ван Нистельрой через сжатые губы. — Они хотят как можно скорее избавиться от нас — в чем я даже не могу их винить.
— Ты серьезно?
— Вместо того чтобы действовать в одиночку, ты должен был вызвать подкрепление.
У Снейдера перехватило дыхание.
— У меня не было другого выбора!
— Думаешь, это кого-то интересует? — повысил голос ван Нистельрой.
— Если им удастся от нас избавиться, то Лунгстрём умрет, а Томас Шэффер навсегда исчезнет, — выдавил Снейдер. — Я вижу только одну возможность: избавь меня от нидерландской полиции, достань мне оружие, и я разберусь с Шэффером и спасу Лунгстрёма.
— Забудь об этом! — перебил его ван Нистельрой.
Снейдер подвинулся вперед на край стула и понизил голос, на случай если их прослушивали.
— Я знаю, как мыслит Шэффер. Я его обучал, затем он был в армии. Он работает, как часовой механизм.
Ван Нистельрой помотал головой.
— Он мог убить Лунгстрёма, но не стал. Это была его самая большая ошибка.
— Он не совершает ошибок, — возразил Снейдер. — Он оставил Лунгстрёма в живых, потому что хотел, чтобы я последовал за ним.
— И куда?
— Это знает Кржистоф.
— Его как раз оперируют.
Снейдер сжал руку в кулак.
— Полагаю, Шэффер ждет меня у гаагского яхтенного причала.
— С чего ты так решил?
— На мой взгляд, существует только эта возможность, — размышлял Снейдер. — Предположительно, оттуда он хочет незаметно скрыться по морю или вдоль побережья. Там десятки лазеек, которые полиция не может проверить. А через свои или бывшие военные источники Майбах он отлично проинформирован о различных контрабандных маршрутах наркотиков.
— Чушь! — возразил ван Нистельрой. — В Констанце он уже ушел на лодке по воде. Самое главное правило при побеге: ломай свой шаблон поведения и никогда не повторяйся!
Снейдер ударил кулаком по ладони.
— Именно по этой причине Шэффер снова так сделает, — прошипел он. — Потому что никто на это не рассчитывает.
Желваки ван Нистельроя снова заходили. Наконец он прищурился.
— Значит, яхтенный причал.
Снейдер кивнул.
— Там пришвартовано больше всего лодок, — прошептал он. — Быстрые моторные яхты с компасами, навигаторами, радарами и рацией, сигнальными ракетницами и всевозможными интернациональными флагами. Для человека со знаниями Шэффера — просто рай. К тому же на каждой лодке есть медицинская аптечка: он, вероятно, ранен и должен регулярно менять повязку, потому что Мартинелли подстрелила его в Констанце.
У ван Нистельроя задергалось веко, словно он взвешивал все факты, говорившие за или против размышлений Снейдера. Наконец он помотал головой.
— Пусть это и неплохая идея, но нидерландскую полицию она не убедит. — Он поднялся. — Игра закончилась. Я должен отстранить тебя от службы и отвезти в Висбаден.
Снейдер холодно взглянул на него.
— Ты шутишь.
— Нет. — Ван Нистельрой подошел к двери и постучал, после чего в кабинет вошли двое нидерландских полицейских.
Ван Нистельрой подписал несколько формуляров, затем ему выдали загранпаспорт Снейдера. Его служебное оружие останется в Гааге.
Тем временем телохранители ван Нистельроя взяли Снейдера под стражу и под громкие протесты вывели из здания наружу, где уже ждал длинный лимузин. К счастью, коллеги не стали надевать на него наручники.
Через несколько минут вышел ван Нистельрой в сопровождении двух местных полицейских и начальника полиции, с которым Снейдер говорил до этого в лаунж-зоне. Тот передал ван Нистельрою какие-то документы и смерил Снейдера надменным взглядом а-ля «Я так и думал».
Снейдер удержался от комментария.
— Дирк, ты совершаешь ошибку! — попытался он еще раз. — Шэффер на…
— Закрой рот! — прикрикнул на него ван Нистельрой и закончил последние бюрократические формальности. Затем мужчины пожали друг другу руки, и нидерландские коллеги удалились.
Телохранители запихнули Снейдера на заднее сиденье лимузина, затем сами забрались в машину, последним устроился ван Нистельрой. Тут Снейдер заметил, что в салоне сидит и секретарша ван Нистельроя. Кроме того, у них был шофер — тот завел мотор, и они выехали с территории Конгресс-холла.
— Дирк, мы должны объяснить нидерландской полиции, что… — закричал Снейдер.
— Да помолчи ты наконец! — урезонил его ван Нистельрой, затем похлопал шофера сзади по плечу. — К гаагскому яхтенному причалу.
Снейдер с удивлением посмотрел на него.
— Я думал…
— Меня не интересует, что ты думал, — перебил его ван Нистельрой. — К тому же ты не единственный, кто умеет комбинировать.
— Что с банкетом после заседания Европола? — спросила секретарша своего шефа.
— Я сделал свой доклад, и мне плевать на ужин и пустой треп у буфета с закусками, — сказал ван Нистельрой. — Если будут звонить, попросите меня извинить. Официально мы едем в аэропорт, но вне протокола мы сейчас схватим убийцу.
— Мы? — повторил Снейдер.
— Ты правильно услышал. — Ван Нистельрой щелкнул пальцами. — Пуленепробиваемые жилеты и ваше служебное оружие! — приказал он, и оба телохранителя сняли свои пиджаки.
— Ты же не собираешься вместе со мной устроить в порту охоту на Шэффера? — запротестовал Снейдер.
— Именно!
— Ты с ума сошел? Ты ведь президент БКА! — снова возразил Снейдер. — Это слишком опасно! — Он посмотрел на секретаршу ван Нистельроя: — Отговорите его!
Та закатила глаза, но ничего не сказала.
— Мартинелли в больнице, Немез и Крюгер в Ганновере, Кржистофа ты только что потерял, а Хоровитц тебе сейчас все равно не сможет помочь, — ответил ван Нистельрой и указал на своих телохранителей. — Своих людей я не могу впутывать за границей… хм… в полулегальную операцию. А вот чем я занимаюсь — это мое дело!
Полулегальная — мягко сказано.
— Я не могу принять твою помощь. Позволь мне сделать все одному, — уговаривал его Снейдер.
— Я тебе нужен! Как в старые времена, тогда в Нидерландах, — сказал ван Нистельрой, снял пиджак и надел жилет. — Мы схватим Лунгстрёма, и он предстанет перед судом — это наш единственный шанс.
— Ладно, как в старые времена, — наконец согласился Снейдер, тоже надел жилет и затянул сверху наплечную кобуру.
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Ох, — вздохнула про себя Сабина. Сначала она хотела возразить — Нет, я не ваша дочь, а следователь из БКА, — но потом послушала свой внутренний голос и сказала:
— Да, я твоя дочь.
Сабина взяла худую костлявую руку профессора Вандергаст и крепко ее сжала. Глаза Вандергаст увлажнились. Казалось, маленькие заржавевшие шестеренки в ее мозгу возбужденно завращались в поисках информации об этой неизвестной дочери.
Возможно, она всегда мечтала иметь дочь, — подумала Сабина. — Или, может, даже была беременна и либо отдала ребенка, либо потеряла. По опыту собственной бабушки, — которая была больна деменцией и до самой смерти жила на ферме в Баварии, — Сабина знала, что в возрасте снова возвращались старые мечты, детские и юношеские воспоминания. Также всплывали, казалось, давно забытые проблемы, которые срочно требовали решения, — что в случае этого поколения, которое пережило Вторую мировую войну и непростое послевоенное время, было особенно понятно.
Как бы то ни было, Сабина решила, что будет играть новую роль, пока Вандергаст хочет в это верить, хотя, возможно, с терапевтической точки зрения такое поведение было сомнительным. Но эту женщину все равно уже нельзя было вылечить. Ее накачанное морфием тело было полно метастазов, и скорая смерть станет для нее, вероятно, спасением.
Марк встал сзади так, чтобы Вандергаст не могла его видеть, и прислушивался к разговору.
— Как у тебя дела, мама? — спросила Сабина.
— Ах, боже мой, совещания такие утомительные. Все постоянно чего-то от меня хотят. Вчера шел дождь, и крыша протекла. Все было мокрое. Приехали пожарные…
— Дождь? — Сабина покосилась на заведующую интерната для престарелых, но та покачала головой.
— Тебе нравится еда здесь? — спросила Сабина.
— Сегодня мы были в итальянском… — она искала подходящее слово.
— Ресторане? — предложила Сабина.
— Да, а на завтра я забронировала столик в «Хилтоне». — По лицу Вандергаст скользнула улыбка. — Candle Light Dinner[123]. О… — Она хотела подняться. — Я должна закрыть окно в кабинете.
— Я уже закрыла. — Сабина погладила ее по руке. Действительно, говорить с Вандергаст об исследованиях Glostermed не имело смысла. В ее сознании все перепуталось.
После того как викторина закончилась, Марк перемотал видеокассету в начало. Все вместе они посмотрели передачу второй раз, и Вандергаст комментировала ответы кандидатов.
Через какое-то время зазвонил мобильный Сабины. Не теряя зрительного контакта с Вандергаст, она сунула руку в карман и передала телефон Марку.
Тот ответил на звонок. Сабина слышала, как он несколько раз сказал да, нет и спасибо, а затем закончил разговор. Он сунул телефон в нагрудный карман и шепотом сообщил Сабине, что звонил Снейдер.
— Томас Шэффер чуть было не попался в Гааге. Сейчас они едут к яхтенному причалу. — Затем показал большой палец, давая понять, что все в порядке.
Сабина с облегчением опустила плечи. Это означало, что жизнь Вандергаст была вне опасности.
Марк вопросительно кивнул на свои наручные часы. Он хотел прервать этот разговор, но Сабина помотала головой.
— Я еще побуду с тобой, мама, — громко сказала она.
Междугородние экспрессы уходили во Франкфурт пока что каждые полчаса. Они никуда не торопились, и Сабина хотела воспользоваться временем, чтобы побыть с этой женщиной.
Марк кивнул — хотя и без одобрения — и на несколько минут исчез с заведующей. Правда, вернулся, неся в руках поднос с кофе и печеньем. Они принялись за угощение, и все это время Сабина пыталась завести с Вандергаст разумный разговор. Но получала только путаные и несвязные ответы.
Затем они посмотрела «Погоню» в третий раз, и, когда снова прозвучал вопрос: «У мужчины было семь дочерей, а у каждой дочери по одному брату. Сколько детей было у мужчины?» — Вандергаст неожиданно повернулась в кресле и в замешательстве посмотрела на Сабину.
— Да? — спросила Сабина. — Ответ — восемь: семь дочерей и один сын.
— Ты не моя дочь! — ни с того ни с сего заявила Вандергаст.
Сабина пыталась сохранять спокойствие.
— Это правда, — ответила она и поставила все на карту. — Ваша дочь умерла. В младенчестве, и похоронена вместе со многими другими в розарии одного урсулинского монастыря.
Сабина зафиксировала реакцию на лице Вандергаст, но так же краем глаза заметила, что заведующая хотела вмешаться. Но Марк тут же встал у нее на пути.
— Речь идет о важном расследовании множества убийств, — прошептал он. — Нам необходима свобода действий.
Сабина услышала тяжелый вздох заведующей и тут же снова обратилась к Вандергаст:
— Вы ведь экспериментировали над младенцами в вашем исследовательском отделе, верно?
У Вандергаст округлились глаза, во взгляде появился страх, а затем всплыли воспоминания.
— Младенцы…
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Лимузин доехал до яхтенного клуба Схевенинген. Машина с работающим мотором остановилась перед шлагбаумом, и шофер протянул охраннику в открытое окно удостоверение ван Нистельроя. Но это не помогло, так как у них не было ни лодки на причале, ни разрешения на вход на территорию. За шлагбаумом стояла патрульная машина с двумя полицейскими, которые контролировали доступ на причал — жалкая мера, чтобы найти Шэффера.
Тем временем Снейдер и ван Нистельрой бежали, пригнувшись, вдоль забора метрах в ста от автомобиля.
— Видишь! Что я тебе говорил, — прохрипел ван Нистельрой. — Их не пропустят.
— Да, отличный план, — буркнул Снейдер. — Тут в заборе дыра.
В этом месте не работал уличный фонарь и не было дорожных камер.
Совпадение? 
Если Шэффер проник на территорию, то, возможно, здесь или в подобном месте. Порт был большим, возможностей достаточно. Во всяком случае, уже интенсивно пахло рыбой, водорослями и ракушками, а издалека доносился шум прибоя.
Снейдер и ван Нистельрой пролезли в дыру и, все так же пригнувшись, побежали по траве, пока не добрались до асфальтированной дорожки за кустами, которая вела к пирсам. Там в ряд расположились роскошные яхты, как жемчужины на нити. Сочная желтая луна отражалась в волнах, в некоторых лодках еще горел свет.
— Здесь сотни кораблей, — простонал ван Нистельрой. — Что мы ищем? Если он вообще здесь, а давно не сбежал в Бельгию, в то время как труп Лунгстрёма плавает где-то в воде.
— Сегодня последний день, — напомнил Снейдер. — Он не уйдет, пока не доведет дело до конца.
— И где нам искать? — повторил ван Нистельрой.
— Он хочет, чтобы его нашли мы, а не нидерландская полиция, — размышлял Снейдер. — Значит, он должен был выбрать путь, который мы сможем понять. Наверняка он исходит из того, что мы наизусть знаем его личное дело и способны поставить себя на его место.
— И как? Ты знаешь его личное дело наизусть?
— Нет, конечно.
— А, черт побе… — воскликнул было ван Нистельрой, но проглотил конец фразы.
— Тихо! — шикнул Снейдер, достал телефон и набрал какой-то номер.
Луна освещала влажные лоснящиеся доски перед ними. Нежный туман парил над водой, и волны мягко ударялись о деревянные столбы. Где-то чуть дальше в море плескалась рыба.
Пока шли гудки, они ждали у парусной лодки. В нескольких метрах находились портовые туалеты и душевые, а также аптека, и чуть дальше — несколько ресторанов, пара даже были открыты. Оттуда доносились голоса и звон бокалов.
— Кому ты звонишь? — прошептал ван Нистельрой.
— Хоровитцу. — Снейдер подождал. Когда тот наконец взял трубку, Снейдер не дал ему сказать ни слова. — Слушай! У нас мало времени. У тебя под рукой личное дело военнослужащего Шэффера?
— Момент, — пробормотал Хоровитц, — не могу доехать до письменного стола быстрее: моя коляска вихляет, будто я скатился на ней по ступеням Сакре-Кёр.
Снейдер услышал пиканье открывающегося документа.
— Что тебе необходимо? — спросил Хоровитц.
— Поищи в данных Шэффера что-нибудь связанное с морем, побережьем, яхтами или парусными лодками. — Снейдер услышал стук по клавиатуре. — Ну как, нашел что-нибудь?
— Момент… он служил солдатом в Кувейте, это в Персидском заливе, снайпером в Судане на Красном море и в Ливии на Средиземном море. Кроме того, на борту Cape Ray он участвовал в операции в восточной части Средиземного моря, во время которой было уничтожено сирийское химическое оружие.
На такую обширную морскую идиллию Снейдер не рассчитывал.
— У него когда-нибудь была лодка?
— Нет, по крайней мере, здесь не указано.
— Права на управление судном?
— Да, даже шкиперская лицензия, но лодка на его имя не зарегистрирована.
— Дом на озере?
Стук по клавиатуре.
— Нет.
— Круизы или отпуск на море?
Снова стук клавиш.
— Насколько я здесь вижу, только в горах. Очевидно, он любитель Альп.
— Так мы не продвинемся вперед, — выдавил Снейдер. — Мне нужны зацепки, которые помогут нам найти на яхтенном причале определенное место или лодку. — Он представил себе растерянное выражение лица Хоровитца и быстро добавил: — У Шэффера есть татуировки? Морские мотивы? Украшения? Какие-нибудь намеки на корабли или лодки?
— Отрицательно, — ответил Хоровитц, — хотя я сомневаюсь, что это было бы указано в личном деле военнослужащего.
— У него есть друзья, связанные с водой? Спасатели, капитаны, гребцы, судостроители, пловцы, водолазы, рыбаки, инструкторы по плаванию?
Хоровитц застонал.
— Я ничего здесь не нахожу. Дело достаточно тонкое.
— Это ж надо, — пробормотал Снейдер. Возможно, он ошибся. — Про родственников спрашивать бесполезно, потому что он вырос в приюте…
— Верно. Хотя, подожди… мне кое-что бросилось в глаза, — пробормотал Хоровитц.
— А именно? — Снейдер раздраженно взглянул на наручные часы. Одиннадцать вечера — оставался всего час отведенного им срока, затем седьмой день истечет, труп Лунгстрёма всплывет где-нибудь, и след навсегда будет потерян.
— Майбах и Шэффер — дети монахини, — начал Хоровитц. — Значит, Зено Энгельман — дядя Шэффера.
— И что?
— Может, Зено и Шэффер контактировали?
— И что? — повторил Снейдер.
— Разве Кржистоф тебе не рассказал?
— Что именно? Нет! Кржистоф сейчас в реанимации.
— Ох! — Хоровитц был поражен. — Когда Кржистоф и я разговаривали с Зено в Марбурге, он рассказал нам, что всегда хотел наняться на норвежское рыболовецкое судно и поплыть от Ставангера через острова Шпицберген до Арктического океана на ловлю крабов.
— Рыболовецкое судно! Это оно! — Снейдер оборвал разговор и убрал телефон в карман брюк. — Мы ошиблись местом, — сказал он ван Нистельрою. — Нам нужно к причалу, где стоят рыболовецкие лодки. — Он уже хотел направиться в другую сторону, но ван Нистельрой удержал его за рукав.
— Подожди, мы не ошиблись.
— С чего ты взял?
— Он сам нас нашел. — Ван Нистельрой указал на красную лазерную точку у себя на груди.
Снейдер замер. Стараясь не вертеть головой, он поискал источник лазерного луча и нашел его в нескольких сотнях метров в конце одного пирса.
— Не доставай пистолет из кобуры, — прошептал он. — Шэффер наверняка использует прибор ночного видения на своем оптическом прицеле и наблюдает за каждым нашим шагом, с тех пор как мы тут появились.
— Я и не собирался палить как сумасшедший, — ответил ван Нистельрой. — Очевидно, он хочет, чтобы мы пришли к нему.
С дико колотящимся сердцем Снейдер двинулся вперед. Ван Нистельрой последовал за ним.
— У тебя сейчас хорошая возможность развернуться, — предложил Снейдер.
— Забудь! Если ты напортачишь, я всегда смогу заявить, что ты сбежал, а я тебя здесь поймал.
Они зашагали вдоль набережной, удаляясь от ресторанов, и прошли мимо электрощита для лодок, крана, заправочных колонок с газом и дизелем, а также контейнеров для утилизации отработанного масла и туалетных баков. Затем они ступили на покачивающийся на воде плавучий причал, который выводил в открытое море.
— Ты прав, что он хотел с тобой поговорить, — согласился ван Нистельрой.
— Почему ты сейчас так решил?
— В противном случае он уже давно бы нас пристрелил.
— Это так же утешительно, как змеиный укус, — прошептал Снейдер, хотя ему вовсе не нужно было говорить шепотом, потому что они и так были одни. Все яхты в этой части порта стояли в темноте. Только красный свет лазера иногда вспыхивал над водой. Они упорно шли за светом к его исходной точке.
— Ты можешь незаметно достать свой телефон? — спросил ван Нистельрой.
— Нет. И я не стал бы пытаться на твоем месте — Шэффер обучен на снайпера.
Причал разветвился и сузился. Наконец они добрались до его края. Под ногами о дерево бились волны. Здесь, в стольких метрах от суши, была пришвартована одна-единственная большая яхта. Devil of the Seas[124]— в лунном свете Снейдер сумел разглядеть название на борту. Промахнулись мы со своей теорией о маленьком рыболовецком судне. Позади лунный свет отражался от выступающих волнорезов, а еще дальше в темноте мигали красные и зеленые буи на границе фарватера.
Наверняка Шэффер уже замкнул накоротко системы на борту и мог за секунды завести мотор Devil of the Seas, чтобы скрыться. К тому же он непременно удостоверился, что собственники не появятся этой ночью на борту, — а, возможно, ночуют в отеле где-то далеко от берега.
Когда они остановились на краю пирса рядом с яхтой, с верхней рубки до них донесся голос:
— Если к нам кто-то приблизится — не важно, на суше или на море, — Лунгстрём умрет, а я скроюсь.
Хотя Снейдер видел только силуэт мужчины, он узнал голос Шэффера. Тот же голосовой регистр, только на этот раз немного взволнованный.
— Я это понял. Мы здесь одни, — заверил его Снейдер.
— Кто ваш сопровождающий?
— Дирк ван Нистельрой, мой шеф.
— Он отстранит вас от дела, а БКА получит указание скрыть все доказательства.
— Нет, этого не случится. Вы можете ему доверять, он на нашей стороне. — Снейдер сделал паузу. — Лунгстрём еще жив?
— Да. — Ствол винтовки лежал на плексигласовой облицовке кокпита, и лазерная точка целилась Снейдеру в грудь. — Бросьте ваши пистолеты в воду, — потребовал Шэффер.
— Я не могу.
Лазерная точка угрожающе переместилась на грудь ван Нистельроя.
— Бросайте!
— Мы не можем этого сделать, — теперь сказал и ван Нистельрой. — Мы полицейские. И не расстанемся с оружием. Но я обещаю вам, что мы не притронемся к нему, пока будем благоразумно говорить — тогда со всеми нами и с доктором Лунгстрёмом ничего не случится. Это мое предложение. Оно более чем справедливое, и на большее вы не можете рассчитывать.
Шэффер раздумывал. Наконец он сказал:
— Согласен. Но держите руки внизу и не делайте резких движений.
Снейдер сделал глубокий вдох и выдох. Его плечи медленно расслабились.
— Мы уже знакомы с вами. Вы были моим студентом. Почему не пришли ко мне? — спросил Снейдер. — Зачем все эти ужасные убийства?
— Вы уже выяснили, что сделали с моей матерью.
— Мы могли бы все обсудить, — добавил Снейдер.
— Вы, как и я, отлично знаете, что вам никогда не поручили бы официального расследования. Вас бы заставили замолчать, — ответил Шэффер. — А сейчас вы уже почувствовали, что за всем этим стоит и как далеко простираются щупальца спрута.
— Да, я уже понял, но это было бы возможно и без всех этих трупов, — настаивал Снейдер.
— О нет! — возразил Шэффер. — Вы сами рассказывали нам в академии историю про лягушку. Помните?
Да, черт возьми. Идиотская история про лягушку была притянута за уши, но Снейдер понял намек. Он лишь кивнул. Между тем его глаза настолько привыкли к темноте, что ему казалось, он видит ствол винтовки с оптическим прицелом, за которым стоял Шэффер.
Ван Нистельрой взглянул на Снейдера.
— Какая история про лягушку?
— Если бросить лягушку в горшок с кипящей водой, она тут же выскочит, — ответил Шэффер вместо Снейдера. — А если посадить лягушку в холодную воду и постепенно нагревать ее, то лягушка умрет, потому что не заметит этого и останется сидеть в воде.
— И что? — спросил ван Нистельрой, который, очевидно, не понял морали.
— Если бы я вывалил БКА сразу всю информацию, следователи отказались бы от дела и ничего бы не предприняли, — интерпретировал Шэффер. — А если втянуть в историю такого человека, как Снейдер, так, чтобы он сначала не знал, какие масштабы примет дело, он не отступится, потому что с определенного момента просто не может иначе. — Он сделал паузу. — Тогда вы называли это техникой небольших манипулятивных шагов.
Ван Нистельрой вопросительно посмотрел на Снейдера. Тот кивнул, затем взглянул на Шэффера.
— Но сравнение неудачное, потому что для этого не нужны были убийства.
— Вы же не верите, что раскрыли бы все это без убийств? — крикнул Шэффер.
Снейдер промолчал. Возможно, Шэффер был прав. Но сейчас было уже слишком поздно, и они никогда это не узнают.
— Я не настроен на психологический сеанс с вами, — ответил Снейдер. — Я хочу поговорить с Лунгстрёмом.
Красная точка снова переместилась к Снейдеру и замерла у него на груди.
Неужели Шэффер действительно выстрелит? Он не был слетевшим с катушек киллером, иначе убил бы Мартинелли, Хоровитца и Кржистофа. И тем не менее рискнет всем, чтобы довести до конца свою безнадежную миссию.
Снейдер прикинул, успеет ли вытащить пистолет из кобуры, дозарядить его, прицелиться в силуэт Шэффера и нажать на спусковой крючок. Минимум две секунды. За это время Шэффер выстрелит пять или шесть раз. Три в него — в плечо, грудь и голову, — а потом в ван Нистельроя. Наверняка оружие у него с глушителем. В конце прикончит Лунгстрёма пулей в голову, выбросит труп за борт и обратится в бегство по морю. Вероятно, у Шэффера есть счета за границей, чтобы скрыться в стране, которая не выдает преступников в Германию, Австрию, Швейцарию или Нидерланды.
Куба, Мальдивы, Гватемала или Филиппины, — спонтанно пришло Снейдеру в голову. Вероятно, Гватемала, потому что там есть высокие горы.
— Лунгстрём! — повторил Снейдер.
— Хорошо, — наконец согласился Шэффер. — У вас ровно сорок минут, чтобы до полуночи убедить меня, что Лунгстрём и все остальные, кто был связан с убийством детей, попадут в СМИ и предстанут перед судом.
— Тогда не будем терять времени, — поторопил Снейдер.
Шэффер сделал шаг в сторону.
— Поднимайся!
Снейдер услышал стон. Затем появился Лунгстрём. Снейдер узнал его по черному смокингу и желтой бабочке, которая переливалась в лунном свете. Тот с трудом поднялся на ноги. По его неловким движениям Снейдер заметил, что руки у него связаны впереди.
Резким движением Шэффер сорвал у него со рта клейкую ленту с кляпом.
Лунгстрём втянул воздух, закашлялся и вцепился обеими руками в релинг. Затем посмотрел вниз на пирс. И очевидно, узнал Снейдера.
— Спасите меня! — выкрикнул он.
Что это вдруг! 
— Где вы были? Этот мужчина сумасшедший! — добавил Лунгстрём.
Снейдер сжал кулак. Из-за тебя Кржистоф, возможно, никогда не выйдет из больницы! Пора начинать выставлять счета — людям, из-за которых он терял свое время.
В этот момент Снейдер заметил, насколько у него мало мотивации спасать жизнь этому типу. Но Лунгстрём знал все факты о покровителях и закулисных фигурах, и только из-за этого он должен был пережить сегодняшнюю ночь.
— И что сейчас? — спросил ван Нистельрой.
— Вы задаете вопросы, Лунгстрём отвечает, — сказал Шэффер. — И если у меня появится ощущение, что он говорит неправду, я выстрелю ему в ногу.
— Что? — заверещал Лунгстрём. — Что это значит? Добрый полицейский, злой полицейский? Вы надо мной изде…
Раздался приглушенный хлопок. Доски заскрипели, в разные стороны полетели щепки, и в следующий момент Лунгстрём страдальчески вскрикнул.
Снейдер пытался наблюдать за сценой без эмоций. Очевидно, Шэффер держал в другой руке пистолет, из которого только что выстрелил Лунгстрёму в ступню. Жаль красивые желтые ботинки. Но не трагично, учитывая, что могло случиться в следующий момент.
— Хватит орать! — пригрозил Шэффер. — Иначе следующая пуля угодит тебе в икру или колено.
Снейдер услышал, как Лунгстрём сжал зубы и, хрипя, проглотил свою боль.
— Почему Glostermed проводил эксперименты с младенцами? — быстро спросил Снейдер, пока еще что-нибудь не случилось.
Лунгстрём молчал.
Шэффер вдавил ствол пистолета врачу в спину.
— Давай отвечай!
— Мы исследовали рентгеновские лучи, — ответил Лунгстрём.
— Почему с младенцами, подонок! — крикнул Снейдер. — В этом вопрос.
— Мы больше не могли работать с клеточными культурами. Для следующей фазы исследований в качестве объектов для опытов нам были нужны живые организмы со здоровыми кровеносными сосудами.
— И почему именно младенцы, а не взрослые люди? — спросил Снейдер.
Лунгстрём молчал, но Шэффер так сильно вдавил ему ствол в спину, что тот вскрикнул.
— Потому что с молодыми радиочувствительными тканями можно было быстрее получить результаты.
— Дальше! — подгонял Снейдер.
— В отличие от более взрослых людей костный мозг у младенцев содержится еще во всех костях, поэтому химические контрастные реагенты оседали лучше. Для исследования это было на вес золота.
— Это был эксперимент со световым полем?
— Да, его часть. Младенцев было легче достать, легче использовать и легче утилизировать. В этом вопросе руководство концерна не церемонилось. Речь шла о миллиардной прибыли!
У Снейдера внутри все сжалось; чем дольше он слушал Лунгстрёма, который говорил о детях, как о товаре, который можно было заказать и доставить на грузовике в желаемом количестве, тем хуже ему становилось. Он пытался истолковать тень на лице Шэффера. Если Лунгстрём будет продолжать в таком же холодном расчетливом и безэмоциональном тоне, Шэффер мог просто нажать на спусковой крючок — и тогда все кончено.
Правда, если Лунгстрём не будет говорить, ему тоже конец. Тупиковая ситуация.
Снейдер глубоко продохнул.
— А почему вы не тестировали контрастное вещество на мышах?
— На мышах? — прыснул Лунгстрём. — Вы вообще знаете, что это означает?
— Нет, объясните мне.
— После скандала с «Контерганом» в начале 60-х годов все знают, что медикамент может работать для беременной шимпанзе, но не для человека, — объяснил Лунгстрём. — Мы должны были перестраховаться.
Что за подонки! 
— Мы уже знаем, что только часть младенцев была из монастыря, — вмешался в разговор ван Нистельрой. — Откуда другие младенцы? Кто стоит за всем этим?
— Я не знаю.
Раздался хлопок, и Лунгстрём вскрикнул.
— Я правда не знаю! — закричал он.
Очевидно, Шэффер выстрелил ему в другую ногу.
— Мы понятия не имели, откуда материал. Я клянусь. Я был всего лишь главным биологом; профессор Вандергаст была руководительницей отдела развития Glostermed. Она должна это знать! Поговорите с ней.
— Этим сейчас как раз занимаются мои коллеги, — заверил Снейдер, хотя сообщение предназначалось скорее для Шэффера, чтобы тот сохранял спокойствие.
— Дело давно погашено давностью, — возмутился Лунгстрём.
— Убийство не имеет срока давности, — снова включился в разговор ван Нистельрой. — Но генеральная прокуратура, возможно, предложит вам сделку. У вас сохранились документы с тех пор?
— Glostermed их полностью уничтожил в начале 80-х, когда выяснилось, что разработка безопасных рентгеновских лучей невозможна.
— Это плохо, — холодно произнес ван Нистельрой. — Для вас!
— По крайней мере, назовите нам имена ваших коллег и руководителей, — настаивал Снейдер.
— Что это вам даст? Те, кто знал об эксперименте со световым полем, будут все отрицать.
— Говори! — приказал Шэффер, и Лунгстрём сумбурно выдал фамилии и должности, которые пришли в голову.
Фамилий было больше, чем рассчитывал Снейдер, и гораздо больше, чем он опасался. Среди них некоторые высокопоставленные личности из высшего общества. Наконец Лунгстрём, тяжело дыша и охрипнув, замолчал.
— Теперь передайте его нам! — потребовал ван Нистельрой.
— Есть еще кое-что. — Шэффер продолжал держать винтовку в руке и лазером целиться Снейдеру в грудь. Однако он отложил пистолет и свободной рукой принялся что-то печатать на телефоне.
Дисплей загорелся и осветил резкие черты лица Шэффера. Снейдер слышал тихое пиканье, в следующий момент в кармане его брюк зажужжал сотовый.
— Сообщение от вас? — спросил он.
— Да, — ответил Шэффер. — Можете его открыть.
Снейдер застыл на месте.
— Откуда у вас мой номер?
— С вашей старой визитки.
Карточка, которая была у монахини.
— И что вы мне прислали? — спросил Снейдер.
— Я записал нашу небольшую беседу с Лунгстрёмом. И только что отправил копию вам и в редакции пяти самых крупных информационных агентств.
Сейчас было уже все равно. После самоубийства Майбах пресса все равно стояла у них над душой.
— Я сейчас достану свой телефон, — предупредил Снейдер, собираясь потянуться к карману брюк.
— Доставайте, — велел Шэффер и свободной рукой повернул ключ зажигания рядом с джойстиком.
В следующий момент мотор яхты начал кашлять. Лодку затрясло, она выпустила облако выхлопного газа, и вода вспенилась.
Он хочет уйти! 
— Нам нужен Лунгстрём! — громко потребовал ван Нистельрой, чтобы перекричать шум мотора.
Между яхтой и причалом не было трапа, а тросы были закреплены слишком слабо.
Теперь, когда у нас есть все подтверждения, он казнит его на наших глазах и скроется, — пронеслось в голове у Снейдера. Вместо того чтобы потянуться к карману брюк, он медленно просунул руку под пиджак.
— Не делай этого! — шикнул ван Нистельрой, который, видимо, догадывался, что задумал Снейдер. — Оно того не стоит.
— Одна лишь запись бесполезна. Лунгстрём нужен нам живым, — пробормотал Снейдер, уже нащупав рукоятку «глока».

Глава 66

— Младенцы в розарии… — повторила Вандергаст и посмотрела Сабине в глаза. — Какой сейчас год?
— Тысяча девятьсот восьмидесятый, — солгала Сабина. — Руководство Glostermed направило меня в ваш отдел… — Сабина сделала паузу, чтобы понаблюдать за реакцией женщины. Вандергаст, полная ожидания, смотрела на нее. — Каковы последние результаты ваших исследований на младенцах? Уже есть какой-то прогресс?
Глаза Вандергаст загорелись гордостью.
— Впервые — с чрезвычайно малым количеством энергии в киловольтах и коротким временным интервалом в миллисекундах — нам удался отличный рентгеновский снимок. — Неожиданно ее речь стала логичной и отчетливой, она без затруднений подбирала слова.
Все-таки странная болезнь Альцгеймер. Хотя нервные клетки в мозге отмирали, иногда бывали моменты, когда давно прошедшие события проступали в памяти так ясно, словно имели место всего несколько часов назад.
— Тогда я вас поздравляю. — Так как было непонятно, сколь долго продлится этот редкий момент, Сабина хотела продолжить разговор без перерывов. — Что означает Hell Seven?
— Hell Sieben, — повторила Вандергаст, правда по-немецки и с другой интонацией — не как английское слово, означающее Ад, а намного мягче[125].
Сабина повторила с ее интонацией.
— Что означает Hell7?
— Это… — Вандергаст нахмурила лоб. — Вы не знаете?
Краем глаза Сабина заметила, как заведующая снова хотела вмешаться и прервать разговор, но Марк остановил ее мягким движением.
— Hell7 — это контрастное вещество седьмой серии опытов в рамках экспериментов со световым полем, — пояснила Вандергаст как нечто само собой разумеющееся.
Теперь нахмурилась Сабина.
— И эта серия опытов была успешной?
Вандергаст кивнула:
— Рентгеновские снимки стали светлее, изображение идеально резким.
Тут Сабина поняла значение Hell7. Это было химическое осветляющее контрастное вещество для получения более качественных рентгеновских снимков при низкой дозе радиации в греях. И в то время как Möerweck & Derwald улучшал рентгеновские аппараты, Glostermed продавал бы для них медикаменты.
— Почему мы не выпускаем Hell7 на рынок? — спросила Сабина. — Давайте как можно скорее его запатентуем, — предложила она.
Тут взгляд Вандергаст изменился и снова стал испуганным.
— Вы еще не знаете?
— Нет… — ответила Сабина. — А в чем дело? Я пока не дочитала ваш последний отчет.
— Контрастное вещество имеет побочные эффекты.
— Что… случилось с младенцами? — спросила Сабина.
Вандергаст глубоко вздохнула.
— Hell7 — отличный препарат, который обеспечивает точные результаты, мы уже хотели выпустить средство на рынок под названием Vivi-Paxin, — но младенцы потом умерли.
У Сабины резко пересохло во рту.
— От чего?
— Контрастное вещество абсолютно безвредное, но в комбинации с рентгеновскими лучами вызывает полиорганную недостаточность и в течение нескольких дней приводит к смерти.
Теперь мы разрешили эту загадку.
— К смерти… — повторила Вандергаст, тяжело дыша. Это воспоминание оказалось для нее слишком тяжелым.
— Я должна это прекратить! — наконец вмешалась заведующая.
Проклятье! Сабина заскрипела зубами. Все шло так гладко.
В этот момент в телезал вошел пожилой мужчина с оспинами — в белом халате и с наушниками. Он проигнорировал их и целенаправленно зашагал к кулеру, из которого налил себе в стакан горячей воды.
Марк недовольно посмотрел в его сторону, и заведующая направилась к мужчине, чтобы объяснить, что помещение вообще-то уже закрыто. Но тот, казалось, не слышал — разорвал упаковку, с бесконечным спокойствием несколько раз опустил в стакан пакетик чая, добавил сахар и перемешал.
Пока заведующая говорила с мужчиной, Марк кивнул Сабине, чтобы она продолжала.
— Фрау профессор… — прошептала она, а внутри у нее все сжалось. Против воли она представила себе, как в рамках опытов на младенцах месяцами испытывали различные химические вещества. И как в итоге эти бедные малыши один за другим умерли.
Ее охватил ужас. Рука этой женщины, которую она только что держала и мягко поглаживала, оказалась лапой демона. Но Сабине был нужен ответ еще на один, последний вопрос.
Откуда привозили других младенцев, которые были не из монастыря? 
Но Вандергаст — очевидно, смущенная паузой — с каждой секундой все подозрительнее смотрела на Сабину, словно начинала догадываться, что находится вовсе не в 1980 году. Поэтому Сабина сформулировала вопрос скорее косвенно.
— Нам нельзя прекращать исследования. Нам нужно больше… — Сабина понизила голос, — подопытного материала. У вас есть идеи на этот счет?
— Я уже много раз пыталась объяснить это руководству. — Взгляд Вандергаст просветлел, словно она наконец-то увидела в Сабине союзницу. — Родильных домов в Загребе, Бухаресте и Варне недостаточно. Доктор Хирш тоже так считает. Мы знаем одного детского врача в Марокко. Оттуда мы могли бы получать остальных пробандов, которые нам необходимы, чтобы улучшить Hell7.
Загреб, Бухарест и Варна. Доктор Хирш действовал не только в Браунау. От этой мысли Сабине совсем поплохело, ее ладони взмокли.
Она заметила, как Марк положил руку ей на плечо. О’кей, теперь довольно, казалось, говорил этот жест.
Сабина кивнула. Да, она достаточно узнала.
Марк протянул ей телефон. Он записал весь разговор, и запись все еще шла. Из-за душевного состояния Вандергаст суд не признает пленку, но, по крайней мере, она поможет добраться до еще живых закулисных деятелей Glostermed, которые участвовали в поставках «материала для исследований».
Сабина взяла мобильный. Тут ей пришел в голову еще один вопрос. Она подняла телефон.
— Сколько всего… пробандов… вы использовали для ваших исследований?
— Прочитайте отчеты.
Сабина сомневалась, что они еще существовали.
— Сколько?
В этот момент к ним подошла управляющая. Мужчина в наушниках наконец-то покинул телезал со своим чаем и теперь беседовал с охранником снаружи.
— Сколько? — не сдавалась Сабина.
— Пятьдесят в этом году.
Только пятьдесят? А что с остальными? Их было минимум семьдесят четыре. Но тут Сабина осознала, что Вандергаст говорила только про этот год.
— А до этого?
Вандергаст задумалась.
— Должно быть… несколько сотен… о… — ее взгляд изменился, — я должна закрыть окно в кабинете.
Сабину охватил неописуемый холод.
Несколько сотен! 
Вандергаст повернула голову.
— Вы моя дочь?
— К счастью, нет. — Сабина поднялась. У нее были ватные ноги, на лбу выступил холодный пот. Несколько сотен! Дрожащими пальцами она остановила запись.
— Мы закончили, — сказала она управляющей, затем повернулась к Марку. — Пожалуйста, поедем скорее обратно в Висбаден, — прошептала она, потому что не могла гарантировать, что не свернет шею этому монстру рядом с ней в первый же удобный момент.
Тут Сабина почувствовала резкий запах мочи. Она посмотрела вниз на Вандергаст. Подушка съехала у нее с колен. А на штанах Вандергаст расходилось мокрое пятно, и уже закапало на пол.
Еще и это! 
— Позаботьтесь о ней, пожалуйста, — попросила Сабина управляющую. — Личная охрана остается.
Но, откровенно говоря, в душе она надеялась, что с этой женщиной все же что-то случится, прежде чем ее сожрет рак.

Глава 67

Снейдер коснулся пальцами рукоятки своего «глока».
— Я должен это сделать.
Он видел, как Шэффер снова взял свой пистолет, но на этот раз приставил ствол к затылку Лунгстрёма. Из-за тряски и вибрации яхты красная лазерная точка беспокойно дергалась между Снейдером и ван Нистельроем.
— О’кей, — шикнул ван Нистельрой.
Краем глаза Снейдер заметил, как рука ван Нистельроя напряглась. Он тоже был готов.
Шэффер вдавил ствол пистолета Лунгстрёму в затылок.
— Сделайте же что-нибудь! — закричал тот в панике. — Вы не понимаете, этот мужчина убьет меня…
Снейдер и ван Нистельрой одновременно выхватили свои пистолеты из кобуры. Ван Нистельрой выстрелил на долю секунды раньше. Видимо, его пистолет был уже дозаряжен. Затем грохнул выстрел из оружия Снейдера.
Тело Шэффера дернулось назад, причем Снейдер не мог сказать, кто из них двоих попал. Одновременно выстрел Шэффера ушел мимо головы Лунгстрёма в ночное небо, а очередь из винтовки раскромсала деревянный причал и подняла брызги воды. Затем винтовка со стуком перевалилась через плексигласовую облицовку на нижнюю палубу.
В отличие от пистолета Шэффера на винтовке не было глушителя. Эти выстрелы, как и выстрелы из оружия Снейдера и ван Нистельроя, были наверняка слышны не только патрульным полицейским у входа, но и на много миль в море.
Мотор взревел, заставляя пениться воду за кормой. Яхта несколько раз с силой ударилась о покрышки на причале, и тот содрогнулся.
Пока ван Нистельрой менял позицию, чтобы лучше прицелиться в рулевую рубку, Снейдер запрыгнул с причала на палубу яхты. С пистолетом на изготовку он побежал вдоль релинга по левому борту к корме.
Ему навстречу по лестнице на четвереньках полз Лунгстрём с окровавленными ногами. Снейдер проигнорировал его, переступил через него и побежал вверх по ступеням.
Рулевая рубка была полукруглой, и оборудование походило на приборную панель небольшой спортивной машины. На полу лежал Шэффер.
Тут яхта дернулась, так что Снейдера отбросило на джойстик. Опять взревел мотор. Штурвала не было, как и ключа зажигания — видимо, Шэффер замкнул систему накоротко. Снейдер нашел выключатель и заглушил машину.
Теперь яхта снова спокойно покачивалась на волнах, и Снейдер опустился на колени к Шэфферу. Одна пуля попала ему в плечо, вторая в лицо. Кровь блестела в лунном свете. Он уже не дышал, пульс тоже не прощупывался.
Снейдер закрыл ему глаза. По необъяснимой причине он подумал о детях в розарии. Теперь они все воссоединились — Майбах, Шэффер и остальные.
Затем он поднялся и посмотрел на причал.
— Все в порядке! — крикнул он вниз.
Лунгстрём тем временем добрался до нижней палубы и пытался подтянуться за релинг.
Ван Нистельрой сунул пистолет в кобуру, затем крепко пришвартовал яхту к причалу и тоже выпрямился.
— Какой-то сумасшедший, — выдавил Лунгстрём. — Спасибо, что спасли меня от него.
— На вашем месте я не был бы так уверен, что этот вариант для вас лучше, — сказал ван Нистельрой и подал Лунгстрёму руку, чтобы помочь ему спуститься с яхты.
На берегу вспыхнула мигалка полицейской машины, затем включилась сирена. Одновременно с моря подошла патрульная лодка с поисковыми прожекторами.
Нет, для Лунгстрёма это определенно не лучший вариант, — подумал Снейдер. Потому что не важно, каким будет наказание после сделки с генеральной прокуратурой, Снейдер позаботится о том, чтобы все в тюрьме знали, что сделал Лунгстрём.
Четыре месяца назад
Холодным январским утром Магдалена Энгельман сидела в скудно обставленной гостиной чужой квартиры на окраине Браунау, уставившись на фотографии и газеты, которые лежали перед ней на столе. Больше часа она с нарастающим ужасом слушала, что Грит и Томас выяснили за последние пять месяцев.
Магдалена была шокирована, ее сердце охватил холод.
— Откуда вы знаете обо всех этих ужасах? — наконец спросила она, после того как ее дети закончили свой рассказ. — Об исследованиях с рентгеновскими аппаратами, химических веществах и экспериментах над детьми?
— Следуй по пути денег, и ты найдешь правду, — ответила Грит. — Прошлое министра Хирша привело нас к медицинской технике и в итоге к фармацевтической индустрии. В конце концов мы нашли бывшего химика из Glostermed, который рассказал нам, что, по ему мнению, тогда произошло.
— Тогда идите в полицию, — предложила Магдалена.
Грит сухо рассмеялась.
— Он не повторит своих показаний и будет все отрицать в суде. Он боится — тех, кто стоит за экспериментом со световым полем.
— И поэтому мы убьем всех этих людей, — добавил Томас.
Магдалена глубоко вздохнула и принялась рассматривать фотографии и газетные статьи.
— Значит, это ваш план?
Вальтера Граймса, свою акушерку и настоятельницу она хорошо знала, но был еще старый Янус, которого она видела всего пару раз, и министр Хирш, который раньше, еще будучи детским врачом, тоже иногда появлялся в монастыре.
Кроме того, имелись фотографии доктора Фреды Ромбуш, которая в прошлом работала в Möerweck & Derwald, доктора Лунгстрёма, профессора Вандергаст, а также еще один снимок Хирша вместе с другими сотрудниками Glostermed.
— И вы хотите всех этих людей просто так… убить? — потрясенно повторила Магдалена. У нее пересохло во рту. — Как вы могли подумать, что я такое одобрю?
— Разве ты не слышала, какие преступления они совершили? — спросила Грит.
— Я слышала, — ответила Магдалена. — Но у вас имеются только утверждения этого химика. А есть доказательства для всех ужасных обвинений?
— Недостаточно, чтобы привлечь кого-то к судебной ответственности.
— Но достаточно, чтобы хотеть убить всех этих людей? — недоуменно возразила Магдалена.
— Да. — Взгляд Грит оставался жестким. — Даже если на основе улик дело дойдет до обвинения, все снова будет замято.
— Я не верю.
— Не будь такой наивной, — возразила Грит. — Нет ни жертв, ни потерпевших. Кому интересно все это поднимать? Кому это выгодно? Никому! Мы единственные выжившие, и о нашем существовании никто не знает.
Магдалена молчала. Потерпевшие есть. Некоторые из старых монахинь были еще живы — но, как и Магдалене, за все эти годы им удалось стереть из памяти воспоминания о тех событиях.
— Знаешь, кто все эти люди сегодня? — Грит ткнула в фотографии и статьи. — У них достаточно денег, чтобы откупиться, и в итоге ничего не произойдет.
— А что с насильниками? — спросила Магдалена.
— До них мы не доберемся, — признался Томас. — К сожалению. Об этих событиях нет никаких свидетельств. Мы можем наказать только тех, кто несет главную ответственность за случившееся.
— Я считаю, мы должны их убить, — с ненавистью заявила Грит.
Они хотят отплатить той же монетой.
Томас кивнул, соглашаясь.
Магдалену охватила бесконечная грусть.
— Если вы убьете этих людей, то не будете ни на йоту лучше тех, на чьей совести погибшие дети.
— Но мы можем решить это только так, — сказал Томас. — Нашим способом. Мы этому учились, для этого нас готовили.
— А потом? — Магдалена провела рукой по фотографиям. — Пара виновников умрет, вы будете удовлетворены, но дело никогда не будет раскрыто! — Она подняла глаза. — И мир так ничего и не узнает.
— А хоть бы и так, — ответила Грит.
— Тогда у меня нет другого выхода, кроме как идти в полицию, — сказала Магдалена.
— Отлично! — фыркнул Томас. — И они будут охотиться на нас, чтобы защитить этих выродков.
— Но им придется выяснить причину ваших поступков, — возразила Магдалена.
Они молчали какое-то время.
— А это возможность, — наконец согласилась Грит.
Магдалена улыбнулась. И решила пойти на компромисс.
— Если все эти виновные люди умрут, значит, так и должно быть. Такова Божья воля, потому что ничего лучше они не заслужили. Но не больше семерых. И вы должны дать полиции хотя бы один шанс спасти их, чтобы привлечь к суду.
Томас кусал нижнюю губу.
— Но хотя бы первый должен в это верить, и все должно выглядеть по-настоящему безжалостно, — настаивал он.
— Зачем такая жестокость? — спросила Магдалена.
— Без первой жертвы у полиции не будет сильной мотивации продолжать расследование и копать глубже. Чем брутальнее, тем больше шумихи в СМИ.
Магдалена протянула руки и коснулась ладоней своих детей, по щеке у нее скатилась слеза.
— Всего несколько месяцев назад я узнала, что вы живы и что у вас все хорошо. А теперь вы снова хотите поставить все это на карту?
Грит взяла ее за руку.
— Полиция ничего не узнает о нашем существовании и о том, что мы как-то связаны друг с другом.
— Именно. — Магдалена убрала руку и вытерла слезы. — Поэтому я добровольно сдамся и сообщу полиции о предстоящих убийствах.
— Зачем? — вырвалось у Грит.
— Чтобы защитить вас. Я возьму всю вину на себя.
— И ты правда веришь, что полиция тебя послушает? — пренебрежительно воскликнула Грит.
— Попробовать стоит.
— Чушь собачья! — воскликнула Грит. — Да что могут сделать эти флегматики из уголовной полиции?
— Не они, — задумчиво произнес Томас. — Мы обратимся сразу в БКА, и в немецкое! Я там учился. И знаю, как они думают и работают. Тогда у меня был наставник, который научил нас парочке интересных психологических приемов. Он — то, что нужно, для такого расследования.
— Ах, как здорово. И кто же это? Чак Норрис? — цинично подколола Грит.
Вместо ответа, Томас достал портмоне, вытащил из него помятую пожелтевшую визитку, тщательно вытер с нее рукавом свои отпечатки пальцев и пододвинул по столу к Магдалене.
Комиссар уголовной полиции Мартен С. Снейдер, — стояло на ней. — Криминалист и судебный психолог, Федеральное ведомство уголовной полиции, Висбаден.
— Ты можешь доверять только этому человеку, — внушал ей Томас. — Я готов руку дать на отсечение, что он не позволит себя подкупить и ничего скрыть.
— О господи, все это становится слишком сложным. — Грит удрученно опустила руки.
— По крайней мере, сложнее, чем просто убить всех этих людей, — заметила Магдалена. — Но я знаю того, кто может помочь вам с планированием. Он математический гений. Мой брат Зено.
— Мама, он слепой! — воскликнула Грит.
— Для того, чтобы быть умным, не нужно видеть, — возразила Магдалена. — Он в состоянии просчитать на столько ходов вперед, о которых остальные даже не думают. — Она уверенно кивнула. — Он живет в Праге и наверняка вам поможет.
Грит все еще смотрела на нее с сомнением.
— Со знаниями Томаса об этом Снейдере, — как тот мыслит и действует, — и гениальностью Зено вы сможете разработать эффективный план, — попыталась убедить их Магдалена. Может, таким способом ей удастся спасти жизнь хотя бы кому-то из этих людей — и защитить своих детей. — Но в реализации ни Зено, ни я не сможем вам помочь. Вы справитесь вдвоем?
Тут на лестничной клетке раздались шаги. Магдалена подняла глаза. Насколько она знала, в этом ветхом старом доме жило мало людей.
Они затаили дыхание, когда шаги приблизились.
Грит и Томас переглянулись.
Шаги остановились перед входной дверью.
— Вы еще кого-то ждете? — спросила Магдалена.
В дверь позвонили, и Магдалена вздрогнула. Нас кто-то выследил? Все закончилось, не успев начаться?
Грит поднялась, прошла в прихожую и открыла дверь. Магдалена слышала только приглушенное бормотание, затем Грит вернулась в гостиную. За ней проследовал мужчина с золотисто-рыжеватыми волосами, примерно того же возраста, что и Грит, — и остановился в дверном проеме.
Магдалена изучала мужчину, которого никогда до этого не видела. У него было угловатое лицо, рыжеватая борода, а вокруг шеи обмотан серый шарф.
— Проходи, садись, — сказал Томас, поднялся и крепко пожал мужчине руку. Незнакомец сел.
— Мы только что изменили наш план, — объяснила ему Грит. — Все усложняется. Но вместе мы, возможно, справимся.
— Bon[126], — сказал мужчина грубоватым голосом. — Можно? — спросил он затем с французским акцентом и вытащил из кожаной куртки портсигар.
Томас кивнул, мужчина включил электронную сигарету и выпустил в потолок облако дыма.
Магдалена невольно застыла, ее сердце бешено колотилось. Кто этот мужчина?
— Тебе не нужно бояться, — объяснил ей Томас. — Он на нашей стороне. Это Сезар Дюран. Он живет во французской части Швейцарии, но для расследований специально переехал в Берн. Он работает внештатным журналистом, преподает в школах мигрантам-сиротам и говорит на четырех иностранных языках.
— That’s correct, c’est vrai, è vero, eso es correcto, — с улыбкой подтвердил мужчина. — Раньше у меня были контакты с радикальными анархистами, но в последние годы я немного успокоился.
— И он вырос в женевском детском доме, — добавил Томас. — Мама, Сезар — это третий ребенок, которого ты спасла в ту ночь.


День восьмой
Финал
Пятница, 19 мая

Глава 68

Снейдеру пришлось пережить двухчасовой допрос нидерландскими коллегами, прежде чем он смог сунуть себе в рот самокрутку.
В отличие от него разговор Дирка ван Нистельроя с уголовной полицией продлился всего пятнадцать минут. Со своим неотразимым шармом, он быстро объяснил иностранным коллегам, что этим делом занималось немецкое БКА, и они со Снейдером вмешались, потому что медлить было нельзя. А именно по той причине, что нидерландская уголовная полиция — несмотря на предупреждение БКА — не справилась ни с охраной Лунгстрёма на конгрессе, ни с поисками Шэффера. После этого у иностранных коллег закончились аргументы.
К счастью, прогулка по яхтенному причалу обошлась для Снейдера без больших потерь, так как — за исключением двух пулевых ранений в ступни — с Лунгстрёмом ничего не случилось, А ведь все могло закончиться по-другому, и тогда шарм ван Нистельроя не помог бы.
Нидерландская уголовная полиция снова конфисковала их оружие, взяла для проформы отпечатки пальцев и отправила труп Томаса Шэффера на вскрытие в Институт судебной экспертизы в Амстердаме. Наверняка Снейдеру придется еще приехать на подробный разговор с нидерландской генпрокуратурой, но пока ему разрешили покинуть страну. Однако уезжал он один, так как ван Нистельрою нужно было уладить бумажные дела, а Кржистоф должен был еще несколько дней оставаться в Лейденском университетском медицинском центре в Гааге.
Когда Снейдер навестил последнего сразу после операции, Кржистоф со слабой улыбкой поднял три пальца, и Снейдер в трех кратких предложениях сообщил ему, как все закончилось. Затем Снейдера с полицейским эскортом доставили в амстердамский аэропорт Схипхол. Коллеги проводили его до гейта, чтобы убедиться, что он действительно улетел.
И Снейдер с превеликим удовольствием это сделал. Его ранний рейс во Франкфурт вылетал в начале пятого, и он зашел на борт незадолго до взлета. Другие пассажиры уже сидели на своих местах. Между проходами располагался широкий ряд с четырьмя сиденьями, Снейдеру нужно было туда.
Он протиснулся на свое место. Рядом с ним у прохода сидел пожилой мужчина лет шестидесяти, который вполне профессионально играл в тетрис на своем телефоне. С другой стороны расположилась молодая мать с сыном не старше семи лет, который крутился и постоянно пинал Снейдера по ноге.
— Прекрати, мужчине это не нравится.
Как пить дать, — подумал Снейдер и хотел закрыть глаза.
— Если ты немедленно не сядешь спокойно, папа рассердится, когда будет встречать нас во Франкфурте.
Если он давно уже не обратился в бегство.
Бортпроводник попросил парочку у окна поднять шторки иллюминатора и напомнил мальчику и его матери, что ребенок должен быть пристегнут, а столик перед ним поднят.
— Почему? Я могу держаться за столик, — визжал мальчик. — И почему дурацкая шторка должна быть поднята. Снаружи все равно темно!
Хорошо, что они забрали у меня пистолет, — подумал Снейдер.
— По причинам безопасности, — терпеливо отвечал стюард.
— Но почему?
— Такие правила.
— Но почему это так?
— Смотри. — Бортпроводник дал мальчику цветной леденец, который тот тут же уронил на пол.
Снейдер огляделся. Салон был полон, и он не мог пересесть на другое свободное место.
— Мама, почему та женщина впереди слепая?
Снейдер ненадолго закрыл глаза, но теперь снова их открыл. В переднем ряду, наискосок от них, действительно сидела слепая женщина в солнечных очках, с повязкой на рукаве и тростью.
Мальчик снова пнул Снейдера по ноге.
Ты тоже сейчас ослепнешь! 
Наконец они взлетели — и как только оказались в воздухе, мальчик по-настоящему распоясался. Сосед наклонился к Снейдеру и прошептал в ухо:
— Вам этот мальчик тоже действует на нервы?
— Да, но, к сожалению, у меня забрали все средства, и я не могу ничего предпринять. — Снейдер приподнял полу пиджака и показал пустую кобуру.
Мужчина уставился на него.
— Вы из полиции?
Снейдер кивнул.
— Ну, может, вам в голову придет что-нибудь еще.
Когда мальчик, крутясь, локтем попал Снейдеру в плечо, тот наклонился к ребенку.
— Ты хотел знать, почему шторки должны быть подняты? — прошептал Снейдер.
— Скажи мне, дедушка! — выкрикнул мальчик, развалился в кресле и снова пнул Снейдера.
— Чтобы стюарды видели, когда в нас врежется другой самолет, — ответил Снейдер.
Мальчик уставился на него с открытым ртом. Двух зубов у него не хватало.
— А если при столкновении в корпусе самолета появится трещина, — продолжал Снейдер, — весь воздух мгновенно высосет из салона. Сиденья вырвет из креплений, и их вместе с людьми выбросит наружу. Столик перед тобой тоже может оторваться, он полетит тебе в голову и перережет глотку. Тогда это будет выглядеть так… — Снейдер показал мальчику на своем телефоне фотографию из одного дела. — Видишь! Поэтому столик должен быть поднят.
Мать в ужасе смотрела на Снейдера. Мальчик тоже. Наконец он закрыл рот, и по щеке у него покатилась крупная слеза.
В этот момент самолет попал в зону турбулентности, и его сильно тряхнуло. Но мальчик сидел спокойно, не дергался, смотрел перед собой и не говорил ни слова.
Мужчина рядом со Снейдером молча улыбнулся и показал ему большой палец. Затем продолжил играть в тетрис.
Через полчаса, — за которые Снейдеру удалось немного подремать, — запищал его телефон. Приоткрыв один глаз, он покосился на экран. Сеть Wi-Fi на борту была такой слабой, что понадобилось несколько минут, прежде чем сообщение загрузилось полностью. Речь шла о судебно-медицинском отчете. Очевидно, патологоанатомы работали всю ночь.
Мальчик рядом с ним лежал, положив голову матери на плечо, — оба спали. Седой мужчина с другой стороны все еще играл в тетрис.
— Работа? — пробормотал мужчина.
— Да. — Снейдер вздохнул, поднял телефон так, чтобы мужчина не видел экрана, и открыл документ.
Это был итоговый отчет вскрытия всех жертв. По содержимому желудков можно было заключить, что Януса привязали к кровати с бамбуковыми ростками в тот же день, когда убили его работниц, заживо закопали в лесу настоятельницу Констанс Феличитас и разделались с ее сиделкой. В тот же самый день, когда из квартиры похитили акушерку и привязали к часовому механизму на бернской Цитглогге.
В четверг 11 мая.
Снейдер тут же выпрямился в кресле. Его пульс ускорился.
Все в один и тот же день! 
Значит, преступления в Баварии, Бруггтале и Берне были совершены не по очереди, как они до этого предполагали, а в одно и то же время. В уме он еще раз прошелся по всем фактам и подумал о заметках, которые нацарапал в Берне на салфетке.
Вот куда закралась логическая ошибка! 
Между тем он настолько хорошо узнал монахиню, что был уверен — она не участвовала лично ни в одном убийстве. Но двух человек слишком мало для такого сценария. Одних Грит Майбах и Томаса Шэффера не хватило бы. Им должен был помогать как минимум еще один человек. Но кто?
Краем глаза Снейдер увидел, как стюард приближался к ним по проходу с тележкой, раздавая пассажирам напитки. Правда, жажда была сейчас наименьшей из его проблем.
— Плохие новости? — спросил мужчина рядом с ним, откинулся назад и попытался заглянуть в экран Снейдера.
Еще какие! 
— В чем там дело?
— Не сейчас, — оборвал Снейдер все вопросы.
— Могу я хотя бы угостить вас напи…
— Не сейчас!
Стюард остановил тележку рядом с ними и протянул слепой даме, сидевшей в переднем ряду наискосок от них, пластиковый стаканчик с колой. До этого дама водила пальцами по книге. Шрифт Брайля!
Стюард пытался поставить стаканчик рядом с книгой, но случайно опрокинул его, и кола вылилась женщине на платье.
— О, черт! — вырвалось у соседа Снейдера, который тоже набдюдал за этой сценой.
Но женщина не вскочила, она даже не вздрогнула, не вскрикнула — казалось, просто хотела уйти в себя.
Никакой мимики, удивленного или рассерженного лица, просто застывшее выражение, пока стюард тысячу раз извинялся и пытался все вытереть.
— Вот бы мне такое спокойствие, — пробормотал сосед Снейдера.
Невольно Снейдер вспомнил, что рассказывал ему Хоровитц о встрече с братом Магдалены Энгельман в Марбурге. Хоровитц описал Зено очень живым, с сильно выраженной мимикой и жестикуляцией — совсем не таким, как эта женщина, которая была определенно слепой, что он понял по книге со шрифтом Брайля.
— Что-то случилось? — спросил его сосед. — Вы внезапно стали таким задумчивым…
Снейдер не ответил. Мысли завертелись у него в голове.
Что, если Зено Энгельман всего лишь симулировал свою слепоту? Или его прооперировали и он снова может видеть? 
А что, если это он и был третьим сообщником, который определенно должен существовать? 
Снейдер вспомнил описание Зено со слов Хоровитца. Под шестьдесят, седой венчик волос, хитрые глаза, мускулистое тело, приятный, но категоричный и самоуверенный голос.
Затем Снейдер медленно повернул голову и уставился на своего соседа, который с самого взлета осторожно пытался расспросить его о работе.
Просто совпадение? 
Мужчина вполне подходил под описание брата Магдалены. Хотя Снейдер не знал как, но с соответствующими компьютерными знаниями, вероятно, можно было даже зарегистрироваться на место рядом с ним.
Снейдер пытался не выдать своих мыслей.
— Можно выйти? — спросил он соседа, так как мать и сын рядом с ним спали.
— В настоящий момент это невозможно, — вмешался в разговор стюард. — Тележка…
— Тогда отодвиньте ее в сторону! — потребовал Снейдер. — Мне срочно нужно в туалет.
С недовольным видом бортпроводник отодвинул тележку назад.
— Туалеты находятся в задней части…
— Спасибо!
Седой мужчина поднялся, и Снейдер протиснулся мимо него в проход. Шагая в дальний конец салона, он уже набирал номер Хоровитца по внутренней сети Wi-Fi.
Надеюсь, он услышит звонок.
Снейдер добрался до туалетов, открыл кабинку, вошел внутрь, запер дверь, ногой опустил крышку унитаза и сел сверху.
В трубке щелкало и потрескивало. Связь была достаточно плохой.
— Да, черт возьми, что такое? Который час? — пробормотал Хоровитц сонным голосом.
— Слушай! Мне нужна фотография Зено Энгельмана.
— Это ты, Мартен?
— Нет, папа римский! — закричал Снейдер. — Это срочно! Проснись, открой дело и пришли мне фото Зено Энгельмана на мобильный.
— У тебя нет Интернета?
— Я в самолете на высоте 12 000 метров и не смогу подключиться к базе данных БКА через Wi-Fi на борту.
— Хорошо, хорошо, сделаю.
Снейдер положил трубку и стал ждать сообщения с фотографией.

Глава 69

Удостоверившись, что личная охрана профессора Вандергаст будет на месте по крайней мере до утра, Сабина и Марк покинули интернат для престарелых. На вокзале Ганновера они зашли в забегаловку с суши, которая была открыта и после полуночи.
Так как Сабина все еще была жутко взволнована разговором с Вандергаст, она заказала себе жасминовый чай, чтобы успокоить нервы. Но уже знала, что не сможет сегодня сомкнуть глаз. Погруженная в свои мысли, она листала газеты, которые лежали на стойке и крупными заголовками сообщали об убийстве министра в Вене и теракте на Боденском озере. К тому же по телевизору шли новости. Полиция блуждает в потемках. Сабина раздраженно отодвинула бульварные газеты в сторону. Следующий ночной экспресс будет только в три ночи, и они прибудут во Франкфурт около шести утра.
За пятнадцать минут до отправления поезд уже стоял на платформе, и они вошли в вагон. По предложению Марка они взяли билеты в первый класс. Резервировать места в это время не было необходимости. Поезд на две трети был свободен.
Вагон-ресторан был неисправен и закрыт. Плевать! Сабина все равно хотела немного поспать.
Пока поезд выезжал с вокзала, Марк перевел свое кресло в почти горизонтальное положение, вытащил наушники из сумки для ноутбука и устроился поудобнее со своей подушкой под шею.
Сабина уставилась в темноту за окном, наблюдала, как мимо проносились дома и уличные фонари. В приглушенном свете купе она видела в стекле и свое отражение, которое время от времени дрожало и расплывалось.
В том же вагоне сидело еще несколько человек — женщина с двумя большими чемоданами, которая постоянно поглядывала на наплечную кобуру Сабины; молодой человек с рюкзаком, который положил ноги на противоположное сиденье и пытался спать; мужчина средних лет с рыжеватыми волосами, читавший крупноформатную французскую газету, и пожилая дама, раскладывающая на своем столике пасьянс.
Ночные путешественники.
На дисплее Сабина заметила, что поезд, едва покинув Ганновер, ускорился до 233 километров в час. Через полчаса они будут уже в Гёттингене — их следующая остановка.
Сабина коснулась ногой Марка, и он снял наушники.
— Что ты слушаешь? — спросила она его.
— «Ловушку» — радиодетектив из 60-х годов.
— Такое старье?
— С голосами Дитмар Шёнхер и Зигфрида Ловитца, под них я хорошо засыпаю. — Он протянул ей один наушник. — Хочешь попробовать?
— Спасибо. — Она помотала головой.
— Но у тебя ведь тоже есть аудиокниги в машине?
— Да, но не детективы, они у меня и так каждый день, — ответила она. — Мне нужно что-то воодушевляющее и оптимистичное — Хорнби, Спаркс или Яуд, — тогда мне кажется, что мир снова в порядке.
— Говорят, они супер, но я не очень люблю комедию. — Он скривился. Затем его тон снова посерьезнел. — Хочешь поговорить об этом деле?
— Нет. Может, позже. Спи спокойно. — Она виновато пожала плечами, потому что потревожила его.
— Если что, разбуди меня. — Марк снова надел наушники, устроился на сиденье и закрыл глаза.
Какое-то время она рассматривала Марка, его резковатые черты, длинные ресницы, затем снова уставилась в окно. Да, ей действительно нужно было с кем-то поговорить. Но не с Марком, ему она не хотела открываться. По крайней мере, что касалось этого дела. У него не было братьев или сестер и собственных детей, поэтому она сомневалась, что он поймет ее предосудительные мысли относительно Вандергаст.
Как можно было так бессердечно и расчетливо экспериментировать с живыми младенцами? Она даже не хотела представлять, где и как маленьких крикунов держали месяцами. Они научились ползать? Какими были их первые слова? Против воли эти жуткие мысли постоянно лезли Сабине в голову. Ей хотелось просто задушить эту старую женщину шнуром от шторы.
Успокойся! 
Ее руки дрожали. Грит Майбах сделала единственно правильное — попыталась избавить мир от этих выродков.
Ей нужно было с кем-то поговорить. Со своей сестрой. И чтобы им никто не мешал.
Поезд остановился в Гёттингене, потом в Касселе — на станциях почти никто не зашел и не вышел, — и они снова тронулись в путь. Сабина взглянула на Марка, который безмятежно спал в наушниках, а затем покинула свое место.
В конце поезда находился вагон-ресторан. Дверь была заперта, на табличке было написано «Не работает». Внутри было темно. Только иногда через окна проникал свет фонарей, мимо которых они проезжали, и освещал пустые столы, стулья и стойку.
Сабина вытащила отмычку из набора и вставила ее в дверной замок. Через несколько секунд тот был вскрыт. Она вошла в вагон-ресторан, закрыла за собой дверь и села на барный стул у стойки. Тишина и темнота действовали на нее успокаивающе. Были слышны только стук колес по рельсам и дребезжание ящика с минеральной водой, который стоял на кухонной стойке.
Сабина уставилась на свой телефон. В конце концов отправила своей сестре эсэмэс.
«Ты не спишь?»
Через две минуты пришел ответ.
«Ты с ума сошла? Сейчас четыре утра. Что случилось? Тебя ранили?»
Сабина улыбнулась — в первый раз за долгое время — и почувствовала, что разговор с Моникой пойдет ей на пользу. Она набрала номер сестры, которая ответила сонным голосом после первого же гудка.
Они разговаривали полчаса, хотя говорила, в основном, Сабина, а Моника внимательно слушала. Несмотря на запрет разглашать информацию о текущих расследованиях, Сабина рассказала, какие преступления совершали и допускали Вальтер Граймс, акушерка и настоятельница в урсулинском монастыре. О том, чем занимался министр Хирш и что в итоге Фреда Ромбуш и профессор Вандергаст делали с младенцами.
— И все это ты выяснила за семь дней? — спросила Моника, когда Сабина закончила свой длинный монолог.
— Дети монахини, — сказала Сабина, не называя имен обоих, — многое для нас подготовили.
— Одна эта предварительная работа чего стоит! — пробормотала Моника.
И необходимое для нее время! 
И тут Сабину охватило странное чувство. Здесь что-то не так! Если не принимать во внимание монахиню — все это вообще реально организовать вдвоем?
Тут она услышала звук входящего звонка по второй линии.
— Слушай, мне нужно заканчивать, — сказала Сабина. Возможно, это было что-то важное. — Спасибо, что поговорила со мной.
— О, хорошо, тогда я смогу еще часик…
Сабина уже положила трубку и взглянула на дисплей. Звонок был от Тины. В такое время?
— Алло? — удивленно ответила она.
— Ты еще не спишь? Какое совпадение, — тоже удивилась Тина.
— Где ты? — спросила Сабина.
— Скорая помощь еще вечером отвезла меня в Висбаден. Я накачана обезболивающими, как аптека, и не могу заснуть.
— Я…
— Слушай! — перебила ее Тина. — Я хотела позвонить Снейдеру, но сначала он не ответил, а теперь у него занято.
— Что случилось? — спросила Сабина.
— В бюро я еще раз проверила в системе все документы по делу и увидела, что мы получили мейл из университетской клиники Берна. Вивиана Кронер, акушерка, недавно пришла в сознание.
— Врачи смогли стабилизировать ее шейный отдел позвоночника?
— Что? Это сейчас не важно! — возбужденно воскликнула Тина. — Она рассказала дежурной медсестре, что в ту ночь, когда монахиня родила близнецов, на свет появился еще и третий ребенок. Та, другая мать, молодая послушница, тоже пережила пожар в парнике, но покончила с собой на следующее утро. Повесилась в колокольне.
— Ты это проверила?
— Да, это правда. Вскрытия не было. Вероятно, чувство вины стало причиной самоубийства.
С содроганием Сабина уже догадывалась, что это могло означать.
Время на подготовку! 
— В любом случае тогда были спасены трое детей, — торопливо проговорила Тина. — Ты понимаешь, что это значит?
Да, она понимала.
Они срочно должны были связаться со Снейдером!
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Ожидая сообщения от Хоровитца, Снейдер вышел из туалета и посмотрел вдоль прохода в сторону кабины пилотов. Постепенно облака приобретали нежно-оранжевый оттенок, и в салон попадали первые лучи солнца.
Некоторые пассажиры начали потягиваться.
Бортпроводник только что закончил развозить напитки и хотел продвинуть свою тележку мимо Снейдера в заднюю часть самолета.
— Там сидит слепая женщина, — прошептал Снейдер.
Стюард вопросительно взглянул на него.
— Та, которой вы опрокинули напиток на платье, — пояснил Снейдер. — Вы можете привести ко мне эту женщину?
— Прошу прощения?
Снейдер показал ему свое служебное удостоверение.
— Я должен поговорить с ней. Это срочно.
— Но что мне ей сказать? — спросил бортпроводник. — Может, она спит…
— Важный звонок на бортовой телефон, или что главная стюардесса хочет поговорить с ней и предложить компенсацию за недоразумение с напитком — да что угодно. Просто приведите ее сюда!
Стюард направился вниз по проходу.
Снейдер наблюдал, как он с минуту говорил с женщиной, затем та поднялась и со своей тростью последовала за ним в заднюю часть самолета.
Тем временем Снейдер заметил по давлению в ушах, что самолет начал снижаться. Со звуковым сигналом вспыхнули индикаторы «Пристегните ремни». Капитан включил громкую связь и рассказывал что-то про погоду во Франкфурте — как всегда, из-за шума и треска понять можно было только половину.
Затем появился стюард с женщиной.
— Этот мужчина из полиции и хотел бы с вами поговорить.
— Но вы сказали, что я… — начала женщина.
— Это был предлог, чтобы мы могли спокойно поговорить, — перебил ее Снейдер. — Меня зовут Снейдер, я из БКА. Возможно, вам это покажется странным, но у меня есть вопрос, ответить на который можете только вы. Правда, не в присутствии моего соседа по ряду.
Женщина посмотрела мимо Снейдера.
— Как я могу вам помочь?
— Может ли абсолютно слепой человек устанавливать зрительный контакт с людьми, с которыми говорит? И демонстрировать мимику в эмоционально возбужденном состоянии?
— Я не понимаю вашего вопроса, — в замешательстве сказала женщина. Она все так же смотрела мимо Снейдера.
— Я наблюдал за вами, — объяснил Снейдер. — Вы кажетесь — и я не имею в виду ничего плохого — безэмоциональной. Так вот, может ли незрячий человек проявлять мимикой эмоции и устанавливать зрительный контакт?
— Вы хотите уличить кого-то в том, что он притворяется слепым?
— Именно.
— Ну, сложно сказать. — Она подумала. — Люди как я, слепые от рождения, часто кажутся другим безэмоциональными, как вы сформулировали. В отличие от нас люди, которые раньше видели и ослепли позднее, научились использовать мимику лица.
Это все объясняет! 
Зено ослеп лишь в возрасте двадцати лет.
— Большое спасибо, — сказал Снейдер. — Вы мне очень помогли.
Значит, брат монахини действительно мог быть слепым, а его сосед вовсе не Зено. В любом случае должен быть еще один сообщник. Снейдер уставился на свой мобильный. Только что пришло сообщение с вложением.
— На борту есть воздушный маршал?
Стюард помотал головой.
— Сотрудник службы безопасности?
— Нет.
— В случае чрезвычайной ситуации на борту есть оружие?
— Тоже нет.
— О’кей, спасибо. — Снейдер протиснулся мимо обоих и пошел к своему месту.
Может, все это только ложная тревога.
Когда он добрался до своего ряда, фотография наконец-то загрузилась.
Снейдер уставился сначала на изображение, потом на мужчину.

Глава 71

Трое детей, — подумала Сабина и завершила разговор с Тиной. Она уже хотела набрать номер Снейдера, как услышала шорох за дверью.
Подняла глаза. В вагоне-ресторане все еще было темно, лишь иногда его освещали огни станций и вокзалов, мимо которых они проезжали. Но в соседнем вагоне горел свет, и Сабина увидела силуэт высокого мужчины, который стоял перед дверью и пытался ее открыть.
Свет карманного фонарика ослепил Сабину, и ее рука непроизвольно потянулась к пистолету в кобуре.
— Какого черта вы здесь делаете? — спросил мужчина.
— Вы проводник? — ответила Сабина.
— Кондуктор. — Мужчина опустил фонарик. — А вы?
Теперь Сабина заметила черный галстук и мобильный терминал с билетопечатающим аппаратом у него на поясе.
— Сабина Немез, Федеральное ведомство уголовной полиции Висбадена. Хотите взглянуть на удостоверение?
— Да, но сначала я хотел бы знать, что вы здесь делаете. Дверь была заперта.
— Прошу прощения, — извинилась она. — Я ее открыла. Мне нужно было уединенное место, чтобы поговорить по телефону.
— По работе?
— Да.
— О’кей, уберите руку с оружия и покажите мне ваше удостоверение.
Сабина так и сделала и протянула ему служебное удостоверение. Он подошел ближе, посветил на документ, затем ей в лицо. Когда он снова опустил фонарик, Сабина разглядела его униформу и кепку.
— Спасибо, — сказал он. — Какие-то проблемы в поезде?
Сабина ответила отрицательно.
— Можно взглянуть на ваш билет?
Сабина показала ему билеты — свой и Марка.
— Мой коллега в переднем вагоне, в первом классе. Он в наушниках.
— Я видел, он спит.
— Пожалуйста, не будите его, — попросила Сабина. — У нас был напряженный день.
Кондуктор кивнул и прокомпостировал оба билета.
— Вход в это помещение запрещен. На кухне вагона-ресторана нет электричества, но если хотите — оставайтесь здесь. — Он вернул Сабине билеты, выключил фонарик и пристегнул его к поясу. — Когда покинете вагон, сообщите мне, чтобы я мог запереть дверь.
— Хорошо, спасибо.
Он развернулся и вышел из вагона.
В этот момент поезд начал тормозить. Они въехали на вокзал Фульды, недолго постояли и снова тронулись. Насколько Сабина помнила по информации на мониторе, с этого момента поезд поедет до Франкфурта без остановок — осталось около часа. Сабина достала телефон и уже хотела позвонить Снейдеру, но услышала, как дверь снова открылась.
— Если вы не возражаете, я бы хотела поговорить по телефону без свидетелей… — пробормотала она, не оборачиваясь, но замолчала, когда реакции не последовало.
Сабина быстро развернулась на барном стуле и подняла глаза. В дверном проеме стоял не кондуктор, как она думала. Вместо него Сабина увидела словно вырезанный ножницами силуэт другого мужчины. Дверь за ним закрылась.
— Это отделение обычно закрыто, — объяснила она. — Вагон-ресторан не…
— Не тратьте слова впустую, — прокряхтел мужчина. — Оставайтесь на месте и ни звука. Если схватитесь за оружие, мне придется вас застрелить.
Сабина оцепенела. Она не была уверена, но ей показалось, что мужчина держал в руке пистолет. Сердце у нее бешено заколотилось.
— Положите телефон на стойку и пододвиньте ко мне.
Мужчина был сумасшедшим?
— Вам нужен мой кошелек? — спросила Сабина. — Я…
— Только смартфон, фрау Немез, — ответил он. — И не двигаться!
Сабина замерла, когда услышала свою фамилию.
— Давайте же!
Она подтолкнула мобильный к другому концу стойки, тот заскользил и ударился о ящик с минеральной водой. Когда мужчина схватил телефон, она разглядела в свете экрана седой венчик волос.
Это был пожилой мужчина, как минимум шестидесяти лет. И его голос звучал грубо. Он никак не мог быть третьим ребенком Магдалены Энгельман.
Но тогда кто это?
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— Что-то случилось? — спросил мужчина, положил телефон с проигранной партией в тетрис на столик перед собой и выжидательно посмотрел на Снейдера. — Вы хотите на свое место?
Снейдер ничего не сказал, лишь взглянул на него, а затем снова на фотографию Зено Энгельмана, которую прислал ему Хоровитц.
Только если это не какая-то ошибка.
— Нет, все в порядке, — ответил Снейдер.
Это не он! 
Мужчина, сидевший рядом со Снейдером, выглядел абсолютно иначе.
Но это означало, что возможный третий сообщник — тот, кто до сих пор не попадал в их поле зрения.
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Седой мужчина убрал телефон Сабины в карман пиджака и указал на нее стволом своего пистолета.
— А теперь ваше оружие! — потребовал он. — Медленно, двумя пальцами достаньте его из кобуры.
Сабина послушалась.
— И что сейчас?
— Это вы еще узнаете. Давайте!
Сабина держала «глок» большим и указательным пальцами за рифленую рукоятку.
— Бросьте за стойку!
Она выполнила указание, и пистолет с грохотом упал на кухонный пол.
— Встаньте и пройдите в дальний конец вагона! — потребовал мужчина.
— Что вы собиратесь делать?
— Идите!
Сабина послушалась и дошла до задней части вагона-ресторана. Дальше идти было некуда.
— Откройте дверь в туалет!
Сабина выполнила и это требование. Дверь была незаперта и открылась внутрь.
Трясясь по шпалам, поезд пронесся через вокзал, на долю секунды свет фонарей проник через грязное окно в туалете.
У мужчины было рябое от оспин лицо, и — как она теперь разглядела — ему было намного больше шестидесяти. Это лицо! Она его уже где-то видела.
— Кто… вы? — спросила Сабина.
— Не притворяйтесь такой наивной! — Мужчина с пистолетом на изготовку загнал ее в туалет. — Я слышал, о чем Вандергаст говорила с вами.
— Что? — Сабина была сбита с толку. А потом вдруг поняла, где уже видела этого мужчину. Ее словно холодной водой окатило. — Вы были в пансионате для престарелых в Ганновере. Мужчина с чаем! Наушники оказались просто фейком. Во время разговора с заведующей вы нас подслушали.
— К сожалению, у Вандергаст иногда бывают моменты просветления. Было умно выдать себя за ее дочь, чтобы выяснить всю информацию.
— Даже если вы уничтожите мой сотовый и убьете меня, вам это все равно ничего не даст. Заведующая пансионатом для престарелых и мой коллега тоже слышали этот разговор.
Марк! При этой мысли Сабину бросило в холодный пот. Она надеялась, что тот действительно спал, а не был уже давно мертв.
— О них я позабочусь позже, — ответил мужчина. — Prima quae prius. Сначала самое важное.
Это могло означать только одно: что Марк был еще жив. Сабина с облегчением вздохнула. Тут она отметила кое-что другое.
Латынь! 
— Вы медик, — предположила она. Но как он узнал о них и Вандергаст? Благодаря прессе?
Внезапно Сабина догадалась.
— Вы брат доктора Ульриха Хирша! Председатель в Федеральном ведомстве лекарственных средств. Вы встревожились из-за смерти брата в Вене и самоубийства его киллера. А убийство Ромбуш в Констанце окончательно вас насторожило.
— А вы соображаете быстрее, чем я думал.
— Когда профессор Вандергаст назвала фамилию Хирша, она имела в виду вовсе не вашего брата, а вас! Ваш брат просто забирал детей и отвозил их к вам. Это вы были связующим звеном с фармацевтической отраслью! Вам пришла идея продавать младенцев?
Мужчина помотал головой.
— Моему брату — он знал, что фармацевтическая промышленность заплатит самую высокую сумму. — Молча он потянулся за новым рулоном бумаги.
— Но это вы объединили рентгенографию с фармацевтическим концерном?
Ничего не говоря, он надел рулон туалетной бумаги на ствол пистолета.
— Все ваши попытки бессмысленны! — прокричала Сабина сквозь шум дребезжащих сцеплений.
— Это и не было запланировано, — ответил он. — Я хотел разделаться с Вандергаст. Было бы так просто довести эту старую женщину до инфаркта соответствующим медикаментом, но вы со своим разговором опередили меня. — Он поправил рулон бумаги, навел на Сабину пистолет, вытянул руку и выстрелил.
Не растерявшись, Сабина успела ударить его по руке, но в тот же момент почувствовала, что пуля попала ей в плечо — силой удара Сабину откинуло сначала к стене, а потом на пол. Несмотря на рулон бумаги в качестве глушителя и грохот сцеплений, она чуть не оглохла от выстрела в туалете. Однако сомневалась, что кто-то еще услышал этот шум в конце поезда.
Теперь мужчина стоял над ней, широко расставив ноги.
— Вам это не сойдет с рук! — прохрипела Сабина.
— Вы сами понимаете, что я не могу оставить вас в живых с этим знанием, — сказал он и снова навел на нее пистолет, целясь в голову. Его палец лег на спусковой крючок.
В этот момент большая тень швырнула его в сторону. Прогремел выстрел, пуля прошла мимо, попала в зеркало, и осколки посыпались вниз. Выпавший пистолет заскользил по полу.
В неровном свете мелькающих фонарей Сабина смогла разглядеть, как с Хиршем боролся какой-то мужчина и пытался вдавить ему в шею отбитое горлышко бутылки с острыми краями. Незнакомый мужчина — не Марк и не кондуктор.
Сабина прижала ладонь к плечу и почувствовала, как вокруг пульсирующей раны расходится липкая влага. Запах собственной крови ударил ей в нос.
Краем глаза она увидела, как Хирш, хрипя, лежал на полу, а незнакомец вдавливал ему в глотку разбитую бутылку из-под минеральной воды.
— Я из полиции, — выдавила Сабина. — Этот мужчина нужен мне живым.
— У вас есть все необходимые доказательства, — прохрипел незнакомец с легким французским акцентом. — И мы оба знаем, что совершил этот мужчина. К тому же он пытался вас убить. Он действительно заслужил остаться в живых?
Сабина попыталась подняться, но резкая боль пронзила ее от плеча до груди. Тяжело дыша, она осталась лежать на полу.
— Кто вы?
Мужчина посмотрел в ее сторону, и она узнала его лицо. Это был рыжеволосый парень из ее вагона, который читал французскую газету.
Хирш с подергивающимися ногами лежал на полу, а из его сонной артерии пульсирующими волнами вытекала кровь — в это время мужчина обыскивал пиджак Хирша, пока не нашел то, что искал.
Телефон.
— Он мне нужен, — прохрипела Сабина.
— Я знаю. — Он сунул телефон ей в карман джинсов, затем надавил ладонью на рану.
Сабина заметила, что он в перчатках.
— Кто вы? — повторила она.
— Вы допрашивали Грит Майбах в Вене, затем она выпрыгнула в окно, — сказал он. — Но я вас не упрекаю. Вы с самого начала пытались во всем разобраться.
Это третий ребенок, который был спасен в ту ночь! — пронеслось в голове у Сабины.
— Почему вы здесь? — выдавила она через сжатые зубы.
— Я уже несколько дней следую за Хиршем по пятам.
— Несколько дней?
— Я хотел знать, что он задумал, и призвать его к ответу. А когда он поехал в Ганновер, я понял, что он собирается к Вандергаст. Мне нужно было помешать ему, чтобы у вас была возможность все выяснить.
— Но почему вы… — Сабина стиснула зубы, — в поезде?
— Я видел вас в доме для престарелых, а потом заметил, что Хирш следует за вами.
— Вы бы в любом случае убили Хирша?
— Конечно, нет… — Он замялся. — Это никогда не входило в план. В конце концов, я, как и вы, хочу, чтобы все было раскрыто. Но я никогда не думал, что мы будем работать вместе и я вам помогу. Из вас бы получилась чертовски хорошая журналистка. — Он улыбнулся, потом прочистил горло. — Это не сквозное ранение. Пуля застряла в плече. Вы выживете. — Он хотел подняться.
— Подождите! — сказала Сабина и схватила его за руку. — Когда и где вы работали вместе с Майбах и Шэффером?
Он помедлил, но затем наконец кивнул.
— В первый раз мы встретились в Браунау — там, где все началось. В квартире недалеко от дома Вальтера Граймса. Пока Граймс чистил свою дорожку от снега, Грит и Томас решили его убить.
— А затем вы позвонили ему с предоплаченного телефона и заманили на пустующую лакокрасочную фабрику в Висбадене.
— Вам необходим врач!
— Только после того, как я все узнаю, — выдавила она. Перед глазами у нее потемнело. Боль пронзала ее при каждом резком движении вагона.
Мужчина сидел рядом с ней на корточках, все еще зажимая рану ладонью. Между тем Хирш перестал хрипеть, а его ноги больше не дергались.
— Да, мы заманили Граймса в Висбаден. Мы сказали ему, что знаем, что он делал в бруггтальском монастыре сорок лет назад. После этого он много раз звонил Вивиане Кронер в Берн. Они хотели выяснить, кто или что стоит за этим сообщением. Угроза? Шантаж? И наконец он приехал на поезде в Висбаден, где Грит схватила его и доставила на фабрику.
Несмотря на боль, Сабина вдруг все ясно себе представила. Пока Шэффер готовил в Германии ловушку для Януса, Майбах занималась в Австрии настоятельницей, а этот мужчина в Швейцарии — акушеркой. Только так все вставало на свои места.
— Вы были в Берне, верно?
Он не ответил.
— Я… — начала Сабина.
— Вам нужен врач, — перебил он ее и поднялся. Затем потянулся и дернул стоп-кран.
Через несколько секунд Сабина почувствовала, как поезд с пронзительным скрежетом начал снижать скорость.
Хирш хладнокровно убил бы ее, но этот незнакомец спас ей жизнь. Инстинктивно Сабина выползла по осколкам из туалета и коснулась бутылки, которая торчала из горла Хирша, чтобы на стекле остались ее отпечатки.
— Что вы делаете? — удивленно прошептал он.
— Уходите!
Мужчина сначала колебался, но в следующий момент все же скрылся.

Глава 74

Через три четверти часа Сабина наконец-то лежала с повязкой на носилках, и ее закатывали в кузов машины скорой помощи.
Они находились где-то на запасном пути маленького заброшенного вокзала за много километров от Франкфурта. Рядом с поездом стояли патрульные машины, уголовная полиция, катафалк и автомобили скорой помощи. Никому из пассажиров нельзя было покидать поезд, поэтому они с любопытством прижимались лицом к стеклам, чтобы взглянуть на машины спецслужб. Ко всему прочему, на месте была и телевизионная группа, которая вела прямой репортаж о «происшествии в поезде».
Одна журналистка хотела взять у Сабины интервью, но Марк и врач вмешались и не позволили.
Теперь Марк сидел на вертящемся стуле рядом с Сабиной в машине скорой помощи. Двери закрылись, и машина тронулась. Марк хотел что-то сказать, но тут зазвонил телефон Сабины.
— Можно? — Марк вытащил телефон из кармана ее джинсов и озвучил имя на дисплее. — Это Конни.
— Моя младшая племянница… дай мне ее, пожалуйста. — Обезболивающие и успокаивающие средства уже начали действовать. Во рту у нее пересохло, а по телу разливалось чувство безразличия.
Марк взглянул на врача, который недовольно нахмурился, на что Марк прошептал «только недолго» и поднес телефон Сабине к уху.
— Тетя Бина? — услышала она возбужденный голос Конни.
Сабину вдруг охватило чувство тепла и близости.
— Да, что случилось? — спросила она слабым голосом.
— Мы ели хлопья на завтрак, и вдруг мама закричала из гостиной. Мы побежали к ней и увидели тебя в утренних новостях по телевизору. Тебя ранили! Как ты себя чувствуешь?
— Да, все в порядке, просто небольшая рана в плече.
— Ты поймала в поезде мерзкого преступника, да?
— Да, типа того, — устало ответила она и не смогла сдержать улыбку.
— А блондин, который был рядом с тобой, твой коллега? — с любопытством спросила она.
— Он тебе нравится? — ответила вопросом на вопрос Сабина. От улыбки у нее даже заболело плечо.
— Мама, Керстин и Фиона считают его классным.
— А ты?
— Да, ничего, — ответила Конни скромным взрослым тоном.
Врач озабоченно покачал головой, Сабина кивнула и подняла руку.
— Еще секунду… — прошептала она, затем обратилась к Конни: — Хочешь поговорить с ним? Я передам ему трубку, — и протянула телефон Марку.
— Э-э-э, алло? — сказал он.
Сабина не слышала, что рассказывала Конни, но у ее племянницы язык был хорошо подвешен, и, казалось, она насмерть заговорила Марка.
— Да, все, что рассказывала ваша тетя, правда, — наконец вставил он и подмигнул Сабине. Все три у аппарата, — просигнализировал он ей и оттопырил три пальца. — Ну, вот послушай! Мы всегда носим пуленепробиваемые жилеты, когда работаем под прикрытием… Нет, не могу сказать, это под строгим секретом, но в вертолете у нас всегда с собой приборы ночного видения и тепловизоры. — Он кивнул Сабине.
О, какой стыд! 
Она хотела забрать телефон, но Марк отвел руку.
— Конечно, собаки-ищейки тоже с нами… что? — вдруг воскликнул он и заулыбался. — Я вас умоляю! Конечно ваша тетя умеет обращаться с оружием средней дальности.
О господи, я сейчас умру от стыда! Сабина снова заулыбалась.
— Хотите приехать к нам в Висбаден, чтобы навестить вашу тетю?
Нет! Сабина замотала головой.
— О’кей, все ясно, тогда я покажу вам академию, стрельбище и паркур для тренировок, — пообещал Марк. — Разумеется, у меня есть время. И Мартена Снейдера я тоже вам представлю… Ой, простите, вы, конечно, правы… Мартена С. Снейдера.
Он подмигнул Сабине.


Эпилог

Две недели спустя
Рука Сабины лежала в поддерживающей повязке, а синяк на шее так пока и не сошел. Еще неделю ей придется провести на больничном, а затем пройти длительную реабилитацию с программой для восстановления мышц — однако этим солнечным субботним утром она все равно пришла в БКА.
Они с Марком провели для ее племянниц обещанную экскурсию по Федеральному ведомству уголовной полиции. Сначала посетили аудитории академии, затем осмотрели тренировочные паркуры в прилегающем лесу, стрельбище, бассейны для водолазов и учебные залы для симуляции сценариев преступлений.
Затем в отделе криминалистической техники наблюдали, как сверяют отпечатки пальцев с электронной базой, чтобы идентифицировать подозреваемого. Арсенал и камеру вещественных доказательств Сабина им не показала — только комнату для допросов и архив на самом нижнем этаже. Все это время Моника ждала в столовой, завтракая и читая газету.
Теперь они стояли в холле перед столовой; Конни, Керстин и Фиона с бейджами посетителей на футболках, каждая с пачкой брошюр в руках.
— Что понравилось вам больше всего? — спросил Марк.
— Туннель для стрельбы! — в один голос закричали они.
Я так и думала. Сабина улыбнулась про себя. Так как она сама была не в форме, Марк показал им, как проходит тренировка по стрельбе — девочки могли наблюдать, стоя за стеклянной стеной. Правда, до этого Марк заменил картонные манекены на цветные фигуры инопланетян, которые специально смастерил у себя в висбаденской квартире с одним коллегой. Через десять минут от инопланетян остались только разноцветные клочья, повисшие на бечевке. И по его широкой улыбке Сабина поняла, что это доставило ему такое же удовольствие, как и девочкам.
Марк взглянул на часы.
— Так, экскурсия подошла к концу. Два часа, — вздохнул он. — Боюсь, мне пора вернуться к работе.
— Спасибо, — сказали Марку девочки.
— С удовольствием был рад показать вам все.
Сабина снова улыбнулась. Вот ее девочки не поблагодарили, но это не страшно. Она посмотрела на Марка, и их взгляды встретились.
Потом оба заулыбались.
Конни потянула Сабину за рукав.
— Это твой новый друг? — прошептала она, но достаточно громко, и Марк услышал.
Новый друг! Как будто у нее их много было. Сабина ничего не ответила, но почувствовала, что покраснела.
— Ну, по крайней мере, мы скоро пойдем в кино, — сказал Марк и посмотрел на Сабину. — И на этот раз фильм снова выберу я.
Сабина закатила глаза. Странный вкус Марка был просто непостижим. Но хотя бы ресторан для ужина ей можно было выбрать самой.
Теперь Конни посмотрела на Марка.
— Ты верный?
— Конни! — шикнула Сабина. — Хватит уже!
Керстин и Фиона расплылись в улыбке. Эти три девчонки были такими любопытными! Наверняка они тянули жребий, кто задаст этот вопрос.
Но Марк оставался невозмутимым. Он оперся о колени и нагнулся к Конни, которая для своих девяти лет была еще маловата ростом.
— Знаешь, сложно найти ту самую женщину, которой будешь верен, — сказал он и перешел на шепот: — Но твоя тетя — эта женщина, только псст… никому не говори!
К счастью, в другом конце холла — там, где находились переговорные, — распахнулась дверь. Оттуда вышли Тина, Снейдер и главный прокурор. Тина, которая все еще немного хромала, выглядела измотанной. Снейдер щелкал суставами пальцев и хмурился. После того как они попрощались с прокурором, тот вернулся в кабинет, а Снейдер и Тина направились в их сторону.
— Это Снейдер, — шепнул Марк девочкам.
Они с открытым ртом уставились на него, потому что сейчас впервые окажутся лицом к лицу с ним.
— Слушайте, — быстро зашептала Сабина, потому что считала необходимым напомнить детям пару вещей. — Снейдер ворчун, который живет в уединенной мельнице на краю леса. Он питается только ванильным чаем и марихуаной и иногда выходит наружу, чтобы глотнуть свежего воздуха. Он ненавидит детей.
— И еще он ненавидит тропические растения, они лишают его кислорода, чтобы думать, — добавил Марк. — К тому же он, как вампир, не любит солнечный свет. Но больше всего он ненавидит других людей, и у него аллергия на все, что не такое, как он.
— Так что не удивляйтесь, если он вас сейчас обидит, — завершила короткий инструктаж Сабина.
Оба подошли к ним.
— Это Тина Мартинелли, — громко представила Сабина свою коллегу.
— А вы, должно быть, Конни, Керстин и Фиона. — Тина пожала руку каждой девочке.
Все три уставились на Тинины пирсинги и татуировку, которая тянулась по шее из-под черной футболки, а также на черные волосы, бритые с одной стороны и доходящие до плеча с другой.
— А вы главный комиссар уголовной полиции Мартен Сомерсет Снейдер, — заявила Конни.
Снейдер удивленно посмотрел на девочек. Очевидно, он не рассчитывал на то, что Сабина рассказала им, что означает С его второго имени.
Ох! 
Снейдер наклонился к девочкам и протянул им свою длинную руку.
— А вы совсем не такие страшные, как всегда говорила ваша тетя. — С презрительной улыбкой он рассматривал их. — Экскурсия хотя бы была интересной?
Девочки кивнули.
— Когда вырасту, я тоже пойду в полицейскую школу, — заявила Конни и вытянулась, чтобы казаться выше.
Снейдер прищурил один глаз и ткнул в нее указательным пальцем.
— Я буду обучать тебя в академии — и гарантирую, если ты это переживешь, то станешь одной из лучших в БКА, как твоя тетя. — Он посмотрел на Сабину, затем снова на девочек. — Так, что-то еще?
— Да, я должна вас об этом сейчас спросить, — сказала Конни, — потому что уже не решусь заговорить с вами во второй раз.
Снейдер скептически оглядел девочку.
— Да, охотно верю. Так что же ты хочешь знать, наглая девчонка?
— Я слышала, что вы очень… э-э-э, особенный, — дипломатично начала Конни.
Сабине хотелось провалиться сквозь землю.
— Возможно, — ответил Снейдер и оттопырил три пальца. — Итак, кратко, что ты хочешь знать?
— У меня только один вопрос. Какие качества нужны, чтобы стать таким, как вы?
— Самодисциплина, — ответил Снейдер и кивнул. — Это единственный способ выдержать всех идиотов в этом здании.
— Можно мне ваш автограф? — воскликнула Конни, пока ее сестры обдумывали это заявление.
— Конечно. — Снейдер вытащил ручку из нагрудного кармана, взял один из флаеров, которые Конни держала в руке, и быстро нацарапал на нем пару слов.
«Для Конни — Мартен С. Снейдер».
У Конни от удивления округлились глаза.
— Откуда вы знаете, как меня зовут?
Взгляд Снейдера скользнул по бейджу на ее футболке, затем он постучал себя по лбу.
— Инстинкт, интуиция и умение сопоставлять.
Лишившись дара речи, Конни уставилась на него.
— Так, думаю, на сегодня достаточно, — сказала Сабина.
В этот момент дверь переговорной снова распахнулась. На этот раз в холл вышел доктор Лунгстрём — на костылях, в сопровождении своего адвоката и полицейского. За ним последовала Магдалена Энгельман, которую тоже сопровождали двое полицейских. Лунгстрёма увели прочь, а монахиня под присмотром полицейских направилась к ним. Видимо, она хотела сказать пару слов Снейдеру, прежде чем ее отправят в следственный изолятор.
Снейдер покосился на монахиню, затем нагнулся к девочкам.
— А теперь лучше проваливайте! Желаю вам дождливых выходных.
Девочки вежливо попрощались, затем коллега отвел их в столовую.
— Он вовсе не такой мерзкий, как все говорят, — уходя, прошептала Конни своим сестрам. — Вообще-то очень милый, да?
Затем они были уже вне пределов слышимости.
Да, у сегодняшней молодежи толстая кожа, — подумала Сабина.
Монахиня подошла к ним, посмотрела на Сабину, Тину, Марка и потом перевела взгляд на Снейдера.
Хотя последние две недели Сабина и не была на службе, но она писала отчеты, три раза давала показания и в целом следила за расследованием. Поэтому была в курсе дела.
Представление доказательств в делах об убийствах было закончено, но расследование против Möerweck & Derwald и Glostermed в связи со смертью младенцев только началось. У БКА были показания Лунгстрёма и Вандергаст, и каждый день добавлялись сведения от новых подозреваемых. К тому же СМИ ежедневно освещали скандал в новостях. И так люди, участвовавшие в тех махинациях, один за другим привлекались к ответу.
Сабина узнала, что Лунгстрёму предъявят обвинение только по нескольким пунктам, но генеральный прокурор уже заявил, что в этом деле будет действовать по всей строгости закона, несмотря на армию адвокатов, которую выдвинули обе фирмы.
Что касается Магдалены Энгельман: она признала себя виновной, и ее будут судить за подстрекательство и пособничество в убийстве нескольких лиц.
В конце концов, она все же добилась того, чего хотела, — подумала Сабина. Ценой жизни своих детей. Правда, третий помощник монахини был еще жив, о чем знала только Сабина. Следствие против возможных сообщников Майбах и Шэффера было остановлено, потому что официально все убийства совершили они вдвоем.
Кто бы это ни был — тот, кого монахиня в ночь пожара вынесла из монастыря и с кем Сабина повстречалась в поезде, — он спас ей жизнь и помог сохранить доказательства. Тебе лучше всего залечь на дно там, откуда ты пришел. Сабина лишь надеялась, что ему хватит ума никогда не навещать в тюрьме женщину, которая спасла ему жизнь. Это цена, которую ему придется заплатить, чтобы остаться нераскрытым. Но он наверняка умен.
— Вы хотели что-то сказать мне с глазу на глаз, — обратилась к Снейдеру монахиня, пока оба полицейских ждали ее чуть поодаль.
Снейдер кивнул.
— По крайней мере, не в присутствии адвокатов и коллег-полицейских. — Он помассировал точку на виске, затем понизил голос. — Два дня назад я получил от судмедэксперта результат сравнения ДНК. У нас есть не только подтверждение, что Томас Шэффер и Грит Майбах были вашими детьми, но мы также выяснили, кто с большой вероятностью их отец. — Он сделал паузу. — Вы хотите это знать?
Сабина затаила дыхание. Краем глаза она увидела, что Марк и Тина были удивлены не меньше ее.
Монахиня долго смотрела на Снейдера, затем кивнула.
— Янус старший?
Снейдер приподнял брови.
— Не знаю, принесет ли это вам чувство удовлетворения, но я могу гарантировать, что с бамбуковыми ростками в теле он умирал медленно и мучительно.
Монахиня сжала губы.
О, черт, — подумала Сабина. Старый Янус не только направлял своих клиентов в монастырь, но и самолично пользовался этой монахиней.
— Ваши дети это знали? — спросил Снейдер.
Монахиня помотала головой.
— Я предполагала, но никогда не говорила с ними об этом.
И они, не ведая, убили собственного отца.
— Если вы хотите, мы сокроем эту информацию, — предложил Снейдер.
— Спасибо.
— Прощайте. — Снейдер даже протянул ей руку, и это рукопожатие длилось дольше, чем при обычном прощании.
Затем монахиню увели. Снейдер задумчиво посмотрел ей вслед, и в его взгляде — если Сабина правильно интерпретировала — действительно было немного восхищения смелостью этой женщины.
Затрезвонивший телефон Снейдера разорвал непривычную тишину, но он отклонил звонок, даже не взглянув на дисплей.
Вскоре зазвонил и сотовый Сабины — новым, более броским рингтоном.
Sometimes, I feel I’ve got to… tom-tom… run away…
Она ответила — это был президент БКА. Пока слушала его лаконичное сообщение, иногда вставляя короткое «да», Снейдер продолжал смотреть вслед монахине, которую коллеги вывели через дверь-вертушку наружу.
Наконец Сабина отняла сотовый от уха и оглядела присутствующих.
— Дирк ван Нистельрой хочет поговорить с нами. — Она посмотрела на Снейдера. — Со всеми и немедленно, в его кабинете.
Когда Сабина, вслед за Снейдером, Тиной и Марком прошагала мимо секретарши ван Нистельроя и вошла в кабинет шефа, она увидела, что Хоровитц и Кржистоф были уже там.
Кржистоф, с повязкой на шее, устроился на стуле перед письменным столом ван Нистельроя. Рядом в новой инвалидной коляске сидел Хоровитц — на этот раз все-таки с электрическим мотором, наверняка она была оплачена из бюджета БКА.
Как только они расселись на четырех свободных стульях рядом с Кржистофом и Хоровитцем, ван Нистельрой смерил их строгим взглядом.
— На этот раз мы отделались немалой кровью, — начал он.
Сабина знала, на что он намекал. Не только на задержание Майбах и ее самоубийство в Вене, но и на смерть Шэффера в Гааге и множество жертв, которых они не сумели спасти. К тому же генпрокуратура проверила обстоятельства «самообороны» — в деле о смерти брата министра Хирша в экспрессе, следовавшем во Франкфурт, — и прекратило расследование против Сабины.
— На наше счастье, даже иностранная пресса пишет благосклонные репортажи о нашей следственной работе. — Он бросил на стол номер бернской газеты. «Фармацевтическая отрасль и депутаты ЕС в безвыходном положении!» — гласил заголовок.
Сабина покосилась на статью. И кое-что вспомнила.
«Из вас бы получилась чертовски хорошая журналистка».
Похоже, она знала автора.
— Почему вы улыбаетесь, Немез?
— Простите, — быстро ответила она и сделала покерное лицо. — Ничего такого.
— Ну что мне с вами делать? — вздохнул ван Нистельрой и посмотрел на них. Его взгляд ненадолго остановился на повязке Сабины, затем переместился на ссадины у Тины на лице, которые уже заживали, потом на новую коляску Хоровитца и перевязанную шею Кржистофа. В целом группа все еще выглядела немного потрепанной.
— Все-таки мы были хорошей командой, — сказала Тина.
— У нас в БКА достаточно хороших команд и групп, — ответил ван Нистельрой.
— Но ни одной по-настоящему эффективной для экстремальных случаев, — заметил Марк.
Ван Нистельрой поднял руку.
— Больше никогда меня не перебивайте, это был риторический вопрос! — Он покачал головой. — Эти особые полномочия были разовым экспериментом.
— Но особые условия требуют и особых мер, — вмешался Хоровитц.
— А если подумать, кто за всем этим стоял, то мы неплохо справились, — добавил Кржистоф. — Не в последнюю очередь благодаря вашей помощи. Вы вполне…
— Стоп! Я не хочу больше ничего об этом слышать, — ван Нистельрой поднял руку. — На этом эксперимент завершен, и продолжения не будет.
Все молчали, только Снейдер, который до сих пор ничего не сказал, прочистил горло.
— Я буду работать только с особыми полномочиями и с этой командой, — заявил он. — Тебе решать.
Ван Нистельрой мрачно уставился на Снейдера и долго смотрел на него, потом на столе щелкнуло переговорное устройство. Это была его секретарша.
— Звонок, которого вы ждали.
— Переключите, — сказал ван Нистельрой, дождался звонка и поднял трубку. Представившись, он какое-то время слушал. С каждой секундой его лицо все сильнее мрачнело.
Сабина не слышала ничего, что говорил собеседник ван Нистельроя, но наконец президент БКА кивнул.
— Да, господин министр иностранных дел, я знаю, что полиция и судебная власть в Восточной Европе до сих пор очень коррумпированы. И я также знаю, что там по-прежнему пропадают немецкие граждане, но в настоящий момент я не могу направить туда особую кома… — Он замолчал. — Да… да… конечно, я понимаю, что в этом случае необходима помощь БКА, — спустя какое-то время сказал он. Затем поднял глаза. — Но разумеется, если вы настаиваете, при необходимости я могу направить группу… так точно… через пару недель они будут в полной готовности… большое спасибо. — Ван Нистельрой попрощался и положил трубку.
Снейдер наморщил лоб.
— О чем речь?
Взгляд ван Нистельроя просветлел, и Сабина впервые заметила у него такую же презрительную улыбку, как у Снейдера.
— Согласен, — наконец сказал ван Нистельрой и ухмыльнулся. — Надеюсь, загранпаспорт ни у кого не просрочен.

Благодарность

Сначала я хочу поблагодарить моих тестовых читателей Хайдемари Грубер, Гюнтера Суду, Веронику Грагер, Габи Вильхальм, Романа Шляйфера, Роберта Фройхофера, Барбару Круссиг, Себастьяна Астера, Дагмар Керн, Юргена Пихлера, Лотара Лёзера и Ульрике Шиссер за их неустанную поддержку.
Также я благодарю моего гениального редактора Веру Тиленхаус, креативную команду издательства Goldmann, моего пресс-секретаря Ирми Кайс, Романа Хоке и его великолепное литературное агентство AVA International в Мюнхене и еще раз мою жену Хайдемари, которая уже много лет берет на себя организацию авторских чтений.
Части романа были вдохновлены рассказом «The Beautiful Uncut Hair of Graves»[127]Дэвида Моррелла из его сборника «Black Evening»[128]— автора, которого я почитаю с юности и чьи короткие рассказы советую каждому, кто любит мрачные истории.
Кроме того, этот роман не состоялся бы без помощи следующих людей: доктора медицины Хельмута Нидерэкера из Берндорфа, профессора, доктора медицины Кристиана Яковски из Института судебной медицины при медицинском факультете Бернского университета, а также доктора медицины Лотара Лёзера, анастезиолога и врача скорой помощи.
Я благодарю магистра естественных наук Беньямина Шрёдера из Института физической химии Гёттингенского университета имени Георга-Августа и доктора Маркуса Галяйтнера за консультации по химическим вопросам.
Адвоката доктора Герду Малер-Хуттер из Берндорфа, прокурора доктора Франка Хеллера из Берлина, а также первого главного комиссара уголовной полиции в отставке Ханса Буша из БКА Висбадена за консультации в правовых и технико-криминалистических вопросах.
Дьякона и организатора похорон Ханнеса Лаферля за разговоры о смерти и погребении, Штефана Вагнера за ИТ-консультации, Германа Вильхальма за его объяснения, как устроена моторная яхта, Бьорна Пайперта из тату-салона «Фарбенкульт» в Гладенбахе за его «блестящие» идеи и Мартена Мульдера за то, что он расширил репертуар ругательств Снейдера.
Также я благодарю сестру Марину Циттеру из ордена Святой Урсулы в Вене за знакомство с ее монастырем, а также магистра Вольфганга Пасета из римско-католической церкви в архиепархии Вены.
Хочу сказать спасибо Руди Саттлеру из Берндорфа. Он ездит на велосипеде, сидит в Интернете, катается на лыжах, руководит институтом массажа — при этом он незрячий и делал корректуру тех частей романа, где речь идет о слепоте. Тут же я хотел бы поблагодарить Ахима Буха, который уже столько лет озвучивает мои аудиокниги.
Я благодарю также доктора Бассиля Амир-Ленера и инженера Маттиаса Пауля из Института радиационной онкологии земельной клиники в Винер-Нойштадт, которые вместе со мной разработали используемую в романе теорию радиационных исследований и придумали Hell7. Многое в романе выдумано — но патер Михаэль Хасс действительно существует.
Спасибо, что снова мог расследовать и убивать для вас…


Андреас Грубер
Смертельная боль

Моим соседям в Ремерзее 

Курту и Симоне Пильтц 
Еве и Норберту Райтхофер 
Еве Зиберт и Йохену Эдеру 
Габи Хорн и Вольфгангу Шпрунгу 

Поднять пиратские флаги! 

Боль — великий учитель людей.
Мария фон Эбнер-Эшенбах 


Серия «Зарубежный детектив»

ANDREAS
GRUBER
TODESSCHMERZ
roman

[image: ]


Пролог

Вторник, 22 мая 
Молодая женщина была в его вкусе. Мальчишеское телосложение, маленькая упругая грудь и длинные черные волосы.
— Какая честь, господин…
— Без имен! — перебил он ее. — И не так официально.
Ему не нужно было напоминать, что по возрасту он годился ей в отцы.
— Как хочешь. — Она игриво улыбнулась, снимая блузку.
Ткань соскользнула с ее тела, и она предстала перед ним в одних туфлях на высоком каблуке и черном нижнем белье. Ее голос тоже был безупречен. Грубоватый, похотливый, опытный. Необычно для девушки не старше двадцати пяти.
Она посмотрела на него:
— Может, сначала разберемся с финансами?
— Шесть тысяч крон, верно? — Он потянулся к боковому карману своего красного шелкового халата и достал пачку уже отсчитанных денег. Цена была приемлемой, в конце концов, это не элитная проститутка. — ГЕлюс еще тысяча крон за особые услуги.
— Спасибо. — Она улыбнулась. — Так что будем делать?
Он положил деньги на комод и жестом указал на кровать.
— Снимай трусики и устраивайся поудобнее.
Она сунула деньги в сумочку, выскользнула из трусиков и присела на край большой кровати с балдахином.
— Мне?..
Он ничего не сказал, только поднял указательный палец.
— Извини. — Она провела пальцами по губам, словно застегивая молнию. — Верно, мне велели не задавать вопросов.
Он глубоко вздохнул и прошел через всю комнату. В другом конце стоял рояль. «Стейнвей». Якобы Эдвард Григ сочинял музыку на этом инструменте где-то после 1862 года. Он развязал пояс, распахнул полы халата и сел на табурет у рояля. Проведя пальцами по блестящему дереву, заиграл меланхолическую мелодию «Симфонии судьбы» Бетховена. Как же он любил густой тембр этого рояля.
— О! — изумленно воскликнула она. — Звучит красиво. Где ты научился? — Она умолкла.
— Ми большой октавы расстроена.
Он встал и обошел инструмент. Крышка была открыта, он залез рукой в корпус, повозился там и наконец вытащил длинную серую нейлоновую леску.
— Неужели так просто вынуть струны из пианино? — спросила она. — На нем вообще можно будет играть?
Он не ответил. Намотав конец лески на правую руку, подошел к окну и задернул шторы. Теперь в спальню проникал лишь тусклый свет.
— Ты любишь, чтобы было уютно, — заметила она.
— Ложись на живот, — приказал он.
— Почему? — Она скривила рот. — Я нахожу тебя сексуальным. Или тебе нравится поза сзади? — Она посмотрела на него с расслабленной улыбкой.
— Ложись на живот, — повторил он.
Она моргнула, глядя на прозрачную пленку, лежащую поверх простыни.
— Что это? Мне убрать ее?.. — спросила она, но замолчала, заметив его взгляд. Она быстро легла на кровать и перевернулась на живот. Пластик зашуршал.
Ее упругая маленькая попка выглядела соблазнительно. Ему нравилось, как длинные черные волосы струились по спине между лопаток, словно поток чернил. Не тратя времени на ласки и прелюдии, он резко вошел в нее. Ее спина выгнулась дугой. После трех сильных толчков он осторожно накинул нейлоновую леску ей на шею.
— Но… но… — задыхалась она.
— Не волнуйся, я позабочусь о том, чтобы с твоими волосами ничего не случилось.
Натягивая леску так сильно, что она глубоко впивалась ему в руки, а задыхавшаяся проститутка отчаянно пыталась сопротивляться, он кончил. И с удовлетворенным рыком излился в нее. Сначала ему приходилось сдерживать девушку, как дикую лошадь, чтобы она не сбросила его, но постепенно ее сопротивление утихло. Он ослабил хватку.
— Отпусти… — задыхалась она, — отпусти… меня… пожалуйста.
Свободной рукой он потянулся под вторую подушку, лежавшую рядом с ними, и достал нож с рукояткой из слоновой кости и длинным изогнутым клинком.
— Пожалуйста… я…
Он вонзил ей нож между ребер до упора в легкое. Девушка мгновенно умолкла и начала харкать кровью. Ощущая, как обмякает ее тело, и наблюдая, как быстро теряет цвет розовая кожа, он кончил во второй раз. Не так интенсивно, как вначале, но на этот раз ощущения длились дольше.
Он наклонился к ней.
— Вот зачем на кровати пленка… — прошептал он ей на ухо и посмотрел на темно-красную струю, вытекающую сбоку на простыни. — Кстати, ты права… Настоящую струну из рояля так просто не вытащишь.
Но она уже не слышала его.
Он оставил нож внутри ее и только снял нейлоновую леску с шеи. Подождал, пока кровотечение утихнет, затем отстранился от нее и забрал пачку денег из ее сумочки. Завязав халат, вышел из комнаты. Он чувствовал себя опьяненным, словно выкурил слишком много первоклассной травки. По толстому ковру ручной работы неторопливо прошел через длинный коридор в гостиную.
Там к нему подошла высокая худая фигура.
— Все было в порядке?
— Да.
— Могу я уже забрать Ильву?
Он посмотрел на мужчину с раздражением:
— Ильву?
Тот кивнул в сторону коридора, ведущего в спальню:
— Девушку.
Теперь он понял, что даже не спросил ее имени.
— Да, конечно, и убери все до прихода наших клиентов.
Мужчина вновь кивнул. Позади него в гостиную вошла молодая горничная.
— Желаете сейчас позавтракать?
— Не сейчас, позже. Сначала мне нужен коньяк.
— Конечно. — Она поклонилась и исчезла.
Он пересек гостиную, открыл балконную дверь и вышел наружу. Было начало восьмого утра и удивительно холодно. Над фьордом висел туман, и моря почти не было видно. Лишь изрезанные скалы, на которых стоял дом, выделялись в молочно-серой жиже. Над водой кружил орел. Именно таким он себя и чувствовал: невесомым и свободным.
Он затянул пояс халата потуже, сунул руку в боковой карман, достал сигару, снял с нее целлофан, отрезал кончик ножом и прикурил от своей золотой зажигалки «Зиппо». Сделал несколько затяжек и задержал дым во рту, прежде чем со смаком выдохнуть. Затем он услышал тихие шаги позади себя.
— Ваш коньяк.
Не отрывая взгляда от фьорда, он протянул руку. Горничная вложила бокал в его пальцы. Она также поставила на балюстраду балкона поднос с его мобильным телефоном и специальной пепельницей для сигар.
— Вам недавно звонили. — Больше она ничего не сказала.
После того как дверь за ней закрылась, он сделал глоток коньяка и почувствовал тепло, разливающееся по желудку.
Затем зазвонил мобильный. Он не стал брать трубку, просто взглянул на дисплей. Номер был ему знаком.
Немецкое БКА. Третий звонок за это утро, отметил он. Они не звонили сюда уже год. Должно быть, что-то очень срочное. Тем не менее он сбросил звонок. Не сейчас!
Он хотел еще насладиться охватившим его чувством… Наконец-то снова ощутить себя более или менее живым.

Часть первая
ВИСБАДЕН 

Среда, 23 мая 
Утро 

Глава 1

Автобус номер 8 качнулся, осторожно взял крутой поворот и поехал вверх по Гайсбергу[129]. Сабина Немез стояла в середине салона и держалась за подвесной поручень-петлю. До начала ее лекции в академии БКА оставалось еще полчаса.
Напротив нее стоял Марк Крюгер. Уже два дня они вместе ездили на этом автобусе. С тех самых пор, как Сабина разбила свою машину, преследуя подозреваемого, который думал, что сможет сбежать через пешеходную зону Висбадена. Марк сидел на пассажирском сиденье и схватился за руль. Так они вовремя врезались в уходивший от погони автомобиль и зажали его между двумя чугунными скамейками в парке, прежде чем случилось что-нибудь похуже. В результате машина Сабины отправилась в ремонт как минимум на неделю, а поскольку Марк никогда не имел собственного автомобиля, им пришлось пересесть на автобус. Впрочем, это как-то разнообразило их повседневную рутину. Только сегодня они, к сожалению, промешкались с завтраком, и теперь им нужно было торопиться.
Сабина погладила Марка по щеке, для чего ей пришлось довольно высоко потянуться. Марк был на целую голову выше ее — в ней же всего метр шестьдесят три. Она ласково провела пальцами по маленькой ссадине, оставшейся после аварии.
— Бедняга… Так ты поэтому не бреешься?
С щетиной, непослушными светлыми кудрями, которые делали его моложе, и в белой расстегнутой рубашке поверх футболки с героями «Звездных войн» он больше походил на классического ботаника, чем на специалиста БКА по прослушке.
«Или это „Звездный путь“?» Марк, наверное, раз десять объяснял ей разницу, но, поскольку Сабину это не особо интересовало, она так и не запомнила. Больше всего ей нравилось, когда он ходил у нее по квартире вообще без футболки.
Он улыбнулся ей, его голубые глаза сверкнули.
— Пока ссадина не заживет. Есть возражения?
Сабина помотала головой.
— Увидимся сегодня днем в столовой?
Марк понизил голос:
— К сожалению, нет. Я работаю с… сама знаешь с кем… над совершенно секретным делом.
Она нахмурилась.
— Со Снейдером?
— С Мартеном С. Снейдером, — поправил ее Марк.
— С моим партнером? Ты шутишь!
— Нет, не шучу, — сказал он. — Кроме того, я теперь с ним на «ты».
— С каких это пор?
— С начала этой недели.
— Ерунда! Снейдер ни с кем из нас не фамильярничает.
Марк пожал плечами:
— Мы со Снейдером оба зануды — каждый на свой лад, — может быть, это нас сближает.
— Что ты хочешь этим сказать? Что я слишком нормальная?
— Ты без странностей.
— Может, Снейдер просто испытывает отцовские чувства, когда видит тебя. — Сабина скептически посмотрела на Марка, затем придвинулась немного ближе. — Так над чем вы работаете, супершпион? — шепотом спросила она.
Он опустил голову и прошептал ей на ухо:
— Я мог бы рассказать тебе, но тогда, к сожалению, нам пришлось бы тебя убить.
Она шутливо ударила его в плечо.
— Давай попробуй, только не покалечься. Позволь освежить твою память — именно я спасла тебе жизнь год назад, когда мы раскрыли убийство монахини.
— Это был чисто корыстный интерес, — сухо заявил он.
— И почему же?
Он заколебался.
— Потому что ты мной заинтересовалась, верно?
— С чего ты решил?
— Потому что… — Он прочистил горло, видимо размышляя, как выкрутиться из этой ситуации, но затем все же собрался с духом. — Когда мы были в отеле на Боденском озере, ты разговаривала с Тиной по рации. Обо мне.
Сабина почувствовала, что краснеет.
— Тина рассказала тебе об этом?
Марк поджал губы и покачал головой.
— Тогда откуда ты узнал?
— Я… э-э… сидел в машине для прослушки, разблокировал все частоты и в процессе… — Он замолчал.
О, черт! Об этом она даже не подумала. Теперь она покраснела еще сильнее.
— Бывает, ошибка новичка, — сказал он, обхватив ее за талию и пытаясь прижать к себе.
— Пусти меня! — Она высвободилась. — И ты молчал целый год?
— Ну… — замялся он. — Вообще-то я и сейчас не хотел это говорить.
— Ошибка новичка, — парировала Сабина. Внезапно она стала серьезной и снова понизила голос: — Кстати… ты заметил, что…
— …те двое мужчин в темных костюмах все время смотрят в нашу сторону?
Сабина кивнула.
— Они зашли вместе с нами и с тех пор не спускают с нас глаз. — Она незаметно посмотрела в заднюю часть автобуса, откуда за ними молча наблюдали мужчины. У обоих были жесткие угловатые черты, волосы с проседью и нехарактерный для этого времени года загар.
Марк пожал плечами.
— Совпадение?
— Возможно, — ответила она, хотя сама в это не верила.
* * *
Автобус остановился на станции Трэнквег, и Сабина с Марком вышли. Отсюда было всего несколько минут ходьбы. Двое мужчин в костюмах-тройках тоже вышли из автобуса и последовали за ними. Странно, что в таком элегантном виде они передвигались не на служебной машине или хотя бы на такси.
После короткого объятия Сабина рассталась с Марком. Он направился к главному входу в БКА, чтобы попасть в свой офис, а она прошла по дорожке мимо поста охраны на территорию академии.
Черт, она так и не спросила Марка, действительно ли он работает со Снейдером над секретным делом или просто разыграл ее.
Когда она вошла в академию и забрала документы из шкафчика, ее мобильный телефон зажужжал. СМС от Марка.
«Двое парней из автобуса сейчас в БКА, — гласило сообщение. — Они спрашивали о Снейдере и о тебе».

Глава 2

Доктор Карин Росс с абсурдным чувством зависти посмотрела вслед уборщице, толкавшей тележку по коридору, а затем отперла дверь своего кабинета на втором этаже главного здания БКА. Может быть, ей все-таки стоило выбрать другую профессию? Под ее именем на дверной табличке стояла должность — корпоративный психолог. В эту среду у нее был всего один клиент, но он шел за десятерых. Что ж, глаза боятся, а руки делают. Затем у нее наконец-то появится время написать пять протоколов и отчетов, которые еще не были готовы.
Она вошла в свой кабинет и отпрянула. В помещении было слишком темно, шторы задернуты и стоял пронзительный запах ванильного чая. Затем она увидела сидящего в кресле для посетителей высокого худощавого мужчину в сшитом на заказ костюме. Нога на ногу, в руке — зажигалка.
— Как вы сюда попали?
— Вы же не всерьез спрашиваете, — раздался голос с характерным голландским акцентом.
— Ошибаетесь, вполне серьезно.
— Я сам себя впустил. Решил начать, чтобы это не заняло так много времени.
— Не я изобрела обязательные психологические сеансы раз в полгода, — едко возразила доктор Росс, подошла к шторам, раздернула их и распахнула окно.
— А вы вообще что-нибудь изобрели?
— Я не собираюсь отвечать на этот вопрос. Вы не можете просто так входить сюда, когда вам вздумается, даже если вы великий Мартен Снейдер, — сказала она.
— Мартен С. Снейдер, — поправил он ее.
— О, как я могла забыть. Да, как вам угодно. — Она бросила портфель на стол и села в кресло напротив Снейдера. — Я работаю в этом кабинете. Здесь мое личное пространство, а также конфиденциальные данные, за которые я несу ответственность. Кроме того, не я предложила эту встречу, и я пришла к оговоренному времени…
— Я… я… я, — резко прервал он ее. — Я думал, мы собрались здесь, чтобы поговорить обо мне.
— Господи! — Карин убрала прядь длинных светлых волос за ухо. — Хорошо… — она глубоко вздохнула, посмотрела на часы и поправила воротник блузки, — давайте начнем и поговорим о вас. Вы уже заполнили тест?
— Этот тест? — Он потянулся в карман пиджака и достал пять голубых, скрепленных вместе листов, которые небрежно бросил на ее стол, не поднимаясь со своего кресла. — Я помогал разрабатывать старый тест, он был намного лучше. Новый тест — полная ерунда.
— Почему вы так считаете?
— Потому что отдел возглавила кучка молодых душнил. Может, они и изучали психологию, но понятия не имеют, что происходит в психике людей.
«А вы, разумеется, это знаете», — хотела сказать она с ехидством, но сдержалась. Конечно, он имел представление. В конце концов, он сам изучал медицину и психологию, был полицейским аналитиком и судебным психологом-криминалистом.
— И поэтому вы считаете, что вам не нужно проходить обязательный тест? — спросила она.
— В нем есть такие идиотские вопросы, как: «Подарили бы вы своей жене кольцо на годовщину свадьбы?» — Он сдвинулся вперед на край кресла, поднял руку и по очереди вытянул три пальца. — Во-первых, я не женат. Во-вторых, я не люблю женщин. И в-третьих, я не дарю подарки.
— Думаю, это многое о вас говорит. Так и ответьте на вопрос.
— Послушайте! — Снейдер придвинулся ближе. — Мне нет дела ни до каких колец. Я занимаюсь выявлением и уничтожением криминальных сетей, торгующих наркотиками или детским порно. На всю остальную ерунду у меня нет времени.
Карин сделала еще один глубокий вдох.
— Отлично, тогда давайте сменим тему. Вы уже проходили медицинское обследование и фитнес-тест, которые БКА предписывает делать каждые два года? Насколько я помню, вашим последним результатам не менее четырех лет.
— Скажите честно. Я похож на того, кто сможет пройти этот тест?
Его кожа была бледной, лицо осунувшимся, подбородок еще более заостренным, чем обычно.
— Вы боитесь провалиться?
Снейдер не ответил.
— Что ж, — сказала она, — по крайней мере, вы смогли открыть эту дверь и приготовить себе сомнительный чай на мини-кухне. Это уже начало. — Она улыбнулась.
На мгновение на лице Снейдера появилась странная холодная улыбка, которую она часто видела у него и которая всегда заставляла ее содрогаться. Кладбищенская улыбка, которая тут же исчезла.
— Хорошо, давайте забудем про тесты и просто поговорим о вас, — согласилась она.
Снейдер снова откинулся назад.
— Я чувствую себя дерьмово, спасибо, что спросили. За последние полгода мне удалось раскрыть семнадцать совершенно неважных дел, но я не раскрыл одно, самое серьезное, и это меня угнетает, поэтому я курю слишком много травки, пью слишком много водки с табаско, плохо питаюсь… на самом деле совсем не ем, если разобраться… и прескверно сплю. И нет, спасибо, снотворные таблетки бесполезны, я их уже пробовал, а аутогенные тренировки, цветочные настои доктора Баха и гомеопатические гранулы из вашей психоаптеки можете засунуть себе куда подальше.
Веко Карин дернулось.
— Как мне не хватало этих сеансов с вами, — вздохнула она и посмотрела на него внимательнее. Он действительно выглядел нездоровым. Отполированная лысина и бледное лицо, похоже, уже несколько месяцев не видели солнца. Узкие бакенбарды, начинавшиеся около уха и спускавшиеся тонкой линией к подбородку, создавали яркий контраст, как на одной из больших черно-белых картин ее отца. — Вас беспокоит то же дело, что и полгода назад?
— Мне можно здесь курить?
— По-прежнему нет. — Она подняла глаза к потолку. По крайней мере, на этот раз он не снял детектор дыма.
— Да, все то же дело.
— Хотите поговорить об этом?
— Даже если бы вы серьезно относились к своему обязательству о неразглашении, мне нельзя говорить о текущих расследованиях.
Она наклонила голову.
— Вы, конечно, никогда на это не пойдете, но что, если бы вы хоть раз не последовали правилам?
— Ну тогда… — он поднял брови, — я бы, наверное, сказал, что ровно год у нас в БКА продолжается утечка информации.
— Тогда я бы спросила, что в этом такого плохого.
— «Что в этом плохого?» — переспросил бы я, — сказал Снейдер, откинувшись на спинку кресла и закрыв глаза. — Вы бы сочли плохим, если бы кто-то передавал секретные внутренние данные во внешний мир, тем самым саботируя операции БКА против организованной преступности?
— О да, я бы сочла это плохим.
— Видите ли, я тоже. — Он открыл глаза. — Шёнфельд, мой бывший студент в академии, недавно погиб во время одной из таких неудачных операций полицейского спецназа. Его жена, Майкснер, тоже моя бывшая студентка, теперь мать-одиночка с шестилетней дочерью. Я и Марк Крюгер…
— Марк Крюгер и я…
— Вы хотите узнать или нет?
— Продолжайте, — вздохнула она.
— Мы с Марком уже вышли на след крота, тем не менее этот вопрос не дает мне покоя, потому что кротом должен быть высокопоставленный инсайдер. Но в этом случае мало кто подпадает под подозрение.
— Значит, круг подозреваемых довольно сильно сузился?
Он удивленно посмотрел на нее:
— Да, это так. Крот может быть только в высшем руководстве БКА. Вас это не беспокоит?
— А должно? — Она покачала головой. — Я убеждена, что вы его найдете.
— Я…
Зазвонил мобильный. Он опустил зажигалку в карман пиджака и достал телефон — чехол с красно-бело-синими полосами голландского флага невозможно было не заметить.
— Да? — буркнул он.
Он слушал десять секунд.
— Спасибо, больше ни слова… Я сейчас буду, — наконец сказал он и завершил разговор. Затем отпил из чашки и встал. — Мне нужно к Марку, у него может быть новая зацепка.
— Вы уходите с сеанса раньше времени?
— Вы забываете, что я пришел за полчаса до вас. Спасибо за чай и беседу.
Затем он исчез из кабинета.
Она с недоумением посмотрела ему вслед: «Он действительно поблагодарил меня».

Глава 3

Сабина Немез вошла в аудиторию номер 3 с ноутбуком и материалами и направилась к кафедре. Зал был уже полон. Двадцать пять студентов Академии БКА для особо одаренных молодых кадров ждали ее на предпоследней лекции. Хотя посещение было обязательным, она не отмечала присутствующих. Во-первых, не хотела тратить время на оглашение фамилий. Во-вторых, прогульщики все равно не пройдут модуль, потому что каждый семестр она разбирала что-то новое, так что готовых учебных конспектов не существовало.
Она читала лекции не одна, а в паре с приглашенным доцентом, которого Снейдер привел в академию. Он мог поделиться еще большим личным опытом, чем она сама, и это, очевидно, было одной из причин, почему лекции пользовались такой популярностью.
— Доброе утро, — поприветствовала Сабина и прошла за кафедру для лектора.
Рудольф Хоровиц, бывший профайлер бернской криминальной полиции, был уже на месте и сидел в своей электрической инвалидной коляске, которую год назад ему купило немецкое БКА.
— Давайте сразу приступим. Сегодня мы сделаем акцент на том, что следователь БКА не выдвигает теорию, а потом ищет под нее улики, — начала лекцию Сабина, — а сначала собирает улики и лишь затем выдвигает свою теорию.
Она кивнула Хоровицу. Пока Сабина подключала свой ноутбук к видеопроектору и настраивала изображение, Хоровиц продолжил за нее.
Он выкатился из-за кафедры в середину лекционного зала. За последний год его седые волосы изрядно поредели, морщины и мешки под глазами также указывали на то, что ему семьдесят три года. Однако он обладал совершенно ясным умом и соображал лучше многих студентов, которые сейчас выжидающе смотрели на него.
— Никогда невозможно предсказать, как и когда удастся завершить расследование, — скрипучим голосом сказал он на швейцарском диалекте в микрофон, прикрепленный к спинке его инвалидной коляски. — Когда вы работаете над делом, все данные хранятся в глубинах вашего подсознания, как на жестком диске вашего компьютера или на серверах в облаке. И там они обрабатываются. Ваш мозг создает новые нейронные связи, объединяя воспоминания с ассоциациями. Вам просто нужно следить, чтобы интернет-соединение с вашим сервером не оборвалось — в нашем примере это контакт с вашим подсознанием — и что данные всегда доступны. Следственная работа часто задействует ментальные методы. В какой-то момент будет нажата правильная кнопка, и внезапно появится результат. И иногда нужно помочь себе маленькими хитростями.
Сабина пролистала видеофайлы, открыла один из них и сразу нажала на паузу. На проекционном экране появилось крупнозернистое серое изображение комнаты для допросов без окон; судя по ракурсу, съемка велась камерой наблюдения в верхнем углу помещения. Сабина и Снейдер сидели напротив женщины средних лет. На столе между ними находились только микрофон, стакан с водой и разложенная карта.
По залу пронесся радостный ропот. Сабина улыбнулась. Она знала, что студенты любили наглядные материалы по расследованиям Снейдера. И особенно сейчас, когда летний семестр подходил к концу, было неплохо дополнительно смотивировать юношей и девушек.
— Две недели назад мы со Снейдером допросили подозреваемую, которая, как мы были почти уверены, призналась в убийстве своего мужа, чтобы защитить настоящего преступника. Послушайте и убедитесь сами. — Сабина нажала на кнопку воспроизведения.

— Куда вы спрятали улики? — спросил Снейдер. 
— Вы имеете в виду орудие убийства? 
— И вашу окровавленную одежду, перчатки и окровавленный ковер из вашей гостиной. 
— В сундук, о котором я вам рассказала. 
— И сами его утяжелили, чтобы он утонул? 
— Да, камнями. 
— Должно быть, этот сундук был чертовски тяжелым и громоздким. 
— Да. 
— Как и тело вашего мужа. 
— Да. 
— Вам кто-то помогал? 
— Нет. 
— Значит, вы сами привезли ночью на машине тело вашего мужа и сундук к водохранилищу и сбросили в воду? 
— Да. 
— В том месте, которое вы указали нам на карте? 
— Да. 
— В этом месте? — Снейдер ткнул в карту. 
— Да, это было именно там. 
— И как вы перетащили все это через двухметровый забор? 
— Если женщина волевая, — уверенно ответила его собеседница, — то ей все по плечу. 
Снейдер кивнул. 
— Это правда, за исключением одного момента. Здесь вообще нет забора. 
Женщина оторопела: 
— Что? 
— Я почти поверил вам, но вы плохо подготовились, — сказал Снейдер. 
Она уставилась на карту, скрежеща зубами. 
— Черт… — вырвалось у нее. 
Снейдер повернул голову к зеркальной стене и кивнул. Затем в комнату вошли двое сотрудников в форме и увели женщину. 
После того как дверь снова закрылась и они остались одни, Сабина повернулась к Снейдеру: 
— Откуда вы знали, что там нет забора? 

Прежде чем раздался ответ Снейдера, Сабина нажала на кнопку паузы.
— Откуда он знал? — спросила она.
— Он был там! — тут же выкрикнул один студент.
— Он посмотрел это место в Гугл-картах, — был следующий ответ.
— Он знает об этом из полицейского протокола об обнаружении трупа.
Последовало еще несколько ответов, но ни Сабина, ни Хоровиц не комментировали их ни словами, ни жестами. Сабина сохраняла бесстрастное выражение лица и просто слушала.
Наконец в зале стало тихо. Затем руку подняла Мийю, молодая полуазиатка с длинными прямыми черными волосами, которая редко что-то говорила, но, когда говорила, всегда попадала в цель. Ей почти отказали в приеме в академию, потому что в ее психологическом профиле были обнаружены признаки расстройства аутистического спектра — вероятно, синдрома Аспергера, — но вмешались Сабина, Хоровиц и даже Снейдер, считая, что эта молодая женщина обладает огромным талантом, который абсолютно необходимо развивать.
— Да, Мийю, пожалуйста, — обратилась к ней Сабина.
— Снейдер не знал. Он просто блефовал.
По залу прошел ропот.
— Совершенно верно, — сказала наконец Сабина. — Как вы это поняли?
— Я бы сделала то же самое.
Сабина подавила улыбку. Она знала, что за ответом Мийю скрывалось не высокомерие, а просто ее логика, ориентированная на результат, которая действительно сближала ее со Снейдером.
В этот момент задняя дверь лекционного зала открылась и вошли двое мужчин. В темных костюмах-тройках и с жесткими угловатыми чертами лица. Они молча сели в последнем ряду и стали слушать.
Это были мужчины из автобуса.

Глава 4

Не вынимая рук из карманов, Снейдер ногой закрыл за собой дверь.
— Что такого срочного?
Офис Марка Крюгера находился на минус первом этаже и не имел окон, но был оборудован кондиционером, который из-за большого количества техники всегда работал на полную мощность. Марк добровольно влачил свое существование здесь, на площади менее пяти квадратных метров, с двумя ноутбуками, стационарным компьютером, тремя широкими мониторами и постерами фильмов «Удивительные истории», «За гранью возможного» и «Секретные материалы» на стенах.
«Истина где-то рядом. Я хочу верить».
Раз Крюгер чувствовал себя комфортно среди этой чепухи, Снейдер не имел ничего против. Как человек, который злоупотреблял ванильным чаем, регулярно курил марихуану, втыкал акупунктурные иглы в кисти рук и любил разговаривать с трупами, он мог принять странности Марка. В конце концов, они, похоже, не повлияли на его умственные способности, потому что он действительно был хорош в своем деле.
— Я отвлек тебя от чего-то важного? — спросил Марк.
— Всего лишь психологическая беседа с доктором Росс.
Марк ухмыльнулся:
— Тогда ты должен быть мне благодарен.
Снейдер поднял руку и оттопырил три пальца.
— О чем речь? В трех коротких и четких предложениях.
— Да не волнуйся, я не буду больше отвлекать тебя пустой болтовней. — Марк подкатился на кресле к компьютеру и застучал по клавиатуре. — Программы работали всю ночь. Я все проверил. С девяностодевятипроцентной вероятностью сливаемая информация не передавалась по телефону, в электронном виде или через Интернет, поскольку отсутствуют какие-либо цифровые следы. Никакого несанкционированного входа в базы данных, никакого неавторизированного трафика электронной почты через серверы.
— Даже через частные почтовые сервисы?
Марк покачал головой:
— Я проверил все записи журнала доступа — ни единого цифрового отпечатка. Не было даже следов копий на внешних жестких дисках, USB-флешках или устройствах записи компакт-дисков.
— Данные мобильных и стационарных телефонов?
— Конечно, все отрицательные. Я даже проконтролировал все жесткие диски копировальных аппаратов.
— А сканеры и принтеры?
— Да, я изучил все файлы журнала системы. И там не задублировано никаких секретных документов, о которых может идти речь.
Снейдер задумался.
— Тогда остается только одна возможность…
— Нет, — возразил Марк. — Все, что попадает в здание, должно пройти через сканер. Я уверен, что ни камера, ни портативный копировальный прибор сюда не проносились.
Снейдер кивнул.
— Если ты все это проверил, почему говоришь, что вероятность составляет только девяносто девять процентов?
— Потому что есть вещи, которые мы знаем, и вещи, которых мы не знаем. Но могут быть и вещи, о незнании которых мы даже не догадываемся. Такая возможность всегда существует.
На скулах Снейдера заходили желваки. Именно поэтому ему так нравился этот парень: он умел комплексно мыслить, но никогда не полагал, что знает все или абсолютно прав. Это было бы фатальной ошибкой, которую регулярно совершают слишком много людей.
— И как, по-твоему, данные покинули БКА? — спросил он.
— Довольно старая школа — как рукописные копии оригиналов в конверте или чемодане.
К такому же выводу пришел и сам Снейдер. Этот вариант казался наиболее вероятным, поскольку в век цифрового безумия, когда каждое движение оставляло электронный след, это был теперь самый безопасный путь. Назад к истокам — как в семидесятых.
— Насколько ты продвинулся с диаграммой путь — время?
— Это была хорошая идея, — сказал Марк.
— Хватит мне льстить, я сам это знаю. Лучше расскажи о результатах.
Марк перекатился на кресле к другому монитору.
— Если мы исключим тех, кто ничего не знал об этой информации или не имел возможности получить доступ к детальным сведениям, а также тех, кто уже был обыскан или в интересующий нас период находился в отпуске, за границей или болел, останутся только эти люди. — Он нажал на кнопку, и на экране появился список из сорока фамилий.
Уже были проведены многочисленные обыски домов и офисов подозреваемых сотрудников, но ни один из них ни к чему не привел. То, что сейчас применил Марк, был классический метод системного сыска, только на этот раз они проверяли своих собственных людей, более пяти тысяч сотрудников БКА.
— Если мы сумеем выяснить, для кого не будет выгоды ни при каких обстоятельствах, то сможем исключить еще больше подозреваемых… — размышлял вслух Снейдер.
— И сузить круг людей, — добавил Марк и нажал еще одну кнопку, после чего осталось чуть больше двадцати фамилий.
— Моя фамилия тоже среди них, — сухо заявил Снейдер.
— Знаю, — ответил Марк, — но я не хочу исключать ее из списка. Это противоречило бы основным принципам программиста. Кроме того, результат должен тебе льстить, ведь здесь все руководство и коллеги с высшей категорией зарплаты.
Снейдер поморщился.
— Мне бы польстил список самых светлых голов БКА, а не это! — Он пробежался глазами по фамилиям. — Значит, у нас крот в высших кругах.
— Я трижды проверил результат в надежде, что одна из программ или я могли ошибиться, но…
— Ты не ошибся, — прервал его Снейдер. — Сегодня утром доктор Росс навела меня на ту же самую мысль.
Vervloekt![130] Дирку ван Нистельрою, президенту БКА и начальнику Снейдера, такой результат не понравится.
— Что показала шкала времени?
— Да, временная шкала. — Марк щелкнул пальцами. — Тоже гениальная иде… извини! Я заметил, что вся информация, покидавшая БКА, всегда была как минимум трехдневной давности, прежде чем она попадала — куда бы то ни было — и использовалась.
— Три дня… — Снейдер закусил нижнюю губу.
— Если одобрение операции и последующая облава происходили быстрее, диверсии не было.
— Что может быть связано с маршрутом транспортировки данных.
Марк энергично кивнул:
— И следовательно, означает, что маршрут занимает три дня.
— Это также приводит к выводу, что данные действительно передаются традиционным способом… и притом за границу. — Снейдер нутром почувствовал, что они близки к раскрытию личности крота. Он невольно ощутил прилив жара к голове и охватившую его энергию, что случалось только тогда, когда он шел по горячему следу. Это дело оказалось таким же бодрящим, как и охота за убийцами.
— Могу я сказать что-то личное? — спросил Марк.
— Если этого нельзя избежать.
— Ты предложил перейти на «ты» два дня назад… и…
— И что? — Снейдер свел брови и посмотрел на него.
— Я рассказал об этом Сабине сегодня утром, она все равно скоро узнает, и я думаю, что она, наверное, была бы счастлива, если бы ты…
Снейдер покачал головой:
— Вы так долго знакомы.
Правда. И не только это. Сабина Немез была его Белочкой. Он выявил ее талант в Мюнхене, когда она еще работала в криминальной полиции, привел ее в академию в Висбадене, взял под свою опеку, два года обучал в тяжелейших условиях, затем сделал своей коллегой и вместе с ней создал свою команду. И теперь он чувствовал, что ни в коем случае не должен подпускать ее к себе еще ближе. С одной стороны, ей не нужно было становиться похожей на него — она просто не заслуживала такой жизни, — но с другой стороны, она и так слишком много о нем знала. «Или я обманываю себя и это все просто самозащита».
— Она мне нравится, — признался Снейдер, — даже больше, чем ты. Но я клянусь тебе… — Он указал на Марка пальцем. — Если она когда-нибудь об этом узнает, ты мертвец. А я умею избавляться от трупов навсегда.
Марк нахмурился:
— Это шутка, да?
— Нет.
Зазвонил мобильный Снейдера. В то же время на одном из мониторов всплыло входящее электронное письмо.
Снейдер ответил на звонок. Это была секретарша Дирка ван Нистельроя. Босс хотел видеть его в своем кабинете в десять утра. Снейдер посмотрел на красно-бело-синий циферблат своих часов.
— Я должен быть у босса через полчаса.
Марк открыл пришедшее по электронной почте сообщение.
— Я тоже.
— Тогда он наверняка…

Глава 5

«…хочет обсудить с нами тот же вопрос. Видимо, речь идет об утечке данных», — приглушенно прозвучал из динамика голос Снейдера. — Niet goed[131].
Они поговорили полминуты, затем Снейдер попрощался и вышел из комнаты, щелкнув дверью.
В динамике зашуршало. Послышался скрип стула Марка Крюгера. Потом стук по клавиатуре. Зазвучала музыка. Она напоминала сферические звуки из научно-фантастического фильма.
Мужчина, который все это слушал за столом в кабинете, коснулся дисплея телефона, и музыка оборвалась. Он помассировал виски.
Черт. Похоже, у него вот-вот возникнут серьезные проблемы. Пришло время набрать определенный номер.

Глава 6

Операция, начавшаяся на рассвете в обшарпанном, выкрашенном в желтый цвет доме на западе Франкфурта, только что завершилась. Тина Мартинелли зачесала за ухо свои черные волосы, которые с одной стороны доходили ей до плеча. Другая сторона была выбрита налысо. С пирсингом и татуировками она совсем не походила на официального следователя БКА, а в лучшем случае сошла бы за агента под прикрытием.
Когда коллеги из полицейского спецназа Франкфурта, подстраховывающие операцию, ушли, Тина выскользнула из тяжелого кевларового жилета и набросила его на спинку стула на кухне. Команда криминалистов все еще работала на двух этажах, но шансы найти в этом доме что-нибудь полезное сводились практически к нулю. Здесь не было ни души. Они следили за хозяином дома уже более двух недель. Он называл себя сводником, потому что — предположительно — устраивал встречи между богатыми клиентами и несовершеннолетними девушками. Они не знали ни где проходили эти встречи, ни где он держал девушек. К сожалению, судья не выдал разрешения на прослушку, но, по крайней мере, прокурору удалось получить ордер на обыск. Однако, видимо, они пришли слишком поздно.
Сейф в комнате, которую они считали офисом сводника, был вскрыт и опустошен. Довольно поспешно, потому что на полу все еще валялись какие-то совершенно незначительные счета-фактуры. Ни картотеки клиентов, ни банковских выписок, ни записной книжки, ни мобильного телефона, ни ноутбука, ни автомобиля. Не было даже настенного календаря с заметками. Ни единого намека на что-либо. Единственное, что было подозрительным, — это то, что они не нашли ничего подозрительного.
Тина стояла у кухонного окна и смотрела в сад, который только что перекопали ее коллеги из Франкфурта. Они даже задействовали собак для поиска трупов. «Не утруждайтесь, — подумала она. — Этот ублюдок получил наводку и вовремя ушел со всеми уликами».
Вообще, эту операцию должна была возглавить Сабина, но она заканчивала летний семестр со студентами, поэтому ее подменила Тина. Все равно они были как сестры и постоянно помогали друг другу без лишних слов. Между ними никогда не было соперничества или споров о компетентности — даже в те времена, когда они еще учились в академии и сами были новичками.
На кухню вошел Кшиштоф в бронежилете, надетом поверх черной футболки в рубчик, но без оружия. На это имелась веская причина: у него было уголовное прошлое, в молодые годы в качестве заказного убийцы он отправил на тот свет нескольких человек и, как следствие, отсидел в тюрьме длительный срок. Снейдер упрятал его в свое время за решетку, а после отбытия наказания нашел ему квартиру и работу — видимо, это был его вклад в государственную программу ресоциализации. Поскольку Снейдер знал сильные стороны Кшиштофа, год назад он взял его в свою команду в БКА, оформив как внешнего консультанта.
— Хреново все прошло, — пробормотала Тина.
— Но мы были отличным дуэтом, — пошутил Кшиштоф с легким польским акцентом. — Мы просто хорошо подходим друг другу — ты и я, — я имею в виду визуально и чисто фигурально. — Он продемонстрировал свои бицепсы, вероятно имея в виду татуировки, которые набил в тюрьме. Но Тину не впечатляли его слегка пожелтевшие русалки, якоря и ножи. И уж тем более хвастливые парни. Хотя она должна была признать, что этот хвастливый парень с седой щетиной, седой косичкой и крепким боксерским телосложением все еще выглядел чертовски хорошо для своих шестидесяти семи лет.
Тина быстро подняла на него взгляд.
— Успокойся, — коротко сказала она. — Тебе еще нужно поработать над своим методом подката. — Затем нахмурилась. — Кроме того, я думала, у тебя есть девушка.
— Майя, аптекарша? — Кшиштоф кивнул. — У которой была самая сексуальная задница в мире?..
— Да, знаю, что эта задница — ты, — перебила его Тина. — Но почему была?
Кшиштоф усмехнулся, а затем сказал более серьезным тоном:
— Мы расстались несколько месяцев назад. Наверное, это к лучшему. Мы по-прежнему друзья и время от времени ходим вместе в ресторан, но между нами больше ничего нет.
— И теперь ты решил попытать удачу со мной?
— Я думал, тебе нравятся мужчины постарше и поопытнее.
— Очень смешно.
— Я мог бы…
— Спасибо, но единственное, что ты мог бы сделать, — это раскрыть преступление.
— Ладно. — Кшиштоф пожал плечами. — Я обнаружил странные борозды на бетонном полу в подвале.
— Я тоже их видела. Перед шкафом. Вероятно, его когда-то передвигали. И что?
— Похоже, его частенько двигали туда-сюда, — добавил Кшиштоф. — Следы довольно глубокие. А шкаф пустой.
Тина посмотрела на него долгим пристальным взглядом.
— Ты хочешь сказать, что за ним может быть что-то спрятано.
— Наверное, уже нет, раз все улики из дома исчезли… Но попробовать стоит.
— И ты говоришь это только сейчас? — возмутилась она.
— Лучше держать рот на замке, чем получить доской по голове, — ответил он.
— Поговорка из польского календаря?
— Нет, это из печенья с предсказаниями.
Вздохнув, она снова надела жилет, застегнула липучки и выбежала из кухни, бросив на ходу:
— Идем!
Кшиштоф последовал за ней. Они пробежали мимо коллег из экспертно-криминалистического отдела и начали спускаться по лестнице в подвал.
— Ничего не трогайте! — крикнул им вслед один из них.
— Как я ненавижу этих умников, — пробормотала Тина.
Внизу в подвале рядом со старой стиральной машиной стоял громоздкий предмет мебели в стиле бидермейер — с многочисленными ящиками, золотыми ручками и тонкими ножками.
— Давай берись! — сказала Тина, наклоняясь. — Да не за меня, дурень. За шкаф!
— Понял. — Кшиштоф убрал руки от Тины и, сопя, уперся в шкаф.
Вместе они сдвинули его в сторону, что оказалось легче, чем ожидалось, отчасти потому, что борозды в бетонном полу были уже достаточно глубокими. И точно, в стене за шкафом скрывалась небольшая деревянная дверь, как в старинных рыцарских замках.
Тина потянулась за отмычкой, чтобы открыть навесной замок, но Кшиштоф уже со всей силы пнул ногой по двери.
— Ты с ума сошел?
— Что такого? У нас есть ордер на обыск, и, учитывая, что дом пуст-пустехонек, его владелец вряд ли скоро вернется, чтобы судиться со мной из-за этой деревянной двери.
Кшиштоф отогнул в сторону отколовшиеся куски дерева и нащупал на стене за ними выключатель. Вспыхнувший тусклый неоновый свет выхватил из темноты крутую лестницу, ведущую вглубь, но в следующее мгновение моргнул и снова погас.
— Проклятье! — Тина вытащила пистолет из кобуры, перезарядила его и сняла с пояса фонарик. Затем пригнула голову и пролезла через деревянную дверь. — Держись поближе ко мне, — прошептала она и направилась вниз по лестнице. — Господи, но не так же близко!
— Определись уже, — проворчал Кшиштоф у нее за спиной.
Узкая винтовая лестница уходила еще примерно на два метра вглубь под землю, и если Тина правильно ориентировалась, то этот второй подвал находился не под домом, а сбоку от гаража под садом, где росла гортензия.
— Похоже на ядерный бункер или бывшее бомбоубежище, — заметил Кшиштоф.
— Помнишь еще со времен Второй мировой, да? — Тина добралась до последней ступеньки и шагнула в сторону, чтобы Кшиштоф тоже смог это увидеть. — Возможно, ты прав… но его приспособили под другое. — Перед ними находились несколько потайных подземных камер, размером с тюремные. Двери были открыты.
— Это же ублиеты, — вырвалось у Кшиштофа.
— Ты знаешь французский?
— Я…
— Только без дурацких каламбуров, — предупредила его Тина.
Она знала этот термин — oublier означало «забывать», а здесь были темницы без окон с системой вентиляции, чтобы долгое время удерживать кого-то в плену… или предать забвению.
Они медленно прошли вдоль камер, Тина светила фонариком внутрь. Там стояли кровати, шкафы и маленькие умывальники. Все комнаты были выложены плиткой, ни одна не выглядела старой или обшарпанной. На кроватях свежие простыни, и кое-где даже еще пахло духами. Чуть дальше находилась хорошо оборудованная душевая комната со всей необходимой косметикой и свежими полотенцами. Тина потрогала одно из них. Оно было мягким и пушистым. Очевидно, сводник даже использовал сушильную машину.
— Думаю, теперь мы знаем, где проходили встречи и где он держал девушек.
— Но он все убрал, — сказал Кшиштоф, — включая девушек.
Тина прислонилась спиной к плитке душевой кабины, сползла на пол и подтянула ноги.
— Здесь что-то не так, — пробормотала она.
В свете фонарика увидела, что Кшиштоф в замешательстве смотрит на нее маленькими рысьими глазками.
— Что ты имеешь в виду?
— Сколько времени тебе понадобится, чтобы вывезти отсюда, скажем, трех или четырех девушек и их одежду? А потом все подчистить? — спросила она. — Стереть все отпечатки пальцев и следы, убраться в комнатах и избавиться ото всех улик в верхних помещениях дома? А если это был центральный перевалочный пункт, то речь идет о большом количестве материалов.
Кшиштоф задумался.
— Один день. Ну, как минимум двенадцать часов.
— Судья подписал ордер на обыск вчера вечером, а мы нагрянули сюда в семь утра.
Теперь Кшиштоф, похоже, понял.
— Кто-то заранее предупредил сводника.
Тина с горечью кивнула. Как она знала, число случаев, когда расследования БКА заканчивались ничем, постоянно росло. Неужели преступники становились все умнее?
— Либо наш друг ясновидящий, либо у него хорошие связи на самом верху.
— Когда Снейдер направил запрос о прослушке этого дома?
— В воскресенье… Три дня назад.
Мобильный телефон Тины завибрировал в кармане, и она достала его. Прием здесь был неплохой, три полоски. Очевидно, в доме имелся усилитель. Звонили из офиса Дирка ван Нистельроя. Она с замиранием сердца ответила, выслушала секретаршу и затем повесила трубку.
— Нам пора ехать, нужно возвращаться в Висбаден. В десять мы должны быть в кабинете босса. — Она протянула руку Кшиштофу, и он поднял ее на ноги.
— Мы?
— Да, мы — ты и я. Красавица и чудовище. Видишь, каким востребованным ты стал.
— Это ведь не связано с дурацкой выбитой дверью?
Тина закатила глаза.

Глава 7

Сабина выключила видеопроектор и закрыла ноутбук. Лекция закончилась, и студенты только что покинули аудиторию. Завтра будет последнее занятие, а на следующей неделе — финальный тест по этому модулю.
Хоровиц подъехал к ней на инвалидной коляске:
— Как вы думаете, сколько человек сдадут экзамен?
Сабина ответила, не поднимая глаз:
— Зависит от того, насколько сложным мы сделаем тест.
— Группа сильная, все хорошо соображают, — сказал Хоровиц. — Думаю, мы можем с чистой совестью повысить уровень сложности.
Сабина усмехнулась.
— Мы можем повысить уровень сложности и увеличить число вопросов, тогда ко всему добавится еще и цейтнот.
— Вот это по-настоящему подло, — с энтузиазмом отозвался Хоровиц.
Она знала, что ее предложение придется ему по вкусу.
— Это безжалостный мир, наша работа не всегда справедлива, и чем жестче мы возьмем их в оборот, тем больше отсеется людей, которые все равно не соответствуют реальным требованиям. — Краем глаза она заметила, как Хоровиц кивнул. Он знал преступный мир лучше, чем она, и восемь лет назад получил тот самый опыт, который она имела в виду. Когда они со Снейдером преследовали серийного убийцу в Берне, Хоровиц получил ранение. Пуля раздробила ему поясничный отдел позвоночника, и с тех пор он был парализован.
— Особенно хороша Мийю, — отметил Хоровиц.
— Мийю — это феномен.
Теперь Сабина посмотрела в конец зала. Двое мужчин, которые до конца занятия слушали ее с последнего ряда, исчезли. Так же тихо и незаметно, как они пробрались в лекционный зал.
— Вы знаете тех двух мужчин в костюмах-тройках? — спросила она.
Хоровиц покачал головой.
— А вы?
— Нет.
— Не похоже, что они из БКА. — Он поморщился. — Я делаю ставку на Службу военной контрразведки или Федеральное ведомство по охране конституции.
«Не дай бог! Почему их интересует наш модуль?»
В этот момент у Сабины и Хоровица одновременно зажужжали мобильные телефоны. СМС. Она прочитала сообщение, затем подняла глаза.
— Вы тоже только что получили приглашение в офис ван Нистельроя?
Хоровиц кивнул:
— В десять часов. — Он похлопал по мотору коляски: — Вас подвезти?

Глава 8

Когда Сабина открыла дверь в приемную Дирка ван Нистельроя, пропуская Хоровица вперед, секретарша сразу же махнула им рукой.
— Проходите, все уже здесь.
Все?
Через открытую дверь Сабина увидела, что в кабинете ван Нистельроя действительно много народу. Сам он стоял у окна и разговаривал по телефону. Снейдер и Марк сидели напротив его стола, рядом с ними — Тина и Кшиштоф, оба уставшие и все еще в боевой экипировке. Если закрыть глаза на то, что Кшиштоф был огромным, как медведь, поляком, а Тина — темпераментной сицилийкой, они почти напоминали отца и дочь.
Сабину совсем не удивило, что двое седовласых мужчин в темных костюмах тоже участвовали в этой кризисной встрече. Поразительно схожие непроницаемым стоическим выражением лица, они стояли у стола ван Нистельроя с бейджами посетителей и, сложив руки за спиной, внимательно изучали расставленные полукругом стулья, два из которых по-прежнему оставались свободными.
Сабина коротко кивнула остальным и села. Марк бросил на нее молчаливый взгляд и указал глазами в сторону обоих мужчин.
Хоровиц расположился рядом с Сабиной. В прошлом году их не раз вызывали сюда в таком же составе. Чаще отчитывали, реже хвалили. И это несмотря на то, что они раскрывали запутанные дела, с которыми не справлялись другие группы.
— О чем речь? — выдавила Сабина, почти не разжимая губ.
— Не знаю, — прошептала Тина, сидевшая рядом с ней. — Но настроение не эйфорическое.
Сабина посмотрела на Снейдера. Он раздраженно поглядывал на свои наручные часы. Одна нога нетерпеливо стучала по полу. Не очень хороший знак, вероятно, он предпочел бы сейчас оказаться в каком-нибудь другом месте — например, в камере для допросов с опасным преступником.
— Хорошо… да, дорогая… — улыбнулся ван Нистельрой. — И не забудь полить орхидеи до конца недели… Мне пора закругляться.
Наконец он завершил разговор, сунул мобильный телефон в карман и огляделся. Выражение его угловатого рябого лица мгновенно изменилось. Он выглядел так, словно съел ядовитую кобру и теперь мучительно ее переваривал.
— Что ж, если можно, я начну, — сказал один из двух незнакомцев, но ван Нистельрой поднял руку:
— Мы еще не в полном составе.
Он взглянул на часы — десять ноль одна.
— Если речь пойдет об истории в БКА, которой я сейчас занимаюсь, то все это сборище напрасно, — хмуро заявил Снейдер. — Я не могу и не хочу ничего говорить на данном этапе…
— Мартен, дело не в этом, — перебил его ван Нистельрой.
Снейдер поднял бровь, затем наклонился вперед и уперся локтями в колени.
— Oude Schijtkerel[132], — выругался он, и Сабине даже не хотелось знать, что это означает. Он достал из кармана пиджака свой футляр и воткнул длинные акупунктурные иглы в татуированные метки на тыльной стороне ладони. Пока они ждали, он покручивал иглы.
Наконец дверь открылась, и вошли двое мужчин, которых Сабина знала по многочисленным выступлениям и приемам в БКА, к тому же их фотографии висели в холле рядом с портретом ван Нистельроя: Фридрих Дромайер, вице-президент БКА, и Ион Эйса, третий президент. Для Сабины это стало полной неожиданностью.
Она общалась с Дромайером лично всего однажды, и тот разговор, состоявшийся два месяца назад, навсегда запечатлелся в ее памяти. Солидный возраст — ему было шестьдесят пять лет, — высокий рост, седые волосы, хриплый голос с кашлем курильщика и глубокий уродливый шрам через весь лоб от старого огнестрельного ранения. В общем, довольно зловещий вид. Ему дали прозвище Железный Кулак, и не только из-за его непреклонности. Он носил протез правой кисти. Вообще с подобным физическим недостатком ему бы никогда не доверили такой престижный пост, как вице-президент БКА. Но Дромайер был исключительным человеком, который уже много лет доказывал, что держит все под жестким контролем. Настоящий железный кулак.
Ион Эйса был полной его противоположностью. Привлекательный карьерист лет сорока, своего рода рок-звезда БКА, на которого в коридорах главного здания засматривались многие коллеги-женщины.
После того как Дромайер и Эйса заняли места на двух последних свободных стульях, ван Нистельрой уселся за свой стол.
— Оба господина — представители Федеральной разведывательной службы. На этом совещании они останутся анонимными.
«И будут стоять». Сабина прищурилась и посмотрела на Хоровица. Он бросил на нее многозначительный взгляд. «Значит, из БНД[133]. Он почти угадал».
— Позавчера, в понедельник 21 мая, во второй половине дня было совершено нападение на немецкое посольство в Осло, — взял слово один из двух агентов секретной службы.
В кабинете мгновенно воцарилась тишина, лишь гудел кондиционер. Сабина вглядывалась в изумленные лица. Она ничего не слышала об этом в новостях, и остальные, видимо, тоже. Очевидно, Норвегия и Германия пока запретили публиковать эту информацию.
— Убиты посол Германии и начальник службы безопасности, — продолжил мужчина. — Политический мотив мы исключаем.
— Преступника поймали? — спросил Хоровиц.
— Нет, поэтому мы здесь.
Плохие новости. Министерство иностранных дел Германии имело множество консульств для немецких граждан в разных городах мира, но только одно посольство на страну.
Убийство двух таких высокопоставленных немцев на чужой территории было делом деликатным, тем более что Норвегия даже не член ЕС.
— Немез, вы вообще слушаете? — спросил ван Нистельрой.
— Я вся внимание. — Она подняла глаза. — Если не ошибаюсь, нашего посла в Осло звали Карин фон Тун.
— Катарина фон Тун, — поправил ее ван Нистельрой.
— Выскочка, — прошипела Тина.
В обычной ситуации Сабина пихнула бы ее локтем в бок, но, учитывая строгие мины ван Нистельроя, Эйсы и Дромайера, решила сдержаться.
— Правильно, — снова подхватил тему агент секретной службы. — Доктор Катарина фон Тун имела высшее экономическое и политологическое образование, прошла годичное обучение в Академии Берлин-Тегель и была на дипломатической службе в высших рангах. Она владела четырьмя иностранными языками, работала в немецком консульстве в Гётеборге в Швеции, а затем почти два года представляла Германию в Осло. В следующем году ее должны были перевести в Берлин.
— Замужем? — спросил Хоровиц.
— Из-за постоянных переездов процент разводов среди дипломатов высок. Дипломатические семьи не пускают корни, лишь немногие это выдерживают, — объяснил агент БНД. — Нет, у Катарины фон Тун не было ни мужа, ни детей, ей было пятьдесят, она жила работой и…
— Стоп! — перебил его Снейдер. — Мы говорим только о после и не упоминаем начальника службы безопасности. Мы ведь не знаем, была ли целью покушения она? Может быть, он?
У агента БНД напряглись мышцы лица.
— Нет, не знаем.
— Возможно, один из них стал просто сопутствующей потерей, — продолжил Снейдер, — а может быть, целью были оба.
Агент БНД кивнул.
— Давайте посмотрим записи камеры видеонаблюдения.
Второй мужчина передал ван Нистельрою флешку, и тот вставил ее в боковую панель своего монитора. Затем развернул экран так, чтобы все могли его видеть, и запустил видеозапись. На мониторе появилось серое зернистое изображение вестибюля посольства — вид сверху, — камера ежесекундно поворачивалась на несколько градусов.
— Черно-белое — и такого качества? Вы серьезно? — вырвалось у Снейдера. — Маленькие племянницы Немез на свои мобильные телефоны лучше снимают.
— Давай просто посмотрим, Мартен, — прорычал ван Нистельрой. — Мы не обязаны давать этому фильму «Оскар».
Все подались вперед и молча уставились на монитор. По крайней мере, звук был хороший. Цифровое табло в нижней части экрана показывало 16:05:40, продолжая отсчитывать секунды. Пожилая седая дама, которую было видно только сверху, как раз вошла в вестибюль и поставила свою сумочку на транспортер рентгеновского сканера…
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Сумка исчезла за черной шторкой сканера и спустя полминуты появилась с другой стороны.
— Пожалуйста, пройдите сюда, — сказала по-немецки сотрудница службы безопасности уже, наверное, в сотый раз за день. «Сегодня творится настоящий ад», — устало подумала она.
Женщина неуверенно прошла через сканер персонального досмотра. Ничего не запищало. На другой стороне она снова взяла сумочку в руки.
Сотрудник за сканером указал на монитор:
— Что у вас там?
Женщина достала бумажный пакет.
— Монеты, я собиралась в банк, но он уже закрыт, — ответила она по-английски с норвежским акцентом.
— Это немецкое посольство, — обратилась к ней сотрудница службы безопасности тоже на английском, ее голос звучал все четче и громче, — мы не меняем деньги.
— Я знаю, но я также хотела бы поговорить с секретарем посольства. Моя дочь сегодня…
— Хорошо, проходите и зарегистрируйтесь в окне номер два.
Дама пошла дальше, а мужчина за ней поставил на ленту транспортера свой чемодан, положил наручные часы и мобильный телефон.
Пожилая дама остановилась посреди зала, потерянно оглядываясь по сторонам. Тут по лестнице с верхнего этажа начали спускаться десятка два детей. Уровень шума сразу же подскочил, хотя оба учителя пытались сдерживать десятилетних учеников. Еще один класс стоял перед исторической доской на первом этаже и изучал самые важные даты в истории немецко-норвежских отношений.
Понедельник 21 мая был днем открытых дверей в посольстве, и многие школы воспользовались этим, чтобы перед каникулами сводить учеников на экскурсию по учреждению. К тому же у окошек ждали многочисленные другие посетители с более повседневными вопросами.
Пожилая дама лавировала между детьми и рылась в сумочке, когда один из мальчиков случайно налетел на нее. Она пошатнулась, но устояла на ногах. Правда, не смогла предотвратить того, что бумажный пакет с монетами, который она все еще держала в руках, порвался и шлепнулся на пол. Сотни пяти— и десятикронных монет посыпались на землю, запрыгали по мраморным плитам и покатились во все стороны. Дети, в том числе и те, кто стоял перед доской, тут же бросились за монетами через весь зал.
— Прошу соблюдать тишину! — крикнула сотрудница службы безопасности, отходя от сканера. — Все в порядке. Оставайтесь на своих местах.
Но никто из детей не послушал ее, даже когда она повторила свои слова на норвежском языке. В течение минуты царил полный хаос. Только сотрудница собралась вновь призвать всех к порядку, как зазвонил ее мобильный телефон. Она сразу же ответила. Это была посол, набравшая ей из своего кабинета на втором этаже.
— Фрау фон Тун, ничего не произошло, — быстро сказала она, закрывая второе ухо. — Просто пара детей, которые…
— Не в этом дело, — резко прервала ее посол. — Мне только что поступил звонок. Угроза взрыва!
Сотрудница службы безопасности сглотнула.
— Может, кто-то из детей пошутил?
— Звонивший говорил вполне серьезно, — возразила посол. Ее голос звучал взволнованно. — Примите все необходимые меры и эвакуируйте посольство в соответствии с планом действий в чрезвычайной ситуации.
— Да, — прокряхтела сотрудница.
— Но не поднимайте тревогу! Все должно быть спокойно. Поговорите с учителями и выведите сначала детей, потом посетителей и, наконец, персонал.
Женщина огляделась. Некоторые из детей все еще ползали по полу.
— Это займет какое-то время.
— Я вижу по камере, — сказала посол. — Сбор в установленном месте у здания в 16:30.
— А вы?
— Начальник службы безопасности у меня в кабинете. На данный момент мы предполагаем, что в здании действительно может быть бомба. Мы запросим у норвежской полиции помощь спецназа. Чтобы они с собакой обыскали помещения посольства на предмет взрывчатки, а затем…
В этот момент включилась пожарная сигнализация.
«Черт, еще и это».
Сотрудница больше ничего не слышала и положила трубку. Она быстро побежала к учителям, так как знала, что произойдет дальше. Но не успела она и слова сказать, как заработала автоматическая спринклерная система. Через несколько секунд раздались первые крики.
Теперь о спокойной, организованной эвакуации можно было забыть. Сканер персонального досмотра откатили в сторону, и все сразу же устремились через вестибюль к выходу. Некоторые в суматохе спотыкались, и сотрудники посольства старались помочь хотя бы пожилым людям благополучно пройти через двойные двери и спуститься по лестнице на улицу.
Снаружи все столпились на лужайке и у дороги. Учителя собрали детей вокруг себя, и уже через три минуты подъехали две полицейские машины, а за ними — карета скорой помощи и два пожарных расчета.
Пока полиция перекрывала подъездные пути, людей пересчитывали, чтобы убедиться, что в здании действительно никого не осталось. Вышли все. Посол и начальник службы безопасности тоже покинули здание. Однако, как заметили некоторые сотрудники, они направились не к условленному месту сбора, а скрылись в противоположном направлении, в переулке.
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— Стоп! — сказал Снейдер, после чего ван Нистельрой нажал кнопку паузы. — Это посол и начальник службы безопасности? — Снейдер подошел ближе и указал на монитор, на котором ван Нистельрой показывал запись камеры дорожного наблюдения.
— В этот момент сотрудники еще думали, что Катарина фон Тун и начальник службы безопасности покинули здание, — сообщил агент БНД.
Сабина изучала неподвижное изображение, которое хотя и было цветным, но ненамного четче кадров из посольства. У начальника службы безопасности на плече висела сумка, сам он был в синей униформе, Катарина фон Тун была одета в темный брючный костюм, предположительно светлую блузку и туфли на высоком каблуке. У нее были короткие черные волосы, стрижка паж и, как Сабина мельком заметила на предыдущем кадре, очки в широкой черной оправе. Больше ничего не было видно.
— Это они, да? — догадалась она.
— Почему вы так решили? — спросил другой агент БНД.
— Во-первых, вы сказали, что оба были убиты в посольстве, значит, это должны быть двойники, которые переоделись в их одежду, чтобы уйти из посольства незамеченными.
— Тела были раздеты? — уточнил Хоровиц.
Мужчина кивнул.
— Одежда, в которой убийцы вошли в посольство, вероятно, была в сумке, с которой они скрылись.
— К тому же они знают, где находится камера дорожного наблюдения, — добавила Тина, — поскольку отворачивают лица.
— И они бегут в противоположном направлении от пункта сбора, — добавил Кшиштоф.
Агент БНД кивнул.
— Двадцать минут спустя пожарные и взрывотехники обнаружили тела посла и начальника службы безопасности в ее кабинете. Оба были зарезаны.
— Орудие убийства нашли? — спросила Сабина.
— Нет.
— Есть записи с другой дорожной камеры? — спросил Марк.
— Нет.
— Еще одна видеозапись из посольства после того, как сработала пожарная сигнализация?
Агент БНД снова покачал головой:
— Когда сработала спринклерная система, автоматически запустилось резервное копирование данных всех компьютеров на внешний сервер, после чего компьютерные системы завершили работу из соображений безопасности и питание отключилось. Но когда вырубился и аварийный генератор, камеры перестали работать.
— На верхнем этаже есть камера? — уточнил Марк.
— Нет, исключено, чтобы гарантировать анонимность посетителей.
Некоторое время они молчали, пока Снейдер не задал решающий вопрос:
— И какое отношение все это имеет к нам?
Марк удивленно поднял голову.
— Это ведь убийство на территории Германии, верно? — спросил он, но быстро втянул голову в плечи, когда все недовольно заворчали.
— Устойчивый миф, восходящий к дипломатическому праву шестнадцатого века, — объяснил ван Нистельрой. — На самом деле любое посольство подчиняется законодательству страны, в которой оно находится. Иначе каждая столица, где работают посольства, состояла бы из многочисленных маленьких анклавов.
— Избавь нас от этой чепухи, — перебил его Снейдер. — Кто руководит расследованием?
— Наша прокуратура договорилась с норвежской, что расследование возглавит Норвегия и преступник — кто бы это ни был — предстанет перед судом в Норвегии.
— Как насчет совместной следственной группы?
— Норвежцы не хотят ее создавать, даже если группа будет под их руководством.
— Wat een Stomkoppen![134] — Снейдер глубоко вздохнул. — Тогда мне интересно, зачем мы все здесь сидим?
Один из людей БНД снова взял слово:
— Нам придется согласиться с решением норвежцев, но они, в свою очередь, должны уважать неприкосновенность нашего посольства, которое пользуется иммунитетом во многих важных сферах. Поэтому Федеральная прокуратура запросила правовую помощь у норвежской полиции и попросила разрешения отправить своих следователей в Осло в качестве наблюдателей. — Он оглядел присутствующих. — И это было одобрено.
— Давайте уже по существу, — сказал Снейдер, явно теряя терпение. — Кто поедет?
— Единственным уполномоченным правоохранительным органом, который проводит операции за рубежом, является БКА, — пояснил ван Нистельрой агентам БНД. — После резонансного дела монахини год назад наш главный комиссар уголовной полиции Снейдер и его команда проделали чертовски хорошую работу и раскрыли ряд сложных дел.
Сабина подняла бровь. Она никогда не слышала такой похвалы из уст ван Нистельроя. Президент обратился к Снейдеру:
— БНД предложила нам свою помощь. Я сказал им, что хочу, чтобы ты взялся за это дело.
У Снейдера дернулось веко.
— Как наблюдатель?
— Да, — ответил агент БНД. — Однако для безопасности мы советуем вам взять с собой двух-трех человек в штатском из ГСГ–9[135], так как можно ожидать дальнейших актов насилия.
Снейдер хотел что-то сказать, но тут слово впервые взял Ион Эйса. Его настоящее имя было Ионатан, но Сабина однажды слышала во время разговора в столовой, как он настаивал на том, чтобы его называли Ионом, потому что Ионатан, по его мнению, звучало слишком строго.
— В этом нет необходимости, господа, наши люди в БКА отлично подготовлены для таких операций. — Голос Эйсы звучал мягко и идеально подходил к его плавным жестам. — Руководство БКА также приняло решение, что в Осло полетит вся команда Снейдера.
«Значит, все уже решено?» Сабина взглянула на Снейдера, который, очевидно, тоже ничего об этом не знал.
— Мы на это и рассчитывали, — заметил агент БНД. — Все-таки мы слышали, что вы лучшие.
Что-то в этом комплименте было сомнительное; Сабина не почувствовала себя польщенной. Она обратилась к обоим мужчинам в костюмах-тройках:
— Могу я спросить, что вы делали в лекционном зале?
Хоровиц прочистил горло.
— Видимо, вы так плохо справляетесь со своей работой, что приходите за полезными советами на занятия студентов БКА.
Агенты БНД снисходительно улыбнулись.
— Мы хотели составить собственное впечатление о вас двоих… как вы реагируете и аргументируете.
— И поэтому вы поехали сегодня утром на автобусе? — спросил Марк.
— Мы в БНД стараемся уменьшить наш углеродный след.
— Чрезвычайно интересно, — прервал их Снейдер и покрутил акупунктурную иглу. — Могу ли я тоже кое-что сказать на этот счет? Даже будь Катарина фон Тун родственницей нашего канцлера, это не задача для команды из шести человек, а во-вторых, я сейчас работаю над другим делом, которое, по моему мнению, гораздо критичнее. — Он взглянул на Марка и жестом велел ему молчать.
— Я понимаю, на что вы намекаете, — ответил Ион Эйса. — Но эти расследования могут подождать, раскрытие убийства посла является абсолютным приоритетом на данный момент.
Снейдер посмотрел на ван Нистельроя, который кивнул в знак подтверждения.
— Verdomme, vervloekter Mesthoop[136], — выдохнул Снейдер, вытащил иглы из тыльной стороны ладони и повернул голову так, что у него хрустнули шейные позвонки. — Хорошо, раз дело решенное, ладно! Но в этот раз я работаю без команды. Я просто возьму с собой Немез. Крюгер незаменим здесь, а остальные заслужили передышку.
Сердцебиение Сабины ускорилось.
— У моей модульной группы в академии на следующей неделе экзамен и…
— Немез, — прервал ее Эйса с очаровательной улыбкой. — Я уверен, что кто-нибудь сможет вас подменить. — Он взглянул на Хоровица, и тот коротко кивнул.
— Согласен, — сказал один из агентов БНД. — Я думаю, это хороший компромисс. — Он полез в карман пиджака и достал синий паспорт, который протянул Снейдеру. — С наилучшими пожеланиями от министерства иностранных дел. Пожалуйста, используйте его только в официальных целях.
«Впечатляет». Сабина знала, что дипломатические паспорта обычно выдаются только высокопоставленным чиновникам и выборным должностным лицам. Снейдер невозмутимо убрал его в карман, даже не взглянув, и уже собирался встать.
— Есть еще один момент, — сказал агент БНД. — Вас будет сопровождать человек из службы разведки.
Снейдер снова опустился на стул, собираясь выразить свое недовольство.
— Стоп! — опередил его ван Нистельрой. — БКА не находится в ведении федеральных министров или МИДа, и уж тем более БНД. Как будет вестись расследование — целиком и полностью наше дело.
— Я это понимаю, — с абсолютным спокойствием ответил агент БНД, — но мы все знаем, что немецкие чиновники не имеют никаких полномочий за границей. Вам нельзя самостоятельно проводить расследование, допрашивать, арестовывать или применять силу. Поэтому было бы разумно иметь с собой кого-то, кто отлично говорит по-норвежски и знает местное законодательство, особенно уголовно-процессуальное, иначе вы рискуете нарушить закон. А вы, позвольте заметить, известны своим довольно импульсивным поведением. Мы ведь не хотим, чтобы глупая ошибка превратилась в скандал на государственном уровне? Поэтому вас будет сопровождать агент БНД Кора Петерсен, наш эксперт по Скандинавии.
И без того немногословный Фридрих Дромайер все это время хранил молчание. Теперь он прочистил горло и взял слово.
— Вы не можете официально отправить агента секретной службы в Норвегию, — заявил он. — В положении о разделении сфер ответственности говорится, что спецслужбы не могут работать на полицию. Из чего вытекает запрет на активные действия БНД. Вам следует ограничиться исключительно сбором и оценкой информации для выявления и предотвращения угроз Германии. — Видимо, он цитировал какой-то параграф. — Так что правдоподобной официальной причины для такого сопровождения нет.
«Хорошее начало, — подумала Сабина. — Мы еще даже не вышли из кабинета, а бульдоги уже начинают метить свою территорию».
— Официально не можем, — с улыбкой повторил агент БНД. — Правильно. Но БНД оказывает поддержку министерству иностранных дел во время кризиса, а убийство нашего посла — это кризис. Так что Кора Петерсен будет сопровождать вас «инкогнито». — Он нарисовал в воздухе кавычки. — Поскольку Норвегия входит в Шенгенскую зону, там нет пограничного контроля и не требуется указывать причину въезда. Поэтому проблем возникнуть не должно. — Он повернулся к Снейдеру: — Но если вас все же кто-то спросит, фрау Петерсен выступает в качестве советника БКА для обеспечения максимальной безопасности. Согласны?
Мужчина был скользким типом — и Сабина знала, что Снейдер ненавидел таких парней. Но, к ее большому удивлению, он улыбнулся своей холодной кладбищенской улыбкой:
— Как скажете.

Глава 11

После того как все покинули кабинет ван Нистельроя, Снейдер тоже поднялся и повращал головой до хруста в шейных позвонках.
— Я плохо спал и нутром чувствую, что это будет дерьмовая работа.
Он хотел было уже уйти, но ван Нистельрой остановил его:
— Задержись на минутку. — Шеф БКА подождал, пока дверь захлопнулась и они остались одни в кабинете. — Я хотел сказать тебе, что у меня нет времени на это дело. Ты будешь докладывать непосредственно Иону Эйсе.
— Эйсе? Этому прилизанному карьеристу?
— Даже если он тебе не нравится, он хороший человек, Мартен.
Да, конечно! Снейдер отлично помнил, как Эйса был назначен третьим президентом. Ребенок из рабочей семьи из Рурского региона, который засучив рукава окончил сначала школу, потом университет и за последние десять лет поднялся на самый верх карьерной лестницы в БКА. В принципе в этом не было ничего плохого, не будь Снейдер убежден, что его коллега считал собственную карьеру важнее работы. А этого Снейдер терпеть не мог. Хотя такая позиция, скорее всего, была безнадежной — иногда ему даже казалось, что он остался последним истинным идеалистом в стенах БКА, который плевать хотел на публичность и репутацию.
— Я знаю, тебе это не нравится, но Эйса — твоя связь с БКА, а в деле с Осло именно он держит контакт с Федеральной прокуратурой в Карлсруэ, которая сопровождает расследование с нашей стороны. Так что придерживайся правил.
— Ты ведь не пытаешься меня запугать?
— Я просто переживаю за тебя.
— Понятно, — сказал Снейдер. — Когда мы вылетаем?
— Через два часа. Моя секретарша купит тебе и Немез билеты на самолет. Проживание будет организовано МИДом.
— А наше служебное оружие?
— МИД уже позаботился о соответствующем уведомлении.
— Тогда что я здесь еще делаю, раз все организовано?
Ван Нистельрой подозвал Снейдера к себе и понизил голос:
— В прошлом году в порту Гааги мы вместе поймали киллера — это была не совсем законная операция.
— Не совсем законная? — повторил Снейдер с едва уловимой улыбкой. «Преуменьшение года».
— Это могло стоить нам обоим жизни, поэтому я хочу, чтобы ты не забывал одного: расследованием на месте руководит норвежская полиция. Ты понял?
Снейдер заскрежетал зубами, в ответ ван Нистельрой схватил его за руку.
— Все твои следственные действия вне посольства должны быть сначала одобрены в рамках официального запроса об оказании правовой помощи. Любой, даже самый незначительный самовольный поступок может привести к тому, что все добытые улики будут признаны недействительными и окажутся бесполезными.
— Тогда зачем ты вообще меня туда отправляешь?
Ван Нистельрой сделал глубокий вдох и ослабил хватку.
— Формально мы занимаемся только перевозкой трупа, которую одобрило министерство иностранных дел. Кроме того, ты консультируешь норвежскую уголовную полицию, предлагаешь свою помощь и составляешь психологический портрет преступника. Больше ничего. Потом ты летишь домой. Это ясно?
— Да, — простонал Снейдер. — И играю роль бебиситтера для Коры Петерсен. Какая пустая трата времени! Разве ты не видишь, что БНД использует нас, чтобы заслать одного из своих агентов в Осло?
— Вот почему я хочу, чтобы именно ты занялся этим делом. — Ван Нистельрой проницательно посмотрел на него. — Потому что если это действительно так, то ты быстрее всех выяснишь причину.

Покинув кабинет и проходя мимо секретарши шефа, Снейдер лишь коротко сказал:
— Бизнес-класс, как всегда дополнительное пространство для ног, без питания и никаких орущих детей в радиусе пяти рядов, — и, не дожидаясь ответа, вышел в коридор.
Вообще, он рассчитывал, что всех, кроме Немез, уже и след простыл, но они полным составом стояли в коридоре и укоризненно смотрели на него. Для начала он проигнорировал взгляды Марка, Кшиштофа, Тины и Хоровица.
— Немез, пакуйте чемодан! Не забудьте служебное оружие и анорак. И поторопитесь, наш самолет через два часа…
Затем повернулся к остальным.
— Что? — буркнул он.
— Целый год успешной совместной работы, и ты вдруг больше не хочешь брать нас с собой, — возмутился Кшиштоф.
— Хоть я и не люблю летать, но норвежские фьорды мне бы понравились, — добавил Хоровиц.
— Я нахожу норвежцев милыми, — заметила Тина.
Марк взглянул сначала на Сабину, затем на него.
— IT-специалист под рукой никогда не помешает.
«И вдобавок небольшой отпуск с Белочкой!»
— Вы тоже собираетесь навязать мне разговор? — обратился он к Сабине.
— Ну, если уж вы меня спрашиваете, — сказала она. — Почему в этот раз вы хотите работать без команды? Вы действительно думаете, что?..
— Если бы я хотел, чтобы вы все знали, что я думаю, я бы вам сказал, — перебил ее Снейдер.
— О, черт, — пробормотал Кшиштоф, повернулся и исчез в направлении лифта. Тина, Марк и Хоровиц последовали его примеру. Только Сабина осталась стоять на месте.
— Почему? — настойчиво спросила она и понизила голос. — Я не хочу начинать новое дело с загадок.
— Большая команда будет меня тормозить. Я хочу как можно скорее со всем разобраться и вернуться обратно.
Сабина пристально посмотрела на него.
— Чушь собачья!
Снейдер вздохнул.
— Ладно. — Он огляделся по сторонам, затем подтолкнул ее к нише рядом с копировальным аппаратом. — Это только предположение, — пробормотал он. — Я познакомился с доктором Катариной фон Тун на одном посольском приеме в Рейн-Майн-Халле[137] в Висбадене. Две минуты светской беседы.
— Вы и светская беседа? — перебила его Сабина.
— Не получилось избежать. Она была по-настоящему цельной женщиной, красивой, умной и жесткой. Я не знаю, почему она должна была умереть. Да мне и все равно в настоящий момент, но, возможно, ее убийство используют для того, чтобы отделаться от меня здесь, в Висбадене.
Сабина коротко рассмеялась.
— Да кто захочет отделаться от вас, всеобщего любимца? Ну, серьезно? Из пяти тысяч коллег мне спонтанно никто в голову не приходит.
Снейдер поднял вверх палец, затем сжал руку в кулак. Его шейные артерии пульсировали.
— Никогда больше не пытайтесь шутить в моем присутствии, Немез! — Он опустил руку. — Я просто хотел выяснить, кто особенно жаждет отправить всю мою команду за границу, чтобы я здесь, в Висбадене, не продвинулся в одном важном расследовании, которым занимаюсь.
— Даже не буду спрашивать, что это, вы мне все равно не расскажете, верно?
— Ваш талант к комбинированию в очередной раз впечатляет.
Сабина проигнорировала комментарий.
— Предположим, что это правда… — Она ненадолго задумалась, потом покачала головой. — Однако мысль все-таки параноидальная.
— Если бы… — ответил Снейдер.

ПОЧТИ ТРИ НЕДЕЛИ НАЗАД 
Суббота, 5 мая 
Александер припарковал свою белоснежную «теслу» на въезде на участок рядом с машинами других гостей, которые уже прибыли в Тёнсберг. Радиочастотный ключ он оставил в боковом отделении. Знал, что персонал позже переставит автомобиль за дом, под навес — если тот еще существовал.
Александер давно здесь не был — он вообще не хотел больше сюда возвращаться, — поэтому все показалось ему изменившимся. Уже при въезде он заметил, что Черный баклан, фамильный герб семьи Йоргенсен, на чугунных кованых воротах был отполирован и, как никогда, сиял в лучах предвечернего солнца.
Поеживаясь от холода, Александер поднял меховой воротник кожаной куртки, достал свой маленький чемодан из машины и понес его вверх по лестнице к входной двери. Тут же навстречу ему вышла молодая горничная.
— Добрый день, — улыбнулась она, всем своим сияющим видом давая почувствовать, что это расположенное на возвышенности загородное поместье с видом на боковой рукав внушительного Осло-фьорда было абсолютным раем. Сам Александер тоже имел летний домик с видом на фьорд, но, в отличие от его владения, здесь идиллия существовала лишь на первый взгляд. Он знал, что за фасадом скрывается другой мир. Мрачный и опасный, с множеством темно-серых оттенков.
— Я хотел бы увидеть Хокона Йоргенсена, — сказал он.
— Могу я забрать ваш багаж?
— Спасибо, не нужно.
— Как вас представить?
Александер улыбнулся и хотел что-то сказать, но замолчал, увидев, что из дома вышел датчанин. Эту фигуру невозможно было спутать ни с кем другим. Правая рука Хокона. Как всегда, в темном костюме. Его Александер тоже не видел много лет. Датчанину должно было быть далеко за шестьдесят. Тем не менее он почти не изменился и своим истощенным телом и длинной рыжей бородой напоминал устрашающее, похожее на викинга пугало. Изначально датчанин работал на старого Йоргенсена, но теперь стал телохранителем Хокона и, по слухам, все еще был непревзойденным в своем деле.
Только сейчас Александер понял, что не знает настоящего имени этого человека — в детстве его это не смущало. Он помнил лишь, что они с Хоконом его очень боялись.
На лице датчанина отразилось что-то вроде минимальной радости встречи.
— Александер, — он протянул руку, — заходи, твой брат будет рад тебя видеть.
Поняв теперь, кто он, горничная бросила на Александера удивленный взгляд.
— Возьми багаж и отнеси его в большую гостевую комнату, — велел ей датчанин.
Девушка пошла с чемоданом вперед, а датчанин приобнял Александера за плечи своей длинной рукой и повел в дом.
Как только они вошли внутрь, уже одни запахи пробудили в Александере воспоминания. О детстве, которое он провел здесь вместе с Хоконом, и в первую очередь об их отце, старом Йоргенсене. Будучи сиротой, он в пятнадцать лет приехал с Лофотенских островов в Тёнсберг и обосновался в этом старейшем городе Норвегии в ста километрах к югу от Осло. Здесь он начал свою карьеру карманного вора — под кличкой Черный Баклан. На протяжении десятилетий это была проблемная птица, которая вылавливала всю рыбу в озерах. В конце концов в девятнадцать лет их отец вошел в контрабандный бизнес, в двадцать пять открыл свое первое игорное заведение, а в тридцать владел первыми ночными клубами. Когда родился Хокон, а через четыре года Александер, старик уже заправлял всем на побережье Осло-фьорда.
Проходя сейчас в главном доме мимо лосиных рогов и огромного чучела голубого марлина, которого поймал отец, Александер снова поддался детским воспоминаниям. Когда Хокону было десять, а ему пять, отец уже брал их с собой на охоту на лося, на рыбалку на каноэ и на заготовку дров в лесу. Это было лучшее время в их жизни, возможно, потому, что тогда они еще не догадывались, чем на самом деле их отец зарабатывал деньги.
Их мать рано умерла от инсульта. Абсолютно неожиданно, в спальне их лофотенских апартаментов на севере Норвегии. Хокон обнаружил ее, когда принес ей завтрак в постель.
Семнадцать лет спустя скончался и их отец, ночью в порту Осло. В него выстрелили. Три раза в спину. Убийцу так и не нашли. После этого Хокону, которому было всего двадцать пять, пришлось возглавить бизнес, что стало для него неожиданным и непростым испытанием. Это же послужило и причиной разрыва между братьями. Александер никогда не хотел иметь дело с махинациями семьи. Вообще он мечтал стать полицейским, но из тактичности и уважения к семье отказался от этих планов и зарабатывал на жизнь сначала охранником инкассаторских автомобилей, а позже телохранителем бизнесменов в поездках. С тех пор его жизнь складывалась совсем не так, как он планировал.
И вот теперь Александер стоял в большом зале виллы с четырехметровыми потолками. Здесь, в сердце изначальной постройки, все было из стопятидесятилетнего дерева. И шторы, как всегда, задернуты — так лучше для чувствительных к свету глаз Хокона. Из обеих пристроек дома доносились глухие голоса и смех, в камине потрескивал огонь, и откуда-то слышались звуки фортепианной сонаты. Хокон всегда был поклонником классической музыки. И Гигера[138], чьи большие, пугающе мрачные картины висели между охотничьими трофеями. Два стиля, которые, по мнению Александера, абсолютно не сочетались — вульгарный мир механических существ посреди норвежской фауны, флоры и культуры. Но это был дом Хокона. Он должен чувствовать себя здесь комфортно.
Датчанин коротко поговорил по телефону и исчез, а в следующий момент Хокон уже спускался по широкой скрипучей деревянной лестнице. В черной приталенной рубашке с расстегнутыми до груди пуговицами и таких же узких брюках он напоминал хищника. И вот этот мужчина теперь управлял, если не считать небольшого соперничества с парой бандитских группировок, преступным миром всей Южной Норвегии — разветвленной сетью ночных клубов, игорных заведений и контрабандных маршрутов.
— Братишка! — Хокон сдвинул солнцезащитные очки на волосы и широко ему улыбнулся.
— Ты стал еще уродливее, — сухо заметил Александер. — Скоро будешь выглядеть, как отец.
— А ты все больше походишь на маму.
Они заключили друг друга в долгие и крепкие объятия.
— Астрид будет рада тебя видеть. — Хокон сжал его плечо.
— Я тоже рад… видеть вас обоих.
Уже сейчас от Хокона пахло алкоголем. При этом семейное торжество еще даже не началось. Ну ладно, почему именно он, именинник, должен оставаться трезвым в этот вечер?
Пока Хокон прижимал к себе Александера, тот посмотрел через плечо брата вверх на лестничную площадку. Там стояла Астрид в вечернем платье, улыбалась ему и выглядела чертовски соблазнительно.

К началу ужина Хокон прилично накачался. Как накренившийся контейнеровоз, он стоял во главе длинного стола, держал в руке бокал и ждал, пока гости утихнут.
— Я очень рад, что вы все пришли — ну, иначе об этом бы позаботился датчанин, — с ухмылкой он поднял бокал, все засмеялись. — Skal.
— Skal, — многократно раздалось в ответ.
Гости, деловые партнеры и самые близкие члены семьи пили за его здоровье.
Астрид сидела рядом с Хоконом, но постоянно посматривала в сторону Александера, теперь она тоже подняла свой бокал. Алкоголь не пьет, отметил он. К тому же ее щеки слегка порозовели, что ей очень шло. Очевидно, она заметила его взгляд и украдкой кивнула ему.
— И еще кое-что меня особенно радует. После скольких лет? Пяти… шести? — Хокон посмотрел на него.
— Семи, — поправил Александер, по-прежнему не отрывая взгляда от Астрид. «Это было на твое тридцативосьмилетие, но ты и сам отлично знаешь!»
— Боже мой… Спустя семь чертовых лет мой маленький брат снова почтил меня своим присутствием в родительском доме. Хотя мы иногда созваниваемся, это не то же самое, когда он приезжает сюда. Я очень занят — должен заниматься бизнесом, ставить на место новых сотрудников, если вы понимаете, о чем я… — все снова засмеялись, — но у Александера там, в Осло, еще больше дел, чем у нас здесь. Поэтому я рад, что он решился на короткий отпуск в Тёнсберге и закрыл на неделю свою контору. — А что с твоими сотрудниками?
— Я отправил их в оплачиваемый отпуск.
— Ого! Пять человек, как я слышал. — Хокон повращал бокал и чуть было не расплескал содержимое. — Александер изменился к лучшему. Вы его еще помните? Много лет он работал телохранителем у крупных финансовых и кредитных акул, а сам попутно втихаря изучал юриспруденцию. — Он постучал себя по лбу. — И сегодня он один из топ-юристов для банкиров и инвесторов.
Опять все засмеялись, но Хокон быстро приложил палец к губам.
— Пссс! Конечно, этого никто не должен знать, но такие типы в элегантных костюмах на самом деле гораздо опаснее и коррумпированнее нас.
«Ах, меньше пей и помалкивай, брат!» Хотя в некоторой степени это соответствовало действительности. Сфера, в которой он работал вот уже пятнадцать лет, была грязной, жесткой и беспощадной. Некоторые от отчаяния прыгали с высоток, бросались под поезда или вставляли себе в рот ствол охотничьего ружья. Однако, насколько он знал, заказных убийств пока не было. Да, они оба коррумпированы, но бизнес, которым он занимался, однозначно имел репутацию получше, чем ремесло его брата.
— А, плевать! Я обещал Александеру, что не буду плохо говорить о нем или его клиентах. Прежде всего потому, что моя дорогая жена очень просила меня об этом. — Хокон погладил Астрид по щеке, и она слегка покраснела. — Она по-прежнему самое прекрасное, что дал нам Гримстад. Город, из которого родом не только такие знаменитости, как Кнут Гамсун, Генрик Ибсен или полярные исследователи Гассель или Гран, но и само очарование Астрид, как вы можете видеть.
Александер взглянул на Астрид, которая смущенно смотрела в тарелку перед собой. Гримстад был знаменит не только своими художниками и исследователями, но и насчитывал, бесспорно, самое большое количество солнечных дней в Норвегии. Похоже, именно они сформировали Астрид и ее счастливую натуру еще до того, как она с родителями переехала в Тёнсберг. Здесь она провела свою юность с Хоконом, им и другими ребятами из их компании.
Уже когда он впервые увидел ее в коротком красном платье — летом на вокзале в Тёнсберге, ей было четырнадцать, а ему семнадцать, — он до смерти в нее влюбился. Тогда она была юным жизнерадостным белокурым созданием в веснушках. Разбившим ему сердце, потому что не воспринимала его так, как ему хотелось бы. Из них двоих Хокон был взрослее, а из-за своей особенной внешности и интереснее. В конце концов через пять лет — когда работа телохранителя заставляла его много ездить по Европе, — в свои девятнадцать она вышла замуж за Хокона. Какой удар!
— За Астрид, моего брата и семью! — выкрикнул Хокон. — Skal.
Все еще раз подняли бокалы и выпили.
Наконец Хокон сел. Горничные хотели принести супницы, но Астрид коротким жестом попросила подождать минутку и обратилась к гостям:
— Сегодня меня уже много раз спрашивали, почему я не пью алкоголь… Так вот, у меня есть новость.
Разговоры утихли, все в ожидании смотрели на Астрид. Сердце Александера забилось сильнее. Он покосился на своего брата. Тот, похоже, не догадывался, что сейчас последует.
— Я узнала только сегодня утром, и у меня еще не было возможности сказать тебе. — Астрид улыбнулась Хокону. — Это мой сюрприз для тебя ко дню рождения, дорогой. У нас будет ребенок.
По залу пробежал шепот, затем все заговорили наперебой. Многие начали поздравлять, другие захлопали.
— …На третьем месяце… — со смехом ответила Астрид на чей-то вопрос.
Она выглядела такой счастливой, и Александер заставил себя тоже улыбнуться. «Рад за тебя», — просигнализировал он ей взглядом.
«Подыграй! Будь хорошим гостем и не порти ей этот вечер!» Он продолжал улыбаться, хотя, честно говоря, всегда втайне надеялся, что этот брак когда-нибудь распадется. Но беременность и счастливое лицо Астрид развеяли его последнюю надежду.
Наконец подали суп, и, пока все стучали ложками и в зале воцарилось спокойствие, Александер впервые взглянул на своего брата. Известие о прибавлении в семействе Йоргенсен должно было осчастливить его. Но Хокона словно подменили. На его лице не было даже намека на улыбку.
Он бросил мрачный взгляд на гостей, и Александер внезапно почувствовал, как температура в помещении опустилась на несколько градусов.
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В последнюю минуту такси доставило их в аэропорт Франкфурта. К счастью, они уже зарегистрировались, поэтому им оставалось только сдать багаж — огромный кофр Снейдера и чемодан на колесиках Сабины — и передать табельное оружие и боеприпасы командиру экипажа на ответственное хранение до конца полета. Потом еще проследовать через зону дьюти-фри и пройти предполетный досмотр, но благодаря дипломатическому паспорту Снейдера и этот процесс ускорился. Несмотря на недовольство других пассажиров, им разрешили миновать очередь и сразу встать вперед.
— Снейдер, — прошипела Сабина, которой было неудобно из-за такого привилегированного обращения, — у нас еще есть время, мы могли бы встать в очередь. Здесь не так много…
— Если уж стоять в очереди, то лучше делать это впереди, — прервал он ее, проходя мимо сканера для пассажиров со своей ручной кладью.
Сабина бросила рюкзак на конвейер, вывернула содержимое карманов и прошла через металлодетектор, который запищал. Она знала, что на ее теле, даже в обуви, не было металла, — а также знала, что некоторые металлодетекторы издают звуковые сигналы на основе случайного выбора. Просто для устрашения!
Она терпеливо вернулась и еще раз прошла через детектор. Тот снова запищал! Тогда один из сотрудников службы безопасности отвел ее в сторону и последовала обычная процедура сканирования и личного досмотра, проводимая коллегой-женщиной.
Снейдер уже с нетерпением ждал за конвейерной лентой, когда ее ручная кладь выехала из сканера. Затем ее попросили снять ремень и обувь.
— Эти издевательства необходимы? — вмешался Снейдер.
— Пожалуйста, отойдите! — вежливо попросил его сотрудник.
— Слушайте, вы, аллергик на интеллект, мы спешим, наш рейс…
— Отойдите! — уже раздраженно повторил сотрудник, проигнорировав оскорбление Снейдера.
Тем временем Сабина разулась. Снейдер стоял рядом и скрежетал зубами. Он и так не мог похвастаться терпением, которое было уже на исходе.
После того как Сабине разрешили снова надеть обувь и ремень, ее попросили открыть рюкзак. У нее изъяли минитюбик зубной пасты в прозрачном пакете, который она на бегу купила в магазине дьюти-фри за четыре евро.
— Что за чушь? — прорычал Снейдер.
Сотрудник службы безопасности и на этот раз не отреагировал, а попросил Сабину достать из рюкзака ноутбук, после чего протер устройство салфеткой, чтобы проверить его на наличие следов взрывчатки.
— Вы ведь не думаете всерьез, что следователь БКА планирует взорвать самолет? — воскликнул Снейдер, и Сабина умоляюще посмотрела на него. Чем больше он будет возмущаться, тем придирчивее будут сотрудники службы безопасности. И действительно, теперь Сабине пришлось открыть косметичку и полностью ее вытряхнуть.
— Спасибо, мы закончили, — наконец сказал ей мужчина.
Вооруженная и одетая в форму коллега, державшая на поводке немецкую овчарку, быстро кивнула ему. Пока Сабина складывала все обратно в рюкзак, мужчина повернулся к Снейдеру:
— Вами заинтересовалась собака по поиску наркотиков. Что у вас в карманах?
Снейдер некоторое время ошеломленно смотрел на него, затем достал прозрачный пакетик с марихуаной — свой личный запас на несколько дней в Осло.
— Я не обязан вам ничего показывать или объяснять, почему это у меня с собой, но я все равно отвечу, так как сегодня я в порядке исключения любезен, — сказал Снейдер. — Мне это нужно по медицинским показаниям.
— А мой врач прописал мне посещение борделей, — парировал сотрудник с каменным лицом.
— Очень смешно. — Снейдер сунул руку в карман пиджака и вытащил дипломатический паспорт.
— Это все хорошо, тем не менее контрабанда наркотиков нелегальна. Выбросьте пакетик в тот бак для мусора и можете проходить.
— Черта с два!
— Тогда я не могу вас пропустить.
Снейдер прищурился, затем снова полез в карман и достал листок бумаги, который выглядел старым и потрепанным. Сабина закончила собирать вещи, встала рядом с ним и увидела, что это справка, подписанная его семейным врачом, доктором Вуди. Сотрудник службы безопасности внимательно все прочитал.
Тем временем негодование других пассажиров уже нельзя было игнорировать.
— Сначала лезут вперед, а потом всех задерживают! — крикнул кто-то.
Снейдер помрачнел. Прищурившись, он уставился на пассажира, как будто хотел убить его взглядом.
— Я вправе, на свое усмотрение, разрешить вам оставить это при себе или нет, — сказал офицер. — Но я не разрешаю. Либо вы выбросите пакетик в мусорный бак, либо не пройдете предполетный контроль.
В этот момент Снейдера и Сабину вызвали на посадку по громкой связи.
— Снейдер, умоляю, выбросьте его, — призвала Сабина. — Наш самолет не будет ждать нас вечно. Я куплю вам новый запас в Осло.
— Нет, вам не придется этого делать.
Внезапно Снейдер нацепил свою самую холодную зловещую улыбку. Встал рядом с сотрудником, достал мобильный телефон, ухмыльнулся в камеру и сделал селфи с ним. Прежде чем коллеги из службы безопасности успели вмешаться, Снейдер что-то прошептал мужчине. На этот раз не в своей типично оскорбительной манере, а скорее вежливо и сдержанно. Сабина расслышала, что он сказал.
— Я размещу это фото нас, двух красавцев, на всех немецких и нидерландских порталах. Догадываетесь, каких? И их, поверьте, немало. Ваши коллеги будут смеяться до упаду над всеми сообщениями, которые вы получите.
Мужчина покраснел, затем показал коллегам, что все в порядке.
— Хорошо, — произнес он, скрипя зубами, — проходите!
Он даже вернул Сабине ее зубную пасту, которую та запихнула в рюкзак. На этом все закончилось.
Перед расположенным напротив информационным табло с указанием гейтов и времени посадки стояла высокая блондинка с длинными волнистыми волосами и спортивной фигурой, одетая в шикарный серый облегающий брючный костюм. Она все время наблюдала за Сабиной и Снейдером и теперь обратилась к Снейдеру напрямую.
— Это было милое представление, — сказала она и небрежно покрутила мыском туфли на шпильке.
— Прошу прощения? — отозвался Снейдер.
— Я умею читать по губам и поняла, что вы шепнули мужчине. — Женщина улыбнулась и подняла свои тонко изогнутые темные брови. — Но вы бы никогда не осмелились так поступить, верно?
— Я делаю это не в первый раз. — Снейдер все еще держал в руке мобильный телефон. — А, все равно отправлю. — Он начал печатать в своем телефоне.
На вид женщине было чуть больше сорока, и она излучала здоровую уверенность в себе. Сабина вопросительно смотрела на нее, пока та наконец не протянула руку.
— Майор Кора Петерсен, военная внешняя разведка БНД, но зовите меня просто Кора.
Снейдер на мгновение поднял глаза, но не выглядел особенно удивленным, как будто ожидал чего-то подобного.
Сабина пожала ей руку.
— Сабина Немез.
— Я знаю.
Сабина слегка недоверчиво изучала свою визави. Майор Петерсен не только была на голову выше ее, но и чертовски привлекательна.
— Кстати, нам не нужно спешить, — объяснила Кора. — Остальные пассажиры еще не знают, но все рейсы в Осло были отменены пять минут назад. Сотрудники тамошнего аэропорта бастуют.
В эту секунду по громкоговорителю объявили о небольшой задержке рейсов в Осло.
— Verdomme! — Снейдер недовольно посмотрел на нее. — Что вы предлагаете?
— Мы предполагаем, что забастовка продлится не менее двух дней, поэтому я взяла на себя смелость и уже поменяла наши билеты на рейс до Гамбурга. БНД просто лучше информирована, чем БКА. — Она улыбнулась.
— А что мы забыли в Гамбурге?
— Там мы возьмем такси до Киля, а оттуда доберемся на пароме до Осло. Это самый удобный маршрут.
Снейдер скривился:
— Ненавижу корабли.
Сабина изумленно подняла глаза:
— Вы серьезно? У вас морская болезнь?
— Я лишь сказал, что ненавижу корабли!
— В моей аптечке всегда есть таблетки от морской болезни, — сказала Кора. — Пойдемте к гейту?
— Могу я сначала взглянуть на ваше удостоверение? — спросила Сабина, после чего Снейдер удивленно посмотрел на нее. Она пожала плечами: — Просто я училась у лучших.
Улыбнувшись, Кора вытащила из пиджака пластиковую карточку и наклонила ее так, чтобы был различим водяной знак. Сабина могла ясно видеть, что удостоверение личности не подделка.
Снейдер подошел ближе и тоже взглянул.
— Когда начинаешь походить на свое фото в паспорте — это явный признак, что срочно пора в отпуск, — прокомментировал он. — Вы поэтому едете с нами в Норвегию?
— Вы знаете, почему я вас сопровождаю, — холодно сказала Кора. — Я нужна вам.
Затем она направилась в сторону гейта, и Снейдер и Сабина были вынуждены последовать за ней.
— Честно говоря, вы нужны мне так же сильно, как киста на заднице, — сказал Снейдер. — Но вы могли бы принести пользу — взять мою ручную кладь, а также постараться не мешать мне.
Сабина сглотнула. «Хорошее начало».
Но Кора вежливо улыбнулась:
— Любой был бы счастлив получить поддержку в этом деле.
— Снейдер не любой, — извиняющимся тоном сказала Сабина и жестом показала Снейдеру, чтобы тот наконец заткнулся.
Но он, конечно, не успокоился.
— В общении со мной есть одно простое правило — и, если вы будете ему следовать, все будет хорошо. Мне милее всего люди, знакомства с которыми я избежал. Так что не надоедайте.
— Я, мои знания и контакты в Осло вам все равно понадобятся, — спокойно возразила Кора.
Они поднялись по эскалатору.
— Хотел бы я быть таким, как вы, — вздохнул Снейдер. — Наивным, доверчивым и глуповатым.
Наконец он добился того, что Кора потеряла самообладание.
— Послушайте, — напустилась она на него. — Кажется, вы не хотите осознавать: я здесь, чтобы координировать ваше расследование. В этом деле вы неофициально подчиняетесь мне, потому что незнакомы с реалиями, а я, как агент БНД, понимаю взаимосвязи лучше вас.
— Вы действительно так считаете? — насмешливо спросил Снейдер.
Она понизила голос и прошипела:
— Вполне возможно, что в ходе расследования мы наткнемся на информацию, знать которую вам обоим совсем не положено. А теперь давайте прекратим это детское соперничество.
Наконец они дошли до стойки «Люфтганзы», перед которой уже собрались люди, ожидавшие рейса в Гамбург.
— Наш гейт там. Я поговорю с дамами, чтобы нас быстрее пропустили на борт. Кроме того, ваш багаж должны погрузить в этот самолет, а новый командир забрать у коллеги ваше служебное оружие. — Кора оставила их и направилась к стойке.
— Отлично все прошло, — цинично пробормотала Сабина.
— Да, я тоже так думаю, — абсолютно серьезно сказал Снейдер.
— Я знаю, что вы ужасно раздражены, но эта провокация была совершенно не нужна!
— Вы так считаете? — ответил Снейдер. — Я не хотел ждать три дня, чтобы выяснить, что тут на самом деле происходит.
— И что же? — Сабина удивленно посмотрела на него. Он больше не казался возбужденным, а его пульс был, скорее, как у улитки.
— Теперь мы знаем, что от нее можно ожидать. А еще то, что БНД преследует собственные цели, — прошептал он.

Глава 13

Они сидели, вытянув ноги, в первом ряду салона бизнес-класса. Сабина у окна, Кора Петерсен у прохода, а Снейдер раскинулся посередине. Полет длился чуть больше часа, и сразу же после взлета Снейдеру принесли томатный сок с перцем, солью, табаско и водкой.
Поскольку за ними никто не сидел, Снейдер воспользовался возможностью для их первого делового разговора и был явно настроен примирительно по отношению к Коре.
— Я выяснил, что паромная переправа из Киля в Осло занимает двадцать часов. Так что завтра мы прибудем не раньше одиннадцати часов утра.
— Я забронировала для нас три каюты, — заверила его Кора, — и на пароме можно рассчитывать на любую роскошь.
— Я похож на человека, которого утешит роскошь? Меня беспокоит потерянное время. Поэтому я хотел бы попросить вас об одолжении.
Сабина оторвалась от путеводителя по Норвегии, который секретарша Дирка ван Нистельроя дала ей вместе с билетом, и покосилась на Снейдера. «Попросить об одолжении?» Он правда это только что сказал?
— Выкладывайте, — отозвалась Кора.
— Мне нужно актуальное состояние расследования норвежской полиции, но по полной программе: список всех сотрудников посольства — все личные данные, которые мы можем получить.
— Это несложно организовать.
— Список всех посетителей, которые были в понедельник в посольстве. Также со всеми личными данными.
Она кивнула:
— Конечно.
— И список всех учеников и преподавателей со…
— …всеми личными данными, которые мы можем получить. Понятно.
— Все протоколы допросов, все показания свидетелей и все видеоматериалы в высоком разрешении.
Кора фыркнула.
— В немецком переводе.
Теперь у нее дернулось веко.
— Вы говорите по-норвежски, знакомы с реалиями, имеете соответствующие контакты, координируете расследование и уполномочены на все, — процитировал он ее слова. — Разве для вас это проблема?
Она снова фуркнула.
— Когда вам это нужно?
— Желательно еще на пароме, чтобы мне было чем заняться ночью.
— О'кей. — Кора достала из сумки ноутбук и подключилась к бортовому Wi-Fi.
— Я предпочитаю бумажные экземпляры и фотографии с места преступления в цвете и высоком разрешении, напечатанные на лазерном принтере, — добавил он. — Я тактильный человек, так мой мозг работает лучше.
— Это же масса бумаги, — заметила она.
— Лес я все равно терпеть не могу, — сказал Снейдер, откинулся в кресле и закрыл глаза.

Глава 14

К счастью, во время поездки на такси в Киль они не попали в пробки. Кора и БНД взяли на себя оплату счета, а также все штрафы, которые, вероятно, еще ждали водителя, — так как они очень спешили, вспышки камер по дороге были довольно частыми. Совершенно измотанные, они прибыли в порт как раз вовремя. «Колор лайн», отправляющийся из Киля в 15:00, называли в рекламе крупнейшим в мире автомобильным паромом. Частные автомобили уже были спущены на нижнюю грузовую палубу, а все пассажиры находились на борту. Как только они прошли проверку безопасности, отдали швартовы.
Снейдер заселился во внешнюю каюту с окном на пятой палубе, Сабина устроилась в соседней каюте. Всего на этом пароме, размером со средний круизный лайнер, было тринадцать палуб и множество лифтов. Здесь имелись вертолетная площадка, казино, магазины дьюти-фри, джакузи, массажные кушетки и сауна с видом на море. В целом Сабина нашла все это очень декадентским и дорогим и уже сейчас получила небольшое представление об уровне норвежских цен.
Приняв душ и переодевшись, Сабина вышла на палубу и вдохнула морской воздух. Немецкое побережье исчезло из виду; перед ней, вероятно, уже находились первые датские острова. Катера береговой охраны сновали туда-сюда, когда они проплывали мимо скалистого берега с восхитительными маяками. Чайки сопровождали корабль.
Она перекусила в бургер-баре, затем отправила племянницам несколько фотографий леерного ограждения и моря и подписала с большим смайликом «Мое новое рабочее место». Через несколько минут поступил звонок от Конни, самой младшей, которой было десять лет, она была без ума от Снейдера и позже, как и ее «большая» тетя Бина, хотела работать в БКА. Она только что вернулась домой из школы и сгорала от любопытства.
— Где ты?
— За границей, но больше я ничего сказать не могу. Строго конфиденциальная операция, высшие приоритет и уровень секретности, — ответила Сабина.
— У тебя с собой есть оружие?
— Конечно, оно всегда со мной! А еще собаки для обнаружения наркотиков, прослушивающее оборудование, приборы ночного видения и сопровождение от секретной службы…
В этот момент к ней без комментариев присоединилась Кора Петерсен с двумя толстыми папками под мышкой и оперлась на перила.
— Ух ты, круто, — вырвалось у Конни. — Как бы мне хотелось быть там и помочь тебе.
— Позже, когда подрастешь, — утешила ее Сабина. — Мне пора закругляться. Только что подошла фрау майор, которая думает, что я ей неофициально подчиняюсь. — Кора одарила ее укоризненным взглядом.
— Мартен С. Снейдер тоже с тобой? — быстро спросила Конни.
— Да.
— Тогда все в порядке, — рассмеялась Конни. Она была одной из немногих людей на планете, которые считали Снейдера по-настоящему крутым. — Всего наилучшего.
— Спасибо. — Сабина повесила трубку, и Кора вопросительно посмотрела на нее.
— Это вы настолько серьезно относитесь к своей обязанности сохранять конфиденциальность?
— Моей племяннице десять лет, и она все равно не верит ничему, что я ей говорю. — Сабина показала на папки: — Это документы для Снейдера?
Кора кивнула и протянула ей стопки бумаг.
— Я только что от капитана. Распечатала все это у него в офисе. И перевела то, что еще не было на немецком.
— Как быстро. Спасибо. — Сабина посмотрела на часы. — Снейдер, наверное, уже с нетерпением ждет.
Кора откашлялась.
— Снейдер намеренно спровоцировал меня сегодня утром в аэропорту, не так ли?
— Он искусный манипулятор.
Кора задумалась.
— А вы не боитесь, что он будет манипулировать вами?
«Господи, если бы я каждый раз получала за это по евро…», — подумала Сабина, но оставила мысль при себе. Вместо этого она сказала:
— У нас, выпускников Снейдера в академии БКА, есть поговорка. «Ты должен распутать дело, иначе дело запутает тебя». И Снейдер — лучший наставник, который у нас когда-либо был.
— Тогда я надеюсь, что для вас все так и останется.

Глава 15

В семь часов вечера Снейдер сидел один в своей каюте. Они с Сабиной изучили все данные и еще раз вместе просмотрели видео с дорожной камеры, а также видео с камеры наблюдения посольства. Правда, на этот раз через флешку, которую он подключил к телевизору в своей каюте. Когда они закончили, Сабина вышла на палубу, чтобы позвонить, а он воспользовался возможностью спокойно подумать.
Больше всего его интересовал момент, когда в посольстве у пожилой дамы порвался пакет и монеты рассыпались по вестибюлю. После этого начался хаос с обоими школьными классами, а через минуту поступила угроза о взрыве и сработала пожарная сигнализация. Совпадение? Едва ли. Дело в том, что норвежская полиция не обнаружила в здании бомбы. К тому же никакого пожара не произошло. Просто ложная тревога. Однако это привело к автоматическому отключению электроэнергии. Видимо, все так и было спланировано. Но почему? И кем?
Снейдер открыл окно, высунулся на локтях, зажег самокрутку и скользнул взглядом по воде. Прохладный встречный ветерок ласкал его лысую голову. Он глубоко затянулся и закрыл глаза. По его мнению, вот как все произошло. Пожилая женщина ждала, пока…

…оба школьных класса соберутся в вестибюле. Тогда она сознательно создает хаос. Тем временем ее сообщник незаметно бежит в кабинет посла на втором этаже. Там он натыкается на начальника службы безопасности. Одолевает его и закалывает. Потом заставляет посла позвонить сотруднице в вестибюле и сообщить, что поступил звонок с угрозой взрыва, которого на самом деле не было. Затем он принуждает ее вручную активировать пожарную сигнализацию. Автоматически создается резервная копия всех данных, компьютеры завершают работу, и питание отключается. Одновременно он заставляет посла вырубить и аварийный генератор, после чего перестают работать камеры наблюдения. Затем он хладнокровно убивает ее. 
В возникшем хаосе, пока все бегут к выходу, пожилая женщина поднимается наверх, в кабинет посла. Там ее ждет сообщник. Он уже раздел оба трупа и переоделся в форму начальника службы безопасности. Пожилая дама надевает одежду посла. Вместе они покидают здание, отворачиваясь от известной им камеры, и идут в переулок без каких-либо камер дорожного наблюдения, где припаркована их машина для побега. 

Снейдер открыл глаза и выдохнул дым. На мгновение он действительно перенесся в посольство.
«В принципе блестящий план!»
Снейдер выбросил косяк в воду. «Так все и было». Без ответа оставались только три вопроса: кто эта пожилая дама? Кто ее сообщник? И какой у них мотив? Женщина была замаскирована, а его они видели лишь со спины на плохой видеозаписи с дорожной камеры. Однако свидетельских показаний было предостаточно. И сейчас протоколы этих показаний были разложены на кровати Снейдера рядом с фотографиями с места преступления.
Он рассортировал их на относительно пригодные, малопригодные, бесполезные и абсолютно противоречивые. Стопка с относительно пригодными показаниями была самой маленькой. На то имелось несколько причин. После прибытия первых двух патрульных машин никто еще не догадывался, что произошло двойное убийство. Соответственно, свидетели были недобросовестно допрошены о том, что случилось. К тому же все сразу. Прямо на улице. Чаще всего они стояли рядом, слушали показания друг друга, которые смешивались с их собственными воспоминаниями, и память заполняла существующие пробелы интерпретациями и ассоциациями. Классический пример того, как возникают коллективные ложные воспоминания. Вдобавок из протоколов становилось ясно, что полицейские — очевидно, необученные сотрудники — использовали наводящие вопросы, поскольку прибыли на место с предвзятым мнением — об угрозе взрыва, которая вызвала пожарную тревогу. И в результате правда была в очередной раз искажена.
Снейдер в ярости уставился на кровать. Большинство протоколов были бесполезны. Это расследование с таким же успехом мог провести какой-нибудь паршивый стажер полицейской академии. О дополнительном допросе, что произошло в период между отключением камер и убийством, можно было забыть. Никто больше не вспомнит ничего достоверного. Следы были заметены, а возможные преступники давно договорились между собой. «Просто блевануть хочется!»
Рядом со стопкой малопригодных показаний лежал одинокий протокол. Самый четкий и многообещающий из всех. Цофия Фогель, пятидесятипятилетняя немка, была в тот день в посольстве, потому что потеряла паспорт во время путешествия на пароходе круизной компании «Хуртигрутен» из Тронхейма в Берген.
При этой мысли Снейдер вспомнил, что сам находится на корабле. Как только он подумал о покачивании на волнах, ему тут же стало плохо. Он налил себе стакан бурбона из мини-бара и проглотил одну из таблеток, которые Кора передала с распечатками. Ему сразу стало лучше, но причина, вероятно, была в бурбоне.
Зазвонил его мобильный телефон. Это был Марк из БКА. Наконец-то! Снейдер немедленно ответил.
— Что тебе удалось узнать о Цофии Фогель?
— Сведений мало. Судимостей нет, рано овдовела, двое взрослых детей, живет в Брауншвейге, самозанятый кондитер, каждый год вовремя подает налоговую декларацию.
— Онлайн?
— Нет, на бумаге.
— Мобильный телефон?
— Только стационарный.
— Она была в отпуске одна?
— Да, и во время поездки на Гейрангер-фьорд потеряла паспорт на прогулке у озера Эйдсватнет.
— Социальные контакты?
— Почти нет.
«Это мой свидетель!»
— Почему ты хочешь все это знать? — спросил Марк.
— У меня четыре десятка десятилетних детей, которые могут рассматриваться как свидетели. Но все они пребывали в шоке. Кроме того, мы оба знаем, что к полудню человеческий мозг уже испытывает сенсорную перегрузку, которую вызывают тысячи приложений на смартфоне и все это дерьмо в социальных сетях.
— Да, с Цофией Фогель дело обстоит иначе. Женщина не подписана на стриминговый сервис и, вероятно, даже не имеет подключения к Интернету.
— Именно.
Снейдер прервал соединение. Если он сможет поговорить с ней завтра, у нее, вероятно, будут самые точные и ясные воспоминания о событиях трехдневной давности.

Глава 16

Сабина стояла на корме парома, у ограждения, она только что закончила телефонный разговор с Марком. Тот снова не захотел рассказать ей, над каким секретным делом работает со Снейдером. Однако Сабина была уверена, что речь идет о важном расследовании, которое Снейдер упомянул в кабинете ван Нистельроя.
Прежде чем убрать телефон, она сделала несколько фотографий широкого кильватерного следа, медленно рассеивающегося на поверхности моря, — точно так же, как следы этого дела. Чем позже они приступят к работе, тем меньше достоверной информации соберут.
Сабина посмотрела на небо. Так далеко на севере световой день был значительно длиннее. Уже смеркалось, но до захода солнца около половины десятого оставалось еще немало времени. Перед ней простирался темно-синий горизонт. Шум волн был слышен даже на верхней палубе, и пахло соленой водой. Ветер доносил треск военного вертолета, патрулирующего побережье.
Сабина заметила, насколько приятны свежий воздух и легкое покачивание, и решила немного задержаться на палубе. Она прислонилась к ограждению и наблюдала за проплывающим мимо пейзажем. Около восьми часов вечера паром прошел под огромным мостом Большой Бельт, бесконечной аркой протянувшимся над морем и соединявшим два больших датских острова, на которых находились Копенгаген и Оденсе.
Через полчаса собрались грозовые тучи, небо потемнело, ветер усилился, и на горизонте сверкнула молния. Слишком далеко, чтобы Сабина могла услышать гром. Зарницы. Она сделала несколько последних фотографий, затем застегнула молнию на анораке, который действительно взяла с собой, послушав Снейдера. Хороший совет, тем более что им предстояло ехать дальше на север, где было еще холоднее. Она снова вдохнула запах морской воды и жгучего холода, когда внезапно уловила в воздухе намек на травку.
Сабина повернула голову. Снейдер подошел к ней с кривой самокруткой в уголке рта. Он крепко держался за ограждение.
— Солнечная палуба, да? — проворчал он. — И где же солнце?
— Вы слишком много выкурили?
Снейдер ничего не ответил, просто уставился на нее:
— Новый смартфон?
— Да, купила неделю назад. Мобильный телефон для экстрима и туризма, — объяснила она, кладя его в карман. — Экран из водонепроницаемого, противоударного и закаленного стекла — отлично подходит для Норвегии, не так ли?
Снейдер кивнул. Он выглядел довольно бледным, особенно в носогубной области, и ему еще повезло, что не было больших волн, иначе его бы сейчас выворачивало.
— Как вы? — спросила Сабина.
— А вы как думаете? — Он смахнул с губ табачное волокно. — Я, как всегда, прекрасно себя чувствую, цвету и пахну.
Сабина укоризненно посмотрела на него:
— А на самом деле?
— У меня нехорошее чувство. — Он затянулся и выпустил дым через нос. — Назовите это дурным предчувствием, но почему-то мне кажется, что это дело закончится ужасно.
— Вы вдруг стали суеверным? — пошутила она, но у Снейдера даже уголок рта не дернулся.
— Я просто доверяю своей интуиции, — сказал он. — Решение приехать сюда без команды было правильным. Однако мне даже вас не следовало брать с собой.
— Да?
— Ничего против вашей компетентности, Немез, но было бы лучше оставить вас дома. В безопасности.
— Вы не сосредоточены на сто процентов, как в других делах, — сказала она. — О чем вы думаете? Это то, над чем вы с Марком работаете?
Он кивнул.
— Я должна переживать за Марка?
Он взглянул на нее, видимо обдумывая, насколько может посвятить ее в детали.
— Мы с Марком уже полгода вместе, — добавила она, чтобы облегчить ему решение.
— Шесть месяцев и одиннадцать дней, — поправил он ее. — И вы собираетесь покупать общую квартиру.
Она уставилась на него в изумлении.
— Откуда?..
— Я был бы плохим следователем, если бы ничего не знал о своей команде, — тут же перебил ее Снейдер. — Но вернемся к теме: я бы предпочел остаться в Висбадене. У нас в БКА утечка данных. Насколько нам известно, на данный момент за границу передается важная информация о планируемых рейдах, прослушке телефонных разговоров и операциях под прикрытием.
— У нас есть крот? — тихо прошипела она.
Снейдер кивнул.
— Нам… — начал он, но умолк на полуслове, когда Кора Петерсен вышла из лифта, разговаривая по мобильному телефону, и направилась к ним через вертолетную площадку. — Нам удалось сузить круг подозреваемых до высшего уровня руководства. — Потом он замолчал.
Кора опустила телефон и убрала его в боковой карман своей облегающей черной куртки. «Спортивная, — подумала Сабина. — И в подчеркивающих фигуру черных брюках». Возможно, она была не просто офисной фифой, которая проводила большую часть времени за столом. Присоединившись к ним у ограждения, она выпрямила спину, вытащила свои длинные светлые волосы из-под воротника и завязала их в хвост.
— Разве вы не приняли таблетку? — удивленно спросила она, глядя на Снейдера.
— Я принял, — прохрипел он.
— О, хорошо.
Сабина подняла брови.
— К сожалению, у меня плохие новости. Норвежская полиция не разрешает нам повторно допрашивать свидетелей. Они это уже сделали — протоколы у нас есть, — и повторный вызов людей потребовал бы слишком больших логистических усилий.
Сабина хотела возразить, но Кора предостерегающе вскинула руку.
— Я знаю, что речь идет об убийстве, но мы не должны забывать, что у нас всего лишь роль гостей и наблюдателей.
— Все равно свидетели бесполезны, — ответил Снейдер. — Я хотел бы поговорить только с одной.
Кора нахмурилась.
— Вероятно, это можно устроить.
— Немка. Ее зовут Цофия Фогель. Организуйте ее приезд в посольство завтра в начале первого.

ПОЧТИ ТРИ НЕДЕЛИ НАЗАД 
Суббота, 5 мая 
Первоначально плохое настроение Хокона и его хмурое выражение лица все же улучшились по ходу ужина. Вероятно, ему нужно было переваривать новость о том, что он впервые станет отцом в сорок пять лет. Но Александер был очень удивлен сдержанной реакцией брата.
После ужина из трех блюд, состоявшего из канапе с лососем и зеленым луком, мидий и запеченного синего лобстера, вынесли трехъярусный праздничный торт в форме корабля викингов и подали кофе. Затем открыли подарки, и после того, как женщины исчезли в гостиной, мужчины перешли в библиотеку, а затем в бильярдную. Там пили, балагурили и курили сигары. Около 23:00 посыпались грубые шутки, а незадолго до полуночи, как всегда, в ход пошли истории из прошлого, когда все было лучше и еще можно было заниматься по-настоящему прибыльным бизнесом.
У Александера было несколько возможностей спокойно поговорить с Астрид, но он не воспользовался ни одной из них. Он не знал, как подойти к ней и что сказать. «Поздравляю с прибавлением, очень рад за тебя». Он не хотел ей лгать. Она не заслуживала этой постоянной лжи. По крайней мере, один человек должен быть с ней честен, и он хотел быть этим человеком. Так что лучше молчать, хотя бы этим вечером, пока он не переварит новость.
Александер несколько раз пытался попрощаться в бильярдной, оправдываясь тем, что устал, что для него это был утомительный день и он хочет пойти спать, но Хокон всегда уговаривал его остаться. Один за другим остальные гости либо разъехались по домам, либо исчезли в отведенных для них комнатах — пока Александер наконец не оказался наедине с Хоконом в бильярдной.
— Хочешь еще выпить? — спросил Хокон.
— Честно говоря, я…
— …Должен тебе кое-что сказать, — перебил его Хокон тоном, не допускающим противоречий. Александер уже успел заметить, что брат снова совершенно трезв — с момента откровения Астрид он больше не прикасался к алкоголю.
— Разве это не может подождать до завтра?
— Боюсь, что нет. Пойдем со мной.
Хокон схватил его за плечо и вывел из комнаты через соседнюю гостиную, мимо открытого камина, над которым висела большая картина их отца, на балкон.
Они курили там два часа назад, и их куртки все еще висели на спинках стульев перед двустворчатой балконной дверью. Александер надел кожаную куртку и поднял меховой воротник, а Хокон, несмотря на холод, остался в рубашке с закатанными рукавами. Они вышли наружу, Хокон закрыл дверь, облокотился на балюстраду и уставился на фьорд. Ночь была звездная, луна освещала скалы, а внизу в воде они видели огни круизного лайнера, направлявшегося в фьорд со стороны моря.
Хокон закурил сигару.
— Ты тоже?
Александер покачал головой.
— Поздравляю с прибавлением… Ты сам только сегодня об этом узнал, верно?
— Именно об этом речь. — Хокон задумчиво дымил. — Я стерилизовался десять лет назад.
— Стерилизовался? — повторил за ним Александер. — Ты имеешь в виду… вазэктомию? — Он изобразил движение ножницами.
— Именно.
Внезапно ему стал ясен смысл этого разговора.
— Почему?
— Разве не все равно?
— Стал бы я иначе спрашивать?
— Хорошо, господин адвокат. — Хокон выпустил дым, затем понизил голос: — Думаешь, я хочу, чтобы одна из моих любовниц забеременела?
— Это не может быть причиной! Существуют и другие методы контрацепции.
Хокон колебался.
— Ладно… — он строго посмотрел на него, — но если кто-нибудь узнает, я тебя убью.
— Да, само собой, а теперь колись.
— Моя сперма плохого качества, скорее всего, генетический дефект.
Александер скептически посмотрел на него.
— Ерунда.
— Никакая не ерунда! Взгляни на меня — мои волосы, мою кожу, мои глаза. Если бы Астрид забеременела, существовала бы высокая вероятность, что ребенок унаследует мою внешность альбиноса или, в худшем случае, даже будет инвалидом.
«Значит, вот настоящая причина». Он невольно подумал о собственной репродуктивной способности.
— Кто знает о процедуре?
— Я, мой доктор… и теперь ты.
— И больше никто?
— Нет.
— И почему ты никогда не обсуждал это с Астрид? Все-таки вы…
— Мы говорили о детях только один раз, много лет назад. Мы оба никогда не хотели детей, для нас это не было проблемой.
— Могла ли Астрид догадаться о твоей?.. — Он снова изобразил ножницы.
— С ума сошел? — буркнул Хокон. — У тебя что, сложилось такое впечатление?
«Нет! Нисколько».
Хокон снова понизил голос:
— Ты понимаешь, что это значит.
Александер кивнул.
— Ты не можешь быть отцом ребенка. Но насколько надежна была операция?
Хокон горько усмехнулся.
— Сначала мой уролог у себя в кабинете амбулаторно перерезал семявыносящие протоки в мошонке. Две недели спустя в клинике провели тест, чтобы проверить наличие сперматозоидов. Действительно, нашли еще какие-то и…
— Ну, так может быть…
— Не может! — прервал его Хокон. — Второй раз я лежал в частной клинике, на этот раз под общим наркозом. Следующий тест показал, что я на сто процентов бесплоден. Эякулят выглядит точно так же…
— Избавь меня от подробностей.
— Ты сам хотел знать! — Хокон уставился на огонек своей сигары. — Факт в том, что Астрид мне изменила.
Александер хотел его успокоить.
— Хокон, она…
— Что? Она трахалась с кем-то другим. Раздвинула ноги, дала себя трахнуть, а парень заделал ей ребенка. Я всегда думал, что могу доверять этой женщине до конца своей жизни.
— Да, дерьмово, — признался Александер.
«Но ты сам трахнул достаточно женщин… и продолжаешь это делать».
— И почему мы ведем этот разговор?
Хокон повернулся и ткнул его в грудь указательным пальцем.
— Я хочу, чтобы ты нашел этого подонка.
Александер чуть не рассмеялся.
— Ты хочешь что?
— Тише! — прошипел Хокон. — Необязательно сразу кричать на всю долину. Найди парня, а я сделаю все остальное.
— Как ты себе это представляешь? Я финансовый юрист и руковожу юридической фирмой.
— Ты только что взял недельный отпуск, — ответил Хокон. — Если этого недостаточно, продли отпуск. Дай своим сотрудникам несколько дополнительных выходных. Я найму тебя и оплачу также твои упущенные гонорары.
— Дело не в этом. Мне не нужны твои деньги.
— Тогда сделай это, потому что я твой брат.
— Ты знаешь, что обычно можешь просить меня о любой услуге, — но почему именно я? И как мне это сделать?
— У тебя всегда были хорошие отношения с Астрид. Поговори с ней. Вы, крючкотворы, умны, владеете техниками перекрестного допроса и можете распознать правду даже по мимике.
— Да, но почему я? — повторил Александер.
— Потому что, кроме тебя, я никому не доверяю, ясно? — прошипел он.
— Почему бы тебе не нанять частного детектива?
— Потому что, если детектив найдет этого подонка, я убью его. Тогда мне придется убрать еще и детектива…
«О боже!»
— А что насчет датчанина?
— У него сейчас другие дела.
— Тогда один из твоих людей.
— А если это был он? — возразил Хокон. — Кроме того, ты семья!
Проклятье! Теперь он наконец понял. Его брат действительно никому больше не доверял.
— И как ты планируешь поступить с Астрид?
Хокон немного подумал.
— Честно? Я пока не знаю.
Некоторое время они молчали.
— У тебя еще есть оружие? — наконец спросил Хокон.
Александер кивнул. Будучи телохранителем, он доверял свою жизнь и жизни своих клиентов только самому надежному оружию в мире — «Глоку–17».
— Но я не думаю, что оно мне понадобится.
Хокон поморщился.
— Как хочешь. Ты знаешь влиятельных людей, и поэтому у тебя есть способы и средства найти любовника моей жены. А у меня есть способы и средства заставить исчезнуть этого подонка, с которым Астрид мне изменила.
Александер долго думал.
— О'кей, ладно, — наконец вздохнул он. — В конце концов, мы братья. — Теперь он тоже облокотился на балюстраду и посмотрел вниз на фьорд. — Все-таки можно мне сигару?
— Я дам тебе все, что нужно.
Хокон вытащил сигару из нагрудного кармана, развернул целлофан и с такой силой отрезал кончик, что тот, описав широкую дугу, перелетел через ограждение.


Часть третья
ОСЛО 

Четверг, 24 мая 

Глава 17

На следующий день, около одиннадцати часов, Сабина уже с носовой части парома увидела достопримечательность Осло — две массивные кирпичные башни ратуши. Через четверть часа они пришвартовались в порту. Там их ждало такси.
Тем временем Кора Петерсен, заручившись поддержкой МИДа, позаботилась об их жилье. «Рагнар Лодброк» был пятизвездочным отелем в дипломатическом квартале. Отправив багаж в отель, они сразу поехали на такси в посольство Германии.
Снейдер и Сабина сидели сзади, Кора расположилась рядом с водителем такси и разговаривала по мобильному телефону, прикрывая другое ухо. Затем она повернулась к ним:
— Когда вы планируете заселиться в отель?
— Позднее вечером, когда здесь со всем закончим, — сказал Снейдер, глядя в окно. — И мне нужен номер с телевизором, принтером, сканером, хорошим Wi-Fi и сейфом для моего оружия.
Кора кивнула и передала пожелания по телефону на норвежском языке.
— Что-нибудь еще?
— Балкон для курения, чайник на кухне и дюжина пакетиков ванильного чая.
«Ты сама спросила!»
Сабина только покачала головой:
— Спасибо, для меня ничего.
Она хорошо знала причуды Снейдера, ей же было достаточно более или менее удобной кровати, которая не будет качаться, как на пароме.
Дорога от причала «Колор лайн» через центр заняла всего десять минут, и они уже подъехали на Оскарс-Гейт, 45. Здесь, рядом с парком, окружавшим королевский дворец, находилось посольство. Большое трехэтажное историческое здание из светло-серого кирпича, с высокими красными оконными рамами, узкими балконами и множеством классической лепнины. На небольшой лужайке перед ним стояли флагштоки с развевавшимися на ветру, приспущенными флагами Германии и ЕС. Маленький кусочек родины.
Такси остановилось прямо перед входом. С тротуара к двери вела небольшая изогнутая лестница. Рядом на стене висела круглая оранжевая табличка с изображением немецкого федерального орла. В отличие от других посольств, которые Сабина видела во время своей службы, это здание не охранялось военными, не имело ни проволочного забора, ни КПП, ни шлагбаума. Видимо, жизнь в Норвегии считалась безопасной.
Пока Кора расплачивалась, Снейдер вышел, огляделся и тут же закурил. В пальто и сшитом на заказ костюме от «Стейнвех эн Зонен» он действительно походил на дипломата. Сабина тоже вылезла из машины. Поскольку в то утро ярко светило солнце, она решила надеть только ветровку поверх блузки, но теперь пожалела об этом: воздух был холодный и пахло снегом.
На лестнице их уже ждал симпатичный мужчина лет тридцати с небольшим, темноволосый, с пробором, тоже в идеальном костюме.
— Я полагаю, Мартен С. Снейдер, Кора Петерсен и Сабина Немез. — Он подошел к ним и пожал каждому руку.
Видимо, Снейдер был немного разочарован, потому что мужчина произнес его имя правильно и к тому же полностью, не дав Снейдеру возможности резко его исправить.
— Я Даниэль Экесон, секретарь посольства и в настоящий момент временно исполняю обязанности посла, — представился он со скандинавским акцентом и посмотрел на Кору. — Мы уже говорили по телефону.
Она кивнула.
— Пройдемте? — Он указал на дверь.
Однако Снейдер остался стоять на лестничной площадке под солнцем и затянулся сигаретой.
— Как я слышал, вам больше всех выгодна смерть вашей начальницы.
Кора застыла как вкопанная.
— Простите? — У Экесона округлились глаза. — О выгоде не может быть и речи. Теперь вместо Катарины пришлют нового посла. Я работаю секретарем уже пять лет и в будущем тоже…
— Вы были с послом на «ты»? — удивленно перебил его Снейдер.
— Да, я… у нас были хорошие отношения. Неизвестно, кто теперь придет и…
— Отношения?
— Дружеские! — воскликнул Экесон. — Только дружеские!
— Ладно, все в порядке, — снова перебил его Снейдер. — Это были не вы. У вас нет ни смелости, ни изощренности, чтобы совершить такое хладнокровное убийство.
Экесон мрачно посмотрел на него. Его лицо покраснело, и он, казалось, не знал, что делать с руками, которые в конце концов сжал в кулаки.
— Вы бы предпочли, чтобы было наоборот? — спросил Снейдер.
— Нет! — прорычал Экесон.
— Именно, так что успокойтесь. Я не серьезно. — Снейдер выпустил кольцо дыма и затушил окурок в пепельнице рядом с входной дверью. — Идемте?
Экесон и Снейдер прошли впереди, а Кора пристроилась к Сабине и прошипела:
— Даже если он блестящий профайлер, не может обращаться с дипломатическим персоналом как с грязью.
«Ты еще увидишь, что он может!»
— А как бы мы иначе выяснили спонтанную реакцию Экесона на прямое обвинение?
Кора молчала. Накануне она сама попалась на трюк Снейдера — и теперь, похоже, начала понимать его методы.
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В посольстве они предъявили Экесону свои паспорта, затем прошли через сканер, рюкзак Сабины и сумочку Коры также просветили. У Коры не было оружия, Сабине и Снейдеру разрешили оставить пистолеты «Глок–17» в наплечных кобурах. Которые, однако, зарегистрировали на стойке ресепшен.
После того как они расписались в журнале учета посетителей, помощница Экесона вручила им бейджи с их именами, которые они прикрепили к груди. Снейдер внимательно посмотрел на секретаря.
— Каждый посетитель проходит через этот сканер?
Экесон кивнул.
— Он служит просто для устрашения? — спросила Сабина.
— Нет, это настоящий металлодетектор.
Снейдер внимательно посмотрел на Сабину.
— Вы думаете то же, что и я?
— Вероятно, да. — Она повернулась к Экесону: — Доктор Катарина фон Тун была зарезана. Как убийца пронес оружие в здание?
Он пожал плечами:
— Я не знаю.
— Полагаю, норвежская полиция уже проверила всех, кто отметился в журнале регистрации посетителей в понедельник? — спросила Сабина.
— Да, проверила. Но ни одного из них не подозревают в причастности к убийству.
— К убийствам, — поправил его Снейдер. — Вы ведь не забыли про начальника службы безопасности?
— Нет. — Экесон покачал головой.
— Хорошо, — пробормотал Снейдер. — На данный момент есть много оснований полагать, что убийца мог быть инсайдером из посольства.
Экесон побледнел.
— Это ведь снова не серьезно?
— К сожалению, нет.
В посольстве было относительно спокойно, все звуки казались приглушенными, будто активность сотрудников сократилась до минимума. Снейдер огляделся, затем посмотрел на потолок.
— Спринклерная система не причинила никакого ущерба?
— Все уже починили, — объяснил Экесон.
— Норвежские пожарные сразу проникли в здание?
— Не сумев связаться с послом, я разрешил им войти. Речь шла не только о возможном пожаре в посольстве, но и о профилактических мерах, чтобы не допустить перекидывания огня на соседние здания.
«Профилактических. Какие слова он подбирает».
— И вы также разрешили доступ специалистам норвежской полиции по обезвреживанию бомб? — спросила Сабина.
Экесон кивнул:
— Я был обязан это сделать.
— Хорошо. — Снейдер требовательно махнул рукой, и они отправились на экскурсию по всему зданию.
В подвале находилось IT-оборудование с серверами, шкафчики для персонала и помещение, где хранилось оружие сотрудников службы безопасности. На первом этаже, помимо стоек и кабинетов для сотрудников по работе с клиентами, располагались также санузел, кухня и защищенная от прослушивания переговорная. Затем они поднялись по узкой лестнице на второй этаж.
— Какой была ваша начальница? — спросила Сабина.
Глаза Экесона приобрели влажный блеск.
— С ней было очень легко ладить. Пьющая коктейли и играющая в гольф женщина-дипломат на высоких каблуках — это не про нее, хотя такое мы здесь тоже видели. Она была известна своей скромностью и простотой, всегда держалась естественно и производила впечатление человека искреннего, никакой жесткости или напыщенности.
— Как вы думаете, она была создана для этой работы?
— Да, можно и так сказать, — засмеялся Экесон. — Она, как говорится, обладала межкультурной чувствительностью и очень активно представляла интересы Германии в вопросах мира, прав человека и экологической политики.
«Как будто из методички!»
— Она была популярна?
— Она любила дипломатическую жизнь. Это ощущали все, кто взаимодействовал с ней. Особенно норвежские студенты. Они обожали ее лекции в университетах, да и ее саму.
«Кажется, он сам был немного влюблен в нее».
— У нее были политические завистники, конкуренты или враги? Например, какая-нибудь террористическая группа?
— Что? Нет.
Они достигли верхнего этажа и зашагали по длинной красной ковровой дорожке. Сабина воспользовалась случаем и посмотрела на Снейдера. Он коротко кивнул в знак согласия. Судя по всему, его короткая встреча с Катариной фон Тун в Рейн-Майн-Халле лишь подтверждала слова ее секретаря.
Они остановились перед толстой, обитой кожей дверью с рамой из красного дерева.
— Это ее кабинет, — объяснил Экесон. — Все произошло здесь.
Он нерешительно открыл дверь, и они вошли.
«У тебя не будет второго шанса на первое впечатление», — подумала Сабина. Поэтому она абстрагировалась от порошка для отпечатков пальцев, следов мела на полу и полицейской ленты, разделявшей комнату. И попыталась почувствовать атмосферу кабинета… какой она была до того, как кровь забрызгала ковер, стол и стены. Совершенно обычный рабочий день. Катарина фон Тун сидела за столом…
…штора отдернута, в комнате светло, окно приоткрыто, в воздухе висит запах лаванды. Черный кожаный диван для посетителей, стеклянный столик с графином воды, белый торшер, современные картины на стенах, немецкий и норвежский флаги у двери. 
На столе — свежая пресса, запросы компаний и документы по лицензиям и таможенным вопросам. Телефон постоянно звонит, горячая линия перегружена, поступают вопросы о безопасности путешествий, просьбы об интервью норвежским газетам и выступлениях на норвежском телевидении. Рядом с телефоном лежит стратегический документ по учебной ликвидации последствий аварии на АЭС в соседней Швеции. У них все-таки как минимум десять атомных электростанций. Кроме того, норвежский китобойный промысел остается проблемой. 
— Пожалуйста, простите, что отвлекаю, — осторожно шепчет Сабина, чтобы не слишком мешать работе женщины. 
Та сидит за столом — стрижка паж ей очень идет, — сдвигает очки на кончик носа и с улыбкой поднимает голову. 
— Все в порядке, вы меня не отвлекаете. 
— Сабина Немез, Федеральное ведомство уголовной полиции Германии, — представляется она. — Вы знаете, почему вас убили в посольстве? 
Она улыбается, в то время как ее белая блузка медленно краснеет, а кровь капает на пол. 
— Я не понимаю вашего вопроса. — Она раздраженно смотрит на свою рану. 
— Почему вас убили здесь, в вашем кабинете? Зачем такие сложности? Здесь гораздо труднее из-за всех мер безопасности. 
— А где еще? 
— Почему не в машине, в квартире или на улице? Например, в каком-нибудь парке, в автобусе, метро, трамвае или на пароме? 
— Разве это важно? Чем парк отличается от этого кабинета? 
— Вы мне скажите. 
— Ну… — размышляет посол, бледнея и теряя все больше крови, — государственная территория — одно из отличий, — задыхается она. 
— Вы имеете в виду, что здесь мы находимся на административной территории Германии? 
— Я… 

— Немез!
— Что? — Она обернулась. Перед ней стоял Снейдер.
— Вы думаете, это было политическое заявление?
— Убийство? — Она заправила прядь волос за ухо. — Я так не думаю.
— Тогда почему оно было совершено здесь?
— Убийца хотел, чтобы произошло именно то, что сейчас происходит… чтобы вмешалось немецкое БКА.
— Я пришел к тому же заключению, — сказал Снейдер Коре и Экесону. — Ключ к раскрытию дела лежит в выборе этого места преступления. Единственный вопрос: почему? Что мы можем такого, чего не могут норвежцы?
— Или не имеют права, — добавила Сабина.
Снейдер улыбнулся:
— Именно поэтому я взял вас с собой, Белочка.
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«Белочка»! Сабина почувствовала, как мгновенно покраснела. Прозвище Белка дал ей отец из-за ее каштановых волос и глаз, и она запретила Снейдеру себя так называть.
Проигнорировав свои чувства, Сабина снова сосредоточилась на деле. Из протоколов следовало, что оба тела находились на судмедэкспертизе уже три дня и результаты вскрытия еще не поступили.
— Где жила Катарина фон Тун и на чем она добиралась до офиса?
— У нее не было шофера, если вы это имеете в виду, — объяснил Экесон. — Она водила немецкий электромобиль — это ее личная позиция. В Осло много электромобилей, повсюду зарядные станции, и машинам разрешено ездить по полосам для такси и автобу…
— Это ключ от машины? — перебил Снейдер, снимая оградительную ленту, прошел к столу и взял связку ключей.
— Да, запасной ключ от ее «БМВ-иЗ».
— Где главный ключ?
— Полиция забрала его вместе с кошельком и сумочкой.
«Вот и дипломатическая неприкосновенность». Снейдер кивнул.
— Где сейчас машина?
— Она все еще припаркована снаружи.
— Разве у посольства нет гаража?
— Нет, Катарина всегда парковалась там, в переулке. — Экесон кивнул в сторону окна.
Снейдер положил радиоключ обратно на стол, но Сабина заметила, что он вытащил из связки узкий ключ от обычного замка зажигания.
— Полиция сняла все отпечатки пальцев в этом кабинете? — спросил Снейдер, сунув руку в карман брюк.
— Да, и, насколько я знаю, все отпечатки удалось идентифицировать.
Сабина покосилась на Кору. Судя по всему, она не заметила кражу, а если и заметила, то не подала виду.
— И как полиция это сделала? — спросил Снейдер.
— Они просмотрели журнал посетителей за прошлую неделю и сняли отпечатки пальцев у всех, кто был здесь. После этого всех допросили, и у каждого было алиби.
— Хорошо. — Снейдер сжал губы, затем щелкнул пальцами. — Фотографии с места преступления.
Сабина вытащила их из рюкзака и разложила на письменном столе. Когда Экесон отвернулся, Снейдер встал перед фотографиями, вытащил из пиджака футляр и надел узкие очки для чтения без оправы.
— С каких пор вы носите очки? — спросила она в изумлении.
— Они мне очень редко нужны, — пробормотал он, не поднимая глаз.
«В этом весь Снейдер!» Слишком тщеславный, чтобы признать старческую дальнозоркость. Он принялся изучать фотографии тел, раздетых до нижнего белья, лежащих на полу в луже крови.
— На данный момент мы предполагаем, что преступники скрылись в одежде убитых. Но она должна была быть в крови. Это кто-нибудь заметил?
Экесон помотал головой:
— Мы были слишком заняты пожарной сигнализацией и угрозой взрыва…
— Ладно, все в порядке. — Снейдер попеременно осматривал кабинет и изучал фотографии. Насколько Сабина знала, он в первую очередь концентрировался на том, изменилось ли что-нибудь в помещении — помимо пронумерованных меток криминалистического отдела, которые уже убрали. Наконец он ткнул в фотографию с яркой сюрреалистической картиной на заднем плане. — На этой раме много следов порошка.
Он подошел к картине и осмотрел ее.
— Видимо, следователи нашли здесь отпечатки пальцев… вот в этом месте… — он удивленно поднял бровь, — и некоторые даже еще видны.
Сабина подошла ближе. Она тоже могла разглядеть следы пальцев на дереве. Снейдер пытался поднять, снять или сдвинуть раму, но картина намертво сидела на стене.
— Насколько мне известно, она прочно закреплена и ее нельзя перевесить, — сказал Экесон.
— То, что вам известно, не имеет значения, — пробормотал Снейдер и легким толчком вправо активировал щелкнувший запорный механизм. Картина распахнулась на двух потайных петлях, как створки окна. За ней в стене оказалась дверца сейфа.
У Экесона отвисла челюсть.
— Сейф?..
— Скажите еще, что проработали в посольстве пять лет и понятия об этом не имели.
— Нет, не имел, — настаивал Экесон. — Я даже не знаю, где находится ключ.
— Ключа не существует. — Снейдер постучал по электронному дисплею. — Вероятно, шестизначный или восьмизначный код. Кто в посольстве может знать эту комбинацию?
— Никто не работает здесь настолько долго. Я предполагаю, что только два человека знали код.
Снейдер требовательно посмотрел на мужчину.
— Посол и начальник службы безопасности.
— Тогда, возможно, нам следует допросить оба трупа? — предложил Снейдер, и Экесон ошеломленно посмотрел на него. — Или вы вызовете специалиста, который сможет открыть этот сейф.
Выражение лица Экесона не изменилось.
— Сейчас! — рявкнул Снейдер.
Экесон очнулся от ступора, взял телефон и позвонил технику. В этот момент в кабинет вошла молодая женщина в красном платье и с любопытством огляделась.
— Только что прибыл инспектор Гульбрандсен. Он привез свидетельницу для господина Снейдера.
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Гульбрандсен имел телосложение боксера, плоский нос, седую пятидневную щетину и недоверчивый холодный взгляд. Черное пальто он перекинул через руку, а на его бычьей шее на ленточке болтался бейдж посетителя. Во время приветствия в кабинете посла он бросил долгий взгляд на пистолет Снейдера в наплечной кобуре под пиджаком и скривил рот.
— Добрый день, — сдержанно пробормотал он.
Сабина сразу заметила, что Гульбрандсен не был вооружен. Насколько она знала, их норвежские коллеги, «полити»[139], не носили при себе табельных пистолетов. «Если у нас будет оружие, оно будет и у преступников, и тогда насилия станет еще больше» — такова была их простая философия. И пока что норвежцы неплохо справлялись.
— Goedendag! — ответил Снейдер подчеркнуто дружелюбно.
Гульбрандсен, похоже, нисколько не удивился тому, что немецкое БКА прислало голландца. Он свел густые брови.
— Я навел о вас справки. После двух лет службы в голландской армии вы получили университетское образование в Германии, а затем сразу поступили в БКА, верно? — Он сжимал Снейдеру руку. И довольно сильно, как отметила Сабина.
— Вы хорошо говорите по-немецки, — заметил Снейдер, никак не комментируя слова Гульбрандсена.
— Норвежский — язык универсальный, — объяснил Гульбрандсен слегка снисходительным тоном. — Мы неплохо можем общаться со шведами и датчанами, хотя они друг друга не понимают. А поскольку на норвежский язык переведено мало книг и фильмов, мы также хорошо говорим по-английски. — Он все еще крепко держал руку Снейдера. — Немецкий для меня просто еще один иностранный язык. А вы говорите по-норвежски? — На его нахмуренном лбу появились глубокие морщины.
— Нет, — ответил Снейдер.
Гульбрандсен улыбнулся, мешки под его глазами на мгновение разгладились.
— Очень жаль.
— Видимо, вы образованный человек, — польстил ему Снейдер, — и по вашему крепкому рукопожатию я могу сказать, что вы регулярно занимаетесь спортом. Но теперь можете отпустить мою руку. Я никогда не считал соревнование по рукопожатиям между коллегами особенно продуктивным.
— Коллеги коллегами. — Гульбрандсен долго и пристально посмотрел ему в глаза. — Я хочу больше знать о людях, которые приезжают в Осло и с которыми мне предстоит работать.
— В ближайшие дни у вас будет масса возможностей познакомиться с нами, — с улыбкой пообещал ему Снейдер.
Теперь Гульбрандсен отпустил его, и Сабина увидела, что кисть Снейдера стала ярко-красной. Ситуация развивалась не очень хорошо, и, видимо, Снейдеру требовалось немало самообладания, чтобы не осыпать инспектора своими привычными оскорблениями.
— Где свидетельница?
— Я отвел ее в кабинет Даниэля Экесона, — объяснил Гульбрандсен. — Почему вы хотите допросить именно эту женщину?
— До настоящего момента вы руководили расследованием убийства? — спросил Снейдер.
— Да.
— Какие-нибудь новые улики?
— Насколько я знаю, у вас есть все документы. Так почему же эта женщина?
— Поскольку анализ свидетельских показаний оказался совершенно никчемным, она может быть единственной надеждой узнать что-то новое о произошедшем.
— Ах, совершенно никчемным? — резко повторил Гульбрандсен. — Мы задействовали более тридцати полицейских и следователей.
— Вы путаете количество с качеством. — Снейдер улыбнулся. — Кроме того, сейчас у вас было два варианта. Прежде всего, уточнить, какую новую информацию я надеюсь получить. Но вы выбрали второй вариант: узнать, почему ваша предыдущая работа оказалась для меня бесполезной. Думаю, это многое говорит о вашем характере и образе мышления. А на самом деле лишь подтверждает мое мнение о вас, которое я уже сформировал на основании документов.
«Ах нет, все-таки оскорбил!»
Сабина услышала за спиной тяжелое сопение Коры. В данный момент она сама еще не знала, что это будет.
Простой акт мести или изощренное унижение? Или Снейдер просто надеялся, что норвежские власти отправят его следующим самолетом во Франкфурт?
Гульбрандсен на мгновение стиснул зубы.
— Почему вы считаете мою работу никчемной? — настаивал он на ответе на свой вопрос.
Снейдер вытащил из внутреннего кармана пиджака листок бумаги и развернул его в формат А4.
— Допустим, это сумма всего, что произошло в посольстве в момент убийства, а это… — он сложил лист пополам, — то, что заметили в тот день наши свидетели. — Он снова сложил листок. — А вот что они запомнили. Сначала коллективный допрос на месте провели пожарные, затем патрульные полицейские, затем специалисты по обезвреживанию бомб… и к этому моменту свидетели вспомнили уже только половину. — Он еще раз сложил листок. — Потом были обнаружены трупы, теперь допрос провела уголовная полиция, и абсолютно достоверные сведения наших свидетелей снова уменьшились вдвое, потому что с каждым новым повтором слухи и предположения укреплялись. — Снейдер сложил листок в четвертый раз. — Протоколы пожарных, патрульных полицейских, саперов и уголовной полиции на данный момент уже абсолютно противоречивы. Но последовал пятый допрос, который впервые проходил не коллективно, а индивидуально в полицейском участке. — Снейдер в пятый раз сложил листок, хотя ему пришлось приложить немало усилий из-за толщины сгиба.
Гульбрандсен со скучающим видом наблюдал за ним, однако никак не комментировал выступление Снейдера.
— И если бы я сейчас, два дня спустя, снова допросил свидетелей о произошедшем… — сказал Снейдер, в последний раз с трудом сгибая бумагу до размера ластика, — они опять смогли бы извлечь из памяти только половину своих воспоминаний. Все остальное было бы искаженными и надуманными ассоциациями. В нашем случае вероятность абсолютной истины сводится максимум к двум процентам. — Он протянул Гульбрандсену сложенный листок бумаги.
— Хорошая презентация. — Гульбрандсен помял бумагу в своей массивной ладони. — Вы так преподаете в академии у себя на родине?
Снейдер вопросительно взглянул на Сабину:
— Я это так делаю?
Она кивнула, уже слышав от него аналогичный пример со складыванием бумаги.
— На курсе для начинающих.
— О, хорошо. — Подняв бровь, Снейдер изучал Гульбрандсена. — Так что считайте, вам повезло, что вы тоже смогли насладиться этим показом.
Гульбрандсен выглядел недовольным.
— Прежде чем я позволю вам поговорить со свидетельницей, я должен увидеть одобренный нами запрос об оказании правовой помощи от Федеральной прокуратуры Германии.
— Вы держите его в руке.

Глава 21

Через минуту они вошли в кабинет Даниэля Экесона, который находился по соседству с кабинетом посла и был немного меньше по размеру. Цофия Фогель, пятидесятипятилетняя кондитер из Брауншвейга, сидела в одном из кожаных кресел для посетителей и хотела было встать, но Снейдер жестом остановил ее. Он подошел к ней и пожал ей руку.
— Спасибо, что пришли. Мартен С. Снейдер, Федеральное ведомство уголовной полиции, Висбаден. Пожалуйста, не вставайте.
Затем он подошел к окну, задернул шторы, так что в помещении стало темно, сел напротив нее во второе кожаное кресло у мраморного столика и достал из сумки ноутбук.
— Пожалуйста, сконцентрируйтесь только на мне. Как вы уже знаете, я хотел бы допросить вас о событиях, произошедших в понедельник в посольстве. Обещаю, это не займет много времени.
— Да, хорошо.
Она неуверенно посмотрела на остальных. Гульбрандсен, Кора и Сабина стояли у стены и наблюдали за происходящим. В этот момент Экесон вошел в свой кабинет, держа в руках поднос с кофе и печеньем. Сабина с благодарностью взяла стаканчик, но жестом велела Экесону не шуметь.
— Пожалуйста, сконцентрируйтесь только на мне, — повторил Снейдер.
— Хорошо. — Цофия Фогель бросила на него беспокойный взгляд.
— Могу я называть вас Цофия? — мягко спросил он.
— Да… конечно. — Она немного расслабилась и поглубже села в кресле.
— Хорошо, вы прекрасно справляетесь, Цофия. — Он открыл ноутбук и пролистал файлы, продолжая говорить. — Сейчас я введу вас в состояние абсолютного покоя. Пожалуйста, полностью расслабьтесь, устройтесь поудобнее и закройте глаза, как только почувствуете себя комфортно.
Цофия откинулась назад и закрыла глаза.
— Продолжайте дышать спокойно и ровно… ваши ноги тяжелеют. — Она немного пошевелилась, кожа обивки заскрипела. — Ваши руки тоже тяжелеют… они очень тяжелые… Вы слышите свое громкое сердцебиение… Оно становится все спокойнее… и спокойнее… Ваше дыхание замедляется… Вы чувствуете приятное тепло, разливающееся по телу.
Цофия даже слегка улыбнулась.
— Мы возвращаемся на три дня назад. Сегодня понедельник, — Снейдер посмотрел на свой ноутбук, — прекрасный солнечный день. Вы входите в посольство… Вы видите охранников у входа?
— Да… — раздался неуверенный ответ.
— Который час?
— Около четырех.
Снейдер включил на ноутбуке черно-белое видео с камеры наблюдения и увеличил громкость. Послышались человеческий ропот, смесь немецкого и норвежского языков, а также пикание сканера персонального досмотра и жужжание конвейерной ленты. Хлопали двери, смеялись дети, и звонили мобильные телефоны.
— Почему вы сейчас в посольстве?
— Я потеряла свой паспорт.
— Путешествие с «Хуртигрутен» из Тронхейма в Берген вам все равно понравилось?
— Да.
— Что вы сейчас видите?
— Школьники спускаются по лестнице, а мимо меня проходит сотрудник посольства с чашкой кофе.
Снейдер повернулся к остальным и щелкнул пальцами. Сабина сразу поняла, чего он хочет. Она тихо подошла к нему и протянула свой дымящийся стаканчик с кофе, которым он тут же поводил у Цофии перед носом.
— Что происходит потом?
Ее ноздри раздулись, глаза оставались закрытыми.
— Я иду к стойке и жду своей очереди.
Сабина покосилась на ноутбук и заметила, что часть видео со звуками посольства зациклена. Снейдер жестом пригласил Сабину сесть рядом с ним, и она осторожно опустилась в пустое кресло.
— Что происходит сейчас?
— Я точно не знаю, внезапно раздается звон падающих монет.
Снейдер полез в карман пиджака, достал несколько монет и рассыпал их по мраморному столику.
— У пожилой женщины с седыми волосами порвался бумажный пакет, — объяснил он ей.
— Ах, вот почему… — сказала Цофия, — монеты катятся через весь зал.
Снейдер щелкнул второй файл. Теперь можно было услышать суматоху, которая началась в тот день в посольстве. Он сделал все возможное, чтобы воспроизвести атмосферу и погрузить Цофию в нужное настроение. Простой трюк, потому что при одинаковых эмоциях воспоминания становились особенно конкретными.
— Давайте остановимся именно на этом моменте… заморозим его, как неподвижное изображение… Что вы видите… Что бросается вам в глаза?
— Дети бегают вокруг, некоторые ползают по полу, собирая монеты.
— Что делают сотрудники службы безопасности?
— Они нервно оглядываются по сторонам.
— А остальные посетители?
— Все смотрят на пол.
— Но только не вы, Цофия. Вы поднимаетесь к потолку и смотрите на все с высоты птичьего полета. Что вы видите?
— Я… не знаю…
— Цофия, вы видите что-нибудь необычное?
— Да, один мужчина ведет себя не так, как все.
— А именно?
— Он не смотрит на пол.
Снейдер повернул голову и коротко посмотрел на Сабину.
— Вы можете его описать?
— Нет, я не знаю… мой взгляд тоже направлен в пол.
— Какие у него брюки? Обувь?
— Не знаю, ничего необычного.
— Вы заметили еще какую-нибудь деталь?
— Да, он… он в перчатках.
— В кожаных перчатках?
— Нет, это тонкие прозрачные перчатки.
— Латексные?
— Да, я замечаю… как они блестят.
Снейдер еще раз взглянул на Сабину.
— Он сотрудник посольства? В форме охранника?
— Нет, я вижу его рукава. На нем обычная куртка.
— Значит, он вошел с улицы… как и вы?
— Вероятно.
Сабина еще раз изучила видеозапись на ноутбуке. В тот момент, когда бумажный пакет с монетами порвался, камера переместилась от сканера персонального досмотра к центру зала, а затем обратно. Мужчина в латексных перчатках, должно быть, воспользовался этим временным окном и моментом в несколько секунд, когда всеобщее внимание было отвлечено, чтобы незамеченным пройти мимо сканера в зал.
«И именно по этой причине он не отметился в журнале посетителей: все были заняты монетами. А когда камера разворачивается обратно, он пользуется случаем и поднимается по лестнице на верхний этаж. Идеальный тайминг!»
Сабина посмотрела на Снейдера и по выражению его лица поняла, что в этот момент он думал то же самое, что и она. «Убийца — не инсайдер из посольства, а визитер». Снейдер снова повернулся к Цофии.
— Спасибо за вашу помощь, — сказал он. — Сегодня ночью вы будете отлично спать, вам будут сниться приятные сны, и вы больше не станете думать о том, что произошло в посольстве… Теперь можете открыть глаза.
Цофия помедлила несколько секунд, затем потерла глаза и удивленно посмотрела на Сабину, которая сидела рядом с ней.
— Спасибо, — улыбнулась Сабина. — Вы были великолепны.

Глава 22

После того как Цофия Фогель уехала на такси обратно в отель, они просидели в кабинете Даниэля Экесона до половины четвертого.
— С моей точки зрения, у нас есть двое подозреваемых, — резюмировал Снейдер. — Женщина, которая играла старушку с мешком монет, и мужчина в латексных перчатках, который в суматохе пронес орудие преступления мимо сканера и, вероятно, совершил им убийства.
— Но у нас нет ни пригодной видеозаписи этих персон, ни отметок в журнале посетителей, — добавил Экесон.
— Только неудачный кадр с дорожной камеры, когда они выходили из здания в одежде посла и начальника службы безопасности, — дополнила Сабина.
Снейдер наклонился к Гульбрандсену.
— Нам нужен фоторобот обоих, хотя с женщиной будет проще, потому что она разговаривала с охранниками. Как только мы получим изображение, мы пропустим его через базы данных Европола. Если мы поймаем ее, то доберемся и до него.
Гульбрандсен задумчиво потер щетину на подбородке и наконец кивнул:
— Хорошо.
— И какие бы результаты поиска вы ни получили, — сказал Снейдер, — я хочу быть проинформирован о них немедленно. Не важно, в какое время, хоть в три часа ночи.
— Мы остановились в отеле «Рагнар Лодброк». Номера с триста первого по триста третий, — добавила Кора.
Гульбрандсен с вытянувшимся лицом уставился на нее: видимо, он ни разу не планировал работать до трех часов ночи.
— Я посмотрю, что можно сделать.
В дверь постучали, и молодая женщина в красном платье просунула голову в кабинет.
— Господин Экесон, техник закончил работу, сейф открыт.
Снейдер вскочил.
— У нас прогресс.
— Какой сейф? — Гульбрандсен в замешательстве огляделся.
— Тот, что за картинной рамой, с которой вы и ваши люди сняли отпечатки пальцев, — объяснил Снейдер и вышел из кабинета, после чего все встали и последовали за ним.

Плотно сгрудившись перед сейфом, они уставились в отверстие. Сейф состоял из двух отделений и имел глубину не более пятнадцати сантиметров, чего было как раз достаточно, чтобы спрятать его в стене этого исторического здания.
— Какая была комбинация? — спросил Снейдер норвежского техника, который, правда, не понимал ни слова по-немецки.
Кора перевела вопрос, а затем ответ.
— Семь, ноль, девять, восемь, четыре.
— Это номер машины Катарины, — удивленно заметил Экесон.
«Люди стараются облегчить себе запоминание вещей», — подумала Сабина, вытащила из рюкзака свежие латексные перчатки, надела их и достала содержимое из сейфа — толстый неподписанный конверт и старый мобильный телефон для пенсионеров с большими кнопками и маленьким дисплеем. Похожий был у ее отца, на карту которого он дважды в год вносил по десять евро.
Сабина попыталась включить телефон, но безуспешно.
— Он заблокирован, без айтишника не обойтись.
Будь Марк здесь, он бы за считаные минуты разблокировал его с помощью соответствующей программы на своем ноутбуке. Она положила телефон на стол и открыла конверт. Внутри было несколько фотографий, которые она разложила на столе перед ними.
Не успев до конца понять, что изображено на фотографиях, она услышала, как Экесон смущенно сглотнул. Сабина повернула одну из фотографий к себе.
— Это Катарина фон Тун?
— Да, — прохрипел Экесон, — по всей видимости, ей тут тридцать, максимум тридцать пять.
Сабина подсчитала.
— Тогда фотографиям около двадцати лет.
По крайней мере, они выглядели заметно пожелтевшими. С другой стороны, было мало подсказок, указывающих на год съемки, — по крайней мере, что касалось одежды или аксессуаров. Катарина фон Тун была полностью обнажена, лежала в постели с бокалом шампанского и улыбалась в камеру. На одних фото одна, на других рядом с девочкой лет двенадцати, тоже обнаженной. На остальных фотографиях она тоже была запечатлена с разными несовершеннолетними девочками.
— Очевидно, она была лесбиянкой с педофильскими наклонностями, — заключила Сабина и взглянула на Экесона. — Вы об этом знали?
— Я? — Он ошарашенно смотрел на снимки. — О таком я даже не догадывался…
— Но это многое объясняет, верно? — спросила Сабина. — Она вам нравилась, не так ли? Однако она отказала вам.
Экесон сглотнул.
— Отношения с начальницей неуместны, но да… — он глубоко вздохнул, — я чувствовал влечение к ней и даже попытался сблизиться однажды после приема с шампанским в посольстве в честь министра внутренних дел Норвегии… но тщетно. Я думал, что слишком молод для нее. — Он покачал головой. — Если бы я знал…
— …то избежали бы такой неловкости, — завершил предложение Снейдер. — Возможно, это объясняет, почему фон Тун не была замужем.
— В принципе гомосексуальность не проблема в Норвегии, — вставил свои пять копеек Гульбрандсен. — В 1972 году гомосексуальные отношения были легализованы, а с 1993 года действует закон о гражданском партнерстве. — Он посмотрел на Снейдера. — У вас ведь с этим нет проблем?
— Что, у меня? — фыркнул Снейдер.
— Абсолютно никаких. — Сабина коротко рассмеялась, но тут же снова успокоилась. — На случай, если фотографии сделаны в Норвегии, какой был возраст сексуального согласия в Норвегии двадцать лет назад?
— Шестнадцать, — сказал Гульбрандсен.
— Эти девочки определенно моложе, — отметила Сабина. — Интересно, зачем посол хранила эти фотографии?
Снейдер надел очки и раздвинул фотографии шариковой ручкой.
— Она их не хранила, — пробормотал он.
— Тогда что? — спросил Гульбрандсен.
— Взгляните сюда! — Снейдер указал на одну фотографию. — Катарина фон Тун улыбается не в камеру, а мимо камеры.
Сабина посмотрела внимательнее. В самом деле!
— Она не знала, что ее фотографируют.
— Верно, и именно поэтому я предполагаю, что эти тайно сделанные снимки ей передали, — заключил Снейдер. — Возможно, ее шантажировали.
— Но зачем убивать того, кого можно шантажировать? — Теперь к разговору присоединилась Кора.
— Может быть, из мести? — предположил Снейдер.
— Спустя столько времени? — возразила Кора.
Сабина кивнула. Тут она права.
Гульбрандсен вытащил из кармана пластиковый пакет и хотел с помощью шариковой ручки засунуть в него мобильный телефон и фотографии.
— Что вы делаете? — воскликнул Снейдер.
— На что это похоже? Изымаю улики.
В поисках поддержки Снейдер обратился к Экесону:
— А если на телефоне есть секретные дипломатические данные?
— А если на нем есть следы, ведущие к убийце? — возразил Гульбрандсен.
Экесон, молча размышлявший все это время, теперь поднял голову.
— Спор ни к чему не приведет, — пробормотал он. — Я предлагаю, чтобы айтишник разблокировал мобильный телефон, а мы с инспектором Гульбрандсеном вместе просмотрим его содержимое. Тогда мы сможем решить, что с ним делать.
Снейдер кивнул:
— Согласен. Но телефон останется здесь, в посольстве!
— Хорошо! — прорычал Гульбрандсен. — Я пришлю вам айтишника.
Сабина взглянула на Кору. На первый взгляд она, казалось, согласилась с таким компромиссом, но выражение ее глаз говорило о другом. «Если на мобильном телефоне есть данные секретной службы, то они мои!»
Когда все было обговорено и Гульбрандсен уже собирался попрощаться, у него зазвонил мобильный телефон. Он тут же ответил и коротко переговорил по-норвежски. Кора слушала, навострив уши.
— Видимо, заключение судебно-медицинской экспертизы готово, — прошептала она Снейдеру и Сабине.
В следующий момент Гульбрандсен положил трубку.
— Мне пора идти.
— Раз уж мы здесь закончили, — сказал ему Снейдер, — я предлагаю сопроводить вас в морг.
— Nei, takk[140], — вырвалось у Гульбрандсена. — Но я с удовольствием вышлю вам копию протокола о вскрытии.
— Мы хотели бы сами взглянуть на труп. — Сабина пришла на помощь Снейдеру. — Тем более что еще ничего не известно об орудии убийства.
Гульбрандсен бросил на Сабину долгий взгляд, а она кивнула на карман его пальто, в который он положил запрос об оказании правовой помощи.
— Пожалуйста!
— Ладно, пойдемте со мной. — Гульбрандсен недовольно хмыкнул. — Кстати, судмедэксперт говорит, что Катарина фон Тун была убита ударом длинного, острого, изогнутого клинка в легкое.
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Перед посольством Кора Петерсен с ними попрощалась. В сопровождении двух полицейских в форме на патрульной машине, которых запросил Гульбрандсен, она хотела осмотреть служебную квартиру Катарины фон Тун, пока Сабина и Снейдер отправятся с инспектором в морг.
Поездка до университетской больницы «Уллевол» заняла всего десять минут. Тем временем Гульбрандсен объяснил им, что вскрытие провели два известных норвежских судмедэксперта после того, как Федеральная прокуратура Германии обратилась за правовой помощью сразу после преступления. С точки зрения Сабины, это было лучшее решение, потому что оформлять запрос и перевозить тела в Германию было бы непродуктивно. Немецкие врачи не могли сделать ничего такого, чего не могли бы норвежцы, а так, по крайней мере, у них уже были результаты.
Гульбрандсен припарковал свою машину в подземном гараже здания из красного кирпича, а затем провел их через подземный туннель на первый цокольный этаж. Морг выглядел так же, как в Висбадене: холодный, облицованный белым кафелем и стерильный. Эхо их шагов разносилось по пустым коридорам. Наконец они встретили молодую сотрудницу, которую Гульбрандсен спросил о женщине, убитой холодным оружием. По крайней мере, Сабине так показалось. Зная контекст и внимательно слушая, можно было даже немного понять норвежский язык.
Сотрудница направила их в комнату U3, где на алюминиевом столе под люминесцентной лампой лежала обнаженная женщина. Гульбрандсен немедленно развернулся и выгнал Сабину и Снейдера из комнаты.
— Другой труп! — крикнул он вслед врачу, если Сабина правильно перевела.
Снейдер вопросительно посмотрел на нее, но ничего не сказал. Наконец они вошли в комнату U1, где их уже ждал седой врач, который выдвинул из стены поддон. На нем также лежал труп обнаженной женщины — на этот раз Катарины фон Тун.
Она выглядела умиротворенной, черные волосы ниспадали по бокам на уши. Высокие скулы, пухлые губы — должно быть, она была привлекательной женщиной. Неудивительно, что Экесон испытывал к ней влечение.
Ее тело уже было обработано формальдегидом, а на груди виднелся типичный для вскрытия Y-образный зашитый разрез. Сабина сразу заметила темные следы на шее и сбоку колотую рану с уродливыми краями.
— Ее душили?
— Да, незадолго до смерти, — объяснил Гульбрандсен. — Однако причиной смерти стал удар ножом.
Сабина с удивлением посмотрела на рану.
— Вы сказали, что ее убили ударом клинка в легкое?
Гульбрандсен задал судмедэксперту вопрос на английском языке. Тот кивнул и ответил тоже по-английски.
— Верно. — Он вручил Сабине копию протокола о вскрытии, с которым она все равно не могла ознакомиться, потому что он был на норвежском языке. Судебный врач указал на конкретный абзац в тексте. — Обоюдоострый клинок около пятнадцати сантиметров в длину был вставлен до упора. На коже виден след от рукоятки.
— Это означает… — вслух размышлял Снейдер, — что женщина была уже раздета, иначе ее блузка и пиджак предотвратили бы появление такого отпечатка. И это также объясняет, почему ее одежда, в которой скрылась преступница, не была в крови.
Врач кивнул.
— В ране не было обнаружено волокон ткани.
— Но это место, — Сабина указала на рану, — расположено слишком низко.
Врач покачал головой и снова ткнул в протокол вскрытия.
— Клинок был сильно изогнут кверху, как у восточного кинжала.
— Джамбия, — заявил Снейдер.
— Верно. — Судебный врач был несколько удивлен. — При ударе и проникновении в тело клинок поворачивают вверх, и он вонзается в легкое.
Сабина задумалась.
— Значит, тот, кто убил женщину, знал, что делает?
— Или у него был необходимый опыт, потому что он делал это раньше, — заключил Снейдер. — Нам обязательно нужно сохранить в секрете от СМИ конкретный тип оружия и то, что посла душили.
— Да, мы так и думали, — раздраженно простонал Гульбрандсен. — Мы всегда так делаем, не новички. — Он хлопнул в ладоши. — Так! Вы видели тело, я пришлю вам немецкий перевод протокола.
— А тело начальника службы безопасности? — спросила Сабина по-английски.
Судебный врач нерешительно подошел к стене и выдвинул второй поддон. На нем лежал хорошо тренированный мужчина лет пятидесяти с седыми волосами на груди и таким же ножевым ранением в боку. Однако без каких-либо признаков удушения.
— То же самое оружие? — спросила Сабина.
— Да.
— Здесь тоже был след от рукоятки?
— Нет.
— Тогда клинок прошел сквозь одежду, — вслух рассуждала Сабина, — значит, начальника службы безопасности застали врасплох и, вероятно, убили первым. — Сабина подняла глаза. — Это подтверждается временем смерти?
Судебный врач покачал головой:
— Настолько точно мы не можем сказать. Я думаю, что они оба были убиты один за другим в течение пяти минут.
— Но его одежда определенно была в крови. Судя по всему, преступник прикрыл это место, когда убегал.
Снейдер кивнул, затем внимательно изучил рану начальника службы безопасности.
— И здесь место проникновения клинка расположено гораздо ниже… жертва в очень короткое время захлебывается собственной кровью. Преступник с опытом. — Он посмотрел на Гульбрандсена. — Это подводит меня к следующему вопросу: были ли у вас уже подобные убийства в Норвегии?
Судебный врач хотел что-то сказать, но Гульбрандсен опередил его:
— Я думаю, что этот вопрос выходит за рамки вашей компетенции.
— Значит, были, — подытожил Снейдер.
— Давайте ограничим ваш визит в Осло ролью наблюдателя и этими двумя убийствами — все остальное не имеет значения, — сказал Гульбрандсен.
— В другой комнате, где мы только что были, — быстро вставила Сабина, прежде чем Снейдер успел бурно отреагировать, — лежит еще одна женщина, убитая холодным оружием.
— Кто это сказал? — спросил Гульбрандсен.
— Молодая врач, с которой вы говорили.
— И что? Немецкое БКА расследует уже и другие убийства в Норвегии?
— Если между убитыми есть связь…
— Федеральная прокуратура Германии узнает об этом в первую очередь, — прервал ее Гульбрандсен.
Сабина улыбнулась:
— Мы хотели бы убедиться в этом сами.
— Извините, это текущее расследование, которое к вашему не имеет никакого…
— Достаточно простого взгляда на рану, — прервала его она.
Гульбрандсен вздохнул, затем посоветовался с врачом по-норвежски, но говорил так быстро, что на этот раз Сабина ничего не поняла. Наконец Гульбрандсен сердито сунул руки в карманы.
— Хорошо. Вы можете взглянуть на рану — и только на рану, чтобы гарантировать анонимность жертвы.
«По крайней мере, это хоть и частичный, но все же успех».
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Судебный врач накрыл тело и голову трупа женщины белыми простынями, так что виднелся только бок с местом прокола. Края раны были такие же, как у Катарины фон Тун, и если присмотреться, то здесь тоже можно было увидеть небольшой отпечаток от рукоятки ножа.
Снейдер присел на корточки, достал из футляра очки для чтения, нацепил их на кончик носа и осмотрел рану. Странно. Раны посла и начальника службы безопасности заинтересовали его не так сильно.
— Полагаю, эта женщина тоже была без одежды, когда ее закололи? — спросила Сабина.
Судебный врач хотел ответить, но Гульбрандсен опередил его:
— Никаких комментариев по этому делу.
— Труп еще не обрабатывали формальдегидом, — попробовала Сабина зайти с другой стороны. — Это убийство было совершено после убийства посла?
— Без комментариев, — повторил Гульбрандсен.
Краем глаза Сабина заметила, как Снейдер быстро снял очки и протер их простыней, свисавшей с трупа. Затем встал и посмотрел на рану издалека. «Он сошел с ума?»
— Или это тело обнаружили позже? — спросила Сабина.
— Без комментариев.
Сабина заметила исходивший от трупа сильный запах разложения, смешанный с солоноватой ноткой морской воды. Кроме того, кожа вокруг раны сильно разбухла, трупные пятна тоже свидетельствовали сами за себя.
— Труп достали из воды?
— Без комментариев.
Между тем Снейдер довольно великодушно игнорировал попытки Сабины выяснить больше о мертвой женщине. Он обошел вокруг стола, протер очки простыней с другой стороны, затем оценил размеры тела и еще раз внимательно рассмотрел рану.
— Когда мы заглянули сюда ранее, я заметила, что мертвая женщина была не старше тридцати, — попробовала Сабина еще раз.
— Без комментариев.
Сабина также обратила внимание на небольшие ссадины рядом с раной, которые теперь частично были прикрыты простыней. Они напоминали следы от острых камней.
— Тело нашли во фьорде?
— Без комментариев, фрау Немез. Сколько раз вам еще повторять?
«Да понятно, идиот!» Судя по всему, рабочие отношения уже настолько испортились — благодаря надменному поведению Снейдера, — что норвежская полиция ничего им больше не расскажет о других расследованиях.
— Я могу вам еще чем-нибудь помочь? — немного раздраженно спросил Гульбрандсен.
— Да, с кофе, — внезапно сказал Снейдер и поднялся.
Гульбрандсен удивленно посмотрел на него:
— Боюсь, это не…
— Сабина Немез пьет с сахаром, а я без. — Снейдер защелкнул футляр для очков и убрал его в карман пиджака.
Гульбрандсен улыбнулся:
— Думаю, мы закончили. — Он указал на дверь: — Пожалуйста, следуйте за мной. По дороге в ваш отель есть «Старбакс», там можно купить чашку кофе.

На улице они попрощались. Гульбрандсен исчез в подземном гараже, и вскоре они увидели, как он уезжает на своей машине в сторону центра Осло.
— Все снова прошло великолепно, — язвительно сказала Сабина.
— Да, я тоже так думаю, — пробормотал Снейдер. — И все-таки он мог бы подвезти нас в «Старбакс».
— О-ох! — простонала она.
— Я не виноват, что мы не получили кофе.
— Орудие преступления в этих трех убийствах явно одно и то же.
— Я знаю.
— Нам нужно поговорить с Ионом Эйсой, чтобы Федеральная прокуратура запросила правовую помощь в этом вопросе.
— Немез, пройдут недели, прежде чем мы официально получим отчет о вскрытии трупа этой женщины и будет доказано, что случаи взаимосвязаны. Я не могу оставаться в Осло так долго.
— Вы думаете только о своей утечке данных в Висбадене!
Он не ответил.
— Кстати, к чему было это навязчивое протирание очков?
Снейдер тонкими пальцами достал очки из футляра и подышал на линзы. Затем поднес их к свету вечернего солнца.
— Отпечатки пальцев? — вырвалось у Сабины.
— Пока вы так трогательно пытались выяснить насчет трупа женщины и Гульбрандсен отвлекся, я снял у нее отпечатки обоих больших пальцев. К счастью, эпидермис не очень сильно пострадал.
У Сабины перехватило дыхание.
— И сейчас я сделаю фотографии в высоком разрешении на свой мобильный телефон и отправлю их Марку Крюгеру, — сказал Снейдер. — У вас с собой наверняка есть какая-нибудь дамская пудра для макияжа, верно?
— Да, пудра для лица, но она в моем чемодане в отеле, — ответила все еще ошеломленная Сабина.
Снейдер посмотрел на часы. Было около шести вечера.
— Тогда нам нужно поторопиться в отель. К тому же я голоден.
Как теперь заметила Сабина, его бледное лицо вновь приобрело здоровый цвет.
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«Рагнар Лодброк» располагался в центре города и действительно был пятизвездочным отелем — к тому же одним из последних с традиционным дизайном в таком уже модном и современном Осло. Гигантский вестибюль был спроектирован в стиле корабля викингов с множеством деревянных балок, ниш, парусов, канатов и внутренних балконов, похожих на вороньи гнезда. Кроме того, ароматические лампы источали легкий океанский бриз.
Они подошли на ресепшен, чтобы зарегистрироваться и узнать о своем багаже, который уже привезли сюда с парома. Сабина прислонилась к стойке и с восхищением наблюдала, как молодой симпатичный администратор искал на компьютере их комнаты, а затем кодировал две магнитные карты.
— Еще раз приветствую вас, вот ваши ключи, — сказал он по-английски и протянул им карточки. — Вы можете воспользоваться лифтом рядом с вестибюлем, чтобы подняться на третий этаж, ваш багаж уже доставлен наверх. Завтрак с семи, джакузи на верхнем этаже до восьми вечера, как и сауна, бар на террасе работает с девяти вечера. Кстати, вид на Осло оттуда чудесный. Надеюсь, вам понравится в нашем отеле.
— Непременно. — Снейдер взял свою карточку и направился к лифтам.
* * *
Сабина разобрала чемодан, приняла душ, переоделась и пошла поужинать одна в ресторане на втором этаже. Она выбрала жареную рыбу, а на десерт — вафли с коричневым сыром, странно напоминающим карамель. Сабина как раз доедала, когда пришел мейл от Снейдера: «20:15, пиано-бар рядом с вестибюлем».
Приглашение было отправлено и Коре Петерсен, которая тут же ответила согласием.
Поскольку у Сабины оставалось всего пятнадцать минут, она сразу отправилась в бар.
Снейдер уже сидел там, в одном из глубоких кожаных кресел с высокой спинкой рядом с пианино. Он был в костюме, а его пальто висело на спинке пустого стула. Лысый пожилой мужчина играл типичную для бара усыпляющую музыку, а Снейдер покачивал в такт ногой.
Сабина села рядом с ним.
— Как вам ваш номер?
Он одобрительно приподнял уголок рта.
— Министерству иностранных дел это стоило уйму денег.
— Уйму денег налогоплательщиков, — напомнила ему Сабина.
— Именно! И поэтому мы собираемся раскрыть это дело как можно быстрее.
Пианист заиграл Hotel California, в этот момент соседний лифт открылся и из него вышла высокая блондинка в красном платье на тонких бретельках и с небольшой сумочкой в руках. Сабина посмотрела два раза, но все равно не могла поверить своим глазам. Это же Кора! Она направилась прямиком к их креслам.
— Вы немного принарядились, — сухо сказал Снейдер.
— Рада, что вы заметили, — ответила Кора и села, при этом высокий разрез платья обнажил ее длинные загорелые ноги. Подошел официант, и она заказала крепкий коктейль.
Снейдер вкратце рассказал ей, что они обнаружили в морге труп еще одной, хоть и анонимной, женщины с таким же ножевым ранением, как у их посла.
— А вы что выяснили о квартире Катарины фон Тун? — спросил он затем.
— Я была не только там, но и в Селвике, где у нее небольшой летний домик прямо на берегу.
— И что?
— Все совершенно безобидно и не вызывает подозрений. Я мало что узнала, только что полиция перевернула и дом, и все комнаты служебной квартиры.
— У фон Тун там где-нибудь был сейф?
— Нет. Однако я обратилась к некоторым источникам информации, о которых вам не следует знать. За последние пять лет с личного счета посла не переводились и не снимались крупные суммы.
— Может, были крупные поступления? — спросил Снейдер.
— Тоже нет.
— У нее имеются другие счета?
— Нет.
— Значит, фотографии из ее сейфа не связаны с шантажом и, вероятно, не имеют никакого отношения к убийству, — заключила Сабина.
— Похоже на то, — сказала Кора. — Ее квартира даже не очень экстравагантно обставлена, скорее обычно, сдержанно, практично и функционально. У нее есть норвежская уборщица, с которой я познакомилась. Очень молодая и довольно красивая…
Снейдер и Сабина одновременно подняли глаза.
— …с которой у нее, очевидно, был роман, если я правильно интерпретирую слова женщины и язык тела, — продолжила Кора.
— Может быть, убийство из ревности или мести? — спросила Сабина.
— Я так не думаю. — Кора решительно покачала головой. — У этой уборщицы нет качеств, необходимых для того, чтобы хладнокровно войти в посольство и смотреть, как убивают ее подругу, не говоря уже о том, чтобы совершить убийство самой.
— А будь она способна на убийство, то сделала бы это не в посольстве, а дома, где возможны более простые варианты, — пробормотал Снейдер.
Пока барный пианист играл один старый хит за другим, от Фрэнка Синатры до Элвиса, они прокручивали разные теории, но ни одна в конечном итоге ни к чему не привела.
Наконец после третьего стакана Снейдер наклонился вперед.
— Самая многообещающая зацепка, которая у нас есть на данный момент, — вздохнул он, — это изогнутый клинок. Мы должны идти по этому следу. Он ключ к разгадке. — Снейдер встал, застегнул пиджак и перекинул пальто через руку. — Я прощаюсь на сегодня.
Сабина поднялась вслед за ним.
— Я тоже пойду спать.
— И я. Это был утомительный день. — Кора сунула несколько банкнотов под свой уже второй пустой бокал для коктейля и энергично вытолкнула себя из глубокого кожаного кресла.
Они вместе направились к лифтам, но Снейдер свернул, не доходя до них.
— Я поднимусь по лестнице, спокойной ночи.
Лифт приехал, Сабина и Кора вошли в кабину, и Кора нажала кнопку третьего этажа.
— Такой спортивный? Ради бога, только без меня. — Она зевнула и прикрыла рот рукой.
Но, прежде чем двери лифта закрылись, Сабина увидела, как Снейдер прошел мимо двери, ведущей на лестничную клетку, в сторону выхода и, надев пальто, покинул отель.
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Бар «Грессхоппе»[141], расположенный недалеко от пристани для яхт рядом с исторической крепостью на мысе Акерснесет, имел снаружи непримечательную зеленую неоновую вывеску, логотип в виде кузнечика, узкую дверь и затемненные окна.
Снейдер сдал пальто в гардероб и осмотрелся. Действующие на нервы лазерные лучи рассекали помещение, а на видеостене крутился клип какой-то рок-группы. Вокруг бара слонялись странные типы в коже, при виде которых Снейдер скривился. Здесь почти не было никого старше тридцати. «Какая глупая идея — прийти сюда». Снейдер развернулся, собираясь направиться обратно к гардеробу, и столкнулся с мужчиной.
— Разве не видишь, куда я иду? — прорычал Снейдер по-немецки.
— Мне нравится твой юмор, — последовал ответ, тоже на немецком, хотя и с сильным норвежским акцентом. Голос принадлежал мужчине его возраста, высокому, подтянутому, с седыми волосами, в джинсах и свитере с высоким воротником. — Меня зовут Иоте, — сказал мужчина с улыбкой, — я знаю, это звучит старомодно, но в то время у меня не было возможности обсудить это с родителями. — Он протянул руку.
Снейдер пожал ее.
— Мартен.
Снейдер невольно почувствовал, что они были на одной волне.
Сидя в нише за чашкой ванильного чая и капучино, они проговорили полчаса, пока Иоте наконец не задал решающий вопрос:
— И кем ты работаешь?
Снейдер глубоко вздохнул, однако решил сказать правду:
— Я судебный психолог-криминалист в немецком БКА. Иоте не особо впечатлился.
— Ты здесь под прикрытием?
— В этом баре? — Снейдер улыбнулся. — Нет, частным образом.
И уже последовал следующий предсказуемый вопрос:
— Разве это не опасная работа?
Снейдер пожал плечами:
— Риски возникают только тогда, когда ты не знаешь, что делаешь.
— А ты знаешь?
— Не сочтешь за дерзость, если я скажу, что это связано с опытом?
Иоте покачал головой:
— Нет. Звучит честно.
— Моим принципом в работе всегда было: если нужно выбирать между двумя делами, выбери то, о котором знаешь меньше. Это самый быстрый способ научиться. — Снейдер допил остывший чай. — И почему-то мне кажется, что ты тоже занят в системе охраны правопорядка.
Иоте улыбнулся:
— Отдел по борьбе с наркотиками.
— Предполагал что-то в этом роде. А ты, кстати, женат?
— Холостяк. Это человек, который не покупает целую ферму, когда ему нужно куриное яйцо… Если ты понимаешь, о чем я.
Снейдер посмотрел на часы и сдвинулся вперед.
— Иоте, с удовольствием поговорил бы с тобой подольше, но мне пора… Рад знакомству, возможно, еще пересечемся?
— Чего не бывает в этом мире.
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Было уже далеко за полночь, когда Снейдер с поднятым воротником пальто шел через центр города к своему отелю.
Резко похолодало, и морозный воздух пах снегом. Снейдер быстро сориентировался по карте в мобильном телефоне, но вместо того, чтобы свернуть к «Рагнар Лодброк», он направился к посольству Германии. Уже издалека, при лунном свете и тусклых уличных фонарях, он увидел, как на длинных шестах все еще реют приспущенные флаги Германии и ЕС. Кроме него, на улице никого не было. За исключением Гульбрандсена и двух патрульных, он за весь день не видел ни одного полицейского. Счастливая страна Норвегия.
Он свернул в переулок рядом с посольством и огляделся. В соседнем переулке он нашел то, что искал. Машина напоминала маленького компактного шмеля, с черным капотом и желтым кузовом. «БМВ-иЗ». Норвежский номерной знак — 70984. Электромобиль Катарины фон Тун.
Снейдер намеренно не стал оглядываться по сторонам, чтобы проверить, не наблюдает ли за ним кто-нибудь, — это было бы слишком заметно, — а направился прямиком к дипломатическому автомобилю, как если бы это была его собственная машина. Он достал узкий ключ, который украл из кабинета Катарины, и отпер машину. Быстро сел, отодвинул сиденье как можно дальше назад, закрыл дверь и выключил освещение в салоне. Затем, игнорируя кнопку «старт-стоп», вставил ключ в замок зажигания.
Сразу загорелась подсветка приборной панели. Спидометр показывал двенадцать тысяч километров. Аккумулятор был почти полностью заряжен. Пахло кожей и сосновыми шишками, вероятно, из-за автомобильного ароматизатора, свисающего с зеркала заднего вида. Снейдер заметил легкий блеск на руле и приборной панели. Значит, норвежская полиция сняла отпечатки пальцев и в машине.
Снейдер обыскал бардачок и центральную консоль. Ничего. Затем включил радио. На дисплее он увидел, что проигрыватель компакт-дисков начал воспроизведение песни российской феминистской рок-группы, название которой он забыл.
В боковом отделении он нашел футляр от компакт-диска. «Музыка тебе подходит, Катарина. Расскажи мне побольше о себе».
Снейдер откинулся назад и прислушался к музыке, но ничего не произошло. Голос Катарины молчал в его голове. Когда песня закончилась и началась следующая, он зажег косяк. Он намеренно оставил окна закрытыми и несколько раз глубоко затянулся. Внезапно обе задние боковые двери открылись. Свет не загорелся, но Снейдер увидел в зеркале заднего вида две фигуры, протиснувшиеся в машину.
Он подскочил на своем сиденье. «Что за чертовщина?» Это были женщина и мужчина. В свете уличного фонаря угадывались их очертания, но лица оставались в тени.
— Добрый вечер, господин Снейдер, — сказала женщина. 
— Здравствуйте, Мартен, — сказал мужчина. 
— А, это вы. — Снейдер кивнул. Легкая боль пронзила его череп. Он опустился обратно на сиденье, попытался расслабиться и сделал еще одну затяжку. Некоторое время никто не произносил ни слова, пока группа не заиграла следующую песню. — Как долго вы работали над своим планом? — спросил наконец Снейдер. 
— Каким планом? 
— Убить посла! 
— Кто сказал, что мы хотели убить именно ее? — спросила женщина. 
— Начальник службы безопасности умер первым. Будь он настоящей целью, незачем было бы убивать Катарину фон Тун. Она и так отдала бы вам свой брючный костюм. 
— Ты чертовски умный! 
— Я знаю, и именно поэтому поймаю вас. — Боль в голове стала острее. — Так почему же вы, двое неудачников, ее убили? 
— Выясни это, раз ты такой умный, — огрызнулся мужчина. 
— Труп в воде тоже на вашем счету? 
— Какой еще труп в воде? — Они переглянулись. 
— Тот, что достали из фьорда. 
— Мы никогда не были на фьорде. 
«…Никогда не были на фьорде…» — Эта фраза эхом прозвучала в голове Снейдера. Внезапно он выпрямился на сиденье. Изображение в зеркале заднего вида заволокло дымом, оно поблекло и медленно растворилось в воздухе. Снейдер опустил боковое стекло и выбросил косяк на улицу. Потом выключил музыку.
«…Никогда не были на фьорде…»
Колющая боль в голове исчезла. Снейдер включил навигатор и прокрутил список введенных целей до конца. Среди адресов были норвежские названия площадей и улиц в Осло, а также пункты назначения в Биллингстаде, Селвике и Лиллестрёме. Рядом с каждой целью было указано время прибытия. Он сфотографировал дисплей на свой мобильный телефон, затем прокрутил до следующей страницы. Снова названия улиц в Осло и цели в таких местах, как Фетсунн, Лисакер и Фьердингбю.
Он сделал еще одно фото и пролистал дальше. Появились города Селвик, Фредрикстад и Скедсмокорсет, которые он также сфотографировал.
Наконец он добрался до конца. Всего семь фотографий. Он еще понятия не имел, где это все находится, но одно было ясно: городок Селвик, где у фон Тун был загородный дом, встречался довольно часто. Он выключил навигатор, отправил все фотографии на мобильный Марка и написал сообщение: «Чтобы ты не скучал — мне нужна диаграмма путь — время по всем этим маршрутам от посольства Германии в Осло и от домашнего адреса посла».
Отправив сообщение, он снова посмотрел в зеркало заднего вида. Дым рассеялся, и сиденья опустели.
«Я вас поймаю!»
ПОЧТИ ТРИ НЕДЕЛИ НАЗАД 
Воскресенье, 6 мая 
Наутро после семейного торжества Александер встал рано. Пока остальные гости еще спали, а персонал готовил завтрак, он вышел на пробежку по утреннему туману, чтобы проветрить голову.
Его маршрут шел через каменистое плато, по узкому гребню скал, в ту сторону, где фьорд начинал расширяться; через тридцать минут Александер развернулся у неровного выступа и побежал обратно. Когда он вернулся в дом, там уже пахло вафлями, кофе и свежим хлебом. Он принял горячий душ, но, когда в спортивном костюме вышел из комнаты и проследовал на террасу, там никого не оказалось. Все-таки это была длинная ночь.
Над террасой нависал балкон гостиной, где он вчера вечером разговаривал с Хоконом. Шторы там все еще были задернуты, но в саду он увидел Астрид. В плотно запахнутом халате она шла одна по гравийной дорожке к павильону, мимо внушительных мраморных статуй Грига, Ибсена, Амундсена и Хейердала. Очередная нелепая комбинация знаменитых норвежцев, совершенно не сочетающихся друг с другом тематически, которую Хокон вбил себе в голову и которая, очевидно, заставляла его чувствовать себя интеллектуалом — кем он определенно не был и никогда не станет.
«Найди парня, я сделаю все остальное!»
«Хорошо, тогда я покончу с этим». Александер покинул террасу и спустился по ступенькам в сад. Через несколько шагов он догнал Астрид.
— Доброе утро, — сказал он хриплым голосом.
— Ты избегал меня вчера весь вечер, — заявила она.
— Ты была так счастлива, я не хотел тебе мешать, — честно ответил он и затем все-таки преодолел себя: — Поздравляю с прибавлением.
— Как это звучит, — сказала она. — Так ответственно.
— Мне очень жаль.
— Ничего, — вздохнула она.
Они достигли выступа скалы с большим круглым деревянным павильоном. Отсюда открывался фантастический вид на фьорд. Солнце, поднявшееся уже высоко в небе, развеивало остатки тумана в долине. В павильоне все еще стоял большой сундук, в котором хранились масляные лампы, одеяла и подушки для стульев и шезлонгов.
— Ты еще помнишь? — спросила Астрид.
— Как я мог это забыть?
Будучи подростками, во время одной из крупных вечеринок они играли здесь в прятки. Он и Астрид спрятались в большом сундуке от Хокона, который никогда бы не заподозрил, что они оба туда поместятся. Они лежали там, крепко обнявшись, пока у них не кончился воздух, тогда им пришлось поднять крышку и выдать себя.
Теперь они вошли в павильон и прислонились к перилам.
— Тебе холодно? — Александер достал из сундука одеяло и накинул его на плечи Астрид.
Она попыталась взять его за руку, но он уклонился.
— Алекс, что-то не так?
Очевидно, выражение его лица было настолько красноречивым, что она сразу посерьезнела.
— Что случилось?
— Хокон знает, что ребенок не его, — сказал он, не глядя на Астрид.
Она молчала. Теперь он все же посмотрел ей в лицо.
— Ты знала, что он бесплоден?
Ее глаза округлились.
— Нет, — прошептала она. В ее голосе слышались нотки паники.
— Десять лет назад ему сделали вазэктомию.
Ее лицо побледнело. Она сглотнула.
— Значит, он знает, что я ему изменила, — сказала она.
— Да, знает, — подтвердил Александер. — Этот ребенок от меня?
Астрид закусила губу, затем кивнула.
— Хокон мог это заподозрить… или как-нибудь узнать?
Александер покачал головой:
— По иронии судьбы я единственный, кому он доверяет.
Он уставился на деревянный сундук. Проснулись воспоминания. После того дня, когда они спрятались в этом сундуке, между ними долгое время ничего не происходило. Но потом, семь лет назад, они переспали. Всего один раз. Снова в этом павильоне. Беззвездной, теплой летней ночью сразу после вечеринки по случаю дня рождения Хокона, с которой он внезапно уехал, чтобы уладить какие-то дела в Дании. Астрид сразу же пожалела об этом. «Хокон ни за что не должен об этом узнать! И это никогда не должно повториться», — сказала она ему. Именно поэтому Александер с тех пор не возвращался на виллу. Чтобы не сталкиваться с Астрид.
И все же в начале прошлого марта это произошло снова. Астрид вместе с подругами из Тёнсберга и Гримстада отправилась на шоппинг в Осло. Ранним вечером, пока женщины сидели в кафе на набережной в окружении многочисленных пакетов с покупками, Астрид улизнула на час. Она пришла в его адвокатскую контору, которая находилась недалеко от центра города. Спонтанный визит. Он отменил вечерние встречи и пригласил Астрид в большой конференц-зал рядом со своим кабинетом.
Он до сих пор помнил все детали той встречи. Астрид держала в руке стакан бренди…
…И сделала маленький глоток. Затем поставила стакан на стеклянный стол, пересела со стула на диван к Александеру и посмотрела ему в глаза. 
— Хокон — подонок, — заявила она. 
Александеру это сначала показалось забавным. 
— Потому что он управляет ночными клубами и плохо платит своим сотрудникам? Или потому, что до сих пор торгует гашишем и кокаином? Потому что может достать оружие? Или потому, что он?.. 
— Я не это имею в виду, — прервала его Астрид. 
Поскольку он регулярно разговаривал с Хоконом по телефону, так как тому часто требовалась юридическая консультация, Александер был в курсе почти всех дел своего брата. Как и Астрид. В противном случае брак был бы невозможен из-за постоянных домашних обысков и судебных повесток. 
— Тогда о чем ты говоришь? 
Она немного помялась. 
— Он мне изменяет. 
Александер чуть было не рассмеялся в голос. 
— Астрид, ты знала, что он никогда не будет верным отцом семейства. И что ты никогда не сможешь его изменить. Просто он не ведет жизнь обычного добропорядочного мужа. Кто-то всегда старается отобрать часть его бизнеса. А еще есть недовольные клиенты, полицейские, судьи, прокурор. И кто-то то и дело пытается его убить. Он находится под большим давлением. 
— Тебе не нужно защищать его, я знаю, что он твой старший брат. 
— Астрид! — Он взял ее за руку. — Иногда он позволяет одной из своих проституток сделать ему минет. Это его расслабляет. Ладно, это не совсем приятно, но я знаю, что он тебя любит. Он что угодно для тебя сделает! 
— Я все это знаю. И речь не об этом. 
— А о чем? 
— Раньше он был хладнокровным и сдержанным — тоже не лучший вариант, но это, очевидно, было частью его работы, — а теперь он все больше и больше становится похожим на вашего отца. 
Александер глубоко вздохнул. Он тоже это замечал. Каждый раз, когда они разговаривали по телефону или встречались за ужином в Осло. Этот беспокойный, вспыльчивый характер и склонность к излишней жестокости при решении проблем. 
— Что он тебе сделал? Он тебя ударил? 
— Нет, он бы никогда такого не сделал. — Она сжала его руку крепче, и он почувствовал, какая она теплая. — Он часто уходил по ночам и… 
— Это ничего не значит. У него дела в… 
— Алекс! Я посмотрела выписку по его кредитной карте и погуглила названия компаний. 
— И что? 
— Это бордели. 
— Ты уверена? 
— Да, я даже позвонила туда для верности. Это все шикарные бордели. И ты не сможешь меня убедить, что он там только дела вел. 
Александер молчал. На глазах Астрид выступили слезы. Он взял ее за плечо, и она прижалась к нему. 
— Я могу смириться с парой интрижек, в конце концов, я тоже однажды ему изменила… — всхлипнула она. 
— Он об этом узнал? 
— Ты шутишь? Конечно нет, иначе мы бы сейчас здесь не сидели. 
Тоже верно. 
— Но то, как он ведет себя в последнее время, унижает меня, — продолжила она. — Он становится все более агрессивным, однажды даже хотел задушить меня во время секса. 
— Задушить? 
— Да! Все это меня беспокоит. Ты понимаешь? 
Он понимал. 
— Я выбрала не того брата. — Ее голос был полон раскаяния, и это разбило ему сердце. 
— Не говори так. 
Он нежно погладил ее по спине, шее, волосам и, наконец, по щеке. Снова вспомнил тот день, когда подростками они спрятались в сундуке в павильоне… и как годы спустя провели там ночь вместе, уже будучи взрослыми. Насколько близкими они стали тогда. И как близки они были теперь… 
Александер не осмелился бы сделать следующий шаг. Но в этом и не было необходимости, потому что Астрид вдруг выпрямилась, обхватила его лицо ладонями и поцеловала… 
После того как они снова переспали на диване в его конференц-зале, Астрид поспешно оделась и уехала на такси обратно к подругам в кафе.
— Да, это твой ребенок, — повторила она, глядя на фьорд, и даже казалась счастливой, хотя по ее щеке скатилась слеза.
— Но ты сказала, что…
— На самом деле я только на втором месяце беременности. Я солгала. Ради безопасности. Это был единственный способ скрыть измену и заставить Хокона думать, что ребенок его.
— Мой брат хочет, чтобы я нашел ублюдка, от которого забеременела его жена, — сухо сказал он.
— Как это на него похоже! — Астрид грустно посмотрела на него. — И я поздравляю тебя, ты его нашел.
Он посмотрел на ее живот.
— Мой ребенок. — Александер хотел протянуть руку, но решил не рисковать на случай, если кто-то из персонала наблюдал за ними. Он почувствовал, как в уголках его глаз тоже собираются слезы. — Ты ведь не хочешь избавиться от ребенка? — скептически спросил он.
Она вытерла слезу со щеки.
— А ты хочешь от него избавиться?
— Нет, это наш ребенок, — сказал Александер.
Он снова подумал о генетическом дефекте своего брата. Даже если речь действительно шла о чем-то наследственном, это еще не означало, что его сперматозоиды тоже повреждены.
— И я хочу сохранить его, — призналась Астрид. — На самом деле я не планировала говорить с тобой об этом. Я надеялась убедить Хокона, чтобы он поверил в свое отцовство.
— Не получится, — сказал он.
Она кивнула.
— На УЗИ или, самое позднее, при родах станет ясно, что срок на самом деле меньше. Считай, что я уже труп.
«И я тоже», — подумал он. Но до себя ему не было дела. Скорее, он боялся за Астрид и их общего ребенка. Теперь он все-таки взял ее за руку.
— Я этого не допущу.
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Той же ночью Снейдер стер отпечатки своих пальцев со всех поверхностей в машине Катарины фон Тун, чуть приоткрыл окно со стороны пассажира, запер машину снаружи, затем бросил ключ через щель в салон, на коврик для ног. «Очевидно, норвежские чиновники не заметили его при осмотре автомобиля… или просто оставили лежать». Он не мог позаботиться обо всем. После этого он вернулся в отель, принял холодный душ и впервые за несколько месяцев хорошо выспался.
Около семи утра он уже проснулся и, свежевыбритый, в новом костюме из своего огромного кофра, направился в столовую на втором этаже. В нише для него был зарезервирован большой круглый стол. Тонированные окна доходили почти до пола, и с этого места открывался прекрасный вид на пешеходную зону. За крышами домов, со стороны моря, даже виднелась крепость Акерсхус и верхушки двух кирпичных башен ратуши.
Съев двойную порцию яичницы с ветчиной и выпив чашку крепкого ванильного чая, Снейдер открыл свой ноутбук. Марк уже прислал анализ диаграммы соотношения пути и времени, основанной на данных навигатора. «Молодец парень!» Однако никаких революционных открытий сделано не было, за исключением того, что посол регулярно ездила по одним и тем же маршрутам, и все в радиусе пятидесяти километров от Осло.
В восемь часов пришла Сабина и положила на стол свой ноутбук, мобильный телефон и карточку от номера.
— Хорошо спали?
— Отлично, — ответил Снейдер, не отрываясь от экрана.
— На этот раз я вам даже верю.
— Рекомендую чайный бар.
— Это для любителей чая.
— Поторопитесь, у нас много дел.
И Сабина не стала мешкать. Не только чайная станция, но и в целом шведский стол был на высшем уровне. Она взяла две большие чашки капучино, хрустящие хлебцы, сыр, вафли, джем и подошла с большим подносом к столу. Снейдер на мгновение поднял глаза.
— Как вы можете оставаться такой худой, когда столько едите?
«Типичный Снейдер!»
— Спорт, — ответила она.
Он озадаченно посмотрел на нее.
— Это когда добровольно двигаешься и потеешь.
— Я слышал о таком. Сегодня уже были на пробежке?
— Да, до порта и обратно, а потом несколько кругов в бассейне.
— Вы были в бассейне?
Сабина кивнула в сторону потолка:
— На верхнем этаже. Полагаю, вы сегодня еще мало двигались? Почему бы вам не пробежаться со мной завтра утром?
— Я пытался, но бег не для меня, чай все время расплескивается из чашки.
Она хмыкнула. «Он и правда пытается шутить». К тому же Снейдер загадочно улыбнулся, хотя правильно истолковать эту улыбку было трудно. В любом случае, похоже, для разнообразия он пребывал в очень хорошем настроении.
— Мы уже знаем, кто эта загадочная женщина в морге? — спросила Сабина, кладя кусок сыра на хлебец.
— Пробивая отпечатки пальцев, Марк действительно обнаружил совпадение в базе данных Европола.
— Значит, на нее есть досье?
Сабина подвинулась ближе, и Снейдер подтолкнул к ней свой ноутбук. Оказалось, что тело принадлежало двадцатипятилетней женщине, которая контрабандой перевезла гашиш из Нидерландов через Данию в Норвегию в колесах своей машины. Восемь месяцев в тюрьме, затем ее выпустили условно. Ее звали Ильва Эдегор, и совсем недавно она работала проституткой в Осло. Щеки и губы у нее были сделаны, но в остальном она была красивой девушкой.
Сабина посмотрела на ее фотографию. Длинные черные волосы, моложавое лицо и все, что можно было увидеть, наводило на мысль о несколько мальчишеском теле.
— Ильва Эдегор и посол могли знать друг друга, — размышляла она вслух. — Возможно, посол вообще имела связи с проститутками.
— А как же ее молодая уборщица? — напомнил Снейдер. — Нет, сомнительно.
— Тогда какая связь? В конце концов, способ убийства одинаковый. — Сабина жевала хлебец. — Вряд ли Катарина фон Тун курила гашиш.
— Нет. — Снейдер повернул голову и хрустнул шейным позвонком. — Гульбрандсен прислал мне результаты вскрытия. Никаких наркотиков, никакого алкоголя, она даже ни одной чертовой сигареты не выкурила. — Он печатал на клавиатуре своего ноутбука. — Единственная связь на данный момент — это орудие убийства и следы удушения, которые были у Ильвы Эдегор. Я пришлю вам протокол ее вскрытия.
— Откуда он у нас?
— Марк взломал сеть норвежской полиции.
У Сабины, которая теперь перешла к вафлям с джемом, чуть кусок в горле не застрял. Она знала, что умел Марк. Его программы сканировали сети и взламывали зашифрованные пароли, используя бреши в безопасности соответствующего программного обеспечения. После этого он создавал фейкового пользователя и писал нелегальные запросы. Вот вам и роль наблюдателя! Если об этом узнают ван Нистельрой, Эйса или Дромайер — или, что еще хуже, норвежская полиция, — ему конец. Тогда даже Снейдер не спасет, потому его голова полетит с плеч. И ее тоже. Внезапно завтрак показался ей последней трапезой перед казнью.
Сабина слизнула джем с пальцев, открыла ноутбук и установила безопасное соединение с сервером БКА через точку доступа своего мобильного телефона. Спустя секунду ноутбук издал звуковой сигнал. Пришел PDF-файл, даже в немецком переводе. Марк, вероятно, работал всю ночь. Сабина тут же пролистнула до раздела с причиной смерти и орудием убийства.
— У нее не было соленой воды в легких, значит, она не утонула, — отметила она. — Угол входа клинка, ширина и глубина раны, а также ее гладкие зияющие края действительно кажутся одинаковыми. А еще следы удушения.
— Да, я тоже это проверил. — Снейдер достал из портсигара самокрутку, задумчиво покатал ее между пальцами и понюхал табак. — Похоже, что кто-то сдавил ей шею проволокой или тонкой леской.
— Однако есть разница, — заметила Сабина. — Посторонняя ДНК в вагинальном мазке говорит о том, что непосредственно перед смертью проститутка имела довольно жесткий половой акт. В отличие от Катарины фон Тун.
Снейдер кивнул.
— Тем не менее убийства связаны. Конечно, норвежская полиция это давно выяснила.
— Но почему, черт возьми, они нам этого не говорят?
— Если бы я знал, — пробормотал Снейдер.
Сабина подняла глаза. Ее взгляд сразу упал на Кору Петерсен, которая — ее трудно было не заметить из-за высокого роста — шла к ним с зеленым шпинатным смузи. На этот раз, как и Сабина, она была одета в повседневные джинсы, толстовку и кроссовки. В руке она держала сложенную газету.
— Доброе утро. Женщину в морге зовут Ильва Эдегор, — сказала Кора, встав перед ними и бросив газету на стол. По дате Сабина увидела, что это был сегодняшний выпуск «Афтенпостен», ежедневной норвежской газеты.
Снейдер заложил косяк за ухо, развернул газету и нашел статью с фотографией Ильвы.
— Хорошая работа.
— В этом преимущество знания норвежского языка.
Улыбаясь, Кора села напротив них, после чего Сабина без комментариев показала ей досье Ильвы, а Снейдер кратко проинформировал ее обо всем остальном. Кора слушала его, сжав губы. Видимо, ей было трудно смириться с тем, что они оба выяснили об убитой больше, чем она.
После этого между Корой и Снейдером завязалась приглушенная и неприятная дискуссия, в которой Сабина не участвовала. Она открыла программу, логотипом которой была синяя пирамида. «Дедал» — комплексная система баз данных БКА, не случайно названная в честь строителя древнего лабиринта, — имел доступ практически ко всем европейским базам данных. Сабина запустила общий поисковый запрос, в который ввела всю известную ей на данный момент информацию об убийстве Ильвы Эдегор. «Дедал» и раньше устанавливал взаимосвязи, которые она никогда бы не обнаружила так быстро без этого инструмента, к тому же в последние годы к «Дедалу» подключалось все больше внешних баз данных, а аналитические возможности становились все лучше. Теперь запрос обрабатывался долго.
Пока ноутбук работал, Сабина подняла глаза. В последние несколько минут дискуссия между Снейдером и Корой стала еще жарче. Видимо, они разошлись во мнениях относительно того, как действовать дальше. Кора настаивала на дипломатии и продуманных и скоординированных мерах, а Снейдер, как всегда, на быстрых и простых решениях. Привести их к согласию будет непросто. Тем более она знала, что Снейдер никогда не сдастся.
— И все же нам следует хотя бы попытаться сотрудничать с норвежской полицией, — снова предложила Кора.
— Да, конечно, — фыркнул Снейдер. — Кстати, я когда-нибудь говорил, что вы хороший следователь?
Кора с удивлением посмотрела на него:
— Нет.
— Значит, на то есть причина, — ядовито сказал он. — Вы мыслите бюрократически и тем самым все усложняете. Наверное, вы уже слишком долго сидите в своем шикарном офисе, целыми днями печатая бесконечные отчеты.
— Кто-то должен это делать.
— Но так вы никогда не будете работать эффективно.
— В отличие от вас, я хотя бы соблюдаю правила.
— Да, но в данной ситуации это неуместно. Вот пример… — Снейдер наклонился вперед, облокотившись на стол, — в 1960-х годах ученые НАСА обнаружили, что шариковые ручки не пишут в невесомости. Поэтому они запустили рассчитанную на десятилетия, невероятно дорогую и сложную исследовательскую программу по разработке шариковых ручек, которые будут писать в космосе.
Кора пожала плечами:
— И что в этом плохого?
— Угадайте, что сделали русские, — сказал он. — Они использовали карандаши.
Кора закатила глаза:
— Очень впечатляет.
— Именно. Поэтому, без особого шума, мы тоже воспользуемся карандашами.
Кора опустила плечи. Видимо, она сдалась.
— Вы упрямый как осел. Так вы всегда и везде будете вызывать раздражение.
— Да, я говнюк, — согласился Снейдер, — но в отличие от меня вы хотите всем нравиться. Цена за это — необходимость постоянно идти на компромиссы. — Он поднял палец. — А так вы никогда ничего не добьетесь. Я давно пережил эту фазу.
— Я…
— Какое ребячество! — прервала их Сабина. — Мы можем, наконец, это прекратить? — Тут ее ноутбук запищал, запрос был обработан. Она посмотрела на результат. — За последние двадцать лет в Норвегии бесследно исчезали люди, и почти двадцать из них были молодыми проститутками.
— Норвегия большая, — сказала Кора. — Это самая протяженная страна в Европе, с обширными, часто труднодоступными долинами. Фьорды глубоко врезаются в сушу.
— А норвежские проститутки известны тем, что любят хайкинг? — сухо заметила Сабина. Она пододвинула ноутбук через стол к Коре и указала на таблицу с городами и местами, где пропали женщины.
Кора изучила данные.
— Почти все это произошло на юге Норвегии, — отметила она.
Теперь Снейдеру тоже стало любопытно.
— Кого-нибудь из них нашли позже?
Сабина кивнула:
— Да, в виде трупа. Семь лет назад в Осло-фьорде.
Кора посмотрела на фото мертвой девушки и пододвинула ноутбук к Снейдеру. Он также изучил фотографию.
— Венке Хольм пропала десять лет назад. Она удивительно похожа на Ильву Эдегор, — заметил он. — Длинные черные волосы, мальчишеское тело, двадцать четыре года. — Он на мгновение задумался, затем взял телефон и набрал номер. После двух гудков прикрыл рот рукой и понизил голос. По его тону Сабина поняла, что он разговаривает с Марком. — Мне нужен протокол вскрытия некоей Венке Хольм из Ларвика, Норвегия. Нет, не перевод, достаточно оригинала. Да, в формате PDF. Сейчас! — Он произнес имя и назвал дату и место, где было найдено тело. — Отправь это Сабине.
Через пять минут на электронную почту Сабины пришло сообщение. Снейдер открыл файл и показал его Коре.
— Что вы можете сказать мне об орудии убийства?
Кора глубоко вздохнула, затем неохотно придвинулась к нему ближе, чтобы взглянуть на экран.
— На двух ребрах были обнаружены следы повреждения в результате ножевого ранения в легкое, — перевела она. — Предположительно, Венке Хольм была убита таким же клинком, как и Ильва Эдегор, доктор Катарина фон Тун и начальник службы безопасности. — Кора прокрутила файл дальше. — Затем ее тело, вероятно, утяжелили и сбросили во фьорд. Однако за три года из-за подводного течения канат перетерся о камень или острый выступ скалы, и в конце концов тело как-то всплыло.
— Как-то? — повторил Снейдер. Он пролистал файл и остановился на интересной детали. — Есть еще одно сходство… — Он достал косяк из-за уха и снова понюхал табак. — Если я правильно перевожу, шею Венке Хольм тоже сдавливали проволокой или нейлоновой леской, прежде чем она захлебнулась собственной кровью.
Сабина нахмурилась.
— Откуда это известно? Тело пролежало в соленой воде три года.
Кора погрузилась в чтение протокола.
— Произошло образование жировоска, некоторые мягкие части трупа сохранились… а на гортани обнаружены явные следы удушения.
— Известно, вступала ли она в половую связь перед смертью? — спросила Сабина.
Кора снова обратилась к документу.
— Трудно сказать после столь долгого пребывания в воде, но… да… следователи тогда так считали. — Теперь она подняла глаза, чтобы убедиться, что рядом нет посторонних, затем понизила голос до шепота: — С ней это уже три женщины. Катарина фон Тун стала жертвой серийного убийцы?
Снейдер закрыл ноутбук и покачал головой:
— Ни ее возраст, ни профессия не укладываются в схему. Кроме того, она не подверглась сексуальному насилию.
— Тогда убийца просто изменил выбор жертвы и модус операнди, — предположила Кора.
— Зачем ему это вдруг делать? — спросила Сабина. — Серийные убийцы редко меняют свой почерк. А если и меняют, то максимум добавляют дополнительные ритуалы, но ничего не упускают.
— А что, если у убийцы чрезвычайно творческие представления об убийстве и пытках? — попыталась еще раз Кора.
Снейдер снисходительно улыбнулся.
— Опасны не те, у кого тысяча разных представлений о поступке, — сказал он, — а те, кто представляет себе одну определенную сцену тысячу раз.
Кора глубоко вздохнула.
— Хорошо, вы эксперты. Но… возможно, убийство посла совершил подражатель?
— Маловероятно, — сказала Сабина. — Норвежская пресса не писала об орудии убийства или следах удушения ни у Венке Хольм, ни у Ильвы Эдегор.
— Значит, в случае фон Тун мы имеем дело не с типичным серийным убийцей и не с подражателем, — заключила Кора, вопросительно посмотрев на обоих.
Снейдер кивнул:
— Да, я знаю, сложная ситуация. — Он снова открыл ноутбук Сабины и изучил данные по запросу в «Дедале». — Большинство исчезнувших женщин родом из Норвегии, трое из Беларуси, одна из Польши, одна из Латвии… и даже одна немка, жившая в Лиллестрёме. Полагаю, в этом столбце указана дата, когда женщины были объявлены пропавшими без вести?
Кора посмотрела на экран:
— Да.
— Это всегда происходило весной. — Лицо Снейдера порозовело. Очевидно, он все-таки почувствовал вкус крови. — По крайней мере, в случае проституток мы имеем дело с серийным убийцей, но еще многое непонятно.
— Теперь мне ясно, почему норвежская полиция ведет себя так скрытно, — нахмурилась Сабина. — Как минимум с момента обнаружения последнего тела несколько дней назад они знают, что в стране действует серийный убийца — возможно, уже двадцать лет, — которого им до сих пор не удалось поймать. И похоже, что теперь на его совести посол Германии. Если об этом станет известно, службам грозит приличный скандал.
Снейдер заложил косяк обратно за ухо, молча откинулся назад и уставился в окно на порт.
— Сейчас нам, как никогда, необходимы такт и осторожность, — настойчиво сказала Кора.
Взгляд Снейдера был устремлен к горизонту.
— На это у меня нет времени.

Глава 29

Утром от норвежского отдела криминалистики пришел анализ видеозаписей из посольства. Но мужчину, который, покидая здание, выдал себя за начальника службы безопасности, на них не обнаружили. Таким образом, лучшее имевшееся у них изображение было с записи дорожной камеры — однако, несмотря на компьютерную обработку, оно оказалось бесполезным и недостаточным даже для приблизительного фоторобота.
Затем Снейдер получил цифровые копии фотографий из сейфа Катарины фон Тун и немедленно переслал их в БКА. Поиски экспертно-криминалистической службы Висбадена также не увенчались успехом, и никого из несовершеннолетних девушек опознать не удалось. Ни одно тело, найденное за последние двадцать лет, не соответствовало внешности девушек. Коллеги применили компьютерную симуляцию старения, но эти попытки также не дали никакого результата.
Рано утром Снейдера, Кору и Сабину перед отелем ждало такси, чтобы отвезти их в полицейский участок к Гульбрандсену. Пришло время выложить карты на стол. Главным образом потому, что у Снейдера уже состоялся довольно долгий и неприятный разговор с ван Нистельроем. Они спускались на лифте в вестибюль отеля, и ван Нистельрой кричал так громко, что Сабина могла слышать его голос, как будто он стоял рядом с ней.
— Не делай из меня дурака! — кричал президент БКА. — Норвежская полиция засекла несанкционированный вход в архив судебно-медицинской экспертизы Осло.
— При чем здесь я? — спросил Снейдер.
— След IP-адреса петляет и теряется где-то в Шанхае — за этим стоишь ты! Какое тебе дело до пропавшей десять лет назад проститутки, чье тело нашли три года спустя?
— Катарина фон Тун была убита тем же орудием.
— Я так и знал! Значит, все-таки ты за этим стоишь!
— Ты меня сейчас вообще слушал? — рявкнул Снейдер, после чего Сабина нажала аварийный выключатель, чтобы остановить лифт между двумя этажами. Она не хотела, чтобы гости в вестибюле отеля слышали этот разговор. К счастью, в кабине с ними была только Кора. — Норвежцы знают, что имеют дело с серийным убийцей, на счету которого также смерть посла и начальника службы безопасности! — продолжал кричать Снейдер. — Я ожидаю чуть больше сотрудничества, даже если я всего лишь паршивый наблюдатель!
Ван Нистельрой некоторое время молчал, потом Сабина услышала, как он громко вздохнул.
— Хорошо, сколько убийств на его счету?
— На данный момент доказуемо две проститутки, но за последние двадцать лет еще восемнадцать было объявлено пропавшими без вести на юге Норвегии. Посчитай сам количество потенциальных трупов, у меня пальцев на руках не хватает.
— По одному в год?
— Каждую весну.
— Хорошо, но какая тут связь с посольством?
— Мы еще над этим работаем. Если только ты не отзовешь нас и не направишь сюда стажера. Пусть норвежцы его дурачат.
— Успокойся. Хорошо, я поговорю с Федеральной прокуратурой, они должны уладить ситуацию и добиться, чтобы нас об этом официально проинформировали. А до тех пор ты не вмешиваешься в чужие расследования, понятно?
— Вот черт! — Снейдер повесил трубку, и Сабина нажала кнопку, после чего кабина снова пришла в движение и они поехали вниз. Когда двери открылись, перед ними в вестибюле стояли озадаченные постояльцы отеля, которые ждали лифт.
— Отключение электроэнергии, — объяснила Кора по-норвежски, пока они пробирались сквозь толпу к выходу.
Сквозь вращающуюся стеклянную дверь Сабина заметила поджидавшую их машину.
— Думаю, мы можем отменить такси, — сухо заметила она.
— Почему? — Тут Снейдер тоже увидел. Через вестибюль к ним шел Гульбрандсен в сопровождении Даниэля Экесона.
— Расстрельная команда уже здесь, — саркастически добавила Кора.
Но Гульбрандсен, похоже, был не в таком плохом настроении, по крайней мере не хуже, чем вчера. Он поприветствовал их коротким кивком, а затем жестом пригласил сесть за столик в пустом пиано-баре.
— Я пытался связаться с вами, — сердито сказал Экесон, когда они последовали за Гульбрандсеном. — Не знал, где вы…
— А где нам быть? На лодке во фьорде? — Снейдер посмотрел на свой мобильный телефон. — Пять звонков — да, у меня только что был долгий разговор с начальником. — Потом он поднял глаза. — О чем речь?
— О предоплаченном мобильном Катарины фон Тун, — сказал Экесон.
Они подошли к последнему столику в нише, откуда могли видеть вестибюль и спокойно разговаривать. Только что прибыла группа туристов, и уровень шума значительно возрос.
— Я отменю такси. — Кора набрала сообщение на своем мобильном телефоне и тоже села.
Тем временем Гульбрандсен достал канцелярский файл с телефоном посла и положил на стол перед ними.
— Наш техник разблокировал его и…
— Дайте угадаю, — прервал его Снейдер. — Семь, ноль, девять, восемь, четыре.
Гульбрандсен бросил на него раздраженный взгляд, говоривший о том, что умников в Норвегии тоже недолюбливали.
— Именно… и мы с господином Экесоном просмотрели данные.
— Поскольку это простой мобильный телефон для пенсионеров, вероятно, даже без доступа в Интернет и приложений, — отметила Сабина, — там мало что можно было найти.
— Правильно, — кивнул Гульбрандсен. — Если быть точным, на нем было одиннадцать звонков. Всегда на один и тот же номер. С регулярной периодичностью… раз в месяц. Разговоры длились по полминуты каждый. Больше ничего.
— Какой номер?
— Неизвестный, — пояснил Гульбрандсен. — Вероятно, незарегистрированный телефон с предоплатой.
— Они все еще существуют в Норвегии? — спросил Снейдер.
— На черном рынке можно купить все, что угодно. — Гульбрандсен пожал плечами. — Мы запросили отслеживание данных у оператора сети и выяснили, что вызываемый абонент всегда подключался к определенной вышке сотовой связи. В Тёнсберге.
— Все одиннадцать раз?
— Да.
— Интересно… — Снейдер вопросительно посмотрел на Кору. — Где это?
— В ста километрах к югу от Осло, на западной стороне Осло-фьорда, — сказала она ему.
Гульбрандсен кивнул.
— Поскольку Осло-фьорд является самым густонаселенным районом Норвегии, вышки там располагаются всего в нескольких сотнях метров друг от друга. В результате пересечения их радиусов был выявлен определенный участок чуть выше Тёнсберга.
Снейдер провел рукой по своей свежеотполированной лысине.
— И что там? Агентство знакомств или эскорт-услуги? — Очевидно, он подумал о фотографиях из сейфа фон Тун.
Гульбрандсен покачал головой:
— Нет, но вы почти угадали.
Теперь он выглядел несколько примиренным. Видимо, оценил комбинаторский талант Снейдера — и, похоже, нисколько не расстроился. Судя по всему, он ничего не знал об их незаконном доступе к данным судмедэкспертизы. «Пока что это наше преимущество», — подумала Сабина.
— Там находится земельный участок с виллой Хокона Йоргенсена, — объяснил Гульбрандсен.
Сабина никогда раньше не слышала этого имени. Она посмотрела на Снейдера; видимо, он тоже не слышал.
Только Кора застонала:
— Черт. — Она наклонилась вперед и понизила голос: — Хокон Йоргенсен — одно из самых известных имен в норвежском преступном мире.
Гульбрандсен кивнул, как и Экесон.
— Насколько мне известно, он всегда был связан с оружием, наркотиками и алкоголем.
— Он контрабандой ввозил все это в страну из Антверпена и Роттердама и временно хранил на старой ферме во фьорде, — объяснил Гульбрандсен. — Он знал, как работают таможенные органы, и преуспевал в своем бизнесе.
— Проституция тоже? — спросил Снейдер напрямую.
Гульбрандсен снова кивнул:
— По крайней мере раньше. Однако прошло уже десять лет.
Сабина взглянула на меню с напитками, стоящее на столе. Учитывая норвежские цены на алкоголь, это, безусловно, был прибыльный бизнес.
— Вы сказали раньше? — заметила она. — А теперь?
— Когда прокуратура насела на него, он ушел из этой сферы. Сейчас владеет лишь несколькими ночными клубами и барами и занимается азартными играми на легальной основе.
— Что это значит? — спросила Сабина.
— Рулетка, баккара, покер — вот и все. Онлайн-казино невозможно, норвежские надзорные органы регулируются государством и не выдают игорных лицензий частным лицам.
— Не похоже на высокие прибыли, — заявила Сабина, — и этим он зарабатывает на жизнь?
— Кроме того, официально он уже десять лет занимается бизнесом по вывозу металлолома и мусора. Именно там он сейчас зарабатывает большие деньги. Его грузовые суда с контейнерами металлолома ходят из Осло через все Балтийское море.
— И какую контрабанду он на них везет? — спросил Снейдер.
— Мы не знаем, — вздохнул Гульбрандсен. — Мы даже не знаем, занимается ли он вообще контрабандой.
— А почему это не проверяется?
Гульбрандсен ненадолго замолчал.
— Это текущее расследование, о котором я не буду с вами говорить.
Теперь все посмотрели на Снейдера, который вынул зажигалку «Зиппо» из кармана пиджака и задумчиво повертел ее между пальцев.
— Хорошо… Йоргенсен когда-либо контактировал с посольством Германии?
Экесон покачал головой:
— Конечно, мы знали, что в Норвегии существует такого рода преступность и кто может за этим стоять, нам также известно имя Хокона Йоргенсена, но никакого контакта с посольством никогда не было. Насколько мне известно, Катарина никогда не встречалась с этим человеком.
— Но, по крайней мере, она разговаривала с ним по телефону… или с кем-то с его виллы, — размышлял Снейдер, открывая и закрывая крышку «зиппо». — Был ли Йоргенсен когда-либо связан с детской порнографией или шантажом?
Гульбрандсен покачал головой.
— Вы так думаете из-за фотографий в сейфе? Нет.
— Какую выгоду такой человек, как он, мог получить от немецкого посла?
Экесон пожал плечами:
— Никакой. Даже при всем желании мне ничего не приходит в голову.
Гульбрандсен и Кора согласились с ним.
— Но должна быть какая-то связь. — Снейдер убрал зажигалку в карман. — Мне нужно знать все об этом Йоргенсене.
Гульбрандсен шумно вздохнул.
— Это будет…
В этот момент зазвонил его мобильный. Он тут же ответил и минуту разговаривал по телефону, в основном просто слушал. Сабина наблюдала, как его взгляд становился все более зловещим. Наконец он положил трубку. Его зрачки были черные как ночь.
— Ладно, я думаю, что на этом все закончилось. Я только что узнал, что вы нелегально получили конфиденциальные данные судмедэкспертизы.
Снейдер и глазом не моргнул.
— Да, я могу проявить творческий подход, когда мне пытаются вставлять палки в колеса.
— И вы находите это смешным! Я могу арестовать вас за такие действия! — рявкнул Гульбрандсен.
— Если вы считаете, что это поможет вам продвинуться в данном деле. — Снейдер выпрямился в кресле и приблизился к норвежцу. — Я сейчас объясню вам разницу между нами: вы бежите туда, где мяч, — я бегу туда, куда он летит.
— Избавьте меня от ваших идиотских высказываний. — Гульбрандсен поднялся. — Пока не покидайте этот отель. Я поговорю с начальством, и сегодня вечером мы с вами обсудим наше дальнейшее взаимодействие.
Однако лицо Снейдера говорило о другом.
— Я должен знать все о Хоконе Йоргенсене, — настаивал он.
— Вы… — зашипел на него Гульбрандсен, — вы больше вообще ничего от меня не узнаете. — Он развернулся и вышел из-за стола.
Сабина наблюдала, как он исчез через вращающуюся дверь. Снова все прошло просто великолепно. В следующий момент у нее перехватило дыхание. «Этого не может быть!» Только что в вестибюль отеля въехал человек в инвалидной коляске, за ним следовали женщина и двое мужчин с тяжелым багажом.
Снейдер тоже уставился на вход.
— Verdomme! — выругался он. — Этот oude Schijtkerel![142]
Она подозревала, что он имел в виду Дирка ван Нистельроя.
Кора и Экесон тоже подняли головы, но Сабина сомневалась, что они знали новоприбывших. Через вестибюль ехал Рудольф Хоровиц в своей электрической инвалидной коляске, за ним шагали Тина, Марк и Кшиштоф.
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— Вы не могли бы оставить нас одних? — прямо спросил Снейдер.
Экесон встал и уже хотел забрать файл с предоплаченным мобильным, но Снейдер накрыл телефон ладонью.
— Теперь, когда вы с Гульбрандсеном все изучили, я сам хотел бы взглянуть на него.
— Хорошо, я оставлю вам телефон до вечера. Потом уберу его обратно в сейф. — Экесон попрощался с ними и ушел.
Группа новоприбывших их еще не заметила. Сабина подождала немного, затем свистнула в сторону ресепшена, после чего Марк обернулся. Сабина встала и помахала ему рукой. Все они сразу же присоединились к ним в пиано-баре, оставив свой багаж рядом со стойкой регистрации.
— Что вы здесь делаете? — вырвалось у Сабины. В то же время ее сердце забилось быстрее. Голоса и знакомые лица были для нее частицей родного дома.
— Забастовка в аэропорту Осло закончилась, самолеты снова приземляются, — пояснил Марк.
— Да, понятно, но что вы здесь делаете? — повторила она.
— Я мечтаю посетить Нобелевский центр мира, — объяснил Марк.
«Да-да, разумеется». Видимо, он тоже читал путеводитель во время полета.
— Смена караула перед королевским дворцом тоже должна быть интересной, — продолжил Хоровиц.
«Само собой!»
— Якобы можно забронировать крутой велотур на горных велосипедах, — добавила Тина.
— И осмотреть плот Тура Хейердала из пробкового дерева в музее Кон-Тики, — вставил Кшиштоф.
«Какие все вдруг стали образованные!»
— Да, ясно, хватит прикалываться. — Сабина повернулась и представила группе Кору Петерсен.
Кшиштоф проигнорировал женщину и потер кожаные ремешки на своем запястье.
— Я голоден. В самолете давали только кофе с кексом, которого едва хватило, чтобы заполнить дырку в моем коренном зубе. — Он взглянул на Снейдера: — Мартен, не смотри так сердито. Что ты думаешь об обеде из семи блюд? Один хот-дог и шесть банок пива. — Он громко рассмеялся.
Теперь встал и Снейдер.
— Хватит этой ерунды! — Судя по его мрачному взгляду, такой поворот событий ему совсем не нравился. — Кто разрешил вам эту командировку?
— В Висбадене решили, что вам нужно подкрепление, — объяснила Тина.
— Это понятно, но от кого именно исходил приказ?
— Ион Эйса решил, что проверенную команду не следует разделять, — сказал Марк, — особенно когда сегодня утром он узнал, что дело обстоит гораздо серьезнее, чем ожидалось.
— Почему серьезнее? — подозрительно спросил Снейдер.
— Ну… — замялся Марк. — Со столькими пропавшими женщинами, включая немку, ситуация осложняется. Эйса сказал, что мы должны поднапрячься и помочь норвежцам с расследованием, прежде чем кому-нибудь придет в голову мысль замять случившееся. — Он понизил голос. — Речь действительно идет о серийном убийце?
Снейдер не ответил, лишь молча взглянул на Кору. Она подняла руки, защищаясь.
— Да, я сообщила БНД о нашем расследовании… так как вы этого не сделали.
Радостное настроение Сабины тут же улетучилось. Она посмотрела на Снейдера. Вены на его висках пульсировали. Он подозревал нечто подобное. Судя по всему, не такой уж он и параноик. Теперь он тоже посмотрел на нее, и этот взгляд сказал все.
Возможно, он был прав, что дело в Норвегии использовали как предлог, чтобы притормозить его с Марком внутреннее расследование в БКА, в котором они вышли на след крота.
Сабине стало не по себе, потому что, если Снейдер прав, можно было догадаться, кто был этим кротом.
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Снейдер придерживался указания Гульбрандсена не покидать отель ровно полчаса, после чего отправился в порт вместе с Корой и своей командой. На реновированной портовой территории было множество ресторанов и кофеен, покачивавшихся на платформах на воде. Они выбрали ресторан, который находился в стороне, но из которого было хорошо видно швартовавшиеся экскурсионные катера и многочисленные паромы.
Сабина застегнула молнию анорака до подбородка и подняла воротник. В Мюнхене владельцы ресторанов уже давно установили бы обогреватели, но норвежцам температура казалась вполне приятной. Многие местные жители сидели у перил в одних свитерах и наслаждались редкими солнечными лучами, время от времени пробивавшимися сквозь облака. Сегодня погода не радовала, как вчера, было пасмурно и значительно холоднее, а с моря тянуло сыростью — но на берегах фьорда все равно слонялись туристы и множество добродушных норвежцев.
Пока им подавали еду и они делили несколько больших пицц со странным белым чесночным соусом, различные тако, особенно дешевые в так называемую Taco-Fredag[143], а также вафли с сыром и колбасой, Снейдер лаконично и четко проинформировал свою команду о текущем состоянии расследования. Сам он пил только ледяное пиво, изредка охлаждая лоб о бутылку, и выкурил два косяка, пепел которых стряхивал через перила в море.
— Двадцать пропавших без вести женщин в Осло-фьор-де, — удивленно повторил Марк после того, как Снейдер закончил. — Похоже на норвежскую версию Бермудского треугольника.
Снейдер поморщился.
— Марк, мне нужно досье Йоргенсена.
Марк отодвинул тарелку в сторону.
— Хокона Йоргенсена? — Он произнес имя по буквам и некоторое время печатал в ноутбуке. — Вот, пожалуйста.
Снейдер взглянул на экран, кивнул в знак согласия и подтолкнул ноутбук к Коре.
— Это неофициальное досье Европола, — сказала она с удивлением. — Где вы его так быстро достали?
— Вас это не должно интересовать. — Снейдер поставил бутылку и нетерпеливо щелкнул пальцами. — Не будете ли вы так любезны перевести нам с норвежского? — Хотя он сформулировал это как просьбу, его слова прозвучали совсем иначе.
Кора обобщила информацию из досье, а затем перевела все, что Сабина и Тина смогли найти о мужчине в онлайн-архивах газет.
Мать Хокона умерла, когда он был ребенком, а после того, как его отца застрелили в спину — преступление, которое так и не было раскрыто, — ему в молодом возрасте пришлось возглавить семейный бизнес. Как они уже знали от Гульбрандсена, за последние десять лет скандалы вокруг Хокона утихли, в результате чего количество заголовков о его бизнесе значительно сократилось. Однако бесспорным было то, что он по-прежнему заправлял всем в Тёнсберге и его окрестностях. Кроме него были дельцы и поменьше, вроде некоего Ларса Фрея, который владел виллой на скалах на противоположной стороне фьорда во Фредрикстаде и занимался соответствующим бизнесом. Время от времени кто-то из этих людей бесследно исчезал, сгорал какой-нибудь магазин или машина падала в реку, а водитель тонул.
— Вряд ли это куда-то приведет, — сказал наконец Кшиштоф. — Подобное соперничество между бандами существует в любом крупном городе.
— Думаешь, меня интересуют эти мелкие мошенники? Я надеялся на более щекотливый материал. — Снейдер затянулся косяком. — Но Йоргенсен имел какое-то отношение к немецкому послу.
— Возможно, она звонила ему раз в месяц, чтобы он достал ей несовершеннолетнюю девочку. И ничего больше. — Кшиштоф хрустнул костяшками пальцев. — Изогнутый кинжал и убийства шлюх кажутся мне гораздо более важными.
— Убийства проституток, — поправила его Сабина.
— Как угодно. — Кшиштоф пожал плечами. — Я не успел получить университетскую степень. Факт в том, что у нас есть две мертвые протисту… проситу… а, плевать, шлюхи, посол-педофил, следы удушения и общее орудие убийства. Вот где связь.
— Да, но этот след никуда не ведет, — прокомментировал Снейдер.
Хоровиц оторвался от своего ноутбука.
— Вы знали, что у Йоргенсена есть брат?
Снейдер посмотрел на него.
— И что с того?
— Если я правильно понимаю, Александер Йоргенсен — финансовый юрист.
Теперь Хоровиц попросил Кору перевести. Сабина заглянула ей через плечо и увидела статью из норвежского финансового журнала, которую Хоровиц нашел в Интернете. Кора погрузилась в чтение.
— Да, это брат Хокона. Видимо, он пошел другим путем. Он не только юрист, но и финансовый консультант групп инвесторов. — Она присвистнула. — Речь идет о сделках на миллиарды долларов. Вот интервью с ним… хм, парень неплохо выглядит. — Кора улыбнулась. — Вот его цитата: «Если вы будете продолжать покупать вещи, которые вам на самом деле не нужны, вам скоро придется продавать то, что вам действительно нужно».
— Маленький Шекспир, — прокомментировал Кшиштоф.
Кора на мгновение подняла взгляд.
— Парень совсем не дурак. Здесь его спрашивают о рецепте успеха. «Любая сделка на фондовом рынке всегда имеет две стороны. Всякий раз, когда вы покупаете акции, должен быть кто-то, кто их продает. Тогда вам следует спросить себя, на правильной ли вы стороне».
Кшиштоф зевнул.
— Какая сенсационная мудрость.
— Но у него гарантированно больше денег, чем у тебя, — поддразнила Тина.
— Тоже мне подвиг, я провел пятнадцать лет в тюрьме, разрисовывая рождественские яйца.
— Пасхальные яйца, — поправила его Тина.
— Вы можете заткнуться? — прервал их Снейдер.
— Вот тут написано, как он работает со своими клиентами, — продолжила Кора. — «Наилучший сценарий для нас — это когда у первоклассной компании временно возникают трудности. Когда она оказывается на операционном столе, мы наносим удар и покупаем ее по выгодной цене».
— Похоже, умный мальчик, — задумчиво сказала Сабина.
— Умный… и опасный, — добавила Кора. — Его клиенты вмешиваются во все: фармацевтическую отрасль, оборонную промышленность, нефтяной бизнес, автопром и строительное лобби.
— У него есть офис в Осло? — спросил Снейдер.
Тем временем Сабина также погуглила Александера Йоргенсена — он выглядел чертовски привлекательно, — нашла сайт его юридической фирмы и кликнула на англоязычную версию.
— Даже совсем рядом, — удивленно пробормотала она и подняла глаза. Гугл-карты рассчитали маршрут до офиса Йоргенсена от их местоположения. — Семь минут пешком… это должно быть там. — Она указала в сторону ратуши.
В этот момент в порт вошел паром и громко протрубил.
Снейдер выпрямился.
— Он сейчас в офисе?
Сабина показала Коре контактные данные офиса, и та тут же набрала номер на своем мобильном телефоне. Через громкую связь Сабина услышала женский голос. Кора представилась и объяснила, что хотела бы поговорить с Александером Йоргенсеном. Женщина на другом конце провода, очевидно его секретарша, ответила, что его нет в офисе. Остальное Сабина не поняла.
Разговор длился всего минуту, затем Кора повесила трубку.
— Вы все поняли? — спросила она.
Все покачали головой.
— Женщина просто дежурит в офисе, — объяснила она. — Александер Йоргенсен в отпуске с понедельника, 7 мая. Он давно должен был вернуться, но по семейным обстоятельствам продлил отпуск до 27 мая. Она сказала позвонить на следующей неделе.
Сабина посмотрела на наручные часы. Сегодня было 25 мая. Значит, еще эти выходные.
— Всего три недели, — размышлял Снейдер. — Необычно для финансового юриста. Бизнес на фондовом рынке замедляется только летом, когда начинаются каникулы и отпуска, но большинство общих собраний проходит до 30 июня.
— Семейные причины, — задумчиво повторила Сабина. — В досье Европола на Хокона Йоргенсена я прочитала, что у него день рождения в мае.
— Верно… 5 мая. — Снейдер задумчиво скривил рот. — Возможно, с этим и совпало начало отпуска Александера. — Он посмотрел в сторону офиса и выбросил окурок в море.
— Снейдер! Мир не пепельница, — выпалила Сабина.
— Еще какая! Причем большая и вонючая. — Он даже не взглянул на нее. — Мне нужно связаться с Хоконом.
Кора озадаченно посмотрела на него.
— И как вы собираетесь это устроить?
Снейдер полез в карман пальто и достал канцелярский файл, в котором лежал мобильный Катарины фон Тун. Он вытащил телефон и ввел ПИН-код. Семь, ноль, девять, восемь, четыре. Затем отправил СМС оператору.
— Осталось двадцать крон, — прочитал он, — этого должно хватить. — Он нажал кнопку повторного набора и набрал номер в Тёнсберге, по которому Катарина фон Тун звонила одиннадцать раз.
— И что вы ему скажете? — нервно спросила Кора.
Снейдер приложил палец к губам. Сабина подошла ближе и прислушалась. После седьмого гудка ответил мужской голос:
— Ja, takk… hei?
— Меня зовут Мартен С. Снейдер, Федеральное ведомство уголовной полиции, Висбаден, — сказал он по-английски, одновременно включив громкую связь.
На другом конце повисло долгое молчание.
— Что вам нужно? — наконец спросил мужчина, тоже по-английски, но со скандинавским акцентом.
— Я говорю с Хоконом Йоргенсеном?
— Что вам нужно? — повторил мужчина. Хороший знак. По крайней мере, не отрицает, что это он.
— Я хотел бы встретиться с вами, Хокон, — сказал Снейдер.
— Для чего?
— Чтобы выяснить, почему был убит человек, которому принадлежал мобильный телефон, с которого я звоню. Это ведь и в ваших интересах?
Снова последовало молчание.
— Почему расследование проводит немецкое БКА? — спросил наконец мужчина.
— Если вы знаете, кто убитая, то знаете и ответ.
Мужчина откашлялся.
— Я не знаю, о чем идет речь и зачем вы мне позвонили. Всего хорошего!
— Господин Йоргенсен! — быстро сказал Снейдер, прежде чем мужчина успел разорвать соединение. — Мы оба знаем, что вы контактировали с послом Германии. Норвежская полиция теперь тоже это знает. И вскоре нагрянет к вам. Разве для вас не будет лучше, если мы сначала переговорим?
— Я не знаю, что вы можете мне сказать.
— Речь идет о содержимом сейфа в кабинете Катарины фон Тун.
Мужчина, видимо, задумался.
— Приезжайте в Тёнсберг сегодня в девять часов вечера. Встретимся в «Нордлюсе». Я найду вас, но наш разговор продлится не дольше десяти минут, я вам обещаю.
— Согласен. Я…
Сабина услышала, что мужчина положил трубку. Она погуглила и выяснила, что «Нордлюс» — это бар в Тёнсберге. Снейдер сохранил номер, который, скорее всего, принадлежал Хокону Йоргенсену, в своем мобильном телефоне.
— Все прошло отлично.
— Туда более полутора часов езды на машине, — заметила Кора.
— У меня нет водительских прав. Меня отвезет Немез.
«У тебя есть водительские права», — с горечью подумала она. Но Снейдеру было лень вести машину самому, поэтому он использовал этот предлог, чтобы его повсюду возили.
— Хорошо, — пробормотала она, поскольку спорить с ним было бессмысленно.
— Гульбрандсен запретил вам покидать отель, — напомнила ему Кора.
— Неужели! — воскликнул Снейдер. — Вы же не думаете, что я позволю кому-то вроде Гульбрандсена указывать мне, что делать?
— Кто вообще этот Гульбрандсен? — спросил Кшиштоф.
— Тебе не обязательно его знать, это совершенно не важно.
— Йоргенсен отделается от вас пустыми фразами. — Кора снова попыталась охладить рвение Снейдера.
— Нет, если мы с Немез подготовимся. Если знать своего противника, то можно его контролировать. Вот почему мне необходима вся информация о Хоконе, которую мы сможем найти.
— Мы и так уже знаем все, что можно, от Гульбрандсена, из досье Европола и средств массовой информации, — вздохнула Кора.
— Это немного. Ведь когда-то он торговал оружием и наркотиками. У БНД тоже есть на него досье?
— Нет.
— Вы в этом абсолютно уверены? — спросил Снейдер.
— Да. А даже если бы оно и имелось, там нет ничего, что бы мы еще не знали.
Пока Кора пыталась отговорить Снейдера от этой поездки, Марк схватил свой ноутбук и начал торопливо печатать на клавиатуре.
— И не нужно взламывать базу данных БНД! — цыкнула на него Кора.
Марк сохранял спокойствие.
— Не волнуйтесь… — сказал он, не поднимая глаз, — вы правы, информации там маловато.
У Коры отвисла челюсть.
— Однако я нашел еще кое-что, — продолжил Марк. — Например, вот последний номер журнала приюта для животных. — Он щелкнул мышью, после чего его компьютер перевел заголовок статьи и воспроизвел ее голосом робота: «Хокон Йоргенсен забирает двух собак из приюта для животных в Тёнсберге». Марк развернул ноутбук в их сторону. — Похоже на двух американских питбультерьеров. Им, наверное, около года. Рядом с фотографией небольшое интервью.
Кора прищурилась, чтобы лучше прочитать текст.
«После того как несколько дней назад на меня было совершено покушение и полиция не предприняла особых мер для обеспечения моей безопасности, — прочитала она, — я остановил свой выбор на этих двух собаках. Думаю, это лучшая защита». Рядом была фотография заведующей приютом и смеющегося Хокона Йоргенсена, он держал на руках одну из собак, которая лизала ему лицо, пока другая жевала его ботинок.
Сабина внимательно рассмотрела фотографию. Хокону было около сорока пяти; стройный, хорошо натренированный, но с бесцветными волосами, белой кожей и красными глазами, он походил на альбиноса. Или это просто отражение вспышки?
— Выпуск недельной давности, — объяснил Марк.
Снейдер достал из коробочки очередной косяк и понюхал табак.
— Вот оно, — пробормотал он, разговаривая сам с собой. — Эта статья — входной билет для всех нас…
— Для всех нас? — повторила Сабина.
Снейдер поднял голову, его взгляд снова стал ясным и сосредоточенным. Он обвел всех глазами.
— Вы уже зарегистрировались в отеле?
— Конечно, — ответил Марк.
Тина, Хоровиц и Кшиштоф вежливо кивнули.
— Черт! Тогда снова выписывайтесь. Мы покидаем Осло. Вся команда едет в Тёнсберг. — Он посмотрел на часы. — И как можно быстрее. Марк, организуй два больших лимузина, чтобы мы могли погрузить чемоданы и инвалидную коляску. Мне нужно срочно позвонить.
Кора покачала головой и сглотнула, остальные откашлялись.
— Гульбрандсену это не понравится, — заметила Сабина.
— Мы здесь не для того, чтобы угождать Гульбрандсену, — ответил Снейдер, — а для того, чтобы раскрыть два убийства.
ПОЧТИ ДВЕ НЕДЕЛИ НАЗАД 
Суббота, 12 мая 
Александер Йоргенсен стоял в каминном зале и смотрел на пламя. Вечеринка по случаю дня рождения его брата была неделю назад, и последние гости уже уехали. Остался только он. И сейчас они с Хоконом находились одни в комнате. Датчанин разгуливал где-то по участку, а остальные люди Хокона совершали свои ночные обходы.
Ночь была безлунная и беззвездная, ветер то и дело прижимал ветки ивы к окну. Александер оторвался от вида пламени.
— Ты уже решил, как поступишь с Астрид?
Хокон сидел в большом мягком кресле и курил сигару.
— В нашей семье мы не разводимся с женами… мы их хороним. — Он пыхнул сигарой. — Так было всегда, даже если это больно.
Александер сглотнул.
— После стольких лет брака? Наверняка были и хорошие времена.
Хокон невесело рассмеялся.
— Да, конечно, но хочешь знать, что общего еще осталось у нас с Астрид? Мы поженились в один и тот же день… вот и все.
— Ты не будешь жалеть, что избавился от нее?
— Она предала меня.
— Как и ты ее!
— Знаю, — поморщился Хокон. — Даже если ты мне не веришь, я все равно люблю ее. Но я не могу потерять лицо.
Таких, как Хокон, нельзя было обманывать. В противном случае он должен был наказать в назидание другим. От этой мысли у Александера сжался желудок. Он старался не подавать виду.
— А ребенок?
Хокон посмотрел на тлеющий кончик сигары.
— ДНК-тест докажет, что ребенок не мой.
«И покажет, что ДНК все равно подозрительно идентична».
— Астрид может что-то заподозрить, если ты попросишь сделать тест.
— Я никогда не умел притворяться, а Астрид не глупая. Думаю, она уже догадалась о моих подозрениях. — Хокон поднял глаза. — Тебя не было несколько дней. Ты что-нибудь уже выяснил?
Александер кивнул:
— Я только что вернулся из Фредрикстада. Немного поспрашивал там.
Город находился на другой стороне фьорда, в каких-то тридцати километрах по прямой, но поездка на машине все равно занимала около двух часов, даже если выбрать самый короткий маршрут с паромом от Хортена до Мосса.
— Фредрикстад, — раздраженно повторил Хокон. — Еще скажи, что ты был у Ларса Фрея!
Александер кивнул. Он знал, что этот человек был красной тряпкой для его брата. Хокон не имел серьезных конкурентов, но мошкара тоже доставляет неудобства, и Ларс Фрей был одной из таких надоедливых навозных мух, которые постоянно саботировали бизнес Хокона и в процессе становились все более влиятельными.
— И что говорят на той стороне?
— Тебе это не понравится, — сказал Александер. — Я слышал, что Астрид встречалась с Фреем.
Хокон приподнял бровь.
— В самом деле?
— Видимо, у них роман.
— Чушь! Его жена недавно умерла от рака.
— Три года назад! — поправил его Александер. — Возможно, в этом причина. Я также слышал, что он предлагал Астрид выход из ситуации. Он знает, что это его ребенок, и советовал ей переехать к нему. Он защитил бы ее — от тебя, но Астрид отказалась.
— Откуда ты знаешь? От самого Фрея?
— Я тебя умоляю! Он знает, что я твой брат, и не сказал бы мне даже который час. — Александер прошел через комнату и выглянул в окно. На улице было совсем темно, только мелькал свет карманного фонарика. — Я клонировал сотовый телефон Астрид, проверил ее звонки и прослушал разговоры последних нескольких дней.
Хокон сжал кулак, его костяшки хрустнули, и кожа стала еще белее, чем обычно.
— Значит, Ларс Фрей. — Он потянулся к рации.
— Не совершай опрометчивых поступков, — предупредил его Александер. — Давай поговорим, как наиболее разумно решить эту проблему.
— Разумно? — повторил Хокон, включив рацию. — Датчанин, удвой охрану у главных ворот и боковых выходов.
— Есть причина для беспокойства? — раздался голос датчанина из динамика.
— Просто мера предосторожности, — ответил Хокон. — И выставь человека возле комнаты Астрид. Я хочу быть в курсе каждого ее шага.
— Понятно.
— Хокон, она не сбежит, — уговаривал его Александер, но Хокон выключил рацию и затянулся сигарой.
— Мы не знаем.
Александер вздохнул.
— Как хочешь. Это был долгий день, я иду спать.
— Давай выпьем еще по бокалу.
— Не сегодня. И тебе следует поспать, прежде чем ты совершишь что-нибудь необдуманное. Спокойной ночи. — Он направился к двери.
— Алекс! — крикнул ему вслед Хокон.
Александер остановился и обернулся.
— Что?
— Астрид что-нибудь обо мне говорила? Я имею в виду… Фрею?
Александер поколебался, сжал губы, а затем сказал:
— Она все еще любит тебя… ты это знаешь… но она тебя боится. Судя по всему, не без причины, если тебя интересует мое мнение. И не забывай: мать сделает все, чтобы защитить своего ребенка. — Он отвернулся. — До завтра.
Александер покинул виллу и пробрался к задней части здания. Там он прижался к стене и двигался вдоль фасада, пока не достиг окна в каминном зале. Свет, прерываемый лишь тенью оконного переплета, струился сквозь стекло наружу. Перед окном блестел влажный газон. Александер заглянул внутрь. Его брат все еще сидел в кресле, курил и, видимо, размышлял об их разговоре.
«Ты удвоил охрану. Идеально! Брат, ты такой предсказуемый…»
Все прошло как по маслу. Александер расстегнул пиджак и сунул руку за пояс сзади, где торчал «хеклер-и-кох». Он достал пистолет и бесшумно его зарядил. Затем очень осторожными шагами отошел от стены дома, словно в замедленной съемке. Каждое его движение было черепашьим, чтобы не активировать датчик движения, который автоматически включил бы свет за домом. Обычно такое бы не сработало. Но вчера вечером он настроил прибор, чтобы тот реагировал медленнее, а затем стер отпечатки пальцев.
Сегодня он надел ботинки на два размера меньше, чтобы не оставить своих следов на сырой траве. Хокон этого не заметил; в данный момент у него были совсем другие заботы.
Кроме того, Александер выбрал эту ночь, взглянув на погодное приложение, которое обещало пасмурное, безлунное и беззвездное небо. Ничто не могло сорваться. Все просто обязано получиться. «У тебя есть только этот единственный шанс».
Стоя теперь в трех метрах от окна, Александер медленно поднял руку и прицелился через стекло в голову брата. Серийный номер оружия он свел заранее. Его дыхание было спокойным, рука не дрожала. Ситуация напомнила ему о временах, когда он работал телохранителем.
Он еще раз убедился, что поблизости, кроме крика совы, не слышно никаких звуков. Никого вокруг. Он прицелился, сделал глубокий вдох, затем медленно выдохнул и обхватил пальцем спусковой крючок.
«Сейчас!»
Он нажал на спусковой крючок. И одновременно услышал глухой звонок мобильного телефона. Раздался выстрел. Его брат отвел верхнюю часть тела в сторону, окно разбилось, и пуля задела щеку Хокона.
«Проклятье!»
Александер выстрелил второй раз, разбив фарфоровый абажур. Третья пуля попала в спинку кресла и разорвала ткань. Хокон бросился на пол. Перья взлетели в воздух, как при драке подушками. Александер уже настолько оглох, что едва услышал четвертый выстрел.
В следующий момент дверь в каминную комнату распахнулась и датчанин ворвался туда с оружием в руках.
«Черт!»
Александер в два прыжка подскочил к окну и прижался спиной к стене. Включилось наружное освещение дома. Сердце колотилось у него в горле. «Доведи дело до конца или уходи!»
— Один там, снаружи! Я его видел! — крикнул Хокон.
Александер протиснулся через живую изгородь и побежал вдоль стены дома к навесу для машин. «Ты облажался!» Руки его дрожали, колени ослабели. Больше всего ему хотелось ворваться в дом и выстрелить брату в голову в упор, но сначала ему пришлось бы одолеть датчанина — а он знал, чем бы это закончилось. Датчанин наверняка прикончил бы его первым.
«Чертово дерьмо!»
Тяжело дыша, Алекс добрался до своей машины. Он припарковал ее подальше от других автомобилей, в тени высокого дуба. Быстро открыл багажник. В тусклом свете он увидел связанного мужчину с кляпом во рту, лежащего в позе эмбриона. В черном костюме, в носках, без обуви.
Александер скинул слишком тесные ботинки и надел их на мужчину. Затем достал свои из багажника и обулся. После этого он ослабил кляп во рту мужчины и, прежде чем тот успел жадно вдохнуть, несколько раз ударил его по лицу. Мужчина не мог вскинуть руки и просто застонал. Александер снял наручники со щиколоток и запястий — обернутую в поролон веревку, чтобы не осталось ссадин, — и небрежно бросил их в багажник. Затем вытащил мужчину наружу.
Тот попытался сопротивляться, но Александер ударил его прикладом пистолета в висок, еще раз в лицо и левой рукой в живот. Задыхаясь, мужчина упал на землю.
— Вставай! — прошипел Александер.
Пока мужчина пытался подняться, Александер захлопнул крышку багажника и запер машину. Затем прижал мужчину своим телом к машине, вставил пистолет ему в руку, схватил за запястье, направил ствол в небо и один раз нажал на спусковой крючок. Звук выстрела снова оглушил его.
— Какого черта… все это? — услышал он тяжелое дыхание мужчины.
— Заткнись! — Алекс ребром ладони выбил у него из руки пистолет, который упал на гравий в нескольких метрах от них.
— Вы мне сустав слома…
Александер еще раз ударил его кулаком под дых, так что мужчина согнулся пополам. Перед домом уже были слышны громкие крики мужчин. Наружное освещение во всех углах было включено. Ему нужно было торопиться.
Александер вытащил из кармана нож и со щелчком выдвинул лезвие.
— Прости, чувак, — сказал он, собираясь нанести удар.
Но в этот момент в него ударил луч фонарика.
«Вот дерьмо!» Он быстро спрятал нож и прищурился на свет.
— Я поймал его! — крикнул он, схватил мужчину за запястье и потащил от машины через газон к дому.
Оттуда к нему бежал датчанин с фонариком в руке, за ним следовали еще двое мужчин. Александер встряхнул пленника и грубыми толчками погнал его перед собой.
— Я поймал этого ублюдка, — снова выдавил Александер.
Датчанин подошел к ним обоим, зацепил фонарик за пояс и профессиональным хватом принял мужчину, согнув его руку за спиной и зафиксировав запястье. Парень закричал от боли.
— Пистолет, должно быть, где-то там, рядом с машинами, — задыхаясь, произнес Александер, опираясь руками на бедра.
Тем временем остальные окружили его. Хокон тоже был среди них. Его щека сильно кровоточила. Больше он никак не пострадал.
Теперь и Астрид выбежала из дома в одной ночной рубашке, несмотря на попытки надзирателя ее остановить.
— Кто это? — крикнул Хокон.
— Я не знаю… — тяжело дышал Александер, — я услышал выстрелы, выбежал и поймал его, когда он пытался взломать машину.
Датчанин поставил мужчину на колени.
— Я не знаю, что все это… — болезненно выдавил он.
— Тогда я освежу твою память! — Хокон размахнулся и ударил его по ребрам с такой силой, что раздался громкий треск, мужчина застонал и повалился на землю.
Александер быстро взглянул на Астрид. Она смотрела на него широко раскрытыми от ужаса глазами. «Все провалилось! — говорил ее взгляд. — Что теперь?
— Прекрати! — сказал Александер брату. — Я заставлю подонка заговорить.


Часть пятая
ТЁНСБЕРГ 

Пятница, 25 мая 
Вечер 

Глава 32

Ранним вечером два черных внедорожника один за другим остановились перед отелем. Кора организовала аренду автомобилей через стойку регистрации. Персонал отеля вынес весь их багаж, самой большой проблемой стал кофр Снейдера. Почему этот мужчина всегда должен путешествовать с таким количеством одежды?
Сабина предпочитала отправляться в деловые поездки налегке. В этом они были похожи с Марком, которому требовался только походный рюкзак с брюками, свитером, курткой, ноутбуком, нижним бельем и тремя футболками — со «Звездными войнами», «Секретными материалами» и «Доктором Кто», и он уже был доволен. Хотя на самом деле он всегда был счастлив, когда мог вести расследование вместе со Снейдером. Она знала, что Марк глубоко восхищается этим человеком и готов сделать для него все. Один из его девизов звучал: «Если хочешь быть эффективным, нужно работать с эффективными людьми». Это определенно был случай Снейдера. Однако, в отличие от Марка, Сабина была убеждена, что со своим бесцеремонным подходом Снейдер однажды гарантированно потерпит сокрушительный провал. Она лишь надеялась, что не в этот раз. По крайней мере, она была рядом, чтобы помочь при худшем варианте развития событий.
— Надеюсь, вы скоро снова окажете нам честь, — сказал на английском менеджер отеля, сопровождавший их к машинам.
— В таком случае я сделал что-то не так, — откровенно ответил Снейдер.
Его не волновало, что менеджер ничего не понял. С гарнитурой в ухе Снейдер параллельно разговаривал по телефону и жестом показал Сабине, что им всем следует поторопиться.
Через несколько минут все чемоданы и сумки были наконец погружены. Тина, Кшиштоф и Хоровиц ехали во второй машине, инвалидная коляска и большая часть багажа находились в багажнике. В передней машине — Сабина, Марк, Снейдер и Кора. Снейдер расположился на пассажирском сиденье со своим ноутбуком, попеременно печатая электронные письма и отправляя СМС с мобильного. Сабина давно не видела его таким деятельным. Сама она села за руль и ввела в навигатор адрес «Нордлюса». 106 километров, девяносто пять минут, несколько участков с ремонтными работами. Она резко взяла с места. Внедорожник имел автоматическую коробку передач, лошадиных сил под капотом было предостаточно, а в салоне пахло ПВХ-ковриками и свежей кожей.
— Хо-хо! — крикнул сзади Марк. — Я хочу добраться до Тёнсберга живым!
— Ты можешь пересесть в другую машину. — Сабина посмотрела в зеркало заднего вида. Внедорожник Тины висел у них на хвосте.
— Спасибо, но Тина, вероятно, ездит не намного медленнее, — проворчал Марк.
Снейдер на мгновение поднял глаза.
— Прибавьте газу, Немез! Мы торопимся. — Затем он снова погрузился в свои сообщения.
— Но ты же знаешь, что Сабина недавно разбила свою машину, — раздался сзади голос Марка.
Сабина все еще не привыкла, что Марк был со Снейдером на «ты».
— Да, потому что ты схватился за руль, — напомнила она ему.
— В Норвегии высокие штрафы за превышение скорости, — присоединилась к разговору Кора.
Сабина взглянула на Снейдера.
— БНД их оплатит, — сухо ответил он.
Сабина нажала на педаль газа и выскочила на выездную дорогу, ведущую из Осло на юг. Как она и думала, Тина не отставала. Они обе одинаково любили быструю езду.
— Вы уверены, что хотите съехаться с Марком? — спросил наконец Снейдер после очередного комментария Марка.
— Я сижу сзади и все слышу! — крикнул Марк. — Кстати, вчера я внес залог за квартиру. Мне удалось договориться о трехпроцентной скидке.
— Спасибо, дорогой. — Сабина улыбнулась в зеркало заднего вида. — Значит, у тебя будет больше денег на новый телевизор.
Она увидела, как Марк ухмыльнулся. Если бы это зависело от него, они купили бы самый большой экран на рынке и со всеми прибамбасами, чтобы он мог смотреть свои эпизоды «Звездных войн» в 4К. Но их гостиная была слишком мала для этого.
Через пятнадцать минут они выехали из Осло и помчались по шоссе на юг. Уже в Осло погода оставляла желать лучшего, но теперь они попали в настоящую зону непогоды. Становилось все темнее, в машине автоматически включились фары и дворники.
— Погода на фьордах непредсказуемая, — прокомментировала Кора. — Норвежцы любят говорить, что у них четыре времени года в день.
— Это все еще Осло-фьорд? — спросила Сабина.
Кора, сидевшая за ней, подалась вперед.
— Да, он простирается на сто пятнадцать километров к югу. Здесь проживает четверть всех норвежцев.
Сабина вытянула шею, но мало что увидела.
— С шоссе этого не видно, но на побережье используют буквально каждый уголок. Даже на самых отдаленных скалах имеется эллинг с причалом, каноэ или мини-яхтой. Похоже, здесь у каждого есть лодка.
— Откуда вы так много знаете об этом месте?
— Я эксперт БНД по Скандинавии, — напомнила ей Кора.
— Мы в курсе… — Сабина посмотрела в зеркало заднего вида, — но дело ведь не только в этом?
Кора не ответила.
— Может, это как-то связано с вашим бывшим мужем? — предположил Марк.
Сабина оглянулась.
— Вы были замужем?
У Коры дернулось веко. Затем она укоризненно посмотрела на Марка:
— Вы и мое досье хакнули?
Он пожал плечами:
— Я работаю в БКА. Чего вы ожидали? Что я не проверю людей, с которыми мы работаем?
— Я могла бы догадаться. Да, я была замужем за кораблестроителем из Бергена, — вздохнула Кора. — Но с верностью у него были проблемы. Больше мне нечего рассказать. Потом я перешла в БНД, в отдел Скандинавии.
— Дети? — спросила Сабина.
Кора сжала губы.
— Если вы не против, я бы хотела завершить раунд вопросов.
Они молчали до конца поездки. Сабина проехала мимо нескольких небольших населенных пунктов, в которых современная архитектура чередовалась с деревянными домами горчичного цвета и фермами, но в остальном местность вокруг шоссе была довольно невзрачной. На полпути они миновали съезд на Селвик. Там находился летний дом Катарины фон Тун. Снейдер ненадолго оторвался от работы, но затем снова уткнулся в ноутбук.
Лишь когда они прибыли в Тёнсберг в четверть девятого, Марк заговорил:
— Я нашел в Интернете отель, в котором еще есть свободные номера. «Лонгйирбин-Гриль»… Напоминает Шпицберген и Крайний Север. — Он ухмыльнулся. — Три звезды. Там мы могли бы…
— Позже, — прервал его Снейдер. — Сейчас не успеем. Мы направляемся прямо в «Нордлюс».
Несмотря на относительно позднее время, было еще довольно светло и они могли взглянуть на город. Судя по тому, что Сабина уже увидела, Тёнсберг был разделен несколькими рукавами фьорда и поэтому имел множество деревянных причалов, современный изогнутый пешеходный мост, соединявший обе части города, и большой автомобильный мост, который разводился, пропуская корабли. Множество лодок было пришвартовано прямо у берега фьорда, который выглядел так же живописно, как и старинная каменная башня, стоявшая на вершине Замковой горы.
— Тёнсберг был основан викингами, — объяснила Кора. — Это самый древний город в Норвегии.
— Потрясающе, — резко прокомментировал Снейдер, и Кора сразу же умолкла.
Сабина проехала по нескольким узким улочкам и уже возле Бригги, длинной прогулочной набережной, начала искать подходящее по размерам место парковки для их двух внедорожников. Она остановилась у лодочного причала. «Нордлюс» находился всего в пяти минутах ходьбы, и у них еще было время до встречи с Хоконом.
— Я быстро переоденусь, — сказала Сабина после того, как они все вышли, достали инвалидную коляску Хоровица и помогли ему пересесть в нее.
Снейдер посмотрел на часы.
— Только быстро. Встречаемся в «Нордлюсе» через пятнадцать минут.
— Оружие? — спросила Тина.
Снейдер посмотрел на нее так, словно сомневался, всерьез ли она говорит. Наконец он похлопал по наплечной кобуре.
— На Северном полюсе холодно, Мартинелли?
Сабина кивнула Тине, та взглянула на нее и сказала:
— Я тоже переоденусь. Мы будем в баре через десять минут. — Тина вытащила свой чемодан из багажника.
— Вам нужна помощь с макияжем, дамы? — спросил Кшиштоф.
— Конечно нет, — резко ответила Тина.
Она посмотрела на Сабину и закатила глаза. «Мне полтора часа пришлось терпеть шутки Кшиштофа в машине», — казалось, говорило выражение ее лица.
Бедняга! Сабина тоже достала из багажника свой чемодан, открыла его и стала искать туфли на высоком каблуке и пиджак. Остальные уже направились в бар. Сабина быстро взглянула на Тину. Та была одета в такие же черные брюки и белую блузку, что и она.
— Парные наряды?
Тина ухмыльнулась:
— Разумеется.
— Мне кажется, ты нравишься Кшиштофу, — сказала Сабина, когда остальные были уже достаточно далеко.
— Мне не просто так кажется, я это знаю, — проворчала Тина. — Тебе повезло, Марк — большая удача.
— Это если ты любишь «Покемон Го», «Звездный путь» и «Секретные материалы», — сказала Сабина.
— Серьезно? «Секретные материалы»?
— Да, он знает все серии наизусть.
— А «Покемон Го»? Разве он не староват для этого? — Тина засмеялась. — Ну, по крайней мере, он молод душой. Кшиштоф вдвое старше Марка во всех отношениях.
— Зато наверняка подтянутее и крепче. Он ведь постоянно отжимается и приседает.
— Да, тогда — вау! — Тина скривила рот. — Лучше варианта мне не найти.
Через пять минут они уже сложили свой багаж обратно в багажник. Теперь обе были одеты в облегающие темные брючные костюмы, туфли на высоких каблуках и белые блузки с широким воротником. Однако эти парные наряды не были простым совпадением. Они купили их для выпускной церемонии в Рейн-Майн-Халле в Висбадене, когда завершили обучение в академии БКА, и с тех пор надевали на все важные и официальные мероприятия. К тому же под жакетом не было видно «глока».
Тина убрала пистолет в кобуру.
— Готовы, агент Скалли? — спросила она, подмигнув.
Сабина кивнула:
— Конечно, агент Малдер.

Глава 33

После прогулки бодрым шагом они наконец добрались до «Нордлюса» — бара в темно-синих тонах с яркой неоновой вывеской, напоминавшей северное сияние. Поскольку «Нордлюс» находился прямо у воды, свет дотягивался до деревянного пирса и даже переливался на волнах. В этой бухте они были такого же ледяного голубого цвета, как небо. У берега резвились утки, а у причала, принадлежавшего заведению, было пришвартовано несколько моторных лодок. Судя по всему, публика приезжала отовсюду.
Мускулистый охранник с заплетенной, как у викингов, светлой бородой скептически оглядел их с ног до головы, а затем не моргнув глазом пропустил внутрь, хотя табличка рядом с дверью — если Сабина правильно ее перевела — предусматривала плату за вход в триста крон. Видимо, это касалось не всех. Тина подмигнула ей: «Наш прикид уже окупился».
Они вошли и проследовали мимо гардероба по коридору. Приглушенная, наполненная басами музыка становилась все громче. В конце коридора у приоткрытых двустворчатых дверей стоял еще один охранник. За ними находился сам бар. Музыкальная группа довольно громко играла скандинавский рок, но они не понимали слов. Помещение то и дело озарялось лазерными вспышками. Почти все здесь было из дерева: пол, длинная стойка, столы, стулья и сцена — балки на потолке и несколько деревянных столбов в качестве перегородок. Тем не менее пространство казалось вполне современным из-за множества зеркал, разноцветного освещения, неоновых вывесок и видеостены. Интересное сочетание старого и нового мира.
Тина заметила остальных и направилась к большому овальному столу, находившемуся подальше от сцены. На столе уже стояли напитки. Сабина уловила тонкий аромат ванили. Снейдер сидел на стуле, уставившись на стол перед собой, и крутил акупунктурную иглу, которую он воткнул в тыльную сторону ладони. Видимо, морально готовился к разговору с Хоконом Йоргенсеном.
Когда они с Тиной подошли к столу, Кшиштоф первым заметил их, и его глаза округлились.
— Джентльмены, наши дамы реально расфуфырились! Судя по вашему виду, парень на входе не то что не взял с вас плату, а еще и вручил по сотне.
«Было бы удивительно, если бы ты не выдал какой-нибудь сексистский комментарий!»
— А за твою физиономию он наверняка потребовал вдвое больше, — парировала Тина, на что Кшиштоф ничего не сказал, только ухмыльнулся. По крайней мере, он умел не только раздавать, но и огребать. И нельзя было не заметить, что ему нравилась Тина, которая со своими татуировками, пирсингом и прической хорошо вписывалась в это место.
Они сели и заказали напитки: Тина — пиво, а Сабина — коктейль «Баркас», что звучало очень мило. Затем Снейдер наклонился к столу, и все тоже подались вперед.
— Что бы здесь сегодня ни случилось и что бы я ни сказал Хокону… — начал он достаточно громко, чтобы перекричать музыку, — я хочу, чтобы вы все держали себя в руках и не позволяли — ничему и никому — вас провоцировать. Я навел справки о Хоконе — хотя этот человек кажется хладнокровным, рассудительным и сдержанным во всем, что он делает, иногда он все же склонен к жестокости и насилию. Поскольку мы приехали сюда без официального задания и к тому же находимся за пределами Осло, для нас это частная поездка. Так что ведите себя тихо.
Как необычно для Снейдера! Обычно это он переступал черту и провоцировал других. Теперь вдруг он нажал на тормоза и дал отбой, хотя они еще ничего не сделали и ничего не произошло.
За столом послышался ропот, который означал что-то вроде общего согласия.
— Не проблема, — наконец сказал Хоровиц, — мы не будем вмешиваться в разговор.
Даже Кора кивнула в знак согласия.
Снейдер посмотрел на часы. Прошло уже пять минут после оговоренного времени. Музыкальная группа сделала небольшой перерыв, некоторые гости зааплодировали, затем заиграла следующая песня. Нога Кшиштофа подпрыгивала в такт, Снейдер игнорировал музыку. Издалека Сабина увидела, как высокий мужчина крепкого телосложения переговорил с барменом, указавшим на их столик, а затем направился к ним.
Хокон Йоргенсен выглядел еще более жутко, чем на фотографии в журнале приюта для животных. Невероятно бледный, с белыми волосами и сверкающими красными глазами. Настоящий альбинос. На нем была белая облегающая рубашка с короткими рукавами и расстегнутыми верхними пуговицами. С рельефными мускулами предплечий и широкой грудью он походил на хищника.
Сабина обратила внимание еще на один момент. Он пришел один. Она осмотрелась, но не увидела никого, незаметно стоящего на заднем плане и наблюдающего за движениями Хокона. Снейдер также осторожно оглядел комнату. Очевидно, в голове у него пронеслись те же мысли, и по выражению его глаз она поняла, что он тоже никого не обнаружил. Мужчина остановился перед их столом и обвел всех взглядом.
— Мартен С. Снейдер? — спросил он.
Снейдер кивнул. Он представил свою команду на английском языке, однако забыв упомянуть, что майор Кора Петерсен работала в БНД.
Хокон покровительственно махнул рукой на стол.
— Напитки за мой счет, — сказал он по-английски.
— Как щедро, но в этом нет необходимости, — возразил Снейдер.
— Конечно, вы мои гости, — сказал Хокон, — но я могу уделить вам только десять минут. У меня сегодня еще много дел. — Он сел на единственный свободный стул напротив Снейдера.
— Меня это устраивает, у нас тоже мало времени, и я ненавижу пустую болтовню. Итак, давайте сразу к делу, — предложил Снейдер. — Как вы уже знаете, Катарина фон Тун и начальник ее службы безопасности были убиты. Почему вы разговаривали с ней по телефону одиннадцать раз за последний год?
Хокон сцепил пальцы и перегнулся через стол. На тыльной стороне его ладоней виднелись красные зажившие рубцы.
— Я не знаю эту женщину и не разговаривал с ней по телефону.
Снейдер полез в карман пиджака и достал мобильный телефон фон Тун.
— И все же вы взяли трубку, когда я нажал кнопку повторного набора. Я предлагаю вам не тратить зря мои десять минут и оставить эти игры.
Глаза Хокона сверкнули. Сабина заметила на его щеке длинную уродливую рану, совсем свежую, которая начиналась от уголка рта и доходила почти до уха. Как от касательного огнестрельного ранения.
— Даже если мы действительно и говорили… вас это не касается.
— Я так не думаю, потому что женщина была гражданкой Германии и была убита в вашей стране.
— Сомневаюсь, что у вас есть разрешение вести следствие в Норвегии и хоть какие-то полномочия.
Снейдер вытащил акупунктурную иглу из тыльной стороны ладони и убрал в футляр. Тем временем, после очередного небольшого перерыва, группа заиграла новую песню. На этот раз кавер-версию Guns N'Roses.
— Господин Йоргенсен, я просто пытался быть любезным и дать вам шанс. Но вы его отвергли. — Снейдер опасно улыбнулся. — Интуиция подсказывает мне, что вы причастны к убийству немецкого посла, и тот факт, что вы захотели встретиться со мной после того, как я сказал, что в сейфе находится нечто интересное, лишь подтверждает мою правоту.
— Да, вы упомянули этот сейф по телефону. Что вы в нем нашли?
— Вы шантажировали Катарину фон Тун. И я знаю чем. Скажите мне почему!
Хокон уставился на него. Либо он был хорошим актером, либо действительно понятия не имел, о чем говорил Снейдер.
— Хорошо, у вас тоже был шанс, и теперь я вам кое-что скажу. — Хокон наклонился вперед. — Вы профайлер и судебный психолог-криминалист в БКА. Здесь таких тоже полно, как и во многих других уголках мира. Но их всех объединяет одно: бывают старые профайлеры и бывают дерзкие профайлеры. Но не бывает старых и дерзких профайлеров.
— Это угроза?
— Просто совет из лучших побуждений.
— Кажется, вы знаете, о чем говорите, и основываетесь на собственном опыте.
Хокон прищурился.
— Простите?
— Две недели назад на вас было совершено покушение. — Снейдер указал на лицо Хокона. — Отсюда и травма? Если я не ошибаюсь, это касательное огнестрельное ранение из малокалиберного оружия со средней дистанции. — Он придвинули ближе. — Стреляли через стекло? У вас на лице небольшие осколочные повреждения примерно той же давности.
У Хокона на щеках заходили желваки.
— Кажется, вы хорошо разбираетесь в своем деле.
— Это не секрет, — вздохнул Снейдер. — Я знаю, что вы наш человек.
— А я говорю обратное, — сказал Хокон. — Так кто из нас прав?
— Разве это не очевидно? — спросил Снейдер. — Один из нас умнее вас.
По выражению лица Кшиштофа Сабина поняла, что ему потребовалось некоторое время, чтобы переварить каламбур. В отличие от него, Хокон сразу все понял и слегка улыбнулся.
— Хорошего вечера. — Он посмотрел на часы, собираясь встать.
— У меня еще есть две минуты, — остановил его Снейдер.
Хокон остался сидеть и вопросительно развел руки.
— Что?
«Дело скверно». Сабина огляделась. Вскоре после появления Хокона в бар вошла компания высоких мужчин в джинсах и серых свитерах и села у барной стойки. Каждый взял по большому бокалу пива, и Сабина заметила, что во время разговора они все чаще посматривали в их сторону, хотя ничего интересного там не было. Возможно, Хокон все же взял с собой пару товарищей.
Пока шли последние две минуты, а Хокон и Снейдер продолжали вести бессмысленную словесную дуэль на английском языке, Сабина заметила, что мужчины одним глотком допили свои напитки, а затем вытерли платком бокалы и стойку. Поерзав на вращающихся табуретах, они в открытую уставились на их стол. Двое встали и медленно направились к ним.
«Черт! Они стерли свои отпечатки пальцев», — догадалась Сабина. Она быстро посмотрела в сторону выхода. Двустворчатые двери были закрыты, а охранник исчез. Вместо него там стояли два здоровенных парня с грубыми лицами, тоже в джинсах и свитерах, и, казалось, намеренно блокировали выход. Они обменялись короткими взглядами с мужчинами в баре. Значит, типов всего семеро. Двое на выходе, трое у барной стойки, и двое как раз приближались к ним.
— Снейдер, — прошипела Сабина. — У нас неприятности.
Снейдер был настолько поглощен разговором с Хоконом, что не смотрел вокруг.
— Я тоже это заметил, — стараясь скрыть тревогу, спокойно произнес Кшиштоф. — Видимо, в порту пришвартовалось рыболовецкое судно с какими-то мутными персонажами. — Он потирал кожаный ремешок на запястье, сжимая и разжимая кулак. Как будто разогревался.
Снейдер остановился на полуслове и поднял глаза. Тем временем двое парней стояли уже перед их столом. Хмурые широкоплечие гиганты в свитерах с высоким воротом.
— Мы хотели бы пригласить симпатичных дам потанцевать, — сказал один из них на ломаном английском. — И отказ в этом баре не принимается.

Глава 34

Сабина покосилась на Хокона. Откинувшись назад и скрестив руки на груди, он наблюдал за всей этой сценой с интересом и удовольствием в равной степени.
— Ну так что? — нетерпеливо спросил один из мужчин, в то время как другой уперся руками в бедра.
— Nei, takk[144], — ответила Кора по-норвежски.
— Тогда остаются только две другие леди. — Мужчины уставились на Тину и Сабину.
— Я не умею танцевать, — сказала Тина с холодным выражением лица.
Казалось, на этом тема себя исчерпала. Тем не менее ее рука скользнула под стол. Видимо, она возилась с затвором на кобуре, но Снейдер предупреждающе посмотрел на нее.
— А я не хочу танцевать, — добавила Сабина.
— Мы же сказали — отказ не принимается.
— Вы слышали, что дамы не хотят танцевать, — произнес Хоровиц примирительным тоном.
Мужчины посмотрели на его инвалидную коляску.
— А ты кто? Их дедушка?
— Может быть, муж одной из трех? — пошутил второй, вызывающе глядя на инвалидную коляску. — Ты лучшее доказательство того, что у твоей жены есть чувство юмора. — Оба мерзко рассмеялись. — Мы могли бы дать ей то, чего ты не можешь.
Видимо, они были уже изрядно пьяны. Или все это шоу? Люди Хокона вряд ли станут напиваться перед работой.
— Ну, мы уже достаточно посмеялись, — проворчал Кшиштоф и хотел было встать, но сначала взглянул на Снейдера, который едва заметно покачал головой. Разочарованный, Кшиштоф снова сел.
— A-а, эти двое вместе, старик и малышка! — воскликнул один из мужчин. — Когда посмотришь, за кого некоторые женщины выходят замуж, становится ясно, как сильно они не хотят зарабатывать деньги сами.
Марк развел руками.
— Чего вы добиваетесь? — спокойно спросил он.
— А ты кто такой? — крикнул тот, что повыше. — При взгляде на тебя я вспомнил, что мне еще нужно вынести мусор из дома.
— Я куплю вам два напитка в баре, хорошо? — сказал Снейдер.
— С тобой мы ничего пить не собираемся, лысый пидор, — рыгнул один.
— Хорошее решение, вы и так уже достаточно накачались, — присоединилась к разговору Тина.
Снейдер никак не отреагировал на последний комментарий.
— Может, пидор встречается с типом в инвалидной коляске? Как ты думаешь?
— Да, тот ведь не может защититься, — закудахтал другой.
Снейдер поморщился и надул щеки.
«Он на удивление спокоен», — подумала Сабина. Ее сердце, напротив, бешено колотилось. Марк и Кора тоже сидели довольно напряженные. Они наверняка будут сдерживаться, зная, что поставлено на карту. Но при взгляде на Кшиштофа стало понятно, что он уже кипел внутри и больше не собирался покорно сидеть за столом и выслушивать оскорбления в их адрес.
Снейдер отвернулся от парней.
— Не давайте себя провоцировать, — настойчиво сказал он им по-немецки. — Это именно то, чего они хотят.
Сабина встала.
— Я в дамскую комнату, — объявила она, чтобы покончить со всем этим.
— Я тоже, — присоединилась к ней Тина, вставая из-за стола.
Вместе они протиснулись мимо парней. Сабина заметила, что те пахнут не рыбой и маслом, а в лучшем случае лосьоном после бритья.
«Так что никакого рыболовецкого судна!»
Кроме легкого запаха пива, она не почувствовала и намека на алкоголь. Наверняка все это было организовано Хоконом, чтобы запугать их. Пока группа играла новую песню, Сабина и Тина быстро направились в туалет. В одном из многочисленных зеркал она увидела, как оба парня отошли от их стола и последовали за ними.
— Они идут за нами, — процедила Тина сквозь зубы.
— Я видела, — обеспокоенно сказала Сабина.
Она также заметила, как Марк хотел встать, но Снейдер положил ему руку на плечо. Затем мимо прошли другие гости, и Сабина больше не видела их столика. Только двух парней, следовавших за ними.
Сабина и Тина повернули за угол и оказались в коридоре с темно-синим неоновым освещением. В конце были две двери, слева и справа, с яркими символами мужского и женского туалета. В углу у зеркала стояло ведро со шваброй. Рядом висел огнетушитель. Проклятье, нет запасного выхода!
— Что теперь? — спросила Тина.
Сабина распахнула дверь мужского туалета, втолкнула Тину внутрь и заскочила сама. Потом приложила ухо к двери.
— Ты с ума сошла? — спросила Тина. — Что мы здесь делаем?
— Тихо! — прошипела Сабина и прислушалась.
Из-за двери глухо доносилась музыка. Через несколько секунд она услышала, как замок на двери дамской комнаты открылся и снова щелкнул. Она правильно предположила. Парни последовали за ними в туалет.
— Давай! — прошептала Сабина.
Она открыла дверь и выбежала в коридор вместе с Тиной. Никого не было видно.
— Пойдем обратно.
— Подожди.
Тина взяла швабру и продела ее в дверную ручку дамской комнаты так, что дверь заблокировалась и ее уже нельзя было открыть изнутри.
— Это ненадолго их задержит, — подытожила Сабина.
— Достаточно, чтобы заплатить и уйти, — ответила Тина. — А это именно то, что нам сейчас нужно сделать, потому что план Снейдера провалился.
— Да уж, Хокон придумал для нас хорошенькое представление. А это доказывает, что он имеет какое-то отношение к убийствам.
Они дошли до конца коридора и быстро зашагали по танцполу. Когда толпа перед ними расступилась, Сабина заметила, что люди больше не танцевали, а просто стояли и смотрели в одну сторону. А именно туда, где находился их стол. Кроме того, бармен за стойкой возбужденно разговаривал по мобильному телефону. А потом они тоже это увидели.
Хоровиц на инвалидной коляске был загнан в угол, а Снейдера, Кшиштофа, Марка и Кору окружили оставшиеся пять типов, которые явно жаждали драки. Один из них попытался нанести Марку апперкот, но Марк блокировал удар. Тем временем Кшиштоф пригнулся и резким ударом в область живота отбросил парня, стоявшего перед ним. Падая, тот опрокинул стул.
— Вот дерьмо! — крикнула Тина и бросилась к их столу.
Сабина последовала за ней. Тем временем музыкальная группа продолжала играть, но Сабина уже не обращала внимания на песню. Она была сосредоточена исключительно на драке. Когда она подбежала к их столу, один из типов, которого Кора только что пнула в колено, упал ей под ноги. Сабина перевернула его на живот, присела на корточки и зафиксировала, выкрутив ему запястье, пока он не закричал.
В этот момент один из мужчин наткнулся спиной на Тину, стоявшую рядом с Сабиной, и удивленно обернулся. Прежде чем он успел отреагировать, Тина ударила его головой в нос. Тут же хлынул поток крови, заливая ему лицо и свитер.
Скрестив руки на груди, Снейдер ловко увернулся от удара одним лишь корпусом. Нападавший пролетел мимо него и приземлился на четвереньки рядом с Хоровицем. Тот не растерялся, схватил со стола наполовину пустую пивную бутылку и ударил ею по голове парня, который теперь остался лежать на полу.
Ситуация полностью выходит из-под контроля! А как только двое других выберутся из туалета, начнется настоящее веселье.
Краем глаза Сабина увидела, как последний оставшийся громила вытащил нож и выпустил лезвие. Металл блеснул в неоновом свете.
— Снейдер! — в панике крикнула она.
Но атака была направлена вовсе не на Снейдера. Мужчина повернулся к Хоровицу и в ярости собирался наброситься на него. В последний момент Хокон встал перед Хоровицем, защитив того. Сабина с недоумением наблюдала эту сцену. Почему он так поступил? Это ведь он нанял парней!
Затем она увидела, что нападавший хочет вонзить нож Хокону в живот. Но вмешался Снейдер и в последнюю секунду оттолкнул руку с ножом. Второго удара не последовало, потому что Кора подскочила к Снейдеру и выбила оружие из руки мужчины. Он взревел от боли.
— Эта сука сломала мне запястье!
— Тебе повезло, что эта сука не сломала тебе шею, — выдохнул Снейдер, пиная нож в сторону Марка, который его подобрал.
Что бы ни произошло за то время, пока они были в туалете, это полностью перевернуло теорию Сабины с ног на голову. Эти типы не могли быть людьми Хокона, потому что нападение на Хокона было реальным и могло легко оказаться фатальным, не вмешайся Снейдер и Кора.
Кричащий мужчина, которого Сабина все еще удерживала на полу, попытался высвободиться из ее хватки, но она еще сильнее выкрутила ему запястье, заставив корчиться от боли.
— Заткнись! — отрезала она.
В этот момент из коридора, ведущего к туалетам, выбежали двое мужчин. Ну конечно, иначе и быть не могло. Ни один из них не выглядел готовым к разговору.
Недолго думая, Сабина сунула свободную руку под пиджак, вытащила «глок» и выстрелила в потолочные балки над головой. Выстрел был настолько громким, что музыка мгновенно смолкла. Были слышны только испуганные крики людей. Большинство в страхе отступили, но обоих громил это не остановило, поэтому Сабина снова выстрелила вверх. Лишь тогда мужчины поняли, кто стрелял, и замерли.
Сабина отпустила пленника и встала.
— Хватит уже! — крикнула она. — Забирайте своих приятелей и проваливайте.
В тот же момент раздались полицейские сирены как минимум двух патрульных машин.

Глава 35

Теперь все пришло в движение. Большинство гостей бросились к выходу. Двустворчатые двери распахнулись, и все столпились в коридоре, ведущему к гардеробу.
Полиция могла появиться в баре в любой момент. Краем глаза Сабина видела, как нападавшие один за другим поднимались, а парни, освободившиеся из туалета, помогали им. Один хромал, другой держался за сломанный нос, третий боролся с рвотными позывами. Обучение БКА снова оправдало себя.
Хоровиц выкатился из угла на своей инвалидной коляске. Хокон покровительственно следовал за ним. Снейдер, Тина, Марк и Кора тоже направились к Сабине. Она убрала пистолет обратно в кобуру.
— Я уже вижу, как мы проведем остаток ночи в следственном изоляторе.
— Убегать нет смысла. — Тина указала на выход. — Сейчас нам отсюда не уйти.
Хокон кивнул. Хотя они говорили по-немецки, он, похоже, хорошо их понял.
— Следуйте за мной! Я знаю другой выход, — сказал он по-немецки с норвежским акцентом.
Снейдер и остальные озадаченно уставились на него.
— Он знает наш язык, — пробормотал Кшиштоф.
— В отличие от тебя, — съязвила Тина.
В этот момент поток людей, рвущихся на улицу, замедлился. Судя по всему, в заведение уже ворвалась полиция. Хокон двинулся в противоположном направлении. Они последовали за ним мимо танцпола и коридора, ведущего к туалетам. И, не доходя до кухни, при неоновом освещении действительно обнаружили еще одну дверь с надписью «Выход». Хокон придержал ее, и все вышли один за другим. Хоровиц в инвалидной коляске ехал предпоследним, Сабина замыкала шествие.
Они оказались в длинном широком коридоре, который освещался красными аварийными лампами и был загроможден палетами с газировкой, пропановыми баллонами, рулонами туалетной бумаги и прочим хламом. Коре и Снейдеру пришлось оттащить в сторону кое-какие предметы, чтобы Хоровиц смог проехать. Сабина стояла сзади и направляла инвалидную коляску.
Отодвигая вместе со Снейдером покосившийся стеллаж, Кора с уважением заметила:
— Вы не так уж плохо деретесь.
— Имеете в виду, для моего возраста?
— Да ладно! Не такой уж вы и старый.
— Вы тоже в хорошей форме, — тяжело дыша, проговорил Снейдер. — Для офисного работника.
— Я не всегда сидела в офисе, — сказала она.
— Когда-нибудь задумывались о переходе в БКА?
— А у меня там будет заступник?
— Возможно.
— И это несмотря на то, что меня назвали сукой, а вы даже не возразили?
— Сами виноваты! Если бы вы потанцевали с тем парнем, ничего бы этого не произошло.
Она засмеялась.
— Лучше я буду драться рядом с вами.
Хоровиц повернул голову к Сабине и удивленно приподнял бровь.
— Думаю, я просто ослышался, — прошептал он.
«Да, я тоже!» Кора действительно набивалась в друзья к Снейдеру. Будем надеяться, что он сохранит профессиональный взгляд на вещи.
Хокон толкнул металлическую дверь в конце коридора, и они один за другим выскользнули наружу. Сабина уловила запах соленой воды и, одетая в один жакет, вздрогнула от холода, который их встретил.
Они находились позади здания бара, во внутреннем дворе. Под деревьями виднелись три мусорных контейнера, ржавый корабельный якорь и деревянные поддоны с ящиками пива. Между ними лежал мужчина, который стонал и пытался встать. Хокон подбежал к нему и помог подняться. Это был охранник. Так вот куда он исчез. У мужчины был внушительный синяк, и он потирал подбородок.
Хокон переговорил с охранником, чтобы убедиться, что тот не сильно пострадал. Затем мужчина с затекшей ногой похромал внутрь через черный выход, которым они только что воспользовались. Тем временем Хокон шагнул через приоткрытую деревянную дверь в узкий переулок. Они последовали за ним.
К этому времени уже стемнело, и горели уличные фонари. Район казался довольно запущенным. Над их головами на ветру покачивался провисший силовой кабель. На облупленных стенах дома отражался синий свет полицейских мигалок. Раздался треск рации, и коротко взвыла сирена. Хокон наклонил голову и прислушался. До них доносились лишь обрывки фраз.
— Шестерых мужчин забирает полиция. — На холодном воздухе его дыхание превратилось в пар и поднялось небольшим облаком перед лицом.
— Их было семеро. — Сабина застегнула жакет и подняла воротник. — Я не заметила в баре камер наблюдения, — сказала она.
— Нам повезло, — сказала Тина.
Хокон кивнул:
— Камер действительно нет. Однако пару дней вам не стоит там появляться.
— Но наши куртки и пальто все еще висят в гардеробе, — сказала Кора.
Хокон улыбнулся:
— Не проблема. Я распоряжусь привезти их вам завтра.
— И как вы это сделаете? — спросила Сабина.
Хокон приподнял бровь.
— Легко. «Нордлюс» принадлежит мне.
Сабина изумленно посмотрела на него. Теперь ей многое стало ясно. Избитый мужчина был его охранником. Для такой ситуации Хокон сохранял удивительное спокойствие.
Снейдер подошел к нему.
— Вы хорошо говорите на нашем языке. — Это прозвучало немного укоризненно.
Хокон снова пожал плечами. Казалось, он совсем не мерз в своей тонкой рубашке.
— Моя мать была немкой. Я вырос двуязычным, и многие норвежцы изучают немецкий в школе. Но я не хотел сразу раскрывать вам это маленькое преимущество.
— Почему вы вообще нам помогли?
— Я, как и вы, не хочу, чтобы полиция допрашивала вас о произошедшем. — Он ухмыльнулся. — Это и в моих интересах.
— Давайте поговорим честно, — предложил Снейдер.
— Согласен. — Хокон кивнул. — Мой охранник ненадолго задержит полицию, но нам следует уйти отсюда, прежде чем копам придет в голову осмотреть здание со двора.
Они двинулись вслед за Хоконом по узкой дорожке, ведущей от моря. Позади Сабины зажужжал электродвигатель Хоровица.
— Сначала я подумал, это вы наняли тех мужчин, чтобы намять нам бока, — откровенно признался Снейдер.
— Да, такая мысль приходила мне в голову после нашего телефонного разговора, — так же открыто сказал Хокон, — но вряд ли бы я стал это устраивать в собственном баре. Кроме того, вы видели, что один из них чуть не зарезал меня, как свинью.
— Значит, вы считаете, что нападение планировалось в первую очередь не на нас, а на вас? — спросил Снейдер.
Хокон кивнул.
— Эти типы понятия не имели, кто вы на самом деле. Наверное, решили, что вы мои зарубежные деловые партнеры. Нет… — он горько поморщился, — атака была направлена на меня.
— Почему именно так? — спросил Снейдер. — Почему не ночью в переулке, когда вы будете один?
Хокон засмеялся:
— Что может быть лучше, чем унизить меня перед моими людьми в собственном заведении? Если я потеряю репутацию, люди скажут, что я слаб и не могу защитить даже своих гостей.
По выражению его лица Сабина поняла, что, несмотря на показную невозмутимость, он был взбудоражен и обеспокоен.
— Нападение похоже на то, что произошло две недели назад? — спросила она.
Хокон не ответил. Они дошли до небольшого парка с павильоном — «Музыкальный павильон Столтенберга», как прочитала на вывеске Сабина. Позади него стоял черный «джип-чероки», тускло блестевший в свете уличного фонаря. Из машины вышел худощавый мужчина с густой рыжей бородой. С длинными конечностями и глубокими морщинами на запавшем лице он походил на жуткое пугало, которое немного нервничало.
— Асгард, моя правая рука, — представил Хокон. — Вы можете называть его просто датчанином.
Затем он обменялся с мужчиной несколькими словами по-норвежски. Насколько разобрала Сабина, датчанин слышал два выстрела, а Хокон объяснял ему, что произошло. Затем датчанин покосился на Сабину, и уголок его рта на мгновение изогнулся. Уважительно или снисходительно? Сабина не смогла истолковать. В любом случае мужчина, казалось, винил себя, но Хокон успокаивающе положил руку ему на плечо.
— Alt okay[145]. — После этого Хокон, видимо, велел датчанину позаботиться о безопасности в «Нордлюсе». Из остального Сабина не поняла ни слова.
— Он усиливает меры безопасности, — прошептала им Кора. — И только что уволил охранника из бара.
После разговора Хокон снова повернулся к ним.
— Я не ответил на ваш вопрос. Да, в чем-то нападение было похоже на то, что произошло две недели назад. Кто-то пытается устранить меня на моей собственной территории. Только сейчас это были семь человек с ножами.
— У вас есть предположения, кто может за этим стоять?
— В том-то и дело… — Хокон выглядел озадаченным. — Я вышел из большинства видов бизнеса и занимаюсь так, по мелочи. Я ни для кого не представляю угрозы.
— Какие-нибудь соперники?
Хокон пожал плечами:
— Только если Ларс Фрей из Фредрикстада — но я уже разобрался с проблемой на прошлой неделе. Ларс Фрей больше и мухи не обидит. Я удивлен, что это продолжается.
— Вот почему у вас в «Нордлюсе» был только один охранник, пока ваш… — Снейдер кивнул на датчанина, — телохранитель ждал вас здесь?
— Верно. — Хокон пожал плечами. — Пока мы разговаривали в «Нордлюсе», датчанин обыскал обе ваши машины на стоянке. Надеюсь, вы понимаете, что я должен знать, с кем имею дело.
— Откуда вы узнали, что мы приехали на машине? — спросила Сабина, стараясь сохранять спокойствие.
Хокон улыбнулся:
— Вы вряд ли покатили бы вашего коллегу в инвалидной коляске с вокзала через пол-Тёнсберга. Маленький совет — в следующий раз снимите наклейку фирмы проката с зеркала заднего вида.
Сабина внутренне кипела от мысли, что в ее чемодане рылся незнакомец. Лицо Тины тоже застыло в гримасе, да и Марк выглядел заметно напряженным. Вероятно, всем им одновременно хотелось вцепиться Хокону в глотку. Снейдер, напротив, проигнорировал ситуацию.
— Кто были те парни в баре? — спросил он. — Друзья Ларса Фрея?
Хокон покачал головой:
— Не думаю.
— Кто тогда? — Сабина все еще злилась. — Точно не рыбаки или проезжие байкеры.
— Судя по диалекту, они из Фредрикстада.
— И вы это так точно знаете?
— Дело в том, что… — Хокон поднял руку, — из-за многочисленных долин и фьордов в Норвегии сложилось огромное количество диалектов, и я знаю произношение людей с другой стороны фьорда.
— Вам стоит подключить местную полицию, — посоветовал ему Снейдер.
Хокон горько рассмеялся:
— Они и пальцем не пошевелят. Наоборот, зажгут свечу и будут только рады, если я вообще выйду из игры. — Он задумался. — Мне жаль, что я втянул вас в это. Просто вы оказались не в том месте и не в то время.
— Не вопрос! — Снейдер огляделся. — Похоже, никто из нас серьезно не пострадал.
— Но из-за стрельбы у вас могут возникнуть проблемы.
Сабина кивнула.
— Гильзы все еще лежат в баре.
— Полиция, вероятно, уже конфисковала их. Тут я ничего не могу сделать… Однако я ваш должник.
Снейдер поморщился с несчастным видом. Сабина знала, как сильно Снейдер ненавидел, когда преступники, которых он с удовольствием упек бы за решетку, были у него в долгу.
— Нет, ни в коем случае, — сказал он.
— Я вижу это иначе… — настаивал Хокон. Он кивнул датчанину, после чего тот сел в машину и закрыл дверь. Хокон взял Снейдера за плечо и отвел на несколько шагов от машины. — Мы можем поговорить наедине?
— Втроем, — ответил Снейдер. — Немез, пойдемте!
— Ладно, — вздохнул Хокон.
Оставив других стоять у машины, Сабина последовала за ними.
— Дело вот в чем… сегодняшняя ситуация показала, что я никому не могу доверять. Ни одному из моих людей, ни датчанину, ни даже собственному брату.
— Александеру Йоргенсену, финансовому юристу?
— Вы сделали домашнее задание, — сказал Хокон. — И кажется, хорошо разбираетесь в своем деле, как я уже говорил. Вот почему я хочу нанять вас.
Снейдер резко остановился. Сабина тоже.
— Вы меня почти не знаете.
— Я знаю о вас достаточно.
— Тогда вы должны быть в курсе, что меня нельзя нанять. Я работаю в Федеральном ведомстве уголовной полиции Германии. Президент БКА — мой начальник, и моя работа — сажать таких, как вы, в тюрьму.
Хокон мягко улыбнулся.
— Давайте на мгновение забудем о вашей работе. Я хочу нанять вас и вашу команду, — настаивал он. — Если я что и умею, так это распознавать таланты других, а я видел вас и ваших людей в действии. Вас ничем не напугать, вы умны, бескомпромиссны и, главное, порядочны.
— Порядочны? Вы ошибаетесь, — признал Снейдер.
— Немцы слывут у нас трудолюбивыми, пунктуальными и эффективными. И… — Хокон прошел дальше и поднял руку, — здесь вас никто не знает. Это большое преимущество. Никто не сможет вас подкупить. Честно говоря, в данный момент я доверяю вам больше, чем кому-либо из близких мне людей.
Сабина отчетливо почувствовала, как неуютно стало Снейдеру в этой новой роли. Утечка данных в Висбадене, двойное убийство в посольстве, и теперь норвежский преступник хочет нанять его для решения своих мелких проблем.
Группа местных жителей в традиционной одежде, похожей на средневековую, прошла мимо них, горланя песни. Судя по всему, они возвращались со свадьбы.
Хокон понизил голос:
— Я слышал, что одна из ваших коллег даже говорит по-норвежски.
Снейдер кивнул:
— Кора Петерсен — эксперт по Скандинавии.
— Хорошо, тогда проблема с коммуникацией решена.
— Я все равно вынужден отказаться.
— Вы даже не знаете, о чем речь.
— Я догадываюсь, и дело мне не по вкусу.
Хокон сильнее сдавил плечо Снейдера.
— Выясните, кто стоит за нападением на меня.
Снейдер вздохнул.
— А взамен?
— Я расскажу вам, почему говорил с Катариной фон Тун по телефону.
— Вы можете солгать.
— Ну, вы бы это заметили, — ответил Хокон, на что Снейдер медленно кивнул.
Снейдер ненавидел идти на компромисс с преступниками даже больше, чем быть перед ними в долгу, — несмотря на то что он хотел раскрыть это дело как можно быстрее. Поэтому Сабина была уверена, что он откажется, должен отказаться! Потому что это новое обязательство отдалило бы его от первоначальной задачи.
— Согласен, — между тем сказал он.
Не может быть! Сабина с недоверием наблюдала, как Хокон убрал ладонь с плеча Снейдера, а Снейдер пожал руку Хокону Йоргенсену.
— Так что же было в сейфе посла? — спросил Хокон.
— Вы действительно не знаете? — удивился Снейдер.
— Стал бы я иначе спрашивать?
— Фотографии, — коротко ответил Снейдер.
— Чего?
Сабина насторожилась. Он спросил не кого, а чего. Видимо, действительно понятия не имел о фотографиях.
— Мы еще работаем над этим, — сказал Снейдер.
— Хорошо. — Хокон полез в бумажник и вытащил визитку. — Это мой адрес. Встретимся на моей вилле через полчаса. Отсюда всего пять минут езды.
— Я думала, вы очень заняты? — с сарказмом заметила Сабина.
Хокон улыбнулся:
— Правильно. Именно этим вопросом. А теперь передо мной открылась новая перспектива.
Он развернулся и пошел к своему «чероки».
Сабина подождала, пока он отойдет подальше.
— Вы с ума сошли? — прошипела она. — Мы не можем работать на этого парня! Подумайте о нашем деле! Что мы скажем Гульбрандсену? И что еще хуже — что мы скажем БНД и ван Нистельрою?
— Немез! — Снейдер резко оборвал ее. — Если повезет, Хокон разместит нас на своей вилле. Тогда мы будем в непосредственной близости к нему. Мы получим информацию о его мире, его бизнесе и привычках, которую не сможет нам дать ни одно досье или база данных в мире. Потому что где-то должна быть связь с доктором Катариной фон Тун.
Она все еще смотрела на него с недоверием.
— Вы с самого начала надеялись на это, не так ли? — внезапно осенило ее.
На его лице промелькнула тень улыбки. Снейдер выглядел чрезвычайно довольным.
— Убийства посла и начальника службы безопасности и оба нападения на Хокона Йоргенсена могут быть связаны. Помните о ноже! Возможно, все это имеет какое-то отношение к исчезновению и убийству проституток.
— Думаете, в итоге все сложится в общую картину?
— Вспомните наши последние дела. Так всегда было.
Теперь она поняла. Снейдер всегда думал на шаг вперед. Им оставалось только распутать нити и соединить их в осмысленное целое.
Сабина услышала, как «чероки» завелся и уехал. Теперь к ним присоединилась оставшаяся часть их группы.
— Что случилось? — спросила Кора.
Остальные тоже смотрели на них с любопытством и ожиданием.
Снейдер ничего не сказал. Он протянул Сабине визитку:
— Отвезите нас туда.
Сабина взглянула на адрес.
— Хорошо. — Затем она подняла глаза. — Мы только что получили новую работу и нового клиента.

Глава 36

Резиденция Хокона располагалась за пределами Тёнсберга, на возвышенности с видом на город и Осло-фьорд. В южном направлении как раз шел огромный танкер, который Сабина легко узнала по навигационным огням. Неподалеку от дома на скальном выступе стояла вышка сотовой связи. Должно быть, та самая, к которой подключался мобильный Хокона во время телефонных разговоров с послом. Хотелось надеяться, что скоро они узнают истинную причину этих звонков.
Вилла была огромной. Посередине располагался большой двухэтажный главный дом, полностью из дерева, чуть более современные пристройки справа и слева окружали внутренний, тускло освещенный двор U-образной формы.
В главном здании и правом крыле горел свет, но Хокон провел их в левую часть, где царила кромешная тьма.
— Главный дом — это оригинальная старинная постройка, — пояснил он. — Ему более ста пятидесяти лет, и он до сих пор находится в первозданном состоянии. Изначально дом стоял в Сёрвогене на Лофотенских островах, но затем его разобрали и выстроили здесь заново, балка к балке. Он принадлежал прадеду моего отца, который происходил из старинного торгового рода. Где-то в доме даже висит генеалогическое древо. — Хокон похлопал по просмоленной балке. — Это пристройка 1930-х годов, — пояснил он. — С библиотекой отца, которой сейчас пользуюсь я, каминным залом и бывшим кабинетом матери.
Дверные проемы были не выше метра восьмидесяти и имели широкие пороги.
— Через некоторое время привыкаешь к запаху и треску дерева.
Хокон включил свет. Они последовали за ним в каминный зал, и Кшиштоф помог Хоровицу переехать через порог.
— А вон там, на противоположной стороне, находится новое здание с гостевыми комнатами и комнатами для персонала.
Хоровиц огляделся.
— Вы коллекционируете картины Гигера?
— Разве это так удивительно?
— Ханс Руди Гигер был швейцарцем — земля ему пухом, — ответил Хоровиц. — Я скорее ожидал бы, что вы… коллекционируете картины Эдварда Мунка, например. Гигер меня действительно удивил.
— Мунк для меня слишком депрессивный.
— О, а Гигер нет? — выпалила Сабина, стоя перед картиной, изображавшей темный объект, похожий на вагину, который казался одновременно костлявым и механическим.
— Гигер меня вдохновляет, а также напоминает мне, что жизнь конечна. — Хокон открыл бар. — Напитки?
Снейдер и Кшиштоф сказали «да», остальные отказались, после чего Хокон налил виски в три стакана. «Гленморанджи Прайд» 1974 года дистилляции с бочковой крепостью 52 процента. В мире существует всего пятьсот бутылок, как он им объяснил.
Снейдер сделал глоток и скривил рот в знак одобрения. Затем вытряхнул из коробки косяк.
— Я могу закурить?
Хокон покровительственно махнул рукой и сам достал сигару.
— «Тиран умирает, и его могущество кончается, мученик умирает, и его могущество начинается», — перевела Кора высказывание на стене, которое заметила, проходя мимо.
— Кьёркегор, датский философ, — объяснил Хокон.
— Один из ваших девизов? — спросил Снейдер.
Хокон покачал головой:
— Асгард любит Кьёркегора. Это ему подарил мой отец. Датчанин работал на него много лет. Они были неразлучны.
— А теперь он работает на вас, — заключила Сабина. — В чем именно заключаются его задачи?
Хокон сел в мягкое кресло, которое — как предположила Сабина по яркому цвету ткани — недавно заново перетянули. Он с удовольствием попыхивал сигарой.
— Я открою вам, чем он занимался тридцать лет назад. И лишь потому, что уже истек срок давности. — Он посмотрел на облачко дыма. — Мой отец нанимал много… скажем так, парней для грязной работы. Но иногда были задачи, от которых они отказывались по соображениям совести. У большинства людей в этом бизнесе строгие правила — никаких стариков, больных, женщин и детей. Ну, у датчанина нет совести. Он брался за ту работу, которую никто другой выполнять не хотел. Его правило было: если это нужно для дела, то пусть даже старики, больные, женщины и дети.
— Но убийство не имеет срока давности, — заявил Снейдер.
— Кто говорит об убийстве? — Хокон улыбнулся ему. — В любом случае у датчанина до сих пор не было ни одной бессонной ночи. Иногда он даже меня немного пугает.
Сабина сглотнула. «Одним словом: беспринципный урод, обожающий Кьёркегора!»
Хокон хлопнул в ладоши.
— Так что же нам теперь с вами делать? — Он сдвинулся на край кресла. — У нас достаточно гостевых комнат, чтобы разместить вас всех. Или вы уже нашли другое жилье в Тёнсберге?
— Нет, — честно сказал Снейдер.
— Я так и думал. В ваших машинах много багажа. — Он снова зажег сигару. — Я также мог бы предоставить вам в доме просторное помещение для работы. Завтра я поговорю со своими сотрудниками, и они все организуют в соответствии с вашими пожеланиями. Согласны?
Умное решение! Это означало, что он будет получать информацию из первых рук обо всех результатах работы команды Снейдера, сможет контролировать и наблюдать за ними. Однако то же самое работало и в другую сторону.
— Что ж, я согласен, — сказал Снейдер и посмотрел на остальных.
Сабина заметила, что Кора бросила встревоженный взгляд в сторону Снейдера. Судя по всему, она не собиралась оставаться в этом доме на ночь, и Сабина прекрасно ее понимала. Если Хокон соберет о них больше информации — а это лишь вопрос времени — и выяснит, что в его доме находится агент немецкой секретной службы, он наверняка не обрадуется.
Хоровиц, похоже, также заметил обеспокоенный взгляд Коры.
— Щедрое предложение, спасибо, но, поскольку ваш дом не совсем приспособлен для инвалидных колясок, я бы предпочел остановиться в «Лонгйирбин-Гриль». — Он бросил на Кору призывный взгляд.
— Я присоединюсь к вам, — быстро сказала она. — Чтобы кто-то был рядом, если вам понадобится помощь.
— А для меня… э-э… эта вилла слишком шикарна, — пробормотал Кшиштоф. — Я боюсь опрокинуть ценную вазу или что от моего храпа упадет картина.
— Вам нужно что-то попроще? — усмехнувшись, спросил Хокон.
Кшиштоф улыбнулся в знак согласия.
— Я прочитал в путеводителе, что в Тёнсберге есть кемпинг, где можно снять автодом.
Хокон кивнул:
— Трейлерный парк имени Фритьофа Нансена. Недалеко отсюда.
— Общественные душевые, пивные вечеринки и атмосфера походного костра? — ухмыльнулся Кшиштоф. — Похоже, это идеальный вариант для меня.
— Боюсь, мне придется вас разочаровать. Норвежские трейлерные парки более скромные и напоминают немецкие садовые участки.
— О! — Лицо Кшиштофа вытянулось.
— Ничего, это тоже подойдет, и я присоединюсь, — добавила Тина.
«Что?» Сабина удивленно подняла глаза.
— Хорошо, тогда вам хватит трех комнат, — сказал Хокон, глядя на Снейдера, Марка и Сабину.
— Им двоим достаточно одной комнаты, — заявил Снейдер. Прежде чем Сабина успела возразить, он добавил: — Немез, все в порядке, мы здесь не на службе.
Она откинулась назад и краем глаза увидела, как Марк подавил усмешку. Судя по всему, они со Снейдером стали лучшими друзьями. Это становилось почти невыносимо.
Хокон посмотрел на часы и встал.
— Хорошо, я поговорю с датчанином, чтобы он позаботился о том, чтобы вы получили два номера в отеле в столь поздний час, включая безбарьерный номер на первом этаже, и два комфортабельных трейлера в трейлерном парке.
Все, казалось, были довольны, но Сабина не переставала удивляться. Она знала, что Кшиштоф жил на берегу Майна в контейнерном доме бывшего паромщика, что Кора преследовала свои собственные цели и старалась держаться особняком, а Хоровиц предпочитал обслуживание в отеле… И тем не менее все это выглядело довольно сложно. Она также была удивлена, что Снейдер без протестов согласился на все эти дополнительные просьбы.
Хокон покинул комнату, и Сабина услышала, как снаружи он отдавал указания датчанину на норвежском языке.
— Получилось неплохо, да? — прошептал Хоровиц.
Снейдер кивнул.
— Мои аргументы были не слишком надуманы? — спросил Кшиштоф.
— Нет, ты отлично справился, — тихо ответил Снейдер. — Даже я почти поверил тебе. — Он бросил на Сабину лукавый взгляд.
«Настоящая банда!» Теперь ее осенило. Видимо, они сговорились во время поездки на виллу Хокона во второй машине, и Хокон это проглотил.
— Все в порядке, Немез? — спросил Снейдер.
— Все в порядке, — пробормотала она.
С учетом мертвого посла, убийств проституток и нападений на Хокона они имели дело с тремя проблемами, которые хотели объединить в одно дело. Теперь, благодаря плану Снейдера разделить команду и разместить ее на трех разных площадках, они могли действовать быстрее, маневреннее и незаметнее.

Глава 37

После того как Тина и Кшиштоф, а также Кора и Хоровиц на машинах отправились в свои временные пристанища, Марк потащил огромный кофр Снейдера в гостевую часть современного крыла. Тем временем Сабина отнесла свой чемодан и багаж Марка в их общую комнату. Она располагалась рядом с комнатой Снейдера, была просторной и выходила окнами на сад скульптур, в конце которого в лунном свете блестел павильон. За ним скала круто спускалась к фьорду.
Спустя полчаса Сабина, удобно расположившись на кровати, отправила каждой из своих племянниц короткое СМС, которое они прочтут следующим утром: «В гостях у короля преступного мира Скандинавии. Снейдер и я ведем секретное расследование под прикрытием для норвежской королевской семьи. Марк боится оставаться один и переночует сегодня у меня в комнате». Марк тем временем разбирал свои немногочисленные предметы одежды и выбирал чистую футболку на завтра. Краем глаза Сабина заметила на футболке какой-то странный синий принт.
— Что это? Телефонная будка?
— Нет. — Он закатил глаза от досады. — Это ТАРДИС[146]. К тому же полицейская будка для экстренных вызовов.
— А, — пробормотала она и набрала сообщение сестре. На этот раз уже не шутливое, а вполне серьезное.
— Мне кажется, ты слишком много рассказываешь о нас Снейдеру, — небрежно заметила она.
— О-о-о… я так и знал, что произойдет нечто подобное! — воскликнул он, вскидывая руки вверх. — И при этом я ничего ему о нас не рассказываю. Это даже не нужно. Он колдун. Он просто наблюдает. Видит твою реакцию, следит за выражением твоего лица, за жестами и всегда слышит то, чего ты не говоришь, — и таким образом он понимает, что происходит.
— Чепуха.
— Никакая не чепуха! — воскликнул он. — Этот мужчина — дипломированный психолог. Он читает нас как книгу! Как только я пытаюсь что-то от него скрыть, он уже знает, что это может быть. Так что не говори мне, будто я ему что-то рассказал. Ты проводишь с ним гораздо больше времени. Он твой коллега. Это тебе нужно быть осторожнее с тем, что ты ему подсознательно сообщаешь.
— Да, извини, — вздохнула Сабина. В принципе в этом не было ничего страшного. Какой вред от того, что Снейдер о них знает? В конце концов, он был ее ментором и наставником, а потом еще и коллегой на протяжении многих лет. — Мир?
— Нет, я ненавижу тебя, мерзавка! — в шутку прорычал Марк, вскочил на кровать и поцеловал ее.
Она засмеялась и вырвалась. Только она отправила сообщение Монике, как зазвонил ее мобильный телефон.
— О, это Тина. Отстань от меня! — Она включила громкую связь. — Привет! У тебя все в порядке?
— Да, трейлеры действительно замечательные. За диваном почти нет пауков. И размером, вероятно, чуть больше вашей ванной комнаты. На улице квакают лягушки, а какой-то пьяный норвежец орет у меня перед дверью.
Сабина рассмеялась:
— Ты можешь попросить Кшиштофа помочь.
— Спасибо, я скорее приглашу пьяного норвежца в трейлер. А как у вас с Марком обстоят дела? Надеюсь, вы не будете всю ночь траха…
Сабина выключила громкую связь, поднесла телефон к уху и почувствовала, как ее лицо краснеет.
— И тебе желаю приятного вечера. Спокойной ночи!
В половине третьего ночи Сабина проснулась и некоторое время смотрела в окно. Всего через полтора часа на горизонте появится первая свинцово-серая полоса. По крайней мере, это лучше, чем в конце июня, когда, как она прочитала в путеводителе, ночь в Тёнсберге была по-настоящему темной всего около четырех часов. Тогда она вообще не сомкнула бы здесь глаз. Внезапно у нее пересохло во рту, и она захотела пить. А затем еще и в животе заурчало.
Она откинула одеяло и осторожно встала с кровати. Марк лежал на животе, наполовину уткнувшись головой в подушку, и негромко похрапывал. В своей розовой пижаме она прокралась к двери и выскользнула в коридор. В доме было совершенно тихо. Где-то булькал радиатор и стучала водопроводная труба. Скрипнула балка, и снова наступила тишина.
Когда они поднимались в свои комнаты, Сабина запомнила, где в главном доме находится кухня. Она спустилась по лестнице, на цыпочках прошла по длинному коридору с ледяным полом, вошла в старое здание и действительно нашла кухню. Ей было бы достаточно стакана молока, а в холодильнике она уж найдет что-нибудь съедобное.
Она открыла дверь, нащупала выключатель и, когда загорелась подсветка над рабочей поверхностью, подкралась к дверце холодильника, на которой висели маленькие разноцветные магниты. «Посмотрим, что тут есть у семьи Йоргенсен».
— Стильная пижама!
Сабина чуть было не вскрикнула и в панике обернулась. Но, к счастью, у окна кухни стоял всего лишь Снейдер и смотрел наружу. Он был все в том же костюме, что и вечером. Видимо, еще не ложился.
— Вам тоже не спится? — спросил он.
— Я проголодалась. — Ее сердцебиение постепенно успокоилось. — Вы здесь давно?
— Я сделал несколько кругов вокруг дома, пока не замерз. С тех пор стою здесь.
Этот взгляд! По всей видимости, во время прогулки он выкурил несколько косяков. Она открыла холодильник и обнаружила много бутылок молока.
— Хотите горячего шоколада?
Снейдер кивнул:
— Звучит неплохо.
В одном из шкафов она нашла какао-порошок и подогрела две чашки молока в микроволновке. Затем приглушила свет, встала рядом со Снейдером, протянула ему чашку и тоже посмотрела в окно. За стеклом с их смутными отражениями виднелся большой навес для машин, окруженный высокими дубами.
— То, что мы здесь делаем, это ведь ненормально? — спросила она.
Снейдер задумчиво помешивал какао.
— А что вообще нормально, Немез?
— Нормально — это то, что делает большинство.
Он вынул ложку из чашки, дал какао стечь, а затем направил ложку на Сабину, как будто ожидал от нее именно такого ответа.
— Это означало бы, что большинство людей нормальные. Видите ли, именно в этом я и сомневаюсь. К счастью, мы оба не такие — именно поэтому мы здесь.
«И стоим посреди ночи на кухне владельца ночных клубов и бывшего наркоторговца, попивая горячее какао».
— Ранее вы сказали…
— Вы всерьез хотите навязать мне разговор в такой час? — перебил он.
— Да, хочу, — настаивала она, игнорируя выражение его лица. — Ранее вы сказали Хокону, что мы не порядочны. Что вы имели в виду?
Снейдер глубоко вздохнул.
— Вы это знаете, Немез! Я хладнокровно застрелил безоружного и беззащитного человека. Вы были там, вы сами это видели и даже… — Он не закончил фразу.
Она слишком хорошо помнила ту сцену, произошедшую несколько лет назад. Иногда она ей даже снилась. И самое ужасное, что она сама дала ложные показания в суде, чтобы оправдать Снейдера.
— Все-таки речь шла о вашем сыне.
— Но это не оправдывает поступок, — ответил он.
Верно. Тем не менее она до сих пор не была уверена, как бы поступила в той ситуации, окажись на месте Снейдера.
— Если вам от этого станет легче, — продолжил он, — я знал, что однажды мы окажемся именно здесь. Не обязательно у Хокона Йоргенсена, но на вилле беспринципного преступника, с которым будем сотрудничать.
— Почему вы так решили?
— Потому что зло следует за злом, и наша работа — изучать наших врагов до тех пор, пока мы сами не станем такими же.
— Возможно, я слишком усталая для таких философских мыслей. — Она отпила какао. — Неужели Хокон действительно такой злой?
— Определенно. Просто подумайте о датчанине и о других людях, которые его окружают. — Он понизил голос. — Но сегодня Хокон показал нам свою слабость. На него напали, он не знает, кто это сделал, и никому не доверяет. А по отношению к нам ведет себя как собака, которая покоряется противнику, ложится на спину и выставляет живот. Разве это не странно?
Сабина нахмурилась.
— Это значит, что вы ему не верите?
— Немез, ваши дедуктивные способности, как всегда, поражают.
— Осторожнее! — Она пригрозила ему, сложив пальцы пистолетом. — Сегодня я уже дважды стреляла.
— В деревянную балку. Да, это был крутой ход. — Снейдер скривил рот. — Такой человек, как Хокон Йоргенсен, не показывает свою слабость, — сказал он, возвращаясь к теме. — Никогда и никому! И уж точно не иностранной следственной группе, с которой он знаком всего один вечер. — Он сделал паузу. — Я разговаривал с Хоровицем по телефону час назад. Он согласен со мной.
«Час назад? Бедный Хоровиц!» Когда Снейдеру что-то не давало покоя, он ни с кем не считался.
— Тогда зачем Хокон пригласил нас к себе? — спросила она.
— Будет интересно это выяснить.
ПОЧТИ ДВЕ НЕДЕЛИ НАЗАД 
Суббота, 12 мая 
Александер знал, что ночь на воскресенье будет для него чертовски длинной. Возможно, самой длинной за всю его жизнь. Вместо того чтобы убить своего брата, ему теперь придется убить другого человека. К тому же невиновного — парня из его багажника.
Люди Хокона затащили мужчину в гараж и бросили его на грубый бетонный пол между канистрами с маслом и бензином, ящиками с инструментами, старыми автомобильными шинами и подъемной платформой. Все окна и двери были закрыты, чтобы крики мужчины не были слышны за пределами участка. К счастью, ближайший дом находился в нескольких милях отсюда.
Астрид отвели в ее комнату и дали ей снотворное. Тем временем Хокон, его люди, датчанин и Александер встали полукругом вокруг мужчины, который в страхе скорчился на полу.
— Я нашел пистолет на газоне, — сказал датчанин. — «Хеклер-и-кох» со сведенным номером. — Он понюхал ствол. — Из него стреляли. Не хватает пяти патронов. Четыре гильзы лежат на газоне перед каминной комнатой, одна возле машин.
Хокон прижимал к щеке пакет со льдом. Кровь из раны стекала по его шее за ворот рубашки.
— Как тебя зовут?
— Бьёрн! — тут же крикнул мужчина и вздрогнул, когда Хокон занес ногу, собираясь пнуть его еще раз.
— Откуда ты?
— Из Фредрикстада.
— Кто тебя послал?
— Что? Никто… — выдохнул Бьёрн, в отчаянии оглядываясь по сторонам.
— Говори! Кто тебя послал? — повторил Хокон.
— Никто! — Бьёрн поднял руку и указал на Александера. — Он избил меня и затащил в багажник своей машины.
Все посмотрели на Александера. Он просто улыбнулся. «Не притворяйся удивленным, — сказал он себе. — Любая преувеличенная реакция только вызовет подозрение». Поэтому он просто сжал губы и ничего не сказал.
— Мой брат? — воскликнул Хокон.
— Да, вон тот! Он избил меня, связал, заткнул мне рот кляпом и затащил в свою машину. Потом уехал со мной. Мы были в дороге не менее двух часов. Я понятия не имею, где мы сейчас, все, что я знаю, — это то, что мы переправились на пароме через фьорд.
«Черт, паршивец не был без сознания все это время».
— И я должен тебе поверить? — спросил Хокон. — Какая машина у моего брата?
— Белая «тесла» родстер. Я слышал электропривод с автоматической коробкой передач, восемьсот лошадиных сил! — отчаянно закричал Бьёрн. — Раньше я был автодилером.
Хокон поднял брови, повернулся к Александеру и вопросительно на него посмотрел. В его глазах читались удивление и скептицизм.
— Тоже мне фокус, — спокойно проговорил Александер. — Он увидел мою машину снаружи. А по номерному знаку ALXJ0 нетрудно догадаться, кому принадлежит автомобиль. — Он заметил, что плечи Хокона все еще напряжены. Плохой знак.
— Посмотри в его машине! — отчаянно закричал Бьёрн. — Наручники все еще в багажнике.
«Вот гаденыш!» Александер мягко улыбнулся, полез в карман и вытащил ключи от машины.
— Пожалуйста. Можешь сам проверить. — Он протянул ключ брату. Сердце бешено колотилось, но внешне он старался сохранять максимальное спокойствие, чтобы только рука не начала дрожать. Одна неправильная реакция — и все провалится. Хокон и датчанин были непредсказуемы. Если им действительно придет в голову заглянуть в его багажник, ему конец. — Давай же, загляни внутрь! — снова обратился он к брату.
— А стоит? — осторожно спросил Хокон.
— Да, а затем мы сможем наконец продолжить здесь.
Хокон посмотрел ему прямо в глаза. Тем временем датчанин наклонился к Бьёрну, схватил его за запястье и понюхал пальцы.
— Он стрелял, — лаконично заявил он.
— Твой брат заставил меня! — крикнул Бьёрн. — Понюхай его пальцы. На них тоже есть остатки пороха!
— Нет, — решил Хокон и снова пнул Бьёрна под ребра. — Хорошая попытка, но ты меня, похоже, за дурака держишь?
Бьёрн скорчился, задыхаясь, а Александер постарался не показать своего облегчения. Он положил ключи от машины в карман брюк.
— Кто тебя послал? — снова спросил Хокон.
— Никто, — сказал Бьёрн.
Хокон собирался снова пнуть, но Александер остановил его:
— Это бесполезно. Ты только переломаешь ему все ребра, но он не заговорит, а просто потеряет сознание. Мы от этого ничего не выиграем.
— Ты хочешь развязать ему язык?
— Да.
— И как же?
— Очень просто. — Александер оглядел гараж. — У тебя еще остались баллоны со сжатым воздухом после погружений во фьорде?
Хокон кивнул:
— По соседству хранятся баллоны, ласты, гидрокостюмы, буи и надувная лодка. Хочешь заняться дайвингом прямо сейчас?
Александер поморщился, затем кивнул датчанину:
— Достаточно одного полного баллона со сжатым воздухом и узкой насадки.
Датчанин тут же исчез. Через минуту он втащил в гараж тяжелый баллон. Люди Хокона знали, что он задумал. Они стянули с Бьёрна брюки и привязали его к подъемной платформе цепью так крепко, что он едва мог пошевелиться.
— Что происходит? — закричал Бьёрн. — Я невиновен. Этот парень привез меня сюда на своей машине!
Никто ничего не сказал. Мужчины держали Бьёрна за руки и ноги, чтобы он не мог двигаться, а Александер воткнул острый конец насадки ему в анус. Бьёрн попытался сопротивляться, но Александер придавил его вниз и вставил насадку еще глубже.
— Что ты задумал? — ахнул Бьёрн.
Александер присел перед платформой.
— Замолчи и слушай, — спокойно сказал он. — Мы сделаем сейчас следующее… — Он коротко кивнул датчанину, и тот на секунду открыл клапан. Шланг натянулся, и Бьёрн закричал от отчаяния. — Когда мы снова откроем клапан, воздух заполнит твой толстый кишечник, затем тонкий кишечник. Сначала ты почувствуешь только неприятное давление в животе, но постепенно оно распространится дальше. Так что просто ответь на мои вопросы. Понял?
— Но я и так уже…
— Заткнись и слушай! Если я почувствую, что ты мне лжешь, мы усилим давление. Тогда твой желудок наполнится воздухом и раздуется. Воздух будет давить на твои внутренние органы, и ты почувствуешь, что вот-вот взорвешься.
— Пожалуйста, не надо!.. — закричал Бьёрн.
— После этого есть три сценария: у тебя случится сердечно-сосудистый коллапс, и ты умрешь. Это самый приятный, но в то же время самый маловероятный из всех вариантов.
Бьёрн попытался освободиться, но мужчины крепко прижали его руки и ноги.
— Второй: раздутый кишечник приводит к поднятию диафрагмы. Диафрагма разрывается, воздух попадает из брюшной полости в грудную клетку и поднимается по пищеводу. Твои легкие сплющиваются. — Он медленно сжал руку в кулак, словно пытаясь раздавить грушу. — Ты больше не можешь дышать и начинаешь задыхаться. Это занимает много времени и неприятно, но не особенно болезненно.
— Почему ты это со мной делаешь? — закричал Бьёрн.
— Ты знаешь причину, — сказал Александер. — Третий вариант наиболее вероятен. Желудок и кишечник не выдерживают давления и лопаются. Воздух попадает в брюшную полость, расширяется и сдавливает внутренние органы один за другим. Это непоправимо. Даже если решишь сейчас рассказать правду, будет уже слишком поздно. Ты начнешь медленно и мучительно умирать от внутреннего кровотечения. Так что выбирай, как долго ты хочешь оставаться стойким! — Он подошел к Бьёрну. — И прежде всего, отвечай на мои вопросы.
Бьёрн ничего не сказал, но дышал все чаще и чаще.
— Ты стрелял в моего брата?
— Нет!
Александер кивнул датчанину, и тот на секунду открыл вентиль. Бьёрн закричал:
— Пожалуйста, не надо!
— Ты стрелял в моего брата?
— Нет!
— Признайся, или я снова открою этот чертов вентиль!
— Да, черт возьми! Это я сделал, мне очень жаль! Прекрати!
— На кого ты работаешь?
— Что? Я работаю на многих…
— На кого в основном? — перебил Александер.
— На Ларса Фрея.
— Что ты для него делаешь?
— Я поставляю алкоголь в его бары.
— Ты от него получил оружие?
Бьёрн ничего не сказал, только ахнул. Датчанин снова открыл клапан.
— Это он дал тебе пистолет? — крикнул Александер.
— Да, да, от него.
— Ты пришел сюда пешком?
— Да.
— Как ты собирался скрыться?
Бьёрн вопросительно посмотрел на него со слезами на глазах.
— Ты хотел угнать машину?
— Да, да.
— Разумеется, ты не хотел стрелять в моего брата, верно? В глубине души ты порядочный парень, не так ли? Но Ларс Фрей заставил тебя. Это правда?
— Да, да, так оно и было.
— Ты знаешь причину?
— Нет, не знаю. Но он хотел, чтобы я застрелил твоего брата. Это его поручение. Это был он! Я этого совсем не хотел. Клянусь! А теперь вытащи эту штуку из моей задницы.
— Успокойся, все в порядке. — Александер похлопал его по щеке. — Мы знаем причину Фрея. — Он встал и бросил на брата быстрый многозначительный взгляд.
Тем временем Бьёрн расслабился, выдохнул и лежал, совершенно измученный.
Александер отвернулся от него, подошел к баллону со сжатым воздухом и положил руку на вентиль. Совесть чуть было не заставила его заколебаться на секунду, но он быстро, не глядя, открыл вентиль до упора. Когда через минуту крики прекратились, он снова его закрыл.
В ту же ночь люди Хокона навели порядок в гараже и избавились от тела Бьёрна, предварительно засунув его в черный пластиковый пакет. Александер не знал, как именно. Вероятно, сбросили во фьорд в глубоком месте, утяжелив грузом.
Тем временем Хокона осмотрел его личный врач, который приехал в ту же ночь. Рана не потребовала наложения швов, но длинного шрама избежать было нельзя. Хокона это не смутило. Учитывая его белоснежную кожу, которая никогда не загорала, позже шрам все равно не будет слишком заметен.
Когда на вилле стало тихо, Александер пробрался в спальню Астрид. Свет наружных фонарей проникал сквозь задернутые шторы и погружал ковер и мебель в темно-синий полумрак. Александер сел на край кровати.
Астрид ворочалась и шуршала одеялом.
— Как все прошло? — пробормотала она. Видимо, несмотря на успокоительное, она была настолько возбуждена, что не могла спокойно спать.
Александер убрал светлую прядь волос с ее лица.
— Все кончено, мужчина мертв.
— Это был один из людей Ларса Фрея?
— Да… — Александер держал ее за руку. Пальцы были холодными. — Козел отпущения.
Астрид нахмурилась.
— Ты ведь не хотел становиться таким, как твой брат.
На мгновение он сжал губы.
— Но у меня не было выбора, мне пришлось это сделать. — Он заметил, с каким ужасом она на него смотрела. — У него не было ни семьи, ни детей, — сказал он. — Мелкий ублюдок, который занимался контрабандой сигарет и алкоголя и продавал наркотики подросткам. Мне его не жаль.
Астрид попыталась сесть, но Александер положил руку ей на плечо.
— Попробуй уснуть.
— Очень смешно, — пробормотала она. — Что теперь будет?
— Насколько я знаю Хокона, он захочет отомстить Фрею и его людям.
Он глубоко вздохнул. Ужасная мысль.
В доме послышались шаги. Хокон поднимался по лестнице. Пришло время уходить.
— Все может полностью выйти из-под контроля, — прошептала Астрид.
«Уже вышло». Видимо, Астрид подумала то же самое.
— Давай оба исчезнем! — прошептала она.
— Ты хочешь сбежать?
— Да, пока у нас еще есть шанс.
Александер сжал губы. Как ей об этом сказать? Наконец он покачал головой:
— Куда бы мы ни пошли, Хокон нас найдет.
Нужно решить эту проблему другим способом.
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Когда Сабина проснулась спустя несколько часов, наружный термометр показывал всего один градус выше нуля. Марк еще крепко спал. Она надела спортивный костюм, кроссовки, а также тонкие перчатки и ветровку. Затем покинула виллу, еще погруженную в тишину, добежала до границы участка и направилась по тропинке к трейлерному парку.
На много миль вокруг не было видно ни одного дома. Некоторое время дорога шла вдоль фьорда, а затем, после причудливого скального выступа, начала спускаться к берегу. По-видимому, ночью на страну обрушился холодный погодный фронт, потому что, несмотря на утреннее солнце, было очень морозно. В некоторых местах, где скалы находились в тени, Сабина даже заметила небольшие пятна снега, оставшиеся с прошлой зимы. Но, как всегда говорил ее отец, не бывает плохой погоды, бывает неподходящая одежда.
Сабина глубоко вдохнула, наполнила легкие холодным воздухом и наслаждалась открывшимся видом. Утро было безоблачным и ясным, ни малейшего клочка тумана, а чистое небо простиралось до самого горизонта, чего ей уже давно не приходилось наблюдать. Обычно во время пробежки она слушала музыку на своем мобильном через беспроводные наушники, но на фоне такого пейзажа ей не хотелось включать Les Humphries Singers.
Когда она достигла кромки моря и некоторое время шла по берегу, зазвонил ее мобильный телефон. Теперь ей все-таки пришлось использовать наушники. Это была Конни, ее младшая племянница. Она поблагодарила Сабину за СМС и спросила ее об их текущем деле, хорошо ли она относится к Снейдеру и не сердит ли его.
— Не волнуйся, — громко рассмеялась Сабина. — Я очень хорошо к нему отношусь и поддерживаю его, как могу.
— Отлично, тогда дело можно считать раскрытым.
— Определенно.
Сабина добралась до трейлерного парка, который располагался прямо на длинном скалистом берегу, и прошла мимо пустующего домика охранника на территорию. Здесь в три ряда стояли поднятые на домкратах автофургоны.
— Мне пора.
— Запахло жареным?
— Да, Мартинелли в трудном положении… целую… пока.
Она повесила трубку и огляделась. Вчера вечером Тина отправила ей еще СМС. «Трейлер № 19. Пробежка? Завтра в 7 утра?» Сабина ответила лишь кратким «ОК».
Вот он. Рядом с простыми деревянными домиками и современными автокемперами стоял выкрашенный в коричневый цвет деревянный фургон со скамейкой на крытом крыльце. Все выглядело так, будто цыгане путешествовали на нем по стране еще сто лет назад. Типично. Тина предпочитала классику.
Сабина поднялась по ступенькам к входу и громко постучала в дверь. Она добежала быстрее, чем планировала, было только без десяти семь. Не увидев никакого движения внутри фургона, она осторожно нажала на ручку. Дверь открылась. Навстречу повеяло теплым застоявшимся воздухом, а в следующий момент мимо нее протиснулся Кшиштоф. За исключением обтягивающих черных трусов, на нем ничего не было.
— Прошу прощения, — выпалила Сабина. — Наверное, я ошиблась номе… — Она огляделась. Нет, номер был верным.
— Доброе утро, — зевнул Кшиштоф. — Тина скоро будет готова. Я иду плавать.
Плавать? Сабина с удивлением посмотрела ему вслед. Босиком, с одним полотенцем через плечо, он выскочил на лужайку и побежал к морю.
«Он ведь этого не сделает?» В следующий момент появилась Тина в спортивной одежде.
— Только не говори, что вчера вечером для вас нашелся лишь один трейлер, — выпалила Сабина.
— Нет, Кшиштоф живет по соседству, номер двадцать.
Сабина вытянула шею и увидела, как Кшиштоф нырнул головой вперед с уступа в воду.
— Он только что прыгнул в море!.. — воскликнула она в изумлении.
— Вчера после полуночи он еще ходил плавать с норвежцами.
— Вода ледяная, течение сильное, и повсюду острые камни! — воскликнула Сабина.
— Верно. Температура воды пять градусов, почти моржевание. Но ничего не поделаешь, — пожала плечами Тина. — Кшиш достаточно взрослый, чтобы решать самому, и достаточно молодой, чтобы сделать это. — Она поджала губы. — Видимо, ему нужно остыть.
— Кшиш? — повторила Сабина, прищурившись. — Остыть?
— Да… — замялась Тина, — на самом деле ты не должна была его здесь увидеть.
— Немедленно скажи мне, что это неправда! О… Боже, Тина! Он мог бы быть твоим отцом!
— Но это не так! — Они на мгновение уставились друг на друга. — Давай пробежимся до города, я тебе все расскажу по дороге.
Они побежали в сторону центра Тёнсберга. Через некоторое время Тина заговорила:
— В его трейлере сломалось отопление, а когда он вернулся с ночного купания, то был замерзшим, как бродячая собака.
— И ты согрела беднягу?
— До этого мы обрабатывали друг другу царапины, оставшиеся после драки.
— Потому что в его трейлере не было аптечки, — предположила Сабина.
— Правильно! А потом сравнивали наши татуировки.
— Что ты обычно делаешь с каждым парнем… Тина! — Сабина глубоко вздохнула. — Как это могло произойти?
Тина проигнорировала подколы.
— У него есть обаяние.
— У Кшиштофа есть обаяние? — выпалила она.
— Да, он сказал: «Я забочусь об окружающей среде, давай примем душ вместе».
— И ты, конечно, сразу согласилась.
— Нет, не согласилась! Но потом он попросил, чтобы я оставила его на ночь для наблюдения.
Сабина потеряла дар речи.
— И ты не выгнала его сразу, когда он это сказал?
— Я понимаю, как все это выглядит. Но он был очень настойчив, а мне это даже нравится. — Тина поморщилась. — После того как я, как обычно, задала ему хорошую взбучку из-за его глупых комментариев, мы вместе выпили бутылку, которую он купил в аэропорту. А потом он вдруг рассказал мне о своей бывшей подруге и ее дочери и показал себя с совершенно другой стороны. На самом деле он не такой уж и крутой, это всего лишь шоу. Он очень чувствительный… ну и одно повлекло за собой другое…
— Все равно!
— И что? У меня никогда не складывались отношения с парнями моего возраста.
На самом деле Сабине было все равно, с кем Тина спит. Главное, чтобы она была счастлива — а в тот момент ее, казалось, переполняла энергия.
— Все, я умолкаю, — сказала она. — Кшиштоф наверняка огонь.
Тина покачала головой:
— Нет, он настоящий фейерверк.
— Ладно, хватит шуток, иначе мне придется организовывать свадьбу, — остановила ее Сабина.
— Не преувеличивай. Я даже не знаю, чем все это закончится. Так что, пожалуйста, ни слова Снейдеру или остальным!
— Мне все равно никто не поверит, — ответила Сабина — Ты и Кшиштоф — невероятно! — Затем она рассказала Тине о своем ночном разговоре со Снейдером.
Только она закончила, как они уже добежали до порта. Судя по всему, в Тёнсберге в субботу был базарный день. Как раз устанавливались многочисленные палатки с футболками и туристическими товарами, а также ларьки со свежими фруктами, хлебом и рыбой. Несмотря на раннее утро, там уже бродили несколько тепло укутанных туристов. Согревающее солнце и ледяной ветер сменяли друг друга — сумасшедшая погода. И здесь с небольших выступов скал молодые норвежцы с криками прыгали в воду. Кто-нибудь из них наверняка смог бы спасти Кшиштофа, если у того случится сердечный приступ и его начнет уносить в открытое море.
Сабина и Тина побежали трусцой в сторону старого города, мимо большой библиотеки и магазина с национальной одеждой, пока не обнаружили пекарню и один из супермаркетов местной сети.
— У тебя есть с собой деньги? — спросила Тина.
Сабина кивнула.
— Возможно, мы узнаем больше о Хоконе во время шопинга. В конце концов, это его город.
Они купили открытки с изображением фьорда для племянниц Сабины, напитки Тине в трейлер и свежую выпечку для них обеих на завтрак. У Сабины на телефоне было приложение, которое конвертировало цены в евро, и даже самые маленькие суммы можно было оплатить картой.
Во время шопинга они заметили, что у всех без исключения на лицах была улыбка. А как только они сказали, что приехали из Германии и путешествуют по Норвегии с рюкзаками, тут же были втянуты в разговор с продавцами. Никто не выглядел напряженным или недовольным. Но эта идиллия не обманула Сабину, которая знала, что здесь тоже происходят убийства и люди бесследно исчезают…

Глава 39

Около восьми у Снейдера зазвонил мобильный. К тому времени ему удалось поспать несколько часов. Теперь он сидел на кровати и смотрел на телефон. На дисплее высветился номер Дирка ван Нистельроя. Он знал, что это значит. Выключать или игнорировать было бессмысленно — Дирк заставит свою секретаршу обзвонить всех членов его команды по очереди. Поэтому он ответил.
— Goedemorgen! Wat in godsnaam?[147] — проворчал он, потирая подбородок.
— Оставь свои идиотские фразы! — разозлился ван Нистельрой. — Угадай, что я сейчас узнал!
— Твой пенсионный возраст подняли на три года? — попытался подколоть Снейдер.
— Очень смешно, — прошипел ван Нистельрой. — Вы в розыске! У полиции в Тёнсберге есть довольно точное описание всех вас.
— Это может быть случайным совпадением.
— Семидесятилетний мужчина в инвалидной коляске и татуированная черноволосая женщина с наполовину бритой головой? — выкрикнул ван Нистельрой.
— Не так громко, — простонал Снейдер. — Что мы натворили на этот раз?
— Подрались с группой местных жителей.
— Ты смеешься! Драка? Поэтому ты звонишь мне? Можно подумать, в Висбадене нет более важных дел.
— Не морочь мне голову! Дело не в драке. Женщина из твоей команды дважды выстрелила из пистолета. Кто это был? Кора Петерсен?
— Я точно не помню. — Снейдер встал с кровати, пошел в ванную и включил свет. Чертова лампа ослепила его. — Почему это так важно?
— Какого черта ты делаешь в Тёнсберге? Разве ты полетел не в Осло в качестве наблюдателя за расследованием убийства?
— Во-первых, я не полетел, во-вторых, след привел меня в Тёнсберг, а в-третьих, драка открыла нам возможности для дальнейшего расследования. Так что все в порядке. Ты можешь снова заняться незаконно припаркованными автомобилями в Висбадене.
— Черта с два все в порядке! Инспектор Гульбрандсен понятия не имеет, где вы находитесь, а потом я узнаю, что вы остановились на вилле бывшего наркобарона. Хорошая у них там марихуана?
Снейдер посмотрел на часы. Всего девять часов в этом доме, а Дирк уже все знал.
— Кора Петерсен снова проинформировала разведывательную службу, а они тебя?
— Поскольку ты хранишь молчание и — вопреки договоренности — до сих пор не сообщил ни слова Иону Эйсе, у меня нет другого источника информации!
— Отлично, теперь ты проинформирован. Я могу продолжать?
Снейдер приложил полотенце, смоченное в холодной воде, к затылку. «Обычно ты не проявляешь такого жгучего интереса к моим делам».
— Нет, если ты дерешься с норвежцами в баре и не можешь контролировать свою команду.
Снейдер уставился на свое отражение. Теперь он был в том возрасте, когда ему уже не нужно пить по выходным, чтобы утром выглядеть как труп.
— Нас спровоцировали! Или нам нужно было дать себя зарезать?
«Что, возможно, было бы даже на руку Иону Эйсе!» Он поднял глаза. Эта чертова утечка данных сама собой не прекратится. Тем более если он будет торчать в Норвегии дольше, чем необходимо.
— Конечно нет, боже мой! — воскликнул ван Нистельрой. — Но что следующее? Ты будешь бегать по Норвегии с пистолетом и расстреливать всех только потому, что кто-то тебя случайно толкнул? Доктор Росс говорит, что ты бомба замедленного действия.
«Вот как наша психолог соблюдает конфиденциальность!» Снейдер облил голову и шею холодной водой.
— Зависит от того, кто меня толкнет.
— О боже! — вздохнул ван Нистельрой.
— По правде говоря, все не так плохо, как кажется.
— Что это значит?
— Все не так, как кажется, но я не могу рассказать тебе больше по телефону.
— О'кей. — Его голос прозвучал более примирительно. — Что это за зацепка в Тёнсберге?
— Пока рано делать предположения.
— Я хочу, чтобы ты меня обо всем…
— Дирк! — перебил его Снейдер. — Еще слишком рано! Только одно: я собираюсь разобраться здесь со всем как можно быстрее, а затем заняться нашим делом в Висбадене. — Он повесил трубку, затем включил холодный душ.
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В девять часов Снейдер вышел из комнаты в свежем костюме. В доме уже чудесно пахло молотыми кофейными зернами. Он хотел спуститься на завтрак, но остановился, услышав шаги. Из-за угла показалась Сабина с еще влажными волосами, раскрасневшимися щеками, на ней были джинсы и свитер, в руке она держала бумажный пакет.
— Как там в городе? — спросил он.
Она посмотрела на него с удивлением.
— Откуда вы знаете? Ваше окно выходит на другую сторону.
Снейдер улыбнулся. Пришло время ей рассказать. Она все равно узнает. Он вытащил из кармана свой мобильный телефон и помахал им:
— Марк установил мне одно приложение. Это незаконно, но сейчас меня это не волнует. Оно позволяет мне в любой момент увидеть, кто из моей команды где находится. А вы с Тиной были в трейлерном парке, а потом в городе.
Сабина посмотрела на него так, словно хотела съесть на завтрак, но затем черты ее лица расслабились.
— Это просто мера предосторожности, Белочка, только для этого дела. Пойдемте со мной. — Он пошел вперед. — Так где вы были?
— Ходила за покупками. — Она последовала за ним вниз по лестнице. — Мы с Тиной не узнали ничего нового о Хоконе, кроме того, что его очень любят в Тёнсберге. Регулярные пожертвования различным клубам и поддержка социальных проектов города.
«Добрый самаритянин!»
— Почему Тина и Кшиштоф не пришли с вами?
— Я думаю, они завтракают в трейлерном парке.
— А что Марк делает снаружи в саду?
Она поджала губы.
— Он играет в «Покемон Го».
— Что это, черт возьми?
— Вы не знаете? Я думала, вы из БКА, — ухмыльнулась она. — Он собирает покемонов и высиживает яйца…
— Сколько это еще будет длиться? — Снейдер пристально посмотрел на нее и понизил голос: — Немез, я хочу раскрыть это чертово дело сегодня и завтра вернуться домой. — Он кивнул на бумажный пакет, от которого пахло свежей выпечкой: — Там лепешки на завтрак?
— Ванильный крендель для вас, прямо из пекарни.
Снейдер приподнял бровь. Видимо, она действительно подумала о нем, чтобы поддержать активность его мозговых клеток. Он лишь кивнул, затем они спустились на нижний этаж.
— Наденьте очаровательную улыбку, сейчас мы будем завтракать с Хоконом. Я хочу познакомиться с его женой и братом.
— С его братом? Как вы хотите это устроить?
— Очень просто. Снаружи стоит автомобиль с номерным знаком ALXJ0. Я предполагаю, что это его машина и он здесь. Будьте с ним любезны.
Астрид распорядилась, чтобы завтрак для них накрыли на нижнем этаже главного здания рядом с кухней. Шторы на широком окне были сдвинуты в сторону, и Снейдер разочарованно огляделся в залитом солнцем помещении. Им предлагались различные виды веганских мюсли, кофе без кофеина, безглютеновые хрустящие хлебцы, обезжиренный йогурт, безлактозное молоко и безалкогольное игристое вино. Ему просто хотелось застрелиться — холостым патроном. Кроме того, в меню стояла каша «рёмегрот», которая была популярна, потому что хорошо согревала, как выяснил Снейдер. Но он ее не попробовал. Он хотел сохранить внутренний холод, который держал его в своих тисках уже много дней, поэтому он пил только кофе, ел крендель и сухие кукурузные хлопья без молока.
Хокон Йоргенсен, одетый в темно-красный бархатный халат, тоже сидел в салоне. Трудно было прочитать что-либо по его лицу, поскольку он был в солнцезащитных очках. Он пил свежевыжатый апельсиновый сок и кормил двух почти взрослых американских питбультерьеров лакомствами, которые бросал им, когда они выполняли его команды. Казалось, оба были к нему очень привязаны.
— Сегодня утром я велел привезти из «Нордлюса» ваши куртки и пальто; они висят в прихожей.
— Спасибо. — Снейдер сел рядом с ним и собирался заговорить о Ларсе Фрее.
Но прежде, чем он успел что-либо сказать, Сабина уже открыла рот:
— Чувствительность к свету? — Она указала на очки, затем на окно.
Хокон кивнул.
— К тому же я не хочу никого пугать своим внешним видом.
«Хорошая попытка, — подумал Снейдер. — Но чтобы напугать нас, одного внешнего вида недостаточно».
— Но вчера вечером вы были без очков, как и позже в библиотеке, — заметила Сабина. — Стратегическое решение? Вы хотели нас запугать?
— Мне удалось? — улыбаясь, поинтересовался Хокон.
— К сожалению, нет… — Сабина грустно скривила рот. — Кстати, я была на пробежке и встретила в городе несколько местных жителей, — небрежно сказала она, намазывая обезжиренный мягкий сыр на кусок хрустящего хлеба, — и обратила внимание, какие радостные люди в Тёнсберге.
Хокон дал своим собакам команду «Сидеть», которую они послушно выполнили.
— По общему признанию, норвежцы — одни из самых счастливых людей в мире.
— И почему это так? — спросила Сабина.
«Что за хрень?» Снейдер был не в настроении для светских бесед.
— Я… — начал было он, но Хокон перебил его:
— Норвегия — свободная страна, где каждый может выражать свое мнение. У нас практически нет социального неравенства, у нас хорошее здравоохранение и превосходная система образования.
Сабина рассмеялась:
— Но в триллерах Норвегию всегда представляют в таком мрачном свете!
Теперь Снейдер молчал и внимательно слушал.
— Это искаженное восприятие со стороны. — Теперь небо закрыла гряда облаков, и Хокон поднял солнцезащитные очки в волосы. Его глаза светились красным. — Например, летом дни очень длинные. А поскольку так долго светло, ты никогда не чувствуешь усталости и полон энергии. — Он покосился на Снейдера.
«А мне нужно, чтобы было темно, как в медвежьей заднице, чтобы я мог спать, — подумал он. — Длительный яркий свет убивает меня».
— А как же длинные и темные зимы? — возразила Сабина.
— У них тоже есть свои преимущества. Вы знали, что лыжи изобрели в Норвегии? — Хокон почесал одну из собак за ухом. — Раньше мы с семьей часто ездили в туры на санях. Практически везде на природе разрешается разводить костры, разбивать палаточный лагерь и охотиться. Для ловли рыбы в море разрешение не требуется. Кроме того, в Норвегии более сорока тысяч озер, где можно рыбачить с лицензией.
«Идеально подошло бы Кшиштофу!» Если бы у него не было консалтингового договора с БКА, он мог бы даже переехать сюда насовсем.
Сабина рассмеялась:
— Только богатая страна может себе это позволить.
Хокон кивнул. Он приказал собакам перевернуться, а затем сесть. После этого он вознаградил их угощением, которое они жадно схватили на лету.
— Да, мы живем в одной из самых богатых стран мира. Излишки от добычи нефти и газа на протяжении многих лет переводились в Норвежский государственный фонд благосостояния.
— А как вы достигли своего богатства? — спросила Сабина.
— Я занимаюсь металлоломом.
Он не проявил никакой реакции — по крайней мере, очевидной — на вопрос Сабины, заданный как бы между прочим.
— И все идет хорошо?
Хокон улыбнулся:
— Утилизация металлолома и промышленных отходов — это будущее. Я реорганизовал этот бизнес. Мои контейнеровозы регулярно курсируют по Балтийскому морю. На этом сейчас можно заработать большие деньги.
— А еще у вас есть «Нордлюс», — напомнила она ему.
Он кивнул:
— Этот и еще несколько баров и клубов. Они относятся к эпохе моего отца. Я оставил себе четверть заведений — скорее из ностальгии, чем ради прибыли, — а остальное продал.
— Вчера вы упомянули одного из ваших конкурентов. Ларс Фрей. Он тоже занимается утилизацией?
Хокон покачал головой:
— Он владеет несколькими барами во Фредрикстаде.
— Владел, — поправила Сабина, на что он поднял глаза. — Вчера вы сказали, что он больше и мухи не обидит. Что случилось?
Хокон пожал плечами:
— Если бы я знал. На прошлой неделе он и трое его людей бесследно исчезли.
— А вы, случайно, не имеете к этому отношения? — многозначительно спросила Сабина. — Все-таки вы заняты в сфере утилизации отходов.
Упор на эти слова ясно давал понять, что она имела в виду. На лице Хокона заиграла мягкая улыбка. Он погладил одну из собак, и та довольно заворчала.
— Полиция Фредрикстада расследует это дело, но не особенно тщательно. Они только рады, когда такие парни, как Фрей, исчезают с лица земли.
— Такие парни, как Фрей и вы? — спросил Снейдер.
Хокон снова кивнул.
— Я тоже принадлежу к ним… да, — спокойно сказал он.
«Значит, ты уже позаботился о Фрее. И именно поэтому тебе так не терпится узнать, кто заказал вчерашнее нападение на тебя».
— Возможно, за исчезновением Фрея и нападениями на вас стоят одни и те же люди, — предположила Сабина.
Хокон кивнул.
— Возможно.
— И за убийствами Катарины фон Тун и начальника ее службы безопасности, — продолжила Сабина.
Хокон по-прежнему сохранял спокойствие.
— Маловероятно… но возможно.
— И за убийствами проституток, — добавил Снейдер.
— Возмо… — Теперь Хокон на мгновение поднял голову. — Какие убийства проституток?
— Никогда не слышали об этом? Только вчера писали в газете.
— Да, но почему вы так думаете?
— Просто предчувствие.
Снейдер подумал об искривленном ноже, о котором у СМИ еще не было никакой информации. Следовательно, Хокон не мог этого знать, если только он не был убийцей. Так что недоумение Хокона было вполне объяснимо.
Одна из собак навострила уши, другая встревоженно посмотрела на Хокона. Затем Снейдер заметил испарину на тыльной стороне ладони Хокона. «Смотри-ка! Собаки зачастую более чувствительны к реакции человека, чем самые лучшие камеры. Отличная игра, Хокон! Ты почти обманул меня, но твои собаки тебя выдали».
Теперь Снейдер обратил внимание на то, что Хокон даже не спросил, почему они говорили о нескольких убийствах. Даже если он видел газетные сообщения о смерти Ильвы Эдегор, он вряд ли мог вспомнить Венке Хольм, которая исчезла десять лет назад.
Снейдер дал ему еще немного времени, но вопрос так и не прозвучал.
— Нам нужна вся информация, которую вы можете нам предоставить о Ларсе Фрее, — наконец сказал Снейдер, внимательно следя за любой реакцией Хокона.
Паршивец, казалось, испытал облегчение от смены темы. И собаки тоже успокоились.
— Естественно. Вы получите все, что хотите, — пообещал Хокон с улыбкой.
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Комната, которую им выделили под офис, находилась на первом этаже пристройки 1930-х годов, рядом с каминным залом. Она была достаточно просторной, и в нее легко можно было заехать на инвалидной коляске через дверь на террасе. Теперь они также познакомились с женой Хокона Астрид: высокой, уверенной в себе женщиной с длинными светлыми волосами и веснушками, которая у себя дома носила элегантное ярко-синее платье-халат и высокие каблуки.
Она немного понимала немецкий язык, но, поскольку говорила на нем не так хорошо, как ее муж, Снейдер общался с ней по-английски. Она любезно выслушала все его просьбы и сразу передала их обслуживающему персоналу. Видимо, Хокон хотел произвести впечатление на Снейдера и его команду, поскольку он действительно предоставил им все необходимое. Через десять минут у них было три стола, множество удлинителей, цветные принтеры, компьютерные мониторы, магнито-маркерные доски, видеопроекторы, стаканы и много напитков.
За короткое время комната наполнилась оборудованием и загудела, как улей. Снейдер несколько раз отмечал, что, когда Астрид хотела помочь со столами и стульями, персонал не позволял ей ничего делать. А когда она решила вместе с другими отодвинуть большой мягкий диван к стене, чтобы освободить место для столов, ее сотрудница даже громко отчитала ее на норвежском языке.
— Грыжа межпозвоночного диска? — заподозрил Снейдер, неторопливо доставая из сумки ноутбук.
Астрид коснулась своего живота и улыбнулась:
— Ребенок.
— Поздравляю, — сказал он.
— Вы любите детей?
— Нет, я их ненавижу, — признался он. — Просто хотел быть вежливым.
Она рассмеялась:
— Я ценю честных людей.
— Я тоже, — солгал он. На самом деле ему нравились лжецы — они значительно облегчали ему работу.
Астрид протянула ему ключ от комнаты.
— Если вам что-то еще нужно…
— Материалы о Ларсе Фрее.
При упоминании этого имени она на мгновение замерла.
— Да, хорошо, я скажу мужу.
Астрид вышла из комнаты как раз в тот момент, когда появились Сабина и Марк со своими сумками и ноутбуками.
— Ух ты! Какой вид. — Марк подошел к панорамному окну и посмотрел в сторону фьорда. Небо было таким синим, словно кто-то вылил на небосвод ведро краски. — Я всегда мечтал о таком офисе.
— Да, вид очаровательный. — Снейдер подождал, пока Астрид окажется вне пределов слышимости. — А теперь хватит пустой болтовни. Марк, проверь, установлены ли в комнате микрофоны или камеры. Немез, осмотрите соседние помещения и коридор. Мне не нужны ничьи уши.
— Да, босс. — Она отдала честь. Видимо, ей это все казалось еще и забавным. Но прежде, чем выйти, она обернулась. — Когда придут остальные?
— Никогда.
Марк, который как раз вытаскивал из сумки два детектора с запутанными кабелями, поднял глаза.
— В смысле?
— По крайней мере сейчас, — объяснил Снейдер. — Мы встретимся с остальными в ресторане «Лонгйирбин-Гриль» в двенадцать часов — официально на обеде. Там мы обменяемся данными.
— А до тех пор? — спросила Сабина.
Снейдер понизил голос.
— Я разделил расследование на части и дал каждой команде свое задание, — пояснил он. — Кшиштоф и Мартинелли изучат последние сведения Гульбрандсена об убийстве посла. Хоровиц и Кора просмотрят до полудня досье всех пропавших проституток. А вы двое проанализируете бизнес Хокона, покушение на него, деятельность Ларса Фрея и его исчезновение. Мне бы хотелось узнать, что происходит между Тёнсбергом и Фредрикстадом. В обеденное время мы попробуем соединить три нити в одну.
Сабина уперла руки в бока.
— А вы?
— Я встречусь с Хоконом, а затем попытаюсь выяснить, почему БНД так интересуется этим делом, — а теперь поехали!
Сабина вернулась через пять минут и помогла Марку отсканировать комнату вторым устройством. Детекторы были размером с рацию и обнаруживали магнитные поля камер и микрофонов практически во всех диапазонах частот — даже когда те находились в режиме ожидания. Оказалось, что в комнате не установлено никаких прослушивающих устройств. Вообще-то Снейдер был уверен в этом на сто процентов, но, очевидно, Хокон не сделал ему такого одолжения.
После того как они потратили полчаса на подготовку и наконец приступили к работе, в дверь постучали. Вошла Астрид, держа в руках тонкую папку с газетными статьями и полицейскими отчетами.
— Ваши материалы — но большинство из них на норвежском языке.
— Не проблема. — Снейдер улыбнулся.
Марк мог их отсканировать и перевести большую часть с помощью программы. Результат будет не идеальным, но для их целей подойдет.
В этот момент в дверях остановился мужчина лет сорока. Сначала он что-то коротко сказал Астрид по-норвежски, затем заметил Снейдера и с любопытством подошел ближе.
Снейдер услышал, как Марк и Сабина перестали печатать в своих ноутбуках. Даже не глядя на них, он знал, что оба смотрят на незнакомца, открыв рот. Парень действительно выглядел чертовски хорошо в своих брюках и рубашке поло. Высокий норвежец, мускулистый и загорелый. Как из каталога моделей.
— Вы, должно быть, тот следователь из Германии, о котором мне рассказывал брат, — сказал мужчина уже по-немецки и пожал руку Снейдеру. Рукопожатие было коротким и крепким.
— А вы, должно быть, Александер Йоргенсен, — предположил Снейдер.
Александер кивнул.
— Хороший офис. — Он огляделся. — Бывшая комната моей матери. Здесь она работала на агентство недвижимости РМА. Она была одной из первых, кто работал в режиме «хоум-офис», хотя тогда этого термина еще не существовало.
— Что она продавала?
— Недвижимость немцам, которые искали летние дома или хотели эмигрировать в Норвегию.
Астрид стояла между ними. Ей было явно не по себе от этой ситуации, тем более что она, вероятно, понимала лишь половину из того, что они говорили. К тому же она избегала смотреть Александеру в глаза.
— Вы финансовый юрист? — спросил Снейдер слегка вопросительным тоном.
Александер кивнул.
— Вы сажаете людей в тюрьму, а я не даю им туда попасть, — улыбнулся он.
— Тогда, похоже, мы оба используем одни и те же приемы, — сказал Снейдер. — У вас сложная работа?
Александер посмотрел на него, словно задаваясь вопросом, к чему клонит Снейдер. И, наконец, ответил:
— Нет. За эти годы я стал свидетелем многих финансовых мошенничеств гигантских масштабов. Лишь немногие преступники были наказаны.
— Потому что вы так сильны в своем деле?
Александер покачал головой:
— Нет, это скорее вопрос системы. Гораздо безопаснее украсть большую сумму денег с помощью нескольких щелчков мыши на компьютере, чем небольшие суммы с помощью пистолета в супермаркете.
Как верно! И все же Снейдер задавался вопросом, почему Александер говорил об этом так открыто. Сомнительно, что он им настолько доверяет.
— Вы сами зарабатываете на фондовом рынке?
— Иногда.
— И как именно? Вы прогнозируете курсы акций? — спросил Снейдер, прекрасно зная, что Александер и его партнеры были инвесторами.
Александер мягко улыбнулся, как будто имел дело с полным новичком.
— Курсы предсказать невозможно.
— Но ведь существуют прогнозы, — настаивал Снейдер.
— Это правда, но прогноз развития фондового рынка ничего не говорит о том, как на самом деле будут развиваться акции, скорее, о человеке, который делает прогноз, — снова улыбнулся Александер. — В конечном счете в жизни ничего нельзя предсказать.
— В моей работе можно, — возразил Снейдер.
— Я слышал, вы судебный психолог-криминалист… — Александер с любопытством посмотрел на него, — судя по всему, неплохой. Иначе бы мой брат вас не нанял.
Именно этого момента ждал Снейдер.
— Вас это беспокоит? Что я тут шныряю, разговариваю с людьми, копаюсь в документах и раскрываю секреты?
Александер громко рассмеялся.
— С какой стати?
— Ну, я полагаю, есть причина, по которой вы здесь.
— У моего брата был день рождения.
— Три недели назад. Вы провели здесь весь отпуск?
Он покосился на Астрид и намеренно сделал так, чтобы слова прозвучали, как небольшой намек. Она на мгновение задержала дыхание и теперь снова пыталась дышать ровно. «Что между вами происходит?»
— Очевидно, инсинуации, введение в заблуждение и смутные подозрения являются частью вашей работы, — отметил Александер.
Снейдер молчал, не проявляя никакой реакции ни мимикой, ни жестами. Он даже воздержался от своей похоронной улыбки, хотя с удовольствием одарил бы ею Александера.
— Вы были бы хорошим игроком в покер, — наконец сказал Александер.
— Вы играете в покер? — спросил Снейдер.
— Иногда.
— И вы хорошо играете или всего лишь новичок?
Александер пожал плечами:
— Как это определить?
— Очень просто. — Снейдер уставился на него. — Если вы играете в покер и через час все еще не знаете, кто новичок за столом, то этим новичком являетесь вы.
В этот момент в комнате воцарилась мертвая тишина, пока Астрид не прочистила горло.
— Извините, мне пора идти.
— Мне тоже, — сказал Александер и пожал руку Снейдеру. — Приятно было познакомиться. Удачи в вашей охоте, надеюсь, вы найдете то, что ищете. — Он подмигнул.
— Обязательно.
Затем Астрид и Александер вышли из комнаты. Снейдер остался стоять и легким толчком ноги захлопнул дверь.
— Что значил этот разговор? — спросил Марк. Было заметно, как с него спало напряжение. — Почему-то у меня было такое чувство, что речь шла вовсе не о финансах и ценах на акции, а о чем-то совершенно другом.
Снейдер обернулся.
— Речь шла о демонстрации силы, доминировании и недоверии. Он хотел проверить меня — я хотел проверить его.
— И каков ваш вывод? — спросил Марк.
— Он напуган.
Марк громко рассмеялся:
— Мне кажется, этот парень вообще не знает, что такое страх.
— Он боится не за себя и не за брата, а за кого-то другого, — размышлял вслух Снейдер, задумчиво покусывая нижнюю губу. — Возможно, за свою невестку. На мгновение показалось, что он переживает за семью своего брата. Может, он хочет защитить ее от чего-то? В конце концов, Астрид беременна и носит в животе его племянницу или племянника.
— Хм… как-то слишком притянуто за уши, — пробормотал Марк.
Теперь Сабина, которая до этого молчала, тоже прочистила горло.
— У них роман, — заявила она.
— Что? — Марк рассмеялся.
Но Снейдер лишь медленно кивнул.
— Почему вы так думаете?
Сабина на мгновение задумалась.
— Я знаю, как ведут себя женщины, когда пытаются скрыть от других свои чувства к мужчине.

Глава 42

«Лонгйирбин-Гриль», трехзвездочный отель с пятьюдесятью номерами, располагался прямо у воды и имел собственный причал. Интерьер отеля был выполнен из натурального елового дерева. Массивные потолочные балки проходили через все комнаты. В коридорах лежали толстые ковры, в воздухе витал запах пчелиного воска, а в уголке для чтения даже потрескивал открытый огонь в камине. Все номера на четырех этажах имели названия животных. Хоровиц, например, провел ночь в номере «Карибу». Тот находился в конце одноэтажного крыла, которое, по всей видимости, было сравнительно новым, поскольку здесь пахло свежей древесиной.
Самое приятное заключалось в том, что у Хоровица не имелось непосредственных соседей. Номер рядом с ним пустовал, а с другой стороны находилось складское помещение отеля — большой деревянный сарай с плоской крышей.
Хоровиц позавтракал с Корой в гостиной зимнего сада. И уже на протяжении четырех часов они сидели в его номере, разложив на кровати, диване и столе досье двадцати пропавших женщин, полученные через Европол, и искали сходства. За исключением Венке Хольм и Ильвы Эдегор, никто из них не нашелся. Но, как и Снейдер, Хоровиц был убежден, что исчезновение этих женщин связано с убийством посла.
С тихим гудением Хоровиц раскатывал в инвалидной коляске взад-вперед по комнате, в то время как Кора стояла у открытого окна и смотрела на берег, где туристы медленно заполняли рестораны на причалах. Холодный сквозняк шуршал страницами в папках.
Одиннадцать женщин работали проститутками нелегально, пять — официально, три были эскортницами, а немка, проживавщая в Лиллестрёме, была наркоманкой, сбежавшей из дома в возрасте семнадцати лет. Все они имели внешнее сходство и исчезли в одном и том же месяце — всегда в мае, — но других сходств не было. Ни последние локации, разбросанные по всей Южной Норвегии, ни последние частные контакты, ни список клиентов, ни какие-либо свидетельские показания не выявили никакой закономерности. И именно это была единственная закономерность, которая объединяла все случаи: исчезновение женщин было организовано профессинально. Никаких свидетелей, никаких улик, никаких подозреваемых. Кто-то приложил немало усилий, чтобы оставаться незамеченным более двадцати лет.
Но дважды что-то пошло не так. Тело Венке Хольм нашли семь лет назад во фьорде недалеко от Ларвика, а тело Ильвы Эдегор было обнаружено недавно во фьорде у Свартскога. Расстояние между ними всего сто пятьдесят километров. Вскрытие Ильвы показало, что женщину задушили и зарезали сразу после ее исчезновения. Вероятно, то же самое произошло и с Венке. Поэтому предполагалось, что оставшиеся восемнадцать тел также были утоплены в глубоких водах одного из многочисленных южнонорвежских фьордов.
Хоровиц помнил карту Осло-фьорда в мельчайших подробностях — разветвленная паутина бесчисленных водных путей глубиной до ста метров. Интенсивные поиски заняли бы много лет и, скорее всего, не увенчались бы успехом без конкретной наводки. Оставалась только одна надежда: инспектор Случай снова вступит в игру и позволит найти третье тело. Чем больше находок, тем больше шансов увидеть закономерность. Но можно ли было надеяться, что убийца совершил еще одну ошибку? Мертвым женщинам он вскрывал брюшные полости, чтобы не образовывались гнилостные газы, которые могли привести к всплытию трупов на поверхность. Кроме того, он не обертывал тела в пластик, так что морские обитатели поедали плоть и уничтожали улики. Наконец, он, видимо, достаточно утяжелял тела. Учитывая давление воды на такой глубине, труп оставался под водой навсегда. Работа профессионала, которому не повезло всего в двух случаях.
Один раз с Венке Хольм, когда острые камни за три года перетерли канат. Затем подводное течение волочило тело по дну, пока оно не запуталось в якорной цепи корабля. И второй раз с Ильвой Эдегор, когда узлы на канате развязались всего через два дня по неясным до сих пор причинам.
Кора закрыла окно и повернулась.
— И что дальше?
Хоровиц наконец остановил инвалидную коляску и уставился на кровать.
— Единственные худо-бедно полезные сведения — это перетертый канат со специальным узлом и тяжелые грузы, лежащие где-то на дне моря. Возможно, стоит проанализировать, кто мог купить или иметь такие грузы, — удрученно вздохнул он. — И начать с тех, у кого есть лодка.
Кора невесело рассмеялась.
— В Норвегии — практически у каждого.
Он знал, что это не особо поможет. Но с чего-то надо было начинать. Хоровиц посмотрел на часы:
— Без пяти двенадцать. Нам пора выдвигаться.

Глава 43

Около полудня Кшиштоф подъехал к вилле Хокона на одной из арендованных машин и забрал Снейдера, Марка и Сабину. На внутренней террасе «Лонгйирбин-Гриль» все они встретились за большим овальным столом, который стоял немного в стороне. Чайки, крича, кружили над рестораном в надежде раздобыть какую-нибудь пищу. Время от времени Хоровиц бросал крошки из хлебной корзины птицам через открытое окно, в то время как волны громко разбивались о деревянные столбы прилегающего причала. Наконец Хоровиц прикрыл окно и подкатился к столу.
В меню ресторана стояло довольно много блюд в два раза дороже, чем дома, но, по крайней мере, можно было выбрать между мясом буйвола, креветками, рыбой или куропаткой с коричневым рисом.
Во время обеда Сабина через большой стеклянный фасад разглядывала Осебергскую ладью. Точная копия корабля викингов, изготовленная вручную, была пришвартована к причалу всего в ста метрах от них. Рядом стояли традиционные деревянные постройки, где располагались ресторанчики и сувенирные магазины. С причала до них то и дело доносился смех и громкий плеск воды. Какие-то сумасшедшие в набедренных повязках пытались пройти по деревянным веслам вдоль ладьи, но постоянно поскальзывались и падали в воду. Сабина покачала головой в недоумении, а по ее телу побежали мурашки. Судя по всему, в эти выходные проходил не только уличный рынок, но и своего рода фестиваль викингов.
— Давайте перейдем к делу, — начал Снейдер. — Мартинелли?
Тина сообщила, что со стороны Гульбрандсена не было ничего по-настоящему интересного. Он злился, потому что они покинули Осло, но в остальном был настораживающе молчалив. Затем Хоровиц поделился своими мыслями о пропавших женщинах, а Марк вкратце рассказал, что удалось выяснить о Ларсе Фрее. Когда результаты были представлены, им пришлось признать, что все это абсолютно не согласуется друг с другом. «Мы можем потратить еще неделю и все равно не найти связующее звено, — подумала Сабина. — Или же мы опираемся на совершенно ошибочные предположения и все эти преступления никак не связаны».
Наконец Марк высказал то, что, вероятно, думали все:
— Когда мы вернемся в Висбаден? — Он явно не хотел больше терять здесь время и откладывать расследование утечки данных.
Снейдер — который должен был быть на стороне Марка — рассеянно отодвинул свою тарелку. Он разделал, почти что препарировал, половину куропатки, но почти ничего не съел.
— Когда? — повторил Марк.
Снейдер продолжал игнорировать вопрос и вытер руки салфеткой.
— Местных, которые нас задирали, отпустили. Как мы с Хоконом узнали от полицейского из Тёнсберга, парни действительно были из Фредрикстада и просто кутили в «Нордлюсе». Вероятно, они всего лишь хотели выпустить пар. Никакой связи с Ларсом Фреем нет.
— Так когда же мы полетим домой? — настаивал Марк.
— Полиция Тёнсберга держит нас на примете, — спокойно продолжил Снейдер. — Они смогли установить связь между пулями в деревянной балке «Нордлюса» и табельным оружием Немез. Это лишь вопрос времени, когда Гульбрандсен узнает обо всем и прочтет соответствующие описания наших примет. А затем вышвырнет нас или арестует.
Марк обеспокоенно посмотрел на Сабину, затем снова на Снейдера.
— Тогда нам тем более следует покинуть Норвегию — давайте его опередим.
— Нет. — Снейдер схватил вилку и сжал в кулаке.
— Возможно, мы находимся на совершенно неверном пути со всеми нашими поисками и теориями. Когда-то наступает тот самый момент и нужно отказаться от теории, если становится очевидно, что она не работает, даже если в нее вложено много времени и усилий, — настаивал Марк.
У Снейдера хрустнули костяшки пальцев.
— Ты хочешь сдаться?
— Да, прежде всего потому, что в Висбадене нам нужно закончить одно довольно важное дело.
«Очаровательная формулировка», — подумала Сабина. Некоторое время все молчали.
— Что за дело? — наконец спросил Кшиштоф.
Снейдер оглядел остальных, немного подумал, затем посмотрел на Кору.
— Это строго конфиденциально, и БНД никогда не должна об этом узнать, понятно?
Она сглотнула.
— Понятно.
— Хорошо. — Снейдер кивнул: похоже, ее слова было для него достаточно. — У нас в БКА есть внутренняя проблема, большего я сказать не могу. Только одно: мы все здесь потому, что кто-то хотел, чтобы Марк и я покинули Висбаден.
На некоторое время воцарилось удивленное молчание. Затем слово взяла Тина:
— Но зачем? Когда вы с Марком вернетесь, все равно возобновите свое расследование.
— Верно, но за это время важные доказательства будут уничтожены, следы стерты и стоящие за всем этим люди смогут договориться между собой, — ответил Марк от имени Снейдера.
— Мы все равно останемся здесь и раскроем это проклятое дело! Сегодня же. А потом полетим домой. — Снейдер наконец согнул вилку и уронил ее на стол.
— Я полностью разделяю твое мнение, — сказал Хоровиц. — Мы должны остаться и закончить начатое дело.
— Но как? — выпалил Марк. — Ван Нистельрой может отозвать нас в любую минуту, а до тех пор наши возможности что-либо сделать крайне ограничены.
— Наши легальные возможности, — уточнил Снейдер. — Пришло время действовать, невзирая на последствия.
«Тем более что в нашем случае это уже не важно», — мысленно закончила за него Сабина. И это был именно тот момент, которого она всегда боялась, работая со Снейдером.
— Что это значит? — спросил Кшиштоф, внезапно насторожившись.
Снейдер наклонился вперед.
— Вопрос в том: почему Хокон нанял нас и пригласил к себе домой после драки? — Марк хотел что-то сказать, но Снейдер резким жестом его остановил. — Чтобы мы выяснили, кто спланировал на него нападение. Но это наверняка был всего лишь предлог. Так какая же его цель на самом деле?
Хоровиц кивнул.
— Хокон был в контакте с Катариной фон Тун, и, похоже, он, как и мы, хочет тайком выяснить, кто ее убил.
Снейдер указал на него.
— Вот в чем причина! Он не убивал фон Тун. И он использует нас, чтобы найти убийцу фон Тун раньше, чем мы сами. Значит, убийство должно быть как-то с ним связано. — Он опустил голову и помассировал виски. — Я не могу никого заставить остаться, — пробормотал он. — Один звонок ван Нистельрою, и он вернет вас домой. — Теперь он поднял глаза. — Кто хочет остаться? Я должен знать это сейчас.
— Я остаюсь, — тут же заявил Кшиштоф.
— Я тоже, — почти одновременно сказали Сабина, Тина и Хоровиц.
— И я, — присоединилась Кора, хотя до этого она молча следила за ходом дискуссии.
— Дьявол, я тоже, конечно, — поддержал Марк. — Но нам нужно пошевеливаться!
Все кивнули, даже Кора, которая до сих пор слишком уж строго следовала правилам.
Снейдер изобразил на лице кладбищенскую улыбку, словно ожидал именно такой реакции.
— Мы приняли щедрое предложение Хокона, предоставившего нам отдельный офис, и теперь воспользуемся возможностью обыскать его участок, дом и машины.
— Мы не можем этого сделать! — внезапно отрезала Кора.
— Вы, возможно, нет, — поправил ее Снейдер. — А мы можем.
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К счастью, Хокон согласился на идею Снейдера и велел Астрид собрать всех жильцов и персонал виллы в большом салоне, чтобы допросить их о той ночи, когда стреляли в Хокона. Пока Снейдер проводил допрос, а Кора переводила, Кшиштоф и Марк незаметно исчезли. Якобы для того, чтобы сделать несколько телефонных звонков в Висбаден из их нового офиса. На самом деле они отправились за дом, где располагались навес для машин и парковка для гостей.
Автопарк семьи Йоргенсен был гигантским. Здесь, в окружении нескольких высоких дубов, было припарковано в общей сложности девять автомобилей, четыре из которых — дорогостоящие электромобили. Они уже знали, что на черном «джипе-чероки» ездил Хокон. Кроме того, Марк наблюдал этим утром, как Астрид укатила на шикарной синей спортивной машине и вернулась домой через час с двумя сумками покупок. Судя по номерному знаку, белая «тесла» принадлежала Александеру Йоргенсену, а что касается других автомобилей, включая черный «транс-ам», то свидетельства о регистрации или содержимое бардачков подскажут, кто их владельцы. Марка это не беспокоило.
«Наша проблема, скорее, время». Он посмотрел на часы и установил обратный отсчет на сорок пять минут. Хокон дал Снейдеру час на допрос людей, из которых десять минут уже прошли, так что у них был небольшой запас времени. Марк взглянул на Кшиштофа.
— Ты действительно сможешь открыть машины? За исключением «понтиак транс-ам», это все новые модели.
— Папа римский гадит в лесу?[148]
— Разве там не по-другому звучит?
— Не важно… не болтай, мне нужно сосредоточиться. Лучше смотри, чтобы никто не пришел.
Кшиштоф достал из-под куртки две вешалки из тонкой проволоки, которые он нашел в шкафу своего трейлера. Он разогнул проволоку и сделал на конце небольшую петлю. Затем вставил проволоку в верхний угол первого автомобиля между дверью и кузовом и просунул ее внутрь салона. С противным скребущим звуком Кшиштоф проталкивал проволоку все глубже в машину. Марк вздрагивал от каждого скрипа, но Кшиштоф невозмутимо продолжал, он накинул петлю на ручку водительской двери, нажал на рычаг и активировал механизм открывания… или, по крайней мере, попытался это сделать.
— Вот дерьмо! — воскликнул он, вытирая пот со лба.
— Некоторые шимпанзе летают в космос, а ты не можешь открыть дверцу машины, — прошипел Марк.
— Заткнись, или я использую проволоку для чего-то другого! — прорычал Кшиштоф.
Спустя пять минут дверь первой машины наконец удалось открыть. Все это время Марк постоянно озирался. На этой стороне дома только пять окон выходили непосредственно на парковку. До сих пор ни одна из штор не шелохнулась.
— Разве нет более быстрого способа?
Кшиштоф кивнул:
— Конечно, с помощью профессионального инструмента для взлома или воздуходувки, спрея для замка или глушителя радиоключей — но, к сожалению, сейчас у меня нет ничего из этого под рукой! Поэтому только так.
Марк посмотрел на часы. «Слишком медленно! Если мы продолжим в том же духе, то успеем открыть только половину». Но, возможно, у Кшиштофа просто давно не было практики.
Пока Кшиштоф занимался следующей машиной, Марк сел в автомобиль. В левом нижнем углу пространства для ног нашел гнездо, в которое вставил последовательный штекер, подключенный к его планшету через порт USB.
Включив через планшет зажигание в режиме ожидания, он получил доступ к программному обеспечению автомобиля с помощью бортовой диагностической программы. Поскольку каждая марка автомобиля была запрограммирована по-разному, он потратил некоторое время, пока нашел данные из навигационной системы, смог считать их и скопировать на планшет. Позже он проанализирует информацию на своем ноутбуке. Среди прочего они искали поездку в Осло во второй половине дня 21 мая, в день убийства посла.
Пока программа копировала данные автомобиля на планшет, Марк заглянул под сиденья, на заднее сиденье, в боковые отсеки, в бардачок и багажник. Кроме того, он проверил все с помощью небольшой ультрафиолетовой лампы на предмет возможных следов крови, особенно руль и рычаг переключения передач. Однако безрезультатно.
Автомобиль «хендай», в котором он находился, был зарегистрирован на имя Асгарда. Датчанин! Хорошо, что они начали с этой машины. Марку совершенно не хотелось, чтобы датчанин застукал его за этим занятием. Вероятно, даже Кшиштоф не помог бы ему, потому что этот тип с безумным взглядом не выглядел так, будто был не в силах справиться с ними обоими одновременно.
— Повезло, — услышал он голос Кшиштофа, лежа на пассажирском сиденье и продолжая рыться в бардачке.
— Что? — ахнул Марк.
— Две машины вообще не заперты. Поторопись! Я не хочу оказаться на дне фьорда в бетонных ботинках.
«Поторопись! Какой шутник!»
— Да и так стараюсь.
Компьютер издал звуковой сигнал. Программа была завершена. Марк отсоединил кабель и вылез из машины.
— Все, можешь снова запереть ее.
Кшиштоф выпрямился позади синего спортивного автомобиля Астрид.
— Запереть?
— Да, черт возьми, запереть! Или ты думаешь, никто не заметит, если все машины будут открыты?
— Эм… мне было сказало открыть машины. Насчет запереть речь никогда не шла!
— Проклятье! — прошипел Марк. — То есть ты вообще не можешь это сделать?
Кшиштоф надул щеки.
— Я могу попробовать вставить проволоку в дверь так, чтобы можно было активировать замок, но это займет больше времени.
— Тогда хватит болтать и начинай!
Черт, никогда больше он не согласится работать с Кшиштофом. Как только Тина это выносит?
— Вот дерьмо! — внезапно выругался Кшиштоф.
— Чтооооооо?
— Я поцарапал стекло спортивной машины.
Марк посмотрел на него.
— Ладно, не паникуй. Это машина Астрид. Она решит, что это ее вина, и не скажет мужу.
— Ты уверен?
— Да, женщины всегда скрывают от мужей повреждения своих машин. Иначе скажут, что они не умеют водить.
— Умно! Я не знал, что ты и психологию изучал.
Марк не ответил. Кшиштоф направился к следующему автомобилю, а он сел в спортивную машину Астрид и скопировал данные из ее навигатора. Хотя автомобиль был не совсем новым, пробег у него оказался небольшой. Вероятно, на машине ездили только за покупками. Когда Марк открыл бардачок, оттуда выпала куча бумажек, которые он поспешно перерыл.
— Здесь много чеков и квитанций.
— Возьми их с собой! — крикнул Кшиштоф.
— Какие именно?
— Все!
«Я так и думал!»
— И никто этого не заметит. — Вместо того чтобы сунуть все бумаги в карман брюк, он быстро сфотографировал их на свой мобильный телефон.
К счастью, через сорок минут они уже добрались до предпоследнего автомобиля. Кшиштоф стоял рядом, наблюдая за ним и ожидая, пока все данные скопируются на планшет.
— А вы детей вообще хотите?
Марк раздраженно поднял глаза. Пот стекал по его лицу и щипал глаза.
— Что?
— Вы с Сабиной хотите когда-нибудь завести детей?
— Это то, о чем ты сейчас думаешь?
— Э-э… да. Ты не любишь детей?
— Люблю, но я об этом еще не задумывался. Пока что мне достаточно племянниц Сабины. Они довольно утомительные. А у тебя есть дети?
— У моей последней подруги была дочь. Она ко мне привязалась, — пробормотал Кшиштоф. — Но своих у меня никогда не было. Может, это и хорошо.
Марк выдернул штекер из гнезда.
— Почему?
— Ну… — Кшиштоф пожал плечами и начал запирать машину, — честно говоря, я всегда боялся того момента, когда пойму, что мои дети пошли в меня, а я не знаю, гордиться мне или переживать.
«О боже! Эти пятнадцать лет в тюрьме, похоже, не прошли бесследно».
— Ладно, еще одна машина. — Марк направлялся к белой «тесле», когда его телефон завибрировал. Обратный отсчет показывал, что осталось три минуты — на самом деле времени предостаточно, — но СМС Снейдера было однозначным.
«Отмена! Допрос окончен!»
— Дьявольщина! — прошипел Марк. — Запри «теслу», нам нужно убираться отсюда.
— Нет!
— Что значит «нет»? — рявкнул Марк. — Шоу окончено, сюда могут прийти в любой момент.
— Ну же, только одна машина. Мы успеем.
— Нет!
— Тогда я обыщу ее сам, а ты сматывайся.
— Ты с ума сошел? — Марк не мог в это поверить. — Если кто-нибудь поймает тебя здесь, тебе конец.
К тому же это была машина Александера Йоргенсена. И они не знали, как настроен Хокон, когда дело касалось его брата.
— Тогда давай хотя бы оставим машину открытой — я потратил пять минут, чтобы ее открыть. Я осмотрю ее позже.
— Позже? Когда?
— Когда вы втянете Александера в разговор.
Если Александер к тому времени еще не захочет уехать.
Внезапно они услышали шаги по гравию и приглушенный разговор двух мужчин на норвежском. До них донесся запах сигаретного дыма.
— Согласен.
Без лишних слов Марк схватил Кшиштофа за воротник и потащил за дуб.
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Как и ожидалось, допросы, проведенные Снейдером в большом салоне, не дали никаких новых сведений. Они были задуманы лишь как отвлекающий маневр.
После окончания встречи все снова собрались в офисе, и через пять минут туда ворвались Кшиштоф и Марк. Сабина увидела по выражению лица Марка, насколько он раздражен. Но, судя по всему, все закончилось хорошо.
Пока Снейдер запирал комнату и задергивал шторы, Марк спроецировал экран своего ноутбука на стену с помощью видеопроектора.
В течение следующего часа они анализировали данные со всех транспортных средств — не хватало только «теслы» Александера Йоргенсена. Пока Марк загружал маршруты из своей программы, Кора искала локации с помощью Гугл-карт, Тина строила диаграмму соотношения пути и времени, а Сабина и Хоровиц уточняли, что именно находится по введенным адресам. Они зафиксировали все перемещения за последние четыре месяца.
Тем временем Снейдер с очками на лбу сидел перед проекционным экраном и изучал результаты, время от времени вращая акупунктурную иглу в тыльной стороне ладони.
В целом они обнаружили лишь несколько поездок в Осло, но ни одна из них не была совершена в дни, которые можно было бы связать с убийством Катарины фон Тун.
Однако интересно то, что, согласно навигатору синего спортивного автомобиля, Астрид несколько раз ездила в Санне, крошечный городок, расположенный в сорока пяти километрах к северу от Тёнсберга в направлении Осло, что соответствовало поездке в сорок минут. Кроме того, в ее бардачке лежало несколько чеков за бензин с одной и той же заправки в Санне. Страно, что в чеках стояли минимальные суммы, эквивалентные примерно пятнадцати евро, которые всегда оплачивались наличными. Снейдер посмотрел на фотографии на проекционном экране.
— Почему такие маленькие суммы?
— Чтобы уровень в баке не менялся? — предположила Сабина.
— Странный мотив, — пробормотал Снейдер. — В конце концов, после поездок меняется и пробег.
— Меня гораздо больше волнует вопрос, почему она всегда платила наличными, — заметила Сабина. — В Норвегии почти все оплачивается кредитной картой.
Кора кивнула в знак согласия.
— Может быть, потому, что не хотела оставлять цифровых следов?
— А потом хранила чеки в бардачке? — возразил Снейдер. — Все это очень странно. В любом случае мы знаем, что она ездила туда регулярно, раз в месяц. Есть ли у нее друзья или родственники в Санне?
— Насколько нам известно, нет, — сказал Хоровиц. — Она родом из Гримстада, что к югу от Тёнсберга.
Снейдер посмотрел на Кору:
— Можете выяснить, что есть в Санне?
Кора уставилась в свой компьютер.
— На самом деле не так уж много. Несколько домов, пара магазинов, обшарпанный мотель и лодочный причал у ответвления фьорда.
«Фьорд, само собой».
— Что можно делать в мотеле? — спросила Сабина.
Марк встал и размял ноги.
— Переночевать? — предложил он.
Снейдер покачал головой:
— Прибытие в пункт назначения, согласно данным навигатора, всегда происходило между 11:15 и 11:30 утра, чему соответствует и время на топливных чеках. Если мотель действительно был целью, то, возможно, для встречи в обеденное время. В этой норе можно поесть?
— Согласно информации на сайте мотеля, здесь подают такие мелочи, как мюсли, Kvikk Lunsj — это особые шоколадные батончики — или хрустящие хлебцы с рыбой, — объяснила Кора. — Но сайт не обновлялся уже три года.
Снейдер снял очки для чтения и задумчиво грыз дужку, глядя на карту Осло, которую Марк спроецировал на стену рядом с фотографиями.
— Санне находится примерно на полпути между Тёнсбергом и Осло.
Тина печатала на своем ноутбуке.
— Не совсем, от Осло до Санне пятьдесят пять километров… — она быстро подняла глаза, — но да, примерно на полпути.
Снейдер продолжал грызть дужку.
— С кем она могла там встречаться раз в месяц?
Марк все еще ходил по комнате.
— Согласно навигаторам, ни один из других автомобилей никогда не был в Санне, — отметил он.
— Только о машине Александера мы этого пока не знаем, — напомнила ему Сабина.
Снейдер приподнял бровь.
— У Александера есть офис в Осло. С ним она могла там встречаться.
— И тайно заправить бак и заплатить наличными, — добавил Хоровиц, — на случай, если ее муж решит проверить, ведь, судя по всему, он помешан на контроле.
— Зачем ей встречаться именно с Александером? — Кора села прямо и выгнула спину так, что у нее хрустнули позвонки. — Только потому, что он живет и работает в Осло?
— У них роман… — объяснила Сабина, — по крайней мере, мы так предполагаем.
— И она беременна, — добавил Марк. Внезапно его глаза округлились. — Может быть, даже от него.
Сабина и все остальные уставились на Марка. Он остановился у окна и посмотрел через щель в шторах.
— Взгляните на них. — Он немного отодвинул штору.
Сабина вытянула шею и тоже выглянула. Астрид и Александер шли всего в ста метрах по гравийной дорожке к павильону.
— Ты думаешь, это его ребенок?
— Почему бы и нет? — Марк пожал плечами. — Это могло бы объяснить напряженную ситуацию между ними.
— Да… — размышлял Снейдер, — и это также объяснило бы, почему они тайно встречались в мотеле в Санне. Они ездили туда не хрустящие хлебцы с рыбой есть, а… — Он не закончил фразу.
— У нас есть номер мотеля? — пробормотала Кора, словно разговаривая сама с собой. — А, да, вот на главной странице… Я позвоню туда. — Она потянулась за мобильным телефоном.
Внезапно Кшиштоф встал.
— Пока Александер там флиртует, я осмотрю его машину. Лучшей возможности, чем эта, у меня не будет. — Он схватил ультрафиолетовую лампу Марка и его планшет с USB-кабелем. Марк хотел запротестовать. — Не волнуйся, я все сделаю один. Я наблюдал четверть часа, как это работает.
Марк посмотрел на него с несчастным видом:
— Может, мне лучше пойти с тобой?
— Один не так заметен, как двое, особенно теперь, когда на участке снова много людей. — Кшиштоф направился к двери. — Если Александер вернется, задержите его. Я приду через десять минут.
— Поторопись, — сказал Снейдер.
— Да, да… — Кшиштоф ухмыльнулся, — если я не вернусь, устройте мне красивые похороны в стиле викингов.
— Перестань нести чушь! — резко оборвала его Тина.
Снейдер бросил на них быстрый взгляд. Вероятно, он уже заподозрил, что между ними что-то происходит. Кшиштоф послал Тине воздушный поцелуй, затем отпер дверь и ушел. Сабина обеспокоенно посмотрела на Снейдера. У нее было нехорошее предчувствие.
— Может, Марку все-таки пойти с ним?
Снейдер сказал «нет».
— Он справится самостоятельно. Вам лучше еще раз осмотреть комнату вместе с Марком. Возможно, кто-то был здесь, пока мы отсутствовали, и установил жучок.
«Паранойя однажды — паранойя навсегда!»
Вздохнув, она заперла дверь за Кшиштофом и вместе с Марком принялась за работу. Тем временем Кора дозвонилась до администратора мотеля. Она включила громкую связь, и Сабина слушала одним ухом.
Кора прекрасно говорила по-норвежски и, насколько могла судить Сабина, выдала себя за секретаршу Александера Йоргенсена. К сожалению, больше она ничего не поняла, только обратила внимание, что Кора порылась в чеках за бензин, а затем упомянула воскресенье, 20 мая.
Когда наступила долгая пауза, Кора закрыла микрофон рукой и прошептала по-немецки:
— Я сказала, что Александер был в мотеле в прошлое воскресенье и с тех пор не может найти свой кошелек. Я уже всех обзвонила, и мотель — моя последняя надежда. — Она поднесла трубку к уху, подождала, а затем продолжила говорить. Разговор длился долго и был довольно напряженным, и по голосу Коры Сабина поняла, что она делает все возможное, чтобы заставить администратора вспомнить.
Наконец она завершила телефонный разговор.
— Итак, — вздохнула она, — женщина была на работе шесть дней назад, но, как и ее коллега, не может вспомнить никого по имени Александер Йоргенсен. Даже когда я дала его подробное описание и упомянула, что он встречается с женщиной раз в месяц по довольно деликатному поводу. — Она снова вздохнула. — Обидно, но попробовать стоило, тем более что последний чек за бензин датирован за день до убийства посла.
Сабина закончила осмотр комнаты, подошла к проекционному экрану и взглянула на соответствующий чек за бензин. Он был выдан в 11:34 утра. За двадцать девять часов до убийства Катарины фон Тун. В чеке было указано название заправочной станции — Копервик, а также номер телефона.
— Попробуйте там, — предложила она.
— На заправке? — Кора пожала плечами и снова набрала номер. Через несколько секунд она уже разговаривала с сотрудником заправочной станции. — Возможно, вы знаете господина Йоргенсена. Я его секретарь… — сказала Кора и повторила свою легенду о пропавшем кошельке.
Разговор продолжался некоторое время, и Сабина больше ничего не понимала. Внезапно Кора подняла руку и щелкнула пальцами. В комнате стало тихо. Она на мгновение прикрыла микрофон и прошептала:
— Он помнит Йоргенсена.
Все, кроме Марка, окружили ее, слушая и пытаясь понять как можно больше из разговора. Наконец Кора снова закрыла микрофон.
— Теперь он ищет кошелек, — прошептала она.
— И что? — спросил Снейдер.
— Да, Йоргенсен встречался там с женщиной. Но господину Йоргенсену не надо переживать, потому что они встречаются здесь раз в месяц и проблем никогда не было.
Бинго!
— Спросите, есть ли там магазин, мойка или туалеты, — настаивала Сабина.
Через некоторое время сотрудник заправки снова взял трубку, и разговор продолжился. Когда Кора спросила, не оставили ли кошелек в одном из помещений, голос мужчины внезапно изменился. Разговор стал неприятным, и у сотрудника заправки возникли подозрения. Кора начала спотыкаться и становилась все более неуверенной в себе.
— Tusen takk![149] — наконец быстро произнесла она, повесила трубку, откинулась назад и огляделась. — Уф! Итак, у них нет ни магазина, ни мойки, ни туалета. Ни одного помещения, где можно было бы тайно встречаться. Затем он хотел уточнить, кто я такая. Думаю, почуял неладное.
— Не важно, мы на шаг впереди, — сказал Снейдер. — Но какого черта они делают раз в месяц на заправке, где даже нет туалета?
— В любом случае в мотель они потом не пошли, — добавила Сабина.
— Люди! — Марк закончил осматривать свою часть комнаты. Теперь он стоял у окна и смотрел через щель в шторах. — Александер исчез.
— Что значит исчез? — воскликнула Сабина.
— Я его больше не вижу.
— Проклятье! — Снейдер вскочил и направился к двери, но в этот момент у него зазвонил телефон. — Это Кшиштоф, — сказал он, снял трубку и тут же переключился на громкую связь. — Немедленно возвращайся!
— Хорошая идея, — выдохнул Кшиштоф, — потому что чертов планшет не работает.
— Я так и знал. — Марк со вздохом закатил глаза.
— Но я обнаружил кое-что другое, — прошептал Кшиштоф. — Ты не поверишь. Багажник недавно вычистили до блеска, но ультрафиолетовая лампа все еще показывает несколько брызг крови на полу. Вероятно, также частицы кожи и волос на крышке багажника.
— Возьми образец и немедленно возвращайся! Александера больше нет в саду.
— Чем мне взять образец?
— Я это сделаю. — Кора мгновенно вскочила.
— Ладно, только без паники. Кора уже на пути к тебе. Не попадись, — сказал Снейдер и повесил трубку. Затем он обернулся. — Всем выйти в сад. Мы должны найти Александера и задержать его.
Сабина схватила куртку и выбежала вслед за Корой. Она тут же направилась к павильону, но он был пуст. Взглянув вдоль хребта, она убедилась, что на пеших тропах тоже никого нет.
Черт!
Теперь она побежала обратно к дому и встретила Марка и Тину, которые осматривались перед хозяйственными постройками. «Я к навесу для машин», — жестом показала она им. Марк лишь кивнул.
Запыхавшись, Сабина добралась до гаражей. Уже издалека она увидела Кору, которая, наклонившись вперед, стояла на коленях на гравии рядом с белой «теслой» и как раз опускала руку с телефоном. Ее ладони были в крови. Рядом с ней кто-то лежал.
Сабина продолжала бежать.
— Что случилось? — крикнула она.
Кора подняла глаза.
— Я… я обежала вокруг главного дома… — Она вытерла слезы, оставив красный след на щеке. — Потом сразу к заднему фасаду… и дальше…
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Прямо к навесу для машин. По дороге Кора никого не встретила. Ослепленная солнцем над верхушками деревьев, она бежала, моргая, по асфальтированной парковке к навесу, пока не оказалась в тени дубов. Перед ней находились индивидуальные парковочные места. За ними — деревянная конструкция с открытыми гаражами.
— Кшиштоф? — прошипела она.
Ответа не последовало.
Солнце теперь стояло прямо над навесом и светило сквозь деревья. На мгновение ее снова ослепили яркие лучи. Кора прикрыла глаза ладонью и огляделась. Наконец она заметила белую «теслу». Нос машины выглядывал из тени. Чуть дальше в темноте стоял Кшиштоф. По крайней мере, она так думала.
— Кшиштоф! — снова прошипела она. — Это вы? Нам пора идти!
Фигура шагнула к ней, частично выйдя из тени.
— В машине… — начал Кшиштоф со своим узнаваемым польским акцентом, но умолк на полуслове. Его рот открылся, глаза расширились, а спина напряглась. Одна рука приподнялась, пальцы задрожали, словно под действием электричества. Планшет с кабелем упал на землю.
Кора остановилась и уставилась на него. Это было совершенно сюрреалистическое зрелище. Тело Кшиштофа сотряслось от второго и третьего толчка.
Кора знала этот взгляд. Широко раскрытые глаза и это выражение лица. Хотя находилась все еще слишком далеко, чтобы разглядеть получше, она знала, что в этот момент его зрачки расширились. Это было лицо человека, который вот-вот умрет.
— Нет! — Она бросилась к нему.
Шатаясь на негнущихся ногах, он вышел из тени на открытое пространство. Его рот широко открылся, из горла хлынула струя крови и потекла по подбородку.
— Кшиштоф! — закричала Кора, не в силах поверить в то, что видела.
Когда в следующий момент она приблизилась к нему, он споткнулся и бессильно рухнул ей в руки. На его губах появилась пена, красные пузырьки лопались, когда он пытался что-то сказать. Из его горла доносился лишь хрип. Теперь она заметила, что его спина была мокрой от крови.
В ужасе она убрала руку и уставилась на свою темнокрасную липкую ладонь. Теплая кровь заливала всю спину Кшиштофа.
— Помогите! — закричала Кора и упала на землю вместе с Кшиштофом.
В отчаянии она позвала на помощь на норвежском, затем на английском. Запаниковав, положила ноги Кшиштофа на груду автомобильных шин, лежавших рядом с ними. Чтобы он выжил, в верхней части тела должно циркулировать как можно больше крови.
— Все будет хорошо. Только не отключайтесь… — требовала она, пытаясь удержать его в сознании.
Все произошло так чертовски быстро, и только сейчас она осознала, что Кшиштофа, видимо, несколько раз ударили ножом в спину прямо у нее на глазах. Она подняла голову и посмотрела на навес для машин. Хотя солнце все еще слепило ее, а пространство позади «теслы» находилось в тени, она заметила пару блестящих мысков ботинок, торчащих из темноты. И силуэт фигуры.
Кора автоматически потянулась к ремню. Но ни кобуры, ни табельного пистолета там не оказалось. Оба лежали у нее дома в сейфе.
Она хотела подпрыгнуть и схватить парня, но Кшиштоф отчаянно вцепился в нее. Он хотел что-то сказать, но кроме хрипения у него снова ничего не вышло.
— Все будет хорошо, — повторила она. Затем повысила голос: — Помогите, черт возьми! Нам нужна скорая помощь!
Дрожащими пальцами она достала из кармана мобильный и набрала 112 — международный номер службы экстренной помощи. Ожидая соединения, она оглянулась на навес для машин. Мыски ботинок исчезли, и теперь в этом углу было совершенно темно.
Кора вытянула шею и огляделась, но никого не увидела. Тот, кто там стоял, бесследно исчез, не издав ни звука. Предположительно через дверь в задней части конструкции ушел в лес за гаражами.
Кшиштоф все еще хотел что-то сказать, но тут на звонок наконец ответил женский голос. Кора слегка повернула голову Кшиштофа на бок, чтобы он не захлебнулся собственной кровью, а другой рукой держала телефон. Она назвала свое имя, адрес виллы и вызвала скорую помощь.
Слезы текли по ее щекам.
— Поторопитесь! — крикнула она и небрежно бросила телефон на пол. Потом засунула пальцы в рот Кшиштофа, чтобы очистить его дыхательные пути, в то время как его тело все сильнее сотрясали судороги, как будто в эпилептическом припадке.
Она задавалась вопросом, было ли правильным решением остаться с Кшиштофом.
И постаралась вглядеться в лес за навесом для машин. По крайней мере, она заметила хоть какие-то детали — это определенно были мужские ботинки — а затем…
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— …Пришли вы, — завершила свой эмоциональный рассказ Кора, глядя на свои дрожащие, окровавленные руки.
Сабина занялась Кшиштофом, а Кора поднялась, чтобы поискать мужчину за навесом для машин и в близлежащем лесу. Тем временем прибежали Снейдер и остальные и немедленно присоединились к поискам.
Следующие несколько минут Сабина провела словно в трансе. Она старалась сохранить жизнь Кшиштофу, пока он просто смотрел на нее, отчаянно пытаясь что-то сказать.
— Не разговаривай, — перебила она, — все будет хорошо.
Он не успокаивался.
— Ко… Ко… пе… — хрипел он, и каждый раз из его рта вырывался поток темной крови. Затем он потерял сознание.
Кровь не переставала течь. Так много крови. Повсюду! Затем он просто перестал дышать. Его грудь больше не поднималась, тело обмякло, а сердце перестало биться. «Чертов говнюк, ты не можешь просто так умереть!» Но он перестал бороться у нее на руках, и она разрыдалась.
Наконец подъехала машина скорой помощи. С этого момента Сабина воспринимала происходящее вокруг себя еще острее, словно в искаженном сне. Врач скорой помощи и санитары немедленно начали реанимационные мероприятия, ввели адреналин и применили дефибриллятор. Словно чудом сердце Кшиштофа снова забилось, хотя и очень слабо, на грани полной сердечно-сосудистой недостаточности. Ему немедленно ввели анестезию, интубировали и подключили к аппарату искусственной вентиляции легких. Кроме того, поставили капельницу.
Глаза Сабины все еще горели от слез. Тем временем остальные один за другим подходили к навесу для машин, включая Хокона и датчанина. По их лицам она видела, что преступника не нашли. Марк стоял рядом с ней, обнимая ее за плечи и прижимая к себе. И она была невероятно благодарна за то, что он ничего не говорил, не пытался утешить ее словами, а просто был рядом с ней.
Время до прибытия вертолета, который забрал Кшиштофа в больницу в Осло, где готовилась экстренная операция, показалось ей вечностью. Тем временем Кора повторно рассказала им историю, на этот раз со всеми подробностями.
— И вы не побежали за ним сразу же? — Лицо Снейдера казалось таким суровым и ожесточенным, каким Сабина его никогда раньше не видела. Как будто его высекли из гранитной глыбы всего несколькими сильными ударами.
— Лишь когда Сабина занялась Кшиштофом… Но было уже слишком поздно. Я никого не нашла.
— Как выглядели ботинки?
— Черные кожаные ботинки… широкие спереди, размер не меньше сорок второго, скорее сорок четвертый…
— Пара брюк?
— Я не разглядела.
— Силуэт? Это был мужчина или женщина?
— Трудно сказать, но, судя по росту и обуви, мужчина… — Кора замолчала. Ее лицо было таким же белым, как у Снейдера.
Сабина молча выслушала все еще раз. На ее руках тоже была засохшая кровь. Кровь Кшиштофа… часть его самого, которая до недавнего времени текла по его венам и поддерживала в нем жизнь. От этой мысли ей стало дурно.
Она вытерла слезы с лица. Голос Снейдера и его точные и кристально ясные вопросы постепенно вернули ее к реальности. Что он должен был чувствовать? Для него Кшиштоф был как брат. За исключением Хоровица и, возможно, Дирка ван Нистельроя, он был его единственным настоящим другом, который всегда понимал и принимал его. Тем не менее Снейдер старался не подавать виду и оставался профессионалом. Она буквально видела, как он внутренне борется, чтобы сохранить работоспособность своего ума. Потому что он, как и все они, знал, что Кшиштоф, скорее всего, не переживет этот день.
Сабина глубоко вздохнула, увидев приближающуюся полицию. Хокон об этом позаботился. Сотрудники полиции оцепили место преступления, сделали фотографии, собрали улики и допросили находившихся на территории людей.
Сабина вытерла слезы и посмотрела на Марка. Выражение его лица тоже было окаменевшим. Судя по всему, Сабина единственная расплакалась от шока. За эти годы каждый из них нашел собственную стратегию поведения в таких или похожих ситуациях.
Со сжатыми губами Сабина кивнула Тине. Каково ей сейчас? Они с Кшиштофом сблизились всего несколько часов назад. «Если я не вернусь, устройте мне красивые похороны в стиле викингов», — были его последние слова, обращенные к ним. Как будто он что-то предчувствовал.
— Ты как? — Голос Сабины прозвучал хрипло.
Тина кивнула.
— Кажется, будто все это нереально.
— Я тоже до сих пор не могу в это поверить, — хрипло проговорил Марк.
— К такому невозможно подготовиться, — с горечью добавил Хоровиц, — не помогут даже десятилетия профессионального и жизненного опыта.
Сабина в последний раз вытерла слезы с лица. «Ты тоже должна действовать! По крайней мере, пока ты еще здесь, в Норвегии. Дома можешь рыдать. Но не здесь! И не сегодня!»
Она снова вспомнила последние слова Кшиштофа. «Ко… не…!» Что это могло значить? Насколько она знала, kjope на норвежском языке означает «шопинг». Или он имел в виду Копенгаген? Может быть, паром до Копенгагена? Но это не имело смысла. Скорее всего, он хотел сказать Копервик, название заправочной станции. Но откуда Кшиштоф мог знать об этой заправке? Кора позвонила на заправку уже после того, как Кшиштоф покинул их офис.

Глава 48

Появление иностранной полиции не было для Снейдера чем-то особенным. И уж тем более его не впечатляло. За годы своей службы он понял, что все они работали примерно одинаково. И норвежская полиция не стала исключением. На этот раз ему не пришло и мысли оказывать давление на полицейских. Сейчас он хотел держаться в стороне, чтобы не привлекать внимания. Потому что он раскроет покушение на убийство Кшиштофа своими методами, и последнее, что ему сейчас было нужно, — это подозрительные норвежские коллеги. Тем более что он не доверял странному молчанию Гульбрандсена. Парень не заставит себя долго ждать.
В настоящий момент следователи из Осло проводили допросы, а местные патрульные — в синей форме, синих рубашках и с надписью Politi на груди — оцепляли территорию. Как отметил Снейдер, у них были только наручники, рация и перцовый баллончик на поясе. Их табельное оружие хранилось в запертом шкафчике в автомобиле. Прежде чем применить оружие, норвежцам нужно было получить разрешение своего начальника. В каких-то ситуациях такая тактика могла иметь деэскалационный эффект, но в других случаях Снейдеру это казалось чистым безумием.
Прежде чем коллеги успели допросить его и Кору, он схватил ее за руку и подтолкнул прочь от дома.
— Что вы задумали? — прошипела она.
— Продолжайте идти. — Он повел ее через лужайку в сторону ущелья. — Туда, в беседку. — Он предпочел бы пойти с ней к навесу для машин, но полиция там уже все оцепила.
Отойдя на достаточное расстояние от сотрудников полиции, которые поначалу обыскивали только прилегающую к дому территорию, они без проблем добрались до беседки.
Здесь их никто не потревожит по крайней мере в течение следующих нескольких минут. И у него был только один шанс, потому что после допроса коллег то, что он задумал сейчас, стало бы невозможным.
Снейдер толкнул Кору на скамейку, сел рядом с ней и взглянул в сторону дома. Их никто не заметил.
— Что?.. — спросила она.
— Успокойтесь и дышите глубоко, — мягко сказал он. — Еще раз хорошенько подумайте. Что еще вы можете вспомнить? Вы видели этого человека. Ваше подсознание знает ответ!
— Я все это время ломала голову… — Она в отчаянии вздохнула. — Но не могу вспомнить больше никаких деталей. — Внезапно подняла глаза. — Но вы можете меня загипнотизировать! Как вы сделали в посольстве с Цофией Фогель.
— Это был не гипноз, а просто расслабленное состояние.
— Тогда сделайте это!
Он покачал головой:
— Это не сработает.
— Почему?
— Вы слишком возбуждены и нервничаете. — Его плечи поникли. — Забудьте. Чтобы все получилось, вы должны быть полностью расслабленной, а сейчас…
— Я расслаблена.
— Да, я вижу. Вы должны сидеть абсолютно неподвижно… — он понизил голос, — и вдыхать и выдыхать медленно и глубоко.
Он пристально посмотрел ей в глаза.
— Я могла бы попробовать.
— У вас не получится. Откажитесь от этого желания. — Его голос стал совершенно спокойным. — Вам нужно абстрагироваться от всего вокруг… просто сосредоточиться на моем голосе… смотреть мне в глаза… глубоко и расслабленно вдохнуть… и снова выдохнуть…
— Я могла бы… справиться, — медленно и тихо проговорила она, откинувшись назад и прислонившись затылком к деревянному столбу.
— Затем вам нужно прислушаться к своему телу… войти в свое подсознание… как по лестнице, ведущей вниз в подвал… очень длинной… и в самом низу вы увидите еще одну дверь… на этот раз в полу… это люк… который вы откроете…
Кора посмотрела ему в глаза. Ее зрачки расширились.
— Закройте глаза, — мягко сказал Снейдер, и ее веки опустились, плечи расслабились. — А теперь спускайтесь через этот люк, — продолжил он. — Там внизу темно… Теперь вы можете перемещаться куда угодно… даже назад во времени… например, под навес для машин, где Кшиштоф в этот самый момент борется за жизнь.
Ее губы слегка приоткрылись.
— Да.
— Вы выходите из полной темноты. Ваши глаза давно привыкли к сумеркам. Вы все видите… поднимите взгляд…
Глаза Коры слегка поднялись под веками.
— Что вы видите?
Краем глаза Снейдер заметил машину, которая подъехала к дому и остановилась между двумя полицейскими автомобилями. Он узнал ее. Из машины вышел мужчина в костюме и захлопнул дверцу. Гульбрандсен! Инспектор коротко переговорил с полицейским, затем огляделся, заметил в павильоне Снейдера и направился прямо к нему. Как назло, сейчас!
Снейдер нежно взял Кору за руку и придвинулся к ней.
— Вы находитесь у навеса. Кшиштоф лежит перед вами. Вы слышите его дыхание… чувствуете его руку… Вы смотрите в темноту деревянной конструкции… Кого вы видите?
За спиной он услышал шаги Гульбрандсена, приближающегося по гравийной дорожке.
— Кого вы видите? — настойчиво повторил он.
— Мужчину в темных брюках… стройного…
— Знаете, кто это может быть?
— Нет…
Снейдер подумал о белой «тесле».
— Это может быть Александер Йоргенсен?
— Боже мой, да… это его фигура… это может быть он!
— Спасибо, это было хорошо, — мягко сказал Снейдер, прежде чем Кора слишком разволновалась. — Все закончилось. Закройте люк в полу и поднимитесь наверх. Когда я щелкну пальцами, вы проснетесь. — Он дал ей еще секунду, затем щелкнул пальцами, и она открыла глаза. — Теперь вы снова здесь, со мной в павильоне.
Она моргнула и растерянно огляделась.
— Вы меня все-таки?.. Получилось?..
— Да, получилось. — Снейдер улыбнулся. — Люди, которые не верят, что это работает, лучше всего поддаются гипнозу. У них нет никаких ожиданий, которые им мешают.
— Значит, это все-таки был гипноз! Вы меня провели.
В следующий момент Гульбрандсен уже оказался у павильона и поставил одну ногу на деревянную лестницу. Хотя на этот раз он был и в костюме, но небритый, а его лицо выглядело еще более помятым, чем вчера в Осло.
— Я так и знал, что вы здесь. След, ведущий к Хокону Йоргенсену, был слишком заманчивым, не правда ли? И как? Уже что-нибудь выяснили? — цинично спросил он.
Снейдер поднялся и встал на ту же ступеньку, что и Гульбрандсен.
— Мы гости в его доме.
— Ну да, конечно. Меня обо всем проинформировали во время поездки сюда. — Дыхание Гульбрандсена пахло луком и чесноком. — Я же ясно сказал, что вы должны оставаться в Осло. Так что же вы здесь делаете, осмелюсь спросить? Играете в уголовную полицию? — Теперь в его голосе уже не было цинизма. Не дожидаясь ответа, он ткнул Снейдера пальцем в грудь. — Из-за вас на мне сейчас висит еще одно дело. Боже мой, ваши люди настолько некомпетентны, что позволяют зарезать себя со спины.
Снейдер сунул руку в карман брюк и сжал свой мобильный телефон так, что корпус заскрипел.
— Ваши люди уже нашли орудие убийства? — как можно более бесстрастно спросил он.
— Нет, наши коллеги все еще ищут его.
— Прочешите лес за навесом для машин.
— Да, черт возьми, мы не новички, — отрезал Гульбрандсен. — Если бы вы и ваша команда придерживались роли наблюдателей, этот идиот не лежал бы сейчас в реанимации. — Он покачал головой в недоумении. — И это вы-то гениальный профайлер? Тогда вам нужно лучше смотреть за своими людьми.
Снейдер хотел что-то сказать, но Гульбрандсен подошел ближе, прижал его к деревянному столбу и понизил голос:
— А теперь я вам кое-что скажу, корифей! Приезжая в эту страну, вы попадаете в мою зону ответственности. Здесь действуют мои правила, а свою надменность, свое всезнайство и свои гениальные профайлерские методы вы можете засунуть себе куда подальше. — Он снова ткнул Снейдера в грудь, на этот раз сильнее. — Вы совершили ошибку, мой друг. Но вы настолько самоуверенны, что это даже не послужит вам уроком. Я просто надеюсь, что тот парень, который сейчас, возможно, захлебывается собственной кровью, вам не очень дорог. А если и так, то мне плевать! Потому что вы меня не послушали. В противном случае этот бездарный придурок, бывший зэк, был бы все еще жив и здоров.
«Этот бездарный придурок»? Снейдер стиснул зубы.
— И кроме того… — продолжил Гульбрандсен, но Снейдер уже не слушал. Он вытащил из кармана мобильный телефон и со всей силы ударил Гульбрандсена в висок. После второго удара из виска хлынула кровь. Гульбрандсен отшатнулся, но Снейдер снова ударил, на этот раз сильнее и прямо в лицо, пока дисплей не разлетелся вдребезги. И еще раз, после чего Гульбрандсен, застонав, упал на колени. Снова и снова он в ярости бил по одному и тому же месту, пока голова Гульбрандсена не завалилась набок — он упал на гравий и наконец замолчал.
Задыхаясь, Снейдер опустился на корточки рядом с ним и уставился в залитое кровью и жалобно скулящее лицо. Одного зуба не хватало.
— Этот придурок — мой друг! — прошипел он. — Да, я за него отвечаю! И мне придется с этим жить. Но сейчас вам лучше заткнуться, иначе я вышибу вам мозги из черепа… — Снейдер замахнулся, чтобы снова ударить его, если Гульбрандсен попытается сказать еще хоть слово, но телефонный звонок вырвал его из этого безумия.
Он опустил руку и посмотрел на телефон. Тот все еще звонил. Но крови на нем не было. И дисплей был целым.
— Снейдер? Что с вами? — спросил Гульбрандсен.
Снейдер поднял глаза и посмотрел в лицо Гульбрандсена. Тот стоял перед ним и смотрел на него в полном изумлении.
— Ничего, все в порядке.
Гульбрандсен кивнул на его мобильный телефон:
— Не хотите ответить?
Снейдер взглянул на дисплей. Номер Иона Эйсы.
— Позже, — сказал он и сбросил звонок.
Гульбрандсен скептически прищурился.
— Похоже, я задел за живое, не так ли?
Снейдер покачал головой. «Только не показывай ему свою слабость!»
— Кшиштоф — всего лишь коллега, — сказал он как можно холоднее. — Его определили ко мне в команду для этого расследования, я с ним не очень хорошо знаком. Даже не знаю, как правильно пишется его имя. Он знал о профессиональных рисках.
— Какой вы бесчувственный.
Снейдер пожал плечами.
— Может быть, нам лучше сосредоточиться на покушении на убийство, чем анализировать мою психику? — Снейдер отстранился от Гульбрандсена и зашагал по гравийной дорожке обратно к дому. — Пойдемте со мной.
— Что… куда? — Гульбрандсен последовал за ним.
Кора тоже встала со скамейки и поспешила за ними.
— Коллеги уже этим занимаются. — Гульбрандсен посмотрел на часы. — Показания свидетелей о том, кто находился на территории в момент совершения преступления, значительно сузят круг подозреваемых. Думаю, через несколько часов у нас будет…
— Мы уже знаем, кто это был, — сказал Снейдер, кивнув в сторону Коры.
Она сглотнула.
— Я видела Александера Йоргенсена под навесом… его ботинки и его фигуру. — Ее голос звучал увереннее, чем всего несколько минут назад.
— фу-ух. — Гульбрандсен надул щеки. — Вы выдвигаете серьезные обвинения. Куда вы вообще идете?
— Вам следует допросить Александера, — сказал Снейдер.
— С удовольствием, но его нет.
— Тогда разыщите его!
— Слушайте, я…
— Да, знаю, вы ведете расследование, — прервал его Снейдер. — Его машина еще там?
— Мои люди говорят, что она все еще стоит под навесом.
Снейдер добрался до навеса, прошел вдоль деревянной стены, перелез через ленту и ступил на место преступления. Кора осталась стоять перед заграждением.
— Подождите!
Гульбрандсен следовал за Снейдером, но сумел догнать, лишь когда тот был уже у белой «теслы».
Он с трудом заставил себя не смотреть на то место, где истекающий кровью Кшиштоф пролежал почти пятнадцать минут, прежде чем его забрал вертолет. Пока врачи занимались Кшиштофом, Снейдер воспользовался возможностью и осмотрел ножевые ранения у него на спине. По форме они абсолютно не походили на раны у Катарины фон Тун и Ильвы Эдегор. От вида крови на асфальте у него разрывалось сердце. «Не смотри туда больше!» — приказал он себе и направился к багажнику машины.
— Что вы собираетесь делать, черт возьми? — прошипел Гульбрандсен. — Это место преступления! Убирайтесь отсюда!
— Кшиштоф обнаружил в багажнике этой машины следы, которые могут быть важны. — Снейдер оглядел навес. На задней стенке для инструментов висела монтировка.
— Владелец этой машины — юрист! Поэтому мне обязательно нужен ордер на обыск от судьи! — набросился на него Гульбрандсен. Затем он проследил за взглядом Снейдера. — Даже не вздумайте!
«Может быть, машина еще открыта». Снейдер вытащил ручку из кармана пиджака и попытался открыть водительскую дверь. Заперта! Судя по всему, Кшиштоф снова запер машину после их телефонного разговора… незадолго до того, как его несколько раз ударили ножом.
Снейдер схватил монтировку и, прежде чем Гульбрандсен успел что-либо сказать, просунул ее плоскую часть под замок и силой открыл крышку багажника.
— Вот, пожалуйста! Теперь машина открыта! — Он указал на багажник. — Проверьте все с помощью УФ-лампы. Вы найдете следы крови.
Гульбрандсен уставился на него с открытым ртом, но затем пришел в себя.
— Вы абсолютно ничего не поняли из того, что я вам сказал!
— Именно так, — ответил Снейдер. — Вы могли бы не тратить время впустую.
Гульбрандсен застонал.
— Список ваших преступлений становится все длиннее, а теперь к нему добавился и вандализм.
— Лучше займитесь поимкой преступника. Иначе это сделаю я — своими методами, которые вы так презираете. И тогда этот список станет намного длиннее.
— Я до вас доберусь, Снейдер! — Гульбрандсен снова попытался ткнуть его в грудь, но на этот раз Снейдер оттолкнул его руку.
— У меня нет времени на эту ерунду! — Снейдер вытащил из бумажника визитку Дирка ван Нистельроя и вложил ее в руку Гульбрандсена. — Донимайте моего босса своими нелепыми угрозами, а меня больше не беспокойте.

Глава 49

Гульбрандсен без церемоний превратил библиотеку в старой части дома в комнату для допросов. После того как он по отдельности побеседовал с Корой, Снейдером и каждым членом его команды, они по одному вернулись в свой офис. К тому времени норвежская полиция его уже обыскала и конфисковала все распечатки и листы флипчарта. Комната выглядела пустой.
— Черт! Я не могу в это поверить! — возмущенно воскликнула Тина.
Сабина тоже сердито огляделась. Проклятье!
— Они и наши компьютеры конфисковали.
— Э-э… нет… по крайней мере, я надеюсь, — пробормотал Марк. Он подошел к большому мягкому дивану у стены, приподнял подушки и вытащил из-под них ноутбуки и спутанные кабели. — Я подумал, что там будет сохраннее. — Он посмотрел на Хоровица. — Только ваш компьютер я не нашел.
— Знаю, — проворчал Хоровиц. — Я на нем сижу. Решил, что там он будет сохраннее.
В обычной ситуации все бы рассмеялись, но покушение на убийство Кшиштофа так сильно всех потрясло, что никто даже не ухмыльнулся.
Марк просто кивнул, а затем раздал компьютеры. Сабина уставилась в свой ноутбук. «Но какая от него сейчас польза?» Кшиштоф боролся за жизнь, а это устройство все равно не могло ничего изменить. Она посмотрела на Снейдера, который напряженно шагал по комнате.
— Что теперь? — спросила она.
Снейдер остановился во главе стола, оперся руками о столешницу и оглядел присутствующих. Все, кроме него, сидели.
— Я думаю, что выражу общее мнение, если скажу, что дело теперь приобрело личный характер. И поверьте мне, никто не воспринимает это так близко, как я. Но сейчас нет времени для скорби или для того, чтобы ломать голову над догадками «что, если…». Ничего не поделаешь, нам придется принять ситуацию, однако у нас остается не так много времени, чтобы раскрыть это дело, прежде чем нас посадят в самолет и отправят домой. Но будь я проклят, если прежде не выясню, что произошло.
Сабина молча подняла руку и оттопырила три пальца. Снейдер увидел это и коротко кивнул:
— Да, конечно. Я буду краток. Давайте вернемся к началу. Покушение на Хокона две недели назад на этом участке было совершено инсайдером.
— Но насколько нам известно, это был Ларс Фрей, — возразил Марк.
Снейдер покачал головой.
— Вчера вечером я несколько раз обошел вокруг дома. — Он бросил короткий взгляд на Сабину. Она помнила их последующую встречу на кухне. — И заметил, что все датчики движения настроены довольно резко, так что наружное освещение включается при малейшем движении… все, кроме одного. Того, что напротив окна в каминной комнате, через которое стреляли в Хокона.
— Таким образом, вы делаете вывод, что кто-то изменил настройки датчика, — заключил Марк.
— Именно. В момент покушения — среди ночи — эта манипуляция была невозможна, поскольку устройство немедленно активировалось бы при малейшем движении, поэтому ее провели раньше, накануне или, по крайней мере, в тот же день при дневном свете, что означает…
— …это был кто-то из дома, — закончил мысль Марк. — Но почему он потом не вернул его в прежнее состояние?
— Когда? Спустя несколько часов или через день после покушения? Тогда бы он раскрыл, что он и есть инсайдер.
— О'кей… — Марк кивнул, — и кто бы это мог быть?
Снейдер переплел пальцы под подбородком и задумался. Сабина пыталась следить за ходом мыслей Снейдера, но не могла перестать думать о Кшиштофе. Взглянув на Тину, она поняла, что ей было не легче.
— Определенно не Ларс Фрей, как изначально предполагал Хокон, — ответил Снейдер.
Теперь Хоровиц прочистил горло.
— Почему нет?
Снейдер посмотрел в окно. Снаружи по участку все еще ходили сотрудники полиции в форме.
— Мы уже обсуждали вопрос, почему Хокон пригласил нас к себе домой после драки в баре. — Он поднял руки. — Я думал, он хотел узнать, кто убил Катарину фон Тун, но я ошибался. Его это вообще не интересует. Так какая же настоящая причина?
— Чтобы мы выяснили, кто заказал покушение на него?
— Да, и это возвращает нас к началу. — Снейдер задумчиво кивнул. — Но Ларс Фрей и некоторые из его людей — как мы уже знаем — бесследно исчезли почти две недели назад. Поэтому можно предположить, что Хокон уже разобрался с ними. Возможно, он при этом выяснил — после короткого и интенсивного воздействия, — что Ларс Фрей не имел никакого отношения к нападению. Тем более что, когда мы встретились в баре, на него было совершено еще одно покушение. Поэтому наняли нас.
— Значит, если за нападением на Хокона действительно стоит инсайдер, — размышляла Сабина, — то Хокон напрасно устранил мнимую проблему с соперником.
— Верно! Это его еще больше разозлит, — заключил Снейдер. — Но кто на самом деле стоит за стрельбой? Я полагаю, Кшиштоф нашел доказательства этого в машине Александера.
Сабина выпрямилась.
— Вы думаете, Александер планировал покушение на своего брата?
Снейдер пожал плечами:
— Возможно, он и есть этот инсайдер. Если у Александера и Астрид на самом деле роман и она даже беременна от него, у него мог быть веский мотив избавиться от брата… и разумным шагом было бы повесить убийство на одного из соперников Хокона.
Теперь Тина тоже вмешалась:
— Если все так… насколько в этом замешана Астрид?
Снейдер поморщился.
— Не думаю, что они случайно встретились на заправке, заправили свои машины и съели хрустящие хлебцы.
Хоровиц задумчиво кивнул.
— Хокон уже подозревает, что за покушением стоит его собственный брат?
Снейдер медленно повернул голову, пока не хрустнули шейные позвонки.
— Именно это я и собираюсь выяснить. — Он подошел к двери и уже взялся за ручку, как раздался стук. Удивленный, он открыл дверь. Снаружи стоял Хокон. — Я как раз собирался к вам. — Снейдер впустил его.
Хокон угрюмо огляделся, затем повернулся к Снейдеру:
— Мне очень жаль, что на вашего коллегу напали… он хороший парень, еще вчера мы пили «Гленморанджи Прайд».
Снейдер сжал губы, но ничего не сказал. Хокон подозрительно посмотрел на него.
— Я слышал, что моего брата разыскивают?
Снейдер кивнул.
— Вы знаете, где он?
Хокон проигнорировал вопрос. Теперь его глаза опасно сверкали, что еще больше подчеркивалось красными зрачками.
— Почему его ищут?
— А вы как думаете?
— Вы считаете, что он преступник?
Снейдер не ответил.
— Я должен напомнить вам о нашей сделке. Я выясняю, кто спланировал покушение на вас, а вы рассказываете мне, о чем говорили с Катариной фон Тун.
Хокон резко вздохнул, оглядывая всех в комнате.
— Да, я помню и сдержу свои обещания. Почему моего брата разыскивают?
— Потому что, возможно, это он пытался убить нашего коллегу.
— Зачем, черт возьми, ему это делать? Он успешный финансовый юрист с собственной юридической конторой! Он уже много лет не держал в руках оружия!
— Наш коллега обнаружил следы крови в его багажнике.
— Я… — Хокон умолк на полуслове и прищурился. — В машине моего брата, говорите? — спросил он. — Кровь?
Снейдер кивнул.
— Что вы об этом знаете?
— Черт… — Хокон провел рукой по лицу. Сабина буквально видела, как заработали шестеренки в его мозгу и как он складывал два и два. — Вы думаете, мой родной брат мог стрелять в меня две недели назад?
— Это настолько немыслимо? — ответил Снейдер.
— Но по какой чертовой причине?
Снейдер долго смотрел на него, но ничего не ответил. Взгляд Хокона был совершенно бесстрастен, только его плечи напряглись.
Тем временем Сабина затаила дыхание. Она не знала, насколько близки братья на самом деле. Вполне возможно, что кулак Хокона в любой момент врежется Снейдеру в живот.
— Вы наняли меня, чтобы я выяснил, кто в вас стрелял, — наконец сказал Снейдер, не дожидаясь слишком бурной реакции мужчины. — Но не почему. Причину нам тоже выяснить или вы возьмете это на себя?
Хокон глубоко вздохнул, но сохранил спокойствие, видимо, быстро обдумал все и наконец опустил плечи. Он покосился на Кору, затем снова посмотрел на Снейдера.
— Ладно, я сам выясню причину. — Он уже собирался развернуться, но Снейдер крепко схватил его за руку.
— Quid pro quo[150], — напомнил он ему.
Хокон кивнул:
— Хорошо, но ответ вам не понравится.
— Оставьте это на мое усмотрение. Так почему вы звонили Катарине фон Тун раз в месяц? — Снейдер отпустил руку Хокона.
— Она хотела молоденьких девочек. Я ей их доставал.
— У Катарины фон Тун была любовница — ее собственная уборщица.
— Когда я говорю о молоденьких девочках, то имею в виду молоденьких девочек. Им было двенадцать, максимум тринадцать. Сложно достать, но у меня остались старые контакты.
— Применялось ли насилие?
Хокон покачал головой:
— Это были подростки-наркоманки, сбежавшие из дома. Они добровольно ублажали эту женщину, чтобы получить деньги на свой метамфетамин.
Сабина вздрогнула. В отличие от нее Снейдер не проявил никакой реакции.
— Могли ли родители одной из этих девушек убить Катарину фон Тун в посольстве? — Он пожал плечами. — В отместку за то, что эта женщина соблазнила их дочь и принудила к сексу?
Хокон улыбнулся.
— У нас была договоренность, что я расскажу вам, почему мы созванивались, но не к чему привели эти звонки. Это вам придется выяснить самим.
— Хорошо, тогда мы квиты. — Снейдер взглянул на часы. — Можем ли мы остаться здесь в качестве ваших гостей до завтрашнего утра?
— Иначе Гульбрандсен попытается отправить вас домой?
— Он попробует. Но я все равно хотел бы позаботиться о Кшиштофе, уладить формальности в больнице и организовать для него возможную транспортировку в Германию.
— Если он выживет… — Хокон кивнул. — Я не монстр. У вас есть остаток сегодняшнего дня. Завтра утром вы уедете. — Он повернулся и вышел из комнаты.
Снейдер закрыл за ним дверь и взглянул на остальных.
— Он довольно спокойно отнесся к тому, что собственный брат хотел от него избавиться… — Снейдер собирался сказать что-то еще, но тут зазвонил его мобильный телефон. Он посмотрел на дисплей. — Черт! Ван Нистельрой!
Кора подняла руки, защищаясь:
— Я не звонила в БНД.
— Все в порядке, — сказал Снейдер, и только он ответил, как на него обрушилась тирада ван Нистельроя. Так громко, что Сабина могла разобрать каждое слово.
— Ты сбросил звонок Иона Эйсы! К тому же у меня состоялся интересный разговор с начальником инспектора Гульбрандсена из отдела по расследованию убийств города Осло. Правда ли, что Кшиштофа несколько раз ударили ножом и он находится в реанимации?
— Да.
— Что да? — крикнул ван Нистельрой.
— Что ты хочешь услышать? Да, черт возьми, дела у Кшиштофа плохи, вероятно, он не выкарабкается…
— Черт возьми! Как все могло настолько выйти из-под контроля?
— Он…
— Это был не вопрос, Мартен! Отныне всеми расследованиями занимается уголовная полиция Осло. Вы немедленно отправляетесь домой. Все! Пока ситуация не стала еще хуже. Онлайн-билеты вам уже отправлены. Тем временем ты пакуешь чемодан и садишься в первое же такси, которое едет в аэропорт. Пока ты не окажешься в самолете, ты ни с кем не разговариваешь — ни слова — и ничего не предпринимаешь, ты меня понял?
Снейдер постучал ногтем по микрофону.
— Ты проезжаешь через… туннель? Алло… ал… ло?
Снейдер повесил трубку и положил телефон в карман. Через несколько секунд снова раздался звонок, но он не ответил. Просто оглядел всех с каменным лицом.
— Вы все слышали. Шоу окончено, можете возвращаться домой. Я остаюсь здесь. Я найду Александера Йоргенсена, услышу из его собственных уст, как и почему он ударил Кшиштофа ножом в спину, и посмотрю ему в глаза. — Он глубоко вздохнул, его ноздри раздулись.
— Я тоже остаюсь, — тут же заявила Кора. — Пока БНД не приказала мне вернуться домой, вам, вероятно, понадобится небольшая поддержка. К тому же полиции я наверняка все еще нужна как свидетель.
Снейдер даже не кивнул, а просто смотрел прямо перед собой. Сабина никогда не видела его таким несчастным, как в этот момент.
— Кшиштоф не только ваш друг, — сказала она.
— Немез! — возразил Снейдер. — Вы должны…
— Я вообще ничего не должна. Официально я пока ничего не знаю о рейсе домой, а без Wi-Fi я не смогу проверить почту и получить билет на самолет. Я остаюсь.
— И я, — сказала Тина. — Думаю, вам нужно больше, чем просто небольшая поддержка.
Снейдер хотел снова возразить, но тут заговорил и Хоровиц:
— Мне семьдесят три. Кто будет мне указывать, что делать? И ты не единственный, у кого еще хорошо работает серое вещество… кроме того, оно сейчас, похоже, немного затуманилось.
Теперь все выжидающе посмотрели на Марка, который до сих пор молчал.
— Что? — воскликнул он, пожав плечами. — Если ван Нистельрой прикажет мне вернуться, конечно, я вернусь. Я…
— Серьезно? — спросила Сабина.
— Я взломал норвежскую систему баз данных и попался… Я не могу позволить себе еще больше ошибок.
Снейдер кивнул.
— Все в порядке, оставшихся пятерых из нас достаточно для этой работы. — На его лице промелькнул намек на улыбку. — Я…
— Пожалуйста, избавьте нас от сентиментальной речи. — Тина подняла три пальца. — Лучше скажите нам, как действовать дальше.
Снейдер поморщился.
— Вы становитесь все больше похожей на меня, Мартинелли, — заметил он. — После этого дела вам срочно нужен отпуск. — Пока Марк собирал свое оборудование, Снейдер выпрямился. — Итак, я не верю в историю Хокона о подростках-наркоманках. Потому что любой, кого когда-то сфотографировали так, как Катарину фон Тун, и кто теперь занимает высокую должность, будет держаться подальше от всего этого. Или же действовать без посредника, чтобы снова не подвергнуться шантажу.
«Звучит правдоподобно».
— И что же нам делать? — спросила Сабина.
— У нас еще есть остаток дня. Мы знаем, кто и куда на какой машине ездил. Теперь мы обыщем кабинет Хокона на предмет улик.
— Ну что ж… всего наилучшего. — Марк перекинул сумку через плечо, поцеловал Сабину в губы, на что она очень сдержанно ответила, а затем подошел к Тине, чтобы пожать руку. Но та демонстративно его проигнорировала. Она открыла в ноутбуке свою диаграмму соотношения пути и времени и снова погрузилась в анализ.
Сабина заметила, что взгляд Марка пристально скользит по экрану. Он хотел что-то еще сказать, но вдруг нахмурился.
— Если ты хочешь эффективнее отработать связи с помощью диаграммы, тебе нужно использовать узлы координат…
— Я знаю, как это сделать! — прошипела Тина.
— Разумеется. — Марк указал на монитор. — Но если ты здесь…
— Руки прочь! Можешь теперь не подлизываться.
Но Марк уже схватил мышь и вызвал функцию в программе.
— Вот как это делается. Это позволяет генерировать автоматические соедине… — Он умолк на полуслове.
— Я же сказала, руки прочь! — повторила Тина, но Марк, казалось, уже не слышал ее. Он завороженно смотрел на экран. Затем сумка соскользнула с его плеча. Он опустился на свободный стул рядом с Тиной и уставился на монитор.
Сабина забеспокоилась:
— Что такое? У тебя инсульт?
Теперь все смотрели на Марка. Он придвинул к себе ноутбук Тины и что-то нажимал.
— Совсем уже? — спросила Тина. — Может, принести тебе чашку кофе и подушку для стула?
— Хорошая идея, — рассеянно пробормотал Марк.
Не отрывая глаз от монитора, он достал свой мобильный. И видимо, открыл старое сообщение и сравнил данные на своем телефоне и мониторе.
Снейдер медленно подошел ближе:
— Марк?
— Я кое-что обнаружил, — пробормотал он, — мы были на ложном пути… черт! — Он поднял глаза. — Теперь я знаю, что произошло…
ПОЧТИ ДВЕ НЕДЕЛИ НАЗАД 
Воскресенье, 13 мая 
На длинном повороте одинокой проселочной дороги, ведущей вдоль скал к Фредрикстаду, автомобиль Ларса Фрея оттеснили на обочину. Водитель Фрея рванул руль как раз вовремя, чтобы избежать столкновения.
«Черт, какой идиот подъезжает так близко?» Фрей сидел на пассажирском сиденье. Он заслонил рукой свет навигатора, чтобы разглядеть, что происходит снаружи, но было слишком темно. Он увидел лишь фары автомобиля, а потом задние фонари. Американский «транс-ам». «Этот идиот еще и совершает обгон на середине поворота».
Фрей посмотрел вперед.
— Тормози! — резко закричал он, вскинув руки в защитном жесте.
«Транс-ам» развернулся и теперь стоял поперек дороги перед ними. И что сейчас? Фрей обернулся. Двое его людей уже потянулись за оружием. Было три часа ночи, вокруг ни души. Этот идиот из «транс-ама» выбрал не тех людей для своих игр.
Водитель Фрея остановился в нескольких метрах от «транс-ама» и включил дальний свет. «Вот дерьмо!» Все четыре двери стояли открытыми, в машине никого не было. «Что это за хрень?»
— Босс! — крикнул с заднего сиденья один из его людей.
— Что? — рявкнул Фрей, но в следующий момент заметил, что в темноте позади них показались фары еще двух автомобилей. «Довольно близко! Нехорошо». Видимо, до сих пор они ехали с выключенными фарами. Теперь машины остановились в нескольких метрах позади них. Их двери тоже открылись. «Совсем нехорошо!»
Фрей собирался достать телефон, когда в его окно постучал металлический предмет. «Ствол чертовой пушки!»
— Не делайте ничего опрометчивого, — предупредил он своих людей, а затем опустил боковое стекло. В следующий момент ему в лицо направили дуло пистолета.
— Заглуши двигатель и выходи! — прорычал мужчина.
«Проклятье!» Фрей знал этот голос. И это уродливое лицо. Это был датчанин! А где датчанин, там поблизости и Хокон Йоргенсен.
— Вперед! — приказал датчанин.
— Да, конечно. — Фрей кивнул, его шофер повиновался и выключил двигатель. — Только без паники, — сказал Фрей. — Я понятия не имею, что здесь происходит, но мы можем спокойно обо всем поговорить.
— Выходи! — снова сказал датчанин. — Я больше не буду повторять.
— Да господи боже. — Фрей отстегнул ремень и открыл дверцу. Все еще ослепленный светом фар спереди и сзади, он вышел из машины. Только он встал на асфальт, как почувствовал дуло пистолета между лопатками. В следующий момент фары всех автомобилей одновременно погасли. «Какого черта?»
Еще несколько секунд перед его глазами плясали кольца света, затем он вздрогнул. Неожиданно раздались звуки множества выстрелов. Стекло разлеталось на осколки, дульное пламя освещало салон автомобиля. В отрывистых, как стаккато, вспышках света он видел, как расстреливали его шофера и двух его людей в машине. Они кричали от отчаяния, а их кровь брызгала на потолок, битое стекло и подушки сидений.
— Нет! — закричал Фрей, но тут же получил удар прикладом в висок. От боли он упал на землю. — Я хочу поговорить с Хоконом. Это все недоразумение.
Затем стрельба прекратилась.
Фрей почувствовал резкий запах пороха и мучительный жужжащий шум в голове. Он открыл глаза и встал на колени.
— Уберите машину, — приказал датчанин.
Дверца машины открылась, захрустело стекло. Фрей услышал, как кто-то вытащил тело его водителя из салона и погрузил в багажник. Затем автомобиль завелся и уехал с выключенными фарами. Вероятно, они сожгут его где-нибудь, затем сожмут в металлический куб в прессе для лома и утопят в море.
— Я хочу поговорить с Хоконом! — закричал Фрей.
Теперь он почувствовал, что обмочил штаны. Ткань прилипла к бедрам, и он зябнул на ветру.
В следующий момент к нему подошел мужчина и посмотрел на него сверху вниз. Это был Черный Баклан.
— Что ты хочешь мне сказать?
— Хокон! Что это значит? Ты с ума сошел? — крикнул Фрей.
— Я задаю здесь вопросы, — сказал Хокон. — Давай подними его.
С Фрея сорвали пиджак. Затем Хокон и датчанин затащили его на заднее сиденье «транс-ама», где ему пришлось сидеть зажатым между ними обоими. Машина завелась, и поездка по прибрежной дороге продолжилась. «Парень за рулем — это ведь брат Хокона!»
— Александер? — спросил Фрей в замешательстве. — Что ты здесь делаешь? Ты теперь работаешь на своего брата?
— Заткнись! — прошипел Хокон.
— Алекс! — в отчаянии крикнул Фрей. — Будь благоразумным! Ты должен мне помочь! Все это…
Датчанин незамедлительно нанес удар, и Фрей почувствовал кровь на своей губе.
— Ты не слышал? Заткнись и отвечай, только когда тебя спрашивают.
— Какого хрена вам от меня нужно? Мои магазины? Да, черт побери, я отдам их вам, и еще мои…
— Меня это не интересует! О чем, черт возьми, ты думал, когда трахал мою жену? — закричал на него Хокон.
— Что? — На мгновение Фрей подумал, что ослышался.
Машина въехала в поворот, шины взвизгнули, затем раздался грохот, и его прижало к датчанину. Александер съехал с основной дороги. Теперь они катились по узкой лесной тропинке прямо в лес.
— Зачем ты трахнул мою жену? — повторил Хокон.
— О чем ты говоришь?
— Об Астрид, подонок! — закричал Хокон.
— Астрид? Тыс ума сошел? Я не видел Астрид много лет.
— Чушь! Ты правда думал, что она придет к тебе?
— Хокон! Откуда ты это взял?
— Бьёрн нам все рассказал.
— Что? — Мысли закружились в голове Фрея. Бьёрн? — Я не видел Бьёрна уже несколько дней. Вчера вечером он должен был доставить мне двадцать ящиков виски.
— Ты нанял не того человека, чтобы убрать меня. К сожалению, все пошло не так.
«Что, черт возьми, натворил Бьёрн?»
— Хокон, давай поговорим разумно.
— Разумно? — рявкнул Хокон, схватив Фрея за волосы и запрокинув его голову назад. — Бьёрн проник в мой дом! С заряженным пистолетом! Он угрожал мне и моей семье… посреди ночи!
«Что за дерьмо здесь происходит?»
— Я понятия не имею, о чем ты говоришь.
— Как хочешь. — Хокон отпустил его.
На мгновение свет фар отразился от дерева, совсем рядом с которым они проехали. Ветки цеплялись за машину и царапали лак. Фрей увидел, как Хокон кивнул датчанину, затем схватил Фрея за запястье, разорвал рукав его рубашки и согнул ему руку.
— Черт, что происходит? — ахнул Фрей.
Датчанин достал из кармана куртки шприц и снял колпачок с канюли.
— Мне нужен свет.
Александер включил верхний свет.
Теперь Фрей почувствовал резкий запах бензина.
— Что вы задумали? — закричал он в панике.
— Не двигайся! — прорычал датчанин, и смутное чувство подсказало Фрею, что датчанин говорил не ему, а Хокону. В следующий момент игла грубо вошла в его вену.
— Черт! — завизжал он. — Что вы мне колете?
Датчанин ввел ему мерцающую золотистую жидкость из полной пятимиллилитровой ампулы.
— Бензин Super Plus[151], — пояснил Хокон, — с двухтактным маслом в соотношении 1:48. Для бензиновой газонокосилки, если хочешь знать.
— Для бензиновой газонокосилки?.. — ахнул Фрей.
— Из твоего гаража.
— И что это будет?
— Твое самоубийство, — объяснил Хокон. — Полагаю, твое тело, обглоданное лисами и кабанами, найдут в лесу через три или четыре недели.
Фрей попытался освободиться и начал вырываться, но Хокон и датчанин удерживали его железной хваткой.
— Я не трогал твою жену! — отчаянно закричал он.
— Как только бензин из кровеносной системы достигнет сердца, наступят кое-какие необычные симптомы, — спокойно сказал Хокон.
— Зачем вы это делаете? — Фрей отчаянно искал взгляд Александера в зеркале заднего вида. На мгновение ему даже показалось, что он увидел в его глазах вину. — Александер, почему ты в этом участвуешь? Сделай же что-нибудь! Мне нужен врач! — закричал он, но Александер просто молча отвернулся.
— Через минуту ты почувствуешь острую боль в груди, затем давление в голове, ты потеряешь сознание, а изо рта у тебя пойдет кровавая пенистая слюна, — пояснил Хокон.
Силы покинули Фрея. Он обмяк. Его сердце уже бешено колотилось. «Если это правда, то у меня осталось всего несколько минут».
— Что бы это ни было, ты схватил не того человека, — смиренно выдохнул он.
— Возьми у него кровь из другой руки! — приказал Хокон.
Александер повернулся назад.
— Зачем?
— Давай! — настаивал Хокон. — Небольшого образца будет достаточно для простого ДНК-теста.
— Это бессмысленно! — воскликнул Алекс. — Его кровь уже заражена.
— Так быстро это не происходит, а теперь заткнись и сосредоточься на вождении! — рявкнул Хокон на брата. Затем разорвал другой рукав рубашки Фрея, согнул ему руку, и датчанин ввел новую иглу в вену Фрея на сгибе локтя.
«ДНК-тест?» Фрей ничего не понял. Он почувствовал боль от иглы, но ему было все равно. У него осталось всего несколько вдохов, чтобы примириться с собой и с миром. «Ну что ж, пусть так и будет». Ему было любопытно, что произойдет дальше. Яркий свет? Длинный туннель? Лицо его любимой жены, которая три года назад проиграла борьбу с раком и теперь ждала его?
«Эмма, я иду к тебе!»
Последнее, что он увидел, прежде чем его дыхание остановилось на заднем сиденье «транс-ама» посреди леса, был взгляд Александера в зеркале заднего вида… эти расширенные от страха глаза, с тревогой наблюдавшие, как кровь Фрея переливается в ампулу.
«Да пошли вы все! Я ухожу в мире с собой».
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В то время как Гульбрандсен и его коллеги все еще проводили следственные действия в доме Хокона и на его участке, в офисе Снейдера наступила тишина. Все окружили Марка, который что-то деловито печатал в ноутбуке Тины.
Сабина подошла ближе.
— Что ты обнаружил?
— Дело в том, что… — пробормотал Марк, подключая свой телефон к ноутбуку Тины, — на основании данных навигатора и чеков с заправочной станции мы знаем день и время, когда Астрид Йоргенсен была в Санне на своей машине… и мы знаем от владельца заправочной станции, что она встречалась там с мужчиной.
— Александером Йоргенсеном, — подтвердила Кора.
Марк покачал головой:
— Нет, в том-то и дело! Насколько я помню, во время телефонного звонка на заправку вы не назвали его имени. Речь шла исключительно о господине Йоргенсене.
Кора пожевала нижнюю губу, а затем наконец кивнула:
— Верно.
Сабина посмотрела на Марка в замешательстве.
— К чему ты клонишь?
Он указал на экран:
— Это фотографии с навигатора посла, которые Мартен отправил мне в Висбаден на телефон. По ним я вчера утром построил диаграмму соотношения пути и времени…
— Но это ничего не дало, — напомнил ему Снейдер.
— Верно. — Марк указал на дату, когда Катарина фон Тун ездила в Селвик. — Но эти ежемесячные поездки всегда происходили точно в те дни, когда Астрид была в Санне. Или, скорее, ее машина.
— Где находится Селвик? — спросила Сабина.
— Всего в нескольких километрах от Санне, — ответила Кора. — Там у Катарины фон Тун летний домик. Я обыскала его, но ничего подозрительного не нашла.
Марк щелкнул пальцами.
— Возможно, летний дом совсем ни при чем — и все происходило во время поездок туда. Катарина фон Тун могла делать остановку в Санне. От работника заправочной станции мы знаем, что господин Йоргенсен встречался с женщиной. Что, если эта женщина не Астрид, а посол?
Сабина задумалась.
— А зачем Александеру?.. — Внезапно она подняла глаза, и ее пульс участился. — Теперь я поняла… Это был Хокон Йоргенсен, который ездил на машине своей жены из Тёнсберга в Санне — и встречался там с Катариной фон Тун.
— И Хокон всегда заправлял машину своей жены, чтобы она не замечала этих поездок, — предположила Тина. — Тогда почему он сохранял чеки? — Она нахмурилась. — Или его жена знала об этом, и он просто заправлял ее машину каждый раз, когда ездил на ней.
— Я думаю, все намного проще, — сказала Сабина. — Он заправлялся лишь для того, чтобы у него была логичная причина остановиться на заправке. Но тогда почему он не ездил на своей машине?
Снейдер помассировал виски.
— «Чероки» и «транс-ам» слишком заметны. Кто-нибудь мог бы узнать одну из машин Хокона и догадаться о связях между ним и послом. — Он положил руку на плечо Марка. — Разве ты не хотел лететь домой?
— Что? — Марк посмотрел на него в шоке. — Именно сейчас, когда мы вышли на первый конкретный след? К тому же я единственный из нас, кто достаточно разбирается в 1Т-технологиях.
«Да, без тебя мы совсем пропадем», — подколол бы сейчас Кшиштоф, и Сабина заметила, как сильно его не хватает. И еще больше обрадовалась, что Марк все-таки решил остаться.
— Тогда решено, мы вместе раскроем это чертово дело и поймаем парня, который напал на Кшиштофа, — сказал Хоровиц.
Никто не возражал, и на долю секунды на лице Снейдера мелькнула холодная улыбка. Это еще одна причина, по которой им всем лучше быть здесь — если Снейдер доберется до Александера Йоргенсена, их нельзя оставлять наедине ни на минуту.
Хоровиц молча указал на окно. Двое полицейских в форме вели Хокона через сад к дому. Оба питбультерьера прыгали по газону вслед за ними. В следующий момент Сабина услышала лай в доме, и дверь в близлежащую библиотеку захлопнулась.
— По всей видимости, следующим допросят Хокона, — сказал Хоровиц.
— Это шанс осмотреть его кабинет, — предложила Тина. — Если он действительно звонил послу несколько раз и встречался с ней, возможно, мы найдем причину там.
— Я уверен, что его кабинет заперт, — сказал Марк.
— Нет, если полиция обыскивает все здание.
— Хорошо, — кивнул Снейдер, — займитесь этим, Мартинелли. Но не одна. Помните, что случилось с Кшиштофом.
— Кабинет в главном доме находится на первом этаже. Я ее сопровожу. — Хоровиц подъехал к двери.
Тина взглянула на инвалидную коляску:
— Разве это не слишком бросается в глаза?
Хоровиц улыбнулся:
— Именно поэтому… при необходимости я смогу отвлечь внимание на себя. Большинство людей все еще чувствуют неловкость, когда сталкиваются со стариком в инвалидной коляске.
— Хорошо. — Тина встала. Но прежде чем выйти из комнаты с Хоровицем, она бросила на Марка предостерегающий взгляд. — Смотри не удали ничего из моего ноутбука по ошибке.
— Да, принцесса.
После того как они оба покинули комнату, Снейдер снова помассировал виски.
— На данный момент эта встреча Хокона и посла — всего лишь предположение.
— Один из нас должен доехать до той заправки, поговорить с работником и показать ему несколько фотографий, — предложил Марк и посмотрел на Кору.
Но Снейдер покачал головой:
— Слишком далеко, у нас нет на это времени. — Он тоже взглянул на Кору. — Позвоните им еще раз.
Она колебалась, видимо, ей было не по себе от мысли снова общаться с владельцем, которого она так грубо оборвала во время последнего разговора. Тем не менее она взяла телефон, нажала кнопку повторного набора и включила громкую связь.
Однако на этот раз ей ответила молодая женщина, и Кора притворилась — насколько поняла Сабина — сотрудницей полиции, разыскивающей водителя, который скрылся с места аварии. Разговор шел медленно, пока Кора наконец не отвела телефон в сторону и не закатила глаза.
— Временная работница, которая здесь всего четыре месяца и не очень хорошо говорит по-норвежски.
— Откуда она? — прошептал Снейдер.
— Я подозреваю, из Англии.
Снейдер щелкнул пальцами.
— Перейдите на английский.
Кора снова взяла трубку.
— Может, продолжим по-английски? — спросила она, придав своему английскому норвежский акцент.
— О, да, пожалуйста, — с облегчением ответила женщина.
— Хорошо, без проблем. Вы знаете господина Хокона Йоргенсена?
— Из Тёнсберга? Кто его не знает?
— Мы знаем, что раз в месяц он встречался с женщиной на вашей заправке.
— Э-э… да, возможно, и что? Как я уже сказала, я временная сотрудница и работаю здесь только по воскресеньям. Лучше всего, если вы поговорите с…
— О, это хорошо, потому что встречи всегда проходили в воскресенье. В обеденное время. Помните?
— Э-э… да, господин Йоргенсен заправлялся у нас.
— Как выглядела женщина, с которой он встречался?
— Ну… — Молодая женщина на мгновение задумалась. — Я действительно не знаю… Кто вы, еще раз?
— Женщина была за рулем электромобиля, черно-желтого «БМВ-иЗ». Вы можете вспомнить?
— Я точно не знаю, хотя здесь никогда не бывает много людей, но…
— Женщине было около сорока. Привлекательная, элегантно одетая, короткие черные волосы, стрижка паж и очки в толстой черной оправе.
— Звучит знакомо…
— Это Катарина фон Тун, посол Германии.
— Да, точно! Теперь я вспомнила! — Молодая женщина оживилась. — Я видела фотографии в газете. Вот почему она показалась мне знакомой. Ее убили, да?
— Да, верно. Это она встречалась с Хоконом Йоргенсеном по воскресеньям?
— Да. Это была она.
— Спасибо вам большое, вы мне очень помогли. — Кора завершила разговор и огляделась.
— Марк прав, мы были на ложном пути, — наконец сказала Сабина.
— Значит, никаких тайных встреч между Александером и Астрид не было, — проворчал Снейдер. Он покрутил косяк между пальцами и вдохнул запах табака. — Хокон лгал нам еще более хладнокровно, чем я подозревал. Кто знает, на что он еще способен… — Он поднял глаза. — О, черт! Хоровиц и Мартинелли! — Потом схватил свой телефон и быстро набрал СМС.
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Как Хоровиц и подозревал, кабинет Хокона на первом этаже не был заперт. Вежливо постучав, он толкнул дверь и въехал в комнату. Если бы там находились полицейские, у него было готово оправдание — «Я ищу Хокона Йоргенсена, разве он не здесь?», — но в комнате никого не оказалось. И так скоро никто не придет, потому что полиция уже обыскала кабинет. Некоторые ящики были выдвинуты, картина на стене висела криво, а стул у стола стоял не там, где обычно, судя по следам на ковре.
Тина вошла в комнату вслед за Хоровицем и быстро закрыла за собой дверь.
— Они не очень-то деликатничали, — заметила она, оглядевшись.
Это была очень светлая, большая комната Г-образной формы с эркером. Еще одно окно выходило на лес позади дома, а раздвижная стеклянная дверь вела на террасу. За ним находился сад со скульптурами и павильоном.
Где-то в доме раздавались шаги и приглушенные голоса, помимо этого в кабинете было слышно журчание большого аквариума, стоявшего на деревянном основании в центре комнаты. В нем плавало полдюжины красных декоративных рыбок с длинными плавниками. На дне, спрятанная среди покачивающихся в воде водорослей, лежала миниатюрная лодка викингов.
«Довольно безвкусно». Хоровиц подъехал ближе и хотел постучать по стеклу костяшкой пальца.
— Рыбам это не очень нравится, — предупредила его Тина. — Особенно сиамским бойцовым рыбкам.
— Вы в этом разбираетесь?
— У моего деда была большая рыбная ферма на Сицилии. И он сам держал несколько аквариумов. — Тина подошла ближе. — Но в них не было ни обломков, ни сундуков с сокровищами. Краска со временем сходит, и рыбки могут умереть.
— Похоже, такому человеку, как Хокон, на это плевать… Давайте осмотримся. — Хоровиц оторвал взгляд от аквариума и покатился через комнату.
Пока Тина занялась массивным столом из красного дерева и открывала оставшиеся ящики, Хоровиц проехал мимо книжной стенки с классическими произведениями скандинавской литературы в кожаных переплетах. Между ними стояли семейные фотографии в рамках, немного выцветшие и словно снятые в начале восьмидесятых. На них были изображены Хокон и Александер в детстве с двумя взрослыми, предположительно их родителями. Отец — огромный мужчина с такими же белыми волосами, как у Хокона, в темном костюме и шляпе, выглядел суровым и непреклонным. Мать, напротив, была чрезвычайно миниатюрной, с тонкими чертами лица, длинными черными волосами и шелковым шарфиком на шее.
На стене висел старинный гарпун, судя по всему изготовленный в девятнадцатом веке и напомнивший Хоровицу такие фильмы, как «20 000 лье под водой». Рядом находились большие деревянные лакированные удочки, которые, по-видимому, когда-то использовались для глубоководной рыбалки. К счастью, привычные чучела рыб отсутствовали, зато было много стеклянных витрин со старыми канатами и морскими узлами. Гравированные латунные таблички объясняли происхождение узлов.
«Фрам» Фритьофа Нансена, 1896 г.
«Бельжика» Руаля Амундсена, 1899 г.
«Кон-Тики» Тура Хейердала, 1947 г.
Впечатляющая коллекция историй норвежских открывателей и мореплавателей. Гарпунные канаты, рыболовные шнуры и морские узлы! По телу Хоровица пробежала дрожь, и он невольно подумал о задушенных проститутках. На заднем плане Тина стучала ящиками, открывала папки и шуршала бумагами, но, когда он увидел следующий экспонат, звуки вокруг автоматически стихли.
Потому что он смотрел на стеклянную витрину на стене, где на красном бархате красовался старинный восточный нож с изогнутым лезвием. Согласно протоколам о вскрытии, Венке Хольм, Ильва Эдегор, Катарина фон Тун и начальник ее службы безопасности были зарезаны именно таким оружием. «Почему Хокон от него не избавится?» Либо он не имел никакого отношения к убийствам, либо не успел спрятать нож до прихода полиции в дом… Или он был просто настолько самонадеян, что чувствовал себя в полной безопасности. Вся эта ситуация почему-то напомнила Хоровицу рассказ Эдгара Аллана По о похищенном письме, которое никто не мог найти, потому что оно было помещено в рамку и висело на стене у всех на виду.
«Неужели Хокон убийца?» Захватывающая мысль. Хоровиц уже давно не был гостем в доме убийцы.
Внезапно он вздрогнул. Его мобильный телефон завибрировал. «Нервы у тебя ни к черту!» Он посмотрел на дисплей. СМС от Снейдера! Он прочитал его вслух Тине:
«Это Хокон и Катарина фон Тун встречались в Санне! Хокон может быть причастен к убийству фон Тун. Будьте осторожны».
Тина на мгновение подняла взгляд, затем снова сосредоточила свое внимание на документах в папке.
— Тогда мы в нужном кабинете, — сказала она.
«Да, именно!»
Хоровиц собирался убрать телефон, но снова взглянул на лезвие. Снейдер ранее неоднократно подчеркивал, что им нужно идти по следу ножа. Возможно, это действительно был ключ ко всему делу.
Вдруг он услышал лай собак и быстро приближающиеся шаги по коридору. Он обернулся.
— Тина!
Она тоже встревожилась и уже спешно собирала документы. Она захлопнула папку и одновременно коленом задвинула ящик. Тем временем Хоровиц быстро сфотографировал нож и отправил фотографию Снейдеру.
В следующий момент дверь распахнулась и на пороге появился Хокон.
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Снейдер расхаживал по офису, нажимая большим пальцем на нервную точку на тыльной стороне ладони. За ухом у него торчал косяк.
— Если Хокон и фон Тун часто говорили по телефону, а затем регулярно встречались… — размышлял он вслух, — какой у них может быть общий знаменатель? Где у них точки пересечения? Просто я не верю в историю Хокона о каких-то молодых девушках.
В этот момент зазвонил его мобильный. Он вытащил телефон из кармана, и Сабина увидела, как он открывает какое-то изображение. Он некоторое время смотрел на него, затем положил свой телефон на стол перед Корой, Марком и Сабиной.
— Только что от Хоровица, — кратко объяснил он.
Сабина взглянула на фотографию. Изображение было размытым, не в фокусе, а свет отражался в стекле витрины.
За которым на красном фоне можно было увидеть изогнутое лезвие. Поскольку какая-либо система координат отсутствовала, было сложно оценить размер ножа, но, судя по его кривизне, это определенно было орудие убийства.
— Эта штука висит в кабинете Хокона?
Снейдер кивнул:
— Еще один момент, связывающий криминального короля с послом.
— Возможно, Катарина фон Тун знала о контрабандном маршруте Хокона. Может быть, она шантажировала его и он ее убил? — предположил Марк.
— А может быть, все было наоборот и это Хокон шантажировал ее и использовал в своих целях, а когда она больше не захотела ему подыгрывать, он избавился от нее, — ответил Снейдер. — Вопрос в том, как он нашел ее… или она его? Когда и где произошла их первая встреча?
В этот момент дверь распахнулась. Сабина думала, что войдут Тина с Хоровицем, но вместо них в дверях стоял Гульбрандсен. «Уже? Проклятье!» Она автоматически подумала о коллегах, которые находились в кабинете Хокона.
— Вы уже закончили допрос Хокона? — спросила она как можно безобиднее.
— Я не знал, что вы расследуете и это дело! — прорычал он явно в плохом настроении.
«Ну, от него мы больше ничего не узнаем».
Он вошел и закрыл за собой дверь.
— Где остальные?
— Наверное, в туалете, — сказал Снейдер. — Я не нянька.
Гульбрандсен проигнорировал его тон. С довольно раздраженным выражением лица он посмотрел на их ноутбуки. Он явно сожалел об упущенной возможности конфисковать их, но в присутствии Снейдера не решился бы это сделать.
— Почему вы еще здесь? Разве вы не должны быть на пути в аэропорт?
— Мы все еще работаем, как видите, — ответил Снейдер с циничными нотками в голосе. — Вы должны нам помогать, а не чинить препятствия!
— Я вам помогать?
— Послушайте! — Снейдер выпрямился во весь рост и уперся руками в бока. — Я не буду вмешиваться в ваше расследование дела Кшиштофа — а вы ответите мне на несколько вопросов относительно смерти Катарины фон Тун. — Снейдер поднял руки. — Как и договорились наши правительства.
Гульбрандсен уставился на Снейдера:
— Хорошо, что вы хотите знать?
— На данный момент результаты наших поисков указывают на то, что Катарина фон Тун имела какое-то отношение к преступным махинациям Хокона Йоргенсена. Что вам известно о предполагаемом маршруте контрабанды Хокона?
— Ничего! Мы даже не знаем, есть ли…
— Гульбрандсен! — перебил его Снейдер. — В этой комнате нет жучков — мы уже проверили. Поэтому вы можете говорить свободно. Какие слухи ходят об этом маршруте контрабанды? И не начинайте снова про текущее расследование, о котором вам запрещено говорить! Нам нужно это знать. В противном случае мы получим информацию другим способом, который вам точно не понравится.
Гульбрандсен глубоко вздохнул и наконец решил сдаться. Видимо, он понял, что это будет меньшим из двух зол.
— Раз в месяц, — начал он тихим голосом, — в зависимости от скорости загрузки, либо в третье, либо в четвертое воскресенье месяца вечером одно из океанских грузовых судов Хокона покидает Осло и плывет через Балтийское море в Калининград.
Хотя Сабина примерно представляла, где находится Калининград, она нашла его в Гугл-картах. Калининград был самым западным городом России и располагался примерно на той же широте, что и Фленсбург. Город и прилегающая к нему область были российским эксклавом и, помимо Балтийского моря, граничили только со странами ЕС — Польшей и Литвой. С материковой частью России он был напрямую связан автомагистралью и железнодорожной линией[152].
— А что перевозят эти грузовые суда? — спросил Снейдер.
— Металлолом, промышленные и химические отходы. Уголовная полиция Осло имеет доступ к контрактам на утилизацию отходов, которые Хокон заключил с различными компаниями. Все выглядит законно.
— А что он мог бы провозить контрабандой?
— Честно говоря, мы не знаем.
Снейдер пристально посмотрел на него, но Гульбрандсен только пожал плечами:
— Без улик и обоснованных подозрений мы не можем получить ордер на обыск, а без ордера на обыск мы не можем найти никаких улик. Мы топчемся на месте.
— Ну ладно… тогда как посол Германии могла быть ему полезна?
Гульбрандсен снова пожал плечами:
— Это ваша теория, не моя! Понятия не имею. Что-нибудь еще?
— Да.
Снейдер подошел к двери, ведущей на террасу, и взялся за ручку.
— Осмотрите изогнутый кинжал в кабинете Хокона на предмет следов крови и сравните форму лезвия с ранами Ильвы Эдегор и Катарины фон Тун.
Пока Гульбрандсен стоял с отвисшей челюстью, Снейдер вышел наружу. Сабина наблюдала, как он поднял воротник пиджака, спасаясь от холода, и пошел через лужайку, набирая сообщение на своем мобильном телефоне. Наверняка он писал Хоровицу о маршруте судна. Возможно, тот обнаружил какие-нибудь улики в кабинете Хокона.
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Хокон сначала уставился на Тину, которая сидела на краю стола, скрестив руки на груди, затем на Хоровица, который развернул инвалидную коляску под кинжалом на стене и теперь смотрел на дверь.
— Что вы делаете в моем кабинете? — спросил Хокон.
Дверь за его спиной все еще была открыта, и в коридоре лаял один из питбультерьеров.
— Хорошо, что вы пришли, мы прячемся от Гульбрандсена, — тут же ответила Тина с притворным облегчением. Она оттолкнулась от стола. — Он ищет нас, потому что хочет снова допросить. Но сейчас у меня нет сил пережевывать все это еще раз.
Хокон закрыл дверь. Снаружи продолжали лаять собаки.
— И вы прячетесь именно в моем кабинете? — Он медленно приближался.
— Мы шли на кухню, когда в коридоре появился Гульбрандсен. Мы просто открыли первую попавшуюся дверь… Мы не знали, что это ваш кабинет.
— Милая история, и я бы даже поверил, расскажи мне это чистильщик бассейна или уборщица, но не следователь уголовной полиции Германии.
— Поймали с поличным! — спокойно сказал Хоровиц, прежде чем Тина успела запутаться во лжи. — Мы просто хотели воспользоваться возможностью узнать о вас побольше, пока Гульбрандсен вас допрашивает.
Хокон приподнял бровь. Открытость Хоровица его явно удивила.
— И как? Нашли что-нибудь?
Хоровиц указал на стену:
— У вас интересная коллекция.
— В Норвегии это давняя традиция.
— Коллекционирование рыболовных шнуров?
— Рыбалка в целом… и судоходство. Имея более двадцати тысяч километров береговой линии, наша страна в этом отношении настоящий рай.
Хоровиц подумал о карте в своем гостиничном номере.
— Один только Осло-фьорд более ста километров в длину.
«Идеально подходит для того, чтобы избавляться от тел».
Хокон кивнул.
— Иногда фьорд даже замерзает.
«Тем более!»
— Полагаю, вы тоже рыбачите?
— Просто хобби. Мой отец был страстным рыбаком, а дед даже работал китобоем на Лофотенских островах… В отличие от них, меня интересуют только мелкие рыбки. — Хокон посмотрел на рыболовные шнуры, затем на аквариум. Он ни слова не сказал об изогнутом кинжале на стене. И даже не взглянул на него украдкой.
— Интересные рыбки, — заметила Тина.
Хокон кивнул.
— Я вам сейчас кое-что покажу.
Он открыл стенной шкаф и включил стереосистему, которая находилась внутри. Через несколько секунд из динамиков в углах комнаты зазвучала тихая классическая музыка. «Утро» Эдварда Грига. Как по команде, рыбки в аквариуме начали плавать быстрее, как будто танцевали в воде.
— Обычно говорят, что рыбы не очень умные. — Хокон подошел к аквариуму, взял щепотку корма из ящика в деревянном основании и насыпал в аквариум. — Но это неправда, особенно когда речь идет о сиамских бойцовых рыбках.
— Самые популярные декоративные рыбки в мире, — заметил Хоровиц, украдкой взглянув на Тину.
— Это правда. У них можно многому научиться. — Хокон наблюдал, как рыбки носились в воде и хватали кусочки корма с поверхности. — У них сильно выраженный инстинкт защиты своей территории. Особенно самцы чрезвычайно доминантны и агрессивны по отношению к другим самцам. Они немедленно нападают друг на друга. Такая схватка может длиться до пяти часов.
— Иногда они даже нападают на собственное отражение, — отметила Тина.
Хокон поднял бровь и наконец кивнул.
— Вот почему этот аквариум полностью из стекла.
«Вот вам и интеллект животных», — подумал Хоровиц.
— Я бы с удовольствием продемонстрировал вам, как нужно обращаться с противниками, но в этом аквариуме только один самец. Остальные — самки. — Хокон посмотрел на Хоровица.
Все это звучало как скрытая угроза. Хоровиц решил отреагировать:
— И что сделает рыба со своим соперником?
— Беспощадно нападет на него и немедленно покусает, — ответил Хокон, — вырвет ему хвостовые плавники и будет прижимать ко дну аквариума, пока тот не сдастся от слабости.
— То есть забивает другую рыбу до смерти? — спросил Хоровиц.
— Лишь изредка.
— Насчет смерти… — Хоровиц взглянул на стену. — У джамбии завораживающе красивый изогнутый клинок.
Теперь и Хокон посмотрел на витрину.
— Он был куплен в антикварном магазине в Стамбуле, и ему не менее тысячи двухсот лет. Если это действительно правда, что викинги бывали на Ближнем Востоке в 850 году нашей эры, то этим кинжалом, возможно, в свое время даже был убит викинг. — Он скрестил руки и посерьезнел. — Это то, что вы хотели обо мне узнать? Про мою страсть к коллекционированию?
Голос Хоровица тоже внезапно утратил все обаяние и вежливость.
— Мы уже знаем, что вы встречались с Катариной фон Тун лично.
Хокон прищурился, но ничего не сказал. Возможно, он решил, что Хоровиц просто блефует.
— В прошлое воскресенье, за день до ее убийства, около полудня на заправке в Санне, — добавил Хоровиц.
Хокон безразлично пожал плечами.
— Возможно, она случайно оказалась в том же месте в то же время.
— Как и все предыдущие месяцы, тоже в воскресенье в обеденное время?
— Такие совпадения случаются, особенно когда кто-то вроде меня регулярно ездит в Осло по работе.
— На машине вашей жены? — добавила Тина. В ее голосе тоже прозвучали холодные нотки.
Лицо Хокона на мгновение застыло, затем он улыбнулся:
— Моя жена ездит только на небольшие расстояния, но время от времени на ее спортивной машине нужно и погонять. Воскресенья идеальны для этого.
«Значит, его жена знала о поездках».
— И чисто случайно вы заправляетесь на одной и той же заправке, — добавил Хоровиц.
— Моя жена собирает бонусные баллы Копервика.
— Удивительно. — Хоровиц поднял брови. — Хотя вы так богаты?
— Как психолог, вы должны бы это знать — у богатых учатся экономии.
— Почему вы постоянно встречались там с Катариной фон Тун? Чтобы лично передать ей заказанных девушек? — резко спросила Тина.
Хокон улыбнулся:
— Это допрос? Я думал, вы остались сегодня здесь, чтобы позаботиться о своем коллеге в реанимации?
— Снейдер хотел этим заняться, — поправил Хоровиц. — Остальных из нас — если позволите напомнить — вы наняли, чтобы мы кое-что выяснили.
— Да, кто стоит за нападением на меня! — воскликнул Хокон, теперь уже явно теряя терпение.
— Это включает в себя изучение вашего окружения, — сказал Хоровиц, сохраняя спокойствие. В этот момент завибрировал его мобильный телефон. — Прошу прощения. — Он быстро прочитал СМС от Снейдера: «Грузовое судно Хокона отправляется из Осло раз в месяц, всегда в воскресенье вечером. Какую контрабанду он возит в Калининград?» — И прежде всего… — Хоровиц поднял глаза. — Что вы возите в Россию?
— В Россию?
— Раз в месяц в воскресенье днем вы встречаетесь с Катариной фон Тун в Санне. Тем же вечером ваше грузовое судно отправляется в Калининград, — уточнил Хоровиц. — Я вижу связь
— А я нет.
Хоровиц лишь предположил, что это были одни и те же воскресенья, — но Хокон не стал этого отрицать. Что само по себе говорит о многом.
Хоровиц собирался еще что-то сказать, но тут открылась дверь, вошел Гульбрандсен с двумя полицейскими и огляделся в комнате. Хоровицу показалось, что он услышал что-то вроде Husundersokelse, что звучало как норвежское слово для Hausdurchsuchung[153], а один из полицейских снял со стены витрину с изогнутым кинжалом.
Хокон хотел возразить, но Гульбрандсен тут же остановил его резким жестом. Тем временем полицейский в латексных перчатках открыл крышку, осторожно достал джамбию и осветил лезвие ультрафиолетовой лампой.
Хоровиц заметил тонкий слой пыли на рукоятке ножа. «Черт! Значит, это не может быть орудием убийства», — подумал он.
Наконец полицейский опустил ультрафиолетовую лампу, посмотрел на Гульбрандсена и слегка покачал головой. Никаких следов крови. Они быстро обнаружили этот след, и так же быстро он растворился в воздухе.
Тем не менее изогнутый кинжал исчез в пластиковом пакете. После этого Гульбрандсен довольно сердито выдворил Тину и Хоровица из кабинета. Пока Хоровиц ехал к двери и преодолевал порог, он краем глаза увидел, как полицейские снимали со стены удочки и рыболовные шнуры с катушками. Шансы были невелики, но, возможно, от странгуляций на них остались клетки кожи.
На обратном пути в старое здание, в их офис, Тина молча шла рядом с ним. Они проследовали мимо галереи фотографий, где висело и генеалогическое древо семьи. Опять много снимков, которые Хоровиц навскидку датировал 1970-ми и 1980-ми годами. Примечательно, что мать Хокона на каждом из них была в шелковом шарфике.
— Вы такой молчаливый, — заметила Тина.
Он оторвался от фотографий и поехал дальше.
— Все прошло не так хорошо, как я надеялся.
— Я бы так не сказала.
Хоровиц с любопытством посмотрел на нее.
— Вы что-нибудь нашли в ящиках? — прошептал он.
— Длинный список автомобильных регистрационных знаков и несколько российских телефонных номеров.

Глава 54

Сабина и остальные уже десять минут сидели перед большой и подробной картой фьорда, которую Марк спроецировал на стену из своего ноутбука. Получив от Хоровица наводку об изогнутом кинжале, они заподозрили, что Хокон или, по крайней мере, кто-то из его домочадцев может иметь отношение к убийствам проституток. Как Сабина теперь видела на карте, извилистые фьорды с множеством долин и тысячами километров береговой линии довольно глубоко врезались в материк. «Просто рай для того, кто хочет избавиться от трупа».
Теперь к ним снова присоединились Хоровиц и Тина.
— На данный момент похоже, что изогнутый кинжал Хокона не является орудием убийства, — удрученно объявил Хоровиц, — но мы еще не знаем наверняка.
По комнате пронесся разочарованный ропот.
— Давайте пока все равно исходить из того, что Хокон может иметь какое-то отношение к убийствам. — Хоровиц подъехал к столу и долго рассматривал карту, на которой была как указана глубина фьордов — до трехсот метров, — так и цветными стрелками обозначены течения. — Я вижу, вы уже вовсю работаете. При обычных условиях мы бы сейчас стали выяснять, кто онлайн или с помощью кредитной карты покупал надувную лодку, пластиковую пленку, гантели, цепи или канаты. Таким образом мы могли бы сузить круг возможных преступников. — Он пожевал нижнюю губу. — Но мы даже не знаем, чем именно были утяжелены тела.
Сабина кивнула.
— Что бы это ни было, оно лежит где-то на дне моря.
Хоровиц указал на карту:
— То есть вы ограничиваетесь возможными местами, где могли быть сброшены тела, верно?
— Верно.
Марк отметил в своем ноутбуке места, где были найдены Венке Хольм и Ильва Эдегор, и программа начертила красные пунктирные линии с учетом течений. И все равно вышло более трех десятков вариантов мест, где тела могли быть сброшены в воду.
— Если предположить, — сказал Снейдер, — что убийства были совершены в Тёнсберге, а не где-то еще, то круг возможностей можно сузить еще больше. — Он подошел к проекционному экрану и указал на несколько мест. — Вопрос в том, до каких мест фьорда отсюда можно легко добраться на машине. Второй вопрос — где вода не кристально чистая? Третий вопрос — где самые глубокие места?
— Четвертый вопрос, — добавила Тина, — где не нужно грести далеко от берега?
Сабина подняла глаза.
— Грести?
— Ночное тарахтенье подвесного мотора привлечет слишком много внимания.
— Хорошее замечание. — Снейдер удовлетворенно кивнул.
Затем они изучили все варианты один за другим, отсортировав как недоступные, так и неглубокие места и часто используемые маршруты.
В радиусе десяти километров от Тёнсберга осталось пять конкретных мест, куда можно было легко добраться на машине и откуда достаточно было отплыть на лодке всего на пятьдесят метров, чтобы сбросить тело в воду.
— Если бы я хотел избавиться от кого-то, то сделал бы это там, — заключил Снейдер.
Пять мест!
— Если принять во внимание подводные течения, — сказал Марк, стуча по клавиатуре, — то на самом деле есть только три узких, но глубоких места, где мог бы гнить труп. — Отметив их красным цветом, он поднял глаза.
— Нам нужен полицейский катер с камерой и глубинным сонаром, чтобы все обыскать, — недовольно проворчал Снейдер, очевидно прекрасно понимая, что Гульбрандсен не даст ему на это разрешения.
— Полиция уже сделала это… — сказала Кора, которая до сих пор не принимала никакого участия в их поисках и была полностью поглощена собственным исследованием. Теперь она взглянула на карту Марка. — ЕЕо совершенно в других местах.
Марк ухмыльнулся.
— Вы взломали полицейские файлы?
— Я нашла интервью со следователем водной полиции, который в то время возглавлял поиски пропавших проституток.
— В то время? — спросила Сабина.
— Сейчас он на пенсии. Вероятно, он был разочарован, что, несмотря на обширные поиски, полиция не нашла никаких других тел, кроме Венке Хольм. По-видимому, он еще несколько лет работал над этим делом в частном порядке в свободное время.
Снейдер насторожился:
— Зачем ему это делать?
— Одна из пропавших женщин была бывшей школьной подругой его дочери.
Снейдер приподнял бровь.
— Это наш человек! — Он щелкнул пальцами. — Вы знаете, где он живет?
— Его зовут Кнут Бьёрнсон, — пробормотала Кора, стуча по клавиатуре. — Нет адреса, нет номера мобильного… только номер стационарного телефона на его имя для важной информации. Но это было три года назад.
Снейдер требовательно посмотрел на Кору, после чего она потянулась за телефоном и набрала номер.
— Спросите его, говорит ли он по-английски, — прошептал Снейдер.
— Почти все в Норвегии говорят по-английски.
Снейдер кивнул, и не успела Кора произнести: «Здравствуйте, господин Бьёрнсон», как Снейдер взял у нее из руки телефон. Он ходил по комнате, объясняя на английском, кто он, где находится и почему звонит. Насколько Сабина поняла из ответов Снейдера, Бьёрнсон быстро схватывал информацию и сразу задавал нужные вопросы. Снейдер слушал какое-то время, несколько раз кивнул, а затем щелкнул пальцами.
— Марк! Нам нужен звонок по скайпу. — Он назвал ему имя Бьёрнсона в скайпе и положил трубку.
Затем они сели вокруг ноутбука Марка. Установив соединение, Марк отодвинул от себя компьютер так, чтобы Бьёрнсон мог их всех хорошо видеть.
Бьёрнсону было около семидесяти лет, и со своей седой щетиной он напоминал сурового морского волка. Нахмуренный лоб, морщины под глазами, грязная кепка, низко надвинутая на лицо, и темный свитер с высоким воротом, который выглядел довольно колючим.
— Привет, — поприветствовал он их, после чего Снейдер кратко представил свою команду.
Изображение часто мерцало и иногда замирало на секунду, но, насколько могла судить Сабина, Бьёрнсон сидел за столом в узкой деревянной каморке, с потолочных балок которой свисала голая лампочка. Слева и справа возвышались стопы папок, а на заднем плане виднелась стена с фотографиями и газетными вырезками. Изображение было очень размыто, но, по крайней мере, звук был чистым и ясным.
— Вам повезло, — объяснил Бьёрнсон по-английски прокуренным голосом. — Сейчас я как раз в Каллестранне, небольшом городке на побережье недалеко от вас, где у меня есть хижина. — Он указал рукой себе за спину. — Вчера мы с братом рыбачили. — Он закурил трубку. — Время от времени…
— Бьёрнсон! — перебил Снейдер. — Несколько дней назад во фьорде недалеко от Свартскога было найдено второе тело, которое, как и Венке Хольм…
— Да, я знаю, именно поэтому и остался после рыбалки в хижине, чтобы просмотреть свои старые документы… — Бьёрнсон попыхивал своей трубкой. — Это место находится всего в ста пятидесяти километрах от Ларвика, где была найдена Венке Хольм.
— Мы определили три места, где могли быть сброшены и другие тела, — пояснил Снейдер.
Бьёрнсон вынул трубку изо рта и мягко улыбнулся.
— При всем уважении… как вам это удалось? Еще на службе я изучил все варианты, ночи напролет анализировал данные вместе с коллегами, а затем продолжил поиски самостоятельно. Мы понятия не имеем, откуда стартовал убийца. Таких мест тысячи…
— Мы думаем, что знаем отправную точку, — прервал его Снейдер.
Бьёрнсон удивленно приподнял густые брови, и на мгновение его морщинистое лицо разгладилось.
— Я действительно заинтригован.
— Тёнсберг, — коротко сказал Снейдер.
— Тёнсберг? — Лицо Бьёрнсона застыло. — Почему вы так думаете?
Снейдер стиснул зубы.
— Я пока не могу сказать.
— Понимаю. — Бьёрнсон прищурился. — Возможно, это как-то связано с Хоконом Йоргенсеном?
— Возможно.
Затем Снейдер назвал ему три места.
Бьёрнсон задумчиво повторил названия мест и кивнул.
— Вы правы, это имеет смысл. Но из трех упомянутых вами мест наиболее вероятным является Холместранн-фьорд. Боже мой, да! — Он вскочил, стащил с головы кепку и ударил ею по столу, отчего изображение затряслось еще сильнее. Его редкие седые волосы спутались и торчали в разные стороны. — У отца Хокона там была рыбацкая хижина с пристанью.
— Вы это точно знаете?
— Все в этой местности знали старого Йоргенсена. Он регулярно выезжал на рыбалку с двумя своими сыновьями, когда они еще были маленькими. Я и сам мог бы до этого додуматься. Если бы только знал раньше, от какой исходной точки мне отталкиваться… — Он глубоко вздохнул. — Я уже так давно этим занимаюсь.
— Почему вы не продолжили поиски, когда еще были на службе? — спросила Сабина. — Или ваши коллеги?
Бьёрнсон саркастически улыбнулся.
— В то время от дела отстранили не только меня, но и всех следователей, которые в нем участвовали. Тогда на острове произошло ужасное массовое убийство, и это было первоочередной задачей. Весь мир наблюдал за нами. Потребовалось больше года, чтобы осмыслить эту трагедию, а потом никто уже не интересовался пропавшими молодыми женщинами.
— А как насчет тех, кто пропал позже? — перебил мужчину Снейдер.
Бьёрнсон пожал плечами:
— Поскольку тел не было обнаружено, речь шла просто о новых случаях пропажи людей.
— Мы должны сообщить в полицию о том, что нам удалось выяснить. Вы все еще поддерживаете связь с теми следователями?
— Да, но… — Бьёрнсон решительно покачал головой. — Это займет слишком много времени. Пока прокурор выдаст разрешение, чтобы полицейский катер обследовал Холместранн-фьорд… а место, о котором я думаю, находится недалеко отсюда.
Сабина бросила взволнованный взгляд на остальных, затем снова повернулась к монитору.
— Что вы планируете делать?
— Вы мобильны? — спросил Бьёрнсон.
— У нас есть машина, — ответил Снейдер.
— Тогда приезжайте сюда. Мы выйдем в море, как только вы будете на месте. Из Тёнсберга вы доберетесь сюда за полчаса. — Он дал им свой точный адрес в Каллестранне. — А я тем временем подготовлю свою лодку.
Сабина посмотрела на часы.
— Вы хотите сейчас выйти в море?
— Еще полтора часа будет светло, — пояснил Бьёрнсон. — А внизу, где мы ищем, и так всегда темень.
— У вас есть сонар и камера со светом? — поинтересовался Снейдер.
— Предложил бы я иначе выйти на поиски? — ответил Бьёрнсон. — У меня также есть кабель достаточной длины для обследования морского дна и металлоискатель. Вы умеете управлять моторной лодкой?
— Немного, — ответил Снейдер.
— Тогда поторопитесь. — Бьёрнсон собирался отсоединиться, как ему в голову пришел еще один вопрос. — Кстати, кто работает над этим делом, кроме вас? Я имею в виду от норвежских следователей?
— Инспектор Гульбрандсен из…
— Я так и думал, — перебил его Бьёрнсон. — Не доверяйте ему! Против Гульбрандсена неоднократно выдвигались обвинения в коррупции — по крайней мере в прошлом.
— Спасибо, мы будем начеку, увидимся позже. — Снейдер закрыл ноутбук Марка. — Бьёрнсон прав — если мы хотим быстрых результатов, то не можем обращаться к Гульбрандсену и норвежской уголовной полиции. — Он встал и потянулся за пиджаком.
— Мне кажется, вам вдруг захотелось раскрыть эти убийства любой ценой. — Кора демонстративно осталась сидеть. — Эти женщины так важны для вас?
Снейдер мягко улыбнулся.
— По правде говоря, мне плевать на убийства проституток, но они — средство для достижения цели — выследить нашего убийцу. В конце концов, посол и эти женщины были убиты одним и тем же оружием.
— Мы не знаем этого наверняка, — ответила она.
Теперь Снейдер нетерпеливо фыркнул.
— Это тот же самый нож. Даже следы удушения идентичны. Если мы найдем еще одно тело во фьорде, то получим новые улики и доказательства. Кроме того, должна будет подключиться и норвежская прокуратура. А это, в свою очередь, затягивает петлю на шее Хокона… На мой взгляд, он определенно имел какое-то отношение к убийству посла.
— Я тоже так считаю. — Хоровиц откатился от стола. — Но ночная поездка на рыболовном катере для меня слишком утомительна. Я останусь здесь и свяжусь с норвежской водной полицией.
— Зачем уже сейчас? — спросила Кора.
— Я хочу представить им дело со всеми косвенными доказательствами. Может быть, они пришлют вам подкрепление во фьорд.
— Да, попробуй, — пробормотал Снейдер.
— Это значит, мне тоже придется остаться здесь, — сказала Кора, — кто-то ведь должен переводить.
— Согласен, — поддержал Хоровиц, — а когда вы вернетесь домой среди ночи, замерзшие и промокшие, я уже буду спать в моем уютном гостиничном номере.
Снейдер кивнул, но, похоже, ему не очень нравилась идея оставить Хоровица и Кору одних. В конце концов, напавший на Кшиштофа все еще был на свободе. Снейдер посмотрел на Тину.
— Вы не хотите?..
— Да, я тоже останусь, — быстро сказала она. — Я постараюсь убедить ван Нистельроя, что мы нашли хорошую зацепку и что нам нужно задержаться здесь еще немного.
«Он будет в восторге». Сабина встала, схватила куртку и табельное оружие.

Глава 55

Каллестранн находился довольно далеко к северу от Тёнсберга. Когда Сабина, Снейдер и Марк добрались до места, шел девятый час вечера и действительно было еще светло, хотя солнце могло в любой момент скрыться за горизонтом. Старая церковь и многочисленные деревянные хижины небольшой деревни были окутаны оранжевыми сумерками. Между скалистыми берегами повсюду виднелись деревянные причалы, где были пришвартованы лодки и висели рыболовные сети, развевающиеся на ветру.
Навигатор провел их по извилистой грунтовой дороге к узкому скалистому мысу, который на несколько метров вдавался в море. В конце стояли две хижины. Из труб одной поднимался дым. Сабина припарковалась рядом со старым зеленым джипом с прицепом, бока которого покрывала толстая корка грязи. Она вышла и взяла с заднего сиденья свою куртку-анорак, перчатки и шерстяную шапку. Мысленно она уже настроилась на долгую дождливую ночь на лодке.
— Сюда! — крикнул им мужчина.
Судя по всему, это был Бьёрнсон. Он стоял на лодке, которая действительно выглядела как старый списанный рыболовный катер. Выносные поплавки, которые обычно опускались слева и справа вместе с сетями, были подняты и закреплены. Бьёрнсон как раз перетаскивал с причала на лодку канистры с топливом. В задней части находилась капитанская рубка, которая благодаря своим большим окнам была самым современным элементом катера. Все остальное выглядело старым и потрепанным. Черная краска на носу отслаивалась, к корпусу прилипли мидии, а ограждения выглядели не особо прочными и надежными. Название Sjoorm[154] на корме было почти не разобрать.
— У меня уже все оборудование на борту… идите сюда! — крикнул Бьёрнсон.
Они пошли к пристани, и Бьёрнсон помог им подняться на борт.
— Еще час будет светло? — Снейдер скептически посмотрел наверх. По небу плыло темное покрывало из облаков. Теперь стало быстро темнеть, а ветер усилился.
— Не волнуйтесь, у нас на борту есть все необходимое, — сказал Бьёрнсон. — Правда, вам следовало одеться теплее. Но ничего, у меня в кабине лежат свитера и непромокаемые куртки. Я Кнут. — Он пожал руки Снейдеру и Сабине. — Парень! — крикнул он Марку, который последним поднимался на борт с сумкой для ноутбука на плече. — Отдай спереди швартовы, но будь осторожен, не упади в воду.
Волна ударила о скалистый берег, и катер сильно качнуло. В воздухе висел привкус соленой воды и водорослей.
— А мог бы сейчас сидеть в самолете, пить вкусный кофе и жевать сэндвичи с лососем, — проворчал Марк.
— У меня на борту есть термос свежесваренного кофе, парень… а теперь поторопись.
Кнут поднялся по лестнице в капитанскую рубку. В следующий момент двигатель ожил и за кормой забурлила вода.
Как только Сабина, Снейдер и Марк вошли к нему в кабину, Кнут нажал на газ. Лодка встала на дыбы и понеслась по волнам. Брызги попадали на палубу и окна рубки, и Кнут включил дворники.
Снейдер побледнел. Не говоря ни слова, он вытащил из бумажника таблетку и проглотил ее, не запивая водой. Вероятно, это было то лекарство, которое дала ему Кора.
— Несколько лет назад я модернизировал лодку — это мое хобби. У старушки столько же лошадиных сил, сколько у катеров береговой охраны, — гордо сказал Кнут, а затем повернулся к Сабине: — Нажми-ка вон на тот красный выключатель.
Сабина повиновалась, и тут же включился инфракрасный обогреватель, который через несколько минут создал приятное тепло в кабине капитана.
К этому времени они уже вышли в открытое море. Насколько Сабина могла видеть в сгущающихся сумерках, Кнут направился на юг, в сторону Тёнсберга, прошел несколько миль вдоль побережья, а затем свернул в боковой рукав, изрезанный небольшими скалистыми бухтами и островами.
— Это типичный ландшафт архипелага, — пояснил он. Здесь почти не было видно освещенных домов; видимо, этот район был практически не заселен по сравнению с остальной частью Осло-фьорда. — Холместранн-фьорд, — объяснил Кнут, протянул руку и открыл дверцу шкафа, из которого выскочила и развернулась заламинированная карта. Кнут ткнул в нее: — Мы сейчас здесь. — Сабина узнала место, которое Марк ранее проецировал на стену в офисе. — А там — примерно в пяти минутах — находится рыбацкая хижина старого Йоргенсена. Можно подъехать на машине прямо к берегу.
Это было именно то место, которое они нашли на карте.
— Убийца, вероятно, не стал далеко отплывать на лодке с трупом, — сказала Сабина.
— Ему это было не нужно, — согласился Кнут. — В этой части Холместранн-фьорд достигает глубины семьдесят метров практически рядом с берегом. Это было бы идеальным местом.
— Учитывая течение, отнесшее тело, нам, вероятно, следует начать поиски уже здесь, — заметил Марк.
— Где ты учился? — спросил Кнут.
— После школы я сразу поступил в академию БКА в Висбадене, — неуверенно ответил Марк. — IT, мобильная криминалистика и прослушивающие устройства, а что?
— Вот и занимайся своими прослушивающими устройствами. — Кнут закурил трубку, затем постучал мундштуком по карте. — В принципе ты прав, течение движется на юг, но девочки исчезали каждый год где-то в конце мая, и их тела, вероятно, сбрасывали в воду тоже приблизительно в это время. А с апреля по июнь подводное течение в этом фьорде движется на север. Поэтому нам придется подняться еще выше.
Марк сжал губы, а Снейдер с трудом сдержал улыбку. Видимо, этот старый морской волк с многолетним опытом работы в полиции был ему по душе.
Через пять минут Кнут наконец снизил скорость до двух узлов и оставил Снейдера у штурвала.
— Сейчас мы будем медленно двигаться на северо-запад, делая большие петли и неоднократно пересекая собственный маршрут. — Он показал Снейдеру на карте, что имел в виду. — Ты сможешь это сделать?
— Если нет, вы узнаете об этом первым.
— Хорошо. — Кнут ухмыльнулся. — А мы, два симпатяги, — сказал он Марку, — с носа лодки опустим в глубину металлоискатель и камеру с прожектором. — Он повернулся к Сабине. — Ты можешь открыть тот шкаф и вытащить пульт управления. Включи оборудование — сонар, камеру и металлоискатель.
Сабина открыла шкаф.
— Откуда у вас все это оборудование? Такое ведь дома просто так не валяется?
— Полиция списала эти приборы, и сотрудники могли купить их по дешевке — ну а я не упустил такой шанс.
Пока Сабина активировала мониторы, Кнут вытащил две допотопные рации из коробки на полу, одну дал Снейдеру, а вторую пристегнул к поясу. — Мы общаемся на семнадцатом канале. — Он собирался выйти из кабины, но Сабина остановила его.
— Как мне на них что-то увидеть? — Она указала на мигающие зеленые мониторы.
— Как только металлоискатель сработает, увеличь изображение и сделай несколько снимков. Затем отметь это место на карте. На навигаторе ты видишь долготу и широту, минуты и секунды, а на глубиномере — глубину. Все ясно?
— Все ясно, — ответил за нее Снейдер. — Немез, мы справимся.
В следующий момент Кнут был уже снаружи. Порыв ветра, сопровождаемый волной холода, ворвался через дверь в кабину капитана. Сабина вздрогнула, а Снейдер выглядел так, будто его вот-вот вырвет. Марк глубже натянул капюшон, вышел вслед за Кнутом наружу и захлопнул за собой дверь.
Через лобовое стекло Сабина наблюдала, как они вдвоем продвигались вперед вдоль ограждения и с помощью лебедки спускали несколько устройств, висевших на сети, утяжеленной камнями.
— Он обо всем думает, — пробормотал Снейдер.
«Совершенно верно, свинцовые или железные грузы сбили бы металлоискатель с толку».
— В конце концов, он делает это не в первый раз.
Снейдер собирался ответить, когда из громкоговорителя раздался голос Кнута:
— Приборы работают?
Сабина показала Снейдеру поднятый вверх большой палец.
— Да, все в порядке, — сказал он.
— На какой мы глубине?
Сабина посмотрела на дисплей.
— Шестьдесят четыре метра.
— Хорошо, малышка, сообщай мне статус каждые тридцать секунд.
Кнут дал лебедке поработать еще некоторое время, затем остановил мотор.
— Я вижу дно! — внезапно воскликнула Сабина.
Она завороженно смотрела на монитор. Снейдер немного приглушил верхний свет, чтобы можно было разглядеть больше деталей. А затем началась самая медленная — со скоростью два узла — поездка на лодке, которую когда-либо совершала Сабина и которая длилась более двух часов.
До полуночи металлоискатель сработал в общей сложности девять раз. Но до сих пор они обнаружили только автомобильные шины с ржавыми дисками, которые наполовину торчали из песка, а также металлическую клетку для спуска водолазов, которую, видимо, сорвало из крепления корабля, велосипед, подвесной мотор, куски старых трубопроводов и даже выхлопную трубу автомобиля.
Когда металлоискатель просигналил в десятый раз, Сабина сделала еще одну фотографию и увеличила ее на мониторе.
— Похоже на большое металлическое кольцо со строительной площадки.
Снейдер тут же остановил машины и подошел ближе.
— Это не металлическое кольцо, это бетонное кольцо… как для выгребной ямы.
— Но тогда почему сработал металлоискатель?
Снейдер уставился на изображение:
— Кольцо обвито цепями… А к нему…
— …привязан труп, — закончила фразу Сабина. Форма и длина соответствовали фигуре человека. Она быстро сделала еще несколько снимков, прежде чем камера повернулась и находка исчезла с экрана. Затем она взяла рацию: — Мы кое-что нашли!
— Я так и подумал, потому что двигатель заглох! — крикнул Кнут.
В следующий момент они с Марком вошли в кабину. Марк, совершенно продрогший от ветра, негнущимися пальцами налил себе стаканчик кофе из термоса, в который добавил порцию рома из запасов Кнута. Тем временем Кнут вытер воду с лица и посмотрел на снимки.
— Эврика! — наконец воскликнул он, похлопав Снейдера по плечу. — Это действительно похоже на труп, который, на мой взгляд, пролежал здесь максимум год.
Он изучил цифры на дисплеях и отметил место на карте.
— Мы можем его поднять? — спросил Снейдер.
— Не с тем оборудованием, которое у нас есть на борту… но, черт возьми, мы нашли это место. — Он стянул с головы кепку. — Давайте останемся и покружим здесь еще немного… Я возьму штурвал на себя.
Марк спустил дополнительную, но не такую мощную лампу с помощью второй лебедки, и в течение следующих двадцати минут Кнут кружил на лодке в радиусе двухсот метров от места находки. Они тщательно обыскали морское дно и действительно обнаружили еще одно бетонное кольцо с привязанным трупом. На этот раз тело было закреплено канатами, так что они даже не обнаружили бы его с помощью металлоискателя.
Через пятьдесят метров из песка частично выступало третье бетонное кольцо, и если бы они не знали, что именно искать, то вряд ли бы приняли насыпь песка, из которой торчал канат, за человеческую могилу.
— Там внизу настоящее кладбище, — наконец прошептал Кнут. Он убрал руки со штурвала и вытер лицо. Его пальцы дрожали. — Пришло время проинформировать моих старых коллег из водной полиции.

Глава 56

Хоровиц и Кора сидели с Тиной в отеле «Лонгйирбин-Гриль», когда разыгралась непогода. Они поужинали и теперь переместились в бар рядом с вестибюлем. Молодой парень играл на пианино тихую барную музыку, а официантка подавала напитки немногочисленным гостям, сидевшим в удобных креслах.
Хоровиц наслаждался потрескивающим и согревающим огнем открытого камина, особенно когда дождь снаружи еще сильнее застучал по стеклам. И с содроганием думал о Снейдере, который сейчас находился на катере.
Сначала Тина позвонила в больницу в Осло, где лежал Кшиштоф. Чтобы получать информацию, она и Снейдер были указаны как его ближайшие родственники. Но новостей не было, положение Кшиштофа не улучшилось. После экстренной операции и трех переливаний крови он все еще находился в искусственной коме в отделении реанимации, и за ночь его состояние вряд ли могло измениться.
Затем Хоровиц разговаривал по телефону с женщиной из норвежской водной полиции. Поскольку та говорила по-английски, Коре не пришлось переводить. Хоровиц объяснил ей, кто такие Снейдер и Кнут Бьёрнсон, о чем речь и что они ищут в Холместранн-фьорде. Вообще Хоровиц просто хотел, чтобы коллеги были наготове с катером на случай, если Бьёрнсон что-нибудь обнаружит. Хотя он изначально ожидал отказа, тем не менее был удивлен такой резкой реакцией.
— Вам не нужно больше ничего говорить, — прервала его женщина. — Мы знаем Бьёрнсона. Он был нашим коллегой. Но теперь он просто псих, который вбил себе в голову, что на свободе уже много лет разгуливает серийный убийца и сбрасывает тела своих жертв в Осло-фьорд. Однако до сих пор нет никаких доказательств того, что…
— Никаких доказательств? Но…
— Конечно, каждый может делать то, что хочет, в свободное время, — снова прервала она. — Перезвоните, когда найдете тела, — затем повесила трубку.
— Отлично все прошло, — пробормотала Кора, пока Хоровиц задумчиво смотрел на свой мобильный телефон.
Они целый час ждали звонка от Снейдера, но он так и не позвонил. Наконец Тина попрощалась с ними. Несмотря на погоду, ей хотелось немного прогуляться по Тёнсбергу, проветрить голову, а затем собрать вещи Кшиштофа. Хоровиц остался с Корой в баре, подождал, пока пианист сыграет еще одну песню, затем посмотрел на часы. Полночь.
— Я пойду спать.
— Мне вам помочь? — спросила Кора.
— В чем? — Он посмотрел на нее с удивлением.
— Ну, попасть в комнату… или… — Она выглядела немного смущенной. — Вы все-таки прикованы к инвалидной коляске.
— Прикован к инвалидной коляске? — повторил он. — Мы, пользователи инвалидных колясок, не сидим в них постоянно. Как нам мыться и спать? Инвалидная коляска — это просто вспомогательное средство, которое заменяет мне ноги и возит меня, куда я хочу, так что о «прикован» не может быть и…
— Извините, я не это имела в виду.
— Все в порядке. — Он улыбнулся. — До недавнего времени у меня не было электрической коляски и я все делал за счет мышечной силы, но с возрастом… — он вздохнул, — я полюбил эту штуку.
— Тогда спокойной ночи.
— Хороших снов. — Хоровиц положил на стол несколько норвежских банкнотов, затем перевел джойстик в положение заднего хода, сделал полуоборот и выехал в коридор, который вел к номерам в дальней части отеля.
Он открыл дверь своего номера магнитной картой, въехал внутрь и сразу направился в ванную. Через полчаса он был готов ко сну. Инвалидная коляска стояла рядом с кроватью, подключенная к зарядному устройству, и Хоровиц перебрался с сиденья на матрас. Он снова посмотрел на свой телефон — по-прежнему никаких сообщений от Сабины, Марка или Снейдера, — затем выключил свет. Благодаря задернутым шторам в комнате было совсем темно. Мигала только красная лампочка аккумулятора инвалидной коляски.
Он подумал о Кшиштофе, горячо желая, чтобы состояние этого сварливого поляка достаточно стабилизировалось и он смог пережить ночь. Возможно, завтра утром будут новости получше… Потом у него закрылись глаза.
Среди ночи Хоровиц внезапно проснулся. Что-то его разбудило. Кошмар? Нет, это был шум. В этой комнате!
Он посмотрел на инвалидную коляску. Лампочка аккумулятора горела зеленым. Заряжен. Значит, он уже проспал какое-то время. Хоровиц повернул голову и прислушался. Снова этот шум! Звук трения. Как будто дверь скребет по ковру.
Он перевернулся в постели, схватил очки и уставился в темноте на дверь. Ему показалось, что он увидел, как кто-то выбежал из комнаты и закрыл за собой дверь. «Это было реально? Возможно, тебе просто приснился кошмар». Он потер глаза. Кто мог пробраться в его комнату — и зачем? Вор?
На всякий случай он ощупал себя, чтобы убедиться, что не лежит в луже крови — один из недостатков паралича нижних конечностей, поскольку вполне возможно получить сильно кровоточащую рану и не заметить этого. Но он чувствовал себя хорошо, и крови не было. Затем он хотел потянуться к выключателю прикроватной лампы, как вдруг понял, что ему не хватает воздуха, и начал сильно кашлять. «Какого черта?»
У него першило в горле, и он отчаянно хватал ртом воздух. Пытаясь включить свет, он случайно опрокинул лампу на пол. «Проклятье!» Вдруг он почувствовал запах. Посмотрел на потолок. Датчик дыма перестал мигать и светился красным. «Черт!» Он приподнялся на кровати, пошарил руками по полу и схватил лампу. К счастью, лампочка не разбилась. Свет с пола отбрасывал странно вытянутую тень через всю комнату. И тут он увидел это.
Из коридора через щель под дверью врывался серый дым и распространялся по комнате. Дым проникал и через щели в деревянной стене. «Что происходит?»
Задыхаясь, он с трудом выбрался из кровати и перевалился в инвалидную коляску. Даже за эти несколько секунд дыма стало значительно больше. Когда Хоровиц наконец сел в инвалидную коляску, он выдвинул педали и отсоединил кабель. К счастью, аккумулятор был заряжен; страшно представить, если бы он не успел вовремя добраться до двери и умер от отравления угарным газом.
В следующий момент он услышал за окном оглушительный грохот, как будто рушилась деревянная стена сарая рядом с его комнатой. Вскоре после этого прямо за окном в небо взметнулись языки пламени метровой высоты. Горели балюстрада и деревянные столбы террасы. Комната залилась ярким оранжевым светом, затем послышался отчетливый треск, и внезапно стена загорелась.
«Тебе нужно немедленно убираться отсюда!»
Он быстро включил кресло-коляску и потянулся к джойстику. Но двигатель не запустился. Колеса не двигались. «Черт, этого не может быть!» Дисплей показывал, что аккумулятор полностью заряжен. Хоровиц выключил двигатель, а затем снова включил его, но ничего не произошло.
Кто-то, должно быть, перерезал или, по крайней мере, выдернул кабель, соединяющий аккумулятор и двигатель. Теперь стало ясно, что делал злоумышленник в его комнате. И то, что пожар был устроен преднамеренно.
«Прочь отсюда! — кричал панический голос внутри его. — Иначе ты умрешь!»
Не было смысла пытаться ремонтировать двигатель. На это не оставалось времени. Столь же бессмысленно было пытаться передвигать инвалидную коляску вручную: он даже не смог бы дотянуться до слишком маленьких колес. «У тебя осталось всего несколько секунд!»
Поэтому он вытолкнул себя из инвалидной коляски и упал на пол. Тяжело дыша, он пополз вокруг кровати к двери. Всего через несколько метров ему пришлось сделать паузу — дым был уже слишком густым, и ему не хватало воздуха.
«Ты сможешь это сделать! Остальные должны знать, что это был поджог».
Хоровиц задержал дыхание и пополз по полу так быстро, как только мог. Всего несколько метров отделяли его от двери.

Глава 57

После того как Кнут все задокументировал и убедился, что у них есть хорошие фотографии трех бетонных колец с привязанными к ним телами, он направил катер обратно в Каллестранн.
— Можно ли связаться с ближайшим отделением водной полиции по рации? — спросил Снейдер.
— Нет, но вот так… — Кнут достал из кармана старомодный мобильный телефон и набрал номер, который, очевидно, знал наизусть.
Насколько Сабина поняла, он разговаривал по телефону с женщиной, которую хорошо знал, но которая тем не менее была к нему не особенно благосклонна. Но от такого парня, как Кнут, было непросто отделаться. Поговорив какое-то время с женщиной и при этом много ругаясь, он наконец опустил телефон, прикрыл микрофон рукой и посмотрел на Снейдера:
— Вы знаете некого Хоррорвица?
— Его зовут Хоровиц, — поправил Снейдер. — Да, это один из наших коллег. А что?
— Недавно он связался с водной полицией и уже сообщил им, чем мы здесь занимаемся, — но я мог бы сразу сказать вам, что это бесполезно. Им всегда нужны веские доказательства, прежде чем что-то предпринять. — Затем он снова поднес трубку к уху. — Ja, jeg horer[155], — продолжил он разговор с женщиной.
— Хоровиц, вероятно, еще не спит и ждет нашего звонка, — прошептала Сабина Снейдеру.
Он кивнул, но пока сосредоточился на том, что говорил Кнут.
Наконец Кнут завершил разговор, убрал телефон и потер руки.
— Ладно, наконец-то я доказал этим паршивцам, — ухмыльнулся он. — Полиция направит три спасательных катера в сопровождении патрульного катера береговой охраны. Через час люди в Холместранн-фьорде подумают, что уже полдень, настолько там будет светло.
— Сколько времени понадобится, чтобы извлечь тела? — спросил Снейдер.
— Сначала они спустят робота с камерой и захватом, затем глубоководных водолазов… Я думаю, первое тело будет в морге на рассвете.
Снейдер удовлетворенно кивнул и наконец достал свой телефон. Он нажал на кнопку быстрого набора и подождал. Затем повесил трубку и снова набрал тот же номер. Опять безрезультатно.
— Хоровиц не отвечает, — сказал он остальным.
— У него крепкий сон? — спросил Марк.
Снейдер покачал головой. Тем временем он набрал второй номер.
— Кора тоже не отвечает, — пробормотал он.
Наконец он вытащил из кошелька визитку отеля «Лонгйирбин-Гриль» и позвонил туда.
В конце концов он до кого-то дозвонился. Однако разговор длился недолго, затем он положил трубку.
— В отеле произошел пожар.

Глава 58

Дым был настолько густым, что у Хоровица слезились глаза и он больше ничего не видел. К тому же теперь он чувствовал жар в комнате. Вся деревянная стена, за которой находилось складское помещение, была охвачена языками пламени. Поскольку они безжалостно высасывали кислород из воздуха, он задыхался, а его легкие невыносимо горели.
Среди потрескивания огня он услышал звонок своего мобильного телефона с другой стороны комнаты. «Забудь про него!» Кашляя и хрипя, он наконец добрался до двери в коридор. К этому моменту его разум был настолько затуманен, что все вокруг него кружилось. Он потянулся к дверной ручке и тут же отдернул руку. Металл был раскален докрасна. Теперь он ощутил жар, проникающий из коридора в комнату через щель под дверью. Значит, коридор тоже охвачен огнем.
— Помогите! — прохрипел он, но сомневался, что кто-то мог услышать его голос из-за бушующего огня. — Помогите! — снова крикнул он по-английски, затем схватился за ручку и потянул дверь на себя.
Его обдало волной жара. Как Хоровиц и опасался, коридор был объят пламенем. Он инстинктивно откатился в сторону и снова захлопнул дверь. Помимо огня, ощущался запах едких паров. Бензин! Видимо, коридор к тому же облили горючей смесью.
«Проклятье!»
Когда он оглядел задымленную комнату, паника сжала ему горло. «Что теперь?» Сама комната уже наполовину пылала, огонь бушевал и за окном.
Хоровиц посмотрел в сторону ванной. Кроме душа в его номере для людей с ограниченными возможностями имелась дополнительно и ванна. Это был его единственный шанс. Нужно наполнить ванну водой, залезть в нее и оставаться там. Он быстро выскользнул из пижамной куртки, обвязал ею рот и нос и, голый по пояс, пополз через комнату в сторону ванной.
«Идиот, ты должен был так сделать с самого начала!» Но откуда он мог знать, что коридор тоже горит?
Жадно хватая ртом воздух и почти теряя сознание, он наконец добрался до входа в ванную, приподнялся у стены и попытался сдвинуть стеклянную дверь. Но ее заклинило!
«Нет, пожалуйста, только не это!»
Он снова и снова толкал ручку, но дверь никак не открывалась. В отчаянии он подполз к ней по ковру с другого конца. Там он увидел, что кто-то вставил в щель между дверью и металлической планкой деревянный клин толщиной в сантиметр.
«Этот ублюдок все продумал!»
Со слезящимися глазами он попытался дрожащими пальцами вытащить кусок дерева из щели. Но тот застрял, и теперь Хоровиц окончательно лишился сил. Краем глаза, сквозь пелену слез, он увидел синие огни, мигающие сквозь занавески. Послышалась сирена. Вероятно, пожарной машины.
«Слишком поздно, ребята…»
Сквозь пламя до него донесся глухой голос снаружи. Ему показалось, что он услышал свое имя.
— Вы внутри? — в отчаянии кричала Кора. — Хоровиц!
Он не мог ответить, только кашлял. Тем временем жар подбирался все ближе, и горький, горячий дым наполнял его легкие.
— Я… здесь… — прохрипел он, пытаясь в последний раз сделать вдох. Но воздуха больше не было.

Глава 59

После того как Сабина, Марк и Снейдер сошли с катера, они погнали на машине обратно в Тёнсберг. На подъезде к городу главная дорога была перекрыта. Их машину остановили, полицейский посветил внутрь фонариком, спросил, куда они едут, и заглянул в багажник. Затем махнул им рукой, разрешая проехать.
— По всей видимости, они все еще ищут Александера, — предположила Сабина.
Снейдер, сидевший сзади, не ответил. «Какие безнадежные неумехи», — подумал он. Во время поездки он несколько раз пытался дозвониться до Хоровица или Коры, но никто из них не ответил на звонок. Поэтому он велел Сабине ехать прямо в «Лонгйирбин-Гриль».
В два часа ночи они наконец добрались до отеля. Его с трудом можно было узнать. Перед зданием были припаркованы три большие пожарные машины с выдвинутыми лестницами, два санитарных автомобиля с синими мигалками, машина скорой помощи и множество полицейских автомобилей, оцепивших территорию.
— Найдите Тину и Кору, — сказал Снейдер и вышел. — Я поищу Хоровица.
Он захлопнул дверцу машины и побежал к сгоревшему зданию. Перед отелем собралось несколько зевак. Снейдер проигнорировал их, приподнял оградительную ленту и проскользнул под ней.
Он быстро перешагнул через пожарные шланги и муфты, валявшиеся повсюду. От тушения на асфальте образовались большие лужи воды. Пахло горелым деревом. Кое-где еще тлели угли, но, судя по всему, пожар уже удалось локализовать. Насколько он мог судить, главное здание, зимний сад и ресторан были целы, досталось только одноэтажному боковому крылу с новыми номерами — а именно там ночевал Хоровиц. Сердце Снейдера сжалось. Все здание было построено из дерева и стеклянных элементов, поэтому то, что оно стояло прямо у моря, никак не помогло. Одной искры было достаточно, чтобы все вспыхнуло.
Чем ближе он подходил к пожарищу, тем сильнее чувствовал жар, все еще исходивший от него. В воздухе летали куски пепла, а запах гари становился все более резким. Снейдер стоял в месиве из пепла, воды и обугленной древесины, когда услышал рядом с собой треск рации.
Пожарный в полной экипировке, в шлеме и с баллоном со сжатым воздухом на спине бросился к нему, сорвал с головы противогаз и закричал на Снейдера так, словно имел дело с сумасшедшим. И не без причины. Нужно было быть немного сумасшедшим, чтобы приблизиться к зданию без защиты. И полным безумцем, чтобы войти в эти руины. Но именно это он и собирался сделать. В тот момент ему было совершенно все равно, рухнут ли на него остатки сгоревшего здания или нет. Ему была нужна ясность.
— Хватит! — резко прервал он пожарного и показал ему свое немецкое удостоверение БКА.
Мужчина посветил на него фонариком. Снейдер разглядел не только его седую бороду и внушительный живот, но и заметил целую кучу эмблем и шевронов на куртке мужчины. Судя по всему, он уже давно служил в пожарной охране и имел соответствующее звание. Удостоверение личности Снейдера не произвело на него ни малейшего впечатления, но Снейдер все равно настойчиво показывал ему, что хочет пройти в последний номер бокового крыла.
— Nei[156], — возразил мужчина и попытался схватить Снейдера за руку.
Снейдер рефлекторно выхватил из кобуры пистолет, направив ствол вверх.
— Я — осмотрю — эту — комнату! — сказал он по-английски, громко и четко произнося каждое слово. — Это важно! И остановить меня можно только силой. Вы меня поняли?
— Да, хорошо. — Пожарный отступил с поднятыми руками.
— Как вас зовут? — спросил Снейдер.
— Уве.
— Хорошо, Уве, вы кажетесь довольно разумным человеком. Это не займет много времени. Проводите меня! — Снейдер убрал пистолет обратно в кобуру и жестом пригласил Уве идти первым.
Но мужчина остановился.
— Вам нужна подходящая экипировка. — Уве вопросительно указал на свою рацию.
Снейдер кивнул, и Уве позвонил молодому коллеге, который принес им шлем, простую дыхательную маску и желтую форменную куртку. Снейдер натянул куртку, а Уве показал ему, как надевать маску. Стекло тут же запотело. Затем Снейдер надел шлем.
— Мы не можем выдать вам противогаз, обучение займет слишком много времени, — объяснил Уве, натягивая свой. Теперь его голос звучал приглушенно. — Но в вашей маске есть встроенный фильтр, которого хватает примерно на двадцать минут. После этого фильтр забивается и больше не помогает.
Снейдер кивнул, затем последовал за обоими мужчинами в конец крыла. Моросил мелкий дождь, и обугленные руины дымили еще сильнее, так что Снейдеру стало трудно дышать.
Последняя комната выглядела ужасно. Хотя конструкция крыши была еще цела, балюстрада и деревянные столбы на террасе напоминали покосившиеся черные зубочистки. Стены были в копоти, окна разбиты, а мебель лишь смутно различима… кровать, кушетка, стулья и стол… все превратилось в черную массу. Пепел смешался с водой для тушения, образовав густой шлак.
Снейдер не мог подобраться ближе. От выгоревших руин исходил такой сильный жар, что, несмотря на ночной холод, пот тек по его лбу и спине. Кроме того, если бы он вошел в здание, подошвы его обуви, вероятно, расплавились бы.
«Но мне нужно туда попасть!»
В этот момент подбежал третий, тоже молодой, пожарный с мощным фонариком и парой сапог. Однако Снейдер просто взял фонарик и посветил в проем, где недавно находилась дверь на террасу. Когда он увидел сгоревшую инвалидную коляску рядом с кроватью, у него подогнулись колени. Его сердце сжалось, и он едва мог дышать. Дрожащими пальцами он снова направил луч фонарика, который заскользил сквозь клубы дыма по комнате. И там, рядом с разбитой и обугленной стеклянной раздвижной дверью, ведущей в ванную, лежал обгоревший труп.
«О нет!»
Снейдер сорвал с себя шлем и маску. В нос тут же ударил запах горелой кожи и горелых волос. Ему стало так плохо, что чуть не вырвало. Он быстро сглотнул, снова надел маску и вдохнул отфильтрованный воздух. В следующий момент он осознал, что сидит на корточках в грязной теплой жиже и смотрит на труп. «Хоровиц. Боже!»
Ему хотелось, чтобы тело немедленно увезли отсюда в закрытом гробу. При этом за последние десятилетия он сталкивался с самыми ужасными вещами, и вид трупов стал для него печальной нормой. ЕЕо это уже слишком! Сначала покушение на Кшиштофа, а теперь это!
Но независимо от его собственных чувств чудовищно изуродованные останки Хоровица еще какое-то время останутся лежать среди тлеющих руин на обугленном полу. Снейдер был знаком с процедурой расследования пожара.
— Одну минуту, — обратился Снейдер к пожарным.
Хотя он знал, что в горле у него немедленно запершит, а глаза начнут слезиться, он снова снял маску. Затем выключил фонарик. Силуэт Хоровица сразу слился с комнатой. В тот же момент Снейдер почувствовал сильную головную боль в области виска и понял, что произойдет дальше. Голова Хоровица повернулась к нему, словно в замедленной съемке, и темные глазницы уставились на него.
— Привет, Мартен, ты уже здесь. 
— Почему ты не уехал на своей инвалидной коляске? 
— Наверное, я так бы и сделал, в конце концов, это было бы самым разумным решением, не правда ли? 
— Она отказала? 
— Наверное, иначе что бы я делал в стольких метрах от нее? 
— Ты хотел спастись в ванной? 
— Ты сам видишь, что я не смог открыть дверь. 
— Раздвижную дверь? Ее заклинило? 
— Похоже на то. 
— Сначала Кшиштоф, а теперь ты! 
— Ты подозреваешь связь? 
— А она есть? 
— Присмотрись внимательнее! 
Снейдер снова включил фонарик и направил луч на труп. Рука Хоровица лежала вытянутой на полу. Три пальца были оттопырены.
— Ты пытаешься мне что-то сказать? 
— В трех коротких и четких предложениях… как в старые времена. 
— Что твоя инвалидная коляска отказала? 
— Ты на правильном пути. Продолжай… 
— Что ты не смог открыть дверь в ванную? 
— Теплее, дальше… 
— Что все это не совпадение? 
— А бывают ли совпадения, Мартен? 
— Не в нашей работе. Это был поджог, да? 
— Правильно! Вернись к истокам! Но будь осторожен… прощай, старый друг. 
Треск рации прервал его размышления. Голова Хоровица, как и прежде, была прислонена к стене. Снейдер поднялся, помассировал виски и вернул фонарик пожарному. Затем снова надел маску и шлем и сделал глубокий вдох.
— Где начался пожар?
— Наверное, прямо по соседству, — глухим голосом ответил Уве. — В складском помещении садовника отеля.
Снейдер посмотрел на здание. Оно полностью выгорело и почернело, даже плоская крыша обвалилась.
— Что в нем хранилось?
— По словам управляющего отелем, трактор, — сказал Уве, — старые автомобильные шины, газонокосилка для сада при отеле, канистры с дизельным топливом для аварийного генератора…
— Но дизель не горит.
— Правильно… также чистящие средства, удобрения, инструменты… все необходимое для управления отелем… и тюки соломы.
— Тюки соломы?
— У владельца отеля есть лошадь. Здесь временно хранятся тюки соломы, которые, вероятно, и загорелись. То же самое произошло в соседнем городе несколько лет назад.
— Склад прилегает прямо к отелю, — отметил Снейдер.
— К последней комнате и коридору.
— Полагаю, без противопожарной стены.
Снейдер увидел, как Уве поморщился под маской.
— Да.
Теперь Снейдер снял свои ботинки, положил их в большие боковые карманы своей пожарной куртки и надел сапоги. Они были на размер меньше, но со стальными накладками и толстой подошвой.
— Давайте взглянем на сарай.
После короткого бурного обсуждения двое молодых коллег ушли, за Снейдером последовал только Уве.
— Вы знали гостя из этого номера?
Снейдер не ответил.
— Пожар не был ни случайностью, ни совпадением… это был поджог. Я хочу найти очаг возгорания. Вы уже составили первое впечатление?
— Сюда мы проникли в первую очередь. — Уве вошел в сарай вместе со Снейдером. Поскольку крыша уже обрушилась, на них не могло ничего больше упасть.
— Где хранились тюки соломы? — спросил Снейдер.
Уве провел его по обломкам и жидкой грязи к стене, которая граничила с гостиничным номером Хоровица. Теперь он снял топорик с пояса и поковырял лезвием большую кучу пепла.
— Вероятно, пожар начался в этом месте.
Несмотря на количество воды, пепел все еще тлел, а некоторые его частицы кружились в воздухе, как светлячки. Рядом на земле лежал обугленный колпак от автомобильного колеса.
— Окна в помещении были открыты? — спросил Снейдер.
— Я не знаю. Они полностью выгорели.
— Проверьте положение ручек, и вы увидите, что они были открыты.
Снейдер указал на колпак, который лежал там, как чаша, вогнутой стороной вверх.
— Держу пари, кто-то залил в колпак бензин и поставил туда зажженную свечу.
— Я понимаю, к чему вы клоните. Свеча сгорает, и нагретые пары бензина воспламеняются. Соломенные тюки и деревянные доски мгновенно вспыхивают. Но зачем все так усложнять?
— Чтобы за эти десять — пятнадцать минут поджигатель успел организовать себе алиби.
«Или чтобы проникнуть в комнату и испортить инвалидную коляску», — мысленно добавил Снейдер.
— Хорошая теория, но я сомневаюсь, что это был поджог. Как я уже сказал, несколько лет назад…
Не говоря ни слова, Снейдер сапогом оттолкнул колпак в сторону. От высокой температуры бетон под ним изменил цвет. Место было белым как снег.
— Твою ж!.. — воскликнул Уве. Затем он пристально посмотрел на Снейдера. — Страховое мошенничество в отеле?
Снейдер покачал головой.
— Зачем еще это делать? — Уве поднял руки и взглянул на Снейдера. — Я знаю, о чем вы сейчас думаете. Я слышал, что пожарные в других странах иногда сами устраивают пожары, чтобы наконец-то выехать на вызов и оправдать необходимость пожарной службы. Но не стоит исходить из немецких реалий. Мы, норвежцы, не такие.
«Все это для развертывания пожарных сил? Чушь!» Кто-то хотел избавиться от Хоровица. Но кто?

Глава 60

Наконец Сабина и Марк пробрались сквозь толпу к своей коллеге. Кора Петерсен стояла в пижаме и толстой куртке под прожектором, установленным пожарными. На ее лице были следы сажи, в волосах — пепел, и она говорила по телефону. Увидев приближающихся Сабину и Марка, она завершила разговор.
— С кем вы говорили по телефону? — спросила Сабина.
— С дочерью.
«В это время суток?»
— У вас есть дочь? — сразу спросил Марк.
— Похоже, этого не было в моем досье, — съязвила Кора. — Извините, — быстро добавила она. — На самом деле я разговаривала с сиделкой моей дочери. Она болеет уже много лет… Знаю, это нелогично, но я волновалась о ней. К счастью, дома все в порядке.
— Извините, это действительно не наше дело. — Сабина посмотрела на выгоревшие руины. — Что здесь произошло? — быстро сменила она тему, и Кора рассказала ей, что среди ночи в отеле вспыхнул пожар. Она проснулась от сильного мигания детектора дыма в ее номере и тут же побежала к Хоровицу. Но весь коридор был уже охвачен пламенем.
— А что с Хоровицем? — воскликнула Сабина.
Кора сжала губы, затем покачала головой.
— Что? — Глаза Сабины округлились, в груди все сжалось. — Он?..
— Да, он мертв, мне очень жаль. Спастись удалось только двум другим гостям из пристройки.
Сабина отвернулась. «Сначала Кшиштоф, теперь Хоровиц».
Внезапно она ощутила внутреннюю пустоту. Если бы только Хоровиц с самого начала остался в академии в Висбадене… или хотя бы вернулся домой, когда ван Нистельрой приказал это сделать. Вместо скорби, которую она хотела испытать, ее охватил гнев на себя… и на Тину, которая по-прежнему была недоступна. «Неужели мы не могли это как-то предотвратить?» Им нужно наконец раскрыть это чертово дело или же вернуться домой ни с чем, пока не случилось что-нибудь еще.
Скорбь обязательно придет. Возможно, сейчас для Сабины было лучше просто делать свою работу и отложить чувства на потом. «Скорби, когда почувствуешь, что пришло время», — сказал ей однажды отец, когда почти шесть лет назад убили ее мать.
Она снова позвонила Тине, но та по-прежнему не отвечала. Постепенно ее гнев перерос в беспокойство. Пока Марк и Кора разговаривали с полицейским, она огляделась и заметила Снейдера, стоящего неподалеку рядом с пожарной машиной. Она направилась к нему.
Снейдер развернулся к ней спиной и протянул пожарному сапоги и желтую форменную куртку. Одновременно он разговаривал по телефону, зажав мобильный телефон между щекой и плечом. Подойдя ближе, она услышала, что он говорил с больницей. Видимо, хороших новостей не было, потому что, когда он повернулся к ней, она увидела отчаянное выражение на его лице. Наконец он закончил разговор и посмотрел на нее:
— Вы уже знаете про Хоровица?
Сабина кивнула.
— Снейдер, мне очень жаль…
Он поморщился и убрал телефон.
— Это была больница. Дела у Кшиштофа плохи. Он все еще находится в искусственной коме. — Он посмотрел на небо, словно борясь со слезами. Затем стиснул зубы, на скулах проступили желваки. — Дай мне разум и душевный покой принять то, что я не могу изменить, и мужество изменить то, что я могу, — сказал он.
— И мудрость отличить одно от другого, — добавила Сабина.
Видимо, он чувствовал себя ужасно виноватым, что все они не отправились домой, как им было приказано. Она никогда еще не видела его в таком состоянии и предположила, что сейчас есть только два варианта: либо он внутренне сломается… либо полностью выйдет из-под контроля. Зная Снейдера, она подозревала последнее.
Теперь и Марк подошел к ним, встал рядом с Сабиной и обнял ее за плечи.
— Кто-то однозначно устроил поджог, чтобы убить Хоровица, — сказал им Снейдер. — Все должно было выглядеть как несчастный случай.
Сабина кивнула. Неизвестно, как он так быстро нашел доказательства, но это вполне вписывалось в общую картину.
— Хокон? — предположила она. — Все-таки Хоровиц обнаружил нож в его кабинете и понял, что он может быть убийцей проституток.
Снейдер глубоко вздохнул.
— Если так, то вся команда в опасности.
— Или он выяснил что-то особенное, о чем уже не сможет нам рассказать, — размышлял Марк.
Сабина автоматически подумала о Тине, которая была где-то в Тёнсберге. Она повернулась к Снейдеру:
— У вас ведь есть приложение, которое позволяет отслеживать наши мобильные телефоны?
— Да, на моем ноутбуке в комнате, — сказал он. — А что?
— Я не могу дозвониться до Тины.
Снейдер на мгновение задумался.
— Где Кора?
— Она переезжает в другой номер, потому что ее комната вся в дыму, — объяснил Марк.
— А она знает, где Тина?
Марк пожал плечами:
— Нет.
Снейдер заскрипел зубами.
— Если Хокон убийца проституток, то и Катарину фон Тун он зарезал тем же оружием. И если также нападения на Кшиштофа и Хоровица связаны с нашими расследованиями — а на данный момент я в этом убежден, — то они тоже могут быть на счету Хокона. Эти двое вышли на его след, и он увидел в них угрозу.
— Это означает, что Александер невиновен и полиция ищет не того человека, — сказала Сабина.
— Именно так. — Снейдер кивнул. — И теперь мы наконец знаем, почему Хокон пригласил нас к себе после драки. Он знал, что мы расследуем убийство Катарины фон Тун и что его встречи с ней могут быть раскрыты. Он хотел держать рядом с собой тех, кто мог представлять для него угрозу, чтобы вовремя вмешаться в случае необходимости.
— Что он в итоге и сделал, — добавила Сабина. — И какие теперь наши действия?
Снейдер устремил взгляд на горы.
— Мы поищем Тину, а затем вернемся на виллу Хокона.

Глава 61

Они сделали крюк и заехали в трейлерный парк, но трейлер Тины был пуст, а второй арендованной машины нигде не было видно.
«Тина, где ты, черт возьми?»
Несолоно хлебавши они поехали дальше и, когда добрались до виллы Хокона, издалека увидели, что полиция с собаками-ищейками и волонтеры все еще прочесывают лес с фонариками. «Если они до сих пор не нашли оружие, которым ранили Кшиштофа, то они его уже не найдут», — подумала Сабина и припарковала машину во дворе.
Они вышли наружу. Погода была сумасшедшая. Несмотря на то что буря прошла и моросящий дождь прекратился, было все еще очень холодно. На лестнице главного входа она увидела силуэт датчанина, курящего сигарету. «Видимо, присматривает за домом».
Сабина коротко кивнула датчанину, и они вошли в боковое крыло, где располагались их комнаты. По пути на второй этаж Сабина снова тщетно попыталась дозвониться до Тины. Марк свернул и исчез в их общей комнате, а она последовала за Снейдером. У нее появилась хорошая возможность поговорить с ним наедине, пока он будет открывать приложение.
Снейдер отпер свою комнату и сразу включил компьютер. Сабина закрыла за собой дверь.
— Ваша комната намного больше нашей, — сказала она с удивлением.
— Забирайте, — сказал он. — Я все равно не смогу сомкнуть глаз.
Было три часа ночи, и скоро снова начнет светать. Пока Снейдер кликал мышкой, она сидела на краю стола и болтала одной ногой.
— Мы можем поговорить?
— Только если коротко.
— Хоровиц мертв, а в худшем случае и Кшиштоф тоже… — Она на мгновение сжала губы. — Я просто хочу убедиться, что вы не сделаете ничего необдуманного.
Снейдер выпрямился во весь рост.
— Я кажусь вам рассеянным, неуравновешенным, лабильным, нервным или невменяемым?
— Нет, — призналась она, — но в этом-то и дело. Вы больше похожи на…
— На пороховую бочку с горящим коротким фитилем?
— Да, и я не могу оценить, что сейчас творится в вашей голове.
— Это я могу вам сказать. Пока что… пока что все более или менее в пределах терпимого. Но фитиль действительно вот такой короткий. — Он соединил большой и указательный пальцы, затем уставился на экран, на котором была изображена карта Тёнсберга. — Вот она. — Он указал на место неподалеку от лодочных причалов.
Сабина подошла ближе.
— Похоже на какую-то площадь. — На карте было написано Tonsberg Domkirke. — Тина в церкви?
— По крайней мере, ее телефон там.
Дверь распахнулась, и Сабина подскочила. Но это был всего лишь Марк. Ее пульс снова нормализовался. «Боже мой! Соберись». Снейдер же, напротив, сохранил полное спокойствие и вопросительно посмотрел на Марка.
— Я просто хотел пожелать тебе спокойной ночи, — сказал тот чуть громче обычного. — И не буди меня завтра до десяти утра, ясно? — Он помахал каким-то предметом.
Сначала Сабина подумала, что он держит в руке рацию с рыболовного катера Кнута Бьёрнсона, но потом увидела, что это детектор, с помощью которого можно обнаружить магнитные поля микрофонов. Продолжая говорить о всякой ерунде, он целеустремленно подошел к потолочной лампе, висевшей в центре комнаты, и поднес к ней прибор. Тот сработал. «Жучок», — одними губами произнес он между фразами.
Затем жестами дал им понять, что нашел один и в их с Сабиной комнате.
— Спокойной ночи и сладких снов.
Снейдер открыл музыкальный файл на своем ноутбуке и подвинул его на середину стола так, чтобы ноутбук оказался прямо под лампой. Судя по звучанию, песню исполняла голландская поп-группа. Марк показал большой палец вверх. Затем они пошли в ванную комнату, где Снейдер открыл кран для душа. Никто не говорил ни слова. Тем временем Марк отсканировал ванную комнату, но там, похоже, было чисто.
Снейдер стоял, а Сабина и Марк присели на край ванны.
— Твоя комната намного больше нашей, — изумился Марк.
Снейдер закатил глаза, а Сабина ткнула Марка локтем в бок.
— Как ты обнаружил жучок?
— Поскольку я думал, что завтра утром мы вылетаем домой, то решил собрать рюкзак. Я начал со своего оборудования и просто включил детектор, чтобы проверить уровень заряда батареи, а он тут же сработал.
Снейдер задумчиво потер подбородок.
— Мы отсканировали офис, но не наши комнаты… Так что этот мерзавец нас прослушивает.
— Это лишь доказывает, что наша теория верна и Хокон имеет какое-то отношение к делу, над которым мы работаем, — сказал Сабина.
— Мы должны выяснить больше о его бизнесе, но боюсь, датчанин будет возражать. — Снейдер сжал кулак. — Если бы у нас был Александер, на него мы бы смогли надавить.
— Ты уже знаешь, где Тина? — спросил Марк.
— Да, в церкви. — В этот момент зазвонил телефон Сабины. — Это Тина! — Она немедленно ответила. — Где, черт возьми, ты пропадала все это время? — прошептала она. — И почему я не могу дозвониться до тебя по мобильному? Я набирала тебе сто раз.
— Я видела, — ответила Тина.
Сабина включила громкую связь и убавила звук.
— И почему ты не перезваниваешь?
— Мне пришлось поставить телефон на беззвучный режим. Извини, мама, я не знала, что мне нужно у тебя отпрашиваться, — саркастически сказала она. — Почему у тебя такое эхо? И что это за шум?
— Я беспокоилась о тебе, — ответила Сабина.
— Вот так внезапно? Только потому, что Кшиштоф?..
— Хоровиц мертв, — перебила ее Сабина.
Некоторое время на другом конце провода было тихо.
— Это не смешно… Ты ведь издеваешься? — Снова тишина. Тина ждала ответа, но Сабина молчала. — Видимо, нет. О боже! Как это произошло?
Сабина рассказала в двух словах, но тут Снейдер ее перебил:
— Зачем вам понадобилось поставить телефон на беззвучный режим?
— Вот поэтому я и звоню, — поспешно сказала Тина. — В Тёнсберге закрыт вокзал, перекрыты все дороги и лодочные причалы. Полиция разыскивает Александера Йоргенсена. Они также заблокировали его машину на вилле с помощью колесного зажима. Поэтому он не может покинуть город.
— И что? — спросил Снейдер.
— Я подумала, что он, вероятно, рассчитывает на помощь. Кто-нибудь обязательно заберет его на машине и вывезет отсюда.
— Мартинелли, короче! — перебил ее Снейдер.
— Я увидела в городе синюю спортивную машину Астрид. И последовала за ней. Она зашла в собор, и угадайте, с кем она там встретилась посреди ночи!
— С Александером. Он все еще там?
— Да.
— Не выпускайте его из виду. Мы едем.

Глава 62

Площадь перед собором была засажена деревьями. Сам собор — величественное здание из красного кирпича — освещался двумя мощными прожекторами. Сабина припарковалась возле входа. Синей спортивной машины Астрид нигде не было видно, но они заметили свою вторую арендованную машину, на которой сюда приехала Тина. Когда Сабина бежала вверх по лестнице к входу, пришло сообщение от Тины: «Торопитесь!»
Конечно, но она не стала отвечать, потому что Снейдер уже открыл дверь. Марк и Сабина последовали за ним. Собор был большой, его внутреннее пространство освещали несколько почти догоревших поминальных свечей. Задняя часть с алтарем была погружена во тьму. Сильно пахло воском, к тому же здесь внутри было еще холоднее, чем снаружи.
Снейдер шел по центральному проходу, когда услышал сбоку стук и стоны. Хотя это был евангелическо-лютеранский собор, здесь имелась исповедальня. Вот оттуда и доносились эти звуки.
— Наконец-то, — прошептала Тина. Она вышла из темной ниши. — Астрид давно ушла. Понятия не имею, о чем они говорили. Но, судя по всему, она хотела сообщить Александеру, что его разыскивает полиция и что она попытается каким-то образом доставить его в Осло.
— Ты заперла его в исповедальне? — ошеломленно спросила Сабина.
— Что мне оставалось делать? — прошипела Тина. — Он хотел сбежать.
— Хорошая работа.
Снейдер открыл старую скрипучую деревянную дверь. В тусклом свете, проникавшем в узкую комнату, Сабина увидела, что Александер Йоргенсен действительно сидит на скамейке. Тина постаралась: у Александера был подбит глаз, а его руки прикованы наручниками за спиной к металлическому поручню. Изо рта у него торчала шерстяная перчатка.
— «Международная амнистия» знает, чем мы здесь занимаемся? — спросил Марк.
— Он ударил ножом Кшиштофа! — сердито выкрикнула Тина.
— Нет, вероятно, нет, — прошипела Сабина.
— Скоро узнаем. — Снейдер вытащил перчатку изо рта Александера.
Тот закашлялся, затем выдохнул:
— Я найду лучших адвокатов, а затем подам в суд на вас и ваших людей!
— Заткнитесь, или я засуну вам перчатку обратно в рот, и свою тоже! — Снейдер обратился к Тине: — В церкви есть подвал?
— Да, склеп, но он закрыт массивными металлическими решетками.
— Тогда мы останемся здесь. — Снейдер повернулся к ним. — Никто не информирует Кору Петерсен, это ясно? Она мне здесь не нужна. Потому что я не собираюсь церемониться с этим парнем. Если у кого-то с этим проблемы, пусть лучше уйдет сейчас.
— Снейдер! — воскликнула Сабина.
— Что? — Его глаза расширились. — У вас с этим проблемы?
— Зависит от того, что вы собираетесь делать.
— Выяснить правду.
— О боже! — выдавила она.
— Марк, иди к входу и дай нам знать, если кто-нибудь появится. — Снейдер посмотрел на Тину: — Здесь есть запасной выход?
— Да, через ризницу.
— Хорошо, охраняйте его — я хочу, чтобы меня здесь никто не беспокоил как можно дольше.
Марк и Тина исчезли, а Александер поднялся на ноги.
— Вы не можете мне угрожать! А если собираетесь меня избить, то вам это тоже ничего не даст.
— Да кому надо вас бить? — На лице Снейдера играла фальшивая улыбка.
— Тогда что вы собираетесь делать? — спросил Александер.
Снейдер принес шаткий деревянный стул из бокового алтаря, перед которым все еще горело несколько огарков свечей. Он также взял самую большую свечу и поставил ее на пол между собой и Александером. Пламя озарило исповедальню темно-красным светом. Затем Снейдер сел напротив Александера.
— Кора Петерсен видела ваш силуэт под навесом для машин, когда на нашего коллегу напали с ножом.
— Я об этом слышал.
— Знаю, — спокойно произнес Снейдер. — Астрид была здесь, а теперь она в багажнике нашего лимузина. Хоровиц за ней присматривает.
— Сволочи! — Александер дернул руками в наручниках. — Она беременна!
— Чувствуется заботливый отец, — спровоцировал его Снейдер.
В свете свечи Сабина увидела, как лицо Александера покраснело.
— Отпустите ее! — рявкнул он. — Она не имеет ко всему этому никакого отношения.
Не подавая виду, Сабина очень внимательно следила за мимикой Александера. Он ни секунды не колебался, не удивился и вообще никак не отреагировал на блеф Снейдера. Он почти наверняка не знал, что Хоровиц на самом деле уже мертв.
— Но я думаю, что Кора ошибалась, — сказал Снейдер, по-прежнему сохраняя полное спокойствие. — На самом деле она видела вовсе не вас, а вашего брата. Это возможно?
— Я не знаю, — сердито бросил Александер. — Отпустите Астрид.
Снейдер глубоко вздохнул.
— У нас ее нет, — наконец признал он. — На самом деле Хоровиц убит несколько часов назад.
Первоначальное облегчение Александера сменилось шоком.
— Убит? Здесь, в Тёнсберге?
— В отеле.
— Я тут ни при чем.
— Но возможно, ваш брат. — В этот момент зажужжал мобильный телефон Снейдера, но он проигнорировал сообщение. — Именно поэтому я хочу знать все о вашем брате и его бизнесе. От вас!
— Последние семь лет мы очень мало общались, я ничего не знаю.
— Неужели? — усмехнулся Снейдер.
— Да, неужели! — передразнил его Александер. — Чем вы собираетесь мне угрожать? Этим? — Он дернул наручники.
— Этого еще не произошло, но я мог бы рассказать все, что знаю о вас, вашему брату, — ответил Снейдер, намеренно сформулировав угрозу расплывчато, поскольку Хокон наверняка уже знал об Александере больше, чем нужно. — Но, конечно, бессмысленно угрожать вам этим. Вы крутой парень и переживете, если люди Хокона вас побьют. Но каково вам будет, если Хокон узнает все о своей жене?
— Что? Вы ничего не знаете!
— Что вы отец ее ребенка и поэтому пытались застрелить собственного брата, — сухо сказал Снейдер.
Все это было лишь догадкой, однако лицо Александера на мгновение побледнело. Но он тут же вернулся к своей роли юриста, который так просто не поддавался давлению.
— И какие у вас доказательства?
— Ваша реакция для меня достаточное доказательство. А если Хокон надавит на свою жену, она выболтает все быстрее, чем вы успеете пикнуть.
— Вы не посмеете рассказать моему брату эту ложь!
— Еще как посмею! Потому что мне… нечего терять. А затем я предоставлю вашему брату возможность собственными методами выяснить, сколько правды в этой предполагаемой лжи и насколько Астрид была посвящена в ваши планы.
Александер сглотнул.
— Где она сейчас?
— По пути в тюрьму…
— Если только Хокон не избавится от нее раньше, — добавила Сабина.
Александер в ужасе посмотрел на нее.
— Вы знаете, что мой брат действительно на это способен. Вы не можете этого сделать!
Снейдер схватил Александера за воротник и притянул к себе.
— А теперь я вам кое-что скажу, вы, мерзкий высокомерный крючкотвор. У меня давно не было такого паршивого дня, как сегодня. Хоровиц убит, а Кшиштоф все еще борется за жизнь. Я готов на все, чтобы добраться до вашего брата.
В этот момент мобильный телефон Снейдера зажужжал во второй раз. Сабина сделала глубокий вздох и выдох, и, когда увидела, что Снейдер расслабился, ее плечи тоже опустились.
Снейдер отпустил Александера, достал телефон и открыл оба сообщения. Сабина узнала фотографию — или, скорее, компьютерную графику, похожую на карандашный набросок. Сообщение пришло от Гульбрандсена. Видимо, норвежская полиция наконец составила фоторобот. Сабина подошла поближе, чтобы лучше рассмотреть картинку.
Ее тело напряглось. Она ожидала многого, но не этого. Судя по всему, Гульбрандсен был удивлен не меньше ее, поскольку добавил к сообщению всего одно предложение: «Будьте осторожны, черт возьми».
Снейдер положил телефон обратно в карман.
— Вы хотите избавиться от вашего брата — мы тоже. Так выкладывайте все, наконец!
— Я ничего не знаю.
Снейдер снова вытащил мобильный телефон из кармана. В следующий момент он поднес фоторобот к носу Александера.
— Вот, посмотрите на это внимательно! Этот рисунок был сделан на основе показаний свидетелей из посольства Германии. Ну как? Это немного освежает вашу память?
Александер долго смотрел на картинку.
— Черт… — наконец прошипел он. А затем начал говорить…
ПОЧТИ ДВЕ НЕДЕЛИ НАЗАД 
Понедельник, 14 мая 
Было раннее утро, над пустынными улицами Тёнсберга все еще висел туман. Александер поднялся по лестнице и вошел в собор. Он никогда не запирался, и это не изменилось с самого его детства. Внутри было холодно, он подышал в ладони и направился к алтарю. В соборе ни души… кроме Астрид. Она сидела в первом ряду, ожидая его.
Он сделал вид, что отправился на пробежку перед завтраком, а Астрид уехала из дома на машине через полчаса после него, как и планировалось, потому что хотела навестить родителей в Гримстаде. С юности собор был местом их тайных встреч.
Александер опустился на скамейку рядом с Астрид. Она сидела со скрещенными руками и смотрела не на него, а на статую Иисуса перед собой. В тот момент она походила на нежный цветок, нуждающийся в защите. Но это было не так.
— Как прошел вчерашний вечер? — спросила она.
— Ларс Фрей и трое его людей мертвы.
Астрид поджала губы. «Все из-за меня», — словно говорил ее застывший взгляд.
— И что теперь?
— Сомневаюсь, что Хокон и дальше будет верить моей истории о том, что у тебя был роман с Ларсом.
Она глубоко вздохнула.
— Нам нужно как-то избавиться от Хокона. — В ее голосе звучала безнадежность.
— Я знаю, но теперь стало еще труднее. Он усилил меры безопасности. К тому же датчанин не отходит от него ни на шаг.
— А если мы все-таки попробуем? Яд или автокатастрофа?
— Поступки, совершенные от отчаяния, обычно заканчиваются неудачей, и, если наша следующая попытка провалится или нас поймают, мы оба будем мертвы.
Она положила его руку себе на живот.
— Нас трое.
Александер кивнул.
— Я не спал всю ночь, — сказал он, взяв Астрид за руку. — Мы должны повесить на него убийство.
Теперь она впервые посмотрела на него.
— Ларса Фрея?
Он покачал головой:
— Никаких доказательств больше нет.
— Тогда убийство Бьёрна.
— Не очень хорошая идея; я был вовлечен в это так же, как и Хокон.
Ее плечи поникли.
— Что же тогда? Даже если мы найдем доказательства другого убийства… Хокон уже много лет подкупает местную полицию, судей и прокуроров. Он выкрутится, как всегда, а потом, возможно, выяснит, что за этим стоим мы.
— Я знаю. И чем дольше мы ждем, чтобы что-то предпринять, тем больше шансов, что он догадается о нас. — Александер сжал ее руку. — Именно поэтому мы должны организовать убийство, которое окончательно и бесповоротно положит конец Хокону и всему его бизнесу.
Она уставилась на статую.
— Когда я выходила замуж за Хокона, знала, во что ввязываюсь — в его преступные махинации, весь этот шантаж и насилие. Но еще одно убийство? О боже! — Ее руки дрожали. — Как ты хочешь это сделать?
— У меня уже есть план.
Вот почему Александер хотел с ней встретиться. Теперь он понизил голос и оглянулся, чтобы убедиться, что в соборе они все еще одни. Затем придвинулся ближе.
— Убийство немецкого посла.
Астрид отпрянула и в ужасе уставилась на него.
— Ты хочешь убить невинную женщину? — прошипела она.
— Доктор Катарина фон Тун не такая невинная, как ты думаешь.
— Почему ты так считаешь?
— В конце концов, она поддерживает регулярный контакт с твоим мужем.
— Ладно, давай рассмотрим теоретически. Почему посол Германии? Какая нам выгода, если он ее убьет?
— Если Хокона заподозрят, он, как обычно, подкупит норвежскую полицию. Но на этот раз впустую, потому что речь пойдет об убийстве высокопоставленного немецкого политика. Наша полиция будет расследовать это дело совместно с Федеральным ведомством уголовной полиции Германии, а их он подкупить не сможет. БКА проверит данные мобильного телефона и навигатора Катарины фон Тун и обнаружит связь с моим братом, а также выяснит про их тайные встречи.
— А потом? У него ведь будет алиби.
— Мы должны позаботиться о том, чтобы у него не было алиби. Я воспользуюсь старинным ножом Хокона. След не должен выглядеть постановочным, но и не должен казаться слишком неуклюжим и прямолинейным. Если БКА пришлет компетентного следователя, все остальное решится само собой.
Руки Астрид все еще дрожали.
— Ладно, предположим, что все получится. Но какой у Хокона мотив? Зачем ему ее убивать?
— Я обыскал его кабинет два дня назад. Я не знаю, какую именно роль в этом играет Катарина фон Тун, но они тайно встречаются каждый раз, когда его грузовое судно отправляется в Калининград. Немецкое БКА выяснит, что она как-то замешана, и решит, что посол угрожала все рассказать и Хокону пришлось заставить ее замолчать. Если все всплывет наружу, он и его компания будут разорены.
Теперь Астрид посмотрела на него. У нее на глазах были слезы.
— Возможно, это наш последний шанс. Ты на сто процентов уверен, что все получится?
Александер взял ее за руку.
— Я над этим работаю.
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Начало светать. Прожекторы на соборной площади автоматически погасли, и в окнах собора забрезжил первый свинцовый свет, Александер закончил свой рассказ.
Он все еще сидел в исповедальне, его руки были скованы наручниками за спиной. Свеча между ним и Снейдером давно догорела, и теперь их лица казались особенно бледными в свете начинающегося дня.
— Вы обсуждали точный план убийства с Астрид? — спросил Снейдер.
Александер покачал головой:
— Она не знает деталей.
Снейдер кивнул.
— То есть вы совершили убийство посла в одиночку?
— Да.
— Астрид Йоргенсен вам не помогала? Ни в организации, ни в самом убийстве?
— Верно.
Снейдер поднялся со стула и выпрямил спину. У него хрустнули позвонки.
— Знаете, что меня удивляет?
— Нет, я…
— Помолчите! Это был риторический вопрос. — Теперь Снейдер хрустнул костяшками пальцев. — Что такой умный адвокат, как вы, который десятилетиями проворачивал грязные делишки с сомнительными партнерами и прошел огонь и воду, так легко признался в двух убийствах, за которые его упекут за решетку по меньшей мере на пятнадцать лет. — Снейдер наклонился вперед, ближе к Александеру. — И при этом он также рискует долгие годы не видеть своего собственного ребенка. Если не повезет, он уже будет готовиться к экзаменам в старших классах, когда вас выпустят.
— Просто я могу оценить, когда ситуация безнадежна.
— Ой, да ладно! — воскликнул Снейдер. — Вы берете всю вину на себя, потому что хотите защитить Астрид. Она была вашей соучастницей в убийстве. Седая женщина с пакетом монет, которую вы использовали для отвлечения внимания.
— Без комментариев.
— О, вы снова превратились в юриста? — Снейдер достал свой мобильный телефон. — Есть еще второй фоторобот. — Он поднес картинку к носу Александера. — На этот раз изображены не вы, а пожилая женщина. Удивительно, как она похожа на Астрид, не правда ли?
Александер мрачно уставился на изображение.
— Этот второй фоторобот пока доступен только мне, — солгал Снейдер.
— И мне, — подыграла Снейдеру Сабина. — В какой-то момент нам придется передать его полиции…
— Но мы, конечно, могли бы сначала показать его вашему брату, — резко произнес Снейдер. — Он будет удивлен, узнав, как далеко зашла его жена, чтобы избавиться от него.
— После этого уже не будет смысла показывать фоторобот полиции — ведь Астрид и ее ребенок исчезнут навсегда, верно? — Угроза легко слетела с губ Сабины. Ей потребовалось всего лишь вспомнить безжизненное тело Катарины фон Тун в морге, следы удушения и глубокую ножевую рану.
— Что вы от меня хотите? — бессильным голосом спросил Александер. Казалось, они наконец-то сломили его.
Снейдер снова сел на стул перед ним.
— Как Астрид добралась до посольства в Осло? На ее спортивной машине в тот день не ездили.
— Я забрал ее на своей машине, а потом привез обратно.
Это звучало правдоподобно, особенно с учетом того, что машина Александера была единственной, которую они не смогли проверить.
— Откуда вы знали о мерах безопасности и рабочих процессах в посольстве? — спросил Снейдер.
— На своей прежней работе телохранителем я часто ходил на приемы в посольства с финансистами или другими важными людьми.
— В тот день у вас с собой был только старинный кинжал?
— Да, я пронес его мимо детектора во время отвлекающего маневра Астрид.
— Где именно вы наткнулись на начальника службы безопасности?
— Он уже сидел в кабинете Катарины фон Тун. У них была встреча, мне повезло.
— Он вас вообще не атаковал?
— Он меня знал. Как я уже сказал, в качестве телохранителя я часто бывал в посольстве, и мне приходилось иметь с ним дело по работе.
— Давайте перейдем к самому интересному моменту. Почему именно это оружие? Многовековая джамбия?
— Это оружие должно было привести к Хокону, а также уличить его в убийствах девушек.
— Так вы знаете об убийствах проституток?
— Я узнал об этом случайно семь лет назад. Это был тридцать восьмой день рождения Хокона. Датчанин должен был избавиться от тела. Я знал, что вот уже несколько лет девушки бесследно исчезают — всегда в день рождения Хокона. У меня были подозрения, так что мне оставалось только сложить два и два. С тех пор я не ездил в Тёнсберг.
— Почему вы тогда не обратились в полицию?
— Что я должен был сделать? — взорвался Александер. — Настучать на собственного брата?
— Вы оборвали с ним все контакты?
— Нет, мы регулярно общались по телефону и встречались за ужином в Осло, когда ему требовалась моя юридическая консультация. Но с тех пор я не был на его вилле.
— Тогда почему вы недавно вернулись сюда?
— Была большая вечеринка по случаю сорокапятилетия Хокона… и я хотел снова увидеть Астрид.
— Она в курсе убийств женщин?
— Нет.
Снейдер на мгновение задумался.
— Откуда вам были известны детали?
Александер вопросительно посмотрел на него.
— Следы удушения и ножевое ранение легкого, которые вы имитировали у посла, — подсказал ему Снейдер.
— Семь лет назад у меня появилась возможность поближе рассмотреть тело. Я знаю предпочтения моего брата. Такой типичный прокол легкого джамбией — его любимый метод. Датчанин научил нас этому, когда мы были детьми.
— Вы знаете, почему ваш брат убивает этих женщин?
— Нет, но я хотел бы знать. Видимо, он болен. — Александер посмотрел вдаль, и перед его мысленным взором снова возникла та сцена. — Убитая напомнила мне мою мать, — пробормотал он. — Длинные черные волосы и стройное, хрупкое, почти мальчишеское тело.
Некоторое время они молчали. Несмотря на то что Сабина смертельно устала, в ее голове все еще крутилось множество мыслей. Она прочистила горло.
— У меня есть еще один вопрос. Семь лет назад по чистой случайности обнаружилось тело женщины, пропавшей тремя годами ранее. Венке Хольм. Она была перевязана только канатом, который со временем износился. Второй обнаруженный труп, Ильвы Эдегор, всплыл всего через несколько дней. Почему так быстро? Датчанин потерял бдительность?
На лице Александера промелькнула легкая улыбка.
— Я ожидал, что после этого дня рождения исчезнет еще одна девушка. Поэтому наблюдал за датчанином. И действительно, утром 22 мая он крепко обвязал тело молодой женщины канатом. Но я ослабил узлы так, чтобы они развязались спустя несколько дней и тело могло всплыть.
— Через день после того, как вы убили посла.
Александер кивнул.
— Я знал, что если повезет, то умный неподкупный иностранный следователь сделает правильные выводы и установит связь с убийствами проституток.
— Так это и было вишенкой на торте в вашем плане, — сказал Снейдер. — Вы хотели убить двух зайцев одним выстрелом: разоблачить Хокона как убийцу проституток и раскрыть его связь с послом — чтобы он навсегда исчез, а вы могли бы официально заботиться о его жене. — Снейдер все сильнее распалялся и говорил все громче. — Но есть одна загвоздка. Джамбия в кабинете Хокона — не орудие убийства! Никаких следов крови и слишком много пыли на клинке.
Александер мягко улыбнулся:
— Вы имеете в виду кинжал на стене?
Снейдер посмотрел на него в замешательстве:
— А есть второй?
— Внизу, в деревянном основании, на котором стоит аквариум с декоративными рыбками. Это был наш тайник, где мы, будучи детьми, оставляли друг другу секретные сообщения. В сочетании с испытанием на смелость: отважится ли кто-то войти в кабинет отца.
— Так у вашего брата два кинжала джамбия?
— Два идентичных кинжала из антикварной лавки в Стамбуле. Наши родители купили их во время медового месяца в Турции.
Снейдер взглянул на Сабину, и она догадалась, о чем он подумал. Если Гульбрандсен действительно был коррумпирован и получал зарплату от Хокона, он мог даже знать о существовании второго кинжала. Снейдер снова повернулся к Александеру:
— Кто напал на Кшиштофа и убил Хоровица?
— Откуда мне знать? В любом случае не я. Возможно, это был мой брат.
— А у него имелись на то причины?
Александер пожал плечами:
— Возможно, вы слишком много выяснили о его бизнесе и убийствах проституток. Если так, то мне очень жаль.
— Какое отношение посол имела к его бизнесу?
Александер снова пожал плечами:
— Понятия не имею. Я только знаю, что это как-то связано с контрабандными перевозками.
— Поэтому они встречались раз в месяц?
— Вероятно.
— Какую контрабанду возит ваш брат?
— Раньше это были наркотики, оружие и алкоголь. Я не знаю, чем он сейчас занимается, помимо своего бизнеса по переработке токсичных отходов и металлолома. Но если судить по его тайным встречам с Катариной фон Тун, она была вовлечена в его незаконные операции.
— Но, возможно, это были вовсе не незаконные операции.
— Иначе мой брат рассказал бы мне об этом — все-таки я уже много лет его юридический консультант, — но эту тему он всегда держал в большом секрете.
Тем временем Тина и Марк снова присоединились к ним. Они застали конец допроса.
— На улице уже светло, — сказал Марк. — Появляются первые люди. Пора бы…
— Мы закончили. — Снейдер снова повернулся к Александеру. — Я должен передать вас полиции.
— Вы можете хотя бы не впутывать в это Астрид?
Снейдер сжал губы.
— По крайней мере, я позабочусь, чтобы ее как можно быстрее взяли под стражу в Осло, прежде чем ваш брат обо всем узнает. Согласны?
Александер кивнул.
— Если вы будете утверждать, что заставили Астрид участвовать в убийстве посла, — посоветовал ему Снейдер, — то через год она выйдет условно-досрочно при хорошем поведении. К вам это, конечно, не относится.
— Я знаю. А мой брат? Он…
— Мы работаем над тем, чтобы навсегда упрятать его в тюрьму. И вы можете нам помочь.
— Согласен, — смиренно согласился Александер.
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Вместо того чтобы обратиться к Гульбрандсену, Снейдер сначала позвонил Кнуту Бьёрнсону. Тот все еще был занят с водной полицией и береговой охраной.
— Эй, приятель! — крикнул Кнут в мобильный телефон так громко, что даже Сабина отчетливо его услышала. — На данный момент мы обнаружили в общей сложности пять тел, два из которых находятся на судебно-медицинской экспертизе, и одно из них уже идентифицировано по зубам. Это проститутка, пропавшая без вести пять лет назад.
— Гортань еще на месте? — спросил Снейдер.
— Да, судмедэксперт обнаружил там следы удушения. Также в области ребер, вблизи легких, следы ножевого ранения.
— Я могу назвать вам имя преступника, — сказал Снейдер. — Вашим коллегам просто нужен новый ордер на обыск виллы Хокона Йоргенсена в Тёнсберге. Им следует взглянуть на основание под аквариумом в его кабинете. Они найдут там кое-что интересное.
— Орудие убийства?
— Именно. Кстати, вы были правы, Гульбрандсен действительно коррумпирован. Он работает на Йоргенсена.
— Я так и знал! — горько рассмеялся Кнут. — Это значит, теперь вам нужен надежный контакт в норвежской полиции для вашего расследования? — предположил он.
— Это еще одна причина, по которой я звоню.
Кнут дал ему номер телефона следователя из отдела по расследованию убийств в Осло, которая связалась со Снейдером сразу после их разговора. Через полчаса Александера вывели из собора сотрудники полиции в штатском.
На прохладном утреннем воздухе Сабина, Тина, Марк и Снейдер стояли на ступенях собора и смотрели вслед патрульной машине, которая увозила Александера в Осло. Там он даст признательные показания и постарается вывести Астрид из-под удара.
Сабина продрогла. Никто из них не сомкнул глаз в эту ночь, они были голодные и измотанные. Марк, стоящий рядом с ней, широко зевнул.
— Что теперь?
Снейдер закурил косяк и сделал две долгие, глубокие затяжки. Он тоже не выглядел особенно свежим.
— На этом мы пока здесь закончили. Давайте соберем вещи.
Тина поехала в трейлерный парк, а остальные — на виллу Хокона. По дороге они сообщили Коре по телефону, что полиция арестовала Александера за убийство фон Тун, что на этом дело для них закрыто и через час они отправляются обратно в Осло. Вскоре после этого они добрались до виллы и стали собирать свое оборудование в офисе.
Сабина первым делом убрала свой ноутбук и спутанные кабели.
— Когда мы улетаем?
Не поднимая глаз, Снейдер продолжал рыться в своей сумке.
— Вы уже хотите домой?
Она на мгновение застыла.
— А вы нет? Мы сделали все, что могли. Убийства посла и начальника ее службы безопасности раскрыты, как и убийства проституток. Думаю, с остальным норвежцы быстро разберутся. Кроме того, мы и так уже довольно долго испытываем терпение Дирка ван Нистельроя.
Снейдер выглядел довольно мрачным.
— Да, все чудесным образом прояснилось… за исключением двух вещей. Покушение на убийство Кшиштофа и пожар в отеле пока не укладываются в общую картину.
Сабина внимательно слушала.
— Почему?
— Все как-то не до конца ясно. Почему убили Хоровица? Из-за ножа, который даже не был орудием преступления? Инстинкт подсказывает мне, что эти два нападения могут не иметь никакого отношения к братьям Йоргенсен. Возможно, речь шла о чем-то совершенно другом.
Сабина нахмурилась.
— Значит, вы хотите продолжить, да? — спросила она.
Он задумался на мгновение, затем кивнул:
— Да, но я пока не знаю как.
Он действительно это сказал? Нетипично для Снейдера.
Тем временем Марк сложил свое оборудование в сумку.
— Я тоже убежден, что норвежцы разберутся. Если мы сейчас вернемся домой, то, по крайней мере, сможем снова заняться утечкой данных в Висбадене.
Снейдер на мгновение поднял голову. Его взгляд терялся вдали. Сабина с интересом наблюдала за ним. «Утечка данных!» За последние двадцать четыре часа он о этом ни разу не думал. Слишком много личных ударов судьбы выпало на его долю за это время. Теперь он уставился на Марка.
— Утечка данных… — задумчиво повторил он. — Когда, еще раз, были встречи Хокона и посла?
Марк перечислил даты каждого воскресенья, основываясь на данных навигатора и чеках за топливо в машине Астрид. На пятой дате он замолчал.
— Они совпадают…
— …с датами возможной передачи данных из Висбадена, — закончил Снейдер.
Сабина поставила сумку.
— Речь о кроте?
Снейдер кивнул.
— Но это может быть и чистым совпадением. — Однако он произнес это не очень уверенно, и все знали, как мало он верит в совпадения.
Внезапно Снейдер побледнел — и причиной был не только недостаток сна. Он оперся на стол, открыл футляр с акупунктурными иглами и глубоко вонзил две из них в тыльную сторону ладони. Потом задумчиво покрутил их по очереди.
— В качестве посла Катарине фон Тун часто приходилось курсировать между Осло и министерством иностранных дел в Берлине. Наверняка можно выяснить, была ли она в Германии в те дни, когда — как мы подозреваем — данные покинули БКА.
— Тогда она легко могла бы вывезти документы в своем дипломатическом багаже из ЕС в Осло, минуя таможенный контроль, — продолжил Марк. — А на встречах на заправке передать все Хокону.
Сабина снова вспомнила последние слоги Кшиштофа. «Ко… Ко… пе!..» Что он имел в виду? Копервик? Передал? Возможно, он догадывался, в чем было дело.
— Значит, Катарина фон Тун была звеном в утечке данных?
— Возможно. — Снейдер кивнул. — Если мы правы, она, вероятно, была своего рода посредником, потому что документы всегда в течение трех дней вывозились за границу, где их продавали тому, кто предлагал самую высокую цену, — вероятно, в Восточной Европе. Либо российской мафии, либо польским, украинским или белорусским преступным организациям. Желающих и возможностей много.
— Восточная Европа? — повторила Сабина. — Раз в месяц грузовое судно Хокона швартуется в Калининграде.
Снейдер щелкнул пальцами.
— Он получал документы от Катарины фон Тун и переправлял их в Россию по своему старому контрабандному маршруту.
— А как Катарина фон Тун изначально вошла в контакт с Хоконом? — спросил Марк. — Уж точно не на почве ее редких предпочтений в отношении молодых девушек.
— Как посол, она, несомненно, знала о криминальном мире Норвегии. И когда искала покупателя для своего товара, Хокон стал очевидным выбором. — Снейдер вытащил иглы из кисти. Его лицо вновь приобрело здоровый цвет, как это всегда бывало, когда он преследовал преступников и вырисовывались первые конкретные зацепки. — Пока что это всего лишь теория, — пробормотал он скорее про себя, — но она логичная и обоснованная. Вообще-то только так и могло быть.
В дверь постучали, Хокон вошел в комнату и огляделся.
— Вы уезжаете?
— Вы дали нам еще одну ночь до сегодняшнего утра, — напомнила ему Сабина, прежде чем Снейдер успел сказать что-нибудь опрометчивое.
— Ваш отъезд как-то связан с тем, что моего брата только что арестовали за убийство немецкого посла… и те же следователи забрали мою жену на допрос?
— О причине вы должны спросить следователей, а не нас. Мы всего лишь наблюдатели в этой стране. — Снейдер застегнул молнию на своей сумке. — Наша миссия выполнена.
Как он и пообещал Александеру, остальная информация осталась при нем.
— Вы сейчас летите домой?
— Пока просто возвращаемся в Осло. В данный момент я работаю над другим делом, в котором только что появилась новая зацепка.
— Я полагаю, вам нельзя об этом говорить.
— Было бы неразумно с моей стороны. — Снейдер холодно улыбнулся.
— Тогда я желаю вам удачи.
— И вам того же. — Снейдер пожал руку Хокону — на этот раз рукопожатие было очень крепким и долгим, и оба мужчины пристально смотрели друг другу в глаза.
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Сначала они забрали Кору из отеля, а затем заехали за Тиной в трейлерный парк. Отправив СМС в службу проката автомобилей, они оставили вторую машину на парковке для самовывоза. Теперь их осталось пятеро, и они со всем багажом помещались в одну машину, хотя было и тесновато.
После еще одной остановки на окраине Тёнсберга, где они молча позавтракали в придорожной закусочной, их путь в Осло продолжился. Во время поездки они рассказали Коре, как им удалось раскрыть убийства в посольстве.
— Александер Йоргенсен, — повторила Кора с заднего сиденья. — Кто бы мог подумать?
Сабина была за рулем и взглянула на нее в зеркало заднего вида.
— Что с ним может случиться?
Глядя в окно, Кора наблюдала за проплывающим мимо пейзажем.
— Норвежская прокуратура возбудит против него уголовное дело, и, если окружной суд Осло признает его виновным, он будет приговорен к тюремному заключению сроком до двадцати лет. Учитывая тяжесть преступления, его, скорее всего, поместят в тюрьму строгого режима. Если повезет, то, отсидев половину срока, он будет переведен на остров Баетой — это самый большой остров в Осло-фьорде, где заключенных готовят к жизни после тюрьмы. — Она посмотрела вперед. — Норвегия немного более социальна, чем другие страны. Если вы относитесь к заключенным, как к животным, они будут вести себя, как животные. Простая психология. — Она пожала плечами. — Мы сейчас едем в аэропорт?
— Сначала вернемся в «Рагнар Лодброк», — сказал Снейдер, сидевший рядом с Сабиной. — Мне срочно нужен душ и чистая одежда. А потом у меня будет долгий и неприятный разговор с моим боссом.
Ван Нистельрой устроит ему настоящую взбучку. Сабина на мгновение открыла окно, чтобы впустить в машину свежий воздух. Единственными, от кого не пахло пеплом, дымом и гарью, были Кора, которая накануне вечером приняла душ в отеле, и Тина, которая даже не находилась рядом с огнем.
Кора наклонилась вперед к Снейдеру:
— А потом?
— Мне еще нужно кое-что сделать в Осло.
Кора на мгновение задумалась, затем спросила:
— Это как-то связано с утечкой данных?
Сабина от неожиданности дернула руль в сторону. Краем глаза она увидела, как Снейдер медленно повернулся назад.
— Что вы об этом знаете? — Его голос звучал холодно.
Кора сохраняла спокойствие.
— Вы уже выяснили, что утечка шла через Катарину фон Тун?
— Вы знали об этом?! — прорычал Снейдер.
— БНД, не я лично, — поправила она его. — Но у нас было лишь смутное подозрение.
Сабина покосилась на нее.
— Как БНД вообще получила эту информацию?
— Так это была Катарина фон Тун? — настаивала Кора.
— Да, черт возьми! — рявкнул Снейдер. — Что вы об этом знаете?
— Утечка данных затрагивает не только ваше Федеральное ведомство уголовной полиции, но и Федеральную разведывательную службу, — объяснила Кора. Она подняла руки в извиняющемся жесте. — Да, у нас тоже уже год как утечка, и мы не можем понять ее происхождение.
— Это, по крайней мере, объясняет, почему вы обязательно должны были поехать с нами, — сказала Сабина. — Дело было вовсе не в убийстве посла и отношениях Норвегии с МИД.
— По крайней мере, не в первую очередь, — признала Кора. — Моя миссия состояла в том, чтобы выяснить, действительно ли посол была виновницей утечки и если да, то было ли ее убийство как-то связано с передачей данных.
«Как здорово, что БКА и БНД с самого начала работали вместе так открыто и слаженно».
— И дальше? — настаивала Сабина.
Кора пожала плечами:
— Если бы посол владела конфиденциальной информацией — будь то из БКА или БНД, — я должна была изъять документы.
— А поскольку вы с самого начала не играли в открытую и нам пришлось выяснять все самим, — фыркнул Снейдер, — один из моих людей теперь мертв, а другой тяжело ранен. Я бы с удовольствием вышвырнул вас из машины.
— А что мне было делать? — резко ответила Кора. — Речь шла о национальной безопасности. Вы бы поступили так же. На самом деле мне и сейчас не следует говорить с вами об этом — так что считайте это свидетельством доверия.
— Мне плевать на свидетельство вашего доверия. — Снейдер снова посмотрел вперед. — Молитесь, чтобы хотя бы Кшиштоф выжил.
Остаток пути прошел в ледяной тишине, и у Сабины было достаточно времени обо всем подумать. Да, Кора солгала им, но на самом деле она была не так плоха, как изначально думала Сабина. Как и у всех, у нее были свои начальники, а значит, приказы и распоряжения, которые она должна была выполнять. И то, что Кора пыталась снискать расположение Снейдера, чтобы завоевать его доверие, вероятно, было частью ее задачи.
Около полудня они добрались до «Рагнар Лодброк». Вот менеджер отеля удивится, что они все-таки решили снова заселиться в свои номера. По крайней мере, пока у них не будет обратного рейса в Висбаден.
Когда Сабина, Тина и Марк вытаскивали свои плотно утрамбованные вещи из багажника, Снейдер прошел мимо них, не предложив помощь.
— Позаботьтесь о моем чемодане, — велел он Сабине.
— Само собой разумеется, — язвительно ответила она. — А вы чем займетесь?
Снейдер подозвал ее кивком. Когда они отошли от остальных на достаточное расстояние, он понизил голос:
— Возникает вопрос… Откуда Катарина фон Тун получала внутреннюю информацию о БКА и БНД? Она могла быть максимум посредником, но не кротом.
— Может быть, Хокон знает? — предположила она.
— Скорее всего, он просто перевозил документы своим контрабандным маршрутом. — Снейдер задумчиво нахмурился. Наконец черты его лица разгладились, и он глубоко вздохнул. — Отправляйтесь в отель, зарегистрируйтесь и вздремните пару часов. Вы мне еще будете нужны сегодня выспавшейся и отдохнувшей.
— А вы? — повторила свой вопрос Сабина.
— Мне нужно кое-что сделать.
Он развернулся и направился в сторону городского центра, разговаривая по телефону. Сабина проводила его взглядом, пока он не скрылся из виду.
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Узкая мощеная улочка, по которой шел Снейдер, находилась всего в пятнадцати минутах от отеля «Рагнар Лодброк». Он намеренно не взял такси, чтобы стряхнуть усталость на прохладном свежем воздухе. О сне не могло быть и речи; ему нужно было сохранять ясную голову.
Дойдя до конца улочки, которая пересекалась с узким переулком, Снейдер посмотрел на часы. 12:15 пополудни. Он пришел на несколько минут раньше, поэтому ему пришлось ждать. За все время мимо этого угла дома прошло всего несколько человек. Здесь стояли только невысокие старые здания с закрытыми ставнями и пара магазинов, забитых досками. В нише находился контейнер для строительного мусора. Пахло мочой. Милый район! Но место встречи выбирал не он. Судя по всему, это было одним из немногих мест в модном и оживленном Осло, где можно встретиться без посторонних глаз.
Наконец он услышал стук подбитых гвоздями ботинок. Из-за угла стоящего перед ним дома вышел высокий мужчина. Немного за пятьдесят, с седыми волосами. Под черными джинсами, открытым элегантным пальто из верблюжьей шерсти и водолазкой даже издалека угадывалась хорошо натренированная фигура.
Он остановился перед Снейдером.
— Привет, Мартен, за тобой кто-нибудь шел?
Снейдер покачал головой. Это был Йоте, с которым Снейдер познакомился в «Грессхоппе» в день их прибытия в Осло.
— Привет, Йоте, — сказал Снейдер. Теперь его коллега улыбнулся, и они пожали друг другу руки. Затем Снейдер тыльной стороной ладони коснулся его щеки, где у него была уродливая царапина, доходившая до самого глаза. — Извини, что так сильно тебя ударил.
— Без проблем, — ответил Йоте. — Мне и похуже доставалось.
— Твой удар, кстати, тоже был неплохим.
Йоте ухмыльнулся:
— В конце концов, все должно было выглядеть реалистично. Йоргенсен купился на это?
Снейдер кивнул.
— Хорошо, — усмехнулся Йоте. — Если ты упечешь в тюрьму эту сволочь, то это того стоило. К тому же мне было очень приятно разгромить его бар.
— А остальные парни были твоими коллегами из отдела по борьбе с наркотиками?
— Только двое, которые хотят добраться до Хокона, как и я. Остальные — друзья, которые были не против устроить преступнику взбучку. — Йоте провел рукой по лицу. — Когда твоя коллега достала пистолет, ситуация почти вышла из-под контроля.
— Я не мог никому из них рассказать, иначе это выглядело бы неправдоподобно.
— Хокон почуял бы неладное, — согласился Йоте. — Он далеко не дурак.
— Вас арестовала полиция Тёнсберга. Как вы оттуда выбрались?
— В участке мы показали удостоверения личности. Коллеги быстро выяснили, что это была операция под прикрытием против Хокона Йоргенсена. Так что официального протокола не было, — усмехнулся Йоте. — Отдел по борьбе с наркотиками в Осло имеет больший вес, чем караулка в Тёнсберге.
— Хорошо. — Снейдер вздохнул с облегчением.
— Что ты сказал своим людям? — спросил Йоте.
— Что несколько парней из Фредрикстада просто перебрали в «Нордлюсе», и полиция их отпустила.
— А как вы потом попали в дом Хокона?
— Он сам нас пригласил, я ведь спас ему жизнь. — Снейдер улыбнулся. — Если повезет и норвежская полиция не облажается, ему будет предъявлено обвинение в многочисленных убийствах проституток. Но коллегам следует быть осторожными: Гульбрандсен, судя по всему, состоит у Хокона на зарплате.
Йоте сделал недовольное лицо.
— К сожалению, он не единственный в Осло.
— В Каллестранне есть бывший следователь Кнут Бьёрнсон, который, возможно, сможет вам помочь.
— Знаю его, хороший человек, я свяжусь с ним.
— Кажется, все идет хорошо, — сказал Снейдер.
— Не будем радоваться слишком рано. Что тебе нужно?
Снейдер огляделся, чтобы убедиться, что они все еще одни.
— Есть еще одна вещь, над которой я работаю. Видимо, Хокон регулярно вывозил из страны секретные документы БКА и БНД на одном из своих грузовых судов. А именно раз в месяц. Место назначения Калининград. Ты знаешь, что это может быть за судно?
— «Скагеррак». — Йоте кивнул. — Один из его контейнеровозов для перевозки токсичных отходов и металлолома.
— Ты знаешь, откуда и когда он отправляется?
— Из грузового порта Осло, пирс 17В, каждое воскресенье в 21:00. Это постоянный маршрут. Откуда у него эти документы?
— Мне бы не хотелось говорить.
— Понимаю.
— Спасибо.
Хотя после смерти Катарины фон Тун все это уже осталось в прошлом, будет лучше, если Йоте ничего не… Снейдер задумался. «Нет, возможно, дело еще не закончено!»
— А когда судно выходило из порта в последний раз?
Йоте нахмурился.
— Насколько мне известно, «Скагеррак» должен был выйти на прошлой неделе, но обнаружилась протечка топливного бака, и после этого Хокон не смог вовремя получить разрешение на выход. Так что, полагаю, это произойдет сегодня вечером. А что?
Снейдер размышлял. Последняя встреча Катарины фон Тун с Хоконом состоялась неделю назад, за день до ее убийства, а это означало… «Материалы последней передачи все еще находятся у него!» И он отправит их в Калининград лишь сегодня вечером. В последний раз.
— Мартен, что случилось? — спросил Иоте.
— Ничего… — Снейдер покачал головой, — я просто кое о чем подумал. Пирс 17В, говоришь? В девять вечера? Мне пора идти!
— Ладно, береги себя. Рад, если смог тебе помочь. Удачи в твоем деле. — Йоте развернулся.
— Спасибо. — Снейдер смотрел ему вслед, пока тот не исчез в переулке, из которого пришел.
Он повернулся и хотел направиться к «Рагнар Лодброк», но столкнулся с женщиной, которая стояла прямо за ним.
— Немез?
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Пульс Сабины зашкаливал. «Вот говнюк!» Она увидела, как Снейдер нахмурил брови.
— Это было очень интересно, — саркастически заметила она.
— Что вы слышали?
— Достаточно, чтобы узнать, что вы использовали меня и всех остальных из вашей команды для постановочной драки.
— Только не надо меня сейчас упрекать лишь потому, что я хотел быстро продвинуться в расследовании.
— Вы могли бы посвятить нас!
— Отличная идея! — Он вскинул руки. — Но, возможно, кто-то не стал бы подыгрывать. Или драка выглядела бы постановочной. Если бы у Хокона возникло хоть малейшее подозрение, что мы пытаемся его обмануть, план пошел бы наперекосяк и он отшил бы нас… или еще хуже.
«Для Кшиштофа и Хоровица все сложилось лучше некуда», — с горечью подумала она. Но даже если он был прав со своей извращенной точки зрения, она все равно не могла в это поверить.
— А если бы ситуация вышла из-под контроля?
— Но этого не произошло! — воскликнул Снейдер. — Иоте хорошо проинструктировал своих людей. При первых признаках серьезных телесных повреждений мы бы отменили всю операцию.
— Я чуть не выстрелила в человека! — рявкнула она на него.
— Но вы же этого не сделали! В конце концов, я вас обучал. — Он понизил голос: — Думайте о том, зачем мы все это сделали! Мы поймаем Хокона и…
Внезапно он замолчал и поднял глаза. Сабина тоже огляделась. «Что-то здесь не так!» Уже некоторое время никого не было видно. Зато в конце переулка стояла черная машина с зеркальной тонировкой. Из машины вышли трое мужчин. Сабина хотела повернуться, но Снейдер остановил ее.
— Не двигайтесь. — Он схватил ее за плечо.
Она повернула голову и покосилась назад. Оттуда к ним приближались еще трое мужчин. Инстинктивно ей захотелось схватить пистолет.
— Нет! — прошипел Снейдер. — Они вооружены.
Теперь Сабина тоже это увидела. У шестерых мужчин были полуавтоматические пистолеты. Один из них, самый маленький, спрятал оружие под пальто, достал белую тряпку и стеклянную бутылочку, наполненную прозрачной жидкостью.
— Снейдер, что происходит? Вы знаете этих людей?
— Нет, но, судя по всему, они знают нас.
Парни подошли к ним. Один из них грубо просунул руку под анорак Сабины и вытащил ее пистолет из кобуры. В следующий момент она почувствовала сильный запах хлороформа. Она попыталась вырваться, но несколько рук вцепились в нее, а один из мужчин сзади прижал к ее лицу кусок ткани. Отчаянно отбиваясь, она увидела, как другие мужчины схватили и разоружили Снейдера.
«Не вдыхать!»
Но и это не помогло. Средство проникло в нос и с колющей болью поднялось до мозга. У Сабины закружилась голова. В следующий момент она почувствовала, как ее колени подогнулись.
Краем глаза она увидела, что Снейдер тоже рухнул. Перед тем как окончательно отключиться, она заметила черный фургон, который задним ходом медленно въезжал в переулок.
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Тина не смогла остановить Сабину, которая решила тайно проследить за Снейдером. Пусть делает что хочет — все равно она не сможет помешать старому темниле снова что-нибудь затеять, о чем он расскажет им только в самом конце. Как и в случае с утечкой данных, о которой Тина узнала только сейчас, когда они ехали на машине. Все это ее больше не интересовало. Она собиралась принять горячий душ, а затем поспать несколько часов.
Она пошла на ресепшен и зарегистрировалась. Два дня назад, только приехав в Осло, ей пришлось сразу же выписаться отсюда, но теперь у нее с этим пятизвездочным отелем все должно сложиться. В отличие от трейлера в Тёнсберге, «Рагнар Лодброк» со своим гигантским вестибюлем в виде корабля викингов действительно впечатлял.
Администратор вручил ей флаер отеля и магнитную карту. Ее комната была уже готова. Номер 407. Пока Кора заезжала в комнату на первом этаже, а Марк тащил по коридору свой багаж, багаж Сабины и Снейдера, Тина поднялась на четвертый этаж.
Темно-красный ковер в коридоре был необычайно мягким, двери были обшиты деревянными панелями, а ароматические лампы источали освежающий океанский бриз. Откуда-то даже доносились слабые крики чаек. Все это напомнило ей о Кшиштофе, который голышом прыгнул со скал в воды Осло-фьорда. Интересно, как у него дела? Тина дошла до своей комнаты и, открывая замок магнитной картой, набрала номер больницы в Осло. Позже она попытается навестить Кшиштофа. Возможно, врачи пустят ее ненадолго к нему.
«Черт, дверь не открывается!»
Она зажала телефон между щекой и подбородком и снова провела картой через прорезь. Лампочка была по-прежнему красной. Может, она стояла не перед тем номером? Нет, 407, все верно. Должно быть, карта неисправна или еще не активирована.
Двое мужчин шли по коридору к лифтам. Тина лишь мельком взглянула, надеясь, что это кто-то из персонала, но они выглядели слишком серьезными и мрачными в своей темной одежде. К тому же они просто шли рядом и молчали.
«Черт!» В больнице тоже никто не ответил на звонок. Тина убрала телефон и снова медленно провела карточкой сверху вниз. И вот наконец загорелся зеленый свет. Она открыла дверь и втолкнула свой чемодан в комнату. Затем ее внезапно схватили сзади и прижали к дверному косяку. Краем глаза она увидела тех самых мужчин позади себя и в тот же момент почувствовала запах хлороформа. «Не вдыхать!»
Но ткань так плотно прижали к ее лицу, что она тут же потеряла возможность сопротивляться. У нее даже не было сил закричать. Удар локтем пришелся в пустоту, а на большее ее не хватило.
С бешено колотящимся сердцем она заметила, что ее конечности становятся вялыми. Внезапно возникли очертания третьего мужчины. Он пинком забросил ее чемодан дальше в комнату и закрыл дверь. Кто-то поднял с пола магнитную карточку от ее номера, затем Тину потащили по ковру через коридор.
Прежде чем потерять сознание, она увидела, как один из мужчин вызвал грузовой лифт.
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Сабина очнулась, и первое, что почувствовала, — кто-то тряс ее за плечо. Она попыталась открыть глаза, но тут же снова закрыла их. Почти невыносимая боль разрывала череп. К тому же ее сильно тошнило. Последствия хлороформа. И тут же всплыли воспоминания о Снейдере, людях в переулке и темном фургоне.
Прежде чем снова открыть глаза, она пошевелила руками и ногами. Ничего не сломано. Она также не была связана. И ее продолжали настойчиво трясти.
— Хватит уже… я проснулась, — проворчала она с пересохшим горлом и чуть приоткрыла глаза. Хотя свет был тусклым, она болезненно реагировала даже на такую яркость.
— Немез! — прошептал Снейдер.
— Да… — Ее щека горела, и она почувствовала кровь во рту. — Вы меня ударили?
— Не было другого способа вас разбудить.
— Отлично. — Она приподнялась. К ее рукам прилипли пыль и мелкий песок. Она лежала на холодном, грязном бетонном полу. — Где мы?
— Наверное, на складе или на заброшенной фабрике.
Она сморщила нос.
— Пахнет рыбой… больше похоже на рыбный цех.
Хотя помещение было достаточно большим, в нем лежал только штабель деревянных поддонов высотой с человеческий рост. С другой стороны стоял ржавый погрузчик, а с четырехметрового потолка, с длинных металлических рельсов, свисали цепи. Сквозь засаленные окна проникало немного дневного света. Насколько Сабина могла судить, цех находился прямо у моря, потому что вдалеке мимо них только что проплыл корабль.
— Как вы?
Она сплюнула горькую слюну.
— Кажется, со мной все в порядке… только ужасно болит голова. — Она посмотрела на Снейдера. — Это ваш пистолет?
Он уставился на «зиг зауэр» с глушителем в своей руке.
— Это не мой. — Он понюхал ствол. — Из него недавно стреляли… ствол еще теплый.
В том месте на рукоятке, где обычно выштампован серийный номер, чувствовалась шероховатость. Номер явно свели.
— Положите пистолет. — Сабина взяла руку Снейдера и понюхала его пальцы. — Похоже, вы из него стреляли!
— Во что? — Он полез под пальто. — Мое оружие они мне, во всяком случае, оставили.
Пистолет Сабины тоже был на месте.
— Думаете, это были люди Хокона в переулке?
— Вероятно… или у вас есть тайные поклонники, о которых я не знаю?
— Очень смешно. В любом случае довольно подозрительное совпадение, что они появляются именно тогда, когда вы тайно встречаетесь с этим Йоте. Это он предложил место встречи?
— Да, он. Но он не коррумпирован.
— Ладно… — протянула она, — не хочу ставить под сомнение ваше умение разбираться в людях, но он, как и Гульбрандсен, может сидеть на зарплате у Хокона.
— Верьте во что хотите, но нам пора убираться отсюда. — Снейдер поднялся, открутил глушитель с «зиг зауэра» и положил все в карманы пальто.
— Кажется, там есть дверь. — Сабина тоже встала и посмотрела в сторону деревянных поддонов. — Вы тоже это видите? — За ними что-то лежало.
Снейдер посмотрел в том же направлении. Из-за штабеля торчали ботинки и штанины брюк. На дрожащих ногах Сабина пошла к поддонам. За ними на полу, лицом вниз, лежал мужчина. На нем было такое же элегантное пальто из верблюжьей шерсти, как и на Йоте. Его они тоже вырубили и притащили сюда. Так что Снейдер все-таки был прав.
Она подошла ближе. «Просто в отключке?» В этот момент она поняла свою ошибку. Она села на корточки рядом с мужчиной и перевернула его на спину. Это действительно был Йоте. Его глаза были широко распахнуты, а во лбу зияло пулевое отверстие.
— Хокон, этот мерзавец Хокон! — услышала она за спиной крик Снейдера.
Чисто инстинктивно Сабина двумя пальцами нащупала сонную артерию Йоте. Пульса нет! Было бы чудом, если бы мужчина остался жив. Видимо, Йоте сопротивлялся похищению, потому что у него была разбита губа и виднелись свежие раны на лице.
— Кажется, кто-то хочет повесить это убийство на вас. — Сабина взглянула на Снейдера. Он мрачно уставился на труп. После Кшиштофа и Хоровица это был третий личный удар по нему. — Почему они не воспользовались вашим «ГЛОКОМ»?
Снейдер помассировал виски.
— Потому что у него нет глушителя, — сказал он. — Тогда выстрел разбудил бы нас еще быстрее. К тому же я не настолько глуп, чтобы стрелять в коллегу норвежской полиции из табельного оружия… Нет, все хорошо продумано.
Кто знает, откуда взялся этот пистолет? — Он постучал по карману пальто.
Сабина закрыла Йоте глаза.
— Зачем вам вообще в него стрелять? Это не имеет никакого смысла.
— Имеет! Он работал в отделе по борьбе с наркотиками в Осло. Может, он узнал, что мы самостоятельно поймали Александера Йоргенсена, связали его и допрашивали с пристрастием? Он хотел донести на меня, мы поругались, и в драке я застрелил его. — Снейдер пожал плечами. — А если не это, то они найдут другую правдоподобную причину для убийства.
— Но зачем все это? Чтобы остановить нас? Или в качестве мести, потому что Хокон узнал, что вы с Йоте обманули его, инсценировав покушение в баре?
— Как он мог об этом узнать?
— Возможно, ему рассказал кто-то из полицейских Тёнсберга?
— Возможно. — Снейдер пожевал нижнюю губу. — Хокон был бы доволен, если бы мы провели следующие несколько лет в норвежской тюрьме.
— Хорошо, но эта ловушка захлопнется только в том случае, если нас поймает полиция, — заметила она.
Снейдер поднял глаза.
— Правильно, и именно поэтому нам следует убраться отсюда как можно быстрее.
Сабина поднялась, но, когда они подбежали к двери, снаружи послышались полицейские сирены.
— Кажется, ловушка вот-вот захлопнется…
И вот уже перед цехом с визжащими шинами остановилось несколько машин.
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Тина пришла в себя. Она лежала на боку на полу, руки за спиной были прикованы наручниками к трубе отопления. Радиатор позади нее булькал и излучал приличное тепло. Она тут же инстинктивно попыталась освободиться, но наручники были закреплены вокруг трубы так, что она могла скользить по ней лишь на полметра в сторону до трубного соединения. Кроме того, трубы были настолько горячими, что ей приходилось соблюдать осторожность, чтобы не обжечься.
Ее сильно мутило. Судя по всему, похитители дали ей несколько доз хлороформа, пока везли сюда. Она хотела сплюнуть горькую желчь, но во рту у нее торчал тканевый кляп, дополнительно закрепленный на голове веревкой. «Еще и это!»
Она лежала на ковре, но не на темно-красном, как в «Рагнар Лодброк», а на потертом сером. Комната была маленькая, к тому же прокуренная. Окно с задернутыми шторами, стол, два стула, кровать, шкаф и торшер. Как в третьесортном мотеле.
С руками за спиной она не могла развязать веревку, фиксирующую кляп, но, возможно, ей удастся стянуть ее плечом через подбородок и выплюнуть тряпку. Тогда она, по крайней мере, сможет позвать на помощь. Тина уже начала свою первую попытку, когда услышала тихий голос из соседней комнаты. Она тут же остановилась, затаила дыхание и прислушалась.
Нет, было два голоса. Мужской и женский. Звучала попеременно немецкая и английская речь. Видимо, они разговаривали с кем-то по телефону по громкой связи, потому что Тина услышала третий, слегка искаженный голос, но он был слишком тихим, чтобы разобрать слова.
Казалось, что эти трое спорили. Возможно, речь шла о том, что с ней делать. Тот факт, что ее связали, заткнули рот кляпом и привезли в эту квартиру, а не убили в гостиничном номере, подсказывал ей, что эти парни планировали что-то еще, прежде чем окончательно прикончить ее. Или они просто хотели нейтрализовать ее на несколько часов? Вряд ли ей могло так повезти.
Она изо всех сил пыталась понять фрагменты разговора и смысл слов, но телефонный разговор уже заканчивался. Отчетливо прозвучали только последние слова:
— Да, все в порядке, орхидеи политы.
По спине Тины пробежала дрожь. «Где-то ты это недавно уже слышала, — подумала она. — Но когда? И где?»
Женщина попрощалась с мужчиной по-английски, затем хлопнула дверь. На лестнице послышались шаги. Судя по всему, Тина осталась в мотеле наедине с парнем. Хотелось надеяться, что это не Александер Йоргенсен, которому каким-то образом удалось освободиться.
«Орхидеи политы!»
И вдруг она поняла, что это означает и кто стоит за этим похищением.

Глава 71

Сабина и Снейдер успели выбежать наружу через черный ход, прежде чем первые полицейские машины подъехали к задней части здания.
Цех действительно располагался у моря, посреди промышленной зоны с кранами, контейнерами и длинными бетонными пирсами. По форме берега и бухты они поняли, что находятся всего в нескольких километрах от центра Осло. Убегая, они старались пробираться маленькими переулками и петлять. Поскольку никаких блокпостов не было, полиция их пока не обнаружила.
По дороге им встретились несколько прохожих, рабочих и рыбаков в непромокаемой одежде, — которые наверняка вспомнят бегущих мужчину и женщину, если их будет допрашивать полиция, — но сейчас было важно просто выбраться из этой промышленной зоны. Потому что если их поймают сейчас, то следующие двадцать четыре часа они проведут в следственном изоляторе без мобильных телефонов. Тогда они не смогут ни связаться со своей командой, ни найти тех парней, которые заманили их в ловушку. А именно это они и попытаются сделать, независимо от того, что на этот счет думает местная полиция, — Сабина была уверена, что сейчас Снейдер тем более не будет играть по правилам.
Пока они, тяжело дыша, бежали к «Рагнар Лодброк», мозг Сабины с каждой минутой работал все лучше благодаря движению и прохладному воздуху. Сначала она попыталась дозвониться до Тины, но безрезультатно. Марк тоже не ответил на ее звонок. Обоим она оставила короткое голосовое сообщение.
Тем временем они добрались до границы промышленной зоны. Снейдер сбавил темп. Отсюда они пойдут обычным шагом. Но прежде чем Сабина успела повернуть в сторону центра города, Снейдер направил ее к берегу. Покрытая мхом каменная лестница вела к воде, где между скалами лежали автомобильные шины, металлические леса и гнилые деревянные поддоны. Сильно пахло водорослями и рыбой. Неподалеку от них из бухты Осло только что вышел контейнеровоз, несколько раз громко прогудев.
— Что мы здесь делаем? — спросила Сабина, тяжело дыша.
Снейдер все еще пытался отдышаться и не ответил. Он выбрал деревянный поддон, наступил на него несколько раз, пока тот не сломался, и сложил доски друг на друга. Затем вытащил из кармана пальто пистолет «зиг зауэр» и подождал, пока контейнеровоз снова не посигналит. Одновременно с гудком он выстрелил в стопку досок.
Сабина огляделась. К счастью, их никто не заметил. Затем Снейдер прикрутил глушитель к стволу пистолета и выстрелил в доски во второй раз. На этот раз раздался лишь глухой хлопок.
— Помогите мне.
Вместе они раздвинули доски и плоским камнем выдавили из дерева две деформированные пули. Первая, выпущенная без глушителя, вошла глубже. Наконец они достали обе пули, и теперь Снейдер собирал упавшие гильзы.
Затем он стер отпечатки пальцев с рукоятки оружия, осторожно взял его за ствол и швырнул в воду как можно дальше от себя. Официально это считалось уничтожением улик, но, поскольку серийный номер сведен, «зиг зауэр» все равно был бесполезен. Единственное, что имело значение, — это следы на гильзах и сами пули. Если оружие когда-либо фиксировалось в ходе расследования преступления, по ним они смогут определить его происхождение.
— Пойдемте, — сказал он.
Чтобы оставить как можно меньше следов, они намеренно не стали брать такси. К счастью, прогулка до отеля прошла без происшествий. Когда Сабина уже увидела вдалеке фасад «Рагнар Лодброк», наконец перезвонил Марк.
— Где ты пропадал так долго? — спросила Сабина.
— Я спал, а сейчас был в душе, — взволнованно ответил он. — Я только что прослушал твое сообщение. О боже! Где вы?
— Мы почти у отеля.
Снейдер схватил ее за руку и остановил. Кивком он указал на вход в отель. Теперь Сабина тоже заметила, что там стояли две полицейские машины.
— Ко мне в номер только что пришла Кора, — поспешно продолжил Марк. — Она была в вестибюле. Отель просто кишит полицией.
— Мы видим, — подтвердила Сабина. На заднем плане она услышала голос Коры. — Кору допросила полиция, — продолжил Марк. — Кажется, они уже вас ищут.
Снейдер, который стоял рядом с Сабиной и, опустив голову, слушал разговор, выругался.
— Чертовски быстро! — прорычал он. — Держу пари, что расследованием руководит Гульбрандсен… Это значит, что мы в глубокой заднице. Марк, у тебя есть возможность взять мой чемодан?
— Он уже в твоем номере.
— Ты еще можешь туда попасть?
— Нет, — услышали они голос Коры. — В вестибюле я узнала, что администратор сообщил полиции номер вашей комнаты.
— Они, наверное, уже там и роются в моих вещах.
— Где ваш ноутбук и дипломатический паспорт? — спросила Сабина.
— В чемодане, — ответил Снейдер, а затем сказал в ее телефон: — Попробуйте найти Мартинелли. Дайте нам пятнадцать минут форы, а затем возьмите такси до посольства Германии. Мы пойдем туда пешком. Встретимся на месте.
Сабина положила трубку и последовала за Снейдером, который быстрым шагом направился прочь. Теперь единственным, кто мог им помочь, был Даниэль Экесон, секретарь посольства.

Глава 72

Пока мужчина находился в соседней комнате, Тина решила отказаться от своего плана освободиться от веревки и кляпа. Если он заметит, то снова заткнет ей рот, только надежнее.
Поэтому она легла на пол рядом с радиатором и притворилась, будто все еще без сознания. От жара батареи по ее спине уже струился пот. Вскоре она услышала, как мужчина вошел в комнату — видимо, чтобы ее проверить. Она слышала его дыхание, затем что-то зашуршало.
«Не шевелись. Дыши спокойно и глубоко».
Мужчина ничего не сказал, закурил и в конце концов тоже вышел из квартиры. Дверь за ним захлопнулась.
Тина села. Возможно, у нее было всего несколько минут до его возвращения. Она подняла плечо и собиралась стянуть веревку со рта, но потом остановилась. «Какой смысл звать на помощь? Кто знает, в каком районе ты находишься! Возможно, тебя никто не услышит, и единственное, чего ты добьешься, — это то, что парень вернется и вырубит тебя».
Тина задумалась. «ТЫ должна вырубить ЕГО!»
Труба отопления была слишком горячей, чтобы к ней можно было прикоснуться. Поэтому она уперлась ногами в стену, стиснула зубы и дернула наручники. Позади нее заскрежетала и затрещала труба. «Этим коммуникациям не меньше пятидесяти лет». Она издала громкий стон и изо всех сил рванула наручники и трубу. Снова и снова, все сильнее и сильнее.
Металл врезался ей в запястья, но она не обращала внимания на боль и продолжала трясти трубу. «Такие старые коммуникации долго не выдержат. — Она снова дернула. — Труба должна поддаться!»
Теперь боль стала невыносимой, она громко застонала в кляп, но не остановилась. «Ну же, давай!» Труба скрипела и кряхтела. Затрещал первый соединительный элемент. Отвалились куски стены, и у Тины открылось второе дыхание.
«Продолжай, труба долго не продержится! Или ты долго не продержишься».
Она еще раз со всей силы резко дернула трубу, и в конце концов соединительная муфта треснула. Из трещины с шипением брызнула горячая вода.
«Вот дерьмо!»
Тина быстро отползла в сторону, чтобы не обжечься, но продолжала дергать трубу. Она крепко уперлась ногами и оттолкнулась всем телом от батареи. Соединительная муфта наконец разорвалась, труба вырвалась из стены, и горячая вода забила струей во все стороны. Тина закричала от боли под кляпом и поползла к месту разрыва.
Стало чертовски жарко. Вода обжигала ей пальцы, запястья и предплечья, вызывая жгучую боль. Застонав, она освободилась от трубы и как можно быстрее откатилась от стены на середину комнаты, где осталась лежать без сил, тяжело дыша через нос. За считаные секунды на ее коже образовались огромные волдыри, которых Тина не видела, но очень хорошо чувствовала.
Тем временем вода разливалась по комнате и уже достигла ее ног. Она быстро откатилась, поднялась и посмотрела на свою работу. «Какой красивый прорыв трубы».
Поскольку ее руки все еще были скованы наручниками за спиной, она плечом стянула с лица веревку, фиксирующую кляп. С трудом выплюнула кухонное полотенце — при этом ее чуть не вырвало — и вытерла о плечо слюну со щеки.
«Тебе нужно выбраться отсюда! Парень наверняка уже давно докурил свою сигарету».
Она побежала через обе комнаты к входной двери, надеясь, что та не заперта, и тут увидела, как ручка опускается. Дверь открылась, и в квартиру вошел парень. Тина его не знала, но, по крайней мере, это был не Александер Йоргенсен. Она разбежалась, врезалась головой ему в живот и со всей силы вытолкнула на лестничную площадку.
Он попятился, споткнулся и полетел вниз по ступенькам. Тина побежала вслед за ним. Насколько она успела заметить в суете, лестничная клетка была такой же обшарпанной, как и комната. Парень упал на перила, ударился затылком о стену и, застонав, остался лежать на промежуточной лестничной площадке. Прежде чем он успел подняться, Тина уже стояла над ним и пнула его ногой в лицо. Один раз, другой… после третьего удара он перестал шевелиться.
«Ему достаточно!»
Она развернулась и в несколько прыжков оказалась внизу на первом этаже. Это действительно был мотель, правда, на стойке регистрации не было персонала. Там стоял старый стационарный телефон, но, учитывая, что у нее были связаны руки, он не мог ей помочь. Она бросилась к двери, толкнула ее плечом и, спотыкаясь, вышла на улицу.
Ее встретили холод и мелкий моросящий дождь. А также шум дорожного движения и гудки машин. Пахло мокрым асфальтом. Тина с облегчением расслабила плечи. Она была так рада оказаться на свободе и услышать звуки цивилизации, что сразу побрела через парковку и тротуар к дороге.
На стене здания висела неоновая вывеска «Мотели Гамлебиена», но она не горела. Поблизости Тина заметила лишь несколько одноэтажных домов. Она понятия не имела, где находилась. Вероятно, на одной из окраин Осло. «Плевать, тебе нужно остановить машину и позвонить!»
Тут она услышала позади себя шум. Из мотеля вышел парень. С окровавленным лицом и кривым, очевидно сломанным, носом. Но огляделся в поисках ее.
«Дьявол его побери!»
Тина развернулась и побежала прямо на проезжую часть. Все еще немного опьяненная хлороформом и обессиленная после сражения с батареей, она, спотыкаясь, спешила к машине, которая ехала ей навстречу. Она не могла поднять руки, чтобы помахать, но водитель уже заметил ее. Он мигнул фарами. Тина продолжала бежать к машине. Водитель сбавил скорость, но продолжал лихорадочно подавать световой сигнал.
«Эй, прекрати уже и остановись, наконец!»
Позади нее раздался гудок. Тина обернулась. В этот же момент ее ударила радиаторная решетка грузовика и отбросила через дорогу.

Глава 73

Когда Сабина и Снейдер добрались до посольства, Даниэль Экесон встретил их у входа и отвел в кабинет Катарины фон Тун. Туда, где все началось три дня назад, — Сабине казалось, что прошла целая вечность.
Взволнованный Экесон остался стоять возле кресел для посетителей.
— Вы уже знаете, кто убил Катарину?
— Да, Александер Йоргенсен, его уже арестовали, — сказал Снейдер. — Но теперь его брат пытается расправиться с нами и обвинить в убийстве.
— Из мести?
Снейдер покачал головой:
— По другим причинам, но сейчас нет времени все это объяснять. — Он глубоко вздохнул. — Мы торопимся.
Раздался стук в дверь, и в кабинет вошли Марк и Кора. Когда Сабина увидела Марка, у нее отлегло от сердца. Экесон же взглянул на него с легким раздражением, после чего Сабина коротко представила Марка и объяснила Экесону, что остальная часть их команды прилетела позже.
— А где остальные?
— Это тоже долгая история, — ответила Сабина без подробностей.
Марк закинул свой рюкзак на стул и принялся рыться в нем.
— Шерстяная шапка, чистая одежда, паспорт и запасной магазин для твоего пистолета. — Он передал вещи Сабине. — Но в твой номер я не смог попасть, — сказал он Снейдеру. — Полиция уже стояла перед дверью.
Экесон в ужасе уставился на них. Он постепенно начал понимать, что у них — а значит, и у него — серьезные проблемы.
— Мои вещи все еще в отеле, — объяснил Снейдер секретарю посольства. — Вы можете что-нибудь сделать?
— Ну… — Экесон потер лицо. — Речь все-таки идет о гражданине Германии, чей номер, возможно, обыскали. Я постараюсь забрать ваши вещи. Но ничего не гарантирую. В остальном я могу лишь оформить для вас временный выездной документ, но, если вас разыскивают и остановят на границе, он вам особо не поможет.
Снейдер нетерпеливо посмотрел на него.
— Да, я попробую. — Экесон вышел.
В это же время в кабинет вошла молодая женщина в белой блузке и серой юбке-карандаш и поставила на стол поднос с сэндвичами, пирожными и дымящимся кофе.
Сабина жадно налила себе чашку и тут же проглотила сэндвич.
— В посольстве есть возможность принять душ? — спросила она с набитым ртом.
Дама указала вверх:
— Да, на втором этаже у нас кухня, гостевая комната и ванная.
Снейдер проигнорировал поднос.
— У вас найдется чайник ванильного чая?
Дама кивнула:
— Я могу организовать.
— Пожалуйста. — Он подмигнул ей. — «Ройбос ваниль», четыре пакетика на чайник, и дайте настояться только три минуты.
Сабина удивленно посмотрела на него. Он действительно сказал «пожалуйста». И подмигнул! Очевидно, Снейдер уже понял, что у них проблем по горло и что он зависит от любой помощи извне, которую сможет получить. Но она была уверена, что эта доброта продлится недолго. После косячка и чашки чая он снова превратится в старого брюзгу, который всех унижает.
После того как дама вышла из кабинета, они сели за столик для посетителей.
— Кто-нибудь знает, где Тина? — спросила Сабина.
В ответ — тишина и вытянутые лица.
— Без ноутбука я не могу определить местонахождение ее телефона, — наконец сказал Снейдер, — но боюсь, что они преследовали ее, как и нас. — Затем он вкратце рассказал остальным, что с ними случилось: про его план с Иоте, про их последнюю встречу в Осло и про побег из рыбного цеха. — Думаю, это лишь вопрос времени, когда Хокон придумает что-нибудь и для вас, — сказал он Марку и Коре. — Здесь в посольстве вы пока в безопасности. На вашем месте я бы позвонил в отель, чтобы выписаться и попросить прислать сюда ваши вещи.
— Может, мне связаться с БНД? — спросила Кора.
— Из-за крота лучше, чтобы как можно меньше людей знали о текущих событиях.
На некоторое время воцарилась тишина, которую нарушила открывшаяся дверь. Вошел Экесон, его лицо было бледным, а в голосе слышалась дрожь.
— Я только что звонил в отель. Господин Снейдер, ваши вещи конфискованы полицией.
Снейдер без комментариев нажал на точку на тыльной стороне ладони.
— Вы и фрау Немез разыскиваетесь за убийство, — выдохнул Экесон. — Норвежская полиция получила хорошее описание вашей внешности на основе показаний свидетелей. И все вещи из вашего номера, фрау Немез, тоже были конфискованы.
— Черт! — прошипел Марк и похлопал по своему рюкзаку. — По крайней мере, самые важные я взял.
Снейдер глубоко вздохнул.
— Не ожидал, что это произойдет так быстро.
Лицо Экесона по-прежнему было бледным.
— К сожалению, это еще не все. Некая Тина Мартинелли тоже была в вашей команде?
— Почему была? — Сабина вскочила. — Что с ней случилось?
— Ее сбил грузовик. Машина скорой помощи уже отвезла ее в больницу. Полиция обнаружила в ее кармане листовку из «Рагнар Лодброк». Они позвонили туда и узнали, что она зарегистрировалась в отеле сегодня утром и была из вашей команды.
Теперь голос Сабины тоже задрожал:
— Что с ней? Как она?
— В данный момент она без сознания, — объяснил Экесон. — Я больше ничего не знаю. Видимо, авария была серьезной.
— Мне нужно к ней. — Сабина побежала к двери. — В какой больнице она находится?
Снейдер все выслушал и теперь сидел, наклонившись вперед и уставившись на столешницу. Вены на его висках пульсировали, на щеках ходили желваки.
— Вам туда нельзя, — тихо сказал он. — Там вас будет ждать полиция. И тогда вы проведете в СИЗО не менее двух дней.
— Мне все равно! Я должна пойти к ней!
Снейдер все еще сидел с опущенной головой.
— Вы прошли обучение на хирурга, анестезиолога или специалиста по черепно-мозговым травмам? Нет? Тогда вы не сможете ей помочь.
Она схватилась за ручку двери.
— Вы бессердечный осел!
— Немез. — Снейдер поднял глаза. — Как только Гульбрандсен вас поймает, он вас так просто не отпустит. Вы нужны мне здесь, рядом со мной… а не в больнице или в камере предварительного заключения, где мне от вас не будет никакой пользы!
Сабина помедлила, затем отпустила дверную ручку.
— О'кей… — Ее голос дрожал, грудь тяжело вздымалась. Вся эта ситуация полностью отличалась от любого расследования, которое они когда-либо проводили в Германии или соседних странах. Сейчас ни один из местных органов власти не был обязан сотрудничать с ними — и тем более им подчиняться. У них были связаны руки, и им приходилось беспомощно наблюдать, как один член их команды за другим выбывал из строя. — И что вы предлагаете?
— Сядьте! — приказал Снейдер. Он подождал, пока она снова опустилась в кресло, затем развел руки. — Похоже, я недооценил Хокона. Его связи и возможности гораздо шире, чем я мог себе представить. Факт в том, что в Норвегии мы больше не в безопасности.
Экесон попытался возразить, но Снейдер резким жестом заставил его замолчать.
— Послушайте меня! Это важно, и я скажу это только один раз. Экесон, если после оказания первой помощи Тина Мартинелли будет транспортабельна, немедленно организуйте ее перевозку в больницу в Германии. — Экесон хотел что-то сказать, но Снейдер его перебил: — Свяжитесь с офисом Дирка ван Нистельроя, его секретарша предпримет вместе с вами все необходимые шаги, чтобы как можно быстрее получить разрешение на вылет санитарного самолета.
Экесон кивнул:
— Хорошо, я попробую.
— Попробовать недостаточно. Вы должны как можно быстрее вывезти ее из страны в целости и сохранности! — Теперь Снейдер посмотрел на Марка: — Ты будешь сопровождать Мартинелли в самолете, и не спускай с нее глаз. Обсуди все, что произошло, с ван Нистельроем. Не с Ионом Эйсой и не с Фридрихом Дромайером, ясно? Только лично с ван Нистельроем. — Затем он повернулся к Коре: — В порядке исключения на этот раз вы ничего не сообщаете БНД. Возможно, изначально утечка данных происходит вовсе не в БКА, а в разведывательной службе.
Кора сглотнула, но тоже кивнула.
Теперь Снейдер полез в карман пальто и протянул Марку пули и гильзы:
— Этим был застрелен Иоте, мужчина из бара. Техники БКА и эксперты по баллистике должны их изучить. Я хочу знать, откуда взялось это оружие.
Марк встал и убрал гильзы и пули в рюкзак.
— Хорошо, тогда я поеду в больницу.
— Я вызову машину, которая вас туда отвезет, — сказал Экесон. — Тем временем выясню, как обстоят дела.
Сабина тоже встала и подошла к Марку.
— Береги себя и Тину… и счастливого пути.
Марк обнял ее и поцеловал.
— Возможно, через пару часов я буду уже в Висбадене, а ты возвращайся домой целой и невредимой. — Затем он указал на Снейдера: — Ты несешь ответственность за то, чтобы с ней ничего не случилось.
Снейдер кивнул. В тот момент его мысли, вероятно, были заняты абсолютно другим.
С тяжелым сердцем Сабина высвободилась из объятий Марка и с тоской смотрела, как он взвалил на плечо рюкзак и вышел из комнаты. Затем она повернулась к Сней — Деру:
— А мы что будем делать?
Он задумчиво нахмурился.
— Мы тоже покинем Осло.
— О'кей, отличный план, а как?
— Пирс 17В, — сказал он.
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Пирс 17В оказалось не так-то просто найти. Он располагался в центре промышленного порта, в окружении гигантских красных, желтых и синих кранов, которые безостановочно загружали контейнеры на грузовые суда. Издалека эти огромные металлические контейнеры напоминали разноцветные строительные блоки, сложенные вплотную друг на друга и достигающие нескольких метров в высоту.
«Как это вообще держится при сильном шторме?», — размышляла Сабина, направляясь со Снейдером и Корой к грузовому терминалу. Неподалеку отсюда отходил паром до Киля, на котором они приплыли в Осло. Проезжая мимо на такси, они заметили, что полиции больше, чем обычно. Полицейские патрулировали даже пристань в Скёйене, где сотни лодок выстроились у причалов, словно ореховые скорлупки.
Кора показала сотруднику в терминале доверенность, выданную посольством Германии, которая позволяла ей беспошлинно отправить дипломатический багаж с пирса 17. В запечатанном портфеле, который она получила от Экесона, лежали только два старых телефонных справочника. Но именно так они попали на территорию — включая Снейдера с его временным выездным документом, — и, наконец, в конце пирса сели в тени старого гофрированного железного павильона на деревянную скамейку, которая стояла между вилочным погрузчиком и мусорным контейнером. Если полиция расширит свои поиски и на эту часть порта — что маловероятно, — здесь они, по крайней мере, будут более или менее скрыты от глаз.
Нисколько современными и дружелюбными выглядели пристань для яхт и паромные доки, настолько же запущенным казался грузовой порт. Мимо них прошли несколько рабочих в защитной одежде, затем подъехал мусоровоз и вывалил свое содержимое в контейнер, что, в свою очередь, привлекло стаю крикливых чаек.
Сабина наклонилась вперед и, выглянув из-за края мусорного контейнера, посмотрела в конец причальной стенки.
Она увидела грузовое судно среднего размера, которое было тяжело загружено и поэтому глубоко сидело в воде. «Скагеррак». Сабина с трудом могла поверить, что эта старая ржавая баржа сможет без происшествий пережить путешествие в Калининград. Но «Скагеррак» не в первый раз ходил по этому маршруту, и сегодня вечером он снова отшвартуется в 21 час и без остановок направится в российский эксклав.
В отличие от других грузовых судов «Скагеррак» не был исключительно контейнеровозом, а имел большой откидной люк, как у больших паромов, которые могли брать на борт в том числе и грузовики. Сабина снова задумалась, что же представляла собой контрабанда, находившаяся на борту наряду с металлоломом и промышленными отходами, — и ей пришла в голову мысль, что «Скагеррак» мог быть одной из причин, почему полиция сюда не заезжала. Судя по всему, власти всегда закрывали глаза, когда судно Хокона загружалось и отправлялось в плавание.
Сабина застегнула анорак повыше и подышала в ладони, потому что с моря дул холодный ветер.
— Сколько времени понадобится такому судну, чтобы доплыть до Калининграда?
— У меня что, присоска на лбу и я похож на навигатор? — прорычал Снейдер.
«Ого, он в плохом настроении». Сабина посмотрела на Кору.
— Когда оно идет быстро, то делает около двадцати узлов, — ответила та.
— Тогда для расстояния чуть более тысячи километров ему потребуется примерно, — Сабина подсчитала в уме, — двадцать семь часов. Это значит, что судно прибудет в Россию завтра около полуночи.
Кора надвинула кепку еще ниже на лицо.
— Почему нас это вообще волнует? Какая нам разница, возит Хокон контрабанду или нет? Пусть этим занимаются соответствующие немецкие, норвежские или российские органы.
Снейдер смотрел на судно и не торопился с ответом.
— Вы знаете, сколько времени потребуется органам в рамках такого международного сотрудничества, чтобы получить ордер на обыск судна в нейтральных водах?
Кора пожала плечами:
— Сколько?
— Очень много!
— И поэтому мы поднимемся на борт? — нерешительно спросила Кора, видимо все еще не до конца понимая, что задумал Снейдер.
Сабина же давно поняла, что Снейдер хочет попасть на это судно любой ценой. Несмотря на все риски. Потому что если его обнаружат, то, скорее всего, выбросят за борт в открытое море. А если нет, то мысль о том, чтобы завтра вечером внезапно оказаться в России, тоже не особо радовала.
— История с контрабандой — второстепенный вопрос, — пробормотал он. — Гораздо интереснее то, что из-за убийства Катарины фон Тун это будет последняя сделка по передаче данных.
— Если ваша теория насчет крота вообще верна, — отметила Кора.
Но Снейдер не сомневался.
— Если это критически важные материалы и они попадут не в те руки…
— Кто сказал, что они критически важные? — перебила его Кора.
— Мы не пригородные копы, — резко ответил Снейдер. — БКА расследует деятельность контрабандистов, террористов, педофильских группировок, торговцев оружием, принудительную проституцию и организованную на международном уровне торговлю фальшивыми деньгами и наркотиками. Эта утечка может саботировать дальнейшие операции, рейды, прослушивание телефонных разговоров и запланированное вмешательство БКА и БНД… и привести к гибели невинных людей, полицейских и коллег. Не только наших, но и ваших тоже!
С горьким чувством Сабина подумала о Шёнфельде, который недавно погиб в результате неудачной операции спецназа. Его смерть также могла стать прямым следствием этой утечки данных.
— Значит, вы хотите предотвратить передачу в Калининграде? — спросила Кора.
— Благодаря своему географическому положению Калининград является идеальным перевалочным пунктом для незаконно полученной информации. Я хочу изъять документы, прежде чем они попадут на аукцион.
Кора недовольно нахмурилась:
— Этот план — безумие!
— Но в действительности именно поэтому вы поехали с нами в Норвегию, — напомнил ей Снейдер.
— Кроме того, мы хотим поймать Хокона, — добавила Сабина.
— Кто сказал, что он вообще на борту? — спросила Кора.
Снейдер уставился на судно.
— Он будет на борту.
— Почему вы так уверены?
— Его разыскивают за многочисленные убийства, — ответила Сабина вместо Снейдера, — поэтому он попытается покинуть страну. Если он сегодня воспользуется возможностью сбежать в Россию, мы должны этому помешать.
— Этим могут заняться норвежские власти, — снова возразила Кора.
— Через три недели? — По тону Снейдера Сабина поняла, что он теряет терпение с Корой. — И не забывайте, что нас тоже разыскивают за убийство. «Скагеррак» — это последний шанс покинуть страну незамеченным не только для Хокона, но и для нас.
Сабина тоже так считала. На самом деле было много доводов в пользу того, чтобы каким-то образом пробраться на борт.
— К тому же Хокон позаботился о том, чтобы его судно не проверяли полиция или таможенные органы. Нам повезло!
Кора заправила прядь волос под кепку.
— То есть хотите вот так просто сбежать? Вы только все усугубите.
— Мне надоели ваши наивные правильные взгляды. — Снейдер строго посмотрел на нее. — Пока выяснят, что я не убивал Иоте, пройдут дни, если не недели, в течение которых я буду бездеятельно сидеть в СИЗО. Тем временем Хокон уедет и передаст последние данные. А он — моя последняя зацепка в поимке крота.
Теперь Кора наконец поняла.
— Если хотите, летите домой. Я отправляюсь на этом корабле. — Он вопросительно посмотрел на Сабину.
Она кивнула.
— Без меня вы пропадете.
Это дело нужно было раскрыть, к тому же она его все равно никогда бы не бросила.
— И как вы планируете попасть на борт? — спросила Кора.
Снейдер кивнул вперед.
— Мы сломаем пломбу на одном из тех контейнеров с металлоломом, которые еще стоят здесь.
Кора застонала, затем медленно кивнула:
— Хорошо, мы начали втроем. И закончим это тоже втроем.
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Они прождали еще два часа на холоде, и наконец появилась хорошая возможность, когда рабочие на пирсе начали загружать оставшиеся контейнеры на палубу «Скагеррака» с помощью крана и закреплять их.
Друг за другом они пробрались в узкий проход между контейнерами и выбрали один из самых больших, который, согласно наклеенным транспортным документам, следовал в Калининград.
Снейдер приложил ухо к стенке и постучал по металлу.
— Кажется довольно пустым.
Он сорвал пломбу, а Сабина взломала замок отмычкой. Затем они как можно тише открыли дверь и проскользнули внутрь. Пока Кора закрепляла проволокой дверь изнутри, чтобы та не распахнулась во время транспортировки, Сабина включила фонарик на мобильном телефоне.
Контейнер был размером примерно шесть на два с половиной метра и настолько низким, что Снейдер практически мог дотянуться до потолка рукой. Он действительно был не сильно загружен. Однако там ужасно пахло нефтью, смазочными материалами и ржавчиной. Насколько Сабина разглядела с помощью фонарика, в контейнере находилось несколько десятков бочек с нефтью. А также три поддона с газовыми баллонами, несколько старых холодильных установок и отсек с тысячами раздавленных алюминиевых банок.
— Неужели вы не могли найти контейнер с мебелью, включая диван? — проворчала Кора, закончив с дверью.
— Поищите себе место для отдыха, — ответил Снейдер.
Он протиснулся между бочками в заднюю часть и устроился у поддонов с газовыми баллонами. Сабина пробралась к нему. Он сидел, подняв воротник пальто, задумчиво крутя в пальцах косяк и нюхая табак. Сабина указала на баллоны.
— Вы ведь не собираетесь курить? — спросила она.
— А очень бы хотелось, — пробормотал он. — Может, тогда все здесь взлетит на воздух.
Кора села ближе к двери, и все трое замолчали. Они слышали скрип крана, грохот цепей и крики норвежских рабочих.
Сабине показалось, что прошла целая вечность, но наконец настала их очередь. Цепи с громким стуком были прикреплены к контейнеру, после чего тот резко поднялся в воздух. Контейнер качнулся, и Сабину прижало к плечу Снейдера.
— Простите, — пробормотала она, так как он терпеть не мог непосредственной близости.
Но Снейдер был довольно немногословен.
У стены заскрипели бочки с нефтью. Сабине показалось, что контейнер несколько раз повернулся вокруг своей оси, прежде чем с глухим стуком опуститься на палубу. Снова послышались крики рабочих, затем цепи отсоединили.
Через час судно отплыло. Сквозь щель в двери контейнера проникал сумеречный свет уходящего дня. Сабина слышала рев двигателя, шум волн и чувствовала волнение моря.
— Наш контейнер последний в ряду! — крикнула Кора, все еще сидевшая у двери.
На самом деле они опасались, что контейнер будет установлен таким образом, что дверь окажется заблокированной соседними контейнерами и они застрянут в нем, пока не доберутся до Калининграда.
— Значит, мы можем выйти? — спросила Сабина.
— Думаю, получится.
В течение следующих часов стало очень холодно. Сабина подтянула колени, подышала в ладони и обхватила ноги, съежившись в клубок в темноте. Наверное, такое испытывали греки внутри троянского коня. Позже ночью они попытаются покинуть свое укрытие, спуститься на палубу и найти путь внутрь судна. Возможно, им даже удастся попасть под палубу и глубже в трюм.
И пока она, убаюкиваемая плавным покачиванием волн, смотрела в темноту, думая обо всем на свете и мысленно пересчитывая патроны в своем пистолете и в запасном магазине, ее голова на мгновение откинулась назад к стене, а глаза закрылись.
Она встрепенулась, и вдруг ей показалось, что контейнер становится шире и бочки отодвигаются в сторону. В этот момент она увидела приближающуюся к ней фигуру. «Кшиштоф! Ты здесь?» Но когда он молча повернулся в сторону, она увидела, что в его спине торчит длинный нож.
«Ко… Ко… не…»
Снейдер неподвижно сидел рядом с ней и курил косяк. А потом загорелись бочки с нефтью. Сабина почувствовала жар на лице и руках. Огонь поднимался до потолка контейнера, где превращался в море из красных и желтых языков пламени. Кшиштоф исчез; вместо него из огня в ее сторону выехала инвалидная коляска. В ней сидел Хоровиц, практически полностью обугленный, но все еще отчаянно размахивающий руками.
Внезапно море пламени расступилось перед ее глазами, и на нее с ревом помчался грузовик. Но прежде чем он до нее доехал, появилась Тина. «Нет, беги прочь!» Грузовик задел Тину, сбил с ног, а затем переехал ее всеми колесами. Треск ломающихся костей был ужасен.
Тяжело дыша, Сабина проснулась от кошмара. Ее сердце колотилось. На лбу выступил холодный пот. Ее что-то разбудило. Рев туманного горна? Нет. И тут она услышала это. В ее кармане звонил мобильный телефон. Еще сонная, она вытащила его и посмотрела на дисплей. Свет ослепил ее, и ей пришлось несколько раз моргнуть, прежде чем она смогла отчетливо разглядеть цифры. «Начало третьего ночи. Значит, вот сколько я проспала».
Она огляделась в темноте. Да, верно, она направлялась в Калининград. С другого конца контейнера слышалось тихое, монотонное похрапывание Коры. Волны бились о корпус судна, а из глубины доносился мерный рев винта. Поскольку ее телефон ловил сеть, они, видимо, находились недалеко от берега. Она снова посмотрела на дисплей. СМС от Марка. Она прокрутила сообщение.
«Проблем с выездом не было. Только что приземлились во Франкфурте на санитарном самолете с врачом скорой помощи. Учитывая обстоятельства, Тина чувствует себя неплохо. Ее похитили и удерживали в плену в мотеле, но она сумела освободиться и сбежать. На дороге ее сбил грузовик. Больше ничего не помнит. Нога и три ребра сломаны, сложный перелом плеча, ссадины, сильное сотрясение мозга и несколько ожогов на руке. Ее госпитализировали и прооперировали. Я организовал личную охрану. Надеюсь, у тебя все в порядке? Привет Снейдеру. Целую, спокойной ночи».
Она прочитала сообщение еще раз, затем опустила телефон. В мерцании света она увидела блеск глаз Снейдера рядом с собой.
— Вы не спите? — удивленно прошептала она.
— Не могу спать, — тихо ответил он. — Как Мартинелли?
Она дала ему свой мобильный, чтобы он сам прочитал сообщение. Снейдер пробежал текст глазами и через несколько секунд вернул ей телефон.
— Всех тех, кто приехал позже, с нами больше нет, — прошептал он. В том, как он это произнес, чувствовалась неуверенность в себе.
— Без команды мы бы не продвинулись так далеко, — сказала она и увидела, как Снейдер кивнул в свете дисплея.
— Но какой ценой? — добавил он.
Сабина услышала, как он хрустнул костяшками пальцев. Кора все еще тихонько похрапывала.
— Сначала Кора мне не очень понравилась, — прошептала она. — Но теперь я рада, что она с нами… в прямом смысле этого слова.
— Ммм, — промычал Снейдер.
— По сути, мы преследуем одну и ту же цель. Возможно, БНД еще сможет быть нам полезна, когда мы окажемся в Калининграде.
Снейдер по-прежнему молчал, и уже одно это заставило ее засомневаться.
— Вы считаете по-другому?
— Я… — он понизил голос до еле слышного шепота, — не доверяю ей.
Сабина замолчала.
— Но вы…
— Что? — перебил он. — Потакал ей?
— Да… по крайней мере, иногда у меня складывалось такое впечатление.
— Я ей ни капли не доверяю, не доверял с самого начала и не доверяю сейчас. Я просто подыгрывал ей и пытался выстроить с ней хорошие отношения, потому что хотел узнать ее истинные мотивы.
— Но теперь-то мы их знаем!
— Да? — спросил он.
Плечи Сабины невольно напряглись. Его паранойя никуда не делась. Ладно, если подумать о Кшиштофе, Хоровице и Тине, то она, конечно, была обоснована.
— Понимаю, — прошептала Сабина.
— Мы должны зорко следить за ней, — сказал он, — и не поворачиваться к ней спиной.
СЕМЬЮ ЧАСАМИ РАНЕЕ 
Воскресенье, 27 мая, вечер 
Сотрудник полиции отошел в сторону и нажал кнопку, после чего зарешеченная дверь автоматически открылась.
Хокон Йоргенсен шагнул в коридор и дошел до его конца, где находилась тяжелая металлическая дверь со смотровым окном. Он был знаком с этой процедурой по многочисленным допросам, которым уже подвергался, находясь под стражей в полиции. В целях безопасности ему пришлось сдать ремень, шнурки, часы, драгоценности и все содержимое карманов. В одних лишь брюках, рубашке и незашнурованных ботинках он остановился перед дверью и перевел дух. Затем вошел внутрь.
На потолке мерцала жужжащая люминесцентная лампа. Узкое световое окно было зарешечено. Три голых стены, на четвертой висело большое одностороннее зеркало, а в центре комнаты стояли стол и два стула. На одном из них сидел Александер — согнувшись, с наручниками на запястьях — и монотонно постукивал пальцем по столу.
Теперь он поднял глаза. Взгляд его был вовсе не испуганным, как подозревал Хокон, а скорее смиренным и разочарованным. Под глазами лежали темные круги — похоже, он не спал всю ночь. В комнате пахло холодным кофе, но Хокон не заметил ни одной чашки. Видимо, отсюда вынесли все, что не было надежно закреплено.
— Тебя я не ожидал, — сказал Александер.
Хокон ничего не ответил, просто молча сел на стул напротив и долго смотрел на него.
— Я знаю, что ты пойдешь на сделку с прокурором и дашь против меня показания, — наконец начал он разговор.
— С чего ты взял?
— Будет глупо, если ты этого не сделаешь.
Александер молча сжал губы. Тем временем Хокон развел руками.
— Мы можем говорить открыто. Меня заверили, что нас не прослушивают и не записывают этот разговор.
— Ты в это веришь? — Голос Александера звучал хрипло.
— Это стоило мне довольно дорого… Но у нас всего десять минут.
— Больше тебе не дали?
Хокон покачал головой:
— Нет, затем я должен уехать.
— То есть ты просто пришел попрощаться со мной?
Хокон кивнул:
— Наш последний разговор, брат.
— И чего ты от меня хочешь?
— Это твой ребенок?
Александер горько рассмеялся:
— Так вот за что ты заплатил столько денег?
— Это твой ребенок? — повторил Хокон.
Александер молчал.
— Боже мой, я должен был догадаться с самого начала… — Хокон склонил голову. — Ты и Астрид, верно?
— Ты здесь, чтобы меня упрекать?
— Нет, я просто хочу попросить тебя, чтобы ты позаботился об Астрид… когда снова выйдешь.
Александер удивленно посмотрел на него, затем снова горько рассмеялся.
— Имеешь в виду — через пятнадцать лет?
Хокон скривил рот.
— Возможно, всего через десять, если ты будешь сотрудничать. И позаботься о ребенке. Может, он станет лучше нас двоих.
Александер удивленно посмотрел на него.
— А ты?
— Я исчезну… потому что никакие деньги в мире не смогут исправить то, что мне предъявят.
— Ты сам виноват, — накинулся на него Александер. — Зачем тебе нужно было убивать всех этих женщин?
Хокон оставался совершенно спокоен.
— Ты еще помнишь наши поездки в отцовский дом на Лофотенах?
Александер снова успокоился.
— Да, хорошее было время. Рыбалка и охота с отцом, совместные ужины с матерью.
— Это было паршивое время! — возразил Хокон. — Да, возможно, тебе оно казалось чудесным, тебе тогда было четыре года, но я был уже достаточно взрослым, чтобы понять, как на самом деле протекал их брак.
— Не строй из себя жертву! Я тоже хорошо помню, как однажды утром мать лежала мертвая в своей постели.
— Но не ты ее нашел.
— Я ее все равно видел. Так что не изображай из себя мученика!
Хокон понизил голос:
— Я видел, как она умерла…
Александер поднял глаза.
— Чушь! Она умерла от инсульта рано утром.
— Нет, не от инсульта. Это был мой восьмой день рождения. Накануне я с ней поругался, а потом хотел быть хорошим мальчиком и решил принести ей поднос с завтраком в постель. Я поднялся по узкой деревянной лестнице в ее спальню, но у меня были заняты руки, и я не мог постучать, поэтому нажал на ручку локтем и толкнул дверь ногой.
Александер затаил дыхание.
— И что?
— Отец задушил ее в постели.
— Ты лжешь!
— Я не лгу, — совершенно спокойно произнес Хокон. — Я до сих пор вижу ту сцену, как будто это произошло вчера. Я просто стоял и смотрел, как наш отец, лежа на ней, проникал в нее грубыми толчками, снова и снова, и при этом душил ее. Он так вошел в раж, что даже не заметил, что дверь открыта. В конце концов поднос выскользнул у меня из рук. Но было слишком поздно, мать уже не дышала. Ее глаза просто неподвижно смотрели на меня.
Александер взглянул на него, совершенно ошеломленный.
— Как отреагировал отец?
— Он слез с нее и подошел к двери… — Картина отчетливо стояла перед глазами Хокона. — Он сказал: «С матерью произошел несчастный случай, — затем посмотрел на пол. — Убери это и не говори ни слова!» Потом он захлопнул дверь перед моим носом.
— Я помню… — прохрипел Александер. — Ты целый год не разговаривал.
Хокон кивнул.
— А почему он задушил мать?
Хокон пожал плечами:
— Я не знаю. Может, случайно. Возможно, он часто придушивал ее во время секса, чтобы полностью владеть ситуацией, и на этот раз зашел слишком далеко.
— Вот почему мать в шейном платке на всех фотографиях. — Александер сглотнул. — Почему ты мне никогда не говорил?
— Я не хотел об этом говорить, я хотел стереть это воспоминание, забыть его навсегда, но не мог. Я чувствовал себя мертвым. И знал, что со временем это меня убьет. Наконец спустя годы я ночью последовал за отцом в порт Осло. И застрелил его там.
Теперь у Александера отвисла челюсть. Он подался вперед и понизил голос.
— Так это был ты?
— Ночью на пирсе, три раза в спину. Я думал, что это навсегда сотрет воспоминание, но ничего не вышло… Я по-прежнему чувствовал себя мертвым. Даже сейчас, почти каждую ночь, я думаю о том, каково это было для матери. Он на ней… она знает, что умрет… не может освободиться… и на последних вздохах замечает своего сына, который стоит там с подносом в руках и видит все это… боль, пытку, издевательство и унижение. Эту беспомощность. — Его голос сорвался, и он вытер слезу со щеки. — Возможно, в тот момент она даже хотела умереть, чтобы положить этому конец.
— Зачем ты мне все это рассказываешь именно сейчас?
— Я искал другие способы справиться с этим…
— Убивая проституток?
— Отец изнасиловал мать. Этот подонок убил ее в тот момент, когда кончил в нее, словно в кусок сырого мяса. Она просто беспомощно лежала, пока он стонал. Боже, что она должна была чувствовать? — Слезы снова потекли по его лицу. — Я не могу объяснить, почему это делаю… Просто знаю, что это помогает мне забыть увиденное, по крайней мере на несколько дней, если…
Он сделал паузу. Александер нахмурился:
— Ты проживаешь эту сцену с позиции отца?
Хокон кивнул:
— Это единственный способ забыть. По крайней мере, в дни до и после моего дня рождения.
— Чушь собачья! Зачем нужно было еще и убивать женщин кинжалом?
Хокон посмотрел на него:
— Так быстрее. Я избавлял их от мучений, чтобы они не страдали так долго, как мать.
— Ты сумасшедший! — воскликнул Александер.
Хокон сохранял спокойствие.
— Я когда-то слышал, что если долго изучать своего врага, то становишься таким же, как он. — Хокон помолчал. — Я не жду, что ты поймешь, но я хотел, чтобы ты хотя бы знал.
— Ох… — Александер шумно втянул воздух, явно пытаясь подобрать слова, но не находя их.
— Не важно, что было у тебя с Астрид, и не важно, хотел ли ты избавиться от меня или нет, — мне уже все равно, — для меня важно одно. Не думай обо мне только плохо.
Александер уставился на него в недоумении:
— Тебе… все равно, что было у меня с Астрид?
Хокон сжал губы.
— Я знаю, что сделал многое неправильно, но с самого детства я несу бремя ответственности. Я всегда оберегал тебя от плохого и защищал. Из нас двоих ты более избалован, и у меня никогда не было таких возможностей, как у тебя. — Он помолчал, затем посмотрел Александеру в глаза. — Почему ты не сказал мне, что ребенок от тебя? Я бы это принял.
— Серьезно?
— Ты мой младший брат. Как я мог причинить тебе боль? Мы могли бы просто поговорить на балконе после моей вечеринки, как двое взрослых мужчин, тогда во всем этом не было бы необходимости. — Он тяжело вздохнул, затем встал. — По крайней мере, я бы знал, что у нас есть общий и, возможно, здоровый наследник.
Александер опустил напряженные плечи и посмотрел на Хокона:
— Значит, вот так мы расстанемся?
— Ну… по крайней мере, мы оба живы и не проломили друг другу череп. Это уже что-то. — Хокон устало улыбнулся. — Астрид не должна была появляться в нашей жизни. Тогда, возможно, мы бы лучше ладили. Прощай. — Он повернулся и вышел из комнаты.
Не говоря ни слова, закрыл дверь, прошел обратно по коридору, через зарешеченную дверь и мимо сотрудника в кабинет, где оставил свои вещи.
— Как все прошло? — спросил Гульбрандсен.
Хокон продел ремень в петли брюк.
— Я с ним примирился.
Единственное, что имело для него значение, и не важно, понимал это Гульбрандсен или нет.
Гульбрандсен наклонился вперед в своем рабочем кресле и сделал глоток холодного кофе.
— Как трогательно.
«Ты понятия не имеешь, что на самом деле важно в жизни». Хокон завязал шнурки, надел кольца и часы и взял кошелек. Мельком заглянул в него, прежде чем сунуть в карман. 50 000 крон исчезли. Eta эти деньги Гульбрандсен купит своему сыну мопед. Наконец он надел куртку.
— Еще кое-что…
— Нет, — тут же возразил Гульбрандсен. — Я больше ничего не могу для тебя сделать. Тебя уже ищут. Твой визит сюда и этот разговор с братом могут стоить мне головы.
Хокон подошел к нему.
— Только одна вещь! — Он поднял палец. — Позаботься о моих американских питбультерьерах. Это все, о чем я прошу.
— Ладно, это можно сделать, — вздохнул Гульбрандсен. — Завтра я заберу их у датчанина.
Хокон покачал головой:
— Датчанина больше нет на вилле. Он будет меня сопровождать.
— Куда? — Гульбрандсен встал. — Что вы собираетесь теперь делать?
Не говоря ни слова, Хокон вышел из кабинета и направился к боковому входу в здание, где не было камер и где стоял его припаркованный «джип-чероки». «Черный баклан навсегда покинет Норвегию», — подумал он.
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Сабина действительно снова уснула. Открыв глаза, она увидела силуэт Коры, которая склонилась над ней и нежно коснулась ее плеча.
— Сейчас половина пятого утра, — прошептала она.
Сабина повернулась к Снейдеру. Он лежал рядом с ней, прислонившись головой к бочке, и тоже только что открыл глаза. Видимо, услышал слова Коры. Он встал и подышал в замерзшие ладони.
— Давайте поищем способ проникнуть внутрь судна.
Сабина тоже поднялась. Ее конечности онемели, и она ужасно замерзла. К тому же ей срочно нужно было в туалет. Вместе они пробрались к двери контейнера. Кора уже сняла пломбировочную проволоку, но дверь удалось лишь приоткрыть. В слабом сумрачном свете, проникавшем снаружи, Сабина увидела два перекрещенных металлических прута, которые фиксировали контейнер и блокировали дверь.
— Я туда не пролезу, — объяснила Кора.
Сабина прислонилась к стенке контейнера и просунула руку в щель. Она ухватилась за нижний металлический прут и, немного подергав, сумела вытащить его из крепления.
— Не так громко! — прошипел Снейдер, когда прут ударился о стенку контейнера, но Сабина проигнорировала его. Из-за волн, шума машин и ветра, пронзительно свистящего между контейнерами, никто не услышит грохота.
Теперь она выпрямилась и сняла второй прут. Однако он выскользнул у нее из рук и упал на пол. Сабина только увидела, как Снейдер закатил глаза.
— Что? — прошипела она. — Мы можем выйти.
Не дожидаясь его комментария, она толкнула дверь. Ее тут же обдало ледяным ветром. Она почувствовала запах соленой воды, ощутила брызги и увидела нежную золотистую полоску рассвета на горизонте. «Скагеррак» бороздил открытое море, и, насколько Сабина сумела разглядеть, материка не было видно.
На негнущихся ногах она очень медленно выбралась наружу, а затем спустилась вниз, опираясь на прутья нижнего контейнера. Сабина спрыгнула на палубу и тут же огляделась. Ни одного матроса. Большинство из них, вероятно, спали. А камер на палубе такой старой посудины, конечно же, не было.
Следующим вниз спустился Снейдер. Сабина помогла ему, и он, кряхтя, встал рядом с ней. Затем они передали железные прутья Коре. Она закрыла дверь контейнера, временно закрепила пломбу и навесила железные прутья. Затем спрыгнула и мягко приземлилась рядом с Сабиной.
— Это, должно быть, носовая палуба, — прошептал Снейдер.
Сабина увидела множество швартовых канатов и кнехты, за которые они крепились. Здесь же находилось устройство для обеих якорных цепей.
Они медленно пробирались по палубе. Палуба была мокрой и скользкой, а судно раскачивалось на волнах. Они прошли через небольшую квадратную баскетбольную площадку, которую команда соорудила с помощью больших сетей, и направились к стене, где стоял ящик со спасательными жилетами и многочисленные мусорные баки. Над ними висели красные спасательные круги.
— Сюда, — прошептала Кора.
Она обнаружила трап. Узкая лестница с двумя поручнями слева и справа круто уходила вниз. Сверху висела табличка Dangerous cargo on board[157]. Ниже кто-то написал фломастером work safe — die old[158].
Они начали спускаться, и чем глубже находились, тем громче становился стук машин. В одном месте соединение труб над их головами подтекало, вода звонко капала на деревянный пол, где уже образовался участок мха размером с ладонь.
Сабина заглянула в коридор, откуда доносились приглушенные звуки радио. Она заметила, что потолок и двери кают также были обшиты деревянными панелями. Однако дерево, судя по всему, красили раз в пятьдесят лет.
Снейдер молча махнул рукой вниз, и они спустились по лестнице на следующую палубу. К счастью, им никто не встретился.
— Интересно, у них большая судовая команда? — прошептала Сабина.
— Может быть, пять матросов и капитан. — Снейдер остановился перед доской, на которой были изображены пути эвакуации и поперечный разрез судна. Хотя все надписи были на норвежском языке, большую часть было легко угадать благодаря некоторым символам: центральный пост управления судном, радиорубка, камбуз, продовольственная комната, склад инструментов и запасных частей, лазарет и кают-компания для экипажа. Сабина попыталась запомнить, где что находится.
— Куда нам нужно? — прошептала она, получив общее представление о судне.
Снейдер ткнул пальцем в план:
— В грузовой трюм. — Он указал на лестницу, и они спустились на другую палубу.
К этому времени шум насосов из машинного отделения и пыхтение дизель-генераторов стали настолько громкими, чтобы они могли говорить в полный голос. Потому что при этом шуме их все равно никто бы не услышал.
— Значит, вы все еще думаете, что Хокон возит какую-то контрабанду на этом грузовом судне? — спросила Кора. — Какие у вас предположения? Оружие? Наркотики?
— Или люди. — Снейдер пожал плечами. — Я не знаю…
Они достигли двери, ведущей в грузовой трюм. Снейдер открыл ее, и вместе они вошли в ангар, расположенный сразу за большим откидным люком.
На потолке горели красные аварийные лампы, погружая все в темно-бордовый сумеречный свет. Сабина чувствовала себя, как на подземной парковке. Здесь стояло множество автомобилей и мотоциклов, колеса которых были прочно зафиксированы. Дорогие модели всех популярных марок. И судя по тому, как они блестели, это были новые машины.
Кора прислонилась к капоту автомобиля, скрестив руки на груди, и обвела машины взглядом.
— В сиденьях, колесах или бамперах могут быть спрятаны сотни килограммов наркотиков. Мы можем долго искать.
Снейдер покачал головой. Он присел на корточки рядом с мотоциклом и посветил фонариком своего мобильного телефона на лак.
— Вы знаете анекдот про велосипедиста и таможенника?
— Нет. — Кора покачала головой.
Сабина тоже не знала, но была удивлена, что Снейдер вообще помнит какой-то анекдот.
— Смешной? — спросила она.
Снейдер не ответил.
— Раз в неделю мужчина на велосипеде пересекает границу с Голландией, — начал он. — Ему якобы нечего декларировать, на багажнике у него только мешок с песком. Таможенники знают, что он везет какую-то контрабанду, но каждый раз, когда они открывают мешок, там на самом деле оказывается только песок. Когда много лет спустя таможенник выходит на пенсию, однажды он случайно встречает этого велосипедиста и спрашивает его, что же тот тогда перевозил контрабандой, и мужчина отвечает: «Велосипеды!»
Сабина закатила глаза.
— Так вы думаете, что Хокон занимается контрабандой автомобилей?
В конце концов, ни на одной машине не было номерных знаков. Она открыла одну из водительских дверей, наклонилась и отперла капот. Затем подняла крышку и посветила фонариком в моторный отсек. Номер двигателя на картере отсутствовал. Не было ни буквенных обозначений, ни заводской таблички.
Тем временем Кора выбрала другую машину. Она села в салон и подсветила телефоном приборную панель. Свет отражался в лобовом стекле.
— Идентификационный номер транспортного средства отсутствует! — крикнула она.
Сабина также проверила это в своей машине. Обычно серийный номер автомобиля наносился лазером на стекло или гравировался на дверной раме. Ничего! Видимо, Снейдер был прав.
Тем временем он осмотрел бензобак и колесные арки другой машины и теперь возился с зажиганием.
— Здесь сняли GPS-трекер… вероятно, с других автомобилей тоже.
То есть ни происхождение автомобилей, ни их местонахождение уже не установить. Оставалось только два опознавательных признака: сама марка автомобиля и цвет. Сабина присела на корточки и осмотрела лак стоявшей рядом машины. Ей не пришлось долго искать. В свете лампы между дверью автомобиля и металлической рамой она обнаружила кусочек клейкой ленты, который соскребла ногтем.
— Машины перекрасили, — отметила она.
— По всей видимости, все эти новые автомобили угнаны, — предположил Снейдер, — и Хокон продает их в Восточную Европу.
Это имело смысл. На Украине или в Беларуси никого не волновал перебитый номер двигателя — а тот, кто купит машину, будет стараться избегать дорожного контроля.
Сабина встала.
— Так что бизнес с мусором и металлоломом — это просто подработка.
Вот чем зарабатывались настоящие деньги. И предположительно, продажей информации из БКА и БНД.
Но где находились эти документы?

Глава 77

Благодаря аварийному освещению в грузовом трюме было немного светлее, чем в контейнере, но так же холодно. В качестве удобного укрытия они выбрали внедорожник и провели там все утро, обсуждая свои варианты.
Потом Кора ускользнула и вернулась через двадцать минут с двумя бутылками воды, сэндвичем и горстью батончиков мюсли, которые она украла из кают-компании. Они с жадностью все проглотили. Кора также объяснила им, где находится ближайший туалет.
День тянулся медленно, и, пока Кора ближе к вечеру снова ходила в туалет, Сабина сидела в «БМВ» с белым кожаным салоном. Снейдер полулежал на заднем сиденье. Они оставили дверь приоткрытой, чтобы услышать, если появится кто-то из экипажа. Но сюда, скорее всего, придут лишь перед самым заходом в порт.
— Мы должны быть где-то рядом с побережьем или, по крайней мере, рядом с островом, — пробормотал Снейдер. — У меня снова есть связь.
Сабина достала свой мобильный телефон. И правда. Всего две полоски, но тем не менее. СМС-сообщения начали приходить одно за другим. Три пропущенных звонка. Два от Марка и один от Тины. Сабина тут же перезвонила по последнему номеру. Тина сразу ответила.
— Алло, Бина, где ты? — Ее голос звучал слабо и был едва различим из-за треска.
— На судне Хокона «Скагеррак», которое следует в Калининград, — ответила Сабина, краем глаза заметив, как Снейдер приложил палец к губам. Она тут же понизила голос: — А ты где? Как у тебя дела? — прошептала она.
— Все еще в больнице во Франкфурте. Сломанные ребра — это не так серьезно, как и сломанная нога, хотя врачи говорят, что я буду немного хромать, когда снимут гипс. Но плечо… — вздохнула она. — Сложный оскольчатый перелом. Вчера вечером мне сделали операцию.
Сабина застонала.
— О, черт. Но в остальном у тебя все в порядке? Как твоя голова?
— Так себе, сотрясение мозга, хочется все время блевать, а больничная еда только все усугубляет.
В этом вся Тина. Без пиццы и пасты она чувствовала себя человеком лишь наполовину.
— Ты знаешь, кто притащил тебя в тот мотель?
Тина застонала.
— Марк и люди из БКА только недавно ушли из больницы, они два часа расспрашивали меня об этом… — Она сделала паузу. — Я понятия не имею. Мужчина, которого я не знаю, и женщина, которую я не видела. Но знаю наверняка, что слышала что-то важное, только не могу вспомнить, что именно. И чем больше я стараюсь, тем меньше у меня получается. Это сводит с ума! Врачи говорят, что у меня ретроградная амнезия.
Снейдер выругался на заднем сиденье. Видимо, он услышал достаточно, потому что встал и вышел из машины. По крайней мере, это дало ей несколько минут наедине с Тиной.
— У тебя большой провал памяти? — спросила Сабина.
— Наверное, не больше получаса.
— А когда память восстановится?
— Через несколько дней или недель… неизвестно… но быстрее всего это произойдет, когда я вернусь к своей обычной повседневной жизни.
— Со сломанным плечом это не так просто.
— Надеюсь, меня выпишут послезавтра, — вздохнула Тина.
— В любом случае береги себя. — Прием стал еще хуже, и, бросив быстрый взгляд на дисплей, она увидела, что вторая полоска начала дрожать. — Ты знаешь, как дела у Кшиштофа? — быстро спросила она.
— Да, от Марка. Он все еще в отделении интенсивной терапии в Осло. Чем дольше длится искусственная кома, тем хуже. — Тина была огорчена, но Сабина не могла придумать ничего подходящего, чтобы ее подбодрить.
— Мы поймаем Хокона, — пообещала она ей.
— Береги себя.
Сабина улыбнулась.
— Со мной Снейдер.
— Как он после всего, что произошло?
— Ну, как обычно… у него давно уже должны были выработаться антитела против самого себя.
— Ой, не смеши меня, черт возьми, больно, — простонала Тина. — Ладно, врачи заходят в палату… Мне пора. Как только вспомню, что слышала в мотеле, я снова тебе позвоню. Ciao[159].
Связь прервалась, и Сабина уставилась на свой мобильный телефон. Краем глаза она увидела Снейдера, который расхаживал между машинами, разговаривая по телефону. В темноте его лысая голова, тени на лице и светящийся дисплей выглядели жутковато.
Через несколько минут он вернулся к ней и сел на пассажирское сиденье.
— Привет от Марка.
Она повернулась.
— Как он?
— Я не спросил. — Снейдер задумчиво постучал себя по лбу мобильным телефоном. — Он и техники исследовали пули и гильзы от «зиг зауэра», из которого стреляли в Иоте. — Он посмотрел через лобовое стекло.
— И какой результат?
Он пожал плечами.
— О глушителе мало что известно, но оружие было идентифицировано. Пистолет принадлежит телохранителю Хокона, датчанину.
Сабина кивнула. Это было не так уж удивительно. Кто еще мог следить за ними в переулке и инсценировать все это? Однако кое-что ее раздражало.
— Но почему датчанин вложил свой пистолет вам в руку? Если БКА удалось выяснить, кому принадлежало оружие, то норвежская полиция могла бы сделать то же самое и выйти на датчанина и Хокона.
Снейдер поднял палец:
— Не БКА… Марк это выяснил.
— Тогда я полагаю, что не через базу данных БКА?
Снейдер медленно кивнул:
— Совершенно верно, она не дала никаких результатов. Но Марк взломал базу данных БНД, к которой у нас обычно нет доступа.
БНД? Сабина нахмурилась. А вот теперь становилось интересно.
— Откуда у БНД информация об этом пистолете?
— Угадайте! — Снейдер приподнял бровь. — «Зиг зауэр», оказывается, имеет более длинную историю. Однажды его конфисковала БНД во время обыска дома, он оказался в камере вещественных доказательств, исчез оттуда и всплыл много лет спустя у некоего Асгарда в Тёнсберге… датчанина.
«Значит, Федеральная разведывательная служба!» Сабина автоматически вспомнила двух безымянных посетителей в костюмах, которых видела в кабинете Дирка ван Нистельроя и которые так хотели, чтобы Кора Петерсен их сопровождала.
— Интересно, что об этом знает Кора, — пробормотала она.
— Я уже давно об этом думаю.

Глава 78

Остаток дня до наступления ночи они провели под палубой среди угнанных автомобилей. Поскольку идентифицировать машины не представлялось возможным, Снейдер не стал тратить время, фотографировать их и отправлять снимки Марку, чтобы тот через БКА мог связаться с российскими властями в Калининграде.
Гораздо важнее было найти секретные документы. После того как Кора отсутствовала двадцать минут, чтобы — как утверждала — осмотреться на судне, она вернулась с новостями.
— Хорошая новость в том, что… Хокон действительно на борту, — выдохнула она. — Я видела его через окно на мостике. Он стоял рядом с капитаном.
— А плохая? — буркнул Снейдер.
— Датчанин тоже на борту.
Снейдер сделал недовольное лицо.
— У кого-нибудь из них были документы, папка или портфель?
— Я ничего не разглядела.
Снейдер посмотрел на часы. Примерно через два часа они войдут в порт Калининграда — центр этой операции. С каждой минутой они приближались к побережью, и вскоре у него снова будет бесперебойная сотовая связь. Он ждал этого момента. Они должны изъять документы и предотвратить их передачу. «А если у нас ничего не получится, в крайнем случае я взорву все судно с помощью газовых баллонов».
— У вас все в порядке? — спросила Кора.
— Нам следует начать поиски сейчас, — сказал он. — Моряки на палубе, вероятно, готовятся к швартовке и выгрузке. — Он посмотрел на Сабину. — Если с кем-то из нас что-то случится, по крайней мере, мы скоро будем недалеко от берега и сможем связаться с портовыми властями.
Они кратко обсудили, кто какой зоной займется, затем перевели телефоны в беззвучный режим и разошлись.
Снейдер знал от Сабины, что в опасных ситуациях она всегда заряжала свое оружие и держала первый патрон в патроннике. Он также зарядил свой «глок» и убрал его обратно в кобуру. Затем направился в носовую часть, чтобы обыскать каюты. «Зиг зауэр» с глушителем был бы настоящей находкой, но он в аффекте утопил его в заливе Осло-фьорда. Громкий выстрел привлек бы внимание не только всей команды, но особенно Хокона и датчанина. Поэтому он надеялся, что пока они смогут обойтись без этого.
Он медленно пробирался по узким коридорам к каютам, время от времени останавливаясь, чтобы прислушаться. Но не слышал ни голосов, ни раций, ни шума радио. Наконец добрался до кают экипажа. И здесь почти все было из дерева. Выглядело красиво, но на более современных кораблях из стали по крайней мере не скрипели бы деревянные половицы. Из-за этого он продвигался очень медленно. Однако он услышал бы, если кто-то появился в коридоре.
Добравшись наконец до кают-компании, Снейдер сначала прислушался у дверей. Тихо. Он осторожно вошел и обыскал все ящики и шкафы в обеих комнатах, но нашел только еду, напитки, посуду, журналы и игральные карты. Затем он занялся каютами с койками экипажа и каютой капитана. По сравнению с другими каютами она была в два раза просторнее, имела большой иллюминатор и собственную ванную комнату с душевой кабиной. На стене над потертым диваном висел огромный зазубренный гарпун, вероятно оставшийся с времен старых китобоев — сегодня в распоряжении норвежцев имелось гораздо более современное оборудование.
Тусклого света, проникающего снаружи через окно, было вполне достаточно, чтобы все видеть. В шкафу была только одежда, в баре — алкогольные напитки, а на тумбочке — потрепанные книги в мягких обложках с кириллическим шрифтом. Судя по всему, капитан «Скагеррака» был русским.
Снейдер выдвинул ящик письменного стола и обнаружил множество товаросопроводительных документов и совершенно новую, блестящую темно-синюю папку, которая заставила его сердце забиться быстрее. В это же время он услышал торопливые шаги в коридоре. Затем послышался треск рации, в которую кто-то рявкнул команду. Голос датчанина! Он говорил по-английски, довольно кратко и на ужасном диалекте.
Затем завибрировал мобильный телефон Снейдера. Он вытащил его из кармана пальто. Сообщение от Сабины. «Они обыскивают судно, возможно, ищут нас!»
Снейдер убрал телефон и посмотрел в сторону двери, держа руку на рукоятке пистолета. К счастью, шаги снова удалились, но судя по тому, что он услышал во время разговора, датчанин обыскивал все палубы судна, переворачивая все вверх дном. Значит, их присутствие на борту обнаружено — хотя большую часть времени они тихо провели в грузовом трюме.
Кора попала им в руки? Вероятно. Потому что Сабина только что прислала ему сообщение.
Когда шаги удалились, Снейдер подождал еще несколько секунд, затем убрал руку с пистолета и снова сосредоточился на ящике. Он как раз собирался открыть папку, когда дверь позади него распахнулась. Свет из коридора проникал в каюту, и Снейдер увидел в отражении иллюминатора, что в дверном проеме стоит датчанин.
Он резко развернулся и одновременно выхватил пистолет из кобуры. Но датчанин уже подскочил и пнул его в живот с такой силой, что Снейдер ударился о стол и рухнул на пол. На мгновение у него перехватило дыхание. Насколько он смог разглядеть через пелену слез, у датчанина не было с собой оружия. Он действительно хотел прикончить его голыми руками. И пока что у него это вполне получалось. Прежде чем Снейдер успел подняться, датчанин схватил его и швырнул через каюту.
«Этот старый ублюдок сильный, как медведь».
Снейдер врезался в шкаф и упал на пол вместе с разбившейся дверцей. На него посыпалось белье. Он высвободился из-под тряпок, нащупал пистолет, снова вскинул его и собирался нажать на спусковой крючок, когда датчанин ударил его ногой по запястью. Пистолет пролетел через каюту и приземлился под диваном. Датчанин повернулся, вырвал гарпун из настенного крепления и начал вращать им.
Снейдер поднялся и хотел шагнуть к двери, чтобы немного увеличить расстояние между ними, но датчанин снова ударил его ногой в живот так, что Снейдера отбросило к двери ванной. Задыхаясь, Снейдер встал с дрожащими коленями. Его оружие лежало позади датчанина под диваном, а без пистолета у него не было ни малейшего шанса против этого монстра с гарпуном. Поэтому оставался единственный выход — бежать в коридор. Но как только Снейдер сделал первый шаг к двери, датчанин нанес удар гарпуном.
Снейдеру удалось отразить удар рукой, и острие вонзилось только в бедро, а не в живот. Тем не менее боль была настолько сильной, что на мгновение у него потемнело в глазах. Когда он наконец смог сделать вдох, датчанин повернул гарпун так, что острие глубоко вошло в ткани бедра. Затем с силой выдернул оружие, и Снейдер закричал от боли.
Датчанин снова пнул его ногой в живот, и Снейдер рухнул на душевую кабину вместе с дверью ванной. Пластиковые стенки разлетелись вдребезги, и кровь Снейдера брызнула на белую плитку. Несмотря на частично разорванное бедро, он схватился за поручень на стене и попытался подтянуться, но датчанин уже был в ванной.
Снейдер лихорадочно соображал. Благодаря большой удаче у него пока что была только одна серьезная рана, из-за которой он потерял много крови, но которая не представляла реальной угрозы для жизни. Однако датчанин наверняка его сейчас прикончит. Он уже снова замахнулся гарпуном, прицелился и хотел со всей силы всадить орудие — но в последний момент поскользнулся в луже крови на полу и упал на Снейдера. У того перехватило дыхание. Они лежали друг на друге в душевой кабине, гарпун попал между унитазом и зеркалом над раковиной и застрял там.
Датчанин начал подниматься, а Снейдер снова попытался подтянуться, держась за поручень. И тут он заметил выдвижную бельевую леску, которая торчала из стены наверху и которую можно было натянуть через душевую кабину.
Он рывком схватил ее и вытянул из катушки. Датчанин почти выбрался из каюты, когда Снейдер накинул ему сзади леску на шею и затянул что было сил. Оба повалились на спину обратно в каюту, но Снейдер не отпускал леску, затягивая все сильнее и сильнее, пока она не впилась ему в ладони.
Задыхаясь, датчанин отчаянно размахивал руками, но его кулаки попадали лишь по плитке и пластиковой раме душа. Стиснув зубы и собрав последние силы, Снейдер так сильно натянул леску, что ему показалось, будто он услышал, как хрустнул кадык датчанина. Через какое-то время удары ослабели, затем утихла дрожь в ногах и, наконец, хрипы. Все продолжалось, наверное, минуты две, но Снейдеру это показалось вечностью.
Наконец он ослабил хватку и выпустил леску из своих окровавленных ладоней. Он не знал, что горело больше — его бедро или порезанные руки. Датчанин больше не двигался. На мгновение Снейдер затаил дыхание и прислушался. Ни звука. Он осторожно нащупал пальцами сонную артерию датчанина, но пульса уже не было.
Ситуация дерьмовая!
Датчанин был нужен ему живым. Хотя бы на минуту, чтобы задать несколько вопросов. Где документы? Кто источник утечки в БКА? И что было еще хуже: теперь он упустил шанс узнать, кто стоял за нападением на Кшиштофа, убийством Хоровица и похищением Тины.
Снейдер оттолкнул от себя тело датчанина и попытался сесть. Тут же у него потемнело в глазах и закружилась голова. «Потеря крови!» Он осторожно ощупал рану на бедре. Пальто, рубашка и брюки были скользкими и мокрыми. Душевая походила на бойню. Кровь повсюду. Дрожащей рукой Снейдер схватил банное полотенце и прижал его к ране. «Держись! Еще час, и мы будем в порту Калининграда».
Другой рукой он достал телефон и попытался написать сообщение, но экран был грязный, а его пальцы дрожали. Наконец ему удалось написать более или менее вразумительное сообщение Сабине: «Я в кюте каптана, нжна помщь!»
— Дьявол! — прорычал он после того, как отправил сообщение. Затем выполз из ванной на трясущихся коленях. К счастью, дверь каюты была закрыта.
Оставалось только надеяться, что никто из экипажа не заметил драки. Тяжело дыша, он дотащился до дивана, чтобы достать пистолет, а затем направился к столу. В глазах снова потемнело, и ему пришлось опуститься на пол.
Тем временем его правая нога онемела, и он больше не чувствовал пальцев. Свободной рукой Снейдер порылся наверху в ящике, схватил папку и вытащил ее. При этом она раскрылась, и листки разлетелись по полу.
Снейдер в смятении уставился на бумаги. «Никаких документов БКА или БНД». Просто длинный список номерных знаков и российских телефонов.
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Через десять минут дверь открылась и в проеме показались каштановые волосы Сабины. Когда она увидела Снейдера, ее глаза округлились. Он лежал на диване и опустил руку с пистолетом, которым целился в нее — чуть не нажал на спусковой крючок.
— Ради всего святого, что здесь произошло? — В ужасе она заглянула в ванную, где увидела датчанина. — Он мертв?
— Время от времени эволюции приходится кого-то отсеивать, — сухо сказал Снейдер.
Сабина заметила многочисленные следы крови на полу, и он вкратце объяснил ей, что произошло. Она сразу же захотела осмотреть его рану, но Снейдер грубо остановил ее:
— Для этого еще будет время! Вы нашли документы?
Она покачала головой, ее лицо было совершенно белым.
— Кто-нибудь на борту вас видел?
Она снова покачала головой.
— Я только слышала, что команда обыскивала судно.
— Значит, Кору поймали, — выдавил он. — Иначе как они могли обнаружить наше присутствие?
Сабина хотела что-то сказать, но задумалассь на мгновение и спросила:
— Вы ведь недавно говорили с Марком по телефону. Вы упоминали «Скагеррак»? Если да и если информатор находится в БКА, то, возможно, он прослушивает офис Марка и сообщил Хокону, что мы на борту.
Снейдер снова почувствовал, как его веки затрепетали, а сознание начало угасать.
— Возможно…
— Вы потеряли слишком много крови. — Сабина принесла из ванной чистое полотенце, чтобы он мог приложить его к ране. — Я поищу аптечку и скоро вернусь. Оставайтесь здесь и не двигайтесь.
— Я рад, что вы не потеряли чувство юмора… — выдохнул Снейдер.
Он был бы счастлив просто не отключиться и не истечь кровью.
После того как Сабина выбежала из каюты, Снейдер достал свой мобильный телефон и набрал номер Марка. Связь была ужасной, но он надеялся, что для короткого разговора ее будет достаточно. Марк тут же ответил и хотел что-то сказать, но Снейдер его перебил:
— У меня мало времени, так что слушай внимательно! Проверь свой кабинет с помощью детектора. Я уверен, что тебя прослушают…
Марк не сказал больше ни слова, на несколько секунд на другом конце провода воцарилось молчание, и Снейдер слышал только, как он роется в ящиках и шкафах. К счастью, подвальный офис Марка был не очень большим. Через минуту Снейдер услышал пронзительный звуковой сигнал. Сработал детектор. Вскоре Марк снова ответил:
— Ты был прав, я бы никогда не поверил, что специалиста БКА по прослушке самого будут прослушивать.
— Ты отключил жучок?
— Конечно, стал бы я иначе так свободно говорить? Это современный продукт, не брендовый. Такая маленькая хрень. Жучок был в моей старой пыльной папке с формулярами, которую я не открыл бы еще лет десять.
Измученный, Снейдер снова откинул голову на подушку. «Сабина была права. Нас прослушивают в наших собственных кабинетах».
— Как ты узнал? — спросил Марк.
Снейдер на мгновение закрыл глаза.
— Когда я говорил тебе о «Скагерраке», крот, должно быть, прослушивал…
— Э-э… подожди! — перебил его Марк. — Когда мы сегодня днем разговаривали по телефону, меня даже не было на рабочем месте. Я ел в кафе.
— Этого не может быть…
— Но это так!
«Проклятье, где я ошибся?» Снейдер задумался. Либо он сходит с ума, либо допустил огромную ошибку в своих рассуждениях. И вдруг он понял. Он приподнялся. Связь на мгновение прервалась.
— Марк?
— Да…
— Ты должен немедленно поговорить с ван Нистельроем!
— Он только что зашел ко мне… Это Снейдер, — добавил он, затем снова обратился к Снейдеру: — Он как раз хочет поговорить с тобой.
— Дай мне его…
— Мартен! — раздался из телефона сердитый голос ван Нистельроя. — Ты совсем спятил? Ты отправляешь Марка Крюгера домой одного? Мартинелли серьезно ранена, Кшиштоф тоже, а Хоровиц мертв? Где ты, черт возьми? Я хочу, чтобы ты…
— Теперь все это совершенно не важно! — перебил его Снейдер.
— Не важно? — рявкнул ван Нистельрой.
— Да, я бы с удовольствием сделал себе височную лоботомию, чтобы забыть обо всем, но это невозможно. — Снейдер попытался вытереть холодный пот со лба. — Я знаю, кто крот.
Внезапно на другом конце провода повисла долгая тишина.
— О чем ты говоришь? — наконец снова раздался голос ван Нистельроя.
— Кроме Немез, только один человек знал, что мы на борту… — выдохнул Снейдер, снова перебивая ван Нистельроя, который собирался что-то сказать. — И за исключением Марка, которого я вовремя отправил домой, каждый из нас подвергся нападению… кроме одного человека. Коры Петерсен.
— О чем ты говоришь?
— Она крот!
— Ты себя вообще слышишь? — резко бросил ван Нистельрой. — Она высокопоставленный агент БНД.
— Именно.
— Зачем ей это делать? Что ей это даст? Она — профессиональный профайлер и имеет высшее психологическое образование.
— Психология… — повторил Снейдер. Боль в бедре стала невыносимой, и вдобавок ко всему он чувствовал такую тошноту, что почти потерял мысль, которая только что пришла ему в голову. — Она изучала психологию, — повторил он. — Когда я попытался загипнотизировать ее в павильоне, она меня провела. Вот почему это оказалось так легко. Идея гипноза также принадлежала ей. Она манипулировала мной, а затем ей оставалось только подыграть… и предложить мне Александера в качестве преступника. Она — крот! — повторил Снейдер и повесил трубку.

Глава 80

Сабине пришлось минуту прятаться в нише, чтобы потом незаметно пробраться в кают-компанию. К сожалению, аптечка первой помощи была наполнена лишь наполовину. В крайнем случае этого тоже будет достаточно. Но на обратном пути в каюту капитана она сделала крюк в лазарет. Он находился в таком же плачевном состоянии, как и все судно, но, по крайней мере, она нашла антисептик для дезинфекции раны и ампулу морфина. Сунула и то и другое в карман и побежала обратно к Снейдеру.
Он был еще бледнее обычного и лежал на диване, дрожа и с трепещущими веками. На лбу у него выступил пот.
— Я сообщу капитану о вашей травме, — сказала она, садясь рядом с ним и доставая перевязочные материалы.
— Хороший план — тогда мы оба будем мертвы, — сказал Снейдер. — И никто никогда не найдет наши тела.
— Тогда мне придется, по крайней мере, вытащить вас из этой каюты и спрятать где-нибудь в другом месте, — прошипела она в панике. — Нас ищут повсюду. А если датчанин не ответит по рации, они все равно поймут, в чем дело. — Она торопливо расстегнула брюки Снейдера, задрала рубашку, убрала полотенце и в ужасе уставилась на рану. Чертовски глубокая. Ее нужно зашить как можно быстрее. Иначе он едва сможет ходить! — Все не так уж плохо, — попыталась она успокоить Снейдера.
— Вы никогда не умели хорошо лгать, — выдохнул он.
Сабина очистила и продезинфицировала рану, но кровь продолжала течь. Снейдер, стиснув зубы, громко сопел. Затем она помогла ему сесть, наложила на рану множество салфеток и давящую повязку.
— Вы правы, — наконец признала она, — выглядит ужасно. Но все обойдется.
Она обернула несколько марлевых бинтов вокруг его бедра и прочно закрепила конец. Все тут же пропиталось свежей кровью.
— Мы скоро причалим, — процедил он сквозь стиснутые зубы, ложась обратно на диван. — Мы должны попытаться забрать документы у Хокона.
«Ага, конечно! — Она сорвала упаковку со шприца и набрала из ампулы пять миллилитров морфина, затем взглянула на Снейдера. — А, к черту. Лучше сразу десять миллилитров».
— Пока у вас кровотечение и боли, вы останетесь здесь!
— Тогда документы придется поискать вам.
— Я никуда не пойду, останусь здесь с вами.
— Что вы мне колете?
— Морфий.
Он простонал.
— Вы посмотрели на дату истечения срока годности?
— Боюсь, при вашем состоянии нет другого выбора.
— У вас тоже нет выбора — вы должны найти документы!
— Кора может это сделать.
— Нет, не может… — Он снова застонал. — Она крот.
Сабина на мгновение замерла, затем закатала рукав рубашки Снейдера и попыталась нащупать вену. Тщетно.
— У вас уже начался бред?
Снейдер покачал головой:
— Это была Кора. Я пока не знаю как, но она, видимо, получала данные из БКА и БНД. В Берлине она передавала материалы Катарине фон Тун. Вероятно, она шантажировала посла фотографиями и заставляла ее вывозить документы из ЕС в своем дипломатическом багаже.
Без лишних слов Сабина воткнула ему иглу в бедро через ткань брюк и нажала на поршень. Снейдер не издал ни звука.
— Понимаю, именно поэтому Кора хотела поехать с нами в Норвегию. — Внезапно все обрело смысл. — Она должна была выяснить, почему убили ее сообщницу, но в то же время не допустить, чтобы кто-то обнаружил причину утечки данных.
Снейдер слабо кивнул:
— Ей пришлось устранить все опасности, чтобы ее тайна не была раскрыта. Это она ударила ножом Кшиштофа!
— Что?
— Кора солгала, что нашла Кшиштофа рядом с машиной, истекающего кровью. Поскольку она якобы пыталась спасти его, никто не задался вопросом, почему она вся в крови, — прохрипел Снейдер. — И я повелся на эту ложь.
Сабина задумалась.
— Я тоже.
— Но пока это всего лишь теория, — тут же опроверг свои предположения Снейдер.
— Нет, это не так, — внезапно возразила Сабина. — Вы помните последние слова Кшиштофа? «Ко… Ко… Пе…», но это означало вовсе не Копервик, а Кора Петерсен. Вот что он хотел мне сказать. — Она на мгновение замолчала и посмотрела в иллюминатор, за которым уже надвигалась темная ночь. Затем встала, включила настольную лампу и опустилась в кресло. — Сначала Кора попыталась убить Кшиштофа — в тот момент, когда подозрения упали бы на Александера Йоргенсена. А затем занялась Хоровицем. Это она устроила поджог — когда в этом можно было заподозрить Хокона. На самом деле она не безобидная офисная стерва, какой хотела нам казаться, а настоящая матерая бестия. — Если бы они выяснили это раньше, Хоровиц был бы жив, а Тина не попала бы под грузовик.
— Вероятно, она раскрыла и мою с Йоте уловку в баре. На самом деле все это время она работала с Хоконом. Пока он и его люди занимались Йоте и нами в переулке, она удерживала Мартинелли в том мотеле. Для Марка она наверняка тоже что-нибудь придумала бы, просто до этого не дошло.
— И теперь мы наконец знаем, почему Хокон пригласил нас на свою виллу после драки. Он хотел помочь Коре устранить всю вашу следственную группу, потому что вы с Марком были близки к раскрытию личности шпиона.
Снейдер ударил себя рукой по лбу.
— Хокон вел двойную игру… Он дал Коре возможность устранить нас, но в то же время хотел использовать нас в своих целях — чтобы мы выяснили, кто хотел его убить.
— Вау! — вырвалось у Сабины. Она потянулась к бару, открыла бутылку рома и сделала большой глоток. Затем посмотрела на Снейдера. — Морфий уже действует?
— Да, — выдавил он.
— Вы лжете так же плохо, как и я, — сказала она.
— Вам нужно заполучить данные, — выдохнул он. — Хокон или Кора… документы у одного из них.
Сабина кивнула. «И мне придется нейтрализовать их обоих — иначе мы не выберемся с этого судна живыми». В этот момент она увидела в иллюминаторе далекие маяки. Вскоре они войдут в порт Калининграда. Сабина встала.
— Я составлю вам компанию. — Снейдер попытался подняться.
— В вашем состоянии вы даже не сможете сделать несколько шагов, не упав.
— То есть, по-вашему, я должен просто остаться здесь?
— Где же еще? Я не могу ни спрятать тело датчанина в каюте, ни незаметно перетащить его в другое место. Вам придется продержаться здесь на случай, если кто-то появится и обнаружит тело.
— Тогда хотя бы дайте мне ром.
— Вы собираетесь сейчас напиться?
— Я не виню вас, если вы хотите оставаться трезвой! — прорычал он.
Сабина поставила бутылку рядом с диваном.
— Я найду документы, нейтрализую их обоих, а потом вернусь и заберу вас. Мы вместе сойдем с судна, я отвезу вас в ближайшую больницу и свяжусь с посольством Германии в России.
— Звучит как очень простой план, — проворчал Снейдер.
Сабина закатила глаза. Затем полезла в боковой карман своей куртки.
— Я… — Она замолчала и быстро обыскала остальные карманы. — Мой запасной магазин исчез. Должно быть, я его потеряла.
— Такой человек, как вы, ничего так просто не теряет, — возразил Снейдер. — Может быть, Кора украла его у вас, пока вы дремали в контейнере прошлой ночью. — Он кивнул в сторону ее наплечной кобуры. — Проверьте свое оружие.
Сабина вытащила «глок» из кобуры. «Черт!» Пистолет был легче обычного. Она извлекла магазин. Пустой.
— Эта стерва опустошила мой магазин.
В стволе остался только один патрон. Видимо, Кора его не заметила. Хоть она и была опытной шпионкой, но все равно работала в офисе, и ей не хватало практики в подобных вещах.
— С одной пулей вы далеко не уедете. — Снейдер вытащил пистолет из кобуры. — Возьмите мой.
— Нет, он вам самому понадобится на случай, если кто-то зайдет в каюту. В отличие от вас я могу неплохо защитить себя другими способами.
— Чушь собачья! — возразил он и извлек свой магазин. — Тогда возьмите хотя бы половину моих патронов. — Он отсчитал восемь штук.
Когда Сабина вставляла патроны в свой магазин, она уже точно знала, на кого их потратит.

Глава 81

На палубе дул ледяной ветер. Маяк находился уже на расстоянии не более километра.
Однако, как ни странно, все бортовые огни были погашены. Подобно кораблю-призраку в темной ночи, «Скагеррак» приближался к берегу. Видимо, капитан хотел пришвартовать свое судно как можно незаметнее в отдаленном доке, чтобы сначала выгрузить автомобили, прежде чем перейти к официальному грузу. Поэтому пока что ни один лоцман не поднимется на борт, чтобы провести грузовое судно к причалу.
Только на капитанском мостике горел тусклый фонарь, который помогал Сабине ориентироваться. Когда она осторожно пробиралась в кормовую часть судна к мостику, ее телефон завибрировал. Над собой она слышала голоса русско-норвежского экипажа. Она втиснулась в нишу, прикрыла светящийся дисплей рукой и прочитала сообщение. Оно было от Коры. «Где вы?» Не ответив, Сабина сунула телефон обратно в карман и собралась идти дальше. «Конечно, ты бы хотела знать!» Но затем ей в голову пришла идея, и она набрала ответ: «Снейдер и я обыскиваем автомобили в грузовом трюме».
Пусть эта дрянь поищет их там. Затем она направилась дальше. Сквозь большое окно на мостике увидела капитана перед центральной панелью управления. Хокон стоял рядом с ним. Он разговаривал по телефону. «Наверное, с Корой, этой стервой, которая сейчас передает ему мое сообщение! Или он пытается дозвониться до датчанина». Больше там никого не было. Остальная часть экипажа, вероятно, готовилась либо к швартовке, либо к разгрузке автомобилей.
Сабина огляделась. Добраться до капитанского мостика можно было двумя путями. Первый вел через внутренние помещения судна, второй — вверх по внешней лестнице к боковому входу. Она выбрала этот вариант. По пути наверх прошла мимо спасательного круга и деревянного ящика с надписью life jacket — flare gun[160]. Она на мгновение остановилась, сорвала пломбу, отодвинула в сторону спасательные жилеты и достала сигнальный пистолет. Также нашла большую красную сигнальную ракету, которую поместила в камеру. На всякий случай спрятала пистолет за пояс. Возможно, уже скоро ей придется привлечь внимание персонала порта к чрезвычайной ситуации на борту.
Затем она побежала дальше по скрипучей деревянной лестнице и, пригнувшись под окном, поползла к двери. Тем временем грузовое судно приблизилось к побережью.
Как она и подозревала, капитан не направлялся в сам порт. Теперь Сабина увидела верфи в дальних доках, а также несколько кранов, освещенных прожекторами, и грузовые суда, стоящие в заливе. Порт был погружен в оранжевый сумеречный свет, исходивший от фонарей.
Сабина осторожно нажала на ручку. К счастью, дверь была не заперта. Она проскользнула на мостик и выпрямилась. Хокон и капитан стояли к ней спиной. Затрещала судовая радиостанция, и послышались указания на русском языке. Капитан скорректировал курс. Тем временем Хокон склонился над столом с картами. На многочисленных бланках стояли несколько стопок и открытые бутылки. «Вы только что отмечали ваше последнее совместное крупное дело?»
Там же лежал кожаный дипломат, при виде которого у Сабины забилось сердце. Он был очень похож на портфель, который им дал Экесон, чтобы они могли добраться до пирса 17В без проверки. Возможно, в нем лежали документы от Катарины фон Тун для последней передачи.
Сабина вытащила «глок» из кобуры и прицелилась в Хокона.
— Федеральное ведомство уголовной полиции! Руки вверх и не двигаться.
Хокон и капитан тут же обернулись. Она повторила приказ по-английски, после чего капитан вскинул руки и отступил назад.
— Федеральное ведомство уголовной полиции! — повторил он, в ужасе глядя на Хокона. — Ты не сказал, что оба из полиции, — крикнул он на ломаном английском.
— Разве не все равно? — резко спросил Хокон.
— Молчать! — крикнула Сабина.
Хокон раскинул руки и сделал шаг к ней.
— Стоять на месте! — приказала она.
— У вас пустой магазин. — Он потянулся назад и вытащил свой кинжал.
«Ах, и откуда ты это знаешь? От Коры?» Прежде чем он успел сделать еще один шаг к ней, она прицелилась ему в бедро и выстрелила. Сила удара заставила его отшатнуться назад к столу. Стопки опрокинулись, и алкоголь пролился на товаросопроводительные документы и карты.
— Твою мать! — прошипел Хокон.
Сабина проигнорировала его ругательство и обратилась к капитану.
— Отойдите от панели управления! — приказала она ему по-английски.
— Я должен управлять судном! — крикнул он. — Мы проходим узкое место между скалами.
— Руки прочь от приборов управления! — повторила Сабина. — Возьмите рацию и вызовите береговую охрану. По-английски! Я хочу видеть в порту полицию, таможенную службу и скорую помощь. Затем скорректируйте курс и направляйтесь в порт.
Хокон со стоном прислонился к столу с картами, прижимая ладонь к ране.
— Что это даст? — прорычал он. — Вам все равно не сойти с судна живой.
— Значит, нас уже двое.
Когда по радиосвязи поступило сообщение, капитан обеспокоенно посмотрел на приборы:
— Мне нужно скорректировать курс!
— Сначала позвоните в портовую полицию! — Сабина мельком взглянула в окно. Далеко справа от них виднелся светящийся красный туман портовых огней, но прямо перед ними была лишь абсолютная тьма. — Звоните!
В этот момент судно тряхнуло. Сабина споткнулась и, не удержавшись на ногах, полетела вперед. Капитан ухватился за панель управления, Хокон — за стол. Бутылки попадали на пол и разбились. В это же время раздался протяжный скрежещущий звук, как будто острые камни царапали борт судна ниже ватерлинии, словно консервную банку.
Капитан выругался по-русски, и по всему судну зазвучала сирена тревоги. На капитанском мостике загорелись красные огни.
Сабина поднялась, но, прежде чем она успела снова вскинуть «глок», Хокон уже оказался перед ней и кинжалом выбил у нее пистолет из руки. Ее пронзила острая боль. Тыльная сторона ее ладони кровоточила. Она не видела, куда упал пистолет, только услышала, как он заскользил по деревянному полу. Следующим движением Хокон хотел вонзить ей кинжал сбоку между ребер, но она отразила удар, другой рукой вытащила из-за пояса сигнальный пистолет и выстрелила ему прямо в грудь. Одновременно подняв руку, чтобы защитить лицо.
Несмотря на закрытые глаза, она увидела ярко-красный сноп искр. Хокон закричал, отшатнувшись от Сабины. Ракета застряла у него в груди, разбрасывая искры во все стороны. Его одежда тут же загорелась.
Сабина отступила назад. Она чувствовала себя так, словно оказалась в центре фейерверка. Сквозь густой дым, которым заволокло капитанский мостик, она увидела, как Хокон пятился по комнате, размахивая руками, словно горящий факел.
Скинув куртку, капитан попытался помочь Хокону и потушить пламя, но из-за очередного толчка с полки упало и разбилось еще больше бутылок. Жидкости воспламенились. Теперь загорелся и стол с картами, бумаги полыхали, и даже от приборов управления летели искры. Хокон был полностью охвачен пламенем, и в конце концов капитан оставил свои попытки.
Кашляя и со слезящимися глазами, Сабина искала свое оружие в этом хаосе. Как только она нашла «глок» и подняла его с пола, капитан оттолкнул ее и бросился к двери.
— Принесите огнетушитель! — крикнула она ему вслед.
— Вам уже не справиться с огнем, — пропыхтел он. — Уходите в безопасное место! — Сам он сбежал с мостика по внешней лестнице. Он оставил дверь открытой, и ветер ударил ею о перила. Стекло разбилось, и сквозняк еще сильнее раздул огонь.
Проклятье! Дерево горело, как солома. Хокон лежал на полу, скулил и подергивал конечностями. Никто и ничто не могло его уже спасти. Сабина огляделась. Панель управления пылала, кабели перегорали один за другим, летели искры, горела деревянная обшивка, и пламя уже подбиралось к потолку. К тому же потрескивающий огонь постоянно раздували новые порывы ветра.
От столкновения судна со скалами дипломат упал со стола и скатился по полу в заднюю часть мостика. Там была ниша, которая немного защищала от огня. Сабина сбила пламя с дипломата, присела и расстегнула две застежки-кнопки. Вытерев слезы с глаз, кашляя и хрипя, она взглянула на содержимое. Первое, что бросилось ей в глаза, была эмблема БКА. Она торопливо пролистала бумаги. Насколько она могла судить, это были не копии, а оригинальные документы. Причем не только протоколы слежки и прослушки телефонных разговоров, но и частные данные о политиках и отчеты о корпорациях. Что за черт? Судя по бланкам, материалы были не только из БКА, но и из БНД, Федерального ведомства по охране конституции Германии и Службы военной контрразведки. То, что она держала в руках, представляло собой критически важные данные, превосходившие ее должностной статус на несколько классов. Это была измена и промышленный шпионаж на самом высоком уровне! Как Кора все это заполучила?
Когда судно снова тряхнуло, Сабина заметила, что пол слегка наклонился. Мимо нее по половицам прокатилась бутылка и разбилась о противоположную стену. «Судно тонет! Снейдер!»
Она уже хотела собрать бумаги и положить их обратно в дипломат, но, взглянув в темную ночь, остановилась. Там была российская территория. А передвигаться по России с таким содержимым в портфеле была не лучшая идея.
Сабина быстро сделала несколько фотографий документов. Затем собрала бумаги и вышла из ниши. Она как можно ближе подошла к языкам пламени и швырнула в огонь документы и открытый дипломат. Затем взглянула на Хокона, чье неподвижное тело все еще слабо светилось. Дышать было уже практически невозможно.
«Снейдер!»
Она подбежала к двери и выскочила на наружную лестницу, жадно глотая свежий воздух.
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Держа оружие наготове, Сабина спустилась вниз по трапу к каютам экипажа. Судя по всему, капитан и команда собирались покинуть судно, поскольку она никого не встретила и слышала только крики вдалеке.
Сигнализация все еще ревела, а в коридорах мигал красный аварийный свет. Задыхаясь, она добралась до каюты капитана и ворвалась внутрь. Снейдер все еще был там. Он пытался встать с дивана.
— Капитан приходил? — спросила она.
Снейдер покачал головой.
— Он должен был навестить больного?
— Вполне возможно.
«Этот ублюдок так испугался, что убежал, ничего не взяв с собой. А как насчет того, чтобы покинуть судно последним и все такое…»
— Мы тонем, да? — с трудом выговорил Снейдер.
— Да, и довольно быстро. Пойдемте. — Она обняла его за плечи и поддержала. Помогая ему дойти до двери, она рассказала, что произошло с Хоконом.
— А документы?
— Я нашла их… и уничтожила. — Она описала все, что увидела в дипломате. — Я сфотографировала некоторые из них. Кстати, это были оригинальные документы БКА, — добавила она.
— Этого не может быть, — возразил Снейдер.
— Разве это теперь так важно?
Она вывела его из каюты в коридор. Там они осмотрелись.
— Как они получили их от БКА? — не успокаивался Снейдер — Это невозможно.
— Вы не можете сейчас думать о чем-то другом? — отрезала Сабина. — Я пытаюсь спасти нас с тонущего судна.
— А потом? Хотите проплыть несколько сотен метров до порта?
— Мы сели на мель у скал.
— Тогда нам нужно пойти в трюм и оттуда попытаться выбраться через грузовой люк, — простонал он.
«Если трюм еще не под водой». Сабина крепче схватила Снейдера и потащила его вниз по лестнице на нижнюю палубу к трюму. Им приходилось опираться на стену, поскольку корабль уже довольно сильно накренился. Сабина заметила слабый запах дыма, просочившийся в коридоры. По всей видимости, пожар распространился с мостика по всему кораблю.
Когда грузовое судно сделало еще одно резкое движение в сторону, они чуть не потеряли равновесие. Все, что не было закреплено, попадало и покатилось по полу прямо на них. Сабина насторожилась:
— Вы тоже это слышали?
— Что? — Снейдер выпрямился и прислушался.
Откуда-то раздавались отчетливые крики о помощи.
— Они доносятся из этого коридора, — сказала Сабина. — Там радиорубка, камбуз и кладовая.
Опрокинувшийся в проходе стеллаж забаррикадировал дверь. Сквозь рев сирены послышался женский голос:
— Помогите!
Это была Кора! Сабина и Снейдер переглянулись, затем Сабина покачала головой.
— Сначала я вытащу вас отсюда — вам срочно нужно в больницу.
Снейдер попытался возразить, но Сабина проигнорировала его и повела прямо в грузовой трюм. Дверь стояла открытой. Судя по всему, экипаж побывал здесь до них.
Они вошли в трюм. Вода уже доходила до щиколоток и продолжала накатывать волнами. Некоторые автомобили сорвались с креплений и, проскользив по полу, врезались друг в друга. В свете мигающих красных аварийных ламп все это выглядело жутко и напоминало свалку в апокалиптических сумерках.
— Туда! — прохрипела Сабина.
Снейдер стиснул зубы, еще сильнее навалился на нее и похромал рядом с ней между машинами.
Вопреки их надеждам, грузовой люк был откинут лишь на треть. Вероятно, произошло короткое замыкание, и электрика отказала. Однако аварийный выход для персонала, освещенный красной лампой, был открыт. Они похромали туда. Ледяная морская вода плескалась высокими волнами и уже достигала икр Сабины, которая больше не чувствовала пальцев на ногах. К счастью, наконец они добрались до выхода.
Ночь была звездной. Их встретил ледяной свежий воздух, и только сейчас Сабина поняла, что последние несколько минут они дышали удушливым дымом. Здесь вой сирены был уже не таким громким.
— Вон там! — крикнул Снейдер.
В нескольких метрах от них из моря возвышалась группа отвесных скал. Оттуда несколько моряков светили в их сторону фонариками. Мужчины соорудили шаткий импровизированный трап от аварийного выхода судна к скалам, соединив между собой металлические лестницы и прикрепив к ним слева и справа защитные сетки. В свете фонариков Сабина видела, куда ей нужно было ступать. Тропа напоминала горизонтальную виа феррату[161], наполовину погруженную в воду.
Каким-то образом им удалось добраться до моряков, и Снейдер не поскользнулся на полпути и не упал в воду. Как только они достигли скал, он рухнул на землю, совершенно обессиленный. Сабина огляделась, но капитана нигде не было видно, поэтому она обратилась к одному из моряков, который держал рацию.
— Где капитан? — крикнула она по-английски.
— Понятия не имею, наверное, сбежал.
— Нам нужна скорая помощь!
Матрос подошел к ним, посмотрел на Снейдера, потом на Сабину.
— Значит, это вас двоих искал господин Йоргенсен, — сказал он.
— Нам нужна помощь! — повторила она.
— Я вижу. — Моряк помахал рацией в руке. — Я уже переговорил с начальником порта. Они направят спасательный катер.
Сабина вытянула шею. Ближайшая бухта находилась примерно в пятистах метрах. Она разглядела бетонные пирсы и причальные стенки, а за ними — краны и верфи. Однако никаких признаков приближающегося спасательного катера по-прежнему не было.
Только сейчас она обернулась и посмотрела на «Скагеррак», который лежал в воде с огромным креном. Еще несколько градусов наклона — и контейнеры сорвутся с креплений и упадут в море. Вся верхняя палуба, включая мостик, была охвачена огнем. Пламя уже вырывалось из иллюминаторов на нижних палубах. Красное свечение отражалось в блестящих черных камнях.
— На борту осталась женщина! — крикнула Сабина.
Матрос в шоке посмотрел на нее.
— Она не официальный пассажир.
— Какая разница? — резко ответила Сабина.
Мужчина указал на судно:
— Если вы думаете, что я или кто-то из парней снова туда пойдет, вы ошибаетесь.
— Черт возьми, кто здесь первый штурман?
— Это я, и поэтому знаю, что пожар быстро распространяется. На борту — тысячи газовых баллонов! Корабль может взлететь на воздух в любую минуту, а если взорвутся топливные баки, то нам на скалах тоже достанется, — выдохнул он. — Тому, кто до сих пор не выбрался оттуда, уже ничто не поможет. Глубина моря здесь более тридцати метров. От этого судна не будет видно даже антенной мачты.
Несколько окон взорвалось, а затем пламя начало вырываться и из нижней части судна. Зрелище потрясло ее. «Это твоя работа!» Она посмотрела на Снейдера.
— Спасательный катер должен быть здесь с минуты на минуту… Вы сможете дойти сами?
В оранжевом свете пламени его лицо выглядело окаменевшим.
— Вы ведь не планируете вернуться туда?
— Кора все еще на борту. Я знаю, где она. Это будет легко.
— Вы с ума сошли, Кора того не стоит! — Снейдер схватил ее за руку. — Я потерял Кшиштофа, Хоровица и Мартинелли. Я не хочу потерять еще и вас!
— Именно поэтому я сейчас пойду туда. Вытащу Кору и арестую ее — и ей придется ответить за все, что она сделала, а не просто пойти ко дну вместе с горящим судном.
— Я запрещаю вам! — закричал Снейдер.
Он попытался ее удержать, но она вырвалась.
— Чем дольше мы это обсуждаем, тем больше времени я теряю.
— Вы погибнете там! — крикнул он.
— Нет, если я потороплюсь. — Сабина перешагнула через камни и направилась по трапу обратно к аварийному выходу грузового люка, который еще больше погрузился в воду.
— Куда вы идете? Вернитесь! — закричал ей вслед штурман, но она проигнорировала все крики. В этой безумной ситуации она вдруг подумала о своих племянницах и о дочери Коры, которая — если это судно действительно взорвется — вырастет без матери.
«Но твоя дочь не единственная причина, по которой я тебя вытащу, — поклялась она. — Ты выживешь и ответишь за все!»
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Мокрая по пояс, замерзшая, оглушенная воем сирены, Сабина, кашляя и тяжело дыша, наконец добралась до коридора, где находились камбуз и кладовая. Это оказалось не так легко, поскольку судно накренилось еще сильнее, а клубы дыма теперь заволокли все палубы.
— Кора? — позвала она.
— Я здесь, — раздался голос Коры из помещения, перед которым упавший стеллаж заблокировал дверную ручку, так что дверь нельзя было открыть внутрь. Судя по надписи, это была радиорубка.
— Что вы там делали? — крикнула Сабина сквозь вой сирены.
— Искала шпионские данные, — тут же ответила Кора.
«Дрянь, ты все еще играешь свою роль». На самом деле она, вероятно, искала либо Снейдера, либо датчанина, который внезапно перестал выходить с ней на связь, потому что лежал мертвый в душевой кабине. Или она хотела послать радиограмму своим сообщникам.
Сабина потрясла стеллаж, но тот не сдвинулся ни на миллиметр. «Хорошо, тогда грубая сила!» Она вытащила пистолет и прицелилась в дверную ручку.
— Отойдите от двери.
— Я застряла здесь. У меня сломана нога.
«Еще и это!»
— Закройте лицо!
Сабина выстрелила в дверную ручку. После четвертого выстрела ручка отлетела, стеллаж был покорежен, а затворный механизм замка сломан. У Сабины звенело в ушах. Она пнула дверь, и после второго удара та открылась внутрь. Радиорубка была погружена во тьму, а вода набрала уровень в пару сантиметров.
— Вы в порядке? — крикнула она.
— Да, все в порядке, — раздался приглушенный ответ Коры из глубины комнаты.
Помещение было не очень большим. В красном аварийном свете, падающем из коридора, Сабина увидела, что там были небольшой иллюминатор, стол с радио, стул и несколько стеллажей с папками.
Внезапно Кора возникла перед ней, пнула ее в колено, ударила в горло ребром ладони и выбила у нее из руки пистолет. Сабина упала на пол, задыхаясь. Она чувствовала боль одновременно в нескольких местах.
— Я хотела вывести вас с судна, — выдохнула она.
— Спасибо вам за это, — отрезала Кора, — но вы думаете, я такая дура и не знаю, что вы уже все выяснили?
Сабина попыталась сесть, но Кора вытащила пластиковый нож из кожаных ножен на икре и направила его на Сабину.
— Лежать!
— Это тот нож, которым вы ударили Кшиштофа?
Кора не ответила, но ей и не нужно было отвечать. «Конечно, это орудие преступления». Вот почему никто не смог найти его на участке Хокона, ведь Кора всегда носила его с собой. И никто даже не подумал заподозрить ее или обыскать.
— Эта живучая тварь никак не хотела умирать. — Кора потянулась к поясу, отцепила наручники и бросила их в лужу перед Сабиной. Тем временем вода уже текла по коридору и поднялась на этой палубе на два пальца. С громким скрежетом судно накренилось, а затем раздался жуткий треск. Первые контейнеры вырвались из креплений и упали в море. — Пристегните себя к стеллажу.
— Вам это с рук не сойдет!
— Быстрее, а то получите ножом прямо здесь! — Кора наклонилась и подняла пистолет Сабины. — Или вы предпочитаете пулю в затылок?
Сабина защелкнула один наручник на запястье, а другой пристегнула к перевернутому стеллажу в коридоре. Стены снова заскрипели, и по коридору хлынул мощный поток воды. Если на борту были крысы, им теперь самое время покинуть судно.
— Я видела Снейдера через иллюминатор на скалах, — пробормотала Кора. — Кажется, он ранен.
— Как вы узнали, что я все о вас выяснила?
Кора полезла в карман анорака Сабины, забрала набор отмычек и хотела бросить его в радиобудку, но потом передумала и спрятала в карман брюк.
— Вы дозарядили свое оружие — значит, заметили, что кто-то опустошил ваш магазин. И вряд ли это был Снейдер, не так ли?
Теперь Кора вытащила магазин из «глока», один за другим извлекла оставшиеся патроны и положила их в карман.
— Судно горит, да? Газовые баллоны и топливные баки наверняка взорвутся в любой момент. От вас ничего не останется, кроме обугленных останков на дне моря.
— И водолазы-спасатели подумают, что я сама приковала себя к стеллажу? — язвительно спросила Сабина.
Кора хладнокровно улыбнулась:
— Ну, вероятно, это был Хокон или датчанин.
— Они оба мертвы.
— О, и кто об этом знает, кроме вас? Снейдер? Им я займусь, как только выберусь отсюда. И не волнуйтесь, утонуть — не самый плохой способ умереть. Это безболезненно и быстро. — Она бросила пистолет в воду рядом с Сабиной.
Сабина лишь покосилась на него, но не попыталась дотянуться.
— Почему вы продавали информацию из БКА и спецслужб? Ради денег?
— Моя дочь больна, я уже объясняла вам.
— Но вы не сказали, что с ней.
— Нехватка кислорода при рождении. Пуповина обвилась вокруг шеи, и, рожая, я превратила совершенно здорового ребенка в инвалида, который полностью зависит от медицинских аппаратов.
— Но это была не ваша вина!
— Я слышала это тысячу раз, но попробуйте объяснить это матери. Я никогда с этим не соглашусь. — Она горько рассмеялась. — Я люблю свою дочь больше всего на свете и не смогу сдать ее в интернат. Но уход на дому стоит денег… денег, которых я не могу зарабатать официально. Этого ответа вам достаточно?
— Есть социальная помощь, — возразила Сабина.
— Да, конечно! — Кора рассмеялась. — Моей дочери нужна дорогостоящая реабилитация в специальной клинике, но нам ее не одобрили, поэтому мне пришлось брать кредиты у людей, с которыми вам даже не захочется встречаться.
— Какая дикая причина убить столько людей и поставить под угрозу жизнь и работу стольких коллег.
— Это государство ничего другого не заслужило! — бросила она.
— Жестокая месть?
— Я знала, что вы не поймете. — Кора сверкнула на нее глазами. — Если то, что я сделала, всплывет наружу, то я не только распрощаюсь со своей карьерой, но и навсегда сяду в тюрьму за госизмену, а моя дочь останется одна до конца своей жизни. — Кора перешагнула через нее и пошла по коридору. — Прощайте.
Сабина потянулась за пистолетом, схватила его и прицелилась в Кору.
— Остановитесь и освободите меня!
Кора удивленно обернулась.
— Ваш магазин пуст!
— Когда вы тайно опустошили мой магазин в контейнере, то совершили ту же ошибку, что и сейчас, — вы забыли патрон в стволе.
Лицо Коры побелело. Она попятилась.
За секунды Сабина взвесила свои шансы. С помощью одного этого патрона она могла бы расстегнуть наручники. А потом? У Коры все равно был нож, которым она чуть не убила Кшиштофа. Если Сабина промахнется, Кора сбежит, убьет Снейдера и исчезнет навсегда. «Но так просто тебе не уйти!»
— И что теперь? — неуверенно спросила Кора.
Сабина прицелилась Коре в грудь и нажала на спусковой крючок. Кору отбросило назад, и она упала на спину в воду в метре от Сабины, где и осталась лежать.
— Вы меня… — прохрипела Кора, пытаясь поднять голову. Вода заливала ее лицо.
— Самооборона, — пробормотала Сабина.
«Иначе я бы сама погибла на этом судне».
Кора сделала еще несколько вдохов, затем ее конечности обмякли, и голова снова упала в воду. Сабина попыталась ухватить Кору за ногу, чтобы притянуть тело ближе, но не смогла дотянуться до ботинка. «Без шансов!»
— Черт! — прошипела она. Даже ногами не могла достать до Коры. Поэтому поднялась и попыталась перетащить весь стеллаж на полметра по проходу. Но металлические распорки заклинило в стене, и конструкция не сдвинулась ни на сантиметр.
— Проклятье!
Ей нужно было как-то добраться до тела. В сумке Коры лежали патроны для ее пистолета. Но ей хватило бы и отмычки, чтобы открыть наручники. Ключ от них, вероятно, тоже у Коры. Однако все это было бесполезно, пока Кора лежала в коридоре вне ее досягаемости.
Судно содрогнулось, затем накатила ударная волна. Сабину отбросило назад и вжало в стеллаж. Яркая вспышка осветила иллюминатор радиорубки. В следующий момент она услышала глухой взрыв на палубе.
«Сейчас начнется фейерверк».
Как сумасшедшая она трясла стеллаж, но добилась лишь того, что конструкция еще больше деформировалась и намертво застряла между стеной и полом.
Взрывы быстро следовали один за другим. На этот раз в корпусе. Грузовое судно несколько раз тряхнуло, и оно еще больше накренилось на бок. Вода плескалась о стену, поднималась все выше и продолжала скапливаться в конце коридора. Сабина замерзла и дрожала всем телом. Тем временем радиорубку уже настолько залило водой, что из спутанных кабелей, расположенных у самого пола, летели искры.
«Вода! Точно!» Сабина посмотрела на труп Коры. Поток воды, становившийся все сильнее, постепенно сдвигал тело в ее направлении. Дрейфуя, Кора сместилась, ударилась головой о стену, потом снова замерла.
— Нет, иди сюда! — крикнула Сабина.
Затем судно снова тряхнуло, оно накренилось, и труп скользнул в сторону Сабины. Онемевшими пальцами Сабина наконец ухватила Кору за брючину и подтянула к себе. «Где мои отмычки?»
Сабина порылась в кармане брюк Коры и наконец нащупала футляр, но в следующий момент что-то взорвалось в корпусе судна, и последнее, что она почувствовала, — это как ударной волной ее сбило с ног, отбросило назад и она ударилась головой о стену.
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Матросы изо всех сил удерживали Снейдера. Если бы они его отпустили, несмотря на травму, он бы на четвереньках пополз по трапу на это проклятое судно.
А так ему пришлось наблюдать, как мощные взрывы сотрясали один отсек грузового трюма за другим. От ударной волны корпус растягивался, а с последующим взрывом снова сжимался к центру. Пожар теперь полыхал на каждой палубе, и его тушила лишь вода, в которую грузовое судно с каждой секундой погружалась все быстрее. Огромное облако дыма висело в воздухе и закрывало звездное небо.
Грузовой трюм с автомобилями, через который Снейдер и Сабина выбрались наружу, давно находился под водой. Наконец Снейдер увидел вспышку выстрела, сверкнувшую за иллюминатором. От рулевого он узнал, что там радиорубка. Вскоре после этого на борту начался настоящий ад.
Если кто-то еще оставался на судне, ему было уже не спастись — его утянет на дно вместе с остовом.
Снейдер перестал сопротивляться. Матросы отпустили его, и он бессильно упал на скалы. Он молча смотрел на горящие обломки, тонувшие в черном как смоль море. Эта проклятая посудина не продержалась и часа.
Снейдер мельком заметил, как к скалам подошел спасательный катер и забрал моряков на борт. Тем временем над местом кораблекрушения кружил вертолет, освещая прожектором водную поверхность.
Женщина временно обработала рану Снейдера и дала ему теплое одеяло, в которое он завернулся. Но он наотрез отказался покинуть свое место.
«Белочка…»
Он сидел там, не обращая внимания на холод и боль в бедре, и смотрел на воду до тех пор, пока на волнах не осталось ничего, кроме обломков и мусора.
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Самолет Снейдера из Москвы приземлился во Франкфурте после обеда. Из аэропорта такси доставило его прямо в БКА в Висбаден.
Накануне бригада российских врачей в одной из районных больниц Калининграда сумела подлатать его настолько, что он мог ходить с тростью. Больница была не самой лучшей, но для оказания первой неотложной помощи этого вполне хватило. Рубашка, костюм, обувь и пальто Снейдера были до такой степени испорчены соленой водой, дымом и его собственной кровью, что тут не справилась бы даже самая лучшая химчистка. Поэтому его вещи выбросили еще в больнице. При досрочной выписке, на которой он настоял, ему выдали старую одежду из запасов. Серые брюки были коротковаты, черная рубашка велика, и, вероятно, все это принадлежало одному или нескольким умершим пациентам, но он не хотел об этом думать. В его голове крутились совершенно другие мысли.
Последние тридцать часов он провел почти исключительно на своем мобильном телефоне и продолжал разговаривать по нему даже сейчас, когда, хромая, зашел в главное здание БКА. Не здороваясь с Фальконе, итальянским вахтером у входа, он поднялся на лифте прямо в свой кабинет. Там он завершил телефонную конференцию со своим адвокатом и норвежским прокурором. Разговор длился сорок пять минут. Это был новый рекорд для него.
Снейдер швырнул трость в угол и заковылял к своему шкафу. Российские врачи настойчиво рекомендовали ему избегать физических нагрузок и еще две недели пользоваться тростью, чтобы снять нагрузку с бедра. Однако, по его мнению, это были не более чем добрые советы. Швы все равно не разойдутся, а его самого так накачали антибиотиками и обезболивающими, что он ощущал себя аптекой на двух ногах. Он мог сломать палец на ноге о ножку стола и ничего не почувствовать.
Он с трудом разделся и запихнул больничную одежду и ботинки в мусорный мешок. Не только дома, но и здесь, в офисном шкафу, у него было много обуви, свежевыглаженных рубашек и сшитых на заказ костюмов от «Стейнвех эн Зонен» в качестве запасной одежды.
Когда он уже надел брюки и застегивал рубашку, в дверь постучали.
— Меня нет! — раздраженно крикнул он.
Дверь все равно открылась, и в кабинет нерешительно вошла доктор Карин Росс. Даже не глядя, он узнал ее по запаху духов. «Как назло, мой первый посетитель — это психолог БКА».
— Что такого срочного? — прорычал он. — Я пропустил сеанс в последние дни?
— Добро пожаловать домой, я просто хотела проверить, все ли в порядке.
«Ничего не в порядке!» Теперь он повернулся и сердито уставился на нее.
— Полагаю, на сочувствие вы не рассчитывали, — заметила она, глядя на него без всякого смущения. — Но если вам захочется с кем-нибудь поговорить…
— Спасибо. — Он застегнул молнию на брюках и надел ботинки. — Сегодня вечером, обкурившись дома за чашкой горячего ванильного чая, я буду беседовать с Винсентом.
— Винсентом?
— Он внимательно слушает и не задает никаких вопросов.
— Вы имеете в виду вашу собаку?
— Этот бассет не моя собака, а просто собака, которая иногда живет у меня и которую я кормлю.
— А когда вы уезжаете в командировки?
— О нем заботятся студенты академии. — Снейдер надел запонки. — Что-нибудь еще?
Доктор Росс скептически посмотрела на него:
— Действительно все в порядке? У вас остекленевший взгляд. Вы снова курили марихуану?
— Неделя выдалась тяжелой… спросите меня, чего я не курил.
Она глубоко вздохнула.
— Вы знаете, где меня найти, если я вам понадоблюсь.
— Не рассчитывайте, что я приму ваше предложение… а сейчас у меня дела.
Она вышла из кабинета, и Снейдер надел пиджак. Эта неделя была худшей в его жизни, хотя за последние два дня многое прояснилось. Капитан «Скагеррака» был арестован в порту той же ночью. Он поплыл от места кораблекрушения к берегу и, вероятно, хотел сбежать. Полиция успела вытащить его из ледяной воды, прежде чем он утонул.
Российские водолазы тем временем подняли со дна бухты тела Хокона и датчанина. Тело Коры также было обнаружено. Судя по пуле в ее груди, она была застрелена из табельного оружия Сабины. А пластиковый нож в кожаных ножнах на икре Коры однозначно соответствовал ножевым ранениям у Кшиштофа, доказывая, что именно она напала на него — как Снейдер и подозревал.
Он также сумел добиться открытия архива данных БНД. С помощью пуль и гильз, привезенных Марком из Осло, удалось установить, что пистолет «зиг зауэр», из которого был застрелен Йоте, принадлежал датчанину. Норвежской и немецкой прокуратурам еще предстояло уладить оставшиеся бюрократические вопросы, но на данный момент невиновность Снейдера была по сути доказана.
В принципе дело можно было считать завершенным. Но какой ему от этого толк? Хотя он раскрыл все убийства и выяснил подоплеку утечки данных БКА, в своих глазах он все равно потерпел неудачу. В ходе этих расследований он потерял четырех людей: Хоровиц был мертв, Кшиштоф все еще находился в Осло в искусственной коме, Мартинелли тоже была в больнице, а Немез утонула вместе с кораблем.
К счастью, Даниэль Экесон позаботился об отправке вещей Снейдера из камеры вещественных доказательств уголовной полиции Осло в Висбаден. Снейдер дохромал до письменного стола, у которого стоял его кофр. Монстр был доставлен сегодня утром курьерской службой. Норвежские полицейские запихнули туда все как попало. Но Снейдера интересовал только его ноутбук. Он достал его, подключил к сети и сразу же загрузил. Затем активировал приложение, с помощью которого мог определить местонахождение мобильных телефонов своих сотрудников. Как только спутниковое соединение было установлено, он действительно обнаружил сигнал мобильного телефона Сабины. Он исходил из центра акватории калининградской гавани, вероятно, со дна моря. Судя по всему, соленая вода не полностью разрушила телефон для экстрима и туризма.
Водолазы могли бы его поднять, но что это даст? Тело Сабины пока не нашли. Насколько Снейдеру было известно, ее поиски продлили еще на два дня, но надежда таяла с каждым часом.
Снейдер сел в свое рабочее кресло и уставился на мигающую красную точку на мониторе. Он не знал, сколько так просидел — возможно, полчаса или больше, — когда его мысли были прерваны уведомлением о входящей почте. Сообщение пришло от Даниэля Экесона. Снейдер потер воспаленные глаза и открыл электронное письмо. Экесон был краток:
«Уже в следующем месяце в Норвегии начнется судебный процесс над Александером и Астрид Йоргенсен по делу об убийстве доктора Катарины фон Тун и начальника ее службы безопасности. Гульбрандсену и еще одному его коллеге также были предъявлены обвинения во взяточничестве, коррупции, злоупотреблении служебным положением, сокрытии доказательств и пособничестве преступлениям. Надеюсь, у вас все хорошо. С наилучшими пожеланиями, Экесон».
Когда в дверь постучали, Снейдер закрыл свой ноутбук. Он поднял глаза.
— Да?
Вторым его посетителем в этот день был Марк. Он нерешительно вошел. Как всегда, Марк был одет в футболку с каким-то принтом. Но вопреки обыкновению выглядел уставшим и подавленным, а на его лице лежала тень трехдневной щетины.
— Можно?
Снейдер молча указал на пустое кресло для посетителей.
— Мой кабинет чистый? — спросил он, прежде чем Марк успел что-либо сказать.
Марк кивнул:
— Теперь да. — Он указал на соседнюю комнату. — Под твоим массажным столом был жучок.
Снейдер пожевал нижнюю губу. «Как он туда попал? У Коры вряд ли была возможность прослушивать наши с Марком кабинеты».
Марк посмотрел на открытый кофр.
— Ты ведь не собираешься снова уехать?
Снейдер кивнул:
— Да, я хочу как можно быстрее вернуться в Осло.
— Навестить Кшиштофа в больнице?
— Я постараюсь привезти его домой.
А если не получится, он будет сидеть у его постели до тех пор, пока врачи не выведут Кшиштофа из комы. После всего, что они пережили вместе за последние несколько лет, Снейдер был обязан сделать для него хотя бы это.
Билет на самолет, который заказала для него секретарша ван Нистельроя, лежал в конверте на его столе. Он открыл его, взглянул на время посадки и убрал билет в карман пиджака.
— Рейс сегодня вечером. — Больше он ничего не сказал. Еще достаточно времени, чтобы завершить несколько дел. Одно из них прямо сейчас. Он с трудом мог смотреть Марку в глаза, но взял себя в руки. — Насчет Сабины… — начал он, — так…
— Все в порядке, я не теряю надежды, что она жива, — перебил его Марк.
Снейдеру самому хотелось бы в это верить. Но как такое возможно? Спустя почти сорок часов?
— Давай лучше поговорим о работе. — Марк хрустнул костяшками пальцев. — Хотя сейчас почти все прояснилось, мне не дает покоя один вопрос: как Кора получала доступ к информации БКА?
Марк снова попал в точку. Снейдер наклонился вперед.
— Возможно, через Йона Эйсу, — пробормотал он.
Это был смелый шаг — обвинить третьего президента БКА в таком преступлении, но он вспомнил свой разговор с доктором Росс ровно неделю назад. «Крот может быть только в высшем руководстве БКА».
— Эйса так жаждал отправить в Норвегию не только меня, но и всю мою команду…
Марк автоматически понизил голос:
— Ты думаешь, приказ об убийстве исходил непосредственно от Эйсы?
— Должно быть, это он установил жучки в наших кабинетах! — прорычал Снейдер. У кого еще была такая возможность? Если это правда, то дело не закончено. Пока у него не было доказательств, но оставалась одна последняя зацепка. — Ты что-нибудь нашел? — спросил он.
— Итак, — начал Марк, — как и ожидалось, у доктора Катарины фон Тун абсолютно безупречная репутация, иначе она не смогла бы стать послом. Ни в БКА, ни в БНД на нее ничего нет.
Откуда тогда Кора или Эйса знали о фотографиях, которыми шантажировали фон Тун? Снейдер взял карандаш и попытался покрутить его между пальцами, но сломал. «В этой истории что-то не так».
— Не думаю, что за этим стоит Йон Эйса, — сказал Марк.
— Почему нет?
— Потому что я выяснил происхождение фотографий, на которых Катарина фон Тун изображена с молодыми девушками. Они взяты из старого досье Европола.
Снейдер наклонил голову.
— Европола?
— Да, некоторые данные были скрыты, но фотографии по-прежнему в базе данных. Как кто-то вроде Йона Эйсы мог получить к ним доступ?
Европол! По спине Снейдера пробежала дрожь. До того, как занять пост президента БКА, Дирк ван Нистельрой был заместителем директора Европола в Гааге. Неужели это и есть разгадка? Даже если она кажется абсолютно невообразимой?
— Что случилось? — спросил Марк.
— Ни слова об этом ван Нистельрою! — Снейдер встал. — Я должен идти.
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Пять минут спустя Снейдер стоял в приемной ван Нистельроя. Секретарши не было на месте, как и начальника, поэтому его кабинет был заперт. На всякий случай Снейдер снова подергал ручку. Вероятно, сейчас ван Нистельрой сидит на каком-нибудь важном совещании и сожалеет о последней проваленной миссии. Снейдер хотел поговорить с ван Нистельроем наедине и постараться осторожно что-нибудь выведать — даже если это было не слишком перспективно, учитывая нынешнее возбужденное состояние Снейдера.
Он уставился на дверь. Может, воспользоваться возможностью и обыскать кабинет? Ван Нистельрой, вероятно, не догадывался о его подозрениях, и кое-какие доказательства все еще могли сохраниться. Он вытащил пистолет из кобуры, убедился, что в стволе нет патрона, и ударил ручкой по дверному замку. После третьего удара цилиндровый замок вылетел из дверного полотна в комнату. Снейдеру удалось открыть дверь и войти. Если он ошибался, его уволят за этот поступок и он не сможет устроиться даже сторожем в парке. Но он был уже абсолютно уверен.
Снейдер закрыл дверь и сел за стол ван Нистельроя. Сначала он пролистал настольный календарь, перерыл все ящики, заглянул под подложку и ощупал низ столешницы в поисках ключа от сейфа. «Ничего! Конечно, тебя так просто не раскусить!»
Затем он обратился к ноутбуку ван Нистельроя, который был подключен к док-станции. Компьютер работал, но был защищен паролем. «У тебя есть три попытки, прежде чем сюда ворвется служба безопасности, обнаружит сначала сломанный замок на ковре, а затем тебя за ноутбуком. Итак, какой может быть пароль?»
Снейдер положил пальцы на клавиатуру и задумался. Согласно правилам БКА, комбинация должна была состоять из цифр, строчных и прописных букв. Кроме того, система автоматически требовала от каждого из них менять пароль раз в неделю. Такие меры безопасности распространялись в том числе и на президента БКА. А поскольку Снейдер знал, как все это раздражает ван Нистельроя с его плохой памятью на числа, он дал ему совет всегда использовать текущую неделю в качестве последних двух цифр.
Теперь Снейдер уставился на настольный календарь. Шла двадцать вторая календарная неделя. А пароль состоял всего из девяти символов. Сначала он попробовал VanNist22.
«Неверный пароль!»
Снейдер закусил нижнюю губу. Еще две попытки. Жена ван Нистельроя умерла много лет назад, а его дочь звали Бригиттой. Поэтому он попробовал Brigitt22.
«Неверный пароль!»
Снейдер снова пожевал нижнюю губу. Что бы это могло быть? Поскольку они были знакомы еще со времен учебы в Нидерландах, он довольно много знал о ван Нистельрое, его увлечениях, предпочтениях и интересах. Это десятки возможностей. Он уставился на пробковую стену, на которой висело множество фотографий и открыток. Может быть, его место рождения в Нидерландах, или город, где он учился… или город, где до этого работал! Европол в Гааге. На лбу у него выступила испарина. На противоположной стене висела фотография серого кубического здания, где ван Нистельрой когда-то был одним из заместителей директора. Снейдер набрал TheHague22.
Экран входа в систему исчез, и ноутбук предоставил ему доступ. Снейдер выдохнул и опустил плечи. «Какая удача! Все могло закончиться очень плохо!» Он поднял голову и прислушался, не появился ли кто-нибудь в соседней приемной. Тишина! Затем щелкнул мышью по каталогу файлов. И через пять минут с разочарованием констатировал, что на жестком диске нет ни личных, ни рабочих файлов.
Затем он открыл электронную почту: 98 непрочитанных сообщений. Вряд ли ван ЕЕистельрой был настолько беспечен, чтобы открыто обмениваться электронными письмами с Корой или Хоконом, но Снейдер прокрутил страницу назад к тому дню, когда он уехал в Осло с Сабиной и Корой. В переписке между БНД и ван Нистельроем было много сообщений с темой «Осло». Снейдер изучил все вышеперечисленные тексты, но не нашел ничего компрометирующего или подозрительного. Наконец он наткнулся на сообщение, датированное пятницей, 25 мая — день, когда остальная часть его команды присоединилась к ним в Осло. Считалось, что приказ исходил от Иона Эйсы. Однако на самом деле соответствующее распоряжение было отправлено Эйсе ван Нистельроем рано утром, а Эйса этот приказ — как теперь читал Снейдер — просто передал.
«В деле Катарины фон Тун появились новые обстоятельства. Снейдер, вероятно, не справляется. Распорядитесь, чтобы его команда как можно скорее вылетела к нему. Срочно нужны результаты».
— Так, так, не справляюсь, — пробормотал Снейдер. — Значит, ты хотел, чтобы мы все были подальше отсюда.
После того как Эйса подтвердил приказ, последовало еще одно краткое указание от ван Нистельроя: «Я хотел бы оставаться в тени и не вмешиваться, но обо всех важных событиях сообщайте мне напрямую и конфиденциально».
— Ты с самого начала следил за этим расследованием, — пробормотал Снейдер себе под нос.
«У меня нет на это времени, есть дела поважнее. Ион Эйса обо всем позаботится».
— Ты дергал за ниточки и всем управлял! Ты заставлял доктора Катарину фон Тун вывозить секретные документы из ЕС в Россию. Вероятно, она даже не знала, что в чемодане. А Кора должна была сделать всю грязную работу, чтобы сохранить твою личность в тайне. Ты крот! Ты прослушивал наши кабинеты!
Конечно, эти два письма не считались ни настоящими доказательствами, ни даже уликами, но Снейдеру их было достаточно, чтобы подтвердить свои подозрения. И вероятно, это то, что Тина случайно выяснила в Осло и что не могла вспомнить.
В этот момент дверь открылась, и Снейдер подскочил от неожиданности.
— Что вы здесь делаете? — Секретарша Дирка ван Нистельроя стояла в дверном проеме, переводя взгляд со сломанного дверного замка на стол и обратно.
— Где ван Нистельрой? — спросил Снейдер.
— Насколько мне известно, он хотел навестить Тину Мартинелли.
— В больнице?
— Да, он туда как раз направляется. Однако я только что узнала, что она написала заявление на досрочную выписку и была отпущена из больницы. Вероятно, она уже дома.
— Где она живет?
— Это вам может сообщить отдел кадров, если вы отправите запрос…
«Чертова защита данных!»
Покинув кабинет, Снейдер набрал номер Марка. Пока он шел к лифтам, Марк ответил, но Снейдер не дал ему и слова сказать.
— Мы вычислили мерзавца! — выдохнул он. — Немедленно сделай резервную копию трафика электронной почты ван Нистельроя за прошлую неделю, а затем найди мне домашний адрес Тины Мартинелли. Как можно скорее!
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С гипсом на ноге, недавно прооперированным плечом и рукой в поддерживающей повязке Тина едва могла двигаться. Все занимало в три раза больше времени, чем обычно: одеться, открыть дверь лифта, выйти из больницы и сесть в такси, которое ждало ее снаружи. В больнице ей было бы гораздо комфортнее, но она все равно написала заявление на досрочную выписку. Все врачи единодушно предсказывали, что быстрее всего ее память восстановится, если она вернется к обычной повседневной жизни, — именно это она и планировала сделать.
Через полчаса она сидела в своей гостиной в спортивном костюме и тренировала здоровую руку с помощью четырехкилограммовой гантели. На данный момент ей было доступно не так много упражнений, но она выполняла их в пределах своих возможностей. Тина по опыту знала, что мышцы быстро атрофируются, — и у нее не было желания тратить несколько месяцев на последующую реабилитацию, чтобы вернуть свое тело в форму.
Дверь в спальню была приоткрыта, сквозь откинутое окно в квартиру струился прохладный воздух, и Тина слышала мелкий моросящий дождь и шелест листьев в парке. Здесь, в Висбадене, было по крайней мере намного теплее, чем в Норвегии.
После третьего повторения упражнения раздался звонок в дверь.
— Минуточку! — крикнула она, откладывая гантель в сторону. Когда она встала со стула, завибрировал ее телефон. — Mama mia! — Она направилась к двери, на ходу проверяя электронную почту. Письмо было от Даниэля Экесона из Осло: «К сожалению, у меня плохие новости. Ваш коллега Кшиштоф скончался в больнице несколько часов назад. Полиорганная недостаточность. Он так и не вышел из комы».
Пока она с недоверием смотрела на сообщение, в дверь снова позвонили. Ее рука дрожала. «Этого не может быть!» Тина прокрутила текст дальше — теперь она заметила, что в копии также стояли Снейдер и ван Нистельрой.
«Я знаю, что это слабое утешение, но, по крайней мере, он не страдал от боли, — написал Экесон в конце. — Мои искренние соболезнования. Я организую скорейшую транспортировку тела в Германию».
Тина стояла, уставившись на сообщение. Настойчивый звонок в дверь наконец вырвал ее из раздумий. Все еще потрясенная новостью, она открыла дверь. На лестничной клетке ждал высокий мужчина в расстегнутом пальто и темном костюме.
— Господин ван Нистельрой! — воскликнула она.
Он улыбнулся:
— Я могу войти?
— Конечно. — Она заковыляла в сторону и, приглашая в квартиру, махнула телефоном, который все еще держала в дрожащих пальцах.
Ван Нистельрой взглянул на дисплей:
— Я тоже получил это сообщение. Мне очень жаль. Я знаю, что вы были близки.
Она почувствовала, как к горлу подступили слезы. «Совсем недавно Сабина, а теперь и Кшиштоф! Этого просто не может быть».
Ван Нистельрой положил руку на ее здоровое плечо.
— Как у вас дела? Я имею в виду здоровье?
— Спасибо, все наладится, — ответила Тина, закрыла дверь, и они вошли в гостиную. — У меня еще не было возможности поблагодарить вас за организацию самолета скорой помощи, который доставил меня во Франкфурт.
— Пожалуйста. — Он понимающе улыбнулся. — Вполне естественно, что я хотел как можно скорее вернуть домой такого замечательного сотрудника. Здесь наши врачи гораздо лучше о вас позаботятся — и вы получите оптимальную реабилитацию. Я лично за этим прослежу.
«Как необычно». Он был таким милым. Теперь она даже чувствовала угрызения совести, потому что накануне вечером отправила из больницы в отдел кадров БКА письменное заявление об увольнении.
Она села, а ван Нистельрой остался стоять, не снимая пальто.
— Вы здесь из-за моего увольнения?
Он оглядел комнату.
— В том числе. Прежде всего я хотел узнать, как ваше здоровье, но в больнице сказали, что вы настояли на выписке. А во-вторых, я хотел поговорить с вами о вашем заявлении об увольнении.
Тина с сожалением поморщилась.
— Последняя неделя меня доконала. Я больше не могу смотреть, как теряю одного коллегу за другим. Это… это просто невыносимо… теперь еще и Кшиштоф… — Она помахала телефоном и вытерла слезу. — Сама я тоже чуть не погибла.
— Я прекрасно понимаю, что с вас довольно. Может быть, вам не стоило отказываться от психологической помощи.
Она пренебрежительно махнула рукой в воздухе.
— Все в порядке, нам не обязательно сейчас об этом говорить. — Ван Нистельрой понимающе кивнул. — За последние несколько лет вы проделали отличную работу. Что бы вы ни решили, я не буду стоять у вас на пути. Вы получите самое лучшее рекомендательное письмо от БКА.
— Спасибо.
— Но сначала вам нужно выздороветь. — Он обернулся. — Кстати, где ваша охрана?
— Что? — Тина вопросительно посмотрела на него. — Я думала, дело раскрыто. Кора Петерсен мертва, как и Хокон Йоргенсен со своим телохранителем, а Александер Йоргенсен скоро окажется на скамье подсудимых.
— Верно, — пробормотал ван Нистельрой. — Вы поэтому отказались от охраны?
— Я посчитала ее излишней.
— Какая беспечность.
— Дело все еще не раскрыто? — спросила она.
— Это одна из причин, по которой я здесь. — Он глубоко вздохнул. — Вы сказали, что подслушали телефонный разговор ваших похитителей в том мотеле в Осло… Вы уже вспомнили, о чем шла речь?
Тина пожала плечами:
— Нет, но, видимо, Кора Петерсен говорила с кем-то по телефону.
— С кем?
— Скорее всего, с Хоконом. Вероятно, они о чем-то договаривались.
— На немецком?
Она снова пожала плечами:
— Да, насколько я помню, разговор был на немецком языке. А что?
— Согласно вашим показаниям, в номере мотеля также находился кто-то из людей Хокона, — отметил ван Нистельрой. — А Кора свободно владела норвежским, так почему же они говорили друг с другом по-немецки?
— Вы подозреваете, что она разговаривала с кем-то другим?
— Я вас спрашиваю!
Тина напряженно задумалась. Проклятье! Это был именно тот провал памяти, который мучил ее уже несколько дней. Она никак не могла вспомнить дословное содержание того разговора. А этот выпавший фрагмент был очень важен. Она взглянула на ван Нистельроя, который выжидающе смотрел на нее. Он казался парадоксальной смесью доброго самаритянина и… жуткого демона. Внезапно преграда в ее подсознании открылась, словно шлюз плотины.
— Я вспомнила… — прошептала она, — «да, все в порядке, орхидеи политы».
— И что, по-вашему, это означало? — подозрительно спросил он.
— Я слышала нечто похожее несколько дней назад в вашем кабинете, когда у нас была встреча с людьми из БНД. «Да, дорогая, и не забудь полить орхидеи до конца недели!» Вы говорили по телефону, и я решила, что это личный звонок. Видимо, это был код.
Ван Нистельрой сжал губы и медленно кивнул:
— Я так и знал.
У Тины пересохло во рту.
— Что? — прохрипела она.
— Что однажды к вам вернется память. Жаль, что это произошло именно сейчас.
— Вы вытащили эти воспоминания! — обвинила она его.
Он улыбнулся:
— Я предполагал, что причина вашей амнезии не только в аварии с грузовиком. На самом деле это была еще и психологическая травма, когда вы поняли, что за всем стоит ваш начальник, не так ли?
Тина с трудом поднялась со стула и инстинктивно сделала шаг назад.
— Кора говорила с вами по телефону. Вы давали ей инструкции, верно? Какие? Убить меня?
Ван Нистельрой наклонил голову. Его рука скользнула в карман пальто.
— Что мне еще оставалось?
— Именно вы! Зачем вы это сделали? — спросила она со слезами на глазах. — Зачем?
— Вам не понять.
— Попробуйте объяснить!
Тина хотела дотянуться до костыля, прислоненного к стене, но ван Нистельрой лишь неодобрительно хмыкнул и достал из кармана малокалиберный «люгер» с глушителем. Этот пистолет выглядел как пережиток времен холодной войны, но на таком расстоянии был не менее смертоносным, чем ее современное табельное оружие.
— Кора Петерсен и Хокон Йоргенсен делали это ради денег, — сказал он тем же понимающим тоном, что и прежде. — Эта информация приносила много денег на черном рынке, особенно от русской мафии.
— Вы тоже делали это ради денег? — ахнула она.
— Я похож на человека, которому нужны деньги? Я живу по средствам. И всегда жил. Нет, как президент БКА, я должен мыслить гораздо более масштабно.
— Гораздо более масштабно? — недоверчиво повторила Тина. — Но этими документами вы усилили наших врагов!
— Именно! Поэтому БКА и БНД были нужны, как никогда. — Теперь его голос звучал примирительно. — Понимаете, я идеалист и делал это из честолюбия и любви к своей работе и БКА, чтобы наше существование и полномочия оставались полностью оправданными.
— Какая чушь!
— Я знал, что вы не поймете.
— Смерти Сабины, Кшиштофа, Хоровица и Шёнфельда на вашей совести. Вся следственная работа Снейдера и его коллег саботировалась вами в течение года. Вы психопат!
Вздохнув, он непонимающе поднял брови.
— Это всего лишь мелочи, сопутствующий ущерб и жертвы, на которые приходится идти. Как я уже сказал, на моем месте нужно мыслить масштабнее. Как вы думаете, откуда берутся деньги на нашу деятельность? Деньги вкладываются только тогда, когда что-то не работает. Как только все начинает функционировать гладко и эффективно, финансирование сокращается. Это печальная и парадоксальная правда о нашей системе.
— Это не оправдывает вашего предательства.
— Это не предательство… Боже мой, какие слова, — возразил Ван Нистельрой. — Преступники становятся все более изощренными. Постоянно приходится доказывать, что при увеличенном финансировании можно добиться больших успехов, чем при сокращенном бюджете. Нам постоянно нужны дополнительные ресурсы для передового оборудования, интеллектуальных стратегий, эффективной безопасности и полной секретности.
— Вы сумасшедший!
Он улыбнулся:
— Нет, это вы сумасшедшая, если не видите взаимосвязей. Успех доказывает мою правоту, потому что три месяца назад наш бюджет на борьбу с преступностью на следующие три года был увеличен на семь процентов. — Ван Нистельрой поднял пистолет и направил на Тину. — А после вашего жестокого убийства в собственной квартире я наконец-то добьюсь, чтобы в академию принимали больше новобранцев и увеличили расходы на личную охрану. Кроме того, некоторые отделы необходимо полностью модернизировать.
Тина отступила к двери спальни.
— Остановитесь! Убегать нет смысла. — Он посмотрел в окно, затем задернул занавеску и последовал за ней.
Тем временем она приоткрыла дверь спальни и сделала шаг в комнату.
Взгляд ван Нистельроя упал на комод, стоявший у стены в спальне. Тина поняла, что он заметил лежавший на нем предмет. Чехол для мобильного телефона в цветах голландского флага.
— Это… — начал он, — сотовый Снейдера?
Тина не ответила. Вместо этого она толкнула дверь. Все еще направляя на нее пистолет, ван Нистельрой заглянул в комнату. Его глаза округлились, когда он понял, в какую ловушку попался.
Снейдер сидел на стуле перед кроватью, наклонившись вперед. Его пальто лежало у него на коленях. Из тыльной стороны ладоней торчало множество акупунктурных игл, а в руке он держал «глок», ствол которого был направлен прямо в грудь ван Нистельрою.
— Ты… все слышал? — вырвалось у ван Нистельроя.
— Дирк, брось пистолет, — сказал Снейдер опасно тихим голосом.
Ван Нистельрой не двинулся с места.
— Великий Мартен Снейдер, — цинично произнес он.
— Для вас Мартен С. Снейдер! — Тина вытащила свой «глок» из-за пояса и тоже прицелилась в ван Нистельроя. — Вы не слышали? Бросьте оружие!
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Ван Нистельрой опустил оружие и взглянул на телефон Снейдера на комоде.
— Ты записал разговор?
— О чем ты думал? — спросил Снейдер. Хотя его пульс участился, он старался реагировать как можно спокойнее. — Я знал, что ты придешь сюда. Ты бы действительно застрелил коллегу? — Он посмотрел на Тину, ее взгляд говорил сам за себя.
— Бросьте оружие! — повторила она.
Ван Нистельрой слегка пошевелил пальцем на спусковом крючке, после чего она сделала полшага вперед.
— Дайте мне лишь повод спустить курок!
Ван Нистельрой помедлил, затем бросил пистолет на пол.
— Отойдите назад! — приказала Тина.
Он повиновался, и она ногой задвинула «люгер» под кровать.
Ван Нистельрой опустил плечи. В этот момент Снейдеру показалось, что тот почувствовал даже некоторое облегчение. Возможно, он был рад, что его игра в прятки подошла к концу. Ван Нистельрой выпрямился и посмотрел Снейдеру в глаза.
— Ты тоже шокирован моими мотивами?
— Знаешь… — Снейдер не торопился с ответом. — В Тёнсберге я встретил одного пожарного. Он рассказал мне, что некоторые пожарные иногда сами устраивают пожары, чтобы пожарная бригада могла совершить больше выездов и заслужить еще больше признания. — Он поднял глаза и посмотрел на ван Нистельроя. — Мы столько всего пережили вместе. Я не думал, что ты тоже такой.
— Ты не очень хорошо разбираешься в людях.
Снейдер кивнул:
— Возможно, потому, что я все еще не хочу в это верить.
— Я тебя не понимаю. Ты всегда критиковал Иона Эйсу за то, что его карьера была ему важнее работы в БКА. У меня все наоборот. БКА для меня важнее собственной карьеры. Я даже пошел на этот риск, чтобы добиться чего-то, что я считаю полезным.
— Ты называешь это полезным?
— Ты шокирован? — повторил свой вопрос ван Нистельрой.
Снейдер покачал головой:
— Нет, но я злюсь. Не на тебя, а на себя за то, что не догадался раньше. Из-за этого Мартинелли получила травму, а БКА лишилось еще одной хорошей коллеги. — Это была правда, и он надеялся, что из его уст это не прозвучало так же лживо, как ранее из уст ван Нистельроя. Он заметил, что Тина сдержалась и не посмотрела в его сторону, чтобы не выпустить из виду ван Нистельроя.
Снейдер кивнул на свой телефон. Запись все еще продолжалась.
— Я тоже узнал о смерти Кшиштофа. — Свободной рукой он вытащил из кармана билет на самолет до Осло, скомкал его и бросил на пол. — Лететь больше незачем. Я хотел попасть к нему, но не успел. Он умер в чужой стране, в полном одиночестве. Я должен был быть с ним. Но не получилось… из-за твоего замечательного плана. Или это была ваша с Корой идея?
— Можешь выключить запись? — попросил ван Нистельрой.
— Хорошо. — Он кивнул Тине, она остановила запись и передала Снейдеру телефон, который тот положил в карман. — Ну?
— Кора была моим связующим звеном с министерством иностранных дел в Берлине. Мы разработали план вместе.
— Я сам не видел документов. Немез сфотографировала их, но ее телефон лежит на дне моря, — признался Снейдер. — Однако она сказала, что там не только данные БКА и БНД, но также Службы контрразведки и Федерального ведомства по охране конституции.
— Всем этим агентствам нужно увеличение бюджета.
— Также Сабина сказала, что материалы БКА были оригинальными документами. Как ты это сделал? Из БКА ничего не…
— Тебе бы хотелось это знать. — Ван Нистельрой улыбнулся. — Ты отпустишь меня, если я скажу?
— Нет, но я прострелю тебе ногу, если не скажешь.
Снейдер передернул затвор. Тина не произнесла ни слова.
Ван Нистельрой кивнул. Видимо, он понял, что они не блефовали.
— Вы с Марком все это время были на ложном пути, — сказал он. — Из БКА ничего не пришлось выносить.
— Но это были оригинальные документы!
Ван Нистельрой улыбнулся с высокомерием самопровозглашенного гения.
— У меня дома были оригинальные бланки, штампы и печати БКА. Я по памяти создавал на компьютере документы и оперативные приказы, и мне оставалось только подписать их.
Теперь Снейдер понял.
— Ты делал копии дома?
— Не дома, я не настолько глуп. В гостиничном номере. Самые актуальные и всегда, когда Катарина фон Тун была в Берлине.
— Почему так сложно?
Ван Нистельрой вздохнул.
— Покупатели, с которыми мы имели дело, хотели только оригиналы. Никаких сканов или PDF-файлов, никаких цифровых данных на USB-флешках, которые можно было бы легко подделать. Русским нужны были только подлинные документы, поскольку они перепродавали эти материалы. Позже, в некоторых случаях, было бы достаточно и копий оригинальных документов, но из-за тебя и Марка я больше не мог их незаметно сделать и вынести из БКА.
— Почему через Осло?
— Прямой почтовый маршрут в Калининград был бы слишком рискованным. — Ван Нистельрой посмотрел на Тину, затем на Снейдера. — Как вы на меня вышли?
— Через фотографии Катарины фон Тун в старом досье Европола, — ответил Снейдер. — Ты искал слабое место в ее жизни?
— Фотографии… — понял ван Нистельрой, — нет, все было с точностью до наоборот. Я давно знал про эти фотографии. Это я закрыл расследование против фон Тун в Гааге. И когда много лет спустя ее назначили послом Германии, я снова о них вспомнил.
— Почему она хранила фотографии в своем сейфе, а не уничтожила их?
— Вероятно, не успела. Всякий раз, когда она отказывалась делать то, что ей говорили, мне приходилось посылать ей новые копии в качестве напоминания.
— Гениальный план, который целый год отлично работал, — размышлял Снейдер, — но потом ее внезапно убивают.
Ван Нистельрой поморщился.
— Я два дня ломал голову, кто мог за этим стоять. Хокон и Кора тоже не знали. А в ходе расследования убийства весь наш маршрут оказался под угрозой.
— И ты отправил меня в Норвегию, а Кора подключила к расследованию БНД. В конце концов, кто-то же должен был позаботиться о том, чтобы правда не вышла наружу, верно? Ты действительно думал, что я не докопаюсь?
— Ты был очень близок к тому, чтобы разоблачить меня. — Ван Нистельрой сжал губы. — Кора должна была устранить тебя и всю твою команду.
— И, за исключением Снейдера, Марка и меня, у нее отлично получилось, — с презрением вставила Тина.
Снейдер бросил на нее быстрый взгляд:
— Мартинелли! На этом ваша миссия завершена. Покиньте квартиру.
Тина на мгновение заколебалась, затем кивнула. Когда она молча развернулась и вышла, Снейдер поднялся со своего стула.
Ван Нистельрой раздраженно посмотрел на Снейдера:
— И что теперь?
— А ты как думаешь? — Снейдер подождал, пока дверь квартиры закроется, затем направил пистолет на президента БКА. — У меня почти нет друзей, но на твоей совести смерть единственных трех людей, которые были мне по-настоящему близки… Вообще-то с тобой их было четверо, — поправил он себя.
— Все снова закончится как в тот раз, когда ты застрелил безоружного директора тюрьмы? — В голосе ван Нистельроя послышались нотки паники.
Снейдер не колебался, его палец лег на спусковой крючок, и он увидел, как дыхание ван Нистельроя на секунду остановилось, а зрачки расширились.
— На самом деле мне следовало бы убить тебя, но я не проявлю такого милосердия. Это было бы слишком просто, — сказал Снейдер. — Вместо этого я позабочусь о том, чтобы все узнали, что ты сделал. Тебя ждет судебный процесс, после которого ты будешь гнить в тюрьме.
— Однажды я выйду.
Снейдер улыбнулся:
— Прежде чем тебя выпустят условно-досрочно, я позабочусь о том, чтобы в твоей камере нашли пакетик с белым порошком, который добавит несколько лет к твоему сроку, потому что это будет точно не пищевая сода. И ты сможешь пользоваться увеличенным бюджетом Департамента исправительных учреждений до конца своей жизни. — Он опустил пистолет. — Все кончено! — громко крикнул он — Вы можете увести его.
Дверь квартиры открылась. Тина вернулась, на этот раз в сопровождении двух сотрудников службы безопасности, которые все это время ждали на лестничной площадке.
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Снейдер надел свой лучший костюм. После пасмурных, дождливых и серых дней сегодня наступил первый по-настоящему теплый летний денек. Эта погода совсем не соответствовала холоду, который Снейдер чувствовал в своем сердце.
Он знал, что его коллеги из БКА сплетничали за его спиной. Раньше ему было наплевать, что они болтали, но сейчас это его беспокоило. «Он потерял Сабину Немез во время своей последней зарубежной миссии», — судачили они. И он действительно потерял ее, в буквальном смысле. Ее тело до сих пор не было найдено на месте кораблекрушения. Но как там говорится? То пропало, что в море упало.
Снейдер просмотрел вперед, где священник у алтаря как раз заканчивал мессу. На прощание с Сабиной в небольшую часовню пришло множество друзей, родственников и коллег. На прилегающем кладбище еще не было ни надгробия, ни гроба — тот в любом случае был бы пустым, — зато много цветов.
Кшиштофа похоронили вчера в Висбадене, а Хоровица — позавчера в Берне. Так что это были уже третьи похороны Снейдера за несколько дней. С него хватит. За последнее время он видел достаточно мертвецов и слишком часто пожимал руки скорбящим. Теперь он прекрасно понимал решение Мартинелли покинуть БКА.
Она и Марк стояли рядом с ним сзади, у самого входа. На похоронах присутствовал также Дромайер. Он и Ион Эйса временно взяли на себя обязанности Дирка ван Нистельроя. Пока все указывало на то, что Фридрих Железный Кулак Дромайер станет новым президентом БКА. Утром ван Нистельрой официально подал в отставку и полностью признал свою вину. В настоящее время он и еще трое высокопоставленных чиновников сидели в следственном изоляторе. В рамках судебного процесса прокуратура будет требовать для них максимально возможного наказания. Снейдер, Марк и Тина уже дали показания. Кроме того, Снейдер знал судью, сурового парня, у которого ни один подсудимый не мог рассчитывать на снисхождение.
— Я больше не могу стоять, — прошептала Тина, опираясь на плечо Марка, чтобы снять нагрузку с загипсованной ноги.
— Скоро все закончится, и тогда начнутся соболезнования, — пробормотал Марк.
Снейдер молчал. Он посмотрел в сторону алтаря. Отец Сабины, ее сестра и три племянницы стояли в стороне. Время от времени отец косился назад и бросал на него укоризненные взгляды. Снейдер догадывался, что происходило у него в голове. «Почему вы не сумели остановить Сабину?» Легко обвинять, когда тебя самого там не было. Тем не менее мужчина был прав. Это была его обязанность, как ее начальника. При виде Конни, по лицу которой текли слезы, у него разрывалось сердце. Она была самой младшей и из трех девочек больше всех привязана к Сабине. Кроме того, когда-то она была его большой поклонницей. Но это теперь в прошлом — как и многое другое.
Начались соболезнования, и скорбящие выстроились в очередь, чтобы пройти мимо родственников Сабины.
— Вы справитесь? — обеспокоенно прошептала Тина.
Он лишь кивнул.
— У вас остекленевший взгляд, — заметила она. — Вы снова приняли наркотики?
— Но только для того, чтобы они не попали в оборот, — попытался немного разрядить гнетущую обстановку Марк.
Снейдер никак не отреагировал.
— Вы уверены, что не хотите забрать свое заявление об увольнении? — спросил он.
Тина понизила голос:
— Посмотрите, где мы сейчас находимся. В следующую субботу Сабине исполнилось бы тридцать три года. Я не хочу закончить как она, Кшиштоф или Хоровиц… или другие из нашего потока, как Гомес или Шёнфельд.
Да, уровень смертности в его окружении на самом деле серьезно вырос в последние годы — хотя он всегда был высоким, если подумать.
Морщась от боли, Тина похромала дальше.
— Кроме того, с моими травмами я не гожусь для участия в операциях.
— Офисная работа в собственном комфортном кабинете? — Снейдер попытался в последний раз.
— Спасибо, с меня хватит. — Она посмотрела на него. — Не поймите меня неправильно, я не сержусь на вас, я просто ставлю под сомнение смысл нашей работы в целом, учитывая всю коррупцию, которая нас постоянно сопровождает. Зачем надрываться и рисковать жизнью?
Он хотел что-то сказать, но Тина тут же продолжила:
— К тому же в Тёнсберге вы сказали, что после этого дела мне срочно нужен отпуск и что я все больше становлюсь похожей на вас. Это правда, и именно это я хочу предотвратить, пока не стало слишком поздно.
— Понимаю, — признал Снейдер. — И что вы собираетесь делать?
Она полезла в сумочку и вложила ему в руку визитную карточку:
— Это пока временная.
Снейдер посмотрел на логотип.
— Тина К. Мартинелли, — прочитал он. — Вы собираетесь стать детективом?
— Я больше ничему не училась и, может быть, так смогу лучше помогать людям.
Он сунул карточку в карман. Теперь настала их очередь. Вслед за Марком и Тиной он тоже прошел мимо семьи Немез, пожал каждому из них руку и пробормотал: «Мои соболезнования».
Отец Сабины бросил на него холодный взгляд.
— Я всегда знал, что вы представляете опасность для Сабины, — процедил он, почти не разжимая губ.
Снейдер не ответил. Для него это было персональным хождением в Каноссу. Конни пожала ему руку, но тут же отдернула ее. У него и так было невероятно тяжело на сердце, а когда он увидел, что она даже не может поднять глаза, чтобы взглянуть на него, а по ее лицу все еще текут слезы, боль снова пронзила его грудную клетку. Он не думал, что когда-нибудь будет чувствовать нечто подобное.
В следующий момент все закончилось, и они вышли на улицу к кованым железным воротам церковной территории, где в тени ив стояли машины такси.
Тина первой попрощалась с ними. Он пожал ей руку.
— Всего наилучшего, — коротко сказал он. — Я знаю, что вы не сможете так быстро забыть Кшиштофа. Я тоже. В Польше есть поговорка, которой меня научил Кшиштоф… Ро носу przychodzi dzieri — ро burzy spokoj.
Тина вопросительно посмотрела на него.
— После ночи наступает день, после бури — затишье, — перевел он.
— К сожалению, не для всех нас. — Тина попрощалась с Марком, обняла его и пошла к свободному такси.
Марк посмотрел ей вслед.
— Вероятно, мы ее больше никогда не увидим. — Его глаза были красными, и он выглядел так, будто не спал последние дни.
Мимо них прошли несколько коллег из БКА.
— Великий Мартен С. Снейдер, — пробормотал один из них.
Другой пренебрежительно плюнул на землю.
Снейдер проводил их взглядом. «Всегда одни и те же».
— У кого еще есть для меня красные карточки? — крикнул он им вслед. — Я их коллекционирую.
— Успокойся! Лучше от этого не станет. — Марк положил руку ему на плечо.
— Мерзкая ситуация, — проворчал Снейдер.
На самом деле он был удивлен, что Марк, в отличие от него, воспринял все так спокойно. Или, может быть, он просто пытался скрыть свои истинные чувства, по крайней мере от него. Марк не только потерял свою партнершу — все его планы на будущее были разрушены. Начиная с совместной покупки квартиры, за которую он совсем недавно с таким энтузиазмом внес первоначальный взнос. А Сабина и Хоровиц уже не дочитают свои лекции и не проведут выпускные экзамены у студентов.
Внезапно у Снейдера заболела голова, а пульс участился. «Только не снова!» Между ивами сверкнул металлический корпус инвалидной коляски. Он прищурил глаза. Там действительно сидел Хоровиц. Позади него стоял Кшиштоф в черной футболке в рубчик, рядом с ним Сабина. Они смотрели на Снейдера. Но похоже, кроме него, никто их не замечал.
«Нет! Нет!» Он моргнул, но картинка не исчезла. Только бы это не переросло в приступ кластерной головной боли. Видимо, он уже чувствовал себя ближе к мертвым, чем к живым. Мембрана между двумя мирами в его сознании становилась все тоньше и тоньше, и вскоре гора мертвецов, с которыми он сталкивался в своей жизни, раздавит его. Но это была цена за его гениальность — и теперь пришло время платить.
— Все в порядке? — спросил Марк.
Видение исчезло. Между ивами стояли только два велосипеда и мусорный бак. У Снейдера на лбу выступил пот. Он повернулся к Марку:
— Я не должен был отпускать ее обратно на корабль.
Марк некоторое время молчал, но потом все же сказал:
— Мы оба знаем, что Сабина не позволила бы себя остановить.
«Но я оказался недостаточно настойчив», — подумал он. И это было самое горькое — потому что она уже стояла на камнях, рядом с ним, и была в безопасности. Но никто не властен повернуть время вспять.
— Всего наилучшего, — сказал он Марку и пожал ему руку на прощание.
Насколько ему было известно, Марк собирался провести в Мюнхене еще несколько дней с сестрой Сабины и ее племянницами. Снейдер повернулся и пошел к такси, которое привезло его сюда.
— Закончили? — спросил водитель, когда Снейдер сел на заднее сиденье и закрыл дверь. — Как все прошло?
— Невероятно весело, — сухо сказал он.
— Мне очень жаль. Куда теперь едем?
— Назад в Висбаден, в Федеральное ведомство уголовной полиции по адресу Фарштрассе, 11.
Снейдеру предстояла четырехчасовая поездка, за которую у него будет достаточно времени обо всем подумать и кое-что сделать.
Пока машина ехала через город в сторону автобана, он смотрел в окно и думал о Иоте. Спланируй он все по-другому с самого начала, все могло бы сложиться иначе и никому бы не пришлось умереть. Тогда у них с Иоте действительно могло бы что-то получиться. А так его страдания были заслуженными.
Он достал из пиджака очки для чтения, затем порылся в папке рядом с собой в поисках ручки, конвертов и бумаги. Некоторое время он размышлял, как лучше это сформулировать, а затем остановился на трех коротких и четких предложениях.
Он написал заявление об увольнении в отдел кадров. На этом охота на убийц для него была окончена.
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Пять часов спустя 

После того как он отдал заявление об увольнении в приемной главного здания БКА, такси наконец отвезло его домой. Видимо, Винсент услышал его, потому что уже терпеливо ждал перед входной дверью бывшей мельницы на опушке леса.
— Ну что, старина. — Снейдер почесал бассета и отпер дверь. Затем он налил ему воды и до краев наполнил две миски влажным и сухим кормом из кладовки. И все равно пес смотрел на него с упреком, словно в любой момент мог умереть от голода. — Это только до завтра, потом придет уборщица и даст тебе еще лакомств.
Кроме этого пса у него ничего не осталось. Но о чем бы он ни думал, он не мог выбросить из головы укоризненные, молчаливые взгляды семьи Сабины. Этот короткий момент навсегда запечатлелся в его памяти.
Откуда, черт возьми, он мог знать, что когда-нибудь так сильно привяжется к этой молодой женщине, которую нашел много лет назад в Мюнхене, привез в Висбаден и, обучив, сделал одной из лучших? «В чем смысл твоей жизни?» Единственное, что он умел, — это охотиться на убийц. Однако после последнего дела у него пропала всякая мотивация продолжать. И ее уже не вернуть. Он это знал. Только не после всего, что произошло.
Проходя через гостиную, он ненадолго остановился у обеденного стола, залез в карман пиджака и вытащил три других конверта, которые подписал во время поездки. Почерк был неровным, но кого это волновало? Он поместил их между пепельницей и подсвечником, чтобы их можно было легко найти.
Затем он достал свой «глок» из сейфа и вставил магазин в рукоятку. В нем был всего один патрон. Затем он написал записку и приклеил ее к двери ванной: «Открывать осторожно!»
Все еще одетый в свой лучший, сшитый на заказ костюм, он вошел в ванную, закрыл дверь и залез в пустую ванну, не снимая обуви. Он дозарядил пистолет и вставил ствол в рот. Сделав глубокий вдох, закрыл глаза и положил палец на спусковой крючок.
Снейдер почувствовал холодное железо дула и вкус масла. Держать пистолет таким образом — стволом к себе — было для него необычно. «Сейчас все закончится». Он уже собирался нажать на спусковой крючок, но вздрогнул, когда в нагрудном кармане зазвонил мобильный телефон. Он проигнорировал его, сделал еще один глубокий вдох и снова положил палец на крючок.
Телефон продолжал настойчиво звонить. Он старался не обращать внимания на этот звук. Что может быть такого срочного? «Нажми на спусковой крючок! Покончи с этим!»
Рингтон въелся ему в мозг. За дверью лаял Винсент, царапая лапами дерево.
— Чтоб вас всех! — Снейдер вынул дуло изо рта, затем достал телефон и посмотрел на дисплей. Скрытый номер.
Он ответил на звонок.
— Да, кто это?! — прорычал он.
В трубке трещало, связь была плохой. На заднем плане он услышал голоса мужчин, разговаривавших по-польски. И вдруг совсем близко раздался женский шепот:
— Алло, Сомерсет?
Он подскочил, его сердце замерло. Лишь немногие знали его полное имя. Он хотел что-нибудь сказать, но не смог издать ни звука.
— Я не знаю, где я… У меня есть возможность сделать только этот звонок.
Снейдер положил пистолет на столик и с трясущимися коленями выбрался из ванны. Возможно ли это?
— Белочка?.. — произнес он.
В следующий момент связь оборвалась.

Андреас Грубер
Смертельная месть

Роману (Тостану) Шляйферу, спасибо за время, которое ты тратишь на чтение рукописей, и за твои многочисленные превосходные идеи. 
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Пролог

Ночь на вторник, 29 мая 
Флешка мигала красным. Из динамиков гремела польская рок-музыка. Виктор включил звук на полную громкость и боролся со сном. Рядом с ним, уперев одну ногу в приборную панель, сидел Томаш, курил косяк и щелкал пальцами в такт музыке. Слава богу, он помалкивал, пение не было его сильной стороной.
Виктор слегка притормозил. Фары их нового внедорожника «Вольво» выхватили из темноты обрывистые скалы прибрежной трассы. Дорога вилась вдоль скалистого берега, и Виктору приходилось быть предельно осторожным, чтобы машину не занесло и чтобы не спровоцировать аварию. Потому что здесь, в Калининградской области — российском эксклаве, помимо Балтийского моря, граничащем с Польшей и Литвой, — встреча с полицейскими была им действительно ни к чему. Стражам порядка лучше не знать, что они перевозили. К счастью, оставалось всего 50 километров, около часа ночи они должны были добраться до польской границы, и тогда русские могли катиться к черту.
Внезапно Томаш замер, выдохнул дым и наклонился вперед к лобовому стеклу.
Виктор покосился на него:
— Что такое?
Томаш подождал, пока дым рассеялся, затем указал пальцем на стекло.
— Что? — раздраженно спросил Виктор. — У тебя опять какое-то видение?
— Впереди что-то есть.
— Да, порт Калининграда.
— Нет, идиот, вон там, в море!
Перед ними лежал порт. Краны и верфи освещались темно-красными фонарями. Все остальное поглотил туман, наползавший с моря на берег. Но в центре огромного залива действительно что-то было.
Виктор снизил скорость, взглянул в зеркало заднего вида, убедился, что на прибрежной дороге никого, и съехал на обочину. Остановился на гравии и опустил боковое стекло. В салон машины ворвался прохладный ветер.
Примерно в пятистах — шестистах метрах от берега на воде был виден сильно накренившийся контейнеровоз с объятыми огнем палубами.
— Ни хрена себе! — воскликнул Виктор.
Судя по всему, спасательные катера еще не вышли из порта, хотя береговая охрана наверняка уже заметила горящие обломки судна. Однако в России торопиться не принято.
— В чем дело? — донеслось с заднего сиденья.
— Спи дальше! — сказал Виктор.
Томаш уже вышел. Он оббежал машину и перебрался на берег, где волны разбивались о камни. Виктор тоже вышел и встал рядом с Томашем. Они одновременно достали мобильные телефоны, увеличили изображение грузового судна и начали снимать пожар на видео. Корабль не мог долго оставаться на плаву.
— Такое не каждый день увидишь, — пробормотал Томаш.
Да, это будет впечатляющее видео. Они подъехали как раз вовремя.
Через некоторое время Томаш повернул телефон и принялся снимать сверкающую морскую поверхность.
— Что ты делаешь? — спросил Виктор.
— Смотри, там кто-то плывет.

Часть первая

Шесть дней спустя 
Воскресенье, 3 июня 
Вечер 

Глава 1

Мартен С. Снейдер стоял в ванной комнате своего дома, сжимая в опущенной руке мобильный телефон. Это был самый волнующий телефонный звонок в его жизни. Кровь пульсировала в сонной артерии, стучало в висках. Его рука дрожала.
«Это же была Сабина!»
Он сел на край ванны, ослабил узел галстука и уставился на пистолет, лежавший на маленьком столике рядом. «Verdomme!»[162] Он уже держал ствол во рту. И чуть не нажал на спусковой крючок. Теперь он посмотрел на дверь. За ней все еще жалобно скулил Винсент и отчаянно царапал дерево лапами. Похоже, пес догадывался, что он задумал.
Снейдер на дрожащих ногах дошел до двери ванной и открыл ее. Сидевший перед входом бассет уткнулся носом ему в ногу.
— Да, старина, все в порядке, я не ухожу. — Он потрепал пса по голове и почувствовал, какие ледяные у него пальцы.
Затем он похромал в гостиную. Его чувства были до такой степени обострены, что он воспринимал происходящее как будто в замедленной съемке, ощущая все более остро. Еще никогда он не испытывал подобного, даже в тех ситуациях, когда ему едва удавалось избежать смерти. Может быть, потому, что на этот раз он сам чуть не нажал на спусковой крючок. Это было его решение — покончить жизнь самоубийством, но один телефонный звонок все изменил.
Винсент последовал за ним в гостиную. Почувствовав неладное, пес не притронулся ни к сухому, ни к влажному корму, который насыпал ему Снейдер. Теперь он сидел у ног Снейдера, как верный сторожевой пес, навострив уши. Снейдер тоже услышал шум автомобиля и шаги по гравию. В следующий момент раздался звонок в дверь.
Он выглянул из-за занавески и увидел светлые волосы доктора Карин Росс. Еще и это! Только психолога БКА ему сейчас не хватало. Отличный тайминг!
— Момент! — крикнул он, зная, что от нее так просто не отделаться.
Пока она ждала на пороге, Снейдер, прихрамывая, вернулся в ванную и сорвал листок бумаги, приклеенный снаружи к двери.
«Открывать осторожно».
Он скомкал листок и сунул его в карман брюк. Затем похромал обратно в гостиную. Вообще-то ему следовало бы пользоваться тростью. Прошло всего шесть дней после операции на бедре, сделанной в Калининградской районной больнице, но чем скорее он сможет нормально ходить, тем лучше. С парой таблеток обезболивающего как-нибудь получится.
Тем временем доктор Карин Росс открыла дверь и стояла в прихожей, одетая в элегантный темно-синий брючный костюм и с папкой под мышкой.
— Не стреляйте! Это я! — крикнула она. — У вас было открыто. Я могу войти?
— Вы уже внутри, — прорычал Снейдер.
— Ваш дом всегда не заперт по вечерам?
Он наклонил голову.
— И что?
— Просто такое уединенное, отдаленное место, прямо на краю леса… И кто-то вроде вас, постоянно имеющий дело с убийцами, оставляет свой дом незапертым?
«Только если я хочу, чтобы сюда могли войти, не выламывая дверь», — подумал Снейдер.
Карин прошла дальше и остановилась возле массивного дубового обеденного стола.
— У вас здесь хорошо. — Она оглядела деревенскую обстановку. — Старый фермерский дом?
— Это бывшая мельница, ручей протекает через дом, внизу до сих пор сохранился оригинальный жернов. Но вы опоздали, последняя экскурсия была в прошлые выходные.
Карин улыбнулась.
— Я не знала, что вы тоже умеете шутить.
— Теперь знаете. С пустой болтовней покончено. Почему вы здесь?
Она взглянула на бассета, который сидел между ней и Снейдером, словно для защиты, и с любопытством ее рассматривал.
— Пес кусается?
— Только когда о нем говорят в третьем лице.
Доктор Росс попыталась улыбнуться, затем вытащила лист бумаги из своей папки.
— Ваше заявление об увольнении, — пояснила она.
Он удивленно приподнял бровь.
— Я передал его в Б КА всего час назад.
— Знаю, — сказала доктор Росс. — В связи с какими-то срочными работами в системе электронного документооборота в отделе кадров случайно оказались сотрудники, и они тут же сообщили мне.
— В воскресенье вечером?
— Они были обеспокоены и хотели узнать, в курсе ли я. Конечно, я ничего не знала. Поэтому приехала сюда. На всякий случай меня сопровождает сотрудник Б КА. Вдруг вы попали в беду…
Снейдер выглянул в окно и увидел машину, припаркованную в нескольких метрах от дома. За рулем действительно сидел мужчина в форме. Мрачное выражение его лица говорило о том, что он определенно из службы безопасности.
— Уходите — у меня дела.
— Да? И какие же? — Карин перевела взгляд на листок, затем прочитала вслух: — «Прошу принять к сведению мою отставку, которая вступает в силу немедленно. Текущие обстоятельства не позволяют мне продолжать работу. Мою невыплаченную зарплату переведите семье Немез в Мюнхене». — Она подняла глаза на Снейдера. — Три лаконичных и четких предложения.
— Вы ожидали от меня чего-то другого?
— Нет, но меня обеспокоила формулировка. — Карин убрала письмо в папку. — Вы считаете, что ваша многолетняя служба в БКА не заслуживает большего, только этих трех предложений?
— Зачем впустую тратить слова?
— Похоже, после недавних событий вы на всем поставили крест. У вас пропал драйв?
— Как проницательно. — Снейдер упер руки в бока и уставился на нее. «Она упряма и так просто не уйдет». — Трое моих ближайших коллег мертвы, — напомнил он, — и многолетняя дружба с моим боссом разрушена самым жестоким образом.
Доктор Росс понимающе кивнула:
— Когда одновременно рушатся несколько столпов, на которых держится жизнь, этого не выдержит даже самая крепкая психика.
— Перестаньте цитировать второсортную специальную литературу.
— Я знаю, простите, вы сами изучали психологию и, безусловно, имеете больше опыта, чем я, но даже такие люди, как вы… или особенно такие люди, как вы, должны иногда принимать помощь от других.
— Вы поэтому здесь?
Кивнув, Карин посмотрела на три конверта на столе, воткнутые между подсвечником и пепельницей. Прежде чем она успела увидеть, кому были адресованы письма, Снейдер схватил их и спрятал в карман.
— Это прощальные письма? — прямо спросила она.
— Почему вы так решили?
Карин нахмурилась и перевела взгляд на ванную комнату. Дурацкая дверь стояла открытой, и был прекрасно виден столик с пистолетом прямо рядом с ванной. Она снова повернулась к нему и посмотрела прямо в глаза.
— Вы собирались покончить с собой, да?
— Чушь! — Он поморщился.
— Меня вам не обмануть.
«Я уже заметил».
— Кроме того, все, что мы здесь обсуждаем, конфиденциально.
— Как трогательно. — Снейдер глубоко вздохнул. — Но обсуждать нечего.
— Я считаю иначе. Можно сесть?
— Нет.
— Хорошо, тогда скажу стоя. — Ее голос дрожал. — Мы оба знаем, что вы собирались покончить с собой. Видимо, я пришла как раз вовремя.
— Только не думайте, что у вас какая-то невероятная наблюдательность.
— Нет, не беспокойтесь, я не думаю. Однако мне интересно, почему вы ответили на мой звонок в дверь, а не проигнорировали меня и не осуществили свой план.
Снейдер пожевал нижнюю губу.
— Ладно, тогда садитесь, — вздохнул он и опустился в кресло у стола.
Карин села напротив него.
— Я только что говорил с Сабиной Немез по телефону.
Она в шоке уставилась на него.
— Вы имеете в виду, мысленно… в своем воображении? — Доктор Росс слегка приподняла голову, словно пытаясь учуять запах марихуаны. Но ничего не было.
— Нет, на самом деле, то есть я думаю, что это была она…
«Нет, я даже вполне в этом уверен».
— Я считала, что она…
— Я тоже так полагал, но, судя по всему, она не утонула вместе с судном в Калининградском заливе. Должно быть, ей каким-то образом удалось выбраться из горящих обломков.
— А почему она позвонила вам только сейчас, неделю спустя?
— Если бы я знал. — Снейдер сжал кулак. — Она сказала немного — что не знает, где находится, и что у нее была возможность сделать только один звонок. После этого связь оборвалась.
— И вы уверены, что?..
— Да, черт побери, я уверен, что мне не почудился этот телефонный звонок.
— Да, хорошо, успокойтесь, — мягко сказала Карин. — Вы уже перезвонили?
— Скрытый номер.
— Может, кто-то решил над вами подшутить?
— Это была бы чертовски безвкусная шутка.
— Некоторые люди склонны к такому, а у вас много врагов — даже в БКА, — отметила она.
Снейдер покачал головой:
— Нет, это была она! Она назвала меня по моему второму имени.
— Вы имеете в виду то, которое обозначает буква С?
Он кивнул:
— Его знают немногие. Видимо, она не хотела тратить драгоценные секунды, доказывая, кто она такая.
— Уф… — Доктор Росс выдохнула задержанный в легких воздух. — Понимаю. И что мы теперь будем делать?
— Мы? — Снейдер встал. — Вы сейчас уйдете!
— Неужели я больше ничего не могу сделать?
Снейдер снова пожевал нижнюю губу.
— Можете! — Он кивнул на ее папку. — Разорвите мое заявление об увольнении. И подвезите меня в Висбаден. Я должен попасть в БКА. Мне необходима новая следственная команда, и как можно скорее.
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Во время поездки на машине в БКА Снейдер сделал несколько телефонных звонков и отправил короткое сообщение студентам курса Сабины Немез в академии БКА: «Через двадцать минут в подвале института судебной медицины. Присутствие обязательно». Затем он помчался в свой кабинет, чтобы захватить служебное удостоверение и запасной магазин для «глока». После взял такси — бесшумно передвигающийся электромобиль — и отправился в институт судебной медицины, где организовал для студентов небольшой тест на профпригодность.
Через полчаса он уже ехал на том же электромобиле в Хоэнштайн, что в семнадцати километрах к северу от Висбадена. Там находился гольф-клуб «Георгенталь». В воскресенье после семи часов вечера клуб давно был закрыт, но Снейдер выяснил, что на территории как раз подходила к концу частная партия в гольф. Любой член клуба, заплативший достаточную сумму, мог на пять часов арендовать поле для гольфа исключительно для себя. И у прокурора Франке были эти деньги.
Снейдер вошел в клубный дом, направился прямиком к ресепшен и бросил на стойку свое служебное удостоверение.
— Где я могу найти прокурора Франке?
Молодой человек долго смотрел на логотип БКА, словно сомневался, настоящий ли он, затем, наконец, поднял голову.
— На поле для гольфа.
— Боже, я это знаю, иначе меня бы здесь не было, — резко бросил Снейдер, — но где именно?
Парень взглянул на экран компьютера.
— Первый удар был три часа назад. Они, наверное, уже на тринадцатой лунке.
На стойке лежали ключи от нескольких гольф-каров. Снейдер взял первый попавшийся ключ с жетоном.
— Кар номер пять заряжен?
— Эм… да, они все заряжены, но…
— Спасибо. — Снейдер взял с вращающейся стойки счетную карточку, на которой записывались игровые очки. На обороте был план поля для гольфа со всеми лунками. Он уже развернулся и собирался выйти из клубного дома, когда парень окликнул его:
— Я не могу пропустить вас на поле для гольфа одного из соображений безопасности!
— Поверьте, вам лучше остаться здесь.
— Тогда я должен хотя бы вызвать менеджера клуба.
— Вызывайте.
Снейдер вышел наружу, нашел кар с номером пять, сел в него и завел двигатель. Несмотря на то что он выжал педаль до упора, автомобиль разогнался только до жалких пятнадцати километров в час. Раскрыв на ходу карту, он быстро сориентировался и бесцеремонно поехал через лужайку к тринадцатой лунке.
Игра в гольф, похоже, должна была продлиться недолго, поскольку над полем сгустились темные тучи, поднялся ветер, а вдалеке слышались глухие раскаты грома. Возле тринадцатой лунки никого не было, поэтому Снейдер срезал путь через зеленый холм и, оказавшись по другую сторону, покатил мимо пруда к двенадцатой лунке. Несмотря на то что дорога шла под уклон, а он по-прежнему выжимал педаль до упора, скорость электромобиля оставалась прежней. Издалека он увидел три пары, стоявшие у двенадцатой лунки, — мужчины, заметив его, в гневе подняли руки и замахали клюшками в его сторону.
Но Снейдер продолжал двигаться прямо к ним. Чем ближе он подъезжал, тем громче становились крики. «Да заткнитесь уже!» Теперь он разглядел, что на двух столах у двенадцатой лунки был установлен небольшой шведский стол с закусками. По-видимому, Франке организовал для своих гостей вечерний пикник с частным кейтерингом из клубного ресторана. Там даже был официант, который как раз наполнял бокалы шампанским.
Снейдер затормозил перед группой и вышел из кара.
— Вы с ума сошли? — закричал один из мужчин.
— Немедленно покиньте площадку! — крикнул второй.
Женщины держались на заднем плане. В руках у них тоже были клюшки — похоже, они играли двумя командами, вероятно, мужчины против женщин.
— Вы вообще знаете, кто мы? — снова закричал первый.
— Мне абсолютно все равно, — прорычал Снейдер и направился к прокурору Франке.
Это был высокий мужчина с седыми волосами, в брюках в красно-желтую клетку, в зеленом жилете и кепке. Узнав Снейдера, он поднял руки, чтобы успокоить товарищей по команде.
— Все в порядке, угомонитесь уже. Снейдер, чего вы хотите? Только коротко, черт возьми! — Он посмотрел на небо. — Мы хотим закончить игру, прежде чем нас смоет дождем.
— Не волнуйтесь, это не займет много времени. Мне нужен ордер на трассировку телефонных данных.
Франке страдальчески рассмеялся:
— Вы серьезно?
— Разве похоже, что я шучу?
Нахмурив брови, Снейдер смотрел на две другие пары, которые с любопытством его разглядывали. За исключением жены Франке, он никого не знал. Все они были примерно одного возраста с Франке, около пятидесяти пяти, возможно, друзья, которых он пригласил на игру, чтобы произвести на них впечатление. Снейдер достал из кармана мобильный телефон.
— Этот смартфон зарегистрирован в «Дойче Телеком». Сегодня ровно в пять часов мне позвонили, разговор продлился всего пятнадцать секунд.
— Полагаю, номер был скрыт, и вы хотите узнать, кто ваш тайный поклонник.
Снейдер кивнул.
— Мне необходимо получить этот номер.
Франке поморщился.
— Все данные о соединении хранятся в течение шести месяцев — независимо от того, был скрыт номер или нет. Неужели это не может подождать до завтрашнего утра? Вы видите, что я…
— Разве я был бы здесь в противном случае? Мне нужна информация немедленно!
— И почему это не может подождать до завтра?
Снейдер бросил короткий взгляд на пары, которые все еще смотрели на него, как на экзотическое существо, и понизил голос:
— Много лет назад я привел Сабину Немез в академию и обучил ее там на профайлера. Она один из лучших следователей БКА. Но неделю назад она утонула во время выполнения задания в Калининграде. Сегодня в полдень в Мюнхене состоялась траурная церемония.
— Снейдер, я слышал об этом, и мне жаль, что вы потеряли коллегу, но…
— Звонок был от нее.
Франке удивленно посмотрел на него.
— Она жива?
— Еще… — сказал Снейдер, затем передал содержание телефонного разговора Франке.
Тот кивнул и пожевал нижнюю губу.
— Я понимаю… но разве вы не могли объяснить мне это по телефону?
— Во-первых, вы бы не ответили на звонок, а во-вторых, сказали бы мне прийти к вам в офис завтра.
Франке покосился на жену.
— Почему вы считаете, что сейчас я не скажу вам то же самое?
— Потому что я не сдвинусь с места с моим гольф-каром и буду надоедать вам до тех пор, пока вы не начнете совершать одну ошибку за другой и не проиграете. Или же я получу одобренный судьей ордер. На доступ ко всем телекоммуникационным данным по этому разговору.
— Снейдер, вы снова оправдываете свою репутацию паршивца, — прошипел Франке, понизив голос.
— Знаете, я всегда воспринимаю это как комплимент, хотя, уверяю вас, вы даже близко не знакомы с настоящим паршивцем Снейдером. — Он посмотрел Франке прямо в глаза.
— Ладно, — вздохнул Франке, — я об этом позабочусь.
Снейдер не сдвинулся с места.
— Что еще? — спросил прокурор.
— Сейчас! — настаивал Снейдер.
Франке пожал плечами.
— У меня нет с собой мобильного телефона.
Снейдер вложил свой телефон ему в руку и дал номер судьи, который был на дежурстве в выходные. Франке глубоко вздохнул и набрал номер.
Разговор длился всего две минуты, за которые Франке коротко и ясно объяснил ситуацию и в конце указал на опасность в промедлении. Затем он немного подождал, поблагодарил и передал Снейдеру мобильный телефон.
— Результаты должны быть у вас завтра утром.
Снейдер убрал телефон в карман.
— Спасибо.
— И в следующий раз…
— К сожалению, я больше не могу с вами разговаривать, — прервал его Снейдер, взглянув на часы. — Мне пора!
Он сел в свой гольф-кар и уехал. По пути к клубному дому, возле которого его все еще ждало такси, над ним прогремел гром, сверкнула молния и упали первые капли дождя.
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Озеро Кульквиц на западной окраине Лейпцига было совершенно спокойным в вечерних сумерках. Яркий блеск его гладкой поверхности, в которой отражалось заходящее солнце, буквально притягивал взгляд.
Хэтти поправила солнцезащитные очки на носу. За исключением современного роскошного автодома с большим тентовым навесом, который принадлежал родителям Хэтти, и ее собственной двухместной палатки, лужайка была практически пустая. Из-за вчерашней плохой погоды наплыва людей не наблюдалось. Ближайшие трейлеры и палатки стояли на приличном расстоянии от них, под деревьями. Хэтти уже проверила ситуацию — ни одного молодого парня, только старики лет сорока.
Наверняка это было отличное место для шестилетнего мальчика, как Бен, которому очень нравилось гоняться за жабами в камышах, ловить рыбу сетью и плавать на надувном матрасе к закрепленному плоту-острову. И не такое интересное для девятнадцатилетней девушки, как Хэтти, которая только что сдала выпускные экзамены в средней школе и проводила свои последние летние каникулы перед началом изучения иностранных языков в Берлине осенью.
Но Хэтти пообещала брату, что тоже поедет. Хотя бы потому, что Бен сильно изменился за прошедшие два года, он все меньше говорил, а последние несколько месяцев вообще практически молчал. Что-то произошло, и за время совместного отдыха Хэтти решила выяснить, что с ним не так.
Бен, — которого с первого года жизни она ласково называла Пожарная кнопка из-за его рыжих волос, — сейчас плавал на своем надувном матрасе в форме дельфина по озеру. В начале июня вода была еще слишком холодной для Хэтти, особенно по вечерам, но Бену это, похоже, не мешало. Она еще раз посмотрела на него, затем выплюнула жвачку в мусорное ведро рядом с тщедушной сосной.
Школьная подруга Хэтти, Ясмин, выползла на четвереньках из двухместной палатки.
— Все, готово! — крикнула она. На ней были короткие выцветшие джинсовые шорты и клетчатая рубашка поверх бикини, которую она завязала узлом под грудью. — Поищем дрова для костра?
Хэтти поморщилась.
— А его вообще можно здесь разводить?
— Твой отец сказал, что ему все равно. Он вырыл яму рядом с палаткой и сделал круг из камней.
— Он не мой отец.
— Да, извини, — простонала Ясмин. — Тот приятный пожилой джентльмен, за которого твоя мама вышла замуж и за чей счет мы проводим здесь двухнедельный отпуск.
— Отлично.
— Эй, напомню, что это ты умоляла меня поехать с тобой.
— Да, и ты согласилась, потому что все твои настоящие подруги проводят отпуск за границей. — Хэтти с вызовом уставилась на Ясмин.
Три дня назад она неожиданно согласилась поехать с ними. К счастью! Видимо, ей надоело сидеть в каникулы дома с отцом. Хотя Ясмин не была ее лучшей подругой — собственно говоря, у Хэтти не было настоящих подруг, — она оказалась единственной, кого Хэтти осмелилась спросить. Потому что Ясмин была очень милой и одной из немногих одноклассниц, которые не раздражали Хэтти уже через несколько минут общения.
В конце концов Хэтти улыбнулась.
— Извини, это было грубо с моей стороны. Спасибо, что поехала со мной. Две недели приключений и движухи посреди орды зомби и готов — будет точно здорово.
Ясмин улыбнулась в ответ.
— Давай извлечем лучшее из ситуации.
— Ты права. — Теперь Хэтти тоже надела сандалии. — Пойдем поищем чертовы ветки и спалим ими пляж.
Территория вокруг озера была огромной, и Хайнц Герлах, ее отчим, вовсю расхваливал им это место, пока они ехали в машине.
Они подошли к участку с густо растущими деревьями и собрали ветки, которые сломались во время бури прошлой ночью. Завтра вечером снова обещали сильный дождь, но потом как минимум на неделю должна установиться хорошая погода. Тогда места для парковки автокемперов будут забиты.
— Что ты имеешь против своего отчима? — спросила Ясмин. — Мне он кажется очень милым.
— Моя мать знает его всего два года и уже через полтора вышла за него замуж.
— И что?
— И что? — повторила Хэтти. — За такого старого типа! Ты думаешь, это нормально?
Ясмин пожала плечами.
— Если они любят друг друга.
— Я тебя умоляю… Герлаху шестьдесят девять лет; в следующем году ему исполнится семьдесят. Семьдесят! Не хочу дожить до такой старости!
— Если и дальше будешь такой злюкой, кто-нибудь все равно прибьет тебя раньше.
— Ха-ха, очень смешно, мать Тереза!
— Он был судьей, не так ли?
— И что? — спросила Хэтти.
— Теперь он на пенсии. Что может быть лучше для твоей матери, чем мужчина, который хорошо зарабатывал и теперь уделяет время только ей? Насколько я могу судить, он боготворит твою мать. К тому же заботится о Бене и хорошо относится к тебе, даже если ты этого не замечаешь.
— Как бы это не оказалось заблуждением, — пробормотала Хэтти.
Ясмин нахмурилась.
— Ты всегда все видишь в негативном свете. Вот почему у тебя нет друзей.
Хэтти бросила на нее мрачный взгляд.
— Прости, — примирительно сказала Ясмин. — Я была бы счастлива, если бы мой отец наконец нашел новую подругу. По-моему, он уже слишком долго один.
Ничего не ответив, Хэтти продолжила собирать ветки, которые засовывала под мышку.
— Твоя мать умерла, да? — наконец спросила она. Ей было мало известно о Ясмин, кроме того, что та была одной из самых популярных девочек в школе.
— Да, но это случилось давно. Тогда я была еще маленькой. А почему твои родители расстались?
— Когда Бену было три года, они сказали нам, что отдалились друг от друга. Классика! И мою мать определенно не волновало то, что мой отец, Бен и я вовсе не отдалились друг от друга.
— Ты видишься с отцом?
— Когда он бывает в Лейпциге, да, но большую часть времени он в Англии, в своей фирме, или с клиентами в Кюрасао или Барбадосе.
— Он британец, верно?
Хэтти кивнула.
— Продает парусные яхты. Вот почему нас зовут Хэтти и Бен, как первые две лодки, которые он спроектировал… — Она намеренно произнесла имена на английский манер. — Однако с тех пор, как родители расстались, мать настаивает, чтобы мы использовали наши официальные имена, которые нам дали при крещении, Беньямин и Хенриетта — уф, как это звучит.
— Кто знает, какие у нас будут проблемы, когда мы состаримся. Хотя… ты все равно не состаришься! — Ясмин ткнула ее острым локтем в бок, и от неожиданности Хэтти выронила все ветки.
«Вот мерзавка!»
Но вскоре она с облегчением рассмеялась — впервые за долгое время. По правде говоря, ей нужна была такая подруга, как Ясмин, особенно сейчас.
После их возвращения Герлах развел костер, и пока Бен с матерью мариновали куриные крылышки, Хэтти и Ясмин держали над огнем ветки с нанизанными на них розовыми кусочками маршмеллоу, пока сахарная масса не почернела и не начала капать на землю. Не важно, если они испортят себе этим желудок, как утверждал Герлах.
— Сыграем вечером в палатке партию в «Риск» с твоим братом? — спросила Ясмин.
— Этого точно не избежать, — проворчала Хэтти.
Перед началом каникул Герлах подарил Бену версию «Игры престолов». Хэтти получила надувной остров с пальмой, на котором она могла плавать по озеру и даже брать с собой мобильный телефон благодаря водонепроницаемым боковым карманам.
Возможно, Ясмин была права, и Герлах действительно пытался заменить отца в их распавшейся семье. Даже купил роскошный автодом со всеми мыслимыми и немыслимыми удобствами. Он явно не бедствовал. Однако были ли его мотивы действительно бескорыстными, какими казались со стороны, — это еще предстояло выяснить.
— Что такое? — Ясмин с любопытством посмотрела на нее.
Хэтти глубоко вздохнула и огляделась. Сейчас они были одни. Бен находился на кухне с матерью, а Герлах устанавливал за автодомом в землю солнечные фонари, чтобы огородить их место стоянки. Пришло время поделиться с Ясмин ее планом. Хэтти понизила голос:
— Я должна тебе кое-что сказать…
Ясмин нахмурилась.
— Ты поэтому такая странная со вчерашнего дня?
— Возможно… — Хэтти прикусила нижнюю губу, — но это должно остаться между нами.
— Ты беременна? — прошептала Ясмин.
Хэтти отпрянула в шоке.
— Что за чушь! А если бы и была, то тебе уж точно не сказала.
— Извини, я просто спросила.
— Все в порядке. — Хэтти придвинулась ближе. — Это насчет моего отчима и Бена… С тех пор, как мать сошлась с Герлахом, Бен ведет себя странно.
Ясмин вытащила ветку с зефиром из костра и воткнула ее между камнями.
— Мальчики вообще странные.
— Не Бен, он всегда сиял от радости и болтал без умолку.
— Твой брат?
— Да! Со временем он становился более молчаливым и замкнутым. А теперь вообще не разговаривает.
— Я заметила. И подумала, что это из-за меня, потому что мы с ним еще не очень хорошо знакомы.
Хэтти покачала головой.
— Он в таком состоянии уже несколько месяцев. Я… — Она замолчала, внезапно почувствовав, как в груди у нее сжалось, а на глаза навернулись слезы, которые она тут же подавила. — Я хочу видеть младшего брата таким, каким он был раньше…
— Ты пыталась поговорить с ним?
— А ты когда-нибудь пробовала поговорить с тем, кто не разговаривает?
Ясмин вздохнула.
— Твоя мама уже водила его к врачу?
— К педиатру и психологу, но это не помогло.
— Тогда попробуйте логопеда.
Хэтти простонала.
— Я ей тоже это предлагала, но вот точные слова матери: «Я не собираюсь мучить мальчика, таскать его от одного психолога к другому!» Она считает, что это просто фаза, через которую проходят некоторые дети, и что все само собой наладится, когда он пойдет в первый класс в сентябре. — Она схватила Ясмин за руку. — А что, если это не пройдет само по себе? С октября я буду учиться в университете в Берлине и приезжать домой только на некоторые выходные и в каникулы. — Теперь она уже не смогла сдержать слез. — Если он не разговаривает, я даже не могу пообщаться с ним по телефону.
— Успокойся. — Ясмин положила руку ей на плечо. — И твоя мать действительно не хочет этим заниматься?
— Нет. Видимо, она забыла, каким Бен был раньше.
— Под раньше ты имеешь в виду… до того, как она сошлась с Герлахом?
Хэтти кивнула и вытерла слезы со щеки.
— Может, он скучает по вашему отцу?
Хэтти покачала головой.
— Я тоже сначала так думала, но мне кажется, что дело не в этом. Я наблюдала, в каких ситуациях Бен ведет себя странно.
— И что?
— Каждый раз, когда он с Герлахом. Либо в ванной, либо в комнате Бена…
Ясмин громко сглотнула. Ее глаза потемнели.
— На что ты намекаешь?
В этот момент из-за автодома вышел Герлах, в шортах и с голым торсом. Только полотенце висело на его плече и седой груди.
— Бен уже закончил мариновать куриные крылышки? — крикнул он. — Тогда он может помочь мне с электрогрилем.
— Не знаю, — громко сказала Хэтти, даже не взглянув на него. — Ты понимаешь, что я имею в виду, — прошептала она.

Глава 4

Такси отвезло Снейдера обратно в институт судебной медицины. Теперь он расплатился с водителем, который повернулся к нему лицом.
— Уверены, что я вам сегодня больше не понадоблюсь?
— Абсолютно. — Снейдер уже взялся за ручку двери. Над Висбаденом бушевала непогода, и дождь хлестал по стеклам. — Сюда я надолго. — Снейдер выскочил из такси, прикрыл голову рукой от дождя и побежал вверх по лестнице в здание.
Войдя в холл, он вытер воду с лысины. На ходу прижал по привычке свое служебное удостоверение к окошку консьержа, спросил:
— Были какие-то проблемы?
— Нет.
— Хорошо.
Снейдер уже направился дальше к лифтам, когда консьерж высунулся из окошка и крикнул ему вслед:
— Как долго вам еще будет нужна эта комната?
— Я закончу максимум через час.
Снейдер добрался до лифта, но увидел, что кабины находятся на верхних этажах. Без лишних слов он рывком распахнул дверь на лестничную клетку, стиснул зубы и поспешил на минус второй этаж. В конце концов, хирург велел ему двигаться.
Его путь пролегал мимо помещений, где проводились вскрытия. Рядом находился морг. Он толкнул дверь и включил люминесцентные лампы на потолке. Мерцающий белый свет залил комнату.
Сколько раз он бывал здесь внизу и осматривал трупы или их жалкие останки. Убийства происходили повсюду, в том числе и в Висбадене. Однако по сравнению с Франкфуртом или Берлином морг в Висбадене был меньше. Внутри стоял знакомый запах формалина, чистящих средств и холодной плитки. Невольно ожили воспоминания о жестоких убийствах последних лет, но Снейдер подавил эти образы. Сейчас это ему ни к чему.
Он посмотрел на свои часы с красно-бело-синим циферблатом в цветах нидерландского флага. Когда он остановил секундомер, тот показал восемьдесят одну минуту и двадцать секунд. Дольше, чем планировалось изначально.
Затем Снейдер подошел к задней стене и по одному выдвинул поддоны из ячеек с первой по девятую. На них лежали не голые трупы, как обычно, а одетые молодые люди. Снейдер наблюдал, как они медленно выходили из оцепенения, шевелили руками и ногами, щурясь и заслоняясь ладонями от яркого потолочного света. Сцена напоминала один из многочисленных кошмаров, которые регулярно его посещали. Только на этот раз все было по-настоящему.
Некоторые застонали и, неловко соскользнув с поддонов, начали крутить шеей. Всем было от двадцати трех до двадцати шести лет — пятеро мужчин и четыре женщины. Это были студенты модуля по профайлингу преступников с психическими аномалиями, который Сабина преподавала в Академии БКА для высокоодаренных кадров до своего последнего задания. Большинство из них уже заканчивали учебу.
В свое время Сабина и Снейдер лично просмотрели все резюме, отсеяли претендентов и собрали эту группу. Среди них были лучшие молодые дарования, на которых БКА могло рассчитывать в ближайшие годы. Именно поэтому он заранее отправил им сообщение и пригласил на эту нетрадиционную встречу. Трое не ответили, у двоих не было времени, но все остальные пришли, хотя он так неожиданно созвал их в воскресенье вечером.
Теперь, проведя более часа в замкнутом пространстве в абсолютной темноте, они сидели на поддонах и выжидающе смотрели на Снейдера. Он прочитал на их лицах весь спектр эмоций: от любопытства, замешательства, страха, ненависти и тревоги до постепенно утихающей паники. Лишь один человек еще не пошевелился. Будущая следователь-криминалист Мийю — молодая полуазиатка, у которой отец был немцем, а мать японкой. Она неподвижно лежала на спине, черты ее лица были совершенно расслаблены. Только глаза блуждали под веками.
Снейдер подошел к ней и нежно потряс за плечо, после чего она открыла глаза. Удивительно, но она тут же проснулась.
— Я надеялась, что вас не будет дольше. — Резкий берлинский акцент Мийю не сочетался с ее темными миндалевидными глазами.
— Мне вернуть вас в ячейку?
Не ответив, она свесила ноги через край и села.
— Ты спала? — насмешливо спросил один из студентов.
— Я перечисляла в уме простые числа, — холодно ответила Мийю.
— И как далеко ты продвинулась?
— До двухсот одиннадцати.
Некоторые студенты засмеялись.
— Что-то не много, — сказал один из них.
— Я начала с десяти тысяч и отсчитывала в обратном порядке.
По комнате пронесся ропот.
— Ладно, хватит болтать. — Снейдер хлопнул в ладоши. — Не в моих правилах благодарить, и вы больше никогда от меня такого не услышите, — но спасибо, что нашли время выполнить это добровольное упражнение. — Он посмотрел на студентов. Теперь станет ясно, кто прошел отбор. — Что нового вы для себя узнали? Кто хочет начать?

Глава 5

Снейдер оглядел студентов. Некоторые нерешительно подняли руки, после чего он кивнул Кимберли, молодой женщине с темными дредами.
— Вы первая! Как вы себя чувствовали?
— Вопрос в том, что вы сейчас хотите от нас услышать. Вы имеете в виду из-за темноты или ограниченного пространства? — Она нервно провела рукой по волосам. — Я…
«Не годится!» Снейдер поднял руку и указал на молодого человека рядом с ней, имени которого он не знал и на лбу которого все еще блестел пот после только что перенесенных испытаний.
— Вы гребаный придурок, Снейдер! — выдавил он. — Вы сказали час. ОДИН ЧАС! А вас не было почти полтора часа!
— Прошло чуть меньше восьмидесяти двух минут, — абсолютно бесстрастно заявил Снейдер, затем указал на следующего студента.
— Мне не давал покоя запах. Я все время думал о том, что лежало там до меня и действительно ли уборщица…
Снейдер повернулся к Ахмету, высокому молодому человеку с широкими плечами, смуглой кожей и густой черной бородой:
— В трех коротких и четких предложениях!
Ахмет неуверенно посмотрел на него — видимо, никто из них не знал, что именно хотел услышать Снейдер.
— Я все время размышлял о смысле этого упражнения. Это был тест, чтобы проверить, кто из нас лучше всего справится со стрессом?
Снейдер покачал головой.
— Вы хотели показать нам, каково это — внезапно оказаться в роли жертвы? — предположил Дирк, парень ростом почти два метра, игравший в баскетбольной команде БКА и носивший очки без оправы. — Или мы должны были примерить на себя роль преступника?
Теперь студенты принялись гадать о его возможных мотивах, и все одновременно заговорили вслух — все, кроме Мийю. Снейдер позволил им порассуждать какое-то время, а затем вмешался.
— Стоп! — крикнул он, потому что больше не хотел слушать эту чушь.
Стало тихо, и он огляделся.
— Кто из вас не подчинился моему указанию все время молчать и не пытаться разговаривать с остальными?
Нерешительно, один за другим, все подняли руки. И снова Мийю была единственным исключением. Снейдер знал, что ее психологический профиль имеет признаки расстройства аутистического спектра и что она не придает большого значения общению. Он действительно мог поверить, что она единственная пролежала в ячейке совершенно неподвижно более восьмидесяти минут и мысленно перечисляла простые числа. Теперь он обратился к ней напрямую:
— Каково вам было?
— Я не понимаю вопроса.
— Как вы себя чувствовали? — уточнил он.
Видимо, она все еще не понимала вопроса.
— Как всегда.
Снейдер приподнял бровь.
— Вы хотите еще что-нибудь мне сказать?
Мийю покачала головой. Ее длинные прямые черные волосы с совершенно ровным срезом почти не шевелились.
— У вас есть что добавить к комментариям остальных?
Она сжала губы, покачала головой, но затем все-таки произнесла:
— Вы знаете, что у меня нет таланта ставить себя на место жертв или преступников.
— Давайте называть вещи своими именами, — перебил он. — У вас не только нет к этому таланта, но из-за вашего неврологического нарушения у вас нет ни малейшей способности сопереживать эмоциональному миру других людей. Напротив, вам приходится подавлять свои собственные эмоциональные состояния, чтобы ваш разум мог работать в рутинном режиме, в противном случае стимулы и влияние окружающей среды перегрузят ваш мозг.
На самом деле у Мийю не было никаких шансов попасть в академию после теста на профпригодность, но он и Сабина вмешались, потому что были уверены, что у этой молодой женщины большой потенциал и ее непременно нужно развивать. Она мыслила четко, ясно и беспристрастно, не поддавалась панике так легко, как другие, и при правильной подготовке могла стать чертовски хорошим следователем. Однако ее расстройство влекло за собой и многочисленные риски.
— Я прав? — спросил он теперь.
— Когда вы не были правы? — Она кивнула. — Я не знала, к чему все это. Поэтому взломала архив данных патологии и изучила имена и информацию о трупах, которые хранились здесь за последний месяц.
— У вас не было на это времени.
— Было, сразу после того, как я получила ваше сообщение.
— Хорошо, и зачем? — ответил Снейдер. — Вы даже не знали, в какую ячейку я вас помещу.
Она посмотрела на него в замешательстве.
— Я их все запомнила. Совсем недавно в седьмой ячейке находилась женщина двадцати одного года, которая с восьмилетнего возраста подвергалась насилию со стороны своего отца, сделала два аборта и в конце концов покончила жизнь самоубийством, приняв кислоту.
Снейдер помнил этот случай.
— И как это повлияло на вас?
Мийю пожала плечами.
— Я бы не стала использовать кислоту.
Некоторые сглотнули, другие промолчали.
— Разве вам не интересно, в чем смысл этого упражнения? — спросил ее Снейдер.
Мийю покачала головой.
— А речь вообще шла о чем-то конкретном?
Теперь Снейдер впервые кивнул. Он повернулся к остальным:
— На самом деле, речь шла лишь о том, чтобы узнать вас получше. Мне хотелось увидеть ваши различные реакции на одну и ту же экстремальную ситуацию. Как вы себя ведете, как вы думаете, аргументируете, какие вопросы себе задаете — как функционирует ваш разум.
Нервно поигрывая бицепсами под своей обтягивающей футболкой в рубчик, Ахмет огляделся.
— И кто же прошел тест?
— Это был не тест, — поправила Мийю. — Он просто хотел узнать нас получше.
Снейдер скривил губы в холодной улыбке.
— Ладно, шоу окончено. Теперь можете идти домой. Наслаждайтесь остатком выходных.
— Ха, смешно, — прорычал Дирк.
Хотя Снейдер призывно посмотрел на них, никто не двинулся с места, как будто они хотели остаться и продолжить с ним дискуссию. Когда еще появится возможность застать его частным образом в более или менее хорошем настроении и завязать с ним разговор?
— Что-нибудь еще? — резко спросил он.
Кимберли прочистила горло.
— Это правда, что Сабина Немез не погибла во время вашего последнего совместного задания?
«Только посмотрите на этих бестий!»
Вот тут Снейдер действительно удивился. Они уже были в курсе, хотя сам он узнал об этом всего несколько часов назад. Сарафанное радио в Б КА всегда работало безупречно. Видимо, доктор Росс, пребывая в эйфории, рассказала обо всем сотрудникам отдела кадров, и на этот раз они не стали соблюдать принцип конфиденциальности. Нет, это вряд ли. Тогда проболтался человек из службы безопасности, который привез к нему доктора Росс. Но в конце концов это было не важно.
— Верно, — кивнул Снейдер. — Вы бы узнали об этом в академии завтра или, самое позднее, послезавтра. Сегодня в пять часов вечера, то есть почти через неделю после ее предполагаемой смерти, мне позвонила Немез, но связь тут же прервалась.
— Я знала, что это правда. — Кимберли ударила кулаком по ладони. Внезапно все придвинулись к нему ближе. — Вы знаете, где она?
— Пока нет.
— Но вы попытаетесь выяснить?
— Именно для этого я соберу новую следственную команду.
По залу пронесся ропот.
— И когда это произойдет? — спросил Дирк.
— Я… — Снейдер посмотрел на часы, — только что начал.

Глава 6

Съев у костра куриные крылышки и кукурузу в початках, которые Герлах приготовил на электрическом гриле, Хэтти и Ясмин принялись за уборку.
Хэтти мыла посуду, а Ясмин ее вытирала. Хэтти видела через маленькое овальное окно кухни кемпера, как в свете фонарей Бен играл в бадминтон с матерью и Герлахом. Волан был какой-то странной штукой, он пищал и светился разными цветами каждый раз, когда по нему ударяли. Бен и мать играли против Герлаха, который оказался в довольно хорошей форме для своего возраста. И, судя по смеху матери, им всем было весело.
— Может быть миллион причин, почему Бен ведет себя странно, — сказала Ясмин. — Это не обязательно указывает на сексуальное насилие.
«Сексуальное насилие». Хэтти вздрогнула от этих слов.
— Ты еще не все знаешь. — На этот раз ей не пришлось шептать. Дверь автодома была закрыта, и Хэтти держала всех троих на лужайке в поле зрения.
— Не знаю, хочу ли я это услышать, — призналась Ясмин.
Хэтти умоляюще посмотрела на нее.
— Мне просто нужно кому-то рассказать.
— Ладно, — вздохнула Ясмин.
Хэтти снова посмотрела в окно, оттирая сковороду, на которой ее мать жарила картошку.
— Уже полгода мы живем на вилле Герлаха.
— Знаю, я как-то забирала тебя из дома.
— Да, верно. — Она провела мокрой рукой по лбу. — Тогда ты знаешь этот дом. На верхнем этаже у Герлаха кабинет, где он проводит очень много времени. Почти все вечера и каждое воскресное утро. Понятия не имею, чем он там занимается. Месяц назад я случайно обыскала кабинет и…
— Как можно случайно обыскать кабинет? — перебила ее Ясмин.
— Ну… — уклонилась от ответа Хэтти. — Я хотела узнать, что он там делает часами.
— Разве кабинет не был заперт?
— Был, но я однажды видела, как уборщица положила ключ в вазу после уборки комнаты.
— О'кей, и что дальше?
— Возможно, у него был роман с другой женщиной, и он тайно общался с ней. Поэтому я заглянула в его письменный стол и поискала фотографии. Но, видимо, не так уж ему нравятся женщины, как я думала.
— Потому что?.. — Ясмин затаила дыхание.
— Я нашла в его ящике папку с черно-белыми фотографиями… голых мальчиков.
— Маленьких… мальчиков?
— Да, очень маленьких. — «Наконец-то я рассказала!» Она с облегчением опустила плечи, но не осмелилась взглянуть на Ясмин.
— Это плохо… — Голос Ясмин звучал взволнованно. — Но кто в наши дни печатает фотографии? — размышляла она. — Теперь все цифровое, на компьютере. Или у него вообще нет компьютера?
— Есть, маленький синий ноутбук, но подожди, дальше еще хлеще… — Она подняла глаза и глубоко вздохнула. — Вскоре после этого, когда Герлах, как обычно, проводил воскресное утро в своем кабинете, маме пришлось везти Бена к врачу из-за какой-то сыпи, и я осталась с Герлахом наедине. Затем ему позвонили, и он быстро собрался и уехал. Я не знаю, по-моему, речь шла о его старшей сестре, которая в то время находилась в больнице. В любом случае уходил он в спешке.
— Я подозреваю, что ты сделала, — пробормотала Ясмин.
— А ты бы не сделала? Я должна была воспользоваться этим шансом, так что снова зашла в его кабинет. В спешке Герлах просто закрыл ноутбук. Тот все еще работал. Никакой заставки, никакого пароля. Я посмотрела историю браузера в Интернете.
— О боже! — простонала Ясмин.
— Именно! Там были однозначные страницы. С тех пор я знаю, что такое даркнет. Ты не можешь себе представить, что он смотрел. Маленькие мальчики и…
— Прекрати! — Ясмин тоже уставилась в окно и наблюдала, как Герлах, смеясь, отбивал волан через лужайку.
— Я знаю, о чем ты думаешь, — сказала Хэтти. — Как такой славный парень может смотреть такие отвратительные вещи. По сути, мне все равно, чем он увлекается и чем занимается в свободное время. На самом деле, это проблема моей матери, а не моя. Но… — Она посмотрела Ясмин прямо в глаза. — Если он хоть раз тронул Бена своими грязными пальцами, я его прикончу. Клянусь тебе!
Ясмин задумчиво отвела взгляд от окна и опустила глаза.
— Можешь перестать тереть сковороду.
В другой раз обе рассмеялись бы во весь голос, но сейчас им было не до смеха.
— Думаешь, он уже домогался Бена? — спросила Ясмин.
Хэтти поставила сковороду на стол.
— Почему еще мой брат не разговаривает месяцами? Я уже сломала голову, но не могу придумать никакой другой правдоподобной причины.
— Хочешь, мы поговорим об этом с твоей матерью?
— О боже, нет! — воскликнула Хэтти громче, чем ей бы хотелось. — Я лучше откушу себе язык.
— Хочешь пойти в полицию?
— С какими доказательствами? Что он смотрит видео в даркнете? Я навела справки. До того как стать судьей, Герлах был очень уважаемым прокурором. Наверняка у него все еще хорошие связи, так что против него не будут выдвинуты никакие обвинения. Они всегда заметают пыль под стол.
— Ты имеешь в виду, под ковер.
— Да, не важно. И тогда я буду выглядеть глупо.
— Значит, у тебя есть другой план? — догадалась Ясмин.
Хэтти кивнула.
— Позже расскажу тебе.
Закончив мыть посуду, они снова сыграли в «Риск» с Беном в своей двухместной палатке при свете двух фонарей. И сделали все возможное, чтобы Бен выиграл. Подобно стае саранчи, он маршировал со своей армией по игровому полю и радовался каждой завоеванной стране. Сначала он объяснялся жестами, но потом даже произнес несколько слов, словно забыв, что вообще-то хотел молчать. Позже мать уложила его спать в автодоме, а Хэтти и Ясмин предложили выбросить мусор.
Они намеренно пошли более длинным путем вдоль берега к небольшому маяку с красно-белыми полосами и расположенным рядом рестораном-кораблем. Некоторое время они молчали, слушая кряканье диких уток в зарослях, пока наконец Хэтти снова не заговорила на волнующую тему:
— Я хочу поймать Герлаха с поличным.
— И как ты хочешь это сделать? — спросила Ясмин.
Они прошли мимо комплекса бунгало. В одной из хижин лаяла собака, в другой на всю громкость работал телевизор.
— В магазине товаров для активного отдыха я купила мини-камеру для наблюдения за дикой природой со встроенным детектором движения.
— В магазине товаров для активного отдыха? — вырвалось у Ясмин. — Почему не через Интернет?
— Ты с ума сошла? Если Герлах вдруг увидит мой аккаунт, он сразу поймет, что я задумала.
— Как в плохом шпионском фильме, — простонала Ясмин. — И что дальше?
— Что дальше? Мне нужны абсолютно неопровержимые доказательства против Герлаха, поэтому я тайно установлю камеру в автодоме.
— А потом? Она будет все время снимать?
— У нее есть инфракрасная подсветка для ночной съемки, и камера снимает только тогда, когда что-то движется. Батарейки новые, а карта памяти рассчитана на три часа записи.
— Эта штука большая?
Хэтти показала руками прибор размером с радиоприемник.
— Совсем незаметная, — съязвила Ясмин.
— У меня уже есть идея, где и как я могу ее спрятать.
— Я не знаю… — колебалась Ясмин, скривив рот.
— Что?
— Я наблюдала за твоим братом. Да, это правда, он кажется подавленным, но не только когда наедине с твоим отчимом, но и… вообще.
— Что ты хочешь сказать?
— Что это может быть не связано с Герлахом.
— И дальше?
— Это может быть и вина твоей матери. В конце концов, она иногда обращается с ним грубо и…
— Чепуха! — отрезала Хэтти. — Вспомни, что я нашла в столе Герлаха и в его ноутбуке. Это его боится Бен.
— Если все действительно так, то это невероятно драматично и печально… но я не шпионю за людьми, которые, возможно, даже невиновны. Тем более за бывшим судьей.
— Ты ведь не боишься его?
— Нет! — резко ответила Ясмин. — Но весь подход слишком дилетантский. Если Герлах нас поймает, у нас обеих будут проблемы. Не важно, замешан он в чем-то или нет.
— А если он виновен?
Ясмин не ответила. Только поморщила нос. Запахло гнилью и отходами. Они добрались до мусорной площадки и выбросили мешки в контейнер. Затем отправились обратно.
Они долго молчали, пока Хэтти снова не открыла рот.
— Но мы могли бы…
— Нет, — перебила ее Ясмин. — Я знаю от своего отца, что такие операции обычно заканчиваются неудачей.
— Верно, ведь твой отец — полицейский… — заявила Хэтти. — Он мог бы…
Ясмин резко остановилась, и в свете фонарей Хэтти увидела, как ее глаза округлились.
— Теперь мне понятно, почему ты хотела, чтобы я обязательно поехала с тобой в отпуск.
— Это неправда, — слишком поспешно возразила Хэтти.
— Чушь собачья! — прошипела Ясмин. — Все эти твои аргументы, что я торчу дома и мы могли бы провести две недели на озере. Играя в мини-гольф и катаясь на водных лыжах. Супер! На самом деле тебя интересовал только мой отец, потому что он из полиции.
— Извини, но я была в отчаянии.
— Отлично!
— Мы могли бы попросить у него совета.
— Даже не думай, Мата Хари! — прошипела Ясмин. — Я не позволю тебе втянуть в это моего отца. У тебя ничего нет, кроме туманных необоснованных предположений.
«Все накрылось медным тазом».
— Как ты думаешь, почему мы именно здесь? — снова попыталась вернуться к прежней теме Хэтти. — Посреди кемпинга? Почему не в отеле? Не на корабле? Не в экскурсионной поездке по городам? Не в спа?
— Что ты имеешь в виду?
— Кемпинг! — воскликнула Хэтти. — Вспомни о педофильском порнокартеле в кемпинге в Люгде в Северном Рейне-Вестфалии. Там тоже один собирал фотографии и видеоматериалы, а потом стало известно о более сотне случаев насилия.
У Ясмин отвисла челюсть.
— Ты чокнутая!
Хэтти почувствовала, как набухли ее сонные артерии.
— Неужели?

Глава 7

Неделей ранее 
Ночь на вторник, 29 мая 
Взрыв внутри корпуса судна сбил Сабину Немез с ног. Ее отбросило в сторону, и она ударилась головой о борт. От детонации у нее заложило уши, и в течение нескольких секунд она слышала только пронзительно звенящее эхо.
«Тебе нужно выбраться с этого судна!»
К счастью, от взрывной волны Сабина не выронила свой набор отмычек. Все еще крепко держа футляр в окоченевших пальцах, она открыла его. Осторожно достала отмычку, которая лучше всего подходила для открытия наручников, а остальные бросила в воду, которая уже стояла в коридоре. Поток тут же подхватил их и погнал в нишу.
С каждой секундой вода поднималась все быстрее, поэтому Сабина повернула наручники так, чтобы видеть их прямо перед собой. По-другому не получалось, поскольку стеллаж, к которому она была прикована, так неуклюже зажало в проходе, что ей пришлось согнуть руку.
«Сейчас только без паники!»
Ледяная соленая вода доходила ей уже до бедер. От холода у Сабины стучали зубы. Негнущимися пальцами она вставила отмычку в замочную скважину наручников и поворачивала ее до тех пор, пока запирающие зубчики не открылись. Затем она сняла наручники с запястий и стала пробираться по коридору к лестнице.
Судно получило такой сильный крен, что ей пришлось опираться о стену. Свет в коридоре замигал, а затем электричество полностью отключилось. Сабина продолжала шлепать по воде, уже не чувствуя пальцев ног.
Она достигла узкого трапа, ведущего на верхнюю палубу, когда контейнеровоз сотрясли новые взрывы. Сабину отбросило вперед на лестницу, и она поранила лоб об острую ступеньку. По лицу тут же потекла теплая кровь.
Предположительно, одна за другой взрывались бочки с нефтью и химикатами. И было лишь вопросом времени, когда огонь перекинется на другие химические отходы и, прежде всего, на газовые баллоны, хранившиеся на палубе грузового судна. Если газ взорвется, все верхние палубы взлетят на воздух с гигантским фейерверком.
Она быстро вскарабкалась на четвереньках по лестнице. Снизу продолжала подниматься вода, а сверху ее окутал дым. Одной рукой она прижала мокрую футболку ко рту и носу.
Преодолев еще две палубы, она выбралась наружу через боковой люк. Наконец-то свежий воздух! Задыхаясь, она ухватилась за перила, чтобы не свалиться головой вниз за борт. Грузовое судно лежало в воде, сильно накренившись. Ясную звездную ночь то и дело омрачали черные клубы дыма, которые ветер разносил во все стороны. В воздухе висела едкая гарь.
Перед ней сверкала черная поверхность моря, в которой отражалось пылающее пламя на верхних палубах. Примерно в пятистах метрах она увидела огни Калининградского порта. Краны и цеха верфи были залиты красноватым светом прожекторов.
Сабина стояла на борту судна, которое все больше накренялось. Снейдер и моряки, спасшиеся с контейнеровоза, находились на каменистом выступе на другой стороне, ожидая поисково-спасательного катера. Было бы разумно пробраться к ним, но, учитывая сильный крен судна, из-за которого она не могла пересечь палубу, Сабина быстро отказалась от этой идеи. Похоже, оставался только один вариант. «Тебе придется прыгнуть!» Сабина со страхом посмотрела вниз. Хотя вода тушила большую часть пламени, пузырьки воздуха бурлили вокруг него, словно в разбушевавшемся гейзере.
Если она вовремя не покинет судно, ее утянет на глубину вместе с обломками. Сабина снова ухватилась за перила и громко закричала, зовя на помощь, но тут же отказалась от этой идеи. Над ней со скрипом вырвались из креплений контейнеры и с грохотом рухнули в воду. На другой стороне ее никто не услышит.
— Проклятье!
Она скинула куртку и, дрожа, уставилась в черную воду. На самом деле, мокрее или холоднее быть уже не могло. Затем она сняла обувь и перелезла через перила. Поверхность воды находилась по меньшей мере в пяти метрах под ней, а судно все сильнее кренилось. Ей нужно было как можно быстрее выбраться отсюда.
Сабина как раз собиралась снять наплечную кобуру, когда над ней опасно заскрипело крепление контейнера. Поэтому она сделала глубокий вдох и прыгнула как можно дальше от судна. Оказавшись в воде, она поняла, что ошибалась — могло быть холоднее, еще как. Намного холоднее!
Она с трудом выплыла на поверхность, хватая ртом воздух и дрожа всем телом, зубы стучали, а холод сжимал грудь железными клещами.
«Продолжай двигаться! Это твой единственный шанс!»
Судорожно дыша, она поплыла прочь от грузового судна так быстро, как только могла, чтобы ее не затянуло в водоворот. Отплыв примерно на сто метров, огляделась посреди плавающих обломков. Из воды выступала уже лишь небольшая часть судна. Всего несколько языков пламени еще вздымались вверх и отражались в черной морской воде.
Какая здесь глубина залива? Первый штурман сказал, что более тридцати метров. Судно полностью затонет и утащит за собой на глубину все, что окажется в непосредственной близости. Если она хотела добраться до скалистой бухты, где ее ждали Снейдер и матросы, то придется плыть по большому радиусу вокруг корабля. А потом? Потом она будет сидеть на голых камнях на холоде и ждать спасателей. Она посмотрела в сторону порта. «Ты осилишь эти четыреста метров!»
Она стиснула зубы, отдалилась еще больше от судна и поплыла к бухте. Но уже через несколько метров поняла, что течение подхватило ее и тащит в открытое море.
Сабина запаниковала.
— Помогите! — закричала она, но тут же наглоталась горько-соленой воды, поэтому решила больше не звать на помощь.
Вскоре она отказалась и от попыток бороться с течением. Она инстинктивно понимала, что это будет стоить ей слишком много сил. «Сохраняй спокойствие! Иначе паника погубит тебя быстрее, чем ты успеешь произнести Мартен С. Снейдер».
Сабина ухватилась за обломки судна и дрейфовала по течению, пытаясь держать голову над водой. Она заметила, что хотя ее и уносит в открытое море, но также тянет по диагонали мимо порта. А сбоку, довольно далеко, как ей показалось, располагался бетонный пирс с каким-то навигационным огнем. Фонарем или небольшим маяком. Хотя ей было трудно оценить расстояние до него, она подозревала, что течение пронесет ее мимо. Если начать плыть в нужный момент, то она смогла бы туда добраться. Возможно, это был ее последний шанс достичь суши, прежде чем подводное течение безвозвратно унесет ее в море.
Она перебирала ногами в воде, держалась за кусок дерева, шевелила заледеневшими пальцами, пытаясь сдержать дрожь, и ждала.
«Сейчас!»
Она оттолкнулась от обломков, попыталась вырваться из течения и изо всех сил поплыла на свет. Ее сердце бешено колотилось, и ей казалось, что оно может отказать в любой момент. Волны разбивались о ее голову, но она жадно хватала ртом воздух после каждых двух гребков, но не прекращала плыть.
Примерно через десять минут она сделала небольшой перерыв, чтобы отдышаться, и поняла, что свет был даже ближе, чем она изначально предполагала. Но это оказался не маяк, а фары автомобиля. Он был припаркован на одинокой проселочной дороге, которая, видимо, шла вдоль скалистого берега. Сабина даже различала блестящий в свете фар асфальт.
С новыми силами она поплыла в ту сторону. Вскоре ей на голову обрушились волны приближающегося прибоя. Хороший знак. «Еще несколько метров, и ты на месте». Она уже почувствовала первые острые камни, о которые разбила колени и которые врезались ей в ступни.
Неуклюже двигая окоченевшими конечностями, она наконец выбралась по камням на дорогу. Ветер, рвавший ее мокрую одежду, был даже хуже ледяной воды. Но облегчение от того, что она наконец почувствовала твердую почву под ногами, заставило ее на мгновение забыть о холоде. Скоро она будет сидеть в портовом офисе, закутавшись в теплое одеяло, и пить горячий чай с ромом. Первому человеку, которого она встретит, нужно будет рассказать, где находится Снейдер и что из-за полученных травм ему необходимо вызвать скорую помощь.
Пока с нее стекала вода, Сабина, сгорбившись и на негнущихся ногах, побрела к машине, держа руки под мышками. Она заметила, что потеряла носок.
Судно быстро затонуло, и теперь на воде можно было увидеть лишь слабое мерцание. Если не знать, что здесь только что затонул контейнеровоз, в это было практически невозможно поверить. И она была удивлена, что ей вообще удалось вовремя выбраться из горящих обломков.
В тусклом лунном свете она разглядела темный внедорожник, возможно, «Вольво». Рядом с машиной стояли двое мужчин и разговаривали то ли по-русски, то ли по-польски. Голоса молодые. Теперь она увидела свет от дисплеев двух мобильных телефонов. Судя по всему, один из них снимал затопление судна, а другой снимал… ее. Великолепно! Ну, такое не каждый день увидишь, проезжая по пустынной прибрежной дороге. Видео определенно принесет им тысячи просмотров и лайков в соцсетях.
— Помогите! — крикнула Сабина по-русски и, пошатываясь, направилась к машине. Затем она попробовала по-польски, потом по-чешски. На этом ее знания восточноевропейских языков в отношении данного слова были исчерпаны.
На нее были направлены два фонарика мобильных телефонов. За ними она видела силуэты молодых людей.
— Вы понимаете мой язык? — спросила она, дрожа всем телом и заслоняясь от света рукой.
Ответа не последовало. Эти придурки даже не опустили свои телефоны, они просто продолжали снимать.
— Кто вы? — наконец, спросил один из них по-немецки с польским акцентом.
— Сабина Немез, — сказала она, стуча зубами. Инстинктивно понимала: говорить, что она из Федерального ведомства уголовной полиции Германии, не лучшая идея. — Мне нужна ваша помощь.
Наконец, они оба опустили свои мобильные телефоны и подошли к ней.
1989 год, на востоке Германии… 
Хагедорн приземлилась в аэропорту Дрездена ранним вечером. Последние пять дней она находилась в Страсбурге в качестве юриста по конституционному праву. Предстояло заседание Европейского совета, и ей пришлось выслушивать бесконечные дискуссии о новых этапах экономического и валютного союза.
В результате предстоящего объединения Германии ГДР — бывшая коммунистическая страна — в одночасье должна была стать членом Европейского сообщества. Новые федеральные земли находились еще на заре развития, и потребуется много лет, прежде чем их системы будут приведены в соответствие с системами ФРГ. Но теперь она не хотела больше ничего об этом слышать. Наконец-то она снова была дома и могла провести остаток субботы в ванне с бокалом красного вина под музыку Баха, а на следующий день поспать подольше. В эти ужасные ноябрьские выходные ничем другим и нельзя было заняться.
Она сняла свой чемодан с конвейерной ленты и вышла из зала прибытия в сторону парковки. Перед отъездом она написала шариковой ручкой ряд и номер парковочного места на парковочном талоне. Иначе ей пришлось бы слишком долго искать свою машину в такую непогоду, хотя бежевых «опелей-кадетов» здесь было не так уж много.
Ветер трепал ее пальто, и она поспешила по потрескавшемуся асфальту, из которого росли сорняки. В Германии было намного холоднее, чем во Франции. Там светило солнце, здесь небо было свинцово-серым, а в воздухе витал запах дождя.
Хагедорн на секунду поставила чемодан, подняла воротник пальто и зашагала мимо рядов машин. Скоро должен начаться ряд F. Наконец он появился, она свернула и принялась искать свой номер. И тут заметила пожилого, хорошо одетого, седого джентльмена в берете, стоявшего посреди дороги и растерянно переводившего взгляд с одной машины на другую.
Хагедорн проигнорировала его и побежала к своему автомобилю, который уже увидела издалека. Но никак не могла выбросить этого мужчину из головы. Краем глаза заметила, как он то и дело наклонялся, чтобы рассмотреть номерные знаки. Что он делает? Старик был одет в толстое темное стеганое пальто, черные брюки и начищенные ботинки на шнуровке.
Она на мгновение остановилась, чтобы понаблюдать за ним, но он этого даже не заметил. А продолжал последовательно переходить от одной машины к другой.
— Я могу вам помочь? — крикнула она.
Он раздраженно поднял взгляд, но не отреагировал и пошел дальше вдоль ряда машин.
— Я могу вам помочь? — крикнула она громче.
— Нет, спасибо, все в порядке, — пробормотал он, — я просто ищу свою машину.
«Да, я могу это понять. Именно поэтому заранее записываю номер парковочного места». Однако все это казалось ей странным, потому что он постоянно наклонялся к номерным знакам. Разве он не знает, как выглядит его машина?
— Вам нужна помощь? — снова спросила Хагедорн.
Мужчина не отреагировал, и она направилась к нему. Возможно, он был пьян и вообще не должен был садиться за руль. Тогда она заберет у него ключ и проводит до стоянки такси. Но, подойдя совсем близко, поняла, что от него совсем не пахнет алкоголем. Однако у него был темно-бурый синяк на переносице и кровь на верхней губе. Она испуганно остановилась и воскликнула:
— Вы ранены!
Он поднял голову в замешательстве.
— Что? — пробормотал он, потирая лицо. На кончиках его пальцев тоже была кровь. Вероятно, собственная, которую он случайно стер. — Я в порядке… Просто потерял очки. Вы нигде не видели пенсне? — Он снова наклонился, чтобы посмотреть на номерные знаки.
— Нет… Какого цвета ваша машина?
— Не могу сказать точно, я дальтоник. Для меня она серая.
— На вас напали? — спросила она.
— Я… я… не знаю, — пробормотал мужчина, теперь ему пришлось опереться на капот автомобиля. Видимо, у него закружилась голова.
Теперь Хагедорн увидела, что на лбу под беретом у него тоже запеклась кровь.
— О боже! — воскликнула она. — Вам нужно сесть.
— Нет… Я… Я в порядке, мне просто нужна моя машина.
— У вас есть с собой удостоверение личности?
— Конечно, я… — Он сунул руки в карманы пальто, но тут же вытащил их пустыми. Пошатнувшись, снова оперся об автомобиль. — Мои ключи от машины… мой кошелек… — В его глазах читалась паника. Видимо, ему действительно было нехорошо. Хоть бы не сотрясение мозга. Или хуже?
«Ты должна о нем позаботиться».
— Успокойтесь, — сказала Хагедорн. — Моя машина стоит вон там. Пойдемте со мной. Я отвезу вас в больницу. А затем мы вызовем полицию.
— Нет… никакой полиции, — прошептал он.
— Хорошо, тогда без полиции, — успокоила его Хагедорн. — В любом случае вам нужно в больницу.
На всякий случай она огляделась, чтобы проверить, нет ли поблизости того, кто напал на мужчину. Но никого не заметила. Кто знает, как долго старик уже бродит здесь. И никто ему не помог!
— Пойдемте! — Одной рукой она поддерживала мужчину, а в другой несла свой чемодан.
— Вы медсестра? — пробормотал он.
— Нет.
— А кто тогда?
— Юрист… по конституционному праву. — Хагедорн почувствовала, как он напрягся от страха. — Не волнуйтесь, я просто хочу вам помочь.
— Никакой полиции, — повторил он.
— Да, вы уже сказали. Вот моя машина.
Она вытащила ключ от машины, забросила свой чемодан в багажник. Затем открыла пассажирскую дверь и наклонилась в машину, чтобы убрать журналы с сиденья.
— Как вас зовут? — спросила она, но ответа не получила, и наконец обернулась. — Хорошо, теперь я вас осторожно…
И тут Хагедорн заметила, что с лица мужчины исчезло растерянное выражение. Его глаза были кристально ясными, а взгляд цепким.
— Все в порядке? — растерянно спросила она.
Тут он молниеносно вытащил шприц для инъекций с молочно-белой жидкостью, воткнул ей иглу через пальто в предплечье и нажал на поршень.
— Что… вы делаете?! — воскликнула она и хотела оттолкнуть его руку, но почувствовала, как мышцы начинают обмякать. Ее колени ослабли, и когда она попыталась отстраниться, то рухнула назад, прямо ему в объятия.
Он схватил ее под мышки и повернул к машине, припаркованной рядом с ее «опель-кадетом». Старый черный «Мерседес-Бенц Понтон», недавно отполированный и хорошо сохранившийся. Внезапно ей в голову пришла нелепая мысль: «У моего отца был такой же». Мужчина одной рукой открыл багажник и затолкнул ее внутрь. Ее голова ударилась о кузов автомобиля. Раздалось шуршание: багажник был выстлан плотной пленкой. Вслед за ней мужчина бросил туда и шприц.
— Помогите… — закричала Хагедорн, но поняла, что ее язык стал тяжелым, как свинец, она больше не могла шевелить губами и кричала только в своем воображении. Ее тело полностью онемело. Она хотела сопротивляться, расцарапать мужчине лицо, но не могла даже пошевелить пальцами. — Что?.. — Ее шея и горло онемели, как после укола анестезии у стоматолога. Она едва могла дышать.
Мужчина закинул ее ноги в багажник, затем полез в карман пальто и надел пенсне себе на нос.
— Кто?.. — прохрипела она.
— Я полковник. — И он захлопнул крышку.
«Мерзавец! Я просто хотела тебе помочь…»
Хагедорн окружила абсолютная тьма. Через несколько секунд она услышала, как открылась и захлопнулась дверь, завелся двигатель.
«Черт возьми, кто такой полковник?»
Черный «Мерседес-Бенц» тронулся с места.


Часть вторая

Понедельник, 4 июня 
Первая половина дня 
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На следующее утро, еще до восхода солнца, Снейдер сидел в своем кабинете в здании БКА, в других окнах свет не горел. В пепельнице дымилась самокрутка, а рядом с ноутбуком стоял чайник свежезаваренного ванильного чая. Уполномоченный судья той же ночью одобрил запрос о доступе к телекоммуникационным данным, который прокурор Франке подал вчера.
Снейдер массировал лоб, надавливая на определенную точку, чтобы подавить начинающийся приступ кластерной головной боли. Кроме того, в акупунктурные точки на тыльной стороне его ладоней были воткнуты по три иглы, которые должны были принести ему облегчение. Одновременно с этим он читал отчет по предоставленным телекоммуникационным данным, который лежал у него на столе в виде распечатанного электронного письма.
Звонок поступил из польской сети, и номер мобильного телефона также имел польский код. Больше он ничего не знал — за исключением того, что теперь у него настоящая проблема.
По крайней мере, это была Польша, а не Калининград в России. Но он понятия не имел, кому принадлежал телефон. Кроме того, у «Дойче Телеком» не было возможности выяснить, к каким польским вышкам сотовой связи и в каком городе тот подключился. Снейдер мысленно перебрал уже все возможности получения дополнительной информации, но без какого-либо удовлетворительного результата. Наконец, на рассвете он поднял трубку и позвонил Франке.
— Снейдер, вы с ума сошли? Сейчас половина шестого! — прошипел Франке в трубку. — У меня начинает складываться впечатление, что вы меня преследуете.
— Не обольщайтесь, — холодно ответил Снейдер. — Как закончилась ваша вчерашняя игра?
— Вы поэтому звоните? Нам пришлось отменить ее из-за дождя… Да, дорогая, это Снейдер.
— Какая жалость, — цинично сказал Снейдер. Он услышал, как Франке открыл и закрыл дверь, после чего доложил ему о результатах трассировки.
— Не повезло, — сказал Франке, который немного успокоился.
— Мы могли бы…
— Мы? — переспросил Франке.
Снейдер не отреагировал на это.
— …привлечь Федеральную прокуратуру Германии, чтобы она запросила правовую помощь у польской полиции.
— Снейдер, я понимаю, что вы в отчаянии, потому что у вас остается все меньше времени, чтобы найти свою коллегу живой. Но вы не хуже меня знаете, что рассмотрение запросов на международную правовую помощь занимает несколько недель. Не дней, Снейдер, недель!
— Есть какая-то возможность это ускорить?
Франке немного подумал, затем прочистил горло.
— Простите, но без шансов. Единственное, что вы можете сделать, — это ждать, пока все не уладится само собой.
Ждать!
Именно этого Снейдер и опасался. Он покрутил иглу для акупунктуры и скривился от боли, когда нерв запротестовал.
— Schijtkerel[163], — выругался он и закончил разговор.
Значит, ему нужно было взять ситуацию в свои руки. Он собирался поговорить с президентом БКА, но Фридрих Дромайер, сменивший на этом посту Дирка ван Нистельроя, был человек-кремень, которого можно было убедить только с помощью неопровержимых фактов. Поэтому Снейдеру была необходима еще кое-какая информация.
Он открыл файл с именами всех координаторов БКА в странах, поддерживающих партнерские отношения с Германией. Большинство из них были сотрудниками немецкой полиции, которые работали в посольствах Германии. Не заботясь о том, что для связи с таким лицом ему, как правило, требовалось получить одобрение сверху, Снейдер набрал номер мобильного телефона некоего Крамера, работавшего в Варшаве.
После седьмого гудка на другом конце провода кто-то наконец взял трубку:
— Да, алло?
— Я говорю с Крамером?
— Слушаю.
— Снейдер, Федеральное ведомство уголовной полиции, Висбаден, — прорычал он. Связь была крайне плохой, с потрескиваниями и щелчками, Снейдер также слышал выстрелы на заднем плане. — Вы участвуете в перестрелке?
— Можно и так сказать, — выдохнул Крамер. — Передо мной пять картонных фигур, в головы и сердца которых я выпустил целый магазин своего «глока»… одну минуту, пожалуйста!
Снейдер услышал еще выстрелы и их раскатистое эхо, после чего раздался звуковой сигнал и приглушенный голос из громкоговорителя.
— Вы на стрельбище?
— Да, на тренировке… в это время здесь больше никого нет… — Звук ненадолго пропал, затем Крамер снова заговорил: — Обычно я в офисе только с восьми. Говорят, работа еще никого не убила, но я все равно не хочу рисковать. — Он пронзительно рассмеялся.
«Какой шутник!»
— Послушайте, я…
— Хотя мы еще не имели удовольствия общаться, Снейдер, но я много о вас слышал. Это срочно? Глупый вопрос, иначе вы бы не звонили в такое время. О чем речь?
Снейдер глубоко вздохнул, затем рассказал ему об исчезновении Сабины Немез, ее звонке и польском мобильном телефоне.
— Понимаю, — пробормотал Крамер, который к этому времени, видимо, уже покинул тир. По крайней мере, стало намного тише, и прием был лучше. Теперь Крамер говорил совершенно серьезно. — Я полагаю, вы не хотите идти официальным путем?
— Верно.
— Что мы хотим предпринять вместо этого?
— Мой звонок записывается? — спросил Снейдер.
— Все звонки на мой рабочий мобильный телефон записываются.
— Тогда вам следует немедленно приступить к работе, чтобы устранить любую потенциальную угрозу жизни, — церемонно заявил Снейдер, поскольку не хотел, чтобы Крамера потом в чем-то обвинили.
— Я обращусь в полицию с просьбой об оказании экстренной правовой помощи, это сэкономит время, — столь же церемонно ответил Крамер. Он явно не был новичком и знал, когда результатов расследования невозможно добиться предусмотренным официальным путем. Это означало, что прокуратура оставалась в стороне и расследование стало внутренним делом полиции, — так дело пойдет быстрее.
Снейдер продиктовал ему польский номер мобильного телефона, и Крамер записал его.
— Я воспользуюсь своими связями в польской полиции.
— Когда будут результаты?
— Днем. Как только узнаю больше, я свяжусь с вами. — На этом Крамер завершил разговор.
Снейдер вытащил акупунктурные иглы из тыльной стороны ладоней и почувствовал, как головная боль постепенно утихает. В этот момент раздался стук в дверь, но никто не вошел.
— Да! — прорычал он, пребывая в плохом настроении.
Уже все в БКА давно должны были знать, что за неимением времени он отказался от таких пустых фраз вроде «Войдите» или «Дверь не заперта».
Дверь осторожно открылась, и один за другим в кабинет вошли четыре студента из модуля Сабины Немез.
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После вчерашнего вечернего разговора в институте судебной медицины Висбадена Снейдер вызвал этих четырех студентов к себе в кабинет сегодня утром. Теперь перед ним сидели Кимберли, Ахмет, Дирк и Мийю. Остальных, чьих имен даже не хотел запоминать, он уже мысленно вычеркнул из списка.
Сначала Снейдер задал свои обычные психологические вопросы, которые помогали ему лучше оценить кандидатов. Вообще, он предпочел бы увидеть всех четверых в действии, как много лет назад Сабину Немез. Во время расследования в Мюнхене у него была возможность наблюдать за ней в течение нескольких дней. Но теперь он торопился и срочно нуждался в свежих молодых дарованиях, поэтому ему придется довольствоваться таким кастингом. После он мог лишь предполагать, как они поведут себя в чрезвычайной ситуации, но в крайнем случае всегда мог уволить «победителя», если тот окажется ни на что не годен.
Наконец, он повертел ручку между пальцами, переходя к решающему последнему вопросу.
— Как вы отреагируете, если при выполнении секретного задания на складе опасного международного торговца оружием выяснится, что вашего напарника раскрыли и телохранители торговца выстрелили в него? Вы отмените операцию? — Снейдер поднял три пальца. — Максимум в трех коротких четких предложениях!
Кимберли откинула дреды со лба:
— Да, я немедленно отменю операцию, вызову скорую и займусь своим напарником.
— К тому времени, как приедет скорая, вы оба будете мертвы, — прокомментировала Мийю. Ее лицо было наполовину скрыто за длинными черными волосами. До этого она почти не шевелилась, казалась безучастной и тем не менее запоминала все сказанное.
Снейдер проигнорировал комментарий Мийю, а также презрительный взгляд, брошенный на нее Кимберли, и ободряюще кивнул Ахмету. Тот играл с браслетами дружбы на запястье и вращал своей массивной бычьей шеей.
— Для меня операция имеет наивысший приоритет. Мой напарник знал о рисках и должен был учитывать, что в него могут стрелять. Я попытаюсь сбежать с данными, которые мне удалось собрать.
— И получишь пулю в спину, — добавила Мийю.
Ахмет раздраженно заворчал и тоже бросил на Мийю мрачный взгляд. Снейдер повернулся к Дирку, баскетболисту:
— А вы?
— Я бы выстрелил в своего напарника.
Снейдер удивленно приподнял бровь.
— Даже несмотря на то, что в него уже стреляли телохранители торговца оружием?
Дирк поправил очки на переносице.
— Да, но я бы ранил его не опасно, к тому же он все равно в бронежилете. Это отведет от меня подозрения и поможет хотя бы сохранить мою легенду. Так я не поставлю под угрозу операцию, продолжу игру, укреплю доверие торговца оружием ко мне, а позже арестую его и тем самым спасу сотни жизней. При хорошем раскладе мой напарник выживет.
— А в следующий раз никто не захочет идти с тобой на задание, — прокомментировала Мийю.
— Ты не можешь просто заткнуться? — прошипел Дирк.
— Мне не нравятся глупые люди, — тут же ответила она, вызвав ядовитые взгляды всех троих однокурсников.
Снейдер снова проигнорировал ее комментарий.
— Хорошо, теперь слушаю вас. — Он сдвинулся вперед, чтобы лучше наблюдать за Мийю.
Мийю без каких-либо эмоций уставилась в пол.
— На месте Кимберли я бы обезвредила торговца оружием, прежде чем заняться своим напарником. На месте Ахмета, убегая, я, по крайней мере, попыталась бы забрать с собой напарника, — сил у него достаточно. А на месте Дирка я бы ответила на этот вопрос тремя короткими предложениями.
Снейдер сохранил невозмутимый вид. Хотя остальные были на один семестр впереди Мийю в своей подготовке, недавно в практической части модуля она раскрыла дело об убийстве. Преступник обманул полицейских собак, оставив фальшивый след крови, но Мийю на это не попалась. По мнению Снейдера, она просто идеально подходила для такой работы. Хоровиц, который раньше был в команде Снейдера, тоже это понимал, как и Сабина, — единственный вопрос: насколько она надежна?
Он с интересом смотрел на нее.
— А как бы вы себя повели, всезнайка?
Остальные улыбнулись, но выражение лица Мийю не изменилось.
— Как и вы, я бы никогда не стала проводить секретную операцию против опасного торговца оружием вместе с напарником. Риск слишком высок. Поэтому я бы никогда не попала в такую ситуацию. — Она взглянула на Дирка: — Это были три предложения.
Остальные с удивлением посмотрели на Снейдера. Видимо, они ждали от него реакции — и напрасно.
— Спасибо за ваши старания.
Он уже собирался выпроводить всех из офиса, когда увидел их разочарованные лица.
— Я знаю, что все из модуля Сабины Немез хотят участвовать в этом расследовании, — добавил он на этот раз. — Но мне нужен только один человек. Чем меньше и маневреннее следственная группа, тем она эффективнее. — На этом с любезностями покончено; других своих причин он им, конечно же, называть не станет.
— Почему именно мы? — спросила Кимберли. — Некоторые студенты из других модулей закончат этот семестр гораздо лучше нас.
Снейдер кивнул. Он знал тех, о ком шла речь.
— Верно, и это наводит меня на мысль, что этот выпуск не особо умный. — Он оглядел всех четверых. — Но вас обучали Немез и Хоровиц — что автоматически делает вас лучшими. Однако не зазнавайтесь.
Трое ухмыльнулись, только Мийю, как всегда, оставалась совершенно безучастной и избегала его взгляда.
— Никто из них не смог бы продержаться и получаса в ячейке института судебной медицины, — добавил он. — Отнимите у них зарядное устройство для телефона, и вы увидите панику в их глазах, когда батарея начнет разряжаться. — Он поджал губы. — Ладно, на этом мы закончили. Я сообщу вам свое решение сегодня днем.
Все четверо встали и покинули кабинет. Первой вышла Мийю. Не попрощавшись с остальными, она направилась к лестнице. Ахмет, Кимберли и Дирк еще бурно дискутировали в коридоре.
После того, как дверь закрылась, Снейдер проверил свой мобильный телефон, а затем включил ноутбук. От Крамера никаких новостей! Ладно, значит, позже. Теперь он займется последним испытанием, которое еще предстояло этим четверым…
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Ночью моросил небольшой дождь, а на следующее утро над кемпингом нависли темные тучи. Такие низкие, что, казалось, в любой момент они могли коснуться верхушек деревьев. Луг был мокрым от росы, а над озером Кульквиц стелился мутный туман.
Хэтти устало выползла из палатки и пошла к общественному туалету. Там отвратительно пахло освежителем для унитазов, а в диспенсере для полотенец закончилась бумага. Отлично! На обратном пути она увидела Герлаха, плавающего далеко в озере. «Да, отморозь себе все. Я не войду в воду, пока солнце не начнет припекать твою лысую голову».
Когда она вернулась, Ясмин уже выбралась из палатки. Ее волосы торчали во все стороны, и она вытирала полотенцем утреннюю росу со стульев и походного стола. Мать Хэтти только что вышла из автодома, зевая и с чашкой кофе в руке. За ней следовал Бен — босиком, в розовой пижаме с Тигрой, Пятачком и Винни-Пухом на груди, в руках он держал две чашки какао, а под мышкой зажал свою любимую подушку. Поэтому он осторожно балансировал к столу, чтобы ничего не расплескать.
Пока они выставляли к завтраку джем, выпечку, ветчину, сыр, яйца, кукурузные хлопья, молоко и большую банку арахисового масла, к ним через луг подошел Герлах в плавках и с полотенцем на плече.
— Это было чудесно! — крикнул он. — Температура воды наверняка уже девятнадцать градусов.
«Звучит очень заманчиво! Так и хочется прыгнуть в озеро».
— Доброе, — буркнула Хэтти.
— Доброе утро, — пробормотала Ясмин.
— Дорогой, не намочи меня, — крикнула мать Хэтти.
Бен ничего не сказал, просто отпил какао.
После завтрака они впятером сыграли партию в «Уно» — и «Уно» было единственным словом, которое услышали из уст Бена. После этого он немного поплавал на своем дельфине в озере. Только бы не простудился. Затем Герлах, мать Хэтти и Бен отправились за покупками на велосипедах. Герлах специально купил две широкие подседельные сумки для своего треккингового велосипеда. Поскольку Хэтти не захотела крутить педали, было решено, что вместо этого она помоет посуду вместе с Ясмин. И вот они снова стояли на кухне и мыли посуду после завтрака.
— Как тебе спалось? — пробормотала Хэтти.
— Не очень, я все время думала о твоих страшилках про кемпинг в Люгде.
— Это не страшилки.
— В любом случае я ужасно спала.
— Вот почему ты выглядишь такой измученной и морщинистой, — пошутила Хэтти, смахивая пену из раковины ей в лицо.
— Мерзавка! — вскрикнула Ясмин и шлепнула ее полотенцем по бедру.
— Ай! Ах ты стервоза! — Хэтти плеснула ей в лицо пригоршню воды.
— Неееет!.. — Ясмин слишком поздно вскинула руку, вся порция воды пришлась ей в лицо, она ахнула, хватая ртом воздух, отшатнулась и ударилась спиной о перегородку, отделявшую кухню от гостиной. — Ой-ой, черт! — Что-то треснуло, как будто в стене сломалось крепление.
— Извини. — Хэтти протянула ей чистое полотенце для посуды, чтобы она могла вытереться. — Ты ушиблась?
— Нет, — Ясмин вытерлась насухо, — но, по-моему, стена сломалась.
— Черт, да, смотри… — Хэтти просунула палец в щель, которой раньше не было. — Тут вмятина, и стену совсем скривило.
Ясмин обернулась и оглядела стену сверху донизу.
— Возможно, мы сможем как-то выправить вмятину, чтобы Герлах не заметил.
— И чем?
Ясмин открыла ящик для столовых приборов, достала вилку и воткнула ее в щель на уровне головы.
— Может, как-то так…
Раздался хруст.
— Стой! Прекрати! — закричала Хэтти. Теперь панель выпала и из крепления внизу. — Ты делаешь только хуже.
— Перегородка очень тонкая, — простонала Ясмин. — Лучше ничего больше не трогать и…
В этот момент Хэтти в каком-то беспомощном порыве снова толкнула деревянную облицовку, которая вдруг полностью отлетела. Совершенно ошеломленная, она уставилась на панель в своей руке.
— Теперь это дерьмо совсем отвалилось! Герлах надерет мне задницу. Автодом совершенно новый и…
— Заткнись! — воскликнула Ясмин. — И посмотри на это…
Вздохнув, Хэтти положила панель на пол рядом с собой и заглянула в дыру в стене.
— С ума сойти! — воскликнула она. Между вертикальными металлическими профилями отсутствовал изоляционный материал. Секретный тайник! Ниша была полна всякой всячины, на полу лежали папки и стопки фотографий, а около дюжины фотографий даже были приколоты кнопками к внутренней стороне стены.
Ясмин взяла одну из фотографий, посмотрела на нее и сглотнула.
— Это фотографии из ящика стола Герлаха? — прошептала она хриплым голосом.
Дрожа, Хэтти тоже потянулась за черно-белой фотографией.
— По крайней мере, они выглядят похоже.
Под фотографией, на которой был изображен голый мальчик с явным акцентом на его гениталиях, находился длинный интернет-адрес. Остальные фотографии выглядели примерно так же.
— Это не фотографии, — заметила Ясмин, — а распечатки.
— Что бы это ни было, это так отвратительно, — выдавила Хэтти. Она переводила взгляд с одного снимка на другой, ожидая увидеть на одном из них Бена. Но, к счастью, нигде его не нашла.
На полу вертикально стоял толстый серый конверт формата А4. Хэтти подняла его и заглянула внутрь.
— Здесь полно скриншотов веб-сайтов с соответствующими ссылками. Похоже на имена доменов и серверов. А тут… длинный список имен пользователей. Это IP-адреса?
Ясмин заглянула ей через плечо.
— В обычном Интернете такого точно не найти.
— Э-э… — Хэтти пробежала глазами названия порносайтов. Чем дольше она смотрела на это, тем сильнее сжимался ее желудок. — Зачем кому-то такое коллекционировать?
— Понятия не имею. Мне также интересно, почему Герлах спрятал его здесь, а не дома.
— Может, чтобы моя мать не нашла это или уборщица, когда будет убирать его кабинет, — предположила Хэтти. У нее настолько пересохло горло, что она даже не могла глотать.
Ясмин перевернула одну из фотографий. На обороте стояли написанные от руки ники и пароли.
— Может быть, он курирует все эти сайты? — размышляла вслух Ясмин.
— О боже! — Хэтти засунула бумаги обратно в конверт и поставила его на пол.
— И здесь еще… — прошептала Ясмин.
Кроме того, в полости стены были надежно спрятаны несколько кредитных карт различных банков на имя Герлаха, а также USB-флешки и даже два внешних жестких диска, при виде которых у Хэтти к горлу подступила тошнота. Она легко могла представить, что на них хранилось. И, судя по потрясенному взгляду Ясмин, она думала о том же. Возможно, ее отчим управлял педофильским порнокартелем. Возможно, даже в этом кемпинге, где он продавал материалы.
— Ты думаешь… — прохрипела Ясмин, — на дисках фотографии и видео?
Хэтти не ответила. Ее руки дрожали, она все еще не могла поверить в то, что они здесь обнаружили.
— Мы можем подключить одну из USB-флешек к чему-нибудь? — спросила Ясмин. — У тебя есть с собой планшет или ноутбук?
Хэтти покачала головой.
— Честно говоря, я даже не хочу знать, что там. Мне достаточно распечаток.
— Думаешь, там могут быть видеозаписи Бена?
Хэтти сглотнула. У нее пересохло во рту и разболелась голова.
— Нам нужно спрятать все это в стене, пока не вернулся Герлах, — простонала она. Ее сердце колотилось так сильно, что в груди закололо.
— Да, но сначала я сделаю несколько фотографий.
Ясмин достала из кармана телефон и сфотографировала все снимки, скриншоты, интернет-адреса, USB-флешки и жесткие диски.
Хэтти все еще паниковала.
— Зачем ты это делаешь? — прохрипела она. — Я думала, ты не хочешь ни за кем шпионить.
— За тем, кто может быть невиновен, — напомнила ей Ясмин. — Но ты только взгляни на это! Герлах так же невиновен, как глава мафии.
— Теперь ты мне веришь?
— Конечно, — твердо ответила Ясмин и сделала несколько крупных планов листов из конверта.
Внезапно напряжение спало с Хэтти, словно бремя, которое лежало у нее на груди несколько дней и грозило раздавить ее. Она снова могла свободно дышать, и теперь на глаза ей навернулись слезы.
— Я… я… так рада, что ты…
— Все в порядке. — Убрав телефон, Ясмин обняла ее, прижала к себе и погладила по голове. — Покажи мне свою видеокамеру, — прошептала она. — А потом мы поищем место, где можно ее установить.

Глава 11

Ближе к вечеру Снейдер вышел из своего кабинета и направился к Фридриху Дромайеру. Добравшись до лифтов, он увидел Мийю: она стояла рядом с мусорной корзиной и быстро подняла глаза, словно ждала его.
Взгляд ее темных миндалевидных глаз казался равнодушным, но он все равно подозревал, что ее что-то тяготит.
— Что случилось, Мийю? Только быстро, я спешу.
— Откуда вы знаете, что мне от вас что-то нужно?
— Во-первых, вы не случайно стоите на этом этаже, а во-вторых, я заметил, что вы просматривали онлайн мои встречи после обеда.
Другой студент покраснел бы, но Мийю восприняла эту информацию нейтрально.
— В следующий раз я использую фейковый аккаунт, — просто сказала она.
— Не попадитесь. Так где горит?
— Несколько часов назад я получила электронное письмо. Видимо, от осведомителя из БКА.
Снейдер прищурился.
— Вы шутите?
Она раздраженно посмотрела на него.
— Нет. — Затем она повторила содержание письма: — «У меня есть слитые из архива БКА данные о Снейдере. Эта информация может быть тебе полезна. Предлагаю встретиться».
— Вы действительно это получили?
Мийю кивнула.
— С кем вы говорили об этом?
— Ни с кем.
— И почему первым делом пришли ко мне?
— Большинство из пяти тысяч наших коллег в БКА называют вас тошнотиком и с удовольствием навредили бы вам. — Она пожала плечами. — В принципе, мне наплевать на кампанию, которая ведется против вас, но я все равно думаю, что вы должны об этом знать.
Снейдер кивнул.
— И что вы надеетесь получить взамен?
— Взамен? Ничего — я вас проинформировала, и на этом все.
— Такой человек, как вы, ничего не делает без причины, так что выкладывайте!
— Я… — она замялась, — не хочу, чтобы вы уходили из БКА. Вы должны обучать меня дальше.
— Почему?
— Потому что… — Она замолчала.
— Не заикайтесь, черт вас побери!
— Потому что вы единственный, кто понимает, какая я, — выпалила она. — И мне необходимо закончить это обучение!
— Наша секретная служба нанимает математически одаренных людей и людей с идеальной памятью на числа для анализа баз данных, а военные используют способности аутистов для анализа аэрофотоснимков. Почему БКА?
Мийю уставилась в пол.
— Почему такая настойчивость?
— Это мое дело.
Он думал, что знает причину или, по крайней мере, ее часть.
— Хорошо, когда будете готовы, мы поговорим об этом.
— Хорошо, спасибо…
Девушка развернулась и хотела уйти, но Снейдер удержал ее:
— Я разве закончил с вами разговор?
Мийю остановилась и в замешательстве посмотрела на него.
— Вы закончили?
— Нет.
Теперь она показала ему свой телефон.
— Хотите взглянуть на письмо?
Снейдер покачал головой.
— Сообщение пришло от меня — с одного из моих фейковых аккаунтов. Я хотел посмотреть, как вы четверо на это отреагируете.
Ее глаза расширились на долю секунды.
— Тест на лояльность?
Он погладил свои бакенбарды.
— Можно и так сказать. В конце концов, никогда не знаешь наверняка, с кем имеешь дело и на кого можно положиться
— Кто прошел этот тест? — спросила она.
— До настоящего времени? Только вы. — На самом деле он ожидал, что Дирк тоже свяжется с ним, но, видимо, ошибся.
Мийю впервые посмотрела ему в глаза, и Снейдер увидел в ее взгляде неукротимое стремление, которого сам давно не испытывал. Желание быстрых результатов — и жажду успеха.
В этот момент завибрировал его мобильный телефон. Эсэмэс от Крамера. Наконец-то! Он быстро пробежал его глазами и снова поднял взгляд.
— Через час приходите в конференц-зал номер семнадцать, у нас много работы.

Глава 12

Секретарша Дромайера сразу же пригласила Снейдера в кабинет босса.
— Он уже ждет вас.
Снейдер прижал руку к бедру, которое разболелось еще сильнее, и направился к двери.
— В каком он настроении?
— Вы действительно хотите знать? — спросила она.
Он покачал головой:
— Вообще-то нет — я просто пытался быть вежливым.
— Снейдер… — вздохнула она, — светские беседы не ваша сильная сторона.
Он открыл дверь и вошел в кабинет Дромайера. Неделю назад здесь еще сидел Дирк ван Нистельрой, но теперь это уже в прошлом. Будучи его заместителем, Фридрих Дромайер временно взял на себя обязанности президента БКА и фактически одержал победу над своим гораздо более популярным коллегой Ионом Эйсой, третьим президентом. Видимо, у него пока не было ни одной свободной минуты, чтобы переделать офис. Даже старые фотографии все еще висели на стене и болезненно напоминали Снейдеру о его бывшем начальнике и близком друге.
Дромайер стоял у окна, он только что закончил телефонный разговор и положил телефон в боковой карман своего серого костюма.
— Не думали, что я возьму это на себя, верно? Хотя бы временно? — Он все еще смотрел в окно.
— Я…
— Помолчите, Снейдер. Это был риторический вопрос.
Снейдер поджал губы.
— Я тоже не думал. — Дромайер обернулся. У него были тяжелые мешки под глазами и хриплый голос заядлого курильщика. — В чем-то мы похожи. Я всегда говорю то, что думаю, я сторонник жесткой линии и не иду на компромиссы.
«Верно», — подумал Снейдер. Дромайер был честным парнем, а не карьеристом, как Йон Эйса, молодой, лощеный, рок-звезда БКА, который с удовольствием ловил на себе взгляды коллег-женщин в коридоре.
Дромайеру никто не смотрел вслед. Скорее, многие даже отворачивались, увидев его. Он был высоким и для своих шестидесяти пяти лет находился в хорошей форме, но редкие седые волосы и уродливый глубокий шрам на голове от огнестрельного ранения придавали ему зловещий вид. Из-за своего непреклонного характера он получил прозвище Железный Кулак, что также было намеком на его протез кисти, — результат серьезного ДТП. Трамвай проехал на красный свет и врезался в его машину. За рулем была его жена, а сам он сидел на пассажирском сиденье. Все, кто знал Дромайера, протягивали ему левую руку и были готовы к тому, что его хватка будет крепкой, как у борца.
С таким физическим недостатком он вообще-то не мог стать даже вице-президентом, не говоря уже о временном президенте БКА, поскольку эта должность не только подразумевала множество представительских обязанностей, но и имела некоторое отношение к престижу. Даже если его замена каким-нибудь ловким политиканом была лишь вопросом времени, — Снейдер считал его назначение единственно правильным решением в хаосе, оставшемся после ван Нистельроя. Дромайер был выдающимся человеком, который все держал под контролем и мог укротить даже такого, как Йон Эйса.
— Я хотел бы… — начал Снейдер, но Дромайер прервал его решительным жестом.
— Снейдер, я узнал кое-что неприятное о вас от студентов академии.
Снейдер надул щеки.
— Боже мой, вы имеете в виду утечку данных обо мне из архива?
— Вы уже в курсе?
Снейдер холодно улыбнулся.
— Это я отправил письмо.
— Можете не утруждаться со своей гримасой, Снейдер! Выглядеть жутче меня у вас не получится. — Наконец Дромайер кивнул. — Я так и подумал, что это ваш очередной странный тест.
— Сколько студентов к вам пришло?
— Трое.
— Жаль, эти трое могли бы стать хорошими следователями. На самом деле я здесь, чтобы поговорить с вами о Сабине Немез.
Дромайер поднял руку в протестующем жесте, затем посмотрел на часы и нажал кнопку внутренней связи на своем телефоне.
— Он уже здесь?
— Да, мне его пригласить? — раздался голос его секретарши.
— Впустите его.
Они подождали несколько секунд, затем дверь открылась.
«Что за черт!»
В дверях стоял Марк Крюгер, специалист по информационным технологиям и прослушке из бывшей команды Снейдера.
— Я думал, ты в Мюнхене с сестрой Сабины и ее племянницами.
Марк посмотрел на него холодными, прищуренными глазами.
— Привет, Мартен.
— Сегодня утром я вызвал его на службу, — объяснил Дромайер.
— Я думал, Сабина мертва! — выпалил Марк. — А потом мимоходом узнаю, что вчера она тебе звонила. Вчера! Когда ты собирался мне об этом рассказать? На следующей неделе?
Снейдер заскрипел зубами.
— Пока что я вообще не планировал это делать.
— Дьявол! И почему?
— Именно по этой причине, — резко ответил Снейдер. — Посмотри, как ты взволнован. Тебе наверняка захотелось немедленно связаться с отцом и сестрой Сабины и сообщить ее трем надоедливым племянницам, что их тетя жива.
— Да, конечно! Я думаю, они имеют право…
— Ты уже это сделал?
— Нет, еще нет, но…
— И в настоящий момент нам не стоит этого делать! — Снейдер посмотрел на Дромайера, который до сих пор не вмешивался в их разговор. — Пока мы не знаем, с чем имеем дело и где находится Немез, лучше, чтобы ни пресса, ни ее семья, ни большинство наших коллег не знали, что она жива. Слухи и так уже распространяются со скоростью лесного пожара.
— Возможно, информация устарела, — заметил Дромайер с непроницаемым выражением лица. — Ее звонок был вчера вечером. С тех пор она выходила на связь?
Снейдер покачал головой.
— Насколько я понял, ее держат в плену, и ей каким-то образом удалось заполучить мобильный телефон. Сомневаюсь, что у нее получится сделать это во второй раз.
Дромайер кивнул.
— Значит, из зацепок у нас только один этот звонок. Насколько далеко вы продвинулись в своих расследованиях?
Снейдер сообщил Дромайеру и Марку имеющуюся на данный момент информацию и что он ожидает звонка от Крамера.
— Давайте сядем, — наконец сказал Дромайер, и они расположились за столом для посетителей. — Снейдер, если вы предложите мне конкретный план, я дам вам двадцать четыре часа, чтобы вы нашли первую конкретную зацепку по Сабине Немез, используя только ваши методы. Не беспокойтесь ни о каких постановлениях суда и действуйте по своему усмотрению, как будто у вас есть все полномочия. С последствиями ваших действий мы разберемся позже. Сейчас не время для всей этой бюрократической международной чепухи. — Он поднял руку. — Но мы говорим только о следующих двадцати четырех часах! Если за это время вы не добьетесь никаких результатов, другой отдел официально займется этим делом, и вы будете исключены из расследования, понятно?
Снейдер кивнул. Это превзошло его ожидания.
— Ладно, что вам необходимо? — Дромайер сразу перешел к делу.
— Поскольку моей старой команды больше нет, мне нужны новые люди.
Марк поднял руку.
— Я согласен.
Снейдер сделал недовольное лицо.
— Возможно, ты лучший хакер, которого я знаю, но в данном случае, — вздохнул он, — слишком эмоционально вовлечен и пристрастен, чтобы мыслить ясно.
— А ты нет? — возразил Марк.
— Я могу абстрагироваться.
— Да, я заметил, как хорошо ты можешь абстрагироваться! — прошипел Марк. — Я настаиваю на своем участии. — Затем он обратился к Дромайеру: — Вам лучше этого сейчас не слышать… — сказал он и, повернувшись к Снейдеру, понизил голос: — Ты же знаешь, что я могу добыть для тебя всю информацию и замести следы так, что почти никто не узнает. Кого ты собираешься взять в команду вместо меня? Какого-нибудь идиота из 1Т-отдела?
— Значит ли это, что кроме вас у нас в IT нет толковых специалистов? — недовольно спросил Дромайер.
Марк поморщился.
— Честно говоря… некоторым из них стоит серьезно задуматься о переподготовке. Может, на какие-то профессии, связанные с природой?
— Идиот! — обругал его Снейдер, хотя прекрасно понимал, что Марк прав.
Но прежде чем тот успел возразить, Дромайер снова предостерегающе поднял руку:
— Помолчите, Снейдер! Крюгер в команде, и точка! Именно такие люди вам сейчас нужны — по крайней мере, в течение следующих двадцати четырех часов. Кто еще?
— Мийю. — Снейдер глубоко вздохнул.
— Мийю Накахара? — Дромайер нахмурил густые брови. — Она еще студентка.
— И что?
— Насколько мне известно, она как-то связана с вашей тайской массажисткой, не так ли?
— Акико из Японии и занимается шиацу[164], — поправил Снейдер. — Мийю ее племянница, дочь сестры. Отец Мийю — немец, работает в уголовной полиции Берлина.
Дромайер кивнул.
— Ладно, хорошо, она хочет пойти по стопам отца, и что с того?
«Скорее, по моим стопам», — подумал Снейдер, но сдержался и не стал произносить это вслух.
— На мой взгляд, она лучшая из всего потока. И у нее нет шор на глазах, как у других коллег, которые десятилетиями выполняют свою работу изо дня в день. И это у Мийю общее с Сабиной Немез.
— Лучшая? Насколько мне известно, в последнем тесте она набрала всего 473 балла из 500, — возразил Дромайер.
Снейдер был удивлен не только памятью Дромайера на числа, но и тем фактом, что он вообще удосужился взглянуть на результаты.
— Это правда, — признал он, — но у остальных было девяносто минут, а Мийю сдала тест всего через сорок минут, — под предлогом того, что у нее важное дело. Я думаю, она просто хотела выйти из зала.
— И вы думаете, это разумно?
— Мийю — аутистка с синдромом Аспергера, и она чрезвычайно одаренная. Ее действия свидетельствуют не о меньшем уровне интеллекта, а об ином типе интеллекта, и это именно то, что мне нужно.
— Снейдер, еще следующий момент, — вздохнул Дромайер. — Мы оба знаем, что расследование будет проходить не по стандартному протоколу и поэтому может быть весьма опасным, особенно для такого человека, как Мийю. Кроме того, ей всего двадцать четыре года, у нее практически нет опыта работы и уж точно нет опыта работы за рубежом.
— Эйнштейну было двадцать шесть, когда он вывел формулу фотоэлектрического эффекта и теорию молекулярного движения…
— Да, понятно, — прервал его Дромайер.
— А Ньютону было…
— Я сказал, достаточно! — Дромайер глубоко вздохнул.
— Доверьтесь моему инстинкту, — снова попытался настоять на своем Снейдер. — Мийю обладает исключительным логическим мышлением и чрезвычайно развитой зрительной и слуховой памятью. Ее эйдетическая способность, то есть фотографическая памя…
— Я в курсе, что это такое! — перебил его Дромайер. — Но именно это меня и беспокоит. Из отчета доктора Росс я знаю, что…
— Ну конечно, доктор Росс, — презрительно фыркнул Снейдер.
— …в расстройстве развития Мийю проявляются социопатические черты! — Дромайер не позволил себя перебить.
«И именно поэтому я хочу, чтобы она была в моей команде!»
Снейдер глубоко вздохнул.
— Мийю находит логические связи, не поддаваясь никаким эмоциям. Она — не ограненный алмаз, который может стать одним из наших лучших помощников в борьбе с преступностью, если попадет в нужные руки.
— И эти руки — ваши? — догадался Дромайер.
Снейдер снова вздохнул.
— Она и ее блестящий ум нужны мне сейчас для этого дела. О ее обучении и будущей карьере я смогу позаботиться и позже.
— Вы всегда думаете только о своем текущем расследовании.
— За это мне БКА и платит.
— Ладно, давайте попробуем. — Дромайер кивнул. — Вы получите Мийю. Кого-то еще?
— Нет, этого достаточно. — После катастрофического финала последнего дела ему было особенно трудно снова привлекать коллег к сотрудничеству. Если бы он работал один и рисковал только своей жизнью, как делал раньше… Ему больше не хотелось брать на себя ответственность за слишком многих людей — только чтобы снова потерпеть неудачу. — Хотя… — Снейдер полез в карман пиджака и положил на стол перед Дромайером самодельную визитную карточку, — для небольших заданий я хотел бы пригласить Тину Мартинелли в качестве внешнего консультанта.
— Тина К. Мартинелли — детектив? — побормотал Дромайер, поднимая глаза.
— Она открыла собственный бизнес после ухода из БКА, — объяснил Снейдер и краем глаза заметил, как Марк улыбнулся. Видимо, он был рад, что Тина тоже в команде.
— Я не против, — сказал Дромайер. — А теперь уходите.
Снейдер встал и наклонился к Марку:
— Через полчаса в конференц-зале номер семнадцать.

Глава 13

Хэтти и Ясмин вернули в нишу все, как было. Затем прикрепили отвалившуюся панель к стене. Им пришлось немного поэкспериментировать, но затем они нашли способ, как легко вставить панель в раму.
Когда они закончили, на лбах у обеих выступил пот. С колотящимся сердцем и дрожащими пальцами они молча домыли посуду к тому моменту, когда из магазина вернулись мать Хэтти, Герлах и Бен.
Герлах сразу заподозрил неладное. Он пристально посмотрел на девушек.
— Все в порядке?
— Мы поссорились, — быстро сказала Хэтти. — Эта глупая овца хотела, чтобы я мыла посуду одна, пока она будет отдыхать на лежаке.
Ясмин бросила на нее сердитый взгляд, но подыграла.
— Послушай, девочка. — Герлах примирительно рассмеялся и положил руку на плечо Ясмин. — Немного помочь не так уж страшно, это еще никому не навредило.
— Да, конечно, — проворчала Ясмин, поморщившись. Прикосновение Герлаха было ей неприятно, но, к счастью, она ничего не сказала.
Потом они все вместе отправились плавать. Прохладная вода пошла Хэтти на пользу — окунув голову в озеро и глядя на зеленое дно, она попыталась отогнать воспоминания о том, что видела в автодоме. На мгновение все это показалось ей дурным сном, который скоро забудется. Но как только она снова оказалась на берегу и посмотрела в глаза Ясмин, страшное воспоминание вернулось с еще большей силой.
— Прежде чем готовить обед, мы покатаемся на лодке! — крикнул Герлах. — Кто с нами?
Хэтти и Ясмин отказались. При мысли, что она будет сидеть рядом с Герлахом в лодке и случайно коснется его бедра или руки, Хэтти чуть было истерично не вскрикнула. Так что Герлах поплыл с Беном и его матерью. Когда они достаточно удалились от берега, Ясмин взглянула на Хэтти.
— Сейчас? — спросила она.
Хэтти кивнула.
Они побежали к месту стоянки, Хэтти схватила свой рюкзак, а затем они прошли под большим тентовым навесом в автодом. На всякий случай оставили дверь открытой и приоткрыли окно, чтобы вовремя услышать возвращение Герлаха.
— Ну же, покажи мне! — потребовала Ясмин.
С колотящимся сердцем Хэтти достала камеру из рюкзака.
— Эта штука огромная! — воскликнула Ясмин.
— Я же сказала — размером с радиоприемник.
— Но чертовски большой радиоприемник! Неужели в магазине не было ничего поменьше?
— Я купила подержанную камеру с батарейками и картой памяти за пятьдесят евро. Извини, у меня больше не было денег.
— Все в порядке.
— К тому же изначально камера была еще больше. — Хэтти показала ей заднюю часть. — Здесь был кронштейн, чтобы крепить ее к дереву, но я его сняла.
— Я же сказала: все в порядке!
— Вот объектив, — объяснила Хэтти, — это инфракрасная область, а это датчики движения. — Затем она открыла камеру, как книгу. В центре располагался небольшой дисплей с кнопками, как на старом видеомагнитофоне. — Мужчина в магазине настроил камеру так, чтобы съемка запускалась при любом движении и длилась четыре минуты вместо тридцати секунд. Он также установил максимальное оптическое разрешение.
— А он не спрашивал, зачем тебе это нужно?
— Я объяснила ему, что кто-то в нашем городе тайно травит рыбу в прудах.
— Отлично. — Ясмин взяла камеру. — Чертовски тяжелая. И где ты хочешь ее спрятать?
Хэтти достала из рюкзака толстую книгу в твердом переплете. «Блэкаут» Марка Эльсберга.
— Я вырезала страницы внутри. — Она открыла книгу, показала Ясмин пустое пространство и просунула пальцы через отверстия в обложке. — Целый день сидела над ней. — Затем вложила камеру в книгу. Отверстия в переплете книги, когда Хэтти закрыла ее, точно совпадали с инфракрасным сенсором, объективом и датчиками движения камеры.
— Неплохо, агент Хэтти, — смеясь, сказала Ясмин, но затем снова стала серьезной. — Как в шпионском фильме. — Она изучала книгу. — Если не рассматривать внимательно книгу, особенно в темноте, ничего не заметно. Можно подумать, что это такая обложка.
— Вот видишь! Все получится. К тому же Герлах читает только научно-популярные книги и журналы, он наверняка не знает этого романа.
— О боже, будем надеяться! — Ясмин прикусила нижнюю губу. — Когда ты хочешь сфокусировать камеру?
— Лучше всего сделать это прямо сейчас. — Она активировала функцию записи и закрыла книгу. Затем поставила ее на полку над кроватью и зажала между другими книгами, чтобы та не могла упасть.
— Будем надеяться, что все получится, — пробормотала Ясмин.
Хэтти бросила последний взгляд на книгу, и они вышли из автодома.

Глава 14

Конференц-зал № 17 на третьем этаже главного здания БКА был компактным, но имел большой проекционный экран. Жалюзи были наполовину опущены, работал кондиционер. Пахло ванильным чаем.
Снейдер уже подключил свой ноутбук к док-станции, когда одновременно появились Марк и Мийю, оглядели друг друга и сели за стол.
— Мийю, это Марк. Марк… Мийю, — коротко представил их друг другу Снейдер.
Марк постарался любезно улыбнуться и протянул руку Мийю.
— Я…
— Я знаю. — Мийю проигнорировала руку.
Марк лишь приподнял бровь, но ничего не сказал и подключил свой ноутбук к док-станции.
— Мартен, Марк и Мийю… три «М», — попытался пошутить он, но Мийю, казалось, этого не заметила, а Снейдер лишь поморщился, слегка раздраженный глупой шуткой.
Наконец, Мийю достала из своего небольшого рюкзака тонкий планшет. Снейдер наблюдал за ней. В отличие от других молодых женщин она не была особенно модной. Никакого макияжа, черные джинсы, черный свитер, черные волосы — рюкзак и планшет тоже были черными. Не очень-то изобретательно. Но именно это делало ее уникальной. Она немного напоминала ему его самого, когда он был в том же возрасте и вел максимально простую и продуктивную жизнь, далекую от любых модных тенденций.
Мийю включила планшет.
— Через пятнадцать минут у меня следующий модуль в академии.
«Академия?» — Снейдер недовольно скривился.
— Больше не беспокойтесь об этом.
— О модуле или академии?
Видимо, она спрашивала совершенно серьезно.
— О том и другом!
— Только сегодня? Или до конца недели, или?..
— Пока мы не найдем Сабину Немез, — раздраженно пробормотал он.
Мийю, как всегда, избегала его взгляда, затем она принялась что-то печатать в планшете, шевеля губами:
— …пока мы не найдем Сабину Немез.
Снейдер покосился на экран ее планшета. Мийю действительно это записала. Возможно, все-таки было ошибкой включить ее в группу. Он не стал дожидаться, пока она закончит печатать.
— Сабина Немез вступилась за вас и взяла вас в академию. Теперь вы можете оказать ответную услугу и помочь мне найти ее. Я ожидаю, что вы приложите сто процентов усилий, вы поняли?
— Я поняла, — повторила Мийю. — И я всегда выкладываюсь на сто процентов, — добавила она, как будто это было самой естественной вещью в мире.
— Хорошо. — Снейдер открыл файл на своем мобильнике и положил телефон на середину стола. На всех его смартфонах всегда была активирована функция записи, поэтому каждый телефонный звонок записывался и сохранялся на карте памяти. Теперь он проиграл им пятнадцатисекундный разговор.
«— Да, кто это?
— Алло, Сомерсет… — Сиплое кряхтенье. — Я не знаю, где я… У меня есть возможность сделать только этот звонок.
— Белочка?..»
На этом разговор закончился.
Марк раздраженно поднял глаза.
— Я не знал, что ты…
— Согласно Регламенту о защите персональных данных, это незаконно, но мне все равно. В конце концов, я не публикую содержание разговора, а просто записываю его для себя.
— Ладно, — кивнул Марк, — я могу прослушать разговор еще раз?
Прежде чем Снейдер успел потянуться за своим мобильным телефоном, Мийю в точности воспроизвела разговор, со всеми паузами и интонациями.
— Не так уж много, — удрученно признал Марк.
— На заднем плане слышны приглушенные мужские голоса, вероятно, говорящие по-польски, — отметила Мийю. — Звуки заглушал лай собаки, царапающейся в дверь.
— Это был Винсент, мой пес, — объяснил Снейдер.
— Тот, за которым присматривают ученики академии, когда вы уезжаете?
— Да.
— Ваш голос отдавался эхом, — заметила Мийю. — Где вы находились во время разговора?
— В ванной комнате.
Она принялась печатать в планшете.
— Кто такой Сомерсет? — спросила она. — И кто такая Белочка? Это коды?
— Прозвища.
— А что означают?..
— Это не важно! — перебил ее Снейдер. — Таким образом Немез хотела сообщить мне, что это несомненно она. — Он взглянул на часы. — Через минуту у нас видеозвонок с Польшей. — Он объяснил им, кто такой Крамер, затем дал Марку интернет-ссылку, после чего тот установил соединение и спроецировал свой экран на видеостену.
Точно в указанное в эсэмэске время Крамер появился на экране. На этот раз он сидел в офисе, за его спиной стоял картотечный шкаф, а рядом висел большой плакат с надписью: «Ненавижу, когда начальник нагружает работой за восемь часов до конца рабочего дня».
«Да, Крамер действительно невыносимый шутник», — подумал Снейдер. Мужчина, на вид лет сорока, выглядел столь же необычно, как звучал его голос по телефону: рыжевато-русые взъерошенные волосы, множество веснушек, одно ухо у него было сильно искривлено и оттопырено, а также у него были довольно выраженные толстые губы. В целом он выглядел так, будто поучаствовал не в одном бою, и Снейдер засомневался, станет ли Крамер частью решения или частью проблемы.
— У вас есть хорошие новости? — сразу спросил он, не представляя коллег.
— В принципе, да.
— Что означает «в принципе»? — вздохнул Снейдер. Этот человек проработал координатором БКА в Польше пятнадцать лет, поэтому он должен в совершенстве владеть своим ремеслом. Только бы он не оказался бездарем.
— Итак… — Крамер погладил свою рыжеватую щетину, — мобильный телефон зарегистрирован у польского оператора, а именно у «Польска-Мобиль-Ком».
Снейдер облегченно опустил плечи. Первая конкретная зацепка.
— Мы несколько раз успешно сотрудничали с ними, — пояснил Крамер.
— В принципе, этот оператор всегда быстро и добросовестно пересылает все номера и данные о соединении, даже если номер звонящего был скрыт.
Опять это уточнение. В принципе! Интуиция подсказывала Снейдеру, что расследование будет не таким легким и быстрым, как он надеялся.
— И что дальше? — поторопил он.
— Однако на этот номер мобильного телефона нет договора, а значит, нет и данных о счете. Это просто зарегистрированный предоплаченный мобильный телефон, который раз в месяц пополняется на девяносто злотых — в пересчете это примерно двадцать евро.
— Но он все-таки зарегистрирован? — спросил Снейдер.
— Да. — Крамер небрежно поковырял пальцем в ухе, словно забыв, что они его видят. — Польская полиция уже установила владельца номера с помощью своей программы. Обычно это занимает некоторое время, но я сумел надавить, поэтому мы уже получили информацию.
— Не создавайте интригу, мне нужно имя! — одернул собеседника Снейдер.
Крамер полистал папку и назвал им польскую фамилию, дату рождения и адрес в Варшаве.
— Семьдесят восемь лет, — пробормотала Мийю, не поднимая глаз и печатая что-то в планшете. — Как Сабина Немез заполучила телефон этого человека?
— Понятия не имею. — Крамер поднес документ к камере, и на нем можно было разглядеть седовласого мужчину с залысинами, мешками под глазами и пигментными пятнами на лбу. — Мужчина вдовец, работал в типографии, а затем тринадцать лет наслаждался жизнью на пенсии.
— Наслаждался? — переспросил Снейдер, и его желудок сжался. Он инстинктивно понимал, что ответ ему не понравится.
— Он мертв уже шесть месяцев, — объяснил Крамер. — По всей видимости, украденное удостоверение личности мужчины использовали для регистрации мобильного телефона.
Снейдер мысленно выругался. Он ожидал чего-то подобного.
— Когда был зарегистрирован телефон?
Крамер пролистал документы.
— Первого декабря прошлого года.
— Значит, полгода назад, вероятно, вскоре после того, как мужчина умер, — сказал Снейдер. — Кто-то перепродал его личные данные после его смерти.
Марк скрестил руки за головой и откинулся назад.
— Это значит, что у нас ничего нет.
— К сожалению, — согласился Крамер.
— Есть еще одна возможность, — возразил Снейдер. Крамер подвинулся ближе к камере и оперся локтями на стол, из-за чего изображение задрожало. — Нам необходимо выяснить приблизительное местонахождение мобильного телефона в момент звонка.

Глава 15

Неделей ранее 
Ночь на вторник, 29 мая 
— Мне нужна ваша помощь, — повторила Сабина, дрожа и направляясь к двум парням.
Они немного опустили фонарики, так что лучи больше не слепили, но теперь они блуждали по ней — от верхней части тела по ногам и вниз к ступням, — как будто она была музейным экспонатом.
«Наплечная кобура! — пронеслось у нее в голове. — Тебе следовало ее снять!» И тут же луч света упал на ее пустую кобуру.
— Кто вы? — спросил один на ломаном немецком.
— Сабина Немез, — повторила она, стуча зубами. — Мне холодно. У вас в машине есть одеяло?
— Подождите, не так быстро, — сказал тот, что повыше. — Вы были на этом корабле?
— Да.
— Почему он затонул?
— Разве это сейчас так важно?
— Думаю, да, может быть, вы преступница… или сотрудница полиции? — настороженно спросил мужчина.
Сабина молчала.
— Кто еще знает, что вы здесь?
Сабина не собиралась отвечать на этот вопрос.
— Я могу воспользоваться вашим мобильным телефоном? — спросила она вместо этого.
— Зачем?
— Чтобы вызвать скорую помощь мне и моему коллеге.
— Коллеге какого профиля?
— Мне нужен ваш мобильный! — настаивала Сабина.
— Можете взять, — сказал другой. — Но сначала вам придется ответить на несколько вопросов.
Сабина потерла плечи, чтобы хоть немного согреться.
— Я больше не буду отвечать ни на какие вопросы…
— Почему вы были на корабле и кто ваш коллега? — спросил парень, который все еще держал луч фонарика направленным на ее кобуру.
Сабина посмотрела на гавань. Колонна автомобилей с синими мигалками только что тронулась с места, но она была еще слишком далеко, чтобы понять, скорая это помощь или полиция. Она также увидела огни патрульных катеров, отплывающих от берега. В следующий момент послышался гул вертолета. Он обязательно полетит к месту крушения и будет прочесывать местность прожекторами.
— Знаете что, — сказала Сабина. — Если не хотите мне помочь, просто забудьте об этом. — Она прошла мимо парней. До гавани было не больше семисот или восьмисот метров. Она справится и без них.
— Не так быстро, юная леди! — крикнул ей вслед один из парней.
«Да, конечно, отвали!» — подумала она, но ничего не сказала. Сжала кулаки и собиралась идти дальше, когда услышала рядом с собой какой-то шум. «Дьявол, тут еще и третий!» Выброс адреналина заставил ее вскинуть руки в защитном жесте, но парень оказался быстрее. Он схватил ее сзади и поднял с земли, так что ее ноги двигались в воздухе. Второй подошел к ней спереди. Сабина попыталась пнуть его ногой в пах, но попала только в пряжку ремня. Затем она хотела ударить парня, который держал ее, затылком по носу, но они уже повалили ее на землю. Тем временем их друг обыскал ее карманы и нашел кошелек.
Краем глаза она увидела, как он изучает ее служебное удостоверение в свете своего мобильного телефона.
— Эта девка из Федерального ведомства уголовной полиции Германии, — сказал он на северонемецком диалекте. — Эй, БКА у нас еще никогда не было!
«Какого черта?»
Один из державших ее что-то крикнул, после чего парень с ее кошельком подбежал и открыл багажник. Сабина уже не могла высвободиться из хватки двух мужчин. Она слишком замерзла, безмерно устала, ее конечности одеревенели, а реакция была слишком замедленной. Она лишь поняла, что третий мужчина угрожал ударить ее поднятым домкратом, после чего полностью обмякла. Ее подняли и грубо запихнули в багажник.
Ее пульс бешено колотился. «Тебе нужно немедленно выбраться отсюда!» Собрав последние силы, она снова поднялась, но они вдвоем почти без усилий затолкали ее обратно. Наконец, они засунули ей в рот тряпку, пахнущую маслом, обмотали голову клейкой лентой и связали руки за спиной буксировочным тросом. Затем набросили на нее одеяло.
Крышка багажника захлопнулась, и мгновенно стало темно. Затем она услышала, как завелся двигатель. После этого глухо зазвучала польская рок-музыка.

1995 год, на востоке Германии… 
Лысый тюремный надзиратель в синей форме, сидевший за стойкой, посмотрел сквозь решетку:
— Не думал, что ты когда-нибудь нас покинешь.
Варрава ничего не сказал, просто просунул документы об освобождении в щель.
Лысый мужчина проверил подписи, затем достал серую коробку с надписью W3211 и положил руку на крышку.
— Двадцать семь лет — это чертовски долгий срок, Варрава. Ты уже не узнаешь мир вокруг. Не думаю, что ты справишься.
Варрава молчал, уставившись прищуренными глазами на коробку со своим номером.
— Не провоцируй это животное! — предупредил второй офицер, молодой парень в очках, который привел Варраву к стойке. — Иначе у него сейчас случится один из его приступов агрессии, и тогда последние десять лет примерного поведения пойдут насмарку.
— Ты ведь больше не будешь агрессивным, правда, Варрава?
Варрава молчал.
— Твое выступление перед комиссией было первоклассным, но нас тебе не обмануть, — прорычал лысый старик. — Ты животное и всегда им будешь. У тебя не все в порядке с головой, поэтому ты точно облажаешься.
— Но одно не изменилось. — Очкарик засунул большие пальцы за ремень, на котором висели перцовый баллончик и дубинка. — Маленькие мальчики все так же кричат, когда их насилуют, а тела кровоточат, когда их вскрывают.
Варрава хмыкнул, его веко дернулось.
Лысый ухмыльнулся.
— Это навевает приятные воспоминания, верно? Я уверен, мы скоро увидимся снова. Тюрьма Вальдхайм ждет тебя с распростертыми объятиями.
— И тогда уже навсегда, мой друг, — добавил очкарик. — Могу поспорить, что ты не доедешь и тридцати километров до Хемница, прежде чем сорвешься. Твой мозг перегорит, как трубка сломанного телевизора, когда ты увидишь там всех этих парнишек.
— К тому же сейчас лето, — сказал лысый. — Мальчики в шортах.
Варрава сглотнул.
— Бы божете… прекратить?
— Понятия не имею, что ты говоришь. Тебе следовало исправить свою заячью губу, пока у тебя была такая возможность, уродец. — Лысый просунул в щель бланк. — Подпиши это!
Дрожащими пальцами Варрава потянулся к ручке, висевшей на цепочке. И нацарапал ею свое имя на документе: Хельге Варрава. Но из-за того, что он нажал слишком сильно, ручка переломилась посередине, а пружина выскочила.
— Варрава! Ты только что испортил государственную собственность, — сказал очкарик. — Это может стоить тебе еще пяти лет, если мы тебя выдадим…
— Но мы не такие. — Лысый убрал руку с коробки, которая хранилась в подвальном помещении почти три десятилетия, поднял крышку и вытащил опись. — Что у нас тут? Пара старых кожаных ботинок с ломкими шнурками, ремень с пряжкой в виде черепа, рубашка, старое удостоверение личности, пачка презервативов и двести пятьдесят только что отпечатанных марок Германской Демократической Республики. Однако администрация тюрьмы была настолько любезна, что обменяла твои старые купюры на новые немецкие марки. За эти годы ты скопил еще три тысячи марок. — Из пачки банкнот лысый вынул несколько купюр — около тысячи марок — и сунул их в карман брюк.
— Это за то, что мы не расскажем, что ты сломал ручку, — прошептал очкарик.
— И наконец, твой старый складной нож, — сказал лысый. — Довольно длинный клинок. Ты понимаешь, что мы не можем тебе его выдать.
— У него настоясяя золтая ручка.
— Да, знаю, позолоченная деревянная ручка красивая, но это ради твоей же безопасности, Варрава. Смотри… — Лысый просунул оставшиеся немецкие марки в щель. — На это ты сможешь купить новый нож с еще более длинным, широким и острым клинком. А он тебе понадобится, не так ли? На случай, если кто-то из малышей будет сопротивляться.
Сонные артерии Варравы вздулись, вены на висках бешено пульсировали. Он почувствовал, как его лицо покраснело, когда он посмотрел на нож. Это была единственная ценная вещь, которой он когда-либо владел. Бесконечные годы в тюрьме он почти каждый день думал о своем ноже, и эти мысли поддерживали его. Ручку изготовил его отец — настоящий ювелир старой школы.
Лысый спрятал нож под столом и просунул в щель остальные вещи Варравы. Варрава взял только удостоверение личности, деньги и ремень. И ушел, не сказав ни слова.

За воротами тюрьмы в тени дерева стоял большой черный фургон. Фары мигнули один раз, когда Варрава переходил пыльную дорогу. Длинными медленными шагами он направился к фургону. Мимо проехало всего несколько машин. Местность была пустынной, но здесь все равно чувствовался привкус и запах свободы.
У Варравы в тюрьме было всего несколько друзей. Почти никто не хотел иметь с ним дело. Большинство знали, что одного неверного слова было достаточно, чтобы привести его в ярость. В этом фургоне его ждали парни, которые уже освободились из Вальдхайма до него. Он не был уверен, приедут ли они, но они его не подвели. По его щеке даже скатилась слеза. Теперь они его отвезут в город, и он имел достаточно денег, чтобы снять себе небольшое жилье и купить хорошей еды.
Когда он подошел к фургону, боковая дверь открылась и к нему протянулись две руки.
— Привет, Варрава, старина!
Он ухватился за них и забрался внутрь.
— Спаибо, что… всретили мея. Я… — Варрава умолк.
В задней части салона сидели двое мужчин. Пожилой в берете и странных маленьких очках, держащихся на носу без дужек. Второй — немного моложе, загорелый, с белокурыми волосами и в широких черных подтяжках. Третий мужчина сидел за рулем. Варрава был ошеломлен: он не знал никого из троих.
— Кто вы?.. — пробормотал он, вспомнив слова лысого и очкарика. — Я не хочу сноа в тюрьму.
Двое мужчин на заднем сиденье переглянулись.
— Не волнуйся, ты туда не вернешься, — сказал старик в берете.
— Нет? — Варрава снова улыбнулся.
— Нет! Ты вообще никуда больше не пойдешь.
Блондин сделал Варраве укол в плечо. В это же время старик вонзил ему в бедро вторую острую иглу.
Варрава даже не почувствовал уколов.
— Что… это? — Он посмотрел вперед на водителя и увидел в зеркале заднего вида его прищуренные хитрые глаза.
— Полковник? Что, не действует? — спросил водитель. Его голос звучал странно. Варрава знал акцент по тюрьме — это польский.
Варрава тем временем упал и сильно ударился головой о металлический пол. Позади него закрылась раздвижная дверь, а затем фургон тронулся с места.
Последнее, что он увидел, был старик в берете, наклонившийся вперед.
— Погнали, Кшиштоф!


Часть третья

Понедельник, 4 июня 
Вечер 
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Снейдер, Марк и Мийю до вечера просидели в конференц-зале, и большую часть времени Крамер тоже был подключен по видеосвязи.
Поскольку ответа от польской полиции еще не пришло, Крамер попытался связаться с «Польска-Мобил-Ком» в частном порядке, чтобы в обход получить данные о местоположении мобильного телефона в момент звонка.
— Мне пришлось заплатить за это триста евро…
— Для таких случаев у БКА есть счет, — прервал его Снейдер. — И что узнали?
Ответ Крамера был отрезвляющим:
— Где-то в районе Большого Гданьска.
— И это все, что известно вашему контактному лицу?
— Оно не дает больше никакой информации.
— Хочет еще денег?
— Я уже пытался предложить, безрезультатно.
— Вот черт!
Теперь оставалось только ждать. Пока они не получат точное местонахождение от польской полиции, все остальное будет поисками иголки в стоге сена. И как назло в таком городе, как Гданьск! С населением почти в полмиллиона человек портовый город был шестым по величине в Польше. Здесь имелось много глубоких подвалов, извилистых переулков, задних дворов, старых церквей, а также, учитывая Гданьский залив, практически необозримая портовая зона. Мотлава и Мертвая Висла[165], которые протекали через Гданьск, разветвлялись бесчисленное количество раз и даже создавали остров в центре города, еще больше усложняли поиски. Сабину могли держать практически где угодно.
Снейдер уставился на карту, разложенную перед ним на столе. Гданьск находился в ста семидесяти километрах от Калининграда. Путь из российского эксклава пролегал вдоль Гданьского залива, а затем через польскую границу. Сабину либо переправили на лодке, либо везли два с половиной часа на машине, чтобы тайными тропами пересечь границу.
Чем дольше длилось ожидание, тем больше косяков выкуривал Снейдер. Его внутреннее отчаяние нарастало, и он чувствовал, что начинает терять самообладание.
Хотя Марк неоднократно убеждал его не принимать расследование слишком близко к сердцу, ему это не удавалось. Он втянул Сабину в это дело и не смог отговорить ее от возвращения на судно незадолго до того, как оно затонуло. Теперь у него был шанс все исправить, и если он потерпит неудачу и снова ее потеряет — уже безвозвратно, — то никогда не сможет себе этого простить.
Снейдер взял себя в руки и задумался. В настоящий момент им было известно следующее: сразу после того, как судно затонуло в порту Калининграда, Сабина, видимо, попала в руки группы мужчин, чьи голоса они слышали на заднем плане во время телефонного разговора.
Номер телефона им сейчас ничего не давал, а времени оставалось все меньше. Поэтому Крамер связался с коллегой из Европола, которая была координатором в России. Она нелегально организовала доступ к записям с камер видеонаблюдения на территории порта Калининграда и немногочисленных дорожных камер в окрестностях в момент аварии судна. БКА никогда бы не смогло достичь ничего подобного официальным путем, потому что отношения между Германией и Россией уже несколько лет были заморожены. Официально Снейдер никогда бы не смог использовать этот незаконно полученный материал — но он и не собирался. Вместо этого он поручил десяти коллегам из отдела криминалистической техники Висбадена проанализировать видеоматериалы. Они отфильтровали номерные знаки в общей сложности одиннадцати проезжающих автомобилей и грузовиков.
Затем начался трудоемкий процесс установления личности водителей этих автомобилей, чем Марк занимался под руководством координатора в России, используя свои хакерские навыки. Как только он выяснял очередную фамилию, снова подключался криминалистический технический отдел и проверял транспортное средство, чтобы определить, направлялось ли оно в указанное время из Калининграда в Гданьск. Им помогали все переводчики русского языка, которых Снейдер сумел найти.
Эта утомительная работа походила на сборку крошечных мозаичных камней. По крайней мере, в течение следующих нескольких часов им удалось исключить одного водителя за другим. Ни одна из машин не была угнана. У водителей либо была безупречная репутация и ни одной судимости, либо они не имели никакого отношения к Гданьску, либо железное алиби доказывало, что они даже не приближались к порту во время своего ночного путешествия через Калининград. В конце концов не осталось ни одного подозреваемого.
«Бессмысленная трата времени!» Снейдер раздраженно грыз шариковую ручку, пока не откусил зажим, и со злостью швырнул ее на стол. К счастью, в этот момент снова подключился по видеосвязи Крамер.
— Надеюсь, у вас хорошие новости, — прорычал Снейдер, — потому что эти видео абсолютно ничего не дали.
Лицо Крамера вытянулось.
— Мне очень жаль. — На этот раз ему было не до шуток. — Что касается звонка… обычно мы довольно быстро получаем данные по местоположению телефона, когда польская полиция обращается с запросом к оператору сети.
Снейдер ненавидел заявления, которые начинались со слова «обычно».
— И что дальше? — вздохнул он.
— «Польска-Мобил-Ком» почему-то противится. Управляющий директор считает, что не обязан предоставлять точную информацию по соображениям защиты данных. Мы знаем только, что звонок поступил откуда-то из Гданьска или окрестностей.
— Этот директор болван! — взорвался Снейдер. — Какие у нас есть варианты?
— Парень хочет сначала дождаться решения польского судьи. На это могут уйти дни.
Снейдер потянулся за ручкой и щелкнул стержнем.
— У нас нет столько времени! Он вообще знает, о чем речь?
— Да, но говорит, что это не его проблема. Он не может передавать личные данные без постановления суда каждый раз, когда исчезает сотрудница полиции.
Снейдер сломал ручку пополам. На мгновение его зрение затуманилось от напряжения, затем взгляд снова сосредоточился на видеостене перед ним.
— Оставайтесь на связи по мобильному телефону! — рявкнул он Крамеру, потянулся за ноутбуком и отключил соединение. Затем повернулся к Мийю и Марку, которые растерянно смотрели на него. — Мы сделаем по-другому, — сказал он. — Марк, нам нужны твои аудиопрограммы.
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— Аудиопрограммы? — переспросил Марк, словно желая убедиться, что правильно расслышал.
Вместо ответа, Снейдер разобрал свой старый смартфон, снял заднюю крышку, вынул аккумулятор и извлек карту памяти. Как только тридцать гигабайт на ней заполнялись аудиофайлами входящих и исходящих звонков, старые данные автоматически удалялись. Если только он специально не помечал отдельные разговоры, чтобы сохранить их. Потому что ему было глубоко плевать на Общий регламент по защите данных. В конце концов, он выписывал не штрафы за парковку, а работал в БКА.
Снейдер передал карточку Марку, лицо которого просветлело.
— Понял — и почему мы не сделали так раньше?
— Потому что я не ожидаю от этого многого, — но, возможно, ты все-таки найдешь зацепку.
Марк вставил карточку в свой ноутбук, отсортировал файлы по дате и времени и спроецировал результаты на стену с помощью проектора.
— О, у тебя почти не осталось памяти, — пробормотал Марк.
Он нашел разговор от воскресенья, 3 июня, и открыл его с помощью программы, которая выглядела как интерфейс секвенсора, используемого звукорежиссерами для редактирования саундтреков.
Разговор длился ровно 15,6 секунды. Марк растянул аудиофайл на всю ширину экрана.
Сначала он запустил алгоритм для файла, но несмотря на то, что аудиофайл был очень коротким, процесс занял несколько минут.
— Три самых громких и доминирующих звука — это твой голос и голос Сабины, а также лай и царапанье твоего бассета в дверь ванной, — объяснил он. — Программа сначала извлекает голоса.
— А лай собаки? — спросил Снейдер.
— Одну минутку, я не волшебник… — Марк кликнул мышкой и запустил другую программу. — Для этого у меня есть плагин для звуков животных… теперь лай будет зациклен для обучения алгоритма…
Несколько секунд был слышен один и тот же лай.
— …С помощью частотного фильтра я ограничиваю рабочий диапазон… и вуаля!.. Теперь извлеченные аудиодорожки изолированы… а затем… удалены. — Он снова нажал несколько клавиш. — Готово!
Как по волшебству, и разговор, и раздражающий лай исчезли.
— А царапанье? — спросил Снейдер.
— Я могу извлечь его, но полностью избавиться от этого звука не удастся. Что-то все равно будет слышно.
Еще через минуту остались фоновый шум и помехи в соединении. После того как Марк с помощью плагина отфильтровал шипение, треск и щелчки и уменьшил их контроллером так, что они стали едва слышны, сохранились только чистые фоновые шумы. Но отзвук голоса Снейдера, эхом отражавшийся от плитки в ванной комнате, все еще мешал.
Мийю посмотрела на часы и закатила глаза.
— Одну минуточку… — пробормотал Марк, — от этого мы… тоже… избавимся… — Он запустил другой алгоритм, пока эхо совсем не исчезло.
— Откуда у тебя все это? — спросила Мийю.
Марк поднял на нее глаза, затем бросил быстрый взгляд на Снейдера.
— Э-э… это программы.
— Программы БКА? — не отставала Мийю
Марк снова посмотрел на Снейдера.
— Нет… их используют Федеральная разведывательная служба и Федеральное ведомство по охране конституции. Будет лучше, если ты забудешь то, что сейчас видела.
— Как я могу забыть то, что видела? — абсолютно серьезно спросила Мийю, быстро щелкая шариковой ручкой. — Я…
— Мийю! — оборвал ее Снейдер. — Сосредоточьтесь на шумовой кулисе!
— Именно это я и делаю.
Марк разделил то, что осталось от аудиофайла, на две части. В одной были слышны только фоновые шумы, во второй — только польские голоса.
Среди шумов был гул автомобилей, звучавший так, как будто они ехали по федеральной дороге или автобану, а также торопливые, быстро приближающиеся шаги и эхо голосов.
— Это все еще эхо из моей ванной? — уточнил Снейдер.
Марк покачал головой:
— Нет, его уже почти не слышно. Это эхо у Сабины на заднем плане. Судя по всему, мужчины разговаривают друг с другом в большом помещении, выложенном плиткой, — подвале, зале или складе.
— Это также может быть старая фабрика или пустой бассейн, — добавил Снейдер. Не особо продуктивно. В Гданьске тысячи возможностей. — А голоса?
Марк открыл второй файл и минуту слушал его на повторе на полной громкости. Наконец он нажал «стоп».
— Это действительно польский.
Снейдер кивнул. Хотя он не очень хорошо понимал этот язык, не говоря уже о том, чтобы говорить на нем, но узнавал его, когда слышал. Кшиштоф, входивший в его старую команду, был поляком и время от времени раздражал Снейдера польскими мудростями.
— Давайте еще раз позвоним Крамеру. Пусть он переведет для нас.
Марк покачал головой.
— Это займет слишком много времени. У меня есть подходящая программа-переводчик. — Он нажал несколько клавиш, а затем раздался женский компьютерный голос, напоминавший плохую озвучку навигатора.
«— …Обязательно будем там, если Нико Демус это планирует.
— Ладно… Я позвоню нескольким людям… мой телефон исчез… черт, он у этой сучки!»
Затем голоса стихли, и послышался звук торопливо приближающихся шагов. Через несколько секунд запись закончилась.
— Нико Демус, — повторил Снейдер. По опыту он знал, что чем чаще он будет слышать это имя, тем быстрее его мозг зациклится на одной версии. Вскоре он уже не сможет разобрать никаких нюансов и станет невосприимчивым к другим вариантам.
Поэтому он сразу же ввел несколько из них в свой ноутбук:

Нико Демус 
Никко Темус 
Нийко Деймус 
Нику Темос 

— Мийю, проверьте эти имена в наших базах данных. Может быть, мы найдем совпадение и тогда доберемся до этих типов.
Мийю тут же принялась за работу и прогнала все комбинации имен и фамилий через компьютер, но через некоторое время замерла и покосилась на Марка.
— Что с тобой? — резко спросила она. — Это раздражает!
Только сейчас Снейдер заметил, что Марк стал странно молчаливым и нервно покусывал нижнюю губу, а его нога возбужденно покачивалась вверх-вниз под столом. Он покраснел и наконец пробормотал:
— Ничего, а что такое?
— В чем дело? — спросил Снейдер.
— Вы можете избавить себя от поисков. — Лицо Марка все еще было красным. — Это Никодемус, — наконец объяснил он и произнес имя по буквам.
— Как… иудейский фарисей, помазавший тело Иисуса? — спросила Мийю, после чего Марк вопросительно уставился на нее.
— Никодемус переводится с греческого примерно как «побеждающий народ», — пробормотал Снейдер.
— Без понятия, — Марк пожал плечами, — в любом случае это имя хакера из восточноевропейской криминальной среды.
Мийю снова начала печатать, затем подняла глаза.
— Ты уверен? В базах данных Никодемус не числится.
Снейдер нахмурился.
— Откуда это знает специалист БКА по прослушке, если даже в нашей базе данных нет этого имени?
Марк все еще кусал нижнюю губу. Наконец он придвинулся ближе и понизил голос:
— Я сдал вступительный экзамен в БКА только потому, что хорошо разбираюсь в различных программах.
Снейдер все еще хмурился. Что сейчас последует? Что-то вроде признания?
— И дальше?
— До того, как начал работать в БКА, я был хакером.
Мийю презрительно посмотрела на него:
— В криминальной среде?
Снейдер с нетерпением ждал.
— У левых, — наконец пояснил Марк. — Но всего несколько лет… и у меня нет судимостей, — быстро добавил он.
— Это лишь означает, что тебя не поймали. — Снейдер удовлетворенно кивнул. — Я все задавался вопросом, когда ты наконец расскажешь.
Глаза Марка расширились.
— Ты знал об этом?
— В противном случае я был бы плохим следователем.
— Но ты ничего не говорил.
Снейдер пожал плечами.
— Я хотел предоставить это тебе. У тебя остались связи в этой среде?
— Нет, — вздохнул Марк. — Когда мои коллеги узнали, что я хочу пойти в БКА, они сразу же прервали со мной связь. Но даже тогда — пять лет назад — имя Никодемус то и дело всплывало.
— Это хакер? — спросил Снейдер.
— Хакерша, — объяснил Марк. — Предположительно, за этим именем стоит женщина. Но она никогда не светилась. С самого начала работала подпольно, имея разветвленную сеть с множеством ячеек. Это единственное, что о ней известно. Никто ее не видел. Никто не знает, кто именно за этим стоит. Она легенда. Призрак.
— Но, судя по всему, эти типы ее знают… если это та самая Никодемус, — размышлял Снейдер вслух. Он вытряхнул косяк из коробки, покатал его между пальцами и понюхал траву. — Чем занималась Никодемус в то время?
Марк пожал плечами.
— Взломами в крупном масштабе. Киберпреступностью. Это все, что я знаю.
Если Марк прав, Сабина попала в руки умных и изощренных людей, которым удавалось оставаться в тени в течение пяти лет. «Но каковы их мотивы? И почему они держат Белочку?»
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Прогноз погоды оказался верным. Над озером Кульквиц собрались дождевые тучи, и уже заморосил мелкий дождик. Хэтти и Бен, их мать, Герлах и Ясмин как раз успели в ресторан-корабль на ужин, прежде чем поднялся ветер.
С завтрашнего дня должна наступить летняя солнечная погода, и тогда на озеро потянутся толпы людей. Но пока Хэтти ничего такого не замечала. В ресторане ужинало всего несколько гостей, некоторые сидели за стойкой бывшего теплохода «Фрида», а им самим дали столик прямо у большого окна с видом на озеро. Завороженная Хэтти смотрела наружу. Ветер усиливался и поднимал большие волны на озере. С маяком это немного напоминало море. Теперь на горизонте даже сверкнула молния, а через несколько секунд послышался далекий, глухой раскат грома.
— Надеюсь, наша палатка это выдержит, — заметила Ясмин.
— Если нет, приходите к нам в кемпер. Места хватит, если мы немного потеснимся. — Герлах наклонился к Бену, изменил голос и загадочно прошептал: — Чтобы не оставлять твою сестру снаружи, совсем одну в палатке, на растерзание страшному-престрашному медведю… — Он скорчил смешную рожу.
Бен послушно ухмыльнулся, но мать ударила Герлаха салфеткой по предплечью.
— Перестань, ты пугаешь мальчика.
— Да он уже большой.
В этот момент огромная вспышка молнии осветила всю округу и вырвала из сумерек гнувшиеся на ветру деревья. Мимо окна пролетел полиэтиленовый пакет. Бен испуганно посмотрел на мать.
— Хайнц просто пошутил, — заверила она его.
Официант, молодой человек лет двадцати, с татуировками, уже в это время года с бронзовым загаром и с выгоревшими на солнце соломенными волосами, принес им напитки и поставил на стол. Улыбаясь Ясмин, он игнорировал Хэтти, что, вероятно, было связано с ее неприветливостью. Не важно. Она не слушала, о чем они говорили, вместо этого смотрела в окно и разглядывала собственное отражение. Да, на первый взгляд она могла показаться кому-то хмурой. Но разве это было удивительно, учитывая то, что она узнала о Герлахе в последние несколько недель?
Ясмин толкнула ее коленом под столом, заставив развернуться.
«Что?» — собиралась недовольно прошипеть она, когда перехватила загадочный взгляд Ясмин. Та незаметно указала на официанта. «Да, он милый, и что?» Но затем Хэтти сообразила, что Ясмин имела в виду не внешность молодого человека, а то, что он говорил. Он беседовал с Герлахом о кемпинге и прошлогоднем сезоне. Теперь Хэтти поняла, что хотела сказать ей Ясмин. Герлах знает этого официанта по предыдущим годам!
Ясмин наклонилась вперед.
— Вы раньше часто бывали здесь, на озере?
Герлах улыбнулся.
— До того, как я встретил Кристину, да. — Он указал на официанта. — Даниэль может это подтвердить. Я знаю тебя уже… сколько лет… шесть?
Молодой человек кивнул:
— Когда мне было пятнадцать, я провел здесь свои первые летние каникулы. С тех пор обслуживаю гостей во время сезона. — Он протянул им руку, задержав ладонь Ясмин в своей чуть дольше. — Я Даниэль. Если вам что-нибудь понадобится, обращайтесь ко мне, хорошо? — Он подмигнул девушкам.
«Хорошо, идиот!»
— Было бы неплохо получить еду, для меня классический бургер, — сухо сказала Хэтти.
— Сейчас принесу. — Даниэль принял заказ и исчез на кухне.
— Так вы впервые приехали сюда шесть лет назад? — спросила Ясмин.
Герлах покачал головой:
— Я отдыхаю здесь уже больше тридцати лет, правда раньше в своем старом трейлере. — Он погладил мать Хэтти по щеке. — Когда я встретил Кристину, она отказалась ехать сюда со мной. Но теперь, спустя два года, мне наконец удалось ее убедить.
Она рассмеялась:
— Только условием был новый роскошный автодом, а не твое старое ржавое корыто. К счастью, ты от него избавился.
— Для моей жены только самое лучшее! — пошутил он.
«Здорово, вы прямо нашли друг друга! А ты знаешь, что твой новый муж скрывает за съемной стеной?»
— Почему ты такая серьезная? — спросила мать Хэтти.
— Все в порядке. — Она стряхнула руку матери со своего плеча. — Погода меня раздражает.
— Приложение говорит, что завтра будет лучше, — тут же встряла Ясмин и обратилась к Герлаху: — Тогда вы, наверное, знаете других людей здесь на озере? Наверняка это какая-то сплоченная группа автотуристов?
— Автотурист — это навсегда, — ухмыльнулся он. — Посмотрим, кто подтянется завтра. Некоторые семьи, с которыми я давно знаком, наверняка приедут со своими сыновьями, которым уже… семнадцать или восемнадцать лет.
Хэтти посмотрела на Ясмин, и та ответила ей заговорщическим взглядом, как бы говоря: «Ты была права, это не совпадение, что мы здесь!»
После того как они съели принесенные с камбуза чевапчичи, бургеры, рыбу и пиццу, Герлах заказал для всех еще порцию мороженого, а когда стаканчики опустели, гроза уже двигалась через озеро в их сторону. Дождь барабанил по крыше и навесу за окном, а всю округу то и дело освещали вспышки молний, за которыми следовал оглушительный гром.
Мать Хэтти вскочила.
— Давай, Бен, уже пойдем, чтобы не промокнуть до нитки.
Бен послушно встал.
— Сыграем еще во что-нибудь у нас в палатке? — спросила Ясмин мальчика.
— Да, и игра называется: Борьба с водными потоками, — саркастически заметила Хэтти.
— Я так не думаю, — ответила за Бена мать. — Это был долгий и волнительный день. Лучше я уложу его сейчас спать.
— Пока не пришел страшный-престрашный медведь. — Герлах рассмеялся. — Я выпью еще кофе.
— Я тоже, — тут же воскликнула Ясмин и снова пихнула Хэтти под столом.
— Тогда я возьму еще кофе глясе, — добавила Хэтти.
Мать схватила свою куртку.
— Девочка, ты испортишь себе желудок.
— Мне девятнадцать! — раздраженно ответила Хэтти.
— Ах, делай, что хочешь.
Хэтти притянула Бена к себе и поцеловала в щеку.
— Спокойной ночи, Пожарная кнопка. — Она погладила его взъерошенные рыжие волосы, затем мать повела мальчика к выходу.
Герлах махнул официанту рукой, чтобы заказать напитки.
— Как вам здесь нравится? — наконец спросил Герлах, отпив капучино. — Только честно.
— Что-то новенькое, — дипломатично ответила Ясмин. — И я думаю, если погода не подведет, мы прекрасно проведем здесь отпуск, не правда ли?
Хэтти кивнула:
— Да, конечно.
Герлах улыбнулся. Видимо, ему нравилось сидеть вечером в ресторане с двумя молодыми девушками.
— Если хотите, можем завтра прогуляться вокруг озера, и я покажу вам окрестности.
— С нетерпением жду, — проворчала Хэтти.
Ясмин проигнорировала комментарий.
— А как вы вообще попали на это озеро? Я имею в виду тогда, тридцать лет назад?
— Я всегда жил в Лейпциге. В то время я еще был прокурором… — Он сделал глоток из своей чашки, — и коллеги, которые приезжали сюда с семьями, как-то раз взяли меня с собой.
— Вы тогда были… один?
Он кивнул:
— Я никогда не был женат. Когда я встретил мать Хэтти, меня словно громом поразило.
— Эту историю я уже знаю, — перебила Хэтти. — Субботнее утро, парковка «Альди», открытая дверца машины, вмятина от тележки для покупок, вы обменялись данными страховых компаний, выпили кофе — и бац!
Герлах просиял.
— Да, так оно и было. Бен кричал как сумасшедший, и я успокаивал его, пока твоя мать записывала для меня свои данные. Но я не стал обращаться в ее страховую. Вместо этого она возместила ущерб ужином.
— Как щедро с вашей стороны, — заметила Ясмин. — И вы были совсем не против встречаться с женщиной, у которой есть четырехлетний сын?
— Ну, во-первых, Кристина — обворожительная женщина, — быстро ответил он, — а во-вторых, поскольку у меня самого нет детей, для меня это был новый опыт… но он мне очень нравится.
«А мать в то время была очень расчетливой», — подумала Хэтти. Она увидела свой шанс и поймала Герлаха на крючок. Единственный вопрос в том, в кого Герлах влюбился на парковке: в ее мать или в ее брата.
— Я уже слышала эту историю с парковкой от Хэтти — мы близкие подруги в школе, — солгала Ясмин. — Но поначалу все равно была настроена скептически, когда она спросила меня, не хочу ли я провести с ней каникулы в кемпинге.
Герлах нахмурился.
— Скептически? Почему? Из-за шума и грязи?
— Ну, постоянно слышишь такие истории…
— На территории кемпинга ничего не крадут. Напротив, все…
— Я не это имела в виду. Я больше думала о том, что произошло в Люгде.
— Наверное, не только в Люгде, — добавила Хэтти.
Теперь Герлах стал серьезным.
— К сожалению, такие вещи случаются везде, — вздохнул он. — В детских домах, в приходах или гимнастических клубах.
— Как судья и бывший прокурор, вы, безусловно, имеете больше представления о том, что происходит в педофильских кругах и о чем СМИ не сообщают нам, простым смертным, — прошептала Ясмин.
— Вы действительно хотите говорить на эту тему сейчас, в отпуске? — спросил Герлах.
— Конечно, почему бы и нет? — ответила Хэтти. — К нам вряд ли кто-то будет приставать, и мы можем постоять за себя, но Бену всего шесть лет, и я думаю, что нас это очень даже должно заботить.
Герлах поморщился.
— Это неприятная тема.
— Но вы много об этом знаете? — спросила Ясмин.
— Как прокурор, за все эти годы я сталкивался с несколькими случаями.
— Почему именно кемпинги? — продолжала допытываться Ясмин. — Потому что там есть хорошие возможности? В палатках? Общественных душевых? В песочницах? В зоне, где нельзя купаться, или вечером у костра?
Герлах покраснел, но ничего не ответил.
— К какому сроку приговорили владельцев того педофильского порнокартеля? — снова спросила Ясмин.
— Я думаю, нам следует закрыть эту тему. — Выражение лица Герлаха стало непроницаемым.
— Почему? То, что СМИ замалчивают это, не означает, что мы должны делать то же самое, — снова вмешалась Хэтти.
— Потому что я считаю это неуместным. — Он махнул официанту и попросил счет.
Хэтти бросила на Ясмин серьезный взгляд. «Мы все испортили». Герлах больше ничего им не расскажет. Теперь он предупрежден и будет очень осторожен, чтобы не попасться.
Расплатившись, Герлах направился с Ясмин к выходу и открыл дверь — в ресторан тут же ворвался ветер и хлынул дождь.
— Идите вперед, мне нужно в туалет, — сказала Хэтти.
— Это можно сделать и в кемпере, — предложил Герлах.
— Там так тесно.
Ясмин хотела присоединиться к ней, но Хэтти бросила на нее предостерегающий взгляд.
— Иди уже, ты можешь выдвинуться мне навстречу с зонтом. Но не торопись. — Она подняла брови.
— Ясно, решила закадрить симпатичного официанта, — подыграла Ясмин.
— Угадала, — улыбнулась Хэтти.
— Как хочешь. Непогода усиливается. — Герлах натянул куртку на голову. — Если мы поторопимся, то, возможно, успеем добраться до автодома, прежде чем промокнем до нитки. Развлекайся с официантом. — Он побежал вниз по лестнице, Ясмин последовала за ним, предварительно бросив Хэтти предостерегающий взгляд.
«Да, я буду осторожна». Хэтти закрыла дверь и смотрела, как они помчались по гравию к деревьям.
Внезапно Даниэль встал рядом с ней:
— Ты не пошла с ними?
— Я подожду, пока дождь утихнет.
— Ты что, из сахара?
— Как ты это узнал?
— Гроза так быстро не прекратится. — Даниэль тоже выглянул наружу. — Я заканчиваю работу через час и смогу проводить тебя с зонтом до вашего места стоянки.
Хэтти спросила в ответ:
— Ты хорошо знаешь Герлаха?
— Что ты подразумеваешь под словом «хорошо»?
— Он уже полгода наш отчим. Вообще-то он мог бы быть нашим дедушкой, — объяснила она. Хотя не могла толком вспомнить своего дедушку, которого видела лишь один раз, еще совсем маленькой.
Через окно она наблюдала, как Герлах и Ясмин, — сгорбившись под дождем и сопровождаемые вспышками молний, — исчезли в направлении трейлерного парка.
— Он всегда был милым с детьми? — спросила она.

Глава 19

Снейдер, Марк и Мийю все еще сидели в конференц-зале № 17. Секретарша Дромайера организовала для них апельсиновый сок, свежий кофе, сэндвичи и большой чайник ванильного чая. Чтобы выкурить косяк, Снейдер хотел деактивировать датчик дыма, из-за чего у Мийю чуть не случилась истерика. Ведь он собирался нарушить разумное правило и снять с потолка то, что было прочно закреплено. Несмотря на всю ее гениальность, эта женщина сведет его с ума!
Поэтому он курил самокрутку, стоя возле открытого окна. Травка сняла напряжение в его голове, устранила барьеры и расширила сознание. Ему просто нужно было сделать вдох и дать ей подействовать.
Тем временем Марк восстановил видеосвязь с Крамером и рассказал ему о Никодемус. Предположение Снейдера оказалось верным; Крамер тоже никогда раньше не слышал этого имени.
— Вы можете выяснить, имела ли польская полиция когда-нибудь дело с Никодемус? — крикнул Снейдер от окна.
— Наш разговор также слушала коллега из посольства Германии, — сказал Крамер. — Она уже занимается этим вопросом. А пока у меня есть новая информация о нашем польском операторе связи.
— И что там? — прорычал Снейдер.
— Теперь мы знаем причину, по которой управляющий директор не хочет передавать данные о соединении. У него их больше нет.
Марк поднял глаза.
— Этот разговор был вчера! Оператор обязан хранить данные в течение шести месяцев.
— Да, я знаю, — вздохнул Крамер. — Но у них была техническая проблема, и они хотели ее скрыть.
— Странное совпадение, — едко заметил Снейдер. — Какая техническая проблема?
— Вскоре после того, как вам позвонила коллега, у «Польска-Мобил-Ком» произошло отключение электроэнергии. Вероятно, из-за хакерской атаки. Аварийный генератор питания был также выведен из строя.
— К аварийному генератору можно было получить доступ через Интернет? — удивился Марк.
— Видимо, да. При этом были потеряны точные данные о подключениях за последние двадцать четыре часа, прежде чем их успели скопировать на резервные серверы.
— Проклятье! — прорычал Снейдер. Он посмотрел на Марка, и его лицо говорило многое. Очевидно, они были на правильном пути. — За этой атакой стоит Никодемус, — сказал он Крамеру. — Она хочет помешать нам выйти на ее след и след ее людей.
Крамер задумался на мгновение, затем кивнул:
— Очень похоже на то.
— Польская полиция может выяснить, откуда была хакерская атака и кто за ней стоит?
— Не раньше, чем через семьдесят два часа.
— Вот дерьмо! — Снейдер потушил косяк о подоконник и снова сел за стол. — Эта банда — наша единственная зацепка! Мы должны их заполучить.
В этот момент на экране появилась коллега Крамера из посольства Германии:
— Думаю, мы кое-что нашли.
Крамер взял у нее из рук листок бумаги и пробежал глазами. Внезапно его лицо озарилось.
— Три года назад уголовная полиция Польши сотрудничала с ЛКА[166] в Дрездене. Тогда речь шла о хакерской группировке, которая занималась фишингом с целью получения банковских данных частных пользователей ПК. Интернет-мошенничество с кредитными картами на миллионные суммы. В то время в Дрездене проходил судебный процесс над двумя подозреваемыми немецко-польского происхождения. В польских актах имя Никодемус всплывает в протоколе одного допроса. — Крамер просиял от уха до уха.
— В каком контексте?
— Момент… — Крамер пробежал глазами отчет. — Как возможный заказчик и организатор.
— Было расследование?
— Нет, как я уже сказал, судебный процесс проходил в Германии, и, очевидно, немецкие власти не были особенно заинтересованы в том, что выяснили поляки.
— Больше у вас ничего нет?
— Эээ… нет.
Плохо, но это, по крайней мере, объясняло, почему в немецких базах данных ничего не было о Никодемус.
— Я могу для вас еще что-нибудь сделать? — спросил Крамер.
— Нет, — ответила Мийю за Снейдера. Она щелкнула пальцами, чтобы привлечь внимание. — Я нашла те процессуальные акты. Это действительно случилось три года назад. Против двоих молодых людей было выдвинуто обвинение, но из-за юридической ошибки и недостаточности доказательств суд закончился оправданием.
— Позже им снова предъявили обвинения?
Мийю покачала головой:
— Нет, вскоре после суда они оба погибли в автокатастрофе.
Снейдер задумался. Либо это было действительно дурацким совпадением, либо кто-то этому поспособствовал.
— Но… — Мийю повысила голос, — я нашла газетную статью. Похоже, это было последнее крупное дело уполномоченного судьи. После чего он ушел на пенсию.
— Очень полезная информация, — прорычал Снейдер.
Однако Мийю это не смутило.
— В Дрездене он был знаменитостью. И даже на пенсии работал над тем, чтобы раскрыть сеть этих кибертеррористов и привлечь их к ответственности.
— Успешно?
— Я ничего об этом не нашла.
— Значит, он не добился успеха. Как зовут судью?
— Хайнц Герлах.
«Герлах», — мысленно повторил Снейдер. Он никогда раньше не слышал такую фамилию. Но это не имело значения. Ему нужно было как можно скорее связаться с этим человеком.
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Разговор с Даниэлем оказался не слишком продуктивным. Он мало что знал о Герлахе, за исключением того, что тот всегда давал щедрые чаевые, питался здоровой пищей, много занимался спортом и пользовался большой популярностью у других гостей. Пожилые дамы в кемпинге всегда интенсивно заботились о нем, некоторые из них даже ухаживали за ним, но его это никогда особенно не интересовало.
— Мне пора возвращаться к работе, — наконец закончил Даниэль разговор и начал убирать с их стола.
Хэтти сходила в туалет, а затем попрощалась с Даниэлем. Тем временем непогода усилилась. Хэтти стояла под маркизой, которая опасно прогибалась под массой воды. Дождь лил перед ней водопадом, и она, поеживаясь, смотрела на апокалипсический вечерний пейзаж. Ветер ломал ветки деревьев и хлестал дождем в окна ресторана.
«Черт! Следовало сразу отправиться в кемпинг вместе с Герлахом и Ясмин».
Но и оставаться здесь не было смысла, поэтому она накрыла голову руками и побежала под дождем к деревьям. За считаные секунды ее футболка насквозь промокла, и теперь Хэтти еще сильнее зябла на ветру. Эту ночь они проведут все вместе в автодоме. Так что пока можно забыть о видеосъемке. Ничего подозрительного там все равно не произойдет. Лучше незаметно выключить эту штуку, чтобы сэкономить заряд батареек.
Проклятье! Она ступила в лужу, увязла по щиколотки в жиже и чуть не поскользнулась. Грязь брызнула до самых бедер.
Над ней сверкнула молния, и раскат грома пробрал до костей. Кожа покрылась мурашками, а волосы встали дыбом. Хэтти вытерла воду с лица и побежала дальше. Наконец она добралась до лужайки. Буря опрокинула стол, а в траве валялся складной стул. Фонари, воткнутые в землю, покривились, но все равно не потухли. В свете молнии она увидела, как дождь барабанит по крыше автодома и брызжет по сторонам. Вода уже полностью залила лужайку. Прямо над Хэтти снова прогремел гром, заставив ее сердце замереть.
Она бросила взгляд на их маленькую палатку. Та чудом выдержала бурю, и ее лишь трепало из стороны в сторону.
Однако ветер сорвал половину тентового навеса, который Герлах прикрепил к входу в автодом. Разорванные брезентовые части бились на ветру. На лужайке лежало несколько шестов-опор. Завтра утром все это будет испорчено. А игрушки Бена под навесом полностью намокли.
Затем она увидела, что входная дверь фургона распахнута настежь, — ветер постоянно толкал ее, и она ударялась о стену. Хэтти провела рукой по лицу и огляделась.
— Эй, где вы? — позвала она, но никто не ответил. — Где вы? — снова крикнула она, на этот раз громче. Ни в задней части автодома, ни в кабине водителя свет не горел.
Хэтти прошла мимо разорванного тента, закрывая лицо рукой от трепавшегося на ветру брезента, и поднялась по ступенькам. Дрожа всем телом, она заглянула в автодом. Вспышка молнии осветила территорию и салон автомобиля. Причудливые тени побежали по дивану, столу и шкафам.
Внутри никого не было.
Под дождем Хэтти обежала вокруг автодома.
— Мама? Бен? Ясмин? — В отчаянии она снова заглянула в кабину водителя. И там никаких следов ее матери. На панели приборов не лежало даже никакой записки.
Затем Хэтти проверила под тентом и на всякий случай заглянула в свою маленькую двухместную палатку.
— Вы надо мной издеваетесь?! — крикнула она в ночь. — Куда вы все подевались? — По дороге из ресторана она никого не встретила. У общественных туалетов тоже никого не заметила. «Они должны быть здесь!»
Прикрыв ладонью глаза от дождя, она посмотрела в сторону берега. Там никого не было видно. Съежившись, она спряталась от дождя под остатками тента у входа в автодом, достала мобильный телефон и набрала номер матери. Через несколько секунд где-то позади нее в темноте раздался звонок. Телефон ее матери лежал на полу возле коробки с хлопьями. Затем она попробовала позвонить Ясмин. Она услышала очень тихий рингтон, заглушаемый шумом дождя. Посреди затопленной лужайки загорелся дисплей, но вскоре испустил дух. Должно быть, мобильный телефон Ясмин. «Проклятье, этого не может быть! — Хэтти разорвала соединение. — Что, черт возьми, здесь произошло?»
Вся мокрая, она вошла в кемпер и достала из шкафа свой дождевик с капюшоном. Быстро надела его, застегнула молнию и побежала по лужам к ближайшему трейлеру. Там горел свет. Она громко забарабанила в дверь кулаками.
Занавеска за окном отодвинулась, и кто-то прижался лицом к стеклу, прикрываясь с боков ладонями.
— Помогите! — закричала Хэтти.
Дверь открылась, и из трейлера выглянула женщина на несколько лет моложе ее матери.
— Что случилось?
— Мы живем вон там! — Хэтти указала в сторону автодома. — Моя мать или отчим у вас?
Женщина посмотрела на нее в замешательстве. На заднем плане плакали двое детей.
— Нет, у нас никого нет.
Из-за двери с любопытством высунулась голова мужчины. На руках он держал маленького ребенка.
— Что случилось?
— Моя семья исчезла.
— Что значит исчезла?
— Мы все были в ресторане, — начала Хэтти и быстро рассказала всю историю.
— Может, они вернулись в ресторан, чтобы забрать тебя, — предположила женщина.
— Или твой отчим пошел за помощью… — Мужчина посмотрел на их кемпер. — Ваш навес сорвало.
— Да, может быть. — Внезапно Хэтти почувствовала себя довольно глупо из-за поспешной паники. Возможно, и правда ничего плохого не произошло и все они сидят где-то в сухом месте.
«Но почему тогда мобильный телефон Ясмин лежит посреди затопленной лужайки?»
— Хочешь зайти к нам? — спросила женщина. Из-за ее ног выглядывала светловолосая девочка с длинными косами.
— Нет, спасибо, я лучше вернусь в ресторан.
— Подожди, я туда позвоню, — предложил мужчина, передавая ребенка жене, и набрал номер на своем мобильном телефоне. — Алло? — рявкнул он через некоторое время, перекрикивая раскаты грома. — Семья… — Он вопросительно посмотрел на Хэтти.
— Герлах.
— Герлах, случайно, не у вас? Нет? Точно нет? Семейная пара, девушка и мальчик? Хорошо, спасибо. — Он беспомощно посмотрел на Хэтти. — Может, все-таки хочешь зайти?
— Нет, спасибо. — Она развернулась и побежала к следующему трейлеру, в котором тоже горел свет. Там жили пожилые супруги с дрезденским акцентом. Но и они никого не видели и были так же растеряны, как и семья с маленькими детьми. Не имело смысла ходить и стучаться в другие кемперы. В такую погоду никто не выходил на улицу.
Совершенно расстроенная, Хэтти побежала обратно к их месту стоянки. Теперь она запаниковала. «Герлах и Ясмин вышли всего на несколько минут раньше меня. Что могло случиться? Где-то ведь они должны быть!»
Она добралась до автодома и своей палатки, которые все еще были погружены во тьму, если не считать тусклых фонарей. Надежда на то, что кто-то вернулся, испарилась. Машина была пуста, как и палатка.
Хэтти присела под навесом, съежилась, уставилась в темноту перед собой и задумалась. Единственным вариантом было вернуться в ресторан пешком. Возможно, все четверо спрятались там от сильной грозы. Слабый проблеск надежды. А если нет, то она могла хотя бы попросить кого-то о помощи. Она уже собиралась встать и отправиться туда, когда поняла, насколько эта идея наивная. «Герлах похитил всех троих и куда-то увез, — подумала она. Это было единственное правдоподобное объяснение всему. — Но почему? Не будь такой глупой! Потому что он уже заподозрил, что ты и Ясмин вышли на его след!»
Если бы только они не расспрашивали Герлаха так неуклюже и напрямую! И если бы она не болтала так долго с официантом и не пошла в туалет, то, возможно, ничего этого бы и не произошло.
Она достала телефон из кармана и насухо вытерла экран. Затем набрала 112.
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— На сегодня хватит. — В этот момент мысли Снейдера крутились только вокруг Хайнца Герлаха. Ему необходимо было поговорить с этим бывшим судьей, который на данный момент оказался их единственной ниточкой к Никодемус и ее кибербанде. — Увидимся завтра. — Он прервал видеосвязь с Крамером и убрал свой ноутбук в чехол.
Марк посмотрел на часы.
— Мы уже заканчиваем? Сейчас только девять часов.
В отличие от него Мийю не стала подвергать сомнению указания Снейдера. Она просто убрала планшет.
— Завтра мы начнем ровно в семь утра, — объяснил Снейдер. — Выспитесь и будьте в хорошей форме, потому что, если все сложится так, как я предполагаю, вы понадобитесь мне с ясной головой.
— А ты? — Марк вытащил карту памяти Снейдера из ноутбука, отключил его и положил в сумку. — Ты тоже на сегодня закончил?
Снейдер бросил на него долгий взгляд.
— Я произвожу на тебя такое впечатление?
— Нет, я просто подумал…
— Оставь свои мысли на завтра.
— Может, нам стоит?..
— Нет, не стоит! Вы нужны мне завтра в отличной форме. А теперь убирайтесь!
Снейдер подождал, пока двое исчезли, затем вставил карту памяти в свой телефон. Ему предстояла долгая ночь. Он позвонил в Управление уголовной полиции Дрездена. Коллеги дали ему номер личного мобильного телефона судьи Хайнца Герлаха и его домашний адрес в Лейпциге. Недолго думая, Снейдер набрал номер. После седьмого гудка включилась голосовая почта. «— Мы — это Хайнц… — Снейдер услышал низкий скрипучий голос, по всей видимости, Герлаха, — и Кристина Герлах, — добавила женщина, в то время как на заднем плане смеялись двое детей, — в настоящее время недоступны. Не оставляйте голосовых сообщений. Мы их не прослушиваем. Мы перезвоним вам при первой возможности». Затем последовал звуковой сигнал.
Тем не менее Снейдер оставил короткое сообщение на голосовой почте, назвав свою фамилию и должность и попросив срочно перезвонить. Затем он посмотрел на часы. Десять минут десятого. Он сунул руку в карман пиджака, вытащил визитную карточку и задумчиво повертел ее в пальцах.

Тина К. Мартинелли — детектив 
Никаких сбежавших кошек! 
В остальном любые дела! 

Ниже был указан номер ее мобильного телефона и адрес бюро в Висбадене.
Снейдер отправил ей короткое эсэмэс: «Через полчаса в вашем бюро!» Затем он заказал такси, которое забрало его перед зданием БКА.
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Детективное бюро Мартинелли находилось в Майнц-Костхайме, самом южном районе Висбадена, расположенном на берегу Майна. Снейдер вышел из такси и, слегка прихрамывая, пересек улицу. В это время местность казалась безлюдной. Здесь имелись солярий, боксерский клуб, аптека и агентство недвижимости, но все они уже давно закрылись.
Уличные фонари окрашивали здания в болезненножелтый цвет. Бюро Мартинелли располагалось прямо у федеральной дороги, на углу Флоссхафенштрассе. Вообще-то, недалеко от контейнерного дома Кшиштофа, подумал Снейдер, потому что берег реки должен быть совсем близко. Как будто в подтверждение своих слов Снейдер услышал гудок корабля. Кшиштоф жил там последние несколько лет. Подступили сентиментальные воспоминания о сварливом поляке, но Снейдер тут же их подавил. «Сосредоточься на этом деле!»
Он нашел нужный номер дома. Желтое здание. Вывеска «Сдается» была перечеркнута фломастером. Окна и дверь бюро на первом этаже пока что не очень походили на детективное агентство. На двери висела временная табличка с названием, но звонка не было. А на стене до сих пор виднелись отверстия от дюбелей, где раньше крепился почтовый ящик. Но это не удивляло. Насколько он знал, Мартинелли сняла помещение всего несколько дней назад. А из-за травм, полученных ею во время их последнего совместного дела в Осло, она, безусловно, была не так мобильна, как ей хотелось бы.
В одном из окон зажегся свет. Занавесок еще не было, и Снейдер смог заглянуть в пустую комнату. Дверная коробка и плинтусы были оклеены малярной лентой; вероятно, здесь готовились к покраске.
Снейдер постучал в дверь и вошел. С потолка прихожей свисала голая лампочка, пахло лаком и чистящим средством. Он прошел дальше и оказался в комнате, которая, видимо, должна была стать кабинетом. Несколько пустых картотечных шкафов уже стояли у стены, рядом с ними лежал свернутый ковер. Выглядел подержанным, но не уродливым.
Мартинелли — в темных шортах, доходивших до гипса, и спортивном жилете — прихрамывая, направилась ему навстречу. Как он теперь увидел, множество коллег из БКА расписались фломастерами на ее гипсе. Его она об этом не просила, но это было понятно. Кто захочет видеть подпись «Мартен С. Снейдер» на своем гипсе? Вероятно, она пыталась стереть из памяти воспоминания о нем.
— Снейдер, я могу предложить вам только воду. В пластиковом стаканчике. Безо льда. Холодильник и посуда еще в пути. Закуски, к сожалению, закончились.
— Я думал, вы хотели открыть детективное агентство, а не ресторан. — Снейдер огляделся. — Очень функционально, без излишеств, с упором на самое необходимое.
— Вы смеетесь надо мной?
Снейдер возразил:
— Напротив, вы хорошо постарались… и за такое короткое время.
— Офис был свободен и готов к немедленному заезду.
— Все равно.
Она пожала плечами.
— Арендодатель и друзья моего отца, у которых неподалеку пиццерия, посодействовали.
Наверняка ей на помощь пришел весь сицилийский клан Мартинелли, живший в Висбадене и его окрестностях. Снейдер был впечатлен.
— Однако вам стоит сменить слоган на вашей визитной карточке.
Тина вопросительно посмотрела на него.
Он указал на гипс на ее ноге:
— С этим вы даже сбежавшую черепаху не поймаете.
— Очень смешно, Снейдер! — фыркнула она. — Почему вы здесь?
— Что вы скажете, если БКА наймет вас для одного задания?
— Мое первое дело? — Она приподняла бровь — хотя там, где у других были брови, у Мартинелли находились только две татуированные изогнутые дуги. К тому же она носила пирсинг в губе, а половина головы была выбрита. С другой стороны ее черные волосы спадали до плеч. Если бы она так сильно себя не изуродовала, то была бы настоящей сицилийской красавицей, но это уже дело вкуса. — О чем речь?
— Вам лучше присесть.
— Ха, хорошая шутка. Мебель доставят через три дня.
— Вчера вечером мне позвонила Сабина Немез.
Она посмотрела на него с жалостью, словно сомневалась в его рассудке.
— В вашем… воображении?
— Мартинелли! Я не в настроении шутить. — Затем он воспроизвел ей запись на своем мобильном телефоне.
У нее отвисла челюсть.
— Это Сабина! — воскликнула она. — Она жива?
— По крайней мере, вчера в 17:01 была жива. — Затем он кратко рассказал, что произошло с тех пор.
Мартинелли потребовалось некоторое время, чтобы все это переварить, но затем ее лицо просияло.
— Вау! — Она вытерла слезу радости. — Мийю и Марк в вашей команде. Хороший выбор. — Она кивнула. — У Мийю действительно исключительный талант. Я видела ее только один раз в столовой, но Сабина всегда очень хорошо о ней отзывалась — а она, в конце концов, безошибочно разбиралась… разбирается в людях.
— Чудесно, что вы согласны с моим выбором, — саркастически заметил он.
— Если вам нужен совет, я всегда рада помочь, — серьезно сказала она. — Мийю — это преемница Сабины в вашей новой команде?
— Нет никакой новой команды, просто небольшая следственная группа… — поправил он и заметил, что Мартинелли вопросительно смотрит на него. — То, что произошло во время нашего последнего дела, и как закончилось, все это меня… — Он умолк.
— Глубоко потрясло? — помогла ему Тина, но продолжила, когда он не ответил: — Неудивительно, учитывая все удары судьбы.
— Моя концепция не сработала… слишком много хороших людей…
— Снейдер! — перебила она. — С любым другим следователем все бы погибли, но дело до сих пор не было бы раскрыто — а вы его раскрыли!
Он сжал губы.
— Не будьте к себе слишком строгим, ладно? — Мартинелли помолчала и подождала, пока он не кивнул. — Хорошо… кстати, вы не ответили на мой вопрос. Мийю преемница Сабины?
Он покачал головой.
— У Немез никогда не будет преемницы. Если мы вытащим ее живой оттуда, где она находится, следственная группа продолжит свое существование.
— А если нет?
— Тогда нет.
Выражение лица Мартинелли стало задумчивым.
— Понимаю. — Вероятно, она только сейчас поняла, что все это значило. Похороны и прощание с Сабиной в Мюнхене были фарсом. И теперь появился шанс, что хотя бы что-то станет как прежде. — Как я могу вам помочь?
Снейдер оглядел ее с ног до головы. Хотя он тоже еще хромал, но — стиснув зубы, и с обезболивающими — все-таки мог держаться прямо без костылей.
— Из-за полученных травм вы пока не можете работать на выезде, но мне нужна ваша помощь для расследования. Найдите мне вышедшего на пенсию судью из Лейпцига. Это Хайнц Герлах. Он наш единственный шанс добраться до людей, которые удерживают Сабину… или которые, по крайней мере, знают, у кого она может быть.
— Кажется, вы в отчаянии.
— Не только кажется, — признался Снейдер с неожиданной для себя откровенностью. Что в тот момент даже не составило ему труда, потому что это была правда, и он не мог придумать ни одной убедительной причины скрывать свое отчаяние, особенно от Мартинелли. — Мне необходима любая помощь. Разыщите судью Герлаха. Как можно скорее. И пусть он сразу же позвонит мне, в любое время. На этом ваша миссия будет выполнена, и вы сможете отправить счет в БКА. — Он развернулся и ушел.
Поручив поиски Мартинелли, он сделал оптимальный выбор. Она была не только близкой коллегой Сабины, но и ее лучшей подругой, — и он знал, что она не успокоится, пока не дозвонится этому мужчине.

Глава 23

Голубой свет мигалок нескольких машин экстренных служб отражался от деревьев. Полиции потребовалось меньше десяти минут, чтобы добраться до озера. Территория вокруг автодома была оцеплена красно-бело-красной лентой, которая со щелканьем билась на ветру. Однако следователи уже заявили, что из-за дождя им не удастся найти много улик.
Первоначально Хэтти опасалась, что ее заявление о пропаже людей сможет быть зарегистрировано только через двадцать четыре часа, но, к счастью, она ошиблась. Полицейские и женщина из группы реагирования на кризисные ситуации заботились о ней, пока она сидела в полицейском фургоне и уже во второй раз повторяла свои показания.
Тем временем полиция прочесывала территорию кемпинга, допрашивала соседей, выставляла контрольно-пропускные пункты на дорогах и даже запросила лодку с прожекторами.
Хэтти только сейчас заметила, что плачет, и вытерла слезы. Она была действительно тронута всеобщими усилиями, но в то же время подозревала, что полиция так старается лишь потому, что ее отчимом был бывший судья Хайнц Герлах.
Пока психолог подавала ей чашку горячего чая, Хэтти услышала разговор полицейского по рации:
— …Похоже на следы взлома и похищения. Пришлите нам как можно скорее команду криминалистов.
«Похищение!» Хэтти сглотнула и в следующий момент застыла на месте. Команда криминалистов перевернет весь автодом вверх дном. По ее спине пробежала дрожь.
«Камера!»
Она вскочила.
— Мне нужно на минутку в кемпер.
Психолог попыталась ее остановить.
— Во-первых, снаружи льет как из ведра, а во-вторых, полиция должна обыскать машину. Лучше всего, если ты останешься здесь, со мной. Здесь ты в безопасности и…
— Мне нужно… — «В туалет», — хотела сказать она, но тогда полиция, вероятно, отвезла бы ее в ресторан, — на свежий воздух, — быстро произнесла она вместо этого. — Кажется, меня сейчас вырвет.
— Не проблема, я выйду с тобой, — предложила психолог, хватая зонтик.
«Черт, ты не можешь хоть на минуту оставить меня в покое?»
Они выбрались из машины и встали возле деревьев под зонтиком.
— Сделай глубокий вдох, — посоветовала ей женщина. — Уже лучше?
— У вас не будет для меня сигареты? — спросила Хэтти.
Психолог покосилась на нее.
— Да, конечно. Минутку… — Она вложила зонтик в руку Хэтти и скрылась в машине, где принялась рыться в своей сумочке.
Хэтти бросила зонтик на землю и побежала к автодому. Уворачиваясь от лучей фар, ярко освещавших окрестности, она проскользнула под ограждение и подкралась к кемперу сзади.
«Тебе просто нужно зайти и взять камеру. Если полицейские найдут книгу — а они найдут, — тебе придется объяснять, почему ты ведешь тайную съемку». Вместе с тем полиция обнаружит и секретную нишу в стене, и тогда возникнут вопросы, почему Хэтти сразу не сообщила в полицию, а вместо этого попыталась самостоятельно уличить Герлаха. Как она ни крутила, история была с душком и просто так ей из нее не выпутаться.
— Хэ-э-этти-и! — раздался в ночи крик психолога.
Хэтти не отреагировала — она выглянула из-за угла автодома, но тут же отдернула голову назад. Проклятье! Рядом с входной дверью стоял полицейский в форме, дождевике и берете. Хэтти прижалась к стене и подождала.
— Хэ-э-этти-и!
Она снова выглянула из-за угла. Полицейский повернулся к ней спиной, посмотрел на полицейский фургон и сделал шаг в его сторону, чтобы узнать, кто это так громко кричит. В это же время прямо над ними вспыхнула молния, освещая местность. Когда вспышка погасла и раздался раскат грома, Хэтти выскочила из-за угла и проскользнула по лестнице внутрь автодома. Мужчина ее не заметил. В мокрых сандалиях она на цыпочках ходила по вещам, разбросанным по полу, — там словно торнадо пронесся. Большим пальцем ноги она больно ударилась обо что-то твердое и подавила крик. Черт возьми! Что там валялось?
При следующей вспышке света она это увидела. На полу лежал небольшой красный огнетушитель, рядом — плоский ящик для инструментов, из-под которого торчал рюкзак Бена с изображением Винни-Пуха.
«Какого черта все это здесь валяется?»
Она перешагнула через ящик с инструментами. «Ты уничтожишь сотни улик», — подумала она, но в настоящий момент ей было все равно. Необходимо спрятать эту чертову камеру. Но куда? Не было места, которое не обыскала бы полиция. Ее единственный шанс — это всегда носить книгу с собой и держать ее таким образом, чтобы была видна только задняя сторонка переплета, которую она не вырезала. И вдруг ей в голову пришла блестящая идея, до которой она не додумалась раньше из-за всех своих страхов и переживаний.
«Камера ведь снимала!»
Возможно, на видео было то, что объяснило бы произошедшее. Нервничая, она подошла к дивану, который ее мать уже превратила в кровать с подушками и одеялами, и в свете следующей вспышки молнии выудила с книжной полки толстую книгу в твердом переплете. Камера все еще находилась внутри. Она быстро раскрыла устройство и остановила запись, на которой в данный момент могла видеть себя.
— Хэээтти? — крикнула психолог, на этот раз совсем рядом. — Вы видели девушку?
— Нет, — ответил полицейский, стоявший перед автодомом.
«Просто продолжайте меня искать!»
Она опустилась на пол рядом с диваном и скрестила ноги по-турецки. Если ее здесь обнаружат, она изобразит смятение — в данный момент это было для нее несложно — и скажет, что искала книгу, чтобы отвлечься. В такой ситуации никто не станет ее винить.
Хэтти дождалась следующей вспышки молнии, которая ярко, как днем, осветила кемпер изнутри, и нажала кнопку воспроизведения под видеодисплеем. Монитор тускло светился. В углу экрана было видно, что с тех пор, как они ушли на ужин, камера записала в общей сложности пять видео по четыре минуты каждое.
В начале изображение было темно-серым. Звука не было. Дверь открылась, и мать включила свет. После этого изображение стало четким и цветным. Мать вытерла волосы Бена полотенцем, затем она увидела в зеркале, что Бен стоит на перевернутой корзине для белья в ванной и чистит зубы. Хэтти перемотала запись вперед. Мать раздвинула диван, накрыла его простыней и разложила подушки и одеяла. Затем из ванной вышел Бен. Изображения были прерывистыми, между ними отсутствовало несколько секунд. В следующий момент свет снова погас, и включилась инфракрасная камера.
На сером экране Хэтти увидела, как загорелись глаза Бена, а ее мать на мгновение подняла голову в сторону книжной полки. Ее глаза тоже светились, как в фильме ужасов. Хэтти вернулась к нормальной скорости. Мать помогла Бену раздеться, и теперь он стоял голый перед диваном и хотел надеть пижаму, но мать отодвинула его одежду в сторону. Хэтти собиралась снова перемотать вперед, но остановилась. «Какого черта?»
— Хээ-этти! — раздался снаружи голос, но она тут же абстрагировалась от него.
Снова приблизила лицо к дисплею. Ее мать опустилась на колени позади Бена, и то, что произошло дальше, — как ее мать прикасалась к Бену и, особенно, где, — глубоко потрясло Хэтти. «Нет, это какая-то идиотская ошибка. Наверняка все дело в ракурсе камеры!» Но это не было ошибкой. Ее мать явно ласкала и целовала Бена.
По подергиванию плеч Бена Хэтти поняла, что ее младший брат плакал и молча все терпел. «О боже, нет!» Хэтти прижала кулак ко рту, чтобы не закричать во весь голос. И чем дольше она наблюдала, как ее мир рушится, тем хуже ей становилось.
— Мерзкая сволочь!.. — воскликнула Хэтти сдавленным голосом.
Ее отчим не имел никакого отношения к странному поведению Бена — больной была ее мать. Так что Ясмин была права. Бен вел себя странно и в присутствии матери. Возможно, только в присутствии матери. А Хэтти напридумывала всякого, потому что хотела видеть это именно так. Потому что все остальное не имело бы смысла.
Но теперь она должна была это принять. Ее мать была определенно больна и домогалась собственного маленького сына! Вероятно, уже несколько лет. Эта мысль была невыносима для Хэтти. «Почему ты это делаешь?»
Она быстро прокрутила запись до следующего эпизода, в котором мать внезапно отпустила Бена, быстро надела на него пижаму, толкнула его в кровать и накрыла одеялом. Хэтти заподозрила причину, потому что в следующий момент в автодом вошли два человека. Хэтти увидела очертания обоих на сером фоне. Это были Герлах и Ясмин. Герлах уже потянулся к выключателю, но остановился. Либо он решил, что Бен уже спит, либо мать попросила его не включать свет. Звука ведь не было.
На дисплее она увидела, как Ясмин вытирает волосы полотенцем и смотрит в камеру светящимися белыми глазами. Этот эпизод длился недолго. Внезапно кемпер затрясся. Изображение стало размытым. Видимо, кто-то резко распахнул дверь. Или Герлах споткнулся и налетел на нее. Возможно, в автодоме был кто-то еще. Этого нельзя было разглядеть в последовавшей суматохе, поскольку тела лихорадочно двигались туда-сюда. Она увидела широко раскрытые белые глаза Ясмин, затем камера опять дрогнула, и потребовалось несколько секунд, чтобы изображение снова сфокусировалось. Она практически прижалась лицом к экрану и прищурилась, чтобы лучше видеть. Судя по всему, Герлаха вытащили из кемпера, а Ясмин с матерью последовали за ним на улицу.
Внизу экрана можно было видеть, как Бен вылез из-под одеяла, спрыгнул с кровати и пополз на четвереньках по полу. «Что, черт возьми, там происходит?» Бен откинул крышку люка, где обычно находился бак с водой, — теперь он, кстати, стоял снаружи. Ее брат вытащил также огнетушитель и ящик с инструментами и протиснулся в углубление в полу. Затем он захлопнул крышку над собой.
«Черт меня побери!»
Хэтти остановила запись, закрыла камеру и отложила ее в сторону. Затем, с колотящимся сердцем, она проползла в темноте к люку в полу, нащупала ручку и потянула за нее. «Пожалуйста, пусть он все еще остается там!»
Было так темно, что Хэтти ничего не могла разглядеть. Она вслепую опустила руки в углубление и пошарила там. Коснулась чего-то мягкого. В далекой вспышке молнии она увидела копну рыжих волос.
— Пожарная кнопка! — воскликнула она.
Тело Бена было теплым. Он лежал, скорчившись в отсеке для хранения и засунув большой палец в рот. Тихо дыша, он крепко спал.
— Хэ-ээтти! — снаружи раздавались уже несколько голосов. Лучи фонариков блуждали по окнам.
— Мы здесь внутри! — громко крикнула Хэтти.
Несколько лучей осветили автодом. Возбужденный гул.
— Быстрее! — услышала она женский голос. Судя по всему, сотрудники полиции теперь бежали к ним.
Бен пошевелился и тихо застонал.
«Камера!» — опомнилась Хэтти.
Она быстро схватила рюкзак Бена, расстегнула его и сунула внутрь камеру и книгу. Не успела она закрыть замок, как кто-то вошел в автодом и посветил внутрь фонариком. Из-за ослепляющего света она могла только предположить, что это была психолог.
— Что ты здесь делаешь? — спросила женщина.
Хэтти просунула руку в углубление и, приложив немало усилий, вытащила Бена.
— Я нашла своего брата.
И когда она прижала Бена к себе, по ее лицу потекли слезы.

Глава 24

Снейдер спустился на берег Майна. Он еще два раза попытался дозвониться до Герлаха, но потом сдался. Отныне пусть этим занимается исключительно Мартинелли. Он закурил сигарету, глубоко затянулся и долго не выдыхал дым. Может, поехать на такси домой? Или обратно в БКА? В настоящий момент там было особо нечего делать. Теперь нужно терпеливо ждать. А терпением он никогда не отличался.
Он уставился на звездное небо. На самом деле ему тоже следовало бы хорошенько выспаться, как он рекомендовал Мийю и Марку, но он был слишком напряжен внутри и знал, что не сможет сомкнуть глаз. Конечно, он мог бы принять таблетки, но хотел приберечь их на случай крайней необходимости. Когда будет в полном отчаянии, потому что не сможет добиться никакого прогресса в этом деле. А этот момент скоро настанет.
По крайней мере, свежий воздух пойдет ему сейчас на пользу. На другом берегу реки находился тускло освещенный грузовой терминал с контейнерами, а ниже по течению виднелось несколько домов, свет которых отражался на черной поверхности Майна. Мимо проходило грузовое судно, на котором горели только навигационные огни, — медленно и лениво, словно тяжело нагруженный темный корабль-призрак. Снейдер наблюдал, как оно исчезло в темноте. Неосознанно он направился вдоль берега. И теперь добрался до места, которое выглядело совершенно безлюдным. В конце берегового вала в сторону реки торчали ветви буйно разросшихся кустарников, за которыми течению противостояли несколько деревянных причалов с прогнившими сваями, а вода пенилась в маленьких бухточках. Пахло затхлостью.
Он хорошо знал эти края. Видимо, не случайно подсознание привело его сюда во время ночной прогулки. Он пошел по потрескавшемуся асфальту к заброшенному паромному терминалу. У берега все еще стоял старый пассажирский паром — его стальные тросы, покачивающиеся на ветру, мерцали в лунном свете.
Вскоре он увидел хижину из металлических гофрированных панелей. Здесь, в бывшем служебном жилье паромщика, в последнее время обитал Кшиштоф. У него не было ни детей, ни дальних родственников. Кроме Снейдера, не осталось никого, кто мог бы разобрать имущество Кшиштофа после его смерти, хотя это вряд ли потребует больших усилий. Никаких особых ценностей там, конечно, не было, за исключением одного или двух нелегальных пистолетов, пары ножей, стопки порножурналов, ящика спиртного, ну, пожалуй, пакетика кокаина и, возможно, нескольких сотен евро наличными. В принципе, весь хлам можно было выбросить.
Кое-что он подарит Мартинелли, а часть оставит себе на память. Некоторые вещи, о которых никто не должен был узнать, придется уничтожить, а остальное можно вывозить скопом. Ему просто нужно собраться и все просмотреть. Почему бы не сейчас? Он взглянул на часы. Все равно его мыслям требовался перерыв, и он хотел сосредоточиться на чем-то, кроме текущего дела.
Снейдер подошел к входной двери контейнера из гофрированного металла площадью около пятидесяти квадратных метров. Видимо, сильный ветер сорвал спутниковую антенну с плоской крыши, потому что теперь она болталась сбоку на погнувшемся кронштейне. Не важно. Там, где сейчас находился Кшиштоф, ему больше не нужен был спутниковый прием, — хотелось надеяться, что развлечения были и без того лучше, чем здесь.
Дверь оказалась заперта. Снейдер даже не стал пытаться вскрывать замок отмычкой, а просто ботинком отодвинул грязный коврик в сторону. Под ним, в пыли, лежал ключ.
Снейдер отпер дверь, вошел в помещение и огляделся в тусклом свете. Жалюзи были опущены. Одно из окон было откинуто, и ламели клацали на ветру. Снейдер быстро закрыл за собой дверь, после чего жалюзи снова успокоились. Вопреки ожиданиям, запаха затхлости не было. Судя по всему, Кшиштоф тщательно все прибрал, прежде чем вылететь в Осло с остальной командой Снейдера для расследования своего последнего дела.
Ранее Кшиштоф служил солдатом в польской армии, а затем работал наемным убийцей для неких «бизнесменов», которых уже самих не было в живых. Снейдер вывел Кшиштофа из игры и отправил его в тюрьму на пятнадцать лет. После того как Кшиштоф отбыл тюремное заключение, Снейдер нашел для него это жилье и работу: сначала доставщиком медикаментов для врачей и больниц, а затем в качестве консультанта БКА. Вместе они раскрыли множество сложных дел.
В свете своего фонарика Снейдер рассматривал фотографию на буфете рядом с пачками сигарет. Запоминающееся лицо Кшиштофа, его седые волосы, трехдневная щетина и маленькие, острые, блестящие глаза, напоминавшие глаза ласки. Он передаст эту фотографию Мартинелли.
В этот момент по реке прошло еще одно грузовое судно и осветило контейнерный дом своими огнями. Снейдер подождал, пока оно удалится, а затем включил свет. Жилье состояло из крошечной, скупо обставленной кухни, кладовки для продуктов, туалета с душем и просторной спальни-гостиной.
У стены расположилась сложенная кровать-раскладушка, остальная обстановка состояла из кривого шаткого стола со стульями и изношенного дивана. Снейдер вытащил мужской журнал из-под короткой ножки стола и бросил его в кучу других журналов, которые отправятся в макулатуру. Сам стол и вся остальная мебель тоже пойдут на выброс. Тот, кто переедет в этот контейнер, должен будет постелить новый деревянный пол, потому что кривые половицы жутко скрипели. Особенно были настолько деформированы те, что под столом, — в щель между ними можно было просунуть палец. Самой ценной вещью в доме был телевизор с плоским экраном, хотя эта модель появилась на рынке сразу после последних ламповых телевизоров.
После того как Снейдер закончил с макулатурой, он нашел под раковиной рулон больших желтых мусорных пакетов. В один из таких мешков он выбросил все тюбики, бутылочки и другие туалетные принадлежности из ванной. Он заметил, что арматура в душевой кабине расшатана, а некоторые настенные плитки плохо держатся. Нет, сюда больше никто не захочет переезжать.
Затем он занялся кухней и холодильником и выбросил всю еду в другой большой пакет для мусора. Диета Кшиштофа оказалась не такой уж нездоровой, как он думал, — имелись цельнозерновые макароны, семена чиа, миндальное молоко и хлебопечка со смесями из цельной пшеницы. «В отличие от меня ты наверняка дожил бы до девяноста!»
Консервные банки из кладовки он также не глядя побросал в мусорный мешок. Среди всех упаковок с кешью, банок с яблочным соусом, кукурузой и грибами Снейдер заметил на полке перевернутую жестяную банку с дольками груши. Он хотел выбросить и ее, но, когда взял в руки, понял, что она пустая. Вот почему она была перевернута. Снейдер снял крышку консервным ножом и обнаружил в ней маленький серебряный ключ.
«Что за чертовщина?»
Снейдер рассматривал ключ. Он был не от банковской или почтовой ячейки. И точно не подходил ни к одному шкафчику на вокзале или в раздевалке спортивного зала. Скорее, он был похож на ключ от мини-сейфа. Но Снейдер уже осмотрел все в доме. Сейфа здесь не было. В задумчивости он вышел из кладовки и огляделся. «Пол!»
Он выхватил большой кухонный нож из подставки для ножей и опустился на корточки посреди жилой комнаты, где отодвинул в сторону диван и стол. Затем вонзил лезвие в самую большую трещину и с треском приподнял половицы, под которыми открылось полое пространство. Там не было ничего, кроме нескольких сантиметров пыли.
«Для чего же этот ключ? Что, черт возьми, можно им открыть? И где Кшиштоф это спрятал? Может быть, в…» Он вскочил и побежал в ванную. Рукояткой ножа постучал по кривым плиткам рядом с расшатанной арматурой и, действительно, на уровне головы обнаружил четыре штуки, которые издавали глухой звук. Клей и затирка были здесь уже настолько пористыми, что Снейдер смог легко снять плитки со стены.
Между двумя деревянными брусьями была вырезана колючая желтая минеральная вата. Там находилась шкатулка из дерева, завернутая в фольгу. Снейдер размотал коробку. Она имела замок, к которому идеально подходил ключ из кладовки.
«Кшиштоф, что все это значит? Ты спрятал здесь свое оружие?»
Снейдер сел на диван и открыл шкатулку. Она пахла плесенью. Действительно, внутри лежал «зиг-зауэр», владеть которым по правилам досрочного освобождения Кшиштофу не разрешалось, два полных магазина, поддельный паспорт на чужое имя с фотографией Кшиштофа, записная книжка и пачка злотых на сумму, эквивалентную примерно тысяче евро. Все это Снейдеру придется спрятать, прежде чем он откроет дверь компании по освобождению помещений.
«Ты планировал когда-нибудь сбежать в Польшу?»
На этом отвлекающий маневр Снейдера провалился, потому что банкноты злотых снова напомнили ему о Сабине Немез, которая находилась в плену где-то в Польше.
«Кшиштоф, как бы ты мне сейчас пригодился». Снейдер вытащил свой мобильный телефон из кармана пиджака и уставился на дисплей. Мартинелли не звонила. Он нажал кнопку повторного набора номера и через несколько секунд опять услышал сообщение автоответчика Герлаха.
Затем он убрал мобильный телефон и распихал паспорт Кшиштофа и пистолет с двумя магазинами по карманам пиджака и брюк. Наконец он открыл записную книжку — старый пожелтевший ежедневник, рекламный подарок от страховой компании, который Кшиштоф использовал для ведения записей. Снейдер надел очки для чтения. Это был явно почерк Кшиштофа — то шариковой ручкой, то тупым карандашом, но на польском языке. Снейдер смог разобрать и перевести лишь несколько слов. Убийство, заказ… и оплата. Кроме того, упоминались имена нескольких людей и названия городов.
Что бы Кшиштоф тогда ни совершил, его поймали, предъявили обвинение и сурово наказали. Пятнадцать лет за решеткой изменили его — в лучшую сторону. По-видимому, он записывал свои воспоминания. Или эта записная книжка появилась позже, на свободе? Но зачем? Он хотел этим кого-то шантажировать — или просто подстраховаться?
Книжка была исписана лишь наполовину, а в середине, где находилась последняя запись, большое пятно от воды размывало текст. В этом месте также была закладка — старая визитная карточка, немецкий готический шрифт на которой из-за воды стал почти нечитаемым.
K U L D U R
…е
…слуги
Детективные услуги? Охранные услуги? Коллекторские услуги? Это может означать что угодно. KULDUR. В любом случае он никогда раньше не слышал этого имени.
«Если бы эта книжечка попала в руки прокурора до ареста Кшиштофа или в мои, — с тоской подумал Снейдер, — ты бы не вышел даже через пятнадцать лет, несмотря на хорошее поведение». Но теперь это уже ничего не изменит. Он задумчиво перелистал страницы блокнота и наконец закрыл его.
«Что бы ты ни собирался с этим делать — оставим все в прошлом». Затем Снейдер сунул шкатулку в один из мусорных мешков и бросил ежедневник в макулатуру.
Злотые он положил в карман.

Глава 25

Хэтти и Бен находились в комнате ожидания полицейского участка. Психолог привезла Хэтти из кемпинга комплект ее собственной одежды, и теперь она сидела у окна, одетая в сухой спортивный костюм и закутанная в одеяло, и смотрела в ночь. Гроза закончилась, но дождь все еще шел. Время от времени в одной из соседних комнат потрескивала рация, в остальное время только дождь барабанил по крыше.
Рядом с ней на подносе стоял термос с чаем. Тут же лежала таблетка успокоительного, которую Хэтти отказывалась принимать. Она была полна решимости не спать — в отличие от своего брата. Голова Бена покоилась у нее на коленях, ноги — на рюкзаке. Он спокойно спал. Сон — лучшее лекарство для психики, объяснила ей психолог, поэтому Хэтти старалась не шевелиться, чтобы не разбудить Бена.
Потребовалось немало времени, прежде чем она наконец смогла объяснить полицейским, что Бен не разговаривал уже несколько месяцев и что его нынешнее состояние никак не связано с непосредственными событиями ночи.
К ее удивлению, полицейские не отругали ее за то, что она самостоятельно проникла в кемпер. Судя по всему, уголовная полиция была просто рада, что Бен нашелся и что теперь они имели дело всего с тремя, а не с четырьмя похищенными людьми.
Хэтти покосилась на рюкзак с Винни-Пухом. Внутри была книга со спрятанной камерой. Она прикусила нижнюю губу. Стоит ли показать видео психологу? Та, разумеется, немедленно передаст его уголовной полиции. С таким же успехом она сразу может показать видео сотрудникам полиции. Конечно, они спросят ее, зачем она вообще установила камеру. И тогда все всплывет наружу — ее ложные подозрения и эта отвратительная история с матерью, — и они примутся за Бена.
Тут она запаниковала, потому что хотела оградить брата от надвигающегося неловкого допроса. Бесконечные сеансы терапии, которые должны будут пролить свет на все, что могло произойти в последние годы. Но поскольку Бен не говорил, они будут использовать свои методы, чтобы все глубже и глубже проникнуть в его душу, пока он, наконец, не откроет рот. Может быть, даже покажут ему видео. Бен сгорит со стыда перед полицией. А если потом узнает, что видео записала Хэтти — последний человек, которому он доверял, — то от этого ему станет еще невыносимее.
«Ты действительно хочешь подвергнуть его такому унижению?»
Нет. Она решила сохранить существование видео в тайне, пока не придумает другое решение.
Дверь открылась, и в комнату вошел полицейский. Увидев, что Бен спит, он тихо подошел к ней.
— У тебя есть еще близкие родственники? — прошептал он.
— Мой папа, — так же тихо ответила она. — Но он живет в Англии и в настоящее время находится в Карибском регионе по делам. Вернется в Германию только в конце месяца.
— Бабушка или дедушка?
Она покачала головой.
— Кому нам позвонить?
На мгновение она подумала о старшей сестре Герлаха, но та была в больнице и вряд ли могла помочь.
— Отцу Ясмин, — наконец сказала она. — Вальтеру Пуласки.
— Он ведь полицейский, верно?
Хэтти кивнула:
— В оперативно-дежурной службе Лейпцига.
Полицейский с сожалением поморщился.
— Коллеги уже пытались с ним связаться. Пока безуспешно.

Глава 26

Снейдер снял пиджак и галстук, расстегнул верхнюю пуговицу рубашки и закатал рукава. Пот тек по его спине. Он закончил с квартирой Кшиштофа. Перед ним стояли семь больших, доверху набитых мусорных мешков. На память о Кшиштофе он взял только две вещи. Серебряную зажигалку «Зиппо» с изображением черепа и широкий кожаный браслет, который нашел в ванной. Оба предмета отражали характер и особенности Кшиштофа, и именно таким он хотел его запомнить.
Затем он вызвал такси и вышел за дверь. Ожидая снаружи, он смотрел на реку Майн, лениво текущую и сверкающую в лунном свете, наслаждался прохладным, пряным ночным воздухом и курил косяк. Несмотря на то, что зажигалка «Зиппо» была почти пуста, нескольких последних искр, которые она выплюнула, хватило, чтобы зажечь сигарету. Пока Снейдер вдыхал травку и его взгляд терялся в темноте, зазвонил его мобильный телефон. Он устало ответил:
— Да?
— Детективное агентство Тины К. Марти…
— Ну что там? — перебил он.
— Я нашла судью Хайнца Герлаха.
Снейдер посмотрел на часы. «В три часа ночи?»
— И где он находится?
— Не знаю.
— Мартинелли! — прорычал он. — Вам еще нужно поработать над чувством юмора.
— Два дня назад он отправился с женой и двумя детьми в автодоме на двухнедельный отдых в кемпинг на озере Кульквиц.
— Где это, черт возьми?
— В Саксонии, недалеко от Лейпцига, — ответила она. — В любом случае его видели в ресторане вчера вечером, но потом он бесследно исчез.
— Прощальное письмо?
— Нет.
— У вас есть номер мобильного телефона его жены?
— Да, но это нам ничего не даст. Женщина пропала вместе с ним. Их уже разыскивает уголовная полиция Лейпцига. Насколько я выяснила, предполагают похищение.
Было ясно, что все пойдет не так гладко!
— Что еще вы узнали? Уже есть какие-то конкретные зацепки?
— Нет, никаких показаний свидетелей, только открытый и пустой кемпер и двое детей, которых они оставили, — немного похоже на сказку о Бензеле и Гретель.
«Пожалуйста, больше никаких сказок!» — подумал Снейдер. Он перебирал в голове все возможные варианты. Конечно, он мог просто сесть в машину и поехать туда сейчас; следы были еще свежими. Расстояние от Висбадена до Лейпцига чуть более четырехсот километров, так что ему потребовалось бы около четырех с половиной часов, чтобы добраться до этого озера на машине, — а ночью, возможно, и меньше. Однако, если похитили бывшего судью, полиция и без того работала на полную катушку и делала все возможное. Так что появляться там среди ночи не имело особого смысла.
— Вы поедете туда? — спросила Мартинелли. Она очень хорошо его знала.
Снейдер уставился на тлеющую сигарету.
— Нет, я лучше отправлюсь туда завтра утром и познакомлюсь с результатами расследования. — «И на всякий случай дам следователям хорошего пинка под зад, чтобы их мотивация не упала».
— Хорошо, тогда у меня есть для вас еще один бонус, который может вам помочь, — сказала Мартинелли. — Вместе с парой была также похищена девушка, которая сопровождала семью в отпуске. Школьная подруга дочери.
«Ага, странно! И полезно. Чем сложнее дело, тем больше в нем улик».
— А где бонус?
— Эта девушка — дочь коллеги из лейпцигской оперативно-дежурной службы.
Снейдер приподнял бровь. Интересно. Возможно, целью похищения была именно девушка, а супруги Герлах стали лишь сопутствующим ущербом.
В этот момент темноту прорезал яркий свет фар такси. Электромобиль бесшумно проехал по потрескавшемуся асфальту и, скрипя шинами, остановился перед контейнерным домом.
Мартинелли назвала ему имя следователя. «Вальтер Пуласки. Никогда о таком не слышал». Впрочем, он не мог знать всех сотрудников, которые работали в дежурных частях.
— Хорошая работа, Мартинелли… Мне пора. — Он закончил разговор, выбросил сигарету в реку и сел на заднее сиденье такси.
Когда в салоне загорелся свет, водитель посмотрел в зеркало заднего вида.
— Так и подумал, что это снова вы. Домой?
— Нет, в БКА, Таэрштрассе, 11, и поторопитесь.
Двадцать пять минут спустя Снейдер сидел в своем кабинете. Рядом с его ноутбуком дымилась чашка ванильного чая, а в пепельнице тлела недокуренная самокрутка. «Тебе нужно прекратить употреблять так много этой дряни!»
Поскольку полиция в Германии находилась в ведении земель, не существовало официального инструмента, с помощью которого Снейдер мог бы взглянуть на организационную структуру саксонской полиции. Поэтому он скачал себе через сложную сетевую систему баз данных БКА список сотрудников-коллег из Лейпцига в виде PDF-файла. Мужчине, которого он искал, было 58 лет, у него были седые волосы, угловатое лицо, и он выглядел помятым и недовольным, как будто фотосессия его очень раздражала. Хотя фотография на паспорт не обязательно о чем-то говорила. Фото Снейдера в базе Федеральной полиции тоже выглядело ужасно, потому что, пытаясь улыбнуться хоть раз в жизни, он показал столько зубов, словно пытался соревноваться с хищной акулой.
— Вальтер Пуласки, — пробормотал Снейдер. Интересно — ранее этот мужчина занимал должность высокопоставленного следователя в Управлении уголовной полиции Дрездена и по собственному желанию был переведен на оперативно-дежурную службу в Лейпциг. Просто рутинные преступления? Что побудило человека пойти на такой шаг? Или, возможно, он что-то натворил и был неофициально отстранен.
Не раздумывая, Снейдер набрал номер мобильного телефона, указанный в контактных данных. После седьмого гудка связь прервалась. Голосовой почты не было. Снейдер попробовал еще раз, но снова никто не ответил. Пуласки, возможно, уже был проинформирован об исчезновении дочери и направлялся к кемпингу. По крайней мере, Снейдер на это надеялся.
Затем он позвонил в лейпцигское подразделение и попросил соединить его с начальником децерната, у которого как раз было ночное дежурство в полицейском участке на Димитроффштрассе.
— Хорст Фукс, — раздался в трубке усталый голос.
— Это Мартен С. Снейдер из БКА, Висбаден. Мне необходима информация об одном из ваших сотрудников…
— Полчетвертого утра?
— Нет! — воскликнул Снейдер. — Мы также можем созвониться в десять часов утра, когда вы удобно устроитесь с чашкой кофе, вкусным круассаном с нугой и газетой и будете неспешно приступать к делам…
— Ха, забавно, я умираю со смеху!
— Для всех уточнений вы можете позвонить Фридриху Дромайеру, президенту Федерального ведомства уголовной полиции. Номер моего служебного удостоверения…
— Не нужно! Я знаю, кто вы.
Снейдер удивленно приподнял бровь.
— Кто угодно может представиться мной.
— Не с таким акцентом! Кроме того, вашу обаятельную манеру трудно сымитировать. Итак, Снейдер, о ком идет речь?
— О Вальтере Пуласки.
— О, черт! Он снова что-то натворил?
— Почему снова? — спросил Снейдер.
— Забудьте.
— Нет уж, расскажите, у меня есть время… — Снейдер зажал мобильный телефон между щекой и плечом и вонзил акупунктурную иглу в тыльную сторону ладони между большим и указательным пальцами, туда, где была татуированная черная точка.
— Сначала скажите мне, в чем дело, — потребовал Фукс.
— Я бы с удовольствием, но начинаю новое расследование, в котором Пуласки мог бы мне помочь.
— И это не имеет никакого отношения к внутреннему аудиту?
— Нет… — Снейдер повернул иглу и коротко застонал, когда боль пронзила его от руки до головы, принеся на короткое время облегчение.
— Вы в порядке? — спросил Фукс.
— Да. Я тронут вашей заботой, но мне станет намного лучше, если вы наконец расскажете мне что-нибудь о Пуласки. Что он за тип? Надежный? Хороший следователь? Пьет? Считает дни до выхода на пенсию? Какая семейная ситуация? Есть ли у него проблемы?
— В свое время Пуласки был главным комиссаром уголовной полиции…
— Вы шутите.
— Нет, раньше он был большой фигурой в ЛКА, где раскрыл несколько сложных дел. У него есть шестое чувство и нюх на преступления.
— Зачем такому человеку переходить на оперативно-дежурную службу? Он предпочитает простые рутинные дела?
— Время от времени у него случаются приступы астмы.
— Как трогательно! Это не может быть единственной причиной.
— Его жена умерла мучительной смертью от рака. Это его сломало. Внезапно он оказался отцом-одиночкой несовершеннолетней дочери. Хотел больше заботиться о ней и перешел на работу в Лейпциг, чтобы чаще быть с ней.
— Сколько девочке сейчас лет?
— Ясмин… — Фукс задумался, — уже девятнадцать.
— Тогда он мог бы снова перевестись в ЛКА.
Фукс цинично рассмеялся.
— Пуласки невысокого мнения о белых воротничках в ЛКА. Он тот, кто предпочитает живую работу на улице. Но, к сожалению, не всегда следует правилам. Я думал, вы поэтому звоните.
— В каком смысле он не придерживается правил?
— Он забывает, что больше не работает в ЛКА, и время от времени раскрывает дела самостоятельно, — вздохнул Фукс.
«Это мой человек!»
— Какие дела, например?
— Уф! — Фукс медленно выдохнул. — Много лет назад были странные самоубийства среди молодых людей в психиатрических клиниках Гёттингена и Гамбурга, затем история с серийным убийцей Скорпионом в Вене и гендерные убийства в Берлине, Галле и Штеттине.
Снейдер насторожился.
— В польском Штеттине?
— Да, когда он берется за дело, расстояния не имеют для него значения.
«Гёттинген, Гамбург, Вена, Берлин, Галле и Штеттин».
— Ваш сотрудник очень занятой, — заметил Снейдер. — Когда он снова будет на службе?
— Вы сможете застать его в отделении в семь утра.
«Я так не думаю».
— Спасибо за информацию, — сказал Снейдер, а затем добавил: — Не рассчитывайте, что он появится.

Глава 27

Шестью днями ранее 
Вторник, 29 мая 
Сабине удалось ослабить буксировочный трос, которым были связаны ее руки за спиной. С трудом она повернулась в узком багажнике так, что теперь лежала на спине и могла снять клейкую ленту со рта. Она быстро вытащила изо рта воняющий маслом и отвратительный на вкус кусок ткани и несколько раз сплюнула в сторону. Освободившись от кляпа, она жадно хватала ртом воздух.
«Сейчас полное спокойствие!»
Громко кричать и звать на помощь не имело смысла. Во-первых, создавалось ощущение, что машина мчалась на бешеной скорости по пустынной проселочной дороге, а во-вторых, польская рок-музыка все еще играла без остановки на такой огромной громкости, что басы отдавались у нее в желудке. Она не слышала голосов, лишь глухой звук двигателя. Остается только ждать. Именно это она и собиралась делать.
Поскольку в какой-то момент Сабина потеряла счет времени, то не могла сказать, сколько часов они были в пути, когда машина внезапно остановилась.
К этому времени ее одежда почти высохла, но, несмотря на одеяло, она ужасно мерзла. Рок-музыка стала тише, она услышала скрип ворот, затем машина проехала через лежачего полицейского и остановилась. Музыка прекратилась, и она услышала несколько голосов. Немецкий с восточногерманским и польским акцентом. Все мужчины.
— Это все? А где спутниковая тарелка?
— Мы ее не получили, только компьютеры и серверы, — ответил тот, кто связал Сабину.
— Я так и знал, вот паршивая крыса! Я вам говорил, что русские в даркнете ненадежные!
— У нас есть другие возможности заполучить тарелку.
— Вы привезли оставшиеся деньги?
— Да, конечно, что бы мы еще с ними сделали?
— А флешку с программным обеспечением?
— Да, привезли.
— Тогда, по крайней мере, поездка была не совсем напрасной.
— Разумеется. — Раздался нервный смешок. — Мы видели горящее судно в порту Калининграда. Смотри…
— И что мне делать с этим дерьмом?
Видимо, они показывали парню видеозаписи на своих телефонах. Теперь голоса стали ближе, и Сабина напрягла тело.
— Ее мы тоже привезли! — Замок щелкнул, и крышка багажника открылась.
Сабину ослепил яркий свет. Она хотела выпрыгнуть из багажника, но из-за того, что она долго лежала в неудобной позе, ее мышцы работали не так, как хотелось бы. Тем не менее ей удалось подняться, и элемент неожиданности был на ее стороне. Однако двое парней подскочили к ней, прежде чем она успела встать на ноги. Всего там было четверо молодых людей. Одного из них ей удалось повалить на землю ударом в гортань, но другие уже схватили ее сзади и швырнули о машину. Кто-то профессионально заломил ей руку. Сабина вскрикнула.
— Она даже не связана! — закричал четвертый.
На голову Сабине натянули грубый джутовый мешок, и после двух сильных ударов по голове ее сопротивление прекратилось. Затем ее пнули под колено, и она упала на землю. На нее тут же сели двое парней и связали ей руки за спиной. На этот раз широким упаковочным скотчем.
— Черт, она мне гортань раздробила… — прохрипел один из них.
— Заткнись. Тогда бы ты не смог дышать.
— И что нам делать с этой тварью?
— Взгляни-ка на это… Сабина Немез.
Судя по всему, они разглядывали удостоверение личности в ее бумажнике.
— Ни хрена себе… Федеральное ведомство уголовной полиции Германии, Висбаден. — Чья-то нога слегка пнула ее в ребра. — Что делала такая симпатичная молодая девушка в Калининграде? Секретная миссия?
Сабина не ответила.
— Уберите ее отсюда.
Ее схватили и потащили по пыльному бетонному полу. Только сейчас у нее появилась возможность осознать, что еще она увидела за эти несколько секунд, помимо четырех парней. Видимо, она находилась в каком-то гараже. С потолка свисали несколько электрических патронов с голыми лампочками, пахло бензином и машинным маслом. По всей видимости, немецко-польская группировка хотела заключить нелегальную сделку по поставке компьютерного оборудования и программного обеспечения, которая частично сорвалась. Что бы они ни планировали, теперь она послужит им компенсацией, так как оказалась не в том месте и не в то время.
Когда ее прижали к металлическому дверному косяку и вытащили на затхлую лестничную клетку, она услышала еще две последние фразы.
— Это наша следующая цель?
— Если эта сучка будет говорить.
Через пять минут ее грубо втолкнули в комнату, облицованную белой плиткой. Сквозь сетку джутового мешка она больше ничего не могла разглядеть. Судя по эху, это было пустое помещение, и, когда с ее головы сняли мешок, она увидела, что находится в убогой туалетной комнате — холодной и без окон, выложенной плиткой до самого потолка, с двумя унитазами и двумя душевыми кабинами, раковинами и голой лампочкой на потолке.
— Из крана течет питьевая вода, а в кабинках есть туалетная бумага, — сказал один из молодых людей, который привел ее туда.
Он был рыжеволосым, примерно двадцати пяти лет, носил очки и страдал от сильного акне. Один из передних зубов у него был отколот, что придавало ему зловещий и опасный вид.
Сабина попыталась смахнуть плечом с шеи ворсинки от джутового мешка, но безуспешно. Ее свобода движений была ограничена.
— Что вы собираетесь со мной сделать?
Рыжий не ответил. Они с приятелем сняли зеркало, толстую стеклянную полку над раковиной, тяжелые керамические крышки с бачков унитазов и вынесли все это. Затем обыскали туалеты, чтобы проверить, нет ли там других предметов, из которых Сабина могла бы сделать оружие, но посчитали все безопасным. Они вышли из комнаты, заперли дверь снаружи и выключили свет.
«Зашибись!»
В темноте Сабина легла на спину, приподняла таз, и с третьей попытки ей удалось продеть ягодицы и ноги через кольцо рук. Теперь она держала руки перед собой и могла зубами перекусить упаковочный скотч. Еще через пять минут у нее кровили губы, но она была свободна.
Тяжело дыша, она на ощупь добралась до раковины, сделала несколько глотков, затем направилась к одной из кабинок и опустилась на сиденье унитаза. Хотя ей не хотелось по-маленькому, она заставила себя это сделать. Неизвестно, когда представится следующая возможность.
Тем временем ее глаза уже привыкли к темноте, и так как из-под двери пробивался слабый луч света, она даже могла различить очертания помещения. В ее распоряжении было около пятнадцати квадратных метров. «Тебе нужна только проволока, и тогда ты можешь попытаться открыть дверной замок». Но ребята были скрупулезны, и в комнате не осталось абсолютно ничего, чем она могла бы воспользоваться.
Примерно через полчаса загорелся свет, затем в замке повернулся ключ, и вошел рыжий парень. Он опустился на стул перед Сабиной, которая теперь сидела на полу в другом конце комнаты перед холодным радиатором.
Она заслонилась от света рукой и, моргая, смотрела на уродливого парня. У него был с собой ноутбук, и он внимательно ее изучал. Видимо, его нисколько не удивило, что она уже освободилась от скотча. Вероятно, он даже ожидал этого.
— Не пытайся напасть на меня, — предупредил он ее. — Виктор, Томаш и еще несколько человек стоят снаружи и только и ждут, когда ты дашь им повод тебя избить.
По голосу Сабина узнала, что это был тот, кто напустился на остальных из-за спутниковой тарелки. Она попыталась улыбнуться.
— Так ты теперь играешь хорошего полицейского?
— Здесь нет хорошего полицейского. Я плохой полицейский, а снаружи — очень плохие полицейские. Поэтому тебе лучше сотрудничать со мной. Можешь называть меня Пётр. Я тот, кто включает свет и приносит тебе еду. Так что не порть со мной отношения. Тебе нужны какие-то лекарства? Повышенное артериальное давление? Инсулин?
Сабина покачала головой. Похоже, они собирались держать ее здесь долго.
— Чего вы от меня хотите?
— Хороший вопрос! Как раз к этому я хотел перейти. — Он развернул к ней ноутбук.
Первой мыслью Сабины было, что в этом ангаре, гараже или где она там находилась, работал Интернет. Только затем она сосредоточилась на содержании страницы — и ее сердце сразу сжалось.
— Это старый профиль… — прохрипела она и тут же снова замолчала.
— Твоей старшей племянницы, верно, принцесса? — сказал Пётр.
— Но эти фотографии были удалены год назад. — Правила БКА не разрешали сотрудникам публиковать в Интернете личные данные о себе или своей семье. То же самое касалось и ближайших родственников.
— Милый ребенок эта Фиона, — отметил Пётр.
— Весь профиль был удален! — повторила Сабина. Когда она узнала, что Фиона тайно выложила ее фотографии в Интернет, они были немедленно удалены в целях безопасности.
— Я знаю, знаю… — успокоил ее Пётр. — Но он все еще находится на резервном сервере. Материалы никогда не исчезают после публикации, сколько их ни удаляй.
Сабина сглотнула. Она знала, что это были за фотографии. Морская прогулка с Марком и тремя белокурыми дочками ее сестры. Конни, Керстин и Фиона — десять, одиннадцать и тринадцать лет. Она прикусила губу. По ее щеке скатилась слеза. Девочки, возможно, даже не знали, что она бесследно исчезла во время своей последней миссии. Снейдер наверняка еще не вышел на ее след. Возможно, он предполагал, что она утонула вместе с судном. В лучшем случае они будут искать ее тело — и на этом все.
— Эй! — Пётр щелкнул пальцами. — Кто такой Марк Крюгер? Здесь стоит, что он тоже работает в БКА.
Сабина молчала.
— Симпатичный. В каком он отделе?
Сабина закусила губу.
— В каком отделе работаешь ты?
Она сжала руку в кулак.
— Где живет этот Марк? Какие пароли вы используете для входа в базы данных БКА? Какие у вас системы безопасности?
Сабина ничего не сказала. «Так вот в чем дело!» Эти ребята были компьютерными фриками. Очень скоро они выяснят, в чем именно заключалась работа Сабины и что Марк один из IT-специалистов БКА. Где он живет и как к нему можно подобраться.
— О'кей. Как хочешь. — Пётр встал и закрыл ноутбук.
В этот момент в комнату вошли остальные трое. Уверенно глядя им в глаза, Сабина изучала их лица. Эти парни были преступниками и, безусловно, грубыми типами, но они определенно не мучители и уж точно не убийцы.
— Нам ей заняться? — спросил один.
Пётр покачал головой:
— Пустая трата времени. Она не будет говорить. Скорее откусит себе язык.
— Тогда мы приведем Бартоша.
Пётр кивнул:
— Я тоже об этом подумал. Он все из нее вытащит. — Он полез в карман, достал телефон и набрал номер.
1999 год, на востоке Германии… 
Утреннее солнце светило в окно гостиничного номера, а свежий морской бриз колыхал занавески. Мимо балкона только что пролетела чайка.
— Садись, — сказал загорелый мужчина с белокурыми волосами, снял пиджак, повесил его на спинку стула, затем ослабил узел галстука. Он зацепил большие пальцы за широкие черные подтяжки, обтягивавшие его натренированный торс, и наблюдал, как горничная опускается на второй стул рядом с балконной дверью. — Вид чудесный, Камила, не правда ли? — спросил он.
Молодая женщина, не старше двадцати пяти, неуверенно кивнула. Она бросила быстрый взгляд в окно. Да, вид был великолепный — отель находился в Ростоке, прямо на берегу Балтийского моря, — но потом она застенчиво опустила глаза в пол.
— Ты знаешь, почему я тебя пригласил?
— Что-то не так с комнатой? — тихо спросила она на ломаном немецком с восточноевропейским акцентом.
— Нет, с комнатой все в порядке. Но у меня есть небольшая и очень ценная золотая коробка для сигар, привезенная с Кубы. Это подарок от Кастро. На дне выгравированы мои инициалы. Э. М. Л. — Эккехард Маркус Леман.
Ее глаза округлились.
— Я ничего не крала, — заявила она, накручивая на палец длинную прядь черных волос и неуверенно ее пожевывая.
— Я знаю, знаю, — успокоил ее Леман. — Где ты живешь?
— В Варнемюнде…
— Где именно?
— На… Бах-аллее.
— Камила, не лги мне, — сказал он, улыбаясь. — Я знаю, что ты живешь на Хоспитальштрассе, рядом с железнодорожными путями, в доме номер четыре, на самом верхнем этаже, прямо под крышей.
Она снова пожевала прядь.
— Я ничего не крала!
— Я знаю.
Он выудил из нагрудного кармана рубашки пачку цветных фотографий. Это были полароидные снимки, которые он сделал всего несколько часов назад с помощью своего фотоаппарата моментальной печати. Он передал их ей.
Она уставилась на фотографии, широко открыв рот от ужаса.
— Это моя квартира!
— Да, верно! Снимки были сделаны сегодня утром, вскоре после того, как ты села на автобус и поехала в отель, — пояснил он, указывая на конкретный снимок. — Это шкаф на кухне, на котором стоит радио. — Дверца шкафа была открыта. Между кухонными полотенцами виднелась золотая коробка из-под сигар.
— Я этого не крала! — закричала она.
— Я знаю, Камила. Но вопрос в том, как отреагирует руководство отеля, если я позвоню в полицию, и во время обыска на твоей кухне они найдут мою шкатулку? Тебе предъявят обвинения, а мы оба знаем, что у тебя уже есть судимость за кражу. — Он цокнул языком и изобразил сожаление на лице.
Камила побледнела. Теперь она, казалось, поняла, к чему все шло.
— Чего вы хотите? — Инстинктивно она потянулась к своей блузке горничной и расстегнула верхнюю пуговицу.
— Нет, Камила, этого я от тебя не хочу, — заверил он ее. — Мне нужна информация. И все.
— Но я ничего не знаю.
Он придвинул свой стул, развернул его и сел, положив руки на спинку.
— Какой номер комнаты у миссис Радтке? Во сколько ты должна принести ей ужин? Сколько мужчин в ее комнате? У скольких из них оружие? У скольких есть рация?
Камила сглотнула, посмотрела на фотографии, затем прочистила горло.
— Я не могу вам этого сказать. Эти мужчины — сотрудники полиции, а женщина участвует в программе свидетелей…
— Программе защиты свидетелей, — поправил ее Леман. — Откуда ты знаешь?
Она опустила взгляд.
— Я случайно это услышала. Один из мужчин разговаривал по телефону, когда я принесла даме ужин.
— Ты можешь мне все рассказать, потому что никто из этих мужчин никогда не узнает, что я получил эту информацию от тебя.
Камила снова взяла прядь волос в рот и на мгновение задумалась.
— Сосредоточься, Камила, у нас есть время.
Она закрыла глаза и рассказала все, что знала, и это было даже больше, чем надеялся Леман.
Наконец он улыбнулся.
— Спасибо. Это оригиналы фотографий, других копий нет. Можешь оставить их себе.
Не колеблясь, она взяла пачку снимков и спрятала ее под фартуком.
— Правда, я должен попросить тебя еще кое о чем. — Он поднялся со стула, сунул руку в карман брюк и вытащил белый бумажный пакетик. — Внутри порошок, который…
— Я не хочу иметь ничего общего с наркотиками!
— Камила, это не наркотик, это просто быстродействующее снотворное. Я хочу, чтобы ты подмешала этот порошок в три бутылки с водой, которые принесешь в комнату фрау Радтке сегодня вечером.
— Но фрау Радтке не пьет воду, только свежевыжатый апельсиновый сок.
— Я знаю — она и не должна пить эту воду, только ее охранники.
Камила кивнула.
— Ты сможешь это сделать?
Она сунула руку под фартук, вероятно, чтобы убедиться, что фотографии все еще на месте.
— Но почему? Я уже сказала все, что знаю…
— Если ты окажешь мне эту маленькую услугу, то можешь оставить себе золотую коробку для сигар. На самом деле она не от Кастро. И сделана не из настоящего золота. Но внутри лежат пять тысяч немецких марок. И они принадлежат тебе. Подумай об этом!
Она сглотнула. И затем, недолго думая, схватила бумажный пакетик.
Через полчаса после ужина Радтке заметила, что что-то не так. Один из полицейских отлучился в туалет и не вернулся; второй уснул прямо за столом, опустив подбородок на грудь; а третий сидел на диване, стонал, обильно потел, тер подбородок, ругался и пытался дотянуться до рации, но она выпала у него из рук. Когда он наклонился за ней, то заснул, согнувшись.
Она посмотрела на бутылки с водой, взяла одну и понюхала. Ничего! Затем поспешила в соседнюю комнату, где находился туалет ее роскошного гостиничного номера, и постучала в дверь. Никакой реакции!
— У вас все в порядке? — крикнула она, нажимая на Ручку.
Полицейский со спущенными штанами сидел на унитазе, руки свисали по бокам, а голова была прислонена к стене. Он тоже спал. Было отчетливо видно, как поднималась и опускалась его грудная клетка.
«О боже!» Радтке бросилась обратно в гостиную и сняла трубку. Но гудка не было, только свистящий шум. Она судорожно соображала. «И что теперь?» Подбежала к мужчине на диване и дважды сильно ударила его по щекам ладонью, но тот лишь пробормотал что-то невнятное. Затем она дрожащими руками выплеснула ему в лицо полстакана воды, но он только хмыкнул.
«Плохо дело». Как ее бывший начальник узнал, где она прячется? Будучи секретарем крупнейшего застройщика Бранденбурга, она полгода назад решила собрать все компрометирующие материалы о коррупции, взятках, картельных сговорах в сфере строительства, спекуляциях с недвижимостью, фальшивых счетах-фактурах, фальсифицированных оценках и искусственно завышенной арендной плате и тайно вынести их из офиса. Когда она посчитала, что имеет на руках достаточно данных, она пошла в полицию. Прокурор допрашивал ее в течение пяти дней, а затем, за две недели до суда, включил в программу защиты свидетелей из-за серьезности обвинений и заверил, что в Ростоке она будет в полной безопасности.
«Ни в какой я здесь не в безопасности!»
Она подняла рацию с пола и стала наугад нажимать кнопки, но, кроме шипения и потрескивания, ничего не услышала. Все-таки она двадцать лет была секретарем, а не радиолюбителем.
«Что делать? Сбежать или торчать здесь?» Она посмотрела на дверь. Затем решила остаться и переждать. По крайней мере, именно так ей советовали поступить в чрезвычайной ситуации. Она побежала к двери, чтобы запереть ее и придвинуть к ней комод. Но не успела — дверь распахнулась прямо у нее перед носом, и она упала на пол. Все произошло так быстро, что она даже не успела закричать. Находясь в полубессознательном состоянии, увидела, как вошли двое мужчин и огляделись. Они были одеты в одинаковые черные костюмы, без масок, один был белобрысый, другой — коренастый и седой. Оба в возрасте, однако двигались энергично и ловко.
Блондин схватил ее за руку и без труда поднял с пола. Он приложил палец к ее губам.
— Ни слова! — Затем он приставил дуло пистолета к ее боку. По длинному стволу она поняла, что оружие с глушителем.
— Отпустите меня! Я ничего не скажу! — закричала она.
— Слишком поздно!
— Я…
— Заткнитесь и идите со мной!
Он подтолкнул ее к двери, где их ждал второй мужчина. Они оба потащили Радтке по коридору к лестничной клетке. Блондин снял пиджак и накинул его на руку так, чтобы не было заметно пистолета. Теперь она увидела, что на нем широкие черные подтяжки.
— Я ничего не скажу… — зарыдала она.
— Заткнитесь, я сказал! — прошипел мужчина. — Если услышу от вас даже писк, то нажму на спусковой крючок.
Радтке сглотнула. Мужчины открыли тяжелую противопожарную дверь и потащили ее вниз по лестнице, этаж за этажом, в подвал. Там путь пролегал по узкому коридору, где пахло известью и бетоном, а по потолку тянулись красные трубы отопления. Надежды Радтке на то, что они пройдут мимо ресепшен, рухнули. Вместо этого мужчины направились к входу для доставщиков и вытолкнули ее через дверь на заднюю парковку. Затем ее повели через улицу к побережью.
Вечернее солнце отражалось в волнах. Мягкий ветерок разносил запах водорослей и соленой воды. «Они ведут меня в гавань для яхт!» — осенило ее К этому времени дня туристические катера уже давно вернулись на пирсы, и много людей им не встретить.
— Вы собираетесь убить меня в гавани? — в панике спросила она, задыхаясь. — Застрелить и бросить в воду?
— Замолчите наконец и не сопротивляйтесь так! — Мужчина еще крепче, до боли, вдавил ствол ей между ребер.
— Ай! — вскрикнула она, пытаясь не отставать от мужчин. Теперь ей на глаза навернулись слезы. — Пожалуйста, не надо… — воскликнула она, — я правда не буду давать показания…
— Вперед!
Быстрым шагом они прошли по бетонному пирсу мимо нескольких киосков, магазина рыболовных снастей и хижины, где можно было забронировать однодневные поездки. Ставни были уже везде опущены.
Наконец мужчины вытолкнули ее на деревянный причал, уходивший далеко в море. Доски скрипели под ногами. Слева и справа стояли яхты и прогулочные катера, а вода билась об их корпуса и деревянные опоры. «Это твой последний шанс!» Она лихорадочно искала глазами кого-нибудь, кому могла бы подать знак. Ее взгляд упал на молодую женщину с маленьким ребенком. Ища помощи, она посмотрела на женщину и уже собиралась открыть рот, когда увидела большие голубые глаза ребенка с длинными светлыми ресницами, с любопытством уставившиеся на нее. Дуло пистолета еще сильнее уперлось ей между ребер.
— Никаких глупостей, а то что-нибудь случится! — прошипел рядом с ней мужчина.
«Ты не можешь так поступить с этим малышом». Она закрыла рот, и по ее щеке скатилась слеза. У нее самой никогда не было детей, но именно страдания молодых семей в конечном счете заставили ее действовать. Из-за махинаций ее начальников, которые обогащались годами, многие из таких семей были обобраны до нитки. И в какой-то момент она не смогла больше на это смотреть. «Ты хотела раз в жизни сделать что-то хорошее — вот и получай за это!»
В конце причала стояла тяжелая моторная лодка с надстройкой обтекаемой формы. Теперь она увидела третьего мужчину на палубе. Он тоже был в возрасте, немного ниже ростом и носил пенсне и берет.
— Поторопитесь! — крикнул старик, отдавая швартовы. — Кто-то идет.
Первый из двоих прыгнул на борт.
— Стоять! Руки вверх! Не двигаться! — внезапно разнеслось по всему причалу.
Радтке замерла. В тот же момент старик в берете поспешно втащил ее по деревянным планкам на палубу.
— Не двигаться!
Раздался выстрел. Краем глаза Радтке заметила в начале причала двоих мужчин в штатском и полицейского в форме. Полицейский выстрелил в воздух.
Ее похитители одновременно вытащили из-под пиджаков оружие, прицелились и тоже выстрелили. На протяжении нескольких секунд стоял оглушительный грохот. Вот так, должно быть, на войне. Дульные вспышки, летающие щепки, орущие мужчины. На заднем плане она услышала крики женщины с ребенком.
Лодочный мотор завелся и взревел. Вода на корме вспенилась, затем старик схватил ее за волосы и столкнул вниз по трапу. Лодка встала на дыбы. Больше она ничего не видела, так как уже скатилась по ступенькам под палубу.
Выстрелы продолжали греметь, а затем в старика попали несколько раз, он потерял берет и, пошатнувшись, прислонился к деревянной обшивке.
— Полковника ранило — давай, погнали!
Когда старик рухнул с трапа и приземлился на нее, Радтке начала истерически кричать.
Последнее, что она увидела перед тем, как потерять сознание, — это много крови и пенсне в красных крапинках, а за ним — безжизненные глаза.
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Хэтти и Бен провели ночь в полицейском участке недалеко от кемпинга. Вообще-то Хэтти хотела сразу отправиться домой, но у полицейских оставалось еще много вопросов к ней, и, кроме того, должны были приехать специальные следователи из дрезденского ЛКА, чтобы допросить ее на месте. Однако самым убедительным аргументом для Хэтти стало то, что в комиссариате они с Беном защищены лучше всего — а сейчас брат был ее главной заботой.
Пока дама из социально-психологической службы снабжала Бена после завтрака чистой одеждой, принадлежностями для чистки зубов и игрушками, Хэтти ждала его в комнате. Пахло кофе. Книгу с фотоаппаратом она держала перевернутой на коленях, а сама смотрела в окно на туманное утро. Перед полицейским участком на траве лежала роса, над машинами на парковке как раз поднималось солнце. Значит, прогноз погоды оказался верным, день будет жарким и чудесным. Но не для нее и Бена.
«Почему их всех похитили?»
Шум голосов отвлек ее от размышлений. Послышались приближающиеся шаги, а затем в комнату вошел полицейский в форме и с пистолетом в кобуре.
— К тебе пришли, — всего лишь сказал он.
«Типы из ЛКА?» Хэтти подняла голову. За полицейским стоял один-единственный мужчина в свитере. В годах, короткие волосы, трехдневная щетина, помятое лицо.
— Спасибо, — сказал он грубым голосом и прошел мимо полицейского. Однако тот последовал за ним и закрыл за собой дверь, так что они остались в комнате втроем.
— Привет, Хэтти. — Пожилой мужчина пожал ей руку, и она почувствовала мозоли на его ладони.
— Вы?..
— Вальтер Пуласки, отец Ясмин. — Он сел рядом с ней на скамейку. — Сегодня утром мне звонила полиция.
Она хотела что-то сказать, но он успокаивающе поднял руку.
— Я здесь не как полицейский, а как родственник. Что бы ни случилось, я тебя не виню, ты должна это знать.
— Хорошо… спасибо.
— Ты можешь рассказать мне абсолютно все. Люди из ЛКА будут тебя сегодня еще допрашивать, но я не из ЛКА.
Хэтти покосилась на полицейского, затем взглянула на отца Ясмин.
— Но вы… работали в ЛКА, — прохрипела она.
Он кивнул.
— Теперь уже нет. Я здесь прежде всего для того, чтобы помочь тебе — и заверить тебя, что наши коллеги сделают все возможное, чтобы найти Ясмин, твою мать и отчима. — Он положил руку ей на плечо, и Хэтти внезапно разрыдалась.
Он несколько неловко обнял ее, и она проплакала у него на плече по меньшей мере минуту. Было так приятно иметь рядом знакомого человека — пусть даже и дальнего круга, — который не просто хотел задавать ей вопросы. А который мог ее утешить.
— Я… я… — всхлипывала она.
— Не торопись, — сказал Пуласки спокойным голосом.
— Мне так неловко… — наконец выдавила Хэтти, успокоившись. Затем выпрямилась и вытерла слезы.
— Я тебе кое-что скажу, — прошептал Пуласки. — Было бы неловко, если бы ты не ревела в такой ситуации. Так что можешь поплакать. — Он помолчал. — Я уже проинформирован об этом деле. К сожалению, у полиции нет ни малейшей зацепки и…
Полицейский позади Пуласки кашлянул, и Пуласки на мгновение обернулся.
— Она уже достаточно взрослая, ей следует знать.
— Как хотите, — проворчал полицейский.
— Нет никаких ценных показаний свидетелей, — продолжил Пуласки. — Никаких пригодных записей с камер дорожного наблюдения, потому что они все слишком далеко, а дождь уничтожил все улики на территории кемпинга, даже если они и были. Возможно, эксперты-криминалисты что-то найдут в автофургоне, но, честно говоря, я не верю. Хотя это были профессионалы, которые делали такое не в первый раз.
Хэтти сглотнула.
Полицейский кашлянул снова, и Пуласки повернулся к нему:
— Я могу поговорить с девушкой наедине?
— Но я…
— Тяжело разговаривать, когда мне кашляют в спину после каждой фразы, — добавил Пуласки.
— Как пожелаете…
Полицейский вышел и закрыл дверь. Пуласки бросил на Хэтти серьезный взгляд.
— Я понимаю, трудно смотреть правде в глаза, но не считаю, что нужно использовать выжидательную тактику и медленно готовить тебя к возможным перспективам. В лучшем случае — это история с шантажом, и в течение следующих двенадцати часов нам позвонят похитители. Если этого не произойдет, нам, возможно, придется приготовиться к тому, что мы вообще ничего не узнаем и будем годами жить в неведении, что же случилось со всеми тремя.
Хэтти хватала ртом воздух. Ее сердце бешено колотилось.
— Вы ведь говорите о… вашей дочери.
Пуласки кивнул.
— Я знаю, что это может показаться тебе немного холодным, и поверь, мне больно даже думать о том, что может случиться с Ясмин. Но сейчас лучше сохранять холодную и ясную голову. Что касается твоего брата, нам следует подумать о том, как аккуратно и мягко объяснить ему исчезновение его матери.
Хэтти кивнула. Она поняла. Она достаточно взрослая, и Пуласки хотел, чтобы она была на его стороне.
— Ладно, — шмыгнула носом она.
— Я сделаю все возможное, чтобы найти их, — заверил ее Пуласки.
Она снова вытерла слезы с горящих щек. Книга чуть не соскользнула у нее с коленей, и она крепко ее сжала.
— Я хочу вам кое-что сказать…
В этот момент зазвонил мобильный телефон Пуласки.
— Черт! — выругался он, взглянув на дисплей. — Мой босс. Я должен ответить. — Он принял звонок: — Да?
— Вальтер? — услышала Хэтти мужской голос через динамик. — Где ты сейчас?
— В кемпинге, на озере Кульквиц.
Пауза.
— Вчера вечером тебе звонил человек из БКА в Висбадене и уже предупредил меня, что сегодня ты не выйдешь на работу.
— Чего он хотел?
— Он не сказал.
— Как его зовут?
— Некий Мартен С. Снейдер.
— Никогда о нем не слышал.
— Я так и думал. Он профайлер. Что случилось на озере Кульквиц?
Пуласки вздохнул и бросил быстрый взгляд на Хэтти.
— У меня сейчас нет времени на длинные объяснения. Я беру два выходных.
— У тебя проблемы?
— Нет.
— О'кей, ты знаешь, если тебе понадобится помощь…
— Хорошо, спасибо. — Пуласки повесил трубку, полез в карман, вытащил ингалятор от астмы, встряхнул его и с силой вдохнул. — Что ты хотела мне сказать? — выдохнул он.
— Мы с Ясмин установили камеру в автодоме.
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Незадолго до семи часов утра Снейдер стоял в кабинете Фридриха Дромайера. Босс выглядел так, будто спал всего несколько часов. Снейдер тоже чувствовал себя неважно, но несколько взбодрился, выпив две чашки крепкого кофе. Было важно, чтобы его мозг функционировал четко и без помех, как прочищенный и смазанный часовой механизм.
— Ваш двадцатичетырехчасовой срок почти истек, — сказал Дромайер. — Как обстоят дела в настоящий момент?
Снейдер прижал большой палец к ладони, чтобы облегчить головную боль. Позади него стояли Мийю и Марк. Оба слушали, как Снейдер объяснял, что Сабина, вероятно, находится в руках польской хакерской группировки во главе с некой Никодемус.
Дромайер внимательно слушал и задал только два коротких вопроса.
— В конечном счете мы зависим от Лейпцигской уголовной полиции и этого Вальтера Пуласки, — резюмировал Дромайер, — чтобы выйти на след Хайнца Герлаха, единственного человека, кто может рассказать нам больше о польской кибербанде, которая, возможно, что-то знает о местонахождении Сабины Немез. Но этого человека вчера похитили из его автодома, верно?
— То, как вы это преподносите, звучит немного жалко, — заметил Снейдер.
— Это и есть жалко! — отрезал Дромайер. — Одна тонкая зацепка ведет к другой тонкой зацепке.
— Однако у нас есть тонкая зацепка, — возразил Снейдер.
Дромайер кивнул.
— В обычных обстоятельствах я бы поручил это дело специальной оперативной группе БКА. К счастью для вас, я знаю, что вам достаточно даже тонкой зацепки.
Марк хмыкнул.
— А другие даже и этой зацепки не нашли бы… позволю себе… э-э, заметить.
Снейдер резко посмотрел на него и жестом велел замолчать. Дромайер был не из тех, кого впечатляли подобные вещи.
— Прошу прощения. — Марк отступил на шаг и опустил голову.
Дромайер задумчиво посмотрел на него, затем перевел взгляд на Снейдера.
— Я полагаю, что у вас уже есть план, иначе бы вы не пришли сюда.
Снейдер кивнул.
— Хорошо, — вздохнул Дромайер. — Того, что вы уже установили, мне достаточно. Настоящим официально поручаю вам найти Сабину Немез и выяснить, связано ли исчезновение судьи Герлаха с ее похищением. Однако вы не вмешиваетесь в следственную работу Саксонской уголовной полиции. БКА пока не расследует исчезновение Герлаха, и вы только наблюдатель и консультант. Вы это поняли?
— Только наблюдатель и консультант. — Снейдер кивнул. Где-то на заднем плане он услышал стон Марка. Тот слишком хорошо знал, чем все заканчивается, когда Снейдер появляется на месте преступления только в качестве «наблюдателя».
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— Хитрый тайник. — Пуласки уставился на раскрытую книгу на коленях Хэтти.
Она достала камеру и кратко рассказала ему о своих подозрениях относительно Герлаха и обнаженных фотографиях мальчиков в ящике его стола. Однако умолчала о том, что скрывалось в межкомнатной перегородке кемпера, поскольку сначала хотела понять, как Пуласки отреагирует на ее слова.
— Притянуто за уши, но порнографические материалы, конечно, могут быть связаны с похищением, — проворчал он, открывая камеру и глядя на дисплей. К счастью, никаких обвинений в шпионаже за ее семьей не последовало. — Почему ты не показала это полиции?
Хэтти молча взглянула на дверь, чтобы убедиться, что в комнату не войдут.
— Так быстро никто не придет, — заверил ее Пуласки. Затем он нажал на кнопку и начал просматривать четырехминутные видеоролики.
Хэтти не отрывала глаз от двери и лишь изредка поглядывала на дисплей. Когда настал момент, где ее мать начала ласкать ее брата, у Пуласки вырвалось гортанное:
— О нет! — Он остановил запись. — Мне очень жаль. Ты поэтому не показала видео полиции?
Хэтти кивнула, а затем разрыдалась.
— Как она может так поступать? — всхлипнула она. — Его родная мама! Он доверяет ей!
— К сожалению, это не такая уж редкость, как ты думаешь, — прошептал он. — Самая вероятная причина такого поведения, которая приходит мне в голову, заключается в том, что она сама в детстве подверглась сексуальному насилию. Это так?
Хэтти вытерла слезы со щек и задумалась. Она знала, что отношения ее матери с отцом всегда были крайне плохими. Бабушка Хэтти хотя бы время от времени приезжала в гости, дедушку же она практически не видела, и ей никогда не разрешали его навещать. До сих пор она не задумывалась о причинах, но в сочетании с тем, что сейчас сказал Пуласки, все это приобретало новый смысл.
— Я точно не знаю… но возможно. Все равно это не оправдание. Почему она так делает? Это просто ужасно!
Пуласки на мгновение задумался, прежде чем ответить.
— Я не психолог, но, возможно, она повторяет какую-то модель поведения из своего детства… возможно, ей нужна близость и ласка. В любом случае ей необходима помощь.
— Да, вероятно. — Хэтти шмыгнула носом, затем кивнула. — Продолжим просмотр?
Пуласки снова включил видео. Через несколько минут началась сцена, где Бен спрятался в люке автодома.
— Значит, вот как ты нашла своего брата, — заключил он.
Запись продолжилась до того момента, на котором остановилась Хэтти, чтобы поискать брата. Она даже не досмотрела остальную часть видео. И теперь с напряженным вниманием следила через плечо Пуласки.
В серых тонах они увидели, как Ясмин снова вбежала в автодом и попыталась запереть дверь. Но кто-то последовал за ней. Затем она попыталась вытащить нож из кухонного ящика. Началась суматоха, и на большинстве кадров мелькали лишь серые силуэты.
Лишь в одном месте в углу экрана на несколько секунд появилось изображение противника Ясмин. Довольно четкое, но только со спины. У него были короткие, предположительно седые волосы и лысина на макушке. Мужчина схватил Ясмин за плечо и ввел ей какую-то инъекцию, вероятно, снотворное. Затем вытащил ее из автодома. Хэтти заметила, как мышцы Пуласки слегка напряглись под свитером.
После этого они увидели размытую тень, быстро обыскивающую кемпер, но вскоре это конкретное видео закончилось. Дальше последовала новая запись: когда Хэтти вошла в автодом и огляделась. Пуласки остановил видео, хотел перемотать запись и нажать на паузу на кадре, где со спины был виден седой мужчина с лысиной. Однако кнопки оказались слишком маленькими для рук Пуласки, и у него не получилось.
— Перемотай ты! — Он протянул ей камеру.
Хотя руки Хэтти дрожали, через несколько секунд на дисплее появилось неподвижное изображение одного из похитителей. Пуласки долго смотрел на стоп-кадр.
— Я должен показать это уголовной полиции.
Грудь Хэтти сжалась.
— Пожалуйста, не надо! — выдохнула она, чувствуя, как слезы снова подступают к горлу.
Пуласки пристально посмотрел на нее.
— Хэтти, это, возможно, самое важное доказательство, которым мы располагаем и с помощью которого мы могли бы…
— Пожалуйста, не надо! — Она потянулась за камерой, и Пуласки позволил ей взять ее и закрыть. — Я думала, что могу доверять вам и что вы сохраните конфиденциальность. — Она почти не могла дышать. — Мне не следовало вам это показывать!
— Я знаю, что тебе все это неприятно, но ты должна подумать, что для тебя важнее.
— Мой брат для меня важнее… даже если это означает, что полиция не найдет мою мать… — Слезы снова потекли по ее щекам, когда она указала на камеру. — Все равно наша семья влипла. Я позабочусь о том, чтобы моя мать больше никогда не прикоснулась к Бену.
Пуласки долго смотрел на нее. Видимо, он размышлял обо всем этом.
— Пожалуйста, не надо… — прошептала Хэтти.
— Хорошо, — кивнул он. — Я знаю людей, которые будут обращаться с видео конфиденциально и используют только эпизод с мужчиной. Я тебе обещаю. Но для этого мне нужна карта памяти. А ты тем временем избавишься от камеры и книги. Согласна?
Дрожащими руками Хэтти открыла камеру и достала карту памяти.
— Обещаете?
— Даю слово! — Он протянул руку. — Но позже, когда все это закончится, нам нужно будет позаботиться о том, чтобы Бен и твоя мать получили психологическую помощь. Ты согласна?
Она кивнула и после недолгого колебания пожала его руку. Затем она дала ему карту памяти, и он положил ее в портмоне.
— С помощью этого короткого видео наши коллеги, возможно, смогут опознать мужчину, выяснить причину похищения и поймать других преступников.
— Я знаю причину… по крайней мере, так думаю.
Пуласки насторожился.
— И что это?
Хэтти вытерла слезы со щеки и глубоко вздохнула. Больше не было причин скрывать это от Пуласки.
— Мотив находится в автодоме… за съемной перегородкой, которую мы с Ясмин обнаружили.
Пуласки поморщился, задумался на мгновение, затем достал из кармана ключи от машины.
— Я еду в кемпинг. Ты отправишься со мной!

Глава 31

После разговора с Дромайером Снейдер сразу же отвел Марка и Мийю в свой кабинет. Марк лишь слегка поморщился, когда вошел и почувствовал холодный запах марихуаны, которую Снейдер курил вчера вечером. Мийю же направилась прямиком к окну и открыла его. Женщина была поистине беспощадна.
Но в настоящий момент имелись дела поважнее. Не говоря ни слова, Снейдер плюхнулся в кресло за столом и набрал номер на своем мобильном телефоне.
Засунув руки в карманы, Марк беспокойно ходил взад-вперед по комнате.
— Ты звонишь в дрезденское ЛКА?
Снейдер покачал головой:
— Официальный путь займет слишком много времени, особенно если это не расследование БКА. Прямой путь кажется мне более эффективным… Да, алло? — Он включил громкую связь и положил телефон на стол. — Я говорю с Вальтером Пуласки?
— У аппарата.
Снейдер услышал на заднем плане уличный шум. Судя по всему, Пуласки был в пути.
— Снейдер из БКА, Висбаден. Я пытался дозвониться до вас вчера несколько раз.
— Сейчас я занят. Мы можем отложить разговор?
Снейдер помассировал ладонь.
— Вы единственный, кто может мне помочь, и…
— Мне очень жаль, но сейчас неподходящий момент.
— Я ищу судью Герлаха, и…
— Мы все его тут ищем.
— Я знаю! А теперь послушайте меня минутку! — крикнул Снейдер. — Мне нужно как можно скорее поговорить с Герлахом и…
— Что вы знаете о его похищении? — перебил его Пуласки.
Снейдер услышал, как на заднем плане засигналила машина.
— Ничего, — признался он.
— У БКА есть зацепка по его похитителям, или БКА знает причину его исчезновения?
— Нет, но…
— Вы из отдела по борьбе с сексуальными преступлениями и детской порнографией?
— Что? Нет! Я…
— Тогда вы не можете мне помочь и просто тратите мое время, — прервал его Пуласки.
Снейдер фыркнул.
— Но вы можете помочь мне!
— Я не могу вам помочь, — возразил Пуласки. — Я простой штатный следователь, который скоро уйдет на пенсию.
— Мы оба знаем, что это неправда! — заявил Снейдер. — А теперь прекратите нести чушь и скажите мне, где вы сейчас находитесь и что…
— Вы, просиживатели штанов из БКА, действительно думаете, что ваши дела самые важные и что вы можете командовать всеми остальными.
Снейдер глубоко вздохнул.
— Мне нужна ваша помощь! — сказал он опасно тихим голосом.
— Нет! — отрезал Пуласки. — Я в отпуске, и у меня достаточно собственных проблем, которые нужно решить, и, судя по всему, вы помочь мне не можете. — На этом он завершил разговор.
«Какой придурок!» Снейдер взглянул на остальных. Марк лишь удивленно приподнял бровь.
— Все прошло хорошо? — спросила Мийю, которая, видимо, ничего не поняла ни по разговору, ни по выражению лица Снейдера.
Снейдер в замешательстве посмотрел на Мийю, но ничего не ответил.
— Собирайте вещи, мы едем на озеро Кульквиц.
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Пуласки прервал разговор со Снейдером и сунул телефон в держатель на приборной панели. Затем он повернул в сторону озера Кульквиц.
— Вы были не очень дружелюбны, — заметила Хэтти с пассажирского сиденья.
Пуласки бросил на нее быстрый взгляд. «Видимо, потому, что я не особо дружелюбный человек», — подумал он. Так было всегда. Он был ожесточенным циником, который сам себе усложнял жизнь. По крайней мере, так утверждала его дочь. Это недовольство особенно проявлялось, когда ему приходилось иметь дело с лощеными типами в строгих костюмах и галстуках из ЛКА и особенно из БКА. Они вообще могли идти куда подальше!
— Если этот Снейдер знает больше о расследовании и может предложить нам информацию, он обязательно свяжется с нами снова, — сказал Пуласки уже более спокойным тоном. — Но сейчас он нас только задерживает. — Он вел свою «шкоду» цвета черный металлик по дороге вдоль озера и как раз свернул к кемпингу.
— Туда! — объяснила Хэтти. — Наш кемпер стоит вон там.
Пуласки уже увидел полицейские машины перед заграждением и подъехал как можно ближе.
— Осторожно, тут…
«Слишком поздно!» Пуласки уже въехал на машине в выбоину, и грязь брызнула на боковые окна. Должно быть, вчера вечером здесь царила настоящая атмосфера апокалипсиса. На поляне все еще стояли лужи и повсюду валялись сломанные ветки. Насколько Пуласки мог судить, обычно чистое озеро было неспокойным и мутным.
— Это тот большой автодом с сорванным навесом?
Хэтти кивнула. Пуласки припарковался прямо у полицейского заграждения, так что развевающаяся на ветру лента касалась капота его автомобиля. Тут же подошел сотрудник полиции в форме.
— Здесь нельзя парковаться. Это…
Без комментариев Пуласки положил красно-белый полицейский сигнальный диск на приборную панель и вышел из машины. Хэтти осталась сидеть.
— Чего ты ждешь?
— Я думала…
— Ты думаешь, я привез тебя сюда, чтобы оставить торчать в машине?
Хэтти вышла из автомобиля, и Пуласки показал полицейскому свое удостоверение.
— Поздновато для следователя, — заметил тот.
Пуласки не отреагировал на его слова, а приподнял полицейскую ленту и скользнул под нее. Его ботинки тут же увязли в грязи.
— Похищенная девочка — моя дочь, — все же сказал он теперь, вытирая грязь с ботинка.
— Хорошо, извините, господин старший комиссар, но этой девушке здесь не место!
— Юной леди девятнадцать лет, и она свидетель. Она мне нужна здесь. — Пуласки снова приподнял ленту, и теперь под ней проскользнула Хэтти.
Они вместе направились к автодому, и Хэтти объяснила и показала ему все, что произошло прошлой ночью.
— Они не случайно выбрали прошлую ночь, — пробормотал Пуласки после того, как Хэтти закончила свое повествование. — Гроза, сильный дождь… Все будут прятаться в своих трейлерах и палатках, никто ничего не увидит, а непогода уничтожит все следы. Идеальная ночь для похищения. — Он посмотрел на мужчин и женщин из следственной группы, которые только что вышли из автодома. — Когда вы приехали на озеро, ты не заметила, что за вами наблюдали какие-нибудь мужчины?
Хэтти покачала головой.
— Вы думаете, за нами шпионили?
— Вся операция наверняка была спланирована… — Пуласки кивнул, но затем заколебался. — Хотя… Ясмин ведь решила присоединиться в последний момент, верно? — Он казался уставшим.
— Точнее, пару дней назад.
Пуласки прищурился и, покусывая нижнюю губу, уставился отсутствующим взглядом на сверкающее озеро между деревьями.
— Должно быть, похитители приняли Ясмин за тебя… а Бена нигде не смогли найти. В противном случае они забрали бы всю семью. Вероятно, таков был план.
— К чему вы клоните?
— Видимо, они были не так умны и хорошо подготовлены, как мы думаем, потому что иначе они наблюдали бы за вами дольше и внимательнее и не совершили бы этой ошибки.
— Или они просто были крайне осторожны и не хотели привлекать к себе внимание, наблюдая за нами несколько дней, — предположила Хэтти.
— Или же они намеренно увезли с собой Ясмин, чтобы создать впечатление, что действуют без плана и системы, — вздохнул он. — Как бы то ни было, я пока осмотрю кемпер. Подожди здесь.
Пуласки подошел к автодому, показал свое удостоверение и попросил у женщины латексные перчатки и бахилы. Затем забрался внутрь. Следователи уже обнаружили съемную межкомнатную перегородку, о которой упоминала Хэтти, и тщательно рассортировали спрятанный внутри материал и упаковали его в прозрачные пластиковые файлы.
И здесь Пуласки показал свое удостоверение и взглянул на жесткие диски, USB-накопители, фотографии и различные скриншоты. Это не походило на частную коллекцию педофила и уж точно не было тайным складом торговца, который продавал свои материалы в даркнете.
— Что вам уже известно?
— Похоже на материалы расследования, если хотите знать мое мнение, — ответила молодая женщина.
Краем глаза Пуласки заметил голубое свечение ноутбука.
— Это компьютер Герлаха?
Она покачала головой:
— Нет, ЛКА.
— Вы уже смотрели жесткие диски?
— Только USB-накопители. Судя по всему, это резервная копия доказательственных материалов, полученных в ходе многолетних расследований. Судя по всему, речь идет о компьютерных хакерах, которые пытаются получить доступ к банковским данным через порносайты.
— Фишинг? — спросил Пуласки.
Женщина кивнула.
Пуласки указал на фотокопии.
— Поэтому все эти пароли и никнеймы?
— По всей видимости, это масштабная, разветвленная сеть, простирающаяся до самой Польши. Нашим коллегам из отдела по киберпреступности еще предстоит все внимательно изучить.
Его взгляд упал на несколько распечаток с исходными текстами на языке программирования, которые изъяли следователи. «Кибервзломы! Черт!» Он был следователем старой закалки и изобличал преступников с помощью карандаша, блокнота, психологии, методов допроса и здравого смысла. По крайней мере, до сих пор! Он мало что знал обо всех этих современных штуках, а соответствующие курсы повышения квалификации великодушно игнорировал. Ведь в полиции имелись специалисты, которые занимались именно такими делами. Он задавался вопросом, был ли этот Снейдер из БКА, который доставал его ранее, одним из таких айтишников.
— Вы считаете, этих материалов достаточно для ареста и вынесения обоснованного обвинения? — спросил Пуласки.
Женщина пожала плечами.
— Вам нужно спросить прокурора, а не меня. Я просто собираю улики.
Пуласки нахмурился. Если за похищением стояли операторы этих порносайтов, то возникало два вопроса: почему они просто не пустили Хайнцу Герлаху пулю в голову? И почему не обыскали автодом на предмет обличающих доказательств или просто не подожгли его на всякий случай? Но, возможно, этот материал вообще не имеет никакого отношения к похищению.
«Проклятье!»
Кемпер слегка покачнулся, когда в него забрался новый следователь. Пуласки знал этого человека. Винтерэггер из ЛКА. Высокий парень в очках в стальной оправе, часах «Ролекс», темном костюме, накрахмаленной рубашке и галстуке с серебряной булавкой. Восемь лет назад он был самым молодым комиссаром в ЛКА и даже сейчас выглядел так, будто только что окончил школу. Видимо, это никогда не изменится.
— Специально приехали из Дрездена? — спросил Пуласки.
Казалось, Винтерэггер даже не удивился, встретив здесь Пуласки.
— Я так и думал, что вы уже здесь. Очень сожалею относительно вашей дочери.
— Похитители уже звонили? — спросил Пуласки.
— Нет, на данный момент мы даже не знаем, было ли вообще несколько преступников.
Пуласки подумал о записи с камеры.
— Вероятно, если пропало три человека.
— Может быть, Герлах сам их похитил.
«Он этого не делал! Проклятье!» Ему нужно как можно скорее передать карту памяти камеры. Но не этим Excel-полицейским, которые работали только со своей статистикой и базами данных.
— Спасибо, дайте знать, как только появится зацепка.
Пуласки выбрался из кемпера, снял перчатки и бахилы и поискал Хэтти. Она вернулась и уже сидела в его машине. Возможно, ее прогнал сотрудник полиции.
Пуласки на цыпочках пробрался по слякоти, пролез под ленту и сел в свою машину.
— Ну что? — спросила Хэтти.
— Герлах не педофил.
— Знаю, проблемы у моей матери.
— Нет, я имею в виду, что он в принципе не педофил.
— А как же вещи в его столе дома и здесь за стеной?
— Это доказательства, которые он собрал. Он вышел на чей-то след.
— Но Герлах уже давно на пенсии.
— Возможно, это его тайное хобби. В любом случае он напал на след человека, который занимался фишингом данных.
Хэтти нахмурилась.
— Фишинг данных… — повторила она. — Честно говоря, я никогда до конца не понимала, что это такое.
— На самом деле все довольно просто, — пробормотал Пуласки. — На твой компьютер через веб-сайты или мейлы устанавливается программа, которая запрашивает твои пароли, данные для доступа к учетной записи или PIN— и TAN-коды. И ворует твою личную информацию. — «Только, пожалуйста, больше ничего не спрашивай!» Хотелось надеяться, что Винтерэггер разбирается во всей этой ерунде.
— Значит, сайтов, скриншоты которых я видела, на самом деле не существует?
— Они существуют. Это настоящие порносайты, но зараженные фишинговыми программами.
— А почему именно сайты с детской порнографией?
— Там не промахнешься. — Пуласки пожал плечами. — К тому же очень немногие из пострадавших обращаются в полицию.
— На это можно жить?
«Если бы ты только знала, как богато жить!» Пуласки барабанил пальцами по рулю.
— У тебя есть идеи, почему Герлах спрятал все это в своем кемпере, а не в сейфе дома? Или в банковской ячейке?
Хэтти серьезно задумалась.
— У меня есть догадка.
— Правда? — Пуласки выпрямился от удивления. — Тебе следует пойти работать в уголовный розыск, а не изучать иностранные языки в Берлине. — Он серьезно посмотрел на нее. — Так какая догадка?
— Полгода назад, как раз перед тем, как мы с мамой и Беном переехали на виллу Герлаха, в его дом проникли воры.
— Что было украдено?
— Насколько мне известно, немного. Герлах тогда сказал, что грабителей, видимо, кто-то спугнул, но теперь я вспоминаю, что он вел себя как-то странно.
Пуласки развернулся на своем сиденье и придвинулся ближе.
— И ты думаешь, это как-то связано с тайником в его автодоме? Грабители искали на его вилле что-то определенное — возможно, даже нашли, — и с тех пор Герлах прячет свои компрометирующие материалы в кемпере?
— Может быть. В любом случае он купил этот новый кемпер вскоре после взлома.
«Возможно, он шантажировал киберпреступников, чтобы немного заработать. Потом, вероятно, начал жадничать, и они от него избавились».
— В последние годы Герлах зарабатывал или тратил особо крупные суммы? — спросил он.
— Вы имеете в виду, помимо этого роскошного автодома? — Хэтти на мгновение задумалась, затем пожала плечами. — Моя мать знакома с ним всего два года — я точно не знаю, но не думаю. По крайней мере, не похоже, чтобы он жил не по средствам. А что?
— Просто так. — «Лучше продолжай верить, что это было простое похищение, а не жестокий акт мести». — Ладно… — наконец пробормотал Пуласки. — Поехали к твоему брату.
Он завел машину и собирался дать задний ход, когда подбежал отчаянно махавший им полицейский с открытым ноутбуком в руках. Пуласки опустил боковое стекло.
— Что такое?
— Видеозвонок для вас.
Пуласки посмотрел на экран своего телефона. Никаких пропущенных звонков.
— Мой начальник из децерната?
Полицейский покачал головой:
— Некий Мартен С. Снейдер…
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Снейдер сидел у окна в купе первого класса и наблюдал за проносящимся мимо пейзажем. Он ненавидел железнодорожные поездки. И всегда ассоциировал их с особенно длительным бездействием, но поезд все равно оставался самым быстрым способом добраться до Лейпцига — менее чем за четыре часа. Поскольку в этот раз напротив него сидели Мийю и Марк, которые настроили стабильную точку доступа с помощью своих телефонов и подключили планшет и ноутбук к Интернету, они, по крайней мере, могли использовать это время для работы.
Мийю опустила жалюзи на окне, потому что поток огней и движений заставлял ее нервничать. По крайней мере, их купе находилось в конце вагона, так что мимо проходило не так много людей, что Снейдеру тоже очень нравилось.
Еще несколько лет назад он был убежденным одиночкой. Мысль о работе с другими людьми полностью подавляла его эмоционально. Однако со временем он узнал — не в последнюю очередь благодаря сотрудничеству с Сабиной Немез — преимущества наличия партнера, а затем и команды. С тех пор он работал по принципу: никогда не делать то, что за него может сделать кто-то другой. Он по-прежнему не был командным игроком и никогда им не станет, но последние несколько лет показали, что стоит идти на компромиссы. Никогда еще его следственная работа не была настолько успешной. В конце концов, он сам мог выбрать, с кем работать: с лучшими в своей области. Специалистами, которым, несмотря на профподготовку, хватало упрямства, чтобы отстаивать свои взгляды перед начальством, если убеждены, что действуют правильно. И при этом они были готовы учиться и совершенствоваться в соответствии с его представлениями. Гениальность, инициативность и готовность учиться — качества, которые в таком сочетании встречались крайне редко. С Марком он был уверен, что нашел их, — как в случае с Сабиной Немез, — а с Мийю надеялся на это. Следующие несколько дней покажут.
— Я выяснил, кто из ЛКА руководит расследованием на озере Кульквиц. Парень по фамилии Винтерэггер, — прервал его размышления Марк и подвинул к нему ноутбук через маленький столик. — Почему ты не хочешь поговорить с ним и ЛКА, а обязательно с этим Вальтером Пуласки?
— Для ЛКА и Винтерэггера это просто обычная работа, о которой забывают после окончания смены, но для Пуласки это личное дело. Он не успокоится, пока не найдет свою дочь. Такие люди нам нужны. А если у нас будет его дочь, у нас будет и Герлах!
— А если Пуласки не так хорош, как ты думаешь?
— Его начальник утверждает обратное.
— Посмотрим. — Вздохнув, Марк кивнул в сторону ноутбука: — Связь через «Тимс» установлена.
Снейдер включил звук и посмотрел на ведущего следователя, молодого человека в безупречном костюме, стоящего перед полицейской машиной на фоне деревьев.
— Мартен С. Снейдер, Федеральное ведомство уголовной полиции, Висбаден. Я направляюсь к вам. Меня интересует дело Герлаха.
Связь была плохой, и, судя по всему, на озере дул сильный ветер, потому что деревья шумели.
— Да, хорошо, — ответил Винтерэггер. — Я слышал о вас. Давайте поговорим, когда вы приедете и…
— Но прежде всего, — прервал его Снейдер, — я хочу, чтобы вы дали мне знать, когда у вас появится Вальтер Пуласки. Мне нужно срочно с ним поговорить.
Винтерэггер поднял глаза, повернул голову и крикнул:
— Пуласки все еще здесь?
На заднем плане Снейдер услышал приглушенное «да».
— Отлично! — пробормотал Снейдер. — Вы можете подвести его к экрану?
— Это срочно?
— Нет, совершенно не важно!
— Хорошо, хорошо. Одну минуту…
— И я хочу, чтобы он задержался и поговорил со мной, ясно? — добавил Снейдер.
— Мы попробуем.
По ракурсу камеры Снейдер понял, что ноутбук передавали из рук в руки, а затем кто-то побежал с ним через луг. Видеоконференции — все-таки замечательная штука. И на этот раз Пуласки не сможет так просто отвертеться.
Через минуту Снейдер увидел седого мужчину с трехдневной щетиной, фотографию которого уже нашел в служебной базе данных. Пуласки сидел в машине и, видимо, поставил ноутбук перед лобовым стеклом.
— Пуласки? — спросил Снейдер.
— От вас сложнее избавиться, чем от зубного налета, — фыркнул мужчина.
Снейдер почувствовал, как у него поднялось давление, но ничего не сказал. Теперь он увидел, что на пассажирском сиденье рядом с Пуласки сидит девушка.
— Это дочь Герлаха?
— Падчерица! Чего вы хотите?
— Я знаю, что вы в стрессе, потому что ваша дочь пропала. И я также понимаю, что вы будете искать ее любыми средствами.
— Я…
— Помолчите и просто послушайте меня минутку! Именно поэтому я и звоню. Исчезли не только Герлах, его жена и ваша дочь, но и моя коллега. И я уверен, что между этими случаями есть связь.
Лицо Пуласки не выражало эмоций.
— И какая?
Еще не время посвящать его во все.
— Похитители обыскали кемпер? — вместо этого спросил Снейдер.
— Да, поверхностно, — подтвердил Пуласки. — Возможно, что те же люди проникли на виллу Герлаха и обыскали его дом полгода назад. Почему это так важно?
Снейдер достал из своего набора акупунктурную иглу, осторожно воткнул ее в тыльную сторону ладони и повернул.
— Герлах напал на след хакерской группировки.
Изображение на мгновение дрогнуло, соединение прервалось, но Снейдер заметил, как Пуласки приподнял бровь. Затем картинка вновь появилась.
— Герлах прятал в своем кемпере массу компрометирующих материалов против киберпреступников, — пояснил Пуласки.
Снейдер улыбнулся про себя. «Мы на правильном пути!»
— Я подозреваю, что моя коллега находится в руках тех же людей, которые похитили судью Герлаха и вашу дочь.
— Что вы знаете об этой группировке?
— К сожалению, ничего, — признался Снейдер. — Эта группировка совершенно неизвестна БКА, и Герлах, вероятно, единственный, кто знает о них больше.
— IT-специалисты дрезденского ЛКА в настоящее время анализируют материалы. — Пуласки объяснил ему, что находилось в межкомнатной перегородке.
— Забудьте про ЛКА, — прорычал Снейдер. — Им потребуются дни, если не недели, чтобы изучить все улики. Но у нас нет этого времени. Как по мне, то результаты нужны в течение следующих нескольких часов.
— На этот раз, в порядке исключения, мы с вами одного мнения, — пробормотал Пуласки.
— У меня есть для вас предложение: я помогу вам, а вы поможете мне. Это беспроигрышная ситуация.
— Если не повезет, мы будем стоять друг у друга на пути, и это заведомо проигрышная ситуация, — отметил Пуласки.
— Да, к концу дня и моя коллега, и ваша дочь могут быть мертвы. Но этого не произойдет, если я… мы!.. сможем это предотвратить. — Снейдер посмотрел на непроницаемое лицо Пуласки. — Я хочу, чтобы вы четко уяснили одну вещь: ЛКА работает слишком медленно. Пока они поймут, в чем суть дела, пройдет слишком много драгоценного времени. Времени, которого у нас нет. А у вас в одиночку нет ни малейшего шанса.
— Кто сказал?
Снейдер проигнорировал его слова.
— Но вместе со мной и БКА у вас есть шанс найти свою дочь.
— Очень хорошо. Тогда приезжайте сюда.
— Я уже в пути.
— Хорошо, а пока позвольте мне заняться своей работой. Я попытаюсь получить доступ к проанализированным данным из автодома, мистер Белый Воротничок из БКА.
Снейдер увидел, как Пуласки потянулся к ноутбуку, затем соединение прервалось.
«Какой же все-таки придурок!» — подумал Снейдер.

Глава 34

Четырьмя днями ранее 
Пятница, 1 июня 
Сабина полностью потеряла чувство времени. В ее импровизированной тюрьме не было ни окна, ни прямого притока свежего воздуха. Она читала, что у людей, находящихся в полной изоляции, со временем вырабатывается бессознательный 25-часовой суточный ритм, и они часто воспринимают периоды времени короче, чем есть на самом деле. Но без мобильного телефона, часов или дневного света, основываясь на одном ритме сна, невозможно было сделать ровным счетом никаких выводов. Она лишь подозревала, что находится здесь уже несколько дней. И что где-то в здании есть второй туалет, потому что этот был предоставлен исключительно ей.
«Отлично!» Сначала холодная морская вода в Калининграде, затем многочасовая поездка в багажнике автомобиля, а теперь еще и изоляция в этой холодной тюрьме. У нее уже появились боли при мочеиспускании — признак начинающегося цистита. Правда, ей давали есть два раза в день, но с такими нерегулярными интервалами, что выработать из этого режим не представлялось возможным. Кроме того, выдали полотенце, одеяло, туалетную бумагу, зубную щетку, тюбик зубной пасты и небольшой кусок мыла.
— Тебе еще что-нибудь нужно? — недавно спросил ее Пётр.
— Да, больше света — не только для еды и мытья.
— К сожалению, это невозможно.
— Аспирин, антибиотик и гигиенические прокладки.
Пётр кивнул, и на следующий день она получила хотя бы обезболивающее и прокладки. В упаковке с этикеткой на польском языке, как у мыла и зубной пасты.
После еще одного тщательного осмотра туалета она убедилась, что внутри не установлено ни камер, ни скрытых микрофонов. По всей видимости, преступники еще никогда никого не держали в этом здании и просто приспособили данное помещение за неимением альтернативы. Преимущество заключалось в том, что ее практически не беспокоили, и она могла использовать это время для отжиманий, приседаний, упражнений на растяжку и подтягиваний на дверном косяке. К счастью, у нее пока не было ни температуры, ни даже признаков простуды. Но ей приходилось не только поддерживать в форме свое тело, но и постараться не сойти с ума в постоянной темноте. Поэтому она решала арифметические задачи.
К счастью, Пётр с самого начала отказался от допроса, и теперь все ждали прибытия некоего Бартоша, который якобы заставит ее говорить. А до тех пор они, видимо, хотели сломать ее полной изоляцией в темноте.
Когда ключ снова звякнул в замке, Сабина как раз тянула ногу, закинув ее на раковину. Она тут же села на пол. Петру не нужно было знать, чем она занимается. В следующий момент вспыхнул свет. Сабина зажмурилась. Когда внезапно становилось светло, она почти всегда слепла на несколько секунд.
Она подождала немного, затем моргнула и увидела, как вошел Пётр. В руках он держал поднос, на котором была тарелка с яичницей с ветчиной, ломтиком хлеба, помидором, пластиковая ложка и пластиковый стаканчик с апельсиновым соком. Она даже не знала, был это ее завтрак, обед или ужин.
— Какой сегодня день? — спросила Сабина, стараясь, чтобы ее голос звучал слабо и вяло.
— Пятница.
Она быстро подсчитала.
— Первое июня?
Пётр кивнул.
Значит, она здесь уже четвертый день.
— Утро или вечер?
Пётр поставил поднос на пол.
— Это важно?
«Вероятно, нет!» В любом случае это не изменит ее ситуацию. Она хотела подползти к подносу, но Пётр остановил ее взмахом руки.
— Не так быстро! Сначала я хочу познакомить тебя кое с кем.
— Полагаю, с Бартошем, — прошептала Сабина.
— Ты сорвала джекпот, — без тени юмора сказал Пётр. — Бартош был на войне. Бывший солдат. Не самый умный, — объяснил он, помахав ладонью перед лбом. — Но он знает несколько эффективных методов, как заставить противника заговорить. — Тут он поморщился, словно от боли.
— А сам он мне это не может объяснить? — спросила Сабина.
Пётр покачал головой.
— Он мало говорит. Война сильно его изменила. Он видел вещи, которые не смог забыть, и однажды сам начал делать то же самое. В какой-то момент он, вероятно, поверил, что он Бог. Так себя и ведет. Бартош такой. Ему не нужно много говорить.
— Ты его психотерапевт?
— Похоже, тебя это забавляет. — Пётр оставался серьезным. — Но Бартош не объект для насмешек. Он в международном розыске. Во время войны он насиловал не только женщин и маленьких девочек, но и молодых мужчин и мальчиков… всех, кто попадался ему на пути. А если они не хотели, он заставлял их хотеть.
На этот раз Сабина больше ничего не сказала.
Пётр подошел к двери.
— Мы не увидимся несколько дней — по крайней мере, пока не узнаем от тебя все, что нам нужно. — Он открыл дверь и снова обернулся. — Отныне ты наедине с Бартошем. Я бы не хотел оказаться на твоем месте… и, если позволишь, я дам тебе совет: умоляй о том, чтобы он разрешил тебе сказать все, что ты знаешь.
Пётр исчез, и в следующий момент в дверях появился высокий парень лет тридцати пяти, с телосложением борца и лысой головой, покрытой татуировками. Мужчина ухмыльнулся. У него отсутствовал один нижний клык, а наверху было два золотых резца, которые блестели в свете лампочки. Он напоминал ужасную карикатуру, при виде которой, однако, у Сабины смех застрял в горле.
Он медленно вошел, волоча за собой тяжелый деревянный стул, который поставил посередине комнаты. Затем вернулся и запер дверь. Ключ исчез в кармане его брюк.
Сабина сглотнула. Бартош подошел ближе и встал перед ней во весь рост — наверняка не меньше метра девяноста. На парне были темно-серые камуфляжные военные брюки с боковыми карманами и широким поясом, черная обтягивающая футболка в рубчик и военные ботинки на шнуровке. Внутреннюю часть его мускулистых предплечий также покрывали татуировки в виде кириллических букв и символов, которых Сабина не знала. «В какой войне ты участвовал?» Афганистан, Ирак, Сирия, Украина? Вероятно, везде, где ситуация принимала чудовищный оборот.
Не говоря ни слова, Бартош сел на стул перед ней и оглядел ее испачканную и пропотевшую одежду, единственный грязный носок и сальные волосы. Затем он открыл рот.
— Я не сумасшедший, — объяснил он на довольно хорошем немецком языке с предположительно болгарским акцентом. — Здесь все в порядке. — Он ткнул себя в лоб указательным пальцем.
— Понятно, — прохрипела Сабина.
Бартош наклонился к подносу и поставил его себе на колени. Яичницу он проглотил буквально в два счета.
— Но перейдем к нашим делам, — сказал он с набитым ртом. — Я заставил тебя долго ждать, был в разъездах и решал кое-какие дела. — Он провел языком по щели между зубами, а потом залпом выпил стакан апельсинового сока.
Сабина старалась не смотреть на помидор и хлеб, хотя в животе у нее урчало все сильнее.
— Парни снаружи хотят кое-что от тебя узнать, и я должен это из тебя вытянуть. Мне все равно, знаешь ты это или нет. Чем больше времени это займет, тем лучше. Я не могу оценить, устроят их твои ответы или нет. Это должны сказать они. — Он сунул помидор в рот. — Сейчас я объясню тебе, как все будет проходить.
Он поставил поднос на пол. Сабина хотела схватить кусок хлеба, прежде чем Бартош его съест, но тот оказался быстрее, наклонился вперед над подносом, откашлялся и плюнул на хлеб.
«Мерзкая тварь!»
Бартош вытер рот предплечьем.
— С этого момента ты не получишь никакой еды и сможешь пить только водопроводную воду. Так ты продержишься максимум две недели.
«К тому времени я уже убью тебя, жалкая свинья!»
— Сначала я сделаю тебе больно в самых чувствительных местах. В локтях, коленях, лодыжках и ребрах — там, где ты будешь долго чувствовать боль. Потом сломаю тебе пальцы один за другим. Сначала ты сможешь вправить их самостоятельно, но со временем у тебя закончатся работающие пальцы. Тогда каждое движение будет причинять боль.
У Сабины участился пульс.
— Ты когда-нибудь пыталась спустить штаны, чтобы помочиться, когда все пальцы сломаны и торчат, как антенны?
Она посмотрела Бартошу прямо в глаза. «Он и правда не шутит!» Ее ждали многоэтапные и постепенно усиливающиеся пытки. По-видимому, эти парни не спешили и не рассчитывали, что их поймают.
— Затем последует электрический ток, — пояснил Бартош.
Сабина знала последствия. Сначала она намочит штаны, затем у нее разовьется невропатия и начнутся мышечные спазмы, которые уже не прекратятся. Ее сердце будет трепетать все сильнее и сокращаться нерегулярно.
— Ты будешь мечтать о том, чтобы заснуть, но безуспешно. И наконец…
— Что ты хочешь знать? — быстро спросила она, не желая дослушивать до конца.
Ухмыльнувшись, он сунул руку в боковой карман брюк, вытащил листок бумаги и развернул его.
— Ребята уже знают, в каком отделе работаешь ты и Марк Крюгер. Какие у вас имена пользователей и пароли? Используете ли вы дополнительное подтверждение входа через мобильное приложение? С какими программами вы работаете? Данные для доступа к VPN-серверам? Административный доступ и IP-адреса сервера базы данных? Код доступа к служебной базе «Дадал»?
«О боже, они и про это знают».
— «Дедал», — поправила его Сабина.
Бартош посмотрел на листок.
— Я о том и говорю! Какова структура компьютерной сети? Какие модели и версии брандмауэров вы используете? Как зовут других IT-специалистов в БКА? И где они живут?
— Откуда мне все это знать?
Бартош ухмыльнулся.
— Мне только лучше, если ты не знаешь! Потому что так тебя ждет заключительный этап наших отношений. — Он сунул листок обратно в карман. — Тогда ты сможешь выбрать: снять одежду и раздвинуть ноги или чтобы я отрезал тебе пару частей тела. Мне одинаково нравится и то, и другое.
Она сверкнула на него глазами.
— Если бы ты себя видела, — сказал он с улыбкой.
«Я уж как-нибудь раздобуду пистолет и отстрелю твои жалкие яйца прежде, чем ты меня тронешь».

Глава 35

Поздно вечером Пуласки въехал на своей машине на автомойку возле заправочной станции, которая находилась всего в нескольких метрах от его квартиры. После поездки на озеро Кульквиц кузов автомобиля был в грязи по самые окна.
Он встал колесами в направляющие, отключил на всякий случай дворники и заглушил двигатель, после чего автомобиль начал двигаться по конвейеру в туннель. Выбранная им длительная программа мойки должна была смыть грязь, а затем отполировать лак. Но это была не единственная причина, по которой он сюда приехал.
Когда автомобиль въехал в туннель, — вокруг потемнело, установка запустилась, на лобовое стекло полилась белая пена, а вода с шумом застучала по крыше машины, — Пуласки открыл ледяную банку кока-колы, которую купил на заправке. Никакой колы лайт или зеро. Эта ерунда ему была не нужна. Сейчас для работы мозга ему отчаянно требовался сахар. И в огромных количествах, пусть даже эта липкая штука проест огромную дыру в его кишечнике.
Пуласки сделал глоток, и углекислый газ тут же поднялся по гортани и через нос в мозг. Он жадно осушил банку, а затем смял ее. Валики с синими щетками начали вращаться и скользить по автомобилю, который слегка дергался вперед и назад. Он закрыл глаза и сосредоточился на воде, барабанящей по крыше, звук струи под высоким давлением напоминал сильный ливень. Длительная программа с мойкой днища длилась десять минут. Вот столько времени у него было. Он представил себе, как молния освещает небо, как грохочет гром, как ветер раскачивает кемпер взад и вперед, а палатки снаружи развеваются на ветру. Должно быть, именно так было в ту ночь.
Поскольку Бен предположительно спал, свет был выключен. Ясмин, промокшая по дороге из ресторана, едва спаслась от сильного ливня. Забежала в автодом и вытерла волосы полотенцем. Внутри только Герлах, его жена и Бен.
«Хэтти появится с минуты на минуту. — Взгляд украдкой на книгу на полке. Камера сейчас снимает. Все записывает». Быстрый взгляд на Бена в постели. Его мать что-то говорит, и вдруг дверь распахивается. Крики, хаос, начинается дикая и отчаянная борьба. Ясмин грубо вытаскивают на улицу. Под дождь. Кто-то затыкает ей рот. Должно быть, ее связывают, возможно, даже толкают на землю в грязь, а затем тащат прочь. Вероятно, натянув ей на голову капюшон. Слышит ли она голоса? Иностранные? Немецкие? Голоса мужчин, молодых парней или женщин? Наверное, она даже кричит и зовет отца. «Как все, что со мной происходит, вообще возможно? Посреди общественного кемпинга в Германии? Чего они от меня хотят?»
Она пытается освободиться, получает удар, затем ее усыпляют, затаскивают в машину и увозят. Дождь смывает все следы.
Веко Пуласки дернулось. Мысли о том, что и как именно могло произойти, сводили его с ума — но он старался сосредоточиться.
Похитители рассчитывали похитить четырех человек. Значит, они должны были быть как минимум вчетвером, возможно, впятером, если один следил за окрестностями. Или их было даже шестеро, если кто-то ждал в машине для побега. Машина должна быть достаточно большой. Вероятно, даже караван, который ничем не выделяется на территории кемпинга. Конечно, с автомобилем поддержки, возможно, даже вторым автофургоном. Они выехали колонной, сразу же разделились за пределами комплекса и разными маршрутами…
Дверь внезапно распахнулась, вырвав Пуласки из раздумий. Моргнув, он посмотрел на пассажирское сиденье. «Этого не может быть!» Лысый парень из БКА, с которым у него был утром видеозвонок, залез в машину и плюхнулся на сиденье рядом с ним. Мужчина быстро захлопнул дверь и смахнул несколько капель воды со своего костюма. Программа мойки уже закончилась, но теперь форсунки снова заработали.
— Я еще раз включил мойку днища, — объяснил мужчина с легким голландским акцентом.
Пуласки с изумлением уставился на него. Снаружи в машину проник запах мыла и пены, но в салоне внезапно запахло чем-то еще — табаком и… марихуаной!
— Какого черта?.. — выругался он.
— Найти вас было нелегко, — прорычал Снейдер.
— И как же вы меня нашли?
— Коллеги на озере сказали мне, что вы решили вернуться домой. — Снейдер поерзал на сиденье. — Я приехал на такси к вашей квартире и случайно увидел, как вы промчались мимо меня на «шкоде» и свернули на заправку. Видимо, задумались. Потому что проехали на знак «Стоп».
— БКА выпишет мне штраф?
— Мне нравится, когда кто-то торопится.
— Вы тоже очень торопитесь, — возразил Пуласки. — Вы не могли хотя бы подождать, пока я выеду с мойки?
Снейдер насмешливо посмотрел на него.
— Размечтались. Отсюда вы не сбежите, и вам придется меня выслушать. — Снейдер вытащил пачку сигарет из кармана пиджака. — Вы не против, если я покурю? Заставляет клетки мозга работать.
— Что? Черт! Да!
— Да, я могу закурить?
— Да, я против!
— Успокойтесь. — Снейдер вытряхнул косяк из коробки и понюхал его.
— Ненавижу курильщиков, это несовместимо с моей астмой.
— Но нюхать-то я могу, не опасаясь, что вы протянете ноги?
— Можете даже втягивать свою траву ноздрями, как кокаин!
— Щедрое предложение! Время от времени это необходимо, и вам придется к этому привыкнуть в ближайшие несколько дней.
— В ближайшие несколько дней? Я…
Снейдер поднял руку.
— Вероятно, то, что вы мне скажете, ужасно интересно, но давайте оставим пустые разговоры! Что вам удалось узнать о жестких дисках из кемпера?
Пуласки недовольно поморщился.
— Я не смог до них добраться. Винтерэггер держит все в тайне. Судя по всему, там щекотливая информация. Вот почему этим делом теперь занимается ЛКА.
— Вы не справились? С вашим блестящим умом? — Снейдер насмешливо улыбнулся.
— Это не мое расследование, кроме того, я всего лишь обычный полицейский, и, вдобавок ко всему, в данной ситуации у меня пристрастное отношение. — Пуласки невольно повысил голос.
— Ладно, ладно, успокойтесь. — Снейдер похлопал его по ноге. — Я уже запросил доступ к результатам расследования. Но это потребует времени, — вздохнул он. — На мой вкус, слишком долго.
Пуласки сделал глубокий вдох и выдох.
— Что мы будем тем временем делать?
Снейдер поерзал на сиденье и уставился вперед.
— Я представлю вам мою следственную группу.
Программа завершилась, штанга с воздушными форсунками поднялась, и они снова увидели ворота, которые теперь медленно открывались.
Стало светло, на светофоре со стороны водителя загорелся зеленый свет.
— Вашу группу? — Пуласки завел машину и выехал с мойки. Хотя вечернее солнце уже скрылось за крышами, свет поначалу был довольно ярким.
Машина с грохотом сошла с направляющих. Через несколько метров Пуласки остановил автомобиль. На парковке перед ним стояли двое молодых людей. Парень с непослушными светлыми волосами, похожий на компьютерного нерда, в застиранной футболке с надписью «Секретные материалы» и с рваной кожаной сумкой через плечо, и анорексичное молодое создание с длинными черными волосами и азиатскими чертами лица, которое смотрело куда-то перед собой, словно отчаянно ища что-нибудь съедобное. За ними стояли три чемодана, один из которых представлял собой большой кофр на колесиках, обвязанный старым кожаным ремнем.
Пуласки огляделся, но кроме них двоих никого не увидел.
— Пожалуйста, не говорите мне, что это ваша команда!
— Это моя команда.
— Эти два сопляка?
— А чего вы ожидали?
Пуласки барабанил пальцами по рулю.
— Эффективная внушительная группа, которая надерет задницу любому, кто встанет у нас на пути.
— Это эффективная группа, а задницу любому надеру я.
Пуласки покосился на него.
— Над чувством юмора вам нужно еще поработать.
— Хотите верьте, хотите нет, — но они оба уникальны.
— Я тоже, и что с того? — неуверенно прокомментировал Пуласки.
Снейдер кивнул, после чего двое направились с багажом к машине. Пуласки одним движением отпер багажник. После того, как все было уложено, они сели в машину.
— Марк Крюгер, Мийю Накахара, — буркнул Снейдер.
Видимо, представление на этом закончилось. Пуласки посмотрел в зеркало заднего вида и коротко кивнул обоим.
— В машине запрещено курить, засовывать обертки от шоколада в боковые отсеки, вытирать грязную обувь о коврики и критиковать мой стиль вождения, понятно?
Все молча кивнули в ответ и пристегнули ремни безопасности.
— Ладно, что теперь?
— Заберем девушку, — предложил Снейдер.
— Хэтти? Полиция уже отвезла ее с братом домой.
— На виллу Герлаха? Отлично! Я все равно хотел бы осмотреть дом, а потом поговорить с ней. Едем туда!
— Но полиция не позволит нам поговорить с ней.
— Вам, может, и нет, а мне позволит!
Пуласки фыркнул и включил первую передачу.

Глава 36

Пуласки припарковал свою «шкоду» на подъездной дорожке виллы Герлаха. «Неплохо быть бывшим судьей», — подумал Снейдер, выходя из машины и прикрывая глаза рукой. Свет заходящего солнца отражался в дюжине окон трехэтажного дома. Первоначальное здание с его высокими этажами, фасадом с эркерами и двускатной крышей, безусловно, относилось к девятнадцатому веку, но было видно, что несколько лет назад его полностью отреставрировали. Герлах, должно быть, вложил в этот дом много денег. В гараже также стоял раритетный «Мерседес», который выглядел таким же ухоженным, как гравийные дорожки, клумбы и ряды живых изгородей.
— Вот это домик, — пробормотал Марк.
Снейдер зябнул. Он застегнул пиджак и направился к главному входу. Под балкой крыши заметил хорошо спрятанную систему сигнализации с антенной. Скрытые видеокамеры снимали подъездную дорогу и, предположительно, заднюю часть дома. «Только самое дорогое оборудование!» По дороге сюда Снейдер наконец посвятил Пуласки во все подробности их совместного дела, а также выяснил у него все, что тот знал. На данный момент самым важным обстоятельством Снейдеру казался тот факт, что шесть месяцев назад на вилле Герлаха произошла кража со взломом.
Как только они поднялись по лестнице к входу, из дома вышла молодая женщина-полицейский с забранными наверх черными волосами и встретила их под навесом. В одной руке она держала рацию, другая лежала на оружии.
— Кто вы? И что вам здесь нужно?
— Меня зовут Вальтер Пу… — начал Пуласки, но Снейдер протиснулся вперед и без комментариев показал свое удостоверение БКА.
— Расследованием занимается БКА? — удивленно спросила она.
— Пока нет, но, возможно, будет, — ответил Снейдер. — Зависит от того, что мы найдем на вилле.
Он протиснулся мимо женщины в дом.
— Но до тех пор… вы позволите мне немного осмотреться здесь. — Снейдер вложил ей в руку визитную карточку Фридриха Дромайера. — Для экономии времени, пожалуйста, направляйте все ваши вопросы и жалобы сразу в офис президента БКА. Его личный номер вы найдете в самом низу.
Он огляделся в холле. Его слова все еще отдавались эхом. Пол был выложен шахматной черно-белой плиткой, а с потолка свисала гигантская хрустальная люстра. Слева и справа от нее наверх вели изогнутые лестницы, которые встречались на верхнем этаже под огромной картиной в технике импасто. Напоминало что-то итальянское.
— Где мальчик? — спросил Снейдер.
Женщина не ответила. Она действительно набрала на своем мобильном номер, указанный на визитной карточке, и ждала соединения, прикрепив рацию к поясу и другой рукой все еще сжимая рукоятку пистолета. Она сделала шаг назад, чтобы держать в поле зрения Пуласки, Марка и Мийю, которые теперь тоже вошли в холл. «Она неплохо справляется со своей работой». Маленький проблеск надежды, что дети здесь и правда в безопасности.
Тем временем Снейдер осмотрел замок на входной двери. Он был новым. Почти никаких царапин на металле, никаких сколов на деревянном полотне от связки ключей. Двери было не больше шести месяцев.
Сотрудница полиции назвала свое имя и местонахождение, а затем продолжила:
— Здесь находится некий Мартен С. Шнейдер, который…
— Снейдер! — раздраженно прорычал он.
— …хотел бы осмотреть дом судьи Хайнца Герлаха. Я не думаю, что у него есть ордер на обыск и… Что?.. Он ему не нужен? Но… В порядке, хорошо, будет представлен позже… Стоит ли мне?.. Ладно, хорошо… Поняла, я буду поддерживать его во всех вопросах. Да, я ему передам. Спасибо. — Она опустила трубку и убрала руку с пистолета. — Ваш босс просил передать вам, чтобы вы обращались со мной дружелюбно, — сказала она, немного сбитая с толку.
Снейдер кивнул.
— Это зависит от вас и вашего поведения. — Он протянул руку и щелкнул пальцами.
Она посмотрела на него в замешательстве.
— Что?
— Визитную карточку! — потребовал он. — У меня только одна. — Она вернула ему карточку. — И удалите номер из истории звонков.
— Полагаю, что этого телефонного звонка никогда не было, а если я о нем упомяну, вам придется меня убить, — пошутила она.
Снейдер оставался серьезным.
— Где мальчик?
Сотрудница полиции смущенно кашлянула.
— Наверху, в своей комнате. Соседка Герлахов здесь и заботится о Мартине.
Снейдер медленно повернул голову в ее сторону и прищурился.
— Я полагаю, это был небольшой хитроумный тест, чтобы выяснить, действительно ли мы из БКА и в курсе ли семейной ситуации Герлахов. Этому учат в полицейской академии Лейпцига? — Он поднял руку в оборонительном жесте. — Это был просто риторический вопрос! С Беном все в порядке?
Женщина покраснела и кивнула.
— А Хэтти?
— Она тоже наверху, в своей комнате. Врач хотел дать ей успокоительное, но она отказалась. Я могу это понять. Своей соседке они доверяют больше, чем нам. Кстати, она останется здесь, пока их отец не приедет с Карибских островов послезавтра утром.
Наверху хлопнула дверь, послышались шаги. Хэтти спустилась по лестнице. Видимо, она услышала громкие голоса. Снейдер заметил по опухшим глазам, что девушка недавно плакала. На ней была синяя пижама, которая выглядела уютной и теплой, и толстые шерстяные носки. Хэтти с любопытством огляделась, заметила Пуласки и тут же подошла к нему. Они поприветствовали друг друга, затем Пуласки повернулся к ним и представил их девушке:
— Это Мартен Снейдер, Марк Крюгер и Мийю Нака-хара из БКА.
— Мартен С. Снейдер, — поправил его Снейдер. — Мы уже знакомы по видеозвонку. — Он пожал ей руку. Ее пальцы были ледяными, рукопожатие крепким.
— Вы уже что-нибудь узнали о Ясмин и моей матери? — спросила она.
— Вероятно, за похищением стоит восточноевропейская хакерская группировка, им… вовсе не нужен выкуп, но они могут… — запинался Пуласки, — позаботиться о том, чтобы Герлах и твоя мать… а также Ясмин… возможно, навсегда…
— Что? — спросила сбитая с толку Хэтти.
— Вероятность того, что они умрут, высока, — перевел Снейдер эту тарабарщину. Затем посмотрел девушке прямо в глаза. — Но я здесь, чтобы это предотвратить. — Краем глаза он заметил, что Пуласки свирепо смотрит на него. — Вы о чем-то думаете, Пуласки? — спросил он, не отрывая взгляда от девушки.
— Да, как я разрежу вас на куски, сложу в полиэтиленовые пакеты и сброшу в Эльстербекен[167], — прошипел Пуласки.
— Вы можете это сделать, но только если мы потерпим неудачу. — «После этого моя жизнь все равно будет лишена смысла», — с горечью подумал он. Много лет назад он уже оплошал со своим сыном и не мог позволить себе снова потерять близкого человека — тем более, что судьба давала ему второй шанс. Он отвел взгляд от Хэтти, затем его голос смягчился. — Я хотел бы осмотреть кабинет твоего отчима.
Хэтти взглянула на женщину-полицейского:
— Можно?
Та кивнула.
— Ладно, пойдемте наверх.
Она зашагала вперед, проходя мимо уродливой картины в красных, желтых и оранжевых тонах.
— Итальянец Де Веккьо, — объяснила она. — Настоящая кровавая сцена из Тосканы.
Марк поморщился.
— Ужасная вещь. — Затем он взглянул на Мийю: — Тебе нравится?
Она пожала плечами:
— Я не понимаю ее смысла.
По пути в кабинет Герлаха они прошли мимо закрытой двери, из-за которой доносились музыка и тонкие детские голоса, словно в радиоспектакле для детей.
— Маленький дракончик Кокос, — объяснила Хэтти. Она открыла дверь напротив комнаты Бена. — Обычно кабинет заперт, но я знаю, где спрятан ключ.
Никто ничего не сказал, пока Мийю не прочистила горло.
— А почему он сейчас открыт?
— Потому что я уже была там сегодня.
— Почему?
— Потому что… потому что хотела его осмотреть.
— И, судя по всему, не нашла ничего интересного, — заключила Мийю. — Иначе ты бы снова заперла дверь. Но ты планировала продолжить поиски позже, верно?
Щеки Хэтти покраснели.
— Да, верно.
— Но мы что-нибудь найдем, — заверила ее Мийю.
Снейдер кивнул Пуласки.
— Видите, она не так уж плоха, — прошептал он.
Затем они вошли в комнату.

Глава 37

Кабинет Герлаха выглядел очень достойно. Мебель из красного дерева, дорогие лампы и витрины, шкаф с полной энциклопедией Брокгауза в кожаном переплете и настоящий персидский ковер на паркетном полу. В помещении чувствовался тонкий запах трубочного табака.
На стенах не висело никаких показных сертификатов или наград в рамках, что создавало приятное впечатление об этом мужчине. Зато там было несколько фотографий Хэтти, Бена и их матери. Видимо, на закате жизни Герлах действительно обнаружил в себе желание создать собственную семью.
Снейдер стоял посреди комнаты и впитывал атмосферу кабинета, залитого красным закатом.
— Давайте исходить из того, что грабители, проникшие в этот дом полгода назад, — это те же самые люди, которые его сейчас похитили. — Он поднял руку, чтобы предупредить любые комментарии. — И давайте предположим, что это та кибербанда, за которой охотился Герлах, — как и мы. Тогда они украли все доказательства, которые у него были против них, поэтому ему пришлось начать расследование заново и на этот раз спрятать материалы в новеньком кемпере. А так как он хотел защитить свою семью, то ничего не рассказал им о своем расследовании.
— И это поведение заставило тебя и Ясмин сделать неправильной вывод… — сказал Пуласки Хэтти, — к счастью, — добавил он, полез в бумажник и вытащил карту памяти камеры. Он бросил на Хэтти быстрый вопросительный взгляд, и она коротко кивнула, словно в молчаливом согласии. — Это видеозапись похищения, — сказал он.
Марк взял у него карту памяти, сел за стол и достал из сумки свое оборудование. Через несколько минут они смотрели видео на ноутбуке. Когда они дошли до сцены, где мать Хэтти домогалась своего сына, Снейдер на мгновение поднял голову. Хэтти смущенно отвела взгляд, сгорая от стыда. Снейдер хотел что-то сказать, но Пуласки лишь слегка покачал головой. Видимо, лучше не затрагивать эту деликатную тему. Тоже хорошо. Пуласки, похоже, был в курсе, и Снейдер доверял ему в этом отношении.
Во время второго просмотра Марк остановил видео ровно на том кадре, где со спины был виден седой мужчина с лысиной.
— Я надеялся, что разрешение на компьютере будет лучше, чем на дисплее камеры, — вздохнул Пуласки.
Действительно, там мало что можно было рассмотреть, в основном из-за серого режима ночной съемки.
— Сделай скриншот этого типа и отправь в криминалистический отдел БКА, — сказал Снейдер.
— Готово!
Снейдер посмотрел на Хэтти с некоторым удовлетворением.
— Я могу здесь курить?
Она пожала плечами:
— Мой отчим тоже здесь курил.
— Трубку, — крикнул Пуласки, — но не косяки!
— Спасибо за информацию.
Снейдер вытряхнул из коробки самокрутку и закурил. Он долго держал дым от первой затяжки в легких, а затем медленно выпустил его через нос. Испепеляющие взгляды Пуласки он игнорировал.
— Нам нужны все документы по той краже со взломом.
— Их будет трудно… достать, — покряхтел Пуласки, вытаскивая из кармана ингалятор от астмы и делая вдох.
— Мы получим их через несколько секунд. — Снейдер щелкнул пальцами, после чего Марк запустил программу. Он спросил у Хэтти точный адрес дома и примерную дату взлома, и вскоре после этого на экране появились результаты.
— Это произошло в первый Адвент в прошлом году, — пробормотал Марк.
— Верно! — вспомнила Хэтти. — После обеда мы с Герлахом ходили на рождественское представление в детском саду Бена.
— Вероятно, они хотели замаскировать взлом под одну из обычных предрождественских краж. — Марк пролистал документы. — В то время на вилле, по-видимому, не было ни сигнализации, ни видеонаблюдения. Нет никаких следов или видео с камер дорожного движения, только свидетельские показания одной соседки. — Он поднял глаза. — Возможно, это даже та самая соседка, которая сейчас присматривает за Беном.
Снейдер кивнул, но затем покачал головой.
— Взлом произошел полгода назад, оставим женщину в покое — ее память все равно уже затуманилась. Лучше покажи мне, что у тебя еще есть.
— Единственное, что может пригодиться, — это фоторобот одного из грабителей. — Они собрались вокруг ноутбука Марка и увидели черно-белый набросок широкоплечего лысого мужчины лет тридцати пяти, у которого могла быть татуировка на голове.
— Парня так и не нашли, — добавил Марк.
— И, кроме того, этот уродливый лысый парень, — заметил Пуласки, косясь на Снейдера, — совсем не похож на похитителя на камере. Кажется, это два совершенно разных типа.
Снейдер погасил косяк в пепельнице рядом с лазерным принтером Герлаха.
— Преимущество лысины в том, что с ней ты всегда выглядишь одинаково хорошо — вам стоит это запомнить. — Он указал на один пункт в документе. — Давайте взглянем на это!
Марк прокрутил страницу вниз.
— За несколько месяцев до взлома Герлах получил письма с угрозами и требованием прекратить свое расследование. Мы не знаем точного содержания; вероятно, он их не сохранил. Но, очевидно, это его не остановило, и он тем более продолжил. — Марк посмотрел на Хэтти.
— Ты знаешь, ему угрожали физическим насилием?
— Без понятия, — ответила Хэтти. — Но мы живем в этом доме только с прошлого Рождества.
Снейдер надел очки для чтения и подошел ближе к экрану.
— Было украдено лишь несколько упакованных рождественских подарков, но при этом все компьютеры, планшеты, мобильные телефоны, ноутбуки, жесткие диски и USB-накопители… только электроника. Не взяли ни наличных, ни драгоценностей. Не особо убедительная инсценировка предрождественской кражи. — Он потер ладонь. — Я уверен, что это были те же самые парни, которые удерживают Немез, а теперь и Герлаха!
— Кроме того, они повредили много имущества в доме, — продолжил Марк. — Видимо, хотели запугать Герлаха. И благодаря этому у нас даже есть фоторобот. — Марк отправил и это изображение в отдел криминалистики.
«Да, пока что все выглядит неплохо». — Снейдер помассировал виски.
— Но пазл все равно не складывается, — пробормотал он, закрыв глаза. — Воры были уверены, что полгода назад забрали все обличающие материалы. Вероятно, именно поэтому его тогда оставили в живых. Но как они узнали, что Герлах организовал новый тайник для данных?
— Может быть, они и не знали, — предположила Мийю.
Снейдер открыл глаза и поморщился. «Что ж, возможно».
— А почему они просто не убили его прямо там, на территории кемпинга? Одна пуля в голову, и все. И зачем похитили Немез несколькими днями ранее? Как это согласуется?
У Мийю тоже не было ответа на этот вопрос. Снейдер уставился на лазерный принтер.
— Я не вижу здесь ни стационарного компьютера, ни лэптопа, — заметил он и взглянул на Пуласки. — В автодоме нашли лэптоп?
Пуласки на мгновение задумался.
— Нет, по крайней мере я видел только ноутбук ЛКА.
— Насколько я знаю, у Герлаха его с собой не было, — вспомнила Хэтти.
Снейдер огляделся. Из лазерного принтера свисал свободный кабель.
— Но он должен где-то быть.
— Да, у него есть маленький синий ноутбук, — подтвердила Хэтти. — На нем я месяц назад смотрела его историю браузера.
— Нам нужна эта вещь.
Пуласки уже набрал номер на своем мобильном телефоне. Из разговора Снейдер понял, что Пуласки беседовал с Винтерэггером из дрезденского ЛКА. Телефонный звонок длился недолго.
— Нет, в кемпере не было ноутбука, — подтвердил Пуласки, и Снейдер показал ему жестом не класть трубку.
Он взял телефон у Пуласки.
— Это Снейдер, БКА, Висбаден. Вы нашли на жестких дисках или USB-накопителях в кемпере какие-нибудь файлы с именем Никодемус или упоминание этого термина?
— Никодемус? — в замешательстве повторил Винтерэггер.
— Да! — Снейдер произнес имя по буквам и услышал, как Винтерэггер разговаривает с коллегами.
— Да, на одном из жестких дисков действительно есть документ с таким именем, но внутри ничего нет.
— Вы уверены?
— Абсолютно. Документ пустой.
— Жесткий диск был поврежден магнитом?
— Нет, остальные данные на нем в целости.
— Дьявольщина! — Снейдер повесил трубку, вернул телефон Пуласки и рассказал остальным, что он узнал.
Мийю, которая отходила во время телефонного разговора, теперь вернулась к столу с синей папкой, которую достала с полки. Снейдер поправил очки для чтения на носу и вопросительно посмотрел на нее.
— И что это такое?
— Это единственная папка в этом кабинете, в которой нет никаких бумаг, — пояснила она.
Снейдер уставился на круглое отверстие в корешке папки. Она действительно была пуста. Прежде чем он успел задать еще вопросы, Мийю раскрыла папку на столе, наклонила ее, и из прозрачного пластикового файла выскользнул синий ноутбук. Снейдер приподнял бровь.
— Неплохо, — пробормотал Марк, открыл устройство и включил его. — Вопрос о том, почему Герлах так хорошо спрятал эту вещь, напрашивается сам собой.
Снейдер кивнул.
— Нужно проверить жесткий диск.
На экране появилось небольшое белое окно.
— Защищен паролем — возможно, компьютер еще и зашифрован, — объяснил Марк.
— Насколько это плохо? — спросил Пуласки.
Марк не ответил. Он снова выключил ноутбук и вставил в него USB-флешку. Затем перезапустил его в безопасном режиме и открыл какую-то программу.
— Вы хотите взломать пароль? — спросил Пуласки.
— Это займет слишком много времени, — сказал Марк. — Программа на USB-накопителе запишет новую подпрограмму в операционную систему, и компьютер загрузится без пароля или шифрования.
Пуласки взглянул на Снейдера, который коротко и понимающе кивнул. Через несколько минут они уже зашли в компьютер. Но результат оказался отрезвляющим.
— Жесткий диск абсолютно пуст, за исключением операционной системы и офисного программного обеспечения. Как и история браузера, — пробормотал Марк, просматривая другие разделы ноутбука. — Жесткий диск был несколько раз разделен… и на одном из этих локальных дисков… действительно… — ага! — сохранен документ. — Он просиял, но в следующий момент нахмурился. — Борцовский файл с именем Никодемус.
— Вероятно, тот же документ, который ЛКА обнаружило в кемпере, — размышлял Пуласки вслух. — Возможно, резервная копия.
— И, если нам не повезет, он тоже будет пустым. — Марк открыл файл размером 99 килобайт. Много информации в нем содержаться не могло, и вскоре их опасения подтвердились. Перед ними был пустой документ. Марк прокрутил десять страниц до конца, но на них ничего не было. Затем Марк переключился в режим просмотра страниц, но и там они увидели только десять пустых листов.
— Идиотизм! — прорычал Пуласки. — Прямо как в кемпере. Но зачем Герлах делает резервную копию, если документ пустой?
— Распечатай его, — предложила Мийю.
— Зачем, он же пустой! — рявкнул на нее Марк.
— Распечатай! — настаивала она.
Вздохнув, Марк подключил ноутбук к кабелю лазерного принтера и запустил его. После того как устройство загрузилось, он распечатал документ. Принтер выплюнул десять пустых страниц.
— Ну как, довольна? — проворчал Марк.
Мийю проигнорировала его и хмуро уставилась на белоснежные листы.
— Пустой вордовский файл весит 20 000 байт, а этот — 99 456 байт. Я не понимаю.
Они в недоумении посмотрели на ноутбук.
— Возможно, документ поврежден. Я мог бы попытаться его восстановить, — предложил Марк.
Снейдер покачал головой.
— Позволь-ка мне.
Марк поднялся, и Снейдер сел в кресло за столом. Он задумался на мгновение, затем выделил курсором все десять страниц и переместил мышь на панель инструментов.
— В этом гребаном файле что-то есть, — пробормотал он, переходя к иконке «Цвет шрифта». — Герлах скрыл информацию — возможно, текст просто белый. — Затем он изменил цвет шрифта на черный, и внезапно они увидели плотный текст.
— Неплохо. Настолько же просто, насколько и гениально, — пробормотал Марк.
Снейдер встал.
— Оставь хвалебные речи и распечатай это для нас снова.
Марк увеличил размер шрифта и распечатал страницы несколько раз. Каждый взял по экземпляру, и они одновременно начали читать. К тому времени, как Снейдер дошел до середины, Мийю уже прочитала весь текст и, вероятно, запомнила его со всеми абзацами и опечатками.
— Марк, ты был прав, — признала она. — Никодемус действительно женщина. Судя по всему, она была программистом брандмауэра и руководителем отдела 1Т-безопасности в крупной компании-разработчике программного обеспечения, где доросла до позиции компаньона. Вскоре после этого компанию поглотила корпорация, ее партнеры поднялись по карьерной лестнице, а ее уволили без предупреждения, обвинив в промышленном шпионаже и краже данных своих клиентов — что не соответствовало действительности. После этого ее репутация была испорчена, и она исчезла с радаров.
— Ей уже за сорок, — пробормотал Снейдер. — Я думал, она намного моложе. — После резюме Мийю он пропустил большую часть страниц и перешел к последнему абзацу. — Согласно информации Герлаха, ее настоящее имя — Адриана Зайонц. — Интересно, как отставной судья это выяснил, — тем не менее вот оно написано черным по белому. — Если Герлах прав, она гений информационных технологий и глава банды.
— Но она работает нелегально — и гарантированно не оставляет никаких цифровых следов, — добавила Мийю. — Мы ее не найдем, все-таки она скрывается уже пять лет.
— Тихо! — проворчал Снейдер и дочитал оставшиеся страницы.
Из информации следовало, что обвинение против двух компьютерных хакеров, которые впоследствии погибли в автокатастрофе, было последним крупным делом судьи Герлаха три года назад. Однако, по мнению Герлаха, эти двое были лишь одной из многих взаимосвязанных ячеек, так сказать, вершина айсберга. Герлах уже тогда подозревал, что за этим стоит нечто масштабное, и постепенно выяснял о Никодемус все больше и больше.
Текст представлял собой хронологическое изложение эволюции Адрианы Зайонц. Первоначально ее группировка занималась лишь простым фишингом банковских реквизитов через порносайты, которые они заражали своими программами. Позже они взламывали корпоративные и клиентские данные корпораций, зашифровывали их с помощью своего вредоносного программного обеспечения и вымогали у владельцев крупные суммы выкупа в виде биткоинов. В первую очередь они были нацелены на фармацевтическую промышленность, медиаимперии и мощные химические и энергетические компании, которые переводили свою прибыль на офшорные счета и практически не платили налогов. Это напоминало современную версию преступных группировок 1970-х годов — только вместо автоматов, самодельных взрывных устройств и угнанных фургонов «Фольксваген» Адриана и ее коллеги использовали клавиатуры, мыши, высокопроизводительные компьютеры и умные программы. По-видимому, они хотели поставить на колени определенные транснациональные корпорации. Некоторые компании взяли крупные кредиты и действительно заплатили выкуп, но так и не получили доступ к своим данным — в результате чего полностью обанкротились.
После того как Хэтти прочитала текст, ее лицо побелело, и она опустила страницы дрожащими руками.
— Я была так несправедлива к Герлаху, — выдохнула она.
В необычном порыве спонтанного сочувствия Снейдер положил руку ей на плечо.
— Судя по всему, твой отчим не хотел сидеть сложа руки и смотреть, как месть одной женщины наносит все больший ущерб. Видимо, это было его страстью на пенсии. Другие рисуют или играют в гольф; он хотел поймать эту женщину.
Хэтти глубоко вздохнула и запрокинула голову, чтобы сдержать подступающие слезы.
— То, что мы сейчас узнали, это ведь хорошо? — нерешительно спросила она.
Снейдер кивнул:
— Это продвигает нас на один шаг вперед. — Вместе с тем он также понял, что группировка Адрианы должна устранить судью как можно быстрее, прежде чем он сможет сбежать и дать против них показания. Поэтому шансы найти их троих живыми уменьшались. Он убрал руку с плеча Хэтти. С комком в животе подумал о своей Белочке, которой все-таки удалось продержаться неделю.
— А что теперь? — спросил Марк.
— По-моему, в этих материалах есть только одна полезная зацепка, которая может привести нас к Адриане. — Пуласки перелистнул на третью страницу и ткнул пальцем в строчку. — Этот поляк… Вуйцик… бывший компьютерный хакер, осужденный за мелкие правонарушения и незаконное хранение оружия. Он был другом юности Адрианы, когда она еще жила во Вроцлаве.
— Но Адриана переехала в Гданьск — по крайней мере, согласно этим документам, — возразил Марк.
— Верно, но, может быть, этот Вуйцик знает, где именно она сейчас… если мы ему немного поможем. — Пуласки бросил на Снейдера требовательный взгляд.
Снейдер поморщился, затем медленно кивнул:
— Небольшая помощь никогда не была для нас проблемой. Даже если этот парень живет за пределами Германии.
У Пуласки на скулах заходили желваки. Видимо, он смотрел на это так же.
— На мой взгляд, есть еще вторая зацепка. — Снейдер перевернул последнюю страницу. — По информации Герлаха, группировка, похоже, использует несколько помещений, но ее штаб-квартирой, скорее всего, является пустой заводской склад в Гданьске, что хорошо вписывается в наши предположения. К сожалению, Герлах не выяснил, где именно находится этот склад.
— Складские помещения — идеальное место для хакеров, — объяснил Марк. — Все оборудование не разбросано по разным адресам, а сконцентрировано в одном месте. Их никто не видит, они могут оставаться там долгое время, подключаться к электросети и незаметно воровать электроэнергию, но также могут мгновенно все свернуть, если их обнаружат, быстро уйти, не оставив почти никаких следов и, — если все правильно организуют, — имеют быстрый Интернет.
— А в крайнем случае могут поджечь всю территорию, не подвергая опасности человеческие жизни, поскольку непосредственных соседей там, скорее всего, нет, — добавила Мийю.
Снейдер удивленно посмотрел на нее.
— Вы только что поставили себя на место сочувствующего человека?
Мийю покачала головой.
— Просто логический вывод — в случае ареста срок будет меньше.
Снейдер нахмурился. Сабина действительно могла звонить из такого складского помещения.
Но никаких конкретных зацепок, на какой именно пустой фабрике могла укрыться банда, не было. Поскольку официального расследования в отношении этих парней не проводилось, до судебного ордера на обыск дело так и не дошло. До сих пор! Однако с похищением Сабины перед ними были открыты все возможности.
«Нам просто нужно найти тот самый склад».
Снейдер взял свой мобильный телефон и набрал номер Крамера.

Глава 38

Двумя днями ранее 
Воскресенье, 3 июня 
Уже два дня Сабина лихорадочно размышляла над вопросами, которые задал ей Бартош. А они могли означать только одно: эти придурки планировали хакерскую атаку на немецкое БКА.
Но почему именно БКА? Только потому, что она там работала и в Калининграде случайно попала в руки этих парней? Если бы они столкнулись с высокопоставленной чиновницей Министерства финансов, целью их атаки стало бы финансовое ведомство? Одно было ясно — они не жалкие любители; для этого они слишком много знали. И Бартош был абсолютным профессионалом в своем деле.
Он выполнил свою угрозу, но все обернулось даже хуже. Сабина уже два дня ничего не ела и получала только по стакану воды — примерно каждые десять — двенадцать часов. Кран в раковине был перекрыт, как и бачки унитазов после того, как воду из них полностью слили. Она привыкла к запаху фекалий и мочи, но в таких обстоятельствах, и особенно без воды, она долго не протянет.
А потом еще Бартош — резко и без лишних слов — ткнул ее в ребра оттопыренными пальцами, после чего намеренно повредил ей колено и локоть. Сабина вытерпела ужасную боль, но каждый раз у нее перехватывало дыхание, а на глаза наворачивались слезы.
«Почему вдруг такая спешка?» — хотела спросить она Бартоша, лежа на полу и тяжело дыша, но не могла произнести ни звука. Видимо, парни изменили изначальные планы и заторопились. Или просто потеряли терпение.
Тем не менее Сабина поначалу хранила молчание. Но после второго удара по ребрам и угрозы, что теперь он сломает ей палец, она впервые раскрыла рот. Хотя и не выдала много информации. Бартош и этот Пётр ей все равно не поверили. «Ты должна знать больше обо всей IT-системе», — рявкнул на нее Пётр. Затем Бартош сломал ей безымянный палец левой руки и вывернул его в суставе так сильно, что у нее снова брызнули слезы, и она громко закричала.
И тут она действительно заговорила. Об именах пользователей, паролях, кодах административного доступа, программах, брандмауэрах и серверах баз данных. Она рассказала все, что смогла вспомнить. «Но ты должна знать больше!» — снова заявили они.
«Нет, иначе я бы работала в IT, а не в отделе по расследованию убийств!» — закричала она от боли.
Наконец они ушли, выключили свет и оставили ее рыдающей лежать на полу. И тогда она впервые почувствовала, как это чудесно, когда боль начинает утихать.
Завтра Бартош сломает ей еще несколько пальцев, а затем применит электрический ток — и в зависимости от того, насколько он будет терпелив, она сможет выбрать, отрежет ли он ей первые части тела или ей придется раздеться для него. Теперь она знала, что Пётр не солгал о Бартоше. Этот мерзкий ублюдок на самом деле получал большое удовольствие от всего, что делал.
«Тебе придется либо освободиться — либо говорить».
Однако проблема заключалась в том, что она больше ничего не знала об IT-структурах БКА. Она уже раскрыла данные Марка и всех других известных ей IT-специалистов — что и так плохо! И все равно Петру этого было недостаточно.
Когда свет снова зажегся и дверь открылась, Сабина вздрогнула от страха, что Бартош со своей презрительной ухмылкой войдет в комнату и опять подвергнет ее издевательствам. Да, он тоже был там, но держался позади вместе с Петром и парнем по имени Виктор. Вместо троих мужчин в комнату вошла женщина с седеющими волосами до плеч. Сабина никогда раньше ее не видела.
Она была лет сорока пяти, с жестким лицом и холодным пронзительным взглядом, в облегающей мотоциклетной одежде.
— Привет, Сабина, — сказала она спокойным глухим голосом с легким польским акцентом. По ее манере держать себя и тому, как она ходила по комнате, женщина казалась очень властной и доминирующей. Она некоторое время изучала Сабину, затем на мгновение подняла руку. — Встань, пожалуйста, когда я с тобой разговариваю!
Сабина встала. Когда ее глаза привыкли к яркому свету, она присмотрелась к женщине более внимательно. Похоже, у той не было при себе никакого оружия.
Женщина подошла ближе.
— Я Адриана. Ты должна знать обо мне одну вещь: я ненавижу, когда молодых красивых женщин, таких как ты, медленно уничтожают. Умственно и физически. Давай закончим этот допрос быстро и безболезненно, пока с тобой не случилось что-то необратимое. Поверь, это и в твоих интересах! Я хочу тебе помочь. Но для этого ты должна говорить. Иначе, клянусь, Бартош будет заниматься тобой до тех пор, пока ты не превратишься в жалкое, скулящее и пускающее слюни подобие человека. После уже ничего нельзя будет исправить. Ты все еще можешь это предотвратить. Но ты должна заговорить. — Она пристально посмотрела на Сабину.
— Я сказала все, что знаю, — прошептала она. — Я работаю в отделе по расследованию убийств, а не в IT. Я просто не знаю той информации, которую вы хотите от меня получить!
— Но ты же училась в академии.
— Два года.
— И что ты там узнала?
— Об IT мало что. Могу только рассказать, какие программы я использую как следователь. Но я это и так уже сделала.
— Проблема в том, что мы тебе не верим.
— Я знаю, что вы задумали. — Сабина попыталась перевести разговор в другое русло. — Вы хотите взломать систему и с помощью программы-шантажиста зашифровать все базы данных, содержащие сведения о персонале и результаты расследований. Вы хотите шантажировать правительство Германии, угрожая уничтожить все эти данные?
Адриана кивнула.
— Какая светлая голова.
— Сколько вы за это хотите?
— Имеешь в виду выкуп? — Адриана медленно направилась к ней через комнату. — А ты как думаешь? Какая сумма будет подходящей? Восемьдесят тысяч биткоинов?
Голод и нехватка воды мешали ей сосредоточиться, но в конце концов она подсчитала в уме сумму.
— Три миллиарда евро? — выпалила она.
— Слишком мало?
Сабина горько рассмеялась.
— В БКА чрезвычайно строгие меры безопасности; вы никогда не сможете их обойти.
— Предоставь это нам. У нас есть вредоносное программное обеспечение, которое мы разработали сами и которое использует все уязвимости нулевого дня.
— Все программы БКА регулярно обновляются; слабых мест нет.
Адриана, улыбаясь, свела брови.
— Ты в этом так уверена?
— В любом случае у самого БКА есть специалисты, которые могут восстановить данные.
— Нет, если мы зашифруем все резервные копии. Даже десяткам пакистанских IT-гениев понадобится несколько лет, чтобы их расшифровать. Поверь мне — я знаю, как они работают.
Сабина стиснула зубы.
— Что бы вы ни пытались сделать, правительство не позволит себя шантажировать.
Адриана пожала плечами.
— Тогда данные исчезнут навсегда.
Она подошла ближе и понизила голос:
— С тех пор, как несколько лет назад была проведена реорганизация архива БКА, вы больше не используете бумажные документы, а только электронные. Даже суды и прокуроры теперь почти не работают с распечатками. Ты понимаешь, что это значит? Ваша система будет выведена из строя. Немецкий федеральный полицейский аппарат не будет функционировать. Мы говорим не просто о затрудненной работе, а о полном параличе системы. Старые протоколы расследований будут недоступны, новые вообще нельзя будет зарегистрировать, а координация между ЛКА станет невозможна. Преступность будет процветать.
— Вы представляете это себе более драматичным, чем оно есть на самом деле, — сказала Сабина.
Адриана пожевала нижнюю губу.
— Мы также могли бы предложить данные БКА для продажи в даркнете. Вероятно, там много информации, которая может представлять интерес для легендарных преступников. — Она на мгновение задумалась. — Не только процессуальные и личные данные, но и информацию о коллегах, сотрудниках и следователях под прикрытием, возможном розыске, процессуальных стратегиях и федеральном троянском программном обеспечении, с помощью которого БКА шпионит за преступниками.
Сабина сглотнула, чувствуя, как у нее пересохло во рту, и постаралась не выдать нарастающую панику.
— Когда я об этом думаю… — Адриана сделала паузу. — Возможно, девяносто тысяч биткоинов более уместны. И даже их ваше правительство передаст нам с радостью.
— А если нет? — прохрипела Сабина.
Адриана улыбнулась.
— Тоже хорошо. Я борюсь с коррумпированной системой государственных чиновников, лоббистов и корпораций. Заплатит государство или нет, как только взломаем систему и нанесем ей удар в уязвимое место, мы достигнем своей цели — в любом случае.
— Я понятия не имею, чем вы занимались раньше, но вы переоцениваете себя — это вам не по плечу.
— Мило, что ты беспокоишься о нас. Но знаешь ли, делать с единомышленниками то, что у тебя получается лучше всего, — это самое чудесное, что может с тобой случиться, — объяснила Адриана. — А это именно то, чем мы занимаемся уже несколько лет.
Невозможно было не заметить, как она гордилась своей командой. Тем не менее Сабина попыталась спровоцировать ее еще больше.
— Вы даже не смогли достать в России спутниковую тарелку. Как вы планируете взломать БКА?
Адриана с улыбкой взглянула на Петра и Виктора.
— Ты, наверное, думаешь, что у нас нет других контактов, но мы давно нашли замену. Наверху работают новейшие серверы с невероятной вычислительной мощностью, позволяя нам создавать по-настоящему крупные ботнеты. Таким образом мы можем легко объединять тысячи зараженных систем через удаленное управление.
— И вы думаете, что это не оставляет следов?
Адриана посмотрела на нее с жалостью.
— С помощью необходимого оборудования и нашей собственной новой антенны мы получили контроль над российским спутником, который позволяет нам анонимно выходить в Интернет.
— Звучит здорово, но чем больше вы делаете, тем больше улик оставляете.
— Я знаю… — Адриана кивнула и улыбнулась, — ты надеешься, что немецкие и польские следователи уже идут за нами по пятам. Но и здесь я вынуждена тебя разочаровать. Твои коллеги даже не подозревают о нашем существовании. — Она развела руками. — Да, они ликвидировали несколько ячеек — но это все. По правде говоря, они понятия не имеют, что их ждет в ближайшие несколько дней, когда произойдет крупное отключение электроэнергии и все эти ценные данные исчезнут.
Сабина знала, что после этой хакерской атаки у Адрианы не будет иного выбора, кроме как убить ее. Поэтому в данный момент ее единственным союзником была игра на время.
— Наверное, вы надеетесь, что вам на крючок попалась крупная рыба, но я всего лишь обычный следователь-криминалист, — сказала Сабина, качая головой. — Я не смогу вам помочь, даже если Бартош будет часами обращаться со мной, как с куском сырого мяса.
Адриана обернулась и крикнула через плечо:
— Ты ей веришь?
Бартош вошел в комнату и встал рядом с Адрианой.
— Я скажу тебе послезавтра.
Тут в комнату вошел и Пётр. На нем были джинсы и серый кардиган, в заметно оттянутом кармане лежал какой-то предмет. За последние несколько дней его акне ухудшилось до ужасного состояния; лицо Петра было красным, опухшим и покрытым шрамами, как будто череп был готов лопнуть в любой момент. Он подошел ближе и криво усмехнулся.
— Тебе лучше начать говорить, иначе Бартош мало что от тебя оставит… если ты понимаешь, о чем я.
Сабина чувствовала неприятный запах у него изо рта.
— Пошел ты! — прошипела она ему на ухо.
— Не подходи так близко! — предупредила его Адриана, но было уже слишком поздно.
Сабина расцарапала ему щеку ногтями, после чего он взревел — и в тот же момент, не раздумывая, ударил ее кулаком в живот.
— Черт… — вырвалось у нее. Задыхаясь, она рухнула на колени и начала судорожно хватать ртом воздух. К счастью, в последние дни она ничего не ела, поэтому сейчас у нее к горлу подступила только горькая желчь. Она не ожидала, что Пётр ударит ее так сильно.
— Сделаешь так еще раз, и я от тебя мокрого места не оставлю! — крикнул Пётр, отступая на шаг. — Какая стерва, — пробормотал он. — Вероятно, владеет десятками различных захватов и приемов, но вместо этого царапает мне лицо.
Сабина сглотнула. «Да, ему наверняка было больно». Но получился идеальный отвлекающий маневр. Она спрятала под футболкой мобильный телефон, украденный из кармана кардигана Петра. Это определенно стоило удара в живот.
Только теперь ей нужно было позвонить как можно быстрее, пока он не заметил пропажу. Если в этой дыре вообще есть прием.
— Мне нужно в туалет, — прохрипела она, намеренно выпуская слюну из уголка рта. Она встала и, согнувшись, похромала к туалетной кабинке.
— Оставь дверь открытой, — приказала Адриана. — Я еще не закончила с тобой.
Сабина оставила дверь приоткрытой и опустилась на сиденье унитаза. Здесь и правда был сигнал, две дрожащие полоски из пяти, но все-таки. Однако эта чертова штука была заблокирована. «Но ты должна позвонить сейчас — это твой единственный шанс, потому что как только Пётр успокоится, он заметит пропажу».
Она посмотрела на дисплей на свет и разглядела на нем жирный след в форме треугольника. «Проклятье!» Существовало несколько возможных последовательностей цифр, которые Пётр использовал для блокировки своего телефона. Сначала она пошла сверху вниз. «Неверно!» Потом снизу вверх. «Опять не так!» Затем она попробовала начать с середины, двигаясь вниз, а затем вверх.
— Поторопись! — прорычал Бартош. — Настолько все плохо не может быть.
Телефон разблокировался, и дисплей засветился. Тем временем она уже лихорадочно думала, кому позвонить. Если она наберет 112, Снейдер еще долго не узнает, что она жива. К тому же у нее не было времени отвечать на вопросы в течение нескольких минут. Наконец она набрала код Германии и домашний номер Снейдера, который знала наизусть, и прижала трубку к уху. Ей пришлось стиснуть зубы, потому что сломанный палец болел. У нее закружилась голова. «Только бы не упасть в обморок». На заднем плане она слышала, как все четверо разговаривают друг с другом по-польски.
В трубке шли длинные гудки.
«Ну же, подойди!»
Сабина ничего не понимала из польской речи, но ей показалось, что она услышала имя Никодемус.
«Господи, да ответь же!»
— Поторопись! — крикнул Бартош по-немецки.
— Да, — буркнула она.
Затем гудки прекратились. Она услышала дыхание, но не дала сказать человеку на другом конце провода ни слова.
— Алло, Сомерсет? — прошептала она, прикрывая рот свободной рукой. — Я не знаю, где я… У меня есть возможность сделать только этот звонок.
Сабина услышала, как снаружи Пётр крикнул «Вот сволочь!» и что-то еще на польском языке. Она хотела назвать имена Адрианы, Петра, Виктора и Бартоша, но дверь распахнулась, Пётр ворвался в кабинку и вырвал у нее из рук телефон.
Она успела услышать голос Снейдера:
— Белочка?..
Затем Пётр разорвал соединение.
— Черт! Черт! Черт! — кричал он, разбирая телефон, затем резко выдернул сим-карту и тут же разломил ее.
Затем выволок Сабину за воротник футболки из кабинки и ударил ее мобильным телефоном по лицу с такой силой, что она отлетела и упала навзничь.
— Гребаная стерва!
На мгновение у нее перед глазами потемнело. Она осталась лежать на полу, чувствуя затылком кафельную плитку. У нее была разбита губа. Сабина почувствовала вкус крови и провела языком по зубам. «Плевать на боль, — думала она. — К счастью, он не выбил тебе ни одного зуба».
Лежа на полу, она видела расплывчатые очертания Адрианы, которая с ужасом уставилась на Петра и ругала его по-польски. Но Пётр не реагировал. Все еще в ярости, он схватил то, что осталось от телефона, и швырнул его об стену с такой силой, что корпус разбился вдребезги.
«Вам конец! — подумала Сабина. — Снейдер меня найдет!»
Она услышала шаги, и в следующий момент в туалете появились еще трое молодых людей.
— Что случилось? — крикнул один из них по-немецки.
Адриана глубоко вздохнула. У нее было очень сосредоточенное выражение лица.
— Мы должны немедленно сменить локацию, — сказала она также по-немецки.
Виктор подошел к Сабине и наклонился.
— Кому ты звонила?
— Кому она могла звонить? Копам, конечно! — крикнула Адриана. — Мы перевезем ее в нашу старую штаб-квартиру. — Она повернулась к Петру: — И взломаем «Польска-Мобил-Ком».
Кровь сочилась из уголка рта Сабины. Но она мысленно улыбнулась. «Можете не стараться. Снейдер опередит вас — а если нет, то найдет другой способ».
— Немедленно уведите ее отсюда! — закричала Адриана.
Сабина встала и подняла руку.
— Одну минуточку… — Тяжело дыша, она пошла к раковине. Хотя водопровод был перекрыт, она все равно наклонилась над раковиной и плюнула в нее. Кровь с лица она вытирать не стала — так все выглядело более драматично. Затем Сабина сделала вид, что осматривает зубы и вытаскивает отломившийся осколок.
— Быстрее! — настаивала Адриана.
— Да, конечно, — пробормотала Сабина. — Этот придурок выбил мне зуб… — солгала она. Заполучить телефон во второй раз у нее точно не получится. Потому что отныне эти парни будут чертовски осторожны. Но если Снейдер потерпит неудачу, ей нужна альтернатива.
«Куда бы меня ни повезли, смена локации — это хорошая возможность самостоятельно разработать план побега. А для этого плана тебе понадобится оружие».
Она быстро спрятала металлическую заглушку для раковины в руке.
2005 год, на востоке Германии… 
Силке Ауэр спускалась на лифте. Магнитная карта все еще лежала наверху в гостиничном номере. Грегор вернет ее на ресепшен чуть позже, когда будет выписываться из отеля. Тем временем сама она направлялась в подземный паркинг на минус втором этаже.
Глядя на себя в зеркало в золотой раме, Силке уложила волосы и сбрызнула их лаком. Затем убрала баллончик в сумочку и застегнула кашемировое пальто. Она улыбнулась. Когда через десять минут Грегор поедет на лифте в паркинг, он все еще будет чувствовать ее запах. И вдруг по ее спине пробежала холодная дрожь. «Боже мой! — Она быстро полезла в карман пальто. — Да, оно здесь». Силке надела обручальное кольцо с бриллиантом. Страшно представить, что будет, если ее муж спросит, где кольцо.
Лифт остановился со звуковым сигналом, и дверь открылась. Перед ней лежала тускло освещенная подземная парковка. Как всегда, почти пустая — преимущество этого отеля. Как и расположение в центре Магдебурга. Идеальное место для тайных встреч с любовником на двадцать лет ее моложе. Как радиоведущая со своим ток-шоу, она была чрезвычайно популярна, к счастью, мало кто знал, как она выглядит. Это обеспечивало ей необходимую анонимность.
Силке вышла из кабины и направилась к своему парковочному месту. Краем глаза она заметила двух хорошо одетых пожилых мужчин в расстегнутых пальто и черных костюмах, которые ждали возле лифта, а теперь замолчали и с любопытством на нее посмотрели. Тот, что стоял прямо под потолочным светильником, сразу привлек ее внимание. Коренастый, крепкого телосложения, с плохо зажившим длинным шрамом на месте одной из бровей. Он разглядывал ее с особым интересом. «Извините, ребята, вы опоздали! Сегодня у меня уже был хороший секс!»
Сейчас, в начале декабря, в подземном паркинге было очень холодно. Она обернула шарф вокруг шеи и подняла воротник пальто. Затем зашагала по бетону на высоких каблуках. Эхо щелчками отражалось от стен.
Силке была высокой женщиной — телосложение унаследовала от матери. Она уже много лет следила за фигурой и при росте почти метр восемьдесят весила всего шестьдесят три килограмма. И все эти усилия прикладывала не ради своего почти семидесятилетнего мужа, бывшего политика и депутата ландестага в отставке, которого теперь больше интересовала модель железной дороги в подвале, чем мокрая киска жены. К его порокам, несомненно, относились алчность и жажда власти — соответственно, он был крайне коррумпирован и беспринципен в своей работе. Вероятно, он даже приблизительно не представлял, что было у жены на уме, какие извращенные мысли посещали. Хорошо, что у нее есть Грегор, который заставил ее вновь почувствовать себя молодой и живой. Что в этом плохого?
Она подошла к своему автомобилю, черному «Порше», и открыла его с помощью дистанционного ключа. Мигнули фары и повторители поворота в боковых зеркалах. Она заметила, что двое мужчин в костюмах не вошли в лифт, а последовали за ней по паркингу. Она огляделась, стараясь не привлекать к себе внимания. Крепкий тип шел вперед. В этом углу стояла только ее машина. «Куда они направляются?»
Сев в машину, Силке закрыла дверь и попыталась завести двигатель, но он не завелся. Дисплей загорелся и стал выдавать одно сообщение об ошибке за другим. «Проклятье! Всего семь тысяч километров, и эта чертова машина не заводится!» Она подняла глаза и посмотрела на мужчин. Они целенаправленно приближались, незаметно переговариваясь и засунув руки в карманы пальто.
«Проклятье! Что, если это не совпадение? Что, если они произвели какие-то манипуляции с двигателем твоей машины? — пронеслось у нее в голове. — Ты могла бы посигналить! А потом? Никто тебя не услышит».
Теперь мужчины были всего в нескольких метрах. Запереться в машине? Глупая идея! Если они смогли открыть капот, то смогут открыть и дверь. Она быстро выскочила из машины, оставив дверь открытой, и бросилась к зеленому указателю выхода. Краем глаза увидела, что мужчины побежали за ней. Эти мерзавцы преследовали ее.
Силке поспешно распахнула противопожарную дверь и бросилась вверх по лестнице. Годы тренировок мышц живота, ног и ягодиц наконец-то принесли свои плоды. «Вам, мудакам, меня не догнать!» Несмотря на высокие каблуки, она взбежала по ступенькам — услышав, как внизу открылась дверь, преодолела еще один этаж и выскочила через дверь на улицу.
В лицо ударил холодный ветер. Сначала ей нужно было сориентироваться. Уже стемнело, и перед ней блестел и сверкал центр Магдебурга. Миллионы лампочек освещали рождественский рынок — дом ремесел, красочные карусели и прилавки с пряниками. «Слиться с толпой? Нет, лучше такси!»
Одно как раз медленно катилось по улице. Знак на крыше автомобиля светился желтым. Силке поспешила к машине мимо стендов с едким запахом глинтвейна. Тяжело дыша — на морозе дыхание тут же превращалось в пар, — она огляделась. Проклятье, эти типы наступали ей на пятки. «Какого черта им нужно? Они даже не знают, кто я».
Она споткнулась и чуть не упала с бордюра на булыжную мостовую. «Вот дерьмо, теперь еще и каблук сломался». Ее сердце бешено колотилось. Помахав рукой, она заковыляла к машине. Через лобовое стекло увидела, что водитель такси заметил ее. Успокоившись, она замедлила шаг и пошла к машине. Осторожно взглянув через плечо, увидела, что преследовавшие ее мужчины теперь тоже замедлили шаг. В этот момент другая женщина, перебежав улицу, подскочила к машине и открыла заднюю дверь.
Силке бросилась к женщине:
— Это мое такси!
— Ваше такси? Послушайте, я была здесь раньше вас.
«Черт!»
— Куда вы едете? — пропыхтела Силке, пытаясь говорить примирительным голосом.
Женщина была примерно ее возраста, но уже седая и не так элегантно, как Силке, одетая. Она держала в руках старомодную сумочку.
— Какое вам дело?
— Пожалуйста! — взмолилась Силке. — Куда вы едете?
— В Кольбиц.
«Так далеко за город?» Это добрых двадцать пять километров.
— Какое совпадение. Мне тоже туда, — солгала Силке. — Это недешево. Мы могли бы разделить расходы на поездку, — предложила она. — Хотя, что уж там, я беру все на себя.
Женщина удивленно подняла брови:
— Правда? Вы платите?
— Да! — Силке подтолкнула ее, обежала машину и села с другой стороны. Она увидела, что мужчины остановились недалеко от такси и теперь вглядывались через стекло внутрь.
— Быстрее, садитесь. — Силке наклонилась к водителю. — В Кольбиц… как можно быстрее.
Женщина нерешительно села, прижала сумочку к плоской груди и захлопнула дверцу. Силке пристегнула ремень безопасности на случай, если типы попытаются вытащить ее из машины. Теперь, в свете рождественских огней, она увидела лицо второго мужчины. Она прищурила глаза. «Я запомню ваши рожи».
— У вас сломан каблук, — заметила женщина.
— Знаю. Я торопилась, — пробормотала Силке. Ничего лучшего она придумать не могла.
Теперь женщина тоже посмотрела в окно на мужчин. Тем временем водитель включил таксометр и нажал на газ.
Силке обернулась и продолжала наблюдать за мужчинами, которые просто стояли и смотрели вслед машине.
— Я думаю, они что-то от меня хотели, — объяснила она женщине. Затем протянула руку: — Спасибо, что взяли меня с собой. Силке.
Женщина смущенно кивнула, но затем улыбнулась.
— Герда… Герда Бём. — Она ослабила шарф и расстегнула пальто. Под ним была столь же старомодная блузка. Единственное, что выглядело действительно шикарно, — это зеленая переливающаяся брошь в форме ящерицы, которую она носила на блузке. — Вы знали тех двоих? — спросила Герда.
Силке покачала головой:
— Нет, но они преследовали меня в подземном паркинге. — Она порылась в сумочке в поисках сотового телефона и набрала номер дрожащими пальцами.
— Кому вы звоните? — спросила Герда.
— В полицию… моя машина все еще в подземном гараже… она не заперта… кто-то должен туда… Да, алло?
Водитель обернулся:
— Забери у нее телефон!
Внезапно женщина выхватила телефон у Силке из рук и отключила.
— В чем дело? — ахнула Силке.
— Ты одна справишься? — обернулся снова водитель.
У мужчины были белокурые волосы, он был одет в белую рубашку с широкими темными подтяжками. Больше Силке ничего не разглядела.
— Конечно.
Герда полезла в свою старомодную сумочку и достала что-то похожее на шприц, который собиралась воткнуть Силке в плечо. Но Силке быстро отбросила руку в сторону и атаковала женщину. В драке шприц упал на пол.
Тогда Герда сорвала брошь с блузки и булавкой поцарапала Силке шею.
— Какого… черта? — выпалила Силке. Она схватилась за шею и почувствовала липкую кровь. В следующий момент у нее закружилась голова. Она попыталась открыть дверь, но ветер снова захлопнул ее.
— Сделай ей еще укол! — крикнул водитель, но Герда уже подняла шприц с пола.
— Черт… что… — Силке почувствовала укол длинной холодной иглы, проникающей глубоко через пальто в плечо. Она хотела снова ударить Герду по руке, но в тот же момент силы покинули ее. Все вокруг замедлилось.
Силке услышала треск рации с водительского места.
— Все получилось? — раздался из динамика протяжный искаженный голос.
Водитель взял рацию, как в замедленной съемке.
— Да, она у нас.
Силке повернулась в сторону.
— Вас зовут… вовсе не… Герда, да? — Она снова потянулась к дверной ручке.
— Нет, меня зовут Герда. Это вы вполне можете знать.
Улыбнувшись, женщина вытащила иглу у нее из плеча, пододвинулась ближе и приподняла ей одно веко. Фары встречных машин ослепили Силке.
— Хорошо, — пробормотала женщина. Затем она перегнулась через Силке и рывком захлопнула дверь.
Все кружилось у Силке перед глазами.
— Я… вас не знаю…
— Нет, — ответила Герда. — Но мы вас знаем. Привет от вашего мужа.
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Снейдер, Мийю и Марк провели ночь — по рекомендации Пуласки — в гранд-отеле «Вайцзеккер» в районе Лейпциг-Митте. Снейдер знал, что Мийю не волновало, какой номер ей достанется, главное, чтобы в нем не было шкафа, а только открытые полки, односпальная кровать стояла в нише далеко от окна и она могла закрыть звуконепроницаемые окна, чтобы находиться в абсолютной тишине. Комната Марка, напротив, выходила окнами на главную площадь. Его нисколько не беспокоил ни звук телевизоров из соседних номеров, ни шум с главной дороги, поскольку он обычно подключал свой ноутбук к Wi-Fi отеля, надевал наушники, слушал музыку и с удовольствием работал до раннего утра.
Снейдер взял номер на последнем этаже — с покатыми потолками, балконом и видом на ночной освещенный Лейпциг. Он провел полночи у балконных перил, вычистил пиджак отпаривателем, выкурил слишком много косяков, попеременно разговаривал по телефону с Пуласки, немецким прокурором, польскими властями и Крамером в Варшаве, а также опустошил мини-бар. Он смешал себе много коктейлей с водкой, табаско и томатным соком — даже слишком много, — вскипятил в чайнике литр ванильного чая и съел все пакетики орехов, пока у него, наконец, не перестало урчать в желудке. Около четырех утра, измотавшись, он уснул с открытой балконной дверью, лежа в постели на животе и полностью одетым. Вскоре его разбудил доносившийся с улицы утренний шум развозочных грузовиков с их пронзительным писком задней передачи. После влажного бритья и холодного душа он надел свежий костюм-двойку и спустился по лестнице в зал для завтраков… или, скорее, прихромал. «Тебе нужно двигаться». На прохладной, пахнувшей моющими средствами лестничной клетке он постепенно проснулся, а вместе с ним и острая боль в висках.
Хотя Пуласки ночевал дома, в семь утра он уже сидел в отеле рядом с буфетом с чашкой черного кофе, рассеянно глядя в пространство. Рядом с ним лежала газета, раскрытая на странице с судоку, некоторые цифры были в ярости перечеркнуты и поверх жирно исправлены на новые. По его лицу Снейдер увидел, что Пуласки — в отличие от него — вероятно, не спал ни минуты. Под его покрасневшими глазами залегли глубокие тени, а щетина стала еще более колючей, чем накануне.
— Доброе утро, — пробормотал Пуласки. — Что нового?
— Я расскажу вам, как только придут мои люди. — Снейдер посмотрел на свой телефон и открыл эсэмэс, полученные от Марка и Мийю. — Через несколько минут.
— Эта Мийю, — начал Пуласки, — она никогда не смотрит в глаза. Вероятно, очень застенчивая.
— Застенчивые люди понимают социальные правила, но не осмеливаются их применить, — ответил Снейдер, проверяя другие сообщения на своем телефоне. — А Мийю аутистка. Она бы осмелилась, но не понимает этих правил.
— Я думал, аутисты похожи на Человека дождя, — сказал Пуласки.
— Это всего лишь одна из многих разновидностей аутизма, но мир, как всегда, гораздо сложнее. — Снейдер убрал телефон и кивнул в сторону буфета: — Вы уже завтракали?
Пуласки покачал головой, затем потер напряженную шею.
— Мне достаточно крепкого кофе. А этот действительно хорош. — Он приподнял бровь. — Не то что порошковое дерьмо из автомата.
— Вам стоит что-нибудь съесть, — посоветовал Снейдер, — иначе скоро вы будете выглядеть так же паршиво, как я. — Он указал на буфет: — Давайте, все за счет БКА.
Пуласки сердито встал. Чуть позже они снова сидели вместе за столиком, на этот раз в нише с видом на парк и пруд с лебедями, видневшийся за деревьями. На тарелке Снейдера были яйца, бекон и сосиски. Запихивая еду в рот скорее механически, чем с удовольствием, он с тревогой смотрел на тарелку Пуласки, на которой лежали огурцы, помидоры, оливки, перец, сыр фета и сухой ломтик цельнозернового хлеба.
— Вегетарианец?
Пуласки жевал ломтик болгарского перца.
— Я никогда не смогу есть то, что было убито специально для меня. Очевидно, в отличие от вас.
Снейдер поморщился.
— Я просто подумал, что этот ансамбль на вашей тарелке, возможно, своего рода тест? Тот, кто сумеет проглотить эту дрянь, получит настоящую еду?
— И это вы называете настоящей едой? — Пуласки с отвращением указал на тарелку Снейдера. — Как это можно есть на голодный желудок и трезвую голову?
— А я не на трезвую, — поправил Снейдер.
— Тогда у вас, по-видимому, не желудок, а мусорное ведро.
Снейдер на мгновение поднял взгляд.
— Оливки в масле вкусные?
Пуласки все еще недоверчиво смотрел на тарелку Снейдера.
— Скажу вам, как только у меня пройдет рвотный рефлекс.
— Я не могу функционировать без этой штуки.
— Вам следует больше заниматься спортом, — предложил Пуласки. — Бегом или футболом.
— Отличный совет. — Снейдер ухмыльнулся. — Даже мой бассет не будет гоняться за мячом по команде.
Пуласки снял с зубочистки острый перчик с сырной начинкой.
— Может, более здоровая диета?
— Я уже пробовал, — признался Снейдер. — Когда две недели ел каждое утро овсянку вместо яичницы с ветчиной, курил обычные сигареты вместо марихуаны и пил морковный сок вместо водки, стал совершенно другим человеком. — Он поднял глаза. — Неуравновешенным, раздражительным и агрессивным.
Пуласки закатил глаза.
— Общаться с вами — настоящее удовольствие. В БКА все такие, как вы?
«К сожалению, нет», — подумал Снейдер, но не ответил. Они молчали, пока не появились Мийю и Марк, которые, взяв кофе, подсели к ним за столик. К этому времени зал для завтраков уже заполнился, и уровень шума был соответствующим. Прежде чем они успели что-либо сказать, заговорил Снейдер:
— Крамер и польская полиция теперь выяснили, откуда могла звонить Немез.
Остальные придвинулись ближе.
— Есть два кандидата. Закрытый десять лет назад военный завод на территории порта на севере Гданьска, и мясокомбинат, тоже недействующий, в тридцати километрах к югу от Гданьска. Оба варианта прекрасно подходят в качестве убежищ и хорошо вписываются в расследование Герлаха. Польский суд выдал два ордера на обыск, и польская полиция в настоящее время собирает две группы специального назначения для штурма соответствующих помещений.
Пуласки нахмурился.
— Так быстро?
— Быстро? — язвительно повторил Снейдер. — Я бы предпочел нагрянуть уже на рассвете.
— И все равно, я только…
— Во-первых, только сейчас, благодаря расследованию Герлаха, мы поняли, насколько велика эта хакерская группировка, — объяснил Снейдер. — Во-вторых, благодаря звонку Немез у нас есть первый конкретный след, ведущий к Никодемус. В-третьих, речь идет о похищенной коллеге БКА. И это дает нам шанс получить зацепку, которая может привести нас к судье Герлаху.
— Понимаю… — Пуласки кивнул с мрачным лицом, — по сравнению с этим моя дочь не так уж важна.
— К сожалению, так и есть — но в данном случае нам повезло, — признал Снейдер. — Именно поэтому немецкое БКА оказало давление на польские власти.
Марк громко выдохнул.
— Значит, эти свиньи у нас в руках.
— Возможно… — Снейдер охладил энтузиазм Марка. — Вопрос в том, жива ли еще Немез.
— И удерживают ли они в том же помещении Герлаха и мою дочь? — добавил Пуласки.
Снейдер задумчиво кивнул. Внутреннее чутье подсказывало ему, что пока не все сходится. Но если спецназ поймает хотя бы одного или двух членов банды, они смогут допросить их и тогда, возможно, узнать больше. До тех пор придется ждать и крутить акупунктурные иглы.
Марк прочистил горло и потянулся за мобильным телефоном. Его рука слегка дрожала.
— Я хочу позвонить отцу и сестре Сабины и сказать им, что Сабина…
— Что? Вовсе не умерла? — Снейдер перебил Марка, бросив на него холодный взгляд. — И, если нам повезет, мы освободим ее из недельного плена?
Марк кивнул:
— Да, конечно, я…
— А если спасательная операция пойдет не так? — прошипел он. — Если мы найдем ее тело? Или вообще ее не найдем? Что тогда? Ты породишь ложные надежды, которые разрушишь всего через несколько часов. — Он покачал головой. — Подожди еще пару часов, и тогда мы узнаем больше.
— Но я…
— Что? — перебил Снейдер. — Может быть, они прослушивают телефон отца Немез. Мы не знаем. В конце концов, они хакеры.
— Но я…
— Марк! — резко осадил его Снейдер, теряя терпение. — Мы так близки к первому настоящему прорыву в этом дерьмовом деле. Не испорти ничего!
Марк опустил телефон, откинулся назад и сделал глубокий вдох.
— Я не понимаю смысла всей этой дискуссии, — сказала Мийю. — Разве не эффективнее подумать о том, что нам сейчас делать? Мы едем в Гданьск?
Пуласки уставился на Снейдера:
— Верно. Что мы будем делать?
Снейдер помассировал виски. Надвигалась сильная головная боль — что было плохо, потому что обычно он чувствовал себя лучше, когда дело набирало обороты и появлялись первые конкретные зацепки. Но реакция его тела противоречила текущему развитию дела.
— Гданьск слишком далеко, — размышлял он вслух. — К тому же, как немецкие следователи, мы не сможем там ничего предпринять и только помешаем польской полиции.
— Откуда вдруг такая деликатность? — саркастически заметил Марк. — Это никогда не мешало тебе проводить собственное расследование.
«Верно!» Но он начнет расследование под прицелом польских властей только в том случае, если уголовная полиция в Гданьске потерпит неудачу. Так что, возможно, через несколько часов, но не сейчас.
— Мийю и ты останетесь здесь, в Лейпциге, и пристроитесь к Винтерэггеру. Предложите ему свою помощь в анализе информации из автодома. А если он откажется, я позабочусь о том, чтобы это официально стало расследованием БКА, и ему придется работать с вами.
Марк кивнул, но Пуласки прочистил горло.
— Может, мне следует этим заняться? В конце концов, я знаю Винтерэггера лучше, чем…
— В роли кого? Сотрудника оперативно-дежурной службы, который его вежливо попросит? — Снейдер покачал головой. — Боюсь, Винтерэггер вас не очень любит.
— Вас тоже.
— Но я из БКА.
— Ему все равно. Винтерэггер — придурок!
— Это очевидно! Но оппортунистический придурок, который дважды подумает, прежде чем связываться с кем-то, — сказал Снейдер. — Марк — то, что надо для этой работы. А вы поедете со мной. Точнее, я поеду с вами! Мы отправимся во Вроцлав.
Пуласки посмотрел на него в замешательстве.
— Ваша машина ведь сможет проехать триста восемьдесят километров до Польши?
— Конечно… — Пуласки задумался. — Нам потребуется четыре с половиной часа.
— Доедайте свою морковку, мы сядем в вашу машину, вы нажмете на газ, и мы будем на месте через четыре часа.
— Что мы будем делать во Вроцлаве?
— Мы поставим телегу впереди лошади и окажем немного нежелательной помощи, — мрачно сказал Снейдер, нажимая на акупунктурную точку на тыльной стороне ладони.
— Вуйцик, бывший компьютерный хакер, живет во Вроцлаве, — вспомнил Пуласки.
— Совершенно верно. Он был одним из друзей юности Адрианы, когда она еще работала во Вроцлаве. Мы нанесем ему неожиданный визит.
Пуласки отодвинул тарелку и одним глотком допил кофе.
— Поехали.
Снейдер тоже встал и кивнул Марку и Мийю. Проходя через зал для завтраков, он схватил два шоколадных батончика мюсли со шведского стола и сунул их в карман пиджака в качестве провизии на дорогу. Возможно, это поможет ему лучше перенести ворчливое настроение Пуласки.
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В то же самое время 
С тех пор как Сабина украла мобильный телефон и позвонила Снейдеру, прошло не менее двух, а может, и трех дней.
Вскоре после телефонного звонка повсюду началась суматоха. Сабине на голову надели колючий джутовый мешок, немедленно связали руки и вывели из здания.
Судя по раздававшимся звукам, — пока она, спотыкаясь, шла по коридору, — все оборудование срочно упаковывали и вывозили в больших контейнерах на колесиках. Многие люди разговаривали по телефону, кто-то по-немецки, кто-то по-польски, но Сабина мало что поняла из услышанных обрывков фраз.
Выйдя на улицу после нескольких дней изоляции, она наконец-то снова вдохнула свежий воздух, ненадолго насладившись ароматом лета, цветов и свежего дождя. Сначала она шла без обуви по грязной, мокрой лужайке, а затем по гравийной тропинке. Свет, проникавший через нижнее отверстие джутового мешка, напоминал сумерки. Щебетали птицы, неподалеку по шоссе с ревом проносились машины. После того как автомобильная дверь открылась, ее грубо затолкнули в кузов. Вероятно, в заднюю часть фургона среднего размера. Двигатель завелся, и тут силы окончательно покинули Сабину из-за перенапряжения последних дней, и она потеряла сознание.
Струя холодной воды вернула ее в чувство. Она лежала на холодном кафельном полу, ее руки были развязаны. Инстинктивно она попыталась проглотить как можно больше жидкости и жадно облизала ладони. Затем огляделась.
Новое помещение, выложенное белым кафелем, было меньше предыдущей тюрьмы и напоминало холодильную камеру или убойный цех. Пахло затхлостью и прелью, а из-за конденсата в межплиточных швах образовалась плесень. Окон не было, только толстая зеленая металлическая дверь.
«Значит, это относится к старой штаб-квартире группировки». По крайней мере, так утверждала Адриана.
С момента переезда прошло не менее двух дней. Иногда Сабина сердито бегала по комнате и пинала дверь, а иногда сидела в углу, плача от отчаяния.
«Снейдер, где ты!»
После прибытия сюда Бартош не показывался целый день. Вероятно, как и вся группировка, он был занят другими, более важными делами. Но затем он снова появился. И не терял времени даром. Не говоря ни слова, он жестоко сломал ей еще два пальца, заставив кричать во весь голос. Единственным положительным моментом было то, что на этот раз он ограничился левой рукой. Затем он втолкнул в комнату допотопное устройство, которое выглядело так, будто украдено из гаража торговца подержанными автомобилями.
Сунув ей в рот деревянную палку, Бартош ударил ее током, отчего Сабина на некоторое время потеряла сознание. Но сделал это только один раз. Видимо, учел ее слабое физическое состояние. В любом случае он отказался от дальнейшего воздействия. Вероятно, все же не хотел рисковать и убивать ее.
Любой другой человек должен был уже понять, что Сабина не могла больше ничего рассказать, потому что действительно ничего больше не знала. Но Бартоша это, похоже, не волновало. Для него было важно как можно быстрее перейти к следующей фазе их отношений.
— Я вернусь через несколько часов, — были последние слова, которые она услышала. — До тех пор у тебя есть время выбрать: или я отрежу тебе ухо — или ты раздвинешь ноги.
Сабина подняла глаза. Хотя она уже несколько дней ничего не ела, почти не чувствовала голода; ее беспокоили только нехватка воды и постоянные головные боли. Она уже давно не отжималась и не приседала, приберегая силы и запасы энергии.
— Хорошо… — устало сказала она. — Я подумаю об этом. — Она села на корточки и подтянула колени к груди. Наконец она снова осталась одна. «Снейдер, ну сколько еще?»
Она засунула руку в карман штанов и вытащила металлическую заглушку, которую украла из раковины в предыдущем месте заключения.
Два дня назад она уже сняла гайку, так что теперь осталась только пробка с металлическим штифтом. Если держать эту штуковину в кулаке, она могла использовать металлический штифт, торчащий между пальцами, как колющее оружие. Правда, кончик был туповат. Именно поэтому она часами точила его здоровой рукой о кафельный пол с тех пор, как приехала.
За это время штифт действительно стал немного острее. И теперь она снова принялась водить им туда-сюда по уже глубокому желобку в плитке… монотонно… взад и вперед… пока Бартош не прикоснется к ней.

Глава 41

Пуласки и Снейдер без проблем пересекли границу Польши на «шкоде». Пуласки и правда крепко держал ногу на педали газа и всегда ехал на 20 километров в час быстрее разрешенной скорости. Снейдер чувствовал, что находится в надежных руках, и даже уснул на пассажирском сиденье, компенсировав тем самым то, в чем ему было отказано накануне ночью.
Тряска на плохо асфальтированной дороге со множеством выбоин наконец разбудила Снейдера.
— Хорошо спали? — прорычал Пуласки.
— Вам обязательно так бешено водить? — Снейдер вытянул руки и потер глаза. — Я видел такой чудесный сон.
Пуласки покосился на него, затем указал на навигатор.
— Через пять минут мы будем во Вроцлаве.
Город располагался на юго-западе Польши, в 160 километрах от границы с Германией. Снейдер посмотрел на навигатор, затем на приборную панель. Было почти двенадцать.
— Ваш контакт в Польше уже связался с вами? — торопил его Пуласки.
Снейдер проверил свои сообщения — за последний час пришло много всякого ненужного хлама, но от Крамера ничего не было. Не тратя времени на дальнейшие размышления, Снейдер набрал номер координатора БКА, который ответил после второго гудка. Снейдер не дал ему и слова произнести.
— Вы уже выяснили адрес Вуйцика?
— Да, да, — проворчал Крамер — Выяснил…
— И вы сразу же не связались со мной? — рявкнул Снейдер, включив громкоговоритель.
— Я не сидел сложа руки… — раздался из телефона голос Крамера.
Пуласки наклонился к Снейдеру:
— Судя по всему, работает в энергосберегающем режиме — знак зодиака Ленивец с асцендентом в Диване.
— Кто с вами? — спросил Крамер.
— Мой шофер — такой же шутник, как и вы, — сказал Снейдер. — Мы недалеко от Вроцлава, итак?
— Если ехать на юг, ферма Вуйциков находится в Радомежице, примерно в пяти километрах к югу от Вроцлава, — объяснил Крамер.
— Можете сказать по буквам? — спросил Снейдер.
— Вроцлав? — уточнил Крамер.
Снейдер закатил глаза.
— Забудьте, — успокоил его Пуласки, — я знаю, как это пишется.
— А там где? — спросил Снейдер.
— Радомежице — глухомань с сотней жителей, — пояснил Крамер. — У фермы нет адреса, только номер дома. Тридцать один.
Пуласки свернул на узкую второстепенную дорогу, ведущую на юг, и ввел название города в навигатор. Затем хотел ввести номер, но навигационная система не смогла найти адрес.
— Мы не можем найти, — пробормотал Снейдер.
— Я совсем не удивлен, большинство маленьких деревень…
— Да-да, ладно. Здесь не так много деревень. Мы как-нибудь разберемся. Вы сказали, что это ферма Вуйциков, — повторил Снейдер. — Зачем такому молодому бывшему хакеру ферма?
— На самом деле это ферма родителей Вуйцика, но они умерли один за другим полгода назад. Он унаследовал ферму.
— А теперь он живет как фермер?
— Понятия не имею, я знаю только, что за три последних года у него не появилось никаких новых судимостей. Ведет неприметный образ жизни. У него нет работы, по крайней мере официальной, и, судя по всему, он живет на деньги родителей.
— Что-нибудь еще?
— Нет… ах да, польский спецназ сейчас штурмует мясной цех к югу от Гданьска.
— Хорошо, свяжитесь со мной, как только узнаете больше. — Снейдер прервал связь, поднял глаза и указал вперед. — Вот знак Радо-захолустья, а за ним — заправка.
Они проехали по грунтовой дороге мимо длинного кукурузного поля, затем по шаткому деревянному мосту, перекинутому через ручей, и, наконец, подъехали к сараю из гофролиста, в котором стояли два трактора. Пуласки сбавил скорость. По соседству с сараем находилась заправка. Телеграфные линии довольно низко нависали над зданием. Рядом на покосившемся столбе красовалась вывеска с пожелтевшим красно-белым логотипом компании. К столбу стоял прислоненный велосипед. Здесь было две бензоколонки и маленький домик с грязными окнами из оргстекла. Ни магазина, ни туалета. Господи, какая унылая местность.
— Надеюсь, там кто-нибудь есть, — сказал Пуласки.
— Наверняка. Не похоже, что в ближайшие десять лет здесь будут принимать оплату картами.
Пуласки остановил машину, и Снейдер тут же выбрался наружу. Пахло навозом, где-то мычали коровы. На самом деле в домике сидел молодой паренек с пушком над верхней губой.
Снейдер застегнул пиджак, чтобы скрыть наплечную кобуру. В обычных обстоятельствах перед такой поездкой он официально сообщил бы, что въедет в Польшу со своим табельным оружием. Но в этот раз из-за нехватки времени воздержался от формальностей. Если все пройдет гладко, они все равно покинут страну через несколько часов.
Пуласки тоже вышел из машины. Вместе они направились к домику, обходя пыльные выбоины. Когда Снейдер толкнул дверь из оргстекла, раздался звонок.
— Вы говорите по-немецки?
Юноша, сидевший на стуле за стойкой, отложил свой пищащий мобильный телефон, на котором, по-видимому, играл в какую-то стрелялку, и поднял глаза.
— Немного.
— Пустовато сегодня, да? — вежливо заметил Пуласки. Видимо, он был настроен на светскую беседу.
Паренек улыбнулся.
— Это…
— Мы ищем ферму семьи Вуйцик! — прервал его Снейдер.
Юноша прищурил глаза.
— Здесь?
Снейдер кивнул.
— В Радошмирце.
— Радомирице, — поправил его юноша.
— Да ради бога. Так как нам туда добраться?
Парень ухмыльнулся, затем посмотрел на Пуласки и пожал плечами.
— Возможно, немного внимания поможет мой память, — ответил он на ломаном немецком.
— Конечно, — проворчал Пуласки и уже открыл свой кошелек, чтобы поискать купюру, как Снейдер вытащил из кобуры «глок» и тяжело положил его на прилавок.
— Могу немного помочь… может, патроном калибра 9 миллиметров? В автомат с напитками или, может, в коленную чашечку?
Парень сглотнул.
— Вы мне угрожаете? Я вызову полицию.
Пуласки открыл боковой карман своего бумажника.
— Она уже здесь.
Юноша уставился на удостоверение в кожаном футляре.
— Это не польский удостоверение.
— Ты его увидишь, как только мы расскажем нашим коллегам, что ты пытался получить взятку от двух немецких следователей, — рявкнул Снейдер.
Паренек глубоко вздохнул.
— Ладно, я снова вспомнил.
— Как мило, — пропел Снейдер. — Так где же ферма?
Юноша описал им дорогу. Это был непростой извивающийся путь по проселочным дорогам, но добраться до места можно было за пять минут.
— Спасибо. — Улыбнувшись, Снейдер быстро выхватил телефон у парня из рук и спрятал его в карман пиджака.
— Что такое? — возмутился тот.
— Успокойся, малыш, я не хочу, чтобы ты позвонил на ферму и предупредил Вуйцика.
— Я этого не сделаю!
— Неправильный ответ, — возразил Снейдер. — Тебе нужно было сказать, что ты не знаешь номера.
— Я… — У парня отвисла челюсть, и он замолчал.
Снейдер отвернулся.
— На велосипеде ты за десять минут доедешь до фермы, где сможешь забрать свой мобильный телефон. Я оставлю его перед входной дверью.
Он вышел наружу. Пуласки последовал за ним.
— Думаю, что мы неплохая команда, — заявил Снейдер по дороге к машине.
— Да, просто замечательная, — с сарказмом поддержал Пуласки. — Это было обязательно?
— Что? Я сэкономил вам сто евро.
— Я дал бы парню только двадцать.
— Тогда бы он послал нас не в том направлении.
— У вас всегда и на все есть ответ.
«К сожалению, нет!» Снейдер вытащил мобильный телефон парня и пролистал список контактов, но не нашел ни Адрианы, ни Никодемус. «Это была бы слишком большая удача!»
Пуласки ждал его у машины.
— Едем?
— Конечно.
Снейдер положил телефон во внутренний карман пиджака и сел в машину. Пуласки завел двигатель, затем они поехали путем, который им описал парень.
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Бойцы польского спецназа собрались за большим контейнером на окраине заброшенной деревни в 30 километрах к югу от Гданьска. Между ними и пустующим мясокомбинатом лежало всего 150 метров ржавых рельсов, врезанных в асфальт, между которыми росли сорняки высотой по колено. За зданием было поле, а за ним — лес.
Старая промышленная зона больше не использовалась и представляла собой отличное укрытие для всех видов незаконной деятельности. Неподалеку проходила дорога, по которой в сторону Гданьска обычно ехали грузовики. Две минуты назад движение прекратилось.
Командир подразделения Максим пристегнул рацию к поясу, а его заместитель Ивона натянула на лицо черную балаклаву. Так ее никто не узнает во время операции. Затем она надела шлем и активировала экшен-камеру, закрепленную сбоку. И жестом дала понять Максиму, что они могут начинать прямо сейчас.
— Сбор! — крикнул он.
Вокруг него собрались мужчины в черной форме. К ним подошел один из оперативников в штатском.
— Это не учения! — тут же пояснил он. — Коллеги из мобильной оперативной группы следят за фабрикой с самого рассвета. Никаких подозрительных движений не замечено. Прилегающие улицы уже оцеплены, а район зачищен. — Он кивнул Максиму.
— Операция имеет кодовое название «Скальпель I», — сказал Максим. — Мы ожидаем не менее пяти-шести подозреваемых в террористической деятельности. Возможно, вооруженных. В идеале мы освобождаем всех заложников. — Он снова дал своим людям описания Сабины Немез, Ясмин Пуласки, а также Кристины и Хайнца Герлах.
Ивона и мужчины кивнули.
Максим посмотрел на машины скорой помощи, припаркованные на безопасном расстоянии от территории.
— Оружие применяем только в самом крайнем случае.
Затем они в последний раз проговорили ход операции. Три группы по восемнадцать человек одновременно проникают в здание. Спереди, сбоку и со стороны поля. Им нужно действовать абсолютно синхронно, чтобы ни один подозреваемый не смог скрыться. По сути, это была стандартная ситуация, которую они отрабатывали сотни раз в такой же или подобной форме.
Теперь его люди тоже натянули на лица балаклавы и надели шлемы. Максим поднял руку, а Ивона повернула голову слева направо, чтобы зафиксировать исходную позицию на камеру. Окончательная проверка оружия и контроль снаряжения.
Через несколько мгновений Максим опустил руку.
— Захват!
Пригнувшись, они гуськом быстро побежали к мясоперерабатывающему цеху. Перед зданием группа разделилась на три условленных отряда. Ивона осталась с ним, коллеги взяли на себя командование двумя другими отрядами. Пока царило радиомолчание, но это сейчас изменится.
Они добрались до входа. Спецназовец выбил дверь тараном — одного сильного удара оказалось достаточно, чтобы металлическая створка слетела с петель. Двое коллег тут же ворвались внутрь и взяли под контроль зону входа. Остальная часть группы последовала за ними. Все они держали в голове план этажа и планомерно переходили из одного помещения в другое.
Теперь рации ожили.
— Задняя зона — чисто!
— Боковой вход — чисто!
— Главный вход — чисто, — объявила Ивона.
Внутри было темно, но дневного света, проникавшего через засаленные окна, было достаточно, чтобы сориентироваться.
Максим и его люди двинулись дальше группами по двое. Первый заслонялся тактическим щитом, второй позади него держал наготове МР5[168]. Дополнительная группа из двух человек прикрывала сзади. Максим быстро перемещал красную лазерную точку, которую видел в прицеле, по территории, захватывая каждый угол. Так они синхронно передвигались по зданию. Но ничего не обнаружили.
Сделав поворот, они вошли в следующую зону цеха. Здесь пахло маслом.
— Направо… вперед… налево… вперед… стоп! — приказал Максим идущему перед ним человеку, и тот сразу остановился.
— Обесточено! — услышал через гарнитуру Максим сообщение от техников снаружи. В здании только что отключили электричество. Но свет и так нигде не горел, и не было слышно ничего, кроме их собственных шагов. Никакого яростного сопения! Никаких разгневанных террористов! Но возможностей спрятаться здесь все равно было еще предостаточно.
Максим указал на дверь перед ними. Массивная противопожарная дверь с дополнительной предохранительной цепью. Коллега подошел и перекусил цепь болторезом. Затем они ударили тараном по замку, и дверь распахнулась.
Мужчины снова двинулись группами по двое и добрались до помещения, где стояли большие баки. На полу лежал слой пыли толщиной с палец. Никаких следов обуви. Из глубины цеха Максим услышал пронзительный визг аккумуляторной болгарки. По-видимому, другая команда вскрывала там очередные двери.
После того, как они в быстром темпе прошли еще три помещения и не встретили ни одной живой или мертвой души, Максим вышел на радиосвязь с двумя другими группами. У тех был аналогичный результат. Никакого контакта! Они собрались в главном цехе.
— Уровень зачищен! — уведомил Максим команду снаружи. — Цели не обнаружены!
Сквозь защитные очки он увидел вопросительный взгляд Ивоны. Она повернула голову, устремляя экшен-камеру вниз. Затем направила красную точку своего оружия на железный люк в полу.
Максим кивнул.
— Мы идем в подвал!
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У Сабины снова потемнело в глазах. Она чувствовала, что силы покидают ее, но продолжала механически повторять монотонные движения. Взад-вперед. Металл царапал плитку, и она чувствовала тепло от трения.
Бартошу пора подойти к ней вплотную, чтобы она наконец смогла воспользоваться оружием, потому что, если он подождет еще один день, у нее не хватит сил нанести удар. Не говоря уже о том, чтобы вскочить и убежать. Этот ублюдок почти сломал ее, измотал морально и физически, позволив времени работать против нее.
Но теперь, похоже, действительно вот-вот начнется грандиозный финал, потому что дверь открылась. Вошел Бартош, и Сабина быстро спрятала заглушку. Он встал в дверном проеме, а она, сидя на корточках в другом конце комнаты, уставилась на него. Его рука покоилась на рукоятке ножа в кожаных ножнах на поясе. Лезвие было примерно такой же длины, как у хлебного ножа, но, вероятно, вдвое шире и, безусловно, намного острее.
— Теперь ты скажешь мне, что еще знаешь?
Она покачала головой:
— Больше нечего.
— Как хочешь. — Он ухмыльнулся. — Так что ты решила? Ухо, нос или?..
— Возьми меня, — холодно сказала она.
Он поднял бровь. Видимо, не ожидал такого ответа.
— Покажи, на что ты способен… — прошептала она.
Он скривил рот и улыбнулся.
— Хорошо, принцесса.
Эта идея явно возбудила его, потому что Сабина увидела, как его член затвердел в штанах. Он вошел, закрыл дверь, запер ее и оставил ключ в замке. Затем снял ремень и повесил его на ручку двери вместе с ножом в ножнах.
Медленно Бартош приблизился к ней. Судя по всему, он не собирался ее связывать. Она была истощена и слаба и даже в лучшей физической форме имела бы мало шансов против него. Конечно, она владела приемами ближнего боя, которым их обучали в БКА, но Бартош был бывшим солдатом и, безусловно, гораздо более опытным и лучше подготовленным, чем она. Но в тот момент он был возбужден и думал только своим членом. Вот почему его, похоже, вообще не волновало, что она не мылась много дней, и от нее пахло потом, фекалиями и мочой.
— Сними штаны, — приказал он ей.
— Здесь, на полу? Я думала, мы…
— Заткнись! — Он опустился перед ней на колени и расстегнул свои штаны.
Сабина расстегнула брюки и только стянула их с бедер, как он уже схватил ее и потянул к себе. «Какая отвратительная свинья!» Застонав, он наклонился к ней, и она едва успела вытащить свое оружие, которое до этого спрятала в трусиках.
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Через четыре минуты езды Пуласки и Снейдер действительно добрались до фермы. Неудивительно, что навигатор не нашел номер дома, ведь к ферме не вела ни одна нормальная дорога. Фермерское хозяйство состояло из нескольких конюшен, большого полуразрушенного двухэтажного дома, силосной башни, колодца и длинного сарая, в котором хранилось устаревшее сельскохозяйственное оборудование. Перед домом был припаркован старый ржавокоричневый «фольксваген-жук» с заляпанным лобовым стеклом и приспущенными шинами. Вся территория была огорожена проволочной сеткой.
— Хороший район, сразу чувствуешь себя как дома. — Пуласки остановился перед ограждением и заглушил двигатель. — Загляните в бардачок.
Снейдер открыл отсек.
— «Вальтер ППК»? — Удивленный, он передал Пуласки пистолет и кобуру. — Вы не пользуетесь «глоком»?
Пуласки достал пистолет, вынул обойму, проверил патроны, вставил ее обратно в рукоятку и оттянул затвор назад.
— Я привык к нему со времен работы в дрезденском ЛКА… «Вальтер» — хорошее и надежное оружие.
— Полагаю, в Бога и зубную фею вы тоже все еще верите?
Пуласки бросил на него раздраженный взгляд, затем сунул пистолет в кобуру и пристегнул ее сбоку к поясу под свитером.
— Совсем незаметно, — сказал Снейдер.
— Ваши идиотские комментарии начинают меня бесить!
— Это не делает их менее правдивыми.
Пуласки подошел ближе.
— Правда и то, что на службе я обычно ношу пиджак с наплечной кобурой, — прошипел он на ухо Снейдеру. — Но я не на службе. А без разрешения за рубежом. К тому же я в отпуске! А наплечная кобура и пиджак висят в моем шкафчике в полицейском участке, потому что я не знал, что из-за вашей коллеги мы поедем в чертову польскую деревню.
— У вас только один?
— Что?
— Пиджак!
— А у вас, наверное, целый шкаф.
Снейдер кивнул:
— «Стейнвех эн Зонен» из Роттердама.
— Похоже на голландскую фолк-группу.
— Страна называется Нидерланды, и нет, это мой портной.
— У вас даже есть свой портной? Чудесно. — Пуласки вышел и хлопнул дверью. — С зарплатой БКА у меня тоже был бы полный шкаф костюмов, — пробормотал он. — Во что я ввязался?
Снейдер тоже выбрался из машины. «Какой же сварливый старый хрыч этот Пуласки».
— Я пришлю вам костюм из Роттердама.
— Вы даже не знаете моего размера.
Снейдер небрежно взглянул на него.
— Знаю.
— Хорошо, тогда я искренне надеюсь, что переживу это дело, или вы сможете похоронить меня в этом костюме.
— Именно это я и сделаю.
— Похороните меня?
— Позабочусь о том, чтобы мы остались живы. — Снейдер приподнял пиджак и показал Пуласки свою кобуру с «глоком». — Кстати, у меня нет официального разрешения ни для вас, ни для себя…
— На это я и не рассчитывал, — прервал его Пуласки. — Мне это тоже не особенно важно. Я просто хочу найти свою дочь — как можно быстрее. Ясно?
Снейдер кивнул. Он инстинктивно понимал, что сотрудничество с этим человеком — даже если тот слишком сварлив и, на его взгляд, слишком много говорит, — было правильным решением.
Снейдер захлопнул дверь, а Пуласки запер машину. Вместе они нашли в заборе дверь, которую открыли. Дом находился примерно в двухстах метрах. Пуласки задал довольно быстрый темп, и Снейдер пытался не отставать, хромая и стиснув зубы.
— Я думал, у вас астма? — крикнул он вслед Пуласки.
— Так и есть. — Пуласки посмотрел на него с жалостью. — Вам нужен перерыв?
— Все в порядке, — пропыхтел Снейдер. — Я просто бегу медленно, чтобы вам казалось, что вы быстрее. — Он схватился за бедро. Сегодня утром в отеле он забыл принять обезболивающее — и вот расплата. К сожалению, пачка осталась лежать в ванной.
— Боли? — спросил Пуласки.
Снейдер кивнул:
— Недавно мне сделали операцию.
— Грыжа межпозвоночного диска?
— Гарпун в бедре.
— Вы шутите!
— Нет.
— О, как я рад, что работаю не в БКА.
— Поэтому вы и получаете такую мизерную зарплату.
Пуласки подстроился под темп Снейдера, и они добрались до входа в главное здание. Хотя повсюду пахло смесью свиного и коровьего навоза и куриного помета, Снейдер не слышал никаких звуков животных. Ни петушиных криков, ни даже собачьего лая. Конюшни тоже казались пустыми. Похоже, Вуйцик продал их всех после смерти родителей.
Поскольку дверного звонка не было, Пуласки громко постучал во входную дверь.
— Держу пари, что здесь никто не живет. Можно было и не приезжать сюда.
— Если мы все же кого-нибудь найдем, — пробормотал Снейдер, оглядываясь по сторонам, — лучше не мешайте мне. Если я решу, что Вуйцик что-то знает об Адриане и ее текущих планах, я не буду с ним сюсюкаться, понятно?
— Если хотите, можете быть плохим полицейским. — Пуласки снова постучал в дверь. — Для разнообразия я впервые сыграю хорошего копа.
— Я… — Тут зазвонил мобильный телефон Снейдера. — Крамер, — объяснил он и ответил: — Да, что случилось? Только быстро!
— Я только что получил сообщение от польского спецназа, «Скальпель I», — сердито крикнул Крамер. — Пять минут назад они штурмовали бывший мясокомбинат к югу от Гданьска.
— И что они нашли?
Пуласки подошел ближе, чтобы послушать.
— Ничего, — сказал Крамер.
— Что значит ничего?
— Ни людей, ни компьютерного оборудования, ни следов пленных, вообще ничего… Операция провалилась. Цех был пуст; там уже много лет никто не появлялся.
— В здании есть подвал?
— Да, но там валялся только крысиный помет; единственное доказательство жизни.
Verdikkeme![169] Снейдер опустил руку с телефоном. Теперь все зависело от успеха второй операции польского спецназа.
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Сабина чувствовала эрегированный пенис Бартоша на внутренней стороне бедра. Она слышала, как он застонал, положила свою травмированную руку на его бычью шею, не обращая внимания на боль, и притянула его голову к своей. В другой ладони она держала заостренную металлическую заглушку.
— Если бы я знал, какая ты похотливая, грязная шлюха… — простонал он.
Больше Сабина ничего не слышала. Собрав все оставшиеся силы, она вонзила металлический штифт ему в сонную артерию. Один раз, второй, третий, снова и снова.
Бартош взревел. Он слишком поздно понял, что случилось. И только успел открыть глаза, как кровь фонтаном брызнула по комнате. С каждым ударом его возбужденного пульса из раны вытекало все больше крови. И, словно потеряв рассудок, Сабина продолжала отчаянно наносить удары.
Наконец осознав, что произошло, он схватил ее за руку и попытался вырвать заглушку. Одновременно ощупывая другой рукой рану, чтобы определить, насколько серьезными и глубокими были повреждения.
— Вот стерва!
В этот момент Сабина схватила его за яйца своей раненой рукой. Она стиснула зубы и подавила боль в пальцах, сама не зная, откуда у нее взялись силы. Бартош снова взревел и отпустил ее руку. Она тут же крепче сжала металлический штифт и вонзила его Бартошу в глаз — после чего раздался хлопок, словно гнилой мандарин шлепнулся на землю.
Бартош взревел в третий раз и начал яростно махать кулаками. Сабина воспользовалась моментом и выползла из-под него. За считаные секунды ей нужно было решить, ползти ли к двери или продолжать наносить удары Бартошу. Она выбрала дверь. Потому что на ручке висел ремень с ножом.
Пока Бартош все еще кричал, она на четвереньках со спущенными штанами поползла к двери, опираясь только на основание кисти травмированной руки. На другой стороне комнаты она подтянулась, взявшись за дверную ручку, и собиралась вытащить нож из ножен. В этот момент ключ выпал у нее на глазах из замка и, описав большую дугу, со звоном отскочил от плитки.
Дьявол! Что это было?
Из-за двери раздались гневные польские крики. Сабина услышала, как снаружи в замок вставили еще один ключ и отперли замок. Собравшись с духом, она едва успела выхватить нож из ножен, как дверь распахнулась. Она сделала шаг в сторону, спряталась за дверью и вонзила нож в шею первому вошедшему. Это был Виктор. В руке он держал «люгер». Он взмахнул пистолетом, но тут же упал на пол, задыхаясь.
Прежде чем Сабина осознала, что делает, она опустилась на колени и выхватила пистолет из рук Виктора. Она осторожно держала рукоятку в травмированной левой руке, стиснула зубы и, вопреки привычке, дозарядила оружие правой рукой. Боль ненадолго пронзила ее, затем она переложила пистолет в правую руку. Калибр 7,65 миллиметра. Старая, но надежная модель. Если магазин полон, у нее было восемь патронов, но времени проверить это не оставалось.
На нее упала тень, и она инстинктивно развернулась на коленях. Бартош стоял, склонившись над ней, его брюки были спущены до щиколоток. Хотя он пытался зажимать рану рукой, из его шеи текла кровь. Металлическая заглушка все еще торчала у него в глазу, из-за чего казалось, будто у него круглый, блестящий металлический глаз. Взгляд другого глаза был вдвойне убийственным и ненавидящим.
Не колеблясь, она нажала на спусковой крючок и трижды выстрелила ему в грудь, после чего он отшатнулся и, как доска, рухнул на пол.
«Одним придурком в мире стало меньше!»
Тем временем Виктор лежал на полу с ножом в шее, задыхаясь и харкая кровью. Сабина несколько раз жадно схватила ртом воздух. Дыхание подняло ее пульс. Не выпуская пистолета, она встала, натянула брюки и попыталась застегнуть пуговицу.
Снаружи послышались взволнованные голоса. Никто из них пока не знал, что здесь произошло. И если ей повезло, у нее еще оставалось пять патронов.
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Пока Пуласки пытался заглянуть в окно рядом с входной дверью, Снейдер отошел в сторону.
Он направился к углу дома, бросив недоуменный взгляд на старый «фольксваген-жук». Как он вообще попал на участок? Там, где они вошли, в проволочном заборе была только маленькая дверь. Где-то должна быть настоящая подъездная дорога, в том числе для тракторов и сельскохозяйственной техники. Вероятно, за домом.
Снейдер заглянул за угол.
— Вы что-нибудь нашли?! — крикнул Пуласки.
— Возможно… — пробормотал Снейдер.
На гравийной дорожке и на примятой лужайке были видны свежие следы от автомобилей. Снейдер рискнул сделать еще пару шагов вперед — но так, чтобы не выпускать Пуласки из поля зрения, — и заметил несколько автомобилей, припаркованных за домом: «ауди» и большой «вольво», обе новые модели, отполированные и блестящие. Рядом стояли тяжелый мотоцикл и темно-синий фургон. Возможно, там были и другие машины, но отсюда он их не видел.
Снейдер инстинктивно сунул руку под пиджак и вытащил «глок». Чуть дыша, он прислушался, но ничего не услышал, кроме нетерпеливого стука Пуласки в дверь. И кукареканья петуха где-то вдалеке.
«Что-то здесь не так!»
Жестом он дал понять Пуласки, чтобы тот замолчал. Пуласки сразу понял. И когда увидел, что Снейдер держит пистолет, тоже потянулся за оружием. Затем медленно отошел от двери.
— Что такое? — прошипел он.
Снейдер подошел ближе.
— За домом стоят… — Снова зазвонил его телефон. Свободной рукой он схватил его и поднес к уху: — Да?
— Это снова я, — раздался голос Крамера.
— Не сейчас. — Снейдер собирался прервать связь, но Крамер возбужденно продолжил:
— Вторая группа польского спецназа, «Скальпель II», штурмовала заброшенный военный завод.
— И что? Короче! — Снейдер поспешил к Пуласки, не спуская глаз с окон второго этажа. Шторы были задернуты, движения за ними не наблюдалось.
— Там тоже никого! Абсолютно пусто. Однако недавно там кто-то был. Похоже, они уходили в спешке. Но не оставили никаких следов.
— Отпечатки пальцев?
— Все было стерто или уничтожено кислотой.
— Слюна? Волосы? Кровь? Какие-нибудь улики, указывающие на похищение? — продолжал Снейдер.
— Наши коллеги еще не так далеко продвинулись, но те, кто находился в заброшенном помещении, проделали основательную работу. Они знали, что мы придем.
— Там есть следы от шин?
— Следы от шин?
— Да, черт! Перед зданием, на участке, на гравии, на траве, на грунтовых дорожках или на парковке?
— Подождите… я спрошу.
Снейдер слышал на заднем плане польское бормотание, продолжая наблюдать за окнами первого и второго этажей. Затем Крамер снова взял трубку:
— Да, здесь недавно прошел дождь. На земле остались следы.
— От автомобилей, грузовика и мотоцикла? — спросил Снейдер.
— Да, откуда вы это знаете?
У Снейдера участился пульс.
— Немедленно отправьте отряд спецназа в Радомежице, на ферму Вуйцика, — пусть поторопятся! — Он прервал связь и убрал телефон.
Пуласки, который все слышал, вопросительно посмотрел на него.
— Второй объект тоже пустой?
Снейдер кивнул. Затем они услышали лязг дверного замка. И одновременно вскинули оружие. Входная дверь открылась. Перед ними лежал длинный темный коридор. В тусклом освещении они увидели очертания человека.
Пуласки сделал шаг назад и взял пистолет обеими руками. Снейдер прикрыл глаза от солнца рукой, одновременно целясь в человека. Из тени на порог вышел молодой парень.
— Чего вы хотите? — спросил он. На немецком языке!
Видимо, парень уже некоторое время подслушивал за дверью или увидел сверху лейпцигский номерной знак машины Пуласки.
— Выходи с поднятыми руками! — приказал Снейдер.
— Кто вы?
— Ты Вуйцик?
Парень кивнул. Подняв руки над головой, он неуверенно шагнул наружу, но все еще стоял наполовину в дверном проеме. У него были спутанные, огненно-рыжие волосы и прыщавое лицо.
— Но мой отец уже умер, если вы его ищете. — Он ухмыльнулся, обнажив сколотый передний зуб. — Я Пётр Вуйцик.
— Не двигайся, — сказал Снейдер, — мы просто хотим с тобой поговорить. Кто еще в доме?
— О чем поговорить?
— Я спросил, кто еще в доме?
— Никого.
— Ты… — Снейдер вздрогнул.
Из подвала дома один за другим раздались три выстрела.

Глава 47

Сабина вышла из комнаты с «люгером» в руке. Перед ней лежал обшарпанный коридор с голой кирпичной кладкой. Было душно и прохладно, пахло как в подвале. Никого не было видно.
У Сабины закружилась голова. Недостаток воды, отсутствие еды, боль и к тому же психологический стресс. «Теперь только не упади! — Она сжала травмированную руку в кулак, насколько смогла, и уперлась в стену запястьем. — Просто небольшая передышка! Не упади!» Она сделала несколько глубоких вдохов, пытаясь успокоиться и нормализовать пульс.
«Кто бы сейчас ни пришел, в случае сомнения стреляй, — сказала она себе. — Как только Адриана и Пётр узнают, что ты сделала с Бартошем и Виктором, тебе в любом случае придет конец».
Она делала шаг за шагом, придерживаясь за стену. «Ты должна выбраться отсюда! Давай!» Пройдя несколько метров, которые показались ей забегом на длинную дистанцию, она достигла бетонной лестницы, ведущей наверх. Здесь свет голой лампочки отражался от белых стен. Сабина остановилась и прислушалась. Сверху послышались торопливые шаги по хрустящей гравийной пыли. Кто-то спускался по лестнице.
Их было двое. Первым был Томаш, второго она никогда раньше не видела. Не колеблясь, Сабина подняла пистолет, направила ствол на двух молодых людей и собиралась нажать на спусковой крючок, когда Томаш вскинул руки.
— Твою мать! — выругался он, отшатнулся назад, упал, вскочил, и затем оба побежали обратно наверх.
Вид Сабины наверняка был ужасен. Включая ее остервенелое, решительное выражение лица.
Однако самым ужасным было то, что парни были безоружны — а Сабина их чуть не пристрелила.
«Уже не важно, просто продолжай идти. Наверх!»
Она преодолевала ступеньку за ступенькой. Ее колени ослабли, а руки дрожали. Чем выше она поднималась, тем сильнее в воздухе ощущался характерный запах фермы и свинарников.
Внезапно она услышала три выстрела. Инстинктивно пригнулась, но ничего не произошло, от стены не отлетело никаких кусков. Судя по звуку, стреляли на улице.
Наконец она оказалась наверху. Держа оружие наготове, достигла другого коридора, ведущего в ангар. Запах усилился. Выросшая на ферме недалеко от Мюнхена, она была знакома с конюшнями, зернохранилищами, амбарами и гумном типичной квадратной фермы, а также с помещениями, где хранилось сельскохозяйственное оборудование. Ангар перед ней когда-то был таким складом, но теперь его переоборудовали во временный офис открытой планировки, охлаждаемый большим кондиционером. Сабина почувствовала поток холодного воздуха.
На полу лежали сотни метров разноцветных кабелей, которые были закреплены клейкой лентой и вели к многочисленным компьютерам. На простых офисных столах мерцали несколько больших мониторов, рядом находилась целая батарея ноутбуков, которые поспешно захлопывались. Перед открытым окном висели большая и маленькая спутниковые антенны, а у дальней стены стояла большая вычислительная машина, словно из центра обработки данных, которая как раз завершала работу. Невероятно странное зрелище на этой большой ферме. Что обеспечивало еще лучшую маскировку.
Сабина насчитала пять человек — парней с лестницы в подвале среди них не было, — которые поспешно отключали устройства и складывали их в сумки. Они целенаправленно ходили от одного компьютера к другому, и хотя вокруг царила определенная суматоха, а по комнате разносились крики и вопли, все, казалось, следовали знакомому алгоритму действий. Сабина осторожно прошла чуть дальше, вглубь ангара, но никто ее, казалось, не замечал. К счастью — потому что ее силы были на исходе.
Весь этот гомон голосов на польском и немецком языках мешал ей сосредоточиться. Она прищурилась, пытаясь разглядеть Петра или Адриану. Безрезультатно. В любом случае что-то должно было произойти, иначе она просто бы рухнула. Без лишних слов она выстрелила в потолок. Паническая деятельность перед ней мгновенно прекратилась. Десять глаз в шоке уставились на нее.
«Да, стерве из подвала удалось освободиться! И она вооружена! К тому же в довольно скверном настроении».
Сабина переводила ствол пистолета с одного парня на другого.
— Никому не двигаться!
Все замерли. На данный момент она держала ситуацию под контролем. «Черт, у меня снова кружится голова. Нужно немедленно выбраться отсюда!»
— Где выход? — выдавила она.
Никто не двинулся с места.
— Exit? — закричала она.
Один из парней поднял руку и указал на ржавую металлическую дверь.
— Спасибо! — поблагодарила Сабина и попятилась к двери, держа всех присутствующих в поле зрения.
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— Кто только что стрелял? — спросил Снейдер. Казалось, три выстрела раздались в подвале прямо под ними.
— Я не знаю. — Пётр хотел опустить руки.
— Руки вверх! — приказал Пуласки, продолжая целиться в Петра, который теперь поднял руки еще выше.
— Давай выходи! — велел Снейдер, но Пётр остался стоять в дверях.
— Что вам нужно? — спросил он.
— Сколько человек в доме? — спросил Пуласки.
— Только мой друг и я, — пробормотал Пётр. — У нас в подвале тир, и мы тренируемся…
— А как «вольво», «ауди», мотоцикл и фургон оказались за домом, если вас всего двое? — спросил Снейдер.
Пётр не ответил, только стиснул челюсти.
— Я хочу увидеть ваше удостоверение.
— Вот мое удостоверение! — крикнул Пуласки, приближаясь с пистолетом. — В доме находится девушка по имени Ясмин Пуласки?
— Нет.
— Женщина по имени Адриана Зайонц? — спросил Снейдер.
— Кто? — Лицо Петра покраснело, и он нервно перевел взгляд с Пуласки на Снейдера.
«Адриана в доме!» В то же время Снейдер заметил, что Пётр что-то делает руками. Но он не видел, что именно, потому что его пальцы были скрыты за верхней дверной рамой.
Пуласки, должно быть, тоже это заметил. Он крикнул парню:
— Выйди наружу! С руками над головой. И встань здесь на колени!
Снейдер не услышал, что еще сказал Пуласки, потому что в этот момент его мозг заблокировал все неважное и переключился на замедленную съемку. Он увидел, как Пётр вышел из-под дверного проема и опустил руку — в которой держал крупнокалиберное длинноствольное оружие. Должно быть, чертов пистолет был спрятан внутри над дверным проемом на случай чрезвычайной ситуации.
Видимо, уже снятый с предохранителя и дозаряженный. Потому что одним плавным движением Пётр прицелился в Пуласки.
Пуласки наверняка заметил опасность, но не отреагировал. Видимо, он колебался, стоит ли стрелять в парня. Или думал, что у Петра не хватит смелости выстрелить.
Снейдер, напротив, не стал ждать и выстрелил три раза подряд. Первая пуля попала Петру в грудь, вторая — в шею, третья — в висок. У парня не было ни малейшего шанса нажать на спусковой крючок. Его отбросило назад, и он упал спиной в коридор дома. Кровь забрызгала обои.
В целях безопасности Снейдер продолжал целиться в Петра, но тот не двигался. Только его нога дергалась. В темноте дома Снейдер увидел лужу крови, быстро растекающуюся вокруг головы Петра. В следующий момент он почувствовал характерный металлический запах крови, который смешался с запахом пороха от стреляных патронов.
Какое-то время звук выстрелов все еще звенел у него в ушах. Он посмотрел на Пуласки. Его лицо было ужасно бледным — казалось, его вот-вот вырвет.
— Чертово дерьмо, — приглушенно прозвучало в ухе Снейдера ругательство Пуласки.
Мужчина отреагировал бы слишком поздно. Сейчас он, скорее всего, был бы уже мертв, потому что Пётр наверняка попал бы в него с такого расстояния.
Пуласки опустил пистолет. Его руки дрожали.
— Спасибо… я, — пробормотал он, — я был… он же еще мальчишка!
— Мальчишка со смертоносным стволом, — поправил Снейдер. Затем он кивнул Пуласки: — Отойдите от двери.
— Разве мы не хотим войти?
— Сначала дождемся подкрепления. Внутри стреляли, — напомнил ему Снейдер. — Кто знает…
— Но, может быть, там моя дочь.
— Отойдите от двери! — повторил Снейдер.
Тут раздался еще один выстрел. Снова из дома, правда, на этот раз не такой приглушенный, как раньше, а гораздо громче. Видимо, уже не из подвала, а ближе.
Пуласки и Снейдер прижались к стене слева и справа от двери. Они переглянулись. Наконец, Снейдер отошел на несколько шагов от дома, прицелился в верхний этаж и посмотрел на окна. Наверху ничего не происходило.
— Я сейчас пойду туда! — прошипел Пуласки. — И буду стрелять во всех, кто встанет у меня на пути, вооруженных или безоружных.
— Мы даже не знаем, были ли эти выстрелы направлены на нас или нет.
— Вы можете ждать здесь, я иду внутрь.
— Черт! — Снейдер вскинул пистолет и собирался последовать за Пуласки, когда тот внезапно замер и уставился через плечо Снейдера на угол дома. — Что там?
Снейдер обернулся и тоже посмотрел в ту сторону. Между домом и сараем появилась стройная женщина в темной кожаной мотоциклетной одежде и с седеющими волосами. С пистолетом в руке она быстро направилась к ним.
На этот раз Снейдер оказался недостаточно проворен. Женщина хладнокровно выстрелила в их сторону. И одна из первых пуль попала ему в грудь. С такого расстояния — чертовски удачный выстрел. Он почувствовал удар, его отбросило назад, он споткнулся и упал, ударившись головой о землю. Перед глазами все закружилось. Рядом с ним взлетели комья земли.
К счастью, Пуласки усвоил урок и на этот раз не колебался. Снейдер видел, как он укрылся за дверным проемом, прицелился и выстрелил. Пуля задела женщину, она пошатнулась и упала назад. Следующий выстрел пришелся по земле перед ней. «Какая крепкая тварь!» Она снова попыталась поднять руку с пистолетом, но Пуласки попал в нее во второй раз, после чего она откинулась на спину и осталась лежать, подергиваясь.
Снейдер сделал глубокий вдох и выдох. Когда напряжение спало, он разжал ладонь с оружием. Он даже не смог поднять руку, чтобы защитить себя. «Вот дерьмо!» Теперь он ощупал свою грудь.
Пуласки тут же опустился на колени рядом с ним.
— Как вы? Куда попала пуля?
— Все в порядке, не так страшно, — пропыхтел Снейдер, затем указал на черноволосую женщину. — Лучше смотрите, чтобы она больше не встала. Иначе нам обоим конец.
— Хорошо.
Пуласки встал и побежал к женщине. Снейдер видел, как он вырвал пистолет у нее из руки, сунул его за пояс и пощупал пульс на ее шее. Затем вернулся, достал из кармана брюк свой ингалятор, встряхнул его и сделал глубокий вдох.
— Она готова, — выдохнул он. — А вы?
— Спасибо, — выдавил Снейдер. — Я в порядке.
Тем не менее Пуласки снова опустился на колени рядом с ним, расстегнул пиджак и осмотрел пулевое отверстие.
— Черт, вам крупно повезло, — прохрипел он. — Это был всего лишь чешский Р–07 Kadet 22-го калибра.
«Действительно повезло», — цинично подумал Снейдер. Если бы он верил во всю эту чушь, то поставил бы сейчас свечку одному из своих многочисленных ангелов-хранителей. Медная пуля из малокалиберного оружия разлетелась на осколки вместе с мобильным телефоном мальчика, который лежал у него в нагрудном кармане.
Наверняка он еще долго будет чувствовать болезненный синяк на груди от удара. Ему уже сейчас было трудно дышать. Однако в данный момент гораздо хуже были осколки, которые прошли через рубашку и вонзились глубоко в грудь.
Снейдер оставался лежать на земле еще несколько секунд. Перед тем как встать, он снова повернул голову и посмотрел на дом. В коридоре что-то двигалось. Кто-то подошел и медленно переступил через тело Петра, чтобы выйти из дома. Женщина. С пистолетом в руке.
— Осторожно! — Он схватил Пуласки за предплечье, но тут же опустил руку.
Он не мог поверить своим глазам. «Этого не может быть». Его сердце забилось быстрее.
Он хотел подняться. И в этот момент увидел, как Пуласки поднял пистолет, чтобы нажать на спусковой крючок.
«Белочка!»
— Нет! — крикнул Снейдер.

Глава 49

— Это Немез! — добавил Снейдер.
Но Пуласки все еще сомневался. Держа палец на спусковом крючке, он пристально посмотрел на Сабину.
— Вы абсолютно уверены?
— Абсолютно, — заверил Снейдер, и Пуласки наконец опустил пистолет.
Спотыкаясь, Сабина вышла из дома и прищурилась от яркого света. Дезориентированная, она посмотрела в обе стороны, увидела Пуласки, заметила его оружие и подняла руку с пистолетом.
— Нет, Немез! — крикнул Снейдер. — Он коллега.
— Снейдер… — выдохнула она, совершенно ошеломленная его появлением здесь. У нее подогнулись колени, и она бессильно рухнула рядом с входом. Там она и осталась сидеть, прислонившись к стене возле ног Петра, наполовину торчавшими из дома. Затем ее взгляд скользнул по двору к тому месту, где лежала черноволосая женщина в кожаном костюме.
Позади дома хлопнули несколько автомобильных дверей, а также задняя дверь фургона и, вероятно, крышка багажника. Вскоре после этого завелись двигатели.
— Они уходят! — закричал Пуласки и хотел бежать за дом.
— Стойте! — Превозмогая боль, Снейдер принял вертикальное положение сидя и теперь с трудом дышал. — Позаботьтесь о Немез! — прохрипел он.
Сабина и он коротко переглянулись. Это был всего лишь мимолетный взгляд, но он выразил так много. Она открыла рот, собираясь что-то сказать, но он покачал головой и жестом велел ей поберечь силы.
— Вы хотите позволить им уйти? — настаивал Пуласки.
— Они не уйдут далеко. Кроме того, в одиночку вам с ними все равно не справиться.
— Черт! — прошипел Пуласки, но затем, видимо, понял, что Снейдер прав. Внимательно осматривая местность во всех направлениях — потому что кто знает, действительно ли они одни, — он занялся Сабиной, осторожно ощупал ее на предмет травм и проверил пульс.
Тем временем Снейдер вытащил из кармана свой мобильный телефон и набрал 112. На английском он сообщил о стрельбе и вызвал полицию и несколько машин скорой помощи. Он также дал описание транспортных средств, на которых скрылась группа преступников, возможно вооруженных. Хотя у него не было официальных полномочий, он все же распорядился перекрыть дороги вокруг Радомежице и надеялся, что это действительно будет сделано.
— Сколько всего людей было в доме? — услышал он голос Пуласки на заднем плане, пока разговаривал по телефону с женщиной из скорой помощи.
— Около семи человек, — слабым голосом ответила Сабина.
— И девятнадцатилетняя девушка? — спросил Пуласки. — Ее зовут Ясмин!
Снейдер краем глаза заметил, как Сабина покачала головой.
— Судья по фамилии Герлах? Его жена?
Сабина снова покачала головой.
— Почему вы спрашиваете?
— Это долгая история, — ответил Пуласки. — Откиньтесь назад, дышите медленно и спокойно.
Снейдер как раз закончил телефонный разговор, когда услышал позади себя шум. Паренек с заправки прислонил свой велосипед к забору и нерешительно направился к дому через участок. Наконец он остановился рядом со Снейдером и обвел изумленным взглядом поле битвы.
— Что здесь произошло?
«Тебе повезло, что ты не появился раньше».
— А на что это похоже? — парировал Снейдер.
Парень не ответил.
— Мой телефон! — холодно потребовал он и протянул руку.
Снейдер полез в нагрудный карман пиджака и передал ему дырявый кусок пластика, в котором застряли осколки разлетевшейся пули.
— Он же разбит! — возмутился парень.
«Прямо как я», — подумал Снейдер. Он полез в карман брюк и вытащил всю пачку злотых, которую захватил из дома Кшиштофа.
— Купи себе новый.
Мальчик схватил и пересчитал банкноты.
— Так много?
— Мне они больше не нужны, и, кроме того, они не мои. Потрать их на что-нибудь приличное. А теперь помоги мне подняться и убирайся отсюда, пока не приехала полиция. — Он подал юноше руку, чтобы тот подтянул его вверх.
Снейдер стоял, тяжело дыша и согнувшись, и старался дышать как можно поверхностнее. Он уже во второй раз чудом избежал смерти. Только сейчас не от собственной, а от чужой пули. Wat een verdomd geluk![170]
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Снейдер похромал к Сабине, которая, все еще изможденно прислонившись к стене дома, смотрела на него одновременно с облегчением и страхом. На ее лице было написано множество вопросов.
— Вас ранило? — спросила она слабым голосом.
— Я в порядке, — возразил он.
— Вы должны распорядиться, чтобы в БКА немедленно сменили брандмауэр и пароли… — выдавила она.
Он махнул рукой.
— Я скажу Дромайеру, он обо всем позаботится.
— Это важно!
— Да. — Снейдер кивнул. — Эти типы далеко не уйдут. Сабина с облегчением выпустила «люгер» из руки.
— Где мы находимся?
Его сердце упало. «Господи, она не имеет даже малейшего представления, куда они ее увезли».
— В Польше, недалеко от Вроцлава.
Она взглянула на Пуласки, который снова держал оружие наготове и сосредоточенно осматривался по сторонам.
— Вы здесь только вдвоем?
Снейдер кивнул. У нее наверняка было еще много вопросов, но сначала он представил ей Пуласки.
— Коллега из оперативно-дежурной службы в Лейпциге. Его дочь похитили. — Затем он максимально лаконично объяснил Сабине суть дела и рассказал, как они ее нашли, но заметил, с каким трудом она воспринимала информацию. У него самого были десятки вопросов. Но сейчас не время ее этим мучить.
Снейдер обеспокоенно посмотрел на нее.
— Как вы себя чувствуете? — Глупый вопрос, он это знал. Как она могла себя чувствовать? За последние несколько дней она заметно похудела, побледнела, под глазами появились темные круги, губы потрескались, а три пальца на левой руке были темно-синими и торчали под таким углом, что от одного вида ему становилось больно.
— Не думала, что когда-нибудь буду искренне рада вас видеть, — выдавила она.
По крайней мере, она не потеряла чувство юмора.
— Вы голодная? — спросил он.
Она слабо кивнула, после чего он вытащил из бокового кармана пиджака сплющенный шоколадный батончик мюсли.
— Могу предложить вам только это — с наилучшими пожеланиями от гранд-отеля «Вайцзеккер». — Он разорвал упаковку и вложил батончик в ее здоровую руку.
Она жадно проглотила его.
— Медленно! — предупредил он.
— О, как же хорошо, — простонала она, закрыв глаза. — У вас есть еще? — спросила она с набитым ртом. — Не важно, что! — просила она. — Сейчас я съем что угодно.
Он дал ей второй батончик, который она так же быстро проглотила.
— У вас не найдется глотка воды?
— Скоро все получите. — Снейдер указал на женщину в кожаном костюме, лежащую на земле между домом и сараем. — Это Адриана Зайонц?
Сабина кивнула.
— По крайней мере, она представилась Адрианой.
— У нас гости! — крикнул Пуласки.
Вдалеке Снейдер заметил две приближающиеся машины скорой помощи с мигалками. «Давно пора!» Они будут здесь через несколько минут. Позже к ним присоединятся полиция и спецназ. Территория будет кишеть людьми, и начнется заваруха.
Пуласки хотел что-то сказать.
— Не сейчас! — Снейдер полез в карман пиджака за коробкой с самокрутками. — Прежде чем они приедут, мне нужно кое-что сделать. А пока принесите Немез воды. — Он быстро направился к Адриане.
Ох, как же он был измотан. Сначала операция на бедре, теперь удар в грудь. С каждым шагом он чувствовал боль в ноге и одышку в груди. По пути к Адриане он сунул в рот косяк, глубоко затянулся, а затем зажал сигарету в уголке рта.
Его глаза слезились. Тяжело дыша и прижимая руку к груди, он добрался до женщины.
— Ну, все в порядке? — цинично спросил он.
Адриана неподвижно лежала на земле и в ужасе смотрела на него. В ее глазах была паника. Она открыла рот, собираясь что-то сказать, но он услышал только хрипящий звук и тут же ее перебил:
— Добро пожаловать в мой мир — сейчас у нас будет небольшое рандеву. — Он схватил ее за запястье и безжалостно потащил за собой к дому. Затем хотел приподнять ее и прислонить спиной к стене дома.
Внезапно рядом с ним появился Пуласки.
— Что происходит?
— Убирайтесь отсюда! — прорычал Снейдер.
Пуласки раздраженно посмотрел на него.
— Снейдер, черт возьми, что вы делаете? Прекратите! — Он попытался схватить Снейдера за плечо, но тот оттолкнул его руку.
— Руки прочь! — крикнул он. — И убирайтесь отсюда!
Он прислонил Адриану спиной к стене и надавил ладонью ей на лоб, чтобы она не могла отвернуться и смотрела на него.
Со стоном опустился на колени прямо перед ней и попытался подавить собственную боль. Затем вплотную придвинулся к ней.
— Адриана… — тихо сказал он, ожидая ее реакции.
— Отвали, долбаный коп! — прошипела она приоткрытыми губами и с сильным польским акцентом. Видимо, слова причиняли ей боль. И это было хорошо. Как и то, что она назвала его долбаным копом. Тот, кого распирает от эмоций и ненависти, чаще совершает ошибки. Допрос будет легким.
Однако Адриана истекала кровью. Пуласки попал ей в грудь и живот. Каждое ранение, скорее всего, окажется для нее смертельным, если срочно не оказать помощь. Однако Снейдер оставался спокойным. Он мог бы ткнуть пальцем в рану, но не хотел применять силу. Не в этот раз — она и так была практически мертва.
Снейдер услышал, как Пуласки, тяжело дыша, снова попытался заговорить.
— Не сейчас! — рявкнул он.
После этого Пуласки наконец исчез, оставив его наедине с Адрианой.
— Вы и ваши люди стоите за исчезновением судьи Герлаха, верно? — начал Снейдер.
Она не ответила, просто посмотрела на него, ловя ртом воздух, но этого взгляда было достаточно.
Снейдер затянулся сигаретой. Медленно выпустил дым, который окутал Адриану.
— Кража со взломом на вилле Герлаха полгода назад, видимо, не напугала его. Как вы узнали, что он по-прежнему у вас на хвосте?
Она сжала губы и ничего не сказала. Видимо, поняла, что он здесь не только из-за Сабины Немез и что речь шла о чем-то гораздо большем.
— Три года назад, когда одна из ячеек была раскрыта и ваша сеть оказалась в опасности, он был судьей, рассматривавшим это дело, — сказал Снейдер. — Вы знали, что он представляет угрозу.
— Отвали! 
— Я так и сделаю, но сначала мы поговорим.
— От меня вы ничего не добьетесь! 
Он холодно улыбнулся ей. «Еще посмотрим».
— Вы знали, что Герлах снова может быть опасен для вас, — заявил Снейдер. — Но почему? — Он приподнял бровь, заметив едва уловимую реакцию в ее взгляде. — Вы следили за ним! — осенило его.
Веко Адрианы снова дернулось. Снейдер затянулся. Рядом заскрипели автомобильные покрышки, и теперь он увидел голубой свет мигалок, отражающийся от стен. Две машины скорой помощи въехали на территорию фермы и медленно приближались к дому.
— Мне нужен врач, — простонала она.
— Не сейчас, дорогуша! — Он положил руку ей на плечо. — Сначала немного поговорим. Вы следили за судьей, да?
— Мы не полиция, мы ни за кем не следим и никого не прослушиваем! — с ненавистью воскликнула она.
— Правильно, вы компьютерный хакер, — заметил он. — Слежка и прослушка уже устарели. У вас совершенно другие методы. Должно быть, вы установили троянскую программу на новый ноутбук Герлаха. Вероятно, через спам-письмо. Определили его IP-адрес и отслеживали все цифровые отпечатки его браузера в течение нескольких месяцев.
— Мне нужна скорая помощь… — простонала она.
— Позже, мы так хорошо общаемся. — Снейдер снова затянулся сигаретой и выдохнул дым ей в лицо. — Теперь мы знаем, что Герлах не сидел без дела последние шесть месяцев. Он восстановил украденную информацию о вашей сети, ваших методах и ваших контактах… и каким-то образом выяснил, какие сайты с детской порнографией вы использовали для внедрения своих вредоносных программ, чтобы добраться до банковских данных и кредитных карт.
Адриана молчала, и Снейдер продолжил:
— У вас наверняка отличные связи. И в ваших кругах появлялось все больше доказательств того, что Герлах не успокоился. Он уже наступал вам на пятки, да?
— Мы должны были убрать этого придурка. 
Снейдер кивнул:
— И вам удалось. Но почему не его одного? Почему сразу всю его семью?
Адриана посмотрела на него в замешательстве, но ничего не ответила.
— Где он?
Она оскалила окровавленные зубы.
— Тебе бы очень хотелось это знать. 
— Мы это выясним.
— И как? 
— Вы совершили серьезную ошибку. — Он бросил быстрый взгляд на Пуласки, который стоял в нескольких метрах, слушая и попеременно поглядывая то на них, то на машины скорой помощи. — Ваши люди сработали небрежно. Вместо падчерицы Герлаха они похитили не того человека.
Адриана недоуменно посмотрела на него.
— Вы не в курсе? — удивился Снейдер. — Вы знаете почти все, что происходит в цифровом мире, — а это упустили?
Адриана не ответила. Она с тоской перевела взгляд на машины скорой помощи.
— Мне нужно обезболи… 
— У вас нет контакта с похитителями! — внезапно понял Снейдер. — Вы делегировали это… — Приступ головной боли заставил его вздрогнуть. Верхняя часть тела напряглась. Он закрыл глаза и прижал одновременно оба больших пальца к вискам. Острая боль немного утихла. «Черт!» Приступы становились все более сильными.
Когда он снова открыл глаза, то увидел, что пепел от его косяка упал Адриане на грудь. Он смахнул его и почувствовал какой-то предмет под ее кожаной одеждой. Снейдер с любопытством расстегнул молнию и сунул руку внутрь — там оказался кошелек.
— Оставь мой… — прохрипела Адриана.
— Тихо! — Он открыл кошелек и вытащил три удостоверения личности с фотографией Адрианы, но на разные фамилии — польское, немецкое и украинское, — а также три кредитные карты, пачку еврокупюр и польские наличные. «Готова к любым неожиданностям».
Между банкнотами лежала вырванная и сложенная газетная страница. Снейдер развернул листок. Это был раздел объявлений в газете «Зэксише Цайтунг», как он понял по эмблеме и шрифту. Дату он не нашел, но одно из объявлений в разделе знакомств было обведено карандашом.
VERDANDISKULD URD
Посреднические услуги
Мужчина 70 лет с высшим образованием из Лейпцига ищет милую спутницу для похода на концерт Вивальди «Опус № 6 для скрипки».
Для получения более подробной информации свяжитесь с нами по коду: 22–9–22–1 — 12–4–9.
— Что это? — Снейдер поднес газету к ее носу.
Она не ответила.
— Что эта за объявление? Это?.. — Он умолк, испытав болезненное дежавю. «Verdandi Skuld Urd. Где, черт возьми, ты уже слышал это?»
Снейдер понятия не имел, но инстинктивно чувствовал, что это не обычное объявление о поиске партнера. Такое не в стиле Адрианы, эта фирма занималась совершенно другим, например… Мысль вертелась у него на языке.
Внезапно Пуласки снова появился рядом с ним. На этот раз в сопровождении Сабины.
— Снейдер! — проворчал он. — Эта женщина мертва уже пятнадцать минут.
Снейдер посмотрел в глаза Адрианы — в его воображении они все еще блестели, но этот блеск вот-вот погаснет.
«Нет!»
— Оставьте его, он всегда так делает, — тихо объяснила Сабина.
— Я… — Снейдер вздрогнул. У него снова начались ужасные головные боли. Всякий раз, когда он навещал мертвых — или они приходили к нему, — приступы усиливались и принимали пугающие масштабы. Его виски пульсировали, а череп словно зажало в тисках. «Проклятье!» Цена, которую он платил за эти разговоры, становилась все выше.
Тяжело дыша, он вытер слюну с губ и почувствовал, как обжегся тлеющей сигаретой.
Выругавшись, он бросил окурок на землю.
Мигающие синие огни машины скорой помощи осветили застывшие глаза Адрианы. Теперь они помутнели — наверняка потеряли свой блеск уже много минут назад. Ее голова была неподвижно прислонена к стене дома. Лицо совершенно бледное.
— Спасибо за разговор. — Он нежно погладил ее по щеке и поднялся.
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Сабине обрабатывали раны в одной из двух машин скорой помощи. До сих пор не было видно ни вызванной полиции, ни польского спецназа, организованного Крамером. «Надеюсь, хотя бы дороги перекрыли», — с горечью подумал Снейдер. Однако от Сабины он узнал, что в лице Адрианы, Петра, Виктора и Бартоша они уже поймали организаторов и ускользнула только мелкая рыбешка.
К нему подошел Пуласки. На лбу у него выступил пот.
— Я был в доме. В подвале лежит огромный парень, — объяснил он, тяжело дыша. — Это может быть тот тип, который проник на виллу Герлаха. Подходит под описание соседки из протокола.
— Вы его допросили? — спросил Снейдер.
Пуласки удивленно посмотрел на него.
— У него в глазу металлическая штуковина, а в груди три пули.
Снейдер скривил рот.
«Немез, — подумал он. — Метр шестьдесят три ростом, весит меньше мокрого мешка. Но когда у нее плохое настроение, она не знает пощады».
— Я обыскал все здание, — продолжил Пуласки, — никаких следов Ясмин или Герлаха. Только компьютерные кабели и IT-оборудование, которое эти типы побросали в панике.
Снейдер кивнул. Все это подтвердило его подозрения. Хотя Адриана и ее люди стояли за похищением Герлаха, сами они в операции не участвовали, а наняли для этого кого-то другого.
— Как там этот парень, Виктор? — спросил Пуласки.
Снейдер взглянул на вторую машину скорой помощи, где лежал молодой человек, которого парамедики нашли в подвале.
— У него глубокое ножевое ранение шеи. Он потерял много крови. Доктор сейчас борется за его жизнь.
— Он единственный, кто может рассказать нам больше о похищении Герлаха.
Снейдер сжал губы.
— Если выкарабкается…
В этот момент задняя дверь захлопнулась, и машина скорой помощи уехала. Оставалось надеяться, что они стабилизируют Виктора, он вскоре придет в себя и сможет говорить.
Теперь на территории фермы осталась только машина скорой помощи с Сабиной.
— Ваша коллега крепкая, — заметил Пуласки.
— Да, она такая. Пойдемте к ней. — Снейдер направился к машине, Пуласки последовал за ним.
Медики уже сняли с Сабины засаленную одежду и завернули ее в одеяло. Кроме того, ей поставили капельницу и как раз делали ЭКГ. Перед этим врач скорой помощи ввел ей инъекцию местного анестетика и временно зафиксировал сломанные пальцы оранжевой шиной. По взгляду Сабины Снейдер понял, что она накачана обезболивающими.
Вообще-то и ей уже давно следовало ехать в больницу, однако Снейдер задержал ее. Он очень хотел поговорить с Сабиной, но вынужден был оставаться здесь до появления полиции. Поэтому после короткой, но бурной дискуссии с врачом настоял на том, чтобы машина скорой помощи подождала еще пять минут.
Он заглянул через открытые задние двери внутрь фургона.
— Лекарства уже действуют?
Сабина на мгновение подняла глаза. Ее веки трепетали.
— Я абсолютно под кайфом… теперь я наконец-то вас понимаю.
— С вами все будет хорошо. — Снейдер пробрался мимо врача в машину и просунул свой телефон Сабине между щекой и плечом.
— Кто это? — спросила она. — Ван Нистельрой?
— Ван Нистельрой? — переспросил Снейдер. «О боже», подумал он, качая головой. Сабина отсутствовала больше недели. Она даже не знала, чем закончилось их последнее дело в Норвегии, и была еще не в курсе последствий для БКА. — Он больше не занимает свой пост, — лаконично объяснил он. — Фридрих Дромайер теперь новый президент БКА. Но я расскажу вам об этом позже. Сначала выздоравливайте.
— Тогда кто это? — прошептала она.
— Сейчас узнаете.
Он набрал номер ее младшей племянницы и вскоре услышал через динамик голос десятилетней девочки:
— Алло?
— О боже, Конни… — воскликнула Сабина и вдруг начала учащенно дышать. Ее грудь поднималась и опускалась, глаза стали влажными.
Врач обеспокоенно поднял голову и собирался отобрать у нее телефон, но Снейдер схватил его за руку и силой вытащил из машины.
— Просто дайте ей несколько минут, — сказал он по-английски. — Это действительно важно.
— Но…
— Не спорьте со мной!
Снейдер услышал, как сквозь учащенное дыхание Сабина произнесла:
— Да, Снейдер нашел меня… — а затем разрыдалась.
Он встал рядом с машиной и прислонился спиной к корпусу. Задумчиво закурил еще один косяк. «Verdandi Skuld Urd… Vervloekt, где я это уже слышал?»
Пуласки подошел к нему, пытаясь не обращать внимания на облако дыма.
— Снейдер, я… — мялся он, — просто хотел сказать вам…
Снейдер медленно выдохнул и посмотрел вдаль.
— Вы хотите навязать мне разговор?
— Я… мне жаль, как все вначале вышло. Судя по всему, вы не из тех белых воротничков из БКА, да и следователь неплохой. И спасибо. Вы мне… ну, сами знаете.
— Да. — Снейдер просто кивнул. — Взаимно.
Больше слов не требовалось. Они оба были еще живы — это все, что имело значение.
Несколько минут они молча стояли рядом друг с другом, ожидая, пока Сабина закончит разговор.
— Снейдер! — наконец раздался ее слабый голос.
Снейдер раздавил косяк на земле и снова забрался в машину. Она вернула ему мобильный телефон.
— Я хотела поблагодарить вас.
— Нет необходимости, как настроение дома?
Она улыбнулась.
— Моя сестра и отец просили меня передать вам сердечную благодарность. Они до сих пор не могут в это поверить.
Он чувствовал то же самое.
— Честно говоря, — пробормотал он, — я уже не рассчитывал найти вас живой.
— Я могу вас прервать? — вмешался доктор.
— Нет. — Снейдер сжал плечо Сабины, затем повернулся к врачу: — Женщине обязательно нужно в больницу. Но не в польскую, — настаивал он. — Я организую для нее перелет на вертолете в университетскую клинику имени Карла Густава Каруса в Дрездене. Это ближайшая отсюда больница в Германии. — Он назвал врачу адрес.
— Но…
— Никаких но! — оборвал его Снейдер. — Вы разве не слышали? Эта женщина не поедет в польскую больницу. Расходы на транспорт берет на себя немецкое БКА. А теперь отправляйтесь на ближайший аэродром!
Он поднял глаза. Наконец показались несколько полицейских машин. Среди них два черных фургона, предположительно с польским спецназом.
— Поторопитесь! — Затем он повернулся к Сабине: — Увидимся в Дрездене. — После этого захлопнул задние двери.
Когда машина скорой помощи уехала, Снейдер набрал сообщение Марку Крюгеру. «Сабину везут в университетскую клинику Дрездена. Увидимся там. Забери мой багаж из отеля. Нам с Пуласки нужно новое табельное оружие!»
Он отправил эсэмэс и посмотрел вслед машине скорой помощи. Через несколько мгновений на территорию уже въехали полицейские машины.
— Теперь будет весело, — проворчал Пуласки.
— Да, я знаю, — вздохнул Снейдер. Он хотел еще что-то сказать, но тут зазвонил его мобильный телефон. Это был Крамер. Он немедленно ответил: — Да?
— Привет, Снейдер! — взволнованно крикнул Крамер. — Запрошенный мною спецназ уже направляется к вам. Ваш экстренный вызов внес небольшой хаос. Все в порядке?
— Да, и что дальше?
— Полиция установила блокпосты вокруг Радомежице.
Теперь Снейдеру кое-что стало ясно. Вот почему им потребовалось так много времени, чтобы добраться сюда.
— Хотя бы успешно?
— Они поймали всего семь человек. Одни IT-нерды. Их машины были забиты компьютерными штуками. Если это группа Никодемус, то у нас отличный улов. Теперь мы сможем ликвидировать остальные ячейки одну за другой.
— Это всего лишь мелкие рыбешки, — сказал Снейдер, сдерживая эйфорию Крамера.
— Мелкие рыбешки? — недоверчиво повторил Крамер.
Полицейские машины и фургоны остановились перед фермерским домом. Двери открылись, и из них выскочила толпа вооруженных людей в форме.
— Да… боюсь, что за всем этим стоит нечто большее, — предположил Снейдер.
— И что же?
«Если бы я только знал! — Он вспомнил объявление в газете и свой разговор с Адрианой. — На самом деле речь идет совсем о другом!»
— Вы можете организовать медицинскую транспортировку Сабины Немез на вертолете из ближайшего аэропорта в Дрезден? — сменил он тему.
— Да, правда? Как?..
— Я объясню позже, мне пора. — Снейдер убрал телефон и посмотрел на Пуласки. — Делайте то же, что и я. — Он медленно поднял руки и вручил полицейскому свое удостоверение и табельное оружие.
В конце концов, он не в первый раз нарушал все предписания за границей.

Глава 52

Фридриху Дромайеру пришлось вмешаться и провисеть целый час на телефоне с польским прокурором, в итоге к делу даже подключились Крамер и посольство Германии в Варшаве. От президентов БКА, предшественников Дромайера, Снейдер никогда не получал такого покровительства.
Хотя против него и Пуласки было формально возбуждено дело, ареста или предъявления обвинения не последовало. И после быстрой дачи показаний — которые были запротоколированы и в которых они утверждали, что действовали в целях самообороны и ради освобождения заложника, — им разрешили покинуть страну. Около восьми вечера они были в Дрездене. Однако их оружие осталось в Польше.
Транспортировка Сабины в Германию прошла успешно благодаря помощи Крамера. Поскольку ее физическое состояние стабилизировалось, после нескольких обследований и еще одной капельницы ее перевели в одноместную палату на пятом этаже терапевтического отделения университетской клиники. Снейдер навестил ее там. После многочасовой поездки из Вроцлава, во время которой Снейдер не переставая говорил по телефону, Пуласки настоял сначала на крепком кофе и теперь сидел внизу в кафетерии с багажом, который Марк и Мийю привезли из Лейпцига. Они вдвоем уже поднялись в палату Сабины, и теперь к ним присоединился Снейдер.
Сабина была одета в белую ночную рубашку в синий горошек. На подносе рядом с ее кроватью стояли чайник с мятным чаем и корзинка с печеньем, фруктами и батончиками мюсли. Марк также купил ей МРЗ-плеер с аудиокнигами и журналы, которые лежали на ее прикроватной тумбочке.
Марк сидел рядом с Сабиной на кровати и держал ее за руку, пока она скептически смотрела на Снейдера.
— Как вы себя чувствуете?
— Я? — переспросил Снейдер. Видимо, она все еще была под кайфом и перевозбуждена из-за обезболивающих. — Бедро скоро заживет. — Прежде чем подняться на лифте на этаж Сабины, он купил в больничной аптеке упаковку обезболивающих и проглотил две таблетки. Постепенно средство начинало действовать.
— А грудь?
Он разгладил пиджак и рваную рубашку.
— Поляки в полицейском участке извлекли осколки — не очень-то нежно — и продезинфицировали и перевязали мне раны. Пока я не дышу, все в порядке.
Сабина улыбнулась, Марк тоже. Только Мийю посмотрела на него с недоумением.
— Это была просто шутка, — объяснил он ей. — Мне больно, даже когда я не дышу. — Затем он повернулся к Сабине: — А вы как? — В конце концов, это было важнее всего.
— Мой отец, сестра и племянницы сообщили о своем завтрашнем визите. Они все еще не могут поверить. — Сабине снова пришлось сдерживать слезы. — И Тина тоже придет… уже сегодня.
Снейдер кивнул.
— Мартинелли ушла из БКА. Сейчас готовится к карьере детектива.
— Я знаю, она рассказала мне по телефону, — ответила Сабина. — С ее подготовкой и профессиональным опытом она определенно станет одной из лучших.
Снейдер посмотрел на нее и попытался угадать ее мысли. Возможно, она думала о том же, что и Мартинелли. В любом случае он не стал бы ее винить, если бы она решила отказаться от своей карьеры в БКА после такого опыта.
— Они вас снова починят. — Он кивнул на ее забинтованную руку с наложенной синей шиной. — И при правильной реабилитации с этим тоже все будет в порядке.
— Я сейчас беспокоюсь не столько о своем здоровье, — призналась Сабина.
Снейдер приподнял бровь.
— А о чем?
— О предстоящей психотерапии и кризисном вмешательстве.
— Но они тебе сейчас необходимы! — встрял Марк.
Снейдер ничего не сказал — он понимал и Марка, и Сабину. Он разработал собственные методы, чтобы справляться с ужасами, с которыми столкнулся или которые сам пережил за эти годы. Вынужденные разговоры с доктором Карин Росс просто раздражали, по-настоящему помогли косяк, чайник ванильного чая, водка с табаско, час сна в шезлонге на веранде дома с видом на лес и беседа с его бассетом. Внимание, которое он оказывал Винсенту, было явно более полезным, чем то, которое получал от доктора Росс.
Сабина, похоже, думала так же. В любом случае она не стала развивать эту тему дальше, а села в постели.
— Теперь я хочу узнать все об этом деле.
— Ты не устала? — спросил Марк.
— Когда вы уйдете, у меня будет достаточно времени, чтобы выспаться.
Снейдер покосился на Мийю, чье лицо на долю секунды прояснилось после слов Сабины. Возможно, она сама этого не осознавала, но, вероятно, испытывала определенную симпатию к своему наставнику и преподавателю в академии.
Он подошел к окну, достал из коробки косяк и задумчиво покрутил его между пальцами. Он вдохнул запах табака и посмотрел в вечерние сумерки. Над Дрезденом сгущались тучи. Поднялся ветер, моросящий дождь стучал в окно. Снейдер наблюдал, как капли стекают по стеклу.
— Тогда расскажите…
Пока Марк подробно рассказывал, а Мийю лишь время от времени вставляла уточняющие замечания, Снейдер внимательно слушал. Тем временем облака на горизонте приобрели темно-серый оттенок.
— …И пока спецназ штурмовал два объекта, Снейдер и Пуласки поехали к этому Петру Вуйцику, — закончил Марк.
Снейдер все это время надеялся, что появится какая-то ассоциация или маленькая деталь, которую он до сих пор не замечал. Но ничего не всплыло! Его мозг был совершенно пуст и истощен.
В конце Марк рассказал, что удалось выяснить в Лейпциге за время отсутствия Снейдера. К сожалению, тоже немного. Марк и Мийю получили доступ к уликам из автодома, но ни они, ни Винтерэггер с коллегами из ЛКА не нашли ни одной новой интересной зацепки.
Хотя Сабина находилась в безопасности, а сеть Никодемус была по большей части уничтожена, Снейдер все равно не мог по-настоящему расслабиться. Помимо того, что Герлах, его жена и дочь Пуласки по-прежнему числились пропавшими без вести, было нечто, что медленно росло под поверхностью, становясь все больше и больше. «Есть вещи, которые мы знаем, и вещи, которых мы не знаем. Но есть вещи, о незнании которых мы даже не догадываемся».
И это объявление в газете — и все, что с ним могло быть связано, — как раз попадало в данную категорию. Он сам не знал, почему был в этом так убежден. Но он чувствовал это каждой клеточкой своего организма. Здесь кроется что-то еще! Просто многолетний опыт заставлял его мозг подавать сигнал тревоги всякий раз, когда появлялось что-то, что он не мог точно идентифицировать.
— Снейдер!
— Хм? — Он обернулся и уставился на Сабину.
— Для вас дело в принципе закрыто, — заявила она.
«Да, в принципе!» Он не заметил, как практически полностью растеребил косяк, раскрошив табак на подоконник.
— Мы должны еще найти дочь Пуласки.
— Это ваша задача?
Снейдер посмотрел на нее.
— Нет, но я когда-нибудь останавливался на полпути?
— Не помню такого, — призналась она.
— Именно. — Он кивнул. — Кроме того, я обещал Пуласки.
Сабина нахмурилась.
— С каких это пор вы даете обещания?
— Вы правы… — согласился он, — но Пуласки помог мне найти вас, и теперь моя очередь помочь ему. — Снейдер никогда не любил быть чьим-то должником. И ответственность за дочь Пуласки давила на него тяжелым грузом.
— Как вы думаете, девушка еще жива? — спросила Сабина
«Это основной вопрос!» Он отошел от окна и шагнул к ее кровати.
— Если похитители обнаружили, что по ошибке забрали не Хэтти, а другую девушку, есть небольшой шанс, что она все еще жива.
— Они оставили меня в живых, но только потому, что хотели получить от меня информацию, — заметила Сабина. — Но для чего им дочь Пуласки — использовать ее в качестве рычага давления на Герлаха?
«А хотят ли они вообще что-то выудить из Герлаха?» Снейдер взялся за спинку кровати и задумался.
— Немез, все эти парни, которых вы видели во время своего плена, — кто-нибудь из них был похож на человека, способного похитить троих людей из кемпера?
Она покачала головой:
— Только Бартош. Остальные были хакерами — киберпреступниками, но не профессиональными убийцами. И насколько мне известно, Адриана и ее группировка контактировали только с Бартошем. Не думаю, что они знали других таких парней, как он.
— И этот Бартош не мог похитить трех человек в одиночку, — размышлял вслух Снейдер. — Тут нужны как минимум трое. — «К тому же этот Бартош совсем не похож на человека на видео». Снейдер прижал большой палец к виску. — Герлах наступал на пятки группировке Адрианы, и она хотела от него избавиться, — резюмировал он. — Но сделала это не сама, а нашла исполнителей. — Он достал из своего кошелька газетную вырезку и протянул ее Сабине. — Я думаю, что Адриана наняла настоящих профессионалов, а именно — эту фирму.
Сабина убрала свою здоровую руку из ладони Марка и взяла листок.
— Делами о похищениях людей занимается дрезденское ЛКА.
Снейдер кивнул:
— Если только за этим не стоит нечто большее.
Сабина передала газетное объявление Марку.
— Что вы имеете в виду?
— За эти годы Никодемус нанесла огромный ущерб, но в конечном счете исключительно финансовый, — размышлял вслух Снейдер. — Я не думаю, что она также убирала людей. Это означает, что мы, возможно, столкнулись здесь с гораздо более опасными преступниками, которые не останавливаются даже перед убийством, — и они все еще на свободе.
Марк передал листок Мийю, которая задержала на нем взгляд лишь на секунду.
— Я дал Пуласки слово, что мы найдем его дочь, — сказал Снейдер. — И, если за всем этим действительно кроется нечто большее — в чем я на данный момент уверен, — расследованием в любом случае займется БКА.
— Тогда я в деле, — быстро решила Сабина.
— Что? — воскликнул Марк. — Ты с ума сошла? Ты не можешь!
Раздался стук в дверь, и в палату вошла пожилая высокая врач с седыми волосами. Ее сопровождала молодая женщина, на бейдже которой значилось, что она психолог.
Сабина посмотрела на врача с легким беспокойством.
— После того, как меня завтра навестит семья и я улажу некоторые личные дела, я определенно хочу работать над этим делом!
«Это наверняка действие медикаментов», — подумал Снейдер.
Психолог снисходительно улыбнулась:
— Ваше рвение достойно восхищения, но после всего, что с вами произошло, вам понадобится как минимум две-три недели психологической и медицинской помощи…
— Нет, ни в коем случае. — Сабина села в постели. — Я хочу послезавтра вернуться на службу! — В поисках поддержки она взглянула на Снейдера. Однако тот промолчал.
— Вы останетесь в больнице, и вам потребуется лечение. — Теперь уже психолог обратилась к врачу за поддержкой, но также не получила ответа.
— Сейчас мне нужна активная работа, а не терапевтические разговоры, — упрямо настаивала Сабина. — Это мой способ справляться с подобными проблемами.
— Ты ведь не серьезно? — вне себя воскликнул Марк. — Ты очень ослаблена.
— Я работаю не в патрульной полиции, — вспылила Сабина. — Кроме того, у меня уже было достаточно подобного опыта, чтобы знать, как мне лучше с этим справиться.
— Нет! — ошеломленно воскликнула психолог. — Вы травмированы и в настоящий момент даже не можете это оценить. Сначала вам нужно восстановиться!
— Я провела в одиночном заключении больше недели, и у меня не было абсолютно ничего, чем бы я могла занять свой мозг, — возразила Сабина. — Я не хочу снова оказаться запертой в палате на несколько дней.
«Продолжай нервировать психолога, и врач увидит, насколько терапия успокаивает». Снейдер бросил на доктора настойчивый взгляд.
Та наконец открыла рот:
— Давайте все сначала успокоимся… — Она подождала, пока все затихли. — Я не против, — мягко сказала она, глядя на Сабину. — После завершения всех медицинских осмотров решение о том, что вы будете делать и как к этому подойдете, конечно, полностью зависит от вас… — она перевела взгляд на Снейдера, — и вашего начальника.
Снейдер все еще никак это не комментировал.
— А теперь я должна попросить вас всех покинуть палату! — заявила врач. — Пациентке необходим покой.
— Спасибо, — вздохнула Сабина. — Но я бы хотела еще поговорить с начальником наедине.
Женщина кивнула:
— Только недолго.
Снейдер подождал, пока все из палаты выйдут, включая Марка, который поцеловал Сабину в лоб, — затем снова прислонился к окну.
— Что там еще?
Сабина потеребила иглу-бабочку, которая была воткнута в сгиб руки.
— Мийю теперь в вашей новой команде?
— Это то, что вы хотите обсудить со мной? — удивленно спросил он.
— Мийю в вашей команде? — повторила она вопрос.
— Это не команда, — поправил ее Снейдер. — Я потерял слишком много хороших людей во время нашего расследования в Норвегии. И теперь решил работать только с небольшой следственной группой — и да, Мийю входит в ее состав.
— Она гениальна. — Сабина улыбнулась, но тут же снова стала серьезной. — Однако у нее есть социопатические черты.
— Я знаю. — Он кивнул. — Кстати, вы знали о криминальном хакерском прошлом Марка?
— Ага… — Сабина слегка покраснела, — вы узнали об этом, и он все равно по-прежнему в вашей группе?
«Так, значит, она была в курсе».
— Кшиштоф был бывшим наемным убийцей, и в итоге я устроил его консультантом в БКА. Профессиональный убийца, криминальный хакер, социопат, — пожал он плечами, — именно такие люди мне нужны.
Сабина улыбнулась.
— Снейдер, вы никогда не были нормальным.
Он кивнул:
— Чтобы поймать психопатов, нужно думать как психопат, а чтобы поймать преступников…
— Нужно окружить себя преступниками, — закончила она. — А что насчет меня?
— Немез, вы были… и остаетесь… одной из лучших, но…
— Мне нужна эта работа! — взмолилась она.
— Ваша семья думала, что вы умерли. В Мюнхене даже была прощальная служба.
— Вы присутствовали?
— Конечно… но не отклоняйтесь от темы! Вы не думаете, что вам сейчас нужно многое организовать?
— Если я просто буду лежать здесь и слишком много думать обо всем этом, то сойду с ума.
На его скулах заходили желваки.
— Хорошо, если это ваше окончательное решение, то я не против. Но вы будете работать отсюда, ясно? Эта больничная палата станет вашим новым офисом на ближайшие несколько дней!
Он буквально увидел, как у нее камень с души свалился.
— Спасибо, я вас не разочарую.
— Я на это рассчитываю. Коллега из БКА, которая работает здесь в Дрездене, в течение получаса принесет вам ноутбук со всеми материалами, касающимися этого дела. У вас теперь достаточно времени, чтобы ознакомиться с ними.
Сабина нахмурилась.
— Вы знали, что я снова вернусь в строй, и уже… подготовили все? — укоризненно спросила она.
— Немез! — Снейдер нацепил свою кладбищенскую улыбку. — Я не был бы профессионалом, если бы не знал таких вещей.
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Спускаясь на лифте на первый этаж, Снейдер набрал текстовое сообщение своей коллеге: «Ноутбук для Немез, согласно договоренности, со всеми правами доступа — немедленно!» Затем он вошел в больничный кафетерий. Тот уже закрылся, но у окна, выходящего во двор, где лил дождь, сидели Мийю, Марк и Пуласки. Рядом стояли чемоданы.
Марк открыл лежавший перед ним ноутбук и подключил его к розетке. На плече у него висела сумка, а на полу между ног стоял небольшой узкий черный чемодан. На их столе скопилось множество стаканчиков из-под кофе — видимо, Пуласки разошелся.
Проходя мимо пустой стойки, Снейдер услышал звон столовых приборов и жужжание посудомоечной машины в глубине кафетерия, в этот момент Марк поспешно подозвал его:
— Крамер на видеозвонке!
Снейдер увернулся от уборщицы, которая мыла пол мокрой шваброй, и быстро придвинул стул из-за соседнего стола, после чего Марк расположил свой ноутбук так, чтобы Снейдер тоже мог видеть рыжеволосого координатора.
— А, Снейдер! — сказал он. — Хорошо, что вы тоже здесь. Я уже надеялся, что…
— Я не в настроении слушать лесть, — прервал его Снейдер, подняв три пальца. — Что нового? В трех коротких и четких предложениях!
— Итак, — фыркнул Крамер. — Вы были правы, это оказались всего лишь мелкие рыбешки. Но когда польская полиция предъявила хакерам документы дрезденского ЛКА, составленные судьей Герлахом, они перепугались до чертиков. — Он ухмыльнулся. — Некоторые уже заговорили. К сожалению, в результате допроса выяснилось немного, но одно подтвердилось: они действительно хотели заставить судью Герлаха замолчать, но сами его не похищали. Некоторые из парней слышали, как однажды Адриана говорила об этом по рации.
— Рации? — переспросил Пуласки.
— Аналоговые технологии — невозможно отследить, — пояснил Марк.
— Да, вероятно, именно по этой причине, — подтвердил Крамер. — По всей видимости, Адриана поручила эту работу какой-то другой, независимой организации. Но никто из хакеров не знает ничего конкретного.
— Кто-то должен хоть что-нибудь знать! — настаивал Снейдер.
— Поверьте мне, польская полиция давно бы выбила это из них за последние несколько часов; они не очень-то церемонятся.
— Прокурор мог бы предложить им…
— Сделку? Он уже пытался, — опередил его Крамер. — Если бы кто-то из этих IT-нердов хоть что-нибудь знал, то с радостью согласился бы на сделку. Но этого не произошло. Они могут часами общаться двоичным кодом с битами и байтами и взломать базы данных Пентагона с помощью сломанного кнопочного пенсионерского мобильного, но о похищении, запугивании или убийстве понятия не имеют.
Снейдер посмотрел на Марка. Тот кивнул. Видимо, это соответствовало его опыту.
— И следующая плохая новость, — добавил Крамер, — заключается в том, что на ферме Вуйцика нет ни единой зацепки, которая могла бы привести нас к местонахождению Герлаха, его жены и дочери нашего коллеги из Лейпцига. Полиция перевернула там все вверх дном.
Снейдер заметил, как Пуласки напрягся и хрустнул костяшками пальцев. Его взгляд затерялся вдали.
— А что насчет этого Виктора? — спросил Снейдер.
— Находится в больнице во Вроцлаве. Его экстренно прооперировали и погрузили в искусственную кому.
Снейдер стиснул зубы.
— VERDANDI SKULD URD — Посреднические услуги — это вам что-нибудь говорит?
Нахмурившись, Крамер покачал головой:
— Никогда не слышал. Что это?
— Всего лишь слабая зацепка. Распорядитесь, чтобы польская полиция допросила хакеров на этот счет.
— И как мне это сделать?
— Используйте свое обаяние.
— Хорошо… — Крамер записал этот термин. — Я свяжусь с вами, как только узнаю больше.
Марк захлопнул ноутбук. Пуласки сильно побледнел; он провел рукой по щетине и потер глаза.
— Все в порядке? — спросил Снейдер.
— Черт, ничего не в порядке, — выругался Пуласки, а затем поднял руку, извиняясь. — Я ненавижу гнетущий запах больниц. Моя жена… — Он не закончил фразу, потер глаза ладонями, делая вид, что поправляет волосы по бокам. — Поэтому тем более важно найти мою дочь.
— Да, конечно, — пробормотал Снейдер. Что бы ни случилось с его женой, до недавнего времени он все еще носил обручальное кольцо. Вмятина на безымянном пальце была отчетливо заметна, как и белая полоса.
Они молчали некоторое время, и, по-видимому, управляющая кафетерием только и ждала этого момента. Она вышла из-за стойки и собиралась выпроводить их, когда Пуласки опередил ее и поднял руку в успокаивающем жесте.
— Мы уже уходим. — Затем повернулся к Снейдеру: — И что теперь?
Снейдер нажал на акупунктурные точки на тыльной стороне ладони. Единственными людьми, которые могли знать о похищении, были Адриана и, вероятно, Пётр и Бартош — все мертвы — и Виктор, который лежал в коме. Теперь у них оставалось только видео Хэтти. Поведение похитителей, зафиксированное камерой, было высокопрофессиональным — быстрым, точным и эффективным. Бену удалось спрятаться от похитителей, но тем не менее они были опытными специалистами!
— Снейдер? — позвал Пуласки.
Он поднял глаза.
— Мы пока остаемся в Дрездене. Нам нужно выяснить больше об этой фирме.
Никакой реакции. На него смотрели три растерянных, озадаченных лица.
— Что? — прорычал он.
Мийю постучала по своему планшету:
— Я уже пыталась.
— Я тоже, — сказал Марк.
— И что?
Марк пожал плечами:
— Этой фирмы не существует. Ни одного упоминания.
— Но объявление! — настаивал Снейдер.
— Кто знает… газета может быть древней.
— Похоже, у нас нет ни одной жизнеспособной зацепки. — Казалось, Пуласки не хватало воздуха. Он достал ингалятор и сделал глубокий вдох. Затем взглянул на управляющую кафетерием, которая уже начала проявлять заметное нетерпение. — Снейдер, нам пора отсюда убираться.
— Мы — БКА! Нам не нужно ниоткуда убираться! — Снейдеру захотелось выместить на ком-то свое плохое настроение. Но уборщица и управляющая кафетерием были неподходящими для этого людьми.
— Может быть, это тебя немного подбодрит… — Марк засунул руку под стол, поставил черный чемодан себе на колени и открыл крышку. — Новый «глок» с наилучшими пожеланиями от Фридриха Дромайера. Смотри, чтобы его у тебя снова не забрали, иначе у нас скоро не останется оружия.
Снейдер быстро схватил его и, не говоря ни слова, сунул в наплечную кобуру.
— И «вальтер» для вас. — Марк протянул Пуласки пистолет под столом.
— Для меня?
— БКА одолжило, — объяснил Марк. — Кстати, вас касается то же самое, что и Снейдера.
Пуласки поднял свитер и сунул пистолет в набедренную кобуру.
— Вот так просто?
Марк кивнул.
— Я уже сообщил вашему начальнику, Хорсту Фуксу, что вы будете работать консультантом БКА в течение следующих нескольких дней.
Пуласки посмотрел на Снейдера:
— Это вы организовали?
Снейдер приподнял уголки рта, но ничего не сказал.
— Фукс уже начал заниматься бумажной волокитой из-за истории с вашим старым оружием, — добавил Марк. — Однако он так же недоволен потерей, как и Дромайер.
— Могу себе представить, — прорычал Пуласки.
— И я должен передать вам еще кое-что от Фукса. — Марк снова захлопнул чемодан. — Вы должны найти тех ублюдков, которые похитили Герлаха и вашу дочь.
Снейдер взглянул на Пуласки. «Мы это обязательно сделаем».
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Они стояли со своим багажом под навесом у главного входа в больницу и смотрели на дождь. Вспышка молнии осветила крыши. Где-то вдалеке прогремел гром, и на площади мелькнули синие огни машины скорой помощи.
Женщина в черном плаще с капюшоном как раз поднималась по лестнице к входу. Под мышкой она держала тонкую жесткую сумку. Оказавшись под навесом, она стряхнула воду с плеч, сняла капюшон и поправила волосы. Она быстро подняла глаза, узнала Снейдера и кивнула ему. Должно быть, это была коллега из БКА с ноутбуком для Сабины. Снейдер также кивнул ей, после чего она скрылась за стеклянной дверью.
Марк заметил их зрительный контакт и, видимо, правильно его истолковал.
— Это документы для Сабины? — мрачно спросил он.
— Она так хочет! — коротко ответил Снейдер. — И она нам нужна.
— Я не хочу, чтобы с ней снова что-то случилось… после всего, что она пережила.
— Она пока останется здесь, — успокоил его Снейдер. В конце концов, он пустил в ход все средства и нашел ее не для того, чтобы тут же отправить на фронт. — А теперь я не хочу больше ничего об этом слышать.
Марк все еще мрачно смотрел на него.
Перед входом остановилось такси. Внутри загорелся свет, и Снейдер увидел молодую темноволосую женщину, которая наклонилась вперед, чтобы заплатить водителю. Затем дверь открылась, и женщина с загипсованной ногой выбралась наружу. Мартинелли!
— Тина! — воскликнул Марк.
Она захромала вверх по лестнице и с удивлением посмотрела на собравшихся.
— Почти как в старые времена. — Судя по всему, она села в поезд сразу же, как узнала об освобождении Сабины. — Я знала, что если кто и найдет Сабину, то это будете вы. — Мартинелли сияла улыбкой от уха до уха. — Отличная работа, Снейдер!
Он кивнул, поджав губы. Конечно, она понятия не имела, что расследование еще далеко от завершения и что они, возможно, лишь неглубоко копнули.
— Если БКА снова понадобятся мои услуги, позвоните мне.
— В случае необходимости мы к вам обратимся, — пробормотал Снейдер.
— Я на это надеюсь…
— Я знаю, что вам бы очень хотелось поговорить со мной подольше, — прервал ее Снейдер, — но в этом здании вас ждет пациент. Терапевтическое отделение, пятый этаж. — Он назвал крыло и номер палаты.
— Вы правы. — Тина улыбнулась им и похромала к входу.
— Кто это? — спросил Пуласки, когда дверь снова закрылась.
— Бывшая коллега, — лаконично ответил Снейдер.
— Из вашей команды?
Снейдер кивнул.
Пуласки наблюдал через стеклянную дверь, как Тина ковыляла с загипсованной ногой к лифтам.
— Работать с вами, похоже, опасно.
Снейдер с горечью подумал о Сабине, Хоровице и Кшиштофе.
«Кшиштоф!»
— Ну, в любом случае… — Пуласки достал из кармана ключи от машины и собирался что-то еще сказать, но Снейдер поднял руку:
— Не сейчас!
— У вас снова один из ваших приступов?..
— Я сказал: НЕ СЕЙЧАС! — Снейдер надавил большими пальцами на виски. «Кшиштоф! Ну конечно! Боже мой, это же все время было у меня перед носом. — Он вытащил газетный листок с объявлениями из своего бумажника и уставился на название компании. Теперь он понял, откуда его знал. — Как тебя могло так заклинить?»
— Все в порядке? — спросил Марк.
— Мы здесь все-таки не останемся, — решил Снейдер. Он повернулся к Марку и Мийю: — Вы двое сегодня вечером поедете на поезде обратно в Висбаден. Отдохните, поспите, увидимся завтра утром в офисе.
Пуласки посмотрел на него в замешательстве:
— А вы чем займетесь?
— Мне еще нужно кое-что сделать. — Снейдер снова убрал листок. Внезапно ему пришла в голову идея. — Вы говорите по-польски?
— Немного, — ответил Пуласки. — А что?
— Хорошо. Тогда мы оба поедем на том же поезде, что и остальные. — Он открыл приложение на своем телефоне, которое показало ему расписание междугородних экспрессов. — А затем вы пойдете со мной к старому дому паромщика на берегу Майна.
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Двумя днями ранее 
Ночь похищения 
Очнувшись с сильной головной болью, Ясмин обнаружила, что сидит в кузове фургона. Во рту у нее был кляп, а шея болела — видимо, ее голова какое-то время болталась из стороны в сторону. Она также чувствовала болезненное место в плече, куда ей сделали укол.
Ее руки были прикованы наручниками за спиной к опоре сиденья. Она могла поворачиваться только налево или направо, но дотянуться до ручки раздвижной двери не получалось. Однако, приложив некоторые усилия, ей удалось стянуть повязку с головы и выплюнуть кляп. По крайней мере, она могла перевести дух и свободно дышать ртом.
Постепенно нарастали страх и паника. Минивэн выглядел как изготовленное на заказ транспортное средство с несколькими рядами сидений. Окон не было, только закрытая дверь и металлическая перегородка, отделявшая задний отсек, где она сидела, от кабины водителя. Соответственно, было темно. Машина ехала все время, останавливаясь лишь ненадолго, вероятно, на светофорах и перекрестках. Затем поездка продолжалась, и минивэн снова трясло — видимо, по проселочным и небольшим второстепенным дорогам, чтобы избежать основных транспортных магистралей.
Должно быть, она сидела здесь не меньше часа. Ее промокшая от дождя одежда уже высохла, но была совершенно грязной, потной и засаленной.
Позади нее сидели уже пришедшие в себя Герлах и мать Хэтти, каждый в своем ряду. Судя по приглушенным стонам и металлическому звону, они тоже были с кляпом во рту и в наручниках.
Видимо, Герлаху теперь все же удалось освободиться от кляпа. Он выплюнул кусок ткани. Ясмин уже боялась, что он задохнется. Она попыталась повернуться назад как можно дальше, но наручники врезались ей в запястья.
— Что с нами произошло? Что они задумали?
— Не знаю, — простонал Герлах.
— Они нас слышат? — прошептала Ясмин. — Нас здесь прослушивают?
Герлах наклонился к ней.
— Я так не думаю, — прошептал он. — Фургон похож на обычный переделанный минивэн.
«В котором они установили прочные опоры для наручников», — испуганно подумала Ясмин.
У Кристины, сидевшей в самом дальнем углу, по-видимому, все еще был кляп во рту, и она стонала от боли.
— Они хотят выкуп? — прошептала Ясмин.
Герлах понизил голос:
— Кто должен заплатить выкуп, если мы все здесь? Моя сестра? Она в больнице. К тому же у меня недостаточно денег, чтобы это похищение оправдало себя.
— Тогда месть? — продолжила Ясмин.
— За что? Я уже три года на пенсии.
— Вот именно поэтому! Может, кто-то, кого вы посадили, как раз освободился из тюрьмы?
— Это маловероятно, за всю свою карьеру я редко занимался делами об убийствах. Большинство обвиняемых были мелкими преступниками, которые не стали бы такое организовывать. В суде есть другие коллеги, которым можно отомстить.
На ее взгляд, у Герлаха на любой вопрос слишком быстро был готов правдоподобный ответ. Видимо, он уже понял, в чем тут дело, но пока не хотел раскрывать правду. К тому же с тех пор, как очнулась, Ясмин постоянно думала о педофильских материалах в тайнике его кемпера. Больше не было смысла притворяться, что она ничего об этом не знает. Пришло время говорить без обиняков.
— За этим стоят ваши клиенты, которые хотят за что-то отомстить? — прямо спросила она.
— Что? Какие клиенты?
— Не прикидывайтесь наивным!
— О чем ты говоришь?
— Или это родители пострадавших детей? — продолжала Ясмин.
— Месть? Родители? Дети? — Герлах был без наигранности растерян.
— Не нужно лицемерия! — рявкнула она на него. — Из-за вас я сижу здесь в наручниках, меня везут бог знает куда, а вы ведете себя так, будто ничего не знаете!
— О чем, черт возьми, ты говоришь? — прикрикнул он на нее.
— Я говорю о фотографиях и жестких дисках в тайнике вашего кемпера! — Теперь это уже не было секретом, и Ясмин вздохнула с облегчением.
— О господи! — простонал Герлах. — Ты это нашла?
— Мы с Хэтти нашли, — поправила она. — Она тоже об этом знает.
— Проклятье!
Кристина громко и сердито застонала сзади, и, наконец, ей тоже удалось вытащить кляп.
— Какой тайник? — ахнула она. — Мне тоже хотелось бы знать!
Машина замедлила ход и поехала по грунтовой дороге с выбоинами.
— Это не то, что ты думаешь, — успокаивающе сказал Герлах.
— Я видела фотографии! — заплакала Ясмин.
— На самом деле речь идет о совершенно другом. — Герлах глубоко вздохнул, затем рассказал о своем последнем деле, судебном процессе над двумя молодыми хакерами, оправдании, выходе на пенсию, своем частном расследовании деятельности кибербанды и, наконец, о краже со взломом на его вилле полгода назад.
— Ты мне об этом никогда не рассказывал! — накинулась на него Кристина, когда он закончил. — Я думала, это обычное ограбление.
— Я не хотел тебя волновать.
— Не хотел волновать? Ты думаешь, это меня успокаивает — когда я сижу здесь прикованная и не знаю, что они собираются со мной сделать? — закричала она на него. — А я думала, ты консультируешь молодых коллег, когда запираешься в своем офисе по воскресеньям, — но нет, вместо этого ты гоняешься за бандой хакеров, к которой не имеешь абсолютно никакого отношения.
— Мне нужны были веские доказательства для ордера на обыск и обвинения, — прошептал он.
— Но это не твоя задача на пенсии! — огрызнулась Кристина.
— Чья же еще? — тихо пробормотал Герлах, но больше ничего не сказал. Видимо, он смотрел на это совсем иначе, чем его жена.
— Что они собираются с нами сделать? — спросила наконец Ясмин.
— Я не знаю, — признался он. — Я даже не знаю, они ли за этим стоят.
— Кто еще это может быть? — спросила Ясмин, но не получила ответа. Все, что рассказал Герлах, звучало правдоподобно и сходилось — но не объясняло странного поведения Бена. И внезапно Ясмин почувствовала себя виноватой, потому что они шпионили за Герлахом. — Мы с Хэтти установили камеру в автодоме, — внезапно призналась она.
— Что вы сделали?! — воскликнула Кристина.
— Мы думали, что вы торгуете детской порнографией, — смиренно призналась Ясмин, — и еще фотографируете Бена.
— О боже! — воскликнул Герлах.
— Мы хотели поймать вас на месте преступления. Мне очень жаль… но в этом есть и плюс, — быстро добавила Ясмин, — потому что камера записала, наверное, и наше похищение — и Хэтти обязательно позаботится о том, чтобы полиция увидела запись. Мой отец мог бы…
— Вы снимали на камеру то, что происходило внутри автодома? — спросила Кристина. — Сегодня вечером? — Ее голос внезапно зазвучал истерично.
— Да.
— Все?
— Да, с инфракрасной камерой и датчиком движения.
— Я не могу в это поверить, вы с ума сошли? — Кристина была вне себя.
— Успокойся, дорогая! — вмешался Герлах. — Девочки хотели только добра.
— Мне плевать! Они вторглись в мою частную жизнь!
— Но это может дать полиции зацепку о похитителях, — попытался успокоить ее Герлах.
— Хэтти передаст видео следователям, — согласилась Ясмин, после чего Кристина тяжело вздохнула, но промолчала.
— Нам не стоит больше об этом говорить, — прошептал Герлах, — на всякий случай, если они нас все-таки прослушивают… и спасибо, что так открыто все рассказала. Я тебя не виню — на твоем месте я бы, наверное, действовал так же.
Они замолчали. Ясмин думала о Хэтти. Конечно, она уже позвонила в полицию. Внезапно Ясмин бросило в жар, затем в холод. Хэтти! Похитители наверняка решили, что она Хэтти, и забрали ее по ошибке. Они не знали, что она приехала в кемпинг с семьей Герлаха.
Ей нужно немедленно объяснить это первому же похитителю, которого она увидит, и сказать, что они ошиблись.
«Минутку! — Она задумалась. — А потом? Они тебя ни за что не отпустят. Возможно, станет только хуже! Ты дочь полицейского!»
Вероятно, она еще могла представлять для похитителей какую-то ценность как Хэтти — но вряд ли как Ясмин Пуласки. Наоборот. Так как она была дочерью следователя, похитители могли испугаться, немедленно ее убить и закопать тело где-нибудь в лесу.
Ясмин начало подташнивать. Она почувствовала, как ужин поднимается к горлу.
«Твой единственный шанс выжить в ближайшие несколько часов — сыграть роль Хэтти и сделать это убедительно».
Внешне они действительно выглядели немного похоже. И в ту ночь, под дождем и при вспышках молний, когда они с Герлахом шли к кемперу, похитители вполне могли ошибиться.
«Ты Хэтти!» — сказала она себе.
Она согнула руки за спиной так, что металл врезался в запястья, и дотянулась до кошелька в заднем кармане джинсов. Медленно достала его, сосредоточилась, ощупала содержимое и, наконец, вытащила свое удостоверение личности. Затем нащупала свою кредитную карту и новенькое удостоверение донора крови Красного Креста. «Где-нибудь еще есть твое имя?» У нее не было водительских прав, а мобильный телефон у нее отобрали сразу после похищения и выбросили на грязную лужайку. Больше ничего не указывало на ее настоящую личность.
Она собрала три пластиковые карточки и с трудом запихнула кошелек обратно в джинсы.
Герлах подвинулся вперед настолько, насколько мог, и прошептал ей на ухо:
— Что ты делаешь, Ясмин?
— Кто такая Ясмин? — спросила она, засовывая карточки в щель между подушками сиденья.
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Дорога до Висбадена была долгой. Пуласки припарковал свою «шкоду» на железнодорожном вокзале Дрездена, и они с Марком пытались спать в поезде. Мийю же, наоборот, все это время смотрела в окно, играла с шариковой ручкой и, вероятно, считала проносящиеся мимо электрические опоры, решала математические задачи или составляла анаграммы из названий станций, через которые они проезжали. Снейдер выпил в вагоне-ресторане две чашки крепкого кофе, работал на ноутбуке и остальное время разговаривал по телефону. О сне он даже не думал.
На вокзале Франкфурта их дороги наконец разошлись, он и Пуласки продолжили путь на такси. В половине третьего ночи такси высадило их перед контейнерным домом Кшиштофа на берегу реки. Небо над Висбаденом было безоблачным и звездным, а воздух прохладным. Снейдер вытащил свой чемодан-кофр из машины, расплатился с таксистом и пошел вперед. В лунном свете он нашел входную дверь и поставил возле нее чемодан. Ключ, как всегда, лежал под ковриком.
Пуласки вслед за Снейдером вошел в бывший дом паромщика.
— Значит, этот Кшиштоф жил здесь? — спросил он. — Не «Хилтон».
Снейдер включил свет в гостиной. Мусорные мешки все еще стояли прислоненными к стене, как он их и оставил.
Пуласки последовал за ним.
— Снейдер, зачем мы здесь? Я устал как собака. И скажите наконец, почему вы считаете, что за похищением стоит группа особых специалистов? — Он зевнул, не прикрывая рот рукой. — Не только ведь из-за этого дурацкого объявления? Оно может означать что угодно!
— Верно, но есть еще кое-что, чего вы не знаете. — Снейдер разорвал мусорный мешок, который он использовал для сбора макулатуры, и разбросал его содержимое по полу.
Пуласки уставился на гору.
— Я знаю вас не так давно, но иногда у меня возникают серьезные сомнения относительно вашего психического состояния. Что мы здесь делаем?
Снейдер не ответил. Он опустился на колени и принялся разгребать кучу руками.
— Мою дочь похитили в Лейпциге, а мы роемся в кипе газет в Висбадене?
— Вы могли бы мне помочь.
— С оригами?
— Я ищу календарь-ежедневник.
— Календарь-ежедневник? — Пуласки засунул руки в карманы, затем достал свой ингалятор от астмы и вдохнул. — Я сыт по горло, — прохрипел он. — Возможно, не стоило вам доверять.
— Ради бога, вы можете заткнуться на секунду? — Снейдер наконец нашел блокнот. Он соскользнул в журнал о татуировках. Теперь он поднял его. — Это наследство Кшиштофа. Что-то вроде дневника с записями о его криминальном прошлом до того, как он попал в тюрьму. — Он сел на диван и достал из футляра очки для чтения.
— И мы сейчас будем это читать?
— Верно. Идите сюда и переводите.
Пуласки неохотно присел на диван рядом со Снейдером.
— И почему он это написал?
— Понятия не имею.
Ежедневник лежал перед ними на журнальном столике. Пуласки открыл блокнот на первой странице, и они оба замерли, увидев первую запись. Почерком Кшиштофа там было написано: «Для Мартена!»
По телу Снейдера пробежала дрожь. «Идиот! О чем ты только думал?»
Пуласки покосился на Снейдера.
— Вы этого не знали?
— Нет. — Снейдер вытащил из блокнота визитную карточку с пятнами от воды и показал ее Пуласки.
K U L D U R
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— С ума сойти, — вырвалось у Пуласки. — VERDANDI SKULD URD — Посреднические услуги.
— Видите! Кшиштоф знал фирму, которая разместила объявление, — отметил Снейдер.
— Но ваши коллеги сказали, что ее никогда не существовало.
— То, что вы не можете чего-то найти, еще не значит, что этого не существует.
Пуласки простонал.
— Мне нравится, когда вы философствуете.
В течение следующих часов Снейдер пытался расшифровать почерк, а Пуласки — перевести польские записи. То, чего не знал Пуласки, Снейдер находил с помощью немецко-польского приложения-переводчика на своем телефоне.
Как они теперь выяснили, Кшиштоф не только работал наемным убийцей для наркоторговцев, но и выполнял мелкие поручения для некой группировки, которая действовала самостоятельно. Кшиштоф не упоминал ни одного имени, а всегда называл их VSU.
Встреча с VSU
15 марта, Берлин-Лихтенберг, Магдалененштрассе
Встреча с VSU
12 июня, Берлин-Лихтенберг, Норманненштрассе
Встреча с VSU
18 октября, Берлин-Лихтенберг, Рушештрассе
Встреча с VSU
11 декабря, Берлин-Лихтенберг, Готлиндештрассе
Пуласки затаил дыхание и, казалось, внезапно понял взаимосвязь.
— Вы знаете, что это значит? — прошептал он, указывая пальцем на адреса.
Снейдер кивнул:
— На этих улицах раньше располагались офисы Министерства государственной безопасности ГДР.
— Именно. Там была штаб-квартира Штази. — Пуласки потер глаза, борясь со сном. — Но их не существует с 1989 года.
— Просто потому, что чего-то официально больше не существует…
— Да, знаю, — вовсе не значит, что этого действительно больше нет, — проворчал Пуласки.
— Но речь здесь идет не об аппарате разведки ГДР, а о людях, которые, вероятно, там работали, — размышлял вслух Снейдер. — Людей всегда тянет туда, где есть связь с их прошлым. Они цепляются за старые воспоминания и чувствуют себя в безопасности в знакомых местах. Которые дают им чувство стабильности и структуры.
— И вы думаете, Кшиштоф поддерживал эту группу?
— По крайней мере, он отметил здесь, что помогал, когда им кто-то был нужен. Иногда в качестве водителя или приманки, для отвлекающего маневра или наблюдения.
— Но какая нам от этого польза? Единственная конкретная дата, которую он упомянул в этой связи, — 28 августа 1995 года, когда он устроился на работу водителем по адресу Дрезденерштрассе, дом 1, Вальдхайм. Что там находилось? Банк? Ювелир? Кто был за рулем автомобиля, на котором скрылись преступники?
Снейдер покачал головой.
— Это адрес тюрьмы Вальдхайм.
— Тюрьмы? — выпалил Пуласки. — Он помог кому-нибудь сбежать оттуда?
Снейдер пожал плечами.
— Узнаем завтра утром.
Пуласки потер руки.
— Хорошо, мы считаем, что существует… или существовала группа бывших агентов спецслужб ГДР, которая нанимала преступников, таких как этот Кшиштоф, для мелких подработок. И много лет спустя молодые польские компьютерные хакеры имеют какое-то отношение к этой группе… По крайней мере, мы так предполагаем, потому что у Адрианы в кошельке было это объявление. Но как именно они связаны?
— Это вы застрелили Адриану, — холодно заявил Снейдер. Затем положил объявление из своего бумажника рядом с блокнотом. — Судя по всему, эта группа действует по сей день.
— Они уже довольно старые.
— Однако это возможно.
— И вы и БКА ничего об этом не знаете? — язвительно спросил Пуласки.
— Нет, если они были достаточно умны, чтобы не привлекать к себе внимание.
— На данный момент мы можем только предполагать, что VSU, как Кшиштоф называл этих людей, означает Verdandi Skuld Urd, — заявил Пуласки.
— По крайней мере, визитная карточка этой фирмы лежала в его ежедневнике.
— Не самое заурядное название для группы, которая хочет оставаться незамеченной.
— Было бы лучше назвать компанию «Мюллер, Майер и Шмидт», потому что это не так бросается в глаза? — спросил Снейдер.
— Да, конечно.
— Но тогда их легко перепутать с реальной компанией, имеющей такое же или похожее название, — отметил он. — Я думаю, что это название имеет как символическое значение, так и намеренную узнаваемость.
— А почему именно такие термины? — размышлял вслух Пуласки. — Это латынь?
— Это не термины, а имена, — поправил Снейдер.
— Имена? — зевнул Пуласки. — Уже поздно, и я слишком устал для ускоренного курса истории. Это были философы?
— Это норны, богини судьбы из скандинавской мифологии, — ответил Снейдер. — Больше я ничего не знаю.
— И ради этого мы пять часов ехали сюда на поезде и тащили ваш огромный чемодан через пол-Германии? — проворчал Пуласки. — Возможно, объявление в кошельке Адрианы не имеет никакого отношения к похищению Герлаха, и она сохранила газетную вырезку по совершенно другой причине.
— И что бы это могло быть? — Снейдер рассеянно вытащил косяк. — Мне нужно подумать… — Он сунул самокрутку в рот.
Задыхаясь, Пуласки отмахнулся от облака дыма.
— Это обязательно?
— Разве стал бы я иначе это делать?
Пуласки указал на окно:
— Пройдите пятьсот метров в этом направлении, наше такси проезжало мимо строительной площадки. Там сейчас как раз асфальтируют дорогу. Может быть, вам разрешат постоять рядом несколько минут.
Снейдер посмотрел прямо перед собой и просто поднял руку.
— Больше никогда не пытайся шутить в моем присутствии!
— Однажды эта штука вас убьет!
— Возможно… я уже много лет пытаюсь переформатировать свой мозг с помощью наркотиков.
Пуласки снова отмахнулся от облака дыма.
— Я тоже раньше курил. Сигареты марки «Эрнте 23». Но они плохо вязались с моей астмой. Это как огонь и бензин.
Снейдер прищурился и пристально посмотрел сквозь табачный дым в пустоту.
— Вы ведь не хотите навязать мне личный разговор?
— Нет, не собирался.
— Ну, тогда оставьте меня одного на минутку.
Пуласки со стоном поднялся.
— Мне в любом случае нужен свежий воздух, иначе я задохнусь здесь.
— Выключите свет, когда будете уходить.
— Да, сэр!
Пуласки выключил лампу и вышел наружу.
Снейдер дождался, когда Пуласки захлопнет входную дверь и его шаги по гравию затихнут. Затем огляделся, пока его глаза не привыкли к сумеречному свету и он не начал различать очертания мебели.
— Ты здесь? — прошептал он.
Никакого ответа.
Он сделал глубокую затяжку, жадно вдохнул и подождал.
— Я знаю, что ты здесь.
Дверь ванной комнаты качнулась. Сначала нерешительно, а затем со скрипом распахнулась. В тот же момент у него началась головная боль. В дверном проеме показались темные очертания жилистого мужчины. Он стоял в темноте и заглядывал в гостиную.
— Ты убрался в моей конуре. 
— У тебя уже не было возможности, старина, — сказал Снейдер.
— Вижу, ты его нашел. 
Снейдер прижал большой палец к виску, затем взглянул на блокнот, который темной тенью лежал на столе.
— Он был не так уж надежно спрятан.
— Я хотел быть уверен, что ты его найдешь. 
— Почему ты никогда не рассказывал мне обо всех этих вещах?
— Зачем об этом говорить? Чтобы ты снова упек меня в тюрьму? Теперь ты мне уже ничего не сделаешь. Поэтому я все записал. Разве этого недостаточно? 
— Но почему?
— А ты как думаешь? 
Игнорируя пульсирующую головную боль, Снейдер задумался.
— Этот блокнот для меня. Ты посвятил его мне. Но почему?
— Потому что я у тебя в долгу. 
— Ты мне ничего не должен!
— Я смотрю на это иначе. Ты организовал мне жилье после того, как я вышел из тюрьмы… 
— Так я же и упрятал тебя за решетку!
— Где мне и место. 
— Не поздно ли теперь раскаиваться, на старости лет?
— Никогда не поздно… и старых друзей не забывают. Кроме того, ты помог мне найти работу, вернул чувство надежности, заботился обо мне — спас меня. 
— Хотя наше последнее задание свело тебя в могилу.
— Профессиональный риск… Поездка в Норвегию определенно того стоила. — Тень пожала плечами. — Ты спас меня… мою душу… а теперь я спасу тебя, дружище.
— Этим? — Снейдер посмотрел на блокнот.
— Я знал, что однажды наступит момент, когда тебе понадобятся мои записи… для твоего расследования или раскрытия старого дела, для поиска информации или контактов, как улика или связующее звено, — и тот факт, что мы сейчас ведем этот разговор, говорит мне, что такой момент настал. 
Снейдер затянулся, почувствовал табак на губах и уставился на оранжевый тлеющий огонек. Его чувства обострились, разум был возбужден.
— Кто или что такое VSU? Что это означает?
— Ты и так знаешь! 
Да, он знал это. Verdandi Skuld Urd. Внезапно на ум пришли слова Пуласки, сказанные ранее. Не самое заурядное название для группы, которая хочет оставаться незамеченной. Снейдер вскочил. В тот же момент тень в дверном проеме растаяла.
Вот оно! Они слишком увлеклись деталями, хотя решение было таким простым и ясным с самого начала. «И только Кшиштоф заставил тебя это увидеть».
Внезапный выброс адреналина встряхнул его, будто он выпил несколько банок энергетических напитков. Теперь ему стало ясно, почему Мийю и Марк ничего не нашли об этой фирме. Компании Verdandi Skuld Urd вообще не существовало — только на визитках и в объявлениях. Вместо этого им нужно было искать VSU, как Кшиштоф называл группу. Такая фирма существует. Какое простое и незамысловатое решение!
Он посмотрел на дверь ванной. Она была снова закрыта. Тень исчезла. И вероятно, больше никогда не появится. «Береги себя, старина!» Снейдер убрал блокнот и раздавил косяк на полу. Затем подбежал к входной двери и распахнул ее. Свежий, прохладный ночной воздух коснулся его лысой головы и заставил поежиться.
— Все в порядке? — спросил Пуласки, стоявший неподалеку от него на берегу реки.
— Просто отлично.
— С кем вы там разговаривали?
— С Кшиштофом.
Пуласки поднял брови.
— Ла-а-адно… и что он сказал?
— Он указал мне новый путь. — Снейдер посмотрел на часы. — Хотите номер в отеле в Висбадене или провести ночь на моем диване?
— Я предпочитаю номер в отеле.
— Но в это время ночи вы его не получите.
— Тогда почему вы меня спрашиваете?
— Мне был интересен ваш ответ. — Снейдер достал мобильный телефон, чтобы вызвать такси. — Свежую зубную щетку вы у меня тоже получите.
— Как любезно.
— Мы привлечем эту организацию к ответу, — пробормотал Снейдер, печатая. — Но сначала нам нужно выяснить, кто они. — Он убрал телефон, поднял глаза и улыбнулся. — Пуласки, мы поймаем этих типов!
2010 год, на востоке Германии… 
Эккехард Маркус Леман вошел в терминал аэропорта Берлин-Тегель. На костылях он прохромал через автоматическую стеклянную дверь, а затем преодолел всего несколько метров до перил и, тяжело дыша, прислонил к ним свои костыли. Путь сюда оказался утомительным. Пора сделать перерыв. Его рубашка под пиджаком была уже мокрой.
Он вытер лоб и поискал глазами Герду. Она как раз показалась в сопровождении молодого сотрудника аэропорта. Парень катил перед собой инвалидную коляску. Леман помахал им рукой.
— Спасибо, — выдохнул Леман, когда паренек подошел к нему. — Грыжа межпозвоночного диска, — объяснил он, опускаясь в кресло.
— Нет проблем, сударь, мы мигом будем у гейта. Куда летите?
— В Париж — к сожалению, рейс не удалось перенести.
— Вы уже сдали свой багаж?
Герда кивнула:
— Да, чемоданы сданы, и мы уже зарегистрировались.
— Отлично, тогда поехали. — Парень толкнул инвалидную коляску.
— А костыли? — спросил Леман.
— Они принадлежат вам?
— Нет, аэропорту, — ответил он.
— Они вам еще нужны?
Леман покачал головой:
— Пару шагов через зону досмотра и несколько метров до места в самолете я смогу пройти сам.
— Тогда не беспокойтесь о костылях, я заберу их позже. — Он повез Лемана через коридор к зоне досмотра.
— Вы выполняете свою работу с любовью, не так ли? — Герда шла рядом с инвалидной коляской, улыбаясь. — Это видно. К сожалению, такие приятные молодые люди, как вы, в наши дни редкость.
— Спасибо, я уже несколько месяцев забочусь о пассажирах здесь. Работа мне нравится, каждый день новые задачи.
— Я рада за вас. — Герда поиграла с воротником блузки.
— Какая у вас интересная брошь, — заметил парень.
— Iguana iguana, — объяснила она. — Зеленая игуана, водится в основном в Карибском бассейне и на Кубе. Очаровательное животное. Мне ее подарил муж на годовщину свадьбы.
Парень разговорился с Гердой и отвлекся. Леман воспользовался случаем, сунул руку во внутренний карман пиджака, вытащил плоский полиэтиленовый пакет и быстро запихнул его под подушку сиденья инвалидной коляски.
В этот момент Герда вздохнула.
— Очередь длинная.
— Не проблема. — Парень улыбнулся. — С инвалидной коляской нас пропустят без очереди. — Он покатил Лемана мимо очереди прямо к сотрудникам службы безопасности.
Пока Леман с трудом поднялся, снял пиджак и положил его в пластиковом контейнере на конвейерную ленту, парень провез инвалидную коляску мимо металлоискателя.
— Собственность аэропорта, — объяснил он сотрудникам службы безопасности и показал свое удостоверение.
Леман проковылял через сканер, Герда последовала за ним. Она тоже сняла все свои металлические предметы. Ничего не запищало. Через несколько секунд контроль был завершен, и Леман снова сидел в своей инвалидной коляске. По его просьбе парень проводил их с Гердой прямо к выходу на посадку, откуда через час должен был вылететь самолет в Париж.
— Я оставлю вас здесь. Когда начнется посадка, о вас позаботится один из бортпроводников. Всего наилучшего.
— Вы очень милы, — сказала Герда, вложив в руку парня купюру в пять евро.
— О, спасибо, но это было не обязательно.
Герда улыбнулась:
— Купите себе что-нибудь приятное на эти деньги.
— Большое спасибо.
Парень быстро пошел прочь.
Герда проводила его взглядом. Через несколько секунд выражение ее лица и голос изменились.
— Прыщавый юнец исчез! Мы опаздываем. — Она взялась за ручки инвалидной коляски и быстро покатила ее в сторону туалета.
Леман огляделся:
— Пока все идет гладко.
— Посмотрим.
«Да, в конце концов, никогда не знаешь, как все обернется». Они никогда не работали непосредственно в здании аэропорта. Но все когда-то бывает впервые — и в этот раз по-другому не получалось. Аэропорт был единственным местом, где их объект находился один и где они могли нанести удар.
Но им нужно было быть осторожными. Десять лет назад в порту Ростока они потеряли человека — своего наставника, — и эта неудача до сих пор тяготила их. В свое время полковник основал их группу, сформулировал новые задачи после их позорного увольнения и помог им получить первые заказы, чтобы они могли с пользой применять свои навыки. Ведь единственное, что они умели делать хорошо, — это устранять людей.
До Ростока сложностей никогда не возникало. Любая, даже самая маловероятная случайность была продумана и спланирована до мельчайших деталей, и поэтому все всегда шло как по маслу. Но затем они стали беспечными. Излишне самоуверенными. Даже немного самонадеянными. Они думали, что у них всегда достаточно специалистов и опыта, что в конечном счете сделало их неосторожными. И именно полковник был убит в тот день в порту.
С тех пор они планировали все еще более тщательно. И это было хорошо, потому что с каждым годом камер наблюдения появлялось все больше, а меры безопасности становились все строже. Виноваты были сами преступники, особенно эти неуклюжие террористы разных мастей. Большинство из них добились лишь того, что в результате их атак меры безопасности стали еще строже. Самоиспол-няющееся пророчество, как однажды сказал полковник.
Сорок лет назад, когда в самолетах еще разрешалось курить, пронести на борт оружие было несложно. Теперь в салон самолета нельзя было взять даже тюбик зубной пасты побольше, пилочку для ногтей или банку пепси. И все же они нашли способ пронести оружие через зону досмотра.
Герда Бём вкатила Лемана в туалет для инвалидов. Неделями ранее они уже все разведали с помощью нескольких внутренних рейсов. Камер наблюдения в этой нише не было. Как только дверь закрылась, Леман поднялся из инвалидной коляски, вытянул ноги и выгнул спину. Затем они надели прозрачные латексные перчатки.
Пока Герда вытирала салфеткой отпечатки пальцев на ручках и подлокотниках инвалидной коляски, а также на двери, Леман вытащил полиэтиленовый пакет из-под подушки сиденья. Внутри находился плоский пластиковый нож и два шприца с иглами.
Затем они сняли свою одежду, под которой уже была надета форма уборщиков аэропорта. Леман как раз завязывал шнурки, когда снаружи раздался стук в дверь. Он посмотрел на часы. Ровно десять. Он кивнул Герде, чтобы она открыла.
Снаружи стоял Отто Йегер, лысый и с бычьей шеей. При его крепком телосложении униформа уборщика сидела на нем как влитая.
— Вы закончили?
Герда кивнула.
— Хорошо, снаружи все заблокировано. — Широкий, плохо заживший шрам на месте брови нервно дернулся.
Леман бросил взгляд в холл. На мокром полу стояла предупреждающая табличка о том, что туалет моют. Тележка персонала, занимающегося уборкой, блокировала доступ. Отто бросил им черный мусорный мешок, в котором уже была его уличная одежда. Они засунули туда свои вещи, а затем все трое покинули с тележкой туалет.
Они прошли по коридору шестиугольного здания к следующему терминалу, а оттуда к гейтам, откуда вылетали самолеты в Москву, Тбилиси, Киев и Минск. У них оставалось еще около получаса.
На поясе Отто затрещала рация. Он огляделся и поднес ее к уху. Леман подошел ближе и прислушался. «Он все еще в кафе, — раздался женский голос. — Как раз допивает свой «Биттер Лемон»… и кладет газету в портфель. Посадка начнется через двадцать минут».
Они немного опаздывали, но все еще должно было получиться. Когда они дошли до кафе, Тимофеев сидел у окна и смотрел на свой самолет, который уже пришвартовался к телескопическому трапу. Он закинул ногу на ногу и потягивал кофе из чашки. Рядом с ним стояла пустая бутылка из-под «Биттер Лемон».
Глядя на этого почти тридцатилетнего сноба, учившегося в Гарварде, сложно было представить, что — как лидер оппозиции и критик режима — среди своих политических оппонентов он являлся одним из самых ненавистных людей в Восточной Европе. И сегодня должен был навсегда исчезнуть. Однако только в том случае, если ему придется воспользоваться туалетом перед посадкой в самолет. От этого зависел весь план.
Отто встал с тележкой перед ближайшим туалетом, пока Леман и Герда мыли пол. Минуты шли, но Тимофеев спокойно сидел на своем месте. «Ну же, давай!»
Через четверть часа объявили рейс в Москву. Посадка началась. Перед стойкой уже собралась толпа; как обычно, все хотели первыми подняться на борт. Леман взглянул на Отто, который уже перегородил вход в туалет предупреждающим конусом. Судя по всему, в кабинках больше никого не осталось. Теперь у них было окно всего в несколько минут.
Тимофеев медленно поднялся, поправил запонки, взял портфель и вышел из кафе. В своих эффектных, подбитых гвоздями ботинках он направился прямо к стойке. Не к туалетам. Проклятье! Он встал в очередь перед стойкой, но не последним, а протиснулся вперед мимо большинства пассажиров.
Леман покосился на Отто. Тот уже заметил, что происходит, и говорил по рации. Через несколько секунд из кафе вышла блондинка в деловом костюме и на высоких каблуках и, держа в руке стаканчик кофе, протиснулась сквозь очередь прямо к Тимофееву.
Раздался приглушенный крик, и женщина в ужасе отскочила:
— Мне очень жаль, извините!
— Тупая су… Вы не видите, что здесь не пройти? — сердито крикнул Тимофеев. — Посмотрите на мою рубашку. И пиджак! К тому же этот чертов кофе горячий!
Женщина попыталась очистить рубашку салфеткой.
— Прекратите! Проклятье! Это Версаче. — Последовало несколько грубых русских ругательств, не очень подходящих выпускнику Гарварда. Затем Тимофеев сунул портфель под мышку, выскочил из очереди и побежал в туалет.
— Здесь закрыто! — сварливо сказал Отто.
— Мне плевать! — Тимофеев протиснулся мимо. — Посмотрите на меня. Мне что, сидеть так в самолете три часа?
«Нет, ты вообще не должен сидеть в самолете», — подумал Леман. Он схватил швабру и продолжил мыть полы, двигаясь к туалетам. Герда подошла с другой стороны.
Прежде чем Леман скрылся в туалете, он увидел, как блондинка с кофе направляется к выходу. Затем он перешагнул через конус и протиснулся мимо тележки Отто, которая блокировала вход. Герда вошла в туалет следом за ним.
Тимофеев включил горячую воду и стоял перед раковиной с пачкой бумажных полотенец. Перед зеркалом поднялось облако пара. Леман со своей шваброй подходил все ближе и ближе. Герда и Отто тоже вошли в помещение.
— Вам обязательно делать это сейчас? — рявкнул на них Тимофеев.
Леман бросил швабру. Еще до того, как рукоятка коснулась плиточного пола, он вытащил пластиковый нож, пригнул Тимофеева к раковине и приставил лезвие ему к горлу.
— Не двигаться!
— Что такое? — захрипел он.
— Ни звука, — прошипел Леман, заведя ему руку за спину.
Тимофеев застонал и попытался вырваться, несмотря на приставленный к его горлу нож, но Герда и Отто уже были рядом и ввели ему в плечо слева и справа по молочно-белой инъекции пропофола. Вскоре после того, как препарат подействовал, Тимофеев обмяк на руках у Лемана. Тот позволил ему соскользнуть на пол рядом с портфелем.
Пока они с Гердой крепко связывали руки и согнутые ноги Тимофеева большими кабельными стяжками, Отто закатил в туалет тележку для уборки, в которой не было ни ведер, ни моющих средств, а только пустое место для хранения. Отто снял боковую панель, и они втроем втиснули Тимофеева с портфелем внутрь. Мужчина был немного выше и крупнее Герды, с которой они репетировали всю процедуру несколько дней назад, но после пары безуспешных попыток им, наконец, удалось впихнуть его обмякшее тело в полость тележки и вернуть боковую стенку на место.
— Уходим!
Леман схватил два пустых шприца и вышел со шваброй первым. Герда и Отто последовали за ним с уборочной тележкой. Конус они забрали с собой. Туалет снова был свободен, и к тому времени, как полиция аэропорта поймет, что Тимофеев исчез, в туалете побывает уже столько пассажиров, что любые следы будут стерты.
Очень медленно они направились через еще один терминал к выходу, болтая о всяких пустяках. Когда они проходили мимо гейта, откуда вскоре должен был взлететь самолет в Нью-Йорк, и перед стойкой уже образовалась очередь, Леман опустился на колено рядом со скамейкой, чтобы завязать шнурки. Отто загородил его тележкой, после чего Леман спрятал пластиковый нож и пустые шприцы под двумя блоками сигарет в сумке из магазина дьюти-фри, стоявшей рядом с небольшим чемоданом. Багаж принадлежал бизнесмену, который оживленно беседовал с коллегой, не обращая внимания на уборщика.
Затем Леман поднялся, и они продолжили путь. «Ну вот, от этого мы тоже избавились!» Риск быть пойманным с уликами прямо на выходе с территории был слишком велик. Их план был следующим: если из-за исчезновения Тимофеева полиция начнет обыскивать все здание, нож и шприцы будут уже в пути над Атлантикой. При въезде в США, много часов спустя, ручную кладь просканируют, а ничего не подозревающего бизнесмена задержат и подвергнут бесконечным допросам в полиции, пока адвокат, наконец, не вытащит его. К этому времени они с Тимофеевым будут уже далеко.
Они прошли мимо багажных лент к выходу. Еще две стеклянных двери, и они окажутся снаружи. В то время как все пассажиры устремились к двери с надписью «Товары, не подлежащие декларированию», они воспользовались служебным выходом рядом, перед которым стояли двое охранников. Те не стали их проверять. Леман расслабил напряженные плечи и посмотрел на Отто и Герду. На их лицах тоже отражалось беспокойство. В тележке для уборки пока было тихо, но действие препарата продлится недолго, даже несмотря на то, что Тимофееву на всякий случай вкололи щедрую дозу.
Через минуту они наконец вышли из здания и оказались на улице. Их встретил прохладный воздух, ветер гонял листья по обочине. Их первая работа в аэропорту — и обошлось без смертей и травм. Рядом с вереницей такси стоял фургон клининговой компании, который сразу же тронулся с места, как только они шагнули на тротуар.
Осталось всего одно, последнее препятствие! После этого они в ближайшее время будут держаться подальше от аэропортов. На самом деле они не сдавали никакой багаж и вообще не регистрировались на рейс в Париж. Они просто забронировали билеты на самолет до Мюнхена под вымышленными именами, чтобы пройти контроль безопасности по посадочным талонам.
Фургон остановился рядом с ними. Герда открыла раздвижную дверь, а Леман и Отто подняли уборочную тележку внутрь. За рулем сидела Инга, которая спасла их в последнюю секунду, сыграв неуклюжую блондинку.
— Костыли все еще были там? — спросил Леман.
— Да, я стерла отпечатки пальцев. — Инга допила последний глоток из своего стаканчика. Теперь кофе был наверняка уже не таким горячим.
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Утром, ни свет ни заря, Марк Крюгер уже сделал множество телефонных звонков и уладил «бюрократическую муть» для Снейдера, как тот это называл. Снейдеру срочно нужна была секретарша, желательно такая, которая обходилась бы без сна — единственная проблема заключалась в том, что даже невероятно выносливая смогла бы продержаться максимум неделю.
И вот, около семи, Марк появился в кабинете Снейдера в сопровождении Мийю. Он не постучал, а просто вошел, как и учил их Снейдер с самого начала.
Разумеется, Мийю не в первый раз была в священной обители Снейдера, но все равно с любопытством оглядывалась по сторонам большими миндалевидными глазами, как будто хотела запомнить каждую деталь. Она искала каких-то изменений? Напрасно. Кабинет выглядел одинаково на протяжении многих лет. Вообще-то он был словно создан для нее, так как казался необычайно стерильным и был функционально обставлен. Ее взгляд на некоторое время задержался на подписанной для Снейдера фотографии королевской семьи Нидерландов, затем она посмотрела через открытую дверь в темную соседнюю комнату. Там стоял массажный стол Снейдера, на котором тетя Мийю массировала его, когда он был слишком напряжен. А в таком состоянии он пребывал постоянно. Марк наблюдал за Мийю. Она не проявила никакой реакции.
Снейдер сидел за своим столом — свежий, выбритый, пахнущий лосьоном после бритья, с отполированной лысиной, в новом костюме и с несколькими акупунктурными иглами в тыльной стороне ладоней, которые из-за этого напоминали двух спящих сплющенных ежей. Рядом с ним лежало газетное объявление.
Марк огляделся:
— Где?..
— Мы ждем Пуласки… — ответил Снейдер с закрытыми глазами. Рядом с ним дымился открытый термос с ванильным чаем. Пепельница была пуста, но это не надолго.
Марк сел рядом с Мийю за столик для посетителей. Она взяла свой планшет, он также вытащил из сумки ноутбук и загрузил.
Раздался стук в дверь. Снейдер приподнял бровь, все еще не открывая глаз.
— Должно быть, Пуласки.
Действительно, дверь открылась, и Пуласки просунул голову в кабинет:
— Это?..
— Да. Табличка с моим именем ведь по-прежнему на двери? — прорычал Снейдер.
Пуласки вошел и огляделся.
— Вашему кабинету не помешали бы растения.
Снейдер открыл глаза.
— Они забирают кислород, который необходим мне, чтобы думать.
— Они же вырабатывают…
— Садитесь уже, — перебил Снейдер.
Марк заметил, что Пуласки был в новой белоснежной рубашке с накрахмаленным воротником, но узковатой и с чересчур длинными рукавами. Видимо, Снейдер одолжил ему один из своих сшитых на заказ экземпляров.
Пуласки со стоном опустился. От него пахло кофе — вероятно, из автомата в вестибюле. Снейдер наверняка предложил ему дома только ванильный чай. Но в целом ни свежая рубашка, ни кофе не изменили внешний вид Пуласки. Он все еще казался подавленным.
— Как прошла ночь? — спросил Марк.
— На диване? — ответил Пуласки. — У Снейдера? С храпящим бассетом в ногах, который во сне лизал мне пальцы ног? Вы всерьез спрашиваете? — Он поморщился. — Давайте поговорим о чем-нибудь другом.
Марк сжал губы.
— Хорошо, ваш работодатель в Лейпциге теперь официально предоставил вас в распоряжение БКА. — Он полез в сумку и вытащил пластиковую карточку. — Вот ваше временное удостоверение консультанта БКА. Действительно в течение пяти дней, затем автоматически истекает.
Пуласки неохотно взял удостоверение.
— Надеюсь, это не займет много времени.
— Вы скоро закончите бюрократическую болтовню? — Снейдер поднялся и присел к ним за стол. — У нас есть две зацепки, которыми мы можем заняться. — Он по очереди убрал свои акупунктурные иглы в футляр, сунул его в карман и взамен достал ежедневник толщиной в палец, который положил на стол перед Марком.
— Выглядит старым и пожелтевшим, — заметил Марк. — И пахнет затхлостью.
— Да, настоящий антиквариат. — Снейдер раскрыл его посередине. — И наша самая важная зацепка. Похоже, Кшиштоф время от времени работал на группу бывших агентов Штази, за которыми мы охотимся.
— Наш Кшиштоф? — спросил Марк.
Снейдер кивнул.
Мийю удивленно подняла глаза, и это была одна из немногих спонтанных реакций, которые Марк наблюдал у нее до сих пор. Видимо, она уже слышала о Кшиштофе раньше — неудивительно, ведь в академии ходили слухи о бывшем польском заключенном, который работал консультантом у Снейдера. Глаза Мийю засияли. Очевидно, зло ее действительно завораживало!
Снейдер постучал пальцем по ежедневнику.
— В своих заметках он пишет об инциденте, случившемся 28 августа 1995 года в…
— Это был понедельник, — перебила его Мийю.
Снейдер проигнорировал ее.
— …тюрьме Вальдхайм или рядом с ней. Что произошло в тот день?
— У Гёте 28 августа день рождения, — ответила Мийю.
Снейдер глубоко вздохнул.
— Что произошло в тот день в Вальдхайме? — пояснил он.
Марк нажал на синий пирамидальный логотип «Дедала» в своем ноутбуке и поспешно ввел запрос. Снейдер заглянул ему через плечо.
— Можешь не утруждаться, я уже все обыскал и ничего не нашел.
Пуласки удивленно посмотрел на него:
— Вы что, совсем не спали прошлой ночью?
— Нет.
Внешне Снейдер не выглядел уставшим. Но как обстояли дела в глубине его души? Хотя Марк не хотел этого знать.
— Где мне тогда искать? — спросил он. — Непосредственно в системе Вальдхайма?
Снейдер кивнул:
— Стоит попробовать.
Марк дважды менял имя пользователя, прибегнул к нескольким не совсем законным методам и наконец вошел в тюремный архив.
— 28 августа 1995 года… — пробормотал он, просматривая таблицы, — да, это был понедельник… в журнале есть несколько записей… неважные вещи… заявления на отпуск, больничные и… ах, в тот день выпустили некоего Хельге Варраву. — Он поднял глаза. — Вы его знаете?
— Сколько он провел за решеткой? — спросил Снейдер.
Марк открыл учетную карточку.
— Двадцать семь лет — уф, довольно долго.
Снейдер подсчитал.
— Значит, его посадили в тюрьму в 1968 году, еще в ГДР, — и нет, я его не знаю. — Снейдер хрустнул костяшками пальцев. — Что нам известно о Варраве?
Марк посмотрел на список преступлений, за которые был осужден Варрава. Милый малый!
— Он был педофилом и убийцей детей. Работал с золотым ножом.
Пуласки подошел ближе:
— Почему был? Его больше нет в живых?
— Без понятия. — Марк пожал плечами. Только сейчас он понял, что говорил о Варраве в прошедшем времени.
На самом деле никаких актуальных записей о нем не было. — После освобождения Варрава не явился в установленный срок в уголовно-исполнительную инспекцию и был объявлен пропавшим без вести 30 сентября 1995 года.
— Он когда-нибудь объявился снова? — спросил Снейдер.
Марк прокрутил страницу вниз.
— Не похоже.
— Возможно, эта группа помогла ему обрести новую идентичность, — предположил Пуласки.
Марк поднял глаза.
— Веркульд, Урди и…
— Верданди, Скульд и Урд, — поправила его Мийю. — Или они позаботились о том, чтобы ему вообще больше не понадобилась идентичность, — размышляла она.
— Тоже возможно, — пробормотал Снейдер.
— Его когда-нибудь искали? — спросил Пуласки.
— Видимо, не очень активно. — Марк немного пощелкал мышкой, а затем открыл старые результаты расследований. — Следователя из Саксонии, который расследовал изнасилования и убийства детей, звали Хандке. Именно он в итоге поймал Варраву… — Марк замолчал.
— Это все? — спросил Снейдер.
— Да, я тоже не понимаю, почему досье такое скудное, — удивился Марк.
— Вы больше ничего о нем не найдете, — объяснил Пуласки. — Дело было заведено в конце 1968 года в бывшей ГДР — это было время Пражской весны, и страна находилась в состоянии порядочного хаоса.
— Дьявольщина, да! — Снейдер кивнул. — Многие старые полицейские файлы просто исчезли, и только то, что осталось, после воссоединения было перенесено из ГДР в новые системы данных.
— Но на Хандке есть досье, — сказал Марк. — Он вышел на пенсию всего через год после освобождения Варравы, и да — здесь написано! — в последний год работы в уголовной полиции Дрездена активно искал Варраву. Но не нашел. — Он поднял глаза. — Как можно искать кого-то в 1996 году без Интернета, дорожных камер, беспилотников, отслеживания мобильных телефонов и всего такого?
— Поиском новых, похожих убийств, которые указывают на почерк Варравы, — размышлял Снейдер.
Пуласки кивнул в знак согласия.
— По-видимому, с тех пор их не было — и это говорит о том, что Варрава не просто скрылся, а бесследно исчез.
Снейдер задумчиво сжал губы и посмотрел на объявление на своем столе.
— Именно так…
Видимо, ни тот, ни другой не верил в успешную реабилитацию.
— Хорошо, но что это нам дает? — подытожил Пуласки. — Мы абсолютно ничего не знаем о Варраве и тех, кто захотел его убрать.
— Хандке, вероятно, знает о нем все, — пробормотал Снейдер.
— Да что он может знать? — спросил Пуласки. — Он вышел на пенсию в девяносто шестом!
— Если Варрава стал его самой крупной добычей, — тогда, в шестьдесят восьмом, когда он был еще сравнительно молодым следователем, — он наверняка сохранил все материалы.
Мийю, которая молчала и тихо работала со своим планшетом, внезапно подняла глаза.
— Хандке, старший комиссар уголовной полиции Дрездена, сейчас живет в доме престарелых недалеко от Франкфурта.
Марк уставился на нее с удивлением.
— И как ты это выяснила, вундеркинд?
— Год назад саксонский профсоюз полиции поздравил его с 85-летием. — Она подвинула планшет через стол и показала газетную статью с фотографией пожилого мужчины в инвалидной коляске с цветами, бутылкой шампанского и тортом в окружении коллег и членов семьи. — Похоже, его семья сейчас живет во Франкфурте.
— Тем лучше для нас, — размышлял Снейдер, вставая. — Это недалеко. — Он взглянул на Пуласки. — Вы ведь всегда хотели поехать во Франкфурт, да?
— Моя машина на вокзале в Дрездене. Почему бы для разнообразия вам не сесть за руль?
— У меня нет водительских прав.
Марк знал, что это наглая ложь. Хотя у Снейдера не было собственной машины, водительские права он имел, но любил ездить пассажиром.
— Вы поведете! — Снейдер полез в карман брюк и бросил Пуласки дистанционный ключ от служебной машины БКА. — Это БМВ, у него под капотом в два раза больше лошадиных сил, чем у вашей машины.
— Вау, — равнодушно буркнул Пуласки, — и БКА оплатит штрафы за превышение скорости?
— БКА не платит никаких штрафов.
Марк закрыл ноутбук.
— Мы едем с вами?
— Нет. — Снейдер покачал головой. Он надел кобуру для табельного оружия и схватил пиджак со спинки стула. Поспешно рассовал по боковым карманам косяки, зажигалку и, на всякий случай, пачку табака и травку.
— Вы говорили что-то о двух следах, — заметила Мийю. — Какой второй?
Снейдер указал на нее.
— Именно это ваша задача. — Он взглянул на Марка: — Поищите в Саксонии фирму под названием VSU, которая соответствует нашему профилю. Держу пари, вы что-то найдете.

Глава 58

Дверь захлопнулась, и Марк остался наедине с Мийю в кабинете Снейдера.
— Мы останемся здесь? — спросила она.
— Я — да, а ты могла бы спуститься в кафе нам за завтраком, — предложил он с усмешкой.
— Это очень шовинистично.
— Может быть, суши и маки?
— Почему именно суши? Потому что моя мать японка? — спросила девушка, монотонно постукивая ручкой по столу.
— Да, я думал… — неуверенно пробормотал он.
— Я не люблю азиатскую еду. А также боевые искусства, медитацию, каллиграфию, манги и чайные церемонии.
— Да, ясно, и о японской вежливости ты тоже понятия не имеешь.
— Что?
— Забудь! А как насчет капучино, рогаликов и пончиков?
Мийю все еще постукивала ручкой по столу.
— Что ты предпочтешь? Чашку кофе или мою помощь?
— Честно? Кофе.
— Будь ты умным, знал бы, что пропадешь без меня.
«Продолжай мечтать», — подумал Марк.
— Почему ты вообще здесь? Тебе нравится Снейдер?
Другие бы пожали плечами или поморщились, услышав этот вопрос, но Мийю просто отложила ручку и замерла.
— Я хочу сделать карьеру в БКА — а о Снейдере говорят, что он уже в детском саду был легендой.
Марк ухмыльнулся.
— Наверняка.
— Он якобы умеет так концентрироваться, погружаться в расследование и проникать в сознание другого человека, что полностью игнорирует остальной мир.
— Да, он это умеет. И ты хочешь этому научиться?
Она кивнула.
«Тогда тебе следует начать выращивать коноплю на балконе». Он взял со стола газету с рекламой и положил перед собой.
— Итак, VSU…
— Верданди, Скульд и Урд — три Норны из скандинавских саг о богах и героях, — объяснила она ему. — Они также появляются в «Кольце нибелунга» Вагнера, в заключительной части «Гибель богов».
— Ты такая умная, — равнодушно пробормотал Марк. — И как это нам поможет?
— Вагнер родился в Лейпциге. Возможно, члены этой бывшей группы Штази — скрытые поклонники Вагнера. Вот почему они взяли себе такое имя. Три мудрые женщины, которые определяют судьбы и влияют на мироздание.
«Да, в этом что-то есть», — признался он себе, открывая поисковый сайт.
— Ты думаешь, это женщины? Странные имена.
— Становление, Должное и Судьба, — сказала Мийю, тоже глядя в свой планшет.
— Ясно, спасибо, репетитор, — съязвил Марк. — Между тем я и правда нашел фирму с ограниченной ответственностью VSU, которая соответствует нашим основным данным.
— Я тоже. — И она назвала ему пятизначный номер регистрации в торговом реестре, начинающийся с букв HRB. — Ты можешь зайти в систему окружного суда Дрездена?
— Конечно… — Он открыл базу данных торгового реестра и ввел номер. Через несколько секунд открылась выписка из торгового реестра.
Мийю подошла ближе и уставилась на его экран. Ее глаза засияли.
— Компания основана 1 ноября 1989 года, — прочитала она. — Это была среда.
Марк раздраженно взглянул на нее, затем указал на один из пунктов.
— К службе знакомств они не имеют никакого отношения, но нам это и так было ясно. — В пункте «вид деятельности» было указано: «подбор персонала, консалтинг и оказание услуг». Типично для фиктивной компании, потому что в случае консультирования клиента невозможно предоставить подробный отчет о выполненных работах на основании табеля учета рабочего времени. Таким образом можно было избежать точной отчетности перед налоговой.
Теперь они прошлись по всем пунктам. Из тогдашнего уставного капитала в размере пятидесяти тысяч немецких марок была внесена половина, но в торговом реестре до сих пор не было конвертации этой суммы в евро.
— Фирма не ликвидирована, — отметила Мийю, щелкая ручкой. — Это означает, что она все еще существует. Вот самый интересный пункт. Адрес штаб-квартиры компании. — Она подвинула к себе планшет и ввела адрес: Рододендрон-парк-аллее 1, Дрезден. Этот адрес действительно существует, никогда бы не подумала, — пробормотала она. — Расположен между рекой Эльбой и туристической зоной.
Марк также ввел адрес, но использовал спутниковую карту Гугл. Через несколько секунд он в отчаянии опустил плечи.
— Ты знаешь, что это? — спросил он Мийю. — Адрес парка развлечений, который закрыт с 1989 года.
— Это нам не поможет. — Даже Мийю, похоже, была несколько разочарована.
— Нет, конечно. Парк развлечений «АРЛЕКИН» был парком культуры и отдыха с каруселями, аттракционами, американскими горками и колесом обозрения, и его ежегодно посещало почти миллион человек, — прочитал он на сайте об истории Дрездена. — Сегодня это одно из многих заброшенных мест.
Мийю подошла ближе.
— А кто нынешний владелец?
Марк прокрутил страницу до конца.
— Город Дрезден.
Они смотрели на черно-белые изображения полуразрушенных зданий, заросших сорняками дорожек, ржавых кованых заборов и стоящих под открытым небом аттракционов.
— Как там можно иметь фирму? — спросила Мийю.
Марк удивленно посмотрел на нее. Несмотря на всю гениальность, которой эта женщина, возможно, обладала, она иногда задавала совершенно наивные вопросы, которые заставляли его лишь качать головой.
— Адрес действительно существует, — сказал он. — А где-то на территории парка, вероятно, у входа или у бывшей кассы, висит почтовый ящик, куда попадает почта для компании. И его кто-то опорожняет еженедельно или раз в месяц.
— Ага, — пробормотала Мийю. — И, вероятно, поблизости нет ни одной дорожной камеры.
Он увеличил спутниковое изображение.
— Да, место выбрано удачно. Там только парковка и старая подъездная дорога с развороченным асфальтом.
— Вернись в торговый реестр. У фирмы есть филиалы?
Марк сменил экран.
— Нет, но учредитель, которая также является управляющим директором. — Он щелкнул пальцами. — Некая Инка Лер. — Хотел было начать поиски, но Мийю остановила его:
— Можешь не искать. Этой женщины не существует.
— И почему же, гениальная ты наша?
Уголки губ Мийю на мгновение приподнялись, словно она собиралась улыбнуться, но в следующий момент ее лицо стало серьезным.
— Мне нравится, когда ты меня так называешь. — Она помолчала. — Инка Лер — анаграмма названия «Арлекин».
Марк на мгновение задумался. В самом деле! На всякий случай он все равно ввел имя сначала на сайте «Дедала», а затем просто в Гугле. Женщины с таким именем действительно не существовало.
— Ты права.
— Я знаю, — сухо сказала Мийю. — Тогда эта женщина оформила учредительный договор у нотариуса, используя поддельное удостоверение личности. — Она посмотрела на него. — Неужели это так просто?
— Нотариус должен заверить подпись, — размышлял Марк. — Либо он не проверил удостоверение личности, либо получил взятку.
— Мы можем узнать, у какого нотариуса была зарегистрирована компания?
— Вряд ли… даже если и узнаем… какая от этого польза? Это было более тридцати лет назад. — Марк погрыз ноготь. — Но я мог бы запросить последнюю годовую финансовую отчетность компании.
— Где? В торговом реестре?
— Получить доступ к базе налоговой инспекции будет быстрее.
Мийю застонала и снова щелкнула ручкой.
— Хорошо, и сколько времени это займет?
— Не так долго, как ты думаешь.
Она понизила голос:
— Ты взломаешь их базу данных?
— В этом нет необходимости. Все федеральные и государственные органы оказывают друг другу юридическую и административную помощь. Для такого запроса даже не требуется постановления суда. А если дамы и господа из налоговой инспекции будут противиться, потому что у них перерыв на завтрак, мы подключим Снейдера. Он разберется в кратчайшие сроки.
Но вмешательство Снейдера не понадобилось. Спустя одно официальное электронное письмо и два телефонных звонка на экране у них появилась последняя годовая финансовая отчетность VSU в виде отсканированного PDF-файла.
— Дерьмо! — выругался Марк, когда они пролистали страницы и добрались до конца. Этот отчет также был составлен и подписан некой Инкой Лер. — А я думал, что общества должны проводить аудиторскую проверку своих годовых финансовых отчетов, прежде чем публиковать их в торговом реестре.
— Да, средние и крупные, — кивнула Мийю, — но не мелкие. Оборот VSU составляет менее восьми миллионов, сумма баланса — менее четырех, и не похоже, что у них больше пятидесяти сотрудников.
Марк покосился на Мийю.
— Откуда ты все это знаешь? Высшее торговое училище?
Она не ответила. Видимо, вопрос показался ей слишком глупым. Затем он еще раз взглянул на баланс. Мийю действительно была права: годовой оборот фирмы составлял всего два миллиона евро.
Он снова принялся грызть ноготь. Его коньком были хакерство и компьютерные программы, а не анализ финансовых данных.
— Я одного не понимаю… — сказал он, словно разговаривая сам с собой, — эта компания существует уже тридцать лет по вымышленному адресу с вымышленным лицом в качестве учредителя. Неужели за все это время налоговая инспекция ни разу не проводила проверку? Наши органы власти не могут ведь быть такими идиотами?
— Просто подумай, когда проводится такая проверка.
— Я уже подумал, — сказал Марк, отчаявшись, и посмотрел на нее. — И что?
— Ого, быстро ты, — ответила Мийю серьезно. — Итак… — Она снова щелкнула ручкой. — Компания каждый год получает огромную прибыль и никогда не терпит убытков. Она никогда не опаздывает с платежами, не привлекает к себе внимания, а Инка Лер — поскольку ее официально не существует — никогда не имела контактов с другими фиктивными компаниями. Она никогда не была замешана в какой-либо незаконной деятельности, на нее или эту фирму не поступало анонимных жалоб — да и как, если она физически не существует, — и в ее налоговой декларации никогда не было подозрительных пунктов.
Марк уставился на нее, открыв рот.
— Вау.
— Кроме того, сфера консалтинга и услуг не является отраслью с повышенным риском, как, например, общепит или строительство, где больше нелегальных работников и огромные обороты.
— Откуда, черт возьми, ты все это знаешь? — не отступал он.
— Моя тетя — терапевт шиацу, и я заполняю ее налоговую декларацию. — Она скрестила руки на груди.
— Ладно, хорошо. — Марк еще раз прокрутил в голове все пункты, которые перечислила Мийю. — Подожди-ка! — Он снова погрыз ноготь. — Ты сказала, что они, вероятно, всегда вовремя платили все налоги. Но как? Вряд ли наличными в неприметном коричневом конверте.
Мийю одобрительно кивнула.
— Хорошее замечание!
Марк взял свой мобильный телефон и снова позвонил в налоговую инспекцию. Его переводили три раза, и после пятнадцати минут ожидания он наконец дозвонился до женщины из бухгалтерии, которая в ответ на специальный запрос по электронной почте отправила ему номер счета, с которого фирма VSU выплачивала налоги.
Это был счет в Восточно-Саксонской сберегательной кассе Дрездена, и после двух долгих телефонных звонков их наконец соединили с управляющим филиала, которому Марк обрисовал необходимые детали их расследования.
— Счет был открыт в 1989 году, — объяснил мужчина, — еще в городской сберегательной кассе Дрездена. Я вижу это по старому номеру счета. Нас объединили лишь позже, когда…
— Кому принадлежит счет? — прервал его Марк, включив громкую связь на телефоне.
Мийю сидела рядом, хмуро уставившись в столешницу.
— Секунду… — сказал мужчина.
Мийю повернулась к нему и беззвучно сложила губами два слова: Инка Лер.
Мужчина прочистил горло.
— Владелица счета — Инка Лер, больше я ничего не могу вам сказать.
— Возможно, что-нибудь о транзакциях по счету…
— Нет, вы меня неправильно поняли. Я НЕ ИМЕЮ ПРАВА говорить вам что-либо еще!
Марк расслабил напряженные плечи.
— Спасибо. — Он завершил разговор.
— Вероятно, она открыла счет, используя то же поддельное удостоверение личности, с которым ходила к нотариусу, — предположила Мийю.
Марк кивнул.
— Черт, да. Сегодня это было бы невозможно, но в восемьдесят девятом… — Он оттолкнул ноутбук и скрестил руки за головой. — У нас нет ничего, кроме почтового ящика в заброшенном месте и несуществующего человека, с которым мы не можем связаться. — «Мы огребем по полной от Снейдера!» — Если Снейдер прав, — продолжил он, — то группа бывших агентов Штази выполняет сомнительные задания, размещая объявления в газетах. Зачем они вообще основали это общество с ограниченной ответственностью? В чем смысл?
— Единственное объяснение, которое приходит мне в голову, — это то, что они используют поддельные чеки за фиктивные консультационные услуги для отмывания своих гонораров, чтобы затем официально и законно распоряжаться деньгами. Другая причина маловероятна. Если бы частное лицо внезапно стало тратить огромные суммы наличными, это вызвало бы вопросы.
— Нам необходимо постановление суда, чтобы получить полный доступ ко всем операциям по счету. — «А это может занять несколько дней, даже если Снейдер лично окажет давление на прокуратуру». Он встал со вздохом: — Сначала мне нужен кофе с пончиками. Ты со мной? Я угощаю.
Мийю тоже встала.
— Хорошо, я пойду с тобой, но каждый платит за себя.
— Как хочешь. — Марк направился было к двери, но остановился. «Каждый платит за себя». Он подумал о, несомненно, завышенных гонорарах, которые эта компания получала за различные консультационные услуги, которых никогда не оказывала.
«Услуги!»
Все они должны быть как-то упомянуты — пусть даже завуалированно — в годовых отчетах.
Мийю стояла в дверях.
— В чем дело? Я думала, мы идем за кофе?
— Да, сейчас… — пробормотал Марк, снова сел и взял свой ноутбук. — Плевать! Я запрошу все годовые финансовые отчеты за последние тридцать лет из торгового реестра.
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Около половины девятого утра Снейдер и Пуласки вошли в оранжерею с орхидеями дома престарелых. Там было влажно и пахло одновременно весной и летом. Вдобавок перед глазами Снейдера полыхало буйство красок.
Медсестра пошла вперед.
— Хандке обычно сидит там, в эркере. Его любимое место. Оттуда он смотрит на парк и гостевую парковку. — Она понизила голос: — Уже пять лет ждет, что его навестит бывшая жена. — Она закатила глаза, как будто место Хандке было в психушке.
Пуласки и Снейдер последовали за ней в другой конец оранжереи. Пуласки бросил на Снейдера многозначительный взгляд. Снейдер только скривил рот. По дороге в дом престарелых он позвонил директрисе заведения, чтобы убедиться, что Хандке все еще живет там. Иначе они бы зря приехали во Франкфурт. Хотя Снейдер и так задавался вопросом, не была ли поездка напрасной, поскольку по телефону директриса тоже сделала странное замечание о психическом состоянии Хандке.
Они дошли до эркера. Хандке сидел там в своей инвалидной коляске. Восьмидесятипятилетний старик, одетый в серый кардиган и накрытый пледом, с пигментными пятнами на скрюченных руках и тяжелыми мешками под глазами. Его ярко-белые зубные протезы сверкали всякий раз, когда он открывал рот, чтобы схватить воздух, а седые волосы, все еще довольно густые и пышные для его возраста, отливали серебром. Он с тоской смотрел вниз по склону холма, на парковку.
— Доброе утро, герр Хандке… — Медсестра коснулась его плеча. — Как вы себя сегодня чувствуете?
Он поднял глаза, и его взгляд прояснился.
— Почему вы спрашиваете, фрау доктор? — с саксонским акцентом проворчал старик. — Вы оставили внутри меня скальпель? — Он оскалил зубы.
— Всегда в настроении пошутить, герр Хандке. — Она улыбнулась. — К вам посетители.
Его глаза на мгновение вспыхнули, лицо засияло, пока он не увидел Пуласки и Снейдера.
— Чего хотят эти два придурка? Они из похоронного агентства? Как видите, я все еще жив.
— К счастью, — сказал Снейдер. — Федеральное ведомство уголовной полиции, Висбаден. — Он показал Хандке свое удостоверение личности. — Я…
— Это удостоверение агента из журнала комиксов? — прорычал Хандке. — У моих внуков на Западе тоже такое было. — Он уставился на подпись и фотографию, затем посмотрел на Снейдера: — Что это за фамилия? Вы голландец?
Снейдер кивнул:
— Нидерландец.
— Вы умеете летать? Покажите мне! Я бы с удовольствием посмотрел.
— Я профайлер… — Снейдер сунул свое удостоверение в карман и глубоко вздохнул, — и это касается одного из ваших старых дел.
— Нет времени. Я жду визита жены в любую минуту. — Хандке отвернулся и уставился на парковку. — Последние несколько лет были немного напряженными, но она хочет помириться со мной.
Медсестра успокаивающе положила руку на предплечье Снейдера.
— Я оставлю вас. Удачи, — прошептала она и исчезла.
Снейдер хотел что-то сказать, но Хандке продолжил говорить, устремив взгляд вдаль.
— На днях я вернулся с работы. «Дорогая, где мой обед?» — спросил я ее. Знаете, что она ответила? «В кулинарной книге на странице 61». Да, она была такой. Всегда дерзкой. Так и не простила мне, что однажды я изменил ей с ее сестрой. Я не был хорошим мужем. — Слеза скатилась из уголка его глаза.
Снейдер попытался прервать его, но Пуласки остановил его и просто покачал головой.
— Но она отомстила мне, — продолжал Хандке. — Как-то раз я плохо себя чувствовал, пришел с работы пораньше и застукал ее в спальне. Знаете, что она сказала? «Да, это именно то, на что похоже». Затем она съехала. Просто оставила меня одного.
— Да, мне это знакомо, — вмешался Пуласки, старательно демонстрируя свой лейпцигский акцент. — Со мной такое постоянно происходит. — Снейдер знал, что это ложь, но Пуласки звучал очень убедительно.
— Да, женщины, — проворчал Хандке.
Пуласки встал рядом с Хандке и тоже посмотрел в окно.
— Нашим женщинам каждый день подавай дождь из роз — но с вазами, верно?
— Но с вазами! — повторил Хандке, пронзительно смеясь. — Это было смешно. — Он поднял глаза. — Кто вы?
— Вальтер Пуласки, я недавно в команде. Меня прислал ваш босс. В деле Варравы появились новые зацепки. Вы должны помочь мне в качестве консультанта.
— Какие новые зацепки? Он снова начал убивать?
— Да, — ответил Пуласки.
Хандке прищурился.
— Откуда вы это знаете?
Пуласки посмотрел на Снейдера, ища помощи.
— Жертвы были изнасилованы, а затем убиты, — без колебаний сказал Снейдер. — Мальчики от восьми до двенадцати лет. Схемы те же, что и тогда. Варрава снова использовал свой золотой выкидной нож.
— Кто этот парень? — спросил Хандке, широко открыв глаза. — Ваш помощник?
— Да, — сказал Пуласки, насмешливо посмотрев на Снейдера.
— Черт возьми, — выругался Хандке. — Значит, подонок снова взялся за старое…
— Как вы тогда поймали Варраву? — Пуласки попытался отвлечь его. Взгляд Хандке снова затерялся вдали.
— Это был 1968 год. Мы нашли в лесу изуродованное голое тело изнасилованного маленького мальчика. Лисы уже обгрызли его. Убийца помочился на труп. И испражнился мальчику на лицо. Вероятно, хотел сделать все возможное, чтобы унизить его и после смерти. Затем он вытер себе задницу газетой. Это была его ошибка.
— Отпечатки пальцев? — предположил Пуласки.
— Нет, тогда у нас еще не было его отпечатков. — Хандке покачал головой. — Но Варрава выписывал это издание. Какую-то грязную эротическую газетенку. Его адрес был на последней странице. Должно быть, он просто забыл. Это была наша удача. — Он поднял глаза. — И теперь он вернулся?
Пуласки кивнул:
— Вы должны нам помочь! Расскажите все, что вы о нем знаете.
— О его преступлениях, его жертвах и его тогдашних контактах, — добавил Снейдер. — Возможно, он нашел убежище у кого-то из своих друзей и…
— Хватит спекуляций, молодежь! — воскликнул Хандке, резким движением разворачивая инвалидную коляску. — Пойдемте в мой кабинет, где я храню все материалы.
Он проехал мимо них к выходу из оранжереи. Снейдер и Пуласки в недоумении последовали за ним.
Через пять минут они были в комнате Хандке. Здесь пахло лавандой и мазями. Кровать была не заправлена, но Хандке это, видимо, не смущало. Он подъехал к шкафу и достал толстую папку на кольцах. С ней он направился к столу.
— Я бы с удовольствием вам что-нибудь предложил, но у меня дома ничего нет. — Хандке раскрыл папку. В ней находились газетные статьи о тогдашних убийствах. Аккуратно вырезанные, наклеенные на бумагу и подшитые, как в альбоме. Все это были экземпляры «Зэксише Цайтунг».
Пуласки изучал статьи, Снейдер фотографировал их на свой мобильный телефон. Были указаны полные имена всех жертв, и полиция обращалась за помощью к общественности. У некоторых жертв даже имелись черно-белые фотографии, сделанные при жизни.
— Это был мой рабочий номер телефона. — Хандке с гордостью указал на статью, в которой полиция просила сообщить ей любую полезную информацию. — Мы получили тысячи звонков, но ни один из них ни к чему не привел. Пока мы просто не нашли тело мальчика в лесу.
Снейдер перевернул страницу. Последовал перерыв в двадцать семь лет, после которого появилось всего несколько статей о предстоящем рассмотрении дела комиссией, спорах вокруг судебного решения и досрочном освобождении Варравы. Снейдер сфотографировал и эти статьи.
— После этого он исчез — больше мы его никогда не видели. — Взгляд Хандке затуманился.
Статьи превзошли ожидания Снейдера, но он все равно сел рядом с Хандке и спросил:
— У вас сохранились копии результатов вашего расследования?
— Хм, было бы неплохо, но, к сожалению… — Хандке покачал головой. — Когда стало ясно, что Варрава после освобождения скрылся, я захотел сам просмотреть старые материалы, но их уже не было. Не осталось даже старого полицейского комиссариата. Документы исчезли в ходе воссоединения — как и многое другое.
Снейдер посмотрел на шкаф, из которого Хандке достал папку. Дверца была приоткрыта, и в нижнем отделении лежало несколько старых газет.
— Это те самые издания?
Хандке кивнул, после чего Снейдер вытащил стопку. Сверху лежали самые последние экземпляры 1995 года. Некоторые были затрепанными, потому что Хандке вырезал статьи. Листая их, Снейдер словно путешествовал во времени.
Пуласки кивнул на экземпляры:
— Загляните в раздел объявлений.
Снейдер уже просмотрел раздел с объявлениями о знакомствах. Ничего! Он проделал то же самое с другими изданиями. Наконец, в номере за тот день, когда сообщалось о предстоящем освобождении Варравы, он наткнулся на объявление, от которого у него участился пульс.
Снейдер толкнул газету через стол к Пуласки.
VERDANDISKULD URD
Посреднические услуги
Пожилой благовоспитанный джентльмен из Вальдхайма, с серьезными намерениями, ищет милую спутницу для похода на концерт Вивальди «Фарначе».
Для получения более подробной информации свяжитесь с нами по коду: 22–9–22–1 — 12–4–9
Пуласки уставился на текст.
— Цифровой код такой же, как в нашем объявлении.
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В начале одиннадцатого Снейдер в сопровождении Пуласки ворвался в свой кабинет. Там пахло кофе. На тарелке лежало несколько пустых оберток от печенья и остатки пончиков. Мийю и Марк сидели за столом и дискутировали.
Снейдер подошел к своему столу и накинул пиджак на спинку стула.
— Вы нашли эту фирму?
— VSU действительно существует. — Марк рассказал им, что они с Мийю выяснили о компании, ее местонахождении, Инке Лер и ее банковском счете. — И самое позднее к завтрашнему утру у нас будут все финансовые отчеты с момента основания компании.
— Я знаю этот парк «АРЛЕКИН», — размышлял вслух Пуласки. — Я часто бывал там подростком. У большинства людей моего поколения остались неизгладимые воспоминания об этом месте… первое свидание, первый поцелуй, первая любовь, первая сигарета, первое пиво.
Снейдер сердито посмотрел на него:
— Если вы собираетесь сентиментальничать, уходите!
— Не волнуйтесь. — Пуласки сунул руки в карманы. — Сегодня это место заброшено и, по большей части, разрушено. Можем не тратить время на поиски. Там нет ничего, кроме ветхих ларьков, прогнивших павильонов и башни со старой горкой.
— Как все прошло во Франкфурте? — спросил Марк.
Снейдер вытащил из бумажника объявление из газеты и шлепнул его на стол.
— Мы его уже видели, — равнодушно сказал Марк.
— Это не то же самое, — заметила Мийю и прочитала объявление. — Сначала ухоженный мужчина семидесяти лет с высшим образованием из Лейпцига, а теперь пожилой благовоспитанный джентльмен из Вальдхайма с серьезными намерениями. — Она подняла глаза. — Это же намеки на судью Герлаха и Хельге Варраву, которые исчезли незадолго до или вскоре после этого объявления. Но при чем тут концерт Вивальди?
— Понятия не имею, — сказал Снейдер. — Но, по-видимому, с этой компанией можно связаться через объявление в газете и цифровой код. Тот же код использовался в 1995 году, и я думаю, что сегодня эти ребята все еще активны. — Он закурил косяк и медленно выдохнул дым. — Мы должны понять их концепцию — тогда они у нас в руках.
Пуласки подошел к окну, открыл его и встал перед ним.
— Нам следует внимательнее изучить «ЗЦ».
— «Зюддойче Цайтунг»? — спросил Марк.
— «Зэксише Цайтунг», — объяснил Снейдер.
— Ага… — Марк уже ввел поисковый запрос в своем ноутбуке и вскоре зачитал им цитату с сайта газеты: — «Готовы к небольшому путешествию во времени?» — Он сцепил руки за головой. — Похоже, они предлагают идеи подарков на дни рождения, годовщины или встречи выпускников. В качестве сувенира можно получить перепечатанное историческое издание «Зэксише Цайтунг». — Затем он наклонился вперед и снова прочитал текст на сайте: — «В полном репертуаре 75-летней истории газеты вы наверняка найдете частичку собственного прошлого». Обложка стоит тринадцать евро, выпуск целиком — тридцать шесть евро.
— И что? — Пуласки достал свой мобильный телефон. — Мы хотим купить все прошлые выпуски? У БКА есть столько денег?
— Нет, не хотим, — пробормотал Снейдер, — но это говорит нам о том, что у «Зэксише Цайтунг» есть цифровой архив, охватывающий последние семьдесят пять лет, и в него входит раздел объявлений. — Он задумался на мгновение. Вернуться в Висбаден было приятно, но они определенно не в том месте. Им снова нужно как можно скорее отправляться в путь. Он посмотрел на Пуласки, который все еще стоял у окна, печатая на своем мобильном телефоне: — Что вы там делаете?
— Хэтти написала мне, — пробормотал он, не поднимая глаз. — Бен снова частично разговаривает и постоянно спрашивает о своей матери. Хэтти и психотерапевт объяснили ему, что произошло. Кстати, их отец сегодня утром приехал с Карибских островов и теперь тоже заботится о детях.
— И вы пишете ей в ответ целый роман? — съязвил Снейдер.
— Нет, — спокойно возразил Пуласки. — Теперь я ищу отель, пока снова не стало слишком поздно. Еще одна такая ночь на вашем диване, и меня можно везти в ортопедическое отделение…
— Мы возвращаемся в Дрезден, — решил Снейдер. — Все вместе. — Он указал на Мийю и Марка. — Возьмите с собой табельное оружие!
Марк поднял глаза:
— Еще раз в Дрезден? Ты уверен?
— Да! — Снейдер встал. — Все следы ведут на восток.
Пуласки убрал телефон.
— Полагаю, теперь мы займемся архивом газеты.

Глава 61

В половине четвертого дня служебная машина Снейдера остановилась у издательства «Зэксише Цайтунг» в центре Дрездена. Сменив Пуласки, Марк проехал последний отрезок пути и припарковал БМВ цвета «черный металлик» на гостевой парковке прямо перед двенадцатиэтажным зданием из светло-голубого стекла. Управляющий директор газеты знал об их визите, потому что Снейдер уже разговаривал с ним по телефону во время поездки, но портье, видимо, еще понятия не имел, кто они такие.
— И по какому вопросу вы хотите поговорить с боссом? — спросил он скучающим тоном.
— По служебному! — ответил Снейдер, приняв самый свирепый вид и приложив свое удостоверение к стеклу.
После этого мужчина без комментариев выдал им четыре пропуска для посетителей и отправил их в сопровождении практикантки на лифте на этаж руководства.
Из огромных, тонированных в синий цвет окон открывался захватывающий вид на Эльбу. Кабинет управляющего директора был просторным, но стол для совещаний оказался настолько завален папками, книгами и стопками газет, что места практически не оставалось. Вокруг него собралась горстка мужчин и женщин, в воздухе витал сильный запах кофе, а на столе стояло несколько подносов с сэндвичами с ветчиной. Видимо, у них только что закончилась встреча.
Невысокий седой джентльмен в коричневых брюках с защипами и тонком клетчатом свитере с засученными рукавами встал и оперся о стол, когда Снейдер без стука вошел в помещение.
— Итак, люди из БКА уже здесь. Продолжим позже.
Посетители встали и прошли мимо Мийю, Марка и Пуласки к двери. Только пожилая дама со светлыми волосами до плеч и узкими очками для чтения осталась сидеть.
— Вы, должно быть, Ульбрих, управляющий директор, — сказал Снейдер, узнав его голос по телефонному звонку.
— Да, это я. — Он подошел к Снейдеру и протянул руку. — Так о чем речь?
Снейдер подумал, что ослышался. Он проигнорировал руку.
— О чем речь? — повторил он, нацепив на себя кладбищенскую улыбку. — Вы серьезно? Разве вы не получили обещанное мной электронное письмо?
— Конечно, — сказал Ульбрих с улыбкой, — но до сих пор у нас шло редакционное совещание. Нам также нужно было подготовить полугодовой журфикс с членами правления. Сегодня я еще не имел возможности прочитать свои пятьсот писем.
— Мы ехали сюда пять часов! — воскликнул Снейдер. — За это время вы могли бы… — Он замолчал, прикусил язык и прижал большой палец к виску. С удовольствием высказал бы этому придурку все, что о нем думает, но, к сожалению, слишком хорошо знал, что находится во власти Ульбриха. Он не хотел несколько дней ждать судебных постановлений и надеялся на быстрое и беспроблемное сотрудничество с газетой.
— И вы наконец здесь, — примирительно проговорил Ульбрих. — Так о чем пойдет речь?
Снейдер помассировал переносицу, затем вытащил из кармана оба объявления и протянул их Ульбриху.
— Прежде всего, об этом коде. Нам нужно знать, кто за ним стоит. Имя, адрес, номер телефона, номер счета — все, что вы можете выяснить.
— «VERDANDI SKULD URD, посреднические услуги», — прочитал Ульбрих. — Хорошо, без проблем, сейчас все будет.
Он снял трубку, позвонил в отдел рекламы и назвал код. Пока он ждал ответа, светловолосая дама не сказала ни слова. Она просто сидела в своем дорогом деловом костюме, крутила ручку в руке и улыбалась Снейдеру.
— Да… одну минуту, повтори, пожалуйста, я включу громкую связь. — Ульбрих нажал на кнопку.
— Под этим кодом указано, что все накопившиеся ответы будут раз в неделю забирать у портье, — произнес молодой женский голос.
Снейдер наклонился к телефону.
— Кто будет забирать?
— Я случайно знаю это, потому что способ довольно необычный, и я как-то говорила об этом с портье…
— Кто забирает ответы?
— Иногда это студенты; совсем недавно был школьник лет семнадцати на велосипеде… Всегда кто-то другой.
— Что значит всегда? — спросил Снейдер. — Как часто появляются эти объявления?
— Нерегулярно — но, согласно нашей базе данных, уже много лет.
— Кто размещал объявления? — спросил Снейдер и вскоре услышал стук по клавиатуре.
— Некая Инка Лер.
Снейдер простонал.
— Сколько стоит одно объявление у вас?
— Стоимость разового объявления составляет сто шесть евро, плата за код — дополнительно шестнадцать евро за каждое объявление. Но комплексный пакет с двумя колонками и кодом стоит…
— Как Инка Лер платила за это? — прервал ее Снейдер.
— Мне придется соединить вас с бухгалтерией.
— Соедините! — Снейдер барабанил пальцами по столу и ждал. В трубке раздался треск, и ответил мужчина из бухгалтерии. — Это Снейдер, Федеральное ведомство уголовной полиции, Висбаден. Как оплачивается код 22–9–22–1–12–4–9?
Мужчина на другом конце провода кашлянул, но ничего не сказал.
— В чем дело? — рявкнул Снейдер в трубку. — У вашего суфлера обеденный перерыв?
Ульбрих сглотнул.
— Вы не можете так обращаться с моими сотрудниками.
— Я еще и не так могу, — пригрозил Снейдер, который начинал терять терпение. Он даже не хотел думать о пяти часах езды, которые оказались бесполезной тратой времени.
— Тим, это я. — Директор наклонился над телефоном. — Пожалуйста, найдите данные для БКА.
Мужчина снова прочистил горло, затем Снейдер повторил код и услышал, как мужчина печатает на клавиатуре.
— Это счет в Восточно-Саксонской сберегательной кассе Дрездена, — наконец сказал Тим. — Он принадлежит некоей Инке Лер. — Затем он назвал номер счета.
Снейдер посмотрел на Марка:
— Это тот же счет, который у нас уже есть?
Марк собирался проверить в своих материалах, но Мийю кивнула.
— Тот же самый счет, — подтвердила она.
— Спасибо, Тим, вы можете вернуться к бухгалтерским проводкам. — Снейдер прервал связь. Все это было бесполезно. Он мрачно посмотрел на Ульбриха: — Мне нужно знать, какие еще объявления и с какими текстами размещала эта Инка Лер.
Ульбрих поморщился.
— Мы храним тексты в рекламном отделе максимум три месяца на случай возможных запросов или жалоб, после чего они автоматически удаляются из соображений защиты данных.
Снейдер прищурился и снова потер переносицу.
— Тогда нам придется взглянуть на ваш цифровой архив.
Ульбрих засопел.
— Хорошо, о каком периоде мы говорим?
— Последние тридцать лет
Ульбрих громко рассмеялся.
Снейдер, которому это вовсе не показалось смешным, взглянул на блондинку, — та сидела молча и все еще вертела ручку в пальцах. Затем он посмотрел на Ульбриха:
— Что вас так забавляет?
Ульбрих развел руками.
— С чего мне начать? — ошеломленно воскликнул он.
— Главное, хоть с чего-нибудь начните!
— Как я уже сказал, мы сейчас готовимся к полугодовому журфиксу, поэтому у меня нет свободных рук. Кроме того, крайний срок сдачи утреннего выпуска — 8 вечера. А чтобы выгрузить все эти страницы из архива, — сказал он, махнув рукой, — понадобятся как минимум три человека плюс три ноутбука, и даже в этом случае они будут заняты часов шесть.
— Вы уже потеряли впустую пять из этих часов, не прочитав мое письмо, — возразил Снейдер. — Поэтому не тратьте время на ненужные обсуждения и поручите эту работу нескольким людям. Кстати, файлы нужны мне в формате PDF, чтобы мы могли настроить поиск слов.
Ульбрих простонал.
— Тогда это займет еще больше времени.
— Нам достаточно страниц с объявлениями о поиске партнера.
— Как мило, но это нам не особо поможет.
— Если я вам помогу и напишу программу, мы сможем сделать все за три часа, — предложил Марк.
— А если я тоже помогу, мы закончим за два часа, — сказала Мийю.
Снейдер поднял брови в знак согласия.
— Мне также нужно просторное помещение в здании, которое можно затемнить, с проектором и большой белой стеной.
— Что-нибудь еще? — простонал Ульбрих.
— Да, абсолютная тишина, никаких визитеров, чайник ванильного чая и пепельница.
Лицо Ульбриха снова исказилось. Он сунул руки в карманы и сделал шаг к Снейдеру, всем своим видом показывая, что с него довольно.
— И почему я должен все это для вас делать?
Снейдер тоже подошел к нему и понизил голос:
— Потому что мы хотим предотвратить тройное убийство.
Ульбрих стиснул челюсти, словно подыскивая подходящий ответ.
Тем временем блондинка отложила ручку, встала и поправила деловой костюм. Затем она подошла к Снейдеру и посмотрела на него поверх очков для чтения.
— Я главный редактор. Мы сделаем все так, как вы предложили. Но мы получим детали этой истории — эксклюзивно! Договорились? — Она протянула руку Снейдеру.
Прежде чем Снейдер успел отказаться, Пуласки, который все это время молчал, шагнул вперед и пожал ее руку.
— Договорились.
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Помещение оказалось не таким большим, как надеялся Снейдер, но для того, что они задумали, его вполне хватало. По крайней мере, там имелись шторы и большая белая стена, на которую Снейдер теперь проецировал изображение со своего ноутбука.
Практикантка действительно организовала ванильный чай и принесла апельсиновый сок и бутерброды для остальных, которые не ели с завтрака. У Снейдера тоже было пусто в желудке, но он пока не слышал урчания, — да и на данном этапе расследования ему нравилось чувствовать себя голодным волком на охоте.
Пока он проверял все кабельные соединения и подключал компьютер к Wi-Fi издательства, в дверь вошел Марк. Он выглядел измученным.
— Мы можем начинать, первые два года уже скачаны. Более семисот файлов.
IT-отдел «Зэксише Цайтунг» действительно работал на полную катушку. Пока они здесь анализировали полученные данные, год за годом углубляясь в прошлое, приходили все новые партии файлов.
Мийю вошла в офис вслед за Марком. На ее лице также были видны следы сосредоточенной работы последних полутора часов.
Марк жадно схватил один из сэндвичей и, не спросив разрешения, сел перед ноутбуком Снейдера.
— Люди из архива загрузили все в облако, — пробормотал он с набитым ртом. — Объявления о поиске партнера — это почти всегда разворот. — Он ловко извлек первые файлы из облака и выстроил их на экране.
Снейдер хотел охватить как можно больше, поэтому расположил проектор так, чтобы картинка была во всю стену и они могли видеть сразу десять файлов соответствующего размера.
— Привлеки Немез, — распорядился он, прежде чем Марк успел начать.
Тот угрюмо посмотрел на него.
— Разве мы не должны дать ей передышку?
— Никто не получит передышку, — ответил Снейдер. — Я хочу, чтобы она тоже участвовала.
Марк поворчал, но затем коротко переговорил с Сабиной по телефону, а чуть позже вывел ее изображение в правом нижнем углу. Она сидела на своей больничной кровати, рядом с которой стоял большой букет цветов, и махала здоровой рукой в камеру.
— Привет, — сказала она с улыбкой, на ее лице читалось облегчение. Насколько Снейдер знал Немез, она была рада наконец-то снова напрячь серое вещество.
Пока он кратко объяснял Сабине, где они находятся в данный момент — всего в пяти километрах от ее больницы — и каковы результаты их расследований, Марк и Мийю уже просматривали первые файлы. Марк каждую секунду листал дальше в надежде, что они наткнутся на что-то необычное.
Поскольку они не знали, использовала ли фирма другие коды, с помощью функции поиска они искали название компании и сначала нашли объявление VERDANDI SKULD URD от мая этого года, которое Адриана обвела карандашом и носила в своем кошельке. Предположительно, это было подтверждение от фирмы, принявшей заказ Адрианы. Затем они обнаружили похожее объявление от февраля и еще два от ноября и августа предыдущего года. Все они начинались с мнимого поиска партнера для определенного концерта Вивальди и имели в конце один и тот же код.
— Стоп! — крикнула Мийю примерно через полчаса. Она нервно почесала предплечье. — Я знаю, что означает этот код. Цифры символизируют буквы алфавита.
Снейдер на мгновение задумался и в уме определил первые две буквы.
— V… I… — пробормотал он.
— VIVALDI, — сказала Мийю.
— Неплохо, — раздался из громкоговорителя металлический голос Сабины. — Но в чем смысл этих разных концертов Вивальди? Это какой-то шифр? Мийю, что вы думаете?
Марк перестал прокручивать экран. Все автоматически посмотрели на Мийю, включая Снейдера.
Мийю просто пожала плечами:
— Без понятия.
— Давайте двигаться дальше. — Снейдер потер глаза, которые уже щипало от сосредоточенной работы перед экраном.
— Следующие несколько лет уже загружены в облако, — вздохнул Марк. Информация поступала быстрее, чем они успевали ее обрабатывать.
— Подождите минутку, — сказала Сабина еще через четверть часа. Она села в постели, и экран слегка задрожал, поскольку ноутбук лежал у нее на коленях. — То, что мы здесь находим, — видимо, всего лишь подтверждения заказов на работу… по таким людям, как Варрава и Герлах, которые затем исчезли. Но где начало этого общения?
— Что ты имеешь в виду? — спросил Марк.
— Как происходит первый контакт с компанией?
— Верно. — Снейдер задумчиво погладил свои бакенбарды. Инстинктивно он взглянул на Мийю. «Давай, девочка, не подведи меня! Ты мне нужна!»
Мийю закрыла глаза, и Снейдер увидел, как ее глазные яблоки заходили взад и вперед под веками.
— Тот же код появляется и в другом месте, — пробормотала она.
— Где? — торопил Снейдер.
Мийю открыла глаза и назвала им четыре разные даты, после чего Марк вывел отдельные файлы на экран, нашел код и пометил соответствующие объявления красным.
— Ни хрена себе! — вырвалось у Пуласки, который до сих пор молчал. Верхние пуговицы его рубашки были расстегнуты, а на лбу выступила испарина. Глаза у него тоже покраснели от напряжения.
Снейдер потерял дар речи. Им с самого начала следовало искать код, а не название компании. Он подошел ближе и уставился на первое объявление.
«Судьбоносная встреча! Три энергичные дамы в расцвете сил ищут весеннюю любовь. Если ты щедрый джентльмен, который знает, чего хочет, и ценит конфиденциальность, тогда, в случае интереса, свяжись с нами, используя пароль, по коду: 22–9–22–1 — 12–4–9».
Остальные объявления были идентичны и отличались только двумя словами.
«Три энергичные дамы в расцвете сил ищут летней романтики…
…ищут осеннюю компанию…
…зимних объятий…»
— Три энергичные дамы в этой судьбоносной встрече, вероятно, наши богини судьбы Верданди, Скульд и Урд, — предположил Марк. — А эти объявления, которые мы только что нашли, вероятно, являются приглашением потенциальным клиентам разместить заказ на работу — используя специальный пароль. Вот как устанавливается контакт.
— А пароль — видимо, всегда какой-нибудь концерт Вивальди, — который появляется в последующем объявлении от имени трех Норн, является своего рода подтверждением заказа, — развил мысль Пуласки. — Он сообщает, какой из предлагаемых заказов был выбран VSU, например, «Фарначе» или «Опус № 6 для скрипки».
— Гораздо интереснее, что временной шаблон у них всегда один и тот же, — отметила Мийю. — Группа берет заказ раз в квартал — весной, летом, осенью и зимой.
— Отсюда и намек на Вивальди и его «Времена года», — предположил Пуласки. — Единственный вопрос в том, откуда клиенты знают, что паролем должен быть концерт Вивальди… но мы наверняка выясним это позже.
Теперь у них было определенное временное окно, в рамках которого им нужно было искать, и с этого момента все пошло быстрее. В течение следующего получаса они обнаружили четкую закономерность: в середине квартала три энергичные дамы предлагали своим клиентам отправить заказ на работу, используя определенный пароль, и вскоре после этого один из заказов подтверждался VSU. Вскоре они нашли несколько десятков соответствующих объявлений.
— При текущем годовом обороте в два миллиона, — отметила Мийю, — они получают в среднем 500 000 евро за заказ.
«Верно!» Снейдер приподнял бровь. Адриана, безусловно, могла позволить себе такой гонорар. А в случае с Варравой, который исчез в середине 1990-х годов за, предположительно, сопоставимую сумму, это могли быть состоятельные родители одного из убитых им детей.
Помимо чудовищно высокой стоимости, подготовка к такому заданию, безусловно, была одной из причин, по которой фирма бралась только за четыре заказа в год. К тому же, не знай они меры, им бы не удалось так долго оставаться незамеченными.
Марк шумно втянул ртом воздух.
— Вы знаете, что это означает? Если они убирают одного человека в квартал и действуют с начала 1990-х годов, то у нас…
Он потерял дар речи.
— Сто двадцать жертв, — закончила Мийю.
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Час спустя они все еще сидели в офисе. Практикантка принесла им кофе и свежие булочки из службы кейтеринга. Шторы были уже подняты, а окна распахнуты. Все они потягивались и моргали в лучах солнца, которое низко висело над крышами города, словно оранжевый огненный шар.
Снейдер ограничил зону поиска, и IT-специалисты целенаправленно загружали страницы с архивными объявлениями, опубликованными в середине каждого квартала. Теперь им была ясна концепция фирмы. Помимо одинаковых временных рамок, существовала еще одна закономерность, объединяющая все случаи: заказы выполнялись на территории бывшей ГДР. По крайней мере, это касалось тех объявлений, которые им уже удалось связать с конкретными делами.
Помимо исчезновения Хельге Варравы, они наткнулись и на другие случаи. В октябре 2010 года российский политик и критик режима Тимофеев исчез в аэропорту Берлина, а в декабре 2005 года радиоведущая Силке Ауэр пропала из отеля в Магдебурге, на подземной парковке которого остался только ее открытый «порше». Летом 1999 года это была фрау Радтке из программы защиты свидетелей в отеле Ростока на Балтийском море, где даже произошла перестрелка с полицией, а в ноябре 1989 — прокурор Хагедорн на парковке аэропорта Дрездена.
Помимо этих пяти случаев, они обнаружили еще несколько и изучили соответствующие материалы расследования. Результаты оказались более чем скудными. Ни в одном случае не последовало требований о выкупе. Никто из людей больше не объявился. Тела так и не были найдены.
— Если взглянуть на прошлое пропавших людей, — сказала Мийю, словно разговаривая сама с собой, — то всегда найдется веская причина их исчезновения.
— Что ты подразумеваешь под словом «веская»? — спросил Марк.
— Освобожденный убийца, политический оппонент, опасный свидетель, неудобный юрист по конституционному праву или радиоведущая, вышедшая замуж за коррумпированного политика.
«Веская причина или нет — это вопрос вкуса», — подумал Снейдер. В любом случае всегда находился тот, кто хотел избавиться от одного из этих людей — по какой бы то ни было причине. И последнее дело — это исчезновение судьи Герлаха.
— Но сто двадцать человек!.. — недоверчиво повторила Сабина. — Как им удавалось действовать и оставаться совершенно незамеченными на протяжении как минимум трех десятилетий? Почему никто этого раньше не видел?
Пуласки посмотрел на Снейдера:
— Хорошее замечание.
Снейдер задумчиво покрутил косяк и понюхал его.
— Конечно, БКА знает, что люди регулярно исчезают, но давайте посмотрим на портфолио этой группы. За исключением детей, которых они не трогали — по крайней мере, согласно имеющемуся профилю жертв, — они, похоже, ни перед чем не останавливаются.
— Значит, это не случайность, что они оставили Бена в кемпере? — спросила Сабина.
— Наверняка этого сказать нельзя, но такое поведение может подпадать под шаблон — щадить маленьких детей. У них могут быть моральные границы. Как бы то ни было — в остальном они, похоже, берутся за все, что приносит деньги. С таким диапазоном заказов было просто невозможно установить связь между жертвами.
— Наверняка группа всегда осознанно выбирает, кого похитить, — согласилась Мийю, — чтобы нельзя было выявить идентичный шаблон.
Снейдер кивнул:
— Случаи слишком разные, и, видимо, они нашли способ бесследно избавляться от своих жертв. — Он отложил косяк и посмотрел на Пуласки, которому от этого разговора явно стало нехорошо. Его лицо было серым, как пепел.
— Это были бы идеальные преступления, — продолжала Мийю. — Никаких следов, никаких очевидных мотивов, никаких тел. Интересно, как и где они избавляются от трупов.
— Хватит! — остановил ее Снейдер.
Пуласки с трудом сдерживал слезы и, казалось, мог потерять сознание в любой момент. До сих пор он держался мужественно. Но теперь рассеянно смотрел в пространство перед собой и пытался крутить обручальное кольцо, прежде чем понял, что больше его не носит.
Снейдер сжал губы. Затем положил руку на плечо Пуласки.
— Я знаю, что вы чувствуете.
— Ни черта вы не знаете! — прошептал Пуласки, борясь со слезами. — Я здесь, потому что поверил вам, но я лишь трачу время, гоняясь с вами за призраками.
— А какая альтернатива? — спросил Снейдер. — Без нас вы бы до сих пор торчали на озере Кульквиц и анализировали данные из кемпера Герлаха вместе с Винтерэггером и ЛКА. — Он помолчал. — Они понятия не имеют, что здесь на самом деле происходит!
Пуласки била дрожь. Он посмотрел на потолок и зажмурился, по его щекам покатились слезы.
— Допустим, мы это теперь знаем. И что? — Он снова открыл глаза, они были слегка остекленевшими. — Все равно у нас нет никаких реальных зацепок, которые привели бы нас к моей дочери.
Снейдер глубоко вздохнул.
— Я не хочу ничего приукрашивать. Вы достаточно долго проработали в полиции, чтобы реалистично оценить ситуацию. Мы сделаем все возможное, чтобы поймать этих ублюдков… но следует исходить из того, что Герлах, его жена и ваша дочь мертвы.
— Нет, черт возьми… — Пуласки вытащил из кармана ингалятор от астмы, сжал кулак, затем вдохнул. Его сжатая рука была такой же белой, как и его лицо. — Ей… всего… девятнадцать!
— Если повезет, она еще жива, — быстро вмешалась Сабина. — Пуласки, поверьте мне — здесь, рядом со Снейдером, для вас самое лучшее место. Если кто и сможет найти вашу дочь, так это он.
Рука Снейдера все еще лежала на плече Пуласки. «В худшем случае — только ее труп», — подумал он, надеясь, что Сабина не пообещала слишком много.
Наступила неловкая тишина. Наконец Пуласки вытер слезы.
— Хорошо, надеюсь, вы правы. — Он убрал ингалятор. — Давайте работать дальше.
Снейдер отпустил Пуласки.
— Вы мне доверяете?
Пуласки посмотрел на него покрасневшими глазами.
— Да, черт возьми. Продолжим?
Снейдер открыл свой набор для акупунктуры и вонзил несколько игл в тыльную сторону ладони.
— Теперь мы знаем, как работают эти люди. Это фрилансеры, которых можно нанять. Но не через даркнет, а классическим способом — через старомодные коды в газетных объявлениях — как в старые времена, когда не было мобильных телефонов. Это подводит нас к следующему пункту. — Он покрутил иглы. — Кто за этим стоит? Действительно ли это группа бывших офицеров Штази, которые питают слабость к заброшенному парку развлечений и назначают встречи в старых зданиях Министерства госбезопасности?
— Или бывшие военные? — предложил Пуласки.
— И самое главное — сколько их? — добавила Сабина. — Что вы думаете?
— Полиция Ростока сообщала о трех людях, которые, согласно показаниям свидетелей, предположительно были причастны к похищению фрау Радтке. — Снейдер на мгновение задумался. — Для выполнения подобных заданий с соответствующими планированием и инфраструктурой необходимы как минимум трое. Но кто они? — Он огляделся. — Есть идеи?
Марк потянулся и подавил зевок.
— Я предлагаю провести массовый анализ данных. Мы изучим досье на всех бывших сотрудников Штази, включая мелких чиновников, которые служили вплоть до 1989 года и еще живы сегодня.
— О боже, — простонал Пуласки.
— Что? — спросил Марк.
— Сколько тебе лет, мальчик?
Марк мрачно посмотрел на него.
— В туалет уже сам хожу.
Пуласки поднял руки, извиняясь.
— Мы говорим об аппарате, в котором работали многие тысячи людей.
Снейдер кивнул:
— И не только это — документы того времени засекречены. Будет чертовски сложно заполучить их.
— Но мы же БКА, — напомнил Марк.
— Это будет сложно даже для БКА. Речь идет о строго конфиденциальной информации, связанной с политикой, — сказал Снейдер.
— И следующая проблема заключается в том, что этих материалов нет в цифровом виде, и мы не можем просто… — Пуласки щелкнул пальцами, — быстро пропустить их через компьютер. Мы говорим о старых пыльных бумажных документах в картонных папках, гниющих в коробках в каком-нибудь подвале.
— Если они вообще еще существуют, — добавил Снейдер.
— Черт, — наконец пробормотал Марк, осознав весь масштаб проблемы.
— Так кто же стоит за этой фирмой? У кого какие идеи? — снова спросил Снейдер.
— Мы можем надавить на людей, которые, как мы считаем, наняли эту фирму, — предложила Сабина.
— И на кого конкретно? — прорычал Пуласки, неуверенно покачав головой. — У них наверняка эксклюзивные клиенты.
— Например, на строительного магната или родителей детей, убитых Варравой, — предложила Сабина.
— Мне интересно, откуда эти люди вообще узнали о существовании такой фирмы и как с ней связаться? — вмешался Марк.
— Сарафанное радио, — предположил Снейдер. — Наверняка только несколько человек знают о существовании фирмы. Вероятно, изначально это были террористические группы, мафиозные организации или иностранные политики, которые хотели убрать кого-то в Германии и таким образом замести следы. Видимо, теперь слухи распространились в определенных кругах, и информация передается по секрету. Вот с чего мы могли бы начать.
— Предположим… — взгляд Мийю стал сосредоточенным, — мы действительно найдем одного из клиентов. Предположим, что он все еще жив и помнит подробности заказа. Предположим, что он готов говорить и подтвердит то, что нам известно на данный момент… что существует анонимная группа, с которой он связался через код в газете и заплатил чемоданом наличных. Даже если это вообще можно как-то доказать, то в общей сложности нам придется потратить много усилий и времени. Результаты будут известны не раньше, чем через две-три недели. — Она махнула рукой. — Мы можем даже не утруждаться. Клиенты все равно знают не больше нас.
— Мийю права, — согласился Снейдер. — Иначе о существовании этой группы уже давно было бы известно.
— Но мы могли бы связаться с фирмой самостоятельно, используя этот код, — предложил Пуласки.
Мийю поморщилась.
— Следующий заказ будет принят через три месяца. Вы хотите ждать так долго?
Пуласки стиснул зубы.
— Конечно нет.
Снейдер посмотрел на часы. Было уже 20:15.
— У меня есть еще одна идея. — Он вытащил акупунктурные иглы и встал. — Марк, возьми с собой свой ноутбук. Мы отправляемся к Ульбриху.
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Пуласки последовал за ними. Втроем они стояли на этаже руководства напротив Ульбриха, который сидел за своим столом, только что закончив телефонный разговор.
— Вы добились успеха?
— По крайней мере, теперь мы знаем больше, чем раньше, — лаконично ответил Снейдер. Он никогда не говорил о текущих расследованиях, тем более с прессой.
— Вам снова нужна моя помощь, не так ли? — спросил Ульбрих с некоторым удовлетворением.
Снейдер проигнорировал вопрос.
— Марк, покажи ему фотографию.
Марк положил свой ноутбук на стол.
— Этот седой джентльмен с лысиной — один из похитителей судьи Герлаха.
Ульбрих подпрыгнул на стуле.
— Судью Герлаха похитили?
Снейдер коротко кивнул. Судя по всему, отставного судью знали и в Дрездене.
— Когда это произошло?
— Три дня назад, — объяснил Снейдер. — Саксонская уголовная полиция ввела запрет на публикование информации, поскольку на месте преступления были обнаружены важные улики.
— И вы собираетесь передать мне эти улики?
— Вам бы этого хотелось, — поддел Снейдер. — Конечно нет. Но я передам вам информацию о похищении.
Ульбрих недовольно поморщился.
— Значит, мне следует опубликовать эту фотографию? Вопреки указаниям саксонской полиции?
— Я из БКА.
— Это все равно щекотливый вопрос.
— А как насчет анонимного источника?
— Тем не менее подобные вопросы следует заранее обсудить с местной полицией.
— Следует или необходимо?
Ульбрих застонал.
— Нас могут привлечь к ответственности, а наша пресс-служба слишком мала для судебной тяжбы с прокуратурой.
— Тираж вашей газеты составляет более 180 000 экземпляров, что делает ее самой читаемой в Дрездене и его окрестностях, — заявил Снейдер.
— Вы просто хотите использовать мою газету.
— Я хочу, чтобы вы помогли мне спасти три жизни.
— Судьи Герлаха и кого еще?
— Его семьи, — быстро солгал Пуласки, прежде чем Снейдер успел что-либо сказать.
— Хорошо, — неохотно согласился Ульбрих. — Какой должен быть заголовок?
— Похищена дочь бывшего следователя ЛКА! — Снейдер снова перехватил инициативу.
Пуласки ахнул.
— Но это…
— Пуласки, нам нужна актуальная фотография вашей дочери, чтобы опубликовать ее вместе с фотографией похитителя, — потребовал Снейдер.
— Что вы хотите сделать? — воскликнул Пуласки. Под кожей у него вздулись темно-синие артерии.
— Вы слышали.
— Я поверить не могу. — Пуласки развел руками. — Похитители, вероятно, думают, что схватили падчерицу Герлаха, а вы хотите раскрыть личность моей дочери? Если они это прочитают…
— Вот в этом-то все и дело! Они должны прочитать статью, — повысил голос Снейдер.
— Вы с ума сошли? Вы же подставите Ясмин. Как только они поймут, что взяли не того человека, они от нее избавятся!
— Пуласки! — Снейдер встал прямо перед ним. — У нас нет никаких зацепок относительно похитителей. Наш единственный шанс — оказать на них давление и заставить их нервничать, чтобы они подумали, что совершили ошибку.
— И вы думаете, что нервозный киллер нам поможет?
— Нервозный преступник совершит больше ошибок. И иногда самые серьезные ошибки совершаются с намерением исправить предыдущие.
— А если нет?
— Мы должны пошатнуть концепцию этой группы, сломать ее структуру и напугать преступников.
— Тем самым вы подвергаете Ясмин опасности!
— Пуласки, я профайлер. Я знаю, как думают похитители и убийцы. Это то, чем я занимаюсь много лет, и это единственное, в чем я действительно разбираюсь.
— Но, если вы ошибаетесь, Ясмин умрет.
— А если я не ошибаюсь, и мы этого не сделаем, возможно, она умрет именно поэтому. Сколько из предыдущих жертв похищения нашлись?
Пуласки сжал руки в кулаки, снова еле сдерживая слезы.
— Господи, помоги мне.
— Бог еще никогда никому не помог, — сухо заметил Снейдер. Затем он понизил голос: — Пуласки, я знаю, что мы сильно рискуем, но это все равно наш единственный шанс.
— У нас действительно нет альтернативы?
Взгляд Снейдера стал холодным.
— Мне неприятно это признавать, но у нас нет ни одной жизнеспособной зацепки, которую можно было бы проверить в ближайшие двадцать четыре часа, а время работает против нас. Каждая минута.
Пуласки провел рукой по лицу.
— До сих пор мы достигали согласия почти по всем вопросам, но на этот раз мой ответ: Нет!
Снейдер прижал большой палец к тыльной стороне ладони и замедлил дыхание.
— Ладно, у нас разные точки зрения, и мы сейчас не сможем понять, кто из нас…
— Ваша точка зрения неверна!
— Пуласки, — вздохнул Снейдер. — В этом вопросе нет правильного или неправильного мнения. Трагедия не в том, что один из нас прав, а другой нет, а в том, что мы оба правы. Но главное — мы должны что-то предпринять!
Пуласки посмотрел на него слезящимися глазами.
— Вы не представляете, каково это — потерять собственного ребенка.
— Представляю, — ответил Снейдер, — даже очень хорошо представляю.
Пуласки долго смотрел ему в глаза, и Снейдер выдержал его взгляд.
— Что бы сейчас сказала ваша коллега Немез? — пробормотал Пуласки, словно разговаривая сам с собой. — Лучшее место для меня — рядом с вами, потому что если кто и сможет найти Ясмин, так это вы? — Пуласки посмотрел на него. — Это правда?
Снейдер кивнул.
— Ладно. — Пуласки глубоко вздохнул и обмяк. — Я верю вам, что мы поступаем правильно. Но если мы ошибаемся, — прошептал он, ткнув пальцем в грудь Снейдера, — то клянусь вам, что это было ваше последнее дело.
— Если я ошибаюсь, — признался Снейдер, — то это определенно будет мое последнее дело. Я тоже вам клянусь. — Он повернулся к Ульбриху, который все это время стоял рядом с ними с открытым ртом: — Нам нужно поторопиться.
— Что? Сегодня? — подал голос Ульбрих.
— Да, конечно, или это прозвучало так, будто у нас есть время до выпуска выходного дня?
Ульбрих посмотрел на часы.
— Уже больше 20:30, срок сдачи редакционных материалов истек более получаса назад, номер уже подписан в печать.
— И что? — спросил Снейдер.
— Это невозможно. Придется подождать завтрашнего вечернего выпуска.
— Вам уже следовало бы понять одну вещь. — Голос Снейдера стал ледяным. — Тот, кто со мной разговаривает, не может слышать только свое собственное мнение.
— Что это значит?
— Мы печатаем эту статью сейчас, чтобы она вышла завтра утром!
— Как? — воскликнул Ульбрих. — Необходимо изготовить новые печатные формы, и мне нужно позвонить в типографию, чтобы остановить печать.
Снейдер полез в карман и молча протянул ему телефон.
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Пока типографский станок, с задержкой в один час, печатал только что набранную статью, Снейдер стоял в изножье больничной кровати Сабины в университетской клинике.
Они были одни, через полуоткрытые жалюзи на горизонте мерцали огни города. Часы посещений давно закончились, но Снейдера это никогда не волновало.
— Значит, вы добились успеха, — заметила Сабина.
— Будет видно, — признал он. Затем кивнул в сторону ее прикроватного столика: — С каких это пор в больничных палатах разрешены такие большие букеты цветов?
— Они и не разрешены. — Сабина улыбнулась. — Я рассказала медсестрам, что помогла обезвредить банду киберпреступников, которая использовала программы-вымогатели. Эта больница тоже пострадала от хакеров. С тех пор я наслаждаюсь здесь полной свободой. — Сабина показала пультом на телевизор: — У меня даже подключен Wi-Fi.
Сабина казалась счастливой, ее лицо снова порозовело, и она больше не выглядела такой изможденной, как на ферме во Вроцлаве. Удивительно, учитывая больничную еду. Эту женщину было действительно не сломить! Любая другая коллега, которую он знал, не восстановилась бы так быстро, скорее, изолировалась, замкнулась в себе и уволилась бы через несколько недель. Но она всегда хотела попасть в БКА. Это была работа ее мечты с тех пор, как он познакомился с ней в Мюнхене много лет назад.
Он указал на открытую коробку шоколадных конфет:
— Вкусные конфеты?
— Снейдер, — перебила Сабина, улыбаясь, — забудьте про пустой треп. Эта роль вам не подходит.
— Вы правы, лучше поговорим о нашем деле. Какие у вас на этот счет мысли?
— Если у нас не будет шансов заполучить личные дела Штази, а ваш план с газетной статьей не сработает, то наша единственная надежда — Виктор.
— Тот, которого вы ударили ножом в шею, — напомнил он ей.
— Да, вы правы, мне следовало позволить ему убить меня. — Сабина поджала губы.
Снейдер не отреагировал на это.
— Я не стал бы делать ставку на то, что он что-то знает.
— А может, и знает. — Сабина пожала плечами. — Он пережил экстренную операцию, но, к сожалению, все еще находится в состоянии искусственной комы. Когда он проснется, то сможет только хрипеть. Нож перерезал его голосовые связки, но…
Снейдер подошел ближе.
— И откуда вы это знаете?
Она кивнула на свой мобильный телефон на тумбочке.
— Я на связи с польскими властями.
— Почему?
— Главврач тоже мой поклонник, — сказала она, улыбаясь. — Он дал мне контакт больницы во Вроцлаве.
— Ваш фан-клуб растет с каждым днем. Я… — Снейдер замолчал, так как зазвонил его мобильный телефон. — Дромайер, — сказал он, взглянув на дисплей, и ответил на звонок: — Да, в чем дело?
— Где вы? И где ваши люди? — Из динамика послышался трескучий голос Дромайера.
Снейдер отвернулся и посмотрел в окно.
— В Дрездене.
— Что вы там все еще делаете?
— Не все еще — а снова, — поправил его Снейдер.
— Ладно, и что, черт возьми, вы там снова делаете? Дело раскрыто! Вы нашли Немез. Кстати, поздравляю. Кроме того, вы помогли польским властям ликвидировать сеть киберпреступников.
— А, я всего лишь помог? — повторил Снейдер.
— Полиция нашла еще ячейки. Поляки отзывались о вас с похвалой.
— Как мило! — Снейдер глубоко вздохнул. Ему не нужен был букет цветов в качестве благодарности. — Я хотел бы найти еще судью Герлаха и…
— Снейдер, — мягко прервал его Дромайер, — этим занимается дрезденское ЛКА. Вы сделали достаточно. Я отстраняю вас от дела.
— Я…
— Снейдер, больше не перебивайте меня, — спокойно сказал Дромайер. В отличие от предыдущих президентов БКА Дромайер не был холериком. И, возможно, именно поэтому был еще опаснее. — Я нажимаю стоп-кран. Отныне этим делом будет заниматься ЛКА. Теперь, когда Немез нашли, БКА умывает руки. У меня есть для вас другое задание.
— Какое? — буркнул он из вежливости, хотя на самом деле ничего не хотел об этом слышать.
— Я скажу вам, когда вы будете в Висбадене.
— Я не поеду в Висбаден.
— Вы не подчиняетесь моему приказу?
— Я не подчиняюсь бессмысленным приказам, — пояснил Снейдер. — Для меня дело закрыто только тогда, когда я выяснил всю подоплеку и поймал организаторов. Я делаю это не для ЛКА, не для БКА, не для Хэтти и не для моей любимой тети. Я делаю это для себя и собственного чувства справедливости, потому что мой инстинкт подсказывает мне, что за этим стоит нечто большее.
— Снейдер, — вздохнул Дромайер. — При всем уважении к вашему инстинкту, приезжайте сюда, и мы поговорим об этом с глазу на глаз. И сегодня же!
Снейдер посмотрел на часы. Было чуть больше половины десятого.
— При всем уважении, я не собираюсь мчаться пять часов из Дрездена в Висбаден, чтобы поболтать с вами, а потом на рассвете ехать обратно в Дрезден. Мое место здесь, и я…
— Где вы сейчас находитесь?
— В данный момент?
— Да!
— В университетской клинике имени Карла Густава Каруса в Дрездене.
— У них там наверняка есть вертолетная площадка, — заявил Дромайер. — Я немедленно пришлю за вами вертолет из ЛКА, чтобы доставить вас в Висбаден.
— Нет.
Он собирался завершить разговор, когда услышал, как Сабина щелкнула пальцами. Он увидел ее широко раскрытые глаза. Она хотела ему что-то сказать. Он с любопытством смотрел на нее, пока Дромайер что-то говорил на другом конце провода.
«Документы Штази!» — беззвучно произнесла она, шевеля одними губами.
И тут у Снейдера возникла идея. «Черт возьми, да!» Он показал ей большой палец, а затем снова поднес трубку к уху.
— Вы правы, — прервал он Дромайера. — Я лечу в Висбаден. Пришлите за мной вертолет. — Затем он повесил трубку.
Сабина улыбнулась ему:
— Хорошего полета и удачи.
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Тремя днями ранее 
Ночь похищения 
Так как Ясмин очнулась уже в фургоне, она не могла сказать, сколько времени в общей сложности длилась их поездка от озера Кульквиц. Их разговоры шепотом давно стихли, каждый был поглощен своими мрачными мыслями.
Когда фургон наконец замедлил ход и почти остановился, Герлах внезапно активизировался.
— Возможно, мы на перекрестке, — прошептал он.
В следующий момент машина действительно встала.
— Да, наверное, на светофоре, — прошептала Ясмин.
— Мы могли бы позвать на помощь, — предложил Герлах. — Если повезет, кто-нибудь нас услышит. На раз, два, три…
— Помогите! — одновременно крикнули Ясмин и Герлах.
После третьего раза мать Хэтти тоже присоединилась, и они вместе закричали во весь голос. Ясмин услышала, как открылась дверца машины. Фургон слегка качнулся.
В любой момент она ожидала, что боковая дверь распахнется, ее ударят и насильно засунут кляп обратно в рот. Но ничего подобного не произошло. Водителя, казалось, вообще не волновало, что они так кричали. Фургон снова качнулся, дверь водителя захлопнулась, и они медленно поехали. Водитель был глухой?
Они наконец замолчали и прислушались. Фургон продолжил катиться со скоростью пешехода и снова остановился через несколько сотен метров. Рядом встала другая машина. Шины захрустели по гравию. Хлопнули двери, и послышались голоса.
Затем дверь фургона распахнулась, и Ясмин зажмурилась, ослепленная ярким светом нескольких фонариков. На голову ей надели мешок из колючей ткани и крепко завязали вокруг шеи.
— Помогите! — закричала она, но никто не отозвался.
Вместо этого ее наручники отстегнули от металлической опоры и снова защелкнули на запястьях за спиной, затем ее грубо вытащили из машины и куда-то повели. Спотыкаясь, она следовала за мужчиной, который тянул ее за руку, — сначала небольшое расстояние по гравию, а затем несколько метров по асфальтовой дорожке. За спиной раздавались протесты Герлаха и Кристины. Ей даже показалось, что она услышала удар. После этого Герлах застонал и умолк.
Было темно, только луч фонарика изредка пробивался сквозь ткань джутового мешка. Ясмин чуть не споткнулась и не упала, но сильная рука схватила ее и потянула вперед. Инстинктивно она попыталась уловить какие-нибудь звуки или запахи. Они были у воды? Шли вдоль обрыва?
Внезапно ее охватила паника, она испугалась, что в любой момент оступится, шагнет в пустоту и полетит вниз.
— Стой! — вдруг скомандовал приглушенный мужской голос.
Она остановилась с дрожащими коленями. Затем услышала щелчок замка, открывающуюся дверь и скрип ржавых петель. Ее втолкнули в какое-то помещение. Внутри пахло затхлостью и кошачьей мочой. Может быть, старый гараж? Она упала на пол и разбила колени о бетон. Когда попыталась встать, то пошатнулась и ударилась плечом о стену.
Сразу за ней внутрь втолкнули Герлаха и Кристину. Свет фонариков погас, дверь захлопнули и заперли.
— С вами все в порядке? — прохрипел Герлах. Его голос эхом отразился от стен, это означало, что помещение было большим и пустым.
— Да, — солгала Ясмин.
— Да, — проскрежетала Кристина.
— Я думаю, мы одни, — прошептал Герлах.
Снаружи они сначала услышали быстро удаляющиеся шаги, затем двигатели двух отъезжающих машин. Стало тихо.
— Где мы? — спросила Кристина, но не получила ответа. Вопрос был явно бессмысленным.
— У нас нет кляпа. Мы могли бы позвать на помощь, — предложила Ясмин.
— Не думаю, что это поможет, — ответил Герлах. — Иначе они бы заткнули нам рот.
Ясмин услышала, как Герлах подвинулся к ней. В следующий миг он коснулся ее ноги.
— Я сейчас упаду рядом с тобой, — пропыхтел он. — Ты можешь стянуть эту штуку у меня с головы?
Герлах опустился на пол рядом с ней. Ясмин повернула к нему руки, которые были связаны за спиной, и нащупала джутовый мешок.
— Одну минутку… — Она нашла веревку, которая была затянута на шее, и после нескольких неудачных попыток сумела развязать ее. Затем стянула мешок вниз.
— Спасибо, — прохрипел Герлах. Он жадно хватал ртом воздух.
Глаза Ясмин быстро привыкли к темноте, она увидела Кристину, стоявшую на коленях у противоположной стены и отчаянно пытавшуюся освободиться от мешка без посторонней помощи. Ясмин с удивлением обнаружила, что помещение было не только круглым, но и очень высоким. Как башня. Но оно оказалось намного меньше, чем ей изначально показалось.
— Подожди минутку, дорогая! — Герлах хотел помочь жене.
— Не называй меня так! — прошипела она. — Это из-за тебя мы торчим в этой дыре!
Он не ответил, а просто стянул мешок с ее головы. Она откинула волосы с лица и тоже принялась хватать ртом воздух.
Насколько могла судить Ясмин, круглый бетонный бункер был небольшого размера, так что они едва могли удобно расположиться рядом друг с другом.
Дверь была сделана из металла, а в потолке, на высоте около шести метров, имелись какие-то отверстия, через которые падал свинцовый лунный свет.
— Мы умрем здесь от голода или жажды? — спросила она.
— Не знаю, — признался Герлах, задумавшись. — Нет, вероятно, нет. Если бы они хотели нашей смерти, то уже давно бы нас убили.
— Значит, они вернутся? — пробормотала Ясмин.
— Думаю, да.
Они молчали некоторое время.
— Почему в машине ты не хотела, чтобы Хайнц называл тебя Ясмин? — спросила Кристина.
— Если они узнают, что я не Хэтти, они могут меня убить, — тихо сказала Ясмин.
— Это полная чушь! — воскликнула Кристина.
— Нет, мысль хорошая, — возразил Герлах. — Похитители не знают, что Хэтти на самом деле все еще в кемпинге. Там она и Бен сейчас в безопасности, пусть все так и останется.
— Как только мой отец узнает, что я пропала, — сказала Ясмин, — он перевернет небо и землю, пока не найдет меня.
Герлах кивнул.
— А до тех пор мы должны сохранить твою личность в секрете.

Глава 67

Полет полицейского вертолета до Висбадена занял всего девяносто пять минут.
Снейдер оставил свои вещи в Дрездене на попечение Марка, который тем временем забронировал для всех номера в гостинице. В том числе и для Снейдера. Сразу после разговора с Дромайером он собирался сесть в вертолет и посреди ночи полететь обратно. По крайней мере, он предупредил пилота, чтобы тот был готов. Расследования в Дрездене только набирали обороты, и он был там незаменим.
Вертолет высадил Снейдера у здания БКА, откуда он на такси отправился прямо к Дромайеру. Обычно президент БКА занимал специально охраняемую служебную квартиру на территории Федерального ведомства уголовной полиции. Однако после ухода Дирка ван Нистельроя Дромайер так поспешно принял на себя временное руководство БКА, что у него не нашлось времени на переезд. Поэтому до получения дальнейших указаний он продолжал жить в своем доме на северной окраине Висбадена, адрес которого — недалеко от Гайсберга и Таерштрассе, — он отправил Снейдеру в эсэмэс.
Такси высадило Снейдера перед небольшой, довольно скромной виллой, окруженной высокой живой изгородью и стеной с коваными воротами. Снейдер сразу же заметил камеры наблюдения, датчики движения и подключенные к ним фонари, которые залили улицу тусклым желтым светом как только он подошел ближе.
Снейдер нажал кнопку звонка на автоматических воротах. В ушах у него все еще звенело после полета на вертолете. Было уже около половины двенадцатого, и Снейдер задавался вопросом, почему Дромайер вообще принимает посетителей так поздно. Впрочем, в последние дни тот работал круглосуточно. Насколько Снейдеру было известно, Дромайер был вдовцом. Несколько лет назад в автокатастрофе новый президент БКА потерял не только правую руку.
Несмотря на то что ночь была теплой, Снейдер застегнул пиджак. Шагая по мощеной дорожке мимо кустов к дому, он услышал голоса. Видимо, его уже ждали. На террасе горел свет. Бассейн перед ней также был освещен, и его мерцающая голубая поверхность бросала блики на стену дома.
Дромайер, в сером костюме, но без галстука и с расстегнутым воротником рубашки, шел вдоль края бассейна и вылавливал сачком листья, что выглядело немного расслабленным и медитативным. Ион Эйса, второй президент БКА, стоял неподалеку с напитком в руке. Конечно же, в облегающей рубашке, элегантном пиджаке и лакированных туфлях. Даже пряжка его ремня блестела. Оба мужчины были увлечены беседой, и, несмотря на внешнюю непринужденность, их разговор казался важным.
— А, Снейдер! — Дромайер бросил сачок на лужайку и протянул левую руку.
Снейдер ответил на крепкое рукопожатие. Эйса лишь энергично кивнул, держа руку в кармане брюк.
— Давайте сядем на террасе, — предложил Дромайер. — Хотите чего-нибудь выпить?
Снейдер махнул рукой.
— Чем скорее мы закончим этот полуночный разговор, тем лучше.
— Уже торопитесь в постель? — с улыбкой спросил Эйса.
Снейдер оставался серьезным.
— Нет, обратно в Дрезден.
— Тогда перейдем сразу к делу.
Дромайер опустился в плетеное кресло, которое опасно заскрипело под его весом. Снейдер и Эйса тоже сели, и Снейдер невольно поежился от холода. Терраса была защищена от ветра, и даже выдвинута маркиза, но ни то, ни другое не спасало от ночной сырости, распространявшейся по лужайке.
— Снейдер, — начал Дромайер, — у меня есть для вас другое срочное дело.
«Насколько оно может быть срочным?»
— Драка в баре, кража кошелька, угон велосипеда? — Снейдер подвинулся на край кресла. — Послушайте, расследование, которым я сейчас занимаюсь, еще не закончено.
Эйса хотел что-то сказать, но Снейдер просто поднял руку. Затем вкратце рассказал им, что удалось выяснить на данный момент.
Некоторое время царила тишина, и было слышно только стрекотание сверчков, пока Эйса наконец не прочистил горло.
— Группа бывших офицеров Штази, которые раз в квартал размещают в газете объявления о приеме заказов на убийства, вот уже тридцать лет «убирают» людей и параллельно управляют фиктивной компанией в заброшенном парке развлечений в Дрездене? Снейдер, я вас умоляю. Это похоже на плохую сказку.
— Если для вас это сказка на ночь, то вы не на своем месте и должны поискать другую работу — возможно, инспектором парковки, — прямо сказал Снейдер.
Эйса проигнорировал критику.
— Снейдер, послушайте себя! Все это лишь предположения и домыслы, основанные на слабых доказательствах. И не начинайте про ваше внутреннее чутье.
Дромайер поморщился и посмотрел на него с несчастным видом.
— Даже если все это правда, — начал он низким скрипучим голосом, — расследованием будет заниматься Интерпол из-за возможных международных клиентов. И если речь действительно идет о бывших агентах Штази, которые десятилетиями преследовали собственные цели, то это подпадает под компетенцию Федеральной разведывательной службы.
— Или Федерального ведомства по охране конституции, — добавил Эйса.
«Конечно, у вас сейчас столько дел, что этот геморрой вам абсолютно ни к чему и вы бы с удовольствием переложили ответственность на других».
Дромайер посмотрел на Снейдера.
— Вы не согласны?
— Конечно нет! — Снейдер потер переносицу. Затем подвигал челюстью вперед и назад и наконец-то избавился от заложенности в ушах, которая раздражала его с момента приземления. — Исчезновение прокурора Хагедорн расследовалось БКА — в итоге дело осталось нераскрытым и было сдано в архив. — Он вытянул сначала большой, а затем и указательный палец. — Радтке была ключевым свидетелем в строительном скандале и участвовала в программе защиты свидетелей. Дело о ее исчезновении в то время велось БКА и тоже оказалось в архиве.
— Вы изучали архивные документы? — спросил Дромайер.
— Да, во время полета, — прорычал Снейдер. — Ни одного достоверного свидетельского показания, противоречивые фотороботы, практически никаких пригодных улик, никаких результатов.
Дромайер застонал, Эйса вздохнул.
«Да, вот тут у вас очко заиграло», — подумал Снейдер и поднял средний палец.
— А исчезновение Тимофеева — это дело БКА уже потому, что в нем почти наверняка есть политическая подоплека. — Он сдвинулся еще немного вперед и повысил голос. — И поскольку все эти архивные дела о похищениях уже расследовались БКА, похищение судьи Герлаха теперь тоже является делом БКА, за расследование которого отвечаем исключительно мы. Потому что тут есть общая причина, которая связывает все эти случаи!
Эйса снова вздохнул:
— Как я уже сказал, это все домыслы и…
— Возможно, речь идет о 120 пропавших без вести! — прервал его Снейдер. — В настоящее время мои люди анализируют объявления за последние тридцать лет и сопоставляют их с нераскрытыми делами.
— Снейдер, послушайте меня, — взмолился Эйса.
— Нет, это вы меня послушайте! — снова перебил он. — Пока вы потягиваете коктейли у бассейна, мои люди прямо сейчас находят одно конкретное дело за другим… — Он посмотрел на последнее эсэмэс в своем телефоне. — Сейчас их тридцать пять, и число растет с каждой минутой.
Эйса опять хотел что-то сказать, но Снейдер снова поднял руку.
— И если хотя бы один из этих пропавших людей работал на правительство — а такая вероятность довольно высока, учитывая спектр заказов, которые выполняет эта группа, — то это в любом случае входит в зону ответственности БКА. — Он откинулся назад и посмотрел на Эйсу: — Теперь ваша очередь!
Эйса перевел взгляд на Дромайера:
— Вы ведь не верите во всю эту чушь, правда?
— Хм… — Дромайер медленно и задумчиво кивнул: — Да, я ему верю. Я знаю Снейдера гораздо дольше, чем вы. И до сих пор интуиция ни разу его не подводила.
— Как будто у нас мало других забот, — фыркнул Эйса.
— Если мы не отреагируем сейчас, ваши нынешние заботы покажутся вам детскими сказками, — возразил Снейдер.
— Ладно, сделаем так: я передам новое дело, которое планировал поручить вам, другим коллегам, — решил Дромайер. — И с этого момента ваши расследования — официально в зоне ответственности БКА. Завтра утром я организую все необходимое.
Эйса нахмурился.
— Я по-прежнему убежден, что…
— Принял к сведению, а теперь закройте уши, — прервал его Дромайер, сдвинулся на край кресла и посмотрел на Снейдера: — Я отпускаю вас с поводка. Это оправдало себя при поиске вашей коллеги. Продолжайте в том же духе и добейтесь результатов как можно скорее. А пока я буду держать подальше от вас всех, кто может иметь что-то против этих расследований. Никого не убивайте, разве что… — он поднял палец, — у вас будет веская причина, которую я смогу обосновать.
— О боже, — простонал Эйса.
Снейдер проигнорировал эту реплику. Кожу его головы покалывало. От осознания, что он может действовать немедленно и по собственному усмотрению, у него тут же прошла головная боль. Он инстинктивно знал, что в состоянии раскрыть дело в течение следующих двадцати четырех часов. При поддержке Фридриха Дромайера. Который не был таким трусливым бюрократом, как два его предшественника, Хесс и ван Нистельрой. Новая эра БКА с Дромайером могла стать весьма интересной.
— И если я могу вам как-то помочь, — добавил Дромайер в заключение, — то скажите мне.
— Вы можете мне помочь, — тут же отреагировал Снейдер. — Мне нужен доступ ко всем личным делам Штази.
2015 год, на востоке Германии… 
Эккехард Леман сел в поезд на станции Гослар и поискал свободное место в вагоне-ресторане. Они отправятся через десять минут. Раз в год, в конце сентября, этот ностальгический паровоз ездил из Гослара в Галле-ан-дер-Заале. Билеты на эту особенную поездку были распроданы за несколько месяцев вперед, и что бы он ни предпринял, ему бы не удалось раздобыть билет. Однако первая проверка билетов проводится не раньше Ильзенбурга, возможно, даже в Вернигероде, а к тому времени его уже не будет в поезде. Если все получится.
Заказав эспрессо и травяной ликер, Леман посмотрел на платформу, где стояла толпа молодых людей, которые проводили своих родителей, бабушек и дедушек до поезда и теперь махали им на прощание. Ветер гнал листья по платформе. Солнцезащитные очки Лемана, которые он не будет снимать на протяжении всей поездки, окрашивали все в светло-голубой оттенок. Кроме того, в течение двух недель он отращивал густую бороду, которую утром покрасил в черный цвет и собирался сбрить сегодня вечером.
В общей сложности ностальгический поезд будет находиться в пути более трех часов и остановится на тринадцати станциях. На этом маршруте — ни на вокзалах, и уж тем более в поезде — камер не было, но некоторые пассажиры наверняка его запомнят. Однако без забронированного билета, имея только описание внешности, опознать его будет практически невозможно. Поэтому он потягивал кофе и ждал, пока кондуктор закроет двери и подаст сигнал свистком.
Вскоре вагоны дернулись и пришли в движение, а вся деревянная внутренняя часть застонала и заскрипела. Официант подал ему «Ширкер Фойерштайн». Леман выпил эспрессо, залпом опрокинул в себя стопку настойки и расплатился. Затем он зацепил большими пальцами свои широкие подтяжки и подождал, пока не убедился, что официант убрал стопку и кофейную чашку в посудомоечную машину. К тому времени, как полиция начнет обыскивать поезд, машина будет отрабатывать уже второй или третий цикл.
Вскоре после того, как покинул Гослар, поезд пересек границу Нижней Саксонии и въехал в землю Саксония-Анхальт, где и будет оставаться вплоть до пункта своего назначения в Галле. Первый участок маршрута до Вернигероде проходил вдоль северной окраины Гарца, крупнейшего лесного национального парка Германии. Уже ребенком Леман любил Гарц. Каждое лето он получал походные значки на горе Брокен, поэтому хорошо знал эту местность.
Вскоре они доберутся до участка между Штапельбургом и Ильзенбургом, где поезд в течение двух минут будет ехать через лесной массив в Гарце. Посередине был поворот, на котором он сбросит скорость, и именно там они хотели нанести удар.
Леман встал и вышел из вагона-ресторана через заднюю дверь. Снаружи можно было перейти от одного вагона к другому по шаткому и дребезжащему металлическому мостику с перилами над сцепными устройствами. Вообще, оставаться здесь во время поездки не разрешалось, но всегда находились люди, которые не хотели упускать этот шанс. Так и сейчас. Леман стоял на платформе рядом с молодой целующейся парой, которая, несмотря на осенний холод, пыталась протиснуться под навес у входной двери. Встречный ветер развевал светлые волосы женщины.
Мимо Лемана пролетали поля и небольшие деревни. Он закурил сигару и с наслаждением несколько раз затянулся, выпустив облако дыма в сторону молодой пары. Вскоре им стало слишком неуютно, и они, хихикая, ушли. Леман тут же сунул руку в карман брюк и вытащил подходящий шестигранный ключ. Он заблокировал заднюю дверь, так что локомотив, первый вагон и вагон-ресторан оказались отрезаны от остальной части поезда. Когда кондуктор, пока все еще находившийся в хвосте поезда, доберется сюда, он решит, что какой-то глупый механик что-то напутал в депо, и отопрет дверь. Но к тому времени их уже и след простынет.
В кармане Лемана раздался треск. Удивленный, он вытащил рацию.
— Да?
— Я в первом вагоне, — сообщила Герда на частоте, которую в тот день использовали только они. — Я только что подслушала телефонный звонок нашего объекта.
— И что?
Герда, обычно такая спокойная, была невероятно расстроена. Кроме того, они договорились использовать рации только в экстренных случаях.
— Объект вел деловой разговор, предположительно с клиентом.
— Здесь, в поезде?
— Да! Конечно, без конкретики, но если знаешь, в какой сфере он задействован, то поймешь связь.
— И что тебя так расстроило?
— На самом деле наша цель — женщина!
Леман ахнул.
— Что?
— В действительности наша цель — она, а не он!
Леман на мгновение задумался. Их задачей было убрать Брани Соучека, чешского наркоторговца, который много лет производил экстази и кристаллический метамфетамин в своем подвале в Вернигероде и снабжал ими все школы в округе. Уже пять человек умерли от передозировки. Одному из них было всего двенадцать.
Из надежного источника они знали, что сегодня Соучек отправляется в это ностальгическое путешествие со своей дочерью.
— Подожди минутку… — прервал ее Леман. — На самом деле это дочь — дилер?
— Да.
— И ты абсолютно уверена?
— Я подслушала ее пятиминутный телефонный разговор, и это было однозначно. Кстати, они только что зашли в вагон-ресторан.
«Черт!» Леман сжал кулак.
— Нам все отменить? — спросила Герда.
— Нет, слишком поздно. — Он пожевал нижнюю губу. — Завтра они едут в Прагу на две недели. Там мы до него… до нее уже не доберемся. Нам нужно проверить факты прямо сейчас — у нас осталось всего несколько минут.
— Инга…
Поезд с грохотом покатился по высокому мосту, железные перила громыхали так громко, что Леман больше ничего не услышал.
— Что? — Он зажал одно ухо.
Герда подождала, пока поезд съедет с моста.
— Я сказала, Инга уже в игре.
— Хорошо, я сейчас пойду в вагон-ресторан — конец связи.
Он сунул рацию в карман пиджака. Затем открыл дверь, рукавом стер отпечатки пальцев с ручки и снова вошел в вагон-ресторан.
Он сразу увидел их объект со спутницей, сидящих в начале вагона. И медленно направился в их сторону. Им только что подали кофе и какой-то штрудель с ванильным соусом. Старик смотрел в окно; его дочь снова разговаривала по телефону.
Леман сделал вид, что смотрит в окно. Вдалеке уже виднелся холм с руинами замка Штапельбург. Остатки каменной постройки быстро приближались. У них оставалось всего несколько минут, чтобы принять решение. Затем поезд пересечет лесной массив Гарца, и их временное окно закроется.
Он незаметно взглянул сквозь солнцезащитные очки на женщину, которая сидела и тихо разговаривала по телефону. Ей было около сорока, и она казалась энергичной и высокомерной. Ее отец, напротив, выглядел истощенным и усталым.
«Ты унаследовала бизнес отца? Теперь ты дергаешь за ниточки?»
Старик отвернулся от окна и дрожащей рукой ткнул вилкой в яблочный штрудель.
— Брани… перестань говорить по телефону, — попросил он дрожащим голосом. — Что там такого важного? Просто наслаждайся видом.
При этих словах у Лемана по спине пробежала дрожь. Он назвал ее Брани. Конечно! Его звали Бранислав Соучек, а ее — Бранислава Соучек. Брани — ее прозвище! Они упустили это из виду.
«Твой отец больше не в деле! Ты теперь варишь наркотики и через собственные контакты продаешь товар на школьном дворе!»
Леман провел рукой по бороде. Его пальцы были ледяными. Они чуть не убрали не того человека.
Дверь из первого вагона, который был прямо за локомотивом, открылась, и вошла кондуктор. Она встала перед Леманом и ласково посмотрела на него.
— Ваш билет? — спросила она.
— Да, минуточку… — Леман порылся в кармане брюк и показал ей листок бумаги, копию старого билета на маршрут Мюнхен — Берлин.
Кондуктор взглянула на билет.
— Большое спасибо. — Затем она с улыбкой прокомпостировала его. — Наслаждайтесь поездкой.
— Да, благодарю, — пробормотал он и тоже ей улыбнулся. Несмотря на свой возраст, Герда выглядела соблазнительно в обтягивающей темно-синей форме. Образ с кепкой, собранными наверх волосами и очками для чтения идеально ей подходил — как и зеленая брошь на лацкане.
Поезд качнулся на небольшом повороте, и Герда как будто случайно наклонилась в его сторону.
— Инга все проверила, — прошептала она. — Это она!
«Я знаю», — ответил он одними губами.
Она кивнула, затем повысила голос.
— Попрошу минутку вашего внимания! — громко крикнула она в вагон-ресторан. — В первом вагоне мальчик споткнулся около места номер одиннадцать и пролил горячий шоколад на одежду. Эти господа, случайно, не здесь?
Леман встал так, чтобы преградить старику путь. Но тот все равно не слышал слов кондуктора и продолжал смотреть в окно. Бранислава Соучек, напротив, оторвалась от телефона и нервно подняла глаза.
— Что вы говорите?
— Это ваше место? — спросила Герда.
— Да, что случилось?
— Норковая шуба с воротником-стойкой принадлежит вам?
— Да, черт возьми. — Соучек закончила разговор и вскочила. Она поспешила мимо Герды к двери. Герда последовала за ней, как и Леман.
В этот момент поезд проезжал мимо замка. Еще минута, и начнется участок с лесом. Вскоре после этого локомотив притормозит на повороте.
Соучек вышла на платформу между вагонами. Холодный ветер растрепал ей волосы. Она собиралась открыть дверь в первый вагон, но тут какая-то женщина преградила ей путь. Инга появилась как раз вовремя.
— Какой кошмар! — воскликнула Инга. — В вагоне мальчик упал с горячим шоколадом. Там такой свинарник! Невероятно!
— Это моя норковая шуба — пропустите меня! — Соучек попыталась протиснуться мимо Инги, но та не отошла в сторону.
Поезд въехал в лес. Внезапно солнце скрылось, и на платформе подул прохладный ветер.
— Вы не можете отойти? — настаивала Соучек.
— Да, но лучше сначала вы пропустите меня, — сказала Инга. — Мне нужно в вагон-ресторан.
Леман снял солнцезащитные очки и положил их в карман брюк. Когда он снова вытащил руку, то держал в пальцах шприц. Герда тоже достала из кармана шприц.
«Здесь что-то не так». Соучек оглянулась и округлившимися глазами уставилась на Герду, которая стояла прямо за ней.
Герда вонзила иглу ей в плечо. Поезд дернулся, затормозив, Леман пошатнулся и чуть не потерял равновесие. Он услышал крик Соучек и слишком поздно воткнул ей иглу в бедро через брюки. Инга пыталась держать Соучек, которая яростно отбивалась.
— Сейчас! — крикнул Леман.
Герда потянулась к стоп-крану и дернула его. Все четверо полетели вперед и ударились о дверь переднего вагона. Оттуда доносились крики пассажиров.
Платформа была определенно слишком узкой для четырех человек. Внезапно Соучек вытащила что-то из рукава блузки. Стилет! Она несколько раз ударила им Ингу сбоку в легкое. Леману удалось схватить женщину и опустить ее руку с ножом, но было уже слишком поздно. Инга отшатнулась, прижимая руку к ране. Кровь была повсюду, она даже кашляла ею на свою блузку.
«Проклятье, нет!»
Поезд с громким визгом остановился. Именно в той части леса, где деревья стояли так близко к путям, что из купе были видны только ветки.
— Нам нужно вниз, — сказал Леман. — Возьми Ингу.
Соучек была уже без сознания и безвольно висела у него на руках. Он вынул окровавленный стилет из ее ладони, положил его в задний карман, затем взвалил женщину на плечо и, тяжело дыша, спустился по металлической лестнице на гравийную насыпь.
Герда и Инга должны были ему помогать, но были заняты друг другом. Они быстро покинули платформу и побежали по гравию в лес. За густыми деревьями их не могли видеть из вагонов, — а если кто-то и видел, то лишь короткое время и со спины, пока они поспешно не скрылись в лесу.
Трасса L85 шла параллельно железнодорожным путям сразу за лесным массивом. Там их ждал Отто с фургоном. Им нужно было пройти всего пятьдесят метров по лесу.
— Ты справляешься? — тяжело дыша, спросил Леман и снова перекинул женщину через плечо, чтобы было удобнее ее нести.
— Да, — простонала Герда. Она поддерживала Ингу под мышки — лицо у той было белым, и она все сильнее плевалась кровью. Дело было плохо. Ей срочно требовалась помощь врача и срочная операция — но как им это сейчас организовать?
В тот момент даже не было уверенности, сумеет ли Инга преодолеть пятьдесят метров по лесу. А оставить ее здесь они не могли. Уже много лет они были сплоченной боевой группой, которая никогда никого не бросала.
Леман посмотрел в широко раскрытые от страха глаза Герды. «Что нам с ней делать?» — как будто говорил ее взгляд. Видимо, она тоже знала, что Инга не переживет следующие полчаса.
Он ничего не ответил, но от одной мысли у него разрывалось сердце.
«То же, что мы делаем со всеми».
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Глава 68

Гранд-отель «Вайцзеккер» в Дрездене выглядел точно как и в Лейпциге, за исключением того, что дрезденский филиал был немного крупнее и имел больше этажей.
После ночного обратного перелета на вертолете Снейдер уже в девять утра стоял за высоким столиком в зале для завтраков, потягивая кофе и глядя в окно на Эльбу. Туристический катер как раз плыл вверх по течению.
Это было просто невыносимо! К рассвету польская полиция оказала колоссальное давление и постепенно ликвидировала почти всю сеть киберпреступной группировки — но никто из них никогда не слышал о Verdandi Skuld Urd. А Виктор все еще лежал в коме.
Снейдер отставил чашку и просмотрел статью в утреннем выпуске «Зэксише Цайтунг», который держал в другой руке.
«Похищена дочь бывшего следователя ЛКА!»
Ниже были напечатаны две фотографии: актуальное фото Ясмин и стоп-кадр с камеры Хэтти, на котором похититель в темно-сером одеянии запечатлен со спины. Марк немного увеличил разрешение пикселей, но больше ничего сделать было нельзя. «Кто знает этого человека?» Ниже был указан номер телефона БКА. Винтерэггер и люди из ЛКА придут в ярость, когда увидят эту статью, но Снейдеру в тот момент было все равно.
Честно говоря, шансы на то, что Ясмин выживет или умрет именно из-за статьи, были пятьдесят на пятьдесят. Но если они ничего не предпримут, она все равно умрет, поэтому у них не было выбора, кроме как рискнуть и пойти по этому пути.
В общей сложности в Германии на данный момент официально считались пропавшими без вести более одиннадцати тысяч человек — число незарегистрированных случаев значительно выше, — но большинство из них были моложе шестнадцати лет и, следовательно, не подпадали под шаблон фирмы. Однако оставшееся число все равно было огромным. За какие четыре исчезновения в год несла ответственность фирма — как раз над этим Мийю, Марк и Пуласки работали вчера до двух часов ночи в отеле. За последние тридцать лет они обнаружили пятьдесят семь случаев пропажи людей, которые соответствовали объявлениям, размещенным незадолго до этого в газете. Если им удастся поймать группу, все эти дела можно было бы раскрыть одним махом. И тогда, возможно, они узнают, что случилось со всеми телами. Вот этот вопрос его действительно беспокоил.
Снейдер отложил газету и прочитал эсэмэс от Дромайера. Этим утром Ион Эйса снова пытался вставлять палки в колеса и передать расследование другому ведомству, но Дромайер уже предпринял все официальные шаги. Поистине золотой человек, и Снейдер надеялся, что вскоре он возглавит БКА официально. А вот поведение Эйсы раздражало его еще сильнее. Того заботил только собственный положительный имидж — но в такой должности часто приходилось принимать непопулярные решения и уметь их отстаивать. Эйса не был на это способен. Или не хотел. Пришло время его проучить!
Через мобильный телефон Снейдер оформил годовую подписку на довольно непристойный секс-журнал. Доставка два раза в месяц. Адрес доставки: этаж руководства БКА. Адресат: 2-й президент Ион Эйса. Заказ поступил с одного из фейковых аккаунтов Снейдера, а подписка оплачивалась автоматическим списанием с расходного счета руководства БКА. Он категорически отказался от специальной услуги по доставке журнала в запечатанном сером конверте. Все должны знать, что выписал себе Эйса. «Пусть пока займется этим — может быть, тогда мне удастся на время от него избавиться».
Снейдер убрал телефон и взял толстую папку с распечатками, которую Марк передал ему десять минут назад.
К пяти часам утра они получили все личные дела Штази, которые были доступны в цифровом виде на сервере БКА. Никаких бумажных материалов — во всем отеле не хватило бы места для такого количества коробок. Им пришлось довольствоваться тем, что сумел раздобыть для них в цифровом формате Дромайер.
Теперь Снейдер держал в руках перечень всех тех, у кого имелось такое цифровое личное дело. Он просмотрел длинный список фамилий. Их было более трех тысяч. Некоторых людей он даже знал лично, потому что после 1989 года они устроились на работу в БКА, в земельные управления уголовной полиции, работали в БНД[171] или Федеральном ведомстве по охране конституции. Другие фамилии казались ему знакомыми, но подавляющее большинство были совершенно неизвестны. Это походило на поиск иголки в стоге сена. Кроме того, никто не знал, есть ли на тех, кого они ищут, вообще цифровое досье. Но это была единственная надежда, которая у них оставалась. Вот почему Марк написал программу, которая сопоставляла эти личные дела с актуальными данными в «Дедале», чтобы создать какую-то связь с настоящим. Мийю и Марк сидели над этим с дымящимися головами с пяти утра.
Краем глаза Снейдер увидел, как Пуласки идет к нему через зал с большой сумкой с ланч-пакетами и подносом, уставленным чашками кофе.
— Я взял все, кроме шоколадных круассанов для Марка.
— Он здесь не для того, чтобы есть шоколадные круассаны, — проворчал Снейдер, допивая свою чашку кофе. — Вот его единственный завтрак этим утром.
Пуласки бросил недовольный взгляд на заголовок в газете, лежащей на столике. Видимо, его это все еще очень беспокоило. Затем он посмотрел на Снейдера.
— И как? Вы уже нашли какую-нибудь зацепку?
Пока они шли к лифтам, Снейдер продолжал листать папку.
— Внутреннее чутье подсказывает мне, что среди них есть и те, кто основал эту фирму. Но здесь тысячи фамилий.
— Снейдер! У нас нет времени проверять всех. Мы просто выставили мою дочь напоказ. Нам нужна…
— Хорошая идея, я знаю, — пробормотал Снейдер, просматривая последние несколько страниц. И снова среди них было несколько известных имен. На самом деле удивительно, сколько людей работало в секретной службе бывшей ГДР.
Они поднялись на лифте на верхний этаж, где им предоставили конференц-зал с принтером, проектором, экраном и отличным соединением Wi-Fi. Когда они вошли в комнату и Пуласки поставил ланч-пакеты на стол, открыл их и раздал содержимое, Марк вздохнул с облегчением. Недостаток сна уже отразился на его лице. Даже у Мийю были красные глаза и изможденный вид, но Снейдер не мог считаться с цветом лица своих сотрудников.
Сабина тоже уже подключилась по видеосвязи.
— Доброе утро, — раздался из динамика ее металлический голос. — У меня есть три четверти часа, потом начнется врачебный обход.
Снейдер просто кивнул, сел за ноутбук и посмотрел на экран. Хотя бы Сабина выглядела намного лучше, чем вчера.
— Вы получили данные от Марка?
— Да, невероятное количество, — простонала Сабина. — Хотя это лишь малая часть всех личных дел Штази, которые наверняка где-то еще существуют, нам потребуются недели, чтобы их просмотреть.
— В этом нет необходимости. — Снейдер посмотрел на Марка: — Связь с «Дедалом» уже установлена?
Марк откусил от булочки.
— Да, — пробормотал он с набитым ртом.
— Прежде всего меня интересуют только те люди, которые в 1989 году все еще работали в комплексе зданий Министерства государственной безопасности в Берлине-Лихтенберге, — сказал Снейдер.
— Магдалененштрассе, Норманненштрассе, Рушештрас-се или Готлиндештрассе, — добавил Пуласки.
— Да, да, я уже проверил, — сказал Марк, жуя. — Пятьсот восемьдесят семь человек.
«По крайней мере, круг уже сузился!»
— Сколько из них живы сегодня?
— Минуточку… — Марк отпил кофе из бумажного стаканчика. — Ух ты, как вкусно… четыреста тридцать девять.
— А сколько из них, — спросила Мийю, — в последние тридцать лет жили в Дрездене и его окрестностях?
— Понимаю, — пробормотал Марк. — Штаб-квартира компании находится в Дрездене, так что они, вероятно, живут где-то поблизости.
— И они размещают рекламу в дрезденской газете, — добавила Сабина.
— Это займет некоторое время. — Марк принялся яростно печатать в своем ноутбуке. — Но… через «Дедал»… у нас тоже есть… доступ к регистрационному реестру… Насколько расширить зону поиска?
— По всем почтовым индексам в радиусе пятнадцати километров, — сказал Снейдер, после чего Марк застонал. — Если ты сможешь это сделать, — добавил Снейдер, — я лично испеку тебе шоколадный круассан и повяжу сверху красивый бант.
Марк устало усмехнулся.
— Ловлю тебя на слове.
Спустя десять минут они получили результаты поиска.
— Семьдесят два имени, — простонал Марк. — Я надеялся на меньшее.
— По крайней мере, лучше, чем три тысячи. — Пуласки потянулся и расправил напряженные плечи. — А теперь? Вы натравите своих коллег из БКА на этих людей? Допрос, обыск домов и проверка алиби на ночь похищения? — Его лицо вытянулось, видимо, он сам понял, что это невозможно.
Снейдер покачал головой:
— Вы знаете не хуже меня, что это невыполнимо. По крайней мере, в течение следующих двадцати четырех часов.
— Бина, отправить тебе эти данные? — спросил Марк.
Сабина помотала головой:
— Я уверена, что не знаю ни одного человека из списка. А вот Мийю стоит на него взглянуть.
— Ну, если ты так считаешь… — Марк без комментариев подвинул свой ноутбук к Мийю.
Она наклонилась вперед, и Снейдер увидел, как ее зрачки быстро забегали туда-сюда. Это выглядело так, словно у нее начался эпилептический припадок. Пуласки громко вдохнул и собирался сделать замечание, но Снейдер заставил его замолчать резким жестом.
Они ждали две минуты, ничего не говоря. Наконец, Мийю дошла до конца.
— Одна вещь привлекла мое внимание.
Марк подкатился к ней на вращающемся кресле и щелчком мыши вывел список на экран на стене, чтобы все могли его увидеть. Список состоял из имени и фамилии, даты рождения, профессии и последнего известного места жительства.
Мийю выделила имя курсором.
— Этот человек легко бы затерялся в общей массе…
— Но… — Снейдер махнул рукой, подгоняя Мийю. — Сейчас не время для робкой неуверенности.
— Этот мужчина пропал без вести в августе 1999 года.
— Я думала, ты отфильтровал только тех, кто еще жив? — спросила Сабина.
— Я так и сделал, — оправдывался Марк. — Но этого мужчину так и не объявили мертвым. Он по сей день считается пропавшим без вести. Вот почему он все еще в списке.
— И почему это интересно? — В тот же момент до Снейдера дошло. — Важно, где его видели в последний раз, верно?
Мийю кивнула. Она отметила место, где, по достоверным сведениям, мужчину видели в последний раз. На юге Мекленбургской бухты Балтийского моря, в доме отдыха на острове Пёль, всего в шестидесяти километрах от Ростока.
Пуласки с интересом подошел ближе:
— Фрау Радтке в то же время участвовала в программе защиты свидетелей и исчезла из отеля в Ростоке.
— А в последовавшей перестрелке с полицией, — вспомнил Снейдер из материалов расследования, — один из похитителей был ранен. Сообщники затащили его на лодку и скрылись с ним и Радтке.
Мийю кивнула:
— Возможно, это был он. — Она постучала по своему планшету. — На основании показаний очевидцев был составлен фоторобот. Полиция разыскивала мужчину, но так и не нашла его.
— Из близлежащих больниц в то время поступала информация о мужчине с огнестрельным ранением? — спросил Снейдер.
Мийю покачала головой.
Тем временем Марк открыл досье этого мужчины.
— Полковник доктор Гётц Хильдебрандт. В середине 1989 года был уволен из тайной полиции ГДР. Арендодатель сообщил о его исчезновении в августе 1999 года. Полиция вскрыла его квартиру в Дрездене и обнаружила ее совершенно пустой. Родственников не имел. После этого следы теряются. Больше о нем ничего не известно. Только кое-что о его работе в то время.
— У тебя есть его фотография? — спросил Снейдер.
— Минутку… в цифровом личном деле есть только одно архивное изображение. — Марк спроецировал на экран черно-белую фотографию.
Снейдер уставился в пару дымчато-серых глаз. Острый, внимательный взгляд. Мужчина носил пенсне и униформу с тремя звездочками.
Мийю спроецировала рядом с ним фоторобот из Ростока. Между фотографией Хильдебрандта и этим изображением было не так уж много сходства. Но при наличии воображения, теоретически это мог бы быть один и тот же человек. Неудивительно, что поиски не увенчались успехом. «Ты стоишь за этим, полковник доктор Гётц Хильдебрандт?»
— Будь он жив, ему было бы…
— Девяносто три, — тут же ответила Мийю.
«Вероятно, он уже давно умер, но это не важно».
— Я хочу знать все об этом парне! — сказал Снейдер.
Марк застучал по клавиатуре.
— Служил в Национальной народной армии ГДР с 1956 по 1980 год, затем был завербован Штази и получил прозвище Полковник. — Марк вывел на экран краткое описание должности.
— Похоже, он был настоящим сторонником жесткой линии, шпионившим за многочисленными врагами госу-царства, — заключил Пуласки. — Будучи коммунистом до мозга костей, он определенно не поддерживал капитализм.
— Хотя гонорар в размере 500 000 евро в квартал за работу звучит как-то не очень антикапиталистически, — заметил Снейдер.
— Его отдел назывался «Секция III», — продолжил читать Марк. — Также известен как отряд «Игуана». — Он откинулся назад. — Это все, что у нас есть.
— Игуана? — спросила Сабина. — Разве такие подразделения тогда не назывались скорее отряд «Полевка» или группа «Барсук»?
— Игуана действительно звучит немного странно, — подтвердил Пуласки.
— Почему? — спросила Мийю. — Это название идеально соответствует его работе. Игуана маскируется, сливается с окружающей средой и долгое время выжидает в засаде — бесшумная, почти незаметная, — а затем молниеносно наносит удар, когда наступает подходящий момент.
— Звучит как девиз «Секции III», — согласился Пуласки.
— Или как девиз фирмы, которая убирает людей, не оставляя следов, — добавила Сабина.
— Среди прочего, игуана живет на Кубе, — начала Мийю, — что вполне вписывалось бы в политическую идеологию ГДР…
— Избавьте нас от дальнейших политразъяснений, — остановил ее Снейдер. — Официальным путем мы мало что выясним о Хильдебрандте и «Секции III», — размышлял он. — Кто может знать об этом больше?
— Федеральное ведомство по охране конституции? — предположил Пуласки.
Снейдер медленно кивнул, затем повернулся к Марку:
— Ты можешь взломать их архив?
Марк сглотнул.
— Федерального ведомства по охране конституции? — спросил он хриплым голосом. — Если они меня поймают, я не только лишусь работы, но и получу кучу судебных исков.
— Я думал, ты лучший компьютерный специалист и IT-хакер в БКА. Так ты можешь это сделать или нет? — спросил Снейдер.
У Марка тут же покраснели уши. Казалось, его голова раскалилась.
— Лааадно… — медленно сказал он, вставил USB-флеш-ку из своей сумки в ноутбук, сменил программу и ввел какой-то компьютерный код.
— Я отключусь, врач уже пришел, — сказала Сабина.
«Хорошо, потому что зрители нам сейчас действительно ни к чему». Снейдер увидел, как Сабина потянулась к своему ноутбуку. В следующий момент ее изображение исчезло. Он взглянул на Марка, который все еще яростно стучал по клавиатуре, — и с беспокойством отметил, что делал он это очень уверенно, словно не в первый раз выполнял подобные задания.
Пуласки затаил дыхание. Наверняка он знал, что таким поступком ставит на кон и свою карьеру — хотя, как полагал Снейдер, ему это было безразлично, как и Снейдеру. В настоящий момент даже Мийю все средства казались хороши, чтобы продвинуться в расследовании.
Минуту спустя Марк действительно зашел в архив Федерального ведомства по охране конституции.
— У нас есть максимум три минуты, чтобы оставаться незамеченными, я бы не советовал дольше, потому что…
— Тогда не трать время на разговоры, просто ищи полковника доктора Гётца Хильдебрандта и «Секцию III», — поторопил его Снейдер.
Им даже не понадобилось полных трех минут, поскольку информация, имевшаяся в распоряжении Федерального ведомства по охране конституции, была более чем скудной. Точная сфера деятельности отдела Хильдебрандта была засекречена, поэтому Снейдер подозревал, что он и его люди занимались не только выслеживанием и наблюдением за врагами государства, но и избавлялись от некоторых из них. Похоже, Хильдебрандт имел большой опыт в этой области. В его отделе было пять коллег, две женщины и трое мужчин, но их имена существовали — если вообще существовали — только в каких-то совершенно секретных бумажных документах, которые хранились под замком и, вероятно, были давно утеряны.
— Единственное, что я смог найти здесь о Хильдебрандте, — это почти минутный аудиофайл из его судебного дела от 1989 года. Вероятно, отрывок из его защитной речи. — Марк скопировал файл на свой жесткий диск, вышел из программы и уничтожил все цифровые следы, которые оставил в Интернете. Затем он откинулся назад и вытер пот со лба. — Какое фиаско.
— Воспроизведи аудиофайл, — сказала Мийю.
Марк нажал на него. Сначала послышался шум и треск, а затем прокуренный, хриплый голос, говоривший прямо в микрофон:
«…Истинный социалист отважен, умен и до самой смерти искренне готов защищать правду, которую он познал… Наше служение государству — это ежедневное противостояние врагу, классовая борьба всеми имеющимися в нашем распоряжении средствами… Мы должны искоренить низменные мотивы наших антисоциалистических и контрреволюционных врагов, жадность, тщеславие, аморальность, презрение к народу и интеллектуальное высокомерие… вместо этого мы говорим здесь о моем бесчестном увольнении и увольнении моих людей, которые пожертвовали всем и отдали свое сердце и душу, чтобы эта страна функционировала и не пошла ко дну, но именно это и происходит сейчас…»
Раздался свист, треск, затем можно было услышать, как выключили микрофон. Запись была окончена.
— Отлично — теперь мы знаем его голос. Эта речь звучит как отрывок из партийного руководства, — прокомментировал Пуласки.
Все долго смотрели друг на друга в недоумении. Снейдер почувствовал зарождающуюся в висках головную боль. Во рту пересохло. Ему отчаянно нужна была сигарета, чтобы снять давление в черепе и перезагрузить мозг. В настоящий момент не было никаких шансов узнать имена пяти коллег Хильдебрандта, если только они не найдут инсайдера и свидетеля той эпохи. Но кто добровольно захочет вспоминать ужасы прошлого?
Снейдер увидел в глазах Пуласки, что тот думает точно так же. Наконец, Пуласки заговорил.
— Снейдер, давайте будем честны. У нас абсолютно ничего нет! — Его голос дрожал. — Мы никогда не найдем этих ублюдков — по крайней мере, вовремя, если и так уже не слишком поздно.
«Да, это чертовы фантомы». Снейдер стиснул зубы. Пуласки был прав. Он тоже зашел в тупик.
Внезапно внизу экрана снова появилось изображение Сабины. Снейдер не хотел вдаваться в долгие объяснения, поэтому просто сказал:
— Личные дела Штази были тупиком.
— Чего я и боялась. — Казалось, дальнейшие подробности ее не интересовали. — Но мне кое-что пришло в голову, — взволнованно сказала она. — У нас есть еще один вариант.
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— Удивите меня. — Снейдер открыл свой набор акупунктурных игл и вонзил одну в тыльную сторону ладони. Теперь должно было произойти чудо — но он не верил в чудеса.
— Чему вы учили нас в академии? — спросила Сабина. — Идти по следу денег.
— Такая умная! Мы давно уже по нему идем, — напомнил ей Марк. — Только прокуратура предоставит нам полный доступ к аккаунту Инки Лер самое ранее через двадцать четыре часа, а до тех пор у нас нет другой зацепки.
— Я не это имею в виду, — возразила Сабина, игнорируя его раздраженный тон. — Инка Лер ведь сама заполняла все налоговые декларации своей компании. Но как?
— Что значит как?
— Как она их передавала?
— О, — пробормотал Марк. — Мы с Мийю уже проверили это сегодня утром. Она отправляла все данные онлайн напрямую в налоговую инспекцию.
— Это же здорово! — воскликнул Пуласки.
Марк не разделял его восторга.
— Используя неотслеживаемый поддельный адрес электронной почты и несуществующий IP-адрес. Так что снова никакой зацепки.
— Даже для тебя? — спросил Снейдер.
— Нет.
— И как она это делала, когда не было электронной почты и онлайн-налоговой службы? — продолжала Сабина.
Марк и Мийю одновременно подняли брови.
— Верно.
Теперь Снейдер понял, что имела в виду Сабина.
— Мы уже получили финансовую отчетность за последние тридцать лет? — спросил он Марка.
— Да, торговый реестр предоставил все данные. — Марк открыл папку с десятками файлов на своем компьютере.
— Мы ведь не собираемся сейчас изучать балансовые ведомости, налоговые декларации и отчеты о прибылях и убытках за последние тридцать лет, — простонал Пуласки.
— Не волнуйтесь, мне этого тоже не хочется, — прорычал Снейдер. — Но давайте взглянем на самый первый годовой отчет за 1989 год.
Марк открыл файл, состоявший из семи отсканированных печатных страниц.
— Похоже, тогда его отправили по почте и… Ха! — воскликнул он. Фамилия и подпись в конце отчета действительно принадлежали не Инке Лер, а налоговому консультанту. По имени Зузана Ульман.
— Это очередная глупая анаграмма или человек действительно существует? — спросил Марк.
Мийю уже склонилась над своим планшетом.
— Юридическая фирма доктора Зузаны Ульман, зарегистрированная в Дрездене, действительно существовала.
— Существовала? — спросил Снейдер.
— Ульман родилась в 1947 году, — прочитала Мийю. — Вероятно, вышла на пенсию между 2005 и 2010 годами.
Тем временем Марк уже открыл годовые финансовые отчеты один за другим. Мийю была права. В последний раз Зузана Ульман готовила годовые финансовые отчеты для VSU тринадцать лет назад, и лишь затем в отчетах появилась Инка Лер.
— Ты все еще в реестре? — спросил Снейдер, вставая.
— Да… — Марк уже яростно печатал на клавиатуре. — Зузана Ульман все еще жива и зарегистрирована по адресу своего дома в Радебойле… Где, черт возьми?..
— В двадцати пяти минутах езды отсюда. — Пуласки встал и, сделав три шага, был у двери, где его уже ждал Снейдер с пиджаком в руке.
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Пуласки преодолел расстояние за двадцать минут. Они пересекли Эльбу, а затем поехали на север. Зузана Ульман жила довольно шикарно — в отдельном доме с садом и видом на замок Вакербарт.
— Неплохо быть налоговым консультантом на пенсии, — проворчал Пуласки, увидев двухэтажный дом с пристроенной теплицей.
— С фирмой, выполняющей заказные убийства, в качестве клиента, — добавил Снейдер.
Они открыли небольшую деревянную калитку на границе участка, пересекли сад и теперь стояли перед входной дверью. Во время поездки Снейдер позвонил со скрытого номера, но повесил трубку после того, как Ульман ответила. Он не хотел никого предупреждать об их визите.
Теперь он позвонил в дверь. Одновременно со звонком в доме залаяла собака. Судя по лаю, она была не больше правого ботинка Снейдера. Надоедливая тявкалка.
Дверь распахнулась, и перед ними предстала спортивного вида женщина с седыми волосами, в синем домашнем костюме из удобного плюша и в резиновых перчатках. Она нервно откинула длинные пряди волос с лица.
— Да?
— Я… — начал Снейдер, когда тявкающий и дрожащий карликовый пинчер метнулся у нее между ног и приготовился прыгнуть на него. Снейдер инстинктивно замахнулся ногой, после чего собака в последнюю секунду передумала и попятилась назад.
— Чарли просто хочет поиграть, — успокоила его женщина.
— Скажу сразу: я не умею проигрывать. — Снейдер показал ей свое удостоверение. — Мартен С. Снейдер, Федеральное ведомство уголовной полиции, Висбаден.
— О, уважаемые гости. И чего вы от меня хотите?
— Вы Зузана Ульман? — Снейдер подождал, пока женщина кивнула, затем взглянул на ее перчатки, от которых пахло химикатами. — Как раз растворяете труп в баке с кислотой?
Ульман нахмурилась.
— Соседи пожаловались на запах? Ах нет, это невозможно, я растворила его в кислоте на прошлой неделе.
— Очень смешно, — проворчал Снейдер. — Мы можем продолжить разговор в Висбадене или в вашем доме, но не здесь снаружи.
— Заходите, только вытрите ноги. И вам придется пройти за мной в темную комнату, я проявляю фотографии.
Ульман и ее сторожевая собака двинулись вперед, Снейдер и Пуласки последовали за ней по дому. Все комнаты были очень светлыми и с любовью украшены картинами, свечами, салфетками, витринами и другими безделушками.
— Раньше я хотела стать фотографом-криминалистом. Это мое хобби.
— Криминалистика? — спросил Снейдер.
— Фотография! — Она спустилась по лестнице в подвал, прошла в затемненный угол и открыла дверь в темную комнату. Внутри горел красный потолочный светильник. Пахло химикатами. — Но меня хватило лишь на фотографа-любителя.
— И вместо этого вы стали налоговым консультантом? — спросил Снейдер.
— Так вы поэтому здесь?
— Нас интересует фирма VSU.
— Ради всего святого, эта фирма вообще еще существует?
— В противном случае нас бы здесь не было.
Они вошли в темную комнату, и Пуласки закрыл за собой дверь. Он чуть не прищемил лапу карликовому пинчеру. Чарли, недовольно ворча, свернулся калачиком в углу на одеяле. В стеллаже над ним стояло несколько зеркальных фотоаппаратов.
Ульман вынула пленку с негативами из корпуса, намотала ее на катушку и поместила в проявочный бачок. Пахло как в химической лаборатории.
— Что натворила эта фирма?
— Из вас не получился бы хороший фотограф-криминалист, — заявил Снейдер.
— Почему вы так решили?
— Фотографы делают фотографии и не задают вопросов.
— Понимаю, здесь вопросы задаете вы. — Она экспонировала изображения с помощью увеличителя, наполнила кюветы химическими растворами и положила фотобумагу в проявитель. — Что же вы хотите знать?
— Все, что вы можете мне рассказать об этой фирме.
Ее лицо исказилось в красном свете потолочного светильника. На мгновение она выглядела жутковато.
— Тогда это будет короткий разговор. — Она наклонила ванночки. — Дайте подумать… Компания выставляла счета за различные услуги. Я отвечала за бухгалтерские проводки. Крупных расходов никогда не было. Насколько я помню, они всегда получали огромную прибыль.
Снейдер уставился в ванночку. Черно-белые изображения оживали на бумаге. Замок крупным планом, живая изгородь из роз на вычурной железной решетке, пожилые люди, чьи морщинистые лица рассказывали интересные истории. Было увлекательно наблюдать, как из ничего возникает нечто и приобретает все более четкие контуры.
— Аналоговая фотография гораздо сложнее, чем всякие штучки и фильтры на компьютере, — сказала Ульман.
— Ваше хобби и моя профессия похожи, — заметил он. — Мне нравится момент, когда пазл начинает складываться, кусочки мозаики образуют мотив, и постепенно вырисовывается общая картина.
— Вы говорите об этих фотографиях?
— Я говорю о моем деле. — Снейдер оторвался от фотографий и посмотрел на нее. — Как вы поддерживали связь с фирмой? С кем вы общались? Как звали этих люди? Как они выглядели? Где они живут?
— О боже! — Она вымученно рассмеялась. — Я никогда не встречалась лично ни с одним из них.
— А документы? — впервые вмешался Пуласки.
— Я получала их по почте. Все остальное обсуждалось по телефону.
— Вы говорили с Инкой Лер? — спросил Пуласки.
Ульман задумчиво нахмурилась.
— Да, так звали управляющего директора, однако нет… — она подняла глаза, — я говорила только с бухгалтером компании.
— А как его звали?
Ульман пожала плечами.
— Понятия не имею. Я даже не уверена, называл ли он мне когда-нибудь свое имя. Он был просто бухгалтер. — Она вынула фотографии из ванночек, дала жидкости стечь и повесила их на шнурок, закрепив прищепками.
— А номер телефона?
— Уф, у меня его больше нет — это уже мой пятый сотовый.
— Как звучал его голос? — спросил Снейдер.
— Мне нужно подумать… — Внезапно она подняла брови. — Да, я его помню. Пожилой джентльмен, изысканный, терпеливый, с саксонским акцентом… но звучал не особенно приятно.
— Вы узнаете этот голос? — спросил Пуласки, после чего она удивленно посмотрела на него.
— Спустя столько лет? — Она пожала плечами. — Возможно.
Пуласки ободряюще посмотрел на Снейдера. Тот уже достал свой мобильный телефон. Прием здесь внизу был плохой, но этого будет достаточно. Он позвонил Марку и сразу же перебил его, как только тот ответил.
— Проиграй мне аудиофайл Хильдебрандта — сейчас! — Затем передал трубку Ульман.
Она с удивлением прижала его к уху. Через несколько секунд Снейдер услышал через динамик голос бывшего полковника Штази.
«…Истинный социалист отважен, умен и до самой смерти искренне готов защищать правду, которую он познал…»
Она даже не дослушала запись до конца и вернула трубку Снейдеру.
— Звучит немного моложе, но да — это он. Несомненно. — Она кивнула. — Даже тогда этот слегка самодовольный тон вызывал у меня мурашки по коже.
— И до недавнего времени, то есть еще тринадцать лет назад, вы общались с этим бухгалтером? — скептически спросил Снейдер.
Ульман кивнула, после чего Пуласки прошептал ему:
— Значит, он не умер в Ростоке в 1999 году.
Снейдер кивнул. «Что-то здесь не так».
— Вы сказали, что получали документы по почте, — уточнил он. — Они все еще у вас?
Она покачала головой.
— После каждого годового отчета я возвращала их в коробке на абонентский ящик — и нет, номера я не помню.
Пуласки простонал.
— Это было бы слишком хорошо, чтобы быть правдой.
— Но… — глаза Ульман засияли, — я скопировала регистрационные документы компании и последнюю налоговую декларацию со своими комментариями. На случай проверки или если будут какие-либо запросы из налоговой инспекции — но этого не произошло.
Грудь Снейдера сжалась.
— Мне нужно немедленно уйти отсюда. — Он прижал большие пальцы к вискам. — От этого запаха у меня болит голова. Кроме того, я хотел бы взглянуть на эти документы.
— Все равно я уже закончила здесь — пойдемте со мной.
Вскоре они сидели в гостиной, пинчер устроился в корзине рядом с камином, а Ульман достала из шкафа старые папки-регистраторы и теперь разложила их на журнальном столике.
Некоторые документы в прозрачных файлах уже настолько слиплись, что сошла краска для принтера.
— Это устав VSU. — Она вытащила из файла листок бумаги.
— Нотариально заверенный, — заметил Снейдер. — Нотариус еще жив?
Ульман громко рассмеялась.
— Ради бога, нет, он уже тогда был стариком. Умер… — она на мгновение задумалась, — более двадцати лет назад.
Снейдер пролистал всю стопку и нашел черно-белую копию удостоверения личности Инки Лер. Эта темноволосая женщина была довольно обычной и ничем не примечательной, но стрижка «бубикопф» выделяла ее, делала даже интересной и привлекательной в каком-то смысле.
Пуласки подошел ближе:
— Вот, значит, как она выглядит.
Снейдер достал телефон, сфотографировал копию ее паспорта с подписью и отправил Марку и Мийю.
— Вы можете взять документы. — Ульман подвинула к ним бумаги. — Обязательный срок хранения давно закончился, и я бы в любом случае вскоре все это выбросила.
Снейдер и Пуласки просматривали бумаги.
— В последней поданной вами налоговой декларации упоминаются услуги третьих лиц на сумму 800 000 евро, — заявил Снейдер.
— Да, насколько я помню, они были ежегодно.
— И что? — Он поднял брови. — Где детали на этот счет?
Ульман помогла ему с поиском и предоставила четыре счета, которые были выставлены фирме.
— VSU привлекала в общей сложности трех субподрядчиков, — пояснила Ульман. — Вот счета-фактуры от этих компаний.
Один раз счет за услуги выставила биогазовая станция в Рохлице, один раз — мусоросжигательный завод в Майсене, и дважды — автосвалка с прессом для металлолома во Фрайберге. Каждый счет на сумму более 200 000 евро.
— Вы знаете эти компании? — спросил Пуласки.
Она пожала плечами.
— Изначально это были ветхие сараи, находившиеся на грани банкротства, но благодаря сотрудничеству с VSU они несколько восстановились.
Снейдер собрал все документы.
— Больше у вас ничего нет?
Ульман покачала головой:
— Это все.
— Вы никогда не задумывались, почему фирма с ограниченной ответственностью, работающая в сфере подбора персонала, консалтинга и услуг, ведет дела с мусоросжигательным заводом, биогазовой станцией и автосвалкой с прессом для металлолома? — Снейдер пристально посмотрел на нее.
Она поморщилась.
— Конечно, задумывалась. Я понимаю, очень похоже, что фирма была создана для отмывания денег через сделки с другими компаниями. Но… — она пожала плечами, — формально все документы и счета были в порядке, никаких признаков нарушения закона.
Отмывание денег! Снейдер взглянул на Пуласки. Вот почему они основали общество с ограниченной ответственностью! Его веко дернулось. Но еще и по другой причине! Внезапно он понял, как и куда исчезали тела.
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Пятью часами ранее 
Три дня и четыре ночи их держали в плену, как животных, в круглом бетонном бункере. Им давали только пить воду, а справлять нужду приходилось в жестяные ведра. Кроме того, они все еще были в наручниках. Но хуже голода и ужасного унижения для Ясмин была неизвестность относительно того, что с ней произойдет в ближайшие дни.
Все вместе они регулярно пытались звать на помощь, но их никто не слышал. Через вентиляционные отверстия в потолке они замечали, как менялась погода на улице. То светило солнце, то было облачно и моросил дождь, а затем наступала прохладная ночь. Все попытки открыть тяжелую металлическую дверь, как и добраться до одной из щелей, оказались безуспешными.
На рассвете четвертого дня Ясмин едва могла стоять на ногах. Живот у нее больше не урчал, но ее мучили жуткие головные боли и боли в суставах, а также сильное головокружение — как только она двигалась чуть быстрее, все вокруг нее начинало вращаться. Вот почему она сначала не заметила, что дверь снова открылась и кто-то вошел в бункер.
С Герлаха, матери Хэтти и с нее ненадолго сняли наручники, и на этот раз сцепили руки впереди. Их приковали — бок о бок, лицом к стене — к горизонтальной водопроводной трубе, проходящей вдоль стены на уровне живота. Где-то снаружи Ясмин слышала мерный гул машины, болезненно сверливший ее мозг.
Она стояла на дрожащих ногах, держась за трубу. Прямо перед ее лицом кто-то нацарапал на стене имя. Ее зрение затуманилось, затем снова сфокусировалось.
«Силке Ауэр — 2 декабря 2005 г.»
Ниже она прочла еще одно имя. Тимофеев. День и месяц были неразборчивы, но год она все же смогла разглядеть — 2010-й. Где-то на противоположной стене Герлах тоже старательно выцарапал наручниками их имена и дату похищения. Может быть, однажды кто-нибудь это обнаружит.
— Что вы собираетесь с нами сделать? — спросил Герлах.
Ответа не последовало.
Ясмин повернула голову как можно дальше. Кто-то раскатал за ними толстую пластиковую пленку и прикрепил ее к стенам с помощью клейкой ленты. Она шуршала и трещала, когда на нее наступали. Она увидела мужчину в желтом комбинезоне и высоких резиновых сапогах.
Ее сердце похолодело, горло перехватило спазмом, а грудь сжалась, когда она заметила внушительных размеров электропилу и множество больших зеленых полиэтиленовых пакетов на полу.
Ясмин охватила паника. Она закрыла глаза и попыталась думать о чем-то другом. «Надеюсь, это будет быстро».
— Что вы задумали? — хрипло крикнул Герлах. Казалось, за эти дни он тоже утратил волю к жизни.
Ясмин просто хотела, чтобы это закончилось. Желательно без боли.
— Вам наденут пакет на голову, — сказал мужчина — Это безболезненно и быстро.
— Вы хотите нас задушить? — прохрипел Герлах.
Сердце Ясмин замерло, когда она увидела рядом с собой Герлаха с надетым на голову прозрачным пакетом и туго затянутой на шее веревкой. Он тут же начал громко кричать. Пакет запотел, сжимался и снова надувался, пока Герлах отчаянно хватал ртом воздух.
— Выстрелите мне в голову, — глухо крикнул Герлах. — Так быстрее.
— Но это оставляет следы, — спокойно ответил мужчина, — и мне не хочется вырезать вам пулю из головы.
Герлах трепыхался, дергал наручники, пытался освободиться и сорвать пакет с головы о бетонную стену, но через минуту рухнул без сил. Ясмин зажмурилась, но продолжала слышать его отчаянные попытки жадно схватить ртом воздух. Однако кислорода больше не осталось, только углекислый газ. Через несколько минут он уже лежал на полу без сознания, прислонившись головой к стене, а его руки все еще были прикованы к трубе.
Ясмин снова закрыла глаза. «Пожалуйста, не надо, пожалуйста, не надо!»
— Ты следующая, — сказал мужчина.
Сердце Ясмин сжалось. Внезапно мать Хэтти начала кричать.
— Нет, нет, я не хочу! Я не имею никакого отношения к делам моего мужа. Я его даже не люблю — я его ненавижу! Он богат, и я хотела…
Громкая пощечина заставила ее замолчать.
— Пожалуйста, не надо… — закричала женщина. — Я не хочу. — В следующий момент ей на голову надели мусорный пакет и туго затянули вокруг шеи.
Ясмин зажмурилась и пыталась думать о чем-то другом. О своем отце, Хэтти, ее младшем брате Бене и школьных друзьях. О предстоящей учебе в университете в Берлине, своей детской спальне в Лейпциге. О плакатах над кроватью, любимых музыкальных группах и книгах, о маме. «Мама, я сейчас приду к тебе. Пожалуйста, забери меня…»
Кто-то положил руку ей на плечо:
— Ты такая тихая.
Она открыла глаза. Рядом с ней, прислонившись к стене и уронив голову на грудь, лежала мать Хэтти. Ясмин взглянула на Герлаха. Он, наверное, уже был мертв. Никто из них больше не двигался.
Неосознанно она начала часто дышать — и вдруг ей в голову пришла идея.
— Я вовсе не Хэтти Герлах.
— Мне все равно.
Мужчина надел ей на голову пакет и затянул веревку вокруг шеи так туго, что она глубоко врезалась в горло.
— Меня зовут Ясмин Пуласки, — прохрипела она. Паника сжала ее грудь. — Я подруга Хэтти. Она все еще на озере.
— Все пройдет проще, если ты не будешь кричать, — сказал мужчина прямо ей в ухо.
— Пожалуйста, не надо! — взмолилась она. — Мое удостоверение личности и водительские права между подушками сиденья в машине… на которой меня сюда привезли.
— Да, конечно.
— Меня зовут Ясмин Пуласки! — закричала она.
— Ты не поверишь, сколько историй я слышал за эти годы — но ни одна из них не заставила меня передумать.
— Это все недоразумение, — выдохнула она. — Мое удостоверение личности…
Воздух внутри пакета заканчивался. Ее легкие сжались.
«Воздух! Воздух!»
Ясмин без сил опустилась на колени, голова стала тяжелой, пульсирующая боль распространялась внутри черепа. Она дышала все быстрее, все лихорадочнее, открывала рот, но внезапно это стало невозможно. Воздуха больше не осталось.
Только влажная пленка, которая прилипла к ее лицу, как вторая кожа.

Глава 72

Снейдер стоял рядом с Пуласки перед домом Ульман. Издалека до них доносился полуденный звон колоколов. Дверь служебного автомобиля Снейдера была открыта. Он достал из бардачка дорожную карту и расстелил ее на капоте. Пуласки прижал карту рукой, уголки развевались на ветру.
— Рохлиц, Майсен и Фрайберг. — Снейдер искал нужные места на карте и обводил их шариковой ручкой. Все находилось в непосредственной близости к Дрездену. — Там они избавляются от тел…
Пуласки сжал губы. Его сонные артерии вздулись. Чем ближе они подбирались к истине, тем более мучительной становилась для него ситуация.
— Вы уверены?
— Услуги этой фирмы надежны на сто процентов, — резюмировал Снейдер, — иначе они не смогли бы успешно работать и оставаться незамеченными столько лет. До сих пор все их жертвы исчезали бесследно и навсегда. Сложите два и два.
При мысли о том, что его дочь уже несколько дней назад могла быть раздавлена прессом для металлолома, сожжена в мусоросжигательной печи или переработана в биогазовой установке, Пуласки побледнел.
— Как быстро мы сможем получить ордер на обыск? — хрипло спросил он.
— В этом и заключается преимущество работы со мной. — Снейдер сложил карту. — Я плюю на судебные ордера. И мой начальник тоже. Но для этого нам нужны быстрые и убедительные результаты — такова сделка. — Снейдер позвонил Марку, переключился на громкую связь и положил телефон на капот. — Сабина и Мийю слушают?
— Да, — раздался голос Марка из мобильного телефона. — Что вы узнали?
Снейдер кратко рассказал им, но прежде, чем он успел озвучить свои умозаключения, Мийю перебила его.
— Вот где они избавляются от тел!
— Мы тоже пришли к такому выводу, — подтвердил Снейдер.
— Какая идея! — воскликнула Мийю. — Трупы ферментируются в биомассу. Гениальная и экологически чистая утилизация, которая…
— Мийю, хватит!
— Что? — непонимающе воскликнула она. — До такого нужно еще додуматься! Это одновременно генерирует электричество и тепло. Хорошее доказательство закона сохранения энергии в физике, потому что…
— Я сказал, хватит!
Снейдер посмотрел на Пуласки и щелкнул пальцами.
— Счета! — прошептал он, затем снова наклонился к телефону. — Мы разделимся. Мийю и Марк, вы едете на мусоросжигательный завод в Майсене, Пуласки проверит пресс для металлолома во Фрайберге, а я займусь биогазовой станцией.
Мийю звучала разочарованно:
— А не могу ли я?..
— Нет! — Снейдер посмотрел на счет мусоросжигательного завода, который протянул ему Пуласки, и продиктовал название и адрес компании. — Немедленно выезжайте. — Он завершил разговор и убрал телефон.
Пуласки передал Снейдеру соответствующий счет на бланке «Биогазэнерджи» в Рохлице.
— Удачи.
Снейдер кивнул:
— Вам тоже. И, Пуласки… сегодня вы работаете не в оперативно-дежурной службе, а на БКА. Так что не церемоньтесь с типами, отвечающими за пресс для металлолома.
Пуласки кивнул. Он сел в служебную машину БКА и уехал. Снейдер проводил его взглядом, затем достал мобильный телефон и вызвал такси.

Глава 73

Пятью часами ранее 
Эккехард Леман уставился на молодую женщину у своих ног и подтолкнул ее резиновым сапогом. Она не двигалась, сидела между матерью и отцом, ее руки были прикованы над головой к водопроводной трубе, голова повернута набок, рот широко открыт для последнего вздоха. Только веко все еще подергивалось. Теперь осталось недолго.
Затем он разденет тела, заморозит их, а после — он посмотрел на электропилу — начнется обычная мерзость.
Дверь позади него распахнулась. На мгновение шум двигателя стал громче. Леман обернулся и посмотрел в сердитое лицо Отто. За ним стояла Герда. Оба вошли внутрь и закрыли за собой дверь.
— Вы слишком рано, — сказал Леман.
— Или слишком поздно — это как посмотреть. — Отто взглянул на трупы, затем вложил ему в руку утренний выпуск «Зэксише Цайтунг».
Леман посмотрел на заголовок: «Похищена дочь бывшего следователя ЛКА!»
— Что это? — Затем он вспомнил слова девушки. «Что, если она сказала правду?» Он поднял голову и посмотрел на Герду: — Вы верите в то, что здесь написано?
— Не важно, что они пишут! — рявкнул Отто. — Это может быть просто уловка, чтобы смутить нас и спровоцировать на какие-то действия. Что гораздо важнее: у них есть моя фотография! — Он постучал пальцем по снимку рядом с фото девушки. — Это я!
Фотография крупным планом была, видимо, сделана в автодоме и демонстрировала лысый затылок Отто. Затем Леман взглянул на фото девушки. Несомненно, это была та же самая девушка, что лежала у его ног. Ясмин Пуласки. Как она и утверждала. Повинуясь внезапному инстинкту, он опустился на колени рядом с девушкой и проткнул пальцем пленку у рта. Затем слегка разорвал пакет. Голова девушки дернулась, она, хрипя, схватила ртом воздух, закашляла и жадно вдохнула.
— Какого черта ты делаешь? — крикнула Герда.
— Если они правы, то это действительно дочь следователя.
— Ты что, совсем с ума сошел? — закричал Отто. — Не важно, кто это! У них есть МОЯ ФОТОГРАФИЯ!
Леман встал.
— На этой фотографии тебя никто не узнает, — заверил он его.
— А если у них есть еще снимки? — спросила Герда.
— Тогда они бы уже давно их опубликовали.
Леман посмотрел на девушку. Она тяжело дышала, по ее щекам текли слезы. Леман схватил один из больших зеленых мусорных пакетов и натянул его себе на голову.
— Что происходит? — спросил Отто.
— Чтобы она не видела наших лиц.
— Ты с ума сошел? Мы в любом случае должны ее сейчас убить.
— А должны ли?
Некоторое время они смотрели друг на друга, пока Леман снова не подтолкнул девушку ботинком.
— Так ты не Хэтти?
— Я же все время это повторяю! — прохрипела она. — Я подруга Хэтти и случайно оказалась…
Леман снова толкнул ее ботинком.
— Достаточно. Закрой рот.
— Мы не можем ее отпустить, — сказала Герда. — Она знает наши голоса и, возможно, видела одного из нас.
— Я и не хочу ее отпускать, — размышлял Леман, — но вопрос в том, убьем мы ее сейчас или позже?
— А чего еще ждать? — Отто упер руки в бока. — Сделаем это прямо сейчас!
— Только никаких опрометчивых действий. Давайте подумаем. — Леман поднял руку. — У полиции есть фотографил одного из нас, хотя и довольно плохого качества. Похоже на инфракрасную камеру наблюдения. Возможно, они гонятся за нами по пятам — мы не знаем.
— Если не учитывать эту фотографию, — подала голос Герда, — как они могли бы выйти на наш след?
Леман глубоко вздохнул.
— От одного из моих контактов я знаю, что наших польских клиентов поймали во Вроцлаве два дня назад.
— И ты говоришь нам об этом только сейчас?
— Все не так плохо, — попытался успокоить их обоих Леман. — Главарей застрелили при задержании.
— Черт возьми, — выругался Отто, — я же говорил тебе с самого начала: не стоит работать на этих портачей!
— Эта дискуссия бессмысленна — мы приняли единогласное решение, и теперь его нельзя изменить, — заявил Леман. — Возможно, это был наш последний заказ, и нам придется покинуть страну.
— Все настолько плохо? — спросила Герда.
Леман поднял руки.
— Как я уже сказал — мы не знаем. Если кого-то из нас поймают, было бы неплохо иметь девчонку в качестве козыря в рукаве.
— Зачем?
— В конце концов, она дочь следователя, — ответил Леман. — Мы могли бы выторговать смягчение приговора или…
— Какая чушь — я против! — перебил Отто. — К черту ее — давайте немедленно уничтожим все улики.
— Она полезнее для нас живой, чем мертвой — она была бы идеальным рычагом для переговоров о сделке с обвинением, — стоял на своем Леман.
— Я смотрю на это, как Отто, и тоже против, — возразила Герда. — Никакой сделки! Я лучше умру. Мы всегда так действовали. — Она бросила на него испытующий взгляд. — Из всех нас ты всегда был наименее идеологически преданным, — обвинила она его. — Собственная выгода была для тебя важнее выгоды наших товарищей.
Старая дискуссия! Леман смотрел на это иначе, но Герда холодно ему улыбнулась.
— Ты в меньшинстве, — сказала она.
— Разве мы не договаривались, что принимаем все решения единогласно? — спросил Леман.
— Тогда тебе придется просто изменить свое решение, — настаивал Отто. — Она свидетель обвинения, а значит, представляет слишком большой риск.
Ясмин прочистила горло.
— Я ничего не…
— Замолчи! — прервал ее Отто. — Нам нужно немедленно избавиться от тел.
— Мы же собирались сделать это сегодня вечером, — напомнил ему Леман.
— Я тоже за то, чтобы сделать это прямо сейчас, — согласилась с Отто Герда.
— Посреди бела дня?
— Я займусь этим, — решила Герда. — Попрошу передвинуть наше время. — Она потянулась за телефоном.
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Сначала Снейдер хотел поговорить с управляющим директором «Биогазэнерджи». Такси отвезло его в головной офис компании, который, в отличие от завода, находился в центре Рохлица. Мужчину звали Лутц Фогель, и он понятия не имел, что его ожидало.
Снейдер толкнул дверь в его кабинет и ворвался внутрь. Проигнорировав протест ассистентки у себя за спиной.
— Дамы и господа, посиделки с кофе окончены, — объявил он группе, которая, попивая кофе, сидела за столом с разложенными на нем статистическими данными. — Федеральное ведомство уголовной полиции, Мартен С. Снейдер. — Он показал свое удостоверение. — Кто из вас Лутц Фогель?
Бородатый мужчина с носом картошкой и широкими плечами, одетый в темно-синюю дизайнерскую рубашку, обтягивающую бицепсы, встал и собирался что-то сказать, но Снейдер прервал его резким жестом.
— Вы останетесь здесь, остальные на выход. И немедленно! Если у вас имеется хоть немного интеллекта, вы, вероятно, уже заметили, что я тороплюсь и немного раздражен, так что избавьте меня от ненужных дискуссий и глупых вопросов.
Один мужчина встал:
— Но в чем?..
— Что я сейчас сказал? — Снейдер указал на дверь. — Если вы сами не догадаетесь, дверь — там, откуда я только что появился.
Остальные присутствующие мельком взглянули на босса, подождали, пока он кивнет, затем встали и, ворча, вышли из кабинета. Некоторые забрали с собой свои чашки и документы. После того как дверь закрылась и Снейдер остался наедине с Лутцем Фогелем, он обошел один раз вокруг стола. Комната выглядела как объединенный офис и центр управления. На одной стене висели огромные экраны, которые с разных ракурсов показывали все имеющиеся резервуары биогазовой станции с их типичными зелеными куполами.
— Хорошая штука, — заметил Снейдер. На столе стояло несколько мониторов персональных компьютеров, через которые, предположительно, контролировалась загрузка субстрата и работа всей установки. С помощью этих показателей — кривых, таблиц и круговых диаграмм — Фогель, очевидно, мог управлять отсюда всем.
— Кофе с пирогами? — цинично спросил Фогель.
Снейдер отмахнулся:
— Я так долго не задержусь.
Он хотел покончить с этим как можно быстрее. Не говоря ни слова, он встал перед фотографией свиньи в рамке. Рядом находилось изображение электрической розетки, напоминающей свиной пятачок. Ниже был лозунг «От навоза к электричеству». Снейдер посмотрел на потолок. «Детектора дыма нет!»
— Я уверен, вы не против. Мне нужно сосредоточиться. — Он вытащил косяк из кармана пиджака, закурил и кивнул в сторону окна: — Если хотите, можете открыть.
Фогель поморщился.
— Прежде чем вы продолжите, я хотел бы еще раз взглянуть на ваше удостоверение.
С косяком в уголке рта Снейдер подошел к копировальному аппарату в углу, положил свое удостоверение на стекло и нажал кнопку копирования. Сбоку выскочил лист.
— Насколько велика ваша установка? И как она работает?
Фогель раздраженно покачал головой, взглянул на копию удостоверения, а затем сел на свое место. Там он выудил из ящика флаер и бросил через стол Снейдеру, который его проигнорировал.
— Наше предприятие — одно из более чем девяти тысяч в Германии. Ежегодно мы ферментируем шестьдесят тысяч тонн пшеницы, подсолнечника, кукурузного силоса, коровьего, свиного и овечьего навоза.
— И что с ними происходит?
— Они попадают в емкость…
— В приемный бункер, — пояснил Снейдер.
Глаза Фогеля слегка расширились.
— Да вы знаток в этом вопросе… правильно, в приемный бункер, а оттуда жижа перетекает в бродильный бак.
— Ферментер, — сказал Снейдер. Во время поездки в такси он прочитал на мобильном телефоне экспресс-курс по биогазовым установкам.
— Именно! — Фогель указал на него пальцем. — Бак герметичен, его содержимое нагревается до сорока градусов и непрерывно перемешивается. Бактерии внутри поедают биомассу, пукают и производят газ метан.
— И что с ним происходит?
— Биогаз течет по трубам, сжимается, затем поджигается, и тепло приводит в действие генератор, который вырабатывает электричество.
— На блочной теплоэлектростанции, — добавил Снейдер.
— Правильно, и оно подается в общественную энергосистему. — Фогель провел рукой по своей густой бороде. Его бицепсы напряглись. — Зачем вы здесь, если и так все это знаете?
Снейдер указал на мониторы.
— А кто несет ответственность за то, что попадает в установку?
— Это лежит исключительно на мне.
— То есть кроме вас в этой компании нет никого, кто мог бы на это повлиять?
— Абсолютно. Субстраты должны быть тщательно подобраны и подготовлены; это высший приоритет. — Фогель нахмурился. — Почему вы спрашиваете?
— Что происходит, когда поступают вещества, которые не могут быть разложены? — спросил Снейдер.
— О чем вы?
— О костях.
— Понятно… — Фогель поднял бровь. — Посторонние твердые элементы, такие как осколки, батарейки, пластиковая фольга, мелкие кости или металлические детали, фильтруются и попадают в ситовый барабан, сжимаются поршнем, собираются в контейнер и затем утилизируются.
— Могут ли в ферментер попасть более крупные посторонние элементы?
— Крупные как?..
— Части человека, — холодно сказал Снейдер.
Фогель рассмеялся.
— Хотел бы я иметь вашу фантазию…
— Нет, не хотели бы, — резко оборвал Снейдер. — Так могут или нет?
Фогель покачал головой.
— Это исключено. Требования безопасности слишком строгие. Кроме того, человек никак не может упасть в ферментер.
— Не упасть, а намеренно быть туда сброшен, — поправил Снейдер.
Фогель закатал рукава рубашки.
— И как это должно произойти?
— Я вас спрашиваю.
Снейдер подошел к плоским экранам на стене, которые — если данные внизу экрана были верными — показывали резервуары установки в реальном времени.
— Как происходит обслуживание системы отопления?
— Внешне — внутри ферментера находятся только трубы из нержавеющей стали.
— А как обслуживается мешалка, которая поддерживает движение биомассы?
— У нас есть двенадцать регулируемых по высоте мешалок, которые работают как гигантский кухонный миксер.
— Я спросил, как происходит их очистка и техобслуживание! — надавил Снейдер.
— Во время эксплуатации.
Фогель уже снова избегал темы. «Становится теплее».
— И как именно?
— Однако, вы в плохом настроении.
— Девяносто девять процентов моего плохого настроения исходит от контакта с людьми.
Снейдер развернулся, подошел ближе, оперся руками о стол и пристально посмотрел на Фогеля.
— Как происходит техобслуживание мешалок?
— Через ревизионную шахту.
Снейдер вернулся к одному из мониторов, на котором был виден зеленый купол круглого ферментера. Металлическая наружная лестница вела примерно на семь метров к куполу и заканчивалась обходной площадкой с перилами вокруг контейнера. Там что-то было. Снейдер ткнул пальцем в нечто, похожее на дверь.
— Это ревизионная шахта?
— Да, — прохрипел Фогель.
— Здесь вполне можно сбросить труп в бродильный бак, — отметил Снейдер.
— Этого еще никогда не было и никогда не будет.
— Почему вы так уверены?
— Очень просто, я верю в хорошее в людях, — сказал Фогель с пересохшим горлом.
— Видите! — Снейдер изобразил на лице кладбищенскую улыбку. — А я рассчитываю на плохое.
Он вернулся к столу.
— Как, скажем, один или два трупа в год изменят соотношение компонентов смеси в резервуаре?
Фогель сглотнул.
— Мне не нравится направление, в котором развивается этот разговор.
— О, вам еще больше не понравится, когда я закончу с вами и этим предприятием.
Выражение лица Фогеля потемнело.
— Без моего адвоката я больше ничего не скажу.
— У вас есть адвокат? — удивился Снейдер. — Он вам понадобится, и я надеюсь, что адвокат у вас чертовски хороший.
— На что вы намекаете?
Телефон на столе Фогеля пронзительно зазвонил, но мужчина сидел словно окаменевший и не собирался поднимать трубку.
— Это уже он? — язвительно спросил Снейдер.
Фогель не ответил. Он не реагировал на телефон и казался крайне напряженным, как будто пытался выпутаться из чрезвычайно сложной ситуации.
— Почему вы выбрали именно наш объект?
Снейдер кивнул на телефон.
— Вы не хотите ответить?
— Почему вы выбрали нас? — почти истерично повторил Фогель.
Теперь Снейдер добился того, чего хотел.
— Мы арестовали Инку Лер. Она заговорила.
Фогель покраснел, как будто его голова оказалась под сильным давлением. Снейдер буквально видел, как крошечные шестеренки защелкали в его мозгу, словно в филигранном часовом механизме, который вот-вот развалится. Очевидно, в его голове крутились десятки вопросов. Но он не задал один — самый важный: кто такая, черт возьми, Инка Лер?
Включился автоответчик, раздался голос Фогеля, за которым последовал звуковой сигнал. Затем послышался голос пожилой женщины:
«Эй, Лутц, я знаю, что ты там. Это я. Свяжись со мной!»
Теперь лицо Фогеля покраснело еще сильнее. Снейдер буквально чувствовал, как у мужчины участился пульс и как он пытается контролировать свое тяжелое дыхание. Затем Фогель вышел из оцепенения и рванулся к телефону, но Снейдер оказался быстрее. Он прижал руку Фогеля к столу, прежде чем тот дотянулся до трубки, и лишь покачал головой.
— Не отвечайте.
Фогель в ярости поднял глаза
— Я думал, вы… — Он умолк.
— Что? — спросил Снейдер, глядя на телефон. «Поймал Инку Лер?»
В динамике послышался треск.
«Ну же, подойди к телефону… — продолжила женщина, — просто хочу убедиться, что все так, как мы договорились… с моей стороны никаких изменений в планах… Я буду у третьего бака через час. Навоз пошел!» — Связь прервалась.
Снейдер отпустил руку Фогеля и встал перед ним.
— Кто это был?
— Вы должны покинуть мой кабинет — мне нужно срочно позвонить, — потребовал Фогель.
Снейдер спокойно покачал головой.
— Сейчас я объясню вам, как все будет происходить. — Он посмотрел на мониторы. Третий бродильный бак был самым большим из трех с зелеными куполами. — Я позвоню своим коллегам, а вы сопроводите меня к третьему ферментеру.
— Я не обязан никуда вас сопровождать. Я свободный человек и…
— Ваша свобода заключается в том, что отныне вы будете делать то, что я скажу, — прервал его Снейдер.
— Я не арестован и не…
— Мы можем это быстро изменить! — Снейдер вытащил табельное оружие из кобуры. — Я арестовываю вас по подозрению в соучастии в многочисленных убийствах и утилизации множества тел.
— Вы с ума сошли! — закричал Фогель. — В конце концов, у меня есть права и…
— Вы имеете право сопровождать меня в наручниках. Все, что вы скажете с этого момента, я, черт возьми, использую против вас. Вы имеете право на адвоката — но лишь после того, как я закончу с вами, а это может занять несколько часов. Если вы не можете себе его позволить, вы никакого не получите. Вы поняли свои гребаные права?
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Держа Лутца Фогеля на мушке, чтобы тот не натворил глупостей, Снейдер другой рукой потянулся за телефоном и позвонил Марку Крюгеру. Он сразу ответил.
— Мы с Мийю уже на…
— Забудь про мусоросжигательный завод, — прервал его Снейдер. — Приезжайте немедленно на биогазовую станцию в Рохлице. У вас пятьдесят минут, возьмите такси. И позвони Пуласки. Встретьтесь у ферментера номер три. Там появится женщина. Схватите ее. Я приду, как только смогу. — Он прервал связь.
— Мне срочно нужно позвонить! — настаивал Фогель. — Я…
— Не нужно! — резко ответил Снейдер.
Затем он связался с прокурором, которому подробно описал свои подозрения и запросил ордер на арест и ордер на обыск. После этого он позвонил в полицию, назвал свое имя и местонахождение и запросил две гражданские полицейские машины для ареста и группу криминалистов из дрезденской уголовной полиции для обыска.
— Приезжайте в гражданской одежде — тихо, незаметно и без мигалок, — объяснил Снейдер. — Я не хочу вызывать большой переполох на территории предприятия.
Фогель все это время слушал, его лицо с каждой минутой становилось все краснее.
Кто-то постучал в дверь, но прежде, чем Фогель успел что-либо сказать, Снейдер крикнул:
— Не сейчас!
Они дождались, когда перед офисным зданием остановились несколько машин и из них вышли мужчины и женщины в деловых костюмах. Фогель хотел что-то сказать, но Снейдер резко его перебил:
— Не раздражайте меня! Дело раскрыто, и меня больше не интересует, что вы хотите сказать.
Оперативники в штатском вошли в офис, арестовали Лутца Фогеля и вывели его на улицу к одной из полицейских машин. Тем временем Снейдер разъяснил дальнейшие действия остальным полицейским. Половина из них осталась на месте и следила за тем, чтобы никто из сотрудников не сбежал, никуда не позвонил и не уничтожил улики в офисе. Позже прибудет группа криминалистов и конфискует все компьютеры. Тем временем патруль в штатском вместе со Снейдером и Фогелем выехал на биогазовую станцию. Фогель сидел в наручниках рядом с женщиной-полицейским на заднем сиденье, Снейдер — спереди вместе с водителем. Поездка должна была занять около двадцати минут.
— Что он сделал? — с любопытством спросил водитель.
Снейдер набирал сообщение на своем телефоне.
— Он ферментировал множество тел на своей биогазовой установке, — заявил он.
— Чушь собачья! — возмутился сзади Фогель.
— Успокойтесь! — резко осадила его сотрудница полиции.
— Мы откачаем жидкость из всех резервуаров, — спокойно сказал Снейдер, продолжая печатать на своем мобильном телефоне. — Криминалисты обследуют каждый миллиметр. Проверят все поршни, емкости и трубопроводы. В качестве доказательства достаточно одного человеческого волоса или зуба. А я уверен, что мы много их найдем.
Фогель умолк так же быстро, как и выразил свое недовольство.
— Сколько он за это получит? — спросил водитель.
— За пособничество в убийстве, учитывая тяжесть преступления? — Снейдер поморщился. — Я думаю, как минимум десять лет без права на условно-досрочное освобождение.
— А предприятие?
— Будет навсегда закрыто.
Водитель мельком взглянул в зеркало заднего вида.
— Это станет его финансовым крахом.
— Если он наймет хорошего адвоката, его разорят одни только судебные издержки, — поправил Снейдер. И тайком, под бардачком, показал водителю поднятый большой палец. Затем сделал ему знак больше ничего не говорить. Короткого диалога было достаточно, чтобы заставить Фогеля крепко задуматься.
— Я хотел бы извиниться за свое поведение ранее, — наконец выдавил Фогель.
Снейдер молчал.
— С этого момента я буду сотрудничать.
— Заткнитесь, — прорычал Снейдер, — я пишу прокурору/
— Вы не хотите меня допросить?
— Нет.
— Я расскажу вам все немногое, что знаю, и эти полицейские — мои свидетели.
— Вы не можете рассказать мне ничего, чего мы уже не знаем!
— Я предлагаю вам сделку. Я расскажу вам, что я…
— Не заинтересован, а теперь, наконец-то, заткнитесь! Сегодня днем я представлю вас перед судьей и лично буду просить прокурора вынести максимальное наказание.
— Разве вы не хотите узнать то, что мне известно?
— Вы не знаете ничего, что могло бы меня заинтересовать!
— Я встречался с Инкой Лер всего пару раз. Я не знаю, как ее зовут в действительности, я просто знаю, что это не настоящее имя, — выпалил Фогель.
Снейдер прислушался. Он знал, что, предложи он управляющему директору сделку по собственной инициативе, тот бы на нее не пошел. Такие люди всегда хотели чувствовать, что это была их идея и что они хозяева своей судьбы.
— Инка Лер не выглядит опасной, но, насколько мне известно, она обычно вооружена, — продолжал Фогель. — Ваши люди должны быть осторожны. Я не знаю точно, что она делает у резервуара, я знаю только, что должен отключить все камеры и отослать людей с территории на час из-за срочных работ по техобслуживанию. Взамен раз в год мы можем выставить ее компании счет на 200 000 евро. — Фогель сглотнул. — Больше я ничего не знаю, клянусь.
Снейдер никак не отреагировал на признание. Он незаметно отправил Марку эсэмэс. «Эта женщина — Инка Лер, скорее всего, она вооружена». Затем повернулся к Фогелю и протянул ему свой мобильный телефон.
— Отошлите своих людей с территории, но камеры оставьте включенными!
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Территория биогазовой станции, обнесенная проволочным забором, обезлюдела, как и распорядился Фогель.
После того как полицейская машина остановилась перед запертыми въездными воротами, Фогель наклонился вперед и указал на самый большой резервуар, который находился в дальнем конце, у опушки леса.
— Вероятно, она уже там. Это не наш фургон.
Рядом с ферментером, прямо у металлической лестницы, стоял белый фургон. Но Инки Лер нигде не было видно.
— Где она? — спросил Снейдер.
— Наверное, уже наверху, у ревизионной шахты, с другой стороны резервуара, — простонал Фогель с пересохшим горлом.
Снейдер вылез. В нос ему ударил запах коровьего навоза. Марк и Мийю уже стояли перед входом, пытаясь открыть ворота.
— Вы оставайтесь здесь и следите, чтобы этот ублюдок не сбежал, — сказал Снейдер двум полицейским. — И вызовите подкрепление. Ваши коллеги должны окружить территорию и перекрыть подъездные пути. — Инка Лер оказалась в ловушке. — И припаркуйте машину так, чтобы ее не было видно с ферментера… — Он на мгновение задумался. — У вас есть бронежилеты?
— Два.
Женщина вышла из машины, достала из багажника два тяжелых кевларовых жилета и передала Снейдеру. Он взял их, затем наклонился к Фогелю и протянул руку:
— Ключи от комплекса.
Фогель в наручниках с трудом выудил из кармана брюк связку ключей с пейджером, которую Снейдер бросил Марку. Тот отпер ворота. К тому времени Снейдер уже подошел к ним и вручил жилеты.
— Наденьте.
Мийю тут же возразила:
— Но у вас…
— Надевайте!
Снейдер вытащил пистолет из кобуры, проверил магазин и указал на белый фургон рядом с самым дальним ферментером.
— Она там.
Мийю и Марк застегнули липучки. Один за другим они проскользнули через ворота и, пригнувшись, побежали по территории в тени резервуаров. Они быстро добрались до дальнего ферментера, который был наверняка больше тридцати метров в диаметре.
Вокруг не было ни души. Задняя часть резервуара с ревизионной шахтой располагалась со стороны леса — в данном случае, лесного массива без каких-либо пешеходных троп. Это место идеально подходило для того, чтобы избавиться от трупа, даже днем.
Мийю и Марк также достали и зарядили свое табельное оружие. Запыхавшись, они добрались до ферментера. Снейдер был последним, у него снова разболелось бедро, и он тяжело дышал.
— Она нужна нам живой, — прошептал он.
Мийю кивнула.
Задняя дверь фургона стояла открытой, но на полу лежала только черная пластиковая пленка. Снейдер подошел к водительской двери. Она была не заперта, ключ торчал в замке зажигания. Снейдер залез в машину, вынул ключ и положил его в карман пиджака. «Это была твоя последняя поездка, девочка!» Затем он кивнул в сторону металлической лестницы.
Друг за другом они как можно тише начали красться вверх. Достигнув середины пути, Снейдер посмотрел в сторону входа на территорию. Полицейские уже припарковали свою машину так, что ее больше не было видно.
Снейдер медленно продолжал подниматься. Либо у Инки Лер был сообщник, либо она была достаточно сильна, чтобы самостоятельно втащить тела наверх. Либо она здесь совсем по другой причине.
Когда они добрались до обходной площадки с перилами всего лишь по пояс, Снейдер почувствовал, как ветер свистит у него в ушах. Он приложил указательный палец к губам. Затем кивнул налево. Мийю и Марк должны были обойти купол с этой стороны — сам он пойдет с другой. Чтобы встретиться сзади. По его сигналу они двинулись в путь.
Теперь Снейдер тоже зарядил свой «глок» и медленно пошел по металлической решетке, стараясь не шуметь. Краем глаза он заметил, как к территории подъехал черный БМВ. Служебный автомобиль БКА! Из него вышел Пуласки. Полицейские, скорее всего, проинформируют его о ситуации, отгонят его машину, и затем он обязательно поднимется к ним.
Снейдер сосредоточенно шагал дальше. Затем он услышал голос Марка:
— Федеральное ведомство уголовной полиции! Не двигаться! Вы арестованы!
Снейдер поспешил. Через несколько шагов он увидел седую женщину в черных брюках и сером кардигане, стоявшую к нему спиной и державшую в поднятой руке телефон. Рядом с ней была открыта дверь в ревизионную шахту, защитная решетка откинута. Из резервуара поднимался отвратительный запах гниения, который доносился и до Снейдера.
У ее ног лежала куча зеленых мешков для органических отходов, которые она, очевидно, собиралась сбросить в резервуар. Было несложно понять, что находилось внутри. Судя по очертаниям, отрубленные конечности, головы и туловище человека.
Женщина столкнула ногой один из мешков через край шахты, после чего он с глухим стуком упал в бродильный чан и, пузырясь, затонул.
— Не двигаться! — повторил Марк.
Мийю стояла по диагонали позади Марка, также держа оружие наготове и широко расставив ноги, как ее учили в академии. Мийю целилась женщине в голову, Марк — в грудь. Оба были сосредоточены и ни на секунду не сводили глаз с женщины.
Снейдер подкрался ближе. Оставалось всего четыре метра. Он также держал женщину на прицеле. Она его пока не заметила. Одной рукой она все еще прижимала телефон к уху.
— Инка Лер! — крикнул Марк. — Бросьте трубку и поднимите обе руки вверх!
— Я не Инка Лер, — спокойно сказала женщина. — Кто это вообще?
— Вы та женщина, которая подписала учредительный договор с поддельным удостоверением личности, — пояснила Мийю.
Голос женщины звучал так, будто она улыбалась.
— Значит, это вы уже знаете. Дети, а вы не слишком малы, чтобы ловить преступников?
— Бросьте трубку! — снова крикнул Марк.
Женщина повернула голову в сторону телефона.
— Они нас вычислили, план Б, — прошептала она и в тот же момент молниеносным движением, которого Снейдер никак не ожидал, выхватила из-под кардигана пистолет.
Она вскинула руку, но Мийю и Марк заколебались. «Вот чертовка!» Сам он стоял позади женщины на линии огня.
— Уберите оружие! — приказала женщина. — Иначе…
Снейдер выстрелил. Пуля попала женщине сзади в правое плечо. Из ее пистолета тоже раздался выстрел, но пуля отскочила от перил. Женщина шатнулась, сделала шаг вперед и упала на колени. Со стоном попыталась опереться на железные перила, не выпуская из рук пистолета и телефона.
— Все кончено, бросьте пистолет! — сказал Снейдер, подходя ближе.
Она даже не попыталась повернуться. А просто выпустила пистолет из руки. Оружие с грохотом упало на решетку, отскочило и полетело вниз. Дрожа, женщина подняла руку. Из раны на плече по спине текла кровь. Пуля, должно быть, вышла спереди.
— Не двигаться! — приказал Снейдер.
Женщина теребила воротник кардигана. Снейдер подошел ближе и увидел, что она снимает зеленую брошь. Острая игла выскочила из держателя.
— Руки прочь! — закричал он.
Но женщина так глубоко вонзила себе иглу в шею, что из раны хлынула кровь. Вскоре ее тело безвольно завалилось на бок.
Снейдер бросился вперед и попытался поймать ее, Марк тоже хотел схватить ее. Но она упала боком в проем шахты.
— Сотовый телефон! — крикнул Снейдер.
Марк не успел его поймать. В последнюю секунду Снейдер попытался схватить женщину за ногу, но она уже слишком глубоко провалилась в резервуар. В следующий момент она исчезла в ревизионной шахте, а у него в руке осталась только ее туфля. С хлюпаньем и глухим стуком ее тело упало в жижу. А вместе с ним и телефон. Через дверь шахты наружу вырвался отвратительный запах.
Снейдер выронил туфлю и сердито сунул пистолет в кобуру. «Кому ты звонила?»
Он услышал позади себя шаги. Это был Пуласки. Он приближался, пошатываясь и с выражением ужаса на лице.
— Не надо! — Снейдер направился к нему и схватил за плечи, чтобы не пустить дальше, но Пуласки вырвался, на нетвердых ногах дошел до отверстия шахты и упал на колени перед мусорными мешками.
— Нет! — закричал Пуласки. Слезы текли по его щекам. Он голыми руками разрывал мешки и вытаскивал части тел. Плоть была свежей, кожа белой — кровь, видимо, свернулась совсем недавно.
Пока Марк с ужасом наблюдал, как Пуласки отчаянно разрывает один мешок за другим, Мийю протиснулась мимо него к Снейдеру.
— Он уничтожает улики, — прошептала она.
— Я знаю, — холодно сказал Снейдер. — Оставьте его в покое! — Он не знал, хватило бы у него на месте Пуласки самообладания дождаться криминалистов, чтобы заглянуть в мешки. Вероятно, нет.
Снейдер наблюдал за ним, и ледяной холод сжимал его сердце. Разрезы выглядели так, будто конечности были аккуратно отпилены электропилой. Марк отвернулся, борясь с рвотными позывами, перегнулся через перила и хватал ртом воздух.
После того как Пуласки разорвал все мешки и перерыл их содержимое, он прислонился к прутьям, подтянул колени и закрыл лицо руками.
Снейдер уставился на гору серо-белых частей тела, влажно блестевших на солнце.
— Она там?
— Нет! — взвыл Пуласки.
Мийю указала на ревизионную шахту:
— Может быть, она уже?..
— Закройте рот! — резко оборвал Снейдер.
Мийю поморщилась:
— Нужно откачать содержимое из резервуара.
Снейдер кивнул:
— Да, придется. — Только тогда они узнают, находится ли там тело Ясмин. И только тогда найдут Инку Лер, смогут установить ее личность и изъять ее мобильный телефон для анализа.
— Мы должны выяснить, кому она звонила… — настаивала Мийю.
— Я знаю! — Снейдер почувствовал острую головную боль. На зачистку ферментера уйдет как минимум полдня. Между тем у них оставалось все меньше времени. Сообщники Инки Лер покинут страну и скроются неизвестно где.
Марк опустился на колени рядом с Пуласки и положил руку ему на плечо.
— Мне очень жаль, — прошептал он.
Снейдер поднял глаза. Вдалеке в разных местах вспыхнули синие мигалки. Подъехало несколько полицейских машин. Дороги были перекрыты, но все заграждения оказались совершенно напрасными. Снейдер уставился на разорванные мешки и их содержимое. Здесь, на территории биогазовой станции, женщине наверняка никто не помогал.
«Что такое план Б?»
Внезапно Снейдер поднял глаза. Он знал, как они могли выяснить, кому она звонила.

Глава 77

Пока полиция оцепляла территорию биогазовой станции, они спустились с третьего резервуара. Тут же приехали коллеги из уголовной полиции, и с этого момента все происходило довольно быстро.
Спустя десять минут Пуласки уже сидел в машине скорой помощи, принимал успокоительное и разговаривал с врачом. Тем временем группа криминалистов с помощью своего оборудования обследовала фургон Инки Лер и оставшиеся части тела на обходной площадке.
— Нам нужно осушить резервуар, — настаивал Марк.
— Не сейчас!
Снейдер отошел от машины скорой помощи и прижал мобильный телефон к уху. Он кратко изложил факты прокурору Франке, прежде чем перейти к самому важному моменту.
— …И вот почему нам необходимо знать, кому звонила Инка Лер. И НЕМЕДЛЕННО! В противном случае остальная часть группы сбежит за границу, и мы никогда их не поймаем.
— Снейдер, я…
— Просто для ясности: это может раскрыть более сотни дел о пропавших без вести людях за последние три десятилетия!
— Я вас понимаю, но как нам это сделать? Опустить в бассейн водолаза, чтобы достать ее мобильный телефон?
— В этом нет необходимости. Инка Лер недавно звонила управляющему директору биогазовой установки на стационарный телефон в офисе и оставила сообщение на автоответчике. — Снейдер дал ему номер Лутца Фогеля и точное время звонка.
— Я понял, трассировка данных с устройства Лутца Фогеля.
— Правильно, и как только у нас будет номер мобильного телефона Инки Лер, мы запросим номер ее последнего исходящего звонка. Тогда мы найдем человека, которого она предупредила, а через него и всю остальную группу.
— Хорошо, — вздохнул Франке. — Я все записал. — На всякий случай он повторил данные.
— Вы должны немедленно задействовать все ресурсы, — призвал Снейдер. — И все должно происходить быстрее, чем несколько дней назад, когда я был у вас на поле для гольфа.
— Да, я уже понял. Есть ли шанс, что Ясмин Пуласки еще жива?
Снейдер обернулся. Кроме Марка, рядом с ним никого не было. Тем не менее он понизил голос:
— Нет, я так не думаю, хотя… нет ничего невозможного. — В конце концов, они нашли Сабину Немез живой — может, у них и во второй раз получится.
Снейдер завершил разговор, затем они направились к машине скорой помощи и издалека услышали, что Пуласки упорно отказывался ехать в больницу.
— Я останусь здесь, пока резервуар не будет зачищен! — крикнул он.
Снейдер забрался в кузов машины.
— Пока в этом нет необходимости.
— Неужели! — Пуласки сел на кушетке. — Мы ведь ищем не вашу дочь!
— Успокойтесь.
— Я не хочу успо…
— Помолчите, или я удалю вас за помеху следствию!
— Вы не посмеете.
— Не рискуйте.
— Если моя дочь мертва из-за вашей газетной статьи, я убью вас, клянусь!
Снейдер проигнорировал угрозу и сел на раскладной табурет рядом с Пуласки.
— Скоро мы узнаем, кому звонила Инка Лер. — Затем он объяснил Пуласки дальнейшие шаги.
Мужчина действительно успокоился, и через десять минут лекарство, которое дала ему врач, начало действовать. Глаза Пуласки остекленели, он снова смог нормально дышать и расслабился. Но все равно хотел дождаться на месте результатов отслеживания телефонных данных, поэтому машина скорой помощи пока оставалась на территории.
— Мне нужна одна из ваших сигарет… — пробормотал Пуласки.
— Вы, должно быть, шутите! — выпалил Снейдер.
Врач тоже бросила на него раздраженный взгляд.
Пуласки протянул руку.
— Не болтайте впустую и дайте мне сигаретку…
— Здесь не курят! — заявила врач.
Снейдер проигнорировал ее слова и закурил самокрутку, которую передал Пуласки.
— Уму непостижимо! — воскликнула врач.
Снейдер повернулся и достал из стоявшей позади него миски деревянный шпатель для языка.
— Этим вы можете очистить язык от холодного дыма.
— Вы омерзительны!
— Я знаю, и поэтому… — Зазвонил мобильный телефон Снейдера. — Это Франке! — Он поднял глаза. — Выйдите из машины, — сказал он врачу. — Она конфискована.
— По какому праву?
Снейдер на мгновение приподнял пиджак и указал на табельное оружие в кобуре.
— Она мне понадобится в течение следующих нескольких минут в качестве следственного бюро.
Врач встала и в ярости протиснулась мимо него наружу.
— Молитесь, чтобы не оказаться в больнице, когда у меня в руке будет скальпель.
Снейдер оскалил зубы.
— Я и молиться?
Он щелкнул пальцами, после чего Марк забрался в машину и достал из сумки свой ноутбук. Затем он ответил на звонок:
— Теперь я хочу услышать только хорошие новости.
— Они у меня есть, — заверил его Франке. — Женщину, на которую зарегистрирован сотовый телефон, зовут Герда Бём. У нее есть судимость за незаконное хранение оружия. Я посмотрел ее досье.
— Маленькая, миниатюрная, лет шестидесяти пяти?
— Да, это она! Номер ее мобильного телефона…
— Неинтересно, — перебил Снейдер. — Кому был последний звонок?
— Некоему Отто Йегеру.
Снейдер посмотрел на Марка и повторил имя. Это означало, что теперь у них был третий член бывшей группы Штази, после Гётца Хильдебрандта и Герды Бём.
— И где он живет?
Снейдер переключил телефон на громкую связь. Тем временем Мийю тоже подошла к машине, встала у двери и заглянула внутрь.
— В Цвиккау, — раздался голос Франке из телефона. — Чтобы узнать больше, мне придется…
— Нет необходимости, — перебил Марк. — Я уже нашел. Живет в садовом товариществе Зонненланд-ам-Брюкенберг в Цвиккау.
Снейдер вопросительно посмотрел на Пуласки.
— Чуть больше пятидесяти километров к югу отсюда.
— Франке, вы слышали? — спросил Снейдер. — Нам немедленно нужен ордер на арест этого человека, необходимо объявить его в розыск. Полицейские патрули на вокзале Цвиккау, проверки на выездах и информация во всех аэропортах. Он нам нужен живым!
— Я об этом позабочусь.
Снейдер завершил разговор и потер виски.
— А имя Отто Йегера фигурирует в имеющихся у нас личных делах Штази?
Марк поднял глаза от своего ноутбука.
— Сначала мне нужно просмотреть документы…
— Да, в деле номер 741, — не задумываясь, ответила Мийю, — но ничего, связанного с полковником.
Снейдер кивнул.
— Эти ребята, вероятно, позаботились о том, чтобы между ними не было никаких связей, — размышлял он вслух, — но как только мы поймаем Отто Йегера, мы поймаем и остальных.
Пуласки с трудом спустил ноги с кушетки.
— Хорошая работа, Снейдер, — прохрипел он, от сигаретного дыма у него на глазах выступили слезы.
— Мы его еще не поймали, — сказал Снейдер, сдерживая растущую эйфорию. — Вот почему мы сейчас едем в Цвиккау, а вы остаетесь здесь, — решил он.
Пуласки запротестовал, но Снейдер перебил его:
— В вашем нынешнем состоянии от вас мало толку. Дайте себе передышку, постарайтесь расслабиться… и не выкуривайте все сразу.
Снейдер выбрался из машины скорой помощи и подозвал врача.
— Позаботьтесь о вашем пациенте. Нам нужно идти.
— Так быстро? — язвительно спросила она. — Я надеялась, что вы еще останетесь, чтобы продолжить меня оскорблять.
— Извините, но я достаю только тех, кого могу хотя бы немного терпеть, — возразил Снейдер и ушел.
— Нужно отдать вам должное, — крикнула она ему вслед. — Вы последовательны в своей недружелюбности.
«Точно подмечено!» Снейдер расположился на переднем сиденье служебной машины БКА, Мийю — на заднем, а Марк сел за руль. Когда они покидали территорию «Био-газэнерджи», Снейдер уже вводил адрес Отто Йегера в навигатор. Пуласки оказался прав; до Цвиккау было около пятидесяти километров, и, по расчетам их навигационной системы, дорога должна была занять пятьдесят пять минут.
Марк выжал педаль газа, проехал за Рохлицем несколько перекрестков на желтый свет и совершал смелые обгоны. Снейдер обернулся назад. Мийю не смотрела в окно. Она сидела неподвижно, сгорбившись, сосредоточенно глядя в свой планшет и бормоча себе под нос какие-то цифры.
Минуты тянулись медленно. На полпути Снейдер снова позвонил Франке. По его тону было ясно, что прокурор не в духе.
— Вы его уже поймали? — спросил Снейдер.
— Полиция действительно застала его врасплох в садовом домике, — пробормотал Франке. — Он как раз доставал свой паспорт, документы и деньги из ниши в половицах.
— Где он сейчас?
— Ну, он…
— Что? Он мертв? — крикнул Снейдер.
— Нет, он ушел от нас.
— Идиоты! Чертовы идиоты! — выругался Снейдер, стуча по приборной панели. — Как можно сбежать с садового участка? Пешком? На велосипеде?
— Да, пешком, — признался Франке.
Снейдер переключился на громкую связь.
— И полицейские не погнались за ним?
— Погнались, он ударил одного из них кухонным ножом у задней стены своего дома, а остальные трое последовали за ним. Он сбежал из поселения вдоль берега Цвиккауэр-Мульде через мост Парадисбрюкке в жилой район с панельными домами.
— Ему больше шестидесяти лет, — вмешалась Мийю сзади. — Как он мог уйти от троих полицейских?
— В настоящее время я на связи с руководителем розыска, — пояснил Франке. — Насколько мне известно, во время побега Йегер нанес ножевые ранения нескольким прохожим.
— Что? — крикнул Снейдер.
— Женщина и двое мужчин тяжело ранены, — пояснил Франке.
— Умный ублюдок! — выругался Снейдер. — Он хотел избавиться от преследователей.
— Ему это удалось, — признал Франке. — Сотрудникам полиции пришлось вызвать скорую и оказать первую помощь. За ним последовал только один полицейский.
— Где сейчас Йегер? — простонал Снейдер.
— Спрятался в самом большом панельном доме рядом с рекой. Здание в настоящее время оцеплено, но там несколько сотен квартир.
Снейдер сжал телефон так крепко, что затрещал футляр.
— У меня есть адрес, — сказала Мийю сзади.
— Он нам обязательно нужен живым! — шипя сквозь зубы, напомнил Снейдер прокурору и прервал связь.

Глава 78

Полчаса спустя Снейдер стоял рядом со скамейкой на детской игровой площадке, глядя на панельное здание. Одиннадцать этажей. Белые, серые и оранжевые фасады чередовались полосами. В большинстве квартир имелись балконы, с любовью украшенные навесами, зонтиками, цветочными ящиками и деревянными решетками для растений. Но идиллический вид оказался обманчивым; в тот момент это была зона высокого риска. Полиция уже перекрыла выходы из многоквартирного дома, разместила сотрудников в зеленых зонах и заблокировала въезды полицейскими машинами. Марк находился с полицейскими, а Мийю сидела на скамейке рядом со Снейдером. Они сосредоточенно смотрели на длинный жилой комплекс.
Мийю, казалось, даже не заметила, что к ним подошел полицейский. Он остановился перед скамейкой и хотел что-то сказать, но Мийю опередила его:
— Вы загораживаете мне обзор, отойдите.
Мужчина уставился на Снейдера.
— Сделайте то, что она сказала, — потребовал Снейдер.
Полицейский отошел в сторону.
— Я предполагаю, что вы Снейдер. Я руковожу операцией. Меня зовут…
— Мне все равно, как вас зовут. Проинформируйте меня о ситуации. — Снейдер поднял руку и вытянул три пальца. — В трех коротких и четких предложениях!
Мужчина сглотнул, пробормотал что-то уничижительное о БКА, затем сказал:
— Предполагаемый подозреваемый мог…
— Это не предполагаемый подозреваемый! — прервал его Снейдер. — Отто Йегер — бывший офицер Штази, и он причастен к исчезновению не менее ста человек за последние тридцать лет. Он также нанес ножевые ранения нескольким людям во время своего побега. — Снейдер с вызовом посмотрел на полицейского.
— Да, так вот этот Отто Йегер проник в здание. — Полицейский указал на одну из входных дверей. — Оттуда он не может попасть во двор или в другие подъезды дома.
— Поэтому он в ловушке, — заявил Снейдер.
Полицейский кивнул.
— Однако он мог спрятаться в одной из пятидесяти пяти квартир.
— Или в подвале, — сказал Снейдер.
— Или на чердаке, — добавила Мийю.
— Верно. Мои люди обыскали подвалы, гаражи, кладовые и чердаки. Его там нет. К тому же мы уже проверили все квартиры.
— Все пятьдесят пять? — спросил Снейдер.
— У меня на дежурстве всего тридцать человек и…
— Я об этом не спрашивал. Все пятьдесят пять квартир?
Мужчина терпеливо вздохнул.
— Семь семей находятся в отпуске, и мы не обнаружили следов взлома на дверях их квартир. Мы обыскали оставшиеся квартиры. Но Отто Йегера нет ни в одной из них.
Снейдер крепко прижал большой палец к тыльной стороне ладони и поморщился.
— Тогда есть только две возможности: либо вы его проглядели, потому что он взял в заложники семью и угрожал им, чтобы его спрятали…
— Или он проник в одну из семи пустующих квартир, не оставив следов, — добавила Мийю.
Снейдер кивнул:
— Проверьте эти семь квартир.
— А потом? Еще раз обыскать остальные?
Снейдер махнул рукой.
— Не нужно. Если вы не нашли его в первый раз, то не сможете и во второй.
Мийю посмотрела на дом.
— Здание не очень широкое. Во всех интересующих нас квартирах окна выходят на улицу?
— Да.
Она слегка повернулась к Снейдеру, но не взглянула на него.
— У меня есть идея, как мы можем узнать, где он прячется.
— Выкладывайте!
— Нам нужно больше машин скорой помощи и машин экстренных служб с мигалками на территории. — Ее взгляд был снова направлен на фасад здания. Некоторые любопытные жители стояли на балконах, смотрели вниз или выглядывали из-за занавесок.
Внезапно Снейдер понял, к чему клонит Мийю.
— Кроме того, организуйте как можно больше пожарных машин, — распорядился он.
— Пожарных? — повторил полицейский. — Ну, если вы меня спросите…
— Но я вас не спрашиваю! Припаркуйте все машины прямо перед домом, здесь, на лужайке, и устройте настоящий переполох.
— Ладно, как хотите. Что-нибудь еще?
— Да, план всего жилого комплекса со всеми квартирами, — потребовал Снейдер.
— Лучше в цифровом формате. — Мийю дала ему свой адрес электронной почты.
— Такое будет трудно найти.
— Мой коллега Марк Крюгер поможет вам с этим, поторопитесь!
Полицейский посмотрел на них обоих, как на сумасшедших, затем молча развернулся, достал свой мобильный телефон и, звоня кому-то, удалился.
Сейчас им оставалось только ждать. Снейдер отправил Марку эсэмэс, затем сел на скамейку рядом с Мийю и закурил косяк. Мийю молчала. В отличие от Сабины Немез ей было совершенно безразлично, как Снейдер вел себя по отношению к третьим лицам. «Работа с аутистом имеет свои преимущества. Но сможет ли она выстоять?» Будучи криминальным психологом, он много знал об аутизме, однако проявления симптомов были настолько принципиально разными, что каждый аутист был уникален. Именно в этом и заключалась проблема. Ему нужно было знать, может ли он на нее положиться и сможет ли она работать следователем в БКА в долгосрочной перспективе. Если нет, то сейчас самое время принять решительные меры.
Он повернулся к Мийю.
— Вы выдержите, когда здесь начнется настоящий ад?
Она нахмурилась.
— По моему мнению, ада не существует.
— Я не имел это в виду буквально, ну, вся эта суета. Не слишком ли много для вас раздражителей?
Мийю все еще изучала окна квартир.
— Если я хочу работать следователем, мне нужно научиться с этим справляться.
— А как вы справляетесь с тем, что ваш мозг постоянно работает на полную мощность?
— Я к этому привыкла — мой мозг как мобильный телефон с бесчисленным количеством приложений, запущенных одновременно.
— А что, если батарея сядет?
— Этого нельзя допустить, поэтому я живу с фиксированными ритуалами. Одинаковые процессы требуют меньше энергии. Но когда происходит что-то непредсказуемое или нелогичное, это становится для меня серьезным испытанием.
— Люди почти всегда ведут себя нелогично. Это все усложняет, особенно в нашей профессии. — Снейдер наклонился вперед, затянулся, посмотрел на часы и снова на здание. — Почему вы хотите стать профайлером?
— Мой отец — полицейский. Когда мне было девять, я тайком взяла его кобуру, пистолет и значок из сейфа нашей квартиры, нацепила их и надела его фуражку.
— И неожиданно у вас появилась идентичность, — предположил он.
— И место в обществе, и вот тогда я решила работать в полиции.
— Хотя вы знали о своем отклонении?
Мийю продолжала наблюдать за фасадом здания.
— Я знаю, что аутизм относится к психическим расстройствам, но я не желаю излечения. Я считаю это не болезнью, а нормальной частью моей личности. Я научилась с этим справляться.
Эта женщина его восхищала. Он посмотрел на нее сбоку.
— Как аутизм проявлялся у вас в детстве?
Ей не пришлось долго думать.
— Я никогда не тянула руки к матери, чтобы она подняла меня. Я никогда не улыбалась в ответ, никогда не смотрела ей в глаза.
— Вы отвечали на вопросы?
Мийю покачала головой.
— Я не знала, что спрашивают меня. Сначала мама думала, что я плохо слышу. Поэтому я пошла в детский сад только в пять лет, а в школу — в семь.
Снейдер снова посмотрел на часы. «Боже, до сих пор ни одной машины спецслужб!»
— Позже ваши родители хотя бы развивали ваши навыки и помогали с адаптацией?
Мийю долго смотрела на здание, ее глаза блуждали туда-сюда.
— Когда мой отец узнал о моем желании пойти в полицию, я почти каждый день слышала от него, что никуда не гожусь. «Тебе не справиться с этой работой! Ты не выдержишь давления!» В конце концов моя тетя Акико рассказала мне о БКА… и о вас. — Улыбка скользнула по ее тонким губам.
— Поэтому вы не захотели стать обычным патрульным полицейским, а пошли прямиком в БКА, чтобы доказать что-то отцу?
— Не ему, а себе. Мне это нужно для уверенности в себе.
— Вы выбрали нелегкий путь.
— Для меня не существует легких путей. — Мийю бросила на него короткий взгляд. — Альтернативы нет. Я должна принять этот вызов и справиться с ним — или потерпеть неудачу.
Снейдер хотел что-то сказать, но тут наконец подъехала колонна карет скорой помощи и пожарных расчетов, за которыми следовало множество полицейских машин с мигалками. Весь транспорт припарковался прямо перед жилым комплексом.
— Начинается, — пробормотал Снейдер, потушил косяк, наклонился вперед и уперся руками в колени. — Тогда покажите, на что вы способны. — Он кивнул в сторону дома. — Где Отто Йегер?
— Я занимаюсь данным вопросом все это время.
Ее взгляд был направлен прямо перед собой, словно она изо всех сил старалась отгородиться от окружающего хаоса. Не отрывая глаз от дома, она достала из рюкзака планшет и положила его на колени. Когда включила его, раздался звуковой сигнал. Пришел мейл с планом здания. Мийю открыла план и быстро его просмотрела. Затем снова взглянула на фасад дома. Тем временем машины скорой помощи создали настоящее море огней. Люди бегали вокруг, выкрикивали команды. На балконах и за окнами началось движение. Да, такое не часто увидишь в собственном дворе.
Мийю прокручивала план вверх и вниз на планшете и показывала Снейдеру определенные квартиры.
— Здесь, здесь и здесь кто-то выглянул из окна… а на этих балконах кто-то стоял.
Понемногу они исключили все квартиры, где любопытные жители интересовались ходом операции. Если их теория была верна, то ни Отто Йегер, ни члены семьи, которых он взял в заложники, не стали бы с любопытством стоять у окна. Вместо этого они притворились бы глухими и немыми и старались вести себя как можно незаметнее.
К ним подошел начальник операции, рядом с ним был Марк с сумкой через плечо и ноутбуком под мышкой.
— Ну, теперь вы довольны? — спросил полицейский в плохом настроении.
Снейдер проигнорировал вопрос.
— Вы обыскали семь квартир?
— Да, ничего.
— Какие именно?
Марк, который принимал участие во всей операции в качестве наблюдателя, назвал им этажи и номера квартир, которые Мийю тоже мысленно исключила.
— Тогда останется только одна квартира, — наконец сказала она, выключая планшет, — в которой за все время, что мы здесь сидим, не сдвинулась ни одна занавеска и не загорелся свет.
Полицейский уставился на нее, открыв рот.
— Пятый этаж, последняя квартира справа, — сказала Мийю.
— Там наверху? — Полицейский уже наполовину поднял руку.
— Руку вниз! — приказал Снейдер. — Кто там живет?
Полицейский опустил руку и коротко переговорил с коллегой по рации.
— Пожилая чета Аренс, — сказал он. — Нам допросить их повторно?
— Нет. — Снейдер встал. — Они уже один раз обманули ваших людей. Сейчас мы сами ими займемся.

Глава 79

Снейдер долго звонил в дверь семьи Аренс и наконец увидел тень за глазком, затем послышался звон дверной цепочки. Дверь открылась, и пожилой сгорбленный мужчина с тростью вопросительно посмотрел на него. За его спиной стояла женщина примерно того же возраста и с любопытством заглядывала в коридор.
— Семья Аренс? — Снейдер показал свое удостоверение. — Мартен С. Снейдер, Федеральное ведомство уголовной полиции. Мы с коллегами должны обыскать эту квартиру ради вашей же безопасности. — Он протиснулся мимо пары в прихожую, за ним последовали Мийю и Марк.
На оклеенной обоями стене рядом с вешалкой для одежды висело множество черно-белых фотографий в рамках и выцветших цветных снимков 70-х и 80-х годов. Из прилегающей кухни доносился пряный запах свежеприготовленного ужина.
— Полиция уже была здесь, — любезно сказал мужчина. — У нас все в порядке.
— Правда? — спросил Снейдер.
— Да, мы в полной безопасности.
Снейдер понизил голос:
— Если я соглашусь с вами, мы будем оба неправы — и вы это знаете!
— Я не понимаю, что вы имеете в виду, — вмешалась женщина. — Но сначала пройдемте. Хотите чего-нибудь выпить?
Снейдера раздражало это дружелюбие, поэтому он осматривался вокруг еще внимательнее. Это была одна из небольших квартир площадью шестьдесят квадратных метров с кухней, гостиной и спальней, без балкона.
— Вы заметили большое количество машин скорой помощи перед вашим домом? — спросил он.
— Да, но нас это не интересует.
Снейдер был на сто процентов уверен, что Отто Йегер прячется здесь. Но где? И как ему удалось так запугать пару, что они не воспользовались первой же возможностью сбежать из квартиры? Либо они с Мийю ошиблись, либо здесь что-то не так.
— Что вы ищете? — с любопытством спросила женщина.
Снейдер приложил палец к губам, затем осторожно вытащил пистолет из кобуры.
— Вы в опасности! — прошептал он.
— Что? — прохрипел старик.
— Где он? — прошептал Снейдер.
— Кто?
Он кивнул Мийю и Марку, чтобы они обыскали квартиру. С оружием наготове они вошли в гостиную, открыли шкафы, заглянули на кухню, в ванную и туалет, вошли в спальню, там тоже открыли шкафы и заглянули за шторы и под кровать. Никого!
— Вы действительно не хотите ничего выпить? — спросила женщина.
Они действительно ошиблись. Кроме пары, здесь никого не было. Снейдер убрал пистолет в кобуру.
— Он был здесь?
— Да кто же? — спросил старик. Его рука дрожала.
Эти двое совсем не были напуганы, просто немного нервничали и были слишком дружелюбны. «Нервничают, — мысленно повторил Снейдер. — Да, конечно! Но почему они нервничают? У них нет причин терять самообладание. Если только…»
Мийю нахмурилась, оглядывая спальню.
— Квартира слишком маленькая, — отметила она.
— Мы живем здесь сорок лет, уже привыкли, — объяснила женщина. — Давайте сядем на кухне и…
Мийю невозмутимо осталась стоять на месте.
— По плану площадь квартиры шестьдесят квадратных метров, и эта комната должна быть намного шире. — Она посмотрела на шкаф.
Правильно! Снейдер этого не заметил, но у него все время было смутное чувство, что здесь что-то не так. Теперь он вытащил пистолет, подошел к шкафу и снова открыл дверцы. Пахло лавандой, нафталином и старой тканью. Резким движением он сдвинул вешалки на штанге в сторону. За ними была темная дощатая перегородка.
— Что за этой перегородкой?
— Ничего, просто бетонная стена.
Мужчина взял жену под руку, словно хотел ее защитить. Снейдер постучал по перегородке. Судя по глухому звуку, за ней было пусто.
— Я хочу немедленно знать, что вы здесь ищете! — потребовала женщина, внезапно утратив все свое дружелюбие.
— У меня нет ни времени, чтобы объяснять вам это, ни цветных карандашей, чтобы нарисовать, — возразил Снейдер.
— Убирайтесь из нашей квартиры! — почти истерично закричала женщина. — И заберите с собой ваш детский сад.
«Как быстро все может измениться». Снейдер посмотрел на Мийю и Марка. Оба направили свое оружие на шкаф. Затем он размахнулся и пнул дощатую перегородку.
— Нет! — закричала женщина.
Стенка с грохотом вылетела из рамы и разлетелась на щепки. За ней находилось узкое укрытие площадью около пяти квадратных метров. Под абажуром на потолке горела маленькая лампочка. Стены были увешаны старыми флагами, плакатами и картинами. На полках лежали каски, книги, пожелтевшие журналы, форменные фуражки, пряжки для ремней, начищенные до блеска медали и старинное оружие. На полу стояли картины маслом в рамах, рядом с ними — сапоги, а на манекене висела униформа со значками.
Кладовка была забита памятными вещами времен ГДР. И тогда Снейдер понял, что Отто Йегер не брал никого в заложники, а пара спрятала его добровольно. Не случайно Отто Йегер, спасаясь от полиции, забежал именно в этот подъезд панельного дома. Видимо, Аренсы были сочувствующими с давних времен.
Снейдер направил пистолет на пожилого мужчину с коренастой фигурой бывшего боксера, который стоял рядом с манекеном. Его нос выглядел так, будто его не раз ломали, а хмурый вид еще больше подчеркивался длинным и глубоким шрамом, заменявшим одну из бровей.
— Отто Йегер? — официально спросил Снейдер
— Я слышал о вас, Снейдер, — сухо сказал мужчина. — Когда я уловил ваш акцент через стену, то понял, что вы найдете тайник. — Он держал в руках пистолет Макарова калибра 4,5 миллиметра, предположительно с одной из полок, и теперь целился коротким стволом в Снейдера. Однако его палец не лежал на спусковом крючке.
— Пистолет заряжен? — спросил Снейдер.
Йегер скривил рот. На его скулах заходили желваки.
— Нет, — наконец признался он.
— А у меня заряжен, — сказал Снейдер.

Глава 80

После того как полицейские увели чету Аренс и двое сотрудников заняли пост в коридоре перед входной дверью, Снейдер, Мийю, Марк и Отто Йегер остались сидеть за столом в гостиной.
Снейдер мог воспользоваться детектором лжи или сложными методами психологического допроса, но Отто Йегер раньше работал в Штази и, вероятно, знал достаточно трюков, чтобы перехитрить подобные тесты. У Снейдера было мало шансов выяснить что-либо таким способом, и Отто Йегер это знал. К тому же время работало против Снейдера, поэтому ему оставалось только применить грубый прямой метод.
— Давайте немного побеседуем, прежде чем вас уведет полиция, — начал Снейдер.
Йегер был весьма напряжен. Его руки, сжатые в кулаки размером с кувалду, лежали перед ним на столе, широкие запястья были крепко скованы наручниками.
— Я ничего не скажу без моего адвоката, — прорычал он.
— Да, да, ясно. — Снейдер закурил. — Все кончено. Ваша компания разоблачена. Герда Бём мертва. Мы раскрыли вас благодаря объявлениям в газете «Зэксише Цайтунг». И постепенно поднимем все старые дела. — Он глубоко затянулся. — От юриста Хагедорн, которая исчезла на парковке аэропорта Дрездена в 1989 году, до похищения судьи Хайнца Герлаха.
Йегер молчал.
— И поэтому… — продолжил Снейдер, но его прервала вошедшая сотрудница полиции, которая наклонилась к нему и прошептала на ухо:
— Начальник операции просил меня передать вам, что фрау Аренс — старшая сестра Отто Йегера.
Снейдер кивнул, но виду не подал и подождал, пока женщина уйдет.
— Вы кажетесь стойким человеком, — сказал он Йегеру, наклонившись вперед. — А как насчет четы Аренс? Я могу хорошенько прижать обоих. Вы наверняка знаете, что предварительное заключение часто длится много месяцев, иногда даже лет, и условия там хуже, чем в тюрьме.
Йегер молчал.
— Эти двое будут разлучены и, вероятно, увидят друг друга еще один, последний, раз в жизни, когда через год или больше им огласят вердикт суда — если они к тому времени будут еще живы и здоровы.
Йегер стиснул зубы.
— Вы хотите меня шантажировать?
— Нет, — холодно улыбнулся Снейдер, — я лишь предоставляю вам право решить, как сложится будущее четы Аренс. Еще несколько лет в этой квартире с их шкафом, полным прекрасных воспоминаний о ГДР, или в холодной, пустой камере, из которой они точно никогда не выйдут живыми.
— Мне совершенно безразлична чета Аренс.
— Ваша родная сестра? — Снейдер на мгновение поднял брови, затем понизил голос: — Я очень сурово обойдусь с этой женщиной, обещаю вам.
Йегер напряг мышцы.
— Моя сестра и ее муж не имеют к этому никакого отношения. — Он сделал паузу. — Что вы хотите знать?
Снейдер коротко улыбнулся.
— Вы берете один заказ в квартал, верно?
Йегер неохотно кивнул.
— 500 000 евро за работу?
Йегер пожал широкими плечами.
— Зависит от обстоятельств. Иногда предлагают больше, иногда меньше.
— Что вы и ваши коллеги делали с деньгами? В конце концов, вы живете в садовом домике, — отметил Снейдер.
Отто сохранял спокойствие.
— Я могу говорить только за себя. Своей долей я поддерживал борьбу моих товарищей-социалистов за рубежом.
— И Герда тоже? Не похоже, чтобы она тратила огромные суммы на свой образ жизни.
Отто стиснул зубы.
— Мы были довольно схожи.
— Вы считаете себя идеалистом?
— Разве не все в каком-то смысле идеалисты?
Снейдер не стал вступать в дискуссию.
— Очередь из новых клиентов большая?
— Не особенно.
— Значит, в среднем вы получаете не много предложений на объявления в газете?
Йегер поморщился.
— Четыре-пять в квартал.
— Как ваши клиенты узнают о вашем существовании? Сарафанное радио?
— Мы никогда не делали себе рекламу. Наоборот. Всегда были осторожны, чтобы никто о нас не узнал, но, когда клиенты довольны, молва разносится. Нас рекомендуют другим.
— Старое правило — с довольными клиентами еще ни один бизнес не рухнул. — Снейдер улыбнулся. — Но как ваши эксклюзивные клиенты узнавали, что им нужно отвечать на ваши объявления, используя соответствующий пароль — название концерта Вивальди? Тоже сарафанное радио?
Йегер кивнул.
— Почему вы создали такую сложную систему с объявлениями и кодами?
Йегер наклонился вперед.
— А вы как думаете? Просто мера предосторожности, чтобы к нам не повалили толпами глупые мелкие жулики. Именно поэтому нас так долго никто не замечал.
Снейдер кивнул.
— У кого достаточно денег, чтобы навсегда избавиться от человека, нанимает вашу фирму, верно? Хорошая бизнес-идея с биогазовой установкой, автомобильным прессом и мусоросжигательным заводом.
Йегер снова промолчал, и Снейдер воспринял это как подтверждение своих слов. Он посерьезнел.
— Где вы берете информацию, необходимую для планирования?
— Мы поддерживаем контакты с бывшими коллегами-полицейскими, вышедшими на пенсию, которые до сих пор регулярно встречаются на рождественских вечеринках и полицейских балах.
— Какие критерии вы используете при выборе заказа?
— Безопасность превыше всего. Если работа слишком опасна и вероятность того, что кто-то из нас может пострадать, слишком высока, мы отказываемся. Пусть даже клиент предлагает двойной гонорар.
— Вы никогда не рисковали?
— Если этого можно было избежать, то нет. Я не променял бы ни одной спокойной ночи на шанс получить дополнительную прибыль.
— Когда еще вы от чего-то отказывались?
— Когда заказ был срочным и мы не имели достаточно времени на подготовку или когда нужно было слишком далеко ехать… — Йегер сжимал и разжимал кулаки и напрягал бицепсы. — Если бы нам пришлось нанимать дополнительных людей или если бы речь шла о детях.
— Значит, Хайнц Герлах был идеальным заказом.
Йегер молчал.
— И у вас не было никаких сомнений по поводу падчерицы Герлаха?
— Ей было уже девятнадцать.
«Было». В голове у Снейдера зазвенели тревожные колокольчики, но он не выдал своего беспокойства. К счастью, Марк тоже сделал бесстрастное лицо, а Мийю и так стояла неподвижно рядом с ним.
— Почему вы похитили не только судью, но и его жену и падчерицу? В соответствии с заказом?
— Я не буду на это отвечать.
— Вы наверняка уже знаете, что похитили не того человека, а именно — Ясмин Пуласки, — заявил Снейдер. — Она еще жива?
Йегер глубоко вздохнул.
— Я не знаю.
— Вы не знаете?
Йегер покачал головой.
— Это не входило в мою зону ответственности.
— Тогда в чью?
Йегер молчал.
— Это решала Герда Бём? — Снейдер ждал, но ответа не получил. — Сколько еще активных участников в вашей группе? — Снейдер затянулся сигаретой, надолго задержал дым в легких, а затем медленно выдохнул. — Три… два… один? — Веко Йегера предательски дернулось. — Значит, еще один, — заметил Снейдер. — Как его зовут и где я могу его найти?
— Думаю, я уже достаточно вам рассказал, — проворчал Йегер.
— Как зовут этого коллегу?
— Я сказал, достаточно! — Йегер напряг мышцы и дернул наручники. — Вы получили ответы. Теперь освободите мою сестру и ее мужа. Я также хочу немедленно позвонить своему адвокату.
Йегер был умным малым. Он подыгрывал и слушал вопросы Снейдера, пока не узнал все, что им было известно. «Ты просто хотел выяснить, насколько близко мы подобрались к твоему коллеге! И теперь, когда мы хотим узнать больше о твоем товарище, ты замкнулся».
Снейдер откинулся назад.
— Вы получите свой звонок — но я позвоню за вас.
— Согласен. — Йегер дал ему имя и номер телефона своего адвоката.
«Доктор Лоренцен». Снейдер знал этого человека, коррумпированного адвоката по уголовным делам, который использовал все имеющиеся в его распоряжении средства и специализировался на сложных уголовных делах.
— Хорошо, я дам ему знать, что вы здесь, — улыбнулся Снейдер.
Марк посмотрел на него с удивлением:
— И это все?
Снейдер кивнул:
— Это все. — Он взял свой мобильный телефон, но, прежде чем набрать номер адвоката, снова взглянул на Йегера: — Однако мое условие заключается в том, чтобы вы говорили с ним здесь, в этой комнате. Максимум десять минут. Мы будем ждать перед квартирой. Затем вас доставят прямо к судье и немедленно поместят в камеру предварительного заключения. Согласны?
— У меня есть выбор?
— Или это, или ничего, — ответил Снейдер.
Йегер кивнул, и Снейдер набрал номер Лоренцена.
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Три четверти часа спустя Снейдер и Отто Йегер все еще сидели в квартире, ожидая адвоката Йегера. Было уже начало седьмого.
— Мы закончили, — наконец сказал один из криминалистов.
Он и его коллеги перевернули все в квартире вверх дном, конфисковали оружие из секретной комнаты и опечатали двери в ванную, гостиную и спальню. Снейдеру и Йегеру осталась только полупустая кухня, где они могли сидеть друг напротив друга. В целях безопасности полиция демонтировала старый стационарный телефон и убрала все столовые приборы из кухонных ящиков.
Тем временем Снейдер выяснил, что супруги Аренс на самом деле не имели никакого отношения к полковнику Хильдебрандту, Герде Бём и фирме. Они были просто родственниками Отто Йегера и, как и он, членами коммунистической партии. Они наверняка знали, что он преступник, и предложили ему укрытие на случай чрезвычайной ситуации, но в остальном не имели ни малейшего представления о его махинациях.
У Снейдера зазвонил мобильный телефон. На экране высветился номер Пуласки, и Снейдер сбросил звонок. В настоящий момент у него не было желания дискутировать с Пуласки. Буквально через минуту от него пришло эсэмэс: «Не могу больше торчать в больнице! Где вы?»
Снейдер раздраженно напечатал короткий ответ: «Цвиккау — делаем успехи — свяжусь с вами позже!» На этом вопрос был для него закрыт. Вскоре Снейдер получил долгожданный звонок от Марка. Он и Мийю сидели в полицейском автобусе перед домом, где все еще допрашивали чету Аренс.
— Лоренцен здесь, — сообщил Марк.
— Пусть поднимется. До скорого. — Снейдер положил мобильный телефон в карман пиджака. — Ваш адвокат сейчас подойдет.
Йегер лишь кивнул. Он не произнес ни слова с момента окончания допроса, а просто размышлял и смотрел в окно.
Снейдер встал.
— Кофе?
Йегер покачал головой, после чего Снейдер заварил себе чашку крепкого кофе. Он повесил пиджак на спинку стула, ослабил галстук, закатал рукава и прислонился к раковине, прихлебывая горячий кофе. Вскоре на лестничной клетке послышался звук подбитых гвоздями ботинок. Пришел доктор Лоренцен. Перед дверью квартиры полицейские забрали у него мобильный телефон, авторучку и связку ключей со швейцарским ножом. Убедившись, что у него нет с собой другого оружия, которое он мог бы тайно передать своему клиенту, они пригласили его пройти на кухню.
Лоренцен был высоким статным мужчиной с густыми бакенбардами и широкими тюленьими усами. Его костюм был таким же потрепанным, как и характер, а галстук висел так же криво, как его представление о морали и справедливости.
— Снейдер, — лишь сказал он и кивнул ему. В его глазах читалось глубокое презрение. Но это было взаимно.
Лоренцен не протянул руку Снейдеру, но он все равно бы ее не пожал.
— У вас есть десять минут, после чего вашего клиента доставят к судье.
— В чем вы его обвиняете?
— Пусть он вам сам объяснит.
Снейдер взял чашку и вышел из квартиры. Дверь за ним закрылась. Коридор и лестничная клетка были оцеплены полицией, а перед дверью стояли еще два сотрудника дрезденского спецназа, вооруженные до зубов и в полной экипировке.
Снейдер небрежно поставил чашку с кофе на ступеньку и поспешил по лестнице на нижний этаж. Там его уже ждал Марк. К его телефону были подключены наушники; один он вставил себе в ухо, а второй протянул Снейдеру.
— Ты записываешь разговор? — прошептал Снейдер.
Марк кивнул.
— Качество плохое, но тебе не обязательно говорить шепотом, я отключил микрофон.
Снейдер вставил наушник в ухо. Качество связи было не самым лучшим, но все равно можно было разобрать, о чем говорили на кухне. Когда Снейдер положил свой мобильный телефон в карман пиджака на кухне, он не прервал разговор с Марком, а только сделал вид. Марк тоже не повесил трубку, так что телефонное соединение было активным уже более десяти минут.
«— В этой квартире есть жучки? — спросил Лоренцен. На его голос накладывался треск.
— Нет, — ответил Йегер. — Это совершенно обычная квартира. Моя сестра живет здесь со своим мужем.
— Но, может, копы где-нибудь спрятали?
— Я внимательно следил за криминалистами. Они ничего не установили. — Кто-то включил радио.
— Направленные микрофоны? — Голос Лоренцена заглушался шумом радио, а через карман пиджака Снейдера звучал еще глуше, и его было трудно разобрать.
Подвинули стул.
— На всякий случай опустим жалюзи. — Раздался дребезжащий звук. После этого радио включили еще громче. — Итак, что случилось?
— Обо мне больше не переживай… Моя жизнь кончена… Меня посадят за похищение людей и многочисленные убийства.
— Но, может, мы могли бы…
— Нет, забудь! У меня нет времени на долгие дискуссии. Таблетки у тебя с собой?
— Неужели все зашло так далеко?
— Да.
— Прими три таблетки, и ты будешь спать как младенец, — сказал Лоренцен. — Прими шесть, и ты впадешь в кому. Прими девять, и ты больше никогда не проснешься.
Раздался шорох. Открылась дверца шкафа, послышался звон стаканов, а затем шум крана.
— Отто, ты все хорошо обдумал?
— Ты же знаешь Снейдера. Он не успокоится, пока я не сгнию в тюрьме, но я не собираюсь возвращаться за решетку.
— Жаль, что все так закончилось.
— Да, мы хорошо провели время… Но ты должен оказать мне еще одну услугу.
— Что угодно — выкладывай.
— У тебя есть с собой мобильный телефон?
— Полицейские забрали его у меня.
— Разумеется. Как только сядешь в машину, позвони Эккехарду Леману.
— Леману из Дрездена?
— Да, скажи ему, что Герда вышла из игры и фирма сегодня же ликвидируется.
— Что-нибудь еще?
— Это все. Ты запомнил?
— Конечно. У тебя осталась одна минута, пока таблетки не подействуют. Прощай, старина.
— Увидимся по ту сторону».
Снейдер вынул наушник из уха.
— Достаточно. — Он подал Марку сигнал отключиться. — Нужно выяснить все об этом Эккехарде Лемане. А затем начать его розыск. — Снейдер взбежал по лестнице на верхний этаж и распахнул дверь квартиры.
Лоренцен уже стоял в коридоре. С мрачным взглядом и таким выражением лица, будто у него открылась язва желудка.
— Арестуйте этого человека за содействие самоубийству, — сказал Снейдер спецназовцам. — И не возвращайте ему телефон! Ему ни при каких обстоятельствах нельзя делать телефонные звонки. Это ясно?
Лоренцен хотел запротестовать, но Снейдер тут же прервал его:
— Нет, это не демократия, и мне плевать на ваши права, господин адвокат, потому что мы находимся в стадии активного расследования, и я охочусь за убийцей. Существует непосредственная угроза, и я пытаюсь спасти жизнь молодой женщины. — «На самом деле, две человеческие жизни». Снейдер заглянул через прихожую на кухню и увидел вытянутые и неподвижно лежащие на полу ноги Отто Йегера.
Спецназовцы надели на Лоренцена наручники, пока он бушевал и без конца цитировал абзацы из законов.
— Вызовите скорую помощь, — сказал Снейдер другим полицейским. — Врач должен немедленно приехать и промыть Отто Йегеру желудок.
Снейдер вошел в квартиру и опустился на колени рядом с Йегером, который лежал, задыхаясь, с посиневшим лицом и пеной у рта. Прежде чем начались судороги, Снейдер уложил его на бок, в безопасное положение. «Ты выживешь, я об этом позабочусь. Чтобы затем сгнить в камере».
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Пока врач скорой помощи оказывал помощь Йегеру, Снейдер сидел в задней части полицейского автобуса на лужайке перед панельным домом и ждал результатов поиска от Марка.
Тем временем Мийю прослушала запись телефонного разговора, а затем сняла наушники.
— Мы уже обращали внимание на Лемана, — заметила она. — Документ номер 311.
Снейдер кивнул и отвернулся.
— Отто Йегер выживет, — объяснил он прокурору Франке, который был с ними на связи через видеоконференцию. — Но он будет так зол на меня за то, что я спас ему жизнь, что мы не добьемся от него больше ни слова.
— В этом нет необходимости — я нашел Лемана, — вмешался Марк. — Он живет в Лошвице, престижном районе Дрездена, прямо на берегу Эльбы.
Мийю присела к Марку и заглянула ему через плечо в ноутбук.
— Дорогой район вилл.
Снейдер подошел поближе, чтобы тоже взглянуть на экран ноутбука. Марк максимально увеличил 3D-спутни-ковое изображение. Трехэтажное здание производило впечатление. Внизу был зимний сад, прямо над ним — эркер, а на самом верху — балкон. Верхний этаж располагался под остроконечной крышей, и на вилле даже имелась башенная комната.
— Видна разница, — пробормотал Снейдер. — Они зарабатывают полмиллиона за заказ, Леман живет в этом великолепном особняке, а Отто Йегер — в садовом домишке.
— У нас достаточно доказательств против этого Лемана? — спросил Франке.
— С моей точки зрения, да. Все указывает на то, что либо он, либо Герда Бём, либо оба являются главарями банды.
— Снейдер, это лишь косвенные улики или неопровержимые доказательства?
— Сейчас у нас нет времени выяснять больше. Мы должны действовать немедленно! На данный момент мы изолировали Отто Йегера, доктора Лоренцена и чету Аренс, но все равно должны исходить из того, что Леман может быть каким-то образом проинформирован о том, что мы вот-вот его поймаем.
— Хорошо, я немедленно выпишу ордер на его арест, — вздохнул Франке.
— Но полиция Дрездена не должна так сильно облажаться, как их коллеги здесь с Отто Йегером, — добавил Снейдер. — Леман, вероятно, наш последний шанс найти Ясмин Пуласки живой. — «Либо он держит ее где-то в плену, либо она лежит на дне ферментера». — Мы прямо сейчас отправляемся в Дрезден. — Снейдер уже собирался закончить видеоконференцию, как вмешалась Мийю.
— Я бы не стала его арестовывать.
Снейдер раздраженно поднял бровь.
— И почему же?
— Если Ясмин Пуласки все еще жива, он вряд ли скажет нам, где ее прячет.
— Почему бы и нет?
— Потому что, как Герда Бём и Отто Йегер, он скорее умрет, чем станет сотрудничать с нами.
— Вы ошибаетесь, — возразил Снейдер. — Отто Йегер — коммунист до мозга костей, который жил в садовом домике. Леман любит роскошь и материалистичен — он гарантированно предложит нам сделку, чтобы улучшить условия содержания в тюрьме.
— Он не будет говорить, — настаивала Мийю.
— Ладно. — Снейдер глубоко вздохнул и посмотрел на часы. — Допустим, вы правы, как бы вы поступили? — Он поднял три пальца.
— Я бы как-то сообщила Леману, что Герда Бём и Отто Йегер мертвы, а фирма ликвидирована — а затем следила бы за ним, чтобы выяснить, куда он направится.
— И зачем?
— Чтобы узнать, где он прячет Ясмин Пуласки.
— Вариантов не так уж много. Если она еще жива, он удерживает ее либо в арендованном доме, контейнере, гараже или, может быть, даже в подвале своей виллы, — слегка раздраженно сказал Снейдер. — Мы выясним это во время допроса.
— Ее там точно нет, — настаивала Мийю.
— Почему?
Мийю на мгновение закрыла глаза, словно пытаясь сосредоточиться.
— Хайнц Герлах, его жена и Ясмин были похищены девяносто один час назад на озере Кульквиц. Но люди, части тел которых Герда Бём сбросила в ферментер, были убиты совсем недавно, вероятно, только сегодня утром. Почему так поздно? Почему не четыре дня назад, прямо в автодоме?
— Не знаю, — прорычал Снейдер. — Разве это так важно? Может, на биогазовой установке не было другого свободного окна.
— Потому что эти бывшие офицеры Штази одинаково умны и осторожны, — ответила сама себе Мийю. — Вероятно, они никогда никого не убивали на месте, а всегда просто похищали, чтобы это выглядело не как убийство, а как бесследное исчезновение человека. Если бы их случайно остановила полиция, то арестовала бы только за похищение, а не за убийство!
— К чему вы клоните? — торопил он.
— Из соображений безопасности они всегда убивают своих жертв незадолго до того, как избавляются от тел. По крайней мере, я бы так делала. И наверняка этот Леман столь же осторожен. Если Ясмин еще жива, он определенно держит ее не в помещении, которое указывает на него и где ее немедленно найдут во время обыска, а в другом, гораздо более надежном месте.
Снейдер с раздражением посмотрел на часы.
— И где это может быть?
— Я пока не знаю! Именно поэтому мы должны следить за Леманом.
— Мийю, — вздохнул Снейдер, — у нас не так много времени.
— Но…
— До сих пор вы были очень хороши — комплимент, который я редко кому делаю, — но теперь вы мыслите слишком сложно. И даже если вы правы… — Снейдер поднял руку, чтобы снова заставить ее замолчать, — вы предлагаете опасную авантюру.
— Как с газетной статьей? — парировала она.
Снейдер фыркнул.
— Ваша теория надумана, сложна и слишком опасна. Вот почему я за арест, обыск дома и допрос.
Франке кивнул:
— Я тоже.
— Тогда не будем больше терять времени. — Снейдер прервал связь и выбрался из полицейского автобуса.
— Но… — снова начала Мийю.
— Я больше ничего не хочу слышать. Вы оказались в меньшинстве, я победил, примите это с достоинством. Мы едем на виллу Лемана в Дрездене.
Ее взгляд стал еще холоднее обычного.
— Хорошо, я поеду, но там наши пути разойдутся, — решила она.
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Сабина сидела в спортивном костюме на больничной кровати — со взбитой подушкой за спиной, положив ноги на одеяло. На тумбочке рядом с ней стоял поднос с остатками ужина: говядина, картофельное пюре и шоколадный пудинг. На коленях у нее лежал раскрытый журнал. Телевизор работал, но она выключила звук, потому что уже несколько минут задумчиво смотрела в пространство перед собой.
Она давно не получала известий от Снейдера и Марка — последний раз в обед, когда группа разделилась, чтобы отправиться на мусоросжигательный завод, автосвалку с прессом для металлолома и биогазовую станцию. «Дайте же наконец о себе знать!» Но она не хотела звонить Марку или Снейдеру, чтобы не мешать им во время расследования. Ей также не хотелось снова спрашивать о состоянии Виктора в польской больнице, просто чтобы убить время.
Пока она размышляла, зазвонил ее мобильный телефон. Звонок с неизвестного номера. Когда она ответила, то услышала сердитый голос Мийю.
— Привет, Мийю, все в порядке? Где вы сейчас?
— Я… я… — запиналась молодая женщина, а затем рассказала ей о самоубийстве Инки Лер на биогазовой станции, о ее последнем звонке Отто Йегеру, о его аресте и допросе в панельном доме и о следе, который привел к Эккехарду Леману.
Сабина все время слышала, как напряжена Мийю.
— Что не так?
Мийю рассказала ей о плане действий Снейдера, а затем и о своей собственной теории. Наконец Сабина поняла, что произошло. Мийю хотела пойти по другому следу, но ей никто не доверял.
— Так и есть — когда двое спорят, прав всегда Снейдер, — наконец вздохнула Сабина.
Она сама сталкивалась с этим раньше, когда они со Снейдером не всегда соглашались друг с другом. Но в конечном счете Снейдер обладал большим опытом и умением разбираться в людях. Более того, он никогда не любил раскрывать свои карты, принимая решения.
— Но вообще, — добавила Сабина, — то, что говорит Снейдер, действительно звучит вполне логично. Однако я удивлена, что он так легко отверг вашу идею. Обычно он открыт для нестандартных подходов и, по крайней мере, обдумывает их.
— Он обдумал. Но ему нужно было принять решение, и я убеждена, что он принял неправильное.
Сабина кивнула. Наверняка он находился в цейтноте и к тому же почти не спал последние пять дней.
— Что думает Пуласки?
— Он больше не с нами, — ответила Мийю. — У него чуть не случился нервный срыв на биогазовой станции.
— Значит, вы остались одни со своей теорией.
— Вдвоем — с вами, — сказала Мийю.
Сабина почувствовала, как по коже побежали мурашки. Теперь все зависело от нее. Она посмотрела в окно. Скоро будет смеркаться.
— Как вы думаете, где Леман может прятать девушку?
— Это должно быть место, которое никто с ним не ассоциирует.
Сабина кивнула.
— Да, хорошо… и что дальше?
— Место, куда обычно никто не забредает, — чтобы исключить риск, что кто-то случайно наткнется на заключенных.
Сабина снова кивнула.
— Итак, укромное место, которое не связано с Леманом и недоступно для других… Что еще?
— Символическое место, которое обязательно что-то означает.
Сабина нахмурилась.
— Почему вы так думаете?
— Потому что фирма с самого начала работала с символами, загадками и кодами, — ответила Мийю. — Три богини судьбы, Верданди, Скульд и Урд, код в газете, который что-то означает, и анаграмма Инка Лер.
— Верно, — размышляла Сабина, — Инка Лер и «АРЛЕКИН»… парк развлечений, который служит почтовым ящиком компании. — Внезапно она выпрямилась. — Это же заброшенное десятилетиями место!
— Точно, парк никому не принадлежит, и его никто не посещает! — воскликнула Мийю. — Девушка может находиться там. Но территория чертовски большая.
— Где вы сейчас?
— В Дрездене, в старом городе, в кафе «Меттерних».
— Приезжайте немедленно ко мне.
— К вам? Зачем?
— Чтобы забрать меня. Мы вместе едем в парк. Поторопитесь.
Сабина повесила трубку. Она свесила ноги с кровати и уставилась на белую стену напротив. Их умозаключение было лишь последовательностью предположений, не более. Но если Снейдер ошибался, было бы неплохо иметь альтернативу. В любом случае стоило попытаться поискать пропавшую Ясмин в парке «АРЛЕКИН».
Пока не приехала Мийю, был даже шанс немного подтвердить ее предположение. Сабина взяла мобильный телефон и позвонила в больницу во Вроцлаве. Прошло некоторое время, прежде чем нашелся сотрудник, который говорил по-английски и мог соединить ее со старшим врачом, дежурившим в отделении интенсивной терапии. Через несколько минут трубку наконец взял врач. За последние два дня она уже несколько раз говорила с ним по телефону; у него был молодой и приятный голос.
— Виктор все еще в коме? — спросила она по-английски.
— Я как раз направляюсь к нему. Он уже несколько часов в сознании.
— Действительно? Мне нужно срочно с ним поговорить!
— Это невозможно.
— Это действительно важно!
— Я знаю, что вы особый пациент для моих коллег в Дрездене, и я также знаю, через что вы прошли в Польше и что вы для нас сделали. Я очень хотел бы вам помочь, но боюсь, что Виктор не сможет говорить после операции, так как вы повредили ему гортань.
— Мы должны попытаться — всего несколько минут. Это действительно важно, — повторила она.
— Один момент…
Сабина услышала, как открылась дверь и заговорили по-польски. Что-то зашуршало — видимо, сдвинули пластиковую занавеску на карнизе. Наконец, после еще одного короткого обмена репликами на польском языке, она услышала хриплое дыхание.
— Shicham?[172]
От звука голоса Виктора волоски у нее на руках встали дыбом. Вернулись ужасные воспоминания о поездке в багажнике, о двух тюремных камерах в Польше, о допросе, ужасающей жажде и пытках.
— Это Сабина Немез… — сказала она по-немецки и подождала его реакции — которая пришла незамедлительно.
— Стерва… ты повредила мне… гортань, — с ненавистью прохрипел Виктор.
— Поверь мне, это наименьшая из твоих проблем, — перебила она. — Пока ты был в коме, БКА узнало, почему вы наняли VSU.
— Что… такое… VSU?
— Verdandi Skuld Urd. Летняя романтика! Пароль: Опус № 6 для скрипки, — помогла ему Сабина. — Ну что, припоминаешь? По вашему заданию эти люди похитили Хайнца Герлаха. Теперь мы поймали двух членов VSU, и арест третьего неизбежен.
Виктор молчал. Однако тот факт, что он все еще слушал и не бросил трубку, говорил Сабине, что ему, по крайней мере, стало любопытно — и, возможно, даже страшно.
— Теперь тебя и твоих дружков обвиняют не только в вымогательстве биткоинов, но и в убийстве.
— Для этого вам нужно… найти… тело… — высокомерно сказал Виктор.
Сабина хотела что-то сказать, но насторожилась. Тело? Почему он говорил только об одном трупе, а не о нескольких?
— Вы устранили Герлаха и его семью! — поправила она.
— Я ничего об этом не знаю.
— Виктор, мы говорим о нескольких убийствах — за это ты получишь как минимум двадцать лет.
— Ты блефуешь… на самом деле, у тебя… вообще ничего нет!
— Почему ты так думаешь? Потому что VSU гарантировало бесследное исчезновение тел? — спросила Сабина.
Виктор не ответил, поэтому она продолжила:
— Они утилизировали тела Герлаха и его жены на биогазовой станции в Рохлице.
Виктор молчал.
— В настоящее время идет откачка содержимого из третьего ферментера, — добавила Сабина.
— Дерьмо! — Виктор выругался. Внезапно его высокомерие исчезло. — Адриана предупреждала Герлаха, что с ним что-то случится, если он не остановится… Насколько мне известно, речь шла только о судье, но не о его семье!
Она задумалась. Утверждение Виктора звучало правдоподобно. Но если это было действительно так, то Ясмин, возможно, похитили не по ошибке вместо Хэтти, а эксофицеры Штази просто забрали с собой всех нежелательных свидетелей и думали, что поймали Хэтти, — таким образом оказали несогласованную дополнительную услугу. Это делало всю ситуацию еще более трагичной.
— Зачем… ты… звонишь? — наконец прохрипел Виктор.
Она буквально слышала, как каждое слово причиняло ему боль.
— Сколько вы заплатили за эту работу? Стандартные 500 000 евро?
Виктор молчал, но продолжал слушать.
— Как и где производилась оплата VSU?
— Я больше ничего не скажу.
Сабина внутренне улыбнулась. Судя по всему, оплата уже была произведена.
— Вам разрешили увидеть жертву похищения до того, как вы заплатили?
Виктор молчал.
Сабина понизила голос:
— Герлах и его жена были убиты сегодня утром, девушка, возможно, еще жива. Если ты поможешь мне ее найти, я замолвлю за тебя словечко в немецкой прокуратуре.
Он глухо рассмеялся.
— Как ты хочешь… мне помочь? — прохрипел он.
— В конце концов, я несколько дней была вашей заложницей и многое видела. Например, что Адриана и Пётр заставили тебя участвовать — и что ты не имел никакого отношения к моему похищению и похищению Герлаха, — предложила она, и буквально услышала, как Виктор зашевелил извилинами.
— Это звучит очень заманчиво… но Адриана, Пётр и Бартош… будут утверждать… обратное.
— Все трое мертвы, они не пережили моего освобождения с фермы. Из главарей группы остался ты один. Но это знаем только мы с тобой. И я могу молчать.
— Откуда мне знать… что ты действительно… сдержишь слово?
— Я всадила нож Бартоша тебе в горло. Я уже лично отомстила тебе, грязный ублюдок. Ты мне больше не интересен — я просто хочу спасти жизнь девушки. Так ты ее видел?
— Нет… — простонал Виктор. — У нас есть только фотографии Герлаха… Но я знаю… где Адриана… передала деньги.
— Откуда ты это знаешь? — надавила она.
— Я сам ее туда отвез.
— Она не могла поехать самостоятельно?
— Да… но с такими деньгами… не захочется путешествовать в одиночку.
— И куда ты ее отвез?
— В заброшенный парк развлечений в Дрездене.
— В парк «АРЛЕКИН» на Рододендрон-парк-аллее? — подсказала Сабина.
— Да.
«Наконец-то», — подумала Сабина, но тут же подавила свой энтузиазм.
— А именно? — Она подтянула к себе ноутбук и здоровой рукой набрала поисковый запрос, зажав телефон между щекой и плечом.
Виктор глубоко вздохнул. Похоже, он боролся сам с собой.
«Ну давай же! Не усложняй мне задачу».
— Рано или поздно другие программисты, арестованные польской полицией, тоже заговорят, — заявила Сабина. — Только умные действуют сразу, а дураки спохватываются в конце. — Она помолчала. — Виктор, не будь дураком. Я предлагаю тебе сейчас эту возможность.
— К башне с горкой… — наконец сказал он.
— К башне с горкой? — недоверчиво повторила Сабина, увеличивая 3D-изображение парка развлечений в Гугле. Действительно, в центре комплекса стояла башня в форме Арлекина со спиральной открытой горкой.
— Да… — простонал Виктор, — именно туда Адриану вызвали с деньгами… Я больше ничего не знаю… даже… фактическую сумму гонорара…
— Хорошо, — быстро сказала Сабина, услышав, как на заднем плане доктор заговорил по-польски немного громче. Видимо, разговор длился уже слишком долго. — Мы закончили. Теперь тебе остается лишь надеяться, что мы найдем девушку живой.
— Подожди… — прохрипел Виктор.
— Что?
— Насчет моего процесса и твоих показа…
«Да пошел ты!» Она повесила трубку, закрыла ноутбук и вылезла из кровати. Мийю скоро появится здесь.
Сабина надела кроссовки и завязала шнурки, что было нелегко с перевязанной рукой. Затем подошла к шкафу. Внутри висела черная ветровка, которую сестра привезла ей из Мюнхена. Когда она боролась с рукавом, в дверь постучали.
— Войдите, — вздохнула Сабина.
Мийю вошла в палату и огляделась.
— Вы еще не готовы?
Сабина с трудом надела куртку и неловко застегнула ее. Мийю и не подумала помочь ей.
— У вас есть табельное оружие? — спросила Сабина.
Мийю коснулась бедра под курткой и кивнула.
— Хорошо, когда мы сейчас выйдем из палаты, не поедем на лифте, а спустимся по лестнице, — объяснила Сабина. — И ни слова ни одному врачу или медсестре, которых мы встретим.
— Почему?
— Я не хочу без необходимости усложнять свою досрочную выписку. — Сабина заметила по выражению лица Мийю, что та не поняла, что имелось в виду. — Не важно! Марку тоже ни слова, если он позвонит, — предупредила ее Сабина. — Он не хотел бы, чтобы я пошла с вами.
— Почему нет?
— Потому что он беспокоится.
— О чем?
«О боже, Мийю!» Сабина достала из шкафа кепку, заправила под нее волосы и надвинула кепку ниже на лицо.
— Ладно, забудьте о причинах, просто сделайте так.
— Но я…
Сабина подняла руку. Мийю была утомительной, но ее бесчувственная натура имела и свои преимущества. В конце концов, она преследовала только одну цель: раскрыть это дело.
— Просто сделайте так, — повторила Сабина, закрывая шкаф. — Вы умеете водить?
Мийю покачала головой:
— У меня нет ни машины, ни водительских прав.
Отлично!
— Но я уже нашла решение этой проблемы, — добавила Мийю.
Сабина выключила телевизор и посмотрела на дверь. В комнату вошел мужчина.
— Я отвезу нас в парк, — сказал Пуласки.

Глава 84

Снейдер и Марк достигли Лошвица, когда уже стемнело. Незадолго до этого Мийю, не сказав ни слова, просто выскочила из машины, когда они остановились на красный свет на окраине старого города. Видимо, ей нужен был перерыв, чтобы снизить сенсорную перегрузку последних нескольких дней. Тоже хорошо. В настоящий момент у Снейдера не было времени этим заниматься.
Вскоре они остановились перед виллой Эккехарда Лемана, которая в реальной жизни выглядела еще более впечатляюще, чем на снимке со спутника. Здание с его идеальной изгородью из роз, круглой башней и остроконечной крышей напоминало небольшую, но прочную крепость.
Вызванная полиция уже прибыла на место. Всего было задействовано три автомобиля и черный микроавтобус, за которым отряд спецназа из семи человек ждал команды начать атаку. Снейдер выскочил из машины и побежал к руководителю операции. Бедро снова заболело, но он старался не обращать на это внимания, поскольку цель была уже так близко.
— Снейдер, — запыхавшись, сказал он. — Задняя часть дома тоже заблокирована?
— Да, мои люди сзади и по бокам, — ответил мужчина. — Дома никого нет.
Ну это мы сейчас увидим.
— Откройте входную дверь.
— У нас есть ордер на…
— Пока нет, но есть серьезные подозрения, что владелец удерживает в плену девушку. — «Если нам повезет, — мысленно добавил Снейдер. — А если нет, то мы найдем только ее тело».
— Вы слышали? — крикнул мужчина своим коллегам и поднял руку.
— Откройте дверь. Если можно, без тарана.
Отряд прошел через сад, и пока мужчины с тяжелым орудием ждали позади, техник опустился на колени и вскрыл замок. Не прошло и минуты, как массивная дверь была открыта. В тот же момент раздался пронзительный вой сирены.
— Проклятье! — выругался руководитель операции.
— Насколько я могу оценить владельца, сигнализация точно не подключена к ближайшему полицейскому участку, — пытался перекричать сирену Снейдер. — Зачистите прихожую, затем отправьте техника, чтобы он отключил электричество!
Вскоре шум стих. Тем временем полицейский спецназ ворвался в дом и начал обыскивать все комнаты от подвала до чердака. Снейдер и Марк, оба в бронежилетах, присоединились к бойцам. Не прошло и пяти минут, как командир спецназа вставил пистолет в кобуру, снял шлем и направился к Снейдеру с опущенными плечами.
— Мы не нашли девушку.
— А в башне?
— Это просто фикция. Снаружи выглядит красиво, но внутри ничего нет, только строительные леса.
— Дерьмово! — выругался Снейдер, массируя виски. Ему хотелось пнуть стену или — что, вероятно, помогло бы еще больше, — стрелять по стеклянным витринам, книжным полкам, картинам, дизайнерской мебели и скульптурам, пока магазин не опустеет. — У вас, случайно, нет с собой лакричных леденцов? — спросил он вместо этого.
— Что? Нет… — Мужчина раздраженно посмотрел на него. — Однако мы обнаружили в подвале человека.
— Лемана?
— Нет.
— Труп?
— Тоже нет.
— Кого же тогда, черт вас побери?
— Посмотрите сами — боюсь, вам не понравится.
Снейдер жестом пригласил Марка следовать за ним. В сопровождении двух сотрудников полиции они спустились по лестнице в подвал. Уже на пути вниз Снейдер почувствовал запах расплавленного металла. В конце ступенек была приварена толстая белая защитная дверь. За ней располагалась полностью меблированная, элегантная квартира с мраморными полами, занимающая весь подвал, — со спальней, гостиной и читальным залом, современной миникухней и безбарьерной душевой кабиной. Узкие световые люки даже пропускали в комнаты немного света из сада.
Очень тихо играла музыка — по стилю произведение напоминало концерт Вивальди. И хотя работал кондиционер, в воздухе стоял сильный запах туалетной воды, который ассоциировался у Снейдера с пожилыми мужчинами лет восьмидесяти, — аромат, который не соответствовал изысканному стилю этой квартиры и безуспешно пытался замаскировать запах старости, плохих зубов и… да, мочи тоже. Снейдер вскоре понял причину. В темной нише, между книжным стеллажом и торшером, на низком стуле кто-то сидел. Седой, почти лысый мужчина, который теперь поднял руку и потянул за шнурок выключателя торшера.
Энергосберегающая лампочка постепенно становилась ярче, и ей потребовалось некоторое время, чтобы разгореться в полную силу. Теперь выяснилось еще больше подробностей. Старик сидел не на стуле, как первоначально предполагал Снейдер, а в инвалидной коляске. Он вытолкнул себя дрожащими руками из ниши и медленно покатился к Снейдеру.
— Боже мой! — воскликнул Марк, увидев его.
Мужчине было далеко за девяносто. Он был бледен как смерть, словно провел последние несколько десятилетий исключительно в этой подвальной квартире. «Заключенный? Нет!» — подумал Снейдер и внезапно осознал правду, увидев морщинистые, тонкие руки мужчины. На одном пальце был массивный перстень с зеленым малахитом в форме головы игуаны.
— Полковник доктор Гётц Хильдебрандт? — спросил Снейдер.
— С кем имею удовольствие? — прохрипел старик искаженным электронным голосом. Видимо, у него больше не было гортани и голосовых связок. Вместо этого — искусственное отверстие в горле с трубкой, через которую он хрипло дышал, а также голосовой протез. На носу сидело пенсне. Линзы были испачканы, а носовые упоры оправы уже глубоко врезались в воспаленную кожу. Сидевший перед ним старик был скорее мертв, чем жив.
— Я знал, что день будет ужасным, — пробормотал Снейдер, — но на вас не рассчитывал.
— Я заботился о безопасности этой страны и поддерживал ее функционирование, когда вы и ваши коллеги еще гадили в подгузники. — Полковник Хильдебрандт прижал палец к фильтру в гортани, чтобы его было слышно, когда он говорил. Другой рукой он принялся теребить пуговицы на кардигане, но не смог их расстегнуть.
— Что, давит? — спросил Снейдер.
— Скоро вам будет не до смеха…
— Я полагаю, вы живете здесь в своем личном изгнании уже больше двадцати лет, — предположил Снейдер. — С тех пор, как в вас стреляли в Ростоке и вы были объявлены в розыск, верно?
— Вы говорите так, будто я заключенный, — сказал старик дребезжащим голосом.
Снейдер бросил короткий взгляд на Марка, который поморщил нос, затем снова посмотрел на полковника.
— Разве нет?
— Я… — прохрипел Хильдебрандт, — сколько мог боролся с классовым врагом.
— В этом подземелье? Запертым от остального мира?
— После падения Стены мы держались вместе, заботились друг о друге и продолжали борьбу. Моя группа никогда бы меня не бросила. — Глаза Хильдебрандта наполнились слезами. — Мы семья, мы живем и умрем вместе.
В каком-то смысле он все равно был пленником — а что еще могли с ним сделать Леман и его сообщники? Даже с фальшивой личностью такой человек, как Хильдебрандт, не смог бы продолжать жить — не привлекая внимания и, прежде всего, не будучи узнанным — в каком-либо доме престарелых.
— Мы всегда…
— Вы называете эту великолепную виллу борьбой с классовым врагом? — перебил его Снейдер.
— Не перебивайте меня! — закричал Хильдебрандт, затем продолжил с трудом продвигаться вперед. Либо пули, полученные им в Ростоке, парализовали его, либо он был уже настолько слаб, что не мог стоять на ногах. — Этот дом был всего лишь фасадом, нашим прикрытием.
Снейдер нахмурился.
— Вам я даже верю, но Леман — лицемер. — Он указал вверх. — Он жил над вами в настоящей роскоши.
— Вам не удастся вбить клин между нами. — Хильдебрандт подъехал в своей инвалидной коляске на метр ближе. — Знаете ли вы, что социализм — это противоположность тому, что мы сейчас переживаем в Германии? Тогда у нас было бесплатное образование и детские сады, гарантированные рабочие места, достаточный доход, низкая арендная плата и никакой конкуренции, которая все разрушает. — Он ненадолго убрал палец с фильтра, чтобы перевести дыхание. — Я знаю, что вы сейчас возразите. Но у нас практически не было преступности, и мы также считались литературным центром. Наши…
— Где Леман? — спросил Снейдер.
— Наши теплые воспоминания о ГДР многое говорят о том проекте нового, справедливого общества. И мы навсегда останемся верны этому делу, потому что…
— Где похищенная девушка? — прервал его Снейдер.
Хильдебрандт криво усмехнулся.
— Вам бы хотелось это узнать. Но сначала вы должны выслушать, что я скажу.
— Я ничего не должен выслушивать! — Снейдер наклонился к нему, оперся на подлокотники и понизил голос: — Я самый неподходящий собеседник для обсуждения преимуществ и недостатков ГДР. То, что вы хотите мне рассказать, — это внутреннее дело немцев, о котором я не берусь судить, потому что вырос в Нидерландах. — Восточные или западные немцы — Снейдеру было все равно. Единственное, что имело для него значение, — это тот факт, что Хильдебрандт был убийцей, которого он поймал. — Где Леман и девушка?
Хильдебрандт широко ухмыльнулся; его глаза слезились.
— Мы подозревали, что приедет полиция… поэтому Леман уехал.
— Куда? Чтобы сделать что? Уничтожить следы? Выполнить заказ до конца? — допытывался Снейдер.
— Заказ? — повторил Хильдебрандт, улыбаясь. — Все давно сделано.
Сердце Снейдера похолодело.
— Девушка еще жива?
Хильдебрандт пожал плечами.
— Всего лишь ненужная свидетельница… досадный сопутствующий ущерб.
— Что?
— Мы работаем исключительно успешно уже тридцать лет. Ни тел, ни свидетелей. Будет чертовски сложно доказать что-либо относительно нас.
— Я даже не уверен, что вы вообще понимаете, какая вы ничтожная мразь. — Снейдер замолчал. — Куда направился Леман?
— К девчонке. Я скажу вам куда. Может, она еще жива. Вам нужно поторопиться. Но сначала я хочу поговорить с главным прокурором. Я требую особых условий содержания. Я подготовил список, который… — Он снова принялся теребить пуговицы на своем кардигане.
— Никакого прокурора! Единственный человек, которого вы сегодня увидите, — это судья, который бросит вас в камеру.
— Я для тюрьмы уже не гожусь.
Снейдер проигнорировал это заявление.
— Где девушка?
— Сначала главный прокурор.
— Нет.
— Тогда идите вы на…
Снейдер оторвал руку Хильдебрандта от трубки и прижал свой указательный палец к фильтру в горле, чтобы перекрыть подачу воздуха в трахею.
— Где девушка? — прошипел он.
Лицо Хильдебрандта мгновенно стало темно-красным. По его щеке скатилась слеза.
— Вам придется… пытать меня, чтобы… это узнать, — беззвучно выдохнул он. — Снейдер видел только, как шевелились его губы. — Пытать до смерти… сердце слабое… Сделайте мне одолжение… пожалуйста! — Хильдебрандт поднял руки, схватил ладонь Снейдера и сильнее прижал ее к своему горлу. Затем закрыл глаза.
Снейдер отстранился и убрал палец, после чего Хильдебрандт рефлекторно втянул ртом воздух.
— Арестуйте этого человека и уберите его с моих глаз, — с отвращением потребовал он.
Полицейские были шокированы, но, не комментируя произошедшее, подошли к инвалидной коляске с хрипло кашляющим Хильдебрандтом и покатили ее к лестнице.
— Удачи в ваших поисках… — ухмыльнулся он, прежде чем исчезнуть.
С напряженным выражением лица Снейдер уставился в пространство, затем мрачно посмотрел на Марка. Он не собирался объяснять ему, что не ведет переговоров с такими типами, как Хильдебрандт. Тут зазвонил его мобильный. Это была Сабина Немез. Еще и это! Что она от него хотела?

Глава 85

Последние лучи вечернего солнца освещали бывший парк развлечений тусклым рубиново-красным светом. Из трещин в асфальте проросли сочные сорняки, которые вились по кривым деревянным стенам кабинок. Ветер гонял по тропинке облезлый плакат.
На входных воротах висела цепь с замком, по которому Пуласки несколько раз ударил домкратом из багажника, пока наконец не сбил его. Затем они толкнули ворота и вошли на территорию. Рядом с кострищем валялись пустые бутылки.
— Не думал, что когда-нибудь вернусь сюда, — проворчал Пуласки. — Печальное зрелище — однако цепь и замок совершенно новые, — отметил он.
Сабина тоже это заметила, а это означало, что сюда кто-то регулярно приходил или, по крайней мере, был здесь недавно.
Мийю быстро последовала за ней и Пуласки в центр парка, где находилась башня с горкой. Остроконечная деревянная конструкция в форме танцующего Арлекина уходила в облачное небо. От некогда черно-белого клетчатого рисунка сохранились лишь жалкие остатки, большая часть краски облупилась. Спиральная горка в некоторых местах обрушилась и тоже выглядела очень ветхой.
— Когда я был мальчиком, можно было подняться по лестнице и скатиться с горки на специальном коврике, — сказал Пуласки. — Но нужно было быть очень осторожным, чтобы не получить занозу в задницу.
— Какой в этом смысл? — спросила Мийю.
— Было весело.
— Иметь занозу в заднице?
Пуласки не ответил. Они молча подошли к башне. Рядом с сооружением стояла бывшая билетная касса, на крыше которой все еще сохранились кривые буквы ветхой неоновой вывески, которая десятилетиями противостояла погоде:
«АРЛЕКИН»
За буквами виднелись отдельные зеркала. Когда все они были целы, это наверняка выглядело великолепно, особенно ночью. Но сейчас некоторые зеркала отвалились, другие были разбиты или просто прислонены друг к другу под углом.
Сабина резко остановилась, затаила дыхание и завороженно уставилась на крышу. Если смотреть только на зеркальные отражения, можно было прочитать новое слово. «ИН… А… ЛЕ… Р». Видимо, это стало искрой, породившей альтер эго Герды Бём.
Рядом стоял ветхий аттракцион «Дом призраков» с выцветшей коричневой надписью «ДЖЕК-ПОТРОШИТЕЛЬ» и круглая бетонная водонапорная башня, которая, вероятно, когда-то использовалась пожарной службой парка для тушения пожаров.
— Сабина… — прошептала Мийю, указывая на вход в Дом призраков, где за двумя окнами мерцал свет, словно от множества свечей.
Мийю и Пуласки уже достали оружие.
— Только спокойствие и никаких поспешных действий, — прошипела Сабина, доставая из кармана мобильный телефон и набирая номер Снейдера.
На небе собиралось все больше облаков, быстро темнело, подул легкий прохладный ветерок. Тусклый свет из здания отбрасывал на асфальт дрожащие тени оконных переплетов.
Снейдер ответил сварливым и раздраженным:
— Да?
— Пуласки, Мийю и я в парке «Арлекин», — прошептала Сабина.
— Что за?..
— В старом «Доме Потрошителя», у башни с горкой, кто-то есть.
— Леман? — спросил Снейдер.
— Мы пока не знаем. — До нее донеслось слабое тарахтение, напоминающее звук работающего старого трактора. А еще пахло бензином. — Приезжайте сюда как можно скорее.
— Парк совсем близко — мы доберемся туда за несколько минут.
— Захватите полицию.
Она посмотрела в сторону. «Вот черт!» Пуласки не выполнил ее указания. Пригнувшись, он побежал к зданию. Мийю последовала за ним, но крикнула вслед:
— Вернитесь. Мы должны ждать!
«Бесполезно! Он хочет найти свою дочь».
— Что у вам там? — спросил Снейдер.
— Не могу сейчас говорить — поторопитесь! — Сабина убрала телефон. Затем последовала за остальными к «Дому Потрошителя».
Пуласки уже нашел боковой вход. Деревянная лестница вела на своего рода веранду с балюстрадой. На перекладине на ветру болтался ржавый фонарь, в углах внизу прошлогодние листья превратились в коричневую жижу. Пуласки направился к двери по скрипучим половицам.
Наконец Сабина тоже добралась до здания.
— Подождите! — прошептала она.
— Чего? — прокряхтел Пуласки. — Ясмин может быть там внутри — возможно, она еще жива.
— А вы можете погибнуть, если пойдете туда один! — выдавила Сабина.
— Я не новичок, — прорычал он.
— Вы ведете себя нелогично, — подтвердила Мийю.
— Возможно. — Пуласки нажал на ручку и открыл дверь. Петли и гнилое дерево заскрипели. Сквозь щель на половицы падал мерцающий свет.
«Проклятье!» Сабина последовала за Мийю вверх на веранду. Без табельного пистолета или другого предмета, который она могла бы использовать в качестве оружия, ей было не по себе. В экстренной ситуации она сможет действовать только здоровой правой рукой. «Возможно, мы угодим здесь в ловушку».
Пуласки скрылся в здании, Мийю последовала за ним. Сабина еще раз посмотрела по сторонам, затем тоже проскользнула внутрь.
Она удивленно огляделась. Первая комната представляла собой своего рода фойе — и насколько ветхим здание выглядело снаружи, настолько же гостеприимным оно оказалось изнутри. Пахло деревом и свечным воском, деревянный пол был ухоженным, ковер чистым, на стенах висели полки с книгами, рядом — зеркало, картины, витрины, стоял огромный шкаф, и даже имелся кирпичный камин с широкой каминной полкой. В центре висела люстра. Хотя она была выключена, несколько догорающих свечей на длинном овальном столе прямо под люстрой давали мерцающий свет. Вокруг стола стояли шесть старинных черных деревянных стульев с высокими спинками.
Все это казалось совершенно сюрреалистичным и напоминало Круглый стол короля Артура в замке с привидениями. Либо раньше в этой комнате продавали входные билеты в «Дом призраков», либо родители ждали здесь возвращения своих детей.
Сабина быстро все осмотрела. Книги были пластиковыми муляжами, как и камин.
Затем она поняла, что эта комната была последним пунктом маршрута по «Дому призраков», прежде чем выйти наружу через веранду. Они вошли в здание через выход. Теперь она подняла голову. Над дверью висела табличка EXIT, а кто-то с помощью баллончика с краской дописал слово EXITUS[173].
Поскольку комната казалась такой жилой, вероятно, последние несколько лет она служила местом встреч, конференц-залом или убежищем для VSU. Возможно, раньше здесь даже кого-то держали.
— Не ходите дальше! — прошипела Сабина в сторону Пуласки. — Подкрепление прибудет с минуты на минуту.
— Я не могу так долго ждать. — Пуласки проигнорировал ее и шагнул к ближайшей двери.
«Вот идиот!» Сабина подбежала к столу, послюнявила пальцы и потушила пламя единственной свечи в маленьком чугунном подсвечнике. Большая часть воска еще не расплавилась. Свеча горела не более десяти минут. Она вытащила свечу из подсвечника и посмотрела на чугунную форму. Как она и ожидала, в центре чаши торчал острый железный шип. Это было не очень удобно, но, по крайней мере, теперь у нее появилось оружие, которым она могла хотя бы ударить кого-нибудь в руку или шею.
— Я собираюсь обойти весь дом, — прошептал Пуласки, поднимая пистолет и выходя в соседнюю комнату.
— Подождите! — Сабина резко обернулась на скрип. «Шкаф!» Дверь была открыта — должно быть, внутри кто-то прятался. В следующий момент она почувствовала сильный удар в висок. На мгновение у нее потемнело в глазах, потом подкосились ноги.
— Не двигаться! — услышала она рядом с собой глубокий мужской голос.
Сабина обернулась с гудящей головой. Рядом с ней стоял пожилой блондин с пистолетом в руке. Краем глаза она заметила, как Мийю подняла оружие, несмотря на его предупреждение.
Мужчина дважды нажал на спусковой крючок, и рядом с Сабиной сверкнули дульные вспышки. Почти оглохнув от звука выстрелов, она почувствовала запах дыма и увидела, как Мийю, пошатнувшись, прислонилась к стене, получив ранения в живот и бедро.
«Нет!»
— Черт возьми, я же сказал… — Мужчина повернулся и прицелился в Сабину. — Не двигаться! — повторил он.
В дверях появился Пуласки с пистолетом наготове и без колебаний выстрелил несколько раз. Мужчину рядом с Сабиной отбросило назад, и он упал на спину.
— Нет! — закричала Сабина. — Он нам нужен живым!

Глава 86

Пуласки застыл на месте. Его лицо пылало яростью, гневом и ненавистью. Рука, держащая пистолет, дрожала.
— Где моя дочь?
Сабина пыталась игнорировать боль в виске и подступающую тошноту. Видимо, мужчина ударил ее рукояткой своего пистолета. Она, шатаясь, направилась на другую сторону комнаты, к Мийю, которая прислонилась к стене и, тяжело дыша, прижимала руку к ране в животе. Ранение в бедро было не таким серьезным, но в области живота Мийю теряла много крови.
— Зажимайте сильнее! — Сабина уже держала телефон в руке и набрала номер экстренной службы. Наконец на другом конце ответили. — Ранена полицейская. Выстрел в живот. Она теряет много крови! — Сабина назвала свое имя и локацию в парке «АРЛЕКИН».
— В парке «АРЛЕКИН»? — повторила женщина, словно ослышалась.
— Да! Рододендрон-парк-аллее, 1, въездные ворота на территорию открыты. Посередине, рядом с водонапорной башней, стоит «Дом Потрошителя». Меня зовут Сабина Немез, Федеральное ведомство уголовной полиции, — повторила она, назвав номер своего служебного удостоверения.
— Вам нужна телефонная поддержка для оказания первой медицинской помощи?
— Нет, я знаю, что делать. Поторопитесь! — Сабина убрала телефон и присела рядом с Мийю. Она помогла Мийю лечь и приподняла ее ноги себе на бедра. Затем убрала руку Мийю и прижала свою ладонь к ране. — Дышите спокойно, не паникуйте, все будет хорошо.
— Я вовсе не паникую… — тяжело дыша, ответила Мийю. — У аутичных людей высокий уровень резильентности… они лучше справляются с травмами, чем другие… обладают большой психологической устойчивостью… потому что они… — Она поморщилась от боли, — умеют отключаться в эмоциональных ситуациях. — Это звучало так, будто она читала мантру. Возможно, это помогало ей в стрессовых ситуациях.
— Хорошо, — прошептала Сабина.
— 9973… 9967… 9949, — бормотала Мийю.
С другой стороны комнаты до них донесся хриплый звук. Сабина повернулась к мужчине, который стрелял в Мийю. Он отполз в сторону и теперь притаился в противоположном углу. Пуласки несколько раз попал ему в живот и грудь. Его рубашка была мокрой от крови. Видимо, одна из пуль пробила ему легкие, потому что, когда он открыл рот, на его губах начали лопаться розовые пузырьки. Его зубы тоже были в крови.
Пуласки застыл в трех метрах от него — с пистолетом наготове, целясь ему в голову. Ситуация казалась абсолютно нереальной. «Почему Пуласки не подойдет и не разоружит его?» Тут Сабина увидела, что мужчина прижимает ствол пистолета к подбородку, держа палец на спусковом крючке.
— …9941… 9931… 9929… — простонала Мийю.
Руки Пуласки дрожали. Вероятно, он бы с удовольствием выстрелил. Он хотел сделать шаг вперед к мужчине, но тот тут же закричал:
— Не двигаться, или я выстрелю!
Зрачки Мийю расширились, глаза закатились вверх.
— …9923… 9907… 9901… — Ее лицо было белым, голос звучал все слабее.
— Что с ней? — захрипел мужчина и откашлял еще больше крови. — Она что, сумасшедшая?
— Сумасшедшая? Это она нашла вас, — сказал Пуласки. — Где моя дочь, ублюдок? Она еще жива?
— Вам следует быть ко мне чуть дружелюбнее. — Мужчина улыбнулся, обнажив красные зубы. — Потому что это я хотел сохранить девушке жизнь еще на какое-то время… — Он тяжело вздохнул, закашлялся и сглотнул. — Подозревал… что сегодня игра для всех нас закончится.
— Мне все равно! Где моя дочь? — закричал Пуласки со слезами на глазах. Хватая ртом воздух, он полез рукой в карман брюк, достал свой ингалятор от астмы и жадно вдохнул. — Где она? — Его голос сорвался, грудь тяжело вздымалась, слезы бежали по лицу.
Мужчина наблюдал за Пуласки с явным удовлетворением.
— Если вы не будете осторожны, вы тоже окочуритесь… как ваша дочь, — сказал он. — Если… я не получу… сделку.
— Сделку? — недоверчиво воскликнула Сабина.
Мужчина закашлялся.
— Вы можете дать показания… Я не хотел стрелять в вашу коллегу… это была самооборона… давайте договоримся.
— …9887… 9883… 9871… — Мийю вдруг приподнялась, словно черпая откуда-то последние запасы энергии. — Вы хотите договориться? — прошептала она. — К счастью, ваш вид находится под угрозой исчезновения.
— Замолчите! — рявкнул Пуласки, не оборачиваясь и все еще целясь в мужчину. — Какого рода сделка?
Но Мийю проигнорировала его.
— Герда Бём мертва… как и Отто Йегер, — солгала она. — И вы, Леман, тоже не переживете этот день.
— Закройте рот! — крикнул Пуласки. — Это не очень-то помогает.
Но Мийю это не остановило.
— Вы и ваша так называемая фирма — неуклюжая кучка дилетантов… которые в конце концов потерпели неудачу.
Леман закашлялся кровью.
— И я слышу это от сопливой девчонки, у которой практически нет полицейского опыта и которая только что получила пулю.
Холодный пот выступил на лбу Мийю.
— Много слов, а толку — ноль, — простонала она. — По крайней мере, мы вас остановили.
— Не воображай… Мы уже выполняли заказы, когда ты еще сосала титьку своей узкоглазой матери.
Мийю стиснула зубы.
— Вся эта реакционная чушь… занимает не слишком много места в голове?
К этому моменту Пуласки замолчал, видимо поняв — как и Сабина, — что задумала Мийю.
— Хорошая попытка, малявка, задеть мою гордость… но тебе не удастся меня спровоцировать, — выдавил Леман, — потому что я знаю, что без моей помощи… вам не найти девчонку живой вовремя.
— Значит, она все еще жива… и где-то рядом, — заключила Мийю, прежде чем без сил откинуться назад.
Леман промолчал, стиснул зубы и глубоко вздохнул.
— Мы знаем, что девушка здесь, — продолжила разговор Сабина, чтобы поберечь Мийю. — Скоро приедут медики и полиция, мы все здесь перевернем и найдем ее.
— Удачи… — выдохнул Леман и посмотрел в окно. Снаружи замелькали яркие, быстро приближающиеся синие огни. Вскоре после этого вспыхнули фары автомобилей, перед зданием остановились несколько машин, двери открылись и захлопнулись.
— Мы здесь внутри! — рявкнул Пуласки.
Снаружи заскрипели деревянные доски. Снейдер ворвался в комнату с пистолетом, осмотрелся — его взгляд задержался на Мийю — и оценил обстановку. Он медленно приблизился к раненому в углу, держа оружие наготове, но опустил его, увидев, что мужчина прижимает ствол своего оружия к подбородку.
— Леман? — спросил он.
— В эту комнату больше никто не войдет! — прохрипел Леман. — Иначе я разнесу себе голову… а я единственный… кто знает… где девчонка.
— Оставайтесь снаружи! — громко крикнул Снейдер. Затем понизил голос: — Какие ваши требования?
— Я хочу поговорить с главным прокурором… он должен приехать сюда немедленно… должен гарантировать мне смягчение наказания… и мне нужна… срочно… скорая помощь.
Лицо Снейдера посуровело.
— Вы стреляете в мою коллегу и требуете, чтобы я пошел вам навстречу? Вы не получите от меня даже аспирина.
— Вы с ума сошли? — закричал Пуласки.
— Тихо! — Теперь Снейдер направил пистолет на Пуласки, одновременно поглядывая на Лемана. — Я позволю вам сдохнуть, если вы прямо сейчас не скажете, где спрятали девушку.
— Я хочу сделку!
— Она за домом… — внезапно прошептала Мийю.
Леман улыбнулся Мийю.
— Холодно…
— В водонапорной башне или рядом с ней… там, где тарахтит генератор… — превозмогая боль, сказала Мийю.
— Совсем холодно…
— Где она? — в отчаянии закричал Пуласки. — Я дам вам все, что угодно, если вы скажете мне, где моя до…
— Вы не имеете права здесь что-либо обещать! — резко перебил его Снейдер. Затем он повернулся к Леману: — Вы не получите никакой сделки, как и Гётц Хильдебрандт. Его только что арестовали.
Пуласки начал что-то говорить, но Снейдер заставил его замолчать резким взмахом руки.
— Вы не можете никого шантажировать. Ваш единственный шанс вовремя оказаться в машине скорой помощи — это если вы сейчас откроете рот.
Леман широко ухмыльнулся и обнажил красные зубы.
— Тогда все кончено… — выдохнул он, — для девчонки и для меня.
У Сабины похолодели руки. Леман должен был инстинктивно понимать, что ситуация безнадежна и что с такими ранами ему долго не протянуть. Он пошел ва-банк, но Снейдер на это не повелся.
Послышалась сирена скорой помощи, мчавшейся с мигалкой к месту происшествия. Приближающийся мерцающий свет проникал через окна. Машина, визжа шинами, остановилась прямо перед зданием.
В комнате стало тихо. Они услышали, как хлопнули дверцы машины и как полицейские разговаривали с врачом скорой помощи и санитарами. Затрещала рация. Сабина даже услышала голос Марка.
— Никто из спасателей не войдет сюда, пока я не поговорю… — выдохнул Леман, — с главным прокурором. — Его руки дрожали. Долго держать пистолет он не сможет.
— Сейчас придут парамедики, — мягко возразил Снейдер, — чтобы забрать мою коллегу.
— Нет…
— Да! — Снейдер по-прежнему держал пистолет направленным на Пуласки, не сводя глаз с Лемана. — Вы можете войти! — крикнул он наружу. — Нам нужна медицинская бригада и носилки!
— Снейдер… — умоляюще выдохнул Пуласки.
— Помолчите!
— Без меня вам не найти девчонку вовремя, — с улыбкой прошептал Леман, прижал ствол к подбородку и закрыл глаза.
— Нет! — крикнул Пуласки.
Мужчина нажал на спусковой крючок. Сабина услышала хлопок, повернула голову и краем глаза увидела, как Мийю пристально и бесстрастно смотрит в сторону Лемана. Лишь ее глаза на мгновение округлились.
— …9859… 9857…
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Пуласки был вне себя.
— Вы чертов придурок! Он бы нам сказал, — закричал он, почти плача.
— После того как мы час прождали бы главного прокурора, а он полчаса вел с ним переговоры? — рявкнул Снейдер. — За это время Мийю и он умерли бы, мы бы ничего не узнали и только потеряли драгоценное время.
— Но… — Пуласки замолчал, его плечи поникли.
Дверь распахнулась, и в комнату ворвались несколько полицейских, за ними — Марк. Сначала он посмотрел на мертвого Лемана, затем бросился к Сабине и уставился на ее окровавленные руки.
— Почему ты сбежала из больницы? С тобой что-то случилось?
— Со мной все в порядке, но в Мийю стреляли.
Врач скорой помощи и два санитара вошли внутрь и немедленно занялись Мийю. Санитары подняли ее на носилки и в первую очередь установили ей катетер в локтевую вену, пока кровеносные сосуды не успели сжаться. Затем стянули с Мийю джинсы, разрезали ее футболку и очистили раны, чтобы оценить ситуацию.
— У меня вторая группа крови, резус-фактор положительный, — выдохнула она. — Такая у тридцати семи процентов немцев… я потеряла много крови… от столбняка привита…
— Спасибо за информацию, — ответила врач скорой помощи. — Успокойтесь, все будет хорошо. — Санитары наложили Мийю давящую повязку.
Мийю часто дышала, повторяла свои подсказки и перечисляла простые числа. Врач бросила на Сабину обеспокоенный взгляд.
— Для нее это совершенно нормально, — сказала Сабина.
Снейдер осторожно приблизился к Мийю.
— Почему вы думаете, что Ясмин находится за домом?
Веки Мийю затрепетали.
— Леман сказал холодно… совсем холодно. Она за домом… возможно, в морозильнике.
— Это была просто фигура речи, — возразила Сабина.
— Нет.
Сабина бросила на Снейдера отчаянный взгляд. «Найдите девушку, — одними губами сказала она. — Немедленно!»
Снейдер посмотрел на Пуласки:
— Пойдемте со мной! Она должна быть где-то в этом здании.
Пуласки коротко кивнул, затем они исчезли через следующую дверь внутри «Дома Потрошителя».
— Это… неправильный путь, — ахнула Мийю.
— Мийю, пожалуйста, не беспокойтесь об этом больше — Снейдер знает, что делать. — Сабина положила руку ей на плечо. — Вам нужно в машину скорой помощи!
Санитары подняли носилки и попытались подкатить их к двери, но Мийю приподнялась.
— Подождите! Девушка в морозильнике.
— Мийю, это была просто фигура речи, — повторила Сабина. — Поверьте мне! Вам нужно немедленно в машину скорой помощи.
Мийю вцепилась в куртку Сабины.
— Части тел на биогазовой установке… в мусорных мешках… были белоснежными… блестели… были холодными.
Сабина вопросительно посмотрела на Марка. Тот нерешительно кивнул:
— Да, это правда.
— Допустим, и что? — торопила Сабина. — Мийю, вы должны…
— Послушайте меня! Снаружи работает генератор… Они убивали людей… замораживали тела… и разрезали их незадолго до утилизации.
— Зачем им это было делать?
— Чтобы кровь не так сильно хлестала… разрезы были чистыми и ровными… Это единственное объяснение…
— Да, хорошо, я все поняла. — Сабина убрала руку с ее плеча и повернулась к врачу скорой помощи: — Поезжайте!
Санитары покатили носилки к двери и подняли их через порог.
— Ищите электрический кабель… — успела крикнуть Мийю, прежде чем оказалась снаружи.
Марк посмотрел на труп в углу. Тем временем полицейские забрали оружие из руки мертвеца.
— Это Леман?
Сабина кивнула. «О боже! — Она схватилась за висок и вздрогнула от боли. — Какой паршивый день!»
— А что, если она права? — прошептал Марк.
— Мийю? — Сабина на мгновение задумалась. — Она ошибалась в последние несколько дней?
Марк покачал головой:
— Ни разу.
— Ладно! — Сабина подняла табельное оружие Мийю, заткнула его за пояс и кивнула полицейским: — Пожалуйста, сопроводите меня. Мы пойдем за дом и поищем генератор и электрический кабель.
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Сабина вышла на веранду. К этому времени уже стемнело. Задние двери машины скорой помощи только что захлопнулись. Стоп-сигналы вспыхнули красным, затем скорая с включенной мигалкой тронулась с места.
Сабина и Марк обошли здание в сопровождении двух полицейских. За одним из окон «Дома Потрошителя» мелькнул свет фонарика мобильного телефона. Снейдер и Пуласки обыскивали все комнаты, но если Мийю права, то их поиски были тщетны.
За домом стоял свежеотполированный черный «Мерседес-Бенц Понтон», блестевший в свете их фонариков. Предположительно, машина Лемана. И здесь тарахтение генератора усилилось. Ветер доносил типичный запах бензина, словно с заправочной станции.
— Там! — крикнул один из полицейских. Свет его фонарика падал на брезент между деревьями, под которым, судя по форме, находился крупный агрегат. Из трубы сбоку поднималось облако выхлопных газов. Рядом со скамейкой стояла большая красная канистра бензина с воронкой в горлышке. Полицейский откинул брезент, и из-под него показался четырехтактный бензиновый генератор, от которого, как и предсказывала Мийю, действительно тянулся кабель.
Полицейский посветил фонариком, отслеживая направление кабеля по растрескавшемуся асфальту. В одном Мийю ошиблась. Кабель вел к водонапорной башне, но затем тянулся дальше. Проходя мимо, Сабина увидела, что массивная железная дверь башни открыта, а помещение за ней пусто. Пахло холодной кровью — как на бойне, а также фекалиями и мочой. Она ненадолго остановилась и посветила внутрь фонариком мобильного телефона. Пол был чистым, только на стенах висели остатки клейкой ленты. А в некоторых местах в бетоне были неуклюже и угловато выцарапаны различные имена и даты. Сабина подошла ближе. Много имен. Даты вплоть до 1990 года.
«Боже мой!»
— Сабина! — окликнул ее Марк.
Она вышла из водонапорной башни. Электрический кабель вел к соседнему домику — билетной кассе «АРЛЕКИНА». Марк стоял там рядом с полицейскими и разговаривал по телефону. Скорее всего, он сообщал Снейдеру о какой-то находке.
Кабель исчезал под дверью внутри домика. Один из полицейских просто выбил ногой деревянную дверь, и она с треском рухнула внутрь. На землю посыпались щепки. Затем они осветили комнату фонариками.
Под деревянной стойкой, где раньше продавались билеты, стоял огромный продолговатый морозильный ларь, на ручке которого висел навесной замок. Сабина вошла в маленький домик. В комнате было невыносимо жарко, значит, тихо гудевший морозильник уже работал какое-то время. И все же… тот, кто лежал внутри, возможно, еще не замерз насмерть, но наверняка давно задохнулся.
Сабина опустилась на колени и отсоединила кабель от морозильного ларя. Жужжание и бульканье тут же стихли.
— Отойдите и посветите мне, — попросила она стоявших рядом с ней полицейских с фонариками.
Она вытащила из-за пояса пистолет Мийю и прицелилась в замок. Все отступили. После первого же выстрела металлические части разлетелись, а пуля вошла в землю рядом с морозильным ларем.
Марк подошел ближе, откинул деревянную стойку и открыл крышку морозильника. Изнутри поднялось облако ледяного пара. На дне, согнув колени, лежала полуобнаженная, скорчившаяся фигура. Руки и ноги были связаны. На волосах уже образовался белый иней.
Когда Сабина увидела, что девушка дрожит, поверхностно дышит и пытается хватать ртом воздух, у нее отлегло от сердца.
— Вытащите девушку, — приказала она полицейским. — И принесите пледы из ваших машин. — Она выскользнула из куртки, и после того, как полицейские достали пленницу из морозильного ларя и сняли с нее наручники, Сабина накинула куртку ей на плечи и обняла ее. — Меня зовут Сабина Немез, Федеральное ведомство уголовной полиции. У вас сильное переохлаждение, но вы поправитесь. — Сабина погладила ее по спине и помассировала плечи. — У вас есть еще какие-нибудь травмы?
Девушку трясло.
— Н-нет…
— Ясмин Пуласки?
— Д-да…
— Ваш отец скоро придет.
Ясмин судорожно вздохнула, ее грудь сотрясла дрожь. Марк уже разговаривал по телефону, вызывая другую машину скорой помощи. Вскоре после этого в домик вбежали Снейдер и Пуласки.
— Ясмин! — Пуласки протиснулся мимо полицейских, которые только что вернулись с пледами.
Сабина отступила назад, пропуская отца к дочери. Он погладил ее по волосам и крепко обнял. Слезы текли по его лицу.
— Боже мой, я уже не думал, что увижу тебя снова.
— Папа… — всхлипнула Ясмин и тоже расплакалась. — Герлах и мать Хэтти мертвы, — разрыдалась она. — Мне пришлось наблюдать… как они…
— Тихо, тихо, — попытался успокоить он дочь.
— Где… Хэтти?
Пуласки обнял ее крепче и погладил по спине.
— Хэтти и Бен в порядке.
Сабина протиснулась мимо Пуласки и вышла наружу. Снейдер стоял там и наблюдал за происходящим. Она видела, что у него на языке вертелась циничная реплика — что-то вроде «О, как сентиментально». Поэтому она быстро подняла руку.
— Никаких глупых комментариев! — предупредила она. Полностью осознавая, что это его только раззадорит.
Но он просто улыбнулся и сказал:
— Хорошая работа, Белочка.


Эпилог

Суббота, 9 июня 
Вечер выдался теплым. Солнце как раз садилось над Дрезденом, когда Снейдер вошел в одноместную палату на шестом этаже университетской клиники. Его визиты туда уже превратились в неприятную рутину. На этот раз он стоял перед кроватью Мийю и обеспокоенно смотрел на нее.
Хотя, как он видел, Мийю хорошо перенесла анестезию и двухчасовую операцию. Если бы кто-то сказал ему, что она попала в больницу из-за расстройства желудка и поэтому нуждается в капельнице, он бы тоже поверил. Она была гораздо более стойкой, чем большинство людей, которых он встречал до сих пор, — за исключением, возможно, Сабины Немез.
Снейдер отложил принесенный с собой бумажный пакет и ухватился за поручень в изножье кровати.
— Как вы?
— Здесь скучно.
— Могу себе представить.
Он полез в пакет и протянул ей большую подарочную книгу в твердом переплете. Некоторые страницы были помяты, а на обратной стороне обложки имелись засохшие пятна кофе.
— Книга о Маурице Эшере. — Мийю открыла ее и посмотрела на экслибрис номер 897 на первой странице. — «Для Мийю, истина, как всегда, скрывается за завесой иллюзий», — прочитала она посвящение и подняла глаза. — Из вашей библиотеки?
Снейдер не ответил.
— Книга выглядит немного потрепанной, но на самом деле она совершенно новая, — заверил он ее. — Нидерландский художник. Я подумал, что вам понравится.
Мийю пролистала иллюстрации, ее взгляд зацепился за некоторые невероятные фигуры и оптические иллюзии.
— Мне нравится Эшер. А кто ваш любимый художник? — спросила она, не поднимая глаз.
— У меня нет любимого художника.
Она погрузилась в картину.
— Думаю, Ван Гог.
— Почему вы так решили?
Теперь Мийю подняла голову и внимательно посмотрела на него.
— Потому что он тоже нидерландец… и потому что вашу собаку зовут Винсент… — Она указала на книгу: — Вы только поэтому пришли?
— Нет, мне нужно кое-что с вами обсудить. — Он сделал паузу. — Дело закрыто, но вы не подчинились моим указаниям и действовали по своему усмотрению, — заявил он, медленно оглядывая ее повязки, словно подчеркивая, чем все это закончилось.
Мийю спросила равнодушно:
— Меня теперь исключат из академии?
Снейдер подавил свои эмоции, затем холодно посмотрел на нее.
— Я признаю, что ошибался — а вы были правы насчет парка «Арлекин».
— Я никому не скажу.
«Это я знаю». Помимо своих выдающихся способностей, Мийю была к тому же бескорыстной и отнюдь не заносчивой.
— Кстати, несколько часов назад наконец идентифицировали части тел из ферментера на биогазовой станции, — сообщил он ей. — Хайнц Герлах и его жена. Ясмин единственная, кто выжил. Она также находится в этой больнице. С ней все в порядке.
Казалось, Мийю совсем не обрадовалась — а если и обрадовалась, то не знала, как это показать.
— Вы не ответили на мой предыдущий вопрос, — вместо этого сказала она. — Я потеряю место в академии?
«Ах, Мийю!» Снейдер нахмурился.
— Последние несколько дней были тяжелыми для всех нас — и вы прошли свое боевое крещение.
— Боевое крещение? — переспросила она.
— Практический тест, — объяснил Снейдер. — Добро пожаловать в мою следственную группу.
— Я в вашей команде?
Он кивнул.
— Но сначала вам нужно закончить академию.
Трудно было понять по лицу Мийю, обрадовалась она или нет. Наконец она кивнула.
— В следующем году психопатов тоже будет достаточно.
— Они всегда будут. И всегда будут пытаться причинить зло.
— Нет, если мы их остановим, — сказала Мийю.
Снейдер улыбнулся. «Это правда!» Он вынул руку из кармана и посмотрел на часы.
— Мне нужно сделать еще два визита, а потом я вернусь в Висбаден.
— Тогда что вы здесь все еще делаете?
Снейдер подошел к Мийю и коснулся рукой ее плеча.
— Поправляйтесь скорее. — Затем вышел из палаты.
Марк ждал снаружи в коридоре с двумя стаканчиками кофе в руках, один он протянул Снейдеру. Они вместе поехали вниз на лифте.
— Я слышал, что Министерство внутренних дел на следующей неделе объявит, что Дромайер больше не является исполняющим обязанности президента, и назовут имя его преемника, — небрежно заметил Марк.
— Вот как? — пробормотал Снейдер. — На этот пост претендует множество кандидатов.
— Да, но Дромайер всех обошел и теперь вступит в должность на постоянной основе.
— А откуда ты это знаешь? — подозрительно спросил Снейдер.
Марк отпил кофе.
— Да так, слышал.
— Такое просто так не услышишь. — Снейдер нахмурился. — Ты тайно читаешь строго конфиденциальные внутренние мейлы БКА?
Марк на мгновение сжал губы.
— В конце концов, когда работаешь в такой службе, нужно быть информированным. Кстати, я также слышал, что Йон Эйса подписался на секс-журнал и заказал доставку себе в офисе. Насколько глупым нужно быть? — недоумевал он.
Снейдер ничего не ответил.
Внезапно у Марка возникли подозрения.
— Неужели ты за этим стоишь?
— Я?
Кабина лифта остановилась, и они вышли. Снейдер допил кофе, смял стаканчик и выбросил его в мусорное ведро. Вместе они отправились в терапевтическое отделение и вошли в палату Сабины. На этот раз практически все свободные поверхности были заполнены цветами и коробками конфет, одни с пожеланиями выздоровления, другие с поздравлениями с днем рождения.
Сабина уже была в уличной одежде и упаковывала оставшиеся вещи в чемоданчик на колесах.
— Я буду готова через минуту.
Марк поцеловал ее и помог сложить вещи, так как на руке у нее все еще была наложена шина.
— Мне звонил Крамер. — Снейдер прислонился к подоконнику, скрестив руки. — Как только Виктор поправится, польская прокуратура предъявит ему обвинения в вымогательстве биткоинов, похищении людей и пособничестве двойному убийству. — Он посмотрел на Сабину. — Похоже, со вчерашнего дня Виктор отчаянно пытается до вас дозвониться, но вы не перезваниваете.
Она собрала поздравительные открытки и положила их в чемодан вместе с коробками шоколадных конфет. Цветы оставила стоять.
— Должно быть, это недоразумение.
— Вероятно. — Снейдер кивнул. Что бы ни произошло между ними — для Сабины эта тема, видимо, была закрыта. Как и ее пребывание в этой больнице. — Сегодня ваш день рождения, не так ли?
Она подняла глаза.
— Вы это знаете?
— Вам исполнилось тридцать три, — отметил он. — Вы поэтому хотите сегодня вернуться с нами в Висбаден, чтобы отпраздновать это событие?
Сабина покачала головой.
— Мне не хочется праздновать. Впервые в жизни в свой день рождения я просто хочу остаться дома и заползти в постель. — Она взяла Марка за руки, и он притянул ее к себе и обнял.
— Я позабочусь о ней, — объяснил он через ее плечо, — к тому же завтра нас хотят навестить сестра Сабины, ее племянницы и Тина.
Снейдер хорошо понимал их обоих. Сабина была более чем измотана, и независимо от того, где она проведет следующие несколько дней, от последних двух расследований останутся не только физические, но и эмоциональные шрамы.
— Дромайер уже связался с вами? — сменил он тему.
Сабина выскользнула из объятий Марка и застегнула молнию на чемодане.
— Да. Это был долгий разговор. Он хвалил нас. Сейчас я официально на больничном, затем в трехнедельном отпуске и вернусь на службу в августе после реабилитации.
— Вы сможете продержаться так долго без расследований?
Она улыбнулась.
— По вашим акупунктурным иглам, косякам, ванильному чаю и комментариям я скучать не буду, Снейдер.
Снейдер понимающе поморщился. Когда Марк вышел с ее багажом из комнаты, он посерьезнел.
— Мне жаль, что я перевернул вам всю жизнь.
Она остановилась и посмотрела на него. Затем села на неубранную кровать.
— Скажите еще, что вас мучает совесть. Именно вас?
— Посмотрите, что я из вас сделал. — Снейдер думал обо всем, что они уже пережили вместе. — Мне не следовало приводить вас в академию и предлагать работать со мной.
— Вы серьезно предпочли бы, чтобы я тухла на оперативно-дежурной службе в Мюнхене? Ерунда! — Сабина подняла голову. — Вы бы никогда так не поступили и прекрасно это знаете — для этого вы слишком упрямый и бесцеремонный.
Снейдер улыбнулся.
— Это правда, — признал он. — На самом деле я рад, что… — Он замолчал.
— Я у вас есть? — Сабина наклонила голову и с любопытством посмотрела на него. — А почему именно?
Он не ответил, лишь взглянул в окно. «Наверное, каждому нужно немного семьи, — подумал он. — Даже такому человеку, как я».
Сабина ухмыльнулась, словно угадав его мысли.
— Знаете, Снейдер, по правде говоря, вы не такой уж мерзкий тип, каким вам хотелось бы казаться.
Теперь он снова уставился на нее.
— Если вы кому-нибудь расскажете…
— Я знаю, тогда вам придется меня убить. — Она встала с кровати и похлопала его по плечу. — Давайте быстренько навестим Ясмин. Она тоже в этом отделении.
Им нужно было лишь пройти по коридору, один раз повернуть — и вот они уже добрались до палаты Ясмин, где их ждал Марк. Вместе они вошли внутрь. Там пахло едой, остатки ужина лежали на тарелке на столике. Хэтти и Бен стояли у кровати. Пуласки сидел рядом со своей дочерью, которая что-то сказала, и они с Хэтти громко рассмеялись.
— Не будь такой нахалкой, — крикнул Пуласки, — лучше радуйся, что у тебя нет повреждения мозга.
— Это еще предстоит выяснить, — пошутила Хэтти, вытирая слезы.
Снейдер заметил, что даже Бен осторожно улыбается. Пуласки встал.
— Проходите, — пригласил он. — Это мои коллеги, о которых я тебе рассказывал. — Он представил своей дочери Сабину, Марка и Снейдера.
Ясмин посмотрела на каждого по очереди.
— Спасибо… всем вам, — сказала она с пересохшим горлом.
Снейдер кивнул. Девушка переохладилась, выглядела истощенной, была травмирована и теперь получала психологическую поддержку. Следующие несколько дней Пуласки, вероятно, не отойдет от нее ни на шаг. К счастью, она казалась довольно крепкой, поэтому наверняка скоро пойдет на поправку.
— Нам пора идти. — Хэтти наклонилась над кроватью и обняла Ясмин.
— Пока, малыш, — сказала Ясмин, протягивая Бену руку, сжатую в кулачок. Бен снова улыбнулся.
— Пока, — вдруг сказал он, подавая руку Ясмин. — Папа ждет внизу.
Ясмин удивленно посмотрела на него.
— Ты снова говоришь?
Хэтти положила руку на плечо брата.
— Постепенно ему становится лучше. Его терапия начнется на следующей неделе, и тогда он станет отличным оратором, верно, Пожарная кнопка? — Она ткнула его пальцем в ребра.
— Да… ой! — взвизгнул Бен.
Попрощавшись, Хэтти и Бен вышли из палаты.
Пуласки с улыбкой подошел к Снейдеру.
— Из-за сопутствующего ущерба от ваших расследований вы серьезно нагружаете больницу.
— Так было всегда.
— Да, БКА, — пошутил Пуласки.
— Кажется, мальчик справляется, — заметил Снейдер.
— Врачи в детском психиатрическом отделении занимаются им. — Пуласки стал серьезным. — К сожалению, еще есть над чем работать.
— Тем не менее важно, чтобы он присутствовал на похоронах матери на следующей неделе, — добавила Ясмин. — Я знаю, как это трагично и тяжело, когда у тебя внезапно больше нет матери, — объяснила она. — Даже если это была мать, которая все это с ним делала.
Снейдер кивнул. «Как ты права!»
— А отец?
— Он пока останется в Германии и попытается какое-то время управлять своей компанией отсюда. — Пуласки пожал плечами. — Все как-нибудь устроится. — Он помолчал. — Если бы вы не искали вашу коллегу и мы бы не встретились, моей дочери сейчас не было бы в живых.
Снейдер посмотрел на Ясмин.
— Мы этого не знаем, — попытался он смягчить слова ее отца.
— Так и есть, — возразил Пуласки. — Ясмин уже сказала мне, что статья в газете спасла ей жизнь.
Снейдер сжал губы, затем потянулся за пачкой сигарет.
— Руки прочь! — прошипела Сабина. — Это больница.
Снейдер бросил на нее быстрый взгляд, затем посмотрел на Пуласки.
— Вы не хотите присоединиться к БКА? У нас нашлось бы еще одно свободное место.
— Нет, спасибо. — Пуласки поднял руки в защитном жесте. — Когда осенью Ясмин будет учиться в университете, я вернусь на свою старую работу в дрезденском ЛКА.
— Больше никакой оперативно-дежурной службы? — удивленно спросил Снейдер. — Тогда вы сами будете белым воротничком?
Пуласки громко рассмеялся.
— Точно нет.
— А у вас есть какие-то дальнейшие планы? — спросила Сабина.
— Да, взять длительный отпуск, — ответил Пуласки. — Есть одна поездка, которую я слишком долго откладывал.
— Ага… — Сабина вопросительно посмотрела на Ясмин.
— Он хочет навестить одну знакомую, она адвокат в Вене, — пояснила Ясмин. — И расслабиться на две недели.
— И когда? — спросила Сабина.
— Следующей весной.
Пять дней спустя… 
Снейдер стоял перед могилой Кшиштофа на южном кладбище Висбадена — простой мраморной плитой без цветов.
Он рассматривал имя, дату рождения и смерти, а также черно-белую фотографию в рамке на надгробии.
— Твой дневник спас жизнь дочери Пуласки, — пробормотал он. На мгновение ему показалось, что Кшиштоф на фото нахмурился. — Кто такой Пуласки? — спросил Снейдер. — Правильно, ты его даже не знал — один коллега, вы бы с ним хорошо поладили. — Снейдер задумался. — В конце концов твоя книжечка спасла и меня… нет, правда.
Еще очень свежи были воспоминания, как несколько дней назад он держал в руке заряженный пистолет — ствол во рту, палец на спусковом крючке, — в то время как Винсент отчаянно скребся в дверь.
Снейдер полез в карман брюк и достал три прощальных письма, которые он написал в тот день. Они все еще были запечатаны, такими и останутся. В другой руке он держал зажигалку.
— Спасибо, старина, — пробормотал он, поджигая письма. Пламя жадно пожирало бумагу, и вскоре Снейдеру пришлось бросить их на землю, где они быстро почернели.
Прежде чем последнее письмо сгорело дотла, на мгновение можно было разглядеть имя получателя:
«Арне Рот, Женева».

Энн Кливз
Вороново крыло

Элле. И ее деду.


Глава первая

Новый год наступил. Магнус узнал об этом, глянув на пузатые материны часы, что примостились на каминной полке, — двадцать минут второго. Из плетеной клетки в углу комнаты доносились хриплый клекот и бормотание сонного ворона. Магнус ждал. К приему гостей все было готово: камин заправлен торфом, на столе бутылка виски и имбирный пирог, купленный во время последней поездки в Леруик. Магнуса клонило в сон, однако он не ложился — ну как пожалует кто. Вдруг да заглянут на огонек смешливые хмельные гости с занятными историями. И хотя за последние восемь лет никто его с Новым годом так и не поздравил, он все равно ждал — на всякий случай.
На улице ни звука. Ни ветерка. Для Шетландов — большая редкость. В такие дни местные вслушивались и никак не могли понять, чего им не хватает. Днем землю припорошило — на закате твердые как алмаз крупинки снега поблескивали, а когда же совсем стемнело, они засверкали в луче маяка. Не ложился Магнус еще и потому, что не хотел идти в стылую спальню, где окно изнутри покрылось толстым слоем инея, а на отсыревшей простыне пробирало до костей.
Видимо, он все же задремал, иначе услышал бы, как они подходят, — гомонили вовсю, не подкрадывались. Услышал бы смех, нетвердые шаги, заметил бы в незанавешенное окно, как мечется свет фонарика.
От громкого стука в дверь он вздрогнул, просыпаясь. Ему снились какие-то страсти, но он ничего не запомнил.
— Входите, входите! — крикнул Магнус. — Открыто!
Ноги затекли и ныли, он еле поднялся. До него долетел приглушенный шепот — должно быть, они уже вошли на террасу.
Дверь распахнулась, струя ледяного воздуха ворвалась в дом, и на пороге возникли две молодые девушки, разодетые и накрашенные, похожие на заморских пташек. Магнус приметил, что они навеселе — стояли, поддерживая друг друга. Одеты были легко, не по погоде, но вид у обеих был цветущий, щеки горели румянцем. Одна — светленькая, другая — темненькая. Полноватая, с округлыми формами блондинка казалась симпатичнее, однако Магнус сразу обратил внимание на брюнетку — волосы у нее отливали сверкающей синевой. Магнусу отчаянно захотелось потрогать их, но он не решился. Спугнет девиц — как пить дать.
— Входите, входите! — повторил Магнус, хотя гостьи уже вошли.
«Как есть выживший из ума старик — заладил одну и ту же бессмыслицу», — подумал он. Над ним вечно потешались. Звали тугодумом. Может, и неспроста. Он заулыбался, но в памяти всплыли слова матери: «Что за глупая ухмылка? Хочешь казаться тупее, чем есть на самом деле?»
Пересмеиваясь, девушки прошли в глубь комнаты.
Магнус запер за ними обе двери: обветшалую, побитую непогодой, которая вела на крыльцо, и входную. А то так недолго и дом выстудить. К тому же он опасался, что девушки могут упорхнуть. Просто не верилось, что к нему в гости пожаловали такие красавицы.
— Да вы садитесь, садитесь, — сказал Магнус.
В комнате было только одно кресло; у стола стояли два простых стула, сколоченных из грубых досок еще дядей Магнуса, — он выдвинул их.
— А давайте-ка выпьем! За встречу в новом году.
Снова захихикав, девушки уселись, позвякивая украшениями. С мишурой в волосах, в меховых шубках, из-под которых выглядывал бархат и шелк. На блондинке были остроносые кожаные ботики на каблуках, с серебристыми пряжками и тонкими цепочками; кожа блестела как свежая смола. Магнус сроду таких не видывал, он глядел на них во все глаза. Брюнетка была в красных ботиночках.
Магнус встал во главе стола.
— Я ж вас не знаю, верно? — спросил он. Хотя, вглядевшись, припомнил, что как-то видел девушек из окна.
Магнус старался говорить медленно, чтобы гостьи его поняли. Водилось за ним такое — иногда увлекался и проглатывал слова. Звуки собственной речи казались ему странными — будто ворон каркает. Своего ворона он выучил нескольким фразам. Порой неделями и поговорить больше было не с кем.
Магнус продолжал расспрашивать девушек:
— Откуда это вы?
— Были в Леруике.
Стулья оказались для девушек слишком низкими, и блондинке, отвечавшей Магнусу, пришлось слегка запрокинуть голову. Когда она говорила, ему виден был язык и розовое горло. Короткая блузка на девушке чуть задралась, между поясом юбки и блузкой Магнус заметил складку шелковистой кожи и пупок.
— Хогманей[174] отмечали. А потом нас подбросили до тупика. Шли домой и заметили, что у вас свет горит.
— Вот мы и выпьем! Давайте? — не унимался он. И бросил взгляд на брюнетку, которая внимательно разглядывала комнату, все примечала.
Но ответила опять блондинка:
— А у нас есть с собой.
Она вынула из лежавшей на коленях тканой сумки бутылку. Почти полная бутылка была заткнута пробкой. Магнус почему-то решил, что вино белое. Ему еще не доводилось пробовать вино.
Девушка вытянула пробку острыми белыми зубами. Глядя на девушку Магнус с ужасом представил, как зубы ломаются у самых корней, и хотел было ее остановить. Следовало, как и подобает истинному джентльмену, предложить свою помощь. Но он лишь изумленно смотрел.
Девушка отхлебнула, вытерла губы и передала бутылку подруге. Магнус потянулся за своим виски. Наливая дрожащими руками, он закапал клеенчатую скатерть. Поднял стакан, и брюнетка чокнулась с ним бутылкой. Веки узких глаз накрашены серым и голубым, подведены черным.
— Меня зовут Салли, — представилась блондинка. В отличие от своей подруги молчуньей она не была. Магнус подумал, что из них двоих именно она — заводила. Любительница повеселиться, поболтать, послушать музыку… — Салли Генри.
— Генри… — повторил Магнус. Где-то он это имя уже слышал. Вот только никак не мог вспомнить где. Память у Магнуса и без того была неважной, сейчас же мозги шевелились со скрипом. Будто сквозь густой морской туман глядел. Кое-какие очертания проступали, но им недоставало четкости. — А где вы живете?
— В самом конце бухты, рядом со школой.
— Так ваша мать — учительница!
Теперь Магнус вспомнил. Мать этой девушки — маленькая женщина. С северных островов. Кажется, с Анста. Или Йелла. Вышла замуж за парня с Брессы, он работает в местном муниципалитете. Магнус видел огромный внедорожник, на котором он разъезжает по острову.
— Угу, — со вздохом кивнула девушка.
— А вы? — спросил он брюнетку, которая интересовала его больше, гораздо больше блондинки — он все посматривал в ее сторону. — Вас как звать?
— Кэтрин Росс, — впервые заговорила брюнетка.
Голос у нее был на диво глубокий для такой юной девицы. Глубокий и мягкий. Как черная патока. На мгновение он забыл, где находится, на него накатили воспоминания из детства: мать черпает патоку ложками, добавляя в тесто для имбирного печенья, выскребает горшок, собирая тягучие нити, и отдает ему облизать. Магнус провел языком по губам и смутился, поймав на себе взгляд Кэтрин. Она смотрела пристально, не моргая.
— Небось не местная? — определил он по ее акценту.
— Год назад приехала.
— Так вы подруги будете? — Мыслей о дружбе у него как-то не возникало. И теперь он задумался: а были ли друзья у него самого? — Вы ведь дружите, да?
— Ясное дело, подруги, — сказала Салли. — Не разлей вода.
Их снова разобрал смех, они передавали бутылку друг другу, отхлебывали, запрокидывая головы, и в слепящем свете лампочки без абажура, висевшей над столом, шеи у них белели, как мел.

Глава вторая

До полуночи — пять минут. Они были в Леруике и высыпали на улицы, к кресту на базарной площади; все перед глазами прыгало. Народ уже успел набраться, но не до пьяных драк, а добродушно, и смешливая напившаяся толпа будто вся породнилась. Салли пожалела, что отца нет рядом. Вот и убедился бы, что беспокоиться не о чем. Ему и самому здесь понравилось бы. Шетландский Хогманей. Не Нью-Йорк же, ну? Или там Лондон. Разве может с ней что случиться? Да она почти всех тут знает.
Глухие удары басов пробежали по ногам, закружили голову, она не соображала толком, откуда музыка, но задвигалась под нее вместе с остальными. Колокольный звон возвестил полночь, раздались первые слова песни «Старое доброе время»[175], которой по традиции отмечали наступление Нового года, и вот уже она обнималась со всеми вокруг. Чмокая какого-то парня, Салли, на мгновение протрезвев, узнала в нем учителя математики старших классов, который надрался хлеще ее самой. Что было дальше, и не вспомнить. Все неточно и не подряд. На глаза ей попался Роберт Избистер, здоровенный, как медведь, — он стоял на каменных ступенях бара «Лаундж» с красной банкой пива в руке, оглядываясь на толпу. А может, это она его выглядывала. Салли помнила, как неторопливо подошла к Роберту, бедра враскачку, почти пританцовывая. Встала перед ним, сама помалкивала, но все одно заигрывала. Заигрывала, точно. Вроде взялась за запястье, а? И погладила тонкие золотистые волоски у него на руке — будто он зверь какой. Не напейся она, ни за что на такое не решилась бы. Даже приблизиться к нему не посмела, хотя в мечтах столько раз представляла, как это произойдет. Парень, несмотря на жуткий холод, закатал рукава рубашки по самые локти, на запястье у него красовались часы с золотым браслетом. Часы ей особенно запомнились. Может, просто позолоченные, но с Робертом Избистером поди знай.
Потом нарисовалась Кэтрин и сказала, что уломала одного парня: их подбросят до дома, на крайний случай — до поворота на Врансуик. Салли не хотелось уходить, но, видимо, Кэтрин ее уговорила, потому что она помнит, как забиралась на заднее сиденье. А дальше сбылась ее мечта — Роберт вдруг оказался рядом, так близко, что его нога в джинсах прижалась к ее бедру, а оголенная рука — к загривку. От него несло пивом. Ее мутило, но блевать никак нельзя. Только не перед Робертом Избистером.
К ним втиснулась еще парочка. Салли вроде узнала обоих. Парень — из южной части их Мейнленда, поступил в колледж в Абердине. Девчонка… Девчонка из Леруика, медсестра в больнице Гилберта Бэйна. Эти двое жрали друг друга. Парень подмял девчонку под себя и кусал ей губы, шею, мочки ушей и раззявливал рот так, будто собирался слопать ее по частям. Салли снова повернулась к Роберту. И тут он ее поцеловал, медленно, нежно, а не как волк Красную Шапочку. Салли никто не поедал.
Кто был за рулем, Салли не разобрала: она сидела позади и видела лишь затылок и плечи в куртке. Парень вел молча, ни с кем не заговаривал, даже с сидевшей рядом Кэтрин. Может, злился, что ему навязали попутчиков. Салли думала потрепаться с ним из вежливости, но Роберт снова ее поцеловал. И она обо всем забыла. Музыки в машине не было, только двигатель ревел да смачно, со вздохами и стонами, целовалась парочка.
— Вот здесь останови! — вдруг сказала Кэтрин. Вроде негромко, но в тишине просто оглушила. Правильный выговор Кэтрин резал Салли слух. — Мы с Салли выходим. Или подвезешь до самой школы?
— Э, э, вы чего! — подал голос студент, на секунду оторвавшись от своей медсестры. — Так и вечеринка без нас закончится.
— А поехали с нами! — предложил Роберт. — Давай!
Делая такое соблазнительное предложение, Роберт имел в виду Салли. Но ответила Кэтрин:
— Не выйдет. Родители Салли уверены, что она у меня, в город ее не отпускали. Так что нам надо поторапливаться, пока они не нагрянули.
Хоть Салли и не понравилось, что Кэтрин отвечает за нее, подруга была права. Сейчас ну никак нельзя проколоться. Узнает мать, где она была, — с катушек слетит. Отец-то в своем уме, зато мать — бешеная. Рассеялись чары, и опять все буднично. Салли освободилась из Робертовых объятий, перелезла через него и выбралась из машины. На ледяном воздухе у нее перехватило дыхание, голова закружилась, вдруг охватила беспричинная радость — словно еще выпила. Машина тронулась, а они с Кэтрин стояли рядом и смотрели ей вслед, пока габаритные огни совсем не пропали из виду.
— Сволочи! — бросила Кэтрин с такой злобой, что Салли подумала, уж не поцапалась ли подруга с тем парнем за рулем. — Могли бы и до дома довезти. — Порывшись в кармане, она выудила небольшой фонарик и включила, освещая дорогу. В этом вся Кэтрин — всегда и ко всему готова.
— А все-таки классный был вечер! — Лицо Салли расплылось в мечтательной улыбке. — Офигительно классный!
Перебрасывая сумку через плечо, она почувствовала в ней что-то увесистое. Пошарив, наткнулась на початую бутылку вина, заткнутую пробкой. Это еще откуда? Она не помнила, хоть убей. Думая поднять Кэтрин настроение, Салли показала бутылку:
— Глянь-ка! Будет чем подзаправиться.
Посмеявшись, они нетвердой походкой двинулись по скользкой дороге.
Внезапно замаячивший в отдалении прямоугольник света их озадачил.
— Черт, куда это нас занесло? До дома еще топать и топать. — На лице Кэтрин впервые отразилось беспокойство, она уже не выглядела такой уверенной в себе.
— Это Взгорок. Дом на вершине холма.
— Разве в нем кто живет? Я думала, он заброшенный.
— Живет — старик, Магнус Тейт, — сказала Салли. — У него никого нет. Говорят, он того, с приветом. Нам взрослые с детства вдалбливали, чтобы держались от него подальше.
Кэтрин тут же успокоилась. А может, просто храбрилась.
— Ему небось одиноко. Не хочешь поздравить его с Новым годом? — спросила она.
— Говорю тебе — он ку-ку, больной на голову.
— Дрейфишь? — Кэтрин понизила голос до шепота.
«Ага, до усрачки. Сама не знаю почему».
— Вот еще!
— Что, слабо? — Кэтрин полезла в сумку Салли за бутылкой. Отхлебнув, заткнула горлышко пробкой и положила обратно.
Салли затопала ногами, всем своим видом намекая, что глупо стоять в такую холодину.
— Пошли домой. Сама говорила: предки могут хватиться.
— Ерунда! Скажешь, что ходили поздравлять соседей. Ну, как? Слабо?
— Ладно. Только одна я не пойду.
— Пошли вместе.
Салли так и не поняла, предлагала Кэтрин идти вдвоем с самого начала или же согласилась только затем, чтобы она, Салли, не пошла на попятную.
Дом стоял на отшибе, в стороне от дороги. Даже тропы к нему толком не было. Луч фонарика выхватил серую шиферную крышу, скользнул по штабелю торфа возле крыльца. Пахнуло дымом из печной трубы. Дверь на крыльцо обшарпанная, зеленая краска облупилась лохмотьями.
— Ну давай, стучи! — велела Кэтрин.
Салли неуверенно постучала.
— Может, уже спит? А свет просто так оставил.
— Да нет, вон он, я его вижу.
Кэтрин поднялась на крыльцо и кулаком забарабанила по входной двери. «Чумовая! — подумала Салли. — Сама не соображает, во что ввязывается. Дурость сплошная». Ей отчаянно захотелось убраться куда подальше — домой, к родителям, пусть скучным и нудным, зато в своем уме. Но не успела она и шага сделать, как в доме отозвались. Кэтрин распахнула дверь, и они ввалились в комнату, моргая и щурясь на свет.
Старик двинулся им навстречу; Салли так и уставилась на него. Она понимала, что это невежливо, но ничего не могла с собой поделать. Раньше она видела его только издалека. Обычно мать, вся такая милосердная, заботилась о пожилых соседях, вся такая христианнейшая. Могла сходить в магазин, сварить бульон, угостить выпечкой. Но Магнуса Тейта избегала. Увидев его она поторапливала маленькую Салли, спеша пройти мимо. «Никогда не заходи в тот дом, — вдалбливала она дочери. — Там живет плохой дядя. Маленьким девочкам туда нельзя». Поэтому дом на холме невольно притягивал. Проходя мимо, Салли все поглядывала в ту сторону. Порой она видела, как старик, согнувшись, стрижет овец. Или замечала силуэт против солнца, когда он стоял у крыльца, глядя вниз на дорогу. На такого глянуть вблизи — все равно что персонажа из сказки встретить. Он тоже разглядывал ее. Салли подумала, что старик и в самом деле будто сошел со страниц детской книжки. «Тролль!» — вдруг осенило ее. Вот кого он ей напоминает: коренастый, плотный, немного сутулый, с короткими ногами, губы узкие, зубы желтые, кривые. Ей никогда не нравилась сказка про трех козлят на мосту и злобного тролля, который хотел их съесть. Совсем маленькой она боялась ходить по мостику, переброшенному через ручей перед домом, — ей чудилось, что под ним притаился тролль с огненно-красными глазами, что он вот-вот бросится на нее. Салли стало интересно, захватила ли Кэтрин видеокамеру, с которой обычно не расставалась. Потому как старикана этого стоило заснять.
Магнус смотрел на девушек слезящимися глазами — похоже, он плохо видел.
— Входите, входите, красавицы, — сказал он. — Входите. — Его губы разлепились в улыбке, обнажая зубы.
Салли поймала себя на том, что тараторит без умолку. Когда она нервничала, с ней всегда так бывало. Слова вылетали одно за другим, она плохо соображала, о чем говорила, лишь бы говорить. Магнус запер за ними обе двери и встал на пороге, преградив единственный путь к отступлению. Он предложил своим гостьям виски. Но Салли так просто не проведешь. Мало ли что он туда подмешал? Она вытащила из сумки бутылку вина, мило улыбнулась старику и продолжала щебетать.
Салли уже собралась встать и попрощаться, но тут заметила в руках старика нож — длинный, с черной ручкой и заостренным лезвием. Старик разрезал ножом лежавший на столе пирог.
— Вообще-то нам пора, — сказала она. — Не то родители хватятся.
Но ее как будто не слышали. Салли с ужасом наблюдала за Кэтрин — та потянулась, взяла со стола кусок пирога и отправила в рот. На губах и между зубов у нее налипли крошки. Старик высился над ними, по-прежнему с ножом в руках.
Оглядываясь на случай, если придется уносить ноги, Салли заметила клетку с птицей.
— Что это у вас за птица? — тут же выпалила она.
— Ворон. — Старик замер как изваяние и смотрел на Салли, потом аккуратно положил нож на стол.
— Разве не жестоко — держать его в клетке?
— У него крыло было сломано. Он бы не улетел, даже если его выпустить.
Но Салли слушала старика вполуха. Она живо вообразила, будто он запирает их с Кэтрин у себя — совсем как эту черную птицу с крепким клювом и увечным крылом.
Тут Кэтрин встала, отряхивая крошки с рук. Салли тоже вскочила. Кэтрин подошла к старику совсем близко, на расстояние вытянутой руки. Она была выше и смотрела на него сверху вниз. На мгновение Салли с ужасом представила, что вот сейчас Кэтрин наклонится и чмокнет старикана в щеку. Тогда и ей придется сделать то же самое. На слабо. По крайней мере, так Салли казалось. С тех пор как они переступили порог старикова дома, все превратилось в испытание. Салли посмотрела на старика: выбрит небрежно — во впалостях щек пучки жесткой седой щетины, на пожелтевших зубах слюна. Да она скорее умрет, чем дотронется до него.
Однако в следующую минуту они уже хохотали на улице, надрывая животики, — Салли подумала, что еще немного, и она описается. Или обе рухнут в сугроб. Прошло немного времени, и глаза после яркого света снова привыкли к темноте. Они выключили фонарик. Показалась почти полная луна, да и до дома Кэтрин оставалось всего ничего.
Когда они пришли, в доме Кэтрин царила тишина: ее отец Новый год не отмечал и лег спать рано.
— Зайдешь? — спросила Кэтрин.
— Не, пойду домой, — сказала Салли, чувствуя, что именно этого ответа от нее и ждут.
Порой она не знала, что у Кэтрин на уме. Но иногда знала наверняка. И сейчас была уверена, что Кэтрин пригласила ее из вежливости.
— Давай сюда бутылку — спрячем улики.
— Ага.
— Я постою у входа — прослежу, чтобы ты добралась домой.
— Да ладно, не стоит.
Но Кэтрин не ушла, она стояла, облокотившись о садовую ограду. И, когда Салли обернулась, та все еще смотрела ей вслед.

Глава третья

Дай Магнусу волю, уж он порассказал бы девчонкам о воронах. Вороны жили на его земле, всегда жили, еще с тех пор, когда он был мальчишкой и глазел на них. Иногда они вроде как играли. То кувыркаются, носятся друг за другом в небе — совсем как дети играют в салки, — то вдруг складывают крылья и камнем вниз. Магнусу думалось, что наверняка это здорово — встречный поток ветра, огромная скорость… В последний момент вороны расправляли крылья и взмывали, и крики их походили на смех. Однажды Магнус видел, как птицы одна за другой скатывались по заснеженному склону холма на спинках — точь-в-точь мальчишки, сыновья почтальона, съезжавшие на санках, пока мать не прикрикнула на них, велев играть подальше от его дома.
Но и жестокости воронам не занимать. Магнус сам был тому свидетелем — они выклевали глаза хворому, едва народившемуся ягненку. Ярка страдала, она злилась и блеяла, но их не отпугнешь. Магнус птиц не отогнал, даже не попытался. Вороны клевали и потрошили, утопая когтями в крови, а он все смотрел и смотрел, не в силах отвести взгляд.
Миновало уже несколько дней, а Салли и Кэтрин все не шли у Магнуса из головы. Утром он просыпался с мыслью о них, поздно вечером, задремав в кресле у камина, видел их во сне. Когда же они вновь навестят его? Конечно, Магнус не слишком-то обольщался на свой счет. И все-таки ему страсть как хотелось поговорить с ними еще разок. На неделе острова заморозило и завалило снегом. Мело с такой силой, что Магнус глядел в окно и не видел дороги. Мелкие-мелкие снежинки крутило и мотало ветром, как дым. Когда ветер наконец стих, выглянуло солнце и снег в его лучах резал глаза — Магнус даже прищурился, чтобы разглядеть, что творится на улице. И увидел голубой панцирь льда, сковавший ручей, снегоуборочную машину, расчищавшую дорогу от основной трассы, почтовый фургон. Но вот его красавиц не видать.
Однажды он заметил миссис Генри, мать Салли, — она вышла из здания начальной школы, примыкавшего к их дому. Учительница была в толстых, на меху, сапогах и розовой куртке с поднятым капюшоном. «Гораздо моложе меня, — подумал Магнус, — а одевается как старуха. Как женщина, давно махнувшая на себя рукой». Невысокая миссис Генри деловито семенила, будто куда торопилась. Наблюдая за ней, он забеспокоился: а не к нему ли? Вдруг она прознала, что в Новый год Салли была у него? Он представил, как миссис Генри выходит из себя, кричит ему в самое лицо, так, что он чувствует ее дыхание, на него брызжет слюной: «И приближаться не смей к моей дочери!» На мгновение он пришел в замешательство. Это ему привиделось или было на самом деле? Но миссис Генри к нему на холм не забиралась. Шла себе своей дорогой.
На третий день у него кончились хлеб и молоко, он подъел овсяные лепешки и шоколадное печенье, с которым любил пить чай. Пришлось ехать в Леруик. Хотя он и не хотел никуда уезжать — а ну как девчонки нагрянут, а его нет? Он представил, что вот они взбираются по холму, скользя на обледенелой тропинке и смеясь, вот стучат в дверь, а дома никого. Обиднее всего, что он об их приходе даже не узнает. Снег вокруг дома такой плотный, что и следов-то не видать.
Многих пассажиров автобуса он признал. С кем-то он учился в школе. Флоренс до выхода на пенсию работала поварихой в гостинице «Скиллиг». В юности они даже вроде как дружили. Флоренс тогда была симпатичной, а уж танцевала… Как-то в местном клубе Сэндуика устроили танцы. Братья Юнсон играли рил, все ускоряясь и ускоряясь; Флоренс отплясывала и вдруг споткнулась. Подхватив девушку, Магнус на секунду прижал ее к себе, но она вырвалась и со смехом убежала к подругам. Ближе к хвосту автобуса сидел Джорджи Сэндерсон, который повредил себе ногу и больше не рыбачил.
Однако Магнус ни к кому из них не подсел, и с ним никто не поздоровался, даже не кивнул — все делали вид, будто знать его не знают. Так уж повелось. Причем давно. Может статься, они и вовсе перестали его замечать. Водитель включил отопление в салоне на полную мощность. Горячий воздух из-под сидений растопил снег на сапогах, и талая вода моталась по проходу взад-вперед, пока автобус поднимался на холм или спускался. В запотевшие окна ничего не видать, и Магнус догадался, что пора выходить, только когда все остальные засобирались.
В Леруике стало шумно лишь недавно. А ведь раньше, в молодости, Магнус узнавал на его улицах каждого встречного. Последние годы в Леруике было полно приезжих и машин, даже зимой. Летом и того хуже. Уйма туристов. Паром из Абердина шел всю ночь; туристы выгружались из него, и все им было удивительно, они глазели по сторонам, будто попали в зоопарк или на другую планету. Иногда в гавань заходили гигантские круизные лайнеры и становились на якорь, возвышаясь над городскими домами. Туристов целый час водили по городу, показывая достопримечательности. На час город как есть оккупировали. Прямо захватчики, ни дать ни взять. На лицах воодушевление, в голосах оживление, но Магнус чуял, что они разочарованы: городок будто не оправдывал их ожиданий. Они выложили за путешествие кругленькую сумму, а их, выходит, надули. Как знать, может, Леруик не слишком отличался от их родных мест.
В этот раз Магнус сошел не в самом центре города, а на окраине, возле супермаркета. Озеро Кликимин-Лох замерзло; два лебедя кружили над ним в поисках полыньи. На дорожке, ведущей к спортивному центру, показался бегун.
В супермаркете Магнусу нравилось. Его там все восхищало: яркий свет, красочные вывески, широкие проходы, изобилие на полках. В супермаркете никто ему не докучал, никто его не знал. Иногда любезная кассирша, пробивая его покупки, заговаривала с ним. В ответ он улыбался. И вспоминал те времена, когда все с ним здоровались по-доброму. Закончив с покупками, он шел в кафе и позволял себе чашку сильно разбавленного молоком кофе и что-нибудь сладкое — пирожное с абрикосовой начинкой и ванилью или кусок шоколадного пирога, такой сочный, что есть его можно только ложкой.
Но сегодня на кофе времени не было — он торопился домой. И уже стоял на остановке, поставив два пакета с покупками на землю. Несмотря на солнечную погоду, кружил снег, мелкий, как сахарная пудра. Ему припорошило пальто и волосы. Автобус пришел пустым, и Магнус сел подальше, в конец салона.
Минут через двадцать, на полпути, вошла Кэтрин. Магнус заметил ее не сразу: протерев кружок на запотевшем стекле, он смотрел на улицу. Магнус слышал, что автобус остановился, но слишком задумался. Однако вскоре что-то заставило его обернуться. Может, знакомый голос — Кэтрин покупала билет. Правда, он не отдавал себе в этом отчета. Подумал, что это духи — когда девушки заглянули к нему в новогоднюю ночь, на него повеяло точно таким же ароматом, но так же не может быть, верно? Ведь Кэтрин только вошла, а он сидел в самом конце — слишком далеко. Магнус вытянул шею, принюхиваясь, но не почувствовал ничего, кроме вони дизельного топлива и запаха влажной шерсти.
Он не ждал, что девушка поздоровается с ним или хотя бы кивнет. Увидел — и то радость. Они понравились Магнусу обе, но Кэтрин по-настоящему заворожила. В ее волосах он заметил все те же блестящие синие пряди, но теперь она была в широком сером пальто до пола, на материи капельки растаявших снежинок, подол чуть запачкался. Еще на ней был алый, как свежая кровь, шарф ручной вязки. Кэтрин выглядела усталой, и Магнусу стало любопытно: к кому это она ездила? Девушка его не заметила. Она не прошла дальше, а плюхнулась прямо на переднее сиденье — казалось, совсем без сил. Магнусу с его места было плохо видно, но он вообразил, что она закрыла глаза.
Кэтрин сошла на его остановке. У выхода он задержался, пропуская ее вперед, но она как будто его не замечала. Впрочем, неудивительно. Наверняка для нее все старики на одно лицо, как для него — туристы. Однако на нижней ступеньке Кэтрин вдруг обернулась. Узнав его, она чуть улыбнулась и протянула руку, помогая ему сойти. И, хотя рука ее была в шерстяной перчатке, Магнус затрепетал. Отклик собственного тела его удивил. Он понадеялся, что девушка ничего не почувствовала.
— Здравствуйте! — вымолвила она.
Магнусу снова вспомнилась тягучая черная патока.
— Уж вы простите, что тогда к вам ввалились. Мы вас не очень побеспокоили?
— Какое там, совсем нет! — От волнения у Магнуса перехватило дыхание. — Наоборот, я рад, что вы заглянули.
Кэтрин разулыбалась шире — как будто он сказал что-то забавное.
Какое-то время они шли молча. Магнус досадовал, что не знает, о чем бы заговорить. В ушах стучало — так бывало с ним, когда слишком долго прореживал репу, вцепившись в тяпку на огороде на солнцепеке.
— А нам завтра снова в школу, — вдруг сказала Кэтрин. — Каникулы закончились.
— Тебе там нравится?
— Не-а. Скукота!
Магнус не мог придумать, что ответить.
— Мне в школе тоже не нравилось, — наконец нашелся он и, желая поддержать разговор, спросил: — А куда ты ездила этим утром?
— Не утром — вчера вечером. Была не вечеринке и осталась на ночь у друзей. Потом меня подвезли до автобусной остановки.
— А Салли с тобой не поехала?
— Нет, ее не отпускают. У нее родители очень строгие.
— И что вечеринка, удалась? — Ему действительно было интересно, сам он давно уже нигде не бывал.
— Ну, как сказать…
Магнус пожалел, что девушка вдруг замолчала. Ему показалось, ей есть о чем поговорить. Может, она даже поведала бы ему какую-нибудь тайну.
Тем временем они дошли до поворота, где их дороги расходились — дальше ему было вверх по склону холма, — и остановились. Магнус надеялся, что Кэтрин продолжит разговор, но она молчала. Он заметил, что в этот раз ее глаза не были накрашены, только подведены черным, и подводка смазалась, как будто ее оставили на всю ночь. В конце концов Магнусу пришлось заговорить первым.
— Может, зайдешь? — спросил он. — Хлебнем для сугреву. А то, может, чайку?
Он и не надеялся, что девушка согласится — не то воспитание. Наверняка ей с детства внушили, что отправляться одной в гости к чужим людям нельзя.
Кэтрин глянула на него, обдумывая приглашение.
— Вообще-то, для выпивки рановато, — сказала она.
— Тогда чайку? — Магнус почувствовал, как губы растягиваются в глуповатой ухмылке, которая всегда так раздражала мать. — А к чаю — шоколадное печенье.
Он начал взбираться по тропинке к дому, уверенный, что она следует за ним.
Входную дверь он никогда не запирал, а теперь распахнул и придержал, пропуская девушку. Пока Кэтрин, стоя на коврике, отряхивала снег с сапог, он глянул по сторонам. Все тихо. Никто их не видел. Никто не знал, что в гости к нему заглянула такая красавица. Она — его сокровище, воронушка в его клетке.

Глава четвертая

Свою машину Фрэн Хантер использовала только для дальних поездок. Она слышала о глобальном потеплении, и ей было не все равно. Обычно она ездила на велосипеде со вторым сиденьем для Кэсси; велосипед Фрэн погрузила вместе с остальными вещами, когда переправлялась на пароме «Нортлинк». Она гордилась тем, что путешествовала налегке — велосипед в ее багаже был самой громоздкой вещью. Однако в такую погоду на двух колесах далеко не уедешь. Собирая Кэсси в школу, она натянула на нее комбинезон, поверх — куртку, на ноги — высокие резиновые сапоги с зелеными лягушками. И усадила на санки. Настало пятое января — первый учебный день после каникул.
Вышли они еще затемно, свет едва забрезжил. Помня, что миссис Генри отчего-то ее недолюбливает, Фрэн постаралась прийти вовремя. Не хотелось ловить на себе многозначительные взгляды, видеть вопросительно поднятые брови других мамаш, судачивших о ней у нее же за спиной. Кэсси в новой школе и без того непросто.
Фрэн снимала небольшой дом у самой дороги на Леруик. Неподалеку стояла строгая кирпичная часовня, на фоне которой домик казался низким и неприметным. В нем было три комнаты; простенькую ванную пристроили к задней части дома позднее. Мать с дочерью почти все время проводили в кухне, неизменной со времен постройки дома. Там стояла печь, которую топили углем — раз в месяц его привозили из города на грузовике. Электрическая плита тоже имелась, но Фрэн предпочитала печь — как-никак романтика. Приусадебный участок к дому не прилагался, хотя когда-то наверняка составлял с домом одно целое. В туристический сезон домик сдавали, так что к Пасхе Фрэн должна была определиться насчет их с Кэсси будущего. Хозяин дал понять, что готов продать дом. Да и она уже начала привыкать к новому месту, подумывала, как обустроит свое рабочее место. В спальне кроме обычных окон с видом на Вран-горку были еще два больших мансардных окна. Подойдет под студию.
Темнота постепенно сменялась серыми предрассветными сумерками; разговорчивая Кэсси сыпала вопросами, и Фрэн отвечала, однако в мыслях была далеко.
Они обогнули насыпь возле Взгорка, и тут взошло солнце, прочертив на снегу длинные тени; Фрэн остановилась полюбоваться видом. Обзор был до самого мыса. «А все-таки хорошо, что вернулась, — подумала Фрэн. — Где же ребенку и расти, как не здесь». Только сейчас она поняла, до чего нелегко далось ей это решение. С ролью лихой матери-одиночки она так свыклась, что сама в свою лихость чуть не поверила.
Дочери исполнилось пять, и девочка росла такой же уверенной в себе, как и ее мать. Фрэн еще до школы научила дочку читать, но, как выяснилось, миссис Генри не одобряет и это. Кэсси порой любила пошуметь и отличалась упрямством; иной раз даже Фрэн начинала сомневаться: а не перестаралась ли, воспитав развитое не по годам чудовище? Хотя тут же корила себя за малодушие.
— Было бы неплохо, — ледяным тоном начала миссис Генри на первом же родительском собрании, — если бы Кэсси хоть изредка слушалась с первого раза. Без объяснений, зачем да почему.
Фрэн, ожидавшая, что дочь будут хвалить, какая, мол, она умная, как с ней легко, жутко обиделась. Но виду не подала, с жаром бросившись отстаивать свои взгляды на воспитание. «Детям нужно прививать уверенность в себе, умение мыслить самостоятельно, ничего не принимая на веру», — сказала она. Меньше всего ей хотелось воспитать послушного приспособленца.
Миссис Генри выслушала ее.
— Нелегко, наверное, воспитывать ребенка одной, — сказала она, дождавшись, пока у Фрэн не выйдет весь запал.
Кэсси, до сих пор восседавшая чинно, словно русская княжна в санях, нетерпеливо заерзала.
— Мам, что там? — требовательно спросила она. — Почему ты остановилась? Поехали!
Фрэн, очарованная контрастом цветов, мысленно уже писала картину. Но послушно потянула за веревку, продолжая путь, — дочь командовала ею точно так же, как и учительницей.
Добравшись до вершины холма, Фрэн села на санки позади Кэсси и, крепко сжимая петлю веревки, оттолкнулась пятками — санки покатились под горку. Кэсси взвизгнула от страха и восторга. Санки подбрасывало на обледенелых кочках, они мчались к подножию все быстрее. Мороз и солнце обжигали лицо. Левой рукой Фрэн натянула веревку, направляя санки к пушистому сугробу возле ограды игровой площадки. И подумала при этом, что вот они, простые радости жизни. Лучше не бывает.
В кои-то веки они явились вовремя. Фрэн даже не забыла положить в портфель Кэсси библиотечную книгу, коробку с обедом и сменку. Она отвела дочь в раздевалку, посадила на скамейку и начала стягивать с нее сапожки.
Миссис Генри уже пришла и развешивала на стене учебные пособия, изображавшие цифры. Даже стоя на столе, она дотягивалась до крючков с трудом. На ней были брюки из грубого материала, немного лоснящиеся, растянутые на коленях, и машинной вязки жакет с узорами, напоминавшими норвежские мотивы. Фрэн всегда подмечала, кто как одет. Это у нее профессиональное — после университета она проработала помощником в отделе моды одного женского журнала. Судя по всему, миссис Генри давно пора было сменить имидж.
— Давайте я вам помогу?
Смешно, но Фрэн боялась, что ее помощь отвергнут. Она с легкостью находила общий язык с модными фотографами, способными довести до слез взрослых мужиков, но перед миссис Генри тушевалась как шестилетка. Обычно она приводила дочь перед самым звонком. К тому времени вокруг учительницы уже толпились родители, и, похоже, она со всеми ними отлично ладила.
Удивленная миссис Генри обернулась:
— Правда? Буду вам благодарна. Кэсси, посиди пока. Возьми себе книжку и подожди остальных.
Кэсси против обыкновения послушалась с первого раза.
На обратном пути Фрэн тащила санки и выговаривала себе за то, что радуется как ребенок: «Подумаешь! И вообще, какой толк в зубрежке? Если бы не переезд, отдала бы Кэсси в штайнеровскую школу[176]. Нет, ну надо же! Всего-то и сделала, что повесила таблицу умножения, а уже на седьмом небе от счастья. Как же, как же, ведь Маргарет Генри одарила улыбкой, назвала по имени!»
Фрэн глянула по сторонам, высматривая старика, жившего в доме на холме, но никого не увидела. Иногда, когда им случалось идти мимо, старик выходил навстречу. Заговаривал он редко, чаще просто махал рукой в знак приветствия. И лишь однажды подошел и протянул Кэсси конфету. Фрэн старалась не давать дочери конфет — от сахара никакой пользы, только лишний вес да испорченные зубы. Но старик так робел и так хотел их порадовать, что она только «спасибо» пробормотала. Кэсси мигом сунула слегка запыленную мятную карамельку в рот, зная, что при посторонних мама ничего не скажет. Когда же старик ушел, у Фрэн язык не повернулся велеть дочери выплюнуть конфету.
Она остановилась, глядя с холма вниз на воду — в надежде снова увидеть ту картину, что так заворожила ее. Особенно цветом. На островах нет ярких тонов: оливковая зелень, бурая земля, серая, стального цвета, морская вода. К тому же из-за вечных туманов краски кажутся приглушенными. Но сияние раннего утра все вдруг расцветило, оживило. Кипенно-белый снег. Резко очерченные силуэты деревьев. Вороны. Она представила их угловатыми, почти в кубистической манере. Казалось, птицы вытесаны из неподатливой черной древесины. И еще ярко-красное пятно — словно частичка солнца, алеющего над горизонтом.
Фрэн бросила санки у обочины и решила перейти поле, чтобы рассмотреть пятно поближе. С дороги на поле можно было попасть через ворота, однако из-за сугробов отворить ворота она не смогла, так что просто-напросто перелезла через них. Выложенная из камня стена, разделявшая поле на два участка, иногда прерывалась; в одну такую брешь запросто мог проехать трактор.
По мере приближения перспектива отодвигалась, но Фрэн это мало заботило: увиденный пейзаж прочно отпечатался у нее в мозгу. Она ожидала, что с ее появлением вороны взлетят, — ей хотелось увидеть их в полете. Хотелось посмотреть, как они удерживают в воздухе равновесие с помощью хвоста клином, чтобы потом точнее передать позы птиц на бумаге.
Целиком поглощенная волшебным пейзажем в отраженном солнечном свете, Фрэн оказалась на месте прежде, чем успела что-либо толком разглядеть. До сих пор она видела лишь силуэты и цвет. При ближайшем рассмотрении ярко-красное пятно оказалось шарфом. Серое пальто и белеющая плоть были не так заметны, припорошенные грязноватым снегом. Вороны обступили лицо и клевали — одного глаза уже не было.
Когда Фрэн только подошла, птицы взлетели, но теперь она стояла неподвижно, не в силах двинуться, и птицы вернулись. Несмотря на обезображенное лицо девушки, Фрэн узнала ее. И вдруг пронзительно закричала — так громко, что связки в горле болезненно напряглись. Она замахала руками, отгоняя птиц, — вороны взлетели и стали описывать круги.
Лежавшую в снегу девушку звали Кэтрин Росс. Вокруг ее шеи был туго затянут красный шарф, край которого на снегу казался лужей крови.

Глава пятая

Магнус сидел у окна и смотрел. Что-то ему не спалось, и свой наблюдательный пункт он занял затемно. Магнус видел, как мимо прошла та женщина — она везла на санках маленькую девочку, а потом они вместе скатились с горки. Он смотрел на них и даже немного завидовал. Думая, что раньше все было иначе. Во времена его детства матери воспитывали своих чад в строгости, на такие забавы их попросту не хватало.
Он давно уже заметил, что в округе появилась маленькая девочка, и раз даже прошел за ней и ее матерью вверх по дороге — поглядеть, где те живут. Дело было в октябре — он тогда как раз задумался о прошлом, вспомнил Хэллоуин, как они, дети, ходили по соседям ряженые, с выдолбленными из репы фонариками. Магнус надолго погрузился в воспоминания, и его ум затуманился, в голове все перемешалось.
Оказалось, мать с дочерью жили в том самом доме, который на лето сдавали туристам, том самом, где когда-то жил священник со своей семьей. Магнус встал под их окном, наблюдая, но они его не видели, ведь он стоял тихонько, стараясь не выдать себя. Он же не собирался никого пугать. Ни-ни.
Девочка сидела за столом и рисовала толстыми восковыми мелками на больших листах цветной бумаги. Ее мать тоже рисовала, только углем. Она стояла рядом с дочерью и, перегибаясь через ее плечо, энергично заштриховывала дальний край листа. Хотел бы Магнус видеть, что она рисует. Прервавшись, женщина откинула с лица волосы, и на щеке остался след как от сажи.
Магнус залюбовался маленькой девочкой: пунцовые с мороза круглые щечки, золотистые кудряшки. Жаль, мать не надевает на нее юбочку. Розовую шелковую юбочку с кружевами, а еще белые носочки и туфельки с пряжками. И пусть бы она в этой юбочке танцевала. Но даже и в брючках с ботинками девочка прехорошенькая — с мальчиком ни за что не спутать.
Из окна Магнус не видел, что происходит по ту сторону холма, где на снегу лежала Кэтрин Росс. Он отошел заварить чай, вернулся с кружкой к окну и принялся ждать. Особых забот у Магнуса не было — живности осталось не так уж и много. К овцам он выходил еще вчера вечером — бросил им сена. А на участке в такую холодину, когда земля промерзает и повсюду снег, делать нечего.
«Бездельнику черт работу сыщет», — частенько приговаривала мать; Магнус живо представил ее и едва не оглянулся, ожидая увидеть в кресле у камина. Обычно она сидела, обернувшись поясом, набитым конским волосом, — спицы так и мелькают в руках. За день мать шутя вывязывала пару носков, за неделю — простенький, без узоров, свитер. Лучшая вязальщица во всей округе. Хотя за вещицы с модными, традиционными для острова Фэр-Айл узорами бралась редко. «И кой прок в этих цацках? — говаривала она, упирая на „цацки“ — Небось жарчее-то не будет».
Магнуса разбирало любопытство: какую еще черт сыщет для него работу?
Тем временем мать девочки возвращалась из школы, везя за собой порожние санки. Он видел, как она начала взбираться на холм, подавшись вперед и с трудом переставляя ноги — будто под непосильной ношей. Женщина поравнялась с его домом и глянула назад, на большую воду.
Магнус догадался, что ее внимание что-то привлекло. И подумал: а не выйти ли ей навстречу, не пригласить ли в гости? Вдруг она замерзла? Наверняка обрадуется возможности погреться у жарко натопленного камина, хлебнуть чайку с печеньем. Печенье у Магнуса оставалось, а еще — кусок имбирного пирога в жестяной коробке. Ему стало интересно, готовит ли женщина для своей дочки что-нибудь вкусное? И он решил, что вряд ли. Теперь не те времена. К чему затевать возню с выпечкой? Это ж придется взять глубокую миску, взбить в ней сахар с маргарином, влить, помешивая ложкой, патоку… Кому это надо, когда в Леруике продается выпечка с начинкой абрикосовой и миндальной, а имбирный пирог из магазина ничуть не хуже того, что пекла его мать?
Глубоко задумавшись, он упустил подходящий момент — мать девочки уже медленно удалялась. Ну ничего не поделаешь. В последний раз мелькнула ее голова в необычной шапке, вроде вязаного берета, и женщина скрылась с глаз, ступив в одну из ложбинок на неровном поле. Магнус заметил трех воронов, резко взметнувшихся в небо будто от выстрела. Но крика женщины не услышал — слишком далеко. Потеряв женщину из виду, Магнус тут же о ней позабыл. Не настолько она его интересовала, чтобы все время о ней думать.
Вверх по склону проехал на «лендровере» муж учительницы. Магнус знал его в лицо, хотя ни разу с ним не заговаривал. Обычно тот выезжал из дому рано поутру, а возвращался уже затемно. Может, на этот раз его задержал выпавший снег. Магнус, с тех пор как мать умерла, жил совсем один. Ему только и оставалось, что наблюдать, так что он был осведомлен о передвижениях всех соседей.
Из разговоров, слышанных на почте и в автобусе, Магнус знал: Алекс Генри работает в местном муниципалитете и его работа как-то связана с охраной природы. Местные были им недовольны. Мол, кому, как не им, лучше знать? Да и кто он такой, этот Генри, чтобы устанавливать свои законы? Местные считали, что промысловую рыбу поедают морские котики, и раз так, надо их отстреливать. Говорили, что таким, как Генри, зверье дороже людей. Магнусу котики нравились — их торчащие из воды морды казались такими забавными и дружелюбными. Что до него, ему котики не мешали. Но ведь он и рыбачить-то никогда не рыбачил.
Машина затормозила, и Магнус испугался — совсем как тогда, при виде Маргарет Генри. Вдруг Салли проговорилась? Вдруг ее отец явился сделать ему внушение: мол, нечего заманивать девушек к себе домой. Магнус подумал, что у этого Генри могут найтись и другие поводы для недовольства.
Хмурый Алекс Генри выбрался из машины. На вид средних лет, высокий, крепко сбитый. Узковатая в плечах куртка, тяжелые кожаные сапоги. Если такой затеет драку, противнику несдобровать.
Магнус отпрянул от окна, чтобы его не заметили, но Алекс в его сторону даже не посмотрел. Он перелез через ворота и пошел по следам той женщины. Магнус не на шутку заинтересовался. Вот бы посмотреть, что происходит у подножия холма. Не будь Алекса Генри, он вышел бы глянуть. Ему подумалось, что наверняка молодая женщина заметила машину Алекса и махнула ему, крикнув, чтобы тот остановился.
Пока Магнус ломал голову над тем, что же произошло, на дороге показалась молодая женщина — ее пошатывало, взгляд застывший. Похоже, она пережила сильное потрясение. Магнусу доводилось видеть людей в таком состоянии. Так выглядел Джорджи Сандерсон, когда понял, что выйти в море больше не сможет. И его, Магнуса, мать, когда умерла Агнес. Когда же умер отец, мать как будто вовсе не переживала. Казалось, жизнь и без отца будет идти своим чередом. «Ну что, Магнус, вот мы и остались вдвоем, ты да я. Ты уже большой, настоящая мне подмога». Мать говорила бодро, даже весело. Ни слезинки.
Магнусу показалось, что женщина плачет. Хотя как знать, может, это все холодный, бьющий в лицо ветер. Она забралась на водительское сиденье «лендровера», завела мотор, но машина с места не тронулась. Магнус опять задумался: не выйти ли к ней? Правда, шагов его она из-за шума мотора не услышит, увидеть через запотевшие окна тоже не увидит. Но можно постучать по ветровому стеклу. И спросить, что случилось. А там уже в дом проводить. И потом пригласить в гости еще раз, уже с дочкой. Но чем же он будет угощать девочку? Да вот хотя бы тем маленьким сладким круглым печеньем с розовой сахарной глазурью. И шоколадными палочками. Они втроем отлично проведут время за чаем. Где-то в доме до сих пор лежит кукла Агнес. Светленькая дочка этой молодой женщины наверняка захочет поиграть с ней. Нет, подарить куклу он никак не может. Он до сих пор хранит все игрушки Агнес. Но не случится ничего страшного, если девочка поиграет с куклой, вплетет ей в волосы ленточку.
Мечтания Магнуса прервал звук мотора — прикатил еще один «лендровер», на этот раз темно-синий, с человеком в униформе за рулем. Едва завидев плотную непромокаемую куртку, галстук и фуражку, которую мужчина надел, выходя из машины, Магнус пришел в ужас. На него тут же накатили воспоминания. Он снова оказался в каморке с масляной краской на стенах, ему задавали вопросы, он видел перед собой искаженный яростью рот, толстые губы. Тогда людей в форме было двое. Они явились к нему домой рано утром. Мать не хотела отпускать его одного, бросилась за своим пальто, но те двое сказали, что не нужно. Это произошло не зимой, раньше, было не так холодно, однако день стоял промозглый, задувал порывистый западный ветер, то и дело хлестал дождь.
Те двое… В самом ли деле говорил только один? Он запомнил одного.
Вспоминая, он вновь пережил случившееся, и его затрясло — чашка на блюдце, которое он еще держал в руках, мелко дребезжала. Магнус почувствовал, как губы сами собой растягиваются в ухмылку, выводившую мать из себя, — ухмылка была его единственной защитой против вопросов. И она же довела тогда следователя до белого каления.
— Это смешно?! — кричал следователь. — Маленькая девчушка пропала! По-твоему, это шутки, а?
Магнусу все это шуткой не казалось, но ухмылка словно приклеилась, окаменела. Он ничего не мог с собой поделать. И ответить ему было нечего.
— Ну? — продолжал орать следователь. — Чего веселишься, ты, извращенец?
И медленно поднялся из-за стола. Пока Магнус смотрел в замешательстве, как будто наблюдая со стороны, следователь сжал пальцы в кулак и обрушил его на лицо Магнуса с такой силой, что у того голова мотнулась назад и стул под ним закачался. Магнус почувствовал кровь во рту, осколки выбитого зуба. Следователь ударил бы еще, но напарник его остановил.
Магнусу вспомнилось, что кровь на вкус — металл и лед. Он заметил, что до сих пор держит блюдце на весу, и осторожно поставил его на стол. Магнус прекрасно понимал, что и полицейский тот уже не служит, да и было это давно, столько воды утекло. Тому полицейскому наверняка за пятьдесят, небось уже на пенсии.
Он опасливо выглянул в окно, хотя его первым побуждением было спрятаться в дальней комнате и закрыть глаза. Маленьким мальчиком он представлял: если зажмуриться, его перестанут видеть. Да, права была мать — он глуп как пробка. Если и зажмурится сейчас, полицейский возле его дома никуда не денется, вороны по-прежнему будут, пикируя, с криками кружить в небе, на их когтистых лапах по-прежнему будет кровь. Кэтрин Росс по-прежнему будет лежать в снегу.

Глава шестая

Когда Алекс Генри подошел к молодой женщине, она все еще билась в истерике. Кричала что-то там насчет птиц. Что, мол, не оставит Кэтрин, пока птицы кружат над ней. Он отправил ее к своему «лендроверу».
— Я их и близко не подпущу, — сказал он. — Обещаю.
Фрэн сидела на переднем сиденье «лендровера» прямо, как натянутая струна; ей вспомнился день, когда она видела Кэтрин в последний раз.
Фрэн надо было на общее родительское собрание, и она попросила Кэтрин посидеть с Кэсси. Перед уходом Фрэн угостила девушку бокалом вина, они поговорили о том о сем, и она поспешила в школу. Кэтрин всегда казалась ей старше своих лет — благодаря уверенности в себе, манере держаться.
— Как тебе новая школа? — спросила Фрэн девушку.
Кэтрин ответила не сразу. Чуть сдвинула брови, раздумывая, и лишь потом сказала:
— Нормально.
Фрэн надеялась, что, несмотря на разницу в возрасте, они с Кэтрин все же подружатся. В конце концов, с кем тут, во Врансуике, еще общаться?
Тем временем ей стало душно — обогреватель исправно нагнетал в салон горячий воздух. Пытаясь отделаться от стоявшей перед глазами картины убийства, Фрэн зажмурилась. И неожиданно провалилась в глубокий сон. Потом она подумала, что это реакция организма на пережитое потрясение — словно предохранитель сработал. Ей необходимо было отключиться.
Когда Фрэн проснулась, вокруг все изменилось: хлопали дверцы машин, доносились голоса. Но она не торопилась стряхнуть с себя остатки сонливости. К чему? Приехали профессионалы, а уж они-то знают, что делать.
— Миссис Хантер! — По ветровому стеклу постучали. — Миссис Хантер, как вы?
Сквозь затуманенное, в потеках, окно проступали размытые очертания мужского лица — импрессионистский портрет. Она разглядела взъерошенные черные волосы, большой, с горбинкой, нос, черные брови. «Чужеземец, — подумала Фрэн. — Чуждый этим краям. Гораздо больше, чем я. Из Средиземноморья, может. Или даже из Северной Африки». Однако, вслушавшись, поняла: шетландец, хоть акцент и приструнил, воспитал.
Она медленно открыла дверцу и выбралась из машины. Вдохнув обжигающе морозный после теплого салона воздух, чуть не захлебнулась.
— Миссис Хантер?
Фрэн удивилась: откуда он ее знает? Может, давний знакомец Дункана? Потом догадалась: позвонив в полицию, Алекс Генри наверняка сообщил им, кто обнаружил тело Кэтрин. Ну конечно! И нечего воображать бог весть что.
— Да, это я.
Она смотрела прямо на него, и все равно чертам его лица недоставало четкости. Давно не бритая борода нарушала линию подбородка, длинноватые для полицейского волосы торчали в разные стороны, само лицо крайне подвижное. Формы полицейского на незнакомце не было. Фрэн подумала, что одежда под теплой курткой тоже не отличается опрятностью.
— Меня зовут Перес, — представился он. — Инспектор полиции. Ответите на кое-какие вопросы?
«Перес? Разве это не испанская фамилия? Для Шетландских островов уж точно необычная. Впрочем, и видок у него… под стать». Ну вот, мысли снова скачут с одного на другое. Увидев Кэтрин на снегу, она ни на чем не могла сосредоточиться.
Полиция тем временем огораживала место преступления сине-белой лентой, закрывая проем, через который Фрэн пробралась на поле. Интересно, девушка по-прежнему там, на снегу? У Фрэн вдруг возникла нелепая мысль: Кэтрин ведь холодно. Она понадеялась, что кто-нибудь все же догадается ее накрыть.
Кажется, Перес снова о чем-то ее спросил — она поняла это по его вопросительному взгляду.
— Простите, — сказала она. — Простите, сама не знаю, что со мной.
— Это шок. Но ничего, пройдет. — Он смотрел на нее так, как она наверняка смотрела на модель во время съемок, — отстраненно, взглядом человека, привычно делающего свое дело. — Давайте отвезу вас домой.
Дорогу Перес не спрашивал — знал, где она живет. Они поднялись на крыльцо; он взял у нее ключи и отпер дверь.
— Выпьете чаю? Или, может, кофе? — предложила Фрэн.
— Кофе было бы неплохо.
— А вам не надо возвращаться? Ну, там… осмотреть тело?
Он улыбнулся:
— Мы ждем криминалиста. Пока он не приехал, мне там делать нечего.
— А Юэн знает? — спросила она.
— Это отец девушки?
— Да, Юэн Росс, преподаватель.
— К нему уже выехали.
Фрэн включила конфорку, поставила чайник, сыпанула в кофеварку несколько ложек кофе.
— Вы ее знали? — спросил он.
— Кэтрин? Она приходила посидеть с Кэсси. Правда, нечасто. Раз я ездила в город — один писатель выступал с лекцией. И как-то в школе было родительское собрание. И еще Юэн однажды пригласил меня к себе поужинать.
— Вы были дружны? С мистером Россом?
— Просто хорошие соседи. Родители, в одиночку растящие детей, часто держатся вместе. У него жена два года болела раком и умерла. После ее смерти он захотел перемен. Они ведь жили где-то в Йоркшире, в большом городе, он был директором школы. А тут вдруг увидел объявление о вакансии в нашем городке и решился на переезд.
— А как к этому отнеслась Кэтрин? Наверняка для нее жизнь в глухомани стала чем-то вроде культурного шока.
— Не знаю. Дети в ее возрасте… их сложно понять.
— А сколько ей было?
— Шестнадцать. Почти семнадцать.
— А вы? — спросил он. — Почему вернулись?
Его вопрос вызвал досаду. И откуда он знает, что она жила здесь раньше?
— Разве это имеет отношение к делу? — спросила она. — К вашему расследованию?
— Вы обнаружили тело. Тело человека, которого убили. И вам придется ответить на кое-какие вопросы. Даже личного характера, пусть вам и кажется, что они совершенно неуместны. — Он пожал плечами, давая понять, что ничего не попишешь — таков порядок. — К тому же ваш муж, он ведь в здешних местах фигура заметная. Вот и болтают всякое. А вы что же, думали, ваше возвращение останется незамеченным?
— Он мне не муж, — отрезала она. — Мы развелись.
— И все-таки, почему вы вернулись? — настаивал Перес.
Он сидел у окна на стуле, скрестив вытянутые ноги. В носках из толстой белой шерсти, свалявшейся после многих стирок, — ботинки снял еще при входе. Куртка висела там же — на крючке, рядом с курточкой Кэсси; он остался в мятой красной рубашке в клетку. Откинувшись на спинку стула, Перес держал в руке кружку и смотрел вдаль. И казался при этом совершенно расслабленным. У Фрэн прямо руки зачесались схватить бумагу, уголек и сделать набросок.
— Мне здесь нравится, — сказала она. — Да, я больше не люблю Дункана, но это не повод лишать себя удовольствия жить там, где хочется. К тому же Кэсси может общаться с отцом. Ничего не имею против Лондона, но мегаполис — не самое подходящее место для ребенка. Я продала свою квартиру, так что на первое время вырученного хватит.
Фрэн не хотелось раскрывать перед чужим человеком душу, говорить о том, что она рисует, что ее мечта — зарабатывать на жизнь рисованием, что на переезд ее толкнул неудачный роман. Что сама она выросла без отца и не желает того же своей дочери.
— Останетесь?
— Наверное.
— А Юэн Росс? Как по-вашему, он здесь надолго?
— Думаю, ему до сих пор тяжко без жены.
— В каком смысле?
Она замолчала, подбирая слова.
— Мне трудно судить — я его плохо знаю.
— И все-таки?
— Похоже, он до сих пор не вышел из депрессии. Я не о плохом настроении — о болезни. Наверняка он надеялся, что с переездом все изменится, само собой решится. Но так не бывает же, правда? Женщины, с которой он прожил двадцать лет, по-прежнему нет рядом.
Она замолчала.
Перес посмотрел на нее, ожидая продолжения.
— В день, когда я въехала в этот дом, он заглянул к нам познакомиться. Такой обаятельный, любезный… Принес кофе, молоко, подарил букет цветов из собственного сада. Сказал, что, несмотря на разделяющий нас холм, мы почти что соседи — он живет у самого подножия, между нами и школой. При первом знакомстве с ним я и не подумала, что у него горе, что в его жизни что-то не так, — он хорошо держался. Увидев Кэсси, сказал, что у него тоже дочь, Кэтрин. И, если мне надо будет отлучиться из дому, Кэтрин с радостью посидит с девочкой — ей вечно не хватает на карманные расходы. Только и всего. О жене — ни слова. О ней я узнала уже от Кэтрин.
Когда Юэн пригласил меня к себе на ужин, я не знала, чего ожидать. В смысле, одинокая, но еще молодая женщина… Бывает, мужчины не прочь за такой приударить: мол, обделенная мужским вниманием, долго ломаться не будет. Ну, вы понимаете, о чем я. Ничего подобного в поведении Юэна я не заметила, хотя порой такие вещи и неочевидны.
— И вы пошли, хотя не были в нем уверены?
— Ну да. Знаете, наверное, все дело в недостатке общения. Иной раз так не хватает компании сверстников. И потом, я решила: «Да ладно, подумаешь! В конце концов, он привлекательный мужчина, с приятными манерами, свободный. Таких в округе немного».
— И как, вечер прошел удачно? — Он улыбнулся дружелюбно, лишь слегка поддразнивая. Улыбка вышла скорее отеческая, хотя они с Фрэн наверняка были ровесниками.
— Для первого раза неплохо. Обустраивая новое место, он в самом деле постарался. Видели его дом? С новой пристройкой, сплошь стекло и дерево, и вид на побережье восхитительный. И по всему дому фотографии жены. В самом деле, даже не по себе становится. Я тут же подумала о Кэтрин: ей-то каково? Не возникает ли у нее мыслей, что она у отца на втором месте, что он был бы рад, если бы вместо матери умерла она? Но потом решила, что каждый справляется со своим горем как может. Да и мне ли судить?
Мы тут же сели за стол. Все было очень вкусно — не хуже, чем у других. Мы говорили о том о сем. Я поведала ему историю своего развода. Без драм, весело. Выучилась. Гордая. Ведь непросто признаться в том, что муж по уши влюбился в женщину, которая тебе в матери годится. Только и остается, что шутить. А вообще мы оба немного нервничали. Он выпил немало, да и я тоже.
Фрэн хорошо помнила тот вечер. Уже стемнело, но Юэн не задернул шторы, и получалось, будто они сидели на природе, за накрытым среди скальных камней столом. Комнату заливал мягкий свет свечей. Направленная на большую фотографию лампа освещала портрет умершей женщины, и Фрэн никак не могла отделаться от ощущения, что они ужинают втроем. Сервировка стола отличалась излишней помпезностью: солидные столовые приборы, бокалы с гравировкой, накрахмаленные салфетки, дорогое вино. И тут вдруг Юэн беззвучно заплакал — слезы покатились по щекам. Она не знала, как реагировать, и продолжала есть — в конце концов, еда великолепная, — думая, что сейчас он справится с собой. Но плач перешел в рыдания — давясь всхлипами, он вытирал сопли и слезы белоснежной салфеткой, — и неловкость момента только усугубилась.
Она не могла больше делать вид, будто ничего не происходит, — встала и, подойдя к нему, обняла, как обняла бы свою Кэсси, если бы та испугалась во сне.
— Понимаете, он никак не мог справиться, — сказала она Пересу. — Его раздавило горем, он не готов был к развлечениям. Вот и не выдержал. — Вспомнив о смерти Кэтрин, Фрэн вдруг осознала весь ужас трагедии. — Господи, а теперь еще и дочь!
«Для него это будет уж слишком, через край, — подумала она. — Ради кого теперь жить?»
— А дочь с отцом, они ладили? — спросил Перес. — Не было между ними споров, натянутости в отношениях? Наверняка ведь отцу непросто одному воспитывать дочь-подростка. Трудный возраст. В таком возрасте любой подросток бунтует. И достучаться до него невозможно.
— Вряд ли они ругались, — покачала головой Фрэн. — Даже представить трудно. Скорее всего, он настолько ушел в себя, что не слишком за ней приглядывал. Нет-нет, я не хочу сказать, что махнул рукой. Уверена, у них были теплые отношения. Но вряд ли он интересовался тем, сделала ли она уроки, во что одевается, когда ложится спать. Его на все это попросту не хватало.
— Кэтрин говорила с вами об отце?
— Никогда. Серьезных тем мы вообще не касались. Возможно, для нее я была слишком стара. Мне она всегда казалась замкнутой, но, думаю, вся молодежь такая. Подростки с людьми взрослыми не откровенничают.
— Когда вы видели Кэтрин в последний раз?
— В смысле, говорила? Накануне Нового года, днем. Позвонила ей на мобильный и оставила сообщение, что недели через две собираюсь на концерт и не посидит ли она с Кэсси. Кэтрин перезвонила и согласилась.
— Какой она вам в тот раз показалась?
— Какой? Да какой всегда. Она даже рассказала, что вечером они с подругой собираются в Леруик — встречать Новый год.
— С какой подругой?
— Кэтрин не сказала, но, думаю, это была Салли Генри. Она живет в доме при начальной школе. Я частенько видела их вдвоем.
— Значит, в тот день вы видели Кэтрин в последний раз?
— Говорила. А видела буквально вчера, в середине дня, — она сходила с автобуса из Леруика. И дальше пошла с тем странным стариком, что живет на Взгорке.

Глава седьмая

Полиция нагрянула к Магнусу, когда он ждал ее меньше всего. Стук в дверь застал его в ванной комнате. Она была в дальней части дома, в пристройке, — в свое время мать наняла Джорджи Сандерсона сделать ее. Джорджи к тому времени уже повредил себе ногу и не мог выходить в море. Бывший рыбак тогда охотно согласился: он маялся без дела, да и обещали заплатить. Но парень хоть и рукастый, а плотник оказался не самый лучший: между пристройкой и стеной дома остались щели. Вскоре после смерти матери в ванной перегорела лампочка, но Магнус даже не подумал заменить ее. Брился он в кухне над раковиной, а чтобы разглядеть в ванной унитаз, хватало света из спальни, дверь которой он оставлял открытой.
Магнус давно уже испытывал надобность облегчиться, но не хотел покидать наблюдательный пост у окна. Народ все прибывал и прибывал: констебли в униформе, высокий мужчина в костюме… Растрепанного вида парень подошел к «лендроверу» Генри, в котором сидела та молодая женщина, и она пересела к нему в машину. Магнус очень надеялся, что ее увезли не в полицейский участок, не в ту каморку со стенами, выкрашенными масляной краской. Но терпеть дольше уже не было мочи. И надо же было случиться, что в тот самый момент, когда он стоял перед унитазом как какой-нибудь малолетний пацан — с упавшими на пол штанами и трусами, потому как уж очень торопился, чтобы возиться сначала с молнией, потом с пуговицами на гульфике, — раздался стук в дверь. Магнус запаниковал.
— Погодите, — крикнул он, не в состоянии прерваться. — Погодите минутку. Уже иду.
Закончив, он разом натянул трусы и штаны с эластичными вставками в поясе. И только теперь, снова обретя приличный вид, немного успокоился.
Магнус вернулся в кухню и подошел к окну — стучавший все еще стоял под дверью, терпеливо дожидаясь. Даже на крыльцо не поднялся. Это был тот самый растрепанный малый, который увез молодую женщину. Значит, она сейчас не в полицейском участке Леруика, а в собственном доме, который возле часовни. Магнус подумал, что с женщинами полиция обращается иначе.
Он открыл дверь и уставился на гостя, незнакомого и явно нездешнего. Вглядевшись в его лицо, Магнус не заметил сходства ни с кем из местных. Стало быть, родни у парня здесь нет.
— Небось с Фэр-Айла буите? — буркнул Магнус себе под нос, не слишком-то заботясь, чтобы его поняли. Не то что тогда, когда к нему пожаловали девушки. Ну да если незнакомец в самом деле местный, поймет. И тот, видно, понял.
— С Фэр-Айла буим, — ответил незнакомец. И чуть помолчав, прибавил: — Родился там. А учился в Абердине. Теперь вот работаю здесь, в Леруике. — Потом протянул руку: — Перес.
— Экое чудное для Фэр-Айла имя!
Перес улыбнулся, но пускаться в объяснения не стал.
Магнус по-прежнему не замечал протянутой в знак приветствия руки. Старик подумал, что вот ведь, сам-то он на Фэр-Айле никогда и не был. Грузовой паром как не ходил туда, так и не ходит. Добраться до острова можно на почтовом судне из Гратнесса, гавани, поблизости от которой аэропорт; три часа пути. Магнусу доводилось видеть снимки острова — в местном клубе как-то показывали слайды, и они с матерью ходили смотреть. Восточная часть острова — длинная гряда высоких скал. Однако больше он ничего не запомнил. Да вот еще священник, тот самый, который жил в доме возле часовни, раньше читал проповеди на Фэр-Айле.
— И как оно там? — спросил он.
— Мне нравится.
— Чего ж уехали?
— Известное дело — работать негде.
Тут Магнус наконец заметил протянутую руку Переса и пожал ее.
— Может, зайдете? — предложил он. Увидев поодаль, на склоне холма, констебля в униформе, пристально смотревшего на него, поторопил: — Давайте-давайте, заходите.
Входя, Перес пригнулся; оказавшись в небольшой комнате, он будто заполнил собою все пространство.
— Садитесь, — пригласил Магнус, чувствуя себя неуютно: Перес возвышался над ним словно башня. Он выдвинул стул из-за стола и подождал, пока Перес усядется. Все утро Магнус ждал: вот-вот к нему нагрянут. А теперь не знал, что и говорить, что думать.
«Садитесь», — донеслось из клетки. Птица просунула клюв между железными прутьями и повторяла, не делая пауз: — «Садитесь-садитесь-садитесь».
Магнус взял старый свитер и набросил на клетку. Он испугался, что встрявший в разговор ворон разозлит полицейского. Но Переса выходка ворона только позабавила.
— Это вы его научили? Не знал, что вороны говорят.
— Они смышленые птицы. — Магнус чувствовал, как губы снова растягиваются в дурацкой ухмылке, но ничего не мог поделать.
— А сегодня утром воронов не замечали? У подножия холма?
— Они всегда рядом, — сказал Магнус.
— Обнаружено тело. Тело молодой девушки.
— Это Кэтрин, — вырвалось у него. Само собой, помимо его воли — как ухмылка. «Ничего им не говори», — вспомнил он слова матери. Перед тем как двое полицейских увезли его в Леруик, она сказала: «Ты ничего не сделал, вот ничего им и не говори».
— А откуда, Магнус, вам известно, что она мертва? — Перес говорил медленно, отчетливо произнося каждое слово. — Откуда вы знаете, что там, на холме, лежит Кэтрин?
Магнус затряс головой. «Ничего им не говори».
— Вы видели, что произошло? Видели, как она погибла?
Магнус озирался с затравленным видом.
— Может, вы заметили в небе воронов и решили полюбопытствовать, что это их так встревожило?
— Да, точно! — Он был благодарен за подсказку.
— И вышли посмотреть?
— Да-да! — энергично закивал Магнус.
— Почему же не сообщили в полицию, а, Магнус?
— Она умерла. Я ничем не мог ей помочь.
— Но ведь о таком необходимо сообщать полиции.
— Да как бы я сказал? У меня и телефона нет.
— У кого-нибудь из соседей наверняка есть. Могли бы их попросить.
— Соседи со мной не разговаривают.
Повисла тишина. Накрытый ворон чесал себя лапой, что-то бормоча.
— Когда вы ее видели? — спросил Перес. — В котором часу спустились посмотреть?
— Да вот аккурат ребятня в школу прошла. Как выходил из дому, звонок в школе и прозвенел, — сказал Магнус, довольный, что так ловко ответил. Мать точно одобрила бы.
Снова установилось молчание.
Перес делал у себя пометки. Закончив, поднял голову:
— А давно вы живете один?
— С той поры, как мать померла.
— Это когда?
Магнус задумался. И сколько же лет прошло? Но на этот счет у него не было никаких догадок.
— Агнес тоже умерла, — сказал он, не желая производить вычисления в уме.
— Кто такая Агнес?
— Моя сестра. Десяти лет заболела коклюшем. Нам и невдомек было, что это серьезно, — сказал Магнус и плотно сжал губы. Не годится полиции совать свой нос еще и в это.
— Наверное, с тех пор как мать умерла, вам тут одиноко?
Магнус ничего не ответил.
— И вы рады были компании, а?
Он по-прежнему молчал.
— Кэтрин ведь была вашим другом, так?
— Да, — сказал Магнус. — Другом.
— Вы виделись вчера? На автобусной остановке? Она как раз из города ехала.
— Она была на вечеринке.
— На вечеринке? — переспросил Перес. — Всю ночь? Вы точно знаете?
«А и правда, была ли?» Магнус задумался. Но он плохо помнил. Да и в тот раз Кэтрин вообще мало говорила.
— Она выглядела усталой, — сказал он. — Понятное дело: всю ночь веселилась. Вроде так и сказала: мол, была на вечеринке.
— Во что она была одета?
— Ничего нарядного, — заметил Магнус. — Правда, нынче молодежь и на вечеринки-то не слишком наряжается.
— Вы ведь были там, в поле, подходили близко? Наверняка видели, что на ней? Она была в той же одежде?
— Да вроде нет, — сказал Магнус. И задумался: так ли ответил? Ну как вопрос с подвохом? — Помню только красный шарф.
— Она рассказывала, у кого была?
— Нет, не говорила. Она не сразу меня заметила — потом уже, когда вместе с автобуса сходили.
— И как она выглядела?
— Так я уже говорил: усталой.
— А все-таки? Была она при этом усталой, но довольной? Или усталой и печальной?
— Она зашла ко мне, — вдруг сказал Магнус. — На чай.
Тишина.
Магнус понял, что оплошал. И торопливо прибавил:
— Она хотела снять меня — для школьного задания. Она правда хотела зайти.
— И как, сняла?
— Да, сделала пару-тройку снимков.
— А раньше она у вас бывала?
Похоже, гость не насторожился: не стал подступаться с расспросами, не угрожал, не сыпал проклятиями.
— В Новый год. Вместе с Салли. Они шли домой, увидели у меня в окне свет и зашли поздравить с Новым годом.
— Салли?
— Салли Генри, дочка учительницы.
— А вчера Кэтрин была одна?
— Одна, да.
— И долго она у вас пробыла?
— Так, выпила чаю с пирогом.
— Значит, она не сидела у вас в гостях весь день?
— Нет. Она недолго пробыла.
— А в котором часу ушла?
— Да я уж и не припомню.
Перес оглядел комнату:
— Симпатичные у вас часики.
— Это материны.
— Точные?
— Каждый день по радио сверяю.
— Наверняка вы заметили, в котором часу девушка ушла. Часы-то на каминной полке. Когда провожали девушку, наверняка бросили взгляд на часы. А? Машинально.
Магнус открыл рот, но не мог выдавить из себя ни слова. Казалось, мысли заледенели, мозги еле шевелились.
— Нет, не припомню, — наконец повторил он.
— Она ушла засветло?
— Да-да, было еще светло.
— Сейчас ведь вечереет рано… — Перес замолчал и посмотрел на Магнуса, ожидая, что тот вспомнит. Но, не дождавшись, продолжил: — И куда она отправилась?
— Домой.
— Кэтрин сама так сказала?
— Нет, но она пошла в том направлении — к дому, который на полпути от насыпи, он еще с пристройкой. Ну, где фасад весь стеклянный. В нем она и живет.
— Вы видели, как девушка зашла в дом?
«Не здесь ли подвох?» Магнус глянул на полицейского. Почувствовав, что его собственный рот раскрыт, тут же его захлопнул.
— Ну что вы, ведь ничего такого в этом нет, — сказал Перес. — Наверняка вы проводили ее взглядом, пока она спускалась с холма, правда? Нет ничего предосудительного в том, чтобы любоваться красивой молодой девушкой. Вы же частенько сидите у окна и смотрите на улицу, а? В такую погоду ничего иного и не остается.
— Да, — сказал Магнус. — Я видел, как она вошла в дом.
Они сидели молча, и молчание это слишком уж затянулось. Магнус даже решил, что вот и все, сейчас полицейский встанет и уйдет, оставит его наконец в покое. И вдруг понял, что совсем этого не хочет.
— Может, чайку? — спросил Магнус. Он с грустью представил свой дом без этого непрошеного гостя — тишина, только крики воронов с холма и слышны.
— Не откажусь, — сказал Перес. — С удовольствием!
Оба молча дождались, пока вода закипит. Потом вернулись за стол.
— Восемь лет назад, — снова заговорил Перес, — пропала девочка. Моложе Кэтрин. По имени Катриона. Вы ведь знали ту девочку, Магнус?
Магнусу нестерпимо захотелось зажмуриться — спрятаться от вопроса. Но тогда в памяти снова всплывет та каморка в полицейском участке, кулак, ударивший в лицо, привкус крови во рту.
Он смотрел перед собой отсутствующим взглядом.
— Вы ведь знали ее, так, Магнус? Она тоже приходила к вам на чай. Как и Кэтрин. Говорят, была хорошенькая.
— Но ее не нашли, — сказал Магнус. Он стиснул зубы, сопротивляясь жуткой ухмылке. И плотно сжал губы, вспомнив слова матери: «Ничего им не говори».

Глава восьмая

После беседы со стариком Перес поехал обратно в Леруик. Он знал, что отец Кэтрин еще не ушел из школы, и хотел поговорить с ним. Конечно, вряд ли удастся разузнать что-то у человека, убитого горем. Но все равно познакомиться надо. Да и рассказать, что полиция собирается предпринять.
Перес не представлял, что это такое — потерять ребенка. В самом деле не представлял. У Сары, его жены, в свое время случился выкидыш. Тогда для него словно мир рухнул. Он пытался скрывать свою боль, не хотел, чтобы Сара думала, будто теперь он любит ее меньше. Или винит за потерю ребенка. Разумеется, он никого не винил. Кроме себя и своих родных с их ожиданиями, легшими на Сару тяжким бременем. Он чувствовал это бремя физически, ощущал его сокрушительный гнет, не оставивший ребенку шансов выжить. Сара носила уже довольно долго, и они точно знали — будет мальчик. Еще один Перес, продолжатель рода.
Может, он перестарался, скрывая свои истинные чувства. Может, Сара и впрямь решила, будто ему все равно. Хотя знала его достаточно, чтобы понять: он поступает так ради нее.
С той поры их брак и дал трещину. Сара поседела и замкнулась в себе. А он все дольше задерживался на работе. Когда Сара объявила, что уходит, он испытал облегчение. Ему невыносимо было видеть, как она страдает. Сейчас Сара вышла замуж за врача-терапевта — они живут на юге Шотландии. В новом браке с рождением детей трудностей, похоже, не возникло — у них уже трое. А в поздравительной открытке на Рождество — Сара и Джимми развелись как цивилизованные люди и до сих пор поддерживали связь — он прочитал, что они ждут четвертого. Иногда он представлял себе добротный загородный дом, вроде тех, мимо которых проезжал в поезде. Представлял, как она стоит в кухне с окнами на лужайку, а за лужайкой — лес. Смеется, одной рукой наливая троим детям чай, другой удерживая младенца. Сознавая, что он этому миру не принадлежит, Перес горевал. Сильно. Каково же отцу Кэтрин, потерявшему дочь?
Юэн Росс сидел в кабинете завуча в кресле-качалке возле журнального столика. Именно в кресло и пересел бы завуч, желая успокоить пришедших к нему взволнованных родителей или неуверенного в себе старшеклассника. Рядом сидела женщина-полицейский в униформе; судя по всему, она явно чувствовала себя не в своей тарелке. И предпочла бы оказаться в любом другом месте, только не здесь.
При виде Переса Росс полез в карман за очками. Худощавый, с проседью, в темном костюме с галстуком. На вид — лет сорок пять. По мнению Переса, выглядел Росс щеголевато, для школьного учителя так даже слишком. Не знай он, кто перед ним, принял бы мужчину за адвоката или банковского служащего. На столике стоял поднос с чайными чашками. К чаю так никто и не прикоснулся, и он, похоже, стоял тут давно.
Перес представился.
— Послушайте, я хотел бы увидеть свою дочь, — сказал Росс. — Только что я пытался объяснить, как это для меня важно.
— Разумеется. Но не сейчас. Сейчас тело нельзя трогать. На месте преступления ни к чему нельзя прикасаться.
Росс, сидевший до этого прямо, обмяк, закрыл лицо руками.
— Этого не может быть. Не поверю, пока ее не увижу.
Он отнял руки от лица, поднял голову.
— Я был с женой до последнего. Она долго болела, мы понимали, к чему все идет. Но даже когда она перестала дышать, я не верил. Все ждал, что она повернет ко мне голову, улыбнется.
Перес не нашелся что ответить.
— Как Кэтрин умерла? — спросил Росс. — Никто мне ничего не говорит.
И перевел взгляд на женщину. Та сделала вид, что не слышала.
— Мы предполагаем, что ее задушили, — сказал Перес. — Узнаем наверняка, когда прибудут люди из Инвернесса. У них больше опыта в расследовании подобных преступлений.
— Но кому вообще она могла помешать?
Казалось, Росс и не ждал ответа, но Перес решил воспользоваться моментом.
— Мы надеемся, вы поможете нам это выяснить. У вас есть какие-либо предположения? Парень, которому она дала отставку? Может, ее ревновал кто? Или зло держал?
— Нет. Может, что и было, но не меня об этом спрашивать. Вы, наверное, думаете, что мы были близки. Мы же вдвоем остались. Но, видите ли, инспектор, Кэтрин со мной не откровенничала. Я плохо знаю, чем она жила. Мы жили под одной крышей, но мне порой казалось, мы друг другу чужие.
— Пожалуй, с подростками всегда так, — сказал Перес. — Они не любят, когда взрослые лезут в их дела. («Хотя мне-то откуда знать? Своих детей нет, а когда был подростком, вообще жил в интернате. Я бы счастлив был проводить с родителями хоть каждый вечер».) Но вы можете назвать хотя бы ее друзей? Вдруг они что скажут.
Росс помолчал.
— Думаю, Кэтрин ни с кем и не дружила. Была сама по себе. Вот Лиз, моя жена, совсем другая — у нее было много друзей. На похоронах в церкви было не протолкнуться, люди толпились у самого выхода. Многих пришедших я даже не знал, а они считали ее своим другом, тепло к ней относились. А кто придет к Кэтрин на похороны? Немногие.
Слова Росса ошеломили Переса. До чего жутко слышать такое — аж мороз по коже. Интересно, всегда ли он так? Часто ли сравнивал дочь с женой и находил, что сравнение не в пользу первой?
— Ее вроде бы видели с Салли Генри, нет? — наконец поинтересовался он.
— Дочь учительницы? Да, верно. Они вместе ездили на автобусе в школу. Я Кэтрин подвозил редко. Слишком рано выхожу, да и возвращаюсь поздновато. — Он чуть заметно улыбнулся, и Перес впервые испытал к нему сочувствие. — К тому же это ведь, как говорится, не круто, да? Когда в школу подвозят родители. Салли часто у нас бывала. Я радовался, что Кэтрин не одна. Но не знаю, насколько они были близки.
— А как насчет молодых людей?
— Не уверен, что у нее вообще кто-то был. Даже раньше, до переезда, — сказал Росс. — А если и был, вряд ли Кэтрин посвятила бы меня.
Перес ушел, а Юэн остался — сидел, уставившись в пустое пространство. Перес так и не понял, кого Росс оплакивает, дочь или жену.
Выйдя из здания школы, он посмотрел с холма на раскинувшийся внизу знакомый городской пейзаж. После разрыва с Сарой он вернулся обратно на Шетланды. Свой поступок Перес воспринял как поражение, побег. Да, его вроде как повысили в должности, но можно ли назвать то, чем он занимается сейчас, реальным делом? На это намекали и его коллеги в Абердине: «Не рановато ли на пенсию собрался, а, Джимми?» Однако Пересу было все равно. Он больше не стремился раскрыть преступление века — слава его уже не прельщала. Теперь же наклевывалось что-то действительно серьезное, и к нему вернулся прежний азарт. Конечно, рано радоваться, ничего еще толком не известно. Но он нутром чуял — дело непростое. И несколько воспрянул духом. Вот она, возможность сделать хоть что-то как надо.

Глава девятая

Когда Фрэн пошла забирать Кэсси после занятий, возле школы уже толпились другие родители. Раньше такого не бывало. Обычно никого из детей, даже самых маленьких, не встречали — они возвращались домой сами. Фрэн встала в стороне, оглядела толпу. Родители сбились в кружок, и в этом чудилось нечто угрожающее. В сумерках трудно было различить, кто есть кто. Они притопывали на морозе и вполголоса напряженно переговаривались. Фрэн, не успев привыкнуть к местному говору, не все понимала. В конце концов она решила, что у нее такое же право быть там, как и у них. И, когда подошла, они приняли ее в свой круг, посочувствовали: ужас какой — вот так наткнуться на труп. Фрэн сделалась центром всеобщего внимания.
А в школе все окна ярко светились. Свет падал на игровую площадку, отражаясь от раскатанной мальчишками ледяной горки и слепленного наполовину снеговика.
Поначалу любопытство других родителей показалось Фрэн оскорбительным. Но потом она подумала: а ведь никто из них толком Кэтрин не знал. Она переехала совсем недавно и для них была совершенно чужой, они знали о ней ровно столько, сколько о человеке, которого впервые увидели по телевизору. Фрэн обступили со всех сторон, интересуясь подробностями. Правда ли, что вороны выклевали оба глаза? И что Кэтрин лежала на снегу в чем мать родила? Была ли кровь?
Фрэн отвечала через силу.
— А я видела, как детектив с Фэр-Айла заходил к Магнусу Тейту.
Это сказала сухонькая востролицая женщина. Ей было хорошо за сорок, и она вполне могла оказаться матерью, а то и молодой бабушкой. Пронзительным голосом, перекрывавшим остальные, женщина продолжала:
— Хоть бы на этот раз его упрятали туда, где ему самое место.
— О чем вы?
— Разве не знаете? Это не первый случай. Одну девочку уже убили.
— Зачем ты, Дженнифер? Мы же не знаем, что с ней случилось.
— Так не в воздухе же она растворилась, а? Как сейчас помню: дело было летом, всю неделю задувало. Ни самолетов, ни паромов — все отменили. Выходит, Катриона никак не могла далеко сбежать — маленькие девочки в одиночку не разгуливают.
— Кто такая Катриона? — Фрэн убеждала саму себя, что это все досужие сплетни, не стоит им поддаваться. Но спросить-то можно.
— Ее звали Катриона Брюс. Девочка одиннадцати лет. Семья жила в том самом доме, где сейчас Юэн Росс. Вот ведь совпадение, а! Семья после того случая уехала. Да и как им остаться, когда все вокруг напоминало о дочери? К тому же они так ничего и не узнали. А неизвестность хуже смерти. Страшно представить, что он сделал с телом.
— Но если Магнусу не предъявили обвинений, — во Фрэн с новой силой заговорили либеральные взгляды, — как можно с такой уверенностью заявлять, что это он?
— Он, он, кто же еще. Мы всегда знали, что Магнус больной на голову, все равно как ребенок. И были уверены, что он и мухи не обидит. Дети к нему бегали, а мы и не запрещали. Наивные! Ну да теперь-то знаем.
«А ведь и я не запрещала Кэсси разговаривать с ним, — подумала Фрэн. — Меня же никто не предупреждал». Она вспомнила, как Магнус выходил из дома поприветствовать их — догоняя, шел торопливо, чуть не спотыкался.
В школе прозвенел звонок, дети выбежали на улицу.
Пока Фрэн с дочерью добрались до дома, совсем стемнело. В такое время года стоит солнцу скрыться за горизонтом, как мгновенно опускается темнота.
Зайдя к себе, Фрэн сначала задернула шторы и только потом включила свет. Когда они проходили мимо дома Магнуса, она поторапливала Кэсси, тянула за ручку в варежке, обещая вкусненькое. Как бы она повела себя, если бы Магнус в это время вышел на крыльцо? Но, к счастью, такого не случилось. Она всего раз глянула в сторону Взгорка. В окне ей привиделось бледное лицо, будто вперившее в них взгляд, и она тут же отвернулась. Может, ей показалось. Может, его уже арестовали.
Фрэн подумала о Юэне: каково ему сейчас? Полиция уже, без сомнения, побывала в школе Леруика — ему рассказали о смерти Кэтрин. Наверняка отца к ней даже не пустили. Во всяком случае, пока она в поле. Перес сказал, Кэтрин пролежит там всю ночь. Но, может, Юэн все же захочет ее увидеть. Перес говорил, что ожидаются следователи и криминалист из Инвернесса. Потому на месте преступления ничего и не трогают. По его прикидкам, едва ли те поспеют на трехчасовой рейс из Абердина. Вероятно, прибудут в половине седьмого.
Фрэн подумала, что с Юэном обязательно будут говорить, задавать вопросы. Может, это его хоть как-то отвлечет. Наверняка сейчас ему тяжелее всего возвращаться в большой пустой дом. И засыпать, видя во сне двух мертвых женщин.
Может, позвонить ему, узнать, вернулся ли? Фрэн не боялась, что придется снова говорить о Кэтрин, о том, какой она ее увидела. Но что, если Юэн сочтет ее любопытной и назойливой, как те родители у школы. Что, если ею в самом деле движет скорее любопытство, нежели желание поддержать в трудную минуту?
В дверь постучали. Кэсси увлеченно смотрела телевизор и даже головы не повернула. Ей, похоже, не было дела до всеобщего возбуждения на школьном дворе.
В другое время Фрэн просто-напросто крикнула бы: «Не заперто! Входите!» Но сегодня помедлила — сначала приоткрыла дверь. Открывая, она подумала: «А вдруг это старик? Прогнать его?»
За дверью стоял Юэн. Его колотило, хоть и было на нем теплое черное пальто.
— Я тут возвращался домой… — начал он. — Коллеги предлагали меня проводить, но я сказал, что хочу побыть один. А теперь вот понимаю, что не войти мне в дом. Не знаю, что и делать.
Она и рада бы его утешить, обнять, как тогда, за ужином, когда он рассказывал о жене и не сдержал слез. Но сейчас Юэн выглядел слишком холодным, отстраненным. Фрэн поняла, что перед ней все еще строгий завуч в своем кабинете. И объятия будут неуместны.
— Заходите, — пригласила она.
Усадив Юэна возле камина, налила ему виски.
— Я был с десятым классом — мы проходим «Сон в летнюю ночь». И тут вошла Мэгги, которая за религиоведение отвечает. Вероятно, полиция решила, что она лучше всех справится. Мэгги попросила меня выйти к ней. Я сразу понял, что все серьезно. Но подумал, что кто-то из моего класса… — Юэн помолчал. — Не знаю я, что думал. Но только не это!
— Я позвоню Дункану, — сказала Фрэн. — Пусть заберет Кэсси — он ей всегда рад. А потом вас провожу. Побуду с вами, сколько захотите.
Не понять, услышал ли ее Юэн. Но в конце концов он кивнул. Пока Фрэн собиралась, он так и сидел в пальто, не двигаясь. Потом аккуратно поставил стакан с виски на стол и принялся сосредоточенно стягивать перчатки.
Дункан лихо подкатил к дому Фрэн, беспрерывно сигналя. Она вывела Кэсси к нему, хотя в другой раз и не подумала бы. В другой раз заставила бы его выбраться из уютного салона внедорожника и постучать в дверь.
— Пойдемте? — предложила она Юэну.
Он чуть отпил из стакана и молча встал.
Фрэн вспомнила, как в Лондоне навещала в психиатрической клинике подругу — ту лечили от анорексии. У Юэна были такие же скованные движения, лицо словно застыло — совсем как у некоторых пациентов в общей комнате, которых, видимо, напичкали таблетками, чтобы вели себя тихо и не буянили.
И в горе не забывая о вежливости, Юэн сначала распахнул дверцу для нее, а потом медленно повел машину вниз по склону. Подъехав к дому, он затормозил слишком резко — не думал о снеге, — и машину немного занесло.
Фрэн переступила порог первая и везде повключала свет. Юэн последовал за ней, но не сразу. В прихожей он остановился с озадаченным видом. Будто в чужом доме.
— Как будет лучше? — спросила Фрэн. — Хотите побыть один?
— Нет! — отрывисто произнес он. — Давайте поговорим о Кэтрин. Если вы в силах. — Он повернулся к ней: — Полиция сказала, это вы ее нашли.
— Да.
Она затаила дыхание от ужаса — сейчас он спросит, как Кэтрин выглядела. Но Юэн посмотрел на нее пристально и отвел взгляд. Только теперь Фрэн заметила, что ее трясет.
Он провел ее дальше, в глубь дома — они оказались в небольшой комнате, куда в прошлый раз Фрэн не заглядывала. Темно-красные стены, два рекламных плаката артхаусных фильмов. Напротив входа — стол с телевизором, DVD-проигрывателем и стойкой с дисками. У стены — небольшой диван, похоже, раскладной. На диване — раскрытая книжка в мягкой обложке, страницами вниз. Сборник поэзии Роберта Фроста. Фрэн подумала, что это из школьной программы.
— Вот сюда Кэтрин и приводила друзей, — сказал Юэн. — Она свое личное пространство берегла, спальня — только ее комната. Полиция здесь уже побывала — они брали у меня ключ. Да уж, Кэтрин не понравилось бы, что в ее вещах рылись. — Он огляделся. — Обычно в комнате не так чисто. Но как раз вчера миссис Джеймисон приходила убраться.
— Полиция уже что-то выяснила?
— Мне они ничего не сказали, только что кто-нибудь постоянно будет меня информировать. Но похоже, пока не прибудет команда из Инвернесса, говорить не о чем.
— Кто к вам приходил?
— Перес, из местных. Он за главного, пока не приедет эта команда. — Юэн помолчал. — Он-то вполне тактичный, но стал задавать такие вопросы, что я вдруг понял, как мало внимания уделял Кэтрин. Весь в себе был. Жалел себя. Какое разрушительное чувство. А теперь ничего уже не исправить. Наверняка инспектор подумал, что я никудышный отец, что мне было все равно.
Фрэн и хотела бы возразить, мол, это не так — он отличный отец. Но Юэн почувствовал бы неискренность.
— Уверена, Кэтрин все понимала, — сказала она.
— Он интересовался ее друзьями. Был ли у нее парень? Про Салли я, конечно, в курсе. Они познакомились сразу, как только мы приехали. Но Кэтрин общалась и с другими, а я даже имен назвать не могу. Разве что это мои ученики. Иногда Кэтрин приводила домой молодых людей, но я никогда не спрашивал, нравится ли ей кто из них. Даже не знаю, где она была ночью перед гибелью. Мне и в голову не приходило беспокоиться за нее. Это ведь Шетланды. Здесь тихо, спокойно. Все друг друга знают. Самая страшная уголовщина — пьяный дебош в Леруике в какую-нибудь пятницу. Думал, что все еще успею. Вот только научусь жить без Лиз и тогда узнаю дочь поближе.
Голос Юэна был по-прежнему ровным, спокойным. Фрэн подумала, что он все никак не поверит. Пытается убедить себя. Ему нутром нужно понять, что Кэтрин умерла.
— У вас есть что-нибудь выпить? — Фрэн не могла выносить напряжение дольше.
— Да, в кухне. Вино, пиво в холодильнике. Виски в буфете.
— Что вы будете?
Он сосредоточенно обдумывал выбор.
— Наверно, вино. Красное. Да, пожалуй. Оно тоже в буфете.
Но за бутылкой не пошел. Видимо, был не в состоянии и пошевелиться.
В кухне Фрэн собрала поднос. Два бокала. Открытая бутылка вина. Тарелка с оркнейским чеддером, найденным в холодильнике, жестяная коробка с овсяным печеньем, два голубых блюдца. Она вдруг поняла, что весь день не ела и проголодалась.
Вернувшись, Фрэн застала Юэна в прежней позе. Не желая пристраиваться на тесный диванчик рядом с ним, она села возле низенького столика прямо на пол. Налила ему вино. Предложила сыр, но от сыра он отказался.
Чтобы прервать молчание, Фрэн, вспомнив, что он хотел поговорить о Кэтрин, спросила:
— Что полиция думает о времени убийства?
— Я уже сказал вам — ничего не знаю.
Сообразив, что, кажется, нагрубил, он спохватился:
— Извините. Вы тут ни при чем. Непростительно это. Кругом я виноват.
Он повертел бокал за ножку.
— Вчера вечером я Кэтрин не видел. Я два дня ее не видел. Хотя в этом не было ничего такого. Сами знаете, как здесь с общественным транспортом — туго. Вчера я вернулся домой поздно, весь день проторчал в школе. И это при том, что учеба началась только сегодня.
Он поднял голову и посмотрел на Фрэн:
— У нас было учительское собрание. А после все решили посидеть в ресторане. Я впервые куда-то выбрался. Конечно, меня приглашали и раньше, но я находил способ отвертеться. В этот раз я не мог отказаться. Получилось, что ужин — вроде как продолжение собрания. Командный дух. Ну вы знаете, как это, да?
Фрэн коротко кивнула. Юэн разговорился, и она не хотела его прерывать.
— Мы пили кофе, общая беседа — приятный вечер. Правда, осознал я это уже потом, когда вернулся домой. Кэтрин оставила утром сообщение на автоответчике: «Не волнуйся, если не застанешь дома — заночую у друзей. Люблю, целую, Кэтрин». — Он помолчал, казнясь. — Прошлой ночью она тоже была на вечеринке. Я вернулся из Леруика, ее не было, и я решил, что она снова осталась у друзей, а утром прямо от них пойдет в школу.
— А у кого она оставалась?
— Не знаю. Я никогда не спрашивал. — Юэн уставился в бокал с вином. — Впрочем, теперь это не имеет значения — известно, что Кэтрин вернулась домой к обеду. Полицейский сказал. Ее видели в автобусе, видел тот старик, что живет на Взгорке.
«А еще я, — подумала Фрэн. — Я видела их вместе».
Юэн тем временем продолжал:
— Полиция считает, убийство произошло недалеко от того места. Но посмотреть на нее до сих пор не позволяют. И это невыносимо.
— Полиция что-нибудь говорила о старике?
— Ничего. А что?
Фрэн недолго колебалась. Так или иначе, слухи все равно дойдут. Уж лучше он узнает от нее.
— Сегодня я забирала Кэсси из школы и слышала, что болтают родители. Несколько лет назад пропала девочка. Ее звали Катриона Брюс, она жила в вашем доме. В ее исчезновении подозревали старика, Магнуса Тейта. Так вот, ходят слухи, что это он убил Кэтрин.
Юэн не шелохнулся, он будто застыл.
— Неважно, кто ее убил, — наконец сказал он. — Пока неважно. По крайней мере, для меня. Потом — да, но не сейчас. Она мертва, и ничего уже не поправить.
Он потянулся за бутылкой, налил себе. Фрэн вспомнила, как Юэн разрыдался, когда говорил о жене, и поразилась его выдержке. Она подумала, что наверняка он убит горем. И то, что дочь для него якобы ничего не значит, неправда. Интересно, был ли он так же спокоен, когда с ним говорила полиция? И что обо всем этом думает следователь?
Немного погодя Фрэн сказала, что возвращается домой. Юэн не уговаривал ее остаться. Но, когда она встала, поднял голову:
— Вы дойдете одна? Может, я вас провожу?
— Да ну, что вы, — не согласилась она. — Что может случиться? Повсюду полиция.
Так оно и оказалось. Как только Фрэн вышла на дорогу, услышала отдаленное тарахтение работающего генератора, а когда подошла к Взгорку, увидела, что место преступления освещает большая дуговая лампа. Фрэн поравнялась со стоявшим у ворот констеблем, и тот кивнул ей.

Глава десятая

Вернувшись из школы, Салли услышала от матери ужасную новость о Кэтрин. Слухи уже успели распространиться в школе, да и в автобусе только об этом и судачили. Но Салли притворилась, будто ничего не знала. С матерью она притворялась всегда. Привычка. Говоря, мать присела за стол, и Салли тут же заподозрила неладное. Мать никогда не сидела просто так, она обязательно находила себе дело: штопала, или вязала, или гладила белье. Или готовилась к урокам на следующий день: раскладывала на столе белые, глянцевые карточки и писала толстым черным фломастером списки слов в столбцы: «Существительные», «Глаголы», «Прилагательные». Праздности Маргарет не выносила.
Мать к драмам склонности не имела, но Салли видела, что та озабочена. Почти взволнована.
— Когда мать Кэсси Хантер обнаружила тело, твой отец как раз проезжал мимо. Похоже, с ней случился приступ истерики — она отказывалась уйти. Отец тем временем вызвал полицию.
Маргарет налила чаю, ожидая услышать что-нибудь в ответ.
«Чего она от меня ждет? — думала Салли. — Что я разревусь?»
— Отец говорит — ее задушили. Слышал, как двое полицейских переговаривались между собой. — Маргарет поставила чайник на стол и пристально посмотрела на дочь. — Они захотят допросить тебя, ведь ты — ее подруга. Будут интересоваться, с кем из парней она гуляла… Но если тебе слишком тяжело говорить, так и скажи. Тебя никто не станет принуждать.
— Зачем им все это?
— Ее убили. А в таком деле без вопросов не обойдется. Все думают на Магнуса Тейта, но одно дело думать, а другое — доказать.
Слова матери в одно ухо Салли влетали, в другое вылетали: она думала о Роберте Избистере. Нет, так не годится. Нужно сосредоточиться.
— Когда полиция станет задавать вопросы, ты будешь со мной?
— Конечно, если ты захочешь.
Салли, понятное дело, не могла сказать матери, что чего-чего, а этого хочет меньше всего.
— Эта Кэтрин… не нравилась она мне. — Если Маргарет считала, что должна высказаться, она не молчала. Таковы были ее принципы, и она ими гордилась.
Мать встала. Нарезала хлеб, принялась намазывать ломти маслом, проводила ножом плавно, легко.
— В смысле? — Салли почувствовала, как кровь бросилась в лицо. Хорошо, что мать ее сейчас не видит, стоит спиной.
— Она на тебя дурно влияла. Ты вот стала с ней водиться и изменилась. Может, Магнус ее и не убивал, что бы там ни болтали. Может, она из тех девиц, какие сами на себя беду накликивают.
— Мама, как ты можешь! Еще скажи, что некоторых насилуют, потому что они напрашиваются!
Маргарет сделала вид, что не слышала.
— Отец звонил, сказал, будет поздно. Встреча в городе. Сядем ужинать без него.
Салли чувствовала, что встреч в городе будет еще немало. Иногда она недоумевала: что отец затевает? Нет, она его ни в чем не винила. Просто терпеть не могла есть дома и всеми силами старалась этого избежать. Все было бы иначе, если б сестры-братья были, если б мама не лезла так в ее дела. Но у той вечно вопросы, одни и те же: «Как дела в школе, Салли?»; «Какую отметку тебе поставили за ту работу по английскому?» Мать ни на минуту не оставляла ее в покое, хотела знать о ней все. Салли подумала, что таким, как ее мать, самое место в полиции. Наловчившись за столько лет увиливать от ответов на вопросы матери, беседы со следователем она не боялась.
Они сели ужинать как обычно — в кухне. Телевизор не включали. И никакого спиртного за столом — исключений не делалось ни для отца, ни по большим праздникам. Строгая мать, поджав губы, твердила, что родители должны показывать детям пример. Как можно винить подростков, которые накачиваются до потери пульса в Леруике, когда сами родители и дня не проживут без спиртного? Умение держать себя в руках издавна считалось добродетелью, и следовало бы чаще о ней вспоминать. До недавнего времени Салли была уверена, что отец думает так же. Он никогда матери не возражал. Правда, порой Салли казалось, что отец вовсе не такой суровый. Интересно, каким бы он стал, женись на другой женщине?
Ужин закончился. Салли вызвалась помыть посуду, но мать лишь махнула рукой:
— Не трогай. Я потом сама разберусь.
Сначала мать сидела сложа руки, пока чай заваривался, теперь вот посуду не стала мыть… Верные признаки: что-то там двигается, подспудно, у мамы в сознании. Для Маргарет вид немытой посуды невыносим. Ей от грязных тарелок прямо дурно становится. Так у некоторых прыщи от аллергии.
— Тогда я пошла делать уроки.
— Погоди, — остановила ее мать. — Отец вот-вот будет. Мы хотим с тобой поговорить.
А это уже серьезно. Может, матери кто про Новый год настучал? Тут пернешь — весь остров сразу узнает. Салли соображала, что же такое удерживало мать за столом, в то время как в раковине кисла немытая посуда. Она вся подобралась и изготовилась к допросу, спешно придумывая, что именно врать.
Раздался стук в дверь, и мать бросилась открывать, как будто давно ждала. Пахнуло студеным воздухом, и вошли двое — мужчина и молодая женщина в униформе. Женщину Салли узнала — Мораг, родственница по отцовской линии. Значит, их мать и ждала, ведь Мораг наверняка ее предупредила. По-родственному. Салли постаралась припомнить, что знает о Мораг. Та сначала работала в банке, потом ушла в полицию. У матери и на этот счет имелось свое мнение. «Она всегда была такая — у мадамы ветер в голове». Теперь же мать поздоровалась с Мораг как с давней подругой.
— Скорей, Мораг, проходи к огню. Там стужа лютая.
Окинув Мораг критическим взглядом, Салли решила, что та поправилась. Салли всегда замечала, как выглядят другие. Она считала, что внешность имеет большое значение. Чтобы работать в полиции, надо держаться подтянуто, верно? А полицейская форма совсем не красит. Пришедший с Мораг мужчина оказался здоровенным. Но не вширь, а в высоту. Он остановился прямо у порога и ждал, пока Мораг заговорит. Салли видела, как он кивнул ей, предлагая взять инициативу на себя.
— Маргарет, это инспектор Перес. Он хотел бы поговорить с Салли.
— Это о той девице, которая погибла? — В словах матери чувствовалось пренебрежение.
— Которую убили, миссис Генри, — поправил ее следователь. — Ее убили. Ей было столько же, сколько вашей дочери. Уверен, вы хотите, чтобы убийцу поймали.
— Конечно. Но Салли с этой Кэтрин дружила. И еще не оправилась от потрясения. Не надо ее беспокоить.
— Потому-то со мной и пришла Мораг, миссис Генри. Салли ее хорошо знает. Может, мы с вашей дочерью пройдем в другую комнату? Чтобы вам не мешать.
Салли думала, мать возразит. Но тон следователя не допускал возражений. И мать это, похоже, поняла.
— Проходите сюда, — сухо сказала она. — Вот только зажгу огонь. И можете приступать.
В комнате, конечно же, был полный порядок. Мать не допускала бардака. Однако нотный пюпитр и скрипку Салли разрешали не убирать — может, чтоб дочь репетировала внеурочно, а может, мать хотела произвести на гостей впечатление, пусть видят, что в культурный дом пришли. Все остальные вещи лежали на своих местах. В этой комнате мать никогда не проверяла тетради, не надписывала карточки.
Садясь в кресло спиной к окну, долговязый Перес сложился пополам, вытянув длинные ноги. Мать уже задернула шторы — так у них было заведено. Одно из многочисленных правил. Зимой, как только мать приходила из школы, первым делом во всех комнатах задергивала шторы. Мораг села на диван рядом с Салли. Наверняка это их тактика. Или Мораг здесь для того, чтобы ее утешать? «О господи! — подумала Салли. — Только бы не вздумала меня трогать своими жирными руками. Я не переживу».
Перес дождался, пока мать Салли выйдет, и только тогда начал.
— Жуткое потрясение, — сказал он. — То, что случилось с Кэтрин.
— В автобусе все только об этом и шептались. Но я до последнего не верила. Пока не пришла домой и не услышала от мамы.
— Расскажи мне о Кэтрин, — попросил Перес. — Какой она была?
Салли растерялась. Она-то думала, ее спросят: «Когда ты в последний раз видела Кэтрин?» «Она рассказывала тебе о ссоре с кем-либо?» «Как она при этом себя вела?» Что-нибудь такое.
А какой была?.. Ответ на этот вопрос Салли не заготовила.
От Переса ее замешательство не укрылось.
— Понимаю, понимаю. Может, вопрос странный. Но для меня это важно. Пока что я о Кэтрин ничего не знаю, она для меня просто жертва преступления.
Но Салли никак не могла взять в толк, чего именно он добивается.
— Кэтрин переехала с юга, — наконец сказала она. — У нее мать умерла. И поэтому она… в общем, она была не такая, как все.
— Еще бы. Понимаю, — кивнул Перес.
— Она столько всего знала! Разбиралась в фильмах, в пьесах. Во всяких группах. И про всяких людей, о каких я в жизни не слышала. Много читала.
Перес молчал, внимательно слушая.
— Она была ужасно умной. Никто из класса не мог с ней сравниться.
— Таких одноклассники не жалуют. Учителя — да, но только не ровесники.
— Ну, ей-то было все равно, как к ней относятся. По крайней мере, так казалось.
— Конечно, не все равно, — возразил Перес. — Все хотят, чтобы их заметили, кто больше, кто меньше. Всем нам хочется нравиться.
— Ну, может, и так… — Салли осталась при своем мнении.
— Но вы-то дружили. Я беседовал сегодня с учителями, с отцом Кэтрин… Все как один утверждали: с тобой она ладила лучше, чем с кем бы то ни было.
— Так никого больше поблизости нет, — пожала плечами Салли. — Их дом как раз над насыпью. Хочешь не хочешь, а мы каждый день вместе ездили в школу.
Повисла тишина, нарушаемая лишь звяканьем тарелок на кухне. Похоже, инспектор напряженно обдумывал слова Салли, которым сама она не придавала особого значения. Мораг заерзала. Она как будто тяготилась вынужденным молчанием, ей словно не терпелось задать свои вопросы.
— Когда-то и я учился в вашей школе, — наконец сказал Перес. — Наверняка многое с тех пор изменилось. У нас в классе все разбивались на компании. Кое-кто из ребят не мог каждый день приезжать в школу и возвращаться домой — слишком далеко жил. Мой родной дом на Фэр-Айле, так что я и парни с Фулы оставались в интернате даже на выходные. Были и такие, кто каждую неделю катался на пароме — с Уолсы и Аут-Скерриз. Парни из поселка Скаллоуа вечно поколачивали городских. Нет, конечно, с ребятами из других компаний мы тоже дружили, но при этом никогда не забывали, кто откуда. — Он помолчал. — Впрочем, сейчас наверняка все по-другому.
— Да не особо, — хмыкнула Салли. — Мало что поменялось.
— Ты говоришь, вас с Кэтрин просто обстоятельства свели вместе. У вас, то есть, общего было мало.
— Вряд ли она с кем-то сближалась. Ни со мной, ни с ее отцом. Разве что с матерью… Из ее рассказов я поняла, что они скорее подруги были… И, может, после такого…
— Угу, — кивнул Перес. — После такого трудно доверять кому-то еще.
Огонь затрещал и плюнул искрами.
— У нее был парень?
— Не знаю.
— Да ладно! Неважно, общие у вас интересы или нет. Она бы тебе сказала. Ей надо было кому-то выложить.
— Мне — нет.
— И все же?
Салли замялась.
— Все строго между нами, — заверил Перес. — Уж за себя-то я ручаюсь. А если вдруг твои родители что узнают, Мораг тут же будет уволена.
Все трое засмеялись, но тон Переса Мораг явно восприняла всерьез. Салли заметила.
— В Новый год… — сказала она.
— Так-так…
— Мне не разрешили поехать в город — родители против всяких там баров с выпивкой. Но все мои друзья и знакомые собирались в Леруике. Я была в гостях у Кэтрин, и мы решили прямо от нее поехать в Леруик на городскую площадь. Отец Кэтрин никогда ее не спрашивал, где она да с кем. А обратно нас подвезли на машине. И мне показалось, что Кэтрин и тот парень за рулем… ну, что они знакомы.
— Кто он?
— Я со спины не разглядела. На заднем сиденье нас было четверо, мы едва втиснулись. Так что лица его я не видела. Все, кроме нас с Кэтрин, ехали на какую-то вечеринку. Кэтрин сидела впереди, рядом с тем парнем. Оба и словом не перекинулись, но, казалось, были знакомы. Может, потому и казалось, что молчали. Никакой болтовни о всяких там пустяках, как бывает между незнакомыми людьми. Хотя… может, это все ерунда.
— Нет, — сказал Перес. — Я тебя понял. А кто еще был в машине?
Салли назвала студента и медсестру.
— А четвертый?
— Роберт Избистер.
Тут пояснений не требовалось — на Шетландах все знали, кто такой Роберт Избистер. Когда на острове разведали нефть, Избистеры отлично на этом заработали. Отец был строителем и смог заполучить большинство подрядов, его строительная фирма до сих пор была крупнейшей на островах. У самого Роберта было океаническое рыболовное судно, «Неприкаянный дух», приписанное к порту острова Уолса. О судне в местных барах слагали легенды. Когда Роберт только купил его, то пригнал в порт Леруика, и любой мог подняться на борт. В каютах были обтянутые кожей сиденья, цифровое телевидение. Летом Роберт брал друзей, и компания отправлялась в плавание. По дороге к норвежским фьордам гудели на борту по-черному.
— А Роберт — не парень Кэтрин? — спросил Перес.
— Нет, — ответила Салли — пожалуй, слишком поспешно.
— Ходят разговоры, он увлекается молоденькими девицами.
На этот раз Салли не стала выдавать себя, благоразумно промолчав.
— Может, это тебе он по нраву?
Вопрос прозвучал шутливо, и Салли поняла, что никакого подвоха тут нет. Но все равно покраснела.
— Вот еще, глупости какие! Вы мою мать не знаете. Да она меня убила бы.
— Так что там с водителем и его машиной? Ты правда ничего больше не помнишь?
Она мотнула головой.
— Вроде бы, за день до произошедшего Кэтрин была на вечеринке. Не с тобой ли?
— Я ж говорю, меня вообще никуда не пускают.
— А что за вечеринка? Ты что-нибудь знаешь?
— Меня туда не приглашали. Меня давно уже никуда не приглашают — знают, что я все равно не пойду.
— А в школе никто о ней не распространялся?
— Лично я не слышала.
Перес сидел, уставившись на огонь.
— Может, у тебя есть что еще добавить?
Салли молчала, но он терпеливо ждал.
— В ту ночь, когда мы возвращались из Леруика, — начала она. — В новогоднюю ночь…
— Так…
— Мы тогда завернули к старику. К Магнусу. Обе напились и плохо соображали. А у него свет в окне горел. Кэтрин предложила постучаться к нему и поздравить с Новым годом. На спор.
Если Перес и удивился — а Салли, вполне возможно, думала его удивить, — он ничем себя не выдал.
— Вы зашли к нему?
— Да, посидели немного. — Чуть помолчав, Салли прибавила: — Кэтрин его вроде как с ума свела. Так и пялился на нее — будто она привидение.

Глава одиннадцатая

Прямо из врансуикской школы Перес двинул обратно в Леруик. Службы аэропорта объявляли о задержках, в авиакомпании «Логанэр» ничего вразумительного о том, когда ждать рейс из Абердина, не говорили. И Перес надеялся успеть побеседовать с Робертом Избистером. Казалось, весь день он только тем и занимался, что сновал туда-сюда. Но хотелось предъявить команде из Инвернесса хоть что-то. Пусть знают: дожидаясь их, он не сидел сиднем.
До сих пор Перес толком не знал, что и думать о Роберте Избистере. Избалованный парень, ясное дело. Отец Роберта — хороший человек, и внезапно привалившее богатство застало его врасплох. Он был щедр с друзьями и близкими, но тайком, будто стеснялся. Роберт от души вкалывал рыбаком, но все понимали, что такое шикарное здоровенное судно было ему не по карману. Майкл Избистер дал ему денег, точно. А еще ни для кого не было секретом, что родители Роберта между собой не ладили, хоть и жили в достатке. Мало приятного, когда все судачат с эдакой улыбочкой — наполовину насмехаются, наполовину сочувствуют.
Роберта вечно сравнивали с отцом. И оправдать ожидания было куда как непросто. Перес понимал, каково парню. Потому что его собственный отец ходил капитаном на почтовом судне Фэр-Айла, и во всем, что касалось жизни острова, местные прежде всего советовались с ним. Только вот положение Роберта было еще тяжелее. Несмотря на тихий нрав и скромность, Майкла Избистера знали на всех Шетландских островах. Он был музыкантом, разбирался в местных диалектах и любил народные песни. Уже с юных лет состоял в комитете по празднованию Апхеллио[177]. В этом году его удостоили особой чести — избрали Стариной Ярлом[178]. Выше награды быть не могло, пусть даже Майкла отметила бы сама королева. Он возглавит процессию на фестивале огня, его будет снимать телевидение, у него возьмут интервью радиостанции. Весь год он будет представлять Шетланды. Роберт войдет в его свиту и, как отец, нарядится викингом. И тем самым как бы подтвердит свое намерение идти по стопам отца. Все до единого жители Шетландов будут пристально следить за каждым его шагом.
Вечер только начинался, а значит, дома Роберта не застать. Иногда парень выходил в море, но недавно Перес встречался с друзьями на Уолсе и видел «Неприкаянный дух» — судно стояло у причала, заметно выделяясь среди более скромных рыболовецких посудин.
Перес проехал через весь город и направился к докам. Свернув в переулок, заглушил мотор и вышел на ледяной воздух, от которого дыхание перехватило; в лицо пахнуло рыбой и мазутом. Перес очень надеялся застать Роберта одного. Разговаривать в присутствии Робертовых дружков совсем не хотелось.
Он толкнул дверь бара, и его обдало жаром — огонь в заправленном углем камине гудел. Сам камин маленький, но и бар небольшой, с побуревшими от табачного и угольного дыма стенами. Повсюду висели фотографии разных лет с фестиваля огня, снятые очень давно и уже закоптившиеся, — викинги на них смотрели серьезно и в то же время чуть смущенно. Умникам ученым, может, традиция древней-то не мнится, но эти мужи праздник свято чтили. Они верили в то, что олицетворяют собой культуру островов, местный уклад.
В углу сумрачного бара сидел Роберт Избистер. Его взъерошенная шевелюра выделялась светлым пятном, оживляя мрачную обстановку. Он выливал пиво из бутылки «Северного сияния» в стакан и имел такой сосредоточенный вид, будто эта бутылка — далеко не первая. Вошедшего Переса Роберт не заметил. За барной стойкой на высоком стуле примостилась миниатюрная худенькая женщина; она читала книгу в мягкой обложке, согнув ее пополам и держа одной рукой — как журнал. Женщина нехотя оторвалась от книжки.
— Рановато ты, Джимми… Что будешь?
Очевидно, она не особо ему обрадовалась — этот клиент большой прибыли не сулил.
— Кока-колу, пожалуйста, Мэй. — Перес помолчал, глядя на Роберта. — Я за рулем.
Ни она, ни Роберт ничего на это не сказали.
Перес взял свой стакан, подсел к Роберту. Мэй вернулась к книжке, тут же погрузившись в чтение.
«Вот и Сара читала так же. Хоть извержение вулкана под домом — она ничего не заметит».
Роберт поднял голову, кивнул.
— Слышал уже, что произошло в Врансуике? — Перес решил отбросить церемонии. Во всяком случае, с Робертом.
— Кое-что слышал — Мэй сказала.
Он говорил медленно, тщательно подбирая слова. Перебрал пива? Роберт любил выпить с парнями, однако так рано, да еще по будням, не напивался.
— Твоя знакомая, как я понимаю?
Роберт поставил стакан на стол.
— Это кто же?
— Молодая девушка. Кэтрин Росс. Ты ведь был с ней знаком?
Роберт молчал слишком долго.
— Ну, видел иногда.
— Ей было всего шестнадцать. Не слишком ли даже для тебя, а, Роберт?
Дежурная шутка — все знали, что Роберт увлекается юными девушками. Пересу казалось, это из-за того, что парень сам так и не повзрослел. Навороченная посудина нужна была Роберту для того, чтобы всем заявить: он — настоящий мужик.
Перес продолжил:
— В Новый год…
— А что в Новый год?
— После гуляний на городской площади ты отправился на вечеринку.
— Ну, было дело. В Данросснесс.
— Вы подвезли тогда Кэтрин Росс. До поворота на Врансуик. Так?
Роберт повернул голову. На Переса смотрели водянисто-голубые, с полопавшимися сосудами глаза. Парень был явно чем-то обеспокоен.
— За рулем сидел не я, — сказал Роберт. — Не настолько я глуп.
— А кто вел?
— Какой-то парень из старших классов. Как зовут, не знаю.
— Друг Кэтрин?
— Может, и друг. Понятия не имею.
— Знаешь, где он живет?
— Где-то на юге. В Куэндейле или Скэтнессе… Его семья переехала на Шетланды недавно.
— Говоришь, видел Кэтрин? Где?
— Ну, на вечеринках, в барах Леруика… В общем, обычное дело.
— Девушка она была заметная. Такие выделяются из толпы.
— Это точно, — согласился Роберт, — заметная. И хотя не болтала как другие, больше молчала — взгляд у нее был оценивающий такой, — а все равно выделялась.
Он взял стакан, отхлебнул. И напряжение отпустило.
— Как она умерла? — спросил он. — Переохлаждение? Выпила и отрубилась на морозе?
— А она много пила?
Роберт пожал плечами:
— Девчонки сейчас вообще пьют немало, разве нет? Да и какие здесь еще развлечения зимой-то?
— Нет, не переохлаждение, — сказал Перес. — Ее убили.

Глава двенадцатая

Магнус все боялся, что полиция вернется. Весь вечер он просидел в кресле, прямой как палка. Пять раз мимо проехали машины, но ни одна у его дома не остановилась. Сине-белая лента поперек прохода в стене по-прежнему трепетала на ветру. Ее выхватывали из темноты фары спускавшихся с горки машин. А Кэтрин так и лежала там, накрытая брезентом. У Магнуса при мысли о ней сердце сжималось. Как она? Хорошо хоть земля мерзлая — тело дольше сохранится, плоть не объедят ни звери, ни насекомые. В прошлый раз было лето. Магнус вспомнил, как быстро испортился мертвый ягненок, когда солнце палило. Земля тогда враз прогрелась.
Следующая машина все же остановилась. Вот-вот постучат в дверь. Но приехавшие стояли на обочине и, сунув руки в карманы, переговаривались — чего-то ждали. Затем показался фургон. Поравнявшись с ними, свернул прямо на обочину, чтобы не перегораживать дорогу. Из фургона вытащили небольшой генератор, поставили на тележку и повезли через поле. Туда уже протянули кабель, поставили две большие лампы на штативах. Поднявшись на вершину холма, группа скрылась по ту сторону. Магнус представил Кэтрин в белом свете мощных ламп, бледной и замерзшей. Он глянул на материны часы: восемь. Самолет из Абердина наверняка уже приземлился в аэропорту Самборо. Люди из Инвернесса уже едут на север. В прошлый раз тоже приезжали, но оказались не лучше местных. Перед глазами Магнуса мелькнуло детское личико, четкое, как на фотографии. «Катриона». Он произнес имя вслух, потому что оно пришло ему в голову. У девочки были длинные, спутанные от ветра волосы, темные глаза делались узкими от смеха, когда она взбегала на холм. Примчалась к ним и вошла без стука, держа в руке букетик садовых цветов. В тот день Магнус видел ее в последний раз.
Он вдруг забеспокоился: вскочил и глянул в окно. Полицейских не было — наверное, они там, возле тела. Облако отползло в сторону, и стало видно полную луну. Мать всегда говорила, что в полнолуние он глупеет больше обычного. На неподвижную воду легла дорожка света. Магнус вдруг вспомнил, что за весь день ничего не съел; он подумал, что, может, потому и мысли путаются. А может, то и впрямь луна. Он снова увидел Катриону: она пританцовывала на дороге перед его домом. Странная джига — девочка отплясывала, подняв руки над головой и согнув на манер балерины. Ему почудилось, что она слегка наклонила голову в его сторону, будто приглашая за собой.
Магнус понимал, что это у него воображение разыгралось. Будь Катриона жива, она стала бы уже молодой женщиной, старше Кэтрин. Но оставаться дома дольше не было никаких сил. Все из-за лунного света на воде, из-за того, что весь день ждал возвращения полиции. Да еще материн голос: «Ничего им не говори». И маленькая девочка перед глазами.
Спеша выйти из дому, Магнус торопливо натягивал ботинки, путаясь в шнурках. У него была шерстяная шапка, связанная матерью, и большая куртка, которую она купила ему в Леруике незадолго до смерти — как будто чувствовала, что недолго ей осталось, и покупку одежды ему не доверяла. Тогда же привезла и стопку трусов и носков; он до сих пор их носил.
Выйдя из дома, Магнус полез выше, в сторону от тропинки, пока не добрался до дороги на Леруик. В доме возле часовни свет не горел. Между задернутыми в спальне шторами был просвет, однако Магнус ничего не увидел, только призрачное отражение собственного лица. Он неохотно повернул назад и стал взбираться на холм.
Ступив в тень от насыпи, он остановился и оглянулся. Полицейские не заметили, что он вышел из дома. Луна освещала поле, на котором лежала Кэтрин, и Магнус на удивление четко видел каждого. Наблюдая сверху, он узнавал полицейских по их характерным позам и походке. Те его не видели из-за слепящего белого света; к тому же они целиком сосредоточились на маленькой фигурке, накрытой куском брезента. А когда закончили осматривать место преступления, разом обернулись на дорогу, высматривая огни машин, — команда из Инвернесса ожидалась с минуты на минуту.
Магнус продолжал карабкаться вверх. Он шел медленно — торопиться-то некуда. И вообще впереди долгая зима — время, которое надо как-то скоротать. Взбираясь, Магнус чувствовал, что колено подводит, дышал с присвистом. Дневное солнце местами растопило снег, обнажив торф и увядший вереск. Магнус добрел до вершины насыпи. Впереди не было ничего, лишь холмистые пустоши. В школе им рассказывали, что когда-то на Шетландах росли леса. И не представить. Если деревья где и остались, так только у местных в садах. Магнусу подумалось, что, попади он на Луну, увидел бы то же самое — равнину без деревьев.
Он остановился перевести дух и снова оглянулся. Отсюда люди на поле казались менее значительными. Позади них простирался скованный серебристым льдом залив, дома Врансуика… Будь у Магнуса хоть капля здравого смысла, вернулся бы домой и лег спать, но что-то гнало его вперед. Может, вот так Катриона тоже не могла остановиться и все плясала и плясала?
Магнус не сразу сориентировался. Но, подойдя ближе, узнал место — его не сбил с толку даже лунный свет, в котором все выглядело незнакомым. В юности Магнус часто бывал здесь — работал вместе с дядей, старшим братом отца, на котором все хозяйство и держалось, а Магнус помогал: считал овец, сбивал их перед стрижкой в стадо, гнал к подножию холма на забой. В начале лета именно сюда они с дядей приходили за торфом. Работа была тяжкая — вгрызться в тугую темную землю, отодрать торф. После у него здорово ломило спину. Но еще тяжелее было везти добычу на тележке до дороги. Теперь-то если кто и копал себе торф, так с трактором да прицепом. Дядя племянником гордился. Говаривал, что Магнус сильнее его собственных сыновей, да и трудолюбивей. Тогда еще были живы и родители, и дядя с двоюродными братьями. И сестра. Теперь не осталось никого.
Магнус подошел к озерцу, у которого братья зимой стреляли гусей. Птицы, перекликаясь, летели с севера вереницей, друг за дружкой, — можно подумать, нанизаны на бечевку, как ленты на хвосте воздушного змея. Тогда-то братья и выходили с ружьями. Магнусу ружье никогда не доверяли. Потом мать готовила подстреленного гуся и большое семейство садилось за стол. Стоя на морозе, Магнус так ярко представил себе эту трапезу за кухонным столом, что в нос ему ударил аромат растопленного гусиного жира, лицо обдало печным жаром. Он даже забеспокоился: не занедужил ли? Видения походили на те, что плавали у него в голове, когда он лежал с температурой.
Подходя к кромке озера, Магнус замедлил шаг, соображая, куда идти дальше. Озеро сковало толстым слоем льда. Местами лед был настолько прозрачным, что просвечивала стального цвета вода. А где-то был белым, комковатым — точь-в-точь конфеты, которые мать делала из кокосовой стружки, сахара и сгущенки. Магнус задумался над тем, почему вода замерзла так по-разному, неодинаково. Крепко задумался, даже рот раскрыл от усердия. Однако объяснения так и не нашел. Между тем неведомая сила толкнула его дальше — он начал взбираться на холм.
Маршрут отпечатался в голове крепко-накрепко. Он будто шел по карте, вроде той, про которую им читали в школе, — там дорога вела к спрятанным сокровищам. Хотя на самом деле никакую карту Магнус не рисовал и ничего на ней не отмечал. Что же это был за маршрут? «От озера на запад — до ручейка Джилли; дальше — вдоль, вверх по холму к оврагу, у которого края после каждого ливня оползают».
И «карта», которую он держал в уме, не подвела. Русло ручейка было засыпано мягким снегом, лишь в оттепель он напитается водой с примесью торфа. Магнус подошел к торфяной перемычке и остановился у глыбы земли — похоже, оползень. На склоне такое часто случалось, особенно после засушливого лета, за которым следовала осень с проливными дождями. Вода просачивалась в трещины пересохшей земли, вымывая ее, и почва вместе с камнями и торфом ползла вниз по склону. Даже сейчас, под снежным покровом, Магнус узнал место. Он пришел туда, куда безотчетно стремился. И теперь стоял, запрокинув голову к небу, а по щекам текли слезы.
Он мог простоять до самого утра, но отголоски пущенной со спасательной шлюпки сигнальной ракеты, неожиданно громкие в ночной тишине, вернули его к действительности. Что бы сказала мать? «Ты как ребенок, Магнус». Пришлось возвращаться домой. Спускаясь по крутым откосам торфяной перемычки, он ступал боком, по-крабьи, но уверенно, хоть и по наледи.
Констебли все еще несли стражу возле тела Кэтрин, однако один полицейский сел в машину и ждал, закрыв глаза. Наверняка рейс из Абердина задерживался. Фургон, на котором привезли лампы и генератор, уехал. Магнус видел, как один из констеблей открутил крышку термоса, налил в нее дымящуюся жидкость и передал напарнику. «Небось приятели, — подумал Магнус. — Работают вместе — всю ночь на дежурстве, вот и сдружились». От смутных воспоминаний у него защемило сердце. А что, если подойти к ним с бутылкой «Грауза» и угостить глотком? Может, они и не откажутся. В такую-то холодину. Может, пока будут пить, перекинутся с ним словцом-другим — хоть бы из вежливости.
Как знать, если бы не разговор со следователем с Фэр-Айла, может, он и решился бы. Но разве выпивка при исполнении не запрещена? Магнус подумал, что, пока начальство рядом, констебли его угощение не примут. Он вспомнил о полицейском участке, о каморке со стенами в масляной краске… Нет, лучше уж хлебнуть в одиночку. Не то спьяну все им разболтает.
Магнус уже сидел дома со стаканчиком виски, когда мимо проехал кортеж из нескольких машин. Но Магнусу совсем не хотелось думать, что они будут делать с телом девушки. У которой волосы цвета воронова крыла. Стакан он взял с собой в постель.

Глава тринадцатая

Перес сидел в машине, закрыв глаза, и слушал тишину, слушал, как подъезжают с юга машины, хотя о задержке рейса из Абердина уже знал. Впрочем, ожидание не было ему в тягость. Наоборот, он обрадовался возможности подумать, обмозговать события дня. Обычно все сводилось к возне с документами. Даже здесь, на Шетландах, где ровным счетом ничего не происходит, бумажной работы хватало. Однако сейчас только и оставалось, что думать и ждать. И он отдался потоку мыслей.
Интересно, каково было Кэтрин Росс — чужой на Шетландах, приезжей. Где-то он ее понимал, ведь у него была испанская фамилия и средиземноморская внешность. Однако его предки жили на Фэр-Айле вот уже несколько поколений, даже веков. Если верить легенде. Он верил. По крайней мере, после пары стаканчиков. Так что его история не имела ничего общего с историей Кэтрин Росс.
Ему непросто было учиться вдали от дома. Леруик казался большим и шумным, с нескончаемым потоком машин на дорогах. Ночью улицы освещались, было светло как днем, словно город никогда не спит. А вот в глазах Кэтрин, переехавшей из Йоркшира, городок наверняка выглядел слишком тихим.
Мысли снова скакнули — от расследования обратно к Фэр-Айлу и семейной легенде. Легенда была такова. Во время англо-испанской войны один из кораблей «Непобедимой Армады», «Эль Гран Грифон», шедший вместе со всей флотилией к берегам Англии, сильно отклонился от курса. По крайней мере, эта часть легенды была совершеннейшей правдой — не так давно дайверы обнаружили корабль. И потом, имелись записи. Археологи тоже располагали вещественными доказательствами. Кое-кто утверждал, что именно благодаря этому кораблю и возникла знаменитая вязка Фэр-Айла, узоры, не имеющие ничего общего со скандинавскими. Конечно, норвежцы тоже вязали, но их узоры были повторяющимися и предсказуемыми — маленькие квадраты, такие неинтересные, скучные. Традиционные узоры Фэр-Айла — затейливые, яркие. Некоторые напоминали по форме кресты — подобная вышивка вполне могла украшать одежды католических священников.
Поговаривали, что узоры эти появились вместе с испанским мореходом, выжившим после кораблекрушения. Лишь чудом Мигель Перес добрался до берега вплавь. Его нашли на галечном берегу Южной гавани, у самой кромки воды — приливная волна все еще лизала ему щиколотки. Он едва дышал. Островитяне взяли его к себе. Потому как назад — в знойную Испанию, к соплеменникам, — ему дороги не было. Да и как он мог вернуться на родину? В те времена одно только путешествие с острова Фэр-Айл на Мейнленд уже представляло собой целое приключение. Так испанец тут и застрял. Иногда Перес задумывался: чего предку не хватало больше всего? Испанского вина? Любимых блюд? Духа цветущих апельсиновых деревьев, олив, прокаленной солнцем пыли? Ослепительного солнечного света, плескавшего по древним камням?
Легенда гласила, что испанец полюбил местную девушку; имя ее история не сохранила. Перес подумал, что наверняка все было гораздо прозаичнее — моряк просто устраивался как мог. Он не один месяц провел в море, давно не был с женщиной. Прикинулся влюбленным, если так можно было добиться своего. Хотя вряд ли любовь вообще принималась островитянами в расчет. В те времена женщины выбирали мужчин сильных, способных управлять лодкой. Мужчинам нужны были хорошие хозяйки, умевшие варить пиво и печь хлеб. Но что бы там ни свело эту пару, у них родился мальчик. Один-то уж точно. Потому что с той поры Пересы на Фэр-Айле не переводились — они обрабатывали землю, управляли почтовым судном, женились, снова и снова производя на свет продолжателей рода.
Джимми Перес зябко поежился. Холод отрезвлял, возвращая к делам насущным. Итак, Кэтрин росла вовсе не в деревне с населением в сотню человек, многие из которых переженились, где все друг с другом знакомы. И ей, должно быть, непривычно было ощущать себя как в аквариуме — все про нее все знают или думают, что знают. Ее мать умерла после долгой болезни. Сломленный несчастьем отец отдалился от дочери, почти не интересовался ее делами. Перес вдруг подумал, что Кэтрин жилось очень одиноко. Даже Салли Генри, чей дом в двух шагах, даже некий парень, которого еще предстоит вычислить, не спасали ее от жуткого одиночества.
Мысли Переса плавно переключились на Магнуса Тейта. Старику-то наверняка тоже одиноко? Все вокруг твердили, что это он убил девушку. И сейчас старика не задержали только лишь потому, что в полицейском участке он провел бы всего шесть часов, ведь здесь, на островах, действовали другие законы. А команда из Инвернесса неизвестно когда еще прибудет. Что, если самолет приземлится только утром? Пришлось бы отпустить Магнуса Тейта посреди ночи.
С наступлением сумерек Сэнди Уилсон, один из констеблей, спросил, не стоит ли отрядить человека для слежки за домом старика.
— Это еще зачем? — недовольно бросил Перес. Сэнди вечно испытывал его терпение.
Сэнди, не ожидавший резкого тона, покраснел, и Перес воспользовался моментом, чтобы окончательно вразумить подчиненного:
— Как он ночью сбежит с острова? Вплавь переберется? Его дом хорошо просматривается. Как по-твоему, где старик спрячется?
Перес еще не решил для себя, убийца Магнус или нет. Рано было судить. Однако его раздражало то, с какой легкостью коллеги ухватились за предположение. Это дело он рассматривал как испытание на профессионализм. В других его больше всего раздражала небрежность, леность ума. Да, много лет назад исчезла девочка, и Тейт тогда был главным подозреваемым. Ну и что? По мнению Переса, оба случая никак не были связаны. Если Катриону Брюс убили, ее тело спрятали. Тело Кэтрин оставили на виду, как будто намеренно. Катриона была еще ребенком, выглядела даже младше своих лет — Перес видел фотографии в деле. Кэтрин же была молодой женщиной, привлекательной и дерзкой. Ожидая прибытия команды, Перес надеялся на непредвзятость их суждений. Он рассчитывал переговорить с ними прежде, чем они наслушаются местных сплетен и проникнутся предубеждением против старика-изгоя.
Тишину нарушило гудение генератора, привезенного, чтобы освещать место преступления. Наверное, Сэнди завел мотор — что-то там проверить. Однако минуты через две у Переса ожил мобильный. Звонил констебль, отправленный в аэропорт встречать прибывающих.
— Самолет приземлился. Еще немного — и выезжаем.
Перес про себя усмехнулся. Однако тому, что Сэнди узнал новость раньше, чем он, босс, не удивился: Брайан и Сэнди вместе выросли на Уолсе. Земляки, что тут скажешь.
Из отдела криминальных расследований Инвернесса прилетели шестеро. Один криминалист, двое констеблей, два сержанта и инспектор, которому поручили возглавить расследование. Вообще-то ранг у него тот же, что и у Переса, старший следователь, только опыта побольше, вот его и назначили. Все шестеро поместились в двух машинах. Пересу вдруг стало досадно — своим вторжением они оборвали ход его мыслей. А еще на него навалилась сонливость — даже простые движения давались с трудом.
Открыв дверцу машины, Перес вышел; в теплом салоне он и забыл, какой на дворе мороз. Навстречу ему шагнул энергичный инспектор, громко представился и крепко пожал руку.
Прежде всех место преступления полагалось осмотреть криминалисту. Джейн Мелтем оказалась женщиной бодрой, толковой; она говорила с заметным ланкаширским акцентом и ценила суровый черный юмор. Все смотрели, как она открывает багажник и вытаскивает свой чемоданчик.
— А тело потом куда? — спросила она.
— В морг Энни Гуди, — ответил Перес. — У нее похоронное бюро в Леруике. Полежит там, пока не переправим в Абердин.
— И когда управитесь?
— Ну, сегодня уже поздно — паром ушел. А самолетом — никак. Выходит, завтра вечером.
— Понятно. Значит, время есть.
Она стала облачаться в одноразовый защитный комбинезон.
— Только бы поверх налез. Не то без куртки враз окочурюсь. И на пароме нас будет двое.
Джейн набросила на голову капюшон, подоткнула выбившиеся пряди.
— А что, пассажиры не против такого попутчика?
— Они не узнают, — объяснил Перес. — Тело будет в стареньком фургоне без опознавательных знаков.
— Кто делает вскрытие?
— Билли Мортон, университетский патологоанатом.
— Отлично! Мортон — профессионал, — сказала Джейн.
Перес решил, что рассуждает она здраво. Сам он о Билли Мортоне тоже был высокого мнения.
Джейн глянула на Переса:
— Думаю, вы и сами понимаете — сегодня едва ли закончу. Придется вернуться, как только рассветет.
— Я надеялся, что до завтрашнего утра тело не останется, — сказал Перес. — Тут поблизости школа — дети мимо бегают. К тому же оно и без того целый день пролежало.
— Понимаю.
Перес видел, что она тщательно обдумывает сказанное. Видимо, не из тех, кто портит другим жизнь, лишь бы самоутвердиться.
— Постараюсь успеть.
Джейн пролезла через брешь в ограде. Все смотрели, как она обходит поле вкруговую, приближаясь к телу с той стороны, где снег не был затоптан. Подойдя, она крикнула:
— Как там с прогнозом погоды на завтра?
— Никаких изменений. А что?
— Если обещают оттепель, осмотрю все сейчас. Похоже, здесь порядком натоптали — мало что видно. Может, что и обнаружим, но все же оставлю осмотр до утра. А пока займусь телом.
В ослепительном свете ламп она выглядела странно. Все белое. Пересу вспомнился фильм ужасов: мир после радиоактивных осадков, сплошь чудища и мутанты. Он вдруг заметил, что за Джейн наблюдают все: и местные, и приезжие. Им не терпелось узнать, к каким выводам она придет, и никто не нарушал тишины — она целиком завладела их вниманием. Не выносили оценок, ничего не обсуждали. Время для этого придет позже.
И оно пришло — когда все набились в спальню гостиничного номера в Леруике. В номере разместили двоих констеблей; именно у них инспектор из Инвернесса и назначил совещание. В спальне стояли две узкие кровати, но вообще комната была не такой уж и просторной. Пыльные занавески на окнах, вытертый ковер. Пересу даже неловко стало. Неужели ничего лучше этой берлоги не нашлось? Что теперь о них подумают?
Рой Тейлор, инспектор, откупорил бутылку виски «Беллз». Все пили из того, что оказалось под рукой, — из кружек, пластиковых стаканов, найденных в ванной, одноразовой чашки из-под аэропортовского кофе. Перес устроился на полу, наблюдал. Тейлор принялся вещать, умостившись на кровати. Перес еще не составил о нем окончательного мнения. Для инспектора Тейлор был слишком молод — лет тридцать пять. Скрывая преждевременное облысение, он стригся очень коротко и светил голым черепом. Вполне возможно, это первое дело, которое ему поручили как старшему следователю. И он горел энтузиазмом, Перес сразу это заметил. Что это, служебное рвение? Может, и так, но Пересу показалось, что тут нечто большее. С того самого момента, как Тейлор вытащил из своей дорожной сумки бутылку виски, он задавал вопросы один за другим. Правда, разобрать, о чем он спрашивал, удавалось не сразу. Может, Тейлор и работает в Инвернессе, но родился уж точно не там.
— Из Ливерпуля, — сказал он, когда Перес поинтересовался. — Лучший город на земле.
Тейлор так и сыпал вопросами, впитывая ответы как губка. Ничего не записывал, но Перес решил, что у него все отпечатывается в мозгу. Прилетев позже, когда расследование уже началось, Тейлор стремился наверстать упущенное. Перес легко представил, как тот мерил шагами зал ожидания в аэропорту Дайс, считая минуты до объявления посадки. Как ругнулся вполголоса, когда объявили о задержке рейса.
Тейлор поднялся с кровати, размяться. Встал на носки и потянулся к потолку. Перес тут же вспомнил обезьяну в эдинбургском зоопарке, куда их школьниками возили на экскурсию. Обезьяна схватилась за прутья клетки, пытаясь их раздвинуть, — ей явно было тесно. Пересу подумалось, что Тейлор из той породы людей, которым везде будет тесно, даже посреди африканской саванны. Похоже, границы у него не вовне, а в голове. А впрочем, что за глупости. Надо поменьше налегать на виски.
Перес вслушался — вокруг заговорили о Магнусе Тейте: как к нему подступиться, кто будет его допрашивать. Решили выделить для этого одного местного и одного из приехавших. Но давить на старика не следует. Просматривая дело об исчезновении Катрионы Брюс, Тейлор из протокола допроса заключил, что с Тейтом тогда не церемонились. Однако на этот раз подобной мерзости произойти не должно. Он не потерпит провала из-за того, что кто-то не умеет держать себя в руках. С этого момента все они — одна команда. Тейлор сделал жест, обводя рукой всех присутствовавших. И Перес ему верил. У кого другого вышло бы до тошноты фальшиво, а у Тейлора — нет. Все тут были готовы у него с рук есть.
— По-моему, не стоит спешить с выводами насчет Магнуса Тейта.
Джимми Перес сидел в углу и вертел стакан с маслянистым виски. Вообще-то он не думал встревать. Однако решительный настрой Тейлора передался и ему.
— Почему вдруг? — Тейлор перестал потягиваться, замер. Присел, уперев руки в пол, и опять напомнил Пересу обезьяну. Его лицо оказалось вровень с лицом сидевшего на полу Переса.
Перес изложил свои доводы, поделившись соображениями, которые обдумывал еще в машине. Что между жертвами не было ничего общего. Что если Тейт и преступник, почему он ждал столько лет, прежде чем совершить очередное убийство? К тому же Кэтрин Росс — девушка ушлая, из большого города. Да и физически развитая. Она бы не дала себя убить за здорово живешь.
— Если не Тейт, то кто? — потребовал от него ответа Тейлор.
Перес пожал плечами. Все косвенные улики указывали на Магнуса, однако Перес не хотел никого арестовывать вслепую, не обдумав все варианты.
— Ничего конкретного у меня нет, — сказал он. — Просто я за непредвзятый подход.
— У нее был парень?
— Может, и был. В ночь перед убийством она оставалась у кого-то.
— А кто это, мы не знаем. Так?
— Пока не знаем. Я навожу справки. Думаю, вычислить парня не составит труда.
— Надо разыскать его в первую очередь. Согласны?
Никто не ответил.
— Все, пора на боковую, — сказал Тейлор, поднимаясь на ноги. — Завтра нам предстоит много дел. Так что выспаться не помешает. Вам всем тоже советую.
Перес подумал, что вряд ли Тейлор тут же провалится в сон. Наверняка всю ночь глаз не сомкнет, будет ходить по комнате взад-вперед — как дикий зверь в клетке.

Глава четырнадцатая

Джимми Перес вышел на улицу. От гостиницы до дома было рукой подать. По пути он остановился и глянул на плавбазу, что стояла на той стороне залива. Судно было освещено, но никто, похоже, не работал. Перес шел узкими пустынными улицами. Холодный воздух бодрил, в голове прояснилось.
Перес жил у самой воды, в крошечном домике, втиснутом меж двух других, побольше. На каменной стене со стороны залива виднелась отметина — уровень приливной волны; в непогоду соленые брызги долетали до окна второго этажа. В доме было сыро, тесно и неудобно. И парковаться негде. Когда в гости приезжали с ночевкой родители, Перес перебирался на диван. После того как Сара ушла, он вернулся на Шетланды и купил домик — в порыве романтического настроения. Впрочем, о покупке Перес не особенно сожалел — он представлял, будто живет в лодке на воде. Внутри дом и в самом деле напоминал каюту корабля: ничего лишнего, все на своих местах. Перес мало внимания обращал на собственную внешность, но о доме заботился. Стены гостиной были обиты поперечными деревянными панелями, подогнанными одна к другой, — так обшивали каравеллы — и выкрашены в серый цвет. Как теперь понял Перес, то была попытка скрыть следы сырости. Обои в таком доме быстро испортились бы. Единственное небольшое окно смотрело на воду. Стоя же посреди кухни-камбуза, Перес дотягивался до стен.
Он переступил порог своего дома ровно в полночь. Тейлор назначил сбор на завтра за час до рассвета, но у Переса сна не было ни в одном глазу. Он включил конфорку — вскипятить воду для чая, и тут вспомнил, что за весь день так и не перекусил. Бросил уже нарезанный хлеб на решетку гриля, отыскал в холодильнике маргарин и джем. Если прямо сейчас позавтракать, утром будет больше времени.
Он ел и просматривал почту, лежавшую еще с утра, — короткое письмо, пришедшее авиапочтой. Писала давняя знакомая — они дружили еще со времен юности на Фэр-Айле; когда знакомой стукнуло тридцать, она решила не ограничиваться поездками на соседние острова, а повидать мир. И теперь работала учительницей в Танзании — по линии благотворительной организации. Читая ее письмо, Перес представлял себе пыльные дороги, экзотические фрукты, улыбчивых детей. «Слушай, приезжай, а? Поживешь здесь». В пятнадцать Перес был в нее влюблен; казалось, чувство до сих пор не угасло. Но потом он полюбил Сару, когда женился. «Эмоционально невоздержанный». Перес где-то слышал эту фразу. Может, от Сары — в ее стиле. Обидно, конечно, но похоже на правду. Вечно у него симпатии не к месту. Даже сейчас, во время расследования, ему хотелось защитить Фрэн Хантер и ее девочку, да и к Магнусу Тейту питал острую жалость, убийца он или нет. А полицейскому полагается сохранять беспристрастность.
Он сполоснул чашку, тарелку и положил на подставку сушиться. Налил в стакан воды — с собой в спальню. Но подняться наверх не спешил. Взяв трубку телефона, Перес заметил, что ему звонили. Первое сообщение было от Джона, приятеля, он звонил вечером, в четверть девятого. Звонил по мобильному, сидя в «Лаундже», одном из баров Леруика, — Перес расслышал отдаленные звуки скрипки и смех. «Слушай, если свободен, приходи — угощу пивом. Помнишь, за мной должок? Впрочем, сейчас у тебя наверняка дел выше крыши. Ладно, еще увидимся». Похоже, об убийстве знал уже весь город.
Второе сообщение было от матери. Не тратя время на формальности, она перешла сразу к делу: «Знаешь, а у меня новость, которая тебя заинтересует. Вилли и Эллен надумали-таки переехать на юг, поближе к своей Энн. Позвони как-нибудь».
Перес услышал в голосе матери затаенную радость. Он прекрасно понимал, что к чему. Вилли и Эллен были пожилой парой, они поселились на Фэр-Айле и начали заниматься фермерством еще в пору молодости, когда поженились. Родившийся на острове Вилли приходился Пересу дальним родственником — по бабке. Эллен приехала на Фэр-Айл молоденькой медсестрой. И вот они уезжают, оставляя хозяйство.
Что же он испытал, узнав новость? Страх? Тоску? Радость? Поди разбери. Перес вспомнил во всех подробностях последний приезд на ферму «Скерри». Эллен показывала недавно отремонтированный дом: кровлю перестелили, окно в кухне, выходящее на Южный маяк, расширили. И угощала ячменными лепешками, испеченными на сковороде. Он стоял с лепешкой у окна и смотрел на окружающие дом поля, хорошо защищенные от ветров, — неплохо бы засеять их ячменем. Если он когда вернется, обязательно заведет большое хозяйство — как это было принято в прежние времена.
И вот события начали стремительно развиваться. При желании Перес вскоре может стать хозяином «Скерри», поскольку в таких случаях предпочтение всегда отдавалось выходцам с Фэр-Айла. Итак, ему нужно принять решение. Но сейчас он к этому совсем не готов. Вернувшись на Фэр-Айл, он раз и навсегда предопределит свое будущее. Традицию не переломить. Отец ходил капитаном на почтовом судне, и Пересу ничего не останется, как влиться в его команду, а со временем и подменить. Когда-то Перес мечтал о спокойной, размеренной, предсказуемой жизни на острове — ему казалось, именно этого он и хочет. Теперь, когда мечта приняла реальные очертания, он засомневался — не затоскует ли?
Возможно, сомнения его и не терзали бы, не подвернись это в высшей степени запутанное дело. Перес понимал, что не обошлось и без влияния инспектора из Инвернесса с его энтузиазмом. Может, это опять романтический каприз, но сейчас ему казалось, что работа полицейского очень важна. Сохранится ли у него это ощущение, когда начнется привычная рутина — мелкие кражи и дорожные аварии?
Семья очень хотела, чтобы он вернулся, хотя вслух это никогда не обсуждалось. Они уважали его выбор. Говорили, пусть занимается тем, что ему нравится. Родители гордились сыном, служившим в полиции. Однако Перес исподволь чувствовал давление с их стороны. Он был последним в роду. И хотя сестры вышли замуж и жили на Фэр-Айле, только он мог передать фамилию. Когда Перес рассказал матери о том, что они с Сарой расстались, она на мгновение потеряла самообладание. Перес тогда ясно прочитал ее мысли: «Значит, внуков не будет. По крайней мере, пока». Сара наверняка тоже тяготилась бременем этих надежд. И пока носила, и после, когда случился выкидыш.
Захватив стакан воды, Перес пошел наверх. Сейчас он был не в состоянии что-либо решить. Выглянул в окно, задернул шторы. Обычно он засыпал под едва слышный плеск воды, но сегодня кромка воды у самого берега все еще была скована льдом. Стояла тишина, иногда нарушаемая непонятным поскрипыванием. Перес опасался, что не сможет заснуть — перед глазами будет маячить образ мертвой девушки с обезображенным лицом. Однако на него нахлынули воспоминания о Фэр-Айле: вид из окна фермы, залитая солнечным светом Южная гавань, тени облаков, бегущие по Малколмз-Хед…

Когда следующим утром Перес явился в полицейский участок, Тейлор уже был там. Он тут же отозвал его в переговорную — видимо, успел освоиться на новом месте. Перес подумал, что вряд ли Тейлор вообще спал.
— Давай-ка поговорим, пока войско подтягивается, — сказал Тейлор. — Итак, что ты вчера предпринял, кого опросил? О старике я уже в курсе. Кого еще?
Перес стал рассказывать. Странное чувство. Давно он не докладывал другому сыщику.
— Я должен четко представить картину происшедшего — что за чем следовало.
Тейлор вырвал из большого блокнота лист, положил на стол и начал писать толстым черным маркером. Перес понадеялся, что эти записи никому не придется читать. Не разберут.
— Значит, в Новый год, уже после двенадцати, они с подругой зашли на огонек к Магнусу Тейту. Так сказать, на спор. Третьего числа Кэтрин говорит отцу, чтобы не ждал ее домой — она идет на вечеринку и там останется. Четвертого оставляет сообщение — возможно, снова не придет ночевать. — Тейлор остановился и посмотрел на Переса: — А тот не интересовался, где будет дочь? И вообще, что за вечеринка?
Перес покачал головой:
— У него жена недавно умерла. Он до сих пор подавлен — что-то вроде депрессии. Похоже, дочь была предоставлена сама себе.
— Ясно. Думаю, нам не составит труда выяснить, где она была. Четвертого числа в первой половине дня она садится на автобус и едет домой. На том же автобусе возвращается Тейт; он приглашает ее на чай. Тейт утверждает, что она ушла от него засветло, но дальше никто ее уже не видел. Следующим утром, пятого числа, неподалеку от Взгорка находят ее тело. Верно?
— Да… — Перес чуть было не ляпнул «сэр», но вовремя прикусил язык. Все-таки он на своей территории.
— Ну что, пойдем? Посмотрим, что у остальных.
Перес назначил Сэнди ответственным за диспетчерскую. Констебль неплохо знал компьютеры и хорошо разбирался с текучкой, так что Перес предпочел оставить его в офисе, а не бросать на работу с людьми. С городскими пьянчугами Сэнди управлялся, но там, где нужны проницательность и такт, не годился. Он и сейчас стоял и чесал себе зад, ожидая реакции Тейлора на проделанную в диспетчерской работу. Сэнди напоминал Пересу скаута-волчонка перед смотром вожака стаи Акелы[179]. В том-то и незадача. Соображения у Сэнди было как у несмышленыша.
— Ну как, пойдет? — Сплошь веснушки и рвение. — У нас, конечно, еще не было расследований такого уровня. Уж на моей-то памяти точно. Но компьютеры я подключил — работать можно.
— Блестяще, — оценил Тейлор. — Просто блестяще.
Перебор с похвалами. Перес догадался: мысли Тейлора в данный момент заняты чем-то другим. Однако Сэнди принял похвалу за чистую монету. Сейчас, в присутствии остальных, Тейлор выглядел все таким же энергичным, что и накануне, но Перес заметил синяки под глазами. За окном еще не рассвело. Включенные на столах лампы освещали только небольшое пространство вокруг; вся диспетчерская была погружена в сумрак и неожиданно напомнила Пересу командный пункт из старых фильмов о войне — висевшей в воздухе атмосферой напряженного ожидания.
А Тейлор тем временем продолжал:
— Я так понимаю, у нас есть линия с городским номером, который можно предоставить населению?
— Да, только что подключили.
— Пусть на звонки отвечают круглосуточно, без выходных. Кто-нибудь что-нибудь да видел. Чтоб не получилось так, что свидетелю хватило пороху позвонить, а тут автоответчик. Пусть с ним сразу живой человек говорит. Ясно?
— Так куча народу ткнет пальцем в Магнуса Тейта, — сказал Сэнди Уилсон.
— Пальцем тыкать недостаточно. Вежливо, но твердо дайте понять, что вам нужны доказательства. — Тейлор сделал паузу — убедиться, что все его слушают. — Я решил посадить на телефон парней из Инвернесса. Чтобы потенциальный свидетель мог при желании оставаться анонимным. Здесь ведь все всех знают. И еще: важно отвечать на звонки круглые сутки, так что работайте посменно. Дело попалось непростое, и это надо учитывать. — Тейлор окинул их взглядом: — Согласны?
Вопрос был пустой формальностью. Все и без того понимали — решение уже принято. Тейлор уселся на край ближайшего к выходу стола.
— Так, а что у нас с телом? Увезли?
— С согласия криминалиста. Оно в морге похоронного бюро. Сегодня вечером погрузим на паром — отправим на вскрытие. Джейн Мелтем будет его сопровождать и дождется результатов.
— Что при девушке было? Сумка, ключи, кошелек?..
— Ни сумки, ни ключей. Только кошелек — в кармане пальто. Вчера Мораг осмотрела ее комнату и нашла дамскую сумочку. Но и там никаких ключей.
— Странно, а? Странно, что она вышла без ключей. Как бы она попала обратно в дом?
— Да многие здесь совсем не запирают. Только если уезжают надолго. Может, ключи и были при ней, но вывалились из кармана, когда ее убили.
— Надо обшарить на месте преступления каждый сантиметр. Как бы это устроить? Может, связаться с Инвернессом — вызвать народ на подмогу?
— Мы как-то раз привлекали к поискам береговую охрану, — припомнил Перес. — Они тогда прислали спасательную команду. Правда, не уверен, что у них имелись санкции…
— К черту санкции! Пока запросим помощь официально, уйма времени утечет. Начнется метель, задует сильный ветер, тогда уж точно ничего не найдем. Могу я поручить это дело тебе? Постарайся, чтобы команда была на холме как можно раньше.
— Конечно.
Хотя на самом деле Перес понятия не имел, сколько времени потребуется, чтобы собрать людей для прочесывания местности. Впрочем, как еще он мог ответить?
— Да, и наведайся в школу.
Тейлор разогнался и тараторил, почти не делая пауз между словами. Иногда он не поспевал за ходом собственных мыслей и обрывал фразу на полуслове, продолжая дальше.
— Поговори с десятиклассниками. Собери их всех вместе, что ли… Если такое возможно организовать. Обратись к ним официально. Дай понять, что их помощь крайне важна. Обязательно поговори сегодня, пока они еще под впечатлением, пока не обвыклись. — Он сидел на столе и болтал ногами — как ребенок-непоседа. — Почаще напоминай о том, что отец Кэтрин нуждается в их сочувствии. Ясно, что ученики и учителя частенько не ладят. Но сейчас-то. Не тот случай. И пусть запишут номер нашей линии. Скажи, что на телефоне — человек не из местных. Но если захотят, могут поговорить с тобой. Пусть у них будет выбор. Потом, нас интересует, где Кэтрин была в ночь перед убийством, с кем обычно общалась, кто ее парень, кто, может, хотел бы им быть.
Тейлор замолчал, переводя дух. В комнате ненадолго установилась тишина. Глянув поверх головы Тейлора, Перес заметил, что кромешная тьма за окном поредела — вот-вот взойдет солнце.
— Особенно меня интересует тот, кто в новогоднюю ночь подвозил девушек домой, — сказал Перес. — Я уже выяснил, где он живет. И без труда разыщу его в школе.
— А как же Магнус Тейт? — встрял Сэнди Уилсон. У него никогда не получалось держать язык за зубами, а одобрение Тейлора, которое он принял всерьез, лишь прибавило уверенности в себе. — В смысле, зачем вся эта возня, если девчонку убил он?
Тейлор соскочил со стола и резко крутанулся, оказавшись с Сэнди лицом к лицу. Перес ожидал, что последует взрыв эмоций, — он уже понял, что инспектор не из тех, кто терпит дураков. А временами Пересу казалось, что Сэнди — первый дурак на Шетландах. Но Тейлор сдержался; Перес видел, чего ему это стоило. Наверняка старший инспектор понимал: если отчитать одного из местных перед его сослуживцами, это только ухудшит отношения между людьми из Инвернесса и Леруика.
— На данном этапе расследования мы обязаны отработать каждую версию, — произнес Тейлор ровно. — Сам знаешь, Сэнди, как оно в суде бывает. Всегда отыщется ловкий адвокат, который захочет сделать себе на громком деле имя. «А кого еще вы опросили, инспектор Тейлор? Что еще вы предприняли? Или вы были настолько уверены в вине моего подзащитного, что дальше своего носа и смотреть не стали?» Моя задача — представить суду убедительные доказательства вины человека, а не просто посадить его на скамью подсудимых. У вас же, Сэнди, не получилось и это — вспомни Катриону Брюс. С такими, как Магнус, надо обращаться половчее. Уловил, Сэнди?
Пересу подумалось: да скорее рак на горе свистнет, чем Сэнди что-нибудь уловит. Впрочем, Тейлор не заметил, что констебль должного отклика не выказывает, — он продолжал с прежней энергией:
— За Тейтом мы приглядим. На месте преступления еще несколько дней будут работать наши люди, а поскольку старик живет неподалеку, сделать это не составит труда. Будем наблюдать за ним ненавязчиво. Если Тейт куда выйдет, проследим — еще одного убийства нам не надо. Ночью я все думал над словами Джимми. Не дал ты мне спать, Джимми, но твоя правда. Сначала отработаем другие версии. А за старика возьмемся, когда будем точно во всем уверены.
«Хорошенькое дельце! — подумалось Пересу. — Выходит, если все пойдет не так, отвечать мне?» А Тейлор, похоже, гораздо лукавее, чем кажется.

Глава пятнадцатая

Салли собралась в школу и вышла к автобусной остановке — все как обычно. Дожидаясь автобуса, она впервые осознала: Кэтрин больше нет. До сих пор события дня ушедшего были вроде драмы из телевизора, они будоражили и так не походили на обычную жизнь, что и в голове не помещались. Будто кино смотришь. Казалось, фильм закончится, и вот она, снова обычная жизнь.
Она стояла на остановке в потемках, ноги уже заледенели, совсем одна, и тут-то поняла: а ведь это и есть обычная жизнь. Отсутствие Кэтрин было даже ощутимее, чем присутствие. У живой Кэтрин настроение то и дело менялось, никогда нельзя было угадать, что она выкинет в следующую минуту. Смерть же — неизменна. Салли как будто чувствовала, что стоит только протянуть руку туда, где раньше стояла Кэтрин, попадешь в дыру. Осязаемую, сверкающую как лед.
Вообще-то она запросто могла остаться дома — стоило только попросить. Мать не имела бы ничего против. Когда Салли вышла к завтраку, мать, помешивая у плиты овсяную кашу, обернулась и спросила с неподдельным сочувствием:
— Ты прям готова ехать?
И если бы Салли хоть долю секунды помедлила с ответом, мать не преминула бы сказать: «Оставайся-ка ты дома. Никто из учителей возражать не будет».
Но Салли поспешно сказала:
— Да, поеду. Хоть ненадолго об этом забуду. — Тон был решительный и твердый.
Мать одобрительно кивнула — может, подумала, какая у нее бравая дочь. В этом-то и вся ирония. Сколько раз Салли под любым предлогом — голова болит, живот крутит — пыталась отсидеться дома. Но мать ни разу ее не пожалела. Она не понимала, каково ей, дочери учительницы, когда от школы никуда не деться. Стопки тетрадей в кухне, глянцевые карточки со старательно вписанными словами — все это лишний раз напоминало о школе, о том, что Салли ожидало, стоит только пересечь двор и войти в класс. Обидные прозвища, тычки исподтишка, бойкоты… С переходом в старшие классы школы Леруика для нее мало что изменилось. Одноклассники все так же изводили, только более изощренным способом. Она по-прежнему жила как в аду. И никто ее не понимал, даже Кэтрин.
Сегодня мать спросила, будет ли она овсяную кашу. Может, ей хочется чего-нибудь другого? Яйцо сварить? В свое время Салли очень переживала из-за того, что раздается вширь, и попросила мать не готовить ей завтрак — вместо каши она будет есть фрукты. Мать тогда фыркнула и сказала, что, мол, тут ей не ресторан. Она не понимала мучительного стремления дочери быть как все.
Отец уехал на работу раньше, еще до того, как Салли встала. Она понятия не имела, что он думает об убийстве Кэтрин. Что вообще думает. Иногда ей казалось, что он живет другой, тайной жизнью, о которой они с матерью и не подозревают. Так он выживал.
После завтрака мать стала натягивать пальто:
— Посажу тебя в автобус — незачем оставлять одну.
— Мама, зачем? Сейчас всюду полиция.
Ей совсем не хотелось, чтобы мать под видом беспокойства за нее совала нос не в свои дела, пытаясь что-нибудь выведать. Все ее мысли были о Роберте Избистере, и она боялась проговориться. Мать ни за что не должна узнать об их отношениях. Не сейчас. Иначе придется выслушивать ее бесконечные тирады о том, какой он никчемный, не чета своему отцу… Салли отчетливо представила мать, как она говорит ехидно, с издевкой. Ее невозможно было переубедить. Салли чувствовала, что запросто может сдаться, поверить словам матери. Только мечта о Роберте придавала ей сил.
И вот Салли стояла у поворота и ждала. В окне кухни то и дело мелькала голова матери, проверявшей, на месте ли дочь. Вдруг ее изнасиловали? Убили? Салли старалась не обращать внимания. Потом ей вспомнилась Кэтрин. Стараясь отделаться от навязчивых образов, Салли вызвала в памяти романтические фантазии о Роберте, но Кэтрин по-прежнему стояла перед глазами. Салли вспомнила, как они вдвоем встречали Новый год: сначала развлекались в Леруике, на обратном пути ввалились к Магнусу Тейту. В гостях у старика Кэтрин ни капельки не струсила, выглядела все такой же невозмутимой, уверенной в себе.
Сторож посыпал дорожку к школе солью, и снег превратился в грязную жижу, которую ученики потом разносили по коридорам. В холле возле аудитории восьмого класса собрались ребята и девчонки — сидели на бильярдном столе и дурачились, со смехом пихая друг дружку. Салли подумала, что они ведут себя как детсадовцы. От работавших на полную мощность радиаторов окна запотели, вода сбегала по стеклам ручейками. Тут же висели влажные куртки, пальто — пахло как в прачечной. Первой Салли попалась Лиза, вульгарная девица с такими буферами, что непонятно было, как она вообще умудряется держать спину.
— Сэл, — сказала Лиза, — сочувствую!
В школе трагическую смерть Кэтрин до сих пор воспринимали как происшествие, призванное скрасить их серые будни. По дороге в раздевалку Салли слышала перешептывания по углам: одни делились с другими сплетнями и слухами. От всего этого ее мутило.
Когда она толкнула дверь в раздевалку и вошла, все на мгновение затихли. Но тут же столпились вокруг нее. Даже завзятые снобы, которые, оккупировав стол посередине, держались вместе и не снисходили до других, и те подошли. Салли никогда еще не оказывалась в центре внимания. У нее и друзей-то настоящих не было. Разве что Кэтрин. Впрочем, и та была слишком занята собой, своими мыслями, чтобы замечать подругу. Теперь же взгляды всех были прикованы к Салли. Одноклассники сгрудились вокруг нее, наперебой заговорили: «Вот ужас-то! Ведь вы с ней были подругами. Сочувствуем, правда!» Затем последовали вопросы, сначала робкие, потом все смелее: «А полиция тебя допрашивала? Все говорят, что это Магнус Тейт, — его уже арестовали?»
Раньше она болталась между несколькими компаниями, но нигде ее не принимали. Салли слишком старалась понравиться. Слишком много болтала, слишком громко смеялась, чувствуя себя при этом толстой, неуклюжей, глупой. А теперь, когда они с жадностью ловили каждое ее слово, ей и сказать-то было нечего. Она отвечала на их вопросы с трудом, запинаясь. Но этого-то они и ожидали. Лиза обняла Салли за плечи.
— Не переживай, — сказала она. — Мы с тобой.
Салли понимала, что будь Кэтрин рядом, скорчила бы гримасу, сунув два пальца в рот: мол, слушать тошно.
Салли так и подмывало бросить Лизе и остальным, что она насквозь их видит. Нисколько они не переживали, наоборот, наперебой обсуждали ужасную новость. Одноклассники Кэтрин недолюбливали. На прошлой неделе Лиза обозвала ее заносчивой коровой с юга — мистер Скотт как раз зачитывал классу отрывок из сочинения Кэтрин по Стейнбеку. Нисколечко им не жалко, что больше не сидеть ей на английском на первой парте.
Но ничего этого Салли не сказала. Теперь, когда Кэтрин рядом не было, с одноклассниками надо как-то ладить. И она принимала их сочувствие, дружеские объятия, слова утешения с удовольствием. А мнение Кэтрин было уже неважно. Ведь Кэтрин умерла.
Прозвенел звонок на первый урок, и все разбрелись, только кучка снобов осталась в раздевалке травить анекдоты. У Салли и Лизы первым была английская литература; они отправились на урок вместе.
Салли терпеть не могла кабинеты английского. Они размещались в старом крыле школы, потолки там были высокие и всегда холодно. В коридоре перехода стояла стеклянная витрина с чучелами птиц. Кэтрин их обожала — они казались ей жутко забавными. Как-то даже принесла с собой видеокамеру, чтобы заснять. Но Салли не видела в чучелах ничего смешного. Кэтрин считала, что все английское крыло школы — отличная декорация к готическому фильму.
В классе ее уже ждали. Лиза вела себя как агент — защищала свою знаменитость, подбадривала, приукрашивала ее историю занятными подробностями. К тому моменту, как в класс вошел мистер Скотт, Салли, пересказывая свой разговор со следователем, добралась до середины. Ее слушательницы нехотя сползли с подоконника — они сидели, грея ноги о батарею, — и разбрелись по местам. Вразвалочку. Мистер Скотт и в обычные дни не вызывал в них ни страха, ни уважения. Сегодня же они были уверены — им все сойдет с рук.
Мистер Скотт был молод — он только что закончил колледж — и холост. Все болтали о том, что Кэтрин ему нравится. Вот почему он ставил ей хорошие отметки, восторгался ее сочинениями. Мол, все это с единственной целью — залезть ей под юбку. Может, в этих сплетнях и была доля правды. Но как-то раз Салли заметила: мистер Скотт, думая, что никто не видит, буквально пожирал Кэтрин глазами. А уж она-то знала, что такое безответная любовь. Салли познакомилась с Робертом Избистером на танцах несколько месяцев назад и с тех пор только о нем и мечтала. Стоило ей увидеть парня на улице, как она тут же заливалась румянцем. Так что Салли в этих делах разбиралась.
Мистер Скотт был худым, имел болезненный вид. «Немочь бледная», — отозвалась о нем мать Салли, впервые увидев на родительском вечере. Сегодня, в сером свете зимнего утра, он казался еще бледнее. И то и дело сморкался — наверняка плакал. Кэтрин вечно язвила на его счет. Говорила, что учитель из него фиговый, да и сам он жалкий тип. Но Кэтрин обо всех отзывалась в резком, безжалостном тоне, хотя не всегда имела в виду то, что говорила. Салли же смотрела на учителя — тот держался из последних сил, сжимая большой белый платок, — и думала, что вообще-то он ничего. Купаясь в лучах недавно обретенной славы, она была настроена великодушно.
Мистер Скотт взял классный журнал и встал перед классом, не говоря ни слова. И, как всегда, казался чуточку смешным. Салли подумала: а могла Кэтрин с ним заигрывать, так, забавы ради? Наконец мистер Скотт заговорил — с видимым трудом:
— Сегодня в расписании произошли изменения. До перемены уроки будут идти как обычно, а после десятый класс отправится на собрание. Мы все вместе вспомним Кэтрин, выразим сочувствие ее отцу. Придет следователь.
Мистер Скотт помолчал и пустым взглядом обвел всех — довольно театрально.
— Я знаю, что вы глубоко переживаете случившееся. И если у вас возникнет потребность поговорить, сейчас или потом, мы, преподаватели, вас выслушаем. Если потребуется, пригласим психолога. Только не оставайтесь со своим горем один на один. Мы вас всегда поддержим.
Салли представила, как в ответ Кэтрин скривилась бы, закатив глаза. И вдруг с изумлением заметила — сидевшая рядом Лиза рыдала в три ручья.
На собрании у многих глаза были на мокром месте. Даже кое-кто из парней расчувствовался, и некоторые наверняка плакали искренне: Кэтрин хотя и общалась с Салли, все же легче сходилась с парнями. Но даже самые отпетые — шпана, хулиганы, футболисты — и те размякли. Салли показалось, что во всем зале она одна не плачет. И в конце концов она сделала вид, что промокает слезу салфеткой, — чтобы не выглядеть черствой. Почему она не плачет, с ней что-то не так? Впрочем, Кэтрин тоже не стала бы реветь. Да еще и высмеяла бы лицемеров и особо чувствительных.
«Сентиментальная чушь!» — как-то бросила Кэтрин, когда они сидели вечером в ее маленькой комнатке и смотрели телик — в передаче с надрывом рассказывали о погибшей в автомобильной катастрофе рок-звезде.
Не понимая толком значения слова «сентиментальный», Салли потом заглянула в словарь. И теперь, протестуя против фальши, вполголоса, как молитву, пробормотала: «Сентиментальная чушь!»
Полицейский — тот самый следователь, который приходил к ним домой, — сидел рядом с завучем. Салли заметила его сразу, как только вошла. Ей стало неспокойно, она то и дело поглядывала на него. Следователь ради выступления постарался одеться подобающим образом — серая рубашка, темный галстук, пиджак, — однако все равно производил впечатление человека неряшливого. Как будто одежда была с чужого плеча и он натянул ее впопыхах, опаздывая. Салли не знала, разглядел ли он ее среди прочих лиц.
Завуч начал с того, что представил следователя, но Салли пропустила его речь мимо ушей, наблюдая за приготовлениями полицейского к выступлению. Тот поправил галстук, собрал в стопку листы бумаги, лежавшие возле стула на полу, и внезапно его волнение передалось Салли — она почувствовала, как засосало под ложечкой.
Следователь поднялся, внимательно посмотрел на сидящих в зале. Сказал, что ему жаль Кэтрин, погибшую такой смертью. Что для них, ее одноклассников, это трагедия вдвойне, ведь они знали не только Кэтрин, но и ее отца.
Салли подумала, что следователь этот — один из немногих, кто сочувствует искренне. Хотя, казалось бы, с чего вдруг? Он Кэтрин даже не знал. Потом ей в голову пришла мысль: потому и сочувствует, что не знал. Он может вообразить ее себе какой угодно.
Однако инспектор заговорил о том, как важно для следствия понять, какой Кэтрин была на самом деле.
— Сейчас мы все потрясены, у нас в голове не укладывается, зачем кому-то ее убивать. И мы поминаем Кэтрин добрыми словами. Но для доброты еще не время. Время для честности. Нам важно узнать о Кэтрин как можно больше. Наверняка в ее жизни было и такое, о чем она никому не рассказала бы. Но теперь это уже не имеет значения. И если вы знаете или хотя бы подозреваете о каких-то ее действиях, которые могли, пусть и косвенным образом, стать причиной ее смерти, вы обязаны рассказать мне. Если вы поддерживали с Кэтрин близкие отношения, дайте знать. Я останусь в школе на весь день. Мистер Ширер любезно предоставил мне свой кабинет. Не хотите говорить со мной, можно поговорить с офицером, который вас не знает и не работает в местном полицейском участке.
Следователь уже собирался сойти со сцены, но задержался.
— Приходите, — сказал он. — Вы знаете о Кэтрин гораздо больше моего. Вам есть что сказать. Это важно.
Он ушел, и по всему залу тут же зашептались. Но циничных комментариев, которые часто слышишь от подростков после лекции, прочитанной взрослым, не было. Салли не сомневалась, что к кабинету директора выстроится очередь. Они все захотят сыграть в этой трагической постановке свою роль. Салли же было любопытно, какие следователь сделает выводы.

Глава шестнадцатая

В душном актовом зале Перес стоял на сцене, смотрел на лица собравшихся и думал, что напрасно тратит время и силы. Может, Сэнди Уилсон и прав — в конце концов за убийство привлекут Магнуса Тейта. И он только понапрасну терзает ребят, они и так потрясены случившимся. К чему эти исповеди, во время которых они будут краснеть, рассказывая о всяких пустяках, имеющих отношение к Кэтрин? Пора уже оставить девушку в покое.
В свое время он учился в этой школе и, может, поэтому чувствовал себя не в своей тарелке. Уж лучше прочесывать вместе с остальными холм во Врансуике. Там, на свежем воздухе, его не преследовали бы мрачные воспоминания. Нет, к самой школе нелюбви у него не было. И хотя учился средне, в отстающих, как некоторые, не плелся. Просто в то время он отчаянно скучал по дому. По родителям, хозяйству, острову. Ему нравилась их маленькая школа на Фэр-Айле — всего один учитель, да и многие из ребят так или иначе приходились ему родней. И когда в двенадцать лет его привезли сюда, он долго не мог привыкнуть. Все было бы не так плохо, если на выходные он мог бы уезжать домой. Но добраться до Фэр-Айла не так-то просто. Пароход не всегда заходил в Леруик, а если погода портилась, опускался туман, самолет не мог сесть на полосу у подножия Уорд-Хилла. Он провел в интернате полтора месяца и чувствовал себя всеми покинутым, хотя мать постоянно звонила, да и сам он понимал, что иного выхода нет. Ничего не поделаешь. Но вот хотел бы он такого для своих детей?
Сидя за столом в кабинете директора, Перес вспомнил первый приезд из школы домой. Октябрь, учеба в самом разгаре. Всю неделю он боялся, что разыграется шторм, но день выдался погожим, в воздухе пахло морозной свежестью. В пятницу у них занятий не было — корабль отходил утром, и их отпустили пораньше. Автобус довез до Гратнесса, и когда они сошли, то увидели, что с южной стороны как раз подходил «Добрый Пастырь». Тогда капитаном на корабле был его дед, а отец — в судовой команде. Устроившись в рулевой рубке рядом с отцом, Джимми решил, что больше в Леруик ни ногой. Дома никто не мог его переубедить. Поедая пирог с начинкой из фиников, который испекла бабка, — тесто отдавало солью и дизелем — он ни в какую не соглашался вернуться. Но, когда подошло время отъезда, вместе с другими ребятами стоял в темноте раннего утра на пристани, ожидая прибытия корабля. И взошел на борт парома в Норт-Хейвене без всяких капризов — он не мог опозорить собственных родителей.
Перес понимал, что воспоминания навеяны вовсе не школьным гвалтом и привычными запахами. Все дело в том, что ферма «Скерри» освободилась. Вечером надо будет позвонить матери. Она не станет требовать от него немедленного ответа, но в разговоре придется тщательно выбирать слова. Чтобы не подать ей надежду раньше времени. Вдруг он решит иначе.
Перес все еще раздумывал, когда в дверь постучали. Сидя за директорским столом, он чувствовал себя неловко — занимал чужое место. За дверью воцарилась тишина — очевидно, стучавший ждал позволения войти.
— Да-да, входите! — крикнул Перес.
Ожидая увидеть ученика, он настраивался на доброжелательный, непринужденный лад. Однако на пороге возник взрослый. И остановился в нерешительности.
«Вырасти вырос, но так и не возмужал», — рассудил про себя Перес.
Мужчина смахивал скорее на подростка, и казалось, что со временем если и не вытянется, то хотя бы раздастся. Одежда на нем висела как на вешалке. И в то же время он сутулился, производя впечатление человека преждевременно состарившегося. Да и одевался — рубашка со свитером под горло и пиджак в рубчик, — как преподаватель, которому скоро на пенсию.
Перес поднялся с кресла и протянул руку. Мужчина подошел.
— Дэвид Скотт, — представился он. — Я по поводу Кэтрин.
По манере говорить Перес догадался, что тот — выпускник частной школы. Он молчал, ожидая продолжения.
Скотт огляделся, как будто искал, куда бы сесть, хотя стул стоял прямо перед ним.
— Я вел у Кэтрин английскую литературу. И был их классным руководителем.
Перес кивнул. Скотт опустился на стул.
— Я хотел поговорить с вами до того, как ученики… В общем, хотел опередить сплетни, которые ходят по школе.
Перес молча слушал.
— Кэтрин меня восхищала. У нее был острый ум, удивительное чувство языка. — Учитель вытащил из кармана пиджака большой носовой платок.
Продолжения не последовало, и Перес спросил:
— Вы встречались с ней вне школы?
Он подозревал, что Скотта в Кэтрин восхищал не один только острый ум.
— Лишь однажды. — Скотт имел жалкий вид. — И лучше бы этого не было.
— Что произошло?
— Кэтрин много читала. И не только по программе. Читала современную литературу. Что меня только радовало. Для большинства студентов главное — сдать экзамен, книги их не интересуют. — Он замолчал, поняв, что удаляется от темы. — Я хотел поощрить Кэтрин, подогреть ее интерес к чтению. У меня сложилось впечатление, что Юэн не принимает в дочери участия, хотя тоже преподает английскую литературу. И я предложил Кэтрин встретиться вечером после школы в кафе — обсудить список литературы для чтения.
— А что она?
— Сказала, кофе мало способствует литературным дебатам. И предложила купить вина и пойти ко мне домой. Я заметил, что это не очень-то удачная идея. Что она опоздает на автобус, а отец в любом случае не сможет ее подвезти. Юэн — трудоголик: приходит рано и засиживается допоздна. Так что Кэтрин ездила в школу и из школы на автобусе.
Перес про себя отметил, что Скотт неплохо осведомлен о распорядке дня Кэтрин.
— Она сказала, что это неважно. И что домой ее могу отвезти я. Она может задержаться у меня — отец не будет возражать. А если вдруг я против, запросто переночует у друзей.
— Вы согласились? На вино и интеллектуальную беседу?
— Я не видел в этом ничего предосудительного.
Что, конечно же, было полной чепухой. Просто Скотт побоялся выставить себя перед красивой, умной девушкой ханжой. Но он знал, что играет с огнем. Впрочем, это делало Кэтрин еще более притягательной. В чем же был интерес с ее стороны? Она никак не могла увлечься этим сухарем, претенциозным и старомодным юнцом. Как Перес уже понял, Кэтрин была не из тех, кто снисходит до глуповатых, наивных преподов.
— Кэтрин поделилась своими планами с отцом?
— Разумеется. Она отправила ему сообщение — написала, что будет поздно.
— И что останется у вас?
Скотт покраснел:
— Не знаю, само сообщение я не читал.
— И как все прошло? Удачно?
— Нет! Я же вам уже сказал. — В его голосе появилась раздражительность; может, он успел пожалеть, что пришел. — Лучше бы этого не было. Мне не следовало соглашаться на ее предложение.
— Почему? — спросил Перес. — Как я понимаю, нет ничего приятнее, чем заниматься с учеником, неравнодушным к твоему предмету.
— Вот поэтому я и пошел в учителя, — резко ответил Скотт и посмотрел с вызовом, подозревая издевку. — Но учеников, которым интересно учиться, так мало!
— Расскажите, что было дальше.
— Шла последняя неделя учебы, у всех был предпраздничный настрой. Думаю, предложи Кэтрин такое в любое другое время, я и раздумывать бы не стал — сразу отказался. Но до Рождества оставалось всего ничего, и я подумал, что правилами можно пренебречь. Конечно же, когда мы вышли из школы, было уже темно, опустился туман. Может, помните несколько дней в середине декабря, когда туман совсем не рассеивался, совсем не рассветало? Кэтрин дожидалась меня возле учительской. Я хочу сказать, что ни от кого не таился. Нас мог увидеть любой.
Скотт разговорился и, похоже, облегчал душу. А о том, что перед ним полицейский, как будто забыл.
— Кэтрин была в хорошем настроении. Я бы даже сказал, приподнятом. Наверняка, как и все, предвкушала скорые каникулы. И хотя перед Рождеством суматохи хватает — идут приготовления к традиционному торжественному обеду и танцам, — все этим хлопотам только рады. Мы шли; Кэтрин что-то вполголоса напевала. Незнакомая мелодия потом еще долго крутилась в голове. Кэтрин сказала, что купит вино. Я сказал, что не нужно, дома у меня осталось немного. Естественно, я не хотел, чтобы она заходила в винный, она же несовершеннолетняя. И вообще я надеялся, что, когда мы придем, она забудет свою идею насчет вина и согласится на кофе. Я живу в городе, возле музея. Там туман был гуще. И, хотя фонари на улице горели, я едва разбирал дорогу.
У меня дома Кэтрин чувствовала себя вполне свободно. Глянула, что за книги на полках, выбрала из стопки компакт-диск. В семье она росла единственным ребенком, и, судя по всему, компания взрослых была ей привычнее сверстников. Кэтрин было почти семнадцать, но в разговоре это не чувствовалось — мы общались на равных. Да и разница между нами была всего в восемь лет. Если на то пошло, из нас двоих именно я нервничал. Кэтрин заговорила о кино. Она с восторгом отзывалась о режиссере, имени которого я даже не слышал. Рядом с ней я чувствовал себя простаком и невеждой. Как-то само собой вышло, что я откупорил бутылку вина и наполнил ее бокал. Помнится, я тогда беспокоился о том, а понравится ли ей вино. Мне казалось, что и в винах она разбирается лучше, чем я. — Скотт замолчал.
— А о литературе вы говорили? — осторожно напомнил Перес, так и не дождавшись продолжения. Он не хотел вторгаться в воспоминания Скотта. Ему нужно было, чтобы учитель мысленно оставался в своей комнате с задернутыми шторами, с вином и в компании красивой девушки.
— Да, конечно! Кэтрин только что прочитала «Нить, сотканную из тьмы» Сары Уотерс. Очень впечатлилась — самим романом, викторианским стилем. Мне было лестно услышать такое, это я ей книгу посоветовал. Правда ведь, приятно, когда кто-то разделяет ваши пристрастия? Возникает родство чувств, некая близость.
— Вы ей так и сказали?
Скотт смутился.
— Ну, не совсем. Кажется, другими словами.
— Я почему спрашиваю: подобные идеи легко понять превратно. Может, у Кэтрин сложилось ложное впечатление…
— Да, именно! — благодарно подхватил Скотт. — Боюсь, так и случилось.
— Каким же образом?
— Это произошло позднее, когда Кэтрин собралась уходить. У нас зашла речь о детективах. Обнаружилось, что мы оба предпочитаем авторов-женщин, причем самых ранних, хотя я отстаивал прозу Дороти Сэйерс, а Кэтрин — Маргарет Аллингем. Вдруг ей на мобильный пришло сообщение. Прочитав его, она засобиралась. Я подумал, это от отца, и предложил подвезти ее домой. Вином я не злоупотреблял, так что вполне мог сесть за руль, — как видите, инспектор, не такой уж я и безответственный. Но Кэтрин сказала, что едет не домой. Сообщение было от друга — они договорились встретиться в городе. Признаться, я испытал облегчение. Погода была ужасной, и мне совсем не хотелось тащиться во Врансуик.
Все произошло уже на пороге. Я помогал ей надеть пальто. И поцеловал. В этом не было ничего неестественного — я поцеловал Кэтрин на прощанье. Никаких намеков на что-то большее. В самом деле. Кэтрин же восприняла мой поцелуй слишком эмоционально. Как вы и предположили, она все поняла превратно. Оттолкнула меня, держа на расстоянии вытянутой руки; у нее был такой взгляд, будто я ей отвратителен. А потом развернулась и ушла. Я даже не успел извиниться. Но расстроенной она не выглядела. В смысле, никаких слез, ничего такого. Просто ушла. Я хотел было ее догнать, но подумал, что не стоит. Не стоит драматизировать. Я собирался поговорить с Кэтрин на следующий день, в школе. Но последние два дня учебы она меня избегала, не присутствовала в классе во время переклички. Я был рад наступившим каникулам. Думал, со следующего семестра все наладится. Ну да теперь-то уже ничего не поправишь.
— А почему вы решили переехать сюда, на Шетланды?
Внезапная перемена темы вернула Скотта в настоящее. Он слабо улыбнулся:
— Вероятно, хотел круто поменять жизнь. Мне казалось, что здесь столько возможностей… Казалось, я горы сверну.
«А, так он вознамерился просвещать нас, невежественных островитян!»
— И еще я не был уверен, что смогу работать в большом городе.
— Если бы Кэтрин не была вашей ученицей, как бы развивались отношения между вами? — Перес задал вопрос неожиданно, когда Скотт уже собирался уходить.
Учитель задержался, размышляя.
— Я был бы с ней откровенен — дал бы знать о своих чувствах. Сказал бы, что люблю и готов ждать.
Потом взял свою сумку и вышел.
Перес понимал, что все это сплошная чушь, игра на публику, и все же слова Скотта его тронули — в них чувствовалось благородство. Перес снова упрекнул себя в эмоциональной невоздержанности — для симпатий к Скотту не было никаких причин.
Его мысли прервал очередной стук. Дверь открылась, и вошел стройный юноша, свернутую куртку он нес под мышкой. Перес вновь услышал правильный выговор — паренек явно не из местных.
— Простите, сэр. Говорят, вы хотели меня видеть. Это я подвозил Кэтрин до Врансуика в новогоднюю ночь. Меня зовут Джонатан Гейл.
Молодой человек сел на стул. Перес заметил его красные глаза — еще один безнадежно влюбленный. Похоже, Кэтрин всех их оставила в дураках.

Глава семнадцатая

Фрэн забрала дочь от Дункана лишь во второй половине дня. Утром, проснувшись, она увидела, что в поле, там, где лежало тело, все еще дежурит полиция. Мужчины в непромокаемых костюмах растянулись прерывистой цепью, прочесывая торфяники за домом. Фрэн решила, что незачем Кэсси на все это смотреть. Дочь станет задавать вопросы, а она не готова на них отвечать. И Фрэн позвонила Маргарет Генри — предупредить, что сегодня Кэсси не придет.
— Она со вчерашнего вечера у отца. Я подумала, что будет лучше…
— Разумеется! — подхватила Маргарет. — Вы так близко от Взгорка, наверняка вам не по себе. Когда старика наконец упрячут за решетку, мы все вздохнем с облегчением.
Как будто точно известно, кто преступник.
Фрэн вернулась в своих мыслях к Дункану. На Шетландах он был фигурой заметной — прямо коронованный принц островов. А ведь она, когда выходила за него замуж, об этом даже не догадывалась. Не догадывалась, что простолюдинка связывает свою жизнь с особой королевских кровей. Семья Дункана жила на островах очень давно, не одно поколение. В их собственности были земли, фермы, суда… Дункан жил в большом каменном доме, походившем скорее на замок. Замок, пребывавший в запустении, пока на островах не разведали нефть и семья не сдала нефтяной компании в аренду земли под прокладку трубопровода. На деньги от аренды Дункан мог жить припеваючи и вообще не работать. Однако Дункан все-таки работал, хотя Фрэн так и не поняла, чем он занимался. Сам он называл себя консультантом.
«Нефть — ерунда, — сказал он вскоре после их знакомства. — Будущее островов — туризм. Вернее, экологический туризм». Он поставил перед собой задачу — сделать так, чтобы о Шетландах узнали во всем мире. Консультировал местных предпринимателей, содействовал развитию местных искусств и ремесел. У него был офис в Леруике, он летал в Абердин, Глазго, Лондон, встречался там с влиятельными людьми. Дункан имел определенный вес, к нему притягивало. Гонки на высокой скорости, звонки на мобильный от заграничных партнеров — все это будоражило чувства Фрэн. И она поддалась соблазну.
С Дунканом Фрэн познакомилась во время летней командировки на Шетланды — ей поручили отснять материал для статьи о вязальщице с Йелла. Молодая женщина продавала свои замечательные вещи в эксклюзивные магазины Нью-Йорка и Токио, поскольку лондонские бутики от нее в свое время отказались. Правда, после выхода статьи она стала получать письма с выгодными предложениями и от британских модных домов.
Сама идея статьи принадлежала Дункану — Фрэн подумала, что он выступил в роли того самого консультанта; он же встречал ее в аэропорту. И совершенно очаровал. Пригласил в ресторан на обед, после повез в западную часть острова. Они гуляли вдоль скал, смотрели на маяк Фулы… А потом любили друг друга на втором этаже двухъярусной кровати в бывшем эллинге для шлюпок, перестроенном под дом. Эллинг находился в поселке Скаллоуа, через распахнутые окна в комнату доносился плеск волн, светил негаснущий маяк. Тогда она решила, что это и есть его дом, ей в голову не пришло, что перестроенный эллинг — лишь одно из зданий, которыми он владеет и сдает туристам, лишь малая часть его империи.
Она думала, что больше они не увидятся. Это была первая в ее жизни случайная связь, и следующим утром Фрэн улетала домой уставшая и слегка пристыженная. А потом он объявился в Лондоне на пороге ее офиса — с шампанским и восхитительным йеллским свитером, стоимость которого, как Фрэн прекрасно знала, равнялась ее месячному жалованию: «Когда переедешь ко мне, тебе понадобится что-нибудь теплое. Но ты по-прежнему будешь выглядеть стильно…»
В конце концов она в самом деле уехала к нему — как и всякая женщина, Фрэн не устояла перед широкими жестами. К тому же ей понравились острова, еще в первый приезд. Интересно, в кого все-таки она влюбилась, в Дункана или в Шетланды? Сманил бы он ее шампанским и свитером в Бирмингем?
Они поженились, когда Фрэн уже носила Кэсси. Вообще-то, так сразу ребенка они не планировали, все вышло случайно. Фрэн удивилась тому, что Дункан воспринял новость неоднозначно. Беременность — это так драматично, а Дункану нравились драмы.
— Думаю, в таком случае нам стоит пожениться, — сказал он неуверенно, будто надеясь, что она предложит другой вариант.
— Зачем? — воскликнула Фрэн, считавшая себя женщиной независимой. — Нам вовсе не обязательно расписываться. Будем жить как прежде. Просто нас станет трое.
— Нет, — сказал он. — Раз ребенок, надо пожениться.
Такое вот предложение руки и сердца. Фрэн о нем мечтала, но представляла себе иначе. Ей рисовалось что-нибудь романтическое, Париж, никак не меньше.
А потом — Кэсси как раз исполнилось полгода — Фрэн застукала его в постели с другой, причем та, другая, была гораздо старше ее. Еще одна шетландская аристократка, родословная которой брала начало от норвежских завоевателей. И замужняя. Похоже, ее с Дунканом связь длилась годами — они наверняка встречались и до появления Фрэн. Многие друзья были в курсе этого треугольника и принимали его как данность. Фрэн хорошо знала эту Селию, считала подругой. Именно такой она хотела бы видеть свою мать — сильной, независимой оригиналкой. Среди местных Селия слыла женщиной стильной — любила носить черное, красилась ярко-красной помадой, предпочитала длинные серьги из серебра, морских ракушек или янтаря. И замуж Селия вышла наперекор воле родителей.
Фрэн тогда побросала вещички Кэсси в чемодан и первым же рейсом улетела. Дункана она даже слушать не стала. Он казался ей жалким. Что это, Эдипов комплекс? Она понимала, что с Селией Дункан никогда не порвет. И вернулась в Лондон, к прежней жизни. Предательство женщины, которой она восхищалась, ранило ее гораздо сильнее предательства мужа.
Кэсси подросла и вот-вот должна была пойти в школу, когда личная жизнь Фрэн дала трещину. Обычное дело — отношения в очередной раз закончились расставанием. До боли прозаичным — ни тебе благородства, ни возвышенных чувств. И ей нестерпимо захотелось сбежать, спрятаться. В ней снова заговорила гордость. Одна мысль о том, что придется испытать унижение еще раз, посвящая в происшедшее друзей, была ненавистна, и она решила уехать на Шетланды — куда уж дальше. Да и Кэсси нужен отец, было бы несправедливо лишать ее этого. Отец, может, и гаденыш конченый, но он любит дочь. Своего отца Фрэн не знала. Он ушел от них с матерью, когда Фрэн только родилась. Начал новую жизнь, завел новую семью, а с прежней не хотел иметь ничего общего. Ей до сих пор было больно. И она не хотела для Кэсси такой же судьбы.
Так она размышляла, сидя за рулем и продвигаясь черепашьим шагом по обледенелой дороге на север; вокруг, насколько хватало глаз, — пустынные торфяники. И в сотый раз задумалась: что такого Дункан нашел в Селии? Может, и была в ней некая притягательность, но у нее уже сын вырос. Не крась она волосы, ходила бы седая. Неужели она, Фрэн, ей проигрывает? При мысли об этом Фрэн опять ощутила досаду и неуверенность и на время позабыла о погибшей Кэтрин и выжившем из ума старике с Взгорка.
Обычно, забирая Кэсси, Фрэн в доме бывшего не задерживалась. Хотя и была с ним вежлива, ради дочери поддерживая видимость дружеских отношений. Сегодня же Фрэн была не прочь задержаться — ей не хотелось возвращаться домой во Врансуик. Несмотря на то что округу прочесывали полицейские и береговая охрана, ей было неспокойно. Когда она жила в Лондоне, грабеж и насилие случались прямо по соседству, однажды на их улице открыли стрельбу. Но никогда она не чувствовала себя такой незащищенной.
Дом Дункана — четырехэтажная громада из гранита и сланца в готическом стиле — стоял в низине и выходил на песчаный берег широкого залива. Сказочный замок с башней, венчающей одно крыло, как будто врос в склон холма, преграждавшего путь ветрам, то и дело задувавшим в этой части острова. С одной стороны дома находилась огороженная рощица из чахлых кленов — единственных деревьев на многие километры вокруг. Фрэн помнила свои первые впечатления от дома. Дункан подвел ее с закрытыми глазами, а когда разрешил открыть, она будто в сказку попала. Фрэн часто представляла, как будет жить в этом волшебном замке до глубокой старости, в окружении внуков.
Здесь, у подножия холма, снега на дороге не было — его сдувало ветром. Вышло солнце. Пробежав взглядом по пляжу, Фрэн заметила Дункана с дочерью: они собирали плавник, относя его подальше, за линию прилива, — во время празднования Апхеллио Дункан всегда разводил большой костер. Ну конечно, праздник уже совсем скоро. Его отмечали в Леруике каждый год, в последний вторник января. Кульминацией было факельное шествие наряженных викингами мужчин, сопровождающих большой корабль, который потом сжигали. Многие только по этому празднику о Шетландах и знали. Отдельные сцены празднования изображали даже на почтовых открытках — так Управление туризма старалось привлечь туристов на острова в зимнее время. Главное торжество проходило в Леруике, однако в соседних поселках праздник тоже отмечали.
Проезжая мимо больших каменных столбов ворот, Фрэн потеряла Дункана с Кэсси из виду. Вырулив к главному входу, она остановила машину.
Селия, похоже, проводила времени с Дунканом не меньше, чем со своим мужем в доме на окраине Леруика. Видимо, многочисленные интрижки Дункана не были ей помехой. Она во всем ему потакала — как своему взрослому сыну. В ее присутствии Фрэн непросто было держать себя в рамках приличий, и, чтобы не столкнуться с Селией, она на всякий случай обогнула дом, выйдя к пляжу. Беленая каменная стена отгораживала сад от песчаной полосы, у самого подножия были свалены морские водоросли, собранные на компост.
К тому времени Дункан с дочерью оставили свое занятие. Дункан теперь запускал камешки, прыгавшие по водной глади, а Кэсси сосредоточенно чертила прутиком на песке. Заслышав шорох гальки под ногами, девочка обернулась и радостно взвизгнула. Фрэн посмотрела на рисунок, уже размытый по краям просачивавшейся через песок водой.
— Кто это?
На песке была изображена человеческая фигурка с огромными, тщательно прорисованными пальцами и взъерошенными волосами. Фрэн ожидала, что Кэсси скажет: это мама. Она, конечно, понимала всю неуместность соперничества с бывшим мужем за любовь дочери, но глубоко в душе ей хотелось быть первой. А все из-за той самой неуверенности — было бы невыносимо, если бы Кэсси нарисовала Селию.
— Это Кэтрин, мам. Она мертвая. — Кэсси прищурилась, оценивающе глядя на рисунок. — Разве не видно?
Фрэн бросила поверх головы Кэсси яростный взгляд на Дункана. Вид у того был уставший, глаза красные, лицо одутловатое. «Староват уже для такой жизни», — подумала она.
Дункан пожал плечами:
— Я тут ни при чем. Мы прогулялись до Брей, зашли в магазин, а там только об этом и судачили. Можешь себе представить.
Играя сама с собой, Кэсси раскинула руки и помчалась к дому, прыгая вправо-влево. Они медленно двинулись следом.
— И что говорят?
Дункан снова пожал плечами. Фрэн так и подмывало стукнуть его.
— Да… все в ужасе. Так тогда с Катрионой было. Поселок будто замер — все ждут, когда убийцу поймают и этот кошмар закончится.
— Катриону не нашли, — сказала Фрэн.
— Людская память коротка. Жизнь продолжается.
— Теперь так быстро не забудут — уже второй случай.
— Может, тебе остаться? — вдруг предложил он. — С Кэсси. И мне спокойнее. Утром будем отвозить ее в школу, после занятий забирать. Не так уж и далеко. Поживите у меня, пока все не уляжется.
— А Селия?
— Ее сейчас нет. — И, помолчав, прибавил: — Какие-то семейные неурядицы, что-то там с парнем. Она уехала домой.
Однако Фрэн почувствовала — все не так просто.
— Что, одиночество замучило? — съязвила она. — Нужна компания, чтобы скоротать вечер?
— С компанией никаких проблем, стоит только свистнуть. Сама знаешь. В этом доме вечеринок больше, чем на всех Шетландских островах вместе взятых. Просто я беспокоюсь о тебе. Хочу, чтобы ты была в безопасности.
Фрэн промолчала.
Когда они вошли в дом, Кэсси была уже на пороге кухни — стояла на одной ноге, пытаясь стянуть с другой сапожок.
Дункан подхватил дочь и подбросил в воздух, поймав в последнюю секунду. Фрэн чуть было не прикрикнула на него за такое безрассудство, но удержалась. Кэсси довольно хихикала.
Он заварил Фрэн чаю. Кэсси незаметно выскользнула, чтобы посмотреть запрещенную дома передачу, — отец же ничего не запрещал.
— Разве не странно — быть чужой в собственном доме? — спросил Дункан.
— Это не мой дом. Больше не мой.
Фрэн оглядела кухню. Ей стало интересно, давно ли Селия уехала. В кухне было неуютно, вокруг царил беспорядок: грязные тарелки, заляпанная столешница… Селия такого не допускала.
— А мог быть.
— Не говори глупостей, Дункан. Или ты надеешься, что мы с Селией по очереди будем готовить ужин?
— Она не вернется.
Он стоял спиной, но Фрэн уловила в его голосе боль и сначала почувствовала к нему жалость, а следом — злорадство. Он все еще ей небезразличен.
— Что так? Еще одна расфуфыренная девица, и ее чаша терпения переполнилась? Сдается мне, для вечеринок Селия старовата.
На самом деле Фрэн так не думала. Между Дунканом и Селией и раньше случались размолвки, но Селия всегда все прощала.
— Хотел бы я знать, что случилось. Наверное, так и есть.
Дункан открыл стоявшую на столике голубую металлическую коробку из-под печенья и с удивлением обнаружил, что внутри пусто.
— Видно, придется тебе найти другую домработницу с проживанием.
— Брось, Фрэн, ты же знаешь, что дело не в этом.
— Со стороны именно так и выглядит.
В окне виднелся залив, и на секунду Фрэн чуть не поддалась искушению. «А ведь все это могло быть моим. Дом, пляж, вид из окна…»
— Кстати, я видел ту девушку, — вдруг сказал Дункан.
Размечтавшись, Фрэн не сразу сообразила, о чем он.
— Какую девушку?
— Кэтрин. Которую убили.
— Откуда ты ее знаешь?
— Она была здесь.
— Что Кэтрин Росс могла у тебя делать? — Фрэн видела в Кэтрин школьницу, девушка была не из тех, с кем Дункан обычно путался. С другой стороны, на Шетландах Дункан знал всех, даже детей.
— Приезжала на вечеринку, — медленно ответил Дункан. — Не так давно. В январе, числа второго-третьего.
— Она приходила с отцом?
— Нет, никаких официальных визитов. Она заявилась как-то вечером… Я подумал, это знакомая Селии, и впустил. Сама знаешь, мой дом открыт для всех. Да и разве закрыл бы я дверь у нее перед носом? В какой-то момент мы разговорились. Речь зашла о кино. Она сказала, что ее цель — стать первой женщиной-режиссером в Британии. Что лет через десять все узнают, кто такая Кэтрин Росс. Вот я и запомнил ее имя. Как же они уверены в себе в таком возрасте, а?
— Наверняка она пришла на вечеринку не одна.
«А девушка ему понравилась, — подумала Фрэн. — Правда, ей всего шестнадцать, но разве это его остановит? Пятнадцать или пятьдесят — ему все равно».
— Может, и так. Я не помню. Или не заметил. Когда мы с ней говорили, вечер уже подходил к концу. Я порядком набрался. Да и Селия заявила, что уходит и больше не вернется.
— Кэтрин осталась на ночь?
— Может, и осталась. В тот раз многие гости ночевали. — Он метнул взгляд на Фрэн. — Только не со мной, если ты на это намекаешь. Она же ребенок.
— Я видела ее на следующий день — она сходила с автобуса. А еще через день наткнулась на ее тело в снегу. Тебе надо сообщить обо всем полиции. Они сейчас выясняют, что она делала в последние дни перед убийством.
— Ну уж нет, — помотал головой Дункан. — Очень надо! Да и что я им скажу?
Он больше не предлагал ей остаться и, когда Фрэн велела Кэсси собирать вещи, не стал возражать.

Глава восемнадцатая

Салли столкнулась с инспектором Пересом после занятий. Учеба закончилась, и она направлялась к выходу. Там-то его и увидела: он стоял у самых дверей, глубоко задумавшись. После собрания Салли заметила, что перед кабинетом, куда посадили инспектора, выстроилась очередь из десятиклассников, решивших с ним поговорить. Ей любопытно было узнать, вынес ли он из их рассказов что-нибудь полезное. Но она не решилась спросить, да и вряд ли он поделился бы с ней своими соображениями. Наконец инспектор понял, что стоит прямо на пути учеников, рвавшихся из школы, и отошел в сторону. На нем была объемная куртка на подкладке, и многие, видевшие инспектора в одном костюме, попросту его не узнавали. Салли подумала, что неплохо бы пройтись с ним до его машины. В беседе с глазу на глаз он наверняка что-нибудь да скажет. Ведь она — подруга Кэтрин. И имеет право знать.
У нее зазвонил телефон, и она принялась впопыхах рыться в сумке, так что даже не заметила, в какую сторону инспектор направился. Не успев глянуть на дисплей, где отобразился номер звонящего, Салли с восторгом услышала в трубке голос Роберта. После Нового года они виделись лишь однажды — случайная, неловкая встреча в городе, куда она поехала за покупками. После она набралась смелости и позвонила ему, предложив где-нибудь посидеть. Правда, совсем не рассчитывала на то, что он сразу ее узнает. «Это Салли, — сказала она. — Салли. Помнишь Новый год?» Звонок застал Роберта в пабе, наверняка поэтому он говорил сбивчиво. Потом она еще пару раз отправляла ему сообщения, но ответа не получала. Впрочем, это еще ни о чем не говорило. Если Роберт выходил в море, он мог оказаться вне зоны доступа. На самих Шетландах прием сигнала тоже не везде был хороший — совсем маленькие острова вообще оставались без связи.
— Привет! — сказала Салли.
О том, почему он не отвечал на ее сообщения, спрашивать не стала — она же умная, читала о таком в журналах. Нет ничего хуже, чем капать парню на мозги, — тут же сбежит. Салли старалась говорить голосом низким, с хрипотцой. Она отошла подальше от шумного вестибюля, в коридор, где никого не было, кроме уборщицы с ведром и шваброй в дальнем конце. Разговаривая с Робертом, Салли закрыла глаза, чтобы забыть об осточертевшей школе и видеть только его.
— Ну что, встретимся?
Роберт спрашивал вроде как играючи, но явно хотел ее увидеть — она чувствовала по голосу.
— Когда?
— Я сейчас в городе. Минут через десять?
— Даже не знаю… — Разве могла она сказать, что если не нарисуется дома вовремя, мать тут же примется звонить в полицию? И без того вечно за нее боится, а уж после смерти Кэтрин так вообще с ума сходит. Как такое скажешь? Детский сад, да и только. — Слушай, мне не очень удобно.
— Ну же, детка! Это важно. — Видимо, он все же догадался о ее затруднениях, что говорило о его чуткости. И совсем он не похож на неотесанного деревенщину, каким его считают. — Выпьем чего-нибудь, а потом подброшу тебя до дома. Приедем раньше автобуса.
Что правда, то правда — развозя школьников по домам, автобус петляет, да и Арчи, которому сто лет в обед, водит с такой скоростью, что иной раз на своих двоих быстрее доберешься.
— Идет, — согласилась она. — Только недолго.
Они встретились за стойкой бара в одном из центральных отелей города, а не там, где Роберт обычно надирался. В зале по соседству проходили поминки. В открытую дверь Салли увидела длинный стол с белой скатертью, заставленный тарелочками с заветрившимися бутербродами, вокруг стола — старух и стариков в черном. Пришедшие на поминки говорили все громче, в голосах звучала печаль. Одна женщина плакала.
К огромному облегчению Салли, Роберт пришел первым. Она бывала в пабах только с Кэтрин — во время редких, тайком от родителей, вылазок в город. И никогда не решилась бы зайти одна. Еще в школе Салли как могла привела себя в порядок: припудрила нос, на котором вот-вот вскочит прыщ, слегка подкрасила тушью ресницы. И все равно видно было, что она прямо из школы, выдавала сумка, набитая учебниками и тетрадями.
Салли заглянула в бар. Помещение было узким, как коридор, стены обиты деревянными панелями, вокруг четырех не слишком чистых столов — разномастные стулья. Пахло жарким к обеду и сигаретным дымом.
Едва завидев Салли, Роберт тут же поднялся:
— Что будешь пить?
Салли представила мать: та стоит у плиты, возится со сковородками… Она видит насквозь и запах алкоголя мигом учует.
— Диетическую колу.
Роберт кивнул и двинулся прямиком к бару, даже не поцеловал. Салли решила, что он сделал это ради ее же пользы — чтобы никто их не застукал. Но в баре никого и не было, только маленький старичок, он спал в кресле у камина. Роберт вернулся с колой и стаканом виски для себя. Сев за столик, он коснулся ее руки. Она схватила его руку, всю в коротких золотистых волосках, и принялась поглаживать.
— Ну что, как дела? — спросил он обеспокоенно.
Обычно Роберт входил в бар как к себе домой, как хозяин. Именно эта его манера и покоряла Салли. Рядом с Робертом и она обретала уверенность в себе. А ехидные шуточки одноклассников в адрес ее, дочери училки, забывались. С ним она тоже была хозяйкой.
— Странно все, — сказала она. — Слышал о Кэтрин Росс?
— Угу.
— Она была мне лучшей подругой, жила рядом. Помнишь, в Новый год мы все вместе ехали?
— Ну да, было дело.
— Ты ее знал? — Салли посмотрела на Роберта поверх стакана с колой. — В смысле, вы встречались?
— Ну, видел на вечеринках.
Салли хотелось расспросить его, но она решила, что не стоит.
— Ее нашли в поле, рядом с начальной школой, она лежала в снегу. Вчера вечером приходил следователь, все расспрашивал меня. А сегодня весь день торчал у нас в школе — с ребятами беседовал.
— Как она умерла? — спросил Роберт. Он мягко высвободил свою руку и теперь крутил и крутил стоявший на столе стакан.
— Никто не знает. По радио передали — ожидаются результаты вскрытия. Но поговаривают, что она умерла не своей смертью.
Роберт поднес зажигалку к сигарете и сощурился.
Салли неожиданно задалась вопросом: что она вообще здесь делает? Их встреча в баре так не походила на ее фантазии и сцены из любовных романов, которые только и спасали, когда в школе становилось совсем невыносимо. Однажды отец взял ее с собой на северную оконечность Анста. Была весна, в небе с криками кружились стаи морских птиц, воздух пропитался резкой вонью их неряшливых гнезд. Она посмотрела со скалы вниз и, хотя и стояла на безопасном расстоянии, почувствовала, как кружится голова, как перехватывает дыхание. Где-то там, внизу, волны накатывали на валуны, рассыпаясь брызгами. Но они казались ей ненастоящими, она словно смотрела в пустоту. Будто бы дошла до края света и дальше идти некуда. И теперь, сидя напротив Роберта Избистера, она испытала уже знакомое ощущение страха. Чего она от него ждет? Чтобы он ее любил? Конечно! Она об этом мечтает. Маленькие знаки внимания — он кладет руку ей на шею, поглаживает по голове — для нее так много значат. А если он займется с ней любовью? Если это произойдет сегодня, по дороге домой, на заднем сиденье его фургона? А после она поедет домой и как ни в чем не бывало будет отвечать на вопросы матери о делах в школе? Она этого хочет? Салли запуталась. Растерялась. Ее будто накрыло огромной волной, она хватала ртом воздух.
И не сразу сообразила, что Роберт о чем-то спросил.
— Что-что?
— Все говорят, это дело рук Магнуса Тейта. А что сказал Перес?
— Ничего, — ответила Салли. — Да и с какой стати ему передо мной отчитываться? Так, спрашивал всякое про Кэтрин.
— Что же?
— Да всякое. Был ли у нее парень? С кем дружила? Выяснял, где она была в ночь перед убийством.
Роберт откинулся на стуле.
Старичок в кресле возле камина всхрапнул, да так громко, что сам проснулся. Посмотрел вокруг невидящим взглядом и тут же снова погрузился в сон.
— А был у нее парень? — спросил Роберт.
— Я не в курсе.
— Но ты ведь знала бы, а?
— Ну, не уверена, — ответила Салли. — Теперь я уже ни в чем не уверена.
Ей хотелось, чтобы он ее обнял, утешая, сказал, что сейчас она расстроена, но это пройдет. В фильмах герой всегда так поступает. Хотелось признаться ему, как непросто было прийти сюда. В любую минуту может появиться кто-нибудь из знакомых. Она совсем не такая, как большинство девиц, с которыми он обычно крутит романы. Она думала, что нравится ему именно этим.
— А Кэтрин говорила тебе, где была в ту ночь?
— Как она могла говорить? В тот день мы не виделись.
— И как по-твоему, кто это сделал? Ну, в смысле, рассказывала она тебе о чем-нибудь таком незадолго до смерти? Может, какие чудаки поблизости ошивались?
— Нет, — покачала головой Салли, — ничего такого. Да и стала бы я верить каждому ее слову? Она и сама была той еще чудачкой. Как мать умерла, так у нее крыша малость и съехала. По мне, так она жила в каком-то своем мире.
— Вон оно как!
Салли ждала, что Роберт продолжит расспросы, но он только пробормотал: «Ясно». И уставился на спящего старика.
— Слушай, мне пора. Нужно успеть на автобус — мать ждет.
— А, ну да. Ладно. — Он допил виски, но с места не двинулся.
— Ты обещал подвезти.
— Точно, обещал.
Роберт улыбнулся своей прежней улыбкой — галантной и чуть насмешливой, но Салли показалось, что улыбке этой недоставало искренности. Она догадалась: Роберт вовсе не стремился повидать ее. А лишь хотел разузнать о смерти Кэтрин, любопытство одолело. Он ничуть не лучше ее одноклассников.
Машина стояла возле залива, у подножия холма. Пока они спускались, он ее обнял. Салли беспокойно завертела головой — нет ли поблизости знакомых, но уже стемнело, да и не было вокруг никого. Прежде чем открыть перед Салли дверцу машины, он ее поцеловал. Поцелуй отозвался во всем ее теле, между ног заныло, сдавило грудь. Салли тут же вспомнила, почему мечтала о Роберте еще с той самой новогодней встречи. Но в душу уже закрались сомнения, и она не могла так легко обманываться. Разве он в нее влюблен? Нет. Значит, она станет его очередным развлечением. И Салли мягко отстранилась:
— Мне пора домой.
— Правда?
Роберт постоял, раздумывая, не проявить ли настойчивость. И решил, что она того не стоит.
Прозревшая Салли видела, как он колеблется и в конце концов отступает: «А, чего с ней возиться, отвезти домой — и все дела. И вообще она не в моем вкусе». Именно так Салли поняла Роберта, когда он пожал плечами:
— Ладно, как скажешь.
Они нагнали автобус как раз перед поворотом на Врансуик, возле старой часовни. Роберт даже не спрашивал, куда ехать, он снизил скорость и повел машину под горку мимо Взгорка. Салли заметила, что окно старикова дома загорожено листом картона, — видать, любопытство назойливых соседей его вконец достало.
— Где тебя высадить? — спросил Роберт.
— Возле дома Кэтрин. Там остановка, мать как раз увидит, как автобус спускается с холма.
Она его проверяла? Если и так, то проверку он прошел.
— Я что, знаю, где ее дом?
— Вот он.
Роберт заехал на стоянку, встав рядом с машиной Юэна Росса.
— Симпатично, — одобрительно присвистнул он.
Вот о ком Салли не хотелось сейчас говорить, так это о Кэтрин и ее отце. И плевать, если матери вздумается глянуть в окно до того, как подойдет автобус. Она открыла дверцу.
— Спасибо, что подвез.
Он потянулся поцеловать ее, но она уже выходила из машины.
— Встретимся как-нибудь? — На этот раз Салли так и не поняла, действительно ли он этого хочет.
— Конечно. В нашем-то городишке… Обязательно пересечемся.
Салли решила не бегать за ним, проявить гордость. Никаких заигрываний. Все оказалось не так просто. Даже узнав о смерти Кэтрин, Салли не заплакала, а тут готова была разрыдаться.
Роберт ничего не ответил. Нажал на газ и укатил.
Салли била дрожь. Она все стояла и смотрела на окно спальни Кэтрин — пока не подъехал дребезжащий автобус.

Глава девятнадцатая

Ночью, лежа в кровати, Салли вспоминала свою первую встречу с Робертом. Нет, конечно, она и до этого видела его — на улице. И прекрасно знала, кто он такой. Все его знали. Отец Роберта возглавлял местный совет, а в этом году его избрали Стариной Ярлом. Во время празднования Апхеллио он возглавит шествие, а Роберт будет одним из викингов в его свите. Кандидатуру Майкла Избистера поддержали единогласно: Майкл — достойный человек. Роберт рассказывал ей все это, и видно было, что отцом он гордится. Гордится и немного завидует. «Придет время, — говорил Роберт, — и Стариной Ярлом выберут меня. Представляешь? Иду я по улицам, а все только на меня и смотрят!»
Познакомилась она с Робертом осенью на вечере танцев, устроенном благотворительным обществом, с которым сотрудничал ее отец. Они редкие растения спасали. Или дельфинов. Как раз этим ее отец и занимался. Она не хотела идти. Что скажут одноклассники, когда узнают? С появлением в классе Кэтрин они уже не так донимали, как прежде, но все равно запросто могли превратить жизнь в кошмар. Мать тоже не горела желанием идти на танцы. Однако отец, когда дело касалось его работы, умел настоять. И мать, несмотря на свой сильный характер, пошла как миленькая. Хотя и изобразила из себя мученицу.
Салли не слишком наряжалась — надела то жуткое платье, которое мать заказала еще в прошлом году по каталогу — в подарок на Рождество. И краситься не стала. Даже прыщи не припудрила. Вечер оказался сплошной тоской, как она и представляла. Двое стариков всю дорогу пиликали на скрипках, толстая девица наяривала на аккордеоне; ужин организовали вскладчину. Салли не удержалась, наелась до отвала — все равно больше заняться было нечем.
И тут появился Роберт. Видно было, что он в подпитии и не прочь поразвлечься, иначе потащился бы он на эти танцы. На улице похолодало, и всякий раз, как дверь в зал открывалась, врывался поток холодного воздуха. Один из таких потоков и принес красного с морозца, веселого Роберта с двумя дружками. Высокий и красивый Роберт походил на бога из скандинавских мифов. Старшее поколение отнеслось к его появлению неодобрительно. Салли слышала их возмущенный шепот, мол, в каком состоянии заявился! Только отца позорит. Впрочем, при такой-то матери иного ожидать и не приходится.
Салли сидела на жестком деревянном стуле, уперев чуть запрокинутую голову в стену, и наблюдала за происходящим. Родители отплясывали. Мать веселилась, хотя только что недовольно ворчала. Для своего возраста выглядела она ничего. И хотя не отличалась изящным сложением, была легка на подъем и умела танцевать. В дальнем конце зала установили барную стойку; неудивительно, что в конце концов именно там Роберт и очутился. Салли за весь вечер ни капли спиртного не попробовала, хотя и не прочь была тайком, пока родители не смотрят, выпить бокал. Отец глянул на Салли поверх плеча матери, улыбнулся — у него был счастливый вид. Салли пожалела, что отец такой сдержанный, ей хотелось бы знать, о чем он думает, хотелось бы лучше его понимать. Она чуть заметно улыбнулась в ответ, но сама во все глаза смотрела на Роберта.
Тот как раз оторвался от барной стойки и через весь зал двинулся к ней. Остановился рядом и прислонился к стене. Несмотря на то и дело врывавшиеся с улицы струи холодного воздуха, Салли стало тепло, даже в жар бросило.
— Потанцуем?
Он протянул ей руку и помог встать, увлекая за собой, и тут один из скрипачей очень кстати объявил шотландскую кадриль. Салли до сих пор помнит прикосновение сильной руки, обнимавшей ее за талию и направлявшей в танце, хотя она знала его ничуть не хуже партнера. Салли оказалась с Робертом лицом к лицу, она разглядывала его широкие плечи, мускулистые руки, сильные ноги, чуть согнутые, как будто он удерживает равновесие на палубе корабля. И подумала: «Вот он, настоящий мужчина! Куда до него задохликам-одноклассникам. Или обрюзгшим преподам». Потом, когда и родителей Салли закружило в танце, Роберт потянул ее к выходу. За дверями обнял, прижимая к себе ниже талии, и поцеловал. Впрочем, насладиться поцелуем Салли так и не смогла — все время беспокоилась, как бы мать не увидела. Как только мелодия стала стихать, Салли поспешила в зал, на ходу вытирая губы тыльной стороной ладони.
С тех пор Роберт не шел у нее из головы. Когда в школе случались неприятности, только мысли о нем и спасали. И вот она снова мечтает. Неважно, что совсем недавно ее одолевали сомнения, сейчас фантазии были ей необходимы. Салли пришла домой вовремя, будто приехала на автобусе, выпила с матерью чай на кухне — все как обычно. Когда же мать занялась проверкой работ по математике, Салли под предлогом занятий ушла к себе. И погрузилась в мечты.
Когда же она вышла в кухню, отец уже вернулся с работы. В коридоре он снял ботинки и остался в одних носках. Мать стояла рядом, но они молчали, даже не смотрели друг на друга. Может, ругались, а когда услышали, что она идет, перестали. Хотя едва ли. Салли ни разу не слышала, чтобы мать с отцом говорили на повышенных тонах. Обычно мать делала так, как считала нужным. Но если отец уж очень настаивал, легко уступала. Понимала, что браниться без толку. Когда речь заходила о чем-то действительно важном, упрямого отца было не сдвинуть.
А важным для него была его работа. О чем мать частенько ворчала себе под нос, напоминая в такие минуты дерзкую школьницу, которая не осмеливается возразить громко, чтобы все услышали. Однако Салли слышала. А может, мать на это и рассчитывала. Во всяком случае, Салли видела, что работа отца — сила, что тянет родителей врозь, как в том эксперименте по физике в пятом классе: есть магниты, которые друг к другу не придвинешь, как ни пытайся.
Меж тем мать Салли из кожи вон лезла, стараясь быть любезной.
— Как дела на работе? — спросила она, обращаясь не к дочери, а к мужу — Салли о своих школьных делах уже отчиталась.
— Да ничего, — ответил Алекс. — Вот только на пляже возле Харалдсуика появились масляные пятна. Наверняка кто-то из рыбаков отмывал свою посудину. Хотя пора бы уже запомнить…
— Зимой ведь особого вреда не будет. А к весне, когда птицы прилетят, все смоет.
Мать не удержалась, вставила свое слово. Она считала, что все, связанное с работой, отец принимает слишком близко к сердцу. Взять хотя бы этих морских птиц… Ну, погибнут одна-две. Что тут страшного?
— Дело же не в этом. — Отец с сердитым видом стащил с себя куртку, повесил на крючок.
Салли иногда не понимала, зачем отец вообще женился? Не будь в его жизни Маргарет, он бы работал все время: зимой просиживал за компьютером, летом пропадал на островах.
Салли решила, что все-таки они любят друг друга. Ну или когда-то любили. Конечно, при этом она и мысли не допускала, что у них может быть секс. В их-то возрасте! Наверняка с ее рождением и прекратили. Хотя Салли казалось, что отцу этого не хватает. Она видела, как он смотрит на других женщин, которые помоложе. Как иногда его рука будто невзначай скользит по телу матери, выдавая неутоленное желание. Было в этом жесте что-то трогательное.
Мать приготовила курицу — настоящее лакомство в будний день.
— Устроим себе маленький праздник, — сказала она, когда Салли вошла.
Соблазнительный аромат просочился в комнату — он-то Салли и выманил. Но теперь, за столом, ей кусок в горло не лез. Обычно мать в таких случаях принималась ворчать, мол, еда полетит в помойку, а сегодня будто даже забеспокоилась. Салли извинилась и вышла из-за стола, оставив родителей есть в полном молчании.

Глава двадцатая

Джимми Переса мучила мысль, что надо позвонить матери. Когда Сара ушла, он больше всего на свете хотел сбежать на Фэр-Айл, где жизнь казалась безмятежной. Повышение до инспектора было для него не менее желанным, но Джимми сам себя убеждал, что работа полицейского временная — до тех пор, пока не освободится ферма на Фэр-Айле. И как всегда, когда до мечты оставалось рукой подать, его начали терзать сомнения. Он с головой погрузился в расследование убийства. И уже не понимал, чего теперь на самом деле хочет.
Перес ехал по дороге на Врансуик и неподалеку от дома Фрэн Хантер разминулся с фургоном Роберта Избистера, тот шел навстречу. На перекрестке фургон остановился. В свете передних фар Перес разглядел табличку с именным номером, перед глазами мелькнула знакомая шевелюра — не узнать невозможно. Но что он там делал? Куда направлялся? На Взгорок? К Юэну Россу? К начальной школе? Может, Роберт и есть тот самый друг, о котором говорил Скотт? Нет, Кэтрин была девушкой со вкусом, она не стала бы с таким встречаться. Он, конечно, смазливый — для тех, кого тянет на высоких, светловолосых мачо. Кэтрин же наверняка хотела большего.
В доме Фрэн горел свет. Однако Перес не остановился, хотя у него мелькнула мысль: а не заглянуть ли? Наверняка в доме жарко натоплено. Мать с дочерью уютно устроились в большом кресле у камина и читают детскую книжку. Девочка только после купания — волосы влажные, от них сладко пахнет шампунем; мать наконец отпустило напряжение после трудного дня, ее клонит в сон. «Тихая семейная жизнь — вот все, чего я хочу», — подумал Перес. И тут же — другая мысль: а хватит ли ему этого?
Он размечтался и, проезжая мимо Взгорка, о старике даже не вспомнил. Машина Юэна стояла на месте, но огромный дом выглядел безжизненным — пустые, голые окна чернели широкими проемами. Перес нажал на дверной звонок — тишина. Он подумал, что наверняка кто-нибудь заехал за Юэном, чтобы тот не оставался один на один со своими невеселыми мыслями. Уж среди коллег-то у него наверняка были друзья.
Но тут в глубине дома зажегся свет — Перес увидел через стекло светлый клин, и входная дверь открылась.
— Простите, что беспокою, — сказал Перес. — Можно с вами поговорить?
Юэн стоял, моргая, — или не узнавал инспектора, или только что проснулся и не успел прийти в себя. Сделав над собой усилие, он произнес в свойственной ему вежливой манере:
— Да, конечно, входите. Прошу прощения, что заставил ждать.
— Я вас разбудил?
— Да не то чтобы… По правде сказать, мне сейчас не до сна. Вот, вспоминал прошлое, пытался сохранить в памяти ее образ, пока она еще здесь, рядом. Может, конечно, это всего-навсего аромат духов. Или шампуня, которым она пользовалась. Что-то в этом роде. Хотя, конечно, скоро все выветрится.
Юэн пошел впереди, показывая дорогу. Перес последовал за ним. И оказался не в комнате, где Юэн сидел до его прихода, а в кухне. Юэн включил свет и налил воды в чайник, сделав над собой усилие, чтобы вернуться к действительности.
— Вы не против, если мы посидим здесь?
Кухня, обставленная в современном духе, напоминала производственный цех: повсюду блеск хромированных деталей и мраморные поверхности. Это помещение менее всего располагало к доверительной беседе. И присутствие Кэтрин совсем не ощущалось.
— Нет, вовсе не против.
Перес не стал дожидаться приглашения и сел на один из барных стульев у столешницы.
— Будете кофе?
— Да, спасибо.
— Что-нибудь уже известно? Или вы ко мне с вопросами? — поинтересовался Юэн.
— Пожалуй, с вопросами. Вскрытие сделают завтра, а до тех пор ничего нового.
— Хорошо, что ее повезут паромом. Кэтрин нравилось путешествовать по воде, летать она не любила. — Юэн растерянно посмотрел на инспектора. — Впрочем, что это я? Говорю всякие глупости…
— Вы знаете, а я вот тоже предпочитаю паром. Засыпаешь в одном месте, просыпаешься совершенно в другом. Острее чувствуешь расстояние.
— Я думал, жизнь здесь тихая и спокойная. В самом деле так думал. — Резко отвернувшись, Юэн принялся разливать кофе по чашкам. — Так о чем вы хотели спросить?
— Во время осмотра комнаты Кэтрин офицер полиции нашла ее сумочку. Но ключей от дома в ней не было. Кэтрин часто выходила без ключей?
— Даже не знаю. Лично я всегда запираю — привычка, знаете ли. Может, она в этом смысле была не так аккуратна.
— Я весь день провел в школе — говорил с учителями, учениками… В том числе и с одним парнем, его зовут Джонатан Гейл. Это он подвозил Кэтрин в ночь, когда отмечали Хогманей. Вы его знаете?
— Вообще-то я его класс не веду, но да, знаю. Толковый парень, тоже из приезжих. Приходил к нам пару раз. Мне казалось, он к Кэтрин неравнодушен. Вы ведь не думаете на него?
— Нет-нет. Всего лишь проверяю то, что он сам рассказал. — Перес помолчал. — А имя Роберт Избистер вам о чем-нибудь говорит?
Юэн наморщил лоб, припоминая.
— Да нет… В школе учатся Избистеры, но, по-моему, Роберта среди них нет. А что такое?
— Скорей всего, ничего. Парень старше Кэтрин. Правда, она могла видеться с ним на вечеринках. Он только что ехал мне навстречу. Вот я и подумал: не от вас ли?
— Днем заезжали коллеги. Такие внимательные, даже еду привезли — что-то в кастрюле; не забыть бы про нее. А больше никто.
Юэн так и не присел — пил кофе стоя. Перес видел, что ему не терпится остаться одному, пока едва уловимое присутствие дочери окончательно не выветрилось.
— В таком случае у меня все, — сказал он. — Загляну к вам завтра, когда будут результаты вскрытия. У вас есть ко мне вопросы?
На самом деле никаких вопросов Перес не ожидал, думал, что Юэн рад будет спровадить его как можно быстрее. Но Юэн и не думал его выпроваживать — по-прежнему стоял с чашкой в руке.
— Тот старик со Взгорка…
— Да?
— Все показывают на него. Мол, такое не первый раз случается, он уже убивал…
— Ходят такие сплетни, да. Но его и к суду не привлекали, не то что уж осудили.
— Поначалу все эти разговоры казались мне бессмысленными — Кэтрин-то больше нет. Чем тут поможешь? Но если то, что говорят о старике, правда, смерть Кэтрин можно было предотвратить. — Юэн посмотрел на Переса. Линзы очков делали его глаза неестественно большими, казалось, он глядит в упор. — И вот этому нет оправдания.
Только теперь он аккуратно поставил чашку на стол и пошел с Пересом к выходу.
Перес сидел в машине и размышлял о словах Юэна, когда зазвонил телефон — Сэнди Уилсон из диспетчерской.
— Звонила женщина, ну, та самая… Которая тело нашла.
«Женщина? Это Фрэн Хантер? Интересно, с какого момента их начинают называть просто „женщинами“?»
— И что она сказала?
— Ничего. С парнем из Инвернесса, который отвечал на звонки, говорить не стала. Заявила, что ей нужны вы.
Сдавленный смешок Сэнди Перес оставил без внимания — наверняка тот не имел в виду ничего обидного.
— Когда она звонила?
— Минут десять назад. Сказала, что будет дома весь вечер.
— Я сейчас как раз во Врансуике. По пути домой заеду к ней.
Перес постучал в дверь тихонько, на случай, если девочка уже спит. Но та не спала — сидела за столом в пижаме и тапочках, как он себе и представлял. Пила горячий шоколад — на верхней губе красовались коричневые усы. Фрэн, прежде чем отпереть, выглянула в окно; наверняка сейчас все местные так поступают. Ему вспомнился отрывок из Джона Донна, который они читали в школе. Смерть одного человека задела их всех, мир стал иным. Как знать, может, так и надо. Их-то с чего должно обойти стороной? Чем они лучше других?
— Быстро вы, — сказала Фрэн. — Надеюсь, я не заставила вас мчаться сломя голову. Может, это не так и важно… Вы не подождете минутку — я только Кэсси уложу?
Перес сел в большое кресло, то самое, в котором представлял себе Фрэн. Она принесла ему бокал красного вина, от которого ему вообще-то следовало отказаться, и кусок пирога с сыром и шпинатом.
— Вряд ли вы успели поесть, — сказала она по-простому, без церемоний.
До Переса доносились голоса матери и дочери: сначала из ванной, потом он услышал забавную песенку про лисицу, которая пошла по водицу, затем сказку, слов которой уже не разобрал — так тихо Фрэн читала.
— Простите, что задержала. — Она вдруг оказалась рядом, наливая себе бокал вина. Перес понял, что успел задремать.
— У вас есть для меня какая-то информация?
Перес встал, уступая место, но Фрэн мотнула головой, отказываясь, и опустилась прямо на пол. Лица ее он не видел — она отвернулась, глядя на огонь в камине.
— Может, это и не имеет значения. Может, вы уже знаете.
— И все же расскажите.
— Прошлую ночь Кэсси оставалась у отца. И сегодня днем, когда я поехала за ней… — Фрэн в нерешительности замолчала. — Короче, я знаю, откуда Кэтрин возвращалась, когда я увидела ее сходящей с автобуса вместе с Магнусом Тейтом, — Дункан рассказал.
— Правда? Насколько мне известно, он нам не звонил, — как бы невзначай заметил Перес.
— Он и не собирался. Ехать в Леруик, давать показания? Эта морока не для него. Он вечно занят, вечно торопится.
— Мы еще не успели дать объявление ни в газетах, ни по радио. Планируется большая пресс-конференция, но это будет только завтра. Организационные вопросы отнимают уйму времени.
— Кэтрин была у него в Хо. На одной из тех самых вечеринок, куда может прийти любой. Где половина Шетландов успела побывать. Уверена, вы легко найдете свидетелей.
Перес и сам бывал на знаменитых вечеринках Дункана. Никаких объявлений о них нигде не печаталось, никаких приглашений для входа не требовалось. О дне и времени узнавали со слов других: «Слыхал, сегодня у Дункана собираются». Начиналось все поздно вечером. Когда городские бары закрываются, берешь такси или подсаживаешься к самому трезвому из приятелей и едешь в Хо. На каждой вечеринке гостей ждал сюрприз. Дункан часто приглашал местных музыкантов. Ему нравилось поддерживать талантливую молодежь. Так он говорил, хотя Перес не представлял, что эти парни со скрипками и гитарами выносили с вечеринки кроме похмелья и сознания, что потерлись спинами с какой-нибудь знаменитостью. Когда пускали по кругу бутылку виски «Хайленд-парк», соседом-собутыльником вполне могла оказаться какая-нибудь звездочка второго плана — актер на отдыхе, политик, приехавший на конференцию, режиссер второстепенных фильмов, продюсер, известный очень узкому кругу. Дункану нравилось возиться с богемой. Может, это молодых людей и привлекало. Гости Дункана по-разному одевались, разными вещами увлекались. Это вам не танцульки в сельском клубе.
— Дункан помнит, с кем она приходила?
— Вряд ли он заметил. В тот раз напился больше обычного — поссорился с Селией.
Селия Избистер, мать Роберта. Вот как бывает на Шетландах. Подчас люди были связаны личными и такими непростыми отношениями, однако не стоило в любом совпадении усматривать зловещий знак, во всем искать тайный смысл.
— А был ли на вечеринке Роберт?
— Не знаю, о нем речь не заходила. Но вообще этот Роберт часто у него ошивается. — В голосе зазвучали холодные, даже враждебные нотки.
— Недолюбливаете парня?
— Избалованный богатый сынок. Хотя вряд ли это его вина, понятно.
— Ну, он уже не ребенок.
— А ведет себя как маленький. — Фрэн обернулась к Пересу, слегка задев плечом его колено. — Впрочем, вы меня не слушайте. Не могу я говорить об этой семейке спокойно. Мать Роберта разрушила мой брак. Или, если хотите, Дункан постарался. Но в любом случае она не осталась в стороне. Только, похоже, ей уже надоело. Вот она его и бросила, вернулась к своему Майклу окончательно и бесповоротно. Ничего не скажешь, удобно, особенно перед праздником. Будет поддерживать мужа, позировать рядом с ним перед объективами камер. Все будут ими восхищаться: ах, какая дружная семья! И только Дункан снова останется ни с чем. Бедный сиротка Дункан.
У Переса вдруг мелькнула мысль, что она пьет уже не первый бокал.
— А Кэтрин упоминала его имя?
— Роберта? Нет.
— А Дункана?
— Нет. Впрочем, вряд ли она стала бы. Кэтрин наверняка знала, что он мой бывший. Не могла не слышать. Но вы ведь не подозреваете Дункана в интрижке с Кэтрин? Она же была еще ребенком.
Однако Перес заметил, что на самом деле Фрэн в этом вовсе не уверена. Похоже, подобные мысли уже посещали ее.
— А что еще вам известно о той вечеринке? Дункан упоминал кого-либо из гостей?
— Нет. Боюсь, после ссоры с Селией он был сам не свой. И войди к нему хоть Дэвид и Виктория Бекхэм, он не заметил бы.
Перес нехотя поднялся с кресла. При других обстоятельствах он бы с удовольствием распил с ней бутылку, куда-нибудь пригласил. Может, в киноклуб. Ей должно понравиться — судя по всему, она не чужда искусств. А через неделю наверняка признался бы в любви. Так думал Перес, хорошо зная себя. А ну как она замешана в убийстве? И он не вправе даже чмокнуть ее в щеку на прощанье.

Глава двадцать первая

Выпрямившись в кресле, Магнус прислушался. Потому что увидеть, что творится за окном, не мог — он сам так устроил. С утра в окно то и дело заглядывали, вот и не выдержал.
Первым к нему пожаловал молодой полицейский — интересовался ботинками.
— Какие такие ботинки? — не понял Магнус. Может, полиция хитрит, желая удержать его в четырех стенах?
— Ботинки, в которых вы были в тот день, когда видели девушку, — уточнил полицейский. — Помните, вы рассказывали инспектору Пересу, что шли через поле и увидели тело?
— Ну да.
— Нам нужно взглянуть на ваши ботинки. Мы хотим сравнить отпечатки на снегу вокруг тела.
Магнус так и не понял, зачем им понадобились его башмаки. Но вытянул руку в сторону крыльца, где на куске дерюги стояли ботинки. Полицейский наклонился, взял их и, сунув в полиэтиленовый пакет, унес с собой.
Вскоре в дверь опять забарабанили. Магнус открыл, думая, что это снова полиция пожаловала, но на пороге стояла женщина с записной книжкой в руках. Она оказалась репортером из газеты. Женщина говорила быстро — ко-ко-ко да ко-ко-ко, — Магнус ничего не разобрал. Она напугала его своим кудахтаньем, острым носом, ручкой, которой то и дело тыкала ему в грудь.
После ее ухода в дверь опять кто-то стучал, но Магнус уже не обращал внимания. Сидел у окна и делал вид, что читает журнал, который валялся в комнате еще с тех пор, как мать умерла. Почему он его хранил? Магнусу казалось, что на то была причина, вот только он забыл какая.
Тогда зеваки стали заглядывать в окно. Они вертели головами так и эдак, силясь разглядеть его, скребли по стеклу, пытаясь привлечь внимание, но только пугали ворона в клетке. Вот Магнус кое-что и придумал: взял пару картонных коробок, разобрал их и прибил картонки на окно. Теперь никто его не видел. Но и он не видел, что творится на улице, — ему казалось, что его уже посадили в тюрьму. Магнус не знал, какая погода за окном и закончила ли береговая охрана поиски на холме. Наверняка уже опустились сумерки. Об этом он догадался, глянув на материны часы.
Он по-прежнему думал, что за порогом его караулят, ждут, чтобы выкрикнуть всякие гадости. Норовят приплюснуть нос к окну, проникнуть в дом, высадив дверь плечом. И хотя вот уже некоторое время снаружи не доносилось ни звука, он был уверен — они наверняка затаились, а потом выскочат и набросятся. Совсем как чудовища из детских кошмаров.
После того как Агнес умерла, сны стали еще страшнее.
Сестра снилась ему бледной, исхудавшей — так она выглядела, когда коклюш перешел в пневмонию и сестру увезли в больницу. Руки и ноги у нее стали до того бледными, что напоминали белые кости падших овец, брошенные туши которых обгладывали птицы и дикие звери. Только во снах Магнуса сестра по-прежнему жила на Взгорке, занималась привычными делами по дому: чистила картошку, готовила, доила корову, которая тогда жила у них в хлеву возле дома, — бледная сестра приседала возле коровы на корточки и тянула, сжимая, соски вымени, тихонько напевая. Постепенно она становилась все прозрачнее, и под конец, за мгновение до того, как он просыпался в поту, от сестры оставались только растянутые в улыбке губы с запекшейся на них кровью и чуть раскосые серые глаза.
Магнус сидел в кресле матери, смотрел на стрелки ее часов и понимал — кошмары вернулись. Те, кто поджидает снаружи, ему хорошо знакомы. Он вообразил себе сестру, которая стучит в окно, дергает за ручку двери, удивляется, что заперто.
Магнус встал с кресла, плеснул себе виски; руки у него дрожали. Если сидеть взаперти в доме с заколоченными окнами и ждать, пока заберет полиция, можно и умом тронуться. Магнус тряхнул головой, прогоняя дурацкие мысли. Он силился вспомнить Агнес такой, какой она была до болезни. Сам он отличался неловкостью и медлительностью, а она была хорошенькая, волосы развевались у нее за спиной, когда она как птичка летела вприпрыжку по полю, торопясь короткой дорогой в школу. «Ты на сестру посмотри, — говаривала ему мать, думая пристыдить. — Она хоть и младше, таких бед не творит. А ты, дурень великовозрастный, ломаешь все, к чему ни прикоснешься. Бери пример с сестры».
Потом он представил, как сестра играет на школьном дворе: две девочки держат за концы веревку и крутят ее, а Агнес прыгает. Но стишок, как они, не напевает, только сосредоточенно считает про себя прыжки. Когда он наблюдал за ней, то гордился, уж так ею гордился, что дурацкая ухмылка приклеивалась на весь день. Агнес носила яркое платьице, выцветшее после многочисленных стирок; платье было ей коротковато, и при прыжках почти показывались трусики.
Интересно, любила ли прыгать через веревку Катриона? Магнус не знал, и это не давало ему покоя. Когда он спускался к берегу — за сплавными бревнами, сетью или бочкой, — иногда видел ее на школьном дворе. Чаще всего Катриона болтала и смеялась, стоя в окружении двух-трех подруг. Магнус подумал, что то были уже другие времена. Все было не так, как в их с Агнес детстве. Катриона росла в доме с телевизором, носила одежду, заказанную по модному каталогу. Дети играли уже с настоящими игрушками, а не старой веревкой. На островах начали добывать нефть, жизнь стала налаживаться: появились компьютеры, школьников возили на экскурсии. Однажды повезли даже в Эдинбург. Вместе с детьми поехали две матери, разодевшись по такому случаю в пух и прах. Миссис Генри, учительница, когда автобус прибыл в аэропорт, стояла у дверцы с листом бумаги и отмечала каждого галочкой, хотя наверняка и без того прекрасно знала всех школьников в лицо. Катрионе Эдинбург понравился. Вернувшись, она еще долго его вспоминала. Как-то Катриона пришла к ним на Взгорок — рассказать Мэри Тейт о поездке, и он, Магнус, даже бросил свои занятия, чтобы тоже послушать. Он-то никуда с Шетландских островов не выезжал и забросал девочку вопросами об автобусах и больших магазинах, о поезде… Катриону его любопытство только развеселило, она сказала, что ему непременно надо съездить в Эдинбург — туда всего час самолетом.
В следующий раз Катриона пришла к ним как раз в тот самый день. Погода была отвратительная — дул хотя и не холодный, но сильный ветер с юго-запада. Мать отправила дочь погулять. Катрионе стало скучно, и в конце концов девочка пришла на Взгорок. Она озорничала, дразнилась и всем досаждала. Ветер как будто вселился в нее, и стала она капризная да буйная.
Но Магнус не хотел вспоминать тот день. Он не хотел вспоминать торфяную насыпь и груду камней на холме. Не то жди ночью кошмаров.

Глава двадцать вторая

На этот раз Рой Тейлор назначил летучку не с первыми петухами, а к середине утра — надеялся получить к этому времени результаты вскрытия. Хотя прекрасно понимал, что торопит события, — уже половина одиннадцатого, а новостей от Билли Мортона, которого Тейлор просил звонить, как только что-нибудь станет известно, никаких. Что ж, по крайней мере, отчет криминалиста готов. И только из лаборатории патологоанатома до сих пор ничего. Тут как ни бегай, один хрен днем не обойдешься.
Джимми Перес молча сидел на столе в дальнем углу комнаты и слушал Тейлора, который разглагольствовал о том, что, дескать, они только на месте топчутся и как его это раздражает. Правда, Пересу приходилось напрягать слух из-за непривычного ливерпульского акцента Тейлора — тот частил и проглатывал гласные. Инспектор с самого начала завладел вниманием группы. У него был сценический дар актера, эстрадного комика. Глаз не отвести. Хотел бы Перес обладать таким даром подзадоривать команду.
На улице потеплело. Когда Тейлор ненадолго умолкал, Пересу чудился звон капели. Тучи, всю ночь угрожавшие затянуть небо над морем, теперь нависали над сушей, и в комнате царила почти такая же темень, как во время прошлой предрассветной летучки.
Тейлор приводил выдержки из отчета криминалиста.
— «Кроме следов того констебля, который первым оказался на месте преступления, были обнаружены следы еще трех человек», — читал он.
Констебль. Вот так учтивость. Перес подумал, что в своей вотчине инспектор назвал бы рядового полицейского, занятого рутиной, иначе. Здесь же он старался быть предельно тактичным.
— Снег достаточно глубокий, отпечаталось все замечательно, оттепели в тот день не было, повезло криминалисту. Похоже, наша Джейн по части отпечатков собаку съела. Первые следы принадлежат миссис Хантер — резиновые сапоги шестого размера. Ну, на самом-то деле их, конечно же, две цепочки — туда и обратно. Другие отпечатки, более поздние и кое-где совпадавшие с отпечатками миссис Хантер, принадлежат мистеру Генри, мужу учительницы начальных классов из Врансуика. У него туристические ботинки девятого размера. Как и первые отпечатки, эти вполне объяснимы. Нам известно, что миссис Хантер замахала мистеру Генри, тот пошел к ней через все поле, а потом с мобильного вызвал полицию. Менее четкие отпечатки оставил Магнус Тейт. Трудно сказать, как долго он пробыл на месте преступления и что там делал, поскольку его следы перекрыты другими. Он оказался на месте раньше всех. Джейн в этом вполне уверена.
Сэнди Уилсон выбросил кулак с победным воплем, но тут же умолк под невозмутимыми взглядами окружающих.
— Сэнди, по-твоему, это повод для радости? — обратился к нему Тейлор. Инспектор говорил преувеличенно доброжелательным тоном, в котором Перес и команда из Инвернесса уловили сарказм, — у вежливости Тейлора был предел.
— Так ведь это… значит, мы его вычислили, — пробормотал Сэнди. — А что, нет?
— Магнус и не отрицал, что был на месте преступления, — напомнил Перес. — Он и не думал запираться — сразу признался. Все это есть в протоколе за тот день, Сэнди. Но ты, видать, так с ним и не ознакомился.
— Ну ясное дело, не отрицал. Разве ж он стал бы? Наверняка понимал, что мы найдем отпечатки. Вот и придумал, что…
— Едва ли старик настолько умен. — Пересу хотелось, чтобы его подчиненный не выставлял себя на посмешище, а признал поражение и замолчал.
— К тому же, Сэнди, — продолжал Тейлор, — если это Тейт убил Кэтрин, как она оказалась на поле, а? Ее следов мы не обнаружили. Что скажешь? Или она перелетела по воздуху? А может, те мерзотные птицы ее в когтях перетащили?
— Ну так Тейт и перенес.
— Кэтрин была высокой девушкой, а он — немощный старик. Может, когда-то и был сильным, может, все еще в состоянии что-то сделать по дому, но не представляю, как он мог нести ее через два поля, ни разу не опустив на землю, чтобы перевести дух. Даже если предположить, что она уже была мертва.
— Тогда как же она там оказалась?
Сэнди задал вопрос Тейлору, но инспектор из Инвернесса только молча смотрел на парня, выдерживая паузу.
— Объясни ему, Джимми, — наконец ровным тоном произнес он. — Ты с этим разобрался уже, правда?
Казалось, Тейлор чувствовал: еще немного — и он сорвется, наговорит резкостей.
— Она сама пришла, — сказал Перес. — Пришла с тем, кто ее убил. А следы снегом замело — к полуночи как раз поднялась сильная метель. Я звонил Дейву Уилеру, метеорологу на Фэр-Айле. Тело частично припорошило, хотя, как утверждает криминалист, с лица и верхней части туловища снег был аккуратно сметен. Вот почему Фрэн Хантер и заметила ее аж с дороги.
— Выходит, Тейт все-таки может быть убийцей. А что? Просто утром вернулся и смахнул снег с ее лица.
— Правильно, он может быть убийцей, — перебил Тейлор — его терпение лопнуло. — И он все еще подозреваемый номер один. Но вот представь. Днем он пригласил девушку к себе на чай. Это мы знаем: во-первых, старик сам все рассказал, во-вторых, их видели вдвоем, когда они сходили с автобуса. Допустим, он весь день занимал ее своими россказнями и она засиделась до сумерек. Но как он убедил ее выйти в поле в кромешную темноту? Кэтрин не простушка, она выросла в большом городе. Даже если слухи о Катрионе Брюс до нее и не дошли, она ни за что не отправилась бы со стариком невесть куда на ночь глядя. Именно на это и укажет адвокат защиты. И будет совершенно прав.
Тейлор резко крутанулся, оказавшись к Сэнди спиной — тот больше не заслуживал его внимания.
— Что скажешь, Джимми?
— Кэтрин не из тех, кого легко запугать. К тому же здесь, на Шетландах, жизнь тихая и спокойная, разве нет? Здесь ничего плохого, никаких ужасных событий, которые случаются где-то там, в больших городах, произойти не может. Детям разрешают гулять где им вздумается, лишь бы близко к скалам не подходили. Никому и в голову не приходит, что ребенок может попасть в лапы извращенца. («Теперь, правда, приходит. Теперь здесь так же, как и всюду. На всех Шетландских островах родители заперли детей по домам и строго-настрого наказали держаться от стариков подальше».) Так что вполне возможно, она с ним и пошла. Особенно если он обещал показать ей что-то интересное. А то и просто из куража, на спор. Чтобы на следующий день прихвастнуть в школе. — Перес помолчал. — Но она не позволила бы ему себя задушить просто так. Дала бы ему отпор. А следов борьбы не обнаружено. И никаких царапин на лице, руках Тейта. Из-под ногтей девушки возьмут материал на экспертизу — может, тогда что-то прояснится.
— Как ты это видишь, Джимми? — спросил Тейлор. — Обрисуй картину. Как, по-твоему, все произошло?
— Думаю, она пришла на поле с кем-то из знакомых, кого хорошо знала. Было довольно холодно, и они стояли рядом, может, она держала этого человека под руку. Нападение явилось для нее полной неожиданностью, она и опомниться не успела. Шарф, которым была обмотана ее шея, с силой затянули. Либо дело было так, либо ее убил кто-то действительно очень сильный, действовавший быстро и заставший девушку врасплох.
— Думаешь на парня?
— Не исключаю. Но не обязательно парень.
— А расскажи-ка о том пацане, с которым у девушки что-то намечалось. Ну, которого ты разыскал. Он еще на Новый год всю их компанию подвозил.
— Это Джонатан Гейл. Семья переехала на Шетланды, в Куэндейл, не так давно. Джонатан на год старше Кэтрин. Учится в том же классе. Когда я был у них в школе, он подходил ко мне. Отец парня пишет — что-то там на тему путешествий. Они, Джонатан и Кэтрин, оба оказались чужаками, неудивительно, что сошлись. Он влюбился в девушку по уши — ясно как день. А она не отвечала ему взаимностью. Как рассказывала Салли, по дороге из Леруика они и словом не перекинулись. Юэн тоже подтвердил, что дочь не проявляла к парню особого интереса. Но Гейл не мог ее убить. Если, конечно, верить его родителям. Четвертого числа он весь вечер был с ними — они смотрели кино.
— Что, прямо до полуночи?
— Нет, но родители утверждают, что, если бы он куда-нибудь ездил, они услышали. — Перес хотел прибавить, что беседовал с парнем и тот ему понравился, однако подумал, что Тейлора такой довод едва ли убедит. — Убил Кэтрин совсем не обязательно парень. Это мог сделать любой, кого она не боялась.
— Отец?
— Формально — да, подходит. Но он весь вечер был в Леруике. Да и потом, какие у него мотивы?
— Бог его знает. Мы тут побеседовали с его коллегами, и они назвали другое время — он выехал из Леруика раньше, чем утверждал. Конечно, не стоит относиться к этому с такой уж подозрительностью, но теоретически он мог убить дочь. И как раз до начала метели. — Тейлор по своему обыкновению расхаживал взад-вперед.
Перес с раздражением подумал, что Тейлору не помешало бы успокоительное. Может, валиум? А то и маленькое печенье с коноплей, которое Сара пекла в бесшабашную студенческую пору. Как же она их называла?.. Кажется, кайфовые печеньки.
— Да, кстати, я узнал, откуда Кэтрин возвращалась на автобусе. Ее потом еще видели с Тейтом.
Тейлор остановился как вкопанный:
— Е-мое, и ты до сих пор молчал! Откуда?
Перес хотел возразить, что, мол, ему слова вставить не дали. Но не стал.
— Из Хо. С вечеринки у Дункана Хантера.
Шетландская команда тут же оживилась. Однако Тейлор никак не отреагировал.
— А поподробней? — поторопил он.
— Дункан у нас вроде местного плейбоя. Кроме того, он — деловой человек, предприниматель. Закатывает вечеринки, известные на все Шетланды. Мы все хоть по разу да бывали у него. Правда, с тех вечеринок мало кому что помнится потом.
— А фамилия той женщины, которая обнаружила мертвое тело, разве не Хантер?
— Дункан — ее бывший муж.
— Для нас это важно?
— Да нет. Хотя именно Фрэн Хантер и рассказала, что Кэтрин была в Хо. Дункан даже не почесался.
— На что он рассчитывал? Такое ведь все равно не скроешь. — Тейлор нахмурился, раздумывая. Пересу он напомнил антрополога, вникающего в обычаи и нравы совершенно чуждого ему племени. — Это я к тому, что Кэтрин была на вечеринке не одна. Рано или поздно мы обо всем узнали бы.
— Вряд ли Дункан хотел что-то скрыть, — объяснил Перес. — Просто он из той породы людей, кто уверен, будто правила созданы для других, не для них. Ему просто-напросто лень было набрать наш номер.
— Заносчивый козел?
— Ну да, вроде того.
— Не отправить ли к нему кого-нибудь из моих? Побеседовать.
«Из моих. В смысле, парней из Инвернесса. Быстро же командный дух выветрился».
— Дай-ка для начала с ним поговорю я, — предложил Перес. — Будет юлить, отдам его твоим.
Некоторое время они сидели молча. Тейлор даже размышлял напоказ, энергично. Сидит, хмурится, и воображаешь, как у него там мысли вспыхивают, как молнии.
Зазвонил телефон; Сэнди снял трубку.
— Босс… тут профессор Мортон из Абердина, — доложил Сэнди, робея; он так и не понял, чем провинился.
Старший инспектор взял трубку в своем кабинете, остальные молча ждали. В воздухе разлилось напряжение. Перес медленно прошел к окну и стал рассматривать панораму города. Серые дома виделись размытыми из-за дождя, который к этому времени лил уже сплошной стеной.
Тейлор вернулся с большим отрывным блокнотом. Перес заметил исписанную мелким, неразборчивым почерком страницу — очевидно, старший инспектор делал пометки.
— Кэтрин Росс была задушена, — объявил Тейлор. — Но не руками, а тем самым шарфом, найденным на ней. Все произошло так, как мы и думали. Следов борьбы нет. Что до времени смерти… тут никакой определенности, где-то между шестью вечера и полуночью. Незадолго до смерти девушка довольно много выпила и совсем мало съела. Патологоанатом почти уверен, что она была убита на том самом месте, где ее тело и обнаружили. — Инспектор покосился на Сэнди. — А если ученый говорит «почти уверен», это значит «совершенно точно». В общем и целом она была здорова, физически развита. — Тейлор помолчал. — Вопросы есть?
— Обнаружены ли следы недавнего полового контакта? — спросил Перес, поспешив опередить грубоватого, бестактного Сэнди.
— Нет, ничего такого. — Помолчав, Тейлор прибавил: — Она была девственницей.

Все разошлись, но Перес с Тейлором задержались. Инициатива исходила от Тейлора:
— Слушай, где тут можно выпить приличного кофе?
Перес повел Тейлора в узкий переулок недалеко от гавани — в кафе «Пири». Зал на первом этаже был забит — женщины среднего возраста сидели за столиками прямо в куртках, отдыхали после пробежек по магазинам, пережидали дождь. В уголке увлеченно болтали две молодые мамы, одна тайком кормила ребенка грудью. Головка младенца при этом почти исчезла под объемным свитером, и Перес с удивлением подумал, как бедняга вообще дышит. В зале на верхнем этаже нашелся свободный столик. Вокруг было довольно шумно, подслушать их никто не мог.
— Ну, — начал Тейлор, — какие соображения? Понимаешь, мне казалось, что если в деле замешан Тейт, то убийство наверняка совершено на сексуальной почве. Выходит, нет.
— Что, впрочем, подозрений с него не снимает.
— Может, ему нравились невинные девочки, — предположил Тейлор. — Мы думали, убийства Катрионы и Кэтрин не имеют ничего общего. Однако это не совсем так — обе жертвы были девственницами.
— Глядя на Кэтрин, этого не скажешь.
— И еще: у обеих жертв имя начинается с буквы «К». — Тейлор шевелил мозгами, постепенно наращивая обороты. — Обе жили в одном и том же доме. Как-никак совпадение.
— Согласен. И все же для обвинения Тейта оснований у нас нет.
— Слушай, а этот Дункан Хантер… что он из себя представляет?
Перес пожал плечами:
— На дух его не переношу. Впрочем, это вовсе не означает, что он тащится от убийства девчонок.
— Как думаешь, мог он болтаться где-нибудь поблизости в тот день, когда Катриона Брюс исчезла?
— А он вообще в каждой бочке затычка. Прыщ на ровном месте. В большом мире с таким раздутым самомнением ему не выжить.
Тейлор усмехнулся:
— Ну а тебе-то он чем насолил?
— Мы вместе учились в школе. Одно время были большими друзьями.
— А потом?
Перес уклонился от ответа:
— Наведаюсь-ка я к нему. Посмотрим, что ему известно о Кэтрин.
— А не лучше мне съездить?
— Тебе он ничего не расскажет.
Тейлор заметно сник. У него был вид заядлого курильщика, недавно завязавшего и теперь лишь вдыхающего сигаретный дым соседа. Должность старшего следователя Тейлору, конечно же, льстила, но он тосковал по оперативной работе — она одна давала возможность прочувствовать все нюансы дела.
— Поезжай. Когда вернешься, заходи. Расскажешь, как все прошло.
Перес кивнул, встал из-за стола и направился к выходу.

Глава двадцать третья

В свое время Перес думал, что Дункан спас ему жизнь. Так казалось, по крайней мере.
Ему тогда было тринадцать. Наступил сентябрь, а вместе с ним и новый учебный год. А это значит, что снова уроки, снова жизнь в общежитии, родители — только по телефону. В каникулы на Фэр-Айле Перес помогал отцу с овцами и на корабле и теперь как будто в тюрьму попал. Хуже всего было то, что его определили в один класс с теми же двумя пацанами с Фулы, которые портили ему жизнь весь прошлый год и за каникулы не успели забыть, как это весело. На неделе все было не так уж и плохо. В интернате ночевали и другие ученики, да и народу вокруг было больше. Учителя, опять же. А вот выходные превращались в сущий ад. Все ждали субботу и воскресенье с нетерпением, Джимми Перес эти дни ненавидел. Он ждал их с ужасом. Представлял, будто стоит за штурвалом суденышка, над которым вдруг нависает и со всей мощи обрушивается огромная волна. Неизбежная. Неотвратимая. С наступлением вечера пятницы он принимался отсчитывать часы до утра понедельника, вычисляя в уме, сколько уже вынес и сколько еще предстоит пережить.
Тогда-то Дункан Хантер и подошел к нему. Интересно, почему? Может, Дункан признал в Джимми своего, почуял, что они могут подружиться? Перес уже не помнил. Помнил только ветреный, солнечный день. Приливная вода достигла гавани, пенясь маленькими барашками. Они с Дунканом дурачились. Перес не помнил, кто именно рассказал анекдот, помнил только, как они хохотали. Дункан досмеялся до того, что оперся рукой о плечо Джимми — не упасть бы. Джимми, заливаясь смехом, запрокинул голову, и ему почудилось, что небо вращается — так быстро неслись облака. Отсмеявшись, но все еще испытывая легкое головокружение, он вдруг заметил неподалеку тех задир — они смотрели хмуро, с досадой. Теперь, когда у него появился друг, союзник, им предстояло искать себе другую жертву.
С тех пор и Перес стал ждать выходные с нетерпением. В пятницу вечером они с Дунканом садились на автобус, шедший в северную часть Мейнленда, и, сойдя на остановке, спускались по длинной подъездной аллее к замку. В первый раз Перес весь дом так и не осмотрел — до того он был большой.
— Ты в каком крыле живешь? — спросил он Дункана.
Тот не сразу понял:
— В комнатах с видом на побережье слишком сыро, мы редко их отпираем. Ну а прислуги у нас нет. Что, не веришь? Правда-правда! Так что на самом верху никто не живет.
В те времена, на пике нефтяной лихорадки, отца Дункана с головой захватили открывшиеся перед ним возможности, так что на дом его уже не хватало. Или не хотел тратиться. И замок оставался все таким же мрачным и неуютным. Генератор частенько выходил из строя — свет в доме гас. Тогда они ели за длинным столом при свечах. Перес впервые напился именно в Хо, и там же впервые прикоснулся к девичьей груди. Родители Дункана как раз уехали в Абердин. Перес с Дунканом оказались предоставлены сами себе и, чтобы отметить это дело, решили закатить вечеринку, первую вечеринку Дункана. Лето было в разгаре, темнело поздно. Перес познакомился с девушкой по имени Элис, она приехала на острова на каникулы. И он позвал ее на пляж. Краешек солнца еще выглядывал над горизонтом; они смотрели на него, сидя на песке и прислонившись спиной к беленой стене, окружавшей дом. Рука Переса скользнула девушке под блузку. Он ласкал ее грудь, но в конце концов она со смехом его оттолкнула.
Однажды он спросил Дункана:
— Слушай, а твои не против, что я торчу у тебя каждые выходные?
Дункан даже удивился:
— С чего это? Они же знают, что я так хочу.
Наверное, тогда Перес впервые и ощутил пропасть, разделявшую их. Любые желания Дункана выполнялись — это было в порядке вещей. И пропасть эта увеличилась после того, как Дункан несколько дней прогостил на Фэр-Айле. Вел он себя как будто безупречно. С его родителями обаятельный Дункан был сама вежливость. В зале устроили танцы, и он кружил немолодых дам до упаду, а те хихикали, в шутку называли его негодником и говорили, чтобы он приезжал еще. Но иногда Перес замечал, что Дункану скучно, что он позволяет себе высокомерные замечания. Когда Дункан уезжал в аэропорт, все семейство, в том числе и Джимми, провожало его с облегчением.
А что же теперь? Теперь их дорожки разошлись. Ему противна была фальшь дружеских объятий при встрече, надоели воспоминания о детских шалостях — ни о чем другом Дункан говорить не мог, потому как только прошлое их двоих и связывало. Но была для неприязни и другая причина, куда как более весомая, — шантаж. Впрочем, об этом речь никогда не заходила.
Стуча во входную дверь, Перес не слишком-то надеялся застать хозяина дома: в последнее время Дункан все больше бывал в Эдинбурге. Может, Селия к нему и вернется. Многие возвращались — Дункан умел найти подход к женщинам. Перес ожидал, что она и откроет дверь. Селия всегда ему нравилась, он надеялся, что она расскажет о Кэтрин Росс, о том, что девушка делала на вечеринке Дункана. И тогда не придется корчить из себя старинного приятеля, чтобы выудить ценную информацию.
Потом Перес решил, что дома вообще никого нет и придется уйти ни с чем. Плотно затянувшие небо тучи, казалось, вобрали в себя запахи морской соли и гниющих на берегу водорослей. Дождь усилился, и Перес, пока барабанил в дверь, вымок до нитки. Водосточная труба извергала настоящий водопад.
Вдруг к шуму дождя прибавился другой звук — скрежетание ключа в замке. В дверном проеме появился Дункан в тапочках на босу ногу. Памятник похмелью. Небритый, изо рта несет, моргает от света.
— Ну и ну. Тебе чего?
Перес обрадовался: наконец-то обойдется без дежурных объятий двух закадычных друзей и воспоминаний о добром школьном прошлом.
— Я по делу, — спокойно сказал он. — Как инспектор полиции. Можно пройти?
Дункан молча развернулся и прошаркал в кухню. У плиты все так же стояло плетеное кресло с высокой спинкой-капюшоном — от сквозняков; Дункан повалился в него. Перес догадался: наверняка хлестал виски — в ногах у Дункана стояла пустая бутылка, — да так в кресле и отрубился. Налив в чайник воды, Перес поставил его на конфорку.
— Чай или кофе?
Дункан с усилием разлепил глаза. И криво ухмыльнулся, отчего Пересу сразу захотелось ему врезать.
— Старина Джеймс… — Всегда рядом, всегда поможет.
— Если бы не расследование убийства, меня бы здесь не было.
Дункан как будто не слышал.
— Чай, — решил он. — Чашка крепкого чаю не помешает.
Кухня имела такой вид, будто в ней столовалась ватага студентов.
Дункан заметил взгляд Переса, обозревающего беспорядок:
— Обслугу в наше время не сыщешь.
— Что, Селии нет?
— Ушла. — Ухмылка с лица Дункана исчезла.
— А я думал, она любит тебя без памяти.
— Я тоже так думал.
Вода в чайнике закипела. Чайные пакетики лежали там же, где и всегда. Перес сполоснул две кружки. Молока в холодильнике оставалось чуть — как раз им двоим.
— Кэтрин Росс, — сказал он. — Ты хорошо знал эту девушку?
— Вообще не знал.
— Но она была на твоей вечеринке, накануне той ночи, когда ее убили.
— А, небось Фрэн доложила?
— Миссис Хантер обнаружила ее тело.
Дункан допил чай, выбрался из кресла и налил себе кружку воды до краев. Не имея сил стоять, он опирался на сушку для посуды.
— Мы с Фрэн были идеальной парой, — сказал он. — Знаешь, я ведь правда ее любил. Не было никаких причин для разрыва.
— Ну да, кроме разве что Селии.
— Селия… Это совсем другое. Я никогда на ней не женился бы — она отказалась бросить Майкла. Селия была за то, чтобы соблюдать приличия. Ну, ты понимаешь. Так что Селия нам с Фрэн помешать не могла. Ведь я женился на Фрэн, разве нет? И у нас родился ребенок. Впрочем, теперь ушла и Селия.
Перес решил повременить с расспросами о Кэтрин.
— С чего бы это? Я думал, между вами полное согласие. И тебе, и ей удобно.
— Вот и я так думал. Но в последнее время Селия какая-то неуверенная в себе, вздумала заявить на меня права. Вероятно, это возраст. Другие женщины стали ей вдруг мешать. Сплошная головная боль.
Он хлебнул воды и с тоской глянул в окно — дождь поливал вовсю.
— Но ведь это не ты ее прогнал — она сама ушла. Как так?
— Сказать по правде, сам не знаю. Все случилось вдруг. Как раз на той самой вечеринке, когда пришла та девушка. Я ничего такого не делал. Так, кое с кем поболтал. Ну, заигрывал, было дело. Но ничего серьезного. Мы с Селией просто разговаривали. И тут она выдает: «Знаешь, ты уже вырос из всего этого. Может, выставишь их уже? Чтобы только ты и я?» Она не в первый раз подступалась со своими идеями. Ну и я, конечно же, обещал: «Все-все, последняя вечеринка, ты права. Пора остепениться». А потом она ни с того ни с сего заявляет, что уходит и больше не вернется. Без всяких там сцен — сцены не в ее правилах. У Селии есть чувство собственного достоинства. Всегда было. Собрала сумку, села в машину и уехала. Я понимал, что она не шутила. Понимал, что все испортил.
— Может, пока вы говорили, случилось что-нибудь, из-за чего она ушла?
«Господи, неужели это так важно? Зачем вообще лезть в чужую личную жизнь? Да затем, что страдания Дункана доставляют удовольствие. Так ему и надо».
Дункан покачал головой. И тут же на секунду зажмурился — как от острой головной боли, накрывшей с похмелья.
— Ей на телефон пришло сообщение. Пока я говорил, она читала. После чего и заявила, что уходит. — Дункан глянул на стоявшего поодаль Переса, в его взгляде мелькнул ужас. — Думаешь, сообщение было от другого мужчины? И все это время Селия с ним встречалась?
— А часто она получала сообщения?
— Да нет, разве что от сына. Роберт без мамочки и задницу подтереть не в состоянии.
— А он тоже был на той вечеринке?
— Кажется, был вначале. Но, когда Селия умчалась, его уже не было. Вот ведь, меня ненавидит, а на мои вечеринки таскается.
— Он приехал с той самой девушкой?
— Слушай, старик, ты сам прекрасно знаешь, как у меня заведено — двери для всех открыты, народ приходит и уходит.
— Фрэн рассказала, что ты впустил Кэтрин, потому что ее знала Селия.
— Вот как? Да ладно, я в любом случае позволил бы ей остаться. Она ж была шикарная.
— Так ты с ней говорил?
— Ну да, говорил.
— До разрыва с Селией или после?
— Кажется, и до, и после. Ну да, точно.
— И с кем она пришла? У нее был парень?
— Да нет, одна.
— Ты спрашивал?
— Может, и спрашивал. Слушай, да такое и без слов ясно. Видишь привлекательную женщину и тут же примечаешь, одна она или с кем-то.
— А она не с Робертом была?
— Ну, не в этом смысле. Да, я видел, как они разговаривали. Да ну о чем ты! С Робертом Избистером! Красивая девочка — но с мозгами. С Робби и говорить-то не о чем. У него в жизни одна цель — стать известным, как папаша.
«Как будто ей было о чем говорить с тобой».
— И все-таки ты с ней говорил. О чем?
— О кино. Я Фрэн уже рассказывал. Кэтрин была помешана на кинематографе. Даже видеокамеру с собой таскала. Она показывала мне, как ею снимать.
— Она снимала на вечеринке?
— Может, и снимала. Не знаю. Она заговорила о нашем киноклубе. Возмущалась, что там крутят одни американские блокбастеры. Почему бы время от времени не показывать европейские картины. Здесь, на Шетландах, ей, дескать, не хватает хороших фильмов. Артхауса. Звучало эдак с претензией — у толковых детишек такое бывает, — но не чрезмерно серьезно.
— Ты пытался за ней приударить?
— Так, слегка.
— То есть?
— Она ясно дала понять, что я ее не интересую. А ты меня знаешь — не в моих правилах бегать за женщинами. Мне хватает.
Однако Перес помнил, что когда-то у Дункана были другие манеры, когда-то он из кожи вон лез, чтобы очаровать Фрэн. Если бы Кэтрин действительно понравилась Дункану, то своего он бы добился.
— Как она выглядела? В смысле, в каком была настроении?
— Веселилась, ее перло. Помню, я тогда ей сказал: «Что принимаешь? Я тоже хочу попробовать».
— Думаешь, она действительно была под кайфом?
— Да нет, это все молодость. Она была молода и довольна собой. Как я когда-то.
— Она осталась до утра?
— Похоже. Фрэн рассказала, что на следующий день видела ее — та сходила с автобуса. Но со мной ее не было. Я был в паршивом настроении, надрался как свинья и вырубился. В последнее время такое частенько случается. Вчера удержался только потому, что Фрэн привезла Кэсси. — Он помолчал. — Видел ее? Мою славную девчушку Кэсси?
— Видел.
— Когда Фрэн объявила, что ждет ребенка, я совсем не обрадовался. Мне казалось, я еще не готов стать отцом. А теперь души в ней не чаю. Только бы Фрэн снова ее не увезла.
— А что, есть такая вероятность?
— Даже не знаю. Вроде хочет остаться. А там кто ее разберет? Вот встретит другого. Ну ладно, поезжай давай. А я — в душ и переоденусь. У меня рейс на юг вечером. Работа.
Перес поднялся:
— Когда вернешься?
— Завтра вечером. Да ты не дрейфь, делать ноги не собираюсь.
Несмотря на проливной дождь, Перес не пошел прямиком к машине, а обогнул дом и вышел к берегу. Постоял немного, укрываясь от дождя под искореженными ветром кленами, посмотрел на пляж, где когда-то сидел вместе с Элис. Тогда он был уверен, что любит ее. Потом она уехала, а он ей писал. И не понимал, почему его письма остаются без ответа.

Глава двадцать четвертая

Наступила суббота. В школу не идти, но от этого не легче. Обычно по субботам Салли ездила в Леруик — на репетиции молодежного оркестра. Чаще всего отец ее подвозил, а после оставался у себя в кабинете — поработать. По крайней мере, так он говорил. Однако Салли не очень-то ему верила. По субботам мать затевала в доме уборку и стирку, кому охота болтаться у нее под ногами. Сегодня Салли проснулась с головокружением и какая-то чудная. Ночь прошла неспокойно — снилось всякое. Иногда она с тоской думала, что только во снах и живет. Сны… Все ненастоящее. Жизнь, выдуманная матерью, — церковь по воскресеньям, семейное чаепитие по вечерам, тишь, гладь, порядок — сплошное притворство. Салли подчинялась только затем, чтобы ее оставили в покое. Изображала из себя послушную дочь, однако временами желала, чтоб матери не стало. Вот и дружба с Кэтрин на деле обернулась вовсе не дружбой: Салли порой стоило неимоверных усилий сдержать обиду и зависть, готовые прорваться наружу. Иногда у нее возникало странное ощущение — она будто выпадала из реальности, смотрела на себя со стороны. Однажды Салли попыталась объяснить все это Кэтрин, но та ни слова не поняла.
За завтраком есть не хотелось. Салли видела, что отец с матерью тревожатся за нее, и это доставляло ей удовольствие. Хоть какое-то разнообразие. Когда она жаловалась на одноклассников, которые приставали к ней, обзывали, родители не воспринимали ее жалобы всерьез. «Не обращай внимания, — отмахивалась мать. — Брань на вороту не виснет».
— Может, пропустишь сегодня репетицию? — Мать складывала сковороды в раковину — отмачивать в мыльной воде. Даже по выходным они не засиживались после завтрака — как только все заканчивали есть, посуда со стола моментально убиралась. — Мне кажется, это запоздалый шок. Наверное, все-таки стоит показать тебя врачу. Оставайся-ка лучше дома.
Вот уж чего-чего, а этого Салли хотелось меньше всего.
— Да нет, я поеду. Хоть развеюсь.
Отец налил себе из чайника последнюю чашку чаю.
— А давай-ка со мной. У меня сегодня как раз обход береговой линии. Подышишь свежим воздухом, разомнешься. Глядишь, отвлечешься.
Салли не смогла найти предлог отказаться. Она чувствовала: отец действительно хочет, чтобы она составила ему компанию. Переодевшись в джинсы и старый свитер, она вышла на крыльцо, где стояли резиновые сапоги. Отец уже дожидался ее. Мать вынесла им флягу и пакет сэндвичей; когда они отъезжали, она помахала вслед. Салли видела, что матери не терпится остаться в доме одной — от них с отцом только беспорядок.
Ночью дождь закончился, стало гораздо теплее. Обманчивое обещание скорой весны. С переднего сидения высокого «лендровера» открывался вид на окрестные поля, те самые, на одном из которых нашли Кэтрин. Лента, ограждавшая место преступления, кое-где оторвалась. В небе над скалой парили и кувыркались вороны.
— Как она выглядела? — спросила Салли.
Отец понял ее, но ответил не сразу, долго подбирая слова. Салли ждала, что он скажет: мол, не стоит больше думать об этом, выкинь мысли об убийстве из головы.
— Как выглядела? Как мертвая. Я никогда раньше не видел мертвецов. Думаешь, что мертвые похожи на спящих, ан нет. Салли, не нужно больше думать про то, что произошло с Кэтрин там, на поле. Про птиц. Про то, о чем все болтают. Той Кэтрин уже не было. Задолго до того. — Он помолчал. — Понимаешь?
— Понимаю.
Раз в месяц Алекс обходил прибрежную полосу, выискивая прибитых волной к берегу мертвых птиц. Занимался он этим не в одиночку. На каждом острове прибрежная полоса была поделена на участки, закрепленные за обходчиками. Пит из Королевского общества защиты птиц, Пол, Роджер, добровольцы собирали статистические данные, дававшие представление о птичьей популяции острова. Так объяснял отец Салли, ведя «лендровер» вниз по узкой тропе к небольшой ферме. Она рада была отвлечься от грустных мыслей. Отцова страсть отчего-то успокаивала. Своей неизменностью. Но вот тропинка уперлась в свежевыбеленный дом, перед которым на натянутой бечевке сушились на ветру пеленки. Когда Салли с отцом выходили из машины, на крыльцо вышла молодая женщина — бросить зерно бродившим во дворе курам. Она помахала Алексу и скрылась за дверью.
— Недавно здесь обосновалась одна молодая пара, — сказал отец. — Переселенцы. Хорошо, что хоть кто-то в доме живет. А то он несколько лет пустовал, только на время праздников его сдавали туристам.
Салли удивило, что отец в курсе, знает о новых жильцах. Ей-то казалось, людей он вообще не замечал.
Отец повел ее мимо дома — на галечный пляж, круто ведущий к воде. Вдоль кромки прибоя тянулась гряда водорослей, намытая приливом, запах чувствовался даже на расстоянии.
— Наверняка найдем мертвых птиц в нефтяной пленке: недавно к северу отсюда был разлив. — Отец как будто рассуждал сам с собой.
Салли осторожно спускалась за ним к пляжу; в какой-то момент камень у нее под ногой качнулся и она потеряла равновесие. Отец обернулся и сильной рукой поддержал дочь за локоть — как раз вовремя. Салли опешила — так непривычно ей было его прикосновение. Отец никогда не обнимал ее, не гладил по голове, даже маленькую. Убедившись, что Салли твердо стоит на ногах, отец тут же отпустил локоть и, уставясь себе под ноги, двинулся дальше. И сразу же приметил совсем недавно погибшую морянку. Подняв утку с земли, он осторожно оттянул ей крыло, расправляя так, чтобы Салли увидела каждое перышко.
— Испачкалась в нефти, — сказал отец. — Не так чтобы очень, но ей хватило.
Салли молчала. Гибель морянки ее не трогала, но притворяться не хотелось. Она подошла ближе к воде — волны лизали подошвы сапог — и там дожидалась, пока отец закончит с птицей, бездумно обозревая серую водную гладь.
Отец тем временем уже удалялся. Когда она нагнала его, он держал еще одну мертвую птичью тушку.
— Кайра, — определил отец. Повернул птицу, ощупал кости крыльев. — Глянь-ка, совсем жира нет!
Салли ожидала, что он бросит птицу в захваченный им для этой цели черный мешок для мусора и они пойдут дальше. Но отец оседлал своего любимого конька, и пошло-поехало: изменение климата, таяние ледников, влияющих на популяции планктона и рыбы-иглы.
— Привычная пища морских птиц исчезает, — рассказывал он. — Прошлым летом тупики, краснозобые гагары, короткохвостые поморники даже не смогли вырастить потомство — не хватило еды.
Салли поняла, почему мать принимала эту его страсть в штыки. Он слишком увлечен своей работой. И проблемы, которые он решал, были одна другой глобальней. Разве мог он думать о них с матерью, когда все его помыслы направлены на спасение планеты? Даже жестокое убийство школьницы не шло ни в какое сравнение с экологическими проблемами мирового масштаба. Салли вспомнила, что Кэтрин собиралась взять у отца интервью. Как-то раз она услышала его выступление по местному радио, и он произвел на нее впечатление. А Кэтрин мало кто впечатлял. Салли была у подруги — они сидели в маленькой гостиной и делали уроки при включенном радио. Вдруг в радиопередаче зазвучал голос отца. Салли невольно загордилась: «Слышишь? Мой папа!»
Сейчас она уже не помнила, о чем отец тогда говорил. Может, о проблеме выбивания пастбищ — это было его пунктиком. И Кэтрин сказала: «Похоже, он верит во все это. И ему вроде как не все равно. Слушай, как думаешь, он согласится дать мне интервью?» Она загорелась — точь-в-точь как отец. Оживилась. И трудно представить, что так больше никогда не будет.
Отец как будто прочитал ее мысли:
— Скучаешь по ней? По Кэтрин-то?
Салли вспомнилось щемящее чувство одиночества, нахлынувшее там, на остановке, пока она ждала автобус.
— Да, — призналась она. — Очень.
— А я ее и не знал. Почти. Но было в ней что-то странное.
— Мне нравилась.
— Ты только не бойся, — неожиданно произнес отец. — Ничего плохого с тобой не случится — обещаю.
Мысль о том, что может случиться что-то плохое, пришла Салли в голову впервые.
— Слушай, пап, а Кэтрин брала у тебя интервью для своего проекта?
Наверно, нет, иначе она знала бы. Хотя, с другой стороны, Кэтрин делилась с ней далеко не всем.
Отец нахмурил лоб, задумавшись.
— Это для какого?
— Школьное задание, сообщение о Шетландах. Кэтрин вроде собиралась написать о своих впечатлениях. Как недавно приехавшая. И хотела расспросить тебя о твоей работе.
— Нет, — покачал он головой, — ни о чем таком она меня не расспрашивала.
По голосу отца Салли поняла, что тот с радостью ответил бы на любые вопросы и теперь жалел, что этому не суждено сбыться.
Роберт позвонил, когда они уже вернулись к машине. Салли сидела в салоне одна и переключала радиостанции, искала музыку поприличней. Отец решил заскочить на ферму — переговорить с той женщиной. Сказал, что раз новенькие проявили интерес к местной природе, попросит их поглядывать на прибрежную полосу — вдруг еще мертвых птиц прибьет. Отец направился к входной двери дома, Салли проводила его взглядом. Он открыл дверь без стука, снял сапоги и, оставив их на крыльце, вошел. Тогда-то Роберт и позвонил. Вовремя. Можно подумать, подсматривал за ней, карауля, пока она останется одна.
— Встретимся сегодня вечером?
— Не могу. — Салли устала врать родителям. Теперь, когда Кэтрин больше нет, прикрывать ее некому.
— А когда сможешь?
— Не знаю. Позвони на следующей неделе. Где-нибудь днем. Если вдруг буду на уроке, перезвоню. — Она хотела спросить, чем он занимается, поболтать о том о сем…
Но он сказал:
— Я выхожу в море, так что не знаю, когда получится.
И повесил трубку.
Отец вернулся через четверть часа — интересно, чем это он там занимался наедине с молодой женщиной? Салли, пока ждала, успела продрогнуть. Но осталась довольна собой — она не пошла у Роберта на поводу. Однако жалела, что они так ни о чем и не договорились.

Воскресным утром она отправилась с родителями в церковь — не смогла выдумать предлог, чтобы остаться дома. Пока родители молились за мир во всем мире, ее мысли были заняты Робертом Избистером. Ясное дело. Он вечно отвлекал, пробирался к ней в голову. Ну почему, почему она не согласилась на встречу сегодня? Почему не назначила конкретный день на следующей неделе? Священник произносил давно заученные фразы службы, и она вместе со всеми отвечала. Но занимало ее совсем другое. Ей вдруг стало интересно: а отец, в костюме, чисто выбритый, правда слушает проповедь или думает о чем-то своем? После службы, когда родители разговаривали в сторонке, священник подошел к ней и сочувственно потрепал по руке. Он был до того тучным, что при ходьбе натужно сопел.
— Понимаю, Салли, тебе сейчас нелегко. Если станет совсем тяжко, приходи. Ты знаешь, где я живу.
Салли, конечно, не стала говорить, что он будет последним человеком, которому она доверится. Лишь поблагодарила за участие. И поспешила выйти, дожидаясь родителей на улице.
Воскресный день протекал по заведенному порядку. После службы в церкви вся семья возвращалась домой и садилась обедать. Перед тем как отправиться в церковь, мать всегда ставила в духовку баранью ногу и заранее, чтобы потом не возиться, чистила картошку. Но сегодня, когда они уже сидели в машине и Салли думала о чем-то своем, мать вдруг предложила:
— А что, если пригласить на обед Росса? Наверняка ему одному в огромном доме неуютно. Еды у нас полно.
Салли пришла в ужас. Она представила, как мистер Росс сидит за столом у них в кухне, а мать, разделывая пережаренное мясо, достает соседа вопросами, сует свой нос в чужие дела.
— Думаю, сейчас не самое подходящее время, — произнес отец. — Пожалуй, компания ему будет в тягость. Должно пройти время.
Мать согласилась, и они сели за стол одни, как обычно.
Потом все расположились возле камина. Мать делала вид, что вяжет, а сама пялилась в телевизор — показывали подряд сразу несколько серий мыльной оперы. Мать всегда отзывалась о сериалах пренебрежительно, однако неизменно смотрела. Салли только что закончила мыть посуду. Отец сменил костюм на домашнюю одежду и читал. И тут зазвонил телефон. Отец встал, чтобы ответить, но мать отложила вязание:
— Сиди, сиди, я возьму — наверняка кто-то из родителей.
Мать любила говорить по телефону даже больше, чем смотреть ерунду по телевизору. С телефонной трубкой в руке она ощущала свою значимость. Беседуя с родителями учеников, принимала особый тон, успокаивающий и чуточку покровительственный. Однако на этот раз мать быстро вернулась, причем вид у нее был озадаченный.
— Это тебя, — сказала она мужу. — Тот самый следователь.

Глава двадцать пятая

Перес встретился с Роем Тейлором в баре той самой гостиницы, где разместилась команда из Инвернесса. Тейлор сам предложил: «Расскажешь мне, как прошла беседа с Хантером. А там обмозгуем, в каком направлении двигаться дальше». Перес не возражал. В воскресенье ему обычно звонила мать и они подолгу говорили, но он до сих пор так ничего с фермой и не решил. Проезжая мимо полицейского участка, Перес на минуту заглянул в диспетчерскую. После недавней пресс-конференции, на которой выступил Тейлор, телефоны звонили не переставая. Однако зацепок никаких. Впрочем, прошло мало времени. В основном сообщали о незнакомых машинах, которые видели на дороге к югу от Леруика в ночь на четвертое число. Звонили и те, кто встречался с Кэтрин на той самой вечеринке у Дункана.
В баре было оживленно: как раз подошло обеденное время. Многие посетители Переса узнавали, однако, заметив, что тот не один, своими разговорами его не задерживали.
Перес и Тейлор выбрали столик в самом углу. Как только они сели, Тейлор тут же заказал пиво, но едва к нему прикоснулся. Выглядел он подавленным. И отчет Переса о беседе с Дунканом Хантером выслушал в полном молчании.
— Я звонил мистеру Россу — попросил найти ту видеокамеру, — сказал Перес. — Если Кэтрин снимала на вечеринке, мы будем знать, кто еще там был.
Тейлор глянул поверх кружки с пивом:
— Я рассчитывал к этому времени продвинуться гораздо дальше. Надеялся к выходным разобраться и дело закрыть. Выходит, все не так просто.
Ага, этот парень из Инвернесса думал разделаться с рядовым преступлением в два счета и вернуться к себе с победой.
— Может, мы что-то упустили?
— Алекс Генри, — вспомнил Перес. — Муж учительницы начальных классов. У нас есть показания и от него — он же был вторым человеком, который видел тело на месте преступления. До сих пор никто не удосужился обстоятельно его расспросить. А по-моему, стоит. Если, конечно, мы связываем убийство Кэтрин Росс с исчезновением Катрионы Брюс. Генри обитает как раз по соседству с тем самым домом, где жили обе девочки.
— А Катриона уже при нем исчезла?
— Маргарет Генри много лет преподает в начальной школе Врансуика, она же учила и ту девочку; в деле об этом есть. Может, миссис Генри — последняя, кто видел Катриону перед тем, как та исчезла. Она утверждает, что в тот день девочка взбиралась к дому на Взгорке. Была суббота, выходной.
— А с ее мужем, Алексом Генри, тогда беседовали?
— Ограничились парой-тройкой вопросов. Никто не сомневался, что убийца — Магнус Тейт.
— Расскажи-ка мне об этом Алексе.
— Да рассказывать, собственно, и нечего. Работает в местном муниципалитете, занимается природоохранной деятельностью. В его обязанности входит наблюдение за состоянием местной флоры и фауны, одобрение или отклонение заявок на работы, затрагивающие окружающую среду. Изначально должность оплачивалась из доходов от нефтедобычи. Судя по всему, Алекс Генри трудится не за страх, а за совесть. Даже успел нажить врагов — можно представить каких. То он не одобрил жилую застройку земель, которые предполагалось осушить, — там находились болота с редкими растениями. Рыбаки его недолюбливают — он им пригрозил штрафом за охоту на морских котиков. А вообще человек он тихий. Семьянин. Вроде как нелюдим.
— Может, наведаемся к нему, а?
— Вдвоем?
— Будет уже тебе, Джимми. Ну пожалуйста! — Тейлор скроил лицо мальчишки, который просится в компанию к взрослым пацанам.
Перес не стал напоминать Тейлору, что ему, как старшему следователю, нет нужды просить позволения — достаточно приказать.
— Я с ним свяжусь, — предложил он. — Сегодня же. Идет?
— Слушай, Джимми, сегодня же воскресенье! У тебя что, личной жизни совсем нет?
— Ничего такого, что нельзя было бы отложить.
Кабинет Алекса Генри находился в музее — монументальном здании серого цвета рядом с библиотекой; музей стоял на холме у залива. Они договорились, что Алекс будет ждать их у себя. Когда следователи подъехали, свет в кабинете горел, дверь была распахнута. Алекс Генри стоял возле подноса с чайником в руке.
— Я тут чай заваривал. Только у меня молоко порошковое.
Глядя на коренастого, плотно сбитого Алекса, Перес подумал, что на палубе тот чувствовал бы себя как дома. У людей такого сложения центр тяжести находится довольно низко, они легче переносят штормовую качку. На Алексе был свитер ручной вязки и мешковатые джинсы, явно заказанные по каталогу одежды — без всякой примерки, на глаз.
— Джимми, ничего, что я пригласил вас сюда? — спросил Алекс. — Домой не решился: сейчас всем нам трудно, а уж Салли — в особенности. Куда ни глянь, всюду напоминания о недавней трагедии.
— Да нет, я не возражаю.
В кабинете было очень тесно, и они уселись в самом музее в окружении всевозможных экспонатов: моделей традиционных каменных жилищ шотландцев, кораблей викингов, стульев и прялок. Был даже макет, изображавший факельное шествие. Да, на Апхеллио у констеблей хватает работы, вздохнул про себя Перес, ведь на острова съезжаются многочисленные туристы. Кругом костры. Все пьют. К счастью, сам праздник длится не слишком долго.
— Итак, чем могу помочь?
— Мы отрабатываем версию, согласно которой между гибелью Кэтрин и исчезновением дочери Брюсов может существовать связь, — пояснил Перес. — И беседуем со всеми, кто живет во Врансуике. Чтобы ничего не упустить.
— Понимаю.
— Что вы можете рассказать о Катрионе?
— Ну, теперь-то, когда столько времени утекло, мало что. После ее исчезновения все мы ходили подавленные. Салли была еще совсем маленькая; не представляю, что пришлось пережить Брюсам, потерявшим ребенка. Казалось, такое никогда не забудется. Все только об этом и говорили.
Переса словоохотливость собеседника удивила. Он Алекса плохо знал, но тем не менее считал, что тот не слишком-то разговорчивый. Когда Алекса видели вместе с женой, слышно было только Маргарет. Алекс же мог вещать часами лишь о дикой природе Шетландов.
— А что именно говорили?
— Что ее убил Магнус. Отец у Тейтов умер, Магнус жил с матерью. На Мэри все хозяйство и держалось. Она умерла в восемьдесят, ростом невелика, но сильная как бык. Невероятно. Хотя Магнус выполнял почти всю тяжелую работу по дому, заправляла всем именно она. Мэри никому не позволяла наговаривать на сына. Помнится, однажды люди собрались у их дома и стали требовать, чтобы Магнус признался и показал, куда спрятал тело девочки. Так старуха вышла и накричала на них: «Мой Магнус — хороший парень! Он и мухи не обидит». Ее заступничество произвело впечатление, но Магнусу не помогло. Соседи все равно считали, что это он виноват.
— А вы? Что вы думаете?
— Мне трудно судить, не располагая доказательствами. Должно быть, все ученые таковы. Лично я не припоминаю ничего такого, что указывало бы на его виновность. Думаю, если Магнус и убил бы ее, в припадке ярости или по неосторожности, он бы не стал скрывать. На мой взгляд, изворотливость ему не свойственна. Но и других объяснений исчезновения девочки у меня нет.
— Катриона бывала у вас дома?
— Ну да, бывала. Мы с ее родителями были дружны. И хотя каждый день в гости друг к другу не ходили, по праздникам встречались. Сразу после Рождества, на День подарков, они приходили к нам на чай. А мы к ним — на Новый год. Брали с собой Салли, которую потом укладывали у них наверху, а назад домой несли спящую. В общем, обычные соседские отношения. Да вы и сами знаете.
«Да откуда же мне знать, — подумал Перес. — Интересно, останься я на Фэр-Айле, меня ждет такая же жизнь? Распланированная на много лет вперед?»
— А родители Катрионы? Что они из себя представляли?
— Люди тихие, отзывчивые. Дед Катрионы, отец Кеннета, работал на этой земле, ну и Кеннет с детства ни о чем другом не помышлял. Правда, после случившегося они не могли оставаться. Продали все — кому дом, кому земельный участок — и переехали куда-то на юг.
— А ничего подозрительного за ними не замечали? Что, если они были причастны к исчезновению собственной дочери?
— Нет, не замечал. Странно, что эта мысль всегда первым делом приходит в голову, правда? Смотришь по телевизору на отца, у которого ребенок пропал, и думаешь: «А не ты ли, приятель, сам это и подстроил? И теперь разыгрываешь жертву?» До чего дошло — никому не верим. Но насчет Кеннета и Сандры мы не сомневались. И никогда ни о чем таком не думали. Ни разу.
— У них были еще дети?
Само собой, Перес все прекрасно знал — он изучил дело досконально. Но страницы сухих свидетельских показаний не позволяли составить о Брюсах представление, а рассказ Алекса очень помогал.
— Маленький мальчик. Брайан. На два года младше Катрионы. Маргарет учила обоих.
— Алекс, а вы где были в тот день? Когда Катриона исчезла?
— Работал здесь, у себя, готовил документы для комитета планирования. Засиделся допоздна и домой решил не возвращаться — на следующий день мне надо было в Керкуолл, так что отсюда поехал прямо в Самборо, на самолет. О том, что Катриона пропала, узнал только вечером следующего дня — Маргарет позвонила. Она и рассказала, что ее все ищут. Я не сомневался, что девочку найдут. Либо мертвой — она могла сорваться со скалы и разбиться, — либо живой, но испуганной и в слезах, если просто заблудилась. То, что она бесследно исчезнет, я и вообразить не мог.
— Допустим, девочка упала со скалы. Могло ее унести в открытое море отливом? — вступил в разговор Тейлор.
— Разве что весной, когда прибывающую воду гонит еще и сильный ветер. Скальный выступ и галечный пляж полностью затопляются только дважды в год. В тот день погода была плохая, но приливная вода малая, да и ветер дул с берега. Если бы она сорвалась, ее все равно нашли бы, поскольку на следующий день окрестности прочесывала спасательная команда.
— Каким Катриона была ребенком? — спросил Перес. — Маргарет вам наверняка рассказывала. Могла ли она, гуляя, уйти далеко от дома?
— Вполне могла. Поэтому я, когда услышал, что она пропала, не особенно за нее волновался. Она была сущим чертенком — любой вам скажет. И развита не по годам. Маргарет рассказывала, что в классе девочка вечно задавалась. Жена считала, что Сандра свою дочь избаловала. Оно и неудивительно — Сандра и Кеннет старше нас, дети у них появились не сразу, что называется, поздние.
— Так, значит, Катриона была трудным ребенком?
— Озорным — так это точно, — признал Алекс.
— А до того случая она убегала?
— Не то чтобы убегала… Буквально за неделю до того она всех заставила поволноваться. Кеннет пришел за ней в школу, а ее нет. Нашли в доме на Взгорке. Мэри Тейт затеяла печь лепешки, и Катриона осталась их дожидаться. Мэри клялась и божилась, что девочка сама так решила — ни в какую не соглашалась идти домой. Поэтому, когда Катриона снова исчезла, все подумали, что она в гостях на Взгорке.
— А где Брюсы теперь?
— Не знаю. Надо спросить Маргарет. В первый год после отъезда мы получили открытку к Новому году, а потом они перестали писать.
— Что вы можете сказать о Кэтрин Росс?
Алекс надолго замолчал, потом произнес:
— Она была взрослой девушкой, ребенком ее трудно назвать.
— Однако тех же лет, что и ваша дочь.
— Что ж, может, и Салли уже не ребенок, просто мы не хотим это признавать. Особенно Маргарет. Салли всегда не хватало уверенности в себе. Девочка она симпатичная, вот только не такая худышка, как все эти звезды, которым молодежь сейчас подражает. Вечно беспокоится из-за своего лишнего веса. Кэтрин была не такая. В ней чувствовалась уверенность, она была себе на уме. Маргарет ее недолюбливала. Считала, что Салли ей подражает, что та может дурно повлиять на нашу дочь.
— А что думали вы?
— Я был рад, что Салли нашла подругу одних лет, да еще по соседству. Маргарет первое время тоже радовалась. Непросто быть дочкой учительницы. Таких недолюбливают. Я за нее беспокоился, в какой-то момент мне даже казалось, что одноклассники ее слишком задирают. Но Маргарет считала, что волноваться не о чем. И мы ничего не предпринимали. Нам казалось, что когда Салли перейдет в старшие классы и будет учиться в Леруике, то все образуется. Но лучше не стало, наоборот, только хуже — она растеряла последних друзей. Так и оставалась одна, пока не приехала Кэтрин. Не исключено, что в чем-то Салли сама виновата — слишком набивалась в компанию. Ребят это, понятно, только отпугивало.
— Дружба с Кэтрин как-то повлияла на Салли?
— Да, ей стало не так одиноко. Правда, не знаю, насколько близкими подругами они были. — Алекс снова замолчал. — Может, Маргарет отчасти и права — Кэтрин лишь использовала Салли. Но я так не думаю. Мне кажется, Кэтрин была несчастна. Она, как и Салли, трудно сходилась со сверстниками. И, как и Салли, была из учительской семьи.
— Это все? Больше ничего не припомните?
— Да вроде больше ничего. Она была девушкой замкнутой. Хотя и вежливой, хорошо воспитанной. Однако всегда начеку — старалась произвести впечатление на других. Трудно сказать, о чем она думала. Об этом мог догадаться разве что ее отец.
Перес решил, что Кэтрин Алекса заворожила — ему хотелось в ней разобраться. Обычно о подруге дочери так не отзываются. Алекс же стремился понять девушку.
— Вам не случалось оставаться с ней наедине?
Алекс даже возмутился:
— Что вы, конечно, нет! С чего бы это вдруг?
— Чем вы занимались в тот вечер, когда Кэтрин убили?
— Снова задержался на работе — был на заседании отделения естественной истории. Приглашенный лектор к ним не приехал, так что вместо него выступил я. — Он поднял голову: — Там было тридцать человек. И хотя выступление мое блестящим не назовешь, но уверен, они его все-таки вспомнят.
— В котором часу вы вернулись домой?
— После собрания мы еще пропустили по рюмке. Думаю, в половине одиннадцатого. Или чуть позже.
— А снег уже шел?
— Нет. Небо затянуло, но в просветы виднелась луна. Метель началась потом.
— Когда вы возвращались, по дороге ничего странного не заметили?
— Вы хотите знать, не видел ли я тело? Простите, невольно пришло в голову. Нет, не заметил, хотя это ни о чем не говорит. Был ужасный гололед, так что я смотрел в оба — боялся костей не собрать.
— А в доме старика свет горел?
Алекс задумался.
— К сожалению, чего не помню, того не помню. — Он помолчал. — Вот у Юэна свет точно горел. Как раз в той стеклянной пристройке. Жалюзи были подняты.
— Заметили кого-нибудь внутри?
— Нет, никого.
— Мистер Генри, может, вы считаете нужным рассказать нам что-то еще?
Алекс задумался. Перес было решил, что на этот раз вопрос, заданный в лоб, без ответа не останется. Иногда прием срабатывал.
Но Алекс только медленно покачал головой:
— Нет. Простите, но больше ничем помочь не могу.
Про себя Перес подумал, что, строго говоря, это не ответ на поставленный вопрос.

Глава двадцать шестая

Фрэн завела собаку.
Накануне вечером на пороге ее дома объявилась одна из родительниц. Женщина робко начала:
— Вы только не подумайте, что мы навязываем… Но мы решили, что с ней вам будет веселее. Хлопот никаких, зато в случае чего шуму от нее ужас сколько. Вы тут одна, да и живете близко от того места, где нашли тело…
Фрэн пригласила женщину войти, предложила ей бокал вина. От вина женщина отказалась, а вот чаю была рада. Фрэн думала поболтать с гостьей приличия ради да и отказаться от подарка. Пожив в Лондоне и насмотревшись на собак, которые гадили на тротуарах и отвратительно скулили, она относилась к этим домашним животным с предубеждением. Тем временем разговор переключился на детей, их учебу в школе:
— Маргарет Генри — чудесный педагог! У нее дурака не поваляешь.
Фрэн оставила свое мнение при себе. Собеседница интересовалась подробностями страшного происшествия, но Фрэн ее любопытства не удовлетворила. Однако когда гостья поднялась, собираясь уходить, собака осталась — Фрэн вдруг охватило суеверное предчувствие: если откажется от подарка, навлечет на себя несчастья. Кто-нибудь заберется в дом, нападет на них с Кэсси. Фрэн живо представила себе родителей на детской площадке, их пересуды: «А все гордыня, да. Мы предлагали ей взять для охраны собаку, а она отказалась».
Итак, у Фрэн появилась собака по кличке Мэгги. Дворняга черно-белого окраса с солидной примесью колли. Кэсси была в восторге — она давно уже приставала с просьбой завести домашнего питомца — и весь вечер мучила животное. Однако собака вела себя до того дружелюбно, что Фрэн засомневалась: будет ли прок от такого сторожа?
Наступило воскресенье; Кэсси с утра отправилась на день рождения к подружке. Нарядилась в любимое платье с розовыми кружевами и блестками, но, когда непослушные волосы не удалось уложить так, как она хотела, расстроилась до слез.
— Что девочки скажут? У их мам есть хотя бы выпрямители и щипцы для завивки.
Дочь как бы намекала — ее мама никудышная. Фрэн не стала делать Кэсси замечание, а постаралась ее понять. Ведь дочь впервые отправлялась на день рождения к подружке с ночевкой — своего рода обряд посвящения.
Провожая Кэсси, Фрэн вышла на крыльцо. Когда та садилась в заехавшую за ней машину, помахала на прощанье. Но Кэсси о матери уже забыла. Оказавшись в машине, она принялась смеяться и секретничать с другими девочками.
Вернувшись, Фрэн тут же взялась за рисунок тушью, который начала еще на неделе. Вдохновил ее увиденный пейзаж: холм, шероховатая поверхность скал, галечный пляж внизу… Фрэн отчетливо представляла себе то, каким рисунок должен получиться, однако сейчас никак не могла сосредоточиться. Что-то взбудоражило ее — как будто не одну кружку кофе выпила. Наверняка от взвинченной Кэсси передалось. В порыве раздражения Фрэн скомкала лист бумаги, запустив им в огонь.
Вот уже несколько дней она безвылазно сидела дома. «Будь я в Лондоне, — подумала Фрэн, — позвонила бы кому-нибудь. Пошли бы в бар, выпили по бокалу вина. Вокруг людно, шумно. Мысли об убитой девушке не застряли бы в подкорке, не отравляли бы жизнь. Не маячила бы картинка перед глазами, мешая рисовать».
Фрэн натянула резиновые сапоги, набросила куртку и открыла дверь. Собака, которая до того спала у плиты, тут же встала и последовала за ней. Ночью погода удивительным образом изменилась — Фрэн будто перенеслась в другие края, где мягкий климат ничуть не напоминал суровый Врансуик. На дороге у подножия Взгорка все еще дежурила полиция, однако на самом холме полицейских было мало. Издалека взрослые люди виделись маленькими фигурками, нацарапанными рукой ребенка, — вроде того человечка, которого Кэсси начертила прутиком на песчаном пляже в Хо.
С крыльца просматривался дом Юэна, машина стояла на месте. Первым побуждением Фрэн было навестить его. Уж если ей не по себе, каково ему? Она стала спускаться вниз по склону; собака бежала рядом и тявкала.
Когда Фрэн постучала, Юэн резко распахнул дверь и сердито уставился на нее. Опешив, она отшатнулась.
— Простите, — извинился он. — Я думал, это опять репортеры. Полиция всех заворачивает еще на гребне холма, однако кое-кто все же просочился. Из приезжих. Видимо, о случившемся пронюхали и за пределами Шетландов.
— Я не была уверена, что вы обрадуетесь гостям. И могу уйти, если хотите…
— Нет. Я тут разбираю вещи Кэтрин — полиции нужна ее видеокамера. Но мне все еще трудно заниматься такими делами. Может, выпьем чаю?
Фрэн оставила собаку в саду, а сама прошла следом за Юэном. Он повел ее в футуристическую кухню. Взял чайник, чтобы налить в него из-под крана воды, руки дрожали. Фрэн только сейчас поняла, каких усилий ему стоит держаться.
— Расскажите мне о той, другой девочке, — попросил Юэн, все еще стоя к ней спиной.
— Это о какой?
— О Катрионе Брюс. Той, что жила здесь до нас. Которая исчезла.
Повернувшись к шкафу, он снял с полки две кружки.
— Понимаете, сперва мне было все равно, кто убил Кэтрин. Нет, в самом деле. Она ушла из моей жизни — одно это имело значение. Знаю, в тот момент я думал только о себе. А потом вы упомянули ту, другую девочку. И я понял — это все меняет.
— Каким образом?
— Если в убийстве Кэтрин есть закономерность, ее можно было предотвратить. Так?
Фрэн не очень-то понимала, однако медленно кивнула.
— Поэтому мне необходимо знать, что случилось с той девочкой восемь лет назад. Может, я смогу во всем разобраться. Понять, почему Кэтрин погибла.
— Тело Катрионы так и не нашли.
— Знаю. — Вода в электрическом чайнике закипела, но Юэн не обращал внимания. В его голосе снова появилось раздражение. — Это-то я знаю. Пойдемте, — сказал он, направляясь к выходу. — Пойдемте. — Чуть было не схватил ее за руку, но вовремя одумался.
Фрэн прошла следом за ним в тесноватую прачечную комнату с раковиной, стиральной машиной и сушилкой для белья. Комнатушка маленькая, темная — ремонт, сделанный во всем доме, ее не коснулся. В воздухе пахло сыростью.
— Наверняка раньше здесь была кухня, — пояснил Юэн. — А вот здесь — кладовая. — Он открыл дверцу буфета. — Смотрите! — Юэн говорил громко, едва не срываясь на визг. — Смотрите же!
Внутренняя сторона буфетной дверцы облезла — краску уже много лет не подновляли. Фрэн увидела метки фломастером — так измеряли рост детей. Напротив каждой метки стояло имя и дата. Юэн показал на нижнюю:
— «Б». «Б» — значит Брайан, младший брат Катрионы. Мне о нем следователь рассказал — я спрашивал. А это — Катриона. (Метка была розовой.) Вот какой она была всего за месяц до смерти.
— Для своих лет совсем маленькая.
Фрэн невольно умилилась. Кэсси хотя и младше, однако ниже всего на пару сантиметров.
Похоже, Юэн забыл о том, что предлагал чаю. Он побрел в кухню и сел на стул, обхватив голову.
Фрэн стояла, не зная, как быть. И поняла — тут ничем не поможешь. Когда она пробормотала, что ей пора, он будто не услышал.
Фрэн карабкалась вверх по склону. Ей хотелось убежать как можно дальше, чтобы не видеть это жалкое зрелище: умный, образованный мужчина совсем пал духом. Он ищет закономерность в смерти дочери, разглядывает старые метки на дверце буфета; он одержим идеей докопаться до истины, разгадав тайну исчезновения другого ребенка. Может, им движет чувство вины? Вины за то, что он был плохим отцом.
Собака, поначалу прыгавшая вокруг Фрэн, понеслась вперед. Они вышли на ровный участок, за которым следовал крутой подъем. Все вокруг напиталось водой, в рытвинах лежал талый снег, отсыревший торф упруго пружинил. В канавах со стоячей водой отражался бледный диск солнца, за ночь повсюду собрались лужи и даже небольшие пруды. Фрэн с собакой забрели в озерцо — широкое, но неглубокое. Фрэн прошлась по самой середине, разбрызгивая воду; она подумала, что Кэсси была бы в восторге.
«Нет, одной мне здесь не выжить», — решила Фрэн. И дело не только в том, что не с кем поговорить на серьезные темы, например о гибели Кэтрин и ее отце. Не с кем просто поболтать — о всяком. Например, о мужчинах — Фрэн чувствовала, что ей в жизни не хватает мужчины. Хотелось в этом сознаться, пусть шутя, обсудить всякие возможности. Здесь такое невообразимо — не поймут. Фрэн скучала по обычным женским посиделкам с болтовней о тряпках, диетах, о том, кто как провел выходные, — словом, по всему тому, что раньше презирала. Фрэн всегда считала себя женщиной независимой. Сильной. А теперь, по возвращении на Шетланды, ей недоставало общества подруг.
Местные всегда будут видеть в ней чужую. Всегда. Кэсси научится говорить с шетландским акцентом, выйдет замуж за парня из местных, но все будут помнить о том, что ее мать — приезжая. Вот если бы она поселилась здесь на правах жены Дункана Хантера, отношение к ней было бы иным. Ее в какой-то степени приняли бы. А так… Фрэн не представляла, как может стать своей.
Конечно, жили на островах и другие приезжие. Не один или два — сотни человек. Подобно ей и Юэну, они пытались устроиться на новом месте. Некоторые в своем стремлении походить на местных дошли до абсурда: записывались на курсы прядения, изучали местный фольклор, перенимали акцент. Фрэн видела их в городских кафе и ресторанах: они сидели группками, вырядившись в кардиганы с традиционным узором Фэр-Айла и свитеры из шерсти ручного прядения. Встречались они ей и в киноклубе, на книжном фестивале. Другие приезжие предпочитали жить своей жизнью. Для них жизнь на Шетландах была временным изгнанием; когда они возвращались обратно к цивилизации, то рассказывали небылицы о заледенелых островах на краю света. И те и другие общались исключительно с себе подобными. Фрэн не тянуло ни к тем ни к другим. «Что же дальше? — задавалась она вопросом. — Превращусь в жалкую, одинокую женщину средних лет, которая живет одним только рисованием?»
Но прогулка на свежем воздухе приободрила ее. Вспомнив детство, Фрэн задорно шлепала по лужам. И последняя мысль прозвучала уже с изрядной долей самоиронии. В конце концов, разве плохо посвятить всю свою жизнь искусству?
Фрэн стала взбираться по склону, ориентируясь на выложенную из камня стену. Так далеко она еще не заходила. Гуляла Фрэн обычно с Кэсси, а та быстро уставала. И вообще начинала хныкать и ныть, как только они выходили из дома.
Фрэн поднялась выше, к болотам. Снег после дождя таял — быстрые ручейки устремлялись по ложбинам в камне, просачивались через слой торфа, увлекая за собой частицы земли и глины, и вырывались на поверхность, стекая по склону холма. Для серьезных оползней достаточно будет всего одного ливня. Фрэн слышала выступление Алекса Генри по радио. Он говорил, что не последняя причина оползней — выбивание пастбищ: на склонах пасется слишком много овец, они выдергивают траву вместе с корнями, разрыхляя верхний слой почвы. Поэтому очень хорошо, что система субсидирования меняется и фермерам больше не будут платить за каждую овцу. У Фрэн тогда мелькнула мысль: а ведь для таких высказываний нужна смелость. Фермеры его точно невзлюбят. Несмотря на то что Алекс — местный, для островитян он с его убеждениями еще больший чужак, чем она. Фрэн слышала, как родители, поджидавшие детей на игровой площадке перед школой, злословили на его счет. Она тогда подумала: а есть ли у Алекса хоть один настоящий друг?
Собака, несмотря на крутизну склона, все время мчалась впереди. Но вдруг остановилась и зашлась лаем. Фрэн позвала ее, но собака не подчинилась. Пришлось идти к ней через весь склон, скользя на голой глинистой земле. Мэгги стояла на самом верху крутой торфяной насыпи. Дождь размыл почву, и большие комья земли с булыжниками сдвинулись, обнажив нижний слой черного торфа. Собака энергично рыла и, когда Фрэн снова позвала, обернулась, но осталась на месте. Как раз в этот момент из-за тонкой пелены туч выглянуло солнце. Оно висело низко над холмом, освещая все неестественным, ядовито-желтым светом. В лучах солнца очертания собаки, камней, склона сделались особенно четкими, как будто прочерченные с сильным нажимом.
Тяжело дыша, Фрэн наконец добралась до самого верха насыпи и принялась ругать собаку — она жалела, что вообще ее оставила. И вдруг замолчала, схватив псину за ошейник и оттаскивая, — под грудой камней что-то виднелось. Сандалия. Детская сандалия. Кожа выцвела, пряжка потускнела. Собака бешено лаяла, вырываясь с такой силой, что Фрэн, державшая ее за ошейник, испугалась — как бы не задохнулась. Потом Фрэн заметила клочья ткани. Желтый хлопок. И восковые очертания маленькой ноги, совсем белой на фоне черного, волокнистого торфа.

Глава двадцать седьмая

Мобильный Переса зазвонил в ту минуту, когда он говорил с матерью по городскому. После беседы с Алексом Генри Перес вернулся домой и решил, что дольше тянуть нельзя. Он еще не знал, что скажет, но позвонить было надо. Налив пива, Перес набрал номер.
— Ну, что? — сразу спросила мать. Даже не поинтересовалась, как продвигается расследование, хотя об убийстве девушки наверняка слышала, уж по местному радио точно. — Подумал? Решил?
Голос ровный — не хотела на него давить, но Перес чувствовал ее волнение. Больше всего на свете мать мечтала о его возвращении домой. Казалось, даже больше, чем о внуках.
Если бы мать прежде спросила, как у него на работе, если бы понимала, как много это дело значит не только для него, но и для семей, лишившихся близких, может, он ответил бы иначе. Но его кольнула обида — до чего же ее мир узок! Всего-то пять километров в длину и три в ширину — от Северного маяка до Южного, от Шип-Крейга до Малколмзхеда. И, когда зазвонил мобильный и на дисплее высветился номер Фрэн Хантер, Перес сказал:
— Слушай, мам, ты извини, у меня срочный звонок. Это по делу об убийстве девушки. Ты не представляешь, что здесь творится, — сумасшедший дом. Прости, мне надо ответить.
— Конечно. — В голосе матери он уловил раскаяние — значит, она все-таки представляла. — Прости, что отвлекаю. У тебя и без того голова кругом идет.
— Я перезвоню. Постараюсь сегодня вечером. — И тут же пожалел, что разговор вышел скомканным. — Тогда все и обсудим.
— Фермой интересуются, — торопливо прибавила мать, слыша на заднем плане нелепую мелодию его мобильного. — Внук Вилли. Тот самый, который уезжал учиться в архитектурном. Теперь вот возвращается.
И положила трубку. В рождественском представлении, которое на Фэр-Айле устраивали каждый год, матери всегда доставалась одна из главных ролей. И она в совершенстве овладела искусством эффектной концовки.
— Алло!
Перес машинально нажал на кнопку ответа, услышал голос Фрэн Хантер, однако в разговор включился не сразу — мыслями он был очень далеко. Тем временем Фрэн выкрикивала: «Алло! Алло!» — совсем как пассажир в поезде, проезжающем через тоннель, где нет сигнала.
— Я нашла ту, другую девочку. — Слова прозвучали раздельно, падая одно за другим, как голыши, пущенные с утеса по воде: «Я. Нашла. Ту. Другую. Девочку».
Он тут же понял всю важность происшедшего — по ровному, ничего не выражающему тону Фрэн. Не пришлось даже спрашивать, какую девочку она имеет в виду.
Он встретил Фрэн у дороги — высматривая его, она отошла от дома. Собаку Фрэн заперла, и та прыгала на окно. Стремительно темнело, на западе над горизонтом оставалась лишь узкая светло-серая полоса.
— Я проведу вас, — сказала Фрэн. — Иначе будете искать до второго пришествия.
Перес подумал, что она сама выглядит как маленькая девочка: закуталась в куртку, натянула капюшон низко на лоб, застегнула молнию до самого подбородка — одни глаза видны.
— Подождем коллегу. — Перес набирал номер Тейлора, но у того было все время занято. Тогда он позвонил в гостиницу и оставил для него сообщение. Понимал: если отправится на поиски один, без инспектора из Инвернесса, тот ему этого не простит. — Он уже на подъезде.
— Ах, вон оно что… Может, тогда пройдем в дом? — Лицо у Фрэн было мертвенно-бледным.
— Сами-то как?
— А вы как думаете? Я только что наткнулась на труп. Второй раз за неделю.
Переса поразил ее резкий тон, он даже растерялся.
— Ох, простите меня! — опомнилась Фрэн. — Дикость какая-то… Ну почему, почему снова я?
— А Кэсси где? — Перес вдруг вспомнил, что имена жертв начинались с «К». Кэсси — еще одна девочка, чье имя начинается с «К».
— В гостях у подружки. Иначе была бы со мной.
Фрэн обернулась к нему, и по ее взгляду он понял — меньше всего она хотела бы, чтобы дочь оказалась сейчас здесь.
Может, стоит предупредить, чтобы не оставляла дочь одну? Или тогда он еще больше напугает? Но тут как раз подъехал Тейлор — он гнал на полной скорости, так что они сначала услышали его машину и лишь спустя некоторое время увидели. У Переса появление Тейлора вызвало некоторую досаду. Ему нравилось у Фрэн, он с удовольствием и дальше сидел бы в ее обществе, греясь у камина. Тейлор выскочил из машины. Первым делом он подошел к Фрэн — выразить сочувствие. Его слова звучали немного неуклюже, но было видно, что он искренен. Инспектор из Инвернесса сжал ладонь Фрэн обеими руками:
— Это ужасно! Снова пережить такое!
В его тоне Перес не уловил и тени подозрения. Ничего, что указывало бы на сомнения в том, что два трупа за неделю — всего лишь злополучное совпадение. Перес поймал себя на том, что воспринимает босса как соперника. Ему хотелось, чтобы он, Перес, нравился Фрэн больше всех, чтобы его участие было ей важнее прочих. Интересно, есть ли кто у Тейлора? В разговорах он ни разу не упомянул ни о жене, ни о подруге. Но кто-то же у него наверняка есть. Ведь говорил он с кем-то по мобильному и довольно долго, пока Перес пытался до него дозвониться.
Перес подумал, что рядом с Тейлором выглядит черствым и безразличным, и постарался исправить положение.
— Миссис Хантер вызвалась провести нас к месту, — напомнил он. — Но так ли это необходимо? Привлечем к поискам людей — пусть прочешут холм.
К этому времени окончательно стемнело, но тучи разошлись, выглянула луна. Тейлор обдумывал предложение со всей серьезностью. Потом обернулся к Фрэн:
— Только если вы в самом деле не против. Вы бы нам очень помогли.
Было темно — лиц не разглядеть, но Перес почувствовал, что она улыбнулась. Надо же, Фрэн только что такое пережила, а вот ведь, Тейлору удалось вызвать у нее улыбку.
— Знаете, я не против. Все лучше, чем сидеть тут одной и ждать.
Они стали взбираться на холм, и потом Перес мог вспомнить лишь отдельные эпизоды этого восхождения.
Дорогу показывала Фрэн, за ней шел Тейлор, а Перес замыкал шествие. Глядя на Тейлора и Фрэн, он вдруг представил всю процессию с дороги у подножия холма: три силуэта на фоне подсвеченного луной неба. Смотрится необычно — прямо персонажи мультфильма, снятого где-нибудь в Восточной Европе, — в детстве он смотрел такие. Как будто трое чудиков отправились на поиски клада. Герои тех мультфильмов непременно что-то искали.
Следующий эпизод, который врезался в память: Тейлор стоит в ручье. Наверняка он заметил преграду — вода в лунном свете белела молоком, — но ручей никак не обойдешь. Резиновых сапог на Тейлоре не было, и ледяная вода тут же перелилась через верх ботинок и пропитала шерстяные носки. В присутствии Фрэн Тейлор даже ругнуться не мог. Перес невольно позлорадствовал, хотя тут же устыдился — как это глупо, по-детски. Он ничем не лучше шпаны с Фулы.
Ему запомнилось, что, когда они добрались до того самого оползня, луна ушла за облако и холм внезапно погрузился в темноту. Перес посветил фонариком. Тогда-то они и увидели девочку. Очень зрелищно. Луч фонарика, подобно прожектору, падал на импровизированную сцену, освещая главную героиню. Ее одежда истрепалась в клочья, но сама она прекрасно сохранилась. Перес тут же вспомнил сказку «Спящая красавица», в которой живая принцесса лежала словно замороженная. «Если я ее поцелую, — подумалось Пересу, — она пробудится. И обернется принцессой».

Глава двадцать восьмая

Едва Магнус заметил на дороге из Леруика машины, а на холме — движущиеся точки света, понял — сейчас и за ним придут. Самих полицейских он не видел — для этого надо было выйти из дома. Да и никаких подозрительных звуков не слышал. Магнус спал и пробудился внезапно, тяжело дыша и обливаясь холодным потом, — ему снова привиделся кошмар. Он выбрался из кровати, страшась заснуть и погрузиться в тот же ужас. Глянул на материны часы. Ему пришла в голову мысль: а ведь в такое-то время, в два ночи, у него под дверью вряд ли кто караулит. Репортеры наверняка разбрелись по домам, смотрят десятый сон. Самое оно выйти на улицу. Магнусу тяжко было сидеть взаперти, не зная, что творится снаружи. Находясь дома безвылазно, он нервничал, а когда он нервничал, кошмары делались еще хуже.
Он вернулся в спальню, натянул кой-какую одежку и пошел к двери. Магнус что-то не припоминал, когда в последний раз сидел дома так долго. Иногда простужался — болело горло, душил кашель, — но и тогда старался хоть ненадолго проветриться. Потом вспомнил — ага, это было на следующий день после того, как Катриона пропала. Ну да, так и есть. Весь день он сидел в четырех стенах. У дома собралась толпа, все возмущались — уж посильнее, чем досаждавшие ему вчера зеваки. Потому что Катриона была из местных. Как и ее отец, который жил во Врансуике с самого рождения. Как и дед. Не то что Россы, приехавшие всего с полгода назад. В тот день толпа окружила дом и стучала в окна, пока мать не вышла и не прикрикнула на них, чтобы оставили ее сына в покое.
«Он — хороший человек!»
Вот что она им сказала. Крикнула так громко, что даже Магнус, забившийся с испугу в дальний угол спальни, услышал. Он подумал: «А сказала бы мать то же самое сейчас?»
Магнус приотворил дверь самую малость — проверить через щелку, нет ли кого снаружи. И если есть, тут же захлопнуть и накинуть засов.
На обочине у подножия холма стояла машина, но Магнус поначалу ее не приметил. Он заполнил жестяное ведро торфяными брикетами, мысленно похвалив себя за то, что не забыл его захватить. Если с рассветом толпа вернется, ему будет чем топить. Отнес ведро на крыльцо, а сам встал на пороге и с наслаждением вдыхал по-весеннему мягкий воздух. Вышел налегке, даже куртку не набросил, но холода не чувствовал.
Вот тогда-то он и заметил, что в той машине на месте водителя кто-то есть, — разглядел тень, которую отбрасывала голова. «Небось всю ночь следит — за мной присматривает». Неожиданно Магнус преисполнился чувством собственной значимости — еще бы, кто-то ради него ночь не спит. Что это они, опасаются, как бы он чего не натворил? Боятся его? Правда, что ль?
Магнус чуть спустился — поближе к машине. Но далеко от дома не отходил, чтобы в случае чего быстро вернуться. Наверное, он прошел половину пути от дома до наблюдателя. Так про себя окрестил его Магнус — наблюдатель, хотя не знал, что тот замышляет. Он решил пройтись в сторону машины, чтобы посмотреть, что человек предпримет. Ну и ноги заодно размять.
Что-то заставило его обернуться. Он глянул на холм, возвышавшийся за дорогой на Леруик, и увидел машины возле дома бывшей жены Дункана Хантера. Во всех окнах горел свет. Потом Магнус увидел фургон, тот самый, который стоял возле его дома, когда нашли Кэтрин, и еще — искорки света от фонарей, они рассыпались по всему холму. Тогда-то он и понял — они нашли Катриону. И очень скоро придут за ним.
К их приходу Магнус давно подготовился. У него был костюм, он хранил его в платяном шкафу в спальне. Этот самый костюм Магнус надевал каждое воскресенье в церковь, куда ходил с матерью. В последний раз он был в церкви в день ее похорон. Разложив костюм на кровати, Магнус вспомнил службу, запах сырости и лака, которым покрывали деревянные сиденья. У него было свое место в первом ряду. Все родственники к тому времени уже поумирали. И дядя, и двоюродные братья. Но народу в церкви на похоронах было полно. Пришли соседи, те, кто знал мать с детства. До Магнуса доносился громкий шепот — люди нарочно говорили так, чтобы ему было слышно: «Это он свел ее в могилу. Такого позора Мэри не снесла — она была женщиной гордой».
Магнус отыскал белую сорочку. Манжеты по краям истрепались, но сама сорочка была чистой. Он обещал матери соблюдать чистоту и в погожие дни вывешивал постиранное белье на веревку перед домом. Вроде был еще и галстук, но он никак не мог его отыскать. Зато в верхнем ящичке туалетного столика с зеркалом ему попались ленты, которыми были завязаны волосы Катрионы. Он частенько вынимал их. Но не для того, чтобы вспомнить о девочке, — он ее и без того никогда не забудет. Просто когда Магнус держал ленты в руках, пропуская между пальцев, ему легче было представить Катриону. Прикосновение шелковых лент волновало его, заставляло думать об атласной розовой юбочке, которую она надевала под платье.
Сорочка и костюм оказались велики. Пиджак был слишком свободен в плечах, а брюки, чтобы не свалились, пришлось затянуть ремнем. Магнус с удивлением подумал: оказывается, раньше он был дюжим малым. Большим и сильным. Никакой другой парадной одежды у Магнуса не было, и он остался в сорочке, брюках и пиджаке, подумав, что мать наверняка одобрила бы его старания. Сказала бы, что он выглядит прилично. Достойно. Ленты Магнус положил на стол, толком не зная, что с ними делать. А ведь он их украл. Может, Кеннет и Сандра потребуют их отдать.
Заварив чай, сел в кресло у камина и стал ждать. Вставал лишь пару раз — сходить в уборную и налить ворону воды. Подумал было, что неплохо и побриться, но слишком устал.
Когда полиция пришла, ночная темнота еще не рассеялась. Однако утро уже наступило — часы показывали тридцать восемь минут восьмого. Как и в прошлый раз, в дверь вежливо постучали. Никто не пытался высадить ее — за дверью терпеливо дожидались, пока откроют.
Вид у полицейского был измученный — как у тех мужчин, что возвращались с ночного лова, и волосы у них задубели от соли, а руки покраснели и растрескались. Добравшись до дома, рыбаки хотели лишь одного — спать. И валились на кровать прямо в одежде, не имея сил раздеться.
— Входите, — пригласил Магнус, — отогрейтесь. Вроде и потеплело, да за целую ночь на холме небось совсем замерзли. — Вдруг Магнусу пришла в голову мысль: — А вы когда-нибудь рыбачили возле Фэр-Айла? Для рыбного лова самая погода.
— Да, погодка неплохая, — согласился полицейский. — У нас были специальные ловушки для омаров. За омаров хорошо платили.
— Мы как, торопимся? — спросил Магнус. — Успеем чайку попить?
Полицейский печально улыбнулся, и Магнус понял, что никакой спешки нет, наоборот, он и сам с радостью задержится.
— Вам надо будет ответить на кое-какие вопросы, — сказал полицейский. — Это касается Катрионы. Да, а за чай спасибо — выпью с удовольствием.
— Плеснуть в него чуток горяченького?
— А что, можно. Только совсем немного. Не то, чего доброго, завезу вас в канаву.
— Вы один? В прошлый раз приходили двое.
— Мой напарник остался в машине, но его за руль лучше не пускать. Со мной выпившим и то безопаснее, чем с ним трезвым.
Магнус догадался, что полицейский пошутил, и из вежливости улыбнулся.
— Может, и ему чайку?
— Да нет, пусть спит. Не будем его будить, хорошо?
Магнус налил в чайник воды, поставил на плиту. Обернувшись к полицейскому, увидел, что тот смотрит на ленты.
— Это Катрионы, — сказал Магнус. — Я забрал их у нее. По мне, так с распущенными волосами ей было лучше. Красивше было.
— Об этом давайте потом. Вот приедем в участок, тогда и поговорим.
— Ох, не нравится мне в участке, — признался Магнус.
— Вас никто не обидит — я буду рядом и прослежу.
— Как по-вашему, мне разрешат оставить ленточки себе?
— Нет. — Похоже, вопрос вызвал у полицейского раздражение. — Конечно же, нет.
Он раздумал пить чай, сказав, что скоро рассветет, дети пойдут в школу, да и репортеры набегут.
— А я вернусь? — спросил Магнус, когда они уже выходили.
— Не знаю. Может, не сразу.
— А кто ворона будет кормить?
Магнус ждал, что полицейский пообещает ему присмотреть за птицей, но тот молчал. Магнус все стоял, надеясь услышать хоть какой-то ответ.
— Если присмотреть за ним некому, — наконец продолжил он, — лучше убейте. Ударьте головой об стену — чтоб не мучился. Лучше убить, чем морить голодом в клетке. А если и выпустите, все одно умрет от голода. Он не умеет добывать себе еду.
Полицейский по-прежнему молчал.
— Обещайте, что так и сделаете.
— Обещаю, — сказал детектив. — Обещаю — так и сделаю.
— Вообще-то он ест собачий корм. Если найдете кого, кто за ним приглядит, так и передайте: ест собачий корм.

Каморку перекрасили, причем недавно — Магнус почувствовал запах свежей краски. Но цвет таким и остался — пенка на поверхности молока, когда его взбивают. Магнусу снова вспомнилась Агнес, доившая корову. Большой радиатор выкрасили той же краской. По дороге Магнус слышал разговор двоих констеблей на посту: один предположил, что у радиатора сломался вентиль, другой уверял, что его попросту не удосужились убавить — так с холодов и жарит на полную мощность. В такой духоте Магнусу хотелось снять пиджак и повесить на спинку стула, чтобы не помялся. Но он не был уверен, прилично ли это. И остался в пиджаке.
В каморке находились следователь с Фэр-Айла и молодая женщина, явно не из местных. Следователь назвал ее фамилию, но Магнус не запомнил. Вот имя, может, и не забыл бы. Он любил называть женщин по именам. Иногда, когда мучила бессонница, он про себя повторял их имена. Сам следователь назвался странной, не похожей на английскую, фамилией. Магнус и раньше ее слышал, теперь же она прочно засела у него в голове. Еще пришел адвокат — он выглядел так, будто страдал от похмелья. Но костюм у него был куда как лучше, чем у Магнуса. Все четверо сидели в тесноте за небольшим круглым столиком. Магнус все время помнил об ухмылке — нельзя допустить, чтобы она появилась. Иногда он не слышал, о чем его спрашивали, потому что изо всех сил сдерживал ее.
— Мы не предъявляем вам обвинение, — сказал Перес. — Пока не предъявляем. Просто зададим кое-какие вопросы.
Адвокат сообщил ему, что он не обязан отвечать на все вопросы; Магнус снова вспомнил слова матери: «Ничего им не говори».
— Откуда у вас ленты, которыми были перевязаны волосы Катрионы? — спросил Перес. — Она сама их вам дала?
Магнус слегка задумался.
— Нет, — сказал он. — Правда, я попросил, но она не дала. — И закрыл глаза, вспоминая дразнящий голосок девочки: «А зачем тебе ленточки, Магнус, зачем? У тебя и волос-то нет».
— Значит, вы сами их взяли?
— Ага, так и было.
«Правильно ли я сделал, что сказал?» Он вдруг пришел в замешательство. Наверное, как раз об этом и надо было молчать. Магнус посмотрел на адвоката, но лицо мужчины ничего не выражало.
— Магнус, а когда вы забрали у Катрионы ленты, она была еще жива?
На этот раз он точно знал, как отвечать.
— Нет, как можно! Была бы она жива, я не стал бы их брать. Они ей самой были нужны. Нет, к тому времени она была уже мертва. А мертвой ленты без надобности.
— Вы что-нибудь забрали у Кэтрин Росс после того, как убили ее?
Вначале он растерялся, не понимая, о ком это они. Потом сообразил: Кэтрин. Его воронушка.
— Я ее не убивал, — сказал он, для убедительности встав. Мысль об убийстве Кэтрин показалась ему дикой, он даже забыл об ухмылке, которая тут же проявилась на лице. — Она была другом. Зачем мне ее убивать?

Глава двадцать девятая

За завтраком мать Салли только и говорила, что о Магнусе Тейте, о том, что его забрали.
— Вот облегчение! — вздохнула она. — Всю эту неделю, пока он разгуливал на свободе, я места себе не находила.
Салли тоже подумала, что так оно лучше. Хотя Кэтрин в любом случае не вернуть.
— Ты сама видела, как его арестовали?
— Нет. Морис утром проезжал мимо, а старика как раз из дома выводили. Морис сказал, туда столько машин нагнали, что он едва проехал. Морис был в их начальной школе за сторожа и уборщика.
В кухню вошел отец. Только что из душа, волосы мокрые. На нем была футболка, с собой он захватил свитер, перекинув его через руку — надеть перед выходом. Салли понравились джинсы и белая футболка — в них отец выглядел спортивно. И молодо — не старше мистера Скотта, школьного учителя.
Мать зачерпнула половником овсяную кашу, плюхнула в плошку и поставила перед отцом. Он долил в кашу молока и принялся за еду. Мать от Магнуса Тейта перешла к школьным делам — стала жаловаться на одного шалопая, с которым не могла справиться. Обычное утро, можно подумать, недавние ужасные события — целиком и полностью плод ее, Салли, воображения. Еще немного, и она пробудится ото сна. На автобусной остановке ее будет ждать Кэтрин, а отец снова примет прежний вид — зануды средних лет.
Зазвонил телефон. Никто не двинулся с места, предоставив ответить на звонок матери. Салли подумала, что новость об аресте Магнуса уже облетела Врансуик, вот всем и не терпится узнать подробности. Так что не стоит лишать мать удовольствия. Сунув тарелку в подставку для сушки, Салли начала собираться в школу. Отец еще сидел за столом, старательно намазывая тост маслом. Когда мать вернулась в кухню, лицо у нее горело. Она остановилась в дверях, дожидаясь, пока к ней обернутся.
— Это Мораг, — объявила она. — Решила дать нам знать. Хотя скоро об этом во всех газетах раструбят.
Салли отметила про себя, что раньше отец поинтересовался бы, что же такое Мораг ей рассказала, а не ждал, пока мать сама выложит. Но он давно уже не стремился сделать ей приятное. Салли, хотя и умирала от любопытства, тоже молчала.
Мать, видя их равнодушие, готова была расплакаться.
— Катриона! — не выдержала она. — Ее нашли в одном из торфяных отвалов на холме. Мораг говорит, тело прекрасно сохранилось. Как будто девочка вчера умерла. — Мать замолчала, переводя дух. — Вот почему арестовали Тейта. Теперь у них есть улики. Да и кто еще мог такое сотворить?
Отец положил нож:
— Как они ее нашли?
— Сильный дождь, да еще снег таял. Из-за оползня торфяные пласты сдвинулись. Катриона лежала как раз между ними. Ее нашла мать Кэсси Хантер — гуляла там с собакой, которую ей Андерсоны подарили.
Салли наблюдала за отцом, за выражением его лица, но не представляла, о чем он думает.
— Вот не повезло, — вполголоса отозвался отец. — Наткнуться на второй труп за неделю. Жуткое совпадение!
Салли его слова развеселили. Она тут же представила себе забавную картину: мать Кэсси Хантер натыкается на труп и приземляется на пятую точку. Но смеяться, понятно, нельзя.
— Теперь Кеннет и Сандра хотя бы узнают, что случилось с их девочкой, — сказала мать. — Может, вернутся.
Войдя в класс, Салли снова оказалась в центре внимания — о Магнусе Тейте и мертвой девочке еще никто не знал. Во время переклички в классе она рассказала мистеру Скотту о том, что убийца Кэтрин арестован. Реакция учителя ее удивила. Мистер Скотт обрадовался новости как дорогому подарку. Даже поблагодарил Салли, но не сухо, из вежливости, как если бы она всего-навсего сдала работу на проверку, а искренне, от всей души.
— Большое тебе спасибо! Молодец, что сразу рассказала. Не хотелось бы узнать об этом в учительской.
Салли осенило: а ведь Роберт наверняка тоже ни о чем еще не слышал. Отличный предлог для звонка. В конце концов, он расспрашивал о Кэтрин. Так что ничего страшного, если она позвонит первой — ждать дольше невыносимо.
Первым уроком был французский. Салли французский терпеть не могла. Она сказала Лизе, что новость о страшной находке снова напомнила ей о смерти Кэтрин и теперь она совершенно выбита из колеи. Не передаст ли Лиза учителю? Впервые Салли прогуливала урок без уважительной причины.
Она зашла в уборную, заперлась в кабинке и набрала номер Роберта. Он тут же ответил. Однако из-за плохой связи она его едва узнала. Чужой голос не пробудил в Салли тех чувств, какие она испытывала, стоило ей только услышать Роберта.
— Магнуса Тейта арестовали, — сообщила она. — За убийство Кэтрин. Нашли тело той девочки. Я подумала, тебе будет интересно.
Хотя с чего она взяла, что ему интересно? Какая у него может быть причина? «Вдруг он расспрашивал из праздного любопытства? — подумала она. — Как и остальные».
— Может, пересечемся? Ты как, вырвешься?
Салли поняла: ему не терпится ее увидеть, он у нее на крючке. Роберт хотел услышать подробности. Хотя вообще-то она и так уже все, что знала, рассказала. Салли прикинула, что у них сегодня по расписанию. Ничего важного. Передаст через Лизу, что нехорошо себя почувствовала. Все решат, что она поехала домой.
— Конечно! Давай встретимся.
Салли пришла первой. И терпеливо дожидалась. В небе с пронзительными криками метались чайки, и ей вдруг стало не по себе. Что, если Роберта интересуют вовсе не подробности убийства? Что, если он не удовлетворится болтовней за чашкой чая, а захочет большего? Готова ли она к такому повороту? Утром Салли ни о чем подобном не думала; слушая новости о Тейте, и в душ-то не успела. Она посмотрела на себя глазами Роберта: слегка неряшливая школьница, полноватая, с набитой учебниками сумкой через плечо.
Фургон Роберта показался у гавани лишь через четверть часа. Она забралась на переднее сиденье. Роберт нежно притянул ее к себе и поцеловал. Салли сразу почувствовала в нем перемены. Его как будто отпустило, напряжение последних дней ушло. Может, так бывает со всеми, кого трагедия так или иначе затронула. И дело вовсе не в том, что убийца пойман и за решеткой. Просто они с облегчением понимают — полиция больше не будет копаться в их личной жизни. Ведь всем есть что скрывать — и мистеру Скотту, и Роберту. Может, даже ее родителям. Теперь полицейский с Фэр-Айла оставит их всех в покое.
Роберт вел машину на север, молчал. Салли касалась золотистых волосков на его запястье; он взял ее за руку и поглаживал большим пальцем. Салли мечтала о настоящем поцелуе, но не решалась намекнуть Роберту. К тому же в томительном ожидании была своя прелесть.
— Куда едем?
— Я думал показать тебе «Неприкаянный дух». Хочешь посмотреть?
Судно стояло у причала на острове Уолса. Значит, они поедут к острову на пароме. Салли лихорадочно соображала, знает ли кто из паромщиков ее родителей. Но Роберт загорелся идеей, и она согласилась.
Оказавшись в очереди на посадку первыми, они сидели в машине и, держась за руки, смотрели на подходящий паром — широкий, плоскодонный, с каждой волной зарывавшийся носом в воду. Позади стояли два грузовика и еще один фургон. Вкатив машину на паром, Роберт и Салли перешли на пассажирскую палубу. Роберт купил Салли кофе из машины-автомата. Увидев парня за рулем другого фургона, он его узнал, но Салли с ним не познакомил. Пока эти двое болтали о рыбном лове и какой-то вечеринке в одном из баров на Уолсе, Салли смотрела в окно на приближавшийся остров. Она не помнила, бывала ли здесь раньше. Если и бывала, то еще ребенком.
Рыболовное судно Роберта оказалось шикарным, как про то все и говорили: ослепительно белое, оно щетинилось антеннами и радиолокационными мачтами. И было гораздо больше, чем она себе представляла. Роберт им страшно гордился. Оно давало ему нечто большее, чем просто деньги, — оно определяло его самого. Решив, что такая мысль вполне достойна Кэтрин, Салли тоже загордилась собой.
Роберт повел ее вниз, показать каюту, где команда отдыхала. В каюте был телевизор, обтянутые кожей диваны, даже холодильник. Из холодильника Роберт достал две банки пива и одну протянул ей. Салли не отказалась. Пол под ногами слегка покачивался. Из-за низкой посадки судна серая морская вода плескалась совсем рядом с иллюминатором, и линия горизонта кренилась то в одну, то в другую сторону, баюкала.
— Кэтрин тебе нравилась? — вдруг спросила Салли. — Слушай, без обид, я пойму. Она была красотка.
— Нет, — сказал Роберт. — Хочешь правду? Только не подумай, будто я желал ей такой смерти. Просто Кэтрин была заносчивой гордячкой. Все эти разговоры об искусстве, о всяких там фильмах… Чушь, да и только.
— А меня ты свозишь на вечеринку в Хо?
— Я ее не возил, — поспешил ответить Роберт. — Мы там встретились совершенно случайно. Так, перекинулись парой-тройкой слов. И все.
— Но ты возьмешь меня с собой?
— Ну да, почему бы и нет.
Салли в два счета справилась с банкой светлого пива, которое оказалось для нее слишком крепким. Из-за качки мысли в голове путались. Роберт принес ей еще банку. Они разговорились. О его работе, о семье. Потом Салли вспомнит его слова о матери: «Да ее просто-напросто не понимают. И виноват в этом Хантер. У нее такой мягкий характер, что она не может ему отказать». А еще он говорил о своем отце. Послушать его, так это не простой смертный, а полубог, о каком слагают легенды.
Однако Салли не слишком вслушивалась. У нее обострились чувства, и она вдруг с отчетливой ясностью ощутила язык, упирающийся в зубы, ступни в кроссовках. Одежда жала, стесняла движения. Наклонившись, она развязала шнурки. Сняла одну кроссовку, другую стащила, упираясь босой ногой в задник. Стянула носки, засунув их один в другой. На полу был расстелен ковер, жесткий, как циновка из кокосового волокна. Она размяла ноги. Роберт, рассказывавший о шторме, который разразился внезапно, едва только они вышли из Ставангера, умолк.
— Извини, — сказала она. — Что-то жарко.
Роберт придвинулся. Потянувшись, взял ее ногу, положил себе на колени — Салли полулежала на диване — и начал поглаживать ступню — совсем как руку, когда они ехали в машине. Салли едва не потеряла сознание.
Потом уже она задумалась: «Интересно, у всех так бывает? Даже у стариков?» Вспомнила об отце и матери: занимаются ли они этим хотя бы изредка? И почему-то решила, что они наверняка обходятся без спешки и ненужной возни. Что отец в этом деле гораздо терпеливее. Не такой грубый и требовательный. Но тут же постаралась выкинуть предательскую мысль из головы. Смешно, в самом деле. Чего она ждала от первого раза?
Роберт лежал на спине и курил, уставившись в потолок. Как раз теперь Салли хотелось, чтобы он с ней поговорил, но Роберт о чем-то задумался. Может, все мужчины так? Салли очень хотелось спросить: «Тебе было хорошо? Я все сделала как надо?» Но она понимала — лучше помолчать.
Наконец сказала:
— Мне пора, не то на автобус опоздаю.
На самом деле времени было предостаточно. Но она умирала от голода. И мечтала уже не о сексе, а о шоколадке и чипсах. И сэндвиче с беконом.
Роберт нехотя поднялся. Она увидела его во всей красе: широкие плечи, мускулистые руки, спина… И подумала, что все-таки не зря решилась на это.
На палубе парома Салли то и дело улыбалась. Роберт сидел рядом, положив широкую ладонь ей на бедро. Высадив Салли у школы, на прощанье поцеловал. О том, что между ними было, они и словом не обмолвились.
Занятия в школе еще не кончились, и Салли заглянула в магазинчик на углу — купить шоколадку и журнал. Журнал она раскрыла сразу на странице с советами, но ни одно из писем читательниц не имело к ней никакого отношения.
Она уже ехала в автобусе домой, когда зазвонил мобильный. Салли ответила сразу, уверенная, что это Роберт. Что сейчас он шепнет ей что-нибудь ласковое, ободряющее, скажет, как ему было хорошо. Однако в трубке раздался женский голос. Салли не сразу его узнала.
— Салли? Твоя мать дала мне номер. Прости, что беспокою. Это Фрэн Хантер. Я живу в доме возле часовни. Ну, ты знаешь.
«Бывшая Дункана Хантера!» — чуть не ляпнула Салли. Но вовремя прикусила язык.
— Я хотела тебя попросить… Ты не согласишься посидеть с Кэсси? Мне тут предложили провести пару вечерних занятий в колледже. Их учитель заболел, и, похоже, одной неделей не обойдется. Если, конечно, тебе не будет тяжело, ведь раньше Кэтрин… Но миссис Генри все же дала мне твой номер… — Фрэн говорила все тише.
— Нет-нет, я согласна! — перебила Салли. — С радостью посижу.
У нее тут же родился план: она сможет встречаться с Робертом, а мать ни о чем не догадается. Рискованно, конечно, но лучше так, чем разгуливать вдвоем по Леруику.
— Звоните в любое время.

Глава тридцатая

Брюсы прибыли из Абердина одним рейсом с Джейн Мелтем, криминалистом. Они выбрались из самолета с видом потерянным и жалким. Пересу они показались маленькими, состарившимися — он представлял их моложе. Для него они остались такими, какими были на тот момент, когда исчезла Катриона. Но они, конечно же, не сохранились так же хорошо, как их дочь, погребенная под торфом. Глядя на Брюсов, никак не скажешь, что они вернулись домой — оба походили на беженцев в чужой стране. С ними был сын, младший ребенок, к этому времени он уже перерос своих родителей. Рой Тейлор посадил Брюсов к себе, а Перес забрал Джейн.
— Любопытная штука этот торф, — заметила Джейн, когда они проезжали мимо гостиницы «Самборо». — Как девочка выглядела?
— Ни малейших признаков разложения, — сказал Перес. — Можно подумать, ее убили и закопали несколько часов назад. Кожа чуть побурела, да волосы из светлых сделались каштановыми. И только. На ней было хлопковое платье — оно тоже лишь местами сгнило.
Перес никак не мог отделаться от образа девочки, стоявшего перед глазами. Зная, что на месте преступления ничего нельзя трогать, они только убрали грязь с лица, чтобы окончательно удостовериться, действительно ли это она, а потом связаться с родителями, которые столько лет провели в полном неведении. Нельзя было обнадежить их понапрасну.
Девочка лежала на спине. Ее когда-то светлые, а теперь потемневшие волосы свободно обрамляли лицо. Интересно, это Магнус постарался? Может, он считал, что распущенные волосы ей больше идут? Или непременно хотел завладеть лентами? Неужели он убил девочку ради этих самых лент? У Переса такое в голове не укладывалось.
Прокурор счел, что улик для предъявления Магнусу обвинения достаточно. По крайней мере, обвинения в убийстве Катрионы Брюс. И прокурор, конечно же, был прав: у Магнуса нашли ленты девочки — чем не признание? Хотя после первого допроса Магнус замолчал. Сидел с этой своей нервной ухмылкой на лице и мотал головой. Видимо, даже адвокату, беседовавшему с ним один на один, ничего не сказал. Значит, его обвинят. Скорее всего, в непредумышленном убийстве, учитывая его умственную неполноценность, а значит, ограниченную ответственность. Он пройдет медицинское освидетельствование, в ходе которого подтвердится низкий коэффициент интеллекта, возможно, мозговые нарушения. Но заключения ему не избежать. Впервые в жизни Магнус Тейт покинет Шетланды, и все для того, чтобы оказаться за решеткой.
Однако Джимми Пересу этого было мало. Он хотел знать, что произошло в тот день, когда Катриона, направляясь в гости к Тейтам, взбежала по тропинке на холм. Он хотел знать, что побудило Магнуса заколоть ее. Потому как выяснилось, что она была заколота. Они поняли это еще до приезда криминалиста. Тело настолько хорошо сохранилось, что была отчетливо видна колотая рана в груди девочки и ржавого цвета пятна на платье. Но еще больше Перес хотел знать, почему по прошествии восьми лет Магнус снова убил. Почему его жертвой стала Кэтрин Росс? Неужели только лишь потому, что на Новый год зашла на огонек да и приглянулась? Или все дело в ее имени? А если бы ее звали Рут? Или Розмари? Обратил бы Магнус на нее внимание? И почему на этот раз старик свою жертву задушил?
Джейн тем временем рассказывала об останках древних людей, найденных археологами среди болот:
— Они прекрасно сохранились, хотя пролежали не одно тысячелетие. Тут же — каких-то восемь лет. Конечно, она выглядит как живая. Поразительно!
Пересу было ясно: Джейн не терпится увидеть все собственными глазами. В окне машины проплывали великолепные пейзажи прибрежной полосы, но она их не замечала.
Он проводил Джейн к тому самому месту, где уже собрались полицейские, а сам вернулся в Леруик. В диспетчерскую решил не заглядывать — не хотел видеть торжествующую ухмылку Сэнди: «А что я говорил!» Не хотел быть свидетелем всеобщего ликования. Наверняка они там выпивают, отмечают завершение дела, а парни из Инвернесса радуются скорому возвращению домой, к цивилизации. Обоим лагерям есть что праздновать. Ну а ему бы сейчас в душ и спать.
Придя домой, он заметил мигающий сигнал автоответчика. Наверняка мать оставила сообщение. В воскресенье вечером он ей так и не перезвонил. Захотелось набрать ее номер и с ходу, не думая, выпалить: «Все, возвращаюсь. Здесь мне все осточертело. Дай знать агенту, что я беру ферму». Но он не стал. Забравшись в ванну, без всяких мыслей постоял под жалкой струйкой воды из душа, потом упал в кровать и тут же отключился.
Очнулся Перес под вечер, когда за окном уже стемнело. Усталость по-прежнему не отпускала. А еще — беспокойство. Он тревожился о Фрэн и Кэсси. О Магнусе. А вдруг они это чертово дело запороли? Да, старик мог убить Катриону. Но Кэтрин? Перес решил прослушать автоответчик. Себе в наказание.
Одно сообщение действительно оставила мать, очень короткое: «Прости, что беспокою. Знаю, у тебя сейчас много дел. Не хочу докучать». Лучше ему от этого не стало.
Следующее сообщение было от Дункана: «Слышал в новостях о Магнусе Тейте. Поздравляю! Не знаю, актуально ли, но я тут кое-что вспомнил. Это касается той вечеринки. Если интересно, позвони. Я весь день у себя в офисе». Даже номер не продиктовал — как будто его все знают. Как будто на Шетландах без «Хантера и партнеров» — никуда.
Перес отыскал номер в справочнике. Молодой женский голос ответил, что мистер Хантер сейчас занят — у него совещание. Нужно ли ему что-то передать? Перес представил себе секретаршу: молоденькая, с маникюром, на тонких губах красная помада, в коротенькой, едва прикрывающей зад юбчонке…
— Это инспектор Перес, — сказал он. — Мистер Хантер просил перезвонить. У него ко мне срочное дело.
— Одну минуту.
Грянула музыка. Но не та какофония, которую он слушал, дожидаясь ответа секретарши, а что-то современное, ритмичное — под такую музыку молодежь отплясывает в ночных клубах. Не исключено, что ее сочинили на заказ, специально для фирмы Дункана Хантера. Мелодия оборвалась так же внезапно, как и началась — на полуслове.
— Джимми! Спасибо, что перезвонил! Слушай, я не знаю… Может, это уже и не важно?
— Важно.
— Сейчас говорить не могу. Давай встретимся позже. В «Монти». Я угощаю. Сегодня понедельник, так что толчеи там не будет. Около восьми, идет?
И положил трубку, Перес и рта не успел раскрыть.
По части кухни «Монти» считался лучшим в Леруике. Туристы, едва обнаружив ресторан, становились его завсегдатаями до самого отъезда, командировочные с восторгом описывали блюда своим друзьям. Местные же бывали только по особым случаям — дороговато. Места в «Монти» было немного, столики стояли близко друг к другу, но, как Дункан и сказал, январским вечером, да еще в понедельник, в заведении царила тишина. Когда Перес появился, Дункан уже сидел за столиком. Он заказал бутылку красного и успел выпить бокал. Завидев Переса, поднялся и протянул руку:
— Ну что, мои поздравления!
— Дело еще не закрыто.
— Все вокруг думают иначе.
Перес пожал плечами:
— Что ты хотел сказать? Выкладывай.
Дункан выглядел лучше, чем в последний раз, но не намного. Он был чисто выбрит, подстрижен, одет с иголочки, но от Переса не укрылись мешки под глазами — свидетельство недосыпа. Былой спеси у Дункана поубавилось.
— Я тут вспоминал о той вечеринке…
— На которой была Кэтрин Росс?
— Да.
Подошла официантка, и он замолчал, дожидаясь, пока она примет заказ.
— Но имей в виду — я тогда напился до чертиков.
— И все же ты кое-что вспомнил, так?
— Ты спрашивал о Роберте. Нет, он пришел не с Кэтрин. Я помню, что он разговаривал с матерью, а уже потом начали подтягиваться остальные гости. Понятия не имею, о чем они там говорили. Не иначе как дела семейные. Но эмоции зашкаливали, это было заметно… — Дункан вдруг осекся. — Вероятно, уговаривал ее вернуться домой — меня щенок на дух не переносит. А уговорить мог — из матери он только что веревки не вил.
Перес слушал Дункана и недоумевал, к чему тот клонит. Его пустая болтовня к следствию отношения не имела, уж это точно. Дункан не желал говорить просто и конкретно. Вечно себе на уме. И до всего-то ему есть дело.
— Кэтрин и Роберт были знакомы, — сказал Дункан. — Я это понял сразу, как только она вошла.
— Понял? Это как же? — Перес начал терять терпение.
— Роберт разговаривал с матерью в кухне — Селия раскладывала еду. Они стояли как раз возле стола с выпивкой. А я был рядом. Кэтрин вошла с какой-то компанией, и Роберт ее заметил. Появление Кэтрин подействовало на него как гром среди ясного неба — он ее совсем не ждал. Даже замолчал — стоял и таращился. Видимо, был уверен, что Кэтрин у меня никак не могла появиться.
— Он рад был ее видеть?
— Откуда мне знать? Если и рад, то при этом почему-то нервничал, что-то его беспокоило.
— А она?
— Вряд ли. Даже виду не подала, что они знакомы. По крайней мере, не сразу. Налила себе выпить и принялась болтать со мной. Я бы даже сказал, флиртовать. Она была из той породы женщин, рядом с которыми чувствуешь свою значительность. Веришь в то, что интересен другим, занятен. У Фрэн так не получалось. Впрочем, она даже не пыталась. Зато Кэтрин — другое дело.
— Ей было всего шестнадцать.
— Зато умная. Искушенная.
«И при этом девственница».
— Так ты за этим меня позвал? Едва ли стоило обеда в «Монти».
— Она со мной заигрывала, однако все поглядывала на Роберта. Не знаю почему. То, что он мог ее привлечь, у меня в голове не укладывается. Тем не менее в какой-то момент они вышли. По крайней мере, мне так показалось. Даже нет, я уверен. Это было до того, как Селия сказала, что уходит. Но ты ведь представляешь, как на вечеринках бывает. Я имею в виду настоящие, классные вечеринки. Встречаешь интересного собеседника, и все остальные для тебя уже не существуют. Слышишь музыку, но не вслушиваешься. Понимаешь, что вокруг тебя полно народу, но чем они там занимаются, не видишь. Кто-то ходит вокруг, танцует…
— …блюет?
— Ну, знаешь, не с самого же начала. — Дункан даже обиделся и замолчал. — Ладно, старик, не злись. Я ведь хочу помочь, правда. В общем, в какой-то момент я заметил, что ни Роберта, ни Кэтрин поблизости нет. Ну да, мне приятна была компания этой девушки. И я даже искал ее. Везде. Чем-то она меня зацепила. Оригиналка. Так вот, я вспомнил, что искал ее. И еще вспомнил, что и Роберта нигде не видел. Впрочем, я тебя предупреждал: может, все это неважно.
Официантка принесла заказ. Перес не узнавал ее, хотя она была примерно его возраста и, судя по выговору, из местных. На мгновение он отвлекся, пытаясь вспомнить, кто она такая. Дункан тут же с недовольным видом уткнулся в свою тарелку: Перес даже спасибо ему не сказал.
— Куда они ушли?
— Не знаю. Весь дом я не обыскивал. Не настолько она меня интересовала.
— Но они оставались где-то в доме?
— Черт возьми, откуда мне знать? Может, сели в машину и укатили. И страстно любили друг друга на заднем сиденье фургона. Вот только не верится. Как я уже говорил, она была девушкой привлекательной. А Роберт — отморозок, избалованный маменькин сынок. Хотя и смазливый для тех, кому нравятся блондинистые викинги. Но она была слишком умна, чтобы таким увлечься.
«Отморозок? А сам-то ты? — подумал Перес. — Шпана».
Происшествие, после которого он увидел Дункана в ином свете, было пустяковым. Такое могло случиться где угодно. Но здесь, на островах, паутина отношений ловит, держит и не отпускает, и с такими пустяками имеешь дело каждый день. Как-то раз Дункан гнал из северной части острова в южную на сумасшедшей скорости, Сэнди Уилсон его остановил. Увидев, что Дункан пил, он собирался проверить его на алкоголь. Но отец Сэнди работал в той самой компании, которой владел Дункан. Он был плотником, мастером на все руки, занимался ремонтом зданий, которые Дункан скупал. И Дункан пригрозил Сэнди уволить отца, если его привлекут за вождение в нетрезвом виде. Перес сомневался, что Дункан пошел бы на такое — хороших мастеров днем с огнем поискать. Но Сэнди испугался, и Дункан отделался штрафом на месте за превышение скорости. С его стороны — чистой воды шантаж. Перес узнал обо всем позже — как-то вечером Сэнди напился и все выложил. Перес не стал предавать дело огласке. У Сэнди, конечно, ума с гулькин нос, но такого он не заслужил. К тому же разве он, Перес, Дункану не обязан? Еще в школьные годы тот его спас, по крайней мере, от парней с Фулы защитил. Ну да теперь долг уплачен — он ему ничем больше не обязан. И все-таки Перес невзлюбил Дункана не за его бандитские замашки, а за то, что Дункан перечеркнул их былую дружбу. В четырнадцать они были лучшими друзьями.
— Как долго Роберт и Кэтрин отсутствовали? — спросил Перес.
Дункан пожал плечами:
— Около часа, не больше. А то и меньше: до ночи было далеко, и Селия еще не ушла. А я не успел напиться. Помню, как Кэтрин вернулась. Может, они всего-навсего выходили подышать свежим воздухом. Она выглядела так, будто только что с улицы: раскрасневшаяся, румянец на щеках. И похоже, в отличном настроении. Я тебе уже рассказывал. Как раз тогда Кэтрин и поделилась со мной своими планами насчет режиссуры. Сказала, что у нее море идей — на всю жизнь хватит…
Он вдруг замолчал, и на миг Пересу показалось, что ему жаль. Не себя — девушку.
— А как выглядел Роберт Избистер?
— Понятия не имею. Его я больше не видел — он не вернулся.
Уже выйдя из ресторана, они остановились в узком переулке у подножия крутой лестницы.
— Слушай, а давай продолжим, а? — предложил Дункан. — Давай надеремся. Как в старые добрые времена.
Он искушал Переса. Напиться до чертиков с кем-нибудь не из полиции было б неплохо. Но Дункан слишком уж настаивал, и Перес в который раз задался вопросом: зачем тот вообще все это затеял? Неужели ему тоже одиноко? Да ну, чепуха! А что, если в школьные годы Дункан нуждался в застенчивом парне с Фэр-Айла ничуть не меньше, чем тот — в нем?

Глава тридцать первая

Перес глядел вслед Дункану — тот удалялся по переулку к центральной площади, где оставил машину. Возвращаться домой так рано Пересу не хотелось. Весть об аресте Тейта наверняка уже разнеслась по всем Шетландам. Люди успокоились, решив, что в происшедшем виноват один человек, у которого временно помутился рассудок, что леденящие кровь преступления с самими Шетландами не имеют ничего общего. И заснут спокойно. Все, кроме семей убитых девушек.
Брюсы остановились у родственников в поселке Сэндуик. Перес подумал, что наверняка Юэну одиноко в большом доме возле побережья. Ранее он отправил к Россу констебля — сообщить, что Тейта заключили под стражу. Однако теперь об этом пожалел — надо было съездить самому. Росс возмущался тем, что, когда исчезла Катриона, Тейта хотя и арестовали, все же освободили. И выглядело так, будто сейчас он, Перес, струсил, не решился сообщить новость лично. А Росс имел на это право.
Проезжая мимо Взгорка, Перес вспомнил о вороне. Может, не придумывать себе головную боль, а взять да и убить птицу? Судя по тому, что синюю с белым ленту вокруг дома сняли, Джейн Мелтем свою работу сделала. И теперь дом стоял, погруженный во тьму. Обнаружив, что входная дверь заперта, Перес вздохнул с облегчением. Значит, ключ у кого-то из команды. Наверняка они и ворона пристроили. Перес вспомнил, что в Данросснессе живет женщина, которая подбирает больных птиц и выхаживает их. Может, ворона ей и отвезли. Надо бы вернуться сюда, проверить.
Юэн Росс был взбешен. Он свирепо распахнул дверь, его лицо горело. Видимо, весь день прождал, но никто с ним так и не связался.
— А, инспектор! — воскликнул он. — Ну наконец-то! Я уже понял, что на Шетландах торопиться не принято, но мне казалось, приличия обязывают откликнуться на мой звонок быстрее. В конце концов, это вы обратились ко мне с просьбой, не наоборот.
Юэн развернулся и пошел в дом. Пересу самому пришлось закрыть за собой входную дверь.
Они прошли в просторную комнату, одна стена которой была застеклена и выходила прямо на Вран-горку. Юэн не стал включать общий свет, зажег лишь пару точечных светильников на стене. Большая часть комнаты оставалась в тени. По-видимому, недавно Юэн ходил на побережье за плавником — на каминной полке теперь лежала сосновая коряга. Запах смолы заглушил слабые следы духов Кэтрин, в прошлый раз еще витавшие в воздухе.
Перес растерялся. Никак не мог взять в толк, что Юэн имеет в виду.
— Прошу прощения. Мне не передали, что вы хотите меня видеть.
— Зачем вы тогда приехали?
— Решил, что у вас могут возникнуть вопросы в связи с арестом старика. Не хотелось, чтобы вы узнали подробности из газет. Там горазды переворачивать все с ног на голову.
Перес чуть было не прибавил, что помимо прочего его приезд — визит вежливости, но смолчал. Перед ним сидел отец, потерявший единственного ребенка. Ему позволительно было злиться и грубить.
Последовала пауза, во время которой разгневанный Юэн постарался совладать с собой.
— Мне ваше сообщение не передали, — тихо повторил Перес. — Раз уж я здесь, может, вы расскажете мне, в чем дело?
— Вы просили меня поискать видеокамеру Кэтрин.
— Да, помню. Так вы ее нашли?
Юэн вместо ответа спросил:
— У вас есть прямые доказательства того, что мою дочь убил Тейт?
— Пока нет. Мы нашли улики, говорящие о его причастности к убийству Катрионы Брюс. На данный момент ему предъявлено обвинение в первом убийстве. Однако мы сделаем все возможное, чтобы он понес наказание и за второе преступление.
— Поначалу я об этом даже не думал, но теперь понял, что неведение будет невыносимо. И месть тут ни при чем, просто я хочу знать, что произошло. — Юэн помолчал. — И еще так будет справедливо по отношению к Кэтрин. Она этого заслуживает.
— Мистер Росс, вы позволите взглянуть на видеокамеру?
Однако Юэн не торопился с ответом. Сказал только, что заварит чай. Ведь инспектор не очень торопится? И ушел в кухню.
Ожидая его возвращения, Перес уставился в черноту за окнами. Наконец Росс появился — с двумя чашками на подносе. И тут же вернулся к разговору. Оба сидели возле стеклянной стены, в креслах друг против друга. Но Юэн на Переса не смотрел, он вперил взгляд в темноту за окном.
— Кэтрин была непростым ребенком. Из тех младенцев, кому спать будто совсем не нужно. Лиз пришлось нелегко. Я помогал по мере возможности, но работа отнимала слишком много времени: проверка сочинений, педсовет, внеклассные занятия… Хотел стать незаменимым. Тогда у меня были амбиции. Сейчас все это просто смешно. Лиз, намучившись с Кэтрин, детей больше не хотела. Я говорил ей, что следующий будет спокойным, но она не соглашалась. Что ж, я не настаивал — на этот счет у нас не было разногласий. Я обожал Лиз и во всем ее поддерживал. Теперь — да, теперь жалею, что мы не обдумали все как следует. Ведь можно было дождаться, пока Кэтрин подрастет. И завести второго ребенка. Не ради самих себя, ради Кэтрин. Когда Лиз умерла, а я сломался, она осталась совсем одна. Вот если бы у нее был брат или сестра…
Перес молчал. Пил чай и слушал. Ему казалось, Росс о видеокамере и думать забыл — просто хотел выговориться.
— Кэтрин была очень похожа на меня, — продолжал Росс. — Очень увлеченная. Она тяжело сходилась со сверстниками, может, потому, что росла единственным ребенком. Слишком прямолинейная, слишком честная. Говорила то, что думает, не отдавая себе отчета, что может ранить чувства других. Все время что-нибудь придумывала. Еще когда совсем маленькой была, с головой уходила в свои затеи. Любила одерживать верх. Ребята таких не жалуют. — Росс наконец повернулся к Пересу: — Сам не знаю, зачем вам рассказываю. Вряд ли все это имеет к делу хоть какое-то отношение. Но мне хочется вспомнить ее, рассказать о ней правду. Кэтрин поступила бы так же. Ей не понравилось бы, если б о ней врали из приличий, лишь потому, что она умерла.
— Мне интересно. И полезно для дела.
— Первое время она здесь очень скучала. Жаловалась, что среди одноклассников нет никого близкого ей по духу. Конечно же, это не так. Просто она и не пыталась завести друзей, вела себя высокомерно, самовлюбленно. Мне доводилось слышать, как о ней отзывались в учительской, когда думали, что меня нет рядом. Учителя ее заносчивость тоже не одобряли. Я волновался, как бы она не осталась совсем одна, не стала бы предметом насмешек и издевательств. Безусловно, я тоже очень виноват. После смерти Лиз я на нее сильно полагался. Я забыл, что она еще ребенок.
— Но Кэтрин все-таки подружилась с Салли.
— Да, Салли хорошо к ней относилась, и Кэтрин с ней было весело. Вряд ли они по-настоящему дружили, но вполне ладили. — Росс помолчал. — Общение с Салли было для Кэтрин важно, согласен, но совсем не это примирило ее с новым окружением. Кэтрин кое-что задумала…
Росс снова умолк; его кружка с чаем стояла на полу возле кресла нетронутая. Казалось, он глубоко погрузился в свои мысли, позабыв, что в комнате не один.
— Что же она задумала, мистер Росс?
— Снять фильм. Для этого нужна была видеокамера. Я подарил ее Кэтрин на день рождения. Она бредила кинематографом. Мечтала стать первой в стране знаменитой женщиной-режиссером, добиться международного признания. Она от природы была наблюдательна, может, потому, что ей трудно было общаться с ровесниками. Кэтрин подарку ужасно обрадовалась. Поначалу снимала все подряд — примерялась к камере, изучала ее возможности. В день рождения Кэтрин я снял ее на камеру, а запись сохранил, перекачав в ее компьютер. Как же я теперь рад! Эта запись навсегда останется со мной… — Видимо, Росс почувствовал, что снова удаляется от темы. — Потом Кэтрин стала снимать более осознанно. И разработала план. После школы она собиралась поступать в университет; однако на факультет, который она выбрала, довольно сложно попасть. Кэтрин решила использовать фильм в качестве вступительного задания.
— А о чем фильм?
— О Шетландах. Об островах и их жителях.
— Значит, документальный?
— Пожалуй. Но Кэтрин рассказывала, что повторять стереотипы не намерена, никаких красот природы, никакого сурового быта. По крайней мере, не это будет главной темой. Кэтрин хотела показать, что люди по сути своей везде одинаковы, где бы ни жили. В общем, что-то в этом роде. Кэтрин о фильме часто говорила. Вот только я не всегда слушал внимательно.
— Она успела закончить съемки?
— Думаю, успела. Большую часть — точно. Потому что еще до Рождества начала монтировать. Иногда слышно было, как она у себя в комнате разговаривала. Я думал, они там вместе с Салли, но оказалось, Кэтрин озвучивала отснятый материал.
— Значит, у вас остался и фильм? Будет память о Кэтрин.
— В том-то и дело, что нет! Я как раз собирался вам сказать. Вы ведь просили найти видеокамеру… Так вот, я ее не нашел. Она исчезла. И видеокамера, и диск с фильмом. Похоже, украли.
— Вы хорошо смотрели?
— Видите ли, инспектор, Кэтрин только о фильме и думала. Последние несколько недель им одним и занималась, для нее он был важнее всего. Столько сил в него вложила! В свою спальню она никого не приглашала. Как я вам уже говорил, личное пространство было для нее очень важно. Даже миссис Джеймисон у нее не убирала. И тем не менее там всегда был порядок. Кэтрин хранила диски в подставке рядом с компьютером. Так что фильм действительно пропал, я уверен.
— Может, осталась копия в компьютере?
— Я проверял — на жестком диске ничего нет.
— А входную дверь у вас не взламывали?
— Нет, замок цел. Но убийце не было нужды взламывать. Если в ту ночь Кэтрин вышла из дому с ключами, убийца мог их взять. Вы же помните, ее связка так и не нашлась.
— У вас не было ощущения, что за время вашего отсутствия в доме кто-то побывал?
— Знаете, инспектор, привидения мне и без того в каждом углу мерещатся. Но вот о том, что в доме мог побывать человек из плоти и крови, даже не думал.
— Вы позволите заглянуть в ее комнату?
— Конечно.
В комнате уже был обыск — в тот же день, как нашли тело Кэтрин, — но Перес при этом не присутствовал. Переступив порог, он поначалу решил, что попал не в спальню, а в офис. На полу светлый ламинат, в углу письменный стол со стулом на колесиках, компьютер, принтер, прочая техника. Еще — небольшой шкаф, в каком обычно хранят документы. Узкая кровать застелена черным хлопковым покрывалом. Встроенные гардеробные шкафы были того же оттенка, как и стол. Везде чисто, ничего лишнего. На стене большой черно-белый плакат в раме — какой-то французский фильм пятидесятых.
— Эту комнату Кэтрин обустроила на свой вкус, — пояснил Юэн. — Здесь она чаще всего и бывала. Общения она не искала. И в отличие от большинства детей не любила, когда ее тискали. Мы с Лиз даже беспокоились: а вдруг у нее что-то вроде аутизма? Думаю, вряд ли, а если и было самую малость, она прекрасно с этим справлялась. Но оставаться подолгу одной, прежде чем вновь появиться на людях, ей было необходимо.
— А что она хранила в шкафу для документов?
— Всякое школьное. Да вы сами посмотрите.
Перес выдвинул один из ящиков. Под каждый предмет была отведена отдельная надписанная папка. То ли дело его рабочий стол, заваленный бумагами.
— Вы говорили, она озвучивала отснятое… — напомнил Перес. — А сценарий случайно не остался?
— Точно! — Юэн заметно оживился. — Об этом вор мог и не подумать. Я поищу.
— Вам помочь?
— Нет, спасибо! Если не возражаете, я займусь этим один.
В холле они ненадолго задержались. Перес надел куртку и собрался уже выйти. Смущенный Юэн пожал ему на прощанье руку:
— Спасибо, что не принимаете меня за сумасшедшего. Видите ли, я все пытаюсь докопаться до причины. И найденное на холме тело Катрионы — хоть какое-то объяснение. Правда, неутешительное. Псих получает удовольствие от насилия над девочками. Но у меня такое в голове не укладывается. Слишком размыто все. Слишком неоднозначно. Думается, пропавший фильм может дать нам совсем иной мотив. Вдруг Кэтрин сняла что-то, что убийца не хотел бы разглашать? Но легко и обмануться. Тут как бы на самом деле с ума не сойти.
Выпуская Переса, он распахнул дверь. По дороге к машине Перес вспомнил первый свой разговор с Магнусом. Тот сказал, что Кэтрин, зайдя на чай — как раз в тот день, когда вернулась с вечеринки Дункана, — его снимала. Может, это был вовсе и не фотоаппарат. Может, она снимала Магнуса на камеру — для своего фильма.

Глава тридцать вторая

Почти вся команда Тейлора вернулась в Инвернесс, один босс остался. Поднимаясь по ступенькам в полицейский участок, Перес услышал его голос. Тейлор сидел в диспетчерской; вытянув ноги и покачиваясь на стуле, он орал в телефонную трубку. Больше в диспетчерской никого не было, комната выглядела пустой, заброшенной, напоминая паром после того, как все пассажиры сошли на берег. На полу валялись клочки бумаги, на столах — грязные пластиковые стаканчики. Близился полдень, время от времени из-за туч выглядывало солнце. На соседней крыше сварливо кричали друг на друга две чайки. Перес стоял, дожидаясь, пока Тейлор освободится.
— Они хотят, чтобы я подписал все, что надо, и возвращался. Но я не могу. Не уверен, что Кэтрин убил именно Тейт. И еще меньше уверен, что его осудят — прямых улик нет.
— Разве что косвенные и не слишком убедительно…
— Я уже сказал своим, что остаюсь. А будут настаивать — возьму несколько дней за свой счет. — Тейлор поднял голову и ухмыльнулся. — В конце концов, я давно хотел побывать у вас на фестивале огня.
— Да ну, чего тут смотреть. Представление, рассчитанное на туристов, — скривился Перес. — Лишний повод напиться.
— Повод не возвращаться — дело-то еще не закрыто.
Пересу снова стало любопытно: неужели Тейлора дома вообще никто не ждет? Вот выпьют они пару кружек, может, тогда соберется с духом и спросит.
— Тут еще вот какое дело… — начал Перес. Рассказывая о своей беседе с Юэном, о пропавшем фильме, он с первых же слов почувствовал скептицизм Тейлора. — А что, вполне себе мотив. Вдруг девушка сняла на камеру что-то, чего не должна была увидеть? — Перес сам не понимал, почему так уцепился за эту версию.
— А Росс уверен, что фильм действительно исчез? — Тейлор качнулся вперед — стул опустился на пол всеми четырьмя ногами. — Он ведь сейчас расстроен. Мог не заметить.
Перес пожал плечами:
— Расстроен, конечно, но вроде не до такой степени. И видеокамера тоже пропала. По словам Магнуса, накануне Кэтрин снимала его. Вдруг старик рассказал ей о Катрионе? Не мешало бы отправить системный блок ее компьютера к вашим спецам — пусть над ним поколдуют. Случается, файлы удается восстановить.
После паузы сидевший за столом Тейлор поднял голову и уставился на Переса:
— Как думаешь, Тейт убил обеих?
Перес хотел сказать, что, мол, неважно, что он думает. Важно найти улики и закрыть дело. Но Тейлор продолжал буравить его взглядом.
— Не знаю, — наконец признался Перес. — Правда не знаю. — Заметив во взгляде Тейлора разочарование, он продолжил, осторожно подбирая слова: — Мне кажется, я разобрался в том, что Кэтрин собой представляла — ее отец рассказал. Она была одинока. И только видеокамера скрашивала ее существование. Она рассматривала жизнь через объектив — вот от чего ее перло.
— Вуайеристка?
— Наблюдатель, комментатор… — Перес запнулся, вспоминая слова Дункана. — Режиссер.
— Режиссер, как я понимаю, сам действие направляет, верно? Он не просто наблюдатель.
— Может, она и пыталась что-то куда-то направить. Может, поэтому ее и убили.

Селия Избистер жила с мужем Майклом в доме, который он построил, как только у него появились деньги. Дом стоял на окраине Леруика — с видом на город и море. Когда они женились, ходили слухи, будто Майкл — везунчик, берет девушку со средствами. В какой-то мере это так и было. Семейство жило в большом доме на Ансте. Когда подошло время, Селия уехала с Шетландов — ее определили в дорогой пансион. Но за обучение платила богатая тетка. Когда же родителей не стало, дом перешел к ее старшему брату. И выяснилось, что больше, кроме долгов, делить нечего.
Если для Майкла бедность молодой жены и явилась неприятным сюрпризом, он ни разу Селию не попрекнул. Майкл был счастлив уже тем, что она согласилась выйти за него, и вознамерился сделать все, чтобы оказаться достойным ее. Он открыл свое дело, начав заниматься перевозками. Когда на Шетландах развернулась добыча нефти, грузовики именно его фирмы доставляли цемент, трубы и пиво на перевалочную базу в Саллом-Во, машины именно его таксопарка забирали топ-менеджеров из аэропорта Самборо. Если Майкл и знал о связи Селии с Дунканом — а он не мог не знать, — допросов жене не устраивал. На городских мероприятиях она всегда стояла с ним рядом. Представляя свою жену высоким гостям, министрам, чиновникам из Лондона и Эдинбурга, которым случалось приехать на Шетланды с визитом, он сиял от гордости как начищенный медяк.
Селия позволила Майклу обустроить дом на свой вкус. Возможно, тем самым она искупала свою вину перед ним. Вкус Майкла, конечно, сильно расходился с ее. Майкл выстроил одноэтажный дом с гостиной открытой планировки и верандой; дом состоял из множества пристроек и напоминал ранчо. Селия со всем соглашалась, возразив лишь однажды — против позолоченных кранов в ванной. Джимми Перес снова задался вопросом: интересно, что думает о браке родителей сам Роберт, разрывавшийся между обоими? Роберт состоял в комитете по празднованию Апхеллио и в то же время бывал на вечеринках Дункана. Он наверняка сознавал, что о связи его матери с Дунканом известно всем и каждому. На Шетландах шила в мешке не утаишь — тайное рано или поздно выплывает наружу. Все ожидали, что в один прекрасный момент Селия от Майкла уйдет. Однако она по-прежнему оставалась с мужем и сыном. Перес еще раз прокрутил эти факты в голове. И подумал — глупо предполагать, будто Кэтрин убили из-за того, что она со своей камерой стала свидетельницей чьей-то тайны. На Шетландах тайн мало. Есть вещи, на которые — пока — не обратили внимания. Было нечто викторианское в этой потребности сохранять хорошую мину при дурной игре.
Перес договорился о встрече с Селией заранее. Когда он звонил, она сказала, что весь день будет дома. Но о цели визита даже не спросила — возможно, решила, что Дункан попросил Переса как друга уладить их размолвку.
Селия действительно была дома. Но одна.
— А Майкла нет? — спросил Перес. Он хотел бы побеседовать и с Майклом.
Селия покачала головой:
— Муж в Брюсселе, там сейчас европейская конференция по вымирающим видам. Оттуда — в Барселону, на заседание по вопросам исчезающих диалектов. Он вылетел третьего числа и вернется перед самым праздником.
Она провела Переса в кухню и начала варить кофе, даже не спросив, будет ли он. Пересу Селия показалась бледной и какой-то рассеянной. Вообще же она была красивой женщиной, хотя и под пятьдесят, с острыми скулами и чувственным ртом. Когда Селия — в джинсах и черном свитере — потянулась к полке за кружками, Перес невольно залюбовался ее грацией. Он понял, почему эта женщина влекла Дункана.
— Я так понимаю, вы ко мне не с визитом вежливости? — спросила она.
«Конечно, нет. Я никогда у вас не бывал, даже когда дружил с Дунканом. Вы оставались тайной, о которой все знали, но открыто не говорили».
— Но вы здесь не из-за погибшей девушки? Дело ведь закрыто?
— Так, осталось кое-что выяснить… А Роберта тоже нет?
Селия метнула в него настороженный взгляд. И покачала головой:
— Он в море. Отправился далеко, за Фарерские острова. Даже не знаю, когда вернется.
«Не многовато ли подробностей?»
— А что у него были за отношения с Кэтрин Росс? Они дружили?
Селия наклонилась — достать из холодильника молоко.
— Он про нее никогда не говорил.
— Роберт был с ней в ночь накануне убийства — на вечеринке Дункана.
— Правда? Я не обратила внимания.
— Ваш сын с кем-нибудь встречается?
Селия хохотнула:
— Простоев не бывает — хоть кто-то да есть. Один не умеет быть совсем. К тому же он красив.
— И с кем он сейчас?
— Откуда мне знать? Роберт своих девиц домой не водит.
Перес выдвинул из-за кухонного стола стул и присел.
— Чем Дункан в тот вечер вас так расстроил?
Вопрос ее возмутил — она сочла его следствием плохого воспитания. Но все же ответила. Возможно, посчитала нужным объяснить — чтобы он, Перес, понял:
— Ничего конкретного. Просто мне стало ясно: сейчас или никогда. Пока что мы смотримся вполне пристойно. Я имею в виду разницу в возрасте между мной и Дунканом, ведь я старше. А когда мне стукнет шестьдесят? Это же будет смешно. Не желаю выглядеть смешной. — Селия помолчала. — Я и раньше от Дункана уходила, но всегда возвращалась. Дурная привычка. Наверняка то же самое происходит с алкоголиком, когда тот пытается завязать, — думает, что у него все под контролем, что от одной рюмки ничего не будет, и вот, снова сорвался. Да только на этот раз я не вернусь. — Селия усмехнулась. — Прошу прощения за такую мелодраматичность. Это потому что он только что звонил — уже третий раз за день. Непросто сохранять выдержку.
— Он в самом деле страдает.
— Ничего, переживет. Какая-нибудь смазливая девчонка его утешит.
Селия отвернулась; не видя ее лица, Перес не знал, как отреагировать.
Селия налила кофе и снова взглянула на гостя.
— Лучше всего уехать с Шетландов, но это будет несправедливо по отношению к Майклу — меня совесть заест.
Перес пил кофе, ожидая продолжения. Наконец Селия прервала затянувшееся молчание:
— Я вышла замуж очень рано. Мне казалось, я любила Майкла. Семья мой выбор не одобрила, но тем упорнее я настаивала. Майкл — человек очень добрый, а в моем семействе это качество было редкостью. Уже потом я поняла — одной только доброты недостаточно. Но то была моя ошибка — мне с этим и жить.
Перес по-прежнему молчал.
— Если бы не эта девушка, я так и не решилась бы порвать с Дунканом, — неожиданно призналась Селия.
— Какая девушка? — спросил Перес, хотя прекрасно понимал, о ком она.
— Которая погибла. Кэтрин.
— Что же она такого сказала?
— Она ничего не говорила. Но в какой-то момент я посмотрела на себя со стороны, ее глазами. И увидела женщину средних лет, которая жертвует многим ради мужчины моложе себя, а он принимает ее жертвы как данность. Словом, увидела дуру.
— Но как ей это удалось? — Тон был совершенно нейтральный, будто он интересуется из вежливости, чтобы только поддержать разговор, не более того.
— Она снимала окружающих. Незаметно. Разумеется, не тайком, но через какое-то время ее камеру переставали замечать. Представляете себе документальное кино? Вы смотрите на людей, которые идиотничают, и диву даетесь: «Что они вытворяют? Знают же, что их снимают». Так вот, теперь я поняла, как такое происходит.
— Дункан про видеокамеру говорил.
— Говорил? Уж он-то сыграл в фильме главную роль. Вел себя как полный дурак. Наверняка про камеру и думать забыл. Или до того напился, что море по колено. Я же о камере не забывала — представляла, как буду в ее фильме выглядеть. И поняла, что смешно. И тогда, не в силах выносить дольше, сказала Дункану, что все кончено, и ушла.
— Это… это было единственной причиной? — Перес спросил несмело, как будто заранее извиняясь. — Я так понял, вам на телефон как раз пришло сообщение.
— Сообщение? — Селия словно тянула время.
— Дункан сказал, что вы получили сообщение, прочитали его и тут же вышли.
— Простите, что-то не припоминаю.
— А кого еще Кэтрин снимала на камеру?
— Она снимала вечеринку. А значит, всех, кто там был.
— И Роберта тоже?
Селия нахмурилась:
— Вероятно. Вместе с остальными.
— Но через некоторое время Кэтрин с Робертом вышли.
Селия поставила чашку с кофе на стол:
— С чего вы взяли?
— Разве это важно? — Но Селия выдержала его взгляд, и Перес сдался: — Дункан. Он припомнил, что они вышли вдвоем. Кэтрин вернулась раскрасневшаяся, возбужденная, но Роберта с ней не было. А вскоре вы получили сообщение и ушли.
— Что ж, — усмехнулась Селия, — значит, Дункан лукавит. Не стоит верить каждому его слову. Он Роберта на дух не переносит. С самого начала невзлюбил.
— Но почему?
— Кто знает, что творится у Дункана в голове. Маленький Роберт мешал ему, потому что требовал моего внимания, ведь сын для меня всегда был на первом месте. Дункан из-за этого вечно на меня дулся. Интересно, как он отнесется к тому, что подросшая Кэсси станет посягать на его время? Пока что он в дочери души не чает — потому что с ней никаких хлопот.
— А теперь, когда Роберт вырос и от вас не зависит?
Селия ослепительно улыбнулась:
— А теперь Роберт для него — напоминание о слишком большой разнице между нами. Дункан по возрасту гораздо ближе к Роберту, чем ко мне.
— Нет ли у Дункана других причин для неприязни к вашему сыну?
И тут же Перес понял, что зашел слишком далеко.
Селия поднялась, являя собой воплощение гнева:
— Послушайте, Джимми, что вы пытаетесь выведать? Знаете, очернять друзей… Мне всегда казалось, что это не самый достойный способ зарабатывать себе на жизнь. Вы до сих пор Дункану завидуете? Неужели все дело в этом?
Перес растерялся. В школе он, паренек с Фэр-Айла, всегда робел перед более бойкими и опытными сверстниками.
Селия прервала его невеселые размышления.
— Вам лучше уйти, — холодно произнесла она. — Дальше я буду отвечать только в присутствии адвоката.
Возвращаясь к машине, Перес чувствовал на себе ее взгляд.

Глава тридцать третья

У Салли было окно между уроками, и она сидела в комнате отдыха для десятиклассников. Несколько парней сдвинули скамейки вокруг журнального столика и резались в карты. Кто-то поставил в проигрыватель компакт-диск, но музыка была ей незнакома. А ведь когда-то она сюда и заглянуть боялась. Если же надо было убить время между уроками, плелась в библиотеку. Теперь же Салли недоумевала: что ее так пугало, почему хмурые, пристальные взгляды местных завсегдатаев нагоняли страх? Как-то она пожаловалась Кэтрин: «Меня ненавидят». Та ей ответила: «Не выдумывай. Ты им нужна как воздух. Чтобы самоутвердиться, они должны кого-то гнобить. Потому как сами по себе — ничтожества».
Кэтрин на них было плевать. Она перешагивала через сумки снобов, садилась на их излюбленные места, ставила в проигрыватель свою музыку. Подходила прямо к ним и, защищенная своей видеокамерой, снимала их враждебные лица. После чего поворачивалась к Салли, как бы говоря: «Вот видишь? Мир не рухнул. Разве могут они тебе что-то сделать?» И Салли стала уверенней. Далось ей это непросто.
Теперь же она чувствовала себя в комнате отдыха как дома. А на тех, кто слонялся в коридоре, не решаясь войти, смотрела с жалостью. И сплетничала о них с Лизой.
С новой подругой было гораздо проще, чем с Кэтрин. Лиза говорила то, что Салли хотелось услышать. Салли не терпелось рассказать Лизе о Роберте. Они уютно расположились в большом, видавшем виды кресле в углу — Лиза вся такая милая, удобная, сочувствующая. Накануне она где-то тусовалась и теперь жаловалась на похмелье. Салли так и подмывало сказать: «Знаешь, с кем я встречаюсь?» И посмотреть в лицо подруге — та наверняка умрет от зависти. Но какой бы хорошей Лиза ни казалась, держать язык за зубами она не умела, тут же раструбит по всей школе. Салли не могла рисковать. Родители все узнают, когда она сочтет нужным. Пока же не время откровенничать.
Она полезла в сумку, достала и включила телефон — пришло одно сообщение. Роберт вернулся с лова и предлагал встретиться. Салли отвернулась от Лизы и стала набирать ответ: «Вечером сижу с дочкой Фрэн Хантер. Жду. Ок?» Мысль о том, что они встретятся в чужом доме, привела ее в невероятное возбуждение.
— Что пишут? — полюбопытствовала Лиза. Она даже глаза закрыла — до того ее мутило.
— Да ерунда всякая. С ребенком просят посидеть.
Салли подумала, что вообще-то нет ничего хорошего в том, чтобы встречаться с Робертом вот так, в чужом доме. Узнай мать, с ней припадок случится. Другое дело — Фрэн. Да и отец. У Салли вдруг мелькнула мысль: что, если отец и сам тайком встречается с любовницей? Нелепость собственного предположения ее только позабавила: да если отец ходил бы налево, об этом уже было бы известно. Кто-нибудь обязательно узнал. Как в конце концов узнают и о ней с Робертом.
К середине дня распогодилось, и на большой перемене Салли решила сходить куда-нибудь пообедать.
Перес стоял на первом этаже; завидев Салли, он махнул ей:
— А я как раз тебя спрашивал — за тобой только что послали. Рассчитывал поболтать.
— Что такое? Я думала, все уже закончилось.
— Всего пара вопросов.
— Вообще-то я обедать.
— Хорошо, пойдем посидим где-нибудь. Я угощаю.
Перес купил ей рыбу с картошкой. Сев на скамейку с видом на залив, они принялись за еду. Когда Перес предложил рыбу с картошкой, Салли подумала, что он ради нее не слишком-то раскошелился. Но рыба оказалась вкусной. Да и беседовать со следователем все лучше, чем киснуть в общей аудитории. Салли больше не смущалась при встречах с незнакомыми людьми — она сильно изменилась, стала другой. Как в сказке, где лягушку поцеловал принц. Правда, Роберт мало походил на принца.
— Скучаешь по ней, да? — сказал Перес. — Я о Кэтрин.
Вот и отец спросил то же самое. А ей не нравилось, что все вокруг считали, будто она без Кэтрин жить не могла. Прежде чем ответить, Салли как следует подумала — боялась показаться черствой. Но и врать тоже устала.
— Не уверена, что мы бы дружили долго. Рядом с ней я чувствовала себя глупой. Слишком уж она умничала.
— Умничала? В каком смысле?
— Ну, ничего не принимала на веру, во всем искала скрытый смысл. — Салли пожала плечами. — Сначала меня это впечатлило. Потом стало утомлять. Я хочу жить своей жизнью.
— Поиски скрытого смысла — не об этом ли был ее фильм?
— Ну да, что-то вроде того.
— Почему ты не сказала, что Кэтрин снимала фильм?
— А что говорить? Это же всего-навсего школьное задание.
— Но для нее оно много значило, так?
— Типа того. Фильм для нее вообще был на первом месте.
— Расскажи, что ты о нем знаешь.
— Зачем? Разве вы не арестовали Магнуса Тейта?
— Арестовали.
Салли ждала, что следователь поделится с ней своими мыслями, но он молчал. Скомкав пустой кулек из-под рыбы и картошки, бросил его в урну.
— В фильме — ее комментарии о всех нас. О Шетландах.
— Документальный? Ну, то есть, не выдумка, а факты?
— Да, факты ее глазами. — Салли понимала, что не стоит отзываться о погибшей подруге так уж резко, но не сдержалась: — В смысле, не слишком-то объективные.
— И что там было? Она тебе показывала?
— Так, отдельные места.
— Значит, фильм она не закончила?
— Почти закончила.
— Но целиком ты его не видела?
— Нет, я же сказала — только отдельные места. Кадры, которыми она особенно гордилась.
— Например?
— Ну вот, например, она сняла нашу комнату отдыха в школе. Где все собираются.
— Знаю, знаю, — сказал Перес. — Я ведь тоже в вашей школе учился.
— Так вот, двое парней разговаривают. И, видно, забыли, что она их снимает. Все уже привыкли к камере, перестали замечать. Кэтрин вечно с ней ходила. И иногда включала. Короче, эти парни болтали что-то об иностранцах. Сами знаете — летом к нам приезжают туристы… И не только белые… — Салли чувствовала, что краснеет, что ей неловко, совсем как тогда, когда Кэтрин показывала эпизод. — Парни болтали о том, что ненавидят иностранцев, что на Шетландах им не место, пусть убираются куда подальше. Кэтрин они реально удались. В смысле, она сняла так, что те двое действительно выглядели тупыми расистами. — Салли помолчала. — Кэтрин тогда сказала что-то вроде: «Ну и картинка! Прямо для Дункана Хантера. Пусть включит в свой рекламный ролик для туристов. Те наконец увидят, какие вы, шетландцы, гостеприимные». Она считала, что все мы здесь темные и недалекие, ко всему относимся предвзято. Об этом и был фильм.
— А что еще показывала?
— Кажется, был эпизод с мистером Скоттом. Вроде как она снимала его скрытой камерой. По крайней мере, помню, она обдумывала, как все устроит: положит камеру в сумку, в сумке проделает отверстие… Говорила, что когда покажет фильм в классе, то все животы от смеха надорвут. Хотя, если честно, я не верила, что покажет. С Кэтрин всегда так было: наговорит всякого, а потом выясняется, что ничего такого не имела в виду. Такой у нее был странный юмор. Вряд ли она действительно хотела сделать другим больно. — Салли вытряхнула из кулька остатки картошки, и на несколько мгновений их скамейку окружили чайки.
— Она рассказывала, что было в эпизоде с мистером Скоттом?
— Нет. Не хотела раскрывать секрет раньше времени.
Перес поднялся, давая понять, что узнал все, что хотел. Салли даже растерялась, что же следователь все-таки собирался выяснить? Уже подойдя к своей машине, Перес вдруг помедлил, обернулся:
— А ведь фильм мы так и не нашли — на жестком диске компьютера Кэтрин ничего нет. Не знаешь, где он может быть?
Салли вспомнила, когда в последний раз была у Россов. Диск, диск…
— Кэтрин всегда хранила диск с фильмом в столе. А для надежности прятала в металлическую коробку из-под карандашей. Говорила, в случае пожара диск уцелеет. Но если в коробке диска нет, не представляю, куда она его сунула.

Вечером, когда Салли сошла с автобуса, мать все еще сидела в школе. Заметив идущую по двору дочь, она махнула ей рукой, приглашая зайти. Школа встретила Салли знакомыми запахами пластилина, мастики, порошковой краски.
Салли предпочла бы забыть о том времени, когда училась в начальных классах. С самых первых дней двое старших ребят ее дразнили, доводя до слез. Поначалу она бегала к матери жаловаться. Мать велела ей не строить из себя младенца, но на ребят все равно прикрикнула. После этого всякий раз, когда мать кого-то наказывала, виноватой считали ее, Салли, — так к ней пристало прозвище ябеды. Стоило только зазеваться, как кто-нибудь из ребят портил ее поделки, а на игровой площадке ей то и дело ставили подножки. Салли всегда была девочкой полноватой, и даже симпатичное личико не спасало ее от издевательств. Однако сейчас, в старших классах, все было не так и ужасно — она стала уверенней в себе.
Дети в классе готовились к празднованию Апхеллио — что-то рисовали. На сдвинутых партах лежала длинная ладья викингов из гофрированного картона. Из года в год одно и то же — лет в одиннадцать-двенадцать она мастерила с классом точь-в-точь такую же. С воображением у матери было туговато.
— Нужно повесить ее на стену. Не поможешь?
— Дай им задание, чтобы сделали еще и факелы. Можно соорудить коллаж — вырезать из журналов любые картинки красных, оранжевых или желтых оттенков. Или взять что-нибудь блестящее — целлофановую пленку, подарочную упаковку…
— Да, неплохая мысль. — Мать отошла, чтобы посмотреть, ровно ли висит. По тому, как мать ответила, Салли поняла: не станет она поручать детям что-то новое.
— Папа будет как обычно?
— Нет, он сегодня поехал в Скаллоуа — на совещание.
— Я вечером сижу с девочкой миссис Хантер.
— Помню-помню. — Мать вытерла руки салфеткой. — Надеюсь, она тебя не слишком вымотает. Эта Кэсси Хантер — сущее наказание. Та еще воображала. — Приглядываясь к ладье, мать продолжала уже вполголоса, говоря сама с собой: — Чем-то напоминает Катриону Брюс.
Салли пришла к Фрэн, захватив из дома сумку с учебниками. И косметичкой — на этот раз страхолюдину Роберт не увидит. Фрэн дочь уже уложила.
— Кэсси сегодня какая-то уставшая, — сказала Фрэн. — Кстати, иногда она спит неспокойно, просыпается среди ночи. Но к этому времени я уж точно вернусь.
Хотя Фрэн и надела всего-навсего джинсы, было видно, что некоторое время перед зеркалом она все же провела — Салли заметила помаду, уловила аромат духов. На Фрэн был облегающий, с глубоким вырезом, шелковый топ. Салли никогда не смогла бы себе такой позволить. С ее-то животом.
— Спасибо за помощь, — сказала Фрэн. — Теперь, когда полиция арестовала старика, мне уже не так совестно просить тебя. Но все равно ты ведь наверняка вспоминаешь о Кэтрин?
— Сегодня прямо весь день про нее думала. В школу заявился инспектор и все о ней расспрашивал.
— Вот как?
Фрэн причесывалась, глядя в зеркало над каминной полкой, и рука с расческой замерла над головой. Салли чувствовала, что Фрэн ужас как любопытно, но она не решается спросить — боится показаться настырной.
— Он задавал вопросы о фильме, который Кэтрин снимала. Кажется, запись куда-то подевалась.
Фрэн спрятала расческу в шкафчик, одернула топ.
— Да, помню, Кэтрин говорила. Это школьное задание? Какая жалость, что фильм пропал, — все-таки память о ней.
— Угу.
— В холодильнике початая бутылка вина, — сказала Фрэн уже в дверях, и ей вдруг расхотелось куда-то идти. — Угощайся. И поешь, не сиди голодная.
Наконец она убедила саму себя, что ее ребенок под надежным присмотром, схватила сумочку и вышла. Стало совсем тихо.
По вечерам Салли редко оставалась одна. Мать была домоседкой, в крайнем случае могла отправиться на родительское собрание в школу через двор. Сидя в своей комнате, Салли слышала громкие голоса или учтивые аплодисменты в конце выступления. Школа прочно вошла в их жизнь. Бывая в гостях у Кэтрин, Салли не представляла, как можно жить в таком доме — слишком большой. И обстановка — слишком шикарная. У Фрэн все было по-другому. Салли бродила по комнате, разглядывая фотографии, наброски, полюбопытствовала, что за музыка в проигрывателе… И попыталась представить, каково это — иметь собственный дом, жить только вдвоем с Робертом.
В холодильнике она нашла дорогой французский сыр, пластиковое ведерко маслин, упаковку салата, бутылку белого вина. Салли налила себе бокал. Если мать учует запах алкоголя, можно сказать, что это Фрэн настояла.
Салли пила торопливо, и вина оставалось совсем на донышке, когда в окно тихонько постучали. Сидя в кресле, она обернулась и тут же увидела его: он припал лицом к стеклу, строя рожицы, — вылитое чудовище из мультика.
Она открыла. Высокий Роберт стоял на пороге, заполнив собой весь дверной проем; с собой он принес упаковку из четырех банок пива, держа ее за пластиковую ручку.
— Где ты оставил машину?
— Не волнуйся — позади дома. Там между склоном и домом как раз небольшой пятачок. Никто не увидит.
Салли была благодарна ему за то, что он так внимателен, что не смеется над ее осторожностью.
— Входи-входи! — поторопила она. И вспомнила старика — точно такими же словами он пригласил их с Кэтрин в дом, когда они завалились к нему на Новый год.

Глава тридцать четвертая

Вернувшись домой, Фрэн сразу поняла, что в ее отсутствие к Салли приходил парень — догадалась по незнакомому запаху. Нет, не табака — Салли наверняка не позволила бы курить в доме, — в чужом запахе не было ничего неприятного, он напоминал лосьон после бритья. Интересно, современная молодежь такими штуками пользуется? Фрэн совсем не была против того, чтобы Салли приглашала своего парня — молодой девушке нелегко жить в поселке, где всегда на виду, где каждый встречный-поперечный все о тебе знает. Но лучше бы она набралась смелости и спросила разрешения. Фрэн позабавила мысль о том, что она может оказаться для них феей-крестной. Как в сказке про Золушку. Фрэн только надеялась, что молодые люди были осторожны. Не хватало еще, чтобы Кэсси вошла в комнату и увидела, как они вовсю трахаются на диване.
Фрэн хотелось глотнуть виски и лечь пораньше — ей многое предстояло обдумать. Но Салли все не уходила:
— Кэсси в порядке, даже не пискнула. Один раз я на всякий случай заглянула к ней — проверить. Симпатичная девочка. Наверняка вы ею гордитесь.
Кэтрин никогда не хвалила Кэсси, и Фрэн не устояла — открыла еще бутылку вина. Предложила бокал Салли и присела поболтать с ней.
— Хорошо провели вечер? — поинтересовалась Салли.
Она смотрела поверх бокала, глаза ее блестели, и Фрэн вдруг отчетливо вспомнила свои шестнадцать лет. Частые смены настроения, когда от восторга до отчаяния один шаг, одиночество — ведь взрослые не в состоянии понять, как сильно ты чувствуешь, любишь, тревожишься. Поймав на себе пристальный взгляд девушки, Фрэн поняла, что та ждет ответа.
— Да, очень. Спасибо! — Почувствовав, что от нее ждут подробностей, Фрэн прибавила: — В свое время я училась в художественной школе, вот они и решили, что я могу заменить их учителя рисования. В принципе, получилось. Кое-кто из учеников оказался очень способным.
— Ясно. Что ж, я готова в любое время…
— Договорились. Тогда на следующей неделе в этот же день.
Фрэн не терпелось остаться одной. Она порылась в кошельке, ища десятифунтовую банкноту.
— Ты не побоишься дойти одна? Я бы с радостью тебя проводила, но не хочу оставлять Кэсси без присмотра. Давай я дам тебе фонарик, а сама постою на крыльце. Чтобы уж точно знать, что ты добралась домой. Или, может, позвонишь отцу? Если, конечно, он еще не лег.
— Ничего, я дойду, — сказала Салли. — Не знаю, как там папа. У него было позднее совещание в Скаллоуа, но оно наверняка уже давно закончилось. Да вы обо мне не беспокойтесь. Теперь, когда Магнус под замком, бояться ведь нечего, правда?
Однако Фрэн все же стояла на крыльце, провожая Салли взглядом. Она никогда не волновалась за Кэтрин и не понимала, почему волнуется за Салли. Ведь Магнуса в самом деле посадили под замок. И все же решила, что имеет право волноваться. Как-никак это она обнаружила оба тела. Именно здесь, на Шетландах, где, по ее убеждению, ничего плохого в принципе не могло случиться. Такое любого выбьет из равновесия.
Небо было чистым, и, хотя висел всего лишь тонкий серпик луны, Фрэн отчетливо видела силуэт Салли, пока та не скрылась за холмом. Она проследила за лучом фонарика до самого подножия холма, увидела, как он завернул, огибая дом Юэна, и исчез в здании школы. В окне школьной столовой загорелся свет. Только тогда Фрэн вернулась в дом.
Кэсси стояла на пороге своей комнаты. Она так до конца и не проснулась, выглядела бледной и испуганной. Фрэн обняла дочку и повела обратно.
— Все хорошо, милая, — снова и снова повторяла она. — Просто тебе приснился плохой сон. Все хорошо. — Она прилегла рядом и дождалась, пока дыхание дочери снова станет ровным и спокойным.
Следующим утром Кэсси о ночном кошмаре даже не вспомнила. Когда Фрэн вскользь упомянула о нем, Кэсси ее даже не поняла. Однако природа кошмара прояснилась по пути к школе, когда они шли мимо Взгорка.
— Дом чудовища, — показала Кэсси.
— Какого чудовища?
— Чудовища, которое убивает маленьких девочек.
— Кто тебе такое сказал?
— Все в школе говорят.
— Здесь дом Магнуса. Помнишь его? Он еще тебя конфетой угощал. Полиция думает, что это он убил Кэтрин. И ту маленькую девочку, которую звали Катриона. Да, этот старик совершил ужасное. Но он не чудовище.
У Кэсси был озадаченный вид:
— Полиция думает, что Кэтрин убил Магнус?
— Да.
— Но Кэтрин не была маленькой девочкой.
Фрэн перестала что-либо понимать.
— Кэсси, не надо об этом думать.
— Но…
— Не бойся, Магнуса засадили в тюрьму, он больше никому не сделает больно.
Уже на школьном дворе Фрэн пришло в голову: не рассказать ли о ночном кошмаре Кэсси и всех этих небылицах, которых дочь наслушалась, миссис Генри? Но, вспомнив, что и без того успела приобрести в глазах учительницы репутацию чересчур беспокойной, невротичной мамаши, решила шум не поднимать. Сама справится. К тому же в кои-то веки выдался свободный день — можно целиком посвятить его работе. И Фрэн не терпелось приступить. Картина с воронами на снегу, стоявшая перед ее мысленным взором, все еще не потускнела, может, потому, что была теперь неразрывно связана с той трагедией. Яркий диск восходящего солнца, искрящийся снег и угольно-черные птицы не давали ей покоя с той самой минуты, как она увидела пейзаж. В нем было что-то от волшебной сказки и в то же время первобытного жертвоприношения. Фрэн надеялась, что картина на холсте получится не менее выразительной, чем в воображении.
Выйдя со школьного двора, она принялась взбираться по склону и разглядела в огромном окне дома Юэна силуэт хозяина. Он стоял и смотрел на улицу. В очках, с растрепанной шевелюрой Юэн походил на рассеянного профессора из детской книжки. Фрэн подумала, что он слишком погружен в себя, чтобы заметить ее. Но, видимо, попав в поле зрения Юэна, прервала ход его мыслей, потому что он вдруг энергично замахал ей. Фрэн вскарабкалась по дорожке к его дому.
— Входите, — пригласил Юэн. — Я тут как раз решил сделать перерыв. Выпьете со мной кофе.
Подавленным он уже не выглядел, его обуяла лихорадочная жажда деятельности. Фрэн заметила осунувшееся лицо и красные глаза — наверняка всю ночь не спал. И он даже не побрился.
— Перерыв? Так вы работали?
— Разбирал вещи Кэтрин.
— Ох, Юэн… Вы уверены, что это необходимо именно сейчас?
— Вне всяких сомнений. Жизненно важно. К тому же инспектор Перес меня попросил. Я бы и дальше разбирал, но внимание притупилось, вот и решил передохнуть. Да вы входите. Угощу вас кофе и пройдем наверх.
Юэн повел Фрэн по коридору второго этажа к спальне Кэтрин. Идеальный порядок в небольшой комнате нарушала лишь стопка папок на кровати — содержимое одного из ящичков шкафа для документов. Задернув окно простыми, без изысков, белыми жалюзи, Юэн трудился при свете настольной лампы на штанге. Фрэн в этой комнате почувствовала себя неуютно — обстановка слишком уж напоминала палату в частной клинике. Возможно, даже психиатрической, с замками на дверях.
— Не возражаете? — спросила она, поднимая жалюзи и впуская в комнату холодный утренний свет.
Из окна открывался вид на начальную школу и дальше — на залив. В одном из школьных окон Фрэн разглядела миссис Генри, но детей видно не было — они сидели за партами.
Фрэн думала, что Юэн разбирает одежду дочери. Смысла в том, чтобы разглядывать каждую бумажку, она не видела. Зачем они теперь, эти ее школьные работы?
— Что вы ищете?
— Сценарий к фильму Кэтрин. По крайней мере, искал. Но теперь уже ясно, что и он пропал. Скорее всего, Кэтрин положила его рядом с диском — она была очень организованной. Может, хотя бы это — моя заслуга. Вероятно, страсть к порядку она унаследовала от меня. Думаю, тот, кто украл диск с фильмом, прихватил и сценарий. И все же могли остаться наброски, идеи… Что-то, что наведет на верный путь.
— Простите, я не совсем понимаю…
— Кэтрин в качестве школьного задания снимала документальный фильм.
— И вы его потеряли?
— Нет, я его не терял. Ни в коем случае. Но фильм пропал, да, — это факт. Его украли.
— Откуда вы знаете?
Юэн глянул на нее:
— Как я уже сказал, Кэтрин была очень организованной. И никогда ничего не теряла. А уж такую важную для нее работу и подавно. К тому же фильма не оказалось и в ее компьютере — его стерли.
— А это важно?
— Конечно! Фильм — ключ к разгадке мотива убийства. Хоть какое-то объяснение ее гибели.
— Неужели вы думаете, будто фильм выкрал Магнус Тейт?
— Вот, теперь вы начинаете понимать, — кивнул Юэн. — Такое трудно вообразить, согласитесь. Допустим, он выкрал диск и листы со сценарием. Но я отказываюсь верить в то, что этот дремучий старик что-то смыслит в компьютерах.
Объясняя, Юэн все посматривал на стопки папок. Фрэн поняла — ему не терпится возобновить поиски. Оставить его одного? Но он же свихнется. Даже если сейчас она уйдет, все равно весь день будет думать: как он тут? Тут уж не до работы.
— Хотите, я вам помогу?
— Правда? — Юэн поставил чашку с кофе на подоконник и окинул взглядом гору папок на кровати. — Мне только что звонили из полиции. Сюда хотели бы наведаться Брюсы. Для них это очень важно — они надеются вспомнить дочь такой, какой она была при жизни. И я их понимаю. Но не хочу, чтобы они застали меня за работой. Они уверены, что знают, что произошло с их ребенком. Возможно, так оно и есть. По крайней мере, для Брюсов хоть какое-то утешение. Я решил просмотреть все ящики, один за другим. Вряд ли в них обнаружится сценарий — прошлой ночью я уже искал. Но может, найдется что-то другое: первоначальные идеи, замыслы — что-нибудь, какая-нибудь подсказка.
— Неужели она вам ничего не рассказывала?
— Рассказывала, но в подробности не вдавалась. А может, я просто-напросто забыл. Едва ли меня можно назвать внимательным слушателем. После того, как Лиз умерла…
Воцарилась тишина, нарушаемая лишь криками чаек за окном.
— Так, примусь-ка я за эти вот папки. — Юэн вдруг заговорил отрывисто, по-деловому. — Задание им дали во второй половине прошлого семестра. Любые работы, написанные раньше этого срока, нас не интересуют. Остальное перенесем вниз и тщательно просмотрим. Как вам мой план?
— Вполне разумно.
Сев на узкую кровать, они принялись сортировать лекции и сочинения по датам, складывая ненужное обратно в шкаф. Скрупулезность Кэтрин здорово помогала — каждый листок был датирован. Все, представлявшее хоть малейший интерес, они сложили в желтую пластиковую коробку, которую Юэн принес из другой комнаты, — наверняка когда-то в этой коробке лежали игрушки Кэтрин.
Они уже собирались спуститься в кухню, когда из школы донесся звонок с урока. Фрэн на секунду задержалась у окна. Дети высыпали во двор, и она разглядела дочь в розовой курточке — Кэсси стояла в одиночестве. Оглядевшись, она вдруг со всех ног ринулась к двум девочкам, державшимся за руки, и они стали играть все вместе.

Глава тридцать пятая

Желтую коробку они водрузили на середину кухонного стола. Юэн явно ожидал ее помощи в возне с бумагами, хотя Фрэн считала, что он лишь напрасно тратит время. Но не знала, как об этом сказать. Из тех бумаг, которые она мельком увидела там, наверху, ничто и отдаленно не напоминало о фильме.
— А школьная сумка у Кэтрин была? — внезапно осенило Фрэн. — С ранцами они уже не ходят, но учебники и тетради в чем-то ведь носят. Вдруг то, над чем она работала в последнее время, лежит у нее в сумке?
— Да, сумка где-то была. Погодите, я поищу.
И Юэн вышел. Его не было так долго, что Фрэн уже подумывала сходить за ним. Наконец Юэн вернулся — с потрепанной кожаной сумкой вроде школьной, только раскрашенной в зеленый цвет и с огромным желтым цветком, нанесенным на клапан по трафарету.
— Простите, что так долго — никак не мог найти. Пришлось звонить миссис Джеймисон. Во время уборки она умудрилась засунуть сумку в один из шкафов гардеробной. — Юэн присел к столу, разглядывая сумку. — Помню, как Кэтрин ее покупала. Еще до переезда. Присмотрела в магазинчике подержанных товаров в Лидсе. Я бы на такую и внимания не обратил, а Кэтрин вот приметила. Весь день с ней провозилась, раскрашивая.
Откинув клапан сумки, Юэн стал вынимать ее содержимое: пластиковый пенал для карандашей с изображением семейки Симпсонов, три папки-конверта, блокнот для записей, коробку тампонов и несколько листов бумаги. Юэн задышал надсадно, Фрэн глянула на него и хотела было спросить, не плохо ли ему, но по его виду поняла, что он вряд ли услышит. Юэн достал из пенала перьевую и две шариковые ручки, несколько цветных карандашей. Ручку с тонким стержнем — для рисования. Положив блокнот для записей перед собой, раскрыл.
В верхней части первой страницы красивым почерком Кэтрин было написано: «Задание по английской литературе: как вариант — фильм (науч. — поп. или док.). Узнать, годится ли». Ниже большими — на оставшуюся часть страницы — остроугольными буквами выведено: «ОГОНЬ И ЛЕД».
— Ну да, конечно! Именно так она и собиралась его назвать, — сказал Юэн.
— Это ведь стихотворение?
— Да, Роберта Фроста. Ну-ка, ну-ка… — Он снова вышел, но на этот раз вернулся гораздо быстрее. — Томик стихов лежал на столе в ее комнате. Сейчас посмотрим. — Юэн принялся листать страницы, пока не нашел то, что искал.
— Удачное название. — Фрэн подумалось, что оно отлично подошло бы не только для фильма, но и для картины; перед ее мысленным взором снова возникли вороны на снегу, а фоном — огромный огненный диск солнца. — А что там еще?
Она было потянулась за блокнотом, но Юэн положил его дальше — на стол, до которого ей было не достать.
— Давайте оставим на потом, — предложил он, — а пока займемся бумагами. Чтобы ничего не упустить. Ну а мысль о том, что в блокноте что-то важное, будет нас согревать. Идет?
Фрэн с трудом поспевала за причудливым ходом его мыслей, однако согласно кивнула. И вынула из желтой коробки первую стопку бумаг. Она видела, насколько Юэну тяжело держать себя в руках, и боялась нарушить это шаткое равновесие.
Начала Фрэн с подробных лекций по «Макбету» и трех сочинений на ту же тему. Подумав при этом, что заодно освежит в памяти когда-то пройденное. За час она прочитала все бумаги, которые лежали перед ней. Кроме «Макбета» ей пришлось продираться через лекцию по истории на тему Контрреформации и работы по психологии: гендерные стереотипы и социальное давление. И ни намека на сам фильм. Лишь кое-где встречались отдаленно связанные с фильмом почеркушки — очевидно, Кэтрин думала о своей работе постоянно. На полях одной лекции и плана сочинения Фрэн заметила что-то вроде каракулей. Поначалу она равнодушно скользнула по рисунку взглядом, решив, что никакого смысла он в себе не несет. Однако когда тот же рисунок повторился, обратила на него внимание. Он был точной копией первого. Даже не рисунок, а скорее, логотип: на фоне языков пламени Кэтрин начертила восьмисторонний кристалл — «Огонь и лед».
Фрэн показала рисунок Юэну. Он вернулся к уже просмотренным бумагам и обнаружил еще три таких.
— Надо же, а я и не заметил, — удивился Юэн. — Видимо, у меня нет вашего внимания художника. Я сосредоточился на словах.
— Что-нибудь нашли?
— Да нет, — медленно ответил он, вынужденный признать поражение. — Ничего.
— Может, то, что имеет отношение к ее недавней работе, лежит все же в школьной сумке? Или в блокноте? В котором запись с названием фильма. Или в одной из папок?
Фрэн начинала терять терпение. Почему не поискать в первую очередь там, где вероятнее всего и найдешь? Или он дожидается, пока она уйдет, чтобы заняться поисками в одиночку?
— Возможно, вы правы, — сказал Юэн, отрываясь от лежавших на столе бумаг. — А может, я сам себя обманываю и причину ее смерти мы никогда не узнаем.
Фрэн потянулась к сумке и выгребла из нее пригоршню мятой бумаги, лежавшей на самом дне. Первым же клочком оказался билет на паром. Фрэн передала его Юэну:
— Она ездила на Уолсу накануне Рождества. Может, к кому-то из друзей?
— Кажется, помню, да. Там была вечеринка. Она рассказывала про какого-то парня из школы. Но вряд ли это для нас важно.
— А вот еще — чек из супермаркета. — Фрэн положила мятую бумажку на стол и разгладила. — Супермаркет в Леруике. Кэтрин была там накануне того самого дня. Она говорила, что собирается в магазин?
— Нет. — Юэн взял у Фрэн чек и, сдвинув брови, стал читать. — Ничего из этого я в нашем холодильнике не видел. Кэтрин не стала бы брать домой сосиски или, скажем, этот пирог. Она и мясо-то почти не ела, а уж всякие сосиски и колбасы — подавно.
Он посмотрел оборотную сторону чека. Фрэн успела только заметить, что там что-то написано. Но поскольку чек был в руках у Юэна, ничего не разобрала. Наконец Юэн положил клочок на стол, придвинув к ней:
— Взгляните, что написано на обороте. Это рука Кэтрин.
Фрэн прочитала: «Катриона Брюс. Страсть или ненависть?»
— Что бы это могло значить?
— Слова из все того же стихотворения. — Юэн взял антологию и прочитал вслух надтреснутым, будто старческим, голосом:
Вкус страсти я познал вполне —
Пожалуй, мир сгорит в огне.
Но если дважды гибель ждет,
То, ненависть познав сполна,
Я знаю, как смертелен лед…[180]


— Интересно, что Кэтрин хотела этим сказать? — Фрэн позабыла, что совсем недавно Юэн ее раздражал. Загадочные слова пробудили в ней азарт исследователя. — Что Катриону убили, испытывая к ней страсть? Или ненависть? Это можно отнести к любому преступлению. Но как это связано с фильмом?
— Думаю, нужно копать глубже. — Сидевший в кресле Юэн выпрямился. И заговорил четким, хорошо поставленным голосом — как профессор, читающий лекцию: — Начнем с самого начала: почему вообще Кэтрин заинтересовалась Катрионой Брюс? Я, к примеру, узнал о ее существовании совсем недавно. Слышал, конечно, что раньше в этом доме жили Брюсы, но понятия не имел, что у них в свое время дочь пропала. Неужели Кэтрин что-то узнала об исчезновении этой девочки? Если так, это вполне могло послужить мотивом для убийства.
Фрэн слушала Юэна и ушам своим не верила. Ей казались невероятными такие далеко идущие умозаключения, выведенные из нескольких слов на мятой бумажке. И все же в логике ему не откажешь.
— А давайте пролистаем блокнот до конца? И посмотрим, что в папках, — предложила она.
И тут же поняла — такая напористость попросту неприлична. Как будто для нее расследование обстоятельств гибели Кэтрин — всего-навсего захватывающая игра. Она обернулась к Юэну, надеясь, что тот все же не обиделся, но его внимание привлек шум снаружи.
— Машина, — сказал он. — Наверняка Брюсы. Не ждал их так скоро.
Юэн сунул чек в блокнот, блокнот — в сумку и пошел открывать. Фрэн сложила книги и бумаги с сочинениями Кэтрин обратно в коробку и задвинула ее под стол.

Глава тридцать шестая

В глубине души Кеннет и Сандра ожидали увидеть дом таким, каким оставили. Они робко вошли в гостиную, но ничего не узнали. Озираясь подобно деревенским простакам, попавшим в большой город, Кеннет и Сандра растерялись.
— Красиво, — наконец нашлась Сандра. — У вас очень красиво.
Фрэн видела, что мыслями Юэн далеко — без сомнения, его больше занимают найденные в сумке дочери чек из супермаркета и непрочитанный блокнот. Может, перебирая ее вещи, он верит, что ушедшая из жизни дочь по-прежнему рядом. И продолжает с ним говорить.
Однако семейство Брюсов наверняка сочло его человеком нелюбезным, даже высокомерным. Роль хозяйки Фрэн пришлось взять на себя: предлагать кофе, показывать, куда повесить верхнюю одежду. Брюсов сопровождала женщина-полицейский в штатском. Возможно, они знали ее давно, еще до отъезда, потому что обращались к ней по имени — Мораг.
— А хотите, можете походить по дому одни, — наконец предложила Фрэн Брюсам. — Как вы, Юэн, не возражаете?
Юэн от неожиданности вздрогнул:
— Да-да, конечно.
Сын Брюсов, Брайан, следовал за родителями; на все вопросы Фрэн, предлагавшей кофе, прохладительные напитки, он отвечал односложно. Парень был долговязым, нескладным, с ломающимся голосом и очень себя стеснялся. Когда родители пошли на второй этаж, он остался внизу — сидя у камина и уставившись себе под ноги, вертел в больших ладонях банку колы. Юэн стоял у огромного окна и обозревал Вран-горку; казалось, он и не заметил, что парень еще здесь. Фрэн первой не выдержала гнетущей тишины.
— Ты, наверное, мало что здесь помнишь, да? — обратилась она к Брайану. — Когда вы уехали, тебе ведь было всего ничего.
Парень поднял голову — она заметила его усеянный прыщами подбородок.
— Кое-что очень даже помню, — сказал он. — Тот день, когда сестра пропала. Хорошо помню.
Фрэн ждала продолжения, но он замолчал. Немного погодя отпил из банки, запрокинув при этом голову.
— Какие-то отдельные детали, да? — сделала новую попытку Фрэн. — Что ел на завтрак, что надел…
Парень улыбнулся, и Фрэн подумала, что из него вполне может вырасти симпатичный молодой человек.
— Ну да, на мне была футболка с эмблемой «Селтика»[181]. Не знаю почему, но я всегда болел за них.
— Это случилось летом, верно? В летние каникулы? Школьных занятий в тот день ведь не было?
— Школа — полный отстой.
— Правда? — Фрэн хотелось спросить почему, но она боялась, что парень снова замкнется.
— Мне кажется, это все сестра. Она школу терпеть не могла, ну а я — на нее глядя.
— Почему ей в школе так не нравилось?
Парень пожал плечами:
— Миссис Генри ее невзлюбила. Я случайно услышал. Знаете, как бывает: родители думают, что дети не слышат или не понимают, что к чему, и откровенничают. Папа хотел перевести сестру в другую школу. Говорил, в этой миссис Генри вечно будет ее шпынять. Мама возражала: мол, неудобно, да и что они скажут миссис Генри? — Он посмотрел на Фрэн: — На самом деле они и Генри никогда не были друзьями. Так, заходили друг к другу по-соседски. Понимаете, так запросто Кат в другую школу было не перевести. Все равно что сказать миссис Генри в лицо: «Учительница из вас хреновая». Когда Кат исчезла, мать во всем винила себя: учись Катриона в другой школе, ничего этого не случилось бы. Папа говорил, чтобы она не выдумывала чепухи. Тогда как раз были каникулы, и о школе сестра думала меньше всего.
— А почему миссис Генри невзлюбила Катриону?
«И что произойдет, если она невзлюбит Кэсси?»
— Ну, не знаю. Сестра егозой была той еще. Вечно ей не сиделось на месте, она часто поступала наперекор. А еще ей нравилось быть в центре внимания.
— Тебе, наверное, трудновато приходилось?
— Да нет. Я-то к этому не стремился. — Брайан помолчал. — Миссис Генри считала, что Катриону необходимо показать врачу. Ну, там, психологу или еще кому. Папа тогда не на шутку разозлился. Говорил, что с Катрионой все в порядке. Что она смышленая девочка, просто надо суметь ее заинтересовать. А миссис Генри не сумела. — Брайан снова улыбнулся. — Ясное дело, это тоже было не для моих ушей.
Брюсы осматривали комнаты наверху — Фрэн слышала их шаги, приглушенные голоса. Сейчас они в спальне Юэна — там, где раньше сами спали, где зачали своих детей. Фрэн решила было, что Брайан так и будет сидеть как в рот воды набрав, но, видимо, дом, пусть и изменившийся до неузнаваемости, настроил его на воспоминания.
— Помню, сестра все вертелась у мамы под ногами. День был солнечный, но ветреный, а мама стирала занавески. И вот она стояла на стуле — снимала их с окна. Окно тогда было меньше теперешнего, но все равно с занавесками приходилось повозиться. Сестра бегала вокруг и задела стул. Мама упала, порвав при этом занавеску. Ну и накричала на нас обоих. А потом выставила на улицу. — Он помолчал. — Отлично помню, что мама к тому времени уже постирала часть белья — полотенца и наволочки — и развесила во дворе на веревке — ветер их так и трепал. Правда, прикольно, как мы запоминаем всякое?
— Кадрами, как фильм, — сказала Фрэн, думая о Кэтрин.
— Точно, прямо как фильм.
— Выходит, тогда-то Катриона и убежала?
— Нет, мы еще немного поиграли. Не помню во что. Но сестра водила — она всегда была первая. А потом пошла в сад — нарвать цветов. Они росли возле стены дома, где не так задувает. Мама их любила, гордилась тем, что вырастила. Я предупреждал Кат — ей за это влетит. А она сказала, что хочет подарить букет бабушке Мэри, так что мама не будет ругаться, потому что сама учила ее быть с бабушкой Мэри любезной.
— Бабушка Мэри — это мать Магнуса? С Взгорка?
— Ага. Она была совсем уже старой. Мне казалось, ей лет сто, потому что и Магнус, ее сын, сам был старик. Но ему тогда было где-то шестьдесят, ну а ей — под восемьдесят. Так вот, сестра взяла ленту и перевязала букет. А затем стала взбираться на холм. А я пошел на пляж — так как раз друзья играли. Мама наверняка думала, что Катриона со мной, потому что вышла из дому и позвала пить чай нас обоих. — Брайан на секунду умолк. — Остальное плохо помню, только это.
Тем временем Сандра и Кеннет спускались со второго этажа, топая по деревянной лестнице; Мораг шла следом. На последней ступеньке они задержались — Сандра приложила к глазам носовой платок.
— Ну ладно, сынок, — сказал Кеннет, — нам пора.
Брайан поднялся, кивнул Фрэн и Юэну и последовал за родителями.
Юэн не стал провожать гостей до двери. Фрэн вышла, чувствуя, что ей надо извиниться за его неучтивость. Прощаясь с Брюсами у их машины, она сказала:
— Видите ли, мистер Росс еще не оправился от происшедшего. Надеюсь, вы поймете его и извините.
Когда она вернулась в дом, Юэн уже сидел в кухне, на столе лежали сумка Кэтрин и блокнот. Блокнот был закрыт, однако Юэн смотрел на него не отрываясь. Дождавшись, пока Фрэн сядет, он дрожащей рукой потянулся к нему. Фрэн села совсем близко, чтобы читать записи вместе. До нее донеслось несвежее дыхание Юэна — даже после кофе.
Первую страницу они уже видели: «ОГОНЬ И ЛЕД». Причем надпись скорее нарисована, нежели написана, — большие буквы составлены из сосулек. На следующей странице надпись повторилась, но на этот раз от нее расходились линии к другим словам и фразам — все вместе напоминало схему. Слово «огонь» было связано со словами «страсть», «желание», «сумасшествие», «полуночное солнце», «Апхеллио», «жертвоприношение». Слово «лед» — со словами «ненависть», «подавление», «страх», «темнота», «холод», «зима», «предрассудки». Линии, соединяющие слова, прочерчены жирно, с сильным нажимом.
— Похоже на сюжеты отдельных эпизодов, — сказал Юэн.
— По-моему, она подбирала к зрительным образам соответствующие эмоции, — предположила Фрэн. — Наверняка это как-то связано с идеей противоположностей. Дерзко.
Юэн, болезненно реагировавший на малейшую критику, оторвался от блокнота:
— Ей было всего шестнадцать. В шестнадцать позволительно быть дерзким.
Он перевернул лист — следующий оказался пустым. Пролистал оставшиеся — ничего. Швырнув блокнот, Юэн со всей силы хватил ладонью по столу. Этот внезапный приступ ярости испугал Фрэн.
— Ничего, опять ничего! А мне позарез нужно знать, что с ней случилось.
Фрэн не представляла, как быть. Ведь перед ней сидел не капризный ребенок, она не могла одернуть его: «Перестань! Веди себя прилично!»
— Погодите, а папки-то, папки? — напомнила она. — Давайте все-таки посмотрим, что там?
Юэн встал, и Фрэн показалось, что для него это было уже слишком, он просто-напросто уйдет. Она и в самом деле малость перегнула палку, так что и не подумала бы его винить. Но Юэн прошел к раковине, открыл кран с холодной водой, подставил под струю ладони и плеснул себе в лицо. После чего вернулся к столу, на ходу вытирая руки полотенцем.
— Ну конечно, вы правы, — произнес он уже спокойнее. Недавний взрыв гнева поразил Фрэн, но теперь от всплеска эмоций не осталось и следа. — Давайте заглянем в папки.
Их было три, и все надписаны. «История», «Психология», «Литература». Фрэн предоставила право выбора Юэну. Он бегло проглядел первые две и тут же отложил в сторону — в них были лекции с последних уроков. Папка «Литература» оказалась очень тонкой. Фрэн даже забеспокоилась: вдруг пустая? Юэн раскрыл папку и вытащил один-единственный лист бумаги формата А3. Чтобы лист поместился в папке, Кэтрин сложила его пополам. Юэн развернул его и чуть подвинулся, чтобы и Фрэн могла видеть.
Поначалу она ничего не поняла. Ей показалось, что на листе лишь наброски идей о том, что и как снимать. Весь лист был расчерчен на небольшие прямоугольники, в каждом — несколько эскизов черной чернильной ручкой. И к ним — наспех, корявым, неразборчивым почерком сделанные подписи. Все это так не походило на аккуратную, собранную Кэтрин.
— Как думаете, что это? — растерянно спросил Юэн. И тут же в отчаянии прибавил: — А ведь больше ничего и нет.
— Похоже на раскадровку. Каждый кадр прорисован. Правда, не везде — иногда Кэтрин обходилась словесным описанием. Однако в общем и целом это — план фильма.
— Общий замысел, значит? Что и за чем снимать?
— Вроде того.
Фрэн попробовала рассматривать каждый прямоугольник по отдельности, закрывая остальные руками и вырванным с конца блокнота листом бумаги.
— Так, с чего же он начинается?.. А, вот — набросок воронов. Хорошо получились. Судя по всему, первые кадры она снимала здесь, у дома. — Фрэн перешла к следующему прямоугольнику. — А этот вам о чем-нибудь говорит?
— Написано: «Комната отдыха». Так десятиклассники называют аудиторию, где можно посидеть в свободное между уроками время. Наверное, Кэтрин собиралась там снимать.
— А это?
Юэн покачал головой:
— Какие-то человечки — похоже на детские каракули. Хотя для Кэтрин они бессмыслицей уж точно не были. Может, какое-то схематичное изображение. Мне, правда, это ни о чем не говорит. А вообще сам план — уже какой-то результат, есть от чего оттолкнуться. Надеюсь, нам удастся разгадать ее замысел.
Фрэн подумала, что едва ли у них получится проникнуть в мысли Кэтрин. Но промолчала — она радовалась за воспрянувшего духом Юэна. И продолжила изучать прямоугольники. В одном они разобрали изображения овец, в другом — морских котиков. Наверняка Кэтрин планировала снять их в качестве иллюстраций к своей закадровой речи. Однако Фрэн не представляла, как овцы и котики соотносились с темой огня и льда.
То в одном, то в другом прямоугольнике попадались инициалы. Но расшифровать их Фрэн не могла. В одном месте она увидела: Р. И. Неожиданно Юэн высказал догадку:
— Роберт Избистер? Как вы думаете, это Роберт Избистер?
— Такие инициалы подошли бы многим.
— Инспектор Перес спрашивал меня о нем. Интересовался, знаю ли я парня. Сказал, что однажды вечером ехал к нам и по дороге встретил его фургон. Но это было уже после смерти Кэтрин, так что вряд ли имеет значение.
«Если только он не приезжал, чтобы выкрасть фильм и сценарий, — подумала Фрэн. — Ведь они могли исчезнуть и после убийства — Юэн начал искать далеко не сразу». Однако оставила свои мысли при себе. Ей не хотелось распространяться о своем знакомстве с Робертом. Да и что она скажет? «Это взрослый сын уже немолодой любовницы моего мужа»? В прямоугольнике с инициалами Р. И. было написано что-то еще.
— Как вы думаете, что это?
В сценарном плане Кэтрин писала неразборчиво — будто торопилась обозначить едва наметившуюся мысль на бумаге.
Юэн придвинул лист к себе, чтобы как следует разглядеть.
— Это дата: третье января. Такое впечатление, что вписана позже. Правда ведь, чернила другие? — Юэн разогнул спину, потянулся. — И все-таки чего-то не хватает. Не вижу здесь ни единой зацепки.
— Может, ничего и нет. — Грубовато, конечно, но других слов у Фрэн не нашлось. — Может, Магнус Тейт и есть убийца. А фильма и сценария нет дома только потому, что к концу семестра она закончила работу и сдала преподавателю. Ведь у него никто не интересовался? Тогда вам не пришлось бы затевать поиски.
— Нет, — возразил Юэн, — я не согласен. Если бы фильм был полностью готов к середине декабря, откуда январская дата? Зачем отсылка к Апхеллио, которую мы нашли в блокноте? Ведь фестиваль раньше середины января не устраивают. — Юэн взял магазинный чек с пометкой на обороте. — И с чего такой интерес к Катрионе Брюс?
— Ну, это не нам решать. — Фрэн представила, что если так будет продолжаться и дальше, если Юэн просидит еще одну ночь, вчитываясь между строк, которые на деле ничего не значат, то попросту свихнется. — Покажите свои находки Джимми Пересу. Ломать голову над такими вот загадками — работа полиции.
И снова Юэн отреагировал неожиданным образом. Он вскочил так резко, что опрокинул стул.
— Нет, это касается лишь меня. И к полиции никакого отношения не имеет.
Заметив, что Фрэн опешила, поднял стул и сел. Фрэн снова увидела перед собой вежливого, выдержанного преподавателя.
— Простите меня. Пожалуй, вы правы. Но прежде, чем отдать полиции, сделаю себе копии. И, знаете… Для меня эти записи — нечто очень личное. Одна только мысль о том, что они попадут в руки к посторонним людям, причиняет мне невыносимую боль. А я и без того уже настрадался.

Глава тридцать седьмая

Магнус сидел в камере предварительного заключения. Еще одно слушание в суде — и его переправят из полицейского участка в тюрьму за пределами островов. Правда, он плохо разбирался в происходящем. Понял только, что здесь долго не задержится. И всякий раз, заслышав твердую поступь офицера, глухие удары ботинок по кафельному полу, звяканье связки ключей у того на поясе, Магнус думал, что все, это за ним. Иногда будущее виделось ему огромной черной волной, в которой он тонет. На деле же выходило еще хуже. Что такое волна, он понимал. И что, не умея плавать, утонет, тоже понимал. Действительность же пугала неизвестностью, пустотой. Он до того страшился отъезда, что, когда отпирали дверь, чтобы внести еду или пригласить адвоката, его начинала бить мелкая дрожь. Никто не мог добиться от него и двух связных слов, так что с ним и вовсе перестали разговаривать.
Шел дождь. Магнус слышал его через окошко, но оно было слишком высоко, чтобы что-то увидеть. Он же вспоминал лето, как косил сено, срезая траву по старинке — серпом, потому что участок был мал и просить о помощи соседа с уборочной машиной не имело смысла. Вот он останавливается перевести дух, вытирает рукавом пот с лица. Ветер с запада вздымает высокие волны — они виднеются за Вран-горкой, но ему, разгоряченному работой, жарко. Отдыхая, он замечает маленького ребенка, девочку — она вприпрыжку взбирается на холм. Девочка несет букет цветов, завязанный лентой, — лента развевается по ветру. Магнус аккуратно прислоняет серп к стене. Он трудился, не разгибая спины, с самого утра — думал управиться с полем в один присест. Но теперь решает передохнуть — выпить чаю с лепешками, которые мать пожарила накануне.
В коридоре раздались громкие голоса. Забывшийся воспоминаниями Магнус не сразу разобрал, кто это. Оказалось, двое констеблей о чем-то перекрикиваются друг с дружкой. Магнус затаил дыхание, от страха закружилась голова, но, прислушавшись, он понял — констебли просто шутят. Донесся взрыв смеха, потом шаги — они удалялись в дежурную комнату. Только тогда он облегченно выдохнул.
Магнус вспомнил, как говорил о Катрионе с Кэтрин, когда девушка была у него в последний раз. В тот день он еще ездил в Леруик за покупками, а на обратном пути в автобусе встретил Кэтрин. Вообще-то Магнус и не думал говорить о девочке, просто пригласил Кэтрин на чай. Она сама захотела. Сказала, что для выпивки рановато будет, а вот чашечку чаю — с удовольствием.
Она снимала его. Сначала возле дома — он стоял и смотрел с холма вниз, на здание начальной школы. Потом — в доме. Ходила с камерой по комнате, задержалась перед вороном, поднеся камеру прямо к прутьям клетки. С тех пор как Магнуса арестовали, он то и дело вспоминал о вороне, думал, что, может, было бы вернее убить его сразу, как только стало ясно, что птица увечная. Лучше, чем держать взаперти.
Кэтрин показала Магнусу сделанные снимки — он видел их на маленьком экране. «Смотрите, Магнус, вы в телевизоре». Но в последнее время у Магнуса со зрением было плоховато, и он не разглядел, что там. Фигурки на экране двигались. Неужели фотоаппаратом так снимешь? Но Магнус все равно сделал вид, что разглядел — не хотелось расстраивать девушку.
Он тогда подумал, что вот сейчас она и уйдет. Но Кэтрин села в материно кресло, откинувшись на спинку, как будто устала. Пальто сняла и положила прямо на пол, рядом с креслом. На ней были брюки черного цвета, очень широкие внизу. Мать брюки в жизни не носила, но в сумерках жарко натопленной комнаты Магнусу показалось, что перед ним мать и есть.
Так почему он заговорил о Катрионе? Потому что девочка не шла у него из головы с того самого времени, как в Новый год наведались Салли и Кэтрин. Они были старше Катрионы, почти молодые женщины — с блеском на губах и черной подводкой вокруг глаз, — но в их обществе он испытал давно забытые чувства. Девушки то и дело хихикали, тараторили без умолку, поправляли волосы. Изящные ножки и тонкие запястья Кэтрин, мягкие, полные руки Салли, позвякивавшие браслеты, нитки бус. Теперь же Кэтрин сидела в кресле его матери, скрестив ноги и вытянув их к огню. Она не смеялась; спрашивала, но мягко, не давя. И внимательно слушала. Он позабыл материны слова «Ничего им не говори!» и рассказал Кэтрин о том, что произошло в тот день, когда Катриона прибежала в гости.
Потом-то он, конечно, пожалел, что разоткровенничался. Потом-то он понял, что напортачил.

Глава тридцать восьмая

Они сидели у Переса дома. Тейлор все еще торчал на Шетландах. Перес не представлял, каким образом тот уломал начальство. На звонки Тейлор либо не отвечал, либо уклончиво говорил что-то насчет нескольких дней отпуска — мол, спину снова прихватило. Когда же спрашивали о подробностях дела, предпочитал туманное: «Да так, подчищаем хвосты». То же самое говорил и Перес, если сослуживцы интересовались, почему он никак не остановится. Ведь в деле об убийстве Кэтрин Росс все уже ясно, разве нет? Старика арестовали, не сегодня-завтра отправят в главное управление, а тогда до самого суда обо всем можно забыть.
Так-то так, да только он забыть не мог. Как и Тейлор. Вот они и сидели у Переса дома, а не в полицейском участке, где Тейлора могли застукать, а здесь он попросту не брал трубку. Былое недовольство Переса чужаком, который явился и забрал дело в свои руки, улетучилось. Ему уже неважно было, кто старше по званию, — они действовали сообща.
Погода за окном снова поменялась: дождь прекратился, ветер стих, несмело выглянуло солнце. На двадцать пятое января обещали высокое атмосферное давление и заморозки. Для празднования Апхеллио самое оно — костры будут видны далеко. Среди жителей Леруика только и разговоров было, что о ладье, шествии викингов, о том, кто его возглавит. В городок уже начали стекаться туристы.
Перес и Тейлор сидели в обитой деревянными панелями комнате; плескавшаяся за окошком вода отражала бледный свет зимнего солнца. Перес принес из кухни полный кофейник, чтобы надолго хватило, но кофе осталось буквально на донышке, да к тому же он остыл. Поднос с кофейником и двумя кружками стоял на полу, а на низеньком журнальном столике поместились только блокнот и большой лист бумаги — раскадровка фильма Кэтрин. А еще — мятый чек из супермаркета.
Юэн Росс принес все это в полицейский участок прошлым вечером. Он отправился туда прямо из библиотеки, где снимал себе копии. «Я лучше разбираю ее почерк. Вдруг что-нибудь да пойму». Лист бумаги и блокнот лежали в прозрачной папке-конверте формата А4 — Юэн держал ее осторожно, на вытянутых руках, как будто это была бомба. Придя в участок, он настоял на том, чтобы вручить материалы инспектору лично.
Когда Тейлор взял чек, Пересу невольно захотелось выхватить клочок у него из рук — они выглядели такими большими и неуклюжими, что, казалось, повредят тонкую бумагу, а чернила на обороте и без того начали выцветать. Тейлор изучил надпись: «Катриона Брюс. Страсть или ненависть?» Потом перевернул, разглядывая лицевую сторону.
— Дата — январь, четвертое число, время — десять пятьдесят семь, — поспешил сказать Перес, с трудом сдерживаясь. Он надеялся, что Тейлор, узнав все, что нужно, оставит клочок бумаги в покое. — Покупки: овсяное печенье, молоко, чай, крекеры, дешевые свиные сосиски, пирог с мясной начинкой — одна порция, две банки консервированного горошка, две банки консервированной фасоли, нарезанный батон белого, имбирный пирог, бутылка виски. Я был у Магнуса дома…
Был, и не раз. Он заходил домой к старику на следующий день после ареста — забрал старую, скрипучую клетку с вороном и отвез в Данросснесс — той самой женщине на попечение. Однако сослуживцам рассказывать не стал: они и так считали, что у него с мозгами проблемы. Но не мог Перес обречь птицу на голодную смерть, как не мог и размозжить ей голову об стену. Он снова сосредоточился на покупках, перечисленных в магазинном чеке.
— Так вот, в холодильнике у него лежали эти самые сосиски и пирог, в буфете — банка фасоли. Еще одну, пустую, я нашел в мусорном ведре…
— Понял, понял, — перебил его Тейлор. — Значит, это чек Магнуса. — И наконец положил чек на стол.
Переса сразу отпустило. Он продолжил:
— Само собой, для нас важнее всего дата — четвертое января. На следующий день тело Кэтрин найдут в поле. А в этот день они со стариком случайно встретились в автобусе. Кэтрин сидела в гостях у Магнуса и тогда-то сделала эту запись на обороте чека — чтобы не забыть. К записи мы еще вернемся. Чек она захватила с собой — отец нашел чек в ее сумке. А это значит, что от Магнуса она ушла живой.
— Однако Магнус все равно мог ее убить, — возразил Тейлор. — Он мог идти за ней по пятам до самого дома. Или они уговорились, что она к нему выйдет. До сих пор мы придерживались версии, согласно которой убийство произошло там же, на поле. Патологоанатом сказал, что почти уверен.
— На поле, не на поле… Но зачем старику преследовать девушку? Зачем убивать?
— Затем, что он рассказал ей о Катрионе Брюс. Старику одиноко, с тех пор как мать умерла, он живет в доме совсем один. А тут вдруг появляется компания, ему сочувствуют, слушают его с интересом. Возможно, девушка намеренно пыталась разговорить старика, чтобы использовать его воспоминания в фильме. А может, пожалела старого человека, вот он и ответил ей откровенностью. Или просто-напросто выпил стаканчик-другой виски — язык и развязался. Да что угодно.
— Допустим, — согласился Перес. — Потом Магнус ее убил, чтобы сохранить тайну. Но забраться в дом к Россам, обыскать комнату Кэтрин, найти диск, сценарий, стереть все файлы в компьютере… Это выше моего разумения.
Они сидели, молча уставившись друг на друга. Наконец Тейлор потянулся, заерзал в кресле. Как-то он признался Пересу, что у него частенько спина болит — что-то с диском в позвоночнике, — вот и не может долго сидеть неподвижно. Но Переса его слова не убедили. Это беспокойный ум не дает Тейлору усидеть на месте, никак не больная спина.
— Ну и что будем делать? — спросил Тейлор. — Времени у меня в обрез — я обещал вернуться в конце недели. Если задержусь дольше, мне несдобровать.
— Сгоняю-ка еще раз в школу, — решил Перес. — Проверю, не сдала ли Кэтрин свою работу раньше срока, не показывала ли кому из одноклассников. Если сдала, ничего не поделаешь. Как ты и сказал, надпись на обороте чека свидетельствует против Магнуса. Ясно, что он рассказывал Кэтрин о пропавшей девочке. Юэн утверждает, что иначе его дочери не от кого было узнать историю с Катрионой.
Тейлор встал, взял лист с раскадровкой обеими руками, отошел с ним к окну, поближе к свету, вздохнул:
— Но это же безумие. Как можно такое представить в качестве улики? И вообще, девицу сочтут психом. Что все это значит? Какой-то тайный код. Египетские иероглифы.
— Юэн считает, что Кэтрин составила план фильма, расположив кадры в определенном порядке.
— Ты в этом что-нибудь понимаешь?
— Они говорят, что за основу фильма Кэтрин взяла стихотворение Роберта Фроста «Огонь и лед».
— Кто — они? — Тейлор нахмурился.
— Миссис Хантер была рядом с Юэном, когда он просматривал бумаги дочери.
— Какого черта! Она же нашла оба тела! Получи дело большую огласку, она давно бы уже числилась в подозреваемых.
Он резко отошел от окна. Перес понимал — формально Тейлор прав. Но это же абсурд. Фрэн не способна убить. Иногда, поздно вечером, когда ветер хлестал по окну струями дождя, он думал о ней. Представлял, как она уютно устроилась у камина и читает сказки примостившейся у нее на коленях дочке.
Перес встал с кресла, подошел к книжному шкафу. На полке стояли томики стихотворений. Библиотечные — со штампами. Не то чтобы он их стащил намеренно — просто, закончив последний класс, в школьную библиотеку зайти так и не собрался. Когда он уезжал с Фэр-Айла, их упаковали вместе с остальными книгами. Интересно, какая судьба их ждет? Вернутся ли обратно на Фэр-Айл, будут ли стоять на полках книжного шкафа в его новом доме с огромным окном, из которого открывается вид на остров?
Поискав в указателе, он нашел стихотворение «Огонь и лед» и передал раскрытую книгу Тейлору:
— Вот. Что думаешь?
Тейлор, против обыкновения, надолго замолчал. Склонившись над страницами, он силился проникнуть в смысл стихотворения. Наконец распрямился.
— Ну, не знаю, что губительнее. По-моему, все-таки лед.
— Почему?
— Я могу понять, когда насилие порождено огнем. Страсть, никакого самообладания. Я такое не оправдываю. Но могу понять. Теряет человек контроль над собой. Слепая ярость. Однако насилие хладнокровное, расчетливое, запланированное… Ледяное… Оно ведь страшнее, а?
Перес хотел возразить: для жертвы исход все равно один. Но Тейлор глубоко задумался, а может, что-то вспомнил, и Перес понял: не стоит распинаться.

На следующий день Перес поехал в школу. Подходя к дверям, он услышал звонок на урок. Подождав, пока школьники разойдутся по классам и коридоры опустеют, зашел в приемную. И справился о мистере Скотте: свободен ли тот? Ему не пришлось называть себя — секретарша помнила его еще школьником. Она посмотрела на него поверх очков в синей пластиковой оправе, которые всегда носила, и сверилась с расписанием на стене:
— У него сейчас нет урока. Он в учительской.
Особой любезностью она никогда не отличалась.
Перес постучал в дверь учительской и в ответ услышал раздраженный женский голос: «Ну, что там у тебя еще? Заходи». Учительница ожидала школьника и при виде Переса смутилась. Пробормотав что-то насчет разговора с директором, она выскользнула из учительской, оставив Переса и Скотта одних. Скотт, сидевший за столом в дальнем углу, спиной ко входу, и проверявший тетради, отложил красную ручку и привстал:
— А, инспектор! Здравствуйте! Чем могу?..
Он выглядел спокойнее, нежели в прошлый раз, — наверное, успел свыкнуться с мыслью, что Кэтрин больше нет. А может, был уверен — раз Магнус арестован, не придется отвечать на щекотливые вопросы о своих отношениях с погибшей ученицей.
— Да вот… подчищаем хвосты, так сказать.
— Конечно, я понимаю. Чаю хотите?
Перес кивнул, присаживаясь на низенький оранжевый стул. И снова ему стало неловко — он чувствовал себя нерадивым учеником, который затянул со сдачей работы и должен был ждать учителя за дверями.
— Я насчет фильма Кэтрин.
— А, задание прошлого семестра. Я поручил классу написать что-то вроде документального очерка. В своих работах они должны были передать дух современных Шетландов. Кэтрин спросила, можно ли вместо очерка снять фильм. Она обещала вместе с фильмом сдать и сценарий, так что я разрешил.
— Да, задание прошлого семестра. Так, значит, она сдала его еще до рождественских праздников?
Скотт передал Джимми кружку с чаем. Чай оказался жидковат. И пробовать не надо было — безвкусный.
— Не совсем.
Перес подумал, что в прошлый раз, когда Скотт нервничал, с ним было приятнее общаться. Теперь же он имел дело с напыщенным типом, слишком уверенным в себе. И это раздражало. Пришлось терпеливо дожидаться, пока Скотт соизволит продолжить.
— Кэтрин попросила разрешения сдать работу позже срока. Обычно она сдавала вовремя, к тому же идея снять фильм с самого начала ее увлекла. Так что такая задержка меня удивила.
— А когда это было? До вашего романтического приключения или после?
Во взгляде преподавателя мелькнуло бешенство — чего Перес и добивался, — однако он быстро совладал с собой. Впрочем, когда Скотт заговорил, по его тону было ясно — этот вопрос он ответом не удостоит.
— Это было до того, как Кэтрин пришла ко мне домой. Я разрешил ей сдать работу позже. Так что нет, она никоим образом не пыталась на меня повлиять.
— И все же? Почему она задержалась с работой?
— Хотела снять эпизод с празднованием Апхеллио. Для тех, кто на островах недавно, шествие викингов — событие символическое. Я понимал, что фильм от этого только выиграет. Но все же попросил Кэтрин сдать вместе со всеми хотя бы краткое содержание фильма. Ребята в классе и без того завидовали ее успехам. Я не хотел, чтобы они решили, будто она у меня в любимчиках.
— Так она сдала?
— Сдала, но не лично. Как я уже говорил, последние дни перед каникулами она не появлялась. Думаю, зашла в учительскую, когда там никого не было. Или передала через другого преподавателя. Я нашел ее работу у себя в ящике.
— Могу я на нее глянуть?
В какой-то момент Пересу показалось, что преподаватель откажет, однако Скотт лишь глубоко вздохнул, недовольный тем, что его отвлекают. И повел Переса к классам, где преподавали английский. Спустившись вниз по лестнице, они зашли в пустую классную комнату в старом крыле здания. Несмотря на бледный солнечный свет, пробивавшийся через запыленное мансардное окно, здесь было холоднее, чем в учительской. Скотт отпер ящик стола и вытащил объемную коробку.
— Я постарался собрать все работы Кэтрин. Думал, ее отцу будет приятно.
Он водрузил коробку на стол, но открыл ее не сразу.
Перес почему-то ожидал увидеть тот же самый небрежный почерк, которым был написан и план фильма, но Кэтрин сдала краткое содержание распечатанным на принтере. Заглавие было тем же, «Огонь и лед», выделенное жирным шрифтом. Все то время, пока Перес читал, он ощущал на себе пристальный взгляд Скотта.
«В основе данного фильма — стереотипное восприятие природы и истории Шетландов, которое развенчивается на примерах современной жизни островов. Повествовательная линия как таковая отсутствует; отдельные эпизоды и непридуманные диалоги позволяют зрителю самому сделать выводы о тех ценностях, которые формируют уникальное островное сообщество. В фильме сняты настоящие шетландцы, коренные и приезжие, сохранена их стилистика речи. Мой голос за кадром звучит только в начале каждого эпизода, задавая тон; никаких этических суждений я не высказываю».
— И что, это все? — спросил Перес. — Вам оно не показалось уж больно кратким? Тут ведь никакой конкретики.
— Совершенно верно, — согласился Скотт. — Именно на это я и собирался указать Кэтрин во время нашей следующей встречи. К сожалению, она так и не состоялась.
Выходя из школы, Перес краем глаза заметил Джонатана Гейла, того самого, который в Новый год подвозил Салли и Кэтрин. Ускорив шаг, он нагнал парня:
— Привет! Как дела?
Джонатан пожал плечами:
— Меня приняли в Бристольский — со следующего года. Жду не дождусь, когда уеду отсюда.
— Скучаешь по Кэтрин? Потерять любимого человека…
— Скучаю? Да нет, не вижу причин. Она добивалась одного — выставить меня идиотом.
Переса вдруг осенило: он понял, что Джонатан имел в виду.
— Ты про Новый год? Кэтрин была с Робертом Избистером? — Перес решил, что Кэтрин нарочно заигрывала с Робертом в присутствии Джонатана.
Джонатан лишь горько рассмеялся:
— Что вы, ничего подобного. Роберт вовсю тискал Салли. Смотреть было противно, я не знал, куда глаза девать.
Тогда Перес подумал: а не затеял ли Роберт представление? Может, так он пытался пробудить в Кэтрин ревность? Но не настолько же он увлекся девушкой, чтобы ее отказ толкнул на убийство?

Глава тридцать девятая

Кэсси хотела, чтобы в день праздника папа забрал ее к себе. Дункан всегда отмечал Апхеллио двадцать пятого числа — как раз когда в самом Леруике устраивали шествие. Он собирал гостей на пляже, они разжигали большой костер, а после шли в дом. Праздник у Дункана не имел ничего общего с тем зрелищем, которое устраивали для туристов в Леруике, — это была шикарная вечеринка для своих. Но, зная, что вечеринки Дункана всегда заканчиваются попойкой, Фрэн с самого начала была против. Едва ли Дункан будет в состоянии присматривать за ребенком. Особенно теперь, без Селии, которая хоть как-то держала его в рамках.
Было воскресенье, с утра Дункан возил Кэсси на Анст — в гости к родне, а сейчас Фрэн и Дункан стояли на пороге ее дома и ругались, правда вполголоса, чтоб Кэсси, смотревшая по телевизору мультики, не услышала.
— Да ладно тебе, — убеждал Дункан. — Она будет в восторге. Отвлечется от всего, что тут происходило.
— Ты что, смеешься?! — Фрэн с ужасом представила вечеринку глазами ребенка. Воображение тут же нарисовало ей Кэсси, которая одиноко бродит по пляжу, глядя снизу вверх на незнакомых дяденек и тетенек, в то время как отец развлекается со своими приятелями. Языки пламени отбрасывают на их лица жуткие тени. А Кэсси и без того постоянно твердит о чудищах. — Да она до смерти перепугается. А ты, вместо того чтобы за ней присматривать, надерешься.
Дункан побледнел и часто заморгал — как будто ему залепили пощечину. Фрэн невольно отступила, ожидая взрыва негодования, но Дункан ответил тихо, почти шепотом:
— Ты в самом деле думаешь обо мне настолько плохо?
Он развернулся и ушел, даже с Кэсси не попрощался.
Фрэн смотрела ему вслед, ее терзали угрызения совести. Что, если она к нему несправедлива? Может, позвонить и сказать, что она согласна, пусть только обещает глаз с Кэсси не спускать? С другой стороны, он всегда умудрялся повернуть так, чтобы она, Фрэн, оказалась виноватой. Может, и сейчас думал надавить на жалость.
Похоже, Дункан уже пообещал дочери, что заберет на Апхеллио к себе, потому что Кэсси только о празднике и говорила — наслушалась отца, не иначе. Язык у него был хорошо подвешен. И когда Фрэн ясно дала понять, что к отцу Кэсси не поедет, та устроила настоящий концерт. Упала на кровать и заревела, всхлипывая и хватая ртом воздух, так что Фрэн перепугалась: вдруг у дочери приступ? Между всхлипами Кэсси истерично выкрикивала: «Никогда больше не пойду в школу! Все будут праздновать Апхеллио! Мы раскрашивали ладью! У Джейми дядя — в отряде викингов. Что я им скажу? Что они обо мне подумают?»
Зареванное лицо Кэсси облепили волосы, и Фрэн убрала пряди со лба и щек.
— Мы поедем в Леруик, — пообещала она. — Будем смотреть шествие. И как ладью сожгут — тоже. Это и есть настоящий праздник. Не то что какой-то костер на пляже.
Рев внезапно прекратился, Кэсси лишь для порядка пару раз всхлипнула напоследок. Фрэн невольно задумалась: а не передается ли умение использовать других в своих целях генетически? По отцовской линии, само собой?

Оказалось, Юэн Росс тоже собирался на фестиваль.
На следующий день, отведя Кэсси в школу, Фрэн на обратном пути заглянула к нему. Он угостил ее кофе и повел в гостиную с огромным окном на залив.
— Полиция выяснила, что фильм Кэтрин закончить не успела. Она попросила разрешения сдать работу позже, чтобы включить в нее эпизод с фестиваля огня. Очень подходит к теме, правда?
Фрэн поняла, что Юэн, с тех пор как нашел блокнот и раскадровку, ни о чем другом не думал. Он настойчиво доискивался причины смерти дочери, не мог ни спать ни есть и находился на грани помешательства. Пришпилив план фильма на кухонную стену, он, даже заваривая кофе, не отрывал от него глаз. Фрэн чуть было не спросила Юэна, был ли он у врача. Но тот снова заговорил:
— Я знаю, что Кэтрин ходила в библиотеку — почитать историю возникновения Апхеллио. Впрочем, о празднике она отзывалась довольно язвительно. В шествии принимают участие одни мужчины, что для нее, девушки независимой, естественно, просто возмутительно. Поначалу это были своего рода игрища. В восемнадцатом веке жители островов отмечали день зимнего солнцестояния — катили по улицам Леруика подожженные бочки со смолой. Очень опасная потеха. Кэтрин бы завтра пошла смотреть. Мы об этом разговаривали, но тогда я не подумал, что оно как-то связано с ее фильмом. Считал, что ей скорее любопытны дурацкие происшествия, без которых не обходится ни один праздник, нежели само зрелище. — Юэн снова замолчал, погрузившись в свои мысли. Потом отвернулся от окна, посмотрел на Фрэн: — Завтра вечером съезжу, наверное, в Леруик. Незадолго до гибели Кэтрин мы говорили, и я обмолвился, что поеду. Хотя… мое присутствие в любом случае ничего бы ей не дало. Но я должен быть там. Вы можете счесть это глупостью, но я дал слово и сдержу его.
— Хотите, поедем вместе? Я обещала Кэсси, что свожу ее на праздничное шествие. Одноклассники обязательно там будут, вот и она рвется.
— Вы знаете, нет, — отказался Юэн. — Спасибо за приглашение, но вряд ли я окажусь приятной компанией.
Последовала неловкая пауза. Фрэн чувствовала, что сейчас Юэн ее обществом явно тяготится. Но ей не хотелось оставлять его один на один с навязчивыми идеями. И потом, она кофе только пригубила. Нехорошо взять и уйти так сразу — она поставит в неудобное положение обоих.
— Каковы ваши планы, Юэн? — наконец нашлась она. — На будущее. Останетесь? Или продадите дом и уедете с островов?
— Так далеко я еще не загадывал.
Внимание Юэна привлекла лодчонка, пересекавшая залив. Фрэн чувствовала, что он по-прежнему силится проникнуть в смысл записей дочери, докопаться до причины ее гибели. Это единственное, что его интересовало.
— Как по-вашему, инспектор Перес — человек толковый? — неожиданно спросил он.
Фрэн ненадолго задумалась.
— Я бы ему доверилась. По крайней мере, он человек непредвзятый.
— Я отдал ему все свои находки: чек из магазина, блокнот, план фильма. Себе оставил только копии. Теперь все — у него.
Фрэн видела, насколько тяжело было Юэну расстаться с записями дочери.
— «Огонь и лед», — продолжал Юэн. — Надеюсь, инспектор проникнет в глубокий смысл названия. Я пытался объяснить…
Фрэн не знала, что на это ответить, — за Переса она говорить не могла. К тому же и сама не была уверена в том, что до конца поняла замысел Кэтрин. Возможно, никакого глубокого смысла и не было. Росс выстраивал свою сложную теорию, основываясь лишь на строчках стихотворения и нескольких листках школьного задания.
Юэн продолжал рассуждать, будто сам с собой:
— Да, конечно, в ночь, когда Кэтрин убили, все было во льду. Лед. Ледяная ненависть. Разрушительная. А завтра — фестиваль огня. Огонь — это страсть…
Фрэн ждала продолжения, но Юэн, видимо, осознал, что бормочет всякую бессмыслицу.
— Да нет, что это я, — смутился он. — Ничего зловещего в празднике нет. Так, лишний повод для мужчин показать себя, вырядиться на потеху публике. А потом упиться.
Фрэн сказала, что, пожалуй, пойдет и провожать ее не нужно. Но вряд ли он услышал.

Глава сороковая

Наступило утро понедельника. Салли проснулась еще затемно, включила ночник на прикроватной тумбочке, нащупала будильник и посмотрела, который час. В кухне возилась мать: открывала и закрывала дверцы буфета, позвякивала ложечкой в чашке. Каждое утро она вставала пораньше, хотя никакой необходимости в этом не было. На работу собиралась еще с вечера, заранее складывая в аккуратную стопку рыжие тетради с проверенными работами. Неужели ей ни разу не хотелось поваляться лишний часок? Иногда Салли свою мать даже жалела — у той и подруг-то нет, только родители, которые ее побаивались.
В ванной Салли посмотрелась в зеркало над раковиной, улыбнулась своему отражению. Прыща на носу как не бывало. Вот ведь, утро понедельника, а настроение отличное. Ни тебе тревожного урчания в животе, ни мигрени, ни прежних страхов. Она собиралась в школу и почти ждала встречи с одноклассниками. Забравшись в ванну и включив душ, Салли откинула голову назад — вымыть волосы.
Мать за завтраком выглядела рассеянной. Овсяная каша у нее пригорела, в морозилке не оказалось ни одного ломтика хлеба — не из чего было приготовить тосты. Насыпая себе в чашку мюсли и добавляя молоко, Салли мечтала о грядущем фестивале огня. Праздник много значил для Роберта — тот будет в отряде викингов под предводительством своего отца. Отряд пройдет по улицам Леруика, обогнет муниципальные здания. Она должна быть с ним и все это увидеть.
И конечно же, увидит. И шествие, и пылающую в огромном костре ладью — никто ей не запретит. С детских лет родители брали ее на праздник, но, едва костер потухал, увозили домой. Только завтра она уж точно не вернется во Врансуик, чтобы в десять часов уже лежать в кровати. Ни за что.
— Сегодня вечером я снова сижу с дочкой миссис Хантер.
— Вот как? — Мать стояла у раковины, отскребая со дна кастрюли пригоревшую кашу; ее красные костлявые локти напоминали сырые куриные ножки. Салли показалось, мать не слышала, что она сказала, — по местному радио диктор громко, но отчего-то пискляво передавал прогноз погоды на вечер.
— Я заскочу к ней прямо после школы — приготовлю для Кэсси чай, пока она будет собираться. Голодать не буду — миссис Хантер обещала оставить мне что-нибудь из еды. Ты как, не против?
— Да нет.
Надо же, как легко! Ни тебе расспросов, ни едких замечаний насчет родительских качеств Фрэн. У Салли мелькнула мысль: может, с матерью что-то не так? Может, у нее менопауза? Когда там она обычно наступает: пора уже или еще нет? Однако мысль пришла и ушла — Салли и без того было о чем подумать. Хотя время до автобуса еще оставалось, она вышла пораньше — на всякий случай. Вдруг мать передумает.
Первым уроком была английская литература. Они до сих пор мусолили «Макбета» — читали всем классом вслух по ролям. После того как не стало отличницы Кэтрин, учителя и ее наконец заметили. Объясняя, они уже не раздражались по каждому поводу, и Салли стало легче учиться. К тому же теперь, прежде чем сказать, она думала. И не трещала без умолку. А все потому, что перестала нервничать.
Скотт задал сочинение на тему отношений между леди Макбет и ее супругом. Раньше она дрожала бы как осиновый лист, ожидая дня раздачи проверенных работ. И чтобы не думать о плохом, приставала бы со своей болтовней ко всем и каждому. Теперь ей просто было любопытно, что препод скажет. Не поколотит же он ее, в самом деле. Даже если сочинение полный отстой. У Салли мелькнула мысль: а ведь Скотт не так уж и плох. До красавчика Роберта ему, конечно, далеко, но он чуткий, доброжелательный. Зря Кэтрин с ним так жестко.
Подойдя к тому месту, где сидела Салли, мистер Скотт присел на краешек ее стола — совсем как когда-то присаживался на стол, за которым сидела Кэтрин. При этом он опирался на деревянную крышку — его рука совсем рядом с ее рукой. На нем был старомодный пиджак — Салли чувствовала запах шерсти.
— Блестящая работа, Салли. Кое-какие мысли весьма интересны. По сравнению с прошлым семестром ты делаешь успехи. Пожалуй, я порекомендую тебе кое-что для дополнительного чтения.
Салли слышала, как сидевшая рядом Лиза прыснула. Ну да, после уроков, в комнате отдыха, они еще поржут. А сейчас Салли лестно было слушать похвалы в свой адрес.
— Спасибо, мистер Скотт. Было бы здорово.
Целый день Салли не покидало ощущение, будто все они — первоклашки и готовятся к празднованию Рождества. В воздухе радостное возбуждение, как перед праздниками. Все оживлены, об учебе никто не думает. Накануне фестиваля огня всегда так. Десятиклассники к предпраздничной суете относились с насмешкой, но и в комнате отдыха звенело от смеха и голосов, народ дурачился.
На большой перемене одноклассники, как она и ожидала, решили ее подколоть.
— Видала? Наш душка Скотт на тебя запал, — сказала Лиза. — Точняк.
Кто-то прибавил:
— Ты с ним того, поосторожней. Он все клеился к Кэтрин, и вон чем закончилось.
На мгновение все затихли. Но тут Джеймс Синклер запустил недоеденным сэндвичем в Саймона Флетчера — завязалась настоящая кутерьма.
Последнего урока у Салли не было, и она решила прогуляться — пошла к общественному центру, в зале которого ладью приводили в порядок, нанося финальные штрихи. Роберт уже был там — покрывал древесину олифой. И, судя по тому, как перемазался, можно было подумать, он провозился с ней весь день. Хотя они заранее договорились о встрече, Роберт при виде Салли на мгновение опешил. Салли не понимала, что это с ними — матерью, Робертом, даже отцом — творится. Как будто каждый обитает в своем мире фантазий и будничные дела им в диковину.
Ладья ей понравилась: большая, с драконьей головой высоко на носу — раздутые ноздри и яростный взгляд притягивали так, что глаз не отвести. Роберт расплылся в довольной улыбке. Снял с полки рогатый шлем, водрузив себе на голову, прижал к груди щит:
— Ну, как тебе? Отец будет позже. Вот хочу, чтобы к его приезду все было готово.
Салли подумала, что он как маленький мальчик, которому лишь бы покрасоваться перед другими. Ей вдруг вспомнился мистер Скотт, читающий классу Шекспира. И на долю секунды мелькнула предательская мысль: что, если Роберт совсем не тот, кто ей нужен? Но тут же она снова залюбовалась густой светлой шевелюрой, аккуратной бородкой… Мистер Скотт такому парню в подметки не годится.
Роберт вскинул щит высоко над головой, и Салли восхитилась: до чего же он сильный! Запросто мог бы поднять и ее, оба ее запястья вместились бы ему в горсть.
— Сегодня снова сижу с дочкой Фрэн Хантер. Я тебе говорила. Ты как, придешь?
Заметив на лице Роберта секундное замешательство, Салли догадалась — он совсем забыл.
— Не знаю… Весь отряд собирают — в последний раз перед шествием. Фотографы приедут. Я должен быть рядом с отцом. Пока он в отъезде, я тут за всем приглядываю. А завтра смогу. Кстати, я достал для тебя билет в один из залов. В общем, сама понимаешь — сегодня ну никак не вырваться.
«Нет, — подумала Салли, — не понимаю».
— Ну пожалуйста! — Она провела ладонью по его лицу и быстро поцеловала, просунув кончик языка между губ.
И заметила, как Роберт оглянулся — на тех двоих, что колдовали над ладьей. Но мужчины сидели внутри корпуса на корточках — они вставляли основание мачты в гнездо и ничего не видели.
«Что это он? — подумала Салли. — Я — понятное дело, вечно боюсь, как бы предки не узнали. А он-то уже не ребенок, он свободен. Почему прячется?»
— Ладно, попробую выбраться позже, — сказал он.
Салли так и не поняла, серьезно он или лишь бы поскорее от нее отделаться.
Она вернулась в школу и даже успела на автобус до дома — можно было забыть о той небылице, которую она придумала для матери утром. Хотя… домой не хотелось — после целого дня возни с перевозбужденной детворой настроение у матери наверняка паршивое. Салли помнила, что творилось в начальных классах накануне празднования Апхеллио — дети бесились, колошматили друг друга картонными мечами. В такие дни мать взрывалась по пустякам. И, сойдя с автобуса чуть раньше, Салли направилась к дому Фрэн.
— Нам почти ничего не задали, я и подумала: приду-ка раньше. Заварю для Кэсси чай, а вы спокойно соберетесь. Если, конечно, не возражаете, — стоя в дверях, сказала Салли, изображая из себя образцовую няню. Именно это она и наплела матери. Салли часто приходилось врать, и она понимала — лучше везде придерживаться одной версии. И при этом заручиться чьей-нибудь поддержкой. — Но если вам неудобно, приду позже.
— Нет-нет, заходи, — пригласила Фрэн. — По правде сказать, я даже рада: Кэсси не на шутку расшалилась. Я тут обещала ей, что завтра мы поедем в Леруик — смотреть шествие. Она увидит его впервые. А ты там будешь?
— Еще бы!
Салли чуть не выпалила: «Один из викингов — мой парень!» — но удержалась. В голову неожиданно пришла отличная идея. Она придумала, как избавиться от назойливой опеки матери и отлично провести время. «Миссис Хантер предложила поехать завтра на праздник с ней. Чтобы присмотреть там за Кэсси. Она спрашивает, не будешь ли ты возражать, если я останусь на ночь у них — уложу Кэсси? А она сходит на вечеринку. Ты ведь не против, правда?» Рано или поздно мать, конечно же, узнает о Роберте. Но Салли хотела выиграть время, чтобы решить, как преподнести ей эту новость.
Наконец Фрэн ушла. А вот Кэсси никак не хотела засыпать. Она капризничала, с ней не было никакого сладу. Салли подумала, что такую почемучку и выдумщицу еще не встречала. Как только у других хватает терпения отвечать на все детские вопросы? Сразу после ухода Фрэн Кэсси принялась изводить Салли своими просьбами: то ей хотелось пить, то книжку почитать, то она болтала без умолку. Салли с трудом сдерживалась, она впервые поняла, почему мать так резка с детьми в школе. В любую минуту на пороге мог объявиться Роберт, так что Кэсси давно пора было спать. Салли с трудом ее уложила — девочка заснула беспокойным сном.
Видимо, Роберт, когда пришел, своим стуком разбудил Кэсси. А может, она проснулась, услышав незнакомый голос. Как бы то ни было, Кэсси снова появилась в дверях — со спутанными волосами, в сбившейся пижаме. Салли боялась, что появление девочки Роберта разозлит, но подвыпивший Роберт пребывал в благодушном настроении. Усевшись в глубокое кресло возле камина, он посадил Кэсси себе на колено. Девочка поначалу вырывалась и куксилась, но потом сдалась. И притихла: то ли большой незнакомый мужчина ее напугал, то ли ей понравилось сидеть у Роберта на коленях. Так и заснула. Он подхватил девочку — в его руках она выглядела безжизненной куклой с болтающимися руками и ногами, — отнес в ее комнату и осторожно опустил на кровать.
Когда Фрэн вернулась, Салли решила рассказать ей о визите Роберта — пусть лучше узнает от нее, чем от Кэсси.
— Вы ведь не возражаете? Ко мне тут приятель заглядывал. Так, ненадолго.
Салли ожидала расспросов и заранее придумала, что ответит. Но Фрэн, как и многие в этот день, думала о чем-то своем.
— Хорошо, — сказала она. — Нет, не возражаю.

Глава сорок первая

Фрэн и не представляла, что на Шетландах живет столько народу. Все до единого — и сельские жители, и обитатели северных островов, Брессы, Фулы и Уолсы, — толпились этим вечером на улочках небольшого Леруика. Но не только они — прибыли туристы со всего мира; в гостиницах и хостелах не осталось ни одного свободного места. В толпе говорили с американским, австралийским акцентом, а то и на вовсе незнакомых языках. Но вот показался оркестр волынщиков во главе праздничной процессии, музыка и ликующие возгласы усилились, заглушая все вокруг, голоса сливались в сплошной, все перекрывающий гул.
Кэсси стояла рядом и хныкала — ей не было видно. Кое-кто из детей пробрался под локтями взрослых вперед, но Фрэн крепко держала Кэсси за руку, боясь, что иначе они потеряются. Кэсси вообще весь день вела себя странно. В школе ей что-то такое рассказали, и она то загадочно молчала, не отвечая на вопросы матери, то вдруг принималась болтать невесть о чем. Теперь же она вертелась, высматривая процессию с факелами. Показался Старина Ярл в великолепном костюме с начищенными до блеска рогатым шлемом и щитом; его сопровождал отряд викингов. Фрэн подсадила Кэсси себе на плечо, чтобы та увидела предводителя. Но то ли свирепый, воинственный вид викингов, то ли люди в карнавальных костюмах, то ли сами огни напугали Кэсси — вскоре она запросилась обратно на землю. Фрэн решила, что процессия напомнила Кэсси ее ночные кошмары. За дюжиной Бартов Симпсонов следовала дюжина Джеймсов Бондов, за ними — дюжина мультяшных ослов с огромными, сверкающими белизной зубами. Подвыпившие мужчины вели себя шумно, их лица, освещаемые пламенем факелов, раскраснелись.
Шествие длилось дольше, чем Фрэн ожидала. Особенно на узких улочках, стиснутых высокими серыми домами.
— Ну что, ты уже все видела? — Фрэн пришлось наклониться и прокричать Кэсси в самое ухо. — Может, пора домой?
Кэсси ответила не сразу. Фрэн подумала, что она и хотела бы уйти, но на следующий день в школе ребята будут хвастать, как долго смотрели праздничное шествие. И ее, пропустившую самое интересное, засмеют.
— Нет, останемся. Хочу посмотреть, как ладью сожгут, — наконец упрямо заявила Кэсси, готовая встретить возражения мамы в штыки. Но Фрэн возражать не стала — она прекрасно помнила, какими сверстники могут быть жестокими.
И они остались. Толпа подхватила их и понесла к мемориальному полю Георга V — месту сожжения ладьи. Фрэн снова подумала, что на праздник собрались все жители Шетландов — куда ни глянь, лица, лица, лица…
На крыльце одного из домов Фрэн заметила Юэна Росса — он стоял на верхней ступеньке и безучастно смотрел на процессию. Фрэн подумала, что это так похоже на Кэтрин. Если бы она была здесь, поступила бы так же. Фрэн потянула Кэсси за собой; выбравшись из общего потока, они подошли к Юэну. Сразу стало тише, да и волынщики к тому времени прошли вперед, так что можно было говорить спокойно, не стараясь перекричать гвалт.
— Ну, и как вам?
Юэн ответил не сразу. Спустился со ступенек к ним на тротуар, присел на корточки, здороваясь с Кэсси и потуже завязывая на ней шарф. Глядя на него, Фрэн подумала: «Наверняка вспомнил то время, когда Кэтрин была маленькой. Когда у него были жена и дочь».
— Занятно, да? — сказал он, поднимаясь с корточек. — И хотя всем хорошо известно, что Апхеллио начали отмечать лишь в Викторианскую эпоху, никак не раньше, об этом предпочитают не говорить — слишком много средств потрачено на его пропаганду. Да и в конце концов, праздник объединяет. Надеюсь, Кэтрин собиралась показать это в своем фильме.
— Будете смотреть, как сожгут ладью?
— Конечно. Раз я здесь, останусь до конца. Но вы меня не ждите — я подойду позже.
Грянули мужские песнопения, неистовые и громогласные, они напоминали речевки рэгбистов или футболистов. Попрощавшись с Юэном, Фрэн взяла Кэсси за руку, и они пошли дальше. Однако, когда оглянулась, Юэна уже не увидела. Тем временем Кэсси тянула ее вперед, беспокоясь, что они пропустят главное. Толпы на улицах не редели, всюду мелькали лица в причудливых, улыбающихся масках. Фрэн повстречала Джэн Эллис из Врансуика, ту самую, которая принесла собаку. С ней была ее дочь Шона. Джэн обрадовалась встрече, стала расспрашивать про пса, но Фрэн не успела ответить: мимо промаршировал муж Джэн. Он шел в отряде младенцев — каждый мужчина был в распашонке и памперсах, с вязаным розовым чепчиком на голове. Хохочущие зеваки приветствовали их одобрительными возгласами.
— Я пока довязала, совсем из сил выбилась, — прокричала Джэн. — Не понимаю, зачем им так выряжаться?
И тут же исчезла в толпе, увлекаемая Шоной — дочь хотела нагнать отца и еще раз полюбоваться его потешным видом.
Фрэн на мгновение замерла. От шума и сутолоки у нее закружилась голова, сделалось дурно. Боясь упасть в обморок, она наклонила голову и несколько раз глубоко вдохнула. А когда подняла, увидела на противоположной стороне улицы мужчину, увлеченно беседовавшего с дородной женщиной в красной куртке. Ей показалось, это Дункан. Хотя она и понимала, что это глупость — Дункан как раз выпивает с дружками и поджигает огромный костер на пляже возле дома. Фрэн подумала, что подсознательно все же ищет встречи с ним, вот и померещилось. Разыгравшееся воображение подсказывало ей — сегодня все возможно. Весь этот вечер был будто хитрый цирковой трюк. Викторианский обычай наряжаться в день зимнего солнцестояния, ладья, которая так никогда и не будет спущена на воду, мужчины, наряженные младенцами… Фантасмагория, причудливый сон. От всего этого голова шла кругом.
До рождения Кэсси фестиваль огня отмечали у Дункана, и он ничуть не походил на городской. Дункан был дока устраивать шоу. Его версия фестиваля была сплошь романтика. Фрэн с радостью перенеслась бы из людской гущи на подернутый ледяной коркой пляж. Туда, где горит костер, где языки пламени отражаются в морской воде. Она вновь глянула на противоположную сторону улицы, где якобы видела Дункана. Но ни его, ни женщины в красной куртке не было. «Я схожу с ума. Интересно, Магнус Тейт тоже потерял связь с реальностью?»
Именно тогда она и заметила, что Кэсси исчезла.
Фрэн не сразу в это поверила. Сначала огляделась, думая, что Кэсси — вот она, рядом, тут же объявится, стоит только пожелать. Но потом заставила себя мыслить трезво, логически. Кэсси отпустила ее руку, как раз когда они повстречали Джэн и Шону: только малышня держится за мамину руку. Фрэн все понимала и не настаивала. Теперь она лихорадочно искала в толпе синюю шапочку Кэсси, но не находила. Фрэн стала вспоминать, была ли Кэсси рядом, когда Джэн с Шоной пошли дальше? Правда, в тот момент она отвлеклась, увидев мужчину, напоминавшего Дункана. В полной уверенности, что дочь возле нее.
Фрэн очень хотелось думать, что Кэсси пошла за Шоной. И они втроем пробираются к парку — посмотреть на горящую ладью. Джэн за Кэсси присмотрит, так что бояться нечего. Фрэн вынула из кармана мобильный, но позвонить Джэн не могла — она не знала ее номер. Между тем толпа начала постепенно рассасываться, и Фрэн двинулась вместе со всеми к месту финального зрелища.
В парке стояла ладья, окруженная группами ряженых с факелами. Факелы были единственным освещением — в половине восьмого все уличные фонари отключили. Стоял жуткий холод, пахло сигаретным дымом. Фрэн протискивалась через компании смеющихся людей, семьи, стайки подростков, ватагу парней с банками пива, вопивших непристойности на мотив песни викингов, — искала Джэн. Народ веселился. Все были в куртках, шарфах и шапках — похожие друг на друга, как ряженые в одинаковых масках. Мерцающий свет пламени отбрасывал на лица тени — где кто, и не различить. Не раз Фрэн была уверена, что видела Кэсси, но вблизи оказывалось, что это чужой ребенок. Чья-то дочь, не ее.
Подошло время зажигать костер. «Так поступали с ведьмами. Со странными женщинами, которых посещали видения». Кто-то вслух начал обратный отсчет с десяти. Фрэн показалось, что она узнала Селию — высокая, прямая, в длинном черном пальто женщина стояла поодаль, чуть склонив голову набок. Конечно, это она — пришла, чтобы встать рядом с мужем. «Я приняла тебя за ведьму». А ведь Селия могла заметить Кэсси. По крайней мере, если бы увидела ее, испуганную и растерянную, не оставила бы без внимания. Расталкивая зрителей, Фрэн начала пробиваться к Селии. Но как раз в этот момент Старина Ярл поднял горящий факел высоко над головой, размахнулся и швырнул в ладью; другие сделали то же самое. Ладья вспыхнула, озарив все вокруг ярким светом, и Фрэн увидела Джэн — та стояла с краю толпы. Скорей, скорей — мимо группы мужчин, переодетых стюардами, мимо пылающего костра. От запаха горящей краски першило в горле.
Джэн увлеченно болтала со знакомой родительницей.
— Кэсси не видели?
Услышав взволнованный голос Фрэн, обе тут же умолкли и обернулись.
— Кэсси потерялась. Она случайно не с Шоной?
— Нет, — покачала головой Джэн. — Мы пошли вперед. Кэсси с нами не было.
Прогоревшая ладья рухнула, сложившись вовнутрь. Пламя лизало длинные доски, они с треском гнулись. Только драконья голова, венчавшая обугленный остов, оставалась нетронутой, нависая над толпой.

Глава сорок вторая

— Еще одна девочка пропала.
Перес и Тейлор вместе со всеми наблюдали за праздничным шествием. На следующий день Тейлор улетал, и они зашли посидеть в бар. Просто так, праздник тут был ни при чем — ни тот ни другой праздничного настроения не испытывали. Они лишь хотели отметить отъезд Тейлора. И тут у Переса зазвонил мобильный. Выйдя на улицу, они направились от рыночной площади к пирсу, где было не так шумно. Паром, увешанный гирляндами огней, как раз отчалил, взяв курс на Абердин.
На пирсе не было нужды кричать друг другу в ухо; они стояли, глядя на черную, в маслянистых разводах, воду.
— Еще одна девочка, чье имя начинается с «К».
У обоих это вертелось на языке, но первым произнес Перес.
— Может, и совпадение. Может, отошла от матери и затерялась в толпе. Наверняка после таких праздников к вам поступает ворох заявлений о пропавших детях. — Ливерпульский акцент Тейлора стал заметнее, резал ухо. Но кого старший инспектор пытается убедить?
Перес задумался. Сделав над собой усилие, он постарался говорить спокойным, ровным голосом:
— Фрэн Хантер в истерике. И ее можно понять. Это ведь она наткнулась на тела. Одного этого уже хватило бы. А теперь еще и дочь пропала…
Перес чувствовал, что сам вот-вот сорвется; он ощущал страх физически — тот растекался в желудке свинцовой тяжестью, поднимался по горлу, перекрывая дыхание. Глупо сейчас думать о Фрэн, ставить себя на ее место. Так он только в панику впадет — совсем как она. И никакой пользы от него не будет. Надо отбросить эмоции, сосредоточиться.
— Сейчас народу на улицах все меньше, люди расходятся по залам, где будут танцы. Если девочка действительно просто потерялась, она отыщется в течение ближайшего часа, я уже распорядился насчет поисков. Если же нет — ясно, что ее похитили. Но я бы не стал ждать так долго. Боюсь, у нас нет времени.
— А остальные? Что на этот счет думают в полицейском участке?
— Считают, что я преувеличиваю, а мать девочки разводит панику на пустом месте. Мол, убийца же арестован. Как он может похитить еще одну девочку?
— Зато теперь мы уверены, что миссис Хантер к убийству Кэтрин не причастна, — заметил Тейлор.
— Я ни на мгновение в этом не сомневался.
— Кстати, где она сейчас?
— С Юэном Россом. Он же и отвез ее домой — она попросила. На случай, если кто из соседей встретит Кэсси одну и подвезет до дома. Мораг тоже там.
— А что в Леруике делал Росс? Уж едва ли праздновал.
«Искал призрак своей дочери, — подумал Перес. — Высокую стройную девушку, склонившуюся к камере на штативе. Интересно, будь она сейчас на празднике, что снимала бы? И связано ли это каким-то образом с исчезновением Кэсси? Огонь и лед… Вот и мы невольно увлеклись навязчивой идеей Росса. И наверняка при этом упустили что-то очевидное».
— Фрэн показалось, что на улице она видела своего бывшего. Как раз перед исчезновением Кэсси, — сказал Перес, оставив вопрос Тейлора без ответа.
— Ага. Так, значит, Кэсси у него. Это все объясняет. Девочка ведь не отошла бы от матери с человеком незнакомым, правда? По крайней мере, по доброй воле. Может, приятель, ты и вправду преувеличиваешь. С Дунканом этим уже говорил?
— Пытался. Звонил и по городскому, и на мобильный — не отвечает.
— Вот наверняка Кэсси у него. Может, родители девочки попросту что-то напутали. Может, не договорились толком…
— Фрэн так не считает. Как раз в этот день Дункан собирался забрать Кэсси к себе. Фрэн ясно и четко дала понять, что не согласна. Между ними даже случилась небольшая размолвка.
— Значит, он забрал дочь, невзирая на запрет матери.
Перес подумал, что Дункан, конечно, гад, но на такую подлость вряд ли способен. Хотя кто его знает…
— Съезжу, пожалуй, к этому папаше, потолкую с ним. — Тейлору не терпелось начать действовать. Он не понимал, почему Перес стоит столбом и ничего не предпринимает.
— Нет, я знаю дорогу и доберусь быстрее. Ты лучше оставайся здесь — нужно, чтобы поисками кто-то руководил.
На выезде из города машины двигались плотным потоком, одна за другой, но за силовой подстанцией дорога неожиданно оказалась свободной, и Перес резко надавил на газ. Однако за пределы допустимой скорости не выходил, чтобы постовым не пришло в голову остановить его и проверить на алкоголь. Проезжая Брей, Перес сбавил скорость — до дома Дункана оставалось рукой подать. Спускаясь с холма, он увидел костер на пляже, разглядел темные силуэты на фоне пламени. Если Дункан там, с ними, понятно, почему не отвечает: эта часть побережья считалась мертвой зоной — никакого приема.
Все окна первого этажа были ярко освещены. Пересу вспомнились прежние времена, когда Дункан еще ходил в холостяках, а на его вечеринку в честь Апхеллио стремилась попасть вся сколько-нибудь продвинутая молодежь; Леруик же предпочитали их родители и туристы. Тогда Перес принимал приглашение Дункана с радостью. Как-то он приехал на вечеринку из Абердина, взяв с собой Сару, которая Шетланды никогда не видела. Вечеринка ее впечатлила. Дункан, как водится, вздумал с ней флиртовать. Она была с ним вежлива и дружелюбна. И только. Внимание хозяина ей польстило, но голову не вскружило — Сара всегда и обо всем судила трезво. Ведь развелась же она с Джимми Пересом — поступок исключительно разумный.
Перес въехал во дворик, окруженный со всех сторон стенами, и остановился. Несмотря на то что окна были освещены, из дома не доносилось ни единого звука. Подойдя к окну кухни, Перес заглянул внутрь: на столе — упаковка жестяных банок, бутылки, но в помещении никого. Наверняка все спустились к пляжу.
Перес обдумывал, что скажет Дункану, если Кэсси и впрямь у него. Вдруг Дункан забрал дочь с оживленных улиц Леруика нарочно — показать Фрэн, что не такая уж она и бдительная мать. Или, как предположил Тейлор, решил настоять на своем любой ценой. Перес понимал, как важно сохранять во время разговора спокойствие. Ему небезразлична судьба Фрэн и Кэсси, но он не вправе обнаружить свои чувства. Возможно, придется даже оставить дочь с отцом. Он лишь позвонит Фрэн, даст ей знать, что с девочкой все в порядке. А уж она сама решит, как действовать дальше. Перес очень хотел найти Кэсси здесь, в этом доме, живой и невредимой, и поэтому запрещал себе всякую надежду.
Выйдя к пляжу, первой он увидел Селию. Она-то что здесь делает? Видимо, чувства к Дункану в конце концов пересилили. Селия стояла в стороне от других, отхлебывая пиво прямо из бутылки. Запрокинув голову, допила остатки одним махом, бутылку швырнула в костер — она ударилась о большие гладкие камни, уложенные вокруг кострища, и разлетелась осколками. Пересу не хотелось вдаваться в обсуждение, почему Селия опять с Дунканом. Услышав шорох гальки под ногами, Селия обернулась, узнала Переса, и на ее лице отразилось разочарование. Остальные его появления не заметили — пили и смеялись.
— Где Дункан?
— Кто его знает, — пожала плечами Селия. — Я только пришла. Может, от меня прячется. Или затащил в постель смазливую девчонку из тех, что постоянно у него бывают. Правда, для этого рановато. Обычно в это время он еще при параде — встречает гостей.
— Вы видели Кэсси?
— Нет. А она здесь? — Селия наклонилась к упаковке пива, стоявшей у ее ног, вытащила из кармана куртки консервный нож и открыла очередную бутылку. — Если так, наверняка наш Дункан изображает из себя образцового папашу: варит дочке перед сном какао и читает сказку.
Перес удивился тому, сколько в ее голосе горечи.
— Так он не знает, что вы пришли?
— Нет. Я была в городе — любовалась сияющим от гордости Майклом в роли Старины Ярла. Роберт шел в его отряде — ждет не дождется, когда наступит его черед занять место отца. С детских лет мечтает. Мальчишкой надевал на голову кастрюлю и маршировал по дому. — Сделавшись после пива задумчивой и сентиментальной, Селия говорила сама с собой. — Не представляю, почему для него это так много значит. Наверное, иногда каждому из нас хочется, чтобы его признали своим.
— А Дункан в Леруике был?
— С чего вдруг? — удивилась она. — Дункан на фестивале огня не бывает — он выше всего этого. Он не станет отплясывать с домохозяйками средних лет в столовой отеля «Айлзбург» или школьном актовом зале. А ведь сам вот-вот сравняется с ними в возрасте. Просто не отдает себе в этом отчета.
— Кэсси пропала, — сказал Джимми.
Но Селия ничего не слышала. Она выпила немало и теперь смотрела на огонь невидящими глазами.
Перес подошел к компании, расположившейся у костра, но, едва окинув их взглядом, сразу же определил — Дункана среди них нет. Молодой человек в длинном сером пальто сидел на перевернутой упаковке из-под пива и безбожно терзал струны гитары. Остальные, приняв картинные позы, делали вид, будто внимательно слушают. Когда Перес спросил, не видел ли кто Дункана или Кэсси, те только плечами пожали. То ли обкурились, то ли напились. Или им просто было все равно.
Перес бросился к дому — надо пройтись по комнатам. На этот раз в доме было убрано. Из ближайшей деревушки Брей к Дункану приезжали женщины, которые за несколько банкнот и его очаровательную улыбку наводили порядок. Видимо, гости отправились прямиком на пляж, потому что в большой гостиной было тихо, запах освежителя и восковой натирки еще не успел выветриться. Огонь затухал; Перес по давней привычке вынул из стоявшего рядом ведра полено и подбросил в камин. Сырое дерево зашипело, прежде чем занялось.
Перес не знал, как быть. Но вернуться, выполнив работу лишь наполовину, не мог. И хотя найти Кэсси в доме надеялся мало, продолжал поиски. Он заходил в комнаты, где раньше никогда не бывал, даже подростком, когда на выходные оставался у Дункана и весь дом был в их распоряжении. Под самой крышей обнаружился целый этаж, казалось, нежилой — холодно, никакого отопления, полы ничем не покрыты. Обстановка в комнатах скудная, а резкий свет лампочки без абажура, которую он на секунду включал, прежде чем двинуться дальше, не добавлял им уюта. Где-то мебели не было вообще, где-то стояла всякая рухлядь.
Вдруг до Переса донеслись невнятные звуки; он замер. Кто-то разговаривал, послышались короткие смешки. Перес определил, что это за дверью дальней комнаты.
— Дункан! — крикнул он.
Голоса смолкли. Перес даже подумал, уж не ошибся ли он. Вдруг это порывы ветра? Однако через щель приоткрытой двери пробивался свет. Перес тихо подкрался и резко распахнул дверь.
Комната оказалась мансардой с куполообразным потолком вроде храмового свода. Высокое окно было задернуто муслиновой тканью, которая колыхалась от малейшего сквозняка, задувавшего через плохо подогнанное стекло. В комнате стояла огромная кровать с резными деревянными стойками по углам. На ней, покрытой ворохом линялых одеял, раскинулись двое — парень и девушка; похоже, холода они не чувствовали, хотя лежали полураздетые, едва прикрывшись. Видно, то, ради чего они здесь уединились, уже произошло, и теперь оба курили одну сигарету, затягиваясь по очереди. Они были молоды, даже слишком молоды, на вид — лет шестнадцать-семнадцать. Он застал их врасплох.
Увидев блаженные улыбки на лицах парочки, Перес невольно испытал зависть. Махнув рукой в знак извинения, он закрыл за собой дверь и помчался вниз, на первый этаж.
Тем временем сидевшие возле костра гости зашевелились, потянулись к дому, впереди неторопливо шел Дункан. Он накинул на плечи куртку, застегнув лишь верхнюю пуговицу, — казалось, на нем плащ.
Перес подскочил к нему, преграждая путь:
— Ты видел Кэсси?
— Она у Фрэн — ко мне эта ведьма ее не отпустила. А что?
— Кэсси пропала. Во время праздничного шествия она отбилась от Фрэн и затерялась в толпе.
Перес понимал: Дункан — отец Кэсси и заслуживает более подробных объяснений. Но время неумолимо утекало. Не обращая внимания на вопросы, которые Дункан выкрикивал ему вслед, Перес покинул сборище гостей с их нелепым ритуалом и торопливо, поскальзываясь на гальке, пошел к машине. Рванув с места, он погнал обратно в Леруик.

Глава сорок третья

Салли вышла из зала на улицу глотнуть свежего воздуха; дверь за ней захлопнулась, музыка стихла. Она выбежала лишь на минутку, без пальто. В зале стояла неимоверная духота: батареи работали на полную мощность, и все танцуют. Она посмотрела на небо, усеянное звездами точно веснушками. Выпитое ударило Салли в голову, она склонилась — вряд ли вырвет, но надо как-то избавиться от головокружения, от ощущения, что земля уходит из-под ног.
С родителями Салли за весь вечер и словом не обмолвилась — она их попросту не видела. Лишь однажды, во время праздничного шествия, в отдалении мелькнул отец; она тогда еще удивилась: что это он делает на празднике без матери — ее рядом с отцом не было. Салли наплела им, что весь вечер будет с Фрэн Хантер и ее дочкой. И они поверили. Даже обрадовались — возможности побыть вдвоем. Но если и были на мемориальном поле, где сжигали ладью, она их там не встретила. Сейчас-то родители наверняка уже дома. Мать заваривает себе большую кружку какао перед сном, набирает горячую воду в грелки — себе и отцу. Салли выпрямилась, запрокинула голову к небу — голова снова закружилась. Наконец, начав мерзнуть, вернулась в танцевальный зал.
В зале все напоминало тот вечер, когда она познакомилась с Робертом. Сегодня, правда, и народу, и шуму было больше. Салли заметила знакомых девчонок из школы, они дурачились, но было видно, что завидуют ей черной завистью, ведь она с Робертом. Салли плюнула на всякие предосторожности. У нее было отличное настроение, и она хотела, чтобы о них с Робертом знали все. После гибели Кэтрин она сбросила пару килограммов, и это придавало ей уверенности. А что, можно подкинуть идею молодежному журналу: «Убийство подруги — лучшая диета». Салли понимала, что смешного тут мало, но невольно улыбнулась. Она поискала глазами Роберта. Вокруг парня вились ее одноклассницы, но он их будто не видел. Роберт не сразу заметил ее возвращение, и Салли воспользовалась этим, решив незаметно понаблюдать за ним. Лиза из кожи вон лезла, добиваясь внимания Роберта, но он ее игнорировал. Костюм викинга все еще был на нем, он только стащил с головы шлем, но длинный нож был на месте — висел в ножнах на поясе. Когда они танцевали медленный танец, ножны то и дело касались ее бедра. Это ее заводило. Такого она прежде не чувствовала.
Салли подошла и нежно провела рукой по его шее. Наверняка и он выпил будь здоров, хотя по виду не скажешь. Роберт воспринимал праздник и все, что с ним связано, очень серьезно. Салли это нравилось — он не был похож на одноклассников, которым лишь бы поржать. Звучала музыка, и Салли чувствовала, будто парит в воздухе, смотря на всех сверху вниз. Все, что было плохого, — гибель Кэтрин, ссоры с предками, насмешки одноклассников, — все кончилось. Впервые Салли поверила — жизнь у нее будет замечательная. Музыка смолкла: музыканты решили промочить горло. Роберт склонился к самому ее уху:
— Слушай, я тут подумал… Не рвануть ли в Хо? У Дункана как раз вечеринка. Хочешь со мной?
— А что, поехали!
— Как по-твоему, здесь я свой долг исполнил?
— На все сто!
Салли решила, что так даже лучше. Предки ждут ее домой только утром. Да и чем дальше от Леруика, тем безопаснее. Не хватало, чтобы кто-нибудь нашептал о ней матери и отцу, — чего доброго, объявятся, закатят скандал.
— Ты хоть вести сможешь?
Салли подумала, что когда-нибудь он и ее научит. На вечеринках она вполне могла и не пить. И отвозила бы Роберта домой. Такую девушку он ни за что не бросит.
— Легко, — сказал Роберт.
Однако, когда они подошли к фургону, Роберт обнаружил, что и не запирал его. Выронив связку ключей, он разозлился и начал ругаться. Салли не понимала, с чего он такой взвинченный. Праздник прошел на ура — отряд викингов выглядел самым достойным образом. А ведь для Роберта это так важно, он праздника очень ждал. Само собой, напрямую не говорил, но она-то видела. Глядя на Роберта, Салли вспомнила одного мальчика из начальных классов, которые вела мать, — в рождественском представлении ему досталась главная роль. Напряжение было слишком велико, и после представления мальчик не выдержал — совсем расклеился. Так и Роберт. Впервые Салли подумала, что из них двоих она сильнее. И в случае чего именно она позаботится о нем, не наоборот.
Они поехали; по дороге Роберт молчал. Он вел на большой скорости и на одном из поворотов чуть не потерял управление. Днем прошлись уборочные машины, но дорога с тех пор успела подмерзнуть. Салли хотела попросить Роберта сбавить скорость, но не решалась — боялась стать похожей на придирчивую мать, которая вечно их с отцом пилила. И потом, гонки по темной и пустынной дороге будоражили кровь. Роберт поставил в проигрыватель компакт-диск — в салоне грянул рок. У нее закружилась голова — как тогда, под звездным небом. Куда только девалась прежняя робкая Салли? Потянувшись к Роберту, она положила руку ему на колено и медленно повела вверх.
Они проезжали Брей. Окна некоторых домов еще светились, но большинство жителей уже спали. Салли приходилось слышать о вечеринке в Хо — Кэтрин рассказывала. Хотя она так и не поняла, каким образом подруга туда попала. При мысли о Кэтрин в ней вновь зашевелились прежние злость и обида, и она старалась побороть их. В этот самый момент ее вдруг мотнуло — Роберт резко дал по тормозам, сворачивая с шоссе. Фургон пошел юзом, и Салли зажмурилась, представляя, что вот сейчас они слетят с дороги или ударятся об отбойник. И погибнут. Но Роберту удалось выровнять машину — развернувшись в обратном направлении, она остановилась.
— Вот черт! — выругался Роберт. — Этого еще не хватало! Копы сейчас на каждом шагу — проверяют «на выдох». — Он нервно хохотнул.
Салли поняла: Роберт и сам порядком струхнул. И снова она подумала о том, что сильнее его. Роберт осторожно развернулся и поехал с холма к пляжу, на этот раз сбавив скорость. Подъезжая к дому, они увидели костер — огонь еще теплился.
Роберт представил Салли своей матери. А вдруг для этого он ее и пригласил? Знал, что мать будет на вечеринке, и хотел познакомить с ней? По крайней мере, Салли нравилось думать, будто она — его девушка, которую он знакомит со своей семьей. Впрочем, глядя на его мать, она засомневалась, что найдет с ней общий язык. Они встретили ее тут же, едва вошли в дом. Вид Селии привел Салли в замешательство: экстравагантное платье, на бледном лице выделялись длинные черные ресницы и неровно обведенные помадой губы. Салли много слышала о Селии Избистер, но видела ее впервые. И теперь, увидев, ни за что не сказала бы, что эта женщина — мать.
Но делиться своими впечатлениями с Робертом не стала — он-то встрече с матерью был явно рад. Роберт как будто метался между матерью и отцом, стремясь угодить обоим. Вот почему он так гнал на вечеринку. Однако отношения между Селией и Робертом показались Салли странными, непохожими на отношения матери и сына, — эти двое больше смахивали на любовников. Заметив ее, стоявшую на пороге с видом хозяйки, Роберт аж засиял. Подойдя, обнял мать за талию, притянул к себе. Таких нежностей с родителями у Салли никогда не было. Да ей и не хотелось — виделось в этом что-то нездоровое.
Салли не сразу прошла за Робертом в дом, помедлила, задержавшись во дворике. Здесь было так тихо, что ей показалось, будто она слышит шум накатывающей на берег волны. Должно быть, прилив. Подняв голову, она заметила в одном из окон верхнего этажа лицо мужчины — он смотрел на нее. Наверное, услышал шум подъезжающей машины и подошел глянуть, кто приехал. В мужчине Салли узнала Дункана Хантера.
Все гости к тому времени собрались в доме. Кто-то, уходя с пляжа, подбросил в затухавший огонь увесистую деревяшку, но и она почти прогорела — от костра остались одни тлеющие головешки и зола. Селия повела Роберта и Салли через просторную гостиную, в которой почти никого не было, с застекленными створчатыми дверями (через них и просматривался костер) в кухню. На плите стоял противень с поджаренными сосисками и печеной в мундире картошкой, уже успевшей остыть, — сморщенная коричневая кожура напоминала морщинистые черепашьи шеи. Но к еде никто не притронулся. Да и на обычную вечеринку это мало походило, хотя гости еще не думали расходиться, по-прежнему общались, что-то пили, но музыка почему-то была приглушена, всюду было тихо.
— У Дункана дочь пропала, — объяснила Селия. — Недавно приезжала полиция. Правда, подробностей я не знаю. Дункан звонил Фрэн, но и она мало что сказала. Будем надеяться, что все обойдется. Кэсси — девочка озорная, могла отойти и потеряться. Правда, за последнее время столько всего случилось… Можно представить, как Дункан переживает. Он сейчас наверху — караулит у телефона.
— Кэсси? — переспросила Салли. — Фрэн иногда просит меня с ней посидеть. — Ей приятно было заявить о своей пусть и отдаленной, но причастности к происшествию.
— Если с ней что-нибудь случится, он этого не переживет, — сказала Селия.
— Может, мы не вовремя? — Салли не представляла, каково это — потерять ребенка, но подумала, что в такой ситуации толпа гостей в доме вряд ли уместна.
— Вот еще, глупости какие! Оставайтесь. Дункан не выносит одиночества.
Манера Селии выражаться заставляла ее собеседников чувствовать себя неловко. Салли не испытывала к Селии ни малейшей симпатии, хотя ради Роберта готова была постараться. Может, она к его матери несправедлива. Видно, что та выпила немало. Небрежно нанесенная помада и смазанная подводка вокруг глаз придавали ей неряшливый вид. На рукав налипла какая-то гадость. Может, Маргарет и не была примерной матерью, но, по крайней мере, какие-никакие приличия соблюдала, знала, как вести себя на людях. Салли с радостью убралась бы из этого дома куда подальше, но продолжала накачиваться спиртным. Понимала, что не стоит, что лучше сохранить ясную голову, но, когда увидела, как Роберт и Селия о чем-то шепчутся, походя на двух влюбленных, уже не могла сдержаться.

Глава сорок четвертая

Сквозь дрему до Магнуса донеслись громкие голоса из коридора. Он решил, что кто-то, отмечая праздник, напился и теперь буянит. Как-то дядя взял его на праздничное шествие, еще мальчишкой, — он помнил, сколько тогда было пьяных. Видела шествие и Агнес — всего однажды. Она была еще совсем маленькой. Магнус помнил, как сияли ее глаза — она радовалась, что ей разрешили оставаться на улице так долго, вдобавок дядя угощал ее конфетами, пакетик которых нес в кармане.
Металлическая заслонка в массивной двери с лязгом сдвинулась. Лицо полицейского освещали лампы дневного света в коридоре. Магнус поелозил задницей по узкой койке и сел, прислонившись спиной к стене. Он не представлял, что полицейские хотели от него на этот раз. Может, собрались высылать? Навряд ли. Паром давно отчалил, да и самолеты в такое время не летают. Если, конечно, они не заказали спецрейс. И такое бывало. К примеру, если кто расхворается, его срочно переправляли в абердинский госпиталь, в котором всякое современное оборудование. Несмотря на охвативший его страх, Магнус невольно загордился при мысли о том, что ради него одного наймут целый самолет. Он спустил ноги с кровати.
Звякнула связка ключей, щелкнул отпираемый замок — дверь отворилась. Полицейский в форме посторонился, пропуская кого-то.
— К тебе пришли, — сказал он недовольно.
Магнус не понимал, почему тот не в духе, ведь он полицейскому ничего не сделал. Днем полицейский заходил в камеру — забрать поднос с пустой посудой. И при этом был в отличном настроении. Они даже перекинулись парой слов о праздничном шествии.
— Если не хочешь, можешь отказаться от встречи.
За спиной полицейского в форме Магнус разглядел следователя с Фэр-Айла. Тот стоял, сунув руки в карманы теплой стеганой куртки, — как пришел с улицы, так в ней и оставался.
У Магнуса мелькнула догадка: полицейский сердится вовсе не на него, а на следователя.
— Нет-нет, — поспешил он заверить, — отчего не поговорить? Конечно, поговорим.
— Может, адвоката вызвать?
На этот счет у Магнуса не было никаких сомнений — адвокат ему совсем не нравился.
Джимми Перес сел на пластиковый стул напротив. Полицейский удалился, но шагов его Магнус не слышал — небось стоит под дверью. Магнус задумался о том, почему полицейский остался в коридоре, а не вернулся к себе на пост, где уж точно приятнее. И потому пропустил первый вопрос следователя. Однако по возникшей паузе догадался — от него ждут ответа. Он смутился и в замешательстве стал озираться по сторонам.
— Магнус, вы меня поняли? — В голосе следователя проявилось нетерпение, а ведь раньше Магнус такого за ним не замечал. Разве что однажды, когда показал детективу ленточки Катрионы. — Кэсси пропала. Вы ее знаете? Знаете дочь миссис Хантер?
Магнус невольно расплылся в идиотской ухмылке. Ох уж эта ухмылка, из-за которой он вечно попадал в передряги. Магнус вспомнил девочку, которую везли на санках мимо его дома, вспомнил тот день, когда выпал снег, когда вороны кружили над утесом.
— Славная девчушка.
— Магнус, вы знаете, где она может быть? У вас есть хоть какие-то догадки?
Магнус покачал головой.
— Но вы ведь поможете мне найти ее?
— А что, меня выпустят? — неуверенно спросил он. — Я б помог, коли выпустят. Но небось ее столько народу ищет. А я уж совсем старый стал. — Он припомнил, что когда та, другая девочка, пропала, люди растянулись цепью и прочесывали холм. Он и рад был помочь, да приехали двое полицейских из Леруика и забрали его.
— Нет, Магнус, такая помощь мне не нужна. Я хочу, чтобы вы рассказали о Катрионе. Слышите, Магнус? Что с ней случилось?
Магнус открыл рот, но не издал ни звука.
— Магнус, это вы ее убили? Если так, просто признайтесь. Вот и поможете. Ну а если нет, но знаете, кто это сделал, не молчите. А уж мы будем действовать.
Сидевший на койке Магнус встал — ему трудно было дышать.
— Я обещал, — сказал он.
Заметив явное нетерпение следователя, он попятился. За дверью ли еще полицейский?
— Кому вы обещали?
— Матери.
«Ничего им не говори».
— Магнус, ваша мать умерла и ничего не узнает. К тому же она любила детей, правда? Она была бы только рада, если бы вы помогли нам найти Кэсси.
— Она любила Агнес, — сказал Магнус. — А меня, может, и нет, — прибавил он, хотя и понимал, что говорить о матери плохо никуда не годится.
— Расскажите мне, что произошло в тот день. Когда Катриона прибежала к вам в гости. В школе были каникулы, верно? День был солнечный и ветреный, так?
— Я работал в поле, — сказал Магнус. — Косил траву. Почти закончил и хотел поделать кой-чего в огороде. У нас тогда был огород — с той стороны дома, где тенек. Теперь-то мне уже не до огорода. Так, сажаю чуток картошки да вот репку. Ну и по весне зелень там всякую, а позже — капустку, морковку, лучок… — Магнус замолчал, чувствуя, что парень с Фэр-Айла теряет терпение, хотя выражение его лица при этом ничуть не изменилось. — Ну так вот, увидел я, что к нам на холм бегом взбирается девочка. С букетом цветов. Катрионе я всегда был рад, так что решил малость передохнуть, выпить кофейку. Оторваться от работы, чтобы поболтать с девочкой. — Магнус вскинул голову, как бы защищаясь. — Ведь в этом ничего дурного нет, правда?
— Конечно. Если это все, чего вы хотели.
Магнус промолчал.
— Так вы мне расскажете? — спросил его Джимми Перес.
Он говорил так тихо, что Магнусу приходилось напрягать слух, и это при том, что слышал он хорошо. Не то что некоторые старики. Не то что мать, которая под конец совсем оглохла. Мысли в голове Магнуса завертелись подобно карусели. Он вспомнил Катриону, больную Агнес. Вспомнил угрюмую мать — та сидела в кресле у камина и с ожесточением вязала: спицы так и мелькают. Вспомнил, как в воскресной школе грубо сколоченный деревянный стул с зазубринами постоянно занозил ноги. Как, задрав голову, смотрел на пылинки, танцующие в луче света из высокого узкого окна. Как слушал священника, который учил, что счастье можно обрести, лишь прощая — Господь прощал. Магнус не все понимал, только отдельные фразы. Их смысл прояснялся, как проясняются очертания отдельных предметов в тумане. И как потом во всем разуверился.
Магнус решил ничего следователю не рассказывать, но стоило ему открыть рот, как он все и выложил.
— Она взбиралась вверх по холму, в руке цветы; я знал, что она спешит к нам. Катрионе в голову не приходило, что, может, она некстати. Волосы она подвязала двумя ленточками… — Магнус сложил обе руки на голове, показывая, какая у девочки была прическа, — вышло навроде рожек. Я уже вымыл руки и сидел в кухне, собирался выпить кофейку. Катриона прям взяла да и вошла. Она никогда не стучала, прежде чем войти. По всему видать, ей хотелось пошалить. Может, то ветер? Когда он задувает, дети на игровой площадке так шумят, что мне дома слышно. Так вот, мать вязала. И не очень-то Катрионе обрадовалась. По ночам ее, бывало, мучила бессонница. Сдается мне, той ночью она почти не спала и хотела посидеть в тишине за вязанием.
— Ну а вы-то девочке обрадовались?
— Да, я завсегда был ей рад, — кивнул Магнус. — Предложил стакан молока и печенье. Но Катриона от молока отказалась и потребовала сок. А у нас сока отродясь не было. Она все никак не могла успокоиться. Иной раз Катриона приходила и сидела тихонько — рисовала. А то мать затевала печь — она ей помогала. Ну а в тот день носилась по всему дому, выдвигала ящички, заглядывала в шкафы… Вроде как ей скучно было. Она сама так сказала. — Магнус произнес это как-то неуверенно. Он с трудом представлял себе, что такое скука. Вот он сидит в камере взаперти, и это ему, понятное дело, совсем не по нраву. Он беспокоится, как там без него дом. Но чтобы скучать… Нет, он не скучал.
— Так вы хотите сказать, что она ушла? — спросил Перес. — Заскучала и ушла? Куда? К кому?
Молчание.
— Магнус?
— Она не ушла, — сказал он. — Забежала в мою комнату и принялась всюду лазать — искала что-нибудь интересное.
Он вспомнил, как Катриона распахнула дверь, забралась на его кровать и стала подпрыгивать; девочка смеялась, кончики ее косичек взлетали в такт прыжкам. Вспомнил, как смутился, глядя на нее, на ее смуглое тельце, на трусики — они выглядывали из-под юбочки всякий раз, как она подпрыгивала.
— Зря она так. Надо было сперва попросить разрешения.
— Надо было, — согласился с ним следователь.
Магнус думал, тот задаст очередной вопрос, но следователь молчал. Сидел и ждал, когда Магнус снова заговорит.
— Я сохранил кой-какие вещи Агнес, — продолжал Магнус. — Помните Агнес? Я вам про нее рассказывал. Моя сестра. Умерла в детстве — от коклюша. Мать велела ее вещи выбросить — не хотела, чтобы они оставались в доме. Но я не мог. Сложил их в коробку и спрятал под своей кроватью.
«А весной, когда мать убиралась во всем доме, прятал в другом месте».
Но об этом рассказывать не стал. Сомневался, что следователь поймет, каково это — иметь одну-единственную тайну, что-то, о чем знаешь только ты, никто больше.
— Катриона нашла коробку. После Агнес мало что осталось. Тряпичный заяц да кукла с длинными волосами. И только. Не то что сейчас, когда у ребятни много всяких игрушек.
— Выходит, вы не хотели, чтобы она с ними играла? — подсказал Перес. — Потому что это были игрушки Агнес?
— Совсем не так! — Магнус не знал, как этому полицейскому объяснить. — Я вовсе не жалел для нее игрушек. Просто боялся, что Катриона над ними посмеется, ведь она привыкла совсем к другим. Только она и не подумала смеяться — взяла куклу и стала баюкать ее на руках. Агнес тоже так делала. Брала куклу на руки и баюкала, напевая колыбельную. Катриона не пела, но обращалась с куклой осторожно. Даже спросила позволения расчесать ей волосы. Катриона не была плохой девочкой. Ни в коем разе! Просто уж больно непоседливой. Оттого с ней и не могли сладить.
— А дальше? — спросил следователь.
Магнус зажмурился. Но не для того, чтобы лучше вспомнить. Наоборот — он вовсе не хотел вспоминать. Но ничего не мог поделать. Зажмуривайся или нет, а память услужливо подсказывала.
В дверях возникла мать; ее поясницу по-прежнему охватывал пояс с воткнутой в него спицей. «Дай-ка мне!» Она протянула к девочке руку, требуя отдать куклу. Расшалившаяся Катриона обрадовалась возможности затеять возню и принялась скакать по комнате, держа куклу над головой. Но она ведь ничего не знала. Да и откуда? В доме Тейтов об Агнес после ее смерти не говорили. Суровая мать любимую дочь не забыла, с ее потерей так и не смирилась. А вот Магнусу даже имя произносить запретила. И Катриона не догадывалась, что у Магнуса была сестра. «Теперь это моя куколка — Магнус мне ее отдал». Мать повернулась к Магнусу, в глазах у нее стояла ледяная ненависть. Катриона, все еще пританцовывая и смеясь, хотела выбежать из комнаты.
Но не успела — мать схватила ножницы. Те самые, которыми отрезала шерстяную нить от клубка и кроила ткань. Не большие, тупые, а с узкими, остро заточенными лезвиями. Замахнулась, подняв высоко над головой, и обеими руками со всей силы ударила. Девочка не то вскрикнула, не то всхлипнула, шагнула в последний раз и рухнула замертво. Она лежала неподвижно, как кукла, упав на лоскутный коврик у камина. Магнус помнил, как мать вязала этот коврик: разрезав изношенную одежду на полоски, протягивала их вязальным крючком через отверстия неплотной мешковины. Опустившись на колени, Магнус посмотрел на Катриону. Потом, не зная, что делать, перевел взгляд на мать. Как быть? Позвонить Брюсам? Так телефона нет. Но он мог бы сбегать. Мать по обыкновению тихо, но твердо сказала: «А не надо было брать игрушки Агнес». И снова села в кресло, продолжив вязать.
Пришлось Магнусу самому решать, что делать. Он завернул тело в ковер и унес к себе в комнату. Крови на полу осталось совсем немного. Куклу и зайца Магнус положил обратно в коробку и задвинул под кровать. Когда Катрионы хватились и пришли к ним, он работал в огороде — подрубал мотыгой сорняки. «Нет, не видал». Потом приходили еще раз и спрашивали уже у матери, но она ответила то же самое. А пропажу коврика никто не заметил. Оно и немудрено — к Тейтам редко кто заглядывал. Когда стемнело, он раскатал коврик — Катриона лежала на спине ровно посередине. Магнус развязал ленточки, распустив девочке волосы, и понес ее на вершину холма. Небо к тому времени затянуло тучами — темень опустилась непроглядная. Как вороново крыло. Катриону искали — прочесывали мыс и скалистую гряду. Магнус видел свет фонариков, сам оставаясь незамеченным. Искали на побережье, а он унес ее от берега подальше. Оставив девочку на заросшем вереском болоте — прямо ей на лицо падали капли дождя, — он вернулся в дом за острой штыковой лопатой. Снова взобрался на холм и похоронил Катриону посреди торфяной насыпи, накидал сверху камней.
Закончил он уже на рассвете. И, хотя летние ночи короткие, никто его не заметил. Дома Магнус порезал коврик материными ножницами и сжег в камине. Пока он бросал лоскуты в огонь, мать оставалась у себя. А потом вышла и как ни в чем не бывало принялась варить ему на завтрак овсяную кашу. О происшедшем они никогда не заговаривали. Только однажды, когда за Магнусом пришли полицейские, мать велела: «Ничего им не говори».
— Вот так оно и было, — закончил он, когда больше рассказывать было нечего, а видение, стоявшее перед глазами, постепенно исчезло. — Вот что произошло.
Он видел, что надежд следователя не оправдал — тот ожидал услышать другое.
— Вот так оно и было, — повторил Магнус. — Простите.
Однако не замолчал — после долгих лет одиночества, когда не с кем было и словом перекинуться, Магнус начал привыкать к общению и принялся рассказывать следователю с Фэр-Айла о своей последней встрече с Кэтрин Росс. А о том, что когда-то мать наказала ему «ничего им не говорить», больше не вспоминал.

Глава сорок пятая

Весь вечер Фрэн считала минуты. И с каждой минутой уверенность в том, что Кэсси всего лишь затерялась в толпе и кто-нибудь из знакомых ее подобрал, таяла. Близилась полночь, а значит, праздник в самом разгаре. Во всем городе танцуют, слушают музыку, смеются. Мужчины напились и буянят. Словом, время совсем не детское — детей давно уложили спать. Фрэн вперила взгляд в стрелки часов, пытаясь замедлить их неумолимое приближение к той самой цифре. Но они сошлись на двенадцати. Не в силах видеть это, она зажмурилась.
На улице подмораживало. Такой холод пробирает до самых костей. И хотя Фрэн сидела в доме, в жарко натопленной комнате, она чувствовала этот холод. Шторы Фрэн не стала задергивать, чтобы видеть машины на дороге. И время от времени протирала запотевшее стекло. Из окна открывался вид на лужайку, густо покрытую инеем. Фрэн думала о Кэсси. Ей хотелось верить, что дочь не сидит запертой в темной комнате — Кэсси боялась темноты и всегда спала с включенным ночником, — что она где-нибудь на улице, лишь бы шарф и варежки по-прежнему были на ней. Фрэн вспомнила о ночных кошмарах, которые тревожили дочь, вспомнила, как полусонная Кэсси шла к ней за утешением. И невольно сморгнула — по щекам потекли слезы. Но она их даже не вытерла — у нее не осталось сил.
Рядом сидел Юэн. За столом — полная женщина из полиции; она молчала, ей явно было не по себе. Юэн плеснул в бокал Фрэн виски — совсем как она ему, когда заходила проведать после гибели Кэтрин. Фрэн из вежливости сделала глоток. Даже сейчас, сходя с ума от тревоги, потеряв всякую способность рассуждать здраво, она беспокоилась о том, как бы не обидеть Юэна. Он-то знал — его дочь мертва. А у нее оставалась надежда. Фрэн вспомнила, что испытала, когда нашла тела обеих девочек. Но истинное горе познала только сейчас.
Собака сидела в ванной комнате — уж слишком она напоминала о Кэсси. Фрэн не хотела ее видеть, вдыхать запах псины — ей становилось тошно.
Зазвонил телефон. Фрэн подскочила, схватила трубку прежде, чем раздался второй звонок, — откуда-то нашлись силы, мысли обрели четкость. Звонил Дункан:
— Что-нибудь прояснилось?
— Я дала бы тебе знать.
Услышав от Переса об исчезновении Кэсси, Дункан тут же позвонил ей, требуя подробностей. Фрэн ждала, что он обрушится с обвинениями — не уследила за дочерью. Случись такое с ним, она бы уже глаза ему выцарапала. Поначалу Фрэн не поняла, как он отнесся к происшедшему. Дункан говорил чужим голосом, сам на себя не был похож, и она решила, что он напился до чертиков и изо всех сил старается выглядеть трезвым. Но все было иначе. Дункан звонил каждый час, но злиться на него она не могла — ведь это она проглядела Кэсси, не он. И если бы отпустила дочь к отцу, ничего не случилось бы.
— Прости, — сказала Фрэн. Она говорила это всякий раз, как он звонил.
На том конце ответили не сразу:
— Не вини себя — ты ничего не могла сделать. Может, мне приехать?
— Нет, останься у себя — в обоих домах обязательно кто-то должен быть. На всякий случай.
Он хотел что-то сказать, но она перебила:
— Дункан, долго говорить не могу — жду звонка из полиции. Но как только что узнаю, сразу позвоню — обещаю.
Повесив трубку, Фрэн заметила в окне собственное отражение: размытый темный силуэт немолодой женщины. Неожиданно ее захлестнуло чувство острой жалости к самой себе. Она переехала на Шетланды ради Кэсси. Она лишь хотела спокойной жизни для себя и дочери, никакой другой цели у нее не было. И вдруг словно оказалась объектом чьего-то отвратительного розыгрыша. Мало того, что именно она нашла тела двух девочек, так теперь еще и дочь исчезла. Фрэн услышала собственные всхлипы: сейчас она оплакивала не Кэсси — себя.
Юэн подошел и протянул ей платок. Чистый, белоснежный, отглаженный. Прикосновение гладкой ткани к лицу было приятным.
— Как вас хватает на глажку? После всего этого? — Фрэн сказала первое, что пришло на ум.
Юэн не сразу понял. Потом чуть заметно улыбнулся:
— Да нет, это не я. Ко мне приходит женщина — убираться. Она и наводит порядок. Останься я один, все тут же полетело бы в тартарары. Да что там, вы и сами видели.
Фрэн показалось, что теперь Юэн полностью владел собой.
— Вы что-нибудь еще обнаружили в бумагах Кэтрин? — вдруг спросила она. — Что помогло бы полиции найти того, кто все это творит?
Юэн не успел ответить — с улицы донесся шум. Отражение в окне исчезло под вспыхнувшими фарами машины. Фрэн затаила дыхание; машина подъезжала, замедляя скорость, и остановилась.
Это был Джимми Перес. Она сразу догадалась — он один. И все же до последнего надеялась, что следователь обойдет машину и откроет заднюю дверцу, помогая ребенку выйти. Но следователь направился сразу к дому.
«Он приехал сообщить, что Кэсси нет в живых. Будь у него хорошие вести, позвонил бы, не тратил время на дорогу». Собака, услышав шаги, залаяла и начала бросаться на дверь ванной комнаты.
Едва только Перес возник на пороге, тут же произнес:
— Пока мне нечего вам сказать — мы ее не нашли.
Фрэн, успевшая убедить себя за те секунды, что следователь шел от машины к дому, в том, что Кэсси мертва, испытала облегчение. Она готова была его расцеловать.
— Мне надо спросить вас кое о чем, — сказал Перес.
— Конечно! О чем угодно.
Перес глянул на Юэна, стоявшего позади нее:
— Простите, но я хотел бы поговорить с миссис Хантер наедине. Вы не против?
— Пойду домой, — сказал Юэн. — Если я вам понадоблюсь, Фрэн, позвоните. Если нужно, я приду — как пожелаете. О времени не тревожьтесь — ложиться я не собираюсь.
Но Фрэн даже не заметила, как Юэн ушел. Понимала, что должна бы поблагодарить его и проводить до двери, должна предложить следователю кофе и что-нибудь поесть. Но вместо этого сидела как на иголках, ожидая вопросов. Она подумала, что у Переса возникла идея, может, даже не одна. Что есть надежда. Фрэн увидела огни другой машины, ехавшей из Леруика. Но машина не остановилась.
Перес выдвинул из-за обеденного стола тяжелый деревянный стул и сел напротив, заведя длинные ноги под стул. Женщина-полицейский отодвинулась со своим стулом подальше, в угол. Фрэн чувствовала, что следователь торопится и ждет от нее ответов быстрых и четких. Когда она на секунду замолчала, было видно, что он с трудом удержался, чтобы не поторопить ее. Однако сами вопросы показались ей лишенными всякого смысла — она не представляла, как они могут помочь в поисках. Следователь хотел знать, как Кэсси училась, куда Фрэн ходит, с кем общается, есть ли у нее друзья за пределами Врансуика. Но Фрэн не поинтересовалась, зачем ему такие подробности. Самое большее, что она могла сейчас сделать для дочери, это четко и правдиво отвечать. Остальное зависело от полиции.
Много времени разговор не занял — спустя четверть часа Перес поднялся со стула.
— Вам не стоит оставаться в доме одной, — сказал он.
— Юэн обещал вернуться.
— Нет, только не мистер Росс, слишком уж он близок ко всему этому. Может, кто-нибудь еще?
Фрэн вспомнила о Джэн Эллис, которая из лучших побуждений принесла ей собаку. Чей муж так отважно нарядился на праздник младенцем. Фрэн слышала, как уже на крыльце Перес вытащил мобильный и набрал номер. Как только машина Джэн остановилась у дома Фрэн, следователь уехал. Перед отъездом он ничего Фрэн не сказал. И она не пошла его провожать, догадалась: он не хочет убеждать ее, что все будет хорошо, не хочет давать обещаний, которые не сможет выполнить.

Глава сорок шестая

Отъехав от дома Фрэн Хантер, Джимми Перес повернул к Взгорку. Поравнявшись с домом старика, остановился, протер запотевшее лобовое стекло. В доме Генри горел свет, у Юэна Росса — тоже, но движения внутри заметно не было — Рой Тейлор принял меры предосторожности. Машины поставили так, чтобы с дороги их не было видно.
Перес был бы рад присоединиться к ним. Если заниматься чем-то конкретным, мрачные мысли не так донимают. И о страхе на время забываешь. Он мог бы целиком сосредоточиться на поисках и доказать свою теорию, в правильности которой уже не сомневался. Но так он Кэсси не найдет. А Перес был уверен — во Врансуике ее нет.
Он заставил себя сделать медленный вдох, выдох. И задумался: что дальше? В голове крутились странные мысли, они только отвлекали, и Пересу пришлось сделать над собой усилие, чтобы остановить беспорядочное мельтешение.
Вороны. Всякий раз, как он бывал в этой части острова днем, видел их — они кружили над полями. Интересно, куда эти птицы прячутся на ночь? Перес окинул взглядом замерзший мыс — вряд ли они укрываются на скальных уступах. Тогда где? Или они сидят и жмутся друг к дружке, стараясь согреться? Перес не представлял, как птицы выживают суровой зимой. Он вспомнил о вороне Магнуса — тот околел. Перес отвез клетку женщине, которая выхаживала увечных птиц и зверей, она кормила ворона так, как и велел Магнус, но смена обстановки птицу тревожила. Ворон издох в первую же ночь — по непонятной причине. Женщина сказала, что ничего не поделаешь, иногда такое случается.
Потом он подумал о Дункане — когда-то друг, а теперь вот враг. Что сказать ему, если Кэсси найдут мертвой? Тут мысли переметнулись к убийце. И внезапно Перес понял, как надо действовать. Завел двигатель, сдал назад, к воротам напротив дома Магнуса, разворачиваясь. И снова погнал на север.
В Леруике он позвонил Тейлору:
— Ну как?
— Ты оказался прав — мы нашли их. Хотя могли и мимо пройти — хорошо спрятаны.
«Но мимо ты не прошел», — подумал Перес. Он услышал в голосе Тейлора торжество, хотя тот и старался не подавать виду — сейчас радость была неуместна. И все-таки торжествовал: Кэтрин убил не Магнус Тейт. Парень из Инвернесса доказал: все они здесь заблуждаются. Парень из Инвернесса и парень с Фэр-Айла.
— Езжай в Куэндейл, поговори с тем молодым человеком. Похоже, я что-то прошляпил. — Вообще-то распоряжения полагалось отдавать Тейлору, но сейчас о субординации можно и забыть.
Поговорив с Тейлором, Перес связался с остальными — они осматривали танцевальные залы Леруика. К этому времени пляски уже заканчивались, народ расходился по домам. Те же, у кого еще оставались силы, отправлялись на частные вечеринки.
— Нашли?
— Нет, его давно уже не видели.
— А дома?
— Все тихо. Дверь была открыта, так что мы все там обыскали — никого.
Перес на малой скорости объезжал улицы, время от времени останавливаясь и спрашивая компании гуляк, возвращавшихся домой. Никто Роберта не видел, вот уже несколько часов. Перес снова позвонил:
— Опросите таксистов. И оповестите тех, кто работает на пароме, перевозящем на Уолсу, — он мог направиться к своему судну.
Действительно, так избавиться от маленького ребенка проще всего. Взять и бросить за борт. В ледяной воде девочка пробарахтается недолго, даже если умеет плавать. Он вдруг снова вспомнил о вороне — на секунду птица необъяснимым образом вклинилась в его мысли, но Перес отогнал ее — мертвую птицу. Так, вода… Глубина большого значения не имеет, важна стадия прилива. Если правильно рассчитать, тело вообще не найдут.
Перебирая в уме друзей с лодками, живущих неподалеку от Видлина, Перес прикидывал, кто из них сможет отвезти его на Уолсу. Потом у него возникло другое соображение: он встретил Селию у Дункана, так, возможно, имело смысл для начала поискать там? Второй раз за ночь Перес погнал к знакомому дому, пересекая широкие, заросшие вереском болотистые равнины.
На перекрестке возле Брей он заметил отчетливые следы — чью-то машину занесло — и сбавил скорость, спускаясь по насыпи к дому Дункана. На пляже он увидел лишь двоих — вернее, силуэты в отсветах догорающего костра. Но кто это, не разглядел.
Перес не представлял, что его ждет в самом доме, — не знал, как Дункан отнесся к исчезновению своей дочери. Он ничуть не удивился бы разудалой вечеринке и пьяному хозяину, который стремится произвести на гостей впечатление, притворяясь, будто ничего не случилось.
Однако кругом стояла тишина. Перес заглушил мотор, но звуков музыки так и не услышал. Легкий бриз, дувший вместе с приливом, стих — дым из высокой печной трубы поднимался прямо вверх. Перес увидел его в свете луны, почуял запах горящего дерева.
Он вошел без стука. На кухне в плетеном кресле со спинкой-капюшоном спала, поджав под себя ноги, какая-то молодая женщина. Двое мужчин сидели за столом и ели тосты. Они были в костюмах с галстуками — наверняка приехали после деловой встречи в городе. Заслышав шаги Переса, мужчины подняли головы, но приняли его за гостя Дункана.
— Привет, — сказал один из них, ничуть не удивившись тому, что гость объявился в два ночи. — Он у себя, наверху. Но вообще-то ему не до веселья. — Судя по акценту, говоривший был не из местных; Перес принял его за одного из деловых партнеров Дункана.
Ничего не ответив, он прошел в гостиную. Там на одном из диванов он увидел ту самую юную парочку, которую застукал в постели наверху; они сидели обнявшись. У парочки был сонный вид, но они не спали, а будто погрузились в себя — Перес заметил их остекленелый взгляд. Селия расположилась на полу и смотрела на огонь в камине. Время от времени она ворошила головешки кованой кочергой — из-под кочерги вылетали снопы искр. Пересу показалось, что она плакала.
— Роберт здесь?
Она обернулась к нему:
— Был. Где сейчас, не знаю. Его фургон еще на месте?
Селия даже не поинтересовалась, зачем ему Роберт, не спросила, есть ли какие известия о Кэсси. Пересу нестерпимо захотелось крикнуть во все горло, сделать что-нибудь такое, что их всех растормошит. Как могут они слоняться без дела, сонные как мухи, когда девочка пропала?
Ничего не сказав, он торопливо вышел наружу. Болван, как же сразу не догадался проверить? Фургон был здесь. Прежде чем подойти, он на всякий случай переставил свою машину так, чтобы она перегородила путь. Вдруг Роберт вздумает удрать? Не хватало еще так опозориться.
Перес дернул ручку дверцы со стороны водительского сиденья — заперта. Заглянул через боковое стекло, посветил фонариком. Но видно было плохо — разводы от высохшей соли на стекле отражали свет. Наклонился, вглядываясь, и на пассажирском кресле увидел розовую перчатку. Правда, Кэсси она принадлежать не могла — слишком большая. Задние сиденья он не видел — их просто не было. За пассажирскими креслами шла перегородка из листового железа. Перес подергал ручку задних дверей. Лязгнул запорный механизм, и ручка поддалась; он потянул на себя — дверь открылась.
В фургоне Перес увидел кучу тряпок. Запретив себе даже думать, что это может быть, он посветил фонариком — луч выхватил из темноты пару широко раскрытых от ужаса глаз. Кэсси была жива. Только шевельнуться не могла — руки обмотаны бечевкой, завязанной в узел по всем правилам. Изо рта торчал кляп — лоскут промасленной тряпки.
Перес выхватил из кармана перочинный нож, перерезал бечевку, вынул кляп изо рта. И вытащил девочку из фургона, держа на руках осторожно, как новорожденную.
Кэсси начала бить дрожь. Перес бросился с ней к дому; едва переступив порог, он громко позвал Дункана. Тот помчался к ним, перепрыгивая несколько ступенек разом.

Глава сорок седьмая

Оглядевшись, Салли увидела, что находится на пляже, но как пришла, совсем не помнила. Было холодно, хотя Роберт снял с себя куртку и набросил ей на плечи, да и догоравший костер немного согревал. Салли вдруг решила, что на сегодня с нее хватит — пора домой. Родители спят; она тихонько пройдет в кухню, заварит себе чай. Салли порядком вымоталась и готова была рухнуть на свою девичью кроватку, в которой спала с тех самых пор, как выросла из детской. Накрыться бы теплым одеялом и провалиться в сон. Вот чего ей хотелось больше всего. Но Роберт был настроен поговорить:
— Кэтрин рассказывала тебе о том, что произошло, когда мы с ней встретились здесь в прошлый раз?
— Даже слышать не хочу.
— Рассказывала, что с ней было?
— Послушай, меня это не интересует. Не сейчас.
Салли прислонилась к нему, глаза слипались. Сквозь куртку она чувствовала висевший у Роберта на поясе нож, но он ей не мешал; к тому же она слишком устала, чтобы пошевелиться. Неужели от выпитого? Неужели это вино так действует: вгоняет в сон, заставляет все забыть?
— Мама с самого начала оказалась права насчет Кэтрин, — сказал Роберт.
Его слова в одно ухо Салли влетали, в другое вылетали. К чему он клонит? Ничего не поделаешь — придется выслушать.
— О чем ты?
— Мама сказала, что Кэтрин эта — девица с причудами. Просто дрянь, а не человек.
— Эй, полегче — она все-таки была моей подругой, — пробормотала Салли. И сама удивилась: с чего это вдруг защищает Кэтрин? Да еще от Роберта?
— Она вздумала посмеяться надо мной. Я и не сдержался.
— Да ладно, не сдержался и не сдержался. Теперь-то все равно — она мертва.
— Кэтрин мне нравилась, — продолжал Роберт. — Я в нее влюбился. Оказалось, это входило в ее планы. Мама сказала — на это она и рассчитывала. Сказала, что девчонка встречалась со мной лишь для того, чтобы потом спровоцировать.
«Вот только мать в эти дела не впутывай — достало уже!»
Салли живо представила себе их совместную жизнь. Случись что, Роберт тут же помчится к мамочке — плакаться в жилетку. И будет слушать ее во всем. Как знать, может, она еще скажет своей матери спасибо за то, что та вечно ее изводила, придиралась, не лезла с телячьими нежностями. Родителей лучше ненавидеть.
За несколько шагов от костра земля оставалась под коркой льда — когда волны откатывали, вода сбегала по льду струйками, отражая тусклый лунный свет.
— Она сняла меня на камеру, — сказал Роберт.
— Она всех снимала.
— Она сняла меня в тот момент, когда я ее ударил. В тот самый вечер. Довела меня до белого каления, и я не сдержался — дал ей пощечину. На щеке аж пятерня осталась. Она сама напрашивалась. Ей нужен был хороший кадр для фильма. Так заявила. Установила камеру на треногу, а потом спровоцировала меня. Я в тот момент про камеру и думать забыл. Будто я — дрессированный тюлень.
«Господи, — подумала Салли, — ну и дела!»
— Слышишь?
Салли хотела от него отодвинуться, но он схватил ее за плечи, притянув к себе.
— Что, и меня ударишь?
Как будто не она говорила, а кто другой. Зря — не стоило язвить на его счет. Он не виноват в том, что ударил Кэтрин, — Салли сама прекрасно знала, что та из себя представляла. К тому же, если Роберта разозлить, ничего хорошего из этого не выйдет.
— Нет. — Роберт вел себя как сопливый мальчишка, и Салли не могла отделаться от ощущения, что перед ней один из подопечных матери. — Нет, с чего ты взяла.
— Отойди от нее, — раздался мужской голос.
За шумом прибоя Салли и Роберт не услышали шагов Джимми Переса. Салли подумала, что инспектор ступал по гальке очень тихо. Он вообще был человеком тихим. И даже когда повторил свои слова, голоса не повысил. Они разом обернулись.
— Роберт, иди к матери — она хочет с тобой поговорить.
Роберт тут же подчинился, встал, и Салли подумала: «Вот и все — Селия победила. Стоит ей позвать, он тут же бежит на зов». Она понимала, что, может быть, никогда больше Роберта не увидит. И смотрела ему вслед, пока он не скрылся в темноте. Чуть дальше на пляже что-то происходило: голоса, какая-то возня… Салли не представляла, что там такое. Она вдруг подумала, что походка у Роберта неуклюжая — ноги коротковаты, а центр тяжести, зад, слишком низко. И теперь недоумевала, как вообще могла за ним бегать. Роберт оставил ей свою куртку, но она дрожала и подвинулась поближе к огню — щеку обдало жаром. «Будет красное пятно — совсем как от пощечины», — подумалось ей. В руке она сжимала нож, который незаметно вытащила из ножен Роберта, когда тот схватил ее за плечи.
— Так ты собиралась убить и его? — спросил полицейский.
Салли не ответила. Повертела нож — в нем отразились тлеющие угли костра. Причудливые отсветы пламени растеклись по лезвию алой кровью.
— Мы нашли Кэсси. С ней все хорошо.
— Роберт тут ни при чем, — сказала Салли. — Просто он забыл запереть заднюю дверцу фургона. Кэсси заблудилась в толпе, и я обещала отвести ее к матери. В фургоне лежала бечевка. А я когда-то была в отряде девочек-скаутов. И умею вязать узлы.
Она замолчала. Когда у поворота на Брей фургон занесло, она слышала, как перекатилась Кэсси, ударившись о стенку грузового отделения. Но пьяный Роберт ничего не почувствовал.
— Но почему она? — спросил следователь. — Впрочем, ты не обязана отвечать на мои вопросы без адвоката. И все же… я не понимаю. Кэсси всего-навсего ребенок. Она-то тебе чем помешала?
— Она видела меня той ночью — вместе с Кэтрин. Ей приснился кошмар, и она проснулась. Светила луна, и она увидела меня в окно. Я потом пыталась убедить ее, что это был сон. Но когда сегодня вечером заметила в толпе, испуганную и потерянную, то решила, что рисковать не стоит. Вот тупица!
«Но дело было не только в этом. Дело было в самой девчонке. Видно же, что она вырастет в точности как Кэтрин — дерзкой, уверенной в себе. Таких сверстники не тюкают, такие по утрам не мучаются животом, страшась идти в школу. Они сами кого хочешь обидят. И за словом в карман не полезут. Права была мать — эта мелюзга слишком много о себе думает».
— Почему ты не убила девочку сразу?
Салли пожала плечами:
— А как по-вашему? Хотела дождаться, пока все стихнет.
«Стихнет, как в ту ночь, когда я убила Кэтрин. В ночь, похожую на эту».
— Тебе для этого понадобился нож?
Салли молчала.
— Теперь он тебе ни к чему, — сказал следователь. — Лучше дай его мне.
Она не ответила. Сидела на песке и смотрела на нож, лежавший на колене. Издалека доносилось тарахтение моторов — вечеринка закончилась, гости разъезжались. Роберт отправится домой со своей мамашей; эти двое друг друга стоили.
— Салли, дай мне нож.
У Салли мелькнуло в голове: если броситься на него с ножом, он ничего не успеет сделать. Интересно, будут ли обсуждать убийство следователя с тем же интересом, что и убийство Кэтрин? Может, шуму поднимется еще больше. Салли вообразила, с каким удовольствием сделает это: нож пробьет кость, брызнет кровь, а она будет стоять и смотреть на умирающего, чья жизнь по капле вытекает, пропитывая заледенелый песок. Конечно, тут уж ее точно схватят. Впрочем, убив Кэтрин, она твердо знала — в конце концов ее вычислят. Даже когда старика арестовали. Это ведь Шетланды, тут и пернуть нельзя, чтобы об этом не узнал весь остров. И вообще, она бы здорово расстроилась, если бы имя настоящего убийцы осталось неизвестным. Представить только, какие физиономии будут у ее школьных подруг! Она бы многое дала, чтобы оказаться в комнате отдыха в тот самый момент, когда они узнают, когда ее лицо появится на первых полосах газет, когда ее покажут по телевизору. Она станет знаменитостью.
— Салли, дай его мне.
Она сжала костяную рукоятку, готовясь нанести удар, но тут на нее снова накатила усталость. Она привстала, из последних сил замахнулась и швырнула нож в море. Вращаясь в воздухе, он упал где-то на мелководье. В ночи всплеска она не увидела — только услышала.
Следователь подошел к ней и протянул руку, помогая встать с песка. В его жесте не было ни грубости, ни неприязни — он просто хотел помочь. Обхватив Салли одной рукой за плечи, он повел ее с пляжа. Со стороны их вполне можно было принять за влюбленную парочку.

Глава сорок восьмая

Следующим утром Перес подвез Роя Тейлора до аэропорта. Теперь, когда истинный убийца Кэтрин Росс был найден, следователь из Инвернесса не хотел дольше задерживаться. Неугомонный дух, который ему до поры до времени удавалось обуздывать, гнал дальше — в мыслях он был уже в Инвернессе, где его ждало новое дело. Прощаясь с Пересом в зале ожидания, Тейлор тепло пожал ему руку и зашагал к трапу самолета в Абердин; так и не обернулся. Перес дождался, пока самолет поднимется в воздух. Хотелось бы ему оказаться в салоне самолета. Он до сих пор не решил, как быть с фермой. Мать уже не спрашивала — оставила всякую надежду. Наверное, смирилась с мыслью о том, что домой сын больше не вернется.
На обратном пути в Леруик он заехал к Фрэн Хантер. Подъезжая к ее дому, Перес убеждал себя, что решение заглянуть к ней возникло спонтанно. Однако на самом деле мысль вертелась в голове с тех пор, как он уехал из аэропорта. Да что там, еще дома Перес подумал: неплохо бы к ним заскочить.
Он постучал; Фрэн откликнулась, приглашая войти. Хотя сама продолжала возиться у стиральной машинки — вытаскивала чистое белье.
— Вот, решил узнать, как Кэсси себя чувствует.
— Все еще спит. Домой мы добрались уже на рассвете. Врач внимательно ее осмотрел, но нашел лишь пару синяков — от ударов в фургоне.
Оба понимали — не физической травмы следует опасаться.
Фрэн, закончив с бельем, распрямилась:
— Вероятно, не стоит спрашивать, как все было, да? Следствие еще не закончено?
— Спрашивайте о чем угодно. Вы ведь не побежите к журналистам. Да и кто, как не вы, имеет право знать.
— Скажите честно, вы меня подозревали?
— Нет, — ответил Перес не раздумывая. — Даже мысли такой не было.
Фрэн поставила воду на плиту, достала кофейник, стоявший на сушилке, и насыпала ложечкой кофе.
— Знаете, я так и не поняла, почему она это сделала. Нет, я помню себя в юности — бывало, тоже с кем-то не ладила. В таком возрасте случается. То видишь в человеке родственную душу, а то недоумеваешь — откуда в нем столько жестокости. Но мысль задушить шарфом в голову не приходила.
— Дело не в том, что две подруги перестали ладить между собой.
Фрэн налила ему кофе, не забыв, что он пьет черный, без молока.
— У Салли еще в начальных классах отношения с одноклассниками не складывались. Меня в школьные годы тоже, бывало, задирали; представляю, каково ей было. Да еще мать — учительница. Ей нелегко приходилось.
— Еще бы! Особенно если мать — Маргарет Генри. Сущий кошмар.
— Когда Салли перешла в старшие классы, стало только хуже. Эдак доставали по привычке, ежедневно. Знаете, ребята иногда как бы ненароком задевают, ставят подножку?.. Тут же другое — ее попросту игнорировали, не принимали в свою компанию. Она никому не была нужна. Ей ясно давали понять — она никому не интересна. Может, со временем у нее даже возникла навязчивая идея, будто одноклассники сплетничают о ней по углам.
— А как же Кэтрин? Она-то ею интересовалась.
— Кэтрин на мнение других было плевать — у нее в жизни была цель, и она к ней упорно шла. Салли ей страшно завидовала.
— Но откуда вам все это известно?
— Так Салли сама и рассказала. Посвятила нас во все, до мельчайших подробностей. Знаете, она как будто упивается вниманием к собственной персоне.
Фрэн сидела спиной к камину.
— Неужели они обе были к нему неравнодушны? Неужели из-за него соперничали? Не представляю, как такой парень мог нравиться Кэтрин.
Перес невольно улыбнулся:
— Нет, конечно. Он тут ни при чем. Да, Салли была от Роберта без ума. Вы ведь тоже это заметили, правда? Красивый, высокий, мускулистый, обладатель шикарного рыболовецкого судна… Ее родители такой выбор уж точно не одобрили бы. К тому же он стал ее первым мужчиной. У Кэтрин же интерес был… — Перес замялся, подбирая слова, — скорее академический.
— Что вы имеете в виду?
— Им в школе дали задание. И она к нему готовилась — снимала фильм.
— Ах, ну да! — вспомнила Фрэн. — «Огонь и лед».
— Как я понял, фильм представлял собой нечто вроде антропологического исследования Шетландов. Критический анализ. Но Кэтрин не просто снимала на камеру все, что видела. Она выступала в качестве режиссера. Режиссировала, добиваясь определенного результата. Взять того учителя, который пригласил ее к себе, решив за ней приударить… Кэтрин притворилась возмущенной, а на самом деле этого и добивалась. Она сняла его скрытой камерой. Потом паренек из Куэндейла, который открылся ей… Она отвергла парня, оскорбила в лучших чувствах, засняв все это на камеру. Именно он подвозил девушек домой на Новый год. Салли утверждает, что не разглядела, кто сидел за рулем. Но я уверен — она его узнала, они же учились вместе. Просто хотела напустить вокруг истории с Кэтрин туману.
Он замолчал, попивая кофе, который оказался очень даже хорош. В конце концов, спешки никакой, а сидеть в компании Фрэн в ее уютном натопленном домике так приятно.
— Кэтрин знала, что отца Роберта избрали на роль Старины Ярла, знала, что Роберт спит и видит, как в свое время займет его место. Знала, что он болезненно воспринимал любую критику в адрес отца. Роберт всегда предпочитал девушек молоденьких. Может, с ними чувствовал себя уверенней. Он так до конца и не повзрослел. Не хочу сказать, что она его вынудила напрямую. Но подстроила все так, что он встал перед выбором: сдержаться или дать чувствам волю. И он не сдержался.
Перес вдруг запнулся. Ему не хотелось рассказывать, что, посмеявшись над Робертом, Кэтрин тем самым его спровоцировала. Не хотелось намекать на то, что девушка, по сути, сама напросилась на пощечину. Как это будет выглядеть со стороны? Ведь Фрэн — молодая женщина современных взглядов, она жила в Лондоне. За кого она его, Переса, примет? Но факт есть факт — Кэтрин добилась того, чего хотела, и торжествовала.
Перес с запинкой продолжал:
— Кэтрин сняла Роберта на камеру. В ее фильме он предстал совсем в ином свете. И она собиралась продемонстрировать это всему классу. Как понимаете, в тот же день о фильме знал бы весь остров. Роберту могли даже предъявить обвинение, вызвать в суд. А его отец довольно натерпелся из-за любовной связи своей жены. Представьте, если к этому прибавилось бы еще и судебное разбирательство.
— Выходит, у Роберта был мотив для убийства Кэтрин, — заключила Фрэн. — Но убила Салли. Так? Или я чего-то не поняла? — Она сдвинула брови, но не от беспокойства, а от любопытства.
У Переса отлегло от сердца — значит, недавние трагические события не оставили в ее душе глубокого следа. Хотя… он опять думает прежде всего о себе. Ведь случись с Кэсси беда, он не осмелился бы посмотреть Фрэн в глаза.
— Как я уже говорил, Салли втрескалась в Роберта по уши. Хотя сам он вряд ли думал о серьезных отношениях. В Новый год Роберт слишком много выпил, вот они и оказались вместе. Только и всего. Ну а Салли нафантазировала себе всякого. Послушать ее, так чуть ли не свадебное платье уже выбирала — вот до чего у нее дошло. В свой последний день Кэтрин была в гостях у Магнуса Тейта. И он рассказал ей о Катрионе Брюс. Тайну своей матери Магнус не выдал. Фактически — нет. Но рассказал Кэтрин о девочке, а она все это сняла. Вечером Кэтрин и Салли встретились.
Перес поставил чашку на стол, представляя, как все было.
— Они сидели у Кэтрин, одни. Кэтрин знала, что отец сразу после школы домой не придет — они с коллегами собирались в ресторан. А мать Салли была уверена, что ее дочь — у себя в комнате, готовит уроки. Маргарет не одобряла вечерних прогулок Салли, даже если та шла к Кэтрин, которая жила по соседству. Так что Салли приходилось отлучаться из дому тайком. И вот они разговаривали. Все мысли Кэтрин были о фильме, об отснятом материале. Еще бы, такие сюжеты! Роберт Избистер ведет себя по-скотски, Магнус Тейт раскрывает тайну исчезновения девочки, откровенничает о давней враждебности односельчан. Ничуть не похоже на лубочные картинки Шетландов, призванные завлекать туристов. Кэтрин показала фильм Салли. При этом они выпили. Немного — бутылку вина на двоих. Но этого хватило, чтобы они почувствовали себя свободнее. Кэтрин наверняка выложила Салли все, что думает о Роберте. Можете себе представить ее язвительные выпады: «Да как ты можешь общаться с таким типом? Мне и находиться-то рядом с ним противно». Салли как будто снова оказалась среди одноклассников, которые над ней измывались.
В какой-то момент девушки вышли на улицу. Может, то была идея Кэтрин — не исключено, что она задумала снять очередной эпизод. Снегопад еще не начался. Кэсси проснулась, посмотрела в окно. И увидела двух девушек. Было скользко, и они шли, держась друг за друга. В свете луны их силуэты четко выделялись на белом снегу. Сцена с Робертом Избистером не выходила у Кэтрин из головы. Может, она искренне думала уберечь Салли, понимала — в конце концов парень ее бросит. Но скорее всего, решила вызвать у подруги взрыв эмоций, засняв сцену на камеру, — она любила драматические эффекты. И это ей удалось — Салли не совладала с собой. Когда сегодня утром мы ее допрашивали, она призналась, что всего-навсего хотела остановить поток насмешек — затянула на горле подруги шарф, заставив ее навсегда умолкнуть. Кэтрин осталась лежать в снегу. Ваша дочь видела, как Салли вернулась к дому Россов одна. Но полусонная Кэсси не осознавала всей важности увиденного. И только когда Салли пришла к вам домой, Кэсси увидела ее в пальто, которое было на ней в ту ночь, и вспомнила. Она не понимала, насколько все серьезно, но ее все равно это беспокоило. И наверняка девочка что-то сказала Салли.
— А ведь я оставляла Кэсси с ней. Дважды. — Фрэн вспомнила рисунок дочери на песке. Значит, Кэсси знала, что Кэтрин нет в живых. — Я должна была догадаться.
— Но как? Никто из нас и не думал ее подозревать. — Пересу хотелось обнять Фрэн за плечи, сказать, что все уже позади. Но он понимал — нельзя давать волю эмоциям. И сцепил ладони, переплетя пальцы, чтобы побороть искушение. — Магнус тоже видел. Кое-что. Видел, как девушки прошли к полю. А обратно вернулась только одна. Рано утром он обнаружил Кэтрин мертвой. Тогда и смахнул снег, которым припорошило ее лицо.
— Но почему он никому ничего не сказал?
Перес помолчал.
— В прошлый раз, когда Катриона исчезла, его забрали в полицейский участок, где с ним плохо обращались. Он знал, что никто ему не поверит. Если бы он не рассказал мне обо всем вовремя, Кэсси не удалось бы спасти. Я попросил Тейлора обыскать дом Генри. В комнате Салли он нашел связку ключей Кэтрин. Вот каким образом пропал фильм.
— Выходит, Салли убила Кэтрин, защищая того, кто не испытывал к ней никаких чувств.
— Похоже, убив, угрызениями совести она не мучилась. — Перес решил, что Фрэн имеет право знать всю историю целиком. — Забравшись к Россам, Салли унесла с собой видеокамеру. При этом она, конечно же, надела перчатки — на улице было холодно. Пробралась в комнату Кэтрин, нашла сценарий, диск, удалила «Огонь и лед» из компьютера. И вернулась домой. Ее родители к тому времени крепко спали — они ничего не услышали. Они вообще не догадывались, что дочь куда-то выходила. Салли была абсолютно спокойна, она даже заварила себе перед сном чашку чаю.
Ненадолго установилась тишина.
Перес понимал, что ему пора. После ареста предстояло еще немало работы, доверить которую Сэнди было рискованно.
Наконец он нехотя поднялся; Фрэн тоже встала.
— Спасибо вам, — сказала она.
Он хотел было ответить, что, мол, не за что, это его работа, но не успел — Фрэн подошла и чмокнула его в щеку. Легкий, мимолетный поцелуй. В знак признательности.
— Спасибо, — повторила она, закрывая за ним дверь.
Перес отправился обратно в Леруик. По дороге в полицейский участок он заехал домой и позвонил матери.

Энн Кливз
Тихая ночь
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Пролог

Пассажиры потоком хлынули с круизного лайнера на берег. На них были легкие куртки, солнцезащитные очки и небрежно повязанные на плечах свитера — всех предупредили, что погода здесь, на севере, непредсказуема. На фоне огромного судна, стоящего на причале Моррисона, город казался карликовым. Лайнер с несколькими рядами иллюминаторов, у каждого собственный балкон, сам выглядел плавучим мегаполисом. В полдень в Леруике слепило солнце, отражаясь в неподвижной воде, и при взгляде на сверкающе-белый корпус судна приходилось щуриться. На парковке уже ждал целый караван автобусов: туристов повезут к археологическим раскопкам на юге, к птичьим скалам, где можно сфотографировать тупиков, а затем — на экскурсию в ювелирную мастерскую. Где-то по пути их ждет «чай по-шетландски» — с плотным перекусом.
У сходней их встретил артист. Живая инсталляция или актер уличного театра — трудно сказать. Худощавый мужчина в костюме Пьеро, с клоунской маской на лице. Он не произнес ни слова, лишь разыграл для гостей пантомиму. Театрально поклонился, прижав одну руку к животу, а другую грациозно опустив к земле. Туристы заулыбались. Они были готовы развлечься. В большом городе полно попрошаек и странных личностей, и безопаснее всего отвести взгляд, но это ведь Шетландские острова. Безопаснее места не придумать. К тому же туристам хотелось пообщаться с местными. Иначе откуда возьмутся байки, чтобы потом рассказывать дома?
У клоуна была бархатная сумка, расшитая блестками. При каждом движении она мерцала как новогодняя мишура. Он перекинул ее через плечо — так пожилые дамы, опасающиеся карманников, носят клатчи. Он вытащил из сумки пачку листовок и начал раздавать их толпе.
Тут-то все и стало ясно. Рекламный трюк. Выходит, это место не так уж отличается от Лондона, Нью-Йорка или Чикаго. Но туристы не растеряли хорошего настроения. Они же в отпуске! Они разобрали яркие листовки и принялись читать. У них был свободный вечер в Леруике — может, стоит сходить на представление? Этот парень явно умел очаровывать. Он вызвал у них улыбки, несмотря на жутковатую маску.
Погружаясь в автобусы, они увидели, как он скрылся в узком переулке, ведущем в город. И по-прежнему раздавал листовки прохожим.

Глава 1

Джимми Перес мельком заметил уличного артиста, проезжая по городу, но не придал этому значения. В голове у него крутилось другое.
Он только что прилетел на аэродром в Тингволле после короткого отдыха на Фэр-Айле, на родительской ферме. Три дня мама его баловала, а отец ныл про цены на овец. И, как всегда после поездки домой, Джимми недоумевал, почему с отцом так сложно найти общий язык? Никаких ссор, открытой вражды, но каждый раз он уезжал с противной смесью вины и ощущения собственной несостоятельности.
А еще работа. Гора бумаг, которая наверняка уже ждет на столе. Отчеты Сэнди Уилсона по расходам — на их заполнение уйдет целый день. Доклад для прокурора по поводу тяжких телесных в баре Леруика.
И Фрэн. Он договорился заехать за ней в Рейвенсвик в половине восьмого. Нужно было успеть домой принять душ. Это ведь свидание, да? Первое настоящее. Они полгода проводили время вместе как друзья, но сейчас он нервничал, словно подросток.
Он подъехал к ее дому минута в минуту, с мокрыми волосами, в неудобной новой рубашке — жесткой, накрахмаленной, со следами складок от упаковки. С одеждой у него всегда было напряженно. Что надеть на вечеринку по случаю открытия художественной выставки? Когда женщина, которая сводит тебя с ума, — одна из участниц? Когда надеешься, что к концу вечера она окажется с тобой в постели?
Фрэн тоже нервничала. Это стало ясно, как только она села в машину. На ней было что-то облегающее и черное — настолько элегантное, что Перес не верил в свою удачу. Потом она улыбнулась коронной улыбкой, от которой у него все внутри переворачивалось, будто он три часа болтался на «Добром пастыре» в штормовой ветер. Перес сжал ее руку. Хотел сказать, как она ослепительна, но не нашел слов, не звучавших бы пошло или снисходительно. Так они и доехали до Биддисты в молчании.
Галерея называлась «Сельдяной дом» — раньше здесь сушили рыбу. Здание стояло на западном побережье в конце неглубокой долины у самой воды. Чуть дальше по берегу торчал каменный пирс, куда раньше причаливали рыбацкие лодки; пара местных до сих пор держала там суденышки. Выйдешь за дверь — и сразу в нос ударяет запах водорослей и соли. Белла Синклер говорила, что, когда она только выкупила это место, в стенах еще витал селедочный дух.
Белла была второй художницей на выставке. Перес знал ее, как и почти все на Шетландах. Не лично, но так, перекинуться парой слов на вечеринках. В основном по слухам, которые о ней ходили. Коренная шетландка, уроженка Биддисты. В молодости, как говорили, была оторвой, но теперь казалась неприступной и грозной. И богатой.
Перес все еще не мог прийти в себя после самолета и от мысли, что это его единственный шанс с Фрэн. Он всегда был неуклюж, когда речь шла о чувствах. А если он все испортит? Протягивая руку Белле, Перес заметил, что его ладонь дрожит. Возможно, он заразился и тревогой Фрэн — как примут ее картины? Когда гости начали расходиться по залу, разглядывая работы на голых стенах, напряжение стало невыносимым. Перес почти не осознавал, что происходит вокруг. Говорил с Фрэн, кивал знакомым, но автоматически. Давление в висках нарастало, будто перед грозой в жаркий и душный день. Лишь когда вызвали Родди Синклера сыграть для гостей, Перес наконец расслабился. Как будто хлынул долгожданный дождь.
Родди замер в луче света посреди зала. В девять вечера солнце все еще пробивалось сквозь окна под остроконечной крышей. Отражалось от полированного деревянного пола и беленых стен, освещая лицо музыканта. Он стоял с ухмылкой, выжидая, пока гости обратят на него внимание, в полной уверенности, что дождется. Разговоры стихли, в зале воцарилась тишина. Родди взглянул на свою тетю, и та улыбнулась ему — снисходительно и благодарно одновременно. Он поднял скрипку, прижал к подбородку и снова выждал паузу. Воцарилась тишина — и он заиграл.
Все знали, чего ждать, и он не разочаровал. Играл как одержимый. Это было его фишкой. Шоу. И конечно, музыка. Шетландские скрипичные мотивы, неожиданно покорившие публику, звучали на национальном радио, их расхваливали телеведущие. Не верилось, что парень с Шетландов — герой таблоидов, пьет шампанское и встречается с молоденькими актрисами. Внезапно он взлетел на вершину. Какой-то рок-идол назвал его своим любимым музыкантом — и вот Родди уже повсюду: в газетах, на телевидении, в глянцевых журналах.
Он прыгал и отплясывал, а респектабельные гости среднего возраста, арт-критик с «большой земли» и несколько важных персон, приехавших из Леруика, поставили бокалы и начали хлопать в такт. Он падал на колени, медленно откидывался на спину, ни на секунду не прерывая игру, а затем вскакивал на ноги, и музыка лилась дальше. В углу зала пожилая пара взялась за руки и с удивительной легкостью начала танцевать.
Пальцы летали по струнам с такой скоростью, что превращались в размытое пятно. И вдруг музыка оборвалась. Родди поклонился. Зал взорвался аплодисментами. Перес видел его выступления много раз, но каждый раз проникался, даже испытывал какую-то патриотическую гордость, что его смущало. Он взглянул на Фрэн. Может, ей это кажется слишком сентиментальным? Но она аплодировала вместе со всеми.
Белла вышла из тени на свет, к Родди. Театрально-величавым жестом протянула руку, чтобы отметить его выступление.
— Родди Синклер, — сказала она. — Мой племянник. — Потом окинула зал взглядом. — Жаль только, что здесь его увидят немногие.
И правда, зал был наполовину пуст. Ее слова невольно это подчеркнули. Похоже, она сама поняла оплошность и нахмурилась, будто жалея о сказанном.
Парень снова поклонился, ухмыльнулся, поднял в одной руке скрипку, а в другой смычок.
— Просто купите картины, — сказал он. — Вы же здесь ради этого. Я всего лишь для разогрева. Главное — картины.
Он повернулся спиной к публике и взял бокал вина с длинного стола у единственной голой стены.

Глава 2

Фрэн уже успела осушить несколько бокалов вина. Она нервничала сильнее, чем предполагала. Работая в лондонском журнале, она посещала десятки подобных мероприятий: премьеры, вернисажи, выставки. Легко вращалась среди гостей, болтала, запоминала имена и лица, скрывая скуку. Но сейчас все было иначе. Часть картин на стенах принадлежала ей. Она чувствовала себя обнаженной. Если работы отвергнут — это будет равносильно тому, что отвергли ее лично. Ей хотелось крикнуть поглощенным светскими сплетнями гостям, стоящим спиной к картинам: «Посмотрите на них! Можете возненавидеть, но отнеситесь серьезно».
А людей оказалось меньше, чем она ожидала. Обычно на выставках Беллы яблоку негде было упасть, но сейчас даже некоторые из приглашенных друзей не пришли. Может, они согласились прийти лишь из вежливости, а на самом деле ее творчество их не трогало? Не стоило того, чтобы отказаться от барбекю или прогулки по воде в такой прекрасный вечер? Фрэн восприняла это как личную обиду.
Сзади подошел Перес. Фрэн почувствовала движение и обернулась. Как всегда в такие моменты, первой возникла мысль: «Хочу зарисовать его». Пальцы сами потянулись к воображаемому углю. Эскиз вышел бы плавным, без жестких линий. Темным. Перес родился на Шетландах, его семья жила на островах с XVI века, но в нем не было ни капли крови викингов. По легенде, его предок оказался здесь после крушения корабля из Непобедимой армады. Хотя, возможно, он просто примерил этот миф, чтобы объяснить свою непохожесть. Необычную фамилию. Темные волосы. Смуглую кожу. На островах таких называли «черными шетландцами», но здесь он выделялся — экзотичный, чужой.
— Вроде все идет хорошо, — осторожно сказал он.
Сегодня он был странно напряжен. Может, волновался за нее. Ее первая выставка. К тому же их отношения еще только развивались. Фрэн держала дистанцию, сохраняла независимость. Связь с Пересом означала не только его самого, но и его семью, весь этот груз с Фэр-Айла. А Пересу пришлось бы принять ее — мать-одиночку с пятилетней дочерью. Слишком много пищи для размышлений. Но ведь она размышляла. В долгие летние ночи, когда темнота так и не наступала, она думала о нем. В голове всплывали образы, как слайды в старомодном проекторе.
Иногда она вставала с постели и садилась возле дома, наблюдая за солнцем, которое так и не опускалось за серую воду, и думала о том, как нарисовала бы Переса. Высокого и стройного, развернутого спиной. Угловатого, с жестким позвоночником и изгибом бедра. И все это существовало лишь в ее воображении. Перес целовал ее в щеку, касался руки, но дальше дело не заходило. Может, в его жизни есть другая женщина? Та, о которой он мечтал, когда тоже не мог уснуть из-за нескончаемого света? А может, он ждал решения Фрэн?
Вскоре после знакомства она на месяц уезжала на «большую землю» — ради дочери, как убеждала себя Фрэн. После пережитого кошмара Кэсси нуждалась в смене обстановки. Вернувшись, Фрэн получила от Переса вежливый вопрос: «Как ты? Как девочка?» Она решила — просто профессиональный интерес. Хотя надеялась на большее. Так завязалась их дружба. Фрэн не торопила события — все еще чувствовала себя здесь чужой и не понимала местных правил. После краха брака ее уверенность в себе пошатнулась. Нового разрыва она не вынесла бы.
— Все идет ужасно, — буркнула она. — Народа — кот наплакал. Хотя бы ради бесплатного вина и Родди Синклера могли прийти.
— Зато те, кто пришел, действительно интересуются, — сказал он и мотнул головой. — Посмотри.
Она обернулась. Перес был прав. Гости отвлеклись от вина и музыки, начали медленно обходить галерею, задерживаясь у некоторых работ. Выставка делилась поровну между ее картинами и ретроспективой Беллы Синклер — тридцать лет творчества, рисунки и картины, собранные из коллекций со всей страны. Само приглашение участвовать стало для Фрэн неожиданностью.
— Тебе есть чем гордиться, — сказал Перес. Фрэн толком не знала, как реагировать. Она ждала комплиментов — сейчас, когда она так уязвима, это было бы кстати. Но он смотрел на гостей. — Вон тот мужчина явно заинтересовался.
Фрэн проследила за его взглядом и увидела мужчину средних лет, одетого с небрежной элегантностью, характерной для богемы. Стройный, почти девичий силуэт. Черный льняной пиджак с черной футболкой, свободные черные брюки. Он стоял перед ранним автопортретом Беллы, где она была изображена в самой вызывающей ипостаси. Алое платье, кроваво-красные губы, волосы будто разметал ветер — изображение одновременно тревожное и эротичное. Нарисовано маслом, густыми фактурными мазками, свободными и смелыми.
Затем мужчина перешел ближе к Родди Синклеру и замер перед рисунком Фрэн — Кэсси на пляже в Рейвенсвике. Но было что-то тревожное в его напряженном взгляде. Хотя на рисунке не было ничего, что позволило бы узнать девочку на улице. «Не восхищение, — подумала Фрэн, — а скорее ужас». Будто он увидел нечто чудовищное. Или призрака.
— Он не местный, — отметил Перес.
Фрэн согласилась. И не только потому, что не узнала лицо. Его стиль — манера держаться, одежда, взгляд — выдавали «южанина», как называли здесь англичан.
— Как думаешь, кто он?
Она глотнула из бокала, стараясь не выглядеть слишком заинтересованной. Впрочем, мужчина, казалось, полностью погрузился в созерцание рисунка, так что вряд ли заметил бы ее взгляд, даже если бы обернулся.
— Какой-нибудь богатый коллекционер, — улыбнулся Перес. — Сейчас скупит все твои работы и сделает тебя знаменитой.
Она нервно хихикнула, сбросив напряжение.
— Или арт-критик из «Санди таймс». Напишет про очередной «новый талант».
— А почему бы и нет? Я серьезно, — сказал он.
Фрэн повернулась, ожидая увидеть привычную шутливую ухмылку, но Перес слегка нахмурился.
— Правда. — Он снова улыбнулся. — Ты на самом деле талантлива.
Она растерялась, подбирая в ответ что-нибудь остроумное и самоуничижительное, как вдруг тот мужчина резко развернулся. И рухнул на колени — почти как Родди во время своего скрипичного номера. Закрыл лицо руками и разрыдался.

Глава 3

Пересу пришло в голову, что в это время года все слегка сходят с ума. Виной тому свет — яркий днем и не исчезающий ночью. Солнце так и не скрывалось за горизонтом, позволяя читать на улице даже в полночь. После мрачных зимних месяцев летом людей охватывало какое-то безумное оживление, жажда деятельности. Как будто надо успеть насладиться каждым мгновением, побыть на воздухе, пока вновь не наступили темные дни. На Шетландах это называли «летними сумерками». В этом году все было еще хуже. Обычно погода менялась ежечасно: дождь, ветер, краткие проблески солнца. Но уже две недели стояла ясная погода. Не привыкшие к такому свету южане реагировали еще острее местных. Их смущали поющие допоздна птицы, длящиеся всю ночь сумерки, сбившийся природный ритм.
Наблюдая, как мужчина в черном рыдает в озерце солнечного света, Перес решил, что это случай «летнего помешательства», и надеялся, что кто-нибудь им займется. Слишком уж театрально. Вряд ли он пришел сюда по собственной инициативе, наверняка его пригласила Белла Синклер или кто-то из постоянных посетителей. До «Сельдяного дома» с юга добраться непросто, даже из Леруика. «Это определенно связано с женщиной», — подумал Перес. Или он художник, жаждущий внимания. По опыту Переса, по-настоящему подавленные люди не ищут публичности — они прячутся по углам.
Но никто не подошел к мужчине. Гости замолчали, смущенно и завороженно наблюдая, как он рыдает, уставившись в сторону света и беспомощно опустив руки.
Стоящая рядом Фрэн осуждала бездействие Переса, и он это чувствовал. Для нее не имело значения, что он сейчас не на службе. Он должен знать, что делать. Да и вообще… Она пользовалась его преданностью. Все должно идти в ее темпе. Сколько он ждал этого свидания? Так отчаянно желая угодить, он готов был подстраиваться под ее планы. Всегда. Раньше он не осознавал, насколько подчинен ее воле, и это понимание настигло его внезапно. Затем, сразу после вспышки раздражения, он подумал, как же мелочен. Фрэн едва не потеряла дочь. Разве ей не требуется время, чтобы прийти в себя? И уж точно она стоит ожидания. Перес подошел к рыдающему мужчине, помог подняться и отвел его подальше от любопытных взглядов.
На кухне молодой шеф-повар Мартин Уильямсон раскладывал канапе. Перес знал Мартина и мог бы за пару секунд вспомнить всю его родословную. «Сельдяной дом» славился рестораном, где заправлял Мартин. Сегодня в меню, конечно, была сельдь — аккуратные маринованные кусочки с легким ароматом уксуса и лимона на кружочках бездрожжевого хлеба. Подавали также местных устриц и шетландского копченого лосося. Перес не ел с обеда, и у него потекли слюнки. Мартин поднял взгляд.
— Не против, если мы тут посидим?
— Только подальше от еды. Санитарные нормы, — ухмыльнулся Мартин.
В детстве он был таким жизнерадостным, вспомнил Перес. На свадьбах и вечеринках всегда в центре веселья, вечно устраивал какие-нибудь проделки.
Мартин вернулся к работе, не обращая на них внимания. Из зала доносилась скрипка Родди — его вернули, чтобы разрядить обстановку и снова настроить гостей на покупки. Незнакомец по-прежнему всхлипывал. Перес на мгновение проникся сочувствием — как же бессердечно отвлекаться на еду. Он не мог представить, чтобы сам демонстрировал горе на публике. Значит, случилось что-то ужасное. Или мужчина болен. Наверняка именно так.
— Эй, — сказал он. — Не может же быть все так плохо?
Перес пододвинул стул, усадил незнакомца.
Мужчина уставился на него, будто только сейчас заметил.
Вытер глаза тыльной стороной ладони — детский жест, и на душе у Переса потеплело. Он достал носовой платок и протянул незнакомцу.
— Не знаю, что я здесь делаю, — сказал мужчина.
Англичанин, но не с юга, решил Перес. Акцент напоминал его коллегу Роя Тейлора из Инвернесса, выходца из Ливерпуля. Хотя, пожалуй, и не совсем.
— Временами всем нам так кажется.
— Вы кто?
— Джимми Перес. Детектив. Но в «Сельдяном доме» я не по работе. Я друг одной из художниц.
— В «Сельдяном доме»?
— Так называется это место. Галерея.
Мужчина не ответил, словно отключился, вновь погрузившись в свое горе.
— А вас как зовут? — спросил Перес.
И снова никакого ответа, только пустой взгляд.
— Уж имя-то можно назвать? — Перес начал терять терпение. Он представлял, что сегодня наконец определится с Фрэн. Фантазировал, как останется у нее. Кэсси ночевала у отца — Фрэн сама сказала об этом, и это был хороший знак, так ведь? Обычно Переса легко захватывали чужие эмоции, но сегодня был стимул устоять перед этим плачущим незнакомцем.
Англичанин поднял голову и посмотрел на него.
— Я не знаю, как меня зовут, — ровным тоном произнес он. Никакого надрыва. — Не помню. Не помню, как меня зовут и зачем я здесь.
— А как вы сюда добрались? В «Сельдяной дом»? На Шетландские острова?
— Не знаю. — В его голосе появились нотки паники. — Я не помню ничего до той картины. Портрета женщины в красном, висящего на стене. Как будто я родился, глядя на нее. И больше я ничего не знаю.
Перес задумался, не розыгрыш ли это. Такое вполне мог придумать Сэнди — его коллега с Уолси, известный своим ребяческим юмором. Все знали, что у шефа сегодня свидание с художницей-англичанкой. Кто-то мог решить, что испортить вечер — это отличная шутка.
У мужчины не было следов каких-либо ранений. Ухоженный, аккуратный — трудно представить, что с ним что-то случилось. Но если это игра, то очень убедительная. Слезы, дрожь… Вряд ли такое можно подделать. Да и откуда его знает Сэнди? Как убедил поучаствовать в розыгрыше?
— Проверьте карманы, — предложил Перес. — Водительские права, кредитные карты… Хотя бы имя найдем, свяжемся с родными, появится какое-то объяснение.
Англичанин встал, ощупал внутренний карман пиджака.
— Бумажника нет. Я всегда ношу его здесь.
— Значит, что-то помните?
Мужчина замялся.
— Думал, что помню. Как я могу быть уверен? — Он методично обыскал все карманы. Пусто. Снял пиджак, протянул Пересу. — Проверьте сами.
Перес убедился, что там ничего нет.
— А в брюках?
Мужчина вывернул карманы. С болтающимися на черных брюках белыми подкладками выглядел он жалко и нелепо.
— У вас ничего с собой не было? Сумки? Портфеля?
Перес понял, что в голосе звучит отчаяние. Его мечты о ночи с Фрэн таяли.
— Откуда мне знать? — почти закричал незнакомец.
— Схожу поищу.
— Нет, — сказал незнакомец. — Не бросайте меня.
— Вас кто-то преследует? Чего вы боитесь?
Тот задумался, будто ловя обрывки воспоминаний.
— Точно не знаю.
— Пойдемте со мной, если хотите.
— Нет. Не могу опять столкнуться с теми людьми.
— Вы их помните?
— Я же говорил. Я помню все, что произошло после той картины.
— В картине было нечто такое, что вывело вас из равновесия?
— Может быть. Точно не знаю.
Перес поднялся. Теперь они стояли друг напротив друга. Повар вышел, скрипка Родди умолкла. Из зала доносился приглушенный гул голосов.
— Я выясню, была ли у вас сумка, — сказал Перес. — И знает ли вас кто. Здесь вы в безопасности.
— Да, — ответил мужчина. Но голос дрогнул, как у ребенка, пытающегося убедить себя, что не боится темноты.
В зале Фрэн оживленно беседовала с дородной дамой в широком цветастом платье, больше похожем на палатку. Фрэн слегка раскраснелась. Проходя мимо, Перес услышал, что женщина купила одну картину и они обсуждали доставку на юг. «Туристка, — подумал он. — Богатая». Та восхищалась работами Фрэн и спрашивала о возможности сделать заказ. Перес вдруг ощутил гордость за Фрэн.
Белла подошла к нему, проигнорировав пожилого мужчину, пытавшегося привлечь ее внимание. С короткими седыми волосами, длинными серебряными серьгами и в серой шелковой рубашке, она напоминала крупную серебристую рыбу. Что-то в ее губах, больших бледных глазах тоже добавляло сходства. Но она все еще была привлекательна. В молодости ее считали красавицей, легендой, и даже сейчас она притягивала взгляды.
— Спасибо, что разобрался с этим несчастным, Джимми. Что с ним?
Она уставилась на него неморгающими серыми глазами.
— Пока не знаю.
Перес не делился информацией без нужды. Привычка с детства — на маленьких островах ценилась каждая крупица приватности. Да и в работе информация была валютой, которую легко растратить. В других местах полицейский мог позволить себе поболтать с супругой за ужином или рассказывать байки в баре. Никто не узнает. Здесь же любая история возвращалась бумерангом.
— Ты его знаешь, Белла? Он арт-дилер? Журналист? Англичанин?
— Нет. Думала, может, Фрэн пригласила.
— Его очень зацепил твой автопортрет.
Она пожала плечами, как будто нет ничего более естественного, чем интерес к ее работам.
— Ты видела, как он вошел?
— Перед самым выступлением. Я видела игру Родди десятки раз, так что не смотрела так пристально, как остальные.
— Он был один?
— Уверена в этом.
— Ты не заметила, у него была сумка?
Она закрыла глаза, восстанавливая картину. Как у художницы, у нее была отличная память, можно на нее положиться.
— Нет. Он держал руки в карманах. Выглядел спокойным. Стоял позади остальных, просто наблюдал. Потом подошел к моей картине, затем — к портрету Кэсси. Он был потрясен, правда?
Она застыла, ожидая ответа.
— Он в замешательстве, — сказал Перес. — Не знаю… Возможно, это срыв. Отведу его к врачу.
Но Белла уже не слушала. Она окинула зал взглядом, оценивая интерес к выставке.
— С Фрэн говорит Питер Уайлдинг. Надеюсь, она с ним любезна. Он покупатель.
Место дамы в цветастом платье занял худощавый темноволосый мужчина в белой рубашке. Он склонился к Фрэн, как будто ловя каждое слово.
Белла усмехнулась и отошла. Перес нарочно прошел мимо Фрэн по пути к кухне. Уайлдинг говорил тихо, фоновый шум заглушал слова, но по тону было ясно, что он расточает комплименты картинам. Фрэн даже не заметила Переса.
У кухни он остановился. Мартин Уильямсон стоял спиной к нему, ополаскивая кастрюли. Таинственный незнакомец исчез.

Глава 4

Кенни Томсон смотрел на «Сельдяной дом». Его лодка стояла на берегу чуть дальше — выше линии прилива, и в такую спокойную погоду там было вполне безопасно. Позже, когда начнутся штормы, он поставит ее на тележку и оттащит на траву, укрыв брезентом, чтобы приливы не утащили обратно в море. Но пока можно оставить на песке. Он прикинул, что сегодня отличный вечер для ловли сайды, но вряд ли он выйдет в море. Рыбалка уже не приносила того удовольствия, как в юности. Когда они с братом были еще мальчишками, старик Вилли из Биддисты брал их с собой в море. А повзрослев, они продолжали рыбачить вместе. В ясные вечера Кенни звонил Лоуренсу: «Может, выйдем в море на пару часиков?»
Но теперь Лоуренс навсегда покинул Шетланды, и все изменилось. Конечно, можно было позвать кого-то еще, желающие всегда найдутся, но с ними пришлось бы из вежливости поддерживать беседу — интересоваться работой, женами… С Лоуренсом никакого притворства не требовалось.
Кенни знал, что в «Сельдяном доме» сегодня вечеринка, хотя его и не приглашали. Раньше Белла всегда заезжала за ним — подкатывала на внедорожнике (зачем он ей, если она ездит только в Леруик или в Самборо, чтобы улететь на юг?), входила без стука и говорила:
— Ты же придешь, Кенни? С Эдит. Без вас не обойтись — если бы не вы с Лоуренсом, «Сельдяного дома» не существовало бы.
И это была правда. Когда Белла загорелась идеей отреставрировать здание, они с Лоуренсом приходили сюда каждый вечер после работы в огороде или с овцами. Большую часть черновой работы сделали именно они. «Труд любви», — называл это Лоуренс. Платили им гроши, но в те времена на ферме они едва сводили концы с концами, а дети росли — лишние деньги не помешают. Наверное, Белла считала, что оказывает им услугу. В те годы каждый мужчина был мастером на все руки.
После работы Кенни уходил к Эдит, оставляя Лоуренса с Беллой. Порой он возвращался так поздно, что был уверен: жена уже спит. Но она всегда ждала его. Не ложилась допоздна. Зимой вязала у огня. Он понимал, что уже поздно, только потому, что в доме было прибрано — единственное время, когда там царила чистота, пока двое детей не устроят дневной разгром. А летом Эдит копалась в саду даже глубокой ночью. Неизменно бросала колкость про Беллу, которая им пользуется, и только потом шла с ним в дом. Тогда Эрик еще не ходил в школу, трудно даже представить такое. Сейчас дети уже взрослые. Ингрид, акушерка под Абердином, ждет ребенка, а Эрик фермерствует на Оркни.
Теперь Белла даже не зовет его. Знает: не придет. Раньше Эдит, возможно, обрадовалась бы возможности нарядиться, выпить вина, послушать разговоры об искусстве и книгах — хоть какая-то отдача от Беллы. Но Кенни всегда был непреклонен. Обычно законы в доме устанавливала жена, но, когда дело касалось Беллы Синклер, он твердо стоял на своем: «Если бы не она, Лоуренс мог бы до сих пор жить здесь». Однажды он чуть не добавил: «Эта женщина разбила ему сердце», но Эдит высмеяла бы его за сентиментальность. Она с детства была остра на язык. И не изменилась. Он улыбнулся. Через тридцать лет брака он до сих пор побаивался жены.
Кенни глянул на часы. Половина десятого — позже, чем думал. В это время года легко потерять счет времени. Каждый вечер, если не было откровенно мерзкой погоды, он поднимался на холм — якобы проверить овец, но на самом деле это был повод сбежать от стука клавиатуры, когда Эдит работала, и побыть в одиночестве. В это время дом превращался в продолжение ее офиса, и Кенни становилось неуютно. Зимой он иногда брал ружье и фонарь и охотился на кроликов — они замирали в луче света, и попасть было легко. На ружье был глушитель, чтобы не перепугать остальных кроликов, когда застрелит первого.
Мясо ему не нравилось — слишком сладкое и склизкое, но с луком и беконом в пироге еще съедобно. Хотя чаще туши он просто выбрасывал.
Эдит ворчала: «Расточительство». Детство, проведенное в нужде, оставило в ней неизгладимый след. Даже теперь, когда ее зарплата, ферма и подработки Кенни обеспечивали достаток, она продолжала бояться черных дней. Нельзя тратить деньги попусту — таков ее принцип. Хотя сбережений хватало, чтобы в старости не умереть от голода и не зависеть от детей.
Он свистнул Вайле, и собака тут же оказалась рядом. Дом стоял на небольшом пригорке, почти у воды, а за ним высился «Сельдяной дом». Чуть дальше по берегу было старое кладбище. В прежние времена покойников перевозили на лодках — отсюда и традиция хоронить у воды. Кенни иногда думал, что неплохо бы и его в последний путь проводить на собственной лодке. Но времена изменились — сейчас наверняка какие-то правила это запрещают.
На дороге что-то мелькнуло. Зрение было уже не то, что прежде, но, похоже, кто-то вышел из галереи. Кенни наблюдал. Он притворялся, будто не интересуется делами Беллы, но изнывал от любопытства. Обычно ее приемы не заканчивались так скоро, а этот гость не сел в машину и не поехал в сторону Леруика. Он свернул по дороге в противоположную сторону и пошел мимо почты и трех стоящих на берегу домов к пристани. А дальше дорога вела только к старому пасторскому дому, где жила Белла, и к Сколзу, дому Кенни с Эдит. Потом она превращалась в тропу, пересекающую холм. Ходили по ней лишь туристы да Кенни, чтобы проверить овец.
Кенни стоял и наблюдал, как незнакомец скрывается за поворотом, где дорога уходила в низину. Тот бежал, странно переваливаясь и наклонившись вперед, будто вот-вот упадет. «Типично для окружения Беллы, — подумал Кенни. — Эти художники даже бегать нормально не умеют». Она всегда притягивала странных личностей. Летом в их молодые годы пасторский дом был полон приезжих — они сновали туда-сюда в диковинных нарядах, из окон лилась странная музыка и не прекращались разговоры. А теперь она совсем одна, если не считать племянника. Лучше бы осталась с Лоуренсом.
Продолжая подъем, Кенни мысленно подсчитывал овец. На следующей неделе предстояла стрижка — должны были помочь двое парней с Анста, да и Мартин Уильямсон обещал присоединиться.
Когда он добрался до дома, было уже больше одиннадцати, но Эдит все еще работала в огороде. Она пропалывала фасоль, яростно выдергивая сорняки резкими движениями. Судя по тому, что дело не особо продвинулось, большую часть вечера она провела за компьютером. Услышав Кенни, она подняла голову. Лицо ее выглядело усталым — целый день на совещании в Леруике всегда выматывал.
— Идем в дом, — сказал он. — Комары тут нас живьем съедят.
— Дай только закончить этот ряд.
Кенни смотрел, как она наклоняется над грядками, и думал о ее упрямстве и силе.
— Ты видела того человека? — спросил Кенни, когда она наконец выпрямилась и прислонила мотыгу к стене дома.
— Какого человека?
Эдит откинула прядь волос с лица. Пожалуй, сейчас она выглядела привлекательнее, чем в молодости. Тогда ее лицо было слишком худым, угловатым. То, что он чувствовал к жене в те годы, трудно было назвать любовью — по крайней мере, такой, как в кино. Не то что чувства Лоуренса к Белле. Между ними все было иначе — но Кенни с Эдит ладили, и он знал, что все получится. Теперь же, когда жене перевалило за пятьдесят, он иногда смотрел на нее с изумлением — почти без морщин, с ярко-голубыми глазами… Между ними возникла страсть, на которую в годы воспитания детей просто не оставалось сил.
— Какого мужчину? — повторила она, не раздражаясь, а с легкой улыбкой, будто читала его мысли.
— Кто-то бежал от «Сельдяного дома». Должен был пройти мимо нашего.
— Не видела, — ответила она.
Эдит взяла его под руку, и они пошли в дом.

Эдит просыпалась рано. Даже в отпуске или в гостях у детей она вставала раньше Кенни. Он слышал, как она хлопочет на кухне — ставит чайник, потом открывает дверь. Он знал, чем она занята: натягивает сапоги прямо поверх пижамы, чтобы выпустить кур. Работа у нее начиналась только в девять, и они успевали позавтракать вместе. Сам он вставал с трудом, а Эдит в это время года и вовсе почти не спала. Часто, просыпаясь ночью, чтобы сходить в туалет, Кенни чувствовал — она лежит с открытыми глазами. Густые шторы не помогали — белые ночи сбивали ее внутренние часы. Так они действовали на некоторых людей.
Если Кенни не спал, то становился раздражительным, мысли метались. Эдит же просто бледнела, никогда не жалуясь на усталость и не пропуская работу. Однажды он уговорил жену взять у врача снотворное, но таблетки делали ее вялой, и она перестала их принимать. Он радовался, когда дни становились короче и она возвращалась к обычному состоянию.
Эти полчаса за завтраком Кенни ценил особо. Пока он умывался и одевался, Эдит успевала заварить чай, и по дому разносился аромат поджаренного хлеба. Сейчас Эдит была в душе — слышно было, как наполняется бак.
Она управляла центром помощи для пожилых и инвалидов. Кенни все еще трудно было в это поверить — его Эдит отвечает за бюджет и персонал, ездит на совещания в Леруик, элегантная, с собранными в пучок волосами. Она обучала весь шетландский персонал правилам ухода за пациентами. Кенни поражали сила и решительность жены. Такси и автобус привозили стариков со всех островов. Иногда она упоминала их по именам, и его потрясало, что некогда крепкие, грозные люди теперь стали беспомощными и слабоумными. «И я таким стану? — думал он. — Буду коротать дни за бинго?»
Однажды он обмолвился об этом, и Эдит резко ответила: «Повезет, если так! С такими сокращениями бюджета центр может и не дожить до нашей старости». Больше Кенни не заговаривал об этом. Единственное утешение — он, скорее всего, умрет первым. Женщины всегда живут дольше. Одно он знал точно — остаться одному было бы невыносимо.
Кенни налил чай, намазал тост маслом, и тут вошла Эдит — уже одетая, с влажными волосами, собранными в пучок.
— Какие планы на сегодня? — спросила она.
— Прополка брюквы, — ответил он.
Эдит сочувственно поморщилась, понимая, какая это нудная, изматывающая работа — прореживать всходы, чтобы корнеплодам было куда расти.
— Что ж, — вздохнула она, — погода хорошая.
Но со вчерашнего вечера Кенни все же подумывал выйти в море. Не сказал Эдит — она так много работала, что он чувствовал себя школьником, собирающимся прогулять уроки.
Эдит допила чай и собрала бумаги в бывшей комнате Ингрид, теперь своем кабинете. Кенни проводил ее до машины, поцеловал на прощание.
Собираясь сначала пару часиков потратить на брюкву, он неожиданно свернул к пляжу, где в сарае хранились мотор, снасти и ловушки. Дул легкий восточный ветерок. Может, все же взять кого-нибудь с собой, кто сейчас свободен? Мартин Уильямсон — приятный парень, но утром он обычно час проводил в магазине перед сменой в кафе «Сельдяного дома». Кенни остановился и в тишине услышал крики тупиков на мысу. Их стало меньше, чем в детстве, но все же достаточно, чтобы наполняли все вокруг гомоном.
Чтобы срезать путь, он пересек галечную полосу между дорогой и песком, осторожно ступая. Однажды Кенни подвернул здесь ногу, и та болела несколько дней. Когда на тропу легла тень от «Сельдяного дома», он остановился. Здание казалось пустым — кафе открывалось позже, машин не было.
Сарай стоял у дороги, ближе к пристани. Они с Лоуренсом построили его на совесть, хотя часть железной кровли скоро потребует замены. Замков никогда не вешали — сараем пользовались все рыбаки из Биддисты, а чужие сюда не заглядывали. Раньше на пристань доставляли все необходимое — уголь, зерно, корма для животных. Теперь здесь иногда останавливались яхтсмены, но в этом году их почти не было.
Дверь держал массивный засов — чтобы не хлопала на ветру. Сегодня засов был отодвинут, дверь приоткрыта. «Кто так небрежен? — подумал Кенни. — Один порыв ветра, и вырвет петли». Вероятно, Родди Синклер — ему нет дела до других. Как-то раз он устроил здесь вечеринку, и наутро Кенни нашел груду красных банок, пустую бутылку из-под виски и незнакомого парня в спальнике. Кенни распахнул дверь, в нос ударил знакомый запах машинного масла и рыбы.
После мыслей о Родди сначала он решил, что висящая под потолком фигура — очередная шутка. Пьяный розыгрыш, который Родди устроил после вечеринки у Беллы. Наверняка при ближайшем рассмотрении окажется, что это мешок с удобрениями, набитый соломой, а сверху натянуты черный пиджак и брюки. Голова была гладкой и слегка блестела. «Прям как человек, очень похож», — подумал Кенни. Он толкнул фигуру. Та оказалась тяжелой — явно не соломенной. Тень качалась на стене, тело повернулось, и Кенни впервые увидел лицо — белую пластиковую маску клоуна с широкой красной улыбкой и пустыми глазами, от которой отражался солнечный свет.
Потом он разглядел настоящие руки — кожу, костяшки, аккуратные ногти, как у женщины. Но это был мужчина — лысый и мертвый. Он висел на балке, ноги чуть-чуть не касались пола. Рядом валялось перевернутое ведро — видимо, он использовал его как подставку, а потом пнул. Кенни почувствовал, как подкатывает тошнота. Ему захотелось снять маску — она казалась кощунственной на мертвом лице. Но он не смог заставить себя прикоснуться. Вместо этого он схватил тело за руки, чтобы остановить жуткое раскачивание — не мог вынести, что оно болтается, словно пугало на виселице.
Первой мыслью было позвонить Эдит на мобильный. Но чем она могла помочь? Стуча зубами, он вышел, опустился на гальку и набрал 999.

Глава 5

Перес узнал новости по телефону, когда ехал на работу из дома Фрэн. До этого звонка, одурманенный недосыпом, он машинально вел машину, полностью погрузившись в воспоминания о вчерашнем вечере. В голове звучала мелодия, которую Фрэн включила на CD-плеере, когда они вошли в дом, — женский голос, что-то кельтское, незнакомое. Перес поймал себя на мысли, что, возможно, придает слишком большое значение произошедшему. Он всегда был склонен к самокопанию. Его бывшая жена Сара говорила, что он слишком многого от нее ждет, слишком эмоционально зависим. «Нужно быть жестче, — думал он. — Быть мужчиной. Меньше зависеть от женского мнения».
Звонок заставил его собраться. Работа была его константой, ее он умел делать хорошо. Сэнди, никогда не отличавшийся красноречием, в стрессовых ситуациях и вовсе начинал говорить бессвязно. Приходилось внимательно вслушиваться в каждое слово.
— У нас самоубийство, — сообщил Сэнди. — Кенни Томсон нашел его висящим в сарае, где рыбаки из Биддисты хранят снасти.
— Кто? — спросил Перес.
Голос в трубке перебил:
— Кенни Томсон. Вы его знаете. Он всю жизнь прожил в Биддисте. У них ферма на склоне над заливом…
— Нет, Сэнди. Я не о том, кто нашел. Кто самоубийца?
— Без понятия. Кенни его не узнал. По крайней мере, не смог назвать. Я уже в пути.
— Ничего не трогай, — предупредил Перес. — На всякий случай.
Он знал, что Сэнди не нуждается в напоминаниях, хотя все равно забудет об осторожности, как только приедет, но Пересу стало легче от того, что он это произнес.
Только проезжая по вчерашнему маршруту, он вспомнил о человеке, который разрыдался в «Сельдяном доме». Перес не слишком усердствовал в его поисках — вышел на пляж, глянул в сторону кладбища, но следов не обнаружил. Если он что-то и испытывал, то облегчение. «Наверное, уехал на машине, — подумал он тогда. — Иначе как мог исчезнуть так быстро?» Мысль сообщить кому-то о странном типе промелькнула и растворилась. Кому? И что сказать? «Ищите рыдающего мужчину. Возможно, у него амнезия».
Постояв немного и слушая, как волны шелестят в гальке, он решил не заморачиваться. «Какой-то турист, — подумал он. — Пьяный или псих». В это время года острова притягивают таких — они ищут рай и покой, а находят белые ночи, которые сводят с ума еще сильнее.
Вместо того чтобы беспокоиться о незнакомце, он думал о Фрэн — о том, как выглядит ее тело под черным кружевным платьем и каково было бы прикоснуться к ней.
По пути обратно в галерею он увидел через окна, что вечеринка близится к завершению. Родди стоял у воды, все еще держа скрипку под подбородком, словно она часть его тела. Художники были явно разочарованы — несмотря на продажи, ожидали большего ажиотажа. Фрэн взяла Переса за руку и прошептала, что хочет домой. Даже после лести того брюнета ей требовалось утешение. Переса даже немного радовало, что Фрэн грустит, — это давало повод ее приободрить.
Теперь совпадение казалось ему слишком явным. Загадочный южанин явно был не в себе. Тело нашли в нескольких сотнях метров от «Сельдяного дома», где его видели в последний раз. Мысль о самоубийстве тогда не пришла Пересу в голову. Он винил себя в беспечности и чувствовал ответственность за незнакомца, которого видел всего один раз. Затем он стал обдумывать, как объяснит все Фрэн. Будет ли она винить его в этой смерти? Втайне он надеялся, что в сарае у пристани Биддисты окажется кто-то другой.
Дорога на северо-запад через Уайтнесс петляла между морских заливов, границы суши и воды здесь были едва уловимы. Сплошные озерца и заливчики, и земля между ними выглядела островами. В низинах цвели лютики, смолки, орхидеи — мама назвала бы все. Насмотревшись на этот пейзаж в такое время года, приезжие под влиянием порыва покупали старые дома под дачи.
Дорога сузилась до одной полосы с карманами для разъезда, затем свернула за холм, и открылся вид на Биддисту: кладбище, «Сельдяной дом» у пляжа, сарай на пристани и три одноэтажных таунхауса. В самом большом располагались почта и магазин. Далее тропа вела к пасторскому дому Беллы Синклер и ферме Кенни Томсона. Когда-то община была больше — руины домов в полях Кенни тому свидетельство.
Он скупал земли по мере того, как люди уезжали — кто постарел, кто ради лучшей зарплаты в администрации Леруика. Теперь эти дома реставрировали и продавали за бешеные деньги, но поначалу спроса не было и земли доставались Кенни за бесценок. Когда население сократилось, церковь разобрали, а камни растащили по всему острову. Теперь это и есть вся Биддиста — сообщество, отрезанное от остального острова холмами и морем.
Машина Сэнди стояла на обочине. Он сидел у пристани на парапете и курил. Перес, работавший в Абердине и видевший за месяц больше преступлений, чем Сэнди за всю карьеру, гадал, куда тот выбросит окурок. Под ноги, загрязнив место преступления? Но, увидев его, Сэнди встал, затушил сигарету и швырнул ее в воду. Другой вид загрязнения.
— Где вы были? — спросил Сэнди. — Я звонил вам домой.
Перес проигнорировал вопрос, и Сэнди не стал настаивать. Он привык, что его игнорируют.
— Я отпустил Кенни домой, — сказал он. — Незачем ему тут торчать, а мы знаем, где его найти. Он был не в себе. Меня это не так потрясло. Труп же не выглядит настоящим. С такой-то штукой на лице.
— Ты о чем?
— Разве я не сказал? Сами увидите.
Перес подошел к сараю, заглянул внутрь. Тело висело на толстой веревке, привязанной к балке под крышей. Спиной к нему, но он узнал одежду — черные брюки, черный льняной пиджак. А сделав несколько шагов, увидел маску с жуткой ухмылкой. Тошнота подкатила к горлу, но он заставил себя осмотреться и заметил перевернутое ведро. Все указывало на самоубийство.
Сзади подошел Сэнди.
— Врач приедет, как сможет. У него экстренный вызов. Я сказал, что мы подождем. Наш клиент никуда не торопится.
В его голосе звучала мальчишеская неуверенность, вызывавшая у Переса желание подбодрить, даже когда Сэнди ошибался.
— Хорошо. И кто это будет?
— Новенький из Уайтнесса. — Сэнди помолчал. — Как думаете, зачем маска?
— Без понятия.
Пересу было настолько не по себе, что он отвернулся. Блестящая поверхность, маниакальная улыбка. После полумрака сарая отраженный от воды солнечный свет резал глаза.
— Наверняка турист, — уверенно заявил Сэнди. — Не местный, иначе Кенни узнал бы его и не видя лица. В таком месте все друг друга знают. Я не проверял карманы — вы сказали не трогать.
— Правильно, — рассеянно ответил Перес.
Он вспомнил, как тот человек выворачивал пустые карманы. Документов при нем не было. Перес начал продумывать алгоритм поисков — звонки в отели, проверка паромов и авиарейсов. Возможно, имя установят, только когда он не явится на обратный рейс. Сейчас туристов здесь больше, чем местных. В любом случае Перес был заинтригован. Что привело к потере памяти, а затем к такому отчаянию, что незнакомец покончил с собой?
— Как думаешь, зачем маска?
Иногда он задавал Сэнди вопросы, не рассчитывая на ответ, а чтобы заставить его думать, надеясь выработать привычку.
— Не знаю. Может, он хотел этим что-то сказать?
И что же? Что его жизнь была шуткой? Вчера он не смеялся.
— Я уверен, что видел его вчера, — сказал Перес. — На вечеринке в «Сельдяном доме». — Затем его осенило. — Интересно, где он взял маску? Вчера ее не было.
Сэнди промолчал.
«Не стоило оставлять его одного, — подумал Перес. — Он боялся одиночества».
— Подождешь здесь врача? Я поговорю с Кенни. Может, он знает, кто этот человек, где остановился. Если кто-то в Биддисте сдает комнаты, Кенни в курсе.
Сэнди пожал плечами.
— Странное место для туриста. Чем тут заниматься целый день?
— Ты посмотри вокруг. Покой. Никакой суеты. Они за этим и едут.
Сэнди посмотрел на воду.
— Скорее, он специально приехал из Леруика и нашел самое глухое место, чтобы покончить с собой.
Но Перес считал, что незнакомец приехал сюда не только ради смерти. На вечеринке он был не просто так.

Глава 6

Перес шел по тропинке к дому Кенни Томсона. Усталость давила, мысли путались. Он надеялся, что прогулка взбодрит. Сколз, усадьба Томсонов, выглядел солидно. С тех пор как Кенни скупил окрестные земли, овец у него было больше, чем нужно самому, а на ближних пастбищах паслись коровы. Но все здесь делалось по старинке. Пересу это нравилось. Ровные ряды картофельных всходов и поле с брюквой. Многие фермеры продавали земли под застройку, но Кенни, похоже, не поддался соблазну.
Перес пытался вспомнить последнюю встречу с Кенни, но не мог. Возможно, они лишь кивали друг другу в городе или случайно сталкивались в Самборо или в баре на пароме. Однако Кенни был больше чем просто знакомым. Тем летом, когда Пересу исполнилось шестнадцать, они вместе работали над расширением северной гавани на Фэр-Айле. Кенни руководил строительством, а Перес был на подхвате — его первая настоящая подработка на каникулах. Он до сих пор помнил мозоли, ноющую спину и как легко Кенни, тогда еще стройный и темноволосый, двадцатью годами старше, подхватывал по газовому баллону под мышки, разгружая лодку, как мог работать целый день в одном ритме, без следов усталости.
Сначала Кенни жил в хостеле при наблюдательном пункте, но через пару недель перебрался к семье Перес в Спрингфилд, пусть и подальше от стройки. «Перед орнитологами неудобно, — объяснил он, — да и семье дополнительные деньги за постой не помешают». По вечерам он принимал душ и присоединялся к семейному ужину. «Кенни совсем не обуза», — говорила мать, и это была правда. Он помогал накрывать на стол, мыл посуду — идеальный гость.
Перес пытался вспомнить, о чем они говорили во время работы, копая канавы и смешивая цемент. Кенни мало рассказывал о себе, в основном слушал, как подросток жалуется на школу и говорит о планах поступления в колледж. Изредка Кенни упоминал Биддисту и соседей, но скупо. «Да и было бы мне это интересно? — думал Перес. — Кенни казался тогда скучным взрослым». Он уже был женат на Эдит, оставшейся ухаживать за свекром. Кенни редко говорил о жене с любовью. «Ей приходилось нелегко, — размышлял Перес, — присматривала за стариком, даже не родным. Кенни следовало выказывать больше благодарности».
Внезапно он вспомнил свадьбу в клубе на Фэр-Айле. Второй раунд: парень с острова женился на южанке в ее родном городе, а затем привез сюда, отпраздновать по-настоящему. Невеста была в длинном белом платье и с цветами, точно как в английской церкви. В зале накрыли столы и пригласили весь остров, а после устроили танцы. Кенни танцевал рил[182] с матерью Переса, кружил и подбрасывал ее, пока она не расхохоталась. Отец, наблюдавший со стороны, выглядел слегка раздраженным. Возможно, в тот вечер Кенни был навеселе. Сам Перес тоже выпил лишнего — так что, может, память и подводит. Вскоре после вечеринки Кенни неожиданно вернулся жить в хостел. На вопрос «почему?» он, как всегда, ответил уклончиво: «Так сейчас удобнее».
Подойдя к дому, Перес постучал в кухонную дверь. Ответа не последовало. Постояв в нерешительности, он уже собрался войти без приглашения, как вдруг сзади появился Кенни, а рядом, словно тень, его лохматая бесшумная собака.
— Я высматривал тебя, — сказал Кенни. — Сэнди сообщил, что тебя вызвал. Но я решил не терять времени даром — в конце недели стрижка овец.
— Можешь продолжить работу. Мы поговорим и так.
— Нет, я как раз собирался сделать перерыв на кофе. Присоединишься?
Кухня оказалась аккуратнее, чем обычно на фермах. Кенни остановился у порога, развязал шнурки и вошел в одних носках. Перес, проверив, не запачканы ли подошвы, последовал за ним. Кухня была квадратная, со столом по центру, плитой «Рейберн», парой кресел рядом с ней и встроенными шкафами — явно работа Кенни, но выбирала дизайн Эдит. На подоконнике стоял кувшин со смолевкой, ее насыщенный розовый цвет повторялся в узоре настенной плитки. Все продумано до мелочей. Лишь немытая посуда в раковине нарушала безупречный порядок.
Кенни заметил его взгляд.
— Успею помыть до возвращения Эдит. Негоже ей после рабочего дня еще и это убирать. Растворимый подойдет? Эдит предпочитает молотый, Ингрид подарила ей кофемашину на Рождество, но мне он кажется слишком горьким.
— Конечно, — ответил Перес, хотя втайне мечтал о крепком эспрессо, однако просить было бы невежливо.
Прежде чем задавать вопросы, он дождался, пока Кенни сядет за стол.
— В котором часу ты его обнаружил?
Кенни поразмыслил. Все его действия были обдуманными и неторопливыми. Кроме танцев, подумал Перес, вспомнив тот вечер в клубе на Фэр-Айле, тогда Кенни был неукротим.
— Утром, без десяти девять. Эдит уехала на работу в половине девятого, а я собирался прополоть брюкву. — Он улыбнулся. — Но погода соблазнила — подумал, может, стоит выйти в море. Если повезет с уловом сайды или скумбрии, можно было бы устроить барбекю.
Перес кивнул.
— Ты не видел его лица, но, может, у тебя есть предположения, кто это? Нам необходимо установить личность.
Кенни снова помедлил.
— Нет. Я никогда его раньше не встречал.
— Но какие-то догадки есть?
— Вчера Белла устраивала прием. Полный зал незнакомцев.
Не такой уж полный.
— Тебя там не было. Я думал, она всегда приглашает местных на открытие выставки. Разве не в вас она черпает вдохновение?
Загорелое, изборожденное морщинами лицо Кенни озарилось озорной ухмылкой.
— Это она для прессы рассказывает. Видел тот документальный фильм про нее и Родди? После этого я перестал верить телевизору. Меня снимали целый день, а в итоге показали, будто я какой-то богатей. — Закипел чайник. — Не верь сказкам, Джимми. Белла Синклер всегда считала себя выше нас. Еще со школьных времен, когда жила в муниципальном доме на берегу. Хотя рисовать она и правда умела — даже ребенком видела мир иначе, чем остальные.
— У нее в доме кто-то вчера гостил?
Кенни покачал головой.
— Я ж говорю, мы с Беллой не общаемся. Откуда мне знать? К тому же она вроде перестала устраивать грандиозные вечеринки, как прежде. Раньше в пасторском доме всегда толклись приезжие — художники, музыканты. А местных она чуралась. Может, наконец повзрослела и перестала нуждаться в постоянном восхищении.
— Родди был в «Сельдяном доме».
— Значит, остановился у Беллы. Снисходит до нее, пока не подвернется вариант получше.
— Он тебе не нравится?
Кенни пожал плечами.
— Избалованный мальчишка. Хотя не он виноват.
— Он играл на фестивале в Керкуолле, и Белла уговорила его приехать.
— Он талантливый скрипач, — признал Кенни. — Как Белла — талантливый художник. Но это не оправдывает того, как они обращаются с людьми. Родди вечно терся вокруг моих детей. Хоть и был младше, командовал ими. Потом начал встречаться с Ингрид — и бросил ее. Она неделю проплакала. Я сказал, что ей повезло.
— Я знаю о нем только из прессы.
— Ну, там лишь половина правды. Даже в школе он буянил — пил, занимался незаконными вещами, если верить моим детям.
Пересу было интересно послушать о похождениях Родди, хотя это вряд ли имело отношение к смерти странного англичанина. Все Шетланды зачарованы Родди Синклером — он принес на острова отсвет славы.
— Я видел, как кто-то уходил с вечеринки, — вдруг сказал Кенни. — Стоял на холме за домом. Кто-то в черном. Может, это был тот человек из сарая.
— Во сколько это было?
Снова пауза на размышления.
— В половине десятого. Или чуть позже.
Перес прикинул — время сходилось.
— Он сел в машину?
— Нет, не пошел к парковке. Направился сюда, к пасторскому дому. Но я стоял далеко. Не уверен, что это он. Он бежал. Как будто за ним гнался сам дьявол.
«Не дьявол, — подумал Перес. — Я. Я предположил, что он направился к шоссе, и если бы приложил больше усилий, то нашел бы его. Зачем ему идти сюда? Если он бежал от пляжа к пасторскому дому, то как потом оказался на пристани с петлей на шее?» Он вспомнил, как тот человек боялся остаться в одиночестве. Может, его преследовал кто-то еще.
Перес понял, что Кенни рвется обратно к работе, да и вопросов больше не осталось. Новые придут позже, разбудят посреди ночи. Он вышел в сад и подождал, пока Кенни натянет ботинки.
— Эдит могла видеть того человека? — спросил он. — Из дома обзор лучше.
Сидя на корточках, Кенни прищурился, подняв голову.
— Нет. Я спрашивал. Она не видела.
— Если мне надо будет еще раз с тобой поговорить, вы оба будете вечером здесь?
Кенни выпрямился.
— Будем где-нибудь поблизости. Но мне больше нечего сказать.
Возвращаясь к берегу, Перес слышал, как все громче становились крики моевок на скалах за пляжем. Высоту он не любил — в детстве, когда другие ребята лазили по расщелинам, он держался подальше от края. Но снизу утесы ему нравились, особенно сейчас, когда птицы выводили птенцов, и на уступах происходила шумная возня. Прилив, похоже, достиг максимума — вода почти подобралась к вытащенным на берег лодкам. Когда Перес подошел к Сэнди, по дороге мимо «Сельдяного дома» проехал «Рейндж Ровер».
Доктор Салливан оказался выходцем из Глазго, молодым и смышленым. Он влюбился в местную и последовал за ней на север, когда она затосковала по дому. «Мог бы стать блестящим хирургом, — говорили люди, — но променял карьеру на работу сельского врача. Как романтично!» «Сплошные легенды, — думал Перес. — Но как отличить, где правда?»
Судя по всему, переезд не стал для Салливана жертвой — он насвистывал, выходя из машины, и широко улыбнулся.
— Прошу прощения за задержку. Роженица в Уайтнессе не рассчитала сроки — пришлось принимать роды на дому. Прелестная девочка!
Перес гадал, сохранит ли тот свой энтузиазм зимой. Некоторые приезжие с юга не выдерживали бесконечных ночей и ветров. Нынешние светлые ночи скоро сменятся осенними штормами. Сам он любил резкую смену времен года, но не всем это по душе.
Салливан бегло осмотрел тело из дверного проема, затем вернулся к машине за мощным фонарем. Луч выхватил из темноты углы сарая, висящую на гвоздях деревянную стремянку.
— Нужно осмотреть поближе. Можно?
Перес кивнул. Окажись это местом преступления, им повезет, если криминалисты из Инвернесса прилетят сегодня же. Лучше уже сейчас собрать максимум информации.
— Постарайтесь ничего больше не трогать.
Врач установил стремянку так, чтобы оказаться на уровне висящего тела, и направил свет на шею.
— Что-то не так?
— Возможно. Пока не уверен. Похоже на смерть от удушения, но при повешении это обычное дело. Шея редко ломается сразу, особенно при падении с небольшой высоты. — Он спустился на пару ступеней. — Но если бы меня попросили сделать ставку, я сказал бы, что его задушили, а уже потом подвесили. Смотрите: веревка толстая, но на шее есть еще один след под другим углом. Отметина от толстой веревки не вполне перекрывает тонкий след. — Он встал рядом с ними. — Прежде чем объявлять это убийством, лучше получить второе мнение, инспектор. Я здесь новичок. Не хочу выставить себя дураком.
— Но вы уверены, что это не самоубийство.
— Как я сказал, инспектор, будь я игроком, поставил бы на то, что его убили до повешения. И в Глазго я не колебался бы. Но здесь не мне решать, и я не стану делать окончательных выводов, пока тело не осмотрит более опытный коллега.
Перес взглянул на часы. Если это убийство, надо срочно вызывать группу из Инвернесса — она еще может успеть на последний авиарейс. Но времени мало.
— Как скоро сможете получить второе мнение?
— Дайте мне час.
Перес кивнул. Ему хотелось, чтобы это было убийством. Из-за азарта, того самого драйва, ради которого он и пошел в полицию, а на Шетландах таких дел мало. А еще потому, что, если англичанин не покончил с собой, Перес не несет за это ответственности, не мог такого предвидеть.

Глава 7

Лежа в постели и рассматривая солнечные блики на потолке, Фрэн старалась не поддаваться обманчивому ощущению благодати. После первой ночи с Дунканом она тоже испытывала эйфорию — и чем все закончилось? Оказалось, что все время, пока они были женаты, он спал с женщиной, которая годилась ему в матери, и выставил Фрэн полной дурой. От одной мысли об этом все внутри сжималось. Легкий ветерок из открытого окна колыхнул занавеску, и Фрэн мельком увидела толстую черную овцу, жующую траву в нескольких шагах от дома. Занавеска снова опустилась, и Фрэн постаралась выкинуть из головы образ Переса.
После ухода от Дункана она испытывала искушение вернуться в Лондон, к друзьям, к анонимным городским улицам, где никто не знал о ее унижении. Но нужно было думать о Кэсси. Девочке почти шесть, и здесь, на островах, у нее куда больше свободы, чем было бы в Лондоне. К тому же дочка имела право общаться с отцом. Да и сама Фрэн полюбила Шетланды, несмотря на суровость островов, поэтому сняла небольшой дом в Рейвенсвике — на зиму, чтобы дать себе время решить, где хочет поселиться. Три месяца назад она его купила. Теперь она связала себя с Шетландами. Но вот связать ли себя с Джимми Пересом? Слишком много серьезных решений сразу.
Безопаснее сосредоточиться на провале вечера в «Сельдяном доме». Она толком не знала, чего ждала от открытия выставки, но точно надеялась на большее. Даже отчаянные попытки Родди Синклера создать праздничную атмосферу не спасли от разочарования. Полупустой зал. Лишь горстка друзей пришла разделить с ней радость. Она так долго мечтала показать свои работы, что теперь чувствовала себя обманутой. И что запомнится людям? Не искусство, а истерика какого-то странного типа.
Но даже это разочарование, детское «так нечестно», не могло помешать мыслям снова вернуться к Пересу. К их первому, неловкому поцелую с привкусом кофе. К изгибу его спины — именно такой, какой представляла ее Фрэн, к позвонкам под пальцами…
Зазвонил телефон.
Решив, что это Перес, Фрэн соскочила с кровати и босиком прошла в гостиную, служившую еще и кухней. Фрэн собиралась сказать ему, что на ней нет одежды. Это его распалит. Так ведь? Она еще так мало о нем знала. Платье, в котором она была на открытии выставки, валялось на полу. На столе — кофейник с гущей на дне, два стакана.
— Алло, — произнесла она низким, соблазнительным голосом.
— Все хорошо, Фрэнсис? Голос звучит так, будто ты простужена.
Белла Синклер.
«Она обвинит в провале меня, — подумала Фрэн. — В том, что на открытии было так мало людей. Если бы выставлялась одна Белла, зал был бы полон».
— Все хорошо, — ответила она. — Просто устала.
— Мне нужно с тобой поговорить. Можешь приехать? Который сейчас час? Полдвенадцатого. Приезжай на ланч как можно скорее.
Чего она хочет? Фрэн понимала, что это глупо, но запаниковала. Белла умела внушать тревогу. Может, ей нужны деньги? Компенсация за организацию вечера и отсутствие продаж. А денег у Фрэн не было. Но, конечно, она подчинится.
— Может, встретимся в кафе «Сельдяного дома» в половине первого? — осторожно предложила она.
Ей нужно время, чтобы одеться и доехать.
— Нет, — нетерпеливо отозвалась Белла. — Не в «Сельдяном доме». Здесь, у меня. Как можно быстрее.
По дороге в Биддисту Фрэн пришла к выводу, что надо было настоять на своем и перенести встречу. Если она восхищается работами Беллы, это еще не означает, что у нее нет своего мнения. Раньше ее считали решительной, уверенной в себе. Но то было в прошлой жизни — с работой, друзьями и Лондоном. Теперь она художница, пытающаяся найти свое место в здешнем мирке. Проезжая мимо «Сельдяного дома», она размышляла, что сказали бы о Пересе ее подруги из редакции журнала, поэтому даже не заметила машины у причала и группку мужчин у жестяного сарая. Они были частью пейзажа — рыбаки, собирающиеся в море. «Они сказали бы, что он не в моем вкусе, — решила она. — Слишком мягкий для меня. Наши отношения долго не продлятся».
Пасторский дом, массивное каменное здание, стоял на пригорке с видом на море. Фрэн видела дом только снаружи. Все их встречи с Беллой раньше проходили в кафе «Сельдяного дома» под аккомпанемент танцев Мартина Уильямсона с кофе или винными бокалами. Белла, должно быть, услышала скрип гравия под колесами, потому что открыла дверь, прежде чем Фрэн вышла из машины. На ней были джинсы и свободная льняная рубашка. Даже дома она выглядела стильно.
— Входи.
Раньше между домом и пляжем стояла церковь, и архитектура здания отражала эту связь. Внутри лестницу освещало высокое узкое окно в два этажа — как в церкви, но с прозрачным стеклом, пропускающим солнечный свет. Фрэн замерла на пороге, осматриваясь.
— Какой потрясающий дом!
Она сразу поняла, что взяла верный тон. Белла и сама знала, что дом прекрасен, но любила, когда ей об этом напоминают. Ее осанка стала чуть менее властной.
— Проходи на кухню. Боюсь, придется довольствоваться вчерашними остатками, но их много.
— Мне так жаль, что пришло мало людей из тех, кого я позвала.
— Не вини себя, — сказала Белла. — О нет, ты не виновата.
Фрэн ждала объяснений, но Белла заговорила о Биддисте и доме, а не о выставке.
— Я выросла в Биддисте. Не здесь, в пасторском доме, а в одном из муниципальных домов на берегу. Тогда это было социальное жилье. Теперь все распродано. Никто из моего поколения не смог бы их купить. Последним там жил Вилли, да и то не как арендатор.
Фрэн польстило, что Белла считает ее своей, настоящей шетландкой, говорит так, будто Фрэн знает, кто это. На самом деле она не имела понятия, о ком речь, но позволила Белле продолжать.
— В те годы здесь еще жил священник. Англичанин, бывший миссионер с Дальнего Востока, относившийся к нам как к дикарям, которых нужно просвещать. Церковь уже снесли, и службы проходили в столовой. Иногда в разгар званого ужина мне чудится, будто я слышу песнопения.
Кухня в глубине дома показалась темноватой после солнечного холла. Здесь тоже чувствовался отголосок чего-то церковного: деревянная скамья у окна, высокие потолки. Фрэн привыкла, что у себя может дотянуться до потолка рукой. Белла достала из холодильника тарелки, накрытые пленкой, и Фрэн узнала вчерашние закуски.
— Мне нужно вино, — сказала Белла. — Посмотрим, не оставил ли чего Родди. Когда я легла, он еще не спал, но вряд ли опустошил все запасы. В «Сельдяном доме» осталось несколько ящиков. — Она вернулась к холодильнику и вытащила бутылку. — Хочешь бокал? Неплохое вино.
Фрэн покачала головой.
— Родди к нам присоединится?
Она пыталась сопротивляться, но магнетизм Родди Синклера действовал вопреки ее воле. Шетландец по происхождению, он олицетворял жизнь за пределами островов — винные бары, шопинг, светские сплетни. Прежнюю жизнь Фрэн. Она убеждала себя, что тот мир пошлый и вульгарный, но скучала по нему. Иногда тайком листала глянцевые журналы.
Белла взглянула на часы.
— Родди не встает раньше трех с тех пор, как окончил школу. Разве что если ему надо на самолет.
Она расставила тарелки и столовые приборы, сняла пленку с еды.
Фрэн все еще не понимала причин срочного вызова. Неужели Белла просто хотела лишний раз напомнить, кто тут главный?
— Ты сказала, что хочешь поговорить. Я так поняла, о чем-то важном.
— Возможно, я слишком остро отреагировала.
— У меня есть дела, Белла. Скажешь, в чем дело?
В голосе прозвучала прежняя уверенность. Белла на мгновение замолчала. «Настоящая примадонна, — подумала Фрэн. — Каждый жест как на сцене». Белла встала, достала из сумки сложенный лист бумаги.
— Дело вот в чем. Сегодня утром Энди из турцентра принес вот это. Он ничего не понял — вчера у него был выходной, и он пришел на выставку прямо из дома. — Она развернула листок и подвинула к Фрэн. — Ты что-нибудь об этом знаешь?
Это была распечатанная на принтере листовка — красный и черный текст на белом. Не профессиональная печать, но дизайн неплохой. Фрэн обратила на это внимание, прежде чем прочитала слова:
Открытие выставки отменяется
из-за смерти члена семьи
Выставка картин Беллы Синклер и Фрэн Хантер
в «Сельдяном доме» в Биддисте отменена.
В дни скорби семья просит оставить ее наедине
со своим горем.
Фрэн в замешательстве смотрела на листовку. Белла явно ждала реакции, но Фрэн чувствовала себя глупо — она не понимала, что это значит.
— Что это? Почему я должна что-то знать?
— Вчера они были по всему Леруику. В турбюро, на доске объявлений в библиотеке, их раздавали туристам с круизных лайнеров. И в Скалловее тоже. Неудивительно, что на открытии выставки было так мало людей.
— Конечно, я ничего об этом не знаю, — сказала Фрэн. — В моей семье никто не умирал.
— В моей тоже. Так в чем дело? — Белла снова поддала драматизма. — Ошибка? Дурная шутка? Саботаж?
— Кому понадобилось саботировать художественную выставку?
Белла пожала плечами.
— Зависть. Злоба. Вряд ли я кого-то так разозлила в последнее время. А ты? Первая выставка — важное событие. Кому-то могло прийти в голову его изгадить?
— Ужасная мысль. Нет. Совершенно точно.
— Может, твой бывший решил пошутить?
— Сейчас мы с Дунканом поддерживаем цивилизованные отношения — ради Кэсси. Да это и не в его стиле. У него непростой характер, но это мелко и подло. К тому же анонимно. Дункан предпочел бы, чтобы все знали, что это он. — Она кивнула на листовку. — Для него это ниже собственного достоинства.
— Значит, розыгрыш, — тихо сказала Белла. — Розыгрыш, который зашел слишком далеко.
Раздался звонок в дверь. Как в старые времена — надо было дернуть за ручку, и где-то в холле дребезжал колокольчик. Белла вскочила и вышла — кажется, она была рада прерваться. Через мгновение она вернулась с Пересом. Он кивнул Фрэн, смущенно улыбнулся.
— Я увидел твою машину.
— Ты искал меня?
Фрэн растерялась, будто события дня вышли из-под контроля. Не выспалась, решила она. Ей вдруг страстно захотелось темных ночей, грозовых туч, ливня.
— Нет. Мне нужно поговорить с Беллой. По работе.
— Тогда мне лучше уйти.
Она обрадовалась предлогу скрыться. Не хотелось разбора полетов по поводу вчерашнего провала. Эти листовки явно были частью идиотской игры Родди и его приятелей. На такие идиотские розыгрыши он был мастер. Мишенью служила Белла, а Фрэн просто попала под раздачу. Позже она рассердится. Сейчас же чувствовала лишь неловкость — будто кто-то застукал, как она подслушивает скандал между супругами.
— Нет, — сказал Перес. — Мне и с тобой надо поговорить.
Фрэн вдруг ощутила панику.
— Что произошло?
— Не с Кэсси, — ответил Перес. — Ничего похожего на тот случай.
Белла подошла к холодильнику, машинально плеснула себе вина.
— Если это о вчерашних листовках с отменой выставки, мы уже в курсе. Вряд ли это повод для полицейского расследования, даже здесь. Мы не собираемся подавать заявление.
«А я, может, и собираюсь, — подумала Фрэн. — Не решай за меня».
— Ты пришел по этому поводу, Джимми?
Белла подняла листовку кончиками пальцев, будто брезгуя, и бросила на стол перед ним.
Перес нахмурился, читая. Фрэн поняла: для него это новость.
— Из-за этого вчера было так мало народу, — пояснила она. — Их расклеили по всему Леруику, и из-за последней строчки никто не решился даже позвонить.
Ей хотелось, чтобы он знал: у нее есть друзья, и они пришли бы, поддержали ее, если б не эта пакость.
— Мне придется забрать листовку.
— Я же сказала, — отрезала Белла, — мы не будем писать заявление.
— Как думаете, могла быть связь между этим и вчерашней сценой? — спросил он. — Истерика англичанина, который утверждал, что ничего не помнит?
— Еще одна попытка сорвать вечер? Возможно. После его спектакля народ потянулся к выходу. Он всех напряг.
Белла наблюдала за ним поверх бокала.
— В сарае на причале нашли труп, — сказал Перес. — Скорее всего, это тот самый человек, устроивший сцену.
— Да ты что?! — На мгновение в Белле встрепенулась простоватая жажда сплетен. — Как он умер?
— Пока неясно. Обстоятельства… неочевидны.
«Что ты скрываешь?» — подумала Фрэн.
— Боже, — прошептала Белла. — Жуть какая-то. Эти листовки. «Смерть члена семьи». Может, он предсказал собственную смерть?
— Но он же не был членом семьи, да?
— Не глупи, Джимми. Конечно нет. У меня никого не осталось. Только Родди, а он еще жив, слава богу.
— Мы хотим сообщить родственникам, а у того человека нет документов. Вы уверены, что его не знаете? Вы обе?
— Я совершенно уверена, — ответила Фрэн.
— Вчера я его не вспомнила. — Белла повертела бокал. — Но это не значит, что мы не пересекались. В прошлом. В моем возрасте память уже не та, а знакомых пруд пруди. Я старая женщина, Джимми.
Она улыбнулась, ожидая возражений.
Похоже, он не сразу понял правила игры. Фрэн задержала дыхание. Белла так явно напрашивалась на комплимент. Неужели Перес осмелится это проигнорировать?
Наконец он улыбнулся.
— Ты никогда не состаришься, Белла.
Повисла тишина. Фрэн увидела эту сцену как картину: мрачный голландский интерьер с темным деревом и тенями. Профиль Беллы с напряженным, почти испуганным лицом, морщины у глаз превращают слова Переса в жестокую насмешку.
— Можно поговорить с Родди?
Он наклонился вперед. От него пахло мылом — мылом Фрэн.
Белла, кажется, собиралась отказать, но в коридоре раздались шаги. Дверь распахнулась, и в кухню вошел Родди Синклер, залитый светом из высокого окна в холле. Он зевнул, потянулся, прекрасно осознавая, что все на него смотрят.
— Вечеринка? — произнес он. — Отлично. Обожаю вечеринки.

Фрэн припарковалась напротив «Сельдяного дома», подальше от причала — не хотела выглядеть как любительница зрелищ вроде аварий и крови. Но пляж здесь был прекрасен, и требовалось проветрить голову. Фрэн села на парапет и глядела на воду.
По дороге к ней шел тот темноволосый мужчина, что вчера восторгался ее картинами. Тогда его страстные похвалы польстили ей, и она надеялась продать картины. Судя по знаниям и уверенности, он мог быть арт-дилером. Удивительно, что он все еще здесь. Его имя вертелось на языке, но Фрэн никак не могла вспомнить. Он же вчера представлялся… Питер Уайлдинг. Знакомое имя. Где-то она его слышала.
— Мисс Хантер. Надеюсь, вы не возражаете…
— Конечно нет, — ответила она.
Он присел рядом.
— Хотел еще раз сказать, как восхищен вашими работами.
В голосе сквозила легкая самоирония: дескать, понимаю, как это банально — так открыто восхищаться.
— Вы очень любезны, мистер Уайлдинг.
— Прошу, зовите меня просто Питер.
И тут она вспомнила. Статья в «Обозревателе». Что-то о современной жанровой литературе. «Автор фэнтези для интеллектуалов» — так, кажется, его характеризовали.
— Вы же писатель.
— Да.
Он явно обрадовался, что она наконец поняла, кто он.
— Вы остановились в Биддисте?
— Да, снимаю дом. Только на время. Но Шетланды меня очаровали. Подумываю перебраться сюда. Есть идея для цикла по мотивам скандинавских мифов. Как думаете, получится? Пейзажи тут идеальные для книги.
Фрэн льстило, что он всерьез спрашивает ее мнение. Он ждал, как будто ответ и впрямь много значит.
— Звучит захватывающе, — сказала она.
Порой ей не хватало лондонских бесед о книгах и театре. Питер явно мог бы стать приятной компанией — он интересен, полон новых идей.
— Может, согласитесь поужинать со мной? — неожиданно предложил он. — Готовить у меня негде, но можно сходить куда-нибудь.
Приглашение потрясло Фрэн. После нерешительности Переса прямота Уайлдинга ошарашивала. И конечно, льстила. Похоже, это свидание, но она не могла сказать, что «занята». Вдруг он просто хочет обсудить ее творчество, покупку картины.
— Да, — неожиданно для себя ответила она. — С удовольствием.
Он кивнул.
— Отлично. Ваш номер есть в телефонной книге? Я позвоню.
Он развернулся и ушел.
Позже Фрэн удивится, что ни он, ни она не упомянули полицейских и висящий в сарае у пристани труп. Хотя Уайлдинг наверняка знал. Он из тех, кто всегда в курсе.

Глава 8

Перес решил поговорить с Родди снаружи. Не хотел разговаривать при Фрэн и Белле. Родди обожал публику — мог на ходу сочинить историю, лишь бы произвести впечатление.
— Может, пройдемся немного? Свежий воздух не помешает.
Родди скривился, будто свежий воздух был ему совсем ни к чему, но все равно пошел за Пересом. Угождать было в его природе, даже если это не сулило выгоды. Благодаря обаянию он неплохо зарабатывал.
Когда они вышли из дома, Перес услышал, как Фрэн говорит Белле, что тоже уходит. Наверное, ей надо забрать Кэсси из школы. Он представил, как она ждет у ворот, а девочка выбегает со школьного двора и бросается в объятия. Ему нравилось наблюдать за ними.
Родди шел впереди, миновав ворота на массивных каменных столбах. Его шаг был размашистым, и Пересу пришлось прибавить ходу.
— Что ты вчера делал в «Сельдяном доме»? Я думал, ты теперь играешь только на пафосных концертах.
— Белла попросила. Я и так был на Оркнейских островах из-за фестиваля Святого Магнуса. Не такая уж проблема заскочить сюда. — Он помолчал. — Моя тетя, знаешь ли, не любит, когда ей отказывают.
— Надолго задержишься?
— На пару дней. Потом тур по Австралии. Жду не дождусь — никогда еще не был в стране Оз.
— На Шетландах ты всегда останавливаешься у Беллы?
— Обычно да. Теперь из родни здесь осталась только она.
Объяснений не требовалось — это была часть легенды, и Родди считал, что Перес ее знает. Что отец умер, когда он еще был маленьким, а мать влюбилась в американского нефтяника и уехала с ним в Хьюстон. Что Родди отказался уезжать. В тринадцать он заявил, что не покинет острова. Он шетландец. Эта история красовалась на обложках его дисков и звучала в интервью. «Я шетландец».
И как же за это его любили на островах! Белла предоставила дом в его распоряжение. Баловала без меры, по словам Кенни Томсона. Сделала из него артиста. Поддерживала амбиции. Оплатила первый альбом. Сама нарисовала обложку и разослала всем своим богемным друзьям на «большой земле». Но эту историю в прессе не упоминали. Официальная версия гласила, что его «открыл» продюсер, случайно оказавшийся в Леруике на отдыхе и услышавший, как Родди играет в баре «Лаунж». По этой версии, успех пришел к нему мгновенно.
— Тебя не раздражает, что она выставляет тебя напоказ на своих выставках?
— С чего бы? Я перед ней в долгу. Да и мероприятия у нее всегда забавные.
Они шли по тропинке, ведущей через земли Сколза. Подъем становился круче. В конце концов они окажутся на краю утеса, рядом с огромной расселиной, известной как «Пропасть Биддисты». Перес хотел закончить разговор до этого. Родди резко остановился и повернулся к нему.
— В чем дело? Они там выглядели так серьезно. Это из-за моей матери? Она заболела?
— Нет, — сказал Перес. — Ничего такого.
Наступило молчание. Перес гадал, перебирает ли Родди в голове другие причины визита полиции. Если обыскать его комнату, там наверняка обнаружится что-нибудь незаконное. А может, из отеля после особенно буйной вечеринки поступила жалоба.
— Ты не заметил, что вчера на открытии было меньше народа, чем ожидала Белла?
— Да, я удивился. Обычно у нее аншлаг.
— Кто-то вчера разбросал эти листовки по всему Леруику и Скалловею.
Перес достал листовку, запечатанную в прозрачный пакет, и протянул Родди. Тот остановился, прислонившись к скальному выступу.
— Ты же не думаешь, что я к этому причастен?
— Может, чья-то шутка.
— Но не моя. Я же сказал — Белла приютила меня, когда я захотел остаться здесь. Если бы не она, я сейчас говорил бы с техасским акцентом и играл музыку кантри. Я перед ней в долгу.
— Есть идеи, кто мог это сделать?
— Нет. И ничего смешного тут не вижу. Фраза про «смерть члена семьи» — просто мерзость.
— Смерть действительно была, — сказал Перес. — Поэтому я здесь.
— Кто умер?
— Вчера на выставке был незнакомец. Устроил сцену сразу после твоего выступления — упал на колени и начал рыдать.
— Мужик в черном? С бритой головой?
— Да.
Они пошли дальше. Перес чуял запах птичьего помета и соли. Трава здесь была коротко подстрижена. Кое-где росли куртинки[183] армерии и голубые весенние пролески. Когда они почти поднялись на вершину утеса, Перес замедлил шаг.
— Ты видел его раньше? До срыва он очень внимательно рассматривал картины. Не просто так, а будто разбирается в искусстве. Может, ты встречал его на других мероприятиях Беллы?
— А Белла что говорит?
— Она не стала утверждать ничего наверняка. Может, знакомый, но она не уверена. Говорит, память уже не та.
— Чушь! — Родди хохотнул — ему хватило дыхания. А Перес уже слегка запыхался. — Белла все так же отлично соображает. Даже лучше, когда дело касается бизнеса. Если бы тот тип был арт-дилером или критиком, она узнала бы его с первого взгляда.
— А ты? Ты его узнал?
— Нет, извини. Видел впервые в жизни.
До края утеса было еще далеко, но отсюда уже виднелась вода, сверкающая и пенящаяся у прибрежных скал. Перес сел на траву. Над ними парила олуша[184].
— Прости, — сказал он. — Я не в форме. В последнее время работаю только с бумагами.
Он надеялся, что Родди сядет рядом, но тот отошел и встал спиной к нему, раскинув руки. Солнце било прямо ему в лицо, как прожектор. Пересу казалось, что еще шаг — и Родди сорвется в пропасть. Выглядел он так, будто может дотянуться до кончика крыла олуши. Иллюзия, конечно. Игра света и рельефа — здесь начинался резкий спуск к краю утеса. Но от этого зрелища Пересу стало не по себе. На лбу выступила испарина. Он понадеялся, что Родди не заметит.
— Ты не спросил, как умер тот англичанин.
Перес рассчитывал этими словами привлечь внимание Родди. Тот обернулся и сделал несколько шагов к нему.
— И как же? Авария?
Самая вероятная причина внезапной смерти на островах. Слишком много выпил. А дороги узкие и опасные. Особенно для приезжего.
— Кенни Томсон нашел его повешенным в сарае у причала.
— Самоубийство?
— Скорее всего.
Официальная версия, пока врач из Уайтнесса не даст второе заключение.
— Вот бедолага, — сказал Родди и плюхнулся на траву рядом с Пересом.
Но говорил он легкомысленно, бездумно. Он был молод и удачлив и не мог представить, насколько надо отчаяться, чтобы свести счеты с жизнью.
— Или убийство.
Слова прозвучали резко, и Перес понял, что не стоило этого говорить. Еще нет подтверждений. Но он хотел, чтобы Родди отнесся к делу серьезно. Пока что для того это была игра. К тому же Перес доверял молодому врачу из Глазго, а к моменту прибытия группы из Инвернесса все Шетланды уже будут в курсе.
— Убийство? — Уголок губ Родди дрогнул, будто это тоже шутка, слишком нелепая, чтобы быть правдой.
— Возможно, — сказал Перес. — Теперь ты понимаешь, почему мне нужно выяснить, кто он такой.
— Честно, я его раньше не видел.
— Вы вообще разговаривали вчера на выставке?
— Он стоял у картины Фрэн Хантер. Силуэта ребенка на пляже. Шедевр, ей-богу. Не хочу быть неблагодарным, но это лучшая работа на выставке. До сих пор стоит перед глазами. Если еще не продана, я куплю. Оставлю тут, пока свое жилье не найду. Я рядом остановился, тоже смотрел. И он заговорил: «Хорошо, да?» Вот и все.
— Как насчет акцента? — спросил Перес. — Я не мог определить, а ты путешествовал больше меня.
Сколько сейчас Родди? Двадцать один? Двадцать два? А он уже играл на скрипке по всему миру. Кроме Австралии, но скоро и там побывает.
— Север Англии. Йоркшир? Но он сказал всего два слова. Не уверен.
— Каким он тебе показался?
— Просто человек, любующийся картиной. Спокойный. Обычный. Я отошел, а через пять минут он уже закатил истерику — стоял на коленях и рыдал. Полный бред.
Что же случилось за эти пять минут? Внезапный провал в памяти, который так напугал незнакомца? Или это был спектакль, разыгранный для зрителей? Чтобы сорвать мероприятие, как и листовки с «отменой», разбросанные по городу.
— Чем ты занимался после выступления?
— Наклюкался. Вечеринка была так себе, но надо же поддержать боевой дух.
— С кем пил?
— С теми, кто подвернулся, но все рано разошлись. В конце остались только мы с Мартином. Он убирался. Вряд ли я помог, но хотя бы составил компанию, подливал ему.
— Вы давно знакомы?
— Ну, он постарше. Но по меркам Биддисты мы оба еще дети. Когда я гощу у Беллы, мы обычно встречаемся. Если Дон его отпустит.
— Во сколько ты ушел из «Сельдяного дома»?
— Не помню, извини. В это время года и не поймешь — вся ночь как сумерки. Мартин, может, и знает. Он был чуть трезвее меня.
— Вы ушли вместе?
— Ага. Помню, как стоял снаружи, ждал, пока он все закроет. В каждой руке по бутылке вина. Предложил ему продолжить у меня. Ну, знаешь, в такой момент всегда кажется, что это гениальная идея.
— Кто-нибудь еще был поблизости?
— Нет. Полная тишина. Я тогда как раз задумался об этом. В других местах всегда есть какие-то звуки — гул машин, музыка, сирены. А здесь только птицы. Плеск воды на гальке. Потом я начал петь, и Мартин велел заткнуться, не то разбужу его дочь.
— Мартин пошел с тобой к пасторскому дому?
— Нет, в последний момент образумился. Сказал, Дон убьет его, если он не вернется вовремя, а утром надо помогать в магазине. Я проводил его до дома, а дальше пошел один.
— И вокруг по-прежнему никого не было?
— Ни души.
— Белла еще не спала, когда ты вернулся?
— Нет. Дом был пуст. Тихо, как в могиле.
На причале машины врача уже не было. Сэнди все еще торчал там один. Похоже, он никогда не страдал от скуки. Перес гадал, о чем думает Сэнди, сидя без дела. Возможно, о какой-нибудь женщине. Он был склонен к коротким и бурным увлечениям. Отношения никогда не длились долго и каждый раз оставляли его растерянным и разочарованным.
Перес подумал, что его собственные достижения в этой области немногим лучше. Теперь и он увлекся. Может, он выглядит таким же дураком, как и Сэнди. Он усмехнулся и решил, что ему все равно. Посмотрел на часы, чтобы скрыть глупую ухмылку. Был почти час дня. Сэнди уже наверняка проголодался и скоро начнет намекать на обед. Увидев Переса, он спрыгнул с парапета.
— Я как раз пытался дозвониться.
— На холме нет сигнала, — сказал Перес.
На островах хватало мертвых зон.
— Врачи уехали.
— И?
— Оба сошлись на том, что это убийство.

Глава 9

Теперь все происходило по должной процедуре. Нельзя было просто вызвать медиков, снять незнакомца в черном с веревки и передать тело в морг. Перес взглянул на часы. Группа из Инвернесса не успеет на паром из Абердина, но должна успеть на последний вечерний самолет. Он уже набирал номер, чтобы сообщить новости своим подчиненным в Леруике и запустить процесс.
— Останешься здесь, Сэнди? Огороди место преступления и никого не подпускай. Я постараюсь как можно скорее прислать тебе замену.
Пересу надо было вернуться в город — начать рутинную процедуру, связанную с подозрительной смертью. Первым делом предстояло установить личность погибшего, связаться с прокурором, запустить официальное расследование. Но ему хотелось остаться в Биддисте. Стоило поговорить и с другими людьми, и он чувствовал, что добьется от них большего, чем приезжие следователи.
— Умираю с голоду! Можно сбегать в магазин за шоколадкой?
Сэнди мог ныть как двухлетка. Порой Перес думал, что у него и мозги двухлетнего ребенка, но потом тот неожиданно проявлял техническую смекалку — разбирался в компьютерах лучше всех в отделе. Перес не мог ему не симпатизировать.
— Оставайся здесь. Я принесу тебе чего-нибудь.
Не дав Сэнди возразить, он уже переходил дорогу. Тот крикнул ему вслед:
— Тогда «марс»! И чипсы. С солью и уксусом. И банку колы. Только не эту отстойную диетическую.
Магазин был пристроен к последнему дому в ряду таунхаусов и по размеру не превышал гараж. Полки вдоль стен, холодильник с куском оркнейского сыра и вакуумными упаковками бекона. В углу — почтовое отделение: стойка с бланками и весы для посылок. За прилавком стоял молодой человек. Перес узнал Мартина Уильямсона, шеф-повара, готовившего закуски для вчерашней выставки. Отец Мартина владел гостиницей в Скалловее, пока все не пропил, после чего семья продала бизнес и перебралась в Леруик. Вскоре отец погиб — в пьяном виде свалился в воду у паромного терминала. Ходили слухи, что он спрыгнул сам, но свидетелей не нашлось.
Однако Мартин славился жизнелюбием. Даже на похоронах отца он отпускал шутки. Кто-то осуждал его за это, другие считали, что он просто пытается держаться. Эта история навсегда прилипла к нему: Мартин Уильямсон — тот парень, который смеялся на отцовских похоронах. «Он всегда был клоуном», — якобы сказала его мать, когда до нее дошли сплетни. Без осуждения.
Над дверью магазина красовалось имя Агги Уильямсон — она жила в прилегающем доме. Те же сплетники, что обсуждали смерть ее мужа, объясняли внезапное богатство, на которое она купила магазин, страховкой после его гибели. Она выросла в Биддисте и всегда мечтала сюда вернуться. Шум гостиничного бара в Скалловее и толпы туристов выводили ее из себя. Магазин приносил весьма скромный доход, но почта давала небольшую прибавку, да и хозяйке нравилось, когда в помещении пусто. Тогда она садилась на высокий табурет у почтовой стойки и читала исторические любовные романы.
Мартин жил в соседнем доме с женой Дон и маленькой дочерью. Помогал матери, когда не был занят в «Сельдяном доме». Мечтал открыть собственный ресторан.
Все это Перес знал, хотя и мало общался с ними. Порой он задумывался, каково жить там, где никто не знает прошлое соседей. Заманчиво, считал он. Можно создать себе новую личность. Но, пожалуй, чувствуешь себя слишком одиноко. В Биддисте было даже меньше жителей, чем на Фэр-Айле, где он вырос. Но он не сомневался, что и здесь у каждого свои секреты. Никому не хочется, чтобы соседи знали о тебе все.
Он понял, что выглядит странно, застыв в раздумьях, и встряхнулся. В магазине было темно — свет проникал только через дверь. В тени он разглядел играющую на полу малышку, рядом стояла коробка с игрушками. В руках девочка сжимала странную вязаную зверушку с длинными лапами и вытянутой мордой. Она держала игрушку за середину и дергала над полом, будто в танце. Стоящий за прилавком Мартин заметил его взгляд и рассмеялся.
— Даже не спрашивай, что это. Элис влюбилась в эту штуковину на распродаже, и теперь мы не можем отобрать ее даже для стирки. — Он ухмыльнулся. — Второй раз за два дня? Что снова привело тебя в Биддисту?
Вопрос Перес проигнорировал.
— Я думал, ты управляешь кафе в «Сельдяном доме». Разве ты сегодня там не работаешь?
— По вторникам галерея закрыта. Я немного помогаю матери в магазине.
Перес прошелся вдоль полок, набирая шоколадные батончики и чипсы. Картошки с солью и уксусом не оказалось. Сойдет ли с сыром и луком? Сэнди иногда привередничал в еде. «Неужели я правда переживаю из-за этого? — подумал Перес. — Начинаю расследование убийства, а волнуюсь из-за снеков для Сэнди».
— Тот мужчина вчера в галерее, — сказал он у прилавка, доставая кошелек. — Ты видел, что он расстроился. Ты его узнал?
Мартин покачал головой.
— Похоже, он приезжий.
Он начал пробивать покупки на кассе.
— Я оставил его с тобой на кухне. Почему он вдруг сбежал?
Мартин поднял взгляд, держа в руке пачку чипсов.
— Ну уж точно не из-за меня. Я еще готовил закуски. И только зря потратил время — половину даже не тронули. Народу было меньше, чем ждала Белла. Она в ярости.
— Так что случилось? Он просто встал и ушел без единого слова?
— Не знаю. Я вынес поднос с закусками в зал. Когда вернулся, его уже не было. Может, пришел в себя и отправился домой.
— Нет, — понизил голос Перес, хотя девочка была увлечена игрой. — Он не пошел домой. Он до сих пор в сарае Кенни Томсона. Мертвый. Висит на балке.
Лицо Мартина дернулось от попытки сдержать нервный смешок.
— Ты шутишь?
— Нет. С чего бы мне шутить на такую тему? Его нашел Кенни. Он тебе ничего не говорил? — Пересу трудно было поверить, что Мартин не в курсе. В таком месте, как Биддиста, новости распространяются сами. — Тебя не смутило, что Сэнди и врачи копошатся у сарая?
— Я в магазине с самого открытия. И страдаю от похмелья.
— А с какой стати ты решил, что я шучу?
Ничего себе шуточки, подумал он. В том же духе, как объявить, что выставка отменена из-за смерти члена семьи.
— Да я просто ошалел. Он покончил с собой? — Мартин вдруг подхватил дочь на руки и покосился на сарай. Сэнди все еще сидел рядом на парапете. — Почему он вдруг решил повеситься в сарае Кенни?
— Помимо Кенни кто-то еще пользуется сараем?
— Мы называем это сараем Кенни, потому что построил он. Все в Биддисте оставляют там снаряжение. Кенни, я, новый жилец в конце улицы, Белла, Родди.
— Что за новый жилец?
— Англичанин. Писатель. Питер Уайлдинг. Приехал дописать книгу. Вилли, который раньше жил в том доме, переехал в дом престарелых, и Уайлдинг занял его место. Я не слышал о нем, но, видимо, он неплохо зарабатывает, если может позволить себе поселиться здесь на все лето. Писать он, кажется, не торопится. Чаще сидит у окна на втором этаже и смотрит на воду. Ждет вдохновения, наверное?
Девочка вырвалась из его объятий и побежала обратно к игрушкам.
— У Уайлдинга есть лодка?
— Нет. Я как-то пригласил его выйти в море со мной и с Кенни — просто из вежливости. Но стоило подуть ветру, и он занервничал. Кажется, ему стало плохо. Вряд ли он рискнет еще раз.
— Зачем ему тогда сарай?
— Он попросил оставить там пару коробок со своими вещами. Дом Вилли очень маленький.
— Если он из Англии, возможно, и знал погибшего.
— Вряд ли они были друзьями. Странная дружба — увидеть, что знакомый расстроен, и не помочь.
— Ты о чем?
— Уайлдинг был вчера на выставке. Его пригласила Белла — она обожает знаменитостей. Он видел, как тому человеку стало плохо. Если бы Уайлдинг знал его, то сказал бы.
Тут Перес вспомнил, что Белла упоминала Уайлдинга, но назвала его коллекционером.
— Ты не знаешь, кто еще здесь мог приютить погибшего? Мы не нашли его машину.
— В Биддисте никто не сдает комнаты.
— Во сколько ты ушел из «Сельдяного дома»?
— Где-то в одиннадцать, когда все убрал.
— Как я понял, Родди Синклер составил тебе компанию.
— Мы выпили. Бутылки-то уже были открыты — жалко было не допить. — Мартин усмехнулся.
«Неужели он и впрямь такой беззаботный? — подумал Перес. — Может, и правда, что смерть отца его не тронула».
— Он звал тебя в дом Беллы для продолжения банкета?
— Сказал, что обещал ей не пить в одиночку. Она за него волнуется. Он иногда перегибает палку. В прошлый приезд она предлагала ему пройти реабилитацию.
— Он согласился?
— Конечно нет. Он молод. Пьет много, как все шетландские парни его возраста, просто у него больше денег. Перерастет.
— Так ты не пошел с ним в пасторский дом?
— Нет, я знал, что это затянется до утра. Когда мы вышли из галереи, он вел себя очень шумно. Дон встает рано, и ей это не понравилось бы. Это меня отрезвило.
— Кто-нибудь был на улице?
— Никого.
— В домах горел свет?
— Точно не знаю. В это время года, когда не темнеет окончательно, просто незаметно. — Он помолчал. — Кажется, Уайлдинг уже сидел у окна наверху.
— Ты не помнишь, когда он ушел из галереи?
— Нет. Я весь вечер бегал туда-сюда. После сцены, которую устроил тот тип, народ быстро разошелся. Родди сыграл пару песен, и все ушли. Думаю, Уайлдинг тоже.
— Ты что-нибудь знаешь об этом?
Перес положил на прилавок листовку об отмене выставки.
Мартин нахмурился, читая.
— Не понимаю. А кто умер? Белла ничего не говорила об отмене.
— Никто не умер, — сказал Перес. Только англичанин в черном. — Похоже на чью-то шутку. Или попытку сорвать открытие выставки. Листовки вчера распространили по всему Леруику.
— Как жалко это выглядит.
Мартин наконец стал серьезным. Даже напрягся.
— Ты о чем? — спросил Перес.
— Белле завидуют. Потому что у нее талант и она хорошо зарабатывает.
— Ты имеешь в виду кого-то конкретного?
Прежде чем Мартин ответил, девочка повернулась к ним.
— Поглядите на меня!
На ее лице была клоунская маска. Зацепившиеся за резинку волосы торчали во все стороны. Маска была точь-в-точь как та, что до сих пор оставалась на лице незнакомца, висящего в хижине в ожидании криминалистов из Инвернесса. Желудок Переса сжался, как утром. Маска будто лишила ее человеческого облика, мелькнуло у него. Словно у девочки украли душу.
Но Мартин только рассмеялся.
— Ого, Элис, — сказал он. — Где ты это взяла? Жуть какая.
Девочка захихикала и, не ответив, выбежала из магазина на солнце.

Глава 10

Девочка вбежала в бабушкин дом и оставила дверь приоткрытой. Ее матери дома не было — Перес знал это, как и все остальное о семье. За долгие годы эти сведения накапливались сами собой. Дон Уильямсон преподавала в Мидлтонской начальной школе. А пока она работала, за девочкой присматривали Мартин и Агги. Дон была приезжей, поэтому ее прошлое Перес знал смутно. Она уже жила на Шетландах и работала в школе, когда начала встречаться с Мартином.
Перес отнес Сэнди пакет с едой, поставил его на парапет и снова перешел дорогу, пока Сэнди не обнаружил, что его запросы выполнены не совсем точно. Перес постоял на тротуаре перед домом Агги и постучал. Агги ему нравилась. Когда погиб ее муж, Перес уже вернулся на Шетланды и брал у нее показания. Ее спокойствие и отказ осуждать покойного вызывали уважение.
Агги впустила его. И сразу узнала.
— Джимми Перес, что привело тебя в Биддисту? — В голосе сквозила нотка тревоги. Полицейский на пороге всегда означал проблемы. Не дождавшись ответа, она продолжила: — Ладно, заходи. Расскажешь, когда сочтешь нужным.
Он не видел Агги со времен похорон ее мужа, но она почти не изменилась — стройная, миниатюрная, хотя ей за шестьдесят. Она собиралась заняться выпечкой. На квадратном столе, застеленном клеенкой, перед ней стояли весы, фарфоровая миска, пакеты с мукой и сахаром, три яйца на блюдце, деревянная ложка. Перес как будто оказался на кухне своей матери на Фэр-Айле — у нее была точно такая же бледно-желтая миска. Агги смазывала противень оберткой от маргарина. Элис сидела на высоком табурете и пила сок из пластикового стаканчика. Маска клоуна была сдвинута с лица на макушку.
Агги вытерла руки полотенцем.
— Ну что, выпьешь чаю, раз уж зашел?
Она поставила чайник на плиту. Первое удивление от его визита уже прошло. Впрочем, ее, похоже, ничто не могло потрясти. Даже когда муж шагнул с причала в воду.
Перес взглянул на девочку, и Агги поняла, что он не хочет говорить при ребенке.
— Сходи погуляй, Элис, — сказала она. — В такую прекрасную погоду грешно сидеть в доме. В школе еще насидишься. Иди гуляй.
Она открыла дверь в сад и подтолкнула внучку. Та немедленно забралась на деревянные качели, по-прежнему сжимая в одной руке вязаную игрушку — девочке приходилось держать той же рукой и веревку от качелей, которая выглядела так, словно ее сняли с корабля. Как и веревка, затянувшая петлю на шее англичанина.
— В сарае Кенни нашли мертвеца, — сказал Перес.
Вряд ли это было новостью для Агги. Она наверняка видела Сэнди, все утро сидевшего на парапете, и вышла спросить, что он там делает. Но если и знала о покойнике, то не подала вида.
Она уже начала взбивать сахар с маргарином и резко подняла голову.
— Не Кенни? Нет, конечно, не Кенни. Он только что прошел мимо. Быстро, будто не хотел разговаривать. Кого же тогда?
— Англичанина. Чужака. Вчера он был на выставке у Беллы Синклер, но никто вроде бы его не знал.
— Как он умер? — спросила она.
— Пока не все ясно. Он висит на балке. — Перес помолчал. — Тебя вчера не было на вечеринке.
Это был не вопрос, и она уловила.
— Но ты-то был? Я слышала, ты подружился с бывшей женой Дункана Хантера.
— Она уже не его жена, Агги.
Зачем он это сказал? Его раздражала собственная реакция. Может, потому, что Агги напоминала ему мать, а перед ней ему всегда приходилось оправдываться.
— Ну, это не моего ума дело. — Она явно колебалась. — Белла звала меня, но, знаешь, Джимми, это не мое. Столько незнакомых людей.
— И не мое, если честно.
— А Белла меня пугает. Даже после стольких лет.
Он улыбнулся. Понял, о чем она. Белла пугала и его.
— Вы же росли здесь вместе. В Биддисте.
— Да, — сказала она. — Мы все жили в этих домах. Вилли — в крайнем. Он так и не женился, а его мать умерла, когда мы были еще совсем малявками. Синклеры — в среднем. А я здесь, с родителями.
— То есть ты вернулась туда, откуда начала.
— Я и не хотела уезжать.
— У Беллы был только один брат?
— Алек, отец Родди.
— Каким он был?
— Ну, он был тихоней. Совсем не такой, как сын. У него был рак, знаешь ли. Так грустно, когда умирают молодые. Под конец он страшно исхудал. Должно быть, это было ужасно для Родди. Может, поэтому он и вырос таким необузданным.
Перес уловил легкий румянец на ее щеках и задумался, не питала ли она особых чувств к Алеку Синклеру. Хотя, возможно, щеки раскраснелись просто от жары на кухне.
— Кенни Томсон тогда тоже жил в Сколзе, — продолжила она, будто торопясь сменить тему. — С родителями и братом Лоуренсом. Так что ничего, по сути, не изменилось. Лоуренс переехал в Леруик, а потом и вовсе покинул Шетланды.
— Ты не слышала о каких-либо приезжих? Может, где-то в доме по дороге в Мидлтон сдается комната?
Она покачала головой.
— Не слышала. — Она разбила яйцо о край миски и разломила скорлупу большими пальцами. — Может, это Питер Уайлдинг? Он живет в доме Вилли. Англичанин.
— Мартин его узнал бы. Вчера он видел того неизвестного типа.
— Тогда ничем не могу помочь.
— В магазин за последние дни заходили незнакомцы?
— Несколько человек. Группа молодых австралийцев в начале недели — прохладительные напитки покупали. А вчера был туристический автобус. Остановился у «Сельдяного дома», чтобы люди могли выпить кофе. Большинство потом зашло сюда — размять ноги, купить открытки и сласти. Но все были пожилые. Сколько лет твоему покойнику?
— Не так уж много. Сорок — сорок пять.
— Совсем молодой, — сказала она, разбивая второе яйцо.
Она просеяла ложку муки и аккуратно перемешала тесто.
Перес подождал, пока Агги закончит.
— Откуда у Алисы маска клоуна?
— А тебе это зачем, Джимми? Хочешь купить такую же для дочки Фрэн Хантер?
Агги лукаво улыбнулась. Снова попыталась его спровоцировать.
— Нет, не поэтому.
Он помолчал, но затем решил, что можно сказать. Все равно поползут слухи.
— Покойник был в такой же.
Агги замерла с ложкой в руке и обхватив миску другой. Возможно, попыталась представить незнакомца с детской маской на лице.
— Я ее Элис не покупала.
— И Мартин тоже.
— Значит, Дон купила. Если хочешь, я поговорю с девочкой. Узнаю, помнит ли она. Если это важно…
Он пожал плечами.
— Вдруг это поможет его опознать. Других зацепок почти нет.
Он подумывал расспросить саму Дон — она должна знать о маске больше. Совпадение интриговало Переса, и он был готов поехать в Мидлтон, чтобы поговорить с ней. Но время поджимало. К приезду группы из Инвернесса нужно подготовить оперативный штаб. Нельзя, чтобы гости решили, будто шетландская полиция не справляется с серьезными преступлениями. В прошлый раз все затянулось. К тому же он не хотел раздувать историю с маской. Если он появится в школе и вызовет Дон из класса, по островам мгновенно расползутся слухи. Перес вспомнил прошлое убийство на Шетландах — страх, сковавший местных жителей и сделавший их другими людьми. Теперь все иначе. Жертва — чужак. Но леденящая паника не должна повториться.
— Если Элис не знает, может, ты поговоришь с Дон? — сказал он.
— Конечно.
— И пока не надо никому сообщать. Сначала нужно уведомить родственников. Если мы их вообще найдем.
— Не волнуйся, я никому не скажу и Дон попрошу молчать.
Она говорила со спокойной уверенностью, что ее просьбу выполнят. Перес не мог представить, чтобы Фрэн так же легко подчинилась указаниям его матери. До переезда на Шетланды у нее была успешная карьера. В последнее время она стала менее уверенной в себе, но все равно знала, чего хочет. Фрэн и его мать… Что из этого получится?
Агги отставила миску и проводила его до двери. Перес вдруг осознал, что она торопится его выпроводить.
— Прости, — сказал он. — Наверное, это тяжело для тебя. После смерти Эндрю… Мне следовало догадаться.
Она пристально посмотрела на него.
— Мой муж погиб в результате несчастного случая. Совсем не так.
— Конечно.
Он почувствовал, как краснеет, и поспешно вышел.
Вдалеке прозвучал гудок береговой сирены, предупреждающий о тумане. По-прежнему светило солнце, и сначала Перес решил, что это проверка. Иногда так делали, и это всегда пугало — громкий звук в ясный день. Затем он увидел на горизонте полосу тумана. Пока далеко, но она приближалась. Южнее туман наверняка уже накрыл землю.
Сэнди огородил сарай сине-белой лентой. «ПОЛИЦИЯ. ПРОХОД ВОСПРЕЩЕН». У причала стояла полицейская машина, перекрыв проезд. Теперь Перес мог отправить Сэнди обратно в Леруик. Главное — сохранить место преступления в неприкосновенности до прибытия криминалистов. Он задумался, не забыл ли Сэнди сказать врачам, что понадобятся их обувь и, возможно, одежда для сравнения. Перес сам виноват — надо было напомнить.
Он был на полпути, когда зазвонил телефон. Мораг из участка. Он поручил ей забронировать места на последний рейс для группы из Инвернесса.
— Как у вас там дела? — спросила она.
— В смысле?
Она что, просто вежливо интересуется? Совсем не понимает, что дело срочное?
— Мне только что звонили из аэропорта Самборо. У них густой туман.
— Есть шанс, что к вечеру разойдется?
— Я переговорила с Дэйвом Уилером. — Дэйв был метеорологом с Фэр-Айла. Он делал замеры для судовых прогнозов. — Он считает, это маловероятно. А в аэропорту заявили, что сегодня больше рейсов не ожидается.
Перес выключил телефон и замер. Солнце уже скрылось за молочной пеленой. Значит, группа из Инвернесса сегодня не приедет. Если туман задержится и придется ждать парома до вечера, они доберутся только послезавтра к семи утра. Расследование в его руках. Он здесь главный. Перес всегда этого хотел.
Телефон снова зазвонил.
— Привет, Джимми. Это Рой Тейлор. Из Инвернесса.
Значит, расследование все-таки не в его руках.
— Вот что тебе нужно сделать до нашего приезда…

Глава 11

За прополку брюквы берутся, только если мозг занят чем-то другим. Спину ломило, зато прореживание мелких ростков не требовало ни малейшей сосредоточенности или вдумчивости. Дело было нудное. Хуже всего было поднять голову в уверенности, что поле уже наполовину обработано, и увидеть, что ты едва начал, а впереди еще бесконечные ряды.
В детстве Кенни и Лоуренс придумывали игры, чтобы скрасить скуку. Соревновались, кто быстрее прополет свой ряд. Лоуренс всегда побеждал. Он почти во всем обгонял Кенни. Зато тот работал аккуратнее — его растения стояли ровно, на идеальном расстоянии. Так что Кенни не завидовал. Но хоть раз победить было бы приятно.
Сегодня, работая в поле, Кенни то и дело вспоминал детство. Игры, в которые они играли вшестером. Может, мысли сами лезли в голову, чтобы отвлечь его от образа трупа, болтающегося на потолке сарая, — того самого, что он построил вместе с Лоуренсом. Теперь, наверное, каждый раз, заходя туда готовить лодку, он будет вспоминать мертвеца.
Кенни взялся за брюкву, как только ушел Перес, и теперь настало время прерваться и перекусить. Но его охватило упрямое желание продолжить — хотя бы до конца ряда. Он водил мотыгой взад-вперед и вспоминал, каким это место было полвека назад. Когда он был мелким пацаном с разбитыми коленками и вечно сопливым носом, а стоило кому-то с ним заговорить, краснел, как девчонка.
Сегодня в Биддисте жил всего один ребенок — Элис, внучка Агги Уильямсон. А во времена его детства их было пятеро: он, Лоуренс, Белла, Алек Синклер и сама Агги, тогда еще не Уильямсон. Он на секунду задумался, пытаясь вспомнить ее девичью фамилию. Вот же — Уотт. Агги Уотт. Тихая, робкая девчушка. Теперь, заходя на почту, он видел ее с неизменной книгой в руках, будто за пятьдесят лет она ни капли не изменилась. Даже в детстве Агги выглядела старушкой: хрупкой, бледной и болезненной.
Лоуренс и Белла уже тогда были похожи — упрямые, своевольные. И умные. Соревновались за первое место в Мидлтонской школе, смеялись над шутками, которых никто не понимал, доводили учителей дерзкими ответами. Соперничали — и все равно тянулись друг к другу. А Кенни лишь мечтал оставаться незамеченным.
Теперь в Биддисте осталось трое. Белла стала знаменитой художницей. Училась в Барселоне и Нью-Йорке, но уже двадцать лет жила в пасторском доме. Агги вернулась в дом по соседству с тем, где выросла. А Кенни жил на том же месте, занимаясь тем же, чем в детстве. Ровно пятьдесят лет назад он мог бы стоять на этом самом поле, помогая отцу пропалывать брюкву. «Лишь двое из нас сбежали, — подумал он. — Алек умер молодым и красивым. А Лоуренс сбежал, когда Белла разбила ему сердце».
Он дошел до конца ряда, разогнул спину и почувствовал, как напряглись плечевые мышцы. Если бы здесь была Эдит, она бы их размяла, сняла напряжение. За годы брака она стала в этом мастером. В совместном старении есть свои плюсы.
Эдит была не местной. Они познакомились только в старших классах. Она была младше. Они ездили на одном автобусе, но Кенни не замечал ее лет до пятнадцати. У нее тогда были веснушки и кудрявые волосы — каштановые с рыжинкой. Он стеснялся пригласить ее на свидание, и первый шаг сделала она. Эдит всегда знала, чего хочет. Позже он привез ее в Биддисту, познакомил с остальными — Лоуренсом, Беллой, Алеком и Агги. Она так и не вписалась в их круг. Все были к ней добры, даже Белла, но Эдит держалась слегка отстраненно.
Он выпрямился и увидел, что солнце скрыл наползающий с моря туман. Дальше вглубь острова небо все еще было ясное. Кенни не шевелился, и холодный воздух высушил пот на лбу и шее.
Зайдя в дом, он поставил на кухне чайник и заглянул в холодильник. Раньше Эдит всегда готовила ему обед. Когда он работал на стройке вдали от дома, она собирала сэндвичи, сладкий пирог с финиками или шоколадное печенье, которое они называли «торфом». А если он был на ферме, на столе его ждал горячий суп. Потом она устроилась в дом престарелых, и все изменилось еще даже до того, как она пошла на курсы и стала управляющей.
— Теперь мы оба работаем. Придется тебе самому о себе заботиться. Это вполне естественно, — сказала она.
Кенни понимал, что она права. Белла сказала бы то же самое. Она так и не вышла замуж — ценила независимость. «Мне нравится быть одной. Я наслаждаюсь одиночеством». Кенни прочитал это в воскресной газете, в интервью с Беллой после выставки в Эдинбурге. Эдит принесла газету с занятий в колледже.
После воскресного жаркого в холодильнике осталась холодная баранина. Кенни нарезал ее и сделал сэндвич. Чайник закипел как раз вовремя. Туман за окном сгустился настолько, что не было видно даже забора в конце сада и машины у двери. Теперь Кенни обрадовался, что не вышел в море. У него не было навороченного GPS, пришлось бы возвращаться к причалу по компасу и карте, а он уже подзабыл это дело. Кенни надеялся, что Эдит будет осторожна за рулем по пути с работы. В такую погоду легко съехать с дороги или врезаться во встречную машину. С тех пор как он увидел того человека в черном, висящего в сарае, его не покидали мысли о смерти.
Он сел в кресло, поставил тарелку на колени, а кружку с чаем на плиту и включил «Шетландское радио». Ни слова о покойнике. Но Джимми Перес долго скрывать это не сможет. Потом Кенни переключился на длинные волны — прогноз погоды для моряков. Привычка. Поев, он задремал. В полусне перед ним всплыло то лето, когда он познакомился с Джимми на Фэр-Айле, работая на Южном маяке. Казалось, это было еще раньше, чем детство с прополкой брюквы.
Кенни вздрогнул и понял, что кто-то вошел. Он сразу сообразил, где находится, — это был один из тех послеобеденных снов, что больше похожи на грезы. Сначала он подумал, что Эдит вернулась пораньше, и уже представил, как они лягут в постель. Дневной секс нравился ему больше всего, казался украденным, запретным удовольствием. Но когда он повернулся, собираясь обнять жену, то увидел не Эдит, а Агги Уильямсон. На ее волосах осел туман — миллионы крошечных капелек в тонких, редких прядях. Серебро на сером.
— Агги, — сказал он. — Что-то не так?
Они знали друг друга всю жизнь, но она никогда не заходила без приглашения. Даже в детстве, если хотела поиграть, ждала их снаружи, не стучала. Белла и Алек врывались без спроса, садились за стол, считали, что молоко и печенье предназначено и для них.
— Приходил тот полицейский, — сказала Агги. — Перес. Сказал, в сарае нашли тело.
— Я знаю. Это я нашел того человека.
Он предпочитал думать о нем как о человеке, а не о теле. Она пришла сплетничать? На нее не похоже. Обычно в Биддисте обменивались сплетнями в магазине, но Агги этого не поощряла. Сидела за прилавком, положив книгу рядом, но всем видом показывала, что хочет вернуться к чтению. Казалось, ее больше волновал сюжет, чем слухи.
— Ты не знаешь, кто это? — спросила она.
— Я не видел его лица. Оно было закрыто маской. Клоунской.
— Джимми Перес тоже это сказал. — Она помолчала, пристально глядя на него. — Это… не Лоуренс? — Она ждала реакции, но, не дождавшись, продолжила: — Мартин описал его мне. Видел еще живым. Возможно, он был последним, кто видел его живым. Я просто подумала…
— Мертвец — англичанин, — ответил Кенни. — У него был английский акцент. Перес сказал.
— Лоуренс уехал давно. Может, теперь и говорит по-другому.
— Такое впечатление, будто ты хочешь, чтобы это был он.
— Нет!
— Его я узнал бы, — упрямо сказал Кенни. — Даже не видя лица.
— Правда? Когда он в последний раз здесь был? Сто лет прошло. Уехал еще до рождения Элис, и я не помню, чтобы он возвращался.
Кенни попытался представить брата — рост, телосложение. Вспомнил человека, которого видел вчера вечером, — того, кто шел по тропинке. Мог ли это быть Лоуренс?
— Когда ты в последний раз получал от него весточку? — спросила Агги.
Кенни точно это знал, но не собирался говорить Агги. Не признался бы, что Лоуренс так мало им интересуется, что передал прощальные слова через Беллу: «Лоуренс сказал, что снова уезжает. Просил тебе сообщить». Даже не попрощался. Может, Лоуренс специально выбрал момент, когда Кенни не было, — знал, что брат уговорит его остаться.
— Тот человек в сарае — не Лоуренс, — отрезал он.
Он ожидал, что Агги будет настаивать, но она внезапно сдалась.
— Конечно, — сказала она. — Ты прав. Я сморозила глупость. Не знаю, что на меня сегодня нашло. В голове всякий бред. Ты узнал бы собственного брата. — Она помолчала. — После ухода полицейского я даже подумала… Может, это Эндрю? Его тело нашли только через несколько недель после падения. Береговая охрана сказала, что течение унесло его в открытое море. А я надеялась — вдруг он выжил, доплыл до берега и уехал, чтобы перестать пить. Даже когда тело выбросило, это мог быть кто угодно.
— Эндрю мертв, — сказал Кенни.
— Знаю. Это фантазии. Я думаю: «А что, если…» — и увлекаюсь. Придумываю легенду. — Она слабо улыбнулась. — Прости, не стоило приходить.
— Выпей чаю, раз уж ты здесь.
Теперь Кенни жалел ее — такая одинокая, и некому увести ее в постель среди бела дня.
— Нет, — сказала она. — Я просто закрыла почту и побежала сюда. Надо возвращаться. Кто-то может ждать в магазине.
— Это все из-за белых ночей, — сказал он. — Они всех немного сводят с ума.

Глава 12

Группой из Инвернесса командовал Рой Тейлор. По прибытии он должен был возглавить расследование. Перес уже работал с ним раньше, и в каком-то смысле они даже подружились. Не близко — Перес ничего не знал о личной жизни Тейлора, даже не знал, женат ли тот. Но между ними было понимание в рабочих вопросах.
Но сейчас нетерпение в словах Тейлора раздражало Переса. Ему не нужно объяснять, что главное — идентифицировать жертву. Господи, да прошло всего полчаса с момента обнаружения тела. Сэнди уже должен был добраться до Леруика. И уже наверняка звонит в офис парома «Нортлинк» в Холмсгарте и уточняет данные о рейсах «Логанэйр». Такую рутинную работу Сэнди любил и делал хорошо. Перес был уверен, что к концу дня имя установят. Пока больше ничего сделать было нельзя.
Он понимал, что нетерпение Тейлора связано не с их действиями — тот просто злился, что застрял в Инвернессе, не успев на последний рейс в Самборо. Если бы погода испортилась чуть раньше, если бы они не рассчитывали сесть на самолет, то успели бы на паром и были в Леруике к семи утра. Тейлор любил держать все под контролем. Перес представлял, как тот злится на себя и срывается на группе.
Перес тоже проголодался. Когда он вставал, Фрэн проснулась, предложила тост или фрукты, но он уже опаздывал. Сейчас его манили бутерброды с беконом, рыба с жареной картошкой — что-то горячее, жирное и сытное. Но для порядка надо было поговорить с Питером Уайлдингом — англичанином, который снял дом Вилли Джеймисона. Тогда Перес смог бы сказать Тейлору, что опросил всех жителей Биддисты. Придраться было бы не к чему.
Уайлдинг сидел у окна наверху, как и описывал Мартин. Из-за тумана день стал таким мрачным, что в комнате горел свет. Перес разглядел Уайлдинга, только когда дошел до конца ряда домов, да и то с трудом. А тот как будто наблюдал за ним с самого начала — видел, как он заходил в Сколз и пасторский дом, в магазин и к Агги. Странно так интересоваться чужими делами. Обычно любопытство свойственно женщинам. Почему англичанина волновало, чем заняты жители Биддисты? Но его наблюдательность могла пригодиться. Вполне возможно, он заметил незнакомца.
Писатель наверняка видел Переса лишь как силуэт в тумане. «Зачем он сидит у окна, когда ничего не разглядеть?» — подумал Перес. Как только он постучал, Уайлдинг отошел от окна. Послышались шаги по деревянному полу, щелчок ключа в замке. Дверь заедало — видимо, перекосило. Значит ли это, что англичанин сегодня еще не выходил? Или просто привык запираться, как на «большой земле»?
Уайлдинг оказался тем самым темноволосым мужчиной, который разговаривал с Фрэн в галерее. Высокий, довольно привлекательный, в полосатой рубашке без воротника, джинсах и парусиновых туфлях. Он улыбнулся, но не заговорил первым, ожидая объяснений. Молчание смутило Переса.
Он хотел показать удостоверение, но не вспомнил, куда его сунул, и просто представился.
— Можно задать вам несколько вопросов?
— Конечно, задавайте! Годится любой повод, чтобы оторваться от пустого экрана. — Голос был бархатистым, словно англичанина постоянно веселила какая-то личная шутка. Перес ожидал увидеть угрюмого, погруженного в себя писателя, но перед ним стоял совсем другой человек. — Я заметил суету у причала. Это связано с тем, о чем я думаю?
Перес промолчал.
— Ну что ж, — продолжил Уайлдинг, — расскажете, когда сочтете нужным.
Его глаза были настолько голубыми, что Перес заподозрил цветные линзы. Мысль о тщеславии Уайлдинга его позабавила.
В этом доме родился и жил Вилли Джеймисон, пока не переехал в дом престарелых. Он перебивался рыбалкой и подработками в муниципалитете. Перес помнил, как видел его у дороги — тот помогал укладывать асфальт. Вилли так и не женился, и дом оставался в том же состоянии, что и при родителях. Скорее всего, он выкупил его у местной администрации. Теперь здесь жил Уайлдинг — либо как арендатор, либо как владелец. Вряд ли жилье ему предоставил муниципалитет.
Из прихожей виднелась крохотная кухня с раковиной на один кран и газовой плитой. Складной стол у стены явно остался от Вилли. Ни шкафов, ни стиральной машины — только маленький холодильник на столешнице и кофемолка. Ощущение временного жилья, сквота[185]. Будто Уайлдинг здесь только ночует, а не живет.
Того, похоже, примитивный быт не смущал. Он снова улыбнулся.
— Пойдемте наверх, там цивилизованнее. Чай? Агги, конечно, вам уже предлагала, но, думаю, еще одна чашка не помешает. Или кофе? Кофе — моя единственная слабость. Я мелю зерна для каждой порции.
Он говорил медленно, словно взвешивая каждое слово. Или просто отвык от общения, сидя в комнате наверху.
От кофе Перес не отказался бы. День предстоял долгий, не помешает взбодриться.
— Кофе — с удовольствием. — Перес сделал паузу. — Тоже моя слабость.
— А, собрат по зависимости! Узнаю своих. Чудесно. Проходите в комнату, устраивайтесь поудобнее. Я скоро.
Он проводил Переса до середины лестницы, затем развернулся и очень легкой для такого высокого человека походкой спустился обратно. Движения были плавными, будто он ожидал гостя и заранее продумал каждое.
Как и сказал Уайлдинг, кабинет действительно выглядел более обжитым. Голые доски пола скрывал тканый ковер, стол с кожаной столешницей явно принадлежал самому Уайлдингу. На самодельных полках из досок и кирпичей теснились книги. Еще там стоял CD-плеер и корзинка с дисками. На стене висело большое необрамленное полотно — скошенное поле с неаккуратными стогами сена, залитое ярко-желтым светом. Перес подумал, что, возможно, это работа Беллы Синклер, и до смешного обрадовался, и вправду увидев ее подпись. Позже надо будет рассказать Фрэн. Он еще разглядывал картину, когда вошел Уайлдинг, толкнув дверь ногой. В руках он держал поднос с кофейником, кружками и коробкой магазинных пирожных. Он уже усвоил местный обычай — гостю обязательно предлагали сладкое.
— Молока нет, — сказал он без извинений. — Но могу сбегать в магазин, если необходимо.
— Я пью черный.
— Чудесно. — Видимо, его любимое слово. — Садитесь в кресло, инспектор. Я устроюсь на полу.
Он растянулся на ковре, но все равно выглядел хозяином положения.
Пересу хотелось взять пирожное, но они, похоже, были для виду. Просить было неловко.
— Мартин говорит, вы писатель. — Пересу было интересно, как создают вымышленные миры. Даже показания свидетелей — отчасти вымысел, но придумать целую историю с нуля… Непонятно даже, с чего начать. — Пишете под своим именем?
Уайлдинг рассмеялся.
— Да, инспектор, не расстраивайтесь, если не слышали. Мало кто слышал. Мои книги — на любителя. Фэнтези. — Он, кажется, даже гордился своей неизвестностью. — Зато в Штатах и Японии продаются неплохо.
Перес почувствовал, что от него ожидают поздравления, но не нашел нужных слов. Вместо этого сделал глоток кофе, наслаждаясь вкусом.
— К вам кто-то приезжал в последнее время? Друзья с «большой земли»?
— Нет, инспектор. Я здесь, чтобы избегать отвлекающих факторов. Последнее, что мне нужно, — это путающиеся под ногами люди.
— Вчера в Биддисте был англичанин. Возможно, вы его видели.
— Ко мне никто не приходил, а я весь день провел дома.
— Но вечером вы были на выставке в «Сельдяном доме». Как и он.
— Как и вы! Теперь я вас узнал. Вы были с той очаровательной художницей — мисс Хантер. Большой талант. Искусство — еще одна моя слабость. Обожаю работы Беллы. Именно они впервые привели меня на Шетланды. Поэтому я был рад приглашению на открытие выставки. Правда, народу оказалось меньше, чем я ожидал. Думал, для местных это целое событие.
— Летом у всех много дел. — Интересно, почему он занял оборонительную позицию? Не время объяснять, что выставку сорвали, но Пересу не хотелось, чтобы Уайлдинг решил, будто работы Фрэн здесь никому не интересны. — Вы помните человека, который устроил сцену?
— Того, в черном? Конечно. — Уайлдинг впервые сменил легкомысленный тон. — Мне его жаль. Я тоже сталкивался с психическими расстройствами. Понимаю его отчаяние.
— Вы считаете, его эмоции были искренними?
— Безусловно. А вы разве нет?
Перес не ответил.
— Что с ним случилось? — Уайлдинг слишком сильно разволновался из-за незнакомца. — Его положили в больницу? Иногда при депрессии это единственный выход.
— К сожалению, он мертв, — сказал Перес.
Уайлдинг отвернулся. Когда он снова посмотрел на Переса, то явно взял себя в руки, но голос еще слегка дрожал.
— Бедняга.
— Вы точно его не знали?
— Совершенно точно, инспектор. Но какая бессмысленная потеря. Самоубийство — худшая из трагедий.
— Мы не считаем, что он покончил с собой. Скорее, его убили.
Повисла тишина.
— Приехав сюда, — наконец сказал Уайлдинг, — я решил, что оставил бессмысленное насилие позади.
«Ну, у нас его хватает, — подумал Перес. — Пьяные драки в барах. Но это совсем другое».
— В котором часу вы ушли из «Сельдяного дома»? — спросил он.
— Вскоре после вас. После сцены, которую устроил тот человек, вечеринка как-то затухла.
— Вы сразу вернулись сюда?
— Нет, прошелся по пляжу. Был такой прекрасный вечер. До скал и обратно. Затем пошел домой.
— И чем занимались?
— Сварил кофе, принес сюда, к окну.
— Никого не видели? Отсюда хороший вид на причал.
— Нет. Было непривычно тихо. Думаю, последние гости разошлись, пока я гулял. На пляже тоже ничего не заметил. Я размышлял о книге — там сложный момент с сюжетом. Уже долгие дни не могу найти решение. Я весь погрузился в это.
— Но к одиннадцати вы уже были здесь, с кофе?
— Не смотрел на часы. Но да, наверное. Гулял я недолго.
— Родди Синклер и Мартин Уильямсон ушли из галереи около одиннадцати. Вы их видели?
— Нет. Но это не значит, что они здесь не проходили.
— Говорят, Родди вел себя шумно.
— Но я все равно не заметил. Мои мысли были далеко, инспектор.
— Думали о книге?
— Да, конечно. О книге.
Выйдя на улицу, Перес размышлял об Уайлдинге. Что привело его сюда? Шетланды — странное место для такого человека. Неужели на «большой земле» у него не осталось ни друзей, ни семьи? Его пронизывающий взгляд и привычка наблюдать за соседями вызывали беспокойство.

Глава 13

В офисе на верхнем этаже бывшей текстильной фабрики в Денби-Дейл в Западном Йоркшире Марта Тайлер составляла график репетиций на неделю. Нынешний спектакль был про травлю в школе. Следующий будет про расизм. Школы, похоже, больше не приглашали театрально-образовательную группу «Интеракт» просто для развлечения, теперь обязательно требовался «важный посыл». Молодые актеры, только что получившие дипломы по актерскому мастерству, закатывали глаза, видя неуклюжие, напичканные политкорректными штампами пьесы. Но это была работа. Они, конечно, мечтали о Королевской шекспировской труппе или о выгодной съемке в рекламе на телевидении, однако работа в «Интеракте» шла в зачет для членства в профсоюзе, а гонорара хватало хотя бы на пиво.
Фабрику делили несколько мелких фирм — в подвале находился неплохой винный магазин, на этажах ютились ювелир средних лет и иглотерапевт, но «Интеракт» занимал весь верх. Одно большое помещение для репетиций, пара кабинетов и крохотная комнатка с микроволновкой и чайником, где все перекусывали. Фабрика оставалась ветхой громадиной с кривыми лестницами и неровными полами, а окна по-прежнему протекали. Вовсе не стильно переделанное помещение, как в других районах Кирклиса. Двое актеров уже пришли. Марта слышала, как они болтают в комнате отдыха, вспоминая легендарный кошмарный тур в Халл — учительницу, у которой случился нервный срыв прямо во время спектакля, детей с ножами, беременную четырнадцатилетнюю девочку, уверявшую, что у нее начались схватки. Конечно, все это преувеличение. В том-то и проблема актеров — они начинают верить в собственные выдумки. Никогда не поймешь, когда они перестают играть. Это напомнило о Джереми. Если верить его россказням, он объездил весь мир, играл с самим Лоуренсом Оливье и переспал с добрым десятком голливудских звезд второй величины. Конечно, она не верила ни слову. Как такой человек мог в итоге оказаться во главе жалкой театральной труппы в Западном Йоркшире?
Марта проверила телефон. Ни звонка, ни сообщения. Сначала она просто раздражалась, потом злилась, а теперь начала волноваться. Джереми был самовлюбленным вруном, но «Интеракт» — его хлеб, и о репутации он заботился. Марта работала здесь на стажировке по менеджменту в сфере искусства. После получения театрального диплома в Бристоле это казалось разумнее, чем идти в магистратуру. Стипендия скромная, зато реальный опыт. Джереми, конечно, сел ей на шею. Стажировка не предполагала роли бесплатной прислуги, но он регулярно исчезал на пару дней, повесив все дела на Марту.
«Отличная практика, дорогая. Представь, как это будет выглядеть в резюме».
Но сейчас его не было уже четыре дня, и он не выходил на связь. Она звонила, но телефон не отвечал — похоже, был выключен.
Марта пыталась вспомнить, что Джереми говорил в последний раз. На прошлой неделе они были в пабе, подводили итоги тура по профилактике незаконной деятельности в Мидлендсе. В тот раз Джереми даже проявил щедрость — угостил актеров пивом. В нем чувствовалось скрытое возбуждение. Марта приехала из Хаддерсфилда на поезде и тоже выпила. Так получилось, что они сидели за отдельным столиком. Остальные уже были навеселе и орали какую-то ужасную песню из спектакля. Разобрать слова Джереми было трудно.
— Подвернулось одно дельце, дорогая. Отличный шанс. Ты же справишься без меня, да? Девушка с твоими талантами… Я тебе заплачу, ты не пожалеешь.
Марта решила, что его, наверное, пригласили на пробы. Она достаточно долго работала с актерами, чтобы узнавать это возбуждение перед возможностью получить роль, которая станет поворотной в карьере. Даже такие старые волки, как Джереми, теряли голову, подпадая под эту магию. Сама она этого не понимала. Она никогда не болела «актерской лихорадкой». Джереми всем рассказывал, что сцена — его первая любовь. «Интеракт» он создал, чтобы платить по счетам (да и аренда фабрики в первый год субсидировалась), но всегда давал понять: если подвернется хороший вариант — закроет компанию без сожалений. У него вечно были «перспективные проекты»: друг из Гранады готовил сериал с идеальной для него ролью, сценарист видел его в главной роли в полуторачасовой драме… Но ничего так и не осуществлялось.
Марта никогда не видела Джереми на сцене, но наблюдала, как он ведет репетиции. Наверное, он и правда был получше среднего актера. Он умел удерживать внимание, а если кто-то способен вдохнуть жизнь в эти убогие строки — у него точно есть талант. Но театр — это лотерея, и, если к своему возрасту Джереми так и не пробился, шансов почти не оставалось.
Если бы он поехал на пробы, даже в Лондон, то должен был вернуться дня три назад. Если не получил роль и заливал горе — уже протрезвел бы. А если бы по какому-то невероятному везению его взяли — Джереми уже трубил бы об этом на весь офис. Так где же он?
На голых деревянных ступенях раздались шаги. Марта выглянула в открытую дверь офиса, надеясь увидеть Джереми, взлетающего по лестнице через две ступеньки. Для человека, который столько пил, он был в удивительно хорошей форме. Но это оказалась Элли, актриса. Марта взглянула на часы. Еще десять минут — и придется начинать репетицию без него.
К вечеру она поняла, что больше ничего не выжмет из труппы. Ей всегда хотелось заниматься режиссурой. Друзья говорили, что она прирожденный руководитель. Но даже в университете, работая над студенческими постановками, она получала больше удовольствия, чем сейчас. Лишь один актер хоть как-то ознакомился с пьесой. Глубокой проработки персонажей не предполагалось. Марта хотя бы успела расставить мизансцены и помочь актерам вложить смысл в реплики. Больше ничего нельзя было сделать, пока они не выучат текст. Она отпустила их домой, и пригрозив, и умаслив. В офисе снова проверила телефон. По-прежнему никаких сообщений.
Она не знала, что делать и кому сообщить о пропаже Джереми. Он жил один. Кажется, когда-то он был женат, но о детях не упоминал. Его маленький дом в Денби-Дейле стоял рядом с фабрикой. Все в деревне его знали, но близких друзей у него, похоже, не было. По вечерам завсегдатаи «Флиса» болтали с ним, но вряд ли имели больше представления о его личной жизни и прошлом, чем она.
Обратиться в полицию Марте в голову не пришло. Джереми ненавидел, когда кто-то лез в его дела. Она подозревала, что с налогами и техникой безопасности он балансировал на грани. Да и звучало бы смешно: «Он сказал, что уедет на несколько дней». Прошло меньше недели. Но чувство беспомощности раздражало. Хоть бы позвонил.
Актеры разошлись по съемным комнатам в деревне. Никто из них не был местным. Джереми набирал новых на каждый тур. Марта закрыла офис и увидела на связке запасной ключ от дома Джереми. Босс отдал его, когда попросил впустить сантехника, — уж точно не та «практика», что прописана в условиях стажировки. Марта хотела вернуть ключ, но Джереми велел оставить его.
Она решила, что не помешает заглянуть. Для спокойствия. Вдруг он вернулся и заболел?
Джереми жил в традиционном доме ткача рядом с виадуком, задний двор выходил к реке Дирн. На втором этаже тянулся ряд окон — когда-то они пропускали свет для ткацких станков. Внизу в узком доме находились кухня и крохотная гостиная, наверху — две спальни и ванная. В прошлый раз, ожидая сантехника, Марта уже успела бегло осмотреться.
Немного повозившись с замком, она открыла дверь, выходившую прямо на тротуар. Дверь слегка заело. В прихожей валялась стопка писем. Марта подняла их и положила на стол.
— Джереми?
Она не крикнула, а просто сказала. Марта и не рассчитывала, что Джереми здесь. Он не из тех, кто болеет втихаря, — ему обязательно нужна публика. В доме было душно, будто его давно не проветривали. Теперь она чувствовала себя глупо, представив, как соседи наблюдают за ней в окно. Но уйти, не проверив комнаты на втором этаже, она не могла. Марта закрыла за собой дверь и распахнула окно. По виадуку с грохотом пронесся поезд, и ей показалось, будто она чувствует вибрацию под ногами.
На крохотной кухне стоял неприятный сладковатый запах. Газовая плита покрылась слоем жира, а на дне сковородки застыл белый налет, но вряд ли источником вони были они. Даже если и так — убираться здесь Марта не собиралась. Конечно, ей нужен хороший отзыв о стажировке, но это уже слишком. Что будет, если Джереми не вернется вовсе? Зачтут ли ей практику?
Под влиянием порыва она открыла холодильник — и запах усилился. Там лежала полупустая упаковка сосисок, явно просроченных еще до его отъезда и теперь выглядевших отвратительно. Марта сунула их в пакет, вышла через заднюю дверь во двор и швырнула в мусорный бак, мысленно приписав это к списку того, чем обязан ей Джереми.
В главной спальне были заметны следы поспешных сборов: выдвинутый ящик комода, из которого вываливалась одежда, незаправленная кровать — впрочем, это еще ничего не значило, Марта пока не встречала мужчину, который заправлял бы кровать по утрам. Трудно было понять, сколько вещей он взял с собой. В шкафу не хватало его любимого черного льняного пиджака — того самого, в котором он, по его мнению, выглядел круто, даже в помятом и заляпанном. Небольшой чемодан для коротких поездок на гастроли стоял в углу у стены. Но большого чемодана не было. Значит, Джереми изначально планировал уехать надолго? А ей не сказал, потому что знал — она не станет тянуть лямку одна, пока он разъезжает как важная птица. «Вот именно, — подумала Марта. — Да за кого он меня принимает?»
Может, позвонить сотруднику Художественного совета, который курирует стажировку? Подставить Джереми по полной программе. Но она знала, что не сделает этого. Она к нему привязалась. Он умел ее рассмешить. Зато, когда он наконец вернется, Марта будет стоять у него над душой, продиктует нужный отчет, дождется подписи и сама отправит.
Из окна маленькой спальни в глубине дома открывался вид на двор и мусорные баки, а дальше — на реку и особняки с садами на том берегу. Здесь был обустроен кабинет: стол с компьютером, шкаф для документов, книжные полки. На стене висела пробковая доска с заметками о репетициях, списками дел, вырезками из местных газет с рецензиями и несколькими потрепанными фотографиями — похоже, они кочевали с ним из дома в дом.
На одной был мужчина лет тридцати. Марта решила, что это сам Джереми, хотя с бородой, в свитере и джинсах он выглядел непривычно. Но черты лица — прямой нос, высокие скулы — совпадали. Он сидел на перевернутой лодке где-то на пляже. На второй фотографии пожилой мужчина в синем комбинезоне и с седыми кудрями широко улыбался в камеру, стоя между маленьким мальчиком и серьезной девушкой. На следующей фотографии рядом — та же девушка с мужчиной постарше, обнимающим ее за плечи.
Спускаясь по лестнице, Марта вздрогнула от резкого звонка телефона. Аппарат висел в гостиной. Она сняла трубку раньше, чем успел включиться автоответчик.
— Алло. Дом Джереми Бута.
Тишина.
— Алло?
— Джереми там? — раздался молодой женский голос.
— Нет, его нет в городе.
Звонок прервался.

Глава 14

Утром, когда Джимми Перес проснулся, туман все еще висел плотной пеленой. Дом Переса в Леруике стоял у самого пирса, задней стеной к морю, и стены до уровня прилива покрывал зеленоватый налет. Туман изменил освещение — исчезли привычные блики на воде, и Перес как будто проснулся зимним утром. Первая его мысль была о Фрэн, вторая — о расследовании.
Вчера он хотел навестить Фрэн, но работа затянулась допоздна. Он позвонил, чтобы объясниться, и теперь понимал, что извинялся слишком рьяно, будто заранее предполагал, что она ждала его. А вдруг и не ждала? Она же с «большой земли», утонченная, привыкла к другим правилам. Перес взглянул на часы у кровати: семь. Фрэн уже наверняка не спит — ее дочь Кэсси просыпалась рано. Фрэн как-то смеялась, вспоминая жизнь до материнства — долгое воскресное утро в постели с газетами, кофе и круассаном, крошки от которого оставались на простынях. Его собственные воспоминания о юности были иными — родители всегда находили для него работу на ферме на Фэр-Айле. Пересу нравилось воображать, как они с Фрэн будут валяться в постели по воскресеньям, когда Кэсси у отца. Перес принес бы завтрак в постель.
Поставив чайник, он залез под душ. Включил радио на узкой, как корабельный камбуз, кухне. Грянула музыка с местной станции, затем последовали пятиминутные новости — и первый репортаж о смерти незнакомца.
«Вчера в Биддисте при подозрительных обстоятельствах был обнаружен погибший турист. Полиция просит помочь в установлении его личности».

После этого дали краткое описание и номер телефона оперативного штаба.
Перес отметил про себя, что тон был бы иным, если бы погиб шетландец. Слово «турист» сразу снимало тревожность — как будто речь шла о событии где-то далеко. Смерть приезжего воспринималась почти как развлечение.
Пока заваривался кофе и поджаривался тост, Перес слушал прогноз погоды. Туман развеется к полудню. Возможно, Тейлор и группа из Инвернесса все же прилетят сегодня. Тейлор обрадуется — тринадцать часов на пароме были бы для него пыткой. Он метался бы, как тигр в клетке. Джимми представил, как Тейлор вытянулся на узкой койке в темной каюте и безуспешно пытается уснуть. Еще с прошлой совместной работы он запомнил его как самого беспокойного человека на свете.
Выйдя из дома, он увидел, что круизный лайнер все еще стоит у причала. Обычно такие гиганты не задерживались в Леруике надолго: пассажиры сходили на берег, садились в бесплатный автобус, посещали туристический центр, книжный магазин и сувенирные лавки, а затем возвращались в роскошь кают. Иногда Джимми сталкивался с ними на Коммершиал-стрит — чаще всего это были американцы, разглядывавшие крохотные магазинчики и прохожих. Он чувствовал себя зверем из зоопарка.
Дойдя до участка, он позвонил начальнику порта.
— Когда отплывает «Остров Белль»? Можешь организовать мне встречу до отхода?
— Поторопись. По графику — на полуденном приливе.
— Могу выехать хоть сейчас, — ответил Перес. — Как только договоришься.
На причале Моррисона он припарковался прямо у моря и на секунду отвлекся на тюленя, высунувшего морду из воды. В детстве на Фэр-Айле Перес стрелял по тюленям из отцовского ружья, пока его не застукала мать.
— Разве они сделали тебе что-то плохое?
— Уильям говорит, они крадут рыбу, поэтому улов стал таким скудным.
Уильям, мальчишка постарше, был тогда для него непререкаемым авторитетом.
— Чушь! Уловы скудные, потому что в Северном море уже много лет ловят слишком много рыбы.
Его мать, в студенчестве состоявшая в «Гринписе»[186], до сих пор придерживалась экологических взглядов, которые отец считал опасными и радикальными.
Честно говоря, Джимми обрадовался поводу бросить это занятие. Ему ненавистна была кровавая пленка, растекавшаяся по воде после удачного выстрела. Порой он стрелял мимо, но насмешки Уильяма тоже нелегко было вытерпеть.
Похоже, Патрик предупредил команду круизного лайнера о визите Переса — его сразу провели в кабинет помощника капитана, работающего с туристами. После «Доброго пастыря», почтового суденышка с Фэр-Айла, даже паромы «Нортлинк» казались гигантскими. Но этот лайнер был просто монстром — белая громадина высотой с небоскреб, затмевавшая все здания Леруика. Помощник капитана, шотландец с равнин, явно не считал Шетланды любимым местом.
— Вы слышали, что вчера в Биддисте погиб турист? — спросил Перес.
— Нет.
Тон явно говорил: «А мне-то какое дело?»
— Кто-то из ваших пассажиров забирался так далеко на запад?
— Слушайте, инспектор, мы обычно тут надолго не задерживаемся. Не самый живописный уголок, согласитесь? Серые домишки. Водим пассажиров на экскурсию к морским птицам и в ювелирную мастерскую, все вздыхают с облегчением — и вперед, на Оркнейские острова! Собор Святого Магнуса — вот это достопримечательность, достойная фото. Да и винокурня «Хайленд-парк»…
При мысли о виски он заметно оживился.
Джимми едва сдержал порыв защитить Шетланды — сказать, что их красота в другом: в низком горизонте, огромном небе, голых холмах… Но было ясно: этого человека не переубедить.
— Почему же в этот раз задержались?
— Проблема с двигателем. Теперь, слава богу, починили и можем отчаливать.
— У вас никто не пропал?
— Никто не сообщал о пропавших пассажирах. Есть основания полагать, что ваш покойник с нашего судна?
— При нем не было никаких документов.
Помощник капитана явно обрадовался. Он встал.
— Пассажиры могут сойти на берег, когда захотят? Вы их не запираете? — спросил Перес.
— Конечно нет. Но большинство — пожилые, предпочитают организованные экскурсии. — Он снова сел. — Если бы они жаждали приключений, вряд ли выбрали бы круиз с толпой стариков.
— Куда их возили позавчера?
— Утром гуляли по городу, днем была автобусная экскурсия: заповедник на мысе Самборо, где гнездятся тупики, затем чай в Скалловее.
— Удивлен, что в программе не было выставки в «Сельдяном доме». Белла Синклер — известная художница. Мне кажется, вашим клиентам было бы интересно встретиться с ней.
— Пара человек спрашивала. Я планировал организовать поездку, когда мы задержались из-за поломки, но ведь выставку отменили, верно?
По тону было ясно: он рад, что избежал лишних хлопот.
— Кто вам сказал, что отменили?
— Мне никто не говорил. По крайней мере, не организаторы. Но когда пассажиры сходили на берег, у трапа какой-то тип раздавал листовки.
— Вы его видели? — резко спросил Перес.
— Нет, тогда была не моя вахта.
— Могу я поговорить с тем, кто его видел?
Помощник капитана взглянул на часы и вздохнул.
Перес молчал, не двигаясь с места.
В конце концов он провел его на верхнюю палубу, где у фальшборта стояла, держась за руки, пожилая пара, оба худые и загорелые. Туман уже начинал рассеиваться, так что, по крайней мере, было на что смотреть.
— Медовый месяц, — процедил помощник капитана. — В их-то возрасте… — Но, когда они приблизились, в его голосе появилась слащавость: — Доктор и миссис Холлидей, это инспектор Перес. Кажется, вы можете ему помочь.
Впервые с начала разговора он улыбнулся. Пересу была неприятна эта внезапная перемена. Но такова уж работа этого человека — играть роль.
Холлидеи оказались из Феникса, штат Аризона. Они коллекционировали произведения современного искусства и даже владели небольшой картиной Беллы Синклер.
— Мы так расстроились, когда отменили открытие выставки, инспектор. Джордж уже заказал такси, чтобы съездить туда и обратно.
— Можете описать человека, который раздавал листовки?
Они переглянулись.
— Это очень важно, — сказал Перес.
Он гадал, почему они колеблются.
— Видите ли, это сложно, — сказал мужчина. — Из-за костюма. Я только его и запомнил.
— Костюм?
— Ну да. Он был одет как клоун. Не в яркое тряпье с красным носом, а элегантно — в черно-белый костюм в стиле комедии дель а'рте[187].
— Он был в маске?
— Точно! В маске. Я запомнил, потому что наши дети всегда их боялись…
К тому времени, как Джимми добрался до участка, уже сияло солнце. Тейлор звонил из аэропорта в Дайсе: их уже зарегистрировали на ближайший рейс.
— Встретишь меня и сразу повезешь на место преступления.
Это был приказ, а не просьба.
Взглянув на часы, Перес увидел, что до выезда в Самборо осталось полчаса. В оперативном штабе Сэнди болтал по телефону со своим приятелем Уолси, договариваясь о выпивке и перемывая косточки какой-то женщине. Перес нажал на рычаг, разъединив звонок. Сэнди захлебнулся возмущением, но тут же смолк.
— Мало работы, Сэнди? Отлично. Вчера у причала Моррисона некто одетый клоуном раздавал листовки пассажирам с лайнера. Кто-то должен был его заметить. Опроси всех, кто работал там в это время. Может, кто-то говорил с ним? Узнай, кто он и где остановился.
— Думаешь, это наш покойник?
— Два странных клоуна в один день на Шетландах? Слишком большое совпадение, не находишь?
Сэнди виновато ухмыльнулся.
— Вам звонил Кенни Томсон.
— Чего он хотел?
— Не сказал. Со мной он разговаривать отказался. Уверял, что дело не срочное.
Джимми уехал, не перезвонив Кенни. Он выехал заранее, рассчитывая дозвониться по пути в аэропорт. Дорога на Самборо пролегала мимо дома Фрэн. В окне ее мастерской мелькнул силуэт — она работала. Перес представил ее у мольберта, с нахмуренным лбом, полностью погруженную в процесс. Она говорила, что живопись требует полной концентрации — порой она не ела целый день, потому что не отрывалась от холста. Он восхищался ее страстью, но не до конца понимал. Сам он не мог сосредоточиться дольше двадцати минут — то захочется кофе, то надо с кем-то поговорить.
Он прибавил скорость и проехал мимо.
Аэропорт Самборо был забит пассажирами, застрявшими из-за тумана. Шла борьба за места на первом рейсе, люди нервничали. Английская семья — муж, жена, малыш в коляске и младенец в слинге — громко возмущалась.
— Да что за место такое?! — кричала женщина, явно рассчитывая на публику. — Из-за легкого тумана все встает колом! Если ты так представляешь себе приключение, Чарльз, воля твоя. Но мы в следующий отпуск поедем в Тоскану!
Откладывая угольный карандаш, Фрэн мельком заметила машину Переса. Ожидая, что он остановится, она замерла, но он проехал мимо. Фрэн с облегчением смотрела, как автомобиль скрывается за холмом. Мысли о Пересе витали где-то на задворках сознания все утро, но сейчас ей некогда было предаваться размышлениям. Время на работу было ограничено — скоро нужно забирать Кэсси из школы. Фрэн вернулась к эскизу будущей картины, снова погрузившись в мир цвета и форм. Перес был забыт.

Глава 15

Эдит взяла выходной. Кенни обрадовался. Он обожал, когда она проводила дома весь день. Так было заведено еще при его родителях — мать никогда не работала. Так же было, когда были маленькими их собственные дети. Даже когда он трудился в поле, его грела мысль, что жена где-то рядом.
Раз Эдит не нужно было спешить на работу, они позавтракали чуть позже обычного. Она сварила кофе по своему вкусу — насыпала молотые зерна во френч-пресс, поставила его на плиту, чтобы не остывал, и медленно, аккуратно залила кипятком. Кенни решил, что ближе к вечеру, закончив с брюквой и вместе прогулявшись по холмам проведать овец, они займутся любовью.
Глядя, как Эдит тянется за своей кружкой, стоя спиной к нему, Кенни захотелось немедленно увести ее обратно в постель. Собранные после душа волосы открывали шею. Джинсы облегали упругие, несмотря на возраст, ягодицы. Джинсы шли ей гораздо большее, чем строгие офисные костюмы. Даже в среднем возрасте она не расплылась.
Он подошел, провел по ее шее пальцами — загрубевшими, конечно. Она с улыбкой обернулась, сразу поняв, что у него на уме.
— Не сейчас, — сказала она. — Придется подождать.
И конечно, ему придется ждать — в таких вещах женщины всегда добиваются своего. Все козыри в их руках. Заставить невозможно. Наверное, так и должно быть, но порой это казалось ему нечестным.
За столом он наблюдал, как Эдит ест тост. Теперь только цельнозерновой хлеб из булочной в Скалловее. Она намазала толстый слой масла — оно уже растаяло, капли остались на пальцах, и она облизала их. Сначала машинально, а потом заметила его взгляд и нарочно медленно провела языком по другому пальцу. Игра. Теперь Кенни был готов ждать до вечера. Она растянет удовольствие на весь день, и предвкушение окажется слаще, чем мгновенное исполнение желания. От этой мысли у него слегка закружилась голова, и он не сразу уловил смысл слов Эдит:
— Как-то неправильно оставлять мертвеца в сарае на целый день.
— Из-за тумана полиция из Инвернесса не смогла приехать.
Вчера в баре Мидлтона только об этом и говорили. Кенни ограничился одной пинтой. Людское возбуждение от близости смерти казалось ему ненормальным. Будь покойник кем-то знакомым, все вели бы себя иначе, но некоторые даже отпускали шутки.
— Я думала, это самоубийство. Столько суеты из-за суицида…
Кенни промолчал. Вспомнил тело, раскачивающееся на балке. Когда он рассказал Эдит, она сразу поняла, как это его потрясло.
— Бедняжечка моя, как жаль, что ты это увидел.
В доме престарелых иногда умирали. Эдит говорила, что не может к этому привыкнуть, но Кенни казалось, что она ко всему относится спокойно.
— Вчера приходила Агги Уотт, — сказал он. — Спрашивала, не Лоуренс ли это.
— Не может быть, — отрезала Эдит. А потом добавила: — Хотя… Ты ведь узнал бы собственного брата?
— Я почти уверен, что это не он. Но хочу посмотреть на того человека еще раз, без маски. Все думаю об этом.
Он долго ворочался ночью, представляя, как за годы мог измениться Лоуренс. Может, Кенни совершил ужасную ошибку? Казалось, Эдит не спала, но он не решился поделиться страхами, как не рассказал и о визите Агги. Сначала хотел сам во всем разобраться.
— Может, спросить того парня с Фэр-Айла, Джимми Переса? Разрешат ли мне еще раз взглянуть на тело?
Она на секунду задумалась.
— Да. Спроси. Я уверена, что это не Лоуренс, но тебе полегчает.
Кенни решил позвонить Пересу. Не хотелось ждать его возвращения на причал или смотреть на мертвеца там. В морге, без маски — другое дело. Так благопристойнее.
Утром, работая в поле, он то и дело видел Эдит. Она стирала, а когда туман рассеялся, развешивала белье во дворе. Он остановился, наблюдал, как ловко она встряхивает простыни из корзины, расправляет, цепляет прищепкой к веревке. Ждал, когда она обернется, помашет, но жена будто не замечала его. Спустившись за кофе, он застал ее за мытьем пола. Эдит стояла на коленях на сложенном полотенце, вытирала тряпкой последний угол. Он замер в прихожей в носках. Она слышала, как он вошел, но не обернулась, пока не закончила. Потом улыбнулась.
— Подожди минутку, пока высохнет.
Эдит по-прежнему стояла на коленях у его ног и подняла голову, чтобы взглянуть на него.
— Может, сходим в «Сельдяной дом»? Выпьем кофе у Мартина. Уж кафе-то наверняка открыто.
— В таком виде?
Но предложение явно ей понравилось.
— Почему бы и нет? Ты прекрасно выглядишь. Всегда.
Они шли по тропинке, взявшись за руки. Кенни чувствовал себя так, будто у него тоже выходной. На причале по-прежнему стояла полицейская машина, вход перекрыли лентой, но ничего не происходило. Видимо, полиция из Инвернесса еще не приехала.
В кафе «Сельдяного дома» всегда было светло — в стене, выходящей на воду, добавили окон.
Народу собралось больше, чем обычно в будний день по утрам. Некоторых Кенни узнал. Парочка старушек из Мидлтона — явно приехали поглазеть. Они являлись на любое происшествие. Журналист из «Шетланд таймс». Кенни подумал, что самолет с полицией наверняка привезет и столичных репортеров. Теперь он чувствовал себя неловко. Они с Эдит выглядели такими же зеваками — пришли в «Сельдяной дом» в ожидании новостей.
Мартин Уильямсон вышел из кухни принять заказ легкой, танцующей походкой, как у скаковой лошади перед стартом.
Кенни мотнул головой на посетителей:
— По крайней мере, мертвец полезен для бизнеса.
Мартин усмехнулся.
— Ага. Но я не расстроюсь, когда его уберут. Странно как-то — оставлять тело на ночь. Мать вся на нервах. Вряд ли даже спала.
— Знаю, что она расстроена. Она приходила ко мне вчера.
— И это вполне естественно, — вступила в разговор Эдит. — Учитывая, что случилось с твоим отцом. Наверняка нахлынули воспоминания.
— Когда приедут полицейские из Инвернесса? — спросил Кенни.
Перес так и не перезвонил. Когда тело увезут, Кенни сможет взглянуть и окончательно убедиться, что это не Лоуренс. Чем дольше он пытался вспомнить черты брата, тем сильнее они расплывались.
— Первым рейсом из Абердина, — ответил Мартин. — Скоро должны быть.
Кенни заказал капучино для Эдит и латте для себя. Они всегда брали здесь одно и то же. В честь «выходного» добавил два куска пирога. Мартин убежал летящей походкой.
Они уже допивали кофе, когда в кафе ввалился Родди Синклер. Он замер в дверях. Все повернули головы. На мгновение воцарилась тишина, но потом разговоры возобновились. Казалось, он только что встал с постели — взъерошенный, сонный. Или не спал всю ночь. Родди не стал ждать официанта, а прошел к кухне, привалился к дверному косяку и крикнул:
— Двойной эспрессо. Покрепче.
Никто не возмутился, что он влез без очереди. Типичный Синклер, подумал Кенни. Все они спесивые. Одна старушка даже улыбнулась ему и помахала. И это тоже типично. Женщины вечно прощали Родди все.
Тот отлип от дверного косяка и встал прямо.
— Отсюда открывается потрясающий вид. Всегда забываю. — Затем подошел к их столику. — Можно присоединиться?
— Мы уже уходим, — сказал Кенни, но Родди будто не услышал и сел.
За окном ярко светило солнце. По воде на полпути к горизонту шла яхта — не местная, судя по всему, Кенни ее не узнал.
Родди подался вперед.
— Говорят, это ты нашел тело.
Его шетландский акцент был все таким же сильным, как в детстве. Может, Родди оттачивал свою речь в Глазго и в отелях экзотических городов? Это была его визитная карточка. Кенни кивнул.
Мартин принес эспрессо. Родди поблагодарил его жестом, не отрывая глаз от Кенни. Подождал, пока Мартин уйдет, чтобы возобновить разговор.
— Ты уверен, что это чужак? Никогда его раньше не видел?
Аромат кофе на мгновение отвлек Кенни. Если вкус так же хорош, он и сам перешел бы на эспрессо. Ему хотелось сказать Родди, чтобы тот не лез не в свое дело. Какое право он имел приставать к ним с вопросами? Отрывать Кенни от общения с женой?
— Я его не узнал, — ответил Кенни.
— Он был на выставке Беллы, — сказал Родди. — Но я тогда не обратил на него внимания.
— Ты видел его живым?
Кенни едва не спросил, не Лоуренс ли это, но что мог знать Родди? Лоуренс уехал, когда тот был еще малышом. Родди тогда жил в Леруике и навещал Беллу в Биддисте. Уже в то время был невыносим — избалованный, бесцеремонный.
— Да. Жаль, что не поговорил. Если б мы знали, кто он, все уже успокоились бы.
«Что ты вообще знаешь о спокойствии?» — подумал Кенни. Так странно слышать от него это слово. Спокойствие — не конек Родди. Он всегда жаждал драмы, каждую ночь ему требовалась новая женщина. Наверняка и этим происшествием наслаждается.
Родди повернулся к Эдит:
— А ты что думаешь?
— Ничего. Звучит цинично, но смерть незнакомца меня не волнует.
Родди уже открыл рот, чтобы ответить, но ему помешал шум машин снаружи. Двух машин. Все взгляды устремились к окну. Старушки из Мидлтона встали, чтобы лучше видеть. Без тени смущения. Кенни тоже не удержался и крутанулся на стуле.
Из первой машины вылез Джимми Перес. С ним был высокий плотный мужчина с лысой головой. Сразу видно — начальник. За ними — еще двое мужчин, женщина и двое местных: Сэнди с Уолси и юная Мораг. Кенни вдруг остро захотелось оказаться в другом месте, чтобы не глазеть как на цирковое представление. Он встал, дожидаясь, когда Эдит последует за ним домой.
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Рой Тейлор толком не понимал, как относится к возвращению на Шетланды. Безусловно, он был рад наконец-то добраться — бесконечное ожидание в Абердине доводило его до белого каления. И хорошо, что все-таки полетели самолетом — он терпеть не мог признаваться группе в своих слабостях (вся эта психологическая чепуха не для него), но даже паром через Мерси вызывал у него тошноту. О ночной переправе он и думать не хотел — знал, что его вывернуло бы наизнанку.
Стоя в очереди на выход из самолета, он вдруг остро вспомнил тот паром и почувствовал ностальгию. Перед глазами поплыли образы: силуэт Ливерпуля с реки, болтовня в пабах, а по субботам на стадионе — ор до разрыва связок. Может, пора уже вернуться? Отец умер и больше не причинит боли. Тейлор на секунду позволил себе помечтать, но тут же отогнал эти мысли. Сейчас не до этого.
Когда-то он сбежал в Инвернесс — как можно дальше от дома. Было какое-то мазохистское удовольствие от жизни в городе, так не похожем на привычный мир. Как будто Тейлор хотел наказать и себя, и тех, кого оставил. А теперь вот Шетланды — еще дальше, еще чужероднее.
Дверь самолета открылась. Тейлор почти сбежал по трапу и направился к зданию аэропорта. Заранее распорядился, чтобы все взяли только ручную кладь — времени и так потеряли достаточно, нечего еще и багаж ждать.
Джимми Перес уже ждал их. В прошлый раз они сработались, возможно, потому, что у них был такой разный стиль. Будь Перес частью его группы, Тейлора бесили бы его неспешность, длинные волосы и нестандартные методы. Но здесь, на островах, такой подход работал. Даже слишком хорошо. В Тейлоре всегда сидел соревновательный дух, и в глубине души он затаил обиду: славу за раскрытие дела Кэтрин Росс получил именно Перес.
Тем не менее он тепло поздоровался, похлопал того по плечу.
— Как дела, Джимми?
Пусть команда видит — никакой конкуренции между ними не будет. Да и Пересу, наверное, непросто, когда прилетает начальство и забирает самые интересные дела. Сам Тейлор такого не вынес бы.
Они поехали на северо-запад, минуя Леруик, единственное место на островах, где Тейлор чувствовал себя почти как дома. Там хотя бы имелись магазины, пабы, забегаловки с карри и с рыбой с жареной картошкой. Мысли о бескрайних просторах вокруг вызывали у него головокружение и тошноту. Все из-за бессонной ночи в абердинском отеле, убеждал он себя. Как только погрузится в дело, все придет в норму.
Чтобы отвлечься, он начал забрасывать сидящего за рулем Переса вопросами:
— Ты хочешь сказать, в таком медвежьем углу никто не может его опознать?
Он знал, что подобный тон раздражает Переса, но не мог сдержаться.
Тот выдержал паузу.
— У нас пятьдесят тысяч туристов в год. Многие почти не контактируют с местными. Неудивительно, что опознание затянулось.
— Все равно кто-то же должен был его хватиться. В гостинице или гестхаусе.
Перес не ответил. У него была привычка молчать, если нечего ответить. Тейлор так и не овладел этой тактикой.
Машины замедлили ход и остановились у небольшого причала. Тейлор огляделся — настоящая глухомань. Даже деревней не назовешь: пара домов вдоль дороги, и все. По пути они проехали мимо галереи, построенной почти на самом берегу. «Странное место для выставок, — подумал Тейлор. — Кто вообще потащится сюда ради каких-то картин?» Перес вдруг нарушил молчание, решив объяснить, что в последний раз живым покойника видели именно здесь.
— Я был там, — добавил он. — На открытии выставки.
Тейлор почувствовал, что Перес чего-то недоговаривает, но ждет момента, когда они останутся наедине. «Надо будет расспросить его позже», — мысленно отметил он.
Стоило выйти из машины, как Тейлора тут же оглушили крики чаек, он учуял резкий запах морских водорослей, смешанный с вонью птичьего помета. За рядом низких домов круто вздымался холм. «Как можно тут жить?» — подумал он, узнавая место из документалки о фолк-музыканте Родди Синклере. В кадре тот разгуливал по Биддисте, болтал с фермерами, заглядывал в местную лавку, пил с приятелями. А потом — Лондон, Глазго, музыка и толпы поклонниц.
В сарай Тейлор не пошел. Судя по словам Переса, на месте преступления уже достаточно потоптались. Пусть криминалисты делают свою работу. Он просто хотел прочувствовать атмосферу. И не зря — у него возникло стойкое ощущение, что за ним наблюдает вся Биддиста. Даже не нужно было оборачиваться, чтобы проверить, выглядывают ли из окон. Просто из болтовни с Пересом он не понял бы, каково здесь жить. Что здесь невозможно хранить тайны. Неужели никто не знает, кто убил этого человека? А может, знают все. Может, это один большой заговор.
Он повернулся к Пересу.
— Давай оставим их, пусть работают. Может, поедем в Леруик, только мы вдвоем, и расскажешь мне подробности?
Фраза звучала как предложение, но оба знали — отказа не будет.
В машине Тейлор, хоть и замечал море за окном, сосредоточился на Пересе.
— Ты сказал, что одним из последних видел жертву живой. Чем он занимался?
Перес, как обычно, выдержал паузу и свернул на обочину, пропуская раздолбанный фургон с женщиной за рулем.
— Он рыдал.
Тейлор не знал, чего ожидал. Но уж точно не этого.
— Что значит «рыдал»? Что его расстроило?
И снова пауза.
— Он не знал. По крайней мере, по его словам.
И тогда Перес рассказал о незнакомце, устроившем сцену на выставке: тот расплакался, а потом заявил, что не помнит, кто он и как здесь оказался. Тейлор не перебивал — хоть вопросов было полно, он дал Пересу изложить всю историю.
— Теперь ты понимаешь, почему я допускал версию с самоубийством, — сказал Перес. — Но я никогда не был в этом убежден.
— А в то, что он правда потерял память, ты поверил?
Перес задумался. Тейлор едва не закричал: «Да это же простой вопрос, сколько можно тянуть?!» Он даже дыхание задержал от напряжения.
— Нет, — наконец ответил Перес. — Не поверил.
Для Тейлора этого было достаточно. Пусть Перес и бесил его порой, но в оценке людей ему не было равных. Он наблюдал за их повадками, как Дэвид Аттенборо наблюдает за повадками животных.
— Зачем же он притворялся?
На этот раз ответ последовал быстрее:
— Не знаю. Я размышлял об этом с того момента, как нашел тело. Может, хотел сорвать открытие выставки. Но зачем это чужаку-англичанину? Что он имел против Беллы Синклер или Фрэн Хантер?
Тейлор узнал имя.
— Та самая, что нашла Кэтрин Росс?
— Ага. — Веки Переса чуть дрогнули. — Поэтому я там и был. Мы… вроде как друзья.
Будь на месте Переса кто-то другой, Тейлор обязательно съязвил бы: «Что за дружба? С постелью?» Но не хотел портить отношения — без поддержки Переса здесь было не обойтись.
Перес сменил тему:
— Возможно, жертва пыталась вообще отменить открытие. Кто-то раздавал в Леруике листовки, что мероприятие перенесено из-за смерти члена семьи. И этот кто-то был в маске клоуна.
— Но художницы его не узнали?
Опять повисла тишина.
— Говорят, что нет. — И снова пауза. — В листовке значилось, что открытие отменено из-за смерти члена семьи. Почти как если бы он предсказал собственное убийство.
* * *
Леруик оказался не таким серым, каким остался в памяти Тейлора — в прошлый раз он был здесь зимой. Сегодня светило солнце, люди не кутались в толстые пальто. Вода сверкала отраженным светом. В гавани стояла лодка, оборудованная под театр, с красным брезентовым баннером на борту, рекламирующим последнюю постановку.
— Это что-то новенькое, — сказал Тейлор.
— Нет, — ответил Перес. — Они приезжают каждое лето, гастролируют по островам. Туристам нравится.
— Боже, я голоден как волк.
Тейлор поморщился, вспомнив мерзкую булку в самолете, которую жевал уже лет сто назад.
Они купили рыбу с жареной картошкой и ели, глядя на воду. Тейлор вспомнил, что дом Переса находится недалеко.
— Живешь все там же?
Перес кивнул.
— Значит, с прекрасной мисс Хантер пока не съехался?
Тейлор знал, что лезет не в свое дело, но любопытство — профессиональная деформация. Да и капельку завидовал.
Перес доел последнюю картофелину.
— Все совсем не так.
Тейлору хотелось спросить «а как?», но важнее был мертвый незнакомец.
— Кто, по-твоему, его убил? Местный?
— В Биддисте у многих есть секреты, — наконец сказал Перес. — Но это не значит, что они убийцы.
Тейлор кивнул. Это понятно: когда на пороге появляется полиция, люди нервничают, даже если виноваты лишь в превышении скорости, неуплате налогов или изменили жене с ее же подругой. Детектив улавливает это чувство вины, и кажется, будто она связана с делом.
Перес стряхнул крошки с бумаги, и к его ногам с криками слетелись чайки.
— Мне нужно позвонить, — сказал он. — Кенни Томсон, который нашел тело, оставил сообщение.
Он отошел подальше, встав спиной, чтобы Тейлор не слышал. Тот все равно мало что понял бы — когда Перес переходил на диалект, это звучало как иностранный язык. Тейлор вспомнил, как после отъезда матери на север Уэльса его по решению суда отправляли к ней на выходные. Отец бесился из-за этого. Заходя в магазин, Тейлор слышал непонятную речь и чувствовал, как все пялятся. Они шептались о его матери, поселившейся с «благочестивым праведником» и совратившей его. «Потаскушка» — это слово он прекрасно понимал.
Перес отключил телефон и ждал вопросов от Тейлора по поводу звонка.
— Ну и? — не выдержал Тейлор.
— Он хочет еще раз взглянуть на тело. Как по мне, у него разыгралось воображение. Думает, это может быть его брат. — Но потом Перес уточнил: — Вернее, хочет убедиться, что это не он.
— Разве он не узнал бы родного брата?
— Тот уехал путешествовать. Много лет здесь не был. Да и Кенни видел тело лишь сбоку, к тому же в маске. Просто хочет исключить этот вариант. Видно, это его тревожит.
— Но ты говорил, что жертва — англичанин.
Перес пожал плечами.
— Акцент со временем меняется. А люди могут притворяться.
— И что ты ответил?
— Что он может прийти днем, до отправки тела на пароме для вскрытия.
Тейлор почувствовал прилив азарта. Это был его первый шанс погрузиться в дело. Он никогда не был из тех, кто руководит издалека.
— Я тоже буду присутствовать, — заявил он. — Ты не против?
Перес промолчал. Они оба знали — это не вопрос.
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Кенни Томсон приехал в морг раньше, чем тело подготовили к осмотру. Его встретили двое: Джимми Перес, неизменно напоминающий ему о том лете на Фэр-Айле, и крупный англичанин, которого Кенни видел выходящим из машины у причала.
Они сидели в маленькой темной комнате для ожидания. В углу стояла ваза с шелковыми искусственными цветами. В воздухе витал тяжелый, сладковато-цветочный запах. Вряд ли его источал шелк, и Кенни гадал, откуда он.
Он как раз размышлял об этом, когда Перес представлял английского детектива, и поэтому его имя и звание так и не отложились у Кенни в голове.
— Ну, и в чем дело, Кенни? — спросил Перес.
Говорил он тихо, с паузами, будто взвешивал каждое слово.
— Наверное, ерунда, — ответил Кенни. — Я просто подумал: лучше проверить. Лучше проверить, чем потом по ночам ворочаться без сна.
— Расскажи нам о Лоуренсе, — предложил Перес. — Пока мы ждем.
И Кенни заговорил о брате — старшем, сильном, всегда затмевавшем его.
— Он был из тех, кто входит в комнату — и все сразу улыбаются. Когда он уехал, я тосковал по нему. Вся Биддиста тосковала.
— А почему он уехал? Работа?
Тут Кенни понял: им неинтересно знать, как Лоуренс озарял все вокруг. Им нужны факты и даты. Но у Кенни было кое-что поважнее.
— Здесь у него была работа. Много работы. Он не особо интересовался фермой — не хватало терпения. Ему подавай быстрый результат. Отличный был строитель. Начинал у Джерри Стаута, перенял у него дело, а когда Джерри умер, взял фирму на себя. Они вдвоем перекрыли крышу пасторского дома, когда туда заселилась Белла. Потом Лоуренс перестроил «Сельдяной дом». Чертежи делала Ева Юнсон, но всю работу выполнил он. Трудился, можно сказать, на энтузиазме. Так он сам говорил. Торчал там по двенадцать часов в день, готовил к открытию. Я помогал ему, когда мог. Белла ему недоплатила. После галереи ему сыпались заказы со всей Шотландии. Уезжать было незачем — мог бы остаться на Шетландах и просто ездить на объекты.
— Так почему же он уехал?
Кенни не знал, обо всем ли стоит говорить.
— Не знаю. Я при этом не присутствовал. Он души не чаял в Белле. Что она скажет, то и делал. Все мечтал на ней жениться. Так мне кажется. Эта мысль засела у него в голове. Никто не затмит Беллу. С другими женщинами он иногда встречался, но видно было — ничего серьезного. Пока строился «Сельдяной дом», Белла держала Лоуренса на крючке, а как закончили — дала понять, что шансов у него нет. Слишком эгоистична, чтобы остепениться. Получила от него что хотела.
Кенни понимал, как сердито это звучит, но ему было плевать. Он злился каждый раз, вспоминая об этом.
— И когда это было, Кенни?
— Тем летом, когда я работал в порту на Фэр-Айле. Лоуренсу предложили заказ, но он завяз с отделкой «Сельдяного дома» и перекинул работу мне. Знал, что я расширяю ферму и деньги лишними не будут. Попрощаться с ним я так и не успел.
— Он с тобой не советовался перед отъездом?
Кенни мысленно усмехнулся. Когда Лоуренс вообще кого-то спрашивал?
— Это не в его стиле. Импульсивный был. Не впервой срывался без предупреждения. В девятнадцать просто исчез, оставив родителям записку. Тогда он рванул с рюкзаком в Австралию.
— А в тот раз что задумал?
— Наверное, в торговый флот. Постоянно об этом твердил. Путешествовать, да еще и деньги получать. На воде он как рыба. Ты же знаешь наших ребятишек в Биддисте — едва ходить научатся, а уже в лодке болтаются. Для него это естественно.
Кенни замолчал. Он вспомнил тихий летний вечер, когда они с Лоуренсом ловили скумбрию. Лодка покачивалась на волнах. Брат стоял, балансируя, и смеялся над какой-то его шуткой.
Перес смотрел на него, ожидая продолжения.
— Да и потом, — добавил Кенни, — романтичный жест, не находишь? Сбежать в море. Лоуренс как раз любил эффектные жесты.
— Когда ты в последний раз получал от него весточку?
— Никогда. Он передал через Беллу, что уезжает, — и все. Пропал. — Кенни повернулся к Пересу. — Он мог бы позвонить мне в хостел, правда? Попрощаться. Мобильных тогда не было, но он меня нашел бы. Может, боялся, что уговорю остаться.
— Ты его узнаешь, как думаешь? — спросил Перес.
— Я об этом думал. Смотрел фотографии.
На одной они с Лоуренсом, Эдит и Беллой стоят на причале, улыбаясь в камеру. Кто снимал, Кенни не помнил. Может, Агги. Хотя к тому времени она, наверное, уже вышла замуж. Вряд ли еще дома жила. Но в Биддисту она наведывалась при любой возможности. Не могла без этих мест.
— Все-таки много времени прошло. И мертвые выглядят иначе.
— У него родимое пятно на правом плече, — сказал Кенни. — Что бы с ним ни случилось, я его узнаю.
— Мы можем проверить за тебя. Если не хочешь снова смотреть на тело.
Но Кенни покачал головой. Если это и правда Лоуренс, он сам должен его опознать. Это его брат.
Потом, видимо, пришло время осмотра. Кенни не понял, почему они вдруг решили, что пора. Никто не приходил. Возможно, задержка была лишь предлогом, чтобы его разговорить.
Тело лежало на металлическом столе. В комнате больше никого не было. Перес встал у стола и приготовился откинуть простыню, чтобы Кенни увидел лицо. Английский полицейский за все время не проронил ни слова, кроме приветствия при знакомстве, но теперь стоял у Кенни за спиной. Он предпочел бы, чтобы англичанин отошел подальше. Перес обернулся, Кенни кивнул: готов.
Увидев лицо, он сразу понял — это не Лоуренс. Никакого сходства. Как он вообще мог сомневаться? Не надо было слушать Агги Уильямсон. Не надо было поддаваться на ее панику. У Лоуренса был высокий лоб и широкие губы, даже когда он не смеялся. У этого мужчины — тонкие черты, узкие губы. Лицо почти женское, если бы не легкая щетина и мохнатые брови. Кенни дико захотелось рассмеяться. Он вдруг представил покойника в образе тех звезд, что иногда мелькают по телевизору — с накладной грудью и в блондинистом парике. Наверное, так выходило напряжение, облегчение.
Он понял, что надо что-то сказать.
— Нет, — выдавил он. — Это не Лоуренс. Точно не он.
— Давай проверим родимое пятно для верности. Знаешь, как мозг играет шутки.
Перес аккуратно откинул простыню дальше, словно медсестра или солдат, заправляющий кровать. Теперь были видны плечи и верхняя часть тела. Одежду, видимо, сняли. Грудь покрывала седая щетина волос. Наверное, мужчина комплексовал по поводу седины, поэтому и брил голову. Лоуренс был тщеславным, но на плече не оказалось никакого родимого пятна. Это был не он.
— Нет, — повторил Кенни. — Я этого человека в жизни не видел.
— Уверен? — Перес замер, держа простыню, и наклонился над телом. — Мог ли это быть тот, кого ты видел убегающим из «Сельдяного дома» в вечер открытия?
Кенни задумался.
— Мог, — сказал он. — Если был одет в черное. Рост и телосложение подходят. Но клясться не стану — он далеко был.
Перес накрыл тело, и они вернулись в комнату с пыльными искусственными цветами. Кенни решил, что на этом все закончится. Можно уезжать. Он представил Эдит, ждущую его дома. Весь день потратил — дорога, ожидание.
Но англичанин, похоже, был другого мнения.
— Не против, если я уточню пару моментов?
Кенни не понял, к кому обращен вопрос — к нему или к Пересу.
— Это надолго?
— Буквально на минутку.
— Может, на улице?
Ему надо было избавиться от этого странного сладковатого запаха. Глотнуть свежего воздуха.
— Конечно. Давайте зайдем куда-нибудь. Вам явно не помешает выпить. И мне тоже. Казалось бы, в нашей работе привыкаешь к мертвецам — но нет.
Так Кенни оказался в баре отеля «Леруик», за столиком в углу. В ресторане двое мужчин допивали кофе после позднего обеда. Бизнесмены, подумал Кенни. Нефть или туризм. Точно не местные. А больше — ни души.
Тейлор вернулся с тремя порциями виски и графином воды. Кенни вроде ничего не заказывал, но, возможно, и заказал. Он был более взвинчен, чем думал. Наверное, не стоило в таком состоянии сразу мчаться к Эдит. Прежде чем задать вопрос, Тейлор дождался, пока Кенни почти опустошит стакан.
— Кто-то убил этого человека, — сказал он. — Задушил, потом накинул петлю на шею и подвесил к балке. Вы знаете того, кто способен на такое?
— Сил много не надо. — Кенни впервые задумался о практической стороне дела. — Он же худой. Мало весит. Веревка для петли валялась в сарае. Любой бы справился.
Тейлор улыбнулся. Его голова напоминала обтянутый кожей череп. При улыбке обнажались все зубы.
— Я не об этом. Хотя вы правы. Но я не про физическую возможность. А про психологическую. Кто из вашего окружения на это способен? Выследить, заманить в сарай, убить и инсценировать самоубийство. У кого хватит хладнокровия? Смелости?
Кенни затошнило. Ему не приходило в голову, что убийство было спланировано. Преступления на Шетландах случались, но никогда — хладнокровные. Обычно это были пьяные драки в барах, разборки из-за женщин или надуманных обид.
— Не знаю, — пробормотал он.
— Правда? — Тейлор наклонился, и Кенни почувствовал запах виски. — Насколько я понимаю, вы росли вместе с большинством местных жителей. Знаете их лучше всех. Кто мог убить, а на следующий день врать без тени сомнения?
— Не знаю, — повторил Кенни. — Когда живешь в таком тесном соседстве, не лезешь в душу. Все должны уживаться, каждому нужно пространство. Понимаете, о чем я?
— Да, — сказал Тейлор. — Кажется, понимаю.
На этом вопросы закончились. Тейлор поблагодарил Кенни и отпустил его.
Только когда Кенни уже ехал вниз по склону к Биддисте и увидел блики на воде, он понял, что собирается делать. Сегодня вечером после ужина с Эдит он возьмет лодку и попробует наловить рыбы. Вечер идеальный. А потом найдет Лоуренса.
Он слишком легко смирился с исчезновением брата. Привык ему подчиняться. Лоуренс оставил сообщение через Беллу:
«Скажи ему, что я снова уезжаю».
Но теперь все иначе. Белла почти состарилась. Почему бы ему не вернуться? Да и людей сейчас найти проще. Есть интернет. Эдит в этом разбирается, поможет. Подъезжая к дому, Кенни почувствовал радостное предвкушение при мысли о том, что снова увидит Лоуренса. Представил, как встречает его у трапа. Лоуренс спустится по ступенькам, увидит его — и засмеется, запрокинув голову.

Глава 18

Когда Перес приехал к Фрэн, Кэсси уже спала. Он позвонил заранее, спросил, можно ли заехать. «Возможно, время будет позднее. Если тебе неудобно…» Его голос подействовал на нее неожиданно сильно — будто пол под ногами внезапно исчез.
— Нет, — быстро ответила она. — Неважно, насколько поздно. Я никогда не ложусь до одиннадцати, а в это время года уснуть все равно невозможно.
Когда он приехал, Фрэн сидела на белой деревянной скамейке у двери, глядя на Вороний мыс. Уже выпила бокал вина и думала о втором и тут услышала машину. Перес свернул на обочину, прошел по дорожке и сел рядом. Выглядел он смертельно уставшим.
— Принесу тебе выпить, — предложила она. — Пиво? Вино? Виски?
— Можно кофе?
Тогда Фрэн поняла: он не останется. Наверное, так проще. Надо думать о Кэсси. В ночь открытия выставки та ночевала у отца. Не хотелось, чтобы дочь проснулась и увидела Джимми в материнской постели. Еще рано — сначала надо объяснить Кэсси, что происходит. Но все равно Фрэн было досадно.
Оставив Переса на улице, она поставила чайник. Когда вынесла кружку, Перес сидел в той же позе — руки на коленях, голова слегка опущена. Будто не было сил пошевелиться.
— Наверное, сказывается та бессонная ночь, — сказал он. — Странно. Вчера еще держался.
— Прости.
Все еще стоя, она наклонилась, чтобы поставить кружку рядом на скамейку.
— О нет. Я ни на что не променял бы тот вечер.
Он поднял голову, и Фрэн разглядела синяки под глазами и пару седых прядей, которых раньше не замечала в непокорной шевелюре.
— Я тоже.
Фрэн хотела объяснить, что значила та ночь для нее, но он перебил:
— Мне нужно задать пару вопросов. По работе. Прости, что вторгаюсь.
— Так будет всегда, да? — спросила она.
— Возможно. Сара не смогла с этим смириться.
Сара, его бывшая, теперь была замужем за врачом и счастливо жила с детьми и собаками.
— Для меня это не проблема, — сказала Фрэн. — Я никогда не понимала людей, не пылающих страстью к своей работе.
— А я пылаю страстью?
— О да, — улыбнулась она. — Могу поклясться под присягой.
Он рассмеялся, и напряжение немного спало.
— Спрашивай, — сказала Фрэн. — Но сначала я налью себе вина.
Она радовалась, что ей по-прежнему легко с Пересом, в их отношениях ничего не изменилось. Вернувшись, она села рядом.
— Речь о выставке, — начал он. — Кому могло понадобиться ее сорвать?
— Не знаю. Разве что это был какой-то извращенный розыгрыш. Но вряд ли целью была я.
— Ты думаешь о Родди Синклере?
— Возможно. Только он способен на такое. Он любит театр и драму, и чувство юмора у него соответствующее.
— Судя по таблоидам, — заметил Перес.
— Ты прав, конечно. — Фрэн взглянула на него поверх бокала. — Нельзя верить всему, что пишут. Я встречалась с ним пару раз через Беллу, но не могу сказать, что хорошо его знаю.
— Мы считаем, что жертва распространяла листовки об отмене выставки. В Леруике видели, как он раздавал их туристам с круизного лайнера.
— Но он ведь чужак. Зачем ему срывать открытие выставки?
— Чужак для тебя. Ты уверена, что Белла его не знала?
— Если и знала, то не подавала вида.
— У нее есть враги? Может, в профессиональной среде?
— Брось, Джимми, звучит как дешевая мелодрама. Обиженный на Беллу художник пошел на все это из мести?
— Она часто обижает людей?
Фрэн тщательно подбирала слова.
— Она никогда не церемонится в выражениях.
— В смысле?
— Если работа ей не нравится, скажет об этом прямо. Громко. И всем подряд.
— Может, кого-то особенно задела?
— Не в последнее время, насколько мне известно. По крайней мере, не коллег.
— А кого тогда?
Когда она замешкалась, Перес взял ее за руку.
— Я все равно узнаю. Здесь ничего не скроешь.
Фрэн чуть не сказала, что ее бывший муж Дункан скрывал роман на стороне, но это было не так. Она-то не знала, зато знал весь остров. И это сделало развод еще более унизительным.
— Слушай, это убийство, — сказал он. — Здесь не до дружеской лояльности.
— Я никогда не считала Беллу подругой. Это было бы наглостью. Как сказать, что Альберт Эйнштейн — твой приятель! Она суперзвезда.
— Ей было бы приятно это услышать.
Фрэн поняла: он разбирается в Белле лучше нее. Она уже поняла, что расскажет все.
— Как ты знаешь, я веду курсы по рисованию для взрослых. С Рождества. Некоторые ученики очень талантливы. Мы решили устроить летнюю выставку — просто забавы ради. Шанс показать друзьям, чем мы занимались. Сняли зал в Сандвике, потом устроили ужин, чтобы отметить. Я попросила Беллу высказать свое мнение. Это была ошибка. Она никогда не отличалась тактичностью.
— Что произошло?
— Она разбирала каждую работу. Была жестче, чем нужно. Я ждала советов, поддержки, но не разноса. Потом мне было ужасно неловко.
— Она выделила кого-то особо?
— Был один акварельный пейзаж. Не мой стиль, но мне нравился. Тонкая и детальная работа. По неведомой причине Белла его возненавидела. Назвала «пресным», «тошнотворным». Сказала, что автору надо завязывать с рисованием — ни художественного чутья, ни смелости. Буквально устроила истерику. Ужасно неловко.
— Кто автор?
— Учительница из Мидлтона. Дон Уильямсон.
Перес чуть оживился. Он задумался, решая, что можно ей рассказать.
— Ты знаешь, что ее муж — Мартин Уильямсон? — наконец сказал он.
— Шеф-повар в «Сельдяном доме»?
— Да. Они живут в Биддисте. Странное совпадение, ведь он работает у Беллы. Думаешь, ее критика была целенаправленной?
— Нет. Работы не были подписаны. Откуда ей знать автора?
Но Фрэн вспомнила: здесь все обо всем знают. Словно по волшебству.
— Как Дон отреагировала на критику?
— Расстроилась. А кто бы не расстроился? Но держалась достойно — не кричала, не грозилась отомстить. Покраснела и поблагодарила Беллу за то, что нашла время взглянуть на ее работу.
— Значит, Белла узнала, чья это работа?
— Да. Дон специально встала и сказала, что это ее картина.
— Белла смутилась? Поняла, что оскорбила жену соседа и сотрудника?
— Нет. Не могу сказать, о чем она думала. Но она внезапно вспомнила о «важной встрече» с агентом из Лондона и сбежала. Может, чтобы скрыть неловкость.
— И когда это было?
— Дней десять назад.
— Занятия после этого были?
— Нет, на этой неделе отменили из-за выставки. — Фрэн медленно пила вино. Они сидели в тени, все вокруг казалось слегка размытым. Как на дешевом фото для женского журнала, подумала она. Ничего четкого. Может, дело в вине. — Дон, кажется, хорошо ко мне относится. Она знала, как важна для меня выставка — куда важнее, чем для Беллы. Все в группе это знали. Не думаю, что она стала бы мне вредить, даже если хотела отомстить Белле.
Перес не ответил, и она подумала, что он уснул вот так, сидя. Но он резко предложил:
— Пойдем внутрь?
— Тебе холодно?
— Нет. Но здесь мы у всех на виду. В такой вечер все на улице.
— Все знают, что мы друзья.
— Я думал, мы не просто друзья.
Забрав у нее бокал, Перес повел ее в дом.
Он вел себя до боли сдержанно. Совсем не как в прошлый раз, когда они остались в доме одни и вели себя как безответственные подростки. Он то и дело спрашивал: «Тебе так удобно? Ты уверена?» Они остались на кухне, Фрэн задернула шторы, хотя летом здесь их никто не закрывает. Любой проезжающий мимо увидел бы машину Переса и все понял. Она знала: он думал о Кэсси, но жалела, что он так рассудителен. Лучше бы думал о ней самой и увлекся настолько, чтобы забыл о рассудке. Да и овечьи шкуры, сброшенные с дивана и кресла, оказались не такими мягкими, как выглядели. Кровать была бы удобнее.
Но потом Фрэн поняла: это было прекрасно. «Как странно, — подумала она. — Как мы обманываем сами себя».
Фрэн налила вина и смотрела, как он одевается. Хотела сказать о своих чувствах, но чувствовала: он не из тех, кто любит «разбор полетов». Заметив ее взгляд, Перес остановился, сунув одну ногу в брючину, и улыбнулся.
Ей хотелось бы сфотографировать этот момент, но она знала: образ останется с ней навсегда.
Было одиннадцать вечера. Она раздвинула шторы. Света хватало, чтобы разглядеть очертания Вороньего мыса и линию горизонта. Где-то вдали на юг плыл контейнеровоз. Фрэн снова поставила кофе, хотя голова и так была ясной как никогда. Как сразу после пробуждения.
— Думаешь, Дон наняла того человека, чтобы сорвать открытие выставки? Слишком сложно для нее. Она же практичная йоркширка.
— Не знаю.
Теперь ему явно не хотелось говорить о работе.
— Даже если так, какая связь с убийством? Хочешь сказать, Белла узнала, задушила его и подвесила для острастки? Нелепо.
Он промолчал.
— Конечно, это могла быть и я, — поддразнила его Фрэн. — Если б узнала, что он натворил. Это была моя первая крупная выставка. Мне было что терять, в отличие от Беллы.
Пауза затянулась. Фрэн решила, что он так и не ответит.
— Конечно, это была не ты, — наконец с легкостью произнес он. — Ты единственная, кто не мог этого сделать — я провел с тобой всю ночь. — Перес подошел, взял ее за плечи, притянул к себе и поцеловал в лоб. — Я всегда буду помнить тот вечер. Не из-за убийства — это работа, со временем станет просто очередным любопытным делом, — а потому, что это была наша первая ночь.
Он ополоснул кружку и поставил в сушилку. Фрэн стояла в дверях, провожая его взглядом до машины. «Вот ведь сентиментальный болван, — подумала она. А потом пришла другая мысль: — Значит, он всерьез». Это немного пугало. Она смотрела на Вороний мыс и размышляла, пока Перес не уехал.

Глава 19

Перес приехал к школе в Мидлтоне в четверть девятого. Он рассчитывал, что к этому времени Дон уже должна быть там, а дети еще нет. Он не хотел разговаривать с ней в Биддисте при Мартине, хотя и не мог толком объяснить почему. Может, потому, что Мартин попытался бы разрядить обстановку, уклониться от серьезного разговора. Перес знал учительницу в лицо, но никогда с ней не общался. Когда утонул отец Мартина, она еще не была членом семьи.
Школа представляла собой невысокое современное здание с футбольным полем с одной стороны и детской площадкой — с другой. Из окон открывался вид на узкое озеро. Поднявшийся ветер гнал по воде мелкую рябь. Дети приезжали сюда из разбросанных по окрестным холмам домов и даже с побережья. Как и все школы Шетландских островов, Мидлтонская содержалась в идеальном порядке и была прекрасно оборудована. Нефть принесла в некоторые поселения проблемы, но были и плюсы. Совет Шетландских островов заключил выгодную сделку с нефтяными компаниями, и часть доходов шла на местные проекты.
Во дворе уже стояло несколько машин, а входная дверь была открыта. В приемной никого не было, и Перес зашел в класс. Молодой бородатый мужчина что-то писал на доске.
— Я ищу миссис Уильямсон, — сказал Перес, задержавшись на пороге.
Даже эта школа казалась огромной по сравнению с крохотным классом на Фэр-Айле, где он когда-то учился, но пахло здесь знакомо.
— Вы чей-то отец?
Мужчина говорил вежливо, но без особого дружелюбия. Перес задумался, почему в школах он всегда чувствует себя неуютно. Может, все взрослые здесь ощущали себя так — слишком большими и неуклюжими в созданном для детей месте. Наверное, и в участке посторонний чувствовал бы себя не в своей тарелке. Потом Перес подумал, что не прочь стать отцом. Он всегда этого хотел. И тогда, возможно, родительские собрания и рождественские утренники не будут казаться ему такими тягостными.
Мужчина отвернулся от доски и ждал ответа.
— Нет, — сказал Перес. — Нет, я не отец.
Он размышлял, как объяснить свой визит, не создавая Дон проблем, и тут услышал шаги в коридоре и увидел ее — она шла навстречу, держа в руке кружку с ароматным травяным чаем. Она была немного старше Мартина, лет тридцати с небольшим, с кудрявыми рыжими волосами и крупными губами.
— Миссис Уильямсон, — сказал Перес. — Можно вас на минуту? Надолго не задержу.
Он не мог понять, узнала ли она его. Возможно, тоже приняла за родителя.
Она провела Переса в класс, где он сел на парту, смутно чувствуя себя провинившимся — в его детстве на партах сидеть не разрешалось.
— Я Джимми Перес, — представился он. — Расследую смерть того человека в сарае в Биддисте.
Она кивнула, давая понять, что знает, кто он.
— Это из-за той маски, что была на Элис? Агги сказала, вас это заинтересовало. Наверное, мне стоило связаться с вами раньше, чтобы вы не тащились сюда зря, но вряд ли я смогу помочь. Это так важно?
Он не видел причин скрывать.
— Мы считаем смерть подозрительной. На том человеке была такая же маска, как у Элис. Возможно, это поможет его опознать.
Он заметил, что Дон ошарашена — она вдруг побледнела.
— Вы не помните, где Элис взяла маску?
— На воскресном чаепитии в Мидлтоне, — ответила Дон. — Я купила ее там.
Воскресные чаепития стали на Шетландах почти традицией, хотя в его детстве ничего подобного не было. Тогда воскресенье было днем для церкви и семьи. Теперь же летними воскресными вечерами местные жительницы устраивали в ближайшем сельском клубе чай с домашней выпечкой. Там всегда продавали растения и проводили благотворительные распродажи. В такой день можно было встретиться с друзьями, обсудить новости и собрать деньги на благое дело.
— Вы помните, кто продавал маски?
— Какая-то незнакомая девушка. Наверное, купила их задешево на «большой земле», потому что у нее была целая куча. В основном звери, но были и клоуны. Я уговаривала Элис взять котика, но она и слышать не хотела.
— Там был кто-нибудь еще из Биддисты?
— Нет, только мы. Обычно Агги ходит с нами, но она плохо себя чувствовала. Мартин работал в «Сельдяном доме». Было приятно провести время с Элис, только мы вдвоем.
— Наверное, непросто жить так близко к свекрови.
Перес вспомнил мать своей бывшей жены Сары — властную женщину, возглавлявшую Женский институт и получавшую призы за спаниелей, которых она разводила. И снова его отвлекла мысль о том, как Фрэн поладила бы с его матерью. Сара считала ее слишком эксцентричной и даже пугающей. А Фрэн, возможно, она пришлась бы по душе.
Дон улыбнулась.
— Я должна поблагодарить ее. Я не смогла бы работать полный день, если бы она не предложила присматривать за Элис. Но в семье никогда не бывает все просто, правда? Агги считает, что я слишком командую и должна больше стараться для ее сына. Она никогда не говорит этого прямо, но я знаю, что она так думает. Мартин отшучивается. Для него это не проблема. Обычно и для меня тоже, но в тот день было приятно сбежать вместе с Элис в Мидлтон.
— Там был кто-то еще из знакомых?
— Некоторые семьи из школы. Как я сказала, из Биддисты больше никого. Но это не значит, что они не явились позже. Мы пришли рано, к открытию, и пробыли недолго.
Во двор начали стекаться дети. Перес видел через окно, как два мальчика гоняются друг за другом, хватают за толстовки, валяются на земле. Неужели мальчишки всегда заканчивают игру дракой?
— Как вы оказались на Шетландах? — спросил он.
Вопрос, вероятно, не имел отношения к делу, но Переса всегда интересовало, что привлекает на острова приезжих.
— Я получила педагогическое образование в колледже в Западном Йоркшире. Так близко от дома, что могла отвозить туда грязное белье по выходным. Но хотелось посмотреть и другие места. Когда я увидела объявление об этой вакансии, то подумала: а почему бы и нет? Планировала провести тут пару лет. А теперь понимаю, что никуда не уеду.
— Благодаря Мартину.
Она рассмеялась.
— Я влюбилась в острова раньше, чем в него. Сначала снимала жилье в Скалловее. Тогда Агги и Эндрю держали там отель, а Мартин работал в баре. Он меня смешил. Мы начали встречаться… И не успела я опомниться, как уже вышла замуж и ждала ребенка.
— Вам это явно идет.
— Я обожаю все это. Конечно, преподавание здесь — не без сложностей, но, если вспомнить школы, где я проходила практику, это небо и земля. А Мартин почти самостоятельно управляет кафе и рестораном в «Сельдяном доме». Белла редко вмешивается.
— Какие у вас с ней отношения?
Дон пожала плечами.
— Мы вращаемся в разных кругах. Она любит создавать впечатление, что ее корни здесь, но часто уезжает. Они с Агги выросли вместе, а теперь Белла разговаривает с ней как с прислугой, когда заходит на почту. Или таким снисходительным тоном, что тошнит.
— Похоже, тактичность — не ее конек.
Что-то в голосе Переса дало ей понять, к чему он клонит. Дон была умна — разжевывать не пришлось. Дети на ее уроках вряд ли могли скрыть шалости.
— Вы слышали, как она унижала меня на группе по рисованию.
Он надеялся, что она не спросит, от кого слышал.
— В ходе расследования что только не всплывает.
— Она просто поставила себя в дурацкое положение. — Дон повернулась к нему спиной и начала писать на доске. Пересу хотелось видеть ее лицо, понять реакцию. — Это была любительская выставка, просто для забавы. Почему она так серьезно к этому отнеслась?
— А вы как думаете почему?
— Бог знает. Может, она не так уверена в себе, как изображает, и хотела возвыситься, унизив нас. Бессмысленно. Мы все понимаем, что нам до нее далеко.
— Думаете, она знала, что картину написали вы?
Дон положила маркер и повернулась.
— Уверена. Как-то вечером, после того как уснула Элис, я делала набросок на холме. И вдруг поняла, что Белла стоит у меня за спиной и смотрит.
— Она что-то тогда сказала?
— Не особо. Сделала какое-то пренебрежительное замечание, вроде «как мило, что у тебя есть хобби, способ отвлечься от домашних дел». — Дон помолчала, а потом добавила: — Знаю, звучит глупо, но иногда мне кажется, что она мне завидует. У меня есть семья. И со свекровью я в целом лажу. Агги — душка, несмотря на мои жалобы. А Белла, наверное, часто чувствует себя одинокой в своем большом доме. — Она замялась. — Я еще никому здесь не говорила, но пару недель назад узнала, что снова беременна. Мы счастливы. Мы давно этого хотели. Так что я не могла всерьез расстроиться из-за того, что Белла вела себя перед моей картиной как капризный ребенок.
— Поздравляю.
Сара тоже была беременна. Перес тогда ликовал. Потом случился выкидыш на позднем сроке, и это разрушило их мир. Тогда же начал рушиться их брак.
— Спасибо.
Она не смогла сдержать широкой улыбки.
— Думаете, Родди для Беллы — как замена ребенка?
— Возможно. Но им вряд ли можно гордиться, правда ведь?
— Многие так не считают.
— Он прекрасный музыкант, — сказала Дон. — И умеет очаровывать публику. Когда слушаешь, как он играет, легко поддаться его обаянию.
— Он вас чем-то обидел?
— Ничего серьезного. Кроме того, что каждый раз, когда приезжает, напивается вместе с моим мужем. В последний раз это было в день рождения Элис, и Мартин пропустил праздник.
Перес хотел сказать, что Мартин сам несет за это ответственность — вряд ли Родди Синклер силой вливал в него спиртное, — но почему-то слегка оробел перед Дон Уильямсон. Наверное, из-за беременности и ее спокойствия после выходки Беллы. Да и какое это имело отношение к делу? Прозвенел звонок. Дети шумно ввалились в школу и выстроились в очередь у двери класса.
— Простите, — сказала Дон. — Вряд ли я вам помогла.
— Извините, что отвлек вас от работы.
Она, видимо, подала знак детям, потому что они начали заходить, перекрыв дверь. Пересу пришлось ждать, пока все не рассядутся. Он пожал учительнице руку и направился к выходу.
— Передавайте привет Фрэн, — вдруг сказала она. — Она замечательный педагог. Выставка была потрясающей.
Он задумался, как много Дон знает об их отношениях. Что ей рассказывала Фрэн?
— Вы были на открытии?
Перес не припоминал, чтобы видел ее там.
— Я зашла в самом начале, когда народу еще не было.
— Вы видели погибшего?
— Откуда мне знать?
Дети начали ерзать, ожидая переклички. Возможно, поэтому ответ Дон прозвучал резковато. Ей нужно было работать.
— Это тот, кто устроил сцену, зарыдав.
— Наверное, я ушла раньше. — Она достала из стола журнал, открыла его, взяла ручку. — Я этого не видела.
— Если вы пошли с выставки домой, то могли заметить, как он приехал. Худощавый, с бритой головой, в черном.
Он уже стоял в дверях, давая понять, что уходит, и говорил быстро, чтобы не задерживать Дон. Всего один вопрос.
Она замерла, разрываясь между необходимостью начать урок и вопросом.
— Кажется, видела. Он выходил из машины.
— Он был за рулем?
— Нет. Его подвезли.
— И вы узнали водителя?
— Нет. Это был молодой парень. Машина старая, потрепанная. Номер и марку я не помню. Кажется, белая. Но грязная.
Она поняла, что Перес хочет задать еще вопросы, но остановила его:
— Простите. Больше ничего не могу сказать. Мне нужно работать.
Из коридора Перес увидел, как она улыбается каждому ребенку, называя его по имени. В других классах уже собирались на перекличку. Бородатый мужчина играл на пианино. К тому времени как Перес дошел до машины, дети запели.
Он поехал обратно в Биддисту. Накануне вечером Тейлор распорядился разослать прессе фоторобот убитого. «Пока не установим личность, не сдвинемся с места», — заявил он. Перес воспринял это как намек на свою некомпетентность. Мол, он должен был сосредоточиться на опознании жертвы, а не распивать чай на фермах. И вот теперь Тейлор тоже рвется познакомиться с местными.
Солнце светило в спину, и ехать было легко. По крайней мере, теперь ему было о чем доложить Тейлору: старая белая машина, которая подвезла жертву. Он поручит Сэнди этим заняться. Если тот еще не знает, кому она принадлежит, то к вечеру точно выяснит.
Дорога пошла под уклон, и впереди открылся вид на главную трассу с юга и саму Биддисту. Отсюда были видны все дома — три маленьких у причала, пасторский дом и Сколз. Уже сейчас Перес знал об этих людях больше, чем о своих соседях. И тут он вспомнил, что еще не говорил с Эдит, женой Кенни. Когда нашли тело, она была на работе. Наверное, и сегодня там же. Еще один пункт, за который Тейлор его отчитает.

Глава 20

Марта жила в квартире над прачечной в зеленом пригороде Хаддерсфилда, недалеко от Королевской больницы. После университета она привыкла к одиночеству и даже любила его, но сейчас ей отчаянно хотелось поделиться с кем-нибудь своими тревогами. С тем, кто сказал бы «Не глупи» или просто посидел рядом, пока она обзванивает больницы и полицейские участки. Настал четверг, а Джереми так и не объявился. Завтра — последний день репетиций. Завтра вечером (а то и днем, если все пойдет по плану) труппа разъедется на выходные, а в понедельник начнется турне.
До сих пор не было ни одной постановки, к которой Джереми не приложил бы руку. Он всегда присутствовал на финальных прогонах и делал замечания. Даже актеры начали перешептываться насчет его отсутствия. Особенно Лиз — немолодая женщина, для которой работа в «Интеракте» была развлечением и способом немного подзаработать. Дети уехали учиться, а скучный муж, похоже, доводил ее до зевоты. Марта подозревала, что театр давал Лиз ощущение молодости и беспечности. И именно Лиз первой начала задавать вопросы.
— Куда это он пропал, дорогая? Нам ведь заплатят, да?
Деньги были отдельной проблемой. Джереми оставил в офисе пару сотен наличными на текущие расходы, но с учетом топлива для фургона и командировочных труппы этих средств хватит ненадолго.
Марта села в Хаддерсфилде на поезд до Денби-Дейла. Машина у нее была, но в офис она предпочитала ездить на поезде — меньше шансов, что сломается по дороге. Состав шел через лесистую долину, а платформы маленьких станций утопали в ярких цветах, висящих в кашпо. Лиз уже ждала у дверей «Интеракта» и прошла за Мартой в офис.
— Ты точно ничего от нас не скрываешь? Джереми ведь не сбежал, да? Вроде для него это не впервой.
— Ты о чем?
— Насколько я знаю, лет до двадцати пяти он вел вполне респектабельную жизнь. Жена, ребенок. А потом однажды утром собрался и ушел — попытать счастья в театре. Исчез, ни слова не сказав. Перед этим записался в любительский драмкружок — и его будто подменили. Я всегда говорила, что на такие кружки нужно вешать предупреждение: «Опасно для психики».
— Когда это было?
Марта пыталась вспомнить хоть один намек на семью в доме Джереми. Ни одной фотографии. Разве что та женщина на пляже… Но неужели он не хранил снимков собственного ребенка? «Чертова актерская порода, — подумала она. — Наверняка Лиз все придумала. Они же все врут и драматизируют».
— О, сто лет назад, — махнула рукой Лиз. Стало ясно, что подробностей она не знает. — Сейчас и не скажешь. Он с ними не общается. Даже с ребенком — а тот, наверное, уже взрослый. Джереми запросто может быть дедушкой. Жуть, да?
— Мне он об этом ни разу не говорил.
— Да он никому не говорит. Разве что напьется в стельку, тогда и вываливает. И то не все. Мне кажется, кое-что он так и не рассказал. — Лиз прислонилась к дверному косяку. — Ну, так что думаешь? Опять не выдержал напряжения? Свалил, чтобы начать новую жизнь?
— Не глупи. У него же дом. Дорогая недвижимость. Да и вещи свои он не бросил бы.
— Могу поспорить, дом у него заложен и перезаложен, — фыркнула Лиз.
— Чушь! — Но Марта сказала это без прежней уверенности. Она видела бухгалтерские записи, знала, сколько школы готовы платить труппе за «галочку» для проверяющих. Но актеры, помещение и микроавтобус съедали львиную долю бюджета. — У нас прибыльное дело. А Джереми любит деньги. Уверена, он вернется.
Под вечер, когда все разошлись, Марта осталась в офисе одна. Весь день она отбивалась от вопросов, даже намекнула, что Джереми с ней на связи — мол, ищет новые проекты и вернется на следующей неделе. Лиз, конечно, не купилась, но остальные поверили.
Теперь сил притворяться больше не было. Она схватила телефон («Только рабочие звонки!» — твердил Джереми, но где сейчас этот козел?) и набрала номер своей лучшей подруги Кейт.
— Не хочешь сегодня встретиться? Пораньше, пока нет народу. Прямо после работы.
Кейт была стажером в «Хаддерсфилд экземинер» и обожала сплетни. Возможно, исчезновение немолодого актера никого не заинтересует, но Кейт точно выслушает Марту. Уже одно это принесло бы облегчение.
— Ты видела сегодняшние газеты?
Кейт метила выше провинциальной прессы и каждый день штудировала столичные издания.
— Нет.
«Я слишком занята, — с внезапной жалостью к себе подумала Марта. — Тащу на себе проклятую труппу».
— Там про какого-то типа, которого не могут опознать. Тело нашли где-то на севере. «Обстоятельства вызывают подозрения» — то есть убийство. Есть рисунок. Вылитый твой босс.
Ее тон звучал насмешливо. Мол, вот ведь смешное совпадение — но без намека на мысль, что это и правда может быть Джереми. У Марты перехватило дыхание.
Кейт сразу почуяла неладное.
— Что случилось, Марта?
— Мой босс Джереми… Он пропал.
— Боже мой! Никуда не уходи. Я сейчас приеду.
Марта знала: дело не только в желании поддержать подругу. Кейт за версту почуяла интересный материал и рвалась в бой, пока не проснулись конкуренты.

Глава 21

Роя Тейлора бесило это кажущееся отсутствие срочности в расследовании. Он нервно ерзал и чесался. Столько дел, а местные будто считали, что у них впереди вечность. У себя на участке он уже наорал бы, устроил всем взбучку — и почувствовал облегчение, выпустив пар. Но здесь приходилось сдерживаться, и это лишь подстегивало раздражение.
Он приехал в Биддисту на пятнадцать минут раньше условленного времени, но все равно злился, что Переса еще нет. На причале уже сняли оградительную ленту, и местные рыбаки могли свободно брать снасти. Пока Тейлор ждал, он думал о том, что рыбалка для него — чистая пытка. Тесная лодка, невозможность пошевелиться, необходимость сохранять молчание. Да его сразу вывернуло бы наизнанку, едва они отплыли бы от берега. Пришлось бы нырять за борт — просто чтобы двигаться. Тут подъехала машина Переса. На пять минут раньше. Тейлор даже расстроился — лишился повода покритиковать, хотя бы мысленно. Приходилось быть вежливым до зубовного скрежета.
Они сели на низкое ограждение у дороги.
— Есть что-нибудь?
Тейлор задал вопрос с тайной надеждой, что ответ будет отрицательным. Для него любое общение было соревнованием, и он любил побеждать — даже там, где требовалась командная работа. В прошлом деле Перес стал местным героем. И Тейлор болезненно это переживал, хотя и не показывал. Так быть не должно. Именно он должен был раскрыть дело. Чужак, явившийся навести порядок, — как в тех вестернах по телику из детства. Он понимал, что это глупо, но ничего не мог с собой поделать. Даже признание коллег не помогало — каждое дело было вызовом. Ему нужно было всегда побеждать.
— Парочка деталей, — ответил Перес.
— Отлично! — Тейлор энергично кивнул, изображая энтузиазм. — Просто отлично!
— Есть свидетельница, которая, возможно, видела, как жертву подвезли сюда. Сэнди уже ищет водителя. Та же женщина говорит, что пластмассовую маску на лице покойного могли купить на воскресном чаепитии в Мидлтоне на прошлой неделе.
— На воскресном чаепитии?
Перес задумался.
— В Англии, наверное, это назовут сельской ярмаркой.
— У нас в Ливерпуле такого не бывало.
Тейлор не мог сказать, где чувствует себя большим чужаком — здесь, в глуши среди моря, или в английской деревне с пастором, старыми девами на велосипедах и утками в пруду. Он вообще никуда не вписывался. Может, стоит поехать в Мерсисайд. Хотя бы на выходные. Посмотреть, каково там будет. Но возвращаться насовсем он пока не готов.
— Как будем сегодня работать? — спросил он.
Пришлось спрашивать. Как бы Тейлор ни ценил свою роль шефа, здесь главным был Перес. Его территория. Да и Тейлору уже было все равно, с кого начинать, — лишь бы сдвинуться с мертвой точки.
Перес замялся, и Тейлор не выдержал:
— Давай сходим к художнице. К Белле Синклер.
Судя по тому, что он слышал, Белла казалась ему паучихой, сидящей в центре паутины. Покойник был на ее вечеринке перед смертью. Пытался сорвать выставку. Тейлор не верил, что они незнакомы.
Он взглянул на Переса, ожидая реакции. Наверное, одобрения. Так привыкли реагировать его подчиненные: «Отличный план, босс». Но, как всегда, мысли шетландца оставались загадкой. В итоге тот взглянул на часы и улыбнулся.
— Почему бы нет? Наверное, она уже встала. Еще час — и, возможно, удастся поговорить с ее племянником.
Будь Тейлор один, он поехал бы на машине — так быстрее. Но Перес пошел пешком, и пришлось следовать за ним. Тот неспешно комментировал по пути:
— Вот почта и магазин. Хозяйка — Агги Уильямсон. В девичестве Уотт, выросла в Биддисте. Ее сын Мартин работал в «Сельдяном доме» в вечер открытия выставки. Его жена Дон, возможно, видела, как жертва выходила из машины.
Тейлор внимательно слушал, стараясь запомнить детали. Без этого он не смог бы разобраться в местных раскладах. Позже он сделает записи, но сам процесс запоминания делал участников истории более реальными. Он должен знать их лучше, чем собственных друзей и родных. Они должны войти в его жизнь. Пересу было проще — он их уже понимал.
— В конце улицы снимает дом английский писатель Уайлдинг. Питер Уайлдинг. Он тоже был на выставке. Я с ним говорил. Утверждает, будто ничего не видел и не слышал, хотя, кажется, только тем и занимается, что пялится в окно.
Перес замолчал.
— Ты ему не веришь? — спросил Тейлор.
— Не знаю. Есть в нем что-то странное. Может, он мне просто не понравился. Слишком… напряженный.
— Что он пишет?
— По его словам — фэнтези.
— Значит, выдумки.
Тейлор не понимал смысла в художественной литературе. Он читал историю и биографии — чтобы учиться, а не тратить время попусту. Проходя мимо, он взглянул на окно и увидел мужчину за столом. Темноволосый, симпатичный, если кому-то нравятся худые и задумчивые. Он не смотрел в окно, а углубился в работу, не замечая их. Хреновый свидетель, подумал Тейлор. Интересно, Перес это тоже понял? Он украдкой взглянул на шетландца, но тот смотрел в другую сторону — на море.
— Это лодка Кенни Томсона, — сказал Перес. — С ним можно поговорить не раньше вечера.
Дом Беллы Синклер произвел на Тейлора впечатление. Он пытался не поддаваться на показную роскошь, убеждал себя, что презирает ее, но в глубине души завидовал. Ему бы такой простор, такой вид! Иногда он даже ловил себя на просмотре передач про недвижимость. Не про дешевые ремонты на скорую руку и хлипкую мебель, а про грандиозные проекты — французские шато или фабрики, переделанные под роскошные квартиры. Если бы он вернулся в Ливерпуль, то взял бы один из тех таунхаусов у соборов. Даже во время беспорядков 80-х годов эти улицы выглядели элегантно.
Перес позвонил, и они замерли у двери. Шетландец стоял расслабленно, руки в карманах. Тейлор выпрямил спину. Он не удивился бы, если бы им открыл слуга, но перед ними стояла сама хозяйка. Весьма стильная особа.
— Джимми, — сказала она. — Что тебе нужно? Я как раз собиралась поработать.
На ней были джинсы и свободная синяя блуза, заляпанная краской, массивное серебряное колье и серьги.
Перес не ответил прямо. Тейлор почувствовал, что Перес ее не любит, но не понял, откуда возникло это ощущение, ведь тот был безупречно вежлив.
— Это Рой Тейлор из Инвернесса. Он руководит расследованием.
Она уставилась на Тейлора — так дети разглядывают толстяков или инвалидов: откровенно и с любопытством.
— Проходите в мастерскую. Поговорим, пока я готовлюсь к работе.
Это была угловая спальня. Не просторная студия, как представлял Тейлор, а тесноватое помещение. Два окна выходили на холм и на море. Высокий викторианский комод почти до потолка. В одном полуоткрытом ящике — стопка белой бумаги. Мольберт прислонен к стене, у другой находилась раковина из нержавейки, явно недавно установленная. Белла делала вид, что занята делом, однако Тейлор видел: ей не терпится узнать, зачем они пришли, но при этом она жаждала произвести впечатление, показать, насколько ценно ее время.
— Есть новости? — спросила она. — Узнали, кто этот бедолага?
Сесть можно было только на шетландский стул из коряги с ящиком под сиденьем. На нем свернулся черно-белый кот. Все остались стоять, и разговор вышел каким-то торопливым, будто при случайной встрече на улице, прежде чем они разойдутся кто куда.
— Мы считаем, что он распространял слухи об отмене выставки, — сказал Тейлор. — Странное занятие для незнакомца.
Белла смотрела на него все тем же изучающим взглядом.
— Я уже объясняла Джимми: я его не знала.
— Тогда зачем ему это? — не унимался Тейлор. — Похоже на личную месть.
— Если и месть, то не мне.
— То есть?
— Это была не только моя выставка. Совместный проект с новой художницей — Фрэн Хантер.
Тейлор заметил, что она не смотрит на Переса. Причем хотела, чтобы Тейлор это заметил.
— Фрэн — англичанка. Как и тот мужчина. Скорее уж она его знала.
— Фрэн как-то показала, что узнала его? — вмешался Перес.
— Не уверена, что она его заметила. Она была занята разговором с Питером Уайлдингом.
Воцарилось молчание. Тейлор не понимал причины неловкости. Что от него скрывает Перес?
— Родди здесь? — спросил шетландец. — Детективу Тейлору стоит с ним поговорить.
— Родди сегодня уезжает, — сказала Белла. — Он приехал совсем ненадолго. На следующей неделе отправляется в Австралию.
— Ты будешь скучать.
Тейлор не понял, искренне ли это сказано. Звучало почти как насмешка. Но Белла ответила просто:
— Буду. И я не знаю, когда он вернется. Каждый раз он чувствует себя здесь все менее своим. Может, быть шетландцем проще вдали от островов.
— Где его найти? — спросил Перес.
— Он собирал вещи, но вроде бы вышел. — Она помолчала. — Посмотрите на кладбище. Он иногда ходит туда перед отъездом — попрощаться с отцом.

Глава 22

Родди Синклер оказался именно там, куда их отправила Белла. Кладбище было мрачноватым местом, и Тейлор подумал, что не хотел бы покоиться здесь — прямо у моря, где могилу заливает солеными брызгами во время штормов и обгаживают чайки. Большинство надгробий были старыми и покосившимися, напоминая кривые зубы. Родди отошел от могил и теперь стоял у невысокой каменной ограды, глядя на воду. На нем была ярко-желтая толстовка с принтом на спине, словно с обложки музыкального альбома. Тейлор сразу узнал его по светлым растрепанным волосам и ухмылке. Каково это — быть узнаваемым везде, куда бы ты ни пошел?
На пляже чуть севернее молодой человек играл с девчушкой — кружил ее, держа за руки. Они были далеко, но ее смех долетал и сюда. Перес пробормотал, что это Мартин Уильямсон, шеф-повар из кафе в «Сельдяном доме», и на мгновение фокус внимания Тейлора сместился. Еще один подозреваемый. Еще одна жизнь, которую предстояло изучить. Родди, похоже, не слышал их разговора. Он был погружен в воспоминания. Повернулся, лишь когда Тейлор заговорил:
— Простите, что побеспокоили.
Тейлор решил, что лучше взять дружелюбный тон. Впервые он увидел Родди Синклера в ток-шоу — листал каналы в поисках футбола и уже собирался переключиться, когда что-то в беседе привлекло его внимание. Парень говорил так доверительно, словно раскрывал зрителям секреты. Пару месяцев спустя он снова мелькнул на экране — в документалке. Тейлор и сам не прочь был стать знаменитостью. Мысль об известности, мелких привилегиях и роскоши казалась ему заманчивой. Да и знаменитости его завораживали — он невольно чувствовал перед ними легкий трепет.
— Это инспектор Тейлор, — представил его Перес. — Он ведет дело об убийстве на пристани. Мы тебя надолго не задержим.
— Без проблем.
Молодой человек улыбнулся.
Тейлору он казался мальчишкой — куда моложе своих лет. Школьник, которому еще рано пить и водить машину. Возможно, в этом и была часть его обаяния для поклонников.
— Я иногда прихожу сюда поговорить с отцом. Глупо, да?
— Вы были близки?
— Очень. Я был единственным ребенком. Наверное, это сыграло свою роль. К тому же он долго болел и не мог работать, поэтому проводил дома больше времени, чем мама. Он много читал мне, мы вместе занимались музыкой.
— Кем он работал?
— Инженером. В нефтяной компании. Поездил по миру, пока не вернулся на Шетланды. В основном по Ближнему Востоку. Доктора думают, что именно там он и заработал рак кожи. Он был очень светлокожим. Когда поставили диагноз, уже начались метастазы. Сначала он казался здоровым, как обычно, просто как будто в долгом отпуске. Потом резко ослаб, исхудал. Но мы все равно играли вместе почти до конца.
Тейлору хотелось, чтобы и у него остались такие воспоминания об отце — теплые, наполненные общими делами. Он снова взглянул на пару, гуляющую по пляжу. Был отлив, песок лежал ровно и гладко. Мужчина собрал красного воздушного змея и запускал в небо. Потом он передал веревку девочке и встал сзади, помогая ей управлять.
— Мартин — потрясающий отец, — сказал Родди. — Надеюсь, когда придет время, я буду таким же.
В голове Тейлора всплыл образ длинноногой актрисы из мыльной оперы. Вроде ходили слухи, что Родди с ней встречается. Говорили даже о предложении руки и сердца. В бульварной газете, которую Тейлор купил в аэропорту Абердина, пока ждал, когда рассеется туман, была их фотография — оба вываливаются из ночного клуба, явно пьяные. Сложно представить их на Шетландах играющими в счастливую семью на продуваемом ветром пляже.
Возможно, Родди уловил ход его мыслей.
— Не то чтобы я планировал остепениться в ближайшее время. Отец умер молодым. Если и я уйду рано, хочу успеть пожить на полную катушку. — Он помолчал. — Я рад, что отец похоронен здесь. Настоящим домом для меня всегда была Биддиста, а не квартира в Леруике.
— Ты часто бывал здесь еще до переезда к Белле? — спросил Перес осторожным тоном, будто не хотел вторгаться в личное пространство, но любопытство перевесило.
Тейлор раздраженно поморщился — это ведь он ведет допрос.
— Да. Я был не самым простым ребенком. Гиперактивным. Почти не спал. Маме, наверное, было нелегко — еще и отец на руках. Поэтому на выходные и каникулы я чаще всего приезжал к Белле. Я это обожал. Здесь всегда что-то происходило. Полный дом гостей — художники, музыканты. Наверное, тогда я и подсел на вечеринки. А еще я был центром внимания — меня постоянно развлекали. Помню одного фокусника — он устроил для меня целое шоу: кролики из шляпы, карточные трюки… Позже я понял, что это было скорее для Беллы, все хотели ей угодить, но тогда это казалось волшебством. А еще тут была свобода, которая отсутствовала в городе. Белла не заставляла соблюдать режим, и я мог бродить где угодно.
— После этого реальная жизнь, наверное, казалась пресной, — заметил Перес.
— Еще бы. Кажется, всю жизнь я пытаюсь поймать то ощущение. — Родди криво ухмыльнулся. — Но ничто с ним не сравнится.
— У Беллы были серьезные отношения с кем-то из гостей?
— Точно нет. Может, конечно, она с кем-то и спала, но я этого не знал.
— А с матерью ты поддерживаешь связь? — спросил Перес.
— Сейчас у нас все нормально. В юности я был к ней жесток. Наверное, из-за горя. Не понимал, как она может быть с другим. С ее мужем у нас до сих пор напряженка, но ради нее мы держимся в рамках приличия.
— Англичанин, который погиб, — вернулся к делу Тейлор. — Мы считаем, что это он пытался сорвать выставку вашей тети. Нет идей, зачем ему это?
— А зачем это вообще кому-то?
— У вашей тети нет врагов?
— Куча отвергнутых поклонников, — рассмеялся Родди. — Белла всегда притягивала мужчин. Как я и говорил, в Биддисте постоянно толклись гости, млевшие от нее, — от прыщавых студентов до солидных интеллектуалов. Для ребенка это было забавно. Детям ведь нравится, когда взрослые выставляют себя идиотами. Да и сейчас она всех привораживает. Ей льстит внимание. Иногда мне кажется, что ей одиноко, но остепениться она не хочет.
— В последнее время у нее был поклонник?
— Не знаю. Я давно не был дома. Мог пропустить.
— Она никого не упоминала?
— Что за ней следит лысый англичанин с привычкой рыдать на публике? Нет, инспектор. Да если бы и так, ей не пришлось бы его убивать — она умеет постоять за себя другими способами. Избавилась бы от него, не прибегая к насилию.
Ветер на берегу, видимо, изменился — воздушный змей резко нырнул в песок. Девочка бросила веревку и побежала к нему с раскинутыми руками, повторяя его зигзагообразное падение. Кенни Томсон разворачивал лодку к берегу.
— Если тот спектакль на вечеринке был попыткой навредить Белле, то довольно бестолковой, — продолжил Родди. — Англичанин не сорвал выставку. Все тетины лондонские друзья там были. Они все равно напишут рецензии, картины вернутся в галереи. Это был просто жест. Провальная затея. — Он снова улыбнулся. — Инспектор Перес подозревал, что это я разбросал листовки об отмене открытия выставки, но уж если б я хотел сорвать ее, то придумал бы что-нибудь получше.
— Ваша тетя говорит, вы собираетесь покинуть Шетланды.
— Хотел уплыть сегодня на пароме, но вряд ли успею. Не могу себя заставить. Начал собирать вещи, но внезапно все это показалось муторным, и я сбежал сюда. Может, уплыву. Мне больше нравится паром. Или полечу первым рейсом завтра — будет еще один вечер, чтобы попрощаться как следует.
— Что-то срочное зовет вас на юг?
— Работа, конечно. Но, скорее, дело в том, что здесь меня ничто не держит.
Говорил Родди как старик — разочарованный, уставший от жизни. Он облокотился на ограду и смотрел на них, ожидая продолжения. Но Тейлору больше нечего было спросить.
— Если это все, — сказал Родди, — пойду займусь наконец вещами.
Не дожидаясь ответа, он перепрыгнул через пролом в стене и побежал по травянистому склону к пляжу. Они смотрели, как он бежит вдоль кромки прибоя, пока не присоединился к Уильямсонам. Подхватив девочку на плечи, он зашагал с ними к домам.
Тейлор обернулся и увидел, что Перес стоит у могилы.
— Это тут. Здесь похоронен его отец.
Надгробие было менее потрепанным, чем остальные. Надпись читалась четко: «Александру Яну Синклеру с любовью. Он ушел слишком рано».
Тейлор подумал, что то же самое можно сказать и об англичанине, лежащем на столе в морге. Вот только горевать о нем, похоже, было некому.
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Перес не знал, что думать о разговоре с Родди Синклером. В каком-то смысле это было похоже на беседу с закоренелым преступником — тем, кого полиция допрашивала так часто, что он научился вести свою игру. Родди всю жизнь отбивался от журналистов с каверзными вопросами. Он знал, какое впечатление хочет произвести, и четко следовал своей роли. Фрэн как-то упоминала, что встречала его пару раз, но так и не почувствовала, что знает по-настоящему. Возможно, он и сам запутался в этом образе, потеряв ощущение собственного «я». Перес жалел, что на кладбище присутствовал Тейлор, потому что чуял: парень хотел сказать что-то важное, но резкая манера англичанина его спугнула.
— Я поговорю с Эдит Томсон, — сказал Перес. Они шли по дороге обратно к пристани, где оставили машины. — Женой Кенни. Ее не было на выставке в «Сельдяном доме», но тот вечер она провела дома. Могла что-то заметить. Да и Беллу она знает много лет.
— Это она работает в доме престарелых?
— В центре помощи пожилым, — поправил его Перес. — Думаю застать ее там. Хочешь присоединиться?
— Логичнее разделиться, — ответил Тейлор. — Я останусь здесь, осмотрюсь. Возможно, догоню Мартина Уильямсона.
Перес уловил в его отказе нотку паники. Тейлор, похоже, избегал контактов со стариками и больными. Не хотел лишний раз напоминать себе о смертности. Сам же Перес был рад возможности поговорить с Эдит наедине. Он встречал ее пару раз с Кенни — она производила впечатление гордой и сдержанной женщины. Вряд ли ей пришлась бы по душе манера Тейлора.
Центр помощи пожилым был современным одноэтажным зданием с панорамными окнами, из которых открывался вид на залив. У входа стоял микроавтобус с подъемником для инвалидных колясок и несколько машин сотрудников. Перес вошел внутрь, и его окутало тепло, запахи дезинфекции и полироли для пола. Где-то в глубине пахло едой, на удивление аппетитно. В половине двенадцатого в столовой уже накрывали столы, и женщина в нейлоновом халате разливала воду в пластиковые стаканы. Она на краткий миг подняла голову и улыбнулась ему. В большом зале за дверью сидели пожилые люди в креслах с высокими спинками. Кто-то дремал. Трое мужчин играли в карты. Перес узнал Вилли Джеймисона, который раньше жил в доме Питера Уайлдинга в Биддисте, и помахал ему, но старик уставился в ответ пустым взглядом.
— Чем могу помочь?
Сзади подошла Эдит Томсон. В черных брюках и голубой блузке она выглядела аккуратно и профессионально. Она явно не узнала Переса. Голос вежливый, но отстраненный. Перес протянул руку.
— Джимми Перес. По поводу убийства в Биддисте.
— Ах да. Джимми. — Теперь, когда она его вспомнила, напряжение спало. Это не рабочий визит. Он не родственник и не соцработник. — Так это точно убийство?
— Мы рассматриваем смерть как подозрительную.
— Бедный Кенни, — сказала она. — Он так расстроился, когда нашел тело. А потом вдруг решил, что это мог быть Лоуренс.
Саму ее, судя по всему, переживания мужа не затронули. Перес понимал: она ответит на вопросы четко и по делу, но прямой подход редко давал результат. Люди скорее раскрываются, когда им позволяют самим вести беседу. Так можно уловить, что их волнует, а чего они стараются избегать.
— Здесь, наверное, интересно работать, — сказал он. — У этих людей столько разных историй.
— Мы записываем их. Пленки хранятся в музее. Жизнь на островах меняется слишком быстро.
— Это ведь Вилли там? Я когда-то знал его — здоровался, когда он жил в Биддисте и чинил дороги. Но он, кажется, меня не узнал.
— В плохие дни он не узнает никого, — ответила Эдит. — У него тоже полно историй, но иногда они превращаются в кашу. Мы не можем понять ни слова, и он очень злится. У него Альцгеймер. Болезнь прогрессировала быстро. Жаль — он всегда был таким жизнерадостным. Даже когда переехал в спецжилье, справлялся сам.
— Можно мне позже с ним поговорить?
— Конечно, — кивнула она. — Ему будет приятно пообщаться.
— Но сначала мне нужно задать вам несколько вопросов.
— Конечно. Проходите в мой кабинет. Кофе?
Кабинет был таким же аккуратным, как и она сама: березовый стол с компьютером, шкаф для документов, на стене — планер с цветными отметками. Перес задумался, как они с Кенни уживаются. Раздражает ли его работа жены, ее долгие отлучки с фермы? Наверное, она больше зарабатывает. Пытается ли она командовать им, как своими подчиненными? В углу стояла кофеварка, в стеклянном кувшине подогревался кофе. Эдит налила Пересу чашку.
— Расскажите о вечере, когда погиб тот человек, — попросил Перес.
— Я точно не знаю, когда это было. Прямо перед тем, как Кенни нашел его?
— Мы предполагаем, что это случилось тем вечером, когда открылась выставка в «Сельдяном доме». Если не вечером, то ранним утром.
— Мне нечего сказать. Боюсь, я не могу вам помочь. Я не была на выставке. — Она сидела за столом, сложив руки на коленях, и смотрела не враждебно, а скорее с интересом, но без того азарта, который появляется у людей, причастных к расследованию убийства.
— Но из вашего дома хорошо видно берег. Может, вы заметили, как кто-то уходил с выставки?
— Я была в саду, — ответила она. — Каждый год надеюсь вырастить овощи, а потом налетает западный ветер, и все губит соль. Но я все равно пропалываю и поливаю. Оттуда «Сельдяной дом» не видно. Потом я занималась бумагами. У меня кабинет в гостевой комнате. Если бы я разбирала документы только здесь, у меня не оставалось бы времени на клиентов. Окно выходит на холм, оттуда мало что видно.
— Кенни говорил, что видел, как кто-то бежал по тропинке к пасторскому дому.
— Если он это сказал, значит, так и было. Он не из тех, кто выдумывает. Да и с холма открывается хороший обзор.
— Как вы думаете, почему Лоуренс так внезапно уехал?
Резкая смена темы застала ее врасплох. Она слегка нахмурилась.
— Кенни сказал, что погибший — не Лоуренс.
— Я знаю. Мне просто интересно. Это выглядит мелодраматично — уехать без предупреждения и не выходить на связь.
— Он любил драму, — сказала Эдит. — Грандиозные жесты. А потом, наверное, было сложно вернуться. Чувствовал бы себя дураком.
— У вас есть догадки, почему он уехал?
— Кенни думал, что все из-за Беллы, — нахмурилась она. — Возможно, так и было. Но Лоуренс всегда был взбалмошным. Вы с ним знакомы?
Перес покачал головой.
— Нет. У Лоуренса и Беллы были отношения?
— Не уверена. Она всегда была привлекательной. Своенравной, но мужчинам это нравилось. Может, у Лоуренса были надежды, а Белла держала его на крючке. Ей нравилось, когда вокруг много поклонников. — Эдит замолчала, а потом с усмешкой взглянула на Переса. — Думаю, до сих пор нравится.
Перес задумался.
— А сейчас у Беллы есть поклонник?
Эдит пожала плечами.
— Откуда мне знать? Она теперь слишком важная персона для таких, как мы.
— Но вы наверняка услышали бы.
Перес был уверен: пусть Белла теперь не общается с местными, ее жизнь обсуждают. Даже если Эдит и не любит сплетничать, новости доходят до нее через сотрудников, клиентов или их родственников.
— Ходили слухи про нее и того писателя. Питера Уайлдинга. Говорят, он последовал за ней сюда, снял старый дом Вилли, чтобы поселиться поближе. — Она посмотрела на Переса, оценивая реакцию. — Мне это кажется жутковатым. Не хотелось бы, чтобы кто-то меня преследовал.
— А что она об этом думала?
— Ей льстило, что он так старается, — сказала Эдит. Она умолкла, задумавшись. — Не уверена, что Белла вообще способна на настоящие отношения. Это мешало бы тому, что для нее важнее всего.
— Чему?
Она озорно улыбнулась.
— Белле Синклер. Ее работе. Ее репутации.
— А какую роль в этом играет Родди?
— Он подпитывает ее самооценку. Да и для репутации он полезен.
— Он вам не нравится?
— Это имеет отношение к делу?
— Вероятно, нет. Но мне интересно ваше мнение.
— Все давалось ему слишком легко, — сказала она. — Внешность, талант, деньги. Не думаю, что это хорошо для молодого парня. Он выставлял все это напоказ перед нашими детьми. Хотя, возможно, я просто завидую. Нам с Кенни все доставалось упорным трудом.
— Кенни говорил, что Родди встречался с вашей дочерью.
— Родди всегда нужна женщина под рукой. Прямо как Лоуренсу. Потом появилась девушка покрасивее, и он ее бросил. Это меня злит.
— В детстве он потерял отца. И мать в каком-то смысле тоже.
Он одинок, подумал Перес. Его изображают везунчиком, но у него нет настоящих друзей.
Она задумалась.
— Это правда. Я плохо знала Алека. Когда я вышла за Кенни, он уже уехал из Биддисты. Но вы правы. Может, я слишком строга к Родди.
— Он часто бывал в Биддисте, когда болел отец. Был ровесником ваших детей. Вы сказали, что он перед ними рисовался. Они тесно общались в детстве? Еще до того, как он начал встречаться с вашей дочерью?
— Иногда он приходил на ферму играть. Но я не пускала детей в пасторский дом — не хотела, чтобы они перенимали его дикие привычки. Да и у Беллы часто гостили сомнительные личности. Иногда Вилли брал всех троих в лодку. — Она помолчала. — Дети его обожали. Он был как Крысолов со своей дудкой. Когда он был дома, они крутились вокруг. Как я говорила, он мастер на истории. Своих детей у него не было, и он радовался компании. Он научил ловить рыбу почти всех детей в Биддисте. Брал с собой Кенни, когда тот был мальчишкой. А Лоуренс и вовсе плавал на лодке раньше, чем научился ходить.
За дверью послышался звон посуды, стук тарелок.
— Обед, — сказала Эдит. — Главное событие дня. Некоторые наши подопечные приходят только ради еды. Останетесь, Джимми? Хотя бы супа поешьте.
Так Перес оказался за одним столом с Вилли, Эдит и женщиной с синдромом Дауна по имени Грета. Вилли выглядел так, будто одевался не сам: несмотря на жару в центре, на нем был толстый джемпер поверх клетчатой рубашки. Утром он побрился, но неаккуратно. Еще не совсем седые волосы густо вились.
— Где ты сейчас живешь, Вилли? — спросил Перес.
Тот поднял на него взгляд и замер с ложкой в воздухе, приоткрыв рот.
— Я из Биддисты.
— Но сейчас ты живешь не там, — мягко сказала Эдит. — А в спецжилье в Мидлтоне. — Она повернулась к Джимми. — Соцработник приходит дважды в день.
Вилли моргнул и поднес ложку ко рту.
— Расскажи о старых временах в Биддисте, — попросил Перес. — У тебя там была лодка, да?
— «Мэри-Тереза», — оживился Вилли, и взгляд его прояснился. — Отличная лодка. Больше, чем у других в Биддисте. Бывало, столько рыбы наловишь, что ящик еле поднимаешь.
— Кого ты брал с собой на рыбалку?
— Все хотели со мной! Все пацаны. Кенни и Лоуренс Томсоны. Алек Синклер. И девчонки тоже. Белла Синклер и Агги Уотт. Хотя Агги была трусихой и они ее дразнили — ужасно жестоко. Белла была крепкой, как пацан. Ничего не боялась.
Он уставился в пространство, и Перес представил летние вечера в море. Детский смех, возню — семья, которой у Вилли никогда не было.
— Ты дружил с ними и после, когда они выросли?
Вилли, казалось, не слышал. Он отломил кусок хлеба и обмакнул в бульон.
— И Родди Синклера брал, — вдруг сказал он. — Ему нравилась рыбалка, когда он гостил в пасторском доме.
— Это было позже, — поправила его Эдит. — Родди младше Кенни и Лоуренса. Они не могли ходить с тобой вместе.
Вилли попытался осмыслить ее слова. Бульон капнул с хлеба на джемпер. Эдит наклонилась и аккуратно вытерла пятно салфеткой. Он покачал головой, словно пытаясь рассеять образы в памяти.
— У тебя были друзья-англичане, Вилли? — спросил Перес.
Тот вдруг широко улыбнулся.
— Я любил ходить в море с англичанами. Они приносили корзины с едой и пиво в банках. А потом, бывало, мы разводили костер на пляже — жарили рыбу, и у них всегда была бутылка виски. Помнишь, Эдит? То лето, когда мы с Лоуренсом взяли англичан на рыбалку?
— Помню, что Лоуренс всегда был не прочь выпить, — сказала она.
Вилли снова ухмыльнулся.
— Как звали тех англичан? — спросил Перес.
— Хорошие были деньки, — сказал Вилли. — Хорошие…
Он с большим аппетитом вернулся к еде, и Перес представил, как Вилли вспоминает вкус свежей рыбы, зажаренной на костре из выброшенных на берег деревяшек.
Он повернулся к Эдит. Не хотел возвращать Вилли в реальность — к неловкости пролитой еды и бесконечным играм в карты.
— Вы знаете, о ком он? В Биддисте бывали постоянные гости из Англии?
Она покачала головой.
— Вилли сдавал лодку туристам, но постоянных не припомню. Может, это было до меня.
Вилли вдруг очнулся от грез.
— Англичанин приходил недавно, вопросы задавал, — выпалил он. — Но я ему ничего не сказал.
— О каком англичанине речь? — спросил Перес у Эдит.
— Писатель Уайлдинг, — ответила она. — Собирает местные легенды для книги. Наверное, Вилли имел в виду его.
Перес с удовольствием провел бы здесь весь день, слушая рассказы Вилли о рыбалке и детях Биддисты, греясь в солнечных лучах из окна. Но это было невозможно. Как он объяснит Тейлору такое долгое отсутствие? Эдит встала из-за стола и проводила его до двери.
— Заходите еще, — сказала она. — В любое время.
В машине телефон наконец поймал сигнал и тренькнул, показав два пропущенных звонка от Сэнди. Перес перезвонил. Фоном слышался гул голосов оперативной группы. Сэнди, похоже, что-то жевал, и прошло несколько секунд, прежде чем слова стали разборчивыми.
— Я нашел парня, который подвез того англичанина. Стюарт Лиск. Работает администратором в паромном терминале и будет там весь день.

Глава 24

Фрэн работала над натюрмортом — кусками плавника и обрывком рыболовной сети, которые нашла на берегу. Скорее практиковалась, чем писала картину на продажу. Она одержимо стремилась улучшить свою технику рисования. Даже в художественной школе она не уделяла этому столько внимания.
Как раз когда она сделала перерыв и поставила чайник, раздался звонок. Она решила, что это Перес — возлюбленный, не выходивший у нее из головы последние месяцы. Но услышав английский акцент, почувствовала трепет и укол вины. Она искала Уайлдинга в интернете. У него был собственный сайт с рецензиями. Может, он и не писал бестселлеры, но его считали оригинальным и талантливым автором. Один из его рассказов собирались экранизировать. Слава окружала его тем же ореолом, что и Родди с Беллой.
— Чем занимаешься?
Тон был непринужденным и дружелюбным.
— Работаю.
— Значит, уговорить тебя вместе пообедать не выйдет?
Это напомнило о спонтанных встречах, обычных в прежней жизни в городе. Звонок от подруги. Винный бар или кофе. Смех, сплетни — а потом бегом в офис доделывать работу. Здесь все было сложнее. Может, в Леруике еще куда-то и можно сходить, хотя выбор был скудный. А тут, в Рейвенсвике, вдали от всего, это гораздо сложнее. Общение происходило в гостях у друзей. Ничего неожиданного.
— Я взял напрокат машину, — сказал он. — Могу заехать. Через полчаса.
— В три часа мне надо забрать дочку из школы.
И она тут же поняла, что эти слова прозвучали как согласие.
— Без проблем. Скоро увидимся.
Он положил трубку. Вот так просто. Фрэн ощутила виноватое удовольствие, будто уже изменила Пересу.
Она вернулась к работе, но не могла сосредоточиться. Куда он ее поведет? Конечно, они наткнутся на кого-нибудь знакомого. Друга Переса или Дункана. В голове уже выстраивались оправдания: дескать, он хочет заказать картину. Конечно, мне пришлось поговорить с ним. Просто деловой ланч. Может, позвонить Пересу и предупредить? Но тем самым она придаст встрече больше значимости. И что надеть?
Уайлдинг приехал раньше, чем Фрэн успела собраться, и она засуетилась. Пришлось пригласить его войти и подождать, и она вдруг остро ощутила, как мал дом, увидела засохший цветок на подоконнике, игрушки Кэсси на полу — будто глазами гостя. Пока она бегала в спальню за сумкой, он так и стоял. Она выбрала компромиссный вариант — джинсы и шелковый топ, купленный в последней поездке на юг. Хотела накраситься, но Уайлдинг приехал раньше, и ее смущало, что он будет наблюдать.
Внизу, в школе Рейвенсвика, началась перемена. Фрэн различила бегающих во дворе детей.
Ей хотелось рассказать о Кэсси: «Моя дочка там, в красном кардигане, может, увидишь ее». Но Уайлдинг уже открыл ей дверцу машины, и они поехали. Хорошо, что никто из соседей не наблюдал.
Чем дальше от Рейвенсвика, тем слабее становилось чувство вины. В конце концов, почему бы и нет? Она имеет право хорошо провести время. Перед выставкой она целыми днями только работала.
Проехав Рейвенсвик, он свернул на юг — не в сторону Леруика с его ресторанами.
— Куда мы едем?
— Увидишь. — Он повернулся к Фрэн. — Прекрасно выглядишь. Правда.
Раньше она отмахнулась бы от комплимента остроумной фразочкой, но сейчас почувствовала, как краснеет.
С дороги на Самборо он свернул на запад по узкой грунтовке, которую Фрэн никогда раньше не видела. После просеки, болотистого участка с ирисами и длинного узкого озера они оказались у каменного дома. Для Шетландских островов — настоящий особняк. Двухэтажный. Земля за ним обрывалась, и казалось, будто дом, словно мост, соединяет озеро и море. Фрэн на секунду занервничала. Куда он ее везет? О чем она думала, садясь в машину к незнакомцу?
— Куда мы едем? — снова спросила она, стараясь говорить ровно. — Я не знала, что тут можно поесть.
— Наберись терпения, — сказал он. — Скоро увидишь.
Может, это новый отель, подумала Фрэн, хотя наверняка услышала бы об открытии. Да и никаких указателей не было. Вблизи она разглядела, что дом пуст и заброшен: облупившаяся краска, сгнившие оконные рамы, дырявая крыша. В окнах висели рваные занавески.
Уайлдинг будто ждал вопросов, хотел, чтобы она спросила о доме. Но она молчала.
Грунтовка закончилась у входа в сад. Ржавые ворота были приоткрыты. За ними буйно разрослась зелень — оазис, чудом уцелевший среди руин. Снова ирисы, заросли рододендронов.
Фрэн подумала, не ошибся ли он дорогой. Она ждала, что Уайлдинг развернется, но он открыл дверь.
— Пошли, — сказал он. — Приехали.
Теперь его восторг был по-детски искренним.
Фрэн последовала за ним. А что еще оставалось? Уайлдинг навалился всем телом на ворота, и они приоткрылись так, чтобы она могла протиснуться. За ними тропинка вела к калитке на вершине утеса и высеченным в скале ступеням. Внизу — крошечный пляж с полумесяцем песка. Дальше лежал плоский, поросший травой остров.
— Ну? — спросил он. — И как тебе?
Фрэн гадала, где они будут обедать. Зачем он привез ее сюда? Может, она неправильно поняла приглашение?
Уайлдинг как будто прочел ее мысли.
— Я захватил все для пикника, — сказал он. — Принесу из машины. Поедим на пляже. Не возражаешь?
— Конечно. Отличная мысль.
— Я нашел это место пару дней назад и хотел, чтобы кто-то еще его увидел. Оно идеальное.
— Тайный сад, — сказала Фрэн, успокоенная его восторгом.
Он ведь не какой-то незнакомец, а известный писатель. Его фото было на сайте рядом с обложками книг.
— Да! — просиял Уайлдинг. — Но ты, наверное, уже знала о нем. Ты же местная.
«О нет, — подумала она. — Я никогда не стану тут своей».
— Я здесь не была. Спасибо, что привез.
Он явно ждал, что Фрэн разделит его восторг, а она говорила как вежливый ребенок, которого угостили нелюбимым лакомством. Просто ланч оказался совсем не таким, как она ожидала. Она представляла шумный ресторан, разговор об искусстве и книгах. А не пикник на пляже.
Еда лежала в холщовой сумке. Уайлдинг принес ее вместе с перекинутым через плечо пледом — это придавало ему вид актера в костюме, усиливая ощущение нереальности происходящего.
— Я немного схитрил, — признался он. — Попросил Мартина Уильямсона из «Сельдяного дома» приготовить что-нибудь на перекус. Надеюсь, ты не против.
Не дожидаясь ответа, он начал спускаться по ступенькам.
На защищенном от ветра пляже было тепло. Теплее, чем когда-либо на Шетландах, по ощущениям Фрэн. Песок был белый и мягкий. На камнях у острова грелись тюлени. Уайлдинг расстелил плед. Она прилегла, опершись на локоть, и смотрела, как Уайлдинг раскладывает еду. Он достал бутылку вина, еще холодную, с запотевшим стеклом, широким жестом вытащил из кармана штопор и открыл ее. Даже настоящие бокалы прихватил. Но Фрэн казалось, что она и так уже слегка пьяна от жары и света.
— Как ты нашел это место?
— Искал дом.
— Он продается?
— Не совсем. — Он вдруг широко улыбнулся. — Уже нет.
— Ты купил его?
Фрэн казалось невероятным принять такое решение под влиянием порыва. Уайлдинг же не так давно на островах. Она вспомнила, как мучился Перес, решая, где жить. Ей нравилась легкость, с которой Уайлдинг принимает судьбоносные решения.
— Увидел — и не смог устоять. Нашел хозяйку и предложил цену. Хорошую. Вряд ли она откажет. Дом достался пожилой женщине из Перта, она редко здесь бывает. Не могу показать тебе его изнутри — ключа еще нет. Точный ответ будет в начале недели. Но мне интересно твое мнение. Надеюсь, ты поможешь с дизайном.
Значит, будут поводы встречаться, поняла Фрэн. И все еще не знала, как к этому относиться. Конечно, он купил дом не только ради встреч, но возникло чувство, что ею манипулируют — будто она, как и дом, стала его новым проектом.
Он разложил на пледе еду: паштет, салаты, курицу, ветчину, домашний хлеб.
— Надеюсь, ты не вегетарианка, — сказал он. — Надо было спросить.
Уайлдинг улыбнулся, и Фрэн поняла: он уже знал, что ей понравится. Наверное, спросил у Беллы или Мартина. Наверное, ей должна польстить такая подготовка, но тщательность планов Уайлдинга вызывала беспокойство. И он заранее был уверен, что она согласится, раз заказал еду до звонка. Но она допила вино и подставила лицо солнцу. Не хотелось устраивать сцену.
— Ужасная история с этим убийством, — сказал Уайлдинг. — Полиция уже выяснила, кто он?
— Не знаю, — ответила она. — Сегодня еще не слышала новости.
— Но ты же должна узнавать раньше всех. — Он налил ей еще вина. — Насколько я понимаю, ты дружишь с инспектором.
Она сделала глоток и пожалела, что прилегла — в ногах у него сложнее возражать. Она села, скрестив ноги и лицом к нему.
— Кто тебе сказал?
Он поднял руки в шутливой капитуляции.
— Я просто спросил Беллу, свободна ли ты. Она упомянула копа. Вот и все.
— Но это тебя не остановило.
— Это просто ланч. Я хотел показать кому-то это место. Ты вполне могла отказаться.
Она вдруг поняла, что ведет себя глупо.
— Прости, — сказала она. — Мне не стоит пить днем. Все чудесно.
— Так это правда? Ты с Пересом…
Он прищурился, глядя на нее против солнца.
— Мне кажется, тебя это не касается, — отрезала она.
— Значит, у меня еще есть шанс завоевать твою симпатию?
Она смотрела на него, не понимая — он что, дразнит ее? Флиртует? И нет ли в этом чего-то более опасного?
— Нет, — твердо сказала она. — Я уже не свободна.
— Какая досада. Тебе нужно больше веселья в жизни, а инспектор Перес не выглядит весельчаком. Я добавил бы красок в твою жизнь.
Она промолчала. Уайлдинг намазал паштет из макрели на овсяный хлебец и протянул ей.
— Перес говорит с тобой о работе?
— Обычно и говорить-то не о чем. Ничего интересного.
— Но это же убийство. Все им интересуются.
— Я не интересуюсь. Конечно, я хочу, чтобы преступника поймали. Но я не знала жертву и не имею к делу никакого отношения. Это работа Джимми, а не моя.
Теперь Фрэн гадала: может, он пригласил ее только из-за расследования?
— А меня это дело заворожило. Думал, и тебя тоже. Ты ведь журналистка! А искусство питается сильными эмоциями, верно?
— Здесь слишком расслабленная атмосфера, чтобы думать, — улыбнулась она, пытаясь разрядить обстановку.
Похоже, он понял, что настаивать бесполезно.
— Где-то тут должен быть шоколадный торт.
И он перешел к историям о вечеринках в издательствах и похождениях знаменитых писателей, так что Фрэн почти забыла о возникшей неловкости.
Именно Уайлдинг напомнил, что пора возвращаться, иначе она опоздает в школу за Кэсси. Время пролетело незаметно. Она встала, отряхнула крошки и песок с одежды и пошла за ним по ступенькам к дому.
— Ты возьмешься, да? — спросил он. — Я про дом.
— Я никогда не занималась дизайном интерьеров.
— Неважно. У тебя глаз художника. Отлично получится.
Фрэн посмотрела на дом, представив, что уже переделала его: окна настежь, плеск волн и крики чаек, гости на новоселье… Еще один отголосок прошлой жизни. Трудно придумать более сильное искушение.
Она рассмеялась и не дала прямого ответа.
— Когда он станет твоим, обсудим.
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Перес думал заехать в Биддисту по пути из центра для пожилых — заглянуть в пасторский дом и попробовать застать Родди наедине. Теперь Перес лучше понимал парня и все еще верил, что у того есть информация по делу. Но планы перечеркнула новость о том, что Сэнди нашел водителя, который подвез жертву. Как теперь оправдать задержку перед Тейлором?
Стюарта Лиска он застал на работе — за стойкой регистрации в паромном терминале Холмсгарта. У парня была рыжая всклокоченная шевелюра и редко посаженные зубы. В зале было тихо и пусто — до посадки оставалось три часа.
— Не против поговорить здесь? — спросил Стюарт. — Пока Крисси не вернется с обеда, я тут один.
Перес облокотился о стойку.
— Сэнди Уилсон сказал, вы подвезли одного типа в Биддисту в вечер открытия выставки в «Сельдяном доме». Можете рассказать подробнее?
— Я как раз смену заканчивал, как в терминале появился он. Паром уже давно отплыл, я собрался уходить, но спросил, чем могу помочь. Он спросил про прокат машин. Я сказал, что поздно, конторы откроются только утром в восемь.
— А как он выглядел?
— Худой. Приятный. Англичанин. Черные брюки, черный пиджак — помятые, но словно так и задумано. Лысый, но тоже как будто специально.
— И вел себя нормально? Не взвинченный, не растерянный?
— Да нет, будто для него даже прикольно остаться без машины до Биддисты.
— Он говорил, что кто-то должен был его забрать?
— Ага, заказал такси, но оно не приехало.
— И как вышло, что подвезли его вы?
Стюарт смутился.
— Сам предложил. Дурак, знаю. Моя девушка говорит, что я лох и все мной пользуются. Но он был таким любезным, заняться мне было нечем, да и заплатил он как за такси.
— Прямо отсюда поехали?
— Ага, но сначала заехали за его сумкой.
— У него была сумка?
— Дорожная сумка из черной кожи.
— Откуда забирали? Отель? Гостевой дом?
Стюарт усмехнулся.
— Нет. С пирса Виктория. Он жил на той лодке, что переоборудована под театр. «Пестрая труппа». Знаете ее?
— До Биддисты ехать не близко. О чем болтали?
— Он интересный был человек, актер. Рассказывал про свои роли в театре, кино. Может, и наврал про всех знаменитостей, с которыми встречался, но слушать было забавно.
— Сказал, зачем приехал на Шетланды?
— Я его спросил. Я сходил бы на спектакль, где он играет. Но он сказал, что навещает старых друзей.
— И все время вел себя адекватно? Не жаловался на здоровье?
— Да нет, нормальный был. Веселый мужик. Легкие деньги, честно говоря.
— Сумку точно забрал? Не оставил в багажнике?
— Точно. Но кое-что мне показалось странным.
— Что?
Перес порадовался, что приехал сам. Тейлор уже рвал бы и метал от нетерпения.
— Ну, когда приехали в Биддисту, я разворачивался у причала. И вижу — он сует сумку под стенку у пляжа. Безопасное место, конечно, — выше линии прилива, с дороги не видать. Но зачем? Если шел к друзьям, взял бы с собой.
— Он шел на открытие выставки в «Сельдяном доме», — сказал Перес.
— Все равно странно. Мог бы оставить где-нибудь там, наверняка для этого предусмотрено место.
Эта деталь, кажется, больше завораживала Стюарта, чем причина убийства.
— Говорил, где ночевать собирается?
— Я решил, что у друзей. Как добираться обратно в город, его не волновало.
— Имена друзей называл?
— Нет. И я спросил. Агги, которая почтой в Биддисте заведует, — моя дальняя родня. Но он опять в байки ударился, так что хрен его знает.
— Как его зовут-то, хоть сказал? — спросил Перес.
— Только имя. Необычное. Может, популярное на юге. Или это прозвище.
— Ну, так какое же?
Даже у Переса начало лопаться терпение.
— Джем. Не Джим. Джем.
Перед тем как ехать на пирс Виктория, Перес позвонил Сэнди насчет сумки. Пляж у причала обыскали, но не факт, что зашли далеко. Вряд ли они пропустили бы сумку, но проверить стоило.
В город он гнал с превышением скорости. Вдруг лодка уже ушла? Но нет — она стояла у конца пирса с новым баннером на деревянном борту:
«ПОСЛЕДНИЙ СПЕКТАКЛЬ В СУББОТУ».
На палубе, как кошка, грелась на солнце девушка в укороченных джинсах и длинном красном свитере. В ее плоском лице и прищуренных зеленых глазах, подчеркнутых черным карандашом, тоже было что-то кошачье. Опершись на стенку каюты, она держала в руке сценарий, но явно не читала его.
— Прошу прощения…
Она подняла голову и улыбнулась.
— Нужны билеты на сегодня? Парочка еще есть. Спектакль стоит посмотреть.
— Вы из труппы?
— Актриса, художник, администратор и разнорабочая в одном флаконе. Сейчас принесу билеты.
— Нет. — Перес шагнул на палубу, оценив лодку, — пусть старая и слегка потрепанная, но прекрасная, из древесины медового цвета. — Спектакль наверняка отличный, но я по другому делу. Джимми Перес, шетландская полиция.
— Люси Уэллс.
Она даже не шевельнулась.
— Слышали про убийство в Биддисте на этой неделе?
— Нет. Вот блин.
— По всем новостям прошло. Мужчину нашли повешенным в лодочном сарае. Его задушили.
— Жизнь на лодке — как в пузыре. Безумие какое-то. Днем репетиции, ночью спектакли. Я не узнала бы, даже если б началась война.
— У вас кто-то пропал? Из актеров?
— Нет.
Он был настолько уверен, что жертва из труппы, что ответ сбил его с толку.
— Мужчина средних лет, с бритой головой.
— Похоже на Джема, — сказала Люси. — Но он не из труппы. Так, тусит здесь. Друг босса. И он не пропадал — мы знали, что он уезжает.
— Возможно, это он, — сказал Перес. — Опознаете его по фотографии?
Она кивнула. По ее щекам уже текли слезы.
— Все нормально?
— Простите, просто шок. Я его даже не особо любила. Надоедал. Не со зла, но у нас теснота, а его к нам подселили. А теперь он мертв. Я так ждала, чтобы он уехал, и теперь как будто чувствую себя виноватой. Желание исполнилось.
— И каково полное имя Джема?
— Бут. Джереми Бут.
— Как он к вам попал?
— Как я и сказала — друг начальства. Он из старой труппы. «Пестрая труппа» уже лет двадцать ездит вдоль шотландского побережья. Джему надо было где-то переночевать — вот его и подкинули нам.
— А на Шетландах он что делал?
— Да кто его знает? Мы не вникали. Важничал, будто с особой миссией. Говорил, что вот-вот сорвет куш. Мы думали, брешет, и просто радовались, что он уезжает.
— Если вспомните детали про этот «куш» — будет полезно. Любая мелочь.
Воцарилось молчание. Она закрыла глаза, аккуратно отложила на палубу сценарий.
— Он говорил про «странное совпадение». Что-то вроде: «Голос из прошлого. Подарок с того света». Любил такие штуки — подкалывал сам себя, но все равно мнил крутым. Из тех, кто вечно шутит, но смеется только сам. Говорил, что если все провернет, то несколько лет может безбедно жить.
— Имена называл?
Она покачала головой.
— Нет. Обожал загадочность.
— Когда он к вам заселился?
— Двадцать второго. Через два дня после того, как «Пестрая труппа» прибыла в Леруик.
То есть за два дня до того, как Бут раздавал пассажирам круизного лайнера листовки об отмене выставки.
— Он приехал на пароме или на самолете?
— На пароме. Штормило, и его укачало. Страшно ныл по этому поводу. А на следующий день куда-то смылся. Вернулся вечером, потом опять пропал.
Если он прибыл паромом, у Стюарта Лиска должны быть его данные. Через час у них будет полное имя, адрес, телефон и номер кредитки. Жертва больше не аноним. Расследование станет гораздо проще. Обычным.
— Откуда он приехал?
Пересу было интересно, насколько правдивы истории убитого.
— Говорил, что у него образовательно-драматическая студия в Западном Йоркшире. Типа: «Нет ничего важнее для местного сообщества, чем театр, дорогуша». На самом деле, наверное, просто никуда его не брали, вот он и выбил грант у Совета по искусству.
— Вы очень циничны, — заметил Перес.
— Такова жизнь. Все мечтают о Королевской шекспировской труппе, а заканчивают тем, что играют всякую дрянь перед тремя глухими старушками за гроши.
— Можете бросить это занятие. Вы еще молоды.
— О да. Но у меня еще есть мечта. Мне все еще мерещится мое имя на афишах Вест-Энда.
Перес не понял, шутит она или нет. Он оттолкнулся от леера и встал прямо.
— Секунду. — Она юркнула в каюту и вернулась с билетами. — Бесплатные на субботу. Приходите, если получится. Кстати, я очень неплохая актриса.
В ее голосе слышалась надрывная нотка. Перес решил, что, если откажется, это будет воспринято как личная обида. Он взял билеты, пробормотал про занятость, но что постарается.
Когда он садился в машину, девушка все еще смотрела ему вслед.
Он позвонил в участок и первым делом поговорил с Сэнди.
— Есть новости о сумке жертвы?
— На пляже ее точно нет.
Перес попросил соединить его с Тейлором.
— Я установил личность жертвы.
— Я тоже, — произнес Тейлор. Перес сразу представил его самодовольную ухмылку. — Джереми Бут. Живет в Денби-Дейле, в Западном Йоркшире. Руководитель театральной студии. Только что звонила его коллега — опознала по фото в газете.
Перес промолчал. Пусть Тейлор потешит самолюбие. Главное — они установили личность жертвы, теперь уже наверняка.
— Кто-то должен съездить туда, — продолжил Тейлор. — Обыскать дом, опросить коллег. Хочешь?
Перес колебался. Англия — как другая страна. Он будет чувствовать себя исследователем неизведанных земель. Однако убийство совершено здесь. Жертва приехала из Англии, но ответ надо искать на Шетландах.
Тейлор явно ерзал от нетерпения. Он ненавидел дожидаться ответов.
— Ну и? Или мне самому поехать?
И тут Перес понял: Тейлор рвется поехать. Именно это ему больше всего нравится в работе полицейского. Погоня. Перелеты на последнем рейсе, поспешные сборы, ночные перегоны, кофе на пустых заправках. Он выбьет ответы напором, задавая вопрос за вопросом, пробиваясь сквозь колебания.
— Поезжай сам, — сказал Перес. — Ты справишься лучше меня.
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Тейлор успел на последний рейс с Шетландов, а в Абердине пробился в переполненный самолет «Бритиш эйрвейз» до Манчестера. На борту буянили нефтяники — только что с платформы, торопились оторваться. Парочка из них — ливерпульские. Пытаясь вздремнуть, Тейлор ощутил старое раздражение против родного города. Раздражение, смешанное с чем-то вроде чувства родства.
В Манчестере он арендовал машину и на шоссе осознал: до дома всего полчаса. Свернет на запад — и успеет до того, как братья вернутся из паба. Как его встретят, если он явится с бутылкой виски и дурацкой ухмылкой? «Привет, помните меня? Можно переночевать?»
Его желание стать полицейским сочли предательством. Он переметнулся на сторону классового врага. Даже теперь, когда границы стерлись, это вряд ли простят.
Тейлор свернул на восток. В темноте только по отсутствию огней он понял, что поднимается на Пеннины. Шоссе было необычно пустынно, и в голове крутилась фантазия: вот он отыскивает нить, ведущую к убийству Бута так далеко от дома. Вот ливерпульская родня видит его по телевизору — сдержанного, скромного, но все понимают: арест — его рук дело.
В Хаддерсфилде Тейлор заселился в «Трэвел инн», взяв единственный свободный номер — кто-то отменил бронь. В соседнем пабе уже закрылась кухня, так что он умял все печенье в номере и рухнул на кровать. И неожиданно провалился в сон. Наконец-то темная ночь! Как же все-таки хорошо без этих проклятых шетландских сумерек. Вот почему он так плохо спал накануне. Летние белые ночи и зимняя тьма — вот отчего местные такие странные. Он ни за что там не поселился бы.
Проснулся Тейлор на рассвете, к шести уже был за рулем. Перекусил бутербродом с беконом в забегаловке для дальнобойщиков — и дальше в путь. У него был мобильный местного детектива, женщины по фамилии Джебсон, но он подождал до семи.
— Не ждала вас так рано, — сухо бросила она, хотя было ясно, что он ее не разбудил.
— Ну, я уже приехал. Встретимся у дома Бута?
— Если хотите. — Она явно была не в восторге от предложения. — Но не раньше половины девятого.
Тейлор услышал детский голос. С женщинами вечно эта проблема — то муж, то дети, работа не на первом месте. Он едва не ляпнул это вслух, но сдержался. Одна жалоба от какой-нибудь бабенки — и карьере конец. Он такое уже наблюдал. А сейчас, когда его наконец-то начали замечать…
— Ладно, — сказал он. — В восемь тридцать.
Он нашел нужный дом в Денби-Дейле по ее указаниям. «Директор театральной компании» звучало солидно, но перед ним был рядовой таунхаус. Тейлор вышел из машины размять ноги, осмотреться.
Соседка приоткрыла дверь, чтобы забрать молоко. В щелке мелькнула голая нога из-под распахнутого халата. Лица он не увидел, только протянутую через порог руку.
— Простите. Я из полиции. Найдется минутка?
Он напугал ее. Молоко так и осталось стоять. Женщина приоткрыла дверь пошире, поправила халат. Средних лет, но в хорошей форме.
— Можно с вами поговорить? — спросил он. — Много времени не займу.
Мимо проехала фура с кормом для животных, и потянуло странным запахом брожения.
— Лучше зайдите в дом, — сказала она. — В таком виде на улице как-то нехорошо разговаривать.
Ее звали Мэнди, работала библиотекарем в Хаддерсфилде, разведена, дети уже взрослые. Сегодня ее смена начиналась только в полдень.
— Каков он, ваш сосед?
Тейлор сидел за кухонным столом. Она налила ему крепкого чаю, в тостере подрумянивался хлеб.
— А почему вы спрашиваете? С ним что-то случилось? — Она закурила. — Первая за день, — с наслаждением сказала она.
Тейлор иногда сожалел, что бросил курить.
— Разве вы не видели его фото в газетах?
— В последнее время я газет не читаю.
— Он умер, — сказал Тейлор. — Его нашли повешенным на Шетландах.
— Где-где?
В ее голосе прозвучало любопытство, но смерть соседа, похоже, не слишком ее расстроила.
— На Шетландских островах. Севернее Шотландии.
— А-а. — Она докурила и затушила сигарету в блюдце. — Я что-то давно его не видела, но он живет по своим часам. Теперь, значит, дом продавать будут? Только бы не заселился какой-нибудь шумный тип.
— Мистер Бут шумел?
— Да нет. Порой друзья у него засиживались допоздна. Слышно было разговоры, иногда музыку, но ничего такого. Жаловаться не на что.
— Давно он здесь поселился?
— Лет пять. После меня уже.
— Все это время он жил один? Никаких партнеров?
— Он нормальный, — серьезно сказала она. — По крайней мере, я так думаю. Был женат. И ребенок у него был. Но он их бросил. Совершенно внезапно.
— Откуда вы знаете?
— Он сам рассказывал, — ответила она.
— Значит, вы тесно общались?
— Да нет, каждый сам по себе. Я не люблю, когда вся округа лезет в мои дела, и он такой же. Но однажды он захлопнул дверь, а ключи остались в офисе. У его помощницы, которая в Хаддерсфилде живет, был запасной, но ее не сразу удалось найти, вот он у меня и ждал. Я как раз вино открыла, так что выпили вместе. Только тогда и поговорили по-настоящему. Тогда он и рассказал про жену. Жалел, что ушел, но говорил, что она не разделяла его мечты. — Она замолчала и посмотрела на Тейлора. — Мечты! Все вы, мужики, одинаковые. Эгоисты.
Тейлору хотелось возразить, что, по его опыту, помечтать любят как раз женщины, но он промолчал.
— Значит, он не говорил, что уезжает?
— Нет. Как я и сказала, мы не настолько близко общались. Просто заметила, что его давно не видно.
Тостер выбросил готовый хлеб.
— Хотите тост? — спросила она Тейлора.
Но Тейлору больше нечего было сказать, и он не представлял себя здесь за столом ведущим светскую беседу. Это больше стиль Переса. Он отказался и поблагодарил. Провожая его, она уже закуривала следующую сигарету.
На улице подростки выходили из домов и брели к автобусной остановке. Сколько теперь лет ребенку Бута? Тейлор гадал, нашла ли Джебсон жену, знает ли вообще, что он был женат. По виадуку через долину медленно полз маленький поезд. Солнце уже припекало так, что Тейлору стало жарко в пиджаке.
Джебсон прибыла минута в минуту. Он сходил к газетному киоску и теперь сидел в машине, пытаясь сосредоточиться на газете. Джебсон была плотного телосложения, с очень темными волосами и густыми бровями. Тейлор опознал бы в ней детектива и за сто ярдов, хотя не мог объяснить почему. Он вышел из машины и присоединился к ней у дверей дома Бута. Она достала из сумки связку ключей.
— Откуда они у вас?
— От Марты Тайлер, помощницы Бута. Она уже заходила сюда. Забеспокоилась, когда он не вернулся. Он говорил, что уедет на пару дней. Она решила, что с ним что-то случилось.
Дом явно принадлежал холостяку. Внутри было вполне уютно, но не слишком чисто. Квартира Тейлора выглядела так же. Он быстро прошелся по комнатам, заглядывая в каждую. Маленькая кухня, где самым заметным предметом была микроволновка, гостиная с диваном и кофейным столиком удобной высоты, чтобы есть готовые блюда перед телевизором.
— Вы нашли жену? — спросил он.
— Какую жену?
Он почувствовал удовлетворение. Он пробыл здесь всего час, а уже показал этим йоркширцам, как надо работать.
— По словам соседки, он бросил жену с ребенком. Несколько лет назад. Разве мисс Тайлер не упоминала об этом? Вы же должны были спросить о ближайших родственниках.
Джебсон пожала плечами:
— Она сказала, что не знает контактов родни.
Внезапно он возненавидел этот тесный домишко. Слишком унылый, слишком близко к дому. А если он сам вдруг умрет, знает ли кто-нибудь контакты его близких?
— Ладно, пусть поищут оперативники, — буркнул Тейлор. — Не будем им мешать. Первым делом надо проверить звонки и почту. Домашний компьютер и рабочий. У него же был повод ехать на Шетланды. Кто-то там его ждал, хоть никто в этом и не признается, он занимался приготовлениями к поездке. И надо посмотреть его банковские транзакции. Пусть он и бросил жену с ребенком, но алименты-то должен был платить. В Агентстве по алиментам должны быть записи.
— Это к шефу, — сказала Джебсон. — Он считает, что дело вообще не наше.
— Мне что, вызвать группу с Шетландов?
Она снова пожала плечами.
На улице Тейлор осознал, что допустил оплошность. Весь запас дипломатии он исчерпал в общении с Пересом и его группой.
— Прошу прощения, — сказал он. — Возможно, я был излишне напорист. Дело действительно сложное, но вы же понимаете — информация о Буте критически важна, а вы лучше знаете местную ситуацию.
— Как я и сказала, решайте с шефом. — Она взглянула на часы. — Марта Тайлер обещала прийти на работу пораньше. Уже должна быть там. Мне в суд к девяти тридцати, но дорогу покажу.

Марта Тайлер сидела в офисе, сжимая в дрожащих пальцах кружку с кофе. Длинная коса до пояса выглядела старомодной на фоне рваных джинсов и полупрозрачного зеленого топа. При виде приближающегося через зал для репетиций Тейлора Марта вскочила. Похоже, у нее была тяжелая ночь.
— Не знаю, что делать с труппой, — сказала она. — В понедельник ведь начинается тур по школам. Отменять или нет?
— У Бута был бухгалтер? Юрист? Может, сначала с ними посоветуетесь?
— Не знаю. Я тут… типа на практике. — Она вернулась в офис, села за стол и жестом предложила Тейлору занять другой стул. — Даже сидеть за его столом странно. Это же его территория.
— Расскажите о нем.
Именно такую фразу использовал бы Перес, что всегда раздражало Тейлора — слишком долго приходилось ждать нужных ответов.
— Он был актером, — сказала она. — Не нужно об этом забывать. Я никогда толком не знала, правду он говорит или играет роль. Не то чтобы он лгал специально. Просто его версия всегда была интереснее. Он был забавным и добрым, но за этой маской ничего не разглядеть.
— Чем он занимался до создания этой труппы?
— Играл эпизодические роли, наверное. Он любил рассказывать о знаменитостях, с которыми работал. Может, что-то и было правдой. Но в этой сфере все решает удача. Мне всегда было жаль талантливых людей, которым не везет.
— А до этого? Актерская школа?
— Не думаю. Он вечно критиковал молодых актеров с дипломами по актерскому мастерству, но без настоящего опыта в театре.
— Он рассказывал о личной жизни?
— Никогда. Только о работе.
— И никаких романов?
— Наверное, несколько мимолетных интрижек с молоденькими актрисами, которые верили его байкам и слишком много выпили. Ему нравилось появляться с ними на людях. Это льстило его самолюбию. Но ничего серьезного.
— Они в конце концов видели, кто он на самом деле?
— Нет. Это он их бросал. Некоторые даже страдали. Он умел быть обаятельным.
У Тейлора зазвонил телефон. Чтобы ответить, он вышел в репетиционный зал. Это была Джебсон.
— Заседание суда отложили, и я кое-что проверила. Его трудовую историю через министерство соцобеспечения. Последние пятнадцать лет он работал как независимый актер. Жду ответа от налоговой о его доходах.
— А до того?
— Он был школьным учителем в Честере.
— Спасибо.
— И еще кое-что. Я нашла жену.

Глава 27

Кенни любил пятничные вечера. Эдит не работала на выходных, и когда она возвращалась домой из центра помощи престарелым, он знал, что следующие два дня она будет принадлежать только ему.
Она приехала поздно, как часто бывало по пятницам, выглядела уставшей и немного напряженной. Сказала, что весь день разъезжала по вызовам — к подопечным на дом. Общаться с родственниками, по ее словам, порой бывало труднее, чем с пациентами. Услышав ее машину, Кенни достал из холодильника бутылку вина и налил бокал, чтобы ждал ее на столе. Ритуал конца недели. Эдит швырнула сумку на пол, сняла пиджак, чмокнула Кенни в щеку и, взяв вино, отправилась набирать ванну. Еще один ритуал. Сквозь шум воды он уже представлял, как она выйдет — прежняя Эдит, в джинсах и свитере, спокойная и расслабленная.
Он уже договорился с друзьями о завтрашнем сгоне овец с холмов для стрижки. Прогноз обещал ясную погоду. Кенни нравилась эта традиция — один из тех дней, что отмечают середину лета: все шли цепочкой по холму, сгоняя овец к ограде, а потом вели их к ферме. Это возвращало его в детство, когда вся округа собиралась для общей работы. Ему нравились шутки и легкое соперничество — кто быстрее снимет руно, не задев кожу, но и не ковыряясь целый день. А вечером все собирались в доме с пивом, виски, иногда музыкой.
Порозовевшая от горячей воды Эдит вошла на кухню не одевшись, а завернувшись в большое белое полотенце. Ее плечи казались очень узкими, а шея — невероятно длинной. Эдит допила вино и налила себе еще.
— Я тут подумала — а стоит ли мне вообще одеваться?
Кенни почувствовал себя самым счастливым человеком на свете.
Позже он приготовил на гриле пойманную накануне сайду. Эдит сидела за столом, теперь уже в джинсах и свитере, и внимательно наблюдала, как он чистит рыбу, отрезает головы, вспарывает брюхо и вынимает потроха.
— Тяжелый день?
Кенни уловил в ее взгляде напряжение.
— Беспокоюсь за Вилли, — ответила Эдит. — Что-то его тревожит. Он стал нервным, каким-то потерянным. Мне больно на это смотреть.
— Может, допрос Джимми Переса не пошел ему на пользу?
— Не думаю, — покачала головой Эдит. — Джимми был с ним мягок. Он умеет слушать, в нем нет грубости. — Она помолчала. — Хотя, мне кажется, он не создан для полиции. Как думаешь?
Кенни вспомнил, что мать Джимми тоже была мягкой. Но он не хотел вспоминать о ней и о странной одержимости, которая охватила его тем летом, когда он работал на Фэр-Айле.
— Сегодня под вечер к Вилли заходил Питер Уайлдинг, — неожиданно сказала Эдит.
Кенни предположил, что именно визит писателя не давал ей покоя весь вечер.
— Как любезно с его стороны.
— Не уверена, — нахмурилась она. — Не понимаю, зачем ему Вилли. Он засыпает его вопросами, а старик так легко расстраивается.
— Может, хочет включить старика в книгу.
— Возможно. Но он, как паразит, высасывает из Вилли жизнь. — Она замолчала, и Кенни с удивлением заметил, что ее руки дрожат. — Уайлдинг сказал, что сделал предложение о покупке дома в Баннесе, — продолжила Эдит. — Он хочет остаться на Шетландах, но старый дом Вилли в Биддисте ему не подходит. «Шетланды — мое вдохновение». Вот что он сказал.
Кенни не знал, что ответить. Однажды он брал Уайлдинга на рыбалку вместе с Мартином Уильямсоном, и писатель оказался слабаком — сидел бледный, вцепившись в борт лодки. Кенни уж точно не расстроился бы, если бы тот перебрался на юг острова. Лучше бы дом Вилли заняла молодая шетландская семья. Вот бы здесь появился еще один ребенок — друг для Элис Уильямсон, которой, наверное, очень одиноко.
Эдит вышла в огород накопать молодой картошки к рыбе и вернулась с доверху наполненным клубнями дуршлагом, а сверху лежали срезанные салатные листья. Она ополоснула руки под краном, смывая землю.
— Хочешь, я зайду к Вилли? — спросил Кенни, когда они сели ужинать. — Давно его не видел. Мы могли бы поговорить о былых временах, он всегда интересуется, как рыбалка и как я справляюсь с лодкой. Обещаю, жизнь из него высасывать не буду.
Она подняла на него взгляд и улыбнулась.
— Он будет рад. Ты такой добрый человек, Кенни Томсон.
Эдит выжала на сайду четвертинку лимона и ела рыбу медленно, почти с благоговением. Она все так делала.
После ужина Кенни предложил прогуляться по холму. Иногда она соглашалась, и ему нравилось ее общество. Может, это помогло бы ей отвлечься от забот на работе. Эдит на мгновение заколебалась, — он видел, что ей хочется, — но в конце концов покачала головой.
— Лучше довяжу шаль для Ингрид. На всякий случай.
Их дочь Ингрид ждала ребенка, их первого внука, и должна была родить через десять дней. Эдит накопила дни отпуска, чтобы улететь в Абердин, как только начнутся схватки. Она вязала шаль — такую тонкую, что напоминала свадебную фату времен их бабушек. Тогда говорили, нить должна быть такой тонкой, чтобы фату можно было протянуть через обручальное кольцо.
— Может, позвоню ей, — добавила Эдит. — Узнаю, как дела.
Кенни все понимал. Чем ближе были роды, тем сильнее Ингрид тосковала по островам. Раньше казалось, что она и не вспоминает о Шетландах — новая жизнь на «большой земле», друзья, муж. Но теперь по вечерам случались слезливые звонки. Гормоны, говорила Эдит, но, по мнению Кенни, дочь просто хотела, чтобы ребенок родился настоящим шетландцем.
Он надел сапоги у двери, позвал Вайлу и отправился по тропинке вверх. Мысли текли сами собой, и вскоре он оказался на вершине холма, откуда открывался вид на море. Над ним пронесся поморник, чуть не задев кепку. В это время года, когда птицы выводят птенцов, поморники особенно агрессивны. Но Кенни привык к ним и даже не сбавил шага. Он мог идти здесь с закрытыми глазами — холм был ему знаком до последней травинки. Если бы на сапогах была краска, подумал он, через неделю на траве осталась бы всего одна вереница следов, ведь он никогда не сворачивает.
Вечер был ясным и тихим, и Кенни чудилось, будто он слышит, как волны разбиваются о скалы у подножия холма. У «Сельдяного дома» стояли машины. По пятницам Мартин открывал там кафе. Похоже, даже убийство по соседству не отпугнуло посетителей.
Сегодня он решил пройти чуть дальше, нарушить привычный маршрут, проверить, сколько овец пасется у Пропасти Биддисты. И поскольку холм был ему как родной, мысли снова разбежались.
«Я чуть не изменил жене с матерью Джимми Переса. Мы сидели на белом песке Северной гавани Фэр-Айле в разгар лета, и я держал ее за руку. Ее губы были теплыми и солеными на вкус. Мы признавались друг другу в любви».
Он задержал дыхание, осознав, как близко был к тому, чтобы бросить Эдит. Чуть не потерял самое дорогое в жизни.
«Я мог бы стать отчимом Джимми Переса».
Он совсем забыл то лето, годами не вспоминал, но теперь из-за смерти незнакомца Джимми снова вошел в его жизнь, и воспоминания вернулись. Кенни никогда не рассказывал об этом Эдит. Мелькнула мысль: может, стоит? Но спустя столько времени в этом не было смысла. Зачем ее ранить?
Теперь он оказался на самой высокой точке холма, у края обрыва. Погода стояла безветренная, идти было легко. Но в колене чувствовалась тупая боль — временами она давала о себе знать, да и дыхание сбилось. Пять лет назад он прошел бы этот путь быстрее. Он остановился, оглядел свои владения и, несмотря на привычность пейзажа, ощутил гордость.
Трава здесь была выстрижена овцами и кроликами. Кое-где виднелись груды камней — он так и не понял, природные это образования или следы древних людей, живших здесь прежде. Кенни стоял на каменном мостике между морем и Пропастью Биддисты — огромной расселиной, уходящей вниз до уровня воды. В детстве Вилли рассказывал легенду о том, как она образовалась. Будто бы великан влюбился в шетландскую девушку, но та, испугавшись его, побежала и сорвалась со скалы. В горе и ярости он вырвал кусок земли и швырнул его в море, где он превратился в торчащие из воды скалы. Кенни считал, что Пропасть больше похожа на вырезанную сердцевину гигантского яблока, но влюбленный великан — красивее для детской сказки. Вилли развлекал такими историями не одно поколение детей.
Обрыв у Пропасти Биддисты не везде был отвесным. Со стороны моря высились голые скалы с уступами, где гнездились моевки. А с суши склон был покрыт травой, розовой от чабреца и исчерченной кроличьими тропами. Внизу, у моря, был туннель, ведущий к пляжу. В особенно высокий прилив вода проносилась через него, бурля и вздымаясь, так что брызги долетали почти до вершины. В детстве они играли здесь, скатываясь по травяному склону вниз, так что штаны становились зелеными, а колени грязными. Но только не во время прилива. Тогда они ложились на живот и заглядывали вниз, в темную дыру.
Взглянув вниз, он увидел, что овца каким-то образом спустилась почти к самой воде и теперь застряла на уступе — ей не хватало ума развернуться и подняться обратно. Иногда кажется, что овцы — самые тупые создания на свете, подумал он. Ее шерсть была густой и свалявшейся, такой тяжелой, что казалось, вот-вот упадет сама. Завтра овцу должны были стричь вместе с остальными.
Он начал спускаться к ней, планируя зайти сзади и направить вверх. Трава под ногами была сухой, но скользкой; он рад был чабрецу, дававшему хоть какое-то сцепление. Внезапно Кенни почувствовал себя счастливым. Боль в колене забылась, вечер был прекрасен, а Эдит проведет дома все выходные. Да и Пропасть Биддисты он все еще способен покорить, как в детстве.
Он обошел овцу сзади, двигаясь медленно, чтобы не спугнуть. Если она спустится еще ниже, вытащить ее будет невозможно. И вот он уже стоит на том же уступе, расставив руки, чтобы она не проскочила мимо.
— Давай, девочка. Поднимайся.
Овца вдруг рванула вверх, не по тропе, а напрямик, цепляясь копытами за склон. Он видел только ее грязный зад и клочья шерсти. А потом она исчезла за гребнем.
Кенни остался на месте и посмотрел вниз. Здесь уже лежала тень — солнце опустилось слишком низко, чтобы освещать глубину расселины. Мало кто в мире видел этот пейзаж. Единственный ребенок в Биддисте сейчас — Элис Уильямсон, но родители не пускали ее одну на холм. Мартин и Дон пришли бы в ужас, узнав, что она спустилась сюда, хотя Белла была ненамного старше, когда впервые добралась до дна. Она была такой же отчаянной, как любой мальчишка. Кенни разглядывал валуны, принесенные приливом, и лужицу солоноватой воды, оставшуюся после отлива.
И тут он заметил яркое пятно на серых скалах. Поскольку он только что думал об Элис Уильямсон, сердце екнуло: неужели это она? Вырвалась из-под родительской опеки, прибежала на холм, оступилась… Он представил, как она кубарем летит вниз, ударяется головой о камень, череп разбивается, словно яичная скорлупа.
Но там был явно не ребенок. Что-то слишком крупное. Наверное, глаза подводят. Эдит давно твердила, что ему нужны очки, и он сам это замечал. Надо бы забыть о гордости и съездить в Леруик проверить зрение. Наверное, это просто синий мешок из-под удобрений. Кенни уже собирался развернуться и подняться к собаке, ждавшей наверху.
Но вместо этого невольно соскользнул вниз. Чем глубже, тем темнее. Пахло гниющими водорослями.
Родди Синклер был мертв. Кенни не требовались очки, чтобы это понять. Тело было перекручено, а голову размозжило о камень — точь-в-точь как он представлял себе смерть Элис. Кенни знал, что нужно как можно скорее подняться обратно, вернуться домой и позвонить Джимми Пересу. Но он не мог. Ноги стали ватными, и он чувствовал себя опустошенным. Лишь ужас от того, что он находится рядом с разбитым телом, заставил его двинуться в обратный путь.

Глава 28

Перес весь день провел в Леруике в бесконечных звонках и письмах, пытаясь отследить передвижения Бута с момента его прибытия на Шетланды. Пусть жертву и удалось идентифицировать, к концу дня в душном, раскаленном оперативном штабе Пересу казалось, что прогресса почти нет. После работы он отправился в Рейвенсвик, к Фрэн. Не предупредил о визите — и теперь глупо нервничал. Весь день ждал встречи и, как всегда, боялся разочаровать Фрэн.
Кэсси сидела за кухонным столом, уткнувшись в учебник и сосредоточенно нахмурившись. На ее щеке было пятно краски. С каждым днем она все больше напоминала мать. Перес неловко застыл на пороге, не решаясь войти.
— Я не вовремя?
— Конечно, нет. — Фрэн отошла в сторону, пропуская его. — Чай? Пиво?
Он сел рядом с Кэсси, расспрашивал про школу, но отметил, что Фрэн тоже напряжена. Она всегда казалась ему уверенной, так что же ее тревожит? Фрэн поставила чайник, велела дочери закругляться с уроками и предложила посмотреть кино.
Когда Кэсси устроилась перед экраном, они вышли с чашками во двор.
— Жертву опознали, — сказал Перес. — Завтра напишут в новостях. Хотел сказать тебе первым. Он актер. Джереми Бут.
Она покачала головой.
— Это имя мне ни о чем не говорит.
— Из Йоркшира.
— Прости, все равно не знаю.
Они помолчали. На холме за спиной закурлыкал кроншнеп.
— Вчера я обедала с Питером Уайлдингом, — наконец призналась Фрэн.
Она вертела кружку в руках. Вот оно, источник напряжения. Перес не знал, как реагировать, и промолчал.
— Он хочет остаться на Шетландах. Собирается купить дом в Баннесе. Знаешь, тот большой, прямо у пляжа?
— Красивый дом. — Поняв, что этого мало, он добавил: — Правда, придется сначала отремонтировать.
В голове роились вопросы: зачем она вообще встречалась с Уайлдингом? Но, возможно, это не его дело.
— Не понимаю, зачем он меня пригласил. Думаю, надеялся выведать что-то о расследовании.
— А еще он от тебя без ума, — сказал Перес. — Может, дело в этом?
Она рассмеялась.
— Может. Но было что-то еще. Он так настойчиво расспрашивал…
— Думаешь, он замешан в убийстве Бута?
— Нет, — быстро ответила Фрэн. — Просто писательское любопытство. Уверена, дело только в этом.
«Хорошо бы Уайлдинг оказался убийцей», — мелькнуло у Переса. Ему ненавистна была мысль, что тот поселится в Баннесе, так близко к Фрэн. Но так опасно думать. Желая определенного исхода расследования, теряешь объективность, видишь тени там, где их нет, игнорируешь все другие возможные варианты.
— Ты уже ужинал? — спросила Фрэн. — Если подождешь, пока заснет Кэсси, могу что-нибудь соорудить.
— С удовольствием.
Когда раздался звонок стационарного телефона, они как раз сидели за столом. Пересу не пришло в голову, что звонят ему. Он резал хлеб, накладывал салат, а Фрэн подняла трубку. Нахмурилась и протянула телефон ему.
— Тебя. Это Сэнди.
Тот был невыносим: важничал, говорил с паузами для драматизма.
— Звонил вам домой, босс. А на мобильном нет сигнала. Решил, что вы у миссис Хантер…
— В чем дело?
Фрэн корчила ему рожицы.
— Еще одна смерть.
Сэнди сделал паузу. Ему явно нравились театральные эффекты.
— Кто?
— Родди Синклер. Кенни Томсон нашел его на дне Пропасти Биддисты. Я отправил туда Роберта, новичка из Уайтнесса. Это точно Синклер. Может, несчастный случай.
— Слишком странное совпадение.
Перес вспомнил, как Родди словно хотел что-то ему сказать. И как они шли вместе тем утром, когда обнаружили тело Бута. Родди вырос в этих местах. Он не из тех, кто может случайно упасть. Перес представил его со скрипкой в руке на вечеринке в «Сельдяном доме»: солнечный луч на лице, танцующая походка. Гибкий, как дикий кот с утесов. Парнишка нравился Пересу. Какая бессмысленная смерть.
— Белла в курсе?
— Нет. Сначала решил связаться с вами.
— Хорошо. Я сам ей скажу.
Родди был ее золотым мальчиком. Это ее опустошит. Перес ощутил укол жалости, но тут же включился профессионализм. Белла все расследование водила его за нос. Потрясение от смерти племянника, возможно, заставит ее заговорить.
— Тогда поторопитесь. Новости разносятся быстро.
— Кенни вряд ли позвонит ей. Они не близки, да и болтуном его не назовешь. Но никого не пускай на холм, пока я с ней не поговорю. Пусть ждут.
— Я велел Кенни помалкивать.
Сэнди явно гордился своей прозорливостью.
Перес усмехнулся.
— Молодец, — сказал он. — Прекрасно.
— Думаю, может, позвонить мистеру Тейлору? Он небось сойдет с ума, застряв в Англии, пока тут такое творится.
— Да, пожалуй, стоит, — ответил Перес.
Фрэн перестала есть и отложила вилку.
— Тебе надо ехать, да? И ты не сможешь сказать, что случилось.
— Родди Синклер погиб. Кенни нашел его на дне Пропасти Биддисты.
— Бедная Белла! — Фрэн чуть не расплакалась. — Она любила его как сына.
— Поеду к ней. Я могу сказать, что ты готова прийти, если ей понадобится компания? Она родилась и всегда жила здесь, но, кажется, друзей у нее мало.
— Конечно.
Ей явно было приятно, что он рассказал. Он едва удержался от предупреждения: «Только не говори Уайлдингу».
— У Родди было столько энергии, — сказала Фрэн. — Он как будто светился изнутри. Не верится, что его больше нет. — Она помолчала. — Еще одна смерть. Что происходит? Пресса сойдет с ума! Он же знаменитость, даже на «большой земле». Как только новость просочится, сюда слетятся сотни репортеров.
— Да, без шумихи не обойдется.
Перес думал и о давлении со стороны местных жителей. Родди был своим. Олицетворял Шетланды для внешнего мира. Все потребуют немедленно найти убийцу. Это не какой-то англичанин, которого нашли повешенным.
— Джимми?
Он уже был у двери и обернулся.
— Это ведь не случайность, правда?
— Вряд ли.
— Самоубийство? Потому что он убил того англичанина и не смог с этим жить?
— Возможно. — Он вспомнил, как Родди стоял на краю утеса, раскинув руки, будто птица. Такая театральная смерть — прыжок вниз, почти полет — была бы в его духе. Но ему нужны были зрители. Без них это не спектакль.
— Возвращайся сюда, когда закончишь, — сказала Фрэн. — Неважно, сколько будет времени. Если захочешь.
Беллу он застал в саду пасторского дома. На террасе стояли кованый столик и кресло. Воздух стал мутноватым, молочным, и Перес осознал, что уже десять вечера. На столе лежала книга, но Белла не читала. Видимо, задремала. Рядом с книгой были бокал вина и полупустая бутылка.
— Джимми. — Она открыла глаза. — Прелестный вечер, правда? Так тихо. Редкие дни, когда можно вот так сидеть. Выпьешь со мной?
Он сел рядом на каменную ограду.
— Когда ты в последний раз видела Родди?
— В обед. Он улетал последним рейсом. Планировал вчера, но ты же знаешь современную молодежь… Время для них не имеет значения, как будто впереди вечность. Я ждала, что он позвонит, но он, наверное, встретил каких-то друзей.
Легкого способа все равно не найти. Если бы у него погиб близкий, он хотел бы услышать правду сразу. Без уверток и приготовлений.
— Родди погиб, Белла. Его тело нашли сегодня в Пропасти Биддисты.
Ее глаза округлились.
— Нет. Это ошибка. Он в самолете.
— Ты отвозила его в Самборо?
— У меня была встреча в Леруике. Он сказал, что доберется сам.
— На машине?
Она вскочила и начала расхаживать по террасе, не выпуская из рук бокал.
— Да, но, когда я вернулась, его машина была здесь. Я решила, что его подбросили.
— Можно осмотреть машину?
— Конечно.
Белла явно была уверена: вот-вот выяснится, что это недоразумение. Белла Синклер никогда не ошибается. Конечно же, Родди сидит в каком-нибудь баре Абердина в окружении поклонниц. Поэтому и не позвонил.
Машина оказалась старым отреставрированным «жуком». Наверное, стоила дороже, чем новый автомобиль Переса. Багажник не заперт. Внутри лежала сумка, которую Родди собирал вчера, перед тем как пойти на могилу отца. А сверху — скрипка. Белла осталась на террасе, но теперь подошла сзади. Перес услышал ее шаги, а потом тихий стон, будто у нее перехватило дыхание.
— Значит, правда. Он мертв. Скрипку он не оставил бы.
Она обхватила себя руками, согнулась пополам и зарыдала.
Перес отвел ее в дом, на кухню. Там царил полумрак. На дубовом диване Белла казалась маленькой и хрупкой, как ребенок в воскресной школе.
— Что здесь происходит, Белла? Вранье об открытии выставки — это одно. Но смерть Родди… Кто тебя так ненавидит?
Она убрала руки от лица. Большие глаза покраснели от слез.
— Не знаю. Правда не знаю.
Перес остался с ней, пока из Леруика не приехала Мораг. Белла отказалась отвечать на вопросы.
— Я же сказала тебе, Джимми, что ничего не знаю.
Предложение отвезти ее к Фрэн она тоже отклонила, заявив, что останется дома.
— Я должна быть здесь.
Он был разочарован — надеялся, что Белла откроется Фрэн.
К холму он подошел, когда ночной сумрак уже развеялся и солнце снова поднималось над горизонтом. В саду Беллы пел крапивник. Полиция подогнала «Лендровер» к самому обрыву. Вдали у Пропасти Биддисты копошились люди. Перес надеялся, что спускаться не придется. Место преступления надо сохранить. Пока вокруг был простор, мысль о спуске не так ужасала, как на краю расселины, но Пересу все равно не хотелось бы туда лезть.
Сэнди разговаривал с молодым врачом, объявившим смерть Бута убийством, и помахал Пересу, как только заметил его.
— Я вызвал береговую охрану, чтобы поднять тело. Не возражаете? — спросил он.
Перес подавил удивление, что Сэнди пришло это в голову.
— Конечно, если внизу уже закончили.
— Я спускался вместе с врачом. Нашел вот это. Завернул в пакет и не оставил своих отпечатков. Лежала у выхода к морю, и я побоялся, что ее может смыть.
Сэнди с опаской покосился на Переса — не нарушил ли он протокол, забрав улику?
— Ты поступил правильно.
Это была черная кожаная сумка. Такая же, как у Бута, судя по описанию Стюарта Лиска.
— И что думаете?
— Думаю, Бута убили, инсценировали самоубийство, а сумку сбросили сюда, чтобы мы не опознали его.
— А Синклер?
— Мог быть убийцей. Полез вниз проверить, хорошо ли спрятана сумка, и сорвался.
— Но вы так не считаете.
— Не считаю. Убийца назначил ему здесь встречу. Родди любил стоять на краю обрыва. Толкнуть его — пара пустяков. Не знаю, зачем его убили. Может, он знал что-то о смерти Бута. Но уверен: это убийство.
Перес замолчал, представив этот момент. Толчок в спину, паника из-за того, что не за что зацепиться, падение… Сэнди уставился на него.
— Теперь осталось это доказать, — сказал Перес.

Глава 29

Рой Тейлор вместе со Стеллой Джебсон отправился к жене Джереми Бута. Та жила на полуострове Уиррел, далеко за пределами участка Джебсон, но детектив-констебль почему-то рвалась поехать. Может, как и все остальные, она заинтересовалась человеком, который умер без видимых причин так далеко от дома. Ей хотелось найти разгадку.
— Мне ответили из налоговой, — сказала Джебсон. — Бизнес Бута был на грани краха, если верить его декларациям.
Тейлор решил, что это стоит проверить. Конечно, ничего необычного, когда самозанятые занижают доходы, но, если у Бута были финансовые проблемы, зачем смываться на Шетландские острова, оставив дело на какую-то студентку? Может, он надеялся там подзаработать?
В детстве Тейлор бывал на Уирреле. Очень давно — когда мать еще жила с ними, пока не сбежала с любовником на север Уэльса. Тогда они ездили на море в Хойлейк и Вест-Кирби; он вспоминал это время как счастливое. Пикники, мороженое, ловля крабов в лужах между камней сачками на бамбуковых палках. Отец никогда с ними не ездил. Тейлор не стал рассказывать об этом Джебсон по дороге. Нет ничего скучнее чужих воспоминаний.
Жену Бута звали Аманда. Она снова вышла замуж — за учителя по фамилии Степлтон. Тейлор сомневался, что поездка даст что-то полезное. Бут бросил семью много лет назад. Какое отношение бывшая жена могла иметь к его убийству спустя столько времени? Ей ведь было что терять. Однако он ушел из дома внезапно. Резко изменил свою жизнь и оборвал все контакты с ребенком. Тейлор знал, что родственники могут преследовать, а обиды — копиться годами. Но почему брак так резко развалился?
Семья жила в уютном районе 1950-х годов рядом с больницей Арроу-парк. Безликие таунхаусы, ровные улицы с деревьями. Место, где можно раствориться, подумал Тейлор. Хотя, когда они припарковались, ему показалось, что пожилая женщина в саду напротив их заметила. Так что спрятаться здесь не так-то просто.
Был еще ранний вечер, но Аманда Степлтон оказалась дома, причем одна. Она словно сошла со страниц журнала тех лет, когда строили этот район, — блондинка в летнем сарафане и сандалиях. Она напомнила Тейлору женщин с пышными юбками и химической завивкой. Его мать обожала кино и старые фильмы днем по телевизору. Эта женщина могла бы быть актрисой второго плана.
— Спасибо, что готовы уделить нам время, — сказал он. — Надеюсь, не помешали?
— Я домохозяйка, — ответила она. — Иногда думаю, что пора бы найти работу, раз дети подросли, но мне нравится быть дома, когда они возвращаются из школы. Джон в прошлом году стал заместителем директора, так что мы можем себе это позволить.
Ей уже сообщили о смерти Бута, однако новость явно не произвела на нее впечатления. Тейлор гадал, заговорит ли она об этом сама. Она провела их в гостиную в глубине дома. Дверь в сад была открыта.
— Приготовить чай?
Она вернулась с подносом, на котором были чайник, молочник, сахарница и печенье домашнего приготовления.
— У мальчиков сегодня тренировка по крикету, — сказала она. — Джон заберет их после работы. Обычно тут не так тихо.
— А дочь?
— Рут добирается сама. Она в выпускном классе. Уже взрослая, во всяком случае, она так считает. Скоро придет. Она еще не слышала о смерти отца. Не знаю, как она это воспримет.
Аманда устроилась на жестком стуле, изящно скрестив лодыжки и поставив чашку с блюдцем на колено.
— Я не видела Джереми больше шестнадцати лет, с тех пор как он ушел посреди ночи. Взял только один чемодан. Оставил мне дочь. И записку со словами, что ему очень жаль, но он мечтал о другой жизни. — Она подняла на них взгляд. — Не ждите, что я буду горевать о нем.
— Он никак не намекал, что собирается уйти?
— Никак.
— Может, у него была другая женщина?
— В записке он о ней не упоминал. Но возможно. Он был привлекателен. Я ведь сама в него влюбилась. — Она на секунду замолчала. — Он был любовью всей моей жизни.
Тейлор не знал, куда смотреть. Он почувствовал, как краснеет от неловкости. Он ненавидел, когда люди вываливают свои эмоции, а ведь эта женщина сначала казалась такой сдержанной.
Джебсон подалась вперед.
— Расскажите нам о Джереми, — сказала она. — Мы пока не встретили никого, кто знал бы его по-настоящему.
— Не уверена, что сумею помочь. Не уверена, что он и сам себя знал. Он жил в мечтах и историях. Был героем собственных драм. В своей голове, конечно. Всего этого не существовало в реальности. — Она уставилась на безупречный сад. — Ему понравилось бы происходящее сейчас. Находиться в центре внимания.
— Где вы познакомились?
— На работе. Мы оба были учителями. Он преподавал английский, а я — технологию, рукоделие и кулинарию. Это очень точно нас характеризует. Я была практичной, а он жил вымыслом, словами. Именно словами он меня и очаровал. В свободное время он руководил школьным театром. Это была его страсть. В студенчестве он много играл, поступил в театральный институт, но не смог собрать денег, чтобы закончить обучение. Он ужасно переживал из-за этого.
— Мы не смогли найти других родственников. Нужно ли уведомить кого-нибудь о его смерти?
Она покачала головой.
— Он был единственным ребенком. Классическим избалованным единственным ребенком, которому приходилось слишком часто играть одному. Когда мы поженились, его родители были уже пожилыми. Наверное, их нет в живых.
Тейлор почувствовал, что теряет контроль над беседой. Он взял Джебсон просто понаблюдать, а не для того, чтобы она перехватывала инициативу.
— Вы сказали, что не видели мистера Бута с момента его ухода шестнадцать лет назад, — сказал он. — Но как-то контактировали?
— Он платил алименты на Рут. Небольшие. У него никогда не было стабильной работы. Когда он основал компанию по театральной педагогике, стало чуть лучше. Я не хотела скандалить из-за денег, и напрямую мы не общались. Он как будто предпочел забыть о нашем существовании.
— Вы пытались его найти, когда он ушел?
— Конечно! Я боготворила его. Но он уволился и из школы. Просто ушел. Без предупреждения, не запросив рекомендаций. Я думала, у него нервный срыв, проверяла психиатрические больницы, обращалась в полицию, в Армию спасения. Представляла его спящим на улице или в какой-нибудь ужасной ночлежке.
— Вы узнали, куда он отправился после ухода?
— К мамочке и папочке. — Ее голос прозвучал с горечью. — Не очень-то романтично, правда? Сбежал как испуганный ребенок. Я, конечно, связалась с ними, но они сказали, что ничего о нем не знают. Он заставил их солгать.
— И ничто не могло спровоцировать его уход?
— Все изменилось, когда родилась Рут, — сказала она.
Она замолчала, и Тейлору хотелось, чтобы она побыстрее перешла к сути.
Возможно, Джебсон почувствовала его нетерпение, потому что вставила свой вопрос. Для такой крупной, неуклюжей девушки у нее был мягкий голос.
— Что именно изменилось, миссис Степлтон?
— Не знаю, чего он ожидал. Он был так рад, когда я забеременела. Может, представлял себе идеальную семейную жизнь. Ребенка, который будет его обожать. Но никак не подгузники, крики, возвращение домой к измотанной жене, которая вдруг начала чего-то от него требовать. К тому же Рут оказалась не тем воображаемым идеальным ребенком.
— Почему не идеальным?
— У нее была заячья губа. Сейчас этого не видно. Она красивая девушка. Но перенесла много операций. А когда мы только привезли ее домой, она была… совсем некрасивой. Мне кажется, он испытывал к ней отвращение. И ненавидел себя за это. Наверное, это и стало последней каплей. Он не мог принять реальность, не мог больше прятаться в театре. Поэтому просто сбежал. Сделал вид, будто Рут никогда не было.
— Как думаете, кто мог его убить?
— Я могла бы его убить, — ответила она. — Если бы нашла тогда у родителей. И увидела, как они ему прислуживают, пока я одна тяну все на себе.
— У него были родственники или друзья на Шетландских островах?
— Родственников не было. А друзья если там и появились, то уже после меня.
Она предложила им еще чаю, протянула печенье, улыбнулась, показывая, что ей все равно. В дверях щелкнул ключ.
— Привет, мам.
— Может, нам уйти, чтобы вы могли поговорить с Рут наедине? — спросил Тейлор.
— Нет. У нее наверняка будут вопросы. Вы ответите лучше меня.
Рут, как и говорила мать, была красивой девушкой. Темноволосая, с пышной грудью и широкой улыбкой. Она остановилась в дверях, разглядывая гостей. На ней были джинсы и свободная белая блузка, в ее движениях читалась непринужденность человека, довольного своей внешностью. Ей было любопытно, кто эти люди, но она считала невежливым спрашивать.
— Это полицейские, — сказала Аманда Степлтон. — У них новости о твоем отце.
Девушка в ужасе уставилась на них.
— Что с ним? Что он натворил?
Стелла Джебсон поднялась и встала рядом с ней.
— Присядь, ладно? Плохие новости.
Рут опустилась на подлокотник ближайшего кресла.
— Что случилось?
— Он умер, — без обиняков сказала Джебсон. Видимо, поняла, что Аманде трудно произнести это вслух. — Соболезную.
— Как он умер? Заболел?
— Его убили. Мы пытаемся найти убийцу.
Девушка зарыдала, судорожно глотая воздух. Было неясно — то ли это горе, то ли шок. Тейлор подумал, что для человека, не видевшего отца с рождения, реакция чересчур театральная, но что взять с подростков — они вечно все драматизируют. Мать встала, неловко обняла дочь, прижала к себе, гладя по волосам.
— Я сказала им, что ты вряд ли поможешь, — проговорила Аманда. — Но пусть останутся, если захочешь что-то спросить.
Тейлор снова почувствовал раздражение из-за этой эмоциональной сцены.
— Мы пойдем, — сказал он. — Оставлю свой номер. Позвоните, если вспомните что-то важное.
Они уже стояли у машины, и тут Рут выбежала из дома. Аманда наблюдала за ними из окна.
Глаза девушки покраснели.
— Мне нужно с вами поговорить. Но не здесь. Без мамы.
— А где?
— В кофейне на главной улице в Хесволле. Там открыто до семи. Через час. Скажу, что встречаюсь с парнем.
Тейлору меньше всего хотелось еще час торчать на Уирреле, но в ее просьбе звучала такая настойчивость, что отказаться было невозможно.
Рут опоздала на десять минут, взгляд у нее был усталый, лицо осунулось. Кофейня была из сетевых — коричневые кожаные диваны, фоновый джаз и шипящие кофемашины. Тейлор пошел за капучино для девушки, а вернувшись, застал ее оживленный разговор с Джебсон.
— Рут недавно общалась с отцом, — сообщила Джебсон. — Хотела нам рассказать.
— Почему он вышел на связь? — спросил Тейлор.
— Он не выходил. Это я его нашла.
— Как?
— Его труппа «Интеракт» приезжала в школу со спектаклем. Его самого не было, но имя красовалось на афишах, и я нашла телефон. Знала, что он связан с театром, и подумала — может, совпадение, но все равно позвонила. Набралась храбрости в тот день, когда у нас было свободное от занятий время. Матери не сказала — она взбесилась бы. Испугалась бы, что я злюсь на него… Да и Джона, отчима, не хотелось ранить. Я его обожаю.
Джебсон слушала с искренним интересом.
— Что ты сказала, когда дозвонилась?
— «Кажется, вы мой отец». Что-то в этом роде. Решила, что честность — лучший подход.
— Он обрадовался?
— Думаю, опешил, но сказал, что рад. Мы проговорили целую вечность. Это обошлось мне недешево — звонила с мобильного, а он даже не подумал перезвонить. Типично для папы.
— О чем говорили?
— Да так, обо всем понемногу. Чем он занимается. Как дела у меня в школе. Планы на будущее и все такое.
— А у него какие были планы на будущее? — спросил Тейлор.
— Сказал, что уезжает. На Шетланды. Спросил, бывала ли я там, а я даже не знала, где это. Потом нашла в интернете. Он говорил, что там невероятно красиво. Суровый край, но прекрасный. Ждал поездки с нетерпением.
— Зачем он туда поехал?
— Вроде как по работе. Говорил, что не совсем его профиль, зато повидается со старыми друзьями.
— Он упоминал имена друзей?
— Вроде нет. А если и называл, я не запомнила. — Она отвечала очень быстро, но тут запнулась. — Мы договорились встретиться. Он обещал приехать, когда вернется. Сказал, что хочет снова стать настоящим отцом и помочь мне осуществить мечты. — Она подняла взгляд и усмехнулась. — Именно так он и выражался. Я отправила ему свое фото, чтобы узнал при встрече. А его портрет есть на сайте компании. Странно — я столько лет представляла, каков он, а тут… Есть же сходство, правда? Видно, что я его дочь.
Помолчав, она добавила:
— Я звонила ему домой пару дней назад. Думала, он уже вернулся. Ответила какая-то женщина.
Они были уже на пути в Йоркшир, когда Тейлору позвонил Сэнди Уилсон — произошло еще одно убийство. Тейлор высадил Джебсон в Хаддерсфилде и рванул на север. В груди горел азарт погони, но его грызла досада — он не на месте преступления, не у руля.

Глава 30

От Фрэн Перес отправился прямиком в аэропорт Самборо, чтобы встретить Тейлора. День выдался ветреным и дождливым, с редкими проблесками солнца — по взлетной полосе и равнине вокруг неслись тени облаков. У Грутнесса море покрылось рябью волн, вспыхивая под лучами солнца, но ветер был недостаточно сильным, чтобы рейс задержали. Перес приехал заранее и сидел в терминале, потягивая кофе. Рядом в ожидании самолета кучковалась группа японских туристов.
Перес дождался, пока тело не извлекут из Пропасти Биддисты на носилках, считая, что тем самым отдает Родди должное. Расстегнув мешок, он впервые разглядел парня по-настоящему — до этого тот казался отфотошопленной картинкой, ненастоящим, как реклама в глянцевом журнале. До Рейвенсвика Перес добрался только в четыре утра, но было светло как в полдень. Фрэн спала, но, видимо, ей снилось что-то тревожное — она сбросила одеяло и лежала обнаженной на смятой простыне. Окно закрывала белая штора, и в рассеянном свете силуэт Фрэн казался размытым, как на одной из ее картин.
Он поправил простыню, накрыл Фрэн и лег рядом. Это казалось вторжением, но будить ее не хотелось, да и сам он вымотался. Ее кожа была прохладной и гладкой. Она пошевелилась, улыбнулась, обвила его руками. Они спали крепко, не меняя позы, пока их не разбудил телевизор в соседней комнате — Кэсси подпевала детской субботней передаче.
— Ты же понимаешь, что к понедельнику об этом узнает вся школа Рейвенсвика? — сказала Фрэн.
— Прости, мне стоило подумать.
Он и сам толком не понимал, о чем именно «стоило подумать». В конце концов, это она его позвала. Неужели не хочет, чтобы знали об их отношениях?
— Не переживай. Меня и так считают женщиной легкого поведения.
Фрэн натянула джинсы и свитер и пошла заваривать чай.
Позже они ели блинчики с сиропом и шоколадным соусом. Кэсси, так и не сняв пижаму, визжала от восторга — для нее это был праздник. А Перес все гадал, что именно хотела сказать Фрэн и по каким правилам теперь играть. Эти отношения были для него так важны, и он боялся ошибиться. «Может, предложить ей выйти за меня? — мелькнуло у него. — Хотя бы будет ясно, в каком я положении». Мысль одновременно манила и казалась абсурдной, и он невольно усмехнулся. Фрэн спросила, чему он так рад.
— Ничему, — ответил он. — Просто я счастлив. Вот и все.
Войдя в терминал, Тейлор выглядел подозрительно бодрым. Оказалось, он поспал пару часов в отеле Дайса, и теперь ему требовались только кофеин и углеводы — тогда он будет готов горы свернуть. Перес повез его в отель «Самборо». Бар был почти пуст — худощавый бармен-англичанин, проживший на Шетландах так долго, что говорил как местный, тихо беседовал со стариком, сидящем на высоком табурете. Тейлор заказал бургер и колу, а после принялся тараторить без остановки. Пересу он напомнил Кэсси, скачущую по кухне в Рейвенсвике после дозы сахара и химических добавок.
— Я нашел жену и дочь Бута. Хорошая девчонка. Не видела его с тех пор, как он ушел, но недавно они контактировали. Мать не знала.
— Точно не знала? — осторожно спросил Перес. — Это, конечно, слишком радикальный способ прекратить общение отца с дочерью, но все возможно.
Тейлор на секунду задумался. По его лицу пробегали тени, как от облаков за окном.
— Не знаю, — наконец сказал он. — Я не рассматривал такой вариант. Если мать замешана, то она актриса получше Бута. Сама она этого сделать не могла — была дома с семьей.
— Что еще рассказала дочь?
— Что у Бута точно были друзья на Шетландах. Так он ей и сказал: решил совместить бизнес с удовольствием, навещал старых приятелей.
— Может, знал кого-то со времен работы в плавучем театре, — сказал Перес. — Я связался с управляющими «Пестрой труппой». В начале девяностых они гастролировали по северным островам. Вскоре после того, как Бут сбежал от жены. Потом у них он не работал, но связь поддерживал.
— У него мог быть роман с Беллой Синклер? — Тейлор явно зациклился на этой мысли. Перес представил, как тот строит догадки в самолете. Теперь в его голосе звучал азарт. — Легко вообразить. Они одного возраста, оба творческие личности. Что-то пошло не так, и вот тебе связь между делами.
— И поэтому он решил сорвать ее выставку? — Перес говорил ровным тоном. Тейлор с легкостью обижался и не любил возражений. — Затаил обиду на столько лет?
— Бывает, — ответил Тейлор. — Но ты прав. Что-то его сюда привело. Но что?
— Ему кто-то звонил или писал с Шетландов?
— На стационарный не звонили, это мы проверили. Про почту не знаю. Надо разобраться.
Тейлор откинулся на спинку стула и набрал номер. Перес слушал, как он распекает какого-то несчастного сержанта из Западного Йоркшира, требуя срочно найти данные. «Из-за одного этого тона они все специально затянут», — подумал Перес. Люди не терпят, когда на них орут.
Накричавшись, Тейлор притих.
— А какое отношение ко всему этому имеет Родди Синклер? — спросил Перес. — Он же был еще маленьким, когда Бут был здесь в последний раз.
— Мы уверены, что это убийство?
— Лично я уверен, — сказал Перес, понимая, как это прозвучало. — Следствие не может точно сказать, было ли это убийство, самоубийство или несчастный случай. Он упал и размозжил череп. Но он знал эти скалы как свои пять пальцев. Вырос здесь. Да и собирался улетать на юг — ты же слышал. Уже погрузил вещи в машину. Но зачем-то пошел на холм.
— Убийца назначил ему встречу?
— Так я это вижу.
— Его никто не видел в тот день после полудня?
— Нет. Сэнди сегодня опрашивал людей в Биддисте.
— Хочу сам попробовать еще раз. До сих пор до конца не разобрался в этом месте. — Тейлор оживился и подался вперед. — Поехали со мной, Джимми. Без тебя они мне ничего не скажут.
Так Перес снова оказался в Биддисте, припарковавшись у «Сельдяного дома». Все его внимание теперь было приковано к трем ничем не примечательным семьям и Питеру Уайлдингу, к которому он почему-то испытывал неприязнь.
Суббота в галерее была самым загруженным днем. У входа стоял автобус, откуда высыпала группа пожилых американцев. «Наверное, в Леруике снова стоит круизный лайнер», — подумал Перес. Кафе наверху было набито битком. Они заглянули туда и поняли, что сейчас вряд ли удастся поговорить с Мартином Уильямсоном. Перес ожидал, что галерея закроется в знак траура, но, видимо, Белла была не в состоянии думать о делах, а Мартин решил, что, раз уж столько людей запланировали визит, лучше работать как обычно.
Почта только что закрылась, и они застали Агги дома. Она снимала белье с веревки во дворе. Перес помог ей сложить простыни — они стояли молча, держа полотно между собой, а Тейлор наблюдал, словно это какой-то ритуальный танец. Войдя в дом, Агги поставила чайник.
— Ты уже слышала о Родди? — сказал Перес.
Она выглядела уставшей, еще более замкнутой, чем обычно.
— Только то, что он умер. Подробностей не знаю. Парень с Уолси, который приходил утром, только вопросы задавал.
— Родди нашли на дне Пропасти Биддисты. Ты ведь слышала? Мы не знаем, как он там оказался. Надо это выяснить. Ты же понимаешь, Агги?
— Понимаю, — сказала она. — Бедная Белла. Знаю, каково это — жить в неведении. Но не все возможно выяснить окончательно.
— Вчера ты его не видела?
— Видела, но не на холме. Утром он заходил на почту.
— Чего он хотел?
— Купил конфет в самолет. Он такой сладкоежка, прямо как мальчишка. Сам знаешь, Джимми.
— Вы о чем-то говорили?
— Я спросила, когда он вернется. Знаю, многие были на него обижены. Дон не нравилось, как он таскает Мартина на вечеринки в Леруик — девчонки вешались на Родди, и она, наверное, боялась, что Мартин последует его примеру. Я говорила ей — не переживай, у Мартина есть голова на плечах, к тому же он ее обожает. А дружба ему полезна — здесь-то общаться особо не с кем. Родди сказал, что через полтора месяца у него концерт в ратуше и он приедет. Был спокоен, задумчив, но не подавлен. Думала, может, повзрослел наконец. — Она помолчала. — Ты видел Беллу?
— Только вчера.
— Не знаю, как она это переживет. Она души в нем не чаяла.
Они оставили Агги в кресле-качалке на кухне. На обложке романа, который она читала, девушка в платке смотрела вдаль.
В соседнем доме Дон сидела над стопкой тетрадей, а Элис играла на полу с кукольным домиком. Передняя стенка снималась, и все комнаты были как на ладони. Девочка переставляла крошечную куклу и разговаривала сама с собой, разыгрывая воображаемые диалоги. Перес и Тейлор постояли у окна, наблюдая за ней. Дон хмурилась, проверяя тетради. Заметив гостей, она жестом пригласила их войти. Она встала, и Перес разглядел первые признаки беременности.
— Вы насчет Родди, — сказала она. — Все только об этом и говорят. Телефон не умолкает. Проходите на кухню. Не хочу, чтобы слышала Элис.
Они прошли на кухню такого же размера, как у Агги, но будто переместились на полвека вперед. На столе стояли микроволновка, соковыжималка и кофемашина. «Здесь вряд ли кто-то печет пироги», — подумал Перес.
— Вы думаете, Родди тоже убили? — спросила Дон, едва закрыв дверь. В голосе звучала паника. — Что происходит? Я уже подумываю увезти Элис, пока все не прояснится. Мне страшно. Жаль, что школьные каникулы еще не начались, иначе уехала бы к родителям.
— Мы не можем знать наверняка, — сказал Тейлор.
— Неопределенность хуже всего.
— Бут, тот повешенный англичанин, был родом из ваших краев, — вдруг сказал Перес.
Он выпалил пришедшую в голову мысль, не подумав, как Дон это воспримет.
— Я его не знала! Йоркшир очень большой.
— У него была театральная труппа, работал в деревне Денби-Дейл.
Дон пожала плечами и не ответила.
— Вы вчера видели Родди Синклера?
— Сэнди уже спрашивал. Я была на работе до пяти, вернулась, приготовила ужин, уложила Элис и смотрела телевизор, пока Мартин не пришел с работы. Он был в «Сельдяном доме», если вам это тоже нужно знать.
Она казалась раздраженной. Может, из-за токсикоза. Сара тоже была такой в первые месяцы. Все говорили, что это хороший знак — гормоны работают как надо. А потом на четырнадцатой неделе она потеряла ребенка. Перес хотел сказать Дон, что вопросы не личные — всем задают одни и те же. Но, может, сейчас ее чувства не так важны.
— Можете предположить, кто желал Родди смерти? — спросил он. — Они с Мартином дружили. Родди ведь рассказал бы ему, если его что-то беспокоило?
— Может быть, — сказала она. — Если был пьян. Но ему нельзя верить — он же просто мальчишка, который хочет покрасоваться.

Глава 31

Тейлор сам решил провести день в Биддисте, но теперь сомневался, есть ли в этом смысл. Чая они, конечно, выпили литров по пять — к возвращению в отель придется бегать в туалет каждые пять минут. Разговоры с женщинами, казалось, ни на шаг не продвинули расследование. Их жизнь была такой тихой, домашней. Похоже, Перес просто зря потратил на них время.
После визита к Дон Уильямсон они направились к дому писателя. Перед тем как постучать, Перес на мгновение замер. Эта шетландская медлительность начинала действовать Тейлору на нервы. Словно у Переса не хватало смелости настоять на своем. «Ему надо собраться, — подумал Тейлор. — На „большой земле“ он не выжил бы». Потом до него дошло: здесь, в этом странном, пустынном краю без деревьев, методы Переса, возможно, и вправду работают.
Уайлдинг провел их наверх, в кабинет. Рядом с компьютером лежала стопка бумаг — рукопись, испещренная пометками. Его внимание все еще было приковано к ней, и предложение кофе прозвучало без капли радушия. Казалось, писатель ждет не дождется, когда они уйдут и он сможет вернуться к работе.
— Я так погружаюсь в детали книги, — сказал он, — что теряю общую картину. Ту самую историю, которую хотел рассказать.
— Мы пришли поговорить о Родди Синклере, — отрезал Тейлор.
«До чего же люди бывают эгоцентричны, — подумал он. — Парень погиб, а этот переживает из-за какой-то сказочки». Сам Тейлор знал, что такое одержимость, и узнавал ее признаки.
— Чем могу помочь? — Впервые Уайлдинг обратил все внимание на них. — Ужасная новость. Даже не представляю, что сейчас переживает Белла. Думал, может, навестить ее. Как считаете? Не знаю, каковы тут обычаи.
— Наверное, ей будет приятно, — сказал Перес. — Но, наверное, лучше отложить до завтра.
— Утром я уже говорил с вашим коллегой. Вряд ли смогу помочь еще чем-то.
— Он, наверное, спрашивал, видели ли вы вчера Родди.
— Видел утром. Из окна. Он шел по улице к почте.
— А назад возвращался?
— Не заметил. Наверное, задержался у Агги. А я сосредоточился на романе. Была проблема, которая не давала мне покоя несколько дней. — Его взгляд снова скользнул к рукописи. — Конечно, он вернулся. Другого пути к пасторскому дому нет. Но я его не видел.
— Мы установили личность погибшего у причала, — сказал Перес. — Его звали Джереми Бут.
Тейлору показалось, что Уайлдинг на секунду замер.
— Вы его знаете?
Уайлдинг нахмурился.
— Имя показалось знакомым. Но у меня когда-то был агент по фамилии Бут. Возможно, поэтому. Я его уволил. Его звали Норман. Вряд ли он связан с вашим погибшим.
— Это серьезный вопрос. — В голосе Переса появилась сталь, и Тейлор удивился. — Вы точно никогда о нем не слышали?
— Точно, — ответил Уайлдинг. — Точно нет. Простите, не хотел показаться легкомысленным.
«Хотя звучит так, как будто он не особо сожалеет», — подумал Тейлор.
— Как вы оказались в Биддисте?
— Кажется, я уже говорил, что всегда восхищался работами Беллы. Много лет назад я написал ей, рассказал, как меня трогают ее картины, и мы начали переписку. — Он замолчал, поняв, что этого недостаточно. — Недавно я расстался с партнершей. Она меня бросила. Для меня это было как снег на голову. Я думал, мы счастливы. Но у нее был кто-то другой. У меня случился… нервный срыв. Даже пару недель провел в больнице. — Он замолчал и посмотрел на них. — Возможно, вы это уже знаете. Вы же проверяете всех, кто находился поблизости.
«Недостаточно тщательно», — мысленно взорвался Тейлор.
— Наверное, я повел себя не лучшим образом, — продолжил Уайлдинг. — Не оставлял ее в покое. Присылал цветы, подарки. Умолял передумать. Ее адвокат назвал это преследованием, хотя я так не считал. Против меня не выдвинули обвинений, но она добилась запрета приближаться к ней. Я решил, что безопаснее будет уехать. — Он слабо улыбнулся Тейлору, который выглядел самым сочувствующим слушателем. — Шетланды — максимально далекое место, куда я мог податься.
Он говорил об одержимости и судебном запрете с поразительным равнодушием, будто рассказывал о ком-то постороннем.
— Как зовут вашу бывшую подругу?
Тейлор старался говорить ровно, но в голос прокралось оживление. Здесь мог быть мотив.
— Хелен. Хелен Адамс.
— А ее нового партнера?
— Джейсон Дойл. Весьма тривиальное имя, как мне кажется. Я удивился, узнав, что он юрист. Боюсь, вас ждет разочарование, инспектор. Его фамилия не Бут, и он типичный городской житель. Вряд ли он вообще когда-нибудь окажется на Шетландах. Я никого не убивал.
— Какие у вас планы на будущее, мистер Уайлдинг?
Перес задал вопрос резко, отрывисто. «Наконец-то собрался, — подумал Тейлор. — Возможно, дело в том, что перед ним приезжий, а не земляк».
— Хочу остаться здесь. Начать все заново. У нас с партнершей не было детей. Меня ничто не держит.
— Как вы сняли дом Вилли? — как бы между прочим вбросил вопрос Перес.
— Разве вы не знаете? Он принадлежит Белле. Муниципалитет много лет назад распродал эти дома. Вилли предложили выкупить свой, но он уже был на пенсии и не мог взять ипотеку. Белла дала ему денег. Бесплатное жилье для старика, инвестиция для нее. У него нет родных. Недавно он переехал в дом престарелых. Когда я написал Белле, что ищу жилье на Шетландах, она предложила его дом.
Тейлор удивился, почему это всплыло только сейчас. Перес, казалось, должен был знать такие детали. Но имеет ли это значение? Очередная бытовая мелочь. Вряд ли связанная с убийством. Пора двигаться дальше.
Однако Перес не спешил уходить.
— Вы выходили из дома вчера вечером?
— Да, но не на холм. Только прогулялся по пляжу. — Уайлдинг посмотрел прямо на шетландца. — Поверьте, инспектор, если бы я мог вам помочь, то сделал бы это. Мне нравился Родди. Безответственный юнец, но не зануда. Он смешил людей. Но главное — Белла его обожала, а я готов на все, чтобы ее порадовать.
Его лицо смягчилось. Тейлор понял: писатель влюблен. Опять эта одержимость.
Уайлдинг пересел за компьютер, давая понять, что ему пора возвращаться к работе.
На улице Перес неожиданно заявил, что ему нужно в Леруик, на встречу, которую нельзя отменить. Если Тейлор хочет продолжить опрос, ему организуют машину позже. Впрочем, Сэнди уже всех допросил. Намек был прозрачен: Тейлор вряд ли обнаружит что-то новое и все это пустая трата времени.
Тейлор забыл, что еще утром сам так считал. Теперь же он видел шанс обыграть Переса на его же поле. Между ними возникло соперничество.
— Я навещу мисс Синклер, — сказал он. — Ты говорил с ней вчера, но сейчас она, наверное, немного пришла в себя. Вдруг вспомнит что-то еще.

Обычно субботним вечером Тейлор не знал, чем себя занять. В Инвернессе он ненавидел выходные, когда не работал. Друзей он не завел — словно всегда чувствовал, что ненадолго в этом месте, и держал людей на расстоянии. Теперь же побег на север Шотландии казался бессмысленным. Зачем злиться на отца, если того уже нет в живых?
Он так углубился в свои мысли, что не заметил, как оказался у пасторского дома. Нажал на звонок, услышал дребезжание внутри. Дверь открыла незнакомая женщина — худая, подтянутая, в строгой одежде. Сначала он решил, что это домработница, но ее спокойная уверенность развеяла догадку.
— Если вы репортер, мисс Синклер ни с кем не общается.
Тейлор предположил, что она подчиненная Переса из тех, с кем он еще не сталкивался. Он представился, и женщина впустила его с таким видом, будто делает одолжение, а не выполняет обязанность.
— Мы не знакомы. Я Эдит Томсон. Решила, что Белле сейчас нужна поддержка.
— Конечно. В такие моменты важны друзья.
Эдит оценивающе посмотрела на него.
— Мы не совсем подруги. Но я не могла оставить ее одну. Представляю, что чувствовала бы, потеряв ребенка.
— Родди был ее племянником, — поправил Тейлор. — Не совсем то же самое.
— Для нее — то же самое.
— Ваш муж нашел тело. Оба тела.
Она посмотрела как будто сквозь него, проигнорировав вызов в этих словах.
— Знаю. Это будет преследовать его всю оставшуюся жизнь. Уже снится в кошмарах.
— Можно поговорить с мисс Синклер?
Эдит пожала плечами.
— Попробуйте. Но она выпила.
Они прошли в гостиную, которую Тейлор прежде не видел — просторную, с видом на море. Высокие окна со складными ставнями во французском стиле, потертая старинная мебель. Белла полулежала на шезлонге, рядом на столике стояли бутылка виски и бокал.
Увидев Тейлора, она попыталась встать, изображая прежнее обаяние, но тут же опустилась обратно.
— Инспектор…
— Мне уйти? — спросила Эдит.
— Нет, останься. — Белла театрально махнула рукой. — Пожалуйста. Мы с Эдит знакомы сто лет, правда? Помнишь, как ты впервые приехала в Биддисту? Мы же тогда все шестеро были неразлейвода!
— Шестеро?
Тейлор все еще путался в местных взаимоотношениях. «Надо бы записать, как Уайлдинг своих персонажей», — подумал он.
— Мой брат Алек, Агги Уотт, Кенни с Эдит, Лоуренс и я.
Тейлор повернулся к Эдит.
— Кто такой Лоуренс?
Имя звучало знакомо, но он не мог вспомнить откуда.
— Брат Кенни. Давно уехал с Шетландов. Мы потеряли с ним связь.
— Ах да, ну конечно. Ваш муж думал, что повешенный мог быть им. Почему он уехал? Семейная вражда?
— Нет, — Эдит замялась. — Не совсем.
— Они считают, что это я виновата, — громко объявила Белла, словно играла на сцене. — Говорят, Лоуренс безумно любил меня, а я отвергла его, и он сбежал из-за разбитого сердца.
— Разве не так? — сказала Эдит. — Кенни до сих пор не понимает, почему Лоуренс исчез так внезапно. До сих пор ждет его звонка. Ни слова не говорит, но я-то вижу.
Тейлор вспомнил, как Кенни Томсон стоял в морге и на его лице вспыхнуло облегчение, когда он увидел, что покойник не его брат.
— Нет, — покачала головой Белла. — Все было не так.
— Тогда расскажите, — попросил Тейлор. — Как было на самом деле?
— Я любила Лоуренса. Если бы он предложил мне выйти за него, я согласилась бы. Уже воображала платье и песнопения для церемонии. Но он так и не предложил. Мы были друзьями, но он не создан для семьи. Хотел увидеть мир за пределами Шетландов, а я не собиралась уезжать. Острова вдохновляли меня, да и Родди был на мне. Если Лоуренс так сходил по мне с ума, почему не остался, не создал семью?
Она смотрела на них с отчаянной тоской, лишь отчасти вызванной спиртным. Тейлор представил, с каким трудом ей давалось сохранять маску все эти годы. Белла предпочитала, чтобы все думали, будто это она отвергла Лоуренса. Это не ранило ее гордыню.
— И с тобой он тоже не связывался? — спросила Эдит.
Белла покачала головой и заплакала.
— Не только Кенни с надеждой вздрагивает при каждом звонке.
Она вытерла глаза. Тейлор поймал себя на мысли, что отчасти она наслаждается драмой. Интересно, сколько в ее словах правды?
— Расскажите о ваших отношениях с мистером Уайлдингом, — сказал он.
— У нас нет отношений.
— Он ваш арендатор?
— Да.
— Но это же дом Вилли, — удивилась Эдит.
— Дом Вилли, но я дала ему денег, когда муниципалитет разрешил выкупить здание. Переехав в дом престарелых, он переписал дом на меня. Все законно. Я хотела обеспечить ему спокойную старость. Арендная плата мне не нужна — я сказала, что он просто присматривает за моей собственностью.
— Я не знала.
— Обо мне многого не знают. — Белла промокнула глаза салфеткой. — Он паниковал, боялся, что его выселят. Говорил, хочет умереть в этом доме. Жаль, что в итоге не смог там жить. Идея с деньгами принадлежала Родди — он обожал Вилли. Тот был ему как дедушка. Ты же знаешь, как Вилли ладит с детьми.
— Да, — кивнула Эдит. — С Кенни и Лоуренсом он тоже ладил, и с нашими детьми. Наверное, потому, что сам оставался в душе ребенком.
— Почему вы предложили дом Уайлдингу? — спросил Тейлор.
— После отъезда Вилли он пустовал. Продавать я не хотела — всегда говорила Вилли, что он может вернуться в любой момент. Да и надеялась, что Родди однажды осядет на Шетландах — дом ему пригодился бы. А потом Питер написал, что ищет жилье на короткий срок. Ему нужен был покой после болезни. Почему бы и нет? — Она помолчала. — Да и приятно иметь под боком поклонника. Стареющей женщине это полезно для самооценки.
— Как к нему относился Родди?
— Не особо любил. Он иногда внезапно к кому-то охладевал без веских причин. Говорил, ему грустно видеть тот дом без Вилли, но не Питер же в этом виноват. Родди навещал старика после гастролей — сидели до утра за виски, вспоминали прошлое. Родди говорил, что слышал эти байки раз сто, но не уставал от них. Даже после переезда Вилли в дом престарелых они общались. Пресса об этом, конечно, не писала.
Внезапно она поднялась, оказавшись трезвее, чем выглядела раньше. Убрала бутылку в сервант.
— Я приготовлю кофе. Кто-нибудь хочет? Тебе не обязательно здесь оставаться, Эдит. Я привыкла к одиночеству.

Глава 32

Перес не мог пропустить последнее выступление «Пестрой труппы». Он пригласил Фрэн и Кэсси еще до того, как нашли тело Родди. Фрэн поняла бы, если бы он не пошел, но, разговаривая с Дон, Перес вдруг решил, что пойдет. Если сейчас отказаться, это станет прецедентом. Работа всегда будет важнее. А он хотел снова стать частью семьи.
Заехав за ними в Рейвенсвик, он увидел Кэсси в новой розовой кофточке. Фрэн накрасилась и надела серьги — его подарок на день рождения. «Надо было и мне принарядиться», — подумал Перес, осознав, что несколько дней носит одну и ту же одежду. Спектакль проходил в кают-компании под палубой, и зрители сидели вплотную друг к другу. Как и говорила Люси Уэллс, зал был полон. В основном туристы с детьми. В воздухе чувствовался запах деревянного судна и смолы, а пол под ногами слегка качался.
Это была экологическая постановка для детей — с песнями о тропических лесах и тающих льдах, но с достаточно динамичным сюжетом, так что Кэсси не отрывала глаз от сцены. Люси в облегающем костюме из изумрудной лайкры с прозрачными крылышками играла зеленую фею. Она невольно притягивала взгляд, и Перес на мгновение утратил связь с реальностью, утонув в эротических фантазиях, и подумал о возможностях, которые будут для него закрыты, если он свяжет себя с Фрэн.
После спектакля актеры спустились со сцены и смешались с публикой, обсуждая темы из постановки. Люси подошла к Пересу.
— Вы все-таки пришли, — сказала она. — Не думала, что получится.
Казалось, она страшно рада его видеть. «Наверное, это потому, что она актриса, — подумал Перес, смутившись. — Актеры преувеличивают, даже сами того не желая». Люси играла зелеными стеклянными бусами на шее, и он заметил, какие у нее мягкие пухлые руки.
— Вам понравилось?
— Очень, — он помолчал, понимая, что девушка ждет комплимента. — Вы прекрасно играли.
— Эта роль не требует глубокой проработки характера, — улыбнулась она. — Но зато весело.
Ему польстило такое внимание. Из всех людей Люси выбрала именно его. За ее спиной Фрэн и Кэсси болтали со знакомыми.
— Когда отплываете? — спросил Перес.
— Завтра днем.
Что-то в ее тоне навело на мысль: если он предложит провести вечер вместе, она согласится. Будет рада. Он пришел в ужас оттого, что подумал об этом.
— Удачи, — сказал он Люси. — Надеюсь, у вас все получится. Когда прославитесь, буду рассказывать, что был с вами знаком.
Он отошел и обнял Фрэн за плечи, шепотом спросив, не хочет ли она уйти. Позже он размышлял, правильно ли поступил, отвернувшись от одинокой девушки, желавшей его общества, или просто проявил малодушие.
Той ночью Перес снова остался у Фрэн. Пока она готовила ужин, он сидел у Кэсси на кровати и читал ей сказку. К тому времени как он закончил, девочка уже спала. Он посидел еще немного, размышляя, каково это ей — видеть нового мужчину в жизни матери. И каково это будет для него — делить девочку с ее отцом, Дунканом Хантером, которого он не особенно любил, хотя когда-то они были лучшими друзьями.
На кухне раскрасневшаяся Фрэн сливала воду с риса. Она сняла жакет и осталась в белой майке. Сквозь ткань просвечивало кружево бюстгальтера. Чтобы отвлечься, Перес вернулся к теме ее бывшего мужа.
— Как Дункан отнесется к тому, что ты так часто меня видишь?
Она переложила рис в коричневую глиняную миску.
— Мне нравится видеть тебя рядом. Если ты в прямом смысле…
— Я серьезно.
— Ты слишком серьезен. Моя миссия — раскрепостить тебя. В любом случае какая разница, что думает Дункан? Это его не касается.
— Но Кэсси его касается.
— Я никогда не запрещу ему видеться с Кэсси, и ты тоже не станешь.
Фрэн явно считала, что он создает проблемы на пустом месте. В Лондоне она вращалась среди разных семей. Рассказывала о близких подругах, воспитывавших приемного сына; многие ее коллеги развелись и снова женились, и для них выходные были временем совместного воспитания, общения с приемными детьми. Перес привык к более традиционным устоям, но не хотел подвергать сомнению ее суждения. Не хотел, чтобы она считала его узколобым.
Эта тема, видимо, не давала ей покоя весь вечер, потому что в конце ужина Фрэн снова к ней вернулась. Она взяла его за руку.
— Именно из-за Кэсси я не торопилась сближаться. Мы идем в комплекте. Ты ведь это понимаешь, да? Если хочешь быть со мной, принимай и ее.
Перес ответил, что, конечно, понимает. И чуть не сказал, что больше всего на свете хочет создать семью с ней и Кэсси, но это прозвучало бы слишком сентиментально. Фрэн терпеть не могла, когда он растекался от эмоций.

Ранним утром Перес уехал в Леруик, в свой узкий домик у самой воды. Несмотря на погоду, открыв дверь, он сразу почувствовал запах сырости, будто отсутствовал несколько недель. К счастью, он любил этот дом, ведь никто другой не стал бы платить за такую развалюху приличные деньги. Распахнув окна, чтобы впустить соленый морской воздух, Перес проверил автоответчик. Там было сообщение от матери — непринужденное, с новостями с Фэр-Айла. Он задумался, когда стоит познакомить Фрэн с родителями и что они о ней подумают. Городские жители были им в диковинку. Сварив кофе, он сел у открытого окна, наблюдая, как на мелководье ныряют крачки[188].
Позже он зашел в участок проверить, нет ли новостей о сумке Джереми Бута, найденной вместе с телом Родди Синклера в Пропасти Биддисты. Сэнди как раз уходил — выбритый, нарядный. Каждое воскресенье он ездил на Уолси обедать с родителями.
— Видели новости? — спросил Сэнди. — Родди Синклер на первых полосах.
— Нет.
Перес не стал его задерживать. Он знал, что Сэнди спешит на паром в Видлин, да и вряд ли что-то скажет о сумке. Он никогда не отличался вниманием к деталям.
Оперативный штаб был пуст и залит полуденным солнцем. Тейлор сидел с кофе за столом в углу и выглядел так, будто не спал всю ночь.
— Хорошо провел вечер? — спросил Тейлор.
Перес не понял, искренний это интерес или издевка.
— Прости, что оставил тебя в Биддисте. Как я и говорил, не мог отказаться от мероприятия. Как Белла?
— Была пьяна. — Тейлор смял бумажный стаканчик в кулаке. — Вспоминала былые времена. Несчастную любовь.
— Да?
— Лоуренса, брата Кенни.
— Насколько я знаю, это он любил ее, а не наоборот.
— По словам Беллы Синклер, вовсе нет. — Тейлор швырнул стаканчик в мусорку с такой силой, что тот отскочил. — По ее версии, она с радостью вышла бы за него, если б он предложил. Но он не предложил. — Он поднял стаканчик. — Я познакомился с Эдит, женой Кенни. Она тоже была удивлена такой трактовкой. Не самые близкие подруги, да?
— В таких местах людей объединяет горе, — автоматически ответил Перес.
— Но никто не переживает из-за Бута.
— Он был чужаком. Другая порода.
— Все эти воспоминания ничем не помогут, — сказал Тейлор. — Если кто-то и знал Бута по «Пестрой труппе» пятнадцать лет назад, он молчит.
— Может, не помнит. Люди меняются.
Перес по-прежнему считал, что за этим делом кроется какая-то давняя история.
— Возможно, — скептически произнес Тейлор.
— Есть что-то по содержимому сумки?
— Только что пришел отчет. Это он раздавал листовки об отмене выставки, совершенно точно. Нашли костюм и блестящую сумку, как в описаниях свидетелей. Больше ничего полезного. Одежда, туалетные принадлежности. Ни писем, ни записной книжки. Ни телефона.
— У Бута не было мобильного, когда он устроил сцену в «Сельдяном доме», — сказал Перес. — Я проверял карманы.
— Может, телефон тоже бросили в расселину? — предположил Тейлор.
— Может быть. А потом его затянуло в туннель. Или унесло в море.
— Стоит отправить поисковую группу? Даже в сломанном телефоне может оказаться невредимая сим-карта. Будет быстрее, чем запрашивать операторов.
— Я знаю пару скалолазов, — сказал Перес. — Попрошу их спуститься. Сам дошел бы до подножия склона, но в туннель лезть не рискну, а телефон мог попасть в какую-нибудь трещину.
Перес понимал, что ему самому следовало подумать о телефоне. Но в голове было слишком много личных проблем. Он потерял концентрацию.
Он позвонил знакомой из спасательной службы, пока не забыл. Та не могла помочь сегодня, но пообещала организовать поиски в понедельник. Сейчас отлив — если телефон там, он никуда не денется.
Когда Перес вернулся в оперативный штаб, Тейлор все еще сидел за компьютером, уставившись в экран с таким видом, будто силой мысли мог заставить технику выдать ответы.
— Надо найти связь между Бутом и кем-то из Биддисты, — сказал Тейлор, разворачиваясь на кресле к Пересу. — Только это и требуется. — Он крутанулся обратно. — Не хочешь по пиву? Я с ума схожу, торча здесь.
Перес заколебался. В прошлом деле ему нравились неформальное общение с Тейлором и его неуемная энергия. Но его ждала Фрэн.
— Я подумывал съездить на воскресный чай в Мидлтон, — ответил он. — Найти ту девушку, которая продавала маски. Может, это уже не так важно, но надо закрыть вопрос.
Он ожидал, что Тейлор попросится с ним — тот был как гиперактивный ребенок, вечно ищущий новых впечатлений. Но деревенские посиделки показались англичанину слишком скучными, и он вернулся к монитору.

Мидлтонский клуб раньше был школой, пока не построили новое современное здание. Перес припарковался на бывшем школьном дворе рядом с раскладными столами, где крупная женщина торговала рассадой. Он взял с собой Фрэн — Кэсси проводила день с Дунканом.
Накануне вечером Перес спросил Фрэн, не хочет ли она составить ему компанию, не ожидая особого интереса. Обычно в те дни, когда Кэсси была с отцом, Фрэн работала, да и развлечения она предпочитала более утонченные.
— Ты шутишь? Конечно хочу! — воскликнула она. — Это же шопинг. Я законченный шопоголик, а здесь просто умираю от дефицита магазинов.
Едва выйдя из машины, она потянула его к растениям, хотя в Рейвенсвике у нее не было сада, только холмы вокруг дома.
В клубе стояли лотки с безделушками, антиквариатом и вязаными свитерами. В дальнем конце накрывали столы для чая с домашней выпечкой. Мидлтонские женщины в фартуках разливали чай из огромных металлических чайников, шипели самовары. Это напомнило Пересу деревенские танцы в детстве — общие столы и взбудораженные хозяйки, обслуживающие мужчин. Что подумает об этом Фрэн?
Она сразу направилась к прилавкам, переворачивая фарфоровые изделия, чтобы рассмотреть клейма, покрутила в руках свитер для Кэсси, болтая с продавщицами. Когда появилась Дон Уильямсон, держа за руку Элис, Фрэн подошла к ним. В общем гуле невозможно было разобрать слов — это напоминало немое кино. Внезапно Фрэн обняла Дон. «Рассказала, что ждет ребенка», — догадался Перес. Что она чувствует? Дон усадила Элис за стол с соком и печеньем, а Фрэн вернулась к Пересу.
— Дон беременна, — сообщила она.
— Знаю. Она говорила мне в школе.
— Как здорово, — произнесла Фрэн без особых эмоций, и он не почувствовал скрытого ожидания.
— Продавщицы масок здесь нет, — разочарованно заметил он.
Теперь, когда нашли сумку Бута, это не имело большого значения — маску он мог купить где угодно. Наверняка она была в той сумке, оставленной на пляже перед вечеринкой в «Сельдяном доме». Убийца просто воспользовался ею. Другое дело — зачем.
— Нет, — ответила Фрэн. — Она приезжала всего на неделю с сувенирами. Не местная, гостила у родни. Ей разрешили торговать, потому что она собирала деньги для детского хосписа. Ее свекровь — та самая вязальщица, она даст телефон. Но вряд ли девушка вспомнит покупателей — она же не отсюда. Кстати, интересно — живет она в Йоркшире. Возможно, Бут купил маску там.
— Как ты все это выяснила? — удивился он.
— Спросила, — улыбнулась Фрэн. — А теперь я хочу чаю и домашних безе.

Глава 33

Кенни отложил стрижку овец до понедельника. В субботу, сразу после того, как он нашел тело Родди, это было бы неуместно. Пусть он и был невысокого мнения о парне, но уважение прежде всего. Надо соблюдать приличия, независимо от личных отношений. Эдит тоже поступила правильно, всю субботу проведя в пасторском доме с Беллой. Та была настолько убита горем, что ее нельзя было оставлять в одиночестве. Из всех жителей Биддисты только Эдит умела ее успокоить. Агги была слишком хрупкой и нервной, а Дон, хоть и справлялась, все же не здешняя и не до конца понимала, что требуется.
В воскресенье он мог бы собрать больше помощников, но испытывал что-то вроде суеверного предубеждения насчет работы в этот день. Во времена его детства в Господень день работать не полагалось. Женщины не вывешивали белье, основную подготовку к обеду завершали накануне. И уж точно никто не трудился на ферме. Сам Кенни не был религиозен, но старые традиции уважал. Если бы Вилли еще жил в своем доме, ему не понравилось бы смотреть на мужчин, пересекающих холм в воскресное утро. Старик регулярно посещал церковь в Мидлтоне — кто-нибудь из прихожан заезжал за ним каждое воскресенье. Одевшись в потертый костюм, Вилли всегда ждал у двери дома. Кенни гадал, водят ли его теперь в церковь из дома престарелых. Надеялся, что да.
Поэтому в понедельник помощников будет меньше — у всех своя работа. Но если несколько овец пропустят, можно вернуться за ними позже. Эдит взяла выходной, чтобы помочь. Кенни был благодарен за это, зная, что она копила отпуск для поездки на «большую землю» к рождению внука.
Пришел Мартин Уильямсон. В субботу он открыл «Сельдяной дом», поскольку обычно в этот день было много посетителей, а от Беллы не поступало никаких распоряжений. Но когда она узнала, то пришла в ярость и приказала закрыть галерею и ресторан на всю неделю. Мартин сказал, что не против, если ему продолжат платить, и с удовольствием поможет со стрижкой овец. Его легкомыслие удивило Кенни — он думал, Мартин и Родди были вроде как друзьями. Но, возможно, это просто его манера все воспринимать с шуткой. Еще прибыла компания пенсионеров с Анста — они содержали небольшие фермы ради удовольствия. Они явились в полном составе, стояли теперь у дома в одинаковых кепках и комбинезонах, вспоминали былые времена, а собаки тяжело дышали у ног. Кенни видел, что старики рады прийти — стояла прекрасная погода, да и приятно чувствовать себя полезными.
Хотя он точно знал, как действовать на холме (опыт у него был богатый), он спросил их мнение и серьезно кивал, когда они советовали лучший маршрут. Эдит вышла из дома в комбинезоне и сапогах, с собранными в хвост волосами. За последние солнечные недели она загорела, и на лице осталось светлое пятно от челки. В руке она держала посох, которым пользовался еще отец Кенни.
В последний момент появился Питер Уайлдинг. Они уже начали подниматься по тропе, когда он догнал их.
— Мартин сказал, чем вы заняты. Не нужна еще одна пара рук?
— Конечно, — ответил Кенни. — Чем больше, тем лучше.
И правда, чем больше людей, тем легче собрать всех овец, меньше шансов, что кто-то ускользнет. Но Кенни так и не проникся симпатией к этому человеку и жалел, что тот пришел. Писатель казался ему каким-то паразитом — явился сюда, только чтобы потом описать увиденное. Первая капля дегтя в этот день.
Второй стало на краю Пропасти Биддисты появление Переса с молодой парой. Они не мешали овцам — Кенни с остальными гнали животных в противоположную сторону, — но отвлекали. Он надеялся, что хотя бы на сегодня сможет забыть о человеке, висящем в сарае на причале, и изуродованном теле Родди Синклера.
Пока остальные выстроились вдоль оврага, чтобы начать загон, Кенни подошел к Пересу. У молодых людей было альпинистское снаряжение. Кенни не понимал зачем — если нужно спуститься, почему бы просто не пройти по травянистому склону? Они ж молодые и крепкие.
— Что вы здесь делаете?
Перес медленно повернулся к нему. Кенни подумал, что тот решает, сколько информации можно раскрыть. Но детектив проигнорировал вопрос.
— Сегодня стрижка овец, да? — сказал Перес. — Если управимся пораньше, приду помочь.
— Что здесь происходит?
Кенни ожидал новой уклончивой фразы, но Перес ответил:
— Нужно тщательно обследовать скалы и туннель внизу. Некоторые вещи до сих пор не найдены.
— Долго это еще продлится? — поинтересовался Кенни. — Когда нас оставят в покое?
— Когда я пойму, что произошло, — сказал Перес. — Когда узнаю, кто убил двух человек.
Молодые люди не вступали в разговор, готовясь к спуску. Девушка уже стояла на краю обрыва, наклонившись вперед и привязавшись нейлоновой веревкой для страховки. Кенни отвернулся — если не видеть, можно притвориться, что ничего не происходит.
Он побежал догонять цепочку людей, медленно идущих по холму. Собаки носились между ними, заполняя промежутки. Люди размахивали руками, кричали и перекликались, направляя овец. Те, что остались позади, казались далекими, голоса терялись в разреженном воздухе. Кенни встал рядом с Эдит, которая, как и все, размахивала посохом и кричала.
— Что там происходит?
Ей пришлось кричать, чтобы перекрыть голоса, лай собак и блеяние овец.
— Что-то ищут. Точно не знаю. Ненавижу это. Ненавижу, когда такое происходит так близко к дому.
Она что-то крикнула в ответ, вероятно хотела подбодрить, но из-за шума он не разобрал.
Они загнали овец в круг, огороженный каменной стенкой с деревянными воротами, и выпускали по одной для стрижки. Старики садились, переворачивали каждое животное на спину, крепко держа передние ноги, и аккуратно подстригали вручную, пока не отделялось руно. Затем бедную голую овцу отпускали бежать прочь. Руки стригалей были коричневыми, грубыми и мозолистыми. Кенни взглянул на свои — они становились такими же. У Эдит руки мягкие и к концу дня, думал он, покроются волдырями, но стригла она не хуже мужчин и была почти так же сильна. Она умела успокаивать овец и обращаться с ножницами. Правда, работала медленнее. Иногда мужчины поглядывали на нее и подтрунивали над ее неспешностью, а она смеялась в ответ, ничуть не обижаясь.
В полдень она принесла термосы с чаем и толстые бутерброды с сыром и домашней ветчиной. Все поели, вытерев жирные от ланолина руки о подстриженную траву. Питер Уайлдинг сидел вместе со всеми, но почти не участвовал в разговоре. Он попробовал подстричь одну овцу, но держал ее на расстоянии, будто боялся. В конце концов Эдит забрала у него животное и закончила сама. Кенни решил, что Уайлдинг просто запоминает все разговоры, словно делает мысленные заметки. Позже тот растянулся на траве, закрыв глаза. Видимо, не привык к физической работе.
Открыли ворота, выпустив следующую овцу. Закончив со стройной черной овцой, Эдит подняла руно, показывая Кенни.
— Может, попробую прясть, — сказала она. — Свяжу что-нибудь для малыша, например мягкую игрушку. Как считаешь?
Она всегда придумывала, что сделать детям на память о доме. В сарае Сколза лежала шкура, которую она приготовила для детской, — обрабатывала квасцами, чтобы сохранить, а потом расчесывала шерсть, пока та не стала мягкой. На полу в гостиной лежали три коврика, сделанные таким же образом.
Закончили они ближе к вечеру. С того места, где они работали, Пропасти Биддисты и альпинистов не было видно. Возвращаясь к дому, Кенни ожидал, что Переса и его людей уже не будет. Сколько могут длиться поиски? Он не воспринял всерьез предложение Переса помочь со стрижкой. Но когда они вышли из-за поворота, откуда открывался вид на обрыв, те все еще были там, а рядом стоял полицейский «Лендровер», заехавший по тропе повыше, насколько можно. Все столпились, будто чего-то ожидая. Кенни узнал английского детектива, прилетевшего из Инвернесса.
Кенни снова решил сделать вид, будто ничего не происходит, и продолжил путь к дому. Старики последовали его примеру, хотя и поглядывали на группу у обрыва, перешептываясь, но с ним на эту тему не заговаривали.
Однако Уайлдинг не мог не полюбопытствовать. Он уставился на полицейских и наконец направился к ним с таким видом, будто имел полное право там находиться.
Остальные уже спускались по тропе и были слишком далеко, чтобы слышать разговор, но остановились посмотреть. В конце концов Кенни тоже обернулся — иначе выглядел бы глупо, упорно шагая к дому в одиночестве.
Английский детектив отошел от группы и преградил писателю путь к краю обрыва. После короткого разговора Уайлдинга отправили восвояси. «Щелкнули по носу», — с некоторым удовлетворением подумал Кенни.
— Ну и? — спросил Мартин. — Что они там делают? Ищут подружку великана?
Уайлдинг, очевидно, не слышал эту легенду, потому что посмотрел на Мартина как на ненормального. Старики усмехнулись.
— Ничего мне не сказали, — ответил Уайлдинг. — Это место преступления, и всем следует держаться от него подальше. Вот и все, что он сказал. Вообще-то, он был довольно груб.
Обычно, проведя весь день на холме, Кенни засыпал мгновенно и спал как убитый, несмотря на свет за окном. Но сегодня ночью покой не приходил. Эдит тоже ворочалась, как обычно, но в конце концов уснула. Боясь снова разбудить ее своим беспокойством, он поднялся с постели, натянул одежду, сапоги и вышел наружу. На улице стояли самые глубокие в эту пору сумерки — все вокруг серое, расплывчатое. Он немного прошелся в сторону холма.
В это время года к кроличьим норам в скалах слетались качурки и малые буревестники. В детстве ему их показывал Вилли. Кенни попытался представить крошечных птиц, похожих в полумраке на призрачных летучих мышей, и подумывал подняться к скалам, чтобы снова на них взглянуть. Но по мере приближения он уловил слабый механический гул со стороны Пропасти Биддисты. Генератор. Полиция, видимо, все еще там. Вечером он слышал, как по тропе сновали машины. Видеть их ему не хотелось, и он развернулся к дому. Гул генератора едва доносился, но Кенни он казался зловещим. Даже внутри дома этот звук не выходил у него из головы. Он знал — уснуть сегодня не удастся.

Глава 34

Перес с завистью смотрел, как Кенни Томсон и его помощники перевалили через холм. Сгон овец для стрижки напомнил ему о доме. О Фэр-Айле — самом южном и отдаленном острове Шетландского архипелага. Знаменитом своими свитерами и упоминанием в судовых метеосводках. Работая в городе, Перес по ночам лежал без сна и слушал размеренный голос диктора по радио: «Фэр-Айл, Фарерские острова, юго-восток Исландии. Восточный ветер пять-шесть баллов, слабый дождь, видимость хорошая». И представлял себе Дэйва Уилера, который держал ферму в Филде. Тот приехал на остров после работы в Южной Атлантике, и сколько Перес себя помнил, Дэйв был местным метеорологом. До пенсии следил за взлетной полосой и работал пожарным.
Когда-то Перес думал, что его будущее на Фэр-Айле. Возьмет там клочок земли, а когда отец уйдет на покой, станет капитаном почтового судна «Добрый пастырь». Там вырастут его дети и будут знать остров так же хорошо, как он сам. И в начале года появился шанс вернуться. Освободилась одна ферма, и у Переса были все шансы ее получить. Мать отчаянно хотела, чтобы он вернулся, но он так и не подал заявку. Возможно, из-за лени. Или нежелания покидать свой домик у воды. Но дело было не только в этом. Он пока не был готов бросить работу. Даже на Шетландах полицейская служба оказалась непростой. И хотя он только что познакомился с Фрэн, уже тогда мечтал, что они будут вместе. Сожалений он не испытывал.
Предложение помочь Кенни со стрижкой было спонтанным, но искренним. После напряженного расследования физическая работа пошла бы на пользу. Разгрузила бы мозги, размяла зажатые мышцы. Он обернулся к скалолазам, надеясь, что те не задержатся. Если телефон Бута здесь, его быстро найдут — площадь поисков невелика.
Скалолазы были супружеской парой: Софи и Роджер Мур. Впервые они приехали на Шетланды студентами, влюбились в эти места и остались. Софи работала бухгалтером в администрации; чем зарабатывал Роджер, Перес не знал. Он наблюдал, как они по очереди спускаются по склону. Двигались они медленно, ощупывая выступы, где среди чахлой травы или птичьих гнезд мог затеряться телефон.
Сначала, прибыв на место, они сказали, что спуск легкий, хорошая тренировка, хотя Перес был уверен, что это напрасный труд. Он просто выполнял формальности, чтобы угодить Тейлору. Здесь ничего не найти. Суеверие не позволяло надеяться на удачу в таких делах. Он был рад, что Тейлор решил провести день за столом, сводя воедино всю собранную информацию. Ожидание свело бы англичанина с ума. Перес представил, как тот стоит наверху и выкрикивает дурацкие, бесполезные указания скалолазам.
Когда они скрылись из виду, Перес обошел Пропасть со стороны травянистого склона, чтобы лучше видеть их сверху. Разговоров он не слышал — скалолазы уже спустились достаточно низко, и хотя чаек здесь было немного, их крики заглушали все остальное. Теперь он задумался: наверняка есть какие-то правила насчет птиц в сезон гнездования. Нужно получить разрешение? Мысль на мгновение отвлекла от остального — популяция морских птиц сокращалась, и он не хотел усугублять проблему. Когда он снова глянул вниз, пара уже достигла дна расселины. Он осторожно подошел к краю травяного склона и сел, наблюдая за ними. Даже здесь у него слегка закружилась голова. Начало панического приступа. Ему часто снились кошмары о падении в глубокую яму, о том, как его затягивает к обрыву.
Роджер и Софи двинулись в туннель, ведущий от Трещины к пляжу. Была самая нижняя точка отлива, так что в море не унесет. Проход был узким, но высоким — можно идти в полный рост. В середине он слегка расширялся, напоминая гигантское игольное ушко. Каменный мостик между Пропастью и берегом был толщиной футов двадцать, значит, примерно такова и длина туннеля. В глубине было темно, и скалолазы взяли с собой фонари. Перес боялся тесного пространства гораздо меньше, чем высоты, но все равно обрадовался, что не полез туда с ними. Они помахали ему, показывая, что заходят внутрь.
Пока он ждал, мысли снова вернулись к расследованию. Припекало солнце. Вдалеке изредка раздавались крики Кенни и его подручных, сгонявших овец. Чтобы продвинуться дальше, надо найти мотив для убийства Бута. Смерть Родди можно объяснить — например, он был свидетелем первого убийства или событий, к нему приведших. Но зачем шетландцу убивать англичанина, который не появлялся здесь годами? Это не имело смысла. Скорее всего, убийца был местным. Всех приезжих, находившихся в Биддисте тем вечером, они проверили. На это ушла львиная доля времени. Группа в оперативном штабе в Леруике часами сидела на телефонах: «Как я понимаю, вы были в „Сельдяном доме“ в канун летнего солнцестояния. Не могли бы вы сказать, кто был с вами? Во сколько вы ушли? Видели что-то необычное?» Потом все алиби перепроверяли и сверяли. И все они оказались железными. Без исключений.
Должно быть, он задремал, потому что встрепенулся от крика снизу. Перес вдруг осознал, как близко находится к краю, и его пульс участился. Он уперся ладонями в траву — убедиться, что прочно сидит на земле.
— Джимми! Думаю, тебе лучше спуститься! — крикнула Софи.
С этого ракурса виднелась одна голова без тела. Рот ее был широко раскрыт, как у чудовища из морских глубин. «Жена великана», — подумал Перес, вспомнив местную легенду.
— Зачем?
Он дал им перчатки и пакеты для улик на случай, если найдут телефон.
— Серьезно, Джимми, тебе нужно вниз. Спустишься по траве? Если пойдешь этим путем, веревка не понадобится.
В прошлый раз, когда нашли тело Родди Синклера, Перес не спускался — тогда всем занялся Сэнди. Теперь выбора не было. Софи не сводила с него глаз.
Он снял пиджак и аккуратно положил на траву, чувствуя себя так, будто решил утопиться. Затем соскользнул по краю Пропасти на первую из множества кроличьих троп, пересекавших склон. Низко склонился, чтобы одна рука всегда касалась травы. Падение ему не грозило. Софи спустилась бы тут вприпрыжку — уверенно, с прямой спиной, перескакивая с тропы на тропу лицом вперед и опираясь только на пятки. Он понимал, что двигается мучительно медленно. Время от времени останавливался и оглядывался, чтобы оценить пройденный путь. Смотреть вниз казалось неразумным.
Он понял, что приближается ко дну, потому что услышал, как Софи кричит что-то Роджеру в туннель. Слова искажались эхом, но было ясно, что она совсем близко. Тогда Перес обернулся и увидел, что до земли всего шесть футов. Съехал на заднице и приземлился рядом с ней, одна нога соскользнула с камня прямо в лужу. Сюда не попадал прямой солнечный свет, и стоял резкий запах гниющих водорослей — органический, соленый. Казалось, Перес перенесся в доисторические времена. Он старался не думать о возвращении в реальный мир.
— Что вы нашли?
— Не стали трогать. Пошли.
Она повела его ко входу в туннель.
Дно было неровным — галька, твердая порода с расщелинами и лужами, небольшие гладкие валуны, наверняка принесенные прибоем. Перес с опозданием вспомнил инструкцию об оценке рисков, полученную пару месяцев назад. Что сказал бы отдел охраны труда? Роджер и Софи даже не были сотрудниками полиции.
Здесь туннель больше напоминал пещеру. Дальше он, видимо, изгибался, а выход к морю был очень узким — с той стороны не пробивалось ни луча света. Роджер включил фонарь и ждал их, окутанный желтым сиянием. Он сидел на выступе, торчащем из стены туннеля, и ел шоколадный батончик.
— Прости, — сказала Софи. — Джимми немного задержался.
— Так вы нашли телефон Бута?
Перес решил, что они его разыгрывают. Знали, что он боится высоты, и заманили сюда под ложным предлогом. Сейчас достанут какой-нибудь нелепый предмет, выброшенный морем, — вставную челюсть, старый ботинок, — и посмотрят, оценит ли он шутку.
— Нет, — ответил Роджер. — Мы нашли вот это.
Он направил луч фонаря на кучу мусора, выброшенного на каменный выступ. Там были обрывки рыболовных сетей, ракушки, водоросли, два пластиковых кольца от упаковки пива и белый, гладкий обломок кости.
— Очень смешно, — сказал Перес.
Наверное, сюда забрела овца, застряла и умерла от голода. Плоть быстро сгнила или съедена рыбами и прочей живностью. А когда кость оказалась на воздухе, до нее добрались поморники и крысы. Прилив выбросил этот обломок на выступ.
— И что это, по-твоему?
— Овца или собака.
— Присмотрись, — сказал Роджер. — Думаю, ты ошибаешься. Мне кажется, это бедренная кость человека.
— Роджер работает физиотерапевтом, — пояснила Софи. — Он разбирается в анатомии.
Ей явно нравилось происходящее. Все то же возбуждение при виде необъяснимой смерти.
— На выступ ее, наверное, выбросило при особенно сильном приливе. — Роджер провел лучом фонаря по стене туннеля, на полметра ниже выступа. — Видишь, это отметка обычного прилива.
— То есть ее могло занести из моря? — спросил Перес.
Сколько людей пропало в этих водах за долгие годы? Течения такие сильные, что тела с затонувших кораблей часто так и не находят. Кость была отполирована до блеска. Она пролежала здесь целую вечность.
— Чтобы она стала такой, много времени не нужно, — сказал Роджер, словно читая его мысли. — То есть не десятилетия. Необязательно. Особенно здесь. Песок и галька делают свое дело.
— Когда был последний особенно высокий прилив? То есть когда, по-твоему, кость оказалась на уступе?
Мысли Переса неслись с бешеной скоростью, будто он выпил двойной эспрессо.
— В этом году, — быстро ответила Софи. — На весеннее равноденствие. Помнишь те потрясающие фото в «Шетланд таймс» с волнами в Скалловее? Кость могла оказаться в туннеле и раньше, но на выступ ее выбросило тогда.
Перес забыл про оценку рисков.
— Мне надо пройти до конца туннеля. Я должен знать, какой ширины выход к морю.
Они двинулись гуськом: Роджер впереди, Перес посередине, Софи сзади. Вход со стороны Пропасти был достаточно широким, чтобы идти, раскинув руки, но по мере приближения к берегу туннель сужался. Впереди забрезжил естественный свет, подул свежий соленый ветерок. Теперь они карабкались по сплошной скале. Еще до того, как они достигли выхода, туннель стал настолько узким, что двигаться дальше стало невозможно. Солнечный свет пробивался сквозь вертикальную щель, высвечивая цветные прожилки в камне у ног.
— Тело не могло сюда занести, — сказал Перес. — Даже если бы его подхватил сильный прилив. Не пролезло бы. Сэнди зря переживал за сумку Бута — ее не протащило бы через эту щель.
— Но ведь тело могло разложиться в море? Кость такого размера вполне могло сюда принести.
Мысли Переса продолжали скакать.
— Возможно. Но если мы найдем что-то еще, это уже не совпадение. Подумай, сколько мест вдоль берега, куда могло выбросить останки. А если обнаружим фрагмент крупнее, он никак не мог сюда попасть. — Он посмотрел на них. — Так? Щель слишком узкая. Если найдем другие кости или более крупные фрагменты, значит, тело сбросили в Пропасть сверху. Как Родди Синклера. Значит, было еще одно, более раннее убийство.

Глава 35

Во второй половине дня Фрэн отправилась к Белле. Все выходные она думала, что должна навестить ее. Не то чтобы она могла чем-то помочь, но смерть молодого и привлекательного человека требовала какого-то ритуала. Она знала, что Белла воспринимает жизнь именно так. Фрэн представляла ее в пасторском доме, словно королеву, ожидающую визитов. Это не значило, что Белла меньше скорбит — Родди был для нее таким же ребенком, как Кэсси для Фрэн, — но ей наверняка хотелось превратить его смерть в драму, в искусство, во что-то величественное.
У ворот пасторского дома толпились журналисты, явно не местные. Они лениво грелись на солнце, время от времени наводя длиннофокусные объективы на дом. Рядом стоял полицейский в форме, оживленно переговариваясь с репортерами. Он пропустил Фрэн взмахом руки, стоило сказать, что она пришла к Белле. Фрэн вроде бы видела его раньше на очередной вечеринке у Дункана. Та жизнь казалась теперь такой далекой.
Белла сама открыла дверь и, как и ожидала Фрэн, была одета как для приема гостей. Ее костюмы всегда тяготели к театральности. Сегодня на ней была длинная присборенная юбка сливового цвета из легкого муслина и белая вышитая блуза. Выглядело это очень экзотично — то ли фламенко, то ли цыганские мотивы. Фрэн тут же устыдилась, что размышляет о таких пустяках, как одежда, но Белла наверняка хотела, чтобы наряд заметили. Правда, сказать ей что-то вроде «ты прекрасно выглядишь» сейчас было бы бестактно. Да и зачем? Белла и так знала, что выглядит хорошо.
— Решила вот тебя навестить, — сказала Фрэн. — Вряд ли я чем-то помогу, и если хочешь побыть одна, просто скажи.
— Нет. — Белла отступила в сторону, и свет из старинного церковного окна подчеркнул ее силуэт. — Компания мне не помешает. Хотя бы отвлечет от тяжелых мыслей. Ты уже обедала? Агги Уильямсон постоянно приносит еду — то свою стряпню, то какие-нибудь деликатесы от Мартина. Но у меня совсем нет аппетита.
Фрэн заметила, что Белла и впрямь осунулась. Глаза запали, под тонкой кожей резче проступили скулы. Впрочем, макияж был безупречен — легкий тональный крем, чуть-чуть теней. «На ее месте я поступила бы так же, — подумала Фрэн. — Это хоть как-то помогает держаться».
— Может, выпьем чаю? — продолжила Белла. — С кусочком пирога. Не против посидеть на кухне?
Фрэн вспомнила их последний разговор в этом доме, когда они обсуждали фальшивые объявления об отмене выставки. Как зла была тогда Белла! Как важен казался ей тот вернисаж.
— Полиция уже выяснила, зачем Джереми Бут разбросал те листовки? — спросила Фрэн.
— Тебе лучше знать. — В голосе Беллы мелькнула знакомая насмешливая нотка. — Разве ты не сошлась с Джимми Пересом?
— Он не обсуждает со мной дела.
— Я пыталась вспомнить, где могла встречать Бута, — сказала Белла. — В последние дни я много думаю о прошлом. Оно вдруг стало таким четким, будто ярче настоящего. И куда приятнее. А теперь, когда нет Родди, в будущем и вовсе не осталось ничего, что стоило бы ждать. Возможно, я знала Бута.
— У тебя есть работа.
«Именно она помогла бы мне, — подумала Френ. — Да еще гордость, не позволяющая распускаться».
— О да, работа всегда со мной.
— Так где же ты могла встречать Бута?
— Ко мне иногда заглядывали гости, — рассеянно ответила Белла. — Люди, которые появлялись в моей жизни на пару недель, а потом исчезали. Студенты, художники… Мне нравилась их энергия, и я иногда оставляла их пожить. Дом-то большой. А еще я обожала вечеринки. Прямо как твой бывший. Ну и что с того?
— Думаешь, Бут мог быть одним из таких гостей?
— Возможно. — Она отломила кусочек фруктового пирога. — Кажется, Питер Уайлдинг тоже здесь бывал. Раньше я этого не осознавала. Поняла только после смерти Родди, когда стала так странно погружаться в прошлое, будто живу в нем. Если это тот самый человек, то он почти не изменился. Но то лето было для меня не самым счастливым, и я старалась о нем не вспоминать. Впрочем, я не уверена. — Она будто поймала себя на том, что говорит слишком много, и вдруг хитро улыбнулась. — Ты передашь все это Джимми Пересу?
— А ты этого не хочешь?
Белла пожала плечами.
— Просто скажи ему, что я не уверена. И что Уайлдинг ни разу не упомянул, что бывал здесь. Странно, правда? Когда он впервые написал, восхищаясь моими картинами, он не сказал об этом ни слова. Естественно, письмо было очень лестным. Кому не льстит внимание? Но если он гостил в моем доме, почему не упомянул? Хотя бы в шутку. «Наверное, вы не помните, но однажды вы любезно приютили меня на лето». Хотя кто знает, может, мне все это померещилось. Горе сводит с ума. Да еще этот бесконечный летний свет…
— Бут и Уайлдинг были здесь в одно время?
Белла надолго задумалась, прежде чем ответить.
— Кажется, да. Стояла такая же погода — необычно теплое лето. Дом был полон гостей. Родители Родди тогда еще жили в Леруике, но он приезжал ко мне почти каждые выходные. Как-то раз Алека увезли в больницу на пару недель… Я помню, как учила Родди плавать. Море так редко бывает достаточно теплым для этого. А по вечерам мы устраивали вечеринки у костра с музыкой. Всегда находился кто-то с гитарой. Слишком много выпивки, слишком много всего. Шестидесятые уже прошли, но мы пытались поймать тот же дух свободы и творчества. Хотели верить, что еще молоды. — Она замолчала. — А я была влюблена. В Лоуренса Томсона. Влюблена с тринадцати лет, наверное. Или даже раньше. Помню, как мы играли в «догонялки с поцелуями» в школе в Мидлтоне. Все эти люди, жившие у меня, не шли с ним ни в какое сравнение.
Фрэн хотелось задать кучу вопросов, но удержалась. Белла тряхнула головой, будто отгоняя воспоминания.
— В конце концов все уехали, — сказала она. — Как только испортилась погода. Никто не захотел остаться на подлинных Шетландах. Они рассуждали об «аутентичной культуре», но сами не были ее частью. — Она помолчала. — Даже Лоуренс уехал.
— У тебя сохранились фотографии того лета?
Белла будто не услышала.
— Но у меня был Родди, — прошептала она. — Он с лихвой компенсировал всех этих летних гостей. Когда умер Алек, а мать Родди сбежала с нефтяником, он остался со мной. Компенсировал ли он потерю Лоуренса? Не знаю…
— Так у тебя есть фотографии?
Белла снова встряхнула головой, отгоняя тени прошлого.
— Должны быть. Совсем недавно Родди их разглядывал.
— Покажешь? Если, конечно, тебя это не расстроит.
— Не знаю, где они. И у меня нет сил искать.
— Я найду, — предложила Фрэн, — если скажешь, где они могут быть.
Ее завораживала мысль о доме, наполненном гостями. О белых ночах. О художниках, актерах, писателях, слетавшихся на Шетланды, но в первую очередь к самой Белле, как мотыльки на яркий свет. А та не видела никого, кроме Лоуренса — своего «золотого мальчика», первой любви. «Какая потрясающая вышла бы картина! — подумала Фрэн. — Все эти прекрасные люди в таком невероятном месте…»
— Они в старой коробке из-под обуви, — вдруг сказала Белла. Так быстро, что Фрэн заподозрила: та ждала этого вопроса. Просто ей было лень искать самой или же она считала ниже своего достоинства копаться в прошлом. — Кажется, в шкафу в мастерской. Ты знаешь, где это?
Она откинулась на спинку стула и размашисто указала направление.
Фрэн с удовольствием прошлась по дому одна, заглядывая в полуоткрытые двери. В такие моменты у нее возникало чувство, будто она крадет образы для будущих картин.
Фотографии лежали в точности там, где сказала Белла, — в потрепанной коробке на полке высокого темного шкафа. Может, она сама недавно их перебирала? Снимки были перемешаны без всякого хронологического порядка. Многие — потрепанные, с потускневшими красками. Фрэн едва удержалась, чтобы не рассыпать их тут же на полу, не начать искать знакомые лица. Но это было бы уже слишком.
Вернувшись на кухню, она застала Беллу за уборкой кружек и недоеденного пирога от Агги.
— Ну, — сказала Белла, — давай посмотрим, что тут у нас.
Фрэн высыпала бы фотографии на стол и разложила веером, как игральные карты. Но Белла доставала по одной. Первой оказался снимок маленького Родди — закутанного в полотенце, загорелого, с песчинками на носу. Многие фотографии были с ним, и к каждой прилагалась история. В какой-то момент Белла заплакала. Фрэн обняла ее сзади за плечи.
Сев обратно, она украдкой взглянула на часы. Конечно, ей было жаль Беллу, но скоро придется уходить — Кэсси после школы играла с подругой, но к ужину ее надо забрать. О фотографиях Фрэн сообщит Пересу. В конце концов, это не ее дело. Если они хотят сохранить отношения, следует научиться не лезть в его работу.
И тут в коробке она заметила снимок компании взрослых в праздничных нарядах. Снимок был сделан в саду на фоне дома. Выглядели они неестественно скованно. Над домом раскинулось безоблачное небо. И в руках у каждого маски. Роскошные, замысловатые, на тонких палочках. По спине у Фрэн вдруг пробежал холодок.
Белла, похоже, не уловила значения масок. Она просто смотрела на фотографию.
— Помню этот вечер, — сказала она. — На следующий день все разъезжались, и мы устроили прощальный ужин. Я заставила всех нарядиться, накрыла большой стол. Хотелось чего-то особенного — вот и придумала этот маскарад. Какая же я была претенциозная! Воображала, будто мы выглядим изысканно… И ведь мы уже немолоды, правда? Кажется, будто это было время моей юности, но это не так.
— А откуда маски?
— Взяла напрокат у театральной труппы. У той, что до сих пор приезжает в Леруик каждый год. Я подружилась с одним актером.
— И когда это было?
Белла уставилась в пространство.
— Лет пятнадцать назад? На следующий день у Родди был день рождения. Он пришел за подарком, а у нас жуткое похмелье.
— Ты знаешь всех на снимке?
Белла подняла фотографию. Она была больше остальных — почти во всю коробку.
— Вот я. В первом ряду, конечно же.
Тогда на ней было красное шелковое платье с запахом, а волосы коротко стрижены — почти как сейчас. Фрэн вспомнила автопортрет, который так поразил Джереми Бута на вечере в «Сельдяном доме».
— Ты прекрасно выглядишь.
— Я старалась, — усмехнулась Белла. — Ох, как я старалась! Вбила себе в голову, что в тот вечер Лоуренс сделает мне предложение.
— Он есть на фотографии?
— Нет, — отрезала Белла. — Я пригласила его, но он не пришел.
— А это не Питер Уайлдинг?
Фрэн повернула фотографию и указала на темноволосого мужчину с красивым, но угрюмым лицом.
— Думаешь? Он немного поправился, если так. Хотя… форма носа та же.
— Ты уверена, что не узнала его, когда он снял у тебя дом? Он не так уж сильно изменился.
— Неужели? Я точно его не узнала. Как я уже говорила, у меня не было причин вспоминать то лето. Да и зачем? Родди был моим будущим.
Фрэн подумала, что Белла взвалила на мальчика слишком много — всю ответственность за свое счастье.
— А Джереми Бут здесь есть?
Белла повернула фото к себе.
— Трудно сказать. Я видела его в «Сельдяном доме» лишь мельком. Вот тут… Мне кажется, это может быть он.
— Где?
— Вот. Вытянутое лицо, узкий нос. Волосы, конечно, длиннее — тогда это было в моде. И борода. Настоящий богемный вид.
— И ты правда ничего о нем не помнишь? Даже имени?
— Думаю, он пробыл здесь недолго. Может, пару дней. Так нередко случалось — люди появлялись и исчезали. Я тогда часто ездила в Глазго, читала лекции в художественной школе. Напивалась на вечеринках и приглашала в гости кого попало.
Она откинулась на спинку стула, полуприкрыв глаза. Фрэн поняла — Белла снова мысленно вернулась в то лето.
— Кажется, он был фокусником, — вдруг сказала Белла. — Показывал Родди фокусы, и тот был в полном восторге. Это было так мило с его стороны… Кажется, он и был тем актером. Говорил, что влюблен в меня, — произнесла она таким тоном, будто это обычное дело. Она помолчала. — Помню, он любил дурацкие шутки. Не всегда безобидные. Эти листовки про отмену выставки очень в его стиле. Месть. Но зачем ждать столько лет? Неужели он приехал на Шетланды, только чтобы досадить мне?
Тем не менее в ее голосе прозвучало удовлетворение. Ей нравилась мысль, что все эти годы он не мог ее забыть.
— Что-то произошло тогда в этом доме? — спросила Фрэн. — То, что могло спровоцировать такой кошмар спустя столько лет?
— Нет, — ответила Белла. — Тот вечер закончился совершенно заурядно. Мы нарядились, поужинали. Наутро у меня была гора грязной посуды и жуткое похмелье. Никакой драмы. Ничего такого.
— Могу я взять фотографию, чтобы показать Джимми?
— Да, конечно.
Голос звучал устало, словно ничто больше не имело для нее значения.

Глава 36

Тейлор сидел за столом с восьми утра и никак не мог сосредоточиться. Он никогда не мог долго усидеть на месте — еще в детстве, наверное, сводил отца с ума своим ерзаньем и вечно требовал внимания. Отец работал мастером в порту и привык, чтобы к нему относились с уважением. Тейлор же не считал нужным даже делать вид.
После поездки на Уиррал он все чаще вспоминал семью. Надо было связаться с родней, хотя бы дать знать, что жив-здоров. Все считали Джереми Бута эгоистичным говнюком — бросил жену с ребенком. Может, то же самое говорят и о Рое Тейлоре? Взял бы да позвонил матери, успокоил, что не помер. Это дело слишком уж напоминало его собственную жизнь. Лоуренс Томсон, похоже, тоже просто взял и исчез. Потому что заскучал. Или его пытались заставить обзавестись женой и детьми. А может, ему просто нужно было личное пространство.
Тейлор вышел на улицу. Ему требовалось размяться, вдохнуть свежего воздуха и выпить нормального кофе. В гавань медленно вползал огромный круизный лайнер, заслоняя вид на Брессей и нависая над городом. Для Тейлора морской круиз был воплощением ада, когда ты заперт на корабле с кучей незнакомцев, вынужден улыбаться, а сбежать некуда. Прямо как в семье. И хоть он годами не общался с родней, по-настоящему так от них и не сбежал. Злость на отца клокотала внутри, раздувая честолюбие и отталкивая людей.
Он свернул в переулок и зашел в кафе «Пири». В прошлый визит на Шетланды они сидели здесь с Пересом, пили кофе и обсуждали дело, объединившись против общего мнения, что убийцу уже нашли. Тейлор скучал по той легкости между ними. Помнится, они даже смеялись. Тогда они были скорее друзьями, чем соперниками. Почему сейчас Перес раздражал его сильнее? Из-за Фрэн Хантер? Тейлор завидовал, что у того есть женщина? Привлекательная женщина?
В очереди перед ним топтались две туристки средних лет — англичанки в походной одежде. Они никак не могли решить, будет ли «ужасным грехом» взять к булочкам сливки. Тейлор с трудом сдерживал раздражение. Уже хотел развернуться и уйти, но его остановил аромат кофе.
Как раз когда он сделал заказ, позвонил Перес.
— Я в Биддисте. Тебе стоит приехать. — Шетландец никогда не спешил, но, судя по голосу, речь шла о чем-то важном. — Альпинисты кое-что нашли…
Англичанки вернулись к стойке, толклись у локтя Тейлора, возились с салфетками. Их болтовня мешала разобрать слова.
— Выезжаю. Расскажешь на месте.
Он попросил налить кофе в бумажный стаканчик, чтобы забрать с собой, и почувствовал что-то вроде радости — наконец-то есть повод чем-то заняться. Хотя бы на несколько часов скуке придет конец. В машине он на полную громкость включил Led Zeppelin, чтобы вышибить мысли из головы, и пил обжигающий кофе, руля одной рукой. Страх перед скукой всю жизнь вел его вперед.
Он доехал, докуда мог, затем свернул на траву и прошел остаток пути пешком. Перес и скалолазы сидели у края Пропасти Биддисты, подставив лица солнцу. Их расслабленные позы снова его разозлили. Неужели им больше нечем заняться? Перес что, считает расследование убийства отпуском от рутины этого богом забытого, продуваемого всеми ветрами места?
— В чем дело? — Тейлор чувствовал себя в невыгодном положении, запыхавшись и вспотев после подъема. — Нашли телефон Бута?
— Нет, — ответил Перес. — Не телефон.
— Тогда что?
— Человеческую кость. Старую. Точнее скажет эксперт. Но я хотел узнать твое мнение, как действовать дальше.
Тейлор еле сдержался. Как хотелось взорваться, отчитать Переса за непрофессионализм! Ведь это он вел осмотр места, когда нашли тело Родди Синклера. Почему сразу не организовали нормальные поиски? Почему пришлось ждать указаний Тейлора? В груди разлилось теплое чувство собственной правоты. День в итоге складывался неплохо.
— И что, по-твоему, здесь произошло? — спросил он ровным тоном, сохраняя моральное превосходство. Дух соперничества проникал даже в это.
— Другое убийство. Возможно, причина недавних событий. Сначала мы думали, кость выбросило морем. За годы много людей утонуло, ничего необычного. Но потом нашли еще одну. Часть берцовой. Думаю, будут и другие.
Тейлор посмотрел на шетландца. Делать вывод об убийстве по паре костей — сильное допущение. У Переса была теория, но это не значило, что он прав.
— Тело могло быть выброшено целиком и разложиться в Пропасти так, что никто не заметил?
— Никто не заметил, — кивнул Перес. — Сюда мало кто ходит. Раньше, когда на холме бегали дети, другое дело. Но сейчас — нет.
— Значит, такой вариант возможен?
— Маловероятно. Вход в туннель слишком узкий. Даже для ребенка. А это взрослый.
— Что ты хочешь сказать, Джимми? Не томи!
— Думаю, жертву убили и сбросили в Пропасть. Точно как Родди Синклера. — Он прищурился от солнца. — Наводит на мысль, что убийца тот же самый, да?
— Но Бута убили по-другому. Хочешь сказать, что его задушил кто-то другой? У нас что, двое убийц?
— Не знаю. Пока только строю догадки.
«Да у тебя уже готова теория, — подумал Тейлор. — Но ты не хочешь брать на себя ответственность».
— Надо было обыскать это место сразу, как нашли Синклера, — сказал он с подчеркнутой сдержанностью, но Перес уловил критику.
— Ты прав, надо было. — Перес сделал паузу. — И что теперь? Ждать спецгруппу с «большой земли»? Высокого прилива не предвидится, кости никуда не денутся.
Тейлор представил бюрократическую волокиту: пока найдут экспертов, пока они приедут…
— А какие еще варианты?
— Мы! — вдруг сказала девушка. Альпинисты до этого лишь делали вид, что не слушают. — Сегодня мы весь день свободны. Скажите, что делать, и мы сделаем. — Девушка со взъерошенными светлыми волосами энергично тряхнула головой. Поверх жилета на ней была накинута флиска, и Тейлор с трудом отвел взгляд от ее груди. — Пусть ваш эксперт проконсультирует по телефону. Без нас вы бы вообще ничего не нашли!
Тейлор согласился, и не только из-за нетерпения. С приезжими специалистами он потерял бы контроль над процессом, а здесь оставался главным. Для этой пары он и сам был экспертом. Они сделают, что он скажет.
— Ладно. Давайте попробуем.
Девушка вспыхнула, как ребенок, получивший разрешение на шалость.
Перес тоже улыбнулся, будто между ними снова возникло зимнее товарищество, когда они вместе пошли против всех.
Позже Тейлор признал: шетландские альпинисты работали так же тщательно, как профессионалы. Тейлор с Пересом остались наверху, наблюдая, как те прочесывают дно пещеры, просеивая пальцами гальку и водоросли. Новую кость нашли быстро — всего лишь обломок. Перес усомнился, человеческая ли, но Роджер настаивал на своем. Дальше долгое время ничего не обнаруживалось.
— Как вы там? — крикнул Тейлор вниз.
— Нормально, не считая того, что помираем с голоду.
Тейлор заколебался. Пропустить находку было нельзя, но его давно уже глодала скука.
— Схожу за кофе и едой, — сказал он Пересу. — И для нас тоже.
— Я сбегаю.
— Нет. Ты здесь свой. Останься.
«Сельдяной дом» был закрыт, но внутри слышались шаги. Тейлор постучал, а потом начал долбить в дверь кулаком. Опять никакой реакции, но он продолжил.
— Да ради всего святого! Не видите — галерея закрыта?!
Тейлор ожидал увидеть Мартина Уильямсона, но вышла Агги, его мать. Он никогда не видел ее здесь и не сразу сообразил, кто перед ним.
— Я в курсе, — сказал он.
Увидев, кто это, женщина покраснела и залепетала, словно оправдывая свое присутствие:
— По понедельникам почта после обеда не работает. Решила вот помочь с уборкой, пока тут тоже закрыто.
— Странно, что мисс Синклер сейчас думает о бизнесе, — заметил Тейлор.
— Это Мартин попросил. Белла доверила ресторан ему. Сегодня он помогает Кенни Томсону с овцами на холме. Вот я и подумала, что момент подходящий.
Она выглядела взволнованной. Может, ее напугал стук в дверь. Или все в Биддисте теперь вздрагивают от резких звуков, пока убийца разгуливает на свободе.
— Можете налить нам кофе в термосы? И сделать бутербродов. Конечно, я заплачу.
— Не знаю… Это же заведение Мартина…
— Пара бутербродов погоды не сделает.
Она вздрогнула от его резкого тона.
— Наверное, что-нибудь найдется, — ответила она.
Не приглашая войти, Агги направилась на кухню. Тейлор последовал за ней. Она явно чувствовала себя здесь как дома.
— Часто помогаете Мартину?
— Если много работы. При подготовке мероприятий.
— А перед открытием выставки помогали?
— Только столы расставляла и складывала салфетки. Не во время открытия. Раньше помогала Белле с вечеринками в пасторском доме, но всегда за кулисами.
Видимо, она стеснялась появляться среди гостей.
— Какими были эти вечеринки? — спросил он. — Наверное, грандиозными, да?
— Угадать было невозможно, — улыбнулась она. — Иногда придешь, ожидая шампанское и канапе, а они на кухне жуют тосты с бобами из банки. Интересно, что думали об этом гости?
— Вы помните кого-то из гостей?
— Нет, это было так давно. Она уже много лет не устраивает подобных вечеринок.
Но она произнесла эти слова так быстро, что Тейлор не знал, стоит ли ей верить.
— И все жители Биддисты приходили?
— В основном она приглашала мужчин, — ответила Агги. — Алека, конечно, когда он чувствовал себя лучше. Это брат Беллы. И Кенни, хотя ему не очень-то и хотелось. И Лоуренса. Белла всегда предпочитала мужскую компанию.
— Расскажите, каково это — расти в таком месте, — попросил он. — Я просто не могу понять. Когда соседи знают все о каждом.
— Ну, мы все держимся за свои маленькие тайны. Это единственный способ сохранить рассудок.
Словно смутившись своей откровенности, она открыла дверцу большого холодильника.
— Могу сделать бутерброды с сыром и с ветчиной. Может, еще с паштетом, если хотите.
— Можно по паре каждого? На несколько человек.
— Я думала, вы уже закончили на холме.
Она резала хлеб и остановилась, замерев с ножом в руке в ожидании ответа.
— Не совсем, — с легкостью ответил он. А затем добавил, просто чтобы посмотреть на ее реакцию: — Кое-что обнаружили.
— Правда? — быстро спросила она. — Что вы нашли?
— Простите, не могу обсуждать расследование. — Он попытался ободряюще улыбнуться. Агги так встревожилась, что захотелось ее успокоить, хотя он сам спровоцировал эту реакцию. Тейлор чувствовал ее напряжение, словно болезнь, которой уже начинал заражаться сам. — Может, нам следует знать что-то еще?
Она наклонилась над бутербродами, скрыв лицо.
— Нет, — сказала она. — Конечно нет. Мы просто хотим, чтобы это поскорее закончилось.
Он задумался, стоит ли поднажать, снова представив всю долину, охваченную заговором молчания. Но Агги выглядела настолько замкнутой, что это было бесполезно.
Она приготовила термос чая и термос кофе, завернула бутерброды в фольгу и отрезала половину фруктового пирога из жестяной коробки. От денег отказалась.
— Уверена, Белла хотела бы, чтобы я вам помогла.
Агги стояла у двери галереи и смотрела ему вслед, словно хотела убедиться, что он действительно ушел.
Когда Тейлор вернулся на холм, уже нашли крупный фрагмент челюсти с двумя зубами. Но альпинисты сказали, что только начали. Перес разговаривал по телефону, пытаясь раздобыть генератор и фонари. Похоже, предстояло работать до глубокой ночи.

Глава 37

Перес приехал в Рейвенсвик уже ночью, в половине первого, но Фрэн все еще не спала. Она предупредила, что будет ждать. Их телефонный разговор был кратким и осторожным — Тейлор все слышал. Связь на холме постоянно прерывалась, и слова Фрэн то и дело пропадали.
— Мне нужно с тобой поговорить, — сказала она. — Даже если совсем поздно вечером. Я была у Беллы. Это важно.
Она и по телефону рассказала бы, что ее беспокоит, но Перес не стал слушать. Его внимание было приковано к альпинистам, просеивающим обломки, да и Тейлор уже был недоволен. Он прав: Пересу следовало организовать тщательный осмотр скалы и туннеля сразу после обнаружения тела Родди. Сейчас не время для личных разговоров.
Когда он вошел, Фрэн сидела за столом с книгой. В доме стояла тишина — никакой музыки. Через окно он видел, как свет настольной лампы падает на половину ее лица. Фрэн наверняка слышала, как подъехала машина, но продолжала читать, хмурясь от сосредоточенности. Повернулась, только когда он постучал и вошел. Тогда она вскочила, обняла его за шею и притянула к себе.
— Ты такой холодный, — сказала она. — Вода горячая, если хочешь принять ванну.
— Прости, что не мог поговорить раньше.
По дороге он гадал, что она хотела обсудить. Звучало зловеще. «Нам нужно поговорить» — так начала Сара, когда сообщила, что уходит. Для Переса это было полной неожиданностью. Хотя, наверное, он должен был предвидеть. Он знал, что ей грустно, но думал — все из-за выкидыша и ей просто нужно время. Ему самому нужно было время. Он не понимал, что проблема в нем самом.
— Это касается расследования, — сказала Фрэн. — Думаю, это важно.
Облегчение сменилось раздражением. Он надеялся забыть о расследовании хотя бы на одну ночь.
— Я была у Беллы. Она думает, что все-таки знала Джереми Бута.
— Она вспомнила имя?
— Отчасти, наверное. Но больше похоже, что она пряталась в прошлом. Сбежала от смерти Родди в воспоминания. И припомнила, что видела Бута. У нее зрительная память, и, хотя он сильно изменился, какие-то черты лица отложились в голове.
— Где она его видела?
— На Шетландах. В Биддисте. Как-то летом она устроила в пасторском доме что-то вроде коммуны художников. Он приехал и остался. Белла не помнит, как его пригласила, только что он был там. И что он был актером, любившим розыгрыши.
— Когда это было?
— Лет пятнадцать назад. Но она очень смутно помнит детали.
— И зачем ему понадобилось срывать открытие ее выставки после стольких лет? Она знает?
— Оказывается, он говорил, что влюблен в нее! Но с тех пор она о нем не слышала. И не узнала во время открытия выставки.
— Ты уверена? Странно, что воспоминания вернулись только сейчас.
— Белла вообще странная, разве нет? Особенно теперь, после смерти Родди. Она сказала, что вычеркнула то лето из памяти — наверное, потому, что тогда уехал Лоуренс. Не знаю. Думаю, сейчас она заново переживает счастливые времена — когда Родди был ребенком. И былые успехи. Все эти влюбленные в нее мужчины. Так она убегает от горя.
— Но больше никто в Биддисте Бута не помнит.
— Прошло пятнадцать лет. Тем летом в пасторском доме постоянно появлялись странные люди. Я удивилась бы, если бы кто-то его узнал.
Странно, но Перес не чувствовал усталости. По дороге мысли были ясными, будто вечер только начинается, будто только что закончился обычный рабочий день.
— Не против, если я выпью? — спросил он.
— Конечно. Что хочешь? Вино, пиво, виски?
— Белое вино, пожалуй.
Напиток летних вечеров. Он представил себе ту вечеринку в пасторском доме много лет назад. Гости Беллы сидят в саду с бокалами охлажденного вина, обсуждая живопись и политику.
— Это еще не все. — Фрэн уже достала початую бутылку из холодильника и налила два бокала. — Она считает, что Питер Уайлдинг тоже был там тем летом.
— Она что, с ума сошла? Играет в какую-то безумную игру?
— Это вряд ли, — сказала Фрэн.
— Это же фантастика. Вдруг все эти люди, вроде бы никак не связанные, оказываются в одном доме в одно время. А Белла, которая утверждала, что не знает их, неожиданно все «вспоминает», как по воле магии.
— Конечно, — сказала Фрэн. — Но я ее понимаю. Она была так поглощена настоящим, что не возвращалась к тем дням. Ты же знаешь, какая она самовлюбленная. Когда я работаю, то тоже думаю только о картинах, даже когда читаю Кэсси сказку, даже когда провожу время с тобой. Ты сам такой же, когда расследуешь сложное дело. У нее не было причин вспоминать прошлое. А теперь воспоминания стали четкими. Так она избегает мыслей о том, что случилось с Родди.
— Все равно звучит нелепо. — Перес глотнул вина. — Как детская игра. Или как во время Ап-Хелли-Аа[189] после парада, когда ряженые в масках бегают по разным клубам. Я не участвую в фестивале, поэтому сталкиваюсь с людьми и не могу их узнать, хотя они кажутся знакомыми. Вот именно это я сейчас чувствую — перестаю понимать, где правда, а где вымысел.
— Конечно, — повторила она.
— Я несу чушь?
— Кажется, я понимаю, о чем ты. — Она помедлила. — Вот фотография. Она поможет разобраться. И маски там тоже присутствуют.
Фрэн положила на стол потускневшую цветную фотографию и повернула лампу, чтобы лучше было видно.
— Они нарядились для званого ужина, — объяснила она. — В каком-то смысле маскарада. Маски имеют значение, да?
«Безусловно, — подумал Перес, — но я пока не понимаю, какое именно». Ему казалось, он постепенно приближается к разгадке. Неужели он ошибался?
— Это Уайлдинг, — сказал Перес, указывая на темноволосого мужчину. — Он почти не изменился. Как она могла его не узнать?
— Это было давно, в другом контексте. Но он-то должен был помнить. Почему он ничего не сказал Белле, когда снимал у нее дом? Меня это смущает больше всего.
— А вот Белла. Тогда она постоянно носила красное. Это был ее фирменный стиль.
— Ты знал ее в те времена?
— Конечно. Она и тогда была местной знаменитостью.
— Белла думает, что это Бут. — Фрэн указала на фигуру в заднем ряду.
С длинными волосами, бородой и худым лицом он напоминал портрет Христа эпохи Ренессанса. «Тайная вечеря», — подумал Перес.
— А кто остальные?
— Не знаю. Она не сказала, а я не спросила. Лоуренса там нет, хотя она ждала его. Думала, что он сделает в тот вечер предложение, но он не пришел. Грустно, правда?
— Если это так.
— Ты ей не веришь?
— Я уже говорил: не знаю, кому и чему верить. — Он отхлебнул вина, причем сделал огромный глоток. — Нужно сказать Тейлору.
— Разве он не спит?
— Кажется, он вообще не спит. — Перес снова выпил. — Можно его позвать? Тебе мы мешать не будем.
— Конечно, — ответила она без колебаний.
Тейлор действительно ответил после второго звонка, и его голос звучал так же бодро, как всегда, только по телефону еще сильнее выделялся акцент. Перес в двух словах объяснил, в чем дело, заметив, что слегка запинается.
— Есть фотография, — сказал он. — Довольно интересная. Можно было бы подождать до утра, но, если хочешь, приезжай. Ты знаешь, где живет Фрэн.
Повисла пауза. Перес приготовился к отказу. Но затем Тейлор ответил еще более энергично:
— Буду через полчаса. — Он снова помолчал. — Спасибо.
Фрэн ушла в спальню до приезда Тейлора. Она оставила для них тарелку с едой — сыр, овсяные лепешки и домашнее печенье.
— Не стоило.
Перес дотронулся до ее руки.
— Наверное, я прожила на Шетландах достаточно, чтобы знать, как принимать гостей.
Он слышал, как она двигается по спальне, представлял, как раздевается, вынимает длинные серьги, расстегивает бусы. Потом она появилась в дверях в белой хлопковой ночнушке, которую он раньше не видел.
— Я усну до того, как ты придешь, — сказала она. — Извини.
— Я сам виноват. Не надо было звать Тейлора.
Какой странный способ начинать отношения, подумал он. Они вошли в жизни друг друга, когда были слишком измотаны. Как призраки, пересекающиеся в белые ночи. Сара ни за что не потерпела бы такого. Ей нужно было больше внимания. И Фрэн, конечно, в конце концов устанет от его погруженности в работу. Хотя, как она сама объяснила, у нее есть собственная одержимость — искусство.
Должно быть, он задремал, потому что не услышал машину Тейлора, только стук в дверь. Самая темная часть ночи была уже позади. На востоке серый свет очерчивал силуэт Вороньего мыса. Перес вскипятил воду и сделал кофе. Разговор они начали шепотом. Перес положил фотографию Беллы на стол.
— Посмотри на маски, — сказал он.
Тейлор нахмурился.
— Так вот в чем дело. Послание?
— Возможно. Но от кого? От Бута, который надевал маску, раздавая листовки? Или от убийцы?
Они ненадолго задумались, но не пришли ни к какому выводу.
— Думаешь, это Джереми Бут? — спросил Перес. — По-моему, похож, и Белла уверена. Я уже сверился с данными плавучего театра — это было то самое лето. Вряд ли мы выясним, как они познакомились, если она сама не расскажет. Может, ходила на спектакль. Там семейные постановки. Родди тогда не жил у нее, но она часто с ним виделась. Любящая тетушка вполне могла повести племянника в театр. И я легко могу представить, как она приглашает весь актерский состав к себе в Биддисту. На ужин или на пару дней после окончания гастролей. — Он вспомнил Люси, молодую актрису. Они наверняка хотели отпраздновать окончание спектакля. Вечное волнение и нервотрепка. — И она сказала Фрэн, что маски взяла напрокат у театральной труппы. Еще одна связь.
— Можем показать фотографию руководству театра, — предложил Тейлор. — Вдруг опознают остальных. Так мы подтвердим присутствие Бута.
— А вот это точно Уайлдинг. — Перес указал на темноволосого мужчину. — Он изменился меньше, чем Бут.
— Значит, Белла Синклер лгала?
Перес пожал плечами.
— Или на самом деле забыла. Ее ведь никто не заставлял рассказывать Фрэн о том лете. Зачем говорить, если ей есть что скрывать?
— Но он-то должен помнить, — сказал Тейлор. — Я могу поверить, что Белла забыла случайного гостя, который появился ненадолго среди кучи других. Но приехать на Шетланды и провести много дней в компании художницы, которой восхищаешься… Нет, Уайлдинг не мог просто забыть такое.
Он повысил голос. Перес представил, как на кухню заходит Кэсси, разбуженная шумом.
Они продолжили разговор на улице, поставив еду на белую скамейку между собой, а кружки с кофе — у ног. Было еще прохладно, и они сидели, кутаясь в куртки.
— Так что же случилось тем летом? — спросил Тейлор. — Почему погибли два человека?
— Это было убийство. — Перес в этом не сомневался. — Те кости на дне Пропасти. Хорошо бы определить их возраст. Есть шансы?
— Не уверен. Но идентифицировать сумеем. Возможно, по ДНК, если найдем родственников. И зубы помогут.
— Думаю, я знаю, чьи это кости, — сказал Перес. — Тем летом исчез Лоуренс Томсон. Он сказал Белле, что уезжает, но с тех пор о нем никто не слышал. Если верить Кенни, его старший брат был святым, но у него имелись приводы за драки.
Перес проверил и это.
— И какие мысли? После пьяной драки тело сбросили в Пропасть? А потом все договорились молчать?
— Возможно.
Перес представил, как это могло произойти. Гремучая смесь: необычно жаркое лето, волнение от появления новых экзотических незнакомцев в деревне, мужчины, наперебой старающиеся произвести впечатление на Беллу, противостояние местных и приезжих. А потом — заговор молчания.
— Но что изменилось? Они же вышли сухими из воды. Даже если бы кости нашли сейчас, все решили бы, что их выбросило морем. Какой-нибудь давным-давно погибший моряк. Без этих двух смертей ни у кого и мысли бы не возникло.
— Может, кого-то обуяла жадность, — предположил Перес.
— Шантаж?
— Не исключено.
— Я могу представить, что такое попытался бы провернуть Джереми Бут. Он был авантюристом. Но опять же — почему сейчас? У него всегда были проблемы с деньгами, но я посмотрел отчеты компании. Она вполне держалась на плаву. Хотя еле-еле. Он недавно нашел дочь. Зачем рисковать? И вряд ли Родди Синклеру не хватало денег. Ему шантаж без надобности.
— Может, возвращение Уайлдинга запустило цепочку событий, — сказал Перес. — Его появление — единственное, что изменилось в Биддисте в последнее время.
— Верно. И он был на открытии выставки в «Сельдяном доме», когда Бут устроил спектакль. — Тейлор помолчал. — Что это вообще было? Предупреждение? Угроза? Может, упоминание смерти члена семьи в листовке связано с тем бедолагой в Пропасти? Только Лоуренс ведь не был членом семьи, верно?
— Не совсем. — Перес сделал паузу. — Отец Родди умер тем же летом. Он был братом Беллы. То есть смерть члена семьи. Но он болел раком. Мы знаем, что в его смерти нет ничего подозрительного. Мы видели его могилу на кладбище у побережья. Мой отец, как дальний родственник, приезжал с Фэр-Айла на похороны. — Перес только сейчас об этом вспомнил. Отец в черном костюме, вылетающий рейсом «Логанэйр». Некоторые воспоминания действительно прячутся, пока что-то их не вытащит. Сейчас ему легче было общаться с Тейлором, чем все эти дни с тех пор, как встретил его в Самборо. Может, поэтому он вдруг сказал: — Я даже обрадовался, что он уехал на несколько дней. Дома было спокойнее. Странно, как всегда становилось тише в его отсутствие.
— У моего отца тоже был тяжелый характер.
Тейлор помолчал. На мгновение их объединил общий опыт.
— Так что будем делать?
Тейлор встал. Было только четыре утра, но Перес видел, что тот готов стучать в двери, кричать по телефону, действовать. Однако, несмотря на всплеск энергии, он еле держался на ногах от усталости.
— Спать, — сказал Перес. — Ты не в состоянии ехать в отель. Ложись на диване. Фрэн не возражает. — Сегодня он навел несколько мостов. Они с Фрэн тоже стали лучше понимать друг друга. — Потом поговорим с Уайлдингом, выясним, почему он нам лгал.
— Поговори с Уайлдингом сам, — сказал Тейлор. — Не стоит давить. А у тебя отлично получается втираться в доверие. Ты нравишься людям.
«Только не Уайлдингу, — подумал Перес. — Ему я не нравлюсь». Но он кивнул. Он обрадовался возможности поговорить с Уайлдингом наедине.

Глава 38

Утром Перес позвонил Уайлдингу, чтобы договориться о встрече. Он считал, что официальная договоренность усилит давление на писателя. Тот, конечно, мог подготовить версию, пока ждет визита, но зато точно нервничал бы все сильнее. К этому моменту Уайлдинг наверняка уже слышал о найденных в Пропасти костях. Даже если до него не дошли слухи из Биддисты, утром выпустили официальное заявление. Расплывчатое, но если Уайлдинг и раньше знал о теле в Пропасти, то теперь точно поймет, что его обнаружили.
Тейлор ушел, пока Перес и Фрэн еще спали. Он рухнул на диван после того, как Перес буквально затащил его в дом после холодного рассвета. Оба дрожали, но их переполняло воодушевление. Их отношения снова наладились. Тейлор уснул моментально — Перес слышал его мягкий храп, пока чистил зубы. Фрэн почти не шевельнулась, когда он лег рядом. Он не стал ее будить. Было волнующе лежать рядом, зная, что не прикоснется к ней — сама мысль об этом, предвкушение не давали ему уснуть. Пока свет за шторой менялся с серого на молочно-желтый, в голове крутились эротические образы. Потом Перес тоже заснул.
Тейлор ушел очень тихо, никто не услышал. На кухонном столе осталась записка: «Спасибо. Удачи».
Уайлдинг ответил почти мгновенно, будто ждал звонка.
— Да?
— Инспектор Перес. Можно к вам зайти? Есть несколько вопросов…
Повисла тишина. Очевидно, не того звонка он ждал.
— Боюсь, сегодня неудобно, инспектор. Как раз собираюсь уходить. Купил дом в Баннесе. Еду туда со строителем — посмотреть, какой требуется ремонт, чтобы там поселиться.
— Можно встретиться там, — сказал Перес. — Я знаю этот дом.
— Конечно, знаете, инспектор. На Шетландах нет секретов. — Он коротко рассмеялся. — Что ж, увидимся в моем новом доме. Вы будете первым гостем. Но дайте мне час обсудить все со строителем и сантехником. Не хочу, чтобы пошли слухи, будто меня допрашивает полиция. — Он ждал ответа — может, смеха или заверений, что он не подозреваемый, это просто формальность. Но Перес молчал. — Ну что ж, — неловко продолжил Уайлдинг. — Тогда до скорой встречи.
Когда Перес положил трубку, вошла Фрэн — она отводила Кэсси в школу и раскраснелась от подъема в гору.
— Рада, что ты еще здесь. Думала, уже ушел. У Хиллхеда я наткнулась на Магнуса — ты же знаешь, как от него нелегко улизнуть.
Перес поцеловал ее, чтобы остановить поток слов, и увел обратно в спальню.
Позже он принес кофе.
— Какие планы на сегодня?
— Работа, — сказала она. — А у тебя?
— Работа. — Он поразмыслил, сколько можно ей рассказать. — Еду к Уайлдингу в его новый дом.
— Будь осторожен, — сказала она. — Он какой-то жутковатый. Прямо-таки маньяк какой-то. Из тех, кто так и не повзрослел, не умеет строить нормальные отношения, только подростковые влюбленности.
— И в тебя влюбился?
— И в меня. И в Беллу. Наверное, влюбляется в любую женщину, которая вписывается в его текущие фантазии. Я чуть не взялась за оформление его дома — место и правда чудесное.
По дороге Перес пытался отделить предубеждения от фактов об Уайлдинге. Тот на самом деле был писателем — Перес проверил на «Амазоне». Фэнтези-романы, своеобразные и с юмором, но мрачноватые. Он прочел несколько рецензий. И кое-что еще: некоторое время Уайлдинг провел в психушке после того, как его бросила девушка. Он стал навязчивым, одержимым ею. Но никогда не проявлял агрессии. Тейлор говорил с полицейскими, принимавшими заявление. Девушка не боялась его, просто злилась. Его сочли слабым и безобидным.
Обычно такие истории вызывали у Переса сочувствие. На прежней работе его даже дразнили за сострадание к «психам». Но Уайлдинга он невзлюбил. Может, дело было в деньгах — сложно жалеть очень богатого человека. В одной статье Перес нашел сумму аванса за его последнюю книгу. Шантажом Уайлдингу точно заниматься не требуется.
Перес свернул с главной дороги и поехал вдоль узкого озера в сторону моря. День снова выдался погожий. Лето, похоже, будет жарким и сухим. Мысли вернулись к фотографии в саду пасторского дома — мужчины в элегантных костюмах, Белла в облегающем красном платье. На заднем плане — идеальное небо. Тогда тоже было жарко. Только сейчас до Переса дошло: Белла — единственная женщина на снимке. Он, конечно, заметил это раньше, но воспринял как должное. Даже сейчас, в ее годы, вокруг Беллы всегда толпятся мужчины.
Навстречу ехал белый фургон. Перес прижался к обочине, помахал водителю. Дэви Клаустон — строитель, которого Уайлдинг нанял для ремонта. Хороший выбор. Клаустон — отличный мастер. Не дешевый, но надежный. Интересно, как Уайлдингу удалось вытащить его на объект в такой спешке.
Значит, писатель остался в новом доме один и готов принимать гостей. Он мог бы договориться о встрече с Пересом и в Биддисте попозже, но, возможно, хотел похвастаться впечатляющим домом.
Кованые ворота были распахнуты, и Перес въехал на гравийную дорожку, настолько поросшую сорняками и цветами, что напоминала альпинарий. Припарковавшись перед домом, он увидел стоящего на крыльце Уайлдинга. «Прямо английский лорд», — подумал Перес. И под стать этому образу писатель был в вельветовых брюках и твидовом пиджаке. Лицо Уайлдинга сияло. Если он и волновался перед разговором, то прекрасно это скрывал.
— Проходите! — сказал он. — Я в таком восторге, что этот дом теперь мой. Влюбился в него с первого взгляда. Знаю, это ужасно — радоваться, когда другие скорбят, но я мечтал о собственном доме на Шетландах с тех пор, как впервые увидел картины Беллы. Никогда не думал, что найду нечто столь восхитительное. — Он распахнул двустворчатые двери, впуская Переса в просторный холл. В солнечных лучах кружились пылинки. — Я привез самое необходимое, — продолжал Уайлдинг. — Кофе и печенье, а еще подключил электричество.
Он провел Переса в пустую комнату, где в качестве мебели стоял какой-то предмет, накрытый чехлом. Дом оказался не таким уж большим: две гостиные с видом на море, кухня, и ванная, и, вероятно, три спальни наверху. Определенно меньше, чем дом Беллы. Уайлдинг наклонился над чайником, воткнутым в старую розетку у пола, аккуратно насыпал кофе в турку, налил воды.
— Вы ведь пьете черный, инспектор? Видите, я помню. — Он протер кружку о рубашку и процедил кофе через ситечко. — Лучшее, что я могу предложить в таких условиях, но надеюсь, вам понравится. Может, выпьем на улице, пользуясь хорошей погодой?
Они устроились на каменной ограде с видом на пляж и плоский островок у входа в бухту.
— Почему вы не сказали мне, что уже бывали в Биддисте?
Перес посмотрел на горизонт.
— Вы не спрашивали.
— Вы не сказали Белле, что встречались с ней раньше, гостили у нее?
— Ну, это было бы не очень галантно. — Уайлдинг с улыбкой повернулся к Пересу. — Это был бы намек, что ее подводит память. Или что я должен значить для нее больше. Думаю, она предпочла бы забыть то лето.
— Почему?
— Это было довольно безумное время. Да, безумное. Сейчас мы ведем себя приличнее.
— Как вы там оказались?
— Она пригласила. Мы познакомились в поезде. Знаменитом ночном из Лондона в Абердин. Может, он до сих пор ходит. Я ехал в Данди на литературный ланч, а она — домой. Ни у кого не было спального места, и мы всю ночь пили и болтали. Одна из тех запоминающихся странных встреч, которые меняют жизнь. «Приезжайте в гости. Я обожаю творческих людей». Она была и остается такой харизматичной, не находите? Я был очарован. После выступления в Данди я отправился в Абердин и сел на паром. Не уверен, что она сразу вспомнила меня, когда я появился на пороге пасторского дома. В поезде она много пила. Я воображал, что у нас будет роман, что она пригласила меня как родственную душу, но в доме было полно людей.
Он повернулся к Пересу и улыбнулся.
— Немного унизительно. Я явился с шампанским и шоколадом, а в ответ — пустой взгляд перед тем, как меня впустили. Понимаете, почему я не хотел повторять тот опыт? Если она не узнала меня через два дня после знакомства, то вряд ли вспомнила бы спустя пятнадцать лет.
— Кто еще гостил у нее тем летом?
— Точно не знаю. Пара молодых людей, студентов-художников из Глазго.
— Джереми Бут, — сказал Перес. — Он был там.
— Тот, что погиб у причала в Биддисте? — Уайлдинг выглядел искренне удивленным. — Неужели?
— Вы его не помните?
— Нет.
Перес положил фотографию с вечеринки Беллы между ними.
— Может, это освежит память.
Уайлдинг взглянул на снимок.
— Боже, я даже не помню, как делали эту фотографию. Кажется, никогда ее не видел. Белла выглядит потрясающе, но у нее несчастный вид.
— Думаю, это вы.
Перес указал на темноволосого мужчину.
— О да, конечно. Таким я себя и помню. Всегда вздрагиваю, когда смотрю в зеркало.
— А маски к чему?
— Причуда Беллы. Ее представление об изысканном вечере.
Перес снова указал на фото.
— Мы думаем, это Джереми Бут. Узнаете?
Уайлдинг задумался.
— Кажется, да. Знаете, когда вы впервые назвали его имя, оно показалось знакомым. Он был актером, как вы и сказали, и гостил у Беллы тем летом. Но недолго. Я был одержим и не мог уехать, пока не уехали все, а он пробыл лишь несколько дней. Появился под конец моего визита. Белла подобрала его примерно так же, как и меня в поезде. Думаю, он ожидал романтических отношений, как минимум секса, и был в точности так же разочарован. Ходил за ней, как влюбленный щенок, но никто не воспринимал его всерьез. Тогда он выглядел совсем не так, как на фото в газете, и не похож на того, кто устроил сцену в «Сельдяном доме». У него были длинные волосы. Звали его Джем. Мы неплохо ладили. Не могу поверить, что Белла его вспомнила. У нее было столько поклонников.
— Из-за этой фотографии. Что-то пробудило память.
— Снимок сделали на прощальном ужине, — сказал Уайлдинг. — Мы говорили, что не хотим уезжать, но вроде как были рады, что все заканчивается.
— Но вы вернулись спустя пятнадцать лет. Значит, это место для вас много значит.
— Ну, на этот раз я приехал на Шетланды с совсем другими ожиданиями. Хотел покоя и убежать от подруги. Вернее, от одержимости ею. Я встретил Хелен вскоре после того лета в пасторском доме. Она совсем не похожа на Беллу. Хрупкая, довольно застенчивая. Хотя она тоже меня очаровала.
— Вы не выглядите одержимым.
Это было непрофессиональное замечание, но трудно было поверить, что сидящий на стене с печеньем и кофе Уайлдинг, с его-то уверенностью и четкими высокомерными фразами, способен на такие пылкие чувства.
— Мне пришлось очерстветь, инспектор. Я понял, что это единственный способ выжить.
— Почему Биддиста? Вы могли поехать в любое место на Шетландах.
— Кажется, я уже объяснял. Мне по-прежнему нравятся ее картины. Работы Беллы с годами стали лучше, сильнее, и я возобновил контакт по имейлу. Конечно, надеялся, что она вспомнит меня, но увы. Когда я сказал, что хочу отдохнуть на Шетландах, она предложила дом в Биддисте под аренду.
Они помолчали.
Первым заговорил Перес:
— Вы навещали Вилли в доме престарелых. Говорили о том лете?
— Конечно нет, инспектор. Вилли не помнит, что было на прошлой неделе. Мне просто нравится слушать его рассказы.
— Что случилось тем вечером пятнадцать лет назад, когда сделали фото?
— Неужели это имеет отношение к вашему расследованию?
— Думаю, да. Это может объяснить, почему вернулся Бут.
— Все перепили и дурачились. — Он помолчал. — В какой-то момент Белла заплакала. Я никогда не видел, чтобы она так теряла самоконтроль. Слезы катились по щекам, лицо покраснело и опухло. Она выглядела ужасно. Просто кошмар. Думаю, именно этот образ убедил меня уехать с остальными. Я не хотел признавать, что она обычный человек.
— Почему она плакала?
— Не знаю. Может, кто-то ее обидел. Она легко обижалась.
— Была какая-то ссора?
— Нет. Мы все были слишком пьяны, чтобы ссориться. — Он помолчал. — На следующий день мы ее не видели. Она осталась в постели. Мы шутили, что у нее жуткое похмелье, но думаю, ей было стыдно, что мы видели ее такой. Мы уехали не попрощавшись.
— Никто не проверил, не заболела ли она?
— Там был мальчик, Родди. Наверное, остался ночевать, ушел спать до начала вечеринки. Или утром его привезли родители. Не помню. Тем летом он часто бывал в пасторском доме. Тогда он был совсем маленьким, но смышленым. Мы послали его проверить, как Белла. Какие же мы трусы! Не смели посмотреть ей в глаза. Он вернулся на кухню, где мы все сидели: «Тетя велела всем проваливать». Это было так похоже на Беллу, что мы уехали со спокойной совестью. Мы всегда делали, что она говорила.
— Бут уехал с вами?
— Не совсем. Вилли подбросил его в Леруик на своем фургоне. Я уже ездил с Вилли. Сзади у него не было нормальных сидений. Задницу до синяков отбил. Я решил уехать из Биддисты с шиком и заказал такси из Леруика.
— Мы нашли еще одно тело в Пропасти Биддисты.
Уайлдинг резко повернулся.
— Я слышал, что нашли кости. Может, они пролежали там много лет?
— У вас нет предположений, чьи они?
— Конечно нет!
— И вы точно не узнали Бута, когда он устроил сцену в «Сельдяном доме»?
— Разве вы вспомните человека, которого видели мельком пятнадцать лет назад? И к тому же так изменившегося.
— Он с вами не связывался? Вы сейчас довольно известны, писали на своем сайте о переезде на Шетланды. Может, он отправил вам имейл: «Буду на Шетландах, встретимся, вспомним былое»? Мы знаем, он планировал встретиться со старыми знакомыми.
— Со мной — нет, инспектор.
Перес подумал, что Уайлдинг будет придерживаться своей версии во что бы то ни стало. Возможно, он даже сам верил в нее. Или это была правда. Перес встал.
— Спасибо за уделенное время, мистер Уайлдинг. Если что-то вспомните, пожалуйста, свяжитесь со мной.
— Конечно. — Уайлдинг снова примерил роль радушного хозяина. Он взял кружку Переса, проводил его к машине. На мгновение задержался и вдруг ехидно усмехнулся. — Я попросил Фрэн Хантер заняться дизайном интерьера в моем доме. Не могу представить никого лучше, а вы?
— И я не могу.

Глава 39

Кенни услышал новость о костях в Пропасти Биддисты по радио, когда мыл посуду после завтрака. Эдит уже ушла на работу. Теперь ему стало понятно, почему на холме вчера вечером собралось столько людей, и с тех пор он весь день ждал в доме, когда явятся полицейские. Ведь эти кости наверняка принадлежат Лоуренсу, верно? Это объяснило бы его внезапное исчезновение. Лоуренс сказал Белле, что уезжает с островов, но, прежде чем он успел сесть на паром или самолет, что-то случилось. Не несчастный случай. Лоуренс вырос на этих скалах и ходил по ним увереннее любого другого. И не самоубийство. Кенни знал брата слишком хорошо, чтобы в это поверить. Но убийство — да, объяснило бы его отсутствие долгие годы без единого письма или звонка.
Кенни почти обрадовался, что тело нашли. Мысль о том, что от брата осталось лишь несколько костей, как от овечьей туши в канаве, вызывала тошноту, но все же принесла облегчение. Больнее всего за эти долгие годы было думать, что Лоуренсу просто наплевать на него, раз он даже не позвонил. Кенни представлял его в чужом городе, может, даже в другой стране, с новой семьей — женой-блондинкой (Лоуренс всегда любил блондинок) и двумя сыновьями. Постаревшего, с седыми, но все такими же густыми кудрями. Они ужинают, смеются над глупыми шутками Лоуренса, даже не вспоминая о родственниках на Шетландах. Но если Лоуренс умер, так и не уехав, значит, не было никакой идеальной семьи. Никакого смеха.
К десяти утра детективы так и не объявились. Кенни позвонил в участок в Леруике и попросил соединить с Джимми Пересом. Молодая женщина ответила, что его нет. Может ли помочь другой сотрудник? Кенни попытался представить, как будет рассказывать о Лоуренсе тому высокому англичанину, но одна мысль об этом приводила в ужас.
— Передайте инспектору Пересу, чтобы перезвонил мне как можно скорее, — сказал он, продиктовав и домашний, и мобильный, заставив повторить. — Это срочно.
К полудню Перес так и не позвонил. Кенни ненадолго вышел, чтобы закончить прополку второго поля с брюквой — только потому, что там хорошо ловил сотовый и Кенни видел дорогу до самого конца долины. Может, Перес приедет лично, а не позвонит. Если кости принадлежат Лоуренсу, полиция обязана сообщить лично. Кенни не мог объяснить свое странное возбуждение. Это не было похоже на тот случай, когда он хотел посмотреть на тело повешенного. Тогда в глубине души он знал — это не Лоуренс, и даже если бы был он, мысль о том, что брат его бросил, никуда не делась бы. Теперь же, возможно, наконец закончится ожидание и чувство, что все эти годы его отвергали.
Он собрался снова звонить в участок, но вместо этого набрал Эдит в доме престарелых. Она ответила ровным, деловым тоном:
— Эдит Томсон слушает.
Он представил ее в кабинете за столом, с фотографией Ингрид и Эрика на подоконнике. И его портретом, который ей так нравился — где он спускает лодку на воду.
Теперь он не знал, что сказать.
— Не хочешь вместе пообедать? — вдруг вырвалось у него.
Кенни страшно захотелось ее увидеть. Он чувствовал себя юнцом, приглашающим девушку на свидание — весь дрожал и нервничал. Примерно такое же чувство возникало у него рядом с матерью Джимми Переса.
— Что случилось? — насторожилась она.
Кенни никогда не звал ее на обед с работы. Даже в день рождения или на годовщину свадьбы. Эдит любила есть вместе с подопечными — говорила, это помогает следить за обстановкой.
— Ты не слышала новости по радио?
— Нет, — сказала она. — Сегодня завал. Я не выходила из кабинета.
Кенни представил ее сосредоточенно хмурящейся за компьютером.
— Нашли еще одно тело. Старое.
На том конце провода повисла пауза.
— И ты думаешь, это… Лоуренс?
— Наверняка он.
— Я не могу отлучиться, — сказала Эдит. — А ты приходи сюда. Обязательно приходи.
Но разговор с женой его успокоил.
— Может, попозже. Я знаю, в обед ты сильно занята.
Он положил трубку, поняв, что беспокоиться не о чем. Ничего не изменилось — кроме его представлений о судьбе Лоуренса. Заглянув в холодильник, Кенни не нашел ничего аппетитного. Решил сходить в магазин — купить пирог или бургер, пирожное. Агги закрывалась только в час, как раз успеет. Не помешает отвлечься, уйти с фермы, пусть и ненадолго.
Магазин был пуст. Агги сидела за чтением, как всегда, когда оставалась одна. Увидев его, она удивилась.
— Чем могу помочь, Кенни?
Они знали друг друга с пеленок, но она всегда держала дистанцию. Эта чопорность… Была ли она такой даже в детстве?
— Захотелось чего-нибудь вкусненького, — сказал он. — Эдит покупает только здоровую пищу. Сегодня я предпочел бы что-нибудь другое.
— Заедаешь стресс, — улыбнулась она.
Тогда он понял: Агги думала о найденных костях то же самое, что и он.
Она взглянула на часы.
— Покупателей уже не будет. Пойдем ко мне. Могу сделать тебе сосиски, яичницу и жареную картошку. Устроит?
Приглашение его ошарашило. Она приходила в Сколз на Рождество, но никогда не звала их к себе. Агги с Эдит в молодости ладили, но близкими подругами не были — по крайней мере, после исчезновения Лоуренса. Казалось, именно Лоуренс сплачивал всю Биддисту.
— Буду очень рад, — сказал Кенни. — Если это не слишком сложно.
— Пустяки. — Она улыбнулась, и он вдруг заметил, что у нее довольно милое лицо. — Я и сама люблю вредную еду.
Пока Агги жарила картошку по старинке, в большой кастрюле с кипящим маслом и дуршлагом, она завела разговор о Лоуренсе. Громкое шипение заглушало слова. Стоя спиной, она не давала возможности прочитать мысли по лицу. Сосиски на сковороде пахли восхитительно. Она сразу налила большую кружку чая, и Кенни сидел за столом, сняв ботинки, и пил чай. Ему как раз пришла в голову мысль, что ей стоило бы снова выйти замуж, как она сказала:
— Полиция с тобой говорила?
— Насчет костей в Пропасти? Нет. Утром я звонил Джимми Пересу, но его не было.
— Думаешь, это Лоуренс?
— А кто ж еще?
— Наверное, они смогут определить, — сказала она. — Все эти эксперты, о которых пишут в романах.
— Я просто хочу знать, — сказал он.
Агги разбила три яйца о край сковороды, добавила к сосискам, приподняла дуршлаг с картошкой, чтобы стекло масло, и повернулась к Кенни.
— Я чувствовала то же самое, когда утонул Эндрю. Но иногда лучше надеяться.
— Ты помнишь то лето, когда исчез Лоуренс? — спросил он. — Меня тут не было. Я работал на Фэр-Айле.
Она достала две подогретые тарелки из духовки, аккуратно выложила сосиски и яичницу — два яйца ему, одно себе, стряхнула масло с картошки и добавила ее на тарелки.
— Меня тоже здесь не было. Я была в Скалловее. — Она подвинула ему нож и вилку. Кенни не мог понять, как она отнеслась к его вопросу. Вообще не мог понять, что у нее на уме. — Ешь, пока горячее.
— Но ты же слышала разговоры. Что говорили люди?
— То же, что и всегда. Что он сделал предложение Белле Синклер, она отказала, и он в ярости уехал с островов. — Она взяла пальцами кружочек картошки, подула на него и отправила в рот. Затем нахмурилась. — Он же был такой вспыльчивый, Кенни. Сам знаешь. Помнишь, как в детстве он дрался в школьном дворе. Учителям приходилось разнимать. Ему всегда надо было быть лучшим, самым сильным. Вечно со всеми соревновался, даже с тобой.
Кенни вспомнил, как они наперегонки пололи брюкву. Лоуренс справлялся быстрее, но у Кенни ряды выходили аккуратнее. Не то чтобы это было соревнование, но Лоуренс и впрямь всегда хотел побеждать.
— Ты не слышала ничего другого? Может, он с кем-то поссорился из-за работы? Разругался с кем-нибудь?
Кенни вдруг подумал, что, возможно, когда все это закончится, ему придется извиниться перед Беллой. Вдруг она вообще не имеет отношения к исчезновению Лоуренса?
— Нет, — сказала Агги. — Ничего такого я не слышала.
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Вернувшись домой, Кенни развалился в кресле на кухне и задремал. Он не привык к таким плотным обедам. Телефонный звонок резко разбудил его. Он бросился в прихожую, ожидая услышать Джимми Переса, но это была Эдит. Взглянув на часы, он увидел, что уже три.
— Все в порядке, Кенни? Есть новости?
Он почувствовал себя виноватым. Надо было самому позвонить. Она же весь день переживала.
— Ничего нового, — сказал он. — Но все в порядке.
Он не стал рассказывать о сытном обеде, который приготовила Агги. Ему так понравилась эта трапеза, что казалась почти запретным удовольствием. Он знал — Агги никому не проболтается.
— Ты еще хочешь зайти?
— Да.
Паника отступила, но обед в компании Агги пробудил в нем жажду общения.
Когда он вошел в дом престарелых через двустворчатые двери и увидел людей, дремлющих или беседующих в залитой солнцем комнате, ему вдруг подумалось — может, и неплохо будет провести здесь свои последние дни. Среди тех, кого он знал с детства. Он помахал Вилли, сидевшему в сторонке у окна. Тот ответил широкой глуповатой ухмылкой, и Кенни жестом показал, что позже вернется поболтать.
Эдит вышла встретить его в холл. Он подумал, что, наверное, надоедает ей, ведет себя скорее как ребенок, чем как муж.
— Проходи в кабинет, — сказала она. — Я попросила Сандру принести нам чай.
Кенни устроился в кресле с другой стороны стола. Наверное, здесь сидят родственники, когда возникают проблемы с подопечными. Или когда кто-то умирает. Наверняка она и в таких случаях заказывает чай, разливает его по фарфоровым чашкам на подносе. «Она тоже считает, что кости принадлежат Лоуренсу, — понял Кенни. — Обращается со мной как с потерявшим близкого человека».
— Почему Перес до сих пор не позвонил? — сказал он.
Эдит сжала его руку.
— Может, ждет точных данных. Определить личность по обломкам костей не так-то просто.
Кенни задумался. В полицейских сериалах результаты экспертизы появлялись за считаные часы. Но действие разворачивалось не на Шетландах. Возможно, здесь просто некому проводить такие анализы. Образцы придется отправлять на «большую землю», а на это требуется время.
Он отхлебнул из хрупкой чашки, которая казалась совсем крошечной в его крупной руке. На блюдце лежало квадратное печенье, посыпанное сахаром. Кенни обмакнул одно в чай — на вкус кокосовое.
— Ты помнишь что-то из того времени, когда исчез Лоуренс? — спросил он.
Эдит налила себе чаю.
— Пыталась вспомнить после твоего звонка. В доме у Беллы тогда постоянно толпились гости. Иногда Вилли брал их на рыбалку. Они возвращались, разводили костер на пляже, жарили улов. Все много пили. Лоуренс часто бывал с ними. Ты же знаешь, как он любил вечеринки.
Кенни кивнул.
— Я тогда была так занята, — продолжила она. — Дети, твой отец, старания поддерживать порядок на ферме. Ты был на Фэр-Айле. Мне приходилось нелегко.
— Мне не стоило уезжать, — пробормотал он. — Теперь я это понимаю.
Она рассмеялась.
— Нам нужны были деньги. Разве ты забыл, какие мы строили планы? Оно того стоило — теперь у нас прекрасный дом.
Кенни подумал, что отказался бы от этого прекрасного дома ради того, чтобы тогда остаться в Биддисте. Он уехал по настоянию Эдит — она хотела дать детям то, чего сама была лишена в детстве.
— Просто надо подождать, — сказала она. — Перес свяжется с нами, как только что-то узнает. После стольких лет ты можешь подождать несколько часов.
Он знал, что она права, но мысль о возвращении на ферму и бесцельном ожидании звонка была невыносима.
— Пойду поговорю с Вилли, подбодрю его.
— Хорошо. Но у него сегодня все смешалось. Он немного взбудоражен. Не расстраивайся, если не узнает тебя.
— Его снова навещал Уайлдинг?
Эдит нахмурилась, вспомнив, как ее расстроил визит Уайлдинга.
— Сюда не приходил. Но мог навестить его в социальном доме на выходных.
— Наверное, мне самому стоит навестить Уайлдинга, спросить, что ему нужно от старика?
— Может, я делаю из мухи слона. Просто писательское любопытство. Хотелось бы знать, что он затевает, но лучше не ходи к нему один. Столько всего случилось после его приезда. Подожди, пока с тобой сможет пойти Мартин.
— Уайлдинг — слабак. Не похож на убийцу.
— Не уверена, — сказала она. — Разве не слабаки чаще всего проявляют жестокость?
В дверь постучали.
— Прости, мне надо идти. Совещание. Не могу отменить — приехал начальник из Леруика.
Кенни перегнулся через стол и чмокнул ее в щеку.
— Увидимся дома.
Кенни подсел к Вилли в гостиной. Персонал развозил чай на тележке, останавливаясь у каждого подопечного. Нетронутая чашка Вилли уже стояла на столике. Он уронил подбородок на грудь, полуприкрыв глаза. В комнате было так тепло, что стало понятно, почему некоторые подопечные целыми днями дремлют. Кенни и сам начал клевать носом. Он похлопал Вилли по руке, ледяной на ощупь, чтобы разбудить его, хотя тот, казалось, не спал, а просто дремал.
— Привет, Вилли. Это Кенни. Помнишь меня? Я из Биддисты. Ты научил меня всему, что знаю о лодках.
Старик медленно повернул голову, открыл глаза и улыбнулся.
— Конечно, помню.
— Просто зашел проведать.
— Я неважно себя чувствую. В голове сплошная каша. Старость — не радость. Лучше не стареть.
— А ведь были же славные времена, да, Вилли? Летняя рыбалка. Вся наша компания — Белла и Алек Синклеры, Агги Уотт, моя Эдит, которая здесь за тобой присматривает, и мы с Лоуренсом.
Вилли замер, с напряженной сосредоточенностью уставившись в пространство.
— Ты ведь помнишь Лоуренса, Вилли? Моего брата?
Повисла пауза. Вилли так и смотрел в пустоту.
— Он уехал с Шетландов, — сказал Кенни. — Все думали, он уехал, потому что Белла ему отказала.
— Нет, — твердо сказал Вилли. — Он все еще здесь. — Дрожащей рукой он потянулся к чашке. — Он никуда не уезжал.
— Где же он?
Но Вилли, казалось, не услышал вопроса.
— Он отличный рыбак, — сказал он и начал рассказ о том, как брал в лодку пару англичан.
Все крутилось вокруг большого приема у Беллы и ее просьбы наловить рыбы для гостей. Вилли чистил ее, отрезал головы, описывая все так подробно, будто Кенни сам никогда этого не делал. Под конец Кенни уже слушал вполуха.
— Лоуренс был там в тот вечер? — перебил его Кенни.
Ему хотелось поскорее пойти домой — вдруг позвонит Перес.
— Конечно был. Он тоже хотел рыбы.
Вилли снова закрыл глаза, потом медленно открыл.
— Тот англичанин приходил ко мне. Задавал кучу вопросов. Но я ему ничего не сказал.
Кенни уже собирался снова тронуть его руку, чтобы вернуть в настоящее, как в кармане завибрировал телефон. Он нащупал его и успел ответить перед тем, как включился автоответчик. Звонил Джимми Перес. Кенни встал и вышел с телефоном на парковку. Вилли, казалось, не заметил его ухода. Остальные проводили его равнодушными взглядами. Над головой дрались чайки, и на мгновение Кенни отвлекся. Но вскоре понял — новостей нет.
— Прости, что не перезвонил раньше.
— Я слышал про найденные кости.
— Мне следовало приехать лично, но мы закончили так поздно, не хотел тревожить. А сегодня утром я был занят расследованием.
— Это Лоуренс?
— Пока не знаем.
Возникла пауза. Кенни почувствовал, что Перес хочет что-то добавить, но не смог сдержаться:
— Разве нельзя сделать анализ ДНК?
— Для стандартного теста нужен костный мозг, а из-за условий, в которых находились кости, он не сохранился. Есть зуб — возможно, извлечем дентин. Но есть другой тест — митохондриальной ДНК. Она передается по материнской линии. У вас с Лоуренсом она одинаковая.
Кенни изо всех сил пытался сосредоточиться, но мысли путались. Вот как чувствует себя Вилли — не может ухватить, что происходит. Кенни заставил себя снова выслушать Переса.
— Мы можем взять у тебя образец ДНК? Ты меня понял, Кенни? Нам нужен твой образец, чтобы идентифицировать твоего брата.
— Конечно можете. Конечно.
Новость о том, что он может оказаться полезным, до смешного обрадовала его.
— Я заеду вечером взять мазок. Но очень поздно. Или могу прислать кого-то…
— Не беспокойся, Джимми. Лучше ты. Я подожду, сколько понадобится, не лягу спать.
— И еще, Кенни… Результаты будут не так скоро, как хотелось бы. Около двух недель — это нестандартный анализ. Прости.
Кенни замер. Ему хотелось вернуться к Вилли, выведать, что тот знает. Но потом он понял — в Биддисте есть и другие, кто может рассказать.
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Вернувшись после встречи с Уайлдингом в Баннесе, Перес зашел в участок. Сначала позвонил патологоанатому в Абердине, чтобы уточнить, как дела с идентификацией костных фрагментов, затем попытался дозвониться до Томсонов. Никто не ответил. Он понимал, о чем сейчас думает Кенни, и, когда наконец дозвонился ему по мобильному, почувствовал, как тот отчаянно ждет ответа.
— Прости, дружище. Я и сам хотел бы ускорить процесс.
Перес ощущал собственное бессилие — тест был вне его контроля. Но в глубине души он понимал: результаты уже не имеют значения. События развивались стремительно, ускользая от него. Он предчувствовал, что развязка наступит раньше, чем придут данные анализа митохондриальной ДНК.
Тейлор сидел за столом в оперативном штабе, только что закончив телефонный разговор. Перед ним лежал блокнот, испещренный пометками. Тейлор склонился над ними.
— Звонила Джебсон из Западного Йоркшира, — без предисловий начал Тейлор. — Они проверили почту и электронную переписку Бута. Обыскали дом и мусорный бак — после отъезда Бута его еще не вывозили. Надеялись найти письма.
— Есть что-то полезное?
— Писем нет. Зато Джебсон раскопала интересный контакт — Риту Мерфи, театрального агента. Я только что с ней говорил. Бут числился у нее много лет. Она из Ливерпуля, как и я. Мы нашли общий язык, и она очень помогла.
Тейлор отхлебнул колы из банки. Перес понимал: тот держится только на кофеине и силе воли.
— В последние годы Бут мало работал через нее — в основном занимался собственным бизнесом. Но подрабатывал в театре, если предлагали. Они поддерживали связь. Похоже, стали друзьями.
— Она представляла его интересы, когда он работал с «Пестрой труппой» пятнадцать лет назад?
— Да, тогда она только начинала. Увидела его в любительском спектакле, предложила контракт.
Перес вспомнил истерику в «Сельдяном доме», слезы Бута. «Да, играть он и правда умел», — подумал он.
— Как он получил работу в плавучем театре?
— Рита училась вместе с создателем этого театра. Тот попросил подобрать актеров. Для Бута это была первая профессиональная работа. Поэтому Рита запомнила.
— Потом он обсуждал с ней этот опыт? Полагаю, она мало что помнит.
— Без подробностей. Бут зашел к ней по возвращении. Говорил, что понравилось играть в театре, путешествовать, но казался подавленным. Она рассчитывала на детальное описание всего сезона, но он мало о чем рассказал. Рита списала это на недавний разрыв с женой и дочерью. Хотя если Белла его грубо выставила, это все объясняет.
— Он сказал, что планирует вернуться на Шетланды?
— Несколько недель назад он приезжал в Ливерпуль — как раз когда дочь вышла с ним на связь. Наверное, хотел сначала увидеть ее, прежде чем соглашаться на встречу. Видимо, болтался у школы в надежде увидеть, какой стала девочка.
«А если бы она ему не понравилась? — подумал Перес. — Придумал бы отговорку? Снова сбежал бы?»
Тейлор продолжал набрасывать возможные варианты:
— Во время той поездки он встретился с мисс Мерфи. Мы никогда не узнаем, было ли это основной целью его визита, но они пообедали в баре. Рита сказала, что Бут был в приподнятом настроении. Похоже, они изрядно выпили. Именно тогда он обмолвился о работе на Шетландах: «Не переживай, дорогая, свои десять процентов ты получишь. Но это частный заказ».
— Он уточнил, что это за работа?
— «Промоакция в стиле уличного театра».
Перес явственно услышал в тоне Тейлора кавычки. Это описание подходило для представления у круизного лайнера и в Леруике, но вряд ли охватывало спектакль в «Сельдяном доме».
— Риту удивило, что он вообще согласился на такое. По ее словам, Бут обычно привередничал — предпочитал серьезные роли, не эти «современные выкрутасы». Она предположила, что речь о каком-то концептуальном театре (что бы это ни было), раз Бут упомянул связь с художественной галереей. Когда я описал реальное выступление, она не поверила, что он сразу не развернулся и не уехал. Это же не театр — любой школьник мог надеть костюм и раздавать листовки. А когда дело касалось работы, Бут становился невыносимым снобом.
— То есть она решила, что его наняла сама галерея?
— Сначала у нее создалось именно такое впечатление. Но потом он заговорил о «блестящей возможности» — шансе подобраться поближе к настоящей знаменитости. «Это может стать моим главным шансом, дорогая. Возможностью сорвать джекпот. Ухватить удачу за хвост. И если бы я не увидел ту программу по телевизору, так бы и не узнал». После этого он начал говорить загадками. Рита не придала этому значения — он вечно толковал о «прорыве». Как все актеры.
Перес на мгновение замолчал, примеряя эту информацию к своей версии событий.
— Ты представляешь, о какой именно телепередаче шла речь?
— Может, о том документальном фильме про Родди Синклера?
Перес редко смотрел телевизор, но разрозненные теории о смерти Бута вдруг сложились в четкую картину.
— Что за фильм?
— Из цикла «Подглядываем за современными художниками». Операторы неделю следовали за Родди.
— Кажется, я читал об этом в «Шетланд таймс», — сказал Перес. — В прошлом году Би-би-си снимала его во время музыкального фестиваля.
Тут он вспомнил, что Кенни тоже упоминал о фильме и даже принимал участие в съемках.
— Часть снимали в Глазго — он играл в фолк-клубе, встречался с друзьями, рассуждал о музыке. Но были и лондонские кадры, а также продолжительные съемки на Шетландах. Мелькал «Сельдяной дом», и, если не ошибаюсь, было интервью с Беллой. Помню эпизод, где Родди заходит в магазин Биддисты и перебрасывается шутками с покупателями, а еще сцену, где он играет для детей в своей бывшей школе.
— Для старшеклассников?
— Нет, там были малыши. Наверное, местная начальная школа.
— В Леруике?
— Где-то в глуши, мне кажется.
— Мы можем раздобыть этот фильм? — спросил Перес.
— Если ты считаешь это важным.
Перес не ответил, но уже понимал: просмотр подтвердит его теорию о том, кто убил трех человек. Вот только доказать это — совсем другая задача.
Перес прибыл в Мидлтонскую школу как раз к окончанию занятий. Он предлагал Тейлору поехать вместе — тому не помешало бы выйти из оперативного штаба, подышать свежим воздухом, отдохнуть от кофеина. Да и в машине он мог бы немного поспать. Но разговор с агентом Бута, похоже, произвел на Тейлора странное впечатление. Он сидел за столом, нахмурившись, не замечая суеты вокруг. Совершенно неподвижно. Его обычное беспокойство и ерзанье куда-то исчезли. Тейлор даже не спросил, зачем Пересу понадобилось ехать в Мидлтон. Казалось, его полностью поглотили собственные мысли.
— Ты как себя чувствуешь?
Тейлор обернулся и на мгновение оскалился в улыбке, которая тут же исчезла.
— Нормально. В голове крутится всякое. Не по этому делу. Рабочие моменты, проблемы в Инвернессе.
Перес понял, что настаивать не стоит. Между ними восстановилось хрупкое равновесие, даже дружба, и он не хотел это испортить.
Стояла типичная шетландская погода — ветрено, с проблесками солнца. Когда Перес вышел из машины, группа детей выбежала из школы, раскинув руки, с криками и смехом подставляя лица ветру. Он позавидовал их энергии. Подождал, пока двор опустеет, прежде чем войти. Дон Уильямсон сидела в школьной библиотеке за компьютером, устроившись на детском стульчике. Перес постоял, наблюдая за ней, но ее фигура закрывала экран — ничего не разглядеть.
— У вас дома нет компьютера? — спросил он.
Сейчас у всех есть компьютер. Большинство шетландцев делают покупки онлайн. Раньше, когда кто-то ехал на «большую землю», его просили привезти товары, которых нет на островах. Теперь все покупают книги, музыкальные диски, одежду и даже бытовую технику через интернет.
Услышав его голос, Дон вздрогнула, но, узнав, успокоилась и улыбнулась.
— Жесткий диск сломался. Всего полгода прошло со дня покупки! Сплошная головная боль. Мартин использовал его для работы. Даже Агги пристрастилась — увлеклась историей семьи, а в интернете столько информации. Пришлось отправить компьютер производителю на гарантийный ремонт — никто не приехал чинить.
— Прошу прощения, — сказал он. — У меня еще пара вопросов.
Она встала, оперлась о стол, глядя на Переса. Выражение его лица, видимо, встревожило Дон.
— Что-то не так, инспектор? Что случилось?
— Ничего нового. Просто несколько вопросов.
— Мы все на нервах. Слышала, вы нашли в Пропасти еще одно тело. Ужасно, просто не верится. Что я скажу Элис? Я надеялась, здесь она будет в безопасности.
Перес вспомнил, как над ним издевались, когда он перешел из маленькой школы на Фэр-Айле в леруикский интернат. Дети везде бывают жестокими. Люди не становятся другими только потому, что живут на Шетландах. Ни дети, ни взрослые.
— Речь о документальном фильме про Родди Синклера. Вы его помните?
— Никогда не забуду, — ответила она. — Вы даже не представляете, какой ажиотаж вызвал приезд Би-би-си в нашу школу. Они снимали здесь три дня, а в итоговом фильме осталось всего пять минут. Но дети были в полном восторге.
— Но ведь Родди не учился в этой школе, верно? Он ходил в начальную школу в Леруике.
— Наверное, это было художественное допущение. Мидлтон выглядит живописнее. Хотя, если честно, Родди и правда провел здесь пару недель в раннем детстве, когда его отца впервые положили в больницу в Абердине. Мать уехала вместе с мужем, а Родди остался с Беллой. Позже он иногда приходил к нам заниматься музыкой с детьми — они его обожали. В нем сохранилось достаточно озорства, чтобы находить с ними общий язык.
— Сколько времени Би-би-си снимала в Биддисте?
— Довольно долго — больше недели. В итоге фильм получился не столько о самом Родди, сколько о нашей деревне.
— Как к этому отнеслись жители Биддисты?
— Ну, все делали вид, что им все равно, но умудрялись оказаться на улице именно в момент съемки.
— Все без исключения?
— Агги всегда была стеснительной. В день съемок в магазине она попросила Мартина подменить ее. Но мы все же уговорили ее ненадолго появиться в кадре в роли покупательницы, чтобы все жители попали в кадр.
— Вилли тогда еще жил в Биддисте?
— Да, и он тоже попал в фильм. Хотя передачу показали недавно, сами съемки проходили прошлой весной.
— То есть до того, как Питер Уайлдинг поселился в его доме?
— Совершенно верно. В то время Вилли еще вполне справлялся самостоятельно. — Она пристально посмотрела на Переса. — К чему все эти вопросы? Вы же не думаете, что убийца — кто-то из нас?
Он не ответил и потянулся, ощущая напряжение в мышцах спины. «Мне нужна горячая ванна, — подумал он. — Нормальная еда. И почему мне кажется, что я люблю эту работу?»
— Простите, что снова отвлекаю вас от дел, — сказал он.
— И это все? — спросила она, и Перес понял, что ее нервы на пределе, она с трудом держится. — Никаких объяснений?
— Простите, — повторил он.
Он понимал, как ей хочется, чтобы он ушел, но все же задержался, размышляя, стоит ли задать главный вопрос — тот, что не давал ему покоя с самого приезда в школу.
— Скажите, Дон, у вас есть предположения, кто может быть убийцей?
Она уставилась на него в немом изумлении.
— Не могу поверить, что вы задаете мне такой вопрос.
Перес понимал, что перешел границу, но остановиться уже не мог.
— Возможно, вы что-то слышали. Разговоры. Я знаю, вы не замешаны — вы даже не жили на Шетландах, когда все началось. Но кто-то в Биддисте точно знает правду.
— Я не могу сейчас это обсуждать. Мне нужно домой, к дочери. Если у вас есть другие вопросы, приходите в Биддисту вечером, когда она уснет. И лучше, когда Мартин будет дома. Знаю, звучит глупо, но мне сложно говорить об этом одной.
Перес вспомнил, какой уверенной и сильной выглядела Дон при первой встрече. «Вот как влияет на людей насилие, — подумал он. — Оно превращает в жертв всех вокруг».

Глава 42

«Может, и впрямь лучше поговорить с Дон и Мартином одновременно», — подумал Перес. Он отъехал из Мидлтона в сторону Леруика и остановился чуть дальше, чтобы Дон не заметила его машину у школы, когда выйдет. Она и так нервничала, а ему не хотелось ее пугать — вдруг решит, будто он следит за ней. Он припарковался на обочине рядом с чахлыми деревцами, которые кто-то посадил давным-давно, чтобы сдерживать ветер, и стал обдумывать план на вечер.
Пока Дон укладывает Элис, можно заехать к Кенни и взять мазок на ДНК. Но Перес пока не готов был с ним разговаривать. Он снова понял, как ему необходимы горячая еда и ванна — время на то, чтобы привести мысли в порядок. Решение уже маячило где-то на горизонте, но не хватало доказательств. А без них об аресте и речи быть не могло.
Он вернулся в Леруик и припарковался в переулке возле своего дома. Войдя внутрь, распахнул окна, так что ветер раздувал занавески, хлопал дверьми. У соседей играло радио, и звуки тоже долетали с ветром. Перес узнал трек с последнего альбома Родди Синклера. Наскоро приготовил яичницу, тосты, кофе и поел, сидя на подоконнике с тарелкой на коленях и наблюдая, как уходит паром на Брессей. Потом набрал горячую ванну и почти задремал в воде, перебирая версии. Обычно Перес не был склонен к теориям заговора, но сейчас позволял себе даже самые нелепые предположения. Расследование — это всегда игра в «а что, если…». Наверное, Уайлдинг в точности так же придумывал свои истории.
Перед тем как выйти из дома, Перес позвонил Тейлору на мобильный, полагая, что англичанин уже не в участке. Тейлор остановился в том же отеле, что и в прошлый раз. Перес как-то заезжал за ним и поразился стерильности номера: кровать заправлена, одежда аккуратно сложена, на туалетном столике — ручка, расческа и блокнот, выстроенные в безупречную линию. Интересно, он вообще умеет расслабляться?
Судя по шуму в трубке, и сейчас Тейлор явно не отдыхал.
— Да?
— Твои ребята из Западного Йоркшира не находили в доме Бута фотографий? — Перес снова устроился у окна. — Кто-то ведь снимал то лето — у нас есть групповое фото с Беллой и гостями. Может, сохранилось что-то еще?
Повисла пауза. Тейлор пытался уловить ход его мыслей.
— Ты чего-то недоговариваешь, Джимми?
Теперь замялся Перес.
— Мне нужно снова поговорить с Уильямсонами, — сказал он. — Потом возьму мазок у Кенни. Встретимся позже в Биддисте? Или ты предпочел бы поспать?
— Нет смысла, — хрипло рассмеялся Тейлор. — Я думал, здешние зимы — худшее, что можно вообразить, но безумные светлые ночи просто сводят с ума. Знаю, я не самый приятный напарник в этом расследовании. Спишем это на полярный день и недосып. Если найдут фото, попрошу отсканировать и прислать. Распечатаю и привезу.
— Нашел запись того документального фильма?
— Он есть у матери Сэнди. Она сохранила из-за кадров с Шетландами. Сэнди уплыл на Уолси, чтобы забрать, надеется успеть на последний паром обратно.
— Хорошо.
Тейлор снова чуть помедлил.
— Джимми?
— Что?
— Неважно. Хотел спросить совета, но это подождет. Тебе пора.
Перес положил трубку и только потом сообразил, что они не договорились о месте встречи. Но Биддиста не такая уж большая. Тейлор его найдет. Да и сам Перес пока не знает, где будет.
Когда он приехал к Уильямсонам, девочка уже спала, но все взрослые были на месте. Даже Агги позвали из соседнего дома. Перес не ожидал этого и не был уверен, что это хорошо, но выпроваживать ее сейчас означало начать разговор с конфликта. К тому же ему все равно нужно было поговорить и с ней. Они сидели рядком на диване. Мартин открыл дверь и вернулся на свое место.
— В чем дело, Джимми? Не думал, что ты любишь давить. Зачем ты приехал в школу и напугал мою жену?
— Я задаю вопросы. Именно за это мне и платят.
— Ты обвинил ее в том, что она знает убийцу!
— Нет, — холодно ответил Перес. Он терпеть не мог, когда его считают грубияном. В наступившей паузе он размышлял, стоило ли действовать иначе. Но они должны понимать серьезность ситуации. — Я спросил, есть ли у нее предположения. Это совсем другое. Если бы я считал, что она в курсе происходящего, то уже арестовал бы ее за препятствование правосудию. — Он помолчал. — Мне нужен был взгляд со стороны. Дон здесь недавно, она более объективна. Только и всего.
До сих пор Дон молчала, но теперь заговорила:
— Простите. Я слишком бурно отреагировала. Но это ужасно. Насилие прямо у порога. Сначала казалось, что это где-то там… а теперь оно проникло в наш дом, стало частью нашей жизни. Неужели кто-то ненавидит всех жителей Биддисты?
— Нет, — сказал Перес. — Думаю, дело не в этом.
Повисло молчание.
— А ты, Агги? — спросил он. — Можешь рассказать, что здесь происходит?
Она сидела на диване, держа спину идеально прямо, и когда покачала головой, все остальное оставалось неподвижным, поэтому жест выглядел неестественным, будто у марионетки.
— Чем ты занималась пятнадцать лет назад?
— Жила в Скалловее с мужем, работала в гостинице и присматривала за Мартином.
— Твоя мать тогда еще жила в Биддисте?
— Да, в этом доме. Отец к тому времени уже умер. Я вернулась сюда после ее смерти.
— То есть ты часто приезжала?
— Очень часто, — сказала Агги. — В Скалловее я так и не прижилась. Может, потому муж таким и стал. Душой я никогда не лежала ни к браку, ни к той работе.
Перес взглянул на Мартина, ожидая реакции, шутки или хотя бы гримасы, но тот молчал.
— А ты, Мартин? Часто бывал в Биддисте?
— Я был подростком, — пожал плечами он. — Тусовки с друзьями, футбол, музыка. Меня сюда не тянуло. А в гостинице было весело: постояльцы, помощь отцу на кухне… Мне там нравилось.
Перес снова повернулся к Агги.
— Ты поддерживала связь с Беллой?
— Конечно. Я навещала ее в пасторском доме. Ей нравилось, когда я приходила, если рядом больше никого не было и некому было восхищаться ее роскошным домом и мебелью. Мое присутствие лишний раз напоминало ей, как высоко она взлетела.
— Звучит печально.
— Разве? — удивилась она. — Я не завидовала Белле. Она не была счастлива. Сколько бы ни имела — ей всегда было мало. А ребенка у нее так и не появилось. Она отчаянно хотела малыша. Физически, как одержимая. Говорила мне об этом. У нее были новые друзья, поклонники, но по-настоящему она доверяла только старым подругам. Сейчас ей было бы проще, но тогда все держалось на традициях: сначала муж, потом ребенок. А мужа у Беллы все не появлялось. Вернее, никто не подходил. Мужчины водились, но никто не хотел жениться или сделать ей ребенка.
— Тебя приглашали на ее вечеринки?
— Не как гостью. — Агги усмехнулась. — Да я и не пошла бы. С незнакомцами мне неловко, а на вечеринках Беллы всегда было полно чужаков. Как в отеле, только хуже. Я всегда была стеснительной.
— Но ты там бывала?
— Да, иногда помогала. Готовила, убирала.
— Ты работала на Беллу Синклер? — спросил Мартин, явно ужаснувшись. — Как служанка?
— А чем ты сам занимаешься в ресторане «Сельдяного дома», сынок? — улыбнулась Агги. — Да и работой это не назовешь. Просто помогала, если была рядом. Мне даже не всегда платили — разве что Белла привезет из поездки сувенир, красивый, но бесполезный, или пришлет двадцать фунтов вместе с поздравительной открыткой. Мы же учились вместе. Наши пути разошлись, но мы остались подругами.
— А другие соседи? — спросил Перес. — Белла и их нанимала?
— Эдит иногда приходила на вечеринки небольшого размаха, но редко. Они с Беллой не ладили. У Эдит тогда уже было двое детей-погодков, хоть и подросших, но все равно за ними приходилось смотреть, а еще свекор — требовательный старик.
— А другие?
— Ну, Лоуренс и Кенни работали над «Сельдяным домом». Казалось, эта стройка никогда не закончится. Когда Белла купила здание, все решили, что она сошла с ума. Тогда это был просто остов с ржавой крышей — не то что сейчас. Они фактически отстроили дом заново, используя старый камень и балки. А теперь только взгляните — галерея, ресторан…
— Ресторан открылся всего пять лет назад, — вставил Мартин.
— А галерея? — спросил Перес. — Когда ее достроили?
— Парни работали урывками, — сказала Агги. — Только по вечерам. Кенни занимался фермой, Лоуренс днем строил для других — тех, кто платил. К отъезду Лоуренса они почти закончили. Думаю, он специально дождался завершения. Не мог бросить дело на полпути.
— Он предупредил, что уезжает?
— Нет, но это не стало неожиданностью. Он все то лето не мог усидеть на месте.
— Тем жарким летом, когда Белла устраивала вечеринки?
— Тем самым. Кенни тогда надолго уехал на заработки. А Лоуренс остался. Белла приглашала его на вечеринки как гостя.
— И как он себя вел?
— Как шут при королевском дворе. Мне было больно на это смотреть. Он был хорошим человеком, но вспыльчивым. Мог бы держаться с достоинством. Он думал, модные художники и писатели считают его остроумным и обаятельным, а они смеялись за его спиной. Звали клоуном.
— Похоже, он тебе нравился, Агги.
Она покраснела — резко, будто Перес ударил ее словами, поставил на лице отметину.
— И пусть бы дурачился. Все лучше, чем злиться. Да и передо мной он не старался так, как перед чужаками.
— Вы были больше чем друзья, Агги?
Перес ждал, что Агги опять покраснеет, но она ответила с достоинством:
— Мы были друзьями. Не более. Его клоунада предназначалась не для меня. К тому же я была замужем за Эндрю. — Она помедлила. — Но мне всегда было жаль Кенни. Он вечно оставался на вторых ролях. Тихий, замкнутый. А Лоуренс — сплошное веселье и сияние, вся эта показуха… — Она взглянула на Переса. — Не обращай внимания. Я несу какую-то чепуху.
«Но то лето Кенни провел на Фэр-Айле, — подумал Перес. — Сюда мог добраться только на лодке или на самолете».
— Скажи, Агги, Родди часто тогда бывал в Биддисте? Он же был еще ребенком. Лет пяти-шести? Ходил в школу в Леруике, но приезжал на выходные?
— Почти каждые выходные. А иногда и среди недели. Он уже тогда вил из Беллы веревки. «Тетя, у меня живот болит, не могу в школу». А когда Алек лежал в больнице, Родди вообще перешел в школу в Мидлтоне. Да, он вечно крутился в пасторском доме, путался под ногами, когда я готовилась к приезду гостей.
— Ты помнишь кого-то из них? Из тех мужчин, что приезжали к Белле с юга?
— Я с ними не общалась, — пожала плечами Агги. — Такие шумные, самоуверенные… Я все равно не знала бы, что им сказать.
— И больше ты никогда их не видела?
— Каким это образом?
— Двое вернулись, — сказал Перес. — Питер Уайлдинг — один из них. Живет в соседнем доме. Ходит на почту. Он почти не изменился. Ты его не узнала?
— Нет, — резко ответила Агги. — Откуда мне помнить его после стольких лет?
— И он тебе ничего не говорил? Ни намека на прошлое?
— Ни словечка. Да и с чего бы он меня запомнил? Я просто разливала напитки и убирала со стола. Ты вспомнил бы официантку, которая обслуживала тебя пятнадцать лет назад?
— Нет, — признал Перес. — Вряд ли.
— А кто был тот второй, что вернулся? — резко встрял в разговор Мартин.
Теперь трудно было поверить, что он известен как шутник, который смеялся даже на отцовских похоронах.
— Джереми Бут — тот самый, которого нашли повешенным в сарае у пристани. Он тоже гостил здесь тем летом.
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Перес вышел из дома и постоял на улице в тишине. С началом прилива ветер стих. У самого берега покачивалось на воде семейство морских уток. Он пошел обратно мимо «Сельдяного дома». Тропинка вела на холм, а затем спускалась к Сколзу — так можно было обойти дом Уайлдинга стороной. Сегодня Перес не вынес бы его любопытствующего взгляда. Хотя, возможно, писателя и нет дома. Может, он в Баннесе присматривает за работами в новом доме. «А Фрэн? — мелькнуло у Переса. — Возможно, там же, обсуждает обои и напольное покрытие». От этой мысли его пробрал холодок. Но нет, она не настолько безрассудна. Уж точно не поедет туда раньше окончания расследования.
Под трели жаворонков и крики кроншнепов он вышел на голую вершину холма. Воздух был наполнен густым оранжевым светом — огромный шар солнца касался края скал. Значит, уже поздний вечер. Там же на фоне заката высвечивался силуэт человека. С такого расстояния разглядеть черты было невозможно, лишь готический абрис на фоне садящегося солнца.
Перес щурился от света, но уже знал, кто это. Он не был готов к встрече — все происходило быстрее, чем он ожидал. Велико было искушение развернуться и подождать Тейлора с доказательствами. Но незнакомец стоял на самом краю, на узком каменном мостике между Пропастью Биддисты и морем. «То знойное лето вызвало уже достаточно трагедий», — подумал Перес. Он и так позволил Джереми Буту сбежать с выставки в «Сельдяном доме» — прямиком к смерти. И до сих пор корил себя за это. Что будет, если и сейчас не попытается остановить человека перед роковым прыжком?
Он быстро зашагал по траве, выругавшись сквозь зубы, когда подвернул ногу на кочке вереска. С каждым шагом крики чаек становились громче, а оранжевый свет ярче, пока в голове не осталось ничего, кроме этого оглушительного хаоса звуков и света.
Кенни Томсон не слышал его приближения. Казалось, он настолько погружен в себя, что не заметил бы и оркестр с фестиваля Ап-Хелли-Аа. Он стоял в полушаге от обрыва, спиной к Пропасти. Перес окликнул его.
— Отойди оттуда, Кенни. Иди сюда, мне надо с тобой поговорить.
Тот медленно повернулся.
— Мне и здесь хорошо. И сказать мне нечего.
— Я не собираюсь с тобой перекрикиваться. Уж точно не о Лоуренсе.
Кенни снова повернулся лицом к морю.
Перес сделал осторожный шаг вперед, и у него екнуло сердце. Теперь он видел, как о подводные скалы разбиваются волны. Звук доносился с опозданием, будто через толщу воды. В голове всплыл образ Родди, разбившегося в Пропасти. Еще пара шагов — и сердце будто остановилось. Задетый ногой камешек покатился вниз, подпрыгивая, пока не исчез в пене внизу.
— У меня не получится, Кенни. Почему бы тебе не подойти? Давай поговорим.
Возможно, в его голосе слышалась паника, потому что Кенни впервые взглянул прямо на Переса.
— Тебе здесь не место.
Перес лихорадочно искал нить, те слова, которые заставили бы Кенни отойти от края.
— Помнишь то лето на Фэр-Айле, Кенни? Работу в Северной гавани? Я все думал об этом после нашей последней встречи.
— Да?
Кенни нахмурился, отвлекшись от своих мыслей. Хотя бы на мгновение. А может, он и рад был отвлечься.
— Сначала ты жил у нас, потом перебрался в общежитие. Мне всегда было интересно — почему?
— Мать когда-нибудь говорила с тобой обо мне?
— Нет. Но тогда на острове я видел, что ты ей нравишься. Она хорошо о тебе отзывалась.
— Я считал, что люблю ее, — сказал Кенни. — Летнее безумие. — Он помедлил. — Я и правда ее любил.
У Переса снова екнуло сердце, на этот раз не от высоты. Это же его мать. Мать, а не женщина, в которую можно влюбиться. Он промолчал.
— Между нами ничего не было, — продолжил Кенни. — Мы не были любовниками, хотя я мечтал об этом. Поэтому и ушел в общежитие. Иначе свихнулся бы, живя с ней под одной крышей. Я не мог успокоиться. Не мог спать. Потом я понял: это было ненадолго. Моя настоящая любовь — Эдит.
Он издал странный всхлип, заглушенный криками чаек.
— Мой отец знал о ваших чувствах?
Кенни не ответил, снова уйдя в себя.
— Отойди от края, Кенни. Давай поговорим. Не о Фэр-Айле, о Лоуренсе.
Перес заметил, что по лицу Кенни катятся слезы. В оранжевом свете они казались расплавленной медью. Перес задержал дыхание, чувствуя, как сердце бьется о ребра. Всего шаг — и Кенни упадет с обрыва.
— Разве ты не понимаешь? — прошептал Кенни. — Говорить уже поздно.
— Кажется, я во всем разобрался. — Перес опустился на траву, ощущая под ладонями жесткие стебли дрока. Дыхание понемногу выравнивалось. — Присядь, Кенни. Давай, сядь рядом.
Но тот остался стоять. Перес никак не мог до него достучаться.
— Когда это началось? — почти закричал он, пытаясь заставить Кенни прислушаться. — Лоуренс всегда хотел того, что было у тебя? Даже в детстве?
— Он был старше. Умнее. Так и должно было быть.
— Подойди сюда, — снова позвал Перес.
Кенни раскачивался от горя. Всегда сдержанный, даже замкнутый, теперь он был во власти эмоций, не осознавая, как близок к краю обрыва. Если так будет продолжаться, падение — лишь вопрос времени. Перес говорил беззаботным тоном, но достаточно громко, чтобы перекричать моевок.
— Но отнять у тебя Эдит… Это уже перебор, да?
Кенни запрокинул голову и закричал:
— Какая теперь разница?! Неужели ты не понимаешь? Все кончено!
Что-то заставило Переса наклониться и посмотреть вниз, на галечный пляж у подножия скалы. Там виднелась маленькая белая фигурка. Эдит. Жена Кенни. Его любовь.
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Кенни сгорбился, уткнув лицо в ладони. Перес медленно поднялся и начал осторожно идти по каменной перемычке, не сводя с него глаз и стараясь не смотреть вниз, ощущая порывы ветра со всех сторон. Наконец он оказался прямо за спиной Кенни. Обхватил его за плечи и отвел подальше от края. Затем они молча пошли обратно в Сколз.
В доме Кенни провел Переса в гостиную — видимо, считал, что разговор требует чего-то более официального, чем кухня. Хотя гостиная с огромным окном, выходящим на залив, овечьими шкурами и удобными креслами сильно отличалась от стандартного кабинета для допросов. На каминной полке стояли фотографии детей Томсонов — улыбающихся и еще беззубых. Свадебное фото. Кенни по-прежнему молчал. Перес понимал, что нужно позвонить Рою Тейлору, сообщить о случившемся и организовать транспортировку тела Эдит. Но все это могло подождать.
— Выпьешь, Джимми?
Кенни теперь казался собранным, хотя лицо оставалось мертвенно-бледным. Словно и не было истерики на утесе.
Перес кивнул. Кенни достал из буфета у камина бутылку «Хайленд парка» и налил. Они сидели, глядя друг на друга.
— Я пытался удержать ее, — наконец сказал Кенни. — Но в итоге она просто выскользнула у меня из рук.
Он закрыл глаза. Перес понял: образ Эдит, шагнувшей в пропасть, теперь навсегда останется с ним.
— Когда ты узнал об их связи? Знал все это время?
— Нет. Даже мысли такой не было. Я был слишком занят своими делами. — Кенни посмотрел на него. — Откуда ты сам догадался? Эдит сказала?
— Ты же знаешь, Кенни, Эдит никогда не сказала бы. Это был ее секрет. Ей было что терять.
— Я никогда не думал, что Лоуренсу понравится девушка вроде нее. Тихая, домашняя. Не красавица. Не такая, чтобы головы поворачивались. Но, может, именно это его и привлекло. Это ее спокойствие. Упорство. У него же была яркая Белла, но в итоге он понял — не его это.
— А может, ему просто нравилось отнимать у тебя то, что ты любишь, Кенни? Ревность. Соперничество братьев.
— Нет. — Кенни покачал головой. — Лоуренс не хотел причинять мне боль. Он просто не мог удержаться.
— Откуда ты знаешь?
— Я не знаю. Не наверняка. Просто хочу в это верить. — Солнце за окном опустилось ниже, его край теперь разрезала линия горизонта, подернутая фиолетовыми прожилками облаков. Свет стал мягче, не таким резким. — Но как ты обо всем догадался, если Эдит молчала?
— По обрывкам фраз. — Перес сделал глоток виски. — Она сама как-то обмолвилась. Сказала, что Лоуренс, как и Родди, не мог жить без женщины. Я знал, что то лето он проводил в Биддисте. Но не с Агги и не с Беллой — значит, с Эдит. А сегодня Агги сказала: «Мне всегда было жаль Кенни — вечно на вторых ролях».
— Значит, знала вся округа? — в голос Кенни прорвалась ярость.
— Не подробности. Но то, что Лоуренс был к ней неравнодушен, — да. В неведении оставались только ты да Белла. Хотя она наверняка что-то подозревала. Просто гордость мешала это признать. — Он помолчал. — А ты как выяснил?
— В конце концов догадался, как и ты. Сходил к тому писателю, Уайлдингу. Он кое-что помнил. Все эти вечеринки. Лоуренс, должно быть, болтал с ним. В пьяном виде он всегда становился сентиментальным. Ты прав — Уайлдинг даже пытался открыть Белле глаза — мол, Лоуренсу она неинтересна. Но та не хотела слушать.
— Джереми Бут наверняка тоже знал.
Перес опять отхлебнул виски. Позже все это нужно будет оформить в протоколе. Сейчас же он просто хотел разобраться.
— Бут был на холме, когда Лоуренс упал в Пропасть, — сказал Кенни. — Он видел, что произошло.
— И что же произошло, Кенни? Эдит рассказала?
— Стоял жаркий летний вечер. Душный. Как раз перед грандиозной вечеринкой в пасторском доме. Лоуренс попросил Эдит встретиться с ним на холме, пока все наряжались в костюмы и маски. Наверное, ей льстило его внимание, понимаешь? Поэтому она им увлеклась, да? Мужчина, о котором мечтали все женщины, выбрал ее. Он сказал, что им нужно поговорить. В общем, она оставила детей с моим отцом и пошла к нему. Лоуренс признался, что сказал Белле правду: он никогда не полюбит ее, не женится, не создаст семью. «Я сказал, что уезжаю путешествовать, покидаю Шетланды». И предложил Эдит уехать с ним. «Просто возьми детей. Сегодня же отправимся в Самборо и первым же самолетом улетим на юг». Типичный Лоуренс, да? Никакого представления о реальности, о том, где они будут жить.
— Но Эдит отказалась?
Кенни посмотрел на Переса, словно забыв, что тот здесь.
— Да, отказалась. Ей нравилось проводить с ним время, может, она даже думала, что влюблена. Но она была замужем за мной. Они поднялись на вершину холма и стояли у Пропасти Биддисты. Лоуренс попытался обнять Эдит. Она сказала, что боялась: если он прикоснется, она не устоит и даст согласие. — Впервые в голосе Кенни прозвучала горечь. — Он всегда оказывал на женщин гипнотический эффект.
— Что случилось дальше?
— Эдит оттолкнула его, он оступился и упал в Пропасть. Разбил голову о камни. Она спустилась, но было ясно, что он мертв. Эдит затащила тело в туннель, чтобы сверху ничего не было видно. Она всегда была сильной. На ферме работала наравне со мной. — Он умолк. — А крысы, птицы и прилив сделали свое дело.
Некоторое время оба молчали.
— А Джереми Бут подошел к ней и спросил про Лоуренса?
Кенни покачал головой.
— Она увидела его, когда выбиралась обратно. Он стоял у подножия холма и смотрел на нее. Эдит надеялась, что он не видел ее стычку с Лоуренсом. На следующий день Бут исчез. И она решила, что кошмар закончился.
— Что ей это сошло с рук?
— Да. Но по-настоящему она никогда об этом не забывала. Каждое лето она не могла спать. Я думал, из-за белых ночей, а это были кошмары о Лоуренсе. — Кенни поставил стакан. — Надо было просто сказать мне. Неужели она думала, что я возненавижу ее?
— Когда Бут вышел на связь?
— Пару недель назад, по электронной почте. Письмо пришло на рабочий адрес, но Эдит прочла его здесь. Вечно сидела за компьютером по вечерам. Бут увидел тот документальный фильм о Родди, Белле и Биддисте. Там упомянули, что Эдит работает в доме престарелых, и создалось впечатление, будто мы купаемся в деньгах. Он сказал, что ему нужны средства для дочери. Чтобы компенсировать потерянные годы. — Кенни посмотрел на Переса. — А что я скажу своей дочери?
Перес молча покачал головой, показывая, что у него нет ответа.
— Потом Бут явился к ней на работу. Представляешь ее потрясение? Она думала, он в Англии, а он стоит тут, представляется старым другом Вилли. Выглядел совсем иначе. Болтал с ним: «Ты же знаешь, что случилось, Вилли? Наверняка ведь догадался?» Но Вилли не стал с ним разговаривать.
— Вилли говорил, что какой-то англичанин задавал ему вопросы, — вспомнил Перес. — Сначала я решил, что это Уайлдинг. Потом понял — Бут. Меня удивило, что Эдит не упомянула о его визите. Что было дальше?
— Бут сказал, что приедет в Биддисту на открытие выставки. Устроит представление и повеселится, тем самым убьет двух зайцев. Белла всегда вела себя как королева, пригласила его в гости, а потом третировала. Пусть узнает, каково это — быть отвергнутой. Ему просто нравилось сеять хаос. Маска, переодевания — он обожал все это. Эдит не стала спрашивать подробности. Просто хотела, чтобы он исчез без скандала. Он велел ей принести деньги в сарай на пристани.
Кенни встал, долил виски себе и Пересу.
— Почему Эдит просто ему не заплатила? — мягко спросил Перес.
Кенни пожал плечами.
— Сказала, что не доверяет ему. Мол, он может вернуться за добавкой. Да и разозлилась. Мы всегда тяжко трудились ради каждого пенни. Хотя, думаю, дело было в нервах. Все эти бессонные ночи. Она уже не соображала толком. — Он сжал стакан обеими руками, но они все равно дрожали. Сохранять ровный тон стоило ему огромных усилий. — Она поджидала его в сарае, в темноте. Бут забрал с пляжа сумку, нацепил дурацкую маску. Видимо, хотел напугать Эдит. Может, если бы она видела его лицо, то не задушила бы. Хотя не уверен. Если Эдит что-то решала, то шла до конца. Когда он вошел, она набросилась сзади, имитировала самоубийство и вернулась в сад как раз к моему приходу. — Он с грустью посмотрел на Переса. — Мы прожили вместе столько лет, а я ничего не заподозрил.
— А при чем тут Родди? Он же был совсем маленьким, когда погиб Лоуренс.
— Он видел, как Эдит возвращалась с пристани в тот вечер. Смотрел из окна «Сельдяного дома».
— Ну конечно! Я же сам его там видел.
— Видимо, он не придал этому значения, пока Эдит не заявила, будто не выходила из дома. Это беспокоило Родди. Он пришел в дом престарелых навестить Вилли и спросил: «Что ты делала на берегу, Эдит? С кем встречалась?» Она что-то соврала, но поняла, что не убедила его.
Возможно, подумал Перес, в памяти Родди всплыло что-то из детства — как у Беллы.
— И тогда она убила и его.
— Да, — кивнул Кенни. — Она убила и его. Бедный парень. Что бы я о нем ни думал, он такого не заслужил. Эдит говорила, что он напоминает ей Лоуренса. Убедила его встретиться у Пропасти и столкнула туда. А на работе сказала, что посещала подопечных.
— Знаю, — сказал Перес. — Я проверял.
Кенни поставил виски, закрыл лицо руками, как на холме, и снова зарыдал.

Глава 45

На этот раз они говорили у Переса дома. Тейлору жилище Переса всегда напоминало лодку — вода плещется прямо у стен, на крыше орут чайки. Перес варил кофе, а Тейлор кричал ему из гостиной, растянувшись на полу.
— Спина, — пояснил он. — Старая спортивная травма. Иногда только так могу расслабиться.
Тейлор злился на себя.
— Я должен был догадаться! В доме Бута нашли фото Эдит и Лоуренса. Прислали из Западного Йоркшира. Они выглядят парой. Пойми я раньше, что у них был роман, опередил бы тебя. Но я поручил обыск местным, а для них снимок ничего не значил.
Перес вошел с подносом, на котором стояли френч-пресс с кружками и лежала пачка шоколадного печенья.
— Никогда бы не подумал, что она на такое способна, — слегка понизил голос Тейлор. — Она же хрупкая с виду. — Он сел, потянулся, взял кружку.
— Но сильная. Помогала Кенни на ферме, да и в доме престарелых привыкла поднимать пациентов. Бут не ждал нападения. Как только проволока впилась в шею, сопротивлялся он недолго. Инсценировать самоубийство было несложно.
— Она думала, что с Лоуренсом все сошло с рук. Даже если кости найдут спустя годы, кто заподозрит убийство?
— Все решили, что он сбежал из-за разбитого сердца, — сказал Перес. — Объявил Белле, что уезжает. Ей даже льстило, что все связали его отъезд с ней. Гордячка. Кенни тогда работал на Фэр-Айле, и никто не провожал Лоуренса на паром. К его возвращению легенда устоялась: Лоуренс исчез, потому что Белла ему отказала.
Но в Биддисте были те, кто знал правду. Или догадывался. В таких местах трудно сохранить что-то в тайне. Просто все держали подозрения при себе. Это не сговор — ведь они не договаривались. Лоуренс исчез, и никто не задавал вопросов. Они просто не хотели знать — иногда это единственный способ выжить на островах. Возможно, Вилли догадывался, но хотел уберечь Кенни. Именно он отвез Бута на паром после убийства.
— Но почему Бут вернулся спустя столько лет?
Тейлор по-прежнему сидел на полу, вытянув ноги.
— Жадность, — сказал Перес. — Он недавно нашел дочь. Хотел загладить вину — или купить ее любовь. Бизнес не шел, денег не хватало. И сам-то едва тянул. А тут увидел передачу, где Томсоны представлены чуть ли не крупными землевладельцами. Все сложилось.
— Почему он не шантажировал Эдит сразу после смерти Лоуренса?
— А какой смысл? Тогда они сами еле сводили концы с концами. Только в последние годы ни в чем себе не отказывали. Бут, видимо, хотел забыть тот визит. Белла умела унизить, а он привык сбегать. Да и Вилли его, видимо, запугал — тогда он был крепким мужиком и лично проводил Бута на паром.
— Но он вернулся. А Эдит решила не платить.
— Она выросла в нищете, — сказал Перес. — Ни за что не отдала бы шантажисту деньги, заработанные потом и кровью. Привыкла контролировать все сама и хранить тайны. Думала, и теперь пронесет.
Перес сидел на подоконнике, глядя на воду.
— А при чем тут амнезия? Зачем это все?
— Сцена на выставке — его месть Белле. Он не ожидал, что к нему привяжется коп, и сразу замялся, узнав, кто я. Ему уж точно не хотелось объяснять, что он делает в Биддисте. Амнезия стала удобной отмазкой.
— А Уайлдинг?
— Он вне игры. Слишком погружен в свои сказки и мысли о новом доме. Общался с Вилли только ради его баек о Шетландах — материала для книг. Вот и все.
Тейлор встал и поставил кружку на поднос. Потом нахмурился.
— Ты снова меня опередил.
— Это моя земля, — сказал Перес. — В Инвернессе я даже не знал бы, с чего начать.
Тейлор будто хотел что-то добавить, но лишь усмехнулся.
* * *
Через два дня Перес повез Тейлора в Самборо. Фрэн поехала с ними. Пока она ходила за кофе, объявили рейс Тейлора. Тот взял сумку, шагнул к очереди, но вдруг обернулся.
— Не собирался говорить, но меня переманили. Меняю работу. — Он оскалился в волчьей ухмылке. — Представляешь? Возглавлю отдел по тяжким в Ливерпуле. Сначала отказался — слишком близко к старому дому, слишком много воспоминаний. Но больше не хочу здесь работать. Эта погода, этот свет… Еще одно дело в вашем краю — и я стану таким же безумным, как все вы.
Он улыбнулся, давая понять, что это шутка, и ушел. Пересекая летное поле, он не обернулся и не помахал на прощанье.
* * *
— Может, прогуляемся?
В машине по пути на север Перес подбирал слова, и вышло неуклюже, слишком резко.
— Конечно.
— Я подумывал заехать в Биддисту.
— Зачем? — удивилась Фрэн. — Теперь это тебя не касается.
— Но я чувствую, что должен.
— Ты правда думаешь, они хотят тебя видеть?
— У них будут вопросы.
— Немного высокомерно считать себя незаменимым.
Но произнесла она это мягко, и Перес с благодарностью понял: Фрэн поедет с ним. В одиночку ехать не хотелось.
Они припарковались у «Сельдяного дома» и постояли на берегу, прежде чем войти. В кафе не было посетителей — только Мартин с Агги тихо беседовали за столиком. Увидев их, Агги замолчала на полуслове. Перес кивнул.
— Простите, — сказал он. — Так уж все вышло…
Они молча смотрели на него. Он гадал, всегда ли так будет. Неужели в Биддисте никто с ним больше не заговорит?
— Я как раз объясняла Мартину, — нарушила тишину Агги. — Я не знала наверняка, что случилось с Лоуренсом. Ты же понимаешь, Джимми. Иногда правду лучше не знать. Но от чувства вины это не избавляет.
Мартин встал, чтобы принять заказ. Все вдруг стало обыденным — словно кадры замедленной съемки запустили на нормальной скорости. Как будто Перес и Фрэн — просто туристы, заглянувшие на кофе.
— Ингрид с мужем переедут в Сколз, — сказала Агги. — Чтобы Кенни не остался один. У них скоро будет ребенок. Биддисте нужны дети.
Она явно думала о другом ребенке — новом внуке.
— Жаль, Вилли не сможет взять их в море.
— Может быть. — Она улыбнулась. — Но старые времена не были такими уж прекрасными. А теперь поезжай домой, Джимми. В такой день у тебя есть дела поинтереснее. Ты нам здесь не нужен.
Фрэн взяла его под руку. Шелк ее рукава скользнул по его коже. Она улыбнулась.

Пейдж Шелтон
Тонкий лед
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Когда тебя раз за разом охватывают внезапные приступы паники, все прошлые страхи тут же забываются, хотя бы на время. И это единственный плюс ситуации.
Пилот, сидящий рядом со мной в маленьком двухместном самолете, адресовал мне быструю и почти беззубую улыбку и громко сказал:
— Сегодня болтает немного. Привыкнете!
Тут я сомневалась, но открыть рот и ответить мне смелости не хватило. К тому же наушники на нас разве что закрывали уши от холода, и, чтобы услышать друг друга, нам приходилось кричать. Я напряженно кивнула и сглотнула слюну, уверенная, что лицо у меня сейчас серого цвета, а губы сжаты в тонкую полоску. По крайней мере, именно так я описала однажды состояние ужаса у одного из своих персонажей. Где-то на краю сознания мелькнула приятная мысль, что я описала все точно. А затем самолет снова рухнул вниз, мой желудок тут же дернулся следом, и я забыла обо всем, включая вымышленных героев. Осталось только наше стремительное падение навстречу земле.
— Ох! — выдохнула я.
Пилот — его звали Хэнк — рассмеялся и почесал подбородок:
— Это ерунда! Я же говорю, привыкнете.
Перспектива никогда больше не летать на маленьком двухместном самолете казалась весомым доводом в пользу того, чтобы никогда не уезжать из моего нового места обитания. Я уверена, городок Бенедикт на Аляске прекрасно мне подойдет! Все будет просто замечательно. У меня все получится, я буду обеими ногами стоять на земле, и все будет хорошо, всегда-всегда.
Мы пролетели сквозь серые облака, которые быстро рассеялись, открыв землю внизу. Я ахнула, но Хэнк, скорее всего, меня не услышал. Мы направлялись к небольшому городку, но сверху я видела лишь огромный и прекрасный пейзаж, от которого у меня заныло в груди. Горы, океан, притоки рек, леса и большие полотна земли — все эти детали складывались в огромный географический пазл, и по сравнению со всем этим мы в нашем маленьком самолете казались крохотными песчинками. Это именно то, что нужно, напомнила я себе, именно к этому я и стремилась. Если это огромное пространство и не поглотит меня целиком, то по крайней мере отлично спрячет.
— Что это у вас? — спросил Хэнк, кивая в сторону квадратного футляра у меня на коленях.
— Печатная машинка, — громко ответила я, повернувшись к нему. Если он и не услышит слов, то хотя бы сможет прочитать ответ по моим натянутым губам.
— Крепко вы ее держите, — отметил он.
Я и не заметила, что намертво вцепилась в чехол «Олимпии», как будто от нее зависела моя жизнь. Если я умру и машинка каким-то образом уцелеет, хотя бы получится неплохой сувенир на память для моего агента или редактора.
— Вы пишете? — спросил он.
— Иногда, — соврала я. На самом деле я писала много и, как и положено писателю, проводила за этой машинкой почти все свое время. По крайней мере, так было раньше. Я везла с собой «Олимпию» в надежде, что снова смогу работать. Дедлайны издательства по-прежнему существовали. Мне лишь нужно было понять, смогу ли я им следовать и делать то, что для этого нужно, — творить. Выдумывать истории и писать триллеры.
— Это семейная реликвия, — снова солгала я.
Машинку я купила сама и на свои деньги двенадцать лет назад в ломбарде, затерявшемся среди лесов Озарка[190] в штате Миссури. Каждый из своих шести романов-бестселлеров я написала именно на ней, однако Хэнку об этом тоже ничего говорить не собиралась.
— Правда?
Я кивнула.
— Ясно. Здорово, — ответил он, бросив взгляд на полукруглый шрам у меня на голове.
Кепку, которую я надела, чтобы его прикрыть, пришлось убрать из-за наушников. Швы мне сняли, и на голой после операции коже уже начали отрастать волосы, но шрам все равно бросался в глаза, если не был спрятан под кепкой. Вероятно, его все равно будет так или иначе видно — по крайней мере, так сказала мой нейрохирург сразу после того, как сообщила, что мозг не сильно поврежден и со временем восстановится полностью. Чувство облегчения тогда заглушило тщеславие, однако сейчас под изучающим взглядом Хэнка мне стало некомфортно. Я постаралась подавить это ощущение.
— Зачем вам в Бенедикт? — поинтересовался Хэнк секунду спустя.
Про шрам он так и не спросил.
— Решила переехать, — ответила я.
— Почему? — Он бегло осмотрел меня с головы до ног, но во взгляде не было никакого сексуального намека, простое любопытство.
— Хотелось уехать подальше на какое-то время.
— Ну, миссия выполнена, юная леди. Это отличное место, вы в него влюбитесь. Идеально для тех, кто хочет уехать подальше на какое-то время. Или навсегда.
Я внутренне поморщилась, услышав обращение «юная леди», однако ответила ему понимающей, хоть и вымученной улыбкой — сейчас от этого человека зависело, выживу я или нет.
— Где остановитесь?
— Сняла комнату в «Бенедикт-хаусе».
Именно фотографии старого отеля, которые я нашла в Интернете еще в больнице, безоговорочно склонили чашу весов в пользу Аляски и Бенедикта. Это было потрепанное временем двухэтажное здание на углу двух улиц причудливого и крохотного центрального района. Русский стиль постройки цеплял взгляд: белые стены с голубой окантовкой и золотым куполом наверху. Оно казалось одновременно приветливым и величественно-неуязвимым, словно крепость. С компьютера доктора Дженеро — чтобы никто не мог отследить меня через историю поиска — я также изучила фотографии находящегося неподалеку заповедника Глейшер-Бей и окружающих городок гор и ледников, которые на экране выглядели вполне внушительно, однако вживую оказались еще больше. Но именно этот старый отель, который, казалось, обещал безопасность и защиту, определил мой выбор. Да и времени на обдумывание вариантов в моей ситуации было немного: я пробралась в кабинет тайком, и у меня было всего пятнадцать минут, чтобы воспользоваться компьютером. Я вышла как раз в тот момент, когда из-за угла выходила медсестра. Она улыбнулась мне, заметив шрам — тогда, две недели назад, он выделялся намного сильнее, — но так и не спросила, почему я нахожусь в крыле, вход в которое разрешен только врачам, да еще и в больничных штанах и халате.
— А, понятно, — ответил Хэнк. — Что вы такое натворили, что вас туда отправили?
— Не понимаю, о чем вы, — переспросила я после секундного замешательства.
Он изумленно уставился на меня, приподняв брови, даже рот приоткрыл.
— А что вы знаете про «Бенедикт-хаус»? — спросил он.
— Это здание бывшей русской православной церкви, которое переделали в отель, и там был свободный номер.
— Ха. Интересно.
Я посмотрела на него:
— А что не так с «Бенедикт-хаусом»?
— Не знал, что они стали сдавать комнаты.
Он снова потер ладонью подбородок.
— Отель, который не сдает номера?
— Ну-у, — протянул он, а потом покачал головой. — Не важно. Держитесь, мы почти на месте.
Самолет мотало вниз и в стороны, и я еще крепче вцепилась в свою машинку. Мне очень хотелось продолжить загадочный разговор о «Бенедикт-хаусе», лишь бы отвлечься от мыслей о надвигающейся катастрофе. Я вновь посмотрела на пейзаж внизу и постаралась дышать ровно и глубоко.
За пару часов до этого я сошла с борта гораздо более крупного (то есть нормального) самолета в Джуно, где меня встретили прохлада и дождь. Тогда, глядя в иллюминатор, я гадала, не совершила ли ошибку, выбрав Бенедикт. Джуно не был большим городом, но выглядел вполне развитым. Несмотря на то, что большую часть пути мы проделали сквозь облака, под ними я видела очень мало цивилизации.
— Надо же, где нет океана, там все такое зеленое! — заметила я. При этом, вглядываясь в водную гладь, я надеялась увидеть проплывающего кита или хотя бы его хвост. Вода была невероятно прозрачной, но, хотя мне и попалось на глаза несколько лодок, китов на горизонте не было.
— Что вы там увидели? — поинтересовался Хэнк.
Я снова повернулась к нему, уверенная, что ответ мой прозвучит глупо. До приезда у меня было совершенно другое впечатление об этом месте.
— Тут больше зелени, чем я себе представляла. Не только лед, снег и океан.
— Сейчас же июнь. Конечно, в горах повыше по-прежнему снег, да и лед с океаном никуда не делись, но в основном тут лес. Ситхинская ель да горный болиголов. Недалеко от Джуно есть ледники, может, вы видели, но в этом месте нет ни одного. Вам придется ехать до бухты. Можно нанять лодку и заплыть в океан.
Рядом с Джуно я не заметила никаких ледников и теперь гадала, как умудрилась их пропустить. Широкая река под нами внезапно захватила все мое внимание: вода в ней была бирюзового цвета, пенящиеся волны стремительно катились к морю. От красоты здешней природы захватывало дух, она казалась нереальной и при этом суровой: мать-природа, которая всегда побеждает.
— Вон там аэропорт, — кивнул Хэнк в сторону реки.
Я никакого аэропорта не заметила, поэтому проследила за его взглядом. Вдоль кромки леса шла вымощенная дорожка. Она упиралась в рабочего вида строение, не слишком большое, но и не очень маленькое. Между дорожкой и зданием кто-то стоял на верхушке башни, напоминающей сооружение, виденное мной однажды на футбольном матче сына подруги: оно стояло в конце поля, оттуда матч снимал какой-то подросток с камерой. И та башенка была явно крепче — здешняя, на которую я сейчас смотрела, опасно кренилась.
— Там мужчина в клетчатой куртке смотрит на нас в бинокль, — уточнила я.
— Да, это Фрэнсис. Он должен нам помахать таким специальным флагом в шашечку. Это значит, что мы идем в верном направлении и можем садиться. А то радио не всегда работает.
Хоть я и не разбиралась в управлении воздушными судами, но очень сомневалась, что флаги в шашечку были частью официальной процедуры. Тем не менее я зафиксировала взгляд на Фрэнсисе в надежде на сигнал. Странная смесь облегчения и ликования охватили меня, когда я увидела, как он поднимает руку и машет нам флагом.
— Он разрешил посадку, — сказала я.
— Отлично! — ответил Хэнк. — Держитесь.
Самолет, кажется, полетел к земле еще быстрее. Я не только снова вцепилась в печатную машинку, но и уперлась ногами в пол, словно это могло как-то помочь при очевидно не самой мягкой посадке.
За миг до того, как колеса коснулись земли, я крепко закрыла глаза. Я ожидала, что меня будет трясти и мотать по маленькому салону, но нет: самолет сел мягко и плавно, и, несмотря на ощутимое давление, его совсем не трясло. Я открыла глаза.
Мы остановились прямо перед зданием аэропорта, всего в нескольких метрах от густых деревьев. Полоса находилась не в самом хорошем состоянии, но Хэнк, похоже, обошел самые большие выбоины. Это меня впечатлило.
— А вон и Глэдис, — кивнул Хэнк в сторону деревьев.
Я вновь проследила за его взглядом. Мне потребовалась пара секунд, чтобы понять, что он имел в виду: лес был густым и темным, полным неясных теней, а видимость еще и портили капли дождя на лобовом стекле.
— Это же лосиха, — поняла я, наконец, когда животное высунуло гигантскую голову из-за ветвей деревьев.
— Точно. Глэдис любит встречать самолеты. Если вы тут задержитесь, то познакомитесь поближе. Она дружелюбная, но все-таки это лосиха, так что будьте осторожнее.
— А какую еще живность тут можно встретить?
— Да всякую, — пожал плечами Хэнк.
— Понятно. — Я не могла отвести завороженного взгляда от Глэдис: она внимательно нас разглядывала, ее большие умные карие глаза, казалось, смотрели прямо в мои. Она глянула на Хэнка, на меня, потом снова на Хэнка и скрылась в лесной тени.
До этого я никогда не видела лосей вживую. И не представляла себе, какая такая «всякая живность» водится в этих местах, кроме тех же лосей и медведей, которые охотятся здесь на лосося, плывущего вверх по течению на нерест. Разумеется, я видела фотографии. Однако уже за несколько минут я поняла, что ни одна из них не отдает этому месту должное. Оно выходило за рамки всего, что я видела или могла вообразить. Я плохо подготовилась. Этот мир отличался от моего — очень отличался. И, вновь напомнила я себе, именно к этому я и стремилась. Миссия выполнена, юная леди. И Аляска все же пугала меня не так сильно, как причина, по которой я на ней оказалась.
Хэнк вел самолет, закладывая крутой поворот вправо и по-прежнему обходя крупные трещины и рытвины на полосе. Он остановился недалеко от башни Фрэнсиса — тот как раз спускался. Пилот помог мне сойти вниз вместе с моей машинкой и единственным рюкзаком — это было все, что я привезла с собой. Я тут же вытащила кепку и торопливо надела. Колени у меня слегка дрожали, но это ненадолго. На мне были лишь тонкая ветровка и футболка. Было прохладно и ветрено, моросил дождь, грозивший в любую минуту стать ливнем. Когда мы садились, облака были полупрозрачными, но сейчас я видела вдали темные тучи, двигавшиеся в нашу сторону.
— Как там ветер? — поприветствовал нас Фрэнсис. Клетчатый флаг он засунул в задний карман джинсов.
— Вполне нормально, — ответил Хэнк.
Даже если бы я сейчас захотела вмешаться в их разговор с моими менее позитивными комментариями, я бы не смогла этого сделать. Мой взгляд упал на куртку Фрэнсиса, и я лишилась дара речи. Горло сжал спазм, не давая вдохнуть. Куртка была короткая, шерстяная, с узором в красно-черную клетку, наверняка популярная в здешних местах модель. Я уже видела ее на Фрэнсисе, когда он смотрел на нас с башни, но не придала значения. Теперь же мое сознание — или что-то еще — уловило связь: мой похититель, Леви Брукс, тоже был одет в похожую куртку. Внезапно я вновь ощутила прикосновение ее грубой ткани, когда Брукс схватил меня за шею. До этого я даже не помнила, что он держал меня именно так. Но теперь ясно ощутила его кисловатый запах, забивающий нос и горло, резкую гнилую вонь его фургона. Я внутренне встряхнулась и прочистила горло. Воспоминания потихоньку возвращались, но сейчас для них не время и не место. Нельзя было терять контроль над собой.
— Так вы близнецы? — спросила я, как только удалось сфокусировать взгляд и стряхнуть странное оцепенение. Обоим мужчинам было примерно под семьдесят, у них были одинаково непослушные седые волосы и дружелюбные карие глаза, но у одного пробор был слева, а у другого — справа. Плюс у Фрэнсиса было больше зубов, чем у брата.
— Да, мэм, я Фрэнсис Харвингтон. — Он протянул мне руку, вопросительно нахмурив брови. В глазах читалось любопытство.
Я забрала у Хэнка пишущую машинку и, уперев футляр в бедро, ответила на рукопожатие:
— Бет Риверс. Рада познакомиться. — Пальцы у меня были ледяные, но я надеялась, что Фрэнсис спишет это на погоду. Понять, дрожали ли они, я так и не смогла.
— Я тоже. — Фрэнк не отпускал мою руку. — С вами все в порядке?
— Да просто еще не пришла в себя после перелета, — ответила я с натянутой улыбкой.
Он выпустил мою ладонь, и они с Хэнком обменялись быстрыми взглядами. Затем снова повернулся ко мне.
— Ну что ж, добро пожаловать в Бенедикт. Мы нашли человека, который отвезет вас в город, но он еще не приехал. Не хотите зайти внутрь? Выпьете чашечку кофе, обсохнете немного.
Он кивнул в сторону небольшого здания по другую сторону от башни. Оно напомнило мне железный сарай, какие ставят на заднем дворе, только гораздо больше размером. Других самолетов вокруг не было.
— С удовольствием, спасибо, — ответила я.
И вдруг осознала: я на месте. Несмотря на отчаяние и страх, которые отправили меня в путь и сопровождали всю дорогу, я смогла. Я добралась до Аляски несмотря на все сложности. Наконец-то я была в безопасности — или, по крайней мере, нашла временное убежище. Облегчение, которое навалилось на меня, было внезапным, и глаза наполнились слезами. Я поморгала и шмыгнула носом, стараясь не встречаться взглядом со своими спутниками и пытаясь привести эмоции в порядок. Как хорошо, что идет дождь.
Я знала, что мне еле-еле удается держать себя в руках, но уж лучше так, чем совсем расклеиться. Нужно делать шаг за шагом. Сначала один, потом второй. Я смогу.
— Давайте я возьму. — Фрэнсис забрал у меня машинку и повернулся к «аэропорту». Он попытался было забрать и рюкзак, но я закинула его на плечо, стараясь не встречаться с ним взглядом. Вместо этого я смотрела на лес, густой и темный. Интересно, как Глэдис пробирается через такие заросли?
Хэнк и Фрэнсис снова коротко переглянулись, а затем Хэнк извинился, сказав, что ему нужно проверить самолет. Я пошла за Фрэнсисом, на ходу смахивая слезы. По дороге я старалась осмотреться, но увидела только взлетно-посадочную полосу, аэропорт и лес. Других пассажиров тоже не было, никто не спешил на борт и не спускался с трапа, да и самолетов кроме нашего не было видно. Холодная дождливая погода совершенно не напоминала ни один знакомый мне июнь, однако внутри здания оказалось тепло.
Аэропорт был простеньким: справа стойка проверки багажа, слева обеденная зона, где сидело, уткнувшись в ноутбуки, несколько человек. Фрэнсис, должно быть, заметил мой интерес.
— Хороший Интернет есть только здесь и в библиотеке, а в полдень у них перерыв на час. Все приходят сюда, а потом, когда библиотека снова открывается, убегают обратно. А еще здесь вкусные бейгл-сэндвичи. И дешевые.
Я кивнула. Всего два места с нормальным Интернетом? Бенедикт с каждой секундой набирал очки.
Фрэнсис провел нас мимо багажной стойки в направлении какого-то офиса и, кажется, камеры хранения багажа. Там также стояла огромных размеров морозильная камера. Я никогда прежде не видела ничего подобного.
То ли Фрэнсис снова заметил мое любопытство, то ли просто часто выступал в роли гида.
— Это для рыбы, — объяснил он. — Сюда много рыболовов приезжает. Они обрабатывают ее на нашем заводе — ну, замораживают, филе делают, — а мы храним, пока они из города не уедут.
Я снова кивнула и прошла за ним в офис. Жестом он пригласил меня присесть, а сам устроил машинку на краю опрятного стола. Труба пузатой печи в углу уходила вверх сквозь потолок. Вдоль одной из стен стояли книжные шкафы, забитые какими-то официального вида тетрадями. Наверное, для записей о полетах или аэропорте. Фрэнсис протянул мне полотенце.
— Доннер, ваш водитель, должен скоро приехать.
— А кто это организовал? — спросила я, вытирая лицо и руки. Я успела только позвонить в отель и забронировать номер, да купить билеты на самолет. — Служба отеля?
Фрэнсис пожал плечами:
— Деталей, боюсь, не знаю. — Он коротко мне улыбнулся, присел на корточки и, открыв дверцу печки, помешал горящие щепки внутри. — Да и не мое это дело.
— Ладно, спасибо. — Я не совсем поняла, что он имел в виду. Фрэнсис закрыл дверцу, встал, вытер руки о джинсы и потянулся за кофейником.
— Больше багажа нет?
— Нет, это все, — ответила я.
Он выжидающе посмотрел на меня, но больше я ничего не сказала. В рюкзаке у меня были необходимые для работы вещи, кое-какие туалетные принадлежности, пара футболок и пять смен нижнего белья. Все это я купила за наличные в магазинчике при больнице, а мама съездила ко мне домой и забрала машинку, ноутбук и портативный сканер — мой издатель предпочитал электронные страницы отпечатанным. Она принесла все это в больницу и ни разу не спросила, зачем мне это понадобилось. Миллисент Риверс сделала бы для меня что угодно, не требуя никаких объяснений. С тех пор как мне исполнилось семь, мы с ней всегда имели непредсказуемые отношения, но при этом были готовы помогать друг другу в любых обстоятельствах. В основе нашей безмолвной связи матери и дочери была самая простая вещь — доверие. Я внезапно ощутила, как мне ее не хватает. Но я увижу ее снова, я ведь не буду прятаться вечно. Надеюсь.
Фрэнсис обернулся и протянул мне дымящуюся кружку с изображением улыбающейся лягушки. Сам он сел за стол, однако себе кофе не налил.
— А вы из этих мест? — спросила я.
— Да, мы тут родились и выросли. Отец приехал сюда в поисках золота. Ничего не нашел, но с самолетом хорошо управлялся. Теперь Хэнк летает, а я за диспетчера. У нас есть еще самолеты, но немного.
— Большие?
— Есть и побольше, — рассмеялся Хэнк. — На восемь мест. Но маленькие все время туда-сюда летают. Кроме как на пароме, к нам больше не добраться, а он ходит раз в неделю зимой и три раза летом.
— Сюда можно попасть по воде? — В процессе своих торопливых поисков я эту информацию не нашла.
— Да, из Джуно ходит паром. Круизные лайнеры тоже проплывают, но здесь не останавливаются. Большую часть года никто не приезжает и не уезжает — из-за погоды.
Я была рада, что хоть тут хорошо подготовилась и доступ к этому месту действительно был ограничен хотя бы на какую-то часть года.
— Это хорошо.
— А вы привыкли жить вдали от цивилизации?
— Нет, я прожила всю жизнь в Денвере, Колорадо. Это мое первое… путешествие.
Это снова была ложь. Я родилась в Милтоне, маленьком городке в местечке Озарк штата Миссури, а потом, когда мои книги стали хорошо продаваться, переехала в Сент-Луис. Ни тот, ни другой ничем не напоминали Денвер. Оно и к лучшему.
Фрэнсис нахмурился и прикусил губу:
— Понятно. Ну, со временем вы привыкнете, и, надеюсь, это ненадолго.
— Но я очень хочу здесь остаться.
Он коротко и сочувственно мне улыбнулся.
— Ладно, может, вам действительно на пользу пойдет. — Он наклонился ко мне, уперев локти в колени. — Что, убили кого-то?
— Нет! — Кружка с кофе, которую я пристроила на колене, опасно дернулась. — Я просто хотела уехать.
Фрэнсис кивнул так, словно понимал больше, чем я пыталась сказать.
— Но вы ведь направляетесь в «Бенедикт-хаус», вот я и подумал… К нам давно не приезжали осужденные за убийство, да и то было самозащитой. Сейчас все неопасные, да и большая часть из Анкориджа.
— Я… боюсь, я не понимаю. Убийцы в «Бенедикт-хаусе»?
Фрэнсис посмотрел на меня долгим взглядом, а потом потер подбородок, совсем как его брат.
— Дела-а-а! Это все Виола, черт бы ее побрал, она вам не сказала, да? Взяла деньги — и молчок! Ее предупреждали, чтобы не вела себя так, но жадность… Господи, боюсь, произошло недоразумение.
Пазл начал складываться, но я все же надеялась, что где-то допустила ошибку. Мне нужно было услышать правду своими ушами.
— Пожалуйста, скажите, что на самом деле в «Бенедикт-хаусе»?
— Это реабилитационный центр[191]. Для бывших преступников. Правда, там только женщины.
— Не уверена, что это спасает ситуацию. — Я на секунду задумалась. — Хотя, наверное, все же да. Но я не хочу жить в реабилитационном центре. Постараюсь найти другое место.
— Есть пара местечек. Несколько летних домиков и хижин. Но сейчас июнь и большая часть уже занята. Здесь отличные места для рыбалки, люди приезжают сплавляться, на китов смотреть, опять же Глейшер-Бей совсем рядом. — Он кивнул своим мыслям. — Не уверен, что вам удастся быстро что-то найти. Обычные люди тоже иногда останавливались в «Бенедикт-хаусе», и обходилось без происшествий, но, как правило, всего на пару ночей, потому что больше нигде мест не было. На сколько вы сняли комнату?
Я с трудом подавила саркастический смешок. Какая ирония: меня, жертву преступления (еще три недели назад я себя в такой роли и представить не могла), перепутали с преступницей, пусть и не «особо опасной». Я вспомнила о своих друзьях и бывших коллегах из полицейского отдела Милтона. Пока мои книги не стали популярными, я работала там секретарем, выполняя роль диспетчера и, в редких случаях, помогала с расчетами. Представляю, как бы они хохотали. В другое время я была бы в восторге от идеи исследовать жизнь в реабилитационном центре для книги, но не после того, что случилось.
— Я рассчитывала на два месяца.
Фрэнсис улыбнулся, на этот раз с еще большим сочувствием:
— Ну, надеюсь, за это время что-нибудь освободится.
— Прекрасно.
Единственным, кто знал, где я нахожусь, была детектив Мэйджорс, которая вела мое дело. Она клятвенно обещала найти Леви Брукса и упрятать за решетку, обещала, что будет держать в тайне информацию о том, куда я сбежала. Именно она привезла меня в аэропорт из больницы, хоть и была против моей самовольной выписки. Мой план, придуманный там же, ее удивил: я восстанавливалась после операции на мозге из-за гематомы, а также после многочисленных порезов, синяков и ссадин. Их я получила, выпрыгнув из фургона Брукса, когда представился ненадежный и крохотный шанс. По крайней мере, именно так я все помнила, хоть и не была на сто процентов уверена, что помню все в верном порядке.
И я действительно забронировала номер, связавшись с женщиной по имени Виола. Использовала предоплаченную кредитку, купленную все в том же магазинчике при больнице, а звонила с чужого стационарного телефона через коммутатор. Сообщники мне были не нужны: даже Леви Брукс считал, что мое настоящее имя — Элизабет Фэйрчайлд, а не Бет Риверс. Этот псевдоним придумала моя мама. Когда десять лет назад я отдала в издательство свою первую книгу, мама не хотела, чтобы писательская карьера мешала моей основной работе секретарем (к тому времени я работала в полиции уже четыре года). Она посчитала, что это позволит мне отделить мою повседневную жизнь от той популярности, которая может на меня свалиться, если книги станут успешными. И оказалась права.
Но никто из нас не мог предположить, что в моей жизни появится кто-то вроде Леви Брукса и все разрушит.
У мамы была и своя причина уговорить меня взять псевдоним. Когда мне было семь, пропал мой отец, и ее жизнь перевернулась с ног на голову. Меня, разумеется, это тоже затронуло, но у мамы развилась своего рода мания, которая до сих пор никуда не исчезла. Мы так и не узнали, что с ним случилось, но мама считала, что моя неизбежная популярность не должна быть связана с отцом, где бы он (живой или мертвый) ни был.
Сейчас же я была Бет Риверс, и никто не будет знать, что я еще и Элизабет Фэйрчайлд — даже пресса использовала мой псевдоним. И наверняка мне все же удастся найти другое место проживания. Так что, надеюсь, в центре я не задержусь.
— Вы сказали, они не опасны?
— Да, мэм. Там в основном воровки. И мошенницы. — Он приподнял брови. — Так что приглядывайте за вещами.
— Поняла. — Я сделала глоток крепкого кофе.
Снаружи раздался рев мотора.
— Похоже, это Доннер на своем пикапе, — отметил Фрэнсис.
Он встал и посмотрел на меня долгим взглядом. Взял со стола ручку и бумажку.
— Вот, возьмите. Это мой телефонный номер. Вы, конечно, не знаете ни меня, ни моего брата, но, если в «Бенедикт-хаусе» вам придется слишком тяжко, у нас в доме найдется пара свободных комнат. Звоните или просто попросите любого показать вам дорогу к Харвингтон-плейс. Будем рады вас приютить.
Кажется, я молчала слишком долго, но записку взяла.
— Спасибо.
До того как меня похитил незнакомец, я бы восприняла этот жест как проявление доброты и была бы тронута. Я не забыла эти эмоции, но все же приступ паники крепко сжал мне горло.
— Пожалуйста, не волнуйтесь, — сказал Фрэнсис. — Тут так заведено. Все быстро учатся доверять друг другу и становятся друзьями. Иначе нельзя, край тут суровый. Я понимаю ваше беспокойство. Вы можете поспрашивать у местных, они вам скажут, что мы безобидные.
Я чувствовала, что над верхней губой у меня выступил пот.
— Спасибо вам, Фрэнсис. Вы очень добры. И я не волнуюсь, я просто очень тронута. Меня слегка выбило из колеи то, что я забронировала номер в реабилитационном центре для преступников, но я польщена вашим приглашением.
Он все еще вдумчиво меня разглядывал, явно не веря в мою ложь. Потом кивнул:
— Ладно, посадим вас к Доннеру, а то он очень нетерпеливый и, боюсь, вообще не ожидал, что ему сегодня придется кого-то куда-то везти. Уж больно он цветисто ворчал, когда позвонил. У него тот еще юмор, если что, не обращайте внимания.
Фрэнсис взял мою машинку и направился к выходу, пропустив меня вперед.
Внутренне приготовившись терпеть плохой юмор Доннера, я вышла на маленькую парковку под дождь.
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Настроение у Доннера Монтгомери явно было плохим. Это было легко понять, даже видя только его глаза. Брови, впрочем, тоже виднелись — из-под козырька кепки с логотипом «Шевроле». Темная борода была настолько широкой и густой, что я даже не заметила хмурой морщинки между недовольными зелеными глазами. После того как Фрэнсис нас представил, Доннер взял у него «Олимпию», перехватив так, словно собирался бесцеремонно забросить на заднее сиденье машины. Про себя я отметила, что машина оказалась «фордом», а не «шевроле», на который намекала кепка.
— Эм-м, осторожнее, она может разбиться, — предупредила я за секунду до того, как моя машинка отправилась в полет.
Выражение его глаз изменилось с недовольного на слегка озабоченное, и он аккуратно поставил «Олимпию» позади пассажирского сиденья, потом протянул руку к моему рюкзаку.
— Я возьму, — ответила я, уворачиваясь.
— Залезайте, — велел он и, обойдя машину сзади, сел на водительское место.
Я сделала, как мне было сказано, и пристегнулась, отметив, что ткань на длинном сиденье износилась, а серая металлическая пряжка на ремне безопасности покрыта жирными пятнами. Внутри пикап напомнил мне машины моего дедушки, в которых я ездила в детстве. Он был начальником полиции в Милтоне и какое-то время даже моим боссом, и машины у него всегда были старые и забитые разным хламом — в них были такие же пятна, а еще они неизменно пахли машинным маслом, особенно когда дедушка сменил работу полицейского на работу механика. В Милтоне случались и серьезные преступления, а однажды он даже чуть не стал центральным перевалочным пунктом для торговцев людьми и наркотиками, но дед уберег город от такой судьбы. Он был отличным полицейским и умелым механиком, и когда не стоял на защите Милтона, то проводил все время в амбаре под каким-нибудь из капотов. Я вдохнула поглубже — запах будил приятные воспоминания.
Как только Доннер сел за руль, он пробурчал что-то нечленораздельное и повернул ключ. Звук двигателя был, как у самолета, громким.
Доннер не проявлял большого дружелюбия, но меня это устраивало. Не хотелось вести светские беседы. Я обратила внимание на его одежду: куртка смотрителя национального парка, выцветшие джинсы и потертые ботинки. Интересно, может ли рейнджер исполнять роль правоохранителя? Наверное, да, но наверняка я не знала, а спрашивать не хотела. Интересно, а если это так, то привычка лежать с паяльником под капотом старой машины — это общая черта всех офицеров правопорядка в маленьких городках или нет? Заработал обогреватель, и мне пришлось напомнить себе, что у всего остального мира сейчас на календаре июнь. По телу пробежала дрожь, и Доннер покосился в мою сторону. Я сидела молча, надеясь, что поездка будет недолгой.
— Вы откуда? — спросил он, поворачивая рычажок старого обогревателя, отчего воздух стал еще теплее, хотя точно я сказать не могла — непонятно было, работает вентилятор или нет.
— Из Денвера. — Я глянула на его профиль. Даже несмотря на бороду и хмурое настроение, профиль был довольно привлекательный. Я с трудом отвела взгляд, гадая, почему вообще обратила на это внимание.
Когда я не стала поддерживать разговор, он сам продолжил:
— Ого. Далековато отсюда. Что вы такого сделали, что вас привезли в «Бенхаус»?
— О нет, я еду в «Бенедикт-хаус» не потому, что это… особое заведение. Я просто сняла там комнату. Меня никто не предупредил, что так нельзя делать.
Он кивнул, и раздражение и нелюдимость испарились в один миг. Может, мне не стоило рассказывать правду, и лучше было бы просто позволить людям считать меня преступницей, которой нужна адаптация к новой жизни? Я пожалела, что не подумала об этом раньше. Знай я, что такое «Бенедикт-хаус», когда разговаривала с Виолой, может, смогла бы все устроить именно так.
— Черт бы побрал Виолу! Значит, вы просто так приехали, как турист?
— Нет, я планирую переехать сюда на год или около того. Просто забронировала номер на пару месяцев, чтобы понять, где можно будет поселиться потом. Постараюсь найти что-то побыстрее, если получится.
— Грил об этом позаботится, — сказал Доннер.
— Кто такой Грил?
— Начальник полиции. Это он послал меня вас забрать. Он не объяснил, что вы… Я думал, мне надо подвезти очередную уголовницу.
— Начальник полиции? — У меня в голове звенели тревожные сирены. — Но зачем ему посылать за мной машину, если я не преступница?
Доннер на миг задумался:
— Может, в этом как раз и дело? Может, Виола ему позвонила и рассказала, что к чему, и он решил вас предупредить. Наше поселение по размеру даже до небольшого городка не дотягивает. Шеф Грил знает всех, кто приезжает и уезжает. Он мне ничего не передавал, но он сам на месте преступления, вот и не забрал вас.
Я кивнула, все еще не понимая, как шериф Грил мог узнать о моем приезде. Я планировала выяснить это как можно скорее.
— А что случилось? Что за место преступления?
— Одну из жительниц нашли мертвой.
Я судорожно сглотнула. Сердце забилось чаще, а над губой опять выступил пот — тело стремительно реагировало на охватившую меня панику.
Так, стоп. Нет никаких причин думать, что смерть в Бенедикте связана со мной или с Леви Бруксом. По крайней мере пока, я ведь еще даже не доехала! И все же страх не отпускал, растекаясь внутри, как вода по полу.
— Убийство? — Мой тон звучал на удивление ровно.
— Я не знаю всех деталей, но Грил был занят.
— А у вас много людей умирают не своей смертью?
— Нет, но иногда случается. В основном убийцы у нас — старость, мать-природа и человеческая глупость. Иногда люди совершают дурацкие поступки. Иногда медведям хочется есть.
— Но в этот раз не так?
— Я не знаю. Мне, наверное, вообще не следует об этом говорить. В любом случае, добро пожаловать в Бенедикт. Я рад, что вы не уголовница.
Он виновато улыбнулся, но больше глазами. Его рта я по-прежнему не видела.
— Спасибо.
Благодарность моя слегка поутихла.
Мы снова замолчали, и, пока пикап ехал в тишине между высокими елями, я пыталась успокоиться.
— У нас около десяти миль асфальтированных дорог, — сообщил Доннер. — Эта пересекается с той, которая ведет в доки. Вон то кирпичное здание… — Он кивнул в сторону двух построек, которые показались справа: одно действительно было из кирпича, второе выглядело промышленным. — …«Пипс», минизавод по переработке рыбы, а рядом школа.
— Старшая школа?
— Все школы.
Я повернулась и посмотрела на здание еще раз.
— Довольно небольшая.
— Так точно, мэм.
Когда мы проехали еще около мили, я порадовалась, что не попыталась пойти пешком.
— В центре есть кое-какие магазины, но, если вам надо много всего, придется проехать примерно полмили на запад. И когда я говорю «много» — это значит «оптом». Сьюзан Тош открыла «Тошко»[192] в прошлом году. Она ездит на пароме в Джуно раз в неделю, закупается там в «Костко» и перепродает здесь. Это удобно, но мы пока так и не поняли, что делать с кучей бумажных полотенец.
— Наверное, и не думали, что вам столько надо.
— Точно.
— А здесь есть такси? «Убер» или что-то еще? — спросила я, пока мы ехали вдоль рядов все более и более густых елей. Из-за них дорога впереди казалась темной и похожей на туннель. Я поморщилась.
— А что вам известно о Бенедикте?
Я не успела ответить, потому что внезапно заметила какой-то предмет у обочины. Когда мы проехали мимо, я резко повернулась, стараясь понять, действительно ли это цветок маргаритки или мне показалось. Но когда я оглянулась через плечо, на том месте ничего не было. Мог ли этот одинокий цветок и вправду прорасти у кромки леса на дороге в Аляске? Или это результат того, что сделал со мной Леви Брукс? И мне теперь все время будут мерещиться маргаритки? Я стиснула зубы и снова стала смотреть вперед.
— Что это маленький городок.
Мой ответ прозвучал слишком жестко.
— Именно, — сказал Доннер после паузы. — Поэтому и такси у нас нет. У гостиниц есть трансфер и микроавтобусы для гостей, но для «Убера» у нас слишком ненадежная связь и Интернет.
Он снова замолчал, и я знала, что он на меня смотрит, но намеренно глядела только на дорогу.
— Это не мое дело, конечно, но мне кажется, вы не очень готовы к тому, что вас ждет. Не нужно мне ничего говорить, но, думаю, я должен кое-что рассказать об этих местах, если вдруг вы не знаете. Этот край бывает суровым, и, если вы привыкли жить среди людей, вам может быть одиноко. У вас есть еще какие-то вещи?
— Нет, я подумала, что куплю здесь все необходимое.
— Понятно. Население в городке около пятисот человек, только летом много туристов и приезжих. А зимы долгие, темные и одинокие, как будто вокруг не пятьсот человек, а пять. Иногда можно месяцами не видеть даже соседей, которые вроде бы живут поблизости.
— Я знаю.
Я понимала, что мои знания были поверхностными, основанными на книгах и фильмах, на той информации, что мне удалось найти в Интернете. Я никогда не жила такой жизнью. И я бы ни за что не смогла объяснить, почему это именно то, что мне нужно. То, что описывал Доннер, было именно тем, что я искала в те драгоценные пятнадцать минут за компьютером доктора Дженеро. Я знала, что не похожа на человека, готового к такому. И что действительно не готова. Но я освоюсь.
— Запомните дату: 15 августа. Потом приезжать и уезжать будет сложнее. Мы называем этот день Ледоставом.
— Запомню, спасибо.
— Не умею я завлекать туристов, да?
Я коротко улыбнулась:
— Я понимаю. Правда. Я справлюсь.
— Вы прячетесь от чего-то? Или кого-то?
— Нет. — Я опоздала с ответом лишь на секунду, и он прозвучал фальшиво.
— Ладно.
— А что, вы от чего-то прячетесь?
Мне не нравился его покровительственный тон.
— Хм, можно сказать, что да. Мы все тут такие. Если не прячемся, то что-то ищем или от чего-то бежим. Сами увидите.
Я обняла рюкзак покрепче и снова осмотрела пейзаж. Спрашивать о том, от чего же именно прячется Доннер, я не стала. И внезапно почувствовала себя слишком уязвимой и открытой. Как можно незаметнее я сделала глубокий вдох и вновь постаралась успокоиться.
Как бы я вела себя в этой ситуации до того, как в моей жизни появился Леви Брукс? Я бы точно не боялась. Я бы улыбнулась или даже засмеялась и сказала бы Доннеру, что все будет хорошо. Я бы подмечала все, что меня окружает, и старалась запомнить свои впечатления от увиденных предметов и людей. Наблюдательность и внимание к ситуации были моей второй натурой — никогда не знаешь, что может пригодиться для будущей книги. Мне это нравилось, и я впитывала все до мельчайших подробностей. Но теперь все было не так. Теперь я не чувствовала ничего из того, что было раньше. Прежняя я, беззаботная и беспечная, осталась далеко. А быть может, я потеряла ее навсегда — в тот самый момент, когда открыла дверь Леви Бруксу, держащему букет маргариток, и улыбнулась.
— Вы пишете? — Доннер сменил тему. — У вас ведь там машинка?
— Только письма. Это семейная реликвия. Не хотела рисковать и отправлять ее службой доставки.
— Мудрое решение. С доставкой тут непросто.
Я хмыкнула:
— Похоже, мне действительно придется закупиться как следует.
Доннер оглядел меня с головы до ног, совсем как Хэнк. В его взгляде тоже не было ничего непристойного, но ощущался он гораздо острее.
— Не уверен, что в нашей лавке найдется одежда вам по вкусу, но вам нужно что-то теплое и непромокаемое. Голливудской моды не обещаю, но там много необходимой экипировки. Постарайтесь зайти туда до того, как закончится июль. Рэнди — это владелец — всегда делает большие заказы перед зимой, но… как я уже говорил, погода тут непредсказуемая.
Я никогда раньше не покупала спецодежду. И никогда не заходила в лавки.
— Думаю, я справлюсь.
— Придется, если у вас больше ничего нет, — пожал плечами он.
Мы выехали к более обжитым местам, хотя количество людей было все же не настолько большим, чтобы с полным правом назвать их населенными. Поэтому пришлось брать в расчет лошадей. Их было три, все без седел и привязи, но к общению с людьми явно привычные: на наш пикап они не обратили ни малейшего внимания. Лес в этом месте вырубили начисто, однако некоторые деревья, похожие на те, что уже попадались нам раньше, уцелели. Ни одна из тех фотографий, что я видела, не отдавала должное их размеру. Ландшафт Аляски оказался настолько огромным, что вещи, которые в нормальной жизни были обычного размера, например самолет Хэнка или здания в центре городка, здесь казались миниатюрными.
Обе асфальтированные дороги города, по одной из которых мы ехали, пересекались под углом, большую часть которого и занимал «Бенедикт-хаус». На этой же стороне находился бар под названием «Бар» и ресторан с вывеской «Ресторан». На другой стороне располагались «Лавка» и «Почта». В центре стояла симпатичная статуя медведя.
— Это Бен, — представил его Доннер. — Он черный медведь. У бурых медведей, гризли, на холке два небольших горба. Запомните разницу, может пригодиться. С черным медведем надо шуметь и быстро двигаться, с гризли — притворяться мертвым.
Я напряженно кивнула.
— Я думала, здесь больше домов. На фото их было не так мало.
— Значит, вы видели старые фотографии, сделанные до пожара. Он был два года назад. Сгорело все, кроме «Бенедикт-хауса». Мы отстраиваем дома заново, но дело идет медленно. Приходится везти материалы из Джуно на барже, да и зима добавляет проблем.
— Пожар? Я о нем не читала.
Доннер пожал плечами:
— Наши новости не часто попадают на первые полосы газет.
Я вздохнула с облегчением. Это было просто идеально.
— Отлично.
Доннер коротко рассмеялся. Я буквально услышала у себя в голове его голос: «Так вы все-таки скрываетесь от кого-то!»
— Я вас провожу. Уверен, Грил приедет вас навестить. Вы можете пока отдохнуть в своей комнате, если, конечно, не хотите посидеть в ресторане или баре. — В его голосе звучала насмешка.
Я посмотрела на «Бенедикт-хаус». Он был белой вороной среди окружающих зданий: обшарпанные белые стены, голубая кайма, узорчатые кованые наличники на окнах и золотой купол. Остальные дома были меньше и новее, сложенные из деревянных планок, — они больше напоминали фасады старых магазинов Дикого Запада на фото, чем современные постройки. В «Бенедикт-хаусе» было что-то необычное. Он притягивал меня, хотя я не видела еще ни одного постояльца.
— Отдохнуть в комнате было бы здорово.
— Хорошо.
Доннер остановил пикап напротив входной двери и поставил передачу на «парковку».
— А где живут остальные пятьсот человек?
Кроме «Бенедикт-хауса» вокруг совершенно не было жилых домов или апартаментов.
— Мы живем в округе. Многие дома и хижины расположены в лесу, некоторые на самой границе города. Мой дом как раз там.
— А кому принадлежат лошади?
— Смитсонам, но большую часть времени они просто бродят где придется. Они дружелюбные и никогда не откажутся от морковки. Коричневую зовут Ириска, вороную — Кофеек, а белую — Сметанка.
— Очень легко запомнить. А как же медведи? Они для них не опасны?
Словно почувствовав, что мы говорим о них, все три лошади с любопытством посмотрели в нашу сторону. Ириска задрала губу, но это скорее походило на улыбку, Кофеек фыркнула, а Сметанка просто смотрела. Я пожалела, что у меня нет морковки.
— Думаю, они в большей безопасности, чем люди. Они могут учуять медведя и убежать до того, как он до них доберется. Рискованно, но нам приходится платить за право тут жить.
Он произнес эти слова так, словно жить здесь было привилегией. Хотя, конечно, так и было. В таком месте живут, только если действительно этого хотят, только если оно идеально подходит. Доннер, казалось, был его частью по праву, и здесь, где природы было гораздо больше, чем цивилизации, чувствовал себя абсолютно естественно. Или все дело в том, что это я еще не привыкла?
Я посмотрела налево и замерла: между деревьями виднелся океан и далекий остров на горизонте.
— Красиво.
— Да. А там течет река Блю-Спайк. — Он кивнул направо. — Вы, наверно, видели ее, пока летели.
— Да, видела.
— Если любите рыбачить или охотиться, вам здесь будет чем заняться.
— Звучит заманчиво.
Я никогда не пробовала ни того ни другого, но рыбалка казалась вполне безобидным занятием, особенно по сравнению с охотой. Может, я даже когда-нибудь попробую.
— Давайте отведем вас в комнату и по возможности закроем ее на ключ, пока остальные постояльцы до вас не добрались.
Я моргнула и уставилась на него. Он шутит? Улыбки на его лице не было, по крайней мере, на той части лица, которую можно было разглядеть. Я хотела спросить, но не успела: Доннер уже вышел из машины. Я вздохнула, тоже выбралась наружу и взяла «Олимпию».

Глава третья
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— Вы Бет Риверс, — сказала женщина за стойкой. Ей было примерно за семьдесят, и на ее лице не было ни грамма макияжа, однако морщинки делали его невероятно приятным. Складывалось впечатление, будто женщина нанесла их специально с помощью грима, чтобы создать такой эффект. Волос я не видела, так как на голове у нее красовалась видавшая виды шляпа Индианы Джонса. На джинсовой рубашке проступало пятно от кофе. Ноги женщины скрывались за стойкой, однако, скорее всего, на ней были джинсы и ботинки.
— Да, это я. А вы Виола?
— Да, это Виола. — Взгляд Доннера был суровым. — Что случилось с правилом «Комнаты сдаем только в крайнем случае»?
Виола наклонилась к нему через стойку.
— Дорогой, это и был крайний случай. Мисс Риверс позвонила всего несколько дней назад. Она бы ничего не смогла найти за такой короткий срок. А у нас всего три девушки, шесть комнат пустуют. Все живут на верхнем этаже, а мисс Риверс займет вон ту комнату у входной двери. В случае чего сможет быстро убежать.
При этих словах я нахмурилась.
Они оба посмотрели на меня, и Доннер снова пожал плечами.
— Аргументы хорошие, Ви, но Грилу это все равно не понравится.
— Ему никогда ничего не нравится. Это у него в резюме написано. Если наша гостья не найдет себе другого места, он может потом сам предложить ей уехать из города. А я… — Она выпрямилась и с чувством прижала руку к груди. — …всего лишь пытаюсь быть хорошей хозяйкой!
Доннер закатил глаза.
— У тебя прекрасные глаза, Доннер, я тебе уже говорила, но повторю еще раз, — сказала Виола.
Я не удержалась и посмотрела тоже: неужели я не заметила? Да, помню: зеленые и взгляд напряженный. В них и сейчас читалось раздражение. Теперь, когда я была на месте, а Виола все объяснила, ему, скорее всего, не терпится вернуться к делам, от которых его отвлек шериф Грил своей просьбой.
Виола же смотрела на меня, но по выражению ее лица что-то понять было трудно. Может, мучилась от любопытства, а может, просто ждала моей ответной реплики.
Доннер спросил:
— Вам подойдет эта комната, мисс Риверс? Уверен, Хэнк и Фрэнсис будут рады пригласить вас к себе.
— Зачем ей останавливаться у двух стариков? Посмотри, она же симпатичная и еще вполне молодая, — возразила Виола.
— Может, затем, что двое стариков — компания получше, чем преступники. — Доннер подобрал машинку, которую я поставила на пол.
— У меня всего три воровки, никаких вооруженных ограблений, только мелкие кражи из магазинов в Анкоридже. Они наверняка не задержатся надолго. Скорее всего, уедут до Ледостава. Сейчас все помогают в городе и вполне успешно адаптируются. — Виола с вызовом посмотрела на Доннера.
В этот момент входная дверь с грохотом открылась. Мы обернулись и увидели, что в отель входит женщина — худая, едва выше пяти футов, с короткими стального цвета волосами и сердитыми черными глазами. Плотная джинсовая куртка была криво застегнута не на те пуговицы, а на локтях стерта чуть ли не до дыр.
— Простите, если помешала, — бросила она нам и направилась к холлу. Сожаления в голосе, однако, не было.
Вестибюль отеля не обманул моих ожиданий. Стойка регистрации и панели на стенах из вишневого дерева смотрелись красиво и богато, несмотря на то что повидали уже многих постояльцев, как и шляпа Виолы. В настенном шкафчике за спиной администратора хранились ключи, почта и разные личные вещи. Бежевый линолеум на полу, хотя и был потертым, да и отставал на углах, но придавал помещению вид скорее обжитой и уютный, чем поношенный. Картина на стене сбоку изображала двух медведей на задних лапах, стоящих друг перед другом в боевой стойке. Интересно, это картина по номерам? И не сама ли Виола ее рисовала?
Виола была отнюдь не миниатюрной, однако ее крепкое тело не выглядело полным, скорее мускулистым. Мне показалось, что я увидела мельком кобуру с оружием у нее на бедре, но пистолет был почти полностью закрыт курткой. Моя догадка про джинсы подтвердилась, хотя стойка по-прежнему мешала увидеть картину целиком.
— Уилла, — позвала Виола. — Где ты была?
Уилла остановилась и повернулась к Виоле. Ее взгляд был недовольным, но она послушно ответила:
— Ходила гулять. Еще ведь не комендантский час, и у меня сегодня не было дел в парке.
Виола кивнула:
— Верно, но ты сегодня отвечаешь за обед.
— Я знаю. Я ведь пришла вовремя.
Виола демонстративно посмотрела на свои наручные часы, хотя стоявший рядом с ней на стойке старый заводной будильник тоже показывал правильное время.
— Вовремя. Умойся и начинай готовить.
— Да, мэм. — Голос Уиллы звучал напряженно и резко. Она развернулась и быстрой походкой пошла дальше по коридору.
Виола прикусила щеку и смотрела, как она уходит.
Язык тела и тон голоса всегда содержат информацию, это я усвоила, еще работая секретарем в провинциальном полицейском участке. Потом, в процессе работы над книгами, я узнала об этом еще больше, хотя дедушка всегда говорил, что работа в маленьком городке — лучший способ освоить вообще что угодно. С тех пор прошло десять лет, моя первая книга успела стать хитом, и все это время мои исследования оставались сугубо теоретическими. А дедушка умер двенадцать лет назад. Голоса людей из прошлого часто напоминали о себе, когда я искала материал для книги или писала, в моих вымышленных мирах они звучали громко, четко и уверенно, но сейчас, когда я наблюдала за реальными людьми, впечатление было чересчур резким. Уилла не боялась Виолу, Виола не боялась никого, а Доннер просто хотел поскорее уйти.
— Она проблемная? — спросил он Виолу после того, как Уилла скрылась из виду.
— Все они проблемные время от времени, — ответила Виола, — но с этой я постоянно хочу проверить, на месте ли кошелек.
Она действительно похлопала себя по заднему карману. Мне странным образом захотелось проделать то же самое, но я сдержалась.
— Мне поговорить с Грилом? — спросил Доннер.
Виола оглядела пустой холл.
— Пока нет. Я тебе скажу, если что. — Она повернулась ко мне. — Лестница вон там, в конце маленького зала, недалеко. Лифта нет. Есть можете вместе с нами. Не переживайте, я заставляю тех, кто готовит, пробовать еду в нашем присутствии, так что никакой отравы.
Я молча моргнула, но ни она, ни Доннер так и не улыбнулись.
— Что вы решили? — спросил Доннер. — Останетесь или уедете?
— Останусь. Спасибо вам. — Я повернулась к Виоле. — Ключи?
— Конечно. Держите. Советую всегда запирать двери.
Рекомендация была вполне очевидной, тем не менее я кивнула. Я по-прежнему полагала, что не задержусь здесь надолго. Наверняка удастся что-нибудь найти. В конце концов, у меня есть деньги, а они ведь обычно помогают решать такие проблемы? Конечно, добраться до тех денег, которые не были у меня с собой в поясной сумке, непросто, но я знала, что делать. В забытой богом глуши и в одном доме с бывшими преступницами я чувствовала себя в гораздо большей безопасности, чем за весь последний месяц.
Доннер коротко и слегка рассеянно попрощался с нами обеими, Виола проводила меня в комнату и вышла, а я наконец сняла кепку и почувствовала, как напряжение покидает тело. Притворяться нормальной перед всеми этими людьми оказалось непросто.
Я провела рукой по голове и осторожно коснулась шрама кончиками пальцев. Дверь закрыта на замок. Я в сотнях миль от того мира, где живет Леви Брукс. Между мной и ним сейчас горы, океаны, реки, леса, медведи и, по всей видимости, как минимум одна вооруженная женщина. Быть может, когда-нибудь он меня найдет, но не сегодня и не сейчас. И та смерть, о которой говорил Доннер, не имеет ко мне никакого отношения, даже если это и вправду убийство.
Я в безопасности.
Надеюсь.
Я снова могла дышать — почти свободно. Обрывки воспоминаний, которые то и дело возвращались, очень действовали на нервы. Доктор Дженеро предупреждала, что я могу иногда вспоминать что-то, но так и не сказала, как именно это будет происходить. Смогу ли я вспомнить в будущем что-то более существенное, чем клетчатая куртка или цветок маргаритки? И как это повлияет на мою концентрацию? Может, из-за того, что раньше мои мысли были полностью заняты предстоящим побегом, воспоминания не могли проявиться? И что будет теперь, когда мой побег остался в прошлом?
Я надеялась на лучшее и думала, что смогу, если что, спросить совета у доктора Дженеро. А пока мне просто надо постараться отвлечься.
Комната оказалась очень удобной: комфортного размера, чистая и опрятная. Мелькнула мысль, что если все остальные на нее похожи, то здешним преступницам повезло. Двуспальная кровать с кованым бронзовым изголовьем была застелена стеганым покрывалом и украшена декоративными подушками, под ними — новые хлопковые простыни и пуховое одеяло. На поблекшем деревянном полу были видны дорожки от множества ног. У окна с видом на лес стоял большой стол: если наклонить голову вправо, можно было даже увидеть кусочек океана.
Ванная была крошечной, но в ней умещались ванна с душем, раковина на пьедестале и унитаз. Над ним две деревянные полки для всего нужного: на нижней лежали три чистых полотенца и два рулона туалетной бумаги. Несмотря на размер, ванная была уютной. На молочно-белой кафельной стене равномерно расположились яркие плитки с изображениями медведей, лосей и тупиков. Надо узнать, было ли это место когда-нибудь просто обычным отелем.
Я посмотрела на свое отражение в старом зеркале, обрамленном деревянной рамой.
«Ну, здравствуй, незнакомка».
Женщину, которая смотрела на меня из зазеркалья, я пока не знала. Стриглась я сама: этот беспорядок я сотворила, закрывшись в больничном туалете и используя операционные ножницы, которыми режут гипсовые повязки и бинты. После операции покрасить волосы я не могла, но, спасибо Леви Бруксу, цвет изменился сам: из-за пережитого страха мои волосы поседели. Врачи и медсестры говорили, что уже видели подобные случаи, но у меня это произошло невероятно быстро. В больницу я попала растрепанной брюнеткой, однако после операции и двенадцатичасового наркоза что-то в моем организме дало сбой, и цвет волос изменился. Доктор Дженеро, сохраняя свой обычный оптимизм, утверждала, что я теперь скорее пепельная блондинка, а вовсе не седая брюнетка. Меня это волновало мало. Я не выглядела как Элизабет Фэйрчайлд, и это было хорошо. Бет Риверс родилась заново, не похожая на ту версию меня, что существовала, когда мои книги были еще никому не известны.
Разумеется, шрам оставался моей самой примечательной и самой неприятной чертой. Швы наложили аккуратно, однако доктор Дженеро сказала, что волосы вокруг него все равно будут расти иначе. В своей привычной манере она тогда добавила что-то вроде: «Говорят, „как корова лизнула“, но иногда это прическе только на пользу». В ответ я промолчала, хотя по-прежнему была благодарна за спасение моей жизни.
Выйдя из ванной, я поставила на стол печатную машинку. Пожалела, что взяла мало бумаги. Может, в лавке будет хоть немного? Включила ноутбук и достала портативный спутниковый модем. Благодаря ему у меня был беспроводной доступ в Интернет, который невозможно отследить. Я очень рассчитывала, что даже на далеких берегах Аляски с ее облачной погодой я всегда смогу выйти в сеть. Скорость у него небольшая, но все же я смогу отправлять электронные письма, пусть и без вложений. Купить его мне помогла доктор Дженеро, сама не подозревая об этом. Я заказала его онлайн, оплатив покупку предоплаченной кредиткой, на которую положила наличные, и попросила у доктора Дженеро разрешения сделать доставку на ее имя, под предлогом того, что меня курьеру будет найти труднее. Еще купила кепку «Чикаго Кабс»[193]: если я ее надену, никто не заподозрит, что я не из Чикаго, а из Сент-Луиса.
Подключившись к Интернету, я создала новый электронный адрес. О нем будут знать только детектив Мэйджорс, мой агент, редактор и мама. Насчет доктора Дженеро я сомневалась. Не то чтобы я ей не доверяла, но рядом с ней всегда было столько людей, что не хотелось подвергать ее опасности. Я отправила два одинаковых письма своему редактору и агенту, постаравшись объяснить ситуацию как можно более коротко: я больше не в больнице, и я уехала из Сент-Луиса. Своему агенту, Наоми, я также отправила специальное кодовое слово, которое означало, что у меня все в порядке.
Кодовых слов у нас с ней было два: одно означало, что все хорошо, другое — что-то идет не так или вовсе летит к черту.
Именно с Наоми я разговаривала по телефону, когда в мою дверь постучал Леви Брукс. Она услышала шум борьбы и позвонила в полицию. Но она опоздала: на то, чтобы заткнуть мне рот и бросить в свой фургон, у Брукса ушло несколько секунд — по крайней мере, именно об этом свидетельствовали мои разрозненные воспоминания. Букет маргариток остался в моей памяти чем-то вроде дорожки из хлебных крошек, и сейчас я все больше и больше вспоминала весь путь. Неудивительно, что мне мерещатся цветы на обочинах забытых богом аляскинских дорог.
Наоми тоже не оправилась от произошедшего. Она все время нервничала и, когда мы общались в последний раз, сказала много правильных слов, однако голос у нее звучал отрывисто и нерешительно. Я спросила, все ли у нее в порядке, и Наоми со вздохом ответила, что еще не в порядке, но она непременно справится. Я порадовалась ее честности. Новость о том, что я решила сбежать и исчезнуть на какое-то время, наверняка принесет ей облегчение. Писать я могла где угодно (лишь бы смогла), а осознание того, что Леви Брукс теперь не сможет до меня добраться, вероятно, позволит нам обеим спать спокойнее, а мне, если повезет, написать что-то большее, чем несколько строк в переписке.
Я не особо верила, что Брукс сможет каким-то образом перехватить мои письма, но прошлый опыт убедил меня, что произойти может все что угодно и лучше уж проявлять осторожность, пусть и чрезмерную. Этот человек преследовал меня несколько месяцев, а возможно, и лет, оставлял странные подарки. Он появлялся в местах, куда я ездила по делам, приходил на автограф-сессии. Большую часть его появлений я пропустила, а те, что заметила, приняла за совпадения — вдруг он просто живет в моем районе. Теперь, задним умом припомнив эти эпизоды, я осознала, чем они были на самом деле: признаками преследования.
Я отправила короткое письмо детективу Мэйджорс, сообщив, что у меня все в порядке. Может, у нее даже есть хорошие новости насчет Брукса. Я не знала, рассказала ли она начальству, что помогла мне добраться до аэропорта, или же притворилась, что ничего не знает. Содействие моему побегу вполне могло обернуться неприятностями для нее, однако, когда я спросила об этом, она ответила, что все нормально. Я очень надеялась, что она ответит быстро. Вдруг моя поездка на Аляску обернется просто отпуском, а не долгосрочным побегом? Если Леви Брукса найдут быстро, я смогу уехать домой до того, как встанет лед.
Последнее письмо я написала маме. Разумеется, похищение и совершенное надо мной насилие перевернули ее мир, но эта женщина была сделана из прочного материала. Она с облегчением и радостью узнала, что я иду на поправку, но ее жизненные цели не изменились ни на дюйм: месть и воздаяние уже давно значились первыми в списке. Иногда я даже думала, что теперь она бросит все силы на то, чтобы самой найти Брукса, вместо того чтобы и дальше выяснять, что же случилось с моим отцом. Станет ли Брукс для нее целью номер один или все же займет место «запасного»?
Отец пропал, когда мне было семь. Казалось, просто исчез с лица земли. С тех пор у моей матери была единственная задача — выяснить, что произошло на самом деле. Я подозревала, что он мертв. Она же старалась на это надеяться, мысль о том, что нас просто бросили, была для нее невыносимой. А может, дело было вовсе не в надежде и она просто пыталась сохранить здравый рассудок.
Отец был коммивояжером, из тех, что работают в маленьких городках наподобие нашего и стучатся во все двери, предлагая купить различные средства для уборки. До его исчезновения мы жили в обшитом вагонкой доме послевоенного образца с двумя спальнями в местечке Озарк штата Миссури, где мой дед был главным представителем закона. Но после того как пропал отец, мама, по словам дедушки, «слегка слетела с катушек». Именно дед внес наибольший вклад в мое воспитание.
Я рано окончила школу, потому что перепрыгнула средние классы, и начала искать работу уже в шестнадцать. Ярлык гения на меня не вешали, однако с учебой я справлялась гораздо быстрее, чем сверстники. Идти в колледж у меня не было никакого желания, но никто и не заставлял, поэтому я с радостью стала секретарем на работе у деда. Я представляла, что буду работать там всегда, рядом с ним и другими полицейскими. Но когда мне исполнилось восемнадцать, дедушка умер от остановки сердца, и все мои воображаемые планы рухнули. Писательство пришло в мою жизнь как спасение: мне необходимо было место, куда я могла бы сбежать и забыть, что его больше нет. Я проработала с ним два волшебных года, а потом стала автором бестселлеров: первая же выпущенная книга была продана миллионным тиражом, а остальные пять стали еще более популярными.
Мы с мамой всегда хорошо ладили, но наши отношения больше напоминали дружбу, чем прочную любовь матери и дочери. Иногда мы скорее походили на людей, которые просто друг другу доверяют и любят проводить время вместе. Конечно, мне было не с чем сравнивать, но я никогда не ощущала себя обделенной. Дед сторицей компенсировал все, чего мне могло не хватать.
Сейчас я не знала, о чем рассказать матери в письме, поэтому решила пока написать просто:
«У меня все в порядке. Я решила скрыться, сбежала прямо из больницы. Подробности расскажу позже. Напиши, если захочешь поговорить. Я пришлю смс. Береги себя». 
Потом я пошлю ей сообщение с телефона, куда она сможет безопасно звонить. Но пока я еще не была готова к разговору с ней. Если Брукс сумел выяснить, что мое настоящее имя Бет Риверс, он мог найти и мою мать. Хотя ее, как она сообщила мне, это совершенно не пугало:
«Если этот ублюдок позвонит в мою дверь, я его сначала кастрирую, а потом убью. Так что, надеюсь, он меня найдет. Этот сукин сын получит все, что заслужил». 
Конечно, это звучало убедительно, и я надеялась, что он получит по заслугам, но все же не хотела, чтобы мама столкнулась с Бруксом. С той агрессией, что была в нем, не смог бы справиться даже такой стойкий человек: некоторое зло бывает потусторонним и непостижимым даже для тех, кто видел в жизни много плохого. Я по-прежнему едва помнила время, проведенное у него в плену, но его абсолютная злоба отпечаталась в моей памяти. Казалось, он весь состоял из нее. Я до сих пор не могла стряхнуть с себя это ощущение, оно было постоянным гнилым вкусом у меня в горле.
Мама провела со мной все дни в больнице, вплоть до самовольной выписки. Перед побегом я позвонила ей и соврала, что еду домой и позвоню, как только доберусь до места. Надеюсь, детективу Мэйджорс удалось ей сообщить, что со мной все хорошо.
Больше я ни о чем писать не стала: о том, что я все еще не пришла в себя после пережитого страха, о многочасовом перелете, заснеженных пиках и огромном океане. Ничего о впечатлениях от места, столь далекого от знакомого мира, где я нахожусь в городке настолько маленьком, что его центр вмещается в две улицы. Я не рассказала о своей подозрительности и о вернувшихся ко мне отрывочных воспоминаниях, о том, насколько легче мне быть так далеко. Не стала упоминать и возможное убийство, упомянутое Доннером. Но все эти мысли гудели у меня в голове.
Я очень надеялась, что мне не придется прятаться долго.
Я закончила с письмами и тут же почувствовала, как накатывает огромная волна усталости. Вслед за ней пришло осознание: я могу закрыть глаза и позволить себе уснуть глубоко и надолго, а не спать вполглаза или бояться кошмаров — за последние три недели я ни разу не смогла позволить себе такого. Я выключила компьютер с модемом и залезла под покрывало. Потом встала, проверила замок и поставила перед дверью стул. Вернулась в кровать, снова встала, упаковала все вещи в рюкзак и поставила его рядом на постель. И только тогда смогла расслабиться.
И через несколько секунд полностью отключилась.

Глава четвертая
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Я не собиралась подслушивать, но Уилла и ее спутница прошли мимо моей двери на пути в столовую как раз перед тем, как я вышла из комнаты.
— Уилла, ты рискуешь, — произнесла незнакомая мне женщина. Ее одежда была слишком легкой для здешней погоды, но мне ли говорить, на мне самой были вчерашняя футболка и ветровка.
— Я скажу ей, Лоретта, — ответила Уилла.
— Да-да, если я тебе не заплачу, ты на меня донесешь. Ой, мне так страшно! — насмешливо проговорила вторая женщина, которая, очевидно, и была Лореттой.
— А должно бы быть. Это нарушение условий досрочного освобождения.
Обе женщины остановились, и Лоретта довольно грубо схватила Уиллу за руку. Кухня была за поворотом, на другой стороне вестибюля. Они по-прежнему меня не видели: я успела отступить за угол, не переставая прислушиваться к их разговору. Я знала, что сую нос не в свое дело, но любопытство уже проснулось, и не хотелось, чтобы меня поймали на подслушивании.
— Послушай меня: это шантаж и вымогательство. И это всем будет понятно. У кого из нас будет больше проблем: у меня с моим ничтожным нарушением или у шантажистки? — сказала Лоретта.
Возникла долгая пауза. Затем Уилла рассмеялась, и уверенность в ее смехе мне совершенно не понравилась.
— Расслабься, Лоретта. Спокойнее.
Вместо ответа Лоретта коротко огрызнулась, и они направились в столовую.
Я подождала несколько секунд и пошла за ними. Когда я сворачивала за угол, что-то отскочило от ноги и, ударившись о плинтус, осталось лежать у соседней двери. Я присела на корточки и подняла вещицу.
Это был тигр. Маленькая пластмассовая фигурка, явно детская игрушка. Я встала, вновь осмотрелась и поспешила к вестибюлю. Фигурку я оставила на углу стойки. Я могла бы взять ее с собой, но вряд ли она была ценной, а мне по-прежнему не хотелось, чтобы Лоретта и Уилла хоть на секунду заподозрили, что я их подслушала.
В столовую я направилась уже совершенно заинтригованная своими новыми соседями в «Бенедикт-хаусе».
— Так, Уилла, теперь пробуй, — велела Виола.
Она не шутила, она действительно заставляла их пробовать приготовленную еду.
Я перехватила взгляд, которым обменялись Уилла и Лоретта при моем появлении. Словно гадали, могла ли я что-то услышать. Но я вела себя так, будто вообще все мне в новинку. Виола быстро всех представила и пригласила меня сесть. Я так и сделала.
Ночью я спала глубоко и беспробудно, пока Виола не постучала громко в мою дверь, объявив, что завтрак готов.
Я села на кровати, ничего не соображая, и мне потребовалась минута, чтобы вспомнить, где я и как сюда попала. Неужели мне и вправду удалось сбежать на Аляску? Кажется, да. Быстро надев свою неуместную одежду и бейсбольную кепку, я вышла из комнаты и присоединилась к остальным постояльцам в небольшой столовой по соседству с маленькой, но современно обставленной кухней.
Женщин-уголовниц было трое: Уилла, Лоретта и Тринити. По их словам, они не только приехали из Анкориджа, но и жили там. Уилла говорила мало, сохраняя недовольное выражение лица. Ей предстояло готовить на всех до конца недели, и на первых порах ее участие в разговорах ограничивалось словами «да» и «нет». Готовили здесь только завтрак и ужин, обедом каждый занимался сам. Обычные постояльцы «Бенедикта» должны были обязательно приходить утром и вечером в столовую, однако я могла поступать по своему усмотрению. Если бы Виола сказала, что я должна есть вместе со всеми, я бы послушалась. В этой женщине чувствовалась определенная сила, с которой нельзя было не считаться, и благодаря этому я чувствовала себя немного спокойнее. Сейчас она была на моей стороне, и какая-то часть меня очень хотела, чтобы кто-то еще нес ответственность за происходящее вокруг. Еда и безопасность — для начала неплохо.
Я села рядом с Лореттой. К завтраку та надела спортивный топ и обрезанные шорты. «В конце концов, на дворе лето» — примерно так она ответила на комментарий Виолы, пока все накладывали еду. На вид Лоретте было чуть больше сорока — или за тридцать, если жизнь ее не пощадила. Красивые глаза и губы обрамляли морщины, которые казались чересчур глубокими для ее возраста. Ярко-красной помады на ней было столько, сколько я не носила за все свои тридцать лет. Голос у нее был глубокий, но все же не такой глубокий, как декольте. Она вела себя так, словно перепалка с Уиллой никак ее не задела: критически меня осмотрела и, облизав палец с длинным искусственным ногтем, заправила под кепку выбившуюся у меня прядь волос, а затем улыбнулась и обняла. Я почувствовала к ней симпатию несмотря на то, что успела ненароком увидеть ее более непростую сторону, — а может, как раз из-за этого. В то же время я не могла отделаться от мысли: стянула бы она деньги из моего кармана, если бы они у меня там были? Я подавила желание проверить сумку на поясе.
Тринити оказалась самой незаметной из всех преступниц, что я видела в своей жизни, а я повидала немало, когда работала в полиции в Миссури. Настоящая серая мышка: маленькая, с печальной улыбкой, которая растопила бы самое жестокое сердце (только не сердце Виолы, полагаю), и крохотными худыми пальцами. Глядя на ее руки, я удивилась, что она смогла украсть что-то крупнее пачки жвачки. Нездоровый цвет лица мог говорить о том, что она употребляла наркотики, но, может, он был таким от природы. Судя по всему, она была не под кайфом, а просто тревожной: поэтому и вздрагивала иногда.
Уилла была без своей вчерашней куртки и оказалась еще более миниатюрной, чем мне показалось при первой встрече. Из всех трех женщин она была в наилучшей форме: руки загорелые и мускулистые, а под обтягивающей футболкой проглядывали кубики пресса. Ей было как минимум за сорок, и наверняка ей приходилось каждый день прилагать немалые усилия, чтобы так выглядеть.
Она откусила кусочек блинчика с тарелки, которую держала перед ней Виола, а затем попробовала бекон. Все смотрели, не появятся ли на ее лице признаки отравления, однако я наблюдала и за другими постояльцами. Они явно отнеслись к этой процедуре очень серьезно, особенно Виола, на бедре у которой действительно была кобура с оружием. Интересно, приходилось ли ей им пользоваться?
Через несколько секунд после того, как Уилла благополучно съела приготовленную еду, Виола стукнула кулаком по столу (я подпрыгнула от неожиданности) и объявила, что можно приступать к завтраку.
Стены в столовой были обиты теми же вишневыми панелями, что и в вестибюле, и по контрасту с их роскошным цветом два простых круглых стола и четыре стула смотрелись довольно уныло. Пятый стул принесли откуда-то еще, может, из другой комнаты, так что все мы разместились вполне комфортно, хоть иногда и задевали друг друга локтями. Бекон и блинчики, кажется, были лучшими в моей жизни. Или же я никогда в жизни не была такой голодной. Мой желудок превратился в бездонную черную дыру.
— Бери, — подбодрила Виола, увидев, как я смотрю на последний блин на тарелке. — Уилла много сделала, остальные на кухне, чтобы не остыли. Мы принесем.
— Это все свежий воздух, дорогая, — проговорила Лоретта. — Ты и спала как следует. Мы стучали вчера, хотели позвать на ужин.
— Правда? — переспросила я с набитым ртом. — Я ничего не слышала.
— Мы так и поняли, — ответила Виола. — Так со всеми бывает, не волнуйся.
— Да, мы так и подумали, — тихо добавила Тринити. Мне пришлось наклониться, чтобы лучше расслышать слова.
— Ты поставила стул под дверь. Мы решили, что ты или устала, или умерла.
Похоже, я вчера проспала довольно волнующий момент.
— Вы пытались зайти ко мне в комнату?
— Да, — сказала Виола, — но только я.
Бекон и блинчики неприятно шевельнулись в животе, но я велела себе оставаться спокойной. Мне не понятно было, уместно ли беспокоиться насчет того, что Виола проверяет, жива ли я.
— Не страшно. Извините, не слышала, как вы стучали. Очень устала.
Мой голос звучал неестественно ровно.
Четыре пары глаз уставились на меня из-под нахмуренных бровей. Я выдавила из себя улыбку, несколько истеричную, неловко кашлянула и сделала глоток кофе. Остальные тоже вернулись к еде.
— Виола сказала, что ты из Денвера. Кем ты работаешь, Бет? — спросила Лоретта.
— Я консультант. Помогаю фирмам организовать систему хранения и ведения документации.
Именно эту должность занимала моя первая жертва. В книге, разумеется. Хейли Бостон, героиня «37 этажей», работала в большом офисном здании, и именно там на нее однажды вечером напал преступник. Сюжет книги представлял собой игру в кошки-мышки длиной в одну ночь, в течение которой Хейли пыталась выбраться из здания живой. И разумеется, нападение и бегство заставили ее задуматься о своем темном прошлом, простить себе все ошибки и подумать о том, как их можно исправить. Если она выберется, то попросит прощения у тех, кому причинила боль, и никогда не будет больше ни о чем жалеть: ни о прошлом, ни о том, что придется сделать, чтобы пережить эту ночь.
— Господи, ну и скука, — прокомментировала Лоретта.
— Лоретта! — Виола закатила глаза. Уилла и Тринити неодобрительно посмотрели на Лоретту.
— Нам всем именно такая скука и нужна, — добавила Уилла.
— Это очень скрупулезная и методичная работа. Мне нравится, когда скучно.
В своей хвалебной рецензии на мою книгу «Паблишерс Уикли» когда-то написали: «Вы не заскучаете ни на секунду до самого конца», но об этом я не стала упоминать. 
Ложь громоздилась одна на другую, но в моей ситуации это была необходимость, а эту историю я, по крайней мере, хорошо знала. Для меня Хейли была реальным человеком, и присвоить себе ее должность было все равно что одолжить свитер у старого друга. И мне не придется долго и тщательно запоминать все детали.
— Да я не против, — ответила мне Лоретта.
— А на Аляске ты тоже будешь этим заниматься? — спросила Тринити.
— Нет, я в основном пишу мейлы или иногда общаюсь по скайпу. Чаще всего мне не нужно приходить в офис лично. Я уже по опыту могу дать консультацию, опираясь на отчет от фирмы. Клиенту нужно только внести оплату, им не обязательно приглашать меня на личную встречу. Большинство предпочитает работать именно так.
В этом и была ошибка бедной Хейли: она согласилась встретиться с клиентом лично, когда тот ее попросил. Это была кровавая и напряженная схватка, но Хейли вышла из нее живой и изменившейся в лучшую сторону. Разумеется, ей еще было над чем работать, но это можно сказать о каждом из нас.
— Ты весь день работаешь? — поинтересовалась Лоретта.
Я покачала головой:
— Нет, я сама составляю расписание. Иногда у меня несколько клиентов, а иногда ни одного. Я научилась работать в таком режиме, у меня есть доход, и я довольно скромно живу. Постоянного заработка мне не нужно.
— А почему ты приехала сюда? И откуда у тебя шрам на голове? — спросила Уилла.
Я и не знала, что они заметили. Я с трудом подавила желание поправить кепку.
— Упала с лошади, — ответила я. — Серьезной травмы не было, но врачам все равно пришлось делать операцию, чтобы удалить скопившуюся кровь — это называется субдуральной гематомой. А приехала я потому, что у меня затопило квартиру.
Я пожала плечами.
— Меня выселили, пока в здании не сделают капитальный ремонт. Аляску я выбрала, потому что недавно читала про нее книгу и подумала: будет здорово как-нибудь съездить сюда. А после такой травмы мечты и планы начинаешь ценить больше.
— Боже, вот уж воистину: беда не приходит одна. — Виола глядела на меня с подозрительным прищуром, но я сделала вид, что не заметила.
— Ты останешься до августа? — спросила Уилла.
— Мне сказали, что если я не хочу здесь застрять, то нужно уехать до пятнадцатого августа, но думаю, что останусь на год. Мне это подходит.
— Я бы не хотела провести здесь год, — сказала Лоретта. — Но не мне решать. Мы все трое в одной лодке.
— А я не против, — отозвалась Уилла.
— Я скучаю по Анкориджу, но природа здесь очень красивая, даже зимой, — сказала Тринити, которую, казалось, даже легкий зимний ветер должен был сбивать с ног.
Я очень хотела расспросить их о совершенных преступлениях, но момент был неподходящий. Может, позже, когда мы снова будем есть какую-нибудь не отравленную еду и узнаем друг друга получше. Но не теперь.
Меня охватило знакомое чувство близости: я не знала этих женщин, и они были преступницами, но пока я ни к одной из них не испытывала антипатии, даже к Уилле, наоборот — мне было с ними комфортно. До эпизода с Леви Бруксом большинство встреченных мною преступников не были абсолютно бесчеловечными. Не все они были плохими людьми: кто-то просто совершил ошибку, кого-то загнали в угол обстоятельства, и другого выхода не было. Я никогда не была на стороне нарушителей закона, но всегда пыталась их понять. Может быть, именно это качество и помогало мне писать книги.
Но некоторые были преступниками до мозга костей. При мысли об этом по телу пробежала дрожь, и я понадеялась, что никто этого не заметил. Именно поэтому я решилась подслушать разговор Уиллы и Лоретты: не могла упустить шанс узнать их лучше. От старых привычек, даже перенятых у дедушки, сложно избавиться.
Может, в этом городе есть психолог и я смогу записаться на консультацию?
Дверь в столовую резко распахнулась. Неужели ветер тут может открывать даже двери внутри домов? Или это привычка местных жителей — стремительно открывать двери?
Седовласый человек на пороге был словно вытесан из огромного ствола старого дерева. Казалось, его присутствие наполняет собой все помещение и если он сделает шаг вперед, то просто выйдет за его пределы. «Только топора в руке не хватает» — это была моя первая мысль. Когда он вошел, в столовой запахло одновременно зимой и летом: мужчина принес с собой аромат земляники и снега. На лице у незнакомца были очки с грязными стеклами, и я удивилась, как он может через них что-то видеть. Как и Виола, он носил кобуру с пистолетом, а также ботинки и джинсы, но они у него были гораздо более потрепанными на вид.
— Шеф? — вопросительно приветствовала его Виола.
— Привет! — сказала Лоретта, выпрямляя спину и натянуто улыбаясь, словно старалась сыграть роль примерной ученицы. В актрисы ее бы не взяли.
Уилла опустила взгляд в тарелку. Тринити занервничала еще больше, маленькие пальцы ее лежащих на столе рук сжимались и переплетались.
— Ви, — густым баритоном произнес мужчина, — мне нужно поговорить с нашей новой гостьей.
Как и Доннер, он носил бороду, но не такую густую — короткую и седую, оставляющую обветренные губы открытыми.
Виола обернулась ко мне. Судя по взгляду, она ожидала подобного развития событий.
— Идите в мой кабинет, — велела она, указав головой в нужную сторону.
Шеф полиции, кажется, знал, куда идти, так что я просто последовала за его широкой спиной. По дороге он снял шапку, обнажив короткие всклокоченные седоватые волосы на тон темнее бороды. Зайдя в кабинет, он закрыл дверь и указал на один из стульев. В комнате были повсюду разбросаны бумаги и блокноты. Можно было подумать, что Виола тоже писательница: такой же беспорядок был у меня в Сент-Луисе, когда я работала над книгой.
Стульев здесь было всего два. Я опустилась на один, а Грил сел на тот, что был у стола.
Я сделала глубокий вдох. Я ожидала, что шеф начнет извиняться за то, что Виола по ошибке поселила меня в реабилитационном центре, и предложит найти другое место. Мысленно я перебрала детали своей вымышленной биографии и понадеялась, что мне не придется придумывать ничего нового. Чем проще история, тем лучше.
— Меня зовут Грилсон Сэмюэлс, начальник полиции Бенедикта. Можно Грил. — Он протянул мне руку через стол.
— Бет Риверс. — Я пожала его ладонь.
Он откинулся на спинку стула и сказал спокойно:
— Все в порядке, мисс Фэйрчайлд. Я знаю, кто вы. И знаю, что с вами случилось.
Это имя не было моим с рождения, но меня называли им так долго, что оно уже принадлежало мне по праву и даже казалось более правильным, чем Бет Риверс. Я не знала, откуда шеф полиции узнал, кто я, и что он собирался делать с полученной информацией. Внезапно я поняла, что мое спокойствие дало трещину. Мои эмоции, по-прежнему напряженные и неустойчивые после того, что сделал Леви Брукс, переполнили меня и окончательно вышли из берегов.
В тот момент, когда Грилсон Сэмюэлс объявил, что моя тайна вовсе не была тайной, я совершенно потеряла над собой контроль и разрыдалась.

Глава пятая
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Он дал мне выплакаться. В голос я не выла, но все равно выглядела не самым опрятным образом: лицо в слезах, нос периодически шмыгает. Но остановиться не получалось при всем желании. Я не раз плакала — вернее, срывалась — после похищения, но всегда при этом у меня было ощущение настороженности, и я сдерживала себя. Выпускала эмоции, но всегда при этом думала: «А вдруг Брукс за мной наблюдает? Прячется за деревом, заглядывает в окно и проверяет, насколько глубоко ему удалось меня задеть. И не потакаю ли я ему, давая то, что он хочет?» Теперь же я почувствовала себя свободней, потому что здесь он до меня еще не добрался. И отпустила себя.
Разумеется, я понимала, что потом мне будет неловко перед Грилом за свое поведение, но эти несколько минут подарили мне замечательное ощущение очищения и даже силы. И спокойствия.
— Простите, — сказала я десять минут спустя, когда он протягивал мне бумажную салфетку.
— Все в порядке. Вам нелегко пришлось. Не волнуйтесь.
Его голос звучал буднично и ровно.
Я посмотрела на него. Если ему и было неудобно, он никак это не показал. Напротив, стоически наблюдал за мной и терпеливо ждал, отводя глаза в сторону. В какой-то момент снял очки и стал вытирать их о фланелевую рубашку, которую носил под форменной курткой. На ней было вышито «начальник полиции», но первая буква так истрепалась, что почти исчезла. Несмотря на усилия, очки, которые он снова надел, все еще оставались грязными. Линзы увеличивали глаза.
— Как вы узнали? — наконец спросила я.
— Мне позвонила детектив Мэйджорс из Сент-Луиса. Я думал, вы знаете, что она собирается ввести меня в курс дела.
— О!
Детектив ни слова не сказала о том, что собирается кому-то звонить. Она пообещала сохранить все в тайне. Быть может, приняла решение, только высадив меня в аэропорту? Подумала, что кто-то все же должен знать.
— Я… я пытаюсь… Если детектив Мэйджорс и упоминала об этом, то я не услышала.
— Зовите меня Грил. Меня все так зовут. Вы многое пережили. По правде говоря, как ни иронично это звучит, именно по этой причине я не стал возражать, когда услышал, что вы остановились в «Бенедикт-хаусе». Виола умеет обращаться с оружием, а теперешние постояльцы, я считаю, не опасны.
Его брови дернулись, и он нахмурился.
— Я бы хотел найти вам другое место, но пока это единственный вариант. И самый подходящий.
— Виола знает, кто я?
— Нет, и я не скажу никому, в том числе своему небольшому отделу. Знать будем только вы и я. Вы хорошо замаскировались. Вы умно поступили, когда решили писать под псевдонимом, вам повезло. Вы совсем не похожи на фотографию с вашего сайта. Хотя Хэнк уже рассказал всем и каждому про ваш шрам, так что мне интересно, какая у вас легенда о нем.
— Понимаю, маленький городок. Я говорю всем, что упала с лошади.
Скорее всего, мои соседки не заметили мой шрам сами, а услышали о нем.
Во время короткой пересадки в Сиэтле я увидела свою последнюю книгу в одном из магазинчиков аэропорта. Она стояла на главной витрине, и Элизабет Фэйрчайлд с ее длинными густыми и блестящими каштановыми волосами улыбалась мне с фото над полками. Идеальный макияж. На губах блеск приятного цвета. Даже в тот момент я не узнала в ней себя, точно так же как не узнала вчера свое отражение в зеркале. Та женщина с фотографии тоже не была похожа на меня. И теперь я не знала, кем же в итоге стала.
— Понял. — Он задумчиво посмотрел на меня. Вряд ли он боялся задавать какие бы то ни было вопросы, но предпочел тактично молчать, не желая создать у меня ощущение допроса. Он обращался со мной осторожно, как делали многие в последнее время. Обычно люди так со мной себя не вели, и из-за этого я чувствовала себя слабой. Я выпрямилась, стараясь сгладить то жалкое впечатление, которое могла вызвать своими слезами.
Грил наконец продолжил:
— История с вашим похищением была довольно громкой. После заявления о том, что вы идете на поправку, новостей было мало. И на всех фото в прессе у вас… все еще были темные волосы.
Я кивнула:
— Это старые рекламные снимки, там у меня темные волосы. — Я поколебалась, но затем сняла кепку. — А теперь мой натуральный цвет вот такой. Я смогла внятно объяснить полиции, насколько мне важно сохранить свое состояние в тайне. Они со мной согласились. Мой агент и все остальные тоже старались не говорить лишнего. И мы все надеялись скрыть оптимистичный прогноз врачей от прессы хотя бы на какое-то время, но все быстро узнали, что я иду на поправку. Этот цвет… — Я показала на свои волосы. — …проявился сам по себе. Иногда от пережитой травмы такое случается, по крайней мере, так говорят врачи.
— Хм. Я тоже о таком слышал — что волосы седеют. Но не верил, что так бывает, думал, это все миф или байки. Но вы больше похожи на блондинку, не на седую.
— Мой нейрохирург сказала то же самое. Я думала, она меня просто утешает. Не знаю, останутся ли они такими навсегда, время покажет. А стрижку пришлось делать самой.
Грил нахмурился сильнее:
— Черт, шрам…
— Он хорошо заживает. Швов не видно, и стяжку сняли. Все остальное внутри. Необратимых последствий нет, хотя это, конечно, чудо: мне успели вовремя сделать операцию, а иначе мне бы грозило повреждение мозга, ну или смерть. — Я пожала плечами. — Иногда болит голова, но через месяц или чуть больше все будет в порядке.
— Невероятно. Детектив Мэйджорс спрашивала меня, какие здесь врачи. Боюсь, для вас у нас вариантов мало. Если понадобится что-то серьезное, вам придется ехать в Джуно или даже в Анкоридж. Оказать вам небольшую помощь могут всего двое: профессиональный врач, который переехал к нам пару лет назад, и местный тлинкит[194], он лечит травами и натуральными лекарствами. Он хорошо знает свое дело, но вам это может не подойти. И это все, что у нас есть. Если вам необходимо поехать в Джуно или Анкоридж, лучше сделать это до прихода зимы.
Я снова надела кепку.
— Может, мне понадобится сделать КТ примерно через месяц, но это не обязательно. Посмотрим, как буду себя чувствовать. И, вероятно, нужен будет врач, который выпишет направление. — Грил кивнул так, словно в его силах было помочь мне в этом вопросе. — Я постаралась замести следы как следует, но шрам, скорее всего, всегда будет выделяться. Про субдуральную гематому говорили в новостях, поэтому есть вероятность, что мой похититель знает о том, что я перенесла операцию, но точно сказать нельзя. Я постараюсь подобрать более подходящую стрижку или парик, если придется.
Шеф покачал головой:
— В новостях говорили, что вам удалось сбежать от него.
— Я выпрыгнула из фургона… — Я хотела продолжить, но у меня перехватило горло. — Я пока не знаю как и не помню, почему сделала это только через три дня. Воспоминания о том, что произошло, и о его преследованиях постепенно возвращаются, но многое все еще непонятно. Такого рода амнезия бывает в случае сильной психологической травмы или удара головой, а у меня оба случая сразу. Я помню коричневый фургон годов примерно семидесятых, но не помню, как выглядел мой похититель. Я запомнила его голос, или мне теперь так кажется. Я полагаю, он преследовал меня годами, но даже в этом не могу быть уверенной до конца. — Я откашлялась. — Еще я помню его имя. Когда я пришла в себя, первое, что я вспомнила, было имя «Леви Брукс». И в этом я абсолютно уверена. По крайней мере, благодаря этому полиция смогла начать его искать. Но эту информацию тоже никто не разглашал. Во всяком случае, пока.
Грил наклонился ко мне, положив локти на кипу бумаг на столе.
— Я вам очень сочувствую.
Я глубоко и хрипло вздохнула и кивнула Грилу.
— Думаю, там… — Он кивнул куда-то в сторону юга. — …вам было бы безопаснее, и за вами бы присматривала полиция, но я понимаю, почему вы хотите спрятаться. То, каким способом вы сюда добрались, — очень умный ход. И здесь хорошее место, вы сможете затеряться или хотя бы восстановиться.
— Я была так напугана, что пришлось заставить себя придумать четкий план. Я использовала вещи, купленные в больничном магазине, чтобы замести следы. Надеюсь, у меня получилось.
— Опыт работы помог? — тихо спросил он. — Я читал несколько ваших книг. Вы неплохо разбираетесь в том, как убегать и прятаться от плохих людей, не оставляя следов. «37 этажей» напугали меня до чертиков. В хорошем смысле, разумеется. Несколько дней в себя приходил.
Я совершенно не ожидала, что этот человек, который, казалось, не появился на свет как все нормальные люди, а был вырезан из аляскинской ели или ледника, читал мои книги. Нет, мужчины в числе моих поклонников встречались, но Грил был не из тех, кого я могла бы среди них представить.
— На практике все выходит по-другому, нежели в теории, но время покажет. Если честно, шеф — Грил, — я понятия не имею, насколько правильно все получилось. Я делала то, к чему меня вынуждали обстоятельства, — и вот я здесь.
Грил снова откинулся на спинку стула и посмотрел на меня.
— Детектив Мэйджорс сказала, что мало кого встречала умнее вас и что у вас есть опыт работы в полиции.
Я рассмеялась:
— Она перестаралась. Ее описание звучит намного лучше, чем есть на самом деле. Я была секретарем у своего деда в маленьком городке, Милтоне, в штате Миссури. Дед был начальником городского отдела полиции. Я хорошо работала с цифрами и анализом данных с места преступления. Просто помогала им иногда. Я не ходила в колледж, но была хорошим секретарем, и, думаю, мои навыки печати на машинке пригодились мне при написании книг.
— Полагаю, что так. И умные люди появляются не только в колледжах.
Я снова откашлялась и выпрямила спину еще сильнее:
— Когда вы беседовали с детективом Мэйджорс, у нее были какие-то новые данные по делу? — Пальцы тут же похолодели. Каждый раз, когда я задавала этот вопрос, я настолько боялась услышать ответ, что ожидание превращало меня в ледяную статую. Ирония того, что я сбежала в городок на Аляске, да еще и рядом с ледниками, от меня не ускользнула.
— Боюсь, сообщать нечего. Ничего нового. Я спрашивал.
Я кивнула. По-прежнему тишина.
— Я рад, что сейчас вы в безопасности. И у меня появилась одна идея. Сможете поехать со мной? — спросил Грил.
— Конечно, — ответила я после секундного колебания. Мысль о том, чтобы поехать в неизвестное место с незнакомым человеком, вызывала рефлекторный страх даже несмотря на то, что этот человек — полицейский и приличный человек, который дал мне возможность выплакаться. Может, я так никогда и не избавлюсь от своего новоприобретенного страха перед незнакомцами, но, вероятно, это и к лучшему.
— Все в порядке. Думаю, вам понравится, — сказал Грил.
— Куда мы едем?
— Недалеко.
Мне не пришлось ни перед кем объясняться за распухшие глаза. Мы с Грилом покинули офис Виолы и вышли в солнечный прохладный, почти холодный день, не встретив никого по пути. Когда мы сели в машину, Грил протянул мне темные очки.
— Сейчас солнечно, но скоро пойдет дождь.
— Не похоже. — Я взяла очки и надела. Изнутри пикап был очень похож на машину Доннера, и я вновь вернулась в прошлое. Мне неожиданно захотелось, чтобы у меня тоже был старый пикап, свой собственный. Или дедушкин.
— Здесь всегда идет дождь, так что можете не сомневаться. Солнце вам вчера не мешало спать?
Мне пришлось подумать, прежде чем ответить. Я и забыла, что в этой части света солнце в это время года садится поздно — примерно в десять часов вечера.
— Я была такой уставшей. Думаю, меня не разбудил бы и прожектор.
— Рад, что вы отдохнули. — Грил вывел машину с покрытой грязью стоянки, и двигатель заурчал, словно был рад снова оказаться на ходу.
Я вежливо кивнула.
— Можно задать вам вопрос?
— Конечно.
— Человек, который меня вчера подвозил, упомянул, что… здесь произошло убийство? — спросила я, пока Грил резко сворачивал на одну из неасфальтированных дорог, ведущую прямо к лесу. Выглядела она ровной, но езда плавностью не отличалась. Я приготовилась к тряске на ухабах, но Грил, как и Хэнк, видимо, умел инстинктивно обходить самые большие выбоины.
— А, да, мы зарегистрировали один случай смерти. Может, самоубийство, может, убийство. Мы выясняем. — Он быстро взглянул на меня. — Не думайте, к вам это не имеет никакого отношения, поверьте. Я даже не связал с этим делом время вашего прилета. Уверен, что это совпадение.
— Что произошло?
— Одну из жительниц города нашли мертвой в ее доме. Это… Мы думали, что это, вероятно, самоубийство, но до конца не уверены.
— Как обозначили причину смерти? Извините. — Официальная формулировка прозвучала неуместно и фальшиво. — Что случилось?
— Не извиняйтесь. Огнестрел, пулевое ранение. — Он с пониманием посмотрел на меня, приподняв бровь. — Мы пригласили медицинского эксперта из Джуно, она приедет сегодня. Хотите убить двух зайцев и помочь нам? Поупражняться и найти материал для книги?
«Стрелять придется долго», — хотела ответить я, но не стала, хотя это было правдой. Я давно не занималась ни тем ни другим. Но уже успела понять, что если убийство включало у меня в голове сигналы тревоги на полную громкость, то его расследование имело шанс заглушить хотя бы некоторые из них.
Есть ли у меня основания полагать, что загадочное происшествие может быть хоть как-то связано со мной и Леви Бруксом? Я не могла однозначно сказать «нет», хоть и понимала где-то, что это нерационально.
Тревога — не пустой звук, и часто ее сигналы звучат громче всего тогда, когда видимой опасности нет. Я долго их игнорировала и не собиралась совершать ту же ошибку снова.
— Я все еще неплохо управляюсь с данными с места преступления. И я умею слушать, дед всегда так говорил. Так что, если вы серьезно, то, конечно, я вам помогу, если нужно.
— Я серьезно, и, если что, я попрошу, — ответил Грил. — Я не страдаю самолюбием и могу признаться: я всего лишь начальник полиции небольшого городка, мисс Риверс, и у меня не хватает людей. Поэтому буду рад, если у меня появится кто-то еще, скажем, консультант. Я надеюсь, конечно, что мы быстро раскроем дело и никакого реального расследования не понадобится, но все же…
— Да, никогда не знаешь, — отозвалась я.
— Скажите, раз вы были секретарем и все такое, вы используете скоропись, когда пишете книги? — сменил тему Грил.
— Нет. Я никогда не пользовалась ею, даже на работе. Свои книги я печатаю на машинке, а потом сканирую листы и редактирую.
— Звучит довольно утомительно.
— Я так начинала и вряд ли смогу работать по-другому.
Грил кивнул.
— Значит, вы и с цифрами хорошо обращаетесь, и со словами. Редкое сочетание.
— Дед тоже всегда так говорил. — Я грустно улыбнулась, но от окна отворачиваться не стала.
Грил снова свернул вправо на другую дорогу, еще более неровную. Вполне возможно, она вообще не считалась дорогой. Земля под колесами была сырой от недавнего дождя, но из-за достаточного количества веток ее не развезло окончательно. Цветов вокруг не было, ни маргариток, ни других, зато деревья были густые, темные и неприветливые. По такому лесу тяжело убегать от кого-то, хотя и преследователю тоже будет непросто.
— А почему не ясно, убийство это или самоубийство? — спросила я.
Грил покачал головой, но на меня не взглянул:
— Сложно сказать точно, просто… что-то не то.
— Хм-м. — Такое мне уже доводилось слышать. Дед провел немало расследований, руководствуясь этим «что-то не то». Можно назвать это интуицией или нюхом ищейки, но дед считал, что к этому ощущению следует прислушиваться. Грил, похоже, придерживался того же мнения.
— Мы здесь живем далеко друг от друга, — продолжил Грил. — Раньше центр городка был больше, но потом случился пожар. На территории леса есть и другие места работы, конечно. У нас маленькое сообщество, постоянных жителей всего около пятисот человек, но нам все равно многое нужно. Например, газета. Мы выпускали ее раньше, и, хотя почтовой доставки не было, люди всегда могли прийти сюда и взять новый выпуск, и еще пачку экземпляров оставляли в центре городка.
Я не стала уточнять, что Доннер уже сообщил мне довольно много подобного рода фактов для туристов.
Грил остановился напротив довольно крупного металлического домика с неровными ребристыми стенами. Старое, потрепанное непогодой серое строение венчала металлическая остроконечная зеленая крыша. Вся конструкция слегка кренилась вправо. На двери была приколочена крашеная табличка с выведенной от руки надписью.
«Петиция Бенедикта»

— Как это здание выжило? Здесь ведь наверняка тонны снега.
Грил улыбнулся.
— Ну, пока держится, но мы его недавно укрепили. Это старая охотничья хижина. Ну как вам идея?
— Вы хотите, чтобы я занялась охотой или работала в газете?
— Я хочу, чтобы вы стали нашей газетой. Если захотите, конечно. Ее придумал старый Бобби Рирдон и вел много лет. Здание без аренды, и с подписчиков денег тоже не берут, поэтому платить мы вам не сможем, но детектив Мэйджорс сказала, что вы в деньгах не особо нуждаетесь.
— У меня есть дедлайны в издательстве, — предупредила я. «Если я вообще смогу писать», — прозвучало в голове, но вслух я этого не сказала. Похоже, эта мысль еще долго будет меня преследовать.
— О, газета вам не помешает. У нас мало новостей. В основном придется писать о том, что и где происходит, например, где и когда состоится очередная вечеринка в складчину или встреча девочек-скаутов. Довольно просто. У нас здесь недостаточно хороший Интернет, чтобы вести страницу в сети и тому подобное. Если вы наклонитесь вот так, то увидите позади еще одно здание.
Я наклонилась влево и увидела ближе к лесу небольшое кирпичное строение ярдах в пятидесяти — примерно половина длины футбольного поля.
— Это библиотека, — продолжил Грил. — Чаще всего Интернет работает там и в офисе «Петиции», но, если что, пешком идти не очень долго. Вы можете писать статьи, распечатывать газету и отвозить несколько экземпляров в «Лавку» в центре, чтобы люди могли ее там разбирать. Примерно раз в неделю. Бобби умер почти год назад. Нам не хватает его и его газеты. Вы можете работать отсюда. Пока можно ездить из «Бенедикт-хауса» на велосипеде, а если к зиме вы все еще будете здесь, придумаем вам другой транспорт. Думаю, это будет хорошим прикрытием. Можете и книги тут писать, и никто ни о чем не догадается.
— Я сказала Виоле и остальным, что работаю консультантом.
— Каким?
— По системе организации офисных документов.
Он взглянул на меня и нахмурился.
— Как Хейли в «37 этажах»? И они вам поверили?
— Не знаю.
— Думаю, у вас все получится. И я не сказал о самом приятном. Сотовая связь у нас работает ни шатко ни валко, но по неизвестным причинам именно здесь она есть всегда.
Я кивнула. Это действительно было заманчиво.
— Как вы объясните другим, что я работаю над газетой? Мы же не можем никому сказать, что я писательница.
— У Бобби не было никакого писательского опыта. Мы бы предложили эту неоплачиваемую работу кому-нибудь еще, но никто не вызвался ни тогда, ни сейчас. Опыт никакой не требуется, даже грамматика и пунктуация не имеют большого значения, вот увидите. Просто скажем, что вам захотелось чем-то себя занять, пока гостите здесь, и я предложил первое, что пришло в голову. Было бы неплохо снова иметь в городке газету, хотя бы на какое-то время.
— Можно взять один день на размышление? — спросила я просто потому, что фраза казалась подходящей. Мне не хотелось ни на что соглашаться, и, если у меня будет лишний день, быть может, я смогу придумать вежливый способ отказаться.
— Думаю, лучше будет, если вы просто поработаете здесь один день. Давайте я вас проведу внутрь, покажу, что и как, и вы сможете изучить все получше. Уверен, вам понравится.
Грил ловко выбрался из машины, несмотря на крупные габариты. Я не знала, хороший ли он полицейский, но старания помочь незнакомке оценила. Мне уже было неловко вспоминать, что так расклеилась перед ним. К счастью, я была уверена, что он никогда об этом не заговорит, а если начну извиняться, просто пожмет плечами как ни в чем не бывало.
Я выбралась из пикапа и пошла по направлению к кривоватому центральному офису газеты «Петиции Бенедикта».

Глава шестая

[image: ]

«Вот ключ. Все остальное тут есть. Я могу принести новый компьютер. Принтер тут хороший, почти новый. Осматривайтесь, привыкайте». Это были все инструкции, что выдал мне Грил. Посреди офиса стоял старый велосипед со спущенными шинами. Грил предложил его забрать, пока я буду знакомиться с обстановкой бывшей хижины, а ныне редакции местной газеты. Сказал, что приведет шины в порядок и вернет велосипед, а я могу или вернуться в отель, или подождать его возвращения. «Я недолго», — пообещал он.
Офис состоял из двух захламленных рабочих столов и еще двух простых столов у стен, тоже заваленных всяким старьем. Еще был неплохой копировальный аппарат и кулер, который Грил пообещал снабдить водой, а также четыре архивных шкафа с невероятным количеством бумаг. Вряд ли они все нужны для такой маленькой газеты, как «Петиция». Все было очень старым, примерно середины прошлого века, насколько позволяли оценить мои неуверенные знания в области офисного оборудования. К одной из стен была прибита старая грифельная доска, все еще пыльная от мела. Прежние надписи, какими бы они ни были, стерли, но было видно, что доску давно не мыли. На одном из рабочих столов стояла лампа в виде гавайской танцовщицы, на другом — с основанием в виде футбольного мяча.
Помещение было небольшим, всего с одним окном, и казалось вышедшим из старых черно-белых голливудских фильмов вроде тех, что мы смотрели с дедушкой, — с Хамфри Богартом и Лорен Бэколл. Что интересно, на одной из стен действительно висел старый постер «Касабланки», выцветший и потрепанный по краям.
На столах также обнаружились две большие и громоздкие пишущие машинки: на одном — «Ундервуд», а на втором — «Роял». При виде них на меня нахлынула новая волна воспоминаний, а на глаза опять навернулись слезы. Мне всегда хотелось попечатать на какой-нибудь машинке от «Роял». Я сморгнула слезы и проглотила ком в горле. Нужно ограничивать себя: один эмоциональный срыв в день. И все же было в этих старых машинках что-то особенное. Нередко я задавалась вопросом: почему я захотела стать писателем? Из-за историй, которые рождались в моей голове, или из-за счастья касаться клавиш печатной машинки? Я шмыгнула носом и приказала себе собраться.
Села за один из столов, рассеянно нажала пальцем клавишу «И» и попыталась представить себя в этом офисе. Посмотрела в окно. Вид очень напоминал тот, что был у меня дома в Миссури, только здешний лес рос гуще и был темнее и тревожнее. Но в то же время выглядел более безопасным. Я уже решила для себя, что эти деревья защитят меня от Леви Брукса намного лучше, чем те в Сент-Луисе. Я откинулась на спинку стула, выглянула в окно и увидела библиотеку. Кирпичное здание выглядело именно так, как и должна была выглядеть библиотека — старое, но крепкое и хорошо сохранившееся. Рядом с ним было припарковано несколько машин и пикапов. Из библиотеки вышла молодая женщина с маленьким мальчиком, каждый со стопкой книг в руках. Мальчик уронил одну книгу, но, прежде чем я смогла выбежать и окликнуть их, уже вернулся и подобрал. Вместе с книгами они втиснулись в небольшую машину и уехали.
Я снова посмотрела на стол. Моя «Олимпия» отлично впишется в компанию остальных машинок, да и для компьютера, который обещал Грил, тоже найдется место. В кармане джинсов у меня был один из привезенных с собой одноразовых телефонов, которые я прятала в рюкзаке. Я надеялась, что Грил не соврал и сигнал действительно будет хорошим, но решила проверить это позже.
Мне показалось, что мне разрешили возродить «Петицию», и в том виде, в каком захочу. Но я совершенно не знала, с чего начать. Насколько это важно? Я ведь никогда не изучала журналистику. Поразмыслив, я заключила, что не могу взять на себя ответственность даже за такую простую работу, даже ненадолго. Это просто не мое.
Но как только я приняла такое решение, в голове появились и другие мысли. По крайней мере, мне будет куда пойти. Здесь я смогу работать, не мешая никому шумом клавиш. Работа в «Петиции» может стать идеальным прикрытием. И, напомнила я себе, писательскому мастерству я тоже не училась. Просто села и начала писать.
Конечно, я надеялась, что Леви Брукса скоро поймают и мне не придется оставаться здесь надолго. Но какие бы обязанности ни появились у меня в связи с этой работой, я поступлю не хуже, чем Бобби Рирдон, если вдруг уеду и все брошу. И мне не нужно будет уведомлять Грила за две недели до отъезда.
Я не была уверена, насколько серьезно Грил предлагал мне «поупражняться» и взяться за старое. Может, он просто изо всех сил пытался найти для меня какое-нибудь занятие. Но мне было любопытно. Хотя нет, это было больше, чем простое любопытство. Скорее даже что-то, что грозило перерасти в одержимость, если я не буду осторожна. Меня притягивала эта загадочная смерть, может быть, не случайная. Здесь, на Аляске, в городке, где люди гибли в основном от рук матери-природы, предполагаемое убийство случилось как раз в тот момент, когда я летела в Бенедикт? Простое совпадение? Возможно. Этот вопрос упорно не давал мне покоя.
Работа в «Петиции» могла бы помочь мне разобраться в том, что произошло, и выяснить, не связано ли это со мной или Бруксом. Маловероятно, но вдруг. Я понимала, что слишком остро реагирую на ситуацию, что веду себя как параноик, но не могла иначе.
Я знала, что никогда больше не смогу игнорировать тревожные сигналы в своей голове, как бы тихо они ни звучали.
Пока я размышляла о том, что привело меня в это место и эту хижину, и о том, как мне быть дальше, входная дверь осторожно отворилась. Я вздрогнула и едва не вскрикнула.
— С колесами все нормально, — сказал Грил, закатывая велосипед внутрь. — Теперь у вас будет хоть какой-то транспорт. С кулером разберусь сегодня вечером.
— Я могла бы купить себе пикап.
— Разумеется, если хотите. Но лучше это сделать в том случае, если решите остаться.
Я кивнула.
— Шеф, могу ли я задать вам несколько вопросов о том предполагаемом убийстве, о котором мы говорили? Официально.
Грил выглядел смущенным и обеспокоенным одновременно.
— Я не совсем это имел в виду, когда говорил о работе в «Петиции» или просил мне помочь.
— Тем не менее именно это у меня в планах. Я буду рада помочь вам всем, чем смогу. И даже соглашусь на эту бесплатную работу и постараюсь выполнять ее максимально хорошо, если вас устроит моя кандидатура.
На обрамленном потрёпанной бородой лице Грила и в закрытых заляпанными очками глазах сменилось несколько выражений, но в конце концов он сказал:
— Хорошо, у меня есть еще несколько минут. Давайте поговорим.
Грил явно не верил, что я действительно хочу написать в газете статью о произошедшем. Возможно, он считал, что это проявление писательского любопытства, желание собрать информацию для книги. Может, он и был прав, хотя я сама не могла с уверенностью сказать, что собираюсь делать с информацией. Мне просто было важно ее узнать.
Погибшую женщину звали Линда Рафферти. Она и ее муж Джордж переехали в Бенедикт три года назад из Северной Каролины в попытке сбежать от своего прошлого: их ребенок, подросток, погиб в автомобильной аварии, и с тех пор горе гнало их вперед. Они купили дом на западной стороне — именно так выразился Грил. Бенедикт разделялся на четыре огромных квадрата по названиям сторон света — не на официальных картах, но фактически. Очень удобно указывать направления.
Приехав на Аляску, Линда и Джордж жили уединенно и держались особняком. Они посвящали все свое время национальному парку Глейшер-Бей, где работали и добровольно оказывали помощь по необходимости.
— А какая помощь требовалась? — спросила я Грила. — Чем занимаются люди в парке, состоящем из ледников?
— Поездки на лодках, на каяках, обустройство кемпинга, работа в туристическом центре и кафе, а еще там есть небольшой домик, который сдают туристам. Мы все там помогаем время от времени, когда нужно, сами убедитесь. Я знаю, что они оба какое-то время присматривали за домом и вели хозяйство. И Линда недавно работала там в кафе. И я был… — Он внезапно осекся.
— Что?
— Не важно.
— У вас есть зацепка?
Он молча посмотрел на меня, его взгляд изменился и стал более жестким. Всего несколько минут назад он разговаривал с новой жительницей своего городка, испуганной и эмоционально нестабильной. Теперь же я задавала ему вопросы как полномочный представитель прессы, которую он сам и нанял, и динамика наших отношений стремительно менялась. Возможно, не совсем этого он ожидал.
— Слушайте, — сказал он, не отводя глаз, — давайте вы сначала привыкнете к обстановке. Я рад, что вы горите желанием заниматься этим делом, но не уверен, что все так серьезно. Посмотрите старые копии и файлы, все здесь в вашем распоряжении. Вот увидите, у вас хватит времени и на вашу книгу, и на «Петицию», если будете вести ее как раньше. И не бойтесь мне звонить, если велосипед опять сломается, связь здесь хорошо работает. А я вам позвоню, если у меня будет для вас какое-то поручение. Вы сказали, что умеете работать с данными с места преступления?
— Да.
Он положил на стол свою визитную карточку.
— Буду иметь в виду. И звоните, если что-то понадобится, что бы то ни было. Я знаю, вам нелегко.
— Спасибо, — ответила я.
— Пожалуйста.
Ему не понадобилось много времени, чтобы дойти до двери, — помещение все же было небольшим. Уже стоя у выхода, он поколебался, снова посмотрел на меня и коротко улыбнулся привычной улыбкой общественного служащего.
— Добро пожаловать в Бенедикт, Бет. Мы рады, что вы здесь. Вы многое пережили, но уверен: здесь вам ничего не грозит. Я получаю сообщения обо всех, кто приезжает на пароме, а Фрэнсис отслеживает все самолеты. Он постоянно передает мне данные, а теперь я буду проверять их еще чаще. Надеюсь, у вас получится хорошо провести здесь время и отдохнуть.
— Мне здесь спокойно, — ответила я. — Иногда кажется, что я прилетела на другую планету, но в хорошем смысле. Спасибо вам за все.
Сказать по правде, я чувствовала себя спокойнее, но все же не в полной безопасности. Быть может, мне требовалось время, а может, такая обостренная реакция всех органов чувств была нормальной, учитывая, через что я прошла. Может, пока я просто не готова расслабиться.
Теперь, когда я знала больше о Линде Рафферти, было ясно, что ее смерть никак не связана со мной, но мое любопытство все же не утихло.
Грил кивнул мне, повернулся и вышел, притворив за собой дверь так же тихо, как несколько минут назад открывал ее. Я вновь оглядела бывший охотничий домик. Здесь царил полный хаос. А мне действительно необходимо начать привыкать к Бенедикту и Аляске.
Слова дедушки вновь зазвучали у меня в голове: «Лучший способ научиться какому-то ремеслу — поработать в маленьком городке».
Пора приниматься за дело.

Глава седьмая
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Я едва успела закончить уборку на одном из рабочих столов, как раздался стук в дверь. Я замерла на месте, и разлившееся в воздухе молчание затопило мое сознание.
Я стиснула зубы и задержала дыхание. Я понимала, что это всего лишь посттравматическая реакция, неуместная и ни на чем объективно не основанная. Я словно существовала в двух параллельных реальностях, которые никак не пересекались. Я знала, как следует вести себя в нормальной жизни, помнила, как это бывает, видела эту жизнь вокруг себя. Но сама существовала в другом мире — там, где обитали чудовища.
Стук повторился.
— Эй, Бет!
Я с облегчением выдохнула, услышав женский голос. Похоже, это Виола. Я надела кепку, которую сняла, начав работать, и направилась к двери, перешагивая через кипы бумаг.
— Привет, Виола! — сказала я, открыв замок и распахнув дверь.
— И тебе не хворать! — Она прищурилась. — Я принесла свой знаменитый — и я не преувеличиваю — куриный суп. Хочу с тобой поговорить. Грил сказал, что ты будешь здесь.
— Заходи.
Она переступила порог.
— Мне нравится, как ты тут все устроила.
Я невольно улыбнулась.
— Я только начала. Грил сказал тебе, чем я буду заниматься?
— Он сказал, что ты наш новый Бобби. У меня, по правде сказать, есть сомнения. Бобби и его грязные ботинки заменить непросто. Уверена, что тебе хватит пороху?
Я пожала плечами.
— Не знаю, но хочу попробовать. И даже бесплатно.
— Может, тебе для начала надо обзавестись собственными грязными ботинками?
— Неплохая идея.
Виола кивнула и, поджав губы, вновь оглядела офис, теперь более пристально, словно что-то высматривала.
— Что-то не так?
Ее глаза вновь обратились ко мне.
— Ничего, просто осматриваюсь. Мне нравится наблюдать, как люди обустраивают свои места обитания. В том, как они обставляют помещения, можно увидеть много любопытного, знаешь ли. Такие вещи о многом говорят. По крайней мере, мне.
— Я всего лишь прибираюсь и раскладываю документы. Пока что все довольно безнадежно.
— Вот видишь! Именно это я и имела в виду. Ты раскладываешь документы как та, кто учит этому других, или как та, кому волей-неволей пришлось этим заниматься? Потому что, если честно, твоя история за столом была самым неправдоподобным враньем, что я слышала. — Она раздраженно и с недоверием хмыкнула. — А я, поверь, слышала немало.
Виола по-прежнему носила кобуру, сегодня она была у нее на поясе. Я вдруг с удивлением поняла, что она при этом не выглядит персонажем из мультфильмов про супергероев. У моей матери тоже был пистолет, но она никогда не носила его на бедре и обычно прятала кобуру на лодыжке под джинсами. Потрепанная шляпа на голове Виолы тоже могла бы поведать многое, но даже эта деталь не выглядела искусственной. Эта женщина была настоящей, многогранной, и об этом говорило не только мое писательское воображение. Виола не вызывала во мне страха. Я знала, что, если не скажу ей правды, она не вытащит пистолет и не будет стрелять. И еще я знала: я хочу, чтобы Виола была на моей стороне.
— Знаешь, я нашла в нижнем ящике стола бутылку виски. Идея выпить за разговором тебя привлекает? — В Озарке такой прием всегда срабатывал. Вдруг это универсальный способ для начала хорошей дружбы?
— Да, мэм! Будет невежливо с моей стороны отвергнуть такое предложение. Суп ты можешь съесть и позже.
Я освободила два стула, достала бутылку и две стопки и поставила их на стол, где теперь стояла всего одна печатная машинка: вторую я переставила на соседний. Эта хозяйственная пауза давала мне время сочинить для Виолы историю, которая была бы более близка к правде.
Но я так ничего и не придумала.
— Здесь есть какие-то местные тосты? — спросила я, разливая янтарную жидкость. На пыльной бутылке не стояла дата производства, да и бренд был мне незнаком, но запах, долетевший до носа, внушал надежду, хотя от крепости я едва не закашлялась. Разлив напиток, я повернулась к Виоле. Судя по глазам, виски она любила. Она взяла у меня стопку.
— Сегодня мы пьем за правду. Она освобождает, не считаешь?
— Когда-то я тоже так думала. — Я подняла свою стопку, и мы чокнулись.
Виски обжег горло, но вкус был мягким. Я и не помнила, когда в последний раз пила его вот так, одним глотком.
— И за Бобби Рирдона. Надеюсь, я смогу заменить его на посту, хотя бы частично. И спасибо ему за виски.
— Да. За Бобби, — грустно повторила Виола.
— Он был твоим другом?
— Конечно. Мы все тут друзья, даже если иногда кого-то недолюбливаем. Приходится. Маленький городок, суровый климат. Беспощадный, я бы сказала. Мы вынуждены помогать друг другу. Даже если нам кто-то не нравится, мы должны быть уверены, что можем ему доверять. Грил вот считает, что ты отличная. Я лично не могу сказать о тебе ничего плохого, но детали твоей истории не стыкуются. Поверь мне, будь ты просто туристкой, меня бы это не волновало. И даже если бы ты была одной из моих девочек, я бы тоже не сильно переживала: они все время врут. Почти инстинктивно просто потому, что я их контролирую. Давай так: ты можешь не рассказывать мне всю правду, но скажи что-то такое, что позволит тебе доверять. Постарайся.
Я молча посмотрела на нее. Виола тоже не спешила отводить взгляд.
— Меня и в самом деле зовут Бет Риверс. Я в бегах и скрываюсь от одного человека. Надеюсь, что это ненадолго, но точно не знаю. Я не могу сообщить тебе больше, потому что боюсь. Я не опасна, но не знаю, как могу тебя убедить в том, что не буду причинять вред окружающим.
Виола кивнула и налила себе еще порцию. Я молча покачала головой, когда она протянула бутылку мне.
— Ты не могла бы снять кепку?
Я послушалась. Хэнк все равно рассказал всем о шраме, нет смысла его скрывать. Виола зашипела сквозь зубы и поморщилась.
— Выглядит так себе.
— Это точно.
— Болит?
— Нет, все нормально.
Она кивнула, одним глотком выпила свой виски и облизнула губы. Внезапно я представила, как она выпивает здесь с Бобби. Я не могла вообразить его лицо, но он представлялся мне дружелюбным и привечавшим здешних гостей. Интересно, часто ли они бывали в «Петиции»? Может, нужно будет купить новую бутылку? И не придется ли держать дверь открытой?
— Тебе надо купить кепку, которая не выглядит так, будто ты ее купила в аэропорту по дороге, — заметила Виола.
Я улыбнулась.
— Как насчет такой же шляпы, как у тебя?
— Этой? — Она постучала по полям пальцем. — Не-ет, мэм, она такая одна, и только я могу ее носить.
— Я так и думала.
Виола глубоко вздохнула.
— Проблема в том, что мне знакомо твое лицо, Бет Риверс. Не знаю, почему и откуда, но уверена: где-то я тебя видела.
У меня запылали щеки. Я вряд ли могла еще как-то изменить свою внешность, не прибегая к пластической операции. И я не узнавала в своем отражении себя прошлую. Я совершенно не походила на Элизабет Фэйрчайлд. Скорее всего, я просто напомнила Виоле кого-то из знакомых. Какова вероятность, что она или кто-то еще меня узнает? Раньше у меня не было никаких особых примет, ни родинок, ни ямочек на щеках. Рост у меня средний, и, хоть я и похудела после всего произошедшего, на скелет не была похожа. Черты лица у меня тоже самые обыкновенные, и кроме шрама и белых волос я ничем не выделялась. На своих рекламных фотографиях я отлично выглядела, но это была в большей степени заслуга макияжа, света и в некоторой степени фотошопа. Я открыла было рот, чтобы ответить Виоле, может даже запротестовать, но слов не нашлось.
— Так, — сказала Виола, — я понимаю, почему ты не хочешь ничего рассказывать, но если ты и вправду прячешься, то совсем не так умело, как тебе кажется. Давай договоримся: если я пойму, кто ты, скажешь, права я или нет. Я в сто раз умнее большинства здешних жителей, поэтому раньше меня никто не догадается. А если догадаюсь я, у тебя будет время придумать какой-то другой план, может, уехать куда-то еще прежде, чем твой преследователь тоже обо всем догадается. Но ты должна будешь мне честно сказать, если я угадаю, хорошо? Пообещай.
Я кивнула, по-прежнему не зная, что сказать. В ее словах было разумное зерно: если она сможет меня опознать, как быстро это сделают все остальные? И все же я сомневалась, что это возможно.
Внезапно меня пронзила резкая боль в правом виске, отозвавшаяся даже в кончике носа. Я постаралась не показать это Виоле, но из глаза невольно потекли слезы, и я инстинктивно зажмурилась.
— Бет? — Голос Виолы долетал словно издалека. Я смутно почувствовала, как она коснулась моей руки, в голове мелькнуло: она дотянулась через стол или обошла вокруг? Но открыть глаза и посмотреть я была не в состоянии.
Я издала какой-то булькающий звук, но, как только поняла, что сейчас потеряю сознание, боль отступила, словно приливная волна. Меня охватило облегчение, и я смогла открыть глаза.
— Я в порядке, — сказала я. — Все прошло.
Виола все же обошла стол и теперь сидела рядом со мной на корточках. Из-под шляпы на меня смотрели обеспокоенные глаза.
— Что прошло? Ты уверена, что все хорошо?
— Да.
Она смотрела на меня так долго, что это было уже почти невежливо, а затем встала и направилась к своему месту. Обойдя стол, она села, и стул под ней слегка скрипнул.
— Милая, что бы это ни было, это плохо, и тебе надо к врачу.
Я осторожно покачала головой, опасаясь, что от этого движения острая как гвоздь боль может вернуться.
— Все нормально. Мой врач предупреждала, что так может случиться.
Это было правдой лишь частично. Доктор Дженеро действительно предупреждала, что у меня могут возникать головные боли, но она никогда не говорила, какой силы они будут или насколько внезапно возникать. Сейчас я чувствовала себя лучше, но если такое повторится вновь, мне придется послушать Виолу и поехать в Джуно или Анкоридж, чтобы сделать томографию. Случайные вспышки воспоминаний меня не радовали, но они лучше, чем приступы боли.
Однако я не хотела, чтобы Виола заметила мою обеспокоенность. Сейчас она очень напоминала мне гипотетическую мать Индианы Джонса. Взгляд ее глаз из-под полей старой потрепанной шляпы был настолько знаком мне по фильмам, что я едва сдержала улыбку.
— Ладно, — ответила она, — надеюсь, ты хотя бы скажешь об этом своему врачу. Я смотрела, не обвисло ли у тебя лицо с одной стороны, как при инсульте, но ничего такого не было.
— Это хорошо.
Виола нахмурилась.
— Слушай, я понимаю, тебе надо было скрыться, но, может, ты поторопилась с побегом? Почему ты выбрала именно это место, мне тоже понятно, но не лучше ли тебе было уехать сначала в город побольше, где есть нормальные больницы? Хотя бы на несколько недель?
Я снова медленно покачала головой. Сейчас, когда мне все время приходится оглядываться через плечо, в Бенедикте вокруг меня будут в основном леса и, может быть, ледники. А в городе, каким бы он ни был, я буду постоянно ощущать присутствие Брукса, слышать его голос в толпе. Уж лучше неприятные воспоминания и головные боли.
Нужно было срочно сменить тему.
— Я кое-что оставила на стойке сегодня утром. Игрушку. Тигра. Надеюсь, хозяин нашелся?
— Да? Я не видела. После завтрака?
— Нет, до него.
Виола нахмурилась.
— Я не видела игрушки. Не знаю, кому он может принадлежать, но вполне возможно, что одна из девочек его нашла и забрала. Или стащила.
— Не похоже, чтобы он был особо ценным.
— Они любят таскать вещи и не всегда смотрят на стоимость. Где ты его нашла?
— На полу. Я случайно подцепила его ногой.
— А почему ты не принесла его с собой в столовую?
Я пожала плечами.
— Не знаю. Просто показалось, что лучше будет оставить его на стойке.
— Хм-м-м. Непонятно.
— Скорее всего, это не так важно.
— Может быть.
Виола глубоко задумалась. Я-то всего лишь пыталась сменить тему, заговорив об игрушке, но, видимо, эта информация ее по-настоящему озадачила. Может, у нее есть свои тревожные сигналы.
— О чем ты думаешь? — спросила я.
— Ни о чем. — Она налила себе еще одну порцию виски.
— Виола, а что ты можешь мне рассказать про Линду Рафферти и ее мужа Джорджа?
— Что? Зачем тебе?
— А ты знаешь, что случилось?
— Конечно. Линда, возможно, совершила самоубийство. Почему тебя это интересует?
— Грил думает, что, может, это и не самоубийство. А убийство.
— Меня это не удивляет. — Виола задумчиво покусывала нижнюю губу.
— Почему не удивляет?
— Не могу объяснить… Просто Линда была не похожа на… Знаю, такие вещи никогда нельзя сказать наверняка, но Линда не походила на человека, который может себя убить или покалечить.
— А она была счастливой? Довольной жизнью?
Виола молчала, снова задумавшись.
— Виола? — позвала я.
Она очнулась и посмотрела на меня.
— Нет. Не знаю. Мне надо идти. — С этими словами она резко встала и, положив руку на кобуру с пистолетом, повернулась к двери.
— Что случилось? Я что-то не то сказала?
— Мне просто надо идти, вот и все.
— Я могу пойти с тобой? — Я тоже поднялась. Голова еще слегка болела, но боль была приглушенной и уже далекой. Я надеялась, что приступ не вернется, и старалась, чтобы мое лицо меня не выдало.
— Ну уж нет. — Виола ткнула в меня пальцем. — Вы, мисс, остаетесь здесь. Ешь суп. Слышишь меня?
— Конечно.
В другой раз надо будет ей сказать, что я не одна из ее девочек-уголовниц.
Ее глаза сощурились, но тон стал мягче.
— Просто… извини, но мне надо идти.
— Увидимся за ужином.
— Да, увидимся. И съешь мой суп! Я серьезно. Тебе станет лучше. Он лечит любые хвори.
Виола ушла. Дверь за ней захлопнулась с такой силой, что я невольно посмотрела на потолок, проверяя, не свалится ли он мне на голову.
Стены по-прежнему стояли, и я уселась обратно в кресло. Голова была ясной, боль лишь слегка напоминала о себе, но произошедшее меня взволновало. Неужели мне теперь придется иметь дело не только со случайными воспоминаниями, но и с приступами боли? Именно об этом тогда говорила доктор Дженеро?
И еще Виола: что заставило ее так быстро уйти? И как это касается смерти Линды Рафферти?
— Ты даже не знакома с Линдой Рафферти, — пробормотала я себе под нос.
Но и после смерти о человеке многое можно узнать.
Я развернулась в кресле, намереваясь потянуться к клавиатуре, и только тогда сообразила, что компьютера у меня нет. Несмотря на то, что здесь был доступ к библиотечному Интернету, у меня не было никакой возможности им воспользоваться: я не взяла с собой ни ноутбук, ни смартфон. Поскольку попытка поискать информацию в сети провалилась, я решила воспользоваться своим одноразовым телефоном. Будет полезно позвонить доктору Дженеро и рассказать про приступ головной боли.
Я достала телефон из кармана и включила. Грил был прав, сигнал работал на максимуме. Даже у меня дома в Сент-Луисе прием был хуже. Телефон мигал красным светом, словно я успела получить новое сообщение. Я не помнила, чтобы давала какой-то из номеров кому-либо, но, может, просто забыла.
Я нажала на кнопку дозвона и тут же услышала механический голос: «У вас новое сообщение. Чтобы прослушать, нажмите «один».
Я послушно выполнила инструкцию.
«Привет, привет, привет!» — раздался голос в трубке.
Мужской голос. С отзвуком выговора Озарка. Очень похожий на голос Леви Брукса.
Руки мгновенно похолодели и затряслись, дыхание сбилось, а внутри все оборвалось. Я снова прослушала сообщение, внимательно следуя инструкциям на телефоне, напоминая себе, что, если нажму не туда, сообщение сотрется. Исчезнет потенциальное доказательство, и я не буду знать, действительно ли оно существовало и я его слышала.
— Это невозможно. Невозможно, — повторяла я, проигрывая сообщение снова и снова.
Наконец я захлопнула телефон и бросила его на стол.
— Нет!

Глава восьмая
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— Бет? — Высокий голос детектива Мэйджорс резко выделялся на фоне звучащего в трубке шума.
Я не была уверена, слышу ли шум в телефоне или в ушах отдается стук моего сердца.
— Да, это я. Можете говорить?
— Секунду.
Раздался звук закрываемой двери, и шум на заднем плане исчез. Я не могла представить реальное помещение, где находилась детектив Мэйджорс, мы встречались только в больнице, но воображение нарисовало типичную комнату для допросов в отделе полиции.
— Бет, где вы? Вы… на месте? — спросила она.
— Да, я на месте. Скажите, я успела дать вам этот номер? И давали ли вы его кому-нибудь?
— Нет, Бет, вы не давали мне номер, и, если бы дали, я бы никому о нем не сказала. Что случилось? — Ее голос был натянутым и напряженным, как электрический провод.
— У меня кое-что… произошло.
— Вы не ранены? С вами все в порядке?
— Со мной все хорошо. — Я глубоко вздохнула и попыталась успокоиться. Не помогло.
— Я слушаю.
— Мне поступил звонок… голосовое сообщение. Это… возможно, это Брукс. Я не уверена, но голос похож, как мне кажется.
— Что? На одноразовый телефон?
— Да.
— Бет, это звучит не очень правдоподобно. Это никак не мог быть Брукс. Никак.
Мы обе знали, что это маловероятно. Но не невозможно. Теперь уже ничего невозможного не было.
— Вы можете что-то сделать? Проверить телефон или отследить звонок? Номер, с которого он поступил, скрыт.
— Я постараюсь.
Я представила, как она достает из кармана рубашки блокнот и ручку, которые всегда носила с собой. Когда мы впервые встретились, я отметила ее маленький рост. Вслух. Это была необдуманная и невежливая ремарка, подходящая скорее для подростка. Но детектив на мою реплику не обратила никакого внимания. Я и сама не обратила внимания на то, что тогда сказала, и поняла это намного позже, заодно вспомнив и другие свои необдуманные слова. Когда я поделилась переживаниями с доктором Дженеро, она ответила, что после травмы головы у некоторых людей меняется характер, но в моем случае такие явления, скорее всего, временные. Поскольку позже я все же пожалела о словах, сказанных детективу Мэйджорс, я надеялась, что теперь действительно вернулась в прежнее состояние.
Детектив Мэйджорс ко всему прочему была еще и молода, в особенности для своей должности: внешне ей было всего около тридцати, хотя про точный возраст я никогда не спрашивала. Она стягивала свои темные волосы в тугой короткий конский хвост и никогда не улыбалась. Даже когда детектив проявляла симпатию или сочувствие, ее рот оставался прямой суровой линией. Она была умна, и я искренне доверяла ей — по крайней мере в том, что касалось расследования. Что же до моей защиты, тут я могла полагаться только на себя.
— Так, — сказала она, — расскажите про ваш телефон. Мне нужно больше данных, помимо номера.
Я выдала ей информацию про модель телефона, бренд и даже серийный номер, но ясно услышала нотки сомнения в ее голосе. На свете нет абсолютно надежных вещей, но одноразовые телефоны потому так и назывались, что не появлялись в сети дважды. Их использовали лишь единожды, и они тут же пропадали с карты звонков. Мне же скрываться ото всех становилось все труднее. Я чувствовала, что детективу вряд ли удастся отследить звонок, но она постарается перебрать все варианты.
— Вы говорили с местным начальником полиции? Я предупредила его о вашем приезде. Посчитала, что это необходимо, — объяснила она после того, как мы закончили говорить про телефон. — Но идея пришла ко мне уже после того, как я высадила вас в аэропорту, так что возможности предупредить не было. Прошу прощения.
— Все в порядке. Да, мы познакомились. Он… очень помог.
— Хорошо.
Я почувствовала, что у меня на затылке словно зашевелились волосы. Обернулась, но за спиной никого не было. Я была одна в жестяной лачужке, и в окно тоже никто не заглядывал.
— Детектив Мэйджорс, у вас есть какие-то новости?
— Нет, Бет, — вздохнула она. — Почти никаких.
— Что это значит?
— Это значит, что я проверяю любые мелочи, которые могут быть связаны с Леви Бруксом. Часто приходится заходить в тупик, но это не удивительно. Я буду искать дальше и так просто не сдамся. Вы уже меня знаете и должны понимать, что я…
— У вас что-то есть. Я по голосу слышу. — Может, я и принимала желаемое за действительное, но себе доверяла.
— Вчера поступил звонок по поводу фургона. От женщины, которая живет рядом с Уэйфордом. И через полчаса еще один человек сообщил о похожем фургоне, мы думаем, это тот же самый. Примерно в том же районе, недалеко от местного кладбища. Я проверила, но фургона уже не было.
— Что вы нашли?
— Четкие отпечатки шин в грязи, пересекающие старую дорогу по направлению от фермы. Они очень похожи на те, что мы нашли в том месте, где вы… сбежали. Мы все проверяем и допрашиваем каждого. Вы знаете некую Женеву Спунер?
— Не думаю. Имя не знакомо. А что?
— Это одна из звонивших. Она вдова, живет одна на ферме. Второй — мужчина, утверждает, что работает на кладбище, но имя не зафиксировали. Они не вызывают у меня никаких опасений, но я хотела проверить насчет женщины.
— Я не знаю никого по имени Женева.
— Понятно…
— Что?
— Эм-м… я рассказала вашей матери о свидетелях.
— Что вы сделали?
— Рассказала ей. Она очень…
— Заноза в заднице.
— Это не то, что я хотела сказать.
— У нее мания, детектив Мэйджорс. Раньше этой манией был только мой отец. Теперь их две. Я не сомневаюсь, она будет выслеживать Леви Брукса.
Я помолчала. Конечно, это не худшее, что могло случиться, но я не хотела, чтобы моя мать пострадала или заплатила слишком высокую цену за свою жажду мести.
«Я отыщу твоего отца, юная леди, даже не сомневайся. Я узнаю, что с ним случилось, и не сдамся, пока не дойду до конца». — «Я поэтому живу у дедушки?» — «Мы обе у него живем, Бетти. Он просто за нами присматривает. Но это ненадолго. На время». 
— Бет? — позвала меня детектив.
— Я слушаю. На вашем месте я бы больше ей ничего не говорила, даже вскользь. Она обязательно вмешается. Я очень хочу, чтобы Брукс исчез с лица земли, но она его убьет, детектив, и я не хочу, чтобы ей пришлось расплачиваться за убийство. Я жива, и я поправлюсь.
— Хорошо. Слишком поздно что-то исправлять с тем, что я уже сказала, но впредь я буду держать рот на замке.
— Она уже успела что-то сделать в Уэйфорде?
— Кажется, она ездила поговорить с Женевой Спунер, но пока я не уверена. Я обязательно узнаю.
— Если она говорила с Женевой, то, скорее всего, напугала ее до смерти. С мамой никогда не знаешь. Люди по-разному на нее реагируют, но в итоге она всегда умудряется с ними подружиться, чисто из соображений сбора информации. Такая уж она.
— Я поговорю с Женевой еще раз. Проверю ее состояние.
— Хорошая идея. — Я вздохнула. — Итак, значит, Уэйфорд?
— Да.
— И это недалеко от Милтона?
— Недалеко.
— Это… тревожно.
— Не обязательно. Нет никаких оснований считать, что он вычислил, откуда вы родом. Мы полагаем, что он из Миссури, так что наверняка проезжает Милтон время от времени.
— Понятно.
Я не была уверена в этой теории. Когда мою первую книгу приняли к публикации, мама посоветовала мне придумать себе биографию. Не столько из-за вопроса моей частной жизни, сколько из-за отца. Мама не собиралась прекращать поиски, а если он просто нас бросил, то мог бы в один прекрасный день прочесть на каком-то сайте, где я родилась и выросла, и связаться со мной. Мама этого не хотела. Элизабет Фэйрчайлд всю жизнь была «девочкой из Миссури», но никаких более конкретных сведений в моей биографии не сообщалось.
Внезапно я почувствовала, что голова становится тяжелой. Нового приступа боли не было, но я инстинктивно прикрыла глаза. В голове вспыхнула картинка: дорожный указатель, проносящийся вдоль окна. «Добро пожаловать в Иллинойс, на родину Линкольна».
Но я выпрыгнула из фургона в Сент-Луисе. И нашли меня в Миссури, а не в Иллинойсе.
— Бет?
— Он вез меня в Иллинойс, — сказала я. — В какой-то момент мы были там. Я только что вспомнила указатель, но больше ничего не вижу, только приветственную надпись.
— Вы уверены? — спросила детектив. — Вы не могли видеть этот указатель где-то еще?
Множество раз детектив Мэйджорс просила меня назвать места, куда привозил меня Брукс. И другие полицейские тоже. Их особо интересовал вопрос, пересекали ли мы границу штата, и они не скрывали надежды на то, что ответ окажется положительным. Если бы удалось доказать, что он заезжал в другой штат, у них было бы больше оснований упрятать его за решетку на более долгий срок. Я считала, что он уже совершил достаточно, чтобы оказаться там навечно, но понимала, почему полиция хотела собрать как можно больше доказательств.
— Я уверена, — сказала я. И это было правдой.
— Вы можете еще что-то рассказать? Можете вспомнить хоть что-то, описать деревья, погоду, дорогу? Что-нибудь на самом указателе? Хоть какие-то детали?
Мои глаза все еще были закрыты.
— Нет, не могу… хотя нет, подождите: там была дыра. В правом верхнем углу на указателе. Не как от пули, больше, но точно круглая. Детектив Мэйджорс, это был указатель со словами «Добро пожаловать в Иллинойс» с круглым отверстием в правом верхнем углу. Найдете его и поймете, где мы были. — Я потрясла головой. — Больше ничего не могу вспомнить. Не знаю, куда мы заезжали до этого или после, но мы точно пересекали границу Иллинойса.
— Хорошо. Поняла.
Воспоминание тут же исчезло, как будто выключили свет на экране. Я немедленно засомневалась, было ли оно настоящим, но вслух этого не сказала. Мне не хотелось понапрасну отнимать время у детектива Мэйджорс, но я была уверена, что мой мозг еще не настолько отклонился от курса, чтобы сотворить настолько яркую подделку. Я откашлялась:
— Когда вы сможете точно узнать про следы шин?
— Сегодня.
Одна из версий полиции состояла в том, что я выпрыгнула из фургона, когда Леви Брукс резко затормозил и свернул к обочине, оставив следы на полосе сухой грязи и щебня. Другая версия состояла в том, что следы оставил кто-то другой. Полицейские надеялись, что это была машина Брукса, но пока я не вспомню ситуацию точно — действительно ли Брукс вильнул в сторону? — никто не знал наверняка.
И все же мне удалось собрать какие-то обрывочные факты: фургон Брукса был коричневого цвета, на нем была надпись «Шевроле» или эмблема.
Я закрыла глаза и услышала, как детектив Мэйджорс снова зовет меня по имени. Было что-то еще, какое-то воспоминание, на самом краю.
— Я вспомнила, что он носил шерстяную куртку в красно-черную клетку. Вы понимаете, о чем я говорю?
— Думаю, да.
— По какой-то причине я сейчас помню это очень отчетливо. Хотя понимаю, что вам это мало чем поможет.
— Бет, я уже говорила: нам поможет любая деталь. Никогда не знаешь, какая мелочь может раскрыть дело.
— Ага.
— Я бы очень хотела, чтобы вы вернулись домой. Вам необходимо медицинское наблюдение, а лучшего врача, чем доктор Дженеро, не найти. Подумайте еще раз над вашим планом.
— У меня все в порядке. Я буду осторожна. Я хорошо себя чувствую.
— Как скажете. — Она сделала паузу. — Можете положиться на местного начальника полиции. Он хороший человек. Я проверяла.
— Хорошо, — ответила я. Мне все сильнее хотелось прекратить разговор. Затылок снова заныл, как от чужого взгляда. — Я позвоню вам завтра. Скорее всего, с нового номера.
— Хорошо. Я буду отвечать на все звонки, чтобы не пропустить. Берегите себя.
Я пробормотала что-то, что могло бы сойти за согласие, и захлопнула крышку телефона. Его необходимо было уничтожить, но не раньше, чем я смогу перезаписать куда-то оставленное на нем сообщение.
Я поднялась с кресла и осторожно выглянула в окно. Напротив никого не было. Только деревья, библиотека и машины, припаркованные рядом с ней, — кажется, их стало больше. По небу неслись темно-серые облака, и внезапно солнечный свет померк. Я внутренне встряхнулась и постаралась отделаться от ощущения, что за мной наблюдают. Повернулась к столу и начала открывать ящик за ящиком, роясь в содержимом.
— Ну же, Бобби Рирдон, не подведи меня. У всякого хорошего журналиста должен быть диктофон.
Я полагала, что если у Бобби таковой и был, то, скорее всего, он окажется старомодным устройством с кассетами. Будь у меня с собой ноутбук, я могла бы записать сообщение на него.
Наконец мои поиски увенчались успехом. В глубине одного из ящиков, заваленного заметками о каякинге, я обнаружила маленький цифровой диктофон. Я нажала на кнопку воспроизведения.
— Проверка связи, раз, два. — Бобби Рирдон на мгновение воскрес из своей цифровой копии. Его голос был низким и хрипловатым, но при этом уверенным. Я мысленно сделала зарубку: узнать о нем побольше, если будет возможность.
Теперь же я переключила диктофон, поставила его рядом с телефоном и записала сообщение. У меня получилось. Удостоверившись, что сообщение сохранено, я бросила телефон на пол и растоптала ногами. Немного перестаралась в процессе, но ощущение было приятным. Когда я закончила, мелкие обломки телефона валялись по всему полу. Я начала было прибираться, но в этот момент мир сотряс оглушающий грохот.

Глава девятая
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Звук дождевых капель, барабанящих по металлической крыше, не был мне в новинку, хоть и не помню, когда слышала такое в последний раз. Но вот такого грома, как тот, что с ревом сотряс стены «Петиции», я еще не слышала. Звук казался очень близким и, как и почти все в сорок девятом штате, необъятным. Как только я осознала, что слышу не только гром, но и дождь, я открыла дверь и выглянула. Гроза бушевала еще в стороне, за деревьями. Я видела ее границу: на одной стороне залитые солнцем деревья, на другой — темные и мрачные. И эта граница быстро приближалась ко мне. Шторм ширился и набирал обороты.
Меня не очень привлекала мысль оказаться под ветхой крышей во время этой грозы. Я постояла еще пару долгих секунд, пытаясь вычислить, сумею ли обогнать шторм и добраться на велосипеде до «Бенедикт-хауса», и, кажется, потратила на это слишком много времени.
Быстро надев кепку, я схватила велосипед и выбежала наружу. Закрыла дверь и отправилась в путь, но не успела проехать и нескольких метров, как пожалела о своем решении — и не только об этом решении. У меня по-прежнему не было никакой «экипировки», и мне явно необходимо было купить ее в ближайшее время. Если я перед этим не умру от переохлаждения.
Дождь был сильным и холодным, а ветер с каждой секундой становился все более резким. На мне были джинсы, футболка и тонкая куртка, но, попади я под нормальный дождь (например, в Сент-Луисе), было бы терпимо. Дома, в Миссури, я ездила по велодорожкам или обочинам дорог и, если ветер вдруг становился холоднее, знала, что успею проехать еще несколько миль и быстро доберусь до дома, не сильно замерзнув.
Здесь же, на Аляске, под моими шинами не было дороги в традиционном понимании. Никакого покрытия, только упавшая листва и земля, которая быстро превратилась в грязь. Холод тоже не был таким, как раньше: я привыкла к постепенному и мягкому изменению температуры. Здесь же, пока я рывками толкала велосипед по грязной земле, холод и ветер яростно били меня со всех сторон.
Шторм еще не успел развернуться надо мной в полную силу, а потоки дождя уже заметно усилились. Из-за ветра и воды, заливавшей лицо и попадающей в рот и нос, у меня сбивалось дыхание. Я теряла равновесие, энергию, тепло и чувство направления. Пришлось остановиться, чтобы сориентироваться. Я ведь знала, в каком направлении ехать, как я умудрилась потеряться? Неужели заблудилась? На пару секунд я почувствовала себя ужасно беспомощной и поняла, почему некоторые люди в такие моменты просто сдавались и ничего не делали. Но я не поддалась. Леви Брукс не смог меня победить, и этот шторм не сможет. Я снова покатила вперед, через грязь и слепящий дождь. Я не могла понять, где нахожусь, но точно знала, что если выберусь к океану, то по крайней мере пойму, что ехать надо в противоположном направлении.
Грязь под колесами становилась все глубже. Через песок ехать явно легче, но мне хватило разума не жалеть о том, что я не еду сейчас по какому-нибудь песчаному пляжу. Педали приходилось толкать с таким трудом, что в какой-то момент моя нога соскользнула, и я упала, неловко приземлившись на бок, а велосипед сильно ударил меня по ноге. Было больно, но не это было самой большой моей проблемой на тот момент. Я почувствовала, что тело и руки увязают в грязи, как в зыбучих песках, и на момент представила, как я и мой велосипед тонем в ней без следа.
Как ни странно, я не запаниковала и мыслила достаточно трезво, чтобы отметить, что не ударилась головой, и это, несомненно, хорошо в данной ситуации, какой бы плохой она ни была в целом.
Так же внезапно, как и начался, шторм прекратился. Грозовые облака уплыли в сторону, засияли солнечные лучи. Я была рада даже такой маленькой порции тепла. Меня трясло от холода, но на солнце я должна была быстро прийти в себя. В грязи я больше не тонула, так что она явно не была зыбучими песками, но держала меня крепко, бок словно приклеился к земле. Надеюсь, мне удастся выбраться.
Я оттолкнула лежащий на мне велосипед и, потянувшись вверх, отлепилась от грязи. После этого встать на ноги не составило труда.
Я огляделась. Направление было правильным, я была на дорожке, по которой Грил меня вез, но от здания «Петиции» я отошла примерно ярдов на двадцать. Оно стояло на месте стойко и прочно и, кажется, насмехалось надо мной.
Библиотеку отсюда видно не было, но даже если бы я пошла в ее сторону, то не успела бы дойти. Двадцать ярдов — слишком маленькое расстояние.
Я подобрала велосипед — он не погнулся, просто был таким же грязным, как и я. Идти через грязь будет проще, чем ехать на нем. Я еще раз оглянулась на здание «Петиции» и покачала головой.
— Вот идиотка, — пробормотала я. Здание было явно согласно.
Я двинулась вперед. Через пару миль я была все такой же грязной и мокрой, но уже не настолько замерзшей. Впереди виднелся центр Бенедикта. Облака вновь набежали, но сейчас пугали меня гораздо меньше. Две пересекающиеся дороги были уставлены машинами: легковыми, пикапами, был даже старый универсал с истертыми деревянными боковыми панелями. Все машины блестели на солнце от недавнего дождя.
В одном из пикапов я узнала тот, на котором приехала вчера в город, и понадеялась, что Доннер сейчас не в «Бенедикт-хаусе». Мне не хотелось, чтобы он увидел меня в таком виде. Я тут же разозлилась на себя за то, что меня это волнует, и приказала себе об этом не думать.
В любом случае это уже не имело значения. Доннер был не в «Бенедикт-хаусе»: когда я подходила, он как раз выходил из «Лавки».
Он автоматически мне улыбнулся, бросив на меня быстрый взгляд, потом развернулся, посмотрел снова и застыл на месте с пакетом под мышкой.
— Что, черт побери, с вами случилось? — Тон был осуждающим, улыбка исчезла с лица.
— Попала под дождь.
— В этом? На велосипеде?
— Как видите. — Я пошла дальше, толкая перед собой велосипед и желая, чтобы он поскорее ушел.
— А, я понял. Вы хотите умереть и приехали на Аляску совершить самоубийство.
Я мрачно посмотрела на него и пошла дальше к «Бенедикт-хаусу».
Краем глаза я видела, что он заколебался, а затем сунул пакет на заднее сиденье машины.
— Слушайте, — сказал он, — идите высушитесь немного, и я отвезу вас в магазин. Кажется, ваша хозяйка не слишком за вас переживает. Я буду рад помочь вам выбрать то, что нужно.
Я шла вперед.
— Вам нужна одежда, — настаивал он.
Он был прав. Мне действительно была очень нужна одежда.
— Я быстро, — сказала я ему через плечо.
— Буду ждать здесь.
Я оставила велосипед у входной двери и вошла внутрь.
— О, извини, — сказала я, увидев Уиллу, которая читала какую-то записку.
Скользнув по мне равнодушным взглядом опухших красных глаз, Уилла вновь уставилась на лист бумаги. Накрыла ладонью лежащую на стойке большую связку ключей, сжала в руке и убрала в карман. Неужели думает, что я их отберу? И зачем ей столько ключей?
Я слишком долго стояла молча.
— Тебе помочь? — обратилась ко мне Уилла. Тон был отнюдь не участливым.
— Нет, спасибо. Прости, что помешала.
Она свернула лист и посмотрела мне в глаза.
— Что тебе надо?
Я покачала головой:
— Ничего, просто иду к себе в комнату. — Я снова направилась к своей двери.
Я думала, Уилла меня остановит. Скажет еще что-нибудь. Но она молчала. Пока я шла к своей комнате, то обратила внимание, что лист в ее руке свернут втрое. Письмо.
Может, что-то связанное со сроком заключения? Я не знала наверняка, но спрашивать не стала. Как ни странно, поведение Уиллы меня не беспокоило — особенно по сравнению с остальными непонятными событиями сегодняшнего дня. Она напомнила мне некоторых мелких преступниц, которых я встречала в Милтоне. Мне была знакома ее реакция. Уилла была крепким орешком, но больше внешне. Помогать ей было не моей заботой, и я не собиралась позволять ей или еще кому-то из постояльцев «Бенедикт-хауса» лезть мне под кожу. Исключая Виолу, разумеется.
В комнате я сняла мокрую кепку, протерла волосы полотенцем и надела ее снова. У меня не было другой одежды, кроме нижнего белья. Придется идти в магазин в этом. Я вытащила из поясной сумки наличные и сунула в мокрый карман джинсов. Потом залезла в одно из потайных отделений рюкзака, достала еще один телефон и сунула в другой карман, но включать не стала. Когда я снова вышла в холл, там уже никого не было.
Доннер стоял, скрестив руки и облокотившись спиной на свой пикап, и смотрел на трех лошадей, скачущих галопом по улице. Кажется, им просто нравился сам процесс.
— Прекрасные, — отметила я.
— Да, — ответил он.
На секунду мне удалось увидеть его слабое место. Он любил Бенедикт, любил Аляску, но животные занимали особый уголок в его сердце. Когда лошади скрылись из виду, он снова посмотрел на меня. Судя по выражению лица, он вновь не мог поверить своим глазам. Я выглядела не лучшим образом, но не хотела уделять этому слишком много внимания.
— Мы идем только в «Лавку», так?
— Да. Это единственное место, где вы можете купить одежду.
— Я могу пойти сама, — возразила я, ощущая его пристальный взгляд.
— Нет, лучше я пойду с вами. Рэнди вам поможет, конечно, но он может что-нибудь забыть. Я прослежу, чтобы вы взяли то, что надо. Неужели вы действительно приехали на Аляску только в этом?
Я кивнула.
Он покачал головой.
— Ладно, идемте.
Путь к «Лавке» напоминал машину времени: мы словно возвращались в прошлое, когда лошади были не только дикими животными, но и средствами передвижения, а женщины носили исключительно юбки. Товары в магазине, конечно, были более современными, но выставлены были тоже в духе ушедшего века: полки вдоль стен, низкие столы и большие короба на полу с бесконечным количеством вещей. В магазине стоял свежий лесной запах дерева, из которого его недавно построили.
— Сколько у вас денег? — спросил Доннер.
— Достаточно.
— Если не хватит, Рэнди откроет вам счет, не переживайте.
— Спасибо.
— Привет, Доннер. А это наша новая гостья? Та, что упала с лошади? Со шрамом? — Он показал рукой на свою голову, практически в то же место, где шрам был у меня.
— Не слышал про шрам. — Доннер взглянул на меня.
Я сняла кепку. Мокрые волосы облепили голову, так что выглядела я максимально непривлекательно.
— Твою… Выглядит так себе, — сказал Доннер.
Рэнди присвистнул:
— Ого, паршиво. Хуже, чем я себе представлял.
— Все не так плохо, как кажется. — Я взъерошила волосы. — Он меня не беспокоит.
Рэнди нахмурился, но согласно кивнул.
— Добро пожаловать на Аляску, детка. Моя лавка в твоем полном распоряжении, если нет денег, открою счет. Но заплатить в итоге все равно заставлю.
— Спасибо, я оценила. — Вряд ли такое ведение дел способствовало увеличению дохода, но я не стала высказывать свое мнение вслух.
— И вы упали с лошади? — неожиданно спросил Доннер.
— Да. В Денвере. — Я откашлялась. — Так что мне нужно купить?
Список оказался вполне разумным. Мне бы даже хватило тех денег, что я взяла с собой. Но пока я, укрывшись в маленькой примерочной, пыталась натянуть на себя едва ли не самые деревянные джинсы на свете, я решила, что лучше будет попросить открыть мне счет. Не потому, что не хотела платить, просто мне не хотелось, чтобы слухи о моих деньгах распространились так же быстро, как и новости про мой шрам.
— Доннер, — позвала я из-за занавески. — А вы знали Линду Рафферти?
— Конечно. Грустная история.
— Да. — Я отдернула штору.
Доннер копался в корзине, полной толстых носков. Несколько пар он отобрал и положил на согнутую руку, обернувшись ко мне.
Было странно покупать с ним вещи. В этом не было ничего интимного, чисто практическое мероприятие. И очень важное, судя по тем репликам, которыми он обменивался с Рэнди.
— Ей еще нужны резиновые сапоги, Доннер. Не только зимние. Вот тут есть помоднее. 
— Рэнди, а грелки для рук скоро будут? 
— Не только бриджи. Возьми ей «Кархарт» [195] . (Он имел в виду оранжевый комбинезон, который я все-таки купила на случай катания на снегоходе или на собачьей упряжке.) 
— Похоже, по длине подходят. Удобно? — Доннер спрашивал о джинсах.
— Ну, для своей цели, полагаю, да.
— Они немного разносятся со временем, но главное, они теплые.
— Ясно. Доннер, а вы слышали о том, что я буду работать в «Петиции»?
— Газете Бобби?
— Да.
— Нет, не слышал. Это хорошо. Нам как раз не хватало кого-то на его месте. Было очень удобно узнавать из газеты, что происходит вокруг.
Кажется, Доннер был последним, кто узнавал слухи и сплетни.
— Даже я об этом знаю. — Рэнди обслуживал клиента, но помещение было достаточно маленьким, чтобы слышать все разговоры.
На покупателе была кепка с эмблемой John Deere. Когда он посмотрел в мою сторону и улыбнулся, я с удивлением на него уставилась. Он был вылитый Вилли Нельсон[196]. Может, чуть моложе, но знаменитые длинные седые косы на месте. Поймав мой взгляд, он забрал сдачу у Рэнди и направился ко мне.
— То-то мне показалось, что там кто-то был, — проговорил он на ходу.
— Орин Кэпшоу. — Он протянул мне руку.
— Бет Риверс, — ответила я на рукопожатие.
Может, у меня и разыгралось воображение, но создавалось ощущение, что Орина постоянно окружало облако дыма, по запаху отдаленно напоминающего марихуану.
Доннер подошел к нему.
— Орин — наш местный компьютерный гений и по совместительству библиотекарь. Он проводит в библиотеке большую часть времени, но иногда помогает в аэропорту. Если надо найти что-то в мировой сети, обращайтесь сразу к нему.
Когда Доннер замолчал, Орин вопросительно посмотрел на него:
— Не понял…
Доннер глянул в ответ, а затем продолжил:
— Ах да, Орин еще работал на ФБР, ЦРУ и даже пару раз на National Geographic. Вы увидите их корабли у нас в порту. Им тоже иногда нужна помощь компьютерного гения.
— Ого, впечатляет! — ответила я.
— Так-то лучше, приятель. — Орин снова взглянул на меня. — Я видел вас в здании «Петиции». Рад, что кто-то снова возьмется за это дело. Бобби часто ко мне обращался. Для жителей Бенедикта все бесплатно. Слышал, вы планируете здесь остаться и что вашу многоэтажку в Денвере перестраивают.
— Верно. Вы меня удивляете.
— Да ладно, это всего лишь слухи. В старой-доброй мировой сети… — Он похлопал Доннера по плечу. — …я вас не искал.
Я улыбнулась. Орин вызывал немедленную симпатию.
— Расскажите, если что-то найдете.
— О, насчет этого не переживайте. Приятно было познакомиться. — Он повернулся, чтобы уйти, но у двери остановился:
— Еще увидимся, Бет Риверс. — И подмигнул мне.
Я застыла, потеряв дар речи. Перевела взгляд с Орина на Доннера и Рэнди, но они, кажется, ничего не заметили. Орин кивнул мне, сложил пальцы в знак мира и вышел. То ли просто пытался выказать дружелюбие, то ли всегда так себя вел, но мне показалось, что он намекал, что знает мою тайну. Я вспомнила, как зудел у меня затылок в офисе «Петиции». Неужели Орин следил за мной? Подслушивал? По позвоночнику пробежал холодок страха.
Так, стоп, сказала я себе. У тебя нет никаких оснований так думать.
Кажется, паранойя становилась моим образом жизни.
Не самая привлекательная перспектива.
— Не хотите купить две пары джинсов? — Вопрос Доннера вывел меня из ступора.
— Да, пожалуй, — ответила я и пошла в примерочную. Она была вполне подходящим укрытием, где можно было немного успокоиться.
— Этот человек, — начала я, когда мне удалось выровнять голос, — очень похож на Вилли Нельсона.
— Точно, но он не любит, когда ему это говорят.
— Да? А мне показалось, он намеренно его копирует.
— Есть такое, — ответил Доннер. — Он странный, но мы тут все такие, вы привыкнете.
Это было сказано настолько буднично, что я так и не поняла, пытался ли Доннер беззаботно шутить или просто констатировал факт. В любом случае я привыкну. Я натянула свою старую одежду и вышла.
— Хочу немного поменять стиль «Петиции». Может, буду писать больше статей. И наверняка здесь многие делают чудесные фотографии. Как думаете, их можно будет опубликовать?
Внимание Доннера было целиком поглощено очередным коробом, доверху наполненным простыми поясными сумками.
— Да, вполне.
— И я хочу написать про Линду Рафферти. Только я ее совсем не знала. Вы не могли бы мне что-нибудь о ней рассказать?
Внимание Доннера переключилось на меня. Его глаза приобрели обычное выражение — настороженное, если не сказать обеспокоенное. Я не могла сказать, встревожил его мой вопрос или тот факт, что я надела мокрую одежду.
— Вам нужен информатор?
— Да.
Доннер взглянул на Рэнди, который в ответ пожал плечами:
— Бобби так дела не вел.
— Я знаю, но что плохого, если я расскажу о Линде? Полагаю, люди хотят знать о том, что с ней случилось, — ответила я. — Например, о причине смерти. Я не знала Линду, но даже у меня возникают вопросы.
Рэнди хмыкнул и отмахнулся от моих слов, повернувшись к полкам позади кассы, где громоздились банки с вяленым мясом джерки.
— Думаю, придется вам идти против течения, — сказал Доннер и протянул мне несколько пар носков. — Вам нужно как минимум две пары таких.
— Отлично, — ответила я, уловив то, что скрывалось за его словами: он не собирался разговаривать со мной о Линде. — Что еще?
— Думаю, мы все собрали. Вон там еще есть нижнее белье, но, думаю, тут вы справитесь сами.
— Разумеется.
К счастью, в «Лавке» продавались простые серые спортивные костюмы. Вместо одежды, которую я носила уже три дня, я решила надеть один из них в примерочной. Я никогда особенно не интересовалась модой, но новый гардероб явно вывел меня на новый уровень незаинтересованности. Я спросила о прачечной, и мне ответили, что в городке есть всего одна, за школой. Я не стала спрашивать, как туда добраться, но подумала, что велосипед может и не справиться.
Кепку «Чикаго Кабс» я оставила, но купила еще одну с изображением лося. Она оказалась вполне симпатичной, в самый раз для туристов, и наверняка хорошо продавалась бы на континенте[197].
— Так намного лучше, — прокомментировал Рэнди, когда я подошла к кассе. — Вы все еще напоминаете вытащенную из воды рыбу, но явно идете на поправку.
Мои пакеты были заполнены нижним бельем (коротким и длинным), джинсами, футболками с разными рукавами, носками, ботинками, паркой, перчатками, шарфами и шапками, а также оранжевым комбинезоном. Это очень напоминало подготовку к зиме в школьные годы, за исключением, пожалуй, снегоступов.
— Никогда не знаете, когда могут пригодиться, — сказал Доннер, держа их в руках. — Возьмите с собой в «Петицию».
— Хорошо.
Доннер проводил меня до комнаты в «Бенедикт-хаусе», где мы свалили пакеты и вещи на пол. Когда он собирался уходить, я вдруг осознала, что последний час, не считая прощания с Орином, провела, не чувствуя звенящего внутри страха.
Найди себе занятие и будь всегда при деле. Формула не была откровением, но придавала сил. Даже моя мать советовала то же самое.
— Спасибо вам, — сказала я Доннеру, который повернулся к двери.
— Пожалуйста. — Он остановился, развернулся и посмотрел на меня задумчивым взглядом.
— Что?
— Я завтра еду в дом Рафферти. Утром. Если только… По крайней мере, пока план такой. Внутрь вам заходить нельзя, и я не собираюсь давать вам материал для статей, но вы можете посмотреть, где жила Линда. Хотите поехать?
— Но почему? — удивилась я. — То есть да, спасибо, но…
Доннер был серьезен.
— Я не знаю почему. Знаю только, что вопросы действительно есть. Не думаю, что ваши планы насчет «Петиции» сработают, но, если вам действительно интересно, я могу помочь с ответами.
— Отлично. Я согласна. Во сколько?
— Сразу после завтрака.
— Я буду готова.
Когда он ушел, я еще какое-то время размышляла над его словами. Быть может, он меня жалел. Может, считал эту поездку возможностью поделиться еще какими-то навыками выживания с «вытащенной из воды рыбой». Кроме него, кажется, это было некому сделать.
И меня это устраивало.

Глава десятая
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В мою дверь настойчиво колотили.
— Эй, Бет, просыпайся и приходи в столовую. Немедленно!
Это была Виола. Как и в прошлую ночь, я спала крепко и беззаботно. У моей двери стоял стул, а между мной и Леви Бруксом простирался целый континент, так что я смогла уверить себя, что наконец могу как следует отдохнуть.
Похоже, я ошибалась.
От резкого пробуждения сердце заколотилось, а дезориентированный разум спешно пытался понять, что происходит.
Так. Судя по моему телефону, было два часа ночи. И еще зверски холодно. Вылезать из кокона теплых одеял в мягкой постели совершенно не хотелось, но в доме явно что-то случилось. И Виола требовала моего участия.
Я поразмыслила пару минут. Если бы Грил не был так в ней уверен, я бы вряд ли осталась в «Бенедикт-хаусе». Гостевая комната у Харвингтонов обеспечила бы меня укрытием от воровок и карманниц. И, судя по разговору Уиллы и Лоретты, от шантажисток тоже.
Но Виола мне нравилась. У меня было стойкое ощущение, что в случае опасности она будет защищать меня на пределе своих возможностей, и это тоже вызывало мою симпатию.
Я торопливо влезла в новый спортивный костюм, надела кепку с лосем и отодвинула стоящий у двери стул. Осторожно выглянула наружу в ярко освещенный коридор. Там никого не было. Я аккуратно прикрыла дверь за собой и, прежде чем направиться в столовую, дважды проверила, что она закрыта на замок.
Я пришла последней.
— Я понятия не имею! — протестовала маленькая Тринити. Даже ее тонкий писклявый голос ей подходил — она все больше напоминала мышку.
Виола повернулась ко мне:
— Садись, Бет. Я уже обрисовала ситуацию, но могу сделать это снова.
Я села последней в ряду троих уголовниц. Все они выглядели так, словно их насильно вытащили из постелей. Короткие волосы Уиллы стояли дыбом, короткий конский хвост Лоретты был растрепанным, а на лице не было привычного макияжа. Тринити была во фланелевой пижаме с динозаврами. Она была настолько маленькой, что, должно быть, покупала одежду в детском отделе. Мельком взглянув на нее, я заметила, что уголок ее глаза слегка подергивается.
Только Виола выглядела нормально. Она хмуро оглядела присутствующих, а затем ее взгляд остановился на мне.
— Бет, ты покупала вчера снегоступы в «Лавке»?
— Да.
— Я так и думала, что дело в них. — Она села на край стола и достала из стоящего рядом большого пакета снегоступ.
— Это они?
Я заморгала.
— Да, похожи. Что случилось?
Виола вздохнула:
— Полагаю, ты не выбрасывала их в мусорный контейнер на улице?
— Разумеется, нет.
— Но кто-то выбросил.
Я поднялась:
— Я пойду проверю в комнате. — Сейчас даже пистолет Виолы не смог бы меня остановить.
Быстро добежав до комнаты, я непослушными руками принялась отпирать замок. Открыв наконец дверь, я поспешила к куче вещей, которые так не успела разобрать.
И тут же меня накрыло волной облегчения: купленные мной снегоступы лежали там же, где я их оставила, спрятанные под оранжевым комбинезоном и заваленные остальными покупками. Их никто не брал, а значит, никто не пытался снова покушаться на мою мирную жизнь.
Я опять заперла дверь и вернулась в столовую.
— Мои снегоступы на месте.
На секунду лицо Виолы приобрело озадаченное выражение, но она тут же взяла себя в руки и угрожающе посмотрела на собравшихся женщин.
— Я слышала, как кто-то копался в мусорном баке примерно час назад. Кто из вас выбросил эти новенькие с иголочки снегоступы, даже не сняв с них бирки? У кого вы их украли? Говорите!
— А может, это не кто-то из нас? — предположила Лоретта.
— То есть какой-то неизвестный сунул новые снегоступы в мой контейнер? Это бессмыслица, — возразила Виола.
— Виола, — заговорила Уилла, — а почему тебе понадобился час, чтобы их найти?
Виола пристально на нее посмотрела:
— Хороший вопрос, Уилла. Согласна, я должна была проверить раньше, но я только через час сообразила, что это за шум.
— Ну, может, если бы ты проверила сразу, то бы своими глазами увидела бы, что это не мы, — сказала Уилла.
Я затаила дыхание, но не могла сказать, как на эту реплику отреагировали остальные. Быть может, их не беспокоило, как Уилла разговаривает с Виолой.
— Уилла, ты почти переходишь границу дозволенного, — предупредила Виола.
Уилла продемонстрировала толику сообразительности и закрыла рот. Молча кивнула и скрестила руки на груди.
— Виола, — умоляюще проговорила Тринити, — я не думаю, что это кто-то из нас. И с ее вещами все в порядке. — Она кивнула на меня. — Мы не собираемся лезть к ней в комнату и брать ее вещи, что бы ты ни думала. Нам всем нужны хорошие характеристики в отчетах, ты же понимаешь. К тому же снегоступы — они же большие! Никто из нас не стал бы их брать. Мы так не работаем.
Лоретта не проронила ни слова. Она сидела молча, а ее глаза были слишком большими и невинными. Она переигрывала, но, по крайней мере, не хамила.
— Я узнаю, что тут случилось, — проговорила Виола. — Предупреждаю: лучше бы тот, кто в этом замешан, сознался раньше, чем я выясню правду.
В повисшей тишине был слышен только шум работающего холодильника. Мы все смотрели на Виолу. Никто ни в чем не сознался.
— Хорошо, будь по-вашему. Идите спать и возвращайтесь к завтраку, — велела Виола и вышла из столовой.
Атмосфера тут же стала менее напряженной, и остальные женщины ощутимо расслабились. Тринити опустила плечи, Лоретта потерла рукой лоб, а Уилла поднялась со стула.
Мне полагалось бы последовать ее примеру и уйти, но было интересно, что произойдет дальше. И не только: помимо любопытства меня держало еще одно желание. Мне нужно было показать этим женщинам, что я их не боюсь. И не позволю себя запугать, если вдруг такая мысль придет в их преступные головы. На самом деле было немного страшно, но я знала по опыту, что обидчики ни в коем случае не должны осознавать, что им удалось прижать тебя к стенке.
— Поверить не могу, что вляпалась в это дерьмо, — бросила Уилла, уходя из столовой и сердито топая ногами.
Лоретта закатила глаза, глядя на меня:
— Она считает, что на ней белый свет клином сошелся.
Тринити искоса посмотрела на Лоретту, и я попыталась угадать, о чем же она думает.
— Ты! — обратилась Лоретта к Тринити. — Чем бы ты ее так ни взбесила, постарайся это исправить. Я не хочу повторения каждую ночь.
Тринити ответила сердитым взглядом и встала, с шумом отодвинув стул.
— Почему ты считаешь, что виновата я?
— Я в этом даже не сомневаюсь, — ответила Лоретта твердо.
Издав что-то вроде обиженного фырканья, Тринити покинула комнату.
— Что все это значит? — спросила я. — Что, по-твоему, Тринити могла натворить?
— Ничего. Я иду спать, — отрезала Лоретта, вставая. — Увидимся утром.
Она даже не взглянула на меня, когда уходила.
Несколько минут я сидела в пустой столовой, пытаясь убедить себя, что все это не сон. Уилла была права: кто будет красть снегоступы? Да еще и выбрасывать их в мусорный бак «Бенедикт-хауса»? Что такого, по мнению Лоретты, могла сделать Тринити, чтобы разозлить Виолу?
Похоже, я все-таки не спала. Но не могла построить ни одной версии, так как плохо ориентировалась в происходящем.
Однако я четко знала, что не доверяю ни одной из здешних постоялиц. И поэтому всегда буду проверять, заперта ли дверь, и ставить стул под дверную ручку.
И тем не менее я доверяла Виоле. Абсолютно.
«Надеюсь, я не совершаю ошибку», — думала я, возвращаясь в мягкую постель и укрываясь теплыми одеялами.
Но иногда нужен хоть один человек, которому можно довериться.

Глава одиннадцатая
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Завтрак прошел в тишине. Практически никто не разговаривал, в воздухе витала настороженность и невысказанные вопросы. Я мало обращала на это внимание, потому что Уилла испекла песочные булочки с подливкой и приготовила яичницу, так что я снова съела больше всех. Мне казалось, я никогда не наемся, но, кажется, никто не возражал.
— Побывала в «Лавке»? — это были единственные слова, сказанные мне Лореттой. Она закатила покрасневшие глаза, оглядев мою одежду, и вернулась к своей тарелке. Она казалась самой уставшей из всех после ночного пробуждения.
Виола с нами не осталась, но женщины были настолько подавлены, что я не решилась задавать им вопросы. Их явно тяготило что-то еще, кроме ночного инцидента. Или они просто все сильно устали.
Я же чувствовала себя на удивление отдохнувшей. Джинсы все еще едва гнулись, но футболка была удобной, а кепка мне и вовсе нравилась. Я с жадностью прикончила завтрак в напряженном молчании и вышла на улицу, решив подождать Доннера там. Я была бы рада поговорить с Виолой один на один, но не хотела опаздывать на встречу, да и вряд ли она стала бы мне что-то объяснять. Меня радовала возможность ненадолго уехать из «Бенедикт-хауса», это давало мне ощущение свободы. Я не только скрылась от Леви Брукса, но и не была скована правилами условно-досрочного освобождения, какими бы они ни были. Быть может, понимание моей истинной свободы даст мне возможность снова стать собой? Я очень на это рассчитывала.
Не успела я выйти наружу, как пикап Доннера показался со стороны дороги, ведущей к докам, словно он точно знал, когда я закончу завтракать. Я не до конца поняла, откуда именно он приехал, и гадала, не поедем ли мы в ту сторону.
Но нет, вместо этого мы поехали в противоположном направлении.
— Слушайте, — сказал Доннер серьезным тоном через несколько минут после того, как мы отъехали, — вам нужно быть очень осторожной. Я знаю, у нас здесь не всегда есть постоянная связь, но у вас в «Петиции» она надежная. Если снова попадете в переделку, попробуйте позвонить мне.
— В какую переделку? — спросила я, разглядывая визитку, которую он мне протянул.
— Вам нужно быть аккуратней, — повторил он. — Никаких поездок на велосипеде в шторм или прогулок без соответствующей экипировки и инструктажа. Вы приехали сюда, совершенно не подготовившись к тому, что вас ждет. Я поговорил с Грилом и предупредил его, что вы теперь будете звонить, если что-то случится.
— У вас всем новым жителям устраивают такой прием? — поинтересовалась я. У меня были опасения, что Грил мог сообщить Доннеру о том, кто я на самом деле.
— Только тем, кто приезжает сюда со шрамом от операции на голове и без какого-либо багажа.
Я нахмурилась.
— Справедливо. Спасибо.
— Не за что. А теперь краткая инструкция о том, как выживать в дикой местности.
Разумеется, я не должна была покидать здание «Петиции» во время грозы. Более того, мне вообще не следовало никуда ходить без соответствующей одежды, которая теперь у меня была благодаря нашему походу в магазин. И мне ни в коем случае нельзя исследовать лес одной, но Доннер с радостью согласится меня сопровождать. И остальные тоже, нужно только попросить. Также мне категорически запрещалось гулять без дождевика и сапог. Навсегда. А с приходом зимы список правил поменяется.
— Я запомню, — пообещала я.
— Рад слышать. А теперь о другом: вы знаете, что муж погибшей, Джордж Рафферти, пропал?
— Нет. — Об этом Грил не упоминал, хотя, если честно, и не должен был. — Как вы считаете, что с ним могло случиться?
— Понятия не имею.
— Вы думаете, он убил Линду и сбежал сам или его кто-то похитил, либо кто-то другой убил Линду, а затем вернулся, чтобы убить Джорджа? — размышляла я вслух.
Доннер медленно покачал головой.
— Мы ничего не можем сказать наверняка. Он позвонил, когда нашел ее тело, а теперь исчез, и мы не можем его найти.
— Плохо. В любом случае.
— Да.
— А вы тоже офицер правопорядка? — спросила я, пока мы ехали по очередной ухабистой дорожке через лес.
— Грил отвечает за полицию, но мы тоже подключаемся в случае необходимости. «Мы» — это сотрудники охраны парка, рейнджеры. Иногда приходится обращаться в полицию Джуно, но, хотя у нас иногда и возникают серьезные проблемы, Грил вместе с нами справляется, — ответил Доннер. — У нас у всех хорошая подготовка по части выживания на открытой местности, и обучение никогда не заканчивается. Мы ответственно к этому относимся.
Мы помолчали. Доннер свернул на еще более узкую и густо засаженную деревьями дорогу, и в этот момент в моей голове промелькнуло воспоминание — на этот раз хорошее, без Леви Брукса.
В тот год, в период весенних каникул, маме удалось выяснить кое-что о том, где был мой отец за три недели до того, как пропал.
— Мы едем поговорить с одной женщиной, — объясняла мне мама, когда мы ехали по грязной дороге штата Миссури. — С одной жалкой неудачницей, которую твой отец подцепил в каком-то паршивом баре. 
Она глянула на меня, нахмурилась и вытряхнула сигарету из пачки «Мальборо», лежащей рядом с ней на длинном сиденье нашего старого «бьюика». За эти годы на сине-коричневой обивке появилось несколько маленьких круглых подпалин. 
Она зажала сигарету между зубами и чиркнула спичкой по приборной панели. 
— Не знаю, что мы там увидим, но постарайся быть со мной заодно. 
— Я всегда с тобой заодно, разве нет? — Мне тогда едва исполнилось тринадцать. 
Мама выдохнула смешок. 
— Да, мое сердечко, ты права. 
Она зажгла сигарету и глубоко затянулась. 
— Твой отец когда-нибудь говорил с тобой о женщинах? — Вместе со словами из ее рта вырывался сигаретный дым. 
Я резко повернулась к ней: 
— Нет! 
— Спокойно, не надо на меня срываться, Бетти. Я просто спросила. Твой отец, скорее всего, мертв и уже не с нами, и я любила его, ты же знаешь. И знаешь, что он любил нас. Черт побери, мы бы не ехали сейчас в машине, пытаясь выяснить, что с ним случилось, если бы не любили его. Но он был мужчиной, а мужчины часто руководствуются… В общем, поймешь, когда станешь постарше. Но мне необходимо все знать. Твой папа когда-нибудь упоминал другую женщину? 
— Нет, мама, никогда. 
— Уверена? 
— Да. — Во рту у меня отчего-то был привкус горечи. Я была уже достаточно взрослой, чтобы понять, что ее намеки и обвинения в адрес отца сильно меня задевают. Она была права, скорее всего, его уже не было на свете, но он все равно оставался моим отцом. Он был верен ей. Мне. Нам. 
— Бет? — Голос Доннера резко вернул меня к реальности.
— Да, извините.
— Ничего, я просто рассказывал, что это место зовется Северо-западной четвертью. Не знаю, в какой момент Бенедикт поделился на четыре зоны, скажем так, но нам так удобнее. У Рафферти был почтовый адрес, конечно, но, если бы кто-то из местных объяснял дорогу к их дому, он бы сказал «северо-западная четверть, третья правая дорога, номер 12–60».
— Не «третья дорога направо»?
— Нет, «третья правая».
— Я запомню.
Деревья над нами росли так густо, что неба почти не было видно. Редкие узкие полоски солнечного света пробивались сквозь ветки. Было темно как в сумерках, и, хотя в машине Доннера работал обогреватель, мне показалось, что стекло рядом с моей рукой стало холоднее.
— Мне кажется или температура упала, когда мы въехали в лес? — спросила я.
— Да, скорее всего, — ответил Доннер.
— Это из-за того, что здесь везде тень?
— Да. К тому же скоро пойдет дождь, поэтому холодает.
— Здесь всегда скоро пойдет дождь.
— Молодец, учитесь.
Я кивнула в ответ, но мое внимание было поглощено домом, к которому мы подъезжали. Это была типичная хижина классической формы.
— Они сами ее строили, по бревнышку?
— Рафферти — нет, а вот прошлые жильцы — да.
Небольшой прямоугольный дом с окнами по обеим сторонам от двери напоминал уютное жилище, которое обычно показывают в журналах с рекламой отдыха на природе. Дым из трубы, конечно, не шел, но я легко могла его представить. Я прищурилась и разглядела полицейскую ленту у входа. Не мне было судить, но создавалось ощущение, что ленту повесили уже в последний момент, не пытаясь реально защитить место от вторжения — в конце концов, дом находился в абсолютной глуши.
— А сколько рейнджеров работают с Грилом?
— По-разному, зависит от ситуации. Всего нас на службе четверо. Я в основном помогаю с поисково-спасательными работами. И подвожу людей из аэропорта, — добавил он.
— За это отдельное спасибо.
Доннер остановился и переключил передачу.
— Оставайтесь здесь. Мне нужно кое-что проверить в доме, но это по-прежнему место преступления, и я здесь официально.
Я кивнула.
Наблюдая за идущим к дому Доннером, я обратила внимание на то, как он осматривал пространство вокруг. Я не знала, что они успели выяснить, но Доннер был настороже, внимательно глядел на дорогу перед собой и окидывал цепким взглядом лес вокруг.
Я пожалела, что не расспросила его по дороге про обоих Рафферти. Меня удивили новости про Джорджа, но кто знает, что это было на самом деле? Доннер выглядел тогда несколько обеспокоенным, но не более того.
Да, тот еще репортер из меня выйдет. Я тоже стала осматриваться. Мало какая глушь выглядела столь первобытной и недружелюбной. Я поежилась.
Здесь можно с успехом прятаться от мира, но это также означает и абсолютную изоляцию. Вряд ли кто-то услышит крик из хижины, даже до ближайших соседей, вероятно, долетят лишь непонятные звуки, приглушенные деревьями, а скорее всего, вообще ничего не долетит. Я сомневалась, что кто-то мог услышать здесь выстрел. И сколько здесь бродит охотников? Нет, пора задавать правильные вопросы.
Я как раз поудобнее устроилась на бугристом сиденье машины, когда что-то мелькнуло в темноте деревьев. Я тут же вскинулась. Лось? Медведь? Мой взгляд метался между тенью в лесу и дверью хижины. Может ли это что-то застигнуть Доннера врасплох или он достаточно опытен и будет смотреть по сторонам прежде, чем выходить из дома?
Надо ли предупредить его? Посигналить? Я наблюдала за движущейся тенью, держась за дверную ручку. Я не знала, насколько громко надо бить тревогу.
Из леса неловко выступил человек, словно кто-то толкнул его сзади. Зимняя одежда на нем была разорвана, и я вновь подумала о медведе. Но ведь когти наверняка порвали бы не только одежду, но и кожу. И были бы пятна крови. Он был бы серьезно ранен, ведь так?
Мужчина не сразу заметил пикап, но, когда его взгляд сфокусировался, в глазах, как мне показалось, промелькнула паника. Я локтем заблокировала ближайшую дверь, метнулась к водительскому месту и сделала то же самое с другой стороны. А затем нажала на клаксон.
Мужчина подскочил от испуга, глаза его еще больше расширились, но он не убежал. Он стоял и непонимающе смотрел сначала на пикап, а потом на Доннера, выходящего из хижины. А секунду спустя мешком осел на землю. Доннер подбежал к нему. Я открыла двери и поспешила к ним.
— Я не знала, что делать. — Я присела на корточки рядом с Доннером. — Надо вызвать помощь?
Доннер прикоснулся к шее мужчины.
— Пульс есть. Это Джордж Рафферти. Надо отвезти его в город к врачу. Я позвоню Грилу по дороге. Вы не могли бы закрыть дверь хижины, пока я его донесу до машины?
Я поспешила к хижине и смогла хотя бы частично удовлетворить мучившее меня любопытство и заглянуть внутрь. Судя по всему, дом все еще был действующим местом преступления. Я постаралась запомнить как можно больше.
Пятна крови на полу были расположены так, что мне стало понятно: пуля была выпущена с западной стороны дома. Я видела, где находилась Линда в момент, когда был произведен выстрел, и куда потом упало ее тело. Я не заметила никаких следов мозгового вещества или других фрагментов тканей. Но пятна крови были. Немного, но все же. Я постаралась мысленно сфотографировать обстановку, чтобы позже проанализировать увиденное, но кому как не мне было знать, что память — штука ненадежная, особенно если речь идет об увиденном лишь мельком. А еще я понимала, что без точных данных с места преступления можно было только гадать, что здесь случилось: самоубийство или убийство. В каком месте находилось оружие, когда из него выпустили пулю, убившую Линду? Именно это расстояние, точные цифры прояснили бы вопрос. Да, здесь работал медэксперт, который, как я надеялась, смог установить факты. Но я знала, что тоже могла бы это сделать, потому что раньше у меня хорошо получалось. Надо будет напомнить Грилу.
В Милтоне не совершалось много жестоких преступлений, но все же они случались. Дедушка брал меня с собой туда, где требовались точные замеры, — в таких делах любая цифра могла быть важной. Но с тех пор, как я видела кровь своими глазами, прошло довольно много времени.
Я хорошо умела запоминать вещи и замечать всякие мелочи. По крайней мере, раньше. Но сейчас у меня совсем не было времени на анализ и расчет.
Я плотно закрыла дверь и поспешила обратно к машине, где ждали Доннер и Джордж.

Глава двенадцатая
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Сцена, разворачивающаяся на моих глазах, могла бы стать отличной историей для «Петиции». Все, что от меня требовалось, — запоминать детали.
Грил встретил нас в кабинете врача, который был всего-навсего задней комнатой в баре «Бар», обставленной наподобие спальни, с небольшой койкой и старым телевизором. Самым стерильным предметом там была пустая бутылка водки на краю старой тумбочки, но простыни и одеяло на кровати выглядели более-менее чистыми.
— Здесь наш врач принимает пациентов, — объяснил Доннер. — Он делает все возможное, но мы все равно постоянно на связи с Харвингтонами на тот случай, если понадобится кого-то отвезти в Джуно. Фрэнсис иногда работает за стойкой, это очень экономит время, если случается что-то серьезное.
Я молча кивнула, во все глаза наблюдая за происходящим. Мы с трудом помещались в маленькой комнатке: Доннер, Грил, я и Джордж Рафферти, с закрытыми глазами лежащий на койке. Однако он не был без сознания, просто спал глубоким сном. По словам Доннера, Грил предупредил всех, чтобы они с осторожностью вели себя с Джорджем. Его не считали вооруженным и опасным только потому, что оружие, из которого была убита Линда, было найдено рядом с ее телом, и никто не знал, было ли у Рафферти другое.
Я стояла молча, стараясь не мешать и готовая оказать Джорджу помощь в случае необходимости.
— О, — проронил вошедший мужчина, — как-то тут тесновато.
— Я могу… — начала я.
— Нет-нет, все нормально. Где мой пациент?
Определить возраст доктора Паудера было решительно невозможно. Волосы у него были седые, а лицо в морщинах, что говорило о возрасте. Однако широкая грудная клетка и мускулистые плечи никак не могли принадлежать человеку, которому исполнилось как минимум шестьдесят. Торс был подтянутый, но ноги под старыми джинсами казались очень худыми. В руке он держал потрепанный медицинский чемоданчик. Интересно, это его собственный или врачи Бенедикта передавали его из поколения в поколение последние лет сто?
— А вот и мистер Рафферти. — Доктор Паудер быстро прошел к постели больного.
Я постаралась забиться в угол, но Грил и Доннер по-прежнему стояли за спиной у врача, пока тот осматривал пациента.
Доктор прослушал сердце и легкие Джорджа, а затем приложил стетоскоп к сонной артерии на его шее. Достал из кармана халата манжету тонометра и четко и профессионально измерил давление.
— Джордж, приятель, давай, просыпайся. — Врач осторожно потряс мужчину за руку, но результата это не принесло.
По дороге в «Бар» Джордж был в сознании, но его мысли путались, и он лишь бормотал что-то, называл имя жены, но ничего было не понятно. Когда же Доннер уложил его на кровать, тот впал в беспамятство или в какое-то подобие глубокого сна (мне сложно было понять разницу) и с тех пор находился в таком состоянии. Время от времени из его рта вырывался тихий храп.
Доктор снял стетоскоп и повернулся к Грилу.
— Есть небольшое обезвоживание, но в целом не так плохо. Думаю, с ним все будет нормально.
— Почему мы не можем его разбудить? — спросил Грил.
Доктор Паудер пожал плечами.
— Полагаю, его тело просто пытается справиться с полученной травмой. Он проснется, когда будет готов, но с учетом ситуации он в целом в порядке.
Я полагала, что в большинстве случаев человека после такого должны были отправить в больницу, но вновь промолчала.
— Если он не проснется до завтрашнего утра, отправим его в Джуно. Пока же ему нужен отдых, еда и побольше жидкости. Я найду капельницу и введу ему что-нибудь поддерживающее. Если хотите, можем перевести его в Джуно, но я не думаю, что стоит с этим спешить. — Доктор взглянул на Грила.
— Что бы с ним ни случилось, морозов вчера ночью не было, — рассуждал вслух Грил. — Мы можем пока за ним понаблюдать. Мне необходимо поговорить с ним и понять, нужно ли искать кого-то еще.
— Думаю, он в порядке. Вполне возможно, проснется в любую минуту. Я видел такое прежде. Его состояние не опасно. Он просто восстанавливается после произошедшего.
— А ты можешь что-нибудь ему дать, чтобы он проснулся? — спросил Грил.
— Могу, но это не очень хорошо для сердца. Я не знаю его историю болезни, и у меня нет оборудования на тот случай, если он соберется к праотцам.
Я стояла позади говорящих, но даже по спине Грила было ясно, что он тщательно обдумывает варианты.
— Нам нужны ответы, и только он может их дать, — сказал Грил.
Доктор Паудер снова потряс Джорджа за плечо.
— Джордж, приятель, нам нужно, чтобы ты очнулся.
В других обстоятельствах храп, вырвавшийся изо рта Джорджа, прозвучал бы смешно. Сегодня же никто не улыбнулся.
— Ладно, Доннер, ты можешь побыть с Джорджем, пока врач ходит за капельницей? Я хочу пойти с ним, — попросил Грил.
— Да, — ответил Доннер и посмотрел на меня. Грил тоже перевел на меня взгляд.
— Я думал, вы ушли, — сказал он. — Вы должны были уйти.
— Я… да, извините. Уже ухожу. — Я кивнула Доннеру. Мне очень хотелось поблагодарить его, но сейчас было не время и не место. Позже.
Доннер кивнул в ответ и снова переключился на Джорджа. Когда я выходила из комнаты, единственным, кто на меня смотрел, был доктор Паудер. Я не была уверена, знал ли он о том, кто я, и не хотел ли взглянуть на мой шрам. Но, по крайней мере, если нужно будет поговорить с ним о своих болях, теперь буду знать, как он выглядит.
Я была рада покинуть маленькое и переполненное людьми помещение, но, сказать по правде, «Бар» тоже был не очень просторным. В нише у боковой стены на диване сидели в обнимку двое. В зале было довольно темно, поэтому понять, кто это, я не могла. Обитые деревянными рейками стены были кое-где украшены неоновыми надписями с названиями марок пива, однако помещение все равно выглядело незаконченным. В углу стоял древний музыкальный аппарат, но огни на нем не горели. Интересно, он не работает или просто не включен в розетку? Я уже собралась проверить, но далеко отойти не успела.
— Выпить хотите? — предложил женский голос из-за барной стойки. Я прищурилась. Обладательница голоса была совершенно не похожа на женщину, но сама мысль об этом казалась невежливой. Бармен рассмеялась.
— Все нормально. Да, я девушка, но решила не слишком на нее походить. Вы не первая, кого я одурачила.
Я подошла к стойке.
— Я бы с удовольствием выпила, но чего-нибудь полегче. И извините за мое… замешательство. Это было грубо с моей стороны.
Она рассмеялась.
— Я Бонита. Зовите Бенни. Я — это просто я, одеваюсь, как мне хочется, и выгляжу так, как мне надо. Как насчет «Кровавой Мэри» с повышенным содержанием «крови»?
Тем временем доктор Паудер и Грил вышли из задней комнаты, а затем и из бара, не обратив ни на кого внимания.
— Я похожа на человека, которому не хватает овощей? — спросила я, усаживаясь на барный стул.
— Сказать по правде, да. — Она поставила передо мной миску с крендельками. — Я слышала про ваш шрам. Вы упали с лошади, и вы из Денвера. Добро пожаловать в Бенедикт.
Я подцепила один крендель и осознала, что голодна. Я совершенно забыла о времени, а сейчас, должно быть, уже обед. Я глянула на часы: около одиннадцати. Интересно, я когда-нибудь здесь наемся?
— Моя история в одной фразе.
Бенни быстро посмотрела на парочку в углу, а потом наклонилась ко мне:
— А можно посмотреть на шрам?
Я сняла кепку. В «Баре» по-прежнему было темно, но все же увидела она достаточно.
— Мамма миа, вот это да! Как вы кровью не истекли?
— Я быстро попала в руки врачей, — проговорила я, жуя крендель. Глядя, как Бенни смешивает коктейль за стойкой, я округлила глаза: порция обещала быть огромной. Но она сдержала обещание и добавила совсем немного спиртного.
По какой-то странной ассоциации я внезапно вспомнила, что хотела позвонить доктору Дженеро.
— Кстати, о крови. — Бенни поставила передо мной высокий бокал. Затем потянулась к холодильнику и достала два стебля сельдерея. — Приятного аппетита. Может, хотите бургер или еще что-то? Я позвоню в кафе, и они принесут.
— Очень удобно. — Я подумала пару секунд. — Да, я бы с удовольствием съела чизбургер. И картофель фри. Вам только позвонить? Если что, я могу сбегать сама и заказать.
— Я быстро, не успеете и глазом моргнуть.
Бенни передала заказ по портативной рации, а затем снова повернулась ко мне.
— Как Ви с вами обращается?
— Очень хорошо, — ответила я. — Она мне нравится, хоть и немного пугает.
— Она большой начальник, — рассмеялась Бенни. — Родная душа.
Я удивленно посмотрела на нее.
— Буквально?
— Да. Мы сестры.
— Теперь вижу сходство. Вы обе здесь выросли? — Я отпила глоток коктейля. Лучшая «Кровавая Мэри» в моей жизни.
— Мы выросли в Джуно. Наши родители утонули, когда мы были подростками. Рыбачили на лодке. Мы сбежали в Бенедикт, чтобы не угодить в детский дом.
— О, мне очень жаль.
— Не переживайте.
— Вам, должно быть, нелегко пришлось.
— Ну, пока что мы живы. — Взгляд Бенни метнулся к выходу из задней комнаты.
— Думаю, с мистером Рафферти все будет хорошо, — объяснила я. — Врач говорит… не уверена, что правильно поняла диагноз, но он считает, что Джордж поправится.
— Если Доннер его не убьет, полагаю, — пробормотала она себе под нос.
— Простите? — Я снова сделала глоток. Она приподняла брови, глядя на меня, а затем покачала головой:
— Ничего.
— Это довольно серьезный комментарий.
— Я не должна бы делиться этим вот так, поэтому имейте в виду: это всего лишь слухи, и никаких доказательств у меня нет. Но поговаривали, что у Доннера и Линды Рафферти был роман.
Вопросы имеют большое значение. Почти такое же, как и ответы, которые за ними следуют. Даже для того, кто не обладает моими знаниями и опытом работы в столь разных сферах, это очевидно. Но иногда неправильно заданный вопрос может навсегда уничтожить шансы получить нужный вам ответ.
Я мысленно перебрала все известное мне на данный момент. Доннер подвозил меня из аэропорта и не был особо рад тому, что приходится со мной возиться. Однако было непохоже, что он расстроен или его мысли заняты чем-то другим. Он ни разу не упомянул имя Линды. Он поспешил на помощь Джорджу. Но вот зачем мы изначально приехали в их дом, я не знала. Доннер сказал, что выполняет свою работу, но больше ничего не пояснил. Зачем он туда ехал? Он зашел внутрь, хотя хижина по-прежнему считалась местом преступления. Потому что был местным служителем закона (почти)? Или пытался что-то спрятать или украсть какую-то улику, доказательство их с Линдой связи?
— Правда? — Я так и не смогла подобрать правильных слов, но надеялась, что мой тон подтолкнет ее к разговору.
— Я, конечно, не знаю, но все это выглядит очень странно. Не могу представить, чтобы из-за того, что все узнают о ее романе, Линда могла покончить с собой. Не знаю, что вообще могло бы заставить ее совершить самоубийство. Теперь, по крайней мере. Она пережила большую трагедию и по-прежнему грустила, но покончить с жизнью не собиралась.
— Вы имеете в виду ее сына?
— Да. Вы уже слышали?
— Да. Действительно печальная история. А вы хорошо знали Линду?
— Конечно, мы все тут друг друга хорошо знаем. Сами поймете.
Я кивнула.
— Иногда тяжело понять, насколько человеку больно и не хочет ли он из-за этого умереть.
— За день до смерти она пришла ко мне и сказала, что хочет здесь подрабатывать полдня. Собиралась начать сегодня. Как вы думаете, люди так поступают, если собираются себя убить?
Я коротко мотнула головой.
— Я не знаю.
— А я думаю, что нет, — сказала Бенни.
— Вы сказали об этом Грилу?
— Да.
— И как он отреагировал?
— Поблагодарил меня, но не сильно вдохновился.
Я откашлялась.
— Джордж выглядит намного старше Доннера.
— Линда тоже.
Больше мы не обсуждали их разницу в возрасте, но разговор подкинул мне пищу для размышлений. Доннер и Джордж сейчас вдвоем в одной комнате. Если роман действительно был, чем это грозит?
Я сделала еще один глоток «Кровавой Мэри», и в этот момент в бар вошла Лоретта с моим чизбургером и картошкой.
— Привет, соседка, — поприветствовала меня она, ставя на стойку тарелку.
— О, привет. Спасибо.
— Да-да, ты сейчас гадаешь, можно ли нам работать, пока мы находимся под государственной крышей и получаем бесплатную еду. Сообщаю: можно и даже приветствуется. Но это не совсем работа, я на добровольных началах. В ресторане нужны сотрудники, а я всегда стремлюсь помогать, где могу. Мне разрешают оставлять себе чаевые, но за работу, увы, никто не платит.
Мое внимание было настолько поглощено стоящей передо мной горой еды и исходящими от нее запахами, что я не сразу сообразила, о чем говорила Лоретта.
Она многозначительно кашлянула.
— А, да, конечно. — Я вытащила кошелек и достала несколько банкнот. Но не успела я протянуть их Лоретте, как меня посетила другая мысль, и я убрала руку.
— Что случилось сегодня утром? Атмосфера за завтраком была довольно натянутой. И что ты имела в виду, когда упоминала о делах Тринити и Уиллы?
Лоретта посмотрела на меня — сначала с удивлением, потом с уважением. Бросила взгляд на пятерку, лежащую сверху.
— Боже, даже не знаю. Не могу ничего припомнить, кроме того, что ты уже сказала.
Я достала еще десятку и посмотрела на нее.
Бенни, надо отдать ей должное, отошла в сторону. Ее сестра была непосредственно замешана во всем этом, а излишнее любопытство, как известно, губит не только кошек, но и отношения между людьми.
— Ну я вообще-то мало что помню, — начала Лоретта. — Вчера днем Ви обозлилась на одну из нас. Не на меня. — Она многозначительно подняла бровь. Я добавила к стопке еще пятерку.
— И не на Уиллу, — добавила она. — По всей видимости, кое-кто сильно поспорил кое с кем в городе у всех на виду. Многие наверняка услышали. Виолу это обеспокоило. Она была просто не в себе, когда пришла вчера в «Хаус». Она и тот человек, которого я не назвала, тоже поругались. Громко.
— Ясно. А с кем Тринити спорила у всех на глазах? — Мне не хотелось, чтобы Лоретта снова делала намеки, поэтому я сама достала еще одну пятерку.
— С Линдой Рафферти.
Ага. Я подумала о визите Виолы в «Петицию» и ее внезапном уходе сразу после того, как я сообщила о том, что Грил подозревает убийство.
— А ты случайно не слышала, о чем был этот спор?
— Хотела бы, но даже несмотря на то, что такой слух появился, деталей так и не узнала. Уилла тоже не знает, по крайней мере, по ее словам.
Я кивнула.
— Больше ничего не хочешь мне рассказать?
— Нет, кроме того, что мы, три бедные женщины, до чертиков перепугались утром из-за этой ругани и из-за ерунды, произошедшей ночью с кое-какими снегоступами. — Лоретта бросила взгляд на Бенни, которая не обращала на нас внимания, а затем снова на меня. — Мы считаем, что вся эта чушь была подставой. Что это Виола пытается вывести нас из себя после вчерашнего скандала. От нее зависит наша свобода, ты же знаешь. Если она разозлится, это конец. Нам совсем не хочется провоцировать такой взрыв, какой случился из-за Тринити. Мы с Уиллой и не подумали бы спускаться к завтраку, если бы могли не ходить. Все обошлось, но, надеюсь, к ужину станет полегче.
— Я тоже надеюсь. Спасибо, Лоретта. — Я протянула ей деньги, добавив к имеющимся еще немного.
Она улыбнулась.
— Спасибо, дорогая. Ты прелесть.
Я тоже улыбнулась и повернулась к своей тарелке. Лоретта неспешно направилась к выходу, а я сунула кошелек в карман.
— Смотри, чтобы она все деньги у тебя не забрала. — Бенни снова подошла ко мне.
— Я проверила, — ответила я, жуя гамбургер. — Все в порядке.
— Отлично.
Какое-то время Бенни смотрела, как я ем, задумчиво прищурив глаза, а затем сказала:
— Знаешь, у нас есть общественный центр. Небольшая такая пристройка вниз по дороге. У нас там много чего происходит. Встречи по вечерам. Кружки по рукоделию. Слышала, ты собираешься возродить «Петицию»?
Я кивнула, не переставая есть.
— В центре много о чем разговаривают, возможно, тебе будет полезно послушать. Туда все приходят рано или поздно.
— Я схожу. Спасибо.
В этот момент входная дверь за моей спиной открылась, и яркий свет с улицы разорвал полумрак помещения. Бенни посмотрела на вошедших через мое плечо.
— Привет, Грил, док! — поприветствовала она. В руках у обоих были пакеты для капельниц, очевидно, для Джорджа.
Ситуация была странная, но, если кто-то, кроме меня, об этом и подумал, то никак это не показал.
Как только дверь в «Бар» закрылась, из задней комнаты выглянул Доннер:
— Он очнулся и может говорить.
Грил и Паудер поспешили внутрь.
Я переглянулась с Бенни.
— Любопытно, — произнесла она и тут же извинилась и отошла куда-то вглубь бара под каким-то предлогом.
Может, она каким-то образом могла подслушать, о чем говорят мужчины в комнатке за стеной? И не могу ли я как-то к ней присоединиться?
Но найти ответ на этот вопрос мне было не суждено: пришли новые клиенты, и Бенни вернулась принять заказ и обслужить их. А я подумала, что у меня, похоже, абсолютно отсутствует журналистская жилка: мне совершенно не хотелось стоять на улице у входа в бар в ожидании медицинского заключения. После еды я чувствовала приятное насыщение и усталость. Так что я допила коктейль и завернула в салфетку сельдерей.
Когда я выходила из «Бара», на меня никто не обратил внимание. К счастью, три лошади составляли компанию Бену, деревянному медведю. Стоило мне поднять повыше угощение, как животные тут же приблизились. Они аккуратно взяли еду, а когда с перекусом было покончено, оставили меня в покое.
Пока они уходили, я смотрела в синее небо и радовалась, что нет дождя. Хотя в этот раз я была к нему готова: теплые ботинки были на мне.

Глава тринадцатая
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Я не могла уснуть. Как ни пыталась раз за разом, все время проигрывала. Слишком много мыслей крутилось в голове.
В основном, конечно, меня интересовало, что же рассказал Джордж Рафферти, когда очнулся. Большую часть дня я вчера провела, расчищая офис «Петиции», и это помогло мне занять голову и отвлечься, но устала я недостаточно. Нужно было как-то размяться.
Наконец примерно в полночь я отодвинула стул от двери и вышла в коридор. На стенах тут и там были включены ночники. Прошлой ночью я их не заметила. Когда мои глаза привыкли к полумраку, я подумала, что неплохо бы не только чем-то заняться, но и поискать еду. Это отвлекло бы меня от вернувшегося голода.
Моей первой остановкой была кухня, но и она, и столовая были крепко заперты. Мне точно надо будет купить еды про запас к себе в комнату, и как можно скорее.
С минуту я просто стояла посреди коридора и слушала. Ветер чем-то грохотал, но я не могла определить, что это: крыша или плохо прикрытое окно или дверь. До меня не доносилось ни звуков музыки, ни телевизора, но я не знала, как оборудованы комнаты здешних постояльцев. Могут ли они пользоваться ноутбуками? Я не спрашивала Виолу, есть ли в отеле вайфай, но, судя по тому, что мне уже известно о Бенедикте, вряд ли.
Я поймала себя на мысли, что не знаю, где находится комната Виолы. Я пересекла вестибюль и пошла по другому коридору, куда направилась Уилла при нашей первой встрече. Виола как-то упомянула, что все бывшие заключенные живут на втором этаже и лестница наверх находится на другом конце вестибюля. Я продвигалась медленно, прислушиваясь к каждому звуку. Я старалась не приближаться к дверям комнат и обходила их по дальней стене, петляя туда и обратно, но все же подходила достаточно близко и по-прежнему не слышала никаких приборов. Комнату Виолы опознать было нетрудно: как только я уловила доносящийся из-за двери храп, я поняла, что нахожусь у цели. Табличка, украшающая дверь, развеивала последние возможные сомнения:
«БОСС»

Что ж, это правда.
Или Виола храпела слишком громко, или ее кровать стояла слишком близко к двери, как и у меня.
Ее комната находилась в конце коридора, сразу у лестницы. Я поднялась на второй этаж, перешагивая через две ступеньки сразу. На лестнице света не было, но темнеющий под ногами ковер заглушал шаги. Коридор наверху оказался таким же, как и на первом этаже, освещенный теми же ночниками. И я тут же увидела источник шума: окно в конце коридора было приоткрыто сверху примерно на ширину ладони. Даже с того места, где я стояла, было видно, как оно вибрирует от ветра.
И ветер был холодный. Я обхватила себя руками и поспешила к окну. Даже бывшие преступницы не должны мерзнуть.
Уже протягивая руку, чтобы закрыть створку, я посмотрела наружу. Эта часть «Бенедикт-хауса» выходила окнами на густой лес. Мне не было видно, светит ли луна или спряталась за облаками, но темнота в лесу показалась мне бесконечной. Ее нарушал лишь крохотный огонек, мелькающий вдалеке. Пятно света двигалось туда-сюда, вверх и вниз, цепляясь за деревья. Кто-то бродит по лесу с фонариком?
— Какое мне дело? — спросила я себя вслух. Может, это нормальное занятие для местных жителей?
Я снова протянула руку, чтобы закрыть окно.
И увидела кое-что еще.
— Ага, — вырвалось у меня.
К крюку, торчащему из стены снаружи, была привязана длинная веревка, которая спускалась до самой земли. Я вновь посмотрела на движущийся огонек. Непонятно было, с какой скоростью он приближался, но на месте его носитель не стоял. Или кто-то из «Бенедикт-хауса» использовал веревку и окно, чтобы выбраться наружу, или же кто-то посторонний проник внутрь.
Я оглянулась и посмотрела на комнаты бывших заключенных. Я знала, что должна немедленно разбудить Виолу и рассказать ей о том, что увидела.
Но я не хотела этого делать. Не потому, что жалела этих женщин. Нет. Но куда они могут ходить? Они не жестокие убийцы, а покинуть Бенедикт — не самое простое дело. И быть может, я смогу увидеть того, кто украл те снегоступы?
Я очень надеялась, что какая бы авантюра тут ни затевалась, для ее разрешения не потребуется огнестрельное оружие. И мне просто необходимо было знать, что происходит. Я вернулась к лестнице и села на нижнюю ступеньку, облокотившись спиной на стену. Если я наклонюсь чуть-чуть вправо, то мне хорошо будет видно окно. В то же время меня лазутчик, скорее всего, не заметит, поскольку в коридоре все же маловато света.
Я довольно быстро замерзла: холод из окна просачивался под одежду, но уходить со своего наблюдательного пункта, чтобы прихватить что-то потеплее из комнаты, не хотелось. Представив, как бы Доннер выговаривал мне за то, что я как следует не подготовилась к ночной вылазке, я закатила глаза.
Я устроилась поудобнее и понадеялась, что не придется долго ждать развития событий, какими бы они ни были. Встав и растерев ладонями предплечья, чтобы согреться, я снова села на ступеньку и больно стукнулась затылком о стену. Удар был несильным, но, вероятно, попал точно в нужное место, вызвав вспышку боли, которая распространилась к вискам и ослепила меня.
Моя. Ты моя навсегда, и ты никогда от меня не убежишь. 
От приступа паники, казалось, остановилось сердце. Я пыталась открыть глаза, убедиться, что Брукса на самом деле рядом нет, но мне не удавалось. Боль заставляла держать глаза закрытыми, и, казалось, прошла вечность, прежде чем она стала стихать. Я поняла, что ощущаю его запах — тот самый, который вспомнила, увидев шерстяную куртку Хэнка. Ощущение затянуло меня. Этот запах, ужасный — и такой настоящий.
Какого черта? Почему я не могу открыть глаза? Краем сознания я поняла, что боль уходит. Если справлюсь с паникой, то через минуту буду в порядке. Брукса тут нет. Его здесь нет.
— Эй! — раздался рядом громкий шепот. — Очнись!
Голос был женский. Это не Брукс.
— Давай же, девочка из Денвера, открывай глаза. — Голос был мягким и обеспокоенным.
Когда боль съежилась до небольшой пульсирующей точки, я наконец смогла поднять веки.
— Лоретта, — произнесла я. — Привет!
— И тебе не хворать, ненормальная. Что с тобой случилось?
Она сидела рядом со мной на лестнице. Я впервые видела на ней такое количество одежды: джинсы, свитер и ботинки. От нее пахло холодом, и это было приятно. Ее фонарик стоял на полу, светя лучом в потолок.
— Просто голова заболела, — объяснила я. — Я в порядке.
— Не-е, ты не в порядке. Не знаю, что с тобой, подруга, но это серьезно.
Я умудрилась посмотреть в сторону окна. Рама была закрыта.
— Ты что, пыталась сбежать? — спросила я. Лоретта проследила за моим взглядом.
— Что-то вроде того.
Она снова посмотрела на меня.
— Это моя свобода, понимаешь? Мне нравится бродить по округе и знать, что никакое начальство об этом не знает. Так я хоть немного ощущаю контроль над собственной жизнью.
Лоретта взглянула мне в глаза и тихо улыбнулась.
— Странно, да?
— Не знаю.
— Я думала, Виола именно поэтому вчера собрала полночное собрание: чтобы меня при всех расстрелять или хотя бы наорать. Представь, как я была рада, что это не из-за меня.
Я тоже посмотрела на нее.
— А время было то же самое? Могла она услышать тебя и подумать, что кто-то ходит вокруг мусорного бака?
— Так точно, мэм. Я уже сама об этом подумала.
— Ты должна ей сказать.
— Никак нет, мэм, — покачала она головой. — Я не крала эти дурацкие снегоступы и не выбрасывала их в мусор. И кто это сделал, тоже не знаю. Хотя я уже тебе сказала: думаю, она сама это и подстроила.
— Но если ты ей скажешь, может, она станет лучше к тебе относиться. Может, она поймет.
Лоретта коротко рассмеялась.
— Ну нет. Знаешь, Бет из Денвера, жизнь иногда дерьмово с тобой обходится. И когда я гуляю вот так ночью, я чувствую себя свободным человеком, а не идиоткой, которую все время ловят с поличным и отправляют или за решетку, или в какое-то дурацкое место у черта на рогах. Я не хочу, чтобы у меня отняли еще и эту свободу.
— Ты ни с кем не встречалась? А как же дикие звери? Их ведь там много.
Лоретта пожала плечами.
— Пусть лучше меня медведь сожрет, чем я лишусь своих прогулок. — Она прищурилась, глядя на меня. — Я хочу исправиться, Бет. Но жизнь не всегда проста.
Я кивнула.
Еще одно воспоминание мелькнуло в голове. На этот раз хорошее. Я об этом давно не думала.
Мы попробуем им помочь, Бет, но некоторым помочь уже нельзя. И от этой мысли моему старому сердцу очень больно. 
Слезы снова подступили к глазам, стоило мне подумать про дедушку. Даже спустя столько времени, после всего пережитого, именно воспоминания о нем чаще всего вызывали у меня слезы. Я поморгала, смахивая капли.
— То есть ты просто гуляешь?
— Да. И больше ничего. Даже если бы я хотела, далеко в лес я не убегу. Но я и не хочу. Если я буду соблюдать все правила, через пару месяцев меня освободят. И я снова попробую стать лучше. Как пойдет.
Я вновь кивнула. Дедушка не назвал бы Лоретту безнадежной, но вот что бы он сказал или сделал на моем месте, я не знала. К сожалению. Я бы очень хотела найти какие-то волшебные слова, которые могли бы ей помочь. Но не могла.
— Эй, я слышала, Джордж Рафферти сегодня изобразил обморок, — сменила тему Лоретта. — Ты что-то об этом знаешь?
— Не знаю насчет «изобразил», но он точно очнулся. А вот что он сообщил полиции, я не знаю. Считаешь, он может быть виноват в смерти жены?
— Понятия не имею. Я не была знакома с ними так хорошо, как Тринити или Уилла.
— Что ты имеешь в виду?
Она пожала плечами.
— Просто… не знаю, я плохо умею заводить друзей, знакомиться с людьми…
У меня вырвался смешок, но я быстро зажала рот рукой. Несколько долгих секунд мы прислушивались к тишине вокруг, но, кажется, шум никого не разбудил.
— А по тебе кажется, что ты можешь подружиться с кем угодно.
— Нет, Бет. Я дружелюбная. Но это не значит, что у меня много друзей. Есть разница.
— Да, согласна. — Мне вдруг стало необъяснимо жаль ее. Будь дедушка жив, он бы меня предостерег сейчас.
Держи ушки на макушке, Бет, преступники всегда стараются вызвать симпатию. По большей части они ее не заслуживают, но мы все равно постараемся им помочь. 
— Не хочешь рассказать мне еще что-нибудь из того, за что я заплатила тебе днем?
— А что, у тебя появились еще деньги?
— Нет.
В этот раз рассмеялась Лоретта, но у нее получилось тише. Скорее всего, смеяться украдкой было для нее привычно.
— Ну, больше у меня все равно ничего нет. Я тебе сообщу, если узнаю что-то еще, но, по правде, ничего меня не интересует так, как возможность выйти отсюда как можно скорее. Прогулки — мой единственный порок.
— Я понимаю. — Несмотря на это, я все еще не могла сказать, верю ли ей.
— Собираешься на меня настучать? — спросила Лоретта.
— Нет, — спокойно ответила я, но и тут не была уверена.
— Спасибо. А теперь давай доставим тебя в комнату. Тебе надо отдохнуть. И похоже, тебе надо к врачу, но, судя по тому, что я знаю, у нас таких нет.
Я поднялась на ноги.
— Я могу дойти сама.
— Угу.
— Если тебя увидят внизу, будут проблемы, да?
Лоретта пожала плечами.
— Тогда оставайся здесь. — Я помолчала, глядя на нее. — И будь осторожнее на прогулках.
Лоретта снова рассмеялась.
— Со мной все будет нормально. Пока снова не станет ненормально. Но и это тоже нормально.
Я осторожно кивнула, все еще ощущая легкую боль в голове, и пошла вниз. Я чувствовала, что Лоретта наблюдает за мной сверху. Возможно, она хотела проверить, не пойду ли я к комнате «Босса» вместо своей.
Я прошла мимо комнаты Виолы — оттуда раздавался тот же громкий храп, что и раньше. Запаха Брукса я больше не чувствовала, и голос его в моей голове не звучал. По крайней мере, пока. Я поняла, что наконец устала. Зашла к себе, придвинула стул к двери и спустя пару минут уже глубоко спала, едва успев вспомнить про еду.

Глава четырнадцатая
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Дорогая моя девочка.
Как же я скучаю! Позвони, как только сможешь.
Новости на скорую руку: детектив Мэйджорс (она тот еще фрукт, по-моему, слишком молодая для такой работы, это уж точно!) рассказала мне о том фургоне, который видели в Уэйфорде. Я съездила на разведку – уже дважды, если честно. В первый раз я встретилась с Женевой Спунер, той женщиной, которая видела фургон у своего дома. У нас ведь нет знакомых с таким именем? Я не вспомнила. В любом случае эта Женева выглядит именно так, как я представляла: старая, говорит только о Библии, и весь дом в вязаных салфеточках.
Тем не менее перед ее домом на старой дороге множество следов от шин. Я поговорила с ней, и, похоже, фургон именно тот, в котором была ты, – старый коричневый «Шевроле» или что-то вроде. Вполне возможно, что это реальная зацепка. Мэйджорс, кстати, тоже так думает.
В первый приезд я поговорила с Женевой, но забыла сфотографировать чертовы следы от шин. Поэтому вернулась на следующий день, и не зря. Когда Женева увидела меня через дорогу, то направилась прямо ко мне явно с какой-то целью и сообщила, что прошлой ночью фургон приезжал снова. По крайней мере, ей так кажется. Она как раз выглянула в окно и увидела («вроде бы точно, но было темно», и все такое, сама понимаешь), как кто-то ходит по крыше этого несчастного фургона. Сначала она не сообразила, что именно увидела, но потом подумала и поняла. Собиралась позвонить детективу Мэйджорс, но не успела. Мы пошли вместе посмотреть на то место, и, кажется, эта старая перечница помогла нам найти кое-что стоящее, хотя детектив Мэйджорс мне за эти слова точно даст вожжей.
В ветвях дерева мы нашли розовое одеяло! Или что-то очень на него похожее. Уж будь уверена, я в ту же секунду позвонила детективу Мэйджорс и ее банде веселых идиотов, то бишь полицейских. Даже я могу отличить хороший след от плохого. Ты что-нибудь помнишь про розовое одеяло?
Не знаю, как там будет дальше, но я поговорила с Женевой про Библию («око за око» и все в таком роде) и попросила позвонить мне, как только увидит фургон снова. Не знаю, послушает ли она, но, если что, я примчусь туда сразу и разберусь с этим засранцем. Мы почти у цели, я чувствую.
Еще я собираюсь в Милтон поговорить с Жеребцом Стелланом. Хочу убедиться, что он по-прежнему хранит тайну твоего имени. Сообщу, как вернусь.
Позвони, как только сможешь.

Люблю. Мама.

Мной овладели противоречивые чувства. С одной стороны, я была рада, что появился возможный след. С другой, мысль о том, что мама вышла на охоту, меня нервировала. Проклятье! Я волновалась за нее, но все же не так сильно, как должна бы.
Я перечитала письмо дважды, а потом задумалась о розовом одеяле. Ничего. Ни одного розового лоскутка не застряло в памяти.
Мне нужно было срочно сообщить детективу Мэйджорс о письме. При этом я очень хотела, чтобы еще кто-то занялся Леви Бруксом, и я понимала, что маме не нужно соблюдать кучу полицейских правил. Она все равно сделает как хочет. Я безоговорочно верила в детектива Мэйджорс и в работу полиции в целом, но, возможно, в этот раз мне нужно было отпустить ситуацию и дать ей разрешиться самой? Я терзалась сомнениями.
Жеребец Стеллан был на самом деле начальником полиции Милтона Стелланом Грейстоуном. Именно он занял кабинет моего деда и, если ничего не изменилось с тех пор, как я приезжала на родную землю восемь лет назад, занимал этот пост до сих пор. Он был хорошим человеком и отличным полицейским, но все же он не мог гарантировать, что все жители Милтона, штат Миссури, будут хранить мой секрет. Эта деталь в свое время приходила мне в голову, но ненадолго, и я не придала ей большого значения. Скорее всего, зря. Большая часть жителей этого городка знали, что Бет Риверс, любимая внучка Дасти Шервуда, лучшего полицейского за всю историю его существования, — это писательница Элизабет Фэйрчайлд.
Охрана моего инкогнито стала чем-то вроде молчаливого договора между мной и жителями Милтона. Они оберегали меня, потому что любили моего деда. Но кто знает, что они думают обо мне лично и моей тайне сейчас, после стольких лет? Мама хотела быть уверенной, что хотя бы полиция держит рот на замке, но насколько это вероятно? Мне пришло в голову, что их хорошо бы тоже подключить к расследованию. Признаться, не думала о таком развитии событий. Может, они смогут помогать с расследованием или вести свое собственное, поскольку я им не чужая и они меня знают?
Я ни в чем не была уверена и не знала, как лучше поступить. К счастью, я была далеко от Милтона, а мама за свою жизнь уже имела дело со многими полицейскими. Так что пока я позволю ей делать то, что она хочет. Если понадобится, она сможет договориться со всеми полицейскими начальниками на свете. По крайней мере, я очень на это надеялась.
Проснулась я с удивительным ощущением, особенно учитывая то, как мало я спала в предыдущие ночи. Я ясно чувствовала, что нахожусь на пути к исцелению. Физические раны потихоньку заживали и бледнели. Душевным ранам потребуется гораздо больше времени, но я намеревалась над этим поработать.
Ночной разговор с Лореттой очень многое для меня прояснил.
Найти себе занятие — отличная идея. Мне необходимо быть при деле, и местная тайна интриговала меня достаточно, чтобы покопаться в ней как следует: может быть, чтобы написать статью, а может, и нет. Мне нужны были собственные «ночные прогулки», чтобы почувствовать свободу.
В одном я убедилась: если Линду Рафферти действительно убили, это никак не связано со мной или Леви Бруксом. Это не делало ее смерть менее трагичной, и я по-прежнему хотела узнать, что с ней произошло. Быть может, даже больше, чем раньше. Это был не писательский зуд. Это не был голос подающего надежды журналиста внутри (во что бы этот журналист потом ни превратился). Все дело было в этой хижине. Я была в ней. Я видела кровь Линды. Может, присущее деду стремление докопаться до правды, раскрыть дело и, возможно, перевоспитать некоторых преступников засело во мне гораздо крепче и глубже, чем я полагала до сих пор. Не зря же я услышала его голос у себя в голове.
Мне все же удалось поспать в предыдущие ночи, и во сне я не видела ни Линды, ни дедушки, ни Лоретты, ни Брукса, ни даже детектива Мэйджорс с ее расследованием загадочного телефонного звонка. Мне снился мой отец.
Воспоминания о нем всплывали каждый день. Однако довольно много воды утекло с тех пор, как он и одержимое желание моей матери узнать его судьбу занимали мои мысли настолько, что я постоянно прокручивала в голове целые сцены из нашей прошлой жизни — когда мы еще были семьей.
А прошлой ночью… это был даже не смутный сон, а настоящее воспоминание о том, что было на самом деле.

— Бетти-бусинка, садись сюда и дай мне порепетировать. 
Он берет меня на руки и усаживает на капот машины. Мои грязные ноги свешиваются через край: как и всякий деревенский ребенок, живущий рядом с рекой Миссури, я играла в грязи. 
— Порепетировать? — спрашиваю я. 
— Да. Итак, что же я продаю? 
— Чистящие средства, папа! 
— Не-е-ет. — Он со значением поднимает вверх указательный палец. — Я продаю нечто большее! Я продаю свободное время. Я продаю гордость за свой дом. Я продаю роскошь, моя девочка. Роскошь! Я делаю жизнь женщины более прекрасной и легкой. 
— Пылесос! 
Папа смеется: 
— Верно! 
Но затем его лицо внезапно омрачается, словно облачко грусти пробежало. 
— Папочка? 
Он покачал головой. 
— Извини, милая. Я просто вспомнил время, когда не смог сделать жизнь одной женщины прекрасной. — Он натянуто улыбается. — И именно поэтому мне нужно тренироваться. Давай еще раз! 

Я никогда раньше не вспоминала этот эпизод. Имел ли он отношение к тому, что случилось с ним? Или к тому, что произошло со мной? Или трагедии, произошедшие в моей жизни, сейчас наперебой расталкивали друг друга локтями у меня в голове, пытаясь вылезти на свет? Это случайные фрагменты или в будущем они окажутся частью какой-то более важной картины?
На протяжении многих лет мама спрашивала меня, не вел ли отец себя странно или необычно. Я вспоминала какие-то эпизоды, но именно этот — никогда.
На моей памяти отец ни разу не просил меня посмотреть, как он «репетирует», и я абсолютно не помнила, чем все продолжилось. Он действительно заново проиграл свою сцену продажи? Мне казалось, что нет, но уверенности не было.
Я покачала головой и подумала, что в организме у меня переизбыток аляскинского воздуха и все дело в этом. Я слишком много времени проводила вдали от реальности, не погружаясь в настоящее. Воспоминания и обрывочные эпизоды из прошлого не занимали все мое свободное время, и все же их было слишком много.
Я перепроверила замок на двери, взяла один из своих телефонов и набрала номер доктора Дженеро.
Она ответила после третьего звонка.
— Говорит доктор Дженеро. — В голосе звучала легкая неуверенность.
— Здравствуйте, это Бет.
Доктор с облегчением выдохнула:
— А я все думала, не вы ли мне звоните. У вас все в порядке, Бет? Подождите…
Я услышала в трубке шум, как будто доктор куда-то шла.
— Так, я у себя в кабинете и одна. Можете говорить. Расскажите все, что у вас происходит.
Я сообщила ей, что улетела в одно далекое место и что пока я в безопасности. Я не сказала куда, но постаралась дать ей понять, что это место находится вдали от городских условий. Доктор в ответ поинтересовалась, не болела ли у меня голова из-за перелета и смены давления.
— Нет, и сейчас я вполне хорошо себя чувствую, но пару раз у меня были вспышки сильной боли. У меня никогда не было мигрени, но, думаю, это было что-то очень похожее.
— Возможно. Сколько они длились?
— Пару минут, не больше.
— И только пару раз?
— Пока да.
Доктор Дженеро снова вздохнула:
— Возможно, волноваться не о чем, и все же, Бет, я бы очень хотела, чтобы вы вернулись. Мне было бы спокойнее, если бы я могла наблюдать за процессом выздоровления еще пару месяцев.
— Но вы сказали, что я полностью поправлюсь.
— Так и есть. Но я бы хотела, чтобы вы были в зоне досягаемости, на всякий случай. В конце концов, у вас была операция на мозге.
— Я не смогу вернуться, доктор Дженеро, так что придется работать с тем, что есть. Тут недалеко есть крупный город. Я найду какого-нибудь врача.
— В городе? То есть на месте врача нет?
— Я не уверена, что местный справится.
— То есть вы спрашивали его или ее про ваши головные боли?
— Нет, но это маленький городок, поэтому мы уже познакомились мельком. Он был занят. Даже не спросил про шрам.
— Я могу с ним связаться, если вы позволите.
— Нет, я поговорю с ним сама. Скоро.
— Собираетесь сказать ему, кто вы?
— Нет, я говорю всем, что упала с лошади.
— Вполне правдоподобная версия. Вы когда-нибудь ездили на лошади?
— Нет.
— Надеюсь, вы не сбежали на какое-нибудь ранчо.
Я рассмеялась:
— Нет, не на ранчо.
— Хорошо. — По голосу было понятно, что она тоже улыбается. — Рада, что вы в порядке.
— Простите, что сбежала. Надеюсь, вы понимаете, насколько это было необходимо.
— Вы поступили так, как требовала ситуация. Я рада, что вы позвонили.
— Доктор Дженеро, кроме головных болей есть проблема: я стала вспоминать то, что было. Я вижу эпизоды из прошлого, и мне снятся сны.
— Про Брукса?
— В том числе, да, но не только. Воспоминания из детства, случаи, о которых я забыла.
— Поняла. Что-то плохое? Страшное или тревожное?
— Любые воспоминания про Брукса вызывают страх, но визуальных картинок мало. По крайней мере, пока. Вы ведь знаете, что мой отец пропал, когда я была маленькой?
— Да, ваша мама мне рассказывала.
— Так вот: я вспоминаю его и еще своего умершего дедушку. Вещи, о которых раньше не помнила. Они удивляют меня, но ничего плохого в них нет.
— Ясно. Что ж, мозг — вещь загадочная. Говоря простым языком, вы растревожили морских тварей. Кто знает, что появится из глубин. Эти воспоминания влияют на ваше самочувствие или сон?
— Нет. Вчера я не чувствовала усталости до поздней ночи, но уснула без проблем, и сон был хороший, хотя очень яркий, больше похожий на воспоминание. Мне здесь спокойно.
— Попробуйте все записывать. Во-первых, это поможет вам упорядочить воспоминания. И во-вторых, я считаю, что записанные на бумаге воспоминания теряют свою силу. Проведите эксперимент. Вы все еще не вылечились полностью. Думаю, это должно помочь.
— Я буду записывать.
— Отлично. Как ваше зрение?
— Нормально.
— Я слышу в вашем голосе что-то еще. Что-то не так?
Я поколебалась, обдумывая мысль:
— Я думаю, не вспоминаю ли я отца и деда потому, что мой мозг пытается избежать воспоминаний о том, кто меня похитил. Я немного боюсь того, что еще могу вспомнить. Но хочу вспомнить что-то, что поможет полиции его найти. Не может мой мозг выбирать что-то другое, чтобы плохие воспоминания не всплыли на поверхность?
— Это возможно, но в вашей ситуации возможно практически что угодно. Бет, я бы очень хотела, чтобы вы были здесь. Вам нужен кто-то, с кем можно регулярно обсуждать то, что с вами происходит. Кто-то, кому вы доверяете.
— Я постараюсь кого-нибудь найти.
— Вы уже начали писать книги?
— Хочу попробовать сегодня.
— Это хорошая мысль. Впрягитесь в работу, посмотрите, что из этого выйдет. И звоните мне, если будет нужно.
— Позвоню. Спасибо.
— У меня еще есть время поговорить, вы можете не вешать трубку.
Я помедлила секунду, размышляя.
— Пока все хорошо, доктор Дженеро, но я позвоню обязательно, если будет необходимо.
— Хорошо. Берегите себя, Бет.
— Вы тоже.
Я отключилась и тут же набрала номер детектива Мэйджорс. К моему разочарованию, мне ответил голосовой автоответчик, так что пришлось просто оставить сообщение.
Я положила телефон в карман, отыскала кепку с лосем и посмотрела на часы. Как раз время завтрака. А я снова была зверски голодной.

Глава пятнадцатая
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Уилла по-прежнему была поваром, поэтому на тарелках перед нами снова были вафли и бекон. Виола случайным образом выбрала по кусочку того и другого и протянула тарелку Уилле. Та успешно пережила испытание, и мы все принялись за еду. Лоретта и я обменялись взглядами за столом, но быстро отвели глаза: Виола была слишком наблюдательна, и долго смотреть друг на друга было небезопасно. Кроме того, мое внимание было почти полностью поглощено едой. Я снова уничтожила какое-то ненормальное количество пищи.
Днем, когда в «Бенедикт-хаус» проникал свет, атмосфера сразу становилась более позитивной, и даже преступницы выглядели менее… преступными. Виола, однако, оставалась все такой же грозной. Несмотря на то, что это утро вышло менее напряженным, чем вчерашнее, она провела завтрак в глубокой задумчивости и мало на что обращала внимание.
Я же наслаждалась едой и наконец дошла до момента, когда почувствовала — голодная смерть мне больше не грозит. Я знала, что мой следующий вопрос, скорее всего, испортит всем настроение. Но я готова была с этим смириться.
— Эй, — начала я, сразу привлекая всеобщее внимание, — а кто-нибудь из вас дружил с Линдой Рафферти?
— Только я, — сухо ответила Виола. — Все остальные здесь недавно, и у них было недостаточно времени, чтобы завести с ней дружбу. А что?
— А полиция уже определила, была ли ее смерть убийством или самоубийством? — поинтересовалась я.
— Самоубийством, — быстро ответила Виола.
— Правда? — Я не ожидала такого ответа. — Это точно?
— Точно. Я говорила с Грилом вчера вечером. Он получил ответ от медицинского эксперта из Джуно. Что-то насчет расстояния и пятен крови. Но версия подтвердилась. — По пристальному взгляду, которым Виола наградила Тринити, было ясно, что только из-за уверенности полиции в самоубийстве Линды та не пристрелила шуструю воровку на месте. Или не дала Грилу ее арестовать.
Меня же терзало любопытство:
— Тринити, а что за спор у тебя был с Линдой? Примерно, кажется, за день или два до ее смерти? — Если судить по тому, с какой скоростью в Бенедикте распространяются слухи, ходить вокруг да около смысла не было.
Виола посмотрела на меня долгим и недовольным взглядом. Уилла отложила вилку и, казалось, была искренне заинтересована в ответе. Лоретта и я при этом избегали смотреть друг другу в глаза, из-за чего, вероятно, становилось очевидно, откуда я вообще узнала про спор.
— О, совершенно ни о чем, — покорно призналась Тринити. Она нервно посмотрела на Виолу, а затем продолжила: — Она решила, что я украла у нее кошелек. — Тринити рассмеялась. — Ну, знаете, как обычно: раз пропал, значит, бывшая воровка виновата.
— Но почему она подумала на тебя? Почему не на кого-то другого? — удивилась я.
— Потому что в «Баре» я сидела как раз за ее спиной. Знаете, там такие секции…
— Я как раз была там вчера.
— Да, так вот, мы сидели спина к спине. — Тринити вновь глянула на Виолу. — Я всего-то заказала газировку, потому что мне нельзя пить алкоголь, но в этом городе и пойти-то больше некуда. — Она снова обратилась ко мне: — Ну и мы сидели друг за другом, и в какой-то момент ее кошелек упал на пол. Я наклонилась и помогла ей поднять все, что рассыпалось. — Тринити пожала плечами. — А когда она пошла расплачиваться, кошелек пропал. И она решила, что это я. Я понимаю, почему она так подумала, но я его не брала. Она догнала меня на улице и накричала прямо там, у всех на глазах. Было очень неудобно.
— Понятно, — ответила я, наблюдая при этом за тем, как она себя держала. Ее поза не сообщила мне ничего. Тринити казалась спокойной и не занимала оборонительную позицию. Хотя по-прежнему оставалась тихой мышкой, которая пытается прятаться и казаться меньше. Я посмотрела на Виолу, тоже наблюдавшую за Тринити. С ней я поговорю позже. Не поэтому ли она так быстро сбежала из офиса «Петиции» — чтобы поговорить с Тринити о произошедшем между ней и Линдой споре и устроить ей выговор? И насколько громкой вышла ссора?
— Но, — продолжила Тринити, — кажется, все зря так интересовались нашим спором. Линда Рафферти покончила с собой. Если только она не убила себя из-за украденного кошелька, ко мне ее смерть не имеет никакого отношения, даже косвенного, что бы кто ни думал.
Виола покачала головой.
— Я… не то сказала. Извините, — вымолвила Тринити.
— А кошелек она в итоге нашла? — спросила Уилла, но я заметила, что она при этом уставилась к себе в тарелку и ни на кого не смотрела.
— Понятия не имею, — ответила Тринити.
Я глянула на Виолу, но она, вероятно, тоже была не в курсе, потому что на взгляд не ответила. Если Линда действительно совершила самоубийство, дело можно было считать закрытым.

После завтрака все разошлись по своим делам. Мой велосипед стоял рядом со стойкой в фойе. Я проходила мимо него вчера, но не заметила, что кто-то отмыл его от грязи. Я огляделась, но благодарить, похоже, было некого. Я схватила рюкзак с ноутбуком, сканером и еще двумя телефонами и закинула за спину. Одной рукой обхватила «Олимпию», вскарабкалась на велосипед и попыталась пристроить машинку на раме перед собой так, чтобы она не упала. Мне как минимум нужна была велосипедная корзина. Я прихватила с собой нарезанное яблоко со стола, но, когда выезжала из центра городка, лошадей не было видно.
Я быстро поняла, что, если доберусь до «Петиции» в целости и сохранности, это будет чудом.
Погода была прохладной и облачной, но дождь, к счастью, не шел. Я узнала фургоны, которые видела накануне, — они были припаркованы на том же месте. Кому они принадлежат, я не знала. Машины Доннера видно не было. Я покосилась на «Бар», сверкающий неоновой вывеской «Открыто», но решила зайти к Бенни позже.
По дороге к лесу я увидела Уиллу напротив «Лавки». На ее лице было написано раздражение, руки скрещены на груди. За завтраком с ней все было в порядке. Я притормозила, но Уилла стояла слишком далеко, чтобы меня заметить. Я не стала ее звать и просто наблюдала, как она идет к «Бенедикт-хаусу», дергает входную дверь и заходит внутрь.
Я понятия не имела, почему она расстроена. И решила, что это не мое дело.
Поездка до «Петиции» вымотала мне последние нервы, потому что в процессе я дергалась и переживала по поводу и без. Я словно ехала по абсолютно открытому пространству, неумело объезжая рытвины и палую листву на грязной дороге, и чувствовала себя ужасно глупо из-за собственной неуклюжести. Меня никто не видел, но мне-то казалось, что смотрит весь мир. Не знаю, какие именно представители «всякой живности» шмыгали за ветвями деревьев, но никаких животных я не увидела. Скорее всего, умирали от смеха надо мной, вот и не стали нападать. В офис «Петиции» я зашла счастливой, хотя бы потому что добралась до места и нахожусь за закрытой дверью, и благодарной судьбе за то, что мне есть чем занять голову.
С энтузиазмом, который обходил меня стороной больше месяца, я взялась за уборку, организацию и документы. В какой-то момент я обнаружила в одном из ящиков стола стопку дисков с песнями семидесятых и старенький магнитофон и включила себе фоном музыку, которую не слушала уже много лет. Под аккомпанемент групп 38 Special и Doobie Brothers я расставила все по местам, так что теперь моя машинка и ноутбук стояли на столе напротив двери. Никто не сможет зайти в офис без моего ведома. Единственное окно располагалось сбоку от меня, а не за спиной, как раньше.
Не то чтобы я ожидала, что Леви Брукс ворвется в офис или заглянет в окно, но, если все же это случится, у меня будет время подготовиться к атаке. В ушах звучали отголоски лекции Доннера о выживании в диких лесах. Самозащиту он не упоминал. С тех пор как очнулась в больнице, я не переставала думать о том, что именно этих самых навыков выживания мне не хватает. Может, Доннер мне поможет? Например, научит стрелять.
Пока я обустраивала рабочее пространство, во мне крепла решимость. Мне многое нужно было усвоить, узнать об Аляске как можно больше и научиться защищать себя, а не просто сидеть и прятаться.
Стоило мне включить ноутбук, как кто-то с шумом подергал дверную ручку, а затем постучал в дверь.
— Эй! Я принесла объявление! Тут открыто?
Я отправилась открывать, ловя себя на мысли, что мне не помешает дверной глазок.
Открыв замок, я распахнула дверь. Передо мной, помахивая листом бумаги, стояла среднего возраста женщина.
— Какого черта? — спросила она. — Почему дверь закрыта? У меня скоро урок вязания.
— Проходите, — пригласила я.
Она представилась. Ее звали Серена Холлистер, она жила в Бенедикте уже двенадцать лет, переехав сюда из Сиэтла. Ее бил муж, и однажды чаша терпения переполнилась. Ей понадобилось место, где можно было бы от него спрятаться. Она так спокойно об этом рассказывала, что я тоже едва не начала раскрывать перед ней душу. Поговорить о жизни казалось естественным продолжением беседы. Но вместо этого я просто сказала, что сожалею о том, что ей пришлось пережить.
Она пожала плечами и ответила, что теперь уже все хорошо, да и муж ее умер.
Я не могла не позавидовать такому исходу.
— Я начала вязать, когда переехала сюда. Мне посоветовали, сказали, что это помогает скоротать одинокие вечера. Одиноко мне никогда не было — не знаю, вязание ли мне помогло или еще что-то.
Она поправила толстые очки на носу.
— Замуж я больше не вышла. Пошла как-то на свидание с Бенни, но поняла, что, хоть она мне и нравится, лесбиянкой я от этого не стану. Так что мы теперь просто дружим. И я счастлива. Гораздо больше, чем смела рассчитывать, и даже еще до того, как узнала о смерти мужа. Есть что-то такое в этом месте. Оно мое, понимаете.
— Это прекрасно. Я вам завидую. Надеюсь, я тоже когда-нибудь обрету покой вот так.
— А вы от чего бежите?
— Ни от чего. Просто захотела посмотреть Аляску.
Серена улыбнулась:
— Конечно. Как скажете. А двери были… Почему закрыты?
— Просто забыла, — пожала я плечами.
— Ага. Ладно, вы сможете поместить в следующий выпуск вот это объявление? Про мои уроки вязания? Они проходят раз в неделю, но в разные дни, и я замучилась ходить по всем и сообщать, когда следующее занятие. Вот тут расписание на шесть недель. Я буду очень рада, если «Петиция» возобновит работу.
— Разумеется. — Я взглянула на истрепанный листок и решила, что почерк смогу сама разобрать. — А сколько людей ходит на занятия?
— Десять или около того.
— А как мне записаться, если я вдруг захочу тоже пойти?
— Просто приходите, — пожала плечами Серена. — У нас нет никаких формальностей.
— А сколько вы берете за членский взнос?
— Как за пряжу. И еще за билет на паром до Джуно, ее там покупают. Выходит около десяти долларов за раз, но сумма всегда разная. Вам не нужно сразу платить. Я могу открыть вам счет.
Мне захотелось спросить, как же она в таком случае свои счета оплачивает, но промолчала.
Серена сама ответила на мой невысказанный вопрос:
— Я работаю летом в туристическом центре. Зарабатываю достаточно. Моя хижина оплачена на долгий срок. Оказалось, у моего бывшего мужа были кое-какие деньги. Мы не были в разводе, когда он отбросил коньки, так что я получила все. Взаимовыгодная сделка, я считаю.
— Согласна.
— О. — Она почесала рукой под носом. — У нас как раз в клубе одним человеком меньше. Трагическая смерть. Несколько дней назад. Мы все еще ничего толком не знаем.
— Вы о Линде Рафферти?
— Да. — Серена приподняла бровь.
— Я уже слышала. Вы хорошо ее знали?
— Мы все так или иначе друг друга знаем.
— Мне сказали, что Грил назвал ее смерть самоубийством.
Серена наградила меня долгим подозрительным взглядом. Осознавала ли она, что говорит с «прессой», по ее глазам сказать было нельзя. Но она меня не знала, я была для всех посторонней, новенькой. Я ждала ответа и была удивлена, когда она продолжила:
— Нет. Линда Рафферти не совершала самоубийства. Грил все выяснит.
— Боюсь, именно это он и выяснил.
— Нет. Меня не интересует, что вы там слышали. Она себя не убивала.
— Почему вы так уверены?
Серена коротко рассмеялась.
— Статью собираетесь писать или что?
— Может быть.
Мы снова молча посмотрели друг на друга.
— На прошлой неделе она пришла ко мне домой. Нашла какой-то узор для детского одеяльца, пришла в восторг, хотела показать. Надеялась найти для него подходящую пряжу. Спрашивала, не смогу ли я купить ее, когда поеду в Джуно.
— То есть у нее были планы.
Серена покачала головой:
— Не просто планы. Ребенок… То есть в ее жизни появился ребенок, и для нее это было важно. Он должен был родиться через полгода. Линда была вне себя от радости.
— Внук или внучка?
— Именно это я и спросила, но она не ответила. Но кто будет скрывать внуков? Обычно люди только о них и говорят.
Я вспомнила о своей матери. Она была бы рада за меня, но материнский инстинкт укоренился в ней не слишком глубоко. Постоянно сидеть с детьми она бы точно не стала. Хотя, может, я ее недооцениваю. И, как совершенно верно заметила Серена, большинство женщин были бы в восторге от появления в их жизни еще одного ребенка. Особенно если это внуки.
— А есть вероятность, что она была беременна? — спросила я.
— Ей было за шестьдесят.
Джорджу я бы дала примерно столько же. Я снова задумалась об отношениях Линды и Доннера.
— А вы знали что-нибудь о ее семье?
Серена покачала головой и перевела взгляд на дверь.
— Ничего.
— У нее были близкие друзья в Бенедикте? Кто-то, с кем она особенно сблизилась?
— Она никого особо не выделяла, но в последнее время стала проводить довольно много времени с одной из подопечных Виолы.
— С которой?
— Такая неприятная. Короткая стрижка, всегда ходит с кислым выражением лица. Я приглашаю женщин из «Бенедикт-хауса» на свои уроки вязания, но они редко приходят. И если эта не придет, то буду только рада.
Я кивнула:
— Уилла.
— Да, так ее вроде зовут. Слушайте, я не смогу вам подкинуть материал для статьи, тут мне нечего сказать. Но что бы там ни было, я знаю, что Линда Рафферти не совершала самоубийства.
— Спасибо за честный ответ.
— Я всегда за честность. Приходится. — Серена встала. — Вам вправду не надо запирать дверь. А если неспокойно, заведите себе пистолет. У нас у всех есть.
— Э-э-э… хорошо. — Я не стала упоминать, что буквально только что думала об оружии и о своих отсутствующих навыках обращения с ним.
— Кто-нибудь из наших может научить вас стрелять. — Она явно уловила мою проблему.
— Буду иметь в виду.
Серена попрощалась и вышла. Я смотрела, как она уходит, и прокричала ей вслед:
— Вы сюда пешком пришли?
— Да. Тут недалеко.
Ну, если учесть размеры Аляски в принципе, то идти, наверное, действительно было недалеко. Я чувствовала себя тряпкой. А ведь я еще и твердо намеревалась купить себе пикап, если останусь здесь. Надо будет подумать, как это можно сделать. И лучше найти старый.
Я закрыла дверь и заперла на замок, прежде чем снова вернулась к своему ноутбуку. Я открыла почту.
И увидела письмо от детектива Мэйджорс:
Позвоните, есть новости. 
В волнении я схватила телефон, надеясь, что в этот раз она ответит на звонок.
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— Бет, простите, что не ответила раньше. Мы отследили звонок, который пришел на ваш одноразовый номер.
Руки моментально похолодели. Я сделала вдох и затаила дыхание в ожидании ответа.
— Это была случайность. Какой-то парень думал, что звонит подруге, и оставил ей сообщение, — продолжила детектив.
— Вы… уверены?
— Да. Он живет в Филадельфии. Мы послали к нему домой пару полицейских. Они чуть не снесли дверь: парень пытался спрятать запасы травки в тумбочке, когда они ворвались в квартиру. Напугали его до смерти. Ну почти. Он выжил и, когда все прояснилось, был невероятно рад тому, что его не арестовали ни за травку, ни за ошибочный звонок.
Я была жестоко разочарована.
— Черт! Я надеялась, что это зацепка.
— Я тоже. — Детектив снова замолчала. — Мне очень жаль, Бет.
— Все нормально. Что-то еще?
— Да, мне есть что рассказать, но прежде скажу: мы его не нашли. Есть что расследовать, но мы его еще не нашли. Вы меня услышали?
— Да, поняла.
— Хорошо. Помните следы шин?
— Да.
— Следы шин того старого коричневого фургона, который видели на ферме, совпали со следами на месте, где нашли вас. Совпали, Бет! Теперь у нас есть стопроцентные данные: во-первых, фургон занесло или в тот момент, когда вы из него выпрыгнули, или сразу после. И во-вторых, что более важно, мы теперь знаем, что это был тот же самый фургон, который видели и в Уэйфорде. И у нас есть свидетель — пожилая женщина, которая часто выглядывает в окно.
— Благослови бог любопытных старушек.
— Да, есть кое-что еще. — Детектив Мэйджорс откашлялась. — Я ведь говорила вам, что рассказала вашей матери про фургон? Так вот, она приехала поговорить с той свидетельницей, ее зовут Женева.
— Я знаю, что она с ней говорила, мама мне написала.
Детектив Мэйджорс поколебалась и ответила:
— Ладно. Что ж, ваша мама ездила к ней дважды. Женева плохо разглядела водителя фургона, но она не сообщила нам, что видела фургон еще раз, как раз в промежутке между визитами вашей матери. Но факт остается фактом. И она видела кое-что еще.
— Мама писала о человеке, который ходил по крыше фургона.
— Именно. Именно это Женева и видела, по ее словам. И похоже, что в тот последний раз он кое-что оставил.
— Розовое одеяло?
— Да. Она вам рассказала?
— Да. А вы абсолютно уверены, что его не было там раньше?
— Да, в первый раз мы точно его не видели. Мы тогда обыскали все, включая деревья. Вы не помните что-то подобное?
Я вздохнула:
— К сожалению, нет.
— Даже если так, возможно, мы найдем на нем какие-то улики. Оно сейчас в лаборатории, на особом контроле.
— Думаете, удастся найти ДНК?
— Вполне возможно. Там может быть какая-то телесная жидкость или кровь…
Желудок неприятно сжался, но я старалась не обращать внимания.
— Но почему оно вообще там оказалось?
— Я не уверена, но знаю, что Брукс — социопат. Быть может, оставить одеяло себе, а не уничтожить его, было реакцией его больного сознания. А если… если там есть ваши частицы, то, возможно, он хотел приберечь его, но понимал, что это может привести к неприятностям. Приметил место и на следующий день оставил одеяло там. Скорее всего, он понятия не имел о любопытной женщине, живущей напротив. Нам повезло, что Женева это заметила.
— Боже милосердный.
— Понимаю. Брукс самоуверен.
Я слушала детектива, отвечая на ее реплики и не теряя нить разговора. Голова была ясной и не болела. Но в тот момент, когда детектив произнесла «самоуверенный», перед глазами замелькали другие картинки.
Я была на пассажирском сиденье фургона, примотанная к нему веревкой. Я ясно видела три витка вокруг сиденья, ощущала грубую текстуру веревки под грязной рубашкой. Я посмотрела в окно и увидела почтовый ящик, простую деревянную конструкцию, прибитую к длинной покосившейся доске. И тут я услышала его голос.
— Эти тупые деревенщины даже не проверяют почту вовремя, — прокомментировал он. Брукс открыл почтовый ящик, сунул туда руку и вытащил пачку писем. — Так-так-так, что тут у нас? 
Один за другим Леви недовольно кидал конверты на землю. И внезапно заулюлюкал от восторга: 
— А вот тут кое-что ценное, мисс Фэйрчайлд! 
Раздался звук рвущейся бумаги, вслед за которым последовал еще один радостный возглас. 
— Кредитка, чтоб ее! Мы в шоколаде! Как раз к обеду я ее активирую и начну использовать. А вот вы обедать не будете. Вам снова достанутся галеты. Вы были очень плохой девочкой. 
Лица Брукса я не видела. Я лишь слышала голос, а перед глазами стояли почтовый ящик и брошенные письма. Почему я не могу его увидеть?
Я знала, что это воспоминание. Знала, что все это в прошлом, но мои ощущения — страх, отвращение — были настоящими и очень реальными. И я вспомнила кое-что еще. Тогда, рядом с Бруксом, я тоже подумала, что его жестокость и агрессия сдобрены самолюбием. О да, он был очень-очень самоуверен.
— Бет? — позвала детектив Мэйджорс.
Я резко вернулась в реальность.
— Да, — ответила я слабым голосом, но потом села прямо и постаралась собраться. — Да, детектив, он определенно уверен в себе.
— Что с вами случилось?
Я рассказала ей о том, что мне только что привиделось. Она внимательно слушала, а потом спросила:
— Вы можете вспомнить имя на конвертах? Или адрес на ящике?
Я прикрыла глаза. С утра я была на таком подъеме, а теперь чувствовала себя опустошенной и разбитой.
— Нет.
— Ничего, не страшно. Как вы?
Я открыла глаза, с облегчением ощущая отсутствие боли.
— Все нормально. Воспоминания… это хорошо.
— И очень непросто. Так всегда бывает. Вам будет тяжело, — осторожно сказала она.
Но мне не нужна была деликатность. Я прошла через многое и, даже если была не в лучшей форме, никогда не была нежной барышней.
— Я знаю, — ответила я. — Все в порядке. Правда.
— Бет, теперь мы знаем, где Леви Брукс находился в течение двух дней подряд. Вполне возможно, его видел кто-то еще. Мы выжмем все возможное из этого района. Еще есть над чем работать.
— Да, отлично.
— Я не уверена, подходящий ли сейчас момент, но у нас есть кое-что еще. Вам нужен перерыв, чтобы прийти в себя?
— Точно нет, говорите.
— С нами связался мужчина из Калифорнии. Он раньше был писателем. Дело было десять лет назад. Два года его кто-то преследовал, а затем пытался похитить со двора его дома. Ему удалось сбежать, но он полагает, что, возможно, его похититель и ваш — один и тот же человек.
— Интересно.
— Да. И у нас есть набросок лица его похитителя.
— Не уверена, что это поможет мне узнать Брукса, но все же я хотела бы взглянуть.
— Как только я его получу, сразу отправлю вам. Пока мы его ищем. — Детектив Мэйджорс откашлялась, прикрыв трубку ладонью.
— Бумаги, волокита и бюрократия, — проговорила я. Это была мантра моей матери. Обычно она произносила эти слова с отвращением и именно по этой причине не любила полицию и не доверяла полицейским.
— Да, что-то вроде того. Дела были закрыты и убраны в коробку на какую-то полку неизвестно где. Рисунок не отсканировали и никуда не загружали. Хотя, по моему опыту, это не всегда помогает.
— Думаю, это все равно шанс. Он был уже в возрасте.
Этот факт я уже сообщила полиции. Я была стопроцентно уверена, что Леви Бруксу, моему похитителю, чье лицо по-прежнему оставалось для меня бледным пятном, было как минимум пятьдесят. Сейчас я верила в это еще больше, хоть и не знала, откуда проистекала моя уверенность.
Полиции я тогда сказала, что не помню большую часть происходившего со мной в том фургоне, но уж если я что-то помню, то уверена на сто процентов. Уже потом, после моего самоуверенного заявления, я гадала, могу ли вообще хоть в чем-то быть уверенной. Свои сомнения я так никому и не озвучила, но сейчас они пришли ко мне снова — и я опять промолчала. В любой истории нужна точка опоры. И какой бы шаткой ни была моя версия, за нее я и буду держаться.
— Я помню, — проговорила детектив Мэйджорс. — Я не хочу отвергать ваше предположение, но мне сложно представить, что Брукс был в Калифорнии десять лет назад. У меня ощущение, что он из Миссури и всегда там жил, но я не хочу, чтобы мои инстинкты принимали за меня решения. Я все проверю.
— Хорошо. Спасибо.
Детектив сделала небольшую паузу, а потом спросила:
— Как у вас дела?
— Отлично. Тут интересно.
— Слышала, там красиво.
— О да. А еще тут все огромное и… далекое.
— А Грил, начальник полиции. Он хороший человек?
— Думаю, да.
— Вы как-то неуверенно ответили.
— Нет, он и вправду хороший, по крайней мере, мне так кажется. Но я не уверена, что он профессионал.
— О, он очень умен, — тут же ответила детектив.
— Откуда вы знаете?
— Знаю. Поверьте, ему можно доверять. Я же говорила, что изучала его дело. Он приехал туда из Чикаго. Посадил за решетку несколько серьезных парней. Он отличный полицейский.
— Это хорошие новости. А вы узнали, не сбежал ли он от чего-то? Многие местные полагают, что Аляска прекрасно для этого подходит.
Детектив рассмеялась.
— Нет, не нашла ничего такого. Но допускаю, что борьба с преступностью в Чикаго стала для него рутинной, утомительной и небезопасной.
— Вполне вероятно.
— О, мне надо бежать. Звонок из Калифорнии.
— Я позво…
Но детектив Мэйджорс отключилась до того, как я успела закончить фразу. Я не стала говорить ей, что мама поехала с визитом к Стеллану Грейстоуну, или делиться своими идеями о том, что его можно подключить к расследованию. Может быть, в какой-то момент я и расскажу ей эти подробности, но сейчас я больше склонялась к мысли о том, чтобы дать ситуации развиваться самостоятельно.
Я откинулась на спинку кресла. За одну неделю полиция обнаружила след, ведущий к Бруксу или его местонахождению. Во мне смешивались облегчение, волнение, страх и осторожная надежда.
Но пока он все еще был на свободе.
Найди себе занятие, Бет. Будь при деле. 
Я взглянула на свою «Олимпию», ноутбук, сканер — и на окно.
И закричала.
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— Какого хрена, черт возьми? — спросила я у Орина Кэпшоу.
— Прости, прости, прости, — повторял он. Лицо у него было бледное и искренне виноватое. — Я просто заглянул проверить, на месте ли ты. Пришел-то из библиотеки, окно прямо напротив.
— Просто заглянул проверить? Здесь что, так принято?
Орин смутился и пожал плечами:
— Ну вообще-то да.
Я сделала несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться, стараясь сосредоточиться на аромате свежего лесного воздуха. Опознав косы Орина вокруг лица в окне, я вылетела на улицу и едва не сбила его с ног. Теперь мы стояли практически посреди леса, и я от души на него орала.
— Эй, ну извини, — повторил Орин. — В следующий раз загляну сразу в дверь.
— Тебе что-то нужно? — резко поинтересовалась я.
— Просто пришел спросить, как дела. У меня обед. Я поел и прикрыл свою лавочку на час.
Я посмотрела на здание библиотеки. Машин на стоянке не было.
— Все жаждущие Интернета идут в аэропорт во время обеда?
— Да, если только мне не удается найти какого-нибудь сменщика на этот час. Иногда получается.
— А нельзя просто кого-то нанять?
— Скорее нет, чем да. Мы все помогаем, где можем, когда есть время, но все зависит от того, что еще творится в округе.
— А-а. — Сердце у меня по-прежнему билось сильно, но уже не так быстро. Я взглянула на Орина, который, казалось, ждал приглашения зайти внутрь. Я постаралась приглушить раздражение в голосе:
— Не хочешь войти?
— Да, я не бывал тут с тех пор, как Бобби умер. — Орин улыбнулся мне и направился к двери. Я пару секунд смотрела ему в спину, а затем пошла следом.
Если контактный кайф не был выдумкой, то у меня наверняка был именно этот диагноз. Орин, казалось, жил в облаке марихуаны. Интересно, это обязательный элемент стиля, если у тебя внешность Вилли Нельсона? Или, наоборот, образ жизни навязал ему такой имидж? Я знала, что в медицинских целях марихуана на Аляске разрешена, но наше с Орином знакомство все же не было настолько близким, чтобы я решилась спросить у него о болезни, которая потребовала такого лекарства. И была ли она вообще.
— Люблю это место! — проговорил он, потягивая виски, который я ему налила. Орин расположился на одном из стульев, уложив ноги на соседний стол.
— Раньше засиживались тут?
— Да. Мы с Бобби постоянно травили друг другу байки. Он был ветераном Вьетнама. Ему было что рассказать.
— Вам тоже, полагаю.
— О да. Я работал на правительство, да и сейчас иногда с ними сотрудничаю. Не могу рассказать обо всем, что делал и видел, но пара историй найдется. Мы с Бобби говорили обо всем. — Он снова отпил из бокала, а в глазах появилась грусть.
— Мне его не хватает.
— Мне очень жаль.
— Нормально. В этом ведь суть любви и дружбы: быть благодарным, пока они есть, потому что через мгновение можно все это потерять.
— Верно, — ответила я и откинулась на спинку своего стула. — Не хотите рассказать о каком-нибудь приключении? Не обязательно с перчинкой, что-нибудь попроще.
Орин какое-то время изучал меня, потом сказал:
— Одно время я участвовал в Небесной миссии.
Я кивнула.
— Когда поступают сообщения об НЛО, эти случаи расследуют. Пару раз я был одним из этих ребят.
— Секретные материалы и все такое?
Орин рассмеялся.
— Нет, не совсем. Хотя было бы неплохо.
— И как, что-то интересное нашли?
— Нет, к сожалению. Ни одного захудалого пришельца. У меня были два случая, которые не прояснились до конца, но все остальные объяснялись довольно просто.
— То есть те два могли быть инопланетянами?
— Или просто люди присочинили.
Теперь я изучающе смотрела в прищуренные глаза Орина. Он отлично врал, но все же не так хорошо, как ему казалось. Хотя, может, он и не особо старался? Может, он просто пытается мне сказать, что в мире есть инопланетяне? Я не стала углубляться в эту тему.
— Орин, а это вы заглядывали в окно пару дней назад?
— Нет, мэм. А что?
— Затылком чувствовала.
— Понятно. — Он посерьезнел. — Всегда прислушивайтесь к такому.
— Уже.
Он так не сказал мне, что знает, кто я на самом деле. Понять, стесняется он или нет, я не могла. Но дело у меня к нему было.
— Орин, — обратилась я к нему, — а вы уже искали информацию по Линде и Джорджу Рафферти?
— Да упокоится она с миром. Нет, а что?
— Насколько я знаю, официальная причина ее смерти — самоубийство. Но я слышала, что многие в это не верят. Включая, возможно, и шефа полиции.
— Хотите узнать, что такого было в ее прошлом. — Это был не вопрос.
— Хочу.
— Для статьи?
— Может быть.
— Вы любите быть при деле. Стараетесь… отвлечься?
Орин посмотрел на меня еще более пристально, прищурив глаза. Он не задавал лишних вопросов, но я не собиралась вот так сразу все ему выкладывать.
— Именно! — Я включила ноутбук. Внизу на экране загорелась иконка библиотечного вайфая. — Для подключения нужен пароль?
— «Медведи едят людей». В одно слово.
— Ясно. Туристов наверняка держит в тонусе.
— В том и смысл.
— Так, я в сети. Попробую поискать сама, а потом вы можете подключить вашу секретную правительственную магию.
— Договорились. Буду сидеть тут со своим бокалом, пока вы раз за разом будете забредать в тупик. Через который я, между прочим, мог бы прорваться в два счета.
— Сколько времени у вас еще есть?
— Полчаса.
— Мне хватит, — ответила я и взялась за работу. Орина, кажется, нисколько не напрягало ожидание.
За свою жизнь мне пришлось выискивать довольно много сведений, но Интернет в «Петиции» был настолько медленным, что уступал лишь телефонному модему. Я начала поиски с конца, вбив в поисковик имена супругов плюс «Бенедикт, Аляска», и нашла небольшую заметку трехлетней давности. К тексту прилагалась черно-белая фотография улыбающегося Джорджа, а в статье коротко и емко рассказывалось о его работе в туристическом центре национального парка Глейшер-Бей:
«Джордж Рафферти приехал к нам из Чарльстона в Южной Каролине, где они с женой держали магазин по ремонту часов. Супруги не из тех, кто зря теряет время, поэтому они с удовольствием присоединились к нашей команде, встречающей вас у подножия аляскинских ледников, окруженных бесконечным океанским простором. Не упустите шанс познакомиться с Джорджем и расспросить его про давнее увлечение — столярное ремесло». 
Я не могла с уверенностью сказать, пытался ли автор статьи намекнуть, что до своего переезда на Аляску Рафферти переехали в Чарльстон откуда-то еще, или на то, что магазин у них появился сравнительно недавно. Но я копнула чуть глубже и уже через минуту обнаружила на одном из новостных сайтов Чарльстона описание той самой трагедии, о которой мне рассказывали.
В статье, датированной еще тремя месяцами ранее предыдущей, говорилось о семнадцатилетнем молодом человеке по имени Дилан Рафферти, учащемся старшей школы, который погиб по вине невнимательного водителя. Несмотря на то, что ни Джордж, ни Линда упомянуты не были, мысль о том, что они были родственниками, казалась вполне правдоподобной. Однако для полноты картины мне недоставало информации, и, чтобы удостовериться, я поискала некролог Дилана. Он нашелся сразу, и какое-то время я просто смотрела на имена родителей — Джордж и Линда Рафферти.
— Когда читаешь о таком, понимаешь, почему люди после этого старались скрыться от реальности. Тяжело.
— Ага.
— Я слышу сомнение. — Я повернулась к Орину.
— Да нет. То есть да, кажется, что все верно. Но так ли это?
— Что вы имеете в виду?
— Я думаю, всегда имеет смысл копнуть поглубже. Я могу это сделать. — Орин поднялся. — Но один. Если я не открою библиотеку вовремя, у меня будет толпа недовольных посетителей.
— Расскажете, если что-то накопаете?
— Конечно. Какой у вас номер?
— У меня нет телефона. Я просто всегда здесь.
— Лады. У нас тут не самая лучшая мобильная связь, так что я понимаю, но давайте я вам дам номер библиотеки. Это стационарный телефон.
Орин нацарапал цифры на клочке бумаги и направился к выходу. В дверях он обернулся:
— Вы не против, если я буду заходить время от времени? Если будете заняты, просто выставите меня вон.
— Приходите в любое время, — улыбнулась я. — Только не заглядывайте в окно. Лучше сразу стучите в дверь.
— А она будет закрыта? — уточнил он.
— Пока да.
Орин молча посмотрел на меня, словно решая, следует ли возмущаться по этому поводу.
— Понял.
Мне было настолько комфортно с Орином Кэпшоу, что возможность узнать его поближе и, может, даже подружиться очень увлекала. Ну или всему виной был контактный кайф. В любом случае он мне понравился, и, кажется, это было взаимно. Было видно, что это потрепанное металлическое здание, приютившее столь необычную для этого места редакцию газеты, дорого его сердцу.
— До скорого, — попрощался Орин, сопроводив слова своим фирменным жестом мира. Он толкнул дверь и вышел под накрапывающий дождь.
— Увидимся.
Мне точно надо будет купить где-то еще виски.
Вернувшись к ноутбуку, я постаралась отыскать что-нибудь о Линде, хотя бы фотографию или такую же приветственную статью, как о Джордже, но не нашла ничего.
Мне очень не хватало лица Линды, ее улыбки для полной картины. Образа, который я могла бы закрепить за ней у себя в голове. Быть может, Орин что-нибудь отыщет?
Я встала, чтобы запереть дверь, но перед этим распахнула ее, проверяя, что творится снаружи. Начинал лить дождь, гремел гром, но я не могла определить, откуда идет гроза: ослепительные вспышки света освещали весь лес сразу после очередного раската.
Я вспомнила, как страшно было ехать в дождь на велосипеде по лесу. Сейчас тот страх еще не казался мне совсем глупым, однако я уже понимала, что ко всему можно привыкнуть и нужно лишь время. Я знала это и раньше, но сейчас таких вещей вокруг меня иногда становилось слишком много, и легко было забыть, как быстро человек умеет адаптироваться к ситуации.
Неожиданно мои глаза различили на том конце дороги свет, не похожий на отсветы молнии. Похоже, по раскисающей с каждой минутой тропе ехал пикап. Я судорожно вздохнула и вгляделась вдаль, но уже через пару секунд поняла, что это машина Грила.
Надеюсь, у него хорошие новости.
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— У вас есть кофе? — с порога спросил вымокший Грил, входя в офис. Под мышкой у него была папка, которую он положил на стол, но комментировать не стал.
— Кажется, у меня еще остался виски.
— Нет, лучше кофе.
— Но у меня нет…
Не сказать, чтобы в бывшей хижине было много места, но кофеварку на стойке за одним из шкафов с документами я проглядела. Я молча наблюдала, как Грил включил ее в розетку, налил воды из кулера (он действительно успел его наполнить), открыл банку с кофе, удовлетворенно понюхал и, верно соединив ингредиенты в нужных емкостях, нажал на кнопку.
— Через минуту будет готово, — сообщил он, разворачивая свой стул так, чтобы сидеть лицом ко мне.
— Рада, что у меня есть кофеварка. Боялась, что мне придется развивать навыки распития алкогольных напитков. Все мои посетители пока предпочитали виски.
— Орин?
— И Виола.
— Виола заходила?
— Да, в самый первый день. Говорит, что знает меня, но не помнит откуда.
— Она вполне может вспомнить.
— Она взяла с меня слово сказать, угадает она или нет.
— Будьте начеку.
— Сделаю все, что в моих силах.
Грил замолчал, словно задумавшись, и тогда я спросила:
— У вас есть какие-то новости по моему делу?
Грил встрепенулся:
— Нет, ничего. Я видел сюжет в новостях, где детектив Мэйджорс отвечала на вопросы журналистов по пути в участок. Но она не сообщила ничего, кроме того, что кто-то вроде как видел похожий фургон. Я не связывался с ней сегодня и не получал никаких сообщений.
— Я говорила с ней недавно и надеялась, что зацепка к чему-нибудь приведет. Не знала, что пресса по-прежнему интересуется делом. Наверное, хорошо, что они все еще про него не забыли. Детектив Мэйджорс нашла одеяло там, где видели фургон.
— Так, расскажите подробнее.
Я ввела его в курс дела. Он слушал, не выказывая никаких эмоций, даже когда я упомянула мать и одну любопытную представительницу гражданского населения. Грил был настолько сосредоточен на моем рассказе, что я задалась вопросом: нет ли у него таланта запоминать все дословно?
— Вы как, в порядке? — спросил он, когда я закончила, наливая нам обоим кофе в пенопластовые стаканчики.
— Наверное, да. Не знаю. Возможно, сейчас нет, но я знаю, что буду когда-нибудь.
— Вы живы. И вы в безопасности. Я контролирую всех, кто въезжает, и тому подобное. Я тоже настороже, Бет, и я за всем слежу.
Я кивнула и обхватила руками горячий стаканчик.
— Я знаю. Правда. Просто мне не удается контролировать… себя.
— Так и должно быть, Бет. Дайте своему телу возможность переработать все произошедшее. Я не говорю, что вы не должны обращаться за помощью или задавать вопросы. Но это все нормальный процесс. И в итоге вам станет лучше.
Я молча смотрела на него. Ему явно требовалась стрижка, да и побриться бы не мешало. Очки, вероятно, было уже не спасти, они так и останутся грязными навечно. Ему нужны были новые, не такие кривые и с новыми линзами. Одежда на нем выглядела мятой и пахла прачечной и сигарами. Когда и где он умудрялся их курить? Или это травка Орина еще не выветрилась? Заляпанные стекла совершенно не мешали разглядеть взгляд Грила — не только умный, но и добрый. Как это у него получалось?
— Детектив Мэйджорс сказала, вы приехали сюда из Чикаго.
— Так точно, мэм.
— Работали простым полицейским?
— Начальником.
— Тяжело было?
— Да, мэм.
— А почему уехали?
— Видел слишком много убитых детей. Не мог больше этого выносить.
— Весомый повод переехать на Аляску.
Он улыбнулся:
— Нет, я переехал сюда из-за жены. Она очень хотела. Любила рыбачить.
— Любила? — переспросила я, но уже заметила грусть, притаившуюся в уголках его глаз.
— Она умерла несколько лет назад. Теперь здесь мой дом. — Грил повернулся к окну. — Вам, наверное, трудно сейчас поверить, но в эти места со временем влюбляешься. Если проживете здесь подольше, сами увидите.
— Да, посмотрим. — Я сделала глоток кофе.
— Я хотел… — начал Грил. — У меня к вам просьба, а вы говорили, что…
— Я слушаю.
— Это касается Линды Рафферти.
— Я слышала, причина смерти — самоубийство.
— Да, это заключение медэксперта.
— Но вы все равно не согласны.
Грил потер ладонью свой небритый подбородок и покачал головой.
— Я не верю в это, Бет.
— Сложно понять, как человеку живется на самом деле. Я нашла сведения про смерть ее сына в Южной Каролине.
— Именно.
— Что?
— Линда не горевала.
Я уставилась на него. Грил продолжил:
— В ней не было грусти. Она была… иногда злой, иногда настороженной, но никогда печальной.
— Все по-разному переживают горе. — Я наклонилась к нему на стуле. — И злость иногда его часть. Самоубийство зачастую невозможно предугадать, в этом самая большая трагедия. Нам всю жизнь потом приходится думать, что было бы, если бы мы вовремя заметили.
— Да, вы правы. И я понимаю, о чем вы говорите, но… — Он замолчал, словно выстраивая в голове версию. — Кстати, вы говорили, что хорошо умеете работать с данными и расчетами.
— Да.
— Хорошо. Дело обстоит так: вывод судмедэксперта о причине смерти основан на показаниях о расположении пятен крови. По ее словам, есть все основания полагать, что Линда сама держала в руках оружие. И поэтому она заключает, что, скорее всего, это было самоубийство.
— Мне все понятно, и я правда в этом разбираюсь.
— Хорошо. — Грил потянулся за папкой. — Я принес вам сводку данных с места преступления и хотел попросить вас взглянуть.
— Здесь только цифры? Не полный отчет?
— Да.
Я протянула руку.
— Вас это не расстроит? — спросил он.
— Цифры на бумаге? Нет. Более того, даже полный отчет вряд ли выбил бы меня из равновесия, и было бы полезно его увидеть. Но и на показания я тоже взгляну с удовольствием.
Грил протянул мне папку.
Кроме цифр в документе была еще пара нарисованных от руки схем. Я несколько минут изучала страницы, и, повинуясь давно отработанному навыку, формулы легко сложились у меня в голове в общую картину.
— Вот это число связано с пятном крови на полу. — Я показала пальцем. — А вот это — с пятном на стене напротив того места, где был произведен выстрел.
Я говорила слишком просто, но делала это не столько из-за Грила, сколько из-за себя. Формулы вспомнились быстро, но весь рабочий механизм в голове проржавел от долгого простоя, и теперь его шестеренки вращались туго и со скрипом.
— Понял, — ответил Грил.
— Так. Вот эти измерения пятен крови на стене говорят мне, что, учитывая расстояние в тридцать два сантиметра, такие брызги получились бы только если пистолет… — Я взяла карандаш для наглядности. — …находился точно у ее виска. Я не вижу здесь данных об угле попадания пули, но судмедэксперт наверняка сделала и другие расчеты, чтобы прийти к выводу о самоубийстве.
— Она утверждает, что сделала.
Я снова просмотрела цифры и обратилась к Грилу:
— Я бы очень хотела что-то добавить, но если ваш эксперт действительно сделала, что сказала, и ее расчеты верны, то это и вправду похоже на вероятное самоубийство.
— Вероятное?
— Ну кто-то мог и принудить Линду приставить пистолет к голове. Или, если этот кто-то держал оружие сам, он мог сделать это так, чтобы не оставлять отпечатков, и под правильным углом. Она не оставила записки?
Грил нахмурился, задумавшись:
— Нет.
— Это всегда вызывает вопросы.
— И все же есть лишь вероятность?
— Да. Полагаю, слишком поздно просить показать мне место преступления?
— Да, там уже все убрали.
— Ну что ж, без этого и без какой-то дополнительной информации о жизни Линды и общения с ее знакомыми, я могу лишь сказать, что самоубийство было возможным. Наверняка у судмедэксперта есть причина так думать.
Грил мрачно смотрел на меня, но я не сразу поняла ход его мыслей и уточнила:
— Вы считаете, что она могла полениться все проверять?
— Не столько полениться, сколько поторопиться.
Я кивнула:
— Такое бывает. Я хорошо читаю цифры, но вы ведь были знакомы с Линдой. Что сказал Джордж?
— Что он вошел в дом, увидел труп жены, потерял рассудок и сбежал. Как бродил по лесу, он не помнит. Первое его воспоминание — кто-то сигналил клаксоном. Доннер говорит, это были вы.
— Я. Это все, что он рассказал?
— Да.
— И он не помнит ничего про лес?
— Абсолютно. Только то, что он точно был один. Он уверен, что никто его не похищал.
— Ну, полагаю, если кто и может понять посттравматическую амнезию, то это я.
Грил внимательно посмотрел на меня.
— А вы хотите вспомнить то, что забыли? — спросил он после паузы.
— И да, и нет. — В первую секунду я не хотела продолжать, но затем сказала: — Он почти все время держал меня связанной. Даже в машине я была привязана к сиденью. Я только недавно об этом вспомнила. — Я сглотнула, дыхание перехватило. — Думаю, он хотел присвоить меня себе. Но я не понимаю, откуда это знаю и о чем это говорит. Может, когда-нибудь пойму. Нет никаких доказательств, что он… меня изнасиловал, но…
Грил наклонился ко мне, уперев локти в колени:
— Это, конечно, хорошо, но это никак не оправдывает этого сукина сына.
— Согласна.
— Его найдут, и он свое получит.
Говорить что-то еще было не нужно.
— Надеюсь.
— Я сожалею, Бет. Мне очень жаль, что с вами такое произошло.
— Спасибо. — Я махнула рукой, меняя тему разговора. — А что там со следами пороха на руке Линды?
Грил откинулся на стуле:
— Да, следы есть, но она охотилась и как раз в то утро стреляла. По голубям.
— Ясно. — Я припомнила свой быстрый осмотр хижины Рафферти. Цвета, истертые деревянные стены, деревянный пол. — А как насчет ожога от выстрела на голове?
— На ней была шапка.
— Понятно.
— Линда и Джордж были семьей, я это видел, — сказал Грил. — Они были хорошей парой. Не влюбленные голубки, но, если присмотреться, это было видно. Угадывалось. Если люди искренне заботятся друг о друге, это заметно. То, как они двигаются вместе, как близко друг к другу стоят. Пространство между ними говорит об их отношениях, и, если научиться его читать, можно понять, какая это пара.
— Интуиция? — спросила я.
— Возраст, — улыбнулся Грил.
— А их прошлое? Сын? Наверняка им было очень тяжело.
— Они приехали из Южной Каролины, там держали часовой магазин. — Грил рассказывал то же, что я сама недавно нашла в компании Орина. — До смерти Линды мы с ними ни разу не разговаривали об их сыне. Я знал о трагедии, но уважал их личное пространство. Я спрашивал Джорджа, не думает ли он, что Линда убила себя из-за сына. Когда я задал ему вопрос, он на секунду задумался, как мне показалось. Словно пытался вспомнить, о чем я говорю. Конечно, прошло три года, но такие вещи не забываются. Он сказал, что, возможно, это повлияло на ее решение, но больше ничего не добавил.
— А ребенок? Сюда заходила Серена, чтобы оставить объявление об уроках вязания, и рассказала мне о детских вещах, которые Линда очень хотела связать. Серена говорила, вы тоже знаете об этом.
— Да, она и мне рассказала. Я расспросил Джорджа, и он утверждает, что ничего не знает ни о каком ребенке.
— Странно.
— Думаете? Может, они просто невнимательно друг друга слушали при разговорах? Я попросил у него электронный адрес Линды, а он ответил, что ничего такого не было.
— Это тоже странно.
Грил рассмеялся:
— Не особо. Здесь с Интернетом тяжело.
— Может, где-то есть обычное бумажное письмо?
— Может быть. Но мы довольно быстро прибыли на место и обыскали весь дом на предмет улик. Не нашли ничего полезного. И никакого письма о ребенке тоже нет. Да и вообще никаких заметок и записей. И на телефоне тоже никаких подсказок.
— А как насчет Линды и Доннера?
— Что?
Я открыла было рот, чтобы рассказать ему то, что сообщила мне Бенни, но Грил поднял руку, пресекая мои попытки.
— С Бенни говорили?
— Да.
— Бенни иногда болтает, чтобы взбаламутить народ. Не потому, что хочет создать людям проблемы, просто ей надо, чтобы вокруг было интересно.
— И к этому я тоже привыкну?
— Именно.
— Хм. Ладно. Тогда, думаю, надо попробовать записаться в кружок вязания.
— Мы все этим баловались. Но, на мой вкус, не самое крутое мужское занятие. — Грил выпятил грудь и улыбнулся.
— Понимаю.
Мне нравился этот полицейский. Он был гораздо умнее, чем казалось на первый взгляд. Он был добр и заботился о своих людях. Я надеялась, мне никогда не придется по-настоящему проверять его на прочность и испытывать умения. Да, он был не молод, но некоторые навыки приходят только с возрастом. Он был полной противоположностью Орину, и все же я не могла не отметить про себя, как легко зародилась во мне симпатия к обоим мужчинам, навестившим меня сегодня.
«На Аляске дружба и доверие возникают быстро», — говорил Фрэнсис. 
— Спасибо за помощь, Бет. — Грил встал, собрал бумаги в папку, и я проводила его до двери.
— И вам спасибо за…
— За это не переживайте. Звоните, если я вам понадоблюсь.
Я помедлила:
— Вы все равно не верите, что она совершила самоубийство, ведь так?
— Так. Но я упрямый. Может, мне просто нужно довериться здешним «экспертам».
Я пожала плечами:
— А может, и нет. Мой дедушка никогда так не делал, насколько я его помню.
— Увидимся, Бет.
— До скорого.
Я наблюдала, как он шел к машине, потом закрыла дверь и оставила ее незапертой. Вернулась к столу, но через несколько секунд снова встала и закрыла замок. Я обещала над собой работать, но пока не была готова к распахнутым дверям.
Быть может, завтра.
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На следующее утро я решила пропустить завтрак, но не потому, что наконец-то наелась. Аппетит у меня по-прежнему был волчий, но мне требовалось кое-что сделать прямо с утра. Я достала свой одноразовый телефон и позвонила Доннеру. Тот ответил:
— Говорите. Чем могу помочь?
— Это Бет Риверс. Мне срочно нужен пикап.
Какое-то время мы оба молчали. Потом Доннер заговорил:
— Дайте мне пятнадцать минут. Есть одна идея. Не самый удачный вариант, но может подойти. И вам нужны будут наличные. Около тысячи.
— Не проблема. Я в «Бенедикте».
— Мы зовем его «Хаус», не «Бенедикт». Я за вами приеду.
— О, здорово. Спасибо.
Верный своему слову, Доннер оказался в нужном месте в указанное им же время.
— Обычно мы в таких случаях привозим машину паромом из Джуно, но мне в голову пришла другая идея. Так будет быстрее. Судя по вашему голосу, машина вам нужна прямо сегодня.
— Сегодня было бы идеально.
— Хорошо.
— Рук — тлинкит, — стал объяснять Доннер, поворачивая к океану. Слово «тлинкит» он произносил как «клинкит». Океан с каждой минутой приближался и становился все шире. Под освещенным солнцем небом горизонт, казалось, был на другом краю Вселенной.
— Его отец отлично разбирался в травах и был умелым лекарем. Он недавно скончался, но Рук продолжает его дело.
— Он лекарь или шаман?
— Не думаю, что сейчас кто-то так говорит. Но раньше таких, как он, действительно так называли. Для меня он просто Рук. Его отец, Тенет, был хорошим человеком, и Рук тоже, но он еще молод и не скоро станет таким же талантливым, как был его отец.
— А сколько ему лет?
— Тридцать пять.
— Я думала, вы скажете, что ему еще нет двадцати или около того.
— Не совсем. Вы поймете. Пикап, который мы едем смотреть, водила сестра Рука, но она недавно вышла замуж и переехала, а машину брать с собой не захотела. — Доннер быстро глянул на меня и продолжил: — Тлинкиты живут племенами, и брак призван соединять их между собой. Жениться внутри одного племени не разрешается.
— Никогда?
— Такая традиция. Пикап на вид не очень, но еще вполне держится. Думаю, пару лет он протянет.
— Интересно. Ладно, я его куплю.
— Вам сначала надо на него посмотреть.
— Хорошо. — Я взглянула на Доннера. Он совсем не походил на того сердитого мужчину, который когда-то подвозил из аэропорта предполагаемую преступницу. Я твердо намеревалась купить пикап, даже если он будет гудеть и едва ползти. Потому что даже это «едва» лучше, чем велосипед.
— Можно я задам вам пару вопросов о Линде Рафферти?
— Только если у меня будет право не отвечать.
— Вы близко дружили?
Доннер покосился на меня:
— Что вы имеете в виду?
— Вы были друзьями?
— Да, мы дружили. Но мне почему-то кажется, что вы не об этом спрашиваете.
— Бенни сказала, ходят слухи, что у вас с Линдой был роман.
— Что? — Доннер рассмеялся. — Нет. И больше я никак не собираюсь это комментировать.
— Поняла. Спасибо за ответ.
Доннер покачал головой:
— Чертова Бенни.
Я припомнила, что уже слышала подобное выражение в адрес ее сестры. Может, эти двое действительно просто старались оживить местную обстановку, но мне показалось, что за словами Доннера крылось что-то более существенное.
— Грил по-прежнему не верит, что Линда совершила самоубийство, — заметила я.
— Да. Я тоже. Я не знал о Линде ничего такого, что указывало бы на то, что она могла себя убить. Но у них с Джорджем была своя трагедия в прошлом, еще в Южной Каролине.
— Их сын.
— Да. Для них это было ужасно тяжело, но толком я больше ничего не знаю. Они никогда не говорили об этом. Даже когда Грил расспрашивал Джорджа — ну, после того как он очнулся от того странного сна, — тот мало что сказал. Они оба вели себя так, будто горевали, но… В общем, они словно старались об этом забыть и не хотели, чтобы им напоминали.
— Может, что-то все же напомнило Линде о произошедшем. А боль была слишком сильной.
— Возможно, но я все равно в это не верю.
— Как думаете, Линда могла бояться кого-нибудь или чего-нибудь?
— Интересный вопрос. — Доннер на мгновение задумался. — Она действительно иногда была дерганой, как будто за ней кто-то следил. Не всегда, но временами я замечал. И не так давно тоже.
— А в какой ситуации?
— Н-да… — Доннер снова задумался. — Совершенно вылетело из головы. Не могу точно вспомнить. Само придет. Но я, скорее всего, скажу сначала Грилу, а потом уже вам.
— Я не против.
Он рассмеялся.
— То есть вы не собираетесь быть журналистом с бульдожьей хваткой.
— Предпочитаю быть журналистом, который раскрывает правду.
Доннер снова рассмеялся.
— Знаю, звучит пафосно, но именно этого я и хочу.
— Тогда ладно. Правда — это хорошо.
Мы приблизились к океану. Размокший пляж спускался к темной воде. В животе стало пусто, как в колодце. Ноздри уловили солоноватый запах, но я не могла понять до конца, был ли он лишь плодом моего воображения или действительной частью пейзажа.
В голове промелькнуло — нет, не воспоминание, скорее осознание. Воображение. Мое воображение всегда было необузданным, безграничным. Я никогда не считала его чем-то особенным, пока один мой друг, прочитавший мою книгу, не сказал: «Я бы никогда не смог так написать. У меня воображение отсутствует напрочь». И я ответила: «А мне иногда кажется, что у меня одно воображение, и больше ничего». 
Может, в этом и есть моя проблема? Хотя бы частично? Не будь мое воображение таким активным, может, и не было бы этих внезапных воспоминаний. Но, скорее всего, тогда бы я не смогла столько писать. За все нужно платить.
— Так красиво. — Я сделала глубокий вдох и посмотрела на горизонт. — И страшно.
— Да, верно.
Земля от пляжа уходила вверх, образуя возвышенность. Поэтому, когда дорога свернула, нашему взору открылся вид на примерно полдюжины маленьких домов.
— Ого. Я бы никогда не догадалась, что тут люди живут.
Дома были раскрашены в яркие цвета: красный, желтый, зеленый и синий. Несколько легковых машин и пикапов припарковано там и тут. Не было ни асфальтированных дорог, ни тротуаров, только дорожки, покрытые гравием и грязью, поэтому парковки явно имели стратегическое расположение.
Я поискала глазами самый старый пикап — он обнаружился у желтого дома и сам, вероятно, когда-то был красным. Теперь же машина выглядела ржавой, поблекшей, краска сошла пятнами. Мое сердце возликовало, и я от всей души понадеялась, что именно этот пикап мы и собирались смотреть.
— Ну вот он. — Доннер кивнул в сторону машины.
— Если он на ходу, то идеально.
— Согласен. Пойдемте.
Мы вышли из пикапа Доннера, и я тут же заметила какое-то движение в окне голубого дома.
— Думаю, за нами наблюдают.
— Разумеется. И обсуждают, а потом еще и слухи пойдут. Вполне возможно, нас поженят уже к вечеру. Особенно если Бенни узнает, что мы вместе приехали. — Доннер закатил глаза.
Под ногами хрустел гравий, но почти все звуки заглушал голос океана. Волны не были высокими, но они мощно били по берегу, поднимая ветер и взбивая пену.
— С вами все хорошо? — раздался голос Доннера.
Я очнулась и повернулась к нему.
— Да, простите. Засмотрелась.
Я не первый раз видела океан, но здесь он отличался от своего украшенного пляжными зонтиками собрата на восточном побережье. Здесь океан был безлюден и словно не тронут цивилизацией. Казалось, на берегу можно найти доисторические окаменелости.
— Да, впечатляет, — согласился Доннер. Он повернулся и двинулся по направлению к дому. Я пошла следом.
Доннер постучал в дверь:
— Эй, Рук! Мы насчет пикапа.
Дверь тут же медленно открылась. За ней никого не было.
Доннер глянул на меня.
— Заходите. Предупреждаю, у Рука в доме иногда можно увидеть всякие странные вещи, но вы привыкнете.
И он вошел внутрь. Я последовала за ним.
Мне было скорее любопытно, чем страшно, но уже спустя пару мгновений я просто старалась не задохнуться.
— Рук, приятель, что за вонь?! — Доннер прикрыл нос рукой. Я зажала ноздри пальцами.
— Ох, простите. Это… Ну, это мертвая гагара, — раздался голос Рука.
В доме было темно, а из-за запаха пространство казалось меньше, чем на самом деле. Черт лица Рука было не видно, но, судя по силуэту, он был высоким и широкоплечим. Жаль, я не могла разглядеть спрятанное в тени лицо.
— Как ты это выносишь? — спросил Доннер.
Рук пожал широкими плечами:
— С бобрами еще хуже.
— Придется разговаривать на улице. — Доннер развернулся и жестом предложил мне идти первой.
Дважды просить не пришлось. Снаружи я сразу вдохнула холодный океанский воздух полной грудью, стараясь все же сохранять контроль над собой. Мне не хотелось никого обижать, особенно человека, который разбирается в травах. Мне вполне может пригодиться его помощь. Надеюсь, мне не понадобятся при этом мертвые бобры и гагары, но все же вдруг он лечит лучше, чем доктор Паудер.
После пары вдохов я вновь обернулась к мужчинам.
— Простите, — сказал Рук. — Чтобы вы знали: я не убиваю животных. Этих я нашел уже мертвыми.
Он выглядел моложе своих тридцати с лишним. В широко посаженных глазах светился ум, может, даже мудрость. Кожа была гладкая и темная, а убранные в хвост волосы спускались ниже плеч.
— Все нормально, Рук. Я понимаю. Это Бет Риверс, — представил меня Доннер. — Она хочет купить пикап твоей сестры. Бет, это Амарук, мы зовем его Руком.
Даже в нашей ситуации первого знакомства подобное представление казалось немного неловким. Как только я взглянула в теплые глаза Рука, меня охватило удивительное спокойствие.
— Бет Риверс, — повторил Рук. — Откуда вы?
— Из Денвера. Хочу пожить на Аляске какое-то время, и мне нужен транспорт.
— В Джуно было бы сподручней.
— А ваш на ходу?
— Да, он еще неплохо ездит. — Рук снова посмотрел на меня изучающим взглядом, и в этот раз тревога поколебала мое спокойствие. Что он во мне разглядел?
— Беру.
— Но вы даже не ездили на нем. И про цену не спросили.
— Доннер сказал, около тысячи. Этого хватит?
— Половину.
— Жестко торгуетесь. Но если машина не заведется, сделка отменяется, идет?
Рук даже не улыбнулся в ответ.
— Что с вами случилось? — спросил он.
— Ах, это… — Я прижала ладонь к щеке, потом сжала руку в кулак и опустила. Жест вышел очень женским и слегка неловким. Я вовремя остановилась, когда рука инстинктивно потянулась к шраму. Кепку я оставила в комнате и все время забывала, как теперь выгляжу. Несмотря на ситуацию, во мне проснулось чувство юмора, и губы растянулись в улыбке.
— Упала с лошади.
Рук кивнул, но я чувствовала, что он мне не поверил.
— Давайте посмотрим пикап, — предложил Доннер и направился к машине.
— Да, конечно, — ответил Рук, неотрывно глядя на мой шрам.
Я быстро ему улыбнулась и пошла вслед за Доннером.
Внутри пикап оказался в состоянии похуже, чем все машины моего дедушки. Обивка протерлась почти до прозрачности, а в некоторых местах и до дыр, из которых торчали волокна наполнителя. На сплошном переднем сиденье, где могли уместиться два человека, посередине торчала пара пружин. Если пассажиры не будут сближаться, их не зацепит.
— Кажется, спидометр не работает, — отметил Доннер.
— А это законно?
Рук и Доннер переглянулись и пожали плечами.
Я уставилась на цифры. 298 695 миль.
— Он правда на ходу?
— Когда я в последний раз пробовал, был. Запрыгивайте и заводите мотор.
Я протянула руку за ключами.
— Они внутри, — ответил Рук. — Не хотел рисковать и искать их потом по всему дому.
Я села на водительское место и повернула ключ в зажигании. Машина легко завелась, мотор тут же пробудился к жизни и приятно заурчал. Звук был отличный.
— У него новые шины, — добавил Рук.
И они полностью оправдывали стоимость пикапа.
— Не хотите немного прокатиться? — спросил Доннер.
— Нет, меня все устраивает.
Покупка прошла быстро и безболезненно. Рук просто переписал машину на мое имя. Когда я вбивала «Бет Риверс» в графе «Покупатель», то заметила, что Доннер с интересом наблюдает за тем, что именно я пишу, и в который раз порадовалась, что мама посоветовала мне взять псевдоним. Вспомнив о маме, я тут же почувствовала укол вины за то, что до сих пор ей не позвонила.
Я отдала Руку деньги, а он вернул мне сотню, доведя стоимость до четырехсот долларов.
— Будет неправильно брать с вас больше.
— Как я уже говорила, торгуетесь вы нещадно. Спасибо.
— Вам спасибо.
— Вы знаете, как добраться до города? — спросил Доннер.
«Тут выбирать не из чего, — подумала я. — Или в океан, или в противоположную от него сторону».
— Думаю, да.
— Отлично. Если что, у вас есть мой номер. Мне надо возвращаться к делам.
— Спасибо вам, Доннер, — сказала я ему вслед, пока он шел к своей машине.
Я опять расстроила его планы, но мысль о том, что я теперь за рулем, меня окрыляла. Я повернулась, чтобы пойти к своему пикапу, но Рук перехватил меня за руку.
Моей первой реакцией было резко высвободиться, но более вежливая моя версия из прошлого дала о себе знать, и я лишь молча на него посмотрела.
Он убрал руку.
— Простите, — начал он. — Мне нужно вам кое-что сказать.
— Хорошо.
— Не уверен, что вы поймете, но я экстрасенс.
— Я знаю, что это значит. Кто-то вроде ясновидящего.
— Да, но не совсем. — Рук отошел от меня на шаг и приложил руку к груди. — Меня учил дед. И часть его уроков была об умении слушать и понимать голос интуиции. Я могу предчувствовать какие-то вещи.
— И что вы чувствуете про меня? Вам есть что сказать?
— Много всего. Мне жаль, что вам пришлось столько испытать. Я не вижу конкретного, но знаю, что вам причинили боль и вам все еще больно.
Я молча кивнула, но рассказывать ему о случившемся не собиралась. Да и не думаю, что он этого ждал.
Рук вздохнул:
— У меня стойкое ощущение, что вам надо держаться подальше от бухты.
— От парка Глейшер-Бей?
— От самой бухты. Многие там катаются на каяках, но вам не надо.
— О, ну это в любом случае маловероятно. Я никогда ничем таким не занималась и вряд ли буду. У меня здоровый страх перед водой.
Рук кивнул:
— Это хорошо. Но если вы поживете здесь подольше, вполне возможно, что вы измените мнение и захотите попробовать. Не плавайте в водах бухты. И вообще, держитесь от нее подальше.
Я подняла руку и поклялась:
— Обещаю.
Мы посмотрели друг другу в глаза, и я попыталась услышать голос своей интуиции. Может, этот парень просто пытается пустить пыль мне в глаза? Пробует свои индейские приемы, пользуясь тем, что я новенькая?
— Я буду осторожна, — пообещала я, отходя от Рука подальше. Не могу сказать, что он стоял слишком близко и нарушал мое личное пространство, но я все же чувствовала себя неуютно.
— Хорошо. — Рук тоже сделал шаг назад. — Спасибо, что согласились купить пикап. Думаю, моя сестра будет рада, что его водите вы. Она его очень любила. — Он весело улыбнулся. — Из-за него она почти отказалась выходить замуж, потому что муж не хотел, чтобы она брала эту машину в их будущую семейную жизнь.
Я улыбнулась в ответ:
— Будем надеяться, она сделала правильный выбор.
— Пока что да. Время покажет.
— Если она решит поменять пикап на мужа, я не отдам.
— Она тогда еще больше обрадуется, что вы так к нему привязались.
— Было приятно с вами познакомиться, Рук, — улыбнулась я. — Спасибо.
Я забралась в пикап и захлопнула дверь. Оконная ручка тут же отвалилась и упала на пол. Я не стала устраивать представление на глазах Рука и просто отодвинула ее ногой, чтобы не мешала.
— Берегите себя, — сказал он.
Я повернула ключ в зажигании и выехала задним ходом с гравийной дорожки. Затем переключила передачу и поехала в сторону дороги, по которой Доннер привез меня сюда, ощущая при этом новую волну свободы. Любая свобода слаще и острее, если ее у тебя недавно отняли.
Когда я свернула на главную дорогу, то неожиданно поняла, что здесь совершенно нет машин. Домов и людей вокруг тоже не было. Я развернула пикап и уставилась на океан. Не знаю, как буду закрывать окно без ручки, которая сейчас валяется под сиденьем, но думать об этом мне не хотелось. Сейчас я радовалась, что окно открыто. Я заглушила двигатель.
Я была абсолютно одна. На горизонте ни души. Только волны и круглое солнце, ползущее вверх по небу. Деревья и густая растительность сливались с каменистым и песчаным берегом. Это была не самая приветливая картина, но меня устраивала. Я была одна, и, если бы в данную секунду вымерло все человечество разом, я бы не заметила. Я была словно исследователь на далекой планете. Вдали от всех. Вдали от Леви Брукса.
«Его здесь нет. И здесь он меня не найдет», — сказала я себе. Стоило подумать, что мне удалось сделать шаг вперед, как внутри поднялось ощущение, напомнившее мне о зле и ужасе и возродившее мой страх. Смогу ли я посмотреть страху в лицо прямо здесь и сейчас? Поможет ли это? Мир по-прежнему существовал, и я вместе с ним, и Леви Брукс по-прежнему был далеко.
Я сделала глубокий вдох и закрыла глаза. Если я очень постараюсь, смогу ли я вспомнить — здесь, где мне было спокойно и никто не мешал?
Мыслями я вернулась в тот момент, когда Леви Брукс постучал в мою дверь. Тогда я открыла ему, а дальше все случилось очень быстро.
Я видела его фургон в стороне. Даже номерной знак разглядела, но ни одна цифра или буква в памяти не осталась. Лишь размытое пятно.
Он тащил меня к машине. Я кричала, отбивалась ногами и… кусалась! Я резко открыла глаза. «Я прокусила его руку».
Теперь я чувствовала вкус. Его кожи, грязи на ней, крови.
Я вцепилась в него изо всех сил, и кровь попала в рот. Я провела языком по нёбу, пытаясь воспроизвести тот вкус, словно это могло мне помочь. Но тщетно.
Может быть, у него остался след на руке? Я снова закрыла глаза. Да, на его руке потом была повязка. Я помнила, как он зажимал мне рот, пытаясь заглушить крики.
Даже не вздумай кусаться снова. Иначе будет гораздо хуже. 
Его горячее дыхание у моего уха. Его тягучий, приправленный алкоголем южный акцент.
Желудок сжался, но я помнила, что это всего лишь воспоминания и сейчас ничего не происходит. И я его укусила! До крови. В душе шевельнулось легкое удовлетворение.
Я не знала, насколько значимой та информация окажется для расследования, но я обязательно сообщу ее детективу Мэйджорс. Пусть это и не самый большой кусок мозаики, он имеет значение для картины в целом.
«Так, а теперь — что случилось после того, как я его укусила и он затащил меня в фургон?» Я по-прежнему держала глаза закрытыми.
Он швырнул меня в заднюю часть машины. Я услышала щелчок замка у дверей и попыталась доползти до передней, но он успел обойти машину и добраться до водительского места прежде меня. Оказавшись в машине, он с силой толкнул меня, и я упала, ударившись головой. Перед глазами вспыхнули огни. Я помнила, что мне было больно.
Ты моя, так что сопротивляться нет смысла. 
Он достал шприц. В моей памяти игла была огромной, намного длиннее обычной, но я понимала, что, скорее всего, это был стандартный шприц. Действительно ли я его видела или так и не смогла открыть глаза из-за боли в голове, а теперь лишь додумывала произошедшее?
И вот тут моя память начала разваливаться на части. Не открывая глаз, я вцепилась в руль.
«Не сдавайся. Смотри!»
Держа шприц одной рукой, другой он перевернул меня на живот и уселся мне на спину. Я по-прежнему извивалась, пиналась и кричала.
— Нет, — пробормотала я вслух, но сейчас нельзя было позволить себе остановиться.
Какая-то часть меня изо всех сил уверяла, что воспоминания не могут причинить боли, что я на свободе. «Я на свободе».
А затем я почувствовала укол иглы в основании шеи, и окружающий мир заволокла тьма.
Сидя в своем новом пикапе, в настоящем, в месте, где я была исследователем неизведанных территорий, я открыла глаза и попыталась успокоить сбившееся дыхание и колотящееся сердце. Я била рукой по рулю, кричала и плакала. Ну как я могла не отбиться от него!
Я выскочила из машины, и меня вывернуло наизнанку у обочины. Воспоминания были еще слишком свежи. «Ад во плоти», — мелькнуло у меня в голове. Я икнула, посмотрела на бесконечную гладь океана и вытерла рот тыльной стороной руки.
Черт, я больше не у него в фургоне! Этого монстра больше нет рядом со мной!
И все же пока хватит воспоминаний.

Глава двадцатая
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Хотя судмедэксперт пришла к выводу, что Линда Рафферти совершила самоубийство, и я склонялась к тому, чтобы с ней согласиться, Грил по-прежнему не верил в эту версию. И не потому, что так уж симпатизировал Линде. Что-то еще заставляло его сомневаться. Мне показалось, что есть смысл подключиться к делу и выяснить, что именно, используя свою энергию и знания. Да, мои навыки полицейского секретаря устарели, но вести поиск я умела. К тому же я теперь была голосом «Петиции Бенедикта», так что раскрывать правду и писать о ней — моя обязанность.
А еще у меня теперь был пикап.
И если ближе к делу, то мне просто необходимо было думать о чем-то, кроме себя, и мое природное любопытство определило мой окончательный выбор.
Я въехала на стоянку национального парка Глейшер-Бей, которая располагалась у небольшой гостиницы. Туристический центр находился на верхнем этаже небольшого здания, на нижнем был ресторан. Ледников я пока не видела, но, шагая вдоль пристани, разглядела сквозь деревья кораблик в бухте, принимающий на борт пассажиров, выстроившихся в очередь на палубе. Полагаю, он и отвозит туристов к ледникам.
Каяки я не разглядела, но, возможно, корабль закрывал мне обзор. Прогулки на них не заинтересовали бы меня даже без предупреждения Рука, но от плавания на корабле к ледникам я бы не отказалась. При следующей встрече надо будет спросить Рука, не считает ли он эту затею опасной. Пока что в лед обращались только мои ладони, когда адреналин подскакивал от страха. Я пообещала себе, что в ближайшее время постараюсь увидеть ледники своими глазами.
По рукам пробежал холодок, заставив кожу покрыться мурашками. Несмотря на то, что вокруг гостиницы рос лес, между ней и пляжем прогулочная тропа уходила в обе стороны, насколько хватало глаз. Слева от меня было еще одно небольшое строение, но я не могла определить его назначение. Справа я разглядела два тотемных столба и несколько домов, напомнивших мне постройки американских индейцев. Я надеялась, что у меня будет возможность изучить и тропу, а не только увидеть ледники. Но не сегодня: в этот день у меня были совершенно иные планы. Я развернулась и, обходя туристов, направилась к гостинице.
Поднявшись по ступенькам, я обнаружила, что туристический центр заполнен людьми. Кто-то задавал вопросы, кто-то изучал брошюры. На стенах висели фотографии и картины, рассказывающие историю этого места, на стеллажах лежали сувениры и книги. Как бы мне ни любопытно было узнать историю места, где я теперь жила, я лишь скользнула взглядом по изображениям.
Я обратила внимание на женщину за стойкой. Она не была занята с кем-то из посетителей, а читала «Джуно Эмпайр», и я тут же подумала, что мне, как журналисту «Петиции», надо было сразу обратить внимание на эту газету. Что ж, по крайней мере, появился повод завязать диалог.
— Привет! — поздоровалась я, подходя к женщине. — Я Бет Риверс. Я здесь недавно, и я взялась за работу, которую делал Бобби Рирдон в «Петиции».
— Ясно, — ответила она, когда я замолчала.
У нее была такая же гладкая темная кожа, как у Рука, и карие глаза с такими густыми ресницами, что мне тут же стало завидно.
— Можно спросить, что вы читаете? — Я натянуто улыбнулась, пытаясь компенсировать излишнюю прямолинейность.
— Газету из Джуно.
— А ее можно купить где-то здесь?
— Нет, мне брат привез вчера.
— На пароме?
— Нет, он пилот. — Женщина отложила газету. — Я могу вам чем-нибудь помочь?
— Вообще-то, да. Вы не против, если я задам вам несколько вопросов?
— Да, конечно. — Она указала головой на фотографии. — Если вас интересует информация о ледниках, у нас здесь полная историческая экспозиция. Вы можете сначала посмотреть на нее, а я отвечу на любые ваши вопросы.
— Да, спасибо, но я хотела расспросить вас о Линде Рафферти.
— О, понятно. Вы ее знали?
— Нет, но подумала, что было бы неплохо написать о ней.
— В «Петиции»?
— Да.
— Бобби так не работал.
— Мне уже говорили. Но я подумала, что неплохо будет рассказать ее историю с местным колоритом, понимаете?
Женщина молча взглянула на меня, сжав губы в прямую суровую линию.
— Не думаю, — ответила она после паузы.
Я кивнула, но сдаваться не собиралась:
— Говорят, Линда совершила самоубийство.
Она явно не хотела отвечать, но в конце концов все же недоверчиво фыркнула.
— Я так не считаю.
Ее ответ разительно менял ситуацию: это было уже более весомо, чем просто инстинкт Грила или даже мнения Доннера, Виолы и Серены. Неужели почти все придерживаются версии об убийстве, за исключением судмедэксперта из Джуно?
— А кто-то с этим согласен?
— Разумеется, нет.
— И что, по мнению жителей, случилось с Линдой?
— Ее кто-то убил.
— Но кто? И зачем?
— Насколько я знаю, это работа полиции — выяснять такое. Или я что-то упустила и теперь этим занимаются новички-журналисты?
У меня явно не получалось завязать знакомство, а я знала, что мне с соседями надо дружить. Но было здесь что-то еще, я это чувствовала. Не просто история, а настоящая тайна. Быть может, все дело в том, что жители Бенедикта упрямы? Или они правы, а судмедэксперт ошибается настолько, что даже цифры об этом кричат?
— Линда ведь здесь помогала, верно? А Джордж? Он тоже работал… работает здесь?
Женщина пожала плечами.
— Я на вашей стороне, — обратилась я к ней. — И даже если мне не удастся написать статью, я хочу, чтобы люди знали правду.
В этот раз фраза звучала не настолько нелепо, как при разговоре с Доннером, но все же искренности в ней не хватало. Я была честна с ней, мне просто нужно было доказывать это не так яростно.
Женщина едва не закатила глаза, услышав мою реплику, но потом наклонилась ко мне через стойку и посмотрела тяжелым пристальным взглядом.
— Вас здесь никто не знает. Откуда мне знать, что это не вы ее убили? Как мы все можем быть уверены, что убийца не вы?
— Меня даже не было в городе, когда это случилось. Я только летела сюда. Можете спросить Грила или братьев Харвингтон в аэропорту.
Женщина выпрямилась, но на ее лице по-прежнему было сомнение.
— Может, я могу предложить вам одну из наших брошюр? Вы также можете купить билет на туристический кораблик.
— Я бы очень хотела прокатиться, но не сегодня. В другой раз. Спасибо. — Банковской карты с собой у меня не было, да и регистрироваться под одноразовым номером я не собиралась. Но я была стопроцентно уверена, что все знают, где я работаю. — Слушайте, если вы вдруг захотите рассказать мне что-то важное, я почти все время в «Петиции».
— А когда вас там нет, вы гостите у Виолы и ее уголовниц.
— Точно. Но у меня теперь еще есть пикап. Так что если меня не будет ни там ни там, значит, я сижу в нем.
— Буду иметь в виду. — Она повернулась и обратила свое внимание куда-то в сторону дальних полок.
Я огляделась. Возможно, следует спуститься в кафе и порасспрашивать там. Но как только я развернулась, чтобы уйти, неразговорчивая женщина за стойкой внезапно произнесла:
— Они ссорились.
Я молниеносно повернулась к ней. Похоже, она просто не хотела выдавать информацию по первому требованию. Но я была готова приложить усилия.
— Линда с кем-то ссорилась?
— Да.
— Вы имеете в виду, что она поспорила с кем-то на улице?
— Нет.
— Ясно. С кем тогда она была в ссоре?
— Именно это я и пытаюсь выяснить, Лоис Лейн[198].
Я кивнула и, следуя ее примеру, понизила голос:
— Хорошо. Что еще вам известно?
— Я только знаю, что это был какой-то парень небольшого роста. С ним она спорила.
— Одежда, цвет кожи?
— Одежда темная, кожа, скорее всего, белая, куртка, вязаная шапка.
— Вы это видели своими глазами?
— Нет, одна из девочек в кафе услышала их и кое-что разглядела. Она шла на работу, когда услышала громкие голоса рядом с одним из домов. Когда она дошла до угла посмотреть, что за шум, парень спешно уходил прочь. Линда была расстроена, но пыталась это скрыть. Та девушка решила, что это был кто-то из ее клиентов.
— А что за девушка?
— Тереза. Она моя племянница, я от нее все знаю. Я уже поспрашивала, видел ли их еще кто-нибудь. Кажется, только Тереза.
— Вы рассказали Грилу?
— Разумеется.
— А он поговорил с Терезой?
— Да, но она сказала ему не больше, чем мне.
— Спасибо…
— Мэйпер.
— Спасибо, Мэйпер. Это какое-то индейское имя?
— Это сокращенно от «Морин».
— Логично. — Я улыбнулась, на этот раз не натянуто.
— Вам нужно поработать над стилем, — сказала она. — Вы новенькая и вполне симпатичная. Но нельзя просто так ходить и задавать всем неудобные вопросы. По крайней мере, без выпивки, это основное правило. У вас пока нет надежной репутации. Хотя меня вы зацепили, когда не испугались моих слов насчет того, что можете оказаться убийцей. Тут вы молодец, но вам нужно учиться располагать к себе людей.
— Знаю. Но надо же с чего-то начинать. Я вам очень благодарна. Спасибо, что рассказали мне о том споре.
— Вы напишете об этом в газете?
— Еще не знаю.
— Если напишете, я не против.
— Спасибо.
И Мэйпер снова повернулась к одной из дальних полок.
Рабочую зону в кафе не было видно из-за людей в очереди. Если Тереза и работала в это утро, она точно будет занята еще какое-то время. Скорее всего, наплыв посетителей все же уменьшится через несколько минут.
Я вышла через заднюю дверь на причал, который тянулся вокруг здания. Вниз к океану вела дощатая лестница, и я решила посмотреть, что там внизу. Но к воде близко не подходить.
— Вот это да! — прошептала я, спустившись из-за деревьев к широкому пляжу.
Я в жизни не видела ничего подобного даже с учетом того, что Аляска уже преподнесла мне много сюрпризов. Бухта простиралась вперед и соединялась с бесконечной гладью океана. Затянутое облаками небо делало окружающие цвета темнее и глубже и в то же время подсвечивало контуры предметов, делая их более четкими и выпуклыми. Поросший деревьями берег и далекие острова выделялись зелеными пятнами на фоне монохрома.
Красок добавляли и каяки, которые я наконец увидела. Даже без предупреждения Рука об опасности воды это зрелище совершенно меня не привлекало.
Особенно если учитывать, что я пока и с аляскинским ливнем не могу справиться.
Я старалась глубоко и размеренно дышать. Вдыхать спокойствие этого места и отпускать с каждым выдохом свои тревоги. Пока получалось плохо. Взгляд зацепился за туристический кораблик, движущийся к выходу из бухты. Я почти различила название. Что-то там с буквой В…
Я сделала шаг вперед, и нога соскользнула вниз, но я вовремя удержалась. К воде я близко не подошла, так что волноваться мне было не о чем, однако слова Рука эхом зазвучали в голове. Я отошла назад, мельком взглянула на кораблик снова и пошла обратно. Может, Рук имел в виду, что мне и от пляжа нужно держаться подальше? В любом случае рисковать не хотелось.
По крайней мере, пока.

Глава двадцать первая
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Тереза в тот день не работала. Во всяком случае, в ресторане. Женщина за стойкой сообщила мне, что сегодня она помогала в аэропорту и должна была провести там час или два.
Как добраться до аэропорта, я знала хорошо. Я вела свой новый (для меня) пикап по той самой дороге, по которой мы в первый день ехали с Доннером, и обратила внимание на место, где я вроде бы увидела маргаритку. Но маргариток там не было. И вообще никаких цветов.
Аэропорт был пуст. Никаких самолетов, а поскольку время ланча еще не настало, то и посетителей в кафе тоже не наблюдалось.
Во всем помещении я обнаружила всего одного человека: в комнате для багажа рядом с офисом Фрэнка молодая женщина переставляла ящики из старого морозильника в более новый.
— Тереза? — спросила я, подходя к ней.
— Да? — Она обернулась ко мне. — Чем могу помочь?
— Я… — Я замялась, не зная, как представиться.
— Вы та девушка из Денвера? Со шрамом на голове?
Тереза вытерла ладони о джинсы и подошла ко мне. Однако здороваться не стала, а скрестила руки на груди и уставилась на меня.
— В чем дело?
Она была совсем молодой, вероятно, ей даже двадцати еще не было. Высокая и стройная, с широкими плечами пловчихи. Темные волосы и глаза девушки были не совсем тех же оттенков, что у ее тети, но вот ресницы тоже оказались длинными. Работа ее явно была нелегкой: на лбу выступила испарина, и девушка то и дело сдувала челку с лица.
— Да, это я, — подтвердила я ее догадку. — Я только что разговаривала с вашей тетей Мэйпер.
— Правда?
— Вы действительно слышали спор между Линдой Рафферти и каким-то неизвестным человеком несколько дней назад?
Она поколебалась.
— В общем, да, но не понимаю, почему я должна говорить об этом с вами? — Она развернулась и направилась обратно к морозильным камерам.
Я поспешила за ней.
— Вам нужна помощь?
— Да. Мне нужно все это переложить, иначе они растают. Старая морозилка сломалась, а эту только сегодня привезли на пароме.
Мы взялись за работу, вдвоем перетаскивая тяжелые ящики.
— Я буду работать в «Петиции», — объяснила я. — Подумала, что можно было бы написать статью о Линде. Я слышала, многие не верят в версию о самоубийстве, но я сама пока не уверена.
— Не представляю, зачем писать статью. Хотя я тоже не верю, что она могла себя убить. Но, может, нам всем просто трудно с этим смириться. Жалеем, что не смогли ей помочь.
— Сколько вам лет?
— Двадцать один, — улыбнулась Тереза. — Учусь на психолога в Университете Анкориджа.
— Впечатляет. И все же спор вы слышали?
— Да. Грил уже знает.
— Невысокий парень в вязаной шапке?
— Ага. В оранжевой. Такая яркая, я, наверное, поэтому их и заметила. Грилу я тоже об этом сказала.
— Отлично. А вы близко знали Линду?
— Были в хороших отношениях, но не дружили. — Тереза подняла самый тяжелый ящик. Я взялась за другой конец, чтобы помочь ей его донести.
— Боже, и во всех ящиках рыба?
— Да. Туристы приезжают, рыбачат, ловят лосося, палтуса, даже крабов и всякую другую живность. Пип все это нарезает, и мы храним рыбу здесь, пока они не уедут и не заберут все с собой. Мы так делаем даже для тех, кто приезжает на пароме, а не на самолете: если у Пипа заканчивается место, то мы — запасной вариант.
— Отличный сервис.
— Ну, никому не хочется, чтобы рыба воняла, и нам нравится, когда приезжают туристы. Так что всем хорошо.
Я почувствовала, что мой лоб тоже покрывается испариной. Ощущение было приятным. Мне явно надо чаще заниматься физическим трудом.
— Если вы считаете, что Линда не совершала самоубийство, то кто мог ее убить?
— Представления не имею. — Тереза выпрямилась и уперлась руками в бока. — Грил мне таких вопросов не задавал.
— А они с мужем ладили?
— Насколько я могу судить, да, но… был кто-то еще… — Она замолчала, вытирая лоб тыльной стороной руки. — Не, те девочки не опасны.
— Подопечные «Бенедикт-хауса»?
— Да, там часто интересная компания собирается, но к нам редко когда приезжают реально опасные преступники, по крайней мере, Ви так всем говорит. — Тереза потянулась за следующей коробкой.
— Но вы считаете, что у кого-то из теперешних жильцов могли быть проблемы с Линдой Рафферти?
— Не знаю. Но та, которая с короткими волосами и всегда недовольная, встречалась с Линдой довольно часто, это было непривычно.
— А сколько привычно?
— Нисколько, если честно. Если мы вместе не работаем — а такое случается, мы все тут помогаем, — то… Не могу даже представить, по какой причине они с Линдой могли бы друг с другом общаться. Мы не боимся девочек Виолы, но все же стараемся держаться от них подальше, понимаете?
— Понимаю. То есть Уилла. Это ведь она была?
— Думаю, да.
— И вы ее видели вместе с Линдой?
— Да, и довольно часто. Вообще-то…
— Что?
— Я только что подумала: может, это с ней Линда тогда спорила? Я ведь видела только спину, шапку и куртку, решила, что это парень, но, может, нет? Черт, я теперь не знаю.
— Вы должны сказать Грилу.
— Скажу. Как только Фрэнсис вернется, сразу поеду к нему в офис.
Я подумала предложить ее подменить, но не решилась. Если в ее обязанности входили не только ящики с рыбой, но и что-то, касающееся самолетов, моя помощь вполне могла привести к проблемам.
— Хорошая мысль, — подбодрила я. — Если я вдруг увижу Грила, вы не против, если я ему сообщу?
— Вовсе нет. Помогите мне с этим. — Тереза подхватила края еще одного большого ящика со дна морозилки. Я потянулась и взялась за другой конец.

Глаза Грила выдавали напряженный мыслительный процесс. Может, он жалеет, что привлек меня к расследованию смерти Линды? Но шеф меня удивил:
— Правда? — спросил он. — Это очень интересно. Может, и правда Уилла?
Отделение Грила располагалось в бревенчатой хижине. Центр городка был рядом, но здание так надежно спряталось среди густых деревьев, что не сразу разглядишь. Пять стертых и прогибающихся ступенек вели к крытой веранде и двери небольшого старого дома. Внутри стояли четыре составленных вместе пустых стола, а за стеклянной стенкой располагался кабинет Грила. Когда я вошла, он удивился, но успокоился, услышав, что у меня все в порядке. На вопрос о Терезе ответил, что она еще не звонила. Это меня совершенно не удивило: когда я уходила, как раз приземлился небольшой самолет, и Тереза явно собиралась помогать с высадкой, пассажирами и их багажом. На мое предложение помочь она ответила, что я могу идти заниматься своими делами.
Я кивнула, отвечая Грилу:
— И еще тот спор с Тринити? Конечно, я не имею права делать вывод об убийстве, но не странно ли, что у всех этих женщин были с Линдой какие-то отношения? Тереза сказала, что по большей части люди стараются не лезть к подопечным Виолы.
— Так и есть. Они у нас не задерживаются.
— Кошелек так и не нашли?
— Мне об этом ничего не известно.
Телефон на столе Грила зазвонил. Я была рада, что в некоторых частях света еще есть кабельная телефонная связь.
— Грил, — произнес он в трубку. — Привет, Тереза. Да, мисс Риверс как раз здесь. Ага. Очень интересно. — Он сделал какую-то пометку в углу блокнота, лежащего на столе. — Я спрошу у Ви. Спасибо за звонок. Хорошо, буду на связи.
Грил повесил трубку. Чтобы узнать содержание его заметок, нужно было или подождать, пока он не скажет мне сам, или встать и посмотреть.
— Тереза сказала, что при разговоре с вами она кое-что вспомнила. Что когда она говорила про оранжевую шапку, всплыла одна деталь. Была еще надпись на спине куртки. «Тигры».
— Грил, на следующий день после приезда я нашла пластмассового тигра в лобби «Бенедикт-хауса». Я решила, что это какая-то безделушка, вроде украшения интерьера. Я никому ничего не сказала и просто оставила фигурку на стойке. Потом спросила Виолу, она ответила, что ничего не видела. Мы не обсуждали этот эпизод, он казался пустяком, но теперь…
— Теперь везде тигры, — задумчиво подхватил Грил.
Я подумала, что ему пора звонить Виоле и спрашивать, нет ли у кого-то из ее подопечных талисмана в виде тигра. Может, «Детройтские тигры»[199]? Но я знала, что все бывшие заключенные были из Анкориджа. Но хозяйка фигурки вполне могла оказаться владелицей оранжевой шапки и куртки.
— Грил, Рафферти ведь были из Южной Каролины? У какой-нибудь местной команды нет символики или названий с тиграми?
— Я в этом не уверен.
— Вот и я тоже.
— Нет, я имею в виду, что они на самом деле из Южной Каролины.
— Что? Но я нашла это в Интернете.
Грил откинулся на спинку.
— Бьюсь об заклад, я нашел то же, что и вы. Но после нашего вчерашнего разговора мне пришло в голову кое-что еще. Вы нашли хоть одну фотографию Джорджа? Кроме той, что есть в местной приветственной статье? Вы можете быть уверены, что Рафферти из Интернета — это те же самые Рафферти?
— Вы засомневались только из-за отсутствия снимков?
— Нет, я засомневался потому, что это Бенедикт, штат Аляска, и люди иногда едут сюда, чтобы спрятаться. Вы пытались найти Бет Риверс в Интернете?
Я уставилась на него, открыв рот:
— Полагаете, они сменили имена?
— Думаю, вполне вероятно.
— Черт возьми!
— Вот именно.
— Должен же быть способ все выяснить.
— Они вполне могли с умом замести следы. Уж вам об этом должно быть кое-что известно.
— Но мне даже в голову не приходило, что они могли оказаться не теми, кем представлялись!
— Все может быть. Я по-прежнему не знаю наверняка.
По идее, вероятность того, что Линда и Джордж врали насчет своих имен, лежала на поверхности, прямо у меня под носом. Я ведь делала то же самое и ни разу не подумала о том, что это может прийти в голову кому-то еще.
— Вы ведь знаете больше? — спросила я. — Вы только вчера начали подозревать?
— Я сделал пару звонков в Южную Каролину. Мои знакомые сейчас все выясняют. Они со мной свяжутся.
— Может, Виола видела кепку или куртку на ком-то?
— Может быть. Я у нее спрошу, но сначала хочу дождаться новостей от ребят из Южной Каролины.
Я открыла было рот, чтобы спросить почему, но интуиция подсказала ответ быстрее. Грил не хотел поднимать шум вокруг Виолы и ее подопечных. Если шеф хоть немного похож на моего деда, он постарается собрать побольше информации, прежде чем задавать вопросы, которые могут скорее создать проблемы, чем реально помочь расследованию.
Выдержав долгую паузу, я сообщила:
— Я сегодня собираюсь на урок вязания.
— Чтобы научиться вязать или ради статьи?
— Ни то ни другое. Хочу понять, смогу ли выведать что-то полезное. Это ничего?
— Вполне возможно, что и нет, но все же будьте осторожны и не делайте глупостей. И расскажите мне, если что-то узнаете.
— Расскажу.
Грил продолжил:
— Пожалуйста, не пишите об этом статью. Не сейчас. Давайте попробуем сначала найти убийцу. Уверен, «Петиция» сможет еще какое-то время прожить без журналистских расследований. Подождите пока, а чуть позже сможете обо всем написать, если захотите.
— Хорошо, — ответила я, даже не подумав возражать.
— Отлично. А теперь, Бет, возвращайтесь в ваш офис или в «Хаус» и отдохните. Может, получится пока поработать над книгой.
— Неплохая мысль. — Я поднялась, чтобы уйти, но, когда я уже открывала дверь, Грил меня окликнул:
— Бет, у вас все в порядке?
— Мне лучше. — Я грустно улыбнулась. — Впервые за много недель.
— Больше похожи на себя прежнюю?
Улыбка исчезла с моего лица, но не потому, что его слова меня расстроили. И мне и в голову не пришло сказать неправду:
— Нет, Грил. Боюсь, той меня больше нет. Но я собираюсь приложить некоторые усилия и создать ее улучшенную версию.
Грил кивнул.
Когда я садилась в пикап, то подумала, что пора уже позвонить маме.

Глава двадцать вторая
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— Где ты? — спросила меня Милл Риверс.
— Далеко.
— Черт побери, Бет, просто скажи где. Ты мне звонишь по одноразовому телефону, и у меня связь вполне надежная.
Мама звонила мне по одному из немногих оставшихся в Соединенных Штатах телефонов-автоматов. Я отправила ей закодированное эсэмэс о том, что она должна прийти в закусочную «Хилсайд Дайнер» на шоссе I-44. На задворках тамошней парковки, между зданием закусочной и бывшей трассой 66, стояла телефонная будка, уже, вероятно, покрытая мхом и кишащая насекомыми, настоящий рассадник инфекции. Но мама была рада, что будка все еще жива. Вероятно, люди, которые должны были ее убрать, просто о ней забыли. В прошлом, когда маме не хватало денег на оплату телефонных счетов, она приходила именно сюда. Иногда она брала меня с собой, и тогда мы покупали по дороге картошку фри или мороженое, чтобы было веселее.
Ее счета уже давно оплачивала я. Просто в какой-то момент начала и даже не сказала ей об этом. Мы никогда не обсуждали этот вопрос, но меня это абсолютно не задевало. Я знала, что она мне благодарна. Конечно, у мамы был теперь свой телефон, но мне было нужно, чтобы она позвонила именно из автомата.
— Я на Аляске, мама.
Она присвистнула:
— Чтоб меня! Почти настоящее приключение! Или безумный план человека не в своем уме. Это не значит, что я тебя критикую, милая, тебе ведь угрожали! После такого нормально бояться всего и вся. Но полиция ведь неплохо справлялась, да и ты еще не до конца оправилась.
— Да, еще не совсем. Мне нужно было как-то вернуть контроль над ситуацией. Может, я смогу скоро вернуться. — Я вспомнила о ночных прогулках Лоретты. Контролировать хотя бы что-то — это лучше, чем ничего.
— А может, и не сможешь.
Я услышала потрескивание горящего табака. Хотя, быть может, все дело в старых телефонных проводах.
— Возможно, просто не сразу. — Я помолчала. — Да, мама, я говорила с детективом Мэйджорс. Она рассказала мне о розовом одеяле. Отличная работа, ты молодец!
— Это заслуга одной пожилой леди, на которых я обычно не обращаю много внимания. Женева сложила два и два, и мы обе сразу посмотрели наверх. И все же странно это все. Полагаю, Брукс припрятал его там на будущее. Вероятно, Мэйджорс думает так же.
— Неплохая догадка.
— Ты еще что-нибудь вспомнила?
— Не особо.
— Может, это и к лучшему.
— Да, я тоже об этом думала. Эй, а ты-то как?
Милл рассмеялась:
— Да ладно тебе, милая, у меня все нормально. Переживаю за тебя довольно сильно, но все будет хорошо. Очень хочу найти этого… блудного сына и сдаваться не собираюсь. Вообще-то…
— Да? — переспросила я, стараясь сдержать улыбку. Мама использовала одно из выражений, которые употребляла в моем детстве, когда дедушка упрекал ее за то, что она много при мне ругается. Мама пыталась заменить фразу «сукин сын» чем-то более пристойным, но так и не привыкла к эвфемизмам.
— Я поговорила со Стелланом.
— Как все прошло?
— Сначала я поехала к нему поговорить о том, чтобы они никому не говорили о твоем настоящем имени. Ну, знаешь, Стеллан и его банда веселых стрелков?
— Хорошая мысль. И что он сказал?
— Что они тебя не выдадут.
— Это хорошо. Но ты сказала «сначала»…
— Он узнал имя этого петуха щипаного.
Этим чуть менее обидным прозвищем мама называла мужчин, которые ей не особо нравились. Хотя она иногда и женщин так называла.
— Брукса? Он знает Леви Брукса? Его имя обнародовали? — Меня вновь захлестнула паника. Очевидно, это было что-то вроде приобретенного навыка — с каждым разом все легче.
— Нет. В этом-то и дело. Видишь ли, детектив Мэйджорс с ним не говорила. А мне казалось, будет правильным рассказать ему о Бруксе, поэтому я пошла и сама все сделала.
— Я согласна, это может быть на пользу. Как детектив отреагировала на то, что Стеллан знает имя?
— Это еще одна проблема. Я ей не сказала.
— Почему?
— По двум причинам. Первая: Стеллан не может вспомнить, почему имя Брукса ему знакомо. Он сейчас копает и, если что-то найдет, позвонит мне. И вторая: я хочу сначала поискать его сама, Бет. Ты можешь поступать как хочешь. Если ты думаешь, что Мэйджорс необходимо знать о том, что я тебе только что сказала, делай как считаешь нужным. Но я очень хочу добраться до Брукса первой. Думаю, та женщина, Женева, на моей стороне и позвонит, если снова увидит его. Кажется, мне удалось убедить Стеллана не бежать сразу к Мэйджорс, если что-то найдет, но тут могу ошибаться. Бет, мне нужен этот шанс. Я чую, он близко. Дай мне попробовать.
Я услышала ее слова, но мои мысли занимал вопрос о том, почему начальник полиции Милтона знает имя моего похитителя.
— Ты считаешь, я могла знать Брукса еще давно, когда жила в Милтоне? Может, мы все были с ним знакомы? Или он связан с нашим прошлым? — Версии мелькали одна за другой. У Брукса был зуб на моего деда? На маму, которая никогда не лезла за словом в карман и всегда говорила, что думает? Или на меня? Я знала его еще до того, как стала Элизабет Фэйрчайлд? Он был знаком с Бет Риверс?
— Я не знаю, Бет. Правда не знаю. Но выясню, даже если… — В конце фразы напрашивалось «даже если это последнее, что я сделаю в своей жизни». Я была рада, что мама не стала произносить эту избитую фразу.
— Ты дашь мне шанс попробовать?
— Я не знаю, мам. Он монстр. Он опасен даже для тебя. Не могу обещать, что не скажу Мэйджорс о том, что Стеллану знакомо его имя. Не удивлюсь, если он сам в итоге ей скажет. Он верен нашей семье, но он еще и служитель закона. У него есть обязанности.
Я склонялась к мысли, что из уважения к деду и его наследникам Стеллан выполнит любую просьбу моей матери, но сама затея была чистым безумием.
— Ладно. На сегодня хватит. — Мама закашлялась. Кашель был нехороший, но так продолжалось уже много лет без каких-либо изменений. Затем она сказала: — Я хочу тебя навестить, но, пока чую вонючий след этого Брукса, никуда не уеду. Если не смогу найти его в ближайшее время, то приеду.
Я знала, что после этих слов буду за нее волноваться, и мысль эта совершенно не радовала, но убедить ее передумать было не в моих силах. Я всю жизнь играла в эту игру и не могла теперь позволить себе постоянно думать о том, в какие ситуации она ввязывается. Возможно, все дело в моем богатом воображении, но с таким поведением матери постоянно беспокоиться о ней было несложно.
А еще я не хотела, чтобы она сюда приезжала. Ее слишком много для такого маленького городка и даже для всей Аляски. Я люблю ее и буду заботиться о ней до конца, но нам совсем не обязательно проводить время на общей территории в сто квадратных миль. Вот об этом я сказать ей не могла.
— Ладно. Поговорим об этом, когда придет время. Может, мне не придется надолго тут оставаться.
— Хорошо.
Мы обе молчали, не желая прерывать звонок. В этом плане мы обе были немного эмоциональными калеками: не хотели разговаривать друг с другом, но и трубку вешать не хотели. Если бы дедушка нас сейчас видел, он непременно закатил бы глаза к небу.
— Я еще хотела кое о чем с тобой поговорить.
— Я слушаю.
— Здесь произошел несчастный случай, и местный полицейский считает, что это не могло быть самоубийством. Я могу обсудить с тобой детали?
— Да, черт побери! Я определенно за. — В трубке раздался звук щелчка спички по коробку, и, пока я рассказывала маме о Линде Рафферти, она то и дело выдыхала дым через сложенные трубочкой губы.
— Расположение следов крови может рассказать только часть истории, — отметила она, когда я закончила. — Похоже, судмедэксперт очень хотела поскорее закончить. Слишком все быстро.
У Милл не было профессионального образования в области расследований, но она была дочерью полицейского и женой пропавшего мужчины, которого жаждала найти. За свою жизнь она многому научилась.
— Здешний полицейский считает точно так же.
— Если от нее не было записки, то это нужно проверить. Я понимаю, почему он не хочет закрывать дело.
— Именно. Он знает этих людей, даже если жертва не слишком распространялась о своем прошлом.
— Как раз там и надо искать ответы — в ее прошлом. Но для этого необходимо знать, кто она. Я уверена, полиция уже это выясняет.
— У тебя есть идеи? Как еще это можно узнать?
— Старый добрый шпионаж, разумеется. Если есть возможность, постарайся осмотреть ее дом сама. Уверена, тамошний начальник хорошо делает свою работу, но ты смотришь другими глазами. С твоей подготовкой ты можешь заметить то, что он даже не посчитает относящимся к делу.
— Думаю, он уважает мое мнение, но вряд ли позволит мне обыскать дом.
— Ну тогда, если ты уверена, то можешь попробовать сама найти способ это сделать. Только будь осторожна.
Я понятия не имела, сколько мест маме удалось вот так «обыскать» самой, но знала, что пару раз ее ловили в домах людей, которые покупали у моего отца чистящие средства. И ей всегда удавалось уговорить всех и выйти сухой из воды. Я так не умею.
— Я подумаю над этим. — Я снова сделала паузу, но небольшую. — Есть новости про отца?
— Нет, мэм, старый лис пока на заднем плане. Но ненадолго.
Неужели Леви Брукс станет для нее настолько важным, что она, наконец, бросит разыскивать отца? Если так, то это будет светлым пятном во всей этой мрачной и запутанной истории. И все же я не думала, что что-то может отвлечь маму навсегда.
Пора было прощаться.
— Мам, шли мне письма, хорошо? Здесь связь не всегда работает, да и тебе не придется постоянно ездить к этой будке. Посылай новости на почту. И я буду делать так же.
— Договорились, малышка. Я работаю сутками по двадцать пять часов, ты ведь знаешь?
Я вздохнула:
— Будь осторожна, мама. Пожалуйста.
— Всегда.
Как оно часто бывало, разговор закончился шипящим звуком тлеющей сигареты.

Глава двадцать третья
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Оглядев комнату, я внезапно поняла, что моя мама в жизни не купила ни одного мотка пряжи. Разумеется, я знала о рукоделии, в нашем маленьком городке многие этим увлекались, но Милл всегда предпочитала ехать куда-то ночью по бесконечной темной дороге под аккомпанемент кантри и курить сигареты, а не заниматься чем-то подобным. Так что мысль о рукоделии даже не приходила мне в голову.
Учитывая такой опыт и некоторые предубеждения, я была искренне удивлена, увидев, какое количество совершенно разных людей увлекались вязанием или стремились ему научиться.
Общественный центр был местом примечательным. Хотя для здания со словом «общественный» в названии оно было здорово запрятано в лесном массиве, и мне пришлось приложить усилия, чтобы его найти. Сначала я свернула на «третью левую», но в конце размокшей дороги ничего не было. Оказалось, мне нужно было проехать дальше и свернуть направо. Поначалу я проклинала Виолу за указания, но потом вспомнила, что она как раз предупреждала не сворачивать влево, а не говорила, что туда нужно ехать. Пикап, оснащенный новыми покрышками, справился с поездкой, и я успела как раз вовремя, да и кнопка управления радио выпадала всего два раза, так что это были мелочи. Я уже успела полюбить своего старичка.
Общественный центр оказался еще одной промышленной постройкой на расчищенном от леса островке земли. Прибыв наконец на место, я пожалела, что под рукой нет изображений местности с воздуха — если местные здания и располагались в соответствии с какой-то логикой, то она осталась для меня загадкой.
Обстановка внутри была скудной: несколько столов и множество стульев (по крайней мере, они были удобными). На одной из досок объявлений я увидела несколько старых выпусков «Петиции» и с интересом изучала их какое-то время.
В тот вечер энтузиастов вязания было десять, включая Серену и меня. И среди них двое мужчин, работающих на нефтяной вышке и приехавших домой в отпуск. Выглядели они, на мой взгляд, как типичные нефтяники: мускулистые и волосатые. Оба вязали свитера. Сказать по правде, Лайман и Рэндалл поначалу настолько меня обескуражили, что я таращилась немного дольше, чем позволяли приличия. Но им, кажется, было абсолютно все равно.
— У меня один рукав получается длиннее другого. Оставлю так и просто буду подворачивать длинный. 
— Да не, ты справишься. Смотри на метки и считай. 
На обоих были толстовки с обрезанными рукавами, открывающие крупные руки и мускулы, перекатывающиеся в такт спицам с намотанной на них пряжей. На кончике носа Лаймана примостились очки для чтения в погнутой пластиковой оправе и с покрытыми пятнами линзами.
Здесь также были Бенни и Лоретта, которая, кажется, безуспешно пыталась привлечь внимание кого-то из мужчин. Оба не обращали на ее откровенный флирт никакого внимания, поглощенные только свитерами. Еще когда Лоретта доставила мой ланч в бар Бенни, я заметила, что они общаются вполне дружески, хотя вроде бы и не друзья. Сегодня они несколько минут обсуждали Виолу и ее правила поведения на кухне.
— Лоретта, она за вас отвечает. Это ее работа: следить, чтобы вы не облажались. Ты должна ее слушаться. 
— При этом мы все — взрослые люди, которые оказались на удаленном острове, окруженном океаном и акулами, — парировала Лоретта. — Ну, по крайней мере, китами точно. Не важно, главное, не безопасном, и мы не можем отсюда сбежать. И охранник на пароме следит за нами так, будто это дело всей его жизни. 
— Виола пригрозила, что пристрелит его, если он позволит хоть одной из вас удрать в Джуно. 
— Уж она застрелит, это точно. 
— Не сомневайся. 
Меня по-прежнему тянуло узнать, стреляла ли Виола в кого-нибудь, но я вновь промолчала. Лучше я сама ее спрошу, если найду подходящий момент.
Последней парой на встрече были мать и дочь. Я предположила, что они тлинкиты, но не была уверена, можно ли спросить об этом напрямую. Серена, похоже, с ними дружила: когда весь класс взялся за свои проекты, эти трое сели в углу и тихо беседовали за работой.
Мать звали Ларри, ее дочь Джанелл была слепой. Несмотря на это, вязала она, кажется, лучше всех: спицы в руках так и мелькали, с цокотом вывязывая идеально ровные ряды.
Я же только училась набирать петли и пока просто притворялась увлеченной ученицей, которая живо интересовалась, что вяжут другие, правильно ли она все делает и — после нескольких неудачных попыток — хорошо ли у нее получается. Разматывая пряжу и вывязывая петли, я гадала, зачем люди занимаются такой ерундой, когда в здешней лавке продается множество прекрасной зимней одежды, но вслух свои мысли не высказывала. В конце концов, я пришла сюда не вязать. Но внутренний голос подсказывал, что это занятие вполне может прийтись мне по душе, особенно если я когда-нибудь научусь работать спицами, как Джанелл.
— Эй. — Держа в руках спицу с нанизанными на нее петлями, я вновь подошла к Серене, Ларри и Джанелл. — Кажется, у меня получается!
— Ты молодец! Садись сюда. — Серена похлопала ладонью по соседнему стулу. Ларри адресовала мне хмурый взгляд.
— Не хочу вам мешать, — проговорила я.
— Совсем не мешаешь, — ответила Серена.
Я села и оглядела работы присутствующих. Ларри снова сосредоточилась на своем шарфе.
— Ты ведь новенькая, — утвердительно сказала Джанелл. — Я слышала, у тебя шрам на голове оттого, что тебя ударила лошадь.
— Нет, я упала с лошади, — поправила я, втайне радуясь тому, какими подробностями обросла моя примета. Восстанавливаться после удара лошадиным копытом гораздо более интересно.
— О, — ответила Джанелл, — сочувствую! — Она отложила вязание и протянула ко мне руки. — Давайте я посмотрю ваше вязание.
Я протянула ей спицу, и она провела пальцами по пряже. Затем улыбнулась:
— Вам нужно работать более терпеливо. Помедленней. Тогда все мигом выровняется. — Она протянула мне спицу обратно.
— Спасибо.
— Не за что. Мне нравится вязать.
— Это видно. У вас отлично получается. Вам ведь наверняка меньше шестнадцати?
— Четырнадцать, — улыбнулась она. — И я лучше всех в городе. Даже лучше, чем Серена.
— Факт, — подтвердила та.
— Я обожаю вязать. В голове сразу появляются образы: узоры, линии, ряды, из которых потом складываются целые картинки. Все сразу становится упорядоченным.
— Очень интересно.
Джанелл рассмеялась.
— Не бойтесь обидеть слепую девочку. Если непонятно, спрашивайте. Я имела в виду, что когда вяжу, то вижу сценки в голове. Я не всегда была слепой. Помню места, людей, цвета. Они заперты где-то там, но, когда я вяжу, они вновь появляются, и я могу воображать что-то новое. Доктор Паудер говорит, что это очень необычно и у других такого нет. Что у меня дар.
— Я с ним согласна. Если ты видишь картинки в голове, то это прекрасно. — И раз уж мы решили не быть слишком вежливыми, то я добавила: — А из-за чего ты потеряла зрение?
— Отслойка сетчатки. Это случилось зимой, и мы были далеко. Не смогли добраться до доктора.
В груди шевельнулась жалость, и я сглотнула подступивший к горлу ком. В голосе этой девочки, говорившей о своем несчастье, звучало принятие произошедшего. Жалость ей была не нужна.
— Думаю, ты замечательно справляешься со своей ситуацией.
Джанелл пожала плечами:
— А что еще остается?
— Верно.
— Ну как, готова учиться вязать? — спросила Серена.
— Да. — На самом деле нет, но мне нужно было задать всем много вопросов, и обойтись одним набором петель на целый вечер я не могла.
Освоив лицевые и изнаночные петли — через пару рядов я даже увлеклась процессом, — я решила, что теперь можно безбоязненно начать задавать серьезные вопросы.
Время окончания занятий в объявлении не упоминалось, и я предположила, что все просто сидят, пока не закончат или не захотят пойти по домам. По моим расчетам, у меня был примерно час, чтобы всех расспросить.
— А что вы думаете насчет расследования смерти Линды Рафферти? — спросила я как можно небрежнее.
— Ну, я уже говорила: я не думаю, что это самоубийство, — ответила Серена. — У нее точно были планы.
— Да, я помню. Детское одеялко. А кто-нибудь знает, для кого оно было?
Серена и Ларри дружно покачали головами.
— Я точно не знаю, — сказала Джанелл, — но для кого-то из Детройта в Мичигане.
Серена, Ларри и я тут же посмотрели на девочку. В моей голове зазвучали сигналы тревоги. Не я ли еще недавно вспоминала «Детройтских тигров»?
— Откуда ты знаешь? — поинтересовалась Серена.
Джанелл улыбнулась:
— Услышала.
— Как вы можете себе представить, — наконец-то обратилась ко мне Ларри, — она слушает все, что только можно. Говорит, что благодаря слепоте получила способность слышать то, что мы, зрячие, пропускаем мимо ушей.
— Вполне логично, — вступилась я.
Ларри приподняла бровь:
— Да, но у Джанелл к таким вещам особая тяга.
Джанелл рассмеялась:
— Мама пытается сказать, что я слишком любопытная на свою голову.
— Никогда не знаешь, когда твое любопытство может помочь другим.
— Или навредить тебе, — добавила Ларри.
— Ну мама! Я же осторожно, ты ведь знаешь, — запротестовала Джанелл.
Она была еще ребенком. А дети никогда не проявляют должную осторожность, даже если другие считают их серьезными и осмотрительными. Возможно, к слепым детям это тоже относится.
— Что ты услышала? — спросила я ее.
— О, это все слышали. Ну то есть, скорее всего. Все, кроме Серены: она плохо себя чувствовала и в тот вечер не пришла. Нам никто не звонил и не сообщал, что занятия отменяются, поэтому все остальные пришли.
— Она права, — поддержала Серена. — Поэтому Линда пришла ко мне домой. Я пропустила урок, а она хотела, чтобы я взглянула на узор и купила пряжу. Все сходится. Я не думала об этом, но надо было сообщить Грилу.
— Мы сидели все вместе, — продолжила Джанелл. — Одной группой. — Она кивнула в сторону мужчин. — Лайман и Рэндалл тоже. Но тогда мы просто обсуждали узоры. Мы так иногда делаем: садимся в круг и рассказываем, кто и что хочет сделать, показываем друг другу. Линда вытащила узор для одеяла. Я как раз сидела рядом с ней. Поскольку я не могла его увидеть, когда все закончили смотреть, Линда наклонилась ко мне и постаралась его описать. Остальные вроде как не обращали на нас внимания, стали обсуждать, что у других, но Линда говорила именно со мной. Когда она описала вязку и картинку, я спросила, для кого это одеяло. Она сказала, что у ее племянницы из Детройта скоро будет ребенок и это будет подарок для девочки.
— Из Детройта в штате Мичиган?
— Я других не знаю. Я тогда даже не задумалась об этом и не спросила, в каком штате[200] город. Просто сказала ей, что узор звучит красиво.
Я взглянула на Ларри.
— Я ничего не слышала, — ответила та.
— Мне она тоже ничего не сказала. — Серена пожала плечами. — Хотя я точно ее спрашивала, о каком ребенке речь, когда она приходила. — И она снова сосредоточилась на вязании.
— Привет, соседка! — Лоретта как раз ставила свой стул рядом с моим. — Обсуждаете Линду Рафферти?
— Да, — ответила я. — А что?
— Просто это все очень грустно.
— Судя по рассказам, она была очень хорошим человеком, — отметила я осторожно. Мое недоверие к подопечным Виолы только увеличивалось.
— А когда кто-то себя убивает, это совсем печально, — добавила Лоретта.
Я перехватила косой взгляд Серены в сторону Лоретты, но она так ничего и не сказала. Серена упоминала, что не особо стремилась приглашать постояльцев «Бенедикт-хауса» на занятия по вязанию, но Лоретта, судя по всему, чувствовала себя вполне комфортно. Интересно, как часто она приходит?
— Лоретта, она не убивала себя, — сказала ей Бенни со своего места. Она встала и, держа пряжу под мышкой, подошла к нам.
Я обратила внимание, что мужчины тоже проявляли интерес к разговору и то и дело поглядывали в нашу сторону, но с мест пока не сдвинулись.
— Линда Рафферти не совершала самоубийства, — повторила Бенни, придвигая ногой свой стул.
— А кто тогда ее убил? — поинтересовалась Лоретта.
Бенни пожала плечами:
— Кто знает? Мы ведь сами не знаем все обо всех. Надо всегда быть начеку и проявлять осторожность несмотря ни на что.
Ларри, поглощенная беседой, наклонилась ко мне:
— Мы все здесь находим «своих», кому можно доверять. И быстро этому учимся. Приходится. Это место бывает жестоким.
Кажется, это становилось некой местной темой. Я кивнула.
— Но некоторые просто не хотят никому доверять. Они прячутся подальше, живут особняком и не принимают ничью помощь. Конечно, это не делает их сразу плохими или, скажем, убийцами, но все же ты никогда не знаешь, что и как, — добавила Ларри.
— Черт, да этого и со знакомыми сразу не скажешь. Каждый что-то скрывает, — вставила Бенни.
— Кстати, — обратилась Серена к Лоретте, — мне кажется, я видела твою подружку вместе с Линдой на днях. Они слегка повздорили как раз недалеко от «Лавки».
— Какую подружку?
— Другую уголовницу. Костлявую с короткими волосами.
— Уиллу?
— Да, ее, — подтвердила Серена. — Но я про нее ничего не знаю.
— Да она нормальная, — ответила Лоретта неубедительным тоном. — Знаете, я заметила, что Линда и Уилла с недавних пор стали чаще общаться, как будто были знакомы раньше или что-то вроде. Мне все равно, конечно, потому что нельзя лезть не в свое дело и все такое. Но это как-то странно. А о чем они спорили?
— Не знаю. Они тихо разговаривали, но было видно. Знаете, как обычно бывает понятно, что люди ссорятся, даже если шепчутся? — спросила Серена. — Не могу поверить, что забыла об этом.
Лоретта кивнула.
— Погодите, — вмешалась я, — я думала, что спор был между Линдой и Тринити по поводу кошелька Линды.
— Нет, я точно видела Линду и Уиллу — ту, что с короткими волосами, — и они спорили, — возразила Серена. — Я не часто вспоминала этот эпизод, но не слышала ни слова про кошелек. Знаю, Грил заявляет, что это было самоубийство, но, наверное, мне лучше с ним снова поговорить.
Все уставились на Серену. Казалось, что рассказ еще не закончен, но она больше ничего не добавила.
Сидящие в стороне мужчины наконец-то поднялись со своих мест и подошли к нам. Оба выглядели внушительно, несмотря на мотки пряжи и спицы в руках. Лайман, тот, что крупнее, обратился к нам:
— Мы тут слушали вас и хотим сказать, что мы тоже кое-что видели. Тогда мы не обратили на это внимание, а сейчас задумались.
— Что вы видели? — спросила Бенни.
— Уиллу. — Он посмотрел на Рэндалла. Тот кивнул. — Она вышла из «Бенедикт-хауса» и побежала к тому большому мусорному баку, который стоит напротив «Лавки». И что-то туда бросила. Не думаю, что она нас заметила, да и подозрительного в ней ничего не было. Мы подумали, что она просто мусор выкидывала. Ну и… — Он коротко хмыкнул. — …мы с Рэндаллом потом шутили, что она типа выбрасывала пистолет или что-то вроде того. Мы не думали, что это может быть важным, но, наверное, надо сказать Грилу на всякий случай.
— А было похоже, что это пистолет? — спросила я.
Что изменится, если это действительно так? Оружие, убившее Линду, нашли рядом с ней. Хотя, конечно, если преступница на условно-досрочном хранила у себя оружие, это тоже не предвещало ничего хорошего.
— Нет, не было, — ответил мне Рэндалл. — Это был какой-то черный пакет или что-то похожее, примерно такого же размера. Она достала его из сумки на плече и положила в контейнер.
Лайману явно не следовало упоминать оружие. В итоге общее любопытство разошлось не на шутку и его уже было не остановить.
— Пойдем посмотрим, — предложила Лоретта.
«Так делать нельзя», — порывалась сказать я. Хоть бы кто-то это сказал.
— Нет, — вмешалась Бенни секунду спустя. — Знаете что? Сидите все на месте. А я побегу в город и позвоню Грилу.
Я вздохнула с облегчением.

Глава двадцать четвертая

[image: ]

Ночная тьма еще не сгустилась над городком, однако в вечернем воздухе сияли фары трех грузовиков и фонарик Грила.
— Ради всех апостолов, клуб вязания, идите домой! — попросил он, стоя перед нами. Рядом с ним был Доннер.
Мы все выстроились вдоль неровно асфальтированной пешеходной дорожки. Фигура Грила терялась в ярких лучах света фар.
Никто не сдвинулся с места.
Все члены клуба вязания пришли в центральную часть городка, где к нам присоединились Виола, Тринити и Уилла. Последней Грил выделил стул и велел «сидеть здесь».
Фары моего пикапа были частью иллюминации собрания. Было около половины десятого вечера, и солнце только-только зашло. На западе еще светилась тонкая полоса света, и, если бы не причина, по которой мы все здесь собрались, пейзаж показался бы мне прекрасным.
— Ладно, — проворчал Грил, когда никто из нас не шелохнулся, — тогда не путайтесь под ногами.
Было холодно, почти морозно, но проверить прогноз и убедиться в своих подозрениях я не успела. Нос тем не менее пощипывало, и я была рада, что на мне зимняя одежда.
— Какого черта тут происходит? — тихо спросила Виола, подойдя ко мне. — Кто-то видел, как Уилла что-то выбрасывает, и теперь ее посадили в угол, как напроказившую девочку?
Впервые я услышала в ее голосе сочувствие, и она тут же напомнила мне деда. Да, подопечным приходилось ей подчиняться, но, когда возникла необходимость, Виола встала на их сторону. Я и предположить не могла, что так случится.
— Не думаю, что Грил настроен сразу обвинять ее в чем-то. Ему сначала надо все проверить, — ответила я.
— Она утверждает, что не помнит ничего такого.
— И ты ей веришь?
Виола поколебалась:
— Нет, но я все равно не хочу, чтобы она попала в беду, если она ни в чем не виновата. Кто выдвинул версию о том, что она выбрасывала именно оружие?
— Судя по словам Лаймана и Рэндалла, она специально вышла из «Бенедикт-хауса», чтобы избавиться от какой-то вещи. То, что она выбрасывала, было по размеру похоже на пистолет, но это только предположение. Согласна, делать скоропалительные выводы не стоит. Посмотрим, что будет.
— Хм-м-м… Парни они хорошие, но я не уверена. Многие просто автоматически не питают теплых чувств к моим девочкам.
— А тебе она нравится? То есть я знаю, это твоя работа… И все же — тебе нравится хоть кто-то из твоих подопечных?
— Редко. И про Уиллу я не могу точно сказать. С ней непросто, сразу не поймешь, какая она. Некоторые из девочек со мной разговаривают, но не она. Не Уилла. Вообще-то…
— Что?
— Ничего.
Я молчала, надеясь, что Виола захочет выговориться и поделиться тем, что ее тревожило. Пауза все тянулась, но она так и не заговорила.
— Не думаешь, что мусор из контейнеров могли уже увезти? — спросила я.
— Я знаю, что не увезли. Их чистят раз в неделю. Следующий раз — завтра, так что время выбрано удачно.
Я скосила глаза на Лаймана, стоящего крайним в нашем ряду. Мог ли один из этих здоровенных парней, увлекающихся вязанием, специально выставить Уиллу виноватой? Впрочем, у Грила наверняка хватит ума задаться тем же вопросом. Сейчас я видела в широко раскрытых глазах Лаймана лишь любопытство, которое терзало и всех остальных.
Я пожалела, что мне так и не представилась возможность рассказать Грилу о том, что ребенок, которому Линда вязала одеялко, был из Детройта: просто момента подходящего не было.
Свет фар больше не бил нам в глаза, и мы могли лучше видеть, что делал Грил. Найти перчатки оказалось той еще задачкой. В конце концов они нашлись в «Лавке», и Грил с Доннером стали вытаскивать из контейнера мусор и выкладывать его по отдельности на землю: банки из-под пива, упаковки от продуктов — ничего необычного.
Я посмотрела на Уиллу. Она молча сидела на стуле, склонив голову и ни на кого не глядя.
Я вновь обернулась к Грилу и Доннеру. Начальник полиции достал небольшой черный пакет. По толпе собравшихся пробежал вздох, только стоявшая рядом со мной Виола не шелохнулась и не произнесла ни звука, лишь смотрела — правда, почти не дыша. Грил и Доннер переглянулись и осторожно открыли пакет.
Лица у обоих были в тени, и понять их реакцию было невозможно, но позы выдавали удивление, смешанное с разочарованием.
— Что там? — Голос Виолы прозвучал громко и четко.
Грил и Доннер снова переглянулись, но ничего не ответили. Виола протолкалась мимо Бенни и подошла к ним. Рука ее легла на кобуру с пистолетом.
Грил засунул руку в пакет и достал какой-то предмет. Я не могла понять, что это было, но на оружие он не походил. Слишком гибкий.
Голос у Виолы был звучный, поэтому ее вопрос услышали все:
— Чей это?
Грил открыл — теперь я ясно увидела — бумажник и посмотрел. Я сделала шаг вперед, но потом вспомнила его приказ и вернулась на место. Я была почти уверена, что это кошелек Линды Рафферти. Кому еще он мог принадлежать? Но разве не я сама недавно говорила, что не следует делать скоропалительных выводов?
Грил перекинулся парой фраз с Виолой и Доннером и убрал бумажник обратно в черный пакет. Доннер приблизился к Уилле.
— Вы должны пойти со мной, — сказал он, беря ее за плечо и поднимая со стула. Она не сопротивлялась, лишь кивнула, но на него так и не посмотрела.
Рядом со мной раздался странный звук, будто кто-то пискнул. Я обернулась и увидела Тринити, прикрывшую рот напряженными пальцами.
— Что такое? — спросила я ее. — Ты что-то знаешь о том, что здесь происходит?
— Нет!
— Если знаешь, сейчас самое время сказать полиции.
Она наградила меня испепеляющим взглядом и отошла в сторону. Именно в этот момент я заподозрила, что вся сценка была лишь маленьким представлением. «Разумеется, она притворяется, — подумала я. — Она же преступница. Если бы она не умела играть роли, пусть в один прекрасный момент и сфальшивила, то она бы не оказалась здесь». Я наблюдала, как Тринити идет к «Бенедикт-хаусу»: она так ни разу не оглянулась.
Я покачала головой. Кажется, я перегибаю палку и отношусь ко всем с повышенным подозрением.
Когда Доннер усадил Уиллу в свою машину, Грил достал из кармана телефон, а Виола зашагала ко мне.
— Я хочу поговорить с тобой. У меня в офисе через пять минут.
— Так точно, мэм, — ответила я, глядя, как она тоже заходит в дом.

— Не знаю, что тут творится, но тебе, скорее всего, придется найти другое место проживания. С этим я помогу. — Виола сняла кобуру с бедра и положила на стол. Прежнего беспорядка, который я застала несколько дней назад, теперь не было, и помимо оружия на столе находились только лампа и телефон Виолы. Полукруглое основание лампы треснуло, и тень от нее кренилась вправо. Я раньше не замечала.
— Ты меня выгоняешь?
Виола поджала губы, задумавшись.
— Нет, пока нет. Но вполне возможно, что придется.
Я кивнула:
— Чей это был кошелек?
Но ответ я уже знала.
— Линды Рафферти.
— И Уилла просто его там выбросила?
Виола пожала плечами и села на стул. По ее лицу пробежало упрямое выражение, но через секунду оно исчезло.
— Думаю, именно это Грил и попытается выяснить. И, Бет, опять же: я не знаю, что тут происходит. Все может оказаться серьезнее, чем банальная кража и нарушение дисциплины.
— Или окажется, что все именно так, как есть. Бумажник Линды украли, а когда выяснилось, что она умерла, попытались от него избавиться, чтобы избежать подозрений.
Виола прищурилась и провела языком по внутренней стороне щеки.
— Кто ты вообще?
— В свое время я была секретарем в отделе полиции, — призналась я, пожав плечами. — Повидала кое-что.
— Ладно. — Подозрительное выражение исчезло с лица Виолы, и я подумала, что правильно поступила, сказав ей правду. — Ну, может, ты и права, но все равно ситуация очень непонятная, и, думаю, ты понимаешь мою озабоченность.
— Понимаю, да, но думаю, что со мной все будет в порядке. Мне здесь нравится. И постель удобная.
Харвингтоны были хорошими людьми, но я не хотела переезжать к ним. Я вообще ни к кому не хотела переезжать. У меня было свое пространство, своя комната и дверь, которую я запирала на замок и подпирала стулом. Мне не нужно было ни о чем заботиться, и других возможных мест для укрытия у меня не было. В «Бенедикт-хаусе» я чувствовала себя в безопасности.
— Ладно, — сказала Виола отстраненно.
— Тринити сегодня вела себя странно.
— Как именно?
Я рассказала ей о нашем коротком разговоре у входа в отель.
— Я с этим разберусь.
Я сидела молча. Виоле явно было о чем подумать, и, если правильно разыграть карты, она продолжит делиться мыслями. Не знаю, насколько правильно я играла, но иногда молчание подталкивало к желаемому результату, поэтому я упорно держала язык за зубами.
— Мне кажется, Линда и Уилла были знакомы. До Бенедикта, я имею в виду, — наконец произнесла Виола.
— Откуда? Почему ты так решила?
— Я все думаю о том, как я их увидела за разговором, за два дня до смерти Линды. Они шли в сторону «Лавки» рука об руку, наклонившись друг к другу, и, кажется, о чем-то беседовали. Я подумала еще, что Линда плакала. У «Лавки» они остановились и обнялись.
— А почему они не могли подружиться здесь? Может, просто встретились?
Виола дважды покачала головой:
— Уилла к тому моменту была здесь всего две недели. И было что-то… не знаю… очень близкое в том, как они вместе шли.
— Ты рассказала Грилу?
Я ни разу никого не спросила о том, как долго Уилла была в Бенедикте. А должна была. Мне уже говорили, что они проводили время вместе. Две недели — слишком короткий срок для такой тесной дружбы, по моему мнению.
— Нет, но, полагаю, должна. Это было просто подозрение, и я решила сначала копнуть поглубже. Мне нужно поговорить с судебным исполнителем в Анкоридже, с Лесли. Она отбирает тех, кого сюда присылают. Обычно мы перед этим беседуем. Когда прислали Уиллу, Лесли была в отпуске. Мне отправили документы по электронной почте, а на следующий день Уилла уже приехала. Никакой дополнительной информации, которую я обычно получаю, не было. Я сегодня оставила Лесли сообщение. Надеюсь, она свяжется со мной сразу, как придет на работу. У меня нет ее домашнего номера, иначе я бы позвонила ей прямо сегодня.
— Тебя именно это беспокоит? Что у тебя нет дополнительной информации о Уилле, как обычно?
— Да.
— А как насчет Тринити? Что твоя знакомая говорит о ней?
Виола фыркнула:
— Что она лучшая воровка из всех, что ей попадались.
— И манипулятор?
Виола снова коротко рассмеялась:
— Они все манипуляторы, Бет. Но да, это слово упоминалось в разговоре о Тринити.
— Ага.
— О чем ты думаешь? Что Тринити и Уилла в одной связке?
Я не совсем об этом думала, но все же спросила:
— Они хорошо ладят?
— Скорее не ссорятся.
— И обе из Анкориджа?
— Да, но…
— Что?
— Не знаю. — Виола опять покачала головой. — В бумагах Уиллы слово «Анкоридж» было вписано от руки, а не заполнено на компьютере, как это обычно бывает. Я спрошу у Лесли, но она редко пишет ручкой.
— Может, она торопилась или компьютер сломался, или еще что-то?
— Узнаю, когда она позвонит.
Тут я ничем не могла ей помочь, как бы ни старалась.
— Что ж, пока что я намерена остаться здесь, если, конечно, ты не выкинешь меня за порог.
— Я не страдаю склонностью к намекам. Если бы я хотела тебя выгнать, я бы не стала ходить вокруг да около.
— Я буду осторожна.
Виола задумчиво смотрела на телефон перед ней. Когда ждешь важного звонка, ночи всегда длиннее.
— Может, Лесли проверяет сообщения по ночам? — предположила я.
— Сколько ее знаю, она никогда так не делала.
— Может, номер занят из-за Грила? Звонок по работе или еще что.
— Я тоже о таком подумала. Если он не добьется от Уиллы правды о том, что случилось, я расскажу ему все. Моя интуиция вполне может дать сбой, да и кто скажет наверняка, что найденный кошелек вообще имеет отношение к смерти Линды?
— Согласна.
— Ладно, если ты остаешься, запри дверь. И стул поставь под ручку. Если начнется пожар, я ее выбью.
В этом я нисколько не сомневалась. И сделала именно так, как она посоветовала.

Глава двадцать пятая
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На следующее утро я проснулась с новой идеей. Быстро встав и одевшись, я поехала к Орину.
На часах было всего половина восьмого утра, однако библиотека Бенедикта уже подавала признаки жизни. Три машины — два пикапа и «Хонда-Цивик» — уже стояли на бесплатной парковке, но дверь в здание все еще была закрыта. Вывешенное на входе расписание сообщало, что библиотека откроется через тридцать минут.
Я привстала на крыльце и заглянула в окошко в верхней части двери. Поначалу я никого не увидела, однако, как только я решила сдаться, из-за перегородки появился Хэнк Харвингтон. Оказавшись у двери, он спокойно вышел на улицу и только тут заметил меня.
— Надо же! Привет! Как идут дела? — спросил он.
— Все хорошо. Спасибо.
— Отлично. Прошу прощения.
— Вы и здесь работаете? — поинтересовалась я, пока он обходил меня сбоку.
— Волонтером. Библиотекарь у нас всего один, но библиотека не смогла бы работать, если бы никто не помогал.
— А Орин там?
— Конечно! Давайте я вам открою. — Хэнк вернулся к крыльцу, достал толстую связку ключей и отпер мне дверь.
— Вы сегодня куда-нибудь летите?
— Сегодня нет. — Он улыбнулся. — Я рад, что вы не оказались преступницей. Та комната, про которую говорил мой брат, все еще не занята, но он просил меня больше не поднимать эту тему. Боялся, что мы вас напугаем, а у нас и в мыслях нет. И все же я опять об этом заговорил. Простите.
— Вы совсем не страшные. Спасибо за предложение. Я буду иметь в виду.
Хэнк открыл для меня дверь, и я вошла.
— Спасибо.
— Пожалуйста. — Он снова повернулся и поспешил к «Цивику». Я бы никогда не догадалась, что это его машина, однако, наблюдая, как Хэнк в нее садится, поняла, что она ему невероятно подходит.
Я пробралась мимо полок с книгами и длинных столов с аккуратно расставленными стульями. Линолеум на полу выглядел только что вымытым, в воздухе витал сосновый запах «Пайн Сола». Так Хэнк делал уборку?
Из-за закрытой двери раздавался все усиливающийся басовый бит песни «We’re Not Gonna Take It». Пришлось постучать погромче. Музыка немедленно смолкла.
— Войдите!
Я осторожно открыла дверь, опасаясь, что Орин курит, как обычно. По счастью, напрасно. В помещении витал запах травки и пачули, но Орин просто сидел за столом, уставившись в монитор. На кончике носа у него примостились очки для чтения.
Увидев меня, он снял их и улыбнулся:
— Привет, соседка! Тебя Хэнк впустил?
— Да. Это ничего?
— Разумеется. Присаживайся. Я собирался тебя сегодня навестить.
Офис был небольшой, но уютный, украшенный полками с книгами и бесчисленными изображениями знака мира в самых разнообразных видах: картины, резные фигурки, даже макраме. На столе у Орина не было ни бардака, ни идеального порядка. Золотая середина: книги и несколько папок с документами.
Каждый раз, когда мне доводилось оказаться в библиотеке, я не могла не поддаться искушению поискать в ней свои книги. Разумеется, в этой я так делать не собиралась. По крайней мере, открыто. Разглядывая книги на столе Орина, я тоже не заметила ничего своего. «Это хороший знак», — подумала я. Если бы Орин понял, кто я, он бы наверняка взял мои книги, чтобы изучить получше. А может, и нет. Он довольно умен и, вполне возможно, не стал бы изучать мою персону так явно.
Я села на единственный стул для посетителей.
— Почему вы собирались ко мне прийти?
Орин вздохнул:
— Что-то не так.
— То есть?
— Я не могу найти ничего про Джорджа и Линду. В смысле, ничего, что бы подходило. Никаких фотографий, нигде, даже в тайных архивах.
— Именно поэтому я и пришла. У меня есть новости, и мне нужно больше информации. Возможно, придется покопаться поглубже.
Орин расплылся в улыбке, надел очки и хрустнул костяшками.
— Это я люблю. С чего хочешь начать?
Я рассказала ему о подозрениях Грила, что Линда и Джордж Рафферти — не настоящие имена, и о своей догадке, где следует искать настоящие.
— Вы можете поискать Линду и Джорджа Рафферти в Детройте, штат Мичиган?
— Не вопрос. Насколько старые… впрочем, не важно. Я могу много где посмотреть. Момент. — Орин стучал пальцами по клавиатуре. — Так, нашел нескольких людей с именем Джордж Рафферти и одну Линду, но, кажется, никто из них не подходит.
— А фотографии есть?
— Всего два Джорджа, но никто из них не наш.
— Ясно. Тогда зайдем с другой стороны. Сможете найти список аварий со смертельным исходом? — попросила я. — От пяти до трех лет тому назад.
Орин вбил информацию в поиск.
— Слишком много, даже искать бессмысленно. Минимум две страницы.
— А вы можете сузить поиск и посмотреть, в скольких из них погибли люди моложе двадцати лет?
Орин взглянул на меня поверх монитора:
— Я могу все. — И снова застучал по клавишам. — То есть вы считаете, что Джордж и Линда Рафферти приехали из Детройта, а не из Южной Каролины? И что они на самом деле не Линда и Джордж? — Он снова посмотрел на меня. — Только представьте, как бывает: человек меняет имя и приезжает сюда, чтобы спрятаться.
— Думаю, такое вполне вероятно.
Орин вновь обратился к экрану, а я постаралась не закатывать глаза к потолку даже мысленно.
— Ого! — сказал он. — Тридцать пять аварий.
— Так, теперь, скорее всего, самое сложное: как можно выяснить, связаны ли эти аварии с нашими Джорджем и Линдой? Изучать каждую по отдельности и искать фотографии?
— Ну, я могу воспользоваться специальной полезной программкой, к которой вам, простым смертным, доступа нет.
— У вас могут быть проблемы?
Орин хмыкнул:
— Бет, я сам проблема. Увидите.
Внезапно меня охватило любопытство. Что именно Орин делал для правительства? Он все еще занимается секретными делами? Если задержусь здесь подольше, может, попробую выпытать у него что-то еще. Мне было что ему предложить за это. Я могла бы подтвердить то, что он обо мне подозревает, а он в ответ мог бы выдать мне пару секретов.
И тут я застыла на месте: стоп, а мог бы он найти Леви Брукса? Если я действительно останусь здесь надолго и смогу ему довериться, то мог бы он мне помочь?
Не сегодня, Бет. К тому же я пока не была уверена, насколько ему можно доверять.
— А как работает ваша программа?
— Я могу подключиться к базе некрологов, а затем программа выдает мне ссылки на те места и людей, которые упоминаются в текстах.
— Очень удобно. Если что-то найдете, дайте…
— Попались! Смотрите.
Я встала, обошла стол и посмотрела на экран с его стороны.
«Наши» Линда и Джордж Рафферти оказались Шерон и Грегом Ларсон, жившими когда-то в Детройте. Ни у меня, ни у Орина сомнений больше не осталось.
Вкратце описание случившейся с ними трагедии было следующим: машина, за рулем которой была Шерон-Линда (Грег-Джордж сидел на пассажирском месте), врезалась в другую сбоку. Водитель, подросток Трэвис Баттерфилд, умер мгновенно. Никто из пары не имел никакого отношения к молодому человеку, и своих детей у них, кажется, тоже не было. Тесты показали отсутствие алкоголя в крови Линды, однако было доказано, что она говорила по телефону в момент аварии. Ей предъявили обвинение в непреднамеренном убийстве и признали виновной. Тюремного заключения в приговоре не было, Линда была на условно-досрочном и должна была потратить по решению суда некоторое количество часов на общественно-полезные работы. Если мои расчеты были верны, Шерон и Грег покинули Детройт, не отработав эти часы. Но почему они решили назваться именно Линдой и Джорджем Рафферти, было неясно. Орин и я решили звать их как раньше, поскольку знали их именно под этими именами.
Итак, никакого сына они не теряли. Но потерял кто-то другой. Сравнивать обе трагедии было невозможно. Нет ничего хуже потери ребенка. И ничего хуже, чем убить ребенка. Среди самых ужасных трагедий эти два пункта были на первом месте.
— Почему они сбежали? Чтобы Линде не пришлось отрабатывать часы? — спросила я вслух.
— Не, — ответил Орин. — Ставлю на то, что ей было тяжело это вынести. Может, ее все осуждали и она больше не смогла жить в своем городе. Они хотели полностью изменить жизнь.
— Я могу представить бегство из города, но менять имена? Это серьезно и требует много усилий. Если бы они просто переехали в другой город, это, скорее всего, решило бы проблему. Уверена, тут есть что-то еще.
Орин приподнял бровь, но комментировать не стал.
Я же, не моргнув глазом, продолжила:
— А теперь последние новости. Вы слышали историю с бумажником, которая случилась вчера вечером?
— Нет.
Я рассказала ему, что произошло, а потом упомянула и найденного пластмассового тигра, оранжевую шапку, куртку с эмблемой «Тигров» и детское одеялко.
— Судя по рассказам других, они могли быть знакомы, — закончила я.
— Какая фамилия у Уиллы?
— Фицджеральд, — ответила я. — Но сомневаюсь, что она настоящая.
Орин взглянул на меня:
— Если это не ее имя, то как она попала сюда? Она преступница на условно-досрочном, ведь так?
Я пожала плечами, радуясь, что все же знаю больше, чем он.
— Есть вопросы к оформлению ее документов. Я сегодня не успела повидаться с Виолой, поэтому не знаю, разобралась ли она с этим или нет.
Орин присвистнул:
— Даже так? Тогда да, все это может оказаться вполне серьезным.
Он попробовал найти Уиллу Фицджеральд в Детройте, но поиски не увенчались успехом.
— Да, видно, тот, кто начал лгать, не обойдется ложью малой[201]. — Орин оттолкнулся от стола. — Думаете, Уилла убила Линду?
— Я ничего не знаю наверняка, — ответила я. — Но тут есть кое-какие совпадения, и выглядят они подозрительно. Думаю, мне нужно найти Грила и побеседовать с ним. Хотите поехать со мной?
— Нет, вы поезжайте. Пусть он мне позвонит по стационарному телефону, если будут вопросы. Мне нужно следить за библиотекой.
— Спасибо вам, Орин.
— Не за что, соседка. — Он подмигнул мне и поднял руку в знакомом уже жесте. Если бы он попрощался как-то по-другому, я была бы разочарована.
Я была почти уверена, что он знает, кто я на самом деле, но не знала, стоит ли беспокоиться. Сейчас мне просто нужно было поговорить с Грилом.

Глава двадцать шестая
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Глаза у Грила горели. В них смешались злость, паника и беспокойство. В поведении паника не прослеживалась, но я видела ее по глазам.
Уилла Фицджеральд сбежала из полицейского участка. Я не вполне поняла цепочку событий, но все сводилось к тому, что кто-то оставил незапертой входную дверь и Уилла просто ушла. С тех пор ее никто не видел. Не знаю, кто был виноват в том, что дверь осталась открытой, и кто должен был приглядывать за Уиллой, но настроение у Грила было паршивым, и мои новости ситуацию не улучшили, хоть и оказались полезными.
— То есть Линда и Джордж из Детройта, а не Южной Каролины? — спросил он, когда я закончила рассказывать о наших с Орином находках.
— Нет, некие Линда и Джордж Рафферти действительно жили в Южной Каролине и держали магазин часов, но где они теперь, я не знаю. Наши же Линда и Джордж на самом деле Шэрон и Грег Ларсон. Они как минимум присвоили имена Линды и Джорджа, а вполне возможно, и их личности, а потом переехали сюда. Вы были правы, они действительно не те, за кого себя выдавали. — Я неловко откашлялась: я не намеревалась смягчать раздражение Грила своей похвалой, но последняя фраза прозвучала именно так.
— И Линда, когда еще была Шэрон, убила подростка? — уточнил он.
— Непреднамеренное убийство.
— Черт подери. — Грил вздохнул и устало провел рукой по волосам. — Я не могу найти Джорджа. А теперь мы еще и упустили Уиллу. Что вообще тут творится?
— Вы не можете найти Джорджа?
Он покачал головой:
— Не знаю точно, пропал ли он куда-то, но я уже несколько дней пытаюсь с ним связаться и не могу выяснить, где он. Пару дней его точно никто не видел.
— Я… У меня есть теория.
Охваченные паникой глаза Грила метнулись ко мне.
— Какая?
— Я думаю, Уилла как-то связана с тем мальчиком, которого убила Линда.
— Вы думаете, что Уилла убила Линду?
Я вспомнила, как эти двое обнимались, судя по чужим рассказам.
— Я не знаю, Грил. Быть может, Линда убила себя сама, потому что Уилла всколыхнула плохие воспоминания… Но я на девяносто процентов уверена, что они все были знакомы. И если удастся узнать, что скрывалось за их взаимоотношениями, то это наверняка даст ответы на все ваши вопросы. Включая и то, убили Линду или нет.
— Но где эта гребаная Уилла находится, это выяснить не поможет. — Он вспыхнул и поднял ладонь, извиняясь. — Простите. Так вы считаете, что Джордж или как там его… Грег?.. Черт, буду их звать их по-старому… Вы считаете, что Джордж похитил Уиллу? Или она его? Кто из них в опасности? Или сразу оба? — Грил больше размышлял вслух, нежели задавал вопросы.
Я коротко пожала плечами:
— Не знаю. Полагаю, все варианты возможны.
— Чтоб им всем провалиться! — снова воскликнул он, ударив кулаком по столу.
В дверь офиса проскользнула Виола.
— Вы просто не поверите, что я сейчас узнала.
Грил и я переглянулись. Если он был в том же состоянии, что и я, то сейчас мы были готовы поверить во что угодно.
— Закрой дверь, — попросил ее Грил.
Снаружи, за одним из рабочих столов, сидел Доннер. Казалось, он ждал инструкций.
— Что? — коротко спросил Грил у Виолы.
— Уилла не должна была сюда приезжать. Моя знакомая Лесли, судебный пристав из Анкориджа, вспомнила ее, но сказала, что ее не должны были направлять сюда. Грил, она приехала сама, по своей воле.
— Как такое могло случиться, Ви? Расскажи все с начала, только подожди минутку. Доннер! — Грил повысил голос. — Зайди сюда!
Меня уйти не попросили, поэтому я осталась. Мы все столпились в маленьком кабинете Грила вместо того, чтобы выйти. Только Грилу и мне достались стулья. Виола начала рассказывать, что ей удалось узнать о Уилле Фицджеральд.
Примерно три месяца назад Уилла пришла в офис Лесли в Анкоридже и стала расспрашивать ее про «Бенедикт-хаус» в городке Бенедикт на Аляске. Уилла утверждала, что ищет место для своей сестры. Лесли в свою очередь объяснила, что выбор в процедуре не предусмотрен, но отметку они в файле сделают и будут ждать, когда дело поступит в суд. Но когда Лесли начала выспрашивать у Уиллы имя сестры, та ничего не ответила. Потому что никакой сестры не было.
Лесли подозревала, что, когда ей пришлось выйти на минуту из офиса, Уилла подменила документы, чтобы точно попасть сюда. Лесли определенно уловила, что что-то не так, но ей даже в голову не пришло, что кто-то подделал документы. Кто в здравом уме отправит себя в центр реабилитации для преступников?
— Но Ви… ты-то все мигом чуешь, — возразил Грил. — Что случилось?
— Стечение дерьмовых обстоятельств, — ответила та. — Когда Уилла прибыла к нам, Лесли не было в городе. Я ей даже сообщения не оставила, думая, что в конце концов нам удастся поговорить в скором времени. А Уилла стояла передо мной с документами в комплекте, и с ней надо было что-то решать. Черт побери, Грил, я, как и Лесли, подумать не могла, что кто-то нарочно сюда приедет, выдавая себя за преступницу. Но подумать надо было. Я понимаю.
— Я тоже сплоховал, Ви. Плохо следил за тем, кто приезжает и уезжает. — Он глянул на меня. — Теперь стараюсь лучше выполнять свою работу. — Он снова перевел взгляд на Виолу. — Извини.
Изо рта у меня едва не вырвался иронический смешок, но я вовремя подавила порыв. Положа руку на сердце, план Уиллы мог бы сработать как неплохое прикрытие. Когда все вокруг думали, что я сама преступница, поскольку проживаю в «Бенедикт-хаусе», у меня в какой-то момент появилась мысль воспользоваться такой легендой. Пусть и ненадолго, но идея Уиллы успешно сработала.
— Погодите, — вмешалась я. — Почему она просто не приехала как обычный турист? Зачем вся эта уголовная история?
— Для отвода глаз, полагаю. Никто из нас не видел в ней постороннюю, но в то же время от моих девочек стараются держаться подальше и не лезут с расспросами. Плюс бесплатная крыша над головой и трехразовое питание. — Виола саркастически хмыкнула. — Если не попасться, то план гениальный. Ее тайна все равно бы вылезла наружу рано или поздно, но она целых две недели продержалась. Невероятно.
— И все же хорошего плана побега у нее нет, — подытожил Грил. — Если я слежу в оба, никто не приезжает и не уезжает без моего ведома.
— Или у нее есть другой план, о котором мы не знаем, или ей просто все равно, — продолжила я. — Она ведь пробралась сюда, вполне вероятно, что она надеялась придумать и как отсюда сбежать.
— Вы думаете, что они все из Детройта? — спросил меня Грил.
— Да. То одеяло, которое вязала Линда, было для ребенка из Детройта. Линда рассказала Джанелл, но больше никому. А Джанелл рассказала нам.
Грил поднялся:
— Я должен их найти. — Он взглянул на Доннера. — Нам обоим надо их найти. Бет, Виола, отправляйтесь в «Бенедикт-хаус».
— Я бы хотела поехать поработать в офисе, — сказала я.
— Заприте дверь, — велел Грил. — И ты тоже, Ви. И проверь, чтобы остальные были в «Хаусе».
Мы кивнули в ответ и пошли к выходу под тихие ругательства Виолы.
Стоя на ступеньках и наблюдая за уезжающей Виолой, я сделала несколько глубоких вдохов. Воздух был прохладный и свежий. Несмотря на чувство безопасности, я ощущала себя довольно уязвимой. Были ли мурашки на затылке «наследием» Леви Брукса или все же ощущение, что за мной наблюдают, — это последствие всех новых откровений?
Я еще раз осмотрелась и поспешила к пикапу. Прежде чем отправиться в «Петицию», я подобрала с пола ручку радиоприемника и вставила на место.
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Планов у меня никаких не было. Просто не хотелось безвылазно сидеть в «Бенедикт-хаусе». Если выбирать, где осесть, то лучше уж в «Петиции». Грил знал, что делал, когда предлагал мне эту работу: вместе с ней в моем полном распоряжении оказался целый охотничий домик.
Но как только я открыла почту, все мысли о возможных делах моментально испарились: Милл написала мне письмо.

Малышка, есть новости.
Стеллан нашел какого-то Леви Брукса, и я поняла, почему имя кажется знакомым. Если коротко — это тот самый парень, который сжег амбар на ферме у Бланкеншипа примерно десять лет назад. Помнишь такое?
Теперь в деталях: Бланкеншип обычно пускал ребят, которые переживали не лучшие времена, пожить у себя в амбаре, пока не найдут что-то более подходящее. Однажды Брукс постучал к нему в дверь среди ночи, разбудил и попросил подвезти до города. К тому моменту он был пьян до зеленых чертей и, когда Бланкеншип его послал, поджег его амбар, да еще и весь скот там убил, мразь.
Мы не знаем, твой ли это Брукс или в этом мире два мерзавца с таким именем, но ребята ищут.
Разумеется, фото арестованного куда-то делось. Если помнишь, тогда состоялся судебный процесс, но адвокат Брукса смог продавить тему обоснованных сомнений, и ему позволили дальше бродить по миру и, возможно, терроризировать мою малышку. Стеллан озадачился до изумления, но его грудастая (зато умненькая) секретарша Мелани делает все, чтобы найти фото.
Мне все еще непривычно видеть кого-то другого за столом дедушки, но Стеллан — хороший мужик. Мелани с тобой не тягаться, конечно, но она соображает, хоть и покупает блузки на два размера меньше, если понимаешь, о чем я.
Надеюсь, скоро сообщу еще новости.

«Да, очень хорошо понимаю», — сказала я вслух, дочитав мамино письмо.
Боже, неужели мы уже настолько продвинулись и скоро его поймаем? Не мы, но моя мама. Вдруг ее усилия увенчаются успехом? И Брукс вполне может прятаться за каким-то углом в Миссури, куда моя мама как раз направляется?
Я боялась давать надежде волю. И очень боялась за маму, но в очередной раз напомнила себе, что ее невозможно остановить.
И было что-то еще… что-то из того, что сообщила мне мама, не давало мне покоя. И это точно не был очевидный факт, вроде совпадений в именах, а что-то еще. Никак не получалось уловить мысль.
Я снова перечитала письмо, надеясь понять, на что подсознание изо всех сил старается обратить мое внимание.
Что же это?
Я даже не успела как следует подумать, как внизу экрана появилось уведомление о новом письме. На этот раз от детектива Мэйджорс.
Бет, это портрет того мужчины из Калифорнии. Только что зарегистрировали в системе. Посмотрите и напишите.

Я занесла курсор над прикрепленным файлом. Сердце колотилось. Никогда бы не подумала, что будет так трудно и что я вовсе не стану торопиться проверять, узнаю ли я Брукса.
Теперь я колебалась.
Наконец я нажала на файл. Он открывался мучительно долго. Практически пиксель за пикселем передо мной появлялось изображение человека, который когда-то преследовал и похитил другого писателя.
Я вглядывалась до боли. Разглядывала каждую черточку. Моргала и прищуривалась. Отворачивалась, а затем смотрела снова. Я перепробовала все пришедшие в голову варианты, прежде чем нажать «ответить».
Боюсь, этот человек мне абсолютно незнаком. Простите.

Из-за всего, что произошло в последнее время, я совершенно забыла рассказать детективу о том эпизоде, который вспомнила во время последнего разговора с ней. Поэтому я добавила: «Возможно, у Брукса остался след от укуса на правой руке. Я вспомнила, что его укусила».
Я по-прежнему не могла мысленно увидеть его лицо. Поначалу мне казалось, что он темноволосый, но теперь я была уже не так уверена. И я понятия не имела, он или кто-то другой был изображен на рисунке. Никаких зацепок. Ни одной. Я была уверена, что его зовут Леви Брукс, но больше ни в чем. Насчет имени у меня сомнений не было, однако я не могла вспомнить, откуда я это знаю и почему так уверена именно в этой детали.
Я сделала глубокий вдох и шумно выдохнула.
Ты моя. Только моя. 
В голове где-то позади глаз вспыхнула резкая боль, голос Брукса и размытые воспоминания наполнили мое сознание. Брукс нависал надо мной, давил на меня своим телом. На лице неопрятная поросль — непонятно, светлая или темная. Глаза ярко блестят, словно у него жар. Глаза голубые! Теперь я их видела.
Как я могла не заметить затаенной в них опасности? Там, в магазине?
Когда я купил салат в прошлый раз, мне попался жук. 
Он старался быть обаятельным и дружелюбным. У воспоминания по-прежнему не было лица, но были глаза — я вспомнила, как мне стало неуютно под его взглядом тогда. Незнакомец… Да, он был всего лишь посторонним человеком, заговорившим со мной про салат, и наш разговор не должен был вызвать у меня такую реакцию. В конце концов, мы были в магазине. Но наша беседа показалась мне странной — не только сейчас, задним числом, но и тогда тоже. Но выйдя из магазина, я выбросила все из головы.
Давай же, давай! Ты должна увидеть лицо!
Господи, вот еще: однажды я была на прогулке, а он пробегал мимо. Он помахал мне и поздоровался, а я улыбнулась в ответ. Но совершенно не связала его с тем человеком из магазина.
Почему я не вижу его лица? Откуда появляются эти воспоминания?
Вот еще — на встречах с читателями. Он был на нескольких. Стоял в очереди за автографом и смеялся — громко, так, чтобы я услышала. Чтобы обязательно посмотрела. Я старалась не обращать внимания на этот громкий голос и смех, но совершенно не сложила в одну картинку все совпадения. Каждый раз это был один и тот же человек, а я этого не понимала.
Почему я так упорно игнорировала все эти случаи? Почему не насторожилась?
Нет, я не столько игнорировала, сколько просто отбрасывала мысли в сторону. Я и представить не могла, что когда-нибудь меня могут похитить (похитить!). К тому же в каком-то смысле именно о таких пороках я и писала. Именно в эту сферу зла уходило мое бурное воображение. Я должна была быть внимательнее.
Боль становилась сильнее, и я подумала, что вполне могу потерять сознание прямо за столом. Я согнулась в кресле, обхватив ладонями виски.
Как же больно!
Все хорошо, малышка. Все будет хорошо. Ш-ш-ш, успокойся. Все хорошо. 
Голос матери пробился через воспоминания о Бруксе. Она была со мной в больнице, ухаживала за мной как никогда раньше — материнская нежность не слишком была ей свойственна. Она держала меня за руку и гладила, когда я приходила в себя после операции. Она ни разу не дрогнула. В ее голосе не было и намека на фальшь. Она была абсолютно уверена, что со мной все будет в порядке. А теперь она ищет улики и пытается поймать маньяка. Она на моей стороне. Всегда.
Но со мной действительно все в порядке, черт возьми. У меня все хорошо.
Глубокий вдох. Расслабься.
У меня все хорошо. Хо-ро-шо.
Не сразу, но я справилась. Боль постепенно превратилась в тупую тяжесть, и я смогла наконец открыть глаза.
И тут же захотела снова их закрыть. Приступ прошел, и на меня навалилась невероятная усталость, проникающая, казалось, до самых костей. Я доковыляла до двери, проверила замок, поставила перед входом табуретку — первое, до чего удалось дотянуться, — и, пошатываясь, пошла обратно к столу. Свернулась под ним калачиком, поставила компьютерное кресло так, чтобы оно меня прикрывало, и провалилась в сон.
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Я проснулась с ощущением, напоминающим похмелье: противный привкус во рту, слипшиеся ресницы и мучительная жажда обитателя пустыни. Но головной боли, даже слабой, не было.
Я отодвинула ногой кресло и выползла из-под стола. С трудом приподнялась, усадила себя на это самое кресло и постаралась понять, который час.
Судя по старым часам на стене, было пять, но время суток по-прежнему оставалось загадкой: окна были занавешены плотной шторкой и совершенно не помогали прояснить этот вопрос. Что утром, что вечером, количество света в этот час примерно одинаковое. Нужно посмотреть на солнце и понять, где оно — на востоке или западе, — но я не была уверена, что смогу определить стороны света. Доннер был бы сильно во мне разочарован.
Включив компьютер, я поняла, что сейчас вечер. Значит, я проспала почти весь день. Интересно, Джорджа и Уиллу уже нашли? Пить хотелось ужасно. Я добралась до кулера, залпом выпила стакан и закашлялась. Налила еще один, направилась с ним к двери и открыла ее настежь.
Порыв свежего воздуха сотворил чудо, и я шагнула за порог.
Было совершенно не холодно, даже не прохладно, в том числе и в тени. Жарко тоже не было, просто очень комфортная погода. Это я наконец приспособилась или Аляска все же постаралась мне понравиться? В воздухе пахло землей. Я стояла и размышляла над тем, продолжатся ли эти приступы внезапных воспоминаний. Казалось, они прошли, и я надеялась, что в ближайшее время не повторятся. Но подозревала, что повторятся. Беспокоиться о них сейчас было не самым правильным решением. Я ясно понимала, что этому нужно положить конец. Не хотелось, чтобы они поглотили большую часть моей жизни, вынуждая жить прошлым, а не настоящим, — я чувствовала, что близка к этому. Так не годится. Мне надо постараться сделать так, чтобы эти приступы больше не повторялись.
И все же хотя бы в одном я была теперь абсолютно уверена: у Леви Брукса голубые глаза. Это была существенная информация, детектив Мэйджорс будет рада. Я живо представила, как моя мать хватает каждого встречного за шиворот и проверяет его цвет глаз. Подозреваю, вооруженная такой информацией, она наведет ужас на все мужское население. Губы дрогнули в улыбке: картинка так и стояла перед глазами. Скорее всего, окажется, что именно это единственно верный способ найти Брукса.
До моего носа долетел еще один запах. Не самый приятный, поэтому я догадалась, что он принадлежит какому-то животному.
Я замерла и принюхалась. Да, определенно рядом был кто-то с резким едким запахом.
Медленно обернувшись, я изучила деревья. Открытая дверь «Петиции» была рядом — если что, успею забежать внутрь.
На полпути между мной и тем местом, где, как мне казалось, была река, я увидела тень. Она двигалась — нет, переваливалась — в противоположном от меня направлении.
Прищурив глаза, я всмотрелась. Это была спина медведя. Не слишком большого, с темной шерстью.
Я стою посреди леса и смотрю, как от меня удаляется медведь.
В Миссури медведи тоже водились, но я никогда не видела их живьем. Ни одного. Я вспомнила слова Доннера. Шкура зверя была точно не бурая, и между лопаток не было горба, так что это не гризли, а значит, надо… Бежать или падать замертво? Вспомнить не получалось.
Однако медведь был не крупный, размером примерно как большая немецкая овчарка, да и двигался в противоположную от меня сторону.
И тут медвежонок остановился. Повернулся, неловко сел — мне был виден его профиль — и заплакал высоким, хриплым, надтреснутым голосом. Я не могла сказать точно, но мне показалось, что на голове у него, рядом с ухом, пятна крови.
Черт возьми! Я огляделась. Никого не было. На стоянке у библиотеки ни одной машины. Я подумала о том, чтобы позвонить из офиса службе охраны парка, но в последний раз, когда мы общались, у них в приоритете были два пропавших человека.
Да, хоть это и не взрослый медведь, но все же медведь. Что мне в таком случае делать? Звонить в службу охраны дикой природы? Как решить, не требуется ли — не приведи господь — пристрелить животное или что-то еще в таком духе? Я понятия не имела, как поступить.
Медвежонок все еще был достаточно далеко, но, делая первый шаг, я колебалась. Когда животное никак не отреагировало на хруст листвы у меня под ногами, я сделала еще один шаг. Сколько весят медведи-подростки?
Еще шаг. Медвежонок хныкал. Офис «Петиции» по-прежнему был близко, у меня еще оставался шанс убежать.
А затем внутренний голос сказал: «Не забывай про маму-медведицу. Кажется, ты вообще ничего не знаешь об этом месте и представления не имеешь о том, как быстро эти мамы могут бегать. Уж всяко быстрее тебя, будь уверена». 
Я остановилась. «Верно, Бет, не будь идиоткой».
Я позвоню кому-нибудь. Например, Виоле. Спрошу, что делать.
И тут хлынул дождь. Казалось, кто-то наверху опрокинул огромное ведро холодной воды прямо мне на голову. Ливень начался так резко и бурно, что я инстинктивно подняла голову в поисках того ведра, но дождь моментально ослепил меня.
Как такое могло произойти? Снова? Как я могла не заметить облаков, идущих в мою сторону?
Я направилась в сторону «Петиции». Стоп, а я правильно иду?
Я вгляделась в стену льющейся воды, но здания не увидела. Огляделась, но его по-прежнему нигде не было видно. Я была в каких-то двадцати футах от «Петиции», но дождь был настолько сильным, что я едва видела окружающие меня деревья.
Пикапа я тоже не видела. Ладно, в конце концов дождь закончится. Если я не замерзну насмерть и меня не съест медведь, то дождь уйдет дальше или ослабнет, и тогда все будет хорошо.
Я обхватила себя руками, дрожа под струями воды. Положение выглядело жалким даже по моему мнению.
Под ногами что-то задрожало. Растерявшись, я раскинула руки, чтобы удерживать равновесие, гадая, не нарушилось ли у меня внутреннее чувство баланса? Сказать было сложно: я по-прежнему ничего не видела.
Неужели землетрясение? Просто идеально.
Но нет, это было не землетрясение. Спустя мгновение я увидела, что сотрясало землю.
Не медведь. Лось.
Вся местная живность тут. Разом! 
Гигантская голова зверя показалась из стены дождя совсем рядом со мной. Я видела его большие карие глаза, которые с любопытством изучали меня, рот, искривленный в недовольной гримасе. Стоя в грязи, я сделала шаг назад. Нога тут же утонула в чавкающей трясине — убежать не смогу. От животного нестерпимо воняло. Тот резкий запах, который я учуяла от далеко идущего медведя, не шел ни в какое сравнение с этим. Как весь лес не пропах этой вонью?
Лось плавно шагнул мне навстречу и влажно фыркнул, с шумом выдыхая воздух из ноздрей.
Мы смотрели друг на друга сквозь струи дождя. Мне приходилось вытирать лицо и отплевываться от воды. Это был не тот зверь, которого я видела в аэропорту, хоть я и не могла сказать, как это поняла. Этот лось был больше и с более темной шкурой. И старше. Да, точно, этот был старше.
Наконец, лось мотнул головой назад, а потом снова повернулся ко мне. Повторил еще раз.
— Ты хочешь, чтобы я за тобой пошла? — спросила я глупо.
Лось снова качнул головой.
Я вытащила застрявшую в грязи ногу и сделала шаг в ту сторону, куда мне было велено идти. Лось шел впереди. Он был огромным, легко заметным даже в таком ливне.
Всего через несколько секунд мы оказались у здания «Петиции». Я поспешила внутрь и остановилась на пороге. Когда я обернулась, зверя уже не было. И никаких очертаний среди деревьев тоже.
Неужели это правда? Лось показал мне дорогу и вел меня, чтобы убедиться, что я благополучно добралась до дома?
Произошедшее казалось таким настоящим и одновременно абсолютно нереальным.
Я закрыла дверь и попыталась высушиться. Когда дождь прекратится, я поеду в город, сообщу кому-нибудь о медвежонке и выясню, какие события проспала.

Глава двадцать девятая
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— Во-первых, не вздумай бегать за ранеными животными. Вообще за любыми не бегай, но раненые особенно опасны, — говорила Виола.
— Логично. Можно было догадаться, но я не была уверена. Я знаю. Извини.
— Я еще смогу посмотреть, что с ними не так, но не ты. По крайней мере, пока не узнаешь побольше… — Она махнула рукой куда-то в сторону, но я поняла, что имелась в виду Аляска. — Обо всем этом. Или пока не научишься обращаться с оружием.
— Поняла. Мне позвонить Грилу?
— Думаю, я лучше позвоню Доннеру и сообщу о происшедшем. В какую сторону от «Петиции» пошел медведь? — спросила Виола, держа карандаш наготове.
— Он направлялся к реке, так что на запад, правильно?
— Да. Отлично. Я немедленно дам знать Доннеру. Он разберется.
— Хорошо. — О лосе я упоминать не стала. — Джорджа и Уиллу нашли?
Когда я задала этот вопрос в первый раз, Виола ушла от ответа. Она начала в ответ спрашивать, почему я выгляжу так, словно попала под дождь, и все ли со мной в порядке. Тогда при взгляде на нее мне сразу пришло в голову сравнение с закипающим чайником. Настроение у нее было не радужным, злость мешалась с чувством разочарования, и до точки кипения оставалось совсем немного. Мне не очень хотелось подбрасывать дров в этот костер. Я постаралась, чтобы моя история прозвучала как можно менее глупо, но, скорее всего, получилось у меня плохо. К тому же я недостаточно хорошо знала Виолу, чтобы понимать, нужно ли мне проявить деликатность или наоборот подбодрить ее. Пока что я решила вести себя спокойнее, а если она совсем расстроится, просто сбежать.
Однако Виола меня удивила: она недовольно выдохнула и резко села в кресло.
— Судя по сведениям, полученным пару минут назад, пока никого не нашли.
— А полиции удалось получить какую-то информацию из Детройта?
— У меня нет никаких новостей. Может, у Грила что-то есть, но он не в том настроении, чтобы делиться.
— Ясно. А ты спрашивала у Тринити и Лоретты про Уиллу?
— Вообще-то, да. Они не сказали ничего нового. Хотя, думаю, Тринити врала.
— Откуда ты знаешь?
— Мне все время врут, Бет Риверс.
— Понятно.
— Именно.
Я задумалась. Можно было просто уйти или поддержать Виолу молчанием, но мне тоже кое-что не давало покоя: я нутром чуяла, что с Тринити что-то не так. Я неловко кашлянула и обратилась к Виоле, хотя была и готова, что она мне откажет:
— А ты можешь позвать сюда Лоретту, а потом Тринити, по очереди? Можно я задам им несколько вопросов? Если это не против правил?
— «Да» все три раза. Но я закрою глаза на нарушение правил, если это поможет нам найти Джорджа и Уиллу.
— Я постараюсь.
Я думала, что Виола просто громко позовет Лоретту или воспользуется телефоном, но вместо этого она встала, вышла из кабинета и через минуту вернулась в компании Лоретты. Затем закрыла дверь, нашла у стены складной табурет, поставила его и приказала:
— Садись.
— Эй! Что случилось?
Выглядела Лоретта неважно. Волосы собраны в хвост как попало, на лице никакого макияжа, и возраст проступает на ее лице четче. Хоть это и не имело отношения к делу, но очевидно было, что Лоретте тоже не удавалось как следует поспать за последнее время.
— Виола, можете сделать мне одолжение? — попросила я.
— Смотря какое.
— Пообещайте не использовать то, что расскажет Лоретта, против нее.
Виола нахмурилась и покачала головой:
— Вы что, все в сговоре?
— Нет. Это не что-то плохое, но мне нужно, чтобы Лоретта могла отвечать честно. И вы должны дать слово.
Я добавила:
— Это поможет.
Виола снова покачала головой:
— Ладно. Вперед.
Я кивнула.
— Лоретта, в то утро, когда я приехала, я услышала твой разговор с Уиллой по пути в столовую. Ты обвиняла ее в шантаже.
Лоретта рассмеялась:
— Конкретно этот разговор я не помню, но я не удивлена. Уилла всегда ищет, за что бы зацепиться и выманить деньги. Если я или Тринити хотя бы чихнем неправильно, она тут как тут, требует плату за молчание.
— Почему вы не сказали мне? — спросила Виола.
Теперь была очередь Лоретты хмуриться:
— Потому что тогда нам пришлось бы рассказывать, где именно мы напортачили. Мы с Тринити вполне способны справиться с Уиллой. Она… не знаю, мелкая как будто. Ведет себя круто, но на деле все не так. Если она действительно воровка, то ее наверняка ловили чаще, чем меня и Тринити вместе взятых. Совсем не умела хитрить.
Я чувствовала, что еще рано задавать волнующий меня вопрос, так что вместо этого спросила:
— А ты помнишь, из-за чего она тебя шантажировала? Не забывай, Виола простит тебе все, что ты тут скажешь.
Я смотрела на Лоретту. Она понимала, к чему я подбираюсь, и сначала на секунду разозлилась, но потом остыла.
— Ты имеешь в виду мои ночные прогулки?
— Что? — переспросила Виола.
— Думаю, в ту ночь, когда кто-то гремел мусорным баком, вы слышали именно Лоретту, — обратилась я к ней. — Она не делает ничего плохого, когда гуляет. Это просто ее свобода, и вы сказали, что не будете вменять ей никаких нарушений.
Виола коротко кивнула с серьезным лицом. Я повернулась к Лоретте:
— В ту ночь, когда Виола что-то услышала, это была ты?
Лоретта закатила глаза:
— Не знаю, зачем вам это надо, но да, это была я. Выбрасывала обертку от шоколадного батончика. Который, прошу заметить, купила на свои деньги. Не украла. И я ничего не знаю про снегоступы. Совсем.
— Хорошо. — Я не стала упоминать, что задавала ей эти вопросы еще и потому, что мне нужно было успокоиться самой. Разумеется, я не думала всерьез, что это Леви Брукс копается в мусорных баках, но было приятно получить подтверждение. — Я думаю, Виоле важно знать, что это не Уилла.
— Да, конечно. — Лоретта кивнула и еще сильнее натянула на себе свитер.
— Лоретта, почему ты думаешь, что это Уилла выбросила тот бумажник? — Я подняла руку, чтобы пресечь ее порыв пожать плечами. — Подумай. Если его украла Тринити, что выглядит весьма вероятным, зачем Уилле его выбрасывать?
— А! Понимаю. Ты думаешь, это все шантаж или какая-то сделка? — спросила Лоретта.
— Да, — ответила я. — Ты знаешь, в чем было дело?
— Нет, — ответила она. — Правда не знаю. Что я знаю, так это… — Она осеклась, глядя то на меня, то на Виолу. — …это что Уилла всегда пытается найти выгоду, а Тринити… вовсе не такая мышка, как все думают. Не знаю, что там между ними было, но они обе не те, кем пытаются казаться. Тут я уверена.
— Ты не в курсе, знала ли Уилла Линду Рафферти раньше?
— Представления не имею. Честно.
Я взглянула на Виолу:
— К Лоретте еще остались вопросы?
— Пока нет, — ответила Виола. — Иди в свою комнату и позови сюда Тринити.
Лоретта кивнула и поспешно вышла. Виола взглянула на меня:
— А знаешь, я была в курсе проделок Лоретты. Просто закрыла на это глаза. Не навредила — не нарушила.
Я была искренне удивлена.
— Ты очень по-доброму с ней поступила.
— Я не добрая, Бет. Я честная. И никаких снегоступов я не находила. Просто купила, как и ты. Надеялась, что мне удастся выведать… что-нибудь, может, напугать Лоретту, чтобы она прекратила свои ночные экскурсии.
— Но почему ты ей просто не сказала?
— Потому что тогда мне пришлось бы заполнить кучу бумаг и уменьшить ее шансы на свободу. Только не думай, что это из-за моей доброты. Я просто считаю, что Лоретта по-честному заслуживает этот шанс, вот и все.
Я молча кивнула.
В дверь проскользнула Тринити. Она нервно съежилась по-крысиному и глядела на нас с подозрением. Во время работы в участке я, как секретарь, не могла задавать вопросы подозреваемым, но на нескольких допросах присутствовала.
Но как автору триллеров мне, напротив, было позволено задавать вопросы. Я даже допрашивала серийного убийцу, что оказалось большой ошибкой, так как я потом долго не могла оправиться от потрясения. Но сейчас за моими плечами была встреча с Леви Бруксом, и никакой серийный убийца не мог сравниться с этим кошмаром.
Виола села, откинувшись на спинку стула. Я знала, что сейчас мне нужно проявить уверенность, даже если я на самом деле ее не чувствую. Я посмотрела на робко примостившуюся на стуле девушку.
— Тринити, когда мы стояли на улице и смотрели, как Грил обыскивает мусорный контейнер, ты вела себя иначе.
Ее щека дернулась. Движение было почти незаметным, но я успела его увидеть.
— Я не помню.
— Разумеется, помнишь. Это было прошлой ночью. Позволь тебе напомнить: ты тогда не была тихой и робкой Тринити. Поначалу, может быть, но потом все изменилось. — Я старалась говорить твердо, зная, что, если сейчас спасую, она решит, что выиграла, и продолжит лгать.
— Я не понимаю, что вы имеете в виду.
Виола рассмеялась:
— Боже, девочка, твои актерские навыки становятся все хуже и хуже. Хватит нести чушь!
— Ты ведь знаешь, кто такая Уилла на самом деле, да?
Тринити распахнула глаза:
— А что? Уилла — это Уилла.
— И ты пригрозила, что выдашь ее секрет, если она не поможет тебе избавиться от бумажника, ведь так? — упорно продолжала я. — В конце концов, это справедливо, учитывая все то, чем она тебя шантажировала.
Я цеплялась за воздух, пытаясь дотянуться до приза, и надеялась, что действительно недалека от истины. Хотя уверенности у меня не было никакой.
— О чем вы? Я не понимаю.
— Тринити… — строго сказала я.
— Тринити! — сказала Виола в два раза строже.
Она вздрогнула и посмотрела на Виолу. И представление тут же окончилось. Как только ее взгляд упал на женщину, отвечающую за ее свободу, Тринити сбросила маску и перестала быть суетливой мышкой. В первую секунду она попыталась все отыграть обратно, но ей хватило ума понять, что это не имеет смысла. Виола была самой проницательной женщиной, которую она или я встречали. По крайней мере, если верить ее же словам.
— Ну да, я быстро сообразила, — ответила Тринити.
Я боялась, что Виола сейчас потешит самолюбие Тринити, которая разгадала то, что Виола, по идее, должна была заметить сразу. Но она промолчала. И я тоже. Мы обе просто смотрели и ждали.
— Она вела себя неправильно. Плохо изображала злость, и, когда я или Лоретта пытались с ней говорить о том, что она натворила, в истории была куча прорех. Уж я-то вижу, когда люди притворяются. — Тринити перевела взгляд на Виолу. — Но ее действительно зовут Уилла. Это правда.
— Хорошо, что еще? — потребовала Виола. Пистолет она из кобуры не достала, но представить этот жест сейчас было несложно.
— Ну, она из Детройта, штат Мичиган, и ее зовут Уилла Клэнстон, а не Фицджеральд. Она приехала сюда с какой-то целью, но почему — не сказала. Я догадалась, что это из-за Линды, потому что часто видела, как они болтали. Она всегда изображала из себя «крысу» или как минимум угрожала донести на меня или Ретту. Та еще заноза. Когда увидела их с Линдой, поняла, что это шанс накопать что-то против нее и заставить закрыть рот. Я стащила кошелек у Линды, потому что хотела понять, есть ли связь между ними. — Тут Тринити пожала плечами и криво улыбнулась. — Ну и плюс это помогает не терять навыки.
Ни я, ни Виола не улыбнулись в ответ.
— Я так и не смогла понять, что их связывает, но заставила ее выдать мне свое настоящее имя. И пригрозила, что скажу тебе… — Тринити вновь посмотрела на Виолу. — …что это именно она украла кошелек. И тут она сделала то, чего я не ожидала: взяла кошелек прямо у меня из рук, вышла с ним на улицу и выбросила в мусор. Вернулась как ни в чем не бывало и велела мне катиться к черту. Я ее впервые зауважала.
— Но почему ты не достала его обратно или не вернула?
— Не, слишком опасно. Меня бы как пить дать тут же в чем-нибудь обвинили. Не важно в чем. Такие вещи быстро копятся, знаете ли, — ответила она.
Виола спросила:
— Ты не знаешь, ее привлекали к ответственности?
— Без понятия, — ответила Тринити.
— Зачем тебе все это было надо? Почему ты не могла сидеть тихо и заниматься своими делами?
Взгляд у Тринити был кислый:
— Да мне в жизни не было так скучно. В этой дыре абсолютно ничего не происходит. Мне просто надо было хоть чем-то заняться. Учителя часто говорили моей матери — упокой господь ее душу, — что я слишком умная на свою голову, и мне быстро все надоедает. Когда мне становится скучно, я тут же вляпываюсь в неприятности. Ну вот, я и пыталась не скучать.
Виола и я молча переглянулись, едва удержавшись, чтобы не закатить глаза.
— Звоним Грилу, — сказала Виола, беря телефон.
— Погодите, — попросила я. — Я видела, как Уилла читала у стойки что-то похожее на письмо. Она выглядела расстроенной. Мы можем пойти к ней в комнату и поискать?
Виола сжала губы:
— Как бы мне этого ни хотелось, этим должен заняться Грил. Если Уилла фактически не на условно-досрочном, я не знаю, какие у меня права на этот счет.
Я кивнула.
Но прежде чем Виола успела набрать номер, телефон зазвонил. Она взглянула на экран и тут же ответила:
— Эй! Мне надо с тобой поговорить. Подожди. — Она убрала телефон от лица и сказала, обращаясь к нам обеим:
— Это Грил. Ждите меня в вестибюле.
А затем со значением посмотрела на Тринити:
— Если сбежишь, я сделаю так, что ты уже никогда не окажешься на свободе. И это будет очень грустно, Тринити. Ты всего лишь мелкая воровка, а я могу сделать твою оставшуюся жизнь гораздо сложнее, чем ты того заслуживаешь. Жди меня в лобби и никуда не уходи.
Тринити нервно сглотнула и прикрыла глаза:
— Да, мэм.
Да и куда ей было уходить?

Глава тридцатая
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Вестибюль был совершенно не предназначен для душевных разговоров. Никаких укромных уголков, даже стульев нет. Нам с Тринити пришлось стоять. Я облокотилась на стойку, а Тринити встала у противоположной стены.
— Почему ты тут живешь? Виола говорила, что, когда ты приехала, больше не было свободных мест, но я не о том. Почему ты приехала именно сюда, в это богом забытое место? — спросила меня Тринити.
— Всегда хотела побывать на Аляске, помнишь, я говорила?
— Мало ли что ты говорила. Почему ты здесь на самом деле?
Робости в Тринити сейчас не было никакой. Она убедительно ее имитировала, но это поведение подходило ей гораздо больше и выглядело более естественным. Я не отступала, но и она не сдавала позиций. Лишь стала более жесткой версией самой себя, но не требуется быть полицейским секретарем или автором детективных триллеров, чтобы понимать, что жестче всех играют самые крутые бандиты.
— Мне нужно было куда-то уехать. Жизнь иногда подбрасывает неприятные сюрпризы, — ответила я.
— Это я уяснила, но почему ты уехала, Бет? — Тринити ткнула пальцем в свой затылок. — Это из-за твоей раны? Какой-то парень тебя этим наградил?
— Нет. Хочешь верь, хочешь нет, но я упала с лошади. Это долгая и, как это часто бывает, запутанная история. Я хотела куда-то уехать, мне так было нужно.
Она кивнула, глядя по-прежнему с подозрительным прищуром.
— Почему ты стала воровкой? — поинтересовалась в ответ я. — Ты ведь не глупая. Могла бы честно зарабатывать себе на жизнь.
У Тринити вырвался смешок:
— Сначала скажи, на какую жизнь? Да, я умная, но я еще и недоучка, которую отчислили из старшей школы. Передо мной многие двери не откроются. И те работы, которые мне светят, дурацкие. Предпочитаю воровать. Уж лучше в тюрьму, чем так.
— Но ты еще молодая. Могла бы продолжить обучение.
— А ты не задаешься ли? «Продолжить обучение»! Ну да, конечно.
Я смотрела на нее молча. Она была права.
— Извини.
Тринити стрельнула глазами в мою сторону. Она уже была готова разозлиться, но напор иссяк, когда она поняла, что я это сказала искренне.
— Есть два типа людей, Бет. Кто-то тянет, кто-то нет, а вот я вообще не вывожу, — ответила она. Губы слегка дрогнули в улыбке, но говорила Тринити серьезно.
Я кивнула:
— Ты из Анкориджа?
— Ну не совсем. Я родилась в маленьком городке Вашингтон, штат Миссури. Он недалеко от Сент-Луиса.
У меня перехватило дыхание, но я вовремя подавила вздох. В Вашингтоне я бывала, и так часто, что уже не сосчитать. Это был еще один город, где отец мог торговать, и именно туда он приезжал перед смертью. Более того, часть своего первого года в школе я провела именно в Вашингтоне, потому что моей матери тогда показалось, что она нашла какие-то зацепки. Как и все остальные ниточки, эта не привела ни к чему особенному.
Неужели Тринити странным образом имеет отношение к моему прошлому? Или все же это случайное совпадение? Поверить, что мы как-то связаны, не получалось, а времени обдумать все как следует не было. Да и Тринити ничем не показала, что знала меня раньше.
Я ответила:
— Не слышала о таком. Тебе нравилось жить там в детстве?
— Мне не нравилось мое детство из-за людей, с которыми приходилось жить, а место — это просто место. На Аляске мне нравится больше, потому что люди здесь лучше. Они совершенно не похожи на то жалкое подобие семьи, в которой я выросла. И еще мне нравится, что здесь темно и холодно. Не знаю почему. А Анкоридж просто город. Там мне меньше нравится.
Я заметила, что глаза у нее заблестели.
— Почему тебе так необходимо было выяснить, чем занимались Линда и Уилла? — спросила я.
— Я уже сказала: надо было чем-то заняться.
Я почти ей поверила. Но вот доверять уже никогда не смогла бы.
Виола открыла дверь и быстрым шагом прошла в вестибюль. Кобура с оружием снова была на месте.
— Вперед, дамы. Едем к Грилу.
Мы с Тринити послушно последовали за ней.

Поначалу в разговоре с Грилом Тринити стала играть свою прежнюю роль тихони, и ни у меня, ни у Виолы не хватило выдержки на это смотреть.
— Прекрати! — велела ей Виола. — Сядь нормально и рассказывай все, что говорила нам.
Тринити растерянно моргнула, словно забыла, кого ей сейчас следует изображать, и сама себе удивилась. Она выпрямилась на стуле, кивнула и рассказала все с самого начала. Грил ворчал и записывал.
— В последний раз Уиллу и Джорджа видели вместе. Они сели в его машину и поехали в сторону его хижины, но это мало о чем говорит. В сторону — значит, куда угодно в том же направлении, то есть ноль информации. И не похоже, чтобы они заходили в дом.
— А тот, кто их видел, заметил, как они себя вели? Как друзья? — спросила Виола.
— По его словам, недружелюбия они не проявляли и мало кого замечали. Их видел Рэнди, как раз на дороге из центра.
— Когда Джордж вышел из леса, мы с Доннером были у его хижины вместе… — начала я.
— И?
— Может, там недалеко есть место, куда он мог бы уйти? Какое-нибудь укрытие? Он не так уж плохо выглядел с учетом обстоятельств. Да, небритый и в грязной одежде, но я помню, что мне тогда не показалось, что он заблудился в диком лесу.
— Он ничего не упоминал об укрытии, но мы тоже об этом подумали, — ответил Грил. — Может, Доннер что-то знает. Попробую ему позвонить. — Грил взял со стола телефон и начал набирать номер. Но не успел он что-то сказать, как дверь кабинета открылась.
— Что стряслось? — спросил Доннер, переступая порог. — Я только вернулся из хижины.
— Что-нибудь нашел? — Грил опустил телефон.
— Боюсь, ничего нового. И никто из местных не смог ничего добавить ни о Джордже, ни о Уилле. Пусто.
Грил заново пересказал ему историю Тринити, и мы все посмотрели на Доннера с надеждой.
— Не знаю ни о каких укрытиях. Но проверю.
— Можно с вами? — спросила я, вставая.
— Нет, — тут же ответил Доннер.
Не хотелось настаивать, но тут вмешался Грил:
— Возьми ее с собой, Доннер. Она не будет мешать. — Он взглянул на меня. — Просто быстро осмотрит хижину.
— Я не буду путаться под ногами, — пообещала я. Ясно было, что Грил просит меня посмотреть на то, как в реальности выглядят те расчеты, что он показал мне на бумаге. Но Доннеру обо мне ничего не сказал. Разумеется. Он ведь никому не обмолвился о том, кто я на самом деле. За это я была ему благодарна, пусть сейчас его просьба и выглядела странно.
— Но зачем? — спросил Доннер.
Я заговорила первой, чтобы Грилу не пришлось врать или придумывать удобный предлог:
— Когда-то давно я работала в полиции.
— Так и знала, что с тобой что-то не то! — хмыкнула Тринити.
— И что с того? — спросил Доннер.
— У нее хорошее чутье, Доннер. И она была с тобой в тот день, когда нашелся Джордж. Она не будет тебе мешать.
Похоже, момент был редкий: полиции настолько отчаянно требовалась помощь, что они готовы были привлечь к расследованию не знающего городок новичка с раной на голове. Но Грил и вправду нуждался в помощи. Он хорошо это скрывал, но я понимала, что он боится — либо за Джорджа, либо за Уиллу, либо за обоих. Поэтому, как и Виола, Грил был готов нарушить кое-какие правила ради нужных ответов.
По крайней мере, я могла предложить хоть какую-то потенциальную помощь.
Доннер не хотел, чтобы я с ним ехала, но постарался скрыть свое раздражение. Уже в который раз.
— Чем вы занимались? В полиции?
— Если честно, это было давно. Я помогала с расчетами на месте преступления. У меня хорошо получается работать с цифрами, и иногда это срабатывало. Мне очень нравилась такая монотонная работа, и я могла в нее закопаться с головой. — Я смущенно откашлялась.
— То есть вы не были офицером полиции?
— Нет, просто помогала. — Может, когда-нибудь я и скажу ему, что работала секретарем, но не сейчас.
— Поехали, — сказал Доннер.
Я вышла за ним к машине.
Когда мы оба пристегнулись, Доннер провел ладонью по заросшему бородой подбородку и вздохнул. Затем с трудом заговорил:
— Я ценю ваш опыт, но не путайтесь под ногами.
— Я знаю. Не буду.
— Хорошо. Тогда мы едем к дому Рафферти и посмотрим, что там вокруг. Вы в новых ботинках?
— Да. — Я взглянула на ноги. — Они сегодня немного погуляли по грязи, но в остальном вполне выдержат.
— Куртка с собой?
Он уже знал ответ, но я все равно произнесла:
— Нет.
— Возьмите одну из моих с заднего сиденья. Вот вам еще один урок: всегда следите, чтобы в машине были запасные куртки и бутылки с водой. Просто на всякий случай.
Это все напоминало подготовку к зимним походам в Сент-Луисе, но я сказала «хорошо» и протянула руку за сиденье.
Весь остаток пути мы молчали, пока не доехали до хижины. Дом выглядел покинутым и печальным. Сразу чувствовалось, что никого внутри нет.
— Дайте мне минуту осмотреть дом, а потом выходите, когда я подам сигнал, — велел Доннер, выпрыгивая из машины.
Дверь он не запер, и я с трудом подавила порыв закрыть замки с обеих сторон. Мне не было страшно, но это, казалось, соответствует технике безопасности. Однако я оставила все как есть.
Доннер открыл входную дверь хижины и исчез внутри.
Самым громким звуком было сейчас мое дыхание, осторожное и частое. Я глубоко вдохнула запах старого пикапа и постаралась успокоиться. Осмотрела деревья. Ничего необычного, никаких людей не видно. Животных тоже. Только лес, темный и глубокий. Небо покрыто облаками, но дождя нет. Хотя скоро пойдет, здесь всегда так. Я поплотней запахнула куртку Доннера.
Стоило тревоге все же подкрасться, как Доннер возник в дверном проеме и знаком велел мне заходить. Я поспешила внутрь дома.
— Место осмотрели полностью, все отпечатки сняли. Оглядитесь тут и скажите, если заметите что-то, что может навести на след Уиллы и Джорджа.
Я кивнула и ответила, приступая к осмотру:
— Хорошо.
Я стояла на входе, как раз там, где Линда застрелилась. Большую часть крови смыли, но на полу и стенах все же были заметны пятна. Поначалу казалось, что смотреть больше не на что. Если игнорировать кровь, то останется просто небольшой уютный дом людей, которые хотели скрыться от остального мира.
У меня с собой не было рулетки, и у Доннера тоже, но навскидку картина совпадала с тем, что я прочла в документах.
Я шагнула в гостиную.
Один диван и стул. Приставной стол и кофейный столик. На нижней полке стола стопки книг. Я вздрогнула, увидев там одну из своих. «37 этажей» — та, откуда я позаимствовала карьеру консультанта по организации и хранению документов. Книга лежала сверху, задняя сторона обложки на виду. Там, на внутренней стороне, была моя фотография. Моя прежняя личность, не совсем реальная я, по которой сходил с ума Леви Брукс. Теперь я не только узнавала ее все меньше и меньше, но и начинала испытывать своего рода неприязнь. Я сглотнула застрявшие в горле страх и горечь. Причин для такой реакции не было, но что-то мне подсказывало, что это нормально. Мне действительно нужна помощь. Эта книга продалась миллионными тиражами по всему миру, поэтому видеть ее здесь, в хижине на Аляске, было не так уж и странно. Однако почему она открыта? Это что-то значит?
— Бет? — позвал Доннер.
Подумаю об этом позже.
— Извините. Похоже, кто-то любит триллеры, но это мало что значит.
— Вы не могли бы собрать личную библиотеку попозже? — Доннер не скрывал раздражения.
— Конечно. — Я закрыла обложку, пряча другую себя, которую Доннер все равно вряд ли бы узнал.
Мы осмотрели все в доме, но не нашли ничего, что могло бы подсказать местонахождение Уиллы и Джорджа. В доме не было ни одной личной вещи. Словно в нем и не жили. Каким-то образом последние жильцы умудрились превратить уютную хижину в стерильное и негостеприимное помещение. Возможно, из-за подмены личностей.
— Здесь практически ничего нет, — сказала я, когда мы вновь вышли на улицу.
— Я осмотрел здесь все сразу, как увезли тело Линды, но почти ничего и не изменилось. Кровать была не застелена, и сейчас так же, но я не могу сказать, есть ли отличия. Не знаю, спал ли в ней Джордж.
— А он сказал что-то, очнувшись от того странного сна?
— Нет.
Была в этом коротком слове эмоция, которая звучала слишком громко.
— Доннер. — Я коснулась ладонью его руки. Я не могла не спросить. — Вы можете не отвечать, если не хотите, а если ответите, я никому не скажу, но вы с Линдой были близки?
Доннер закусил губу и какое-то время молча смотрел на меня.
— Нет, Бет, не были, но могли бы быть. Если бы она не была замужем.
— Понятно.
— Мы были друзьями. Любили старые фильмы и бейсбол, часто их обсуждали. Она была фанатом «Детройтских тигров». У нас было много общего, но она была замужем. Ничего не было, и я не знал никаких ее секретов. Грил знает все о нас двоих.
— А он знает про «Детройтских тигров»?
Доннер растерянно моргнул:
— Да, я ему рассказал, как услышал про куртку.
— Я сочувствую вашей потере. Правда.
Доннер коротко кивнул:
— Я хочу обойти это место кругом и прочесать лес. Хотите пойти со мной или останетесь в машине? Выбор за вами, но, если пойдете, не отставайте.
— Я справлюсь.
— Хорошо. Пошли.
Я зашагала за Доннером, изо всех сил надеясь, что действительно смогу не отстать.

Глава тридцать первая
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Как только мы отправились в путь, телефон у меня в кармане завибрировал: я специально включила уведомления о новых письмах. Сообщение до меня дошло, что означало, что мы зашли в зону приема сигнала, однако шли мы довольно быстро, а просить Доннера остановиться я решила даже не пытаться. Пока мы продвигались вперед, я то и дело поглядывала на телефон, ожидая появления сети. Может, детектив Мэйджорс написала что-то важное?
Заветная черточка появилась на экране, и я торопливо открыла письмо. Оно оказалось от мамы и состояло из одного короткого вопроса, в котором не было никакого смысла:
Малыш, помн предупр о пожаре? 
Этот стиль был мне знаком. Мама писала пьяной. Я понятия не имела, что она хотела этим сказать, и только разозлилась.
Вот только что-то в этой фразе было, я точно знала. Придется подумать об этом позже. Я вернула телефон в карман.
— Что-то важное? — спросил Доннер.
— Не знаю, — ответила я. — То есть нет, не особо. — Я огляделась. — Здесь нет никакой явной тропы. С какой стороны мог прийти Джордж, когда выходил тогда из-за хижины?
Доннер тоже осматривал лес:
— Хороший вопрос. Он не помнил, и никто из нас не стал настаивать. Погодите секунду.
Доннер оглядел неровный участок земли. Каждый сантиметр был покрыт ветками или какой-то растительностью. Я заметила цветок и на мгновение испугалась: показалось, что я снова вижу маргаритки там, где их нет. Но цветок был настоящим и не был маргариткой.
— Вот здесь, кажется, немного примято. — Доннер перешагнул через путаницу ветвей и быстро зашагал вглубь леса. Я последовала за ним, твердо держа данное слово: не отставать удавалось, но было нелегко.
— Я слышу звук воды, — еле дыша произнесла я, услышав гул. По дороге я прислушивалась ко всему: диким зверям, голосам, любому постороннему шороху, но единственными звуками вокруг до этого момента были наши шаги и мое дыхание.
— Мы дошли до реки. — Доннер ускорил шаг, вероятно направляясь к этой самой реке.
Он остановился у обрыва, и я встала рядом, радуясь возможности дать отдых ногам и легким.
— Впечатляет, — произнесла я.
В своей жизни я повидала немало рек, включая и две крупнейшие реки США на границе моего штата, но ничего из этого не могло сравниться с тем, что я видела теперь. С самолета я видела лишь стремительно несущуюся воду, но вблизи яростные вспененные волны пугали.
— Будьте здесь осторожнее, — предупредил Доннер и сам себе усмехнулся: в этот раз даже он понимал, что говорить это вслух не требуется.
— Зато рыбалка отличная. — Его глаза скользили вдоль реки, изучая лес. — Черт, что это там?
Я проследила за его взглядом и заметила пятнышко синего цвета.
— Это может быть что угодно. Кусок ткани, может, джинсы? — ответила я. — Не похоже, чтобы там был еще и человек.
— Да, но это может быть обман зрения. Надо подойти поближе.
— Тут есть мост?
— Рядом нет. — Доннер начал оглядываться, словно в поисках чего-то.
Он что, собирается перелететь через реку по лиане? Или свалить дерево? Река была не настолько широкой, по крайней мере по сравнению с мощными Миссури или Миссисипи, но выжить, если смоет волной, не получится.
— А туда можно добраться в обход? — спросила я.
— Да.
Доннер перестал оглядываться и посмотрел прямо на меня.
— Я дам вам перчатки и ключи от машины. Когда доберусь до места, вы должны объехать вокруг и подобрать меня на другой стороне. Это займет у вас не более десяти минут. А я за пару минут переберусь.
— Что?
— Что слышали. От хижины поворачивайте на первую правую, потом снова направо, потом налево. Там будет грязная дорога, а в конце нее я. Вы увидите. Там все равно больше нет вариантов, но вы должны свернуть направо на первом повороте. — Он взял мою руку и сомкнул пальцы вокруг ключей, потом вытащил из кармана перчатки и передал мне.
— Как вы собираетесь туда добраться? — Паника подступала к горлу.
Доннер отцепил от пояса что-то, напоминавшее тонкую черную веревку, и стал обматывать вокруг себя. На мгновение я от изумления лишилась дара речи.
— Вы что, собрались прыгать через реку?
— Не совсем.
— Я думаю, нам лучше всего доехать туда на машине, — твердо сказала я.
— А если там человек, которому нужна помощь?
— Нам все равно придется везти его в машине.
— Я могу оказать первую помощь. И я не знаю, если ли у нас в запасе десять или пятнадцать минут. Не могу рисковать.
— Но… Я не…
— Бет, перестаньте. И послушайте меня.
Я кивнула.
— Я перекину веревку через дерево. Если что, вам будет во что упереться. Если не отпустите веревку, со мной все будет в порядке.
— Доннер!
— Всего на пару минут, а потом бегите за пикапом.
Мне казалось, что еще чуть-чуть — и я смогу убедить его. Мне совершенно не нравилась его идея. Но заветных секунд у меня не было, Доннер двигался быстро. Я глянула на часы и взялась за веревку, наблюдая, как он приближается к краю обрыва, к стремительно бегущей реке и, возможно, к смерти.
Я никогда не делала ничего подобного, но откуда-то знала принцип, возможно, из какого-то фильма или сериала. Я надела перчатки и собралась с силами. С моего места реку было едва видно. Когда Доннер вошел в воду, я напряглась еще сильнее.
Едва сделав первый шаг, он поскользнулся и потерял равновесие, сев на твердые камни. Быстро встал и помахал мне: «Все в порядке».
— Ладно, ничего, — пробормотала я себе под нос, кивая в ответ и держа веревку обеими руками. Когда Доннер едва не упал, она сильно натянулась, и держать ее стало трудно, но теперь было легче. Доннер продвигался вперед, но это давалось ему нелегко. Я надеялась, что он сможет просто идти по дну, но нет. Он скорее плыл, как поплавок по поверхности, и мои ноги и руки отчаянно протестовали. Неужели это займет минимум десять минут?
А затем, на полпути через «не такую широкую реку», Доннер ушел под воду, и веревка начала выскальзывать из моих пальцев.
— Нет! — закричала я и вцепилась в нее изо всех сил, о которых даже не подозревала.
И это сработало. За секунду до того, как конец веревки выскользнул из ладоней, я смогла снова ухватить ее как следует. Я стиснула зубы, уперлась телом в ствол дерева и держала. Даже если Доннеру понадобится вечность, чтобы перейти через эту реку, я буду здесь стоять и ни за что не отпущу.
Я не видела, как он добрался до берега, но натяжение веревки внезапно ослабло и меня швырнуло на землю. Вытянув шею, я увидела, как вымокший Доннер взбирается по противоположному склону, на ходу отвязывая веревку. Затем он обернулся ко мне и крикнул: «Бегите!»
Я улыбнулась, ощущая, как меня охватывает чувство, которое я не испытывала… вероятно, никогда. Да, было немного похоже на то удовлетворение, которое возникало всякий раз при работе над книгой, даже если это были лишь слабые первые наброски. Я любила то, что делаю, и не хотела бы заниматься ничем иным. Но это опьянение было новым, и это ощущение мне понравилось.
Дурацкий и безумный план Доннера сработал. С моей помощью. Без меня он бы не справился. Я посмотрела на часы. Переход через реку занял меньше двух минут. Но в эти две минуты уместилась вечность.
Я поднялась с земли и побежала к пикапу.
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— Я почти уверен, что это сумка Уиллы. Документов нет, но, кажется, я помню, что видел у нее именно такой рюкзак, — объявил Доннер, когда я опустилась на корточки рядом с ним.
Я неслась к нему как угорелая, и это были самые долгие десять минут моей жизни. Дольше, чем те две минуты, которые Доннер потратил на путь через реку, и по ощущениям не на какие-то жалкие восемь минут.
— Черт.
— Я осмотрел местность и не нашел никого, ни живого, ни мертвого. Можно было бы зайти в лес поглубже, но тогда нужно действовать более организованно и привлекать людей. Надо связаться с Грилом, но здесь сигнала нет.
Я посмотрела на рюкзак, лежащий у его ног. Доннер уже его обыскал и выложил все вещи сверху. Кошелек с парой банкнот, расческа, ключи, тюбик гигиенической помады и небольшой блокнот. В кошельке не нашлось никаких документов или банковских карт. Лишь восемь долларов наличными и пара монет. Даже я по-прежнему носила в поясной сумке свое удостоверение. Приехав в Бенедикт, я подумывала его уничтожить, но потом решила, что водительские права хотя бы помогут, если что, опознать мое тело.
— Вы заглянули в блокнот?
— Конечно. Никаких записей, но несколько страниц вырвано. Может, получится понять, что там было написано, по оставшимся страницам.
Я кивнула:
— Это возможно. Есть специальный реактив. У Грила есть какая-то лаборатория?
— Нет, но мы можем рассмотреть лист на свету или закрасить страницу карандашом.
— Эти методы не так надежны, но может сработать. А письмо было? Я видела, как Уилла читала письмо. И плакала.
— Нет, письма не было.
Интересно, Грил или кто-то еще уже обыскали комнату Уиллы? Я не знала, успела ли Виола ему сообщить.
Мы подняли рюкзак с двух концов вместе со всем содержимым и перенесли в машину. Доннер пристроил его на переднем сиденье посередине, и мы забрались внутрь.
— Вы отлично справились там, у реки, — сказал он, включая обогреватель. Он по-прежнему был мокрым до нитки. — Спасибо за помощь. Я не мог рисковать и тратить время на объезд. Это мог быть вопрос жизни и смерти.
— Я теперь понимаю.
Про свое чувство опьянения мне говорить не хотелось. Оно казалось неправильным. Как и многое во мне.
— Я рада, что мы не нашли мертвое тело, — ответила я.
— Я тоже.
— Доннер, вы понимаете, что происходит? Или Грил? — спросила я.
— Нет, — тут же ответил он. — Все очень странно и неожиданно. Теперь, когда мы узнали имя Уиллы, мы смогли ее проверить. И она не преступница или, по крайней мере, ею не была. У нее даже штрафов за превышение скорости нет.
— Должна быть какая-то связь с прежними Джорджем и Линдой.
— Похоже, что так.
Доннер притормозил у «Бенедикт-хауса».
— Можете идти. И еще раз спасибо за помощь.
— Пожалуйста. — Я была несколько разочарована тем, что он привез меня домой, а не в полицейский участок, но спорить не стала.
Я выпрыгнула из пикапа, закрыла за собой дверь и вошла в дом. Снаружи стемнело, а мне точно не хотелось гулять по улицам.
В вестибюле никого не было, поэтому я прошла в свою комнату, закрыла дверь на ключ и поставила под ручку стул. Нужно было подумать и очень хотелось спать.
От волнения и напряжения плечи и руки сводило. Я постаралась понять причину, но вариантов было так много, даже чересчур много, что выбрать один не представлялось возможным. Я подумала было включить ноутбук и ответить на письмо мамы, но на ее нетрезвые комментарии у меня терпения не хватало. Поговорю с ней завтра.
Быть может, за ночь Джорджа и Уиллу найдут в лесу, но там, где мы нашли рюкзак, будет довольно темно. Нужно было спросить Доннера, когда отправится поисковая группа. Я подумала позвонить ему, но не стала.
Сделав несколько глубоких вдохов, я постаралась расслабить каждую напряженную мышцу. Мне надо побыть одной, в безопасной комнате, закрытой на замок.
И собраться с мыслями.
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У меня действительно получилось расслабиться и крепко проспать всю ночь. На следующий день я проснулась с готовностью встретить лицом к лицу все, что приготовит судьба. Но в доме опять никого не было. Если кто-то и должен был утром готовить завтрак, то своими обязанностями этот человек пренебрегал. Насколько я могла судить, в «Бенедикт-хаусе» я была одна. Я даже попыталась зайти к Уилле в комнату. Не уверена, что решилась бы на обыск комнаты, но, поскольку дверь оказалась заперта, выбор мне делать не пришлось. Я постучала во все остальные комнаты, но никто не ответил. Я даже проверила окно на верхнем этаже. Несмотря на то, что крюк по-прежнему торчал из стены, веревки на нем не было. Лоретты тоже. Никого.
Писем тоже не было, ни от мамы, ни от кого-либо еще.
Сначала я подумывала написать сама, но прошлый опыт подсказывал, что ей понадобится несколько часов, чтобы прийти в себя.
Я схватила рюкзак, пожалела, что поблизости нет «МакАвто» с завтраками, и направилась в «Петицию». Можно было бы позавтракать в кафе, но я слишком торопилась. Мне по-прежнему нужно было купить перекус в офис и в комнату, не говоря уже о том, чтобы пополнить запасы виски как можно скорее, но сейчас я больше всего хотела добраться до работы или хотя бы до места с хорошим сигналом. В это утро я была такой же несобранной, как и мои мысли.
Открывая дверь «Петиции», я внезапно осознала, сколько времени трачу, запирая замки.
Я достала телефон и набрала номер детектива Мэйджорс.
— Бет? — раздался ее голос. — Это вы?
— Я. Есть что-то новое?
— К сожалению, нет. Очень жаль, что рисунок вам не помог. Но спасибо за информацию про прокушенную руку. Думаю, в какой-то момент она окажется очень полезной.
— Да, надеюсь. Но у вас есть хоть что-нибудь?
Она вздохнула:
— Вчера мы в очередной раз зашли в тупик, но, возможно, этот путь все же куда-то приведет. Вы случайно не помните пожар, произошедший в районе Милтона около десяти лет назад? Мужчина пустил кого-то переночевать, а тот сжег его амбар. И скот тоже погиб.
— Эм… да, помню, — ответила я, вспоминая письмо матери и чувствуя, как внутри что-то шевелится, словно интуиция напоминала мне: в этот раз слушай внимательно, а то снова все упустишь.
— Отлично, — продолжила детектив, — так вот: парня, который сжег амбар, звали Леви Брукс.
— Мама мне написала, — сказала я слабым голосом. В голове позади глаз коротко уколола боль, но я твердо намеревалась ее одолеть. — Но одно сообщение я совсем не поняла.
— Ясно. Мы поехали на ферму поговорить с тем мужчиной, Гарольдом Блэнкеншипом, но он понятия не имеет, куда Леви Брукс направился, когда сжег его амбар.
— Не уверена, что это точно поможет, но вдруг после ареста осталась фотография? Ведь арест был?
— Арест был, но фото нет. Разумеется, нет ни адреса проживания, ни сведений о том, куда он потом направился. Возможно, в Миссури, но дать гарантию мы не можем.
— Можете подождать минуту? — спросила я.
— Э, да, конечно.
Я убрала телефон и сделала глубокий вдох. Если ко мне вновь стучалось видение или приступ, или как еще можно это назвать, я надеялась ускорить процесс.
И получила больше, чем рассчитывала. Из туманных обрывков воспоминаний четко проступила именно та деталь, на которую я должна была обратить внимание намного раньше. И которая могла иметь отношение ко всему, что произошло в последнее время.
Я снова поднесла трубку к уху. Минута вышла долгой.
— Детектив Мэйджорс, а где моя мать?
— Вчера, когда я уезжала из Милтона, она и местный начальник полиции, Стеллан Грейстоун, собирались выпить вместе. На разговор с мистером Блэнкеншипом я тоже ездила с ним. Он хороший коп и, возможно, сможет помочь нам в поисках. Он рассказал мне много такого, чего ваша мать бы не одобрила, но, к сожалению, мы так и не смогли выяснить у Блэнкеншипа ничего по поводу пожара.
— Я только что вспомнила одну вещь. Когда случился пожар, мы получили письмо. Анонимную записку, где говорилось, что моего отца видели на месте поджога. Больше там ничего не было. Я помню, мама как с цепи сорвалась из-за нее, но мы в то время жили с дедушкой, поэтому «расследовать» она поехала сама. И не узнала ничего, что могло бы подтвердить присутствие там отца. Вы должны найти ее. Она чует Брукса или кого-то еще и пытается добраться или до него, или до нужной информации. Ее могут убить.
— Вам прислали письмо? — Теперь была очередь детектива вздыхать, но в ее случае это был скорее признак досады. — Начните с начала, Бет. Расскажите мне все.
— Там не о чем рассказывать.
— Где сейчас письмо?
— Понятия не имею, но, если найдете мою мать, вполне возможно, оно будет у нее.
— Так, Бет, давайте немного поговорим о вашем отце.
Я кивнула и продолжила рассказ.
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Что, если Леви Брукс как-то связан с моим отцом? Я не понимала, как такое может быть, но совпадений становилось все больше. Или все дело в том, как тесен мир? Сдерживая нахлынувшие воспоминания, я рассказала детективу Мэйджорс о том, как много лет назад моя мать впервые потеряла всякий здравый смысл и стала одержимой. Рассказала все, что помнила о короткой записке, где в паре слов говорилось, что кто-то видел Эдди там, на пожаре, — и больше ничего. Она вполне могла оказаться убедительно сфабрикованной подделкой от какого-то любителя злых розыгрышей.
Или кто-то действительно видел моего отца на месте преступления, совершенного человеком по имени Леви Брукс.
Все это было невероятно, но тем не менее все эти события произошли на самом деле. И больше не осталось ничего невероятного.
Мы говорили о моем прошлом, о письме, о моей матери и о том странном, безумном времени в нашей жизни, когда появился дед и меня спас. Но маму спасать было некому. Одержимость стала ее образом жизни. И, вероятно, станет и причиной ее смерти.
Разговор с детективом вернул меня в то время, когда мы переехали к деду и я в конце концов стала работать у него в участке. Я великолепно считала. У меня был талант. Природный дар. Мои способности помогали раскрывать преступления или, по крайней мере, составлять отчеты, которые этому способствовали. Дедушка часто подолгу наблюдал за мной и качал головой. Я видела все как в трехмерной модели. И даже не знала, что у других людей такой способности нет, что они не могут увидеть в голове пространство комнаты и понять, куда могла улететь пуля, выпущенная из той или иной точки. Но дедушка знал и говорил, что это признак особого ума, и довольно редкий. «Боже мой, девочка, твоей головы на двоих хватит», — говорил он.
Но об этом я детективу не рассказала.
Посвятив все свое время написанию книг, я не использовала свои таланты по назначению, и времени с тех пор прошло очень-очень много. Но они никуда не пропали, просто «заржавели». Ровно до того момента, когда я начала рассказывать все детективу, и тогда внутри что-то шевельнулось. Что-то связанное с цифрами.
Расчеты. Что-то не так было с расчетами.
«Нет, не было», — сказала я себе. Но внутренний голос настаивал.
Повесив трубку, я снова задумалась. Мысль застряла в голове и не желала уходить. Мозг с пугающей быстротой перебирал цифры.
Показания с места преступления в доме Рафферти. Что-то было не так. И внезапно я осознала, что именно. Я нарушила почти все дедушкины правила.
«Ох, черт!»
Я схватила сумку и выбежала из «Петиции», забыв про замок на двери. Я вообще ни о чем не думала, кроме одной-единственной незначительной детали, которая на деле могла оказаться очень весомой.
Я так торопилась поскорее добраться обратно до участка, что красота аляскинского утра прошла абсолютно мимо меня. Взлетев по ступенькам на крыльцо, я обнаружила, что дверь заперта.
— Тут кто-нибудь есть? — Мне никто не ответил.
Я достала из кармана сотовый, но в полицию я недавно звонила не с него, и в списке звонков номера не было. Визитки Грила и Доннера остались в «Петиции».
Я поспешила к машине и быстро доехала до «Бенедикт-хауса».
Там тоже было пусто. Куда все подевались?
Я схватила листок бумаги и написала записку Виоле:

Еду в дом Рафферти, надо срочно кое-что проверить. Если через пару часов не вернусь, начинайте поиски. Не смогла найти номер Грила, сообщи ему тоже. 
Внизу я написала имя, дату и время.
Виола вряд ли такому обрадуется, но точно сказать почему я не могла. Просто знала, что она вряд ли одобрит мой поступок. Но ждать и терять время я не могла.
Наконец я запрыгнула в пикап и поехала к хижине Рафферти. Я действительно все посчитала. Я даже видела это место на входе в дом — Грил специально отправил меня туда вместе с Доннером, чтобы я сама увидела пространство. Но я умудрилась совершить то, что мой дедушка назвал бы одной из самых непростительных ошибок. Нет, даже две. Во-первых, я не измерила расстояния сама с помощью рулетки или сантиметра. Во-вторых, я не посмотрела на данные со здоровой долей сомнения. Дедушка обычно учил всех нас: «Сомневайтесь в каждой цифре, проверяйте два или три раза и, ради всего святого, измеряйте все хотя бы дважды».
Цифры в документе, которые я держала в голове, когда осматривала дом Рафферти, были в сантиметрах. Но расстояния в том месте, где умерла Линда, были больше, теперь я была почти стопроцентно уверена. Много лет назад я бы заметила это сразу, но с тех пор прошло много времени. Судмедэксперт сделала вывод о самоубийстве на основании того, что пятно крови на полу было размером в тридцать два сантиметра — я отлично помнила отчет, который показывал мне Грил, я могла воспроизвести каждую его букву. Но если измерения на самом деле были сделаны в дюймах, то или Линде было или очень непросто приставить оружие к голове, или попросту невозможно. И теперь мне необходимо было увидеть все еще раз своими глазами.
Нужно было измерить все точно, но возможности сделать это у меня не было. Однако теперь, когда я знала, что искать, мне хватит одного беглого взгляда. Тридцать два сантиметра — это чуть больше двадцати дюймов, и это существенно отличается от тридцати двух. Если я быстро загляну внутрь, то даже без линейки смогу сказать, есть ли там эта погрешность в двенадцать дюймов.
Мой пикап с ревом ехал по грязной дороге, и я в который раз порадовалась новым шинам. Я вспомнила, как Доннер говорил об организации поисков в том месте, где мы нашли рюкзак. Может, именно туда все и ушли?
Я добралась до хижины, но, скорее всего, поиски велись дальше в лесу, за домом — туда я бы отправилась в первую очередь. Я повернула и направила грузовик к тому месту, где мы нашли рюкзак, но по дороге никого не увидела.
Значит, эту зону уже обыскали? Куда еще они могли уйти?
Я припарковалась там же, где и накануне, — на земле все еще виднелись следы шин — и выпрыгнула из машины. Вокруг никого не было, но деревья были не такими густыми, как в других частях леса, а небо над верхушками сияло ярко-голубым. Я прошла к тому месту, где был рюкзак.
Любопытство заставило меня на время переключиться на другие мысли. Как он сюда попал? В голову приходило только то, что его могли бросить через реку. Это вполне бы удалось человеку с сильными руками. Другой вариант: кто-то, попетляв по тем же дорогам, что и я, оставил сумку здесь — двигаться в противоположном направлении не имело смысла. Еще была дорога к океану. И наконец, вполне возможно, была еще одна переправа через реку, о которой Доннер мог не знать. Но эту мысль я отбросила: вероятность того, что он мог что-то не знать об этой местности, была ничтожна. Он наверняка знал о лесах все.
Постояв пару минут в раздумьях, я посмотрела туда, где, по моим прикидкам, находилась хижина Рафферти. И направилась в ту сторону. Я шла уверенно, убеждая себя, что, если тропа станет совсем уж непроходимой или я пойму, что слишком далеко ушла от пикапа, я просто вернусь. Однако далеко отойти я не успела и тут же натолкнулась на импровизированный мост.
— Ага! — воскликнула я неожиданно звонко прозвучавшим голосом, увидев поваленное дерево, достаточно широкое и надежное, чтобы по нему можно было перейти реку. Если бы мы с Доннером прошли чуть ниже по течению, мы бы его заметили. Но даже если он знал об этой переправе, то не захотел тратить на нее время.
Переходить на другой берег по дереву я не стала, но это вряд ли слишком трудно. Плевое дело, если, конечно, не падать в воду.
Я повернулась и посмотрела туда, где стояла машина. Сейчас я ее не видела, но поскольку шла я вдоль реки, то вернуться смогу легко.
Я оглядела мост и попыталась соотнести свое местонахождение относительно хижины Рафферти. Верно ли я определила, что она прямо напротив этого места? Подойдя поближе, я вгляделась туда, где лежал упавший ствол. Раскисшая земля вокруг явно была потревожена. Трава и другая растительность покрывали берег вокруг, но не этот участок. Значит, это дерево превратили в мост недавно. И в тот первый день нашей поездки с Доннером Джордж выбежал из леса в более-менее пристойном виде. Не было похоже, что он провел ночь в лесу. Может, он и не покидал хижину, а спал там, но потом соврал полиции. Или же прятался где-то еще.
Я посмотрела в другом направлении, в сторону леса и туда, где, по моему мнению, находился океан. Быть может, где-то там есть укрытие?
Я встала и пригляделась. Вдалеке мои глаза различили какое-то темное пятно. Расстояние было довольно большим, и я не могла точно сказать, было ли это что-то реальное или просто тень на листьях.
Я не понимала толком, как правильно действовать дальше, однако в кармане куртки у меня лежала пара запасных носков. Никто не советовал мне носить их с собой, но я успела пройти по такому количеству грязи на Аляске, что идея казалась разумной. Я вытащила ослепительно белый носок и повязала его на высокой ветке дерева, растущего неподалеку от моста. Надо постараться пройти по прямой и примерно на половине дороги привязать к дереву еще один носок. Надеюсь, план сработает и это поможет мне вернуться тем же путем.
Уже отойдя на приличное расстояние от второй метки, я поняла, что темное пятно — это крыша какого-то шалаша. Кто-то построил здесь временное укрытие из ветвей деревьев и старых одеял. Примитивное сооружение напоминало детский форт. Если бы мы с Доннером накануне не заметили рюкзак, мы бы обязательно дошли до этого места.
Держась на расстоянии от необитаемого на вид шалаша, я схватила телефон и попыталась позвонить Грилу. Я знала, что сигнала здесь нет, но не могла не попробовать. Мои усилия оказались бесполезны.
Теперь мне нужно было сделать две вещи: убедиться, что в хижине никому не требуется помощь, и убраться отсюда как можно скорее.
— Черт! — Я убрала телефон в карман. — Эй, тут кто-нибудь есть? Меня зовут Бет, я недавно на Аляске и, кажется, заблудилась.
Я выглядела полной дурой.
Ответа не последовало. Я прислушалась изо всех сил, но так ничего и не услышала. Даже «всякая живность» молчала, как бывает, когда вокруг никого нет.
Я подошла поближе:
— Эй, есть кто дома?
По-прежнему тишина. Я не стала колебаться дальше и откинула одно из одеял. И удивилась. Внутри времянка была больше, чем казалась снаружи.
В помещении размером примерно восемь на восемь футов стояли раскладушка, небольшой столик и электрический фонарь. Все вещи были мне знакомы, они продавались в «Лавке». На лежащем на полу одеяле валялись упаковки от сыра или арахисового масла и крекеров. Я взглянула на крышу — это был лист алюминия. Хорошее укрытие — и от дождя защитит.
Понять, кто именно здесь жил, было невозможно, однако в воздухе я учуяла запах, напомнивший мне о Джордже Рафферти. До этого я не обращала внимания, что от него пахнет мылом «Зест», но или здесь действительно им пахло, или я просто пыталась придумать историю о том, куда делся Джордж после смерти жены.
Но я не могла понять, что стоит за его поведением.
Помощь никому не требовалась, так что мне нужно было поскорее уйти отсюда и вернуться в город. Я вышла из хижины и пошла к первому белому носку. Никаких сложностей не возникло. Я без проблем прошла по той же дорожке, но когда твердым и уверенным шагом добралась до второго носка, то услышала громкий крик.
Я замерла и прислушалась. Пока я стояла, подняв руки к висящему на ветке носку, со мной что-то произошло. Крик, который я, кажется, все же слышала, обернулся моим собственным криком из воспоминаний.
Я была в фургоне Брукса. Я кричала и звала на помощь. Просила и умоляла тоже, но больше просто кричала. Хоть кто-то должен был меня услышать, хоть когда-нибудь. 
Леви Брукс даже не пытался меня остановить. Он просто смеялся. Теперь я видела его глаза и слышала его безумный смех. 
— Нет! — закричала я здесь и сейчас.
Мой взгляд сфокусировался на руках, все еще поднятых к ветке с висящим на ней носком.
Сколько я так простояла? Секунды или минуты?
Не только время застыло, но и мои руки стали ледяными. Я так и не успела увидеть ледники Аляски, но сейчас вдруг поняла, что промерзла до костей и сама стала как ледник.
Нужно избавиться от этого ощущения, чем бы оно ни было. Я мысленно встряхнулась.
Я почти забыла про крик в реальности, который предположительно слышала, но, когда кто-то закричал еще раз, окончательно пришла в себя. Кто-то кричит, кому-то нужна помощь.
Я пошла на звук. Идти через все густеющий лес было непросто, но мои ботинки защищали ноги от воды, холода и острых предметов, и я неловко, но упорно продвигалась вперед. Бежать я не могла, но старалась двигаться максимально быстро. Прошло несколько долгих секунд, и я, обойдя деревья, вышла к дому Рафферти.
Тяжело дыша, я остановилась и огляделась. Уперевшись руками в колени, я пыталась отдышаться и ждала, что увижу или услышу что-то. Например, еще один крик. В том ли направлении я шла?
Ответ не заставил себя ждать, и тут же в моей жизни стало одним кошмаром больше.

Глава тридцать пятая
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Передо мной были двое. И они дрались. Махали кулаками, толкались, падали и поднимались снова. Оба не были умелыми бойцами, но каждый дрался на пределе сил. Я их узнала: это были Уилла и Джордж Рафферти. Никто не собирался сдавать позиции, хотя Джордж был физически больше Уиллы.
Я не могла точно сказать, что происходит, и отлично осознавала, что не понимаю, кто из этих двоих «злодей». Один из них или оба придумали план по убийству Линды? Или она все же убила себя сама, а они дрались по причине, которой я пока не знаю? Грил считал, что Линда самоубийства не совершала. И никто из тех, с кем я говорила, тоже.
Все же здесь что-то не так, и кто-то из них точно в опасности.
— Эй! — закричала я, подбегая.
В ту же секунду драка прекратилась, и оба повернулись ко мне. И еще мгновение мне потребовалось, чтобы оценить ситуацию. Уилла была напугана. А Джордж — агрессивен и нападал. И даже готов был убить. И Уилла в ужасе дралась за свою жизнь и защищалась.
Я очень надеялась, что поняла все правильно.
В голове снова замаячил Брукс, заслоняя реальность, но усилием воли, от которого заныло в животе, я загнала его поглубже.
— Что тут происходит? — спросила я. — И… вы оба… давайте-ка отойдите друг от друга.
— Вы кто, черт побери, такая? Что вы тут делаете? — потребовал Джордж, не отпуская, однако, запястье Уиллы.
Именно в этот момент я осознала, что за все это время мы с Джорджем ни разу не говорили. И даже толком друг друга не видели, по крайней мере, я видела его только спящим. Голос у него был низкий, а глаза яркие. Я искала его по всему Интернету, а книга с моей фотографией лежала у него на столе, но вот о новенькой в городе он еще не слышал.
— У вас все в порядке?
— Нет! Уходи отсюда! — закричала Уилла, но не договорила, так как Джордж схватил ее рукой шею.
— Стоп-стоп, перестаньте, не надо. Давайте просто поговорим. — Я подняла руку и сделала шаг вперед.
— Убирайся отсюда! — приказал Джордж и свободной рукой достал пистолет. На фотографиях или в фильмах люди с оружием не казались такими странно непропорциональными. Внезапно силуэт Джорджа в моих глазах поплыл, рука стала слишком большой для его тела, оставаясь при этом чересчур маленькой для еще более огромного пистолета.
Я понимала, что воспоминание о Бруксе снова пытается всплыть на поверхность и искажает мое восприятие.
— Да провались ты уже! — заорала я, сжав кулаки.
То ли Джордж ослабил хватку, то ли Уилла вывернулась, то ли случилось все сразу, но ей удалось вырваться. Она толкнула его на землю, пистолет вылетел из его руки. Я пришла в себя, и мы все увидели, как оружие летит в сторону деревьев. Казалось, время замедлилось, а пистолет сделал сальто в воздухе и с противным глухим звуком упал на землю. В следующее мгновение время пришло в норму, Уилла сорвалась с места и побежала — я не могла сообразить, куда именно, — а Джордж, не вставая, быстро пополз к оружию.
Уилла почти добежала до деревьев, когда раздался выстрел. Я не шелохнулась, но тело отреагировало на звук: я зажмурилась и зажала уши руками. Воспоминания о Бруксе сразу же снова угрожающе надвинулись на меня. Я открыла глаза и посмотрела на Уиллу.
Она стояла прямо, прячась за деревом.
— Беги, — сказала я.
Я знала, что где-то там позади Джордж с пистолетом, но не могла на нем сфокусироваться, хотя это и было важно. Мне нужно найти укрытие. Я на открытом месте, на виду. Он мог легко застрелить меня насмерть, даже не целясь.
Мне наконец-то — хотя, может, прошла всего лишь секунда — удалось поднять ногу и сделать шаг. За ним последовал другой, и я побежала к деревьям. Как только моя спина коснулась ствола, раздался еще один выстрел. Я услышала свист, который, как мне представлялось, бывает только в кино, но так и не поняла, куда улетела пуля.
Я оглянулась и посмотрела на Уиллу. Она стояла, зажимая руку, между пальцев текла кровь. Пуля ее задела, но первая или вторая? Я не знала.
— Просто беги! — прокричала я ей. Хорошая идея или нет, другой мне в голову не пришло.
— Это он сделал! — закричала в ответ Уилла. — Он был за рулем. Я его видела. Линда хотела вернуться и рассказать полиции правду. Она хотела, чтобы их обоих простили. Он убил ее, я уверена!
— Ладно, с этим мы разберемся, — ответила я. Ей нужно было, чтобы я знала о случившемся. Чтобы хоть кто-то еще знал. Сейчас я могла бы рассказать историю с начала до конца, но было не время и не место. Я пробормотала: «Только не умирай» — и снова закричала:
— Беги!
Почему она не двигается?
Уилла покачала головой:
— Не добегу.
— Добежишь! Это просто рука.
Но я уже заметила, что пистолет больше не стрелял, и, когда через пару секунд повисла тишина, мне нестерпимо захотелось обернуться и посмотреть, что там за деревом.
Именно этого Джордж и ждал: чтобы кто-то высунулся из-за ствола и стал для него мишенью. Он вновь спустил курок, и пуля полетела в мою сторону. Она срикошетила от дерева, но напугала меня так, что я моментально оказалась именно там, куда так упорно пыталась не попадать. В моем разуме были только фургон и голос Брукса, и я сомневалась, что когда-нибудь снова смогу оттуда выбраться.
Похоже, даже бегство на Аляску меня уже не спасает.

Глава тридцать шестая
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— Ты моя! — Брукс толкнул меня в плечо. 
Спиной я ударилась о какую-то неровность на полу фургона и поморщилась. Из глаз брызнули слезы, и я тут же подумала о сломанном ребре. 
— Открой глаза. Смотри на меня! 
Я сделала, как он велел, но его лицо по-прежнему расплывалось, даже его голубых глаз я теперь не видела. Он навалился на меня и коленом стал раздвигать мне ноги. Как я ни пыталась сопротивляться, он был сильнее. По лицу потекли слезы. 
— Ты больше не будешь никому принадлежать. 
— Нет! — Я пиналась, толкала его локтями и пыталась укусить. Он был сильнее. 
К горлу подкатила тошнота, но исторгнуть ее из себя я не могла. Хотя хотела. Пыталась. Если бы меня вырвало на него, быть может, он бы не стал делать того, что собирался. 
Он засунул мне в рот свой грязный носок: 
— Заткнись, твою мать! 
Унижение было хуже боли, и оно придало мне сил. Я выворачивалась, пиналась и наконец выплюнула носок. Я делала все, что было в моих силах. 
На несколько долгих секунд он застыл, все еще сидя на мне. Просто сидел и смотрел. 
— Почему? Почему ты меня не любишь? — наконец спросил он. 
— Я никогда тебя не полюблю. — Голос звучал на удивление спокойно, даже немного угрожающе. Не знаю. Но это сработало. Или, может, что-то еще сработало. 
Он слез с меня, выскочил из фургона, хлопнув дверью. Он был в ярости, орал и что-то выкрикивал. Я попыталась встать и тоже вылезти наружу. Я буду драться с ним зубами и ногтями, всем, чем смогу, лишь бы мне удалось выбраться. 
Но у меня не получилось. Брукс привязал меня за лодыжку к одному из сидений. Я даже не заметила, пока не села и не увидела пластиковую стяжку на ноге. И тут же пришла боль, кабель сильно врезался в кожу. 
И все же я выиграла. Какой бы маленькой эта победа ни казалась, но все-таки он меня не изнасиловал. Не знаю, что послужило причиной: не захотел, не смог или же я просто вела себя не так, как ему было нужно. 
Но я была не настолько наивной, чтобы поверить, что это надолго. Психика Брукса была сломана, и рано или поздно он снова попытается убить или сломать меня. Скорее всего, рано. Мне необходимо выбраться из фургона. И я смогу, мне просто нужен план. 
Слезы триумфа и отчаяния по-прежнему текли по щекам. Я повернулась и увидела какой-то предмет. На ярко-розовом одеяле лежал тот конверт из почтового ящика, который он бросил на заднее сиденье. Я сфокусировалась. Я придумаю план. 
— Я не хочу. Не хочу. Я не хочу умирать, — бормотала я.
— Чего ты? Ты не умираешь, — раздался чей-то голос, а потом меня сильно ударили по щеке.
— Ай! — Я дернула руку к лицу, открыла глаза и вернулась в настоящее. — Виола?
— Ну наконец-то, — сказала она. — С тобой все хорошо. Пойдем. Не люблю бить людей, у которых недавно была операция на мозге, но иногда приходится.
Я по-прежнему пряталась за деревом, только уже сидела на земле.
— Что… что случилось?
— Скорее всего, ты спасла Уилле жизнь, — ответила она. — Мы все пришли сюда как раз, когда Джордж пытался перезарядить пистолет. Грил его взял — такой гигант, а бежал быстрее жертвы, то еще зрелище. Никогда не забуду. — Виола улыбнулась.
— Вы все?
— Да. Мы собрались и каждой команде выдали инструкции. Потом все пошли сюда, планировали начать от деревьев за домом Джорджа и пойти туда, где вы с Доннером нашли рюкзак. Представь, как мы удивились, увидев такую сцену.
— Я тоже изрядно удивилась, — не без труда ответила я.
— Представляю! Что ты, черт возьми, там делала?
— Я… я тоже осматривала лес. Там есть укрытие. Я его нашла.
— Нашла? Черт.
— Кто убил Линду?
— Все еще не ясно, но мы работаем над этим. Но что мы точно знаем, так это то, что Джордж пытался застрелить тебя и Уиллу. Пойдем, доведем тебя до доктора Паудера, пусть посмотрит. Ты была в каком-то странном трансе. Видимо, от выстрелов у тебя был шок.
— Возможно, — согласилась я.
— Пошли.
Виола помогла мне встать и выйти из-за дерева. Количество людей меня поразило. Казалось, тут собрался весь город, все пятьсот жителей Бенедикта. Кто-то уже уезжал, люди складывали сумки в машины и отправлялись ближе к цивилизации, которая была всего-то за поворотом дороги.
— Мы пытались тебя известить о начале поисков. Я стучалась к тебе в комнату, но не хотела сильно беспокоить. Сейчас жалею, что не достучалась, — проговорила Виола, подводя меня к пикапу, — не стоило тебе бродить здесь одной.
Я кивнула. Во рту было сухо, и я упорно пыталась стряхнуть с себя дурноту. Не хотелось снова впадать в беспамятство, или что там со мной случилось.
Машин скорой помощи вокруг не было, как и врачей, но доктор Паудер уже осматривал руку Уиллы, сидящей на открытом кузове одного из пикапов.
— Усадите ее сюда, — велел он Виоле. — Осмотрю ее следующей.
Виола посадила меня на кузов, как маленькую, и отошла в сторону.
Первое время Уилла упорно смотрела вниз, избегая встречаться со мной взглядом.
— Твое появление точно меня спасло, — тихо произнесла она.
— Не уверена. Ты сама отлично держала оборону.
Я по-прежнему не понимала, что случилось, но заметила, что Джордж пристегнут наручниками к двери машины Грила. Будут ли Уиллу пристегивать тоже, как только ее руку подлечат, я не знала.
У нее было право промолчать, но все же я спросила:
— Уилла, что, черт возьми, произошло? Это ты убила Линду Рафферти?
Доктор Паудер стрельнул глазами в мою сторону, продолжая обрабатывать рану Уиллы.
— Разумеется, нет, — ответила она и зашипела, когда доктор стал накладывать на рану бинт. — Я была свидетелем аварии в Детройте, когда погиб мальчик.
— То есть ты не участник? И не была связана с этим мальчиком?
— Нет, просто видела, как все случилось и как потом Линда и Джордж поменялись местами в машине. Я просто была единственным надежным свидетелем.
— И ты не рассказала полиции о том, что видела?
Она покачала головой:
— Нет. Для меня это был… шанс. Возможность. Понимаешь?
— Шантаж?
— Да.
— И они тебе платили?
— Пока не исчезли.
Она замолчала, словно бы не собираясь продолжать. Потом посмотрела сначала на доктора, а затем на меня.
— Денег больше не было, а мне они были нужны. Я нашла Рафферти здесь. Было нелегко, пришлось пораскинуть мозгами, но мне удалось. А затем мы с Линдой немного поговорили. Она не собиралась мне больше платить. И решила рассказать полиции Детройта, что случилось на самом деле. Я пыталась ее отговорить, но в итоге она отговорила меня. Рассказала, как важна правда и все такое прочее, написала мне целое письмо об этом. Я купилась. И поверила ей. А потом он… — Она кивнула на Джорджа. — …смекнул, что происходит, и убил ее. И меня тоже хотел убить. Господи, ну почему я просто не рассказала все полиции?
— А почему он не взял на себя вину?
— Потому что кусок дерьма. Он раньше продавал наркотики. Он бы сел уже в третий раз. Тогда его бы надолго упекли[202]. А Линда пошла бы в тюрьму впервые. Я только позже узнала. Когда они поменялись местами, ясно было, что что-то не то, но мне хватило ума держать язык за зубами и связаться с ними. — Судя по голосу, Уилла действительно собой гордилась.
— Ну и история. — Я помолчала. — Он тебя увез в тот шалаш в лесу?
— Да, но он меня сначала не трогал. Сказал, просто надо понять, что делать дальше. Считал, что у него получится выбраться с острова, но потом полиция начала всех проверять как следует. Ребята на пароме и в аэропорту записывали имена и номера удостоверений, и все остальное. Джордж пытался придумать способ пробраться на паром. И просто хотел меня спрятать, пока не выберется. Вместо этого я сбежала. Ты как раз нашла нас почти сразу после того, как он меня догнал. Он бы точно меня пристрелил.
— А ты не боялась, что он убьет тебя прямо там? — Я показала головой в сторону леса.
— Сначала боялась. Думаю, из-за убийства жены он совсем свихнулся и решил, что теперь все можно и ничего за это не будет. Он знал, что я тоже везде врала. Не думал, что рискну сбежать и дать всем узнать, что натворила. — Она рассмеялась. — Если бы он нашел способ пролезть на паром вместе со мной, мы бы оба могли выйти сухими из воды, но он с каждой минутой становился все безумнее. Я испугалась и просто хотела уйти подальше.
Я надеялась, что доктор Паудер с ней не церемонился. Мне хотелось встряхнуть ее как следует и сказать, какая же она идиотка. Хотя уловка, позволившая ей попасть в Бенедикт, действительно была умным ходом. И все же разводить церемонии я была не настроена:
— Шантаж — не твой конек, Уилла. На твоем месте я бы поменяла сферу деятельности. Когда выйдешь из тюрьмы и все такое.
— Так-так. — К нам подошел Грил. — Все, Уилла, хватит. — Он взглянул на доктора. — Ей можно ехать?
— Ей нужно в Джуно. С ней все будет в порядке, но тут у меня нет возможности как следует обработать ее рану. Там справятся лучше.
Грил вздохнул:
— Доннер отвезет ее и Джорджа в Джуно. Хэнк уже готовит самолет.
Он помог Уилле слезть с грузовика и передал Доннеру, затем повернулся ко мне. Доктор Паудер как раз прикладывал к моей груди стетоскоп.
— Вы как?
— Я как раз шла к хижине Рафферти. Думаю, судмедэксперт использовала сантиметры вместо дюймов. И из-за этого в документах у пули другая траектория. Если это так, Линда никак не могла держать ружье, из которого был произведен выстрел, — сообщила я. — Я именно это и собиралась проверить: сантиметры или дюймы. Это бы изменило всю картину.
Грил провел ладонью по подбородку.
— Черт возьми, как я мог это проглядеть? Думаю, вы правы.
— Я тоже не могу поверить, что упустила такую ерунду. Я хвасталась, что умею работать с цифрами, но не потрудилась проверить как следует. Не измерила все сама. Не допустила сомнений в том, что вижу.
Дедушка был бы во мне очень разочарован.
— Она в порядке? — спросил Грил у врача.
— Да, все хорошо. Сердечный ритм немного сильнее обычного, но все придет в норму.
— Поехали, Бет. Измерим все вместе, — предложил Грил. — Если вы в состоянии.
— Да. — Я осторожно слезла с пикапа, проверяя, держат ли меня ноги. Все было отлично, и нормальное зрение тоже вернулось. Я огляделась, чтобы увидеть, кто стоит поблизости. Никого не было.
— Грил, в хижине есть моя книга, открытая на странице автора, где мое фото и биография.
— Ох, черт, Бет, это я. Простите. Я даже… Я обыскивал дом, увидел книгу и открыл. Вы, кстати, на той фотографии совершенно на себя не похожи. Хорошо замаскировались. Простите.
Я вздохнула с облегчением.
— Уилла сказала, что это Джордж убил Линду. Думаю, она мне всю историю рассказала.
— Да, Линда хотела признаться, что это Джордж был за рулем, когда погиб мальчик, и про его третий срок. Я пытаюсь вытащить из него подробности. Он та еще сволочь. Я обещаю, Бет, мы с полицией Джуно все узнаем рано или поздно.
— Я вам верю.
— Пойдемте уже все замерим.
Я последовала за Грилом, но остановилась на пороге дома и оглянулась. Множество людей по-прежнему бродили туда-сюда. Доннера, Джорджа и Уиллы уже не было, но Виола и Лоретта по-прежнему стояли неподалеку. Тринити тоже пришла, примостилась вдали от остальных и время от времени грызла ноготь.
Бенни, Серена и женщина, которую я встретила в туристическом центре — Мэйпер, — что-то обсуждали вместе.
Орин тоже был здесь и разговаривал с каким-то мужчиной. Перехватив мой взгляд, он улыбнулся и, разумеется, приветствовал меня своим фирменным жестом. Необходимо было обсудить с ним один важный вопрос.
Но самым важным был тот, кого здесь не было: Леви Брукс. Он по-прежнему жил у меня в голове, но сюда, на Аляску, попасть не мог. И на какое-то время я была в безопасности. Надолго ли?
Руки снова похолодели — не то от пережитого страха, не то от какого-то предчувствия.
Я потерла ладони о жесткие джинсы, чтобы они немного согрелись, и прошла за Грилом в дом.

Глава тридцать седьмая
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Я открыла почту.
Привет, малыш! Как жизнь? Надеюсь, у тебя все хорошо. Скучаю очень. Рада, что ты в безопасности. 
У меня не очень утешительные новости, но я все равно хотела тебе сообщить: у нас везде тупик. Стеллан не смог найти того Леви Брукса, который поджег амбар. Он со своей верной Пятницей будет и дальше над этим работать. Но все же у меня ощущение, что это не тот Брукс, которого мы ищем. Может, я и не права, но, кажется, там будет очередной тупик, нутром чую. Как может быть так, что Леви Бруксов двое и оба злодеи? Черт, не знаю. 
Но! Я не собираюсь сдаваться. И остальные тоже. 
Детектив Мэйджорс сказала, что сообщила тебе о следах ДНК, которые нашли на том одеяле. Один принадлежит тебе, еще два неизвестно кому. Сложно поверить, что то, что этот Леви творил раньше, не попало в систему, но возможно что угодно, так ведь? 
У нас с этой стареющей поклонницей Иисуса, Женевой, есть один план. Скрести пальцы, чтобы сработал. Пока больше ничего не скажу. И детективу не говори тоже. И не волнуйся, у меня все под контролем. 
Я не намерена сдаваться. Полиция тоже, но я все проверну намного раньше, можешь мне поверить. 
Люблю тебя даже больше соуса на моих тако. Скоро напишу. 
Я. 

— Ох, мама, — произнесла я со вздохом.
Она будет гоняться за ним, как за моим отцом. И, скорее всего, ни одного из них не поймает. По крайней мере, я очень на это рассчитывала. Брукса найдет полиция. Рано или поздно. Надеюсь.
Утром я послала сообщения агенту и редактору. У меня были планы вернуться к работе. Уверена, они были рады услышать, что я готова снова попробовать писать. Я также планировала позвонить доктору Дженеро и договориться о какой-нибудь терапии, возможно, виртуально. Если только это не будет как в «Интернет-терапии», сериале, который я смотрела.
Детектив Мэйджорс действительно написала мне про одеяло и ДНК, и, хотя тон ее письма был ободряющим, было видно, что она чувствует себя так же, как моя мать: раздосадованной и расстроенной.
Все постояльцы «Бенедикт-хауса» уехали. Этим утром остались только мы с Виолой. Она заказала мне завтрак в кафе, и я съела лучшие блинчики в своей жизни. Уже предвкушаю, как буду есть их завтра.
Лоретта и Тринити вернулись в Анкоридж. Я не знала, что с ними будет дальше, и оставаться на связи мы не планировали. Идея о том, что родной город Тринити, Вашингтон, имеет какое-то отношение ко мне, казалась мне маловероятной. Но на всякий случай сведения об этом я занесла в свою внутреннюю картотеку.
Джорджа и Уиллу отправили в Джуно, а потом собирались переправить в Детройт. Уилла в конце концов рассказала правду. Она действительно приехала в Бенедикт, чтобы заявить Линде и Джорджу, что ей по-прежнему нужны их деньги. Линда в ответ сказала, что устала жить фальшивой жизнью — именно это и было в том письме, за чтением которого я застала Уиллу.
Пришло время признаться во всем. И жить честно. Ты тоже должна жить честно, Уилла. Только так и можно жить.

Именно с Уиллой Линда тогда спорила недалеко от отеля, но спорили они не потому, что Уилла хотела еще денег. А потому, что, по мнению Уиллы, Линда не должна была говорить Джорджу о своих планах рассказать правду и вернуться в Детройт. Уилла полагала, что Линда теперь в опасности и что Джордж будет сопротивляться. Но все оказалось гораздо хуже.
Грил ездил в Джуно, чтобы допросить Джорджа вместе с местной полицией. Тот быстро раскололся и признался, что убил Линду и замаскировал все под самоубийство. По словам Грила, судмедэксперт, я и все, черт возьми, остальные ошиблись с расчетами. И если бы вместо сантиметров изначально использовали дюймы, то полиция бы даже мысли не допустила, что Линда себя застрелила. Мой дедушка явно был бы восхищен проявленным Грилом упорством. Но вот на меня, проглядевшую такую очевидную деталь, был бы очень зол. Дед не любил, когда упускают то, что лежит на поверхности.
Я с грустью улыбнулась своим мыслям.
Чего я совершенно не предвидела, так это того, что произошедшее — в Миссури и на Аляске — заставит меня так тосковать по деду. Ну или тосковать еще больше, чем раньше.
Джорджу теперь светило обвинение в убийствах, совершенных в двух штатах: Аляске и Мичигане. Так что его предполагаемые три срока обернутся четырьмя, и убийство жены будет козырем обвинения. Чтобы удовлетворить всеобщее любопытство, Грил нашел того самого ребенка из Детройта. Как оказалось, он должен был родиться у племянницы Линды. Та несколько лет не слышала ничего о тетке и была очень рада узнать, что новость о ее беременности оказалась для Линды счастливой. Конечно, дальнейшее развитие событий ее несказанно расстроило.
У Уиллы тоже было все непросто, но насколько непросто, я не знала. Меня по-прежнему восхищало то, как она умудрилась спрятаться, оставаясь у всех на виду. Я сейчас занималась тем же, но, надеюсь, мои намерения все же более безобидны.
Настал новый день, и я очень хотела начать новую жизнь. Мне не угрожал мой похититель. Я была далеко. Более того, мне удалось от него сбежать. Мне по-прежнему не удавалось вспомнить, как именно я выбралась тогда из фургона. Но я надеялась, что это было великолепно. Что этим побегом я смогла уязвить этого монстра даже больше, чем отказом. Может, когда-нибудь я вспомню.
И все же какая-то мысль в голове упорно пыталась пробиться на поверхность.
Что это? Обстоятельства моего побега?
Мне нужно закрыть глаза и как следует сосредоточиться. Я не особо хотела так делать, но выхода не было.
Сделав глубокий вдох, я закрыла глаза и мысленно перенеслась в те воспоминания, которые всплыли вчера во время кошмара у дома Рафферти. Сейчас мне казалось, что я смогу их просто пролистать, не погружаясь. Я не ощущала их так же остро, как тогда. Но видения проносились очень быстро. Я явно упускала что-то важное.
Нет, подсознание так не работает. Если оно хочет, чтобы человек что-то вспомнил, оно не будет нестись по верхам. Оно остановится ровно там, где надо, и покажет именно то, что нужно. И в этот раз все сработало. Я увидела.
Я вновь была в фургоне и смотрела на розовое одеяло и конверт. Эти вещи помогли мне отвлечься от мыслей о Бруксе. Это был именно тот конверт, который он достал из чужого почтового ящика, когда искал в почте деньги или предоплаченные кредитки.
Этот конверт был адресован Леви Бруксу.
Я распахнула глаза, возвращаясь в настоящее.
О нет, моего похитителя звали вовсе не Леви Брукс! Имя было единственной четкой деталью, которая засела в памяти, и я была в нем абсолютно уверена. Но Леви Брукс меня не похищал. Наоборот, он меня в каком-то смысле спас.
О нет. О нет, провались все к черту, как сказала бы Мил.
Я снова схватилась за телефон и дрожащими руками попыталась найти номер детектива Мэйджорс, но аппарат завибрировал у меня в руках еще до того, как я успела нажать на вызов. Я узнала номер Грила.
— Грил? — ответила я.
— Бет, мне нужна ваша помощь. У нас тут… не буду ходить вокруг да около, скажу прямо: к берегу прибило тело. Мне нужно, чтобы вы приехали как можно скорее и помогли мне… кое с чем. Простите. Доннер уже едет за вами.
Я кивнула, но ничего не сказала и повесила трубку.
Детективу Мэйджорс придется позвонить попозже.

Пейдж Шелтон
Дикая Аляска-3 Темная ночь

Барбаре.
И календарям с гонками на собачьих упряжках, которые она присылает нам каждый год


Глава первая

Вы, Риверсы, никогда не слушаете. 
Я приложила пальцы к вискам и зажмурилась. Дни в городке Бенедикт, штат Аляска, становились все короче, ночи — длиннее и темнее, а я никак не могла отделаться от этих слов. Они преследовали меня, будили глубокими ночами, вырывая из сновидений. Они отвлекали меня от работы, и я стискивала зубы, стараясь их отогнать.
Слова постоянно крутились у меня в голове, и ничего хорошего это не сулило. Эти слова не утешали. Они были порождением тяжелых времен, воспоминаниями, которые обрели собственную жизнь и всплывали на поверхность, бурля все сильнее.
А было и кое-что похуже слов.
Семь месяцев назад человек по имени Тревис Уокер похитил меня из моего дома в Сент-Луисе и продержал три дня в фургоне, где унижал и мучил. Долгое время я не помнила большую часть того, что происходило в эти дни, казавшиеся бесконечными. И только пару месяцев назад, когда полиция выяснила его настоящее имя, я стала вспоминать больше: в том числе вспомнила эти слова. В памяти всплыло еще много деталей: моменты в фургоне, запахи, звуки, его голос. Тошнотворный страх. Проплывающая за окном сельская местность, дорожные знаки — мы проехали весь Миссури.
Я думала, что он похитил меня, потому что я была автором триллеров. Что он был слетевшим с катушек фанатом моих мрачных, тяжелых книг, написанных под псевдонимом Элизабет Фэйрчайлд. Но эти слова означали, что он не только знал мое настоящее имя — имя, которое я вернула себе, чтобы спрятаться, — но и, возможно, много лет знал меня и мою семью.
Мой отец исчез, когда мне было семь. Хотя моя мать Мил Риверс почти всю свою жизнь потратила на его поиски, теперь она тоже была в бегах, потому что стреляла в Уокера на парковке супермаркета.
Мне начинало казаться, что эти пять проклятых слов и еще несколько улик также могли означать, что к исчезновению моего отца как-то причастен Тревис Уокер.
А могли не значить ничего, быть частью жестоких манипуляций Уокера.
Также не стоило исключать, что моя память дала сбой. Хотя мне и казалось, что ум все сложил воедино правильно, гарантий не было. Я могла вспомнить неверно — такое уже случалось. Мама скрывалась, а похититель до сих пор оставался на свободе, и мысль о том, что разум меня обманывает, не казалась такой уж сверхъестественной.
Я сумела сбежать из фургона. Свидетели говорят, что я выпрыгнула на ходу, хотя я до сих пор не помню этого момента. Я сильно ударилась, и понадобилась операция по удалению субдуральной гематомы, но, кажется, никакого серьезного повреждения мозга не получила. Однако полной уверенности не было, ведь из больницы в Сент-Луисе, штат Миссури, где меня наблюдали, я тоже сбежала.
Больше всего на свете я хотела, чтобы голос Тревиса исчез из головы, оставил меня в покое.
Я поднялась из-за письменного стола в комнате Бенедикт-Хауса — центра реабилитации освобожденных условно-досрочно женщин, где жила. Я делала заметки для новой книги — по крайней мере, пыталась. Чаще всего я писала свои романы в домике в лесу, где располагалась редакция местной газеты «Петиция» — ее еженедельно составляла тоже я. Это было хорошим прикрытием для моей настоящей работы, и только один человек, шеф полиции Грил Сэмюэлс, знал, кто я такая на самом деле.
Так уж вышло, что сегодня вечером на меня нашло вдохновение.
Но, как назло, когда оно поутихло, слова Тревиса Уокера зазвучали в полную силу. Снова.
Я отодвинула штору. Из окна обычно был виден участок земли рядом с лесом, но сегодня я разглядела только темноту. Луну скрывали густые облака. Искусственный свет из витрин магазинчиков на центральной площади сюда вообще не проникал.
Я задернула штору и решила, что слишком взвинчена, чтобы читать что-то для удовольствия. На ноутбук я загрузила старые ситкомы, но от мысли о чем-то смешном меня передернуло. Нужно было что-то сделать. Поупражняться?
Это могло бы помочь, но вместо этого я предпочла приобщиться к цивилизации. Я натянула шапку, схватила пуховик и вышла из комнаты, проверив замок на двери дважды, — я продолжала делать так, хотя жила на Аляске уже много месяцев. На всякий случай я проверила замок даже трижды.
В Бенедикт-Хаусе было тихо. Его (и моя) хозяйка Виола, скорее всего, была в своем кабинете или в спальне. Предупреждать, что ухожу или возвращаюсь, меня никто не заставлял, но я часто делилась с ней планами.
Сегодня я просто хотела уйти.
Я вытащила ботинки из кучи обуви у входа. Эта была моя самая новая пара — я купила их в местной лавке две недели назад и других с тех пор не носила.
Я выглянула в коридор у комнаты Виолы, но не услышала ни звука, не увидела ее и не почувствовала никаких запахов из кухни.
Рождество с нами отмечала постоялица Эллен, но дела пошли так хорошо, что ее отправили на самолете в Джуно, а затем в Анкоридж — налаживать новую жизнь. Она попала в Бенедикт-Хаус наркоманкой в ломке, сумела завязать и уехала настроенным на успех человеком. Она хотела остаться подольше, потому что ей здесь понравилось, однако такие решения самостоятельно принимать не могла по правилам условного освобождения. Виола слышала, что у нее все в порядке. Мы обе держали за нее кулаки и, честно говоря, скучали по ней самой и ее вкуснейшей выпечке.
Я вышла на мороз. Выпал снег, спрятав грязь. Все замерзло намертво, и ездить и ходить по хрусткому покрову было непросто.
Маленькая площадь напоминала букву «Г» — я посмотрела по сторонам и увидела, что во всех заведениях горит свет. Кафе с вывеской «Кафе», бар «Бар» и лавка «Лавка» были открыты. Я была не голодна (хотя на Аляске со мной такое случалось редко), но от выпивки не отказалась бы.
Пока я поднимала воротник, меня остановили два огонька, приближающиеся со стороны зданий.
Я тихо вскрикнула и пригляделась к надвигающейся угрозе.
Свет излучали чьи-то глаза. Я замерла, всматриваясь в полумрак. Фонарей на улице не было, но сияние витрин немного помогало рассеять тьму.
Это что, медведь?
Но нет, фигура была слишком низкой для медведя. Волк? Нет, и не он тоже. И никакой угрозы от существа я не чувствовала.
С облегчением я поняла, что это собака — одна из тех, что я видела в городе. Хаски из местной собачьей упряжки. С погонщиком я знакома не была — слышала, он вечно готовится к гонкам, — но конкретно этого пса несколько раз видела. Кажется, его звали Гас.
— Гас? — протянула я неуверенно.
Он подбежал прямо ко мне, сел и улыбнулся всей мордой.
— Привет, — я потрепала его по голове и рассмеялась. — Кто это тут такой свирепый?
Хвост Гаса одобрительно завилял.
— Гас? — окликнул голос с другой стороны площади.
— Он здесь, — крикнула я в ответ. — У Бенедикт-Хауса.
Я услышала хруст снега под сапогами, и из теней появился мужчина. На вид ему было под семьдесят, двигался он быстро, но прихрамывал.
— Он дружелюбный.
— Я знаю, — ответила я, когда мужчина остановился рядом с собакой.
— Гас, Гас, Гас, — мужчина схватил собаку за ошейник, мягко потянул и взглянул на меня. — Это, пожалуй, самый замечательный пес из всех, что я знаю, но в то же время и самый хитрый. Постоянно находит новые способы сбежать. Прошу прощения за беспокойство.
— Все в порядке. — Я протянула ладонь. — Я Бет Риверс.
Свободной рукой он пожал мою.
— Элайджа Уайетт. Даже не знаю, почему мы еще не знакомы. Похоже, тебе никогда не требовался эвакуатор.
— Твои услуги популярны! Мне пока эвакуатор не был нужен, но, может, и понадобится.
— Я слышал про твой… твой шрам. — Он смущенно улыбнулся. — Вот это я ляпнул. Прости.
— Не переживай. Трудно не заметить.
Мои волосы, поседевшие от пережитой травмы, немного отросли после того, как я обкромсала их в больничном туалете, а шрам на голове, скорее всего, будет бросаться в глаза всегда. Лично мне было все равно, как я выгляжу, — лишь бы не напоминать людям писательницу Элизабет Фэйрчайлд. Но та была шатенкой.
Я едва могла разглядеть Элайджу в сумерках. Я о нем слышала, правда, в городе не замечала. Я ходила за покупками в лавку и в «Тошко» — наш местный «Костко»[203], — но, если он и бывал там в одно время со мной, я его не запомнила.
В полумраке я увидела седые волосы, торчащие из-под кепки. Морщинистое лицо было дружелюбным, прямо как у Джимми Стюарта[204], и я сразу почувствовала, что это хороший парень.
Разумеется — он ведь держал кучу ездовых собак. Как может тот, кто заботится о собаках, быть плохим парнем? Еще я слышала, что он водит единственный местный эвакуатор-снегоуборщик и добровольно чистит две наши главные улицы.
— Я иду выпить в бар. Хочешь со мной? — спросила я.
В Бенедикте так было принято. Я не флиртовала и не звала на свидание. Просто дружбу здесь заводили очень быстро.
— Может заскочу попозже. Надо увести Гаса и проверить других собак, но я с удовольствием зайду, если получится.
— Хорошо. Я хотела бы познакомиться с другими собаками.
Элайджа рассмеялся.
— Они настоящая шпана, лучшие из лучших. Заходи в любое время. Я живу за «Тошко». Ребята оттуда дают мне пользоваться телефоном.
— Спасибо, приду.
Об этом я тоже слышала: если нужен эвакуатор — позвони в «Тошко», и Элайдже передадут просьбу. Городские телефоны в Бенедикте встречались редко, но мобильная связь или интернет ловили еще реже.
Я посмотрела, как он увел собаку за дома, ожидая услышать шум двигателя, но услышала тишину. Наверное, он пешком прошел пару миль в поисках собаки. Такой способ передвижения здесь был обычным делом, однако я задумалась, не надо ли их подбросить.
Я поспешила к переулку, куда ушел Элайджа, но за углом не увидела ни его, ни собаки. Прикинула, стоит ли мне добежать до машины и попытаться их догнать, и решила, что ничего не случится: снег не шел, да и Элайджа явно будет рад дать Гасу возможность вдоволь побегать.
Встреча с Гасом и Элайджей на время выгнала из головы проклятую мантру — я поняла это, потому что она вернулась, как только я повернула к бару.
— Убирайся, — тихо процедила я сквозь зубы, открывая дверь.
Может что-то еще меня отвлечет.

Глава вторая

— Новых подопечных нет? — спросила барменша Бенни, сестра Виолы. К своей работе она относилась серьезно и могла не только сделать любой напиток, но и лучше всех в городе выслушать и сохранить любой секрет.
— Нет, но это не вина Виолы. — Я вернула стебель сельдерея в высокий бокал с «Кровавой Мэри» и выпрямилась на стуле, чтобы Бенни лучше меня слышала. В тот вечер в баре было многолюдно и шумно. — Обещали прислать парочку, но они пропустили последний паром две недели назад, и их отправили в другое место. Виолу простили. Сто процентов.
Пару месяцев назад Виола попала в немилость, упустив ключевую информацию об одной из подопечных, которых она предпочитала называть клиентками. Ее пригрозили уволить с должности управляющей Бенедикт-Хаусом, но этого так и не случилось. Какая-то шишка из управления осознала, что Виола приносит намного больше пользы, чем вреда. Да и кто еще будет помогать бывшим заключенным в глуши Аляски?
С началом зимы расписание парома из Джуно свелось к одному рейсу в неделю, если погода благоприятствует. И хотя снег не шел, я не слышала, чтобы поездки возобновились на какой-никакой регулярной основе после того, как паром уплыл две недели назад.
— Виола расстроилась? — нахмурилась Бенни.
— Она не расстроилась, она не знает, за что хвататься. У нее накопилось много дел. Она все собирается утеплить окна на зиму, но присматривать за клиентками ей нравится гораздо больше. А сейчас нужно хоть куда-то перенаправлять энергию.
Бенни кивнула.
— Да уж, этого она не любит. И окна утеплять ненавидит.
Я кивнула.
Когда-то Бенедикт-Хаус был русской православной церковью. Потом там была гостиница, пока здание не признали недостаточно безопасным для постояльцев во время землетрясений. Однако для преступниц в самый раз — так решили власти. Виола отлично знала, как обращаться с ними строго, но по-доброму. За годы работы она помогла многим, правда, из-за ошибок ей пришлось доказывать свою компетентность заново. Виоле удалось вернуть репутацию, но над погодой никто не властен.
Из-за тяжелой ситуации в семье Виола и Бенни детьми бежали из Джуно и обосновались в Бенедикте. Они обе смогли найти свое место в небольшом простом обществе, где их любили и уважали без лишних громких слов. За несколько месяцев я поняла, что без них люди здесь не жили бы в таком согласии. Все было бы совсем по-другому.
Я заметила, что Бенни посматривает на другой конец барной стойки.
Я подалась вперед и тоже посмотрела. Там сидел мужчина средних лет, которого я раньше не видела. Он, как и я, еще не снял верхнюю одежду. Давние жители Бенедикта снимали куртки, как только заходили в помещение, но те, кто еще только привыкал к жизни на Аляске, раздеваться не спешили.
— Новенький? — спросила я, думая, не приехал ли он на пароме, который упустили потенциальные клиентки Виолы.
— Вроде того, — нахмурилась Бенни. — Это переписчик, он здесь уже пару месяцев.
— Правда? У нас проводят перепись населения? Я не знала.
— Проводят. Думают, раз с интернетом у нас все плохо, так можно устроить бюрократию.
Я почти рассмеялась, но быстро поняла, что Бенни не шутит.
— Разве плохо, что он здесь? — спросила я с сомнением.
На лице Бенни появилось отчетливое отвращение.
— Мы не любим, когда в наши дела суют нос. — Она шумно выдохнула.
Я наклонила голову, раздумывая над ее словами. Она была права: здесь не любили лишнего любопытства. Поэтому мне здесь так нравилось.
Конечно, я осознавала важность переписи населения и уважала труд тех, кто ее проводит. Я знала, что на основе таких данных принимают важные решения и что исторические записи приносят большую пользу. Я также знала, что жители Бенедикта, городка в штате Аляска — моего нового дома, не любили, когда им задавали слишком много вопросов, особенно личных. Вопросы о том, сколько людей живет с ними под одной крышей, какое у них настоящее имя, сколько им лет и чем они зарабатывают, вызывали особое раздражение. Честно говоря, я ведь и сама некоторым образом скрывалась от внимания и после рассказа Бенни сбежала бы, подойди переписчик ко мне. Я вдруг поняла, что пряталась за ложью так долго, что она начала мне казаться правдой.
Все здесь были очень скрытными. Не я одна.
— Точно, — после долгой паузы сказала я.
Теперь мои мысли вернулись к тому, что я нашла у себя на столе четыре месяца назад. Это выбило меня из колеи. Кто-то оставил записку с именем Тревиса Уокера и его предполагаемым адресом в городе Милтон, штат Миссури, — моем родном городе. Конечно же, я попыталась найти дом по этому адресу и не нашла ничего. Ни заброшенного участка, ни густого миссурийского леса. Ничего. Такого адреса просто не существовало. После этого я поделилась содержимым записки с детективом Мэйджорс в Сент-Луисе — она возглавляла поиски моего похитителя, — но никаких ответов ей тоже не удалось найти.
Кто кроме Грила мог оставить записку на моем столе? Кто знал о моей связи с Тревисом Уокером? Тем более его имя в расследовании всплыло совсем недавно. Эти вопросы без ответа почти заставили меня сбежать снова, но Грил убедил остаться. Сказал, что во всем разберется. И не смог, и никто не смог. Со временем я перестала подозревать всех подряд, но иногда — например, сейчас — от разговора о человеке, чьей работой было записывать адреса и личную информацию, меня окатило новой волной беспокойства.
— Говоришь, он тут пару месяцев? — спросила я.
— Плюс-минус. — Бенни взяла бокал и вытерла полотенцем. — Приходил вчера. И вот сегодня тоже. Он здесь только пьет, никаких рабочих разговоров, но, если начнет докучать народу вопросами, я его выставлю. Он же всех распугает.
— Где он живет? — спросила я.
— У Грила.
— Правда? Переписчик остановился у шефа полиции?
Бенни пожала плечами.
— Надо же ему где-то жить.
— Перепись вообще-то вещь хорошая. — Я не знала, кого пытаюсь убедить: ее или себя.
— У нас примерно пятьсот жителей — это все, что о нас надо знать. Мы все здесь живем по разным причинам, но никто не поселился здесь, чтобы рассказать кому-то историю своей жизни, особенно чиновникам с бумажками. Избегай его, Бет. Не отвечай, если есть такая возможность.
Я кивнула и снова потянулась к стеблю сельдерея.
— Само собой.
Дважды повторять было не надо.
Мне вдруг захотелось побыстрее допить, вернуться к себе в комнату и закрыть дверь. Я буду там сидеть или лежать, пусть даже в голове и звучит моя мантра. Мы с ней проведем бессонную ночь вместе, но рядом хотя бы не будет пытливого переписчика.
— Бет? — позвала Бенни.
Я резко вынырнула из мыслей.
— Прости, задумалась. — Я прочистила горло. — Я сегодня познакомилась с Элайджей Уайеттом и его псом Гасом.
Бенни кивнула с сознанием дела.
— Гас снова убежал?
— Да.
— Умный пес. — Бенни прищурилась. — Ты разве не была знакома с Элайджей?
— Нет. Я много работаю.
— Точно. Как у тебя там дела? Есть заказы? Много архивов разобрала в последнее время?
Главная героиня моего первого романа-триллера занималась организацией офисных архивов. Ее ужасающая история разворачивалась в течение двадцати четырех часов: она оказывалась без возможности убежать в небоскребе наедине с психопатом. Книга до сих пор хорошо продавалась. Я прикрывалась такой же профессией, чтобы объяснить, почему постоянно торчу в домике «Петиции». Там я могла подключиться к библиотечному интернету и заниматься своей «работой» через ноутбук. Может, народ и не верил этой истории, но в Бенедикте вопросов задавать не любили.
Эллен, моя бывшая соседка, почти сразу же поняла, кто я такая. Хотя, насколько я знала, сохранила мой секрет. Я обсуждала с ней записку с адресом: она сказала, что не причастна, и я поверила.
Новостные порталы, еще заинтересованные моей историей, опубликовали имя Тревиса и его фотографию с предупреждением быть начеку. Фото моей прошлой версии тоже прилагалось. И подпись: я, по словам моих представителей, восстанавливаюсь после пережитого и пишу книги. В целом так и было.
— Иногда в работе пара заказов, иногда ни одного, — ответила я на вопрос Бенни. — Мне много денег для жизни не надо.
Сказать по правде, денег у меня было предостаточно, и в Бенедикте тратила я мало. Образ жизни здесь к роскоши не располагал.
Хотя, когда я не сходила с ума из-за своих тайн, уровень здешнего комфорта мне нравился — эта простота, ощущение уединенности. Пусть я мало кого знала как следует, зато знала, что они — не Тревис Уокер.
— Это хорошо, — сказала Бенни. — Здорово просто заниматься своим делом.
Недавно я почитала о разных видах преследователей. Тревис хотел мной обладать. Он хотел делать со мной все, что пожелает, и неудавшаяся попытка изнасилования только сильнее его разозлила. Тревис Уокер был гнусным, высокомерным психопатом. Но я до сих пор не выяснила его истинных мотивов. Пока его не поймают и не допросят, этого не узнает никто.
Насколько я понимала, детектив в Сент-Луисе не выяснила ничего нового. Уокер был на свободе. Ему удавалось скрываться от закона даже после того, как моя мать в него выстрелила. Я уже почти не верила, что полиция добьется успеха в деле. Но по крайней мере Уокера нет здесь, нет в Бенедикте. Он сейчас не в этом баре. Его фотография сильно улучшила дело. Сбежав из фургона, я стала ценить моменты безопасности и защищенности. Я была очень благодарна, хотя и постоянно высматривала человека, который мог снова их забрать. Я всегда радовалась, не находя его в помещении.
Дверь в бар неожиданно распахнулась, и я подпрыгнула. Из-за ветра такое иногда случалось, но в этот раз вдобавок послышались звуки, привлекшие всеобщее внимание.
— Помогите! — крикнула женщина.
— Клаудия! — ответили ей несколько голосов.
Толпа в едином порыве двинулась к женщине, вошедшей в дверь. С ее лицом что-то было не так. Сделав еще полшага в ее сторону, я поняла, что глаз и лоб опухли и были залиты кровью.
Я протолкнулась поближе. Как и со многими, я не была знакома с ней лично, но видела в городе.
— Клаудия, что случилось? — спросила Бенни, беря ее за руку и ведя к стулу. Прежде чем Клаудия ответила, Бенни обратилась к остальным: — Кто-нибудь принесите льда со стойки. — Она приложила полотенце, которым вытирала стаканы, ко лбу Клаудии.
Кровь пропитала ткань, и я замерла на месте, опустившись на колени перед девушкой.
— Бет, принеси лед, — сказала Бенни. Я не пошевелилась. — Господи, кто-нибудь принесите лед и отойдите, расступитесь. Вы крови, что ли, не видели раньше? Отойдите подальше!
Я не сдвинулась с места.
— Бет! — крикнула Бенни.
Я сняла вязаную шапку. Волосы у меня спутались и походили на гнездо — видимо, этим жестом я пыталась сказать Бенни то, что сама не совсем осознавала. Я чувствовала, что обязана выяснить, не нужно ли Клаудии что-то, кроме полотенца и льда. Мне было физически необходимо понять, не требуется ли что-то посерьезнее, например операция на мозге, даже если и не мне определять такие вещи. Я нестерпимо хотела хотя бы попытаться это понять.
Бенни недоверчиво нахмурилась.
— Что?
— Убери полотенце. Я осмотрю рану, — сказала я.
— Ты что, врач?
— Нет. — Я указала на шрам.
Почему-то Бенни поняла. Ее взгляд смягчился, и полотенце она убрала.
Да, порез был длинный, но неглубокий. Были и другие повреждения — фингал темнел все больше с каждой секундой. В уголке рта Клаудии тоже был кровавый порез, но не сильный.
Мой не самый профессиональный осмотр показал, что операции на мозге точно не требуется, но больше ничего полезного не дал.
— Хочешь, свяжусь с доктором Паудером? — спросила я Бенни.
Единственный местный медик с дипломом, доктор Паудер, подтянутый мужчина лет шестидесяти, обладал сочувствием и терпением, и в то же время мог похвалиться зорким глазом. Он внимательно рассматривал мой шрам, но никогда не требовал объяснений и довольствовался ложью, которую я рассказывала всем: якобы я упала с лошади в Колорадо.
Бенни кивнула и снова приложила полотенце к порезу. Когда я поднялась, она сказала:
— Подожди, Бет, помоги мне отвести ее в подсобку. Думаю, она не откажется убраться со всеобщего обозрения.
Под руки мы с Бенни отвели Клаудию в подсобку, где Бенни иногда ночевала. Доктору Паудеру было удобно принимать там пациентов, когда они не могли добраться до его дома на западной окраине городка. Городской телефон Бенни тоже стоял в этой комнате.
Мы осторожно опустили Клаудию на кровать. Она оперлась на стену, но ложиться не стала. Бенни схватила трубку старомодного дискового телефона и набрала несколько цифр. Через несколько секунд доктор Паудер сказал, что выезжает.
Один из постоянных посетителей открыл дверь и протянул лед в полотенце вместе с пузырьком ибупрофена и закрытой бутылкой водки. Я оставалась рядом с Клаудией, и Бенни подошла с предметами к кровати.
— Кто там напитки разливает? — спросила я Бенни.
— Кто-нибудь да разливает, — ответила она. Она была права: люди помогали друг другу. Так было принято в Бенедикте. — Ну, Клаудия, расскажи, что случилось. Этот сукин сын постарался?
Глаза Клаудии наполнились слезами.
— Все не так, Бенни. Он думал… он думал, что у него неприятности. Я плохо ему объяснила. Он не виноват.
Жертва отрицает вину преступника, как по учебнику. А я даже не знаю деталей.
— Да чтоб тебя, Клаудия… — мягко сказала Бенни. — У тебя он никогда не виноват.
Лицо Клаудии скривилось, и слезы потекли по щекам быстрее.
— Знаю. Знаю.
— Что случилось? — спросила Бенни.
— Зима ведь, ты знаешь, как это бывает. — Клаудия шмыгнула носом. — Он сидел дома целый месяц, делать было нечего, а недавно он еще потянул лодыжку. Ты знаешь, как это бывает.
— Да, да, я знаю, — сказала Бенни. Все еще мягко, но с осуждением.
— Это все переписчик. Он сегодня приходил, — продолжила Клаудия.
— Правда?
— Да, он пришел, и сначала все было хорошо. Нед был рад с кем-то поговорить. Понимаешь?
— Конечно. — Бенни приложила лед к ее заплывшему глазу.
— Но Нед не совсем понял, что такое перепись. И когда переписчик стал задавать вопросы, Нед занервничал. Тот спросил, сколько человек живет в нашем доме. Нед разозлился, стал спрашивать, на что тот намекает.
Бенни быстро взглянула на меня и снова повернулась к Клаудии.
— К вам кто-то приезжает?
Клаудия не хотела отвечать, но все же сказала:
— Иногда.
— Кто?
Клаудия покачала головой.
— Клаудия, что происходит? Кто это и почему Нед держит это в секрете?
— Я не могу сказать тебе, Бенни. Просто не могу.
Возраст Клаудии определить было тяжело, но я решила, что ей где-то лет 20–25. Я всегда видела ее в компании мужчины. Он тоже казался молодым и был некрупным — я бы никогда не подумала, что он бьет жену. Разумеется, такие вещи редко бывают очевидными.
— Клаудия, просто скажи, кто это. Давай, — уговаривала Бенни.
Я поняла, почему Клаудия пришла в бар. Я не знала, где она живет, но она пришла именно сюда, потому что знала: Бенни ее поддержит и, может, даже убедит Грила не наказывать Неда слишком строго. Похоже, это был отработанный сценарий. Я вдруг поняла, что Бенни и Клаудия через это уже не раз проходили.
Клаудия понизила голос и опустила глаза.
— Это сестра Неда, Люси.
— Люси… фамилия Уизерс? — спросила Бенни.
— Да. Ты ее знаешь?
— Нет. Кто она и почему Нед ее прячет?
Клаудия вздохнула.
— Она тайно приехала из Джуно. Ее… ищет полиция. Она что-то украла, ее арестовали, но она сбежала и приехала на пароме две недели назад. Мы пустили ее перекантоваться.
Я подумала, что, если бы муж Клаудию не бил, она бы не выдала золовку, но в этот момент она была настолько зла, что рассказала все. Мы понимали, что она потом пожалеет и будет пытаться от всего откреститься.
— Так, тут надо разобраться. Ты ведь это знаешь? Мне придется сделать еще пару звонков. Понимаешь? — сказала Бенни.
— Понимаю.
Бенни кивнула и снова сняла трубку. Она позвонила в полицейский участок, но там уже никого не было. Ее сообщение утром получит Грил или Доннер, рейнджер и по совместительству член местного подразделения правопорядка. Бенни попробовала снова позвонить доктору Паудеру и поймала его прямо перед выходом, попросив заехать по пути за Грилом. Он ответил, что и так собирался это сделать.
— Останься сегодня здесь. С тобой ничего не случится, — сказала Бенни Клаудии, повесив трубку.
— Спасибо, Бенни, — сказала Клаудия с явным облегчением.
Я смотрела на них со странным чувством. Это в общем-то совсем не мое дело ощущалось очень даже моим.
Я наслушалась историй о том, что здешние зимы делают с людьми. Когда на город опускаются темнота и холод, люди вынуждены сидеть по домам. Для некоторых это невыносимо.
Мне повезло, я жила в двух шагах от бара, кафе и лавки. Даже в самую плохую погоду я могла выйти из дома куда-то, где с кем-то можно поговорить. Многие обитатели Бенедикта жили далеко от крошечной площади — центра нашей скромной цивилизации. Буквально на днях мой друг Орин рассказал об обходе, который совершали местные с каждой весенней оттепелью, — обходе смерти, как он его назвал. Был только один способ выяснить, все ли жители города в порядке и пережили зиму: обойти всех лично, дом за домом.
Выжившие собирались на площади и отправлялись на поиски тех, кто не появился. Чаще всего пропавшие находились — кто-то в довольно потрепанном состоянии, кто-то не в таком уж и плохом. С приходом весны почти все возвращались к нормальной жизни, чувствовали себя лучше, когда свет буквально и фигурально рассеивал мрак.
Даже у старожилов Бенедикта не было иммунитета к психологическим проблемам. Они могли появиться в любой момент на ровном месте.
Орин рассказал об обходе, когда попросил опубликовать дату весеннего сбора в «Петиции». Разумеется, до него было еще четыре месяца, но чем раньше все узнают дату и отметят в календарях, тем лучше. Орин добавил, что некоторым само знание даты помогает, ведь так им есть, чего ждать.
От мысли оказаться запертой в собственном доме у меня побежали мурашки, несмотря на теплую куртку. Я не знала, что именно меня так проняло — местные особенности или страх снова оказаться в ловушке. Я приняла все это слишком близко к сердцу.
— Бет, — позвала Бенни. — Ты в порядке?
— Да, — ответила я.
— Иди домой, если хочешь. Я справлюсь.
Я посмотрела на Клаудию. Мы только познакомились, но я бы и не подумала уйти.
— Я в норме, — кивнула я.
Я была вовсе не в норме, даже близко, но им об этом знать было не обязательно. Им также не обязательно было знать, что уходить сейчас для меня, возможно, было бы даже хуже, чем остаться и разобраться или хотя бы попытаться помочь.

Глава третья

Бенни пришлось убедить посетителей, что бар придется закрыть пораньше, — задача была непростой по нескольким причинам. Людям нравилось общаться, а на улице поднялся ветер и повалил снег. Мороз кусался, как говорится. Перспектива выйти наружу привлекала намного меньше, чем идея переждать метель под крышей.
Последним ушел переписчик. Я узнала, что его зовут Даг Витнер, но большинство называет его просто по фамилии. Услышав, что вместе с доктором приедет Грил, он решил оставить фургон, позаимствованный у аэропорта, и вернуться с полицейским, который уж точно лучше него управится с машиной в такую погоду.
Но Бенни все равно выпроводила Витнера, сказав, что Грил будет долго занят и придется тому добираться самому. Мне ее поведение показалось неприветливым, однако я оставила свое мнение при себе. Справедливости ради, домик Грила был не так уж и далеко, на съезде с главной дороги. Я знала, что днем дорогу чистили, скорее всего, Элайджа. Я вспомнила о нем и Гасе и прикинула, что они точно успели вернуться домой до метели.
Явно недовольный Витнер тихо выругался на Бенни, плотно оборачивая шарф вокруг шеи.
— Что, простите? — сказала Бенни.
— Что слышали, — ответил Витнер, и его сердитый взгляд задержался на мне чуть дольше, чем следовало. Наконец он толкнул дверь и исчез в снегопаде.
Ни я, ни Бенни больше о нем не сказали ни слова.
Я удивилась, что она не попросила уйти и меня. Я не предлагала. Похоже, из-за моей реакции на рассказ Клаудии Бенни решила, что и за мной тоже желательно присмотреть. А без Виолы в Бенедикт-Хаусе я останусь одна, и никто не сможет обо мне позаботиться.
Где-то через полчаса приехали Грил и доктор Паудер. Они прошли в подсобку к Клаудии и выдворили нас в переднюю часть бара.
Вскоре Грил подсел за столик к нам с Виолой и Бенни.
— Клаудия в порядке, — сказал он. — Но все мы знаем, что дальше будет с Недом. Какое-то время к нему лучше не подходить. Его зимнее обострение в последние годы только ухудшилось.
— Она может переночевать здесь, — предложила Бенни. — Я тоже останусь.
— Она может переночевать у меня… — Виола кивнула в мою сторону. — У нас.
— Это еще не всё. — Грил посмотрел на Виолу. — Похоже, у нас в городе преступница. Конечно, нам не в новинку, но до сегодняшнего дня мы о ней не знали. Сестра Неда, Люси, тайно приехала на пароме две недели назад. Опасная девица — воровка и, скорее всего, вооружена, хотя, насколько я понял, пока ни в кого не стреляла. Я наведу справки в Джуно сегодня или завтра утром. Доннер сейчас едет сюда, потом мы с ним заберем Люси из дома Неда и Клаудии. Сомневаюсь, что она осмелится выйти в такую метель, да и идти ей больше некуда.
— Нед только сильнее взбесится, — добавила я.
— Да, мы знаем, поэтому… вот как я хочу поступить. Точнее, на самом деле я бы хотел задержать Люси и Неда и оставить в полицейском участке, но там плохо работает отопление. Так поступить будет опасно и безответственно. К тому же мне негде их запереть, да и вместе их оставлять не стоит. Пусть Нед пока остается дома, он потянул лодыжку и сбежать не сможет. Клаудия пусть остается здесь, в баре, или у тебя дома, Бенни, — но Доннер тоже останется при ней. Ви, прошу тебя на ночь запереть Люси в Бенедикт-Хаусе. Завтра я соображу, как вернуть ее в Джуно. Я слышал, может прийти паром. Неда я тоже хочу туда отправить. Мы не можем и дальше так решать проблемы Неда и Клаудии. Становится только хуже.
Я была не в курсе ситуации с Недом и Клаудией, но Грил казался изнуренным всеми этими событиями, а утомить его было нелегко.
За окном выл ветер, и я не могла представить, что до завтра погода улучшится настолько, что сможет прийти паром.
— Ты разве можешь просто выставить Неда из города? — спросила я.
— Да. Я подсуечусь, чтобы его арестовали за нападение. Надеюсь, удастся это сделать или хотя бы отправить его в Джуно прежде, чем Клаудия придумает другую историю. Не знаю, чего смогу добиться, но попытаюсь.
— Грил, — сказала Бенни. — Не знаю, будет ли тебе полезно узнать, но Нед был здесь вчера вечером. Он еле ходил со своей лодыжкой, поэтому я нашла ему место за столом. Я налила ему всего раз, но он, похоже, накидался еще дома. Он быстро вышел из себя, стал дебоширить. Пришлось выставить. Он сломал стул. Не знаю, может, тебе пригодится.
— Он с кем-нибудь подрался?
— Ну разве что со стулом. Больше никого трогать я не позволила.
— Это хорошо. — Грил встал.
Бенни закусила нижнюю губу, взглянула на дверь и снова на Грила.
— Уверена, народу хватило времени добраться до дома, пока метель не разыгралась.
Грил кивнул.
— Я сегодня встретила Элайджу Уайетта. Не знаю точно, сколько времени прошло, но думаю, у них с Гасом было достаточно времени, чтобы вернуться домой, — вклинилась я.
— Я к ним загляну, — сказал Грил. Он посмотрел на Виолу: — Ты не против понянчиться с этой Люси?
— Конечно, — тут же кивнула Виола.
Грил посмотрел на меня.
— Возможно, тебе сегодня лучше переночевать в другом месте. Повторюсь, мне кажется, что она не станет ни на кого нападать, но рисковать не стоит. Можешь остаться здесь или в домике «Петиции» — обогреватель там работает хорошо.
— У Виолы есть оружие, — сказала я, решив не упоминать, как сильно грохочет железная крыша домика в непогоду.
— Но у тебя-то нет, — сказал Грил.
Я кивнула.
— Ничего со мной не случится. У Клаудии сотрясение?
Остальные вопросительно на меня посмотрели.
— М-м, да нет. Она в норме. Даже зашивать не пришлось, — сказал Грил.
В Бенедикте под раной, которую не надо зашивать, понимали совсем не то, что в остальном мире, где медицинская помощь была доступнее и снежные бури не сводили передвижения к минимуму. На прошлой неделе тоже была метель, и Виола порезала руку. Она заставила меня склеить рану суперклеем, а о швах и речи не зашло. Хотя мы обе остались довольны моей работой.
— Хорошо. Я рада, что с ней все будет в порядке, — сказала я.
Грил покачал головой.
— Если муж ее не прикончит. Надо увозить его отсюда или увозить ее, но сомневаюсь, что она захочет уехать. Его я хотя бы могу заставить.
Полиция Джуно не рвалась присылать подкрепление. У них своих проблем хватало. Я знала одного судмедэксперта из столицы, но полицейских не встречала. Передвигаться было рискованно, и, как я теперь понимала, даже если бы им удалось до нас добраться, вернуться зимой было задачей нелегкой и непредсказуемой.
Братья Харвингтоны управляли небольшим аэропортом на окраине городка, но я слышала, что они не подняли и не приняли ни одного самолета с тех пор, как отвезли Эллен в Джуно. Я искала уединения и нашла идеальное место.
Но жители Бенедикта всегда заботились о других жителях Бенедикта.
Дверь бара снова распахнулась, и внутрь зашел Доннер. Он весь заиндевел, в бороде сверкал лед.
— Нехило там метет, — сказала Виола.
— Да уж, — согласился Доннер.
Грил поднялся и снова покачал головой.
— Быстрее уйдем — быстрее вернемся, Доннер. Паудер пробудет здесь столько, сколько захочешь, Бенни.
— Думаю, ему лучше поехать домой, пока дороги еще проходимые, — сказала Бенни.
— Как скажешь, — ответил Грил. — Ты тоже вооружена?
— Так точно.
Я не знала, что у Бенни есть оружие, но ее сестра гордо носила кобуру с пистолетом на бедре. Бенни свой напоказ не выставляла.
— Ладно. Пойдем, Доннер. — Грил застегнул куртку.
Я посмотрела, как они вышли в метель. Когда дверь закрылась и внутрь пахнуло холодом, я подумала, что должен быть другой способ решить проблему, и даже не один. Все это звучало очень сомнительно.
Но пока других вариантов не находилось, мы имели, что имели. Я доверяла Грилу, Бенни и Виоле, но, когда в дело вмешиваются темнота и метель, даже лучшие решения иногда оказываются ошибочными.

Глава четвертая

Метель бушевала, мы с Виолой сидели в столовой Бенедикт-Хауса и пили кофе с тем, что нашли в шкафах. Обычно готовили клиентки, и, когда их не было, Виола не закупала продукты. Мы почти всегда ели в местном кафе или питались сэндвичами и консервированным супом.
— Как там дела с твоим ухажером? — спросила Виола, доливая кофе в третий, если не в четвертый раз.
— С ухажером? — спросила я и только потом поняла, что она имеет в виду единственного мужчину, с которым я встречалась в Бенедикте. Жизнь Текса Сазерна так разительно отличалась от моей, что хоть мы друг другу и нравились, но так и не смогли преодолеть эти различия. — Ты про Текса?
— Конечно, про Текса. А что, есть кто-то еще?
— Никого. Да и Текс не то чтобы считается.
— Почему? В чем дело? Я думала у вас все хорошо.
Я задумалась, кто мог ей это рассказать, но список вариантов был бесконечным. В Бенедикте сплетни были неотъемлемой частью жизни.
— Мы живем далеко друг от друга. У него дочери, а у меня даже питомца нет.
— Я думала, девчонки тебе нравятся.
— Нравятся! Даже очень, но это не отменяет того факта, что я не умею обращаться с детьми. — Сказать по правде, я мало общалась с детьми, даже когда сама была ребенком. Почти все время я проводила с матерью в разъездах и поисках отца или с дедом, шефом полиции маленького городка в Миссури. Конечно, Виоле я этого рассказать не могла.
— Он тебе нравится? — спросила Виола.
— Ви, я не видела его месяц. До него ехать двадцать миль, а в такую погоду еле доберешься.
— Пф-ф-ф. Подумаешь. Двадцать миль — фигня. Он тебе нравится?
Я посмотрела на нее.
— Да, нравится, но сомневаюсь, что он мне подходит.
— А что не так?
— Я уже говорила, мы не виделись месяц. Мы сходили-то всего на пару свиданий.
На пять, если быть точной, и все очень приятные, пусть и довольно платонические.
— Можешь позвонить ему с телефона в кабинете. У него же есть телефон?
— Есть.
Пару раз я думала позвонить Тексу, но эта мысль казалась странной и какой-то детской. У меня был мобильный телефон, одноразовый, но из-за неустойчивой связи я редко им пользовалась.
— Позвони с моего телефона. — Она подалась вперед и оперлась на локти. — Ты же не из тех дамочек, которые ждут, чтобы мужик за ними гонялся?
— Нет, — ответила я. — Вообще нет. Просто… это все очень сложно.
Виола пожала плечами.
— Ну, жизнь твоя.
Она так многого не знала. Она понятия не имела, какой на самом деле была моя жизнь. Я не могла сказать, что, хотя встречаться с человеком, который живет не в соседнем доме, и тяжело, это всего лишь отговорка, за которой я пряталась. Но признаться в этом было еще сложнее. Я также не рассказала Тексу правду о себе и именно поэтому не стала продолжать с ним отношения. Я видела его интерес, но со временем лгать становилось все тяжелее. Он мне так нравился, что с ним я не могла бы продолжать скрываться.
Жители Бенедикта знали меня, как Бет Риверс из Колорадо. Ирония в том, что это мое настоящее имя, хотя больше известна я как Элизабет Фэйрчайлд из Сент-Луиса, штат Миссури. Я больше не была похожа на фото автора на обложке моих книг — у той женщины глаза блестели от счастья и удачи. А мой взгляд в отражении зеркала был потухшим.
Я никогда не бывала в Колорадо. Сбежать из больницы в Сент-Луисе, где я восстанавливалась после операции на мозге, мне помогла детектив Мэйджорс. Я считала ее профессионалом, но, похоже, детектив из нее хуже, чем из Тревиса Уокера преступник в бегах.
— Может, я ему и позвоню, — сказала я.
— Хорошая идея.
Открылась передняя дверь, и послышались приближающиеся голоса.
— Наконец-то. — Виола встала. — Подождешь здесь, пока я ее устрою?
— Нет, — поспешно ответила я. Меня все еще мучило глубокое любопытство по поводу состояния ран Клаудии. Я хотела выяснить как можно больше деталей. Детали всегда значат очень много.
— Ладно, держись позади. Слушай меня и Грила. Если скажем удирать — удирай. Поняла?
— Да.
Виола поправила кобуру на бедре и первой вышла из столовой в холл — уютное пространство, где еще со времен гостиницы висел ящик для ключей из вишневого дерева.
Сегодня вечером он был забит людьми, пол от двери до самой стойки украшали лужи растаявшего снега.
Грил и Доннер стояли по обе стороны от женщины примерно моих лет, около тридцати.
— Руку отпустите, ублюдки, — шипела она, вырываясь.
Ни Грил, ни Доннер ее не отпустили.
— Что за шикарное местечко? — спросила Люси. — Это сарказм, если вы тупые и не поняли.
— Сегодня будете ночевать здесь, мисс Уизерс, — уведомил ее Грил. Он кивнул в сторону Доннера. — Мы все здесь переночуем.
— Вот это мне счастье привалило, а? А вы кто нахрен такие? — Люси посмотрела на нас с Виолой.
— Я твой худший кошмар, — сказала Виола.
Я не представилась, но ответ в стиле Клинта Иствуда вызвал у меня сдержанную улыбку.
Люси с головы до ног осмотрела Виолу, крупную женщину с оружием. Она старалась держать подбородок выпяченным вперед и смотреть скептично, но я заметила сомнение в глазах, когда она поняла, кто здесь главный.
— Пойдешь со мной. — Виола сделала шаг вперед и схватила Люси за руку. Потом посмотрела на Грила: — Я справлюсь. Вы двое идите кофе пить.
Виола провела Люси дальше по коридору в комнату по соседству от своей. Обычно клиенток селили на втором этаже, но к Люси, похоже, отношение было особенное.
Когда за ними захлопнулась дверь, я посмотрела на Грила.
— Это нормально?
Грил пожал плечами.
— Вариантов у нас негусто.
Доннер обошел нас с Грилом и направился в столовую.
— Кофе правда можно попить?
Я кивнула, и, когда он сварил свежую порцию, мы разлили напиток по кружкам.
— Я мог оставить ее на ночь с Недом. Скорее всего, в такую погоду она бы не сунулась на улицу, но я решил не рисковать, — сказал Грил. — Нам бы камеру получше, но, честно говоря, таких случаев немного. Это большая редкость.
— Как Нед?
Грил и Доннер нахмурились.
— Недоволен, — сказал Грил. — Я оставил его дома, только чтобы изолировать от остальных.
— Он не пойдет сегодня искать Клаудию? — спросила я.
— Сомневаюсь. — Грил покачал головой. — Погода кошмарная. Нед тот еще задира, но он в первую очередь думает о себе, к тому же у него больная лодыжка.
— Он успокоится? — Я отпила кофе Доннера, крепкий и вкусный.
— Он всегда рано или поздно успокаивается. А потом снова взрывается, — сказал Доннер.
— В прошлые разы Клаудия умоляла меня не наказывать его, — добавил Грил. — Просто боится остаться одна.
— Для кого-то это реальная проблема, — сказала я.
— Это точно. Но я думаю, зимой все страшнее. — Грил посмотрел на меня. — Хочешь верь, хочешь нет, некоторые обожают это время года и изоляцию.
Я кивнула.
— Сегодня останешься здесь?
— Да, — сказал он. — Доннер пойдет в бар к Бенни и Клаудии.
Я откинулась на стуле и внимательно посмотрела на двух уставших полицейских.
— Знаешь, мало кто позаботился бы о Клаудии так, как ты. Ты из кожи вон лезешь.
Доннер улыбнулся в густую бороду. Я это поняла по уголкам глаз, рот увидеть было почти невозможно.
— Лучший шеф полиции на Аляске.
— Подлиза, — усмехнулся Грил.
Доннер поднялся.
— Пойду-ка я к Бенни. Надеюсь, завтра придет паром.
— Скрестим пальцы, — сказал Грил. — Спасибо за помощь.
— Пожалуйста, сэр. Спасибо за кофе, Бет. Звони в бар, если что-нибудь понадобится.
— Как думаешь, что там Виола делает с Люси? — спросила я Грила после того, как Доннер ушел.
— Устанавливает правила.
— Это законно?
— Технически нет, но это ничего. Главное, чтобы никто не пострадал. В наших условиях не всегда получается четко следовать уставу, но делаем что можем.
Я кивнула. Я была готова хранить любые секреты об их методах работы.
Грил подался вперед и бросил быстрый взгляд в коридор.
— Мне надо кое о чем с тобой поговорить.
— Да? — Я тоже выглянула в коридор — там никого не было. Мы слышали, как ушел Доннер, и услышали бы, как открывается дверь, если бы он вернулся. Выйди Виола из комнаты Люси, мы бы тоже узнали.
— Со мной сегодня связалась детектив, ведущая твое дело.
— Сегодня? — Я не получала ни звонка, ни электронного письма от детектива Мэйджорс, но в последний раз я проверяла телефон и почту еще утром. Сейчас уже перевалило за полночь, так что технически это было еще вчера.
Грил кивнул.
— Твоя мать. Когда ты в последний раз с ней общалась?
— Несколько месяцев назад.
Грил сощурился.
— Я не вру, Грил. Несколько месяцев. — Я снова выглянула в коридор. — Я не общалась с ней с тех пор, как она стреляла в Уокера на парковке супермаркета.
— Понятно.
Она тоже сбежала, залегла на дно. Она и раньше так поступала — пускалась в бега, сделав то, чего не следовало делать. Хотя стреляла в человека она впервые, насколько я знала. К ее фокусам с исчезновением я привыкла, что во всей ситуации, вероятно, было самым странным. Я действительно не общалась с Мил Риверс несколько месяцев.
Грил внимательно посмотрел на меня, почесывая короткую всклоченную седую бороду.
— Честно, я не общалась с ней, Грил. Почему ты спрашиваешь?
— Детектив Мэйджорс думает, что Мил в Джуно.
У меня перехватило горло.
— Что?
— Полиция получила наводку. Одна туристка в Джуно устроила сцену в сувенирном магазине. Ее попросили предъявить удостоверение личности. Документ, который та показала, был не на имя твоей матери, но полицейский попался сообразительный. Он внимательно смотрел, как она перебирала карточки в бумажнике, и обратил внимание на имя на другом удостоверении. Милисент. А в графе «Регистрация» — штат Миссури. Мэйджорс просила уведомлять ее, если в других штатах что-то заметят. И получила звонок из Джуно.
— Значит, это либо была сама Мил, либо у этой женщины ее удостоверение? Есть ее описание?
— Высокая, худая, около шестидесяти, темные кудрявые волосы.
— Похоже на Мил.
Грил нахмурился.
— Мэйджорс хотела предупредить меня и просила поговорить с тобой. Утром мне это не казалось срочным, но есть вероятность, что паром прибудет завтра, и я буду занят другими делами. Поэтому я решил рассказать тебе все сейчас.
Ветер завывал, заставляя весь дом скрипеть.
— Трудно представить, что завтра придет паром, — сказала я.
Грил пожал плечами.
— Метель должна утихнуть через пару часов, и можно будет плыть без риска.
Я уже видела, как резко здесь может поменяться погода.
— Насколько вероятно, что она вычислила, где я?
— Не знаю. Она ищет твоего отца уже много лет, но не нашла до сих пор.
— А меня найти смогла? — Грил понял, что я на самом деле имею в виду: если меня нашла Мил, сможет найти кто угодно.
И, конечно, я очень не хотела, чтобы это удалось одному определенному человеку.
Грил положил руку мне на плечо.
— Я просматриваю все списки пассажиров, Бет. Кроме того, у паромщиков есть фотография Уокера, я просил их быть настороже. Харвингтоны не станут брать на борт никого подходящего под описание. И дадут мне знать, если кто-то такой прилетит на другом самолете. Они позвонили мне, когда этот переписчик, Витнер, только сошел с парома и заехал в аэропорт. Он показался им подозрительным. Поэтому и живет у меня. Я хотел перестраховаться.
Я подумала о человеке, которого видела сегодня впервые, и нервно рассмеялась.
— До сегодняшнего дня я даже не знала, что он здесь. Не вижу никакого сходства с Уокером, кроме разве что возраста.
— Я просто пытаюсь сказать тебе, что за всем слежу. Пристально.
Фотография похитителя, которую я получила, была сделана при предыдущем аресте, не связанном с преследованием. Мне уже начало казаться, что я знала его лицо всегда. Оно было выжжено у меня в мозгу.
Если на то пошло, у Уокера и Витнера все же было кое-что общее, не только возраст: короткие русые волосы, примерный вес. Но я видела взгляд Витнера, и пусть во время разговора с Бенни в нем не было приветливости, в нем не было и жестокости, как у Уокера. Нет, это разные люди, в чем бы меня ни пыталось убедить мое воображение.
— Я ценю это, Грил.
— Я завтра пойду встречать паром, если он придет. Хочешь, чтобы я предупредил паромщиков, дал им описание твоей матери? Если скажешь, ее вообще сюда не пустят. Бет, если разговаривали действительно с ней, она может быть здесь уже завтра.
Мне было тяжело принять эту мысль, но я помнила, что с Мил возможно все. Какое-то время я раздумывала. Она правда пытается найти меня? Конечно, я не против увидеться, но нам с ней противопоказано быть рядом слишком долго. Хотя мне было любопытно. Что она делала, чем занималась? Как ей удалось… все?
— Нет, не надо. Она никогда не причинит вреда мне или кому-то еще в Бенедикте. До сих пор не могу поверить, что она так близко. Может быть, это просто странное стечение обстоятельств, которое обернется совсем не тем, чем кажется. Правда?
— Не уверен.
Я посмотрела на Грила. Мы просидели в молчании несколько долгих минут, каждый в своих мыслях. Меня накрыло волной усталости, и я поняла: то, что должно произойти, все равно произойдет. И не важно, буду я готова или нет.
— Пойду-ка я спать. Я встречу паром с тобой, если он придет, конечно. Если Мил Риверс направляется сюда, устрою ей торжественный прием, — наконец сказала я, уже сильнее веря в это.
Но она ведь не приедет, правда? Она не захочет привлекать внимание. Грил уловил сарказм в моем голосе, пожал плечами и кивнул, а потом налил себе еще кофе. А я пошла спать.

Глава пятая

Я проснулась, лежа ничком на полу. Было темно и холодно, и я не смогла сразу определить время. Где я нахожусь, я хотя бы знала. В своей комнате в Бенедикт-Хаусе. Но просыпаться на полу для меня не было нормой.
Я села и оперлась на матрас. Я упала с кровати? Не могла вспомнить, чтобы со мной случалось такое, и я не помнила падения. Я проснулась от холода, а не от удара об пол или боли.
В мыслях чуть прояснилось, я поднялась и забралась на кровать. Схватила часы с тумбочки — одноразовые телефоны сильно уступали смартфонам в том, что касалось будильников. Было около четырех утра: то самое время, когда ночь почти кончилась и снова засыпать бессмысленно, потому что через пару часов все равно вставать снова.
Я решительно прогнала растерянность. Нужно оценить ситуацию.
Мои голые ступни замерзли сильнее остального тела. Надо спать в носках. Я укрылась тяжелым одеялом и подтянула его к подбородку.
Белье тоже остыло. Похоже, меня не было в постели по крайней мере несколько минут. Скоро все снова нагреется.
Сколько времени я провела на полу? Печь в Бенедикт-Хаусе работала прилично, но воздух все равно был по-зимнему стылым, из щелей сквозило. Ноги не согревались.
Послышался звук, глухой удар, но я не смогла сразу определить снаружи или внутри что-то произошло. Новый удар выгнал меня из постели, я подошла к окну и отдернула штору.
Метель прекратилась, но темнота еще не рассеялась. Я ничего не могла четко различить без света.
Бенедикт-Хаус напоминал формой букву «Г», как городская площадь, и имел два этажа. В окно мне было видно другое крыло здания с комнатой Виолы. В сумраке я разглядела свет в ее окне, как и в комнате, куда она поместила Люси.
Звук снова повторился, теперь я была уверена, что исходит он из здания. Скорее всего, хлопали двери. Конечно, я неоднократно слышала, как они открываются и закрываются, но в этот раз явно происходило что-то еще.
Я включила лампу на тумбочке и сощурилась, пока глаза привыкали. Натянула толстые носки и сунула ноги в кроссовки. Надела вторые штаны, шапку и подошла к двери.
Я потянулась, чтобы открыть замок, и резко остановилась. Защелка была в неправильном положении. Я помедлила, раздумывая, не забыла ли я закрыть дверь. Это могло случиться, но не случалось на Аляске еще ни разу. Напротив, я плотно закрывала все замки, проверяла и перепроверяла как одержимая. Я не помнила, совершила ли все обычные ритуалы, когда пришла в комнату поздно ночью. Я очень устала.
Я повернула ручку, и дверь открылась. Может, я вымоталась, голову занимало другое, я спешила. А может быть, ее открыли ночью. Я посмотрела на место, где проснулась, но ответов не нашла. Как я там оказалась? И выходила ли из комнаты?
Большинство людей не придало бы этому значения, я бы и сама не придала — до Тревиса Уокера. Большинство ничего бы не заметило или списало на невнимательность, а не сходило бы с ума.
Но я пережила то, чего большинство людей не переживало. Вместо того чтобы просто посмеяться над собой, я упала в бездну стыда. Тот, кто заботится о себе, так не поступает.
Черт.
Я опустила ладонь на ручку, закрыла глаза, глубоко вдохнула и выдохнула, убеждая себя, что делаю из мухи слона.
Я уже достаточно продвинулась в своем восстановлении, чтобы понять, что моя реакция необоснованна и стыдиться нечего. В следующий раз буду внимательнее, да и все хорошо, что хорошо кончается, верно?
Добраться из точки А в точку Б трудно, но я справлюсь. Рано или поздно. И с этого дня буду проверять замки еще тщательнее.
Я дотронулась до ключа в кармане перед тем, как выйти в коридор и плотно закрыть за собой дверь. Закрыла ее на замок и дважды проверила.
Виола никогда не выключала свет в коридоре, но приглушала на ночь. Мне была видна входная дверь, но не виден вход в другое крыло с кухней, столовой, а также спальней и кабинетом Виолы. Я не знала, выделила ли Виола комнату Грилу, или он так и сидел внизу.
Выйдя в небольшой холл, я посмотрела на коврик у двери, где мы держали обувь: в это время года — теплые ботинки. Взглядом зацепилась за свои новые, купленные недавно, но уже любимые. Я надевала их вечером и сняла, когда мы с Виолой вернулись.
Они блестели сильнее, чем должны были, простояв здесь несколько часов. Присев, я подняла их и обнаружила, что они мокрые и холодные. Ботинки, которые надевала Виола, были влажными, но с них не капала вода, и они были заметно теплее.
— Что за?.. — пробормотала я. Кто-то выходил в ботинках после меня? Или это их обычное состояние? Я никогда не проверяла в четыре утра.
Я поставила их обратно и отбросила сомнения.
— Ты просто не в себе, — пробормотала я.
Открылась входная дверь. Порыв ветра принес ледяной холод и Грила. Погода явно успокоилась, но не до конца.
— Бет, что ты делаешь? — спросил Грил.
— Я услышала шум.
— Какой? — рука Грила опустилась на пистолет.
— Просто удары. Может, двери хлопали.
— Кто-то выходил?
— Не знаю. Где ты был?
— Я тоже что-то услышал, но не сейчас.
— Двери?
— Нет, не двери. — Грил обошел меня и быстро зашагал по коридору к комнате Виолы.
Он стукнул один раз.
— Виола, я захожу. — Он толкнул дверь, как раз когда я догнала его и заглянула за плечо.
В комнате было пусто.
— Ви? — Грил прошел к ванной.
Я не отставала. Дверь в ванную была открыта, но Виолы внутри не оказалось.
Грил развернулся и протиснулся мимо меня к комнате Люси. Он достал из кармана ключ и отпер замок. Ключ был универсальный, и мой болезненный мозг задумался, не мог ли Грил отпереть дверь и в мою комнату. От этой мысли я отмахнулась.
— Люси, мы заходим, — объявил Грил.
Люси села в постели и заморгала в замешательстве.
— Что за хрень? — она подтянула одеяло к подбородку.
— Все это время ты была здесь? — спросил Грил.
— В смысле все это время? Типа с тех пор как эта чокнутая тетка запихнула меня сюда и пригрозила пристрелить, если я только подумаю сбежать? Да, я была здесь все это время. Я не такая тупая, похоже, как вы все. Вообще-то меня заперли. Что на это скажете? Никакие права человека не нарушаете?
Мда, характер у нее просто золото.
Я осмотрела комнату, пока Грил проверял ванную. Виола оставила Люси не только стакан воды. На тумбочке также стояла тарелка с парой недоеденных корочек хлеба. Здесь же лежала расческа, невидимки и несколько резинок — волосы Люси были стянуты ярко-розовой.
Никаких следов издевательств или видимых повреждений. Никто ее не обидел.
Но Виолы здесь не было.
— Где Виола? — спросил Грил.
— Мне откуда знать? — ответила Люси, шмыгнув носом.
Грил пристально на нее посмотрел.
— Ложись спать.
Потом он мягко подтолкнул меня к выходу и потянул за собой дверь.
— Свет? — сказала Люси перед тем, как дверь закрылась.
Грил не стал возвращаться, чтобы нажать на выключатель, но перепроверил замок.
Послышался шум с лестницы — вниз спускалась Виола. На ней был толстый спортивный костюм, шея замотана шарфом. Нос покраснел.
— Что случилось? — спросил Грил.
— Там распахнулась пара окон. Пришлось их закрыть и заколотить. Нелегкая задачка. А тут что случилось? Люси в порядке?
— В норме, — сказал Грил.
Виола посмотрела на него так, будто не ожидала таких вопросов и ответов, но, может быть, она не знала, что он выходил, и думала по-другому. Я решила пока об этом не упоминать.
— А ты в порядке?
— Просто не мог тебя найти.
— Я как-то не подумала предупредить, что просто пошла наверх. В следующий раз предупрежу.
Грил снова не сказал ей, что выходил. И я снова решила промолчать, хотя сама не понимала почему.
— А ты почему не спишь? — спросила меня Виола.
— Услышала шум… Наверное, это ты закрывала окна.
Виола сощурилась.
— Наверное.
Какое-то время мы стояли молча и ждали, что скажут другие.
— Ты поспи, — наконец сказал Грил. — Паром будет в полдень, если придет.
Он развернулся и ушел в столовую. Виола проводила его взглядом, а потом вопросительно взглянула на меня.
— Возвращайся в постель, Бет, — сказала она и пошла в свою комнату.
Я осталась в коридоре одна. Что только что произошло? Куда ходил Грил?
Почему мои ботинки мокрые?
Я действительно не закрыла дверь?
И свалилась с кровати? Что за бред?
Я рассеянно помотала головой и наконец вернулась к себе в комнату. Ночью все всегда кажется более странным. Несмотря на ночные приключения и непонятное время, я все же смогла заснуть, несколько раз перепроверив, что закрыла замок, и подперев ручку стулом, чего не делала уже пару месяцев. Ничего лучше я не придумала.

Глава шестая

Снова проснулась я уже в девять тридцать. Хотя для меня было и поздновато, я еще полежала в постели, прокручивая в голове странные события прошлой ночи. Они казались каким-то странным и страшным спектаклем с завываниями ветра.
Я что, и правда свалилась с кровати?
Вспомнилось, как Грил вернулся с улицы, какими холодными были мои мокрые ботинки, как Виола спустилась сверху и заявила, что закрывала окна. По отдельности в этих фактах не было ничего подозрительного, но какая-то атмосфера тайны не давала мне избавиться от ощущения, что произошло что-то еще — вот только что?
Ветер успокоился и уже не раскачивал стропила, полоска света пробивалась сквозь толстые шторы. Это помогло мне сбросить остатки тревоги, хоть и не все.
Я встала с постели и подошла к окну. В это время года солнце вставало около девяти и садилось примерно в три тридцать. Сейчас оно светило вовсю. Я сощурилась, рассматривая голубое небо. Интересно, какая там температура, — наверняка сегодня она достигнет отметки «дико холодно».
Я поспешно оделась, все еще немного не в себе от ночных происшествий. При этом радостного предвкушения возможного прибытия парома я отрицать не могла, пусть вероятность того, что на нем окажется моя мать, и мизерная. Мне дорогá была сама мысль, что морская дорога снова оживет, пусть даже временно. Один вид парома давал мне чувство связи с остальным миром, и я и не подозревала, насколько в нем нуждалась, пока не увидела, как он причалил две недели назад. У меня все еще не было никакого желания уезжать из Бенедикта, но регулярные рейсы парома давали уверенность в том, что у меня есть такая возможность.
И все же я отчасти предвкушала встречу с Мил. Если она действительно приехала в Джуно, узнав, где я нахожусь, то вполне возможно искала способ добраться сюда. И знала, что сегодня у нее есть шанс. С одной стороны, я боялась ее прибытия в Бенедикт, с другой — была бы счастлива увидеть ее. Предвкушение встречи и мое вечное желание узнать, как ей удается в своих приключениях никогда не попадаться, дали мне реальную надежду. Однако это значило, что дни ее свободы все же могут подойти к концу, хотя Грил, похоже, и не собирался никого арестовывать. Жаль, что я никак не могла с ней связаться, предупредить или хотя бы выяснить, правда ли она в Джуно.
Я отодвинула стул от двери, порадовалась виду закрытой защелки и снова вышла в теперь уже ярко освещенный коридор.
С кухни донесся аромат завтрака, и ощущение начала нового дня заставило меня шагать быстрее. В походке появилась легкость.
— Грил? — позвала я, войдя в кухню.
— Доброе утро. Голодная?
— Ты готовишь? — я не спросила, где он взял продукты. Наверное, в кафе.
— Да. Почему бы нет?
— Ты же шеф полиции.
— И моя заключенная, если мы можем так ее назвать, в четвертой комнате отсюда. Я проснулся. Всем надо поесть. Сходи за Виолой и попроси ее привести Люси.
Я кивнула и пошла к комнате Виолы, удивившись, что она еще не проснулась. Даже ложась поздно, она обычно вставала в шесть.
Она открыла дверь, едва я подошла.
— Это ты там готовишь?
— Нет, Грил.
— А. — Она поправила кобуру. — Пойду приведу Люси. Чем раньше мы от нее избавимся, тем лучше.
— Были проблемы с ней?
— Да она вся одна сплошная проблема, — сказала Виола. — Но нет, в целом нормально было.
Я пошла за ней к двери Люси, про себя отмечая, что не удивлюсь, если комната окажется пустой.
Но не оказалась. Люси была внутри — сидела на кровати. Ее волосы до сих пор стягивала резинка.
— Господи. Ну наконец-то. Я уж думала, вы решили, что я запахом еды питаюсь. Умираю с голоду.
— Я пришла проверить, как ты. Еду тебе никто не предлагал, — сказала Виола.
Я уставилась на нее. Она была строгой, но не жестокой.
— Тогда свали в туман.
Виола уперла руки в бока и покачала головой.
— Шеф сказал мне тебя накормить. Решала бы я — как знать.
— Да пофиг, — сказала Люси. Она посмотрела на меня. — А ты кто? Ходишь за ней типа как грустный щенок или тень. Имя у тебя есть?
Я вздернула бровь, но ничего не сказала. Может, у жестокости Виолы были причины.
— Пойдем. — Виола первой пересекла коридор до столовой.
Она приказала Люси сесть, пока я доставала приборы. Я привыкла помогать клиенткам готовить и накрывать на стол, так что процесс был мне знаком, хотя Грил к нам никогда раньше не присоединялся.
— Полицейский, который умеет готовить. Как… странно, — сказала Люси.
— Ну я же шеф, хоть и полиции. Как спалось, Люси?
— Было холодно, шумно, сквозняк, меня разбудили. А что?
— Просто поддерживаю разговор.
Люси фыркнула.
— Да кому ты заливаешь.
Мы расселись вокруг стола и набросились на аппетитную еду. Все были ужасно голодные. Вернулось знакомое чувство того, что я лошадь съесть могу, и несколько минут мне было совершенно все равно, с кем я и что они могли сотворить ночью.
— Расскажешь поподробнее, во что ты влипла в Джуно? — через какое-то время спросил Грил.
— Здесь? — сказала Люси. — Перед всеми? С чего бы?
— Снова просто поддерживаю разговор.
— Брехня. Но все равно. Я никому ничего не буду говорить без адвоката.
— Ты видела, как твой брат бил жену? — спросила Виола.
Все посмотрели на Люси. Грил, похоже, был не против вмешательства Виолы.
— Брат ее и пальцем не тронул.
— Тогда откуда у нее фингал и порезы? — спросила Виола.
Люси пожала плечами.
— Врезалась в дверь, я не знаю.
— Ешь свой завтрак, — сказал Грил.
Несколько минут все ели молча, а потом открылась входная дверь, и мы услышали голос Доннера.
— Грил?
Тон привлек наше внимание — явно что-то случилось.
— Я здесь, — Грил отодвинул стул и встал, вытирая рот салфеткой.
Доннер появился в дверях столовой.
— У нас проблема.
— Что такое? — Грил обошел стол.
Доннер окинул взглядом столовую, остановившись сначала на мне, потом на Виоле и, наконец, на Люси.
— Черт.
— Доннер, что случилось? — повторил Грил.
Доннер глубоко вздохнул, но, если он хотел успокоиться, это ему не помогло.
— Шеф, пойдем со мной. Остальным оставаться здесь. Прямо здесь. И не выходить из Бенедикт-Хауса, пока мы не вернемся.
— Идем.
Через несколько секунд они вышли из здания.
— Доедай, — сказала Виола Люси. — Отправляешься обратно.
— Чего? — ответила Люси с набитым ртом.
— У тебя минута, чтобы доесть, — Виола глянула на часы. — Время пошло.
— Вы нарушаете одно мое конституционное право за другим. — Она еще жевала.
— Да ты даже не знаешь, что такое конституция, — сказала Виола. — Сорок пять секунд.
Люси запихнула в рот столько еды, сколько смогла, и верная своему слову Виола снова заперла ее в комнате еще до истечения минуты.
— А как же окно? — спросила я, когда она убедилась, что дверь заперта. Мысль о том, что она попытается сбежать, при свете дня казалась более вероятной.
Виола прошла мимо меня в свою комнату. Там она взяла верхнюю одежду и обмотала лицо шарфом, который я видела на ней ночью.
— Может попытаться выбраться, но далеко не убежит. На улице холодно, да и такие язвы, как она, обычно просто трусихи. По этому поводу я не переживаю. Да и, скорее всего, она вернется к Неду. А Нед — крыса, и, если ему придется выбирать между собой и сестрой, он ее сдаст. Запрись в своей комнате или иди в «Петицию», если не хочешь тут сидеть. Прости, что прервала завтрак, но я хочу, чтобы ты сейчас держалась подальше от Люси.
— Почему?
— Я ее не знаю, я ей не доверяю, она мне не нравится.
— А ты куда?
— Посмотреть, что случилось.
— Доннер сказал оставаться здесь.
— Плевать.
— Я с тобой.
— Грил лично просил меня проследить, чтобы ты в это не лезла.
— А мне тоже плевать, — сказала я и побежала к себе за курткой. — Дай мне пятнадцать секунд.
Виола встала у входной двери и посмотрела на часы.
— Время пошло.
Я нацепила солнечные очки, а Виола надела шляпу-федору, как у Индианы Джонса. Кусачий мороз щипал лицо, а глаза слезились от яркого света даже за темными стеклами. Я пожалела, что не взяла шарф. Но все это перестало меня волновать, когда я заметила толпу людей.
— Держись за мной, — сказала Виола, когда мы вышли из дома. Под нашими ботинками скрипел снег.
Гуськом мы направились к статуе медведя Бена, обозначавшей нашу маленькую центральную площадь.
— Назад! — приказал Грил, когда мы подошли. — Я серьезно, отойдите!
Статуя отмечала центр города и представляла собой черного медведя в полный рост. Медведь был милым — настоящие тоже такими бывают, особенно с безопасного расстояния. Но этот был самым приятным из всех черных медведей и гризли, что я видела в округе Бенедикта, а я к этому времени видела их достаточно. Даже уголки рта у медведя были приподняты вверх, и он гостеприимно приветствовал всех прибывающих. Сейчас на площади только он и улыбался. Что-то явно стряслось.
Грил, Доннер и Бенни сгрудились примерно в метре от спины Бена, внимательно рассматривая что-то за статуей. Там же Клаудия изучала землю у своих ног. Рукой она закрывала рот — даже издалека я видела, что ее глаза широко раскрыты от страха или, может быть, шока, но не видела, что вызвало такую реакцию. Бенни держала ее за руку.
— Что там, Грил? — спросила Виола.
Если бы спросил кто-то другой, он бы, вероятно, не ответил. Он посмотрел на нас, точнее на Виолу, и его губы вытянулись в прямую строгую линию. Еще мгновение он молчал, а затем сказал:
— У нас труп, Ви.
Виола выругалась себе под нос.
— Кто?
— Нед! — закричала Клаудия. — Мой Нед!
— Твою мать, — тихо сказала Виола.
— Это место преступления, — сказал Доннер, повернувшись к нам. Он тоже надел солнечные очки, но напряжения в его лице они не скрывали. — Мы уже тут натоптали. Отойдите, пока не сделали хуже.
— Что случилось? — слова сами вылетели у меня изо рта. Я шагнула вперед, но Виола остановила меня, выставив вперед руку. Мне ничего не было видно — ни тела, ни крови.
Некоторое время все молчали, Клаудия рыдала.
— Его убили, — наконец сказала Бенни. — Похоже, зарезали.
— Убили? — спросила Виола. — Вы уверены? Такая метель вчера была. Погода…
Доннер медленно покачал головой.
— Нет, погода тут ни при чем. Это убийство.
Клаудия снова зарыдала.
Я вытянула шею, но все равно ничего не увидела. Я осмотрелась. Больше на улице никого не было. Две главные дороги пересекались всего метрах в пяти от Бена; кто-то увидел тело Неда, проезжая мимо? Но кроме нас здесь больше никого не было. Может, никто и не проезжал. Ночью была метель. Может, люди еще сидят по домам.
— Кто его нашел? — спросила я.
Доннер и Грил переглянулись, но не ответили.
— Грил? — настаивала я.
Ответа не было.
Виола посмотрела на меня, держа руку на пистолете.
— Ты стой на месте. Мы уведем Клаудию. Не двигайся, пока не разрешу. — Она подошла к сестре. — Бенни, давай уведем их. Не будем мешать Грилу и Доннеру.
Бенни и Виола повели Клаудию в сторону бара. Проходя мимо, Виола кивком показала, чтобы я шла с ними. Я побежала вперед, чтобы открыть дверь, снова быстро оглянувшись на статую, но так ничего необычного не увидела. Жаль.
Я осмотрелась в очередной раз: что-то я точно пропустила. Я приказала себе вглядеться внимательно.
И наконец поняла. Две дороги были расчищены. Элайджа мог заметить тело Неда. Так его и нашли? Элайджа позвонил в полицию? Если так, почему он сейчас не здесь? Когда он чистил дороги?
Эти вопросы метались у меня в голове, но, кроме них, еще примерно миллион оставался на заднем плане. Все они касались странных ночных происшествий. Что на самом деле случилось во время вчерашней метели? То, что я видела или слышала, как-то связано с убийством?
Я в последний раз посмотрела в сторону Бена.
Мне хотелось вернуть ту решительность, с которой я помогала Бенни ухаживать за Клаудией прошлым вечером. Но я не могла. Мне хотелось узнать, что случилось, но теперь мне еще и было страшно.
Я глубоко вздохнула и зашла за остальными в бар.

Глава седьмая

Клаудия была безутешна. Виола снова позвонила доктору Паудеру, и он приехал в бар, чтобы осмотреть ее и выписать успокоительное. Он также подтвердил смерть Неда Уизерса, хотя в ней вряд ли кто-то сомневался. После этого мы с Виолой и Бенни сели в зале бара, оставив дверь в подсобку открытой на случай, если Клаудия проснется.
Бенни не погасила знак «Закрыто», но площадь все равно оцепили как место преступления, так что никто бы не смог бы даже подойти.
— Как думаешь, сколько они провозятся? — спросила Виолу Бенни. — Мне жаль Неда, но скоро народ начнет терять терпение. Многим нужно доделать дела, пока солнце не село.
— Не знаю. Грил долго говорил с полицией Джуно по телефону. У него и так дел невпроворот, а тут еще убийство, так что он пытается вызвать подкрепление. Если Джуно пришлет людей, то возиться они будут долго.
Было около полудня. Солнце не сядет еще несколько часов.
— А что паром? — спросила я.
— Придет где-то через час. Он вышел из Джуно, но с небольшим опозданием, а Неда нашли уже после этого. Подкреплению придется лететь самолетом, если соберутся, — сказала Виола. — Паром сразу отправится обратно, поэтому тем, кто хочет на него попасть, медлить будет нельзя. И криминалистам тоже, если они не хотят возвращаться самолетом, — а это способ довольно непредсказуемый. Матушка-природа сажает самолеты только так. Что-то планировать в наших условиях — себе дороже.
— Кто нашел Неда? — спросила я.
— Вроде Доннер, — Виола посмотрела на Бенни, та кивнула.
— Как его не заметили раньше?
— А… он… — Бенни замялась. — Было видно, только если смотреть прямо под Беном. Крови много, но она не растеклась. Тело завалило снегом. Нед был в такой ямке, которая сама собой образовалась — типа в колодце.
Я кивнула.
— А тот, кто чистил дороги, ничего не видел? Это же Элайджа?
— Если дороги чистили утром, то да, это был Элайджа, — ответила Виола. — Но, когда он проезжал, было еще темно. Я даже не обратила внимания на дороги. Они чистые?
— Вроде да, — сказала я.
— Надо не забыть сказать Грилу на всякий случай, — сказала Виола. — Может, Элайджа что-то видел.
— Элайджа ничего не видел. Неда можно было заметить, только стоя прямо рядом с ним.
— А как там оказался Доннер? — спросила я.
Бенни пожала плечами.
— Без понятия.
Прищурившись, Виола посмотрела на меня.
— О чем это ты думаешь, Бет?
— Просто пытаюсь понять.
Эта была правда, но не вся. Ночью я слышала какие-то звуки. Грил сказал, что тоже слышал. Действительно ли это Виола закрывала окна? А Грил выяснил, что это мог быть за шум? Или он просто соврал мне, что что-то слышал? Зачем ему так поступать?
Когда мы с Доннером и Грилом сидели вчера за столом в Бенедикт-Хаусе, они говорили о Неде и о том, что пора его приструнить. Они уходили с ним поговорить, но в то же время рассуждали, что он вряд ли куда-то денется. Что же вчера произошло на самом деле, и хотела ли я с кем-то делиться своими мыслями? Пока не решила, но в чем я была уверена, так это в том, что мне не нравилось подозревать в чем-то любого из этих людей. Они были моими друзьями — почти семьей.
— Как все произошло, Бенс? — спросила Виола сестру. — Можешь сказать конкретнее?
Бенни глубоко вздохнула.
— Доннер вышел на улицу, сказал, что хочет быстро осмотреться, проверить, не сдуло ли чего ветром. Потом он собирался сходить за Грилом и проверить Люси. Мы с Клаудией сидели в зале, завтракали брецелями и вдруг услышали голос Доннера — он вроде как вскрикнул. Мы выбежали на улицу. Он стоял рядом с Беном, и мы поспешили к нему. Когда увидели тело Неда, я попыталась оттащить Клаудию, но она вырвалась. Доннер побежал за Грилом.
— Как… как выглядело тело? — встряла я.
— В смысле? — спросила Виола.
— Я просто хочу понять, что с ним случилось.
Бенни кивнула, как будто поняла меня. Может, и правда поняла. Она же догадалась, почему мне нужно было увидеть раны Клаудии.
— Было много крови из груди. Его пырнули прямо в сердце. Даже… даже было видно рану.
— А еще? В какой он был одежде? — спросила я.
— Одет был тепло, — продолжила Бенни. — Думаю, он с кем-то столкнулся, пока искал Клаудию. Он, наверное, догадался, что она со мной, а поиски всегда стоит начинать с бара.
— Значит, никто не знает, в какое время это случилось? — спросила я.
— Похоже, нет.
— Ты не видела никакого оружия рядом?
— Не видела. Вообще при виде раны я задумалась, какого размера был нож. Явно немаленький.
Я кивнула. На кухне Бенедикт-Хауса у нас были большие ножи. Когда в доме жили клиентки Виолы, она запирала ящик с ножами, но сейчас мы жили вдвоем, и она оставляла его открытым. Мне резко захотелось проверить ящик — сделаю попозже.
— Здесь после нашего ухода ничего не случилось? — спросила Виола.
Бенни закусила нижнюю губу и посмотрела в сторону барной двери.
— Ну? — поторопила Виола.
Бенни повернулась к сестре и кивнула.
— Ничего такого, что бы наводило на мысль об убийстве.
— Что случилось? — снова спросила Виола.
— Я спала на полу в подсобке вместе с Клаудией. Я проснулась, а ее нет. Я вышла сюда, но не нашла ни ее, ни Доннера. Я выглянула на улицу, и увидела, что Доннер возвращается со стороны Бенедикт-Хауса. Я спросила его, где Клаудия, но он сказал, что не знает, и удивился, что не знаю я. Мы нашли ее с другой стороны здания, она курила.
— Когда это было? — спросила Виола.
— Часа в четыре, в пять.
— Думаю, Доннер не заходил в Бенедикт-Хаус. Было ветрено, — сказала Виола. — Незадолго до этого я закрывала окна на втором этаже. Клаудия курила на улице? Ты бы ей разрешила покурить внутри.
Бенни кивнула.
— Думаю, она не хотела, чтобы я узнала, что она курит. К тому же снег уже перестал идти.
— Ты не видела Грила? — спросила я.
— Нет. А что? — сказала Бенни.
Я собралась с силами. Будет тяжело, но я должна это сделать.
— Ночью я слышала Виолу. Я вышла из комнаты, чтобы выяснить, что происходит. И в этот момент в Бенедикт-Хаус зашел Грил.
— Значит, он выходил? — сказала Виола.
— Видимо. Но когда и почему — не знаю.
Теперь губу закусила Виола.
— Я ничего не слышала. Может, Доннер все-таки заходил, а я проворонила. Мне показалось, что я что-то видела, но раньше, около трех. Я включила свет в комнате, где закрывала окно, поэтому улицу было плохо видно, но я как будто заметила свет фонарика рядом с Беном. Потом он пропал, и я не придала этому значения.
— Ты долго там торчала, — сказала я.
Виола рассеянно кивнула.
— Рядом с Недом не было фонарика? — спросила я Бенни.
— Я не видела.
— А следов? — спросила Виола. — Ведь выпало много снега.
— Да мы же все там прошлись, — сказала Бенни. — Конечно, я заметила следы с другой стороны от Неда — наверное, его собственные.
Виола кивнула.
Я подумала, не рассказать ли им об остальных моих ночных приключениях, но знать, что я свалилась с кровати им необязательно. Мне было неловко признаваться в своей паранойе из-за незапертой двери. Разговор о следах напомнил мне о собственных мокрых ботинках. Я посмотрела на них, но ничего подозрительного не заметила. Никаких пятен крови. Я знала, что не убивала Неда. Однако я еле удержалась, чтобы не рассмотреть каждый их миллиметр.
— Я гляну хоть глазком, что они там делают. Подходить не буду. Просто хочу посмотреть. — Я встала.
Никто меня не остановил.
Я открыла дверь и почти ослепла от дневного света в облачную погоду — так темно было в баре.
Стоя на пороге, я увидела Грила и Доннера, а рядом с ними человека по имени Рук, у которого я купила пикап — по документам он принадлежал его сестре. Рук, индеец-тлинкит, технически не был врачом, но практиковал альтернативную медицину и делал травяные снадобья. Когда я только попала в Бенедикт, он предупредил меня держаться подальше от Ледниковой бухты — ради нее в городок летом приезжало много туристов. Так подсказала ему интуиция. Я прислушалась к предостережению Рука и даже пальцем не касалась воды в бухте. За все это время на Аляске я вообще не видела ни одного ледника. Совсем недавно Виола даже посоветовала мне поскорее съездить на них посмотреть, пока не растаяли.
Рук достал кусок свернутого пластика из кузова пикапа — машина была намного новее и симпатичнее той, что он мне продал. Он развернул пластик, и я поняла, что это мешок для тела.
Из-за статуи мне было видно не все, но мужчины наклонились, присели и подняли тело.
— Грил? — позвала я с порога.
Он встал прямо и посмотрел на меня.
— Хочешь, я взгляну? — спросила я.
— Нет. Тут все очевидно. Нужно только найти оружие, а его нигде нет.
Наш разговор никому не показался странным. Сейчас уже почти все знали, что я работала с дедом-полицейским и помогала раскрывать преступления. Все, кроме Грила, думали, что это было где-то в Колорадо, а не в Миссури, но вопросов больше не задавали. В Бенедикте было принято ценить любые навыки.
— Ладно, — сказала я, и Грил вернулся к работе.
Конечно, я была разочарована, потому что хотела не только узнать побольше, но и помочь. По этой же причине я стремилась осмотреть раны Клаудии. Досадно, что мне не дали взглянуть. Хотя бы на место удара.
Я с трудом сглотнула. По крайней мере, я все еще понимала, что такой сильный интерес не совсем нормален.
Трое мужчин быстро и слаженно поместили тело Неда в мешок и погрузили в кузов пикапа. Рук запрыгнул за руль и завел мотор.
— Куда Рук увезет тело Неда? — спросила я через плечо.
— Пока в морозильную камеру, — сказала Виола. — Похоже, подкрепление из Джуно все-таки не приедет. Иначе они бы вряд ли стали двигать труп.
Я развернулась.
— В какую камеру?
— Не знаю, наверно, в ту, что в аэропорту. Рыбу там сейчас никто не хранит.
Я закрыла дверь и вернулась к женщинам.
— Кто же мог убить Неда? — усевшись, спросила я.
Бенни и Виола переглянулись.
— Да много кто, — тихо сказала Виола, глянув на дверь подсобки.
— Но, вероятнее всего, Клаудия? — сказала я.
Виола и Бенни еще раз переглянулись, потом Виола покачала головой.
— Нет, не думаю, что Клаудия убила бы Неда, — сказала она. — Нед ужасно к ней относился, но, с ее точки зрения, все было хорошо: он заботился о ней, благодаря ему у нее была крыша над головой и еда на столе и так далее. В нашей глуши иногда страшная сложная ситуация становится еще страшнее и сложнее, и, я уверена, Нед убедил Клаудию, что ей без него не выжить. Как типичный отморозок, он был ревнив и очень обидчив. Если какой-нибудь парень задерживал взгляд на Клаудии чуть дольше положенного, Нед сразу петушился, наезжал на него. Ну, ты понимаешь.
Я кивнула.
— В любом случае, Клаудия — хорошенькая штучка, — продолжила Виола. — Я знаю, что так говорить теперь не принято, но это так. К тому же она хорошенькая штучка в дебрях Аляски, где женщин не так много, как мужчин. Мужики точно будут пялиться.
— И женщины тоже, — сказал Бенни.
Мы повернулись к ней, больше из любопытства.
— Ну она не в моем вкусе, но вы понимаете, о чем я.
— Да, — сказала Виола.
Бенедикт мне нравился еще и потому, что здесь ты в полной мере мог быть самим собой, и тебя принимали любым, только если ты не был, как Виола только что назвала Неда, отморозком. Но таких было немного.
Грил открыл дверь.
— Мы пока закончили.
Мы втроем вскочили и заговорили одновременно.
Грил поднял руку.
— Новой информации у нас нет. Нет, из Джуно никто не приедет помогать. Они считают, что я справлюсь сам. Проще говоря, не хотят заморачиваться и ехать. Ну ничего. Разберемся. Возможно, там есть следы, точно сказать трудно. Доннер скопирует их, поэтому участок рядом с Беном по-прежнему закрыт, но работу можно возобновить в обычном режиме. — Он посмотрел в сторону подсобки. — Как Клаудия?
— Под успокоительным, — сказала Виола.
— Наверно, так лучше, — сказал Грил.
— Она может остаться здесь, — добавила Бенни. — Я присмотрю за ней.
Грил кивнул.
— Мне нужно разобраться с Люси, а потом мы сосредоточимся на том, что Клаудии делать дальше. Не думаю, что она убила Неда, но мне нужно официально взять у нее показания и выяснить, есть ли кто-то еще из близких, кому мы можем позвонить.
— О нет, — сказала я. — Люси понятия не имеет, что ее брата убили, да?
— Нет, и это… Я ей скажу, — Грил посмотрел на Виолу. — Сначала мне нужно сходить на пристань и встретить паром. Мне совсем не хочется скрывать от Люси плохие новости, но не говори ей пока. Я хочу оценить ее реакцию. Ладно?
— Конечно, — сказала Виола.
Грил посмотрел на меня.
— Я ухожу. Ты еще хочешь со мной?
На лицах Виолы и Бенни отразилось замешательство.
— Что происходит? — спросила Виола.
— Есть вероятность, что на пароме мать Бет, — сказал Грил.
Мое сердце ушло в пятки. Я не хотела раскрывать свои секреты вот так.
— Правда? Почему ты ничего не сказал? — спросила Виола. — Я приготовлю комнату на всякий случай.
Виола обошла Грила и направилась к Бенедикт-Хаусу. Я поняла, что на самом деле он не выдал моих секретов, а дал мне шанс их сохранить, пусть историю и придется немного изменить. Что такого в том, что ко мне в гости может приехать мать? Теперь скрывать ее не придется. Встретив с парома, я смогу сразу подготовить ее. Если она действительно едет. Конечно же, ее там нет.
Попозже надо будет повнимательнее осмотреть ботинки и проверить ящик с ножами. Грил был готов идти. Я натянуто ему улыбнулась и кивнула.
— Идем, — сказал он, на улыбку не ответив.

Глава восьмая

Я стояла на пристани, облокотившись о перила, и наблюдала за тем, что происходит внизу. Было холодно и ветрено, но на небе ни облачка, и солнце согревало лицо ровно настолько, чтобы не дрожать.
Когда с парома стали сходить люди, верх взяли мои напрягшиеся до предела нервы. Во рту пересохло, сердце зашлось в тревоге. Может ли моя мать быть на этом корабле?
Грил поспешил по трапу навстречу капитану, и тот протянул ему планшет с листком. Грил внимательно изучил список пассажиров, перевернул страницу и еще раз просмотрел, ведя по строчкам пальцем. Потом он проделал все то же самое второй раз, поднял взгляд на меня и помотал головой, подняв большой палец вверх.
Ее не было в списке. Меня окатило волной облегчения и разочарования одновременно. Но это еще не значило, что ее действительно нет на пароме. Разумеется, удостоверение личности у нее не одно, поэтому шанс увидеть ее еще оставался. Сказать наверняка было нельзя.
Я постаралась расслабиться, наблюдая за выходящими пассажирами. Грил разговаривал с капитаном.
Я увидела несколько знакомых лиц. Местные в тяжелой зимней одежде шли, опустив головы, — видимо, устали и спешили домой. Мне стало интересно, что они делали в Джуно, но ни с кем я не была знакома достаточно близко, чтобы спросить.
Никого похожего на Тревиса Уокера. Даже отдаленно. Я на автомате примеряла лицо Тревиса к каждому мужчине. Внешность у него была настолько заурядная, что иногда приходилось перепроверять, но сегодня никого похожего я не нашла. Снова облегчение.
Грил пожал руку капитану и направился ко мне.
— Никого под именем Милисент Риверс, но мы немного подождем и посмотрим, на борту ли она. Капитану ее описания не давали, а пассажиров сегодня много.
— Что люди делают, когда застревают в Джуно?
— Выкручиваются. — Он пожал плечами. — Сейчас проблема вот в чем: капитану только что передали, что паром может не вернуться сегодня в Джуно. Они планировали почти сразу плыть обратно, но теперь собираются переждать непогоду в городе. Я успею поговорить с Люси, однако, если погода не переменится, отправить ее не смогу.
— Харвингтоны не могут помочь?
— Могут, но, опять же, все зависит от погоды. Посмотрим.
— Что ты будешь делать, если не сможешь переправить Люси?
— Пока не знаю, поищу альтернативу…
— Привет! — раздался голос с трапа корабля.
Я сразу узнала этот голос. Хотя я по-настоящему любила мать и пару минут назад расстроилась, не найдя ее имени в списке пассажиров, когда она окликнула меня, я содрогнулась от страха.
Мы с Грилом повернулись.
— Милая! — Мил улыбнулась и помахала нам рукой, не вынимая изо рта незажженную сигарету. — Ты пришла меня встретить! Иду-иду!
— Твоя мать, полагаю, — сказал Грил.
— Да. Она. — Я сморгнула неожиданно выступившие слезы и приказала себе сохранять спокойствие. Откуда все эти противоречивые эмоции? Может быть, у всех такие чувства к матерям, но что-то я сомневалась.
Милисент Риверс приехала ко мне. Я помнила, что технически она скрывается от закона, и собиралась познакомить ее с местным блюстителем этого самого закона. Типичный день нашей семьи. Риверсы никогда не слушают. Я задвинула мысль подальше.
— Похоже, у тебя в городе теперь две беглянки, — сказала я Грилу.
— Похоже на то, — он потер подбородок. — Ладно, дам вам минутку. Встретимся у машины.
Я кивнула, и он развернулся. Я задумалась, что он собирается с ней делать — и что же буду делать я. Наблюдала, как мама идет ко мне, совершенно спокойная. Она улыбнулась с сигаретой во рту, ее глаза светились радостью и той особенной любовью, которую она всегда умела выразить. Я не могла точно описать это чувство, но знала, что на первом месте для Мил всегда Мил. Честно говоря, меня это устраивало.
Она обняла меня, и я почувствовала запах кленового сиропа и сигаретного дыма. Кажется, она ела блинчики в «Макдональдсе» в Джуно. Ее любимый завтрак.
— Отлично выглядишь, — сказала она, отстранившись. — Выглядишь здоровой.
— Это ты меня без шапки не видела. — Я сморгнула слезы. — Ты тоже хорошо выглядишь.
— Ты узнала, что я приеду из-за той сцены с полицейским в Джуно?
— Типа того.
Мил улыбнулась.
— Отлично. Значит, мой план сработал.
— Как ты меня нашла? — спросила я.
— Я потом тебе расскажу. Ты не волнуйся, так больше никто сделать не сможет, только я. Ну ты знаешь.
Она выглядела как женщина, сидевшая у моей койки, пока я восстанавливалась после операции. Еще и года не прошло, но казалось, будто целая вечность. В больнице я не сказала ей, что собираюсь сбежать, и была удивлена, что она не сердилась. В противном случае она бы не сделала всего того, что сделала за последние месяцы. Она бы не приехала.
А может, и приехала бы. Она ведь скрывалась, и ей просто больше негде было прятаться.
— Гас! — окликнул голос сзади.
Мне знаком этот голос, подумала я, поворачиваясь к бегущему прямо на меня псу.
— Осторожно, малышка, — сказала Мил, хватая меня за руку и готовясь спасти.
Я собралась, но пес не сбил меня с ног. Вместо этого он резко остановился и посмотрел на меня с той самой собачьей улыбкой, которую я впервые увидела прошлой ночью. При дневном свете она казалась еще шире и ярче.
— Привет. — На этот раз я без раздумий почесала его за ухом.
Я не поняла, узнал ли он меня или просто был самым дружелюбным псом на свете, но он прижался к моим рукам.
— Господи, Гас! — Элайджа появился через несколько секунд с поводком в руках. — Поверить не могу, что он опять сбежал. Наверно, я его не пристегнул. — Он узнал меня. — А, это ты. Вот почему он сорвался. Ты ему сразу понравилась. Прошу прощения.
— Все в порядке. Отличный пес.
— Да, но сколько же с ним работы. — Элайджа прицепил поводок к ошейнику Гаса. Пес тут же уселся рядом.
— Элайджа Уайетт, — сказал он, протягивая руку Мил.
— Приятно познакомиться. Я мама этой девчушки. Зови меня просто Мил, все меня так зовут, — сказала она, одной рукой вынимая изо рта все еще незажженную сигарету, а другой пожимая ладонь Элайджи.
— Приятно познакомиться, Мил.
Мгновение они смотрели друг другу в глаза — кажется, с взаимным интересом. Я на секунду растерялась, сбитая с толку мыслью о том, что моя мать может в принципе интересоваться кем-то, кроме отца.
Я уже давно переросла тот возраст, когда подобное должно удивлять. Но, видимо, в этом плане зрелости я не достигла. Еще бы, все время, пока я взрослела, она только и делала, что искала отца.
Элайджа перевел взгляд на меня.
— И снова привет. Прости за Гаса.
— Не стоит, — сказала я. — Я хочу познакомиться со всеми твоими собаками.
При свете дня Элайджа выглядел почти так же, разве что немного старше и чуть более потрепанным — в хорошем смысле. Я не смогла сдержать ответную улыбку. Они с мамой были почти ровесниками.
— Заходи в любое время. Но сейчас прошу меня простить. Надеюсь, на этом пароме мои новые сани, — сказал он.
— Удачи! — сказала я, и Элайджа с Гасом направились к мосткам и трапу. Гас вел себя хорошо, но легко было заметить, что пес он сильный.
— С такой собакой не расслабишься, — заметила Мил.
Я повернулась к ней и улыбнулась.
— Мил, единственный человек, который знает, кто я такая, — шеф полиции. И еще он знает, что ты скрываешься от закона.
Мил согласно кивнула.
— Это с ним ты разговаривала?
— Да. Он ждет нас у машины.
— Поняла. Я поговорю с ним. Он не арестовал меня сразу, значит, надежда есть. Вы с ним общаетесь?
— Очень близко. Он хороший человек.
Она посмотрела на меня и нахмурилась.
— Таких, похоже, теперь мало осталось. — На мгновение она перевела взгляд на корабль. Мне стало интересно, о ком это она подумала. Может просто с тоской вспоминала прошлое. Она снова посмотрела на меня прежде, чем я успела спросить.
Я не стала спорить, хотя могла бы. Здесь, в этом простом обществе, я встретила больше хороших людей — мужчин и женщин, — чем могла себе представить. Если она поживет здесь, то тоже это поймет. Какая-то часть меня при этом надеялась, что она все же надолго не задержится.
Она сунула руку в карман куртки, достала зажигалку, вставила сигарету обратно в рот, прикурила и затянулась.
— Думаешь, он меня арестует?
— Мы это не обсуждали. У него есть более неотложные дела.
Мил улыбнулась.
— Отличные новости, девочка моя. Прекрасное начало. Расчехляем чары, да?
Я улыбнулась. Я не знала, кого мне жалеть — себя или Грила. Может быть, и Виолу тоже. Мысль о том, что Мил наконец встретит достойного противника в лице Виолы, тоже вызвала у меня улыбку.
— Слушай, здесь все знают меня как Бет Риверс, — сказала я, когда мы пошли.
— Видишь, правильно я в самом начале посоветовала тебе использовать псевдоним, хотя и не могла ничего такого предвидеть. — Она огляделась.
С одной стороны был океан, с другой — дорога в лес, над головой — огромное небо.
— Что-то в этом есть, да? — заметила я.
— Здесь красиво, но об этом я расскажу тебе потом. — Она подмигнула и ускорила шаг.
Я догнала ее.
— Еще раз, помни, только Грил знает, кто я и что со мной случилось.
— Я поняла, но удивительно, что никто еще не догадался сам. Конечно, ты теперь выглядишь по-другому, но ты ведь знаменита.
— Одно время с нами жила женщина, она догадалась, — сказала я, имея в виду Эллен. — И есть еще библиотекарь Орин, который когда-то в прошлой жизни работал на правительство. Подозреваю, что он знает, но я не уверена.
— Ого, круто. Я бы с ним познакомилась.
Может, стоит начать жалеть и Орина.
— Ладно. Как долго ты здесь пробудешь?
Мил рассмеялась.
— Думаю, зависит от того, как пройдет разговор с твоим шефом полиции. — Она оглянулась на паром: — И от наличия транспорта.
— Женщина, у которой я живу, готовит тебе комнату.
— Звучит замечательно.
Она ничего не знала о моей жизни здесь. Мама только недавно нашла на столе детектива Мэйджорс записку с номером телефона и моими инициалами, Б. Р. Это был номер телефона в кабинете Виолы. По коду города она могла выяснить, что я нахожусь на Аляске, но узнать что-то более конкретное было невозможно. Поскольку Бенедикт-Хаус был реабилитационным центром для преступников, номер был защищен настолько хорошо, насколько вообще возможно в наши дни. Мил пришлось использовать другие навыки, чтобы определить мое точное местоположение в этом огромном штате.
Никто, кроме Грила, ничего о ней не знал, а он не знал и половины. Она могла доставить нам всем массу проблем.
Грил сидел за рулем своего пикапа с включенным мотором. Я открыла переднюю дверь, и Мил встала рядом со мной.
— Грил, это моя мама, Мил. Мил, это Грил. — Я прочистила горло. Их имена рифмуются, а я этого и не замечала раньше.
— Очень приятно, — Мил уже затушила сигарету носком ботинка рядом с машиной. Она шагнула вперед и протянула руку.
Пока они пожимали руки, я оглянулась на сигарету на земле и быстро подобрала. В детстве я подбирала выброшенные сигареты за ней по всему Миссури. Кое-что не изменилось, даже когда изменилось все остальное.
— Мил, рад с вами познакомиться, — сказал Грил. Он сразу перешел к делу. — Итак. Вас разыскивает полиция, и я об этом прекрасно осведомлен. Поскольку Бет стала ценным членом нашего общества, на пару недель я могу закрыть на это глаза, притвориться, что не видел вас, если вы не будете доставлять проблем. Но через пару недель вам придется вернуться, если паром будет ходить. Простите, если вы обе рассчитывали на более долгий визит, — я и так серьезно нарушаю правила. Не привлекайте внимания, не доставляйте проблем, и все будет хорошо. Договорились?
Мил с уважением кивнула.
— Золотой вы человек, что закроете глаза. Я принимаю ваши условия. Спасибо.
Она запрыгнула в пикап и уселась в середину, посмотрела на меня и похлопала по сиденью рядом.
— Запрыгивай, родная.
Я подумала, что разговор прошел на удивление легко, хотя с приездом матери все станет гораздо сложнее.
А потом я запрыгнула в машину.

Глава девятая

Во время недолгой поездки с Грилом мы почти не разговаривали. Моя мать умела считывать общее настроение и, хотя подстраивалась под него не всегда, сейчас знала, что молчание лучше любых слов.
Доннер все еще работал рядом с Беном, когда мы проехали мимо к небольшой парковке у Бенедикт-Хауса. Мы все посмотрели на него, но никто ничего не сказал. С этого ракурса я смогла увидеть красные пятна на снегу — не так много, как ожидала. Я заметила, как при виде медведя уголки рта Мил слегка приподнялись, но тут же опустились, когда она заметила у его основания что-то, похожее на кровь. Посмотрев на меня, она нахмурила брови, но я только слегка покачала головой в ответ. Я знала, что Грил не захочет рассказывать ей об утреннем происшествии.
Не расстроившись, Мил вернулась к разглядыванию площади и снова улыбнулась.
Мы поблагодарили Грила за то, что он нас подвез, но он тоже вылез из машины и зашел в дом вместе с нами. В холле стояла Виола. Она встретила нас натянутой улыбкой, адресованной Грилу, направившемуся в комнату Люси.
— Здравствуйте. Вы, должно быть, мама Бет, — сказала Виола, протягивая руку. — Я Виола.
Мил посмотрела на меня, приподняв бровь, — намекая на мои недавние слова о секретах.
— Это моя мама, Мил, — сказала я. Придумать ей какое-то другое имя было бы трудно.
— Приятно познакомиться. Бет рассказывала о вас много хорошего. — Взгляд Мил скользнул по пистолету и снова вернулся к Виоле.
Я не говорила матери ни слова о Виоле.
— А мне — о вас, — сказала Виола. Они обе говорили дежурные фразы, и обе это знали.
Я спрятала напряженную улыбку.
— Все в порядке? — спросила я Виолу.
— Да, да. — Она оглянулась на Мил. — Я приготовила комнату рядом с комнатой Бет. Можете жить здесь, сколько захотите. На кухне мало чем можно поживиться, но угощайтесь всем, что найдете. Будьте как дома.
— Спасибо, Виола, — сказала Мил.
Я посмотрела на мать: никогда не слышала такой искренности в ее голосе. Она так рада была на время укрыться от полиции? Беспокоиться о том, что ее поймают, было не в ее духе. Правда, раньше она ни в кого и не стреляла.
Прежде она так беззаботно относилась к стычкам с полицией, что я не задумывалась о том, как мама могла измениться. А стоило. После того что сделал Тревис, другим стало все — и для меня, и для нее.
— Пожалуйста. Прошу прощения, пойду посмотрю, не нужна ли помощь Грилу. Скажите, если что-нибудь понадобится.
Виола направилась в комнату Люси.
— Что происходит? — тихо спросила меня Мил.
Я подождала, пока Виола скроется из виду, и сделала Мил знак идти на кухню. Она молча подчинилась.
Я ринулась к ящику с ножами и потянула за ручку. Он был заперт.
— Черт, — сказала я.
— Что такое? — спросила Мил. — Могу открыть, если тебе очень надо.
Точно не зная, как именно она это сделает, через несколько секунд раздумий я приняла правильное решение и отрицательно покачала головой.
— Нет. Не надо, он давно заперт.
— Что там?
— Ножи.
— И что?
Я помолчала и снова покачала головой.
— Пойдем отнесем твои вещи, и я расскажу, что происходит.
На первом этаже короткого крыла Бенедикт-Хауса, где располагалась моя комната, было всего три номера. Я как-то заглядывала в соседнюю комнату, однако теперь она выглядела совсем иначе. Раньше в ней стояла такая же мебель, как и у меня, но не было ни постельного белья, ни прочих удобств.
За то короткое время, что я провела с Грилом, Виола превратила номер в уютное зимнее гнездышко, постелив белье, похожее на мое, и принеся свежие полотенца, нераскрытое мыло и пару флаконов шампуня и кондиционера. Я оценила старания.
— Ты правда знала, что я еду? — спросила Мил, пока мы осматривали комнату.
Я закрыла дверь.
— Узнала совсем недавно. — Я села на край кровати и сняла ботинки. — Помоги мне их осмотреть.
Мил стояла передо мной, уперев руки в бока.
— Зачем? Что ищем?
— Не знаю. Возможно, кровь.
— Бетти?
— Просто посмотри. Я тебе все расскажу, но, пожалуйста, сначала посмотри.
Мил схватила свободный ботинок и тщательно осмотрела его.
— Чист, как стеклышко.
Мы поменялись ботинками и через несколько минут пришли к выводу, что ни на одном из них нет ничего подозрительного.
Мил села на кровать рядом со мной.
— Что случилось?
Я глубоко вздохнула. Адреналин сходил на нет, беспокойство о том, что мои ботинки каким-то образом оказались на ногах убийцы, начало утихать. Крови не было. Я почувствовала реальное облегчение, но распространялось по телу оно медленно.
— Для начала, Мил, как ты меня нашла? — спросила я.
— Ладно. Справедливо. Начнем с этого. Я выяснила, в каком ты штате, и после моей стычки с полицией первым же рейсом вылетела сюда. Некоторое время я провела в Анкоридже, и мне там очень понравилось. Я изучила об Аляске все, что могла, и ты определенно выбрала не самое спокойное место для укрытия, скажу я тебе. Здесь опасно.
— Жизнь тут… нехитрая.
— Это еще мягко сказано.
— Значит, ты на Аляске с тех пор, как стреляла…
— Да, с тех пор как стреляла в твоего похитителя. Если бы я довела дело до конца, я бы ответила за свои действия, Бетти, однако он все еще жив. Мне пришлось залечь на дно, пока страсти немного не улягутся. Но я должна вернуться и завершить начатое.
— Не должна, Мил, — перебила я. — Я бы предпочла, чтобы ты была в порядке, не сидела в тюрьме и за тобой не гонялась полиция.
— Боюсь, слишком поздно. Твой шеф знает, во что я вляпалась, — полиция Джуно тоже может что-нибудь выяснить. Моя свобода скоро кончится, но я готова смириться с этим, если завершу начатое, — она подняла руку. — Даже не спорь со мной по этому поводу. Это моя жизнь, буду делать что хочу.
— Я знаю, Мил, но со мной все хорошо. — Я наконец сняла шапку. — Я странно выгляжу, но со мной все хорошо.
Глаза Мил на мгновение расширились, а потом она улыбнулась. Я склонила голову набок, разглядывая ее лицо, пока она разглядывала мое.
Сказать по правде, она тоже выглядела немного по-другому, ее черты стали мягче. Аляска пошла ей на пользу. Или что-то другое.
Мил коснулась рукой моей щеки.
— Ты здорово выглядишь.
— Ты тоже, — сказала я, не скрывая удивления в голосе.
Мил рассмеялась.
— Но стрижку я все равно тебе подправлю.
Я тоже рассмеялась и снова надела шапку.
— Ты все это время была в Анкоридже?
— Нет, когда я поняла, что ты, скорее всего, уехала туда, где народу поменьше, но не так холодно, как в некоторых северных городках, я перебралась в Хомер. Мне там очень понравилось, и я обыскала каждый уголок, пока не убедилась, что тебя там нет. Короче, я узнала, что ты здесь, совершенно случайно. В одном баре в Хомере я услышала, как кто-то обсуждает газетку под названием «Петиция».
— Что? — сказала я.
— Да, человек был отсюда, он читал газету и болтал о каких-то курсах, которые скоро начнутся и о том, как он хочет вернуться домой вовремя. И оставил газету на столе.
— Правда?
— Мне стало любопытно, я взяла ее, прочитала пару предложений и поняла, что писала ты.
— Неужели?
— Конечно. Никто лучше меня не знает, как ты пишешь. Не могу сказать, что была уверена на все сто, но все равно. Я выяснила, как можно сюда добраться, но с погодой не повезло. Поэтому я какое-то время провела в Джуно, и мне там тоже понравилось. Там водятся привидения, ты знала?
— Нет. Ты повидала на Аляске гораздо больше, чем я. — Я натянула ботинки.
— Тогда тебе нужно выбраться, посмотреть достопримечательности. Штат просто прекрасный.
Я покачала головой, глядя на мать.
— Ты удивительная, но ты и так это знаешь.
— Еще бы мне не знать. — Она достала сигареты. — Но покурить здесь сто пудов не могу.
— Боюсь, что нет.
— Не хочешь выйти на минутку, рассказать, что делал тот бородатый рейнджер и почему это выглядело так, будто он осматривал место кровавого преступления?
Я вздохнула.
— Пойдем.
Виола оставила ключ на столике у двери, и Мил схватила его на выходе. Потом проверила, что надежно заперла замок.
— Я живу в этой комнате с тех пор, как приехала, — сказала я, махнув в сторону своей двери. Понизив голос, я продолжила. — Это центр социальной реабилитации бывших заключенных. Я не собиралась жить здесь, но искала варианты на компьютере в кабинете доктора Дженеро в больнице и очень спешила. Так и сложилось.
— Хорошо справилась, — сказала Мил, и в ее голосе прозвучало неподдельное восхищение.
Внезапно она остановилась, уставившись на ручку моей двери. Она указала пальцем.
— Это что?
Я посмотрела на ручку и заметила красновато-коричневое пятно размером с десятицентовую монету.
— Я… — я подошла ближе и наклонилась. Адреналин снова захлестнул меня. — Похоже на кровь.
— Ты разве поранилась? — спросила Мил.
Позже я поняла, что с этим коротким вопросом в ее голосе снова появилась привычная мне резкость. Когда она сошла с парома, ее не было.
Я выпрямилась и посмотрела на руки.
— Вроде нет.
Мил нахмурила брови, кивая в сторону входной двери Бенедикт-Хауса.
— Что там случилось?
Я посмотрела на нее, пытаясь понять смысл происходящего — ее тона и пятна на ручке. Я собралась было рассказать ей об убийстве, но слова не шли.
Мил нахмурилась и приложила палец к губам, как бы призывая к молчанию. Потом лизнула палец и провела им по пятну.
Я сдержала вздох, прижав руку к губам. Она что, только что уничтожила возможную улику?
— Ты что делаешь? — прошептала я.
Мил пригвоздила меня к месту стальным взглядом и снова протерла ручку подолом рубашки.
— Ладно, дочка, мне надо покурить. Пойдем на улицу.
Я постаралась взять себя в руки, прежде чем последовать за матерью.

Глава десятая

Мы так спешили, что я даже не обратила внимания на крики, пока мы не вышли. Они доносились из комнаты Люси.
— Кто-то явно расстроен, — Мил зажгла сигарету.
Мы дошли до конца тротуара перед Бенедикт-Хаусом рядом с безлюдной парковкой. Мил не любила соблюдать правила курения, хотя почти всегда делать это ей приходилось.
— Похоже, это Люси. Она в другом крыле. — Мы стояли далеко от окна, но крики все равно до нас доносились. Я посмотрела в сторону Бена. Доннера уже не было.
— Ночью кое-что случилось.
— Это я поняла.
— Убийство.
— Твою мать. Думаешь, это связано с Уокером?
— Вовсе нет. Хотя я понимаю, почему ты спрашиваешь. Когда я только переехала, был один случай, и я тоже подумала… Нет, тут все из-за семейных проблем, которые только ухудшила одна беглянка, скрывающаяся от закона.
— Я здесь не единственная беглянка?
— Вероятно, их тут немало, но я знаю только об одной.
— Так что тут вообще происходит?
Мил курила и внимательно слушала, пока я рассказывала ей о событиях последних суток. Крики Люси стихли, но пару раз до нас еще донеслись громкие возгласы.
Когда я закончила, первый вопрос Мил застал меня врасплох.
— Ты упала с кровати?
— Похоже на то.
— Не помню, чтобы ты когда-нибудь падала. У тебя что-нибудь болит, есть синяк?
— Нет, — я пожала плечами.
Дальше она спросила о мокрых ботинках и пятне, похожем на кровь, которое сама стерла, не задумываясь, с дверной ручки.
Хотя вокруг никого не было, я понизила голос и спросила:
— Что, если это была кровь Неда?
— Именно так я и подумала, — сказала Мил. — Не важно, чья это кровь, я не могла оставить ее на твоей ручке — кто-нибудь бы увидел. Уверена, Грил — хороший мужик, но я не доверяю полиции, ты знаешь.
Я замялась.
— Грил ведь хороший мужик?
— Он отлично ко мне относится, но я не могу понять, что случилось, когда он выходил ночью.
— Наверно, просто ходил осмотреться, — сказала она не очень уверенно.
— Может быть…
— Что ты думаешь?
— Я просто заметила, как они с Доннером друг на друга посмотрели. И они хотели съездить проведать Неда, хотя думали, что из-за метели он никуда не выйдет.
Мил глубоко затянулась и выпустила дым.
— Но Нед вышел. Он отправился искать жену?
— Думаю, сейчас они считают именно так.
Мил кивнула.
— Я понимаю твое недоверие. Но кто знает, что произошло на самом деле. Если Неда убил Грил или рейнджер… может, и поделом ему.
— Может.
— Но?
— Мне не хочется думать, что Грил способен на такое.
— Он же не арестовал меня на месте. Похоже, умеет поступать правильно.
Я не стала спорить или указывать на противоречия в ее логике.
— Да, но, что если кровь на ручке указывала на настоящего убийцу? Я не убивала Неда.
— Ты упала с кровати, и твои ботинки были мокрыми. Ты заставила меня их осматривать. Я не гений математики, но на своем веку повидала, как полицейские приводят факты совершенно не к тому знаменателю, и не хочу, чтобы хоть что-то указывало на тебя. И если ваши полицейские имеют какое-то отношение к убийству, то точно сами ищут любую возможность свалить вину на кого-то другого.
Мне не хотелось так думать о Гриле, но правда в словах Мил была, этого я отрицать не могла.
Моя мать пробыла в городе всего час и уже уничтожила возможную улику. Нам предстоят долгие две недели вместе. И все же я была рада ее видеть, вспомнить о ее хитрой странноватой логике. Она пыталась помочь мне, хотя я и надеялась, что помощь мне не нужна.
Я задумалась. А если бы она не приехала? Я бы побежала в комнату Люси, схватила Грила и показала пятно?
Я не могла с уверенностью ответить на этот вопрос, но вряд ли бы я так сделала. На самом деле я бы стерла пятно сама.
— Посмотри на меня, — сказала я. — Ты не видишь на мне следов крови?
Мил снова осмотрела меня, на этот раз еще тщательнее. На мне было несколько слоев теплой одежды и толстый пуховик. Раздеваться на парковке было не очень удобно, но я знала, что поблизости нет камер. Я расстегнула пуховик и приподняла верхнюю толстовку, открывая нижний слой ткани.
Мил внимательно вгляделась.
— Ни пятнышка, ни капельки, ничего.
— Я все это надевала вчера вечером. Вокруг жертвы была кровь. Если бы я… что-нибудь сделала, на мне бы тоже была кровь.
— Ладно, — с сомнением произнесла Мил, пока я застегивала молнию. — Давай проверим твою комнату.
Она затушила сигарету носком ботинка и на этот раз сама подобрала окурок.
Мы вернулись внутрь, но остановились в холле, как раз когда Грил направился к нам. Люси больше не было слышно.
— Как она? — спросила я.
— Расстроена. А еще она здесь застряла. Паром сегодня не пойдет обратно, — он посмотрел на Мил, — вдруг вы на это рассчитывали.
— Не рассчитывала. Я планирую остаться здесь на две полные недели.
— Что ж, похоже, Люси нам тоже придется оставить здесь. Я связался с властями в Джуно — только по поводу Неда и Люси, — и в ее досье не отмечено, что она склонна к насилию, хотя последнее ограбление и совершила с пистолетом за поясом. Она останется здесь, но запирать комнату я не стану. Ей запрещается покидать Бенедикт-Хаус без разрешения. Виола найдет ей работу. Мне больше некуда ее деть, а вы двое могли бы пожить в другом месте.
— Это обязательно? — спросила я.
— Нет, но сразу два человека, скрывающихся от закона, в одном доме… Не знаю.
Мил подняла правую руку.
— Шеф, клянусь, я не буду создавать вам проблем. Я приехала, только чтобы повидаться с дочерью. Я уеду через две недели или на ближайшем пароме. Мне нет смысла ввязываться в неприятности.
Я надеялась, что никто не заметил, как я поежилась. Обещание матери не создавать проблем обычно было верным знаком, что именно это она и собирается делать.
— Хорошо. — Грил помолчал. — Я еще рассчитываю отправить Люси на самолете, но надежды мало. — Он посмотрел в коридор, а потом снова на нас. — Я знаю, личность Бет держится в тайне, но давайте и дальше не будем привлекать лишнего внимания, хорошо? Я вообще-то расследую убийство, и нужно, чтобы мне не мешали и оказывали содействие по запросу.
— Непременно. — Тон Мил был таким серьезным, что я решила опустить взгляд, чтобы случайно не закатить глаза.
Грил кивнул, а затем прошел мимо нас и вышел за дверь.
— Может, предложим ему помощь? — искренне спросила Мил, когда он скрылся.
— Я предлагала, — ответила я, заметив, как странно было услышать этот вопрос от обычного гражданского лица. Когда его задавала я, мне он не показался настолько невероятным. — Он отказался.
Мил кивнула.
— Пойдем проверим твою комнату.
Мы провели тщательный обыск. Мил с серьезным лицом пристально осматривала самые важные, по ее мнению, места. Пол, кровать, включая каркас, все остальные дверные ручки, раковину и ванну. Крови в комнате не было. Ничто не указывало на то, что я убила Неда Уизерса. Я даже ничего себе не повредила, когда свалилась с кровати, — по крайней мере, следов падения не было.
Наконец Мил вздохнула с облегчением. Я тоже незаметно выдохнула.
— Значит, убийца на свободе, — сказала Мил с новой тревогой. — Я слишком мало знаю об этом городке и здешних людях, чтобы предположить, кто это может быть, кроме его разозлившейся жены, с которой он плохо обращался. И, возможно, самого Грила. Он сказал, кого подозревает?
— Нет.
— Мог бы сказать.
Мил не нравилось, когда полиция скрывала информацию.
— Слушай, хочешь посмотреть, где я работаю? — спросила я, чувствуя, что нужно ее отвлечь. — Мы можем подробно все обсудить в офисе. Там нас никто не услышит.
Прошла целая минута, пока она смирилась, что не получит ответов на вопросы, которые вообще-то ее никак не касались. Наконец складка между ее бровей разгладилась.
— Отличная идея, но я проголодалась. Я могу где-то здесь угостить тебя обедом или ранним ужином?
Я тоже почувствовала голод. Еще сильнее, чем прежде.
— Я знаю одно хорошее местечко.

Глава одиннадцатая

Когда мы зашли в кафе, там было многолюдно, в воздухе витали запахи жареной еды и стоял гвалт громких разговоров. Внутри было тепло и уютно.
— Привет, Бет, — сказал повар Лютер через окошко в стене, отделявшей кухню от основного зала. — Найдите свободные места. Нэнси подойдет, чтобы принять заказ.
Единственными свободными местами рядом оказались два стула у барной стойки. Три других были заняты — сидящие на них посетители кивнули нам, когда мы садились. Я никого из них не знала, но в другом конце зала увидела мою подругу Серену — она организовала местный клуб вязания и ходила вместе со мной на курсы самообороны. Она помахала мне из-за столика в углу, где обедала с парой мужчин с нефтяной вышки, которых я встречала на занятиях по вязанию.
— Оживленное место, — сказала Мил.
— Это единственное настоящее кафе в городе. Я почти всегда ем здесь. Повара и официанты часто меняются, но домашний суп Лютера — просто объедение.
— Его и возьму, — сказала Мил.
Нэнси приняла наши заказы и передала загруженному Лютеру. Нам обеим хотелось жареных сэндвичей с сыром и томатного супа. Пока мы ждали, невозможно было не прислушаться к тому, о чем говорят люди вокруг. Не только мы обсуждали убийство. Новости распространились быстро, и атмосфера была пропитана беспокойством и настоящим страхом.
Кто мог убить Неда? 
Что, если это серийный убийца? 
В курсе ли Грил, кто приезжает из Джуно? Ведь паром приехал сегодня. 
Я могла ответить на последний вопрос, но это было бы странно и только бы вызвало новые вопросы.
Мы с Мил были хорошей командой, особенно в расследованиях. Когда я была ребенком, мы много раз вот так ели вместе в маленьких городках Миссури во время поисков отца. И мы быстро восстановили навык молча обмениваться информацией так, чтобы большинство людей не замечали. Мы почти читали мысли друг друга.
Когда заказ принесли, мы приступили к еде, делая вид, что сосредоточены на тарелках, но на самом деле слушали разговоры, подавая друг другу сигналы легкими кивками головы и щелчками пальцев.
Про Неда мы не узнали ничего удивительного. Он плохо обращался с Клаудией; когда ревновал, вел себя как отморозок со всеми подряд. Нед был агрессором. А еще тем, кого я называла наемниками-халтурщиками. Я не имела в виду ничего плохого: у Неда не было постоянной работы, но он был на подхвате, когда кому-то — то есть почти всем — требовалась помощь. То есть он работал практически где угодно — в аэропорту, библиотеке, кафе и так далее. Так много кто подрабатывал.
Пару раз я помогала Рэнди в лавке. Я помогала Бенни в баре. Однажды я даже помогала загружать замороженную рыбу в самолет одного туриста. Деньги мне не были нужны, но я считала неправильным отказать в помощи, когда она явно требовалась. Я была наемником на полставки.
Неду платили, хотя зарплата и не всегда была стабильной. Я услышала, что он не позволял жене работать, хотя она вообще-то хотела, — на это мы с Мил закатили глаза. Оказалось, Клаудия какое-то время работала на одном из туристических катеров в Ледниковой бухте. Она даже пыталась тайком устроиться в небольшое почтовое отделение, но Нед узнал и притащил ее домой, злобно сжимая в кулаке пачку писем. Начальнице отделения Рокси пришлось самой забирать корреспонденцию, которую он утащил.
— Где они живут? Я даже не знаю, — сказал кто-то. Я прислушалась, ожидая ответа.
— За аэропортом, третья дорога направо.
Это мы запомним.
Мне показалось, что кто-то говорит о Клаудии и других мужчинах. Это снова привлекло мое внимание — упомянут ли нескольких мужчин или одного конкретного?
Но тему развить не успели, потому что открылась дверь, и гул разговоров разом стих. Вход был у нас за спиной, так что нам с Мил пришлось повернуться, чтобы понять, в чем дело. Зашел Даг Витнер, переписчик. Я узнала о нем только вчера — видимо, одной из последних. Не одна Бенни старалась помалкивать в его присутствии. Разговоры затихли.
— Привет, — крикнул Лютер с кухни. — Найди место, если сможешь.
Витнер кивнул. Когда он начал смотреть по сторонам, мужчина рядом со мной бросил на стойку пару банкнот, развернул стул и встал. Он с подозрением глянул на Витнера, прежде чем предложить ему свое место.
К моему удивлению, Витнер приветственно кивнул с едва заметной улыбкой сначала мне, а затем человеку, сидевшему по другую сторону от него. Изучив меню, он сказал Нэнси, что выпьет кофе.
— Здрасьте, — сказала я ему, когда он сделал заказ.
Хотя я и не хотела, чтобы переписчик что-то обо мне узнал, в глубине души мне казалось, что не поздороваться было бы грубо. Мил намного лучше меня умела игнорировать необходимость быть приветливой.
— Как ваши дела? — спросил он с глубоким вздохом.
— Все в порядке. А ваши?
— Ох. — Он снова вздохнул. — Хочу поскорее убраться из этого города. Я думал, сегодня повезет, но, говорят, паром не поплывет обратно в Джуно. В обозримом будущем мне придется торчать здесь. Меня это совсем не радует.
— Погода снова изменится. Если не сегодня, то через неделю или две, — предположила я.
— Я хочу вернуться домой. — Витнер уставился на меня, будто пытаясь вспомнить, как мы познакомились. Через несколько секунд он, видимо, решил, что оно того не стоит, и вернулся к своему кофе.
— Где ваш дом? — Мил наклонилась вперед и заговорила через меня.
Он глотнул из кружки.
— В Сиэтле.
— Красивый город, — сказала Мил. — Семья есть?
— Нет. — Он грустно улыбнулся. — Никого, кто бы хотел иметь ко мне какое-то отношение.
— Жалко, — сказала Мил.
Он покачал головой.
— Я странно выразился. Извините. Кажется, я начинаю сходить с ума от того, что не могу уехать. Не обращайте внимания.
Он показался мне довольно приятным. Я изо всех сил старалась найти повод невзлюбить его, понять причину плохого отношения Бенни, но он правда казался нормальным. Да, не хотелось бы услышать от него наводящих вопросов о моей жизни, но в целом его было немного жаль. Перепись населения — хорошая вещь, даже если я не хочу в ней участвовать. Прижми он меня к стенке, я бы солгала: сказала бы, что работаю только в «Петиции». Я могла бы назвать ему свое настоящее имя, и, наверно, это не помогло бы Тревису Уокеру меня найти, но я бы предпочла этого не делать. В конце концов, я пыталась быть незаметной.
— Значит, работу вы закончили? — спросила я.
— Ну, я получил, что нужно было, а теперь, — он слегка сгорбился, — произошло убийство. Не город, а сумасшедший дом. Хочу убраться отсюда.
— По крайней мере, у нас есть кафе и бар, где можно пообщаться, — сказала я.
— От бара я тоже устал. Я правда не понимаю, как вы так живете.
— Потихоньку, день за днем.
— Потихоньку…
Разговор сходил на нет, но я завела его снова.
— Я тут кое-что слышала.
Мил прочистила горло, услышав мой тон, не предвещавший ничего доброго.
Он посмотрел на меня, нахмурившись.
— Что?
— Я слышала, что убитый разозлился, когда вы пришли к нему и стали задавать вопросы.
Витнер задумался, а потом рассмеялся.
— А, так вот кого убили? Нед, как там его. Ну конечно, теперь я узнал женщину, которая заходила вчера в бар с порезом и фингалом.
— Нед Уизерс.
— Точно. Тот еще придурок. Да, ему не понравилось, что я начал задавать вопросы. До него не дошло, что такое перепись населения. Я-то тут причем? — Витнер указал на что-то в меню, Нэнси внимательно посмотрела, кивнула и повернулась, чтобы передать заказ.
— Переписчики разве не объясняют? — спросила Мил. — В смысле, когда представляются?
— Объясняют, — сказал Витнер. — Я не виноват, что некоторые и не понимают.
Мил согласно кивнула.
— Мир полон дураков. — Она слегка отстранилась, давая мне знак продолжать.
— А вы просто пытаетесь делать свою работу.
— Вот именно.
— И он стал наезжать?
— Да. Его жена пыталась разрядить обстановку. Мне стало ее жаль. Я сразу заподозрил, что они кого-то прячут. Я надеюсь на честные ответы, но не обыскивать же мне территорию. Он был какой-то мутный… Честно говоря, я просто хотел сделать свою работу и убраться, однако он решил, будто я что-то разнюхиваю, а потом повел себя так подозрительно, что я подумал, не удерживают ли кого-нибудь против воли. Я подошел к сараю на заднем дворе, и внутри была женщина. Она заверила меня, что там по собственному желанию. Когда я уходил, Нед распсиховался. — Он покачал головой. — Может, стоило убедиться, что он никого не покалечит, но мне показалось, что у них такое каждый день. Может, если бы я сказал шефу полиции или еще кому, может…
— Может, что? — спросила я.
— С трудом верится, что мое присутствие в их доме как-то спровоцировало убийство, но настроение у Неда, безусловно, испортилось. Если он побил жену из-за… этого, то, может, он и заслужил смерти.
— Выпьем же за это! — Мил подняла бокал с водой.
Нэнси поставила перед Витнером тарелку с тостами, но он особого интереса к еде не проявил.
— Чтоб его. Это все звучит так, будто я причастен, — сказал он. — Но я не имею к убийству никакого отношения. Вы ведь понимаете?
Я аж подпрыгнула от его слов и от того, что он как-то очень внезапно влез в мое личное пространство.
Люди забавно ведут себя, когда случается убийство. В смысле не смешно, а странно. Я изучала это явление для своих книг. Они говорят и делают самые странные вещи, когда думают, что их могут каким-то образом обвинить в причастности, пусть даже минимальной.
Хорошие полицейские знают об этом и знают, как с этим работать. Мой дед называл это умением отделять зерна от плевел. И владел этим умением феноменально — был одним из лучших. Я видела, как им пользуется и Грил, но не сомневалась, что он захочет поговорить с Дагом Витнером, если еще не сделал этого. Если тому есть что скрывать, он увидит всю правду.
Я вдруг засомневалась, что Витнеру позволили бы уехать, отправься паром сегодня обратно в Джуно. Или кому угодно из нас. И даже Люси и Клаудии.
Или Грил не подозревал их в убийстве Неда? А стоило. Это предположение снова заставило меня задуматься о том, что же он делал ночью. Витнер вырвал меня из мыслей.
Он многозначительно посмотрел на меня, придвинувшись еще ближе.
— Да ведь? Понимаете?
Это был не риторический вопрос: Витнер хотел получить ответ, который бы позволил ему почувствовать себя лучше, меньше волноваться. Его тон заставил меня вспомнить похожий момент в фургоне с Уокером.
Ты моя. Ты ведь понимаешь? 
Мой рот был заткнут кляпом. До похищения я и представить не могла, что такой страх вообще существует. В компании незнакомца и матери, готовой в любой момент меня защитить, я на мгновение словно увидела фрагмент того ужаса, но, к счастью, он быстро исчез. Остался разве что гнев.
— Понимаете? — повторил Витнер.
Я почувствовала, что Мил насторожилась.
— Я вас совсем не знаю, — наконец сказала я.
Таким, как Даг Витнер, такой ответ не подходил, но я была не намерена выдавливать из себя слова утешения под давлением. Хватит с меня такого.
Внезапно он бросил на стойку несколько купюр, схватил с тарелки тост и с раздраженным видом ушел. Агрессия мгновенно сменила приятное расположение духа. Он говорил, что устал от этого места, — возможно, изоляция действительно действовала ему на нервы.
— Ничего такого, — тихо сказала я Мил. — Просто урок того, как завоевывать друзей и оказывать влияние на людей.
— Вот же гандон.
Я улыбнулась так, что могла видеть только она.
— Я кое-что вспомнила, напомни мне рассказать тебе потом.
— Не умею я откладывать на потом. Доедай, и пойдем отсюда.
Мы еще пару раз торопливо куснули сэндвичи и тоже бросили купюры на стойку. Разговоры, возобновившиеся после ухода Витнера, нас больше не интересовали. Мил, много лет работавшая официанткой и всегда оставлявшая приличные чаевые, в этот раз тоже не поскупилась. На выходе мы услышали, как Нэнси свистит нам вслед и кричит спасибо.
Пришло время Мил увидеть старый охотничий домик.

Глава двенадцатая

Должно быть, из-за разговоров в кафе, всей этой шумихи и домыслов об убийстве Неда, к машине мы шли особенно осторожно. Ветер стих, и мы никого не увидели на улице, пока шли под пасмурным небом, — только тени вокруг. Хотя Мил и могла задать жару любому бандиту, она постоянно оглядывалась по сторонам, высматривая угрозу.
На мгновение я задумалась о погоде. Она была пасмурной, но не плохой. В Джуно хуже? Поэтому паром не отплывает? И не летают самолеты?
— Зачетный пикап, — сказала Мил, когда мы с грохотом закрыли двери.
— Самый лучший. — Он сразу завелся. У него не только шины были отличные — яркий свет фар уверенно разрезал пыльную пелену.
Мил смотрела в окно, пока мы ехали в лес. Ее присутствие заставило меня взглянуть на мир свежим взглядом. Огромные деревья, покрытые снегом. Вроде совершенно обыденные вещи, но они стали для меня всем, и природа здесь угнетала и пугала, но при этом была прекрасна.
Мил перевела взгляд с окна на свой телефон.
Я была так рада сбежать от похитителя, что скромный уклад жизни в Бенедикте показался мне незначительным неудобством. Я научилась справляться, но старомодная жизнь с ограниченными коммуникациями явно нелегко дастся матери, которой было важно оставаться на связи. Анкоридж и Хомер в этом плане были гораздо удобнее.
— Ты купила новый телефон?
— Купила. По нему никак нельзя меня отследить. — Она помолчала. — Да и сигнала все равно нет.
— Здесь почти невозможно поймать сигнал.
Мил нахмурилась, но затем пожала плечами и убрала телефон обратно в карман куртки.
— Ну и ладно.
— Ждешь звонка?
— Нет, просто проверяю, — сказала она.
Вранье. Она не просто проверяла. Она вытащила телефон по определенной причине. Краем глаза я оглядела ее невозмутимый профиль. Она знала, что я знаю, что она соврала, но ей было все равно, и объясняться она не собиралась. Такое уже бывало. В конце концов она все мне расскажет.
— Приехали. — Я остановилась перед домиком «Петиции», тоже глядя на него по-новому, глазами матери. Старый, но в некотором роде очаровательный.
— В нем есть какая-то суровая романтика — кажется, я впервые в жизни использую это выражение по делу. Такое чувство, будто сейчас выйдет старик с длинной седой бородой и нацелит на нас старинное ружье.
— Точно, — согласилась я. — Внутри тоже хорошо. Он небольшой и поэтому быстро нагревается.
— Тогда заходим.
Внутри Мил тоже понравилось, но больше всего она оценила всю картину в целом: жестяную крышу, удаленность от остальных зданий, включая библиотеку. Ее было видно из окна, но при этом «не надо ставить забор» — мамин любимый тип соседей. Она провела пальцами по клавише пишущей машинки и издала одобрительный звук.
Когда я закрыла дверь на замок, она изогнула бровь, но ничего не сказала. С комфортом расположившись на кресле для посетителей, она положила ноги на стол. От виски, который я держала в ящике стола скорее для посетителей, чем для себя, мама отказалась, но включила кофеварку и немного прибавила печке мощности.
— Что ты вспомнила? — спросила она после того, как мы взяли в руки теплые кружки и я объяснила, что «Петиция» с самого момента создания выглядела точно так, как тот экземпляр, который Мил нашла в Хомере: мало новостей, много объявлений. Она повторила, что мой писательский стиль все равно легко считывается, и я порадовалась, что ни в одном выпуске не упоминала своего имени, и в то же время почувствовала тревогу. Шансы на то, что Тревис Уокер каким-то образом наткнется на экземпляр «Петиции», были близки к нулю, но пару дней назад я бы то же самое подумала о Мил. Избавиться от тревоги мне было не по силам, однако я сумела заставить себя пока задвинуть ее подальше.
— Витнер так давил, чтобы я признала его невиновность. Да ведь? Вы понимаете? Да? Уокер так же говорил, мол, я — его, я ведь понимаю? — сказала я. — Тон прямо один в один. Фу.
Мил поджала губы и прищурилась.
— Понятно, почему ты это вспомнила.
Я кивнула.
— Это еще не все. Я тогда не ответила Уокеру, и он заявил, что я его навсегда, и вот что я хотела тебе сказать: он добавил «считай, с рождения».
Мил понимающе кивнула.
— Да, я вспомнила, как он приходил к нам домой, когда ты была маленькой. Это мы уже знаем. Ты вспомнила какой-то другой случай?
— Нет, но я подумала, может, ты вспомнишь. — Я пристально на нее смотрела, надеясь, что не получу очередную ложь.
Мил нахмурилась, кивнула и снова прищурилась, но на этот раз так, будто что-то осознала.
— Что? Ты еще что-то знаешь? Рассказывай, Мил, ничего со мной не случится, — сказала я.
Хоть я и подозревала, что она приехала в Бенедикт не просто потому, что соскучилась, я вдруг задумалась, насколько серьезной и, возможно, даже судьбоносной окажется настоящая причина. Она ведь в бегах. Если бы она не хотела поговорить со мной о чем-то конкретном, она бы осталась в Анкоридже или Хомере. Я надеялась, что она не заметила, что я стараюсь держать лицо изо всех сил.
— Кое-что про твоего отца, Бет, — наконец сказала она.
— Что? Скажи мне. Я готова к чему угодно, мам. Он умер?
Мил покачала головой.
— Я не знаю точно, но… но он был замешан в чем-то ужасном, малышка. С наркотиками.
Мне было семь, когда он исчез. И из-за того, что я была так мала, для меня — маленькой девочки, безумно его любившей, — он навсегда останется самым лучшим папой в истории. Но его не было с нами уже очень давно.
— Наверно, это не должно нас удивлять, — сказала я. — Мы вроде как подозревали. Ведь в нашем районе Миссури была такая проблема. Я помню, что у деда была куча дел с наркотиками.
Мил нахмурилась и посмотрела на свои сложенные руки.
— Это еще не все.
Я глубоко вздохнула.
— Ты нашла его?
Мил резко подняла взгляд.
— Нет, нет, дело не в этом. Это… это касается твоего деда.
Дед был человеком, с которым никто не осмеливался шутить ни при жизни, ни после. Я невольно выпрямилась. Он был мне отцом дольше, чем настоящий отец. Я обожала деда больше всех, включая обоих родителей. Я бы никогда не сказала об этом Мил, но она бы не удивилась.
— Думаю, Эдди ушел из-за него, — со вздохом сказала Мил.
Некоторое время я переваривала ее слова. Это было непросто.
— Что? Почему?
— Я пытаюсь выяснить детали, но у меня кое-что есть. — Она полезла в карман и вытащила потрепанный измятый листок бумаги. — Стеллан давно нашел его и наконец отдал мне. Еще до всего этого дерьма. Я думаю, дед просто не мог собраться с духом, чтобы отдать его нам, а потом умер.
— Стеллан?
Стеллан был нынешним начальником полиции Милтона. Он сидел за столом, за которым работал дед. Он старался помогать детективу Мэйджорс как мог. Пару месяцев назад я разговаривала с ним по телефону. Его сотрудники занимались сохранением моей личности в тайне, хотя сам он и не знал, где я нахожусь.
Мил кивнула.
— Он хранил его несколько лет и не собирался ворошить старое, хотел развеять память об Эдди по ветру. Но, когда полилось новое дерьмо, он не мог не задуматься, нет ли здесь связи, поэтому отдал письмо мне. Какого-то очевидного указания на твоего похитителя тут нет, но есть… кое-что, с чем нелегко смириться. Я не собиралась тебе об этом рассказывать, но раз уж мы встретились лично… Вот.
Я без особой охоты взяла листок. Но и удержаться не могла. Не было смысла откладывать.
Я развернула его и начала читать.

Милисент и Бет, начиналось оно.
Корявый почерк деда я сразу узнала и с трудом сглотнула, борясь с нахлынувшими эмоциями. Затем я продолжила читать.
Этим письмом я хочу извиниться перед вами обеими. Я уже давно хотел это сделать, но никак не мог собраться с силами. Да и, если честно, не уверен, что смогу сейчас отдать вам его. Я повел себя как трусливая курица, и чем дольше тяну с признанием, тем хуже. 
Короче. 
Эдди был замешан в чем-то плохом. У меня сердце кровью обливалось — за него, за себя, но больше всего за вас. Он очень сильно любил вас, никогда в этом не сомневайтесь. Он любил вас всем своим существом, но этого, к сожалению, было мало. 
Он старался изо всех сил. Он думал, что вкалывает как проклятый, но постоянно недотягивал. Никогда не мог даже слегка подпрыгнуть, не то что выше головы. Жизнь неслась. Ошибки и оплошности только копились. 
Он пошел легким путем, нашел способ покрыть долги и дать своим девочкам все, чего они только захотят. Но Эдди так любил легкие пути, что ему было абсолютно все равно, какую цену в итоге придется заплатить. Легких путей не бывает. По-настоящему взрослые и зрелые люди учатся это понимать. 
Эдди взрослеть не хотел. Он ввязался в аферу с наркотиками — сбывал их. Продажа чистящих средств была лишь прикрытием его настоящей работы. Вся их компания очень быстро увязла по самое не балуй. Он попросил меня отмазать его от проблем. 
И вот, что мне тяжелее всего рассказывать, мои девочки. Я не мог — и не стал бы — помогать ему и его дружкам. Мне жаль, потому что именно это решение привело к неизбежному: Эдди должен был исчезнуть, так или иначе. 
Я изо всех сил старался избавиться и от остальных, но они оказались проворнее, чем я думал. Но я так их доконал, что большинство просто сбежали. Теперь они достают других полицейских в других местах. 
Пока что так. 
Да, простите за то, что приложил руку к исчезновению Эдди, но это ради вашего же блага — и с самого начала все, что я делал, было ради этого. Я испугался за вас. Но теперь ты помешалась, Мил, и я никак не могу это исправить. 
Я бы исправил, если мог. Хочу, чтобы вы знали. Если бы я мог достать Эдди, живого или мертвого, я бы достал, но, как бы я ни пытался, кое-что в этом безобразии вышло из-под контроля, и я не могу его найти. 
Теперь мы имеем что имеем. Мил, я надеюсь, что ты сможешь с этим смириться — скорее просто пережить и двигаться дальше. Бет, ты мое сокровище, и с этого момента моей честью будет забота о тебе. Мил, я бы хотел, чтобы ты снова стала собой, но до тех пор Бет для меня на первом месте. 
Простите. Мне очень, очень жаль. 
С любовью, дед. 

Я сложила письмо. Оно потрясло меня не так сильно, как я предполагала.
Я развернула его снова и посмотрела на дату, нацарапанную вверху.
— Дед написал это, когда мне было двенадцать. С исчезновения папы прошло уже пять лет. Он никогда не намекал мне ни на что подобное. А тебе?
— Нет, никогда. Ну, пару раз он говорил мне, что нужно двигаться дальше, но про наркотики — ничего.
— У тебя не было ощущения, что папа замешан в чем-то таком?
Мил нахмурилась.
— Нет. Иногда я чувствовала, что что-то не так, но о наркотиках я и подумать не могла. Твой папа был трезвенником.
Я кивнула.
— У нас никогда не было особых финансовых трудностей, Бет. Мы не были богаты, но нам для жизни и не было нужно много денег. Это не нравится мне больше всего. Конечно, кто откажется быстро подзаработать, но у нас все было в порядке.
— Папа хотел большего.
Мил покачала головой.
— Может, и так.
Я посмотрела на письмо.
— Думаешь, дед правда не смог найти папу?
— Я точно не знаю, — сказала Мил. — Но мне кажется, в противном случае он бы написал письмо по-другому. Не думаю, что он пытался кого-то обмануть. Хотя я уверена, что он сделал для исчезновения папы намного больше, чем признается. Дед был очень предусмотрительным. — Мил села прямо, опустив ноги на пол. — Я даже не сержусь на него. Он сделал то, что должен был, я понимаю это, наверное, лучше всех. Но дружки твоего отца, Бет… Могу только догадываться, но готова поспорить, Уокер — один из них.
— Я согласна, хоть и не помню, чтобы он говорил что-то подобное. Просто факты складываются в одну картинку.
— Стеллан собирает старые дела, в которых можно что-то найти. Точнее, собирал. Попробуй я узнать, как успехи, он бы тут же сдал меня полиции Сент-Луиса, я бы глазом моргнуть не успела. Я уже несколько месяцев не могу с ним связаться.
Я посмотрела на нее, и меня осенило.
— Но я-то могу.
— Да, может сработать. — Взгляд Мил ничего не выражал. — Но я приехала не за этим. Я могла бы попросить тебя связаться со Стелланом по телефону или по почте. Я в самом деле хотела тебя увидеть.
Я наклонила голову вбок и посмотрела на нее. Она боялась, что я решу, будто ей безразлична.
В своей странной сумасшедшей манере она раз за разом доказывала, что беспокоится обо мне, наверное, даже сильнее, чем следует. При этом у нее всегда были скрытые мотивы.
— Я знаю, — сказала я. — И я рада тебя видеть.
Мил улыбнулась.
— Я тоже. А теперь ты позвонишь Стеллану?
— Позвоню. — Я задумалась. — Я разговаривала с ним несколько месяцев назад и назвала имя Уокера. Но он его уже знал и пообещал выяснить, сможет ли что-нибудь найти. С тех пор мы не общались. Писем я тоже от него не получала, поэтому предположила, что он ничего не нашел или просто поговорил с детективом Мэйджорс, а со мной они решили не делиться. Или, может, с тех пор как ты исчезла, он боится контактировать со мной.
— Может, но ты же знаешь, что бывает, когда начинаешь предполагать?
— Ты права. — Я сунула руку в карман куртки и вытащила телефон.
Я знала номер Стеллана наизусть, ведь раньше я сама отвечала на звонки в его офисе.

Глава тринадцатая

Я оставила сообщение со своим номером, но шанс, что Стеллану удастся застать меня в месте с хорошей связью, был невелик. В сообщении я также попросила секретаря отправить мне удобное время возможного созвона по электронной почте. Коммуникации в Бенедикте требовали дополнительных шагов, даже нескольких.
Однако, когда я положила трубку, Мил заявила, что я вовлекла слишком много людей. Ее просьба позвонить Стеллану подразумевала, что я поговорю напрямую с ним и больше ни с кем. Остановить ее возмущения я не могла, так что даже не стала пытаться.
Хорошо, что не было никаких срочных статей, потому что мне, по всей видимости, нужно было относиться к ней как к гостье, а это требовало безраздельного внимания. Если бы поджимали сроки, она бы нашла, чем себя занять, но я все равно бы ощутила лично, как ей не хватает компании. Вообще, Мил прекрасно справлялась с чем угодно в одиночку, но сейчас она была не одна.
— В конце концов мы поговорим со Стелланом рано или поздно. Как насчет экскурсии по городу? — предложила я. Я могла бы показать ей аэропорт и «Тошко», но многие наши так называемые дороги занесло снегом, поэтому смотреть было особо не на что.
Только Мил нахмурилась и пожала плечами, как раздался громкий скрежещущий звук.
Мы удивленно переглянулись и пошли смотреть, что вызвало шум.
Что-то явно произошло. Пока мы были в домике, один из фургонов аэропорта застрял на немощеной, но часто используемой дорожке между «Петицией» и библиотекой. Летом ее часто развозило, а теперь из-за снега она стала скользкой и труднопроходимой. Фургон занесло, и его задняя часть съехала вбок с довольно высокой обочины, образовавшейся со временем.
Шум исходил от эвакуатора, который теперь вытаскивал фургон на дорогу. Я познакомилась с Элайджей вчера, но теперь повсюду на него натыкалась. Мы застали его снаружи: он управлял устройством, которое я бы назвала, допустим, краном. Я быстро заглянула в кабину эвакуатора в надежде увидеть Гаса, но его там не было.
Элайджа заметил нас не сразу, в отличие от Дага Витнера, вышедшего по сугробам из-за фургона, чтобы не мешать работе. Мы с Мил не надели куртки, но я хотя бы была в шапке. Мы стояли и смотрели, скрестив руки на груди: точь-в-точь как час назад в кафе. Витнер удивленно посмотрел на нас, а затем нерешительно помахал рукой.
Я помахала в ответ. Мил — нет.
Элайджа тоже посмотрел на нас, помахал и улыбнулся. Ему мы с Мил обе помахали в ответ.
Витнер направился к нам.
— Ой-ой, — пробормотала Мил себе под нос. — Давай я разберусь.
Я не была уверена, с чем именно она собирается разбираться и что нужно дать ей это сделать. Но я была рада, что она рядом.
— Привет, — сказал Витнер, подходя. — Забавно встретить вас здесь.
— Ага, — сказала Мил.
— Я ехал в библиотеку, и меня занесло на дороге, если это так можно назвать. Господи, ну и местечко. Слава богу, в библиотеке есть телефон. — Он посмотрел на домик. — Вы тут живете?
Я не знала, был ли этот вопрос профессиональным или он просто пытался поддержать разговор, но я внезапно поняла, с чем Мил хотела разбираться, и выпалила:
— Мы здесь работаем.
— А. Логично. — Он внимательно на нас посмотрел. — А где вы живете?
Вот он, вопрос, которого я боялась. Я снова задумалась, как же мне удавалось избегать его несколько месяцев. Неужели наши пути просто не пересекались? Хотя, казалось бы, путей здесь не так уж много. Как я умудрилась ни разу не встретить Элайджу и не знать о Витнере? Да, я ходила на работу и бывала на площади, но в целом редко выходила из дома с тех пор, как стало по-настоящему холодно. Я даже Тексу не позвонила. Я не только почти не выходила, но и была погружена в себя больше обычного. Это не было неприятно, но легко было представить, как за несколько месяцев это состояние может превратиться в эмоциональный кризис.
— Мы приехали на время, — вклинилась Мил. — Мы живем в Хомере.
— Но работаете здесь? — спросил Витнер.
— Когда мы здесь, да, — сказала я.
Витнер небрежно кивнул. Похоже, он спрашивал не как официальное лицо.
— Знаете, я слышал, что, кроме самолета и парома, есть еще способы добраться до другого города.
Я подумала, имеет ли он в виду деревушку Брейн, где жил Текс, но не хотела рассказывать даже об этом, поэтому просто кивнула.
— Называется Флинн или как-то так, — продолжил он. — Я должен был доехать и туда, но без собачьей упряжки дальше этого безумного места мне не добраться. Я даже в библиотеку не могу попасть, не съехав с дороги. — Он с досадой вскинул руки. В его тоне не было ни капли юмора. Он был сыт по горло.
Я вспомнила, как кто-то упоминал Флинн или место с похожим названием, но никогда там не была. Я не знала, как туда добраться даже на собачьей упряжке. Я просто тихо радовалась, что Витнеру, похоже, было абсолютно все равно, что в перепись населения я не попала.
— Готово, мистер Витнер, — донесся крик Элайджи от эвакуатора. Он улыбнулся нам с Мил еще раз и помахал рукой.
Витнер покачал головой, глядя в сторону фургона.
— Я собирался в библиотеку, чтобы подключиться к интернету, но аэропорт лучше. До него проще доехать.
Он повернулся и, не попрощавшись, направился к фургону.
Он был прав. К небольшому аэропорту вела одна из двух асфальтированных дорог. Я рассмотрела снегоуборочный отвал на носу эвакуатора Элайджи. Наверное, он сегодня уже расчистил основные дороги. Интересно, Грил спрашивал Элайджу, не видел ли тот чего-то подозрительного? Но сейчас было не время задавать вопросы.
Я вдруг поняла, насколько сильно скромная инфраструктура Бенедикта зависела от Элайджи, особенно зимой. Я была рада наконец с ним познакомиться и надеялась, что мне не понадобится его помощь.
— Давай вернемся в тепло, — сказала я.
— Ты вроде говорила, что библиотекарь — шпион? — спросила Мил.
— Да.
— Давай погреемся, а потом, может, познакомишь меня? — спросила Мил.
— Ладно.
Я надеялась, что она не услышала неуверенности в моем голосе. Я не была уверена, что знакомить их — разумная идея, но и не могла найти доводов против.
Мы быстро вернулись в домик, согрелись, а затем как следует закутались, прежде чем снова запрыгнуть в пикап и отправиться в библиотеку. К тому времени эвакуатор, фургон и двое мужчин уехали, а мои шины без проблем справились с дорогой.
Пару месяцев назад Орин получил серьезную травму. Это случилось прямо у меня на глазах, и я очень боялась, что он не выживет. Но он не только выжил, но и стал упорно тренироваться, борясь с изнуряющей болью в спине от прошлых травм. Каждый раз, когда я вспоминала момент его ранения, паника сжимала мне грудь.
— Орин курит травку. У себя в кабинете. Помогает от боли, — сказала я Мил, когда мы выходили из машины.
Хотя мы плотно застегнули куртки, я решила, что Мил нужна зимняя одежда потеплее, если она собирается провести здесь больше двух дней. Нужно будет зайти в лавку в ближайшее время.
— Это кстати. — Она похлопала по карману. — Может, и я с ним смогу перекурить?
— Почему ты хочешь с ним познакомиться?
— Хочу узнать, сможет ли он выследить Уокера, разумеется. Я так понимаю, ты его не просила?
Мы как раз подошли к дверям библиотеки. Я положила руку ей на плечо.
— Мил, если кто и догадался, кто я такая, так это Орин, но очной ставки он мне не устраивал.
Она посмотрела на меня и прислонилась к перилам лестницы, скрестив руки на груди.
— Я не могу упустить такую возможность. Не каждый день встречаешь человека с опытом работы на правительство, а если он еще и хакер, я просто не могу не попробовать. Я просто не буду вдаваться в подробности.
— Как?
— Пока не знаю, но придумаю.
Она придумает. Может быть.
— Он тебе понравится, — сказала я, подавляя страх.
— Тебе он нравится?
— Да, очень. Он хороший друг.
— Подумай, какими отличными друзьями вы можете стать, если ты расскажешь ему правду. Конечно, вы можете быть приятелями, но настоящая дружба строится на честности. Ты не думала ему рассказать?
— Много раз, — сказала я. — Я понимаю, о чем ты говоришь.
— Может, стоит сделать это сегодня? — Мил улыбнулась.
От холода у меня начало неприятно жечь нос и щеки.
— Нет, — машинально ответила я. — Просто я еще не готова.
— Хорошо, хорошо, я понимаю. Я знаю, как аккуратно обойти эту тему. Пойдем разговаривать с бывшим шпионом, который курит травку.
— А еще он похож на Вилли Нельсона[205].
— Не удивлена.
В библиотеке, как обычно, было многолюдно. Развивая высказанную Витнером мысль, я вкратце рассказала Мил, какой завидный здесь и в аэропорте интернет и что люди специально приезжают сюда, чтобы им воспользоваться.
Мы протиснулись к кабинету Орина между столов, и я постучала.
— Входите.
Густого облака дыма внутри не наблюдалось, но все равно чувствовалось, что накурено. Орин сидел за столом, сдвинув очки для чтения на кончик носа, и смотрел на экран ноутбука. Стены украшали рисунки пацифика в разных стилях. Мил огляделась и одобрительно хмыкнула.
— Привет. — Орин встал. Он бы не встал, если бы я пришла одна.
— Это моя мама, Мил, — сказала я. — Мам, это Орин.
Орин снял очки. Я заметила, что глаза у него непривычно красные.
— Очень приятно. — Орин протянул руку.
Что-то было не так.
— Что случилось? — спросила я.
Орин кивнул, ничуть не удивленный тем, что я заметила его состояние.
— Закройте дверь и присаживайтесь. Денек сегодня тот еще.
— Хочешь, я подожду снаружи? — спросила Мил.
Позже я вспомнила этот момент и удивилась ее предложению. Обычно она бы ни за что не ушла из комнаты, чтобы не смущать других.
— Нет, все в порядке, — сказал Орин. — Пожалуйста, устраивайтесь поудобнее.
Как только дверь закрылась и все расселись, мы с Мил стали ждать, пока Орин соберется с мыслями.
Он закрыл ноутбук и сложил руки на крышке.
— Убийство, — пробормотал он единственное слово, и его глаза наполнились слезами.
Он был первым человеком, который, похоже, искренне расстроился из-за Неда. Я грусти не чувствовала, только страх от понимания, что среди нас убийца.
— О, Орин! Мне так жаль. Ты знал Неда?
— Да, но я должен кое-что объяснить. Мне всегда грустно, когда кто-то уходит из жизни, но я пытался уговорить Клаудию уйти от него. Я хотел дать ей работу. Я хотел сдать ей комнату, хотя мы оба знали, что Нед поймет все не так — а ведь ничего такого не было. — Он помедлил. Мы с Мил понимающе кивнули. — В общем, я чувствую, что подвел их обоих, сделал недостаточно. Простите за эмоции, но я правда думал, что смогу вытащить ее, и тогда ничего бы не случилось.
— Мне так жаль, — снова сказала я. — Знаешь, она могла бы уйти сама. Я понятия не имела, что ты пытался ей помочь, но это не твоя вина.
— Да, — добавила Мил.
— Я это знаю, но очень хочу понять, как так вышло, что случилось самое страшное.
— Могу рассказать, что я видела, если это тебе поможет.
— Не исключено, давай.
Я рассказала о том, что случилось вечером в баре, затем о том, как Доннер обнаружил тело Неда. Я не стала говорить о ночных происшествиях — они все еще вызывали у меня беспокойство. Также я не сказала о крови на дверной ручке. Но рассказала о Люси.
— Я почти ничего этого не знал, — сказал Орин, когда я закончила. — Я даже не знал, что у Неда есть сестра, не говоря уже о том, что она прячется у него дома. Грил не сказал мне, что Клаудия пришла в бар побитая. Черт.
— Он спрашивал, где ты был ночью? — спросила Мил.
Мы с Орином посмотрели на нее: похоже, он не обиделся на вопрос.
— Да. Я был дома один. У меня нет никаких доказательств, но вряд ли Грил подозревает, что я имею какое-то отношение к убийству. — Орин пожал плечами. — А может, и подозревает. Но я ничего не делал. На прошлой неделе я встретил Клаудию в лавке, и она попросила не говорить Неду, что она выходила из дома. Он не любил, когда она ходила куда-нибудь одна. Я сказал ей, что работа и комната ждут ее, если она захочет, но она была железно уверена, что ничего не выйдет. К сожалению, я тогда отступил. Не стоило.
— Нет, ты поступил правильно, — сказала я. — Ты сделал все, что мог.
— Нед был тем еще придурком, — добавила Мил.
— Он был страшным человеком, — сказал Орин. — Но я понятия не имею, кто мог его убить, еще и так жестоко. Хоть его и не любили, я не знаю никого, кто пошел бы на убийство.
— Нед того не стоил? — спросила я.
Орин медленно кивнул.
— Да. Если бы Клаудия сильнее старалась избавиться от него… Но ты же знаешь нас, Бет, мы предпочитаем не лезть в чужие дела. Может, и зря. Я знаю, в Бенедикте ты встретила много хороших людей, но и плохих хватает.
Теперь кивнула я. Когда я нашла время задуматься о положительных последствиях своего побега, самым лучшим оказались люди.
— Мне жаль, Орин, — снова повторила я.
Орин грустно улыбнулся.
— Так ты когда-то работал на правительство? — спросила Мил.
Ей было не чуждо сочувствие, но она всегда добивалась своего. Я объясню это Орину позже.
Орин раскрыл глаза пошире и кивнул. Он понял: никаких объяснений не потребуется.
— Да, работал.
— И больше ты ничего не можешь рассказать, верно? — Мил закинула ногу на ногу.
— Боюсь, что да. — Орин улыбнулся, на этот раз чуть менее грустно.
Следующий вопрос Мил меня удивил. Я ждала, что она накинется на него с просьбами найти информацию о Тревисе Уокере, но сначала она спросила не об этом.
— Ты встречал переписчика? — спросила она. — Его зовут Даг Витнер.
— Пару раз.
— Он не брал у тебя данные?
— Вообще-то не брал.
— Он переписал вообще хоть кого-то, кроме Неда и Клаудии? Мы сегодня уже два раза его видели, и у меня сложилось впечатление, что он устал не только от Бенедикта, но и от работы. Но мне интересно, действительно ли он делает, что должен, — сказала Мил.
— Он точно опрашивал нескольких людей. Я слышал, некоторые говорили, что он заходил. — Орин на мгновение задумался. — Он не то чтобы желанный гость. Многие избегают его.
Мил кивнула.
— Как думаешь, он хорошо делает работу?
— Что ты имеешь в виду?
— Судя по тому, что я видела, человек он неприятный. Это он такой от того, что многие отказались с ним говорить? Или из-за характера его сюда изначально и отправили? Утром мы с Бет перебросились с ним парой слов, и все было нормально, а потом… он взорвался на пустом месте. Еще он сказал, что не побоялся обыскать сарай Неда и Клаудии. Я не могу его понять, но мне интересно, что он за тип.
— Есть ли способ проверить его полномочия? — спросила я Орина.
— Конечно, — сказал он. — Думаешь, он ненастоящий переписчик?
— Мил права. Что-то с ним не так, — сказала я. — Но точно не знаю что.
Я понимала только, что он мне не нравится. Мил намекала, что это неспроста. Я сама не была в этом полностью уверена, но доверяла ее интуиции.
— Хорошо. Давайте посмотрим, что сможем найти.
Он снова открыл ноутбук, и его пальцы забегали по клавиатуре.
Всего через несколько мгновений он спросил:
— Думаете, он мошенник?
— Не знаю, — сказала Мил.
— По документам он официальный переписчик. Вот его удостоверение. — Орин развернул ноутбук, и на экране мы увидели данные Витнера и фото нахмуренного лица.
Мил зачитала вслух дату рождения и дату начала работы переписчиком.
— Он работает всего несколько месяцев, но это нам ничего не дает.
— Тут написано, что он проходил обучение в Калифорнии, — добавил Орин.
— За завтраком он сказал, что из Сиэтла родом, и у меня сложилось впечатление, что он не близок с семьей, — отметила Мил.
— Похоже, вы не парой слов с ним перебросились. — Орин развернул ноутбук и снова начал печатать.
— Хочешь верь, хочешь нет, но это был короткий и не очень дружелюбный разговор, — сказала я.
— В это я могу поверить. — Орин продолжил печатать. — Хм. Не могу найти ни одного Дага Витнера в Сиэтле. Странно.
— Может, стоит копнуть поглубже, — предположила Мил.
Орин посмотрел на нее, приподняв брови.
— Мало кто может копнуть глубже, чем я.
— Кстати, об этом… — Мил села прямо.
— Да? — сказал Орин, хотя снова вернулся к экрану.
Мил посмотрела на меня. Я пожала плечами, но дыхание перехватило. Сейчас она произнесет имя похитителя вслух. Я была готова настолько, насколько возможно быть готовой.
— Если я назову только имя, ты сможешь найти этого человека? — спросила Мил.
— Конечно, — ответил Орин, хотя казалось, он думает о чем-то другом.
— Что? — спросила я.
— Ты уверена, что он сказал «Сиэтл»?
— Да, — сказала я.
— Нет ни одного Дага Витнера в штате Вашингтон.
— А если он скрывается?
— От меня скрыться нельзя, но, может, вы друг друга не поняли или он не любит говорить, откуда на самом деле родом. Такое бывает. — Мне показалось, что Орин подчеркнуто на меня не смотрит. — Я могу достать его адрес из базы переписчиков, но для этого придется взломать несколько защит, а я пока не хочу этого делать.
— Думаю, надо сообщить Грилу, — сказала я. — Давай просто позвоним ему, чтобы он знал, что рассказал Витнер и что ты его не нашел. Может, это и ерунда, но тут что-то не сходится.
Орин надолго задумался, но в конце концов кивнул.
— Хорошо.
Пока Орин набирал номер шефа полиции, Мил украдкой подмигнула мне. Меня снова пронзило беспокойство. Может, вопросами про Витнера она только прощупывала почву. Всех ее методов мне было не постичь. Должно быть, я просто устала от эмоциональных американских горок, однако теперь я уже была не против ее вопросов.
Орин может понять, кто я такая (если еще не понял), пусть Мил и ведет себя скрытно. Но вроде бы я уже и не против.
Вроде бы. В ожидании конца разговора я глубоко вздохнула.
И вцепилась в подлокотники кресла.
Ничего не произошло.
Грил не ответил на звонок. Орин оставил краткое сообщение о том, что у него есть информация — не срочная, но потенциально полезная. Так в Бенедикте работали службы экстренной помощи. Если никто не ответил, единственный выход — оставить сообщение. Конечно, можно было позвонить и по другим номерам. На сотовый Грила, Доннера или даже на телефон Виолы в Бенедикт-Хаусе.
Орин, все еще поглощенный задачей, поискал других Дагов Витнеров, но, несмотря на то, что в Вашингтоне их не оказалось, на западе Штатов их было слишком много, и так просто найти нашего знакомого не удалось.
Как только разговор сошел на нет, и я уже была уверена, что Мил наконец спросит Орина о Тревисе Уокере, в дверь постучали.
Одному посетителю нужна была помощь с поиском книги. Орина звали рабочие обязанности, и мы условились поговорить позже. Когда мы уходили, он сказал нам, что примерно через час пойдет в бар, и спросил, не придем ли мы тоже.
— А что будет? — спросила я.
— Это для Клаудии. У нас так принято, — сказал он, никак не объяснив.
— Мы придем, — сказала я.
Я ничего не слышала об официальной встрече и не совсем поняла, что он имеет в виду, но мы с Мил такого бы не пропустили.
Когда мы вышли на улицу, я взглянула на маму. Она сунула в рот сигарету и чиркнула спичкой.
— Ты хочешь, чтобы мы поскорее с этим покончили, да?
— Как ты поняла?
— Материнское чутье. — Она затянулась и выдохнула. — Мы все сделаем. Что теперь?
— Садись в машину. Только докури сначала.
Мил снова затянулась и покачала головой.
— Что за мир. Сплошная дискриминация курильщиков. Надо устроить акцию протеста.
Тем не менее она затушила сигарету носком ботинка и подобрала окурок, а потом села в машину и послушно пристегнулась.

Глава четырнадцатая

Когда мы подъехали к домику «Петиции», солнце уже село. Из-за густых облаков казалось, что уже наступила ночь, хотя не было и пяти часов. Было по-прежнему холодно, но снег не шел.
— В этом баре ведь можно курить? — спросила Мил.
— Думаю, нет.
— Ну по сравнению с моими недавними преступлениями, это будет не таким уж серьезным.
— Но последствия могут быть намного хуже. Бенни лучше не злить.
— Поняла тебя.
Хотя около библиотеки интернет был лучше, чем в остальном городе, мой телефон звонил так редко, что я аж подпрыгнула, когда он зазвенел в кармане.
Пришлось доставать его из-под трех слоев одежды.
— Это детектив Мэйджорс, — сказала я, увидев номер.
Мил только пожала плечами и отвела взгляд. Это значило, что мне самой решать, насколько подробно рассказывать детективу о поездке матери на Аляску. С одной стороны, мне не хотелось отвечать, чтобы не пришлось врать, но с другой — и она явно перевешивала, — мне хотелось узнать, есть ли новости по поискам Уокера.
Я остановила машину, боясь потерять связь, и открыла крышку телефона.
— Здравствуйте, детектив.
— Бет, здравствуйте. Боже мой, вас так хорошо слышно.
— Тут хорошо ловит. Как вы? Как дела?
Детектив Мэйджорс вздохнула.
— Я в порядке, Бет. Простите, что мы так давно не общались. Я надеюсь, что у вас все хорошо.
— Все отлично. — Я посмотрела в лобовое стекло на холодную темноту и, кажется, заметила в лесу мерцание глаз медведя или, может быть, лося. Я сделала Мил знак посмотреть, но животное так полностью и не показалось. — У вас есть новости?
— Об Уокере новостей никаких. Мне очень жаль. У нас была зацепка, его как будто видели в Канзасе, но это ни к чему не привело. Мы найдем его. Мы его достанем. Он не может скрываться вечно.
— Надеюсь, — сказала я.
— Но у меня есть новости… о вашей матери.
— О Мил?
Мать посмотрела на меня, но ничего не сказала.
— Да, мы получили сообщение, что в Джуно видели женщину с удостоверением личности на ее имя. Описание соответствует вашей матери.
— В Джуно? Правда? Когда? — Я была не уверена, должна ли упоминать, что Грил мне об этом говорил. Я надеялась, что в своей лжи пошла по правильному пути.
— На прошлой неделе. Я сообщила вашему шефу полиции, он вам не сказал?
— Пока нет. — Надо будет рассказать Грилу, о чем я предположительно узнала и когда. Присутствие моей матери слишком сильно повлияло на мою память. — У него сейчас дел невпроворот.
— Ну, возможно, он не хотел вас волновать и еще сказал, что сейчас все равно трудно добраться в Джуно.
— Да, из-за непогоды не ходит паром. Самолеты в метель не летают.
— Но я хочу, чтобы вы были начеку, Бет. Ваша мать может быть опасна. Я понимаю, вам она вряд ли навредит, но все же… Она в розыске.
— Я знаю. Я буду осторожна, но не понимаю, как она сможет меня найти. Я не говорила ей, где я.
— Это хорошо, но она способна на многое.
— Я знаю. Я буду осторожна. Спасибо, что сообщили.
— Не за что. Еще созвонимся. Обещаю, Бет, Уокер совершит ошибку. Он слишком высокого о себе мнения.
Я надеялась, что она права.
— Я знаю. Спасибо еще раз.
Я повесила трубку.
— Похоже, все прошло хорошо, — сказала Мил.
— Насколько возможно, — сказала я. — Напомни мне сказать Грилу об этом разговоре. Вряд ли детектив Мэйджорс поняла, что я вру, но уверенной быть нельзя.
— Хорошо. — Она сделала паузу. — Слушай, дочка, прости, что ставлю тебя в такое положение.
Я улыбнулась. В «такое положение» она ставила меня почти всю жизнь.
— Мил.
— Знаю, знаю, но все равно.
— Я рада тебя видеть.
— Пока что.
— Пока что, — засмеялась я.
— Посмотрим, что ты будешь думать завтра, — сказала она.
Я не ответила, потому что Мил постоянно выдавала что-то подобное, однако в этот раз ее слова прозвучали как-то зловеще. Я не стала на этом задерживаться, но это заставило меня задуматься. Как и ее глубокий интерес к Витнеру.
Что же я упускала?
Она до сих пор не знала о записке с адресом Тревиса Уокера, которую я нашла на своем столе. В этот момент, в машине на дороге между библиотекой и домиком «Петиции», в мою голову снова закрались подозрения, что Мил нашла меня не просто так. Мне стоило показать ей записку. Но я этого не сделала.
Я ее знала. Она бы сровняла город с землей, дом за домом, в поисках того, кто ее написал. Я этого не хотела. Меня больше не накрывало страшными воспоминаниями, и ее приезд заглушил навязчивую мантру. Все было хорошо. Я не хотела это портить. Пока.
Мама одновременно и отвлекала, и придавала сил. Она никогда не была особенно заботливой — может быть, потому что была моей матерью. Она была сильна духом, и сейчас мне нужно было именно это. Даже если она внезапно уедет, ее стойкость останется. Она что-то замышляла, и я была настороже, но в то же время благодарна ей за компанию, пусть и временную.
Я подумала о мантре: вы, Риверсы, никогда не слушаете.
На этот раз я почувствовала силы бороться, это было приятно. Ты ошибаешься, Уокер. Сейчас я слушаю и готова ко всему, что бы ни случилось.
В лавке было больше людей, чем обычно, но мы быстро поняли, что это из-за Клаудии.
Оказывается, когда в Бенедикте кто-то умирает, для его семьи собирают своего рода поминки. Положение Клаудии было особенно тяжелым, и многие приехали не только поговорить с ней в баре, но и купить для нее что-нибудь в лавке. Кроме того, погода была неплохая, поэтому собрание превратилось в общественное мероприятие, пусть и печальное.
Пришедшим полагалось дарить подарки семье умершего — вещи и деньги. Это была такая же давняя традиция, как и весенний обход смерти.
— Сборище зевак, — тихо сказала мне Мил. Мы смотрели куртки на вешалке. — Пришли поглазеть на скорбящую вдову и понять, как же произошло ужасное убийство.
— Вероятно, убийца тоже придет, — сказала я.
— Я уверена, что шеф на это рассчитывает. — Мил помедлила. — Тут живет так мало людей. Интересно, будет ли он высматривать, кто не пришел. Я передумала. Это будет увлекательно.
— Снег не идет. Погода довольно хорошая, и, насколько я знаю, не изменится до позднего вечера. Бар, наверное, переполнен.
Мы купили Мил новую куртку, перчатки и шапку. Пусть она скоро уедет, — даже тем, кто приезжал ненадолго, нужна была одежда потеплее.
Оглядев других посетителей, которые явно знали Клаудию гораздо лучше меня, я решила просто дать ей пару купюр. Я познакомила Мил с Рэнди — управляющим лавкой, когда он пробивал наши покупки. Образовалась очередь, и мы не смогли с ним толком поболтать, только спросили, не собирается ли он в бар. Он не был уверен.
— Я сбегаю к себе, возьму денег для Клаудии. Хочешь со мной или пойдешь дальше одна? — спросила я Мил, когда мы вышли на улицу.
— Я, пожалуй, пока покурю. — Мил мысленно приметила место для этого. — Увидимся там.
Когда мы расставались, меня кольнула тревога. С ней все будет в порядке, — сказала я себе. — Она ни во что не влипнет. Мы скоро снова встретимся.
В холле Бенедикт-Хауса было тихо, запаха готовящейся еды не чувствовалось. Я не видела Виолу несколько часов, и мне внезапно захотелось узнать, как она.
Я поспешила к ее двери мимо пустой столовой и кухни и постучала. Ответа не было. Я решила подняться, но затем остановилась у двери Люси.
Я постучала.
— Что? — спросила она, открыв дверь.
Я забыла, что Грил не запер ее. И постаралась скрыть удивление.
— Я ищу Виолу. Ты знаешь, где она?
— Откуда мне знать?
— Блин, Люси, я не знаю. Может, она сказала тебе, куда идет, или ты ее где-то видела.
Я уперла руки в бока. Она не шелохнулась.
— Не знаю я, где она. Где-то час назад принесла мне сэндвич из черствого хлеба. Вкуснятина. Сказала, чтобы я не выходила из комнаты без разрешения, но как это разрешение получить, если ее нет?
Я внимательно на нее посмотрела.
— Есть причина, по которой тебе нужно выйти из комнаты?
— По-моему, «просто так» — достаточно веская причина, но остальные, видно, другого мнения.
— Ладно. Извини, что побеспокоила, — сказала я, разворачиваясь.
— Эй, — окликнула она, неожиданно умоляюще.
Я приказала себе не оборачиваться, но все равно обернулась.
— Кто-нибудь знает, что случилось с моим братом? — спросила она, и ее глаза наполнились слезами.
Мне не было ее жаль. Я чувствовала, что все это лишь манипуляция. Но я ответила:
— Насколько мне известно, нет. Ты рассказала Грилу все, что может помочь в расследовании?
— Конечно, но рассказывать было нечего.
— Сколько ты пряталась в доме Неда и Клаудии?
— Всего пару недель. Приехала на последнем пароме.
— Ты видела что-нибудь, что могло бы послужить уликой?
— Кроме того, что Клаудия — плаксивая сучка, а мой брат плохо это выносил, ничего.
— Думаешь, Клаудия могла убить Неда?
— Да. — Она пожала плечами. — Я видела, как она злится. Она хоть и маленькая, а силы ей не занимать. Но она вроде как была всю ночь в баре с женщиной, которая не закрывает его круглые стуки.
Вот только Клаудия выходила покурить, на то же место, где Мил, вероятно, курила прямо сейчас. Люси было не обязательно знать об этом пробеле в алиби.
Люси и Клаудия были примерно одного роста — где-то метр шестьдесят, обе подтянутые, но не худые. По правде говоря, у меня были те же параметры. Мы все были женщинами среднего размера и в верхней одежде выглядели примерно одинаково; я вспомнила о своих мокрых ботинках, но у меня не хватало фактов, чтобы развить эту мысль. Никто не говорил, что видел убийцу Неда, но я внимательно посмотрела на Люси. Могла ли она убить брата?
В ночь убийства она была заперта в своей комнате, а Виола стояла на страже. Мимо Виолы никому не пройти, даже если как-то отпереть дверь.
— Больше ничего не помнишь? — спросила я.
— Я больше никого не видела. Я жила в сарае на заднем дворе. Нед поставил обогреватель, но мне все время было холодно. Вот и все.
— Ты просто сбежала из Джуно? Поэтому приехала сюда? — Эту историю я примерно представляла.
— Да. Мне больше негде было прятаться.
Я хотела спросить об их с Недом родителях, о других родственниках, но эта информация была не слишком важна, да и не мое это было дело.
Я не хотела, чтобы она подумала, что мне ее жаль, но некоторое сочувствие все же испытывала. Я умела сочувствовать преступникам и кошмарным обстоятельствам, в которых они оказывались, — эта черта мне часто мешала. Дед старался это вытравить, но безуспешно.
— Мне жаль, что так вышло.
Она отреагировала так, как я и ожидала: мгновенно взъершилась и закрылась. Она поняла, что я не собираюсь ей помогать.
— Ага. А тебя как звать? Ты почему здесь?
— Бет, — сказала я. Руку не протянула. — Я подруга Виолы.
Она на мгновение замешкалась.
— Поняла. Ладно, раз уж мне нельзя выходить, я закрою дверь и попытаюсь как-нибудь убить время. Удачи в поисках Виолы.
Как ни странно, она не захлопнула дверь, а спокойно закрыла.
Я вздохнула и взбежала по лестнице, чтобы посмотреть, нет ли Виолы на втором этаже. Обычно в этих комнатах жили клиенты — Виола не приносила туда красивое постельное белье и лампы. Обстановка в комнатах была строго практичная.
Сейчас кровати были не застелены, двери распахнуты настежь.
— Ви? — позвала я, проходя по коридору.
Ответа не последовало. Я посмотрела на окно в дальнем конце. Оно было не просто плотно закрыто, но заклеено и утеплено. Изнутри створку закрывал большой лист пластика, прикрепленный к раме множеством скобок строительного степлера.
Я поднималась сюда всего за пару дней до смерти Неда — окна были не утеплены. Виола сделала это в ночь убийства?
Я развернулась и пошла обратно, но остановилась у первой же комнаты. Я вошла, раздвинула шторы и снова увидела пластик. Как и на окне в коридоре, пластиковый щит был прикреплен плотно, старательно.
Я проверила остальные окна на этаже. Все были одинаково хорошо утеплены. Мой дед так же закрывал окна в холодные ветреные зимы в Миссури. Даже он бы не справился лучше.
Логично было предположить, что это дело рук Виолы, но как она справилась одна? Это объясняло шум, который я слышала, — он вполне соответствовал щелканью и стуку строительного степлера. Теперь я поняла, почему Виола выглядела замерзшей: столько времени провести рядом со сквозящими окнами — кто угодно окоченеет.
Я пожалела, что она не попросила меня помочь, но с облегчением расслабила плечи, поняв причину ночного шума. В том, чем занималась Виола, не было ничего подозрительного. Скорее всего, ей не спалось, и она решила поработать. Это была не великая тайна, но приятно разгадать хоть что-то.
С чувством облегчения я спустилась по лестнице, мельком глянула на дверь Люси и прошла к своей комнате. Я надеялась, что найду Виолу в баре.
При взгляде на ручку я снова почувствовала вину. Это пятно — возможно, кровь, — могло оказаться важным.
Эх, Мил. Пришлось задвинуть вину подальше.
Я взяла несколько купюр из пакета, приклеенного к задней стенке унитазного бачка — выбор мест для тайников в моей комнате был небольшим, — и поспешила в бар, молясь, чтобы мать не создала никаких проблем.
К сожалению, всех проблем предвидеть нельзя.

Глава пятнадцатая

— Текс? — сказала я, войдя в дверь, и резко затормозила, чтобы не налететь на него.
Хоть в небольшом баре особо не спрячешься, Текса с его ростом можно было и на стадионе найти с легкостью.
— Бет, привет. — Он стоял, прислонившись к стене прямо за дверью, а теперь быстро выпрямился. — Я тебя ждал.
— Правда?
— Да, Бенни сказала, что ты скоро придешь.
Я оглядела толпу. Бенни стояла за барной стойкой, но, похоже, не заметила меня. Моя мать и Виола сидели за небольшим столиком, за соседним — Орин и Клаудия. На другом конце зала Элайджа показывал Грилу и Доннеру какой-то лист бумаги.
Все были заняты и не обращали ни малейшего внимания на то, что я разговаривала с Тексом.
В баре были и другие, но из знакомых только Рук, который отвез тело Неда в морозильную камеру. Он стоял рядом с барной стойкой и разговаривал с Бенни.
Никто на нас не смотрел, да и вряд ли кому-то было дело до того, что двое взрослых людей, недолго встречавшихся, перебросились парой слов. Но я чувствовала странный дискомфорт.
Я осознавала, что, возможно, чувствовала бы себя в своей тарелке, не будь здесь Мил. Моя прежняя жизнь будто столкнулась с моей жизнью на Аляске, и контроля над этим у меня не было. Чем это кончится, я не знала, но выносила уже с трудом.
Я все равно не могла удержаться от улыбки Тексу. Он был хорошим парнем и напоминал огромного плюшевого мишку. Еще он был отличным отцом для приемных дочерей. У нас было пять приятных свиданий, и на всех дело едва не дошло до романтики, но все же не дошло.
Сегодня он собрал длинные волосы в хвост и аккуратно подстриг длинную бороду.
Я отбросила дискомфорт и решила, что если при его виде мне хочется улыбнуться, то стоит просто насладиться моментом.
— Рада тебя видеть, — сказала я.
— Обстоятельства странные, я знаю. Я не слышал об… убийстве. — Он прочистил горло. — Я несколько раз пытался дозвониться до тебя в Бенедикт-Хаусе, но никто не отвечал. Я подумал, что, раз погода хорошая, надо съездить посмотреть, специально ты меня игнорируешь или стоит продолжать звонить.
Я не знала, что ответить, поэтому сменила тему. Я кивнула в сторону Клаудии — она выглядела расстроенной, но явно не убитой горем. Они с Орином разговаривали, а другие подходили к столику, чтобы вручить подарки.
— Это Клаудия, жена убитого. Не знаю, чего я ждала, но атмосфера не очень-то мрачная. Может, народ считает, что это дело рук серийного убийцы или что Неда убили прицельно, в любом случае мужик он был неприятный.
— Это он… ей так лицо разукрасил?
— Да.
— Жалко ее, конечно, но она не под подозрением? — серьезно спросил он.
— Я думаю, мы все под подозрением, но нам некуда деваться, а здесь не так много мест, где можно запереть тех, кто представляет опасность. — Я посмотрела на Грила, и мне в голову пришла одна мысль. Надо будет обязательно поговорить с ним наедине. — Мы все на нервах, но долго дрожать от страха не получится, в итоге придется приспособиться и жить дальше. — Я помолчала, раздумывая, смогу ли сама последовать своему совету.
Внимательно посмотрев на Текса, я спросила: — Хочешь познакомиться с моей мамой?
Глаза Текса расширились, но потом он улыбнулся.
— Конечно. Будет, несомненно, очень приятно познакомиться с одним из твоих родителей на поминках сразу после убийства.
— Идеальный же момент, правда?
Мы подошли к столу. Виола поздоровалась с Тексом, а потом тактично ушла. Я представила маме человека, который ближе всех подобрался к званию моего бойфренда за очень долгое время.
— Очень приятно, Текс, — сказала Мил, не скрывая недоумения. — Вы что… вместе?
— Мы друзья, — сказала я.
— Друзья, — сказал Текс, будто бы примеряясь к этому слову.
— А, понятно. — Мил вытряхнула сигарету из пачки, сунула ее в рот и продолжила: — Насколько я поняла, курить здесь нельзя, но притворяться можно.
— Жалко, — сказала я.
— Да ничего. — Мил разглядывала Текса. — Расскажи о себе.
Не замешкавшись ни на секунду, Текс выдал краткую версию рассказа о своей жизни в ближайшей тлинкитской деревне. Я все это уже знала, однако второй раз слушать было так же интересно, как в первый. Он был самодостаточен, но не одинок. Вырос в племени, его мать была еще жива и здорова — и, похоже, я ей очень нравилась. Наше знакомство началось не слишком удачно, я была рада, что с тех пор наши отношения улучшились.
Текс удочерил двух девочек, хотя законность усыновления была сомнительной из-за удаленности этого уголка мира от всех инстанций, что, естественно, заинтересовало мою мать.
Она постоянно всех оценивала, и критериями были трудолюбие, беспристрастность и честность. Я это знала, и мне было совершенно все равно, понравится ей Текс или нет, но, похоже, они ничего друг против друга не имели, и это было приятно. Никто особо не пытался произвести впечатление, разговор шел легко. На удивление, дискомфорта я больше не испытывала.
Текс какое-то время постоял у барной стойки, болтая со мной и Мил, а потом отошел поговорить со знакомыми. Никто не был раздавлен горем, но никто и не веселился: собрание казалось… необходимым. Люди приходили с конкретными целями: подарить что-нибудь Клаудии, выпить, поговорить с друзьями, а затем уходили, пока снова не разразилась буря.
Иногда Клаудия выглядела печальнее остальных. Веселой я ее не видела. Иногда она немного плакала. Она всех благодарила. Ее раны заживали, но синяки на второй день стали темнее.
В какой-то момент Орин встал из-за стола — я как раз проходила мимо. Он ничего не сказал, только коротко грустно улыбнулся и направился к столику Грила. Я воспользовалась моментом и села напротив Клаудии.
— Мне жаль, что так вышло, Клаудия. Не уверена, что называла свое имя. Я…
Она кивнула.
— Я знаю, кто ты. Элизабет как-то-там. Спасибо.
Она глубоко, почти судорожно вздохнула и посмотрела на руки, сложенные на столе.
У меня перехватило дыхание. Простая и распространенная ошибка, но она назвала меня тем именем, которое я скрывала, и это настораживало. Я приказала себе успокоиться.
— Все зовут меня Бет.
Она, казалось, удивилась моей поправке, ну или я слишком резко ответила. Я прочистила горло.
— Бет. Точно, — сказала она.
Она была так молода, и в конечном счете ей будет лучше без мужчины, который ее избивал, но решать это было не мне.
— Тебе нужно что-нибудь? — спросила я.
Она покачала головой, затем подняла на меня взгляд.
— Как Люси? Ты не знаешь?
— Она в Бенедикт-Хаусе. Я думаю, с ней все в порядке, она расстроена из-за брата.
Клаудия рассмеялась.
— Ну уж нет. Она ненавидела его.
— Понятно. — Я помолчала. — Ты Грилу сказала об этом?
— Конечно. Я все ему рассказала, даже…
— Даже?
— Да это ерунда. Я даже рассказала ему про украшения, которые Люси привезла с собой.
— Украденные?
— Да. — Она посмотрела на меня, и горя в ее глазах я не увидела. Она раздумывала, стоит ли ей продолжать, — такое же выражение лица у нее было, когда она побитая пришла в бар. Я сразу поняла, что секреты она хранить не умеет. — Нед забрал их, и она взбесилась.
— Понятно. А когда это было?
— Да все тогда же, после того как ушел переписчик. Нед уже разозлился, потом забрал украшения, потом… ударил меня. И я убежала.
После этого Грил и Доннер разговаривали с Недом. По крайней мере, такой у них был план. Я не знала, удалось ли им это. Мой взгляд скользнул к столику, где сидели Грил, Доннер, Элайджа, а теперь еще и Орин. С Грилом я все еще надеялась поговорить. Я снова обвела взглядом весь бар. Убийца здесь с нами? Я повернулась к Клаудии. Интересно, ее кто-нибудь подозревает?
Теперь я поняла, что делала ночью Виола, но чем занимались Грил и Доннер? Я сглотнула. Я их знала. Я им доверяла. Этого достаточно или нет? Если они что-то сделали Неду, мне стоит просто это принять? И верить, что они поступили правильно?
Клаудия заметила, как я смотрю, и выпрямилась, заглядывая мне в глаза вроде как с вызовом. Мне не показалось? И в чем это вызов заключался?
— Думаешь, Люси могла убить брата? — спросила я.
— О, конечно, — ответила Клаудия. — Она бы кого угодно могла убить.
У меня по спине пробежал холодок. Чувствовалось, что в ее словах есть правда, которая смешивалась с моими нежеланными и туманными, но в то же время обоснованными подозрениями относительно Грила и Доннера.
Я знала, что на свете существуют люди, которые могут убить кого угодно. Социопаты, психопаты, люди, лишенные эмпатии. Если бы я давала характеристику Люси, этих слов я бы не использовала. Или я неверно расшифровала правду за ее маской крутой девахи?
Вы, Риверсы, никогда не слушаете.
Я задвинула Тревиса Уокера и его слова подальше.
В глазах Клаудии я увидела то, что видела и у Люси, и у Уокера. Вызов, смешанный с холодом, который невозможно растопить. Я не могла дать Клаудии понять, что заметила что-то такое — или вообразила, — поэтому я постаралась смотреть на нее с максимальным сочувствием.
Подошли новые люди, чтобы выразить соболезнования и вручить подарки, и я воспользовалась возможностью уйти. Прежде чем встать, я сунула Клаудии деньги. Она кивнула мне в знак благодарности и переключила внимание на других.
Это был странный вечер. Но, как показал приезд Текса, жители Бенедикта не упускали возможности пообщаться. Я все время пыталась поговорить с Грилом, но он никогда не оставался один.
Мое настроение испортилось, когда в бар вошел Даг Витнер. Он замер на пороге, хмуро оглядывая толпу. Что-то в нем как будто изменилось. Мне было не по себе от его мрачного взгляда.
— На что уставились? — громко спросил он.
Грил встал из-за столика, который делил с Доннером, и подошел к Витнеру. Все напряженно прислушивались.
— Все нормально? — спросил его Грил.
— Нет, не нормально, — сказал Витнер. — Я хочу убраться отсюда, но раз это невозможно, пришлось вернуться в этот чертов бар. Так сложно дать человеку выпить и не пялиться, будто хотите, чтобы он тоже сдох?
— Никто не хочет, чтобы вы сдохли, Даг. — Грил положил руку ему на плечо. — Зимой здесь бывает тяжело. У всех немного едет крыша. Может, посидите со мной и Доннером?
Витнер отдернул руку.
— Не надо со мной нянчиться.
Грил тут же сбросил маску дружелюбия и превратился в представителя закона, расправив плечи и понизив голос, чтобы никто кроме Витнера его не услышал.
Тихо произнесенные слова возымели свое действие, и Витнер послушно прошел к столику, за которым теперь ждал один Доннер. Грил посмотрел на Бенни, сообщив ей что-то одними глазами. Она кивнула и вернулась к работе.
— Кто это? — спросил Текс, подойдя ко мне.
— Переписчик, — сказала я.
— Что? Правда? Никогда не слышал, чтобы здесь проводили перепись населения. Это что-то новенькое.
— Ни сюда, ни в твою деревню ни разу не приезжал переписчик?
— Ни разу.
— Интересно. — Я мысленно добавила еще один пункт в список вопросов к Грилу.
Мил тоже подошла.
— Спорим, он убийца.
— Может и так, — сказала я.
— А кто еще? Я только приехала, но он уже первый в моем списке. — Мил пригляделась к троим мужчинам за столиком. — Я выйду покурить. Поверить не могу, что в барах теперь курить нельзя.
Мил обошла меня и направилась к двери. Я заметила, что она снова с подозрением глянула на Витнера, но вряд ли это заметил кто-то еще.
— Мне нравится твоя мама, — сказал Текс, когда она ушла.
— Ей ты тоже нравишься.
— Ты похожа на нее.
— Правда? Скажу честно, такого мне еще никто не говорил.
— Вы обе не рассказываете о своем прошлом. Мне кажется, что я знаю тебя процентов на двадцать, Бет. Я открытая книга, а вы с мамой — нет.
Я кивнула.
— Все так, прости за это. Мы никогда не рассказываем о нашем прошлом, но на то есть весомые причины.
Текс внимательно на меня посмотрел.
— Я так понял и уважаю ваше решение. Но я хотел бы получить ответ на один важный вопрос.
— Ладно.
— Мне продолжать звонить или нет? Я взрослый человек, Бет. Я приму любой ответ, хотя и предпочел бы один конкретный.
— Продолжай. Прости, что не звонила сама. Я думала об этом. Это все зимняя изоляция. Даже телефонный звонок требует слишком много сил.
— Твоя правда, — сказал Текс. — Все так. Но не поддавайся хандре. Заставляй себя делать дела. Хорошо?
Я кивнула.
— Моя мама, скорее всего, пробудет здесь пару недель или пока не придет паром в Джуно. Я буду занята с ней, но потом продолжай звонить. Я тебе тоже позвоню. Виола сказала, что я могу пользоваться ее телефоном.
— Хорошо. Я понял. Я рад. Ты мне нравишься. Мне нравится проводить время с тобой и твоими секретами.
— Ты тоже мне нравишься, Текс, — сказала я.
Я не обещала раскрыть свои секреты. Я не могла дать никаких прогнозов относительно нашего совместного будущего, но я действительно хотела, чтобы он продолжал звонить. Это была правда, о таком я бы не стала лгать. Я ведь тоже была взрослым человеком. По большей части.

Глава шестнадцатая

Мы с Мил остались в баре последними. Когда Текс уходил, мы не поцеловались, но объятия определенно затянулись.
Я поговорила с людьми, которых видела в городе, с теми, кто мог узнать меня. Мне стало интересно, выполнял ли Витнер свою работу. Действительно ли он беседовал с людьми или по какой-то причине так повезло только Неду и Клаудии? А вдруг он влез в их жизнь не ради переписи, а ради чего-то, что привело к убийству?
Мой неформальный опрос результатов не дал. Несколько человек кивнули и сказали, что говорили с Витнером и разговор был коротким. Некоторые сказали, что не слышали о нем. Большинство признались, что намеренно его избегали.
Может, это тоже повлияло на его странное поведение. Может, он всего лишь пытался делать свою работу, а перед ним захлопывали дверь. Такое кого угодно расстроит.
А может, Мил была права, и он убийца. Но почему? Какой у него мотив? Я не выяснила ничего нового и так и не поговорила с Грилом.
Мы с Мил помогли Бенни прибраться. Клаудия снова собиралась ночевать в подсобке, и хорошо, но теперь мы переживали, что Бенни не отдыхает. К счастью, Виола предложила сестре переночевать в Бенедикт-Хаусе со всеми остальными.
— Вам нужно заставить ее вернуться домой, — сказала Мил Бенни. — Ей нужно научиться жить одной. Чем раньше, тем лучше.
Она была права, но лучше бы оставила свое мнение при себе.
Бенни пожала плечами.
— Орин мне сказал то же самое. Еще сказал, что она может остаться у него, но только с разрешения Грила.
— У Клаудии есть родственники в других штатах? — спросила я.
Бенни покачала головой.
— Никого, с кем бы она хотела жить. Скорее всего, она останется здесь и через сорок лет поймет, что прожила в Бенедикте хорошую жизнь, особенно после того, как ее мужа убили.
Мил пожала плечами и отнесла пару пивных бутылок в бак для переработки за барной стойкой.
В конце концов Бенни нас прогнала, сказав, что скоро придет в Бенедикт-Хаус. Она только хотела убедиться, что в баре все в порядке.
На улице мы снова встретили Гаса — и остальную стаю тоже.
Собаки, сани и Элайджа стояли на дороге перед главной площадью. Я видела Элайджу в баре, но собак не заметила.
— Эй! — крикнула я, повернув в их сторону. Ветер донес до него мой голос, и через пару секунд Элайджа обернулся.
— Бет, Мил, привет. — Он стоял в санях. — Как вы вовремя. Вы как раз хотели познакомиться с собаками.
Он наступил на какую-то штуку, прикрепленную к саням, — я предположила, что это тормоз. Сани выглядели старыми, так что если ему и привезли паромом новые, то это были не они.
Собаки явно нервничали, но по приказу Элайджи сели.
— Они были тут все это время? — спросила я, рассматривая упряжку с Гасом во главе.
— Нет-нет. Я только что сходил домой и вывел их. Решил дать им побегать, пока опять все не завалило снегом. А то они начинают на стенку лезть.
Мороз кусался, но собакам все было нипочем. Снег еще не пошел, хотя даже я понимала, что скоро повалит. Я замерзла, но общаться с животными было слишком приятно, чтобы беспокоиться об этом. Больше всего меня удивила Мил. Она просидела с каждой собакой по несколько минут, разговаривая с ними и почесывая за ушами.
В детстве у меня не было питомцев. Я никогда не видела, чтобы мать была в таком восторге от животных. Все собаки были помесью хаски: три бурые, две черно-белые и три полностью темные. Только Гас выглядел чистопородным — с гладкой шерстью, четкими пятнами на шкуре и ярко-голубыми глазами.
Мы с Мил мгновенно влюбились в собак, а они мгновенно влюбились в мою мать.
— Я бы с удовольствием узнала побольше о езде на упряжках, — сказала она Элайдже.
— Без проблем. Приходи в любое время. Если не застанешь, значит, я вытаскиваю кого-то с обочины и скоро вернусь. С радостью покажу все, что знаю.
Мать смотрела на собак с абсолютно зачарованным видом. Я никогда не видела ничего подобного.
— Спасибо, — сказала она. Сильный порыв ветра едва не сбил нас с ног.
Элайджа взглянул на небо с искренним сожалением.
— Пора нам по домам. Еще увидимся.
Он взобрался на сани и поднял ручку тормоза, напоминая потрепанного, но милого Санту, чья основная упряжка не смогла выйти на работу. Я посмотрела на Мил — она не отрывала взгляда от убегающих собак.
— Ого, — сказала я.
Она посмотрела на меня.
— В жизни ничего подобного не испытывала. Я полюбила их с первого взгляда. Между нами будто связь мгновенно возникла. А у тебя как?
— Я тоже в восторге, но, наверное, связь не такая крепкая, как у тебя.
— Ох, — выдохнула она. В ее глазах стояли слезы.
— Мил, ты чего?
Она встряхнула головой.
— Прости. Это был лучший момент вечера.
За всю мою жизнь, — и когда мы получали плохие новости, и когда я лежала в больнице, — я никогда не видела, чтобы она плакала. Ни разу. Это меня потрясло, но не успела я задать хоть один вопрос, как она пошла дальше. А когда мы вернулись на тротуар, слез и след простыл.
До этого я ни разу не оставалась в баре до закрытия. Пока мы возвращались в Бенедикт-Хаус, борясь с ветром, я чувствовала, как силы покидают меня. Хотя в какой-то степени ветер блокировали здания, а мороз был уже не такой уж и кусачий.
— Мне понравился твой парень, — сказала Мил.
— Он не мой парень… пока что. Еще посмотрим.
— Ну, наслаждайся моментом.
Конец фразы она не произнесла, но он прозвучал у меня в голове: «Пока можешь». Я не останусь в Бенедикте навсегда, по крайней мере не планировала. Честно ли было строить отношения с Тексом, зная почти наверняка, что им придет конец?
— Ага, посмотрим. — Я помолчала. — Я так устала, сейчас усну прямо на ходу.
— Я тоже.
Мил резко остановилась и преградила мне путь рукой.
— Слышишь?
Мил смотрела в сторону Бена. Я проследила за ее взглядом и прислушалась.
Свет из окна бара лился на площадь, статую не освещал.
А потом я услышала: хруст, будто кто-то идет по заледеневшему снегу. Такой звук могло издавать и животное, но это явно были шаги человека — двуногого.
Но во мраке ничего не двигалось, и было тяжело определить, с какой стороны доносится звук.
В городе жили три лошади на вольном выгуле. Но у них был дом, стойло, где они могли укрыться от непогоды. Я давно их не видела. Могли это быть они?
Я шагнула к краю тротуара и прислушалась.
— Кто здесь?
Ответа не последовало, и шаги стихли. Я огляделась. Мне совершенно не нравилось, что за нами кто-то незаметно наблюдает и намеренно не отзывается.
Грудь сдавило паникой, живот скрутило.
— Бет, — сказала Мил, взяв меня за руку, — ты задыхаешься. Посмотри вокруг. Все в порядке. Мы почти дошли. — Она кивнула на дверь Бенедикт-Хауса. — Всё хорошо. Наверно, это просто зверь. Или придурок, который не отзывается. Это не то… о чем ты думаешь.
Я и не заметила, как мое дыхание сбилось. Это был не такой сильный приступ, как те, что случались, когда я только приехала в Бенедикт, однако чистый ужас никуда не делся. Это зло до сих пор могло залезть под кожу и управлять мной.
Но теперь со мной была Мил. Она стояла рядом и держала меня за руку. Все было хорошо. Это просто звук, я слышала его тысячу раз.
— Не пускай его в голову, дочка. Ты можешь не пускать тех, кого не хочешь. Вытолкни его. У него было три дня, не давай ему больше ни минуты.
Что-то подобное она говорила, когда я лежала в больнице. Тогда ее слова показались мне логичной, но туманной идеей. Теперь она стала реальнее, и я была готова впиться в нее зубами.
— Да, — сказала я, и теперь уже мои глаза наполнились слезами. — Да.
— Вот так. Хорошо. — Мил отпустила мою руку. — Ты здесь. Ты в порядке. Ты в безопасности.
— Мама. — Я сморгнула слезы.
— Да, это я. Может, мама из меня не очень, но я буду стараться.
Я икнула. Нет, может, она и не была самой нежной матерью в мире, но она буквально скрывалась от закона, потому что в стремлении защитить своего ребенка доходила порой до безумия.
Она была мстительной и зацикливалась на своих идеях, как никто другой, но я была рада, что именно она стояла рядом и приводила меня в чувства после того, как я разволновалась из-за дурацкого хруста снега.
— Пойдем внутрь, — сказала Мил. — Я с ног валюсь.
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— Бет? — Голос был женским и мягким, но я не могла понять, чей он: Мил или Виолы.
— Давай, дочка, просыпайся. — Это Мил.
Я вынырнула из глубин сна и с трудом подняла тяжеленные веки.
— Я не сплю. Не сплю.
Я села и быстро поморгала, приходя в себя.
Я была на кухне Бенедикт-Хауса, на полу. Рядом Мил и Виола.
— Что случилось? — слова вышли смазанными, я еще не до конца проснулась.
— Мы не знаем. Надеялись, что ты нам расскажешь. — Мил стояла на коленях, а теперь пересела прямо на пол, Виола сидела рядом на корточках.
— Как я сюда попала? — спросила я.
— Я услышала, что в кухне кто-то есть. Пошла посмотреть и нашла тебя, — сказала Виола.
— Я тоже услышала шум и пришла вместе с Виолой, — сказала Мил.
— Я ходила во сне? — спросила я.
— Похоже на то, — сказала Виола.
— Раньше я так не делала. — Я даже не думала, что могла проснуться на полу, потому что ходила во сне.
Я посмотрела на Мил, на лице которой явно читалось беспокойство.
— Простите. Я что-то сломала? — спросила я.
— Нет. Похоже, ты достала сыр из холодильника, и все на этом, — сказала Виола.
— Но я шумела? Иначе как вы меня услышали? Если я вела себя тихо, почему вы сбежались?
— Не знаю. — Виола пожала плечами. — Ты в порядке?
Мил прикусила губу.
— Да, я услышала тебя, но ты права. Не знаю, что конкретно привлекло мое внимание. Просто что-то услышала.
Виола встала. Мил навела ее на какую-то мысль.
— А точно ли Бет мы слышали? Сейчас вернусь.
И она убежала из кухни.
— Хочешь подняться? — спросила меня Мил. — Или посидишь еще минутку?
Я замерзла. Я не надела носки, хотя думала об этом перед сном. На мне был только спортивный костюм, а в кухне, конечно, зубы не стучали, но и жарко не было.
— Я ела сыр?
Мил наклонилась и подобрала упаковку с пола.
— Ну ты пыталась. Но сыр не пострадал.
— Да, но…
— Понимаю. — Мил кивнула. — Ты что-нибудь помнишь? Тебе что-нибудь снилось?
Я покачала головой.
— Девушки, внимание! — донесся из коридора голос Виолы.
Мы с Мил поднялись и подошли к двери, мать обеспокоенно придерживала меня за руку.
Виола быстро шла в нашу сторону, на ходу застегивая на поясе кобуру.
— Люси пропала. Пойду ее искать.
— Что? — сказала я.
— Мы поможем, — добавила Мил. — Что нам делать?
— Не мешайте, — скомандовала Виола.
Это было совсем не в мамином стиле, но она дала Виоле пройти. Когда та резко открыла дверь и ринулась в ночной холод, мы поспешили следом.
С тех пор как мы с Мил вернулись из бара, погода не сильно изменилась. К моему удивлению, буря так и не началась. Я понятия не имела, который сейчас час, могла только определить, что нахожусь где-то в длинном промежутке под названием «середина ночи».
Виола шагнула в сторону Бена и очень пристально огляделась.
— Да чтоб ее!
— Она не могла уйти далеко, — сказала я, отступая обратно в холл за ботинками.
Их не было. Там стояло три пары, но моих не было.
Я сунула голые ноги в обувь Виолы и выскочила обратно.
— Мои ботинки пропали, — сказала я. — Наверное, в них ушла Люси.
Виола кивнула, но продолжала всматриваться.
Ко мне подошла заспанная Бенни. Я забыла, что она тоже ночует в Бенедикт-Хаусе.
— Что случилось? — спросила она.
— Люси пропала, — сказала я.
Виола шикнула.
Мы замолчали и прислушались, прямо как мы с Мил несколько часов назад. Подул ветер, в укрытых снегом деревьях поблизости что-то завыло, но послышался и другой звук, больше похожий на стон. Это тоже ветер или нет?
— Там. — Мил указала на Бена.
Мы поспешили к статуе, Виола вытащила из кармана фонарь и осветила землю.
— О-о-о-о. 
— Люси! — воскликнула Виола.
Мы сгрудились вокруг нее.
Люси была в сознании, но не в полном. Лицо залила кровь, губа опухла от пореза. Она лежала недалеко от места, где нашли Неда. Снег покрывали пятна, и казалось, что она потеряла много крови, хотя, скорее всего, кровь осталась от Неда.
— Нужно унести ее с холода, — сказала Бенни.
— Двигать ее может быть опасно, — сказала Мил. — Вдруг она ранена? Ладно, черт с ним, ты права. Нужно унести ее в дом.
Мил и Бенни подняли Люси с земли и дотащили, подхватив под руки, до Бенедикт-Хауса. Идти она не могла, и я заметила на ее ногах свои ботинки.
В столовой произошла быстрая перестановка. Два стола сдвинули, Люси положили на них. Мы сделали это, потому нести до комнаты ее было долго или потому что не хотели пачкать постель кровью? Не знаю.
— Кофе, — потребовала Виола.
Бенни принялась за работу.
— Белье. Одеяла, подушки, — гаркнула Виола.
Я побежала за ними к себе в комнату, оставив ботинки Виолы у двери.
И обнаружила свою дверь открытой — предположительно из-за ночных поисков сыра, — и, хотя сейчас у меня были дела поважнее, мысль о происшествии кольнула беспокойством. Я ничего не помнила.
Схватив подушку и одеяла, я побежала обратно в столовую.
Бенни позвонила доктору Паудеру, пока остальные кутали Люси и обрабатывали те раны, которые могли найти. Порез на губе придется зашивать, но порезы на щеке были не такими глубокими.
Она полностью пришла в себя через несколько минут растирания ног и рук. Ботинки спасли от обморожения ступни, но я опасалась за пальцы рук и ухо. Вот бы доктор Паудер приехал побыстрее.
— Что случилось? — спросила Виола, когда Люси уже могла ее понять.
— Я… — Она глубоко вздохнула, и все ее тело начала бить дрожь.
— Пей. — Мил сунула ей кружку с кофе.
Люси кивнула, поднесла кружку к губам и поморщилась, задев порез, но все же смогла сделать глоток половиной рта. Потом она вернула кружку Мил.
— Я вышла на пару минут. — Люси посмотрела на Виолу. — Хотела подышать свежим воздухом. Не собиралась никуда уходить. Целый день в комнате просидела. Я не устала.
— Понятно. И что случилось? — спросила Виола.
— Точно не знаю. — Люси нахмурилась. — Кажется, я поскользнулась и упала.
Все заметно напряглись.
— И все? Ты упала? — спросила Виола.
— Да… кажется, да.
Я пригляделась к ранам на ее лице, пытаясь найти подтверждения этой истории. Нашла. С натяжкой. Если она и упала, то очень прицельно.
— Что ты делала на улице? — спросила я.
— Я же сказала. Вышла подышать. — Она нахмурилась и поморщилась от боли. — Дверь была не заперта.
— Но ты должна была попросить у меня разрешения.
— Ой, ну извини, блин, что не хотела тебя будить. Я все равно не смогла бы далеко уйти, просто хотела подышать минутку.
— Да, но если бы мы тебя не нашли, ты бы замерзла насмерть. Ты не поверишь, это правило существует и ради твоей безопасности тоже.
Люси закатила глаза, но не ответила. Она посмотрела на Виолу и спросила:
— Порезы придется зашивать? Не хочу шрамов, мне не пойдет.
— Вот дура, — сказала Мил, но в ее голосе читалась скрытая эмоция, неужели восхищение?
Может, и так. Мил всегда любила бунтарей.
Меня вдруг пронзила мысль, и я выпалила новый вопрос:
— Кто-то просил тебя выйти?
— Что?
Я потрясла головой, пытаясь развернуть всплывшее воспоминание. Кто-то говорил эти слова сегодня? Или вчера? Выйди на улицу.
Прошло некоторое время, все смотрели на меня, но мои мысли не прояснились. Теперь слова звенели в голове голосом Тревиса Уокера.
Я это вспомнила или придумала? Была середина ночи. Я запуталась.
Я моргнула и посмотрела остальным в глаза.
— Ничего. Извините. Ничего.
Мил прищурилась, но Виола уже отвернулась к Люси.
— Ты дура, — сказала она без тени восхищения. — И очевидно не способна следовать правилам. Мы тебя подлатаем, но мое терпение кончилось.
— Ну извини, — выплюнула Люси. Она заметила мрачное выражение лица Виолы и прочистила горло. — Правда, извини.
Я вышла в коридор. Мил не отставала.
— Ты в порядке, дочка? — спросила она.
Я вздохнула и посмотрела на нее.
— У меня есть странное воспоминание, но я не могу понять, откуда оно взялось. Наверно, я просто устала… Но кто-то говорил выйти на улицу. Я не знаю.
— Одно наложилось на другое?
— Наверно.
— Что?
— Я… я не уверена. Да скорее всего, это неважно. Уже проходит.
Мил кивнула.
— Вот что я тебе скажу… Эта коза точно врет, но я не знаю о чем.
— Коза — это Люси?
Мил кивнула.
— Виола выбьет из нее правду.
— Да уж, — сказала я, снова удивившись тону матери. Она не сказала ничего приятного, но как будто за словами стояло что-то еще. Как будто она считала Люси… соратницей?
Мы простояли в коридоре несколько минут. За короткое время вдали от остальных туман в голове рассеялся.
Замешательство пропало как дурной сон. Может, оно появилось из-за ночного страха. Или сыра.
— Доктор Паудер обработает раны, — сказала я. — Пойдем спать?
Мил нахмурилась, посмотрела на меня, а потом на дверь столовой.
— Мне интересно, что будет дальше. Ты иди, я пока не хочу. — Она помолчала. — Ты в порядке?
— Все хорошо.
— Ладно. Увидимся утром. Я вернусь туда.
Она пошла обратно в столовую. Мгновением позже я пошла следом.

Глава восемнадцатая

Доктор Паудер снова подхватил по пути Грила. В Бенедикт-Хаусе собралась толпа. Губу Люси действительно пришлось зашивать, но мои опасения по поводу обморожения не оправдались. Согревшись, она полностью пришла в себя.
Воспроизвели последовательность событий. Люси сказала, что вышла на улицу около четырех часов утра. Грил и Паудер приехали около шести, меня нашли на кухне чуть позже пяти. Люси пробыла на улице около часа и могла сильно пострадать, но ей повезло.
Она наелась, заправилась кофеином и теперь наслаждалась вниманием.
Люси нельзя было выходить из Бенедикт-Хауса без разрешения, и Грил заметил, что она оделась явно не для того, чтобы недолго постоять на свежем воздухе. Она заявила, что ни с кем не встречалась и не пыталась сбежать.
— Куда мне идти? Я даже плавать, блин, не умею, — ответила она на вопрос Грила.
В этот момент Бенни ушла проведать Клаудию и «поделать дела в баре», потому что поспать этой ночью уже никому бы не удалось. Нас с Мил выставили в холл, чтобы мы не мешали. Мы пытались подслушать, что говорили на кухне, но не могли ничего разобрать.
Спустя всего несколько минут Грил вышел из столовой и резко остановился, увидев нас.
— Вы в порядке?
— Все хорошо, — сказала я.
— Вам лучше отдохнуть. Может, пойдете в «Петицию»?
— Пойдем, но…
— Что, Бет? — Он скрестил руки на груди.
— Вчера вечером ты отвез Витнера к себе домой?
— Да.
— Раньше здесь действительно никогда не проводили перепись?
— Насколько мне известно, нет.
Я сглотнула. Грил был в плохом настроении, но я уже не могла остановиться.
— Ты знаешь, что нашел Орин?
— Что у Витнера документы настоящие, но его следа в Сиэтле нет?
— Это тебя не беспокоит?
Грил прикусил губу и посмотрел на меня.
— Хочешь сказать, что он подозрительный?
— Да.
— Тебе повезло, я скорее согласен.
— Поэтому паром не ушел? Да? Ты нарочно его задержал. — Я очень хотела задать этот вопрос.
— С погодой всегда проблемы, — просто ответил он.
— Но не в этот раз?
— Бет, я не собираюсь рассказывать тебе о своих методах расследования. Витнер меня беспокоит, но он правда плохо переносит изоляцию. Такое случается.
— Он спал, когда ты ушел? — спросила я.
— Паудер меня разбудил. Он пытался звонить, но я не услышал телефон. Я встал только от стука в дверь. Я… не проверял, на месте ли Витнер. Сейчас вернусь и посмотрю. А почему ты спрашиваешь?
— Точно не могу сказать. Сегодня, а может, даже вчера, мне показалось, что я что-то услышала во сне, будто кто-то зовет меня выйти. Я во сне дошла до кухни, но не знаю. Никаких доказательств у меня нет: ни что я что-то слышала, ни что Витнер что-то сделал. У меня просто странное чувство, и он первым пришел в голову.
— Спасибо за информацию, — безэмоционально сказал Грил. — Я его проверю. Будьте осторожны. Я рад, что вы приехали, Мил. Приглядывайте за дочерью.
— Будет сделано. Есть ли хоть шанс, что выдадите мне оружие? — спросила Мил.
Грил коротко, но выразительно на нее посмотрел и направился к двери.
— Значит, нет, — тихо сказала Мил, когда он вышел. Она повернулась ко мне. — Почему ты спрашивала его про паром?
Я посмотрела по сторонам и понизила голос.
— Потому что не знаю, что он делал в ту ночь, когда убили Неда. Если он задержал паром, можно чуть-чуть расслабиться, потому что он думает, что Неда убил кто-то другой.
— Или это всего лишь прикрытие.
— Знаю.
— И прямого ответа он не дал.
— Очевидно, не дал. — Я помолчала. — Я в детстве когда-нибудь ходила во сне?
— Не помню такого.
— Думаешь, когда убили Неда, я во сне выходила на улицу? Может, поэтому мои ботинки были мокрыми и поэтому я проснулась на полу.
— Ты тогда замерзла?
— Да, но… так, будто была на улице.
Взгляд Мил потерял резкость.
— Что? — спросила я.
— Я думаю. Почему Грил ничего не осмотрел? — спросила она.
— В смысле?
— Он хоть попробовал поискать следы на улице?
— Не знаю. Может, когда приехал или когда ушел. Мы за ним не следили. Может, он сейчас их ищет.
— Нет, он торопился проверить Витнера. Пойдем сами посмотрим.
Я придержала ее за руку.
— Давай оденемся потеплее. Смени носки и надень ботинки.
— Да я хотела просто быстренько осмотреться.
— Собирайся, Мил. Встретимся у двери.
Я прошла мимо нее в столовую за своими ботинками, которые сняли с Люси. Та нахмурилась, когда я забрала их из комнаты.
Снег наконец повалил. Крупные стремительные хлопья скорее сыпались с неба, чем падали.
— Может, Грил хотел вернуться, когда рассветет, — сказала я, выйдя за дверь Бенедикт-Хауса в мерзкую погоду. Шефа полиции нигде не было видно.
— Ну, давай убедимся, — сказала Мил.
Я не могла с этим не согласиться, но продолжала размышлять, проводил ли он уже поиски, которые мы не заметили, или же только собирался сделать это днем. Да и важно ли это вообще? Мне так хотелось верить, что он не сделал ничего плохого.
— Давай не будем долго ходить, — сказала я.
— Будем ходить, сколько потребуется, — сказала Мил, будто не замечая непогоды.
Я щелкнула выключателем на фонаре, который взяла на ресепшене и направила свет в сторону статуи медведя Бена, где нашли Люси.
— Нет, давай посмотрим сзади дома, — предложила Мил.
— Почему?
— У статуи мы ничего не найдем. Мы там все вместе хорошенько потоптались. Надо найти нетронутый снег.
С неба валило, но тротуар пока только слегка припорошило.
— Окей, на тротуаре следов не видно, — заключила я. — Можем обойти здание.
— От винта. — Мил зашагала туда, куда я светила.
Я пошла за ней в проем между крыльями дома.
Бенедикт-Хаус занимал одну часть, а во второй было другое заведение. Пространство между ними нельзя было назвать улочкой или даже дорожкой, но там можно было протиснуться к заднему фасаду корпусов и густому лесу, начинавшемуся в десяти метрах от них.
Я светила под ноги, когда мы бочком шли через проход.
— На земле ничего. Даже старого снега почти нет. Все замерзло.
— Да. Но рядом со зданиями теплее.
Мы дошли до места, я все еще светила под ноги.
— Смотри.
Несмотря на снегопад, на земле была четкая дорожка следов. Я провела по ней лучом фонаря и увидела, что она уходит в лес.
— Обратных следов нет, — сказала я. — Кто-то ушел в лес, а что случилось потом?
Мил присела на корточки и вгляделась в деревья.
— Думаю, надо пойти по следам и посмотреть, куда они ведут.
— Грилу позвонить не стоит?
— Нет, милая, не стоит. Пока.
— А я думаю, стоит.
— Попробую тебя переубедить. Посмотри-ка повнимательнее на след.
Я посмотрела.
— Ничего не напоминает? — спросила Мил.
Секунду спустя я поняла, что это следы моих ботинок. Я наступила в снег рядом, чтобы убедиться.
— Значит, Люси ушла сюда? Но не вернулась? Ничего не понимаю.
Мил поднялась.
— Может, и она.
— А кто еще… ну, конечно, ты думаешь, что это я ходила.
— Я знаю только, что нам нужно найти объяснение самим, прежде чем привлекать полицию.
— Черт.
— Да. Возможно. Пойдем. Я буду решать, надо ли устраивать веселую вечеринку с уничтожением улик.
Я сглотнула и кивнула.
Она была права и неправа — типичная Мил. Но спорить я не стала. Я пошла за ней, надеясь, что мы не совершаем большую ошибку или просто очередную ошибку, — тут как посмотреть.
Мы прошли по следам до самого леса, где они резко оборвались. Слишком резко. Как будто человек вернулся спиной вперед, ставя ноги четко в собственные следы. Ну или улетел.
Между лесом и домами было несколько деревьев, но дальше начиналась почти что чаща, да и рельеф менялся. Идти было непросто. Если человек в моих ботинках ушел дальше в лес, то трава и упавшие листья, еще не покрытые снегом, запросто могли замаскировать, а то и вовсе скрыть следы.
— Дальше не пойдем, — сказала я.
— Хочется, но не стоит, — уточнила Мил. — Даже мне страшно, что там может таиться.
— Там темно, и мы можем потревожить диких животных.
— Медведи ведь спят?
— Интересный факт — не все медведи впадают в спячку, особенно в этой части Аляски, потому что еды зимой вполне достаточно.
— Очередной миф развенчан.
Я посветила в чащу, но не заметила никакой угрозы, только небольшую поляну. Я бывала здесь при свете дня, но внимательно не исследовала.
Теперь я кое о чем задумалась. Там, где деревья стояли близко, снег почти не падал, потому что оседал на ветках, не долетев до земли. Но за деревьями я как будто бы увидела шар со снегом — полянку, где валило сильнее.
— Я передумала, хочу пройти еще метров десять, — сказала я Мил.
— Хорошо. Я за тобой.
Мы пробрались вперед. Было нелегко, но оно того стоило. Да, здесь была своеобразная полянка, и было ясно, для чего она использовалась. Землю покрывали отпечатки лап и следы саней.
— Здесь сильно валит. Еще пара минут — и мы бы уже ничего не увидели, — сказала я.
— Можешь определить, свежие ли следы? — спросила Мил.
Видимо, она ожидала, что я уже стала экспертом в таких вещах. Справедливости ради, она бы сама точно стала.
— Не могу.
— Жаль, что мы не можем их сфотографировать. — Она похлопала по карманам, но, похоже, телефона там не было.
— Значит, постараемся запомнить, — сказала я.
— Думаешь, в этом как-то замешан Элайджа? — Мил пришлось повысить голос, потому что ветер вдруг усилился.
— Подозреваю, здесь проезжает много саней, этим путем часто пользуются. Кто знает, может, следы от ботинок и саней как-то связаны?
Мил неопределенно хмыкнула и посмотрела на тропинку. Она хотела идти дальше.
— Надо возвращаться, — сказала я.
Мил замешкалась.
— Ты права. Но нужно снова быть осторожными. Посмотрим, найдем ли что-нибудь важное с другой стороны.
— Поняла.
Пробравшись через деревья назад, я снова осветила землю.
— Не удивлюсь, если Люси вышла сюда, а потом вернулась по своим же следам просто, чтобы кого-нибудь обдурить, — сказала Мил.
— Больше следов от ботинок действительно нет.
— Знаю, я на это и надеялась, даже рассчитывала, — сказала Мил.
— Чтобы доказать, что она с кем-то встречалась?
Мил кивнула на окно моей комнаты.
— Да, и чтобы посмотреть, разговаривал ли кто-то с тобой через окно. Ты сказала, что слышала слова…
— Похоже, здесь никого не было.
— Да, согласна.
— Не понимаю, как это соотносится с тем, что я слышала.
Мил пожала плечами.
— Рано говорить, дочка. Ладно. Я не могу пока решить, уничтожать нам следы или нет.
— А зачем это вообще делать?
— Потому что я не доверяю полиции.
— Но сегодня Люси надевала мои ботинки. Если они имеют отношение к какому-то преступлению, теперь у меня есть доказательство непричастности.
Мил с гордостью улыбнулась.
— Доказательство непричастности. Вот это моя девочка.
Мил направилась к Бенедикт-Хаусу, я за ней.
Мы не уничтожили следы, но и не дошли по ним до самого конца. Мы не очень-то осторожничали, однако так и не нашли никакого ключа к разгадке. Я хотела убедиться, что следы оставила Люси, но могла только спросить и поверить ей на слово, других способов не было.
Спросить ее я была готова, но вот поверить — нет.
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— Ты уверена? — спросила Мил у Люси.
— Я бы ни за что так не сделала. Не стала бы никуда лезть. Я уже сказала, я просто хотела подышать свежим воздухом. Господи, я пострадала, а вы меня еще в чем-то обвиняете. — Люси осторожно указала на зашитый порез на губе.
— Никто ни в чем тебя не обвиняет, — сказала Виола. — Они только спросили, заходила ли ты за дом. Никто тебя не накажет. Мы просто хотим понять, чьи это следы.
Люси по очереди посмотрела на Виолу, Мил и меня. Доктор Паудер уехал, а Грил, если и собирался вернуться, еще не пришел.
Мил решила, что лучше всего спросить сразу и получить информацию раньше полиции, пусть мы и не могли ее проверить. Я бы не смогла остановить мать, даже если бы хотела, а Виоле, похоже, было все равно.
«Пленницу» переместили в комнату, теперь она сидела на кровати, и все ее прихоти исполнялись. Она пользовалась нашей жалостью, как могла.
Мать обращалась с Люси по-своему мягко — и той наверняка казалось, что фальшиво, — но рядом грозно нависала Виола, держа руку на пистолете.
— Я не заходила за дом, — сказала Люси, оторвав взгляд от пистолета. — Клянусь.
— Но ты говорила, что не все помнишь, — сказала Мил.
— Вы издеваетесь? Вы реально думаете, что я бы полезла туда по снегу, в темноте? Звучит до фига жутко, а я не тупая.
Виола выгнула бровь, Мил издала непонятный звук.
— Спасибо, Люси, — сказала я настолько тепло, насколько смогла. — Скажешь, если вспомнишь что-то еще?
— Конечно. — Она посмотрела на поднос перед ней. — Какова вероятность, что я получу еще горячего шоколада?
Виола вздохнула.
— Ладно. Я принесу.
Взглядом я попросила Мил тоже уйти, и она поняла. И хотя она не любила оставаться без дела, наш безмолвный язык снова сработал. Может, моя игра в очень доброго полицейского еще принесет свои плоды.
Люси сильно походила на Мил, пусть и была значительно моложе. Ей понадобится несколько лет, чтобы сгладить острые края и стать такой же несгибаемой.
Мать находилась в городе второй день. За это время она стерла пятно крови с ручки, запланировала уничтожить следы и попросила у Грила оружие. Похоже, мы двигались не в сторону раскрытия преступлений, а в сторону их совершения.
Но бьюсь об заклад, Люси поступила бы так же.
Мне было очень нужно знать, кто оставил следы на снегу, потому что если это была я, то амнезией мне уже не оправдаться. Почему я во сне вышла в зимний холод? И в какую из ночей появились следы?
Я присела на край кровати. Люси очень старалась не показывать раздражения. Мы ее спасли, позаботились о ней. Она не хотела с нами церемониться, но знала, что придется. Она была у нас в долгу, хотя ей явно не нравилось такое положение.
— Ну ты как? В порядке? — спросила я.
— Нет. Болит губа и голова, все тело ломит.
— Это все пройдет.
— Надеюсь.
— Насчет следов…
— Я же сказала, я туда не ходила. Даже в мыслях не было!
Я кивнула и сочувственно улыбнулась.
— Я тебя поняла. — Я посмотрела на дверь, а потом снова на нее, понизила голос и продолжила: — Я все понимаю. Виола и меня пугает до чертиков.
— Меня она не пугает. — Люси тоже быстро глянула на дверь.
Я кивнула.
— Кажется, все кое о чем забыли, Люси, но не я.
— Чего?
— Ты потеряла брата при трагических обстоятельствах. И я тебе соболезную.
— Вот именно. Похоже, все забыли, что я здесь вообще-то жертва. Нед, конечно, тоже, но переживать-то приходится мне. А меня запирают в комнате. Хочу две секунды подышать воздухом — и все уже думают, что я что-то замышляю. — По ее щеке скатилось несколько настоящих слез.
— Мне жаль.
Она шмыгнула носом и вытерла его рукавом.
— Думаешь, это Клаудия?
— Что — Клаудия? — спросила я, удивившись смене темы.
— Клаудия убила Неда?
— С Клаудией была Бенни. — Я знала, что Клаудия выходила покурить, но до сих пор никому не сказала. К тому же я никак не могла представить, что Клаудия смогла бы убить Неда, покурить и убрать все следы преступления. Да и время не сходилось.
— Знаю, но он точно с цепи сорвался.
— В тот день, когда его убили?
— Мне пришлось его оттаскивать. Она стопудово об этом никому не сказала. Я ее спасла.
— Не знаю, что она рассказала полиции, но в бар пришла сильно побитая. Думаешь, она что-то скрыла?
— Не знаю. Я вообще плохо ее знаю.
— А вы с Недом были близки? — спросила я.
Люси немного убавила гонор и откинулась на спинку кровати. Она взяла резинку для волос с тумбочки, на пол упал пучок невидимок. Я подняла их и положила обратно, пока Люси собирала волосы в хвост.
— Раньше были, — сказала она спустя некоторое время. — Мы не виделись пять лет. Родители умерли, когда мы были еще совсем мелкие: ему — шесть, мне — четыре. Сначала мы вместе жили в приемной семье, но через пару месяцев нас разделили. Он им нравился, а я — нет. И от меня отказались.
— Мне жаль. Наверняка, было тяжело.
— Было непросто. Какое-то время мы виделись, но потом это стало в тягость нам и нашим приемным семьям. Так бывает.
— Вы жили в Джуно?
Люси кивнула.
— Нед и Клаудия прожили здесь всего пару лет.
— Зачем ты приехала в Бенедикт? Я знаю, что ты скрывалась от полиции, но почему ты не сбежала куда-нибудь подальше? Если ты не против, что я спрашиваю.
— Я приехала сюда, потому что здесь жил Нед, он бы меня защитил. Больше у меня никого нет на всем белом свете.
— Значит, ты что-то украла в Джуно?
— Да.
— Что?
Ее недовольный взгляд подтвердил, что мой навык создания доверительных отношений не был выдающимся. Говорить я ее заставить не могла, но надеялась, что ей самой хочется выговориться.
— Украшения, — наконец сказала она.
— Из магазина? У человека?
— Господи, Бет, что происходит? Зачем тебе это знать?
— Интересно, вот и все. — Я пожала плечами и улыбнулась.
— Ну ничего интересного. Украшения, из магазина. У меня не было оружия, так что ограбление не вооруженное, но господин шеф полиции думает, что я вру. Не знаю почему, но переубедить его я не могу.
Я кивнула, вспомнив, как Грил говорил, что, по данным полиции Джуно, во время ограбления у Люси был пистолет, хотя она его не использовала.
— Это хорошо. Думаю, если ты вернешь украшения и во всем сознаешься, срок тебе дадут не такой уж большой.
— Ну украшений у меня нет, так что вернуть их я не могу.
— Куда ты их дела?
— Выбросила в мусорку.
Клаудия говорила, что часть была у Неда. Я поняла, что полной правды не узнаю никогда.
— Где?
Она пожала плечами.
— Не помню.
Разговор ни к чему ни привел.
— Слушай, мне очень жаль, что вас с Недом разлучили в детстве. Такого врагу не пожелаешь, — сказала я.
— Ага, — сказала Люси, обрадовавшись, что тема закрыта.
Я посмотрела на ноги.
— Ты оценила мои ботинки?
— Что? Ну да. Не знаю. Я просто взяла те, что на вид моего размера.
— Но в них тепло, да?
— Наверно. — Она снова выпрямилась. — Я недолго в них проходила. Я их надела, вышла и упала. Не заметила, теплые они или нет.
Я вспомнила, как ее ноги волочились по земле, когда мы ее несли. Ботинки были на шнурках, толстых, цеплявшихся за крючки. И шнурки тоже волочились. Люси их не завязала. Я вдруг поняла, что она может говорить правду о том, что не ходила далеко, потому что следы оставили зашнурованные ботинки. Иначе отпечатки были бы нечеткими.
Но также это значило, что если ходила я, то сама зашнуровала ботинки, не просыпаясь. И если я это сделала, я не помнила ни секунды.
— Бет? — позвала Люси.
Я вынырнула из мыслей. Я не извлекла из их ничего, кроме того, что ботинки были зашнурованы — крошечная бесполезная деталь.
Разговор по душам с Люси не оказался ни полезным, ни приятным. Я встала.
— Спасибо, что уделила мне время, Люси. Надеюсь, ты скоро поправишься.
Она не выглядела разочарованной, когда я ушла.
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Мил сидела на краю моей кровати и рассеянно ковыряла ноготь. Она расстроилась, потому что мне не удалось вытащить из Люси ничего важного.
— Она тебе, что… симпатична? — спросила я. — В смысле она как будто тебя не раздражает.
Мил нахмурилась.
— Думаю, она раздражает меня меньше, чем всех остальных. Ей несладко пришлось.
— Она воровка.
Это мы знали наверняка.
Мил пожала плечами.
— Иногда прошлое все объясняет. Конечно, я не хочу узнать еще больше о ее прошлом, но, может быть, она делала то, что считала необходимым. И лучше меня этого не понимает никто.
Я кивнула.
— Пойдем в «Петицию».
— В такую бурю? — спросила Мил, но тон у нее был скорее радостный, чем недовольный.
— Да. Мне нужно позвонить. Не хочу, чтобы кто-то подслушал.
— Звучит интригующе, — улыбнулась Мил.
Путь был нелегкий, но шины моего пикапа справились с задачей.
В «Петиции» я включила печку и открыла жалюзи, пока Мил устраивалась поудобнее.
Я вытащила одноразовый телефон и набрала номер доктора Дженеро. К моему огорчению, она не ответила. Я оставила сообщение, стараясь не показывать беспокойства. Видимо, безуспешно.
— Бет, — сказала Мил, когда я закрыла крышку телефона. — Ты в порядке?
— Да. В порядке. — Я помолчала. — Я переживаю насчет лунатизма, и что случилось, когда и если я ходила во сне, но в целом я в порядке.
— Милая, если ты ходишь во сне, есть способы тебя обезопасить. Ты никого не убивала, не переживай. Мы поставим датчик на тебя или на кровать. Если встанешь, он запищит.
— Потрясающе, — сухо сказала я. Да уж, хотелось бы верить, что я не могла никого убить. Доказательств-то не было — только стертое пятно крови.
— Я знаю, ты переживаешь, но есть способы понять, что происходит. Вот и всё. Виола с радостью последит за тобой, когда я уеду.
— Да, делать ей больше нечего.
— Мы можем заказать что-нибудь онлайн. Будильник, звонок, электронный передатчик сообщений. Не знаю, давай поищем.
— Мы что угодно можем заказать онлайн, Мил, но посылки приходят нерегулярно. Придется долго ждать.
Мил нахмурилась.
— Как же неудобно.
— Не всегда.
— Ладно, давай пока повесим на дверь колокольчик. Что-нибудь придумаем.
Я только открыла рот, чтобы сказать все, что думаю о колокольчиках, как мой телефон завибрировал. Я так быстро его схватила и открыла, что чуть не выронила.
— Доктор Дженеро? — выпалила я, слишком сильно прижимая телефон к уху.
— Бет, простите, пропустила ваш звонок. Как вы?
Доктор Дженеро была одним из ведущих специалистов страны по хирургии мозга. Она бессчетное количество раз мгновенно отвечала на мои звонки и всегда извинялась, если приходилось перезванивать. Она никогда не вела себя так, будто только что вышла из операционной, где спасла очередную жизнь, как спасла мою. Она никогда не вела себя так, будто слишком занята, чтобы разговаривать со мной.
— Я в порядке. Спасибо. — Меня успокоило сочувствие в ее голосе. — Как вы?
— Все хорошо. Чем могу помочь? Расскажите о головных болях. Как с ними дела?
— У меня уже довольно давно не болела голова. — Правда. — Но у меня возник вопрос… Могли ли какие-то реакции на травму проявиться не сразу? Например, лунатизм?
— Ну это один из вопросов, на который сложно ответить. Как вы знаете, при травмах головы возможно почти все. И у меня нет снимка, чтобы посмотреть, все ли хорошо у вас заживает, — но давайте предположим, что это так. А то, о чем вы рассказывали раньше? Приступы воспоминаний о фургоне и вашем отце?
— В последнее время их почти нет. Они ослабли.
— Случилось что-нибудь еще? Вы испытали сильный стресс?
Я задумалась. Присутствие Мил вызывало небольшой стресс, но, предположительно, я ходила во сне и до того, как она приехала, поэтому причиной не могли быть ни она, ни убийство Неда. Зима пока тоже не сильно меня угнетала, а мысль о том, что мы отрезаны от остального мира, даже успокаивала. Никто сюда так просто не попадет.
Так было, пока две недели назад не ушел паром, а потом не вернулся из Джуно с Мил на борту.
— Я сейчас переживаю суровую зиму, такого опыта у меня еще не было. Погода очень ограничивает, но меня это не сильно беспокоит.
— Хорошо. Начали занятия с психологом?
— Нет. Я думала, мне стало лучше…
— Да, но я все равно считаю, что психотерапия будет не лишней. Вообще-то я нашла специалиста, с которым вы можете работать онлайн. Вы не возражаете, если я пришлю вам информацию?
— Не возражаю, — сказала я.
Я ничего не имела против психотерапии. Просто считала, что могу справиться со своими проблемами сама. Может, я была неправа. Посмотрю, что пришлет доктор Дженеро.
— Хорошо. Вы часто пьете алкоголь? — спросила доктор Дженеро.
— Нечасто. Один или два раза в неделю. — Мне вдруг захотелось «Кровавой Мэри» Бенни, но я не сказала об этом вслух.
— Хорошо, за этим нужно следить, если вы ходите во сне. Попробуете упражнения для расслабления перед сном? Может, медитацию?
— Ладно.
— Попробуйте. Возможно, ваше сознание что-то пытается вам сказать. Не бойтесь этого послания. Выслушайте его и помните, что воспоминания не могут вам навредить. Напротив, они могут помочь, особенно, если вы проанализируете их и двинетесь дальше. Есть специальные приложения для медитации, инструкции в интернете. Поищите, найдите то, что вам подойдет. И если вы ходите во сне, будет здорово, если кто-то сможет вам помочь. Развернуть, перенаправить осторожно, не пытаясь разбудить. Вы должны быть в безопасности.
— Мне носить колокольчик или датчик? — Я посмотрела на Мил, та подняла брови.
— Повторюсь, вам лучше резко не просыпаться, но колокольчик — не худшая идея, если это необходимо тому, кто вам помогает. Я здесь не эксперт, но могу вас уверить, что с лунатиками нужно обращаться очень осторожно.
— Поняла.
— Есть ли у вас возможность сделать снимок мозга?
— Нет, сейчас нет. Может быть, весной.
— Ну, если состояние ухудшится, если головные боли вернутся, вам придется найти врача. — Доктор Дженеро вздохнула. — Но я вам уже говорила, и вы, наверное, устали это слушать. Скажу честно, Бет, думаю, с вами все в порядке, но я всегда переживаю, если у меня нет возможности следить за состоянием пациента. И у меня чувство, что вы испытываете сильный стресс. Не может ли ваш похититель быть где-то рядом?
— Нет, совершенно точно, — сказала я. — По крайней мере, физически.
— С этим и может помочь психолог. Пожалуйста, подумайте об этом.
— Подумаю.
— Что-нибудь еще? В остальном вы здоровы?
— Да. Я занимаюсь спортом, хожу на курсы самообороны. Все в порядке.
Из-за погоды у нас уже три недели не было занятий, и я забросила персональные тренировки, но собиралась вернуться. Мне стало немного стыдно, и я подумала, не стоит ли мне сегодня или завтра добраться до велотренажера в общественном центре, пусть и в компании Мил.
— Как писательские успехи?
— Сдала книгу пару недель назад. Редактор пока ее не дочитала, но вроде ей нравится. У меня действительно все в порядке. Но вчера я во сне ходила на кухню, по всей видимости, за сыром, а позавчера вроде бы выходила на улицу. Здесь очень холодно, так что это было опрометчиво.
— Вроде бы?
— Насчет похода на улицу я не уверена, но на кухню ходила точно.
— Может, проголодались?
Я хохотнула.
— Может. Я почти все время хочу есть, но теперь мой голод только слегка выше нормы.
— Хороший аппетит — это хороший знак.
— Ну если бы я не занималась спортом, ничего хорошего бы не было, но сейчас он хотя бы поуспокоился. Когда я только приехала, голод был как у растущего подростка.
Я снова вспомнила о велотренажере.
— Это все хорошие новости. Пока что следите за лунатизмом. Он может быть временным, но важно, чтобы вы были в безопасности. Делайте упражнения для расслабления. И свяжитесь с психологом. Я пришлю вам все детали, как только доберусь до компьютера.
— Спасибо, доктор Дженеро.
— Не за что. Звоните, если будут еще вопросы.
— Хорошо.
Я закрыла крышку телефона и долго смотрела на него.
— Лучше? — спросила Мил.
— Да, но ответов на свои вопросы я не получила. Иногда успокаивает один ее голос.
— Она замечательный врач. Нам с ней повезло.
Я положила телефон на стол и посмотрела на мать. В ее голосе я услышала волнение. Она вытерла уголок глаза костяшкой пальца.
– Мам… — сказала я.
— Не начинай. Я твоя мать, мне можно испытывать эмоции, радоваться, что ты в порядке.
— Конечно, но…
Я крепко задумалась. Я была уверена, что до встречи с собаками Элайджи, она никогда не демонстрировала такого шквала эмоций. Упала еще одна слеза. Она стареет?
Телефон завибрировал. Я решила, что это снова доктор Дженеро, но ошиблась.
— Это Стеллан, — сказала я.
— О, хорошо. — Мил кивнула и села прямо, слез и след простыл.
— Стеллан, — сказала я, взяв трубку. Я удивилась, что ему удалось меня поймать.
— Я решил попытать счастья, и ты ответила. Как ты, Бет?
— Отлично. — Я пожала плечами, глянув на Мил. — Как у тебя дела?
— Хорошо. Ты в курсе насчет твоей мамы, да?
Его голос был до странности четким. Я и не заметила, что голос доктора Дженеро звучал будто издалека, пока не сравнила со Стелланом, — казалось, он был с нами в одной комнате. Как будто одно малейшее движение — и я потеряю четкость связи.
— Да. Она все еще в бегах? — сказала я. Я перевернула телефон, чтобы он не услышал, как я нервно сглатываю.
— Да, но некоторые в Сент-Луисе думают, что она может быть на Аляске, в Джуно. Ты на Аляске?
Я не ответила.
— Ну да ладно. Если ты там, будь осторожна, она может попытаться найти тебя, — сказал он.
— Понятно.
Последовала пауза.
— Я знаю твою мать достаточно хорошо, чтобы понимать: она редко совершает ошибки, но если совершает, то из-за эмоций. Лучше под горячую руку не попадать.
— Не буду. — В тоне слышалась язвительность, но со словами было невозможно спорить, даже если бы Мил не сидела рядом.
Я молчала. Стеллан позвонил сам, хотя именно мне нужна была информация, и я понимала, что разговор будет тяжелым. Он злился на Мил за то, что она сделала на парковке супермаркета, и ее появление в Джуно только подлило масла в огонь.
Только я приготовилась задать свой вопрос, как его голос смягчился.
— Я получил твое сообщение, Бет, и я просматривал старые дела. Нашел не много, но кое-что есть.
— Спасибо, Стеллан. Знаю, у тебя дел невпроворот. И я очень ценю, что ты уделил этому свое время. — Я говорила искренне, но прозвучало так, будто я подлизываюсь.
Мил закатила глаза.
— Пожалуйста, — сказал Стеллан. — Слушай, я должен рассказать о письме, которое довольно давно отдал твоей матери.
— Я уже знаю, Стеллан. Она прислала его мне по электронной почте. Понимаю, тебе нелегко далось решение передать письмо ей. Спасибо.
— Когда она его послала? — спросил он. Я услышала, как скрипнул стул: он сел прямо и очевидно включил режим полицейского на полную.
Я не могла попросить его подождать, пока я уточню у Мил, когда она получила письмо, могла только надеяться, что мой ответ прозвучит правдоподобно.
— Прямо перед тем, как… все случилось.
— Понятно. — В голосе Стеллана послышалось разочарование. — Я надеялся, что уже после. Не уверен, что мы бы отследили ее по адресу почты, но, по крайней мере, я мог бы написать ей, обратиться к ее здравому смыслу — если у нее осталась хоть капля. Я пытался ей писать, но, думаю, она моих писем не читает.
— Да, конечно. Я давно с ней не общалась. Но письмо деда… я не сразу приняла его, нужно было многое осмыслить. Все это непросто уложить в голове.
— Я тебя понимаю. — Стеллан глубоко вздохнул. — Письмо дало мне новые направления поиска. Во времена твоего деда наш город был частью маршрута наркотрафика. И ему постоянно приходилось разбираться с последствиями.
Это я знала.
— Ситуация изменилась?
— Да. По большей части. Дороги стали другими; построили новую магистраль, и основной путь сбыта сместился. Отчасти это заслуга полицейских, но не полностью. Нам повезло с этими дорогами, теперь у дилеров есть более легкодоступные направления.
— И мой отец имел к этому отношение? — спросила я, слыша неуверенность в собственном голосе.
Время притупило чувства к отцу. И иногда просто хочется получить ответы, узнать правду, неважно, насколько ужасную. Я уже дошла до этого момента, но все же никто не хочет, чтобы его папа оказался злодеем.
В ожидании ответа Стеллана мое сердце забилось как бешеное.
— Да, Бет, имел. Самое непосредственное. Похоже, он даже возглавлял небольшую местную группировку — в ней было всего три человека, насколько мне известно.
— Дай угадаю, кто был ее членом, — сказала я. Во рту у меня пересохло.
— Да, Тревис Уокер. Понять, что произошло, очень тяжело, но, видимо, он украл деньги. Поэтому и сбежал. Ну и ваш дед не последнюю роль сыграл, конечно.
— Он сбежал с деньгами? — спросила я.
Мил уставилась на меня. Она сидела, не шевелясь. Я подозревала, что она до смерти хочет курить.
— Прямо перед исчезновением твоего отца кое-что произошло. У меня есть отчет о стычке на площадке для кемпинга. Там был Уокер. И еще один человек по имени Хью Гивенс. Знаешь такого?
— Хью Гивенс? — Я посмотрела на Мил. Она едва заметно мотнула головой. — Нет, не знаю, но прошло много времени. Я постараюсь вспомнить.
— Его я тоже пытаюсь отследить, но пока не нашел следов. В общем, на площадку для кемпинга вызвали полицию, там нашли Уокера и Гивенса, побитых и в крови. Им копы были не нужны, но вызов сделали другие туристы, услышавшие драку. Твой дед ездил сам и составил отчет, но среди бумаг его нет — а его отчеты обычно очень подробные. Вот что еще: мужчины заявили, что просто подрались и все в порядке. Алкоголя или наркотиков на стоянке не нашли, но вот спальных мешков было три. В бумагах не говорится, спрашивал ли ваш дед о том, куда делся третий человек, но он должен был спросить, и он всегда о таком спрашивал.
— Да, всегда.
— Бет, описание автомобиля со стоянки соответствует фургону, где тебя держали.
— Господи.
— Он уже тогда был старым, но вполне может оказаться тем же самым. Также там были следы шин другой машины. Что странно, в тексте об этом не упоминается, но к делу приложены фотографии. Опять же, такой ошибки твой дед бы не допустил. Он сознательно исключил упоминания следов, но вставил фотографии — готов поспорить, это не случайно. Наверное, хотел разобраться со следами потом, без лишних глаз, на случай если они принадлежали машине твоего отца. Мы никак не можем знать наверняка, но я думаю, твой дед хотел держать ситуацию под контролем. В общем, следы на фотографии отлично видно. Если ты сможешь назвать модель автомобиля, на котором тогда ездил твой отец, я постараюсь выяснить, могли ли у него быть такие шины. Я знаю, что на исчезновение твоего отца также заведено дело. Я сам открывал его, Бет, но ни одного упоминания машины в нем нет.
— Невозможно. Это же важная деталь. Если найдем машину, вероятно, найдем его.
— Я знаю. Это должно быть в деле.
Я посмотрела на Мил. Она все еще не двигалась. Она знала?
— Ты помнишь, какая у него была машина? — продолжил Стеллан.
— Сразу не вспомню. Дайте минутку, может, всплывет. — Я схватила карандаш и листок для заметок, накарябала: Какая у папы была машина? — и сунула Мил. — Что там еще есть?
— Показания тех, кто вызвал полицию — туристов. Твой дед с ними разговаривал. Говорят, услышали крики, брань и уезжающую в спешке машину. Они четко расслышали три голоса и как кто-то кричал: «Риверс».
— Это есть в отчете?
— Да.
— Странно, что это осталось, учитывая, чтó дед исключил.
Мил вернула мне листок.
— Полностью согласен. Ты должна знать кое-что еще. Это случилось за день до того, как исчез твой отец, — сказала Стеллан.
— Все сходится.
— Да. Не знаю, как выяснить, куда твой дед направился сразу после этого происшествия, но его следующий отчет — об исчезновении твоего отца. В тот день произошло еще несколько преступлений, все мелкие, и, похоже, твой дед ими не занимался.
— О! — воскликнула я. — Я вспомнила машину. Это был старый «Бьюик», может конца семидесятых, голубой.
На самом деле Мил написала такой ответ: Бьюик Скайларк, 1977, нежно-голубой, последнее показание одометра 124000. Задняя фара разбита.
Все детали я передавать не стала, это было бы странно. Мил, наверное, знала точное расположение пятен на обивке и следов от сигарет.
— Замечательно. Я перепроверю, но думаю, должно сойтись. Я сообщу тебе результат.
— Спасибо, Стеллан.
— Пожалуйста. Я сообщу, если найду что-то еще, но сейчас же займусь следами.
— Я это очень ценю, — сказала я. — Скажешь, если свяжешься с моей матерью?
Мил снова закатила глаза.
— Да. И ты тоже, — сказал он.
— Конечно.
Мы закончили звонок. Мне нужно было набраться смелости, чтобы рассказать матери о деталях полицейских отчетов. Если бы она знала, что в отчете об исчезновении отца не упоминалась его машина, она бы разрушила полицейский участок до основания, даже если бы дед был внутри.
Ее снова ждали плохие новости.

Глава двадцать первая

— Давай, Мил. Я отвезу тебя, куда хочешь, — сказала я. Мы стояли на улице, шел небольшой снег. Солнце поднялось на максимальную высоту, но все равно было темно из-за густых облаков. Все вокруг оделось белым, но не перестало быть мрачным — красиво, но в ярком солнце смотрелось бы лучше. Я радовалась, что снегопад утих.
— Мне нужно побыть одной, Бет. Хочу покурить. В город вернуться легко. Встретимся там.
— Ты рискуешь, — сказала я. — Я попала под ливень примерно в этом же месте, когда только приехала. Потерялась и не могла найти дорогу. Погода здесь бывает опасной.
— Бет, со мной все будет в порядке, но твое присутствие мне не поможет. Мне нужно побыть одной. Нужно все обдумать. Ты меня знаешь.
Я ее знала, но в любом другом штате она бы взяла машину и пропала на несколько дней, делала бы бог знает что бог знает где. Здесь она так поступить не могла.
— Возьми машину. Потом подхватишь меня. Здесь всего две асфальтированные дороги, не съезжай с них.
Мил покачала головой и отвернулась.
— Я не буду брать машину. Встретимся в городе. Просто оставь меня ненадолго.
Она достала сигареты и зажигалку из кармана. Она быстро пошла прочь, и с моей стороны было совершенно безответственно ее отпустить.
Но я это сделала. Я смотрела, как Мил шагает по дороге, выпуская изо рта сигаретный дым и пар от дыхания, пока она не превратилась в темную фигурку на фоне свежего снега, покрывшего дороги и деревья.
Я очень надеялась, что на нее не нападет медведь или она не выместит свой гнев на каком-нибудь бедном животном. В этой битве она выиграть не сможет. Милисент Риверс в гневе и замешательстве будет достойным противником голодному медведю или встревоженному лосю, но все равно проиграет.
Когда она скрылась за поворотом и я больше не могла ее видеть, мне захотелось пойти за ней.
Но я не пошла.
Вместо этого я собрала вещи, залезла в машину и поехала в библиотеку. Я не заперла дверь «Петиции», чего не делала с тех пор, как приехала в Бенедикт, но Мил могла вернуться, чтобы погреться. Это было одно из самых тяжелых решений в моей жизни, даже отпустить ее было тяжелее, и я переживала по этому поводу до самых дверей библиотеки.
Внутри было пусто, но я видела пикап Орина на парковке. Значит, он в кабинете. Когда я постучала, сильного запаха дыма я не почувствовала.
— Войдите.
— Привет, — сказала я.
— Бет, а я гадал, кого это в такую погоду принесло. Как ты? Где твоя мама?
— Все нормально. Мама занята другими делами. Как ты?
— Да более-менее хорошо…
— Понимаю. Что такое?
— Да жалею, что не предотвратил то, что произошло. Слышал, сестра Неда тоже пострадала. Жаль, я не знал, что происходит.
— Она в порядке. — Я села. — Ты знаешь все детали?
— Не уверен. Расскажи.
— Обязательно. Мне вообще много чего надо тебе рассказать. Есть время выслушать правдивую историю?
Орин закрыл ноутбук.
— Конечно. Закрыть дверь?
Я глянула за плечо.
— Да нет.
— Что случилось, Бет?
И я ему рассказала. Сначала — все, что знала о прогулке и падении Люси. Я спешила, чтобы не растерять смелость, которой набралась, чтобы поделиться тем, зачем пришла на самом деле.
Потом я рассказала Орину, почему приехала в Бенедикт. Кто я такая, что со мной случилось, что я помнила. Я рассказала о вспышках из прошлого, страхе, моем бегстве на Аляску. Всё.
Он слушал внимательно, будто запоминал — даты, имена. Когда он задавал уточняющие вопросы, то не путался в деталях. Его внимание было цепким, как стальной капкан.
Наконец закончив, я спросила:
— Ты знал, кто я?
— Нет, — сказал он. — Я подозревал, что ты не та, за кого себя выдаешь, но здесь таких — каждый второй. Но мне приятно, что ты мне доверилась. — Он улыбнулся, немного грустно. — Я читал две твои книги. Они замечательные.
— Ты не обязан это говорить.
Орин пожал плечами.
— Я знаю, но это правда. Бет, мне очень жаль, что это все с тобой случилось. Какой кошмар.
— Да.
— Но это многое объясняет. Например, твое поведение. Не в обиду будет сказано, но ты постоянно оглядываешься, буквально и фигурально. Наверное, только я и заметил, так что не думай, что это очевидно.
— Хм. Интересно взглянуть на себя со стороны.
— Все хорошо. Здорово, что ты в безопасности. Рад, что тебе удалось сбежать.
— Я тоже, но… я не поэтому тебе рассказала. Я бы хотела назвать несколько имен. И я бы хотела, чтобы ты нашел этих людей, используя свои навыки и ресурсы. Поможешь?
— Разумеется. Кто еще, кроме Уокера?
Орин так и не взял листок и ручку.
— Ладно, вот тебе еще одна странная история: мой отец исчез, когда я была маленькой.
— Боже, Бет, ну и жизнь у тебя. Хорошо, расскажи мне о нем и назови имя.
Я поделилась и этим. К концу я чувствовала себя совершенно выжатой и думала, как же умудрилась успеть все это пережить за тридцать лет с хвостиком.
— Вот так все выкладывать — утомительно, — сказала я.
— Могу сказать, что понимаю, почему звонок шефа полиции расстроил твою мать. Я заметил, что она может быть одержимой какой-то идеей, еще до твоего рассказа. Конечно, эта новость сильно ее задела.
— Да, но я считаю, что у деда были причины так поступить. Уверена, что в Сент-Луисе хорошая полиция и они добросовестно выполняют свою работу, но мне нужен тот, кто сможет копнуть поглубже, Орин. Если ты согласишься. Не сомневаюсь, что ты справишься.
— Я смогу, и я согласен. Значит, папу зовут Эдвард Риверс.
Орин попросил другие данные, включая дату рождения и номер социального страхования. Номера я не знала, хотя, если бы здесь была Мил, она бы, наверное, продиктовала его так же точно, как описание папиной машины. И снова Орин ничего не записал.
Видимо, я странно на него посмотрела.
— Бет, ты знаешь, что такое эйдетическая память? — спросил он. — Фотографическая?
— Да. У тебя такая?
— Именно. Отчасти поэтому я был полезен государству много лет. — Он поиграл незавидными мышцами. — Не в моей силе было дело. Уж точно не в этой.
Мы рассмеялись. Я раньше не задумывалась, что этот двойник Вилли Нельсона не был образцом спортивной мощи.
— К тому же я очень умен, — добавил он. — Поэтому они закрыли глаза на мое телосложение. Хотели постричь меня, но я наотрез отказался. «Нужен мозг — придется смириться с волосами», я так им и сказал. Ладно, кто тот третий человек, про которого ты говорила? Ты не назвала имени. Ты знаешь его?
— Хью Гивенс. — Когда Стеллан произнес это имя, я тоже его не записала, оно сразу отпечаталось в моем сознании. Память у меня была далеко не эйдетическая, но, по крайней мере, некоторые детали я запоминала.
Орин кивнул.
— Понял. Хорошо, я примусь за работу. Боюсь, не могу просить тебя остаться или подождать. Глубоко копать я могу только без посторонних глаз.
— Не знаю, как тебя благодарить, Орин.
Он снова улыбнулся.
— Я рад узнать тебя настоящую, Бет. Тебе стоит рассказать и другим. Подумай об этом. Считаю, это только поможет и не поставит под угрозу твою безопасность. Начнешь рассказывать — и удивишься, сколько людей поделятся своей историей в ответ. У нас в Бенедикте много интересных личностей.
— Я подумаю, — сказала я. Эта идея одновременно наполнила меня чувством свободы и напугала до чертиков.
Я встала, Орин тоже. Он проводил меня до дверей библиотеки и обнял, потом развернулся и направился прямо в кабинет.
Орина я не боялась, и было здорово наконец поделиться своей историей, но, как только я села в машину, мне невыносимо захотелось рассказать матери, что я сделала. Надо было ее найти.

Глава двадцать вторая

Не было ничего удивительного в том, что у меня будто гора с плеч свалилась. Я не замечала, как сильно мой секрет давит, пока не раскрыла его. Конечно, он никуда не исчез. Орин был прав: нужно было рассказать другим. Разумеется, не каждому встречному, но поговорить с Виолой, Доннером и, конечно, Тексом не помешает.
Буря ненадолго утихла, и я вернулась в Бенедикт-Хаус с мыслями о матери. Я высматривала ее, пока ехала, но ничего не увидела, в том числе следов нападения дикого животного. И хорошо.
Солнце почти село, поэтому видимость была так себе.
Единственные пятна крови мне встретились у статуи Бена, они быстро исчезали под новым снегом. Подходить ближе и рассматривать их у меня желания не было.
Я припарковала машину и поспешила в Бенедикт-Хаус. Мне было необходимо убедиться, что Мил в порядке, и вдруг захотелось поговорить с Виолой — возможно, пришло время рассказать все и ей. Хотя у нее забот выше крыши. Надо выяснить, подходящий ли сейчас момент.
Оказавшись в приятном тепле, я тут же услышала голоса из столовой: говорят громко, но не ругаются. Я скинула ботинки и пошла туда.
Первой я увидела Мил. Она была здесь. Живая и здоровая. Видимо, немного пьяная, но выглядела прилично. Похоже, она вернулась в Бенедикт-Хаус без приключений.
С Виолой, Бенни и Клаудией тоже все было хорошо — две последние составляли компанию Мил. Виола сидела, откинувшись на спинку стула, и скорее наблюдала, чем участвовала.
Моя мать пьет — что же может пойти не так? Алкоголь она употребляла нечасто, но, когда выпадал случай, как и со всем в жизни, она на полпути не останавливалась.
Я коротко и обеспокоенно улыбнулась Виоле, но та только обнадеживающе кивнула. У нее все было под контролем, что бы это все ни было.
— Да, он был не лучшим мужем в мире, но он был моим мужем, и я любила его. Правда любила. — Язык у Клаудии слегка заплетался. В подтверждение своих слов она неловко и невпопад стучала кулаком по столу. Может, она уже была не немного пьяна.
Бенни, тоже сидевшая за столом в расслабленной позе, поймала мой взгляд и закатила глаза.
— Бетти! — воскликнула Мил, увидев меня.
— Ты как, Мил? — спросила я, улыбнувшись Клаудии.
— Прекрасно, — сказала Мил. — У Виолы лучший виски в мире.
Виола пожала плечами.
— Твоя мать вернулась вся на нервах. Это была ее идея. Никто не возражал.
— Клаудия тоже захотела присоединиться, — сказала Бенни. — Мы пришли поговорить с Люси.
— А ее на вечеринку не позвали? — спросила я.
— Нет. Тем, кто скрывается от закона, приглашения не выдаются, — сказала Виола.
Я посмотрела на мать, та пьяно мне подмигнула, но на удивление этого никто больше не заметил. Или не понял, что это значит.
— Мы заказали пиццу. Хочешь есть? — спросила Виола.
— Здесь есть пиццерия? — спросила я.
— Нет. Здесь есть кафе. Сегодня на смене Лютер, а его тесто для пиццы — просто пальчики оближешь. Бенни сходит за ней через пару минут. А пока что Клаудия рассказывает, как к ним приходил переписчик и разозлил Неда.
— О, прости, что перебила. — Я знала эту историю с точки зрения Люси. Не помешает выслушать ее от другого человека, пусть и нетрезвого. Я села.
— Он был такой странный, — сказала Клаудия.
— Он? — переспросила Виола. — Кто именно?
— Ну этот. Он пришел в наш дом и начал грубить. Просто-напросто грубить, — сказала Клаудия.
— Можешь рассказать конкретнее, дорогая? — попросила Виола.
Клаудия налила себе еще стопку, выпила и продолжила:
— Он пришел и сел. Так?
Мы кивнули и подождали, пока она соберется с мыслями. Никакие произнесенные в таком состоянии слова не могли послужить поводом обвинить ее (или кого-либо другого) в убийстве Неда. Но я понимала план Виолы и Бенни: они пытались узнать хоть что-то, что могло указать на убийцу.
— Он даже вопросов особо не задавал. Да и Нед быстро потерял интерес. Переписчик почти сразу спросил, живет ли с нами кто-то еще. Нед тут же ощетинился, потому что у нас в сарае пряталась Люси и все такое, но не понял, что можно просто соврать — по крайней мере, правдоподобнее, чем он пытался. Нед странно ответил, растерялся, начал запинаться, и тогда переписчик — как там его? А, да — Витнер. Он что-то заподозрил. Вскочил, стал все обыскивать. Нед разорался, стал носиться за ним по дому и двору, с этой ногой еще своей.
Клаудия замолчала и посмотрела на меня.
— Да уж, странно, — сказала я, просто чтобы показать, что слушаю. — Мистер Витнер правда стал обыскивать дом?
— Да, — продолжила Клаудия. — И когда он увидел сарай через заднее окно, он пошел прямо туда, открыл дверь, увидел Люси, сделал лицо такое разочарованное, покачал головой, а потом просто закрыл дверь.
— Разочарованное? — спросила я.
— Так точно. Как будто он искал кого-то другого, вот что я подумала.
— Он ей что-то сказал? — спросила Бенни.
— Не знаю. Вы ее не спрашивали? — сказала Клаудия.
Она говорила мне только, что Витнер проверил, в порядке ли она. Кажется, подробнее она не рассказывала.
— Он ничего себе не пометил, когда нашел ее? — спросила я.
Клаудия поджала губы.
— Вроде нет. Думаю, ему было плевать на нее.
На слова Клаудии нельзя было полагаться, но у меня создалось впечатление, что Витнер, по крайней мере, удостоверился, что Люси в безопасности.
Я хотела сказать Виоле, что план не сработал, но, взглянув на нее, поняла, что она сама знает и ей все равно. Я неправильно поняла ситуацию. Она просто дала людям возможность спустить пар.
— Я поговорю с Люси, — невзначай сказала Виола. — Посмотрим, что она скажет, но Грил, наверно, уже ее спрашивал.
— Можно с тобой? — Я встала.
Насколько я знала, история Клаудии сходилась с историей Люси — во всяком случае, в тех моментах, где они обе были свидетелями. Но кое-что в рассказе Клаудии значительно усилило мое любопытство. Витнер был разочарован, найдя Люси? Значит, он искал кого-то другого? Кого?
Я не считала, что это связано со мной, что Тревис Уокер послал Витнера найти меня, но… мне бы очень хотелось получить объяснение.
— Я хотела сходить попозже, — сказала Виола, будто вообще не собиралась идти.
— А может, сейчас?
Виола подняла брови.
— Ну ладно. Пойдем.
Она встала. Я пошла за ней, но успела заметить, как Мил недоуменно, но одобрительно отсалютовала мне своей стопкой.

Глава двадцать третья

Люси была не в кровати, она стояла и смотрела в окно. Ее синяки и царапины быстро заживали. Виола не предупредила, что мы зайдем. Дверь была не закрыта, но Люси и не рвалась выходить из комнаты. Я вдруг подумала, что ей, похоже, начинает тут нравиться. Такое случалось. Здесь было хорошо, а если ты преступница — особенно.
Однако, когда Люси отвернулась от окна и заметила нас, она намеренно скривила рот и подчеркнуто раздраженно прищурилась.
— Что?
— Бет хочет с тобой поговорить, — сказала Виола.
Я не знала, что говорить буду я.
— Ладно. — Люси подошла к кровати и села, подложив ступню одной ноги под бедро другой. Я сама часто так сидела.
Мы действительно были очень похожи физически — фигура, движения, — и это волновало меня сильнее, чем должно было. Я слишком много домысливала. И все же не могла остановиться.
Я обошла Виолу. Я не смущалась, однако, несмотря на то, что меня вырастила Мил и в детстве я много времени проводила с полицейским, я не была лидером от природы.
Слишком добродушной и вежливой я тоже не была, но даже что-то отдаленно похожее на добродушие и вежливость не сработало бы с Люси. От нее нужно было требовать. Иначе — растерзает.
Про себя я вздохнула, но напустила внушительный вид.
— Я хочу узнать, что переписчик сказал тебе, когда нашел.
— Что? Мы же это уже обсуждали, разве нет?
— Правда? — спросила Виола.
Я кивнула.
— Вскользь. — Я посмотрела на Люси. — Расскажи мне еще раз, что произошло.
— Да что? Как он пришел в сарай и увидел меня?
— Да, именно это.
Виола встала рядом со мной. Люси пожала плечами.
— Да нечего рассказывать. Он вломился, я его послала, и он свалил.
Я наклонила голову, не отрывая от нее взгляда.
— В прошлый раз ты сказала кое-что еще.
Она нахмурилась.
— Ну да. Я знаю. Он хотел убедиться, что я в порядке, потом я его послала.
— Люси, он беспокоился за тебя или нет? — спросила Виола.
Люси прикусила губу.
— Не знаю, реально ли он беспокоился. Не могу точно… А вообще-то ему как будто было жаль меня увидеть. — Она снова пожала плечами.
— Он расстроился, разочаровался? — сказала Виола.
— Да. Точно. Как будто искал кого-то другого, а нашел меня. Странно. Он вел себя адекватно и спросил, в порядке ли я, но знаете, как у людей иногда прямо лицо вянет, когда они видят не то, что ожидали? Вот у него такое лицо было.
— Интересно, — рассеянно сказала я.
Люси откинулась на спинку кровати и кивнула.
— Ага.
Может, из-за того, что все так разом произошло, я вдруг поняла, почему хотела поговорить с ней, получить ответы. Это все-таки связано со мной. Конечно, я могла додумывать то, чего на самом деле нет, но мне нужно было во всем разобраться.
Третий член группировки моего отца. Хью Гивенс. Я только недавно узнала его имя и роль, но либо я пыталась соединить не те кусочки пазла грубой силой, либо картинка действительно начинала складываться.
Мне нужна была фотография Хью Гивенса. Она нужна была всем в Бенедикте.
— Почему ты решила, что он искал кого-то другого? Он что-то сказал? Или просто так себя вел? — спросила Виола.
Люси покачала головой.
— Только плечи опустил. И все.
— Ты слышала, о чем он говорил с Недом и Клаудией? — спросила я.
Люси сморщилась и покачала головой.
— Нет, но даже из сарая мне было слышно, что Нед вышел из себя. Он громкий. Был громким. — Она хмуро посмотрела на Виолу. — Знаете же, почему они с Клаудией сюда приехали?
— О чем ты? — спросила Виола.
— Я слышала, как вы разговаривали о зиме и как тяжело людям бывает ее пережить. Нед, он… был… у него всегда были проблемы с рукоприкладством. Поэтому они и переехали. Он наплел Клаудии про свободу, и жизнь без удобств, и как тут будет офигенно. Но он просто хотел уехать куда-нибудь, где будет не так заметно, какой он отморозок.
— У них были удобства, — сказала Виола. — Например, электричество.
— Ну, значит, максимально близко к такой жизни, но с электричеством, — сказала Люси. — Здесь можно прекрасно спрятаться и от себя, и от всех остальных. — Люси посмотрела на Виолу. — И он ревновал. Это еще одна причина, почему он привез Клаудию сюда. Ему никогда не нравилось, что другие мужики на нее заглядываются, а заглядывались часто. Она же красотка, так?
Виола ничего не сказала.
— А Клаудии, может, и нравилось повышенное внимание, — продолжила Люси. — Нет, не может. Точно нравилось. Вы разве не замечали?
Я не замечала, но я не так много времени с ними провела, чтобы что-то заметить, и, хотя мы пришли к Люси не за этим, принять во внимание это стоило.
— Не знаю, какой вывод мы могли бы из этого сделать, — заметила Виола просто, чтобы Люси продолжила.
— Да ладно! Что у нее может быть любовник. И даже не один. Наверняка поэтому Неда и убили.
— Выкладывай, Люси. Кто любовник Клаудии? — Виола шагнула к кровати. Я подавила желание сделать то же.
— Не знаю я! — Люси вскинула руки в защитном жесте. — Правда не знаю. Я только слышала, как они ругаются по этому поводу, больше ничего сказать не могу. Ну не совсем. Делались намеки, если вы понимаете, о чем я. Без имен. Я думала вы все уже догадались, но, видимо, нет.
Виола посмотрела на меня.
— Еще какие-то намеки были? — спросила я.
Люси сделала глубокий вдох через нос и шумно выдохнула.
— Не было. — Она снова вздохнула и уставилась на свои ногти.
Виола издала звук, который я поняла как сигнал к отходу.
Я дала Люси шанс поделиться чем-нибудь еще, она им не воспользовалась, даже глаз не подняла — развернулась и вышла за хозяйкой Бенедикт-Хауса.
— Ты это хотела у нее узнать? — тихо спросила Виола, заперев дверь на ключ.
— Примерно. Но главное открытие — это то, что у Клаудии возможно есть любовник. Это важно.
— Ну да, конечно, — закатила глаза Виола, когда мы пошли дальше по коридору.
Я остановилась.
— Кажется, это новость только для меня. Расскажи.
Нехотя Виола тоже остановилась.
— Всех и не назвать.
— Это плохо.
Как я могла это упустить?
— Доказательств у меня нет, но этим Грил с Доннером в основном и занимались: пытались вычислить ее любовника или любовников.
— И как успехи?
— Так себе. Раньше это было ясно как день, но в последнее время она стала скрытной. Я пыталась ее разговорить перед тем, как ты пришла, но безрезультатно.
Мы пошли дальше, пока я обдумывала новую важную информацию. Эта деталь точно приведет к убийце Неда, так ведь?
Пока я размышляла, мы остановились у дверей столовой и заглянули внутрь.
— Где моя мама? — спросила я Бенни. Клаудия уронила голову на стол и тихо похрапывала.
— Сказала, что не голодная. Ушла спать. Да и нам всем пора, — сказала Бенни.
— Спасибо. — Я побежала в комнату матери.
На самом деле я удивилась, обнаружив ее в Бенедикт-Хаусе. Обычно, когда ей нужно было побыть одной, это означало много времени в одиночестве, а не несколько минут дороги от «Петиции» сюда. Я вдруг испугалась, что она наверняка опять ушла, и в этот раз природа одержит верх.
Не постучав и не задумавшись, что дверь может быть заперта, я открыла ее. И нисколько не удивилась, что кровать заправлена, а матери в комнате нет. Из горла вырвался звук, но кричать и звать на помощь я не стала. Никто в доме сейчас не был в состоянии мне помочь. Нужно одеться и идти ее искать.
Я метнулась к своей комнате, повозилась с замком и распахнула дверь.
— Привет, дочка. — Мил, занявшая половину кровати, с трудом разлепила глаза. — Виола дала мне ключ. Сегодня я тут посплю. Посмотрим, сможем ли мы победить твой лунатизм. — Она похлопала по месту рядом с собой и уронила голову на подушку.
В ту же секунду она захрапела громче Клаудии. Я еще не заметила, как стучит в груди сердце, но, пока смотрела, как моя мать-преступница засыпает так крепко, что мое хождение во сне ее вряд ли разбудит, оно само вернулось к нормальному ритму.
Хоть что-то было нормальным.

Глава двадцать четвертая

На следующее утро только я и предположительно Люси проснулись без похмелья. Но Люси не пригласили к завтраку, поэтому точно я знать не могла. Оказалось, что Виола разделила бутылку с Бенни и Клаудией, когда мы с Мил ушли спать и приехала пицца.
Готовила я и смогла справиться только с беконом, яйцами и апельсиновым соком. Хватило на всех, но Бенни все равно отказалась от завтрака, жалуясь, что еда пахнет слишком сильно. Виола предложила ей уйти, но у той не было сил даже пошевелиться.
— Она говорила во сне, но не ходила? — спросила Виола Мил.
Они разговаривали о том, что Виоле придется внимательнее следить за мной, когда Мил уедет. Мне не очень понравилось, что они обсуждают это без меня, хотя биться насмерть по этому поводу я была не готова, поэтому не протестовала.
— Да. Она ворчала и бормотала, но даже не пыталась встать.
Мы с Мил уже обсудили это посреди ночи. Я проснулась и испугалась, что с другой подушки на меня кто-то смотрит.
— Всего лишь я, — сказала она.
По всей видимости, я даже почти не двигалась, быстро уснула и перевернулась всего один раз.
Я сомневалась, что Мил следила за мной всю ночь, но не было никаких признаков того, что я ходила во сне. И даже если она спала, она бы проснулась, попытайся я встать с кровати.
Мы услышали, как открылась входная дверь.
— Ви? — позвал Грил, зайдя внутрь.
— Мы тут, — отозвалась Виола. — Завтрак?
Он подошел к дверям столовой.
— У нас проблема.
Мы перестали есть.
— Витнер пропал. И его фургон.
— Что? — спросила Мил, намного более взволнованно, чем я ожидала.
Все переполошились, и я была уверена, что одна заметила ее тревогу. Пока остальные пытались переварить информацию, я смотрела на мать, которая уж слишком остро отреагировала для приезжей с похмельем, едва знакомой с переписчиком.
Или она тоже решила, что он Хью Гивенс? У нас не было шанса обсудить это в трезвом уме и не с похмелья, да и стоило только задуматься, как идея эта начинала казаться мне довольно несерьезной.
— Далеко он уйти не мог, — сказала Виола.
— Согласен, но не нашли ни его самого, ни фургона.
— Он убийца? — спросила Мил, пригасив заинтересованность до нормального уровня.
— Не знаю.
— А ведь по лицу видно, что добра от него не жди, — сказала Мил.
— Когда он пропал? — спросила Виола.
— Вчера вечером, точнее сказать не могу. Паром не уплывал. Самолеты не летали, но у него есть машина. — Грил посмотрел на меня. — Я ограничил выезд. Я даже осмотрел пикап Текса перед тем, как отпустить. Да, у меня есть подозрения насчет Витнера, но, скорее всего, он просто потерялся и где-то застрял.
Как я и думала, Грил перекрыл все пути побега. Я надеялась, это значило, что они с Доннером не причастны к убийству Неда, но сейчас размышлять об этом не было времени.
— Значит, он где-то здесь, — сказала Виола.
— Он может нуждаться в помощи, но… я переживаю за Люси. Поэтому я и пришел. Надо ее увезти.
— Думаешь, Витнер может ей навредить? — спросила я.
Клаудия вскрикнула и прижала пальцы к вискам.
— Оставайся с Бенни и Виолой, — сказал ей Грил. — Но думаю, что тебе ничего не грозит.
— А Люси грозит? — спросила Виола.
— Она неизвестная переменная. За Клаудией всегда присматривают, и мы ее знаем. Но мы совсем не знаем Люси и чем она на самом деле промышляла в Джуно.
— Он не настоящий переписчик? — встряла я, вспомнив, что Орин подтвердил подлинность его документов.
Грил замялся. Здесь было слишком много людей, которым не стоило раскрывать дела полиции. Но хотя бы Виола должна знать.
— Настоящий. Но стал им всего четыре месяца назад. В Бенедикте не планировалось переписи, но он сам попросил отправить его сюда.
— Понятно, — сказала я. Текс говорил то же самое.
— Документы подлинные, но все равно есть в нем что-то странное. Почему он запросил именно наш город? Ответов мне пока получить не удалось.
— Думаешь, он потерялся или скрывается? — спросила Бенни.
— Понятия не имею, но мы с Доннером отправляемся на поиски. Я хочу, чтобы вы все были в курсе и чтобы Люси была… в безопасности. Чтобы все были в безопасности.
— Здесь — самое безопасное место для Люси и Клаудии. Я останусь с ними, — сказала Виола.
— Хорошо. Лучше будьте в одной комнате.
— Будет сделано. — Виола встала.
— Я буду тебя сменять, — сказала Бенни.
— Мы с Мил тоже можем помочь, — предложила я.
Я хотела поговорить с Грилом наедине. Хотела рассказать о своем сомнительном предположении, что Витнер — это Хью Гивенс, но это бы только задержало поиски. Когда его найдут, тогда и поделюсь мыслями, и узнаю больше.
Грил оглядел столовую.
— Виола и Бенни, следите за Люси по очереди. Клаудия, будь рядом. Бет и Мил, просто будьте осторожны. Оставайтесь с остальными или поезжайте в «Петицию», но будьте начеку. Я не знаю, где он и что замышляет, но не могу следить за всеми сразу, а до Джуно до сих пор нельзя добраться.
Я кивнула.
— Грил, если Неда убил не он, кого ты еще подозреваешь?
— Я рассматриваю любые зацепки. Даже если Витнер — убийца, нужно еще выяснить, хотел ли он убить конкретно Неда, или все дело в изолированности и погоде. С людьми такое иногда случается, и быстрее, чем можно подумать. Но убийцей может быть кто-то другой, и он все еще может быть на свободе. Всем нужно быть очень осторожными — вот что я тут пытаюсь сказать.
— Не знаю, кто убил Неда. Хотела бы я знать. Мне страшно, и я хочу домой, — подала голос Клаудия.
— Домой куда-то в другое место? Или домой — здесь? — спросила Мил.
— Здесь. Другого дома у меня нет, и я хочу, чтобы там был Нед. — По ее щекам потекли слезы.
Никто ничего не ответил.
— Мне надо идти. — Грил поймал взгляд Виолы. — С вами ничего не случится?
Виола уверенно встала и похлопала по пистолету на поясе, словно в хорошем вестерне.
— Будем целы и невредимы.
— Хорошо. Я загляну попозже. — Грил развернулся и поспешил к выходу.
Следующей ушла Виола в комнату Люси.
Я хотела бы не задавать Клаудии вопрос, который ел меня изнутри. Это было не мое дело, даже если произошло убийство, но я не смогла сдержаться.
— Клаудия, кто твои любовники? — потребовала я ответа.
Взгляд Мил тут же приклеился к девушке, а Бенни откинулась на спинку стула, скрестив руки на груди. Даже она не имела ничего против моего вопроса.
— Понятия не имею, о чем ты, — сказала Клаудия.
— Еще как имеешь. Если не скажешь мне, надеюсь, ты сказала хотя бы Грилу. Включи мозги и поймешь, что если ты правда не знаешь, кто убил твоего мужа и у тебя есть любовник, то следующая в его списке — ты.
На самом деле я так не думала, я просто хотела ее напугать. Лучше уж я, чем полиция, решил мой воспаленный разум.
Взгляд Клаудии изменился. Я ее не знала, но в этот момент… кое-что поняла. Вся ее напускная невинность сменилась неприязнью.
— Ладно. Да, я сказала ему. Сказала Грилу о… нем.
— О ком? — спросила Бенни. — О котором?
— Я не обязана вам говорить. Если я поступила правильно, сказала властям, то вам-то зачем об этом знать?
— Потому что я должна знать, — сказала Бенни. — Я заботилась о тебе, Клаудия, и не раз. За тобой должок. Имя?
— Элайджа. Довольна? Элайджа.
— Элайджа? — спросила Бенни.
— Водитель эвакуатора? — спросила я.
— Никогда не знаешь наверняка, пока не узнаешь точно, — но потом снова нужно все проверить. — Мил усмехнулась и покачала головой.
— Он… не молод, — сказала я. Совершенно неуместный комментарий, но не менее правдивый. И я не видела в нем ничего, чтобы могло привлечь Клаудию. Она была молода и миловидна — снова неуместно, но я не сдержалась.
— Нет, но он хороший человек, — сказала Клаудия.
— Проблемы с папочкой, — недобро пробормотала Мил.
Я не могла поспорить.
— Думаешь, он убил Неда?
— Нет. Думаю, это не он. Я знаю, что Грил уже с ним разговаривал, но после этого у нас не было шанса встретиться. Даже вчера в баре мы не смогли нормально поговорить.
Я посмотрела на Бенни.
— Я понятия не имела, что они встречаются, — ответила она на мой молчаливый вопрос. — Но думаю, с тех пор как Нед умер, она с ним не виделась.
— Другие есть? — спросила я.
Клаудия выпрямила спину с оскорбленным видом, но потом немного сдулась.
— Уже давно нет, где-то с полгода.
— Ох, разбила кому-то сердце, — сказала Мил.
— Клаудия, Грил знает обо всех, с кем ты встречалась с тех пор, как вы с Недом сюда приехали? Ему нужен полный список.
— Ну не обо всех, но о Джеффе я ему тоже рассказала. Я с ним полгода назад рассталась. Но он не здесь. Уехал из Бенедикта.
— Уверена, что он уехал? — спросила я. Вокруг были одни поля и леса. Если уметь выживать в таких условиях, то в чаще можно скрываться очень долго.
Она кивнула.
— На прошлой неделе я получила от него письмо с почтовым штемпелем Сиэтла, — сказала она и поспешно добавила: — Я показала его Грилу.
— Какой Джефф? — спросила Бенни, еще крепче скрещивая руки на груди.
— Джефф Дональд.
— Кто такой?
— Прошлым летом он работал на туристическом корабле. Капитаном, — гордо ответила Клаудия.
Я попыталась не закатывать глаза, но Мил не стала сдерживаться.
Мне еще не довелось познакомиться ни с кем из тех, кто работал на кораблях, возивших туристов по Ледниковой бухте.
— Это обычная практика? — спросила я Бенни. — Сезон заканчивается, и люди уезжают?
— Да. Иногда.
Я снова повернулась к Клаудии.
— Вот какое дело: да, может, Джефф уехал в Сиэтл, но Витнер говорит, что он тоже оттуда.
— Я… Я этого не знала.
— Не думаю, что это что-то значит, Бет, — сказала Бенни. — Сюда много народу приезжает из Сиэтла. Легко добраться.
— Но Грил точно знает все подробности? — спросила я. — И есть ли другие?
— Есть другие, Клаудия? — спросила Бенни.
Клаудия съежилась.
— Нет. Клянусь. Да, Грил все знает. Слушайте, я не хотела, чтобы Неда убили. Он был моим мужем. Да, мы иногда ругались, но мы заботились друг о друге. Я буду по нему скучать.
Ее глаза снова наполнились настоящими слезами. Мне они показались настоящими. Невозможно было понять, притворяется она или нет и насколько хорошо.
— Ты тоже из Сиэтла, так ведь? — спросила Бенни.
Клаудия шмыгнула и вытерла нос бумажной салфеткой.
— Да. Грил знает. Грил все знает.
Я посмотрела на Бенни.
— Он наверняка заметил связь с Сиэтлом.
— Должен был, но кто знает. — Бенни пожала плечами.
Я посмотрела на Мил.
— Ты доела?
— Да, мэм.
— Пойдем.
Без лишних слов она вышла за мной из столовой.

Глава двадцать пятая

Мы ничего не могли сделать. У нас не было никаких инструментов для поисков Витнера или фургона. Я не стала бы даже пытаться, хотя шины моего пикапа и могли бы справиться.
Мы могли бы просидеть весь день в Бенедикт-Хаусе с остальными, но никак бы их не защитили. Оружие было у Виолы и Бенни. Это им пришлось бы защищать нас, и мы решили облегчить им задачу.
Я могла поработать над книгой. Мил бы тихонько сидела в домике, а я бы заправила бумагу в печатную машинку. Но мне не нравилось писать в компании. К тому же голову заполняли совершенно другие мысли.
Я решила поговорить с Орином. Когда мы сели в машину, я сказала Мил, что открыла ему свои тайны.
Она не удивилась и обрадовалась.
— Хорошо. Тебе нужен такой союзник.
— Правда? — Вопрос был риторический. Я точно знала, что она имеет в виду.
— Конечно, а почему нет?
Чего-то она все же не договаривала.
— Мил, здесь я чувствую себя в безопасности.
— Я знаю, но это меня и волнует. Я знаю, ты скрываешься, однако иметь на своей стороне хороших людей с полезными навыками никогда не помешает.
— Это правда. — Я замолчала, поворачивая на парковку библиотеки. — Думаешь, мне стоит уехать? Сменить место?
— Я много об этом думала, но я не знаю, Бет. Ты хочешь начать все заново или продолжить собирать группу поддержки здесь? Кстати, команда у тебя отличная.
— Я рада, что ты так думаешь.
— Я не смогу остаться навсегда, дочка, ты это знаешь, но здесь от меня все равно мало пользы. Как только подвернется удачный момент, я снова отправлюсь искать Уокера.
— И папу.
Она замялась.
— Да.
— Видимо, один приведет к другому, да?
— Похоже на то.
— Тогда надеюсь, что ты найдешь их обоих. Но больше ни в кого не стреляй, ладно? Просто… не знаю. Пожалуйста, не надо. Они не стоят твоей свободы.
— Я когда-нибудь тебе врала?
— Да.
— Ладно, сейчас это не вранье. Я не могу ничего обещать. Но когда я их найду, я изо всех сил постараюсь сдержаться. Это максимум, на что я способна.
— Принимается. — Я помолчала. — Что там случилось?
— Где?
— В столовой, только что. Тебя слишком уж сильно шокировала пропажа Витнера.
— Потому что я думаю, что он убийца, — быстро сказала она.
Вот так просто: заявила, что не врет, и через полминуты соврала. Она придумала ответ. Она знала, что я заметила ее реакцию, и была к этому готова. Но пока что я не хотела ее обличать. Было нужно сначала узнать больше.
— Ладно, — сказала я.
Мы вылезли из машины и быстро пошли в библиотеку. Людей было больше, чем обычно, — буря стихла, — и, пока мы добирались до кабинета Орина, кое-где пришлось протискиваться бочком и здороваться со знакомыми. Мил я не представляла, но никто не обиделся.
— Входите, — отозвался Орин на наш стук.
Я толкнула дверь, радуясь, что запах травки сегодня снова едва различим. Мы вошли, и я плотно закрыла дверь.
— Привет, — сказала я.
— А я пытался до тебя дозвониться.
— Прости, не заметила. — Я давно не проверяла телефон.
— Ничего. Я очень рад, что вы пришли. Я кое-что нашел. — Орин улыбнулся и кивнул Мил. Она ответила тем же, и такого вступления им обоим было достаточно.
— Ты знаешь, что Витнер пропал? — сказала я.
— Да, и его фургон тоже. Знаю, Грил волнуется, но я пока не переживаю. В фургоне тепло, а далеко уехать он не мог.
Я кивнула. В словах Орина была правда, но Грил волновался не зря. Я не стала это упоминать.
— Мы с Мил знаем, что приезд Витнера очень странный. Сюда никогда не приезжал переписчик. Ты связался с организаторами переписи?
— Да. Непонятно, откуда Витнер взялся, но документы в порядке. Он прошел все проверки и тесты, которые нужны, чтобы стать переписчиком. Всё сделал как полагается, а потом попросил направление именно сюда, в Бенедикт. Странно, но все по закону.
— И они просто взяли и отправили его? — спросила я. — Туда, куда обычно не отправляют?
Орин пожал плечами.
— Я точно не знаю, он их как-то убедил. Женщина, с которой я разговаривал, сказала, что в личном деле отмечено, что он «очень приятный и отлично справится с работой».
— Может, и справился, — сказала я.
— Я не знаю, убийца он или нет, Бет, но он хотел приехать именно сюда, а теперь, как я понял, мечтает убраться поскорее.
— Он ворвался в сарай на участке Неда и Клаудии, где была Люси. И расстроился, когда увидел ее. Думаю, он кого-то ищет. Кого? — спросила я.
— Интересно. — Орин задумался. — Ладно, если посмотреть с этой стороны, он нашел идеальную возможность обходить дом за домом, не вызывая подозрений.
— К тебе он приходил?
— Да, но рассказывать толком нечего. Я живу один. Я даже пытался вспомнить, спрашивал ли он меня о ком-то еще, Неде или Клаудии, но нет. Он вел себя предельно профессионально. Приветливо, но не слишком. Я ничего не заметил. Он не делал ничего странного.
— Ты знаешь о любовниках Клаудии?
— Слухи ходят.
— Оказывается, нынешний — Элайджа Уайетт.
— Элайджа? — переспросил Орин. — Не ожидал.
— Он живет за «Тошко», да?
— Думаешь, он причастен? — Орин откинулся на стуле.
— Понятия не имею, но ты вроде удивлен.
— Элайджа — один из самых добрых людей, что я знаю, вот и все. — Орин покусывал губу и переводил взгляд с меня на Мил. — Мы с ним общаемся, но по душам ни разу не разговаривали. Он такой хороший мужик. Представить не могу, чтобы он кому-то навредил.
— А ему могли навредить? — спросила Мил.
— Из-за интрижки с Клаудией? Разве что Нед… но я понимаю, на что ты намекаешь. Нед мог напасть, припереть его к стенке, и Элайдже ничего не оставалось, как ответить тем же, чтобы защититься. Я надеюсь, что этого не случилось, однако все возможно.
— Сюда не вписывается Витнер, — сказала я.
— Витнер, наверно, потерялся и застрял, но если он на фургоне, то не замерзнет, — сказал Орин.
— Если он застрял, кому его вызволять? Элайдже, — добавила я.
— Два главных подозреваемых Грила встретятся, чтобы один помог другому.
— Если мы ничего не упускаем, — сказала Мил.
— Этот вариант отметать нельзя, — согласился Орин. Он замолчал, а потом покачал головой. — Но я ничего не знаю. — Он глянул на Мил и снова посмотрел на меня. — Это еще не все новости. Я нашел кое-что важное, поэтому и пытался с тобой связаться.
— Насколько важное? — Я села прямее.
— Очень важное. — Орин посмотрел на пальцы и подпер голову руками. — Такое важное, что и не знаю, как вы это воспримете.
— Понятно.
— Выкладывай, — резко сказала Мил.
Я неодобрительно на нее глянула.
— Мил.
— Ничего. — Орин поднял руку. — Я знаю, вам много чего пришлось пережить. И могу понять желание выяснить все детали. Но принять это будет трудно. Это касается Эдварда Риверса. Я узнал, что с ним произошло. Информация надежная.
Мил вдруг резко встала и бросилась из кабинета. Я бы меньше удивилась, если бы отец явился собственной персоной и объявил, что поиски закончены: Вот и я! Мил всю жизнь искала его, а теперь, когда ответы были так близко, ушла.
Я понимала, каково нервничать и бояться правды, но не думала, что она сбежит, — во всяком случае, пока не узнает всех фактов.
Хотя быстро сматываться было в ее стиле.
Я могла только сидеть, разинув рот, и думать, что же делать. Наконец я встала и сказала Орину:
— Прости.
Он кивнул, а я поспешила за Мил.
Она оставила за собой полосу удивленных читателей. Люди с книгами и ноутбуками смотрели на меня, будто ожидали, что я пронесусь мимо них таким же ураганом, как мать.
Я постаралась двигаться осторожно, хоть и спешила. Я выбежала за дверь и увидела, что она прошла уже полпути к «Петиции».
— Мил! Мама! — Я побежала за ней. Было пасмурно и холодно, но, по крайней мере, не шел дождь или снег. — Подожди!
Она не остановилась, однако сбавила скорость, чтобы я смогла ее догнать.
— Понимаю, это тяжело, — сказала я, задыхаясь.
— Мне нужно было уйти, Бет. Я не готова. Я не знала, что он расскажет нам что-то важное об Эдди. Я думала, он ищет только Уокера. Сначала мне нужно настроиться. Мне нужно настроиться, — сказала она.
— Я понимаю, но тебе разве не интересно?
— Конечно. Просто… мне нужно время.
— Сколько?
Мил остановилась и уперла руки в бока. Она тоже тяжело дышала, и между нами зависло облако пара.
— Что?
— Сколько времени тебе нужно, потому что я очень хочу узнать, что может рассказать Орин. Чем раньше, тем лучше.
Она была выше меня, сантиметров на десять. В бреду мы не могли представить, что наступит день, когда мы будем стоять в глухом уголке Аляски и вот так пытаться понять, что же делать дальше.
— Ну, — начала она и улыбнулась. А потом рассмеялась: — Я… не знаю.
Она снова засмеялась, и тут уже подключилась я. Смех не перерос в истерический, но мы согнулись пополам и держались за животы примерно минуту. Рядом никого не было. Думаю, никто нас не услышал. Тем, кто мог увидеть нас в окно библиотеки, было ясно, что помощь нам не требуется.
Смех освобождал, но не только от части той боли, которую принесло исчезновение отца. Ее было намного больше, и мы обе это знали. То, что Мил постоянно оставляла меня одну, когда искала отца, не прошло бесследно. Хоть дед и смог заполнить бреши в родительских навыках Мил, обида до сих пор оставалась. Смех не заставил ее исчезнуть, но немного помог выпустить накопившиеся эмоции.
Немного.
С болью в животе я смахнула с глаз холодные слезы и сказала:
— Можем вернуться сейчас или попозже. Ты решай. Без тебя я не пойду.
— Я это ценю. Я готова. Давай вернемся.
Взявшись за руки, мы вернулись в библиотеку города Бенедикт в штате Аляска, — возможно, последнего места на земле, где, по нашим предположениям, мы могли узнать о судьбе отца.
Но иногда случается то, чего не ожидаешь.

Глава двадцать шестая

Орин закрыл библиотеку. Он всех выгнал и отправил в аэропорт, хотя время еще было даже не обеденное. Посетителям сказал звонить, если надумают вернуться, и пообещал, что откроет библиотеку после обеда, но не знает, в котором часу точно.
Я оценила его старания, в отличие от других читателей. Глядя на их удивленные лица, я задумалась, делал ли Орин так раньше. Мне хотелось сказать, что это необязательно, но поведение Мил было сложно предсказать, так что, может, и обязательно.
Без посетителей мы смогли расположиться в читальном зале, среди книг. В просторной комнате я почувствовала себя лучше. Я даже заметила, хоть и не сказала об этом вслух, что на ближайшей полке можно было увидеть мои книги.
Орин поставил ноутбук на стол. Он еще раз проверил, что в обоих туалетах никого нет и входная дверь закрыта, а потом сел за стол напротив нас с Мил.
Его внимательность к деталям нервировала, и облегчение, которое принес смех, сменилось ледяным напряжением. Руки похолодели, живот неприятно скрутило.
— Слушайте, мне очень приятно, что Бет рассказала мне, кто она такая. Мне стыдно, что я сам не догадался, — начал Орин. — Я связан клятвами, обещаниями и документами, запрещающими рассказывать о себе в подробностях. Но могу сказать, что некоторые мои связи удивят даже вас. Я действительно работал на правительство, и слухи и теории заговора — правда: они знают гораздо больше, чем нам разрешено рассказывать.
— Ну для меня это не открытие, — сказала Мил.
Орин кивнул и прочистил горло.
— Людей с моими связями очень мало. Мне может не поздоровиться даже за то, что я вам об этом сказал, так что попрошу не распространяться.
— Конечно, — сказала я.
Мил кивнула, глядя в глаза Орину. Такой ответ его удовлетворил.
— Прежде всего, я выяснил, что было известно на момент, когда Эдвард покинул Милтон. Это было нетрудно. О его исчезновении есть несколько статей. Вы это помните?
Мил кивнула.
— Не очень, — сказала я. — Но общую картину я знаю. На деталях можем не останавливаться.
— Ладно, также я узнал кое-что о поисках Мил, о случаях, когда ее ловила полиция. В целом неприятностей у тебя не было.
— До недавнего времени, — ответила Мил.
Орин поморщился.
— Да, но давайте пока не будем об этом. Я должен притворяться, что не в курсе. Эта неприятность намного серьезнее других, и я обязан доложить о тебе властям. Но я этого не сделаю. Никогда. И мне придется жить с этим решением.
— Спасибо, — сказала Мил.
— Грил знает, — ободряюще сказала я.
Орин поднял брови.
— А, это хорошо. Может пригодиться, хотя Грила я тоже никогда не подставлю. Итак, прелюдия окончена. Я скажу вам, что нашел, куда Эдвард направился, когда покинул Милтон, и кто был с ним. Вы готовы узнать?
— Зовите его Эдди. — Мил достала из кармана сигареты и зажала одну между пальцев. Она ее не прикурила и не спросила, можно ли.
— Мы готовы. — Я надеялась, что это так. — Он уехал с Тревисом Уокером?
Орин покачал головой.
— Нет, Бет, не с ним. Но я знаю, куда и он отправился — это не так интересно. Я расскажу, лучше двигаться по порядку. Эдвард, Эдди, уехал с человеком по имени Хью Гивенс. Они отправились в Мексику.
— Это имя недавно выяснил шеф милтонской полиции, — сказала я.
— Стеллан Грейстоун?
— Да.
— Я с ним не разговаривал, но нашел имя. Он сказал тебе, что Эдди уехал с Хью?
— Он нашел старый отчет о стычке между моим отцом, Хью и Тревисом Уокером, но о том, что папа и Хью уехали вместе, там не говорилось.
Орин кивнул.
— Понятно. Ну и компашка у них была. Я еще не все раскопал про их промысел, однако вы об этом уже знаете, верно? Они продавали наркотики. Не очень успешно, но иногда им везло. — Орин прочистил горло.
— Ясно, — сказала я.
— Я годами это подозревала, — добавила Мил. — Я знаю больше, чем рассказала Бет, для меня это не сюрприз.
— Хорошо. Я смог отследить маршрут Эдди и Хью до Мексики. Думаю, проблема была в том, что сначала никто не знал, что Эдди уехал с Хью. Представляете, они даже пользовались его кредиткой. Если бы полиция об этом знала…
— Полиция знала, — сказала Мил. — Они просто никому не сказали, точнее это мой свекор все скрыл.
— Понятно.
— Если бы он… ну, он думал, что так будет лучше.
— Наверняка.
Что бы Орин ни говорил, сколько бы ни выяснил, полной картины он не видел. Он просто не мог знать всех деталей истории нашей семьи. Но был достаточно умен, чтобы быстро понять что к чему.
— Я восстановил последовательность событий, — продолжил Орин. — Она длинная и не заканчивается на моменте, когда они перестали пользоваться кредитками. Здесь мне очень помогли связи. Хотя в Мексике они перешли на наличку, есть и другие зацепки, имена на документах. Вот что я узнал.
Орин открыл папку, которая лежала на столе.
— Еще раз скажу, что деталей много.
Он передал нам по паре листов бумаги.
Я сразу увидела, что Хью и папа воспользовались кредиткой на заправке в южном Миссури, затем в аптеке и в обувном магазине, о котором я никогда не слышала.
— Они добирались до Мексики три дня. Почему так долго? — спросила Мил, изучив первые страницы намного быстрее меня.
— Я думал об этом. Будь я на их месте, я бы боялся оставаться дома, но бежать — тоже. Может, им тяжело дался их план. Я не смог выяснить, была ли у Хью семья. Готов поспорить, Эдди было нелегко оставить вас двоих.
Мил заметно нервничала. Она схватила со стола сигарету и повертела в пальцах.
— Наверное. — Она помолчала. — В ночь, когда он уехал, раздался звонок. Просто бросили трубку. Тогда определителей номера не было. Есть ли возможность проверить записи телефонов-автоматов на их пути?
Орин улыбнулся.
— Не уверен, что это под силу даже мне, но я попробую. Записей автоматов, скорее всего, уже давно нет.
— Мне просто хочется знать. Все эти годы я подозревала, что это был Эдди, что он не нашел слов, но ему было тяжело. Может, я принимаю желаемое за действительное, но, если удастся достать телефонные записи, мне стало бы легче. Я бы убедилась, что он в самом деле думал о тех, кого оставляет.
— Я могу проверить.
— Спасибо.
Мил снова сосредоточилась на бумагах. Я тоже.
Папа и Хью останавливались в барах по всему Техасу. Папа особо не пил, но, может быть, пил Хью или это просто был способ затянуть поездку, дать себе шанс убедиться в верности решения или передумать.
Я перевернула страницу.
Похоже, Хью и папа наконец остановились в небольшой деревне примерно в пятидесяти милях от мексиканской границы. Там они провели почти полгода. Хоть у них не было кредитки, от людей вроде Орина спрятаться невозможно.
Он смог отследить их по публичным документам. Хью арендовал бар, больше напоминавший просто лачугу с алкоголем. В документах было имя Хью, но и папа не пропал бесследно. Он оставил свою подпись на нескольких чеках.
Через два года они двинулись дальше, имя Хью почти сразу всплыло снова в Пуэрто-Пеньяско — туристическом городке на побережье. Похоже, они арендовали новый бар-ресторан, но имя отца появилось всего два раза с разрывом в три года. Насколько мы могли понять, Хью до сих пор управлял этим заведением, однако больше документов с его именем не было.
— Я не помню Хью, — сказала Мил. — Есть его фотография?
Я посмотрела на нее. В ее тоне было что-то странное. Она лгала, что не знает Хью?
— Я работаю над этим, — сказал Орин. — У меня там есть информатор. Я разговаривал с ней сегодня утром. Она сказала, что зимой бар закрывается на ремонт и уборку. Менеджера внутри не было, и она не знает, когда он появится. Хью умный, в сети его фотографий нет, а описать его женщина толком не смогла. Я что-нибудь найду.
Мил кивнула и снова вернулась к бумагам. Я решила, что насчет тона мне показалось.
— Где папа? — спросила я, перевернув вторую страницу.
— Последняя точка — Кабо. — Орин подался вперед и указал на нужную строчку. — Его имя есть в документах приема на работу на каком-то блошином рынке. Он зарегистрировал прилавок. Но это было очень давно, около пятнадцати лет назад. Я связался с управляющими рынка — они его не знают. Хотя я немного говорю по-испански, беседа получилась не очень информативная. Они сказали, что поспрашивают об Эдди, хотя, по всей видимости, он не там. Но я еще не закончил поиски.
— Папа был в Кабо? — спросила я просто вслух, ни к кому не обращаясь. Посмотрела на Мил. — Больше тебе ни разу не звонили и не бросали трубку? Никаких странных звонков, он не пытался выйти на связь?
— Увы. Долгое время каждый раз, когда звонил телефон или у нашего дома останавливалась машина, да даже просто притормаживала, я бросалась проверять, не он ли это. В конце концов я перестала, но какая-то часть меня до сих пор надеется. Это моя норма, и сомневаюсь, что это изменится.
Странно мгновенно выйти из тьмы на свет. Конечно, в этом вся суть знаний, но, когда тьма неотделима от тебя, как часть тела, щелчок выключателя может выбить из колеи.
Преображение, принесенное светом, не было таким грандиозным, как можно было предположить. Казалось бы, информация, которую дал нам Орин, все изменила. Освободила нас. Но я оставалась собой, а Мил оставалась Мил.
Честно говоря, я ощутила разочарование.
Я представила жизнь в Кабо-Сан-Лукасе. Она явно отличалась от жизни в маленьком городке в Миссури. Я всегда была благодарна за свою прожитую жизнь, за то, что она привела меня туда, где я находилась в этот самый момент. Несмотря на все плохое.
Представив отца на солнечном пляже, я захотела рассмеяться и врезать ему в живот. Какого черта? Пусть он боялся тюрьмы, боялся собственного отца, но у него были жена и ребенок — а семью ведь не бросают?
Будь ты хоть немного хорошим человеком, ты не бросишь семью. Мой отец просто не был хорошим? Я осознала много лет назад, что моя мать — обычный человек. Я видела ее недостатки всю свою сознательную жизнь.
Но отца я превратила… то ли в героя, то ли в мученика. В зависимости от дня или воспоминания, от силы ностальгии.
А теперь он оказался ни тем ни другим. Он был — и, возможно, оставался — обычным мужиком.
Видимо, Орин понял, о чем я думаю.
— Бет, это не вся история. Вам нужно узнать кое-что еще. Я не закончил.
Я кивнула. И снова мысленно перенеслась в Кабо: закаты, коктейли с зонтиками. Пляж.
— Я никогда не была в Мексике, — сказала я.
Мил рассмеялась.
— Я тоже. Похоже, пора получить загранпаспорт.
— Нет, лучше не надо, — сказала я и обратилась к Орину. — Думаешь, он еще жив? Ему должно быть под шестьдесят.
— Я пока не знаю, но обещаний делать не могу. Но я определенно попытаюсь это выяснить.
— Ты говорил, что узнал что-то про Тревиса Уокера? — спросила Мил.
Я не забыла. Мил убежала, чтобы не узнавать ничего об отце, так и мне не хотелось слушать дальше. Но я осталась сидеть на своем стуле и постаралась вникнуть.
Орин прикусил губу.
— Узнал. Я смог отследить, где он был со дня исчезновения Эдди до приблизительно десяти лет назад. Но выясню и остальное. Я знаю, что это поможет полиции узнать, где он сейчас.
— Вы смогли отследить его с того самого дня? — спросила Мил.
— Да. Он не прятался. Не знаю почему. Он уехал из Милтона, но уехал недалеко. Похоже, большую часть времени он оставался в Миссури, только однажды ненадолго ездил в Калифорнию.
Я вспомнила рассказ детектива Мэйджорс о писателе из Калифорнии, которого преследовали. И снова задумалась, связана ли эта история с моей, но ничего не сказала.
— У него были проблемы с законом? — спросила я.
— Были, но не так много, как можно предположить, учитывая, что он сделал с тобой.
Детектив Мэйджорс показывала мне старое фото Тревиса, использованное для опознания. Мне не пришло в голову спросить о масштабах его преступной деятельности. Все наши разговоры казались ограниченными — временем, расстоянием, риском потери связи. Я знала, что Тревис попадался, но не видела полного перечня правонарушений.
— При этом свидетельств того, что он зарабатывал честным трудом, мало. Сплошные белые пятна — и я подозреваю, что у него было и, возможно, осталось прилично денег со времен наркодилерства. Еще многое нужно выяснить, — сказал Орин.
— Дело ведет детектив в Миссури. Я могу дать ей твои контакты? — спросила я.
Орин нахмурился.
— Бет, к сожалению, я не могу работать с сотрудниками правоохранительных органов, с которыми… у меня нет связей. Я подписывал бумаги об этом. Ты можешь отправить ей все, что я нашел. Можешь даже назвать мое имя, но разговаривать с ней я не буду ни при каких обстоятельствах.
Я кивнула.
— Я могу ей об этом сказать?
— Да, я бы рекомендовал начать именно с этого. Расскажи все, что знаешь обо мне, и объясни, что больше ничего узнать не можешь. Если она захочет использовать эту информацию, она может. Решать ей, но, даже если она пришлет мне повестку в суд, я просто не приду. Боюсь, такая у нас система.
— Только дурак не воспользуется этой информацией, — сказала Мил.
— Она не дура, — сказала я.
— Посмотрим, — добавила Мил.
Дурой она не была, но я совершенно не знала, насколько хороший она специалист. Как я могла сравнивать ее результаты с тем, что нашел Орин? А если она нашла больше, чем говорила? Я часто так думала. Она работала усердно, но с умом ли?
Я посмотрела на Мил, а потом на Орина. Теперь я пожалела, что не рассказала Мил о записке, которую нашла на своем столе, с именем и адресом Тревиса Уокера. Ей не понравится, что я это скрыла, но Орин должен был знать.
— Орин, несколько месяцев назад я нашла на своем столе записку. Я долгое время думала, что она от тебя или от Грила, но он сказал, что не от него. И если ты правда не знал, кто я такая, то и записку оставить не мог.
Я порылась в сумке. Я положила записку в зип-пакет и хранила в кармане с застегнутой молнией.
— Адреса не существует, — продолжила я. — Это даже не пустой участок. Просто не существует.
Я протянула пакет Орину, но Мил его перехватила. Она посмотрела на него — и снова на меня.
— Какого хрена?
— Мил, это несуществующий адрес. В Милтоне даже нет Роуз-авеню.
— Но это что-то значит. Почему ты мне не сказала?
— Мне тогда это казалось лишним. Теперь ты знаешь.
Я забрала у нее пакет и передала Орину. И постаралась сообщить взглядом, что она может позлиться позже. Она тоже посмотрела на Орина.
— Это должно что-то значить, — сказала она.
Орин изучил адрес и застучал по клавиатуре. Затем поднял на меня взгляд.
— Да, несуществующий, но я согласен с Мил: нам нужно узнать, кто это написал. Почерк мне незнаком. Интересно, кто ее оставил.
— Мне тоже, — сказала я. — Я не знаю, как это выяснить. Но я рассказала детективу Мэйджорс. Она попросила копию, а я так и не прислала. Я передала, что здесь написано, но ей это ничего не сказало. А может, она решила, что записке не стоит придавать значения.
Орин достал из ящика стола мобильник и сделал фото.
— У тебя есть электронная почта?
— Да.
— Я пришлю тебе фото, и ты сможешь переслать ей.
— Спасибо. Одноразовые телефоны в этом плане уступают смартфонам. — Я улыбнулась и написала свой адрес. Потом посмотрела на Орина: — Что? Тебя что-то беспокоит?
— Да.
Я не откладывала записку в долгий ящик, я просто не знала, как искать того, кто ее оставил, не выдавая, кто я такая. Я заставила себя не думать об этом. Но чуть с ума не сошла, когда нашла ее рядом с запиской от Текса. Он заходил в «Петицию» поздороваться, но не застал меня. Почерки в записках были совершенно разные. На нашем втором свидании я спросила, заметил ли он другую записку или того, кто заходил в тот день в домик. Он не заметил.
— Мой друг Текс оставил записку в тот же день. Он никого не видел, и почерки не совпадают.
— Текс Сазерн?
— Да.
— Вы друзья? — Орин улыбнулся, и его беспокойство сменилось искрами в глазах.
— Да. Друзья.
— Кто-то здесь знает, кто она, — встряла Мил.
— Мы не знаем этого наверняка, но похоже на то, — сказал Орин.
— А как это еще можно объяснить? — спросила Мил.
— Пока не знаю, — ответил Орин.
В страхе есть что-то странное. Он приходит и уходит, и один страх легко вытесняет другой, пусть и временно. Я заметила это, когда наш маленький самолет приземлился в Бенедикте. В те несколько секунд, когда мне казалось, что мы падаем — хотя на самом деле все работало как надо, — я забыла, что меня украли из дома, три дня держали в фургоне, а мой побег закончился операцией на мозге.
Теперь я будто нырнула в ванну, полную застоявшейся воды. Меня резко пронзил старый страх имени Тревиса Уокера. Это чувство мне не нравилось — я его ненавидела, — но привычность этого страха делала его не таким уж угрожающим.
— Надо было уехать отсюда, — пробормотала я. — Пока я могла. Пока погода не испортилась.
— Но ты не уехала, и все в порядке, Бет, — сказал Орин. — Все в порядке.
— И я с тобой, — добавила Мил.
Я услышала остатки недовольства в ее голосе. Я подозревала, она тоже считает, что мне стоило уехать.
— Простите, — сказала я, вкладывая в это слово два разных смысла, свой для каждого из них.
Орин снова посмотрел на записку.
— Слушай, это должно что-то значить. Пусть и только то, что кто-то здесь тебя знает, но я хочу это выяснить. Готов поспорить, этот человек не желает тебе зла, иначе бы уже что-то сделал.
— Ты помнишь Эллен? — спросила я Орина.
— Женщину, которая жила в Бенедикт-Хаусе?
— Да. Она поняла, кто я. Пока она не уехала, я спрашивала ее про записку. Эллен сказала, что ничего не писала. Она наркоманка, но перестала употреблять к тому времени, как ее отправили обратно в Анкоридж. Но наркоманы врут. — Я помолчала. — Хотя я уверена, что это не она писала.
— Она бы дала тебе адрес похитителя? — спросил Орин.
Я пожала плечами.
— Не знаю… как-то не сходится.
— Я разберусь, — сказал Орин. — Выясню, кто это написал.
— Правда?
— Да.
Он казался очень уверенным. Я пожалела, что не поговорила с ним раньше.
Для такой короткой встречи информации было слишком много.
Еще несколько минут мы снова просматривали документы, что-то переспрашивали. Орин терпеливо отвечал, и было непохоже, что он скрывает еще какие-то плохие новости. Сначала Мил подозревала, что он что-то не договаривает, но потом решила, что ему можно доверять, и это решение было мудрым.
Он не торопил нас, но я почувствовала, что он хочет снова открыть библиотеку. Мы поблагодарили его и сказали, что он может присылать какую угодно информацию, мы все примем. Он проводил нас до двери.
Еще с минуту мы с Мил простояли на крыльце, пытаясь переварить услышанное. Нам требовалось время, у каждой были свои способы смиряться с реальностью, и тут Мил натянуто улыбнулась. Я думала, она снова разозлится, но нет.
— Много нового, — только и сказала она.
— Да. Давай поедим.
— Хорошая идея.

Глава двадцать седьмая

— Давай кое-куда заедем перед обедом? — спросила Мил, когда мы сели в машину.
— Ладно.
— Навестим Элайджу Уайетта.
— Потому что тебе нравятся его собаки или потому что он любовник Клаудии?
— И то и другое.
Я помедлила.
— Ты же не собираешься говорить ему, что он слишком стар для Клаудии?
— Нет. Не мое дело, дочка.
Я посмотрела на нее. В словах осуждения не было, а вот в тоне было.
— Поверить не могу, что Орин все это время был у тебя под боком, — продолжила она. — С ума сойти — сокровище, а не человек. Если бы он давал мне ответы на все вопросы, я бы покорила мир.
— Ну, сомневаюсь, что он бы это допустил.
— Вряд ли, но боже мой, он просто что-то с чем-то. — Она вздохнула. — Слушай, эта записка не принесла ничего плохого, однако я рада, что Грил и Орин о ней знают. Жаль, что ты не сказала мне, хотя я бы все равно ничего не смогла сделать.
— Адреса-то такого нет.
— Не в этом дело. Кто-то намекнул, что знает, кто ты такая, а мне такие подмигивания не нравятся. — Увидев мой взгляд, она подняла палец. — Пока все хорошо. Я просто пытаюсь сказать, что теперь разрываюсь. Ты хочешь уехать из Бенедикта, но здесь Орин. Не знаю, что ты решишь, Бет, умоляю, будь осторожна.
— Я всегда осторожна.
— Ладно. Хорошо, — сказала она, закрывая тему. Пока что.
Я объехала «Тошко» и остановилась рядом с сараем, прилегавшим к небольшому домику.
Мы вылезли из машины и подошли к двери. Я постучала, никто не отозвался.
— Давай посмотрим в сарае, — сказала Мил и пошла, не дожидаясь ответа.
Я поспешила за ней, но она открыла дверь раньше, чем я предложила не вламываться в чужой дом.
Догнав ее, я снова столкнулась с той версией матери, которая так меня удивила.
Сарай отапливался, но слишком тепло внутри не было. Каждая собака сидела в своем стойле с одеялами на свежем сене, а также полной миской воды и пустой миской для корма. Пахло животными, но не противно. Все указывало на то, что за ними хорошо ухаживают.
За стойлами хранились сани — три штуки, — новых среди них я не заметила. Мил до них не добралась, потому что не могла оторваться от собак. Она перегибалась через дверцы, гладила и разговаривала с каждой. Я не отставала. Я сразу узнала Гаса, но с ошейниками остальных пришлось сверяться.
Эти собаки запали матери в душу. Они сделали ее мягче, более человечной. Я никогда такого не видела.
На меня они производили тот же эффект, но мои изменения не были такими заметными. Улыбка матери стала дружелюбнее, взгляд — не таким жестким.
— В чем дело? — спросила я, когда мы поздоровались со всеми. — Я не знала, что ты так любишь собак.
— Я так их люблю, что никогда бы не завела собаку, потому что не могу сидеть на одном месте и заботиться о ней. Это было бы нечестно. В детстве у меня были собаки, и я по ним скучаю.
— Почему ты не рассказывала?
Мил пожала плечами и снова улыбнулась Гасу.
— Видимо, была занята другим.
— Видимо.
Я огляделась. Элайджи нигде не было.
— Эвакуатора нет. Может, он кому-нибудь помогает.
— Может, он помогает Витнеру, — сказала Мил, и ее улыбка исчезла, а голос снова стал жестким.
— Тебе не нравится Витнер.
— Ни капли. Все просто. Я подозреваю, что он убил Неда. Думаю, он приехал сюда именно поэтому. Но он не глуп. Он прикрылся переписью. До такого не каждый додумается.
— Но зачем ему убивать Неда?
Мил нахмурилась и продолжала чесать Гаса за ушком.
— Та еще задачка, но я ее решу. Обещаю.
— Не сомневаюсь.
Мы изучили старые календари с гонками на упряжках, висевшие на стене, а потом подошли к саням.
— Это площадка для грузов. — Мил указала в середину саней. Потом присела и указала на палки, похожие на лезвия коньков. — Это полозья. Дуга впереди — это передний баран, а это тормоз. На него наступают.
— Откуда ты это все знаешь?
— Спросила у Виолы. Она все про упряжки знает.
— Правда?
— Да. У нее раньше тоже были собаки.
— Как много я пропустила.
— Ты тоже была занята другим. — Мил улыбнулась и встала.
— Хочешь переехать сюда и завести собственную упряжку? — спросила я, и в вопросе была только доля шутки.
— Больше всего на свете, но меня ищет полиция. Сомневаюсь, что смогу достаточно быстро уехать на упряжке. — Мил грустно улыбнулась собакам, которые хотели еще больше нашего внимания.
Мне так хотелось, чтобы она могла переехать на Аляску и завести собак, пусть это бы и значило, что нам придется постоянно быть рядом. Ужасно, что это было невозможно. Грустно, что она скрывалась от полиции из-за меня — по крайней мере, в каком-то смысле.
В темном углу, где не было собак и саней, стоял стол. Даже без Мил я бы не удержалась и посмотрела на него. Но она была со мной, так что простым беглым осмотром мы не ограничились.
Мил даже рискнула включить настольную лампу, листая папки с бумагами. Я порадовалась, что она не стала изучать их тщательно. На секунду мне стало стыдно, когда она нахмурилась, поняв, что счета и другие личные документы никак ее не касаются.
Однако ее внимание мгновенно привлекла маленькая книжечка, сантиметров восемь на восемь: цветной интерактивный буклет для детей с плотными страницами и фотографиями гонок на упряжках. Она быстро ее пролистала и сунула в карман.
— Мил. Ты не можешь ее забрать.
— Ты ничего не видела, — сказала она, а потом развернулась и ушла, чтобы снова перегладить всех собак.
Мы прождали довольно долго, Элайджа так и не появился. Я была почти уверена, что он в порядке, но только почти. Мы никак не могли в этом убедиться и даже утомили собак. Многие из них уже улеглись отдохнуть.
Мы остановились у двери, и Мил сказала:
— Ну фотографий Клаудии здесь нет. Никаких знаков, что они вместе. В дом я сегодня вламываться не буду, но потом, возможно, и вломлюсь, если нужно будет.
Я сдержала упрек. Он бы все равно ни к чему не привел. Мне оставалось только надеяться, что паром увезет ее раньше, чем она найдет проблем на свою голову.
— Пойдем поедим, — сказала я.
Взглянув на собак в последний раз, она первой пошла к машине.
Сначала мы решили зайти в бар к Бенни. Они с Клаудией работали, а Виола и Люси сидели за столиком. Первое, что мы услышали от Люси, было:
— Хочешь меня голодом заморить?
Сказав Виоле, что все организую, я позвонила в кафе по соседству и заказала чизбургеры и картошку фри на всех.
Люси уплетала второй бургер, когда они с Мил разговорились — кто бы мог подумать — о хоккее. Виолу тема не увлекала, и она встала и подошла к барной стойке, чтобы поговорить с Бенни.
Мать, преданная болельщица «Сент-Луис Блюз», и Люси, преданная болельщица «Чикаго Блэкхокс», были по разные стороны баррикад, но их общая любовь к игре перевесила ненависть к команде соперника.
Съев чизбургер, я взяла тарелку и принесла Виоле.
— Хочешь есть? — спросила я.
— Да, — немного подумав, сказала она.
— Можно я сяду к тебе?
Виола обернулась на столик.
— Они тебя достали?
— Невероятно.
— Ладно, садись. Но каждый раз, когда открывается дверь, будь готова дать мне пройти. Если придет Витнер, придется быстро его хватать.
Я сдержала порыв спросить, нужна ли ей помощь, и кивнула, сев на соседний стул.
— Грил с Доннером что-нибудь нашли?
Виола покачала головой, жуя бургер.
— Неа. — Она проглотила кусок. — Но я не говорила с ними уже пару часов, так что кто знает.
— Что ты думаешь по поводу Элайджи Уайетта и Клаудии? — спросила я.
Она опустила чизбургер.
— Бет, здесь все иначе. Не в смысле, что мы одобряем всякие опасные вещи, но эти двое — взрослые, и у них все по согласию. Самое плохое — это то, что Клаудия изменяла мужу, но она совершеннолетняя.
Я кивнула.
— Честно говоря, разница в возрасте меня не волнует. Сильно. Даже измена меня не удивляет. Я просто хотела узнать, считаешь ли ты, что Элайджа мог убить Неда?
Виола пожала плечами.
— При определенных условиях убить Неда мог кто угодно. Он никому не нравился.
Но я услышала сомнение в ее голосе.
Она нахмурилась, покачала головой и продолжила:
— Но нет, я не считаю, что Элайджа способен на убийство, разве что не было другого выхода. Когда нет выхода, чего только не сделаешь.
— Куда Витнер мог уехать, кроме очевидных мест?
— В Брейн, где живет твой ухажер.
Я не стала ее поправлять.
— На севере есть еще одна деревня, Флинн, — продолжила она. — Но сейчас туда очень тяжело добраться. А может, он вообще в океан уплыл? Кто его знает?
— Я тебя еще не спрашивала. Он приходил к тебе с переписью?
— Да.
— Значит, тебе пришлось рассказать ему обо мне?
— Ну технически, по закону, я должна была, но не рассказала.
— Почему?
— Потому что ты мне нравишься больше, чем он, так что он эту перепись пусть куда хочет засунет. Не очень патриотично с моей стороны, но я всегда чувствую, когда лучше держать рот на замке.
Ей не стоило этого делать, однако я была благодарна.
— Спасибо.
— Пожалуйста.
Открылась дверь, Виола напряглась. Она повернулась на стуле и положила руку на пистолет. Я почувствовала, как занервничали остальные.
Вошел Рук и кивнул тем, кто обратил на него внимание. Он поймал взгляд Виолы и кинулся к нам.
— Не знаю, что случилось, но Грил попросил привести тебя, Клаудию и Люси к нему в участок.
— Он там? — спросила Виола, вставая.
— Да.
Виола прикусила губу.
— Лучше бы нам всем вернуться в Бенедикт-Хаус. Там теплее.
Рук пожал плечами.
— Грил зовет вас к себе.
— Я ему позвоню. — сказала Виола и ушла в подсобку.
Теперь я видела столик, где Люси осталась одна. Я огляделась в поисках Мил. Пока Рук говорил с Виолой, я краем глаза заметила, что дверь пару раз открывалась.
Мил ушла?
Нет, точно нет. Куда ей идти? Зачем уходить, не предупредив меня?
Я снова огляделась, уже внимательнее. Ее не было.
Я подбежала к Люси.
— Где моя мама?
— Ты не видела, как она ушла?
— Нет. Что значит, ушла?
— Свалила через дверь. Что это еще может значить?
Я еще раз обвела взглядом бар. Нет, она бы так не поступила.
Конечно же, поступила бы.
Я выскочила наружу. Люси звала меня, но я не обернулась.
За всю свою жизнь я ни разу не выходила в такую ледяную тьму.
— Мил? — крикнула я в сторону Бенедикт-Хауса.
Над дверью и на стене у небольшой парковки висели фонари, но ни один не горел. Виола забыла нажать на выключатель или они просто не зажглись?
— Мил! — Я зашагала по тротуару и срезала угол по дороге к Бенедикт-Хаусу.
Матери нигде не было видно, но я не додумалась поискать следы от ботинок или другие знаки.
Я открыла дверь и забежала внутрь, продолжая звать ее.
Я бросилась в ее комнату. Дверь была не закрыта, но Мил нигде не было. Моя дверь, конечно, была заперта, однако я смогла открыть ее без особой возни. Здесь ее тоже не было. Я проверила кухню и столовую, но ничего не нашла.
Куда она могла уйти?
— Черт, — пробормотала я. Нужно было поговорить с Люси, задать побольше вопросов, выслушать.
Я понеслась обратно в бар — конечно же, она уже ушла с Виолой, Клаудией и Руком в участок. Слава всем богам, что хотя бы Бенни на месте.
— Бет, что не так? — спросила она, увидев мой безумный взгляд.
— Моя мама…
— Виола сказала, вы ушли вместе.
— Нет!
— Она где-то тут, Бет, — совсем неуверенно сказала Бенни.
— Где Люси? Она говорила с Люси.
— Ушла с Ви. Слушай, они в участке у Грила. Я думаю. Хочешь, я туда позвоню? — Бенни положила тряпку, которую держала в руках, и двинулась в сторону подсобки.
— Нет, — сказала я, разворачиваясь в другую сторону. — Я туда схожу.
Перед тем как за мной закрылась дверь, я услышала:
— Ты уверена…
Я не была уверена ни в чем, кроме того, что мать что-то замышляет. Но в голове прояснялось: это точно связано с истинной причиной ее приезда на Аляску. Она не просто хотела найти меня.
У Мил были скрытые причины. Я это всегда знала.
Но вспомнила слишком поздно.

Глава двадцать восьмая

Смесь ожидания и разочарования на лицах присутствующих — вот что я первым делом заметила, ворвавшись в полицейский участок.
Быстро оглядевшись, я поняла, кого здесь не было: Доннера и Мил. В общем пространстве, где находился стол Доннера, сидели Грил, Виола, Клаудия, Люси и даже Рук.
— Бет? — сказала Виола.
— Кто-нибудь знает, где моя мать?
Виола и Грил переглянулись.
— Нет, я думал, она с тобой, — сказал Грил.
Я кинулась к Люси.
— Ты с ней говорила. Что вы обсуждали?
— Ничего, — сказала она. — Хоккей.
— Перестань, Люси. Мне надо знать. Это ведь не все? — Я старалась не показывать, что готова схватить ее и вытрясти ответы.
— Люси, выкладывай, — добавила Виола.
Люси щелкнула языком и тяжело вздохнула.
— Ну она приставала ко мне с вопросами. Про Джуно. Спрашивала, говорила ли Клаудия что-нибудь о тебе.
— Говорила? — надавила я, когда она замолчала.
Люси глянула на Клаудию.
— Да, типа того. Рассказывала о девушке со шрамом на голове. Ничего такого.
Люси поджала губы и посмотрела на меня тяжелым взглядом, а Клаудия заерзала на стуле. Я решила пока не обращать на нее внимания.
— Что, Люси? Что еще?
— Твоя мать спрашивала, как Клаудия тебя называла.
— Ладно. И как же?
— Клаудия звала тебя Элизабет. Вот и все. Ничего шокирующего.
Теперь я повернулась к Клаудии.
— Почему ты назвала меня Элизабет?
— Потому что тебя зовут Бет, — сказала она. — Вот и все! Ты предпочитаешь сокращенное имя, ну и что с того? Зачем так остро реагировать?
Мы с Грилом переглянулись. Он расследовал убийство, и это было намного важнее моих личных дел. По блеску в его глазах я поняла, что мой псевдоним всплыл явно не просто так, но сейчас он не мог сделать это своим приоритетом. Я бы не стала его беспокоить, если бы Мил не пропала.
— Моя мать тоже исчезла. Не знаю, что происходит, но подозреваю, что она ушла за Витнером. Не знаю, как разговор с Люси мог подтолкнуть ее к этому, но других предположений у меня нет.
Доказательств у меня не было, и я вдруг поняла, что именно за ним она и приехала в Бенедикт, а не за мной.
Грил коротко кивнул, вид у него был серьезный. У него в голове картинка тоже сложилась.
Дверь участка снова открылась. Мы все обернулись.
— Привет, — сказал Доннер, подняв руку в перчатке. — У меня ничего нового.
— Теперь пропала мама Бет. Ты ее нигде не видел? — спросил Грил.
— Нет. Пропала? Не понимаю.
Меня захлестнуло отчаяние, и я села на стул. У меня были предположения, но я действительно ничего не понимала. Я чувствовала себя потерянной, заблудившейся в лесу.
— Мы ее найдем, — сказал Грил.
— Да, она не могла уйти далеко, — сказала Виола.
— Там так темно, — пробормотала я. — И холодно.
— Мы привыкли к темноте и холоду, — сказала Виола.
Я моргнула и огляделась. Всем, даже Люси и Клаудии, было не безразлично, что я хотела сказать. Они не знали, почему Мил сбежала, хотя и стали этому причиной в каком-то смысле.
— Не знаю, что происходит, но уверена: мать найдется вместе с Витнером или он с ней. Она ищет его. — Я не произнесла того, что еще крутилось в моей голове. А он ищет меня.
Грил встал и посмотрел на Доннера.
— Пойдемте.
Выбора не оставалось. Нужно было привлечь других. Пропажа двух людей сразу после убийства пугала всех, но особенно полицейских. Грил позвонил в Брейн за помощью, и через час приехали Текс и другие.
— Я пойду с тобой, — сказала я Тексу.
— Бет, мне помощь не нужна, — сказал Текс. — Это моя работа.
Так и было. Он был квалифицированным членом поисково-спасательной группы, прошедшим специальную подготовку. Он умел искать и точно знал, что делать.
— Ты только его задержишь, — невозмутимо сказал Доннер.
— Но это моя мама.
— Я понимаю, — сказал Текс. — Мы ее найдем.
Несмотря на его уверенность, я знала, как обстоят дела. Каждый год на Аляске пропадают тысячи. Это место затягивает людей и может никогда не отпустить.
— Обещаю, я тебя не задержу, — сказала я.
Текс и Доннер переглянулись. Оба были самыми заросшими мужчинами, которых я в жизни встречала: сплошная борода и только умные глаза видны. Текс здесь вырос: дух этой отдаленной земли тек в его жилах. Доннер приехал, потеряв семью, но стал таким же аляскинцем, как Текс и Рук.
— Хорошо, — сказал Текс. — По крайней мере, погода не отвратительная. С нами ничего не случится.
— Бет, Текс справится лучше, если ему не придется приглядывать за тобой, — сказал Грил.
Я это понимала. Я понимала все, что они говорили, но просто не могла не пойти. Не могла сидеть сложа руки. Даже до похищения не умела ждать. А сейчас и вовсе ожидание было равнозначно смерти.
— Если он не возьмет меня с собой, я пойду одна, — сказала я.
Грил вздернул бровь.
— Ладно. Иди с Тексом.
Перед выходом меня облачили в спасательную экипировку. На мне и так было бесчисленное количество слоев одежды, включая три пары тонких, но теплых носков. Текс нахмурился, увидев мои ботинки, и сказал, что они вполне годятся для обычной жизни на Аляске, но не для таких случаев. Я ответила, что все будет нормально и я не отстану. Его ботинки были намного лучше. Также он взял рюкзак с инструментами, которые могли пригодиться. Он явно надеялся, что я быстро сдамся и вернусь домой.
Я шла за ним так быстро, как могла, но его шаги были в два раза длиннее моих. Дышалось тяжело, однако я должна была с ним поговорить.
— Текс, мне нужно тебе кое-что рассказать.
— Сейчас? — Он шагал вперед, разглядывая все, кроме меня.
— Ты говорил, я храню секреты. Я хочу их раскрыть.
— Я очень это ценю, Бет, но это не может подождать?
— Думаю, нет. Это может быть важно.
— Ладно, ты можешь говорить на ходу?
— Да.
Лес еще никогда не казался мне менее привлекательным местом. Я ненадолго задумалась, что бы сделал Грил, уйди я одна. Он бы попытался меня остановить, но от поисков Мил меня могла удержать только запертая на ключ дверь.
Впервые в жизни я подумала, что, вероятно, поняла мать так, как никогда не понимала раньше. Как дед так и не смог ее понять.
Если ее желание найти отца было хоть в половину так же сильно, как мое желание найти ее, она бы не смогла его игнорировать, даже имея маленького ребенка. Я найду ее или умру.
С разрешения полицейских Текс надел наплечную кобуру. Грил спросил, умеет ли Текс обращаться с оружием, и вместо ответа тот зарядил и разрядил пистолет так быстро, будто он был продолжением его руки.
Текс был огромным, но двигался с завидной ловкостью. Хотя ни на одном нашем свидании мы не гуляли по лесу, его рост, уверенность и сила придавали мне спокойствия — феминистки бы не одобрили моих чувств.
Я спокойно шла за ним и рассказывала свою историю. В этот раз было труднее, чем с Орином. Тогда мне казалось, что я открываю миру новый секрет, выношу его на свет. В этот раз на фоне паники по поводу исчезновения матери мне казалось, будто я перестаралась, рассказала слишком многим, свет казался ослепляющим. Но я все равно это сделала. Я думала, это необходимо, чтобы понять, что моя мать делает в лесу. Было бы нечестно оставлять Текса в неведении, пусть я и не могла предсказать его реакцию.
Когда я закончила, мы вышли на поляну, и из-за облака выглянул месяц. Текс остановился и грустно мне улыбнулся. Луна скрывала его глаза в тени, но рот было видно, даже в густой бороде.
— Что? — спросила я.
— Я читал твою книгу. Это ж надо было так придумать.
Я не смогла сдержать смех.
— Работа такая.
— Это точно.
Мы долго смотрели друг на друга. Несмотря на лунный свет, в моменте не было ничего романтичного.
— Бет, — наконец сказал Текс, — со мной ты в безопасности. Ты ведь это знаешь?
— Я это чувствую.
— Если кто-то попытается тебе навредить, я остановлю его, чего бы это ни стоило.
— Я это ценю.
— Я рад, что ты рассказала мне. Это… кое-что прояснило.
— Мои безумные сюжеты помогли тебе лучше меня понять?
— Нет, я понял причину твоей скрытности. Да, тебе нужно прятаться, но иногда мы прячемся слишком далеко, слишком глубоко. Хорошо, что Грил все знает. Я рад, что мне ты тоже доверяешь.
— Доверяю.
— Может, не прямо сейчас, но, думаю, Доннеру и Виоле нам тоже надо рассказать.
— Почему? И почему нам?
— Ну, тебе.
— Почему?
— Я не хочу тебя пугать, но записка на твоем столе значит, что кто-то здесь знает, кто ты такая, и тебе нужно как можно больше союзников.
— Ладно, это определенно меня пугает.
— Повторюсь, я не хотел. Может, твоя мама быстро найдется и дело будет никак с тобой не связано, но я понимаю, почему ты хотела мне рассказать. Предупрежден — значит, вооружен. А сюрпризы нам не нужны.
— Ладно, — сказала я. У меня не было никаких аргументов против, а остановка дала мне шанс передохнуть.
— Пойдем, у меня есть идея, — сказал Текс.
Он зашагал снова, повернув на более широкую тропинку.
— Куда мы идем?
— Там дорога. Ведет к старому охотничьему домику.
— Как тот, где «Петиция»?
— Не совсем.
Мы прошли прямо сквозь деревья. Они расступились, и мы нашли дорогу, про которую он говорил.
На ней были следы от шин.
— Как ты понял? — спросила. Дыхание снова сбилось.
— Методом исключения. Счастливая догадка, я не знаю. У Витнера есть фургон. Не уверен, что в домике в конце этой дороги мы найдем твою маму, но его найти можем. — Он замялся. — Следы — хорошая зацепка, и тут недалеко. Давай вернемся и скажем Грилу.
— Нет! Перестань обо мне беспокоиться. Со мной все будет нормально. У тебя есть пистолет.
Текс покачал головой.
— Не уверен.
— Текс, я рассказала тебе свою историю по двум причинам. Первая: я паникую из-за матери, и мне нужно отвлечься. Но еще я хотела, чтобы ты знал, потому что эта информация может пригодиться нам в поисках, хоть я пока и не понимаю как. Поворачивать поздно. Мы будем искать. К тому же это могут быть следы Грила или Доннера. Значит, они уже здесь были. Давай хотя бы подойдем поближе.
— Держись за мной, Бет, — наконец сказал он.
— Клянусь, — насмешливо ответила я.
До этого мы шли по сугробам, однако земля была довольно ровной. Теперь нам предстояло спуститься со склона, подножья которого мы не видели. У нас был маленький фонарик, но Текс сказал, что этого недостаточно. Он снял рюкзак, достал фонарь размером с тостер, зажег его и направил луч вниз.
— Крутая дорога, — сказала я, а Текс издал звук, который, видимо, значил то же самое.
— Подождешь здесь?
Я посмотрела вниз. Моя преданность миссии по поискам немного пошатнулась. Спуск был очень крутой.
— Нет, не буду, — наконец сказала я, хотя пришлось постараться, чтобы голос не дрожал.
— Держись за мою руку. Мои ботинки не будут скользить. Твои, наверно, тоже справятся, но я не хочу, чтобы ты упала. — Текс согнул руку в максимально практичном жесте.
— А я не хочу, чтобы ты упал из-за меня.
— Бет, ты серьезно?
Он, наверно, был килограммов на пятьдесят тяжелее меня и сантиметров на тридцать выше.
— Ладно. — Я взяла его под руку.
Он уверенно зашагал вниз по склону. Я не отставала только потому, что он тянул меня за собой. В другой день, в другую холодную темную ночь мне могло бы быть весело. Это могло бы стать нашим шестым свиданием. Но не в этот раз.
Когда Текс понял, куда сворачивает дорога, он выключил фонарь и повесил его на пояс. И снова включил маленький фонарик.
— Не хочешь, чтобы нас заметили? — спросила я.
— Именно. Объясни еще раз, как твоя история связана с тем, что твоя мама сбежала? — тихо попросил Текс. — Какие-то конкретные зацепки?
— Я думаю, что-то в словах Люси убедило ее, что Витнер как-то связан с моим похитителем и знал его много лет назад. Это мое предположение — мне кажется, я что-то упускаю.
— Она думает, что он — тот самый Хью Гивенс?
— Да, но я еще жду фото от Орина. Пока не могу быть уверенной.
— Что она сделает с Витнером, если найдет?
Убьет, скорее всего.
— Не знаю.
— Не знаешь?
— Определенно ничего хорошего. Она много лет потратила на поиски одного человека и буквально сегодня выяснила, что он, возможно, бросил нас ради мексиканского пляжа. Она не может смириться с тем, что кто-то решил меня похитить, — тут я с ней согласна, — но мы сегодня выяснили много нового об отце, и все это может быть связано. Она только сегодня узнала о записке. Она злится. Возможно, сильнее, чем когда-либо.
— Орин — это библиотекарь, который тогда пострадал?
— Да. Ему лучше, мы с ним хорошие друзья. Мне стоило раньше поделиться с ним своей историей, но я собралась только сейчас.
— Всему свое время.
— Да, но… иногда кажется, что время движется слишком медленно.
— А потом вдруг бежит с бешеной скоростью.
Я кивнула, но Текс, кажется, не заметил.
— Т-с-с. — Он остановился, я тоже.
Звуки, которые мы услышали, могли быть чем угодно. Сразу определить их природу мне не удалось. Через несколько секунд стало ясно, что это стоны. Доносились они явно издалека.
Я затихла, как мышь, и прислушалась.
— Они доносятся со стороны домика, а может, и из-за него, — тихо сказал Текс.
Дорога стала более пологой. Я отпустила руку Текса, и он понесся вперед длинными, быстрыми шагами. Я едва на отстала, но, к моему облегчению, он сбавил скорость.
Он снова зажег большой фонарь, осветив лес широким лучом. Неподалеку, среди деревьев, стоял темный домик. Мы поспешили к нему, но остановились метрах в пяти. Текс задвинул меня рукой за спину.
Только подойдя совсем близко, мы заметили стоящий рядом с домиком фургон. Его бампер уткнулся в снег. Передние двери были открыты, но свет не горел.
— Надо проверить и домик, и фургон, — сказала я.
— Я проверю. Стой там, за деревом.
Текс подтолкнул меня. Я чуть не упала, а он, похоже, и не заметил, что не рассчитал силу. Но я спряталась.
Текс пробрался через сугробы к фургону, на ходу расстегивая кобуру.
— Эй, я с полицией. Кто-нибудь есть?
Ответа не было. В тишине было что-то зловещее, и я не могла понять, что именно. Но меня затрясло.
Текс осторожно осветил переднюю часть фургона. А потом заднюю.
— В фургоне никого, — сказал он.
— Но мы слышали стоны, — сказала я. Мне показалось, что источник звука находился еще дальше.
— Я знаю. Оставайся на месте. Я проверю домик.
Я не сказала, что иду с ним, но все равно пошла. Он был слишком сосредоточен на своей задаче, чтобы прогонять меня.
Домик совсем не походил на «Петицию». Он был сколочен из деревянных досок, обветшавших со временем. В два раза меньше моего и без жестяной крыши, он на удивление хорошо сохранился, внутри вполне можно было укрыться.
Однако там никого не было, и я не могла определить, насколько давно. В углу нашлись одеяла и бутылки с заледеневшей водой. Может, их оставили на всякий случай.
— Фургон точно Витнера. Значит, он здесь был, — заметила я.
— Эй! Есть кто-нибудь? — крикнул Текс, выйдя наружу.
Никто не ответил, даже ветер.
— Посмотрю, есть ли в фургоне ключ, — сказал Текс.
Я не поняла зачем — без эвакуатора Элайджи машину все равно не сдвинуть, — но пошла за ним.
Текс открыл дверь со стороны водителя, дотянулся до ключа и повернул. Тишину не нарушило даже щелканье разрядившегося аккумулятора.
Текс обошел фургон и снова зажег большой фонарь.
— Следы снегохода.
Перед нами растянулся след от гусеницы. Почти сразу он скрывался в очередном скоплении деревьев или просто в темноте. Еще я заметила следы от ботинок и, кажется, лап.
Я всмотрелась в снег еще внимательнее и шагнула к следу.
— Смотри. — Я поставила ногу рядом. Мой след оказался меньше, но рельеф подошвы совпадал. — Похоже, мамин.
— Она купила ботинки в местной лавке?
— Да.
— Тут много у кого такие.
— Ну, могут быть и ее. Размер подходит.
— Еще есть крупные следы. Наверно, мужские.
— Чьи? — спросила я, хотя варианта было всего два: Элайджа и Витнер.
— Хороший вопрос. Я попробую пройти по следу до конца. Ты не отстанешь?
— Нет.
Мы осветили путь фонарем. Срочность поисков возросла, и скорость Текса тоже, но даже сильному человеку в хорошей форме тяжело пробираться по сугробам в снежном лесу. Мы дошли до своеобразной развилки: след гусеницы снегохода вел в одну сторону, а следы ботинок — в другую, в лес.
Я вдруг кое-что поняла.
— Это дорога к приемной доктора Паудера.
Текс закусил губу и задумался, куда нам идти. Следы ботинок казались правильным выбором — их владельца будет легче догнать. Он повернул в лес, хотя идти по снегоходному следу было гораздо легче.
— Черт. Надо торопиться. — Текс прибавил скорости.
— Что? Почему? — спросила я, догоняя. Но потом поняла сама. — Ты думаешь, кому-то нужна помощь врача?
— Не исключено.
— А Витнер и Элайджа, скорее всего, знают, что доктор живет там.
В голове тут же всплыл самый страшный вариант событий. И я забеспокоилась о милом, мудром докторе, который относился ко мне с теплотой, не задавая лишних вопросов.
Я выхватила фонарь из рук Текса, когда мы прошли последний поворот перед домом. Он был построен из кирпича в викторианском стиле и совсем не походил на привычные деревянные хижины Бенедикта.
Входная дверь была широко открыта, внутри горел свет.
— О, нет, что-то не так, — сказала я. Я рванулась вперед, но поскользнулась и упала лицом вниз.
— Ты как? — спросил Текс, наклонившись ко мне.
Пока еще было не больно, боль придет позже.
— Нормально. Пойдем.
— Подожди. — Он помог мне встать. — Бет, подожди! Ты точно не ушиблась?
— Со мной все нормально. Отпусти, — сказала я сквозь зубы, сжатые уже не от боли, а от злости на то, как сильно он сжал мне руку. Я думала, меня стошнит на мужчину, который так нравился мне несколько минут назад.
Он отпустил.
— Бет, прости. Подожди. Дай мне двадцать секунд проверить, что ты не пострадала. Ладно? Прости меня, пожалуйста.
Я два раза яростно выдохнула, как бык.
— Бет, пожалуйста.
Меня захватили эмоции. Я запаниковала и испугалась, но Текс Сазерн никогда бы не причинил мне вреда — я это знала. Я кивнула.
Он направил фонарь на меня и быстро прощупал ноги и руки.
— Хорошо. С тобой все нормально. Еще раз прошу прощения. А теперь, пожалуйста, жди здесь.
Я хотела возразить, но Текс меня не слушал. Он поспешил к дому с пистолетом наготове.
Он забрал фонарь с собой, и я осталась в глубокой темноте, которая могла укрыть меня навсегда.
— Пожалуйста, пусть с ними все будет хорошо, — пробормотала я, готовясь услышать выстрелы — этого звука я бы точно не вынесла.
Спустя несколько долгих минут, а может, и целую вечность, раздался голос Текса.
— Бет! Иди сюда.
Я не заметила, что плачу, но вытерла слезы и побежала в дом.
И увидела кровь.

Глава двадцать девятая

— О, Док, — сказала я, осторожно коснувшись пореза у него на голове.
— Бет, я в порядке, — сказал он, криво улыбнувшись. — С Линни тоже все хорошо.
Да, они были в порядке, но на них напали, и дело дошло до крови.
Доктор и его жена превратились в пациентов. Текс смог оказать им первую помощь, я ассистировала. Зашивать ничего не пришлось, и, похоже, сотрясений тоже не было. Как мы выяснили, непрошеный гость не хотел причинить вред, но напугал доктора Паудера, и тот случайно порезался сам. А из порезов на голове кровь идет сильно.
— Этот человек, он… ужасен. Достаточно было попросить, доктор бы позаботился о нем. Это работа доктора, — сказала Линни, растягивая слова на южный манер.
— Можете рассказать по порядку, что произошло? — спросил Текс, когда мы обработали раны и я протянула доктору Паудеру и Линни чашки с теплым кофе, заваренным прямо перед вторжением.
Мы уже поняли историю в общих чертах, но Грил захочет узнать точную последовательность событий — чем подробнее, тем лучше.
Он захочет и сам взять показания, но нам все равно следовало спросить. Чем раньше они все расскажут, тем точнее будет история.
Доктор Паудер кивнул.
— Мы слушали музыку Барри Манилоу, когда раздался стук в дверь. Обычное дело.
— К нам могут прийти в любое время дня и ночи, — сказала Линни. Она хмуро посмотрела на мужа и продолжила: — Я открыла дверь, и меня оттолкнул мужчина, зажимавший рану на боку. Я упала.
Она подняла ногу и медленно повернула лодыжку, не поморщившись. Я решила, что это хороший знак.
— Когда Линни закричала и упала, я вскочил со стула — я сидел в кабинете и просматривал сегодняшние записи — и побежал к ней, но поскользнулся, тоже упал и ударился головой о край собственного стола для осмотра. Не сильно, но умудрился порезаться. Но я все же поднялся и вышел: с Линни был мистер Витнер. Она сидела на полу, и я подбежал к ней, хотя лучше сначала бы к Витнеру. У него сильно шла кровь. Но я должен был убедиться, что с ней все в порядке.
— Все хорошо, — протянула Линни, накрыв его ладонь своей.
Мы даже не заметили пятна крови снаружи, пока не оказали помощь Паудерам и не закрыли дверь на замок, быстро осмотревшись.
Однако внутри кровавый след от Витнера вел по всему дому до задней двери. По пути он схватил бинты и лекарства. Доктор Паудер пытался его остановить, сказать, что обработает рану, но Витнер не слушал.
— Он просто схватил, что хотел, и убежал, — сказала Линни. — И не сказал ни слова.
— Док, он был один? С ним никого не было? — спросила я.
— Мы никого не видели. Мы даже не знаем, откуда у него рана. Кто-то на него напал, или он сам постарался. Кровь шла сбоку.
— Надо идти за ним, — сказал Текс.
— Слишком поздно, — возразила Линни.
— По следам крови я легко его найду.
Линни оценивающе посмотрела на пистолет, который Текс вернул в кобуру.
— Молодой человек, я не знаю, что случилось, но, если вы не уверены на все сто процентов, что готовы применить оружие, вам лучше остаться здесь и доверить дело полицейским.
Я посмотрела на Текса. Он был уверен — но только при крайней необходимости.
— Я попробую позвонить Грилу еще раз, — предложила я.
Я вышла в прихожую, которая служила приемной для пациентов. Мы немного прибрались, но кровь все равно была повсюду. Небольшое пространство наполнял резкий металлический запах. Я открыла дверь, чтобы немного проветрить, пока звоню Грилу.
Я вышла наружу, чтобы осмотреться получше. Вгляделась в лес и тропинку.
— Его ранили прямо здесь? — пробормотала я.
Я прищурилась, всматриваясь в темноту, но без фонаря не могла определить, насколько далеко уходил след, а проверять одна я не собиралась. Я снова оглядела землю вокруг. Мы с Тексом и Витнером прилично утоптали снег, но одна дорожка следов уходила в другую сторону от лужи крови и шла вокруг дома.
Следы были идентичны моим, только больше. Я туда не ходила.
— Мил, — сказала я.
Я представила, что могло произойти. Прямо здесь, на лестнице крыльца, Мил ранила Витнера и убежала.
— Мил! — крикнула я в ту сторону, куда уходили следы. — Мам!
Мой голос был еле слышен, заглушенный лесом и нависшими тучами.
Если она меня и услышала, то не ответила.
— Он ушел, — громко добавила я, надеясь, что это убедит ее выйти. — Я не дам тебя в обиду. Все будет хорошо.
Она не появилась. Я поняла, что ее там нет. Что там никого нет. Куда все делись?
Я снова закрыла дверь на замок и подошла к телефону.
Когда Грил приехал к Паудерам, он не очень-то обрадовался новостям, но был рад, что доктор и Линни в порядке.
Доннер приехал с ним, а потом ушел с Тексом обратно в лес на поиски Мил и Витнера. Мне с ними идти запретили. Категорически.
Мы с Грилом убедились, что доктор Паудер и Линни смогут отдохнуть остаток ночи, и он отвез меня в Бенедикт-Хаус.
— Я должна помогать искать ее, — сказала я Грилу, не скрывая возмущения, когда он остановил машину.
Толкавшая меня вперед паника теперь слабо гудела в ушах и груди. Меня до сих пор подташнивало от беспокойства, но теперь оно смешалось с яростным бурлением адреналина и усталостью.
— Бет, — сказал Грил. — Твоя мать ведь уже исчезала раньше?
— Да, но не в лесах Аляски.
Грил помолчал и почесал щетину на подбородке. Сегодня в Бенедикте было неспокойно, и шефу полиции досталось больше всех.
— Она не изменится, — наконец сказал он.
— Я знаю…
— Она такая, какая есть, и ты не несешь за нее ответственность и не можешь ее спасти. Она взрослая женщина. А ты ей дочь, а не сторож. Ты либо дашь ей свести тебя с ума, либо примешь, что она… не такая, как ты. Ты не отвечаешь за ее ошибки. Я не собираюсь читать нотации, но тебе нужно принять хотя бы это.
Я вдруг вспомнила похожий разговор с дедом. «Мил… это Мил», — сказал он, пожав плечами.
— Конечно, ты волнуешься, — продолжил Грил. — Но ты же прекрасно знаешь, что с Мил ничего не случится, а беспокойство только мешает тебе понять, где она может быть.
— Хочешь, чтобы я трезво оценила ситуацию?
— Вроде того. Я хочу, чтобы ты подумала о себе. Твоя мать раз за разом совершала безумные поступки, но так и не приняла последствий. Однажды примет.
— Если не умрет раньше.
— Ну это слишком прямолинейно, но да. Мы будем искать. Ты сделай, что должна. Постарайся изо всех сил и держи волнение под контролем, потому что ты ни за что и никогда не сможешь контролировать ее. Попробуй не примешивать сюда другие свои страхи. Тебе пришлось нелегко, но ты проделала большой путь. Твоя мать всегда делала то, что считала верным, даже если больше никто не согласен с ее определением.
— Я попробую. — Я глубоко вздохнула, но легче мне не стало. — Чем я сейчас могу помочь?
— Ничем. Не мешай. Но если твоя мать вернется, привяжи ее к чему-нибудь, пока я не приеду.
— Грил, ты должен понять, я понятия не имею, что она делает, — сказала я. — Я не знаю, зачем она приехала, но не только затем, чтобы повидаться со мной.
— Объясни, — отрывисто сказал Грил.
— Я не знаю, что спровоцировало ее убежать. Она разговаривала с Люси, и та сказала ей, что Клаудия называла меня Элизабет. Мил только недавно узнала о записке с адресом, которую я нашла у себя на столе. Она разозлилась, что я не сказала ей, но вряд ли это главная причина ее побега. Орин выяснил многое о моем отце, и на первый взгляд это никак не относится к делу, но, может, и относится. Кто-то знает, кто я такая — и оставил мне записку. Думает ли моя мать, что этот человек связан с Витнером? Не знаю. Но она думает, что Неда убил Витнер. Не могу понять, как она пришла к такому выводу.
— Думаешь, она решила сама привлечь Витнера к ответственности? — с сомнением спросил Грил.
— Я не знаю, но не удивлюсь, если так. Прости, Грил.
Грил кивнул.
— Как она умудрилась тебя найти?
— Она знала, что я на Аляске. Она сказала, что наткнулась на экземпляр «Петиции» в Хомере и узнала мой литературный стиль.
— Серьезно?
— Ага.
— Сомнительно. В газете перечисляются местные события, и все. Никакого стиля там нет.
Сначала мне тоже это показалось притянутым за уши, но я проигнорировала свои сомнения, решив, что если кто и может узнать мой стиль, то это Мил.
— Ну я не знаю, — наконец сказала я.
— Я тоже, но спасибо за информацию. Мне пора возвращаться к работе. Однако сперва зайдем внутрь, надо поговорить с Ви.
Грил проводил меня в Бенедикт-Хаус. Виола ждала в столовой. Бенни, Клаудия и Люси заперлись в своих комнатах. Решили, что Грил ненадолго уедет, но вернется, и они с Виолой будут дежурить по очереди.
Он кивнул мне.
— Отдохни, Бет. Получится?
— Надеюсь.
Грил ушел, сказав ждать его через пару часов.
— Хочешь, помогу тебе следить? — спросила я Виолу.
— Нет, но я хочу, чтобы ты легла спать вот с этим. — Виола достала из кармана браслет с маленькими колокольчиками.
Я надела его и потрясла рукой.
— Они довольно тихие.
— Ничего лучше я пока придумать не могу. Если встанешь с постели, я или Грил услышим. Не хочу, чтобы ты куда-нибудь ушла. Пока этого достаточно.
Я обняла Виолу, и она отреагировала теплее, чем я ожидала. Мы обе не слишком-то любили такие нежности, но она обняла меня в ответ. Едва заметно.
Я была взвинчена и устала. Пока я шла до комнаты, тело уже еле-еле меня слушалось, но в то же время гудело от адреналина. Я пыталась обдумать совет Грила, но это было непросто.
Усталость все же победила, и я смогла заснуть. Но даже в полусне меня продолжал мучить вопрос. Мать действительно узнала мой стиль в экземпляре «Петиции»?
И если ответ был «нет», то что это значило?

Глава тридцатая

На следующий день я проснулась без малейшего понятия, где нахожусь, но, собрав факты, осознала, что я там, где и должна быть. Я на Аляске, в своей комнате в Бенедикт-Хаусе, и я в замешательстве.
Браслет остался на руке. Для душевного спокойствия я не только подперла ручку стулом, но и поставила на стул ботинок. Все было на месте.
Я не свалилась с кровати.
Хорошие новости по всем фронтам.
Однако, насколько мне было известно, моя мать все еще не нашлась.
Я встала с постели, ополоснула лицо водой, надела шапку и спустилась в столовую. Там никого не было, но из кабинета донесся голос Виолы:
— Это ты, Бет? Я тут.
— Есть новости? — спросила я, подходя к двери.
— Почти нет. Пока никаких следов твоей мамы или Витнера. Орин вчера оставил тебе сообщение: позвони ему, когда он приедет в библиотеку через пару часов. Можешь воспользоваться моим телефоном.
— Нет, я лучше съезжу. Есть зацепки насчет Мил и Витнера?
— Никаких, Бет. Мне жаль. — Виола нахмурилась. Может, лучше побудешь тут? Не стоит пока выходить.
Я кивнула, но внутри все скрутилось узлом. Мне было тесно в собственной коже. Я проснулась, и тревога вернулась с прежней силой. Я хотела как-то рассказать о своем состоянии Виоле, но также я не хотела еще больше беспокоить ее. Подбирая слова, я сунула руки в карманы джинсов. В правом что-то было.
Я вытащила металлический предмет и посмотрела на руку.
— Невидимка?
— Похоже на то, — сказала Виола.
— Откуда у меня в кармане невидимка?
— Не знаю, Бет, но разве не все невидимки исчезают, когда нужны, и появляются, когда не нужны?
— Я не пользуюсь невидимками, — сказала я.
Раньше пользовалась. До операции на мозге и стрижки в больничном туалете я иногда закалывала свои длинные каштановые локоны невидимками. Поседевшие волосы я теперь даже не всегда расчесывала и часто просто прикрывала головным убором, как сегодня.
Я приехала на Аляску почти без багажа и многое купила в здешней лавке. Невидимок у меня не было, но недавно я их видела.
Где же?
В комнате Люси.
И что с того?
— Бет? — спросила Виола.
— Нет, — пробормотала я под нос, посмотрев на невидимку в руке. — Не может быть.
— Бет? Что такое?
Я подняла взгляд на Виолу.
— Можно мне поговорить с Люси?
— Зачем? Думаешь, это ее?
— Не знаю, ее или нет, но невидимка как-то оказалась в моем кармане. На днях я подбирала их у нее в комнате. Возможно, одну забрала. Мы разговаривали. И я могла машинально…
— Ладно. Хочешь, я попозже сама ей верну? — Виола вытянула руку.
Я помотала головой.
— Я очень хочу с ней поговорить… Виола, она могла открыть дверь невидимкой изнутри?
Виола нахмурилась. Мы не знали, что Люси могла бы сделать, сбежав из комнаты. Но в ночь убийства Неда ее запирали. Невидимка никого не превращала в убийцу, но проверить стоило.
Виола прошла мимо меня в коридор. Я последовала за ней.
Не потрудившись постучать, Виола повернула замок и открыла дверь. Люси спала, но наше вторжение ее разбудило.
— Господи, что теперь?
— Твое? — спросила я, протянув невидимку.
Люси посмотрела на нее.
— Что? Мне откуда знать? Они все одинаковые.
Мы с Виолой изучили резинки и невидимки на тумбочке. Невидимки были точно такие же, как у меня в руке, но это ничего не значило. Я их не считала.
Люси издала недовольный звук, легла обратно и натянула одеяло на голову.
— Проваливайте, чокнутые. Дайте поспать. Господи боже!
Я посмотрела на Виолу.
— Я закрою дверь и запру снаружи, — сказала она. — А ты попробуй взломать замок.
— Чего? — Люси отбросила одеяло и снова села. — Вы издеваетесь?
Я кивнула Виоле. Она вышла и закрыла дверь. Я услышала щелчок замка.
Встав на колени, я сунула невидимку в замочную скважину. Этим дверям было примерно столько же лет, сколько дому моего деда. В скважину можно было подглядывать.
Пока я возилась, сзади подошла Люси, но я даже не обернулась.
— Вы худшие детективы в мире, — сказала она.
Я продолжала ее игнорировать.
— Ты, видимо, взяла невидимку, чтобы открыть свою дверь и украсть ночью сыр, или что ты там делала? — добавила она.
— Мою дверь нельзя закрыть снаружи.
— Хм, — хмыкнула она. — Ну тогда я без понятия.
Я услышала, как дрогнул ее голос, но, когда подняла голову, чтобы взглянуть ей в лицо, она уже шла к кровати. Она плюхнулась на нее и посмотрела на меня с раздражением — ни вины, ни страха я в ее глазах не увидела. Она успела принять невозмутимый вид или дрожь в голосе мне послышалась?
Я вернулась к скважине. Через несколько секунд замок поддался, и дверь открылась. Очень легко.
Виола зашла обратно и посмотрела на Люси.
— Так ты выбралась?
— Мне бы и в голову такое не пришло! — Люси откинулась на спинку кровати. — Серьезно, что с вами такое? Я тут жертва, если вы забыли. — Она указала на свою губу.
Мы не ответили.
Наконец Виола забрала другие невидимки с тумбочки и сурово глянула на Люси.
— Сиди здесь.
Люси открыла было рот, чтобы в очередной раз съязвить, но взгляд Виолы ее остановил. Она закрыла рот и кивнула, только слегка закатив глаза.
Когда мы ушли, Виола снова заперла дверь.
— Думаешь, она могла сбежать и убить Неда? — прошептала я, несмотря на то, что почти убедила себя, что убийца — Витнер.
— Понятия не имею, Бет, но она попросила у меня принадлежности для волос — в частности, невидимки, — как только ее привезли, но я ни разу не видела, чтобы она ими пользовалась.
— Это ничего не доказывает.
— Ничего.
А может, и доказывает.
Мои мокрые ботинки. Виола, заколачивавшая окна наверху.
Кровь на моей ручке.
Я была не готова рассказывать о крови, но я задумывалась, кто мог ее оставить, да и то, что мои ботики были холодными и мокрыми, мне явно не показалось. Я это точно знала.
А еще я знала, что не убивала Неда. Просто не могла. Я не убийца. Я могла бы убить своего похитителя, представься возможность, но больше никого.
По крайней мере, я так думала.
— Виола, мне надо уйти. Поеду в «Петицию», а оттуда — к Орину. Или позвоню ему, — сказала я, когда мы дошли до столовой.
— Хочешь взять с собой Бенни? — Виола кивнула в сторону двери, за которой, видимо, спала Бенни.
Идея была отличная, но я не хотела лишать Виолу помощницы.
— Нет. Со мной ничего не случится. Там есть связь. Позвони, если что-то узнаешь.
— Хорошо. Будь осторожна, Бет.
— Буду.

Глава тридцать первая

Я могла бы сказать Виоле, что хотела поехать в «Петицию», потому что там меня могла дожидаться мать, — такова была моя теория. За домиком не так пристально следили, как за центром города. Но Виола, наверное, и сама догадалась.
Несмотря на все происходящее, я беспокоилась только о том, чтобы мама была в порядке. Я надеялась, что она никого не покалечила, но больше всего хотела, чтобы она не покалечилась сама, пусть даже для этого придется передать ее Грилу и заставить отвечать за совершенные преступления.
Но это будет непросто. Мы все это знали.
Когда я приехала, никаких признаков ее присутствия не было: вокруг домика я не нашла ни следов, ни пятен крови.
Я вытащила ключ, но увидела, что дверь не заперта. Тело пронзило паникой, но я вошла, надеясь, что мама внутри. Ее не было, и я вспомнила, что два дня назад, когда Мил хотела побыть одна, я оставила домик открытым на случай, если она захочет погреться. Я не возвращалась, чтобы запереть его.
Я развернулась на пороге и посмотрела в лес. Солнце встало, хоть и скрывалось за тучами. Было не совсем темно, но и недостаточно светло, чтобы тени рассеялись.
— Мил! Я тут одна! Выходи! — крикнула я.
Ответа не последовало, и я снова почувствовала, что ее здесь нет.
Куда же она делась?
Я закрыла дверь и повернула замок. Включила печку и подняла жалюзи на маленьком окне. Посмотрела в сторону библиотеки. У дверей не стояло ни одной машины. Для посетителей было слишком рано, но не для Орина. Интересно, где он и почему хотел поговорить со мной.
Я вытащила одноразовый телефон и набрала номер библиотеки. Звонок переключился на голосовую почту.
Оставив сообщение, я задумалась. Что теперь делать? Кому позвонить? Снова выглянула в окно. За Орина переживать не стоило, но странно, что он до сих пор не появился. Хотя такое случалось. Я надумывала лишнего, накручивала себя из-за того, что произошло с ним несколько месяцев назад.
И все же сбегать до библиотеки не помешает.
Одеваясь, я положила телефон на стол. Он зазвонил и немного сдвинулся от вибрации, поэтому я не сразу поймала его трясущимися руками.
— Алло. Да, алло.
— Бет. Привет, это Стеллан, — раздался голос шефа полиции.
— Привет, — сказала я, сумев совладать с голосом. Я прочистила горло. — Что такое?
— Я нашел фото Хью Гивенса. Помнишь его?
— Конечно, он продавал наркотики вместе с отцом и Тревисом Уокером.
И, как я подозревала, теперь прикидывался переписчиком.
— Так точно. Отправлю тебе, если хочешь.
— Хочу. Спасибо.
— Как у тебя дела? Слышала что-нибудь от матери?
— Нет. — Я надеялась, что за пределами Аляски никто не узнал, что она в Бенедикте.
— Хорошо, — сказал он. — Так даже лучше.
— Не поспоришь. — Мы немного помолчали. — А ты ничего не слышал?
— Ничего, Бет. Я вчера разговаривал с детективом Мэйджорс, все ей рассказал. У них была наводка на Уокера, но ни к чему не привела.
— Значит, у них ничего нет?
— Насколько я знаю, все так. И я еще жду ответа по поводу следов шин.
У меня в голове зазвучали слова Мил. Хочешь сделать что-то хорошо — сделай сам.
Мне было плевать на следы, но глаза наполнились слезами. Я надеялась, что еще услышу фирменные присказки Мил. Я закрыла динамик рукой, глубоко вздохнула и только потом ответила.
— Ну уверена, они его найдут.
— Найдут. Мы найдем. — Стеллан снова помолчал. — Взглянешь на фото, пока не положила трубку?
— Хорошо. — Я повернулась к стулу. Я так торопилась убраться из Бенедикт-Хауса, что забыла ноутбук в комнате. — Блин, Стеллан. Интернета нет. Как только появится, я взгляну. И скажу, если узнаю лицо.
— Могу скинуть в мессенджере.
Одноразовый телефон не загружал фото. Я пыталась.
— Да ничего. Я посмотрю письмо.
— Спасибо, Бет.
— Спасибо тебе. Я очень благодарна за все, что ты для меня делаешь.
— Хорошо. Еще созвонимся, — настороженно сказал Стеллан. Наверное, услышал сомнение в моем голосе.
Я повесила трубку. Мне нужен был ноутбук. Заеду в библиотеку, а оттуда обратно в центр.
Такая рассеянность не была для меня характерной. Нужно собраться. Я раньше никогда не забывала ноутбук.
Я вышла из домика, но снова не закрыла дверь.
У библиотеки все было спокойно. Я заметила на снегу следы от шин, но ничто вокруг не намекало, что внутри здания или поблизости что-то случилось. Я даже заглянула в окна: все в порядке. По расписанию библиотека открывалась через час. Я вернусь и буду высматривать Орина из «Петиции».
Но ноутбук нужно забрать.
Черновики я печатала на машинке и использовала компьютер для правок и переписки с важными мне людьми: агентом, редактором, доктором Дженеро, детективом Мэйджорс, Стелланом и Мил. Мой мир стал крошечным, но без доступа к почте я все равно чувствовала себя оторванной от него.
Немного рассеянно я направила пикап обратно к Бенедикт-Хаусу. В месте, где гравийка переходила в асфальт, моя мантра, не появлявшаяся несколько дней, заорала в полную силу.
Вы, Риверсы, никогда не слушаете. 
Вдруг все мое внимание сосредоточилось на этом предложении.
Я была совершенно одна — вокруг ни души, ни машины, ни зверя. Я свернула на обочину, остановилась и закрыла глаза, пытаясь заглушить остальные мысли. Я хотела услышать, как Тревис Уокер произносит эти слова, увидеть, как двигаются его губы.
Теперь я хотела вспомнить.
Мне нужно было вспомнить. Я знала, что способна на это. Нужно было только расслабиться и сосредоточиться. Непростые задачи, но я уже какое-то время над ними работала.
Несколько раз глубоко вздохнув, я нашла точку, в которой одновременно находилась в проклятом фургоне и в безопасности на Аляске. Завеса между двумя мирами была тонкой, и я удерживала ее на месте всеми силами.
В лобовое стекло фургона светило солнце. Ярко. Жарко. Да, очень жарко и душно. Кондиционера не было, и с тех пор, как Тревис схватил меня тем душным летним днем, с меня не переставал течь пот.
В динамиках задребезжала музыка. Ретро. По радио мы слушали только болтовню и старье из 1950-х и 1960-х. У приемника в фургоне не было режима FM, не было дискового или кассетного проигрывателя. Только AM.
Пели что-то вроде: «Большие девочки не плачут — не пла-а-ачут». Я помнила мужской фальцет. Тревис подпевал в невидимый микрофон, косясь на меня и делая вид, что это серенада.
Он выключил радио.
— Ты ведь плачешь, Элизабет Фэйрчайлд?
Я плакала. За три дня похищения я много плакала. Я не сразу это осознала — я что, действительно провела в фургоне три дня? Связанная, с кляпом во рту, оскорбленная всеми возможными способами?
Я больше не смотрела на Тревиса прямо, но видела его боковым зрением. Он пытался привлечь мое внимание, заставить меня повернуть голову. В последний раз, когда я отреагировала на его издевки, он ухмыльнулся и сказал:
— Посмотрела, посмотрела!
Все. Хватит. Я просто хотела поскорее умереть. Если он не убьет меня, при первой же возможности я убью себя или нас обоих. Второй вариант был предпочтительнее, конечно.
На дороге впереди что-то произошло. Машины сбавляли скорость. Тревис был слишком занят своими издевками и не сразу заметил. Я не хотела, чтобы кто-то пострадал, но авария пришлась бы очень кстати. Я собрала последние силы.
— Твою ж… — заорал Тревис, ударив по тормозам. Фургон качнулся, но остановился.
Он спас нас от столкновения с грузовиком. Моя надежда снова поблекла. Дальше мы поехали медленно, но не останавливаясь.
— Ты моя, только моя, ты ведь понимаешь? — сказал Тревис. Мы едва ползли. — Ты будешь моей навсегда. Слышишь? Ты меня слушаешь?
Я слышала, и меня чуть снова не стошнило. В прошлый раз от этого стало только невыносимей. Я с усилием удержала кислоту в желудке. Больше там ничего не осталось.
— Моя, только моя-и-я-и-я, моя, моя, моя, — пел Тревис.
И я сорвалась. В этот момент, на Аляске, сидя с закрытыми глазами в пикапе на самом тихом перекрестке в мире, я вспомнила свои ощущения.
Во мне что-то вскипело. Если бы я верила в высших существ, я бы решила, что это оно, но я не верила. В глубине меня что-то проснулось.
Внутри закрутился циклон ярости, подпитываемый страхом. Он зародился в груди и распространился на все тело, до кончиков пальцев. Я раньше никогда не чувствовала подобной силы, подобной мощи.
Тревис все напевал, а я наклонилась вперед, а потом качнулась назад, поднимая ноги. У меня были скреплены лодыжки, пояс и бедра привязаны к сидению, но я все равно могла двигаться, поворачиваться в стороны. Почему я не делала этого раньше — не знаю, но теперь это казалось мне единственным выходом.
Я нашла правильный угол и лягнула Тревиса в бок. Он не понял, что я делаю, — так быстро все произошло. Я вспомнила удивление на его лице. Мысль о том, что я застала его врасплох, заставила меня рассмеяться. А потом я вернулась в прошлое.
Фургон завилял, его занесло, и он свалился с обочины, но не перевернулся.
В полете я повернулась на сидении. Пока Тревис орал, я выбила дверь. Он привязал меня к сидению какой-то тряпкой, но перед ураганом моей мощи ей было не устоять. Я дернулась, чувствуя, как из груди выбивает воздух, а потом дернулась снова с такой силой, что могла бы разорвать себя на две части.
Но вместо этого тряпка поддалась. Я выпрыгнула из фургона и упала на склон обочины. Я сильно ударилась головой, но откатилась как можно дальше.
Остановившись, я смогла поднять голову. Другие машины тормозили, люди из них бежали мне на помощь.
Тревис перегнулся к пассажирскому креслу.
— Ты моя, Бет, но вы, Риверсы, никогда не слушаете, да?
А потом он уехал. Захлопнул дверь, которую я выбила, вернулся за руль и умудрился завести двигатель. Тревис убрался к чертям прямо перед тем, как я отключилась.
Я открыла глаза в настоящем. По лицу лились слезы. Я смогла. Я освободилась. Сама, одна. Я знала, что сбежала, но до этого момента не помнила деталей — я сделала то, что должна была. Чувство свободы и гордости, которое принесло это воспоминание, было таким гигантским, что могло не уместиться даже на Аляске.
Я осознала кое-что еще. Прощальными словами Тревис дал мне понять две вещи: он знает мою семью, и он знает, кто я такая.
Это была не то чтобы новость, но она каким-то образом лишила мантру силы. Я ее поняла. Я осознала, что Тревис сказал эти слова, потому что я дала отпор.
И победила.

Глава тридцать вторая

Я шмыгнула носом и вытерла слезы рукой в перчатке. Побеждать было приятно.
Вокруг не было ни одной машины. Мне все еще нужен был ноутбук, поэтому я вывернула на дорогу и дала колесам хорошенько сцепиться с асфальтом, прежде чем надавить на газ.
Я как раз набирала скорость, когда впереди из пролеска выбежала упряжка собак, тянущих сани. Они повернули на дорогу. Я впервые увидела их при свете дня, на асфальте. Зрелище было поразительное — простота саней в сочетании с силой собак. Я подумала, что такое нужно увидеть каждому.
— Элайджа, — сказала я вслух.
Я была на безопасном расстоянии от него и от собак, но теперь мне захотелось с ним поговорить. Я чуть прибавила скорость, а потом — хоть это было довольно грубо — посигналила ему. Всего лишь один раз коротко нажала на клаксон.
Погонщик был одет в огромный пуховик, но я заметила, как он слегка повернул голову, а потом направил собак к краю дороги. Я тоже свернула и помахала рукой, как я надеялась, дружески.
На такой дороге и в такую погоду сразу остановиться нелегко ни на пикапе, ни на упряжке, но мы справились.
Я выскочила из машины и побежала к погонщику.
— Элай…
— Что тебе нужно? — спросил мужчина. Его лицо скрывал воротник и защитная маска, но я сразу поняла, что он не тот, за кого я его приняла. Он был стройнее и, наверное, моложе.
— Прости. Я думала это Элайджа Уайетт. Я с ним хотела поговорить.
Понимание сняло раздраженное напряжение с его плеч.
— Нужен эвакуатор?
Я просто кивнула.
— Как мне с ним связаться?
— Все просто звонят в «Тошко». — Он замялся. — Ты та самая новенькая со шрамом?
— Я тут живу уже несколько месяцев… Но да, это я, — сказала я, пожав плечами.
— Я Грант. Приятно познакомиться. — Он посмотрел на дорогу. — Если не найдешь Элайджу, значит, он уехал с собаками. Мы иногда ездим одним и тем же путем, но сегодня я его не видел. К востоку от аэропорта есть что-то вроде трассы. Он может быть там. Если поймаешь связь, позвони в аэропорт, спроси, не видели ли его Харвингтоны. — Он глянул на небо. — Говорят, они сегодня планируют летать, но кто знает.
Меня всегда поражало, что в месте, где едва работали связь и интернет, новости распространялись так быстро. Неужели все уже в курсе, что сегодня можно будет уехать? Видимо, важные вещи разлетались сами собой.
— Спасибо. Прости, пожалуйста, за беспокойство, — сказала я. Я сгорала со стыда. Я зря остановила упряжку. Я посмотрела на собак, все они терпеливо ждали, высунув языки. У Гранта было больше чистокровных хаски, чем у Элайджи. — У тебя прекрасные собаки.
— Спасибо.
— У Элайджи тоже замечательные, но не настолько… хаски. Кроме Гаса, конечно.
— Кроме Гаса, да, — рассмеялся Грант. — Элайджа не местный. Я постоянно шучу, что он один такой на Аляске с упряжкой миссурийских бродяжек.
— Что? — спросила я, почувствовав, как застыла кровь.
— Он из какого-то городка в Миссури. Ничего, он тоже про это шутит.
— Ага. А ты знаешь, что за городок?
Грант помотал головой.
— Если он мне и говорил, я не запомнил.
— Он давно в Бенедикте? — спросила я, чудом держа спокойный тон.
— Лет пятнадцать, наверное.
Он выразительно на меня посмотрел. Ему пора было ехать дальше, но он не хотел показаться грубым. Я была так поражена, что только силой заставила себя произнести вежливые слова.
— Спасибо, Грант. Приятно познакомиться, прости, что задержала.
— Ничего. Это твоя первая зима? Ты привыкнешь. Здесь несколько упряжек. Иногда это единственный способ куда-то добраться в такую погоду.
— Буду знать. Спасибо. — Я кивнула и посмотрела, как он поднимает собак. Я помахала им вслед, хотя у Гранта не было зеркала заднего вида.
Мне потребовалось несколько секунд, чтобы успокоиться. То, что Элайджа из Миссури, еще ничего не значило. Я слишком сильно пыталась найти ответы и подсказки. В Бенедикте наверняка есть еще люди из маленьких городков в Миссури. То, что я не была с ними знакома, не имело значения.
Но мое беспокойство о матери вытеснило это новое открытие. Была ли в этом всем какая-то связь? Я огляделась. Упряжка скрылась из виду, и я снова осталась одна.
Я сложила ладони рупором.
— Мил! — Я обернулась и крикнула в другую сторону тоже.
Ожидаемо, ответа не последовало. Мне все еще был нужен проклятый ноутбук, но я решила сделать крюк. Я направилась к дому за «Тошко».
Небольшая парковка перед магазином была забита, тут и там вокруг здания стояли пикапы и другие машины. Я едва протиснулась к дому Элайджи.
Эвакуатор оказался на месте — в нашу с Мил разведку мы его не заметили.
— Элайджа, — позвала я, постучав в дверь.
Я его не боялась, однако, учитывая новые детали, стоило быть осторожной, оставаться начеку. Вокруг было так много машин, что, закричи я, кто-нибудь бы услышал.
Я заглянула в окно рядом с дверью, но увидела только небольшую уютную гостиную с диваном, креслом, кофейным столиком и парой тумбочек с лампами. Повсюду лежали книги, и мне, как и всегда в подобных случаях, стало интересно, что он любит читать.
Я надеялась, что не мои триллеры.
Я дошла до сарая. Все собаки были на месте, кроме Гаса, — это я поняла, когда быстро поздоровалась с каждой. Они радовались вниманию, но успокоились, когда я направилась к столу.
Я подбоченилась и закусила губу. Придется порыться еще. Я пожалела, что мы с Мил так бегло осмотрелись тут. Мама в таких вопросах обычно оказывалась права.
Предметы на столе мы едва изучили, поэтому я полезла глубже, открыла ящики, пролистала бумаги. Я нашла кучу счетов по услугам эвакуатора и документы на собак: на каждом было имя и фотография. Некоторых я узнала, остальные, видимо, умерли.
И только в дальнем углу одного из ящиков я нашла кое-что полезное. К верхней части ящика прилип листок бумаги.
Это была фотография Клаудии и Элайджи в баре, они улыбались, почти соприкасаясь головами. Я не хотела осуждать, но Элайджа скорее выглядел отцом Клаудии, чем близким другом. Фотография была цветная, но напечатана на обычной бумаге. Внизу подпись: я и малыш.
Дыхание перехватило — я узнала почерк. Тем же почерком был написан адрес Тревиса Уокера в записке, которую я нашла на своем столе рядом с запиской Текса.
До этого момента я не понимала, насколько характерен угол наклона и завитушка у всех букв а. Совпадение идеальное.
Слово «малыш» я скорее ожидала услышать от Клаудии, но это мог быть и Элайджа. Я снова посмотрела на бумаги. Кое-где он что-то писал от руки, но большая часть была напечатана на компьютере. В совпадении почерков на записках я была уверена на сто процентов, но так и не смогла понять, кому он принадлежит — Клаудии или Элайдже.
Я вспомнила разговор с Грантом. Маленький городок в Миссури. Упряжка миссурийских дворняжек.
Элайджа знал, кто я такая? А если знал, зачем меня мучить?
Нужно было уходить. Я положила фото обратно и вышла из-за стола. Попрощалась с собаками и поспешила к двери. Я ожидала, что на пороге столкнусь с Элайджей, но этого не произошло. Я никого не встретила.
Я села в машину и наконец вернулась в Бенедикт-Хаус.
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— Кто там пришел, мы в столовой. Приходи есть, — крикнула Виола.
Я еще не забрала свой рюкзак, но скинула ботинки и нашла в столовой Виолу, Клаудию, Бенни и Люси. Я старалась придать лицу спокойное выражение, потому что была не готова делиться ни с кем, кроме Грила или мамы, тем, что узнала, — или, по крайней мере, подозревала.
— А, это ты, — сказала Виола. — Мы всегда тебе рады, Бет, но я надеялась, что это Грил пришел с новостями. Или кто-нибудь еще.
— Понимаю. Так ничего нового? — спросила я, сев напротив Клаудии, которая мельком взглянула на меня и снова уткнулась в тарелку. Внутри меня все вскипело, но я смогла сдержаться. Пока что.
— Ни словечка. — Бенни протянула мне тарелку.
Я положила себе еды. Впервые за все время на Аляске мне кусок в горло не лез. Аппетит неожиданно исчез.
— Я встретила погонщика, — сказала я, краем глаза следя за Клаудией.
— Которого? — спросила Виола.
— Гранта, — сказала я.
Клаудия поникла.
— Он хороший парень. Ты спрашивала его про Элайджу? — спросила Виола.
Клаудия снова посмотрела на меня.
— Он его не видел.
Я почти рассказала им об идее съездить в аэропорт, но решила не рисковать.
Если Элайджа там и у него есть мобильник, то он в зоне действия сети. И узнав, где он находится, Клаудия может позвонить и предупредить его. Даже точно не понимая, почему он скрывается, я решила, что первым об этом должен узнать Грил.
— Клаудия, куда Элайджа мог деться? — спросила Бенни.
— Почему ты ее спрашиваешь? — спросила Люси, но по ее тону было понятно, что вопрос риторический.
Я посмотрела на Люси. В ее волосах, как и раньше, не было ни одной невидимки.
— Потому что у твоей невестки интрижка с водителем местного эвакуатора, — ответила Бенни.
Я думала, Виола сделает Бенни замечание, но она даже косо на нее не посмотрела. Она не отрывала глаз от Люси.
— Ну ничего удивительного, — ухмыльнувшись, сказала Люси с набитым ртом. — Она переспит с кем угодно, если у него есть чл…
— Люси, не за столом, — прервала ее Виола.
Еще одно правило, о котором я не знала.
— Она бы с радостью, — сказала Люси и посмотрела на Клаудию. — Точно говорю.
— Заткнись, — сказала Клаудия. — Ты знала Неда. Ты с ним выросла.
Пока я рассеянно жевала безвкусную еду, в моей голове слегка с опозданием всплыла одна важная деталь из нашего разговора с Люси.
— Клаудия, разве Неда и Люси не разлучили в детстве? Их забрали разные приемные семьи.
— Приемные семьи? — переспросила Клаудия.
— С меня хватит. Ухожу к себе в комнату. Умру с голоду, но, по крайней мере, не придется терпеть оскорбления.
Люси встала и бросила салфетку в тарелку.
— Сядь, — приказала Виола. Она посмотрела на Клаудию. — Ответь на вопрос Бет.
— Никаких приемных семей не было. Они выросли вместе. Люси пошла по стопам родителей. Они тоже воровали. Нед ушел из дома лет пять назад. Мы поженились и почти три года жили здесь.
Люси цыкнула, откинулась назад, сложила руки на груди и посмотрела на Виолу.
— И что?
Виола посмотрела на меня.
— Ты говорила мне, что вас разлучили и отдали в разные приемные семьи, — сказала я.
— Ну и что? Тебе какое дело? Я соврала, да. А что, я обязана говорить тебе правду?
— Нет, — честно ответила я.
— Но мне — обязана, — сказала Виола.
— Ты меня об этом не спрашивала. — Она махнула рукой в мою сторону. — Она переживала по поводу моего прошлого. Я сказала ей то, что она хотела услышать, — она меня пожалела, вот и все. Я соврала, может, и зря. Она бы с радостью схавала историю о том, как мы натерпелись от родителей, как я натерпелась от Неда. Жизнь медом не казалась, скажу я вам. Приятного мало. Но блондиночке ведь нравится драма, страшилки и плаксивые истории. Я прекрасно знаю таких людей, правда, Элизабет?
Клаудия вздрогнула.
Я не успела ее остановить, и она продолжила.
— Элизабет Фэйрчайлд.
— Кто это? — спросила Виола.
— Писательница, — сказала Клаудия, не отводя глаз от тарелки. — Известная писательница, на которую напали в Сент-Луисе.
Я съела всего пару ложек, но почувствовала, что меня вот-вот стошнит.
Воцарилась тишина, все напряженно думали. Я могла прочитать мысли на их лицах, и все они сводились к одной: они поняли, что известная писательница — это я.
К счастью, как сказала Мил, у меня была хорошая группа поддержки.
— Клаудия, Люси, заткнитесь. Заткнитесь и ешьте, — сказала Виола.
Я хотела потребовать от Клаудии ответов, но в этот момент сама себе не доверяла. Вероятно, она сказала Люси, кто я, или Люси догадалась сама, но я сомневалась.
Бенни напряженно мне улыбнулась, а Люси закатила глаза. Виола похлопала меня по плечу. Клаудия не поднимала головы.
Входная дверь снова открылась и послышался голос Грила.
— Ви?
— В столовой.
Он подошел.
— Паром отправляется. Люси, пойдем. Сейчас.
— Что? — спросила Люси, и ее глаза вдруг наполнились слезами.
— Я отправляю тебя на пароме. Клаудия, ты остаешься или тоже поедешь?
— В Джуно мне некуда идти. Я останусь.
— Как хочешь.
Я хотела остановить Грила, потому что подбиралась к выводам, но им пока не хватало четкости. Хотя вообще-то делать выводы должна была не я. Да и какая разница, что все узнали, кто я? Рано или поздно это все равно бы произошло.
— Я не хочу уезжать, — сказала Люси. — Можно, я останусь?
— Нет, — сказал Грил. — Сейчас. Давай, идем.
— Кого-нибудь нашли? — спросила Виола Грила.
— Пока нет, но найдем. Решаем проблемы по очереди. Сейчас, Люси.
— Можно вещи собрать? — несчастно спросила она.
— Давай быстрее, — сказал Грил. — Бенни, сходи с ней.
Бенни вышла из комнаты вслед за надувшейся Люси. Ее «тюрьма» в Бенедикте оказалась довольно комфортабельной.
В кабинете Виолы зазвенел телефон. Она бросилась отвечать.
— Грил, это тебя, — спустя несколько мгновений позвала она.
Я пошла за Грилом в кабинет Виолы. Если он и заметил, то ничего не сказал.
— Да, — сказал он, взяв трубку. — Черт. Ладно, если погода позволяет летать, позвони Харвингтонам. Я привезу ее в аэропорт. Скажи, что я оплачу гостиницу, если они не смогут вернуться. — Он повесил трубку и посмотрел на Виолу. — Паром все-таки не уйдет. Погода портится. Но в течение двух-трех часов можно улететь. Я посажу Люси на самолет.
Виола кивнула.
Мы снова услышали удар входной двери.
— В кабинете, — крикнула Виола.
Никто не отозвался.
— Кто там? — Виола прошла мимо меня в коридор. Она посмотрела в обе стороны, а потом снова на Грила. — Дверь Люси закрыта. Бенни?
Ответа не было, но, когда мы подошли поближе, я услышала приглушенные звуки.
Мы вломились в комнату: из ванной уже отчетливо доносился стук и крики Бенни. Ручку подпирал стул.
Виола отставила стул и распахнула дверь.
— Она застала меня врасплох, — сказала Бенни. — Втолкнула меня сюда. Пистолет у меня, но стрелять я не хотела. Вы ее поймали?
— Господи, — выдохнул Грил. Он положил руку на кобуру и вышел из комнаты Люси вслед за Виолой.
— Ты как? — спросила я Бенни.
— Нормально. Она убежала?
Насколько я видела, на Бенни не было ни царапины.
— Скоро вернусь, — сказала я и выбежала узнать, что происходит.
В прихожей я заметила, что мои ботинки снова пропали.
— Она в моих ботинках, — сказала я, но Виола и Грил уже выскочили за дверь.
Я выбежала за ними, и мои носки тут же промокли. Виола осматривала тротуар, а Грил бежал по дороге, видимо, в сторону дома Неда и Клаудии.
У меня возникла еще одна идея, где может быть Люси, но я не хотела их отвлекать — я вполне могла ошибаться.
И чтобы туда добраться, нужны были ботинки.
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Без сомнения, Люси бы заявила, что скорее умрет, чем вернется в Джуно, но на самом деле ей вовсе не хотелось умирать. А выиграть в битве с морозом она не могла.
Долго бы она не продержалась. Без должной подготовки это было невозможно. И мои ботинки бы ее не спасли.
В комнате я нашла другую пару обуви, снова тепло оделась и направилась к выходу — у двери Бенни и Клаудия попытались меня остановить, но Бенни хотя бы оценила мой уровень подготовки.
— Скажите Виоле и Грилу, что я ушла в лес за Бенедикт-Хаусом.
— Хорошо, — сказала Бенни. — Не уходи далеко. И возвращайся побыстрее, если сможешь.
— Не требуй от нее ответов, — сказала Клаудия. — Характер у нее… тяжелый.
— Если увижу ее, попробую уговорить вернуться, — сказала я.
Мы все знали, что это не сработает, но попробовать стоило. Я надеялась, что если найду ее, то смогу задержать, пока не придут Грил или Виола. И если они ее не найдут, Бенни должна была сказать, куда я ушла.
Клаудия неуверенно кивнула.
Я не смогла удержаться.
— Ты ведь знаешь, кто я?
Она долго на меня смотрела, а потом кивнула.
— Да. Ну не совсем. Я знаю твое имя, и… я рассказала о тебе Люси, в первый же вечер, как она приехала. Просто к слову пришлось. Нед не знал.
— Но Элайджа знает, кто я? — спросила я.
— Он мне и рассказал. Он знает, что с тобой случилось, — ответила Клаудия.
— Он заставил тебя написать записку?
Ее глаза наполнились слезами.
— Нет. Я на него разозлилась и хотела отомстить. Он просил меня сохранить это в секрете. Но я хотела разозлить его посильнее, поэтому написала записку, не подумав, что это твой секрет, а не его. Он говорил мне имя мужика, который тебя похитил. Я выдумала адрес и положила записку тебе на стол, а потом рассказала обо всем Элайдже просто, чтобы вывести его из себя. Я думала, он пойдет объясняться и ему будет стыдно, но он ничего не сделал. Только сказал, что ты наверняка испугалась и что извиняться стоит мне. Но я, конечно, не извинилась. Я просто воспользовалась тобой, чтобы насолить ему, но он хранил твой секрет. Прости меня.
— Как ты попала в домик?
Клаудия глянула на Бенни: та была мрачнее тучи.
— Сунула кредитку между дверью и замком. Это довольно просто.
Я описывала этот способ в одной из книг, но не помнила, в какой. Такой метод взлома с проникновением даже не пришел мне в голову, но она была права — с таким замком, как в домике, справиться было довольно просто.
— Сработало?
— Ну я смогла зайти.
— Нет, в смысле разозлился ли Элайджа?
— Он порвал со мной на какое-то время. Прости. Я поступила низко, но тогда я о тебе не думала. Я хотела отомстить Элайдже. Дурацкая записка.
— Почему ты так разозлилась? — спросила Бенни.
— Он не хотел, чтобы я развелась с Недом и переехала к нему. Говорил, что любит меня, но не хотел, чтобы я бросала Неда.
— Почему? — спросила Бенни. — Он не хотел, чтобы ты ушла от Неда, или не хотел жениться на тебе?
Клаудия поморщилась.
— Не знаю.
Бенни посмотрела на меня.
— Он мог решить вместо этого убить Неда? — спросила я. — Или кто-то мог принудить его к убийству?
— Если он и собирался убить Неда, то мне ничего об этом не рассказывал, — всхлипнула Клаудия.
Хотелось одновременно стукнуть ее и сказать, что извиниться было самым взрослым ее поступком, что я видела.
— Элайджу стоит опасаться? — спросила я.
— Со мной он никогда не вел себя агрессивно, — сказала Клаудия. — Но я не знаю.
— Он из Миссури? Из какого города?
— Не знаю. Может, он и говорил, но он не любит рассказывать о жизни до Бенедикта.
— В адресе ты указала город. Как ты его выбрала?
Она задумалась.
— Видимо, его упоминал Элайджа. Других версий у меня нет. Я ничего не знаю о Миссури.
— Ты выходила покурить в ночь убийства Неда, — сказала я. — Ты заметила еще кого-нибудь? Ты виделась с Элайджей?
Она помотала головой.
— Я не виделась с Элайджей, клянусь. Но заметила Доннера и Грила. Они шли со стороны нашего дома. Не знаю, что они делали и почему. Тела Неда я не видела, но рядом с Беном было темно.
— А Грил с Доннером тебя заметили?
— Думаю, нет.
— Они ничего не говорили?
— Ничего.
— Ты не видела Люси? — быстро спросила я. Я не хотела, чтобы она долго думала.
— Нет, — удивленно ответила Клаудия, но было не похоже, что она врет.
— Я иду искать Люси. Она может на меня напасть?
Клаудия покачала головой.
— Понятия не имею. В детстве с ними плохо обращались. У них… тяжелое прошлое. Так что не знаю.
— Она при тебе на кого-нибудь нападала? — спросила я.
— Нет, но она мало времени провела с нами.
— Точно не хочешь, чтобы я пошла с тобой? — спросила Бенни.
Я не могла позволить Бенни оставить Клаудию одну.
— Все нормально, я ненадолго.
Но мне в голову вдруг пришла одна мысль, и я прошла мимо них через столовую, на кухню. Я потянула ручку ящика с ножами — он был открыт.
— Что такое? — спросила Бенни.
Я изучила содержимое ящика.
— Я почти уверена, что одного большого ножа не хватает.
Я посмотрела на Бенни и Клаудию.
Жаль, что я не вспомнила о ящике раньше. Сомнительно, что Виола вообще знает, какие ножи у нее есть. Я намного больше времени проводила на кухне, чем она.
— Я не брала! — воскликнула Клаудия, когда мы с Бенни повернулись к ней.
— Возможно, стоит проверить комнату Люси, — сказала я.
— Хорошо, — отозвалась Бенни.
Я оставила их на кухне и побежала на улицу. За дверью не было ни души. Я увидела припаркованные пикапы и другие машины, даже снегоход, но все водители укрылись в тепле. Я завернула в узкий проход за углом и оказалась с обратной стороны Бенедикт-Хауса.
Я тут же увидела следы своих ботинок. Свежие, не старые. Без сомнения, Люси убежала в лес. Я пожалела, что не успела сказать Виоле и Грилу.
— Люси! — крикнула я, идя по следу.
Солнце поднялось настолько высоко, насколько смогло, — то есть все вокруг утопало в туманных сумерках.
— Люси!
Ответа не последовало, но мне показалось, что я уловила какой-то звук. Я прислушалась. Приехав в Бенедикт, я узнала, что тишина — это не отсутствие шума. Снежинки издавали звук. Ветер всегда что-то бормотал, деревья скрипели. Сейчас я все это слышала, как и громкий, быстрый стук собственного сердца в груди.
Но было и кое-что еще. Лай.
Либо совсем далеко, либо его заглушал лес. Он мог доноситься с санной тропы за деревьями.
Лай не был взволнованным, но определенно требовал внимания. Я двинулась через лес, сосредоточившись на том, чтобы добраться до другой стороны.
И почувствовала облегчение, когда достигла цели.
— Гас! — закричала я, потому что это было единственное собачье имя, которое я смогла вспомнить.
С тропы снова донесся лай.
— Гас!
Я побежала.
В полумраке появились очертания пса. Первым делом я обрадовалась, что он в порядке.
Я опустилась на колени и раскрыла руки ему навстречу. Он несся так быстро, что иначе сбил бы меня с ног.
— Привет, малыш. — Я погладила его и осмотрела, как могла. С ним все было хорошо. Но его радостное приветствие превратилось в вой; он повернулся, будто прося идти за ним.
Я уже встречала умных животных. Я знала, какой сильной может быть любовь между питомцем и хозяином, но сейчас мне впервые казалось, что мы понимаем друг друга по-настоящему — не просто на уровне приветствий.
Я встала и сказала ему показывать дорогу.
Небольшая пробежка, и я увидела тело в снегу. Мужчина лежал лицом вниз, под его животом растеклась лужа крови. Саней не было. Других собак тоже.
Я опустилась на колени и, не подумав, что могу навредить, перевернула его на спину.
Даг Витнер, переписчик. Я предположила, что мертв он, вероятно, уже давно. А ведь он мог оказаться Хью Гивенсом, но теперь мне этого никогда не узнать.
А потом он застонал.
— Эй. — я потрясла его за руку. — Просыпайтесь.
Он снова застонал, но глаз не открыл.
— Про-сы-пай-тесь, — Я ущипнула его за оголившееся запястье.
Он с трудом разлепил веки.
— Кто здесь?
— Бет. Просыпайтесь. Сможете?
— Не знаю. Что за Бет? — едва внятно спросил он.
— Неважно. Вам нужно в тепло. Здесь больше никого нет. Помогите мне помочь вам.
— Что? Конечно. — Он повернул голову вбок и, казалось, снова уснул.
Я огляделась. Гас терпеливо сидел рядом с головой Витнера.
Я посмотрела на лес вокруг.
— Мил! Ты здесь?
Нет ответа.
— Я пойду за помощью. Ты пойдешь со мной или будешь сидеть тут? — спросила я пса.
Похоже, он услышал только «сидеть». И остался на месте.
Как Гас сюда попал? Где Элайджа и остальные собаки? Моя мать с ними? Человек, лежащий на земле, мне не нравился, но я не могла бросить его умирать. Видимо, Гас тоже.
Из-за дерева неподалеку вышла фигура.
— Я помогу дотащить его, если потом ты меня отпустишь.
Я подпрыгнула от неожиданности, но не сильно.
— Люси, что случилось?
— Я не хочу возвращаться в Джуно.
— Понимаю, но мы должны ему помочь. Ты… ты видела мою мать?
— Нет. Давай я помогу довести его поближе к Бенедикт-Хаусу? А потом дай мне уйти.
Я кивнула.
— Хорошо. Да, но… какое тебе дело до него?
Она пожала плечами.
— Ему было дело до меня, когда он проверял сарай. Нед так себя вел, что он реально мог заподозрить, что кого-то держат против воли. И он решил проверить, а потом оставил меня в покое и никому ничего не рассказал.
Я не поверила ей. Я предполагала, что ей просто некуда податься, но она точно знала, на какой стороне пришвартован паром. И чтобы на него попасть, нужно пройти через город. Она наверняка думала, что я помогу ей сбежать.
— Ладно. Помоги мне.
Я приму ее помощь, но снова улизнуть не позволю.
Витнер не был мертв, но весил как вполне себе мертвый груз. Кто-то забинтовал рану, поэтому кровь шла не так сильно, и он долго пролежал животом на снегу, что тоже могло замедлить кровотечение. Я задумалась, не сам ли он себя покалечил и почему не остался в доме доктора. Одно я знала точно — его поведение было странным. И я хотела получить объяснение, поэтому надеялась, что он проживет достаточно долго, чтобы его дать.
Мы с Люси смогли закинуть его руки себе на плечи. Гас пошел за нами. Мы скорее тащили его, чем вели. Пробираться с ним через деревья было хуже всего. Когда мы добрались до полянки, я совершенно выбилась из сил.
Люси высвободилась из-под руки Витнера. Я споткнулась и чуть не упала.
— Я сваливаю, — сказала Люси.
Я невероятно устала и не смогла бы погнаться за ней, не отдохнув хотя бы пару минут. Но я не могла ее отпустить.
— Люси, пожалуйста, — сказала я, тяжело дыша. — Останься. В лесу ты умрешь. Я скажу Грилу, что ты помогла. Он примет это к сведению.
На секунду она мне поверила — или ей тоже нужно было передохнуть. Но в конечном итоге она все равно хотела сбежать.
— Пока.
И она ринулась в обход главной площади.
Передо мной стоял выбор. Унести Витнера в тепло или поймать Люси. У меня не было времени рассуждать, что важнее, но Люси еще не скрылась и медленно пробиралась по сугробам. Я могла ее схватить. Я поднялась на ноги и поспешила следом. Гас не отставал.
Люси обернулась и увидела нас. Она попыталась ускориться, но это было непросто. Я выжала последние силы и сократила расстояние.
— Давай, Люси, — сказала я, когда мы с Гасом были уже близко. Я надеялась, что у нее нет оружия, но так как она не надела пуховик, то и спрятать его было негде.
— Я не сяду в тюрьму.
— На это я смогу повлиять, — сказала я, протянув к ней руку.
Она едва успела увернуться.
— Помоги мне, Гас, — сказала я, но он не понял.
Я подрезала Люси слева, пытаясь перехватить. Мы почти обогнули здания и подобрались к месту, где курила Клаудия. Люси попыталась убежать в другую сторону, но поскользнулась. Текс говорил, что, если я планирую ходить по сугробам, мне нужны ботинки получше. Будь они лучше, она бы не оступилась.
С последним рывком я почти ее догнала. Я снова попыталась достать ее и снова промахнулась — но в следующую секунду мы свалились в кучу с собакой сверху. Гас забежал ей за спину и толкнул на меня.
— Хороший мальчик, — похвалила я, пытаясь найти точку опоры.
— Слезь с меня, пес! — закричала Люси. — Я его прикончу!
Вот тут я разозлилась по-настоящему.
— Ах ты, тварь! — закричала я, перекатилась и прижала ее к земле. В кармане у меня была короткая веревка, потому что я теперь старалась быть готовой ко всему. За несколько секунд я заломила ей руки и привязала к дереву.
А потом прорычала в самое лицо:
— Животное ты пальцем не тронешь! Никогда.
— Делаю, что хочу, — прошипела она в ответ.
— Ну посмотрим.
Взяв Гаса и убедившись, что Витнер еще жив, я побежала в дом за помощью.

Глава тридцать пятая

Пока мы ждали, когда Витнер проснется, со временем происходили странные вещи. Без сомнения, он знал то, что Люси отказывалась рассказывать, — однако и она, очевидно, не могла дать ответы на все наши вопросы. Но пока его организм не согреется и не восполнит запас жидкости, мы не сможем понять, что с ним произошло, и узнать, где Элайджа и моя мама.
Я сидела в столовой с чашкой кофе, и каждые пятнадцать минут ощущались как час. Я хотела снова пойти на поиски, но совершенно не знала, с чего начать.
Текс вернулся в Брейн, а все остальные собрались в Бенедикт-Хаусе. Даже доктора Паудера позвали оказать медицинскую помощь тому, кто так напугал их с женой. Грил, Доннер, Виола, Бенни, Клаудия и Люси — ее приковали наручниками к стойке ресепшен — все были здесь. Люси планировали отправить в Джуно на самолете, но не раньше чем через час. Грил не хотел выпускать ее из виду, но ему не было смысла сидеть в аэропорту, пока мы ждали пробуждения Витнера.
Гас не отходил от меня ни на шаг. Я уже сомневалась, смогу ли отдать его Элайдже. Его присутствие меня радовало.
Мои мысли метались со скоростью миллион километров в час, но больше всего на свете я просто хотела найти маму.
Виола, Бенни и Клаудия сидели в столовой вместе со мной. Грил и Доннер были в другой комнате с доктором Паудером и Витнером, которого тоже планировали отправить в Джуно. Доктор Паудер хотел убедиться, что он перенесет дорогу, — и не лучше ли оставить его в постели Бенедикт-Хауса.
Доктор привез четыре пакета крови и оборудование для переливания. Я удивилась и задумалась о ее сроке годности, но никто кроме меня об этом не беспокоился, а Витнеру, очевидно, была нужна кровь. Его ведь пырнули в бок ножом с лезвием длиной пять сантиметров.
Рана Неда тоже была ножевой, но определил ли доктор Паудер размер того ножа и совпадал ли он с этим, он не говорил.
Я показала Виоле ящик с ножами и спросила, не заметила ли она пропажи, но, как я и предполагала, она не могла сказать. Справедливости ради, ножей было много, а готовила Виола редко. Бенни обыскала комнату Люси, ножа не нашла.
— Виола, можно я позвоню с телефона в кабинете? — спросила я.
— Конечно. Можешь не спрашивать, Бет. Звони, когда хочешь.
Я кивнула и встала.
— Спасибо.
Нам предстояло несколько долгих разговоров, но сейчас всех меньше всего заботило, кто я такая и откуда. Мои проблемы не были на первом месте даже у меня.
Однако я не могла не задуматься… да много о чем.
В компании Гаса я прошла в кабинет и набрала номер библиотеки.
— Библиотека Бенедикта, — сказал Орин, подняв трубку.
— Это Бет, — сказала я.
— Привет! А я все никак не могу тебя поймать.
— Я знаю. Я заезжала утром, но ты еще не приехал.
— Был занят другими делами. Ты в порядке? У тебя странный голос.
— Тут много чего произошло, и я с радостью с тобой поделюсь, обещаю, но попозже. А сейчас лучше скажи, зачем ты меня искал?
Он помедлил. Я его не винила. Мне бы тоже хотелось узнать, что происходит. Наконец он заговорил:
— Хорошо. Я достал фотографию Хью Гивенса. Ее прислала мой информатор в Пуэрто-Пеньяско. Старая, но других найти не удалось.
Я не забыла о фотографии от Стеллана, но мысль о ней отодвинулась на задний план. Теперь у меня будет две фотографии Хью Гивенса. Узнаю ли я его?
— Он похож на кого-нибудь из наших знакомых?
— В том-то и дело, я не знаю. На секунду мне показалось, что да, хотя точно сказать не могу. Фото старое, и Хью в кепке и солнечных очках. Информатор сказала, что сейчас Гивенса нет на месте и снимку пять лет. Он нечеткий, но пока что ничего лучше у нас нет. Мне его сбросить тебе на почту или зайти лично?
— Сбрось на почту, пожалуйста.
Витнер мог быть в Мексике пять лет назад. Он мог быть где угодно. Нужно постараться поймать связь в моей комнате.
— Я оставил сообщение Грилу. Хочу, чтобы он тоже посмотрел.
— Грил здесь. Если загрузится, я ему покажу.
— Хорошо. Может, мне лучше прийти в Бенедикт-Хаус? — спросил Орин.
— Здесь много народу, но приходи, если хочешь.
Он помолчал.
— Не буду мешать. Сброшу фотографию на почту.
— Мне надо повесить трубку и подняться в свою комнату, чтобы поймать сигнал. Спасибо, Орин.
— Пожалуйста. Расскажи, что происходит, как будет время.
— Ладно.
— Как твоя мама?
Я вздохнула.
— Ее тут нет. Мы не знаем, где она.
— Да? А я знаю. Точнее знаю, где она была час назад. Я видел, как она заходила в домик «Петиции».
Я сидела на краю стола и вскочила так быстро, что напугала Гаса.
— Правда?!
— Правда. Хочешь, схожу туда и приведу ее?
— Нет, Орин. Слушай внимательно. Не ходи туда. Она… опасна. Да, она прекрасная и замечательная, но еще — опасная. Пообещай, что не пойдешь туда.
— Бет, я могу постоять за себя. Правда.
— Я знаю, но будет лучше, если с ней поговорю я. Пожалуйста.
Он снова ответил не сразу.
— Конечно. Я понимаю.
Я повесила трубку. Что же мне делать? Если мама все еще в «Петиции», то захочет говорить только со мной. Но станет ли она причинять вред кому-то другому?
Я была почти уверена, что это она пырнула Витнера, и все знали, что она способна на многое. Мне нужно было с ней поговорить и открыть пару электронных писем.
Мы с Гасом прошли мимо комнаты Витнера и столовой. Люси недобро посмотрела на меня. Будет тяжело выскользнуть из дома незамеченной.
Мы зашли в мою комнату, я закрыла дверь и шагнула к окну. Открыв ноутбук, я подняла его повыше в надежде поймать сигнал. Безуспешно.
Поэтому я чуть не подпрыгнула, когда мой телефон завибрировал уведомлением об эсэмэс.
Я вытащила его из кармана и раскрыла. Одно новое сообщение. Я в твоем домике.
Номер незнакомый, но я не сомневалась, что это Мил. Я напечатала ответ и нажала кнопку отправки. Шанс, что он дойдет был 50/50. Скоро буду.
Я надеялась на новое уведомление, но сразу ничего не пришло. Я закрыла телефон и снова тепло оделась. Я положила ноутбук в сумку и повесила ее на плечо.
— Тебе нужно посидеть тут, — сказала я Гасу.
Он снова выполнил команду, услышав «сидеть», и я сказала ему, что он лучший пес в мире. Потом я сказала ему пойти со мной в другую комнату.
Мы вернулись в другое крыло. Люси снова недобро посмотрела, и я снова ее проигнорировала.
Я заглянула проверить, не проснулся ли Витнер. Доннер, Грил и доктор Паудер по-прежнему дежурили рядом с ним.
— Простите, — сказала я. Все трое посмотрели на меня. — Я поеду в «Петицию». Нужно… кое-что сделать.
— Бет, лучше останься здесь. Не надо никуда идти, — сказал Грил.
— Со мной ничего не случится.
— Я бы хотел сначала найти Мил и Элайджу.
— Все будет нормально, Грил.
Я не собиралась говорить ему, где моя мать. Несмотря ни на что, я бы так не поступила, даже если бы это решение оказалось неправильным. Но взглядом я пыталась дать ему понять, что буду осторожна и сделаю то, что считаю верным.
Думаю, он понял. Он кивнул.
— Позвони по городскому, если понадоблюсь.
— Хорошо.
Скрепя сердце, я оставила Гаса в столовой с женщинами и под очередным недобрым взглядом от Люси вышла из Бенедикт-Хауса и поспешила к своему пикапу.
Хорошая погода держалась. Я надеялась, что ничего не изменится. Я хотела, чтобы Люси села на самолет до Джуно. И Мил тоже. Я не знала, как она это провернет, но ей нужно было убираться из Бенедикта, и самолет был лучшим вариантом. Если сможет полететь, конечно.
Мощность моего нервного напряжения выросла до миллиона ватт к тому времени, как я остановила машину и поспешила к двери домика. Она все еще была не заперта, и я списала это на беспечность Мил. Я постучала и толкнула дверь.
— Мил, это я.
Она сидела за столом, опустив голову на руки, но тут же подняла ее и посмотрела на меня. Она была в целости, но выглядела плохо. Она слабо мне улыбнулась.
— Привет, дочка.
Я подбежала к ней.
— Ты в порядке?
Она выпрямилась, и я ее осмотрела.
— Устала. И очень замерзла, но уже немного согрелась. Но я так устала, малышка. Безумно устала.
Я налила ей воды из кулера, досадуя, что она сама не додумалась. Она взяла бумажный стаканчик и выпила одним глотком.
— Ты не ранена? — спросила я, включая кофеварку.
— Нет, — сказала она и посмотрела на меня, нахмурившись.
— Что случилось? Начни с момента, когда ты ушла из бара.
Мил кивнула с видом то ли поражения, то ли покорности. Я раньше не видела ее такой.
— Я все тебе расскажу.
Я развернулась на кресле лицом к ней. Мы почти соприкасались коленями. Я открыла нижний ящик стола и вытащила пачку крекеров. Она взяла их с благодарным кивком.
— Начну с того, что я, как всегда, была на много шагов впереди полиции, — сказала она, прожевав один крекер.
— Естественно, — сказала я.
— Я узнала имя Хью Гивенса лет десять назад. Нашла в записной книжке деда совершенно случайно. В общем, я давным-давно поняла, что дед от нас многое скрывал. Я догадалась, что Хью — часть загадки. Найти его было нетрудно. Даже хакер не понадобился.
— Это Витнер?
— Нет.
По какой-то причине я не очень-то и удивилась, потому что был еще один вариант, хотя я его и отмела, когда Орин сказал, что нашел фото пятилетней давности в Мексике. И все же я сказала:
— Элайджа?
Мил хохотнула.
— Молодец. Элайджа Уайетт — это Хью Гивенс. Представь себе, дочка, из всех мест на планете ты сбежала туда, где уже прятался человек из твоего прошлого.
— Господи, — я покачала головой. — Хью был с папой. И он живет здесь уже пятнадцать лет.
Мил покачала головой.
— Разведка Орина еще не все раскопала. Хью уехал из Мексики пятнадцать лет назад и поселился здесь. Но ты должна понимать: пока Орин не рассказал, что папа был с Хью, я этого тоже не знала. Конечно, я нашла Хью Гивенса на Аляске, но Орин нашел недостающий кусочек пазла.
— Как ты его нашла?
— Когда увидела имя в записной книжке деда, я позвонила его знакомым в Милтоне, сказала, что у меня есть чек для Хью за какую-то прошлую работу или типа того. Мне дали его здешний адрес и новое имя, будто это и не секрет вовсе.
— Звучит слишком просто.
— Я связалась с ним очень давно. Он сказал, что понятия не имеет, куда уехал папа — соврал, понятное дело. Я решила, что это очередной тупик.
— Это… ничего себе.
— И несмотря на то что Хью соврал про папу, он хороший парень. Он оборвал связь с Тревисом Уокером сто лет назад. И он тут же узнал тебя, как только увидел, — а это было несколько месяцев назад, если что, — но беспокоить тебя не собирался.
Мил покачала головой.
— Что такое? — подбодрила ее я.
— Так он мне сказал.
— У меня столько вопросов. — Я встала, взяла рюкзак, вытащила ноутбук и включила. — Стеллан и Орин прислали мне фотографии Хью Гивенса. Фото Орина из Мексики. — Я помолчала. — Это ты пырнула Витнера? Скорее всего, он поправится. Нет, погоди, расскажи, что случилось после вашего с Люси разговора в баре. Нет, подожди, давай заглянем еще дальше. Расскажи, как ты приехала в Бенедикт.
Неожиданно она встала. Я подумала, что она уйдет, но она подошла к кофеварке и налила две кружки. Я молчала, пока она собиралась с мыслями.
Она протянула мне кружку и снова села.
— Я не находила выпуск «Петиции» в Хомере.
— Да, притянуто за уши, — сказала я.
— Ага. — Она сделала глоток. — Когда я подстрелила Уокера и залегла на дно, я продолжила искать твоего отца — но не могла нигде светиться, так что все дела делала через компьютер и по телефону.
— Где ты была?
— Есть одно место, — только и ответила она. — Там меня никто не найдет.
— Ладно.
А что еще на это ответишь?
— Я рылась в старых записях, и они напомнили мне о Хью, который теперь был водителем эвакуатора и погонщиком собак Элайджей Уайеттом. Я не собиралась приезжать, но вспомнила, как ты говорила, что ты на Аляске. Да и у номера, который я нашла на столе детектива Мэйджорс, был код Аляски. Хотя отследить его не вышло.
— Это центр реабилитации для преступников. Наверно, он специально защищен.
— Это точно. Интересно, смог бы твой библиотекарь вычислить номер, если бы не знал его. В общем, я смотрела на фото местных в «Фейсбуке», в том числе Элайджи, и нашла тебя.
— О, нет. На фотографии?
— На заднем плане фотографии. В подписи говорилось, что это общественный центр, и на заднем плане ты прикрепляла лист бумаги к доске объявлений. Кепку ты не надела. Нужно было только чуть-чуть приблизить, и я поняла, что это моя малышка. Даже шрам разглядела. Потом я приблизила еще и увидела, что ты вешаешь выпуск «Петиции». Я составила план и легенду и приехала на Аляску. Всю дорогу на попутках, кроме парома, конечно. Границу я пересекала в багажнике. Та еще поездочка.
— Не то слово.
— Я думала, за тобой приглядывает полиция из-за того, что я в бегах, поэтому решила побыть в Хомере, пока ситуация немного не уляжется. А потом погода испортилась, и я поняла, что должна попасть сюда при первом же удобном случае.
— Почему ты не могла рассказать мне о Хью… Элайдже по телефону или по почте?
Она нахмурилась.
— Милая, у тебя нервы слабее, чем у гуся в канун Рождества. Я не хотела тебя пугать. И… я хотела сама с ним разобраться.
Ну конечно.
Но она была права. Я бы испугалась до чертиков, а потом почувствовала себя в ловушке, если бы не могла выбраться из города.
— И как?
— Что?
— Разобралась? Ты что-то сделала Элайдже?
Мил закусила нижнюю губу.
— Нет, мэм, я ничего не сделала. Из бара я пошла прямо к нему домой, приперла к стенке, спросила, не он ли написал записку и не разбалтывает ли он всем подряд, кто ты. Он знал, кто я. Он знает нас обеих. Он знал Эдди. Хью — хороший человек. Теперь. Он говорит, что не писал записку, но рассказал про тебя Клаудии.
Я кивнула. История казалась явно отрепетированной, но никаких противоречий в ней я найти не могла.
— Похоже на правду. Клаудия сказала мне, что написала записку. Он в порядке?
— С тех пор я его не видела.
— Когда это было?
— Он знал, зачем я приходила. Мне была нужна информация. Я хотела узнать, что он хочет сделать с тобой. Он не смог дать мне всех ответов, Бетти. Он не знает, где Тревис Уокер, и, хотя он признал, что ездил с папой в Мексику, они не общались уже несколько лет.
Из моего горла вырвался странный звук.
— Значит, несколько лет назад папа был жив?
— И судя по всему, здоров, но Элайджа не знает, так ли это сейчас. Они оборвали все связи.
— Господи.
— Знаю. В общем, пока я разговаривала с Элайджей, ему позвонил Витнер. Застрял в какой-то глуши, несколько часов пытался поймать связь и вот наконец смог дозвониться до Элайджи.
Я вспомнила, где мы с Тексом нашли фургон.
— Я не видела следов эвакуатора и сама потом заходила к Элайдже. Все собаки, кроме Гаса, были на месте. Эвакуатор тоже.
— Эвакуатор не завелся. Элайджа хотел помочь Витнеру, и альтернативой были сани и снегоход. Мы взяли Гаса и втроем поехали на снегоходе.
— Что случилось? Кто ранил Витнера?
Мил подняла руку.
— Сейчас, подожди. Мы нашли его рядом со старым домиком, фургон съехал с дороги. Витнер увидел нас и захотел, чтобы Элайджа отдал ему снегоход, но Элайджа был готов только отвезти его обратно в город. Пришлось бы потесниться, но мы бы уместились. Витнер сказал, что подвернул лодыжку. Я предложила вернуться пешком с Гасом, но Элайджа был против. Потом сказал, что недалеко дом доктора, и тот поможет с лодыжкой Витнера и даст воспользоваться телефоном. Мы подъехали на снегоходе, и в двух шагах от двери Витнер вытащил нож, потребовал у Элайджи ключи от снегохода и сказал, что мы сами можем попросить помощи у доктора. Этот дурак Элайджа не согласился. — Мил раздраженно вздохнула. — Отдай он ключи, ничего бы не случилось, но он все пытался отговорить Витнера. Тот бросился на Элайджу, но Элайджа увернулся и схватил Витнера за руку, тут все пошло по одному месту, и нож воткнулся прямо Витнеру в бок. Это было ужасно.
— О, нет. И ты убежала?
— Из Витнера хлестала кровь, а мы с Элайджей разругались. Витнеру нужна была помощь, Элайджа решил, что во всем виноват, а у меня и без того навалом неприятностей. Я сказала Элайдже, что у него, скорее всего, теперь тоже. Оставалось только бежать. Элайджа — в одну сторону, я — в другую. Витнеру мы сказали идти к доктору.
— О, Мил.
— Вот это мы очканули, да?
— Да, немного, но Витнер правда поправится.
— Ну и хорошо.
— Элайджа убил Неда?
— Точно, еще это. Нет. Неда убила Люси.
— Что?
— Ага, Витнер нам все рассказал. — Мил подалась вперед и оперлась на колени. — Тебе нужно кое-что понять, мне тоже пришлось. Это место действовало Витнеру на нервы. У него ехала крыша, вся эта клаустрофобия, темнота и холод — ему казалось, он не выберется никогда. Ему не нравился Нед, пусть они виделись всего один раз. Он обрадовался, что «гостью» Неда и Клаудии не держат против воли. Он не искал тебя, он вообще никого не искал, но быстро понял, чтó Нед скрывает. Нед был неудачником и отморозком. Кстати, Элайджа мне это подтвердил.
— У Элайджи был роман с Клаудией.
— Да, но это была простая интрижка. Ничего серьезного.
— Думаю, для нее все было серьезно.
— А для него — нет. — Мил пожала плечами.
— Ладно.
— В общем, Витнер видел, как Люси пырнула Неда.
— Видел?
— Насколько я поняла, она выбралась из Бенедикт-Хауса и пошла обратно в дом Неда, чтобы забрать украшения. Нед злился: мол, из-за нее ушла Клаудия. Он шел в центр сказать Грилу, что Люси сбежала с украшениями. Витнер видел всю сцену рядом со статуей из окна фургона, а потом сказал Люси, что она поступила правильно, что Нед этого заслуживал.
— Боже мой.
— Ага, а потом он ей помог. Почистил ей ботинки, они вместе обошли дом, и Люси протоптала дорожку следов до леса. Затем вернулась, наступая в свои же следы, чтобы запутать полицию. Он забрал у нее нож, отвел обратно в Бенедикт-Хаус, и мазнул кровь Неда на первую попавшуюся ручку.
— Они хотели меня подставить?
— Они пытались отвести подозрения от Люси. Ничего личного.
— Как она выбралась из комнаты? — спросила я.
— Открыла замок невидимкой.
— Я так и знала!
— Молодец. — Мил улыбнулась. — Разве ты теперь не рада, что я стерла кровь?
Я нахмурилась, но не ответила.
— А еще Витнер встал у тебя под окном и попытался навести жути. Сказал что-то типа «выйди на улицу».
— Мне показалось, что я слышала это на следующий день, но, получается, что в тот. Мне не почудилось! — Мысль о том, что я еще не совсем сошла с ума, меня обрадовала. — Наверное, тогда я и свалилась с кровати.
— Я тоже так решила. Видимо, за сыром ты пошла просто потому, что проголодалась. Ты больше не будешь ходить во сне, Бет. Все в порядке. Над тобой просто жестоко пошутили.
Возможно, она применила какой-то психологический прием, как-то повлияла на мое подсознание, но я поверила.
— Люси убила Неда, потому что он хотел на нее донести? Почему она не могла просто выкинуть украшения или спрятать, вернуться к себе и не обращать на угрозы внимания?
— Насколько я поняла, между ними накопилось много взаимных претензий. Плотину прорвало, и она увидела шанс. Кстати, украшения лежат в багажнике фургона Витнера. Того, что съехал с дороги. Он сказал ей, что присмотрит за ними.
— Наверное, поэтому она сбежала не сразу. Ей нужно было забрать добычу. Вот это неблагополучная семья.
— Знакомая ситуация.
Я кивнула.
— Да уж. — Я откинулась и сложила руки на коленях. — И что теперь?
Мил посмотрела мне прямо в глаза.
— Теперь мне нужно исчезнуть.
— Невозможно, Мил. Тебе некуда идти.
— Я найду способ.
— Ты погибнешь.
— Нет. Не погибну.
— Давай посмотрим фотографии. — Я повернулась к ноутбуку.
— Ты смотри. Я пойду.
Я внимательно в нее вгляделась и поняла еще кое-что.
— Ты уходишь вместе с Элайджей?
Она пожала плечами.
— Если это случится, пожалуйста, проследи, чтобы собаки не остались без должного ухода. У Элайджи собрана вся нужная информация, в том числе о тех, кто может о них позаботиться.
Я хотела сказать ей, что оставлю Гаса себе, но у меня не было права принимать такое решение.
— Куда ты направляешься? Скажи честно.
— Не знаю, но со мной все будет в порядке, обещаю. И я с тобой свяжусь, это я тоже обещаю.
Глаза наполнились слезами. Я хотела, чтобы она уехала и в то же время осталась навсегда.
— Я буду скучать, мам.
Она рассмеялась.
— Нет, не будешь. Оно того не стоит. Тебе и без меня хорошо. Ты нашла отличное место с отличными людьми. С тобой все будет в порядке.
На секунду я ей поверила.
— Мил, кажется, сегодня полетит самолет, — сказала я, шмыгнув носом.
— Правда? — Она улыбнулась. — Думаешь, на борт сможет пробраться пара зайцев?
— Не знаю.
Она пожала плечами.
— Надо подумать.
Она встала и поцеловала мой шрам.
— Я люблю тебя больше кленового сиропа, дочка.
— Я тоже тебя люблю. — Я снова шмыгнула.
— Тебе надо подстричься, милая.
Я рассмеялась.
А потом, в миллионный раз за мою жизнь, она вышла за дверь и оставила меня одну.

Глава тридцать шестая

Я забилась в угол домика, где связь была лучше всего. На экране появились две палочки, и я позвонила в Бенедикт-Хаус.
— Это Виола. Что? — ответила Виола.
— Это Бет. Можно поговорить с Грилом?
Она замялась.
— Сейчас спрошу. — Я услышала, как она положила трубку на стол.
И тут же ее поднял Грил.
— Бет?
— Витнер уже очнулся?
— Да.
— Грил, в домике «Петиции» была моя мама. Она уже ушла, но рассказала, что случилось.
— Я бы сам хотел это услышать, Бет. Есть ли шанс, что она придет сюда?
— Нет.
— Тогда возвращайся сама и расскажи.
— Так и сделаю, но тебе нужно знать, что, по словам Мил, Неда убила Люси. Витнер все видел, но он невзлюбил Неда и пообещал Люси, что прикроет ее.
— Вот как. — Грил помолчал. — Витнер вроде пришел в себя, но рассказывает совсем другую историю.
Я немного подумала.
— Он нюня, Грил. Чуть надави, и он все выложит, но Люси стоит опасаться. Я хотела передать тебе информацию как можно быстрее. А, вот что еще поможет его разговорить. Украшения, которые украла Люси, в бардачке его фургона. Он сказал ей, что присмотрит за ними.
— Спасибо, я со всем разберусь. Приезжай в Бенедикт-Хаус, Бет. Нам надо еще поговорить.
— Выхожу.
Я отключилась и села в кресло. Пара минут ничего не изменят. Я глянула в сторону библиотеки — рядом с ней все еще стояла машина Орина. Чье письмо открыть первым? Я выбрала Стеллана.
Когда картинка загрузилась, я испугалась, узнав в одном из трех мужчин на фото отца, а в другом — Тревиса Уокера. Третьим, видимо, был Хью Гивенс.
Им всем, похоже, едва перевалило за тридцать, они улыбались и обнимали друг друга за плечи. Папа сидел слева. Такой молодой. Они все такие молодые.
Живот скрутило, когда я снова перевела взгляд на мужчину в середине. Тревис Уокер. Никаких признаков того, что он станет воплощенным злом. Я не смогла долго смотреть.
Мужчину с другой стороны я тоже узнала. Хью Гивенс. Он же Элайджа Уайетт. Узнавание не было мгновенным, как с папой или Тревисом, но, присмотревшись, я убедилась — это он.
Каковы были шансы того, что я сбегу туда же, куда и Хью? Боже, должно быть, несколько миллиардов к одному.
Но я напомнила себе, что мы были не единственными беглецами в Бенедикте. Чем больше я узнавала о местных жителях, тем больше убеждалась, что это идеальное убежище. Только если ты не скрываешься от того, кто тоже прячется здесь.
Я вздохнула и снова посмотрела на фотографию. Теперь я заметила четвертого человека. Она стояла с краю, и попала в кадр не полностью. Женщина, тоже молодая.
— Мил, — сказала я сорвавшимся голосом.
Она не улыбалась в камеру вместе со всеми. Ее улыбка предназначалась мужчинам. Точнее, всего одному из них.
Если я все правильно понимала, Мил улыбалась Хью — не папе, определенно не Тревису, а Хью.
Это что-то значило? У меня была только эта фотография, но я знала, что она приехала в Бенедикт не просто повидаться со мной или рассказать о Гивенсе лично. Были и другие причины. Я не знала, какие точно, но у меня были некоторые подозрения, и эта фотография их подтверждала.
Она солгала… обо всем?
Я ответила сама себе.
— Вероятно.
Когда Мил приехала, Элайджа с Гасом были на пристани. Это случайность, или он приходил встречать ее? Действительно ли ему нужно было уехать из города? Мил сказала, что у него теперь тоже неприятности, но откуда у него неприятности, если это не он ранил Витнера? Если это вообще был несчастный случай? Зачем ему уезжать из Бенедикта? Все это время они поддерживали связь? И спланировали отъезд? Что случилось на самом деле?
Не было никакой уверенности, что узнаю все это хоть когда-нибудь, но я отложила эти мысли на потом.
Я помотала головой, открывая фотографию от Орина. Теперь мне не терпелось узнать, как Элайджа мог оказаться в Мексике пять лет назад.
На фото я увидела открытый бар с одной лишь соломенной крышей и много людей со стаканами в руках, явно хорошо проводящих время. Фигура бармена была обведена. В бейсболке и больших солнечных очках, намного старше, чем я помнила, но я узнала бы отца где угодно. Несмотря на все, что произошло, и все, что я узнала, я не смогла сдержать улыбки.
Я тут же догадалась, что папа стал Хью, когда Хью стал Элайджей.
— Папа.
Я улыбнулась фотографии, которая не должна была вызывать никаких теплых чувств. Но вызывала.
Неожиданно у меня в руке завибрировал телефон. Я откинула крышку.
— Привет, Орин, я только получила письмо. Спасибо.
— Не за что, Бет, — напряженно сказал он. — Узнаешь его?
— Это мой отец, Орин.
— Понятно.
— Что?
— Я нашел кое-что еще.
— Что? — повторила я, приготовившись к плохим новостям.
— Твоя мама только что заходила… не знаю, куда она ушла.
— Я тоже.
— Она мне кое-что оставила. Хотела, чтобы я передал тебе. Понятия не имею, откуда у нее это.
— Ладно, — неуверенно сказала я, удивившись такому способу передачи.
— Это номер телефона. В Мексике.
— Черт. Это папин номер?
— Думаю, да, но я не звонил. Пришлю тебе.
Наверное, она узнала его от Элайджи, но проверить не было никакой возможности.
— Спасибо, Орин. Спасибо тебе.
Спустя мгновение я получила номер своего давно пропавшего отца.
По крайней мере, предположительный.

Глава тридцать седьмая

Я не знала, когда решусь позвонить по этому номеру и решусь ли вообще. Мне нужно было время, чтобы принять всю новую информацию, прежде чем хотя бы допустить мысль об этом. Поговорив с Орином, я поспешила в Бенедикт-Хаус, где Люси громко заявляла о своей невиновности. Витнер продолжал врать, однако начал звать меня, когда узнал, что это я «спасла» его. Я спросила Грила, можно ли мне недолго поговорить с ним наедине. Грил согласился, но сел прямо под дверью, чтобы не упустить ни слова.
— Слышал, вы меня спасли, — сказал Витнер, когда я вошла и села на стул рядом с кроватью. — Спасибо.
— Пожалуйста. Мне жаль… что это все с вами случилось.
Да, он мне не нравился, в том числе из-за того, что охотился, как мне казалось, конкретно за мной. Но это было не так. Я хотела получить ответы, но, может быть, стоило дать ему второй шанс.
— Спасибо, — повторил он.
— Мистер Витнер, могу я задать вам вопрос?
— О чем?
Я пожала плечами.
— Зачем вы приехали?
— В смысле?
— Я слышала, вы сами выбрали Бенедикт. Почему?
— А. Это. — Он глубоко вздохнул. — Нужно было уехать подальше. У меня был просто кошмарный развод, я потерял последний шанс даже на частичную опеку над детьми. — Он помолчал. — Я не злодей.
— Понятно.
— Нет, правда. В Вашингтоне был настоящий ад, и я повел себя не лучшим образом. Я думал, проветрю голову на Аляске, но, боюсь, стало только хуже. Я увидел, что в перепись нужны люди, зацепился за возможность, попросил отправить меня сюда, и они согласились. Но какое же здесь все… первобытное. Я почувствовал себя в ловушке. И до сих пор чувствую, но, сказать честно, сейчас боль на первом плане. Я… господи, я облажался просто на каждом шагу.
— Кто вас пырнул? — Я задержала дыхание.
— Да я сам виноват, блин. Странно, но я понимал, что теряю контроль, что у меня едет крыша, но не мог остановиться. Эвакуаторщик пытался отобрать у меня нож, но я бросился на него. Я во всем виноват.
Он глянул на рану на боку. Я вздохнула с облегчением, поняв, что Мил не соврала хотя бы об этом.
— Что… что вы о них подумали? О Мил и Элайдже. Вам показалось, что они… вместе?
Витнер внимательно на меня посмотрел, а потом покачал головой.
— Не знаю. Я думал только о себе. Когда фургон сдох, я убедил себя, что тоже сдохну. Я был не в себе, когда они меня нашли. Простите, но больше я ничего не могу сказать, я не обратил на это внимания.
Я кивнула и сглотнула.
— Слушайте, я знаю, что вы помогали Люси.
— Понятия не имею, о чем вы.
Я понизила голос.
— У меня есть доказательства. — Неправда. — Просто расскажите полиции, что видели. Будет лучше, если расскажу не я.
— Меня арестуют, — прошептал он.
С таким количеством людей в доме было непривычно. До меня доносились разговоры из столовой, непрекращающиеся протесты Люси. Я надеялась, что Грилу все слышно.
— Я знаю, что украшения в бардачке вашего фургона. Раньше я работала на полицию. Мне удалось сохранить кровь, которой вы намазали мою ручку. И я сняла отпечатки с проема. Уверена, они совпадут с вашими.
Он выпучил глаза.
— Я не мазал ручку. Это Люси.
— У меня есть ваши отпечатки, Витнер. Хотите, чтобы вас арестовали за убийство или за пособничество? Второй вариант куда лучше. Понимаю, вам тут пришлось нелегко. Может, Грилу удастся это использовать, но ему нужно узнать правду. Иного выбора у вас нет.
Знай Грил о крови, он бы поступил так же. И наверняка меня ждет выговор за то, что не поделилась информацией.
Витнер вздохнул.
— Позовите шефа.
Я улыбнулась, когда Грил вошел, и Витнер принялся рассказывать все как есть.
Почти то же самое рассказала мне Мил. Когда Витнера выгнали из бара, он поехал в аэропорт, чтобы на пару часов выйти в интернет. Аэропорт был закрыт, но он остановился у входа и поймал сигнал. Какое-то время он отправлял почту и сидел в сети. Меньше всего ему хотелось возвращаться в дом Грила — на него давили стены. Но больше ему некуда было податься.
Когда он все же поехал обратно, неподалеку от центра заметил, как из леса вышли двое людей — мужчина, который ему нагрубил, и женщина, которую он нашел в сарае. Они остановились рядом со статуей Бена и начали ругаться. Они даже не заметили, что Витнер припарковался с краю площади, выключил фары и стал наблюдать.
Он увидел, как Люси пырнула Неда. Выскочил из фургона — Грила он уверил, что понятия не имел, что делал. Люси это увидела и пошла на него с ножом. Он остановил ее, сказав, что поможет. Забрал нож, даже почистил ее ботинки (мои ботинки). Она переоделась в чистый костюм из тех, что оставила ей Виола, и он забрал окровавленную одежду. Он согласился спрятать украшения, пока она не сможет их забрать. Грила в Бенедикт-Хаусе тогда не было — насколько Витнер знал, никто не заметил, как он приходил и уходил. Он чувствовал себя будто в защитном пузыре.
Грил то приходил, то уходил, искал, проверял Клаудию. Виола закрывала окна наверху. Витнеру и Люси очень повезло.
Уже на выходе из Бенедикт-Хауса, Витнер заметил кровь у себя на пальце. И решил вытереть ее о случайную ручку двери. Потом он забежал за дом и что-то сказал у моего окна просто, чтобы на всякий случай запутать полицию. Он вернулся в фургон, забрав нож и украшения. Никто его не заметил. Я вклинилась с вопросом, открывал ли он мою дверь, но он ответил, что нет. Эта деталь так и останется загадкой.
— Этот тип был отморозком, он заслуживал умереть, — наконец сказал Витнер Грилу.
Грил не ответил, но после такого признания, он был обязан сделать все, чтобы психологическое состояние Витнера учли. Переписчик мне не нравился, но теперь неприязнь была чуть меньше, чем раньше. Грил наверняка чувствовал то же самое, но все же оставался стражем закона.
После разговора с Витнером он переключился на меня. Я быстро перечислила все события, пообещав ближе к вечеру изложить более подробную версию письменно. Было не похоже, что он собирается преследовать Мил и Элайджу, но, скорее всего, он бы не хотел, чтобы я об этом знала. Ради Мил он на многое закрыл глаза, а она сделала то, что делала всегда — воспользовалась его добротой. Наверное, это будет его беспокоить. Но время покажет.
После очередной порции заявлений Люси о невиновности Грилу удалось всех успокоить. Ему предстояло разобраться с двумя преступниками под арестом.
Немного погодя, он посадил Люси и Витнера в свой пикап и повез в аэропорт. С ними поехал доктор Паудер. Он хотел убедиться, что Витнер долетит в целости. Его надо было переправить в больницу в Джуно.
Прощаться никто не захотел, в том числе Виола, у которой обычно находилась пара теплых слов даже для самых скандальных постоялиц. Сегодня не нашлась.
Не спрашивая разрешения, я посадила в свой пикап Гаса и поехала за Грилом. Дорога была недолгая, но я успела немного подумать.
Моя мать перевернула городок с ног на голову и все изменила. Ладно, основной импульс задала не она, но Мил явно приехала сюда, зная намного больше, чем мне казалось. Я вернусь к этим мыслям потом. Снова поговорю с Орином. Хотя сначала с Виолой и Бенни. Группа поддержки в Бенедикте у меня была не просто хорошая, а отличная, и пришло время не просто поблагодарить ее членов, а еще и рассказать, как сильно они мне помогли.
Подъехав к крошечному аэропорту Бенедикта, я задумалась о своем приезде и почувствовала тяжесть перемен внутри. Я была невероятно далека от человека, в которого меня пытался превратить Тревис Уокер. Но и Элизабет Фэйрчайлд из прошлого я тоже не была. И даже старой Бет Риверс. Я превращалась в лучшую версию их всех. Это было хорошее место — лучше, чем я могла себе представить.
Из машины я наблюдала, как Грил и доктор Паудер сажают Люси и Витнера в крошечный шестиместный самолет. Никто не спрашивал, почему я здесь, ведь многие приезжали сюда за интернетом и сотовой связью. Ничего странного в этом не было, даже с учетом последних событий.
Но, когда самолет поднялся в воздух, я вышла из машины. Сердце сжалось, и я помахала рукой.
На всякий случай.
Самолет скрылся в облаках. Я смотрела, как исчезают мигающие фонари, надеясь, что Элайджа и Мил — если они на борту — в безопасности. Вопросов было так много, но появились и ответы. Я почувствовала благодарность.
Я влезла в кабину и погладила Гаса, который с радостью поехал со мной.
— Думаешь, стоит это сделать? — спросила я его.
Он кивнул, высунув язык.
Я подъехала к месту, где точно была хорошая связь. Я вытащила одноразовый телефон из кармана и набрала номер.

Клэр Дуглас
Исчезновение
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Авария
Ноябрь 1998 года

Они пели, были слегка пьяны и очень счастливы. Вот что чаще всего вспоминала Оливия. Как счастливы были ее подруги.
Салли сидела спереди. Она всегда ездила там. Говорила, что на заднем сиденье ее укачивает. Конечно, как лучшая подруга Оливии, она и должна была там сидеть. Салли без умолку болтала о Мэле — парне, который ей нравился. Он наконец позвал ее на свидание. Оливию это совсем не удивляло: парни постоянно крутились вокруг Салли, включая и бойфренда самой Оливии — Уэзли. Салли притягивала их огромными темными глазами и веселым характером. Ухаживания Уэзли даже стали поводом для трений между подругами. Больше они эту тему не обсуждали. Во имя дружбы.
Салли говорила высоким возбужденным голосом, но Оливия плохо ее слышала из-за включенного радио и усиливающегося с каждой минутой дождя.
Тамзин и Кэти ехали на заднем сиденье; под глазами слегка растеклась тушь, из-под тонких, не по погоде, пальто выглядывали яркие блестящие топики. От них исходил аромат духов и спиртного. Девушки, обнимая друг друга за шею, напевали песню «Спайс герлз»[206] «Двое станут одним», как будто они все еще были в клубе.
Оливия переживала. Подруги обещали ей, что не будут пить слишком много. Это Тамзин всех сбила с толку. Оливия видела, как она заказывала в баре двойные порции виски. Стояла там с распущенными по плечам светлыми крашеными волосами, явно рассчитывая, что найдется желающий заплатить за ее выпивку… Обычно так и случалось. Она была красивая, но не так, как Салли, — более вызывающая и дерзкая, в ярком топике и юбке, еле прикрывающей попку.
Когда Оливия заезжала за подругами, дождя еще не было. Моросить начало спустя несколько минут после того, как они вышли из клуба. Но сейчас лило так, что она едва видела дорогу. Вода сбегала ручейками по краям лобового стекла, ухудшая видимость, хотя «дворники» работали на пределе. Темная лента шоссе уходила в бесконечность. Туман повис кусками, как сухой лед, и даже дальний свет не давал хорошей видимости.
Оливия весь вечер пила единственный стакан вина, поскольку сегодня была ее очередь сидеть за рулем. Но сейчас, когда сильный ветер пытался сбить ее маленький «Пежо» с дороги, казалось, что выпитое горит в глубине горла.
Оливия никогда не волновалась за рулем, хотя получила права всего несколько месяцев назад. Однако сегодня все было по-другому. Она терпеть не могла эту дорогу даже в хорошую погоду. Коридор Дьявола шел прямо через лес, и высокие деревья с обеих сторон выглядели очень мрачно. Чуть дальше были знаменитые Стоящие Камни, а за ними — маленький городок, приманивающий туристов огромным количеством необычных лавочек и кафе.
Дождь заглушал музыку. Капли воды с грохотом ударялись об асфальт. Оливия сжимала руль изо всех сил, у нее даже побелели костяшки пальцев. На заднем сиденье вдруг перестали петь, а Салли сделала радио погромче.
— Выключи ты его! — прокричала Оливия, и Салли молча послушалась. Темнота не позволяла Оливии увидеть лицо подруги, но она понимала, что та обиделась. Ей стало неловко — она не любила расстраивать Салли.
— Что за ночь! — воскликнула Кэти, хватаясь за подголовник водительского сиденья. — Посмотрите какой дождь!
— Можешь сесть нормально? — Голос Оливии звучал непривычно резко.
Кэти была старше остальных. Она являлась своего рода лидером в их компании и не любила, когда ей указывали. Но тем не менее откинулась на спинку сиденья, отпустив подголовник. Оливия представила, как подруга закатывает глаза, глядя на Тамзин. Девушки ехали непристегнутыми.
— Надеюсь, Мэл завтра появится, — попыталась Салли сгладить возникшее напряжение, но голос ее звучал подавленно. — Он сказал, что позвонит и… Черт! ОСТОРОЖНО!
Посреди дороги кто-то стоял.
Все произошло слишком быстро. Оливия ударила по тормозам и крутанула руль. Машину занесло, развернуло; она перевернулась, с ужасным скрежетом проехала на крыше по асфальту и улетела в кювет. Оливия услышала крики подруг; сильная боль в ногах заставила ее потерять сознание.
…Когда она пришла в себя, машина стояла на колесах. В салоне царила мертвая тишина, нарушаемая лишь стуком ее сердца. Часы на приборной панели ярко мигали, показывая час десять. Сколько времени она пролежала без сознания?
«О господи, господи… Они в порядке? Ранены? Я сбила человека?»
Оливия попыталась повернуться и закричала от боли: ногу зажало перекосившимся рулем.
— Салли? — Девушка повернулась к пассажирскому месту, но оно было пусто. Где Салли? Попробовала заглянуть на заднее сиденье, ожидая увидеть там Кэти и Тамзин и заранее пугаясь, что они погибли. Однако их тоже не было.
Она была в машине одна.
Оливию охватила паника. Подруги пошли за помощью? Но здесь совершенно безлюдно. У Кэти ведь есть мобильник, розовая «Нокия», которой она так гордилась. Из всей компании у нее была самая хорошая работа — помощник фармацевта. Можно было бы вызвать полицию и «Скорую» по телефону… Их сумок тоже не было. Не было вообще никаких следов их недавнего присутствия. Но они не могли уйти и бросить ее. Кто-то точно остался бы. Например, Салли, ее лучшая подружка…
По мере того как боль и страх возрастали, Оливия начала дрожать. Она буквально заледенела, вспомнив, как случилась авария. Фигура на дороге… Сейчас там не было ни души. Шоссе уходило в темную пустоту.
Кто там стоял?
И куда делись подруги?

Первый день
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Дженна

Голосовое сообщение: Понедельник, 26 ноября 2018

Коридор Дьявола — весьма подходящее название для длинной прямой дороги, которая ведет к небольшому торговому городку Стаффербери в Уилтшире. В течение многих лет отсюда поступали сообщения о странных событиях: необъяснимые аварии, загадочные самоубийства, неожиданное появление фигур в капюшонах, детский плач в ночи… Но самое таинственное происшествие случилось двадцать лет назад. Три молодые женщины исчезли из разбитой машины, и больше их никто никогда не видел… 

Останавливаю запись на телефоне и осматриваюсь. Действительно, в этой дороге есть что-то зловещее. Ее проложили прямо через лес. С обеих сторон шоссе обрамляют густые хвойные деревья: они почти дотягиваются до свинцового неба и исчезают в разбухших черных тучах. Я стою на обочине последние десять минут, и за это время мимо проехали всего две машины. Наверное, так должна выглядеть Скандинавия, а не центральная часть Уилтшира.
Краем глаза замечаю, что через пассажирское окно на меня смотрит мужчина. Видимо, он вышел из леса. На вид ему слегка за пятьдесят, может, чуть больше. У него мрачное лицо с неопрятной бородой и лохматыми бровями, торчащими из-под рыбацкой шапки. Он одет в тяжелый дождевик, доходящий до середины ноги; держит на поводке кудлатую собаку на трех лапах и с коричневой повязкой на левом глазу. Собака выжидающе смотрит на меня. Я вздрагиваю и нащупываю газовый баллончик. Кладу его рядом с собой на сиденье, слегка придавив бедром.
Мужчина жестом просит открыть окно. Я чуть опускаю его, но держу руку на кнопке стеклоподъемника. В нос ударяют запахи хвои и нестираной одежды.
— Вам помочь?
— Я сам хотел об этом спросить, — говорит он с сильным западным акцентом. Замечаю, что у него нет переднего зуба. — Машина сломалась? Здесь не стойте. Одной на этой дороге вообще-то опасно.
Слышу раскаты грома и рычание каких-то зверей. Совсем неуютно.
— Я… — Не уверена, что ему надо знать, что я журналистка. — Просто еду в Стаффербери.
— Заблудились?
— Нет. Остановилась… ну мне надо было кое-что сделать… — Понимаю, что ответ получился весьма туманный.
— Ладно. — Он хмуро и подозрительно оглядывает мою новую «Ауди Q5», прежде чем снова уставиться на меня. У него очень темные, почти черные глаза. — Что ж, Стаффербери где-то в двух милях отсюда, по этой дороге, прямо. Мимо не проедете.
— Отлично, спасибо.
Я быстро закрываю окно, чтобы предотвратить дальнейшие вопросы. Берясь за рукоятку переключения скоростей, вижу, что руки дрожат. Так резко трогаюсь с поросшей травой обочины, что покрышки визжат. Вижу мужчину в зеркале заднего вида: он продолжает стоять на том же месте и неотрывно смотрит вслед моей удаляющейся машине.
Чувствую себя немного спокойнее, когда добираюсь до Стаффербери. Городок именно такой, как на черно-белых фотографиях, которые я подробно изучила, прежде чем приехать сюда из Манчестера. Он практически не изменился с 1890 года, а Стоящие Камни, разумеется, стали еще старше. Они сразу бросаются в глаза. Камни стоят справа от меня, на болотистом поле, раскиданы полукругом на расстоянии примерно пяти метров друг от друга. Огромные и безобразные, как неровные зубы. Непохоже, что это одно целое, как Стоунхендж. Даже на расстоянии видно, что их поверхность поросла чем-то зеленым.
Я наблюдаю за семейством в ярких дождевиках — дети в прикольных резиновых сапогах с маленькой собачкой на поводке перелезают через заборчик, чтобы попасть к камням. Интересно, что сказал бы об этом Финн? Мой десятилетний, вечно растрепанный сын… Я так сильно хочу его увидеть, что мне физически больно. С тех пор как мы разъехались с его отцом, мне приходится бывать вдали от него. У меня нет выбора, у нас совместная опека. Ненавижу это. Как будто отбирают часть меня самой.
…Мейн-стрит имеет форму подковы. Военный мемориал делит ее на две дороги. По одной я сейчас въехала, а другая ведет из города, извиваясь между двумя средневекового вида домами. В одном из них, на углу, располагается паб со зловещим названием «Ворон». На вывеске у него большая черная птица со злыми глазами-бусинками. У меня от нее мурашки бегут по телу. Навигатор показывает, что дорога, пройдя через окраину, ведет за город.
Я собираюсь жить в лесу. В домике, который на сайте бронирования смотрелся красиво и современно. Но перед тем как направиться туда, нужно взглянуть на Мейн-стрит, поэтому я сознательно игнорирую нужный мне поворот и теперь двигаюсь обратно. Я проехала через город. У него праздничный, рождественский вид. Я рассмотрела маленькие лавочки, продающие разные украшения, в том числе ювелирные, и благовония. В одном из тюдоровских зданий обнаруживается кафе под названием «У Би». Еще я вижу несколько магазинов одежды, лавочки с разноцветными «вареными» футболками и юбками с бахромой. Заведение «У мадам Тоуви», которая способна предсказать будущее (если верить большой вывеске, украшенной картой Таро). Симпатичный городок, маленький и спокойный, со старинными зданиями, мощеными улочками и рождественскими огоньками, поблескивающими в окнах. Понятно, чем он привлекает туристов, пусть даже вид у него слегка захудалый. Возможно, летом все выглядит более живым, открытым. В конце концов, сегодня холодный ноябрьский понедельник, и людей на улице мало.
Как по команде, начинается дождь, прямо ливень; он барабанит по крыше машины. Вижу, как молодая пара забегает в ближайший магазин. Они держатся за руки и хихикают, а я испытываю приступ зависти. Когда-то мы с Гевином были такими же. Объезжаю военный мемориал. Камни теперь виднеются слева. Снова еду по направлению к Мейн-стрит и зловещему Коридору Дьявола, но не более чем в полумиле от поля сворачиваю на грунтовую дорогу, ведущую в лес. Попав на нее, думаю, не слишком ли в удаленном месте я поселилась? Может, стоило просто заказать недорогую гостиницу в самом городе?
…Меньше чем через полкилометра я оказываюсь около небольших одинаковых домиков, построенных специально для отдыхающих. Они похожи на дачные поселки в «Центр Паркс», вокруг буковые деревья, сосны и ели. Я притормаживаю, чтобы рассмотреть название домика. «Ферн». Мне нужен «Блюбелл», но где он, я не представляю. Вдалеке стоят еще два или три других, но их плохо видно из-за сильного дождя и густых деревьев. Когда я разговаривала по телефону с Джеем Нэптоном, владельцем, он объяснил, что проект еще не закончен, и по лесу разбросана только половина построек. А еще мне показалось, что цель моего приезда произвела на него впечатление.
Я пробираюсь по мокрой грязной дороге. Очень надеюсь, что в ближайшем домике сейчас кто-нибудь живет. Мне не очень хочется быть в лесу одной. Подъехав к следующему домику, притормаживаю и пытаюсь рассмотреть название на серой входной двери. «Блюбелл». С чувством облегчения останавливаюсь на въезде. Выхожу из машины, и каблуки проваливаются в дерн. Ай да я! В лес на каблуках! Слава богу, в машине лежат резиновые сапоги. Какое-то время стою перед домом, не обращая внимания на дождь. Пальто намокло, волосы тоже. На меня навалились воспоминания о семейной поездке в «Центр Паркс» в прошлое Рождество. Финн так радовался — говорил, что мы живем в «лесном домике»… Сердце сжимается при мысли, что, возможно, мы никуда больше не поедем втроем, не проведем вместе Рождество. Теперь Финн будет либо со мной, либо с отцом, а со временем еще и с его новой пассией. Я не сомневаюсь, что скоро у Гевина появится подруга, если уже не появилась. Почему бы еще четыре месяца назад он вдруг заявил, что ему необходимо «собственное пространство» вне нашего брака? А ведь мы женаты пятнадцать лет. Нашим отношениям — девятнадцать. Для чего еще ему переезжать в студию рядом с офисом?
Эта не та жизнь, которую я себе рисовала. Не то будущее, которого я ждала.
Мне обидно. Я злюсь, что у меня отобрали жизнь, которая мне нравилась. Злюсь, что разбита наша маленькая семья. Не этого я хотела для нашего сына. Для себя. Временами у меня появляется желание сделать Гевину очень больно, наказать его, запретить видеться с Финном. Это гложет меня. Но я понимаю, что так поступать эгоистично и несправедливо. Я это знаю. И никогда так не сделаю. Хотя эта злость… Я глубоко вздыхаю. Соберись, Дженна. Гони такие мысли прочь. Не надо постоянно к ним возвращаться. Ты здесь по делу. Сейчас поворотный момент в твоей карьере, нельзя позволить эмоциям все загубить.
…Я возвращаюсь к машине, открываю багажник и вытаскиваю из него свой большой портплед[207]. Он тяжеленный, и я проклинаю себя за то, что взяла так много вещей. Это всегда бесило Гевина, который умеет обходиться самым малым. Я же люблю брать с собой все, что может пригодиться; никуда не уезжаю, например, без щипцов для волос… Достаю из тайника в крылечке ключ. Вхожу. Тепло и уютно. В прихожей стоит вешалка для одежды, мягкая скамеечка, плетеная корзинка для обуви. Я вешаю мокрое пальто и усаживаюсь на скамеечку, чтобы снять сапоги.
Внутри дом даже лучше, чем на фото, — белые стены, деревянный пол, он должен быть с подогревом. Современного вида диван, в форме буквы «L», с рыжеватой обивкой, коврики из овечьей шерсти, уютные пледы, подушки. На стене матерчатая голова оленя, на рогах которого висит гирлянда из разноцветных лампочек. Финну понравилось бы. В гостиной камин, рядом с ним в корзинке дрова, а за диваном притаился небольшой обеденный стол. Белая глянцевая кухня смотрит на подъездную дорожку. В ней столешница из серого камня, стол-остров и высокие табуретки с хромированными ножками. Рассматриваю гаджеты. Едва ли я смогу включить модную аудиосистему (Гевин сразу сообразил бы, что к чему). Новомодный нагреватель для воды, керамическая плита — пугающий хай-тек. Я привыкла к старой микроволновке. Иду через гостиную в спальню. Она большая, в ней же находится вход в ванную. Бросаю сумку на широченную двуспальную кровать, стараясь не думать про сына и про то, какой восторг у него вызвало бы это место.
Возвращаюсь в гостиную, достаю мобильник. Крупным планом фотографирую голову оленя — послать Финну. Потом открываю входную дверь и снимаю лес, стоя на крылечке. Получилась атмосферная фотография леса во время дождя — он как-то чуть округляет острые края деревьев. Багровый свет, поднимающийся сквозь ветки, придает изображению дополнительный оттенок. Выложу его в инстаграм[208]. Он подогреет интерес к подкасту, когда тот будет готов.
Идея подкаста принадлежит мне. Как только статья о старой аварии легла на мой стол несколько месяцев назад, меня захватила мысль разузнать все об этом случае. Удивительно, что за исключением сообщений конца 1990-х и начала 2000-х, дело было предано забвению. Я поняла, что должна в этом разобраться. Не просто отделаться куцей статейкой в три абзаца на сайте Би-би-си по поводу двадцатилетней годовщины происшедшего, а как следует все изучить. К счастью, мой редактор, Лейла, согласилась, что это интересно для нового стриминга. Меня отправили сюда, чтобы собрать побольше информации и записать максимально возможное количество интервью. Когда я вернусь в Манчестер, Лейла поможет мне отредактировать материал. Мы планируем сделать шесть выпусков. Я работаю репортером уже семнадцать лет, но волнуюсь, потому что никогда не занималась подкастами.
…Закрываю дверь и иду на кухню. Бросаю телефон на столешницу, стою у окна и смотрю на лес, стараясь не думать о том, как красиво и угнетающе он выглядит. Домика напротив почти не видно из-за деревьев, но его узенькое окошко светится теплым сиянием. Это успокаивает. Я рада, что все-таки не одна в этом лесу.
Завариваю чай и кипячу воду в модном нагревателе. Мысленно благодарю хозяина за то, что оставил мне молоко, хлеб, масло и чай в пакетиках. Сажусь за стол, достаю бумаги из сумки, раскладываю их перед собой. Я распечатала старые сообщения из газет от ноября 1998 года, когда пропали три девушки, и фото основательно пострадавшего белого «Пежо 205», принадлежавшего Оливии.
Лает собака. Это вырывает меня из размышлений, и я встаю, чтобы посмотреть в окно. Вижу фигуру с крупной немецкой овчаркой на поводке. Трудно понять, женщина это или мужчина, потому что на человеке пальто с острым капюшоном, завязанным под подбородком. Кто бы это ни был, он высокий. Я подхожу поближе и облокачиваюсь на мойку, чтобы получше его разглядеть. Фигура несколько секунд стоит под дождем, рассматривая мой дом. Потом поворачивается и уходит в лес. Собака тянет его за собой.
Я закрываю шторы, возвращаюсь к своим бумагам и стараюсь не обращать внимания на тени, пляшущие на стенах. Пытаюсь забыть, что я совершенно одна в этом странном месте, где происходят зловещие события и исчезают люди.

2
Оливия

Сильный дождь барабанит по плащу, когда Оливия наклоняется, чтобы рассмотреть копыто пони. У нее болит нога — как, впрочем, всегда в такую погоду. Оливия знает, что, как только она поднимет тяжелую ногу Сабрины, боль в собственной сразу же усилится, если она не поторопится. Конюшню освещает единственная лампочка, ее слабый мигающий свет едва позволяет ориентироваться. Правда, свет особо и не нужен. Она может сделать все с закрытыми глазами.
После аварии Оливия с большим удовольствием общается с лошадьми. Они, в отличие от людей, надежны. Не подведут, не осудят, не рассердятся, не станут тобой манипулировать. Не ответят грубостью, не втянут в неприятности. Ты чувствуешь себя спокойно. Как только Оливия восстановилась после аварии, она окружила себя лошадьми. Это было несложно, учитывая, что ее мать владеет единственной в городе школой верховой езды и прокатом лошадей. С той роковой ночи Оливия ни разу не садилась за руль, но по-прежнему ездит верхом. Только в седле она ощущает себя свободной.
Женщина не слышит шагов матери, пока та не оказывается рядом с ней. Мрачное лицо. Недоуздки перепутались и переброшены через плечо. Она спрашивает:
— Ты в порядке, дорогая? Выглядишь усталой. Может, на сегодня все?
— Я почти закончила.
— Хорошо. Я здесь все доделаю и поставлю запекаться картошку в мундире. Ты сегодня встречаешься с Уэзли? — Короткие волосы матери будто приклеены к голове, что делает ее похожей на персонажа из «Лего». Капля дождя стекает по ее лицу и повисает на кончике носа.
— Нет, сегодня нет.
— Отлично. Можем посмотреть «Это мы»[209].
Как раз то, что нужно Оливии. Уютно устроиться, вкусно поесть, посмотреть любимое шоу… Отличный способ уйти от действительности.
Мать направляется к сараю. Раздается ржание Сабрины, из ноздрей у нее идет пар. Оливия прижимается головой к шее пони. Ей нравится запах лошадей, их теплый влажный аромат. Она снимает с Сабрины хомут, проводит несколько раз щеткой по ее бокам и набрасывает ей на спину попону. В голове проскакивает — помнит ли мать, что в среду годовщина аварии?
Двадцать лет… Даже не верится. Иногда кажется, что это случилось вчера. А иногда — что сто лет назад.
Теперь, когда мама ушла в дом, двор выглядит темным и зловещим. Ей пора бы привыкнуть, но не получается. Никогда не получится. Темнота пугает ее, в этом все дело. Так было всегда. Может быть, если б она вела себя храбрее в девяносто восьмом, если б она тогда сказала правду, ее подруги сейчас были бы здесь…
Оливия выходит из конюшни с фонарем в руках.
— Спокойной ночи, мои дорогие, — шепчет она, закрывая дверь. Ветер треплет ее куртку.
Она направляется к сараю. Тихо и темно. Мать, вероятно, уже в доме. Оливия с тревогой смотрит на решетчатые ворота. Они далеко. Аварийное освещение выключено, и дом манит единственным ярким окошком. Темнота угнетает и заставляет дрожать. Дождь усиливается, громко стучит по железной крыше конюшни, будто выбивая какую-то ритмичную мелодию. Оливия поглубже натягивает шапку. «Я хожу здесь каждый вечер» — напоминает она себе (хотя нередко мать дожидается ее на улице). Сегодня все как обычно. Неважно, что в среду годовщина, а в течение последних недель ей кажется, что в городе что-то происходит. Оливия повторяет все это снова и снова и торопится к воротам, стараясь идти как можно быстрее. Свет фонаря освещает мокрую от дождя дорожку.
Добравшись до ворот, она открывает задвижку. Ворота грохочут, и вдруг прямо перед ней из темноты возникает белое лицо. Оливия вскрикивает и отпрыгивает в сторону.
— Лив, не будь идиоткой, это я, — произносит знакомый голос. Уэзли. Это просто Уэзли. Конечно, это он. У него большой зонтик; он вытягивает руку вперед, чтобы прикрыть ее от дождя. — Ты, бестолочь, промокла до нитки, — говорит он и заботливо обнимает ее за плечи, прижимает к себе так сильно, что ей трудно дышать. — Я постучал, и твоя мама сказала, что ты все еще возишься тут.
— Что ты тут делаешь? — Оливия перекрикивает шум дождя. — Я думала, у тебя выходной.
Он ведет ее к дому, дождь хлещет ей в лицо.
— Хотел тебя увидеть… Разве это преступление? Чертова погода!
Оливия кивает, хоть этого не видно в темноте, и облокачивается на него. Ее голова едва достает ему до плеча. Ей нравится, что он такой высокий и крепкий, хоть его рука и обнимает ее за талию слишком крепко. Внезапно она с некоторым ужасом осознает, что Уэзли поддерживает ее на протяжении последних двадцати лет. Удивляется, что он все еще рядом. Все эти двадцать лет они просто встречаются. Наверное, такие отношения вполне устраивают его… Она много думала об этом. С момента аварии в ее жизни ничего не происходит, ничего не меняется. Она как будто застряла на одном месте, не может двигаться дальше, не может оставить в прошлом то, что произошло. Поэтому нет ничего необычного в том, что их отношения с Уэзли тоже не меняются. Наверное, странно, что они не женаты или просто не живут вместе. Но она заслуживает именно такой жизни. Она здесь, а ее подруги — нет…
Они молча подходят к странному дому ее матери, оказываются под стеклянным навесом, где чувствуется легкий запах резины. Уэзли резко распахивает дверь, над головой раскачивается одинокая лампочка. Они входят, оставляют снаружи шум дождя и ветра. Оливия чувствует звенящую тишину.
— Как твоя нога? — спрашивает Уэзли, складывая огромный зонт и засовывая его в угол. Спицы отделяются от ткани.
Оливия потирает коленку. Больно так, что хочется плакать.
— Думаю, мне надо выпить таблетку. — Она плюхается на скамейку, и Уэзли помогает ей разуться. Оливия и сама может снять ботинки, но знает, что ему приятно чувствовать себя полезным. После аварии она была полгода в коляске, и Уэзли ее опекал: возил по улицам Стаффербери, защищал от ненужного внимания и неприятных слов окружающих.
Он по-прежнему делает это.
Его серьезные голубые глаза смотрят на нее, рот плотно сжат. Наклоняется, берет ее руки в свои.
— Я говорил с Ральфом, — голос у него мрачный, — и пришел тебя предупредить.
— Предупредить меня?
— Тут крутится журналистка, разнюхивает что-то… Не забудь, о чем мы договорились. Хорошо? Никаких интервью. — Поскольку она не отвечает, Уэзли повторяет более резким тоном: — Я сказал, хорошо?
Он сжимает ее руки еще крепче, и Оливия чувствует себя как животное, попавшее в ловушку.
Подавив беспокойство и сомнения, она кивает:
— Хорошо.

3
Дженна

Уже давно за полночь, а я сижу за кухонным столом, уставившись на старые фотографии и статьи. Я выпила уже не одну чашку чая и бокальчик теплого вина, привезенного из Манчестера. Гевин никогда не одобрял подобного. Он трезвенник. Смотрю на пустой бокал. Теперь все это не имеет значения. Гевина здесь нет, и я могу пить столько, сколько захочу. Однако это не радует. Вздыхаю и убираю бумаги, которые рассматривала. В глаза бросается заголовок: «ИСЧЕЗНУВШИЕ ДЕВУШКИ: ЧТО ЖЕ СЛУЧИЛОСЬ С ПРОПАВШИМИ?». Это заказуха пятилетней давности, замаскированная под отчет о расследовании. Большинство фактов выглядят вырванными из статей того времени. Сомневаюсь, что автор когда-нибудь бывал в Стаффербери.
Я поднимаю очки, в которых читаю, на лоб и тру глаза. Чуть раньше после нескольких неудачных попыток, стоивших мне обожженного пальца, я смогла разжечь огонь в камине, и его тепло помогало чувствовать себя менее одиноко. Но теперь он погас, и в комнате прохладно и тихо. Слышно только как на улице продолжается дождь. Я кутаюсь в кардиган и встаю. Думаю, что возьму чашечку чая в спальню. Гевин хотел купить кипятильник «Кукер», когда два года назад мы делали ремонт в кухне. Я отказалась — сказала, что мне нравится звук кипящей в чайнике воды. Я часто прокручиваю в голове этот разговор. Спрашиваю себя: изменило бы что-нибудь мое согласие купить этот дерьмовый «Кукер»? Если б я была помягче, меньше командовала… Если б не принимала все решения, связанные с ремонтом, самостоятельно, не убедила бы Гевина сделать шкафчики белыми, а остров угольно-серым… В глубине души я знала, что он хочет нечто более современное.
Глубоко вздыхаю и раздвигаю шторы. Домик напротив темный. Больше нет теплого света от узенького окошка, только мигает лампочка на въезде, чуть подсвечивая деревья. Человек, которого я видела несколько часов назад, все еще не вернулся. Я в полном одиночестве. По спине бежит холодок. Задергиваю шторы и отхожу от окна, держа кружку с чаем. Хочется домой, в Манчестер, на свою зеленую улицу, с цветущими вишнями в саду и старомодной кухней, которую я так люблю. Хочу вернуть свою жизнь с Гевином и Финном. Хочу свернуться калачиком у себя в кровати воскресным утром, пить кофе, и чтобы разбросанные газеты валялись перед нами, а Финн уютно устроился бы между нами и играл на своем планшете. Я так тоскую по этой жизни, прям сердце ноет. Я ведь думала, что мы счастливы, что все у нас хорошо…
Я общалась с Финном по видео, а Гевин, хотя и маячил на заднем плане, не поздоровался и никак не отреагировал на меня. Он вернулся в нашу квартиру, чтобы присматривать за сыном, пока я в отъезде. У меня стоял комок в горле, когда я видела его в доме, где ему и надо жить.
Беру свой чай и наконец делаю то, что опасалась сделать весь вечер — выключаю свет и иду в спальню. В ней чувствуется затхлость, как будто дом долго не проветривался, стоял пустой. Так и есть, видимо. Не думаю, что в ноябре много туристов. Я скидываю кардиган и ныряю в постель. Белые свежие простыни, пуховое одеяло сверху. Двуспальная кровать слишком широка для меня одной. В ее спинке есть лампочки. Я их не выключаю, но читать уже не могу, устала. В голове крутятся планы на завтра. Нужно собрать как можно больше информации для подкаста. Всего четыре дня… В эту минуту они представляются вечностью. Закрываю глаза, представляю маленького Финна рядом с собой. Я знаю, что он скучает по мне. К счастью, мама будет забирать его из школы и потом вместе с ним дожидаться Гевина с работы. В пятницу вечером мы увидимся. Эта мысль придает мне сил.
Завтра утром я встречаюсь с Брендой — детективом в отставке. Потом попробую навестить Оливию. Хочу застать ее врасплох, но, кто знает, будет ли она со мной разговаривать… После аварии Оливия провела несколько месяцев в больнице, перенесла множество операций на ноге. В итоге врачи спасли ее от ампутации, поставили какие-то металлические спицы. Она ни разу не давала интервью.
Верчусь, зарываюсь лицом в подушку. Надо заснуть. Я уже нахожусь в полудреме, когда слышу крик. Он такой громкий и пронзительный, что прорывается в мое сознание и заставляет подпрыгнуть в кровати. Сердце бешено стучит, я вся в поту.
Что, черт возьми, это значит?
Еще один леденящий душу крик — и тишина. Слышу, как пульсирует кровь в голове. Вылезаю из кровати и иду к окну, раздвигаю шторы. Кто-то стоит у моей машины. Капюшон мешает как следует рассмотреть его лицо. Думаю, это тот же человек, которого я видела с собакой. Вызвать полицию? Хватаю с тумбочки телефон, но на улице уже никого.
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Оливия ворочается в кровати. Вглядывается в темноту, не понимая, что ее разбудило. В комнате холодно, потому что мать редко включает отопление. Окно дребезжит на ветру. Издалека доносятся тихое ржание и топот копыт. Оливия протягивает руку, чтобы обнять Уэзли, но его половина кровати пуста. Наверное, вышел в туалет. Она ложится лицом в подушку, стараясь снова заснуть. Но знает, что не заснет до возвращения Уэзли. Время идет, а его все нет. Она должна выяснить, куда он подевался.
Оливия медленно сползает с кровати, ощущая, как боль в левой ноге бежит от щиколотки к коленке. Прихрамывая, идет к двери. Коридор темный и пустой. В детстве он всегда казался ей зловещим: темные углы, скрипящие половицы… Спальня матери в другой части дома. Между их комнатами — ванная и еще ничья комната, где сваливают всякое барахло. Дверь в ванную приоткрыта, и видно, что Уэзли там нет. Может быть, пошел вниз? Вполне вероятно, что ему не спалось, но в таком случае он не стал бы слоняться по дому один — это ведь не его дом. Уэзли к таким вещам относится уважительно. И поэтому ее мать его любит. Возможно — так иногда ей кажется — больше, чем она сама.
Оливия со страхом смотрит на ступеньки. В течение девяти месяцев после аварии она спала в гостиной. Сейчас, после многих лет операций и физиотерапии бо́льшую часть времени она может жить нормально. По крайней мере, физически. С помощью обезболивающих. Но лестница, особенно сейчас, — слишком тяжкое испытание для ее колена. Оливия приспособилась жить с постоянной болью. Были повреждены мышцы и нервы, но гораздо труднее справляться с душевной болью. Вина выжившего, сказал ей психотерапевт. Она одолела только пять сеансов, после которых так глубоко погрузилась в происшедшее, что пришлось бросить лечение.
Оливия вглядывается в темноту. Уэзли не видно. Наверное, пошел домой. Почему? Для чего бросать ее среди ночи? Чтобы вернуться в свою неуютную однокомнатную квартирку над мадам Тоуви? А перед уходом даже не разбудить ее, не попрощаться? Он никогда раньше так не делал. Она вспоминает их разговор перед сном. Шепотом, чтобы не разбудить мать, они проболтали не меньше часа. Разве она сказала что-то обидное? Или у него плохое настроение? Оливия по опыту знает: такое настроение может держаться неделю, но вроде вчера Уэзли не был ни злым, ни раздраженным; они заснули, обнимая друг друга…
Она разворачивается и идет в спальню. Уэзли — сильный человек от природы и умеет себя контролировать. К моменту аварии они были вместе чуть больше месяца. После несчастья Оливия с благодарностью положилась на него, поражаясь тому, что этот замечательный человек по-прежнему хочет быть с ней. Хочет ухаживать за ней. В школе он ей так нравился — темные густые волосы, яркие голубые глаза, уверенный в себе… Оливия подняла его на пьедестал, он же вообще не обращал на нее никакого внимания. Только когда они окончили школу и завершились его попытки завоевать Салли, Уэзли проявил к ней интерес. Теперь, когда он повзрослел, ей часто казалось, что его самоуверенность граничит с наглостью. Это нередко заставляет ее морщиться. Тогда, в молодости, он был ловким, забавным и пользовался популярностью, всегда проводил время в больших компаниях. Он и сейчас поддерживал отношения со многими из старых друзей. Уэзли учился классом старше и даже не подозревал о ее существовании. Сначала его заинтересовала Салли — с большими глазами лани, идеальной кожей, длинными шоколадными, блестящими волосами, которые никогда не становились противно кудрявыми от дождя, как ее собственные. Салли… Оливия жмурится, стараясь выкинуть из головы мысли о своей лучшей подруге. Она не может теперь думать о Салли, о Уэзли в подростковом возрасте, ни о ком из них. Это слишком больно, даже через столько лет…
Оливия мысленно возвращается к недавнему разговору с Уэзли. Как он настаивал, чтобы она не разговаривала с журналисткой или кто она там… Ему же не надо ее в этом убеждать. Почему он испугался, что разговор состоится? Он тоже всегда отказывался давать интервью, из уважения к ней. Но его сегодняшнее поведение заставило ее думать, что, вполне возможно, не одна она что-то скрывает.

5
Неповторимый отдых

Стейс не выносила жару. Футболка и шорты прилипали к телу, а желудок крутило, будто она съела что-то не то. Стоило ей выйти из самолета, как она уперлась в жару, как в стену, и не смогла глубоко вдохнуть. Остальные радостно болтали. Лица их блестели от пота, желтая майка Мэгги потемнела под мышками. У Тревора на кудрявой голове красовалась соломенная шляпа, которую в Англии он не надел бы даже под угрозой смерти. Бледные до синевы ноги Мартина торчали из шортов цвета хаки. Ноги его она не видела со школы. И не могла заставить себя присоединиться к общему шутливому разговору с водителем микроавтобуса. Стейс понимала, что не должна была соглашаться на эту поездку… Ее убедил Джон-Пол. 
— Но мы не можем себе это позволить, — говорила она, надеясь, что положит конец затее. Денег у них не было. Совсем. Отдых на далеких экзотических курортах не для них. И пусть. Ей нравилось, как они жили. Ходили каждую неделю в местный паб, заказывали пиццу, ели ее, сидя перед телевизором. Нравилась крошечная квартирка над прачечной, которую они снимали, и даже мокрое пятно на потолке над кроватью, похожее на бабочку. 
Но Джон-Пол был другим. Стейс вспомнила, как они познакомились полтора года назад. Он отличался от всех, именно это и привлекло ее. Чувствовалось в нем что-то экзотическое. Мама-испанка, католическое воспитание, жажда путешествий. Он задержался в ее жизни случайно, перекати-поле, чудом оказавшееся рядом с ней. Ей нравилась некая поэтичность случившегося. Его речь с большим количеством метафор, аналогий, проникновенный голос, легкий испанский акцент… Как он сам про себя говорил — скиталец, странник. Но они влюбились, и она уговорила его остаться. Со временем стиль речи стал попроще, прекратились разговоры о творческих планах, появились «вареные» футболки. Но иногда Стейс видела в его глазах какую-то необузданность, как у прекрасного дикого животного, попавшего в клетку и отчаянно желающего убежать. 
Джон-Пол сказал ей, что его друг Деррек переехал в Таиланд, нашел там какую-то непыльную работенку и теперь приглашает их пожить у него на вилле с пятью спальнями, с видом на реку. Говорил он это с каким-то отчаянным блеском в глазах. 
— Нам просто надо найти деньги на билеты, и все. — Джон-Пол держал ее за руки. Его тон был умоляющий. — У меня немножко отложено. Представь, какая романтика! Тебе в Таиланде очень понравится. Это потрясающее место. Ты не видела ничего похожего на Бангкок.
С этим трудно было спорить, потому что она практически нигде не успела побывать. Стейс уступила. Ее соблазнили рассказы про Юго-Восточную Азию. Она решила, что поедет. Может быть, это умерит на время его пыл путешественника и сблизит их? За последние шесть недель, с тех пор как Джон-Пол потерял работу, их отношения ухудшились. 
— И еще Деррек спросил, не хотим ли мы захватить с собой каких-нибудь друзей, — продолжал Джон-Пол. Его карие глаза прямо светились. 
Стейс сразу поняла, о каких друзьях идет речь. Он быстро с ними сошелся. Ребята, как он их называл, — Грифф, Тревор и Мартин. И их девушки — Леони, Ханна и Мэгги. С девочками и Мартином Стейс училась в школе и знала их всю жизнь. Они были как члены семьи. 
Конечно, ребята были в восторге. На две недели оторваться от скучной работы, серого январского английского неба и бесконечного дождя! Все сразу бросились собирать вещи. И вот они здесь, на этом «празднике жизни», как постоянно говорили Леони и Ханна, держась за руки, как делали еще в четырнадцать лет. 
По дороге к вилле было много новых ощущений, не только жара. Запахи — пахло одновременно рыбой, выхлопом автомобилей и чем-то сладким; шум тук-туков [210] , мотоциклов и машин, проносившихся мимо микроавтобуса. Виды — солнце, проглядывающее сквозь дымку, автотрасса, узкие дорожки к торговым палаткам, полуголые мужчины, ведущие слонов вдоль шоссе. Такого Стейс не видела никогда, и ей было страшно. Мэгги ехала, прижавшись носом к окну, то и дело выкрикивая что-то типа: 
— Там слон на улице! 
— Это буддийские монахи? 
Когда они остановились у ворот виллы, Стейс почувствовала, что ее укачало. Джон-Пол, похоже, испытывал то же самое. Его энтузиазм вообще начал пропадать еще до отъезда из Великобритании. Но друзья были в таком восторге, что теперь Стейс не могла их подвести. 
— Ничего себе! — восхищенно сказал Мартин. Он стоял перед въездом и обнимал Мэгги за худенькие плечи; его соломенные волосы торчали во все стороны. Тревор обмахивался шляпой, чтобы остудить лицо. Ханна прыгала в полном восторге и хлопала в ладоши. 
— Ни фига себе! Мы будем здесь жить! — Ханна часто разговаривала восклицаниями. Даже Стейс, несмотря на то что была вся мокрая от жары, не могла не испытать потрясения при виде дома. 
Перед ними были три одинаковые сияющие белые виллы. Величавые, с колоннами, напоминающие свадебные торты. Стейс никогда не видела такой красоты, у нее даже что-то екнуло в желудке. Может, здесь не так уж и плохо… 
— Ничего себе! — снова сказал Мартин; он стоял с открытым ртом. — Не могу поверить, что мы будем жить тут.
— Откуда это может быть у друга Джон-Пола? — прошептала Мэгги. Ее волосы были не слишком аккуратно собраны в высокий пучок, но выглядело это стильно. Мэгги всегда была самая модная из них. Все поразились, когда она влюбилась в бледного, долговязого Мартина. 
— Он наверняка какой-то преступник, — пробормотал Грифф себе под нос. Он всегда неплохо шутил, но эта шутка вызвала у Стейс легкий приступ паники. Они ведь ничего не знали об этом Дерреке. Джон-Пол рассказывал что-то туманное — мол, познакомился с ним во время путешествия, и с тех пор они поддерживали отношения. Говорил, что он слегка caballerete [211] , но было неясно, что имелось в виду. До приглашения пожить на вилле Стейс о нем никогда не слышала. 
Дверь в средней вилле внезапно распахнулась. Все замерли и замолчали. Перед ними стоял высокий, худощавый человек с золотистыми волосами, в кремовой мягкой шляпе на голове, немного напоминающий Роберта Редфорда в фильме «Великий Гэтсби». За ним просматривался огромный холл с полированным полом. На мужчине была рубашка с распахнутым воротом и с закатанными до локтя рукавами, открывающими его загорелые мускулистые руки. В полной тишине молодые люди рассматривали эту прекрасную фигуру Адониса, и Стейс заметила, как Мартин крепко сжимает в своей веснушчатой руке ладонь Мэгги. 
— Добро пожаловать на виллу «Чао Фрая Риверсайд», — сказал красавец, помахав рукой, как актер шекспировского театра. Он вполне мог бы им быть — настолько хорошо смотрелся между белых римских колонн перед виллой, похожей на свадебный торт. — Я — Деррек.
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Дженна
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Прошлой ночью я практически не спала. После того, как увидела, что кто-то болтается около дома. Может быть, я слишком долго читала о странностях, которые тут творятся, и мне все показалось? Но местечко жутковатое — то, как падает свет между деревьями, как уединенно стоят домики, висящая тишина, которую нарушают громкие крики… Думаю, это были лисы. Мой рациональный ум пытается объяснить все чем-то естественным, но какая-то часть мозга задает вопрос: могут ли все эти истории быть реальными? Я прочитала, что в 2012 году двое мужчин целый день искали младенца у Стоящих Камней, потому что слышали его плач, но так и не нашли. Было много сообщений о фигуре в капюшоне, появляющейся в Коридоре Дьявола. Трудно понять, что правда, а что вымысел. Но разве мифы не имеют под собой реальное основание? 

Я просыпаюсь в шесть утра. Сначала радуюсь, что благополучно пережила ночь. Но сразу расстраиваюсь, когда понимаю, что еще темно. Встаю и сажусь с чаем в кухне. До встречи с Брендой еще несколько часов. Вчера я так устала, что с трудом могла сосредоточиться на собранной до поездки информации. Беру в руки вырезки из старых газет, рассматриваю фото всех четырех девушек. Кэти, Оливия, Салли и Тамзин сидят за столом около паба, видимо в сумерках летнего вечера, молодые, одетые по моде девяностых.
Оливия хорошенькая, ей идет стрижка в стиле Рэйчел из сериала «Друзья», со светлыми прядками. Салли носит бархатную ленточку на шее и короткий топик. Она красавица, от нее нельзя отвести взгляд: темные, блестящие, почти черные волосы, огромные миндалевидные глаза, безукоризненная кожа… Симпатичная Тамзин с выбеленными волосами и миловидная Кэти с веснушками и русым каре. Беру другую вырезку. Заголовок: «МЕСТНЫЙ ЧУДАК АРЕСТОВАН». На фотографии — растрепанный мужик с бородой, его голова опущена. Меня привлекает имя. Ральф Миддлтон. Оно кажется мне знакомым. И я вдруг понимаю, что этот человек похож на моего вчерашнего собеседника в Коридоре Дьявола. В статье сказано, что именно он в ночь аварии нашел Оливию в машине, из которой она не могла выбраться, и вызвал полицию. В статье мало информации. Говорится только, что он живет один, с животными — целым зверинцем, — и что местные считают его странным. Надо будет взять у него интервью, но почему-то меня охватывает тревожное чувство, когда я представляю себя с ним наедине.
На половину восьмого запланирована видеосвязь с Финном. Знаю, что Гевин, вероятно, считает меня психом, потому что я все контролирую. Он много раз говорил, что сам может справиться с сыном, без моей помощи, большое спасибо. Не раз я выслушивала лекции на тему «я вполне дееспособный: все-таки управляю международной финансовой компанией». Но я не просто хочу убедиться, что Финн не забудет взять в школу завтрак или почистить зубы. Я скучаю по нему и хочу, чтобы он ушел из дома, зная, что я думаю о нем.
Финн появляется на экране сонный, зевает. Его каштановые волосы спутаны, челка стоит дыбом (как и у Гевина), и он все еще в своей любимой пижаме. Как мне хочется обнять его, почувствовать его милый, знакомый запах…
— Доброе утро, красавец, — говорю я в ответ на его гримасы. Его зеленые глаза поблескивают. — Спалось хорошо?
— Нормально. Сегодня контрольная по математике.
— Хм, невесело… Папа вчера помог все повторить?
Сын отрицательно качает головой.
— Не-а, он работал.
Сердце неприятно ноет.
— Нанна приходила? — Я так рада, что мама живет всего в нескольких кварталах от нас.
— Да, но она соображает в математике еще хуже, чем ты.
Постоянный объект для шуток в нашем доме — мое полное непонимание математики. Гевин же умеет обращаться с числами.
— Надеюсь, ты ей об этом не сказал? — смеюсь я. — Да, ты про Роло не забываешь?
Роло — наш черно-белый кот размером с небольшую свинью.
Надо обязательно попозже позвонить маме и узнать, как там Гевин. Моя гордость не позволяет самой спросить его, когда он уже насытится столь необходимым ему собственным пространством. Спросить, любит ли еще он меня, видит ли нас вместе в будущем. И хотя мне хочется кричать и злиться на него, требовать ответов, я изо всех сил стараюсь вести себя как взрослая. По крайней мере, в данный момент.
Откуда-то издалека слышен голос Гевина, зовущий Финна завтракать.
— Да, Роло в порядке, не волнуйся. Мне пора.
— Люблю тебя, мой маленький, — я посылаю ему воздушные поцелуи.
— Я тоже люблю тебя, мам, — отвечает он, и мое сердце обливается кровью. До недавнего времени я всегда была «мамочка».
Финн исчезает с экрана, но он не отключил видео, поэтому я вижу неубранную спальню и собранные из «Лего» фигурки персонажей «Гарри Поттера», гордо выставленные на полке. И уже собираюсь выключить связь, когда до меня долетает звук, от которого я замерзаю на месте.
Это смех незнакомой женщины.
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Бренда Готорн живет в беленьком одноэтажном доме на холме, с видом на Стаффербери. Прохожу через деревянную калитку. По обеим сторонам от нее растут густые розовые кусты. Наверное, летом они великолепны, но сейчас — страшные и колючие. Дождь прекратился, и в лужах отражается холодное солнце. Я щурюсь. Надо было надеть темные очки. Несмотря на солнце, на улице холодно, дует противный ветер, и я рада, что на мне шапочка с помпоном. Постоянно думаю про тот женский смех. Почему у меня в доме какая-то женщина?
Бренда открывает дверь сразу. Она коренастенькая и невысокая, ниже меня. Ей около семидесяти, одета строго — юбка в складку, кремовая водолазка, косметики на лице нет. В ушах золотые сережки, которые не вяжутся с ее остальным туалетом. Лицо обветренное, чуть загорелое, очки в черной оправе, улыбающиеся глаза.
— Дженна, рада с вами познакомиться, — говорит она, крепко пожимая мне руку. — Входите, входите. — Я вхожу в уютную прихожую. Из недр дома выбегает лохматая собака и тычется носом мне в ногу. — Не обращайте внимания на Симуса; он всех любит, правда, мой мальчик?
Я наклоняюсь, чтобы погладить пса.
— Что это за порода? — спрашиваю больше из вежливости. Я люблю кошек.
— Там такая смесь!.. Точно знаю, есть что-то от овчарки.
Я прохожу за Брендой в маленькую кухню, из нее видно сад.
— Очаровательно!
Отсюда видны шпиль церкви и городские крыши. В доме чувствуется атмосфера одиночества; думаю, семьи у нее нет. Удобно устраиваюсь в плетеном кресле у окна и открываю приложение на телефоне, которое посоветовала мне Лейла. Бренда слегка пугается, когда я подключаю внешний микрофон.
— Вы не возражаете, если я все запишу? — Я ободряюще улыбаюсь.
— Конечно. — Ясно, что она думает совсем другое. — Вы, значит, хотите сделать подкаст? Я, честно говоря, не сильна во всех этих современных штуках…
Мне хочется сказать, что я тоже занимаюсь подобным впервые. Но молчу. Это будет непрофессионально.
Бренда осторожно садится в кресло напротив, слегка морщится.
— Проблема с бедром, — поясняет она и жестом приглашает попробовать круассаны и булочки на стеклянном журнальном столике. — Берите сами. Кофе хотите?
Я не отказываюсь, прошу черный, без сахара. Бренда наклоняется, чтобы налить мне чашечку. Очень хочется помочь, но боюсь ее обидеть. Поэтому налаживаю телефон и ставлю на столик небольшой штатив. Вчера я проверяла, как все работает; звук записывается на удивление хорошо. Выбираю правильный угол наклона микрофона.
— Спасибо, что согласились встретиться… — Смотрю, как Бренда пододвигает ко мне чашку с кофе. — Мы, конечно, говорили по телефону, но очень приятно увидеть вас.
— Взаимно. — Она улыбается, облокачивается на спинку кресла.
Я рассматриваю комнату. Фотографий детей и внуков не видно. Нет и свадебных снимков. Никаких подсказок — на что похожа ее жизнь? Домик маленький, самый обычный, с красивым видом, хорошеньким садом, но он слишком далеко от города, высоко над его крышами. Она старается изо всех сил не смотреть на стоящую перед ней технику, взгляд сосредоточен на мне.
— Такой интересный и запутанный случай… Очень жалею о том, что не успела разобраться в нем до выхода на пенсию. Эти девушки прямо растворились.
— Вы могли бы точно вспомнить, что произошло той ночью?
Бренда делает глоток кофе.
— Звонок в службу экстренной помощи поступил примерно в час двадцать. — Говорит она уверенно, и я удивляюсь, что она помнит так хорошо детали. У нее же была, наверное, не одна сотня дел. Просто именно этот случай не дает ей покоя. Загадка, которую она так и не разгадала… — Звонил местный житель по имени Ральф Миддлтон; по его словам, он случайно оказался на месте происшествия. В разбитой машине был только водитель, восемнадцатилетняя Оливия Ратерфорд. Самостоятельно выбраться из автомобиля она не могла, пришлось вызывать спецслужбу и разрезать металл, чтобы ее высвободить… На тот момент трудно было предположить, что в машине мог находиться кто-то еще.
— Ясно… — Отламываю кусочек миндального круассана. — А в какой момент вы поняли, что подруги Оливии тоже были в машине?
— Моему коллеге на следующий день позвонил отец Салли Торн и сказал, что дочка не вернулась домой.
Круассан мгновенно теряет вкус, делаясь похожим на картон, когда я представляю, как Финн в подростковом возрасте вдруг не придет ночевать. Что бы со мной творилось! Мой замечательный, забавный, чуткий сын… Мне больно глотать.
— Драгоценное время к тому моменту уже было потеряно, — продолжает Бренда печально. — Часы, когда можно было заняться поиском. В той неразберихе никто не подумал, что девушки могли быть в машине с Оливией. Родители Тамзин думали, что она осталась у друзей; она иногда ночевала не дома, хотя была хорошей девочкой. Во всех отношениях.
— Когда же полиция обнаружила, что пропали все три девушки?
— Только вечером, когда допрашивали Оливию в больнице. К тому моменту господин Торн дозвонился родителям Тамзин Коул и Кэти Бёрк и узнал, что все трое ушли накануне вечером из дома и больше не возвращались. Сначала они подумали, что девушки все вместе куда-то поехали — может, к каким-то друзьям, — но потом позвонила мать Оливии и рассказала об аварии.
— А потом от Оливии вы узнали, что они находились в машине в момент аварии?
Бренда мрачно кивает.
— Мы смогли поговорить с Оливией только около шести вечера, до этого она была в операционной. Врачи старались спасти ее ногу.
Я морщусь.
— Конечно, после этого у всех началась паника.
— Как ужасно!
— Я все еще надеюсь, что они могут быть где-то все вместе. Но Салли всегда говорила домашним, где она. Хорошие послушные девочки, непроблемные. Все работали, жили дома, из приличных семей. Салли вообще была красавица, умница… Общительная. Она не стала сразу поступать в университет, отложила на год, и временно работала с Тамзин. Она первая в их семье стала бы студенткой университета, родственники очень гордились этим…
Мне обидно за Салли и за ее семью.
— А другие?
Бренда берет булочку и говорит, откусывая кусочек:
— Ну… — Кажется, она забыла про запись и больше не смотрит на микрофон. — Кэти была старше всех. Она работала фармацевтом. Разумная, надежная. И еще Тамзин… — Вздыхает. Я напряженно жду.
— Да?
— Ее дважды увольняли с работы за то, что она появлялась выпивши после перерыва на обед. И еще… — Бренда останавливается, чтобы проглотить булочку. — Было какое-то неприятное дело с деньгами.
— Деньгами?
— Да. Последняя ее работа перед исчезновением была связана с адвокатской фирмой в нашем городе. После того, как девочки исчезли, Ллойд Гроувз, владелец фирмы, пришел к нам и сказал, что пропали деньги…
— Сколько?
— Пара сотен фунтов.
— Маловато для побега.
— Думаю, все зависит от того, насколько безвыходным было их положение. Или от того, что они задумали. Деньги так и не нашли.
— А Оливия Ратерфорд знала что-нибудь про эти деньги?
— Говорит, что нет, но… Я не знаю. Мне кажется, она с самого начала говорила неправду. У меня все время было ощущение, что она что-то скрывает.
Это любопытно.
— Думаете, Оливия знала и про деньги, и про исчезновение больше, чем говорила?
Бренда наклоняется вперед, чтобы вернуть пустую чашку на столик.
— Я более чем уверена: она знала что-то такое, о чем не хотела никому рассказывать.
— Если Тамзин и остальные стащили деньги, чтобы сбежать, то почему они не взяли с собой Оливию?
— Одна из версий того времени — Оливия слишком тяжело пострадала в аварии, и у них не было выбора; пришлось ее бросить.
— То есть ничто не заставило бы их поменять свои планы?
Бренда стряхивает с юбки крошки и качает головой.
— Важно, насколько сильно они хотели исчезнуть. Но не думаю, что их план заключался в этом. Их банковские счета остались нетронутыми, они ни разу не связались с родителями… Нет. — Она снимает очки и протирает стекла краем свитера. — Думаю, с ними случилось что-то очень плохое.
Несмотря на то что в комнате тепло, по моей спине пробегает холодок.
— Я читала, что Ральф Миддлтон был под подозрением?
— Да. Он странный, нелюдимый. Но мне он всегда казался вполне безобидным. Однако мы должны были его допросить, потому что он обнаружил разбитую машину и вызвал «Скорую». На самом деле он спас Оливии жизнь. Она была совсем плоха.
— Только поэтому он попал в подозреваемые?
— Еще из-за своего поведения во время первого допроса. Он раздражался. Все время менял показания. Сначала сказал, что, когда все случилось, он гулял с собакой, потому что у него бессонница. Он жил — собственно, и сейчас живет — в вагончике в лесу. Недалеко от того места, где вы остановились, кстати. Поэтому то, что в это время он бродил по лесу с собакой, звучит вполне правдоподобно. Но Ральф… как бы это сказать… намекал, что видел нечто странное на месте аварии…
— А именно?
— Яркий свет. Потом понес что-то про похищение пришельцами. Думаю, в ту ночь у него не обошлось без наркотиков. Говорят, он частенько покуривает «травку». Через несколько дней Ральф изменил свои показания. Сказал, что ошибся и яркого света не было. А затем появился свидетель.
Я не могу оторвать от нее глаз.
— Кто-то сообщил, что видел человека, похожего на Ральфа, с молодой девушкой, подходящей под описание Тамзин, около десяти часов утром после аварии. Мы снова вызвали Ральфа на допрос, но он утверждал, что с ним была его знакомая, Джейд Марлоу. Она известна как мелкая воровка и наркоманка, тогда ей было двадцать с хвостиком.
— А она подтвердила его слова?
Бренда кивает.
— Она, как я подозреваю, за определенную плату могла подтвердить что угодно. Кроме светлых волос, у нее с Тамзин не было ничего общего. В любом случае, после аварии Ральф и Оливия как-то сблизились. Он часто ее навещал, а когда ей стало лучше, уже она начала захаживать к нему и подолгу там оставаться. Конечно, люди стали болтать об этом. Думали, что у них связь. Вы же знаете, как все любят сплетни…
Я мысленно подсчитываю возраст Ральфа. Ему, должно быть, сейчас за пятьдесят, то есть тогда было тридцать с чем-то.
— А что еще вы знаете о Ральфе? Он был когда-нибудь женат?
— Никогда. Всегда жил один со своими животными.
Я допиваю кофе и ставлю чашку на стол.
— А как насчет других подозреваемых?
Бренда снимает прилипшую к губе крошку.
— Уэзли Такер.
— Кто это?
— Бойфренд Оливии.
Не могу скрыть свое удивление.
— Бойфренд Оливии — подозреваемый? Почему?
— Некоторые говорили, у него что-то было с Салли Торн. До того, как он стал встречаться с Оливией. Как утверждают ее родители, Уэзли из кожи вон лез, закидывал ее сообщениями, оставлял записки около ее дома, посылал ей цветы и подарки… Знаете людей такого типа? Они не понимают слова «нет». Он учился в одном классе с Кэти, и что-то у них там тоже было, скажем так. Ее друзья и родители уверяли, что она его терпеть не могла и никогда этого не скрывала. А за два дня до аварии свидетель видел, как Уэзли и Тамзин Коул ругались на улице.
— Вам удалось выяснить, из-за чего?
— Вроде из-за Оливии. Очевидно, Тамзин не одобряла их отношения. — Женщина снова надевает очки и предлагает мне еще один круассан. На этот раз беру шоколадный.
— Странно, что Оливия встречалась с тем, кто так интересовался ее подругой…
— Да, нам тоже это показалось странным. Но они вместе все эти годы.
— Да? Они женаты?
Бренда отрицательно покачивает головой.
— Нет, так и не поженились. Оливия живет как и раньше, дома, помогает матери с конюшней. А Уэзли снимает студию у мадам Тоуви. Но они по-прежнему пара.
— Вот это да! — Удивительно. Оливия примерно моих лет и все еще живет дома. В городе, где явно на нее смотрят с подозрением… — Почему же она решила тут остаться?
Бренда пожимает плечами.
— Это не так уж необычно. Многие остаются в городе. — Она хихикает. — Включая меня. Я родилась и выросла в Стаффербери. Вряд ли я отсюда уеду. — Бросает взгляд на свою оранжерею. — Здесь я чувствую себя хорошо. Я вросла в этот город, как сорняки на грядках у меня в саду. — Подмигивает мне.
Я понимаю, что Бренда мне симпатична. Мне нравится ее цельность. Ничего лишнего. Похожа на мою маму.
— Но вы когда-нибудь предполагали всерьез, что Уэзли Такер имел к этому отношение?
— Мы не смогли ничего доказать. Ни относительно Ральфа, ни его. Многие считают, что этот город проклят. Друзья Оливии Ратерфорд не единственные, кто исчез отсюда. Примерно двести лет назад здесь произошла похожая история, если верить отчетам.
— Правда?
— Пропали три девушки с местной фермы, где-то году в тысяча семьсот пятидесятом. Кажется, считалось, что их принесли в жертву. Наши камни привлекают оккультистов и сейчас. А уж тогда — тем более. Я знаю про камни не так много, а историки уверяют, что их расположение каким-то образом соответствует Солнцу и Луне, и что здесь приносили в жертву людей. Очевидно, в ночь, когда девушки исчезли, и Солнце с Луной как-то совпали с камнями.
Меня начинает подташнивать. Я вспоминаю фильм «Плетеный человек»[212], который смотрела с Гевином. Смотрели в основном потому, что тот еще подростком сходил с ума по Бритт Экланд[213].
— Вы же не верите, что их принесли в жертву, правда?
— Нет, конечно, нет. Там было кое-что еще… в случае с Оливией.
— Что же?
— Когда Оливия давала показания, она сказала, что кто-то следил за ней в последнее время. Так ей казалось.
— Да вы что?.. Этого не было ни в одной газетной вырезке. Вы узнали, кто это был?
— Нет, боюсь, что нет. Мы пытались, конечно, но не нашли никого, подходящего под описание. Вам лучше всего поговорить с моим коллегой, сержантом Дейлом Крауфордом.
— Хорошо, — я выключаю запись. — А он согласится со мной говорить?
— Конечно. Он отличный парень, этот Дейл. Был совсем мальчишкой, когда я служила. Двенадцать лет назад или около того. Сейчас он, наверное, вашего возраста, занимается нераскрытыми делами… Крутой такой. На прошлой неделе позвонил мне и сказал, что его команда будет опять расследовать дело Оливии Ратерфорд.
— Появилась новая информация?
Бренда смотрит на меня несколько секунд и потом говорит:
— Я думаю, вам лучше поговорить об этом с ним.
Она наклоняется, чтобы погладить Симуса. Пес свернулся калачиком около ее ноги, его морда лежит на ее тапочке. После чего хозяйка встает, я делаю то же самое. Собираю вещи и иду за ней к входной двери. Проходя мимо серванта, Бренда притормаживает и берет визитку, вкладывая ее мне в руку. Это визитка Дейла Крауфорда, его контактные данные.
— Дейл отличный парень, — говорит она, распахивая дверь. Я выхожу на холод. — Но он полицейский. Возможно, что-то не захочет обсуждать… Если после беседы с ним останутся вопросы, звоните, не стесняйтесь. Я с удовольствием расскажу все, что вам нужно будет узнать о том времени, когда я вела это дело. Я еще пороюсь в своих старых бумагах. Я иногда делала копии документов, хотя Дейл вряд ли такое одобрил бы. Сегодня все действуют больше по уставу. — У нее игривое выражение лица. Я невольно улыбаюсь. Она опять становится серьезной. — И смотрите, чтобы вас не обвели вокруг пальца, Дженна. Я ни на секунду не сомневаюсь, что в городе есть человек, который знает, что на самом деле случилось с девочками, и все двадцать лет не открывает рта. Пора уже заставить его проговориться.
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Оливия

Оливия вываливает конский навоз в мусорную кучу и смотрит, как от нее в серое небо поднимается пар, вспоминая, как не раз грела ноги около такой кучи, будучи подростком. Она убрала уже за тремя лошадьми. А еще пыталась дозвониться до Уэзли, но каждый раз включался автоответчик…
Оливия беспокойно провела остаток ночи, после того как проснулась и не обнаружила Уэзли рядом с собой. Когда в шесть прозвенел будильник и она увидела, что его половина кровати по-прежнему пуста, ее охватило странное неприятное чувство, как будто ей не хватало воздуха. Снова всплыли сомнения: не скрывает ли он что-то? Последние несколько месяцев он отдалился от нее. Началось это даже раньше, уж если быть честной. Может, это естественный процесс? Любовь постепенно уходит, как вода сквозь песок. В первое время Уэзли был таким внимательным! Оливия полагалась на него и физически, и морально. Он переносил ее на руках из кровати в кресло-каталку, поскольку она не могла спать на втором этаже из-за лестницы. Ночевал вместе с ней в гостиной, в спальном мешке, на тот случай если ей ночью надо будет в туалет. Успокаивал ее, если она просыпалась из-за кошмарного сна, если ей снилось, что она лежит в разбитой машине и не может выбраться. Сейчас сложно вспомнить, в какой момент все изменилось. Но чем сильнее становится она сама, тем больше ослабевает их связь.
Оливия заговорила о своих опасениях за завтраком, но мать, как обычно, чрезмерно суетилась на кухне.
— Яйца хочешь? — спросила она, в ответ на жалобы по поводу исчезновения Уэзли. Казалось, этот вопрос является реакцией на все сразу: нехватку сил, грустные мысли, пропавшего бойфренда…
— Нет, спасибо. Сегодня на яйца даже смотреть не хочется. — Оливии казалось, что неприятности заполняют ее целиком.
— Да все с ним будет в порядке, — небрежно произнесла мать. Она проигнорировала отказ и положила на тарелку дочери яйцо-пашот. — Уэзли — взрослый человек. Мне он всегда казался очень независимым. Ты не можешь привязать его к своей юбке, дорогая, даже не пытайся.
Оливия никогда не слышала, чтобы у матери кто-то был, хотя и подозревала, что так быть не может. Когда Оливия была еще маленькая, мама иногда оставляла ее со своими родителями, чтобы уехать на выходные. Оливия часто задавалась вопросом: не встречается ли она с кем-то? Но мать никогда бы ей ничего не сказала. Это принадлежало только ей. Она не допускала никого в свою личную жизнь.
— Ты разве не хочешь, чтобы я вышла замуж? Не хочешь внуков?
Мама усмехнулась, откинула с лица густую челку. Она перестала красить волосы, когда ей было под пятьдесят. Стала ходить седая. Седина ей шла: оттеняла глаза, смягчала морщины, добавляла краски в лицо.
— Это твоя жизнь, моя милая. Я не любительница младенцев, ты же знаешь. Мне проще с лошадьми.
— Отлично, спасибо.
Мать отрывисто рассмеялась.
— Ладно, не будь такой неженкой. Конечно, я люблю тебя! — И похлопала дочь по спине так же, как любимую лошадку. Возможно, она не была идеальной матерью, но Оливия точно знала, что для нее она готова на все. Они всегда жили вдвоем и хорошо понимали друг друга.
— Поверь мне, ты сама не хочешь замуж. В браке и начинаются все несчастья.
Откуда бы ей знать? Замужем мать не была. Когда стало известно о беременности, давно, в 1980 году, отец не пожелал иметь с ними обеими ничего общего. Оливия выросла в этом доме, о ней заботились бабушка и дедушка. Грустно, что они умерли с разницей всего в несколько месяцев, когда ей было четырнадцать. У матери не было братьев и сестер.
…«Что, если Уэзли меня бросил?» — думает Оливия, не отводя глаз от телефона, надеясь, что на экране высветится его номер. Что, если он вдруг прозрел? Понял, что она не стоит его? Он яркий, полный жизни человек, ему нужна подходящая женщина, такая, как была Салли. А не картонная Оливия, живущая только наполовину, с пустым сердцем… Она двадцать лет опасалась, что он ее бросит. Пару лет назад был момент, когда она решила, что он вполне на это способен. Уэзли избегал ее, постоянно находил отговорки, чтобы не видеться, а при встрече держался так, будто несет ответственность за весь белый свет. Так продолжалось несколько месяцев — а потом он стал таким, как раньше.
Откуда взялась эта зависимость? Может, она так держится за него, потому что росла без отца? Оливия знает, что Уэзли не идеален — поняла это с годами. Он шумный, любит командовать, обидчивый, может часами не разговаривать, если она поступает не так, как он хочет. Один раз Оливия сказала, что слишком устала, чтобы заниматься сексом, так он не разговаривал с ней три дня. Правда, он может быть любящим и заботливым. Вести себя так, будто она самый важный человек на земле. И он ее поддерживает. Всегда. В любое время готов помочь. Если она позвонит ему и скажет, что ей плохо, Уэзли примчится, будь это днем или ночью. Он всегда готов ее защитить, он ее первый и единственный мужчина. С ним она чувствует себя так же уютно, как в своем любимом пушистом халате, и, если его снять, окажется обнаженной и беззащитной.
Оливия смотрит на часы. Одиннадцать. Уэзли на работе. Он всю жизнь трудится в одном месте: в банке соседнего городка.
Неожиданно ее размышления прерывает звук хрустящего под колесами гравия. Оливия поднимает голову. Кто бы это мог быть? Мать занимается кормом для лошадей, Мэл, инструктор по верховой езде, должна прийти только к двум, это время первого урока. Оливия бросает тачку и идет к небольшому зданию перед конюшнями — может быть, заехал кто-то незнакомый, чтобы договориться об уроке верховой езды. В выходные местные ребятишки с удовольствием помогают с разными делами в конюшне, потому что им нравятся лошадки. В рабочие же дни здесь обычно нет никого, кроме нее и матери. Мэл приезжает только на занятия или чтобы позаботиться о собственной лошади, Фарго, но на этом ее обязанности заканчиваются. Иногда по воскресеньям Оливия собирает компанию опытных наездников для прогулок, но обучение целиком на Мэл.
Оливии незнакома машина — серебристая «Ауди» — и высокая интересная женщина, уверенно идущая от железных ворот. Ее рыжие волосы выбиваются из-под темно-зеленой шапочки с помпоном. Она приезжая — это сразу видно по одежде. Модное пальто, сапоги на каблуках и хорошо скроенные брюки. Все черное, кроме шапочки. У входа в контору она на секунду останавливается, будто сомневается, стоит ли заходить. Контора на самом деле просто сарай, стоящий перед конюшнями, практически без мебели. В углу зажат металлический шкафчик, а лицом к двери — одинокий письменный стол, на котором лежат бумаги с записями и расписанием занятий школы верховой езды. И Оливия, и ее мать не любят технику. Уэзли сотни раз пытался объяснить им преимущества современных устройств, но в итоге сдался.
— Входите, — Оливия улыбается женщине, неуверенно остановившейся на пороге. — Вы хотите записаться на занятие? — Она идет к письменному столу и листает журнал регистрации в поисках сегодняшнего числа.
— Нет, нет, спасибо, — отвечает гостья, на лице у нее паника. Она заходит в контору. У нее акцент. Северный. Оливии нравится его звучание. Он делает речь мягкой и доброжелательной — и сразу же успокаивает ее.
— Чем я могу вам помочь?
— Вы — Оливия Ратерфорд?
И в этот момент Оливия все понимает. Какая же она дура, что сразу не сообразила! Журналистка. О ней предупреждал Уэзли. И вот она здесь, практически у нее в доме, а в отсутствие матери и Уэзли Оливия не знает, как себя с ней вести…
Она каменеет, сжимает зубы, скрещивает руки на груди.
— А кто ей интересуется?
— Меня зовут Дженна Халлидей. Я готовлю подкаст для Би-би-си о событиях двадцатилетней давности. Я знаю, что вы ни разу не разговаривали с представителями прессы, но это немного другое… Я надеялась, что вам интересно будет поучаствовать, потому что…
Но Оливия не в состоянии сосредоточиться на словах; они стучат у нее в голове, сливаясь в один поток шума. Она слышит что-то про «ваша версия случившегося», и как эксклюзивное интервью «заставит других журналистов не вмешиваться». Оливия все это слышала и раньше. Она никогда не общалась с прессой по поводу аварии. И не будет.
Оливия трясет головой и затыкает руками уши, не заботясь о том, что она может показаться инфантильной или грубой.
— Нет. Нет. Нет!!!
Дженна замолкает, черты ее лица смягчаются. Она протягивает руку, но, передумав, опускает. Оливия замечает зеленый цвет ее глаз. Цвет крыжовника в материнском саду. Крыжовника, к которому она не прикасалась с тех пор, как в пятилетнем возрасте ее всю ночь от него рвало.
— Простите, — говорит Дженна мягко, и Оливия замечает, что щеки ее розовеют. — Я совсем не хотела вас обидеть. Наверное, тяжело жить, так и не узнав, что же случилось…
— И все-таки вы решили прийти и поговорить? — Оливия распрямляет плечи, хотя неважно, насколько ровно она держит спину. Она никогда не будет такой высокой, элегантной, уверенной в себе, как эта журналистка. Наверняка эта Дженна Халлидей легко получала в жизни все и всех, кого хотела.
Дженна смотрит в пол, а когда она поднимает голову, Оливию удивляет ее открытое выражение лица. Естественное.
— Мне казалось правильным дать вам шанс рассказать о происшествии. Ведь это история о том, как пропали ваши подруги.
— Мне рассказать эту историю? — Она чувствует, как жар приливает к лицу. — Это не история! Это не байка для развлечения публики! Это… — Делает глубокий вдох, чтобы успокоиться. — Это моя жизнь.
— Я понимаю.
— Как вы можете это понять? — Оливия смотрит в глаза этой женщине, этой незваной гостье. — С каких это пор журналисты действительно что-то понимают? С вами такое было?
— Нет, но…
— Тогда не болтайте ерунды. Это все лицемерие.
— Простите меня. Даже боюсь представить, что вам пришлось пережить.
Оливия чувствует, как к глазам подступают слезы. Как быть?
Дженна смотрит на нее спокойно и сочувственно. Это немного примиряет с ней Оливию. Ей хочется ненавидеть эту женщину. Хочется обвинить ее во всем, что случилось. И в аварии, и в том, что было позднее, в нескончаемой боли, физической и душевной. Люди в городе смотрят на нее косо, сплетничают за ее спиной, даже бывают откровенно враждебны. Единственное, чего она хочет, — скрыться ото всех. Правда, сегодняшняя гостья не похожа на журналистов, с которыми ей приходилось встречаться раньше. Она кажется более человечной и, похоже, действительно стремится выслушать ее. Но нет. Оливия обещала Уэзли. Она не может вернуться к тому, что было.
Дженна достает из сумки визитку.
— Я ухожу. Но если передумаете, вот мои координаты.
Она дает ее Оливии; та бросает ее на письменный стол, как будто это мусор.
— Я буду в городе до пятницы.
Повисает неловкая тишина. Наконец Дженна слегка улыбается и выходит. Ее медного цвета волосы напоминают Оливии о гнедом жеребце, который когда-то раньше у них был.
Оливия с облегчением вздыхает, ноги ее дрожат. Она опускается на тележку, горло горит.
Уэзли прав. Нельзя разговаривать с этой женщиной. Ни в коем случае.
Оливия понимает: стоит ей начать говорить, и она не сможет остановиться.
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Я не удивлена, что Оливия отказалась разговаривать, но не сдамся. Наверняка есть способ разговорить ее. Просто надо его найти. Удивил меня ее вид — такая маленькая и такая печальная… Она говорила настолько эмоционально, будто все ее чувства были совсем близко, будто она ныряла в них, как пловец в волны. Я другая. Я ныряльщик на глубину — и сделаю все, чтобы не продемонстрировать свои истинные чувства.
Так было и в тот поздний вечер. Мы уже собирались ложиться, и Гевин сказал, что собирается съехать. Я сидела у туалетного столика, смывая косметику, и видела в зеркале его отражение. Он, голый по пояс, вешал рубашку. В тот момент я подумала, что мы не занимались сексом уже много месяцев. Раньше такое невозможно было представить. Мы оба были так заняты, я на своей новой работе, он — как финансовый директор компании. Нам не хватало времени друг для друга. Я встала и пошла к нему, чтобы поцеловать, при этом расстегивая пижаму. И, к моему ужасу, он меня оттолкнул.
— Прости, Дженна, я не могу. — Дженна. А не «красотка», как он ласково меня называл. В тот момент я просто онемела.
Потом Гевин бросил, что ему нужно отдохнуть от нашего брака. Я села на край кровати. Меня заполнило чувство унижения; я старалась не расплакаться, оставаться спокойной, хотя казалось, что меня ударили под дых. Хотелось выть и умолять его остаться. Если б я была хотя бы вполовину так эмоциональна, как Оливия, спасла бы я этим свой брак?
…Когда я сажусь в машину, рядом со мной останавливается старый «Ленд Ровер». На нем надпись «Школа верховой езды и конюшни». Из него выходит женщина лет шестидесяти с небольшим. Она высокая и крепкая, явно много времени проводит на улице. Немолодая, но в ней есть определенная привлекательность. Я сразу же понимаю, что этот мама Оливии. Они удивительно похожи: одинаковые серые глаза, чуть заостренный нос, острый подбородок и высокие скулы. Обе готовы к обороне. Женщина несет большой мешок с кормом для лошадей; проходит перед моей машиной и смотрит в мою сторону. Я жду, что она подойдет, сердце стучит сильнее в ожидании, в голове проскакивают стандартные фразы, которые я обычно говорю при знакомстве. Однако женщина уходит в сторону железных ворот. Прикидываю, стоит ли выходить из машины и пытаться поговорить, но чувствую, что она еще более закрыта, чем ее дочь.
Когда разворачиваюсь, замечаю, что миссис Ратерфорд наблюдает за мной. Ее рука лежит на задвижке от ворот, мешок стоит на земле. Вполне возможно, что мельница слухов уже крутится на полную и она прекрасно знает, кто я такая. Ее фигура хорошо просматривается в зеркале заднего вида, пока я выезжаю на шоссе. Мысли мои заняты этой женщиной, и я слишком быстро проезжаю крутой поворот, чуть не задевая «БМВ», который едет навстречу.
Сбрасываю скорость; сердце стучит чуть тише. Водитель «БМВ» примерно моего возраста, с копной темных волос, цедит сквозь зубы: «Чертова идиотка!» — и проезжает мимо.
Я еду в сторону Мейн-стрит. Прямо перед полем с камнями дорога подводит к автостоянке Национального фонда. Ставлю машину и иду по дорожке, которая бежит параллельно парковке и пересекает ряд магазинчиков и кафе. Холодно, изо рта идет пар. Поглубже натягиваю шапочку, холод пробирается под одежду. Пока иду, набираю номер, который мне дала Бренда, — сержанта Крауфорда. Сразу же включается автоответчик, и я оставляю короткое сообщение: объясняю, кто я и откуда у меня этот номер. Убираю мобильник в карман и останавливаюсь перед кафе «У Би». Вывеска витиеватая. Рядом стоит доска с указателем, что кафе наверху. Вроде бы неплохое местечко, чтобы попить кофе, все обдумать и сделать кое-какие выписки из интервью с Брендой, чтобы обсудить эти вопросы с сержантом Крауфордом.
…Поднимаюсь по узкой лесенке. Когда добираюсь до самого верха, дыхание сбивается. Дверь открыта, сквозь нее видно уютную комнату с потолочными балками и слегка наклонным полом. На нем красный ковер, местами выцветший до розоватого оттенка. Официантки носят старомодные черные форменные платья с белыми передничками с оборками. К ним прилагаются белые чепчики. Приманка для туристов, как я понимаю. Из полукруглых окон видно Мейн-стрит и Стоящие Камни.
— Чем могу помочь? — обращается ко мне молоденькая девушка. Ей, вероятно, не больше восемнадцати. Выглядит она слегка смущенной. Скорее всего, новенькая.
— У вас есть свободный столик? — Вопрос дурацкий, потому что занят всего один, за которым молча сидит пожилая пара. Причем женщина чересчур откровенно меня разглядывает.
— Вы будете одна?
— Да, спасибо. — Еда в одиночестве меня совсем не смущает. Жизнь журналиста к этому приучила. В первые дни, когда работала в пресс-агентстве, я проводила массу времени у дверей знаменитостей и политиков, а потом надиктовывала по телефону материал. Присаживалась где-нибудь на бордюрном камне, старательно писала хотя бы первые абзацы, чтобы не спотыкаться потом, когда буду все это говорить нетерпеливому редактору на другом конце провода.
…Девушка подводит меня к столику у окна и принимает заказ. Она уходит, а я осматриваю помещение. Оно не слишком большое, столиков на шесть. Пожилая пара потихоньку пьет из фарфоровых чашек. Женщина — платиновая блондинка с худым беспокойным лицом — продолжает меня разглядывать. Я улыбаюсь ей, но она с каменным видом отводит глаза. Очаровательно. Скорее всего, о моем приезде известно всем. Вяло открываю ноутбук, изо всех сил стараясь подавить чувство неловкости. Рассматриваю неровные стены с толстым слоем краски, местами потрескавшейся, и столы со стульями из красного дерева. Прилавок украшен флажками, на нем стоят фарфоровые блюда с розовыми и желтыми капкейками. Представляю, как многолюдно здесь летом, когда полно туристов.
Беру ручку и царапаю: «Оливия сказала, что за ней следили». Подчеркиваю «следили» тремя чертами. Удивительно, что это не попало в печать. Как объяснила Бренда, не удалось ничего об этом узнать. Если только… Я покусываю ручку. Если только полиция не отнеслась к словам Оливии с недоверием. Достаю из кармана телефон и кладу его на стол. Сержант Крауфорд пока не звонил. Мне не терпится с ним поговорить.
— Ваш черный кофе и лимонный пирог.
Благодарю официантку и приступаю к еде. На самом деле я совсем не голодна. Даже пирог не особенно соблазняет. Это, скорее, сила привычки. После расставания с Гевином меня все время тянет на сладкое. Некоторые люди худеют, когда им плохо, я же — наоборот.
Пью кофе маленькими глотками и смотрю в окно, размышляя над беседой с Брендой. Внимание привлекает человек на улице, в основном потому, что странно себя ведет. Нервно озирается, говорит по телефону, как будто ждет, вернее, ищет кого-то. Потом смотрит на мое окно. Я невольно отклоняюсь назад, чтобы он меня не увидел. Сама не знаю почему. Когда я снова выглядываю наружу, его уже там нет.
Возвращаюсь к своему ноутбуку и начинаю записывать все, что мне известно о Ральфе Миддлтоне, когда тот самый человек с улицы влетает в кафе. Он тяжело дышит после подъема по узкой лестнице. На вид — мой ровесник, с темными волосами, закрывающими высокий лоб. Ему приходится слегка пригнуться, проходя через узкий дверной проем. Одна рука в кармане черного пуховика, надетого на рубашку с галстуком.
— Уэзли! — Одна из официанток, хорошенькая брюнетка лет тридцати, спешит к нему. Уэзли? Бойфренд Оливии? Делая вид, что читаю, краем глаза посматриваю на него. Он хорош собой и явно знает это.
И тут я догадываюсь. Не меня ли он искал на улице? Вероятно, Оливия уже успела сообщить ему о моем визите.
— Иззи, — говорит Уэзли, обнимая официантку за тонкую талию. Пожилая пара за соседним столиком тоже за ним следит. Женщина смотрит с плохо скрытым презрением. Это становится интересным.
Уэзли болтает с Иззи и молодой официанткой, которая подавала мне кофе. Ее зовут Хлоя. Он по-прежнему придерживает Иззи за талию. «Так вот ты какой», — думаю я, наблюдая. Мистер Неповторимый, как говорит моя мама. Знаю, что он меня заметил, потому что старательно прикидывается, что этого не произошло. Все помещение для него сцена, а он — ведущий актер. Мне же отведена роль публики.
Иззи сажает его за столик по диагонали от меня. Уэзли, избегая взглядов в мою сторону, заказывает что-то из меню. Иззи исчезает, чтобы принести еду. Я делаю вид, что читаю что-то в телефоне, но на самом деле наблюдаю за ним. Он явно испытывает беспокойство: барабанит пальцами по красной клетчатой скатерти, стреляет глазами во все стороны. И наконец добирается до меня. Я поднимаю голову и встречаюсь с ним взглядом. У него синие, проницательные, вызывающие глаза. Он прищуривается, но молчит. Я возвращаюсь к записям, хотя сигнал сети проходит слабо и я не могу ничего загрузить. Понимаю, что Уэзли по-прежнему смотрит на меня.
Он мне не нравится. Слишком самодовольный, слишком наглый. Я перехватываю его взгляд. Уэзли смотрит злобно, на лице у него крупно написано недовольство. Это застает меня врасплох, но я не опускаю глаза.
— Вы ведь журналистка? — громко, через всю комнату кричит он. Женщина за соседним столиком отрывается от чашки и внимательно меня изучает.
— Да, правильно. — Делаю усилие, чтобы голос звучал ровно, хотя сердце ужасно стучит — то ли от злости, то ли от смущения, то ли от всего вместе.
— Надо полагать, вы считаете, что все это какая-то прикольная история, да? Приезжаете сюда, портите жизнь другим…
Я хмурюсь.
— Я стараюсь не портить жизнь другим.
— Опять все раскапываете…
— Я здесь только для выпуска подкаста.
Уэзли гадко смеется и поворачивается к Иззи, которая несет ему заказ. Затем обращается к пожилой паре в углу.
— Она думала, что приедет сюда и сразу решит все проблемы. — В его голосе неприкрытая издевка. — Полиция не смогла разобраться, что случилось с твоей сестрой и ее подругами за двадцать лет, а она сразу все поймет…
Иззи связана с одной из пропавших девушек? Я заинтригована.
— Я так не думаю. Я приехала собрать информацию, и только.
Неужели Иззи — родственница Салли? Такие же темные волосы, красивая кожа… Надо взять у нее интервью.
Иззи ставит еду на стол.
— Слушай, Уэз, я не хочу, чтобы ты портил настроение нашим посетителям. Просто ешь спокойно.
Я удивлена. Не ожидала, что Иззи заговорит с ним таким тоном, ведь она очень ласково его встречала.
Она улыбается мне, и, к счастью, Уэзли замолкает.
Я захлопываю ноутбук, отодвигаю недопитую чашку кофе и недоеденный пирог. Аппетит пропал. Расплачиваюсь и выхожу, взгляд Уэзли жжет мне спину.
На улице начинает моросить. Пахнет благовониями. Рядом находится магазинчик, торгующий безделушками и украшениями. Неожиданно для себя я в него забегаю. Мне кажется, Уэзли может следить за мной. И правда, через пару минут он уже стоит перед кафе, озираясь. В чем же дело? Мне кажется, я веду себя достаточно хитро. Надеюсь, девушка за прилавком не думает, что я воровка. Она не обращает на меня внимания, листает журналы, наматывая на палец свои розовые волосы. По радио звучит «Ласт Кристмас», и продавщица тихонько подпевает. Я делаю вид, что рассматриваю товар. Уэзли меня интригует. Почему мое появление в городе так сильно его беспокоит?
Прячусь за прилавком с яркими шарфиками и наблюдаю за тем, как Уэзли вытаскивает телефон из кармана пуховика.
— Я ее потерял, — слышу я. Перехватываю взгляд молодой продавщицы, но она по-прежнему равнодушна к моему присутствию.
— Я пойду назад, доем, что не успел. Да, крошка, я же уже говорил это…
Остальные слова пропадают, Уэзли заходит внутрь. Я быстро бегу к машине, пока он не может увидеть меня из окна.
Его послала Оливия? Если да, то зачем?
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Разверзлись хляби небесные! Я прячусь в машине и продолжаю записи. Окна запотевают от моего дыхания, из-за ливня не видно ни земли, ни неба. Иззи Торн? Я записываю. Мне необходимо с ней встретиться. Я не представляю, где она живет; придется вернуться в кафе и спросить ее, хотя делать это в присутствии Уэзли не хотелось бы. Смотрю на часы. Прошло тридцать минут с тех пор, как я ушла оттуда; надеюсь, он уже доел свой обед.
Решительным движением натягиваю на голову шапку, засовываю ноутбук и телефон в сумку и выхожу из машины. Спрячусь пока в одном из магазинчиков и дождусь, чтобы Уэзли ушел. Попытаюсь поговорить с Иззи.
Пересекаю парковку и чувствую, что телефон вибрирует. На экране высвечивается незнакомый номер. Забегаю под навес, где расположен общественный туалет, чтобы ответить на звонок. К своему удовольствию, слышу голос сержанта Крауфорда.
— Спасибо, что позвонили. Я знаю, что вы очень заняты. — Наклоняюсь так, чтобы меньше чувствовался ветер. Еле слышу, что он говорит. Дождь лупит меня по спине.
— …не могу отказать Бренде, но не знаю, чем могу вам помочь.
— Слушайте, — крепче прижимаю телефон к уху, чтобы лучше слышать. — Я сейчас пытаюсь собрать как можно больше информации. Если у вас найдется минутка, чтобы выпить вместе кофе — где угодно, в любом месте, — я была бы рада послушать, что вы скажете.
— У меня сегодня безумный день, но после работы можем ненадолго встретиться.
Я уверяю его, что буду очень благодарна за любой короткий разговор, и он чуть мягче предлагает увидеться в «Вороне» в семь.
Настроение немного улучшается. Убираю телефон и иду в сторону кафе, но неожиданно замечаю Уэзли. Он идет ко мне. Черт! Я надеялась, что не встречусь с ним.
Он загораживает мне дорогу. Я распрямляю спину. Не дам ему себя запугать, видела я таких…
— Все крутишься тут, покоя от тебя нет!
— Видимо, так и есть. — Я складываю руки на груди.
Уэзли вздыхает, но выражение его лица становится добрее.
— Я не хочу, чтобы Лив расстраивалась, понятно? Ей вполне хватает того, что уже было.
Меня пугает такая перемена в поведении Уэзли. Я в небольшой растерянности. Он казался полным отморозком, но сейчас, когда я смотрю на него, проскакивает мысль — может, он просто волнуется за свою девушку?
— Я тоже не хочу ее расстраивать, — стараюсь звучать убедительно. — Этот подкаст просто должен пролить свет на то, что случилось двадцать лет назад. Возможно, кто-то сумеет что-нибудь вспомнить. Разве и вы, и Оливия не хотели бы знать, что же случилось с Салли, Кэти и Тамзин?
Уэзли сводит брови. Мы промокли до нитки, у него на волосах висят капли воды.
— Есть масса вещей в нашем городе, которые вы не понимаете. Здесь случаются странные вещи. — Он понижает голос. — В лесу есть привидения, и в Коридоре Дьявола — тоже. Говорят, что в Стоящих Камнях хранится огромное количество таинственной энергии. Вы слышали что-нибудь про силовые линии?
— Думаю, нет. — Пытаюсь скрыть скепсис. — Что вы хотите сказать? Что в их исчезновении есть нечто сверхъестественное? Паранормальное?
Уэзли проводит рукой по промокшим волосам.
— Кто знает… Слушайте, мне все равно, чем вы занимаетесь. Если вам нравится попусту тратить время, это ваше дело, но оставьте Лив в покое, хорошо? Люди здесь и так достаточно грязи на нее льют.
Не дав мне ответить, он уходит: руки в карманах, голова чуть опущена из-за встречного ветра.
Я продолжаю свой путь в кафе, обдумывая разговор с Уэзли. Про Оливию ходят некрасивые сплетни? Интересно, какие… Вероятно, ей пришлось очень нелегко, и я готова понять, почему он хочет ее защитить.
Поднимаясь по лестнице, слышу обрывки разговоров и звон посуды, приятно пахнет кофе и яичницей с беконом. На этот раз заняты почти все столики, между ними мечутся официантки в своих черно-белых нарядах. Иззи нигде нет. Сердце неприятно ёкает, но потом я вижу ее: она несет через всю комнату поднос с пустыми тарелками, при этом ее собранные в конский хвост блестящие волосы раскачиваются вправо-влево. Я делаю ей знак рукой, чтобы привлечь внимание. Иззи подходит.
— Еще раз здравствуйте, — говорит она с улыбкой, — так скоро вернулись? Там у окна есть свободный столик, но на вашем месте я бы поторопилась.
— Вообще-то я хотела поговорить с вами, но, кажется, вы очень заняты…
Она хмурится.
— А, понятно… Ваш подкаст? Вы уже знаете, что я сестра Салли?
Я киваю. Иззи слегка прикусывает губу, глаза ее блуждают по комнате. Наконец, она смотрит на меня:
— Дайте вашу визитку, я вам позвоню.
Я извлекаю из сумки визитку и кладу ее на поднос, который держит Иззи.
— Большое спасибо. Я очень признательна, правда. Я здесь до пятницы, но хорошо бы поговорить как можно скорее.
Девушка снова улыбается, но в этот раз менее уверенно, и идет в сторону кухни. Надеюсь, она действительно позвонит.
Мне не остается ничего другого, кроме как вернуться к себе. Я насквозь промокла, брюки от коленки до щиколотки стали тяжелые. Мечтаю переодеться во что-то уютное. Холод пробирает до костей. Зря я надела офисный наряд. Думала, буду более профессионально смотреться в такой одежде, но ничего подобного. Нужны джинсы, резиновые сапоги и дождевик. Понимаю, что выгляжу смешно. Вот и женщина, идущая навстречу, странно смотрит на меня. Она тянет клетчатую сумку на колесах, и я вспоминаю, что видела ее раньше, в кафе. Я улыбаюсь ей. Она останавливается, поравнявшись со мной, и хватает меня за руку. Хватка у нее железная.
— Это ты та самая журналистка?
— Да. Меня зовут Дженна Халлидей.
Она разжимает пальцы и смотрит на меня. У нее седые желтоватые волосы, тонкие губы, жесткое выражение лица. Имени своего она не называет.
— Я жила здесь, когда все случилось. Рядом с Тамзин Коул и ее родителями. Странные они. Шумные. Простецкие, понимаете?
Я слушаю с невозмутимым лицом.
— У этой Тамзин было полно ухажеров. Я бы не удивилась, если она сбежала с кем-то из них.
— А Салли и Кэти?
Женщина плотно сжимает губы, будто затягивается сигаретой.
— О тех мало что знаю. Но, думаю, все они хороши. Представьте, сбежать и ничего не сказать родителям!.. Так не поступают.
— Может быть, они и не убегали никуда…
Она невесело улыбается.
— Что же тогда с ними случилось? Украли пришельцы, как некоторые тут болтают? Чушь собачья. Уверена, Оливия Ратерфорд точно знает, что с ними случилось, помяните мое слово. Она тоже в этом замешана. Я думаю, дело не в аварии. Видите ли, правильная она такая. Постоянно изображает тихоню. Такая же, как и ее мать. Много о себе понимают. Не хочу о них и думать.
Похоже, эта дама вообще не хочет ни о ком думать. У нее просто есть комплект сплетен, без фактов. Тем не менее она может пригодиться для подкаста. Спрашиваю, нет ли у нее желания дать интервью, но она в ужасе от этой идеи.
— Ну уж нет, спасибо. Если хотите знать, по-моему, вы зря теряете время.
— Почему вы думаете, что они сбежали?
— Про тех двух ничего не могу сказать, но родители Тамзин жили как кошка с собакой. Кажется, ее отец свалил с другой женщиной, как раз перед тем, как девушки пропали. Как же они орали там, за стеной! Ругались, хоть святых выноси… Нет, семья несчастливая. Может, Тамзин хотела начать новую жизнь, подальше от них…
— А они до сих пор живут в Стаффербери?
Она качает головой.
— Они в конце концов уехали из города. Куда — не знаю. Я бы назвала это счастливым избавлением… Все, мне надо идти. Не могу же я стоять тут весь день и сплетничать. Стэн ждет меня в машине, а мне еще надо хлеб купить… Да, меня Рита зовут.
Она изображает что-то похожее на улыбку, видны ее крупные передние зубы. Хватает за ручку свою сумку на колесиках и уходит в ту сторону улицы, где видно небольшой магазинчик на углу.
Прямо над головой — раскат грома, дождь усиливается. Пешеходы ускоряют шаг, некоторые заскакивают в ближайшие лавочки. Я почти бегу к парковке и, оказавшись в теплой уютной «Ауди», чувствую себя почти счастливой. Интересно, многие ли здесь думают о пропавших то же, что и Рита? Надо поспрашивать. Вспоминаю слова Уэзли, что все злословят об Оливии. Откуда-то выскакивают три девчонки-подростка, хихикают, толкают друг друга; на одной из них колпак Санта-Клауса, у других на волосах блестящая мишура. Похожи на студенток. Такими были Тамзин, Салли и Кэти, когда пропали. С тяжелым сердцем смотрю им вслед. Они идут по улице под ручку. Еду дальше. «Дворники» отчаянно пытаются справиться с ливнем, и я еле вижу дорогу, когда въезжаю в Коридор Дьявола. Сбрасываю скорость, чтобы не проскочить поворот. Останавливаюсь около своего дома, выключаю зажигание и какое-то время просто сижу в машине. Деревья гнутся от ветра, листья шумят, как будто шепчут что-то по секрету, дождь лупит по грязным лужам.
Неохотно выбираюсь на улицу и тороплюсь к двери; каблуки мешают, увязая в размытой дорожке. У самого входа наступаю на что-то скользкое, липкое и мокрое; невольно отшатываюсь, увидев растерзанное существо в крови, похожее на крысу или какого-то другого грызуна. Пинаю его в сторону, открываю входную дверь, пульс ускоряется. Меня подташнивает. Я захлопываю дверь, чтобы не видеть это дохлое животное. Искренне надеюсь, что его там оставили лисы или коты. Что это не предостережение.
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Почти в три часа дня темно-синий «БМВ» Уэзли останавливается около конюшен — как раз в тот момент, когда Оливия выходит из-под навеса. Она успела рассказать про визит Дженны, и Уэзли бросился вслед за ней. У Оливии не было шанса спросить про ночной побег. Сейчас он с ее матерью на стоянке, оба покачивают головами в такт разговора. Опять пошел дождь, небо потемнело. Они одновременно отрываются от беседы, услышав шаги. Оливия придерживает ворота открытыми.
— Ну? — спрашивает она, давая воротам с шумом захлопнуться за ними. — Что с журналисткой? Ты уехал сто лет назад.
— Мне пришлось вернуться в офис. Я же работаю, забыла? Я сумел уйти пораньше. Сказал, что у меня расстройство желудка. На самом деле со мной всё в полном порядке, — Уэзли поглаживает себя по животу.
— Я пойду. — Подмигнув, мать направляется к конторе.
В этот момент Оливия понимает, что Уэзли наверняка уже все рассказал, иначе она осталась бы послушать. Мать всегда держит ухо востро относительно всего, что происходит в Стаффербери. После аварии Оливия предлагала ей продать конюшни и переехать куда-нибудь — может, в соседний городок, так, чтобы она могла встречаться с Уэзли. Но мать пришла от этой мысли в ужас.
— Я не могу оставить конюшни. Это же семейный бизнес. Твои бабушка с дедушкой перевернулись бы в гробу, если б такое случилось!
…Они никуда не поехали. Оливии пришлось приспособиться к лестнице, свыкнуться со сплетнями и обвинениями. Когда же она окрепла настолько, что могла задуматься о самостоятельном переезде, ее жизнь была уже настолько связана с этим городом, что оторваться казалось невозможным.
— Итак? — снова спрашивает она. — Куда ты смылся прошлой ночью?
— Прошлой ночью? — Уэзли шаркает по дорожке. На нем новые безобразные кроссовки на платформе.
— Я проснулась, а тебя не было.
— А-а, ты об этом… Мне не спалось. Хотелось в свою кровать, а ты так мирно спала, что я решил тебя не будить.
— И ты по-тихому свалил среди ночи…
— Вообще-то было уже раннее утро.
Разве? Оливия хмурится. Она уже не в состоянии точно вспомнить время. Только то, что было темно. Но сейчас светает не раньше половины восьмого, так что, возможно, так и было. В любом случае определенно до шести, поскольку в шесть зазвонил будильник.
— Ты видел Иззи в кафе? — спрашивает она, ненавидя себя за это. Знает, что выглядит беззащитной и зависимой от него. А Иззи так похожа на Салли! Уэзли тоже не может этого не замечать. Иногда, особенно в первое время, Оливия застывала на месте при виде Иззи. На какую-то долю секунды ей казалось, что Салли никуда не исчезала, что она все это время жила в городе — и просто шла по Мейн-стрит, с темными блестящими волосами, стянутыми в конский хвост. Смотреть на нее было больно, и Оливия невольно погружалась в горькие воспоминания о своей единственной подруге. Около десяти лет назад она попробовала подружиться с Иззи, несмотря на то что была старше на восемь лет. Предложила посидеть где-нибудь вместе, выпить кофе… Иззи согласилась. Родители Салли, возможно, не хотели иметь никаких дел с Оливией, но девушка с удовольствием была готова послушать и рассказать какие-нибудь забавные истории про сестру. Они несколько вечеров провели вместе, вспоминая Салли, но Оливия все время чувствовала, что хоть Иззи внешне и копия сестры, на самом деле она другая, и это заставляло ее еще больше ощущать утрату. Она поняла, что насильно дружбу не создашь, как бы этого ни хотелось всем.
— Да, мы немножко поболтали… — Теперь Уэзли старается говорить небрежным тоном. — Кстати, когда ты тут заканчиваешь? Могли бы в паб сходить…
— Около пяти.
— Слушай, Лив, хотя бы изобрази энтузиазм. — Он смеется и проводит рукой по ее лицу. На секунду в его глазах читается незащищенность. — Знаю, что сейчас трудное время. Но я же люблю тебя, я на все для тебя готов.
— Я знаю. — Она ковыряет бетон носком ботинка.
— Я просто хочу заботиться о тебе.
Ей не нужна забота. Она взрослая, а все относятся к ней, как к ребенку. Но без него она не выжила бы. Правда, трудно разобраться в своих чувствах — любит она его или просто считает себя обязанной…
— Я знаю, мы оба не хотим детей…
Оливия с удивлением поднимает на него глаза.
— Ой! Не слишком ли серьезный разговор для вторника?
Уэзли смеется. У него большой рот. Ей кажется, что он великоват для него. Иногда рот делает его лицо счастливым, но тут же — мрачным.
— Я просто думаю: может, нам пора уже что-то предпринять? Надо жить вместе. Я смогу ухаживать за тобой. Я нужен тебе, Лив. А мне нужна ты. Мы бы были отличной парой.
— Мы и так отличная пара.
— Ты знаешь, что я имею в виду. Ты могла бы переехать ко мне. Избавиться от… — Он кивает в сторону конторы, куда ушла мать Оливии.
Хочет ли она уехать от матери? Они всегда были вместе, и Уэз с ней умеет ладить. Да и дом достаточно большой, чтобы не мешать друг другу. Она будет чувствовать себя виноватой, если оставит мать одну. Не говоря уж о том, что ненавидит убогую квартирку Уэзли…
— А как же мама?
— С ней все будет в порядке. Она сильная. Ты же по-прежнему останешься здесь работать. Каждый день будете встречаться…
— Можно я подумаю?
— Почему тебя это удивляет? Мы вместе уже двадцать лет.
Но Оливия действительно удивлена. Почему он предложил это именно сейчас?
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Чародей

Деррек с широкой улыбкой приветствовал всех. Стейс не верила собственным глазам — какая роскошная вилла! Похожа на дворец: мраморные полы, широкая лестница, две ванные комнаты, сами ванны огромные, как бассейны, кухня с современным оборудованием… Комнаты смотрели на реку, а за домом отыскался сад, спрятанный от посторонних взглядов экзотическими деревьями и кустарниками. Хотя Деррек сказал, что соседние виллы пустуют. Посреди газона — овальный бассейн и терраса с навесом и барбекю. 
— Как Деррек все это содержит? — прошептала Стейс, после того как им показали их комнаты. 
— В Таиланде все намного дешевле, — ответил Джон-Пол, раскладывая одежду по ящикам полированного деревянного комода. — И у него сейчас хорошая работа. Банковские инвестиции. Наконец-то он остепенился.
— Девушка есть? 
Он поднял глаза от одежды и с удивлением посмотрел на нее. 
— А что? Интересуешься? — Джон-Пол засмеялся. Он был вполне уверен в Стейс и не ревнив. Слишком уверен, как порой казалось ей самой. Иногда неплохо и слегка поревновать… В любом случае, повода у него нет. Правда, в последнее время у них дела шли не очень гладко, но неожиданный отпуск подвернулся как нельзя кстати. 
— Раз уж ты заговорил об этом, все выглядит немного казенно, — сказала она, распаковывая новый купальник. 
Джон-Пол засмеялся. 
— Казенно!.. Как будто ты что-то в этом понимаешь. 
— Сужу по фильмам, — она игриво шлепнула его по руке. 
Стейс не могла отделаться от ощущения, что вилла не выглядела как дом, в котором живут. Казалось, Деррек снял ее на несколько недель, чтобы произвести впечатление. Не хватало уюта. Каких-нибудь ваз с цветами, приятных глазу мелочей… На стенах не было никаких фотографий или картин… Ничего, что указывало бы на личные пристрастия хозяина. Ей казалось, что обе соседние виллы выглядят точно так же. 
Тем не менее она уже здесь. Позади остались ужасные двенадцать часов полета и дорога из аэропорта. Стейс намеревалась расслабиться и получить удовольствие. Вокруг красота и, слава богу, кондиционер и прочие современные удобства. Ханна, Леони и Мэгги были правы. Это праздник жизни. Когда еще представится случай пожить в таком замечательном месте? 
Мэгги и Мартин ворвались в комнату, обнимая друг друга и хихикая. 
— Вот это да! — воскликнула Мэгги; ее карие глаза блестели от возбуждения. — Ты видел ванную? Она больше, чем вся моя квартира!
— Дружище, я тебя расцеловал бы за это, — воскликнул Мартин, обнимая Джон-Пола за шею и делая вид, что целует его в щеки. 
Стейс страшно радовалась тому, что ребята так легко приняли его в свою компанию. Она знала, что Джон-Пол до сих пор считал, что надо как-то самоутвердиться, но на самом деле в этом не было необходимости. 
— Без тебя мы никогда не смогли бы поехать в такое место. 
— Да ладно, отвали, — Джон-Пол со смехом оттолкнул его. — А для чего еще нужны друзья? И уж если на то пошло, надо благодарить Деррека, а не меня. — Щеки его порозовели. — Это была его идея.
— Да, точно, — раздался голос в дверях. Там, прислонившись к косяку, стоял Деррек. Рубашка расстегнута, демонстрируя золотистый загар. Шляпу он уже снял и зачесал назад волосы, открыв поразительно синие глаза. Его красота обезоруживала. Стейс с неудовольствием ощутила некий холодок в желудке. Она могла поспорить, что он неотразим для женщин. — Служанка уже занимается барбекю.
— У вас есть прислуга? Вот это да! — вырвалось у Мэгги. 
— Она неотделима от виллы, — небрежно бросил Деррек. 
Его богатство было настолько не похоже на их жизнь дома: с маленькими квартирками, скудными средствами. Стейс стало любопытно, завидует ли Джон-Пол. Сама она не могла не почувствовать некоторую зависть. 
— Джей-Пи, — Деррек вошел в комнату, — ты составишь мне компанию? Я хотел кое-что забрать у своего старого приятеля. Сходишь со мной? — Он говорил, а глаза будто ощупывали ее. Весьма недвусмысленно.
Джон-Пол бросил взгляд на Стейс и сказал: 
— Конечно, с удовольствием. — Он вышел вслед за Дерреком, подмигнув ей через плечо, но Стейс почувствовала некоторое напряжение, которого не было до прихода его друга. 
— Жду на улице через десять минут! — крикнул Деррек. — Скажи остальным.
— Да, — сказала Мэгги, когда они вышли. — Нормально Деррек устроился…
— Ага, — поддержал Мартин, убирая чемоданы так, чтобы можно было расположиться на кровати рядом с Мэгги. — Ты о нем что-нибудь знаешь?
Стейс продолжала развешивать оставшуюся одежду в огромный шкаф. 
— Немного. Джон-Пол говорит, что в детстве он жил в Австралии, хотя его мама англичанка. Они познакомились, когда Джон-Пол путешествовал по Вьетнаму. Ему двадцать семь и… — она пожала плечами, — вот, собственно, и все.
— Хм, — Мэгги в задумчивости закусила губу. — Он вроде ничего, знойный… — Мартин бросил на нее игривый взгляд, и Стейс почувствовала, что краснеет.
— По-любому, — Мэгги спрыгнула с кровати, — давай заканчивай с вещами. Пошли, Март. — И она за руку вывела своего парня из комнаты.
Закончив распаковываться, Стейс отправилась в сад. Она чувствовала запах барбекю, спускаясь по мраморной лестнице. В животе урчало. Она не ела с тех пор, как их покормили в самолете. Когда она была уже в дверях, до ее слуха долетел разговор на повышенных тонах. Она остановилась, рука застыла на дверной ручке. 
— Если б знал, я никогда на фиг не согласился бы приехать! 
— Да ладно тебе! Сам знаешь: халявы не существует, — это был голос Деррека. 
Стейс затошнило от накатившего ужаса. 
— Я думал, что мы можем оставить прошлое в покое… 
— Мы и оставили! — Деррек звучал гораздо радостнее Джон-Пола. — Но ты мне должен.
— За Гоа, полагаю. 
Кровь прилила к лицу Стейс. Что Деррек имел в виду? Почему Джон-Пол у него в долгу? 
— Это всего одно дело, — заискивающе сказал Деррек, — пожалуйста, дружище…
— Не знаю… Что я скажу остальным? 
— Что мы встречаемся со старым другом, не… 
Она не расслышала конец предложения: его заглушили Грифф и Леони, спускавшиеся по лестнице. За ними шли Ханна и Тревор. Стейс отошла от двери. 
— Эй! — крикнул Грифф, хлопнув ее по спине так, что она закашлялась. — Выпьем, что ли? Чувствую, пахнет барбекю.
Дверь открылась, за ней стоял бледный Джон-Пол. Стейс заметила, что тот не смотрит ей в глаза. Он взял ее за руку и повел по коридору. Смешки Леони и Ханны еще больше нагнетали обстановку. Ей не надо было оборачиваться, чтобы понять — они флиртуют с Дерреком. 
Они прошли к патио через огромную кухню. На улице по-прежнему царила липкая жара. Небо приобрело красивый золотисто-розовый оттенок. Стейс охватила дрожь. О чем говорили Деррек и Джон-Пол? Что произошло на Гоа? Она вдруг поняла: у этих двоих было общее прошлое, о котором никто ничего не знал… 
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Дженна

Я включаю ноутбук и гуглю «сержант Дейл Крауфорд». К счастью, вай-фай работает, хоть и не очень четко. Как только я дописываю имя, на экране появляется фотография. Парень лет тридцати с усталыми светло-карими глазами и не очень аккуратной стрижкой. Статья в «Гардиан» повествует, что благодаря ему раскрыто старое преступление — когда-то в Девайзис, в собственном доме, была задушена пожилая пара. Еще в одной статье о нем отзываются как о «восходящей звезде криминалистики», подробно рассказывая о делах, в основном старых, которые он расследовал. По большей части это или убийства, или исчезновения. Смотрю на часы. Почти половина четвертого. Надо поторопиться, если я хочу успеть навестить Ральфа Миддлтона. Это надо сделать до наступления темноты.
В этот раз я одеваюсь более предусмотрительно — ярко-желтые резиновые сапоги, непромокаемый плащ, джинсы и теплый свитер. Бренда говорила, что вагончик Ральфа недалеко от моего дома. Надеюсь, я сумею найти его, не заблудившись.
Открываю входную дверь и с содроганием думаю об останках животного на крыльце, но там, к счастью, ничего нет. Дождь прекратился. В лесу висит легкий туман и воздух очень влажный. Я вдыхаю аромат мокрой земли и хвои, пытаясь сообразить, в какую сторону двигаться. Вижу тропинку, петляющую между деревьями. Она проходит мимо домика, откуда вчера вечером вышел человек с немецкой овчаркой. Надо, наверное, идти туда. Вешаю сумку на плечо, невольно сутулясь из-за ветра, дующего в лицо. В кармане на всякий случай держу баллончик с газом. Грязь хлюпает под ногами, когда я направляюсь к соседнему дому. Подхожу ближе и вижу название — «Фоксглоув». Внутри никаких признаков жизни. Иду по следам, отпечатанным в грязи. Дорожка поворачивает вправо. Слева, из-за деревьев, выглядывают еще два домика.
По мере углубления в лес сердце начинает биться чаще. Дорожка неровная, зеленая крыша из древесных крон прикрывает от возобновившегося дождя. Слышу, как капли стучат по листьям. Я словно очутилась в каком-то другом мире. Ветер приносит запах дыма, пахнет костром. Я пробираюсь дальше. Надеюсь, я не заблудилась и в конце концов выйду к вагончику Миддлтона.
Проходит еще минут десять. Я уже не так уверена, что иду, куда надо, но внезапно оказываюсь на поляне и даже замечаю источник дыма. У тлеющего костра стоит обшарпанный вагончик. Окно занавешено рыжими неопрятными шторками, вокруг ржавчина. Видимо, это то, что я ищу. В раскачивающихся деревьях зловеще завывает ветер. Зеленой крыши над головой больше нет. Я подхожу к костру. Пламени не видно, только черные деревяшки. Рядом стоит старый складной стул, ткань на нем порвалась и местами висит на металлической раме.
Останавливаюсь, затаив дыхание. Из вагончика доносится разговор на повышенных тонах. Пока я раздумываю, постучать или нет, дверь широко распахивается, и я еле успеваю отскочить в сторону, чтобы меня не сшибли.
Это Оливия. У нее вязаная шапочка на светлых волосах, бледное встревоженное лицо и распухшие глаза. Делаю шаг в ее сторону, но она шарахается и, не говоря ни слова, исчезает в той стороне, откуда я пришла. Я замечаю, что она слегка прихрамывает.
В дверях появляется Ральф. Он выглядит немного растерянным. Его жидкие волосы собраны в хвостик. Он напоминает пожилого рокера. На нем растянутый старый свитер, брюки цвета хаки и тяжелые грубые ботинки, как у байкеров. Рядом стоит собака, у которой нет одной лапы. Она смотрит на меня большими темными глазами.
— Привет, — говорю я. — Не знаю, не забыли ли вы меня со вчерашнего дня…
Он хмурится, качает седой головой, при этом продолжает смотреть на мелькающий среди деревьев плащ Оливии. И когда та исчезает из вида, поворачивается ко мне.
— Она расстроена, — произносит он, не отвечая на мой вопрос.
— Почему?
Ральф проводит рукой по редеющим волосам на макушке.
— Она расстроена. Я ее расстроил.
— Чем?
— Не могу рассказать, мне нельзя говорить об этом.
— Ральф, вы ее обидели?
— Конечно, нет. Я бы никогда ее не обидел, — грустно говорит он, поглаживая собаку.
— Можно… — Я не знаю, как лучше задать вопрос. — Ничего, если я зайду? Поговорим?
Он смотрит на меня с подозрением.
— Зачем?
— Меня зовут Дженна Халлидей. — Я ободряюще улыбаюсь, ненавидя себя за это, и перебрасываю волосы на спину. Рыжие волосы, про которые Гевин говорил «цвета осенних листьев». — Я делаю подкаст про несчастный случай с Оливией, про исчезновение ее подруг, и хотела бы взять у вас интервью.
— Почему? Я ничего не знаю.
— Просто потому, что вы нашли ее тогда. Спасли ей жизнь, Ральф.
Он оценивающе смотрит на меня, явно решая, стоит ли мне доверять. В итоге, к моему облегчению, делает шаг в сторону и позволяет пройти внутрь.
— Там у меня не очень…
Я говорю, что мне все равно, и захожу в вагончик. В нос ударяет запах мокрой псины и мясного супа. Обстановка скудная, но все прибрано. Есть маленькая спальня и туалет. Ральф кивает на стол напротив входа, и я протискиваюсь к нему, чтобы сесть. Коричневый диван местами прорван, из дыр торчит пенопласт. На диване, свернувшись калачиком, лежит полосатая кошка.
— Чай будете? Молока только нет. Оливия выпила последнее.
Замечаю две зеленые кружки на металлической столешнице.
— Я бы выпила кофе, если есть. Черный.
Ральф кивает и, открыв маленький шкафчик над головой, достает две чистые пластиковые кружки. Когда он включает чайник, руки у него дрожат. В углу в мусорном ведре гора пустых пивных банок.
— Сколько же времени вы здесь живете?
— Много. — Он говорит с сильным западным акцентом. — Отчим выкинул меня из дома, когда мне было семнадцать. С тех пор я тут. Вагончик, типа, был мамин. Она, наверное, пожалела меня. Жалости ее, правда, не хватило на то, чтобы послать ко всем чертям этого ублюдка…
Наблюдаю за тем, как Ральф наливает воду в кружки, идет ко мне и садится напротив. Кажется, что он слишком крупный для этого помещения. Полосатая кошка потягивается и укладывается поудобнее. Я глажу ее по мягкой шерстке. Краем глаза вижу, как что-то проскакивает под столом и исчезает в спальне. Я взвизгиваю от неожиданности.
— Там просто Тимми Вилли, — ухмыляется Ральф.
— Это… мышь?
— Ага. Полевая. Оливия его так назвала. Это из рассказов Беатрис Поттер[214]. Я ее подкармливаю.
Вздрагиваю при мысли о грызунах, бегающих по полу, и время от времени бросаю взгляд под стол, чтобы убедиться, что остальные мохнатые друзья еще не подошли.
— Да он вас не тронет!
В Ральфе есть что-то детское, и в горле у меня появляется комок. Я стала более сентиментальной после рождения Финна. Смотрю на Ральфа и вижу маленького мальчика, каким он когда-то был, и спрашиваю себя, что же заставило его стать таким? Любили ли его в детстве? Оберегала ли его мама? Кто о нем беспокоится сейчас? Может, Оливия? Поэтому она сюда приходит? Дождь хлещет в окна, ветер гудит в щелях вагончика. Я почему-то чувствую себя в безопасности, хотя не исключено, что напрасно. Вдруг Ральф на это и рассчитывает? Заманивает сюда жертв, изображая такого простачка, живущего в компании животных… Когда я лезу в сумку за телефоном, чтобы записать наш разговор, на всякий случай перекладываю газовый баллончик поближе.
— Ничего, что буду записывать? — спрашиваю и устанавливаю между нами микрофон.
— Валяйте.
— Зачем приходила Оливия? — Я пью кофе маленькими глоточками в ожидании ответа.
Ральф пожимает плечами.
— Она часто забегает. Она мой друг. Всегда ко мне хорошо относилась. Знаю, что болтают обо мне люди, но она не смеется надо мной, как остальные.
— Вы были знакомы до аварии?
Он качает головой.
— Стали общаться только после того, как исчезли ее подружки. — Огромные руки крепко сжимают кружку. Несколько секунд он молчит, глядя на кофе, потом говорит: — Славные были девчонки, очень хорошенькие.
Я гоню от себя предвзятую мысль, что Ральф в некотором роде извращенец. В конце концов, он просто слегка странный и живет в лесу в одиночестве. Но потом вспоминаю бледное лицо Оливии, ее заплаканные глаза… Он что-то сделал?
— Вам нравились девушки, Ральф? А Оливия нравится?
Он поднимает на меня глаза.
— Я их не знал. Оливия — просто мой друг, я уже сказал.
— Вы что-то видели той ночью? Что-нибудь подозрительное?
Ральф закусывает губу, будто хочет помешать себе говорить, чтобы не сказать лишнее.
— Оливия утверждает, что увидела на дороге фигуру, поэтому и свернула так резко. Вы что-то заметили?
Он опять пожимает плечами, отводит глаза.
— Нет, я не видел человека на дороге.
— Вы что-то говорили про яркий свет? Потом передумали?
Ральф вздыхает.
— Давно это было, не помню.
— Вы свет видели?
— Оливия велела не говорить об этом.
— Оливия велела не говорить о чем? О ярком свете?
— Сказала, люди будут смеяться. Будут смеяться надо мной.
— Почему?
— Потому что я верю в инопланетян.
Ах, да. Его версия про пришельцев…
— Оливия тоже видела этот свет?
Ральф чуть заметно кивает. Вдруг громко, с чувством говорит:
— Это место непростое, я говорю об этом много лет! Оно к себе притягивает!
— Так почему там был яркий свет, Ральф?
— НЛО, конечно. Они ослепили меня. А потом… потом они вроде как испарились.
Он смотрит на меня в упор. Интересно, сам он верит в то, что говорит? Я пытаюсь применить другую тактику.
— А почему Оливия ушла отсюда в слезах?
Он плотно сжимает губы. Встает, при этом ударяется ногой о стол, мой телефон чуть не падает с подставки.
— Думаю, вам пора.
Я очень расстраиваюсь.
— Ральф, вы защищаете Оливию?
— Я больше не хочу говорить про Оливию. Она велела мне молчать. У меня уже поперек горла все, кто занят расспросами. Все обвиняют меня! — Щеки у него покраснели.
— Велела молчать о чем?
— Пожалуйста, уходите.
Он распахивает дверь. Я неохотно забираю телефон, подставку и кидаю их в сумку. Выйдя на мокрую траву на лужайке, говорю:
— Ральф…
Но он уже захлопнул входную дверь. Прямо перед моим носом.
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Небо сильно потемнело с тех пор, как я вышла из вагончика. На обратном пути думаю о нашем странном разговоре с Ральфом. Сзади раздается хруст ветки. Я останавливаюсь, по телу бегут мурашки, ноги каменеют. Оборачиваюсь — никого. Бросаюсь бежать. Неужели Ральф пошел за мной? Может, он совсем не такой безобидный, как мне показалось? Может, он психопат? Когда я замечаю свет в домике «Фоксглоув», вздыхаю с облегчением. В окне мелькает чья-то тень.
Добравшись наконец до своего жилища, сразу включаю свет. Я вся мокрая и мне холодно. Задергиваю шторы. Не хочу смотреть на деревья, от них будто исходит угроза. Кажется, что они могут проглотить меня. Стягиваю мокрую одежду и устраиваюсь в кресле у камина. Время пообщаться с Финном.
Сын подходит к телефону в гостиной. За ним — чернильного цвета стена, которую я красила в прошлом году. Он радостно улыбается мне, но вид у него усталый. Надеюсь, Гевин не разрешает ему поздно ложиться спать.
Рассказываю ему про лес, напоминаю эпизод из сериала «Доктор Кто». Он хохочет.
— Правда, мам, звучит офигенно!
— Иногда кажется, деревья могут попасть в дом через окна; их ветки — как пальцы, они пытаются меня схватить. Я как будто в маленькой коробочке в лесу.
Сын со смехом просит меня показать лес, поэтому я иду к окну и отодвигаю занавеску, чтобы он сам смог его увидеть. Замечаю промелькнувший плащ. Это Ральф решил меня навестить? Или человек из дома напротив, которого я видела раньше? Вглядываюсь, но все смазано из-за мокрого стекла, и я не понимаю, правда кто-то там был или показалось. Закрываю шторы и возвращаюсь к разговору с Финном.
— Здорово! Жалко меня там нет… Мы могли бы все обследовать.
Сердце слегка сжимается. Мне тоже хотелось бы видеть его здесь. Или самой быть там. Сейчас все отдала бы за то, чтобы оказаться вместе с ним дома, уютно устроиться на диване и смотреть «Доктор Кто».
— Здесь не совсем так, как в «Центр Паркс». — Холодею при воспоминании о походе к вагончику Ральфа. Правда, я рада, что у меня есть запись нашей беседы.
Мы говорим о школе. Я замечаю маму; она протягивает Финну молоко и печенье.
— Можно я потом поговорю с Нанной?
Мне хочется спросить, что за женский голос я слышала в прошлый раз, но боюсь создать неловкую для сына ситуацию. Он думает, что мы с Гевином решили немного отдохнуть друг от друга и скоро все опять будем жить вместе. Наверное, все это ему не очень понятно.
Финн жует печение и рассказывает про школу, своего учителя, мистера Картера, которого он обожает. Кончики пальцев у него в чернилах, ногти обгрызены.
— Хочешь сейчас поговорить с Нанной?
Я киваю и прощаюсь с ним, посылаю воздушный поцелуй, жалея, что не могу его обнять. Изображение на экране дергается, когда он передает планшет маме. Появляется верхняя часть ее головы, вижу ее светлую челку и зеленые глаза.
— Все хорошо, милая?
— Мам, мне не видно полностью твое лицо…
— Сейчас, подожди. — Она опускает экран. — Так лучше?
— Да, намного.
— Как ты там? Что это вообще за место? — спрашивает она, и я рассказываю ей все, что успело произойти. Маме надо было самой стать журналисткой. Она просит показать ей мой домик изнутри. Я устраиваю ей тур — кухня, гостиная, спальня.
— Красиво, — заключает она одобрительно.
— А я скучаю. И по тебе, и по Финну, — говорю я, возвращаясь к креслу. Раньше у меня тоже бывали поездки по работе, но они были с одной ночевкой, и Финн особо не переживал. Я впервые уехала после нашего разрыва с Гевином, причем так надолго.
Мама ушла на кухню, и я понимаю, что можно говорить свободно.
— Ты приедешь уже в пятницу. Живи спокойно, здесь все в порядке.
— Ты часто общаешься с Гевином?
— Мы говорим только о Финне. Мне кажется, он не хочет, чтобы я совала нос в его дела. — Она подавляет улыбку. Я знаю, что она больше ничего не скажет.
— Я стараюсь дать ему свободу, мам. Но терпение мое не вечно. Не знаю, что делать. А утром… — я понижаю голос, — мне кажется, я слышала женщину.
Мама делает недоуменное лицо.
— Что ты имеешь в виду? Что значит слышала женщину? Что она делала?
— Смеялась. Это было рано, до школы.
Она щурится.
— Слушай, Гевин не дурак, чтобы приводить на ночь женщину, если ты об этом, когда Финн дома. Прекрати психовать. Наверное, это было радио или телевизор. — Она улыбается, но голос у нее серьезный.
— Ты права, — соглашаюсь я. Разговор с мамой меня успокаивает. Она как-то умеет так делать. Первый раз ей это удалось еще давно, когда в двенадцать лет мне разбил сердце мальчик, в которого я была влюблена. Обозвал меня крысой.
Может, и правда радио… В любом случае, сейчас не время об этом думать.
…Ровно в семь я останавливаюсь на парковке около «Ворона». Дождя нет. Я в том же свободном свитере и джинсах, и в красивом, просохшем пальто. Вешаю на плечо сумку и захожу в паб. Вижу деревянные столики и удобные клетчатые диванчики, но сержанта Крауфорда нет. В углу пожилая пара, а на диванчиках болтают две женщины. Иду к бару и заказываю бокал белого вина и лимонад. Бармен немолод, но у него в носу пирсинг. Не успеваю расплатиться, как открывается дверь и вместе со струей свежего воздуха появляется сержант Крауфорд. Он чуть старше, чем на фото, высокий и подтянутый; волосы зачесаны назад, как будто в лицо ему дует сильный ветер. Он проводит по ним рукой.
При виде меня у него загораются глаза.
— Дженна?
— Да, все правильно. А вы, должно быть, сержант Крауфорд?
Сержант протягивает руку, чтобы поздороваться. От него приятно пахнет дождем и дымом.
— Пожалуйста, зовите меня Дейл. Очень рад познакомиться. Занимайте столик, я схвачу что-нибудь попить — и к вам.
Я выбираю столик в уголке, недалеко от окна, плюхаюсь на скамейку с подушками и облокачиваюсь на стену так, чтобы видеть входную дверь. Делаю два больших глотка. Дейл с пинтой пива в руках садится напротив меня. Ставит стакан на стол, скидывает черное пальто и остается в рубашке с криво повязанным галстуком.
— Дженна, я знаю от Бренды, что вы готовите подкаст…
— Да, так и есть. Для «Би-би-си саундс». — Я немного поясняю что к чему. — Я делаю это впервые, хотя репортером работаю больше пятнадцати лет.
— Бренда ведь сказала вам, что я недавно получил приказ заняться этим делом?
— Сказала. Мне интересно, почему. Появились новые данные?
Дейл выразительно поднимает одну бровь.
— По сути, нет. Так бывает. Дело окончательно не было закрыто, а с новой информацией… — Он машет рукой. — Не буду докучать вам всей этой бюрократией.
Затем делает большой глоток.
— Итак, они решили обратиться к специалисту по старым делам, — говорю я, улыбаясь.
Он хмыкает.
— Да нет. Прошло двадцать лет, надо посмотреть на все свежим взглядом и так далее…
Дейл скромный. Я прочитала о всех делах, которые он помог раскрыть, и некоторые из них требовали высокого мастерства.
— А вы сами из Стаффербери? — На самом деле я знаю ответ.
Дейл ставит стакан на столик.
— Ага. Отец мой до сих пор тут живет, в доме престарелых, хотя я с женой уехал отсюда какое-то время назад. С бывшей женой. — Он слегка краснеет. — Но недалеко. В Девайзис. Знаете такое место?
Я киваю.
— Я сюда захаживал подростком… — Дейл смотрит по сторонам. — Тут кое-что поменялось. Я как будто в прошлое нырнул.
Наверняка он знал пропавших девушек. Пытаюсь догадаться, сколько ему лет, но это непростая задача — седины в густых волосах нет, а на лице всего пара мелких морщин около глаз. Вполне может быть на несколько лет меня младше… Решаюсь задать вопрос.
— Да, я их немного знал, — сержант покашливает. — Я одного выпуска с Тамзин и Кэти.
Прикидываю, что он, наверное, на год старше меня. Удивительно!
— А Оливию и Салли?
Дейл, не отрываясь, смотрит на меню.
— Хм… да нет. Они учились на год младше.
Он берет меню с подставки в центре стола.
— Умираю от голода, практически не ел весь день… Вы не против, если я что-нибудь закажу? Вам взять поесть?
Когда об этом заходит разговор, я понимаю, что поесть не помешало бы.
Останавливаемся на пицце, и Дейл идет к бару, чтобы сделать заказ, настояв на том, что платит он. Когда сержант возвращается, я замечаю, что на нем бледно-голубые носки в маленьких белых пингвинчиках, а модные брюки от костюма коротковаты. Почему-то от этого я начинаю чувствовать себя спокойно, непринужденно.
Он садится за столик и с усмешкой говорит:
— Должны принести быстро.
— Вы говорили, — я облокачиваюсь на стену, жалея, что выбрала такое неудобное место, — что учились в школе вместе с Кэти и Тамзин.
— Да-да, верно. Но потом я учился в Эдинбурге, в университете, и они пропали, когда я был там.
Сижу, не выпуская из руки свой бокал.
— Мне хочется узнать кое-что поподробнее. Бренда лишь вскользь упомянула об этом…
— Конечно, давайте.
— Она сказала, что за Оливией следили в последние дни перед аварией. По ее мнению.
Дейл снимает ниточку с манжеты своей синей рубашки.
— Да, она сообщила полиции, что видела человека за рулем белого фургона. Полицейские опросили всех мужчин — владельцев таких машин — в этом районе, и ни один не подошел под ее описание. Тогда здесь шли строительные работы, это мог быть кто-то приезжий. Оливия не запомнила номер, а камер наружного наблюдения в девяносто восьмом году в Стаффербери не было. Поэтому все закончилось ничем.
Он останавливается на секунду, словно не уверен, стоит ли продолжать.
— И тогда стали думать, что, возможно, она лжет, чтобы скрыть собственную вину.
— Значит, полиция считала, что Оливия виновна?
— Думаю, здесь очень многие даже сегодня считают, что она что-то скрывает.
— А вы?
— Не могу сказать. С тех пор как дело открыли снова, у меня еще не было шанса допросить Оливию самому.
— Там… — Я останавливаюсь, поскольку к нам подходит официантка с крашеными черными волосами и ярко нарисованными бровями. Она принесла пиццу: мне — с ветчиной и ананасом, Дейлу — с пепперони. Жду, когда она отойдет, прежде чем продолжить. — Девушек когда-нибудь видели после случившегося?
Дейл кладет себе пиццу. Проглотив первый кусок, отвечает:
— Да. Где-то сразу после аварии… Видели в Великобритании, а примерно десять лет назад — в Германии.
— Всех троих?
Он кивает.
— Похоже, их засекли в Мюнхене. Но официальных подтверждений нет. Анонимный источник заявил, что видел их на территории дворца Нимфенбург[215]. Не знаю… — Он пожимает плечами. — Не очень надежная информация. Еще видели женщину, блондинку, по описанию похожую на Тамзин, в Таиланде. Но опять-таки дальше этого не пошло. — Он быстро доедает свою пиццу и улыбается. — Простите, не успел пообедать.
Я тоже улыбаюсь и из чувства солидарности беру кусок пиццы.
— Сегодня я случайно столкнулась с женщиной в городе. — Рассказываю про Риту. — Она вроде жила рядом с Тамзин, сказала, что ее родители разошлись и уехали оттуда…
— Да, правильно, — Дейл отпивает из стакана, — они вечно ругались. По крайней мере, я такое слышал.
— А родители Салли и Кэти?
— Родители Салли по-прежнему вместе и живут в Стаффербери. Отец Кэти в прошлом году умер, а мать где-то тут.
— Думаете, они согласятся поговорить со мной?
Он вытирает рот салфеткой.
— Попробовать можно. Все эти годы они жили очень уединенно. Никаких интервью, только один раз появились на телевидении, где-то сразу после случившегося… Но всегда были готовы сотрудничать с полицией.
Рассказываю о своем походе к Ральфу, о том, как Оливия выскочила от него в слезах.
— Ральф сказал, что Оливия просила его держать что-то в секрете.
Лицо Дейла становится серьезным, он кладет салфетку на стол.
— Он не намекнул, о чем речь?
— Он практически выкинул меня из своего вагончика, когда я спросила… Ой!
Я останавливаюсь на полуслове. В паб, принося с собой холодный ветер, врывается Уэзли. Он явно полон кипучей энергии. Говорит что-то, не замолкая, и я вижу за ним Оливию. Она однозначно в более подавленном состоянии. Уэзли помогает ей перешагнуть через ступеньку и заботливо подводит к столику. Теперь она хромает гораздо сильнее, чем днем. Они нас не увидели. Оливия мрачная, Уэзли в радостном возбуждении, пересказывает ей какую-то историю. До нас долетают отдельные слова: «такая ржачка», «Стэн не мог встать в течение нескольких часов»…
— Что это? — Дейл вытягивает шею, чтобы рассмотреть их, потом поворачивается ко мне; на лице его крайнее удивление. — Я слышал, что они все еще вместе. Бог знает, что она в нем нашла… В школе он был такой козел! — Смущенно кашляет. — Простите, это было непрофессионально. Ну, скажем, мы были в разных компаниях. Он любил подраться. Один раз толкнул меня в раздевалке будь здоров…
Дейл выше его на добрых 7–8 сантиметров, но субтильнее, чем Уэзли.
— У меня заторможенное развитие, — смеется он, будто читает мои мысли.
Оливия замечает нас, только сев за столик.
Я вижу, как по лицу ее пробегает испуг.
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Кажется, Уэзли нас не заметил. Оливия смотрится неплохо. Ей идет розовая блузка, а на лице появились краски. Вообще не представляю, как она целыми днями работает с лошадьми. Меня они приводят в ужас своими раздувающимися ноздрями и огромными зубами. До нас доносится голос Уэзли, громкий и нахальный.
— Не смотрите так на них, — шепчет мне Дейл со смешком.
Оливия сидит наискосок от нашего столика и изо всех сил старается делать вид, что меня здесь нет. В ее выражении лица есть что-то не совсем понятное. Паника? С трудом отвожу от нее взгляд.
— Что, выгляжу неприлично? Я такая любопытная!
— Это заметно. Хитрить не любите, да? — он смеется. — Еще что-нибудь заказать?
— Давайте теперь заплачу́ я, вы ведь уже брали пиццу…
— Не разорюсь, не бойтесь, — с улыбкой говорит Дейл, вставая. — Что берем?
Я прошу еще бокальчик вина и лимонад. Он идет к бару, а я доедаю свою пиццу. Уэзли продолжает болтать, наслаждаясь звуком собственного голоса. И вдруг он замечает у стойки Дейла. Наклоняется к Оливии и что-то шепчет ей. Они оба смотрят в мою сторону. Я улыбаюсь, но они не реагируют.
— Вижу, они нас засекли, — говорит Дейл, вернувшись с напитками. — Теперь нельзя говорить что попало.
Черт бы их побрал!
— Мне так много еще хотелось узнать…
— Пока воздержитесь от вопросов. У нас будет время пообщаться. Я остановился у отца в Стаффербери, так что еще несколько дней буду тут, рядом.
— Вы согласитесь дать интервью для моего подкаста?
— Конечно, почему бы и нет… Думаю, вам стоит пару дней подождать с этим; возможно, у меня появится новая информация.
Опять появляется чувство, что у него был какой-то повод снова вернуться к этому делу. Что есть нечто, что он пока не готов обсуждать.
— Давайте на основе взаимности, — тихо добавляет Дейл. — Если вы узнаете что-то интересное, пока будете брать у людей интервью, то поделитесь со мной. Я бы очень хотел быть в курсе всего.
— Конечно.
Поскольку говорить о деле мы больше не можем, он рассказывает мне о своей семье: как несколько лет назад от рака умерла его мама, как он пытается регулярно навещать отца, чтобы скрасить его одиночество. Сестра живет в Испании, они видятся раза два в год.
— А вы из Манчестера? По акценту слышу.
— Да, я живу там всю жизнь.
— Никогда не хотели переехать?
— Да нет. Сыну нравится его школа, не стоит все рушить.
Он бросает взгляд на мое обручальное кольцо.
— А муж чем занимается?
— Финансами. Он… Вообще-то мы сейчас живем отдельно. — Говорю и тут же жалею об этом. Гевин говорит, что я часто бываю слишком откровенной.
Дейл, чувствуя неловкость ситуации, мягко говорит:
— Я это проходил.
— Простите.
Выражение лица его становится невозмутимым, но меня не обмануть. Разрушенный брак — я понимаю теперь — это постоянная боль.
— Что поделаешь, ничего не изменить.
— Как давно вы разошлись?
— Уже два года.
— Дети есть?
— Нет, слава богу. И без детей-то все это было безобразно… — он сам себя обрывает. — Господи, что я говорю, простите! Я не подумал.
Я машу рукой.
— Да что вы, все в порядке. — Но в горле стоит комок.
— Сколько вашему сыну?
— Финну всего десять. Я люблю Гевина. Это мой муж. Мы вместе с девятнадцати лет. Половина жизни. Я очень хочу все вернуть.
— То есть это он все начал?
Я киваю, наворачиваются слезы. Не надо было мне пить — я рассказываю слишком много человеку, которого практически не знаю.
— Джоди, моя бывшая… ну в общем, это тоже была ее идея. Паршиво, да?
Я смеюсь, несмотря на слезы.
— Паршиво.
— Уверен, все наладится. Решите свои проблемы. Надеюсь.
— Сама надеюсь.
Мобильный Дейла, лежащий на столике, звонит. Он бросает на него взгляд.
— Черт! Простите, это по работе, я отвечу.
Я киваю и делаю глоток вина. Вижу, что Уэзли встал и направился к бару.
— Понятно, — говорит Дейл в телефон; выражение лица у него жесткое, он мнет в руке бумажную салфетку. — Хорошо. Да-да, я недалеко. Еду.
— Все в порядке? — спрашиваю я, когда он заканчивает разговор.
У него отрешенный вид, лицо мрачное.
— Простите, Дженна, мне надо идти. Кое-что произошло. — Он берет пальто, я следую его примеру.
Когда мы выходим, я слышу фальшивый смех Уэзли. Спиной чувствую его неприязнь.
Холодный ветер ударяет в лицо, как только мы попадаем на улицу. Заворачиваюсь плотнее в пальто.
— Уверена, что они порадовались нашему уходу.
Дейл смеется в ответ:
— Полагаю, что да.
Идем к машинам — они стоят рядом. Когда приближаемся, я вижу, что на его синем «Вольво» вмятина на бампере.
— Как поедете, ничего?
— Нормально. Я пил шенди[216], а второй стакан только начал. Спасибо за заботу. — Он немного кривит рот. — Может, вам надо было пойти работать в полицию?
Я пугаюсь, что обидела его, но говорит он явно несерьезно.
Пока Дейл отпирает машину, меня мучает желание задать вопрос. Решаюсь.
— А вам можно сказать, почему вас так срочно вызвали?
Сержант садится в машину, и я испытываю страшное разочарование, понимая, что он не собирается мне отвечать. Но Дейл, кажется, передумал.
— Нашли убитого мужчину.
— В Стаффербери?
Он кивает, включает зажигание.
Мой журналистский мозг требует информации.
— Кто?
— Сейчас не могу сказать. Как только появится возможность, дам знать, и тогда определимся с интервью. Пока, Дженна.
Дейл закрывает дверцу машины, и мне не остается ничего другого, как сесть в свою. Поворачиваю ключ и вижу, как он отъезжает. Медленно еду за ним.
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Когда Оливия видит, что Дейл Крауфорд и Дженна уходят, она испытывает облегчение. Пока все они находились в одном помещении, ей казалось, что не хватает кислорода. Оливия слышала, что Дейл стал полицейским, а теперь ведет дело об исчезновении ее подруг. Ее очень раздражает, что Дженна уже пытается выудить из него информацию.
Уэз держится по-другому после их ухода. При них он был привычно веселым и даже слишком активным, а сейчас выглядит подавленным, словно от него здесь осталась одна оболочка, а душа отправилась вслед за ними.
— М-да, это было странно, — говорит он, вставая. С озабоченным видом натягивает свой пуховик. На тарелках осталось полно еды, потому что Оливия потеряла аппетит сразу, как только заметила Дейла и Дженну. — Как ты думаешь, о чем они говорили?
— Наверное, обо мне. — Оливия накидывает куртку. Пытается не показать, что ее голос дрожит. — Дженна постарается поговорить со всеми, кто имеет отношение к этому делу.
— Ради бога, пусть; главное, чтобы к тебе не приставала.
Оба они поражены тем, что увидели Дейла и Дженну вместе, и эта обеспокоенность мешает им нормально общаться. Уэзли берет ее за руку и ведет к выходу.
— Сегодня ко мне?
Оливия гораздо с большим удовольствием пошла бы домой, уютно устроилась бы в гостиной и вместе с мамой посмотрела бы какой-нибудь сериал, например «Только дураки и лошади» или «Друзья». Что-нибудь спокойное. То, что заставит ее забыть все остальное — страхи и черные мысли, которые изводят ее. Местом, где она могла всегда спрятаться от внешнего мира, были, конечно, конюшни.
— К нам вернуться не хочешь?
— Мы и так всегда у тебя, Лив. У меня мы будем сами по себе.
— У тебя тесно.
— Вот поэтому нам и надо найти что-то свое. Я и вправду хорошо отношусь к твоей маме и все такое, но мне хотелось бы побыть только с тобой.
Начинает моросить. Капельки дождя застывают у Уэзли в волосах. Он протягивает ей руку, Оливия послушно дает свою, и они идут в сторону Мейн-стрит. Уэз старается, как может, развеселить ее, рассказывает что-то о комедии, которую смотрел накануне, но она все равно чувствует, что он чем-то обеспокоен. Около заведения «У мадам Тоуви» на глаза попадаются Иззи и ее парень Джо, идущие навстречу. Иззи с восторгом смотрит на своего спутника, а тот смеется, слушая ее рассказ. У Оливии всегда перехватывает дыхание при виде Иззи: даже спустя столько времени она сразу думает о Салли.
Иззи улыбается, когда они проходят мимо, но ничего не говорит. Ее голова лежит на плече Джо. Когда случилась авария, ей было всего девять или десять лет. Она намного младше сестры. Как часто говорила миссис Торн, вторая дочка — счастливая случайность. Иззи всегда держалась с Оливией вежливо и по-дружески. Никогда не переходила на другую сторону улицы при ее появлении, как ее родители, не бросала на нее свирепые взгляды, как мать Кэти. Оливия рада, что хотя бы родители Тамзин уехали из города.
Они входят в темную квартиру. Уэзли снимает ее у мадам Тоуви с тех пор, как его мать выставила его за дверь. Ему тогда было под тридцать. Сначала предполагалось, что они будут тут жить вместе с Оливией. Но тогда, после аварии, ей было трудно ходить по лестнице. Сейчас то время уже забылось, да и нога после длительного лечения почти восстановилась. Конечно, прежней она никогда уже не будет, но ведь в какой-то момент Оливия боялась, что вообще не сможет ходить. Однако Уэзли тогда не стал искать другую квартиру, без лестницы. Ей иногда казалось, что в глубине души он тоже не был готов жить вместе.
Квартира крошечная. Одна комната, потолок с балками, малюсенькая кухня в углу и рядом ванная. Широкая кровать не заправлена, на безобразном кожаном кресле груда одежды. Напротив него и большого телевизора такой же страшный кожаный диван, рассчитанный на трех человек. Мебели мало. Чувствуется странный запах. Это место никогда не станет для нее домом.
Уэзли ставит чайник, устраивается на диване и жестом приглашает Оливию присоединиться.
— Ну? — говорит он, когда она усаживается рядом. — Что думаешь о том, чтобы вместе купить квартиру? Я много лет коплю. Конечно, банковский служащий зарабатывает немного, но я постоянно что-то откладываю. Вместе одолеем. Возьмем кредит на двоих.
Она рассматривает его новые кроссовки, дорогую куртку «Норд фейс», новый 49-дюймовый телевизор, шкаф, набитый дорогой игровой техникой, и плотно сжимает губы. Не говоря уже о «БМВ», которую он купил весной… Нет, сейчас невозможно об этом думать. Это слишком тяжело.
— Думаю, мы вполне могли бы купить двушку — в домах, которые строятся на другой стороне от камней, — продолжает Уэзли. — Нам вполне хватило бы и на мебель. Я знаю, что ты не любишь этот диван…
— Их скоро не построят. Если вообще построят. Ты же знаешь, местные против них. — Оливия хочет, чтобы он замолчал и дал ей выпить. В бутылке вина она утопит все свои печали.
— Уверен, что Джей Нэптон разберется с этим. Сумел же он построить домики в лесу, хотя все вокруг стонали… Ты же знаешь, какие тут люди. Они не любят перемен. Я столько лет снимаю квартиру, очень хочется вложить деньги в свое… — Он вздыхает и поворачивается к ней с обезоруживающей улыбкой. — Наше.
У Оливии сжимается сердце. Она не хочет жить в новом бездушном здании. Она вообще не хочет жить нигде, кроме своего обветшалого дома, в котором выросла, где покой и тишину нарушает только ржание лошадей. Не нужен ей вид на груду древних камней, от которых бегут мурашки по телу. И сейчас она совсем не расположена об этом думать. Голова занята Дейлом и Дженной. О чем они говорили? И что говорили о ней?
— У меня мало денег, Уэз. Во всяком случае, недостаточно для того, чтобы вкладывать их в покупку квартиры. Ты же знаешь, что за мою работу в конюшнях мама в состоянии платить лишь гроши. Прибыли они практически не приносят, особенно в последние годы.
Уэзли закатывает глаза.
— Я вообще не понимаю, почему твоя мать их не продает.
— Да не будет она их продавать. Они принадлежали нескольким поколениям в нашем роду. И кто вообще их купит? Стаффербери не самый процветающий город.
Он пожимает плечами.
— Ничего страшного. Как я сказал, у меня хватит денег на взнос.
— Каким образом ты мог что-то скопить, Уэз? Ты постоянно тратишь кучу денег.
Она сразу поняла, что напрасно это сказала. Лицо его потемнело.
— Почему ты всегда все портишь, Лив? Я все держу под контролем, ясно? Пытаюсь сделать что-то хорошее для нас, а ты меня в чем-то обвиняешь!.. Посмотри на себя. Сидишь тут как замерзшая мышь, даже пальто не сняла… Да, встреча с Дженной и Дейлом — это неожиданность, но ты была в отвратительном настроении и до этого. Что происходит?
Сердце ее холодеет от страха. Оливия ненавидит, когда Уэзли злится. Не потому, что он может ударить ее, он никогда так не поступил бы. Он даже не повышает голос на нее, так только, слегка. Просто перестает с ней разговаривать, и это может тянуться без конца, пока у нее не кончается терпение…
— Не знаю, — хитрит она, — время года такое. Годовщина и все прочее… Просто отвратительное время.
Черты лица его смягчаются.
— Я знаю. Может, ляжем сегодня пораньше? — Уэзли наклоняется, чтобы поцеловать ее, но в это время на журнальном столике звонит его мобильный. Вместо звонка — песня в стиле рэп, Оливия ее не любит. — Прости, крошка. Алло! — Он звучит резко, смотрит на Оливию и закатывает глаза. Встает и идет к окну. — Ясно. — Голос у него теперь серьезный, он стоит к ней спиной. — Я буду через десять минут.
Где будет? Она кутается в пальто. В квартире собачий холод. Она просто хочет домой. Уэзли засовывает телефон в задний карман джинсов.
— Прости, дорогая, тут кое-что случилось…
Оливия хмурится.
— Что это значит?
— Мне надо выскочить на какое-то время. Друг попросил об услуге… Можешь подождать меня здесь, или, если хочешь, завезу тебя домой?
Она встает с дивана, он заправляет ей выбившиеся волосы за ухо.
— Какой друг?
— Стэн, — отвечает Уэзли слишком поспешно.
У него полно друзей, которых она не знает. У всех них клички — Пи-Джей, Дохлый, Стручок… Стэн — тоже не настоящее имя, Оливия не имеет представления, кто это. Она думает, что никто из его приятелей не пользуется именем, полученным при рождении. Ей безразлично то, что она с ними не знакома, хотя некоторые клички помнит еще со школы. Друзья эти тогда не были взрослыми, не взрослые они и сейчас. Как-то случайно Оливия побывала с Уэзли в их компании; они говорили о футболе и последней компьютерной игре для приставки PS4. Оливия подозревает, что втайне от нее он подолгу играет в компьютерные игры, переговариваясь со своими товарищами через наушники. Он как будто семнадцатилетний ребенок в теле тридцатидевятилетнего мужчины.
— Хорошо. — Она не спрашивает, что именно случилось в девять вечера, ей наплевать, главное, она сможет лечь спать у себя дома.
Они довольно долго не могут добраться до его машины — стоянка расположена в глубине Мейн-стрит, там полно гаражей и въездов для доставщиков, все заставлено. Оливия садится в «БМВ» продрогшая и уставшая, мечтает о том, чтобы лечь в постель и выбросить из головы одолевающие ее мысли.
Уэзли тормозит около ее дома, чмокает в щеку и исчезает раньше, чем она добирается до входной двери. В прихожей слышен работающий телевизор. Мама смотрит сериал, в котором фоном звучит записанный смех — видимо, повторно показывают «Сейнфилд»[217].
— Привет, дорогая. — Она стоит в дверях, смотрит на темную комнату, где только от телевизора ложатся голубоватые блики. — Что, не осталась у Уэзли?
Оливия тяжело опускается на диван рядом с ней.
— Нет, ему пришлось уехать к приятелю.
— Ясно… — Мать по-прежнему смотрит в телевизор.
— Думаешь, Уэзли меня обманывает?
Он поэтому сегодня сбежал? В голове возникает образ Иззи. Красивая, молодая… Совсем как Салли. Оливия гонит эту мысль прочь. Нет. Конечно, нет. Зачем тогда он предлагал бы ей съехаться? Уэзли иногда действует ей на нервы, но не будь его, она бы чувствовала себя потерянной. Оливия пытается представить себе жизнь без него, и понимает, что это невозможно. Как жизнь без кислорода. Он постоянно говорит, что нужен ей, и это правда.
— Конечно, нет, Уэзли тебя обожает. — Мать не отрывает глаз от телевизора. Неожиданно она берет дочь за руку и ласково ее сжимает.
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Дженна

Я стараюсь ехать на приличном расстоянии от «Вольво» Дейла, но так, чтобы не потерять его из виду. Сделать это куда труднее, чем по телевизору. Снова пошел дождь, и тормозные огни размыты в темноте. Мы направляемся в сторону Коридора Дьявола. Дейл не сворачивает к лесным домикам, а едет по главной трассе. Куда он едет? Он сказал, что убитого нашли в Стаффербери; значит, это не может быть далеко. Сержант включает мигалку и поворачивает налево на следующем повороте. Мой пульс становится чаще. Как интересно, есть еще один способ попасть в лес… Я тоже сворачиваю налево и еду медленнее, чтобы мои фары не привлекали его внимание. Грунтовая дорога более извилистая и длинная, чем та, что ведет к моему дому. Я начинаю опасаться, что потеряла Дейла. У меня включены только габариты, чтобы быть незаметной, и я едва вижу дорогу.
Через несколько минут замечаю, что Дейл остановился справа от дороги, рядом с полицейской машиной. Торможу, выключаю двигатель и жду, спрятавшись в деревьях. Я слишком далеко, чтобы разглядеть Дейла, но слышу, как хлопает дверца машины. Выжидаю немного, снова завожу свою «Ауди» и очень медленно еду вперед, до тех пор, пока не останавливаюсь рядом с его машиной. Хочу быстренько посмотреть, куда он пошел, и уехать до того, как меня заметят. Нельзя рисковать и сердить его, тогда он не захочет мне помогать. Под ногами чавкает, но хотя бы прекратился дождь. Откуда-то из глубины леса раздается крик совы, и меня моментально парализует страх. Это сумасшествие… Что я делаю? Я должна вернуться домой и ждать информации от Дейла. Но мне не хватает терпения. Мне надо все время что-то делать. И что я за журналист, если буду спокойно ждать в сторонке?
Тропинка узкая, больше похожа на канаву; грязь летит во все стороны, пачкает мои джинсы и тонкие модные сапожки. Не уверена, что Дейл пошел этой дорогой, но, скорее всего, это так, потому что она основная. Внимательно смотрю под ноги, стараясь не пугаться лесных звуков и темноты, давящей со всех сторон. Ее нарушает только лучик света от фонарика на моем телефоне. Впереди вижу поляну — ту самую, где я была сегодня днем. Во рту появляется горечь, когда я вижу, что происходит у вагончика Ральфа — белая палатка, полицейские натягивают вокруг оградительную ленту. Мелькает свет фонарей, и мне кажется, что я вижу, как человек, похожий на Дейла, заходит в палатку вместе с женщиной в спецкостюме судебного медика. В руке у нее металлический чемоданчик.
Я прячусь за деревом, чтобы отдышаться. Хруст ветки заставляет меня застыть от страха. Чудится, будто что-то укололо меня в шею. Я медленно разворачиваюсь в ожидании увидеть преследователя. Может, это Дейл? Он наверняка очень зол на меня, хотя я видела только, как он заходил в палатку. Сзади никого. Надо возвращаться к машине. Нехорошо наживать в лице Дейла врага — тогда он не расскажет мне, что здесь произошло.
Продираюсь по той же дорожке назад, спотыкаюсь, уже отчаиваясь дойти наконец до машины. Лента оцепления. Полиция. Судебный медик.
Ральфа убили.
И тот, кто это сделал, находится здесь, в лесу.
Наблюдает за мной!
В этот момент я опять слышу хруст ветки под ногами. У меня перехватывает дыхание. Кто-то точно идет за мной. Я чувствую его присутствие и не оглядываюсь. Вместо этого бегу, скользя по грязи. Кто-то касается моего плеча, меня стараются схватить. Я кричу, ноги подгибаются. Острая боль в голове — и все чернеет перед глазами…
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Слышу плач маленького ребенка. Он не прекращается. Это Финн? Финн…
Где я? Голова раскалывается. Открываю глаза и вижу вокруг высоченные деревья. Их темные ветки раскачиваются на ветру, сосновые иголки закрывают небо. И тут я вспоминаю. Я в лесу. Лежу на спине, в грязи. За мной кто-то шел. Пульсирующая боль в затылке. На меня напали. Они вполне могут быть где-то рядом. Надо встать. Надо выбраться отсюда, вернуться к машине…
Я упираюсь в землю, руки утопают в грязи, сил нет. При мысли, что напавший на меня где-то рядом, я впадаю в панику. Не могу подняться, ноги не держат. С трудом встаю на четвереньки. Мне нужна помощь. Оглядываюсь, опасаясь увидеть преступника, но рядом никого нет.
— Эй! — слышу из-за деревьев знакомый голос, свет от фонаря освещает землю рядом. Это Дейл, какое счастье! Когда он подходит ближе, я читаю недовольство у него на лице. — Дженна? Как вы тут оказались? — Я все еще стою на четвереньках, и он помогает мне подняться. — Что случилось? Вы в порядке?
Я с головы до ног в грязи — она на волосах, на джинсах. Дейл продолжает поддерживать меня за локоть. Я чувствую себя полной идиоткой.
— Простите… Я хотела посмотреть, что происходит, а когда шла назад к машине, кто-то крался за мной. Он… Ударил меня…
Наверняка я выгляжу страшной дурой, стоя тут в очень грязной городской одежде. О чем вообще я думала?
Дейл выпускает мой локоть. Даже не видя его лица в темноте, я понимаю, как он зол.
— Вам нельзя тут находиться, Дженна.
Я все испортила. Он не будет мне больше доверять и не поможет с подкастом. Я морщусь от боли в шее и затылке.
— Больно? — спрашивает он более мягким тоном.
— Голова, — говорю я и трогаю ее. Чувствую что-то липкое. То ли грязь, то ли кровь. Дейлу, видимо, становится меня жалко, он ведет мое бренное тело к машине, придерживая за талию. Опять начинается дождь, теперь он сильнее. Чувствую себя совсем несчастной, все болит.
— Вы слышали плач ребенка? — спрашиваю в полном отчаянии. Вижу темные силуэты наших машин.
— Думаю, вам надо к врачу; может, это сотрясение.
— Там был ребенок…
Дейл подводит меня к своей машине. Я протестую, но он говорит:
— Дженна, вы не можете сейчас сесть за руль. Я отвезу вас в отделение «Скорой помощи».
Все крутится перед глазами, когда я опускаюсь на пассажирское место в его машине. Я очень ему признательна, но мне неприятно, что испачкаю сиденье. Сколько я провалялась без сознания? Довольно долго, раз Дейл успел закончить и уже шел к машине. Осторожно дотрагиваюсь до головы — пальцы в крови.
— Черт! — Дейл выглядит очень обеспокоенным. — У вас сильно идет кровь, Дженна. Вот, возьмите. — Он протягивает мне тряпочку, которой, наверное, протирает ветровое стекло, и я прижимаю ее к затылку. — Думаете, вас кто-то ударил?
Я киваю и морщусь, потому что перед глазами сразу появляются вспышки света.
— Да, кто-то шел за мной. Я почувствовала чью-то руку на левом плече и… потом не помню. — Чуть не плачу, буквально глотаю слезы, стараясь собраться.
Пока Дейл разворачивается, я вглядываюсь в темноту, пытаясь разглядеть кого-нибудь среди деревьев. Но вижу только их темные тени.
— Вы поступили безрассудно.
— Ральф?..
— Да, — тихо говорит он.
— Что случилось?
— Пока неясно. После вскрытия будет больше информации.
— Думаете, его убили?
— Дженна! — Голос Дейла меняется.
Я замолкаю, и мы какое-то время не разговариваем. Несмотря на боль в голове, меня грызет чувство вины, и я жалобно произношу:
— Мне очень-очень неудобно. Вы не заслужили такого окончания тяжелого дня!
— Все нормально, Дженна, правда. Я просто хочу убедиться, что с вами все в порядке.
Мы проваливаемся в тишину, и я грустно смотрю в окно. Тряпка все еще на затылке, меня слегка подташнивает.
— Дженна…
Я поворачиваюсь. Замечаю грязь у него на щеке. Лицо не освещено, но видно, что оно очень усталое. Испытываю снова угрызение совести — ему пришлось везти меня в больницу…
— Мне понадобится ваше официальное заявление по поводу сегодняшней встречи с Ральфом. Время, когда вы были у него и что он говорил об Оливии.
— Хорошо. — Тошнота подступает к горлу. При этом я не уверена, происходит это от сильной головной боли или от того, что я одна из последних видела Ральфа Миддлтона живым.
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Ночной гость

После барбекю и разговора со старым приятелем Джон-Пол держался несколько отстраненно. Как только они остались одни, Стейс поинтересовалась, что происходит. Но он сослался на джетлаг, на то, что выпил лишнего и хочет одного — рухнуть в кровать. Стейс прилегла рядом. Лунный свет серебрил загорелую спину Джон-Пола, его широкие плечи. Она погладила его, но он даже не шевельнулся. Что он от нее скрывает? Стейс считала, что достаточно хорошо его знает. Правда, их красивый роман стал увядать практически сразу же, как они съехались в прошлом году. Она не хотела себе в этом признаваться, надеясь, что все опять будет как раньше. Джон-Пол редко говорил о своем прошлом, а Стейс никогда не задавала вопросов. У них был собственный маленький мир, и ей не хотелось его разрушать. Но сейчас… сейчас она поняла, какая была наивная. Насколько хорошо она знала Джон-Пола? 
Сон не шел. Мешало волнение. Стейс потихоньку, чтобы не разбудить его, встала, надела сарафан, в котором была днем. Пошла на кухню, чтобы принести стакан воды. 
Она спустилась по изгибающейся лестнице, чувствуя под ногами холодный мрамор. Заметила свет на патио, за кухней. Там, спиной к ней, в теплом свете садовых огней, сидел Деррек. Он курил. Колечки дыма поднимались и растворялись в ночном воздухе. Стейс не знала, как лучше поступить. Ей не очень хотелось оставаться наедине с малознакомым человеком. Что-то беспокоило ее, когда она думала о нем. Только если… Она вспомнила его спор с Джон-Полом. Может, спросить его, о чем они говорили? 
— Ты там собираешься стоять всю ночь? — Голос у него был низкий, с легким американским акцентом. 
Она зашла в кухню. Их компания оставила там такой беспорядок, а сейчас все сияло чистотой — Аня, горничная Деррека, убрала за всеми. Стейс, почувствовав угрызения совести, вышла на патио. В воздухе приятно пахло дымом и чем-то сладким. Деррек сидел в расстегнутой рубашке, прядь светлых волос падала ему на лоб. Что-то екнуло у нее внутри. Она сразу же почувствовала себя виноватой: как будто поступает нечестно, находясь здесь с этим привлекательным мужчиной. Он жестом пригласил ее присесть рядом. Кончик его сигареты мерцал на фоне бархатного неба. Какое-то время они молча смотрели на то, как бассейн поблескивает в лунном свете. Тишину нарушали только сверчки и легкий плеск воды. 
— Не спится? — Он затушил сигарету. 
— Очень жарко, и кондиционер шумный. 
Стейс покосилась на Деррека, но он не смотрел в ее сторону. Его голова лежала на спинке лежака. Он был в шортах и босиком. На левом запястье виднелись несколько кожаных плетеных браслетов. Золотистый ровный загар, удивительно гладкая кожа. 
Стейс развернулась к нему лицом. Постаралась подавить небольшое чувство гордости, когда поймала взгляд, скользнувший по ее обнаженным ногам. 
— Спасибо, что пригласил нас сюда. Джон-Пол так хорошо о тебе отзывается, — солгала она и почувствовала, как краснеют щеки. 
Деррек засмеялся. 
— Уверен, что Джей-Пи вряд ли вспоминал обо мне… Коки хочешь? 
— Простите?.. — Он что, предлагает наркотик? Стейс сразу почувствовала себя такой беспомощной, провинциальной. В Дерреке было что-то пугающее… 
Он наклонился к ведерку со льдом, стоявшему между их лежаками, и вытащил банку колы. 
— Спасибо. — Стейс с облегчением взяла ее, прижала к себе и ощутила холод металла. — Честно говоря, Джон-Пол мало рассказывает о своих путешествиях. Может, ты что-нибудь добавишь?
Он прищурился. 
— Что именно ты хочешь узнать? 
— У меня впечатление, что Джон-Пол думает… ну, что он обязан тебе чем-то после того, что случилось на Гоа. 
Сердце заколотилось, как сумасшедшее. Понимает ли он, что это блеф? 
— Он рассказывал тебе про Гоа? — В его глазах читалось удивление. 
— Ну, не то чтобы рассказывал… — Стейс открыла банку и сделала глоток колы, желая скрыть неловкость. 
Деррек рассмеялся. 
— Думаю, Джей-Пи вряд ли захотел бы уронить себя в твоих глазах. 
Сердце у нее упало. 
— Что он сделал? 
— Спроси его самого. — Деррек опять удобно лег, чтобы смотреть на воду. — Не похоже, что он откровенничал с тобой о своем прошлом.
— Он как-то нарушил закон? 
Что-то дрогнуло у Деррека в лице, но он промолчал. Стейс замутило. 
— Хочешь поплавать? Освежишься — легче будет заснуть. Знаю, к такой жаре трудно привыкнуть… 
Не дожидаясь ее ответа, он снял рубашку и скинул шорты. Стейс отвела глаза. Через секунду Деррек прыгнул в бассейн, и перед ней мелькнула его голая спина. Чего он добивается? 
Надо было уходить. Утром можно спросить Джон-Пола про Гоа. Сегодня от Деррека явно ничего не добиться. Она встала. 
— Не хочешь присоединиться? — Деррек зачесал мокрые волосы назад. Стейс могла думать только о том, что он совершенно обнаженный, там, под водой. И еще обратила внимание на его красивый нос. Это было уже слишком. 
— Нет, мне надо идти. Спасибо за предложение. 


Третий день

20
Дженна

Голосовые заметки: Среда, 28 ноября 2018

Сегодня годовщина. Именно в этот день, двадцать лет назад, пропали девушки. Сейчас три ночи, а я только что вернулась из больницы. К счастью, сотрясения нет, обошлись одним швом. До сих пор не могу поверить, что Ральф мертв и что на меня кто-то напал. Уверена, что слышала плач ребенка. Был ли он на самом деле, или это одна из странностей, которыми славится Стаффербери? Надо поспать… 

Когда я просыпаюсь, голова все еще болит. Слышу какое-то звяканье со стороны кухни. Сперва впадаю в панику, но потом вспоминаю, что Дейл предложил переночевать в соседней комнате. Врачи сказали, что пока что лучше не оставлять меня одну. Вероятность сотрясения мозга до сих пор есть. Он несколько часов просидел со мной в очереди в отделении «Скорой помощи». Приносил теплый кофе из автомата, забавлял историями из своего детства. Был рядом, когда мне зашивали рану.
…Раздается слабый стук в дверь, и голос Дейла спрашивает, в порядке ли я.
— Да, заходите! — Сажусь в кровати, натягивая одеяло повыше. Помню, что вчера надела свою мягкую пижаму и натянула толстые носки, в которых обычно сплю, хотя не смыла косметику.
— Как чувствуете себя? — Дейл протягивает мне черный кофе. Я тронута тем, что он помнит, какой кофе я люблю, и вообще очень благодарна ему за помощь.
— Спасибо, отлично. — Дейл уже полностью одет. — Я очень признательна, что вы поехали со мной и остались тут на ночь.
Он улыбается, карие глаза смотрят ласково. Бросает взгляд на часы.
— Мне надо ехать. Нужно успеть добраться до отца и переодеться, чтобы выйти на работу. Какие у вас планы на сегодня? Думаю, лучше не усердствовать.
Но это невозможно, мне столько всего надо успеть! Делаю глоток кофе. Он просто-таки раскаленный.
— Хочу попробовать поговорить с мамой Кэти. И все еще надеюсь пообщаться с Оливией. Надо найти к ней правильный подход.
— Это, конечно, здорово, но… — вдруг он смущается, — вы же не думаете, что мы раскроем это дело, пока вы тут? Мне не хочется вас огорчать, но я искренне сомневаюсь, что вы получите ответы на свои вопросы. Прошло двадцать лет.
Я смеюсь.
— Разве я говорила, что хочу раскрыть это дело? Это ваша работа.
Дейл кривит губы.
— Да, согласен. Но, возможно, развязки для вашего подкаста не получится, я это имел в виду.
Качаю головой — и сразу морщусь от боли.
— Да, знаю. Да я не для этого приехала. Просто хочу записать побольше интервью с местными жителями. Интригующая история. Но вообще-то было бы неплохо, если б вы раскрыли-таки дело, пока я тут. — Улыбаюсь, чтобы он понял, что я шучу.
— Хм… — В глазах у него появляется блеск. — Я позвоню попозже. Скажите, если надо будет подбросить вас до машины.
— Я взрослая девочка, днем со мной ничего не случится.
— Да, и еще… — Он опять чувствует себя неловко. — Можете заскочить в участок и дать официальные показания про свой визит к Ральфу? В любое время.
— Конечно. — Я откидываю край одеяла.
— Не вставайте! Я сам выйду.
…После его ухода я достаю телефон. Пора звонить Финну, чтобы поймать его перед уроками.
Ни слова не говорю им с мамой про убийство Ральфа и свою пробитую голову. Удивительно, что мама уже у нас дома. Спрашиваю, где Гевин. Мама уверяет, что он ушел на деловой завтрак. Интересно, что бы он сказал, узнав, что посторонний мужчина провел ночь в моем доме, пусть и в другой комнате? Было ли бы ему все равно? Снова вспоминаю женский смех, который слышала вчера. Не могу поверить, что он привел к нам женщину. Финн бы сказал об этом. Любопытно, о чем думает Гевин в своей съемной квартире? Я всегда считала, что все о нем знаю. Но когда он потребовал свободы, мне показалось, что я общаюсь с незнакомцем. Раньше я ему доверяла, а сейчас меня преследует мысль, что свобода ему понадобилась, потому что он встретил кого-то.
После болтовни с Финном я откидываюсь на подушки и закрываю глаза, стараясь избавиться от головной боли. Перед глазами возникают Оливия и Уэзли. Они вели себя неестественно. Оливия была как на иголках, да и он…
Вероятно, я заснула. Меня будит глухой стук — похоже, что-то ударилось о стекло. Резко сажусь, сердце громко стучит. Что это было, черт возьми? Смотрю на телефон. Девять тридцать. Поспешно встаю и раздвигаю шторы, заранее пугаясь того, что за окном. По стеклу стекает струйка крови. Я выскакиваю из комнаты, распахиваю входную дверь, в лицо ударяет холодный воздух. Никого. Наступаю в носках на замерзшие плитки. Изо рта вырывается пар. Возвращаюсь в прихожую, засовываю ноги в резиновые сапоги, накидываю на пижаму пальто и снова тороплюсь к окну спальни — по стеклу размазана кровь. Снаружи это смотрится еще кошмарнее, и у меня перехватывает дыхание. У моих ног лежит мертвая птица со свернутой шеей. Я смотрю на нее невидящими глазами, мне жутко.
— Боюсь, такое часто случается, — слышу голос за спиной и в ужасе отпрыгиваю в сторону. — Глупые лесные голуби, они бьются о стекла…
С другой стороны въезда стоит мужчина. Очень надеюсь, что это тот, кого я видела раньше, из домика напротив. Но на нем не бесформенная накидка, закрывающая лицо, — напротив, он в модной деловой одежде. Ему, вероятно, под семьдесят. У него короткая стрижка, аккуратная бородка и дорогое бежевое пальто, накинутое на хорошо сшитый синий костюм.
— Извините, что напугал вас. Вы, наверное, Дженна Халлидей?
Я киваю и иду к нему, чтобы пожать руку.
— А вы?
— Я Джей Нэптон, владелец. Мы с вами говорили по телефону.
— Да, понятно, — испытываю огромное чувство облегчения. — Приятно познакомиться по-настоящему.
— Взаимно, — он улыбается. — Я просто проверяю незаселенные дома. Сейчас, кроме вас, тут никто не живет. Время такое. Надеюсь, к лету народ подтянется.
— А как же тот дом напротив? «Фоксглоув»?
Он качает головой.
— Нет, там никого.
— А… — Это кажется невероятным. — Тот человек уехал?
Нэптон выглядит удивленным.
— Какой человек?
— Там был кто-то. Когда я приехала. Мне показалось, что мужчина — высокий, крепкий, но точно понять было трудно. Вчера я тоже его видела. С ним была немецкая овчарка. Он носит длинное пальто с капюшоном.
Лицо Джея темнеет.
— Никто не бронировал домики, они пустуют уже несколько недель. Здесь только вы… Не могли ошибиться? Тут, в лесу, многие гуляют с собаками.
— Нет, я точно не ошибаюсь. В доме горел свет. И я видела, как туда заходил человек. — Мне становится страшно.
Его лицо серьезно.
— Вы абсолютно уверены?
— Да, уверена. Сквоттеры?[218]
— Сомневаюсь. Домики регулярно проверяют — чаще всего я сам или кто-то из моих сотрудников… Подождите здесь, я пойду взгляну.
Он идет по неровной грязной дорожке к дому напротив. Я быстро открываю дверь, чтобы убедиться, что ключ у меня, и бегу следом.
Нэптон открывает дверь. Я прижимаюсь к стене, опасаясь, что выскочит собака, но там тихо.
— Эй! — немножко театрально кричит Джей, входя внутрь. Дом — копия моего. Нэптон распахивает дверь в спальню, она пуста. Пуста и другая, и гостиная. Дом выглядит нежилым.
Джей стоит возле кухни. Гостиная такая же, как моя, только диван цвета лайма, на стене нет головы оленя, а на деревянном полу ковер из коровьей шкуры.
— Здесь пусто.
Хватаюсь за голову. Мой мозг кипит.
— Не понимаю, как такое возможно… Вчера здесь кто-то был.
— Но сейчас тут пусто, — в его голосе слышно раздражение.
Невероятно! Наверняка тот, кто здесь жил, оставил хоть какие-нибудь следы. Я возвращаюсь в спальню. Покрывало не смято. Шкаф пуст. Под кроватью ничего. Я принюхиваюсь. Собакой не пахнет. Захожу в ванную, открываю шкафчик под раковиной, проверяю, не пользовались ли душем. Никаких следов. Точно так же осматриваю вторую комнату.
— Ну? — Джей стоит в дверном проходе, подняв бровь.
Я качаю головой.
— Очень странно… Кто-то точно был здесь.
— Замок не взламывали. Сюда никто не входил. — Он вздыхает. — К сожалению, это, скорее всего, то непонятное, что здесь постоянно происходит.
— Что вы имеете в виду?
— Странные вещи. Говорят же о сверхъестественном, паранормальном… — Джей пожимает плечами, как бы давая понять, что сам не верит в это.
Вспоминаю разговор с Ральфом о пришельцах.
— Да, я кое-что читала об этом, пока собирала информацию.
— По телефону, когда бронировали жилье, вы сказали, что готовите подкаст по делу Оливии Ратерфорд…
Я киваю.
— Если хотите, я с удовольствием дам интервью. Я не жил здесь, когда пропали ее подруги — переехал сюда год спустя, — но хорошо знаю этот город. И людей. Все эти сумасшедшие теории и самих шарлатанов.
— Шарлатанов? — Я заинтригована.
— Да. Здесь есть медиум; она уверяет, что ей что-то известно. У нее якобы способность видеть что-то недоступное другим. Она уже многих тут обдурила. Но не меня. Не верю ни одному ее слову.
Я вспоминаю вывеску на Мейн-стрит.
— Вы имеете в виду мадам Тоуви?
— Ага, ее. С ней, может, и стоит поговорить, но все надо ставить под сомнение. — Джей ухмыляется. — Она, безусловно, добавит… как бы это получше сказать? Особый дух в ваш подкаст.
— Отлично, — говорю я, радуясь, что хоть кто-то готов дать мне интервью. — Мы можем встретиться попозже? Мне надо забрать свою машину, я оставила ее в лесу.
— В лесу? — Нэптон удивленно поднимает брови.
— Длинная история. — Интересно, знает ли он про Ральфа Миддлтона. Полагаю, что должен — ведь Ральфа нашли на его земле. Откладываю свой вопрос на потом.
— У меня есть несколько дел утром; вы сможете приехать в мой офис около двух? — Джей достает из портфеля визитку. — Вот, адрес здесь. Если повернуть на Хафпенни-лейн и потом направо, напротив Стаффербери-Стэйблз и проехать прямо до конца, как раз попадете к моему офису в промышленной зоне.
Я беру визитку и возвращаюсь домой. Меня переполняет беспокойство. Быстро переодеваюсь, не принимая душ, так хочется скорее отсюда уйти. Из этого дома, из леса, где мне постоянно кажется, что за мной наблюдают.
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Оливия

Оливия открывает глаза — и сразу же проваливается в чувство обреченности, страха и сожаления. Только секундой позже она догадывается, почему. Ровно двадцать лет… Хотелось бы зажмуриться и проснуться в этот же день в 1998 году. Как много вещей она сделала бы по-другому!
В дверь звонят. Мама во дворе, кормит лошадей. Оливия спешно натягивает бриджи, в которых была вчера вечером, свитер и торопливо спускается, держась за перила.
Сердце слегка сжимается, когда она видит на крыльце Дейла с каким-то молодым человеком. У Дейла взъерошенные волосы и покрасневший от холода нос.
— Извини, что так рано, — говорит он, дыша на руки, чтобы согреться. Через открытую дверь неприятно врывается ледяной воздух. — Это сержант Лиам Стерлинг. Можно войти? Мы хотели бы задать несколько вопросов.
Во рту пересохло. В эту минуту Оливия страшно жалеет, что не осталась ночевать у Уэзли. Она не уверена, что справится с ситуацией одна. Но выбора нет, поэтому Оливия делает шаг в сторону, разрешая полицейским войти. Мужчины идут за ней на кухню. Они как-то несерьезно смотрятся за маленьким деревянным столиком. Дейл в странных носках и сержант Лиам Стерлинг, яркий блондин с мальчишескими прыщами. Ему бы в колледж, а не в полицию…
Она предлагает им кофе, они с удовольствием соглашаются. Пока Оливия наливает напиток в кружки, Дейл произносит:
— Боюсь, у нас плохие новости.
Рука, в которой Оливия держит чайник, дрожит. Кажется, она не сможет донести кружки до стола, не уронив или не расплескав их.
— Думаю, тебе лучше присесть, — предлагает Дейл. Он встает и помогает ей поставить кружки. Садясь напротив Оливии, говорит: — Ральфа Миддлтона нашли мертвым прошлой ночью.
Она не в состоянии ничего сказать. В сознании всплывает их последний разговор. Боль в его глазах. Ее слезы. Ох, Ральф!
Оливия закрывает лицо руками, кровь приливает к голове. Она слышит голос Дейла: он успокаивает ее, говорит, как сожалеет, спрашивает, может ли кто-то с ней сейчас побыть… Она поднимает голову.
— Все в порядке.
— Как я понимаю, ты вчера навещала его, около четырех?
Оливия кивает, ладони ее вспотели. Она не может рассказать, о чем они говорили.
— Свидетель видел, как ты ушла от него в слезах.
Она бросает взгляд на сержанта Стерлинга. Тот еще не сказал ни слова, но у него открыт ноутбук и он внимательно смотрит на нее своими чистыми голубыми глазами.
— Да, — она еле сдерживает слезы, — мы глупо поспорили. Ничего особенного, на самом деле. Я… я пыталась уговорить его поменьше пить. Есть более здоровую еду, следить за собой. Я чувствовала себя в долгу перед ним — он спас мне жизнь, хоть это и случилось давно.
Понимают ли они, что она лжет? Ей никогда не удавалось хорошо скрывать правду, хранить секреты… Сержант Стерлинг что-то пишет в ноутбуке.
— Как, — спрашивает она с придыханием, — как умер Ральф?
— Мы думаем, что из-за травмы головы, хотя точно будем знать только после вскрытия, — отвечает Дейл.
— Может, он упал и ударился?
Дейл качает головой.
— Пока все выглядит достаточно подозрительно. Прости, Оливия. Я знаю, ужасно представить, что кто-то хотел это сделать умышленно.
У Оливии внутри все сжимается. Она вдруг осознает, что Ральфа больше нет. А как же его животные? Как же Берти, Тиддлз и Тимми Вилли, да и все остальные? Надо их найти. Она возьмет их к себе — это самое малое, что она может сделать.
— Оливия? — Голос Дейла отвлекает ее от мыслей. — Нужно позвать маму или Уэзли. Тебе нельзя сейчас быть одной.
— Я справлюсь. — Она хочет взять бумажное полотенце, чтобы высморкаться. Ее голос звучит тяжело и странно, словно все ее эмоции спрятаны внутри. Ей нельзя сломаться. Во всяком случае, перед ними.
— Мама сможет попозже довезти тебя до участка? Нужно официально оформить твои показания.
— П-п… почему я должна это сделать?
— Просто таков порядок. — Дейл говорит очень мягко. — Потому что ты видела его живым одной из последних.
— А сейчас я не могу это сделать?
— Конечно, можешь, если у тебя есть силы.
При одной только мысли, что нужно прийти в полицейский участок, ее начинает мутить. Оливия садится. Дейл достает ноутбук и задает несколько вопросов о ее визите к Ральфу. Она отвечает, при этом так сильно сжимая полотенце, что ладони становятся влажными.
— В чем была суть вашего спора? Что он плохо следил за собой? — спрашивает Дейл. По его лицу пробегает тень. Может, подозрение? Или недоверие?
— Да, я уже говорила. — Ее одолевает раздражение; хочется, чтобы они ушли и оставили ее в покое.
— Можешь вспомнить еще что-нибудь? У тебя есть предположения, кто мог ударить Ральфа? Были ли у него какие-то проблемы? Долги?
Он покуривал «травку», иногда глотал таблетку-другую, это Оливия знала, но чувствовала, что сейчас рассказать об этом полиции значило бы предать его…
— Честно, я ничего не знаю.
Дейл встает, молодой сержант следует его примеру. Слава богу, наконец-то они уходят.
— Спасибо, что уделила нам время.
Она провожает их до двери. Уже переступив порог, Дейл поворачивается и говорит:
— Пожалуйста, позвони мне, если что-то вспомнишь. Даже какую-нибудь мелочь.
…Только закрыв за ними дверь, Оливия начинает рыдать.
Она идет по двору, чувствует себя опустошенной. Все мысли только про Ральфа, Салли, Тамзин и Кэти.
Из конюшен доносятся звуки «Радио-2», и она застывает на месте. Играет песня «Пиксиз»[219] «Где мой разум?». Это одна из любимых песен Салли, она постоянно ее включала. Оливия стоит около конюшен и слушает песню с комком в горле. Как странно, что ее исполняют именно сегодня, ровно через двадцать лет после аварии… Оливия очень давно не слышала ее. Она мысленно переносится назад, в прошлое. Им по четырнадцать, они в спальне у Салли, подруга ставит пластинку. Когда ее касается игла, проигрыватель шипит, звучит вступление на гитаре. Салли могла слушать ее много раз подряд. Оливия прикрывает глаза, и в памяти всплывают тысячи мелочей. Она чувствует запах крошечных безе, которые мама Салли обычно покупала в «Теско» — они ели их прямо из пластиковой коробочки, — сладкий вкус лимонада «Доктор Пеппер» на губах, голубой лак для ногтей, черно-белый плакат с Куртом Кобейном на стене. Она четко видит Салли в вытертых черных джинсах, любимой клетчатой рубашке, кожаных браслетах высоко на руке. Ее первая лучшая подруга. И последняя.
Салли не хотела, чтобы она встречалась с Уэзли. Их первая в жизни небольшая размолвка была вызвана именно этим.
— …Но ведь он отвратительный, — заявила она, когда Оливия первый раз поделилась с ней своими чувствами. Они сидели у Салли в комнате. Оливия сразу же примчалась к ней, чтобы все рассказать, как только Уэзли пригласил ее на свидание.
— Он забавный, общительный и очаровательный, — спорила она.
— Может, он и был таким в школе, но стал очень странный, — настаивала Салли, вызывая у Оливии раздражение. Конечно, думала она, Салли с ее внешностью легко завоевать любого. На нее же впервые обратил внимание такой, как Уэзли, и она никогда не откажет ему. — Ты же помнишь, как он меня преследовал?
Конечно, Оливия помнила. Когда год назад Салли сказала ей, что Уэзли не дает ей проходу, она умирала от ревности. Он забрасывал ее любовными записками, розами… Оливия находила это великолепным, но Салли совсем не радовалась. После того как Уэзли прислал ей гору плюшевых мишек с текстом «Друзья навеки», она пригрозила обратиться в полицию, если это и дальше будет продолжаться. Оливия считала, что это уж слишком. Уэзли просто сходил по ней с ума, в этом все дело. Она мечтала, чтобы кто-нибудь так добивался ее внимания.
Уэзли в конце концов отстал. Однажды вечером, в «Вороне», Оливия с ним разговорилась, и он попросил номер ее телефона. Она чуть не лопнула от счастья, хотя, конечно, напомнила ему про ухаживания за Салли. Уэзли посмеялся над собой, при этом покраснел, все-таки испытав неловкость; сказал, что был полным идиотом, думал, что он нравится Салли и ей приятно, что за ней ухаживают.
— Я неправильно толковал ее поведение, — пояснил он, опустив синие глаза. Оливия же думала только о том, как трудно удержаться, чтобы не поцеловать его, обнять и не отпускать от себя никогда.
Отношения между Уэзли и Салли продолжали оставаться напряженными, поэтому Оливия встречалась с подругами отдельно, а субботний вечер принадлежал только ей и Уэзли. Но спустя месяц произошла авария и все ее в жизни изменилось…
— Где ты ходишь? Надо почистить Рокси и Сабрину.
Оливия подпрыгивает от неожиданности, услышав голос матери. Понимает, что стоит около конюшни, держится за дверную ручку и раскачивается, закрыв глаза. Мать может решить, что она наглоталась чего-то. Оливия распрямляет плечи.
— Мам, случилась ужасная вещь.
Нетерпеливое выражение на лице матери сменяет страх.
— Что?
— Ночью нашли убитым Ральфа Миддлтона.
На мгновение мать застывает. Даже не мигает. Оливии кажется, что она просто не услышала ее.
— Мама?
— Я… как? — Мама как будто возвращалась в действительность. До них доносится тихий голос диджея по «Радио-2». Мать пытается распахнуть вельветовый воротник плаща, как будто он душит ее. Оливия понимает, что она сейчас чувствует.
— Травма головы. Они думают… подозревают, что его убили.
— Господи, когда?
— Прошлой ночью. Они не назвали время.
Порыв ветра несет по двору пучки сена, они скользят по бетону. Мать делает шаг к ним, потом обратно к Оливии — и обнимает ее, что бывает крайне редко.
— Бедный Ральф… Я знаю, что ты любила его. Я его мало знала, но всегда сочувствовала ему — живет один, в вагончике… С ним всегда было связано что-то печальное.
Эти слова вызывают у Оливии новый приступ слез.
— Сегодня и без того тяжелый день, — говорит мать. — Годовщина эта… Все чувства выплескиваются наружу…
Оливия вздыхает и собирается уйти. Когда она поднимает глаза, то читает на лице матери горе. Или вину.
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В свете дня лес выглядит менее угрожающим: тусклое зимнее солнце пробивается сквозь кроны деревьев, отражаясь в замерзших листьях. Грязь под ногами подсохла и хрустит при каждом шаге.
После ухода Джея я нашла адрес семьи Кэти Бёрк. Ее мать по-прежнему живет в Стаффербери, и как только я доберусь до своей машины, смогу поехать к ней. Сначала, правда, придется дать показания в полиции Девайзиса. И неясно, захочет ли мать Кэти со мной разговаривать. Я бреду по грунтовой дороге и пытаюсь при этом дозвониться до Дейла, чтобы рассказать о человеке, который останавливался без разрешения в домике напротив. Но здесь, посреди леса, связь отвратительная, поэтому я прячу телефон в карман и прибавляю шагу. Я раздваиваюсь. Моя родительская половина жаждет скорее оказаться в Манчестере, с моим чудесным сыном, в полной безопасности. Но журналистская половина требует довести дело до конца, не терять силы духа вплоть до пятницы. Вряд ли смерть Ральфа связана с исчезновением девушек в 1998 году, но такое событие в любом случае добавит интриги к рассказу о городе.
…Мне кажется, что ветки заслоняют свет. Я несколько раз спотыкаюсь на ухабах. Добираюсь до места, где на меня напали. На дороге местами ямы, кое-где стоит вода после вчерашнего дождя. Я осторожно дотрагиваюсь до головы. Там шишка, под рукой чувствуется место, где наложили шов. Прислушиваюсь. Со стороны поляны доносятся слабые голоса — наверное, там еще работает полиция. Лает собака. Содрогаюсь при воспоминании о вчерашнем: как чувствовала слежку до того, как меня чем-то ударили. Тот, кто это сделал. Он хотел убить меня, как Ральфа? Или просто напугать? Остановить?
Какое счастье, что Дейл меня нашел! Интересно, спугнул ли он нападавшего? Непонятно, сколько времени я там пролежала…
Иду быстрее, почти отчаявшись добраться до машины. Последние метры просто пробегаю и резко останавливаюсь. Что-то лежит под левым «дворником». Сперва проносится мысль, что это какая-то реклама, но я тут же вспоминаю, что вокруг лес. При ближайшем рассмотрении обнаруживаю, что это линованная бумага. Она похожа на страницу, вырванную из моей тетради. Я вытаскиваю ее — и кровь застывает в моих жилах:
УБИРАЙСЯ ИЗ ГОРОДА, ИЛИ БУДЕШЬ СЛЕДУЮЩЕЙ 
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Я спешу выехать из леса. То и дело ударяюсь головой о крышу машины, подпрыгивающей на кочках. Тороплюсь так, будто за мной гонятся. Не уверена, что с такой раной на голове я вообще в состоянии водить. Успокойся. В принципе меня не так легко напугать, но слишком много всего произошло за последние сутки. В Коридоре Дьявола становится легче дышать. Приятно на какое-то время выбраться из Стаффербери. Девайзис чуточку больше, шумнее. Паркуюсь около полицейского участка. Молодой детектив с детским лицом, сержант Стерлинг, говорит, что ждет меня. Он довольно быстро оформляет показания, я ставлю подпись и возвращаюсь в машину. Ничего не стала рассказывать ему про записку, потому что они сразу захотят ее у меня отобрать и подшить к делу, а мне пока хотелось бы сохранить ее у себя. В глубине души я допускаю, что с ее помощью смогу шантажировать Дейла, чтобы вытянуть из него больше информации.
Очень скоро добираюсь до Коридора Дьявола, пытаясь представить, как же все происходило той роковой ночью. Появляется надпись «ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В СТАФФЕРБЕРИ» и предупреждение о необходимости снизить скорость.
Еду по Мейн-стрит. Освещенная зимним солнцем, она выглядит получше. Около военного мемориала вчера поставили большую елку. Боюсь даже думать о том, как пройдет в этом году Рождество. Может, ради Финна проведем его вместе? По пути к Блэкбери-авеню, где живет мама Кэти, проезжаю конюшни. Вижу Оливию, болтающую с какой-то женщиной. Ее не получается толком разглядеть — из-за пони.
«Что же тебе известно?»
Невозможно представить, что Оливия ничего не знает об исчезновении подруг.
…Блэкбери-авеню — небольшая улочка, которая соединяется с другой такой же. На ней стоят особняки из самых разных эпох. Дом номер пять — в стиле псевдотюдор: симметричные окна, сбоку въезд и гараж. Он небольшой, но аккуратный. Интересно, в нем ли прошло детство Кэти. А еще, если верить городскому справочнику, семья Салли живет через несколько кварталов…
Я оставляю машину на улице и стучу в дверь. Из дома не доносится никаких звуков. На въезде никого, валяется на боку зеленое мусорное ведро. Снова стучу, ответа нет. Поворачиваюсь, чтобы поднять ведерко, и слышу:
— Что вы делаете? — Женщина в пестрой жилетке входит через боковую калитку. В руках у нее садовые перчатки. Рядом с ней тявкает маленькая черно-белая собачонка, охраняя хозяйку.
— Я… мм… простите, у вас ведро упало.
— Тихо, Уолтер, — шикает она на собаку. Женщина высокая, обветренное лицо, светлые волосы с сильной сединой, схвачены заколкой. Я сразу понимаю, что это мать Кэти — такой же острый подбородок и светло-карие глаза. Много морщин — следы прожитых горьких лет. Она хмурится.
— Вы заехали, чтобы поставить на место мое ведро?
Я начинаю объяснять, кто я такая, но она меня обрывает.
— Мне это неинтересно. Я про вас слышала, и мне нечего сказать вам.
— Но мой подкаст должен пролить свет на эту историю. Вдруг появится кто-то, поделится новыми фактами, деталями, чем-то, что позволит по-новому посмотреть на события той ночи…
— Прошло двадцать лет, — устало произносит женщина, перекидывая садовые перчатки из одной руки в другую. — Как вы думаете, за это время кто-то успел бы рассказать что-нибудь, если б знал? — Я только успеваю открыть рот, но она продолжает: — Я давно не верю, что моя дочь когда-нибудь появится в этом доме. Мой муж… — Женщина останавливается и вздыхает; видно, как тяжело ей говорить. — Он умер, так ничего и не узнав. И я тоже умру, не зная ничего о том, что произошло. Мне сейчас надо заботиться о сыне и внучке. Я не могу… — Она качает головой. — Я должна идти.
— Но…
Женщина возвращается к калитке, собачка трусит за ней. Я стараюсь не представлять ее боль, но невольно думаю о Финне, и в глазах появляются слезы. Черт! Я точно изменилась после рождения сына, стала мягче. Раньше я пошла бы следом и попыталась ее переубедить, что, разумеется, вызвало бы раздражение. Но сейчас я не способна на это. Эта женщина выглядит так, будто на ее худеньких плечах лежит весь мир.
Надеюсь, с Иззи будет по-другому. Не то чтобы она не испытывала боль, просто горе матери не сравнить ни с чем. Не могу об этом думать. Просто хочу домой, хочу крепко обнять Финна и никогда не отпускать его от себя.
Сажусь за руль, на улице тихо. В затылке пульсирующая боль. Достаю из сумочки обезболивающие таблетки, запиваю теплой водой из бутылки, которая болтается у меня в машине еще с понедельника. Проверяю телефон, но ни Иззи, ни Дейл мне не звонили. Понимаю, что Дейл завален работой, особенно сейчас, после случившегося с Ральфом Миддлтоном. Возможно, он не видел, что я пыталась до него дозвониться, из-за плохой связи в лесу. Но Иззи… Мне действительно необходимо с ней поговорить. Если она захочет дать интервью для подкаста, может, уговорит родителей тоже поучаствовать…
— К сожалению, — говорит она радостно, когда я спрашиваю, нельзя ли перекинуться двумя словами с Иззи, — ее сегодня нет. Она учится в колледже. То ли на косметолога, то ли парикмахера, не помню.
— Ясно… А не знаете, во сколько заканчиваются занятия?
Она трясет головой, пучок на макушке раскачивается.
— Не-а, простите. Хотя, — она бросает взгляд на часы, — она точно говорила вчера, что пойдет к Камням в обеденный перерыв.
— Камням?
— Ага. — Хлоя понижает голос: — Ее сестра — одна из тех девушек, что пропали в девяносто восьмом году, и ее родители установили там мемориальную скамейку.
Удивляюсь, как родители Салли могли так поступить, ведь их дочь, возможно, еще жива. Бывают же истории, когда психи выкрадывают молодых девушек и держат их годами в каком-нибудь подвале. Редко, конечно, но случаются же…
— В любом случае, — Хлоя смотрит сквозь меня на пару с двумя маленькими детьми, которые вошли следом, — мне надо идти.
— Спасибо.
Невольно думаю, что раз Иззи не позвонила, то, видимо, и не планирует. Пройду мимо Камней, взгляну, нет ли ее там. Не хочу ей мешать вспоминать сестру, но вдруг получится перехватить ее на обратном пути…
На улице всего несколько человек. Передо мной плетутся две пожилые дамы, группа хорошо одетых молодых людей из офиса дружно направляются в паб. Я тащусь за пенсионерками, которые сплетничают о новом бойфренде подруги — вдовце. Добираюсь до заборчика, перелезаю через него, едва не порвав подкладку пальто. Поле большое и пустынное. Камни торчат из земли, как в кино про Индиану Джонса. Вблизи они огромные и величественные. Бренда говорила, что им более пятисот лет. Прохожу между ними, земля похрустывает под ногами. Интересно, когда и зачем их тут водрузили? Около одного из них табличка; останавливаюсь, чтобы прочитать. В основном это народные предания про то, как Камни связаны с Луной и Солнцем. Иду глубже в поле, огибая исполинов с разных сторон. Людей нет. Оттуда, где я стою, улицу уже не видно. Краем глаза замечаю что-то. Поворачиваюсь в надежде встретить Иззи, но никого не вижу. Небо понемногу темнеет, облака как будто становятся ниже. Мне даже кажется, что я могла бы дотянуться до них. Это угнетает. Ускоряю шаг, потому что не могу избавиться от ощущения, что здесь есть кто-то еще. Этот кто-то прячется за Камнями, поэтому я не могу его разглядеть. Такая жуткая игра в прятки…
Пытаюсь сосредоточиться и найти мемориальную скамью, о которой говорила Хлоя. Вижу большой дуб, а рядом с ним наполовину закрытую ветвями деревянную скамейку. Подхожу ближе. На медной табличке выгравированы имена пропавших девушек и слова «Всегда в наших сердцах». Замечаю, что кто-то оставил на подлокотнике букет роз. Наверное, Иззи уже побывала тут. Сажусь и вздыхаю. И вижу записку на линованной бумаге, спрятанную под листочками роз. Написано печатными буквами с наклоном влево. Что-то в ней кажется неуловимо знакомым. Я беру ее в руки и читаю:
КЭТИ, ТАМЗИН, САЛЛИ 
Чуть ниже — два слова:
ПРОСТИТЕ МЕНЯ 
Почерк тот же, что на записке с угрозой, которую я обнаружила на ветровом стекле своей машины под «дворником».
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Оливия

Оливия постоянно думает о Ральфе. Она знает, что окружающим кажется странной ее дружба с ним. Казалась… Сердце сжимается. Ральф был хороший, добрый. Ему нравилась простая жизнь. Он был очень неглупым, сообразительным, хотя люди постоянно использовали его. В последнее время и она тоже. Сейчас ей жаль, что ничего нельзя изменить. Ральф сказал однажды, что ее освободит правда. Типичное его заявление. Он любил говорить лозунгами. Но здесь он ошибался. Правда не освободит ее, нет. Правда станет ящиком Пандоры. Ей необходимо держать крышку плотно закрытой.
Уже не в первый раз ей жаль, что не с кем поговорить о том, что произошло. Ральф был ее единственным другом, человеком, на которого она могла положиться. Теперь его нет. Она стала еще более одинокой.
Оливия смотрит на часы. Пять минут первого. Уэзли сказал, что встретит ее здесь, у Камней, — они побудут у скамьи, возложат цветы, а потом немного перекусят перед тем, как ему нужно будет снова идти на работу. Букет кажется тяжелым. Где же он? И вдруг Оливия замечает его. Уэзли идет в ее сторону своей знакомой прыгающей походкой. Объемная пуховая куртка делает его фигуру непропорциональной и похожей на персонажа игры «Догадайся, кто?»[220]. Утром он прислал ей сообщение, что нужно встретиться здесь, и Оливия подумала, какой он внимательный, заботливый, хочет поддержать ее в годовщину исчезновения подруг… Но по выражению его лица понимает, что ошибалась. Уэзли вне себя от злости.
— Ральф Миддлтон мертв, — говорит он, как только подходит ближе. Хватает ее за руку и грубо тянет за загородку, в поле. — А тебя видели выходящей из его вагончика в слезах! Какого черта, Лив?
Оливию как будто ударили под дых. Почему он так злится?
— Этот хрен Дейл приходил к тебе? Он до этого был у меня.
— Почему он к тебе пошел? Ты же едва знал Ральфа. А разве ты не был утром на работе?
Уэзли проводит рукой по подбородку и слишком поспешно отвечает:
— Это было до работы. Так, формальность, на самом деле.
Взгляд его становится суровым, как всегда бывает, когда он лжет. Уэзли сразу начинает задавать вопросы сам:
— Что ты вчера делала у Ральфа?
Откуда он знает? Это Дейл ему сказал? Сердце громко стучит, а рука, которая держит букет, просто отнимается.
— Я очень переживаю из-за Ральфа. Всегда буду чувствовать себя виноватой, потому что наш последний разговор закончился ссорой.
— Из-за чего?
Оливия вяло тыкает в землю носком ботинка. Она все еще в костюме для верховой езды.
— Это было дурацкое недоразумение.
— Его убили, Лив. Дейл сказал тебе?
Она поднимает голову и замечает в его глазах неприкрытый страх.
— Ну да…
— Этот гад… — Уэзли вздыхает, а Оливия не совсем понимает, кого он имеет в виду, Дейла или Ральфа. Она знает, что они с Дейлом учились в одном классе и не любили друг друга. Но Ральф… Уэзли был едва знаком с ним. Только она поддерживала с ним отношения, навещала, чтобы убедиться, что у него все в порядке, что ему не слишком одиноко в вагончике. Ей было не все равно, как он живет.
Уэзли сжимает кулаки и мрачно смотрит на нее.
— Что ты скрываешь от меня?
— Честное слово, Уэз, ничего, — лжет она. — Ты должен мне доверять. Я же не спрашиваю, куда ты ходил вчера вечером.
— Я уже говорил тебе, Стэну нужно было…
— Мне все равно, — отвечает Оливия ровным тоном. Она знает, что в разговоре с Уэзли нельзя повышать голос, это вызывает у него ужасное раздражение. Реагирует так же, как Скай у нее в конюшне.
— Я просто пытаюсь защитить тебя. А ты всячески мешаешь мне. Ты слишком эмоциональна. Сегодня двадцатая годовщина, ты все время об этом думаешь. Но если что-то происходило между тобой и Ральфом, я должен знать.
Оливии хочется рассмеяться ему в лицо. Что-то происходило? Конечно, он не может заподозрить какие-то романтические отношения между ними, но ей совсем не хочется его высмеивать.
— Мне было его жаль, и я чувствовала себя обязанной ему, вот и все. Он убивал себя бесконечной выпивкой… наркотиками…
Уэзли смотрит на нее молча, его губы плотно сжаты. Оливия изо всех сил старается сохранить безразличное выражение лица, чтобы не выдать себя. Она знает, что он может быть ревнивым, подозрительным — это видно по тому, как он поднимает брови и как дрожат его губы. Она умеет с этим справляться. Ральф — одинокий пьющий человек средних лет, был ее единственным другом, и Уэзли это очень не нравилось. Она часто задавала себе вопрос: были бы они вместе, если б не авария? Если б ее подруги не пропали? Она бы тогда так сильно от него не зависела бы. Салли ее вразумила бы. И вдруг ей становится стыдно. Уэзли ведь неплохой. Он любит ее.
— Уэз…
Он отворачивается от нее.
— Мне пора на работу. Тебе придется пойти к скамье без меня.
— Но мне казалось, мы собирались пообедать?
У него злые глаза.
— Я что-то потерял аппетит. Лучше проведу свой свободный час с тем, кому на меня не насрать.
Оливия в замешательстве.
— Что ты имеешь в виду?
— Ты бегала к Ральфу, секретничала с ним… Вы же обо мне говорили? Я знаю, что ты не хочешь покупать общую квартиру. Это ясно.
Умер человек, а Уэзли думает только о себе…
— Не все на свете крутится вокруг тебя.
У него от удивления расширяются глаза, кровь бросается в лицо.
— Пошла ты на хрен, Лив! — кричит он и убегает.
— И ты туда же, — бормочет она.
Оливия шагает через поле. Она вне себя от злости. Как смеет он так с ней разговаривать? Он знает, что сегодня очень тяжелый для нее день, — и бросил ее одну… Где его поддержка, когда она так нужна? Нога сильно болит, Оливия пришла сюда пешком. Надеялась, что Уэзли подвезет ее домой по дороге на работу, а он послал ее и удрал. По щекам бегут злые слезы. Вдруг Оливия замечает, что она здесь не одна, как ей казалось. Кто-то сидит на мемориальной скамье под дубом. Сначала она пугается, что это родители Салли или мать Кэти, а, может, еще хуже — мать Тамзин. Но, подойдя ближе, видит рыжие волосы и знакомую зеленую шапочку с помпоном. Черт… Она не может сейчас встречаться с Дженной Халлидей. Оливия хочет развернуться, чтобы уйти, но чувствует острую боль в ноге и невольно ойкает.
Дженна при ее появлении встает. Оливию удивляет букет роз у нее в руке. Принесла с собой цветы?
— Привет, — застенчиво произносит Дженна и кладет цветы на скамейку. — Они тут лежали, когда я пришла. Простите, что я тут… — Наверное она видит боль, написанную на лице Оливии, следы от слез. — Вы в порядке?
— Да… мне надо сесть… — Оливия чуть не падает на скамью.
Дженна осторожно берет у нее букет и кладет рядом с розами.
— Вы очень бледная. — Она роется в сумке. — У меня есть бутылка колы, хотите?
Оливия берет ее и делает глоток. Кола теплая, но сладкая, что сейчас очень кстати. Дженна присаживается рядом, цветы лежат между ними.
— Спасибо, — говорит Оливия, возвращая бутылку. — Нога… шла долго.
— Подвезти вас домой?
Оливия, скорее, просидит здесь всю ночь, чем сядет в одну машину с Дженной Халлидей.
— Нет, спасибо. — Она понимает, что ее тон резковат.
— Мне очень жаль Ральфа, — неожиданно говорит Дженна. Хотя чего удивляться? Ясно, что журналистка знает, весь город уже в курсе. — Думаю, прошлой ночью на меня напал тот же человек.
— Что? — Оливия не верит своим ушам. — На вас вчера ночью напали?
Дженна рассказывает длинную историю о том, как она поехала за Дейлом, пошла за ним в лес, чтобы узнать подробности убийства, и как кто-то стукнул ее по голове.
— Хорошо, что Дейл отвез меня в больницу; пришлось зашивать рану…
— Во сколько это случилось?
Дженна задумывается.
— Наверное, около десяти, точно не помню.
Оливия пытается сообразить, кто и почему мог это сделать. Она вернулась домой к десяти. Слава богу, ей не пришлось идти от Уэзли пешком.
— Мне очень жаль, — говорит она в повисшей тишине. — Представляю, как это страшно.
Оливии хочется встать и уйти от этой женщины, несмотря на то что она сейчас так мило держится. Но не факт, что нога позволит ей добраться до дома. Она вынуждена общаться с Дженной, что, наверное, приводит ту в восторг.
— Оливия… — Дженна говорит неуверенно. — Когда подкаст появится на Би-би-си, может, вы что-то вспомните…
— Например?
— Ну, не знаю. Может, обратите внимание на какую-нибудь мелочь, которая до этого казалась неважной… Может, вспомнится кто-то, кого вы видели в тот день, но теперь вам покажется, что он вел себя подозрительно… Или, если ваши подруги похищены, вдруг кто-то сознается в этом преступлении… Не исключаю, что кто-то из родственников вдруг решит, что в тот день странно вел себя сын, отец или муж. Или в последующие дни…
Оливия никогда не смотрела на все это под таким углом. Она вздыхает. Возможно, Дженна права.
— Уэзли сошел бы с ума, если б я стала разговаривать с вами или любым другим журналистом. Он даже слышать об этом не хочет.
— Правда? Почему?
— Он не доверяет властям. Полиции, прессе, правительству…
— Хмм… — Дженна садится поудобнее.
— Он просто пытается меня защитить.
— Я это понимаю, но речь идет о выпуске подкаста. Я не пишу статьи в таблоиды. И там будет всего-навсего короткий разговор с вами. О том, что случилось той ночью. Вы расскажете своими словами, как захотите. Кроме вас с Ральфом, там никого больше не было. А теперь…
Оливия низко опускает голову, и последние слова повисают в воздухе. Теперь она — единственный свидетель. Никто не сможет обвинить ее в том, что она говорит неправду. Все, что она скажет и согласится записать, никто не сможет извратить. Действительно, ей, наверное, стоит согласиться на интервью. Она наконец-то обретет голос, сможет контролировать то, что говорят вокруг, остановит бесконечные домыслы. Людям придется ее выслушать. Она наконец скажет, что произошло той ночью. Все на этом закончится.
— Ладно, так и быть. — Оливии не верится, что она говорит это. — Я дам интервью.
Дженна подается вперед, ее лицо радостно сияет.
— Правда? Оливия, это замечательно, спасибо вам!
— Только, пожалуйста, пока не говорите об этом Уэзли. И вообще никому.
— Конечно. Хотите прийти ко мне вечером? Около пяти? Будет тихо, там никого нет… Я могу за вами заехать.
— Хм… Мне бы не хотелось, чтобы нас видели вместе.
— Хорошо. А что, если я подожду вас на дороге, напротив фермы? Я съеду с нее, припаркуюсь рядом, чтобы меня не было видно. — Дженна настолько воодушевлена, что Оливия боится ее разочаровать. Такое очевидное одобрение вызывает у нее какое-то теплое, приятное чувство, как в детстве, когда на уроке она правильно отвечала у доски. И тут же испытывает волну неуверенности — сможет ли она? Уэзли просто взбесится.
«Но он и так все время злой, — шепчет тонкий внутренний голос, — поэтому какая разница?»
И разве это не ее долг перед подругами? Ральфом? Героем, спасшим ее в ту ночь… Все должны знать, что он сделал это. Сердце щемит при мысли о нем. Бедный Ральф! Он был духом этого леса. Все знал, все видел, обо всем молчал…
По крайней мере, ее тайну он хранил все эти годы.
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— Вы точно против того, чтобы я довезла вас до дома? — спрашиваю Оливию и встаю. Она была очень бледна, когда мы только встретились, но сейчас щеки ее слегка порозовели. И все равно она то и дело морщится от боли — нога дает о себе знать.
— Я в порядке, спасибо. Позвоню маме, она меня заберет. Хочу еще какое-то время побыть здесь.
Вижу, как Оливия в задумчивости теребит лепестки розы.
— А в цветах не было записки?
— М-м-м… вообще-то, я видела вот это, — говорю я и вытаскиваю из букета листочек бумаги, чтобы показать ей. Я уже успела его сфотографировать. — Я проявила любопытство, посмотрела, от кого цветы.
Не хочу, чтобы Оливия думала, что я не откровенна с ней. То, что она согласилась дать интервью, — огромный прорыв, но догадываюсь, что она не до конца уверена в правильности своего решения и может легко передумать. Вижу, как дрожит ее рука, пока она читает записку. Узнала почерк?
— Вы знаете, от кого это? Тот же человек оставил записку на моей машине.
— Какую записку? — На ее лице крайнее удивление.
— В ней говорилось: «Уезжайте из города, а то будете следующей». Очаровательно. — Я закатываю глаза.
Оливия качает головой и старается успокоиться.
— Мог написать кто угодно. Как я понимаю, большинство людей не любят, когда журналисты суют нос в их дела.
Меня интригует ее оборонительный тон. Внимательно наблюдаю, как она все еще дрожащими руками складывает записку и засовывает ее обратно в букет. Но не хочу говорить ничего, что могло бы ее расстроить. Вернусь к этому потом, после интервью.
…Пройдя полпути через поле, оборачиваюсь, и вижу, что Оливия сидит, зажав голову руками. Меня гложут сомнения — может, надо вернуться и все-таки самой довезти ее до дома? Да нет, она же взрослый человек, в конце концов. Не надо относиться к ней, как к ребенку, только потому, что она легко уязвима. Да и мне уже пора собираться к Джею Нэптону.
Сажусь в машину с чувством радости — подкаст явно выиграет от интервью с Оливией. Надеюсь, она не слишком пострадает от гнева Уэзли, когда тот узнает…
До офиса Джея всего семь минут езды; он находится на краю города, за магазинами и улочками Стаффербери. Здесь совсем не так красиво, как в туристической части города, — настоящий лабиринт из офисных зданий шестидесятых и промышленных сооружений.
Офис Джея — такой же несимпатичный индустриального вида дом. Перед ним и еще несколькими такими же — общая автомобильная стоянка. По-видимому, одно здание занимают пять разных компаний. Звоню, чтобы попасть в офис Нэптона, и меня сразу же пропускают внутрь.
Всего два часа дня, но помещение безлюдно и на удивление невелико: лишь письменный стол втиснут под крошечным окном, да пыльная монстера[221] в горшке около такого же пыльного шкафчика для хранения документов с дешевым пластиковым чайником сверху. Есть еще дверь, которая неожиданно открывается. Врывается Джей, прижимающий к груди книгу форматом А4 в кожаном переплете.
— Привет! — говорит он, при этом смотрит на меня так, будто забыл, как меня зовут, хотя виделись мы сегодня утром. Оглядывает помещение. — Где Лидия?
Я в ответ пожимаю плечами.
— Здесь никого не было, но кто-то нажал кнопку, чтобы я вошла.
— Голову даю, опять побежала курить! Говорю же постоянно, что нельзя без конца уходить… Ладно, входите, входите. — Он проводит меня в свой офис, который еще меньше приемной. В нем стол, два стула и маленький столик, на котором красуется допотопная кофемашина. Делает жест в ее сторону: — Хотите?
— Да, черный, и, если можно, без кофеина. — Я сажусь напротив его письменного стола. Тесное помещение вызывает чувство, похожее на клаустрофобию. А еще здесь пахнет новыми коврами и старыми пепельницами.
Джей ставит ноутбук на стол и снимает пиджак. На нем рубашка с коротким рукавом. На левом бицепсе проглядывает край татуировки.
— Да, одна из ошибок молодости. — Перехватив мой взгляд, он поднимает повыше рукав и показывает какой-то китайский иероглиф.
— Что он значит?
— «Храбрость». Это должно напоминать мне, что нельзя упускать жизненные возможности, надо рисковать. Глупость, конечно…
Джей подходит к кофемашине, а я пытаюсь представить, каким же он был в молодости, до того как стал бизнесменом в дорогом костюме. Молчим, пока кофемашина с урчанием работает, а затем Джей протягивает мне кружку с надписью «ДЕВЕЛОПЕРСКАЯ КОМПАНИЯ НЭПТОН». Он надевает на нос очки и улыбается во весь рот. У него очень загорелая кожа, как будто он ходит в солярий. На столе нет никаких личных предметов, семейных фотографий, безделушек, а на его пальцах нет колец.
— Вы не возражаете против записи? Я не обязательно буду использовать все, что вы скажете.
Про себя же пытаюсь понять, нужно ли мне вообще это интервью, раз Оливия дала согласие на свое. Есть еще интервью с Брендой и Дейлом. Джей даже не жил в то время в Стаффербери; неясно, скажет ли он что-то интересное. Но, надеюсь, внесет некий местный колорит — может, поделится слухами, которые существовали во все времена… Вспомнит какие-нибудь необъяснимые события.
— Мм… ничего, нормально, — говорит Нэптон, будто убеждая самого себя.
Я задаю несколько простых вопросов, чтобы он расслабился. Как долго он живет в городе? («Почти девятнадцать лет».) Был ли женат, есть ли дети? («Нет, никогда не был женат. Детей нет».)
— Можете немного рассказать о городе? Я знаю, что вас не было тут, когда исчезли подруги Оливии Ратерфорд, но отсюда поступало много сообщений о странных происшествиях. Лес с призраками… Плачущий ребенок… — Вспоминаю, что сама слышала детский плач в ту ночь, когда на меня напали. Невольно вздрагиваю.
— Вы тоже слышали плач? Плач ребенка?
Когда я киваю, Джей продолжает говорить с нарастающим возбуждением:
— Подрядчики, строившие дома в лесу, тоже слышали. Они мне говорили. И другие еще раньше — тоже. Ральф Миддлтон был уверен, что в лесу есть призраки. А уж он-то знал! Он же там жил. И еще. Яркий свет у Стоящих Камней. Фигура, которая появляется в Коридоре Дьявола. Знаете, за эти годы на трассе было много аварий. — Кажется, что он этим гордится. — В местном пабе, в «Вороне», живет призрак женщины в сером.
У меня большое желание рассмеяться. Всегда именно женщины в сером…
— Стаффербери входит в список городов с самым большим количеством привидений в Британии.
— И вы всему этому верите?
— Конечно! — Нэптон складывает руки на груди и выпячивает подбородок. — Трудно не верить, когда сам видел или слышал что-то. Однажды, много лет назад, я проснулся рано утром и увидел, что на улице стоит пони с опрокинутой повозкой. Позднее я прочитал, что точно такой же несчастный случай произошел на этом месте в начале девятнадцатого века.
— Что же, по-вашему, случилось в ночь исчезновения девушек?
— Ничего не хотел бы исключать, — говорит он уклончиво. — Но, как я знаю, Ральф считал, что их украли инопланетяне. — Я жду, что Джей хмыкнет или усмехнется, но он с серьезным видом продолжает: — Как вы, скорее всего, знаете, Ральфа нашли мертвым прошлой ночью. — Я, кивнув, жду продолжения. — Его вагончик стоял на моей земле — мне принадлежит бо́льшая часть леса. И Ральф работал на меня: присматривал за лесом за небольшие деньги. Он рассказывал мне о многих странных вещах. И меня многое интересует в связи с его смертью.
— Интересует что?
— Не было ли в этом чего-то… — Он выдерживает театральную паузу. — Чего-то потустороннего.
Я в шоке смотрю на него. Он это серьезно?
Маленькой я боялась, что под кроватью живет привидение, но мама всегда говорила: «Обидеть может только живой, а мертвый — нет».
— А вы знаете, — продолжает Джей, — что в старые времена у Камней приносились человеческие жертвы? — Вспоминаю, что Бренда упоминала об этом. — Ходят слухи, что в Стаффербери живет группа оккультистов. Я не говорю, что они принесли девушек в жертву или сделали что-то в этом роде, но они… такие. Очень странные.
— Кто же, по-вашему, входит в эту «группу»?
— Я только повторяю слухи, но, возможно, мадам Тоуви. И еще несколько человек. Они в основном уже пожилые. Вроде бы проводят какие-то церемонии у Камней летом… — Джей пренебрежительно машет рукой. — Я в этом не участвую. Я не такой. Хотя вынужден признать: есть какая-та странная энергия у этих Камней…
Я вспоминаю, как мне казалось, что кто-то наблюдает за мной рядом с Камнями, но ничего не отвечаю. Пью кофе и спрашиваю, знаком ли он с родственниками пропавших девушек.
Джей слегка колеблется.
— В общем-то, нет. Все они очень замкнутые люди, особенно Ратерфорды.
— А что насчет Ральфа? Вы сказали, что он делал для вас кое-какую работу. Что, по-вашему, с ним случилось? У него были враги?
Джей встает и отодвигает свой стул в сторону.
— Вы не против, если я подниму шторы? Очень темно.
Не дожидаясь моего ответа, он поднимает их. Какое-то время возится у окна со шнуром, и мне кажется, что он нарочно уходит от разговора. Света в комнате хватает, так что во всем этом представлении нет никакой необходимости. Но я молчу. Все сводят меня с ума в этом городе.
— Ральф? — напоминаю я, когда он возвращается на место.
— Простая душа. Не могу поверить, что кто-то мог желать ему зла. Он был совершенно безобидным.
— Но кто-то определенно его обидел.
По лицу Джея пробегает тень. Он ничего не отвечает, а я мысленно ругаю себя за несдержанность.
— В любом случае, — завершаю я наш разговор, — спасибо, что согласились поговорить со мной.
Джей одаряет меня улыбкой. Я останавливаю запись.
Как только я сажусь в машину, звонит телефон.
— Дженна, — говорит Дейл, — я кое-что обнаружил в вагончике Ральфа. Вам необходимо это увидеть.
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Мы договариваемся пообедать в кафе «У Би». Я была так занята, что ничего не ела с самого утра. К счастью, посетителей немного, и мы занимаем столик как можно дальше от стойки. Дейл заказывает нам обоим булочки с курицей и вынимает из портфеля папку.
— Вот что я нашел среди вещей Ральфа. — Он достает прозрачный пластиковый пакетик. В нем несколько фото, не все четкие. Но на всех девушка, в разных местах — у бензоколонки, в парке, на Мейн-стрит…
Я смотрю на фото внимательнее. Девушке лет восемнадцать, у нее круглое лицо и стрижка в стиле девяностых, слоями, со светлыми прядками.
— Это Оливия.
Дейл кивает.
— До аварии. Посмотрите. — Он показывает на снимок, где Оливия, в пальто из искусственного меха, заправляет на бензоколонке белую машину. — Это ее «Пежо», после аварии от него ничего не осталось.
— Вы думаете, что за ней следил Ральф?
— А зачем еще ему бы понадобились эти фотографии? — Дейл ерошит волосы. Он выглядит уставшим, и я чувствую себя виноватой — сержант допоздна просидел со мной в больнице.
— А он когда-нибудь ездил на белом фургоне?
— Ральф не водил.
Пытаюсь получше рассмотреть снимки. Их размножили на цветном ксероксе, все они стандарта А4.
— То есть Ральф был одержим Оливией и следил за ней до аварии?
Появляется Хлоя с нашими булочками и напитками, и я переворачиваю фото, чтобы она их не увидела. Только когда она уходит, снова кладу их изображением вверх. Что-то с ними не так…
— Разве она не узнала бы Ральфа? Если б он за ней следил.
— Хм… Но она снята с большого расстояния, видите. — Дейл откусывает от булочки, ее мягкая начинка капает на тарелку. — Я думаю, может, она тогда видела Ральфа? И потом он ждал, когда она придет в сознание, и сделал вид, что помогает ей?
— Я, конечно, видела Ральфа всего раз в жизни… ну два, если считать встречу в Коридоре Дьявола, по дороге сюда. Он не показался мне человеком преступного типа. Мог ли он такое сделать? Спровоцировать аварию?.. А пропавшие девушки? Куда бы он их дел, и зачем? Вряд ли забрал бы их в свой крошечный вагончик. А если убил, то, спрашивается, почему? Сам похоронил всех трех?
Я тоже принимаюсь за свою булочку и жду ответов Дейла. Он выразительно поднимает бровь так, что она почти прячется в копне волос.
— Я не понимаю, что это значит, — говорит он наконец. — Возможно, Ральф знал, что случилось на самом деле, поэтому его и убили. Он явно следил за Оливией, а потом хранил эти фото двадцать лет. Он подружился с ней, спас ее. Может, изображал из себя героя?
— Для чего? И почему кому-то понадобилось ждать двадцать лет, чтобы убить Ральфа, если тот с самого начала знал, что случилось с девочками?
Дейл разочарованно вздыхает.
Я еле сдерживаю нетерпение.
— Еще что-нибудь нашли?
Он откидывается на спинку стула.
— В общем, да. Большую денежную заначку. В коробке.
— Сколько?
Он наклоняется ко мне и тихо говорит:
— Почти десять тысяч фунтов.
У меня перехватывает дыхание.
— Большая сумма! Наличными… Где это, интересно, он их взял?
Дейл вздыхает.
— Я не всем могу с вами делиться. Пока. Тут кое-что пересекается с другим делом, которым я занимаюсь. Мы еще не уверены, что они связаны между собой.
Я чувствую острое разочарование. Разумеется, это все, что он имеет право мне рассказать. Он же полицейский. Детектив. Но после того, как вчера мы провели столько времени вместе, после того, как он всячески развлекал меня в очереди к врачу, после наших доверительных бесед мне начало казаться, что мы вышли за рамки деловых отношений. С ним очень легко.
Я молча доедаю обед. Дейл убирает фотографии в портфель. Допивает залпом остатки колы, ставит стакан на стол и говорит:
— Мне пора.
— Я еще хотела сказать кое-что перед тем, как вы уйдете. Я звонила по этому поводу, но связь была плохая.
— Да, конечно.
Я в трех словах рассказываю о своей встрече с Джеем Нэптоном и о записке, обнаруженной в цветах, написанной тем же почерком, что и та, на ветровом стекле.
— Записки у вас?
— Только та, что была на машине, но я оставила ее дома. — Я говорю неправду, сама не знаю зачем. — Есть фотография второй.
— Перешлете мне?
Я отправляю ему фото записки.
— И странно, что дом напротив оказался совершенно пустым, правда? Джей сказал, что никто там не останавливался. Но я точно там видела кого-то.
— Вы уверены, что не ошибаетесь?
— Абсолютно уверена. Горел свет, и кто-то вышел через входную дверь с большой собакой. В тот вечер, когда я приехала. Собака типа немецкой овчарки, или эльзасской.
Дейл слегка улыбается:
— По-моему, это одно и то же.
— Наверное, — сама смеюсь над своей ошибкой. — Я вообще предпочитаю кошек. С ними как-то проще.
— Вы еще не видели, какие кошки у моего отца… — Дейл смотрит на часы. — Через двадцать минут у меня встреча, мне надо бежать. Могу заскочить вечерком, около семи, если не передумали брать у меня интервью. — Он смотрит в сторону подростков, которые с шумом занимают столик. — Там будет тише, чем здесь.
— Отлично. Спасибо.
Я провожаю его взглядом; он чуть не сталкивается с вошедшими ребятами, буквально протискивается через них. Допиваю свой напиток. В голове вертится разговор с Дейлом. Фотографии как-то путают картину. Я совсем не убеждена, что Ральф следил за Оливией. А деньги? Во что такое грязное его втянули, раз у него дома была столь значительная сумма?
…Пока еду по Мейн-стрит, по-прежнему думаю об Оливии и нашем разговоре на скамейке. Она выглядела не только очень печальной, но и какой-то… опустошенной.
Когда я подъезжаю к месту, где Мейн-стрит сливается с Коридором Дьявола, то замечаю на газоне женщину. Она разговаривает с мужчиной и активно жестикулирует. Притормаживаю, чтобы получше их разглядеть. Это мама Оливии. Она сердито показывает рукой в сторону Мейн-стрит. Мужчина высокий, с прямой спиной, в темно-синем пальто с поднятым воротником. У него короткие седые волосы, и, хотя лица не видно, я не сомневаюсь, что это Джей Нэптон. Их беседа выглядит как жаркий спор. Почему мама Оливии так сердита на Джея? Он только что сказал мне, что не знает Ратерфордов. Женщина смотрит через его плечо и останавливает взгляд на моей машине. Узнала ли она меня? Еду быстрее. В зеркале вижу, как она резко поворачивается и уходит, оставляя мужчину на том же месте.
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Заменив солому в стойле Сабрины, Оливия выходит из конюшни и замечает склонившуюся над ней тень. Она поворачивается и с содроганием видит, что на нее пристально смотрит Уэзли.
— Уэз, — удивленно произносит Оливия. Она была уверена, что он уехал на работу. Сейчас почти четыре, до конца рабочего дня еще не меньше часа. — Что ты тут делаешь?
— Ты огорчила меня сегодня, — отвечает он, засовывая руки в карманы. — Я сказал, что заболел.
— Опять? Смотри, Уэз, тебя же уволят…
— Не уволят, я слишком давно у них работаю. — Он пинает носком ботинка твердую землю. Оливия знает, что Уэзли не станет извиняться за то, что было. Он никогда не извиняется. Будет крутиться рядом с видом жертвы, пока она сама не скажет «извини» или каким-то образом не помирится с ним, хотя именно она — пострадавшая сторона.
— Я думал, мы можем побыть вместе сегодня вечером, — жалобным голосом говорит Уэзли. — Сегодня такая дата… Двадцать лет. Мне кажется, ты не должна быть одна.
Оливия закрывает задвижку на двери в конюшню и направляется к сараю. Слышит, как он идет за ней. Все внутри у нее сжимается; она понимает, что сейчас солжет.
— Сегодня вечером не могу… Я… я встречаюсь с друзьями.
Она крутит в руках уздечку. Нужно чем-то себя занять, чтобы Уэзли не понял, что она лжет. Оливия всегда приходит в сарай, когда ее одолевает волнение. Ее успокаивает вид уздечек, седел, нравится их запах.
— С какими друзьями? У тебя нет друзей.
Уэзли прав, и это больно признавать. Раньше, до аварии, ее окружали друзья, много подруг, но она их растеряла. Встречаться с ними через силу было тяжело, и она перестала. Казалось, проще проводить время с Уэзли, прячась от действительности. Три ее близких подруги пропали, и ей хотелось сделать то же самое. Оливия так и поступила.
— У меня недавно появились новые друзья, — говорит она, стоя спиной к Уэзли и перевешивая уздечку на другой крючок. — Девушка, которая помогает мне по конюшне…
Учитывая, что возраст девочек, занимающихся подобной работой, от одиннадцати до пятнадцати лет, поверить этому было сложно. Единственная подходящая ей по возрасту возможная подруга — Мэл, инструктор по верховой езде. Но она замужем, у нее два сына-подростка. Как-то раз Оливия предложила ей сходить куда-нибудь вместе после работы, но Мэл с испугом на нее посмотрела и сказала, что торопится к мальчикам.
— Неужели? Как же ее зовут?
— Шарлотта. — Оливия берет имя с потолка. Оно всегда ей нравилось. Если б у нее была дочь, она бы так ее и назвала.
— Куда же вы пойдете? — Уэзли спрашивает с таким подозрением, что ей хочется рассмеяться. Он что, правда боится, что она собралась идти с мужчиной? Он каждую неделю ходит, как сам говорит, на мальчишники. Никто не знает, где и с кем он провел прошлый вечер, хотя Уэзли и уверяет, что со Стэном. Но он исчез примерно в то время, когда напали на Дженну… Оливия глубоко вздыхает, гоня от себя черные мысли. Уэз никого не может обидеть. Так ли это? Она точно знает, что человек, загнанный в угол, способен на многое.
Ее глаза наполняются слезами. Она смотрит на связки уздечек на стене. У нее та жизнь, которую она заслуживает.
Двадцать лет назад Оливия жила по-другому — счастливая, невинная, не ведающая, какие перемены ее ждут. Она собиралась на еженедельную вечеринку с подругами. Нарядилась, надела сапоги до колен, клетчатую мини-юбку, уложила красивые русые волосы. У нее было округлое молодое лицо. Она предвкушала будущее — отношения с Уэзли, встречи с подружками… Ей хотелось попасть в новый клуб в соседнем городе, сейчас он давно уже закрыт. Жизнь была полна ожиданий. Она была цветная, а сейчас — черно-белая, нарисованная простым карандашом, тускнеющим с годами. Виски у нее слегка поседели, она набрала вес и не помнит, когда в последний раз чему-то радовалась. Как бы ей и правда хотелось иметь подругу Шарлотту! Веселую, заводную, которая подбивала бы ее на глупости, таскала бы по ночным клубам, танцевала бы с ней там до упаду…
Какая была бы жизнь у Салли, Тамзин и Кэти, если б они не исчезли двадцать лет назад? Были бы они сейчас замужем? С детьми? Остались ли бы все жить здесь или разъехались по разным городам?
— Лив, ты заснула? Я спрашиваю, куда вы идете?
— Пока не знаю. Прости, мне пора. — Оливия наконец поворачивается к нему лицом. — Мне кое-что еще надо закончить сегодня.
— А мне что делать? — ноет Уэзли. — Они ведь тоже были моими друзьями.
«Нет, — хочется закричать ей, — ни черта они не были! Салли вообще тебя терпеть не могла!»
Но она сжимает губы плотнее. Не хочет его обижать. Непонятно, почему, — он-то постоянно ее обижает. А теперь — «я думал, мы проведем этот вечер вместе»…
— Значит, ты все неправильно понял, так? Я не говорила, что буду вечером с тобой. После того, как ты поступил со мной днем — бросил, вместо того чтобы пообедать вместе, — я поняла, что ты не хочешь меня сегодня видеть.
Повисает тишина.
— Это из-за вчерашнего вечера?
Оливия вздыхает:
— Нет, конечно.
— Ты странно ведешь себя с тех пор. И мне не понравилось, как ты разговаривала со мной днем. Знаешь, когда будем жить вместе, такого не должно быть.
— Чего именно?
Уэзли поглубже засовывает руки в карманы.
— Ну, вот так просто болтаться где-то одной… Люди, живущие вместе, так не поступают.
— Ах, вот как! То есть ты больше не бегаешь на мальчишники, да? Ты это имеешь в виду?
Он не очень уверенно отвечает:
— Ну… это другое. Мы собираемся, чтобы посмотреть футбол. Не ходим по клубам, не снимаем девчонок…
Оливия закрывает глаза. Внезапно она чувствует себя такой уставшей… И в этот момент понимает, что ее травмы помогали Уэзли постоянно держать ее на поводке. Он по-прежнему натягивает его, а ей хочется только бежать, бежать и бежать…
— Уэз, — вздыхает она, — речь идет об одном вечере. Мы не можем так жить, мы постоянно варимся в одном котле. Я не задавала вчера никаких вопросов, когда ты вдруг сказал, что тебе срочно надо куда-то уйти.
— Я же говорил тебе! Стэн просил помочь ему. Проблема с женщиной. — Насколько Оливии было известно, ни у кого из его друзей не было постоянной пары. — Ты раньше не волновалась по таким поводам.
— Ну, а сейчас волнуюсь.
Он злобно смеется.
— Понял, понял… Ты все годы меня использовала, да? Теперь у тебя больше сил, нога не так беспокоит, и я тебе больше не нужен… Что ж, иди на хрен, Оливия, иди на хрен!
— Уэз…
Он резко разворачивается и уходит. Она не бежит за ним.
Когда мама заходит в сарай, Оливия все еще сидит там, на лавочке. Угасающий солнечный свет поблескивает на плиточном полу.
— Что ты здесь делаешь одна? — В руках у матери набор для ухода за лошадьми, она кладет его на полку рядом с другими такими же. Оливия не знала, что мама вернулась. Днем она забрала ее у Стоящих Камней и довезла до дома, а после этого собиралась в магазин, чтобы пополнить их запасы. Это было так давно…
— Ты привела Скай обратно?
— Привела, она в конюшне. — Оливия отряхивает свои бриджи. Наверное, она пропахла лошадьми. Подметки ее ботинок для верховой езды сплошь в налипшей грязи. — Да, еще приходил ветеринар, посмотрел Пиклз.
Мать разворачивается к ней, выражение лица у нее становится более мягким.
— Тяжелый сегодня день, я понимаю… — Оливия ничего не отвечает, продолжая счищать со своей одежды лошадиные волосы. — Я так люблю тебя, ты ведь знаешь это?
Оливия с удивлением поднимает на нее глаза. Мама не слишком часто делает такие заявления.
— Конечно. И я тебя тоже.
Мать подходит и садится рядом, неловкими движениями поглаживает ее по коленке.
— Мне нравится Уэзли, это правда, но я боюсь, что ты с ним несчастна.
Оливия почти готова поделиться с ней и сомнениями относительно Уэзли, и грустными мыслями о своей жизни. Задавать вопросы она опасается. Однажды мама сказала, что никогда не сможет рассказать ей всего. Поэтому глупо спрашивать, заранее зная, что не получишь ответ.
— Ты никогда не думала, что мы живем в слишком маленьком мирке?
— Маленьком?
— Мы всегда только вдвоем. Ну, еще Уэзли. У тебя никогда не было отношений ни с кем, кроме моего отца, а они продлились, ты говорила, совсем недолго…
— Что? — Мать неожиданно смеется. — Конечно, у меня были и другие мужчины до него, до твоего рождения. Просто я не люблю о них рассказывать, это личное.
— И подруги… Ты с ними тоже никогда не встречаешься после… ну, после аварии.
— Как я могу? Давай не будем это все ворошить сейчас, дорогая. — Мама закрывает глаза, сжимает переносицу большим и указательным пальцами и встает. — Все. Лучше посмотрим какой-нибудь приятный фильм. В девять по телевизору будет «Пока ты спал»[222].
— Мне сначала надо кое-что сделать; может, попозже…
Мать с улыбкой кивает, но Оливия видит в ее глазах беспокойство. Они вместе идут через конюшни к дому. Надо поторапливаться, Дженна уже ждет ее. Мать заходит внутрь, Оливия идет дальше. Она в сомнениях — хватит ли у нее сил? Да, да, она сможет. Она должна. Впервые за двадцать лет Оливия слышит свой внутренний голос.
Она надевает желтый плащ поверх толстого свитера, застегивает молнию. Поглубже натягивает шапку с помпоном — изо рта идет пар — и решительно направляется в ту сторону, где в машине ее ждет Дженна.
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Подозрение

Когда Стейс проснулась, рядом никого не было. Окна в сад были распахнуты, белые тонкие занавески чуть колыхались от легкого ветра, снизу доносились голоса. Она схватила платье, брошенное на стул вчера вечером, быстро натянула его через голову и вышла на веранду. Внушительного вида металлические ворота были открыты, через них как раз выходили Джон-Пол и Деррек. За ними следовали Тревор, Грифф и Мартин. Все это напоминало веселую школьную экскурсию. Куда они? Стейс даже не понимала, который час. Наверное, все проспала. А где же девочки? Она почувствовала небольшую растерянность и обиду на Джон-Пола за то, что не разбудил. Это их первый день в незнакомой стране, а он просто гуляет с Дерреком и остальными парнями. У Стейс было искушение побежать следом, но ей не хотелось глупо выглядеть в глазах Деррека. Она посмотрела, как мужчины дошли до оживленной улицы и сели в два тук-тука. 
Стейс переоделась в выцветшие джинсовые шорты и полосатую майку, нанесла на все открытые части тела крем от солнца и пошла вниз. Опять ощутила под ногами прохладные мраморные плитки. Вилла была оазисом в шумном, грязном и вонючем мегаполисе, который только что поглотил Джон-Пола. Она не была к этому готова. 
— Эй, вот она! — крикнула Ханна, когда Стейс появилась в кухне. 
Двери в сад были открыты; Стейс увидела Мэгги, сидящую в бикини на краю бассейна — ноги в воде, в руке стакан сока, большие солнечные очки в лиловой оправе лежат на темных волосах. Она оглянулась и помахала остальным. Леони крутилась на кухне в пестром платье с низким вырезом, кожа ее уже покраснела от солнца. Ханна стояла у двери в зеленом бикини. Она была высокая и слегка мужеподобная, ее светлые волосы были собраны в конский хвост. Полотенце она расстелила на лежаке. Ханна повернулась к Стейс, и та заметила веснушки на ее лице. 
— А ты чего не в купальнике? 
Стейс вспомнила, что она в шортах и майке. 
— Не знала, что мы собираемся загорать… Вы что такие радостные? У меня все тело как свинец. 
На них, наверное, не подействовала разница во времени, потому что все, в отличие от нее, вовремя легли спать. А она просидела с Дерреком у бассейна до трех утра… Так ей и надо. Что они, интересно, сказали бы, если б увидели, как Деррек снял одежду и голый прыгнул в бассейн? И пригласил ее составить ему компанию. А ведь где-то в глубине души она была совсем не против… 
— Холодный кофе? — Леони протянула ей высокий стакан. 
Стейс скорчила гримасу — никогда в жизни не пила кофе со льдом и не собиралась делать это сейчас. Она покачала головой, и Леони сама отпила из стакана, причмокнув от удовольствия: 
— Удивительно вкусно! 
— Я видела, что мальчишки ушли. Куда они собрались? 
Ханна рассмеялась. 
— Боишься, что Джон-Пол сбежит? Они пошли в круглосуточный магазинчик на углу. 
Девушки вышли на улицу к Мэгги. Стейс осталась в тени беседки, пока Леони стелила полотенце на лежак. Сердце подрагивало, когда она вспоминала Деррека в бассейне вчера вечером: как плескалась вода вокруг загорелого торса и как лунный свет лежал на крепких плечах… Стейс глубоко вздохнула, ненавидя себя. Просто она сейчас сердита на Джон-Пола. 
— Но они поехали на тук-туках, — заметила она, присаживаясь на край лежака Леони. Не покрытая полотенцем деревянная поверхность была раскаленной. 
Леони пошевелила короткими пальчиками на ногах. На ее ногтях был розовый лак, а на щиколотке — серебряный анклет[223].
— Расслабься уже! Радуйся тому, как хорошо девочкам побыть одним, вместо того чтобы волноваться о твоем драгоценном Джон-Поле. — Она прикрыла глаза. — Я слышала, как утром Деррек говорил с ним. Мне показалось, они хотели остаться в мужской компании, чтобы попросить остальных ребят о чем-то.
— О чем? — Паника снова охватила Стейс. Она сразу вспомнила разговор Деррека и Джон-Пола за закрытыми дверями накануне вечером. 
— Понятия не имею. Вроде они поехали встречаться с каким-то приятелем Деррека, — произнесла Леони, подставляя лицо солнечным лучам. 
Почему-то Стейс казалось, что за всем стоит желание Деррека втянуть их во что-то… что-то нечестное. Ей нужно во что бы то ни стало прогнать эти мысли. Она же не в фильме с Робертом Де Ниро. Это просто сумасшествие. 
Стейс встала и вернулась в кухню. Хотелось пить. Есть тоже хотелось. Вчерашний переизбыток эмоций помешал вечером поесть как следует. Больше всего хотелось чаю. Не со льдом, а настоящего, горячего, как дома. Здесь вообще есть хоть какой-нибудь чайник? 
— Ты в порядке? — раздалось у нее за спиной. 
Она повернулась и увидела стоящую рядом Мэгги, которая только что вылезла из бассейна. На мраморной плитке отпечатались следы ее мокрых ног. 
Стейс попыталась изобразить улыбку: 
— Конечно! Мы в классном месте. Только посмотри, это же просто дворец! 
— Но?.. 
Стейс кинула взгляд на Ханну и Леони, которые мирно беседовали, прикрыв глаза. На улице почти сорок градусов; они просто сгорят, если не будут осторожны. 
— Сразу понимаешь, как мрачно все дома, правда? 
— Что ты имеешь в виду? 
Стейс подтолкнула Мэгги вглубь кухни так, чтобы остальные не слышали разговор. 
— Джон-Пол потерял работу, я пока никому не говорила. 
— Уволили? 
— Нет, не совсем. Он привык много работать. Но у компании плохо пошли дела, поэтому… — Стейс старалась подавить беспокойство, которое всегда возникало, если она начинала думать об этом. — Последним взяли на работу, первым уволили, что-то вроде того. А вчера вечером я услышала разговор Джон-Пола с Дерреком. Похоже, что Деррек чего-то от него хочет. Говорит, что он ему обязан.
— Хочет чего? 
— Понятия не имею. Я пыталась узнать у Джон-Пола, но он меня послал. 
— Джон-Пол хороший, глупостей не наделает, — Мэгги звучала уверенно. 
Стейс достала из холодильника апельсиновый сок. 
— Мне кажется, что здесь он стал совсем другим — неразговорчивым, угрюмым. А Деррек такой… такой… 
— Яркий. Потрясающий. Сексапильный. И охрененно богатый. 
Стейс невольно хихикнула. 
— Я хотела сказать — настойчивый. — Она подумала, как близка вчера была к тому, чтобы присоединиться к нему в бассейне. — Но ты верно все сказала.
Мэгги обняла ее. 
— Слушай, пусть твои проблемы не мешают нашему отдыху. Мы вряд ли когда-нибудь еще попадем в такое место. Давай же получим удовольствие. 
…Ребята вернулись через два часа. 
— Мы купили еды, — крикнул Деррек, держа в руке полосатый пластиковый пакет. Он шел впереди. Мартин, Тревор и Грифф, похоже, были в хорошем расположении духа, особенно Грифф, он просто сиял. Вид Деррека вызвал у Стейс чувство радости и нервозности одновременно, Джон-Пол шел последним, выглядел он рассеянным. 
— Вы что, два часа ходили в магазин на углу? — спросила Леони. Она сидела под навесом. На солнце было невыносимо жарко, и девушка уже покраснела, как рак. 
Джон-Пол присел рядом со Стейс и погладил ее по коленке. На лице у него отразилось некое подобие улыбки. 
— Деррек устроил нам небольшую поездку, — хихикнул Грифф, обнимая свою девушку за плечи. Она скинула его руку, сославшись на жару. На его майке с надписью «Пинк Флойд» темнели мокрые круги под мышками. 
— Да уж! — поддержал Тревор. На голове у него была какая-то дурацкая шляпа. Он обменялся взглядом с Гриффом, и тот хмыкнул. — Кто будет купаться? — Стащил футболку, и Тревор последовал его примеру. Они прыгнули в прохладную голубую воду, заставив Леони закричать в притворном ужасе — на нее полетел сноп брызг.
— Нам надо поговорить, — шепнула Стейс Джон-Полу. 
— Я не могу… 
— Прямо сейчас. 
Он молча встал и пошел за ней вглубь сада. 
— Что происходит? — резко спросила Стейс, когда они отошли довольно далеко и остальные не могли их слышать. Зато они слышали, как смеялась Леони. 
— Что ты… 
Стейс заметила, что его верхняя губа вспотела. 
— Не лги мне. Я слышала твой разговор с Дерреком вчера вечером. Что он имел в виду, когда говорил о твоем долге? За что ты ему должен? 
В темных глазах Джон-Пола плескалась паника, как у загнанного зверя. 
— Ерунда… У меня были проблемы на пути домой, когда мы путешествовали. Деррек меня выручил. 
— Проблемы? Какие? 
— Это неважно. 
— Это важно. Я думала, мы все знаем друг о друге. — Стейс схватила его за руку. — Но сейчас я вижу, что ты другой, скрытный… Почему ты не можешь просто все мне рассказать?
Джон-Пол вырвал свою руку, взъерошил густые темные волосы. 
— Говорю же, это неважно. Ты должна доверять мне, Стейс. 
— Хорошо, ладно. Что он хочет? Зачем на самом деле позвал нас сюда? 
Джон-Пол бросил взгляд в сторону друзей. Мэгги и Мартин тоже пошли купаться. Деррек стоял на краю бассейна, одетый, слегка наклонившись к ним и прикрывая рукой глаза от солнца. 
Джон-Пол тяжело вздохнул. 
— Поверь, ничего серьезного. У Деррека друг занимается перевозкой иностранных артефактов в Англию. Он хочет, чтобы мы с ребятами контрабандой вывезли отсюда несколько вещей. 
— Что? Зачем вам вывозить их контрабандой? 
— Потому что в Таиланде очень строго относятся к вывозу таких предметов из страны. Статуэтки Будды например. А друг Деррека там, в Британии, хочет продать их в своем магазине. 
Стейс бросило в пот. Ей стало холодно, несмотря на сорокаградусную жару. 
— А в этих Буддах внутри наркотики? 
— Да ладно, Стейс! — рассмеялся Джон-Пол. — Конечно, нет. Это просто антикварные вещицы.
Она мрачно на него посмотрела. 
— Он тебе обещал за это заплатить? 
— Ну да, конечно. Но технически это незаконно. Тайское правительство к этому относится очень строго. Кажется, их можно вывезти на религиозном основании, но нужны кучи бумаг, лицензия и все такое. Это весьма обременительно, как говорит Деррек. Он хочет, чтобы каждый из нас взял по две штуки. 
— Из нас? 
— Ну да. По две фигурки на пару. Таким образом, если у кого-то из нас их обнаружат, все будет выглядеть так, будто глупые туристы не знали, что это запрещено. 
— И ты сказал, что мы возьмем? 
Джон-Пол пожал плечами. 
— Сперва я отказался, но деньги… Нам они не повредили бы. 
— Сколько? 
— Пока не знаю. — Он посмотрел на Деррека, потом опять на нее, потер шею. — Деррек познакомил нас с этим парнем. Мы к нему ездили. Мужики пока думают; сказали, что спросят своих девчонок. Для Деррека это побочный бизнес. Думаю, у него немало такого — судя по тому, как он живет.
— А если поймают, посадят? 
Джон-Пол энергично покачал головой. 
— Господи! Нет. Ну, может, оштрафуют… Нет, ты что… Не думаю, что могут посадить. 
— Не думаешь?! Я не сделаю ничего такого, что может кончиться тюрьмой в Таиланде, это хрен знает что! И плевать, что мы без денег. 
В эту минуту к ним подошел Деррек. Он похлопал Джон-Пола по спине и подмигнул Стейс. 
— Что это вы тут вдвоем торчите? Оторвались от общества… 
Стейс выдержала его взгляд. 
— Джон-Пол как раз рассказывал мне про фигурки Будды. 
— И что ты об этом думаешь? 
— Думаю, что это весьма странная просьба. 
В этот момент между двумя мужчинами проскочило что-то неуловимое. Деррек улыбнулся. 
— У тебя подозрительная подруга, Джей-Пи. — Он снова ей подмигнул. — Идем, перехватим что-нибудь на обед.
Они пошли к остальным. Джон-Пол пытался взять ее за руку, но Стейс каждый раз вырывала ее. 
— Лучше не ври мне, — прошипела она. — И вообще, прежде чем я что-то решу, я должна посмотреть на эти фигурки. И хочу, чтобы меня убедили в том, что небольшой штраф — это максимум, что может случиться с тем, кого поймают.
— Конечно. — Он снова взял ее руку в свою, и на этот раз она не убрала ее. 

29
Дженна

Всего пять вечера, а уже резко стемнело, словно кто-то выключил свет. Я останавливаюсь напротив своего домика, и мы выходим из машины. Воздух холодный, пахнет костром, хвоей и влажной землей. На Оливии серая шапочка, которая подчеркивает серебристый оттенок глаз. Она в одежде для верховой езды, от нее пахнет лошадьми. Оливия неуверенно улыбается, видно ее ровные белые зубы. На щеках здоровый румянец. Я впервые рассматриваю ее. У нее совсем простая, но привлекательная внешность: широкая улыбка, ровная кожа, которая даже зимой имеет загорелый вид. У меня самой — молочно-белая, сразу же краснеющая на солнце. Что-то в Оливии сегодня есть новое, выглядит более решительной…
— Спасибо, что подвезли, — снова говорит она, рассматривая дом. — Какой славный! Хотя и на отшибе. Вам тут ночью не страшно?
— Здесь чудесно. Там еще такие же. — Делаю неопределенный жест в сторону «Фоксглоув», не упоминая о том, что дома стоят пустые.
— Я лучше сниму сапоги, — говорит Оливия на пороге. — Они очень грязные.
Я смеюсь.
— Конечно! Пойду поставлю чайник.
Вспоминаю, что у меня есть мгновенный нагреватель воды. Закрывая входную дверь, вглядываюсь в темноту. Остальные домики стоят без света, а масса деревьев лишь усиливает чувство клаустрофобии. Их темные мрачные ветки создают то самое неприятное ощущение, возникшее в ночь нападения, а может, даже и раньше. Будто темнота эта не имеет конца и края… Мне кажется, или правда что-то мелькнуло там, за деревьями?
— Никто не знает, что вы здесь? — уточняю я, отойдя от двери.
Оливия снимает шапочку, встряхивает волосами.
— Нет, я никому не сказала. Тут симпатично, очень уютно…
— Да, оформили красиво.
Предлагаю ей попить чаю, она соглашается: «С молоком, без сахара».
— Как ваша нога? — Замечаю, как она прихрамывает, когда подходит за кружкой. Казалось, что, когда мы виделись сегодня днем, у камней, она у нее сильно болела. Я читала про ее травмы в той аварии. Знаю, что в ее левой ноге до сих пор стальная спица.
Оливия в ответ морщится.
— Намного лучше. Дает мне возможность нагружать ее столько, сколько надо. Но плохо работает, если долго сидеть без движения. Вообще-то, знаете, могло быть и хуже. Если Кэти, Тамзин и Салли похитили, то моя нога тогда меня спасла, ее защемило. — Издает легкий смешок. — Во мне до сих пор сидит комплекс вины выжившего, помимо прочего. — Она говорит это нарочито легко, но я вижу эмоции, которые она не в состоянии скрыть.
— Очень сочувствую, — отвечаю я совершенно искренне.
Оливия пожимает плечами.
— Что случилось, то случилось.
Мы проходим в гостиную. Я замечаю, что она дрожит. Говорю:
— Я пыталась развести огонь… Но у меня ничего не вышло.
— Хотите, я разожгу? У нас дома есть камин. — Моя гостья ставит кружку на деревянный столик и наклоняется над каминной решеткой. Буквально через несколько минут занимается огонь, и она поворачивается ко мне с довольным видом.
— У вас так легко это получилось! Не знаю, что я делала неправильно…
— Надо поджигать бумагу, а не дрова. — Оливия садится на диван, берет свой чай, облокачивается на спинку и вытягивает ноги. Я уже принесла телефон и устанавливаю его на журнальном столике. Она пьет чай, прижав кружку к лицу, и следит за тем, как я включаю запись.
— Итак, — сажусь напротив нее на стул, около двери на патио. — Спасибо, что согласились поговорить. Я немного волновалась, что вы передумаете. — Я поджимаю ноги. Очень хочу, чтобы Оливия чувствовала себя расслабленно, чтобы она не думала про запись. Как будто мы просто болтаем.
— Я сама до сих пор не могу поверить, что я здесь. — Она оглядывается по сторонам. — Но… нет, на самом деле это глупо.
— Нет, нет, продолжайте. Что вы хотели сказать?
Она греет руки об кружку. У нее обгрызены ногти.
— Все почему-то указывают мне, что я должна делать. Мама, Уэзли… Я знаю, что они заботятся обо мне, но все выглядит так, будто мне все еще восемнадцать лет, как в день аварии. Я уже взрослая, у меня есть свое мнение!
— Конечно, вы правы. — Как я понимаю, это ее протест, в частности, против Уэзли. — Что вы помните про ночь аварии? — Стараюсь не слишком резко перейти к этой теме.
Оливия дует на чай, потом задумчиво говорит:
— Мы все с таким удовольствием отдыхали! Собирались каждую субботу, а в тот раз решили съездить в соседний городок в новый клуб, посмотреть, какой он… Вечер прошел отлично. В целом. Тамзин крепко выпила, но она часто так делала. Они с Кэти немного поцапались. Я была в баре вместе с Салли, когда они обе вышли из туалетной комнаты с мрачными лицами. Салли сказала: «Ой, только не надо опять!» Они часто ссорились. Были близкими подругами, но при этом — как сестры.
— Из-за чего они поссорились?
— Не представляю. Наверно, из-за какой-нибудь ерунды. Тамзин часто вела себя по-свински, когда ее что-то бесило. Она вполне могла сказать какую-нибудь гадость про одежду Кэти или съязвить по поводу отсутствия у той бойфренда. На обратном пути начался адский дождь… — Оливия как будто ушла в себя, смотря перед собой в пустой Коридор Дьявола, каким он был в ту ночь. — Вдруг кто-то из девочек завизжал, что на дороге человек. Я резко крутанула руль, машина перевернулась… Я вырубилась, а когда пришла в себя, их не было.
Я киваю. Говорить не хочется, чтобы не нарушить атмосферу. Я, конечно, знаю бо́льшую часть истории, но вот это все для слушателей.
— Так я пролежала довольно долго, не в состоянии двинуться… И вдруг увидела, что кто-то торопится к машине. Он как-то возник из пелены дождя. Я закричала, поскольку решила, что это тот, кто стоял на дороге. Но это был Ральф. Просто Ральф. Я знала его, но не близко… Мы виделись иногда в городе и здоровались. Один раз он помог Кэти найти ее кошку. Я его не боялась. А в ту минуту понимала, что надо ему довериться, деваться мне было некуда… — Она печально смеется и кладет ногу на ногу. Один шерстяной носок растянулся и свисает спереди, поэтому кажется, что у нее очень длинная нога.
— А что сделал Ральф?
— Он вызвал «Скорую». Сидел рядом со мной, пока мы ее ждали. Я была в истерике, он пытался меня успокоить, убеждал, что подруги, наверное, побежали за помощью. Но я знала, что это не так, потому что у Кэти был мобильник. Хотя допускала, что аккумулятор мог сесть, что аппарат мог сломаться при ударе… В общем, я дала себя убедить. И, если честно, больше беспокоилась о себе. Нога была зажата, раздроблена… Я знала, что машину придется разрезать. Боялась, что никогда не смогу ходить.
— Да, это легко понять. А вы уверены, что на дороге стоял не Ральф?
— Нет, не уверена. Но он убеждал меня, что его там не было, что он кормил в лесу каких-то зверей — кажется, лису… Ральф обожал животных. Сказал, что услышал лязг металла и добрался до меня через десять минут после случившегося.
Я немного колеблюсь. Оливия ловит выражение сомнения на моем лице и хмурится.
— В чем дело?
Рассказываю ей про фото, найденные у Ральфа в вагончике.
— Скорее всего, их сделали незадолго до аварии. Когда вы заправляете свой «Пежо», на вас зимняя одежда. Вам ведь казалось, что за вами наблюдают? Возможно, это был Ральф. Он следил за вами; не исключено, что именно он стоял тогда на дороге. Может быть, он и стал причиной аварии…
— Но… — Она смотрит на меня в смятении, стараясь переосмыслить все то, что знала эти двадцать лет. — Нет. Это не так. Я говорила тогда полиции. Человек, следивший за мной, ездил на белом фургоне. У него был шрам.
— Шрам? — Ни Дейл, ни Бренда не упоминали об этом.
— Да, вот здесь. — Оливия дотрагивается до щеки. — Очень заметный. От края глаза до середины щеки.
— Вы говорили об этом полиции?
— Конечно! Правда, когда они пришли в больницу, я была еще под воздействием лекарств, мне только что закончили делать операцию. Но они приходили и расспрашивали меня несколько раз.
Я внимательно за ней наблюдаю. Не совсем уверена, что она говорит правду. Если б она сообщила полиции про шрам, была бы соответствующая запись в деле. Оливия только что придумала это, специально для интервью? Чтобы защитить Ральфа? Или оба — и Бренда, и Дейл — по какой-то причине решили не говорить мне об этом? Делаю в памяти пометку — спросить об этом Дейла при встрече.
— Этот человек со шрамом… Что еще вы о нем помните? Какого примерно возраста он был?
Руки на коленях у Оливии нервно сжимаются и разжимаются.
— Все это было так давно… Я бы сказала, под пятьдесят. Грубого вида, небритый. Несколько раз я видела его в припаркованной машине, он сидел на водительском месте. Курил.
— Он никогда не выходил из машины?
— Только однажды. Думаю, он хотел подойти ко мне. Я вела пони в поле и увидела его на противоположной стороне дороги. Он позвал меня…
— По имени?
— Нет, нет. Просто крикнул что-то типа «Эй!». Я и побежала вместе с пони, испугалась… У него был зловещий вид. Весь какой-то неопрятный… Слава богу, он не побежал следом.
— Это был последний раз, когда вы его видели?
— Да. По-моему, это случилось за день до аварии.
Обдумав услышанное, я спрашиваю:
— И с тех пор вы никогда с ним не встречались?
— Нет. — Оливия моргает. — Я спрашивала о нем Салли. В ту ночь, в клубе. Но она никого не замечала. Полиция так и не нашла ни его, ни белый фургон.
— Все это не объясняет, почему ваши фото оказались в вагончике Ральфа, — говорю я озадаченно. — Вы ни разу не видели этого человека со шрамом вместе с Ральфом?
Она отрицательно качает головой:
— Нет, им незачем было встречаться.
— Ральф что-то говорил мне про яркий свет на месте аварии, — меняю я направление беседы. — Вы тоже видели?
Оливия в задумчивости сводит брови.
— Да нет, не думаю. У меня страшно болела нога, я то теряла сознание, то приходила в себя, даже после того, как Ральф меня нашел. Я начала волноваться только на следующий день, когда полицейские пришли в больницу и сообщили, что девочки так и не вернулись домой. Но даже тогда… — она замолкает и, кажется, подбирает нужные слова. — Тогда, сразу после аварии, я считала, что они скоро появятся. Расскажут какую-нибудь забавную невероятную историю, которая все объяснит…
— Что сказал вам Ральф про яркий свет, который он видел? — Мне кажется, что она хочет уйти от ответа.
Оливия фыркает.
— Пришельцы, разумеется! Ральф всегда верил в паранормальные и сверхъестественные явления.
— Считаете, он это придумал?
— Вполне мог. — По ее тону я понимаю, что тема исчерпана, и очень боюсь, что она замкнется и не захочет больше говорить со мной. Спрашиваю, что она думает про пропавшие деньги.
Оливия распрямляется.
— Да. У нее на работе пропали наличные. Думаю, когда в полиции узнали об этом, сразу решили, что, скорее всего, деньги взяла Тамзин — и скрылась с ними.
— Вроде там было немного…
— Да, знаю. И нет никаких доказательств, что деньги взяла именно она.
— Она ведь имела по работе дело с наличными?
— Ну да, но это ведь не значит, что именно она взяла.
— Нет, конечно, нет, — соглашаюсь я.
Щеки Оливии розовеют.
— Тамзин не воровка. Она не взяла бы эти деньги. Я все время думаю, что тот, кто ее обвинил, сам и взял. Может быть, кто-то, кому было известно, что она не вернется…
— Кто, например? — Я смотрю на нее с удивлением.
— Не знаю… Кто-то с ее работы, возможно.
— Вы не верите, что они все вместе убежали куда-то?
— Нельзя представить, что все они просто убежали и ни разу ни с кем не вступили в контакт. Особенно Салли. Мы были такими близкими подругами…
Однако Оливия не выглядит уверенной. Ее губы дрожат; кажется, она себя сдерживает.
— Не понимаю, почему у Ральфа оказались мои фотографии… Он не мог за мной следить. Почему тогда? Не могу понять.
Я делаю паузу. Думаю, как бы поаккуратнее задать следующий вопрос.
— Ральф когда-нибудь давал понять, что интересуется вами… в романтическом смысле? Вы вчера плакали, когда уходили из его вагончика…
— Нет, конечно! — Ее шокирует подобное предположение. — Ральф относился ко мне как к младшей сестре. Ничего такого себе не позволял. Он даже никогда не льстил мне, не комментировал мой внешний вид, ничего такого… Нет, это просто невозможно. — Она опускает голову и смотрит на свои руки, сухие и грубые. — Вчера вышло глупо. Мы поругались. Я просто беспокоилась о нем, вот и все. Он слишком увлекался наркотиками, не следил за собой… Я считала, что он плохо выглядит, и так ему и сказала. Ральф рявкнул, что это не мое дело. Таким тоном он со мной никогда не говорил, это было… это было так не похоже на него. Он всегда держался очень спокойно. — Она будто прикусывает язык. — Не понимаю, откуда у него мои фото. Почему он их взял и почему хранил… Дейл вам их показывал?
Я киваю.
— Он подъедет попозже, чтобы дать интервью. Не исключаю, что они все еще у него. В любом случае уверена, что он захочет с вами о них поговорить.
— Он приедет сюда? — Ее приводит в ужас мысль о том, что они могут столкнуться. Невольно вспоминаю ее реакцию на нас с ним в пабе.
— Ну, не прямо сейчас…
— Я слышала, что он опять занимается этим делом.
Пламя в камине угасает.
— Да. Похоже, он всегда занимается старыми нераскрытыми делами.
Оливия плотно сжимает губы — и говорит нечто удивительное:
— Не сказала бы, что это этично.
— Что вы имеете в виду?
Она слегка наклоняется ко мне.
— Очевидно, он не сказал вам… Мне было любопытно, скажет он или нет.
Меня как будто окатывает холодной водой.
— Не сказал что?
Она откидывает с лица волосы, глаза смотрят жестко.
— Тамзин была его девушкой.
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— Что?! — Я чуть не проливаю чай.
Оливия складывает руки на груди и очень серьезно смотрит на меня. Я уверена, что внутренне она наслаждается эффектом разорвавшейся бомбы.
— Да, у них был бурный роман.
— Он сказал, что Тамзин и Кэти учились с ним в одном классе, но ни звука о том, что так близко знал их. Вообще-то, он упоминал, что учился в университете, когда ваши подруги пропали.
— Они поддерживали отношения на расстоянии, пока он учился в Эдинбурге.
— Надо же, — говорю я, понимая, что получила удар под дых. Я полностью доверяла Дейлу. Конечно, понимала, что существуют подробности, которые он не имеет права мне рассказать. Но утаить такое… Тамзин была его девушкой. Сильно. Он сидел в пабе и говорил, что едва знает пропавших. Просто врал мне в лицо…
Встаю, чтобы как-то скрыть удивление. Думаю, у меня достаточно информации для подкаста, можно остановить запись.
— Хочу открыть вино, будете?
— Давайте, с удовольствием. — Оливия выглядит не лучше, чем я себя чувствую.
Ставлю кружки в мойку, открываю бутылку «Шабли», которую привезла с собой, и наливаю два бокала. Свой сразу же опрокидываю и наливаю снова. Вино приятно холодит, и я мгновенно успокаиваюсь. Иду с бокалами в гостиную и протягиваю один Оливии. Та с благодарностью берет его. Замечаю, что она тоже сразу делает два больших глотка.
Чего еще не сказал Дейл? Я была уверена, что он единственный, кому я могу доверять. Масштаб его предательства угнетает. Почему он не стал говорить мне про Тамзин? Что хочет скрыть?
— Почему мужчины постоянно врут? — вырывается у меня.
— Как я понимаю, речь идет не об одном Дейле? — проницательно замечает Оливия.
Я даже сама не сообразила, что подспудно думаю о Гевине.
— Мой муж несколько месяцев назад съехал от меня. Говорит, ему надо отдохнуть от нашего брака, но, мне кажется, он не откровенен со мной. Что-то происходит. Я это чувствую. — Прикладывая руку к сердцу, думаю, что только недавно многое осознала. Как не один год отчаянно старалась сохранить наш брак, не давала своим истинным чувствам выйти наружу, игнорировала все сомнения относительно Гевина. Я помню, как маме было тяжело вырастить нас с братом без отца. Видела, как отсутствие отца влияет на Даррена, моего брата, как тот подростком слетел с катушек, потому что дома не было мужчины. Помню, как долго мама переживала из-за него, из-за его дурных приятелей. Когда я встретила Гевина, то подумала, что наконец приобрела защищенность, к которой так стремилась. Что не повторю мамину судьбу и у Финна всегда будет настоящая семья, мама и папа. Как глупо! Как наивно! Даррен сейчас женат, у него двое чу́дных детей — я обожаю своего племянника и племянницу. Может быть, он и при отце тоже слетел бы с катушек — но сделал правильные выводы для себя, когда подрос немного, а потом встретил Трейси.
Оливия молчит какое-то время и произносит:
— Я чувствую то же самое по отношению к Уэзу.
— Думаете, он обманывает вас?
— Уверена. У него полно сомнительных приятелей, они могут сделать что угодно.
Я глубоко вздыхаю.
— Что-то незаконное?
Она теребит в руках край свитера и краснеет.
— Да нет, не думаю.
— Дейл сказал, что в вагончике Ральфа нашли большую сумму денег.
Оливия резко поднимает голову.
— Господи!
— Думаете, Ральф был связан с чем-то криминальным? Наркотики?
Она делает глоток вина.
— Не знаю. Он определенно употребляет наркотики. Употреблял… — Вздыхает. — В основном «травку», хотя были случаи, когда я приходила к нему и понимала, что он под чем-то более серьезным. Но… — Оливия допивает вино и ставит бокал на стол. — Я мало что знаю про наркотики, у меня очень уединенный образ жизни. — Она усмехается, и я чувствую ее грусть. Предлагаю ей еще вина.
— Немножко, — соглашается она. Я встаю, чтобы наполнить ее бокал, потом сажусь и подливаю себе тоже.
— Тяжело вам пришлось… Получить такие тяжелые травмы в восемнадцать лет!
Оливия кивает.
— Уэзли был на высоте. Он мне много помогал.
Что-то она недоговаривает…
— Вы по-прежнему счастливы с ним? — Оливия удивленно на меня смотрит. Вероятно, я задала чересчур личный вопрос. Она не обязана делиться со мной своими переживаниями только потому, что я рассказала о себе. — Простите, не обращайте внимания на мои слова.
— Можно я задам вам личный вопрос? — спрашивает она вместо ответа.
— Да, конечно.
— Думаете, вам удастся вернуть вашу семью?
Я кручу в руках бокал.
— Честно говоря, сама не знаю.
— Иногда я думаю, то ли я с Уэзли просто по привычке, потому что он так давно рядом и заботится обо мне, то ли я все-таки люблю его. Вы спросили, по-прежнему ли я счастлива с ним. Но счастье — вещь относительная. Вообще не знаю, счастлива ли я.
Она выглядит такой удрученной, когда это произносит, что мне хочется обнять ее.
— Простите, — снова говорю я. — Но не надо думать, что вот это, — я описываю круг руками, — все, чего вы заслуживаете. Вы можете все изменить, Оливия, если только захотите.
Она смотрит на меня с удивлением.
— Спасибо. Мне необходимо было это услышать. — Она широко улыбается, и это, наверное, ее первая искренняя улыбка. Я понимаю, что нет больше режима интервью, мы просто болтаем как ровесницы. Она мне нравится. В ней чувствуется бесхитростность и честность.
Мы молчим какое-то время, пьем потихоньку вино, потом она говорит:
— Уэзли хочет со мной съехаться. Настаивает, чтобы мы вместе купили квартиру. А я… — она колеблется, — я … не хочу. Не могу объяснить, почему. Это просто кажется мне неправильным.
Нас прерывает стук в дверь. Почти семь. Это, наверное, Дейл… Черт возьми! Испытываю желание отменить встречу, но ужасно интересно спросить его, говорила ли Оливия раньше про шрам у человека, преследовавшего ее. И уж тем более любопытно, почему он скрыл, что Тамзин была его девушкой.
Смотрю на Оливию. Она напряженно улыбается.
— Это Дейл?
— Наверное… Простите, я потеряла счет времени. Ему придется подождать, пока я завезу вас домой. — В этот момент я вспоминаю, что выпила вина. О чем я думала? Увлеклась беседой и начисто забыла, что должна отвезти Оливию домой…
Встаю, чтобы впустить Дейла. Оливия идет к двери и начинает натягивать сапоги. Дейл закутан до подбородка в шарф, руки в карманах. Снова расстраиваюсь из-за того, что он обманул меня с Тамзин. За его спиной раскачиваются на ветру вершины деревьев.
— Привет, — говорит он; я ловлю его теплый взгляд, и тут он замечает Оливию: — Привет, Оливия.
— Дейл, — она кивает. — Я как раз ухожу, — и снимает с вешалки желтый плащ.
Начинается моросящий дождь. Он каплями оседает на пальто Дейла. Мне неловко просить его отвезти ее домой, но деваться некуда.
— Мне так неудобно, — говорю им обоим, — я не сообразила, что нельзя будет сесть за руль.
— Ничего страшного, я вызову такси.
— Я с удовольствием тебя довезу, — отзывается Дейл, доставая из кармана ключи. Он все еще стоит на крыльце. — Погода отвратительная, поехали.
— Не беспокойся, все в порядке, — сопротивляется Оливия, явно холодеющая при мысли о совместной поездке.
Дейл полон решимости.
— Не могу позволить тебе платить за такси. — Он поворачивается ко мне: — Я быстро. Буду признателен за крепкий кофе по возвращении. — И дружески подмигивает.
Они уходят, и я вижу, как неловко себя чувствует Оливия.
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Ей кажется, или правда что-то промелькнуло между Дейлом и Дженной? Он как-то по-свойски ей подмигнул… Она понимает, что Дженна сейчас в сложном положении из-за ухода мужа. Но Дейла она едва знает. Впрочем, у Оливии, конечно, мало опыта в общении с мужчинами — она ни с кем не была близка, кроме Уэзли.
Оливия приходит к выводу, что это не ее дело, прощается с Дженной и идет к машине за Дейлом. На неровной дорожке спотыкается и невольно хватает его за руку.
— Ой, ты в порядке? — спрашивает он.
— Да, просто здесь так темно… — Смутившись, она отпускает его руку.
— Да, ничего не видно. Осторожно, тут большой камень.
Она осторожно пробирается за ним и наконец с облегчением садится в машину.
— Так… — Он включает зажигание. Оливия тянется за ремнем безопасности, но Дейл никуда не едет. — Я удивился, что ты согласилась поговорить с Дженной.
— Время настало. Надеюсь, это к лучшему.
Он кивает.
— Я рад этому. Слушай, я уже говорил с тобой про Ральфа, но мне надо поговорить более официально об аварии. Может, завтра? Я оставил твоей маме несколько сообщений.
Оливия удивлена. Мать ничего не говорила ей об этом.
— Я же дала официальные показания. Тебе обязательно снова со мной разговаривать?
— Да, обязательно, — сухо отвечает он.
— Ну хорошо.
Дейл заводит машину, громко звучит радио. Он убавляет звук.
— Прости, когда я езжу один, всегда ставлю на большую громкость. Мама часто говорила, что я в итоге оглохну.
Оливия молчит. Дейл выезжает из леса в Коридор Дьявола. Она ненавидит эту дорогу.
— Дженна рассказала мне о фотографиях, которые вы нашли в вагончике Ральфа. У тебя они с собой? Я бы хотела на них посмотреть.
Он не очень доволен.
— Я собирался поговорить о них с тобой завтра, когда мы встретимся.
— Мне бы хотелось увидеть их сейчас, если можно.
— Ладно, — Дейл слегка улыбается. — Как остановимся, я тебе их покажу. А о чем еще вы с Дженной говорили?
Он старается говорить безразличным тоном, но Оливия догадывается, к чему этот вопрос.
— Я сказала ей, что ты встречался с Тамзин, если ты это имеешь в виду.
Как только она произносит эти слова, сразу же понимает свою ошибку. Атмосфера в машине меняется. Дейл произносит странным голосом, очень сухо, официально:
— Ясно.
Она украдкой смотрит на его лицо. Рот плотно сжат. Ей всегда казалось, что Дейл хорошо выглядит. Мужественный вид, неслащавый. Яркие карие глаза, густые волосы — правда, всегда в беспорядке. Когда он встречался с Тамзин, то носил кроссовки «Адидас Самба» и майки с ретрокартинками. Странно видеть его модно одетым. Все время кажется, что он может выйти в костюмных брюках с кроссовками.
На дороге пусто, и Оливия невольно вспоминает поездку в ту ночь, двадцать лет назад. Она крепко держится за края сиденья. Она так и не села за руль, хотя врачи говорили, что Оливия вполне могла бы водить машину с автоматической коробкой передач. Пассажиром быть неприятно. Лучше идти пешком или ехать верхом, хотя это нелогично, учитывая, насколько опасна верховая езда.
Теперь, когда атмосфера изменилась, ей хочется поскорее выйти из машины. Не надо было ему это говорить. Хотела позлить его? Скорее всего, да. Оливия отдает себе отчет в том, что Дейл никогда не был ей симпатичен. К примеру, она знает, что Уэзли нахальный, что многие видят его наглость, но уж какой есть… Он такой, каким кажется, он не маскируется. А Дейл Крауфорд всегда старался произвести впечатление на окружающих. Он создавал образ, не соответствующий его настоящему характеру. Возможно, так ей казалось из-за Тамзин, из-за того, как он относился к ней. Когда он уехал в университет, выглядело это не очень красиво. А может, она, Оливия, просто не доверяла полиции после аварии… Не исключено, что она несправедлива к Дейлу. В любом случае очень хочется выйти из машины.
— Можешь высадить меня тут, — говорит Оливия, когда они въезжают на Мейн-стрит.
К ее радости, Дейл останавливается.
— Уверена? А то с удовольствием докину тебя до конюшни. — Тут он понимающе кивает. — А, ты сегодня к Уэзли…
Квартира Уэзли совсем рядом, но Оливия не собирается идти к нему, поэтому бурчит что-то уклончивое. Она знает, что Дейл и Уэзли терпеть друг друга не могут. Они абсолютно разные, как кот и мышь. Правда, она не уверена кто есть кто.
Дейл кладет себе на колени портфель и открывает его.
— Вот, — он вытаскивает пластиковую папку размером А4. — Это копии.
Оливия берет фотографии, хмурится. Ей по-прежнему неприятно, что их нашли у Ральфа. На снимках она молодая и беззаботная, еще не знает, как резко изменится ее жизнь. Оливия вспоминает, как заезжала тогда на заправку. Это было накануне аварии; она заливала бензин, чтобы хватило на выходные. Она заметила, что за ней следят? Сложно вспомнить. Хотя… кое-что знакомо.
— Вот, — говорит Оливия, показывая на фото, где она вдоль дороги ведет молодую лошадку к полю. — Это одно из тех мест, где я видела того человека со шрамом. Он сидел в белом фургоне, стоявшем на обочине, курил и наблюдал за мной. Потом вышел из машины и окликнул меня. — Об этом же она успела рассказать Дженне. — Наверняка у него была моя фотография.
— Ты кого-нибудь видела вместе с ним? На пассажирском сиденье?
Оливия задумывается, пытаясь вспомнить. Все происходило так давно… Но она уверена, что мужчина был один в машине.
— Он был один. Я уверена.
Был ли Ральф там же, где-то поблизости? Или это совпадение?
— Мне жаль, что я не могу вспомнить больше никаких деталей. — Оливия возвращает фото.
— Пожалуйста, если вспомнишь что-то, дай мне знать. Завтра увидимся.
— Спасибо, что подвез, — говорит она, выходит из машины и следит за тем, как Дейл трогается с места.
Мейн-стрит пустынна, хотя всего четверть восьмого. На фоне холодного темного неба поблескивают красным и серебристым светом рождественские украшения. Оливия засовывает руки в карманы желтого плаща и направляется в сторону дома. Когда она проходит мимо пиццерии, то замечает, что там заняты несколько столиков. За одним — какая-то незнакомая молодая пара, а за другим — родители Салли. Свет из окна немного освещает тротуар. Оливия прижимает подбородок к груди и старается быстрее пройти мимо, чтобы они ее не заметили. Неподалеку находится квартира Уэзли, но она ускоряет шаг, чтобы как можно быстрее оказаться дома. Надо было разрешить Дейлу довезти ее, но она больше не могла находиться с ним в одной машине. Оливия поворачивает налево, мимо «Ворона» — даже там сегодня тихо. Дома здесь заканчиваются, начинается загородный пейзаж. Ей кажется или правда сзади слышны чьи-то шаги? Она не подумала о том, как страшно будет идти одной в темноте, несмотря на довольно ранний час. Еще даже нет половины восьмого. Ей казалось, что отсюда до конюшен совсем недалеко, но она отвыкла ходить в темное время суток. Не подумала, как страшно будет давить лес с обеих сторон, нервировать темнота — уличных фонарей здесь мало. Эхо собственных шагов звучит так, будто кто-то идет сзади.
Нет, это не плод ее воображения! Стук сердца отдается в ушах, но он не в состоянии заглушить тяжелые приближающиеся шаги.
Если с ней сегодня, в двадцатую годовщину аварии, что-то случится, в этом будет определенная закономерность. Неизбежность. Оливии кажется, что этого момента она ждала всю жизнь.
Она напрягается, почувствовав на плече чью-то руку.
Громко кричит.
Но тишина поглощает звук ее голоса.
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В ожидании Дейла убираю винные бокалы. Я не ела ничего с тех пор, как днем мы с ним перехватили по сэндвичу, и сейчас чувствую, как алкоголь теплом разливается по телу. Молодец Дейл, что предложил отвезти Оливию домой. На всякий случай изучаю содержимое кухонных шкафчиков, хотя знаю, что еды нет никакой. Зря не купила чего-нибудь в центре города. С неудовольствием замечаю, что вместо нормальных продуктов ем сладкое и пью алкоголь. Пора заняться собой. Нельзя допустить, чтобы вместе с браком еще развалилось и мое здоровье. Мне надо заботиться о Финне. Еще необходимо хорошо справиться с этой работой. Деньги мне нужны. Я ведь даже не задумывалась о том, как жить, если мы с Гевином все-таки разойдемся. Смогу ли я содержать дом? Одной моей зарплаты вряд ли хватит.
Снова усаживаюсь в кресло, мысли толкаются в голове. Что-то Дейл никак не вернется… Огонь еще теплится в камине, и я начинаю засыпать. С трудом пытаюсь держать глаза открытыми. Целый день я была на ногах, вино не взбодрило меня. Думаю, что надо собраться перед интервью с Дейлом, но при этом кладу голову на подушку.
…Все-таки я задремала. Раздается громкий стук в дверь. Черт! Бросаю взгляд на часы — почти четверть девятого. Он сказал, что вернется через десять минут, а прошел почти час.
Дейл стоит на пороге с пластиковым пакетом в руке; оттуда идет восхитительный запах жареной картошки.
— Простите, решил захватить нам кое-что перекусить. А там была очередь. Подумал, вам точно захочется чего-нибудь после вина, — он усмехается. — Сам я тоже ничего не ел.
— Да ладно, я выпила-то совсем чуть-чуть. — Хочу сохранить возникшее раздражение, но понимаю, что уже оттаяла. Очень благодарна Дейлу за то, что подумал о еде. — Спасибо, я умираю от голода.
Он достает коробочки.
— Принесете тарелки? — Я выполняю просьбу. — Спасибо, отлично. — Он извлекает из картонок треску и крупно порезанную жареную картошку. — Надеюсь, сойдет.
— Лучше не придумаешь! — Цепляю кусочек и быстро кладу его в рот.
Мы ставим еду на столик, я достаю из выдвижного ящика ножи и вилки. Дейл уже успел снять пальто, он садится напротив меня, чувствуя себя непринужденно, и тоже принимается за еду. Какое-то время мы молчим; слышен только звук дождя, барабанящего по окнам.
— Итак… — Я должна сказать это сейчас, потому что, хоть я и очень признательна ему за ужин, мне по-прежнему любопытно, зачем он скрыл свои отношения с Тамзин. — Тамзин. Она была вашей девушкой…
Дейл краснеет.
— Оливия созналась, что рассказала вам. Простите. Я не стал говорить об этом тогда, в пабе. Мне не хотелось… затуманивать все.
— Затуманивать? Я не поняла.
— Ну, все это такое личное… — Он опять краснеет. — Мне хотелось, чтобы вы смотрели на меня как на профессионала, чтобы мое мнение не показалось вам ни в какой мере предвзятым.
— Да оно и не показалось бы таким!
Правда ли это? Не заподозрила бы я, что он слишком эмоционально относится к этому делу?
— Но вы так откровенно говорили со мной про Гевина… Мне надо было… ну, надо было более правдиво все рассказать. Тамзин была моей первой настоящей девушкой. Мы оба думали, что влюблены, но к тому времени как я уехал в университет, все сошло на нет. Мы даже не виделись несколько месяцев. Я с сентября находился в Эдинбурге. — Он пожимает плечами. — В любом случае, мы были еще такими детьми…
Я внимательно наблюдаю за ним. На его лице отражаются вина, смущение, горе.
— А ваше начальство в курсе?
Дейл проглатывает рыбу.
— Да, им все известно. Не волнуйтесь, меня никогда не подозревали. В ночь аварии я был в Эдинбурге. Алиби и все такое.
— Сочувствую! Наверно ужасно такое пережить. Даже не могу представить… — Пытаюсь перенести себя на его место.
Бравада слетает с Дейла, и у меня на глазах он становится беззащитным. И более понятным.
— Я поэтому и решил стать полицейским, — тихо говорит он. Опускает вилку. — Мне казалось совершенно необъяснимым, как можно вот так раствориться в воздухе…
Я ободряюще касаюсь его руки. Мы встречаемся глазами, и между нами что-то возникает. Интересно, он тоже это заметил? Я отвожу глаза, встаю и убираю тарелки.
— Что ж, перейдем к интервью? — Это звучит немного резко. — Кофе?
— Да, пожалуйста. — Дейл опять в роли детектива.
Мы берем чашки с кофе и идем в гостиную. Я опять устанавливаю телефон. Чувствую на себе взгляд Дейла, пока вожусь с оборудованием. Конечно, может быть, это вино ударило мне в голову, но между нами появилось нечто новое. Не понимаю, как и когда это случилось.
— Начну записывать. Потом отредактирую и соединю с вводными словами, хорошо?
Дейл удобно устраивается на диване, отпивает кофе и смеется.
— Я не имею ни малейшего представления о том, как выпускают подкасты, так что делайте все, как считаете нужным. Впечатление вы уже произвели.
Я кидаю себе за спину подушку.
— Можно спросить вас о Ральфе Миддлтоне? Считаете ли вы, что его смерть связана с исчезновением подруг Оливии?
— Мы допускаем разные варианты.
— Ральф был убит после того, как у нас с ним состоялся разговор, как вы мне сказали, около пяти тридцати. Я ушла за час то того, как это случилось. Думаете, кому-то могло не понравиться, что он разговаривал со мной, рассказал мне что-то?
— Вполне возможно, — Дейл хмурится. — Кое-какие улики, обнаруженные там, связывают Ральфа с аварией девяносто восьмого года.
Даю ему возможность поделиться со слушателями информацией о фотографиях. Когда он заканчивает, прошу назвать причины гибели Ральфа.
— Согласно отчету о вскрытии, смерть вызвана ударом тупым предметом по затылку. Кроме того, в теле обнаружены следы наркотиков.
— «Травка»?
— Нет, кое-что покрепче. Кокаин.
Я удивляюсь и спрашиваю, имеет ли это отношение к обнаруженной на месте большой сумме денег.
— Думаете, он занимался распространением?
— Не могу сказать точно. Но чувствую, что он чего-то не договаривал.
— Оливия сказала, что у человека в белом фургоне, который следил за ней, был шрам на лице. Он не похож на Ральфа.
— А, да, человек со шрамом, — говорит он как-то пренебрежительно.
— Так вы знали о нем? — Я поднимаю бровь.
— Да, он упоминался в первоначальных показаниях Оливии.
— Однако она уверяет, что неоднократно видела его.
— Тем не менее фотографии обнаружили в вагончике Ральфа. — Дейл складывает руки на груди. — А человека со шрамом так и не нашли, его больше не видели.
— Считаете, она его придумала? Или он ей пригрезился?
Он выпрямляется.
— Слушайте, я не знаю. Очевидно, она считает, что видела.
— А вы — нет? — дожимаю я.
— Я этого не говорил. — На его лице читается легкое раздражение. — Мы должны работать с тем, что есть. А у нас нет никаких доказательств, что мужчина со шрамом в белом фургоне существовал. Нет никаких свидетелей, которые видели бы его. — Выражение лица чуть смягчается. — Воспоминания могут быть не очень четкими, особенно после серьезной аварии, такой, как пережила Оливия. А сейчас, после того, как мы нашли эти снимки в вагончике Ральфа… ну… — он вздыхает, — это проливает новый свет на все дело.
Возможно, Дейл прав. Странно, что больше никто не видел того мужчину.
Мы говорим еще немного; я задаю вопросы, но на большинство из них мне уже дала ответы Оливия. Я прекращаю запись. Дейл допивает кофе.
— Простите, что приставала к вам с человеком со шрамом. Оливия очень настаивала на его существовании, когда мы беседовали…
— Она упомянула о нем, когда я показал ей эти фото в машине. Но это какая-то бессмыслица.
Дейл встает, уносит пустую кружку в мойку и облокачивается на прилавок спиной. У него уже другие прикольные носки, черные с розовыми фламинго. Он перехватывает мой взгляд и смеется.
— Мне их купила моя бывшая девушка, очень удобные.
— И выглядят классно.
Он буквально на секунду дольше, чем требовалось, смотрит на меня и говорит:
— Простите, что интервью получилось не очень. Я о многом еще не имею права говорить. О том, что…
— Пересекается с другим делом. Вы говорили, я помню. Любите подразнить! — Я краснею, когда слышу себя.
Он хмыкает.
— Простите, это раздражает, понимаю… Как только смогу — расскажу все.
Очень хочется заставить его говорить, но мне нужно, чтобы он был на моей стороне. Еще минут десять мы беседуем о Стаффербери, каким он был до того, как уехал учиться, и о Тамзин.
— А Оливию вы хорошо знали? — спрашиваю я, когда Дейл надевает пальто. — Только сейчас без лапши на уши, не так, как вчера вечером.
— Да ладно, не вешал я никакой лапши! Я правда не очень хорошо знал подруг Тамзин. Изредка ходил в паб, встречал там Тамзин — она бывала обычно с Кэти, Салли и Оливией. Иногда садились вместе, соревновались, кто больше выпьет. Оливия была, наверное, самой тихой, а вот Тамзин могла здорово пошуметь. — Он обматывает шарф вокруг шеи и затягивает потуже. После небольшой паузы кладет руку на дверную ручку. — Никогда не думал, что двадцать лет спустя я все еще не буду иметь представления о том, что же случилось…
Я сочувственно улыбаюсь. Интересно, повлияло ли исчезновение Тамзин на его характер. Не могу представить, что бы я делала, исчезни моя первая любовь. Хотя, собственно, моя первая любовь — это Гевин. И в каком-то смысле он как раз и пропал, потому что сегодня он совсем не тот человек, в которого я тогда влюбилась. Я вообще не понимаю, кто он сейчас.
— Меня иногда преследуют все эти воспоминания… — Дейл говорит тихо, я едва слышу его. — Думаю, может, у нее тогда были какие-то проблемы? Если б я не уехал в университет, она была бы по-прежнему здесь?
— Не обвиняйте себя. Вы тоже были молоды.
— Вина. Сожаления. — Он качает головой. — Зачем мы сами себя мучаем?
— Да, я знаю, что это такое. Гевин меня бросил, а я все думаю, что же я сделала не так?
Наши глаза встречаются, и между нами определенно проскакивает электрический разряд. У меня перехватывает дыхание. Дейл, очевидно, хочет что-то сказать, но потом не решается.
— Я… — он откашливается, — мне пора. Надеюсь, отец там не сбежал к Дорис, соседке. Она явно неравнодушна к нему.
Я смеюсь, мы с ним определенно на одной волне. Дейл распахивает дверь, уже почти выходит на крыльцо, в комнату врывается холодный ветер, и вдруг я вижу…
— Стойте! — кричу, хватаю его за руку и тяну обратно, внутрь.
— Что такое? Я… — И тут он тоже видит это.
На бетонной ступеньке лежат три дохлые вороны, их головы свернуты набок. Кто-то специально оставил их здесь.
На сей раз сомнений быть не может — это предупреждение.
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Стейс увидела семь или восемь головок Будды из гладкого красного дерева. Они лежали на кровати с балдахином, на белой накрахмаленной простыне. Не обычные пухленькие, которых она видела раньше, а с острыми подбородками и крупными носами. Царственного вида. Она чувствовала горячее дыхание стоящего сзади Джон-Пола. Слева стояли Грифф, Тревор и Мартин. Все в одинаковой позе: руки сложены на груди, ноги на ширине плеч. 
Прошло четыре дня с момента их приезда, и все это время Джон-Пол всячески избегал оставаться со Стейс наедине. Когда Деррек показывал им город, он шел рядом с ней, рассказывал ей про Золотого Будду или Королевский дворец, а Джон-Пол тащился сзади с Гриффом и Тревором. Хотя личность Деррека вызывала у Стейс определенные сомнения, она не могла не признать, что он был образованным, интересным собеседником, ну и, конечно, красавцем. 
Сейчас Деррек стоял там же, и в голосе у него звучали серьезные нотки, когда он снова и снова объяснял, чего от них хочет. 
— Не, дальше без меня. Мэг это все не нравится, — заявил Мартин, сделав шаг назад. — Она слишком уважает законы.
Стейс обратила внимание, что Грифф и Тревор обменялись взглядами. 
— Слишком рискованно, старина, — добавил Грифф, что вызвало ее удивление — она знала, что он покупал в пабе ворованные вещи. Правда, признавала, что это было совсем не так опасно. 
— Ага, — согласился Тревор, — неохота оказаться в тайской тюряге. Там явно хреново.
Деррек на это рассмеялся с обычным для себя самоуверенным видом. 
— Да не посадят тебя ни в какую тюрягу! Это просто несколько безделушек. Максимум, что могут с тобой сделать, если обнаружат, — оштрафовать. — Он повернулся к Стейс и Джон-Полу. — Мой приятель не может оформлять лицензию. Это риск, он знает, что ему наверняка откажут. Они цепляются, если фигура Будды не целиком, и… — Он кивнул на кровать, где лежали деревянные головы без тел. — Гляньте на них.
Остальные медленно вышли из комнаты, бормоча под нос извинения и оправдания. Стейс хотелось сделать то же самое, но что-то ее удерживало. Деньги? Или компромат, который был у Деррека на Джон-Пола? Тот сперва был в восторге от этой поездки, а теперь ходил с таким видом, будто над ним висит смертный приговор. Последние две ночи ей не спалось, и она спускалась к бассейну, где сидела на лежаках с Дерреком. Они пили колу и болтали обо всем: любимых книгах — оказалось, что Деррек, в отличие от Джон-Пола, на удивление много читал, так же как и она, — о фильмах… Единственной запретной темой был Джон-Пол. Может быть, если бы он согласился на контрабанду ради денег, то их отношения опять наладились бы. Ведь если не появится работа, из города однозначно придется уехать.
Но Стейс знала, что дело не только в этом. Ей хотелось поступить так, чтобы Деррек был доволен, чтобы его синие глаза засветились радостью. 
Она подошла к кровати, взяла в руки одну из голов, повертела ее в руках. Она ведет себя слишком наивно? Или это что-то большее? Стейс внимательно их разглядывала, пытаясь найти следы того, что голову как-то открывали, чтобы положить внутрь наркотики или деньги. Но все было гладко и ровно, никаких дырочек, ничего не отсоединялось. Тяжелые и, видимо, качественные. Сплошной кусок дерева. 
— Я бы взяла одну-две, но не больше. — Стейс присела на край кровати, чувствуя на себе взгляд Деррека. На его лице появилось радостное выражение, и у нее перехватило дыхание. 
– Отлично! — Он бросился к ней и обнял. Вышло как-то неловко, потому что она в этот момент сидела, но его близость обожгла ее. Стейс ощутила легкий лимонный аромат чистого белья, лета, кокосового масла — и внутри нее что-то екнуло.
— Ну, только ради денег… — Хотя она знала, что это неправда. 
Деррек распрямился и, засмеявшись, повернувшись к Джон-Полу: 
— Джей-Пи, а ты? 
— Если Стейс согласна, почему бы и нет? — сказал тот грустным тоном. — Только мы возьмем каждый по одной. Если будет больше, трудно будет разыграть наивных туристов.
Счастливое выражение лица Деррека вмиг пропало, будто его стерли. 
— Вообще-то это слегка проблематично. Мой человек заплатит нормальные деньги, но только если в Англию привезут все восемь. Каждая, конечно, чего-то стоит, но все это невыгодно, если их меньше восьми. Поэтому… — Он посмотрел на дверь, через которую так поспешно вышли Грифф, Тревор и Мартин. — Вам надо убедить ваших друзей. Если каждый возьмет по штуке, получится кругленькая сумма. Сами головы, может, и не выглядят дорого, но они древние — приятель в Англии отвалит за них хорошие деньги.
В этот момент Стейс убедилась, что подозрения ее не напрасны. Вот настоящая причина их приезда в эту страну. Восемь человек. Восемь фигурок. И все в порядке. 
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Оливия

Голова у Оливии мутная. Непонятно, где она и почему ей холодно. Пахнет мокрой землей и чем-то еще, типа благовоний. Как будто кто-то жег ароматические палочки. Она случайно попала на какой-то ритуал? Сырость проникает сквозь бриджи, голова упирается во что-то твердое. Оливия садится, моргает, чтобы глаза скорее адаптировались к темноте, и вдруг понимает — это же Стоящие Камни. Что происходит? Последнее, что она помнит, — это как шла домой одна, перед этим немного выпив у Дженны, но явно недостаточно для того, чтобы отключиться… Как она здесь оказалась?
Оливия изо всех сил старается встать, держась за большой камень, около которого лежала. Вдалеке видны уличные фонари. Рождественское праздничное освещение отключено — значит, сейчас очень поздно. Сердце сжимается. Она вспоминает, что ей было очень страшно. Кто-то шел за ней, потом рука на ее плече, застрявший в горле крик… Оливия в ужасе поворачивается. Может, тот человек где-то рядом? Ее сюда принесли… Зачем? Хотели похитить? Убить? Принести в жертву? Нужно срочно выбираться отсюда. Надо уйти с поля. Голова все еще слегка кружится, но Оливия пытается бежать. Она скользит по мокрой траве, на ней тяжелые сапоги, они мешают. Она всегда ненавидела это место, атмосфера здесь жуткая. Пробегает между камнями, опасаясь, что кто-то выскочит из-за них. Дорожки нет, а темнота сбивает с толку. Оливия смотрит на горящие вдалеке уличные огни. Где-то там будет заборчик, и она выберется отсюда. Ей нужно…
Вдруг она видит мужскую фигуру. Кто-то высокий, в капюшоне, загораживает ей проход. Как в ту ночь. Фантом вернулся — и в этот раз намерен ее забрать с собой. Оливия громко кричит и падает на колени. Нет, нет, это невозможно, она закрывает уши руками, нет, нет!
— Оливия?
Она чувствует на плечах его тяжелые руки; он хочет повалить ее на землю, засыпать землей, похоронить ее…
Она продолжает кричать и сопротивляться.
— Оливия, прекрати! Перестань! Это я, я!
Оливия узнает голос, перестает метаться и поднимает голову. На нее смотрит знакомое лицо — карие глаза, спутанные волосы… Это Дейл! Зачем он здесь? Он шел за ней, после того как высадил из машины? Она отодвигается от него. Это он притащил ее сюда?
— Оставь меня в покое! — Она не доверяет ему. Знает, что Дейл полицейский, но ведь он соврал Дженне про Тамзин. Она смотрела «По долгу службы»[224], и ей известно, что не все полицейские хорошие.
— Дай я тебе помогу встать, — говорит Дейл, приближаясь, но она отворачивается от него. — Оливия, я не сделаю тебе ничего плохого; пожалуйста, доверься мне. — Он протягивает ей руку, но она не берет ее. — Я ехал по Мейн-стрит и увидел тебя. То есть тогда я не знал, что это ты. Обратил внимание, что кто-то тут бродит, пошатываясь. Заметил твой яркий плащ… Смотри, моя машина прямо тут, на другой стороне от ограды.
Она смотрит на него, все еще плохо соображая.
— Который час?
— Почти без четверти десять.
Что она делала два часа? Оливия напугана, ее трясет, в глазах стоят слезы.
— Я не знаю, как попала сюда. Я шла домой, после того как ты меня высадил. Кто-то шел за мной, потом ничего не помню…
Дейл предлагает опереться на его руку. Оливия все еще сомневается — можно ли ему доверять? Но выбора нет, и она разрешает ему помочь ей добраться до дороги.
— Надо было довезти тебя до дома! Ты же сказала, что пойдешь к Уэзли… Что случилось? Вы поссорились?
Она отрицательно качает головой. Каждое движение причиняет боль.
— Нет, я передумала в последнюю минуту.
Уэзли. Надо было пойти к нему, когда она вышла из машины Дейла. Глупо было тащиться домой одной, причем именно в эту ночь. У него в квартире по-прежнему горит свет. Внезапно Оливия понимает, что очень хочет побыть с ним. С тем, кому она доверяет, кто ее поддержит. Конечно, Дейл помогает ей сейчас, но все-таки она не верит ему до конца.
Оливия перелезает через ограду, и как только попадет на тротуар, не дожидаясь Дейла, пересекает улицу и направляется к дому Уэзли.
— Оливия! — Сержант бежит следом, слегка сбитый с толку.
— Все в порядке, спасибо, Дейл! — Она уже у входа, стучит в дверь. Дейл ждет на расстоянии, наблюдает за происходящим.
Уэзли открывает, на лице его крайнее удивление.
— Лив? Что ты тут делаешь? — Он замечает стоящего в стороне Дейла, переводит глаза на него и опять на Оливию. — Что происходит?
— Можно я войду?
— Конечно.
Он распахивает дверь пошире, и Оливия испытывает огромное облегчение от того, что кругом все такое хорошо знакомое. Ноги ее слабеют, и она падает прямо на нижнюю ступеньку лестницы. Уэзли закрывает дверь и поворачивается к ней.
— Господи, ты в порядке?
— Уэз, я не знаю, что случилось. Я думаю… думаю, кто-то напал на меня.
— Что? — Он смотрит на нее в ужасе. — Что ты хочешь сказать? Ты ранена?
— Нет, все в порядке. Я просто сама не понимаю, что случилось. — Оливия начинает рыдать. Уэзли бросается к ней, обнимает. — Мне так стыдно, что я была с тобой сегодня такой сукой… — Она плачет у него на плече. — Не знаю, что на меня нашло.
— Да ладно, глупышка! — Он помогает ей пройти внутрь. — Все хорошо. Ты со мной, в безопасности…
Уэзли усаживает ее на кожаный диван, который она всегда ненавидела и считала безобразным, но сейчас он для нее как спасательная шлюпка.
— Давай принесу тебе чай. Хочешь остаться тут сегодня?
Оливия благодарно кивает.
— Только маму предупрежу.
— Не волнуйся, я сам скажу ей.
Она так дрожит, что стучат зубы. Уэзли достает плед. Не расспрашивает ее о случившемся — просто готовит чай, кладет побольше сахара и пишет сообщение ее матери. Все сомнения относительно Уэзли, которые мучили Оливию на протяжении нескольких последних недель, улетучиваются. Он, возможно, и не идеален — сама она уж совершенно точно нет, — но всегда заботится о ней.
— Дженна говорила, что на нее тоже напали в лесу прошлой ночью. — Оливия вытирает рукой нос; та ледяная. — Может, это тот же самый человек?
Уэзли кладет на стол телефон, укутывает ее ноги пледом. В обычный день это вызвало бы у нее раздражение, но сегодня она благодарна ему — приятно, что ее любят. Может, напрасно она не хочет съехаться с Уэзли? Невозможно ведь прожить всю жизнь с матерью… Надо взрослеть.
Он берет ее руку в свои, лицо его мрачнеет.
— Что ты сказала про Дженну? Когда ты успела с ней поговорить?
Оливия осознает свою ошибку, но уже поздно.
— Ну… я … я слышала, как кто-то это говорил, в магазине, — пытается выкрутиться она. Не хочется сейчас говорить ему про интервью. Рано. Он точно разозлится…
— Что с тобой, Лив? Ты вся дрожишь, руки такие холодные…
Она рассказывает, как шла домой и чувствовала, что кто-то идет за ней. Когда заканчивает, он спрашивает:
— Ты не думаешь, что немного перебрала с выпивкой и… ну не знаю… натолкнулась на Стоящие Камни? Вырубилась на какое-то время. Ты же не пьешь обычно спиртное.
— Тем не менее я уверена, что за мной шли.
Он нежно поглаживает ее по руке.
— Может, ты сама себя запугала? И вообще, почему ты шла одна? Говорила же, что встречаешься с подружкой…
— Мы только недолго посидели…
— А почему ты оказалась с Дейлом? — В его голосе слышится подозрение.
— Он нашел меня возле Камней…
Оливия пытается все объяснить. Уэзли слушает молча, и она видит недоверие в его глазах.
— Между тобой и Дейлом что-то произошло?
— Что? — Она не верит своим ушам.
Уэзли встает и начинает ходить по комнате взад-вперед.
— Хорошо, спрошу по-другому. Дейл — это и есть твой друг, с которым ты сегодня ходила пить? Ты спишь с ним, Лив?
Ей кажется, что сейчас ее стошнит.
— После всего, что произошло сегодня со мной, ты считаешь… думаешь, я обманываю тебя? Да еще с ним?
У нее начинается истерика. Вероятно, Уэз верит ей, потому что резко садится, обнимает и целует в голову, как отец, который жалеет, что наорал на своего ребенка.
— Ну прости… Просто я увидел вас вместе, и у меня проснулась такая ревность! Да еще мы в последнее время ссорились… Ты вообще была какая-то нервная…
Уэзли укачивает ее, пока говорит; Оливия же настолько измотана и напугана, что не имеет сил возражать. Она разрешает довести себя до кровати, ложится прямо так, в бриджах и свитере. Глаза сами закрываются, сил не осталось. Она засыпает, чувствуя, как Уэзли поглаживает ее по волосам, говорит, как он ее любит и как он ей необходим.
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Дженна

После того как мы обнаружили на крыльце убитых птиц, Дейл был готов остаться ночевать у меня. Я боролась с искушением снова положить его в свободной комнате. Меньше всего на свете я хотела быть в доме одна. Но не могла позволить ему остаться. У нас произошел какой-то сдвиг в отношениях — его взгляд, касание рук… Конечно, я сейчас не живу с мужем, но все равно чувствую себя глубоко замужней женщиной. Хотя Дейл кажется мне весьма привлекательным, я не хочу давать ему ложные надежды. А может быть, просто не доверяю сама себе… Не знаю.
Дейл явно огорчился, когда я сказала, что переночую в одиночестве, но заставил меня пообещать звонить ему, если что-то будет вызывать беспокойство.
— Звоните в любое время, если что. Я тут у отца, недалеко.
Я ему очень благодарна. Он заметно украсил мое существование в Стаффербери.
Я заперла входную дверь на оба замка и сделала себе чай. Убеждаю себя, что войти ко мне никто не может. Самое плохое, что они могут сделать, — подкинуть на крыльцо дохлых птиц. Шторы задернуты, это дает ощущение уюта и защищенности. Бросаю в камин еще полено, сажусь у огня, поправляю кочергой тлеющие угли. Потом ухожу на диван и накрываю ноги овечьей шкурой. Телефон держу под рукой.
Я поняла одну вещь — последние четыре месяца я живу в полной неопределенности. Со стороны Гевина это некрасиво. То ли из-за выпитого вина, то ли оттого, что я так далеко от Манчестера, но мне приходит в голову, что Гевин так же не считается со мной, как Уэзли с Оливией.
Адреналин заставляет схватить телефон. Я должна это сделать. Должна спросить Гевина обо всем напрямую. Пора. Я уже несколько недель с ним толком не разговаривала, так только, в основном о ребенке, да еще через мою маму — она наш главный переговорщик.
Смотрю на часы. Около десяти. Гевин никогда не ложиться раньше двенадцати. Он из тех, кто хочет выдавить все из уходящего дня, прежде чем лечь спать. Я же обычно, особенно после рождения Финна, ложилась первая и спала глубоким сном, когда Гевин около двух часов ночи заползал в постель. Рано он приходил, только когда ему нужен был секс. А в течение последнего года такое случалось все реже и реже.
Набираю его номер, слушаю длинные гудки. Представляю, как он сидит у телевизора, смотрит футбол или какую-нибудь документалку, с мобильником на подлокотнике дивана. На экране высвечивается мое имя, и он игнорирует звонок. В тот момент, когда я жду, что сейчас включится автоответчик, я слышу его голос, грубоватый, знакомый, и сердце мое замирает.
— Дженна? Все в порядке?
— Да, все нормально, просто… я подумала, что нам надо поговорить.
— Прямо сейчас?
— Уже прошло несколько месяцев, Гев. Я дала тебе свободу, но мне нужно знать, что будет дальше. Я не могу жить в неопределенности.
— Ты там пьешь, что ли? — Слышу легкое раздражение в его голосе.
— Всего парочку бокалов. Я работаю. Я не на отдыхе.
Возникает неловкая пауза. Потом он говорит:
— Нам правда надо поговорить. Ты права. Может, когда ты вернешься? Ты ведь в пятницу приедешь?
— Надеюсь, да.
— Надеешься? — Кажется, его раздражает любое мое слово. Теперь я понимаю, что Гевин так реагировал на меня довольно долго, и что началось это за много месяцев до того, как он заявил, что ему нужна свобода.
— Тут все непросто. Дело, которым я занимаюсь, приняло немного другой оборот. Убили человека.
— Какого человека?
— Местного. Это как-то связано с делом, над которым я работаю, поэтому это важно. В любом случае давай в пятницу. Это я просто думаю вслух.
Мне не хватает разговоров с ним. Раньше мы обсуждали многое, мечтали, строили планы на будущее. А сейчас он не знает ничего о моем подкасте, о том, как важно было для меня получить это задание, перейти от коротких информационных публикаций к такому крупному делу. Вероятно, после моего декретного отпуска в 2008 году ко мне впервые отнеслись серьезно.
Дома моя работа всегда считалась неважной по сравнению с его. Он был главным добытчиком, конечно, но ему никогда не приходило в голову, как меня эта ситуация унижает, заставляет чувствовать себя ничтожной. Гевин вообще не ценил моих усилий, когда я совмещала работу и дом. А если жаловалась на усталость, говорил что-то типа: «Ну ты же хотела вернуться на работу». Как будто ответственность за нашего сына лежала только на мне, и я одна должна была совмещать работу и его воспитание…
— Ладно. Давай, осторожно там, — говорит Гевин, закругляя разговор.
Как мы дошли до такой жизни? Что произошло с нами? Мы были такой веселой молодой парой… И вдруг появилась эта неприязнь, раздражение, споры о том, кто больше делает для семьи, кто больше занят, кто сильнее устал, будто это какое-то соревнование. Куда делась пара, вместе смеявшаяся одним и тем же шуткам, ходившая вместе на концерты, уютно смотревшая вместе телевизор? Куда ушел человек, любивший меня так сильно? Не позволявший мне во время беременности лишний раз пошевелить пальцем, буквально носивший меня на руках? Где тот добрый, любящий, веселый Гевин? Человек, с которым я говорю сейчас, мне не знаком. Началось ли это все с рождения Финна? Отдала ли я всю любовь ему? Уходила ли наша любовь по капле последние десять лет, как вода из плохого крана?
По щеке течет слеза; на душе так тяжело, что я почти не могу говорить. Убираю телефон от лица и подавляю всхлипывание. Не хочу, чтобы Гевин слышал, что я плачу.
— …сможем все это обсудить, когда встретимся, — слышу я, когда снова прижимаю телефон к уху.
— Ага.
— Если в пятницу ты не появишься, мне надо знать об этом… я… — Чувствуется некоторая неловкость. — У меня планы на субботу.
Я сразу вспоминаю женский смех, который слышала по телефону. Но у меня не хватает пороху задать вопрос, я боюсь услышать ответ.
— Мама присмотрит за Финном на выходных, если я тут застряну. Не беспокойся. Но думаю, что в пятницу вернусь.
— Да, хорошо. Глория много нам помогает.
«Да уж больше, чем твоя мама», — хочется мне сказать, но я молчу. Я избегаю темы его родителей, которые всегда смотрели на меня сверху вниз. По правде говоря, мне совершенно наплевать, нравлюсь я Сидни и Кассандре или нет. Я лишь только хотела, чтобы они были хорошими дедушкой и бабушкой для Финна. Они постоянно проводят время с сестрой Гевина, Марси, и ее тремя детьми. Финна видят только по праздникам и крайне редко приглашают его к себе пообедать. В доме у них какая-то неестественная чистота и порядок, страшно дотронуться до чего-нибудь. Мы с Финном там чувствуем себя неловко. Хотя должна признать, что Марси я люблю, и ее хорошеньких деток тоже, и если мы разойдемся, мне хотелось бы остаться с ней в дружеских отношениях.
— Ты меня слышишь? — Гевин все это время что-то говорил, а я задумалась.
— Да-да, я тут, — говорю я тихо.
Он вздыхает и мягко говорит:
— Прости, Джен.
— За что?
— За все это. За то, что разбиваю нашу семью.
Меня снова одолевают слезы. Браку конец — ничего другого это не значит. Не могу больше сдерживать себя, его слова звучат как смертный приговор.
— И ты меня тоже прости.
— Люди меняются. Я изменился.
— Знаю, я тоже. Может, в этом все дело — нам не нравятся люди, в которых мы превратились?
Гевин откашливается.
— Так уж вышло… Мы поговорим как следует, когда ты вернешься. И, Дженна… — Я киваю, хотя он меня не видит. — Будь осторожна, ладно? Не делай глупостей. Если там убийца на свободе…
— Не переживай, я в порядке.
— Тогда пока.
— Пока.
Я слышу еще несколько секунд, как Гевин дышит на другом конце провода, — никто не хочет первым класть трубку. Совсем так, как бывало в старые времена.
Я решительно даю отбой и начинаю рыдать. Потом смываю слезы. Надо взять себя в руки, перестать думать о Гевине и сосредоточиться на делах. Переодеваюсь, иду в гостиную и делаю себе чашку горячего шоколада. Огонь почти погас. Жду, пока он совсем затухнет. Я не тороплюсь лечь. Здесь я почему-то чувствую себя в большей безопасности — горит свет, телефон рядом…
Смотрю в задумчивости на камин — и вдруг замечаю на решетке обрывок бумаги, не сгоревший, но обуглившийся по краям. Встаю на колени, чтобы разглядеть его получше, и в это время пламя почти уничтожает его; я успеваю только прочитать слова «БУДЕШЬ СЛЕДУЮЩЕЙ». Это записка, которую я обнаружила тогда в лесу на ветровом стекле машины. Я положила ее на прилавок в кухне, рядом с ноутбуком, под книгу, которую сейчас читаю. Как она оказалась в камине?
Это сделал либо Дейл, либо Оливия. Но кто из них? И зачем?
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Оливия

Оливия просыпается. В комнате темно, а Уэзли рядом нет. Она тянется за телефоном, чтобы узнать, который час. Полночь. Она проспала чуть меньше двух часов.
Эйфория, которую она ощутила, оказавшись в квартире Уэзли, и появившееся чувство безопасности исчезли. Боль в голове не прошла. Оливия никогда особенно не злоупотребляла спиртным и выпила всего пару бокалов вина. Это не может вызвать такое состояние. Кроме того, нога болит сильнее, чем обычно. Она все еще в бриджах, но и через них чувствует шишку на ноге. Откидывает одеяло и подсвечивает ногу телефоном. В бриджах дыра. Оливия стягивает их и видит синяк на ляжке. Похоже на укол — красное пятнышко посередке и небольшой синяк вокруг. Ей вкололи наркотик? Это объяснило бы провал в памяти и головокружение. Оливия никогда не принимала наркотиков, поэтому ей трудно представить ощущения, но, по ее представлению, должно быть очень похоже на ее нынешнее состояние. Она встает, в панике ищет, где зажигается свет. Что же, черт возьми, с ней произошло? Где Уэзли? Наконец находится включатель, и комнату заливает свет. Может, Уэзли в ванной? Нет, там его тоже нет, он ушел. Невероятно… После всего, что с ней сегодня случилось, он бросил ее тут одну!
Дрожащими руками она набирает номер Уэзли. На тумбочке рядом с кроватью дергается его мобильник, звук отключен. Оливия берет его в руки — там светится ее собственный номер. Что за фигня! Зачем бы ему выходить, да к тому же без телефона? Она плюхается на кровать, держа в каждой руке по мобильнику. Раздраженно бросает свой на одеяло. Пытается посмотреть, что у Уэзли в телефоне, но вход запаролен. Ни одна комбинация не подходит. Она разочарованно возвращает его на место. Как это может быть? Уэзли никуда не уходит без телефона. Если только… Оливия подходит к окну, раздвигает шторы, улица пуста. У него есть второй? Она знает про одноразовые телефоны, они попадаются в телесериалах. Значит, Уэзли обманывает ее. Неужели звонит по другому телефону своей девушке?.. Нет, она просто сходит с ума. Наверное, он выскочил купить молока или что-нибудь еще в круглосуточном магазинчике на бензоколонке и забыл взять мобильный с собой. Ничего серьезного.
Слишком яркий свет идет от дешевой лампы с бумажным абажуром, пожелтевшим от времени. Раньше он был белым. Оливия встает и нажимает на выключатель; все погружается в темноту. Это в некотором роде символично. Разве ее не оставляют постоянно в темноте? Она по-прежнему сидит на подлокотнике дивана; шторы закрыты не совсем плотно, и видно кусочек спокойного ночного неба. Ей не хочется ложиться спать, пока Уэзли нет дома.
…До нее доносятся завывания сирен «Скорой помощи». Они напоминают ей события двадцатилетней давности. В тот вечер 1998 года в это время они с девочками просто отдыхали в клубе, не подозревая о переменах в своей жизни. Или остальные знали об этом? И планировали ее бросить?
После аварии все было так странно… Первые месяцы прошли как в тумане — ее тяжелое состояние, опасения, что она не сможет снова ходить. Ей не очень хотелось вспоминать часы перед аварией, что-то сдерживало ее. А именно — вина. Потому что в клубе в тот вечер, примерно в это время, ей приходили в голову черные мысли.
…Это был обычный воскресный вечер, они все вместе пошли развлечься. Салли все время волновалась из-за Мэла, мальчика, который ей страшно нравился, ждала, что он вот-вот пригласит ее на свидание. Тамзин и Кэти просто хотели выпить. Оливия не могла восстановить в памяти, тратила ли Тамзин в тот вечер немного больше наличных, чем обычно. Они точно ушли из клуба пораньше, это она помнит, и хотя Тамзин и Кэти повздорили, на обратном пути они держались друг с другом нормально. Перед глазами стоит Тамзин, пробирающаяся к бару, где одиноко стояла Оливия, в то время как Салли целовалась взасос с Мэлом, а Кэти танцевала с незнакомыми ребятами. Оливия была в меланхолическом настроении, растягивая свой единственный бокал вина под грохот «Кемикл Бразерз»[225]. Она думала про Уэзли; ей хотелось, чтобы он был там, вместе с ней. Ее обижала враждебность Салли по отношению к нему — сейчас ей стыдно за это. А тогда она думала, как же сложатся ее отношения с Уэзли, если ее лучшая подруга его терпеть не может? Сложно было сдерживать зависть, когда она смотрела на роскошные черные блестящие волосы Салли — она закидывала их за спину, целуясь с Мэлом. Казалось, все мальчики сразу же оказываются у ее ног, а сама Оливия привлекла Уэзли только после его тщетных попыток завоевать Салли…
— Подруга, — обратилась к ней Тамзин, обнимая ее за плечи, — не разрешай мне сегодня слишком много пить. У меня намечается секс.
— Секс?
Тамзин приложила палец к губам, показав, что это секрет, но сама держалась на ногах не слишком крепко. В итоге она приземлилась на барный стул.
С кем планировала встретиться Тамзин? Оливия изо всех сил пытается вспомнить подробности. Она знала об этом раньше? Она не разрешала себе возвращаться к деталям того вечера, это было слишком болезненно, да и после многочисленных операций и больших доз морфина все как-то утратило четкость. Сейчас ей только кажется или такой разговор с Тамзин был? С памятью проблемы. Тем более все происходило так давно, двадцать лет назад… Сложно отделить настоящее от придуманного. Все эти воспоминания напоминают просмотр старого фильма на кассетном видеомагнитофоне; причем его уже посмотрели столько раз, что местами изображение совсем стерлось.
…Легкое движение напротив дома возвращает Оливию в действительность. Она пошире открывает шторы, сердце стучит быстрее. Уэзли? Нет, походка не его. Этот человек высокий и жилистый. Он перелезает через заборчик, оказывается на улице, фонарь подсвечивает его лицо. Оливия с удивлением узнает Дейла. Что он делает у Камней посреди ночи? Подсознательно она дотрагивается до ноги, где красуется синяк. Дейл ее нашел, но не он ли ее туда отнес? Вколол наркотик? Нет, чушь какая-то… Зачем ему это нужно? Хотел наказать ее за то, что рассказала Дженне про Тамзин? Оливия прогоняет эту мысль. Не может быть, Дейл никогда бы так не поступил. У него наверняка были какие-то свои причины не рассказывать Дженне про свою связь с Тамзин. Хотя… Мысли опять крутятся в голове. «Намечается секс». Так тогда сказала Тамзин. С кем она собиралась встретиться? Мог ли это быть Дейл? Он врал, что его тогда не было в Стаффербери? Кто стал бы проверять? Его же не подозревали.
Звук ключа в замке заставляет Оливию спрыгнуть с дивана. Уэзли вернулся. Он ходил встречаться с Дейлом? Лечь в постель и притвориться спящей? Нет. Она открыто с ним поговорит. Оливия стоит посередине темной комнаты. Он не замечает ее. В руках у него предмет, похожий на обувную коробку, он кладет ее на кухонный стол. Уэзли все делает очень тихо, это похоже на выступление мима.
Оливия ждет. Тем временем Уэзли аккуратно кладет на коробку ключи, снимает кроссовки и вынимает что-то из внутреннего кармана пальто. Это телефон. Все-таки их у него два… Сердце сжимается. Ей не верится, что он до сих пор ее не заметил. Уэзли открывает шкафчик над холодильником, до которого, как он знает, ей трудно дотянуться, и засовывает в него коробку и телефон. Пока он стоит к ней спиной, Оливия принимает решение. Она вернется в кровать и сделает вид, что спит. Если она сейчас пристанет к нему с расспросами, он просто соврет. Или разозлится. Или скажет, что она сумасшедшая. А так Уэзли ничего не узнает. И завтра можно будет туда заглянуть.
Оливия вертится в кровати, делая вид, будто потягивается во сне, плотно зажмурив глаза, и чувствует, что он рядом.
— Лив? — тихо говорит Уэзли, проводя рукой по ее волосам. Кровать прогибается под его весом. — Не спишь?
Она что-то ворчит, не открывая глаз. Пусть он считает, что она ничего не знает. Она поговорит с ним, когда узнает больше о его делах. Оливия чувствует, как он ложится рядом, к ней спиной; слышит, как он начинает храпеть. Она подождет утром его ухода на работу, и после этого попробует узнать, что он замышляет.
Ее мобильник ярко вспыхивает, освещая часть комнаты. Оливия волнуется, не заметил ли это Уэзли, но он даже не шевельнулся. Она берет телефон. Кто может писать в такое время?
Сообщение от матери. Всего одна строчка, которая заставляет ее похолодеть. Она не рассчитывала когда-либо увидеть это.
Нам надо поговорить о твоем отце.
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Дженна

Я так и не смогла заснуть после того, как увидела в камине записку. В моем доме побывали только двое — Дейл и Оливия. Вероятно, это сделал кто-то из них. Вспоминаю о том, как Дейл мне помог: предложил отвезти Оливию домой, привез рыбу с картошкой на ужин… Но, возможно, у него был какой-то свой мотив? Мог ли он взять записку, пока накрывал на стол? Или ее уже там не было? Нашла ли ее Оливия, пока я выходила в туалет?
Внезапно слышится звук подъезжающей машины. Выскакиваю из постели, накидываю на себя халат и раздвигаю шторы. За окном темно, даже маленькие лампочки на ветках не горят. Я глубоко вдыхаю, стараясь успокоиться. Наверное, мне это приснилось. Ничего не происходит. Я уже собираюсь снова лечь, когда слышу собачий лай и вижу движение. Очень сложно разглядеть детали, в темноте плохо видно. Но, кажется, я вижу человека с собакой. Большой собакой, типа немецкой овчарки. Сердце начинает стучать быстрее. Они идут к домику напротив, и это не мое воображение: в маленьком окошке мерцает свет. Я убеждена, что это тот самый человек с овчаркой, но сейчас трудно сказать наверняка. Я не уверена, что он один. Может, кто-то внутри ждет его возвращения? Смотрю на часы. Первый час. Хочу сфотографировать его, но за окном слишком темно. Прокручиваю список контактов в поисках номера Дейла. Немного колеблюсь. Можно ли ему доверять? Я должна доверять ему. Он детектив, хороший парень. И у меня нет выбора.
Дейл берет трубку сразу же.
— Ну, как вы там? — Голос у него мягкий.
— Человек, о котором я вам говорила, с немецкой овчаркой, он вернулся! — выпаливаю я. — Вижу его. Он идет к домику напротив.
— Понял, сейчас буду.
Дейл заканчивает разговор, а я продолжаю свое наблюдение из окна. Мужчина смотрит в мою сторону. На нем пальто с капюшоном, но я и без него не смогла бы рассмотреть лицо. Слишком далеко. Закрываю шторы и чувствую, что промерзла до костей. Может быть, именно этот человек убил Ральфа, напал на меня и оставил дохлых птиц на моем крыльце?
В ожидании Дейла я хожу из угла в угол. Спать уже совсем не хочется, адреналина в крови хватает. Возвращаюсь в спальню, натягиваю джинсы и свитер прямо на пижаму. Сбегаю вниз и выглядываю в окно, опасаясь, что за это время что-то произошло. Но свет в доме напротив пропал, и никакой активности не заметно. Все вокруг неприятно черно. Здешняя темнота какая-то плотная и вязкая, не такая, как в Манчестере.
Темноту прорезает свет фар, подсвечивая мелкий дождь. Мне видно, как машина прыгает на ухабах. Слава богу, это Дейл. Он тормозит рядом с моей «Ауди» и выходит, держа в руках мощный фонарь, ярко освещающий дорогу. Я бегу к двери, распахиваю ее.
— Вы сказали, в том доме? — Дейл направляет луч света на «Фоксглоув». Он не здоровается.
— Да. Сейчас, я только возьму пальто.
— Нет, оставайтесь здесь. Там может быть опасно.
Я не обращаю внимания на предостережение и надеваю резиновые сапоги. Дейл направляется к дому, в свете его фонаря все делается коричневатым. Запираю дверь, накидываю пальто и бегу следом. Ноги скользят по мокрой грязи.
— Я же сказал вам остаться, — ворчит Дейл, когда я догоняю его. — Какого хрена, Дженна? Это не игрушки. Вы когда-нибудь делаете то, что вам говорят?
Я молчу. Иду за ним, засунув руки в карманы. Нащупываю газовый баллончик и успокаиваюсь. За шторами виден слабый свет. Мое сердце начинает биться быстрее, я крепче сжимаю баллончик. Дверь «Фоксглоува» распахивается, на пороге появляется человек с темными, чуть тронутыми сединой волосами. Ему за шестьдесят, у него обветренное лицо и очень темные глаза, в которых сверкает раздражение. Не то, что я ожидала увидеть.
— Извините за беспокойство в такое позднее время. Я сержант Дейл Крауфорд, — Дейл показывает свой жетон.
— Сейчас полпервого ночи… — Мужчина потирает подбородок. — Что-то случилось?
— Поступило сообщение о незаконном проникновении.
Человек хмурится. Из дома доносится женский голос, а потом в дверях появляется и женщина. Она в бархатном спортивном костюме, ее брюки заправлены в угги, а светлые волосы собраны в высокий пучок.
— Что происходит? — У нее континентальный акцент, но определить, откуда она, не получается.
— Офицер полагает, что мы незаконно заняли этот дом, — говорит мужчина, повернувшись к ней. — Принеси распечатку, будь добра.
Женщина исчезает.
— Могу я узнать, как вас зовут? — Дейл опускает фонарь.
Из-за спины мужчины выглядывает палевый лабрадор. Лабрадор, а не немецкая овчарка… Я испытываю облегчение и неловкость.
— Самуэль и Жозефин Молина. — Мужчина складывает руки на груди. Он высокий и по-своему привлекательный, хоть и пожилой. — Мы только что въехали. У нас бронь до воскресенья.
Жозефин возвращается и протягивает Дейлу бумагу.
— Мы сегодня весь день работали, поэтому приехали так поздно, — объясняет она, смотря на Дейла. И только потом как будто замечает меня. — Мы не хотели никого побеспокоить.
Чувствую, как краснею, но надеюсь, что в темноте этого никто не видит.
— Все в порядке, — говорю я. — Просто небольшое недоразумение.
— Ну ладно… — У нее все еще озадаченное лицо, она переводит взгляд на Дейла. Тот возвращает ей бумаги.
— Все хорошо, простите за беспокойство. Но я чувствую себя обязанным предупредить вас, что в этом лесу во вторник произошло убийство.
Женщина смотрит на него с ужасом.
— Что?.. Нам ничего не сказали! Как это случилось?
— Идет следствие. Пожалуйста, если заметите, что кто-то ведет себя подозрительно, сообщите мне или моим коллегам. — Он дает ей свою визитку с телефоном.
— Кто был убит? — спрашивает женщина, бросив обеспокоенный взгляд на мужа.
— Ральф Миддлтон. Вы знали его?
Видно, какое они испытывают облегчение.
— Нет, нам о нем ничего не известно, — говорит Самуэль и ободряюще обнимает жену.
Они опасались услышать какое-то другое имя?
— Если вам что-то понадобится, я живу в «Блюбелл», — показываю в направлении своего жилья. — Меня зовут Дженна.
Они небрежно кивают и закрывают дверь.
— Это странно, — говорю я. Мы идем обратно, Дейл подсвечивает дорожку своим огромным фонарем. — Джей сегодня днем ничего не сказал о том, что кто-то забронировал дом.
— Мне показалось, что они говорили правду.
— Зачем Джей поселил их здесь? Он же знает, что я подозревала, что в этом доме кто-то прятался.
— Не представляю… Может быть, только этот был свободен?
— Все стоят пустые.
— Дженна, — голос Дейла кажется сердитым, — перестаньте видеть то, чего нет. Джей не должен отчитываться перед вами каждый раз, когда кто-то бронирует дом.
Я чувствую обиду.
— Я не это имела в виду.
Когда мы добираемся до моей входной двери, я не знаю, как лучше поступить: пригласить Дейла зайти или нет. Вид у него замерзший, мне становится жалко его.
— Спасибо, что приехали. Мне неудобно, что вышла ошибка.
Он в ответ улыбается.
— Это хорошая ошибка. Я рад, что ничего не случилось.
— Думаю, я так и не узнаю, кто здесь прятался и почему.
— В жизни все не так, как в книжках, Дженна. Мы не все узнаем, не все можем объяснить и аккуратно сложить, перевязав ленточкой. Все гораздо сложнее и запутаннее… — Дейл вздыхает. — Рад был помочь. — В его голосе тоже слышно какое-то колебание. Что-то происходит между нами. Что-то, к чему сложно подобрать слова. — Идите и отдохните как следует. Уже поздно.
Я неохотно закрываю за ним дверь. Думаю про Ральфа, убитого в своем вагончике, о том, что за мной следили в лесу, о таинственном незнакомце с немецкой овчаркой…
Лучше в этом городе никому не доверять.
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Возврата нет

С каждым днем Стейс чувствовала, как отдаляется от нее Джон-Пол. На все попытки поговорить он давал односложные ответы, как недовольный подросток. Бо́льшую часть времени она читала, лежа на солнце рядом с Мэгги. Иногда к ним присоединялся Деррек, но это происходило ради общения с ней, а не с Мэгги. Стейс рассказывала ему про свое детство, как вынуждена была рано начать помогать родителям с их бизнесом и поэтому не стала учиться дальше. Об этом она очень жалела. Но всегда любила читать и буквально заглатывала книги, которые попадали к ней в руки. Он делился своим прошлым — как бросил в старших классах школу и отправился путешествовать. И чем больше Стейс болтала с Дерреком, тем более отчужденным становился Джон-Пол. 
— Не понимаю, что с ним происходит, — поделилась Стейс с Мэгги после недельного отдыха в Таиланде. 
— Это из-за Будд? 
Стейс пыталась убедить своих друзей вывезти эти головы из страны, но они не соглашались. Ее это злило. Что может случиться? Остальным просто не нужны были деньги. Не так остро, как им с Джон-Полом. Тревор, Мартин и Грифф — все работали, кто в области бухгалтерского дела, кто инженерного. Мэгги преуспела как косметолог, Ханна — как счетовод, а Леони трудилась в доме для престарелых. 
— Ничего не случится. Деррек сказал, что нужны все восемь. 
— Прости, — Мэгги покраснела, — просто это какая-то неловкая ситуация…
— Не страшно. Деньги, конечно, были бы немаленькие, но я понимаю. 
— Я удивляюсь, что ты так рвешься это сделать. Ты всегда была очень осторожной… 
Что Стейс могла на это сказать? Что им нужны деньги? Что она устала быть правильной? Что ей хотелось порадовать Деррека и заставить его относиться к ней не как к провинциальной девчонке? 
Мэгги, казалось, сомневалась, стоит ли говорить. Но потом произнесла: 
— Я не доверяю Дерреку. 
— Что ты хочешь сказать? 
— Точно не знаю. Думаю… думаю, что все гораздо сложнее, чем он хочет нам представить. Где он взял такие огромные деньги на все это? — Она показала на дом. — На твоем месте я бы держалась от него подальше. Джон-Пол прав.
Стейс нахмурилась и поправила соломенную шляпу. 
— Он что-нибудь говорил? 
Мэгги подняла ноги кверху и стала обмахивать лицо рукой. По ее ноге бежала струйка пота. 
— Нет, просто чувствую это. Ты ему нравишься. 
— Что? Кому? — Сердце Стейс замерло. 
— Ты знаешь, кому. Просто будь осторожна, вот и все. 
Внутри себя Стейс пришла в восторг. Значит, ей не кажется? Что-то происходит между ней и Дерреком. Химия. Желание. Джон-Пол тоже это видит? Поэтому он так себя ведет? 
— Не знаю, о чем ты, — соврала она, доставая из сумки книжку «Великий Гэтсби» и пряча за ней довольную улыбку. 
…У них с Дерреком появилась привычка встречаться по ночам, когда все спят. Болтать обо всем на свете — о детстве, мечтах, желаниях… Ей казалось, что она знает о нем больше, чем о Джон-Поле, и уже с грустью думала, как будет скучать, когда через четыре дня вернется в Англию. Это были лучшие моменты ее отдыха: они сидели рядом в темноте, что-то пили, вдыхали аромат экзотических цветов, названий которых она не знала, смотрели на тлеющие угольки барбекю и слушали стрекотание сверчков. Они досиживали до рассвета, когда восходящее солнце окрашивало небо розовым и желтым. 
— Мне всегда казалось, что я счастлива, — сказала ему Стейс после разговора с Мэгги. Они, как обычно, лежали на соседних лежаках, которые теперь стояли гораздо ближе, чем в первый вечер. Настолько близко, что она чувствовала жар его тела. — Мне казалось, что я самая обычная, что ничего особенного мне не надо. Но сейчас как будто все изменилось. — «Включая мое отношение к Джон-Полу», — хотелось добавить ей, но Стейс не сказала это вслух. Честный взгляд на их отношения подсказывал, что они ухудшились уже давно. Что все началось еще до того, как он потерял работу. Ее привлекла романтика — красивый незнакомец. А он на самом деле был жалок. Ей понадобилось приехать сюда, чтобы убедиться в этом. — Я о нем ничего толком и не знаю. Он отказывается рассказать мне, что случилось на Гоа.
Деррек тихо вздохнул. 
— Не хочу переходить грань, ведь Джей-Пи мой товарищ. Но с другой стороны… — Они лежали лицом друг к другу, совсем близко. Господи, он такой красивый! — Я понял, что чувствую… — Деррек прикоснулся к ее льняной рубашке, опустил глаза. — Ну, ты понимаешь…
Сердце Стейс разрывалось от эмоций. Знала ли она это, когда впервые увидела его, стоящего, как Гэтсби, на пороге собственной виллы? Что они сразу понравились друг другу? Вероятно, да. 
Деррек слегка дотронулся до ее пальцев, и ее сразу охватило желание. Он говорил низким и хрипловатым голосом: 
— Тебе надо знать, что Джей-Пи человек разносторонний. В Испании у него были проблемы с полицией. Он делал глупости. Кражи со взломом, угон машин… А когда мы отправились путешествовать, связался с какими-то сомнительными типами. 
Почему Джон-Пол никогда не рассказывал об этом? Ей казалось, что он нежный, невинный… Как же наивна она была! 
— Я взял его, так сказать, под крыло. Он немного… сбился с пути, я думаю. У него были жуткие отношения с отцом, видимо, довольно жестоким. — Все это Стейс слышала впервые. — Мы какое-то время вместе путешествовали, а потом… потом случилось Гоа. Я был его алиби, но это испугало его. И он убежал в Британию.
Холод заполнил Стейс целиком, ведь она была близка к тому, чтобы узнать правду о том, что там случилось. Она прижала коленки к груди. Деррек по-прежнему держал ее за руку. Теперь он говорил шепотом. Ей пришлось наклониться еще ближе, чтобы расслышать. 
— Он был на пляжной вечеринке с группой туристов. Молодые ребята, лет двадцати или чуть старше. Джей-Пи сказал, что дал одному из них что-то типа таблетки. Я даже не знаю, какой именно. 
— Ты имеешь в виду… наркотик? — шепнула Стейс. 
Деррек утвердительно кивнул и сжал ее руку покрепче, чтобы успокоить. 
— То есть он тебе этого никогда не рассказывал? 
— Нет. Впервые я услышала об этом, когда вы говорили о Гоа в день нашего приезда сюда. Я спрашивала Джон-Пола, что это значит, но он не захотел со мной ничего обсуждать. 
— Ему надо было все рассказать. Мне очень не нравится, что он врет тебе. 
— А что было потом? 
— У парня случился передоз. Ему было всего восемнадцать. История темная, я всех деталей не знаю… Короче, Джей-Пи пришел в хостел, где я жил. Он был в панике, плакал. Взял с меня слово, что, если будут про него спрашивать, я скажу, что он все время был со мной. И… — Деррек опустил голову, — к своему стыду, я так и сделал. Он сказал, будто не знал, что наркотики были поганые. Это все та компания, с которой он общался. Влияли на него не лучшим образом. Потом он оставил мне записку, что уехал. А спустя какое-то время написал, что осел в Англии, встретил милую местную девушку и…
Стейс вырвала у него свою руку. Она не знала, что и подумать. Джон-Пол оказался совсем не таким, каким она его считала. Но разве у нее не было подозрений? Он рассказал о себе то, что должно было ей понравиться. Романтическая линия в кино. Экзотический герой врывается в скучную жизнь женщины и временно делает ее захватывающей, пока реальность не побеждает и не превращает все фантазии в пыль… 
Стейс застонала. 
— Я чувствую себя так глупо… Джон-Пол всегда весьма уклончиво рассказывал о своих поездках. Мне казалось, что он хочет вернуть это время. Я не предполагала, что он прячется, что он сбежал. Думаешь, поэтому он сейчас такой несчастный? Потому что все напоминает ему прошлое? 
— Никто никогда его не искал. Он немного спятил на этом. Пожаловался, что у него совсем нет денег и что он потерял работу. Я заплатил за ваши билеты. 
— Джон-Пол сказал, что у него были отложены деньги. — Она почувствовала, как краснеет от неловкости. 
— Это ерунда, Стейс. — Голос Деррека был мягок. — Он пожалел, что удрал из Индии. Поэтому я и позвал вас сюда — подумал, что это дело с Буддами может помочь вам обоим. Но… — он погладил ее по щеке, — я так рад, что встретил тебя! Прости, что не вовремя говорю это… но я надеюсь, — он посмотрел ей в глаза, — что ты чувствуешь то же самое.
Стейс не могла дышать от сильнейшего желания, охватившего ее. 
Она поняла, что произойдет прямо сейчас, и не хотела этому мешать. 
Деррек повел Стейс в свою комнату на верхнем этаже виллы. Слабый свет с балкона, отражавшийся в приоткрытой двери, едва освещал ее. Не говоря ни слова, смотря в глаза, они нетерпеливо стянули друг с друга одежду. Стейс понимала, что зашла слишком далеко и ее будущее уже не будет таким, как рисовалось раньше. Путь назад был отрезан. 
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Дженна

Голосовые заметки: Четверг, 29 ноября 2018

Я пережила еще одну ночь. Дни идут, а вопросов становится все больше. Что за человек незаконно жил в домике напротив? Кто написал записки, которые я нашла в букете и на машине? Кто бросил записку в камин? Не говоря уж о том, кто убил Ральфа и напал на меня в лесу? Не могу дождаться своего отъезда, хотя знаю, что мысли об Оливии и ее подружках не оставят меня в покое. 

На следующее утро я решила поговорить с мадам Тоуви. Помню, что и Джей, и Дейл называли ее шарлатанкой, но она местная и находилась тут, когда случилась эта история с девушками. Подходящий персонаж для подкаста.
Утро опять холодное, небо белесое. Дорожка поблескивает льдом. Поднимаю воротник, чтобы защититься от ветра. Пересекая Мейн-стрит, замечаю Оливию около дома мадам Тоуви. Она какая-то растерянная, бледная и уставшая. Бордовая шапочка, которую она надела, ничуть не улучшает ее болезненный вид.
— Оливия! — кричу я и торопливо иду к ней, стараясь не поскользнуться на льду. — У вас все хорошо?
— Нет, не очень, — отвечает она, поднимая глаза на окно, расположенное над квартирой мадам Тоуви. Думаю, это комната Уэзли. Оливия ведет себя так, будто не до конца проснулась.
— Подвезти вас домой? — Я вполне успеваю подбросить ее и вернуться на встречу с мадам Тоуви, мы ведь не договаривались о конкретном времени. — Машина вон там. — Я показываю, в какой стороне припарковалась.
Оливия сомневается. За стеклом мелькает тень. Я понимаю: она переживает, что Уэзли будет недоволен. Но вот в выражении ее лица появляется что-то дерзкое. Она согласно кивает. Мы идем и молчим, пока не попадаем в уютное тепло машины.
— У вас с Уэзли все нормально?
Оливия стягивает шапочку, ее наэлектризованные волосы встают дыбом. Она рассеянно проводит по ним рукой.
— Ночью случилось кое-что странное.
Я отъезжаю от тротуара и пристраиваюсь за проезжающим «Воксхоллом». Машин немного, как, впрочем, всегда.
— Правда? — Мне хочется спросить про записку: не она ли бросила ее в огонь. Но не могу придумать, как лучше сформулировать вопрос, чтобы не обидеть ее. А если она замешана в чем-то, возможно, лучше не показывать осведомленности.
Я прихожу в ужас, когда слышу о событиях этой ночи.
— То есть вы хотите сказать, что он мог вколоть вам наркотик?
Оливия моргает. Она готова заплакать.
— Да.
Я сталкивалась с таким в своих журналистских репортажах. Обычно это происходит с девушками в ночных клубах.
— Господи, Оливия! Вы заявили в полицию?
— Я не знаю, что делать, — всхлипывает она. — Я была в таком странном состоянии, когда Дейл меня нашел…
— Дейл нашел? — переспрашиваю я глухим голосом.
Оливия рассказывает, как Дейл обнаружил ее у Стоящих Камней. Я изо всех сил вцепляюсь в руль. Мой мозг кипит.
Но в тот момент, когда мне кажется, что он уже не в состоянии вместить больше информации, Оливия рассказывает об исчезновении Уэзли посреди ночи и о его возвращении. Вместе со вторым телефоном и картонной коробкой.
— Я точно знаю, — она продолжает всхлипывать, — он замешен в чем-то плохом. Я надеялась, что утром он уйдет на работу и можно будет посмотреть, что в коробке. Но он постарался отделаться от меня как можно быстрее. Я говорила: «Иди, я побуду тут». Но он ни в какую. Не хотел оставлять меня в квартире одну.
— Но ночью же оставил?
— Да, поскольку думал, что я сплю. Хотя… бросить меня одну ночью после всего, что случилось…
Неужели она наконец поняла очевидное? Что Уэзли беспокоится только о себе?
Сворачиваю с Мейн-стрит налево, проезжаю мимо «Ворона». Большие дома заканчиваются, и мы оказываемся за городом.
— Это произошло здесь, — говорит Оливия и показывает рукой. Там нет зданий, только живая изгородь и поля с каждой стороны от шоссе до самых конюшен. — Последнее, что я помню, — она хмурится, — что падаю прямо на кого-то… Но я не могу… не могу точно ничего вспомнить.
Она выглядит такой беззащитной, что мне становится очень жалко ее. Иногда я забываю, что мы ровесницы; мне кажется, что она намного младше меня. Такая наивная и беспомощная… И тут я вспоминаю про записку. Может, не такая уж и беспомощная? Или я неправильно ее воспринимаю? А вдруг это способ манипулировать людьми — такая игра, где все ее недооценивают?
— Все так запуталось, — произносит Оливия. Я как раз останавливаюсь рядом с «Ленд Ровером» ее матери.
— Теперь, — она понижает голос, — мама неожиданно решила, что ей необходимо поговорить о моем отце. Она прислала мне сообщение.
Удивленно поворачиваюсь к ней:
— Да вы что?
— Она никогда о нем не рассказывала. Только то, что они недолго встречались и разошлись, когда она забеременела. Вообще о нем никто никогда не говорил. Однажды я спросила про него у мамы Салли — она очень дружила с моей, по крайней мере, до аварии. Но она только сказала, что он просто «паршивая овца» и мне лучше и дальше жить без него. Я стала думать, что, может, мама вообще все придумала, и не было никакого бойфренда, а ее изнасиловали или что-то типа этого.
— Боже мой, вы думаете, такое возможно?
— Честно говоря, не знаю. — Оливия смотрит на шапочку, лежащую у нее на коленях. Она и не думает выходить из машины. — И боюсь узнать правду.
— Все будет в порядке, — стараюсь ее приободрить, хотя тоже не имею ни малейшего представления, о чем пойдет речь.
— Просто непонятно, почему она хочет поговорить об этом именно сейчас. — Оливия обращается как бы сама к себе. Тяжело вздыхает. — Ладно, надо пойти и все выяснить. — Она улыбается мне и натягивает шапку. — Утром я должна была покормить лошадей. Мама наверняка злится.
— Господи, Оливия, на вас же напали… Надо пойти в полицию. Хотите, я схожу с вами?
— Нет, ничего. Схожу попозже.
— Осторожно, — напутствую я, когда она выходит из машины. — Если захотите выговориться, поговорить по душам, я имею в виду…
— Спасибо.
Смотрю ей вслед. Она, ссутулившись, бредет к конюшням. Вид у нее обреченный.
* * *
Еду к мадам Тоуви и думаю про случившееся с Оливией. Про то, что именно Дейл ее нашел. Очень странные вещи тут творятся! Совершенно не считаю их таинственными или сверхъестественными, как многие местные жители. Уверена, что все просчитано и связано с Оливией и ее пропавшими подругами.
Имя мадам Тоуви написано ярко-фиолетовыми буквами, и вывеска очень выделяется на фоне бледных стен здания. Когда я открываю дверь, звякает колокольчик. Помещение маленькое. Здесь пахнет благовониями, старой одеждой и крепко заваренным чаем. На полках виднеются карты Таро и вычурные украшения. На вешалке у окна — сумки с кистями из мягкого бархата. В углу комнаты расположился стол, покрытый темно-зеленой атласной скатертью. Между двумя стульями с высокими спинками стоит огромный хрустальный шар. Я разглядываю все это, задаваясь вопросом, много ли у мадам Тоуви посетителей.
Открывается дверь, и в помещение входит женщина лет шестидесяти или больше. У нее вальсирующая походка и длинные легкие одеяния. Руки до локтя украшены многочисленными браслетами. Густые темные волосы собраны в высокую прическу. Она держит поднос с чайником и двумя чашками и ставит его недалеко от хрустального шара. Мне пока непонятно, будет это использоваться для предсказаний или меня просто хотят угостить.
— Здравствуйте, дорогая, — с улыбкой говорит женщина. У нее слишком красная помада, местами не очень ровно лежащая. — Чем могу помочь?
Я объясняю, кто я такая и почему здесь. Мадам Тоуви пристально смотрит на меня не мигая. Вообще-то это не очень приятно.
— Я знала, что вы придете, — говорит она, когда я замолкаю. Еле сдерживаюсь, чтобы не закатить глаза. Несложно это сообразить, если я стою перед ней. — Садитесь. — Она садится на стул возле стола, а я — напротив. — Чаю? — Пододвигает ко мне фарфоровые чашку с блюдцем и разливает чай из серебряного чайника.
С сомнением смотрю на бурую жидкость. Мадам делает маленький глоточек и продолжает наблюдать за мной.
— Вы хотели бы взять у меня интервью прямо сейчас?
— Если у вас найдется время.
— Конечно. — Она идет к двери и вешает табличку «ЗАКРЫТО». Ее юбка при этом слегка шуршит. — Теперь нам не помешают.
Я достаю телефон и настраиваю его на запись. Он очень странно выглядит рядом с хрустальным шаром.
Для разогрева задаю несколько вопросов по поводу того, сколько она уже живет в Стаффербери и давно ли стала медиумом.
— Я здесь уже тридцать лет, дорогая. Я такая с детства, с тех пор как услышала, как со мной говорит моя умершая тетя.
— Значит, вы жили тут, когда исчезли девочки?
— Конечно, я была в городе. — Мадам дует на чай. — Я даже сделала заявление в полиции.
— Правда?
— Да. Я чувствовала, что это мой моральный долг. Карты все предсказали, понимаете? Но полиция меня не особенно слушала.
— А что вы сообщили полиции?
— Да много чего. — Она усмехается, подносит свою изящную чашечку к губам и медленно отпивает чай.
Я жду. Мое раздражение растет. Мадам аккуратно возвращает чашку на блюдце.
— Знаете, они слепы.
— Слепы?
— Не видят того, что происходит в городе.
Я нетерпеливо ерзаю на стуле:
— А что именно происходит в городе?
— Приведены в действие силы, невидимые силы. Эти камни поставлены по силовым линиям и порождают мощную энергию. За многие годы около них происходили нехорошие вещи. Ритуальные жертвоприношения…
С трудом скрываю разочарование. Я надеялась услышать интересные факты, а не весь этот бред про силовые линии и плохую энергию.
— Пейте, дорогая. — Мадам Тоуви показывает на мой чай, ее браслеты звенят.
В какой-то момент мне приходит в голову дикая мысль, что она подсыпала что-то в мою чашку, но я тут же уговариваю себя не быть смешной. Это не телесериал, а она не плохо замаскированная злодейка. Делаю глоток. У чая сильный привкус аниса, и я не могу сказать, что это совсем уж отвратительно.
— Что вы рассказали полиции? — пытаюсь вернуться к нужной теме. — Что показали карты?
— Человека со шрамом.
Чувствую выброс адреналина.
— Что за человек со шрамом? — Она слышала о нем от Оливии.
— Он все еще здесь. Я чувствую его присутствие. — Мадам дотрагивается до рубиновой броши на груди. — В нем разгадка тайны исчезновения девушек.
— И вы сказали это в полиции?
— Да, сразу после аварии.
— А имя его вы знаете?
— К сожалению, нет.
— А сами вы встречали его в городе?
Она отрицательно качает головой. Прядка волос выбивается из прически и повисает над щекой.
— А… девушки… — Я боюсь услышать ответ. — Вам известно, что с ними случилось?
— Знаю только, что они тут. Они все еще тут. — Мадам Тоуви заправляет прядку за ухо.
— Вы уверены? — Я делаю резкий вдох.
— Так говорят мне карты.
— Вы имеете в виду «тут, на земле» или «тут, в Стаффербери»?
— В Стаффербери, разумеется. Все эти годы они были здесь.
Мадам Тоуви медленно пьет чай. Она сумасшедшая? Фантазерка? Или и то и другое? Или — чай обжигает мне горло — она имеет в виду, что они мертвы и похоронены здесь?
— А что же человек со шрамом?
— Он тоже здесь. Всем надо открыть глаза. — Женщина ставит чашку на блюдце. — Вы понимаете, о чем я говорю?
— Не совсем. Человек со шрамом, скорее всего, следил за Оливией перед аварией.
— Да, она говорила правду.
Опять разочарование. Значит, она общалась с Оливией и они вместе сочинили эту сказку? Оливия надеялась, что, если она расскажет о слежке мадам Тоуви и попросит ее сообщить об этом полиции, ей поверят? Насколько близко они тогда были знакомы?
Я задаю последний вопрос вслух.
— Мы мало знали друг друга. Я и сейчас вижу ее только потому, что здесь живет ее молодой человек, прямо надо мной. Кстати, он редко бывает дома.
Я вспоминаю рассказ Оливии про обувную коробку.
— Что вы имеете в виду?
— Ну, дело, конечно, не мое, но он постоянно приходит и уходит.
— А вы, получается, прямо здесь живете?
— Там, сзади, есть маленькая студия. Отлично мне подходит. Слушайте, — мадам берет меня за руку. — Давайте погадаю вам. Денег не возьму.
У меня замирает сердце, но я не хочу показаться грубой и поэтому не сопротивляюсь. Гадалка отпускает мою руку, берет колоду Таро и начинает раскладывать карты перед собой. Первой оказывается Смерть. Все правильно. Она видит, как я смотрю на нее.
— Это не то, что вы думаете, — говорит мадам Тоуви, улыбаясь во весь рот и показывая зубы. — Смерть совсем не плохая. Она означает «начинания и обновление».
Я думаю про Гевина и о том, что брак наш распался. В горле растет комок.
— У вас сейчас происходит что-то неприятное, но все обойдется, моя дорогая. Вы найдете выход, и все наладится. — Мадам похлопывает меня по руке, прежде чем открыть следующую карту. Любовники. — О, это интересно! Новые отношения. У вас есть выбор.
Я не уверена, что хочу слушать дальше.
— Спасибо! Вы очень любезны, но мне надо идти.
— Вы боитесь, — говорит она спокойно. — И это нормально, Дженна. Однако надо смотреть страхам в лицо. Нельзя бояться перемен.
— Я здесь не для того, чтобы говорить о себе. Я хочу выяснить все про человека со шрамом и про девушек, которые пропали…
— Любовники… — Мадам вздыхает. — Эта карта относится не только к вам.
Это уже интересно.
— Что вы хотите сказать?
— Это начало истории. Суть всего случившегося.
Чувствую растерянность. Не хочу слушать загадки. Если она знает что-то, почему не рассказывает?
— Я старая дева, милочка. Я не знаю, что все это значит. Просто говорю то, что показывают карты. Это все.
В замешательстве смотрю на нее. Понимаю еще меньше, чем до беседы с ней.
— Хорошо, смотрите, что получается. Вы говорите, что человек со шрамом находится в Стаффербери и имеет отношение к исчезновению девушек…
— Он имеет самое прямое отношение к этому.
— А Любовники? Почему эта карта так важна?
— Они все начали. Но опять-таки я, кроме этого, ничего не знаю. Они — стержень всей этой истории.
— Ясно. Спасибо за помощь.
Она смотрит на меня:
— Дженна, смотрите на вещи шире. Разрешите себе поверить, что существуют необъяснимые вещи.
— А что насчет Ральфа Миддлтона? Его смерть как-то связана с остальным?
— Думаю, да.
Пока я складываю все свои вещи, слышу, как мадам Тоуви очень тихо говорит:
— Никому не доверяйте. Так предупреждают карты. Все лгут, Дженна.
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Лошади все еще в поле. Их до сих пор не привели, хотя в 11 утра начнется урок верховой езды. Оливия недовольна собой. Она чувствует себя виноватой — мать не молодеет, ей трудно все успевать, и обязанность дочери — помогать ей.
Но она подавляет беспокойство. Ее мучает предстоящий разговор об отце.
Оливия проверяет, есть ли кто-нибудь под навесом, никого не застает и идет к сараю на другом конце двора. Там тоже никого. Она начинает волноваться. Мамин «Ленд Ровер» стоит на въезде; наверное, она в доме. Когда Оливия входит в ворота, звонит мобильник. Она достает его, уверенная, что это мама, но видит на экране имя Уэзли. Странно, он никогда не звонит с работы…
— Алло, Уэз. Ты в порядке?
— Да не сказал бы. — Его голос заглушают звуки проезжающих автомобилей. Оливия понимает, что Уэзли идет по оживленной улице.
— Почему ты не на работе?
— Мне пришлось тащиться до этого хренова Девайзиса!
— Что? Почему?
— Мне позвонили из полиции, когда я уже почти ушел на работу.
— Полиции? Почему? — Оливия чувствует, как учащается пульс.
— Очевидно, хотят о чем-то спросить.
— Но тебя не арестовали?
— Конечно, нет, блин. Что ты несешь, Лив? Они просили меня зайти, что я и делаю. Веду себя как хороший мальчик. — В голосе у него сильное раздражение, но Оливия слышит еще и тревогу.
— О чем они хотят поговорить?
— Расскажу потом.
О том, что произошло сегодня ночью? О коробке, которую он нес? О втором телефоне? Уэзли подозревают в каких-то темных делах?
— Надеюсь, все утрясется…
— Конечно, — говорит он, но его голос звучит неуверенно. — Позвоню попозже.
Он резко обрывает разговор, но Оливии некогда волноваться. У нее есть более неотложные проблемы для размышлений.
Мать сидит в кухне за деревянным столиком с чашкой кофе. На ней жакет и сапоги для верховой езды. На щеке прилипшая грязь; волосы, обычно забранные в аккуратный седой пучок, в полном беспорядке.
Оливия знает, что мать любит свою работу и что ей нравится находиться на свежем воздухе, на природе. Но работа эта физически тяжелая. Оливия постоянно пытается ее убедить, что им нужен помощник для работ во дворе, но мать возражает, что они не могут себе его позволить. Она ссылается на бухгалтерские книги, к которым Оливии не разрешается прикасаться.
— Мам, — Оливия отодвигает стул и садится напротив, — я получила твое сообщение. Все в порядке?
Мать смотрит на нее уставшими глазами.
— Мне надо поговорить с тобой. Хочешь съесть что-нибудь?
Оливия не в состоянии есть. Ей хочется поскорее с этим покончить. Быстро оторвать этот чертов пластырь, раз и навсегда.
— Рассказывай, — говорит она тихо.
— Я сделаю тебе кофе, — упорствует мать, вставая. Она должна как-то погасить свою нервозность и хватается за чайник. Волнуется и не знает, как начать разговор. Почему?
Оливия наблюдает, как мама открывает старый шкафчик, достает кружку. Все давно требует ремонта и замены более современным, но ее мать никогда не придавала значения таким вещам. «Непритязательная», «умелая», «крепко стоящая на земле» — обычно так отзывались о ней окружающие. Оливия смотрит на ее прямую гордую спину, хвостик волос, прыгающий из стороны в сторону, стеганую жилетку и чувствует комок в горле. Ей хочется запомнить этот момент, потому что после разговора, она понимает это, все будет по-другому.
Говорят, незнание — счастье. Так и есть.
Мать протягивает ей кофе и садится за стол. Перед ней стоит ее чашка, с уже остывшим кофе, как будто она уже очень давно сидит здесь и ждет Оливию.
— Давай, рассказывай. — Оливия старается держать себя в руках. Сейчас она услышит, что ее отец — чудовище, насильник, психопат…
— Думаю, что твой отец, возможно, сейчас в городе. — Оливия так поражена, что опрокидывает кружку. — Его видели.
— Что? Кто его видел?
— Это неважно. Прости, я никогда тебе про него не рассказывала. Я правда любила твоего отца. Когда-то я думала, что очень люблю его. Но… кое-что случилось, и… мы расстались. Потом я обнаружила, что беременна тобой. — По ее лицу пробегает тень. Оливия понимает, что мама вспоминает ту старую боль.
— Почему ты решила рассказать об этом сейчас?
— Потому что я думаю, что он хочет познакомиться с тобой. Мне сказали, что он тут, в Стаффербери, а зачем еще ему сюда ехать? Только чтобы увидеть тебя. — Оливия никогда не видела маму в таком отчаянии.
— Зачем ему меня видеть, если он столько лет даже не вспоминал обо мне? Если он оставил тебя в положении? — Голова раскалывается. Все это слишком…
— Ну, это было так давно… — Мать убирает с глаз челку, и Оливия видит, что рука ее дрожит.
Она ерзает на стуле.
— Где он был?
— В этом все и дело… Поэтому я тебе и не рассказывала. Он сидел в тюрьме. Довольно долго.
— За что?
— За убийство.
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Когда я останавливаюсь около своего домика, моя голова все еще занята разговором с мадам Тоуви. Выхожу из машины немного рассеянная и вздрагиваю, увидев около своей входной двери фигуру. Сердце уходит в пятки, но сразу же успокаивается. Это Самуэль. Из «Фоксглоува».
Он дует на руки и притоптывает ногами. На земле в некоторых местах лед.
— Не хотел вас пугать, простите. Думал извиниться, если мы с Жозе вчера вечером показались вам невежливыми и раздраженными. Мы приехали поздно, очень устали… — Он широко улыбается.
— Да нет, что вы! Это я виновата. — Объясняю свою ошибку, и лицо его мрачнеет.
— То есть, — говорит он, когда я заканчиваю, — вы вчера пришли к нам, потому что до этого видели человека, жившего в доме незаконно, и думали, что это он вернулся?
Я киваю. Крепко сжимаю ремешок от сумки.
— Как он выглядел?
— Хм… — Вспоминаю свой первый вечер. — На нем был длинный плащ с капюшоном, такой, знаете, как носят рыбаки. У меня не было возможности увидеть его лицо. Высокий. Думаю, мужчина, но вполне могла быть и высокая женщина.
— Можно вас попросить взглянуть на это? — Самуэль протягивает мне фотографию. На снимке он сам, только гораздо моложе, с другим мужчиной. У них обоих темные волосы и карие глаза; правда, второй парень выглядит более худым. Самуэль обнимает его за плечо, он снят сбоку.
— Мог это быть он? Сейчас ему, конечно, больше лет, за шестьдесят…
— Не знаю. То есть я хочу сказать, вполне возможно. Кто это?
— Это мой брат — вернее, сводный брат. У нас общий отец. Мы потеряли друг друга. Я услышал, что он в Стаффербери; поэтому мы сюда и приехали, чтобы увидеться с ним. Сами мы живем в Камбрии. Несколько дней назад в местном отеле был забронирован номер на его имя, я там побывал, но мне сказали, что он не появлялся.
Пытаюсь представить пожилого человека в длинном плаще. Возвращаю фотографию.
— А брат ваш высокий?
— Примерно метр восемьдесят пять.
— Не исключено, что это был он. Но зачем ему приходить сюда? — Может, у него не было денег, и он решил, что домики пустые и можно бесплатно тут пожить? Уж не он ли напал на меня в ночь гибели Ральфа?
— Ну, если он тут и был, то, наверное, просто проходил мимо. Мне показалось на минуту, что я могу попасть в прошлое, но не получается… — Самуэль смотрит на свои ботинки и выглядит слегка смущенным. — Наверное, он не хочет, чтобы его нашли. Я был не лучшим братом.
Он достает из заднего кармана брюк бумажник.
— Еще у меня есть вот это. Снимали в тот же день; мы виделись тогда в последний раз. Прошло уже двадцать лет. Не лучшая его фотография, правда…
Он протягивает ее мне. Она немного смята. На старой каменной ограде сидит мужчина, в его глазах грусть. Во рту сигарета. Мне он совсем незнаком. Уже собираюсь вернуть ее Самуэлю, когда что-то в лице этого человека привлекает мое внимание. Я вглядываюсь получше.
— Что это? — спрашиваю, показывая на темную полосу на его левой щеке. На первом снимке ее не было видно из-за ракурса.
— А, это… Шрам. Он получил его за пару лет до этого. Довольно серьезное было дело, мог остаться без глаза…
Шрам.
— А как зовут вашего брата? — Не понимаю сама, почему это важно, но чувствую, что так и есть.
— Джон-Пол. Его зовут Джон-Пол Молина.
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Не успела я пробыть дома и десяти минут, как в дверь постучали. Я ожидала снова увидеть Самуэля, но это оказывается Дейл. Волосы взъерошены, карие глаза смотрят с теплотой. Он улыбается. Я чувствую, как внутри у меня что-то екает. «Дженна, даже не вздумай!» — говорю сама себе. Все дело во вчерашнем разговоре с Гевином. Задета моя гордость. Я поняла, что в наших отношениях поставлена точка. Слова мадам Тоуви все еще вертятся у меня в голове. «Все врут».
Стараюсь не улыбаться в ответ. Достаточно сухо спрашиваю:
— Все в порядке?
У него на лице смятение.
— Я хотел проверить, как вы после того, что произошло вчера ночью. Сначала дохлые птицы, потом эта путаница с мужчиной из дома напротив…
— У меня все нормально. Но утром я встретила Оливию. — Пересказываю то, что узнала от нее. — Вы обнаружили ее у Камней. Что она там делала? И почему вы вчера не рассказали мне, что нашли ее в таком состоянии?
Дейл ежится от холода, кончик носа у него красный.
— Я просто шел мимо. Я ничего не рассказал вчера, потому что волновался о вас и хотел докопаться до сути в этой истории с домом напротив. Помните, вы мне позвонили… Я как раз провожал Оливию к Уэзли.
— Оливия думает, что ей могли вколоть наркотик.
Его лицо становится жестким.
— Я этого очень боялся. Слушайте, можно я зайду? Холод собачий. — Видимо, Дейл замечает мои сомнения, потому что складывает руки в умоляющем жесте, как будто чувствует, что перешел границу, которую я и не думала создавать. — Ладно, мы можем посидеть где-нибудь еще.
Понимаю, что веду себя нелогично. То звоню и прошу срочно помочь, то отталкиваю… Смешно верить тому, что говорит мадам Тоуви. Она, конечно, чертова аферистка. Дейл так мне помогает… Я и раньше работала вместе с детективами, но никто из них не делился со мной информацией по делу настолько охотно.
— Нет, что вы, извините. Заходите, конечно. — Я отхожу в сторону, чтобы он мог пройти. От него пахнет холодом и лимонным шампунем. Я должна доверять ему. Если не ему, то кому еще?
Он идет за мной на кухню и садится на один из барных стульев, пока я делаю кофе. Достаю молоко, и Дейл добавляет его в свою кружку.
— Происходит много чего. — У него в руках маленький черный блокнотик. Я пододвигаюсь чуть ближе, под видом того, что мне тоже нужно молоко, но на самом деле хочу получше рассмотреть почерк, помня про адресованные мне записки. Не удерживаю равновесия и падаю ему на колени. Он с удивлением смотрит на меня:
— Что вы делаете?
— Простите, я случайно. Хотела взять молоко… — Щеки у меня горят, когда я сажусь на свой стул.
Дейл с хмурым видом передает мне молоко, и приходится сделать вид, что я добавляю его в кофе, хотя всегда пью черный.
— Знаю, я был не очень разговорчив, — в его голосе звучит сожаление. — Я работаю в тесном контакте с коллегами из управления по наркотикам. Они расследуют дела в округе и давно следят за событиями в Стаффербери.
Я забываю о том, что пыталась прочитать его записи.
— Что? В этом городке?
— Часто все и происходит в таких маленьких городках. Не всегда в больших. Здесь работает целая сеть, поставляющая кокаин. В теле Ральфа при вскрытии обнаружили немало наркотиков. Да и деньги, которые нашли в его вагончике, могут, по нашему мнению, означать, что он имел отношение к распространению.
— Вы хотите сказать, что он умер из-за наркотиков, а не потому, что его ударили по голове?
— Нет, убил его удар по голове. Я имею в виду, что Ральфа использовали как дилера. Он был легкой мишенью. Все детали нам пока неизвестны, но мы склонны считать, что его убил кто-то из членов банды.
Я вспоминаю, что Оливия рассказала мне утром. Про то, что Уэзли пришел домой с обувной коробкой и вторым телефоном. Пересказываю все это Дейлу.
— Думаете, он может быть связан с этим делом?
Сержант глубоко вздыхает.
— Им определенно интересно заняться.
Бедная Оливия… Она и так столько перенесла!
— И вот еще что…
Дейл снова смотрит в блокнотик. Я тоже туда заглядываю; в этот раз почерк видно лучше. Он не похож на тот, которым писали записки, что заставляет меня подозревать Оливию. Скорее всего, это она хотела уничтожить одну из них в огне. Хотя все равно это выглядит бессмыслицей. Если она написала мне записку, чтобы я прочитала, то зачем самой избавляться от нее? К тому же Оливия должна понимать, что я, скорее всего, сфотографировала их. Или просто знает, кто автор?
Возвращаюсь к тому, что говорит Дейл.
— …звонил человек из домика напротив. Его зовут Самуэль Молина. Он пытается разыскать своего брата.
— Почему он вам позвонил?
— Потому что вчера я дал ему свою визитку. Наверное, подумал, что я могу ему помочь.
Вспоминаю утренний разговор с Самуэлем и рассказываю про фото.
— У него шрам. Наверняка это тот человек, который следил за Оливией перед аварией.
— Да. После того как Самуэль мне его описал, я кое-что нарыл. — Дейл закрывает блокнот и достает из кармана телефон. На экране фотография какого-то договора об аренде. Он увеличивает изображение. — Это копия договора об аренде жилья за семьдесят девятый год, подписанная мисс Анастасией Ратерфорд и мистером Джон-Полом Молиной.
Я пытаюсь сообразить:
— Ратерфорд… Анастасия имеет какое-то отношение к Оливии?
— Это ее мать. Подозреваю — хотя точно мне неизвестно, просто на основании того, что Оливия родилась в августе восьмидесятого года, — что Джон-Пол ее отец. — Дейл несколько секунд молчит, давая мне время переварить информацию.
— Анастасия знает, что Самуэль здесь и разыскивает брата?
— Хм… Когда я его спросил про Анастасию Ратерфорд, ее имя ему ничего не сказало. Он не знал, что она когда-то была девушкой его брата. Если верить документу, Анастасия и Джон-Пол снимали квартиру над помещением, где была прачечная на Мейн-стрит. Там сейчас ювелирный магазин. В любом случае, в восьмидесятом Джон-Пол был осужден за контрабанду наркотиков.
— Что? — Голова у меня идет кругом. Начали с того, что этот человек со шрамом, возможно, был отцом Оливии, и пришли к тому, что его посадили за наркотики…
— Оливия знает? Наверное, это он преследовал ее. Почему не сказал, кто он? Почему исчез и заставил ее думать о нем все эти годы?
— Не думаю, что знает. Все пока еще слишком мутно.
— Что же с ним случилось после того, как его видели в Стаффербери в девяносто восьмом? Оливия говорила, что потом не встречала его.
Дейл убирает блокнот в карман пальто.
— Я проверял. Нет данных о том, что Джон-Пол Молина опять оказался за решеткой, и не похоже, что он выехал из страны. — Он отпивает кофе. Мой стоит нетронутый. — Мы как раз пытаемся все это выяснить. Почему он исчез так надолго и зачем вернулся сейчас?
— Надо снова поговорить с Оливией. Ее отец вернулся; известно, что он отсидел срок за наркотики. Оливия считает, что прошлой ночью ей вкололи наркотик. У Ральфа обнаружены в теле наркотики и спрятанные в вагончике деньги, потом Уэзли с этой коробкой и вторым телефоном… Это все связано? Или Оливия сочиняет насчет этого укола?
— Что-то здесь не складывается, — соглашается Дейл, смотря куда-то в пространство. — У меня есть версия… — Он пожимает плечами и смотрит на меня. — Мне кажется, Оливия знает больше, чем говорит.
Чувствую некоторое перевозбуждение, как будто выпила слишком много кофе. Ловлю себя на том, что притоптываю ногой.
«Все врут». 
Оливия тоже меня обманывает?
— Она вполне могла отнести Ральфу наркотики, когда навещала его в день его гибели. Или деньги. Они из-за этого ссорились? Поэтому она плакала? Может, она входит в ту же группировку… — Я резко вскакиваю. — Навещу-ка ее. Посмотрим, что удастся выяснить.
Дейл качает головой.
— Нет, Дженна, идея не очень. Я сам собирался туда после того, как зайду к вам. Я вчера сказал ей, что забегу поговорить об аварии.
— Она может не сознаться вам, а мне скажет.
У Дейла озабоченный вид.
— Не знаю…
— Слушайте, Дейл, она ничего вам не скажет, замкнется в себе. Вы сами это знаете.
Он как будто готов со мной согласиться.
— Я могу разговорить человека, это моя работа. — Меня мучают сомнения. Я очень хочу доверять ему, но меня грызет что-то с тех пор, как Оливия сказала, что Дейл ее нашел около камней. — Скажите, а как вы оказались около камней вчера вечером? Почему не поехали домой, когда ушли от меня?
— Я хотел проверить одну зацепку. Мне приходится работать круглые сутки. — Дейл не смотрит мне в глаза. Он берет кружку и допивает кофе. Опять появляется чувство, что он чего-то не договаривает. — Ну что ж. Надо идти.
Мы идем в прихожую, и он смотрит, как я натягиваю сапоги.
— Дженна, — мягко говорит Дейл, когда я открываю входную дверь, и пристально смотрит мне в глаза. — Просто будь осторожна. Я не до конца понимаю роль Оливии в этом деле.
Я киваю, щеки вспыхивают.
— Обещаю, я буду осторожна.
Пока я запираю дверь, Дейл быстрым шагом идет к машине. Его пальто распахнулось от ветра. Когда сажусь в свою «Ауди», в зеркало заднего вида замечаю, что он разговаривает по телефону, сидя на водительском месте. У него сосредоточенный вид, и он бросает короткий взгляд в мою сторону. Заканчивает разговор и уезжает.
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Оливия ошеломленно смотрит на мать, и только одна мысль сверлит ее мозг…
— Мой отец кого-то убил?
Мать замолкает и кивает, смотрит на деревянный стол.
— И ты никогда не говорила мне об этом? — Комната кружится перед глазами. Еще один секрет. Еще одна ложь. — Кого он убил?
— Разве это важно?
— Как? То есть почему? Я просто… — Оливия резко отодвигает в сторону стул. Ей трудно дышать. Нога болит. После всех вчерашних приключений она забыла выпить лекарство. — Мне надо выйти.
Она бросается к двери, хватает с вешалки пальто и выбегает на улицу, на холодный зимний воздух. Подъезжает машина, из нее выходит Мэл и приветственно машет рукой. Оливия изображает улыбку, чтобы скрыть свое истинное состояние. Трое человек забронировали занятие на одиннадцать часов, а лошади еще не готовы. Мэл рассердится.
— Мы сегодня немного опаздываем, — кричит Оливия, ветер уносит ее голос. — Я быстро!
Не дожидаясь реакции Мэл, она торопится к сараю, чтобы принести седла и уздечки для Рокси и Принца. Потом придет очередь Петал. Она не в состоянии думать ни о чем другом, только об отце. Он в городе. Он убийца. Сидел. Она седлает Принца, полутораметрового гнедого мерина. Немного успокаивается, привычными движениями надевая на него уздечку, закрепляя ее между его зубами. Слышит шаги и видит, что мать вышла из сарая и несет седло для Петал, пегого красавца. Ей хочется задать так много вопросов об отце… Его образ всегда был полной абстракцией — ни имени, ни характера. Просто привидение. Бессердечный ублюдок, бросивший ее мать беременной. Теперь же у него появилось имя — Джон-Пол. И он оказался добрым, нежным, но неблагополучным. Скрытным. Видимо, это семейная черта.
И он кого-то убил.
Оливия переходит к Рокси. Пока она возится, подходит Мэл.
— Давай, Лори ждет, — говорит она и забирает поводья, другой рукой ведя Принца. Оливия смотрит ей вслед, потом прячется в стойле, пока клиенты и Мэл не скрываются на манеже.
— Дорогая… — Она поднимает глаза и видит, что мать заглядывает в помещение. — Нам надо поговорить.
— Не могу сейчас, у нас тут дел полно, — резко отвечает Оливия, стараясь подавить чувство вины за тон, которым она говорит с матерью.
— Прости, что загрузила тебя всем этим… Пожалуйста, не рассказывай пока никому. Даже Уэзли.
Оливия бормочет что-то в знак согласия и поворачивается к ней спиной под предлогом уборки в стойле Рокси. Она ждет, пока шаги матери не затихают, и выходит из конюшни.
Ветер доносит громкий красивый голос Мэл, дающей команды ученикам. Оливия идет в контору и успевает заметить, как отъезжает старенький «Ленд Ровер» матери. Она садится за стол и молча, с грустью, рассматривает журнал записей клиентов. Что она должна чувствовать? Ну уж во всяком случае не радость. Как можно радоваться, если только что узнала, что твой отец — преступник? Конечно, в этом есть определенная интрига. Хотя ей безразлично, что отец, находящийся где-то неподалеку, хочет познакомиться. Это просто дополнительная проблема.
…Звук колес, шуршащих по гравию, вызывает у Оливии беспокойство. Это он? Ее подташнивает. Она не понимает, готова ли к этой встрече. Но на пороге появляется Дженна, румяная, с растрепанными рыжими волосами.
Оливия рада ее видеть, улыбка сама появляется у нее на лице. Первая искренняя улыбка с тех пор, как она узнала правду об отце.
— Есть время для кофе? — Дженна заходит в контору с уверенным видом, невольно вызывающим зависть.
Эта женщина отвлекла ее от тяжелых мыслей, что очень приятно, Оливия пытается скрыть свою радость по этому поводу. Мэл еще не меньше сорока пяти минут будет занята с учениками.
— Конечно. — Она берет две безобразных кружки «Нескафе» и наливает в них растворимый кофе.
Они усаживаются друг напротив друга. В комнате есть обогреватель, в углу, но от него почти никакого толку.
— Как вы себя чувствуете?
— Чуть больше похожей на человека, спасибо. — Это неправда. Оливия в любую минуту готова расплакаться, вспомнив про отца.
— Мне надо кое-что вам рассказать. — Дженна явно чувствует неловкость. — Я… господи, не знаю, как сказать…
— Что? — Сердце сжимается. Она напряженно слушает рассказ про Самуэля Молину и Джон-Пола.
— У этого Джон-Пола на лице шрам, Оливия. Я думаю, именно его вы видели перед аварией. Мне кажется, что, возможно, Джон-Пол ваш отец.
Ужас охватывает Оливию, ей сразу становится и жарко, и холодно.
Человек со шрамом — Джон-Пол Молина? Ее отец?
Оливия помнит, что обещала матери никому ничего не говорить, но рассказывает Дженне все, что узнала сегодня.
— Ничего себе!
— Интересно, знает ли мама, что его разыскивает брат?
— Не исключено, — задумчиво произносит Дженна. — Мне кажется странным, что он приехал вчера вечером, а сегодня она рассказала вам про отца.
— Но как она узнала, что он вернулся? — Оливия вздыхает. Столько вопросов! Не стоило убегать, надо было выслушать до конца. — А зачем он тогда, перед аварией, следил за мной? Почему просто не подошел и не сказал, кто он такой? — Она с раздражением закрывает журнал регистрации. — Как это все меня достало!
Дженна опускает глаза.
— Простите.
— Да вы ни при чем. Спасибо, что рассказали. — Слезы опять наворачиваются на глаза. — Боюсь, что отец как-то связан с аварией. Если он тот самый человек со шрамом на белом фургоне… — Она сказала слишком много. Оливия пытается вспомнить подробности ее сегодняшнего разговора с матерью. — Мама сказала, что он сидел. Но не знаю, когда точно.
— В восьмидесятом, — говорит тихо Дженна. — Дейл сказал мне об этом. За наркотики класса А. Если не ошибаюсь, он отсидел восемнадцать лет.
Оливия в замешательстве пододвигается поближе.
— Нет. Мама сказала мне совсем другое. По ее словам, он сидел за убийство.
— Убийство? — В голосе Дженны слышится тревога. — Кого он убил?
Прежде чем Оливия успевает что-то ответить, она замечает в дверях мать. Ее руки сложены на груди, а на лице застыло странное выражение.
— Отчего бы вам это не узнать? — говорит она, и Оливии даже становится смешно при виде выражения лица Дженны, когда та поворачивается к двери. — Он убил Деррека. Человека, которого я любила.
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Они заснули обнаженными, нежно обнимая друг друга. Легкая простыня прикрывала ноги. Стейс едва успела открыть глаза, потянуться и сообразить, где находится, когда на нижнем этаже раздался крик. Душа у нее ушла в пятки, когда она поняла, что это, вероятно, кричит Джон-Пол. Ей не хотелось, чтобы он вот так обо всем узнал. Рука Деррека крепко ее обнимала. Стейс приподнялась и посмотрела в его глаза цвета аквамарина. 
— Я ни о чем не жалею, — прошептала она. — Мне все равно, что будет потом.
Он не отвел взгляд. 
— Я тоже. Я никогда раньше ни к кому не испытывал такого. Это лучшая ночь в моей жизни. 
Стейс нежно его поцеловала. Как могло случиться, что она влюбилась в человека, которого знает всего неделю? 
В этот момент в комнату ворвался Джон-Пол. Он был полностью одет, его волосы стояли дыбом, а одна сторона лица была смята, как будто он только что проснулся. За ним вошли Грифф и Тревор. 
— Я же, блин, знал это! — вопил Джон-Пол. — Я знал, что между вами что-то происходит! Ты, — он показал на Стейс, натянувшую простыню до подбородка, — думаешь, я не знал, что ты тайком убегаешь каждую ночь? А ты, — он повернулся к Дерреку, — ты считался моим другом…
Джон-Пол издал какой-то звук, похожий на крик раненого животного. У Стейс сжалось сердце. Она подумала, что нет никого в мире хуже нее. Она самая-самая плохая. Она никогда не хотела так его обидеть. Деррек пододвинулся к ней поближе. 
Джон-Пол закрыл лицо руками, как будто пытался физически отгородить себя от происходящего, и застонал. Грифф и Тревор неловко жались в дверях. И тут раздалось шлепанье босых ног по мраморному полу. В комнату вбежали все остальные. Мэгги мягко отвела Джон-Пола в сторону. 
— Пойдем, — тихо сказала она, — они этого не стоят. Давай оставим их… — Она с таким отвращением посмотрела на Стейс, что у той снова защемило сердце. Ребята медленно вышли, окружая Джон-Пола. Как живой щит, который должен был его оградить. Тревор перед тем, как хлопнуть дверью, оглянулся. Молчаливое осуждение осталось в комнате даже после их ухода.
У Стейс пересохло во рту. 
— Господи! — Она натягивала на себя вчерашнюю одежду. — Надо было мне ему рассказать. Ужасно, что он так узнал обо всем…
У Деррека было мрачное лицо. 
— Да, нехорошо получилось. Джей-Пи мой товарищ… был моим товарищем… Но послушай, Стейс. — Он обнял ее, а она рыдала, не в состоянии остановить слезы при мысли об отчаянии на лице Джон-Пола и том ужасном зверином звуке. — Все уладится. Мы ни о чем не жалеем, помнишь? Ради тебя можно и друга потерять. — Он держал ее в руках, и она знала, что чувствует то же самое. Остаться без него хуже, чем нанести обиду Джон-Полу. В этом вся суть. До отъезда в Британию еще три дня, и она хотела провести их с Дерреком. Целиком. А чтобы это стало возможным, должно было случиться то, что случилось. Джон-Пол должен был обо всем узнать.
Деррек поцеловал ее. И в этом поцелуе она ощутила его страстное желание. 
— Деррек, я не могу. Мне надо поговорить с Джон-Полом. — Стейс с трудом заставила себя оторваться от него, на это ушли ее последние силы. 
Он сидел на кровати, все еще обнаженный, его красивые светлые волосы находились в полном беспорядке. Она не осмеливалась смотреть в его сторону, понимая, что решимость может ее покинуть в любую минуту. А разговор с Джон-Полом неизбежен. 
— Я подожду тебя здесь, — сказал он. Стейс наклонилась, поцеловала его и быстро выбежала из комнаты, чтобы не передумать. 
Джон-Пол сидел под навесом в саду. Друзья были с ним. Она поймала на себе их ледяные взгляды. Джон-Пол бессмысленно рассматривал бассейн. Он не хотел встречаться с ней глазами. Если б только она проснулась пораньше, у нее было бы время поговорить с ним до того, как встали все остальные, она смогла бы все ему объяснить. Конечно же, он бы очень расстроился, но, по крайней мере, не увидел бы ее в постели с другим мужчиной, да еще его другом… Боже, она чувствовала, что ее тошнит. 
Стейс стояла перед ними, как на суде. Леони практически сидела на коленях у Джон-Пола, обнимая его. Мэгги пристроилась на лежаке, Ханна стояла за Джон-Полом, поглаживая его плечи. Мужчины опустились на колени рядом, как будто он был кем-то вроде императора. 
— Он не хочет с тобой разговаривать, — прошипела Леони, прищурившись. — Как ты могла? Что с тобой? Ты ведешь себя как животное.
Стейс опустила голову. Животное? И правда, что с ней? Как она могла поступить так с человеком, которого до недавнего времени любила? Или думала, что любит… 
— Я считал, что ты относишься ко мне с бо́льшим уважением, — сказал Джон-Пол, впервые встретившись с ней глазами.
— Прости. Я не хотела сделать тебе больно. 
Джон-Пол встал, остальные расступились. У него были красные припухшие глаза. Он направился в сторону виллы. К счастью, остальные не тронулись с места. Стейс тенью прошла за ним через кухню в гостиную, комнату с кремовыми диванами и спущенными жалюзи, где они редко бывали. Там было прохладно. Джон-Пол закрыл за ними дверь и встал около нее. Стейс немного запаниковала, оказавшись в ловушке. 
— Что ты за человек? — Взгляд у него был жесткий. — Я никогда не мог допустить, что ты так со мной поступишь. Никогда в жизни. Как ты могла, Анастасия? Как ты могла? Я думал, ты меня любишь…
Он опять заплакал. Она с трудом могла это вынести. Слезы хлынули из ее глаз. За те полтора года, что они были вместе, Стейс ни разу не видела его в таком состоянии. 
— Прости меня, прости меня, Джон-Пол… Я правда не хотела заставлять тебя страдать, я не могу это объяснить. У меня не было такого никогда… я просто… 
— Спасибо! Ты хочешь сказать, что тебе ближе этот человек, которого ты знаешь несколько дней, чем я после почти, блин, двух лет?! У него есть что-то, чего нет у меня? Да?.. А, конечно! Деньги! 
Но дело не в деньгах, наплевать на них! Между ней и Дерреком возникла химия, мощная, одурманившая их. Ее влекло к нему, она не в состоянии была контролировать свои чувства. Стейс встретила свою вторую половину. Она хотела быть с Дерреком, даже если всем вокруг будет плохо. Но она молчала. Что бы она ни сказала, Джон-Полу будет только хуже от этого. 
— Разве ты не любишь меня? 
— Я… я думала, что да. Правда. Но что теперь об этом говорить, если меня так тянет к Дерреку? 
Он издал звук, похожий на вой. 
— Твою мать! Я не могу этому поверить. Я видел, конечно, как он на тебя смотрит. Я знал, что ты сбегаешь каждый вечер, когда думаешь, что я сплю. Так вот чем ты занималась? Трахалась с ним? 
Стейс побледнела. Джон-Пол никогда не говорил таких грубостей. 
— Нет, до прошлой ночи ничего не было. А ты… — У нее перехватило дыхание — Ты меня оттолкнул! Ты не хотел рассказать мне правду про Гоа! В конце концов это сделал Деррек. Ты скрывал от меня все, отказывался мне рассказать, что там случилось… — Она в отчаянии махнула рукой.
— Уверен, он с удовольствием рассказал тебе, какой я злодей. 
— Я жалею, что услышала все не от тебя. 
— А твой драгоценный Деррек поведал тебе, зачем он нас всех сюда пригласил? 
— Фигурки… 
Джон-Пол горько рассмеялся. 
— Да, гребаные фигурки. Они набиты наркотиками. 
Стейс застыла от изумления. 
— Да ничего подобного, я проверяла! Они из сплошного куска дерева. — Но где-то в глубине души она опасалась, что это правда. Возможно, остальные тоже так думали. 
— Деррек хотел нас всех подставить. Уговорить вывезти их контрабандой, причем и тебя, Стейс, и тебя! 
— А ты согласился? Хотя и знал? 
— Я бы никогда этого не сделал. Даже если б точно знал, что там. 
Она вспомнила наркотики на Гоа. 
— Но это было бы для тебя не впервые? Разве не так? Не этим разве вы занимались с Дерреком во время своих путешествий? 
Джон-Пол покачал головой. 
— Что ты за человек… 
— А ты что за человек? Очевидно, мы совсем не знали друг друга! 
Его темные глаза сверкнули. Он бросился к ней, схватил за плечи и начал трясти. Потом так же резко отпустил. Стейс потеряла равновесие и грохнулась на пол. От неожиданности она закричала. 
Внезапно в комнату ворвался Деррек, в трусах и майке. 
— Оставь ее в покое! Даже наверху слышно, как ты на нее орешь! 
Остальное произошло в считаные секунды. Джон-Пол обрушил удар на Деррека. Стейс едва отпрыгнула в сторону, и он снова ударил Деррека в челюсть, теперь уже с другой стороны. 
Стейс в ужасе закричала. Деррек упал, ударился головой, и изо рта у него пошла кровь. 
— Нет! — Она оттолкнула Джон-Пола и кинулась к неподвижно лежащему Дерреку. — Что ты наделал?!
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— Послушайте, вы! — обращается ко мне Анастасия после того, как заканчивает свою историю. Я вообще не понимаю, зачем она мне все это рассказывает. — Это не для официального распространения. Все случилось в Таиланде в восьмидесятом году. Я даже не знала никогда фамилии Деррека.
— То есть Джон-Пол попал в тюрьму? В Таиланде? — спрашиваю я, немного сбитая с толку.
— Да.
— В восьмидесятом? — Дейл никогда не говорил, что Джон-Пол сидел в тайской тюрьме. Я полагала, что это было в Британии.
— Да, на восемнадцать лет. — Анастасия скрещивает руки на груди.
Она все еще стоит в дверях, явно не замечая ледяного ветра с улицы. Что-то во всей этой картине не складывается.
— Я думала, что Джон-Пол сидел за хранение и незаконную перевозку наркотиков…
Я чувствую на себе взгляд Оливии, но не смотрю на нее. Все мое внимание сосредоточено на женщине в дверях.
— Ну что ж, вы зря так думали, — говорит она, но при этом отводит глаза.
— Мам, — произносит Оливия, — похоже, что Джон-Пол… мой отец… приезжал сюда искать меня в девяносто восьмом. А что он делал потом? Опять попал в тюрьму?
— Не знаю, — с раздражением отвечает ее мать. — Он появился и опять исчез. Я не в состоянии дать ответы на все эти вопросы, ибо знаю ненамного больше, чем ты. А вы, Дженна, — она пристально смотрит на меня, — вы и так услышали больше, чем нужно. Вам пора.
Я смотрю на Оливию, но она лишь наклоняет голову. Беру сумку и ухожу в напряженной тишине.
Пока я иду к машине, все больше убеждаюсь в одном — Анастасия Ратерфорд лжет.
Сажусь за руль, проверяю телефон, вижу, что пропустила два звонка и голосовое сообщение непонятно от кого. Оно приятно удивляет. Это Иззи Торн.
Мне очень неудобно, что не позвонила вам раньше. Но я хотела, перед тем как общаться с вами, поговорить с мамой. Я готова встретиться. Понимаю, что даю вам слишком мало времени, но сегодня у меня выходной и я свободна, поэтому, если у вас нет других планов, не могли бы вы к нам заехать? 
Дальше она указывает адрес, а я с удивлением смотрю на телефон. Последние события совсем стерли из моей памяти то, что я дала Иззи свой номер. И еще ее мать тоже хочет со мной пообщаться… Лучше не придумаешь.
Я звоню Иззи и говорю, что еду к ним. Через пять минут останавливаюсь около особняка постройки 1980-х, с гаражом на две машины. Продолжаю думать про Анастасию Ратерфорд и нелогичность ее истории. Зачем ей рассказывать мне, что Джон-Пол убил какого-то Деррека в 1980 году, когда именно в то время он сел за наркотики? Не за убийство. Если она все это сочинила, то для чего?
Я стучу. Дверь открывает привлекательная женщина с острыми скулами и глубоко посаженными темными глазами. Ей на вид за шестьдесят, она стройная, в темных джинсах и бело-синей полосатой майке. Вылитая Иззи, только постарше. И, видимо, Салли выглядела так же.
— Вы Дженна, — говорит она, пожимая мне руку. — Иззи рассказала мне про вас и ваш подкаст.
Появляется Иззи с большой пушистой кошкой на руках, которая при виде меня спрыгивает и убегает наверх.
— Она не очень любит гостей, — смеется Иззи, — не обращайте внимания. Заходите.
Вхожу в гостиную, большую и безвкусно обставленную. Бледно-голубые диваны с холщовой обивкой, лимонного цвета стены и бархатные шторы на окнах. На камине в рамочках множество фотографий Иззи, где она помладше, и Салли. Мама Иззи перехватывает мой взгляд, и протягивает мне одну из фотографий. На ней Иззи обнимает за шею смеющуюся Салли. Обе такие счастливые!
— Это моя любимая, — говорит она, грустно глядя на фото.
— Мне очень жаль…
Женщина качает головой, в глазах блестят слезы. На лбу у нее повязана серая лента, как у миссис Робинсон из фильма «Выпускник». Возвращает на место фотографию и садится рядом с дочерью на диван у окна.
— Хотите чаю? — Она уже готова снова встать.
— Нет, спасибо. Я сегодня уже столько его выпила… Вы не будете против, если я запишу для передачи наш разговор?
Миссис Торн кивает:
— Конечно, записывайте.
Устанавливаю телефон на журнальном столике, ставлю сумку на пол.
Миссис Торн начинает говорить медленно и немного неестественно, то и дело поглядывая на мой телефон. Очевидно, что он ее смущает. Надеюсь, через некоторое время она отвлечется и беседа пойдет более непринужденно. Иззи сидит рядом с ней, тихо слушает и время от времени кивает. Миссис Торн рассказывает о Салли, о том, какая та была — веселая, прилежная.
— Она всегда предупреждала, куда пойдет. Кэти тоже была такая. Тамзин — та легко могла уйти и не сказать, где будет.
— Что, по-вашему, с ними случилось? — осторожно спрашиваю я.
Миссис Торн прижимает к глазам бумажную салфетку, Иззи ободряюще сжимает мамину руку.
— Я думаю, наверняка что-то плохое. Столько времени прошло… Но, конечно, есть какая-то капелька надежды, понимаете? Мы не трогаем ничего у нее в комнате. Все ее… — голос срывается, — вещи на старых местах.
— Я иногда туда захожу, — говорит Иззи. — Представляю, будто мне все еще восемь, а моя старшая сестра просто ушла куда-то…
Наступает пауза, и я задаю вопрос:
— А имя Джон-Пол Молина что-нибудь вам говорит?
Лицо миссис Торн темнеет.
— Боже, я сто лет не слышала это имя… Когда-то он встречался с матерью Оливии.
— Вы знаете, что с ним случилось?
— Почему вы спрашиваете? — Голос у нее не сердитый, а, скорее, заинтригованный.
Я пересказываю все, что узнала от Дейла, и описываю свой разговор с Анастасией и Оливией.
— Значит Джон-Пол вернулся сюда? После стольких лет?
— Похоже на то. А когда вы видели его в последний раз?
— В Таиланде. В начале восьмидесятого года.
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Я с изумлением смотрю на миссис Торн.
— В Таиланде?
— Да, в январе восьмидесятого. Мы там отдыхали компанией.
Я просто не могу спокойно усидеть на месте.
— Это тогда Анастасия познакомилась с Дерреком?
— Да. — Женщина заправляет за ухо выбившиеся волосы. — Мы все жили у него, хотя едва его знали. У Анастасии и Джон-Пола уже были напряженные отношения, а тут Деррек — красавец, сплошное очарование… Выглядел как молодой Роберт Редфорд[226]. Ну и Стейс — мы так ее звали — сразу запала на него. У бедного Джон-Пола не было шансов. Я, правда, его очень жалела. А потом произошел весь этот ужас в аэропорту, когда мы вылетали домой…
— Джон-Пола арестовали?
Она кивает и посматривает на дочь. Иззи явно слышит это впервые. Все случилось задолго до ее рождения.
— Он пытался вывезти из страны наркотики. Конечно, это была такая глупость!
Я вздрагиваю, представив сцену ареста Джон-Пола и его последующие восемнадцать лет в тайской тюрьме.
— Анастасия сказала мне нечто странное. По ее словам, Джон-Пол кого-то убил. Но про наркотики она не говорила ни слова.
Миссис Торн выглядит озадаченной, но потом что-то вспоминает.
— Ах, да… Там было какое-то темное дело. Стейс рассказывала мне в самолете, когда мы летели домой. Похоже, из-за Джон-Пола умер один его знакомый. Это случилось, когда он путешествовал по Гоа. Джон-Пол продал ему какие-то не те наркотики. Он раньше подторговывал «дурью», хотя тогда мы этого не знали. Но, насколько мне известно, та история сошла ему с рук.
— Она сказала, что он убил этого Деррека в приступе ревности.
— Что? Деррека? — Миссис Торн недоверчиво смеется. — Об этом я слышу впервые. Джон-Пол побил его после того, как застукал Стейс у него в постели, — это было жутко. Но Деррек был точно жив, когда мы улетали из Таиланда. Он не поехал в аэропорт провожать нас, потому что они с Джон-Полом не могли видеть друг друга. Мы уже собирались вылетать, стояли в очереди на посадку в самолет, когда у Джон-Пола в рюкзаке нашли наркотики. Все это было так драматично… — она теребит бусы на шее, — и страшно. Его прямо-таки утащили. Нам ничего не оставалось, как возвращаться без него. Стейс просто обезумела. Совсем обезумела. Ужас, какой-то ужас…
Голова у меня идет кругом.
— Зачем она сказала дочери, что Джон-Пол убил Деррека? Или, может, это случилось позже? Хотя, точно помню, она называла восьмидесятый год…
— Я больше никогда не видела Деррека и ничего о нем не слышала. Может, он уже и мертв, не знаю. Но точно могу сказать, что в восьмидесятом Джон-Пол попал в тюрьму за наркотики. Не за убийство. Очень странно, что Анастасия так сказала… — Она поворачивается к Иззи. Та пожимает плечами.
Звонит стоящий рядом с телевизором телефон, прерывая нашу беседу.
— Простите, я отвечу, — говорит хозяйка и встает. — Потом сделаю нам чай. Чувствую, разговор будет долгий. Мы только начали.
— Спасибо. Было бы неплохо.
— Пожалуйста, — говорит она, добравшись до телефона, — зовите меня Мэгги.
Она выходит из комнаты, чтобы поговорить. Иззи вступает в беседу:
— Никогда не слышала про Таиланд и про этого Джон-Пола. Я же была такая маленькая, когда Салли пропала… Хорошо помню Уэзли, как он ей надоедал. Подсовывал записочки в машину, задаривал ее цветами и мягкими игрушками. Мне тогда было всего девять и казалось, что это очень романтично, хотя сейчас… — она вздрагивает, — понимаю, что это был точно перебор. Он вел себя как одержимый. Помню, как-то вечером папа пошел с ним решительно поговорить. Сказал, что Салли он не нужен, а если он по-прежнему будет крутиться около нее, то мы обратимся в полицию. — Иззи теребит в руке стянутые в хвост волосы. У нее яркий маникюр, большие кольца в ушах и джинсы с высокой талией. Она очень красивая девочка; я легко представляю Салли, глядя на нее.
— И как? Понял он наконец?
— Ага. Больше не беспокоил. И через несколько месяцев начал встречаться с Оливией. Помню, как Салли рассказывала об этом Тамзин. Я частенько подслушивала их разговоры. Сестра волновалась за Оливию, говорила, что Уэзли отморозок.
Возвращается Мэгги. У нее на подносе чай и тарелка с пирожными с заварным кремом.
— Извините, это звонил Мартин, мой муж, — говорит она и ставит поднос на стол. — Он немного беспокойный с тех пор, как Салли… В общем, любит звонить с работы и проверять, все ли в порядке, дай бог ему здоровья. Молоко?
— Немного, спасибо.
Она подает мне чашку с чаем и предлагает пирожное.
— Значит, — продолжаю я задавать вопросы, после того, как Мэгги снова усаживается на диван, — Анастасия забеременела в Таиланде?
— Нет, она уже была беременна, когда приехала в Таиланд. Правда, сама не знала об этом. Она обнаружила беременность только в шестнадцать недель, у нее были какие-то проблемы с циклом. Но по всем срокам ребенок точно был от Джон-Пола, — уточняет она, явно читая мои мысли. — Бедняжка Стейс очень страдала. Она приехала сюда, в Стаффербери, с разбитым сердцем. Деррек остался далеко, она чувствовала свою вину перед Джон-Полом, к тому же вся эта история с его арестом… Ей пришлось вернуться в дом родителей.
— Но вы все еще дружили?
— Да. Я тоже оказалась беременной Салли примерно тогда же. У Леони и Ханны уже были дети, они рано их завели. Когда мы полетели в Таиланд, они оставили их с родителями. Я тогда очень удивлялась, как можно, ведь Тамзин и Кэти еще и года не было, и…
— Стойте, — говорю я, вдруг понимая, — то есть вы ездили в Таиланд с…
— С Ханной и Тревором Бёрк и Гриффином и Леони Коул. Родителями Кэти и Тамзин.
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Они все вместе были в Таиланде.
— Вы дружили?
— Да, очень. С Джон-Полом в меньшей степени, потому что он появился у Стейс не так давно, а все мы — да. Мне кажется, вы уже познакомились с Ханной, матерью Кэти? Она говорила, что вы заезжали к ней. Очень жаль, что ее муж, Трев, несколько лет назад умер. Простата. А Леони и Грифф развелись… Оба уехали из города, мы с ними не общаемся. — Она задумчиво смотрит на камин. — Я и Стейс были близкими подругами. Мы очень много времени проводили вместе, пока девочки росли; так продолжалось до… ну, аварии. После случившегося Стейс перестала общаться и со мной, и с Леони, и с Ханной. Оливия тогда тяжело пострадала; Стейс занималась дочкой, еще на ней была конюшня… Я совсем не держала на них зла. Я знала, что Оливия никогда не сделала бы ничего плохого Салли. Но казалось, Стейс не может взглянуть никому из нас в лицо. — Она смотрит вниз и крутит на пальце кольцо. — Думаю, ее преследовало чувство вины, что ее дочь с ней, а наши… нет. — Мэгги вздыхает, и Иззи пододвигается к ней поближе. — В любом случае я поражена, что Джон-Пол вернулся в город.
— Оливия утверждает, что перед аварией за ней следил человек со шрамом. Я недавно выяснила, что у Джон-Пола был шрам на лице. Очевидно, после какой-то драки.
— Вы хотите сказать, что это мог быть он?
— Похоже на то.
— Где же он с тех пор пропадал?
Я наклоняюсь вперед, чтобы поставить чашку на столик.
— Это-то и непонятно. Никто ничего не знает. Вроде его брат много лет подряд старается его разыскать. Следы привели его сюда.
— Интересно, пытался ли он связаться со Стейс? Она сказала мне еще давно, что написала Джон-Полу в тюрьму о том, что у него есть дочь, но ответа не получила. Она даже не была уверена, что ее письмо дошло.
— А что дальше было между Стейс и Дерреком? Они встретились снова?
Мэгги отпивает чай и предлагает мне еще одно пирожное, которое я с удовольствием беру.
— Стейс никогда не вспоминала о нем, но мне почему-то кажется, что они поддерживали отношения. Стейс временами исчезала на выходные, без Оливии, чтобы встретиться с каким-то таинственным мужчиной. Она говорила мне, что не хочет теперь, когда она стала матерью, все соединять в одно. Я относилась к этому с пониманием. Но Деррек тогда ее так одурманил… сомневалась, что у нее появился какой-то новый возлюбленный. Помню, как в наш последний день в Таиланде они надолго исчезли. Не представляете атмосферу на вилле — бедный Джон-Пол! Ребята старались его поддержать, пригласили вместе пойти куда-нибудь выпить. Когда же те вернулись, Стейс сказала мне, что они сделали одинаковые тату, и просила не говорить остальным. Они оба сделали их вот тут. — Она показывает на верхнюю часть руки. — Какой-то китайский иероглиф, как напоминание, что надо быть храбрыми и уметь рисковать. Думаю, у них все было серьезно. Не просто отпускной романчик.
Китайский иероглиф… Что-то знакомое. Где-то я недавно видела такую татуировку… И вдруг я вспоминаю. Джей. Я обратила на нее внимание, когда была у него в конторе и он протянул руку, чтобы закрыть жалюзи. Верхняя часть руки. Что он тогда сказал? Иероглиф означает «храбрость»?
Перед глазами сразу возникла сцена спора Анастасии и Джея на улице. А он еще утверждал, что практически не знает ее… Теперь кое-что встает на места.
* * *
— Дейл, есть просьба, — звоню я ему, как только сажусь в машину. — Расскажите, что вам известно о Джее Нэптоне.
— Почему интересуетесь?
— Они все вместе были в Таиланде.
— Кто?
Я вливаю в него всю информацию, полученную от Мэгги.
— Все они дружили. Родители Кэти, Тамзин, Салли и Оливии. Все они были в Таиланде, когда Джон-Пола арестовали в аэропорту. — Я рассказала, как Анастасия и Деррек предали Джон-Пола, как сделали одинаковые тату. — Не знаю, каким боком в эту историю попадает Джей Нэптон, но я видела у него такую же…
— Секунду. Я тут в участке; посмотрю сейчас, есть ли он у нас в системе. Сейчас… — Слышно, как стучит по клавиатуре. Фоном доносятся голоса и телефонные звонки. — Да, вот он. Ему шестьдесят пять, родился в Австралии в пятьдесят третьем… О! Интересно — кажется, в восемьдесят втором его арестовали в Дувре и обвинили в хранении наркотиков класса Б; каким-то образом он сумел избежать тюремного заключения.
— Какое у него полное имя?
— Хм… посмотрим… Деррек Джейсон Нэптон.
Деррек. 
— Я знала это! Не совсем понимаю, что происходит, но Анастасия Ратерфорд лжет. Она сказала Оливии и мне, что Джон-Пол убил в Таиланде человека по имени Деррек. Потом эти тату… Деррек из Таиланда и Джей Нэптон, конечно, один и тот же человек. Он выкинул первое имя, сократил второе из Джейсона в Джея. Анастасия и правда одурманена им. А когда я с ним разговаривала, он утверждал, что не знает ее. А потом я видела, как они спорили на улице. — Я перевожу дух.
— Хорошо, подождите. Мне надо обсудить это с коллегами. Я перезвоню. — И Дейл кладет трубку до того, как я успеваю спросить что-либо еще.
Пульс учащается. Включаю зажигание, голова кружится. Я не знаю, каким образом все это связано с Оливией и ее пропавшими подружками.
Небо темнеет, и начинается град. Он сыплется с такой силой, что «дворники» не справляются. Я жду, чтобы он стал потише; наблюдаю, сидя в тепле, как льдинки отскакивают от лобового стекла, щетки изо всех сил пытаются их согнать, а они продолжают барабанить по крыше и капоту. Перебираю в голове всю полученную информацию. Как увязать все эти факты в одно?
Когда град стихает, я отъезжаю от дома Мэгги. Еду по Мейн-стрит, потом по Коридору Дьявола. Мрачная, пустынная дорога; такие показывают в телесериалах, где плохие люди останавливаются и закапывают трупы. Вздрагиваю. Сворачиваю на грунтовую дорогу и останавливаюсь около своего домика. В любом случае, завтра домой. С одной стороны, я очень этому рада и ужасно соскучилась по Финну, а с другой — все только начало складываться… Надеюсь, Дейл будет меня держать в курсе.
Выходя из машины, вижу Самуэля с собакой. Приветствую его и спрашиваю, есть ли новости про Джон-Пола.
— Я был в городе, наводил справки; вроде бы никто ничего не знает.
Сначала я хочу рассказать ему про связь Джон-Пола с Анастасией Ратерфорд, но потом понимаю, что не стоит.
— Кстати, — говорит он и достает из кармана пальто яркую оранжевую карточку, — я нашел это в своем доме. Тут сказано «А. Ратерфорд». Не знаете, чья?
У меня холодеет внутри.
— Да. Можно взять? Я знаю, чья она. — Выглядит как карточка клиента какого-то склада товаров для лошадей. Каким образом Анастасия могла ее там потерять? Если только… У меня пересыхает в горле. Мне казалось, там прячется мужчина… Значит, это была она?
— Конечно, берите. Я нашел ее под кроватью. — Самуэль делает прощальный жест рукой и идет за натянувшей поводок собакой. Я стою и смотрю, как он углубляется в лес, воротник его пальто поднят от непогоды.
Начинается сильный дождь, и я бегу к дому, торопливо захлопываю за собой дверь, прячась от ветра. Все мои мысли крутятся вокруг Анастасии. Что происходит? Кладу ее карточку в карман.
Снимаю сапоги. На джинсах внизу грязь, они влажные от дождя. Мне очень холодно. Когда я вешаю пальто, с него скатывается несколько льдинок. В голове ни ясности, ни четкости, словно я смотрю на собственное отражение в треснутом зеркале. Вижу разные части, но не в состоянии соединить их в одно целое.
В доме темно, и я сразу не могу сообразить, почему. Потом понимаю, что все шторы задернуты. Это странно. Я открывала их утром, когда проснулась.
Только входя в гостиную, замечаю, что я здесь не одна.
— Привет, Дженна, — говорит знакомый голос.
Это Джей.
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Оливия

Оливия добралась до леса через город за двадцать минут. Она сократила путь через Стоящие Камни и прошла сзади, полем. Нога болит, она вымокла до нитки, но жилище Дженны уже рядом. Надо надеяться, что она дома. Оливия пыталась дозвониться ей, но каждый раз попадала на автоответчик.
После ухода Дженны она пыталась расспросить мать о Дерреке и Джон-Поле, но у той зазвонил мобильник, и она вышла. Оливия продолжала сидеть там же, в ледяном помещении, в компании самых черных мыслей. Она решила спросить мать напрямую, что за яркий свет видела сразу после аварии? И еще задать самый страшный вопрос: «Ты была там?».
Интересно, захочет ли мать говорить ей правду. Она же врала ей всю жизнь. Об этом сообщил Ральф. А теперь — ее отец, он же человек со шрамом… И не исключено, что его срок за убийство — тоже вранье.
Нужно поговорить обо всем с Дженной, без матери. Поэтому Оливия с таким трудом пришла сюда, по грязи, с больной ногой и тяжелыми мыслями.
Она слегка успокоилась, когда увидела машину Дженны на въезде. Одна Дженна была с ней честной. Забавно, что единственный человек, которому она доверяет, — журналистка, и знакомы они всего несколько дней. Какая же у нее жизнь и что за люди ее окружают?
Оливия стучит в дверь и прислушивается. Внутри лает собака, ей становится не по себе. У Дженны нет собаки. Никто не открывает, и Оливия колотит в дверь изо всех сил. Пытается заглянуть в окно гостиной, но шторы задернуты. Вновь слышится собачий лай. Что-то не так. На звонки Дженна не отвечает…
Оливия осторожно обходит дом. За ним находится маленький аккуратный дворик со свежим газоном. Есть одна дверь на патио, но шторы тоже задвинуты. Зачем Дженне закрывать все шторы среди бела дня? Хотя… Оливия вспыхивает. Может, Дженна с мужчиной? Может, с Дейлом? Он явно неравнодушен к ней. Поэтому и не подходит к телефону? Но собаке нет объяснения.
Оливия уже собирается уйти, когда замечает через щелку в окне ногу мужчины в темно-синих брюках и модных ботинках. Кто-то еще суетится рядом. Да, это собака, большая собака.
— Оливия?
Она поворачивается на голос. Позади стоит ее мать. Видимо, она ее выследила.
— Что происходит?
На лице у матери неподдельная тревога.
— Думаю, он не знает, как поступить. Его загнали в угол. — Она хватает Оливию за руку и тянет прочь от дома. — Это опасно; пожалуйста, пойдем со мной.
— О чем ты?
— Это Джей. Он загнан.
Оливия с ужасом смотрит на мать.
— Джей Нэптон? Что происходит? Он угрожает Дженне? Мама, пожалуйста, нельзя этого допустить!
Внезапно дверь на патио распахивается, и в проеме появляется Джей. Мать отпускает ее руку.
— Вовремя, — говорит он ледяным голосом, обращаясь к Анастасии. — Почему бы тебе не зайти и не объяснить все самой, Стейс?
– Стейс?
Только Мэгги когда-то так называла ее маму. Все остальные, включая Уэзли, обращались к ней «Ана».
Оливия, словно примерзнув к месту, наблюдает, как мать неохотно поднимается по ступенькам. И потом видит Дженну, сидящую на диване, с круглыми от ужаса глазами. Ее руки скрещены на груди. Защитная поза.
Джей поворачивается к Анастасии. Оливия перехватывает его злобный взгляд.
— Ну как, расскажешь им сама про ночь аварии или мне это сделать?
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Ночь, когда произошла авария

Было поздно. Давно уже пора ложиться спать, но Стейс хотелось дождаться прихода Оливии. Девочке всего лишь восемнадцать, она никогда не была особо общительной и не так часто где-то развлекалась. Всего несколько месяцев назад начала ходить с подружками на вечеринки. Стейс не сомневалась, что это влияние Тамзин. С тех пор как Леони и Грифф развелись, дочь их стала еще более неуправляемой. 
Отношения в их компании после Таиланда уже не были прежними, хотя все они держались вместе. Опекали ее. Жалели, наверное, что она осталась одна, беременная, после того как Джон-Пол попал в тайскую тюрьму. Но Стейс постоянно думала о том, что не до конца с ними откровенна и часть ее жизни от них полностью скрыта. 
Деррек Джейсон Нэптон. Ее Джей. Любовь всей ее жизни. 
После ночи, которую они провели вместе, и после драки с Джон-Полом Деррек рассказал ей все. Про наркотики, спрятанные в фигурках, про свой бизнес, объяснил, откуда у него столько денег. 
— Мне так жаль, что я раньше тебе не рассказал, — говорил он, пока она приводила его в порядок после побоев Джон-Пола. — Я не мог предположить, что так серьезно западу на тебя.
По крайней мере, он был честен с ней. Стейс настаивала на всей правде, и она ее услышала. Деррек занимался контрабандой кокаина много лет. Не распространял его — дилером выступал Джон-Пол, это и свело их вместе. Он звал Джон-Пола приехать в Таиланд и продолжить работать, но тот отказался — после эпизода на Гоа он утратил уверенность в себе. Поэтому Деррек уговаривал его перейти на контрабанду. Он также хотел использовать Стейс и ее друзей, думая, что все будет менее рискованным, если каждый вывезет по «сувениру». 
До знакомства с Дерреком представление Стейс о наркотиках ограничивалось телесериалами и фильмами. Он заставил ее увидеть все другими глазами. Самые обычные люди могли за счет «распространения» получить огромные деньги, превосходившие все возможные заработки ее родителей в конюшнях. Но дело было не только в этом. Стейс настолько была одурманена, отравлена Дерреком, что сделала бы все, что он попросит. 
…Когда она вернулась в Англию и в ней боролись тоска по Дерреку и чувство вины по отношению к Джон-Полу, она обнаружила, что беременна. Стейс сразу сообщила новость Дерреку по телефону, и он уверил ее, что это никак не повлияет на его чувства к ней. Он ее любил. Вскоре он перетащил свои «услуги распространения» в Британию. Таким образом, они могли встречаться регулярно в небольших гостиницах на побережье в разных концах страны. Стейс скрывала от Оливии и Деррека, и его занятие. Он превратился в ее тайну. Разумеется, она не могла рассказать о нем Мэгги и остальным. В итоге практически убедила себя, что Деррек просто занимался курьерской работой. Просто такой хорошо оплачиваемый доставщик. После ареста в Дувре в 1982 году он начал жить под именем Джейсон, пока Стейс не предложила сократить его. Он стал носить имя «Джей», как ее любимый герой, Гэтсби. Она так сильно его любила, что полностью закрывала глаза на все его грязные дела, на многочисленные способы отмывания денег, полученных с помощью наркотиков. 
В течение последних восьми месяцев Джей даже начал навещать ее в Стаффербери, хотя они тщательно следили за тем, чтобы их не видели вместе. Обычно снимали под вымышленными именами небольшие квартирки фирмы «Эйрбиэнби». Стейс предвкушала их завтрашнюю встречу, поскольку Джей был в Стаффербери «по делу». Сперва она страшно боялась, что кто-то из ее старых друзей узнает его, но после Таиланда прошло уже почти восемнадцать лет. Джей сильно изменился, потерял большую часть светлых волос, отрастил бороду. Но в ее глазах совсем не утратил сексуальности и никогда не утратит. 
В тот момент, когда Стейс выключила телевизор, в комнату ворвался свет автомобильных фар. Оливия вернулась позже, чем обычно. Стейс пошла в прихожую, ожидая услышать щелканье ключа в замке. Она стояла, а звука не было. Ей не хотелось, чтобы Оливия думала, что она дожидается ее возвращения, поэтому на цыпочках подошла к окну, посмотреть, что делает дочь. Вдруг у нее в машине кто-то есть — может, Уэзли Такер, с которым она начала встречаться… Стейс прижала лицо к стеклу. К ее удивлению, у дома стоял не «Пежо» Оливии, а какой-то белый фургон. Стейс решила, что это Деррек, хотя он никогда у нее не появлялся. Из-за Оливии. Может быть, она расскажет дочери о нем когда-нибудь… Хотя, нет, они оба предпочитали хранить отношения в секрете. Деррек был не тот человек, который готов вступить в брак, и ее это устраивало. Ей вполне хватало того, что он присутствовал в ее жизни. Остальные пары растеряли свою былую страсть, а они все так же любили друг друга, как в молодости. Наверное, отчасти из-за того, что быт не омрачал их отношения. У них была красивая любовь в шикарных отелях и в маленьких тихих гостиницах, с бокалами шампанского на краю ванной… 
Кто-то вышел из фургона. Стейс не сразу узнала этого человека, хотя в том, как он шел, сутулясь, было что-то знакомое. Наконец он остановился, и она поймала его взгляд. Загнанное выражение темных глаз. Призрак из прошлого. 
Стейс схватила с вешалки пальто и выскочила на улицу прямо в тапочках. Дождь почти стих, но ноги сразу промокли. 
Почему он здесь? 
— Джон-Пол, это ты? 
— Стейс… — У него был хриплый голос, как будто он испытывал жажду. Джон-Пол подошел ближе, и свет на крыльце попал на его лицо с запавшими щеками, очень короткими волосами и отросшей бородой. Она не видела его с того самого дня, когда его арестовали в аэропорту почти девятнадцать лет назад. 
— Что… что ты тут делаешь? 
— Прости… я сделал глупость. Такую глупость! Я не знал куда пойти… 
У нее похолодело все внутри. 
— О чем ты? Где Оливия? 
— Она моя дочь, а ты мне так и не сказала об этом… — Он всхлипнул. — Я наблюдал за ней несколько дней. Сфотографировал. — Он похлопал по карману. — Я знаю, что она моя дочь. Такой же подбородок, такой же нос…
— Я говорила тебе. Я написала тебе в тюрьму, когда узнала. — Стейс старалась говорить спокойно, несмотря на охватившую ее панику. После всего случившегося в Таиланде она в долгу у него. — Что случилось, Джон-Пол? Где Оливия?
— Я не получал письма. — Он издал странный звук, пар его дыхания растворился во влажном воздухе. — Я обвинял тебя. Я обвинял вас всех. Я приехал сюда за объяснениями и встретил ее. Узнал ее имя. Оливия…
— Где она, Джон-Пол? Где Оливия?! — Стейс начала кричать. Она была напугана, как никогда в жизни. Джон-Пол, неопрятный, со шрамом на лице, выглядел душевнобольным. 
— Произошла авария. Я виноват… 
— Где? Где она? — Стейс схватила ключи от машины, которые лежали в кармане. 
— Коридор Дьявола. Она ранена, Стейс. Я не смог вытащить ее из машины, но остальных забрал. 
Стейс пробежала мимо него, завела двигатель и так резко рванула с места, что завизжали покрышки и в стороны полетел гравий. Она видела в зеркале, что Джон-Пол продолжает стоять на месте, глядя ей вслед. Но она думала не о нем. Ей надо было найти дочь. Анастасия неслась по темной дороге на предельной скорости, выехала на Мейн-стрит и наконец попала в Коридор Дьявола. Видимость была отвратительной из-за низко стелющегося тумана, но ее фары выхватили из темноты машину Оливии, стоящую на противоположной стороне дороги. Рядом никого не было. Стейс свернула со своей полосы и встала точно напротив «Пежо». Она увидела дочь на пассажирском месте, в сознании. Та, мигая, смотрела на яркий свет фар. С ней был мужчина, этот чудак Ральф, который жил в вагончике в лесу, она разглядела его. Где остальные? Оливия говорила, что они поедут с Салли, Тамзин и Кэти. Но их в машине не было. И тут Стейс вспомнила слова Джон-Пола. «Я забрал остальных». Что это значило? Почему он их забрал? Непохоже, что он отвез их в больницу… 
Кровь застыла у нее в жилах, когда она вспомнила остальные его слова. О том, что он их всех обвиняет, о мести. 
В этот момент послышался отдаленный звук полицейских сирен. Помощь приближалась. С Оливией все будет в порядке. Она, кажется, разговаривала с Ральфом, он явно хотел ей помочь. 
Стейс колебалась. Все инстинкты гнали ее в машину, к дочери; но что случилось с остальными девочками? Что с ними сделал Джон-Пол? Решение нужно было принять очень быстро. Она развернулась и вдавила педаль газа в пол. Пока Стейс ехала к конюшням, она позвонила Джею с автомобильного телефона. 
— Это срочно! Ты мне нужен. Приезжай как можно скорее. Джон-Пол вернулся. Я думаю, он сделал что-то… что-то ужасное. 
…Через пять минут она уже была дома. Джон-Пол продолжал стоять на том же самом месте. Как будто время остановилось для него. 
— Где остальные девушки, Джон-Пол? 
Он повернулся к ней. На его лице было написано страдание. 
— Я не хотел ничего плохого. Я просто хотел их забрать… на время. Думал, на несколько часов, максимум день; думал, что это тебя напугает. Это напугает всех вас, и кто-нибудь сознается в том, что тогда сделал. Это было какое-то затмение разума… 
— Я… не понимаю. Ты говоришь какую-то бессмыслицу. 
— Один из вас подставил меня. Тогда, в Таиланде. Я знаю, что не Деррек, потому что его не было в аэропорту, а когда я вышел с виллы, у меня в рюкзаке не было наркоты. Я все проверил. Я не доверял этому сукину сыну после того, что произошло с тобой. Поэтому кто-то засунул мне эти фигурки в аэропорту. Совершенно точно. 
— Пожалуйста, Джон-Пол, где они? Где девочки? 
Он бросил на нее странный взгляд и спокойно пошел к фургону. 
— Здесь, — сказал он, открывая дверцу. — Я не понял, что они тяжело ранены.
Стейс с трудом заставила себя посмотреть внутрь фургона. Там лежали Тамзин, Кэти и Салли. Без сознания. 
Она оттолкнула его. 
— Ты, идиот, идиот! Что ты наделал? Они живы? 
— Я… я не знаю. — Джон-Пол выглядел больным. — Это была глупость, первое, что пришло в голову. Я ехал за Оливией из клуба, был ужасный дождь, я поехал медленнее, подумал, она же возвращается сюда, и вдруг прямо перед собой увидел ее разбитую машину. Она, наверное, была в двух минутах езды. Я остановился, увидел их всех без сознания, и мне пришел в голову этот дурацкий, дикий план. — Он сжал руками голову. — Не знаю, о чем я думал… Они были живы, когда я вытащил их из машины, честное слово, были. Без сознания, но живые.
Стейс забралась в фургон через заднюю дверь. Когда ни у одной из них она не обнаружила пульса, ее охватил ужас. 
— Вызывай «Скорую», Джон-Пол, давай! 
— Не могу. Как я объясню, зачем забрал их? Как объясню, почему сразу не вызвал «Скорую»? Они были тогда живы; может, их и спасли бы. Они скажут, что я их убил, я не могу… — Он раскачивался из стороны в сторону с выражением отчаяния на лице. — Я не могу снова сесть в тюрьму!
Стейс смотрела на него со страхом. Это был не тот человек, который тогда остался в Таиланде. Тот Джон-Пол не обидел бы и мухи. И тут она вспомнила, как сильно он отдубасил тогда Деррека, как оставил его валяться в крови на деревянном полу. Как он распространял наркотики еще до знакомства с ней, как по его вине на Гоа умер турист. И то, что он провел восемнадцать лет в тайской тюрьме и видел там такое, чего и вообразить невозможно… 
Она смотрела на него. Там, в фургоне, лежали тела трех девочек, потому что он внезапно придумал план мести за то, что совершил кто-то из их родителей. 
А все это было зря. Ханна и Трев, Леони и Грифф, Мэгги и Мартин — все они были абсолютно ни при чем. 
— Джон-Пол, ты тупой хренов идиот! — Стейс рыдала. Ей хотелось кричать. — Это я тебя подставила! Я положила наркотики тебе в сумку! Не они! Я!
Она слишком поздно поняла, какую ошибку совершила, признавшись в том, что по ее вине он провел почти двадцать лет в тюрьме Бангкока. Его глаза стали ледяными и злобными. 
И он бросился на нее. 

50
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Я неподвижно сижу на диване и наблюдаю за событиями, которые разворачиваются у меня на глазах. Единственный зритель в этой кошмарной пьесе. Когда я вошла в гостиную и обнаружила Джея, сидящего в кресле, с немецкой овчаркой у ног, картинка в голове начала складываться. Джей вел себя совсем не так, как во время нашей первой встречи. Тогда он изображал крутого собранного бизнесмена, сейчас же больше напоминал душевнобольного. Он ругал и во всем обвинял мать Оливии. Моей же единственной мыслью было: «Как убежать?». Когда появились Оливия и Анастасия, я испытала огромное облегчение. Но сейчас, выслушав историю Стейс, понимаю, что мне очень повезет, если я останусь в живых. Они были чересчур откровенны.
Оливия просто упала в кресло перед камином, как будто была больше не в состоянии держаться на ногах, и закрыла лицо руками. Анастасия ходит по комнате взад-вперед, рассказывает свою версию событий, Джей стоит у камина, собака сидит у его ног.
— Так они мертвы? — спрашивает Оливия, убирая руки от лица. Бледная, как полотно, она пристально смотрит на Джея с выражением ужаса и злобы.
— Конечно, они мертвы, — резко говорит тот. — Если у них и был какой-то шанс выжить, то этот идиот Джон-Пол его уничтожил.
— Тогда почему вы не пошли в полицию? — рыдает Оливия. — Мама не виновата, это Джон-Пол их похитил!
Анастасия перестает ходить и обменивается взглядом с Джеем.
— Он был безумен, — говорит она тихо. — Он мог бы и с тобой что-то сделать… Той ночью он и тебя забрал бы, если б смог вытащить из машины.
— Так почему вы не позвонили в полицию? Потому что думали, что он мне навредит? И что? Вы его просто отпустили?
— Вы же убили его, правда? — догадываюсь я.
— Нет, — кричит Оливия, — этого не может быть! Он вернулся, его видели в Стаффербери…
Взгляды, которыми обмениваются Анастасия и Джей, говорят мне, что я права.
— Это была самозащита, — отрезает Джей. — Он напал на Стейс, после того как она созналась, что это из-за нее его арестовали с наркотиками в Бангкоке.
Анастасия громко всхлипывает.
— Я страшно испугалась, он выглядел как псих. — По ее лицу вижу, что она наконец-то говорит правду. — В Таиланде я была так на него зла, так зла, за то, что он побил Джея… — Она смотрит на Нэптона с нежностью, но что-то еще проскакивает в ее взгляде. Может, вина… — И я хотела произвести на тебя впечатление. — Это она говорит уже только ему. — Поэтому согласилась взять три Будды. — Она смотрит на Оливию, делая это признание. — Я знала, что заказчик хотел все восемь, что трех было недостаточно. Но все-таки это были хоть какие-то деньги, и я смогла бы доказать Джею, как я люблю его. Но по дороге в аэропорт у меня сдали нервы. Когда мы выходили из машины, я сунула фигурки в сумку Джон-Пола. Я тогда совсем не думала о том, что его арестуют. К тому же наркотики были так плотно запечатаны… — она стонет. — А потом его вытащили из очереди, обыскали сумку, и тогда… Я не хотела, чтобы это случилось, пожалуйста, поверь мне, дорогая… Мне просто не повезло.
Все молчат, даже Джей, хотя по выражению его лица я понимаю, что это ему уже знакомо. Все застывают на месте в ожидании продолжения. Я догадываюсь, что мы сейчас услышим. Ком встает у меня в горле.
— После того, как я сказала Джон-Полу, что подставила его… он бросился на меня. Мне пришлось спасаться бегством. Он кричал, что убьет меня. Я забежала в конюшни. Я знала, что он сумасшедший. И… — она бледнеет, — схватила первое, что попалось под руку — это были вилы, — и воткнула их в него… Я не собиралась этого делать, я просто хотела спастись! Потом… Джей… — Я вижу, что она дрожит. — Появился Джей… — Она смотрит на Оливию. — Конечно, нельзя было это скрывать. Но я так боялась тебя потерять… У тебя больше никого не было, кроме меня. Если б я вызвала полицию, они отправили бы меня в тюрьму. И что тогда?
Оливия в замешательстве.
— Значит, Джон-Пол не возвращался в Стаффербери? Зачем ты это придумала? Почему сказала, что он меня разыскивает?
— Я… мы… — Анастасия смотрит на Джея и снова на Оливию. — Мы хотели, чтобы его считали живым. В течение этих лет мы иногда заказывали что-нибудь на его имя на тот случай, если кто-то им заинтересуется. Какое-то время мы не делали этого, а потом…
— Поэтому вы прятались в домике напротив? Хотели заставить меня думать, что там, возможно, ночует Джон-Пол? — Я достаю из кармана карточку, которую мне отдал Самуэль, и протягиваю ее. — Это нашли там.
Анастасия хватает ее, переворачивает — и опускает голову.
Значит, это она входила и выходила из дома напротив. Джей, конечно, с этим тоже связан — он дал ей ключ, а потом сделал вид, что не понимает, о чем я говорю.
— Ты все испортила, когда так глупо заказала гостиницу на Мейн-стрит на его имя, — бросает он. — Это привело сюда его братца.
— Да я и понятия не имела, что у него есть брат! Как я могла знать, что произойдет?
— Ты запаниковала, — придушенным голосом говорит Оливия. — И сказала мне, что он вернулся.
Вид у Анастасии пристыженный.
— Мне надо было что-то делать, когда появился его брат.
— Зачем ты сказала мне, что он убил Деррека?
— Это было глупо. Я боялась, что ты узнаешь, что Деррек — это Джей. И…
Я вспоминаю то, что говорил Дейл о наркотиках в Стаффербери и округе, о том, за что был арестован Джей, и у меня исчезают малейшие сомнения. Деррек, или как там его еще, определенно имеет к ним отношение.
Оливия щурится.
— Твои подруги… Мэгги… они должны узнать правду о том, что случилось на самом деле. — Она поворачивается к Джею. — Это вы во всем виноваты! Уверена, вы помогли все скрыть!
— Да, помог. И с тех пор постоянно подчищаю все за ней, твою мать! — Его загорелое лицо искажено яростью. — Ты, — рычит он мне, — если б тебя не принесло сюда совать нос в чужие дела, ничего не случилось бы! Из-за тебя тут шастает полиция, лезет куда не надо… В мой бизнес!
— Ко мне это не имеет никакого отношения, — отвечаю я, стараясь держаться спокойно. — Похоже, они давно занимаются и вами, и наркотиками.
Анастасия быстро переводит взгляд на Джея.
— Разве я тоже тебя не прикрывала? Твои делишки с наркотой? Ты втянул в них Уэзли. Я говорила тебе не делать этого. И еще Ральф…
— Заткнись! Ты и так сказала слишком много.
— Прекратите! — Оливия встает. — Прекратите немедленно! Все кончено… — Она всхлипывает. — Пожалуйста, мама, расскажи полиции, что ты сделала. Это была самозащита, Джон-Пол напал на тебя. А девочки… — По ее лицу текут слезы. — В их смерти ты не виновата.
Анастасия бросается к ней, берет ее руку.
— Прости меня.
— Расскажи им все, ради меня.
Я тоже встаю и слышу смех. Жесткий, глубокий, гортанный. Это Джей.
— Ты что, правда думаешь, я дам тебе уйти? — обращается он ко мне. — Ну уж нет! Ты знаешь слишком много.
Он медленно опускает руку в карман и вытаскивает оттуда нож.
Оливия визжит:
— Беги, Дженна, беги!
Я колеблюсь всего долю секунды — не хочу бросать Оливию, — но ради собственной жизни мне надо бежать отсюда. Джей делает шаг ко мне, и я пулей лечу к двери. Он пытается перекрыть мне путь, но я моложе и быстрее, и проскакиваю у него под рукой. Выбегаю из дома и чувствую его позади себя. Сердце бешено колотится: Джей отлично знает лес, он найдет меня в считаные минуты. Машина Самуэля на въезде не стоит; придется бежать к Коридору Дьявола, другого выхода нет. Может, я сумею остановить какую-нибудь проходящую мимо машину до того, как Джей или его собака меня схватят… Он, наверное, на двадцать с лишним лет старше меня, но явно сильнее и при этом полный псих. Конечно, если он меня убьет, ему это с рук не сойдет, но для меня это роли не играет.
Я бегу, как не бегала никогда, если только в детстве. Мне кажется, что мои ноги существуют сами по себе. Легкие горят. Слышу сзади Джея и лай собаки. Он приближается ко мне. Опять начинается дождь, мокрая одежда тяжелеет, я теряю темп. Я уже около проезжей части. Мне надо выскочить на шоссе. Совершаю ошибку — смотрю назад. Джей совсем рядом; за ним следом бежит Анастасия, изо всех сил размахивая руками. Интересно, она хочет его остановить или приободрить? Оливия стоит у дома, крепко держит за ошейник собаку — слава богу! — и звонит по телефону.
Бросаюсь на другую сторону шоссе. Я ослеплена страхом и замечаю грузовичок, идущий из города, только когда проскакиваю перед ним. Падаю в траву в шоке от того, что чуть не попала под колеса, и слышу скрежет тормозов и удар. Грузовик останавливается, с пассажирского места выходит один мужчина, а с водительского — другой. Они стоят рядом с фигурой, распростертой на асфальте.
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Дейл протягивает Оливии и Дженне кружки с чаем. Они сидят на диване в гостиной в домике Дженны; Дейл — в кресле, около выхода на патио. Оливия в состоянии шока, не может остановить дрожь, ее подташнивает. Дженна, судя по всему, ощущает себя примерно так же.
Джея увезла «Скорая»; Анастасия поехала с ним, в сопровождении полиции. Оливия и Дженна задержались, чтобы дать показания констеблю с детским лицом, сержанту Стерлингу. Теперь они дома с Дейлом.
— Что будет с мамой? — спрашивает Оливия. Даже ей самой собственный голос кажется очень тихим. Она крепко держит кружку с чаем, пытаясь заставить пальцы не дрожать.
— Нам надо официально ее допросить.
— Может, она будет все отрицать…
— В этом случае нам придется собирать доказательства. Надеюсь, их хватит. Но не думай сейчас об этом, — говорит он ласково. — Тебе столько пришлось пережить! — В его глазах грусть, и она вспоминает, как сильно Дейл был когда-то влюблен в Тамзин.
К своему ужасу, Оливия начинает плакать. Дженна поглаживает ее по руке.
— Я подозревала, что они, наверное, умерли, — всхлипывает Оливия. — Но когда тебе точно сказали… ты чувствуешь… — Горе так переполняет ее, что трудно дышать. — Думаешь, они остались бы живы, если б не Джон-Пол?
— Мы никогда этого не узнаем, — говорит Дейл. — Повезло, что ты осталась жива. Я понимаю, что после этих двадцати жутких лет так, может, не кажется… но…
Оливия вспоминает, что Кэти и Тамзин не были пристегнуты. Когда она представляет, что они лежат в том фургоне, страдая от боли, и не могут попасть в больницу из-за ее отца-психопата, ей становится плохо. Если б он оставил их на месте аварии, в машине, они, возможно, были бы живы…
— Все эти годы мама знала правду, а мне ничего не говорила. Понятно, почему она не встречалась с Мэгги и остальными. Как бы она смотрела им в лицо?
— Это было бы трудно, — вступает в разговор молчавшая до этого момента Дженна. — Она же сказала, что пыталась вас защитить. Как бы я поступила на ее месте, зная, что придется оставить своего ребенка… Я не извиняю ее — просто хочу сказать, что это, вероятно, было трудное решение.
— Но это же была самозащита, правильно? Он гнался за ней. Может, ее и не посадили бы…
Дейл ставит кружку на стол.
— Она, наверное, считала, что все против нее, и не хотела рисковать. Может, боялась, что полиция узнает о наркотиках и ее роли в их распространении.
— Уверена, что Джей не помогал ей, — горько говорит Оливия. — Он контролировал ее все эти годы. Манипулятор… Как они делали вид, что Джон-Пол жив и прячется в домике напротив. Пугали вас!
— Джей одолжил собаку у одного из своих сообщников, — поясняет Дейл. Он кладет ногу на ногу, и Оливия замечает, что сержант в новых носках с пингвинами. — Я не уверен, что ты знаешь, Оливия, но в отношении Джея в настоящее время ведется расследование. Мы выясняем его роль в распространении наркотиков здесь, в Стаффербери.
Оливия не удивляется.
— Мама что-то говорила про Уэзли. Он тоже участвовал в этом?
— Выглядит именно так, прости. Насчет Уэзли есть еще кое-что… — Дейл неловко ерзает в кресле и смотрит то на нее, то на Дженну. — Я с удовольствием расскажу тебе наедине.
— Мне плевать на Уэзли. После всего случившегося о нем я беспокоюсь в последнюю очередь. А от Дженны у меня нет секретов. — Оливия запивает эту ложь большим глотком чая.
Дейл чувствует себя неуютно.
— Тогда, после того как я тебя нашел, я вернулся к Камням. У меня были подозрения по поводу случившегося. И я обнаружил шприц. Отдал его проверить. Ты была права: кто-то вколол тебе наркотик. Такие колют на свиданиях, когда хотят изнасиловать.
Оливия выпрямляет спину, ее руки плотно сжимают кружку.
— Но никто не пытался меня изнасиловать. Было бы видно, правда?
— Это вряд ли входило в планы злоумышленника, — говорит он мягко. — Я сам не понимаю, какая преследовалась цель. Боюсь, что тебе придется спросить об этом Уэзли.
Оливия чувствует, как к горлу подступает тошнота.
— Почему? — Ей кажется, что ее окатили ведром холодной воды.
— Я пошел в «Ворон» и попросил предоставить мне записи камер наружного наблюдения. На них я увидел Уэзли. Около семи вечера он нес тебя на руках по улице от своей квартиры в сторону Стоящих Камней. Была и свидетельница. Женщина в пиццерии видела, как он нес тебя через дорогу в поле.
Оливия вспоминает свой страх той ночью, когда она шла домой, ощущение, что кто-то идет сзади. Рука, зажавшая ей рот. И боль в ноге целый день. Укол, сделанный в ногу, порванные бриджи для верховой езды… Этот укол сделал Уэзли. Просто невероятно.
— Почему? Почему он так поступил? Это… Я просто не могу понять. — Дженна качает головой.
Но Оливия понимает, почему.
— Он манипулировал мной столько лет… Я подозревала, что все именно так, но мне не хватало духу сказать об этом вслух; я просто благодарила судьбу, что у меня хоть кто-то есть. Уэз знал, что я стала от него отдаляться, и хотел меня запугать. И это почти сработало. Я, как полная идиотка, побежала спасаться к нему. Надеялась, что он спасет меня от монстров. А монстром оказался он сам.
Дейл и Дженна молча смотрят на нее. С восхищением?
— Боже, ты такая храбрая! И сама это знаешь, — говорит Дженна. — Хотела бы я быть хоть наполовину такой смелой…
Это самые приятные слова, которые Оливии когда-нибудь говорили. Несмотря на то что у нее сейчас, может быть, самые страшные дни, в ее глазах вспыхивает огонек радости. Правда, она почти сразу омрачается воспоминанием о том, что ее мир рушится.
Позже вечером Дженна предлагает ей погулять, чтобы немного очистить голову. Дейл пообещал держать их в курсе последних событий. Пока что Джей в критическом состоянии в больнице, Анастасия и Уэзли задержаны полицией. Оливии очень интересно, подтвердит ли мать официально свое признание; она хочет увидеться с ней при первой возможности. Что же касается Уэзли, пусть горит в аду. Дейл считает, что ему светит срок. Возможно, трудно будет доказать, что Уэз вколол ей наркотик, — она приходит в ужас каждый раз, думая об этом и о том, что он бросил ее одну ночью у Камней, — но дома у него обнаружен приличный запас кокаина и MDMA, явно не просто для развлечения. Дейл убежден, что он расколется на допросе, и Оливия на это надеется. Она вообще не хочет видеть Уэзли.
— Мне надо сказать тебе правду кое о чем. — Они бредут по густому лесу. Небо расчистилось, солнце поблескивает на листьях, на земле видны пестрые тени. Оливия держит руки в карманах, чтобы не замерзнуть.
— Что ты имеешь в виду? — Дженна аккуратно перешагивает через торчащие из земли корни. Они подходят к поляне, где стоит вагончик Ральфа.
— Записки. В букете цветов и на твоей машине. Их написала мама. Я сразу узнала ее почерк. Много лет я думала о той ночи и о ярком свете на месте аварии. Я была в тяжелом состоянии, то теряла сознание, то приходила в себя, но Ральф тоже видел свет — хотя и был уверен, что это инопланетяне, — она издает смешок. — Бедный Ральф! Меня ослепил этот свет, и поэтому я не смогла рассмотреть, кто сидел в машине. Но когда она развернулась и поехала обратно, я уверена, что увидела номер. Наш номер. Я сама себя уговаривала много лет подряд, что мне показалось. Но когда увидела эти записки… Я поняла, что маме известно гораздо больше, чем она говорит. — Оливия вытирает слезу. Она плачет сегодня весь день. — Я вела себя эгоистично. Я знала, что мои вопросы могли бы все изменить.
— Ох, Оливия…
— Я очень боялась, что ты поймешь, кто автор записок. И, когда увидела одну из них у тебя в кухне, то бросила ее в камин — на случай если там сохранились отпечатки или кто-то узнает почерк. Глупо, конечно… Мне не надо было пытаться защищать маму, но я никогда не знала масштаба всего. Честное слово.
— Я знаю.
— Мне в голову не могло прийти, что она навредила кому-то, я просто думала… она… — Оливия вздыхает, пар изо рта появляется облачком и рассеивается в холодном воздухе. — Я думала, может, мама знает, что случилось с Салли, Кэти и Тамзин.
Дженна останавливается и сочувственно пожимает ей руку.
Оливия еще не в состоянии понять, каким образом ее отец, этот Джон-Пол, связан с аварией. Его ли она видела тогда на дороге? Он сказал ее матери, что ехал за ними в тот момент, когда произошла авария. Значит, он не мог там стоять. Может, это был Ральф? Он просто обманул ее? Или слухи о всяких странных событиях в Стаффербери все-таки правда?
Они идут дальше, глубоко задумавшись.
На поляне Оливия останавливается при виде вагончика Ральфа. Внутри бурлят воспоминания про их последнюю встречу. Она вздрагивает. Ей неприятно находиться там, где умер Ральф.
— Кто же его убил, по-твоему? — Дженна как будто читает ее мысли.
— Не знаю.
— Думаешь, Джей? Что-то связанное с наркотиками? — Она смотрит на Оливию и видит боль на ее лице. — Прости, не будем об этом сейчас. Пошли. — Берет ее под руку. — Пошли, разберемся с твоими лошадьми, я помогу. И если неприятно ночевать сегодня одной, приходи ко мне.
Оливию переполняет благодарность. И желание оказаться рядом с ее любимыми лошадками. Они, в конце концов, не врут, не обманывают, не манипулируют тобой, не подводят, как люди.


Пятый день
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Голосовое сообщение: Пятница, 30 ноября 2018 года.

Коридор Дьявола забрал очередную жертву. Это Деррек Джейсон Нэптон — также известный как Джей. Он умер сегодня утром. Я приехала сюда, чтобы сделать передачу об исчезновении трех молодых женщин. Я не могла и предположить, что окажусь в самом эпицентре событий, когда начнет открываться правда. Возможно, в самой истории не было ничего мистического или сверхъестественного, но мадам Тоуви была права в одном. Все началось с любовников. 

Мы приехали позавтракать в кафе. Вижу фигуру Иззи, она на работе. Прошлой ночью я осталась у Оливии, потому что мы обе не хотели проводить вечер в одиночестве. Мы долго сидели, пили вино, разговаривали, размышляли вслух. Говорили о Уэзли, о ее матери, о Джее и о распространении наркотиков.
— Я думаю, что Уэзли настаивал на покупке квартиры, потому что хотел отмыть деньги, — грустно сказала Оливия. — Ведь это выглядело странно после того, как мы столько времени были вместе… Наверное, он работал на Джея не меньше двух-трех лет.
— Тебе надо бы поговорить с ним. Узнаешь ответы на многие вопросы.
— Зачем? Он просто соврет. Я вообще не думаю, что он хоть когда-то говорил мне правду.
Она стоит рядом со мной, бледная, с опухшими глазами. Народу полно, свободен всего один столик. Иззи замечает нас, бросается и хватает Оливию за руку:
— Это правда? Ты знала?
— Конечно, нет! — Оливия невольно делает шаг назад.
У Иззи недоверчивое выражение лица. Ее темные глаза вспыхивают, но потом она вспоминает, что находится на рабочем месте, и приклеивает дежурную улыбку.
— Садитесь, я принесу меню.
Чувствую, что все смотрят на нас, пока мы идем к столику у окна. Может, зря мы сюда пришли? Едва мы присели, как к нам подходит женщина. Это Ханна Бёрк, мать Кэти.
— Как ты смеешь появляться здесь? Твои родители убили моего ребенка…
— Простите, миссис Бёрк… — начинает Оливия, подбородок ее дрожит.
— Так, стоп! Ей не за что извиняться! — резко говорю я. — Мне очень жаль вашу дочь, но Оливия не виновата в ее смерти. Она такая же жертва, как и ее подруги.
Миссис Бёрк плюхается на сиденье напротив нас, опускает плечи. Я замечаю, что другие посетители в ожидании смотрят в нашу сторону.
— Мой Тревор умер, так и не узнав… — Она всхлипывает.
Подходит еще одна женщина, низенькая кругленькая блондинка.
— Ханна, дорогая, ну что ты… — Она обнимает миссис Бёрк и поднимает ее со стула. — Оливия не виновата, она ни в чем не виновата.
Я наблюдаю за тем, как она доводит миссис Бёрк до своего столика.
— Господи, — шепчет Оливия. — Я чувствую себя отвратительно. Может, пойдем?
— Конечно, — соглашаюсь я, вставая.
Мы уходим, и я понимаю, что все внимательно за нами следят. Хочу сказать Оливии, что так будет всегда, если она останется в этом городе. Но потом вспоминаю — для нее все так и было с момента аварии. Она привыкла.
Я отвожу ее назад, в конюшни, где она в полной безопасности. По дороге мы заезжаем на заправку, чтобы купить круассаны. К счастью, сегодня нет забронированных уроков верховой езды, поэтому никто не должен прийти.
— Все эти лошади твои? — спрашиваю я. Мы идем во двор из холодного офиса, где нам удалось наконец позавтракать.
— Нет, только Сабрина. Остальные чужие, мы просто за ними ухаживаем. Те, кто разрешает использовать своих лошадей в школе верховой езды, платят меньше.
Оливия делает все на автопилоте. Я изо всех сил стараюсь помочь, но лошади пугают меня.
— Я не смогу все это содержать одна, — говорит Оливия, подкидывая сено в сетку.
— А что, если отменить уроки и закрыть школу на несколько дней? У тебя будет время подумать. Может, наймешь кого-нибудь в помощники?
Она молчит в ответ, только сжимает губы так, что те белеют. И я понимаю, что ей нечего сказать мне. Нет никого, кто мог бы помочь.
Стою посреди двора, наблюдая за тем, как Оливия вывозит конский навоз и мокрую солому на тачке, стараясь победить подступающую тошноту из-за сильного аммиачного запаха, и слышу звуки подъезжающей машины. Это Дейл. Он проходит через решетчатые ворота и приближается к нам.
— Я так и думал, что вы здесь, когда не застал вас в лесном домике. На секунду испугался, что вы уехали, не попрощавшись… Привет, Оливия!
— Все в порядке? Ты видел маму?
— Нет. Ее обвиняют в убийстве и воспрепятствовании расследованию. Позже она предстанет перед судом. Она не признает себя виновной, так что, вероятно, ее дело будет передано в вышестоящие инстанции.
— Когда я смогу ее увидеть?
Взгляд Дейла становится мягче.
— Скоро. Я все устрою.
— Что насчет Уэзли? — спрашиваю я.
— Ну, он все валит на Джея. Теперь это легко. Но согласился помочь нам с информацией относительно других членов группировки, чтобы получить более мягкий приговор. Похоже, Джей Нэптон был всего лишь одним из винтиков большого механизма.
Оливия молча смотрит в пол.
— Кто мог подумать, что такой маленький городок, как Стаффербери, станет крупным центром распространения наркотиков… — произношу я. — А давно Уэзли в это ввязался?
— Да, скорее всего, давно. Разные мошеннические схемы получения денег. У него список обвинений длиной с километр. — Кажется, Дейл хочет сказать что-то еще, но не решается. Я встречаю его взгляд, он краснеет и отводит глаза. Чего он недоговаривает?
— Мама тоже поучаствовала в этих делах? — спрашивает Оливия, поднимая голову, и внимательно смотрит на Дейла.
— Боюсь, что да… В какой степени, пока непонятно. — Он знает явно больше, чем говорит, я это чувствую.
Оливия опускает плечи, но молчит.
— Так во сколько вы уезжаете? — обращается ко мне Дейл.
Я смотрю на часы. Мне надо вернуться домой и собрать вещи.
— Скоро, — говорю с сожалением. Мне неприятно оставлять Оливию в таком состоянии.
— Начинают слетаться газетчики. Осторожнее с ними. — Сержант складывает руки на груди. — Если будут какие-то проблемы, звоните мне.
Я очень признательна ему за эти слова.
— Я провожу вас, — предлагает он мне и идет к машине.
Я поворачиваюсь к Оливии. Ее глаза полны слез. Она смахивает их со словами:
— Это глупо!
Я обнимаю ее.
— Все будет хорошо. Ты сильная. Ты много вынесла, так что сможешь пройти и через это. И помни: если захочется сменить обстановку, в любое время можешь приехать и пожить у меня в Манчестере.
Отъезжая, вижу ее около ворот, маленькую и потерянную. Сердце у меня ноет.
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Дейл ждет меня около дома.
— Ну, господин детектив, сержант уголовного розыска, что вы не могли сказать там, в присутствии Оливии? — говорю я сразу, выйдя из машины.
— От вас ничто не ускользает, да? — смеется он.
— Не-а.
Мы входим в дом.
— Это насчет Тамзин, — говорит Дейл, усаживаясь в кухне. Сегодня он в черных носках. Почему-то их цвет меня огорчает. Символично это, что ли… — Уэзли ее шантажировал. Он велел ей украсть наличные на работе, иначе угрожал рассказать мне и ее друзьям, что она спала с ним.
— Вот же грязная свинья! — Я в шоке. — А это правда, что спала?
— Так он говорит. Якобы до того, как начал встречаться с Оливией, но в то время, когда она была со мной. — Он пожимает плечами. — Может, и врет, конечно… Чтобы меня завести. Иначе какой смысл сейчас это вспоминать?
— А есть что-то новое про Ральфа? Вы знаете, кто его убил?
— Уэзли уверяет, что Джей. Ральф якобы отказывался быть дилером, и они больше не могли ему доверять. Но сказать-то можно все… Не удивлюсь, если Уэзли сам его и убил. Конечно, доказать это мы не сможем.
— А фото, которые нашли в вагончике?
— Анастасия сказала, что Джей забрал их из пальто Джон-Пола и спрятал у Ральфа, потому что не знал, куда их деть. Побоялся оставить их рядом с телом Джон-Пола, поскольку не хотел никакой возможной связи между ним и Оливией, если тело вдруг найдут. Разумеется, он просто мог их сжечь, но не стал. Думаю, сохранил на всякий случай, если надо будет подставить Ральфа.
— А где Джей похоронил Джон-Пола и… и девочек?
Дейл морщится.
— Ему пришлось привлечь для этого кого-то еще. Скорее всего, своих подельников по наркобизнесу. Полиция надавит и на них, и на Анастасию. Уверен, что она в курсе.
Вспоминаю слова мадам Тоуви о Джон-Поле, Кэти, Тамзин и Салли. Что они здесь, в Стаффербери. По моей спине пробегает холодок. Она была права. Может, она не шарлатанка?
— Уэзли и Джей переживали, что снижается количество туристов, и всячески раскручивали мифы про здешние сверхъестественные события, — говорит Дейл. — У Джея в телефоне нашли записи с плачем ребенка.
— Подождите! Так я этот плач слышала тогда? Просто запись?
Дейл кивает.
— Я слышала это той ночью, когда на меня напали.
— Уэзли сознался, что это он напал на вас. Он же включил запись. Говорит, что не хотел вас поранить. Джей велел ему вас напугать, чтобы вы рассказали о сверхъестественных событиях в своей передаче. Думаю, он надеялся, что вы сосредоточитесь главным образом на аварии. Он всегда находил кого-нибудь вместо себя для грязной работы. Уэзли, кстати, признался, что дохлые птицы — тоже его рук дело. Джей играл важную роль в его жизни, особенно последние несколько лет.
— Господи…
— Мне кажется, с одной стороны, Джей хотел, чтобы вы рассказали о местных мифах и легендах, чтобы увеличить туристический поток, но с другой — боялся, что вы обнаружите правду про наркотики и про исчезновение девочек.
Невольно касаюсь головы в том месте, где меня ударили. Я легко отделалась.
Дейл потирает отросшую щетину. Вид у него уставший — синяки под глазами, волосы еще в большем беспорядке, чем обычно.
— Это было тяжелое дело, надо бы мне отдохнуть…
Внезапно я вспоминаю кое-что.
— Можно я сама расскажу все Бренде?
Дейл смеется.
— Конечно. Мне в любом случае надо на работу. Новый день, новое дело…
Он встает, я следую его примеру. На секунду возникает ощущение неловкости, наши глаза встречаются.
— Спасибо, Дженна. Я с большим удовольствием с вами встречался. Мы так здорово все обсуждали…
Дейл крепко обнимает меня. От удивления я резко вдыхаю, чувствую его мускусный аромат и тоже обнимаю его. Мы на какое-то мгновение замираем, потом я отстраняюсь.
— Приглядите за Оливией? Я волнуюсь за нее.
— Обещаю.
Провожаю его до двери и смотрю, как он идет к машине. Перед тем как сесть в нее, поворачивается ко мне с задумчивым выражением на лице. Машу ему вслед. В горле комок.
Через полтора часа сумки уже в багажнике моей «Ауди», а ключ в почтовом ящике. Интересно, что будет со всей этой недвижимостью? С тяжелым сердцем смотрю на домики. Я уже созвонилась с Лейлой, которая была в восторге, услышав, что подкаст получил должное завершение.
…После отъезда Дейла я навестила Бренду и все ей рассказала. Она слушала меня с широко раскрытыми от удивления глазами, в ужасе закрывая лицо, когда я описывала погоню с ножом.
— Могу теперь умереть спокойно, — сказала она, провожая меня. — Я думала, что так никогда и не узнаю правды.
…Я испытываю чувство облегчения при мысли об отъезде, хотя буду скучать по Оливии и, конечно, по Дейлу. Надо это честно признать. Сажусь за руль и медленно отъезжаю, в душе прощаясь с домом и лесом, где столько всего произошло.
Как только я попадаю в Коридор Дьявола, начинается ливень. Может быть, конечно, это происходит из-за дождя, но в зеркале заднего вида я замечаю фигуру в капюшоне.

Эпилог
Три месяца спустя

В помещении шумно и отвратительно пахнет. Охранник подводит Оливию к столу, где сидит ее мать, и отдает указания — слишком близко не подходить, руками друг друга не касаться…
— Спасибо, что пришла. — Мать поднимает глаза, в них читается отчаяние. Оливии сперва кажется, что в целом, с учетом обстоятельств, она выглядит неплохо. Седые волосы длиннее, чем обычно, и собраны в хвостик на затылке; это делает ее старше. В глазах же отражается ее истинное состояние — горе, ужас, одиночество. — Не думала, что ты придешь.
Оливия долго не соглашалась выполнить просьбу Анастасии навестить ее. Сейчас она чувствует, что готова к этому, хотя старается не встречаться с матерью глазами. Пододвигает пластиковый стул. Ей нельзя разрешить себе ее жалеть. Не сейчас. Садясь, она оглядывает все помещение: более десяти заключенных женщин тоже общаются со своими близкими.
— Мне так жаль… — голос матери дрожит. — Так жаль, что я никогда тебе ничего не рассказывала, что ты ничего не знала столько лет про подруг… Я все скрывала. Дела с Джеем, наркотики, все… Не хотела, чтобы ты попала в грязный мир, в котором я жила. Я злилась на Джея за то, что он втянул Уэзли.
Но Оливии не хочется все это обсуждать. Ей не нужны оправдания. Она пытается наладить свою жизнь в Стаффербери, а это дается нелегко. Она наконец повзрослела и твердо стоит на собственных ногах.
Они замолкают. Оливия видит, как мать пытается кривой улыбкой замаскировать свои чувства.
— Конюшни в порядке, — говорит Оливия, чтобы снять напряжение. — Джей добился того, чего хотел, — туризм процветает с тех пор, как правда вышла наружу.
Упоминание о Джее заставляет Анастасию опустить голову.
— Я наняла человека для работ во дворе. Это женщина моего возраста, Вайолет. Она тоже одинокая, ни детей, ни мужа. Она — мой спасательный круг, мы подружились. У меня теперь хороший бухгалтер, чтобы следить за финансовыми делами. И два помощника на почасовой оплате для ухода за лошадьми.
— Где ты взяла на это деньги?
К счастью, школа верховой езды работала абсолютно официально, и полиция не закрыла ее при расследовании дел с наркотиками.
— Я стала сдавать одну из хозяйственных построек под гостиницу, взяла небольшую сумму в банке…
— Я горжусь тобой, — тихо произносит Анастасия, глаза ее сияют.
Оливия чувствует комок в горле и старается держать себя в руках.
— Ты слышала про Уэзли? — Мать качает головой. — Ему дали двенадцать лет. Он признался в краже, распространении наркотиков и хранении веществ типа А. Думаю, он получил по заслугам.
— Прости, я так ошиблась в нем… Я думала, что он твой Гэтсби.
— Ради бога, мама, — шипит Оливия, заставляя женщину сжаться и отпрянуть, будто она получила пощечину. — Почему ты до сих пор городишь эту романтическую чушь? Ты ведь знаешь, что случилось с Гэтсби?
— Конечно, знаю. Я столько раз читала эту книгу…
Оливия издает смешок:
— Похоже, скорее Джон-Пол был твоим Гэтсби. Посмотри, что ты с ним сделала!
— Пожалуйста, Оливия, не надо. Я хочу, чтобы ты встретила свою любовь.
— Спасибо большое, но я этого не хочу. — Оливия глубоко вздыхает. Спорить ей не хочется. Она справляется со своей жизнью и всем довольна. Как будто довольна. У нее новая подруга Вайолет, и она общается с Дженной. Этого более чем достаточно. Она старается не обижаться на мать; несмотря на все, она любит ее.
— Ты придешь еще? — спрашивает Анастасия, когда время заканчивается.
— Конечно, приду, — резко отвечает Оливия, вставая.
Их ближайшее будущее — короткие разговоры через стол в тюрьме в разрешенные часы. Ее мать получила за убийство восемь лет. В конце концов она признала свою вину и получила более мягкое наказание, но все равно ей будет уже за семьдесят, когда она выйдет на свободу.
Оливия чувствует спиной ее взгляд, когда выходит. Только снаружи, вдали от людей, дает себе волю и не сдерживает слез.
По дороге домой, из поезда, она звонит Дженне. Они примерно раз в две недели разговаривают по телефону. Оливия очень надеется в скором времени навестить подругу в Манчестере.
— Так ты все еще не за рулем? — спрашивает Дженна.
— Начну, обещаю. Надо взять несколько уроков, чтобы освежить навыки; я так давно этого не делала…
— Как прошло все сегодня? — голос Дженны звучит мягче.
Оливия смотрит в окно, за которым быстро меняются пейзажи.
— Да, в общем, как я и предполагала. Мама выглядит неплохо. Обращаются с ней нормально. А ты как?
Дженна глубоко вздыхает.
— Я в порядке. Дом выставлен на продажу, пока живу в нем с Финном. Гевин будет встречаться с ним по выходным.
— То есть развод в процессе?
— Да. Когда я узнала про Клару, все стало необратимо. — Она горько смеется. Оливия не удивилась, когда Дженна сквозь слезы рассказала ей обо всем вскоре после возвращения домой. Гевин влюбился в другую женщину, коллегу, на десять лет его младше.
— Это не было сюрпризом, я пережила это… Нет, конечно, это неправда. Я дико злюсь, но я справлюсь. По крайней мере Финн со мной, а если мне нужно будет куда-то поехать, мама за ним присмотрит. То, что я узнала про Клару, дало мне моральное преимущество, которое было необходимо. Теперь Гевину остается только проявлять благоразумие.
— А как там Дейл?
— Ну, мы общаемся. — В голосе Дженны слышится улыбка. — Может быть, в будущем, что-то и произойдет… Еще рано об этом говорить. Мне надо побыть какое-то время одной. Не сразу смогу доверять мужчинам.
— Я поняла, — произносит Оливия, откидываясь на спинку сиденья. Почему-то, несмотря на все сложности, в этот момент она ощущает прилив радости.
…Оливия просит таксиста высадить ее в Коридоре Дьявола. Она давно здесь не была и вообще старалась не появляться тут после эксгумации тел. Но сейчас почему-то ей хочется посетить то мрачное место, где их нашли. Попрощаться с ними.
Дейл позвонил ей сразу после Рождества и рассказал, где Джей, или его дружки, закопал тела ее подруг. Их останки уже официально захоронили. Оливия ходила на похороны, стояла за спиной Дейла, стараясь быть незаметной. Иззи и Мэгги подошли и обняли ее после службы.
— Мы тебя не виним, — прошептала ей на ухо Мэгги, обнимая ее. Это признание сняло тяжкий груз с души Оливии.
…Она направляется к домику, где жила Дженна, в счастливом неведении, что жертвы лежат в земле сразу за ее двориком. Интересно, специально ли Джей выбрал для нее этот дом? Он как будто получал удовольствие от того, что играл с ней. Со всеми ними.
Оливия едва знала Джея, но ненавидит его всей душой.
Дом пустует. Рядом с участком огромная яма. Полиции пришлось довольно долго искать тела, поскольку мама сделала вид, что не знает, в каком точно месте они закопаны. Оливия очень надеется, что она и правда не знала. Невыносимо думать, что Анастасия специально продлила мучения своих бывших подруг.
Оливия проходит в глубину сада. Вспоминает все, что произошло в этом доме, — признание матери, ужас Дженны, сумасшедшее поведение Джея. Тот вел себя как загнанное в угол животное. Она встает на колени на твердую неровную землю и молится, хотя ее вера в Бога несколько ослабла.
Сегодня холодный февральский день, земля промерзла и похрустывает под ногами. Оливия встает, плотнее натягивает шапку, согревает дыханием руки в перчатках. Внутренне она готова увидеть здесь стоящего за спиной Джея со злобным блеском в глазах. Как мать могла полюбить такого человека? Хотя… не повторила ли она сама ее судьбу с Уэзли?
Оливия шепчет прощальные слова подругам, особенно Салли. Ей всю жизнь будет ее не хватать. Потом идет к полю со Стоящими Камнями, чтобы вернуться к конюшням. Нога опять побаливает, но у нее еще есть силы, чтобы сделать лишний крюк и пройти мимо вагончика Ральфа. Он так и стоит пустой, с треснувшим окном.
Оливия опускает голову. Жалко, у нее нет цветов, чтобы положить их здесь, на том месте, где он умер. Но это выглядело бы странно…
Она очень благодарна Ральфу за помощь в ночь аварии. Благодарность заставила ее смотреть сквозь пальцы на все его недостатки. Он нашел деньги в ее машине — те самые, которые украла Тамзин, как она поняла уже значительно позже. Забрал их и рассказал ей о них, когда через несколько недель пришел в больницу ее навестить. Это были те самые двести фунтов, и Оливия велела ему хранить их у себя. Она хотела таким образом защитить Тамзин, чтобы у нее не было проблем в связи с этой кражей. В то время она еще была уверена, что подруги вернутся.
В тот вечер, когда погиб Ральф, Оливия пришла навестить его, не подозревая, какой неожиданный удар он собирался ей нанести.
Ральф сказал, что был в тот день в лесу и слышал ссору между ее матерью и Джеем Нэптоном. Оливию это удивило.
— Чего им ссориться? — спросила она. — Они незнакомы.
И тут он рассказал ей, как иногда выполняет поручения Джея с распространением наркотиков и что ее мать тоже к этому причастна. Оливия отказывалась в это верить, уверяла, что мама не способна на такое.
— Они ругались по поводу ночи, когда произошла авария. Они что-то скрывают, знают что-то про твоих подружек. Я думаю, тебе надо сообщить в полицию.
В этот момент Оливия поняла, что подтверждаются ее самые жуткие подозрения. Свет на дороге той ночью… Номер машины… Значит, все-таки это была машина матери. Она не понимала, как и почему, но чувствовала, что мама имеет отношение ко всему происшедшему.
Ральф был непривычно жестким в тот раз. Перевозбужденным.
— Полиция рыскает тут повсюду. Мне надоело, что они постоянно пристают ко мне по этому делу. По-прежнему уверены, что я имею какое-то отношение к исчезновению твоих подруг… Они видели меня на следующее утро с Джейд, но считают, что это была Тамзин. Нет! Я покупал у Джейд «травку». Пропавшие девчонки никак со мной не связаны. Это несправедливо. Все это время настоящие виновники разгуливают у них под носом!
— Я не могу стучать на собственную мать, — ответила Оливия с ужасом. — И если она входит в ту же цепь торговцев наркотиками, что и Джей Нэптон, разве они не придут и за тобой?
Ральф ни в чем не был уверен. Он стал говорить, что полиция задает слишком много вопросов насчет его отношений с Джеем Нэптоном, о том, какие задания он выполняет. Сказал, что сеть собираются прикрыть, что необходимо что-то предпринять, что нужно, чтобы внимание полиции сфокусировалось на ком-то другом. На ком-то другом. Типа ее матери.
Оливия ушла от него в слезах. Бродила по лесу, стараясь собраться с мыслями. Что она собиралась делать? Нужно было пойти назад, к Ральфу, и убедить его молчать. Убедить его, что он неправильно все понял. Ее мать никогда не связалась бы с Джеем. Если он хочет обвинить кого-то, пусть обвиняет Джея Нэптона, а не маму. Несправедливо использовать ее в качестве козла отпущения. Но когда Оливия вернулась, Ральф оказался под кайфом и в очень агрессивном состоянии. Разговор разозлил его, и он накинулся на нее. Оливия не собиралась его убивать. Просто в испуге схватила камень и бросила в него, когда он повернулся спиной.
— Прости меня, — говорит она теперь, по ее щекам текут слезы. Эта вина будет с ней до конца ее дней.
Все было напрасно. Мать все равно арестовали и осудили.
…Оливия только один раз встретилась с Уэзли после его ареста. Он позвонил ей, очень просил прийти к нему в тюрьму, и она уступила. Он выглядел на удивление хорошо, сидел напротив нее и извинялся за все на свете, что ее крайне удивило.
— Знаешь, я правда любил тебя, — сказал Уэз, грустно опустив голову. — Я и сейчас люблю. И всегда буду любить. Знаю, что не всегда умел это показать, но хотел для нас другой жизни, получше. Поэтому и связался с Джеем. Я потерял работу в банке, но ничего не сказал, чтобы не расстраивать тебя. — Он рассказал, как вставал по утрам, надевал галстук и ехал в другой город якобы на работу. Неудивительно, что он запрещал ей звонить ему в банк и постоянно брал «больничные». — Когда Джей предложил добывать деньги другим путем, я подумал, что это так легко… Я не хотел причинять тебе боль. Я боялся тебя потерять.
Ей приятно это слышать; правда, она не думает, что сможет когда-нибудь его простить. Она не хочет никогда больше видеть его.
Перед самым концом свидания Уэзли наклоняется к ней через стол и тихо, так чтобы слышала только она, говорит:
— Я сказал полиции, что Ральфа убил Джей.
Оливия смотрит на него в упор, не в силах сказать хоть что-то. Уэзли подозревал? Она никогда не получит четкого ответа. Тайны… Она хранит много секретов, и теперь появился еще один, который она унесет с собой в могилу.
Оливия засовывает руки в карманы желтого плаща, бросает последний грустный взгляд на вагончик Ральфа и бредет в сторону дома.


Клэр Дуглас
Комната их тайн
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Посвящается моей семье



Уже какое-то время я слежу за тобой. Смотрю, как ты входишь и выходишь из серого каменного дома со сломанным флюгером на крыше, заросшей мхом. Ты всегда торопишься, вечно спешишь, спешишь, спешишь в своем утлом мирке. Бывает, твои волосы сверкнут, словно отполированная медь, но обычно они такие же тусклые и скучные, как ты сама. Наверняка ты не ценишь эту свою жизнь, правда? Мужа-красавца, дом с розовым кустом у крыльца — у меня на глазах он зацветал и отцветал… Могу поспорить, ты часто думаешь о том, чего у тебя нет, а то, что есть, принимаешь как должное. 
Но я собираюсь вмешаться. О, я заставлю тебя пожалеть, что ты не ценила того, что имеешь. Не берегла. 
Потому что все это я у тебя заберу. 

Часть I

Глава 1. Таша

Суббота, 12 октября 2019 года 
Заслышав шум машины, я бросаюсь к окну в эркере, смотрящем на улицу, но это не они. Я хмуро гляжу на серенькое небо. В солнечном свете все выглядит привлекательней, но сегодня на скромные коттеджи по другую сторону дороги падает тень, и они кажутся мрачными. Гадаю, что Кайл подумает про нашу деревню. Стена за углом покрыта граффити — совершенно точно не Бэнкси, а бездомный, обитающий у входа в местный парк, осыпает прохожих ругательствами. Да, у нас есть озера — на самом краю деревни, и летом туда приезжают туристы, а центр Чу-Нортона украшают нарядные особняки, булыжные мостовые, дорогие бутики и гастропаб, но на улочках, прилегающих к нему, где живем и мы, в старину селились разве что рабочие. Из задних окон нашего дома открывается красивый вид на пруд и холмы Мендип, но в это время года он прячется в тумане.
Я с трудом удерживаюсь от того, чтобы лишний раз протереть подоконник; вместо этого стряхиваю кошачью шерсть с диванной подушки.
— Таша? — слышу я голос Арона за спиной и поворачиваюсь: он стоит посредине комнаты, держа в обеих руках по кружке, все еще в рабочем комбинезоне, пропахшем моторным маслом. — Успокойся. Можно подумать, к нам едет королева собственной персоной…
— Почти. — Я беру одну кружку. Кофе слишком крепкий; казалось бы, после восемнадцати лет вместе Арон должен помнить, что я люблю послабей и с молоком.
— Элис была тут тысячу раз.
«Да, но Кайл не был», — думаю я, не говоря вслух. Арон лишь еще сильней рассердится на меня за то, что я пытаюсь произвести впечатление на относительно нового мужа Элис. Претенциозность Арону чужда — он никогда не пытается корчить из себя кого-то, кем не является, что в целом прекрасно, но иногда может сильно раздражать.
— Хоть она и не живет в Чу-Нортоне вот уже почти двадцать лет, она все-таки тут выросла, — говорит он, как будто я это забыла. — Дом твоих родителей был не больше нашего.
Арон плюхается на диван, и мне приходится приложить усилие, чтобы не поморщиться при виде впадин, которые он оставляет на только что взбитых мною подушках. Мы выросли в старом доме викария, возле готического кладбища, которое я всегда любила и где мы с Элис играли среди древних, источенных временем надгробий. Дом был больше раза в два, но я молчу об этом, как и о том, что роскошный особняк Элис и Кайла в Лондоне просторнее нашего по крайней мере втрое.
— Не понимаю, чего ты так суетишься. Это же была твоя идея.
— На самом деле Элис.
— Тебе не обязательно было соглашаться. — Он отпивает кофе. Я на свой и глядеть не могу, поэтому отставляю чашку на журнальный столик. Внутренне я мечусь между страхом перед их приездом и восторгом оттого, что мы увидимся.
— А ты типа совсем не хотел провести недельку в их дивной квартире в Венеции с видом на Гранд-канал? — поддразниваю я.
— Ну, я этого не говорил, правда?
Арон скрещивает лодыжки, словно устраиваясь передохнуть после обеда. «Никакого представления о времени», — вечно умиляется его мать Вив, словно этим стоит гордиться. Чем дольше мы с ним живем, тем менее забавным мне это кажется.
— Кому не захотелось бы пожить жизнью твоей сестрицы? К тому же мы никогда не были в Италии.
Пару месяцев назад я решилась пожаловаться Элис по телефону на то, что у нас с Ароном не было ни минутки на себя с тех пор, как родились наши близняшки, Элси и Флосси, а теперь вот подходит наша годовщина, но у нас, как обычно, ничего не запланировано, и тут она вдруг предложила нам провести неделю в их с Кайлом квартире в Венеции. Арон сразу же согласился — во многом потому, что платить надо было только за авиабилеты, а мой муж любит экономить.
Я же подумала, что не против примерить на себя роль дамочки, часами просиживающей в нарядных кафе на набережных каналов, потягивая коктейли, или бродящей без забот — и без детей — по галереям с высоченными потолками, любуясь картинами и скульптурами. Я представила, как мы с Ароном, загорелым и посвежевшим, целуемся на мосту Риальто, словно и не было прожитых лет и мы по-прежнему тинейджеры: свободные, дерзкие, влюбленные. Но хотя мысль о том, чтобы на неделю окунуться в гламурную жизнь Элис и Кайла, меня безумно привлекала, теперь, когда пришло время уезжать, я начинала сомневаться. Во-первых, я еще никогда не разлучалась с нашими почти трехлетними близняшками больше, чем на одну ночь. А во-вторых, просто не могла себе представить, как Элис с Кайлом целую неделю просидят у нас в глуши. Вдруг они будут нас судить, вдруг станут кривиться, укладываясь спать на нашем дешевом постельном белье? Нет. Я несправедлива. Несмотря на успех и богатство моей сестры, она все еще прежняя Элис.
— К тому же, — Арон обводит глазами гостиную и одобрительно кивает, — ты навела тут такой порядок, что просто закачаешься. Ведь так?
О да! Давненько наш дом не выглядел таким аккуратным. По крайней мере, с рождения Элси и Флосси. И все равно я смотрю придирчивым взглядом — взглядом Элис — на двери, которые стоило бы покрасить, деревянные полы — вот бы их заново отциклевать! — отпечатки детских ладошек на бледно-серых стенах и ковер со следами когтей Принцессы Софии, нашей бежевой персидской кошки, взятой из приюта.
Я кошусь на грязный рабочий комбинезон Арона:
— Ты не хочешь, пока они не приехали, заскочить в душ?
Арон работает в местной автомастерской — уже пятнадцать лет — и только что вернулся с утренней смены. На щеке у него масляный след, а под ногтями — черная каемка.
— Ладно. Но я не собираюсь с ними церемониться — сколько бы денег у них ни было.
Он встает и разминает ноги, допивая свой кофе.
Мы с Ароном познакомились, когда нам обоим сравнялось семнадцать; он только устроился в мастерскую помощником механика, а я училась стенографии и машинописи в бристольском колледже. Элис, всего на тринадцать месяцев старше меня, поступала в университет. Первая в нашей семье. Единственная. Причем в Оксфорд. Арон никогда не преклонялся перед богатством моей сестры или ее высоким IQ, не считал себя ниже нее или еще кого — я всегда этим восхищалась. Жаль только, что я сама не такая.
Он открывает рот, чтобы что-то сказать, но тут я слышу, как хлопает дверца машины, и мы рефлекторно оборачиваемся: Элис вылезает с пассажирского сиденья ярко-оранжевого спортивного автомобиля. Она потрясающе выглядит в свитере с глубоким вырезом; рыжие волосы спадают ей на плечи идеальными волнами.
Арон присвистывает, делая шаг к окну. Сначала я думаю, что так он реагирует на Элис — в конце концов, она гламурная версия меня, — и уже собираюсь заявить ему, что он сексистская свинья, но тут Арон восклицает:
— Черт меня подери, это же «Макларен»!
Я понятия не имею, о чем он, но машина выглядит очень дорогой, хотя меня машины интересуют только в том смысле, что на них можно доехать из пункта А в пункт Б. Я замечаю, что в ней всего два места. Как мило — и непрактично, если присматриваешь за двумя детьми. Я правильно сделала, что вписала Элис в страховку на свою «Хонду». Прежде чем я успеваю среагировать, Арон ставит кружку на подоконник и бросается к входной двери. Вид у него комический — при почти двухметровом росте комбинезон на нем коротковат. Я смотрю, прикованная к месту, как он обнимает Элис. Потом с водительского места встает Кайл.
Впервые мы с Кайлом увиделись четыре года назад: Элис познакомила с ним меня и Арона за суши в каком-то дорогущем ресторане в Ковент-Гардене. Внешность у него как у греческого бога. Бога в модных джинсах и рубашке от «Том Форд» (я узнала, что это «Том Форд» только потому, что Арон спросил, где он купил такую). Три месяца спустя Элис вышла за него замуж в Лас-Вегасе, где они проводили отпуск. На церемонии не было ни родных, ни друзей — мама до сих пор ей этого не простила.
Я смотрю из окна, как Арон садится за руль, а Кайл наклоняется, показывая ему приборы. На нашей скромной улице такая роскошь выглядит неуместной, и я невольно ежусь. Что подумают соседи?
Делаю глубокий вдох и вхожу в прихожую ровно в тот момент, когда туда, цокая высокими каблуками, врывается Элис.
— Вот ты где! — восклицает она, хватая меня в объятия и окутывая облаком парфюма. Потом отступает, держа руки на моих плечах, оценивая меня, и я сразу чувствую, что выгляжу недостаточно нарядно в старой футболке из супермаркета и драных джинсах. — Ты такая красотка! Тысячу лет не виделись!
В действительности с нашей последней встречи прошло полгода.
Мне хочется сказать: «Ну да, потому что ты постоянно мотаешься по всему миру», но я молчу, чтобы не показаться завистливой и не испортить момент. Несмотря на разный образ жизни, мы с Элис всегда были очень близки. Чуть меньше с тех пор, как на сцену вышел Кайл, но только потому, что они оба очень заняты и нам редко представляется возможность провести время вместе.
— Рада тебя видеть! Чудесный свитер, — вместо этого произношу я.
— «Белла Фрейд», — отвечает она, и я киваю, как будто поняла, о чем речь.
Элис идет за мной по коридору на кухню в задней части дома и садится за деревянный стол, перемазанный засохшей краской — стараниями близняшек. Кухня длинная, но узкая, там хватает места разве что на этот стол, стоящий вплотную к стене. У дверей в патио мы умудрились втиснуть еще и двухместный диванчик, но он весь покрыт шерстью Принцессы Софии, хоть я его только-только пропылесосила.
— Чаю?
— О да, пожалуйста! Я ужасно устала. Ну, так где Элси-Элс и Флоссмейстер? Не терпится их увидеть.
Она всем дает прозвища, будто мы диджеи или рок-музыканты. Я много лет была у нее Ташатроном.
Включаю чайник.
— Вив, мать Арона, повела их в парк. — Молчу о том, что это потребовалось, чтобы я могла как следует прибрать в доме. — Они скоро вернутся.
— Наверное, совсем выросли… — Элис отлично умеет с ними обращаться, хотя настаивает, что своих детей не хочет. — Как же я соскучилась по этим маленьким обезьянкам! Привезла им подарки.
Подарки Элис всегда чересчур дорогие, из шикарных бутиков в Хэмпстеде, в фирменных пакетах и тонкой оберточной бумаге.
— Кайл сейчас их принесет из машины.
Я завариваю ей крепкого чаю и ставлю чашку на стол.
— Итак, — говорит сестра, пока я выдвигаю себе стул и сажусь. — Ты счастлива? Мы были в квартире на прошлой неделе, для Венеции сейчас самое подходящее время. Народу меньше, чем в августе, а погода еще совсем теплая… в основном. А виды! Такая романтика!
Элис и Кайл купили эту квартиру в прошлом году — их первое жилье для отпуска. Я немного удивилась, что они выбрали Венецию, потому что Элис всегда мечтала о домике в Корнуолле, но потом она объяснила, что Венеция для них — особенное место, ведь Кайл сделал ей там предложение.
— Да, конечно…
Наверное, Элис слышит в моем голосе тревогу, потому что отвечает:
— Знаю, ты впервые уезжаешь от девочек, но мы с Кайлом прекрасно о них позаботимся. К тому же Вив буквально за углом — если вдруг возникнут проблемы. Чего, — она гладит меня по руке, — совершено точно не случится.
Скрытое послание здесь такое: Элис — биохимик в крупной компании, занимающейся биотехнологиями, так что присмотреть за двумя племянницами для нее — раз плюнуть.
— Вам с Ароном это нужно. Знаю, вам нелегко приходилось, особенно пока девочки были маленькие…
— Не заставляй меня говорить про эту кошмарную парочку! — смеюсь я, пытаясь скрыть тревогу. В этом я дока. Да, управляться с двумя младенцами было непросто. Арону дали всего две недели отпуска, когда они родились, но Вив нам сам бог послал — она приходила каждый день, чтобы мне помочь. Не знаю, как бы справилась без нее, тем более что мама так далеко. По финансовым причинам мне пришлось вернуться на работу, когда близняшкам исполнился год, хоть мне и не хотелось, но сейчас, оглядываясь назад, я могу сказать, что работа секретаря в стоматологической клинике очень мне подошла. Вив присматривала за девочками, пока те недавно не поступили в очень милый детский сад в пешей доступности от дома, так что я смогла увеличить рабочую нагрузку до пяти смен в неделю в первой половине дня. Наконец-то я выплыла из всепоглощающего тумана ранних лет моих дочек.
— Расписание на холодильнике, — начинаю я. — Во сколько вести их в сад, во сколько забирать. В морозилке я оставила их любимую еду… — Замолкаю и заглядываю сестре в лицо. — Что?
— Прекрати беспокоиться. Я с них глаз не буду спускать.
У меня наворачиваются слезы, и вот она — вечно между нами, вечно здесь, хоть никто не говорит о ней вслух. Трагедия Нашей Семьи. Смущенная, я смаргиваю слезы.
— Обещаешь? — Мой голос до странности тонкий.
Элис сжимает мою руку.
— Жизнью клянусь.
Я верю ей, и моя тревога немного унимается. Знаю, рядом с Элис близняшки будут в безопасности. Она — единственный человек, который по-настоящему понимает. Порой мне кажется, что причина, по которой сестра не хочет детей, — наша Холли.
Тут на кухню входит Арон, а за ним — Кайл с двумя розовыми бумажными пакетами; они всё еще говорят про машины, пробеги и предельную скорость. Элис отпускает мою руку, Кайл втискивается на диванчик рядом с ней, и она улыбается, а он украдкой сжимает под столом ее бедро. Они вечно тискают друг друга. Даже на людях сцепляют пальцы или садятся так, чтобы их ноги соприкасались.
— Сразу видно, что недавно женаты, — заметил Арон, когда мы в последний раз встречались с ними в марте. В его голосе мне послышалась горечь, даже обвинение, и в ту ночь мы с ним, по моей инициативе, занялись сексом — мне хотелось доказать самой себе, и заодно ему, что огонь между нами не погас. Что мы по-прежнему можем быть спонтанными и страстными.
Сохранят они прежнюю тактильность, прожив в браке столько, сколько мы Ароном? Возможно.
Кайл ловит мой взгляд и вскакивает из-за стола, вспомнив, что не поздоровался:
— Таша! Как приятно видеть тебя снова!
Он делает шаг и по-братски заключает меня в объятия. Боже, как приятно от него пахнет! В следующий миг он отступает.
— Красивые тут места. Чу-Вэлли — дивный край. Столько зелени, потрясающие озера и река, конечно. Так здорово вернуться…
Раньше он никогда у нас не был.
— Так ты знаешь наши окрестности?
— Да, немного. У меня была девушка из Чу-Магна. Когда-то давно. Мы учились в универе в Бристоле, и я иногда гостил в Чу-Нортоне. В паре миль от Чу-Магна.
Я понимаю, что еще очень многого не знаю о Кайле. Колеблюсь, соображая, что сказать в ответ, потом предлагаю кофе.
— С удовольствием, спасибо. Черный, без сахара.
Арон стоит, прислонившись к дверному косяку, и наблюдает за нами с улыбкой на лице. Я ловлю его взгляд, и он вздергивает темную бровь.
— Ну ладно, я в душ. Надо еще закончить со сборами…
— Типичный мужчина, — вздыхает Элис. — Все оставляет на последнюю минуту.
Арон ухмыляется и, дразня, показывает ей средний палец. Она в ответ высовывает язык и, повернувшись ко мне, закатывает глаза в притворном утомлении, пока Арон идет по коридору.
Внезапно распахивается задняя дверь, и в нее входит Вив, оживленно восклицая и здороваясь, с короткими седыми волосами, растрепавшимися на ветру. Элси и Флосси сбрасывают резиновые сапожки и кидаются ко мне, утыкаясь личиками в ноги, прежде чем застенчиво поглядеть на Элис и Кайла.
— Здравствуйте, драгоценные мои! — всплескивает руками Элис, поднимаясь из-за стола, явственно обрадованная появлением обожаемых племянниц. Кайл протягивает жене пакеты с подарками.
Элси — она у нас посмелее — накручивает на пальчик рыжий локон и первой отрывается от меня. Ее так и манит подарок на коленях у тетки — тряпичный зайчик в нарядном платьице. Спустя пару секунд Флосси следует за сестрой. Не проходит и пары минут, как они держатся с тетей и дядей так, будто расстались только вчера. Флосси сидит у Кайла на коленях. С копной светлых кудряшек и большими голубыми глазами она выглядит ровно так, как могла бы, по моим представлениям, выглядеть в ее возрасте Холли. Внутри меня поселяется какое-то смутное мрачное ощущение, которое никак не удается подавить. Вроде призрака моей младшей сестры и того, что с ней произошло. Оно всегда со мной, в глубине сознания. Арон, конечно, знал о Холли — еще до того, как мы стали встречаться. Дело Холли Харпер прогремело тогда во всех новостях; периодически о нем вспоминали до сих пор. Несколько лет назад, после того как умер папа, и незадолго до известия, что я беременна близнецами, мама поняла, что больше не может оставаться для всех несчастной Джанет Харпер, и переехала в уединенную деревеньку во Франции.
— Хочешь, чтобы я еще ненадолго осталась, детка? — спрашивает Вив. Она стоит возле задней двери, готовая к новым распоряжениям.
— Спасибо, Вив, всё в порядке. Я дала Элис ваш телефон — на случай, если возникнут проблемы.
— Но они не возникнут, — вставляет Элис, поднимая голову и улыбаясь. Я замечаю решительно задранный подбородок — реакцию на предположение о том, что она может не справиться. Элис не допускает промахов. Никогда.
* * *
Два часа спустя, когда мы выходим из дома — Арон тащит к такси наши чемоданы, а я пытаюсь не расплакаться от мысли, что на неделю расстаюсь с дочками, — мне бросается в глаза рисунок на тротуаре перед нашими воротами. Звездочка голубым мелом.
Я не обращаю на нее особого внимания, думая, что это нарисовали ребятишки. Ее значение дойдет до меня гораздо позже.
Если б только я сразу поняла!
Возможно, мне удалось бы их спасти.

Глава 2

В Венецию мы приезжаем уже в темноте. Успеваем дважды поссориться из-за заявлений Арона, что он знает дорогу — он никогда в жизни не был в Венеции, — пока он ведет нас через сеть узких петляющих улочек. В воздухе висит гниловатый запах воды в каналах, и все, что я вижу, — бесконечная череда домиков разных оттенков охры, горчицы и терракоты с зелеными ставнями и крошечными балконами, на которых сушится белье. Здесь гораздо мрачней и унылее, чем я себе представляла, и, тащась по лестнице за Ароном и волоча за собой тяжелый чемодан, я мечтаю оказаться дома, на своем уютном диване, с девочками и кошкой, за просмотром «Свинки Пеппы». Все это не для меня. Я никогда не стремилась путешествовать. Я домоседка, живу в той же деревне, где выросла. Терпеть не могу то́лпы и шум. И нынешняя ситуация лишний раз подтверждает то, что в глубине души я знала давным-давно. Я не любознательная и не увлекающаяся. Я не Элис.
— Уже совсем близко… — Арон оглядывается на меня через плечо. Под мышками у него на футболке проступают пятна пота: несмотря на поздний час, тут тепло и влажно, даже в середине октября, и мои джинсы прилипают к ногам. Он явно делает хорошую мину при плохой игре, чтобы внушить мне, будто мы не бредем неведомо куда.
Я останавливаюсь перевести дыхание. Во рту у меня как на дне клетки с попугаями, ремень сумки впивается в плечо.
— Погоди. Мне надо передохнуть.
Он разворачивается ко мне с телефоном в руках; на экране гугл-карт мигает синенькая точка.
— Судя по навигатору, это вот тут.
Мимо нас проходит стайка подростков, болтая на итальянском. Я вижу, что Арон тоже раздражен, но не хочет этого показывать, как не хочет и признаваться, что мы заблудились. Это не в его стиле. Вообще человек он терпеливый, но признаться, что ошибся… нет, никогда.
— Ты это уже говорил.
— Просто оказалось чуток подальше, чем я думал. Давай же, Таш, мы почти пришли.
Я и не представляла себе, сколько тут каналов и извилистых улочек и что такси довезет нас только до парковки и там высадит. Можно было, конечно, пересесть на скоростной катер, но Арон сказал, что они слишком дорогие.
— Не надо было нам набирать столько вещей.
Арон делает шаг ко мне.
— Смотри, это прямо за углом. Честно. — Он ободряюще улыбается. — Площадь Сан-Марко совсем близко.
У меня не хватает духу сказать ему, что мне все равно и что Венеция совсем не такая, какой я ее воображала.
Он протягивает руку, и я вспоминаю, почему в первую очередь согласилась поехать. Я поклялась себе быть более решительной, попытаться возродить нашу утраченную страсть, нашу спонтанность. Мы месяцами не занимались сексом. Всегда были или слишком усталые, или одна — а то и обе — из близняшек забиралась к нам в постель посреди ночи, и у нас не хватало сил встать и отвести ее в детскую. Нам надо было почувствовать себя мужчиной и женщиной, увидеть друг в друге не просто второго родителя наших детей, провести время наедине.
Я беру его за руку, и вот мы снова идем; Арон держится чуть впереди, ведя меня через толпы людей, делающих селфи на мостиках. А потом улицы наконец-то становятся интереснее, и на них появляются сувенирные магазины и рестораны. От ароматов пиццы и карбонары у меня урчит в животе. Мы еще не ужинали, а время почти девять часов.
Наконец-то улица выводит нас на гигантскую людную площадь, окруженную грандиозными зданиями, и я замираю, потрясенная. Самое роскошное из них прямо передо мной: с куполами, великолепными скульптурами и лепниной — наверняка Элис знала бы, как все это называется, но я понятия не имею. Оно сияет разными оттенками золота и сливок на фоне черного неба.
— Ну вот и она! Площадь Сан-Марко. А это собор. Красота, правда? — Арон в действительности отнюдь не заядлый путешественник, но он явно подготовился, и это трогает меня до глубины души.
— Невероятно! — искренне соглашаюсь я. Меня уже не беспокоят ни натертые ноги, ни ноющее плечо, ни тот факт, что с самого утра я съела лишь крошечный пакетик чипсов, пока мы летели. Я впитываю окружающую нас сцену, купаясь во влажном теплом воздухе венецианской ночи, ароматах еды, звоне бокалов и радостных криках ребятишек, гоняющих голубей. Некоторое время мы так и стоим, созерцая площадь и крепко держась за руки.
— Квартира Элис с Кайлом сразу за углом. В настоящем палаццо, — говорит Арон, заглянув в телефон.
Естественно, я видела фотографии. Элис показала их мне, чтобы похвастаться, когда они с Кайлом купили квартиру. Но лишь теперь, оказавшись здесь, я начинаю понимать, насколько великолепной она должна быть, и внутри меня начинает разгораться огонек восторга.
Я иду вслед за Ароном через площадь, мимо голубей и группок людей, делающих фотографии, мимо музыканта, играющего на аккордеоне, и художников, продающих свои картины. Огни соседних зданий отражаются на влажной мостовой. Мне не терпится добраться до места; следом за Ароном я сворачиваю на мощеную улочку, очень красивую, но тихую. Мы оказываемся перед коваными воротами, перед настоящим палаццо с романскими колоннами и ступенями, ведущими к гигантской входной двери.
— Ничего себе! Это правда здесь?
— Судя по карте. — Арон убирает телефон в карман и толкает створку ворот. Она открывается со скрипом, и он шутит, что петли неплохо бы смазать.
Мы проходим через садик, чувствуя себя словно в другой вселенной, мимо фонтана и маленьких фонариков, освещающих каменные плиты дорожки, словно розовые агаты. Ставим чемоданы на ступени, и я достаю связку ключей, которые дала Элис, чтобы отпереть замок входной двери.
— Черт подери! — восклицает Арон, когда перед нами распахивается гигантский холл с мраморными полами. Потолок расписан в голубых и персиковых тонах — по нему порхают пухлые купидоны в легких хитонах. Я замираю с открытым ртом. Нас накрывает волна прохлады; на консоли стоит огромная ваза с белыми цветами, распространяющими по всему холлу сладкий аромат. — И это еще только общее лобби!
Я смеюсь.
— Тут и правда дворец.
Перед нами вверх уходит пологая лестница; квартира Элис и Кайла на первом этаже.
— А лифта нет? — Я оглядываюсь по сторонам, но вижу только мрамор и колонны, стены, обитые шелком, и лепные карнизы.
— Не похоже.
На первом этаже всего три двери; квартира Элис и Кайла — вторая. Мне не терпится скорее попасть внутрь, поэтому я нажимаю на дверную ручку, и мы заходим.
Первое, что мы видим, — гигантские окна в пол, выходящие на Гранд-канал и купол, про который Арон, словно зачитывая из путеводителя, говорит, что это церковь Санта-Мария-делла-Салюте. Два большущих белых дивана специально поставлены так, чтобы наслаждаться обзором. (Я не удивлена, что моя сестра выбрала белое. Это я не могу даже белую футболку надеть, чтобы не пролить на нее что-нибудь.) Бо́льшую часть столовой занимает отполированный до блеска овальный стол; к столовой прилегает кухонька с мебелью цвета слоновой кости и латунной фурнитурой. Арон хватает меня за руку и ведет в спальню, где нас ждет — я хихикаю про себя — громадная двуспальная кровать с шелковым бельем цвета пепельной розы! Ну конечно. Меньшего я и не ожидала.
— Смотри, тут еще и терраса! — восклицает Арон, отпуская мою руку и бросаясь к одному из высоких французских окон. Ключ в замке, Арон поворачивает его и толкает створку. — Господи всемогущий! Детка! Это просто… у меня нет слов.
Детка. Нечасто он называл меня так с тех пор, как родились близняшки.
У меня в горле встает ком. Я словно оказалась в голливудском фильме. Не в силах отвечать, выхожу за ним на покрытую палубной доской террасу и вижу гондолу, проплывающую прямо под нами. По моей щеке бежит слеза, и одновременно я начинаю смеяться.
— Ты в порядке? — мягко спрашивает Арон, обнимая меня за плечи и притягивая к себе.
Мне хватает сил лишь кивнуть и прижаться к нему. Мы стоим, вдыхая ночной воздух, любуясь звездами, мерцающими на бархатном небе, и слушая, как вода с ласковым плеском ударяется о камень каналов.
* * *
Конечно, в эту ночь мы занимаемся сексом. Место просто создано для него. И это совсем не то «быстренько, пока дети не пришли», а настоящий секс, которым мы занимались лет в двадцать, — до всех стрессов, бесконечной работы, бессонных ночей и жизненных невзгод. Едва вернувшись в квартиру после ужина, мы прямиком отправляемся в спальню. И когда Арон, раздетый, ложится на меня сверху, я, сама себе удивляясь, вдруг представляю Кайла, занимающегося любовью с Элис в этой самой постели.
* * *
На следующее утро идет дождь, но настроения нам он нисколько не портит. Пока Арон в ду́ше, я решаю распаковать вещи. Открываю двери необъятного гардероба: одна половина определенно принадлежит Кайлу — я чувствую его запах. Вторая, куда большая, — моей сестры. У нас всегда был разный вкус в одежде — я в основном хожу в джинсах и футболках, но внезапно мне хочется провести ладонью по дорогим тканям: струящемуся шелку, льдистому шифону и мягчайшему хлопку. Я неохотно поворачиваюсь к кровати, чтобы достать из чемодана джинсовое платье, но оно кажется ужасно жестким и уродливым по сравнению с вещами Элис. Если эту неделю мне предстоит жить жизнью сестры, может, воспользоваться и ее одеждой? Она бы не возражала. Элис щедрая и всегда была такой, даже в детстве. Запросто уступала мне последнее печенье из упаковки. Когда ездила с классом в путешествие в Амстердам, привезла мне мягкую игрушку, заплатив за нее из своих карманных денег…
Борюсь с колебаниями. Не странно ли будет наряжаться в вещи сестры? Еще раз бросаю взгляд на джинсовое платье — в этой квартире оно выглядит не на своем месте. Сестры часто меняются одеждой, рассуждаю я. Бросаю платье обратно в чемодан и перебираю вешалки в гардеробе, останавливаясь на длинном сарафане в сине-белую полоску. Элис выше меня на пару сантиметров и немного худее, у нее тоньше талия (она ведь не вынашивала близнецов девять месяцев), но все равно он садится на меня идеально. Я верчусь перед зеркалом в полный рост, изумляясь тому, что грудь в нем у меня круглей, а живот более плоский. С нашими длинными рыжими волосами и зелеными глазами мы с Элис могли бы сойти за близнецов, чего она очень хотела бы. Мама как-то рассказала, что у Элис и правда мог быть близнец, но один эмбрион у нее в животе поглотил другой. «По сути, я съела своего брата или сестру», — пошутила Элис, пересказывая мне тот их разговор. Я уверена, временами она гадает, как все могло бы быть, появись ее близнец на свет. Я-то, эгоистка, рада, что он не выжил. Сомневаюсь, что тогда мы с Элис были бы так близки. Может, мама вообще не стала бы меня рожать. Но потом я вспоминаю про Холли и понимаю, что несправедлива…
От мыслей меня отвлекает Арон, выходящий из ванной с полотенцем на бедрах.
— Ух ты! — выдыхает он при виде меня. — Я раньше не видел этого платья… Новое? Выглядит дорогущим.
— Оно Элис, — отвечаю ему.
Он хмурит брови.
— Тогда понятно… А она не будет против?
— Конечно, нет. Не беспокойся, — говорю я, открывая выдвижной ящик и доставая оттуда кашемировый кардиган нежнейшего зефирно-розового оттенка. Не могу удержаться и от того, чтобы не выбрать одну из сумочек Элис: «Гуччи» цвета слоновой кости. В конце концов, мой потрепанный рюкзак никак не надеть с таким нарядом.
— Скорее одевайся. Нам столько всего надо посмотреть!
* * *
В вещах Элис я чувствую себя другим человеком. Даже обула сандалии из ремешков, которые попались мне в нижней секции гардероба. Обычно я покупаю черную обувь и, если не сижу на работе в мешковатом темно-синем хирургическом костюме, всегда ношу джинсы. Но в одежде Элис я чувствую себя легкой. Счастливой, какой-то игривой, как будто цвета и настроение ее вещей проникают в меня через кожу, наполняя радостью… Никогда не думала, что вещи способны на такое.
Дождь прекратился, и вышло солнце — его блики пляшут на поверхности канала. Арон берет меня за руку, и мы идем в уличное кафе с видом на мост Риальто на бранч. Там полно народу, но официант в строгой униформе как по волшебству возникает перед нами и сажает за столик на двоих. Мимо течет плотный поток людей, и персоналу приходится петлять между ними, высоко держа подносы, чтобы доставить блюда с кухни, находящейся в здании. Я достаю из дизайнерской сумочки Элис свой мобильник.
— Прекрати хвататься за телефон, — смеется Арон. — С девочками все прекрасно. Твоя сестра справится, не волнуйся. К тому же моя мама…
— Совсем близко. Я знаю. Просто с самого утра ничего о них не слышала, вот и всё. Вчера вечером Элис прислала сообщение: спрашивала, хорошо ли мы добрались… Девочки уже спали.
— У нас на час больше, помнишь?
— И, между прочим, кто бы говорил — я видела, как ты только что заглядывал в телефон.
Он откидывается на спинку стула, широко улыбаясь. Арон выглядит куда более расслабленным, чем обычно. Я порой замечала в нем какое-то напряжение, которое он старался скрывать от меня, но мог сорваться на Элси и Флосси. Свою работу в гараже он любит — бредит машинами чуть ли не с самого детства, — но она тяжелая, и домой Арон возвращается без сил.
— Просто проверял счет. Вчера играли «Бристоль Роверс». — Он ухмыляется. — Ну что, закажем что-нибудь?
Арон протягивает мне меню, и я неохотно откладываю телефон, чтобы его взять.
— Давай поменьше про детей. Они в порядке.
Интересно, о чем тогда мы будем говорить?
Я замечаю этого мужчину не сразу. Я слишком занята изучением меню, да и народу вокруг масса, но потом я поднимаю глаза, а он маячит у стены, поставив одну ногу на швартовый столбик, и пялится на меня. Сначала мне это льстит — мужчине лет тридцать, он красив, в моем вкусе, с татуировкой черепа на бицепсе, выглядывающем из рукава футболки, — но потом замечаю на его лице странное выражение. Напряженное. Враждебное. Он косится на Арона, потом снова щурится на меня. Когда наши глаза встречаются, не отводит взгляда. Я опускаю голову. Когда же снова ее поднимаю, он смотрит прямо на Арона, безмятежно изучающего меню. Тогда мужчина опять щурится на меня и произносит что-то одними губами. Я не могу разобрать, что он сказал. Оборачиваюсь, подумав, что мужчина обращается к кому-то за моей спиной, но люди там смеются и болтают, не глядя на него. Мне становится тревожно.
Мой муж, в блаженном неведении относительно странного незнакомца, предлагает какие-то блюда:
— Как насчет брускеттов с помидорами и моцареллой? Или с пармой и оливками? Знаю, ты не любишь эти большие зеленые оливки, но…
Я не отвечаю, и он опускает меню.
— Таш?
— Ты только не смотри, но там один мужчина, возле стены… Он пялится на нас.
Арон уже готов оглянуться.
— Говорю же, не смотри, — шепчу я. — Он что-то мне сказал, я не поняла что.
— Не обращай внимания. Вряд ли он это тебе. С какой стати? — Арон снова сосредотачивается на меню.
И правда, с какой? Я оглядываю свое платье — платье Элис.
— Может, я ему понравилась? — поддразниваю мужа.
Арон запрокидывает голову и хохочет. Чересчур громко.
— Ничего смешного!
— Извини. — Ему приходится приложить усилие, чтобы перестать. — Ну конечно, ты ему нравишься. Выглядишь потрясающе. — Глаза Арона блестят.
— Так-то лучше. Вот этот вот сарказм — он был не к месту.
Он откладывает меню на стол.
— Ты знаешь, что я тебя обожаю. Разве прошлой ночью я это не доказал? И сегодня утром…
— О, прекрати! Мужчины хотят секса всегда.
С оскорбленным видом он открывает рот, уже собираясь ответить, но тут к нам подходит официант. Пока Арон заказывает, я оглядываюсь в сторону незнакомца, но его и след простыл.

Глава 3. Джанет
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Имон возвышается над воротами. Он выглядит настоящим красавчиком: загорелый, в голубой блузе художника со следом алой киновари на манжете. Сегодня в их группе был особенно удачный урок: надо было попробовать запечатлеть на холсте бледные цвета заката — но Джанет, хоть и рада его компании, предпочла бы остаться одна.
— Значит, увидимся завтра, — говорит она, стоя по другую сторону ограды.
— Да-да. На ужине у Оливера. Будет весело. — Он улыбается, и морщинки веерами расходятся в стороны от его ярко-голубых глаз.
Как и она, Имон вдовеет уже несколько лет. Это в первую очередь и связало их, когда они прошлой весной поступили в класс живописи для взрослых. Это, да еще то, что оба были экспатами — Имон приехал из графства Корк в Ирландии. Остальные в группе поддразнивали их: мол, Имон к ней неравнодушен. Джанет он нравится, да и со смерти мужа, Джима, прошло уже четыре года, но она все еще не готова. Они с Джимом были вместе с тех пор, как обоим исполнилось восемнадцать. Она ни разу не спала ни с кем другим. Мысль о том, что другой мужчина увидит ее тело, все эти бугры и впадины, которые она ненавидит и которые Джим любил, потому что любил ее, вызывает у Джанет дрожь. Имон привлекательный, наверняка у него в жизни была куча женщин. Она его разочарует. Пусть он лучше наслаждается фантазиями, чем столкнется с суровой реальностью.
Его лицо падает, когда он видит, что она уже в который раз не пригласит его войти. Она никогда не приглашает, хотя обычно он провожает ее после занятий домой. Имон живет поблизости, в соседней деревне, до которой чуть больше километра. В свои шестьдесят пять он по-прежнему подтянутый и спортивный — очевидно, благодаря любви к пешей ходьбе, к которой пристрастился, переехав после пятидесяти во Францию.
— Ладно… тогда пока.
Джанет кивает ему, разворачиваясь к дому; обеими руками она прижимает к груди соломенную корзинку с кистями и красками, словно защищаясь от чего-то. Зайдя в дверь, испускает вздох облегчения и какое-то время стоит, прислонившись к стене спиной, с колотящимся сердцем. Это ее убежище. Крошечный коттедж: простенькая кухня с очагом и гостиная на первом этаже, две маленькие спальни и ванная на втором. Ей повезло продать дом в Чу-Нортоне гораздо дороже, чем она когда-то за него заплатила, и благодаря страховке Джима и накоплениям она при некоторой бережливости сможет жить безбедно еще много лет.
Джанет заваривает себе ромашковый чай, идет в гостиную, усаживается на диване и звонит Таше на домашний номер.
— Алло, — отвечает мягкий голос, принадлежащий, конечно же, Элис. Без малейшего отзвука деревенского говорка, как у Таши и самой Джанет.
— Привет, дорогая, это мама. Что ты делаешь у Таши?
— Сижу с детьми, забыла? Она в Венеции на всю неделю.
— О, я думала, они едут в следующую субботу…
Элис смеется, но по-доброму. Обе дочери годами дразнили Джанет за ее забывчивость. С тех пор как она вышла на пенсию, ей нет необходимости следить за календарем. Интересно, как Таша проводит время в Венеции? Она всегда была домоседкой, а Элис, наоборот, космополитом. Внешне ее дочери, может, и похожи, но внутри они совсем разные. Она невольно задумывается о том, какой выросла бы Холли, будь она с ними.
— Всё в порядке, мам?
Джанет отвлекается от мыслей о Холли, чтобы снова не провалиться в темный колодец «если бы». Несмотря на прошедшие годы, эти мысли способны свести ее с ума. Холли всегда в ее памяти, но еще острее ее отсутствие ощущается на годовщины…
Джанет опускает чашку на клетчатую подушку, лежащую на коленях, придерживая ее одной рукой.
— Да-да, все хорошо.
Она старается придать голосу жизнерадостности, чтобы Элис не встревожилась. Конечно, она переехала во Францию по собственной воле, но все равно скучает по дочерям и внучкам и по Джиму. Вот к чему в конечном итоге свелась ее жизнь, еще недавно такая занятая и осмысленная, — к сидению в одиночестве в каменном коттедже в чужой деревне вдали от родных. Она сама от себя не ожидала, что в таком возрасте вдруг снимется с места. Джанет Харпер, бывшая секретарша в адвокатской конторе и поклонница вязания, всю жизнь прожившая в Уэст-Кантри с одним мужчиной, была не из тех, кто поступает необдуманно. Славилась своей разумностью и постоянством. Считалась той, кто семь раз отмерит, прежде чем отрезать, просчитает все возможные последствия и лишь потом примет решение.
— Я просто решила поболтать с Ташей. Мы уже пару дней не говорили. — У них была общая группа в ватсапе, на троих, но они все равно созванивались по телефону или по фейстайму пару раз в месяц. — Хотела поговорить до того, как она уедет.
— С ней все будет в порядке, мам. Им это на пользу. Проведут время вдвоем, немного отдохнут.
Джанет немедленно ощущает укол вины. Она должна была быть рядом, помогать. Когда она уезжала из Англии четыре года назад, Таша еще не была беременна — в противном случае Джанет ни за что не оставила бы ее. Переезд во Францию был спонтанной реакций на смерть Джима, ведь они мечтали перебраться туда вместе. Она уехала, потому что хотела снять с дочерей груз ответственности за нее. Пусть живут собственными жизнями и не волнуются за мать. Ей хотелось оказаться там, где ее никто не знает. Побыть инкогнито. Теперь она опасалась, что совершила грандиозную ошибку.
— И как у вас дела? Как Элси и Флосси? Кайл справляется с ролью отца?
— Они чудесные. — Голос Элис смягчился. — Кайлу очень нравится. Он был бы прекрасным отцом…
На мгновение Джанет кажется, что Элис может передумать насчет ребенка. Любопытно, как к этому относится Кайл. Джанет переехала во Францию вскоре после того, как они с Кайлом познакомились, и потому недостаточно его знает. Элис говорила, что они обсудили вопрос с детьми до свадьбы, и оба согласились, что не хотят их заводить, чего Джанет совсем не понимала. Элис всегда была такой заботливой, такой хорошей старшей сестрой для Таши, а потом и для Холли, пока…
Она моргает и старается сосредоточиться на том, что говорит Элис. Старшая дочь рассказывает, что они ходили с девочками на пруд кормить уток и что она забыла, какое красивое место Чу-Нортон. Она не жила там с тех пор, как в восемнадцать уехала в Оксфорд. Джанет порадовалась бы, вернись Элис обратно, но та, конечно, ни за что не вернется. Она хочет покорить весь мир — в деревне ей слишком тесно. К тому же и сама Джанет там больше не живет — все меняется, люди идут вперед. Придется с этим смириться.
— Девочки уже легли, — говорит Элис. — А то перезвонили бы тебе по фейстайму, чтобы ты на них посмотрела.
— Что у вас на ужин?
— Кайл поехать купить что-нибудь. — Элис ненадолго замолкает. — Кажется, наверху что-то скрипит… Я подумала, это он пришел, но нет. Наверное, просто незнакомый дом, вот и мерещатся звуки… Думаю, так.
— Да. Дом старый.
— Наш дом в Лондоне тоже старый. Но там есть соседи. Я и забыла, какая тут глушь…
— Вовсе не глушь. Особенно по сравнению с деревней, где я живу сейчас.
Элис цокает языком:
— Да уж. Я бы так не смогла, мам. Без обид.
— Я и не обижаюсь. Такая жизнь и правда не для тебя. — Иногда Джанет сама не может понять, почему ей захотелось забиться в тихий уголок вдали от всех, кого она любит.
— Мне нравится Лондон, с его шумом и суетой. Этот пруд на заднем дворе — он какой-то жуткий… Это же в нем утонул Фред Уотсон, когда мы были подростками?
Фред Уотсон был местным фермером. Они с Джимом были с ним знакомы лишь шапочно, но его смерть потрясла всю деревню.
— Да, в нем.
Пруд на заднем дворе у Таши и Арона в это время года наверняка затянут туманом, деревья стоят голые, земля скована льдом. Правда, Ташу это никогда не смущало. Ей вообще нравилось все мрачное, готическое. Джанет помнит, как она в детстве обожала играть на кладбище, как любила Хеллоуин еще до рождения близняшек. Ей же жутко и вспомнить, какая кошмарная музыка доносилась из ее комнаты, особенно после ссор с Ароном.
— Наверное, я глупая, — говорит Элис, сильно удивляя Джанет, — но несколько раз, когда я выглядывала из окна спальни девочек, я… нет, это правда глупость.
Джанет слышит в голосе дочери тревогу.
— Что такое?
— Просто… сама не знаю. У меня такое ощущение, что за нами следят.
— Кто-то крутится поблизости? Ты что-то заметила?
— Да нет, никого нет. Просто такое чувство… Говорю же, ужасная глупость.
— Думаю, ты просто забыла, что из себя представляет Чу-Нортон, — отвечает Джанет. Она наклоняется, чтобы поставить чашку на журнальный стол. В комнате уже почти темно: надо задернуть занавески и зажечь лампу. — Повсюду деревья. В деревне абсолютно безопасно. А ты живешь в Лондоне, гнезде преступности!
— Знаю, но в Лондоне людно. Рядом всегда полно народу. — Дочь делает паузу, и Джанет чувствует, что она хочет сказать что-то еще. Элис не страдает от избытка воображения — это привилегия Таши. — О, в любом случае Кайл уже пришел, принес рыбу с картошкой… Мне пора. Люблю тебя.
— Ладно. Наслаждайтесь ужином. Я тоже тебя люблю, — говорит Джанет, завершая звонок.
Она остается сидеть в полутьме, и ее рука сама тянется к цепочке на шее, где висит медальон с единственной фотографией, на которой три ее дочери сняты вместе…
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— И какой из нарядов Элис ты выберешь сегодня?
В зеркале в полный рост я вижу Арона у себя за спиной. Он голый до пояса, все татуировки — штук шесть — напоказ. На левом бицепсе имена Элси и Флосси; на правой стороне груди две целующиеся птички — Арон их наколол на мальчишнике, пьяный, — с другой стороны роза, а на плече — змея. Еще несколько на спине. Моя мама никогда их не одобряла, даже имена ее внучек, но мне всегда нравились мужчины с тату. Я даже сделала одну себе: силуэт кошки на бедре. Ни маме, ни Элис я про нее не говорила.
Стою в белье, поднимая перед собой по очереди платья, чтобы решить, какое мне больше идет. В теории идут все, но некоторые для меня слишком девчачьи.
— Может, это? — Я показываю Арону длинное черное, на тоненьких лямках, с болеро в тон. Достаточно элегантное для ужина в дорогом ресторане, но не слишком броское. Некоторые платья в гардеробе Элис прямо-таки бальные.
— Очень красиво. — Арон подходит ближе и обнимает меня за талию. — А у нас еще есть время на…
— Нет! — отталкиваю его. — Я только что приняла душ, и ресторан у нас зарезервирован на восемь.
Арон беззлобно пожимает плечами и выходит из спальни, говоря, что собирается разжиться пивом в закромах у Кайла. Он уже открыл французское окно, и я представляю себе, как Арон будет нежиться там в одних джинсах, попивая пиво и любуясь видом.
Сегодня был великолепный день, и мы даже прокатились на гондоле (хоть Арон и жаловался, что это очень дорого). Пару часов провели, обходя ювелирные лавки на мосту Риальто и поражаясь ценам, — решали, какое экстравагантное украшение купили бы, если б выиграли в лотерею. Какой-то парень сфотографировал нас на фоне моста Вздохов, а потом мы бродили по улочкам, время от времени останавливаясь в маленьких кафе. Хоть я и скучаю по девочкам, так приятно посидеть, прихлебывая капучино, и не волноваться о том, чем их занять…
Когда мы сидели в таком кафе, давая отдых ногам, Элис позвонила мне по фейстайму: они все четверо смотрели в экран, и у меня при виде дочек заныло сердце, но выглядели они очень довольными. Флосси болтала без умолку о том, как они ходили в парк и кормили на пруду уточек. Идеальное времяпрепровождение в воскресенье после обеда, семейный досуг, который я люблю больше всего…
— Ну и как вам там? — спросила Элис, когда девочки, послав мне воздушные поцелуи, пропали с экрана.
— Потрясающе. Квартира у вас великолепная.
— Мы вчера прямо дар речи потеряли, да, Таш? — вставил Арон, заглянув мне через плечо. Это было чересчур громко. Элис усмехнулась, а Кайл показал нам два больших пальца. Сестра вроде не заметила, что на мне ее одежда…
— Мы знали, что вам понравится. Венеция — самый романтичный город на земле, да? Мы ее ужасно любим, правда? — Элис повернулась к Кайлу, и тот кивнул.
— Один из моих любимых городов, — сказал он, и его взгляд смягчился от встречи с глазами Элис. — Там я сделал твоей сестре предложение. Обязательно прокатитесь на гондоле!
— Уже, приятель, — сказал Арон, обнимая меня за плечи. «Видишь, — как будто говорил он, — я тоже могу быть романтиком».
И вот я стою и разглядываю себя в зеркале. Темный янтарь моих волос сияет по контрасту с черной тканью платья, болеро выгодно подчеркивает талию. Бросаю взгляд на сарафан, который был на мне до этого, лежащий на постели. Рядом с кухней есть маленькая постирочная: надо обязательно выстирать вещи, прежде чем вешать их назад. Утром я капнула кофе на юбку; пятнышко незаметное, но я боюсь, как бы оно не въелось. Наверняка вещица стоит целое состояние.
Крашусь по-быстрому в грандиозной ванной, когда входит Арон.
— Как по-твоему, может, и мне приодеться в вещички Кайла? — Его глаза блестят; надеюсь, мой муж шутит. Объяснять Элис, что я надевала ее одежду, — это одно, но стоит ли ожидать от Кайла такой же снисходительности? Боюсь, он решит, что это уже чересчур.
— Да не пугайся ты так! Я же пошутил! — Расхохотавшись, он выходит из ванной, а когда возвращается, на нем его любимое бледно-голубое поло от «Фред Перри».
Я откладываю блеск для губ. Арон наклоняется над раковиной и хлопает по щекам ладонями, смоченными лосьоном после бритья, выдвигая при этом нижнюю челюсть. Такой знакомый ритуал, который он проделывает ежедневно уже много лет… Меня охватывает нежность.
— Ты отлично выглядишь, — говорю я, хоть он и выглядит ровно так же, как всегда, когда мы куда-нибудь выходим. Темно-синие джинсы — галочка. «Фред Перри» — галочка. Если на улице холодно, возможно, свитер или пиджак и — раз в сто лет — рубашка, но только по действительно важным случаям — больше никаких вариантов.
Хотя уже октябрь, на улице тепло. Когда мы выходим, небо темнеет; взявшись за руки, мы пересекаем площадь Сан-Марко, и я в очередной раз поражаюсь тому, какая она восхитительная и сколько там народу. Люди ужинают, пьют вино за столиками с белыми скатертями по одну сторону площади. Музыкант наигрывает на скрипке старинную мелодию. Туристы толпятся перед собором — кто-то в группах с гидом, кто-то сам по себе, — фотографируются и болтают. Воздух такой ароматный, что меня охватывает восторг. Наша лучшая годовщина! Наконец-то я начинаю расслабляться и уже меньше волнуюсь о близнецах.
С утра, проходя по мосту Риальто, Арон заметил ресторан, который ему приглянулся. Он хотел зайти туда вечером наудачу — мой муж ничего не планирует заранее, но я настояла на том, чтобы забронировать столик, и теперь радуюсь, потому что уличная терраса полностью занята. С нее открывается вид на Гранд-канал и купол собора. С натяжной крыши свешиваются разноцветные фонарики, отражающиеся розовыми, голубыми и зелеными бликами от поверхности воды.
— Романтично, — говорит Арон, когда мы усаживаемся за стол. Он берет меня за руку; я вспоминаю о сообщении, которое пару недель назад нашла у него в телефоне — от привлекательной новенькой приемщицы в гараже, где он работает, — и стараюсь не думать о нем сейчас. Нельзя, чтобы что-то испортило этот момент. Да и вообще, то сообщение ничего не значит, обычная болтовня — Арон сам так сказал тогда. Я не беспокоюсь, это правда; скорее я недовольна тем, что с рождения близнецов мы уделяли друг другу гораздо меньше внимания.
— Закажем вино? — спрашивает он, убирая со лба прядь золотисто-каштановых волос.
На ночном небе собираются дождевые облака, но на террасе с горящими лампами по-прежнему тепло и светло. Я сбрасываю с плеч болеро Элис и вешаю его на спинку стула.
— Конечно.
— Супер. — Арон пробегает глазами по карте вин. — Все итальянские, — смеется он, но, возможно, вот это… — указывает на слово «санджовезе», — наверное, что-то вроде «совиньон блан».
Ни он, ни я не разбираемся в винах.
— Звучит прекрасно.
Арон заказывает бутылку, и ее приносят почти сразу.
— Ну, — начинает он, поднимая бокал и прикасаясь краем к моему, — с годовщиной! Ты можешь поверить, что прошло уже девять лет?
— Нет. — И да.
Мы давно уже не заморачиваемся подарками или открытками. Возможно, потому что много лет были вместе, прежде чем пожениться. Правда, в девятнадцать мы на целый год расставались. Сейчас я смотрю на Арона, сидящего напротив: тридцатичетырехлетнего, отца, мужа. Я знаю, что он любит меня, любит детей и жизнь, которую мы построили. Вместе мы прошли долгий путь. Это путешествие пойдет нам на пользу. Мы нуждались в нем. Тут Элис была права.
Я отпиваю вино, а потом мы заказываем ужин. Между нами на стол ставят гигантское блюдо сливочной карбонары. Мы много пьем и смеемся, как уже давно не смеялись. Я вспоминаю, каким Арон может быть забавным, какое у него потрясающее чувство юмора, как я обожаю его компанию.
За все это время мы ни разу не заговариваем про детей.
Когда мы встаем, собираясь уходить, небо освещает молния и раздается гром. Внезапный порыв ветра подхватывает со стола салфетку, переворачивает пустой бокал. Стоит нам выйти из-под навеса, как начинается ливень, и я прикрываю голову болеро.
— Быстрее, сюда, — зовет Арон, хватая меня за руку. Мы забегаем в переулок; сувенирная лавка еще открыта, и мы бросаемся в двери, хохоча, мокрые до нитки. Платье Элис облепляет мне ноги. Ветер опрокидывает мусорное ведро, и мы из своего укрытия глядим, как оно с грохотом катится по узкой улочке.
— Восхитительно! — Арон так и брызжет энергией, его глаза сверкают. Он спрашивает у мужчины за прилавком, есть ли у того зонтики. Мы платим заоблачную сумму за большой зеленый зонт с надписью «Италия» и снова выходим на улицу. Дождь так и льет; мы жмемся под зонтом.
— Идем, надо скорее добраться до дома. Кажется, нам в эту сторону…
— Кажется?
— Уверен. — От Арона пахнет вином, у него мокрые волосы, и это так сексуально, что я, неожиданно для себя самой, встаю на цыпочки и целую его. Когда отстраняюсь, он удивленно моргает:
— С чего бы это? Нет, я не возражаю, просто…
— Я очень тебя люблю, — говорю я, разгоряченная тремя бокалами вина, выпитыми за ужином.
— Я тоже тебя люблю. Да уж, надо нам почаще куда-нибудь ездить…
Арон держит зонтик над нами обоими, и я беру его под руку. Прижавшись друг к другу, мы бежим по узкой задней улочке, идущей параллельно темной ленте канала; на нее выходят служебные подъезды отелей с собственными причалами. Из-за дождя, темноты и отсутствия людей улица кажется мрачной, и мне становится не по себе.
— Может, вернемся на набережную? — спрашиваю я.
— Так короче. Всё в порядке.
Мы сворачиваем за угол, и улица еще больше сужается; в соседний переулок ведет лестница. На ней никак не разминуться двоим — не то чтобы кто-то хотел с нами разминуться. Спицы зонта царапают стены, вода в канале черная и пугающая, от дождя по ее поверхности бежит рябь. Я крепче вцепляюсь в руку Арона и ежусь.
— Ты в порядке?
— Я бы лучше вернулась туда, где побольше народу. Тут как-то жутковато.
— Да все хорошо.
— Я все думаю про тот фильм…
— Какой?
– А теперь не смотри. — От воспоминания меня охватывает дрожь: Дональда Сазерленда преследует призрак умершей девочки в красном плаще, пока он плутает по темным венецианским улицам в несезон, прямо как мы. Арон зазвал меня на этот фильм, когда мы только начали встречаться, и я так перепугалась, что потом всю ночь не могла заснуть[227].
— Я думал, тебе нравятся ужастики.
— Да. Но только когда я сижу в безопасности дома.
Он смеется.
— Не будь такой неженкой.
Я уже собираюсь ответить ему какой-нибудь колкостью, когда замечаю фигуру, прислонившуюся спиной к стене одного из домов. Сначала думаю, что кто-то остановился перекурить, но потом этот человек поворачивает голову, и мое сердце уходит в пятки. Это тот самый мужчина из ресторана, который пялился на нас. Прищурившись, он наблюдает, как мы приближаемся к нему. Он что, нас выслеживал или мы случайно снова столкнулись? Арон оживленно болтает о каком-то фильме ужасов, который давно пытается уговорить меня посмотреть. До мужчины всего несколько шагов, поэтому я не могу его предупредить — незнакомец нас услышит. Стараюсь уговорить себя, что это совпадение. Может, он тут живет. Эти дома похожи на жилые, с их ставнями и крошечными балкончиками. Ливень продолжает хлестать, время от времени на небе вспыхивают молнии, делая его темно-зеленым, а сразу за ними грохочет гром. Воздух пахнет мокрыми мостовыми и водой в каналах. Сердце едва не выпрыгивает у меня из груди, когда мы проходим мимо незнакомца; он так и стоит, куря сигарету, и смотрит прямо на нас. Арон не замечает, я же специально отвожу глаза. Но слышу, как мужчина что-то бросает нам вслед на итальянском.
– Ту ми деви…
Арон замедляет шаг, и внутренности у меня завязываются в узел. «Не останавливайся, только не останавливайся», — мысленно молю я. Но конечно, он останавливается. Арон не агрессивный, но его рост вкупе с врожденной уверенностью в себе означают, что он привык чувствовать себя в полной безопасности. К тому же, как частенько повторяет Арон, он умеет за себя постоять.
— Чего?
— Идем, — шиплю я. Мне не нравится, как этот мужчина смотрит на нас. Глаза у него ледяные, а язык тела выражает враждебность.
Незнакомец продолжает пялиться на нас.
– Ту ми деви, — повторяет он еще раз.
— Мы не говорим по-итальянски, — отвечает Арон. Дождь выбивает на нашем зонтике барабанную дробь.
И тут я замечаю его — серебристый блеск возле бедра незнакомца, и у меня леденеет кровь, когда я понимаю, что он держит в руке.
Нож.

Глава 5. Элис

Воскресенье, 13 октября 2019 года 
Элис оценивает масштаб разрушений на кухне. По столу разбросаны тюбики с краской и мокрые кисти, куски пластилина и мятые листы бумаги. Пол усыпан кукольными одежками и деревянными фруктами и овощами. Ноги Барби торчат из щели между диванными подушками, и она практически уверена, что ей в ногу только что воткнулся зубец от игрушечной короны.
У Кайла несчастный вид жертвы ДТП; он тычет пальцем в мокрое пятно у себя на джинсах.
— И это они просто почистили зубы!
Элис хохочет:
— Я без сил, а нам еще прибираться… Они просто как маленькие ураганы!
— Торнадо, — сухо подтверждает он, поднимая со стола незакрытый тюбик и трагически оглядывая испачканную краской руку. — Эта гадость тут повсюду.
— Может, ты займешься столом, а я — полом?
— Ты тут босс.
Смятой бумажкой Кайл пытается вытереть красную краску с ладони.
Они трудятся в дружественном молчании; кошка Таши, Принцесса София, наблюдает за ними со своего места на диване. Элис складывает кукол и мягкие игрушки в деревянный сундук у задней двери, потом выбрасывает упаковку от рыбы с картошкой, но тут Кайл подходит к ней сзади и обнимает за талию.
— Ты ведь знаешь, что завтра они разбросают всё снова, правда?
Элис корчит гримасу.
— По крайней мере, завтра у них детский сад.
— Мне необходимо выпить вина.
Они пообещали друг другу не пить слишком много, пока будут присматривать за близняшками, но Элис отчаянно нуждается в алкоголе.
— Может, откроем бутылку, которую привезли с собой?
— Давай, — говорит Кайл, прижимаясь щекой ее спине. — Я слишком измотан, чтобы шевелиться.
Она смеется.
— И зачем мы на это подписались? — Конечно, Элис шутит. Она обожает своих племянниц.
— Одному богу известно.
Перед ними их отражение в матовом стекле задней двери: Элис в сером кашемировом домашнем костюме, Кайл упирается подбородком в ее плечо, их тела — как две перевернутые запятые. Тут она вспоминает про краску у него на руках и отстраняется.
— Смотри не запачкай мне свитер!
Он показывает ей ладони, растопырив пальцы. В этом жесте ей чудится что-то детское.
— Все уже высохло. Так, ну и где бутылка?
Она указывает на шкафчик у них над головами и смотрит, как Кайл наливает им по бокалу. Больше всего ей хочется уютно устроиться на диване, не шевелиться и не говорить много-много часов.
Кайл целует ее в висок.
— Поднимись-ка проверить, спят ли они, а я отнесу вино в гостиную. И включу фильм.
Она с трудом тащится вверх по ступенькам. Они же всего лишь провели день с детьми — почему у нее такое чувство, будто она пробежала марафон? Элис привыкла много работать. У нее ненормированный график и тяжелая умственная работа, однако на ней она так не устает.
— Тетя Элис! — хором восклицают девочки, когда она входит к ним в спальню. Обе лежат в постелях, похожие на ангелочков. Флосси сосет палец, а Элси протягивает ей книжку.
— Почему вы не спите?
— Пожалуйста, — просит Элси, широко распахнув глаза.
— Только одну главу, — говорит она, открывая книгу «Балерина Анджелина» и садясь к Флосси на постель. Она уже читала им ее вчера вечером. Эту и три других. А еще прочла «Тэбби Мактат», когда укладывала спать полтора часа назад.
После того как, поддавшись на уговоры, она читает еще две главы, ей удается наконец спуститься вниз, где она, обессиленная, валится на диван рядом с Кайлом, и он протягивает ей бокал вина.
— Я не могу разговаривать.
— У тебя отлично с ними получается.
— Они мною пользуются! — смеется Элис.
Кайл возится на диване; недавний упадок сил сменился у него нервическим приливом энергии. Он успел разжечь газовый камин, и теперь в комнате жарко, так что Элис клонит в сон. На экране телевизора застыло лицо Джеймса Стюарта.
— Что не так? — спрашивает она.
— Мне звонили, пока ты была наверху.
Элис втягивает носом воздух.
— И?..
— Это был Ноэль из лаборатории. У него по-прежнему проблемы с дизайном.
У нее падает сердце. Только не это! Опять!
За четыре года, проведенных с ним вместе, Элис пришла к выводу, что Кайл похож на вундеркинда, чей гений надо взращивать и лелеять, поэтому ее роль — утешать его и подталкивать вперед. Его родители погибли в автокатастрофе, когда ему только исполнилось двадцать, и, по ее мнению, это многое объясняло. Они познакомились в баре, куда пришли с разными компаниями, и Кайл мгновенно заинтересовался Элис, стоило ей сказать, что она биохимик. Элис знает, что в число ее самых выдающихся достоинств он ставит интеллект.
Она привычно начинает его уговаривать: это всего лишь мелкие проблемы, их продукт преобразит всю индустрию здравоохранения — доводы, к которым уже прибегала миллионы раз.
Он опустошает свой бокал и подливает еще.
— Я волнуюсь.
— Знаю, но мы столько всего преодолели, помнишь? Справимся и с этим.
— Ты не разбираешься в технике. А наука… она такая… — Он отпивает еще шабли.
С продуктом действительно была масса сложностей. Концепция в теории казалась блестящей — электронная зубная щетка, способная диагностировать сердечно-сосудистые заболевания, диабет и разные формы рака по анализу слюны с мгновенной выгрузкой данных в мобильное приложение. Они так радовались, когда наткнулись на эту идею два года назад! С самого их знакомства в 2015 году они стремились объединить свои суперсилы — ее знание биохимии и его технический гений. Элис с готовностью согласилась быть тайным партнером и советчиком. Она всегда давала Кайлу понять, что это его проект, что она не может поставить на нем свое имя, потому что тогда проект станет собственностью ее работодателя. Если он выстрелит, Кайл будет еще богаче, чем сейчас. Деньги всегда его мотивировали — в отличие от нее. Кажется, чем больше у него есть, тем больше ему хочется.
— Я думал обратиться к Стэну Суонсону из «Филипса».
Она задумывается.
— Ладно. Неплохая идея. Если только он понимает, что до реализации еще далеко. Но давай не будем об этом сейчас. — Элис наклоняется и целует его. От Кайла пахнет вином. — Постараемся провести приятный вечер перед камином и досмотреть «Головокружение»[228], пока я не засну.
Это их семейная шутка — о том, что Элис никогда не досматривает фильмы, потому что засыпает.
Она испытывает облегчение, когда Кайл тянется за пультом от телевизора.
* * *
Прежде чем лечь, Элис еще раз заглядывает к близняшкам. Стоит возле двери в их спальню и долго смотрит на них, лежащих в обнимку с зайчиками, которых она им подарила. Ее сердце тает. Будь они даже ее собственными, она не могла бы любить их больше. Флосси сосет палец, светлые кудряшки падают ей на глаза. Элси едва ли не утыкается лицом в стену. Таша со вкусом оформила детскую в теплых розовых и сливочных тонах.
— Люблю вас, — шепчет Элис.
Они с Ташей делили спальню лишь недолгий период, когда были маленькими, а у Холли была собственная комната. Она до сих пор помнит ту спаленку младшей сестры, ее кроватку с мобилем-слоненком, как она лежала на спине и растопыренными ладошками, похожими на звездочки, тянулась к игрушке, что-то весело бормоча. Она была в их жизни всего четыре коротких месяца, и сейчас для Элис думать о Холли — все равно что вспоминать сон, когда уже проснулся: чем больше стараешься, тем он туманней.
Элис не говорила этого Таше, но она открыла для близняшек сберегательные счета. Она не знает, как сестра отреагирует на такую новость — у нее своеобразное отношение к деньгам. Но у Элис их в избытке — отчасти благодаря Кайлу, и она хочет позаботиться о девочках. Разве это плохо? Она знает, что у нее никогда не будет собственных детей, так почему же не поделиться с племянницами? У Таши с Ароном финансовое положение так себе — поэтому она и предложила им венецианскую квартиру. Какой смысл владеть чем-то хорошим, если не можешь поделиться с теми, кого любишь? Это всегда был ее девиз. Таша — одна из главных людей в ее жизни, а Арон для нее как брат. В мире, где ей приходится вращаться, полном богачей и влиятельных персон из сферы биохимии, находиться рядом с Ташей и Ароном, чуждых претензий и амбиций, — все равно что вдохнуть свежего воздуха. Несмотря на то, где она живет и как одевается, несмотря на ее деньги, Элис никогда не забывает о своих корнях.
Она тихонько закрывает дверь и идет в гостевую спальню, где ночуют они с Кайлом. Это тесная комнатка с окном, выходящим на очаровательный маленький сад, где растут яблони и стоит горка, которую Арон построил для близнецов. За садом — пруд; Элис даже жаль, что он кажется ей таким жутким. Когда-то она дразнила Ташу за увлечение всем сверхъестественным и страшным, поскольку ее собственный, логический и научный, мозг отказывался рассматривать даже возможность существования чего-то в этом роде. Но при виде пруда, особенно ночью, когда над ним клочьями, похожими на марлю, плавает туман, а камыши покачиваются на ветру, она словно попадает в роман Чарльза Диккенса.
Элис поплотнее задергивает шторы и поворачивается к кровати, где уже спит Кайл. Стоит и смотрит, как ходит вверх-вниз его грудь. Губы мужа чуть приоткрыты, дыхание пахнет алкоголем. Сегодня он выпил гораздо больше нее. Она ложится с ним рядом, и он сдвигается к краю, обнимая ее одной рукой. Элис прижимается к нему и пытается заснуть, но, поскольку она уже подремала перед телевизором, сон никак не идет.
Наверное, она все-таки засыпает, потому что, когда внезапно, рывком открывает глаза, ее тело покрыто по́том, а сердце отчаянно колотится. Несколько секунд она лежит не шевелясь, стараясь успокоить дыхание. Толкает в бок Кайла; тот сонно щурится.
— Что такое? — хрипло бормочет он, приподнимаясь на одном локте. — Что случилось?
— Не знаю… Но я что-то слышала. Внизу.
Кайл стремительно садится и отбрасывает одеяло. Встает на ковер и берет свой телефон с прикроватного столика. На нем только трусы-боксеры; кажется, он нетвердо держится на ногах.
— Уверен, там никого нет, но лучше пойду проверю.
Элис подтягивает одеяло к подбородку; сердце у нее по-прежнему колотится.
— Не помню, заперла ли я заднюю дверь… Девочки днем выходили в сад.
— Оставайся здесь. — От луны на его голые плечи ложатся тени.
— Ладно, — шепчет она.
Он выходит из спальни; Элис ждет.
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На мгновение я застываю на месте и чувствую, как напрягается тело Арона рядом со мной. Кажется, он тоже заметил нож.
Не говоря ни слова, Арон хватает меня повыше локтя, и мы уходим от незнакомца, ускоряя шаг. Я бросаю взгляд на зонтик у нас над головами, прикидывая, можно ли использовать его как оружие.
— Какого черта? — бормочет он себе под нос, не глядя на меня.
— Просто иди, — тороплю я, но мое сердце так стучит, что я чувствую вибрацию в горле. Мы уже почти бежим, по-прежнему держась за руки.
— Чего он хотел? — спрашивает Арон. В его голосе я слышу панику.
— Понятия не имею. — Я смотрю вниз, на дорогую сумочку Элис. Может, незнакомец думал нас ограбить?
Все еще держа зонтик, мы отпускаем руки и бросаемся бегом. Арон тянется за моей ладонью, и я протягиваю ее ему, как только мы сворачиваем за угол. Шаги за нами тоже ускоряются. Мы не знаем, куда нам бежать, улицы превращаются в сплошной лабиринт. Взлетаем по какой-то лестнице: я молюсь, чтобы она вывела нас туда, где будут люди. На центральных набережных всегда много народу. Страх гонит меня вперед — еще никогда в жизни я не бегала так быстро. Может, лучше бросить незнакомцу сумку, если она ему так нужна? «Гуччи» не стоит того, чтобы за нее умереть.
И тут — о счастье! — мы выскакиваем на оживленную улицу. Я перевожу дыхание, Арон крепко держит мою руку. Мы смешиваемся с толпой.

— Направо, — бормочет Арон, тяжело дыша. — Площадь Сан-Марко там.
Мы немного замедляемся, петляя между людьми. Ладонь Арона влажная.
— Он… все еще… за нами? — Я так запыхалась, что едва выговариваю эти слова.
— Не знаю. Но ты иди. Надо поскорей добраться до квартиры.
— Но он же увидит, где мы живем…
— Не увидит. Сначала оторвемся от него. Доверься мне. — Арон практически тащит меня по площади, виляя в толпе. Море зонтов, надеюсь, загораживает нас от глаз преследователя. Я настолько счастлива, что нас окружают люди, что прежний страх начинает рассеиваться. Арон оглядывается. — Вроде бы оторвались.
Я останавливаюсь и прижимаю ладонь к груди.
— Все равно идем. Медлить нельзя.
Арон дергает меня за руку, и я ускоряю шаг. Его рот решительно сжат, мое сердце по-прежнему быстро бьется. С площади Сан-Марко мы сворачиваем за угол, ныряем в ворота и оказываемся перед входной дверью в палаццо, боясь, что незнакомец уже поджидает нас в кустах. Лишь оказавшись в холле и заперев замок изнутри, мы позволяем себе вздохнуть с облегчением.
— Прости, Таш, — говорит Арон, опуская зонтик, с которого на мраморный пол бегут струйки воды. — Не надо было мне сходить со знакомой дороги. — Окидывает взглядом мой наряд. — А ты больше не бери одежду Элис. Мы как ходячая мишень. — Он направляется к квартире, и я на подкашивающихся ногах бреду за ним.
Арон безмолвно проходит на кухню и достает из холодильника банку пива. Сразу же открывает ее и делает несколько больших глотков. Его рука дрожит.
Только когда мы готовимся ко сну, я наконец говорю ему:
— Это тот же человек, которого я видела за бранчем. Мужчина, который что-то сказал в нашу сторону.
Я вешаю мокрое платье Элис на борт ванны.
Арон выпрямляется над раковиной — он чистит зубы.
— Что? Ты уверена?
— Да. У меня отличная память на лица. — Арон в этом смысле полная моя противоположность, он плохо запоминает людей. — Думаешь, он за нами следит?
Арон вытирает лицо пушистым полотенцем.
— Вряд ли. Очевидно, простое совпадение. Он никак не мог знать, что мы пойдем этим путем.
Однако вид у него встревоженный, и мне становится грустно от того, что наша идеальная годовщина подпорчена этим происшествием.
— У него был гребаный нож! — восклицает Арон, когда мы уже ложимся. — Кто вообще расхаживает по улице с ножом?
Мои ноги дрожат от запоздалого шока, и Арон обнимает меня, а я прижимаюсь к его груди.
— Было так страшно! — жалуюсь я. Позволяю ему несколько минут утешать меня, а потом отстраняюсь и опираюсь на локоть. — Что он нам сказал? Это было на итальянском, но может, ты запомнил?
Арон хмурится и тянется к телефону на прикроватном столике. Включает гугл-переводчик.
— Что-то вроде туи… тью… ми…
– Ту ми деви, — говорю я. — Точно. Что это означает?
Арон вбивает фразу в свой телефон, и в свете экрана я вижу его сосредоточенное лицо.
– Ты… — читает он и делает паузу, поворачиваясь ко мне. — За тобой должок.
За тобой должок… Что это значит?
— За что должок?
— Может, это не в буквальном смысле. Вдруг он имел в виду, что мы должны отдать ему свои деньги? Мне кажется, он просто воспользовался возможностью. Может, он как раз этим и занимается — грабит туристов, забредающих в темные глухие переулки… Я поступил глупо. Венеция все-таки город. В Бристоле я этого не сделал бы, так зачем рисковать просто потому, что мы оказались в красивом месте? — Он кладет телефон обратно на столик. — Прости меня.
Я выключаю свет и прижимаюсь к нему. Я знаю, что он тоже переживает. Вдруг с нами что-нибудь случилось бы? Что тогда было бы с близнецами? Мы даже не написали завещание. Я мысленно клянусь заняться этим сразу по возвращении домой.
Спустя несколько минут Арон тянется ко мне и начинает целовать в шею. Я позволяю ему, хотя настроение у меня совсем неподходящее, понимая, что нам обоим лучше отвлечься. И мне, и ему.
* * *
Меня будит какой-то пронзительный писк. Я моргаю глазами в темноте, дезориентированная, пока не понимаю, что это звонит телефон. В щели ставен пробивается бледный утренний свет.
— Арон, — толкаю его в бок. — У тебя телефон звонит.
— А? Что? — Он садится и тянется за трубкой. Я уже не сплю — все мое тело подернулось холодным потом. Сейчас шесть утра. Кто звонит в такую рань?
— Это моя мама. — Арон смотрит на меня, в его глазах паника. Меня начинает тошнить. В Англии пять часов; наверняка случилось что-то ужасное.
— Мам? — говорит он в телефон. — Всё в порядке?
Я не слышу, что она отвечает, но лицо Арона белеет, и сердце у меня уходит в пятки. Что-то произошло.
— Девочки? С ними все хорошо? — рявкает он в трубку, а потом с широко распахнутыми глазами поворачивается ко мне. — Погоди, погоди, мам, давай помедленней…
Мне становится жарко, потом опять холодно.
— Что случилось? Что произошло? Девочки в порядке? — Из моих легких словно выкачали весь воздух.
Он отодвигает трубку от уха.
— Они в норме. У моей мамы. Там произошел… несчастный случай. — Поднимает руку, показывая, чтобы я помолчала. — Продолжай, мам.
Он слушает ее, кивает. До меня доносится паникующий голос Вив, хотя слов разобрать не удается.
— Боже!.. Ладно. Мы сейчас же вылетаем домой. Я тебе позвоню, как только узнаю, каким рейсом… Да… О’кей, я ей скажу.
Арон косится на меня, лицо у него мрачное. Потом дает отбой.
— Что случилось?
— Похоже… — Он сглатывает, не сводя с меня глаз. — Похоже, в наш дом кто-то проник. Девочки спокойно спали, а сейчас они у моей мамы, но… На Элис и Кайла совершено нападение.
— Боже мой! — От ужаса моя рука рефлекторно взлетает ко рту, щеки вспыхивают. — С ними все хорошо?
Мне страшно смотреть в его глаза, полные слез. В последний раз он плакал, когда родились близняшки. Арон качает головой.
— Боюсь, что нет… — Он колеблется, по его лицу пробегает тень. — Элис в больнице. Травма головы. А Кайл… Черт, даже не знаю, как сказать. Мне очень жаль, Таш. Но Кайл… Он мертв.
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Домой мы едем как в тумане, голова у меня идет кругом.
— Поверить не могу, что это произошло, — раз за разом повторяю я в самолете. Нам пришлось несколько часов ждать в аэропорту свой рейс до Бристоля. Я металась, как зверь в клетке, и никак не могла успокоиться, поэтому Арону пришлось кругами водить меня по залу.
Он сидит в своем кресле, неловко скрестив ноги. Его пальцы нервно подергиваются.
— Я отправил маме сообщение с номером рейса, она нас встретит. И девочек с собой возьмет.
Я коротко переговорила с Вив, пока мы дожидались вылета, и она заверила меня, что состояние Элис стабильно, она в больнице и что близняшки в полной безопасности. Мне так отчаянно хочется увидеть их, что я готова закричать. Терпение, к несчастью, не было моей сильной стороной даже в хорошие времена, сейчас же я вся как натянутая струна. При мысли о том, что мои дочки могли пострадать, а то и чего похуже, кровь застывает у меня в жилах. Мне хочется схватить их в объятия и никогда не отпускать.
— Кто их нашел? — Я чешу запястье. Аллергическая экзема снова разыгралась, как только я узнала про смерть Кайла.
— Не знаю. — Арон листает журнал, лежавший в кармане переднего сиденья, но почти не смотрит на страницы. — Главное, они в безопасности.
Не глядя на меня, он протягивает руку и гладит мою ладонь. Некоторое время мы сидим в молчании, погруженные в мрачные мысли. У меня по щекам бегут слезы, и я думаю, что мне повезло сидеть у окна, спрятавшись за Ароном. От тревоги меня мутит. Я чувствую себя беспомощной — запертая в самолете, никому не могу позвонить и узнать хоть какую-то информацию.
На Элис и Кайла напали грабители? Так все было? Если так, то, могу поспорить, причина в машине, этой дурацкой дорогущей тачке. А нас вчера вечером преследовали из-за сумочки «Гуччи»…
Не могу поверить, что Кайл мертв. Каждый раз, когда думаю об этом, горло мне обжигает как огнем. Муж Элис с внешностью греческого бога. Добрый, умный, надежный… Если б Элис тоже погибла, я бы этого не вынесла. А потом я думаю о маме, моей бедной маме. Она уже потеряла одного ребенка…
— С Элис все будет хорошо. Она боец, — говорит Арон, словно прочитав мои мысли. Мы уже приземлились, и я так тороплюсь сойти с самолета, что готова расталкивать людей впереди, как на поле для регби. Мне надо своими глазами увидеть, что Эсси и Флосси целы и невредимы. Надо поехать к Элис в больницу.
— Я так беспокоюсь за Элис! — восклицаю я, вытирая слезы. Женщина, стоящая перед нами, бросает на меня обеспокоенный взгляд. — Кто-нибудь сообщил нашей маме?
— Думаю, еще нет. Если только она не указана в документах Элис как контактное лицо, в чем я сомневаюсь…
— Кому-то нужно ей позвонить. Она должна знать.
— Хорошо, хорошо. Давай сначала выйдем из самолета. Почему, черт подери, так долго? — Арон очень редко теряет терпение, но сейчас он с трудом держит себя в руках. Мы сидели в самом конце и продвинулись пока что лишь на пару шагов. Парень с блондинистой хипстерской бородой через несколько рядов от нас целую вечность вытаскивает свою сумку с багажной полки, перегораживая проход. Вид у Арона такой несчастный, будто его изо всех сил ударили в живот, лицо бледное до серости. Наверное, я выгляжу так же. На нас тревожно косятся другие пассажиры, кто-то, наоборот, отводит взгляд. Чужое горе заставляет людей чувствовать себя неловко. Я беру руку Арона, подношу к губам и чувствую, как он немного расслабляется.
Но вот Хипстерская Борода освобождает проход. Мы быстро получаем свой багаж и наконец-то, наконец-то выходим из аэропорта, где нас поджидают девочки. Я обнимаю их так крепко, что Элси взвизгивает, прежде чем я их отпускаю, чтобы они могли обнять Арона.
— Простите, мы не могли зайти внутрь, — извиняется Вив, указывая на своего серого французского бульдога Фредди Меркьюри (кличку он получил из-за черного пятна под носом, похожего на усы). Он сидит у ее ног, наклонив голову и навострив чересчур большие уши. Вив уже объяснила Арону, что девочки пока ничего не знают. Не знаю, что она им сказала, но уверена: Вив нашла подходящие слова. С внучками она обращается просто волшебно — как и с Ароном и двумя его младшими братьями, пока они росли. Ее короткие седые волосы взлохмачены, как будто у нее не было времени причесаться; Вив в клетчатой рубашке и джинсах, без куртки, несмотря на прохладу. Она никогда не красится («О, у меня нет на это времени», — говорит она частенько, видя, как я наношу на ресницы тушь). Она — крепкий орешек, из семьи рабочих с Востока, перебралась в Чу-Вэлли с мужем, Реем, когда забеременела Ароном. Рей умер, когда Арону было всего четырнадцать, и Вив так и не вышла больше замуж, посвятив себя сначала сыновьям, а потом четырем внукам — и теперь Фредди Меркьюри.
Сейчас не время спрашивать про Элис или говорить о том, что случилось с Кайлом, поэтому наш разговор в машине по пути домой — неловкая попытка притворяться веселыми, пока Вив везет нас за шесть миль до нашей деревни. Я сижу сзади в ее «Астре», пропахшей псиной, с Фредди в ногах. Девочки устроились по бокам от меня, и их болтовня — как они смотрели «Свинку Пеппу» или кормили уточек с тетей Элис и дядей Кайлом — помогает мне отвлечься. И все равно слезы подкатывают у меня к горлу. Флосси, более внимательная из девочек, уже спросила, почему у меня такие глаза — «маленькие и красные», — так что пришлось сослаться на аллергию.
— А как Принцесса София? — спрашиваю я Вив, внезапно запаниковав. Она домашняя кошка и не любит выходить на улицу.
— Отлично, — кивает Вив, и ее теплые карие глаза встречаются с моими в зеркале заднего вида. — Она дома, и не волнуйся, они с Фредди Меркьюри прекрасно ладят. Полиция сказала, вам придется пожить у меня несколько дней, пока они…
— Я поняла, — отвечаю хрипло и откашливаюсь. Потом поворачиваюсь к девочкам, позволяя их невинной болтовне успокоить меня.
Полчаса спустя мы высаживаемся возле домика Вив, расположенного за углом от нашего, где вырос Арон. Дом мне прекрасно знаком, и он мало изменился с тех пор, как мы начали встречаться, — разве что спальню, которую они делили с младшим братом, Джейсоном, превратили в гостевую, а в той, где жил Стюарт, теперь стоит двухъярусная кровать, где спят внуки, когда гостят у Вив, — чаще дети Джейсона, наезжающие из Манчестера.
Вив торопит нас заходить, и девочки сразу бегут наверх; я кричу им вслед, чтобы держались за перила.
— Мне надо позвонить в больницу, узнать, в каком состоянии Элис, — говорю я, бросая сумку на сосновый стол у Вив в кухне. — Где, черт возьми, мой телефон?
Я чувствую на своем плече руку Арона.
— Вот он, Таш, — говорит муж, вытаскивая телефон из кучи разных мелочей и протягивая мне. Наши взгляды встречаются — он смотрит сочувственно.
Вив передает мне клочок бумаги, на котором записала номер.
— Госпиталь Саутмид. Я пока заварю вам чаю.
— Спасибо, — отвечаю ей, переходя в соседнюю столовую, где сейчас нечто вроде игровой — с большим кукольным домом, приставкой для детей Джейсона и Лорен, которым сейчас восемь и десять лет, и большим комодом с пластиковыми игрушками. Валюсь на бело-розовое кресло-мешок и набираю номер госпиталя.
— Можно мне приехать повидаться с ней? — спрашиваю медсестру, узнав, что мою сестру перевели из реанимации в обычную палату.
— Да, конечно. Посещения у нас до восьми вечера.
— Так, значит, — я судорожно сглатываю, — с ней все будет хорошо?
— Да-да. В мозгу нет ни кровотечения, ни отека. Ей очень повезло.
Я думаю о Кайле, любви всей ее жизни. Нет, ей совсем не повезло… Тем не менее я благодарю медсестру и заканчиваю звонок. По моему телу прокатывается волна облегчения. С Элис все будет в порядке. Слава богу, слава богу!
Я возвращаюсь в кухню сообщить Арону и Вив хорошие новости.
— Замечательно! — восклицает Арон, вскакивая из-за стола и обнимая меня.
— Я поеду к ней. — Мое сердце снова срывается в галоп — я вдруг осознаю, что Кайла больше нет. Эмоции, словно качели, колеблются между отчаянием и облегчением. — По дороге позвоню маме.
Вив копается в выдвижном ящичке кухонного стола и вытаскивает оттуда ключи от машины — мои.
— Вот, — говорит она, кладя их мне в ладонь. — Полицейские отдали, когда стало ясно, что пару дней вы не сможете попасть домой.
Я езжу на «Хонде», которой уже почти шестнадцать лет, а Арон — на стареньком пикапе, который он вечно ремонтирует, проводя массу времени у нас в гараже.
— Я обратила внимание, что обе ваши машины целы, когда заезжала забрать детей у Морин сегодня рано утром, — говорит Вив.
Морин и Артур — наши ближайшие соседи. Ей далеко за семьдесят, и она немного надоедливая, но добродушная. Артур бо́льшую часть времени проводит у себя в сарае, возится с моделью железной дороги. Это Морин прошлой ночью вызвала полицию и присмотрела за детьми, пока Элис с Кайлом увозили в госпиталь.
Вив, вдруг обессилев, опускается на ближайший стул. Наверное, она провела на ногах много часов. Боюсь даже представить, в какую рань ее подняли сегодня.
— Спасибо, Вив, — говорю я свекрови, целуя ее в щеку; она ласково хлопает меня по плечу. — Мне пора ехать.
До нашего дома каких-то пять минут пешком. Я отдаю свою чашку Арону.
— Хочешь, чтобы я поехал с тобой повидаться с Элис? — спрашивает он.
— Нет. Оставайся с девочками.
Вид у него разочарованный.
— Давай я хотя бы провожу тебя до дома!
— Ладно. Пойдем, а то я попаду в пробку.
По дороге мы проходим мимо машины Вив. Наши чемоданы всё еще в багажнике; Арон обещает захватить их на обратном пути. Я вспоминаю о нарядах, которые ни разу не надела, о платье Элис, которое так и не постирала, — оно все еще висит в их венецианской ванной. Мои глаза снова наполняются слезами при мысли, что Кайл больше никогда туда не вернется.
— Как думаешь, девочки что-нибудь слышали? — спрашиваю я, пока мы быстро шагаем к нашему дому.
— Вряд ли, — отвечает муж, беря меня за руку. — Мама сказала, полицейской пришлось их будить… Боже, — он качает головой, — страшно даже подумать, что могло произойти.
От этой мысли у меня тошнота подкатывает к горлу.
Мы сворачиваем на свою улицу (она называется Черничная, хотя никакой черники там не растет), и я с ужасом смотрю на желтую заградительную ленту в нашем палисаднике. Конечно, здесь же место преступления. Кайла убили. Я сглатываю ком; все еще не могу поверить, что это произошло. Мы стоим и в молчании смотрим на мужчину в полицейской форме, пробегающего от наших главных дверей к припаркованному у тротуара фургону. Я представляю криминалистов у нас в гостиной — как они прочесывают каждый сантиметр, оскверняя нашу святыню. Наш дом, где мы прожили больше десяти лет, дом, который всегда был моим убежищем, местом, где после тяжелого дня на работе я могла укрыться, куда мы привезли новорожденных близняшек в разноцветных автокреслах, и у меня ужасно болел на животе шов от кесарева сечения, да и сама я была еще в шоке оттого, что у нас теперь двое детей…
Возле дома по-прежнему красуется ярко-оранжевый «Макларен» — словно нарочно выставленный напоказ, чтобы привлекать воров и маньяков.
Арон напряженно молчит, и я гадаю, о чем он сейчас думает. Возможно, жалеет о том, что нас прервали в момент, когда мы только начали заново влюбляться друг в друга, когда у нас наконец-то появилось время для самих себя, для секса, для близости — и вдруг все это! Он никогда не скажет об этом вслух, боясь показаться бессердечным эгоистом, боясь задеть меня — пусть даже я в глубине души считаю точно так же. Гоню от себя чувство вины — эмоций у меня и так через край.
— Это мы виноваты, — говорю неожиданно для себя самой, нарушая молчание. — Если б они не приехали сюда, если б мы не затеяли этот дурацкий обмен жизнями…
— То это были бы мы.
Арон проводит рукой по взлохмаченным волосам. На нем вчерашнее поло «Фред Перри», с темными пятнами под мышками. Он вспотел, убегая от незнакомца с ножом.
Я застываю, осознавая, что Арон только что сказал.
— Прошлым вечером… тот человек, — начинаю я. Какое кошмарное совпадение, что вскоре после того, как нам пришлось бежать, чтобы спасти свои жизни, на Элис и Кайла напали в нашем доме!
Арон испускает длинный тяжелый вздох.
— Не думай об этом сейчас. Езжай и повидайся с сестрой. Убедись, что она в порядке. Встретимся позже у мамы.
Он касается губами моей щеки, и я сажусь за руль «Хонды».
Все это до основания потрясло мой маленький безопасный мир. Как я смогу теперь находиться в нашем доме? В любом доме? С другой стороны, преступления совершаются и в нашей деревне. Достаточно вспомнить, что произошло с Холли…
* * *
Уже почти шесть, когда я въезжаю в многоэтажный паркинг возле госпиталя. Идти оттуда минут пять-десять, так что по пути я набираю мамин номер. Во Франции сейчас семь вечера. Связь частенько сбоит в ее глуши — какой-то крошечной деревеньке, где она обосновалась. Я была у нее лишь раз, хотя мама живет там уже почти четыре года. Я приезжала к ней беременная; с тех пор как родились близняшки, путешествовать стало затруднительно. По крайней мере, я сама себе так говорила. Я понимаю, почему маме захотелось поселиться в таком месте — чтобы там ее никто не знал, но мне обидно, что она забралась так далеко, особенно теперь, когда у нее есть внучки.
Никто не отвечает, и я оставляю ей сообщение с просьбой перезвонить как можно скорее.
Не представляю, чем она может быть так занята, чтобы не ответить на звонок дочери в семь вечера в понедельник. Может, ужинает с друзьями? Встречается с мужчиной? И вдруг я понимаю. Сегодня 14 октября. Завтра — годовщина того дня, когда мы потеряли Холли. Я говорю «мы потеряли», как будто это была наша вина, как будто мы куда-то не туда ее положили, словно карандаш или сережку, когда на самом деле кто-то забрал ее у нас…
Тридцать лет назад моя маленькая сестра была похищена.

Глава 8

Когда я прихожу, Элис лежит в постели. Ее уже перевели в палату; я вижу сестру через открытые двери, но останавливаюсь, прежде чем войти. Что, черт подери, я ей скажу? Впервые в жизни я не знаю, что сказать собственной сестре. У нее повязка на голове, и она лежит, откинувшись на подушки, с закрытыми глазами. Лицо такое бледное, что почти не отличается от наволочки, рыжие волосы обрамляют его, как нимб, — она напоминает женщину с картины Россетти. Палата небольшая, с четырьмя кроватями, три из которых занимают женщины разных возрастов.
Я так и стою у двери, когда из палаты выходит молоденькая медсестра. При виде меня она улыбается:
— Вы пришли к Элис?
— Да. Я ее сестра.
— У нее все хорошо — с учетом произошедшего. Не беспокойтесь насчет синяка под глазом: его вызвала кровь, просочившаяся сквозь мягкие ткани после травмы головы.
У меня такое чувство, будто сердце крепко сжала чья-то ледяная рука.
— Спасибо, — отвечаю я медсестре, тронутая тем, что она попыталась меня успокоить. Наверное, выгляжу я такой же обескураженной, какой чувствую себя.
Делаю глубокий вдох и вхожу в палату. Сажусь на неудобный голубой стульчик возле постели Элис. На противоположной кровати лежит другая женщина, моложе меня; рядом сидит пожилой мужчина и вслух читает ей роман Стивена Кинга. Я предполагаю — надеюсь! — что кто-то уже сообщил Элис про Кайла. Не хочу быть той, кто принесет ей страшную весть. И одновременно виню себя за такой эгоизм. Может, ей лучше узнать обо всем от меня. Может…
Веки Элис, дрогнув, приподнимаются.
— Ого, у нас тут Ташатрон… — Она пытается улыбнуться, но я вижу у нее на щеках слезы. Голос у Элис хриплый и глухой.
— Как ты? — спрашиваю, сглотнув ком в горле. Один ее глаз — сплошь багровый синяк. — Понимаю, дурацкий вопрос…
— Такое чувство… — Ее голос дает трещину, и Элис приподнимает голову над подушкой.
— Не надо, не шевелись.
Она ложится назад.
— Я… не могу поверить, что его нет.
Я смаргиваю слезы.
— Боже, мне так жаль, Элис! Ужасно, ужасно жаль…
— До меня никак толком не дойдет…
Я беру ее руку и замечаю, что к другой тянется трубка капельницы.
— Неудивительно. Ты до сих пор в шоке.
Мысль о том, что кто-то сделал это с моей сестрой, что кто-то причинил ей боль, убил Кайла, будит во мне одновременно отчаяние и ярость. Она кажется такой хрупкой в больничной постели, с перебинтованной головой и этой капельницей, что мне хочется схватить ее в объятия. Раньше я никогда ничего такого не ощущала.
— Девочки! — восклицает сестра с лицом, искаженным от страха. — С ними все хорошо? Боже, скажи, что они в порядке!
— Ш-ш-ш! Они в порядке. Они всё проспали.
— Слава богу! — Элис заметно расслабляется, хотя на лице у нее до сих пор написаны ужас и скорбь. — Жаль, что я совсем ничего не помню… — У нее немного заплетается язык — наверное, от седативных. — Помню только, что мы лежали в кровати, и тут вдруг этот шум… откуда-то снизу… и Кайл, он… он… — Она опять плачет.
Я ласково сжимаю ее пальцы.
— Не надо об этом говорить.
— …он пошел вниз посмотреть, что происходит. И никак не возвращался, поэтому я вылезла из постели и тоже спустилась. Но он уже… он лежал там, на ковре… О господи! — Элис всхлипывает, и я встаю со стула, чтобы обнять ее, стараясь не потревожить при этом капельницу.
— Ох, Элис, — говорю, тоже начиная плакать. Невыносимо видеть ее страдающей. Несколько минут она рыдает у меня на плече, а я глажу ее по волосам, в точности как Элси и Флосси, когда они расстроятся. От нее пахнет больницей, чем-то резким, медицинским; марля повязки покалывает мне щеку. Наконец всхлипы затихают, и Элис отстраняется от меня.
— У тебя же есть платок?
— Конечно. — Достаю из сумки упаковку бумажных платков и протягиваю ей. Она сморкается и, взяв себя в руки, старается сесть повыше. — Готова ко всему, да? Конечно, ты же теперь мамочка…
Элис пытается улыбаться, но это дается ей с трудом.
— Мне столько обезболивающих вкололи!
Ее рука тянется к заплывшему глазу, но не прикасается к нему. Моя сестра всегда была такой сильной, надежной, уверенной… Редко я видела ее уязвимой. Даже когда мы были детьми. Хотя однажды, вскоре после того, как она выпустилась из Оксфорда с докторской степенью и получила первую работу в биохимической компании, Элис позвонила мне в слезах и сказала, что просто не может больше находиться среди этих «шовинистских свинюков», которые всячески ее принижают и не прислушиваются к ее словам. «Эта наука — какое-то мужское царство, — говорила она тогда. — Даже не знаю, для меня ли оно». Но, наверное, потом что-то переменилось, потому что внезапно она стремительно пошла вверх, получая награды и все более престижные должности. Позднее Элис объяснила мне, что ей пришлось стать гораздо жестче, чуть ли не облачиться в броню, чтобы сделать карьеру. Я восхищалась ею за это. Она не позволила страху помешать себе. И вот теперь ей снова придется учиться быть сильной…
— Так что произошло после того, как ты обнаружила Кайла? — осторожно спрашиваю я, чувствуя, что ей необходимо договорить.
— Все… все случилось очень быстро. Я увидела Кайла, как он там лежит, но не успела среагировать, потому что почувствовала удар по затылку, и кто-то сильно меня толкнул, а дальше я помню только боль и… больше ничего… — Элис прикасается к затылку и, поморщившись, опускает руку обратно на колени. — Все случилось очень быстро, — повторяет она еще раз тоненьким голоском. Ее пальцы теребят край одеяла. У меня сердце леденеет от страха при мысли о том, что мои девочки были в доме одновременно с убийцей. — Я ничего не успела подумать. И Кайл тоже. И мы выпили, Таш, Кайл больше, чем я, но я все думаю — не повлияло ли и это тоже…
Сколько Элис могла выпить? Я стараюсь не показать своего недовольства — ведь она пила, когда должна была присматривать за девочками. Я тоже не против выпить вечерком, но Элис с Кайлом ведь не привыкли сидеть с двумя детьми…
— Полиция узнает, кто это сделал, — говорю, стараясь звучать более уверенно, чем чувствую себя на самом деле. Наверное, это была попытка грабежа…
И тут впервые у меня в голове мелькает мысль о том, что могли у нас украсть. В доме нет ничего по-настоящему ценного, если не считать электрооборудования, но оно все застраховано. Нет, единственная ценность — мои дети, которые сейчас в безопасности у Вив, и моя сестра, сидящая напротив на больничной кровати. А Кайл…
Печаль в глазах Элис сменяется гневом.
— Мне хочется растерзать того, кто сделал это с Кайлом. С мужчиной всей моей жизни… О боже мой, Таша! Как я буду жить без него?
По ее щекам опять текут слезы, а я не знаю, что ей сказать. Что говорить — ведь ничего уже не исправить… Несколько секунд мы обе молчим, держась за руки, а потом Элис спрашивает:
— Мама уже знает?
— Я пыталась ей дозвониться, но она не отвечает. Оставила сообщение с просьбой перезвонить как можно скорее.
— А ты не принесла мою сумку? Или мой телефон?
Я качаю головой.
— Извини, нет. Наверное, они в доме. Там сейчас работает полиция.
Элис смотрит так, будто хочет мне что-то сказать, но потом, болезненно сморщившись, закрывает глаза.
— Чувствую себя отвратительно, — бормочет она сквозь зубы. — Никогда в жизни у меня так не раскалывалась голова.
— Позвать кого-нибудь?
— Не надо. — Нос у нее красный от слез, глаза в сетке сосудов, но остальное лицо неестественно бледное. — Побудь со мной, — шепчет сестра, не открывая веки, и у меня разбивается сердце, когда она добавляет: — С тобой я чувствую себя в безопасности.
* * *
Я еще раз пытаюсь дозвониться до мамы по дороге домой из больницы, но линия сразу переключается на автоответчик. Беспокойство впервые дает о себе знать: обычно мы созваниваемся хотя бы раз в неделю, и она постоянно постит смешные мемы в нашу группу «Три мушкетера». Мы стали гораздо ближе с тех пор, как умер отец. Его смерть наложилась на горе от потери Холли, и некоторое время я беспокоилась о мамином психическом здоровье, но в мае она приезжала нас навестить и выглядела совершенно нормальной: счастливой, более оживленной. Она призналась, что начинает любить свою новую жизнь во Франции. Планировала вернуться в ноябре на третий день рождения близняшек…
К дому Вив я подъезжаю почти в восемь часов. Моя свекровь на кухне, моет посуду, когда я вхожу.
— Привет, утенок, — говорит она, выпрямляясь над раковиной. — Арон наверху, с девочками. Флосси немного расстроилась после купания. Думаю, они обе устали.
Я бегу наверх, в маленькую комнатку, которую Вив обустроила для внуков. Настенный светильник из «ИКЕА» в форме цветка отбрасывает мягкий розовый свет на потолок; Арон лежит на нижнем ярусе с закрытыми глазами, обнимая обеими руками Элси и Флосси, которые сладко спят, прижавшись к нему с боков. У меня щемит сердце, и я осторожно опускаюсь на колени рядом с ними. Арон сразу же открывает глаза.
— Все хорошо? — шепчу я.
Он строит гримасу.
— Они все время спрашивали про тетю Элис и дядю Кайла. Пришлось сказать им про Кайла, Таш. Мне очень жаль. Знаю, мы хотели сделать это вместе, но я не мог дальше от них скрывать.
Ощущаю укол разочарования:
— И что ты сказал?
Он осторожно вытаскивает руку из-под головки Флосси, и та во сне подвигается ближе к сестре. Арон кивает головой в сторону двери, и, поцеловав обеих близняшек в их теплые нежные щечки, я иду за ним в запасную спальню, где нам сегодня предстоит ночевать.
Он берет меня за руку, и я сажусь рядом с ним на постель.
— Я просто сказал, что произошел несчастный случай и Кайла с Элис увезли в госпиталь. А потом сказал, что Кайл умер. Они стали расспрашивать про небеса, и я ответил, что он теперь с ангелами.
Я опять начинаю плакать. Я-то верю в жизнь после смерти, а вот Арон — нет.
— Спасибо, что ответил так.
Я сжимаю его пальцы, и он обнимает меня одной рукой.
— Я не говорил про убийцу или про взлом. Не хотел, чтобы они знали. Надо, чтобы дома они чувствовали себя в безопасности.
— Согласна.
Я шмыгаю носом и вытираю глаза тыльной стороной ладони. Принцесса София прыгает мне на колени и тычется мордочкой в лицо: я чувствую на подбородке успокаивающее прикосновение ее усиков.
— Вот ты где, — говорю, гладя ее по спине, обрадованная, что с кошкой всё в порядке. — Надеюсь, Фредди Меркьюри тебя не обижал.
Мы спускаемся вниз; я — с кошкой на руках. Увидев нас, Вив командует садиться за стол и попробовать ее лазанью. Принцесса София вырывается из моих рук и убегает. Пес, лежащий, растянувшись под столом, даже глазом не ведет в ее сторону.
— Вам надо поесть, чтобы были силы, — настаивает Вив, накладывая гигантские порции в наши тарелки.
— Вив, ну что ты, зачем! — Даже не знаю, откуда она взяла время и энергию, чтобы готовить.
— Я просто разморозила ту, что сделала сто лет назад. Никаких проблем.
Закончив раскладывать еду, она удобно устраивается на стуле. Мой пищевод перехвачен спазмом; вообще я люблю пасту — только вчера вечером мы в венецианском ресторане ели карбонару, — но у меня совсем нет аппетита. Я думаю про Элис в больнице, разбитую и больную. Думаю про маму в ее маленьком коттедже во французской глуши и задаюсь вопросом, почему она мне до сих пор не перезвонила. Думаю про Холли — тридцать лет назад это был последний вечер, который мы провели с ней. Но я не хочу задеть Вив, поэтому делаю усилие и проглатываю кусочек лазаньи.
— Как твоя сестра? — спрашивает Вив, гоняя вилкой по тарелке кубик моркови.
Я пытаюсь отогнать воспоминание об Элис, рыдающей на моем плече.
— Физически — неплохо, хоть у нее распух один глаз и голова в повязках. Могло быть и гораздо хуже. Но вот психологически…
Вив сочувственно кивает.
— Конечно. Пережить такой ужас!
— Мама сказала, пока мы ходили за машиной, тут побывали двое полицейских, — говорит Арон, тряся над своей порцией солонку.
Я выпрямляюсь. При виде любых представителей властей меня от нервов начинает трясти, хотя я знаю, что эти просто хотели поговорить с нами и постараться помочь. Однажды меня арестовали — мне тогда было девятнадцать — за то, что я напилась и хулиганила. Дело было в Бристоле, и меня посадили в камеру, чтобы я «малость протрезвела». Наверное, я тогда проходила через свою «бунтовскую» фазу. Мы с Ароном временно расстались, а Элис жила свою лучшую жизнь в Оксфорде. Мне казалось, я всех разочаровала. И это превратилось в самосбывающееся пророчество — пока я не выбралась наконец из болота жалости к себе и не наладила свою жизнь.
— О, понятно… Жаль, что мы с ними разминулись. Что они сказали, Вив?
Прежде чем ответить, она глотает лазанью.
— Ничего особенного. Обещали вернуться утром. Я так думаю, на этой неделе вы на работу не пойдете?
Мы оба взяли часть своего ежегодного отпуска, чтобы поехать в Венецию, и для наших работодателей по-прежнему находимся там.
Арон отпивает воды.
— Я, наверное, выйду в четверг. Что? — спрашивает он, заметив выражение на моем лице. — Какой смысл расходовать отпуск понапрасну?
Я так далеко не заглядываю.
— Элис нуждается во мне, — отвечаю мужу. — Поэтому я пока не знаю, как поступлю.
— Тим все равно в курсе, что я вернулся.
Тим — это начальник Арона.
Я хмурю брови.
— Каким образом?
— Я заглянул в гараж на обратном пути. У нас не хватает людей с тех пор, как уволился Алек.
Я уже собираюсь ответить, когда слышу шум у двери. Поворачиваюсь и вижу, что Флосси стоит на пороге, прижимая к животу тряпичного зайца — подарок Элис и Кайла.
— Дорогая! — Я вскакиваю с места и бросаюсь к ней. Щеки у нее раскраснелись, будто она плакала. — Что случилось?
Флосси прижимается ко мне, обхватывая пухлыми ручками за шею.
— Мне страшно.
Сердце у меня падает.
— Все хорошо, — утешаю я дочь. — Мы все здесь.
— Я боялась, что вы не вернетесь.
Я бросаю на Арона встревоженный взгляд.
— Иди-ка сюда, — говорю, подхватывая ее на руки. — И пойдем с тобой в кроватку. Если хочешь, можешь сегодня поспать со мной.
Арон откладывает нож и вилку и тоже собирается встать, но я качаю головой.
— Доедай. Всё в порядке. Я побуду с ней.
Когда мы устраиваемся на двуспальной кровати, Флосси, сонная, поворачивается ко мне.
— Я вчера слышала «бах!». Такой громкий «бах!».
Я леденею.
— Я от него проснулась. А дальше… — ее губка дрожит, — дальше я так испугалась, и было темно, и я не хотела вылезать из кроватки, чтобы дядя Кайл не рассердился…
— Дядя Кайл ни за что не рассердился бы, дорогая.
— Он рассердился, когда Элси его обрызгала.
Я знаю, какими невыносимыми они могут быть, когда их купают.
— Он не нарочно.
— Мне жалко дядю Кайла.
— Знаю. Мне тоже. — Я притягиваю ее к себе. — Постарайся заснуть.
— Но почему был тот «бах!»? Из-за него дядя Кайл умер?
Неужели она слышала, как на Кайла напали?
— Наверное, тебе показалось, что «бах!» громкий, потому что была ночь, — отвечаю я.
Она возится под одеялом рядом со мной; потом я чувствую, как ее тельце расслабляется, а дыхание становится ровным. Но обратно вниз не иду. Лежу, глядя в потолок, прижимая к себе дочку, и мысленно проклинаю себя за то, что оставила их. Я пошла против своих инстинктов, поддавшись на уговоры Элис и Арона, — и посмотрите, куда это меня завело…
Что еще мои дочери слышали прошлой ночью?

Глава 9. Таша
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Когда я просыпаюсь утром, в постели пусто, а Принцесса София лежит, свернувшись клубочком, на подушке Арона. Прошлым вечером Элси, поняв, что ее сестра куда-то подевалась, тоже пришла к нам в кровать.
В ночной рубашке я спускаюсь и вижу Арона на кухне — он сидит за столом с Вив и девочками, жуя сэндвич с беконом, который ему наверняка сделала мать. Волосы у него мокрые после душа.
— Хочешь тоже бекона, утенок? В сковородке еще остался. — Вив вскакивает со стула.
Я качаю головой.
— Спасибо, я поем хлопьев. — Достаю пакет воздушного риса из шкафчика над плитой.
— Мамочка! — кричит Флосси и, вскочив, кидается ко мне. Я подхватываю ее на руки и крепко обнимаю.
На ней пижама с Винни Пухом, светлые кудряшки спиралями падают на плечи. Я вдыхаю родной запах — печенье, земляничный шампунь, и меня опять пронзает мысль о том, как нам повезло, что девочки не пострадали. Флосси кладет головку мне на плечо и сует в рот большой палец. Вив помогает Элси нарезать ее тост, но моя упрямая дочка решительно настроена сделать это сама, хотя пока у нее получается лишь рвать его на части. Фредди Меркьюри топчется у ее ног, рассчитывая получить кусочек.
— Во сколько придут полицейские? — спрашивает Арон, жуя сэндвич.
— Сказали, до полудня, — отвечает Вив, бросив помогать Элси и начиная вместо этого собирать со стола тарелки.
— Присядь, Вив. Я сама уберу, — обращаюсь к ней, ощущая себя виноватой, но она говорит мне не глупить и продолжает уборку.
— Ну, девочки, идем одеваться, — говорит она. Флосси соскакивает с моих колен по-прежнему с пальцем во рту. Элси следует за сестрой, волоча за лапу игрушечного медведя; пес бежит за ними.
— Ей нравится заботиться о девочках, — говорит Арон, когда Вив с близняшками выходят из кухни.
— Знаю, но не хочу слишком ее напрягать. — Я наливаю молоко в свои хлопья.
— Мы ее не напрягаем. — Он уже покончил со своим сэндвичем и теперь ставит тарелку в раковину.
— Девочки еще что-нибудь говорили про Кайла или Элис сегодня утром? — Я рассказала ему, что мне сказала Флосси перед сном.
— Флосси спросила, можно ли поехать к Элис в больницу, но я ответил, что она сама скоро приедет.
— Не знаю, когда ее выпишут, — говорю ему, проглатывая ложку хлопьев. — Я беспокоюсь за девочек. Вряд ли им стоит видеть Элис в госпитале.
— Таш, — мягко говорит Арон, — постарайся не делать из этого бо́льшую трагедию, чем уже есть.
Он всегда считал, что я слишком оберегаю близняшек, и я понимаю — дело в том, что случилось с Холли. Я была немногим старше дочек, когда это произошло, но мне ясно, что я выросла бы совсем другим человеком, если б ее не отняли у нас.
— Не буду. Я просто волнуюсь, как это повлияет на них психологически. Кто знает, что они могли слышать той ночью? Только представь — Флосси так испугалась шума, что не могла пошевелиться!
Арон прислоняется спиной к кухонной столешнице и скрещивает руки на груди. На нем старая футболка с головой динозавра, которую он, очевидно, откопал среди вещей, которые оставил дома, когда мы в двадцать лет съехались, — я не видела ее с подростковых времен. Удивительно, что он по-прежнему в нее влезает.
— Думаю, бо́льшую часть они проспали. Флосси могла слышать, как Морин или полиция заходили в дом, а не само нападение.
Арон делает шаг, встает за моим стулом и целует меня в макушку.
— Знаю, этот день всегда для тебя нелегкий, — говорит он сочувственно.
Арон не из тех, кто долго помнит плохое, и он точно не стал бы отслеживать годовщины исчезновения Холли, но я ценю, что он дал мне понять — он не забыл.
— Попробую еще раз позвонить маме, — говорю я, вставая и передавая ему свою полупустую миску. — И наверное, мне лучше одеться, прежде чем придут полицейские.
Когда они являются час спустя, Вив уводит девочек и Фредди Меркьюри на игровую площадку. Я уже на грани, потому что никак не могу дозвониться до мамы. Женщина-детектив представляется констеблем Хлои Джонс. Она примерно моих лет, с короткими темными волосами, в длинном шерстяном пальто и шарфе в разноцветную полоску. Ее коллеге чуть за двадцать; он веснушчатый и круглолицый. Я уже забыла его имя.
— Прежде всего, — говорит констебль Джонс, усевшись напротив меня и разматывая шарф на шее, — я искренне соболезную вашей потере.
Я бормочу «спасибо» и подвигаюсь ближе к Арону, напоминая себе, что я больше не неловкий и несчастный тинейджер, которого когда-то арестовали. Тем не менее близость полицейских меня сильно нервирует.
— Я — ваш офицер по связям с семьей, — объясняет она с мягким валлийским акцентом, — и, соответственно, ваше первое контактное лицо.
Мужчина-детектив добавляет:
— В Чу-Нортоне и ближайших деревнях сейчас вспышка ограблений, поэтому пока мы считаем, что это могла быть попытка грабежа; но конечно, мы проведем тщательное расследование и рассмотрим все версии.
— Вы нашли орудие убийства? — спрашивает Арон.
Орудие убийства. У меня мурашки бегут по спине при мысли о том, что Элси и Флосси находились в доме, когда их дядю убили. Я стараюсь не представлять себе последние мгновения Кайла или ужас Элис, когда она его нашла.
— Пока нет, — отвечает констебль Джонс. — Судя по характеру травм, их обоих ударили сзади тяжелым предметом. Мы сделаем всё, чтобы отыскать этот предмет; сейчас проверяем камеры наблюдения на вашей улице и прилегающим к ней. К сожалению, у вас за домом камеры нет, и у пруда тоже.
— Вы знаете, как они проникли в дом? — спрашиваю я. — Есть признаки взлома?
Мужчина-детектив качает головой. У него добродушное лицо и светло-карие глаза, от которых разбегаются морщинки, даже когда он не улыбается.
— Признаков взлома нет, и все окна у вас были закрыты. К сожалению, задняя дверь была не заперта.
Элис и Кайл не заперли заднюю дверь? Господи боже, о чем они думали? Вряд ли они делают так у себя в Лондоне. Может, им показалось, что они в безопасности, раз вокруг деревня?
Констебль Джонс наклоняется ко мне:
— Вы не знаете, у Элис или Кайла были враги?
Я столбенею. Враги? Это слово совершенно не ассоциируется с моей сестрой, которую все всегда любили, которая легко заводила друзей — в отличие от меня. Мне нужно гораздо больше времени, чтобы начать доверять человеку.
— Нет. По крайней мере, я таких не знаю. Элис всегда была очень популярной, общительной… Про Кайла не скажу — мы не так давно с ним знакомы.
— Не так давно? — переспрашивает констебль Джонс.
— Мы впервые встретились четыре года назад, но потом виделись всего пару раз в год. И еще, — я гляжу на Арона, потом опять на детективов, — когда мы были в Венеции, какой-то человек преследовал нас с ножом. Мы подумали, это случайность, но у нас с Элис одинаковые рыжие волосы, и сложение похожее, и… — у меня не хватает духу признаться, что я была в ее одежде, — он мог подумать, что мы — это они.
Констебль Джонс хмурится и что-то записывает в блокнот.
— Кайл — отличный парень, — вмешивается Арон. — Вы, наверное, уже знаете: у него успешная технологическая компания, и он очень богат. Он много говорил про революционный продукт, который разрабатывает. Какое-то приложение для здравоохранения… Но вроде бы у него возникли какие-то проблемы с инвесторами.
Я кошусь на Арона: мне он об этом не говорил.
Мужчина-детектив делает пометку в блокноте.
— Проблемы какого рода?
— О, что-то насчет финансирования. Это была просто вскользь брошенная фраза, когда он в субботу показывал мне свою новую машину. Я спросил, как дела с бизнесом, а он ответил, что один инвестор вышел из дела.
— Его имени он не называл?
Арон качает головой.
— Нет, простите.
Элис никогда мне об этом не говорила, но мы с ней вообще не обсуждаем деньги или работу. Я не очень-то понимаю, чем они оба занимаются; знаю только, что Кайл — технологиями, а сестра — биохимией. Но не более того.
— Мы хотели бы взять у вас показания, — говорит констебль Джонс, — о вашем местонахождении в момент совершения преступления.
— Зачем? — Арон тут же переходит в глухую оборону. — Нас даже не было в стране.
— Это обычная процедура. — Она ободряюще улыбается. — Нам нужна информация о ваших перелетах и отелях. Таков порядок.
Арон коротко кивает и поворачивается ко мне, склонив голову, — дает понять, что теперь моя очередь говорить. «В конце концов, это была идея твой сестры», — вот что он наверняка думает.
Я рассказываю им о нашей договоренности.
— Сестра предложила обменяться образом жизни, но в действительности мы не менялись — она просто хотела, чтобы мы немного отдохнули, а она помогла бы нам с детьми. Элис всегда была очень щедрой, и она обожает своих племянниц.
Констебль Джонс понимающе улыбается.
— Наверное, чудесно иметь такую сестру…
— Вы правы. Она всего лишь хотела сделать нам приятное, а теперь… — Я сглатываю. Нельзя расплакаться перед полицейскими. Я моргаю и кое-как беру себя в руки.
Мы рассказываем детективам про звонок от матери Арона, после которого немедленно вылетели из Венеции домой.
— Понятно. — Констебль Джонс закрывает блокнот и протягивает нам свою визитную карточку. — Если еще что-то вспомните, сразу же звоните. Конечно, пока мы лишь на ранней стадии расследования, но любая мелочь может оказаться жизненно важной. Должна задать вам еще один вопрос: поскольку Элис в больнице, а друзья и коллеги Кайла в Лондоне, может быть, вы согласитесь формально его опознать?
Меня тут же начинает тошнить, и я поворачиваюсь к Арону, не скрывая паники. Я уже знаю, что не смогу этого сделать.
— Хорошо, я согласен, — говорит он, и мне хочется его обнять.
На лице у констебля Джонс проступает облегчение:
— Мы проведем опознание прямо сегодня, ладно?
— Конечно, — кивает Арон.
— И нам надо будет взять у вас обоих образцы ДНК.
— Зачем? — спрашивает Арон, и я бросаю на него короткий взгляд. Опять он выставил колючки.
— Просто чтобы исключить членов семьи при исследовании улик. Нам также понадобится ДНК вашей свекрови и всех, кто бывал у вас в доме в последние несколько недель.
— Моя мама приезжала в мае, — вставляю я.
— У нее мы тоже возьмем образец на всякий случай.
— Она живет во Франции, но я пытаюсь до нее дозвониться. — Я показываю им свой мобильный, словно в доказательство. — Пока мама не перезвонила, но я уверена: когда она узнает, что произошло, то сразу прилетит сюда.
Констебль Джонс объясняет, что позднее к нам придет человек, чтобы взять мазки на ДНК.
Полицейские встают, и мы провожаем их до двери.
— Завтра после обеда вы сможете вернуться домой, — говорит мужчина-детектив. — Кто-нибудь вам позвонит, когда будет можно. И надо будет составить полный список имущества, чтобы проверить, ничего ли не украли.
Когда мы выходим с кухни, мой взгляд падает на рисунок Флосси, который Вив прикрепила к холодильнику магнитом из алфавита. Это домик, нарисованный голубым карандашом, и что-то в нем будит во мне вспоминание. На секунду я замираю, а потом бросаюсь детективам вдогонку.
Арон уже открыл перед ними входную дверь, и они стоят на крыльце, когда я, запыхавшись, восклицаю:
— Вообще-то, есть еще кое-что…
Оба полицейских оборачиваются ко мне; констебль Джонс тянет конец своего шарфа.
— Возможно, это ничего не значит. Но когда мы уезжали из дома в субботу, я заметила кое-что на тротуаре. На одной из плит, в самом углу. Наверное, дети баловались, но все-таки…
— Что там было? — настаивает констебль Джонс.
— Звездочка голубым мелом — тогда я об этом не подумала, но я слышала, что иногда такими рисунками грабители помечают дом, в который собираются залезть.
Похоже, это о чем-то им говорит, но они лишь кивают.
— Можете еще что-нибудь про нее вспомнить? — спрашивает мужчина-детектив.
— Нет. Больше ничего. Она была совсем маленькая. Не знаю, там ли она еще или ее смыло дождем…
— Хорошо, спасибо вам, — говорит констебль Джонс. — Будем на связи.
Арон закрывает за ними дверь, и мы возвращаемся на кухню. Я ставлю чайник; у меня заметно дрожат ноги.
— Почему ты раньше не сказала про рисунок? — спрашивает Арон, подходя ко мне.
— Я не думала, что это важно. Да и потом, я была слишком занята: прощалась с девочками и мысленно готовилась к тому, что не увижу их целую неделю…
Арон фыркает, скривив рот, и я хмурюсь: обычно он так делает, когда не говорит того, что на самом деле думает, и у меня сразу возникает чувство, что он меня осуждает.
— Что? Это же был первый раз, когда мы с ними расставались, Арон!
— Не в этом дело. — Он трет ладонью подбородок; волосы падают ему на лоб. Чего он недоговаривает?
— Тогда в чем? Думаешь, звездочка что-то значила?
— Откуда мне знать? Я просто кое-что слышал недавно в пабе… Знаешь братьев Найт? Джонно и Шейна?
Шейна я помню — мы вместе учились в школе, и с ним уже тогда была масса проблем.
— Из поместья Олд-Дин?
Арон кивает, крепко сжав губы.
— Оба братца в банде, которая грабит дома. Мелкие воришки, только и всего, но есть там и серьезные ребята. Я слышал, они оставляют метку на тротуаре. Какую именно, не знаю, может, и не звезду…
Я видела обоих братьев с приятелями в деревне и не хотела бы иметь с ними дела. Теперь я боюсь, что мы у них на карандаше. Что, если это они вломились к нам и теперь вернутся, чтобы закончить начатое? Может, они увидели роскошную машину Кайла и подумали, что мы выиграли в лотерею?
— Черт, — бормочу себе под нос, и меня снова мутит. — Но разве Шейн поступил бы так с тобой? Вы же были приятелями…
Арон пожимает плечами.
— Не то чтобы приятелями… И потом, это просто сплетни из паба. Хотя да, Шейн всегда хорошо ко мне относился. Вроде как с годами у нас наладилось взаимопонимание. Пару раз я его выручал.
Я замираю, во рту мгновенно пересыхает.
— В каком смысле?
— О, ничего незаконного. Сделал выгодное предложение по машине.
Но, говоря это, Арон не смотрит мне в глаза и сразу выходит из комнаты, кладя конец разговору.

Глава 10. Джанет

Вторник, 15 октября 2019 года 
Джанет просыпается рано, от солнечного света, пробивающегося сквозь ставни. Тянется за мобильным на прикроватном столике. Два пропущенных от Таши вчера вечером и один сегодня утром. Она кладет телефон обратно. У нее нет сил говорить — даже с любимой дочерью. Ей хочется куда-нибудь спрятаться, нырнуть с головой под одеяло и провалиться в небытие. Две бутылки вина вчера вечером нисколько не помогли. Имон уговорил ее пойти на праздничный ужин к Оливеру, и это было нелегко, потому что все вокруг говорили по-французски, и хотя она неплохо знает язык, чем обильней лился алкоголь, тем быстрей все тараторили и тем меньше она понимала. В результате бо́льшую часть вечера она просидела, топя горе в вине, и теперь мучилась от кошмарной мигрени и гнетущей опустошенности в душе. Со спиртным она не дружила и в лучшие времена, а теперь, когда ей почти шестьдесят два, пьянела буквально с половины бокала.
Она не помнит, как добралась до дома, хотя уверена, что Имон должен был вызвать ей такси. Она почти ожидала, что проснется с ним рядом, и теперь рада, что его нет. Заглядывает под одеяло — на ней по-прежнему шелковая блузка с коротким рукавом, в которой она была вчера вечером, но юбки нет. Кто ее снял: Имон или она сама? Его лицо стоит у нее перед глазами: светло-голубые глаза, темная бородка с проседью, вьющиеся волосы и загорелая обветренная кожа. Она моргает, чтобы прогнать его образ, и тут же видит Холли — ровно такую, как в последний день, когда была с ней: в белом костюмчике с маленькими розовыми пингвинами. Он был у Джанет любимым, и его подарила ее мать…
Каждый год ей тяжело переживать этот день. Да, собственно, и любой другой. Она думает о Холли не только в годовщины, но каждый час и каждую минуту.
Как она выглядела бы сейчас, ее младшая дочка? Если б была жива. На самом деле в глубине души Джанет знает, что это так. Она это чувствует. Где-то далеко-далеко ее дочь живет отдельно от нее.
Она часто вспоминает тот день, 15 октября 1989 года. День, когда Холли украли. Было воскресенье. Погожее солнечное утро, бабье лето, как сказали в прогнозе. Холли была такая веселая малышка, всего пяти месяцев, и Джанет отчаянно ее любила. Их «случайное» дитя, незапланированное, но желанное.
Большинство магазинов в деревне в тот день были закрыты, за исключением бакалейной лавки на углу. Мистер Фергал ненадолго открыл его в воскресенье с утра, а Джанет срочно требовалось купить капусты, потому что Милдред, акушерка на пенсии, жившая через дорогу, сказала, что листья капусты помогают от мастита. Воспаление, хотя и не сильное, беспокоило ее, причиняя дискомфорт. Если б только она не стала брать Холли с собой! Если б только оставила ее с Джимом, Элис и Ташей в безопасности, дома… Если б только не поторопилась за средством для облегчения болей от мастита… Если бы, если бы, если бы…
Бакалейщик был занят, когда она вошла. Лавочка была совсем маленькая, большинство товаров лежало на уличном прилавке, но капуста — нет. Ее мистер Фергал хранил внутри, в прохладе.
Проблема с деревеньками вроде Чу-Нортона в том, что они создают ложное ощущение безопасности, и она ни секунды не задумалась, оставляя коляску у дверей и заходя внутрь. Нужна всего минутка, рассудила Джанет. Туда и обратно.
Но когда она вышла, коляска была пуста, а ее драгоценная веселая дочурка исчезла.
* * *
Переезд во Францию оказался ошибкой. Он не помог утешить скорбь. Теперь Джанет это понимала. Когда Джим скоропостижно умер четыре года назад в возрасте шестидесяти лет, она не представляла, как проживет без него остаток жизни. Ей было всего пятьдесят восемь, и череда долгих оставшихся лет казалась ей бесконечным черным коридором или ночным шоссе, по которому ей теперь брести. Единственное, что она знала точно, — надо выбираться из Чу-Нортона. Решение было спонтанным, и теперь она о нем жалела.
Она знает, как драгоценна жизнь, и знает, что не должна была пропускать первые годы Элси и Флосси. Вместо нее с ними была Вивьен Причард — Таша привлекла ее сидеть с девочками. Какая ирония, что Таша влюбилась в Арона Причарда и вышла за него замуж! Ведь Вив была там в тот день, тридцать лет назад. Именно к ней Джанет обратилась, когда с ужасом осознала, что Холли нет в коляске. Когда Джанет подходила к магазину, Вив стояла во дворике со своим младшим, Стюартом, в слинге. Ей запомнились его маленькие ножки, торчавшие над еще выступающим животом матери. Джанет оставила коляску перед соседними от магазина дверьми — там когда-то было агентство недвижимости, теперь уже закрывшееся. Вив улыбнулась и кивнула ей. Но тогда они практически не знали друг друга, разве что здоровались в парке и по пути в детский сад или маленькую деревенскую начальную школу, куда поступила Элис. Вив в тот день проявила себя с лучшей стороны: сразу побежала к Джанет, рыдавшей от шока, стала спрашивать всех вокруг, не видел ли кто Холли, а когда им постепенно открылась правда, что Холли похитили, Вив позвонила в полицию заявить о пропаже. Она присела на край тротуара рядом с Джанет, у которой от этого осознания подкосились ноги, и стала раз за разом повторять ей, что все хорошо, и что здесь все друг друга знают, и что Холли обязательно найдется. Она обязательно найдется.
Но Холли так и не нашлась.
Когда полицейские приехали, Джанет обратила внимание, что Вив прижала к себе Стюарта покрепче. Наверняка она радовалась, что несчастье приключилось не с ней, и Джанет охватила зависть к этой женщине — острая, пронзительная зависть, от которой она так и не избавилась.
У нее имелось множество причин уехать из Чу-Нортона. И Вив Причард была одной из них.

Глава 11. Таша

Среда, 16 октября 2019 года 
Утро солнечное, но ветреное; стайка сухих золотистых листьев, танцующих у наших ног, напоминает, что зима близко. Мы стоим у ворот, глядя на наш дом. Снаружи ничего не выдает, что здесь было совершено преступление: у дома все те же серые каменные стены, черная входная дверь, аккуратные римские шторы на симметричных фасадных окнах… Но у меня потеют ладони при мысли о том, что придется зайти внутрь. Смогу ли я когда-нибудь воспринимать наш дом по-старому?
Роскошная спортивная машина Кайла так и стоит, припаркованная возле наших ворот, и я задумываюсь, что будет с ней дальше. Я хочу, чтобы ее увезли. Она — все равно что неоновая вывеска на заборе, призывающая грабителей вломиться к нам.
Арон берет меня за руку, и наши пальцы переплетаются. Девочек мы оставили с Вив. Я не захотела брать дочек с собой, чтобы их не коснулись мои переживания. Мы постараемся и дальше держать их в блаженном неведении.
— Давай разделаемся с этим поскорее, — говорит Арон, смотря прямо перед собой. Я замечаю обрывок желтой полицейской ленты, трепещущий, как раненая птичка, на газоне перед крыльцом. Арон не двигается, и я тоже. Еще несколько мгновений мы стоим, держась за руки. Сердце выпрыгивает у меня из груди.
Делаю глубокий вдох.
— Это по-прежнему наш дом.
— Знаю.
Интересно, он тоже представляет себе ту сцену? Труп Кайла, распростертый на полу в нашей гостиной… Прошлым вечером Арон вернулся с опознания тела таким подавленным! Он объяснил, что опознание проходило по фотографиям, и в морг, как в фильмах, его не водили.
— Если честно, все выглядело так, будто Кайл спит, — сказал он. До сих пор не могу понять, была это правда или муж просто пытался меня успокоить.
Он бросает взгляд на мостовую.
— Где звезда, о которой ты говорила?
От нее не осталось и следа.
— Была вот здесь. — Я указываю на верхний угол плиты мостовой носком моего байкерского ботинка. По его лицу пробегает тень, но Арон ничего не говорит. Вчера я попыталась его расспросить — уже после того, как мама наконец позвонила мне с извинениями за то, что не брала трубку, но он стоял на своем: ему ничего не известно сверх того, что он мне уже рассказал. Я ему не верю. Не знаю, может, он пытается так меня защитить — он ведь видит, что я и без того боюсь возвращаться в наш дом, — или есть другая причина, по которой он не хочет говорить прямо. А может, у меня паранойя… Бегство от мужчины с ножом по венецианским улицам само по себе немалое потрясение, а вкупе с убийством Кайла и нападением на Элис так и вообще повод для нервного срыва.
Мама была в ужасе, когда я вчера сказала ей по телефону насчет Элис и Кайла. Наверняка ее мучило чувство вины, что она не ответила на мои звонки сразу, а перезвонила лишь ближе к вечеру.
— Вылетаю ближайшим рейсом, — сказала мама, но я убедила ее подождать до сегодняшнего утра. Она должна прилететь в два часа дня, и я встречаю ее в аэропорту, а потом сразу везу в госпиталь к Элис.
— Давай! Нет смысла тянуть, — говорит он, доставая из кармана ключ и отпирая дверь. Он договорился, чтобы нам сменили замки — на всякий случай. Слесарь должен прийти в течение часа. Я не смогу чувствовать себя в безопасности, пока это не будет сделано. И не приведу сюда близнецов.
Пахнет по-другому, думаю я, переступая следом за мужем через порог. Какими-то химикатами и железом. Арон идет по коридору в кухню, а я сворачиваю в гостиную, вспоминая, как стояла в эркере у окна каких-то четыре дня назад, волнуясь о том, что Кайл подумает о нашем скромном домике. Какие пустяки меня занимали — по сравнению с тем, что произошло потом!
Комната прибрана, но часть мебели и книг не на своих местах. Я стараюсь не представлять себе, как полицейские трогали наши вещи, снимая отпечатки пальцев и занимаясь другими криминалистическими процедурами, какие положено проводить. Комната будто чужая, и внезапно меня одолевает желание устроить в ней генеральную уборку.
В этой гостиной погиб Кайл…
Меня охватывает тоска такой силы, что я сгибаюсь напополам. Перед глазами последние мгновения жизни моего зятя: вот он слышит шум, вылезает из постели — наверное, еще не волнуясь, — просто чтобы посмотреть, как Арон делал тысячу раз. Чуть пошатывается из-за вина, которое они пили. Мог ли Кайл потревожить грабителей? Наверное, они уже были в доме. Но зачем — чтобы украсть старый проигрыватель Арона, «Бэнг энд Олуфсен», который он притащил из секонд-хенда? А потом перепугались при виде Кайла и напали? Чем его ударили? Оружие было у них с собой? И что насчет моей сестры? Она тоже спустилась, и ее ударили по голове. Значит, грабитель прятался за дверью? Она сказала, что кто-то ее толкнул. Я ежусь и разворачиваюсь к дверям, словно грабитель до сих пор тут. Вижу, что на полу нет ковра, на его месте осталось светлое пятно, — и при мысли о том, что на ковре была кровь, к горлу у меня подступает тошнота. Надо немедленно перестать думать о Кайле: о том, что его душу так стремительно вырвали из тела, что она, наверное, до сих пор у нас в доме… Арон терпеть не может, когда я заговариваю о чем-то подобном, — и Элис тоже, но я ничего не могу поделать со своей верой в призраков.
Слышу, как Арон зовет меня, и направляюсь к нему на кухню. Там чисто — ни грязных тарелок в раковине, ни следов от кружек на рабочей поверхности, как обычно. Розовые сапожки Элси со свинками и красные, Флосси, с божьими коровками, стоят ровным рядком под французским окном — чаще они валяются там бесформенной кучей. Мое внимание переключается на Арона, стоящего посреди комнаты с сосредоточенным видом. Он читает письмо.
Муж оборачивается:
— Это тебе… Я открыл. — С встревоженным лицом он протягивает мне листок.
Я беру его. Бумага линованная — наверное, вырвали из блокнота. Листок сложен пополам, и на передней стороне черными чернилами нацарапано Наташе. Никто не зовет меня Наташей.
Край листка липкий — он был запечатан скотчем, который Арон, очевидно, снял. Меня немного задевает, что он позволил себе распечатать письмо, адресованное мне.
— Оно лежало на коврике, когда мы вошли. Наверное, кто-то недавно бросил в щель для почты. — Голос у него глухой, серьезный, и, прочитав письмо, я понимаю почему.
Там всего пять слов, написанных заглавными буквами.
ЭТО ДОЛЖНА БЫЛА БЫТЬ ТЫ 



Часть II

Вот что значит невовремя отвлечься. Нельзя было это допустить. Следовало смотреть за тобой получше. Смотреть за ним. Как вы оба приходите и уходите, как ты перемещаешься по деревне, как он отправляется в гараж, а ты — в свою унылую стоматологию с кошмарными снимками гниющих зубов на стенах. Все лето вы были у меня под присмотром, хотя сами этого не замечали. Мне удавалось держаться в тени, на краю ваших жизней. Каждая моя свободная минута уходила на то, чтобы красться за вами по улицам и проселкам, провожать до супермаркета, наблюдать, как вы выискиваете скидки и выгодные предложения… 
Но в ту субботу твоя сестра сменила тебя незаметно для меня. Слишком много всего произошло в моей жизни в то время, когда мне следовало сосредоточиться на тебе. 
Жертвой стала не та сестра. 
Это должна была быть ты. 

Глава 12. Джанет
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Таша выглядит бледной и усталой, думает Джанет, косясь на дочь с пассажирского сиденья. Ее прекрасные рыжие волосы, совсем как у отца, неплохо бы вымыть; одета она в старое худи с дырой по шву. Всю дорогу из аэропорта Таша молчит, и Джанет кажется, что дочь наказывает ее — правда, пока непонятно за что. Может, за то, что она долго не перезванивала? Но со средней дочерью всегда было так. Джанет любит Ташу всем сердцем, но с ней трудновато найти общий язык — слишком уж та колючая. Подростком она была просто невыносимой, ближе к двадцати совсем слетела с катушек и стала помягче, только когда родились близняшки. Ее нельзя за это винить. Таше было всего четыре, когда похитили Холли. Она отчаянно желала любви и внимания, но Джанет не могла ей их дать, страдая от депрессии и горя.
Джим постарался сделать так, чтобы жизнь их дочерей снова вошла в привычную колею. У него почти получилось, и в результате они стали ближе к отцу, чем к матери, но его внезапная смерть положила всему конец. А теперь еще и это… Кайл. Ее славный, обаятельный красавчик-зять убит. Он отбрасывал свой золотой свет на ее старшую, тоже золотую дочь, отчего та сияла еще сильнее. Выпускница Оксфорда, талантливая Элис была свидетельством родительского успеха Джанет, доказательством, что она — хорошая мать. И что теперь? Элис в госпитале, убитая горем и с травмой головы, свет ее погас, и Джанет невыносимо об этом думать.
— Итак, — слабым голосом начинает она. Таша сидит как каменная, хмуря лоб. — Как мои очаровательные внучки?
Она правильно выбрала тему, потому что лицо Таши смягчается, и она заметно расслабляется при упоминании об Элси и Флосси. Джанет выдыхает с облегчением.
— С ними все хорошо. К счастью, они толком не поняли, что случилось с Кайлом и Элис, хоть мы и сказали им, что Кайл мертв.
Джанет убеждена, что нет смысла что-то скрывать от детей. Она всегда говорила Элис и Таше правду — или, по крайней мере, ее отредактированную версию.
— Элис остановится у тебя, когда выпишется из госпиталя? Вряд ли она сможет поехать домой… так скоро после Кайла. Не станут ли девочки задавать вопросы, когда увидят ее?
— Им еще нет и трех лет, — напряженно отвечает Таша. — Они верят тому, что я им говорю. И я не хочу, чтобы они знали всю правду, мам. Ты же обещаешь ничего им не говорить? Нельзя, чтобы они боялись жить в собственном доме.
Джанет прикусывает нижнюю губу.
— Мам? — Таша бросает на нее многозначительный взгляд.
— Твой дом — твои правила, — говорит Джанет, складывая руки на коленях. Ей не хочется спорить с дочерью. Она знает, что Таша склонна все драматизировать. Кто знает, какое влияние с психологической точки зрения оказало исчезновение Холли на двух других ее дочерей?
— Спасибо.
— Я понимаю, что ты хочешь их защитить, — печально произносит Джанет. — Мы все хотим. Все родители.
Таша кивает, но ничего не говорит. Они замолкают и заговаривают опять, только въехав на парковку у госпиталя. Таша никогда не была особенно разговорчивой, но такая молчаливость не характерна даже для нее.
— Прости, что не сразу перезвонила тебе вчера, — говорит Джанет, пока они идут по парковке. Дочь так стремительно несется вперед, что Джанет приходится почти бежать, чтобы поспеть за ней. Она держит в руках пакет с одеждой и кое-какими личными вещами Элис.
— Ничего страшного. — Таша отбрасывает с лица рыжий локон. — Я не сержусь на тебя, мам. Просто переживаю за Элис. Знаю, ей повезло остаться в живых, но Кайл был ее настоящей любовью. И вдруг его не стало — из-за меня…
Джанет берет дочь за руку.
— Дорогая, о чем ты? Погоди минутку!
Таша резко разворачивается к матери лицом. Ее глаза яростно сверкают, но Джанет видит в них боль. И что-то еще. Чувство вины?
— Ты не виновата. Не смей так думать!
Дочь колеблется, словно собираясь сказать что-то еще. Но вместо этого чешет внутреннюю сторону запястья, и без того раздраженную и покрасневшую. У Таши и раньше бывала экзема, особенно от стресса, и теперь, когда она стоит перед ней — вся комок гнева и скорби, — Джанет видит в дочери ту малышку, какой она была. Ей отчаянно хочется схватить Ташу в объятия, закрыть собой, никогда не отпускать. Таша слишком много держит в себе, словно боится, что ее осудят, если она скажет что-нибудь не то.
Дочь по-прежнему молчит, глядя в землю, на свои массивные темно-красные «Мартенсы». Она все еще одевается как подросток.
Джанет ждет, но Таша, похоже, уже справилась с эмоциями и взяла себя в руки. Она разворачивается и продолжает идти.
— Знаешь, — обращается к ней Джанет перед вращающейся дверью в приемное отделение, — я звонила вам домой в субботу вечером. Забыла, что вы в Венеции. Мы с Элис поговорили, и она упомянула кое о чем… Меня это встревожило.
Таша замирает. Под глазами у нее темные круги.
— Что она сказала?
— Что у нее такое чувство, будто за ними следят. Она показалась мне взволнованной. И теперь я думаю, что надо было расспросить ее получше… А я убедила ее, что всё в порядке.
Терзаемая раскаянием, Джанет прижимает ладонь к груди.
Таша выпрямляется.
— Когда я вчера ее навещала, Элис ничего такого не говорила. Ты еще что-нибудь знаешь?
— Нет. Откуда? А ты?
Таша качает головой.
— Она жива, мам. Давай сосредоточимся на этом. Нам очень повезло. Она тоже могла погибнуть.
Джанет кивает, дотрагиваясь до медальона на шее, а потом идет вслед за Ташей по коридору к своей бесценной, бесценной дочке.

Глава 13. Таша
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Не могу заставить себя сказать маме про записку. Ни ей, ни Элис. По крайней мере, пока. До разговора с полицией. Я пробовала дозвониться до констебля Джонс, но линия переключалась на автоответчик, а потом мне пришлось поехать за мамой в аэропорт, и Арон сказал, что сам позвонит.
Мама заходит в палату и замирает, театральным жестом прижав руку к груди. Возле постели Элис я вижу ту же женщину-детектива, с которой разговаривала у Вив.
— Кто это? — спрашивает мама с широко распахнутыми глазами.
— Констебль Хлои Джонс, — отвечаю я. — Она допрашивала нас с Ароном вчера. Наверное, берет у Элис показания.
Мама неодобрительно поджимает губы.
— Это не может подождать? Элис нужен отдых.
— Полицейские просто делают свою работу, мам. Им надо поймать убийцу.
— Но ты только представь, каково Элис снова проходить через такое!
Прежде чем я успеваю ответить, констебль Джонс встает, и мама бросается к постели Элис. У меня на глазах моя сильная, независимая сестра падает ей в объятия и рыдает у мамы на плече. Констебль Джонс смущенно отводит взгляд. У нее в руке пробирка в полиэтиленовом пакете — такие же были у криминалиста, который брал у нас образцы ДНК. Наверное, она взяла образец и у Элис. У меня ноет сердце от чувства вины. Как я буду с этим жить? Кто-то хотел навредить мне, хоть я и не знаю, кто и почему, а пострадали Элис с Кайлом… Вспоминаю слова мамы о том, что Элис казалось, будто за ними следят. Это было вечером воскресенья. Нападение произошло в ночь на понедельник. Тот, кто следил за домом, мог решить, что внутри мы с Ароном, а не Элис и Кайл.
Я вижу перед собой Арона в ту ночь в Венеции, когда мы попали в грозу. Он был такой красивый с мокрыми встрепанными волосами и каплями дождя на лице! Я тогда ясно почувствовала, что мы заново влюбляемся друг в друга. Он неидеален, и у нас есть свои проблемы, но я его люблю. Это его могли убить в ту ночь… Чувство вины снова поглощает меня с головой. Одна вина накладывается на другую.
Жизнь так коротка… Так чертовски коротка!
Констебль Джонс подходит ко мне, так и застрявшей в дверях.
— Здравствуйте, — говорит она, заталкивая блокнот в карман шерстяного пальто. В больнице тепло, и разноцветный шарф болтается у нее на руке. Она косится на Элис, которая продолжает рыдать в маминых объятиях.
— Я искренне сожалею насчет Кайла, — продолжает констебль. — Хотела напомнить, что, как офицер по связи с семьей, я всегда готова прийти вам или Элис на помощь. Пресса наверняка будет вам надоедать, но я бы посоветовала вам ни с кем не обсуждать то, что случилось.
Я испытываю одновременно облегчение и признательность.
— Спасибо, — отвечаю ей.
Записка, полученная утром, до сих пор беспокоит меня, а это отличная возможность рассказать про нее.
— Можно с вами переговорить? — спрашиваю констебля. — Только отдам это Элис. — Поднимаю вверх оранжевый бумажный пакет из «Сейлсбери» со сменой одежды и мобильным телефоном.
Констебль тепло улыбается мне.
— Конечно. Я подожду вас в коридоре.
Я наскоро обнимаю Элис и отдаю ей пакет, а потом оставляю их с мамой. Констебль Джонс встречает меня в коридоре, и мы идем в холл. По пути я рассказываю ей о записке.
— Не знаю, сообщил вам уже Арон о ней или нет…
Она качает головой.
— Я впервые об этом слышу. Записка у вас с собой?
Мы подходим к кофейне; лицо у констебля серьезное, и я впервые понимаю, что за ее дружественной улыбкой и теплыми карими глазами таится стальной стержень.
Я качаю головой.
— Она у Арона. Я… если честно, я боюсь. Если я была мишенью, то что, если этот человек к нам вернется?
— Вы сменили замки?
Я киваю.
— И Арон установил камеру наблюдения на заднем дворе.
— Очень хорошо. Полицейские пока все время рядом — нам надо опросить соседей и собрать информацию. Если вам так будет спокойнее, я договорюсь, чтобы патрульные почаще объезжали улицу и присматривали за вашим домом. Или можем переселить вас во временное жилье.
Я не хочу срывать девочек с места и тревожить их. Мама поживет у нас, да и Элис завтра возвращается домой, так что всё в порядке.
— Патрульных будет достаточно, — отвечаю я.
— Считайте, уже сделано. Если возникнут еще какие-то сомнения, сразу звоните мне, хорошо? И обязательно передайте нам записку.
Я опять киваю. Она заказывает нам обеим капучино, а потом оставляет меня за столиком, прощается и направляется к выходу. Глядя ей вслед — в одной руке констебль держит стакан с кофе, а другой прижимает к уху мобильный телефон, — я понимаю, что она мне нравится. Мое девятнадцатилетнее «я» было бы в полном шоке.
Я отпиваю кофе; телефон лежит на столике передо мной. В холле необычно тихо — лишь несколько человек сидят за столиками, что-то читая или глядя в мобильники. Рядом со мной уборщица протирает шваброй пол. Я решаю позвонить Арону, прежде чем возвращаться в палату к Элис. Он не отвечает, и я набираю короткое сообщение: «Встретилась в больнице с констеблем Джонс, рассказала про записку. Она хочет поскорее ее увидеть; может, ты занесешь ее в участок? Целую».
Несколько минут смотрю на экран, ожидая увидеть три точки, означающие, что Арон набирает ответ. Ничего не происходит.
Мне было трудно скрыть беспокойство насчет записки от мамы. Я никогда не умела притворяться. Или «держать лицо», как мама это называет. В отличие от Элис. Подростками мы могли ссориться — пусть и нечасто, но если в этот момент к нам подходил кто-нибудь из подруг или мимо шел взрослый, знакомый с нашими родителями, она немедленно включала свой шарм. Я же до сих пор считаюсь грубиянкой, не умеющей держать себя в руках. Знаю, мама догадалась, что меня что-то беспокоит помимо состояния Элис, но, к счастью, допытываться она не стала. Я люблю маму, конечно, люблю, но мы никогда не были особенно близки. Мне всегда казалось, что она ближе с Элис. Они обсуждают какие-то романы и старые фильмы, которые мне совсем не интересны. Я предпочла бы посмотреть тру-крайм-документалку или послушать подкаст, лишь бы не читать, а если уж читать, то автобиографию какого-нибудь рок-музыканта.
Никогда толком не понимала, кто я такая. Думаю, это всегда было моей проблемой — пока не родились близнецы и я не стала матерью. Это немного меня приземлило. До того я никак не могла найти свое место в мире. Я не была умной и амбициозной, как Элис, или начитанной и практичной, как мама, или преданной своему делу, как отец. А ведь даже у Арона есть увлечение — пускай и такое скучное, как машины.
Я уже обустроила для Элис комнату, где она поселится после выписки. Двуспальную кровать ей придется делить с мамой, если та, конечно, не захочет спать на надувном матрасе в комнате девочек, в чем я сильно сомневаюсь. Уже не в первый раз я жалею, что дом у нас совсем небольшой.
Допиваю свой кофе, а потом иду назад в палату, к Элис.
* * *
Мама уныло сидит на пассажирском кресле, когда, спустя несколько часов, мы въезжаем к нам во двор. Она не шевелится, держа ладонь на своем золотом медальоне, который отец подарил ей как-то на день рождения, с фотографией — там я, Элис и Холли. Она никогда его не снимает.
— Это место, — вздыхает мама.
Сначала я думаю, что она говорит о моем доме, но потом становится ясно, что мама имеет в виду Чу-Нортон вообще. До маминого переезда во Францию мои родители прожили здесь почти сорок лет. Они выросли в Бристоле, но, поженившись, решили переехать в местечко потише. Я знаю, что перед ней проносятся воспоминания — об отце и, вероятно, о Холли. Я была слишком маленькой, когда она пропала, чтобы запомнить мою младшую сестру. Сохранились лишь обрывочные картинки: мобиль-слоник у Холли над кроваткой, ее пушистые светлые волосы, про которые мама часто говорила, что они совсем не такие, как у нас с Элис, мы ведь обе рыжие. Ее беззубая улыбка, рисунок розовой собачки на упаковке подгузников… В спальне Холли долго ничего не менялось, пока однажды, когда мне было восемь, я, вернувшись домой, не обнаружила папу стоящим на стремянке: он перекрашивал стены из розового цвета в мятный. Папа сказал, что теперь это моя комната и мне больше не придется делить спальню с Элис. Я едва удержалась, чтобы не сказать ему, что предпочла бы лимонный цвет, но мне было ясно, что сейчас не время.
Исчезновение Холли оставило глубокий след на жизни нашей семьи, но только с рождением близняшек я поняла, насколько жутким и трагическим оно было для наших родителей. Родив Элси и Флосси, я стала более чуткой к чужим страданиям, и сейчас у меня сердце разрывается при взгляде на маму. Хочется взять ее за руку, обнять, но это для меня нехарактерно — разве что с моими детьми, поэтому я колеблюсь, а потом становится слишком поздно: мама берется за ручку двери и выходит на площадку перед гаражом.
— Чей это оранжевый спорткар? — спрашивает она, когда я тоже вылезаю.
— Кайла. — Наверное, теперь он принадлежит Элис, но я этого не говорю.
Никто в семье, за исключением Элис, до конца не знает масштабов богатства Кайла. Вроде бы он унаследовал деньги от родителей после их смерти десять или пятнадцать лет назад, а потом открыл свою техническую фирму. Я знаю, что он изобрел какое-то устройство, связанное со здоровьем, которое обещало наделать много шуму. Элис пыталась объяснить нам с Ароном, в чем там суть, но бросила, увидев, что мы уже отвлеклись и не слушаем, потому что ничего не поняли. Я толком не понимаю даже, в чем заключается работа самой Элис, — знаю только, что она как-то связана с вирусами. Или с опухолями… В общем, с клетками. Она изучала биохимию в Оксфорде и получила докторскую степень. А еще сделала великолепную карьеру в престижной фармацевтической компании, получает огромную зарплату и вышла замуж за Кайла, который очень богат. Был богат… Был, был, был, был, был. Никогда я не привыкну говорить о нем в прошедшем времени.
Мама окидывает машину взглядом и морщит нос.
— Слишком претенциозная, — бормочет она. Потом, наверное, вспоминает, что ее зятя больше нет в живых, и заливается краской. — Я имела в виду… она не в моем вкусе, но…
— Все в порядке, мам. Я понимаю, о чем ты. — Как и я, мама подразумевает под «дорогой машиной» «БМВ» или «Мерседес». «Макларен» для нас чересчур. Я не осмеливаюсь сказать ей, сколько он может стоить; да и сама об этом знаю лишь потому, что Арон мне сказал. Мама никогда не была материалисткой, и она по природе экономная, хоть и не живет в нужде. У нее очень женственный стиль, она всегда отлично выглядит, предпочитает джинсам длинные юбки, но я знаю, что ее одежда недорогая. Бо́льшую часть своих вещей она носит уже много лет. Такова ее философия — никакой «быстрой моды». Она не водит машину, но если б водила, наверняка это было бы что-нибудь старое вроде моей «Хонды».
Ее глаза наполняются слезами.
— Бедняжка Элис! — говорит она, сжимая свой медальон, и я киваю с комом в горле.
Мы входим в дом, и девочки бросаются к нам, шлепая босыми ножками по дощатому полу. Они в ночных рубашках, и их волосы пахнут шампунем. Я удивлена, что Арон сам, без меня, искупал их, но тут вижу за их спинами Вив с радостной улыбкой на лице.
— Бабушка! — кричат девчонки, врезаясь в мою маму, и она хватает их в объятия и целует во влажные волосы. Они всегда называют ее бабушкой, а Вив — бабулей, как и другие ее внуки.
Я закрываю за собой входную дверь, но коридор слишком узкий, чтобы все мы могли разойтись. Смотрю, как Элси и Флосси берут мою маму за обе руки и почти тащат в гостиную.
— Привет, Вив, — говорит она, обращаясь к свекрови через плечо. Вив кивает ей; улыбка застыла на ее губах. Они видятся впервые за несколько лет, но нет ни объятий, ни даже короткого разговора. Мама и Вив не дружат, хотя прожили много лет в одной деревне, а мы с Ароном женаты. С другой стороны, они совсем разные — так что ничего удивительного. Моя мама тонкая, сентиментальная, с мягкими манерами, безупречно вежливая со всеми, вне зависимости от того, заслуживают они этой вежливости или нет. Вив, наоборот, громогласная и прямолинейная. Обе они из рабочих семей, и хотя мама ушла на пенсию, прежде чем переехать во Францию, Вив продолжает выходить на смену-другую барменшей в «Рабочую лошадку». Арон шутит, что из-за нее у него такая любовь к пабам: он обязательно заглядывает туда по воскресеньям, когда Вив за стойкой. Но я ощущаю за их сдержанностью некоторую конкуренцию, которая и вызывает неловкость. Наверное, свою роль играет и то, что мама переехала во Францию, и Вив занимает в жизни внучек более важное место. Я уже замечала, что, когда мама гостит у нас, Вив старается держаться в стороне.
— Я, пожалуй, пойду, — говорит свекровь, снимая с вешалки свою коричневую кожаную куртку и набрасывая ее поверх клетчатой рубашки.
— Спасибо, Вив, — говорю я, и она легко взмахивает рукой, словно благодарить не за что. — А где Арон?
— О, ему понадобилось отойти. Я сказала, что пока посижу с девочками.
— Ты не обязана…
— Да брось, мне это в радость. — Она широко улыбается и отбрасывает с глаз челку. — Скоро увидимся, утенок.
— Не торопись так! Я собираюсь заказать доставку; может, останешься?
Она останавливается, но потом отвечает:
— Нет, я пойду. Фредди Меркьюри и так слишком долго сидит один. Но спасибо за приглашение.
Затем надевает свою сумку через плечо, посылает мне воздушный поцелуй и выходит на крыльцо. Я смотрю, как она спускается по ступенькам на дорожку.
Я уже собираюсь закрыть дверь, когда вижу, что Вив оглядывается на наш дом, и от тени враждебности на ее лице у меня сжимается сердце.
Потом она разворачивается и почти выбегает на улицу.

Глава 14

Мама ложится спать рано, почти одновременно с девочками, а Арона до сих пор нет дома. Это наша первая ночь здесь с тех пор, как убили Кайла, и я расстроена, что он куда-то запропастился. Мог, по крайней мере, сказать мне, куда идет…
Арон любит выпить и поболтать — он общительный парень. В этом смысле он отлично меня дополняет: я — интроверт, а Арон — экстраверт. Он взял на себя роль, которую играла Элис, пока мы росли. И я сразу знала, что у жизни с Ароном будут свои минусы вроде пятничных вечеров в мужской компании, приходов домой пьяным среди ночи или пробуждений на диване с похмельем. Когда родились девочки, Арон пообещал ходить в паб реже. И сдержал слово. Но сегодня? После шока, который мы пережили? После убийства Кайла и той записки? Я трижды пыталась до него дозвониться, но звонки переключались на автоответчик. Я оставила ему сообщение с просьбой перезвонить.
Несмотря на недовольство, я начинаю волноваться, что с ним что-то произошло. Сейчас только девять часов, еще не поздно, но мне все равно страшно: вдруг человек, напавший на Элис и Кайла, уже понял, что совершил ошибку? Как он поступит? Неужели мы с Ароном будем следующими?
Заглядываю в нашу спальню — впервые с тех пор, как мы вернулись. Я оттягивала этот момент в отличие от Арона, который успел бросить свою футболку к нам на кровать. Иду в гостевую спальню: здесь спал Кайл, о чем до сих пор свидетельствуют смятые простыни и откинутое одеяло. Сажусь на край кровати, думая, что надо бы сменить постельное белье. Вряд ли Элис захочет спать здесь после того, что произошло. В комнате до сих пор витает аромат Кайла — дорогой гель для душа и модный одеколон. Я встаю и открываю наш скромный гардероб, разительно отличающийся от их венецианского. При виде одежды Кайла, развешанной рядом с вещами Элис, у меня сжимается сердце. Какой идиоткой я была, считая, что смогу на несколько дней превратиться в Элис, как будто часть ее света перейдет на меня, словно переводная татуировка… Захлопываю дверцы гардероба и выхожу в коридор.
Проверяю девочек — второй раз за вечер. Обе крепко спят; Флосси сосет палец, а Элис прижимается мягкой пухлой щечкой к своему любимому игрушечному медведю. Мама кое-как устроилась на надувном матрасе. Окно их комнаты выходит на задний двор с прудом и полями, простирающимися до горизонта. Какое-то время я стою перед ним, любуясь залитыми лунными светом холмами Мендип вдалеке.
В спальне душно, но я не хочу открывать окно из страха, что в него кто-нибудь проникнет. Конечно, это чистая паранойя — мы же на втором этаже, но я не собираюсь испытывать удачу после того, что случилось.
Задергивая шторы, вдруг замечаю какое-то движение на берегу пруда. Присматриваюсь: кажется, кто-то стоит у самой воды. Точно сказать трудно, потому что фигуру закрывают высокие камыши, да и туман довольно плотный. Я вглядываюсь еще пристальней, почти прижавшись носом к стеклу. Да, там определенно кто-то есть. От пруда в наш сад ведет калитка; правда, мы всегда ее запираем. Люди часто ходят через поле из паба в поместье Олд-Дин, и иногда я замечаю, как кто-нибудь слоняется у пруда: обычно подростки, думающие, что их полностью скрывают камыши.
Фигура шевелится. Это мужчина.
Мое сердце учащенно бьется.
За нашим домом кто-то следит?
Я уже готова бежать за мобильным, звонить констеблю Джонс в ужасе оттого, что убийца вернулся, но в широких плечах и точеном профиле мужчины мелькает что-то знакомое. Снова прижимаюсь к стеклу — да, я не ошиблась. Это мой муж. Сердце успокаивается, но первоначальное облегчение быстро сменяется подозрением. Что он там делает? Я вижу, как он жестикулирует, и мне становится ясно, что Арон не один. Рядом с ним в камышах силуэт женщины.
Всматриваюсь изо всех сил. Вроде бы они разговаривают. Или спорят? Да, похоже на спор. Почему Арон втайне от меня разговаривает с женщиной в темном уголке у нас за домом?
Я задергиваю шторы, спускаюсь в кухню и встаю у французского окна, но отсюда за воротами ничего не видно.
Я уже натягиваю резиновые сапоги, когда в передней двери поворачивается ключ. Арону было бы удобнее войти через кухню, но почему-то он обогнул дом — значит, не хотел, чтобы я знала о его секретном рандеву.
Как ни в чем не бывало муж заходит на кухню, насвистывая себе под нос, и замирает на месте, увидев, что я в полутьме сижу за столом. От него пахнет алкоголем.
— Таш!.. Я тебя не заметил.
— Где ты был?
Арон включает свет, не встречаясь со мной глазами.
— В пабе.
— А мне почему не сказал?
— Извини. Мне казалось, я предупредил… Тим отмечал пятидесятилетие. Он настоял, чтобы я тоже пришел. Правда, я рассчитывал вернуться раньше… — Арон протягивает руку и включает чайник. — Надо было дать вам с мамой время пообщаться.
Он потирает ладонью затылок, как обычно, когда испытывает неловкость.
— А с кем ты сейчас говорил?
— Говорил?
Я встаю.
— Только что. У пруда. Мне показалось, там была женщина.
— А!.. Это Зои. С работы.
Я замираю. Зои — симпатичная новая приемщица.
— Что ты с ней делал?
— Мы просто возвращались вместе из паба. Она живет в поместье Олд-Дин. Ей было малость страшновато возвращаться домой одной после того, что… — он краснеет, — после Кайла.
Это можно понять. Но меня охватывает ревность. Я ничего не знаю про эту Зои. Мы даже и не познакомились — я лишь мельком видела ее пару раз. Она высокая, с длинными светлыми волосами и раздражающим смехом. А еще ей нравится флиртовать с моим мужем по переписке — то, что он называет «болтовней».
— Понятно, — говорю я, подавляя подозрения. Она просто подруга, напоминаю себе. Арон не сделал ничего плохого.
Он отворачивается от меня и спрашивает, не налить ли мне чаю. Я отвечаю «да», и Арон бросает пакетики в две кружки. Я понимаю, что чувствую неуверенность лишь потому, что до Венеции между нами не все было гладко. Но теперь мы в полном порядке. Мы возродили свою страсть, свою магию, хоть и пробыли там меньше двух дней.
Закончив заваривать чай и бросив два мятых мокрых пакетика на столешницу, Арон передает мне кружку и стоит, словно ожидая, что будет дальше — стану ли я ругаться с ним. Вместо этого я иду в гостиную, зная, что он последует за мной. Арон устраивается рядом на диване.
— Значит, это Зои, — начинаю я. — У вас с ней все нормально? Мне показалось, вы спорили…
Арон хохочет.
— Ну да, спорили. О футболе! Не волнуйся, она просто друг. — Он сопровождает эти слова многозначительным взглядом.
Если с Зои все так безобидно, как он говорит, зачем скрывать ее от меня?
— Почему ты не отвечал на мои сообщения и звонки? — спрашиваю его.
Лицо Арона вытягивается.
— Боже, прости, пожалуйста, Таш! Я не подумал… Немного увлекся. Понимаешь, заглянул в мастерскую поговорить с парнями, рассказать, что произошло, а они уже выходили, ну и потащили меня за собой.
— Но ты говорил, что был в мастерской в понедельник. И виделся с Тимом.
— Но с парнями-то я не виделся! Только с ним.
— Ты хотя бы занес записку в полицейский участок?
— Да. Я ее отдал, как ты просила в сообщении. Еще раз прости, что не перезвонил. — Он заглядывает мне в лицо. — Ты не против, если я включу футбол?
Его рука уже тянется за пультом.
— Ладно. Я пойду спать, — отвечаю ему, вставая и ставя кружку на стол рядом с его. Выхожу из гостиной прежде, чем он успевает ответить.
* * *
Я еще не сплю, когда, чуть позже, Арон поднимается наверх. Я лежу, отвернувшись от него, но все равно слышу, как звякает пряжка ремня, как падают на пол джинсы, а потом кровать проседает, когда он ныряет под одеяло рядом со мной.
— Ты не спишь? — шепчет Арон, и я вспоминаю нас в Венеции, всего четыре дня назад. Тогда все было совсем по-другому…
Я поворачиваюсь лицом к мужу.
— Извини! Надо было сказать тебе, что я иду в паб. Я просто не подумал. Не собирался задерживаться так поздно — и хотел, чтобы вы с мамой побыли вдвоем…
— Ясно. Просто столько всего произошло… Элис скоро выписывают, у меня еще прибавится хлопот… То есть я не то хотела сказать… — У меня перехватывает горло. — Арон, я боюсь. Эта записка меня напугала.
— Знаю. Мне очень жаль.
Он притягивает меня к себе, и я кладу голову ему на грудь. Его рука крепко меня обнимает.
— Что, если мы следующие? — спрашиваю шепотом, чтобы не разбудить маму в соседней комнате.
Арон смотрит в потолок. Сквозь щель между занавесками пробивается лунный свет, озаряя его высокие скулы.
— На улице стоит полицейская машина. Думаю, констебль Джонс отправила кого-то последить за домом.
— О, хорошо! — Я выдыхаю с облегчением. Конечно, это лишь краткосрочная мера, но хочется верить, что убийцу Кайла скоро поймают.
— Ты же не волнуешься насчет Зои, правда? Она просто приятельница.
— Знаю.
— Спокойной ночи, — говорит Арон, поворачиваясь набок и подтягивая меня к себе.
Я лежу рядом с ним, не в силах заснуть, прислушиваясь к мягким звукам его дыхания. Рука мужа легко лежит у меня на бедре. Я знаю — Арон сказал мне не волноваться. Знаю — он называет Зои подругой. И знаю, что теперь он другой человек — не такой, каким был в девятнадцать. Но мне никогда не забыть, из-за чего мы тогда расстались. Он мне изменил. И хотя мы потом снова сошлись и я его простила, меня не оставляет страх, что это может повториться.
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Проснувшись на следующее утро, я вижу Арона в рабочем комбинезоне — он перемещается по комнате, словно мим, явно стараясь меня не разбудить. Бросаю взгляд на часы возле постели. Без пятнадцати семь утра.
— Ты на работу?
Он виновато глядит на меня.
— Ты же не против? Не хочу расходовать свой отпуск, да и тебе, наверное, так будет проще, раз сегодня Элис приезжает из госпиталя… Да и девочкам лучше пойди в сад. Пусть живут нормально, согласна?
При мысли о расставании с близняшками меня охватывает тревога, но я понимаю, что он прав. Пора им вернуться к обычному графику.
Арон проводит расческой по волосам.
— Пока я буду на работе, сможете спокойно поговорить с Элис, когда она вернется. Я бы только путался под ногами.
Я знаю, что он делает. Убегает от всего этого. Не хочет находиться рядом со скорбью. Точно так же он вел себя, когда умер мой отец: утешал меня, но избегал мою маму, не зная, что ей сказать, а потому не говоря ничего. Хотя Арон прав: нет смысла тратить дни отпуска, когда он тут ничем не поможет. В доме и так будет полно народу, когда я привезу Элис.
— Слушай, — восклицает он, — может, позавтракаем вместе, пока девочки не проснулись?
Я тянусь за халатом и набрасываю его, чтобы спуститься вниз. Уже собираюсь пройти за Ароном в кухню, как слышу из гостиной голоса. Заглядываю туда: мама сидит на диване, девочки прижимаются к ней с обоих боков. Все пьют теплое молоко и смотрят мультфильмы. Мама вяжет: шарф разных оттенков зеленого кольцами лежит у нее на коленях. У нас целая куча таких шарфов, присланных ею из Франции, но, судя по цвету, этот она вяжет для Элис. Моя сестра всегда обожала зеленый.
— Доброе утро, дорогая, — мягко говорит мама, поднимая голову и глядя на меня, стоящую в дверном проеме. — Девочки проснулись в половине шестого. Я не хотела, чтобы они вас разбудили, и привела их сюда. Надеюсь, ты не против.
— Нет, конечно, спасибо тебе, — отвечаю я.
Я рада, что они спокойно проспали всю ночь. Флосси ничего больше не говорила про «бах!», который слышала в вечер нападения, и я не хочу опять поднимать эту тему, чтобы не напугать ее.
Элси отрывается от экрана и подскакивает на месте.
— Можно бабушка сегодня меня причешет? — спрашивает она, дергая длинную рыжую прядь.
— Она запомнила! — польщенная, восклицает мама. Она отлично умеет плести французские косы. И вообще делать прически. А я вот не продвинулась дальше обычного «хвоста».
— И меня! — подхватывает Флосси, которой всегда хочется иметь то же, что у сестры, хотя ее волосы кудрявые и совладать с ними гораздо труднее.
— Если бабушка не против, — отвечаю им, входя в комнату и целуя их теплые щечки. Элси высыпает на пол детали головоломки и начинает спускаться; Флосси так и сидит, прижавшись к маме, с пальцем во рту. Ее взгляд прикован к телевизору.
— Я и в сад могу их отвести, если разрешишь, чтобы ты спокойно съездила за Элис, — говорит мама, отрываясь от вязания и вопросительно глядя на меня.
Я понимаю, что она не может дождаться, когда Элис вернется домой, но каждый раз, когда я думаю об этом, мне становится не по себе. Не то чтобы я против приезда Элис — нет, конечно; просто я чувствую себя такой беспомощной! Я никогда не отличалась разговорчивостью и вечно опасалась сказать что-нибудь не то.
— Хорошо, — говорю я, потуже заворачиваясь в халат. — Если ты уверена. — Понижаю голос, как будто для того, чтобы не потревожить дочерей. — Только… будь внимательна, хорошо? Не позволяй им убегать вперед и все такое…
По взгляду мамы видно, что мои слова ее задели.
— Конечно. Я с них глаз не спущу.
Мне хочется себя ударить. Теперь она думает, что я не доверяю ей из-за того, что случилось с Холли.
— Я не имела в виду… — Я запинаюсь, не зная, как оправдаться. Вообще-то это и правда из-за Холли. Ее призрак преследует меня повсюду, напоминая о худшем, что может произойти. Однако дело еще и в записке, и в нападении, и в чьем-то желании мне навредить.
— Я понимаю, — говорит мама, и ее лицо смягчается. — А теперь иди и позавтракай. Если будешь заваривать чай, сделай и мне чашечку.
Я признательно улыбаюсь ей и закрываю за собой дверь. Замечательно получить помощь с близнецами — особенно с учетом обстоятельств.
Арон сидит за кухонным столом, прихлебывая кофе, с телефоном в руке.
— Заварил тебе чай. — Он указывает на кружку, стоящую на столешнице рядом с чайником.
Я помню, как Арон обустраивал эту кухню. Я тогда была беременна, и у нас не хватало денег заменить мебель целиком, поэтому он оставил ящики, но купил новые дверцы в хозяйственном магазине и своими руками сделал столешницу из мясницкого прилавка, который нашел на «Ибэе». Кухня преобразилась, и я была ужасно рада, что у меня такой рукастый муж. У многих моих подруг вторые половинки даже картину на стену повесить не могли. Я смотрю на Арона — на его нахмуренные брови и золотисто-каштановые волосы, падающие на лоб, — пока он занят телефоном. Наверняка читает свою любимую ветку на «Реддите» про «Астон Виллу»[229]. Я думаю о том, что не должна была сердиться на него за то, что он задержался вчера: что такого, если мужчине нравится время от времени заглядывать в паб? Такая уж у него привычка. Таков он сам. Бывает ведь гораздо хуже. Донна с работы рассказывала, что порвала с парнем, потому что по ночам он резался в «Колл оф дьюти», не мог с утра проснуться на работу и его уволили. Моя школьная подруга Лейла говорит, ее муж настолько увлекся порнографией, что предпочитает мастурбировать, а не заниматься сексом с ней…
Я думаю о Кайле, который умер в этом доме. О моей сестре, пережившей страшную травму, физическую и духовную. Она бы все отдала, чтобы ее муж сидел сейчас за этим столом и читал «Реддит». И даже смотрел порно. Лишь бы он был жив.
— Я никогда не смогу забыть, что Кайл погиб тут, — говорю я, грея ладони о кружку с чаем и глядя в окно на сад. Утро пасмурное, солнце еще не вышло, и деревья вдалеке прячутся в густом тумане.
Арон поднимает голову — на лице у него неприкрытый ужас.
— Таш, бога ради!
Я смотрю ему в глаза.
— Да, не смогу. А ты? — Я стараюсь поменьше об этом говорить, потому что Арон не верит в сверхъестественное, но мне нравится думать, что есть жизнь после смерти, — особенно после того, как умер папа. Что, если дух Кайла до сих пор тут и не может никуда отлететь после такой внезапной и трагической гибели?
Снова перевожу взгляд на сад.
— Ты не должна об этом думать, потому что сейчас мы не можем позволить себе переезд, — вторгается в мои мрачные мысли голос Арона. — У нас нет другого выбора, кроме как жить здесь и дальше. Полиция скоро поймает того, кто это сделал. Очень надеюсь, что записка — просто жестокая злая шутка и что она никак не связана с тем, что произошло… — Он встает и одним глотком допивает свой кофе. — Мне пора.
Арон ставит пустую кружку в раковину; я ставлю рядом свою и начинаю готовить чай для мамы. Он целует меня в висок.
— Увидимся позже. Пойду попрощаюсь с твоей мамой и с девочками. Передай от меня привет Элис. Перекушу сэндвичем по пути в мастерскую.
С этими словами Арон уходит.
* * *
Элис стоит на тротуаре перед домом и с болью на лице смотрит на машину Кайла. Из ее губ вырывается тихое «ох», и она прижимает руки к животу.
— Мне очень жаль, — говорю я ей из-за спины. — Мы не знали, что с ней делать. Не смогли найти ключи. Наверное, они у полицейских. Им ведь и машину пришлось обыскать…
Элис выглядит совершенно потерянной в своей блузке и джинсах, которые я впопыхах схватила с вешалок в гардеробе. Она поеживается; ветер гуляет по нашим щиколоткам, и я понимаю, что следовало привезти ей куртку. К счастью, мама сбегает к нам с крыльца — она выскочила наружу, как только я подъехала, — и набрасывает на плечи Элис свой темно-синий кардиган.
— Он так любил свою машину, — говорит сестра со слезами в голосе. — Но цвет, конечно, просто кошмарный.
Мы с мамой переглядываемся над ее головой.
— Да, пожалуй, слишком яркий, — тактично соглашается мама. — Пойдем-ка скорее в дом. Я поставила чайник. Таша купила твое любимое печенье.
Наш дом выглядит серым и унылым на фоне белесого неба. Мама ведет Элис к крыльцу, но та внезапно замирает, зажав ладонью рот и дрожа всем телом.
— Кажется, я не смогу…
Я бросаю на маму перепуганный взгляд. Может, все-таки стоило снять для нее номер в отеле?
— Тебе необязательно заходить, — ласково шепчет мама, обнимая Элис за плечи. — Хочешь, я проверю, есть ли комнаты в «Грейндже»?
«Грейндж» — единственный отель в Чу-Нортоне.
Элис делает глубокий вдох и зажмуривается. Когда я забирала ее из госпиталя, медсестра дала мне лекарства и рассказала, как их принимать. Среди болеутоляющих я заметила еще и успокоительное. Наверняка ей уже дали его утром — реакции у Элис немного замедленные, и двигается она неловко. Сестра цепляется за калитку; костяшки ее пальцев белые, и кажется, она вот-вот лишится чувств.
Мама прищуривается на меня, словно это моя вина, а потом снова обращается к Элис:
— Дорогая, так что, поедем в «Грейндж»?
Элис открывает глаза. У нее по щекам катятся слезы, и мое сердце переворачивается. Теперь я ненавижу свой дом за то, что он причиняет сестре такую боль. Она коротко мотает головой, потом трогает повязку и морщится.
— Нельзя откладывать это вечно. Я должна это сделать. Должна посмотреть правде в глаза.
— У тебя будет на это время, когда ты немного наберешься сил, — говорит мама, отрывая руку Элис от калитки и сжимая ее в своих. — Поедем в «Грейндж». Можем занять одну комнату. Всего на пару дней…
Я знаю, что это эгоистично, знаю — но не могу не чувствовать себя лишней, как обычно, когда мы втроем оказываемся вместе.
Элис отступает от калитки и знакомым движением задирает подбородок. Она всегда так делала, когда ей приходилось превозмогать себя: в первый день в школе, уезжая в университет, на похоронах отца…
— Я должна это сделать, — говорит Элис. — Я хочу быть с вами. С моими племянницами. Мне надо отвлечься. Чем я буду заниматься в отеле? Лежать весь день в кровати и вспоминать… Ну нет!
— Если ты уверена, — мягко говорит мама.
— Уверена.
Элис берет маму под руку, и я следую за ними по дорожке к крыльцу. Я впечатлена ее силой. Она решительно вступает в холл, и ее взгляд сразу устремляется к гостиной, но мама ведет ее на кухню, где сестра оседает на стул, как будто у нее подкосились ноги. Ее глаза опять наполняются слезами, но она молчит, а мама суетится вокруг нее, наливая чай и выкладывая печенья с кремом — ее любимые («Данкинс» нравятся мне куда больше всякой дорогущей фигни», — часто говорит она) — на тарелку.
— Ну вот, держи, — говорит мама, ставя тарелку перед Элис, но она не прикасается к печеньям: просто сидит, уставившись в пространство расфокусированным взглядом.
Перед отъездом в госпиталь я рассказала маме про записку, но у нас не было возможности как следует это обсудить, а сейчас мне не хочется заговаривать о ней, чтобы Элис не разволновалась.
— Нам надо кому-нибудь позвонить? — спрашивает мама, присаживаясь напротив нее. — Что насчет семьи Кайла?
Элис смотрит на свои руки. Ее ногти, обычно такие безупречные, сейчас обкусаны до мяса.
— Его семьей была я. Родители Кайла давно умерли. Я вам говорила…
— Знаю, дорогая. Знаю. Но может, у него были братья или сестры? Другая родня?
— Нет. Кайл — единственный ребенок. И он никогда не упоминал о дядях, тетях или кузенах. Если они у него есть, он никогда с ними не встречался.
Я тоже сажусь и отпиваю чай, который тяжело плюхается мне в желудок. Ощущаю мучительную беспомощность и изо всех сил пытаюсь сообразить, как могу помочь сестре.
— Может, позвонить тебе на работу? Объяснить, что произошло?
Она качает головой.
— Я уже попросила Элен, мою подругу, это сделать.
Элен я помню — они с Элис дружат с университета. Вся такая решительная, целеустремленная. Выросла в каком-то поместье, занималась верховой ездой. Я всегда чувствовала себя с ней не в своей тарелке, к тому же у нее такой громкий, уверенный голос…
— А друзьям Кайла?
Элис принимается грызть ногти.
— Элен им сообщила. Поговорила с Уиллом. Он — один из ближайших друзей. Уилл сказал, он даст знать остальным. Я… я не могу этим заниматься.
— Что-нибудь еще? — спрашивает мама.
На мой взгляд, еще слишком рано задавать вопросы про похороны или о том, когда тело Кайла отдадут для погребения, поэтому я молчу.
— Не сейчас! — выкрикивает Элис и сразу извиняется за свою вспышку.
Мама гладит ее по руке и говорит не волноваться, а потом, решив, очевидно, что лучше немного развлечь Элис, чем бомбардировать ее вопросами, начинает рассказывать про свою художественную группу во Франции. Элис безучастно смотрит в стол, держа в ладонях кружку. Она продолжает молчать и после того, как мама заканчивает свою историю, и мама бросает на меня паникующий взгляд — мол, теперь твоя очередь.
Я макаю печенье в чай и начинаю болтать про Элси и Флосси: про их «чудесный детский садик», где им так нравится. Элис поднимает голову и сосредотачивает на мне взгляд — кажется, она заинтересовалась. Отпивает наконец-то свой чай, и ее глаза немного оживляются, когда я дохожу до случая с Элси и тюбиком краски.
— В ту последнюю ночь… — говорит она, и ее голос садится. — Мы убирали за девочками, и Кайл испачкал пальцы краской… — Уголки ее губ чуть приподнимаются в улыбке. — В тот момент я почувствовала такую близость к нему! Он был так добр с малышками… — Ее зеленые глаза останавливаются на мне. — Прости, что вам пришлось прервать романтический отпуск.
— Ох, Элис, ты ни в чем не виновата. Если кто и виноват, так это я…
Мама бросает на меня предостерегающий взгляд.
Элис хмурится.
— Ты о чем?
— Если б мы не затеяли этот обмен жизнями…
— Даже не думай, — говорит Элис, выпрямляя спину. Отпивает чай, по-прежнему не сводя с меня глаз. — Как ваша поездка в Венецию? Надеюсь, вам удалось хоть немного возродить прежнюю магию, хоть вы и пробыли там недолго… Чем занимались в свою годовщину?
Не задумываясь, я отвечаю:
— Ну, все началось весьма романтично…
А потом рассказываю ей про ливень и про то, как мы заблудились.
— Там такое бывает. Мы с Кайлом туда постоянно приезжаем — и все равно порой теряемся.
У нее дрожит подбородок, и я торопливо вступаю опять.
— А потом случилось кое-что очень страшное. За нами погнался мужчина с ножом.
— Что? — хором восклицают мама и Элис. Я так обрадована тем, что мне удалось ненадолго отвлечь сестру, что продолжаю описывать тот вечер: как незнакомец преследовал нас в толпе и как нам удалось оторваться от него.
Когда я заканчиваю, у мамы такой вид, будто она сейчас упадет в обморок, а Элис таращится на меня перепуганными глазами. Я понимаю, что зашла слишком далеко, и немедленно об этом жалею.
— Какой ужас! — говорит мама, прикладывая ладонь к горлу. — Арону нельзя было уводить тебя с центральных улиц.
Впервые в жизни я слышу, чтобы моя мама критиковала Арона. Обычно она обращается с ним как с сыном, которого у нее никогда не было.
Пытаюсь оправдать мужа:
— Он же не знал! И потом, мы довольно быстро вернулись на главную улицу… Мужчина что-то сказал нам по-итальянски, мы потом перевели — это означало «за тобой должок».
— Погоди, что? — вскидывается Элис. — Почему он так сказал?
— Понятия не имею. — Я не могу заставить себя признаться ей, что, по мнению Арона, на нас напали, потому что на мне была ее дорогая одежда и дизайнерская сумочка.
Элис пристально на меня смотрит, прищурив глаза. Повязка доходит ей почти до бровей, отчего взгляд сестры кажется суровым. Она трогает пальцами висок:
— Если вы не против, я пойду прилягу. У меня раскалывается голова, а эти обезболивающие совсем не помогают…
Я встаю.
— Конечно. Мама присмотрит за девочками, чтобы они тебе не мешали. А я поднимусь с тобой. — Я понимаю, что ей будет тяжело опять оказаться в комнате, где они в последний раз спали с Кайлом.
— Нет. — Элис поднимает руку, останавливая меня. — Я хочу немного побыть одна. Я… со мной все будет в порядке.
Мама тоже встает.
— Если что-нибудь понадобится, сразу дай нам знать.
А потом мы смотрим, как Элис выходит из комнаты, и чувствуем себя глубоко, бесконечно беспомощными.

Глава 16. Таша
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Донна, вторая секретарша, и Лола, стажерка, в изумлении поднимают глаза над стойкой, когда видят, как я вхожу в клинику на следующее утро.
— Таша! — восклицает Донна, вставая. Она — настоящая великанша со своим ростом метр восемьдесят. Донна глядит на меня сверху вниз сквозь толстые стекла очков. — Мы слышали, что произошло… Просто кошмар. Трудно поверить.
Конечно, они слышали про убийство Кайла. У нас маленькая деревня, и здесь ничего не остается в тайне надолго. Я кладу сумку рядом со своим стулом и докладываю им, что в действительности случилось.
Лола — по виду ей лет двадцать пять или тридцать — ничего не говорит, только глядит на меня своими огромными голубыми глазами, покусывая колпачок ручки, а Донна щурится, стиснув челюсти. Донна на пятнадцать лет меня старше, в разводе, и у нее взрослый сын, но она постоянно ищет новую любовь — как правило, по интернету — и вечно, как она сама выражается, «выбирает придурков». Взгляд у нее критический.
— А стоит ли тебе так быстро возвращаться на работу? Если честно, выглядишь ты неважно.
Я не обижаюсь: мне всегда нравилась ее прямота. С ней, по крайней мере, знаешь, чего ждать.
Боковым зрением я вижу, как Лола встает со стула и идет к кофемашине в углу. Она протягивает мне бумажный стаканчик:
— Вот, сделала тебе латте… Соболезную насчет твоего зятя, — застенчиво говорит она, глядя на меня из-под светлой челки, и снова садится.
— Спасибо, Лола. — От ее доброты у меня наворачиваются слезы.
— Нечего тебе здесь делать. — Донна стоит надо мной, уперев руки в бока, в своем темно-синем хирургическом костюме, который мы все вынуждены носить. Под веснушчатой рукой у нее зажата картонная папка.
— Я пришла попросить подменить меня еще на неделю, — говорю ей. — Сестра сейчас живет у нас и…
— Боже, ну конечно! Наверняка Колин тебя отпустит. — Колин — старший партнер в клинике.
Лола, стоящая, прислонившись к столу, кивает и улыбается.
— Я согласна с Донной. Тебе надо быть дома, с семьей. Как дела у твоей сестры? — спрашивает она.
Лола очень тихая и мягкая, всегда говорит почти шепотом. В ней есть что-то детское — в заплетенных в косичку волосах, в том, как болтается хирургический костюм на миниатюрной фигуре… С тех пор как два месяца назад она пришла к нам на работу, люди успели ее полюбить: она оказывает на них успокаивающее действие, и ее часто зовут в кабинет к Колину, когда тот принимает особенно тревожных пациентов. Я все думаю, почему она не поступила в обычные медсестры, в больницу — там Лола проявила бы себя в полной мере.
— Так себе, — признаюсь я. — В смысле, с физической точки зрения ей повезло, но психологически…
Хорошенькое личико Лолы затуманивается, взгляд становится печальным при мысли о том, что моя сестра, с которой она никогда не встречалась, проходит через суровые испытания, и я понимаю, что нет — не надо ей работать в больнице, слишком уж она сердобольная. В стоматологии, по крайней мере, не приходится иметь дело с умирающими — если не считать того случая, когда старый мистер Лэнгли скончался прямо в кресле, на приеме. Естественно, это не имело никакого отношения к Колину и коронке, которую тот ему ставил. У мистера Лэнгли было больное сердце.
Повисает короткая пауза; потом Лола опять шепчет, как она сожалеет, и идет впустить первого за день пациента в приемную.
Донна уже открывает рот, чтобы что-то сказать, но нас прерывает звонок. В дверь заходит мужчина под восемьдесят в идеально отглаженной рубашке и коричневых брюках — это Артур, мой сосед. Увидев меня, он сочувственно улыбается. Жена Артура, Морин, пришла на помощь девочкам в ту ночь.
— Привет, Таша, — говорит он. — Сочувствую тебе насчет твоей сестры и ее мужа. Какое ужасное преступление! — Артур так яростно трясет головой, что я боюсь, как бы у него не выскочила вставная челюсть.
— Спасибо. — Я несколько раз стучалась к Морин с тех пор, как мы вернулись, потому что хотела расспросить ее, не слышала ли она еще чего в ту ночь, но мне не открывали. — Мне бы хотелось зайти к вам с Морин, поблагодарить, что помогли девочкам, — говорю ему.
— Жена будет рада с вами повидаться. Меня-то она почти не видит… — Он цокает языком. — Мы вчера поздно вернулись, и я сразу пошел к себе в гараж. Хотя, думаю, ей так даже лучше.
— Уверена, ваша жена так не считает, мистер Медли, — говорит Донна, подталкивая к нему по стройке чистый бланк. — Вы не могли бы заполнить это, для страховки? — Она протягивает Артуру ручку. — Вот, возьмите.
— Спасибо. — Он придвигает бланк к себе и начинает заполнять его подрагивающей рукой.
— М-м-м… надеюсь, вы не против, что я спрашиваю, — начинаю я, когда он передает бланк Донне и уже собирается пройти в комнату ожидания. — Вы в ту ночь не слышали ничего необычного?
Донна по-прежнему возвышается надо мной, делая вид, что не слушает.
— Кстати, да. Нас разбудил какой-то громкий звук, а потом шаги на улице — мне показалось, в вашем саду. А потом, где-то минут пять спустя, — еще грохот. Мы всегда спим с открытыми окнами.
Я вспоминаю, что Флосси говорила про громкий «бах!».
— Вы видели кого-нибудь?
Он качает головой.
— Боюсь, что нет. Морин вызвала полицию, поскольку знала, что вы уехали, вот и подумала, что случилось что-то странное. За все годы, что мы живем рядом с вами, мы ничего такого не слыхали.
Я снова думаю про записку, которую получила.
— В последние пару дней вы не видели кого-нибудь, кроме полиции, слоняющегося возле дома? Дело в том, что я… — понижаю голос, — получила записку. Не самую приятную, должна признать.
Артур хмурится, пытаясь припомнить.
— Нет вроде бы…
В приемную входит Кэтрин, гигиенистка.
— Вы готовы, мистер Медли? — жизнерадостно спрашивает она, забирая у Донны карточку Артура и под руку уводя его в сторону кабинетов.
Стоит им уйти, как Донна набрасывается на меня:
— Что за записка? Тебе кто-то угрожает?
Она складывает руки на своей массивной груди. Мы с Донной проработали бок о бок десять лет, и она стала мне не только коллегой, но и другом, хоть мы с ней полные противоположности и она немного пугает меня своей решительностью. Донна всегда первая выходит петь в караоке — трезвая и при полном зале, заговаривает с незнакомцами на автобусных остановках и в очередях в супермаркете. Если мы находимся с ней на людях и я задаю какой-то вопрос, она отвечает так, будто обращается не только ко мне, но и ко всем вокруг. Я вся сжимаюсь от смущения, но это не мешает мне искренне ее любить.
Поэтому я все выкладываю Донне.
По выражению на ее лице сразу можно понять, что она думает. Ее брови изумленно взлетают вверх, а узнав, что было в записке, она в ужасе распахивает глаза.
— Так ты думаешь, что на Элис напали по ошибке, перепутав ее с тобой?
Я тру ладонью лицо. Наверное, выгляжу я кошмарно — прошлой ночью мне так и не удалось заснуть.
— Не знаю. Мы с Ароном никак не поймем. В один момент мне кажется, что да, а в следующий я думаю, что кто-то сыграл со мной злую шутку…
Кажется, я почти слышу, как у Донны в голове вращаются шестеренки.
— И это все, что там говорится? «Это должна была быть ты»?
— Да…
Тут Эндрю, один из стоматологов, выходит в приемную, чтобы принести мне соболезнования и сообщить, что я могу пробыть в отпуске, сколько потребуется.
Когда я оказываюсь на улице, начинает сыпать дождь. Девочек еще рано забирать из детского сада, поэтому я отправляюсь в супермаркет подкупить продуктов, прежде чем ехать домой. Иду по дорожке, когда дверь дома Медли распахивается и Артур выходит на крыльцо.
— Рад, что перехватил вас, — говорит он, направляясь к живой изгороди до пояса, разделяющей наши палисадники. На нем тапочки и кардиган, но он все равно выходит под дождь; на стеклах его очков мокрые капли. — Я тут подумал о том, что вы у меня спрашивали там, в кабинете. Ну, не видел ли я кого возле вашего дома в последние дни…
Я замираю с колотящимся сердцем и делаю шаг к живой изгороди.
— Да?
— Ну, после того как полиция уехала, я видел женщину, которая слонялась тут поблизости. Поначалу подумал, что это полицейская, но она была не в форме и вообще не похожа на полицейскую. Без этого галстучка на шее… или как они называются? — Он хмурит и без того изломанную бровь.
— А вы можете ее описать?
— Ну, примерно вашего возраста, высокая, с длинными волосами… Блондинка.
Я разочарована. Под такое описание подходит масса народу.
— А еще что-нибудь про нее помните?
— Боюсь, что нет.
— Что на ней было надето?
— Джинсы, кажется… И кожаная куртка.
— Вы точно видели ее после того, как уехала полиция?
Артур снимает очки и протирает их полой кардигана.
— Да, сразу после. Это было странно. Как будто она ждала, пока они уедут.
Меня начинает подташнивать.
— А вы не видели, не бросала она что-нибудь к нам в щель для писем?
— Я не уверен… но она точно подходила к вашей передней двери.
Он надевает очки назад.
— Надеюсь, у вас все в порядке, Таша. Конечно, ужасно, что такое произошло. Мы все в шоке — вся улица. Нет, вся деревня.
— Спасибо, — говорю ему в ответ. — Вы очень помогли.
— Вообще-то, — произносит он, когда я уже собираюсь уходить, — было еще кое-что.
Он трогает свой нос.
— У нее серьга в носу. Вот тут. — Артур указывает на перегородку.
Мои внутренности завязываются в узел. Я знаю, кто подходит под это описание.
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Прибрав со стола, Джанет некоторое время сидит на диванчике возле двери в патио, наслаждаясь тишиной дома Таши, усыпляющим гулом стиральной машины и приглушенной вибрацией посудомойки. Она чувствует себя усталой после раннего подъема, и ей хочется прилечь, но она может понадобиться Элис. Каждый час Джанет заглядывает проверить дочь. Принцесса София свернулась в клубок рядом с ней, похожая на пушистый бежевый шарик. Джанет вспоминает, как Таша позвонила ей несколько месяцев назад сказать, что они берут из приюта персидскую кошку и как собираются ее назвать. Джанет тогда пошутила: «Хорошо, что не мне потом разыскивать ее в саду вечерами», а Таша резко ответила: «Ну, она домашняя, и я не собираюсь ее выпускать».
Джанет надеялась, что Таша станет ветеринаром; она всегда обожала животных и ребенком вечно притаскивала их в дом, но дочь плохо сдала выпускные экзамены, что подорвало ее самооценку, поэтому она поступила в колледж на секретаршу.
Джанет наклоняется погладить кошку, попивая свой чай и глядя в сад. Деревья стоят оранжевые и золотистые, ярко вырисовываясь на фоне облачного неба. Дождь все еще капает, но солнце уже выглядывает из-за облаков, заливая кухню теплым светом, согревая лицо Джанет и отбрасывая блики на стекло французского окна. Джанет обещает себе как следует его вымыть, пока она здесь.
Она вспоминает про репортера, постучавшегося к ним в двери, пока Таша ходила на работу, а девочки были в саду. К счастью, Элис спала наверху. Джанет рассердилась, увидев на крыльце молодого мужчину, дерзко заявившегося к ним, — он стоял с выражением притворного сочувствия на лице, плохо скрывая свое возбуждение. Она изменила своей обычной вежливости и прогнала его, захлопнув дверь у него перед носом. Это происшествие живо напомнило ей времена после исчезновения Холли. Вспоминать об этом было мучительно: все эти ложные следы, короткие проблески надежды, сменявшиеся убийственным разочарованием, тыканье пальцем, сплетни, отчаяние оттого, что она не знает, где ее малышка и жива ли еще. Она не забыла, как стоически держался Джим: он ни разу не сорвался, не плакал и не лежал в постели, отказываясь вставать, как она сама. Муж стал для нее подобием живого щита: защищал семью и позволял ей скорбеть, пока сам занимался их повседневными потребностями, воспитывая двух старших дочерей. Но она знала, что за его внешней невозмутимостью скрывалось не меньшее страдание. Скорее всего, и инфаркт у него случился из-за эмоций, которые он подавлял, чтобы казаться сильным.
Ей не хочется думать о том кошмарном дне в 1989-м, но он все равно встает у Джанет перед глазами. Со временем воспоминания не ослабели, а в это время каждый год они становятся еще ярче.
Когда Джанет вышла из лавки, был короткий момент, прежде чем она осознала, что Холли исчезла, в который она чувствовала себя счастливой. Счастливой по-настоящему. Она посмотрела на бирюзовое безоблачное небо и восхитилась окружающим миром: деревьями в золотистых и оранжевых листьях, очаровательной мощеной улочкой, солнечным прохладным осенним утром, тем, что сейчас вернется домой к любимому мужу и двум красивым, здоровым дочерям. Несмотря на мастит, бессонницу и усталость от необходимости присматривать за тремя маленькими детьми, в тот момент Джанет была полностью довольна жизнью.
В последний раз она ощущала такую легкость.
Когда Джанет поняла, что Холли нет, то уронила на землю сумку с только что купленной капустой и замерла, охваченная целым ураганом эмоций: ужасом от зрелища пустой коляски, отчаянием от мысли, что ее малышку украли, чувством вины, что оставила ее снаружи одну, страхом перед тем, что придется сказать Джиму и навсегда разрушить его жизнь. Это было выше ее сил. Она осела на мостовую, и Вив внезапно оказалась рядом — помогла подняться, забежала в лавку позвонить в полицию, а потом Джиму. Полицейские действовали стремительно: перекрыли улицу, обыскали всю деревню, потом устроили масштабные поиски в лесу, на пруду и на озерах. Всех педофилов, про которых было известно, проживавших поблизости, вызывали на допросы, осматривали дом за домом, организовали для Джанет с Джимом выступление по телевидению, которое она так и не решилась пересмотреть.
В следующие недели и месяцы появлялись кое-какие зацепки: одна свидетельница видела женщину средних лет, бродившую по деревне через несколько часов после похищения Холли, в грязной одежде и с немытыми волосами, со старым игрушечным медведем, прижатым к груди, но потом выяснилось, что это пациентка психиатрического госпиталя, сбежавшая оттуда уже после того, как Холли пропала. Еще кто-то утверждал, что видел молодую женщину с ребенком на руках, садившуюся в синюю машину, но ни марки, ни модели тот человек не помнил, да и женщину толком не смог описать. Полицейские сделали все, что было в их силах, — Джанет в этом не сомневалась.
Ни разу за все последующие годы Джим не обвинил ее за то, что она оставила коляску с Холли возле магазина, — хотя она сама только и делала, что винила себя. Это могло разрушить их брак, но Джим остался с ней. А потом он умер. Она лишилась своей единственной опоры, не знала, что сталось с ее младшей дочкой, и была вынуждена в одиночку тащить этот груз. А затем попыталась собрать обломки своей жизни, начать все заново.
Она вспоминает о жизни, которую так поспешно бросила во Франции. Что подумает Имон? Сегодня он собирался зайти за ней, чтобы вместе отправиться на занятия группы. Надо бы написать ему сообщение… Джанет представляет, как он стоит у двери в ее коттедж в крошечном французском городке, который она теперь зовет домом, в своей блузе и соломенной панаме, словно из другого века, — и ощущает прилив… чего? Она пока не уверена. Возможно, теплоты. Она что, скучает по нему?
Джанет бросает взгляд на настенные часы. Оказывается, уже половина одиннадцатого. Она берет мобильный с кухонного стола и быстро набирает сообщение: Пришлось срочно уехать в Англию. Пока не знаю, когда вернусь. Колеблется, не поставить ли в конце смайлик с поцелуем, потом решает этого не делать. Она все еще сомневается, отправлять сообщение или нет, когда в дверях появляется Элис. Ее глаз выглядит еще более заплывшим; синяк стал желто-зеленым и резко контрастирует с бледным лицом. Рыжие волосы клочьями торчат в разные стороны, как будто она целую ночь крутилась на подушке, — неплохо было бы их расчесать. На Элис струящийся шелковый халат молочного цвета, но он нисколько не маскирует отчаяния, в котором пребывает дочь: глаза у нее красные от недостатка сна и от слез, в каждом движении — боль, походка неуверенная, а пальцы дрожат, когда она трогает повязку на голове.
— Присядь скорее, дорогая, я заварю тебе чаю, — говорит Джанет, вставая из-за стола. Ее сердце болезненно сжимается при виде страданий дорогого дитяти. — Тебе удалось хоть немного поспать?
Элис отодвигает стул и тяжело опускается на него.
— Почти нет. Потом немного подействовало успокоительное. Мне звонила констебль Джонс, хотела узнать, как дела. Сказала, что Арон согласился формально опознать Кайла и что я могу… потом забрать его тело, когда полиция даст разрешение… — Ее голос садится.
Джанет ставит на стол две кружки и устраивается рядом с дочерью. Она помнит, как опознавала тело Джима после инфаркта. Она никому такого не пожелала бы — тем более Элис, после того, через что та прошла. Для Джанет то был шанс попрощаться с мужем, но она ведь и так уже знала, что его нет.
Элис обхватывает кружку пальцами.
— Еще она сказала, что Филип Торн будет старшим следователем по делу об убийстве, а я спросила… про похороны. Будет вскрытие, а потом коронер отдаст его — его тело…
Ее лицо морщится, и она отталкивает кружку.
— Я хочу, чтобы похороны прошли в Лондоне, в нашей церкви. Не то чтобы он ходил в церковь, но… потом кремация. Вот чего я хочу. Хотя, конечно, мы об этом не говорили.
Джанет берет дрожащую руку дочери в свои.
— Дорогая, не думай пока об этом. У тебя есть я, чтобы помочь, есть Таша…
Элис кивает, судорожно сглатывая; Джанет видит, что дочь изо всех сил старается взять себя в руки. В этом она похожа на отца.
— Кстати, где Таша?
Джанет выпускает руки Элис.
— Пошла на работу, поговорить с коллегами и попросить продлить ей отпуск. Звонила сказать мне, что заглянет в супермаркет. Наверное, она скоро будет дома. Хочешь чего-нибудь поесть? Тебе надо набираться сил. — Элис в буквальном смысле тает день ото дня.
— Я не могу, мам. — Она отпивает чай и опускает кружку. — Меня даже от чая тошнит. — Вздыхает. — Я хочу вернуться домой и одновременно не хочу. Не могу снова оказаться там.
— Тебе пока и не нужно, — утешает Джанет. Как бы ей хотелось облегчить боль дочери! Она прекрасно помнит ту всепоглощающую скорбь и отчаяние. Джанет встает и опускает кусочек хлеба в тостер. Может, Элис съест хоть немного, пусть она и не голодна.
Пока Джанет намазывает тост маслом, дочь сидит молча, но когда оборачивается, то видит, что у Элис по щекам текут слезы.
— О, милая! — восклицает Джанет, бросаясь к ней и обнимая за плечи. Она чувствует косточки Элис через тонкую ткань халата. — Как бы мне хотелось тебе помочь!
На несколько мгновений та замирает в материнских объятиях, потом отстраняется и вытирает глаза.
— Мне повезло, что у меня есть вы.
Джанет ставит перед ней тарелку с тостом. Элис благодарно улыбается и, как и надеялась Джанет, берет тост и откусывает немного. Очевидно, она старается казаться сильной, и матери хочется ей сказать, что всё в порядке, — она может плакать, может не скрывать своих чувств. Ей не надо все время быть сильной. Лучше дать волю горю, а не подавлять его, как делал Джим. Даже в детстве Элис редко плакала. Когда ее ругали — а случалось это нечасто, — у нее могла задрожать нижняя губа, но потом в глазах загоралась решимость, она задирала подбородок, разворачивалась и уходила.
— Мам?
Джанет поднимает глаза над кружкой и видит, что дочь, прищурившись, глядит на нее.
— Можно задать тебе вопрос?
— Конечно. — Она гадает, о чем та хочет спросить. Может, о жизни во Франции? О возможности встретить кого-то еще? О том, как жить после внезапной смерти мужа? Как бы ей самой хотелось знать ответ!
Элис, словно смущаясь, крутит в руках свой тост.
— Я даже не знаю… может, это из-за Кайла… но я все время вспоминаю о Холли.
Джанет болезненно сглатывает. Они редко говорят о Холли, хотя Джанет и думает о ней каждый день. Джим предложил не заговаривать о ней, чтобы у старших дочерей была «нормальная жизнь», чтобы они не росли в тени похищения младшей сестры. И теперь, когда они пытаются о ней поговорить, выходит неестественно — из-за подспудного чувства вины и общего горя. У них нет могилы, на которую можно приходить, и Джанет до сих пор верит, что, раз нет тела, остается надежда…
— Понимаю, — осторожно отвечает она. — Это нормально.
— Я знаю, что обстоятельства разные, но… ты ведь, наверное, все время думаешь о Холли. Знаю, думаешь.
— Да, ты права. Я думаю о Холли каждый день. Просто надеюсь, что тот, кто забрал ее у нас, дал ей хорошую жизнь и… — У нее пересыхает в горле при мысли об альтернативе.
Элис трет свой здоровый глаз; теперь она выглядит еще более изможденной, чем когда только спустилась в кухню.
— Пойду еще ненадолго прилягу. Разбудишь меня, когда девочки вернутся? Мне хочется их увидеть.
— Конечно, дорогая.
Выходя в коридор, Элис останавливается на пороге.
— Люблю тебя, мам.
На душе у Джанет теплеет.
— И я тебя! — Ее прекрасная храбрая малышка…
Потом Элис уходит.
Джанет уже собирается выбросить недоеденный тост в мусорное ведро, когда другая ее дочь влетает в двери с лицом как грозовая туча.
— Всё в порядке, дорогая? — спрашивает Джанет, хотя по выражению Таши ясно, что всё далеко не в порядке. В отличие от Элис, Таша никогда не умела скрывать своих чувств.
Дочь качает головой; под глазами у нее темные круги.
— Нет. Я только что говорила с Артуром, соседом. Кажется, он видел человека, который бросил ту жуткую записку. Это женщина, мам. Женщина. Скажи, кто вообще на такое способен, а? И судя по тому, как он ее описал… в общем, очень похоже на Зои.

Глава 18. Таша
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Хожу по кухне туда-сюда, обдумывая наш разговор с Артуром. Мама не шевелясь сидит на стуле в своей длинной юбке и белой блузке, скрестив щиколотки. У нее в руке тарелка с недоеденным тостом, которую она наконец ставит на стол.
— Зои? Кто такая Зои?
У меня к горлу подкатывает тошнота.
— Она работает с Ароном.
Вид у мамы обеспокоенный.
— Зачем Зои это делать? Она что-то имеет против тебя? Ты правда считаешь, что она могла напасть на Кайла и Элис?
— Я… — Перестаю ходить. — Я не знаю. Я даже с ней толком не знакома. — Качаю головой. Может, я все выдумываю? Нельзя же обвинять человека, основываясь на весьма расплывчатом описании блондинки в кожаной куртке. Но серьга в носу… Я не знаю никого другого, кто носил бы «септум».
Мама вздыхает.
— Вокруг столько странных людей! Пусть полиция делает свою работу. Теперь всё в их руках.
— Наверное, — соглашаюсь я, опускаясь на стул. — Я просто хочу понять, что означала та записка.
Боль сдавливает мне виски.
Я не хочу рассказывать маме о подозрениях, возникших у меня в ту ночь, когда я увидела Арона с Зои вместе. Если Зои подбросила письмо нам в щель для писем, единственным ее мотивом, который я могу себе представить, была связь с Ароном. Может, она хочет избавиться от меня, чтобы быть с ним…
— В чем дело? — спрашивает мама, пристально глядя на меня.
— Я… это глупо, конечно, но до того, как мы поехали в Венецию, я увидела сообщение у Арона в телефоне. Я не лазила в него специально — я не проверяю его телефон, ничего подобного. Просто мы немного отдалились, понимаешь — после рождения близнецов… Ничего серьезного, — добавляю я, чтобы успокоить ее, видя, что мамино лицо затуманивается от тревоги, — просто, знаешь, не проводили время вместе, постоянно были заняты, смотрели за девочками или работали… — Я сбиваюсь, смущенная. Мама ободряюще мне кивает. — В общем, Арон оставил телефон на столе, чтобы сходить в туалет, а мобильник зажужжал, и экран включился. Ну и я… я посмотрела и увидела сообщение от Зои. Оно было такое… с флиртом, и я спросила Арона про него и про нее, а он ответил, что они просто друзья. Что она поступила на работу в мастерскую этим летом, и они стали общаться.
Я стараюсь подавить неприятное чувство, которое не покидает меня с тех пор, как я прочла сообщение.
— У него могут быть друзья женского пола, дорогая, — мягко говорит мама.
— Я знаю. Я все знаю.
— Он так любит тебя и девочек — это же очевидно… Арон никогда не решился бы это разрушить.
Я вздрагиваю.
— Но он решился. Было дело.
— Что? — Мама выпрямляется на стуле. — Когда? Он уже поступал с тобой так раньше?
— А ты не помнишь? Когда нам было по девятнадцать и я узнала, что он изменяет мне с Джоан Паркер из поместья.
— А… ну да, но вы же тогда были совсем детьми.
— Но мне все равно было чертовски больно, — рявкаю я в ответ.
Мама вспыхивает, потом ее лицо смягчается.
— Прости, милая. Конечно, я уважаю твои чувства. Не сомневаюсь, что тебе было больно.
Уверена, она помнит и последствия: неловкость и тревогу после того, как позвонили из полиции и папе пришлось забирать меня из участка.
— Но это не означает, что Арон может повторить такое сейчас. Он муж и отец, и он любит вас.
Мне ужасно хочется снова огрызнуться. Да, с тех мор многое изменилось. После тех жутких шести месяцев, когда я слишком много пила и безрассудно занималась сексом с незнакомцами в туалетах ночных клубов, чтобы забыть его, я взяла себя в руки. Прошло еще несколько месяцев, и Арон признался, что совершил огромную ошибку. С тех пор между нами все было прекрасно. Как в обычных долгосрочных отношениях, у нас случались подъемы и спады, но ничего серьезного, способного подорвать нашу любовь друг к другу. Однако после того, как родились близняшки и мы начали отдаляться друг от друга, я стала беспокоиться за нашу семью.
Я всегда думала, что младенчество детей — самое тяжелое время, и так оно и оказалось по многим причинам: недостаток сна, ответственность за маленькое беззащитное существо — в нашем случае даже два существа… Но никто не сказал мне, что годы после этого тоже будут нелегкими, что эйфория и чувство новизны оттого, что ты произвела на свет ребенка, пройдут, и надо будет воспитывать его и готовить к жизни. Что ваши отношения с его отцом могут оказаться под угрозой. Даже Принцесса София сейчас получает больше внимания, чем Арон. Однако я могла бы ответить, что это не только моя ответственность — чтобы наш брак не развалился. Она и на Ароне тоже, и если он собирается прыгать в объятия другой женщины всякий раз, когда в наших отношениях что-то идет не так, когда они осложняются или становятся скучноваты, то, может, он не для меня.
Я испускаю тяжелый вздох.
— Как ты и сказала, теперь всё в руках полиции.
— Совершенно верно. — Кивнув, мама встает и, по пути погладив меня по плечу, ставит тарелку с остатками тоста в раковину. — О! — восклицает она, снова поворачиваясь ко мне. — Наверное, лучше пока не рассказывать об этом Элис. Она и так натерпелась — не хочу, чтобы у нее добавилось тревог… Ты знаешь, как она всегда старается тебя защитить.
— Не скажу. Мы уже договорились пока ей не рассказывать.
— Хорошо, — говорит мама и, снова поворачиваясь к раковине и открывая шкафчик внизу, достает оттуда тряпку и жидкость для стекол. — Собираюсь заняться этим окном.
Я внутренне ощетиниваюсь, но потом напоминаю себе, что она просто пытается помочь, а не осуждает меня за беспорядок в доме.
* * *
Еще только половина первого, а забирать девочек из сада надо в час, но когда мама берется протирать от пыли потолочные светильники, я решаю, что лучше куда-нибудь деться из дома. Достаю сдвоенную коляску из багажника машины и раскрываю ее на тротуаре; девочки после сада обычно такие усталые, что десятиминутная прогулка растягивается у нас на добрых полчаса. Я никак не могу сосредоточиться — все думаю об Элис и Кайле, о записке и нашем разговоре с Артуром, поэтому, когда ко мне подходит незнакомая женщина, сначала не замечаю ее.
— Простите, — говорит она, перегораживая мне дорогу. — Вы Наташа Харпер?
— Хм… — Я моргаю, уставившись на нее. Она высокая и стройная, с длинными светлыми волосами, собранными в конский хвост. На ней рваные джинсы, серая замшевая байкерская куртка и розовые кеды «Конверс». Первое, что мне приходит в голову, — она журналистка. Нам уже неоднократно звонили с тех пор, как был убит Кайл. Я выпрямляю спину.
— Теперь я Причард. А вы?
Только сейчас я обращаю внимание, что глаза у нее красные, будто она плакала.
— Простите, что помешала, я… — Тонкими пальцами она теребит кисточку на сумке. — Меня зовут Ив Миллиган. Я выросла в этих краях, а недавно переехала назад с моим женихом.
— Вы репортер? — резко спрашиваю я.
— Что? Нет-нет, что вы. — Ив грустно улыбается. Она очень красивая — похожа на Сиенну Миллер. — Это немного странно, но…
Я нетерпеливо переминаюсь с ноги на ногу. Чего ей надо?
— Я знала Кайла. Мы… В общем, мы встречались. Когда-то давно.
Мое любопытство задето.
— Вы были его девушкой? — Я вспоминаю, как он рассказывал, что встречался с девушкой из соседнего городка.
Она кивает, по-прежнему играя с кисточкой.
— И я только что узнала, что он… что он мертв… Это так ужасно! Мне показалось, я с ума сойду, если с кем-нибудь не поговорю об этом. Я не могу обсуждать это с женихом, потому что он ревнивый и ему не понравится, если он узнает, что мы с Кайлом поддерживали отношения, но… — Она шмыгает носом и трет глаза. — В общем, я приехала в Чу-Нортон в надежде повидаться с вами.
— Погодите. — Я крепко вцепляюсь в ручку коляски. — Почему со мной?
— Потому что это произошло в вашем доме. Не с Элис же мне говорить! Тем более теперь, когда она через такое прошла…
Мне приходит в голову мысль.
— Как вы меня отыскали?
Ив краснеет.
— Извините. Я поспрашивала и выяснила, кто вы и как выглядите. Клянусь, я не какой-нибудь сталкер, честное слово!
Я думаю о записке. Она высокая, светловолосая, но без серьги в носу. Правда, она могла ее снять…
— Мне просто очень надо с вами поговорить.
Я не понимаю.
— Зачем?
Она понижает голос и настороженно оглядывается по сторонам, но, за исключением пожилой четы, переходящей под ручку через проезжую часть, на улице никого нет.
— Я виделась с ним в день его смерти. Он позвонил мне и предложил встретиться.
— А моя сестра об этом знала?
— Элис он не сказал. Вообще никому. Это было… ну, честно говоря, немного странно. А теперь он мертв — убит! — и я чувствую… — Она прикладывает ладонь к горлу. — Мне надо с кем-то об этом поговорить. Мы можем где-нибудь выпить кофе?
— Простите, сейчас я не могу. Иду забирать дочерей из детского сада.
— О, да-да, конечно… — Видно, что Ив расстроилась.
Это может быть важно. Почему Кайл позвал ее встретиться, не сказав Элис? К чему такая секретность? Вдруг она что-то знает об убийстве?
— Но мы можем увидеться позже, — предлагаю я. — Часа в четыре?
Ее лицо светлеет.
— О, правда? Это будет замечательно! Спасибо вам. Как насчет кофейни Труди?
— Прекрасно, — киваю я.
— Договорились. — Она смахивает слезинку и отступает у меня с дороги. — Тогда до встречи.
Я киваю и продолжаю свой путь, обдумывая наш разговор и гадая, о чем она собирается мне поведать.
* * *
Вернувшись домой и передав девочек маме, я мчусь наверх проверить Элис — мне хочется узнать, пришла она в себя или все еще под действием успокоительных.
Когда я, постучавшись, вхожу в комнату, сестра сидит в подушках. Вид у нее кошмарный: под одним глазом темное пятно, другой окружен пожелтевшим синяком. Она сняла повязку, и я вижу шов, от которого волосы распадаются в разные стороны. Элис пытается улыбнуться, и у меня разбивается сердце. Я сажусь с ней рядом на краешек постели. Она подвигается.
— Мне надо бы встать, — говорит сестра. — Хочу увидеть девочек.
— Тебе помочь?
— Да, пожалуйста, — отвечает Элис. — От этих успокоительных у меня кружится голова и ноги подкашиваются. Мне необходимо… как-то собраться с мыслями. У меня столько дел… столько всего надо устроить…
— Элис, остановись. Ты пережила страшное нападение и еще не оправилась от него. Мы с мамой всё сделаем сами.
— Я — его единственная семья, — всхлипывает она. — Это моя ответственность.
— Это может подождать. — Я стараюсь придать своему голосу уверенность. Не знаю, сколько времени нужно, чтобы тело выдали после убийства, но вряд ли такое делается быстро. — У тебя будет время со всем разобраться. А пока выздоравливай. На тебя напали, Элис. Оставили умирать. Ты могла… — Я судорожно сглатываю при мысли о том, что она тоже могла умереть.
Элис сжимает мои пальцы; ее глаза наполняются слезами. Нет, нельзя рассказывать ей про Ив. По крайней мере, сейчас. Может, потом, когда я буду знать, зачем они встречались с Кайлом в день его смерти…
Я помогаю сестре встать с постели и накинуть шелковый халат. Опираясь на меня, она доходит до лестницы и спускается — так медленно, будто постарела лет на сорок.
Элси бегом бросается к нам, как только мы переступаем порог кухни. В руках у нее тряпичный заяц, которого подарили Элис с Кайлом.
— Ты мне поможешь с этим платьем, тетя Элис? — восклицает она тоненьким голоском. Протягивает тетке хорошенькое голубое платьице с кружевной отделкой, и Элис его берет.
— Конечно, дорогая, — говорит она, устраиваясь на потрепанном диванчике возле дверей в патио. По всей кухне разбросаны игрушки.
Элси забирается к ней на колени, Флосси встает рядом, а я смотрю, как Элис занимается моими дочерями. Кошусь на маму, которая высоко задирает брови.
Бросаю взгляд на часы: до встречи с Ив еще достаточно времени, но я понятия не имею, какой предлог придумать, чтобы отлучиться из дома, или как уйти без расспросов.

Глава 19

Ив уже сидит за столиком у окна в кофейне Труди за стаканом латте и смотрит в телефон, когда я подхожу. Пару мгновений стою на улице, разглядывая ее: как она сидит в кресле, закинув ногу на ногу и вращая ступней в розовом кеде. Девушка выглядит собранной и уверенной в себе, несмотря на то что казалась такой расстроенной смертью Кайла. Часть меня мечтает сбежать, но другая собирается узнать, чего хочет Ив.
Делаю глубокий вдох и захожу в двери. Она сразу же поднимает голову и широко улыбается мне. Похоже, это ее дежурное приветствие, потому что в следующий миг улыбка пропадает. Наверное, она вспомнила, почему мы здесь и что Кайл мертв.
— Привет, — здороваюсь я, подходя ближе и подвигая себе стул. — Простите, я немного опоздала. — Я вспотела и запыхалась, поскольку чуть ли не бежала на встречу. — Едва вырвалась из дома.
— Всё в порядке. Что вы будете? Я угощаю.
— О, спасибо. Капучино.
— Одну минутку. — Она вскакивает, и, пока заказывает у стойки кофе, я снимаю куртку. Две минуты спустя Ив возвращается.
— Сейчас принесут, — говорит она, снова усаживаясь.
— Спасибо, — отвечаю я ей, ощущая внезапную неловкость.
— Понимаю, что это немного странно… — начинает Ив. — Моя просьба о встрече.
Она собирается что-то добавить, но нас прерывает девочка-подросток, которая принесла мой капучино. Пена переполняет чашку, и немного ее проливается на блюдце.
— Спасибо, — говорю я, забирая кофе у нее из рук. Девочка с облегчением отходит от нашего столика.
Дождавшись, пока она вернется за стойку, Ив говорит:
— Насчет меня и Кайла… — Она смаргивает слезинку. — Вы должны знать… что мы были друг у друга первыми. Это были особенные отношения, и такими они и остались. Думаю, именно поэтому он попросил меня встретиться с ним в тот день. Ему был нужен человек, которому он доверял… кто-то из прошлого. Мы поддерживали связь, но… — Ее лицо мрачнеет. — После университета он порвал со мной. Ни с того ни с сего. Я была просто убита.
Она всхлипывает и лезет в свою объемистую сумку за платком.
— Боже, я сама не знаю, что делаю… Я так расстроена его смертью, но приходится держать лицо перед Оуэном… Он не в курсе про Кайла. — Ив громко сморкается. — Так или иначе, мы с Кайлом не виделись лет пять, может, больше. А потом в один прекрасный день, когда я жила в Лондоне, мы случайно пересеклись. Договорились выпить кофе и поболтать. Между нами ничего не было, не подумайте, — вставляет она, словно прочитав мои мысли. — Просто дружба. Думаю, в каком-то смысле в глубине души я продолжала его любить. Вы же понимаете, о чем я, — он был великолепен! — Ив издает печальный смешок. — Но мы только дружили. Иногда я годами не получала от него вестей. Но он рассказал мне, когда познакомился с вашей сестрой. Знаете, он ее обожал! Мне всегда казалось, он не из тех, кто женится, но она его изменила. Или наоборот…
Она замолкает и отпивает свой латте. Это единственная причина, по которой она захотела встретиться? Чтобы вспомнить Кайла? Вряд ли.
— А зачем он хотел повидаться с вами в день, когда его убили? — спрашиваю я.
Она хмурится и слизывает с губ пенку.
— Кайл сказал… в общем… — Оглядывается, но в кофейне никого нет, за исключением парочки школьников в дальнем углу и персонала за стойкой. Тем не менее она понижает голос. — Он сказал, что ему страшно.
— Что? — восклицаю я громче, чем хотелось бы, отчего один из школьников оглядывается на меня. С какой стати Кайлу было бояться?
— Он просил никому не рассказывать о нашей встрече. Он и Элис не говорил. Предложил встретиться у озера. Я подумала, он не хочет, чтобы нас увидели вместе. Естественно, я согласилась. Я такая дурочка! — Она задирает одну бровь, словно приглашая меня возразить. Но я молчу, и Ив продолжает: — Он пришел туда в форме для бега.
Так вот как он объяснил свое отсутствие Элис!
— И что о сказал?
— Ну… — она откашливается, — сказал, что наделал ошибок, связался с неподходящими людьми, и теперь ему кажется, что за ним следят. Вроде как ему угрожали.
— С неподходящими людьми? С кем именно?
— Вроде бы Кайл имел в виду инвесторов… Честно говоря, он нес какую-то чушь. И очень торопился — будто у него не было времени. Сказал, что Элис видела, как кто-то крутится возле дома — вашего дома. Он решил, что это те самые «неподходящие люди» ищут его. Их он боялся. Он это несколько раз повторил. — Она хлюпает носом. — Боже, мне надо было отнестись к его словам серьезнее! Обратиться в полицию…
— Да, — соглашаюсь я. — Вам надо было пойти в полицию. Определенно.
Судя по всему, мишенью все-таки был Кайл, а не я. Значит, записка — всего лишь чья-то попытка меня напугать.
Ив хватается за голову и стонет.
— Он что-нибудь говорил про Элис? Я имею в виду, Элис знала, что ему угрожают?
Ив поднимает глаза.
— Кайл сказал, что Элис не знает. Что он не хочет ей говорить, потому что волнуется за нее. Сказал, она притворяется сильной, но на самом деле очень хрупкая.
Хрупкая! Это никак не вяжется с той Элис, которую я знаю. Она решительная, амбициозная, уверенная в себе. На нее всегда можно положиться. Может, Кайлу просто было стыдно признаться ей в своих опасениях?
— Так Элис не в курсе, что какие-то подозрительные личности вложились в бизнес Кайла?
Помню, Арон что-то упоминал про инвестора, вышедшего из дела. Элис должна была об этом знать.
— Нет. Кайл настаивал, что Элис думает, будто все инвесторы на его стороне.
— Ясно… — Мысли так и кружатся у меня в голове. — Что еще он сказал?
Ив барабанит пальцами по краю стола.
— Что чувствует себя одиноким и потерянным. Что наделал ошибок. Кстати, он и про брата упомянул.
— Про брата? Элис сказала, он единственный ребенок.
— Нет, у него есть брат. Младший, насколько я помню. Я как-то раз виделась с ним, когда мы с Кайлом были студентами. Он — наркоман. После того как в аварии погибли их родители, он сорвался с катушек, и они с Кайлом отдалились. Его зовут Коннор. Кайл очень сожалел, что так вышло. А еще волновался, что… да… — Она сбивается. — В общем, это всё. Мы попрощались, он крепко меня обнял, сказал, что надеется скоро вновь увидеться со мной, и ушел. Побежал в сторону деревни. Я предлагала подвезти его до дома, но он не захотел. Сказал, что бег прочищает голову. Поверить не могу, что в тот же вечер его убили…
Ее глаза наполняются слезами, и она быстро моргает.
Я в шоке. Смотрю на Ив, пытаясь осознать ее слова, и конце концов отвечаю:
— Вы должны сообщить в полицию.
— Знаю, — бормочет она. — Уже несколько дней об этом думаю.
Мы обмениваемся номерами, потом встаем и выходим. Уже почти пять, и персонал начинает складывать стулья. Арон должен быть дома, и мама с Элис наверняка гадают, куда я запропастилась.
На улице, перед тем как мы расходимся, Ив говорит:
— Ой да, Кайл еще кое-что сказал… Надо было расспросить его подробнее, но он сказал это мимоходом. Мы вообще говорили впопыхах.
— И что же?
— Ну, — она переминается с ноги на ногу, — когда он говорил про Элис и причины, по которым не хочет ее тревожить, то заметил вскользь, что ей «и так сейчас нелегко приходится с ее пропавшей сестрой».
Таращусь на нее.
— Что он имел в виду?
— Не знаю. Я думала, вашу сестру похитили давным-давно, в младенчестве…
— Да. Тридцать лет назад. Так почему он сказал «сейчас»?
Ив складывает руки на груди.
— Понятия не имею. Может, ничего такого, но прозвучало, как будто… ну, в общем… как будто Элис, — она понижает голос, — ищет ее.
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Когда я возвращаюсь, Арон уже дома. Он играет с близняшками в саду: до меня доносятся их восторженные возгласы, когда он гоняется за ними, хватает в объятия и падает на траву. Все трое валяются на мокром газоне, хохоча, взвизгивая и болтая в воздухе ногами. Это зрелище доставляет мне такое наслаждение, что я просто не могу сердиться на то, что девочки наверняка вернутся домой грязные с головы до ног.
Мама на кухне; в воздухе витают ароматы пастушьего пирога, стоящего в духовке.
— Вот и ты! — говорит она, выбрасывая картофельные очистки в мусорное ведро. — Мы все думали, куда ты убежала…
— Элис у себя в комнате?
Мама кивает с серьезным лицом.
— Сказала, что ей надо поговорить по телефону со своим психологом.
— У Элис есть психолог? — спрашиваю я, ставя сумку на стол.
— Похоже, есть, и уже давно. Я рада, что она обсуждает свои чувства с профессионалом. Не хочу, чтобы она держала их в себе… как всегда делал твой отец.
Мамино лицо темнеет, и она отворачивается от меня, чтобы поставить сковородку с овощной смесью на плиту.
Я знаю, мама всегда считала, что отец недостаточно выражает свои чувства — особенно насчет исчезновения Холли. Он с головой ушел в работу на городской совет; я была слишком маленькая, чтобы запомнить времена после похищения Холли, но я помню, что папа никогда не плакал. Я даже не слышала, чтобы он о ней говорил. Однажды, когда мне было лет девять, мы с Элис ходили с папой за покупками. Вернувшись, застали маму в гостиной: она рыдала на диване, прижимая к себе мягкую игрушку Холли — ярко-розовую плюшевую собачку по кличке Радуга. Помню, как отец неодобрительно на нее покосился, и она сразу же взяла себя в руки, вытерла слезы и спрятала игрушку, как будто ничего и не было. В следующие годы к нам время от времени заглядывала полиция — один и тот же детектив, Джордж Беннинг, расследовавший исчезновение Холли. Мама провожала его в гостиную, и они втроем с папой запирались там, а мы с Элис подслушивали под дверью. Сначала он приходил регулярно и сообщал им о случаях, когда видели похожего ребенка: тогда мы с Элис восторженно переглядывались, прижимаясь одним ухом к двери и представляя себе, как наша похищенная сестра возвращается домой, а заодно гадая, кому придется делить с ней спальню. Однако все эти зацепки так и не материализовались в живую, улыбающуюся Холли, и со временем визиты Джорджа Беннинга становились все реже, пока пять лет назад он не вышел в отставку.
Арон с девочками врываются в комнату, впуская с собой свежий воздух и запах травы. Флосси начинает рассказывать мне, как они увидели семейство лягушек; щечки у нее румяные, а голос звенит от восторга. Элси присоединяется к ее рассказу, а я обнимаю их и крепко-крепко прижимаю к себе, пока они перекрикивают друг друга.
— Давайте-ка, девочки, — тактично вмешивается мама, зная, что я хочу поговорить с Ароном, — идемте в ванную умываться.
Она выводит их из комнаты. Мы с Ароном неловко топчемся посреди кухни; на нем до сих пор рабочий комбинезон. Мне столько надо ему сказать, но я не знаю, с чего начать.
— Чашку чаю? — предлагаю вместо этого, направляясь к чайнику.
— Не надо. Если хочешь, налей себе. Кстати, ты не видела мой баллонный ключ? Он мне тут понадобился, но в ящике для инструментов его не было.
— Баллонный ключ?
— Ага. Автомобильный. Я всегда держу его тут.
Качаю головой — даже представить не могу, как он должен выглядеть.
— Вот же гадство… — Арон вздыхает. — Пожалуй, зайду в душ. Как дела у Элис?
— Я ее сегодня почти не видела. Она весь день просидела в своей комнате и почти ничего не ела. Но, как выяснилось, у нее есть психолог, и она разговаривала с ним по телефону.
— Понятно. Но это же хорошо, да? — Он приподнимает брови, заглядывая мне в лицо.
— Да. Конечно, да. — Вслух муж этого не говорит, но я знаю, о чем он думает: Элис живет совсем в другом, отличном от нашего, мире. В мире с дорогими психотерапевтами, частными клиниками и закрытыми клубами.
Арон хмурит лоб и делает шаг ко мне.
— Как думаешь, может, и тебе надо к кому-нибудь обратиться? — В его голосе тревога.
— Не знаю. Может быть. — Я думаю обо всем, что случилось с нашей семьей. Холли, мой отец… Столько горя! А потом еще и волнения за Элси и Флосси… — Временами я и правда чувствую, что помощь не помешала бы.
Арон заключает меня в объятия.
— Если тебе правда нужно, мы найдем деньги, — говорит он, целуя меня в макушку. Это все, что я хотела услышать.
Я отстраняюсь:
— Мне надо с тобой кое о чем поговорить.
— Ладно. Мне стоит волноваться? — Он улыбается, но я вижу, как тень испуга пробегает по его лицу.
Беру его за руку, подвожу к столу, а потом по-быстрому, пока нас не прервали мама или близняшки, все ему выкладываю. Какое облегчение снять этот груз с души!
— Господи… — выдыхает он, дослушав.
— Да уж.
— Ив собирается сообщить полиции то, что рассказала тебе?
— Сказала, что собирается. Мы обменялись номерами.
— И Элис ничего об этом не знает?
— По крайней мере, Ив так думает.
Арон не упомянул про Зои, хоть я и поведала ему про встречу с Артуром и блондинку с серьгой в носу, которую тот видел у нас на крыльце.
— Так ты думаешь, что на Кайла напали осознанно? Что кто-то — может, человек, которому он должен денег, — приехал за ним следом в Чу-Нортон и убил?
Я медленно киваю.
— Это не исключено.
— Да уж, — присвистывает Арон. — Очень надеюсь, это означает, что целью убийцы была не ты.
Я чешу запястье, и он берет меня за руку, чтобы остановить. Натягиваю рукав до кончиков пальцев, чтобы не впиться ногтями в кожу.
— Возможно, так и есть. А записка — злая шутка от кого-то, кто смертельно меня ненавидит. — Я сухо смеюсь.
Арон качает головой.
— Это не может быть кто-то, кого мы знаем. Наверняка просто пранк. Какого-то мерзкого тролля, которому нравится мучить людей. Тем не менее, — он чешет в затылке, — хотелось бы знать, не был ли Кайл замешан в…
— О чем вы говорите?
На пороге стоит Элис.

Глава 21

Элис выдвигает стул и садится рядом со мной. Ее заплывший глаз немного приоткрылся и выглядит не таким отечным, но она по-прежнему в халате и ночной рубашке. От нее пахнет постелью и немытыми волосами.
Мы с Ароном встревоженно переглядываемся.
— О чем вы говорили? — спрашивает она опять, с каменным лицом переводя взгляд с меня на мужа. — Я слышала имя Кайла.
Как ей сказать, что он мог обманывать ее?
— Таша! — Голос у Элис ледяной. — Перестань считать меня какой-то хрупкой барышней, от которой надо все скрывать. Это чертовски бесит! Я взрослый человек. Расскажи, что ты знаешь.
Я гляжу на Арона. Тот кивает, и я осторожно рассказываю ей о своей встрече с Ив.
И без того бледное лицо Элис становится совсем белым. Несколько мгновений после того, как я заканчиваю, она молчит.
— Ты знала? — спрашиваю я ее. — О каких-то подозрительных инвестициях? Или о выходе инвестора из дела?
Элис глухо отвечает:
— Он говорил, что кто-то из инвесторов дал задний ход. Но я была уверена, что все законно. Понятия не имела ни о каких подозрительных сделках и не верю в них. Кайл — порядочный человек и успешный бизнесмен. Он ни за что не стал бы заниматься чем-то нелегальным и не связался бы «не с теми», как ты выражаешься, людьми.
— Он никогда не упоминал о том, что за ним следят? Или что он боится?
— Нет. Никогда. — Элис смотрит на меня со злостью, и у меня сжимается сердце. Очень надеюсь, что она не услышала, о чем мы говорили. Надо было вывести Арона в сад и разговаривать там. Конечно, Элис не хочется верить, что ее муж, любовь всей ее жизни, участвовал в чем-то незаконном.
— И тебе не казалось, что за вами следят в вашем доме в Хэмпстеде или когда вы с Кайлом были в Венеции?
— Никогда. Я не верю этой Ив и, честно говоря, сержусь на тебя, что ты согласилась встретиться с ней.
Мои щеки пылают. Ловлю взгляд Арона: его рот сжат в тонкую неодобрительную линию, как будто он соглашается с Элис. Снова поворачиваюсь к сестре, мучимая мыслью, что расстроила ее, когда ей и так приходится несладко.
— Прости. Надо было тебе сказать.
— Ничего страшного.
— Нет, Элис, я серьезно. Прости меня.
— Слушай, — вздыхает она, — Кайл рассказывал мне про эту Ив. Она никак не оставляла его в покое: все время предлагала встретиться. Ясно было, что она в него все еще влюблена. В конце концов ему пришлось прямо сказать, чтобы она больше не приставала. Наверняка она не упомянула об этом, когда говорила с тобой. Она обожает привлекать к себе внимание. Чувствовать свою значимость.
Впервые я начинаю сомневаться в версии событий, описанной Ив.
— Я ни за что не поверю, что Кайл стал бы делиться подобными вещами с человеком, на которого наткнулся на пробежке. — Элис плотней заворачивается в халат, задрав подбородок. Я знаю, что означает это ее выражение.
— Ив сказала кое-что еще. — Эту часть я Арону пока не сообщала, и не уверена, что стоит говорить Элис. Вдруг Ив лжет и я лишь понапрасну расстрою сестру?
Элис смотрит мне в глаза.
— И что же?
Я запинаюсь, понимая, что собралась взорвать настоящую бомбу.
— Она… она сказала, что Кайл тебе не говорил, потому что не хотел волновать тебя, пока ты ищешь… ищешь Холли.
Атмосфера в кухне меняется — пусть и неуловимо. Я вижу, что Арон насторожился.
— Ясно. — Элис обдумывает мои слова, и разные эмоции сменяются у нее на лице. Потом она выпрямляет спину. — Это еще одна ложь. На самом деле я не искала Холли. Я просто не знала бы, с чего начать.
Тут входит мама, и мы все поворачиваемся к ней с виноватыми лицами. Она прищуривается — сначала на меня, потом на Элис, как будто мы провинились. Как в детстве.
— Что происходит?
— Ничего, — отвечаю я, вставая. — Просто болтаем.
— Ага, а мне пора укладывать девочек, — говорит Арон, поднимаясь следом за мной. Мама не выглядит убежденной, но нас прерывают близняшки: они врываются на кухню, только из ванны, и кидаются прямиком к Элис. Я вижу, как озаряется лицо сестры при виде моих дочек. Только что она выглядела как живой мертвец, а сейчас с улыбкой подхватывает Элси на руки. Флосси забирается на стул, только что освобожденный мной, прижимая к груди тряпичного зайца.
— Тетя Элис, — спрашивает Элси, устраиваясь, — а дядя Кайл сейчас с ангелами?
Я замираю — и мама с Ароном тоже. Это первый раз, когда кто-то из близняшек упоминает о Кайле при Элис. Не дыша, я смотрю на сестру. Что она им ответит? Рассердится на меня, что я наговорила про небеса и ангелов, хотя она атеистка?
Губы Элис дрожат, но она берет себя в руки и гладит мягкие рыжие волосы Элси.
— Да, моя милая. Дядя Кайл с ангелами.
— Надеюсь, они хорошо заботятся о нем, — произносит Флосси серьезно. Ее ножки в пижамных штанах свисают со стула, не доставая до пола.
Элис протягивает руку и проводит пальцами по ее пухлой щечке.
— Да, они хорошо о нем заботятся, — мягко говорит она. Ее глаза блестят.
Я с облегчением выдыхаю. Сажусь и какое-то время наблюдаю за ней и близняшками, пока Арон не говорит им идти ложиться спать. Мама занята готовкой. Элис, проходя мимо меня, наклоняется и шепчет на ухо:
— Мне надо тебе что-то сказать. Только не при маме. В другой раз, хорошо?
А потом выходит, прежде чем я успеваю спросить, о чем это она.

Глава 22. Таша

Суббота, 19 октября 2019 года 
— Так как ты на самом деле? — спрашивает Донна, передавая мне большой бокал белого вина и усаживаясь напротив.
Мы в «Утке и жабе», единственном ресторане в деревне. Наш паб, «Рабочая лошадка», куда ходят Арон с приятелями и где Вив временами стоит за баром, куда менее респектабельный — с уродливой темной мебелью, драными креслами, липким ковром и мишенью для дартса. Здесь же горит камин, на стенах элегантные обои, столы из мореного дуба, и даже есть каменная печь для пиццы. В «Рабочей лошадке» тебе в лучшем случае подадут жареные крылышки.
Наш столик возле окна с каменным подоконником, которое смотрит на долину. Уже стемнело, но в отдалении видны огоньки соседней деревни — они похожи на мигающие глаза зверей, направленные на нас.
— Чувствую себя виноватой за то, что сегодня вырвалась посидеть тут, — отвечаю ей, поблагодарив за вино.
Элис бо́льшую часть дня провела в постели и так и не сообщила мне того, о чем не могла говорить при маме. Несколько раз она пробовала, но мама, как чувствовала, сразу заходила к ней в комнату. Арон сейчас в «Рабочей лошадке» с парнями с работы, поэтому, когда Донна пригласила меня выпить, мама настояла, чтобы я пошла.
— Тебе надо выходить из дому, дорогая, — сказала она. — Девочки уже легли, а я прекрасно проведу время перед телевизором с вязанием.
Делая глоток охлажденного вина, я впервые немного расслабляюсь с тех пор, как мы вернулись из Венеции.
— Но вообще я в порядке, — продолжаю, медленно выдохнув. — Мне было полезно выйти.
— Я до сих пор не верю в то, что произошло, — говорит Донна, беря карточки меню, стоящие возле солонки и перечницы и передавая одну мне. — Бедный Кайл! И твоя сестра — представляю, каково ей приходится!
Каждый раз, когда я думаю об Элис, от тревоги у меня сводит живот.
— Ты не против, если мы сменим тему?
Донна отрывается от меню.
— Конечно. Но если я чем-то могу помочь, сразу ко мне обращайся. Обещаешь?
Я с благодарностью киваю. Знаю, Донна говорит искренне. Пускай она чересчур прямолинейна, зато у нее золотое сердце. Она до сих пор раз в неделю навещает бывшую свекровь, приносит ей продукты и остается поболтать. И обожает своего двадцатидвухлетнего сына Тайлера, который вечно заявляется в клинику попросить у нее денег или одолжить машину.
Тут в зал входят Кэтрин, наша гигиенистка, и Лола — они оживленно болтают, и я с изумлением вижу, как Лола запрокидывает голову и в голос смеется. В компании я видела ее лишь пару раз, и обычно она очень тихая, но с Кэтрин явно чувствует себя свободнее. Кэтрин из тех людей, с кем всегда легко: дружелюбная и внимательная, хотя и выглядит как из команды чирлидеров частной школы, с идеально ровными зубами и безупречной кожей. Она примерно моих лет — может, чуть старше, очень спортивная. Лола на ее фоне выглядит крошечной.
Высокая блондинка…
Я вспоминаю, как Артур описывал женщину, бросившую записку мне в почтовый ящик. На Кэтрин кожаная куртка, но волосы у нее скорее цвета карамели, и пирсинг в носу она не носит.
Донна замечает, что я смотрю за Лолой и Кэтрин, пока они устраиваются у бара.
— Все хорошо? Ты что-то помрачнела…
Отвожу от них взгляд.
— Помнишь, я тебе рассказывала про записку? Где говорилось: «Это должна была быть ты»?
— Да.
Сообщаю ей, что мне сказал Артур. Когда заканчиваю, Донна косится на Кэтрин.
— Ты же не думаешь, что…
— Нет. — Я качаю головой. — Нет, конечно. На секунду у меня мелькнула такая мысль, но это невозможно. Кэтрин — хороший человек. Но… черт подери, Донна, от этого всего я становлюсь параноиком. Каждый раз, когда вижу кого-нибудь, подходящего под описание, сразу начинаю подозревать.
Донна закатывает рукава свитера, обнажая веснушчатые руки, и обмахивается карточкой меню. У нее менопауза, и я чувствую исходящие от нее волны жара.
— Неудивительно. Я бы делала то же самое. — Она прищуривается на Кэтрин, увлеченно беседующую с Лолой у барной стойки, и чересчур громко спрашивает: — Что мы знаем про Кэт?
— Донна! — шикаю я. — Тише! У тебя голос как пожарная сирена.
Она широко улыбается.
— Ладно-ладно. Успокойся. Я просто спросила.
Я задумываюсь о том, что мне известно про Кэтрин. Она работает в нашей клинике с апреля, живет в нескольких кварталах оттуда со своим мужем-учителем Томасом. Рассуждает (много) о желании иметь детей, но добавляет, что «время еще не пришло». Если надо собрать на что-нибудь деньги, вызывается первой и по собственному почину организует общие встречи. Я ни разу не видела ее в плохом настроении.
— Лола тоже блондинка. А о ней мы что знаем? — Донна отпивает пиво из своего стакана.
— Лола скорее русая, — отвечаю я. — И высокой ее не назовешь. К тому же ни одна из них не носит кольцо в носу.
— Может, оно ненастоящее… Кого еще мы знаем, кто подходит под описание? Так забавно! — Донна замечает выражение на моем лице и быстро добавляет: — Прости! Я ничего такого не имела в виду. Наверное, очень страшно получить такую записку… Я что-то увлеклась.
— Всё в порядке. Я…
Мне не удается закончить фразу, потому что Кэтрин и Лола подходят к нашему столику. Я поднимаюсь, чтобы по очереди обнять их, и только потом замечаю, что Кэтрин держит в руках красивый подарочный пакет в цветочек. Она протягивает его мне, и все мы садимся за стол.
— Мы решили сделать тебе общий подарок. Надеюсь, ты не против — нам просто хотелось немного тебя поддержать, — говорит она, сбрасывая куртку.
— Спасибо, — говорю я, искренне тронутая.
— Открой! — торопит Лола. Я замечаю, что она пьет лимонад. Никогда не видела, чтобы Лола употребляла спиртное.
Внезапно застеснявшись, я сую руку в пакет и достаю оттуда свечку в голубом керамическом стаканчике.
— Это была идея Лолы, — говорит Кэтрин. — Свеча с расслабляющим ароматом.
— Чудесно! Большое вам спасибо. — Убираю свечку обратно в пакет, подумав мимоходом, что надо бы отдать ее сестре. Может, аромат поможет ей нормально засыпать…
— Итак, — говорит Кэтрин, изучая меню, — что закажем? Я умираю с голоду.
Кэтрин всегда голодная, и у нее в ящике стола полно шоколадок и конфет. Она передает меню Лоле, и та надевает очки для чтения.
— Не знала, что ты носишь очки, — замечаю я.
— Я слепая, как крот, — отвечает та, стеснительно хихикнув. — Мне бы надо носить их постоянно, но они мне ужасно не нравятся.
— Потому что форма оправы не подходит для твоего лица, — напрямую заявляет Донна, и я внутренне ежусь. — У тебя лицо слишком маленькое. И оправа нужна небольшая, а не эта громадина.
Лола заливается краской и снимает очки.
— Донна! Это было грубо! — упрекаю я, хотя она права. У Лолы хорошенькое личико, похожее на сердечко, и оправа ей не идет.
— Может, как-нибудь после работы заглянем в оптику к Мэдди? — мягко спрашивает Кэтрин. — Выберем тебе другую.
— Это очки моего отца, — признается Лола, вертя их в руках. — Они… напоминают мне о нем.
— Он умер? — спрашивает Донна, и Лола начинает быстро моргать. Мне хочется пнуть Донну ногой под столом за то, что она такая бесчувственная.
Прежде чем Лола успевает ответить, дверь открывается, и я с удивлением вижу Ив, которая входит под руку с мужчиной, темноволосым и кудрявым. Похоже, это ее жених Оуэн. Я не рассказывала подругам о нашей вчерашней встрече, но при виде Ив Кэтрин бормочет себе под нос: «Вот же черт…»
— Что? Ты ее знаешь? — спрашиваю я.
— Да. К несчастью. Томас работает с ее парнем, и пару раз на школьных мероприятиях мне приходилось терпеть ее компанию.
Я никогда не слышала, чтобы Кэтрин о ком-то отзывалась плохо, и ее слова сильно меня удивляют.
— А что с ней не так? — интересуется Лола, убирая очки и вытаскивая вместо них мобильный телефон, чтобы через камеру увеличить меню.
— Она вечно хочет быть в центре внимания. Знаете такой тип людей? У которых весь мир вращается вокруг них? Она никогда ни о чем не спрашивает, а только болтает о себе и о своей жизни: как она была моделью в Лондоне да как общалась с разными знаменитостями, бла-бла-бла…
Донна смеется.
— Ничего себе! Здорово же она тебя злит!
Я вспоминаю слова Элис, что Ив любит привлекать к себе внимание.
— Она когда-то встречалась с Кайлом, — тихо говорю подругам, и все изумленно таращатся на меня.
— Что? Не может быть! — восклицает Донна.
Я рассказываю, как «случайно столкнулась» с ней вчера. Конечно, не упоминая про подозрительных инвесторов и опасения Кайла. Это было бы неуместно — тем более после утверждений Элис, что Ив лжет.
Донна толкает меня локтем:
— Она высокая блондинка. Хотя я не могу представить ее с кольцом в носу.
— Высокая блондинка? — Кэтрин задирает одну бровь, и мне приходится рассказать им про письмо и описание женщины, данное Артуром.
— Не удивлюсь, если это она подбросила, — мрачно говорит Кэтрин, когда я заканчиваю. — Хотя не думаю, что она могла напасть на Кайла и Элис. Да и против тебя вряд ли что-то имеет. Нет, если она это и написала, то исключительно ради привлечения внимания. Чтобы устроить спектакль.
Я хмурюсь, поглядывая на Ив с женихом, которые уже идут к столику — к счастью, в противоположной части зала — с напитками в руках. Вряд ли она меня заметила.
— И мне кажется странным, — продолжает Кэтрин, горячась все сильнее, — что она случайно столкнулась с тобой на улице.
— На самом деле, конечно, она специально меня нашла.
— Выследила — вот правильное слово.
— Откуда ты знаешь, — встревает Донна, — что она не следила и за Кайлом? Вдруг она преследовала его, проникла в ваш дом, убила Кайла и напала на Элис в каком-нибудь помрачении из-за ревности?
Кэтрин, Лола и я, остолбенев, смотрим на Донну.
— А что? — говорит она. — Такое бывает сплошь и рядом. Женщину бросают, и она…
— Но это не объясняет записку, тебе не кажется? Зачем ей писать «это должна была быть ты» и адресовать ее мне, если она преследует Элис и Кайла?
Донна пожимает плечами.
— Откуда я знаю? Кто вообще может понять, что творится в голове у психопата?
Лола тянется ко мне через стол и с озабоченным лицом гладит по руке.
— Ты пугаешь Ташу, — мягко произносит она.
Донна смущается.
— Прости, — восклицает она, тепло обнимая меня. — Хватит гадать, и давайте закажем еду.
— Вот это правильно, — одобрительно отзывается Кэтрин. — После убийства Кайла в деревне полно полиции.
— Это ты к чему? — фыркает Донна.
— Просто я имела в виду, что вокруг полицейские — значит, Таша в безопасности. Только и всего.
Я знаю, Кэтрин хочет меня успокоить, но, несмотря на огонь в камине, у меня по спине бежит холодок.

Глава 23. Таша
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Этим утром похолодало, на улице ясно, и голубое небо сияет. Я отвожу девочек в садик, а потом медленно возвращаюсь, наслаждаясь одиночеством.
Подходя к дому, замечаю констебля Джонс у нас на пороге — с ней другой детектив, мужчина постарше, с седыми волосами и худым жестким лицом. При виде него у меня потеют ладони. Похоже, они только что пришли. Мама открывает дверь, когда я прохожу в ворота.
— О, вы пришли вместе, — говорит мама, пропуская нас внутрь. Похоже, она их ждала.
Я сбрасываю ботинки у порога, и мы все отправляемся за мамой на кухню. Я стараюсь не чувствовать себя гостем в собственном доме. Элис уже сидит за столом со стаканом воды в руке. Мама предлагает налить чего-нибудь и детективам, но те отказываются и садятся. Я втискиваюсь на диванчик рядом с Элис, а мама устраивается во главе стола. Она кажется усталой, и глаза у нее печальные. Меня охватывает прилив любви к ней, так что приходится сглотнуть ком в горле.
Вчера Элис весь день провела в постели, и каждый раз, когда я заглядывала в дверь, чтобы проверить, как она, или посмотреть, спит сестра или нет, чтобы спросить ее наконец насчет загадочного замечания в пятницу, она притворялась спящей.
— Элис, — говорит констебль Джонс с точно выверенной интонацией — официальной, но теплой, — это мой коллега и старший следователь по делу, инспектор Филип Торн. Мы хотели сообщить вам, что побеседовали с Ив Миллиган и она рассказала о своей встрече с вашим мужем в день его смерти.
Элис кивает и делает глоток воды.
Констебль Джонс достает из кармана блокнот и открывает его.
— В показаниях вы упоминали, что вам казалось, будто за вами следят, — читает она, чуть прищурившись. — Это так?
Элис снова кивает.
— Да. Я беспокоилась, что кто-то наблюдает за домом.
— Кайл говорил вам, что он тоже боится?
Она качает головой.
— Нет. Никогда. И его поведение на это не указывало. Я… — Она проводит пальцем по ободку стакана. — Я не знаю, можно ли доверять Ив. Кайл говорил, что она не хотела его отпускать. Не думаю, что он стал бы делиться с ней такими вещами. Лично я считаю, что она все выдумала.
Констебль Джонс что-то записывает в блокноте.
— Так Кайл никогда не упоминал про подозрительных инвесторов?
— Нет. Я прекрасно знаю, кто инвесторы Кайла. И все они выше всяких подозрений. У него есть менеджер, Крейг Моррисон. Можете поговорить с ним, если вам нужно подтверждение. Но я активно участвовала в его последнем проекте. Это… — Элис сглатывает, и ее подбородок дрожит. Тем не менее ей удается взять себя в руки. — Это был потрясающий продукт, который мог все изменить.
Она не распространяется о том, что это за продукт и что он мог изменить, причем почему-то говорит в прошедшем времени, хотя наверняка есть кто-нибудь, кто мог бы довести до конца начатое ею и Кайлом дело.
— Хорошо, спасибо. Я поговорю с Крейгом Моррисоном, — отвечает констебль Джонс.
Элис диктует телефонный номер Моррисона, и я удивляюсь, что она знает его наизусть. Но у нее всегда была фотографическая память. Я вот ни одного номера не помню — даже Арона.
Инспектор Торн откашливается, и мы все поворачиваемся к нему.
— Письмо с угрозами, которое вы получили, Наташа, — произносит он, глядя мне в глаза. — У вас есть какие-нибудь предположения, кто мог его написать?
Черт! Я до сих пор не рассказала сестре про письмо. Она разворачивается ко мне, прищурившись.
— Письмо с угрозами? Что там сказано?
Я рассказываю ей о письме, попавшем к нам в тот день, когда мы вернулись домой, и что там говорится.
— Что? Почему ты мне не сказала?
— Тебе и так досталось.
— Таша…
Я вижу разочарование у нее на лице и воздеваю руки.
— Знаю, знаю, мне надо перестать тебя оберегать… мне неизвестно, кто прислал то письмо. — Обращаюсь к полицейским: — Хотя мой сосед сказал, что видел, как кто-то слонялся возле дома в то утро, когда его предположительно подбросили.
Я выкладываю им, что сказал мне Артур. Инспектор Торн подается ко мне.
— И вы знаете кого-то подходящего под это описание?
— Ну, под него, конечно, многие подходят. Описание ведь неточное, правда? За исключением серьги в носу. Я знаю только одного человека с «септумом», хотя мы толком и не знакомы. Это приемщица из автомастерской, где работает мой муж. — Называю ему фамилию Зои, и констебль Джонс ее записывает.
— Кстати, пришла часть результатов из лаборатории, — говорит инспектор Торн. — Вы знаете, что мы взяли образцы ДНК у всех вас, включая Кайла, и сравнили с ДНК, найденной на месте преступления. В одном образце крови с места преступления ДНК не принадлежит ни одному из вас.
У меня учащается пульс.
— На ковре в гостиной было пятно крови, и еще одно — в кухне на полу, рядом с дверями в патио, — добавляет констебль Джонс.
Элис бледнеет, и я понимаю, что она казнит себя за то, что не заперла заднюю дверь.
— Но была еще кровь, — продолжает инспектор Торн, и констебль Джонс бросает на мою маму озабоченный взгляд. — В этом образце мы нашли так называемую родственную ДНК… — Он делает паузу, пристально глядя на Элис. — Это означает, что, хотя она не принадлежит ни одному из вас, в ней наблюдается сходство, позволяющее сказать, что этот человек — ваш родственник.
— Родственник? — Мама хмурится.
— Да. Ваш, миссис Харпер, — подтверждает инспектор Торн.
Мама растеряна.
— Но все мои родственники здесь… Мои родители давно мертвы, а братьев и сестер у меня не было.
— Скорее всего, это ДНК вашего сына или дочери, — объясняет Торн. — Не буду вдаваться в технические детали, но… У вас есть еще ребенок, миссис Харпер?


Часть III

Итак, ты все еще здесь. У тебя все прекрасно. Мне пока не удалось избавиться от тебя. 
Но время еще есть. И я над этим работаю. 
Думаю, тебе хочется узнать, почему я так тебя ненавижу. Ну, это просто. Потому что у тебя есть то, чего я хочу. Если б ты выросла в моей семье, то понимала бы, как тебе повезло. Но ты не понимаешь. Ты принимаешь это за должное. 
Принимаешь за должное его. 
Живешь жизнью, положенной мне. 
Я отниму эту жизнь у тебя. 

Глава 24. Бонни

Февраль 2019 года 
Бонни всегда знала, что ее семья не похожа на другие. Ее мать, Кларисса, была прикована к постели почти семнадцать лет. Для Бонни, когда ее мать улеглась и перестала вставать, это стало странным противоречием: она выглядела совершено здоровой со своими розовыми щеками, блестящими светлыми волосами и огромными голубыми глазами фарфоровой куклы, но проводила целые дни, лежа в кровати в нарядных шелковых пижамах. Бонни было почти тринадцать, когда однажды, вернувшись домой из школы, она обнаружила, что кровать теперь стоит в столовой, а мать возлежит на ней, как диснеевская принцесса. Она спросила отца, почему мама так внезапно заболела, и тот что-то пробормотал насчет недавно диагностированного заболевания легких, а потом быстренько вывел ее из комнаты. Он работал на нефтяной вышке и неделями отсутствовал дома. Когда мама заболела, Бонни подумала, что отец останется присматривать за ней, но он не остался. Вместо этого спустя пару недель, за которые отец научил Бонни пользоваться микроволновкой, чтобы разогревать себе готовую еду, и загружать стиральную машину, он уехал обратно на свою вышку где-то в Северном море, оставив Бонни справляться в одиночку.
Она знала, что они не богаты, но и бедными тоже не были благодаря деньгам, которые зарабатывал отец. Ему хорошо платили за вахты, в которые он отсутствовал дома, поэтому они могли позволить себе сиделку, которая приходила днем, и уборщицу два раза в неделю. И, к счастью, они жили в городе, в недорогом пригороде Бирмингема, с одинаковыми рядами таунхаусов на три спальни, построенных в 1950-х, с садиками, супермаркетом за углом и, на небольшом расстоянии, железнодорожной станцией, с которой легко было добраться до центра. Но, несмотря на помощь, Бонни быстро поняла, что мать полагается на нее и что, помимо сиделки, уборщицы и отца, наезжавшего домой раз в несколько месяцев, она ни с кем не видится. Она не могла приглашать домой друзей, за исключением лучшей подруги Сельмы, потому что стеснялась больной матери и скромно обставленного дома, из которого как будто высосали всю радость, целиком бежевого и коричневого. Когда Бонни приходила к Сельме, то будто попадала в другой мир. У Сельмы была большая шумная семья и куча братьев, которые поддразнивали их и развлекали, заполняя весь дом своими голосами. Возвращаясь после этого к себе, она натыкалась на стену молчания, разбивавшего ей сердце, и чувствовала себя еще более одинокой. Сельма всегда утешала ее, говоря, что семьи бывают разные, что не существует «нормальной» семьи, но легче от этого ей не становилось.
Оканчивая школу, она с тоской смотрела, как ее друзья поступают в университеты и разъезжаются в разные города. Ей же надо было ухаживать за матерью, поэтому каждый день Бонни садилась в поезд и ехала в Университет Бирмингема. Она не ходила на вечеринки, и у нее никогда не было парня. Как бы она смогла завести с кем-то искренние отношения, когда ей приходилось скрывать значительную часть своей жизни? Или найти на них время, когда она после университета поступила на работу и стала основным опекуном матери, в то время как отец появлялся дома раз в два месяца на пару дней? Они не отмечали праздников, и к ним редко приезжали родные. Все дни были одинаковыми, и когда Бонни возвращалась домой к въевшимся запахам переполненного мусорного ведра, к спертому воздуху и мертвой тишине, ей хотелось кричать.
Ее некогда красивая мать раньше времени постарела; от постоянного пребывания в помещении ее кожа стала тонкой, как пергамент, а мышцы атрофировались от отсутствия движения. В шестьдесят два года она не могла обходиться без кислородного баллона, который всегда стоял рядом. В хорошие дни мать могла добрести до французского окна в своей спальне-столовой и посидеть на террасе. В такие минуты она запрокидывала лицо к солнцу и закрывала глаза, а Бонни становилось невероятно грустно, потому что мать была похожа на вянущий цветок, который пытается поймать свои последние лучики солнца и надежды.
Но еще до болезни матери Бонни понимала, что с их семьей что-то не так. Мать всегда казалась печальной — даже до того, как слегла. Она бродила по дому в чересчур свободных платьях, болтавшихся на ее тоненькой фигуре, словно не знала, чем себя занять. Она никогда не работала, ни с кем не общалась, почти не выходила из дому — разве что за продуктами или чтобы отвести Бонни в школу. Даже до своей болезни Кларисса как будто и не жила. По крайней мере, на памяти Бонни. Мать была ласковая и заботливая и любила Бонни — в этом сомнений не было. Она с удовольствием учила ее рисовать и читать, и девочке нравилось сидеть рядышком на диване и смотреть телевизор, но собственной жизни у мамы словно и не было. Никаких увлечений, интересов, карьеры… Она жила как пассажир на станции, бесконечно дожидающийся поезда, который никогда не придет.
— Как вы с мамой познакомились? — спросила она отца однажды, когда он приехал с вахты, через несколько лет после того, как мать заболела. Ей тогда было лет шестнадцать, и больше всего ее интересовали мальчики и романтические отношения. Она не могла понять, что же Джек Фейрборн, ее рослый красавец-отец с его любовью к мотоциклам, рок-музыке и острой еде, увидел — Бонни стыдилась этих своих мыслей — в бесцветной Клариссе, за исключением, возможно, былой красоты. Они сидели тогда в гостиной с обоями в магнолиях, держа на коленях подносы с домашним карри, который отец сам приготовил. Мать от еды отказалась.
Его темно-карие глаза осветились изнутри от какого-то давнего воспоминания, и он пристально посмотрел на дочь.
— Она была фантастическая, Бон-Бон, — ответил отец, назвав ее своим любимым прозвищем. В его голосе сквозила грусть. — Ей только исполнился двадцать один, она изучала искусство… Была такой яркой, такой живой…
Бонни остолбенела. Полная противоположность той матери, которую она знала!
— Изучала искусство?
— Скульптуру, если быть точным.
Бонни очень хотелось бы знать, куда подевалась та девушка.
— Мы были на вечеринке, — сказал он, отложив вилку и делая глоток пива из банки. Улыбнулся своим мыслям, и Бонни представила, что он восстанавливает в памяти тот вечер, их первую встречу, как выглядела ее мать. Наверное, их взгляды встретились через всю комнату. Ее родители, такие красивые — отец, высокий и темноволосый, и мама, тоненькая блондинка…
— Она танцевала. Это было — боже, когда? — летом семьдесят восьмого. Она была такая дерзкая, раскрепощенная… Вылитая Дебби Харри. — Отец замолчал, погрустнев, взял вилку и продолжил есть. — Так или иначе, — сказал он, наконец проглотив еду, — мы прожили несколько прекрасных лет, перед тем как… — И снова замолчал.
— Прежде чем? — повторила она, пытливо глядя на него.
Его темные брови сдвинулись к переносице, и что-то, чего она не смогла различить, промелькнуло по лицу, но внезапно Бонни стало страшно.
— Скажем так — жизнь не была милосердна к твоей маме.
— С ней что-то случилось? — спросила она с непонятным холодком в животе. Наверняка оно так и было, подумала Бонни. Иначе с какой стати мать превратилась из веселой, полной жизни студентки, которая самозабвенно танцевала и выглядела как Дебби Харри, в призрака, которым была сейчас?
Отец покачал головой, и его лицо стало непроницаемым.
— Доедай свое карри, пока не остыло, — сказал он, и Бонни поняла, что разговор окончен.
* * *
В глубине души она знала, что это неизбежно, и боялась этого много лет, сама того не сознавая. Однако когда все случилось, это стало для нее ударом. На работе выдался нелегкий день, она опоздала на поезд, и к тому времени, когда вернулась домой, усталая и недовольная, хотела одного — скорей завалиться на диван перед телевизором. Днем приходила медсестра, меняла кислородный баллон, поэтому Бонни не особенно волновалась насчет позднего возвращения. Ее мать в последние дни много спала и не оживлялась, даже когда отец наезжал домой с нефтяной вышки. Однако, войдя в прихожую, Бонни сразу почувствовала: что-то не так. Тишина была оглушительней обычного, и она не слышала привычного гудения кислородного баллона. Подойдя к столовой, где лежала мать, Бонни увидела, что двери закрыты.
С колотящимся сердцем она распахнула их, не зная, чего ожидать. Тишина навалилась на нее с новой силой, и внутри все сжалось при виде кислородного баллона, который не был подключен. Мать лежала на подушке: веки опущены, седые волосы обрамляют безмятежное лицо. На ней была ее любимая бледно-розовая шелковая пижама; руки сложены на груди.
— Мама! — воскликнула Бонни, бросаясь к кровати. Кожа матери казалась почти голубой. — Мам! — почти закричала она. Прикоснулась к щеке матери — холодной, и ужас обуял ее. Она посмотрела вниз, на пол, и увидела трубку от баллона, вьющуюся по ковру, словно уж. Острая боль пронзила ее грудь, стиснув сердце.
— О, мама! — прошептала она и дрожащей рукой отвела прядь белоснежных волос с материного лба. Встала на колени рядом с постелью, взяла руку матери в свои и поцеловала. — Прости, что меня не было рядом. Почему ты меня не дождалась?
Что-то спорхнуло с колен матери на покрывало. Клочок бумаги. Бонни взяла его, и у нее перехватило горло, когда она прочитала написанное на листке.
Я люблю тебя, Бонни. И всегда любила. Прости меня.


Глава 25. Таша
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Мы с Элис сидим в ошеломленном молчании, пока мама провожает детективов до дверей.
— Какого черта! — рявкаю я. — Они сказали, что Холли была здесь? Я… просто не могу поверить.
У Элис какое-то странное выражение на лице.
— В чем дело? — спрашиваю я ее. — Что ты недоговариваешь?
Она делает глоток воды и крепко сжимает губы.
— Ничего. Просто… — понижает голос, — как я предупреждала, мне надо тебе кое-что сказать. Прости, что до сих пор не нашла возможности, но мне не хотелось говорить при маме, чтобы не будить в ней надежду, когда…
Она замолкает, потому что мама возвращается на кухню.
— Ну что… — говорит та, бессильно опускаясь на стул. Ее руки автоматически тянутся к медальону на шее. — Даже не знаю, что обо всем этом думать. Вы как считаете — это может быть Холли?
— Кажется, полиция думает именно так, — мягко отвечает Элис.
— То есть вы верите, что Холли каким-то образом побывала у меня в доме? — восклицаю я.
— Ну, так говорит наука. Не я.
Смотрю на маму: она сидит с опущенной головой, и я не могу разглядеть выражение ее лица. Не представляю, что она должна сейчас чувствовать. Есть доказательства, что ее пропавшая дочь, которую она не видела тридцать лет, была у меня дома. Что она не только жива, но и нашла нас. Однако если это так, почему она не объявилась? Не попросила о встрече? Тайно проникла в мой дом?
— Но это означает, что они подозревают Холли в нападении на тебя и убийстве Кайла, да? — шепчет мама. Ее глаза покраснели, и у меня перехватывает дыхание при мысли о том, что может подразумевать эта информация. — Они сказали, что Холли — подозреваемая?
— Я… я не знаю, — с трудом произносит Элис, сцарапывая с кухонного стола крупинку засохшей краски. — Похоже, другой ДНК они не нашли. Но это не значит, что в ту ночь здесь никого больше не было. Просто этот человек мог быть осторожен. — Она смотрит на маму. — Мне так жаль, мам! — Затем прикладывает ладонь ко лбу и переводит взгляд с мамы на меня. — Я должна вам обеим кое-что рассказать…
Делаю глубокий вдох. Меня мутит, колени отчаянно трясутся. Многовато откровений для одного дня!
— И что? — напряженно спрашивает мама.
— Я не собиралась ничего рассказывать, потому что считала, это может быть ловушкой. Но после сегодняшнего… я уже не так уверена.
— Продолжай, — говорит мама, скрещивая руки на груди, словно в попытке защититься от слов Элис.
— В мае я читала лекцию по биохимии в здравоохранении на конференции в Ливерпуле, и после нее ко мне подошла женщина. Она была очень милая и поначалу заговорила о лекции, которую я прочла. Выглядела такой заинтересованной в теме, но вдруг начала задавать мне личные вопросы, и я поняла, что она слишком много обо мне знает: что я училась в Оксфорде, жила в Чу-Нортоне, что у меня есть младшая сестра и была еще одна, которую похитили… Разговор вышел странный.
— Она представилась? — спрашиваю я.
— Нет. Но вскоре после той конференции мне начали приходить письма от нее.
Теперь меня тошнит по-настоящему.
— Письма всегда приходили на мой рабочий адрес. Все напечатанные на одном листе А4. Подписанные «Холли».
У мамы отваливается челюсть.
— Что?
— Та женщина на конференции была Холли? — охаю я. Мысли вихрем кружатся у меня в голове.
— В письмах она так утверждала. Но я предполагала, что это может быть мошенница. Мам, тебе же раньше тоже присылали всякие письма?
Мама мрачно кивает.
— Несколько раз. Давно.
— Поэтому я подумала, что это мошенница или сумасшедшая, которая, наверное, погуглила меня. Но теперь…
— Письма у тебя с собой? Могу я их увидеть? — спрашиваю я ее.
Элис с сожалением качает головой.
— Они у меня дома в Лондоне. Хотя первое я сфотографировала, потому что Кайл тогда был в отъезде, а я хотела показать ему письмо… Погодите, я схожу за телефоном. Он в моей комнате.
Она встает и выходит за дверь.
Я не знаю, что сказать маме. Она сидит молча, сложив руки перед собой в молитвенном жесте. Трудно представить, о чем она думает сейчас. Новость невероятная.
— Ну вот, — говорит Элис, запыхавшись, входя в комнату и садясь. Листает фотографии в своем мобильном. — Вот оно.
Она протягивает телефон маме, но та говорит, что у нее нет при себе очков для чтения, и просит меня прочитать. Я беру телефон и читаю вслух:
Дорогая Элис, 
я знаю, странно получить такое письмо ни с того ни с сего, и заранее прошу прощения, потому что это будет шок, но я не придумала другого способа связаться с тобой. Не могла же я просто вывалить это на тебя на конференции – только не такое! Ну ладно, глубокий вдох… Сейчас я это скажу. Похоже, я твоя сестра. Я – Холли Харпер. 
Это не розыгрыш и не подстава. Это правда. По крайней мере, я так думаю. У меня пока нет доказательств, но я постараюсь их найти. 
Не хочу возвращаться в твою жизнь, в жизни твоих родителей (моих родителей) и Наташи, не будучи уверена, что мои предположения верны. А тогда надо будет (я так думаю) сделать тест ДНК. До тех пор я буду держаться в тени. 
Скоро я опять с тобой свяжусь. 
Холли хх 

Я медленно выдыхаю, пытаясь успокоиться.
Лицо мамы падает.
— Думаешь, это правда? А что говорится в других письмах?
— Примерно то же самое. Что она за нами следит. Что уверена, что она Холли. Что вскоре она выйдет из тени. Но про себя она ничего не рассказывает — совсем.
— Она написала родители. Значит, она не знает про папу? — спрашиваю я, возвращая Элис телефон. Потом, не дожидаясь ответа, выпаливаю: — Как выглядела та женщина на конференции? Похоже на то, как ты представляла себе Холли?
— Ну, у нее были светлые волосы и голубые глаза, как у Холли. И возраст примерно подходящий. Сложно сказать точно, но на вид ей было около тридцати.
Мама издает тихий писк, словно птенец, и Элис бросается к ней и заключает в объятия.
— Прости меня, мам! Прости! Я не хотела вам говорить, поскольку боялась, что это неправда. Не хотела обнадеживать понапрасну, но теперь, с учетом ДНК, получается, что Холли правда жива.
И что она возможно напала на Элис и Кайла… Я не говорю этого вслух, потому что мы все так подумали.
Мама похлопывает Элис по плечу.
— Думаю, нам надо сообщить в полицию об этих письмах.
Элис выпускает маму из объятий и кивает. Цвет сбежал с ее щек, я вижу, что она дрожит.
— Я позвоню констеблю Джонс, — говорит сестра, берет мамину руку и крепко сжимает. — Не знаю, что все это может означать, мам, или почему ее ДНК нашли на месте преступления, но должно быть простое объяснение.
Звучит не очень убедительно.
— Я не могу поверить, что Холли захотела бы вам навредить, — говорит мама со слезами в голосе.
Мы с Элис переглядываемся.
Холли была младенцем, когда ее похитили. Кто знает, каким человеком она выросла?

Глава 26. Джанет
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Тридцать лет Джанет искала в лицах случайных встречных черты Холли. Каждая годовщина означала, что искать надо кого-то чуть старше. Смогла бы она сказать спустя все эти годы, что это ее дочь сейчас прошла мимо — тридцатилетнее, полностью сформировавшееся существо, как будто ее детства и не было? Джанет была лишена возможности видеть, как меняется детское личико Холли, как она превращается в подростка, потом в девушку. Тридцатилетнюю женщину, какой должна быть сейчас…
И вдруг оказывается, что Холли писала ее старшей дочери, даже встречалась с ней. Если верить ее письмам, так и было. Письма могут быть обманом, но ДНК не лжет. У них есть неопровержимое доказательство того, что Холли была в доме Таши в ту ночь, когда убили Кайла.
С одной стороны, Джанет испытывает облегчение, что появились доказательства, подтверждающие — Холли все-таки жива. С другой — эти доказательства обнаружены на месте преступления. Как можно объяснить следы ее крови на ковре? Она напала на Кайла и поранилась сама? Но зачем ей нападать на него? И тем более на Элис, свою сестру… Это какая-то бессмыслица, но Джанет не может вырваться из круговорота мыслей, бушующего в голове. Ей кажется, она сходит с ума.
Может, у Холли была такая кошмарная жизнь, что она превратилась в убийцу? Джанет невыносимо думать об этом.
Когда приходит время забирать девочек из детского сада, они решают пойти все вместе. Впервые после того, как ее выписали, Элис выходит из дома, будто новости о Холли придали ей сил, за что Джанет благодарна.
Она сидит в кофейне Труди, куда Элси и Флосси затащили ее выпить какао. Элис и Таша еще стоят у входа: со своего места она видит, как Таша указывает на кого-то в отдалении — девушку с длинными светлыми волосами. Джанет тоже поворачивается к ней; отпивая кофе, обращает внимание, какая у девушки уверенная походка. Она скрывается из виду, но Элис и Таша так и стоят у дверей. Они похожи на близнецов со своими одинаковыми волосами и стройными фигурками. Между собой они всегда разговаривают очень быстро и оживленно — сплошная масса рыжих кудрей и бурной жестикуляции. Они с Джимом шутили, что у сестер собственный язык, которого никто не понимает. Джанет часто думала о том, как сложились бы их отношения, будь Холли рядом. Возможно, они сейчас говорят о ней…
Конечно, они скорбели не так, как Джанет. Горе матери беспредельно: никому другому его не понять. Единственный, кто испытывал его в той же мере, — Джим, но его больше нет. Что бы он подумал, узнав, что их дочь вернулась спустя столько лет? Что она может быть преступницей. Психопаткой. Их маленькая Холли с круглыми щечками, беззубой улыбкой и большими невинными голубыми глазами…
— Бабушка, хочешь?
Она отворачивается от окна, и Флосси пухлой ручкой протягивает ей зефирку из какао. Близняшки сидят напротив Джанет, ложками зачерпывая с какао пенку и заталкивая в рот.
— Нет, спасибо, мой ангел. Ты съешь, — отвечает она, улыбаясь своей обожаемой внучке. Флосси засовывает зефирку в рот; ее голубые глаза, так похожие на глазки Холли, широко распахнуты.
Когда Джанет была беременна Холли, то очень хотела мальчика. Сейчас ей стыдно об этом вспоминать, настолько сильно было это желание. Конечно, оно испарилось, как только Холли появилась на свет. Джанет мгновенно полюбила ее. Но сейчас ее мучают угрызения совести. Все те годы после пропажи Холли она боялась, что это произошло, потому что она не была за нее достаточно благодарна.
Двери кофейни распахиваются, звякает колокольчик, и ее дочери идут к ней. Лица у них серьезные.
Она помнит все те случаи в дни, месяцы и годы после похищения Холли, когда ей сообщали, что ребенка могли видеть, — всплески надежды и облечения, за которыми неизменно следовало отчаяние и разочарование. Ни одна зацепка не подтвердилась — Холли как будто бесследно исчезла с лица земли.
— Мамочка! — восклицает Элси с полным зефира ртом, когда Таша и Элис подходят к столику. Лицо Таши светлеет; она присаживается рядом с дочками, и они начинают болтать о том, как прошел день в детском саду. Элис устраивается рядом с Джанет; к ним подходит официантка, и она заказывает себе и Таше капучино. Если б Джанет заказала для Таши кофе, не спросив ее, та рассердилась бы, но на Элис лишь бросает благодарный взгляд поверх головки Элси.
— На кого ты показывала? — спрашивает Джанет, когда официантка отходит. — Кто та блондинка?
— Это Зои, — говорит Элис, — с работы Арона.
Таша поджимает губы, но молчит, и Элис вздыхает.
Джанет видит, что дочери хочется что-то сказать, но она не знает, с чего начать. Она и представить не может, что они обе чувствуют: Холли была у Таши в доме! Она могла напасть на Элис и убить ее мужа…
— В тот вечер… — начинает Элис, затем замолкает и делает глубокий вдох. Джанет видит, как тяжело ей говорить. Она бросает взгляд на близнецов и понижает голос почти до шепота: — Я почувствовала, как меня кто-то толкнул. Кайл уже лежал на полу, и я собиралась наклониться к нему, но тут меня сильно толкнули в сторону телевизора. Я все думаю: неужели Холли поступила бы так со мной?
Она явно собирается сказать что-то еще, но Таша резко трясет головой, показывая на близнецов, поэтому Элис меняет тему: говорит им, что в четверг собирается вернуться домой, а после похорон Кайла в субботу выйти на работу со следующей недели.
— Но ты не можешь! — восклицает Джанет, потрясенная. Она всегда знала, что ее дочь — трудоголик, но у нее такое горе, и на лице еще не прошел синяк, а в ее чудесных рыжих волосах краснеет шов в том месте, где ей зашивали кожу после удара по голове. Полицейские пока не нашли орудие убийства, но предполагают, что это мог быть железный прут. По их словам, нападение было крайне жестоким. Ни разу за все эти годы, представляя себе Холли, Джанет не думала, что она вырастет жестокой убийцей…
— Я не могу вечно сидеть дома, мам. Мне надо возвращаться. Это пойдет мне на пользу. Смогу отвлечься… — Она запинается. — Пора посмотреть правде в глаза. Я же не буду остаток жизни прятаться у Таши в гостевой спальне.
— Времени у тебя достаточно, — отвечает Джанет, играя с ручкой красивой чашки из костяного фарфора. — Не надо спешить.
Таша занята разговором с дочерями и не прислушивается к ним, но Джанет знает, что она ее поддержала бы. Элис слишком рано возвращаться к обычной жизни.
— Похороны в субботу в полдень. Если я вернусь домой в четверг, то смогу немного привести дом в порядок. Я подумала, что Таша могла бы поехать с мной, если она не против, а вы с Ароном присоединитесь в пятницу. Можешь взять с собой близнецов, Таш, если не хочешь их оставлять.
Джанет замечает у Таши на лице тревогу.
— Я подумаю. Не уверена, что хочу брать их на похороны.
— Для похорон надо столько всего организовать, дорогая, — осторожно замечает Джанет. — Ты уже начала? Сделала какие-то распоряжения? Заказала цветы?
Элис закатывает глаза.
— А чем, по-твоему, я занималась, валяясь в гостевой спальне все это время и мучаясь бессонницей? Конечно, я распорядилась относительно всего. Элен, моя подруга, мне помогла.
— Мы же предлагали! — говорит Джанет, обеспокоенная тем, что уделила дочери недостаточно внимания.
— Знаю, но Элен проще, потому что она тоже живет в Хэмпстеде и знакома с друзьями Кайла.
Джанет вздыхает. Элис тридцать пять лет. Она доктор наук, окончила Оксфорд и сделала выдающуюся карьеру в биохимии. Нельзя относиться к ней как к ребенку.
Элис берется за свой кофе, но, когда она поднимает чашку, Джанет видит, как дрожит ее рука, и материнское сердце болит за старшую дочку.
Я знаю, что ты не такая сильная, как хочешь казаться… 

Глава 27. Бонни
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Бонни никак не могла забыть о записке матери: только о ней и думала с самой ее смерти. За что она просила прощения?
Отец не смог сразу приехать — пришлось ждать рейса с нефтяной вышки в Северном море, поэтому, когда тело мамы увезли, она позвонила своей лучшей подруге Сельме. Та оглядела пустой дом с обоями в магнолиях, коричневым ковровым покрытием и скудной меблировкой — и настояла на том, чтобы Бонни несколько дней пожила у нее. У Сельмы было тесно, но Бонни не жаловалась: в окружении большой шумной семьи подруги ей стало гораздо легче. Если она когда-нибудь выйдет замуж, у нее будет такой же дом, полный шума, и смеха, и жизни…
Она часто думала про мать, гадая, специально ли та отключила кислород, устав от такой жизни и желая положить ей конец. Судя по записке, так оно и было, но может, мать просила прощения за что-то другое? Бонни всегда казалось, что мать хранит какой-то секрет. Такой огромный, что он пожирал ее изнутри. От него она и заболела. Похороны прошли тихо. Присутствовали только ее отец, она сама, Сельма и сиделка, заботившаяся о матери. По церкви разносилось эхо. Не было ни поминок, ни настоящего прощания. Мать умерла так же, как жила, и от этого Бонни было грустно.
— Что случилось с мамиными родителями? И почему мама не поддерживала отношений с братьями и сестрами? — спросила она тем вечером, когда они с отцом ужинали перед телевизором рыбой с жареной картошкой, держа на коленях подносы. Она и не помнила, когда они в последний раз ели всей семьей за обеденным столом, как у Сельмы. Оба все еще были в черном, и у отца костюм трещал на плечах, а сама Бонни надела те же брюки, что носила на работу. Она помнила тетю и дядю, которые иногда приезжали к ним откуда-то издалека, но это было давным-давно, до маминой болезни.
— Твоя мать порвала со своей семьей. Они не одобряли наш брак… считали меня неподходящим для нее. Слишком простым и грубым. Ее родители уже умерли.
Бонни задумалась, не надо ли связаться с оставшимися родными матери, сообщить им, но потом решила этого не делать. Мама порвала с ними не без причины, и неправильно было бы пойти против ее желания.
— Обидно, что мы так и не смогли помочь маме, — сказала она. — Мне всегда казалось, что ее болезнь не столько физическая, сколько психологическая.
Лицо отца помрачнело, а глаза потухли.
— Я пытался, много лет. Уж поверь, — сказал он, гоняя по тарелке кусок рыбы.
— Тебе следовало чаще бывать дома, — резко возразила она, — а не пропадать все время на своей вышке.
Отец повернулся к ней. Под глазами у него залегли темные круги; на шее краснели царапины от бритвы.
— А как бы тогда я вас содержал?
— Ты мог найти работу поближе.
— На вышках платили гораздо лучше, чем тут. Твоя мать никогда не работала, а платить-то надо было… за дом, за уборщицу, за сиделку…
— Я хорошо зарабатываю. Я бы с удовольствием тебе помогла.
— Я не хотел, чтобы ты помогала. Кларисса была моей ответственностью, Бон-Бон.
Бонни поняла, что дело было не в деньгах. Отцу хотелось вырваться. Хотелось свободы. И она не могла его за это винить. Жить в доме с больной невыносимо. Бонни сняла с колен поднос и поставила на пол, так и не притронувшись к ужину.
— Мы продадим дом?
Она знала, что не захочет тут остаться. За прошедшие годы дом превратился для нее в тюрьму. Он был просторным, для большой семьи, со светлыми комнатами и садом — прекрасное место, чтобы там бегали дети, чтобы поставить батут, чтобы выпускать порезвиться собаку…
Отец откашлялся и нацепил на вилку кусочек картошки, но есть не стал.
— Думаю, да. Возьмешь себе часть денег и купишь квартиру. Начнешь с чистого листа.
С чистого листа… Сельма звала ее вместе поехать в отпуск. Раньше она никуда не могла отлучиться из-за мамы.
— Сельма предлагает в апреле полететь на Тенерифе. В теплые края.
Прежде чем мама заболела, отпуск в их семье означал неделю в доме на колесах в Девоне.
— Представляешь, я ни разу не была за границей. Даже на самолете никогда не летала.
Отец опустил глаза в тарелку, и она заметила, как дрогнул мускул у него на щеке. В гостиной было темно, лишь светил торшер в углу, и на стенах лежали тени. Бонни хотелось сбежать к Сельме, в ее чудесную семью, а не сидеть тут, за ужином, отдающим картоном, в доме, где все напоминало о матери и ее болезни, о долгих отсутствиях отца. Продать дом будет правильно. Она представила, как другая семья въезжает сюда, обрывает со стен обои с магнолиями и выкидывает уродливые деревянные кухонные шкафчики. Внезапно ей захотелось для дома такого обновления. Он заслуживал лучшего.
— Пойду возьму пива. Тебе принести? — Отец отложил вилку и поднялся, держа в руках поднос. Он не съел рыбу с картошкой и наполовину. Наклонившись, потянулся за подносом Бонни.
— Нет, спасибо. — Она посмотрела, как он идет через комнату, ловко неся оба подноса, все еще сильный и широкоплечий в свои шестьдесят пять. Наверное, ему скоро на пенсию… Жаль, что мама состарилась прежде него, хотя была на три года младше.
Когда отец вернулся в комнату, банка с пивом была уже открыта, и он прилично из нее отпил. Бонни поняла, что отец взволнован.
— Что такое? — спросила она.
Продавленный диван осел под его весом. Может, он собирается сказать ей, что у него есть другая женщина? А то и другой ребенок? Целая другая семья?
— Записка, которую оставила твоя мать. Она…
Он прочистил горло и сделал еще глоток пива. Бонни ждала. Что он пытается ей сказать?
— Она извинялась потому что… потому что ты… ну… даже не знаю, как это сказать, Бон-Бон, но ты у нас приемная.
Такого Бонни точно не ожидала услышать.
— Что?!
— У Клариссы были проблемы по женской части. Ей сказали, еще до знакомства со мной, что детей у нее никогда не будет. И это превратилось в настоящее наваждение. Понимаешь?
Бонни не понимала. Ей было почти тридцать, и она даже не думала о детях, считая, что для этого еще полно времени. Вгляделась в лицо отца: словно вылепленный подбородок, темные глаза, загорелая кожа… Она нисколько не походила на него, но всегда считала, что пошла в Клариссу. Джек Фейрборн никогда не был особенно заботливым родителем — сейчас Бонни это поняла. Она знала, что отец ее любит, называет Бон-Бон и относится к ей по-доброму, но он всегда держался как-то отстраненно. Мать же, наоборот, затапливала ее своей любовью, пока не заболела.
— Я думаю, в письме, которое ты нашла, говорилось именно об этом. — Его голос звучал глухо, но слез Бонни не заметила. Отец не плакал, когда она позвонила ему сообщить новость, не плакал, когда несколько дней спустя вернулся с Северного моря, не плакал, когда она водила его в похоронную контору посмотреть на тело матери.
Он положил свою большую шершавую ладонь ей на лоб.
— Прости, что мы тебе не рассказали. Но ты должна знать, что, будь ты нашей плотью и кровью, мы и то не могли бы любить тебя сильнее.
У нее в горле встал ком.
— А ты знаешь… почему меня отдали на усыновление? Сколько мне тогда было?
— Ты была младенцем — это все, что мне известно. Не старше нескольких дней. — Отец потянулся поставить пустую банку на журнальный стол. — Думаю, твои родители просто были еще слишком юными. Подростковая беременность.
Ее родители, ее настоящие родители, где-то существовали. У нее могла быть совсем другая жизнь… Не то чтобы эта была такая уж плохая — Бонни любила Джека и Клариссу, и они делали для нее всё что могли. Ее мать была не виновата, что заболела. Да и в любом случае, ухаживая за матерью все эти годы, Бонни научилась быть независимой, и хотя временами чувствовала себя несчастной и одинокой, как-то справлялась с этим. А теперь… теперь все тревоги о том, что она могла унаследовать от мамы ее странную болезнь, а у отца — его отчужденность, разом испарились. Внезапно жизнь открылась перед Бонни бесконечным разнообразием возможностей и дорог, которыми можно было пойти.
Хриплый голос отца вернул ее к реальности:
— Знаю, тебе надо это обдумать. И еще раз — прости. Для меня ты всегда была родной дочерью и останешься ею.
Бонни сморгнула слезы. Он делал для нее все что мог — что каждый отец постарался бы сделать. Она наклонилась и обняла его.
— Спасибо, пап.
* * *
Сельма могла понять, почему Бонни злится.
— Они скрывали это от тебя почти тридцать лет! — воскликнула она, когда Бонни рассказала ей.
Они сидели у Сельмы в спальне, которая нисколько не изменилась с тех пор, как подруги были школьницами. Сельма, несмотря на все ее разговоры о независимости, съезжать не спешила. Несколько раз в неделю она оставалась ночевать у своего парня, и этого было для нее достаточно. Работа младшего врача подразумевала маленькую зарплату и долгие дежурства, но она всегда шутила, что у нее нет причин уезжать, потому что родители ей нравятся. Правда, Бонни подозревала, что дело скорее в бесплатном жилье и вкусных обедах, которые готовила ее мама.
— А ты собираешься искать настоящих родителей?
— Не знаю. Я думала об этом, но еще, наверное, слишком рано… Мама только что умерла.
Сельма плюхнулась на кровать рядом с Бонни.
— Но ты пока могла бы зарегистрироваться в Национальном агентстве по усыновлению… Я видела по телевизору: если хочешь связаться с биологическими родителями, надо зарегистрироваться. И если они тоже зарегистрированы, это будет означать, что они хотят встретиться. Вас свяжут друг с другом.
— Я пока не готова.
— Но ведь регистрация ни к чему не обязывает, правильно?
…Бонни размышляла об этом всю дорогу до дома и еще несколько недель после. Ее отец опять улетел на далекую нефтяную вышку в Северном море, дом был выставлен на продажу, а из больницы приехали забрать мамину медицинскую постель, баллоны с кислородом и прочее оборудование, в котором она столько лет нуждалась. Бонни начала поиски квартиры и спросила Сельму, не захочет ли та пожить с ней. Она была на седьмом небе от радости, когда подруга согласилась.
— Только если это будет недалеко от моих родителей, — сказала Сельма. — Время от времени мне все-таки надо нормально есть.
Прошло три недели после смерти матери, когда Бонни ее нашла.
Она освобождала чердак от старых вещей, готовясь передавать дом новым владельцам (сделку уже оформляли), когда наткнулась на картонную коробку с надписью НЕ ОТКРЫВАТЬ ДО МОЕЙ СМЕРТИ на бумажной бирке. Сердце Бонни замерло, когда она сняла крышку; ее голова была как в тумане, и в ней что-то жужжало. Внутри оказалась стопка газет с датами от 1989-го, года, когда она родилась, до 1992-го, пожелтевших и обтрепавшихся по краям. Может, там есть информация о ее усыновлении, подумала она, доставая из коробки первую газету. А потом увидела заголовок — и охнула.
«ОБОЖАЕМАЯ ДОЧЬ ПОХИЩЕНА ИЗ КОЛЯСКИ. РАЗЫСКИВАЮТСЯ СВИДЕТЕЛИ».

С нарастающей тошнотой Бонни листала статьи, и головоломка постепенно складывалась перед ее глазами.
Она снова подумала о записке матери. Теперь та приобретала совсем другой смысл.
Я люблю тебя, Бонни. И всегда любила. Прости меня.

Глава 28. Таша

Понедельник, 21 октября 2019 года 
Арон входит в спальню, только из душа, с мокрыми волосами, в черно-красном поло «Фред Перри». Хлопает по подбородку ладонями, смоченными лосьоном после бритья, потом бросает взгляд на меня, сидящую на постели, и широко улыбается.
— Классно выглядишь, — говорит он.
Я опускаю глаза на свои серые джинсы и черный топ на бретельках, играю серебряной цепочкой на шее. На самом деле мне никуда не хочется идти — завтра мне следовало бы быть на работе, не дай мне Колин отгулы. Но когда Арон, вернувшись с работы, заявил, что сегодня день рождения Роба (похоже, в этой чертовой автомастерской каждую неделю у кого-нибудь день рождения) и он собирается заглянуть в паб «на парочку пива», мама настояла, чтобы я тоже пошла.
— Как часто вы где-нибудь бываете вместе? — воскликнула она. — Вам необходима передышка. И время для вас двоих.
Предполагалось, что я воспользуюсь возможностью и расскажу ему про Холли и ДНК. У меня пока не выдалось времени поговорить с ним, потому что он пришел домой лишь полчаса назад. А тем для разговора у нас накопилось достаточно. Вот только я предпочла бы сходить с мужем куда-нибудь вдвоем, а не тащиться в паб на день рождения Роба. Очень надеюсь, что мы сможем вырваться оттуда пораньше, спокойно поужинать где-нибудь и все обсудить.
Арон зачесывает волосы и укладывает их гелем, а я говорю, что пойду пожелать спокойной ночи близняшкам. Они еще не спят; их кровати сдвинуты вместе, чтобы поместился мамин надувной матрас. Я бы хотела, чтобы мама ночевала в спальне Элис, а не на полу, но она настояла, что сестре нужно личное пространство после того, что она пережила. Напоминаю себе, что это ненадолго, ведь Элис через пару дней возвращается домой, и я, похоже, еду с ней. При мысли о расставании с девочками у меня холодеет в животе.
Обе дочки лежат под одеяльцами, натянутыми до подмышек.
— Ты почитаешь нам сказку? — восклицают они хором, стоит мне войти.
— Бабушка же вам прочитала!
— Мы хотим, чтобы читала ты, — настаивает Элси. Флосси кивает и сует в рот большой палец.
Я знаю, что они так оттягивают время сна, но все равно подхожу к книжной полке и выбираю их любимую книжку, «Тэбби Мактат». Я читала ее столько раз, что могу пересказать наизусть.
— Ты такая красивая, мамочка, — говорит Флосси, когда я заканчиваю читать. Я стою у книжной полки, возвращая «Тэбби Мактат» на место, и поворачиваюсь на ее слова. Она сидит в постели, закутанная в одеяльце, и смотрит на меня, нахмурив лоб. — Ты куда-то уходишь?
— Да, с папой.
У нее дрожит подбородок.
— Я не хочу, чтобы вы уходили.
Мое сердце обрывается. Я сажусь на кровать рядом с ней.
— Почему? — мягко спрашиваю, хоть и могу догадаться, что чувствует моя дочь — пускай она и слишком мала, чтобы это объяснить.
— Когда вас нет, происходят плохие вещи.
— Ты говоришь о том, что случилось с дядей Кайлом? — спрашиваю я ее.
Она кивает.
— Как умер дядя Кайл? — спрашивает Элси с соседней кроватки.
— У него заболела голова. — Мы не говорили девочкам, что кто-то вломился к нам в дом и убил его. — Но сегодня ничего не случится.
— А вдруг бабушка умрет, пока вас не будет? — спрашивает Флосси. Ее щеки горят.
— Не умрет, дорогая, — отвечаю я, беря Флосси за ручку и целуя. — То, что случилось с дядей Кайлом, было очень грустно, но с бабушкой все будет в порядке. И мы ненадолго, обещаю.
Я выхожу из комнаты, лишь убедившись, что сумела успокоить дочерей. Но, спустившись вниз, говорю Арону идти одному. Только после маминых уговоров я, еще раз проверив, что девочки спят, соглашаюсь ненадолго их оставить.
* * *
— Я беспокоюсь о том, как это на них скажется, — говорю я Арону, когда мы, уже с опозданием, подходим к «Рабочей лошадке». — Надеюсь, они не слышали наши разговоры о нападении на Кайла. Надо быть очень осторожными с тем, что мы говорим, когда они рядом.
Арон пожимает мою руку.
— Надо всячески давать им понять, что они в безопасности.
На улице темно, и кажется, что уже гораздо позднее, чем восемь вечера. Воздух влажный, и капли тумана оседают у меня на волосах.
— Мама сегодня работает в пабе, — говорит Арон.
Мы с Вив виделись в последний раз, когда моя мама только прилетела, хотя я звонила ей по телефону спросить, сможет ли она посидеть с Элси и Флосси, когда мы поедем в Лондон на похороны Кайла. У меня такое ощущение, что она избегает нас из-за мамы — я несколько раз приглашала Вив к нам, но она придумывала предлоги, чтобы отказаться.
— Буду рада повидаться с ней. А… хм… Зои тоже придет?
Арон пожимает плечами.
— Не знаю. А что?
— Мне бы хотелось с ней нормально познакомиться, — отвечаю ему. — Есть кое-что, чего я тебе еще не рассказала.
— Да? И что же?
Я выкладываю ему насчет Холли.
— Боже! — Он хлопает себя по затылку. — Ну и дела!
— Да уж…
— Почему ты мне раньше не сказала?
— Возможности не было. Но нам надо как следует это обсудить. Как думаешь, может, пораньше уйдем из паба и где-нибудь поужинаем? Например, в новом итальянском ресторане…
Он кивает и уже собирается что-то сказать, когда нас нагоняют двое парней — один прыгает Арону на спину и берет его шею в захват. У меня глаза вылезают на лоб, но тут я понимаю, что они знакомы.
— Чего вы тут стоите на холоде? Пойдем-ка выпьем по пивку, приятель, — говорит толстяк с детской физиономией, толкая Арона кулаком в плечо.
Арон представляет их — Тоби и Уайетт, и мы вместе входим в паб.
Я не была тут лет сто, но паб нисколько не изменился. Арон с парнями ходят сюда с тех пор, как им официально стало можно употреблять спиртное, — собственно, они заглядывали в паб и раньше. Он весь пропах пивом и мужскими феромонами. Здесь все та же уродливая стойка из коричневого дерева, вытертый ковер в узорах, обшарпанные столы и стулья с реечными спинками. Группа парней стоит перед мишенью для дартса, попивая пиво, и все они приветствуют Арона радостными возгласами вроде «вот и ты, приятель» или «ты мне должен кружку». У меня падает сердце. Они, конечно, милые, но мне хотелось сегодня вечером побыть с мужем наедине, за ужином при свечах в красивом месте, где мы сможем нормально поговорить, не опасаясь, что войдет мама или мы расстроим Элис или напугаем близняшек.
Арон подходит к ним, и они хлопают друг друга по спинам. Крупный парень с ирокезом представляется мне Робом. Он единственный предлагает угостить меня выпивкой, и я оказываюсь возле стойки вдвоем с ним.
— С днем рождения! — поздравляю его, перекрикивая шум.
— Спасибо. Так ты Таша? Я про тебя наслышан, — ухмыляется он. Лицо у него красное — судя по всему, он уже немало выпил. — Мы уж решили, он тебя выдумал…
— Нет, я настоящая, — говорю я.
— Ему здорово повезло.
Чувствую, что краснею.
— Спасибо. Надеюсь, он это понимает.
— О, точно понимает! — Роб подмигивает мне.
Потом за стойкой появляется Вив — с растрепанными волосами, в клетчатой рубашке с коротким рукавом, — таща пустые кружки. Мы с ней — единственные женщины в пабе. При виде меня ее лицо освещается.
— Таш! Вот так сюрприз… Пришла приглядеть за моим сыном, надеюсь? — Вив смеется, и у меня теплеет на душе. Мне не хочется выглядеть прилипчивой подозрительной женой. Я вообще не собиралась приходить. Хотя в глубине души знаю, зачем я здесь. Надеюсь увидеться с Зои. — Что тебе налить? — Она расставляет кружки на полке и вытирает мокрые руки о джинсы.
— Пинту светлого, Вив, и… — Роб оборачивается ко мне.
— Бокал белого вина, пожалуйста, — говорю я. — Домашнее пойдет.
— Сейчас сделаем. — Она улыбается мне и болтает с Робом, наливая ему пиво. Они общаются как старые знакомые — Вив на короткой ноге со всеми посетителями паба, но она работает здесь много лет.
Смотрю через зал на Арона с приятелями: их человек пятнадцать, в возрасте от двадцати до шестидесяти. Совершенно точно они не могут все работать с ним в автомастерской. В некоторых я узнаю школьных друзей, чьи жены мне нравятся. Тут Стив, и Ли, и Грег — мы ходили на двойные свидания с ними и их половинками. Ли работает с Ароном в мастерской. Я вижу Тима, босса Арона, чей пятидесятый день рождения они отмечали на прошлой неделе. Остальные мешаются между собой — похожие футболки, джинсы и избыток одеколона.
Двери открываются, впуская порыв ветра, и я оглядываюсь, надеясь, что пришла Зои, но это группа девушек, устремляющихся прямиком к стойке. Вив отходит от нас, чтобы их обслужить.
— А Зои… она сегодня придет? — спрашиваю я Роба.
Он кивает.
— Должна. Наша Зои ни одной вечеринки не пропускает.
Наша Зои. Как будто она — один из парней… Я решительно настроена познакомиться с ней сегодня. Посмотреть, может ли она быть той девушкой, которую описал Артур, — той, что подбросила полную яда записку мне под дверь.
Ее появления приходится подождать; каждый раз, когда открывается дверь, у меня сердце уходит в пятки. Я прокручиваю у себя в голове наш будущий разговор, проигрывая разные возможности. К тому времени, как она входит в двери, я успеваю прикончить два бокала вина и провести бессчетное количество разговоров с ней.
Я болтаю с Ли о том, как он получил в школе выговор за то, что подложил в девичью раздевалку бомбу-вонючку, когда кто-то восклицает: «Вот и она!» — и высокая блондинка направляется к нам с Ли, стоящим у бара. На ней черный брючный костюм — чересчур элегантный и парадный для вечера понедельника в пабе. Длинные волосы переливаются искусственным блеском, но нет никаких сомнений, что она — очень красивая девушка с фигурой, за которую я бы убила.
Серьги в носу у нее нет. Однако точно была, когда я видела ее в последний раз — пускай, должна признаться, и с другой стороны улицы. Но не заметить ее было невозможно.
Я кошусь на Арона, поглощенного беседой с друзьями. Он заметил, что она пришла? Сейчас он разговаривает с Тимом.
— Привет! — восклицает Зои, приятельски толкая Ли локтем, прежде чем перевести взгляд на меня. — Жена Арона… — Протягивает мне руку. — Мы не знакомы. Я Зои.
— Таша, — отвечаю ей, принужденно улыбаясь. — Приятно познакомиться. Наконец-то.
— Согласна, — отвечает она и поворачивается обратно к Ли, продолжая болтать с ним, пока я неловко стою сбоку от них с бокалом в руке — пятое колесо в телеге. Интересно, что подумала бы про нее Элис. Моя сестра разбирается в людях. Думаю, она бы сказала, что Зои — пацанка и предпочитает компанию парней. Пожалуй, это справедливо, но что-то внутри подсказывает мне — может, то, как она обводит глазами собравшихся, выискивая моего мужа, означает, что в других женщинах Зои видит соперниц. Она наклоняется над стойкой и заказывает у Вив пиво.
Кто-то поставил в музыкальном автомате старую песню Брайана Адамса «Лето 69». Чувствую стук сердца в ушах; уголком глаза вижу, что Вив передает Зои кружку, а потом отходит к другому концу стойки обслужить кого-то еще.
Теперь, когда мы вдвоем, я не знаю, что ей сказать. Нельзя же прямо спросить, какие у нее планы на Арона. Или не ее ли рук дело записка, подброшенная в мой дом. Или не является ли она моей похищенной в младенчестве сестрой. Она примерно того же возраста, что была бы сейчас Холли…
Раньше я показала Зои сестре, когда мы увидели ее на улице, и спросила, не та ли это женщина с конференции, но, за исключением длинных светлых волос, Элис не могла сказать ничего определенного. «Она была слишком далеко, я толком не разглядела ее лица…»
— Ну… и как у тебя дела, Зои? — спрашиваю я, подходя к ней ближе.
— Хм… хорошо, — коротко отвечает она, отпивая из кружки. — Я… хм… сожалею насчет вашей сестры и ее мужа.
— Спасибо, — бормочу я, склонившись к своему вину. — Это случилось, когда мы с Ароном летали в романтический отпуск в Венецию. В первый раз с тех пор, как у нас родились близнецы.
Я понимаю, что несу какую-то чушь. Ее выразительные темные брови изгибаются в форме буквы V, она постукивает ногтями с оранжевым лаком по стеклу кружки. Взгляд Зои скользит туда, где стоит Арон, потом снова на меня. Совершенно ясно, что она предпочла бы быть где угодно, только не здесь, разговаривая со мной.
Я всматриваюсь в ее лицо, пытаясь разглядеть семейное сходство — если не со мной или Элис, то хотя бы с нашими мамой и отцом, — но, за исключением цвета волос, похожего на мамин, ничего не нахожу.
Она явно ищет предлог отойти и присоединиться к остальным. Постоянно бросает взгляды на Арона. Как ее разговорить?
— А вы раньше не носили серьгу в носу? — в отчаянии выпаливаю я. Ее внимание опять переключается на меня, и она хмурится. — Помню, она мне понравилась, — добавляю совсем тихо.
Зои прикасается пальцем к кончику носа.
— О да, было дело. Но какое-то время назад я ее сняла. Ладно, было приятно познакомиться, — равнодушно бросает она.
Я открываю рот, чтобы сказать что-то еще, но Зои уже петляет по залу, пробираясь к Арону с друзьями.
Я разворачиваюсь назад к бару и встречаю сочувственный взгляд Вив. Заливаюсь краской.
— Не тревожься об этом, утенок, — говорит она добродушно. — Эта Зои — просто невежа.
— Повторите еще раз, — смеюсь я, пытаясь скрыть смущение. — Ну, я пыталась проявить вежливость. Уж и не знаю, что Арон в ней находит…
— На-ка, держи, Таша, дорогая. — Вив подталкивает ко мне по стойке новый бокал вина. — Выпей и успокойся. Ты в порядке?
— В полном, — вру я. Потом пытаюсь заплатить за выпивку, но Вив и слушать ничего не хочет.
Меня тянет домой; я делаю глубокие вдохи и выдохи, пытаясь решить, что делать дальше. Подойти к Арону и потребовать, чтобы он ушел со мной? Но тогда я буду выглядеть недовольной женой в глазах его друзей. И в глазах Зои. Часики тикают; перспектива спокойного ужина наедине с мужем бледнеет. Сегодня ужин не состоится. Арон знает, что я хотела поговорить с ним про Холли и ДНК. Холли была в моем доме какую-то неделю назад. Что, если она на самом деле Зои? Меня охватывает гнев на мужа.
Смех Зои долетает до бара, и я корчу Вив гримасу.
— Думаю, мне лучше пойти домой.
Вид у свекрови расстроенный.
— Ты же знаешь, как бывает, когда он оказывается с друзьями, но эта Зои… Она — заноза в заднице.
Я так рада, что Вив согласна со мной, — готова прямо-таки ее расцеловать!
— Я тоже так думаю.
— Арон тебя любит. Тебе не о чем волноваться.
Делаю глоток вина.
— Надеюсь, ты права, Вив.
— Конечно, права. — Она тянется через стойку и похлопывает меня по руке. — Иди-ка лучше повеселись с ними, — говорит Вив, словно я ребенок на детском дне рождения. — Не дай ей повод подумать, будто она победила. Он твой муж.
Бросаю на них взгляд: Зои что-то рассказывает, парни толпятся вокруг нее, словно она королева. Я могу подойти, обнять Арона за талию, улыбнуться Зои, словно вовсе не сочла ее поведение грубым и презрительным. Но я никогда не умела притворяться. Если подойду, то обязательно скажу что-нибудь, о чем потом буду жалеть. Поставлю в неудобное положение и Арона, и себя.
— Нет, думаю, не стоит… Я, пожалуй, пойду.
— Тогда пусть Арон тебя проводит.
— Да все хорошо. Еще нет и половины десятого. Думаю, Арон собирается пробыть тут до закрытия.
Свекровь сочувственно мне улыбается.
— Не волнуйся, утенок! Я присмотрю за ним вместо тебя.
— Спасибо, Вив.
Я иду к дверям и набрасываю куртку, но вдруг мне на плечо ложится мужская рука. Оборачиваюсь и вижу Арона — глаза у него обеспокоенные.
— Ты куда?
— Домой.
— Я думал, мы пойдем поужинать…
— Для ужина уже поздно.
Его лицо падает.
— Прости, Таш! Чуток увлекся выпивкой и разговорами…
Я подавляю вздох.
— Не страшно. Поговорим о Холли завтра.
— Но ты не должна идти домой одна. Это небезопасно.
— Наш дом за углом, со мной ничего не случится, — говорю я, разворачиваясь, чтобы идти.
Он хватает меня за руку, и в этот момент мне больше всего на свете хочется, чтобы Арон пошел со мной. Отставил кружку, распрощался с приятелями и вышел со мной за дверь. Но он уже заметно пьян и не собирается останавливаться.
— Люблю тебя, — говорит Арон, целуя мою руку.
Я поднимаюсь на цыпочки и смачно целую его в губы, подозревая, что Зои за нами смотрит. Отстраняюсь и добавляю:
— Увидимся дома.
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Проснувшись на следующее утро, я обнаруживаю, что сторона постели, где спит Арон, пуста. Медленно сажусь; от воспоминаний о вчерашнем у меня кружится голова. Я вышла из паба без пятнадцати десять, вернулась домой и рассказала маме все про Зои. Элис уже была в постели, когда я поднялась наверх — с красными глазами, расстроенная и злая. Арон вообще ночевал сегодня дома?
Проверяю свой телефон. Сейчас шесть утра. Ни сообщений, ни пропущенных звонков от него.
Я осторожно встаю с постели; кажется, алкоголь еще плещется у меня в желудке. Я выпила всего три бокала вина — ничто по меркам моих юношеских времен, но я отвыкла от спиртного, и все тело у меня болит. Смотрюсь в зеркало: глаза опухли, на голове птичье гнездо, и, судя по всему, от меня попахивает. Набрасываю халат, рассудив, что после душа почувствую себя лучше. Стараюсь не представлять себе длинные ноги Зои вокруг талии моего мужа. Боже, я этого не переживу! Снова валюсь на кровать, обхватив голову руками и стараясь подавить тошноту.
Я люблю Арона, хоть мы такие разные. Всегда его любила.
— Ого, у кого-то похмелье?
Голос Арона эхом отдается в ушах, и от облегчения я смеюсь. Конечно, он не провел ночь с Зои. Может, он ей и нравится — после вчерашнего я в этом не сомневаюсь, но это не означает, что муж изменяет мне с ней.
Облегчение оказывается коротким, потому что я вспоминаю, что она все равно могла написать записку и, самое худшее, она может оказаться Холли. Но это самый худший сценарий, напоминаю себе. Даже если Зои написала записку, это не доказывает, что она была в доме. Не означает, что ее ДНК нашли в крови на нашем ковре.
Мне надо найти ее фото, чтобы показать Элис. Тогда сестра сможет сказать, та ли это женщина, что подходила к ней на конференции.
Арон стоит, прислонившись к дверному косяку, уже в рабочем комбинезоне, и улыбается мне.
– И сколько ты выпила вчера вечером?
— А когда ты пришел домой?
Он пожимает плечами.
— Не поздно. Около одиннадцати. — Садится рядом со мной на постель и берет меня за руку. — Прости, что вчера тебе не понравилось. Конечно, у нас там мужская компания… И мне жаль, что мы не смогли поужинать. Ты не сердишься?
— Я… я пообщалась с Зои. Она тебе говорила? Похоже, ей со мной было неинтересно. Она только и думала, как от меня отделаться.
При упоминании о Зои по его лицу пробегает тень.
— Нет, не говорила.
Я прячу лицо у него на груди, ощущая щекой жесткую ткань комбинезона, вдыхаю его запах — мускус лосьона после бритья и кондиционер для стирки. Такой успокаивающий. Родной.
— Эй, — Арон целует меня в макушку, — все хорошо?
Поднимаю голову, чтобы посмотреть ему в глаза — коричневато-зеленые, как черепаший панцирь.
— Нам столько всего надо обсудить… Столько сказать друг другу…
— Знаю. Конечно. — Его лицо становится серьезным. — На самом деле я хотел тебе кое-что рассказать, — начинает Арон, но не успевает договорить, потому что в спальню врывается мама. Лицо у нее бледное, глаза сверкают тревогой и страхом. Я подскакиваю — первым делом мне приходят в голову Элси и Флосси.
— С ними всё в порядке. Они внизу, смотрят телевизор, — говорит мама, прочитав моим мысли. — Дело в том… просто я вошла в их комнату раздернуть занавески и застелить постели, и… В общем, — она прикладывает ладонь ко лбу, — там что-то странное. Вы можете подойти?
Мы с Ароном встревоженно переглядываемся и идем за мамой через коридор в комнату девочек.
— Зрение у меня уже не такое острое, — говорит она, — поэтому я не уверена. Но посмотрите… вон там, — тычет в стекло, — на пруду. Там что-то есть, вам не кажется?
Я подхожу поближе, чтобы взглянуть; Арон склоняется над моим плечом. На фоне молочно-белого неба вырисовываются контуры деревьев, над прудом клубится утренний туман, но в воде, прямо у берега, где камыши, плавает что-то похожее на тело.
Мои руки взлетают ко рту.
Чувствую, как напрягается рядом Арон.
— Черт! Вызывайте «Скорую»! — кричит он и бросается вон из комнаты. Мама уже держит в руках телефон; я мчусь следом за Ароном. Перепрыгивая через ступеньки, он стремительно сбегает вниз. Сую ноги в резиновые сапоги и выскакиваю через задние двери в сад. Утренний холод обжигает мне колени, и я покрепче заворачиваюсь в халат, только сейчас осознав, что не одета.
— Возвращайся домой, Таш! — рявкает, оглянувшись, Арон. Он уже отпирает калитку.
— Нет. Мама вызывает «Скорую»; может, я смогу помочь… Если кто-то попал в беду…
Но он уже распахивает калитку и скрывается за ней. Мокрая земля чавкает у меня под ногами. Я едва не лишаюсь одного сапога, пробираясь к пруду за Ароном.
И замираю, ошеломленная. Не знаю, что я ожидала увидеть. Наверное, в глубине души надеялась, что это ошибка — что там плавает просто какая-то одежда, упавшая в воду. Но это не ошибка.
В воде — тело, лицом вниз.
Я зажимаю рот руками.
Волосы уже запутались в камышах; черная ткань пузырем раздувается над поверхностью.
Делаю шаг вперед, все вокруг, включая шум у меня в ушах, как будто замедляется. Вот Арон вступает в пруд, вот Артур из соседнего дома стоит в халате и говорит про «Скорую помощь». Вот Ник, сосед с другой стороны, — ему лет двадцать — тоже заходит в воду, чтобы вытащить женщину.
У нее светлые волосы. Она в том же черном костюме, что и вчера вечером. Ноги босые, кожа синюшная… я невольно вскрикиваю.
Онемев от шока, смотрю, как Ник с Ароном поднимают ее из воды и кладут окоченевшее тело на траву. Глаза у нее закрыты, на голове какой-то след, похожий на порез или рану. Она что, упала? Была слишком пьяна? Я знаю, здесь проходит короткий путь из паба, но почему так близко к нашему дому? Ник задирает женщине подбородок и дышит ей в рот, нажимая на грудину. Арон качает головой, подтверждая то, что мы и так поняли. Это очевидно.
Поняв, что его усилия бессмысленны, Ник садится на корточки и изрыгает проклятие.
Лицо Арона бледное как мел. Вдалеке слышится рев сирены. Я поворачиваюсь к Элис и маме, замершим возле калитки: все еще в халатах, они с ужасом смотрят на меня, пока я бегу к ним.
— Это Зои, — говорю, подбежав вплотную. — Она… она мертва.
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Смерть. Так много смерти. Джанет этого не вынести. Ей надо выбраться из дома, подальше от мрачных лиц и пелены депрессии, висящей в воздухе, подобно сигаретному дыму. Она выдумывает предлог — надо купить молока и хлеба — и выскальзывает за дверь, прежде чем они начинают протестовать.
Она не может думать ни о ком, кроме Холли, с тех пор как детективы сообщили вчера свою новость. Не может не представлять, как ее давно утраченная дочь проникает в дом, чтобы напасть на сестру и зятя. Ей не хочется верить, что ее драгоценная девочка выросла убийцей. Это лишь усиливает чувство вины, и без того засевшее у нее в груди так крепко, что оно мешает ей дышать.
На заднем дворе дома Таши и Арона толпятся полицейские, часть берега пруда огорожена желтой лентой — там нашли труп Зои. К счастью, на улице перед домом полиции нет.
По дороге в супермаркет она натыкается на двух старинных подруг, Лорейн и Дениз, которые говорят ей, что слышали о ее возвращении. Они выражают соболезнования по поводу Кайла.
— Если захочешь поговорить, мы рядом, — говорит Лорейн, гладя Джанет по руке, и той становится неловко, что она оборвала связи с подругами с тех пор, как переехала во Францию. Она работала с Лорейн в машинописном бюро, когда им было по двадцать, но ушла, когда забеременела Элис; Дениз она знает так же долго. Но сейчас ей хочется отделаться от них, и она, оправдавшись какой-то отговоркой, уходит. У нее просто нет сил думать о них сейчас. Семья нуждается в ней. Она вернулась не для того, чтобы повидаться со старыми знакомыми, а чтобы помочь родным.
В супермаркете Джанет старается держать голову пониже и ни с кем не встречаться глазами, чтобы не наткнуться на других приятельниц. Она не в настроении для светских бесед — как тут притворишься, что все нормально, когда нервы натянуты как струна? Кладет батон хлеба, упаковку хумуса для близняшек и две пинты молока к себе в корзину. Элси и Флосси пьют его в огромных количествах, а вот она сама молоко терпеть не может. Платит за покупки — не удержавшись, прихватывает на кассе шоколадки для девочек — и уже укладывает все в пакет, когда замечает у выхода Вив. Та яростно курит; ее уродливый французский бульдог сидит возле ног хозяйки. Вив разговаривает с женщиной в пушистой белой куртке, тоже с собакой — помесью пуделя. На Вив нет пальто, будто она выскочила из дома в спешке. Наверное, ей холодно, думает Джанет. Ей не слышно, о чем они говорят. Когда Джанет выходит из супермаркета, другая женщина отступает, прощается с Вив и тянет собаку за поводок. Из-под капюшона у нее выбивается светлая прядь.
— Счастливо, утенок! — говорит Вив уходящей женщине и разворачивается к Джанет, нахмурив брови, словно недовольная, что их прервали.
— Простите, вам не надо было прерывать беседу из-за меня, — говорит Джанет, раскрывая зонтик и стараясь не раскашляться от сигаретного дыма.
— О, я ее почти не знаю — так, еще одна собачница. — Вив тушит окурок о подошву кеда, после чего убирает в полупустую пачку сигарет.
— Как дела? — Джанет приходится приложить усилие, чтобы проявить вежливость: ей всегда казалось, что Вив ее недолюбливает. Хоть она и пришла на помощь, когда украли Холли, все дальнейшие годы Вив ее избегала. Особенно когда Арон и Таша начали встречаться. Очевидно, дело в том, что они — полные противоположности, и Вив сразу решила установить границы. К тому же у Джанет был Джим, а Вив жила одна, так что дружить семьями они не могли.
У Вив мешки под глазами, лицо серое. Между ними повисает неловкая пауза, пока Джанет придумывает, что сказать.
— Ужасно получилось с Зои, — произносит она наконец.
— Зои? — Вив явно удивлена.
— Ну знаете, той женщиной, что работает с Ароном в автомастерской. Ее сегодня утром нашли мертвой — она утонула в пруду за домом Таши и Арона.
Вив, побледнев, замирает на месте.
— Что? Вы уверены?
— Да. Абсолютно уверена. Мне очень жаль, — говорит Джанет, недовольная собой за то, что выпалила это так необдуманно. — Вы были близки?
Вив качает головой.
— Нет, — бормочет она. — Не особенно. — С такой силой сжимает поводок, что у нее белеют костяшки пальцев. — Зои часто приходила в паб. И была… была там прошлым вечером. Мне надо идти.
Вив разворачивается и идет в противоположном от Джанет направлении, не попрощавшись и таща за собой свою торопливо семенящую собаку.
Джанет думает, не догнать ли ее, чтобы убедиться, что с Вив всё в порядке, но потом решает, что не стоит. Вряд ли Вив это оценит, а ей совсем не хочется усложнять их отношения.
Джанет видела Зои лишь однажды. Вчера вечером.
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Донна и Кэтрин смотрят на меня, разинув рты, будто я не в своем уме, — пожалуй, я и правда похожа на сумасшедшую с растрепанными волосами, впопыхах напяленной одеждой и в мамином дождевике в цветочек, который схватила, уже выбегая из дома. Я только что отвела близняшек в детский сад и заглянула в стоматологию по дороге домой взять кое-какие документы.
— Боже, она утонула? Но как? Случайно упала в воду?
— Я не уверена. Нам пока ничего не сказали. Утром приходил полицейский, взял у нас показания…
Он добавил также, что позднее придут его коллеги и допросят нас подробно.
Что произошло после моего ухода из паба? Арон пошел проводить ее домой, как уже делал раньше?
За этой мыслью сразу следует другая, куда более страшная. Вдруг они поссорились? Вдруг Зои призналась, что она Холли, и он толкнул ее в воду?
Нет, надо остановиться. Нельзя об этом думать. Арон никогда не сделал бы ничего подобного, и я еще даже не знаю, действительно ли речь идет о преступлении. Вполне вероятно, это был несчастный случай. Может, Зои перепила и, поскользнувшись, свалилась в пруд по пути домой? Но потом я вспоминаю про рану у нее на голове. Могла ли она удариться о камень при падении?
Интересно, взяли полицейские у Зои анализ на ДНК? Если да, мы скоро узнаем, была ли она Холли. Но тогда… как несправедливо это будет в отношении мамы! Несмотря на все обстоятельства, просто ужасно для всех нас заново ее обрести и сразу потерять…
— Это просто кошмар! — восклицает Донна. — Я не была с ней знакома, хотя видела ее на улице. Она переехала к нам пару месяцев назад, да?
— Где-то в начале лета. Ужасно, что так произошло… Правда ужасно, хоть она мне и не нравилась.
В приемную влетает Лола, вся мокрая от дождя.
— Простите, я опоздала, — говорит она, запыхавшись, расстегивает плащ и цепляет его на вешалку, а потом поворачивается к нам. — Донна, ты наверняка порадуешься. Я купила себе новые очки. — Широко улыбается, но тут замечает наши вытянутые лица. — Что случилось?
Донна сообщает ей новость, и глаза Лолы широко распахиваются.
— Пруды очень опасны, — мягко говорит она. — Когда я была маленькая, у нас был пруд за домом, и папа его закопал, потому что мама боялась, как бы я туда не упала и не утонула.
— Пруд с самого начала меня беспокоил, — признаюсь им. — Мы следим, чтобы задняя калитка была заперта.
Из-за этого пруда я едва не отказалась от покупки дома, но тот был единственным, который мы могли себе позволить в то время, а Чу-Нортон в любом случае окружен озерами.
— У нас собака утонула в пруду, — вздыхает Кэтрин. — У нее был артрит, и она не смогла выбраться из воды.
— Черт побери, вот так жизнеутверждающие беседы с утра пораньше!.. — Один из партнеров, Колин, входит в приемную в голубом хирургическом костюме. — Почему вы говорите про утопленников?
— А ты не слышал, Кол? — Донна поднимает голову из-за стойки. — Сегодня рано утром в пруду позади дома Таши нашли мертвую женщину.
Улыбка пропадает с его лица.
— Нет… О, мне очень жаль. Ты ее знала?
— Не особо, — отвечаю я. — Ее звали Зои Глисон. — Фамилию я узнала от полицейских. — Ей было всего тридцать.
Колин смотрит на меня и хмурит брови.
— Не то чтобы я не был рад тебя видеть, но ты же в отпуске, помнишь? Только не говори, что это место тебя притягивает.
Я и хотела бы вернуться на работу, чтобы немного отвлечься, но Элис нуждается во мне, и мама тоже — с тех пор, как мы узнали про Холли.
— Спасибо, что позволил продлить отпуск. Я обязательно выйду на следующей неделе.
— Не торопись, — отвечает Колин, и его глаза теплеют. — Но сейчас лучше беги, пока я не передумал.
* * *
Войдя в дом, в прихожей я практически врезаюсь в Элис. Она полностью одета и выглядит безупречно в брюках оливкового цвета и кремовом кашемировом свитере с пышными рукавами. Волосы она зачесала так, чтобы не было видно шва. Похоже, сестра ждала моего возвращения.
— Где ты пропадала? Детективы на кухне с Ароном.
Мое сердце подкатывается к горлу. Они говорят с ним, потому что он нашел Зои? Или по другой причине? Я снова вспоминаю про пустую кровать сегодня утром. Правду ли говорил Арон, утверждая, что вернулся домой около одиннадцати?
— Где мама? — спрашиваю я, сглатывая подступающие слезы.
— Пошла в магазин. Сказала, что у нас заканчиваются хлеб и молоко.
Это странно. Утром, когда я уходила, молока было достаточно, и вообще она могла бы попросить меня его купить на обратном пути из детского сада. Вероятно, ей не терпится вернуться к своей жизни во Франции. Вряд ли она возвратится сюда с похорон Кайла.
Иду за сестрой на кухню, где Арон сидит за столом с детективом Торном и констеблем Джонс. Перед обоими полицейскими по стакану с водой; Арон в своем рабочем комбинезоне — том же самом, в котором он доставал Зои из воды. Лица у всех мрачные.
В Торне есть нечто нервирующее меня. Он не улыбается и никак не пытается облегчить для нас ситуацию, словно подозревает, что мы все скопом столкнули Зои в пруд.
Устраиваюсь рядом с мужем, а Элис садится напротив нас, рядом с Торном. Тот откашливается.
— Я как раз спрашивал вашего мужа о его перемещениях вчера вечером. Это обычная процедура — мы говорим со всеми, кто был в «Рабочей лошадке».
Поворачиваюсь к Арону. Интересно послушать, что он скажет.
— Так вы говорите, что ушли из паба около одиннадцати? Ушли один?
Арон кивает.
— Да, один.
— А Зои еще была в баре, когда вы уходили?
— Совершенно верно.
Гляжу на Арона, пытаясь понять, лжет он или нет. Лицо у него бледное, и я вспоминаю, что Зои, несмотря на все ее недостатки, все-таки была его другом. Под столом беру мужа за руку; он стискивает мои пальцы, словно в знак благодарности, но не смотрит на меня.
Детектив Торн откидывается на спинку стула и складывает руки на груди.
— Один из посетителей бара, некий мистер… — он наклоняется к раскрытому блокноту на столе, — Ли Барнсли, говорит, что вчера видел, как вы с Зои поссорились.
Я чувствую, как напрягся Арон.
— Не совсем. Но да, она меня разозлила. Сказала кое-что… неприятное о моей жене. И я отреагировал.
— Что именно она сказала? — спрашивает, к моему облегчению, Торн.
Арон смотрит вниз, на свой стакан воды.
— Сказала, что Таша не самый приятый человек и что она меня не заслуживает. Дала понять, что сама… черт… — он сдавленно кашляет, и я вздрагиваю на диванчике с ним рядом, — влюблена в меня.
Я знала! Черт подери, я знала, что это не паранойя, но ничего не говорю, хоть мне и очень хочется.
Торн переводит взгляд стальных глаз на меня, потом обратно на Арона.
— Ее чувства были взаимными?
— Естественно, нет! Я считал ее приятельницей, не более того.
Ловлю через стол взгляд Элис — она высоко задирает брови.
— И вы ей это сказали?
— Да, сказал. И она ответила, что все понимает, но потом… попыталась меня поцеловать, и я ее оттолкнул.
Во мне вскипает гнев, но я умудряюсь его подавить. Рука Арона по-прежнему в моей, и я не отнимаю ее, хоть у меня потеет ладонь.
— Кто-нибудь это видел?
— Да! — горячо восклицает Арон. — Все вокруг. Я ей сказал, что она напилась и что мне пора уходить.
— Она правда была пьяна?
— Да. Сильно пьяна, я бы сказал… Это было неловко, просто кошмарно. Поэтому я выскочил из паба и пешком пошел домой. Был дома не позднее половины двенадцатого.
Торн медленно кивает, а потом смотрит на меня.
— Насколько мне известно, вы тоже были вчера в пабе?
— Да, была. Ушла примерно без четверти десять.
— А я спала, если вы собираетесь спросить, — коротко отрезает Элис. — Весь вечер. В паб не ходила. А наша мама сидела в гостиной и вязала. — Торн что-то помечает в блокноте. — Вы хотите сказать, смерть Зои вызывает подозрения? — добавляет она.
— Тело нашли с травмой головы. Мы должны разобраться, откуда она взялась.
— А моя сестра сказала вам, что эта Зои подходит под описание женщины, подбросившей ту ужасную записку?
— Нет, не сказала.
Торн вопросительно смотрит на меня, и я говорю ему про сережку в носу — вчера Зои подтвердила, что носила такую. Я пыталась найти фото Зои в интернете, чтобы показать Элис и узнать, не та ли это женщина, что подходила к ней на конференции, но у Зои не было ни одного аккаунта в соцсетях.
— Вы же проверите ДНК Зои, чтобы узнать, не она ли была Холли? — спрашиваю я.
Детектив кивает и отвечает холодно:
— Да, проверим. — Он снова покашливает. — Значит, вы вернулись домой раньше мужа? Можете подтвердить, что он пришел в половину двенадцатого, как он сам говорит?
Я поворачиваюсь к Арону — он глядит в стол. У меня пересыхает во рту, но я киваю.
— Да, — лгу я. — Я не спала, когда Арон вернулся домой, и могу подтвердить, что была половина двенадцатого.
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— Тебе надо поговорить об этом с отцом, — сказала Сельма, разглядывая пожелтевшие газетные вырезки, разложенные перед ней на коричневом ковре в гостиной родителей Бонни. — Я знаю, что ты думаешь.
— Как мне не думать, что я — тот самый пропавший ребенок? Иначе с какой стати маме было хранить все эти статьи про Холли Харпер? И почему она написала, чтобы коробку не открывали до ее смерти?
Они обе сидели по-турецки на полу за бутылкой вина. Бонни позвонила Сельме, как только нашла коробку, и та сразу же примчалась.
Сельма отбросила длинный хвост темных волос за плечо и, взяв одну вырезку, от октября 1989-го, стала читать вслух с сильным бирмингемским акцентом:
— «Свидетели утверждают, что женщина, которая странно себя вела, ходила по Чу-Нортону, когда там пропала Холли Харпер. Она выглядела почти безумной и что-то бормотала себе под нос, прижимая к груди игрушечного медведя. Миссис Эйлин Херон с Чёрч-роуд говорит: «Мы с моей подругой Пэм видели, как она засматривалась на младенцев. Она заглянула в мою коляску с Беном, и я сказала ей отойти. Мне показалось, что она приняла наркотик». По описаниям, женщина была невысокая, худая, с длинными темными волосами и неопрятно одетая…» На твою маму не похоже, — сказала Сельма, кладя вырезку обратно на пол. — Твоя мама была красивая блондинка и всегда выглядела опрятной, даже когда болела. Даже когда постарела и… — Она запнулась, и ее лицо стало грустным.
Кларисса очень любила Сельму, которая могла после школы часами терпеливо отвечать на ее расспросы о семье. Клариссу интересовали все: родители Сельмы, ее бабушки и дедушки, братья, сестры, кузены… Она обожала слушать про их споры, про их жизнь, самую обычную, которая казалась ей чем-то вроде мыльной оперы. Потом она вздыхала, что ей тоже хотелось бы большую семью.
— А вот в этой статье, через несколько дней, сказано, что та женщина сбежала из соседней больницы, — пробормотала Сельма, пробежав вырезку глазами. — Как печально! Наверное, из психиатрического отделения… Хотя, — она переключилась на другую статью, — тут говорится про молодую женщину, садившуюся в голубую машину. Интересно, машину удалось отследить? В статьях про нее больше не упоминали. Боже, это какой-то ужас! Столько зацепок, и все никуда не привели… Другой свидетель говорит, что рядом видели какого-то мужчину. В то же время, когда пропала Холли. Но выглядит это все как обычные сплетни и слухи. Похоже, в шестидесятых, семидесятых и восьмидесятых женщины запросто оставляли коляски перед магазином, ничего не опасаясь… Мама говорила, что выставляла меня в коляске в сад. Можешь себе представить, чтобы кто-нибудь делал так в наше время?
— Да уж… — Бонни осторожно развернула другую статью; бумага была совсем тонкая, а чернила заметно выцвели. — Холли Харпер пропала в октябре восемьдесят девятого. Она родилась в тот же год, что и я. В апреле, двадцать седьмого, если верить журналистам. — Бонни ткнула указательным пальцем в страницу. — А мой день рождения… ну, ты знаешь когда.
— Тридцать первого марта. В следующем месяце. А ты проверяла свое свидетельство о рождении?
— Да, проверяла, и дата там такая же. Я видела официальные бумаги об усыновлении, мама с папой указаны там как мои приемные родители. Мне было всего два дня, когда они забрали меня домой.
— Тогда ты не можешь быть Холли! Ни за что не поверю, что твоя мама украла тебя из коляски перед магазином, а отцу сказала, что усыновила тебя, когда ты уже была у них, и документы это подтверждают. — Сельма откинулась на изножье кожаного дивана. — Усыновление — сложный процесс. И сейчас, и в восемьдесят девятом. Твоя мама не могла все провернуть в одиночку, без участия отца. Тем более раз он указан в бумагах. Одна из моих двоюродных сестер, Келли, усыновила своих детей лет двадцать назад: помню, она рассказывала маме, сколько им с Гаретом пришлось собрать документов, потому что люди в службе опеки хотели знать про них абсолютно всё. Келли тогда натерпелась…
Бонни вздохнула. Что-то все равно казалось ей неправильным. Зачем ее маме надо было хранить все эти статьи про Холли?
— Но это объяснило бы ее странное поведение все эти годы. Она же практически заперла себя в четырех стенах. Может, боялась, что правда откроется? И поэтому дело Холли Харпер стало для нее наваждением…
— А может, она увлекалась тру-краймом? Может, это было ее хобби? Чтобы занять себя, пока твоего папы нет. Вы с Холли примерно одного возраста. И она раздумывала, как поступила бы на месте матери украденной девочки. А ты — только не пойми меня превратно, ты же знаешь, как я тебя люблю, — голос Сельмы смягчился, — но ты так в это погрузилась, потому что пытаешься оправдать свою мать за недостаток внимания с ее стороны.
Бонни сделала щедрый глоток красного вина. Внезапно ей захотелось сорвать с пола коричневое ковровое покрытие — в знак бунта. За какие-то три недели ее жизнь перевернулась с ног на голову, и теперь она чувствовала себя выброшенной в открытое море — не знала, кто она такая, кто ее родители и как ей жить дальше.
— Папа сказал, меня отдали на усыновление, потому что мои родители были еще подростками. Интересно, они по-прежнему вместе или у них семьи с другими людьми? Другие дети… У меня могут быть сводные братья или сестры. В свидетельстве об усыновлении про биологических родителей ничего не говорится.
— Но ты похожа на свою маму! Я очень удивилась, когда ты сказала, что ты приемная, — заметила Сельма, разглядывая подругу своими темно-карими глазами.
— Единственное, что нас объединяет, — цвет глаз и волос. — Бонни осторожно поставила бокал на ковер, уже забыв о своем мятежном порыве. Такова уж она была: осторожная, предусмотрительная, застенчивая, заботливая и преданная. И такой хотела остаться.
Сельма наклонилась и заглянула в коробку.
— А глубже ты смотрела? Там еще много всего…
— Пока нет. Как только увидела статьи, бросилась звонить тебе.
Сельма начала копаться в коробке.
— Тут детские вещи… прядь волос… и… Ох!
У Бонни сердце ушло в пятки.
— Что?
Сельма села на корточки, держа в руках конверт размера А5, с недоуменным выражением на лице.
— Что это такое? — нахмурилась Бонни, забирая конверт у Сельмы. На передней стороне большими буквами было написано «МЕСТО ПОСЛЕДНЕГО УПОКОЕНИЯ». Почерком ее матери.
— Какого черта?
— Конверт запечатан.
— Вижу, — сказала Бонни, крутя конверт в руках. — Мне страшно его открывать. Что это значит? Вдруг моя мама… что-то сделала с Холли? И потому хранила все эти статьи? Вдруг там признание… или что-то в этом роде?
Сельма яростно затрясла головой.
— Нет-нет, твоя мама на такое не способна!
Они обе посмотрели на конверт.
— Ты должна его открыть. Иначе всю жизнь будешь сомневаться…
— Я знаю. — Бонни сделала глубокий вдох и выпрямила спину. Возможно, все куда безобидней, чем она себе представляет…
Собравшись с духом, она надорвала клапан конверта. Ей на колени слетела фотография.
— Где это? — Сельма заглянула ей через плечо.
Дрожащей рукой Бонни подняла фото.
— Не знаю.
Она вгляделась в изображение: кустики переросшей травы, каменная стена, ветви вишневого дерева… К горлу подкатилась желчь.
— Похоже на наш сад.
Она перевернула снимок, но на обороте не оказалось никаких надписей. Конверт тоже был пуст.
— Кажется, это правда наш сад, дальний конец. Смотри, вот стена и дерево… дерево…
Она повернулась к Сельме, обуянная ужасом.
– Место последнего упокоения… Кто, ради всего святого, похоронен у нас в конце сада?

Глава 33. Джанет

Вторник, 22 октября 2019 года 
Джанет не могла уснуть. До нее долетали приглушенные голоса Арона и Таши, ссорившихся у себя в спальне. Она не знала, о чем они спорят, хотя могла догадаться, что речь идет о Зои. Естественно, Ташу возмутило то, что Арон все скрыл и она впервые услышала об этом от детективов. Джанет смотрит на часы: почти полночь. Они поднялись в спальню около часа назад, усталые и сердитые друг на друга. Арон не пошел на работу, потому что автомастерская на сутки закрылась в знак памяти, и когда Джанет вернулась из магазина, в доме воцарилась какая-то едкая, почти ядовитая атмосфера. Элис как раз провожала полицейских; Таша и Арон злились друг на друга, но, чтобы не показывать этого, держались необычно вежливо.
Предыдущим вечером Джанет видела Зои — хоть и не сказала об этом ни дочерям, ни Арону. Она не гордилась тем, что у нее завелся от них секрет. Но после того как Таша подтвердила, что Зои подходит под данное Артуром описание женщины, крутившейся возле дома в день, когда была получена записка, Джанет захотела ее увидеть, а возможно, даже поговорить. Да, прошло тридцать лет с исчезновения Холли, и да, та должна была сильно измениться, но Джанет была уверена — она ее узнает. Что-то у нее внутри — материнский инстинкт — укажет ей на дочь, если она вновь ее увидит.
Наверное, она все-таки задремала, потому что около четырех утра, вздрогнув, проснулась. Посмотрела на девочек в одинаковых кроватках цвета слоновой кости: Флосси сосала палец, у Элси сбилось одеяло, и из-под него торчали нежно-розовые пятки. Джанет поднялась с надувного матраца. У Джанет болела спина; раньше она пожаловалась на это, и Элис сказала, что им надо поменяться спальными местами, но Джанет отказалась. Элис нужно было личное пространство, место, где она могла бы скорбеть в тишине. И вот Джанет наклоняется над близняшками, подтыкает одеяло Элси, потом подходит к окну и раздвигает занавески, гадая, что ее разбудило. Полная луна льет серебряный свет на пруд, превращая воду в подобие жидкой ртути. Желтые ленты по-прежнему ограждают тот участок берега, где нашли Зои, и она пытается стереть из памяти эту картину: женщина плавает в камышах, и ее волосы колышутся на воде, как странные водоросли…
И тут она вздрагивает.
У пруда кто-то есть. Идет по берегу. Она моргает; человек направляется к задней калитке, входит в сад Таши… Что, если это он убил Кайла и вернулся докончить начатое? Сердце грозит вот-вот вырваться у нее из груди. Она уже хватает телефон, чтобы звонить в полицию, и тут понимает, что перед ней женщина в плаще, наброшенном поверх ночной рубашки, и резиновых сапогах, с длинными рыжими волосами. Это может быть только Таша или Элис. Секундное облегчение сменяется тревогой: что одна из ее дочерей делает у пруда так скоро после того, как там нашли труп?
Джанет выскакивает из спальни, прикрывает за собой дверь и спускается в кухню ровно в тот момент, когда Элис запирает заднюю дверь. Она босиком, но еще в плаще.
При виде Джанет дочь едва не подпрыгивает на месте.
— Мам! Какого черта? Хотела, чтобы меня удар хватил?
— Нет, это у меня будет удар! — шепчет Джанет. — Что ты делаешь? Я видела тебя у пруда.
Элис краснеет с виноватым видом.
— Прости. Вышла перекурить.
— В четыре утра? Тебе надо быть осторожнее! И я не знала, что ты куришь.
— Вообще-то я не курю… Ну, не постоянно. Только от стресса.
Она отворачивается от Джанет и вешает на крючок ключи.
— Нельзя бродить у пруда по ночам! Это опасно.
Элис обхватывает себя руками. Она выглядит ужасно хрупкой, худенькой — несмотря на толстый плащ. Джанет хочется схватить ее в объятия, как-то утишить боль от смерти Кайла.
— Знаю, — произносит Элис еле слышно. — Но я подумала, уже так поздно, что никого поблизости быть не может. И я не могла заснуть. Все думала… Про родственную ДНК, которую нашли здесь после убийства Кайла. Про записки — Ташину и мою. Про смерть Зои.
— Зои — не Холли, — твердо отвечает Джанет, — если это тебя беспокоит. Вскоре мы в этом убедимся, потому что полиция уже проверяет ее ДНК.
Элис качает головой.
— Сейчас мне кажется, кто угодно может быть Холли, мам. Любая женщина около тридцати. И я не могу поверить, что все улики показывают — моя младшая сестра, по которой мы столько лет скорбели, могла это сделать. С какой стати…
Она сглатывает, и даже в приглушенном свете Джанет видит, что глаза Элис наполняются слезами.
— С какой стати ей вредить нам? Любому из нас?
— Я не знаю, дорогая. Не знаю, — говорит Джанет, делая шаг к Элис и обнимая ее. У нее такое чувство, что она сейчас упадет в обморок. — Я только об этом и думаю с тех пор, как нам сообщили. И продолжаю надеяться, что есть простое объяснение… ведь даже если Холли была здесь в ту ночь, это еще не значит, что она повинна в том, что случилось с тобой и Кайлом.
Элис кладет голову ей на плечо.
— Я тоже надеюсь, что объяснение есть, — произносит она печально. Потом желает матери спокойной ночи и уходит к себе в спальню, оставив Джанет на кухне одну. Та с минуту стоит у дверей патио, глядя на сад, омытый серебристым светом, и думая о Холли.
— Где ты? — шепчет она, и стекло мутится от ее дыхания.
Потому что Джанет знает, знает точно, что Зои — не Холли. Ее дочь жива, и она где-то близко.
Лицо Зои, как живое, встает перед ней. Холодные глаза, вздернутый подбородок. Усмешка на губах.
Нет. Эта тварь, эта мерзкая женщина, с которой она встретилась прошлой ночью, никак не может быть ее дочерью.

Глава 34. Таша

Четверг, 24 октября 2019 года 
Странно ехать пассажиром в машине Кайла, но я испытываю облегчение оттого, что она больше не будет стоять перед нашим домом. Меня восхищает уверенность, которую Элис демонстрирует за рулем этой мощной дорогущей тачки. Салон изнутри похож на космический корабль. Я бы точно не хотела ездить на такой. Но я вообще не особо люблю водить и стараюсь держаться подальше от больших магистралей, если есть такая возможность. Мы обсуждали поездку на поезде, но Элис сказала, что машину Кайла надо вернуть домой.
Мне было страшно снова расставаться с девочками, особенно после второй смерти в непосредственной близости от нашего дома. В каком-то странном смысле мне, думается, станет полегче, когда завтра Арон отведет их к Вив, прежде чем сам вместе с мамой приедет к нам с Элис. Ужасно, что сейчас все они в доме, где произошло убийство. Но Арон напомнил мне, что полицейская машина по-прежнему стоит на улице перед нашими воротами. Я стараюсь не думать о том, кто может следить за задней калиткой.
Прошло два дня с тех пор, как Арон вытащил безжизненное тело Зои из пруда. Мы напряженно попрощались, когда он сегодня уходил, чтобы отвести девочек в сад по пути на работу. Нам не помешает немного побыть на расстоянии друг от друга. После того как он признался, что Зои пыталась поцеловать его в пабе в ту ночь, когда она умерла, мы поссорились, хоть я и чувствовала себя из-за этого плохим человеком. Ведь, по правде говоря, женщина, красивая и полная жизни, утонула, и неважно, как я относилась с ней и что она мне не нравилась, — потому что она была молодой и погибла при трагических обстоятельствах.
— Она была жива и здорова, когда я уходил из паба, — настаивал Арон, когда вчера вернулся домой с работы. — Хотя тебе не надо было лгать полиции, Таш.
Меня очень смущала эта моя ложь, и сейчас я рада на несколько дней выбраться из Чу-Нортона, пускай и боюсь похорон Кайла.
Вчера в газете опубликовали фотографию Зои, и я показала ее Элис, спросив, не та ли это женщина, что подходила к ней на конференции. Элис вгляделась в черно-белую картинку, и я замерла, затаив дыхание, но тут она повернулась ко мне и сказала:
— Не думаю, что это она, но до конца не уверена. Сходство есть, но вряд ли это та самая женщина.
Теперь, пока мы едем по М4, сестра слушает какой-то научный подкаст про генетику — такой занудный, что я постоянно клюю носом. Я пыталась предложить ей другой, про трех девочек, пропавших с места автокатастрофы в 1998-м, но Элис отмахнулась от меня, заявив, что терпеть не может тру-крайм. Этот же ее, кажется, по-настоящему заинтересовал, и единственная причина, по которой я его не переключаю, в том, что моей сестре нужно отвлечься. Наверняка возвращение в Лондон без Кайла очень тяжело для нее — утром за завтраком она сидела бледная и взволнованная и почти ничего не съела.
Наверное, я задремываю, слушая какого-то ученого, толкующего о генетических мутациях, потому что, когда просыпаюсь, мы уже едем по красивой, обсаженной деревьями улице с громадными особняками за электрическими воротами. Я выпрямляюсь на сиденье и узнаю его — хотя мы лишь пару раз были в этом доме. Элис сворачивает на подъездную дорожку, ведущую к настоящему замку из красного кирпича, идеально симметричному, с увитыми плющом стенами, арочными окнами и башенками на крыше.
— Черт! — восклицаю, когда она останавливает машину на просторной площадке. — Я и забыла, какой он огромный, Эл… Настоящий дворец!
Она глядит на дом, сжимая руль пальцами; в ее глазах стоят слезы.
— Я отдала бы его не задумываясь за то, чтобы провести пять минут с Кайлом.
Мне становится стыдно.
— Боже, прости… Как жестоко с моей стороны!
Она печально улыбается.
— Не глупи. Я все понимаю. Я подумала то же самое, когда Кайл впервые привел меня сюда.
Помню, как она рассказывала мне, насколько ее поразило, когда Кайл предложил ей переехать к нему. Они обсуждали совместную покупку другого жилья, но до дела так и не дошло.
— Как он смог в одиночку позволить себе такой? — спрашиваю я.
— Думаю, бо́льшую часть средств он получил в наследство после смерти родителей.
Внезапно я вспоминаю, что Ив рассказывала про его брата.
— Ты когда-нибудь встречалась с братом Кайла?
Элис резко разворачивается ко мне.
— У него не было брата.
— Но Ив сказала…
Она шикает на меня.
— Не слушай эту женщину. Будь у Кайла брат, он бы точно мне рассказал.
— Ладно, — отвечаю я и берусь за дверную ручку. Напоминаю себе, что, по словам Кэтрин, Ив склонна приврать.
Я уже собираюсь вылезать из машины, думая, что Элис последует за мной, но она так и сидит за рулем, глядя на дом. Кладу ладонь ей на плечо.
— Можем посидеть здесь, сколько тебе нужно, — говорю, сглатывая ком в горле.
Моя сестра вытирает глаза и делает глубокий вдох.
— Я должна быть сильной, — говорит она, словно обращаясь к самой себе.
— Элис, тебе необязательно…
Но она вылезает, не дослушав меня. Я следую за ней в огромный холл с пологой лестницей на второй этаж — все это напоминает мне сериал «Аббатство Даунтон». Весь мой дом, кажется, мог бы поместиться в этом холле, и еще осталось бы место. Я сбрасываю ботинки, но Элис прямиком, не разуваясь, проходит в комнату слева — насколько я помню с нашего последнего приезда, это гостиная. Стою в дверях, и картинки недавних времен, когда все мы были вместе, проносятся у меня перед глазами, как домашнее видео: вот Кайл за большим белым роялем играет песни «Битлз», а мы все поем, разгоряченные дорогими винами. Я тогда была беременна близнецами и ничего не пила. Помню, как поначалу мне было неловко петь на трезвую голову, но потом, поглядев на Арона, Элис и Кайла, громко выкрикивавших слова песни, не заботясь о том, чтобы попадать в мелодию (из всех нас только у Кайла был музыкальный слух), отбрасываю стеснение и в результате провожу потрясающий вечер.
— Помнишь тот день, когда вы с Ароном к нам приезжали? Когда ты была беременна? — Элис смотрит на меня, и я киваю. — Он был идеальным, — добавляет она.
Судорожно сглатываю.
— Да. Кайл великолепно играл на рояле.
— Кайл все делал великолепно, — говорит Элис. Она падает на один из громадных диванов, обитых ярко-розовым бархатом, перед роскошным камином. Гостиная выглядит словно с фотографии в журнале «Дизайн интерьеров» со стенами цвета дыма и яркой мебелью. — Боже, этот дом пахнет им…
Присаживаюсь рядом с ней.
— Есть какие-то последние приготовления к похоронам, с которыми тебе надо помочь?
— Нет, спасибо. В основном все уже сделано. Придет где-то человек девяносто.
Девяносто человек… Сомневаюсь, что у меня на похоронах наберется хотя бы половина. Отгоняю от себя мрачные мысли.
— Мне надо только кое-что обсудить с кейтеринговой компанией, — говорит Элис. — Они организуют здесь всё в субботу, пока мы будем в церкви. И помогут с приемом.
Она встает, подходит к камину и берет фотографию в рамке: они с Кайлом в день их свадьбы в Лас-Вегасе.
— Я жалею, что у нас не было пышного торжества. Надо было устроить. Нарядиться в свадебное платье…
Она нежно проводит пальцем по снимку. Элис великолепно выглядит на нем в длинном бледно-розовом платье; на Кайле светло-голубой костюм. Они смотрят друг на друга влюбленными глазами. Пытаюсь вспомнить, смотрели ли мы с Ароном когда-нибудь так.
— Мне тоже жаль. Я бы хотела присутствовать, — говорю ей.
Элис с серьезным лицом оборачивается ко мне.
— Прости. Ты на меня обижалась?
— Нет! Совсем нет. Это было ваше дело, ваш большой день. Вы должны были устроить всё так, как нравилось вам… Просто мне хотелось бы посмотреть, как ты выходишь замуж.
Сестра ставит фотографию на место и отходит от камина.
— Ладно. Не имеет смысла сидеть здесь и вздыхать о прошлом. Надо двигаться дальше. Может, заваришь нам чаю? Ты знаешь, где кухня.
Я смотрю, как Элис выходит из комнаты, задаваясь вопросом, не расстроила ли я ее. Она сейчас очень уязвима, и это понятно, поэтому я молчу, чтобы не сделать хуже.
Со вздохом поднимаюсь с дивана и иду через холл и короткую лестницу в просторную кухню, оформленную стеклом и камнем, в задней части дома. Она потрясающая — с раздвижными стеклянными дверями во всю стену, рабочими поверхностями из мрамора и темно-серыми шкафчиками без ручек. Кухня безупречна — как и весь дом. Нигде ни пылинки, хотя Элис не было дома почти две недели. Наверное, она заказывала клининг.
Делаю нам с Элис чай — немного повозившись с краном для горячей воды и поискав в шкафчиках кружки. Каменные плитки у меня под ногами теплые. Возвращаюсь в гостиную с кружками в руках, но Элис там нет. Заглядываю в другие комнаты на первом этаже: библиотеку, столовую, еще одну гостиную, но все они пусты. В подвале у них маленький кинозал, но я сомневаюсь, что Элис там и смотрит фильмы.
— Элис! — зову ее, поднимаясь по лестнице. По затылку у меня бежит холодок. Каким бы красивым ни был дом, он слишком большой, слишком гулкий, слишком старый, и меня охватывает паника при мысли, что мы будем ночевать тут сегодня только вдвоем. Что, если кто-нибудь вломится к нам, чтобы закончить дело, начатое у меня?
— Элис! — зову снова. Ответа нет, и я останавливаюсь на площадке лестницы. Заглядываю в первую дверь: это кабинет, оформленный в мужском стиле, с массивным деревянным столом, книжными полками от пола до потолка и кожаным вращающимся креслом. Лэптоп на столе открыт, экран светится. Заглядываю в почтовую программу — письмо из похоронной конторы. Наверное, это лэптоп Элис.
Я уже собираюсь развернуться и выйти, когда она появляется. На ней шелковый халат.
— Спасибо, Таш, — говорит она, принимая у меня кружку. — Никак не наберусь храбрости ответить похоронной конторе… Может, ответишь за меня? Я пойду приму ванну. Уж не обижайся, но у тебя она крошечная.
— Я и не обиделась. — У нас в ванне купаются только девочки. — Что я должна написать?
Она заглядывает через мое плечо в лэптоп.
— Просто скажи, что со всем согласна. Это что-то насчет доставки цветов… — Сцепляет пальцы на кружке. — Спасибо, — ласково говорит сестра, — что приехала со мной. Без тебя я этого не вынесла бы.
Мои глаза влажнеют.
— Не за что, — отвечаю я.
Элис проходит через холл и скрывается за гигантскими дубовыми дверями. Я поворачиваюсь обратно к лэптопу, удобно устраиваясь в большом кожаном кресле. Осторожно ставлю кружку на картонный кружок с надписью «Я♥ЛОНДОН» и прочитываю и-мейл из похоронной конторы, прежде чем ответить. Отправив ответ, пролистываю ее входящие, чтобы проверить, не могу ли помочь еще с чем-нибудь. И замираю, увидев тему письма КОННОР КЭМПБЕЛЛ, от 18 октября — с прошлой недели. Кэмпбелл — фамилия Кайла, а Коннор — имя его брата, по словам Ив. Брата, которого, как утверждает Элис, не существует.
Не обращая внимания на чувство вины за то, что предаю сестру, я открываю письмо. Оно от какой-то Беллы Лаверн.
Дорогая Элис, 
спасибо, что связались с нами; я передала ваши контакты Коннору. Он благодарит вас за известие, но он слишком зол на Кайла и пока не готов его простить. Тем не менее он знает, что частью его лечения является проработка прошлого, в том числе неправильных поступков с его стороны и со стороны других людей. Он пока еще в процессе, но могу вас заверить, что обязательно поговорю с ним и постараюсь убедить его встретиться с вами обоими. 
С наилучшими пожеланиями, 
Белла 

С колотящимся сердцем я перечитываю текст. Внизу — название и адрес компании. Быстрый поиск в Гугле выдает: Белла Лаверн — консультант в каком-то заведении вроде реабилитационной клиники в Брайтоне. Откидываюсь на спинку кресла; мысли так и роятся у меня в голове.
Я не хочу, чтобы моя сестра видела, что я собираюсь делать, поэтому встаю, подхожу к двери и тихонько прикрываю ее, после чего возвращаюсь к лэптопу. Просматриваю историю ее поисков в интернете:
Государственная система США 
Амазон 
Исчезновение Холли Харпер 
Rightmove.co.uk 
Мебель из ценных пород дерева 
Погода в Венеции 
Химическая генетика в фармакологических исследованиях 
Химера/генетика 
Белла Лаверн 
Коннор Кэмпбелл 

Увидев имя Коннора, я замираю. Сажусь ровней, дышу медленно — пытаюсь понять, почему Элис солгала мне насчет брата Кайла.

Глава 35. Бонни

Февраль 2019 года 
Бонни видела, что отец нервничает. Они сидели за кухонным столом с разложенными по нему статьями о Холли Харпер. Она опустошила коробку, чтобы все показать отцу, и теперь старые газетные вырезки, розовый детский комбинезон и прядка светлых волос лежали между ними, словно улики с места преступления, причем Бонни опасалась, что именно уликами они и являются. Отец постоянно сглатывал и вытирал ладони о джинсы.
Найдя на чердаке коробку, Бонни решила не принимать поспешных решений и дождаться возвращения отца с нефтяной вышки. Сельма предлагала позвонить в полицию, но ей хотелось сначала поговорить с отцом. Может, фотографии найдется какое-то простое объяснение. Может, это «место последнего упокоения» домашнего питомца. Она не собиралась делать выводы без разговора с отцом, надеясь, что мать, возможно, и правда была поклонницей тру-крайма.
Бонни толкнула отцу через стол конверт:
— Что это такое, пап?
Отец взял его, нахмурив брови, но у него в глазах промелькнуло нечто — страх? — пока он читал надпись на конверте.
— Ты должна знать, что я очень любил твою маму. Был готов ради нее на все.
От его слов Бонни заледенела.
— Даже похитить ребенка?
Отец вскинул голову — в его взгляде сквозила боль.
— Конечно же, нет.
— Загляни внутрь, пап. Что это значит?
Он открыл конверт и дрожащими руками вынул оттуда фото. А потом сделал нечто, одновременно потрясшее и напугавшее ее. Заплакал. Бонни никогда в жизни не видела отца плачущим — даже после смерти мамы.
— Пап, ты меня пугаешь…
Его плечи тряслись. Он по-прежнему был в кожаной куртке, словно не собирался оставаться, и Бонни казалось странным, что мужчина в байкерской косухе рыдает как ребенок.
— Прости, — пробормотал он наконец, потерев руками лицо и положив снимок на стол.
Бонни очень хотелось обнять его, но она не могла заставить себя пошевелиться. Слишком боялась, что он скажет дальше. Сидела, приросшая к стулу, пока отец искал правильные слова. Он поднялся и оторвал кусок бумажного полотенца, стоявшего у плиты, чтобы промокнуть слезы, прежде чем сесть обратно. Бонни не двигалась; все ее внутренности от ужаса завязались узлом.
— Ты не представляешь, насколько Кларисса хотела ребенка, — начал он, — а процесс усыновления все тянулся и тянулся, потому что ей нужен был только новорожденный. Она отказывалась брать ребенка двух, трех, четырех лет… А когда мы наконец получили то, чего хотели, Кларисса была так счастлива! Боже, я никогда не видел ее такой счастливой, Бон-бон! Когда тебе было шесть недель, я подписал трехмесячный контракт с вышкой. — Он скрутил бумажное полотенце в жгут. — Я понимал, что ты очень маленькая, но Кларисса могла справиться. Она не нуждалась в том, чтобы я все время был рядом, а контракт означал, что ей не придется работать. Что она сможет сидеть дома, растить тебя, а это было все, чего она…
— Чего она хотела, — закончила Бонни за него. — Да, ты говорил. Я видела свидетельство об усыновлении, и оно настоящее.
— Ну конечно, оно настоящее! Мы не подделали его, если ты об этом.
— Но это все равно не объясняет остального. — Она кивнула на содержимое коробки. — И при чем тут Холли Харпер?
— Когда я вернулся с вахты, тебе было около пяти месяцев. Сейчас, оглядываясь назад, могу сказать, что тогда-то и заметил в Клариссе перемену. Ее здоровье, физическое и психическое, пошатнулось, хоть я и не мог понять, в чем, собственно, дело. Тогда не мог. И только позднее начал подозревать…
— Подозревать что, пап? Ты думаешь, мама похитила Холли? Но зачем, если у нее была я? Я не понимаю.
Он тяжело вздохнул.
— Несколько лет назад у нее была сильная простуда, помнишь?
Бонни кивнула. Ее мать подхватила грипп и серьезно разболелась. Температура была такая высокая, что они боялись за ее жизнь.
— Я сидел с ней, рядом с постелью. Мы были одни. И вот она взяла меня за руку и начала говорить о нашем ребенке… который умер.
Бонни застыла.
— Все повторяла, что ей очень жаль, что она пыталась ее спасти. А потом что-то забормотала про Чу-Нортон и как она ездила туда навещать родных, а потом… потом упомянула Холли Харпер и что она сходила с ума от горя и не собиралась этого делать, но когда увидела ее там, в коляске, просто брошенную… брошенную у магазина… Она все повторяла это снова и снова. Это, и еще что она не хотела так поступать.
Бонни затошнило. Отец поглядел на нее покрасневшими глазами. Она увидела в них жалость.
— Когда я попытался ее расспросить, — продолжал он, — когда задал вопрос, что она в действительности имеет в виду, чего она не хотела делать, Кларисса вдруг замкнулась, отвернулась от меня и заснула. Все выглядело так, будто она бредила в лихорадке.
— Ты еще спрашивал ее?
— Да. На следующий день, — ответил он, теребя в руках полотенце. — Но она вела себя так, будто не понимает, о чем я говорю. Сейчас, увидев эту коробку, я начинаю понимать, что она пыталась сказать мне…
Бонни охватил ужас.
— И что тогда на фото? — Она ткнула в снимок пальцем. — Место последнего упокоения… Мама убила Холли? Она похоронена в конце нашего сада?
Со скорбным лицом отец покачал головой.
— Нет, Бон-Бон, — грустно сказал он, и от его следующих слов у нее перед глазами все закружилось. — В дальнем конце сада похоронена не Холли. Это Бонни. Настоящая Бонни.

Глава 36. Таша

Пятница, 25 октября 2019 года 
У меня не было возможности поговорить с Элис про Коннора до следующего утра. После ванны она сразу легла в постель, ничего не поев, и мне пришлось заказывать доставку по одной из рекламок, лежавших в выдвижном ящике на кухне. В доме не было еды, разве что хлеб и молоко, которые, наверное, принесли уборщики или еще какой-то персонал, работающий на Элис.
При мысли о том, что сегодня приедут мама и Арон, я испытываю облегчение. Мне не понравилось ночевать в этом гигантском доме. Постоянно мерещился какой-то шум: будто кто-то лезет в окно или в дверь. Наверняка у Элис установлена охранная система, но она сейчас не в том состоянии, чтобы думать о ней, поэтому запросто могла не включить сигнализацию. Да и то, что она солгала про Коннора, меня беспокоит. Элис не лгунья: она всегда была слишком уверенной в себе, чтобы прибегать ко лжи. Всегда говорила, что врут только трусы. Так чего же она боится?
Я сижу перед громадным гранитным кухонным островом, когда она спускается вниз — полностью одетая, в джинсах и свитере, со свежим, умытым лицом и волосами, туго стянутыми в узел на затылке. Сестра тащит большой черный мешок; вид у нее сосредоточенный и целеустремленный.
— Что у тебя там? — спрашиваю я ее, прожевывая тост.
— Одежда Кайла.
Я едва не давлюсь коркой.
— Что? Зачем?
— От нее надо избавиться. Не хочу, чтобы она висела в гардеробе. Может, она кому-нибудь пригодится… Кайл обожал дизайнерские вещи.
— Но, Элис, еще слишком рано. Не говоря уже о том, что завтра похороны и надо еще столько всего организовать…
Ее глаза сверкают.
— Да что ты? — Она швыряет мешок на пол. — И когда ты предлагаешь этим заняться, Таш? Все это… просто вещи. Обычное тряпье. Это не он.
— Знаю. Я ничего такого и не имела в виду. Просто…
— Что? — Она смотрит на меня угрожающе.
— Надо столько всего организовать на завтра… Это не может подождать?
Элис молча поднимает мешок и выходит из комнаты. На меня наваливается чувство вины. Я слишком сентиментальная и знаю это. У нас на чердаке полно разных безделушек, старых открыток на дни рождения, билетов в кино и на концерты, мягких игрушек, которые Арон выигрывал для меня на ярмарке, когда мы только начали встречаться. Детская одежда девочек, от которой у меня не хватает духу избавиться, плюшевые мишки, которых мне дарили в детстве. Элис же отдала все свои мягкие игрушки в благотворительную лавку, когда уезжала в университет. Она никогда ничего не хранит. Ей так легче.
Я ставлю тарелку в посудомойку, когда в кухню возвращается Элис. Она берет из шкафчика чашку и ставит ее в свою космическую кофемашину. Та жужжит, потом булькает; Элис стоит к ней спиной, теребя манжету свитера, и лицо у нее мрачнее пасмурного неба за окнами.
Мне хочется спросить ее про Коннора, но сестра в таком настроении, что я боюсь, как бы она не накричала на меня за то, что я залезла в ее почту. Вместо этого я говорю:
— Мама звонила сказать, что они с Ароном будут здесь к полудню. Они уже выехали.
Кофемашина замолкает, и Элис забирает чашку. Она пьет кофе без сахара и молока, что кажется мне отвратительным. Сделав глоток, сестра произносит:
— Я не была честна с тобой.
— Ладно… — Гадаю, что она собирается сказать.
— Я солгала насчет того, что у Кайла нет брата. Брат есть. Он на четыре года младше. И завтра придет на похороны. Я только что говорила с ним по телефону.
Я испытываю облегчение оттого, что она призналась сама и мне не пришлось говорить, что я копалась в ее лэптопе, хотя мне и кажется немного странным, что признание последовало за тем, как я заглянула в ее историю поиска. Как будто она об этом узнала.
— Почему ты солгала?
— Не хотела, чтобы ты плохо думала о Кайле.
— С какой стати мне плохо о нем думать?
— Потому что много лет назад, еще до смерти родителей, они с братом рассорились. Коннор — зависимый. Героиновый наркоман.
— Ужас!
— У Кайла не было выбора, кроме как вычеркнуть его из своей жизни. Коннор был сущим кошмаром. Крал у Кайла деньги на наркотики… Боже, даже представить себе не могу! Я узнала про Коннора только пару месяцев назад. Кайл тоже солгал мне насчет него. А когда все-таки рассказал, я подумала, это очень грустно, что они столько не общались, и попыталась его отыскать. Выяснив, что он в рехабе, сказала Кайлу. Тот не горел желанием воссоединиться с братом, но я рассудила, что, если Коннор больше не употребляет, они могли бы снова начать общаться.
— Но мне-то зачем врать?
— Это ведь было дело Кайла. Тот отказался от брата. Он сам говорил, что братьев и сестер у него нет. — Элис прищуривается. — Ты ведь сейчас осуждаешь его, правда? Думаешь, он проявил жестокость, бросив брата на произвол судьбы? Но ты не знаешь и половины всего, да и я тоже. Кайл был чудесным человеком. И если поступил так, то не без причины.
Элис решительно задирает подбородок. Лицо у нее такое несчастное, что у меня наворачиваются слезы.
— Элис, я нисколько не осуждаю Кайла. Семья — это непросто.
— Хорошо, — отвечает она, опуская взгляд. — Мне было бы обидно, сложись у тебя о нем превратное мнение.
— Это невозможно, — мягко говорю ей. — Мы все любили Кайла.
— Хорошо, — повторяет Элис. И, уже тверже, продолжает: — Потому что Кайл был особенным человеком. И я не хочу, чтобы что-то очерняло его память.
* * *
К приезду мамы с Ароном мы успели упаковать все вещи Кайла в мусорные мешки, которые теперь рядком стоят возле входной двери. Элис спросила меня, не пригодятся ли Арону какие-то из них, но я отказалась, мысленно возмутившись предложением сестры — с какой стати ему носить вещи ее покойного мужа! Мне сразу вспомнилась Венеция, где я ходила в одежде Элис. И мужчина, который преследовал нас. С учетом всего, что случилось потом, я почти о нем не вспоминала, но кажется, тот случай вписывается в версию Ив с подозрительными инвесторами. Может, это был один из них? Или их наемник? Вдруг он ошибочно принял нас за Элис и Кайла? Сейчас не время спрашивать Элис, тем более раз она настаивает, что Ив все выдумала насчет опасений Кайла.
Мама выглядит очень элегантно в темно-синем кардигане и бежевых брюках. Она старательно скрывает свое потрясение при виде дома Элис, заходя в холл, но я-то помню, как она была поражена, оказавшись тут впервые.
Арон, глядя на меня, задирает брови; он несет их с мамой сумки, и я тронута тем, что он так заботится о ней.
— Я покажу, куда поставить вещи, — говорю ему, направляясь к лестнице. Хочу побыть с мужем наедине несколько минут. Мама с Элис идут в кухню, и до меня доносятся мамины слова о том, что «она не откажется от чашечки кофе».
— Как все прошло вчера вечером? — спрашивает Арон, пока я провожаю его в гостевую спальню, где сегодня ночевала. Она громадная, с окнами на сад, большой даже по загородным — не то что по лондонским — стандартам. Он садится на край двуспальной кровати. Мы и двух слов не сказали друг другу, прощаясь, но, проведя ночь порознь с мужем и насмотревшись, как Элис тоскует по Кайлу, я задумалась о своем браке и сейчас благодарю бога за Арона. Сажусь рядом с ним и тянусь его обнять, вдыхая знакомый запах стирального порошка и его лосьона после бритья, признательная за то, что он рядом.
— Я по тебе скучала, — говорю торопливо. — Прости, что мы поссорились. И мне очень жаль насчет Зои.
Он обнимает меня и целует в макушку.
— Мне тоже жаль. Я был наивным… в отношении нее. Ее влюбленность мне льстила. Но все равно тебе не надо было лгать полицейским, Таш. Не хватало, чтобы ты попала в неприятности.
Я чуть отстраняюсь, чтобы взглянуть ему в лицо.
— Ты правда ушел из паба до нее? Клянешься, что не солгал?
— Клянусь. Я ее и пальцем не трогал. Ни ее, ни кого-либо другого. Я правда не знаю, откуда у нее рана на голове или кто толкнул ее в пруд. Клянусь, что больше не видел ее, после того как ушел из паба.
Пристально гляжу на него, пытаясь понять, лжет Арон или нет. Я ему верю.
— Я знаю, что ты не тронул бы ее, — говорю в ответ. — Но она тебе нравилась? Ответь честно, Арон. Обещаю, я не буду злиться.
Судя по его лицу, он колеблется.
— Правда?
— Мне кажется, нам следует быть честнее друг с другом. Долгосрочные отношения — это непросто, а мы… ну… не очень старались ради нашего брака, согласен?
Он кивает.
— Я люблю тебя. У меня не было никаких чувств к Зои, кроме дружеских. Я считал ее привлекательной, но, если уж быть честным, мне просто нравилось ее внимание. Помогало почувствовать себя снова молодым. Прости, это было глупо. Но я тебя люблю. Люблю по-настоящему, Таш. Я не хочу тебя терять.
Грусть в его голосе вызывает у меня тревожное чувство.
— Ты меня не потеряешь, глупыш! — говорю я, крепко обхватывая Арона руками.
— Это здорово, — отвечает он мне в волосы и крепко целует.
Мы расцепляем объятия, и я рассказываю ему про Коннора.
— Так что Ив говорила правду, что у Кайла есть брат, — заканчиваю я. — Но Элис настаивает, что Кайл не был замешан ни в чем сомнительном. Вот только… тот человек в Венеции. Я все думаю, зачем он преследовал нас?
— Я тоже, — мрачно отвечает муж. — Думаю, после похорон нам надо будет сесть и поговорить с Элис по душам. Должен сказать, я поверил, когда Ив рассказала, что Кайл опасался этих инвесторов. Это сходится с тем, что нас преследовали в Венеции, — и помнишь, он сказал мне, что один из инвесторов вышел из дела… Может, этот инвестор все и устроил?
Я хмурюсь. Что-то здесь не сходится.
— Нас преследовали в ту же ночь, когда Кайл был убит. Я знаю, на него напали несколько часов спустя, но… это не мог быть тот же человек.
— Убийцу мог послать тот, кому Кайл задолжал. Они могли отправить нескольких человек в разные места, где появлялся Кайл. Даже не знаю…
Все это ужасно далеко от нашей обычной жизни и больше похоже на киносценарий, но кажется, Кайл и правда связался не с теми людьми.
— Чего я никак не пойму, — продолжаю я, — это при чем тут Холли. Откуда ее кровь взялась у нас на ковре в ночь, когда убили Кайла?

Глава 37. Джанет

Пятница, 25 октября 2019 года 
Джанет устраивается за бесконечным кухонным островом Элис с чашкой в руках, когда стучат в центральную дверь.
Дочь с широко распахнутыми глазами поворачивается к ней.
— Не знаю, кто это может быть, — говорит она, спрыгивая с барного стула. — Я на минутку, мам.
Стуча каблуками по каменной плитке, она идет открывать; до Джанет доносится мужской баритон.
Она возвращается к своему кофе, решив, что это, наверное, сосед или знакомый, пришедший выразить соболезнования насчет Кайла перед завтрашними похоронами.
Таша ушла наверх с Ароном. Она надеется, им удастся разобраться со своими проблемами. Они прекрасная пара и отлично уравновешивают друг друга.
Элис появляется снова; за ней следует высокий, очень худой парень в застиранных черных джинсах и сером худи, наголо бритый, с серьгой в носу, — из тех типов, которых она старается обходить за километр.
— Проходи, садись, — говорит Элис парню. Вблизи он оказывается старше, чем сперва подумала Джанет из-за его одежды, больше подходящей человеку совсем молодому. В действительности ему, кажется, уже за тридцать.
Элис с несвойственной ей неловкостью предлагает гостю кофе.
— Мне воды, спасибо, — говорит он, усаживаясь на стул рядом с Джанет. Интонации у него мягкие, и, несмотря на крайнюю худобу и пирсинг в носу и ушах, пахнет он гелем для душа и свежевыстиранной одеждой.
— Коннор, это моя мама. Мама, это брат Кайла, Коннор.
Джанет вздрагивает. Брат? Она точно помнит: Элис говорила, что Кайл — единственный ребенок. Тем не менее вежливо улыбается и пожимает Коннору руку. Семейное сходство явственно просматривается в его чертах лица и голубых глазах; пускай и худой, Коннор так же красив, как и Кайл.
Он обводит громадную кухню голодными глазами, и Джанет с трудом подавляет тревогу от его внезапного появления.
— Я понимаю, это ужасная ситуация, чтобы встретиться впервые, — говорит Элис, ставя перед братом Кайла стакан с водой и отходя к стеклянным дверям. Раздвигает их, впуская в кухню свежий, холодный воздух.
Коннор проводит пальцем по стакану.
— Мне надо было раньше связаться с ним. А теперь вот поздно. — Он вешает голову, и Джанет понимает, что Коннор искренне опечален. — Столько всего осталось невысказанным…
Он наклоняется над столешницей, и Джанет видит, как под тонкой тканью худи выпирают его позвонки.
— Жаль, что я так долго не могла тебя отыскать, — кивает Элис. — Кайл упомянул о тебе только пару месяцев назад, а до того я даже не знала, что у него есть брат.
Джанет удивлена: что это за муж, который не говорит жене, что у него есть брат? И о чем еще он мог солгать?
Она никогда до конца не доверяла Кайлу. Нет, с ней он всегда был очарователен. Но то, как он ворвался в жизнь Элис со своей роскошной машиной и кучей денег, устроил их женитьбу в Лас-Вегасе после каких-то шести или семи месяцев знакомства, лишив Джанет возможности поприсутствовать на свадьбе дочери и побыть матерью невесты, — все это сердило ее. Джим умер, когда у Элис только завязывались отношения с Кайлом. Впервые она увидела своего зятя, когда они приехали в Чу-Нортон на похороны. Джанет порой кажется, что Элис так поспешно выскочила замуж, чтобы заполнить пустоту, образовавшуюся в ее сердце после смерти отца.
Внезапно она ощущает укол вины за такие мысли — ведь Кайл мертв…
— Ничего удивительного, — говорит Коннор, и его губы изгибаются в печальной улыбке. — Между нами не все было гладко.
— Кайл рассказал мне про наркотики, — говорит Элис. Порыв ветра врывается в раздвинутые двери, неся с собой ароматы древесного дыма и мокрой земли. Джанет растирает предплечья, жалея, что не надела кардиган потеплей.
— Да, понимаю. Я был кошмарным подростком и еще до смерти родителей принимал героин. А уж когда их не стало, совсем сорвался с цепи.
Джанет одолевает сочувствие к нему, быстро сменяющееся подозрением: чего же он хочет от Элис?
— Сколько ты уже чист? — спрашивает она.
Коннор разворачивается к ней.
— Два года. Работаю в рехабе. Вроде как возвращаю долг.
Его внешность странно расходится с мягкой, взвешенной манерой разговора, полностью лишенной агрессии, насколько может судить Джанет. Ей становится интересно, почему он вообще начал принимать наркотики, живя в богатой семье, где все его любили. Она благодарна, что ее дочерей подобные проблемы обошли стороной. Таша в какой-то момент доставила им хлопот, но продолжалось это недолго, и она быстро со всем разобралась.
А потом Джанет думает о Холли и о том, какой та могла вырасти, если б ее не похитили в тот ужасный день. Только не убийцей, нет! Перед ее глазами мелькает лицо Зои, и она отгоняет эту картину вместе с прочими вещами, о которых старается не думать.
Коннор встает и извиняется, говоря, что ему надо в туалет.
— О, конечно, он вон там… — начинает Элис, но Коннор ее перебивает.
— Я знаю, где это, — говорит он, выходя из кухни.
Джанет с трудом подавляет желание пойти за ним.
— Откуда он знает, куда идти? — шепчет Элис. — Насколько мне известно, он никогда тут не был. Кайл сказал, что купил этот дом примерно за год до нашего знакомства.
Джанет понижает голос и тайком бросает взгляд на открытые двери.
— Будь осторожна. Ты ничего о нем не знаешь. Может, он до сих пор принимает…
— Мам! Ты не очень-то милосердна.
— Я не была бы матерью, если б не беспокоилась, — говорит Джанет в ответ. Она никого не хочет осуждать, но Элис сейчас в хрупком состоянии, и нельзя допустить, чтобы кто-то воспользовался ею к своей выгоде.
Элис наливает себе кофе, когда Коннор возвращается и садится назад за стол. Она предлагает кофе и ему, и на этот раз он отвечает согласием. Сердце Джанет падает. Она надеялась, что Коннор скоро уйдет, но теперь видит, что Элис хочет с ним поговорить. Она начинает расспрашивать его про их с Кайлом детство, были ли они близки, и Джанет видит, что дочь изо всех сил пытается вытянуть из Коннора крупицы новой информации о муже, сознавая, что иначе возможность будет утрачена, потому что с течением времени они наверняка потеряют связь. Она беспокоится, как беспокоилась бы и Джанет, что образ Кайла в ее памяти померкнет. Ей хочется сказать Элис, что это так не работает. Она до сих пор ясно видит перед собой лицо Джима. До сих пор слышит его голос.
— У Кайла всегда была предпринимательская жилка, — рассказывает Коннор. Элис присела с ним рядом и смотрит ему в лицо широко распахнутыми глазами, подперев рукой подбородок. — Еще в школе он нашел способ заработать. Он великолепно рисовал, особенно карикатуры, и продавал их приятелям. Был невероятно популярным, как нетрудно догадаться. Сообразительный, спортивный… — Коннор закатывает глаза. — Девчонки за ним толпами бегали. Обожали его… Прости, — запинается он, внезапно осознав, что только что сказал.
Но Элис лишь отмахивается:
— Мне нравится про него слушать.
Лицо Коннора мрачнеет.
— Но он мог и задирать других.
— Задирать? — Элис выпрямляет спину, и Джанет гадает, зачем Коннор об этом упомянул, пусть это даже и правда, особенно при вдове его брата.
— Тех, кого считал ниже себя. — Он улыбается, но в глазах у него боль. — Не всегда хорошо обращался со своими девушками. Кайл был из тех, кто влюбляется по уши, но через месяц-другой теряет интерес. Он был юный. И сознавал свою власть. В юности все мы делаем глупости.
Он смотрит вниз, на свои руки. Кожа у него шершавая, ногти обкусаны.
И тут на кухню входит Таша, а за ней — Арон. Она удивленно замирает на месте, заметив Коннора у кухонного островка. Элис вскакивает со стула:
— Коннор, это моя сестра Таша и ее муж Арон.
— Коннор! Брат Кайла? — Таша подходит к нему пожать руку. — Боже, ты и правда здесь!
— Хм… Мы знакомы? — Вид у него растерянный.
— Прости, нет. — Таша краснеет. — Просто мы говорили о тебе этим утром, и Элис сказала мне, что пыталась тебя разыскать. Соболезную насчет твоего брата.
— Спасибо. Я много лет его не видел, а теперь… — Он тяжело вздыхает.
— Мне очень жаль, — кивает Таша в ответ.
Арон делает шаг вперед и тоже жмет ему руку. Элис предлагает перейти в гостиную, и они все вместе выходят с кухни. И снова у Джанет появляется чувство, что Коннор хорошо ориентируется в доме. Он стоит у французского окна и смотрит на сад с мечтательным выражением.
— Мы когда-то там играли, — говорит Коннор. — Мои родители построили для нас потрясающий домик на дереве.
Элис удивляется не меньше Джанет.
— В каком смысле? — спрашивает она.
Коннор оборачивается к ним, подсвеченный сзади бледным октябрьским солнцем.
— Это был дом нашей семьи. Кайл тебе не сказал?
Джанет видит, что эти слова чуть не сбивают Элис с ног.
— Что? Нет — это не может быть правдой… Кайл купил его за год до нашего знакомства!
Коннор качает головой.
— Нет, не купил. Родители оставили его нам по завещанию. Но он схитрил и лишил меня моей доли. Нашел лазейку, чтобы я ничего не получил. Сказал, это из-за моей зависимости, но это был просто предлог. Я остался ни с чем.

Глава 38. Таша

Суббота, 26 октября 2019 года 
После службы я помогаю официантам освобождать от пленки блюда с сырыми профитролями и копченым лососем, когда замечаю Ив, входящую на полную людей кухню. Все толпятся, негромко переговариваясь, и она с потерянным видом ищет взглядом знакомое лицо. Кто-то безуспешно пытается раздвинуть двери в сад.
У меня падает сердце. Элис вообще в курсе, что она здесь? На службе я Ив не заметила, хотя там собралось столько народу, что в церкви поместились не все. Потом толпа двинулась к дому, находящемуся прямо за углом. Откуда Ив узнала про похороны? Они с Элис никогда не встречались, а я не разговаривала с ней с нашей встречи за кофе. Может, кто-нибудь из общих знакомых сказал? Надеюсь, она не доставит проблем…
Солнце встало в семь часов и с тех пор светит непрерывно; кухня со стеклянной крышей и раздвижными дверями похожа на оранжерею. Все восклицают, что денек выдался как в июне, хотя сейчас октябрь, и я уже жалею, что надела черную блузку с длинными рукавами и шерстяные брюки — не то чтобы у меня был большой выбор. На Ив элегантное коктейльное платье, светлые волосы собраны сзади в аккуратный пучок, и когда ее глаза встречаются с моими, лицо Ив светлеет от облегчения. Наконец-то ей попался кто-то, кого она знает. Она проталкивается ко мне сквозь толпу.
— Привет, Таша. Так приятно тебя видеть! Надеюсь, ничего, что я пришла? Элис сказала, что приглашает всех…
— Да, конечно. А ты… хм… виделась с Элис?
— Нет. Еще нет. Но мне бы хотелось.
— Тогда кто… — Я ищу способ сказать это так, чтобы не показаться грубой, но не нахожу. — Кто тебя пригласил?
Ослепительная улыбка Ив меркнет.
— Друг Кайла, Уилл. Он знал, что мы поддерживали отношения, поэтому… — Она пожимает плечами. — А что? Думаешь, Элис будет против?
— Уверена, что нет, раз Уилл тебя пригласил, — вру я. Мне вспоминаются слова Кэтрин о том, какая Ив самовлюбленная эгоистка. По крайней мере, мы можем быть уверены, что она не Холли. Ив на добрых шесть лет старше, чем Холли была бы сейчас.
После вчерашнего визита Коннора и нежданной вести о том, что дом когда-то принадлежал их семье, Элис стала еще более нервной. Потрясенная, она предлагала продать дом и отдать Коннору его долю — судя по всему, родители учредили на свое имущество траст, за который отвечал Кайл, якобы из-за проблем Коннора с наркотиками. Коннор тем не менее продолжал говорить, что его обманом лишили наследства, и Элис вздрагивала при каждом его слове.
— Ладно, — говорю я Ив, сминая пленку в комок и заталкивая в карман. Отхожу от длинного стола, по распоряжению Элис отодвинутому к стене, — на нем расставлено угощение. Беру ключ от раздвижных дверей и, протискиваясь сквозь гостей, иду их отпереть. Такое ощущение, что в реке открылась плотина: все тут же выходят в сад, наслаждаясь свежим воздухом. Вернувшись в кухню, вижу, что Ив все еще там. Так просто от нее не избавиться…
— Где твой жених? — спрашиваю я ее, надеясь, что она ответит «в соседней комнате». Там до последнего находились мама и Арон.
— О, я оставила его дома. Объяснила, что иду на похороны знакомого. Не упоминая, что это мой бывший. Итак, — она подходит ко мне вплотную и понижает голос, — вы узнали что-нибудь еще о Кайле? По деревне ходят разные слухи. Я рассказала полиции про подозрительных инвесторов и что Кайл кого-то боялся… — Ее взгляд скользит мне за плечо. — О боже, тут Коннор! Сто лет его не видела… Но он совсем не изменился. — Она хмурится и снова переводит взгляд на меня. — Я думала, они не общаются.
— Так и было, но вчера Коннор объявился. Он теперь чист и работает в рехабе.
— Прекрасная новость. Мне Коннор всегда нравился. Я очень переживала, когда Кайл рассказал мне про его проблемы. Знаю, ему было неприятно лишить брата наследства. Он поступил так только из страха, что Коннор просто спустит деньги на наркотики и сведет себя в могилу.
— Может, пойдешь поздороваться? — с надеждой спрашиваю я.
— Да всё в порядке. Подойду через минутку. Он с кем-то говорит.
Мы поворачиваемся в его сторону: Коннор в углу разговаривает с людьми, которых я не знаю.
Приятно, что в кухню льется свежий воздух. Толпа немного рассосалась, хотя перед столом с закусками уже выстраивается очередь. Я собираюсь извиниться и отойти от Ив, когда вижу, как Элис идет к нам с женщиной, лицо которой кажется мне отдаленно знакомым. Она высокая, с короткими темными волосами и ярко-синими сверкающими глазами. Женщина улыбается мне, и я узнаю в ней одну из университетских подруг сестры.
— Привет, Таша, приятно видеть тебя снова! Я Элен. Элен Брайт. Училась с Элис в университете.
– Доктор Элен Брайт, — с гордостью поправляет Элис, хоть у нее самой тоже есть докторская степень. — Элен — один из ведущих генетиков в стране.
— Ничего об этом не знаю, — краснеет Элен.
Элис закатывает глаза.
— Ты слишком скромна. — Нам с Ив она говорит: — Эта женщина — блестящий специалист.
Судя по поведению Элис, она понятия не имеет, кто такая Ив, а представляться та не собирается.
— Говоря о специалистах: приложение, которое разрабатывал Кайл, полностью преобразит наше здравоохранение, — замечает Элен.
Элис опускает голову.
— Уже не преобразит. Теперь нет.
— Почему? — спрашивает Элен. — Разве оно не выйдет?
Элис с сожалением качает головой.
— Не думаю. Это было детище Кайла. Он — мозг, стоявший за разработками. Я, насколько могла, ему помогала, но я ничего не знаю о компьютерных технологиях. Я занималась биохимической стороной. Мы с инвесторами обсуждали дальнейшие действия, но без него они отказываются, и… мне больше не хочется этим заниматься. Неправильно продолжать работу без Кайла.
— Очень жаль. — Элен похлопывает Элис по руке. — И нет другого способа?
— Не знаю. Не думаю. Уж точно не с моим участием.
Повисает неловкая пауза. Я спрашиваю:
— А что конкретно должно было делать приложение?
Элис пускается в подобие рекламного питча о том, как приложение могло бы диагностировать множество болезней, включая разные виды рака, с помощью зубной щетки, делающей анализ слюны.
— И всё через одно приложение, так что пользователям не пришлось бы каждый раз ходить к врачу и сдавать отдельные анализы, — заканчивает она.
— Впечатляюще, — кивает Элис.
— Мы даже не придумали название, — печально произносит Элис. — Работы оставалось еще на полгода-год. Мне с этим не справиться. Тут нужен Кайл — он был настоящим гением.
— Боже, — вздыхает Элен, — мне так жаль! До сих пор не могу поверить. Кайл был таким… полным жизни.
Элис прикусывает нижнюю губу. Я вижу, что она изо всех сил старается не расплакаться.
— А может, все-таки получится выпустить приложение? — вступаю я. — Звучит потрясающе. Даже если ты не возьмешься — нельзя же, чтобы труды Кайла пропали впустую.
— Нет, — сверкает на меня глазами Элис. — Я не позволю, чтобы кто-то присвоил его идею. Она принадлежит Кайлу.
— Но приложение могло бы преобразить медицину…
Элис качает головой.
— Это слишком сложно, чтобы объяснить тебе, Таш, но без Кайла… — Она умолкает, а мне не хочется чересчур настаивать, чтобы не показаться бесчувственной, но я не могу поверить, что только Кайлу было под силу разработать его. Наверняка есть другие специалисты, способные закончить его дело, другие ученые, которых можно привлечь.
Я решаю, что лучше сменить тему, и тут как раз Ив делает шаг вперед и протягивает моей сестре руку.
— Кстати, я Ив, — говорит она фамильярным самоуверенным тоном.
— Ив? — Глаза Элис широко распахиваются, когда она понимает, кто перед ней. — Ах да, конечно. Бывшая девушка Кайла. — Улыбка сестры ледяная.
— Надеюсь, вы не против, что я пришла. Уилл меня пригласил.
Судя по лицу Элис, она готова удушить Уилла.
— Конечно, всё в порядке, — отвечает она, но я слышу в ее голосе визгливые нотки.
Мысленно умоляю Ив не упоминать об их встрече с Кайлом в день его смерти.
— Мы начали встречаться еще в школе, — говорит она, обращаясь теперь к Элен. — В последний раз я его видела накануне убийства.
Мне хочется дать ей пинка.
Элен тоже заметила напряженность между Ив и Элис — похоже, она предпочла бы оказаться где угодно, только бы не участвовать в этом разговоре.
— О, ясно, — вежливо отвечает Элен и отпивает глоток апельсинового сока.
— Да, — произносит Ив, крутя в пальцах ножку бокала. — Он мне сказал…
Но, прежде чем я успеваю вмешаться, Элис холодно перебивает:
— Сейчас не время и не место это обсуждать.
Ив закрывает рот.
Элис берет Элен под руку и уводит от нас в сторону холла, говоря негромко:
— Прощу прощения. Боюсь, Ив склонна фантазировать. У нее нездоровое пристрастие к Кайлу.
Кошусь на Ив — слышала ли она? Судя по красным пятнам на щеках, слышала.
— Прости, — извиняюсь я, хотя сама думаю, что Ив лучше было держать язык за зубами. — Она очень трепетно относится к памяти Кайла, и я ее поддерживаю — не думаю, что тебе стоит распространяться о том, что он тогда сказал.
Ив краснеет еще сильнее и смотрит вниз, на свои сандалии из ремешков.
— Я об этом не подумала, — бормочет она.
— Всё в порядке.
Она поднимает на меня взгляд.
— Я не выдумала эту встречу, честно. Кайл действительно попросил меня увидеться с ним. Мы вправду встречались, и он вправду сказал, что боится.
— Я тебе верю, — отвечаю ей. В конце концов, она оказалась права насчет Коннора. — И Элис тоже поверит, со временем. Просто сейчас ей и так нелегко.
Ив неуверенно улыбается мне. Надеюсь, я сделала достаточно, чтобы утихомирить ее и предотвратить неприятности.
— Я думала, что правильно поступаю. Когда пошла в полицию.
— Так и есть. Ты поступила правильно.
— Тогда почему все выглядит наоборот?
Ив отступает от меня, и я смотрю, как она подходит к Коннору и обнимает его. При виде того, как они разговаривают, склонив головы друг к другу, я чувствую тревогу, хоть и не понимаю почему.

Глава 39. Бонни

Май 2019 года 
В последнюю неделю мая, в погожий, почти летний день, Бонни наконец приехала в Чу-Нортон. Тот оказался очаровательным — как она себе и представляла: с домиками из котсуолдского камня и маленькими магазинчиками, он разительно отличался от ее прежнего квартала в пригородах Бирмингема. Ей удалось с помощью отца наскрести на депозит, чтобы снять себе квартиру с одной спальней, а потом повезло найти работу — следить за домом и собакой пожилых супругов, уехавших на полгода в Новую Зеландию к сыну и новорожденному внуку. Дом представлял собой старую мельницу на озере, и от него было всего пятнадцать минут ходьбы до центра городка. А собакой оказался славный пятилетний кокапу по кличке Бисквит, в которого она влюбилась с первого взгляда. Кто знает, что будет спустя полгода? Может, она вернется в Бирмингем и поселится с Сельмой, как они и планировали…
В феврале, когда отец признался ей в своих подозрениях, что приемная малышка, которую он в шестинедельном возрасте оставил с Клариссой, улетая на вахту, — настоящая Бонни — умерла и похоронена в дальнем конце сада, все, что она, по собственному убеждению, знала о себе и своих родителях в одночасье изменилось.
Бонни сидела там, в их до боли знакомой, скудно обставленной кухне, и отец рассказывал ей, как коробка с ее содержимым подтвердила подозрения, которые возникли у него после сделанного в лихорадке признания Клариссы, — и каждое слово разбивало ей сердце.
— Она обожала ребенка и была потрясающей матерью, — говорил отец; глаза у него покраснели, а лицо сморщилось. — Я потом пытался разобраться, что произошло, и, думаю, это был синдром внезапной младенческой смерти. Но после всего, через что она прошла, чтобы заполучить столь желанного младенца, боль и несправедливость его гибели свели ее с ума. Думаю, она поехала в Чу-Нортон побыть с родными, пока я отсутствовал, а там ей подвернулась возможность украсть ребенка из коляски возле магазина. Украсть тебя.
— Но когда ты вернулся с вышки и увидел меня, другого ребенка, которого она выдавала за Бонни, ты ни о чем не догадался?
Отец покачал головой.
— Это было три месяца спустя. Дети так быстро меняются! А потом, у тебя и глаза, и волосы того же цвета, что у Бонни… Нет, разницу я заметил только в Клариссе.
— Не будь Бонни приемной, ты бы сразу все понял, могу поспорить, — упрекнула она с горечью.
— Нет. Неправда. Вспомни: я пробыл с ней всего шесть недель перед тем, как уехать на вахту. У нас не было времени как следует привыкнуть друг к другу. По-настоящему я полюбил тебя. Тебя я учил ездить на велосипеде, водить машину… — Он потянулся к ней через стол и взял за руку. — Когда твоя мама попыталась сказать мне правду, я так перепугался, что тебя могут забрать, что убедил себя: это неправда. Ты понимаешь? Я не хотел тебя потерять.
Она отдернула руку.
— Но ты солгал мне, папа. Сначала не сказал, что я приемная, а потом это — все это…
Он повесил голову.
— Мне жаль. Очень, очень жаль. Кларисса не хотела, чтобы ты знала об усыновлении, хоть я и был не против. Мы спорили об этом, но решение все-таки принимала она. Она ведь была с тобой постоянно. Поэтому я в конце концов согласился с ней.
Бонни все еще была зла на отца, хотя и любила его. Она уже потеряла одного из родителей и не хотела терять другого, поэтому в следующие месяцы они жили в молчаливом согласии. А потом она рассказала ему про свой план.

И вот теперь она была здесь. В городке, где родилась. Откуда ее похитили. Бонни изучила все газетные вырезки так подробно, что ей казалось, она почти помнит произошедшее, хоть это и невозможно.
Она опечалилась, узнав, что ее родной отец умер, а мать после его смерти переехала во Францию. Старшая сестра, Элис, жила в Лондоне — она стала знаменитым ученым. Но другая осталась в Чу-Нортоне. Наташа.
А еще, устраиваясь на Олд-Милл, Бонни поняла, что боится. Боится встретиться с этими незнакомками. Что, если они ей не поверят? Или отвергнут ее? Что, если она все не так поняла и на самом деле не является Холли Харпер? Вдруг она разрушит чью-то жизнь?
Бонни решила, что для начала лучше будет подождать и посмотреть.
* * *
Сначала жить на Олд-Милл ей очень нравилось. Дом был красивый и элегантный: с винтовой лестницей, арочными окнами и большими каминами. Супруги Колби, Конни и Рег, обставили его с большим вкусом: там царил уют, стены украшали семейные фотографии, мягкие диваны и кресла покрывали клетчатые пледы (правда, на них быстро собиралась собачья шерсть).
Однако спустя неделю Бонни поняла, что не может сидеть там безвылазно, и решила поискать работу, чтобы постепенно внедриться в местное общество.
Но первым делом ей следовало поговорить с женщиной, которая могла знать, что творилось в голове у Клариссы Фейрборн в тот октябрьский день в 1989-м. Отец дал Бонни имя и телефон сестры Клариссы, с которой та не общалась много лет.
— Я давным-давно ее не видел, — объяснил он. — Когда ты была маленькая, она приезжала в гости; не знаю, помнишь ты или нет, но потом твоя мать оборвала с ней все контакты. С ней и вообще со всеми. Зато в молодости они были очень близки. Может, она уже и не живет в Чу-Нортоне, но если да, то здесь ее последний известный мне адрес и телефон.
Бонни смутно помнила приезд тетки, ее подарок — лимонные леденцы — и мальчика, своего двоюродного брата. Тогда была какая-то ссора… но воспоминание о ней почти стерлось.
Бонни взяла тот листок, сознавая, что ей придется набраться мужества и позвонить.
И вот она решила, что день настал.
Бонни села на диван в опрятной гостиной Холби, посадила собаку на колени, вдохнула непривычный запах чужого дома. Взяла свой мобильный и набрала номер тетки. Через два гудка на звонок ответила какая-то женщина.
— Алло! — весело произнесла она, еще не зная, что Бонни готовится перевернуть ее жизнь.
— О, здравствуйте. — Сердце Бонни стучало так громко, что она боялась, как бы его не услышали на другом конце. — Это Вивьен Причард?


Часть IV

Глава 40. Таша

Понедельник, 28 октября 2019 года 
Я рада снова быть дома, подальше от напряженной атмосферы в особняке Элис. Я ужасно скучала по дочкам и названивала Вив минимум дважды в день, дабы убедиться, что с ними всё в порядке. Я люблю сестру, но испытываю облегчение оттого, что она решила не возвращаться с нами в Чу-Нортон. Последние две недели начали сказываться на мне, и я хочу скорее вернуться к нормальной жизни, в первую очередь ради девочек. Нормальной, насколько это возможно после убийства Кайла и смерти Зои, о которых судачит вся деревня. Полицейскую ленту с нашего заднего двора, к счастью, уже убрали, но каждый раз, глядя на пруд, я вижу безжизненное тело Зои и ее волосы, качающиеся на воде подобно водорослям.
У меня сжималось сердце, когда вчера вечером, уезжая, я махала Элис рукой из машины: она выглядела такой маленькой и потерянной, стоя в дверях своего огромного дома в кардигане, полы которого развевались на ветру… Сестра настояла, что останется у себя, и Элен согласилась переехать к ней на недельку-другую. Похороны прошли отлично — другого я и не ожидала, и как только Ив убралась восвояси, больше проблем не возникало. Ни она, ни Коннор не стали привлекать к себе внимания, хотя я уверена, что Коннор еще вернется и продолжит внушать Элис чувство вины за владение тем, что, как он считает, принадлежит ему по праву.
Хорошо, что на работу мне только завтра, но Арону надо заступать прямо сейчас. На нем комбинезон, который мама любезно выстирала и выгладила, прежде чем они вдвоем поехали на похороны.
— Узнай, нет ли каких новостей про Зои, — говорю я, пока мы завтракаем на кухне с мамой и близнецами. Она приготовила омлет и тосты, которые Элси сейчас поливает томатным соусом. Мы были так заняты Элис и похоронами, что про Зои почти не говорили.
— Постараюсь, — отвечает Арон, подцепляя кусок тоста с моей тарелки и наклоняясь поцеловать девочек на прощание. — Без нее будет непривычно…
Он косится на меня, словно сказал что-то не то.
— Конечно, непривычно, — тепло кивает мама. — Она была твоим другом.
Я тоже заставляю себя кивнуть и сочувственно улыбнуться. Я поверила Арону, когда он сказал, что отвергал ее авансы. В тот вечер в доме Элис мы были по-настоящему честны друг с другом, и хотя Зои мне не нравилась, они с Ароном все-таки дружили, поэтому он наверняка по ней скучает и жалеет, что последние их слова были сказаны в гневе.
Он уходит на работу, а девочки идут в гостиную поиграть. Мама помогает мне прибрать на кухне; переставляя резиновые сапоги, я замечаю, что мои испачканы в грязи. Я не надевала их с того дня, как в пруду нашли тело Зои, и помню, что после того вымыла подошвы.
— Ты надевала мои сапоги? — спрашиваю маму, поднимая их и глядя на грязные следы на полу.
Мама распрямляется — она загружала тарелки в посудомойку — и хмурит лоб.
— Нет. А если б надела, то обязательно помыла бы. — Тут, что-то вспомнив, она добавляет: — Кажется, их как-то ночью надевала Элис.
— Элис?
— Да. Перед тем, как вы уехали в Лондон.
Она рассказывает мне, как, случайно проснувшись, увидела Элис у пруда.
— Что она делала?
— Сказала, что не могла заснуть. Что снова закурила. Из-за смерти Кайла.
Я несу сапоги к раковине. Аккуратностью моя сестра никогда не отличалась. К счастью, у нее есть уборщики и прочий персонал.
— Давай-ка я, — говорит мама; она уже натянула желтые резиновые перчатки. — А ты иди к девочкам.
— Спасибо, мам.
Я уже собираюсь выходить из кухни, когда мама говорит, стоя ко мне спиной:
— Я беспокоюсь насчет Элис.
Останавливаюсь в дверях.
— Думаю, с ней все будет хорошо, мама. Она — крепкий орешек.
— Не такой крепкий, как пытается показать… Боюсь, все это еще ударит по ней позже, когда закончится суета, связанная с похоронами, и все вернутся к обычной жизни. Думаю, мне стоит пожить с ней в Лондоне.
— Мам, — мягко возражаю я, — Элис не захочет. Она дождаться не могла, когда мы уедем. Спешила вернуться на работу, к своей жизни. Тебе не за что чувствовать себя виноватой — ты предлагала остаться, а Элис отказалась. У нее гостит подруга, так что она не одна. Прекрати беспокоиться.
— Беспокоиться никогда не прекращаешь. Ты поймешь это, когда девочки подрастут. Просто возникают другие поводы для волнения.
Наклонившись над раковиной, мама трет щеткой подошвы сапог. Я вижу, как напряжены у нее спина и плечи.
Подхожу к ней ближе.
— Мы можем навестить ее в Лондоне в следующие выходные, если хочешь. Возьмем с собой близнецов. Ты же пока не собираешься возвращаться во Францию, правда?
— Не уверена, что я вообще вернусь. — Она трет с удвоенной силой.
— Почему? Мне казалось, тебе там нравится…
— Мне и сразу не следовало уезжать. — Она останавливается и опирается руками о край раковины. Поворачивает ко мне голову: — Я сделала ошибку, забравшись так далеко от тебя, Элис и девочек.
— Ну, мы, конечно, будем рады, если ты вернешься…
— Правда? — У нее загораются глаза.
— Мы не хотели, чтобы ты уезжала, мам. Ты сама так решила.
Мама сжимает губы и снова берется за щетку.
— Не понимаю, почему Элис солгала нам насчет брата Кайла, — выпаливает она вдруг.
Так вот что ее тревожит! Я тоже думала об этом.
— И я не понимаю. Но ты же знаешь, какова наша Элис — хочет, чтобы мы думали, что у нее в жизни всё разложено по полочкам. Что Кайл — идеальный муж и у них идеальная жизнь. Была, — поправляюсь я.
Мама уже открывает рот, чтобы защитить Элис, и я поднимаю руку:
— Я говорю это не в обиду сестре. И не потому, что я такая злая. Просто констатирую факт. Элис такова. Помнишь, как ты узнала, что ее дразнят в школе? Она ведь нам не говорила. Это мама Эмили позвонила тебе… А когда она устроилась на работу, которую терпеть не могла? Только год спустя она призналась мне в этом. Или ее первый парень…
— Люк.
— Да. Он постоянно ее обманывал, а Элис скрывала это от нас, пока ей не надоело и она с ним не порвала. А когда мы потом спросили ее, почему она раньше не говорила, ответила, что не хотела, чтобы мы плохо о нем думали. Или судили ее за то, что столько терпела. Ей хотелось создать иллюзию, что с ней всё в порядке, что ее жизнь идеальна. С Коннором то же самое — я много об этом думала; она предпочла, чтобы мы считали, будто у Кайла не было братьев, лишь бы мы не осудили его за то, что он отобрал у Коннора наследство.
Мама смотрит на меня восхищенно, и я невольно чувствую гордость.
— Ты гораздо умней, чем думаешь, — говорит она.
— Ну, не всем же иметь докторскую степень, — смеюсь в ответ.
— У тебя эмоциональный интеллект. И я прошу у тебя прощения. — Мама кусает губу, и я с удивлением вижу в ее глазах слезы.
— За что?
— Если вдруг ты чувствовала себя ниже… ниже Элис, то это не так. Потому что я считаю особенными вас обеих. Надеюсь, ты это знаешь. Я вас очень, очень люблю.
У меня в горле встает ком. Я чувствовала себя ниже Элис всю свою жизнь, но маминой вины тут нет.
— Почему ты вдруг об этом заговорила?
Мама трясет головой, словно подавляя слезы.
— Просто расчувствовалась. Думаю, я не всегда поступала верно.
— Это и невозможно, — отвечаю я. — Я только сейчас начинаю понимать, как тяжело быть матерью. Как трудно не делать различий между детьми. Я люблю их обеих одинаково, но они разные. Каждая из них — уникальная личность. Иногда Флосси сводит меня с ума, потому что вечно витает в облаках, но одновременно она очень любящая и добрая. А у Элси характер о-го-го, но мне нравятся ее храбрость и прямота.
Мама шмыгает носом и утирается тыльной стороной руки.
— С близнецами еще сложней, потому что они делают всё одновременно, — говорю я, улыбаясь при мысли о девочках, — так что нельзя не сравнивать. Кстати, вероятность рождения близнецов — это генетическое.
Мама, нахмурившись, поворачивается ко мне:
— Серьезно? Я не знаю в нашей семье никаких других близнецов.
— Элис сказала мне где-то год назад, что, когда ты была беременна ею, должны были родиться близнецы, но один не выжил.
— Что? Когда она тебе это сказала? — в шоке восклицает мама.
— Мы говорили про Элси, Флосси и беременность в целом, и она сказала что-то вроде того, что у тебя в животе один близнец подавил другого… то есть она, по сути, как бы пожрала своего брата или сестру. В этом роде.
Мама, краснея, крепко сжимает губы. Я ее расстроила.
— Прости, не надо было тебе напоминать.
— Нет. Дело не в этом. Просто… это неправда. Я не была беременна близнецами, и ни один из них не умирал. Не знаю, зачем Элис тебе это сказала. Ты уверена, что правильно ее поняла?
— Да…
Я напрягаю память. Может, я все это выдумала? Но нет, я же помню, как волновалась потом, представляя, насколько другой была бы жизнь Элис, будь у нее близнец, и родила бы мама меня или нет. По своим дочкам я вижу, какая тесная между ними связь. У них совершенно особенные отношения.
Зачем Элис солгала мне?
Звонок в дверь не дает мне расспросить маму подробней.
— Надо открыть, — говорю я, направляясь в прихожую. Мама опять склоняется над раковиной. Звонок звонит снова, и я возмущенно бормочу себе под нос что-то об отсутствии терпения, отпирая замки.
На пороге стоят инспектор Торн и констебль Джонс.
— Нам можно войти? — спрашивает Торн своим ровным голосом. — У нас важные новости.

Глава 41. Джанет

Понедельник, 28 октября 2019 года 
Джанет снимает резиновые перчатки, когда Таша возвращается в кухню с двумя детективами. Она предлагает им напитки, они отказываются и садятся за кухонный стол.
— У них новости, — говорит Таша, садясь напротив детективов, и сердце подпрыгивает у Джанет в груди. — Присядь, мам.
Джанет молча опускается рядом с Ташей на диванчик. Во рту у нее пересохло; оба детектива сидят с суровыми лицами, и Джанет начинает тошнить. Что же они собираются объявить им?
Инспектор Торн достает свой блокнот, обводя кухню глазами.
— Где Элис Кэмпбелл?
— Моя сестра не брала фамилию мужа, — отвечает Таша почти что горделиво. — Она доктор Элис Харпер.
Торн смотрит на нее без всякого выражения. Все в нем серое: костюм, волосы, даже кожа. Он напоминает Джанет куклу Джона Мейджора из старого телешоу.
— Она уехала домой, в Лондон, — говорит Джанет. — А что?
Констебль Джон наклоняется к ним через стол и улыбается. Улыбка сразу смягчает ее симпатичное лицо по контрасту с мрачной физиономией Торна.
— Мы пришли с новостями. Вы слышали про братьев Найт? Шейна и Джонно?
Джанет вся подбирается. Да, она о них слышала. Как и все в Чу-Нортоне. Мелкие бандиты, долгие годы кочующие из тюрьмы на свободу и обратно.
— В Чу-Нортоне все их знают. Они учились в моей школе, — говорит Таша. — А что?
— Они признались, что собирались ограбить ваш дом. Голубая звездочка, которую вы видели на мостовой, — это было их условное обозначение. Дурацкое, кстати сказать, потому что у нас есть доказательства их проникновений в другие дома, а теперь звездочка связывает их и с этой попыткой ограбления. Они знали, что вас с Ароном не будет дома. Но были не в курсе, что приедут ваша сестра с зятем. Тем не менее они отрицают, что убили Кайла и напали на Элис. Ограбление было запланировано у них на следующий вечер.
— И вы им верите? — спрашивает Джанет.
— Есть кое-что еще, — отвечает Торн, игнорируя ее вопрос. — В гараже у Зои мы нашли улику, указывающую, что она напала на Элис и убила Кайла.
Джанет хватается за край стола; кухня плывет у нее перед глазами. От ужасного предчувствия голова идет кругом.
У Таши от лица отливает кровь.
— Так Зои — моя похищенная сестра? — спрашивает Таша, озвучивая страхи Джанет.
— Точно мы пока не знаем, — мягко говорит констебль Джонс. — Результаты анализа ДНК еще не пришли. Но… и мне очень жаль… пока все выглядит именно так.
Торн откашливается.
— Мы обыскали компьютер Зои и нашли там записку к вам, Наташа, а также нечто вроде дневника, где она пишет, что следит за вами и хочет разрушить вашу жизнь. Похоже, она сходила с ума по вашему мужу и ненавидела вас.
— А Элис? Вы нашли доказательства, что она писала Элис и встречалась с ней на конференции? Я показывала Элис фото Зои, но она сказала, вряд ли это та женщина.
Констебль Джонс качает головой.
— Пока нет, но полиция еще обыскивает ее квартиру.
— А что… что в ее гараже связывает Зои со смертью Кайла?
Таша чешет запястье, и без того красное и расцарапанное. Джанет так и хочется протянуть руку и остановить ее.
— Баллонный ключ, — говорит Торн своим монотонным голосом. — На нем были кровь и волосы, принадлежащие Кайлу.
— Она пробралась к нам в дом с этим ключом? Собиралась напасть на меня? — Таша трясет головой.
— Судя по всему, она была очень неуравновешенной дамочкой, — мрачно отвечает Торн. — Боюсь, у нее имелась склонность к такому поведению. Она преследовала своего предыдущего парня, и тот получил судебный ордер, по которому ей запрещалось приближаться к нему или его новой девушке.
— Но, — Таша хмурит лоб, — она знала бы, что мы с Ароном в отъезде.
— По словам Тима Бута из автомастерской, на прошлой неделе ее не было на работе. Очевидно, она забыла, что Арон уходит в отпуск. К сожалению, мы никогда не узнаем точно, что произошло в ту ночь и что творилось у Зои в голове. Но я полагаю, она хотела напасть на вас, а не на Элис или Кайла. Вы были ее мишенью. Записка, которую она вам подбросила, — такая же, как в ее лэптопе, — подтверждает это, как и найденный нами дневник.
— Вообще-то, — Таша выпрямляет спину, и ее лицо бледнеет, — Арон сказал мне, что у него пропал баллонный ключ. Я только сейчас об этом подумала. Он хранит его в ящике для инструментов в садовом сарае.
— Ясно, — отвечает констебль Джонс. — Мы с ним об этом поговорим. Ему надо будет опознать ключ.
— Так что, — вступает Джанет, — вы думаете, Зои взяла ключ Арона из сарая? Спонтанно схватила, так сказать?
— Возможно. А может, она знала, где он хранит инструменты, — говорит констебль Джонс. — По данным из больницы, травма головы у вашей сестры возникла от удара о край стойки для телевизора. Она ударилась и упала, поэтому ее ключом не били.
Джанет помнит, как Элис рассказывала, что ее сильно толкнули в спину. Вероятно, то падение спасло ей жизнь, потому что вряд ли она пережила бы удар по голове баллонным ключом. По затылку и спине у нее пробегает волна жара. В ней до сих пор теплится надежда, что результаты анализа ДНК докажут: Зои не была Холли. Зои, с ее мстительностью, и гневом, и жестокостью. Зои, которая теперь мертва. Руки Джанет невольно сжимаются в кулаки.
— Вы что-нибудь знаете о прошлом Зои? Кто ее родители? — спрашивает она детективов.
— Ее мать умерла, а с отцом связаться не удалось. Похоже, он где-то за границей, — говорит констебль Джонс. — Мы делаем все возможное, чтобы его отыскать, но пока не получается.
— А вы думаете, Зои была убита? — тоненьким голосом спрашивает Таша. — Вы сказали, у нее была травма головы. Это она стала причиной смерти или…
— Мы еще проверяем, утонула она случайно или упала в воду после того, как ее ударили по голове.
— Я видела Зои в пабе, и никакой травмы головы у нее тогда не было, — говорит Таша. — Могла она получить ее, возвращаясь из паба? Может, упала, потому что была пьяна?
— Не исключено, — по-прежнему ровно отвечает Торн.
Джанет больше не может этого выносить. Ей хочется, чтобы они скорее ушли.
— Большое вам спасибо. — Она встает из-за стола. — Это всё?
Торн кивает.
— Мы сообщим вам, когда получим результаты анализа ДНК Зои.
Детективы идут за Джанет по коридору. Она открывает перед ними дверь, и они выходят на крыльцо. Джанет с облегчением собирается распрощаться, но Торн мнется на пороге. Ей хочется толкнуть его в спину, но она терпеливо улыбается.
— Что-то еще, инспектор?
Констебль Джонс уже садится в машину, но Торн подается к ней и спрашивает:
— А вы встречались с Зои Глисон?
Джанет чувствует, как у нее по щекам разливается краска. Врать она никогда не умела. И тем не менее отвечает:
— Нет.
Торн пристально смотрит ей в глаза; его лицо так близко, что она может разглядеть бледный шрамик на подбородке. Джанет задерживает дыхание, ожидая, что он скажет дальше. К ее счастью, полицейский отступает назад и сует блокнот в карман.
— Ну ладно, — вздыхает он. — Раз вы так говорите…
Она смотрит, как Торн твердой походкой идет к машине, где его ждет констебль Джонс, гадая, знает ли инспектор, что она впервые встретилась с Зои в ночь, когда та умерла.
И между ними произошла ссора.

Глава 42. Бонни

Июнь 2019 года 
Женщина сидела в одиночестве за столиком, смотрящим на озеро, когда Бонни подошла к кафе. Было раннее утро; невзирая на чистое голубое небо, воздух был совсем холодным — не успел прогреться. У ног женщины устроился французский бульдог с темным пятном под носом, и Бонни порадовалась, что привела Бисквита с собой. Он сразу натянул поводок, завидев другого пса — одновременно уродливого и симпатичного.
Женщина смотрела, как приближается Бонни. У нее были короткие седые волосы, морщинистое загорелое лицо без косметики; она пришла в подвернутых джинсах и клетчатой рубашке с коротким рукавом. Бонни поискала в ее лице хоть какое-нибудь сходство с Клариссой, но не нашла. Может, это совсем и не Вивьен Причард? Она лишь смутно помнила свою тетку.
Бонни глянула на часы: пять минут десятого. Они договорились встретиться в девять. Она решила зайти внутрь, но там, кроме пожилой пары, завтракающей пирогом, не было ни души.
— Бонни?
Она развернулась к женщине с бульдогом: та выжидающе смотрела на нее.
— Вивьен?
Женщина встала, и у нее в глазах блеснули слезы. Она схватила Бонни в объятия, сильно ее этим удивив, а потом, словно смутившись своего порыва, выпустила.
— Надо же! — воскликнула женщина, пристально вглядываясь ей в лицо. — Столько времени прошло, просто удивительно…
От переживаний ее голос едва не сорвался. Она сглотнула.
— Пожалуйста, называй меня Вив. Что тебе заказать?
— Карамельный латте, если у них есть, — ответила Бонни. — Спасибо.
— Сейчас вернусь. Присмотришь пока за Фредди Меркьюри, ладно?
Бонни потребовалось несколько мгновений, чтобы сообразить, что Вив говорит о собаке.
— Ах да, конечно! — воскликнула она. Вив улыбнулась с благодарностью и скрылась в помещении кафе.
Бонни выдвинула себе пластиковый стул и присела. Стул был влажный, и она почувствовала, как намокают ее джинсы. Бисквит послушно опустился на землю возле ее ног, и она привязала его поводок к подлокотнику стула. Две собаки разглядывали друг друга, но, к счастью, не лаяли. Бонни терпеть не могла собачьих потасовок.
Вив была шокирована, когда вчера она ей позвонила. Бонни объяснила, что она — дочь Клариссы, и Вив сказала похоронным тоном:
— Я всегда знала, что этот день настанет.
Пять минут спустя она появилась с двумя картонными стаканами кофе.
— Хочешь пройтись вокруг озера?
Бонни кивнула и снова встала, понимая, что на джинсах сзади у нее мокрое пятно. Она очень надеялась, что со стороны не кажется, будто она описалась.
— Очень печально было услышать, что моя сестра умерла, — сказала Вив, когда они, подстроившись друг под друга, зашагали в ногу. Собаки трусили спереди. — Когда-то мы были очень близки. Я несколько раз приезжала посмотреть на тебя. Когда ты была маленькая. Не помнишь?
— Очень смутно, — ответила Бонни. — Помню, как вы с мамой ругались на кухне. Когда вы в последний раз виделись с ней?
Вив виновато покраснела.
— Наверное, лет девятнадцать или двадцать назад.
У Бонни сжалось сердце.
— Почему вы перестали приезжать? И почему не были на ее похоронах?
Вив остановилась.
— Мне кажется, нам лучше присесть.
Бонни охватил гнев, который до этого ей, хоть и с трудом, удавалось подавлять.
— Вы всё знали, так ведь? Знали, что я — Холли Харпер?
— Пожалуйста. Давай присядем. — Вив указала на скамейку возле озера, и Бонни буквально упала на нее. У нее подкашивались ноги. Вив села рядом, собаки устроились на земле.
— Мне очень жаль. Я не поняла… То есть поняла не сразу. Наверное, должна была, но…
Вив отпила кофе и испустила тяжелый вздох.
— Как-то вечером Кларисса мне позвонила. Это было за два дня до того, как она должна была приехать навестить нас. Тебе — нет, Бонни — было тогда где-то шесть или семь недель, и я еще тебя не видела. У меня самой было трое маленьких детей. Я была по уши в пеленках и подгузниках. Стюарт всего на пару месяцев старше тебя, а ведь были еще Джейсон и Арон… Хотя, конечно, это не оправдание. Может, все было бы по-другому, если б я съездила повидаться с сестрой; может… — Она запнулась. — Прости. Что-то я отвлекаюсь… В общем, Кларисса должна была приехать к нам в воскресенье и привезти Бонни, но потом — то ли в пятницу, то ли в субботу — она позвонила и начала нести какую-то чушь. Я едва ее понимала: она все повторяла, что ребенка нашли мертвым. Я спросила — ее ребенка? Бонни? Но прямого ответа так и не добилась. Она только рыдала в трубку. Мне стало не по себе, но тут звонок прервался. Она всегда была немного неуравновешенной. В детстве страдала тревожностью. Наша мама умерла, когда мы были маленькие, а отец был алкоголиком. Куча проблем, которыми нет смысла тебя сейчас загружать. Но я очень боялась, что она наделает каких-нибудь глупостей. Попыталась ей перезвонить, но она не брала трубку. Тогда я позвонила Рею — моему тогдашнему мужу, и он уже готов был ехать со мной и мальчиками в Бирмингем. Я решила, если она не ответит еще на один мой звонок, я обращусь в полицию — попрошу их поехать и проверить, что с ней такое. Однако, слава богу, она ответила. Говорила уж спокойней. Объяснила, что позвонила мне, поскольку очень испугалась: ребенок ее подруги внезапно умер, и это расстроило ее, потому что Бонни того же возраста. Вот и всё. Она говорила нормально. Как совсем другой человек.
Бонни попыталась представить себе состояние матери в тот момент.
— Я спросила ее, планирует ли она по-прежнему приехать к нам в воскресенье, и она ответила, что да. Сказала, ждет не дождется, когда покажет мне Бонни.
— И вы ей поверили?
— Конечно. — Вив наклонилась погладить Фредди Меркьюри по бархатистой голове. — Кларисса всегда остро реагировала на чужое горе, и я легко могла предположить, что новость о смерти ребенка подруги очень ее расстроила. Это было для нее обычное дело.
— И правда, — согласилась Бонни, вспомнив, как мать еще несколько дней, словно привидение, бродила по дому, когда Бонни сказала ей, что мальчик, который ей нравится, пригласил на выпускной другую. Или как она разозлилась, когда Бонни не позвали на день рождения одноклассницы (хотя Бонни вовсе не расстроилась). Как она переживала, услышав в новостях какие-нибудь ужасы про издевательство над ребенком или нападение на подростка.
— Но она так и не приехала?
Вив вздохнула.
— Она должна была приехать в воскресенье. В день, когда пропала Холли Харпер. Кларисса сказала, что поедет на машине, — она терпеть не могла общественный транспорт. Я побежала в магазин купить овощей для воскресного жаркого. Рассчитывала, что она не появится раньше полудня, а времени было около половины одиннадцатого. Я стояла перед бакалейной лавкой, Стюарт, мой младший, был у меня в слинге, и тут я заметила, как Джанет оставляет коляску с Холли у входа. Я ничего такого не подумала — мы все делали так постоянно. В Чу-Нортоне было безопасно. А потом, — она наклонилась к Бонни, поставив стакан с кофе на скамью, — потом произошло нечто очень странное. Я зашла в магазин. Там было людно, внутри скопилась очередь. Касса была в самой глубине, и мы стояли спиной к окну. Я помню, как повернулась — я была в самом конце очереди — и мне показалось, что на улице промелькнула Кларисса. Всего на миг. Я сразу подумала, что ошиблась. Что мне показалось. Она не могла приехать так рано. Когда я оглянулась еще раз, ее не было. Помню, я даже высунулась в двери, чтобы проверить — но нет. Коляска с Холли так и стояла у входа, рядом с дверями агентства недвижимости. Не помню, была ли Холли внутри. Я не посмотрела.
— А когда мама Холли вышла, вы поняли, что ребенка украли?
— Да. Джанет стояла в очереди передо мной. Она вышла первая, а пару секунд спустя я услышала жуткий крик: «Где Холли? Где мой ребенок?»
У Бонни похолодело внутри.
— И что было потом?
— Ну, все мы бросились Джанет на помощь. Я позвонила в полицию и оставалась с ней, пока не прибыл патруль. А потом пошла домой. Со мной был Стюарт, и обед надо было готовить, но я, конечно, сильно переживала.
— Из-за похищения или потому, что подозревали, что тут замешана ваша сестра?
— Поначалу из-за похищения. Я думала — надеялась, что произошла какая-то ошибка. Например, подруга Джанет забрала Холли… Я не допускала и мысли, что такое кошмарное преступление, похищение ребенка, могло произойти в Чу-Нортоне. Я занялась воскресным ланчем, но вот наступил полдень, потом час, два часа дня, а Кларисса так и не появлялась.
Тогда я начала волноваться. Позвонила ей домой — было около половины четвертого, но она не ответила. Тогда, в восемьдесят девятом, у нее еще не было мобильного телефона. Я звонила еще и еще, беспокоилась, что она попала в аварию, но потом, ближе к вечеру, Кларисса все-таки взяла трубку. Голос у нее был какой-то странный. Сумасшедший. Она извинилась и сказала, что не поехала, потому что Бонни ночью плохо спала, и она слишком устала, чтобы садиться за руль. Я немного рассердилась, что она меня не предупредила. Мне было жаль, что я не увижу ее и ребенка, но все-таки я испытывала облегчение оттого, что с ними всё в порядке. Характер у Клариссы всегда был переменчивым, поэтому я не очень удивилась.
— А когда вы начали подозревать? Вы же подозревали ее, поэтому и перестали приезжать в гости. И на похоронах сестры не были… — Бонни старалась говорить спокойно, но гнев все равно прорывался наружу.
— Поначалу я вообще об этом не думала. Была слишком занята детьми и новостью о том, что пропала Холли. Вся деревня тогда перепугалась. Полиция суетилась, понаехали репортеры, все подозревали друг друга — просто кошмар… Ужас и шок. Конечно, я страшно жалела Джанет, сочувствовала ей от всей души. Пробовала заново договориться с Клариссой, мечтала увидеть племянницу, но она отказывалась ехать в Чу-Нортон. Говорила, что боится, как бы и ее ребенка не украли. И нас с Реем не звала к себе. Оглядываясь назад, я думаю, что она опасалась, как бы мы не узнали Холли — ее фотографии были во всех газетах. Многие месяцы держала меня на расстоянии. Меня это обижало. Раньше мы с ней были очень близки. Она была моей младшей сестрой, и я всегда старалась ее оберегать. В то же время я уважала ее желания и не давила. Она не пригласила нас даже на твой первый день рождения, сказав, что они с Джеком уезжают. Я увидела тебя, только когда тебе было полтора года.
— И поняли, что я Холли?
— Нет. Тогда нет. Только когда тебе стукнуло десять.
— Десять! — воскликнула Бонни. — Так долго?
Вив кивнула.
— Тогда ты, наверное, и услышала, что мы ругаемся…
— Как вы догадались?
— Не знаю, помнишь ли ты, но я приехала на выходные со Стюартом. Два других мальчика были старше — двенадцать и четырнадцать лет, и я оставила их с Реем. Мы приехали ненадолго — Кларисса всегда говорила, что не любит, когда у нее остаются с ночевкой. Джек, как обычно, отсутствовал. В общем, мы сидели с Клариссой на кухне, а вы со Стюартом пошли поиграть. Но где-то час спустя ты прибежала и сказала нам, что Стюарт не слушается и что он зашел к Клариссе в спальню. Ты очень разволновалась.
— Да, потому что мама запрещала мне там играть. Это была ее территория.
— В общем, Стюарт каким-то образом наткнулся там на коробку с газетными вырезками, уронил ее на пол и выбежал, не обратив на нее внимания. Но Кларисса накричала на него, потом встала на четвереньки и начала заталкивать вырезки назад в коробку, вот только недостаточно быстро. Парочку заголовков я успела разглядеть.
— Про Холли, — сказала Бонни. Наверно, тогда мать и решила переставить коробку на чердак.
Вив кивнула.
— Да. Вы со Стюартом уже убежали играть в саду. Я задала Клариссе прямой вопрос — вспомнила, как перед твоим похищением она звонила мне и плакала о мертвом ребенке. А еще как видела ее в Чу-Нортоне в утро твоего исчезновения. Она ведь ездила на голубой машине, а в газетах писали, что свидетель заметил женщину с младенцем, которая уехала на такой же. Тогда я не придала этому значения. Кларисса все отрицала. Но сказала — очень серьезно, когда мы уезжали, что, если с тобой что-нибудь случится, она лишит себя жизни. Ясно было, что это угроза. Я оказалась в безвыходном положении. Наверняка я не знала, но сильно подозревала, что все произошло именно так.
Вив снова вздохнула и отпила свой кофе.
— Тебе было десять. Ты считала Клариссу своей матерью. Ты росла счастливым ребенком, тебя любили. Я знала, что если заговорю, то убью свою сестру. А ты лишишься единственной семьи, которая у тебя была. Но мне пришлось нелегко. Иногда, увидев Джанет где-нибудь на улице, я уже решалась все рассказать. Сообщить в полицию о своих подозрениях. А потом вспоминала о своей сестре, о тебе. Чем это закончится для вас обеих и… — Она запнулась. — Я просто не могла этого сделать.
Бонни зажмурилась. Бисквит завозился у ее ног, усаживаясь поудобнее. Когда она снова открыла глаза, Вив озабоченно смотрела ей в лицо.
— Это был тупик, — закончила она. — Поэтому я никому не рассказала. Даже Рею.
— Вы еще виделись с ней? Тогда был последний раз, когда вы к нам приезжали, и я почти ничего не помню. Двадцать лет прошло!
— Да, однажды мы встречались. Несколько месяцев спустя Рей скоропостижно скончался, Кларисса позвонила мне, и мы повидались. Она очень мне сочувствовала.
— А семье Холли — нет, — выпалила Бонни.
Вив повесила голову.
— Что она сказала на той вашей последней встрече?
Вив подняла глаза — в них плескалась грусть.
— Сказала, что заболела. Что у нее фиброз легких. И со временем ей будет становиться все хуже. Она не хотела, чтобы я навещала ее. Чтобы смотрела, как она угасает. Но, думаю, в глубине души Кларисса считала, что это наказание за то, что она натворила. Болезнь и вынужденное заточение.
Бонни вздрогнула.
— И вы снова решили остаться в стороне?
— В общем-то, да. У меня было полно собственных проблем — я только что овдовела, растила троих сыновей, Стюарт вечно попадал в неприятности… Я сказала себе, что у Джанет есть любящий муж, деньги, две очаровательные дочери. Я знала, что Кларисса не переживет, если у нее отберут единственное дитя. Поэтому стала избегать Джанет. Пока Арон и Таша не влюбились…
— Вы чувствовали свою вину?
— Конечно, чувствовала, но убеждала себя, что это всего лишь подозрения. Что наверняка я не знаю. Что могу ошибаться. Я любила Клариссу и не хотела уничтожать ее жизнь. Наша с ней история уходила в детство, в давнее прошлое. Она всегда была хрупкой. Хоть я всего на пару лет старше нее, я взяла на себя материнские обязанности, когда умерла наша мама… — Вив сбилась, потерла рукой грудь там, где находится сердце. — Я всегда ее защищала.
Несколько мгновений они сидели в молчании, пока Бонни осознавала все сказанное. Наконец Вив спросила:
— Как ты узнала?
Бонни объяснила, что нашла коробку и расспросила отца. Отпила свой остывший карамельный латте, глядя, как солнечные блики танцуют на поверхности озера. Ее обуревали гнев, возмущение и — она сама изумилась, поняв это, — желание мести. Ее жизнь могла быть совсем другой. Она могла вырасти в нормальной, счастливой семье, младшей из трех дочерей. А сейчас из-за Клариссы, из-за Вив у нее никогда не будет шанса узнать своего настоящего отца, расти с двумя сестрами, иметь большую, веселую семью, как у Сельмы…
Вив повернулась к ней.
— И что ты планируешь делать теперь, когда узнала правду?

Глава 43. Таша
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Утром вторника я собираюсь на работу, когда раздается стук в парадную дверь. Арон, уже облачившийся в свой комбинезон, бросает на меня недоуменный взгляд из разряда «какого-черта-кому-то-понадобилось-заявиться-в-такую-рань».
— Я открою, — говорю ему, быстро проводя щеткой по волосам и сбегая по лестнице. Едва не сбиваю с ног Принцессу Софию, требующую кормежки. Сейчас семь, и мама наверху помогает девочкам одеваться.
Я открываю дверь, и сердце у меня падает: на пороге стоят инспектор Торн и констебль Джонс. Ветер гоняет по газону первые опавшие листья.
— Мы можем войти? — Констебль Джонс улыбается, но голос у нее непривычно твердый.
— Мы собираемся на работу, — отвечаю я.
— Это важно. Нам надо поговорить с Ароном.
Я отступаю на шаг, впуская их; внутри у меня все сжимается. Судя по строгим лицам детективов, дело серьезное. Провожаю их на кухню, потом бегу наверх за Ароном. Он выходит из ванной, и я практически врезаюсь в него на площадке лестницы.
— Полицейские хотят с тобой поговорить, — громко шепчу я. — Чего им надо?
Арон бледнеет.
— Они не сказали, по какому поводу?
Я качаю головой.
Арон кривится, но ничего не отвечает. Спускаюсь по лестнице за ним; оба полицейских стоят у задних дверей, когда мы входим на кухню. Торн оборачивается первым. Я замечаю, что констебль Джонс старается не встречаться со мной глазами.
— Арон, нам надо задать вам несколько вопросов насчет травмы головы, которую Зои получила в ночь смерти. Вам придется проехать с нами в участок.
Арон замирает, напрягшись всем телом.
— Вы меня арестовываете?
— Нет. У нас есть к вам вопросы, и мы хотели бы официально допросить вас в участке.
Арон поворачивается ко мне, в его глазах паника, и я удивляюсь, почему он так напуган, раз ему нечего скрывать. По моей спине прокатывается волна жара. Полицейские что, считают, это Арон ударил Зои?
— Хорошо, — говорит он. И добавляет, обращаясь ко мне: — Можешь предупредить Тима, что я задержусь?
Я киваю, не в силах вымолвить ни слова. Такое чувство, что меня сейчас стошнит.
Детективы молча сопровождают Арона к своей машине, дожидающейся на улице.

Я отвожу близняшек в детский сад и бегу на работу. Сосредоточиться очень тяжело, посетителей много, но так я хотя бы могу отвлечься, потому что на тревоги просто нет времени. Лола взяла больничный, как и Тревор, один из стоматологов.
— Может, они где-нибудь развлекаются вдвоем, — пошутила Донна.
— Вряд ли. Тревор на тридцать лет ее старше, и он совсем не Джордж Клуни.
Я не рассказываю Донне, что полиция приходила за Ароном, чтобы «задать ему несколько вопросов». Вместо этого стараюсь сконцентрироваться на документах, скопившихся за время моего отсутствия.
Когда мы заканчиваем, Донна спрашивает, как прошли похороны. Немного рассказываю ей о них — особенно о том, как заявилась Ив и всем было очень неловко.
— Элис уже приступила к работе. Я разговаривала с ней вчера. Думаю, ей так лучше — мысли заняты.
Сегодня я согласна с этим как никогда. Вчера вечером я спросила у нее по телефону, нет ли вестей от Коннора, и она ответила, что согласилась продать дом и разделить деньги пополам.
Пешком возвращаясь домой, я звоню Арону на мобильный, но он не отвечает, и у меня зарождается нехорошее предчувствие. Дома я застаю маму сидящей в саду с книжкой. Она кутается в свое пальто; небо, несмотря на холод, ясное, и патио заливает солнечный свет. На коленях у мамы удобно устроилась Принцесса София.
— Мам, Принцесса София — домашняя кошка, — говорю я, выходя в патио с кружками чаю для нас обеих. У меня еще час до того, как надо будет забирать близнецов.
— Она прекрасно чувствует себя у меня на руках. Я не дам ей убежать. От Арона есть новости?
— Я пыталась ему звонить, но он не отвечает.
По маминому лицу пробегает тень, но я не успеваю понять, чем она вызвана. Мама вытягивает ноги и скрещивает лодыжки, стараясь не побеспокоить Принцессу Софию.
— Уверена, это чистая формальность. Наверное, он пробыл там не больше часа, а потом прямиком отправился на работу. И сейчас лежит под какой-нибудь машиной.
— Хм-м…
Я отпиваю чай. Пытаюсь представить, что могло случиться после того, как я в тот вечер ушла из паба и Зои атаковала Арона. Он говорил, что сразу же пошел домой, но что, если это ложь? Вдруг она побежала за ним, он ее толкнул, и она упала и ударилась головой? Пытаюсь представить, как мой добродушный муж выходит из себя, но ничего не получается. Ни разу за все годы, что знаю его, я не видела Арона рассерженным настолько, чтобы он представлял собой угрозу. Он совсем не такой. Когда мы были подростками, он порой ввязывался в драки, но совсем несерьезные — так, мальчишеская толкотня, дружеская разминка… Нет, он никак не мог толкнуть Зои — даже случайно.
Так зачем детективам понадобилось допрашивать его?
И почему не в моем присутствии?
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У себя в телефоне Джанет видит еще один пропущенный звонок от Имона. Она не отвечала на его звонки с тех пор, как приехала в Чу-Нортон, но ей ясно, что рано или поздно придется с ним поговорить. Имон заслуживает объяснения с ее стороны. В конце концов, они друзья. И он очень ей помог в последние полтора года. Она быстро набирает ему сообщение, устроившись в одиночку в саду. Таша ушла забрать девочек из детского сада. Прости, не могу сейчас говорить. В семье столько всего происходит, но обещаю, что скоро позвоню и все расскажу. Она задумывается, поставить ли в конце смайлики с поцелуями, — и ставит один.
Теперь, когда Элис вернулась в Лондон, ей кажется, что лучше будет уехать назад во Францию. Освободить дом Таши и Арона. Но она не может заставить себя покинуть их. У них еще столько нерешенных вопросов, и дочери сейчас нуждаются в ней… Она не может просто сбежать, хоть ей отчасти и хочется.
К тому же все еще не ясна ситуация с Зои и с тем, что произошло в ту ночь. Если Зои не Холли — а Джанет всеми фибрами души надеется, что это не так, — то ее младшая дочь по-прежнему где-то близко. Может, даже в Чу-Нортоне.
Джанет закрывает глаза, наслаждаясь ласковыми лучами осеннего солнышка. Уже почти конец октября, с деревьев опадают листья, дни становятся короче, и воздух пахнет дымом костров… Перед ее закрытыми глазами проплывает потрясенное лицо Зои в тот вечер, и Джанет опять охватывает чувство вины.
Она всегда избегала конфронтаций. В этом смысле Таша похожа на нее.
Тем вечером, когда Арон с Ташей уже ушли в паб, она укладывала близняшек и, подойдя задернуть шторы, увидела Зои идущей мимо пруда в сторону «Рабочей лошадки». Джанет узнала ее точеный профиль, длинные светлые волосы и уверенную походку, которые видела только сегодня из окна кафе. Попросив Элис присмотреть за девочками, она выскочила на задний двор, прямо в тапочках пробежала через сад к калитке — та была не заперта.
— Зои! — окликнула она, когда девушка уже собралась срезать дорогу между коттеджами, свернув на центральную улицу.
Зои остановилась и с удивлением оглянулась на нее.
— Да?
Она поправила на плече ремень сумки и одернула кожаную куртку. Зои не улыбнулась Джанет; вид у нее был скорее враждебный: сжатые губы и напряженная нижняя челюсть. Джанет вгляделась в ее лицо, как вглядывалась в лица стольких женщин за прошедшие годы, гадая, может ли это быть Холли, но ничего в ней не пробудило материнского инстинкта, не вызвало никакого узнавания.
Джанет действовала, подчиняясь внезапному импульсу, что раньше не было ей свойственно, но стало иногда случаться после смерти Джима. Теперь, когда Зои стояла перед ней, она не знала, с чего начать.
— Я Джанет. Джанет Харпер, — заговорила она торопливо, — мать Таши и Элис.
— Понятно, — холодно ответила Зои.
— Возможно, это прозвучит странно, — продолжала она, подходя к Зои, — но вы, наверное, знаете, что на прошлой неделе убили моего зятя?
Зои переступила с ноги на ногу.
— Я об этом слышала, да.
— На месте преступления нашли ДНК, которая указывает, что в доме был кто-то еще и, возможно, в ту же ночь. Кто-то имеющий со мной родственную связь.
Зои наморщила лоб.
— Да что вы?
Джанет понимала, что у нее ничего не получается, но не знала, как лучше все объяснить, поэтому внезапно выпалила:
— Это вы подложили Таше записку под дверь через несколько дней после смерти Кайла? Сосед вас видел.
Она сознавала, что это практически ложь. Артур просто описал высокую блондинку в кожаной куртке и с серьгой в носу. Но, насколько Джанет могла судить, женщина перед ней подходила под описание — если не считать серьги.
Лицо Зои приняло пренебрежительное выражение, от которого Джанет внутренне поежилась.
— Что? — воскликнула та. — Нет!
Джанет показалось, что она обороняется.
— Вас видели, Зои.
Та рассмеялась:
— Ну понятно! Значит, поэтому полицейские приходили ко мне и задавали все эти дурацкие вопросы насчет того, где я была, когда убили вашего зятя? Я не имею ни малейшего отношения к смерти Кайла. Я даже не была с ним знакома. Единственный, кто меня интересует… — Она замолчала, словно сообразив, что сказала слишком много.
— Продолжайте, — настойчиво произнесла Джанет. — Единственный, кто вас интересует?.. Дайте угадаю. Арон?
Зои, стремительно краснея, вцепилась в ремень своей кожаной куртки.
— Он мой друг, — пробормотала она.
Джанет заколебалась. Она не верила, что эта женщина может быть Холли. Но вдруг она ошибается? Вдруг перед ней сейчас ее давно потерянная дочь? Тот факт, что ей бы не хотелось, чтобы Холли выросла такой, еще не означал, что Зои не может быть ее дочерью.
— Зои, я думаю, это вы подбросили записку. Но вы заходили в дом? Это вы напали на Элис и Кайла?
Зои выкатила на Джанет глаза.
— Нет, конечно! — воскликнула она. — С какой стати мне это делать? — Прищурилась: — За кого вы меня принимаете, Джанет? Почему вообще вы здесь?
* * *
Джанет сидит между двумя своими чудесными внучками; они вместе смотрят «Кролика Питера» по детскому каналу. Она вяжет платьица для их игрушечных мишек и старается не думать о Зои, но чувствует нервозность, исходящую от Таши, устроившейся в кресле в самом углу. Джанет знает, что дочь волнуется за Арона. Она дозвонилась до него, и он был на работе, но сказал, что все расскажет лишь по возвращении домой.
— Почему бы тебе не принять ванну? Расслабишься немного. Арон скоро придет, — шепчет Джанет Таше через голову Флосси.
Таша кивает и встает, но потом опять садится.
— Иди же, — настаивает Джанет. Тревога дочери передается и ей.
— Ладно, — говорит она, наконец вставая и выходя из гостиной.
Десять минут спустя, когда Джанет закрывает петли — клубок при этом подпрыгивает у ее ног, — в двери стучат. Близняшки по-прежнему прикованы к телевизору; Флосси положила голову на подушку и сосет большой палец. Джанет откладывает вязание и идет открывать.
На пороге стоит Вив с какой-то девушкой в длинном платье в цветочек. Вив явно волнуется; у нее на щеке царапина, красная и воспаленная.
— Привет. Нам можно войти?
— Хм… конечно. Вы к Таше?
— Вообще, к вам обеим. Это Бонни, — говорит она, представляя женщину, пришедшую с ней, и Джанет окидывает ее взглядом с ног до головы.
Бонни застенчиво улыбается, и что-то в ее лице привлекает внимание Джанет: большие голубые глаза, в точности как у Флосси, ямочки на щеках, как у Джима, тонкие изогнутые брови, как у Элис. Джанет тихо охает, и холл начинает кружиться у нее перед глазами.
Потому что она на сто процентов уверена, что смотрит на Холли.
Прежде чем Джанет успевает что-нибудь сказать, по лестнице сбегает Таша в халате.
— Вив! — восклицает она удивленно. — Всё в порядке? — А потом смотрит на гостью, которая кивает ей головой, заливаясь краской. — Лола! Что ты тут делаешь?
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Вив выглядит взволнованной; Лола, вся красная, смотрит в пол. Мама выглядит так, будто сейчас упадет в обморок — она хватается за стену, чтобы удержаться на ногах.
Меня охватывает страх.
— Что происходит? Все нормально? Что-то с Ароном?
— С Ароном всё в порядке, — отвечает Вив. — Можно нам войти?
Мама, немного придя в себя, провожает их через коридор на кухню. Я замечаю, что она не сводит глаз с Лолы, которая садится рядом с Вив на диванчик. Мама так и стоит посредине кухни. Она пялится на Лолу, и это, честно говоря, немного странно. Обычно у нее безупречные манеры.
В комнате повисает напряжение, будто они трое знают то, чего не знаю я.
А потом мама произносит нечто шокирующее меня настолько, что приходится взяться за стол, чтобы устоять:
— Холли?
Лола опускает голову.
— Думаю… вообще я даже уверена… да.
Она встает. Мама бросается к ней, кладет руки ей на плечи и рассматривает как драгоценность, на которую не может наглядеться; из глаз у нее текут слезы. Лола тоже плачет. Они хватают друг друга в объятия и рыдают в голос. Вив поднимается из-за стола и подходит ко мне. Кажется, у меня шок.
— Идем, утенок. Давай ненадолго оставим их. Им надо столько всего сказать!
С этими словами она выводит меня из комнаты.
* * *
Я отправляю девочек наверх поиграть, чтобы спокойно поговорить со свекровью.
— Что тут происходит? Почему Лола говорит, что она Холли? — набрасываюсь на нее с вопросами, как только близняшки уходят.
— Сядь, пожалуйста, — говорит Вив, уже примостившаяся на краешке дивана. Неохотно сажусь рядом с ней, и она берет меня за руку. А потом сообщает насчет своей сестры по имени Кларисса и мертвого ребенка по имени Бонни и о коробке со старыми газетными вырезками и фотографией могилы, найденной на чердаке. Я в ужасе пытаюсь осознать все сказанное.
— Поэтому Бонни решила приехать в Чу-Нортон и сама во всем разобраться. Она посматривала за всеми вами, пытаясь набраться смелости и представиться вам. Устроилась на работу в твою стоматологическую клинику, использовав свое второе имя, чтобы никто не узнал, кто она такая. Хотела получше вас узнать. А когда проработала около месяца, обратилась ко мне. Тогда я и узнала правду, — заканчивает она. — Всю правду.
На несколько секунд я лишаюсь дара речи. Просто таращусь на нее. Я знаю Вив со своих семнадцати лет, но сейчас она кажется мне незнакомкой.
— Так ты все знала с самого июня, но не сказала никому из нас? Не сказала маме?
Новая волна шока сотрясает меня от осознания, что она знала — или, по крайней мере, подозревала, — что ее сестра похитила Холли, гораздо дольше, чем несколько месяцев. Неудивительно, что Вив избегала маму. Да как она вообще может смотреть ей в лицо! Отнимаю у свекрови свою руку; ярость закипает у меня внутри по мере того, как я начинаю понимать, что все это означает.
— Мне очень жаль, — говорит Вив, глядя на свои руки, лежащие на коленях. — Это должна была решить Бонни, не я. Бонни собиралась рассказать вам раньше, но тут произошло все это, с Кайлом и Зои, и она подумала, что время, наверное, неподходящее… Но теперь разволновалась, что твоя мама вернется во Францию. Элис ведь уже уехала в Лондон.
— Значит, все это время я работала с моей сестрой и не знала этого?
Вив кивает.
— Но она делала анализ ДНК? Мы точно знаем, что она Холли? Не надо ли его сделать, прежде чем мама начнет к ней привязываться? И кровь… это ее кровь нашли на ковре… на моем ковре… в ночь убийства Кайла? Это она на него напала?
Я не могу этого представить. Лола — Холли, Бонни, как бы ее ни звали, — всегда казалась такой мягкой и доброй. Но ведь она скрывала это от меня столько времени, хотя мы работали с ней бок о бок!
— Конечно, мы всё это сделаем, но, Таш, я правда верю, что она — Холли. Я ничего не знала про кровь на ковре, но в ночь, когда убили Кайла, Бонни была у меня. Мы с ней знакомы недолго, но жестокости в ней нет ни на гран.
Я гляжу на Вив с открытым ртом, чувствуя себя преданной. Думаю про ее странную отшельницу-сестру, коробку, полную старых газетных статей о похищении Холли, реакцию мамы, когда она сейчас ее увидела, и понимаю, что это правда. Лола и есть Холли.
Но если она Холли, у нас на ковре не могло быть крови Зои. Кровь ее. Потому что у мамы не было больше детей. Могла Холли побывать у нас в доме до нападения, как-нибудь пораниться и оставить следы крови на ковре?
Я уже готовлюсь к новым вопросам, но в двери поворачивается ключ, и я слышу знакомые шаги Арона. Он приоткрывает дверь в гостиную и заглядывает внутрь. Арон еще в рабочем комбинезоне; под глазами у него мешки. Он входит в комнату и видит нас с Вив с мрачным выражением на лицах.
— Все хорошо?
Даже не знаю, с чего и начать. Я вскакиваю:
— Сперва скажи, с тобой всё в порядке? Что было в полиции?
— В полиции? — удивленно спрашивает Вив. — Ты был в полиции?
— Утром меня арестовали, мам, — отвечает он.
— Тебя не арестовали, Арон. Они просто хотели допросить тебя в участке, — вмешиваюсь я, пытаясь успокоить его и себя.
— Они считают, что на Зои напали до того, как она упала в пруд. И по-моему, думают, что это сделал я.
— Нет! — Вив бледнеет. — Они не могут так думать. Нет никаких доказательств, что ты напал на Зои. Зачем тебе это?
— Свидетель видел, как мы поругались в пабе. Но мне нечего скрывать, — рявкает в ответ Арон.
Я знаю, он что-то недоговаривает. Вижу это по тому, как муж мнется и не смотрит мне в глаза.
Вив закусывает губу и бессознательно почесывает щеку с красной царапиной.
— Все будет хорошо, — говорю я, подходя к Арону. — Если ты этого не делал…
— В каком смысле — я этого не делал? Конечно, черт подери, я этого не делал! Ты же мне веришь, правда?
Его глаза сверкают, и я отступаю, потрясенная. Мне ясно, что он повысил голос, потому что боится.
— Конечно, я тебе верю.
— Боже, ты такая наивная, Таш! Людей постоянно арестовывают и сажают в тюрьму за то, чего они не делали. Они запросто могут меня упечь, и мы им не помешаем.
Я обмениваюсь тревожным взглядом с Вив. Она встает.
— Арон, у тебя есть алиби. Куча алиби. Весь паб. Ты ушел перед Зои. Все мы видели, как ты уходил. Зои была у меня на глазах до конца вечера. Мы вышли покурить, перед тем как я заперла двери. Уже после полуночи.
— Именно, и это не ты должен доказывать, что не бил ее, — говорю спокойно, хотя желудок у меня завязывается в узел при мысли о том, что я ему лгала. — Пусть доказывают они.
— Совершенно верно, — кивает Вив.
— Очень надеюсь, — бормочет Арон себе под нос.
Я беру его за руку и подвожу к дивану.
— Мы должны тебе кое-что сказать. Моя мама… Она сейчас на кухне — ты не поверишь! — с Холли.
От потрясения его лицо принимает такое комическое выражение, что, несмотря на ситуацию, я с трудом подавляю улыбку.
А потом мы с Вив всё ему рассказываем.
* * *
Арон сидит, глядя на нас с Вив; я знаю, что в голове у него проносятся те же мысли, что и у меня, когда я впервые слушала эту жуткую историю. Пытаюсь представить, как бы я поступила на месте свекрови, если б мою сестру заподозрили в похищении ребенка. Стала бы я защищать ее, как Вив защищала Клариссу? Или сразу побежала бы в полицию?
Мне хочется думать, что я побежала бы в полицию. Но порой мы совершаем кошмарные поступки ради тех, кого любим. А когда Вив объясняет свои резоны Арону, говоря, что у моей мамы уже было две прекрасные дочери, которых она обожала, а у Клариссы, ее несчастной полусумасшедшей сестры, лишившейся, как она подозревала, своего долгожданного приемного ребенка, не осталось никого, и она вполне могла бы броситься под поезд, если б у нее отняли Холли/Бонни, меня снова охватывает гнев.
— Так ты поставила интересы Клариссы выше наших? Не задумываясь, как это повлияет на мою маму, моего отца, на меня? На Элис?
Вив зажмуривает глаза, и по щеке у нее сбегает слеза.
— В тот момент я не могла обо всем этом думать. Я думала о сестре, которую любила. Бонни было десять, когда я поехала к ним. Как я могла вырвать десятилетнюю девочку из единственной семьи, которую она знала? Где ее любили?
Она открывает глаза и смотрит на меня в упор.
— Вы, Таш, тогда были для меня чужими людьми. Я едва знала Джанет — мы разве что здоровались на улице. Сейчас я люблю тебя так, как если б ты была моей собственной дочерью, но я не могла знать, что будет дальше. Мне и в голову не приходило, что когда-нибудь мы будем сидеть вот так и ты будешь моей невесткой. Но ты должна мне верить, когда я говорю, что никогда до конца не допускала мысли, что Кларисса похитила Холли. Это было лишь подозрение, и я отказывалась в него верить. Человеческий разум — удивительная штука… мы умеем убеждать себя, вводить в заблуждение, думать одно, хотя в глубине души знаем совсем другое…
Она встает и берет свою сумку и пальто.
— Наверное, мне сейчас лучше уйти. Пожалуйста, скажи Джанет, что я сожалею. Мне правда очень, очень жаль.
Мы с Ароном озабоченно переглядываемся, но оба не знаем, что сказать. Вив выходит из гостиной. Несколько секунд спустя мы слышим, как за ней захлопывается парадная дверь.
— Боже, — выдыхает Арон, обхватывая руками голову. — Это уже слишком… Не понимаю, как ты справляешься.
Пару секунд мы смотрим друг другу в глаза, потом он встает.
— Иди сюда, — зовет меня, и я прижимаюсь к нему, прячу лицо на его груди, а он крепко обхватывает меня руками и целует в макушку.
Мы стоим так какое-то время, потом я отступаю.
— Надо подняться проверить девочек.
Муж кивает, и его губы сжимаются в одну линию.
— Но сначала, — говорит он, — я должен тебе кое-что сказать…

Глава 46

Я смотрю на Арона, боясь того, в чем он собирается признаться. Муж переступает с ноги на ногу.
— В чем дело?
— Братья Найт привлекли Гарета из автомастерской для перебивки номеров на двигателях машин. — Он выпаливает это, хватая ртом воздух, и ждет моей реакции.
— Что это значит?
— Это незаконно — вот и все, что тебе надо знать. Я отказался в этом участвовать. Но мне стало известно, что Зои была с ними заодно и еще один парень, Брюс, тоже. Тим ничего не знал, но Зои рассказала мне об этом в тот вечер, когда ты видела нас у пруда. Из-за этого мы и поссорились. Я говорил ей, чтобы завязывала, что братья Найт — опасные люди…
— Ты сообщил полицейским?
— Пришлось. Кто-то еще, кроме тебя, видел нас тогда у пруда. Но теперь я беспокоюсь, что из-за меня Гарет с Брюсом попадут в неприятности.
— Ты должен был рассказать. Полиция считает, что братья Найт могли напасть на Зои?
— Они не уверены. Но это возможно. Если, конечно, они не захотят свалить всё на меня.
Он трет рукой подбородок. Прежнее воодушевление прошло, и Арон выглядит усталым и сердитым.
— Я говорил ей не связываться с ними… — Он печально качает головой. — Я ее предупреждал. Предупреждал, черт подери!
Вид у него такой расстроенный, что я не выдерживаю и крепко его обнимаю.
* * *
— Прости, не знаю, как к тебе обращаться, — говорю я, когда мама с Лолой наконец приходят в гостиную. Я сижу на диване, обдумывая то, что рассказал мне Арон. Близняшки сбежали вниз и теперь играют на ковре со своим кукольным домом. Начался дождь — я слышу, как капли ударяются о подоконник. Арон пошел наверх принять душ. Мама садится в кресло напротив меня. Она так и не сводит глаз с Лолы, будто боится, что та опять пропадет.
— Бонни, наверное, — говорит она, пристраиваясь на краешке дивана. — К имени Лола я не очень привыкла, хоть и использовала его на работе. А Холли… Холли тоже не я. Я была Бонни последние тридцать лет. Мне жаль, что это стало для тебя таким шоком, и я прошу прощения, что не рассказала раньше. Несколько раз почти что решилась… но мне было очень страшно.
— Ты правда стоматологическая медсестра?
— Ну конечно! — Она смеется. — Точнее, стажерка. Я хотела стать стоматологом, но не смогла окончить учебу… из-за мамы… Клариссы…
И сбивается, снова краснея.
Я смотрю на реакцию мамы — она старается не выдавать своих чувств, но я вижу, как у нее на шее проступают розовые пятна и как она напрягает челюсть, когда ее Холли называет матерью другую женщину.
Теперь, когда я знаю правду, мне видно, насколько похожи они с мамой, особенно в профиль. У них похожие волосы и глаза, одинаковые носы…
— Мне жаль, что так произошло! — восклицаю я — и внезапно ощущаю прилив тоски оттого, что мы с ней упустили столько лет. Общее детство… В ней есть что-то хрупкое, столько нежности и любви, что меня обуревают чуть ли не материнские чувства. С трудом подавляю слезы: наконец-то я буду старшей сестрой! А еще я пытаюсь представить себя на месте Вив.
Мама говорит, что пойдет заварить чай, и оставляет нас с Бонни наедине. Мы смотрим друг на друга, вдруг застеснявшись. Она теребит карман своего плаща. Бонни пробыла у нас не меньше двух часов, но до сих пор его не сняла.
— Твоя мама сказала мне про ДНК у вас на ковре, — говорит она. — Честное слово, это не моя. Сегодня я впервые оказалась у тебя в доме. А в ночь нападения была у Вив. Я никогда не сделала бы ничего плохого Кайлу или Элис.
— Нам надо сделать анализ ДНК и все остальное, — отвечаю ей. — Чтобы убедиться, что ты Холли.
«И чтобы проверить, совпадет ли она с кровью на ковре», — думаю, но не говорю вслух.
— Я понимаю.
— Вив рассказала мне, что ты пережила… с твоей матерью… с Клариссой. Наверное, тяжело было узнать правду… Даже представить не могу!
— Мне всегда хотелось большую семью, — говорит она, глядя на девочек, играющих на полу. — И вот теперь у меня есть сестры, и мама, и племянницы, и зять… Не могу дождаться нашей встречи с Элис!
— Ты не встречалась с Элис? — спрашиваю я, вспоминая о конференции. — Не ездила в Ливерпуль, когда она там выступала?
Бонни явно удивлена.
— Нет. А что?
— Да так. Ничего особенного.
Облегчения я не испытываю. Нет, еще слишком рано. Надо дождаться, пока придут результаты анализа ДНК. И появятся ответы на все вопросы.
* * *
Бонни остается на ужин, потом говорит, что ей надо вернуться к Бисквиту. Мама провожает ее до дверей, и Арон замечает:
— Она очень приятная. Боже, надеюсь, анализ ДНК покажет, что она правда Холли.
— Я тоже очень надеюсь.
— Ты не расскажешь маме, что я сказал тебе про братьев Найт?
— Нет, конечно. Но ты клянешься, что не имел отношения к их аферам?
— Клянусь. — Арон берет меня за обе руки. — Я никогда не стал бы участвовать ни в чем незаконном. Ты должна мне верить. Это касается и нападения на Зои. Я за всю жизнь ни одной женщины и пальцем не тронул.
Вернувшись в комнату, мама в полном восторге заглядывает мне в лицо.
— Поверить не могу! — восклицает она. — Поверить не могу, что мы ее нашли!
Я уже почти ожидаю, что она начнет возмущаться Вив и ее ролью в этом деле, но нет — вместо этого мама падает в кресло и разражается слезами.
— Мам… — говорю я, подсаживаясь к ней. Внезапно кажется совершенно естественным ее обнять.
— Все хорошо. — Она утирает глаза. — Это слезы счастья. Какое облегчение… Но я, конечно, еще и очень зла на Вив. Прости, Арон, знаю, она твоя мать. Но в целом прямо сейчас я очень, очень счастлива…
Она смеется, потом снова плачет, и, несмотря на данное себе обещание не радоваться раньше времени, я смеюсь и плачу вместе с ней.
* * *
Чуть позже мы с мамой звоним Элис по фейстайму рассказать новости. Потрясенная, она сидит на своей роскошной кухне, где по стенам разбегаются блики от люстры на потолке, и ее выразительные брови взлетают вверх и изгибаются в изумлении по мере того, как она начинает осознавать, что произошло. Наконец, когда мы переходим к появлению Холли у меня на крыльце в сопровождении Вив, глаза Элис распахиваются так широко, что, кажется, они вот-вот вылезут из орбит.
— Просто невероятно! — восклицает сестра, и ее голос эхом разносится по огромной пустой кухне. — Невероятно!
— Сегодня такой счастливый день! — всхлипывает мама. — Она чудесная, Элис. Ты ее полюбишь.
Я бросаю взгляд на маму. Да, она правда чудесная. Мне повезло, что я проводила с ней время, хоть и не знала еще, что это моя сестра. Но я так волнуюсь, что анализ ДНК может принести нам разочарование, что с трудом удерживаюсь, чтобы не сказать маме быть терпеливей и сперва дождаться подтверждения. Мне не хочется портить ей удовольствие.
— Я спросила у нее про конференцию, — говорю я. — Она ответила, что это не она.
— Странно, — отвечает Элис.
— Я знаю. Кто еще это мог быть, если не Бонни?
Элис пожимает плечами.
— Мало ли… Какая-нибудь сумасшедшая. А что насчет ДНК с места преступления?
— Завтра мы с Бонни идем к констеблю Джонс. Она договорится про анализ ДНК. После этого мы будем знать больше, — говорит мама. — Но Бонни была с Вив в ту ночь, когда погиб Кайл, дорогая.
— Тем более странно, что ее ДНК нашли у Таши в доме, — замечает Элис.
— Этому должно быть какое-то другое объяснение, — говорит мама.
Я бросаю на нее тревожный взгляд. Не хочу, чтобы Элис разрушала мамины надежды. В последние месяцы я общалась с Бонни — как с Лолой — и не могу поверить, что она способна напасть на человека. Мама права. Должно быть другое объяснение крови, найденной на месте преступления.
Если, конечно, не произошла ужасная ошибка — и Бонни в действительности не Холли…
— Давайте пока не будем об этом беспокоиться, — предлагаю им. — Может, анализ сделали неправильно. Перепутали образец.
Элис хмурится и, кажется, собирается мне возразить, но молчит.
— Ты должна с ней познакомиться, — говорит мама. — Может, приедешь к нам в выходные?
— Конечно. До сих пор не могу поверить… — Элис смеется. — Две младшие сестры, которыми можно командовать…
— Эй, полегче! — Но я так счастлива видеть Элис улыбающейся после всего, что она пережила, так рада, что могу сообщить ей хорошие новости после смерти Кайла и ее мучительных переживаний, что моя старая зависть, ревность к сестре и ощущение ее превосходства сменяются благодарностью за то, что мы все живы, здоровы и вместе. И что мы нашли Холли — точнее, Холли нас нашла. Наконец-то…

Глава 47. Таша

Пятница, 1 ноября 2019 года 
Всю неделю я думаю о Бонни. Ее трехмесячный контракт в клинике закончился, и мне грустно, что мы больше не будем работать вместе. Я еще не сказала о своих догадках Донне и Кэтрин — мне кажется, не стоит этого делать, пока не придут результаты ДНК. Я очень хочу, чтобы Бонни оказалась Холли, но меня смущает ДНК, найденная у нас дома.
А потом, есть еще кое-что, тревожащее меня. Кое-что, сказанное Вив насчет ночи смерти Зои.
Я решаю заглянуть к ней в свой обеденный перерыв. День выдался холодный и ясный; иней покрывает тротуары, сверкает на крышах и серебрит верхушки травы. Я еду через деревню: на домах еще не сняли украшения с Хеллоуина. Внезапно меня посещает мысль: каково было бы переехать, перебраться в совершенно новое место, где я не знаю каждую улицу, каждый переулок, каждый магазин? Интересно, чего я боялась все предыдущие годы? Может, подсознательно ждала, что Холли вернется домой? Или меня пугало соперничество с Элис в случае, если я попытаюсь? Но, встретив Бонни и выслушав ее историю, я по-новому взглянула на свои убеждения. Я никогда толком не знала, кто я есть, но моя жизнь еще не кончена. Мне всего тридцать четыре. У меня полно времени во всем разобраться. Мне не обязательно быть как Элис с ее заранее распланированной карьерой. Может, карьера мне вообще не нужна, и это тоже нормально. Достаточно посмотреть на Элис и на то, как стремительно изменилась ее жизнь. Она никогда не думала, что овдовеет такой молодой, спустя всего четыре года брака. Или Бонни. В прошлом году в это время она считала себя Бонни Фейрборн, единственной дочерью Клариссы и Джека Фейрборнов, жила своей одинокой жизнью, мечтала о большой семье — а теперь превратилась в Холли Харпер…
Я сворачиваю к дому Вив. Она открывает на первый же стук в дверь — наверное, видела, как я подъехала.
— Таша, какой приятный сюрприз!
— Мне можно войти? — спрашиваю ее. Меня тяготит то, что я собираюсь сделать, но это единственный способ проверить, оправданны мои подозрения или нет.
— Конечно.
Вхожу за ней следом в кухню с сосновой мебелью, и у меня перед глазами встает картина тех страшных нескольких дней после нашего возвращения из Венеции, когда мы узнали об убийстве Кайла.
— Налить тебе чаю?
— Нет, спасибо. У меня обеденный перерыв.
— Может, сделать тебе сэндвич?
— Я не голодна, правда… Вив… — Я сбиваюсь, и она выжидающе на меня смотрит. — Откуда у тебя эта царапина? Она глубокая…
— Я тебе уже говорила — это Фредди Меркьюри. Я хотела его погладить, а он…
— Прошу, не лги мне, — говорю я. — Думаю, это Зои тебя оцарапала.
У нее расширяются глаза.
— С чего ты это взяла?
— В пабе у тебя ее не было. А вчера ты сказала мне и Арону, что оставалась с Зои до закрытия. Что она была с тобой, когда ты запирала паб, а это было после полуночи.
Вив краснеет.
— Ну да, она была там, но…
— Тем вечером в разговоре со мной ты назвала Зои занозой в заднице. Мне показалось, что ты ее не одобряешь. Так с какой стати ей оставаться составить тебе компанию, пока ты закрываешь паб?
— Я… ну, я просто… Мы вышли покурить. У задней двери…
— Вив, ты в курсе, что полиция подозревает Арона в нападении на Зои? — лгу я ей. Я не уверена, что это так, потому что больше они его не допрашивали. — Поэтому, если между тобой и Зои что-то произошло…
Подбородок Вив дрожит.
— Я видела, как она себя вела — флиртовала с Ароном весь вечер. Видела, как ты расстроилась из-за них. Она от него не отставала, а я не могла позволить ей разрушить ваши отношения с Ароном. Тем более после всего, через что вы прошли. Поэтому, когда все разошлись, я попросила ее выйти со мной на пару слов. Зои помогла мне собрать кружки — к тому времени она немного протрезвела, и мне показалось, что она старается понравиться мне. Все-таки я мать Арона… А я хотела ее предупредить, чтобы держалась от моего сына подальше. Я ни в коем случае не собиралась на нее нападать. Но мы поругались, и она стала говорить, что знает — Арону она нравится, хоть он и говорит, что это не так. Что ты для него недостаточно хороша. У нее это было как наваждение. Болезненная фантазия. Я ответила, что она от него ничего не добьется, и тут Зои меня толкнула. Сильно. Я ударилась головой о стену и вышла из себя. Я не горжусь этим, Таш. Но она меня взбесила. Ее самоуверенная физиономия, то, как она говорила про Арона… В общем, я тоже ее толкнула. И тоже сильно. Она упала и ударилась головой о перила крыльца. Но вряд ли рана была тяжелая, потому что Зои поднялась, крикнула, чтобы я проваливала к черту, а потом бросилась бежать. Клянусь, когда Зои уходила, она был жива.
— Тогда почему ты не сказала полиции?
Вив опускает глаза на Фредди Меркьюри, который вертится у наших ног.
— Сама не знаю. Боялась, наверное… Но больше не боюсь. Я не допущу, чтобы Арона обвиняли в том, в чем он не виноват. Жаль, что я не была достаточно смелой с Клариссой. Тогда все сложилось бы по-другому. Ты же мне веришь, правда?
— Конечно, верю. Хочешь, я пойду с тобой в участок? Мы сможем поговорить с констеблем Хлои Джонс. Она хороший детектив.
Свекровь кивает.
— Да, пойдем. Я только возьму куртку.
Она хватает куртку и сумочку, и я замечаю, как дрожат ее руки, когда она берет мобильный телефон. Поддерживая друг друга, мы выходим из дома.
* * *
Когда я возвращаюсь домой, констебль Джонс сидит у меня на кухне в своем теплом пальто и разноцветном шарфе, грея руки о кружку с чаем. Мама тут же, сидит напротив. Ее глаза загадочно блестят, а губы улыбаются.
— Что такое? — спрашиваю их. Может, дело в Вив? Насколько мне известно, она все еще в участке. Я надеялась, ей удастся поговорить с констеблем Джонс, но, наверное, ее направили к Торну.
Несмотря ни на что, мне хочется защитить Вив. Надеюсь, что Торн не очень суров с ней.
— ДНК Бонни совпала! — восклицает мама. — Она действительно Холли. Я это сразу поняла — как только ее увидела…
Меня охватывает радость. До этого момента я не позволяла себе верить.
— А она совпадает с ДНК на ковре? — спрашиваю я.
— Нет, не совпадает, — говорит констебль Джонс. — И с ДНК Зои тоже.
Я снимаю пальто и вешаю его на спинку стула, пытаясь осознать, что это значит.
— А не могла произойти ошибка? — спрашивает мама, нарушив молчание.
— Не исключено. У нас имеется орудие убийства, найденное у Зои, но на нем нет ее ДНК или отпечатков пальцев. А теперь мы не можем связать ее и с местом преступления. Поэтому, — она поднимает плечи, — все становится сложнее, но с записками, которые она посылала, и с ее прошлой историей мы по-прежнему считаем ее основной подозреваемой. Будем держать вас в курсе.
Радость от обретения младшей сестры теперь омрачена у меня страхом. Потому что я ни за что не успокоюсь, пока не выяснится, чью кровь нашли у меня на ковре и какую роль этот человек сыграл в убийстве Кайла.


Часть V

Глава 48. Джанет

Пятница, 13 декабря 2019 года 
В пятницу вечером Джанет, Таша и Бонни сидят у Элис, на ее роскошной кухне. Прошло почти два месяца с тех пор, как Бонни вернулась в жизнь Джанет. Два чудесных месяца, в которые она проводила время со своей чудесной, доброй, заботливой дочерью, выросшей именно такой, как она надеялась, и даже лучше. Много произошло с тех пор, как Бонни постучалась к ним в двери.
Останки в дальнем конце сада действительно принадлежали приемной дочери Клариссы и Джека, настоящей Бонни Фейрборн. Когда их нашли, Джека ненадолго арестовали, но обвинений не предъявили — в полиции поверили, что он ничего не знал.
Потом Вив обвинили в «нанесении телесных повреждений», но травма, которую она причинила Зои, не привела к ее смерти, поэтому ей присудили один год условно. Джанет понимает, что ей еще нескоро удастся простить Вив за то, что та сделала много лет назад. Да, она помогла Бонни вернуться в их жизнь, и Джанет ей за это благодарна, но ей никогда не понять, как Вив могла так долго таить ото всех свои подозрения насчет Клариссы.
Она счастлива, что Бонни так легко встроилась в их жизнь. Несколько недель назад Бонни вернулась в Бирмингем, но они все время на связи и регулярно встречаются. Джанет не уехала во Францию: вместо этого она попросила Имона упаковать ее вещи и переслать их по почте. Он ответил, что лучше доставит их лично, и Джанет чувствует легкий трепет при мысли о том, что увидит его. Имон приезжает на следующей неделе.
Джанет пока сняла себе небольшую квартиру, но Таша вдруг заговорила о том, чтобы переехать. Арон ищет работу в Бристоле, и Таша собирается устроиться там помощницей учителя.
— Мне нравится возиться с детьми, — сказала она матери. — Я бы хотела работать в начальной школе. Знаю, я не такая амбициозная, как Элис…
Джанет тогда ответила, что ей не надо себя ни с кем сравнивать и что она одинаково гордится своими дочерями — всеми тремя.
Единственное, что омрачает их счастье, — тот факт, что до сих пор никого не арестовали за нападение на Кайла и Элис. Они много об этом говорили, выдвигая разные теории: Элис убеждена, что с ДНК произошла какая-то ошибка и убийцей была Зои, хотя окончательных доказательств нет. Арон полагает, это могли быть братья Найт: они солгали насчет своих планов ограбить дом в ночь после нападения и свалили все на Зои (предварительно признавшись, что занимались темными делишками в автомастерской). Джанет до сих пор не знает, что думать. Она видит, что Таша все еще волнуется, и не винит ее за это. Ей известна одна из причин, по которым дочь хочет переехать.
— Что произошло с компанией Кайла? — спрашивает она сейчас. Они только что разделались с восхитительным таджином из ягненка, приготовленным Элис, и допивают бутылку дорогого вина — Джанет не знает его названия, но по вкусу оно определенно куда лучше всего, что она пробовала раньше. Бонни впервые у Элис в доме, и Джанет улыбается при виде того, с каким изумлением она его осматривает. Джанет до сих пор жалеет, что дом придется продать, но для одной Элис он слишком велик.
— Техническая часть сейчас выставлена на продажу. Как я и подозревала, разработка приложения без Кайла застопорилась. Он был таким перфекционистом…
— Правда? — говорит Таша. — Он мне таким не казался. Скорее перфекционистка — ты.
Элис смеется, но есть в ее голосе что-то — какая-то жесткость, — настораживающее Джанет. Дочь вроде этого не замечает. Она печально улыбается.
— Ну да… Еще одна наша общая черта. Но приложение должно было выйти под нашими именами. И продвигаться благодаря нашим репутациям. Моей репутации. Должно было стать настоящим прорывом. А после смерти Кайла все пошло вкривь и вкось…
— Ты получишь деньги от продажи? — спрашивает Таша, с любопытством глядя на Элис, и Джанет морщится. С какой стати та лезет в дела сестры?
— Нет. После того как инвесторы получат назад свои вложения, от денег почти ничего не останется. Из-за отсутствия Кайла, без его руководства компания сильно упала в цене. Кайл и был компанией.
— А где ты будешь жить, когда продашь дом? — спрашивает Бонни, краснея. Она до сих пор заметно стесняется Элис, и Джанет может понять почему. Ее старшая дочь умеет произвести впечатление.
Элис наливает себе еще бокал вина, и Джанет восхищается тем, какой сильной была ее дочь все это время, хотя и волнуется, что она так быстро вернулась к работе, занимаясь одновременно продажей собственности Кайла, чтобы отдать Коннору причитающуюся ему долю, что не дала себе время оправиться от потери.
— Я вернусь в свою квартиру в Ноттинг-Хилле, где жила раньше, до встречи с Кайлом. Все эти годы я ее сдавала.
— Разумное решение, — кивает Джанет. Сидя рядом с Элис во главе стола, она не замечает у дочери внешних признаков переживаний, но знает на собственном опыте, что ей понадобится время, чтобы исцелиться.
— Но, — Элис обводит их всех блестящими глазами, — на работе я получила награду. За исследования, которые проводила.
Джанет вскакивает и обнимает ее.
— Великолепно! Ты молодец, моя дорогая! — восклицает она. Таша и Бонни тоже поздравляют сестру.
— Медаль Колворта за клеточные исследования, — смеется Элис. — На самом деле я сделала одно важно открытие относительно нашего взгляда на некоторые заболевания, включая рак. Я и сама очень довольна.
— Не стану просить тебя объяснить, в чем заключается открытие, — говорит Таша, — потому что мы вряд ли поймем.
Бонни хихикает.
— И правда! — подтверждает она, с восторгом глядя на Элис.
— Это надо отметить! — провозглашает Джанет, поднимая бокал. — За Элис!
— За Элис! — хором вторят ей Таша и Бонни.
— И за Бонни, — говорит Элис, тоже с поднятым бокалом. — За то, что вернулась в нашу жизнь и сделала нашу семью снова целой.
— За Бонни! — восклицают все, и Джанет, бросив взгляд на другой конец стола, страстно желает, чтобы Джим был сейчас жив и мог это видеть.

Глава 49. Таша

Пятница, 13 декабря 2019 года 
Мы с Элис сидим на розовых диванах в гостиной; мама и Бонни уже легли спать. Горит лишь одна маленькая лампа, в камине потрескивает огонь. Атмосфера уютная; тени пляшут на стенах цвета дыма. Элис допивает свое вино, сидя под прямым углом от меня. Я забралась на диван с ногами.
С тех пор как пришли результаты анализа ДНК, показавшие, что кровь на месте преступления не принадлежала Бонни, этот вопрос не оставляет меня в покое. Если у мамы не было других похищенных детей — а она уверяет, что это так, — я не могу понять смысл той находки у меня в доме.
— Бонни чудесная, правда? — говорит Элис, улыбаясь в свой бокал. — Нам очень повезло, что она не оказалась какой-нибудь сумасшедшей.
— А ты узнала, кто была та женщина на конференции? И кто писал тебе, притворяясь Холли?
Элис тянется к журнальному столу и ставит на него свой бокал.
— Нет. Думаю, это были мошенники. А может, и Зои. Полиция так и не нашла доказательств, что это она мне писала, но все равно… — Сестра пожимает плечами и откидывается на мягкие подушки.
— Но ты видела фото Зои. И тебе показалось, что это не она.
По лицу Элис пробегает раздражение.
— Честно говоря, Таш, я уже не помню, и мне все равно. Мы нашли Холли, так что не пойму, зачем ты продолжаешь в этом копаться.
Я ставлю ноги на пол и отпиваю свой чай. Мне тоже пора ложиться. Элис уже собирается встать, когда я говорю:
— Я много думала про ДНК, которую нашли у нас дома, и вспомнила твою подругу Элен. Она не будет против, если я ей позвоню?
Лицо Элис частично скрыто тенью, от которой ее скулы выделяются резче. Она вскидывает брови:
— С какой стати тебе звонить Элен?
— Она же генетик, верно?
— Да.
— Так, может, она сумеет объяснить, откуда взялась ДНК, похожая на нашу, но не принадлежащая ни одной из нас?
Элис пересаживается, скрещивая лодыжки.
— Ты правда хочешь снова к этому возвращаться? Какая сейчас разница? Может, образцы смешались… Полиция говорила, что так бывает.
— Мне просто интересно. Я хочу знать, кто проник в мой дом. Разве тебе не важно знать наверняка, кто напал на тебя и убил Кайла?
— Или братья Найт, или Зои. Скорее всего, это было неудавшееся ограбление. Найты сами сказали, что планировали забраться к вам. Наверняка мы никогда не узнаем, но в полиции по-прежнему думают, что это была Зои, просто у них нет достаточно улик, чтобы это доказать.
— Но это не объясняет ДНК…
Элис отмахивается:
— Да, тут какая-то аномалия. Но и такое случается. — Она скрещивает руки на груди. — Почему ты вдруг этим так заинтересовалась?
— Совсем не вдруг, Эл. Я с самого начала об этом думаю. Не знаю… наверное, дело в вопросах, которые так и остались без ответа. Они меня нервируют. Не могу дождаться, когда мы продадим дом. С ним теперь связано слишком много тяжелых воспоминаний.
— Тут ты права. Я то же самое думаю про квартиру в Венеции. Уже договорилась выставить ее на продажу. Не представляю, как смогла бы туда вернуться без Кайла.
Меня охватывает сочувствие к сестре. Я знаю, что она отдала бы свое богатство и карьеру, лишь бы вернуть мужа. Представляю себе Арона — он сейчас дома, с близнецами. За последние два месяца наши отношения сильно улучшились. Он больше не ходит в паб так часто и проводит все свободное время с девочками и со мной.
— В любом случае, — Элис встает, — мне пора спать. Выходные были длинные, и я без сил.
Я встаю, чтобы обнять сестру.
— Я пока побуду тут, если ты не против. Допью свой чай, — говорю ей.
— Конечно. — Она ласково улыбается мне и выходит из гостиной.
Я допиваю чай, глядя на догорающие угли в камине. Мысли так и кружатся у меня в голове. Беру свой телефон и гуглю доктора Элен Брайт. Ничего страшного, если я с ней поговорю, правда же?
* * *
На следующий день я улучаю возможность ей позвонить. Я встала рано, пока остальные еще были в постелях. В Гугле не было номера ее мобильного, только телефон офиса, а поскольку сегодня суббота, вряд ли кто-нибудь ответит. Поэтому, когда Элис ушла спать, я прокралась в ее кабинет и порылась в контактах в лэптопе.
Я стою на холме и любуюсь видом, расстилающимся передо мной, как на скринсейвере. Мне нравится Хэмпстед с его загородной атмосферой и обилием зелени, и я сожалею, что Элис не останется здесь, хоть и понимаю почему. Сажусь на скамейку. Для субботы еще совсем рано, нет и девяти часов, и мне остается, набирая номер, лишь надеяться, что я не разбужу Элен Брайт. Слушая гудки в трубке, смотрю на собачников и бегунов, на мам с колясками и думаю о моих собственных девочках, моих драгоценных близняшках. Чувствую себя немного виноватой от того, что сижу тут без них погожим холодным декабрьским утром, но одновременно наслаждаюсь тишиной и покоем.
— Алло?
Я настолько погрузилась в мысли о своей жизни и о семье в Чу-Нортоне, что вздрагиваю от голоса Элен в трубке.
— О, привет… Элен? Это Таша. Сестра Элис Харпер. Мы встречались на похоронах Кайла.
— Ах да! — Ее голос сразу смягчается. — Рада тебя слышать! Как дела? Ты в Лондоне?
— Да. В Хэмпстеде, у Элис. — Отодвигаюсь подальше от бегуна, плюхнувшегося рядом со мной на скамейку. — Надеюсь, ты не сердишься, что я позвонила тебе вот так, ни с того ни с сего, но у меня возникло несколько вопросов насчет ДНК, а ты же генетик, вот я и подумала, что ты сможешь ответить…
— Ну конечно! Подожди секунду… — Я слышу шелест, потом ее приглушенный голос просит карамельный маккиато навынос. —  Спасибо. — Элен возвращается к нашему разговору: — Прости. Я в «Старбаксе». Что ты хотела узнать?
Я объясняю насчет ДНК, найденной в доме, которая не принадлежит ни Зои, ни Бонни.
— Ясно, — говорит Элен, усваивая информацию. Бегун рядом со мной поднимается и продолжает пробежку.
— Соответственно, мой вопрос в том, кому она может принадлежать.
— О! — смеется Элен. — Проще простого. Элис.
— Что? — Я невольно морщусь. Мне-то казалось, что Элен суперученая. — Нет, ДНК близка и мне, и Элис. Полиция назвала ее «родственной».
— Прости, я тебе не объяснила. Я имею в виду, что Элис — химера.
Почему это слово вызывает у меня тревожный звоночек? Копаюсь в памяти, пытаясь припомнить, где могла его недавно прочесть.
— Что значит «химера»?
— Химера — человек, у которого больше одного набора ДНК. Простыми словами, такое случается, когда плод зреет в одной матке с другим, как при беременности близнецами, но один эмбрион гибнет, и второй может его поглотить. В результате у выжившего будет два набора ДНК.
Я вспоминаю рассказ Элис про мамину беременность близнецами, в результате которой на свет появилась она одна. Когда я спросила маму, та все отрицала.
— А моя мама знала бы, будь она беременна близнецами?
— Необязательно, — говорит Элен. — Обычно такое происходит на ранних сроках, еще до обследования.
— Тогда откуда это могла узнать Элис?
— Она тоже узнала совсем недавно. Помогала мне с моими исследованиями, и я брала у нее анализ ДНК. Пришлось переделывать его несколько раз — я сейчас не буду грузить тебя подробностями, — но потом все стало ясно. Если честно, это настоящее чудо! Редчайший случай, ведь обычно носитель двойной ДНК о ней не знает.
— Так Элис знала, что у нее два набора ДНК? — уточняю на всякий случай.
— Да. Конечно. Мы обе были поражены, когда все прояснилось.
— Значит, — делаю глубокий вдох, пытаясь подавить тошноту при мысли, что Элис ни словом не упомянула об этом, хотя у меня в доме нашли постороннюю ДНК, — значит, именно поэтому на месте нападения на Кайла и Элис был обнаружен незнакомый набор родственной ДНК? — Это я говорю уже больше для себя самой.
Слышу, как Элен отпивает свой кофе.
— Да. Скорее всего, один набор ДНК был из ее крови. А второй — из тканей, возможно, кожи или слюны. Поэтому, если кровь Элис нашли на месте преступления — что весьма вероятно, ведь на нее напали, — и сравнили с образцом с ее кожи или слюны, те не совпали.
Значит, кровь на ковре все-таки принадлежала Элис… И она об этом знала. Так почему не сказала?
— Огромное тебе спасибо, — говорю Элен. Надо скорей заканчивать наш разговор — от шквала неотвеченных вопросов у меня вот-вот взорвется мозг.
— Рада была помочь. Это ужасно интересная тема, — радостно отвечает она. — Если захочешь спросить еще что-нибудь, звони, не стесняйся.
Я даю отбой, не в силах пошевелиться. На другой конец скамьи садится пожилая женщина и улыбается мне, но мои губы не могут ответить, они меня не слушаются. Я чувствую себя застывшей, как лед на соседнем озере.
А потом вспоминаю, где я недавно видела слово «химера».
В ночь, когда осталась у Элис и узнала, что она лгала про Коннора. Оно было у нее в истории поиска.
Так почему она солгала?
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Наверное, Элис все-таки засыпает, потому что, когда внезапно, рывком открывает глаза, ее тело покрыто по́том, а сердце отчаянно колотится. Несколько секунд она лежит не шевелясь, стараясь успокоить дыхание. Толкает в бок Кайла; тот сонно щурится.
— Что такое? — хрипло бормочет он, приподнимаясь на одном локте. — Что случилось?
— Не знаю… Но я что-то слышала. Внизу.
Кайл стремительно садится и отбрасывает одеяло. Встает на ковер и берет свой телефон с прикроватного столика. На нем только трусы-боксеры; кажется, он нетвердо держится на ногах.
— Уверен, там никого нет, но лучше пойду проверю.
Элис подтягивает одеяло к подбородку; сердце у нее по-прежнему колотится.
— Не помню, заперла ли я заднюю дверь… Девочки днем выходили в сад.
— Оставайся здесь. — От луны на его голые плечи ложатся тени.
— Ладно, — шепчет она.
Он выходит из спальни; Элис ждет.
Потом берет свой халат и медленно спускается по лестнице.
Вот он. Момент, которого она ждала.
Добравшись до низу, она замирает и прислушивается. Похоже, Кайл в гостиной. Сердце стучит как бешеное. Сейчас или никогда. Она не собиралась делать этого здесь, пока близняшки спят наверху, но ей стало известно, что сегодня он виделся с Ив. Кайл — плохой обманщик. Она проверила его телефон, увидела полное отчаяния сообщение, адресованное бывшей, и их договоренность о встрече. Пока она читала, в ней так и разгорался гнев: неудержимый и яростный.

Я должен все тебе рассказать. Я допустил ужасную ошибку, Ив. И теперь я боюсь. 
Он пообещал Элис, что никому не расскажет. Что они со всем разберутся вдвоем. Но при первой же возможности собрался разболтать их тайну… Раз Кайл не может держать рот на замке — это его проблема.
Элис берет пару шерстяных перчаток, которые затолкала между балясинами перил, прежде чем лечь спать, и поднимает баллонный ключ, оставленный в прихожей. Ключ она взяла из ящика с инструментами Арона. Во рту у нее пересохло, сердце выпрыгивает из груди. Неужели она правда это сделает?
Нельзя оставлять Кайла в живых. Нет, это невозможно. Она приняла решение, едва увидела его сообщение Ив. Да, это вызовет финансовые проблемы, но она с ними справится. Она справится с чем угодно — только не с потерей работы. И репутации. Для нее нет ничего важнее их. Ради них она столько трудилась… Они для нее главное. А если муж проболтается, всему придет конец. Запустится цепь событий, которые быстро выйдут из-под контроля. Кому еще он захочет довериться?
Ведь правда в том, что их чудесный продукт, приложение, которое разрабатывает Кайл, — это полный провал.
Элис уже какое-то время знает, что оно не сработает. Она все испробовала, чтобы его запустить, но сама идея была ошибочной. Элис старалась как можно дольше таить это от Кайла, но внезапно он понял. И обвинил ее. Это произошло несколько часов назад, и теперь Элис жалеет, что вообще ввязалась в разработку. Как там говорят: не мешать бизнес с удовольствием? Она убедилась в этом на собственной шкуре.
Он может быть жестоким. Мало кто знает это про Кайла. Он очаровывает всех своей внешностью и манерами. Как очаровал ее — с самой первой встречи…
— Ты должна сделать так, чтобы это чертово приложение заработало! — набросился он на Элис, когда близняшки уже спали. Его лицо исказилось от гнева, став уродливым. — Потому что в противном случае твоей репутации конец. Тебе больше не видать наград у себя на работе! Все узнают о твоем провале, дорогуша, а нам обоим известно, что такого слова нет в твоем словаре.
Конечно, она постаралась его успокоить. Элис это умела. Но она понимала, что приложение не заработает. Они уже всё перепробовали. «Все будет хорошо, — солгала она. — Я прослежу, чтобы все проблемы решились». Она утихомирила его и испытала облегчение от того, что он не впал в очередной эпизод буйства. Она не могла этого допустить, когда в доме находились ее драгоценные племянницы.
Но Кайл не был дураком. И ему предстояло вскоре понять, что приложение не заработает. Ей было известно, что он связался с коррумпированными бизнесменами, вложившими деньги в их стартап. Наверняка они потребуют всё вернуть. А если нет, кто знает, что будет? В последнее время Кайл все чаще отсутствовал по ночам, а еще начал постоянно оглядываться, когда они вдвоем выезжали в Лондон, словно опасался слежки.
Даже законопослушные инвесторы захотят возврата вложений. Кайл всем им солгал, убедив, что разработка продвинулась гораздо дальше, чем на самом деле, чтобы выудить побольше средств. Она узнала об этом совсем недавно, переговорив с одним из них, генеральным директором крупой юридической фирмы.
Провал еще ладно. Но коррупция… Ее доброе имя, втоптанное в грязь… А ведь Кайл, уходя на дно, обязательно потащит ее за собой. Или, еще хуже, свалит все на Элис как на исследователя, стоящего за изобретением. Выставит ее козлом отпущения. Она знает, что он на это способен.
Элис крепко сжимает баллонник рукой в перчатке. Сейчас или никогда. Надо застать его врасплох, или он ее одолеет. Весь вечер она следила за тем, чтобы почаще подливать ему в бокал, чтобы у него замедлилась реакция, а движения стали неловкими. Она крадется к двери. Та полуоткрыта; Кайл стоит к ней спиной. В шоке, Элис слышит, что он шепчет в мобильный телефон: «Я знаю, что меня преследуют. Скажи, чтобы прекратили. Я на все согласен. Я же тебе сказал!»
Он сбрасывает звонок и еще несколько секунд смотрит на экран телефона, озаряющий комнату призрачным голубоватым светом.
Она должна это сделать. Он ничего не подозревает. Все произойдет быстро. Он даже не поймет. Это немного успокаивает ее, когда она замахивается ключом и изо всех сил обрушивает его на затылок Кайла. Один раз, потом другой. Он валится на дощатый пол; туда же со стуком падает его телефон, выпущенный из рук.
Элис охватывает дрожь, к горлу подкатывается желчь. Она делает несколько глубоких вдохов, а потом ощущает прилив адреналина. Она должна действовать. Сейчас же.
По-прежнему с ключом в руках, она наклоняется над ним. Кайл лежит на боку; его веки дрожат, и желудок Элис сжимается, когда она понимает, что муж еще жив. Их взгляды встречаются, и в его глазах она видит сначала недоумение, а потом ужас.
— Прости, — шепчет Элис, опускаясь рядом с ним на колени. — У меня не было выбора.
Он протягивает руку, пытаясь схватить ее, но тут его глаза закатываются, а рука падает на пол.
Убедившись, что муж мертв, Элис берет баллонник и бежит в сад его спрятать. Потом снимает шерстяные перчатки и смешивает их с вязаными шапками и шарфами в корзине под лестницей.
Теперь этап, которого она боялась больше всего.
Она старается устроить побольше шума, чтобы привлечь внимание любопытной Морин из соседнего дома. Придает гостиной такой вид, будто в нее проникли с целью ограбления. Осторожно переступает через тело Кайла на ковре, встает так, чтобы ее затылок оказался на одном уровне с острым углом стойки для телевизора, и ударяется об него — три раза, как планировала. Достаточно, чтобы получить поверхностные раны, которые будут выглядеть куда более серьезными, чем на самом деле.
На третьей попытке ее окутывает чернота.

Глава 51. Таша

Я так и сижу на скамейке, в шоке глядя на свой телефон, когда на экране высвечивается имя Элис. Прошло около пятнадцати минут с тех пор, как я говорила с Элен, но я не могу пошевелиться. Мне вспоминаются все наши разговоры с Элис про ДНК. Все случаи, когда она могла дать мне объяснение — и не дала.
Я помню, как она рассказала мне, что поглотила своего близнеца. «По сути, я съела своего брата или сестру» — вот что она сказала. Сначала ее слова потрясли меня, вызвав чуть ли не отвращение, но потом я обрадовалась, что ее близнец не родился на свет. Когда я спросила маму, та об этом и понятия не имела. Значит, Элис не сообщила ей.
Сестра намеренно утаила информацию о том, что она химера. Сделала вид, что удивлена не меньше нашего, когда полицейские сказали, что нашли родственную ДНК, хотя прекрасно знала, откуда та взялась. Заставила нас думать, что это ДНК Холли, хотя была в курсе, что это не так. Но почему?
Я думаю о письмах от «Холли» и о женщине на конференции, якобы обращавшейся к Элис. Она вообще существовала? Или сестра ее выдумала, чтобы заставить нас поверить, что Холли где-то рядом? И направить полицию по ложному следу… Она солгала насчет Коннора. О чем еще она лгала?
Почему она хотела, чтобы все думали, будто Холли вернулась?
Я отвечаю на звонок.
— Привет, Таш! Ты где? Мы уже сели завтракать, а тебя нет…
— Я… просто вышла пройтись.
— Понятно. — Под ее жизнерадостным тоном скрывается сталь, и я задаюсь вопросом, не позвонила ли ей Элен Брайт рассказать о нашем разговоре.
— Ты знала про свою ДНК? — с трудом выдавливаю я.
Пауза.
— Ты где? Я сейчас подойду.
Сообщаю сестре, где нахожусь, и завершаю звонок. Смотрю, как пожилая женщина поднимается и, опираясь на трость, уходит по дорожке. Ее сменяет мамаша с малышом. К моменту, когда Элис появляется в отдалении — в фетровой шляпе, дорогом дизайнерском пальто и резиновых сапогах от «Бёрберри», — скамья рядом со мной снова пуста. У меня мерзнут ноги, мерзнет лицо, но я не могу пошевелиться.
Элис садится рядом со мной. Она принесла два кофе, и я, забыв о подозрениях, с благодарностью принимаю у нее стакан и грею о него ладони.
— Что происходит, Таш? — Она отпивает кофе и оценивающе глядит на меня своими холодными зелеными глазами.
— Почему ты солгала? Почему сразу не сказала полиции, что другая ДНК тоже твоя?
Элис испускает глубокий вздох, и у нее изо рта вырывается пар.
— Я правда не подумала об этом, когда нам сказали, что нашли еще ДНК. Просто забыла. Я имею в виду: у меня голова была занята совсем другим.
Внимательно смотрю на нее: она выглядит совершенно спокойной. Безмятежной. Элис всегда говорила, что ей нет нужды лгать.
— Я тебе не верю, Элис. Ты не могла забыть. Зачем ты заставила нас всех поверить, что Холли вернулась, раз знала, что ДНК не может быть ее?
— Я думала о других вещах. Про ДНК я узнала давным-давно. — Она опять отпивает кофе, но отговорка неубедительная, и Элис это понимает. — Я была на успокоительных. И мне хотелось верить, что ДНК принадлежит Холли.
У нее на все есть ответ. Помню, и мама так говорила. У твоей сестры на все есть ответ.
— При таком сценарии единственная причина, по которой человек не скажет полиции, что он химера, — говорю я, — это с целью сбить детективов со следа. Заставить их гоняться за тенью. Подсунуть им другого подозреваемого.
Элис не отвечает. Вместо этого сует руку в карман и достает оттуда смятую пачку сигарет. Я с удивлением смотрю, как она прикуривает. Ее рука в перчатке чуть заметно дрожит. Сто лет не видела, чтобы она курила. Это воскрешает еще одно воспоминание…
— Мама сказала, что видела тебя у пруда в ночь после смерти Зои. Ты объяснила ей, что вышла покурить. Чем ты на самом деле занималась?
— Просто захотела пройтись. Господи боже! — Элис делает глоток кофе и ставит стакан рядом с собой, продолжая курить.
Я думаю о баллонном ключе Арона, неизвестно откуда взявшемся у Зои в гараже. Что, если это Элис его туда подложила? И именно этим она занималась в ту ночь, когда мама увидела ее? Через поле за нашим домом проходит короткая дорога к дому Зои.
— Так ты не пыталась подставить Зои?
Выражение ее лица меняется, и она оборачивается ко мне, глядя прямо в глаза.
— Что ты пытаешься сказать? Ты что, забыла, что на меня тоже напали?
— Ты могла сама нанести себе рану.
Элис смеется.
— Серьезно?.. Сильно сомневаюсь. Не представляю, каким образом можно ранить себя так сильно.
Я гляжу на нее, напряженно размышляя. Она выглядит такой спокойной… Если не считать дрожащей руки. Элис тушит сигарету и снова берется за кофе, обхватывая стакан обеими руками.
И вдруг я думаю — это же Элис. Моя сестра. Она любила Кайла. Она не могла все это подстроить. Его смерть искренне ее потрясла. Она не такая хорошая актриса. Но она хотела, чтобы мы поверили, будто кровь на моем ковре принадлежит преступнику. Собственно, Холли. Зачем ей так поступать — так пугать маму и давать ей неоправданную надежду? Если только не ради того, чтобы подсунуть полиции ложного подозреваемого?
Элис кладет ладонь мне на руку.
— Пойдем. Вернемся домой. Мы собрались где-нибудь пообедать все вместе.
Она встает. Ее щеки раскраснелись от холода; прядь медных волос, таких же, как мои, пляшет на ледяном ветру. Я не знаю, что мне делать и что думать. Зачем ей понадобилось избавляться от Кайла? Я помню ее вчерашние слова про приложение и свою репутацию. Может, тут и кроется причина? В спасении репутации? Приложению грозил провал из-за темных делишек Кайла? Или оно сразу было неудачным? Этого боялась Элис?
— Это приложение правда было таким революционным, как говорил Кайл? — Я по-прежнему сижу, и Элис нетерпеливо переступает с ноги на ногу. — Ты знала, что оно провалится?
— Что? Не будь смешной. Оно было именно таким, как говорил Кайл. Просто для разработки требовалось больше времени. Если б Кайл прожил подольше, все получилось бы. — Она дышит на руки в перчатках. — Ну же, пойдем домой. Холодно!
Я игнорирую ее слова.
— Думаю, он был замешан в чем-то незаконном… — Элис открывает рот, чтобы возразить, но я выпаливаю: — Я понимаю, что ты никогда не признаешься. Ты на что угодно пойдешь, лишь бы выглядеть идеальной. Но вот что я думаю. Кайл связался с какими-то подозрительными — возможно, криминальными — инвесторами и задолжал им денег. Ты об этом узнала. Когда же поняла, что его приложение не заработает, то испугалась, что твоей карьере придет конец. Ты поставила все — свое имя, свой престиж — на этот проект. Он разрушил бы то, к чему ты так долго стремилась. Единственным выходом было избавиться от Кайла. Ты знала, что у тебя два набора ДНК и оба будут обнаружены, так что полиция решит, будто кто-то проник в дом в ту ночь, а еще знала, что этого человека никогда не поймают и расследование зайдет в тупик. Тебе не повезло, что Бонни нашла нас, потому что стало ясно — ДНК ей не принадлежит. Поэтому, когда погибла Зои, ты решила все свалить на нее. Ты понимала, что ДНК Зои не могла совпасть с образцами на месте преступления, но все-таки это был шанс. Наверное, ты надеялась, что полиция спишет все на контаминацию образцов или что-нибудь в этом роде…
Я останавливаюсь, переводя дыхание. Сердце так и колотится в груди.
Она закатывает глаза, но я вижу ее лицо. Элис взволнована.
— Вот это историю ты выдумала! — восклицает она. — Конечно, это неправда. И мне очень больно, что ты считаешь меня способной на такое. Я не преступница. Не убийца. О’кей, возможно, Кайл не был таким идеальным, как я его выставляла. Поспешишь — людей насмешишь, так ведь говорят? — Она сухо усмехается. — Что-то в этом роде произошло с моим браком. Я не одобряла того, как он обошелся с Коннором. Пыталась все исправить. Кайл был упрямым, жестоким и… чего уж там, нечистым на руку, и я отдала бы что угодно, лишь бы избавиться от него. Это ты хотела услышать?
Элис никогда не смирилась бы с провалом. Тем более с провалом своего брака, своей карьеры. С потерей лица. Пусть лучше Кайл умрет, чем весь мир узнает, что он не оправдал ее надежд… Я смотрю на сестру во все глаза. Проблема в том, что я больше не верю ни единому ее слову. Качаю головой.
— Я всегда думала, что мы близки. Но на самом деле нет, правда же? Потому что ты никому не позволяешь увидеть тебя настоящую. Демонстрируешь всем только гламурный фасад, даже своей семье. И так было всегда. Все мы — ни я, ни мама, ни даже отец, пока был жив, — не знали настоящую Элис. Ты никогда не доверялась нам, не открывалась перед нами…
— О чем ты вообще? Какая чушь! Вспомни, как я была с тобой откровенна, пока лежала в госпитале или когда потом жила у тебя! Правда в том, Таш, что ты всегда завидовала мне. Может, ты и не хочешь этого признавать, но это так. Я видела, как ты засматривалась на Кайла. Хотела его так сильно, что всем было неловко. Ты хотела мою жизнь. Я знаю, что в Венеции ты ходила в моей одежде…
Я вскакиваю, подталкиваемая гневом.
— Даже не пытайся свалить все на меня! Это не я врала насчет своей ДНК! Зачем бы иначе тебе так поступать?
Элис делает глубокий вдох и закрывает глаза. А когда открывает, лицо ее снова спокойно.
— Извини. Не надо было этого говорить. Мы не можем разругаться, Таша. Мы сестры и любим друг друга.
Она делает шаг ко мне и протягивает руку. На большом пальце красной вязаной перчатки я замечаю дырочку.
— Мы через столько прошли вместе! Если мама узнает, это ее убьет. Она сейчас так счастлива! Мы нашли Холли — Бонни — спустя много лет. Не разрушай этого. Пожалуйста!
Я думаю о том, что будет с нашей семьей, если я расскажу маме про свои подозрения. Это ее сломает. Я не могу так поступить. Просто не могу.
— Ладно. Но ты этого не сделаешь? — спрашиваю, понизив голос.
Следующие слова Элис произносит так тихо, что я едва их различаю:
— Ты права. Я никогда не признаюсь.
Я думаю про Вив, прикрывавшую Клариссу все эти годы. Как она убеждала себя, что не так все поняла. Смогу ли я жить так же, закрывая глаза на правду? А потом вспоминаю маму и Бонни, как они обе счастливы, через что им пришлось пройти, как много потерять…
Мы готовы на всё ради тех, кого любим. Сейчас я начинаю понимать это, как никогда раньше.
Передо мной стоит невозможный выбор.
Элис протягивает мне руку, ожидая, что я ее приму. Время словно замирает на несколько мгновений, пока целый калейдоскоп событий мелькает у меня перед глазами: мы детьми лежим вдвоем под пледом, грызем арахис и смотрим «Байкер Гроув», Элис привозит мне подарки из школьных поездок, заступается за меня, когда меня однажды арестовывают, ездит со мной на концерты рок-групп, которые нисколько ее не интересуют, поддерживает меня, когда я ссорюсь с подружками или парнями… Моя опора. Всегда.
Я беру ее руку и крепко сжимаю.
От облегчения у Элис наворачиваются слезы.
— Спасибо тебе, — шепчет она.
Мы идем молча, слушая, как похрустывает под ногами ледок, по-прежнему держась за руки, и пар от дыхания летит впереди нас.
Она — моя сестра. Какой еще у меня есть выбор, кроме молчания?
И если я буду постоянно себе это повторять, то, может, со временем и поверю.


Клэр Дуглас
Моя новая сестра
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Посвящается памяти моего брата Дэвида и моей сестре Сэм

Я хотела бы иметь больше сестер, дабы потеря одной из них не оставляла такой тишины.
Эмили Дикинсон

…мы близнецы и потому любим друг друга сильнее, чем прочие люди…
Луиза Мэй Олкотт, «Маленькие мужчины» [230]
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Глава первая

Я вижу ее повсюду.
Она маячит за окном итальянского ресторанчика на углу моей улицы. В руке у нее бокал вина — какого-то игристого, наподобие просекко, — она смеется, запрокидывая голову, белокурое каре обрамляет ее лицо в форме сердечка, изумрудные глаза сверкают.
Она пытается перейти дорогу, сосредоточенно покусывая нижнюю губу, пока терпеливо ждет просвета в уличном движении, ее верная коричневая сумка покачивается на согнутой в локте руке.
Она бежит на автобус в своих черных сандалиях и облегающих джинсах, очки в тонкой оправе сдвинуты наверх и прижимают волосы надо лбом, подобно ободку.
И каждый раз, когда вижу ее, я бросаюсь к ней, машинально вскидывая руку, чтобы привлечь ее внимание. Потому что в эту долю секунды я забываю обо всем. В этот крошечный промежуток времени она по-прежнему жива. А потом память обрушивается на меня сокрушительным цунами эмоций, и я тону в них. Тону в осознании того, что это не она, что это никак не может быть она.
Люси повсюду — и нигде. Такова реальность.
Я никогда больше не увижу ее.
Сегодня, ранним шумным вечером пятницы, она стоит возле вокзала Бат-Спа и раздает рекламные листовки.
Я замечаю ее, когда сижу в кафе напротив, потягивая капучино, и даже сквозь залитое дождем окно сходство этой девушки с Люси заставляет меня получше присмотреться к ней. То же худощавое тело, окутанное алым плащом, светлые волосы до плеч и слишком широкий рот, неизменно создававший впечатление, будто ей весело — даже когда она была глубоко несчастна. Она держит над головой пятнистый зонтик, защищаясь от очередного нежданного весеннего ливня, и с ее лица не сходит улыбка, даже когда недовольные прохожие, спешащие в магазин или на пригородный поезд, игнорируют ее или когда проезжающий автобус посылает в ее сторону маленькую приливную волну, обдавая брызгами ее голые лодыжки и изящные туфли-лодочки с леопардовым принтом.
Мой желудок сжимается, когда группа мужчин в деловых костюмах на несколько долгих секунд заслоняет ее от меня, в едином порыве направляясь в сторону вокзала. И я испытываю почти осязаемое облегчение, когда вижу, что ее не унесло толпой, что она стоит на том же самом месте, протягивая листовки равнодушным прохожим. Она роется в огромной вельветовой сумке, пытаясь придерживать согнутым локтем рукоять зонтика, и по тени усталости, скрывающейся за бодрой улыбкой, я вижу — скоро она завершит свой рабочий день.
Я не могу упустить ее. Я залпом проглатываю свой кофе и даже не обращаю внимания на то, что горячий напиток обжигает мне нёбо, потом вылетаю за дверь, под дождь, на бегу надевая ветровку. Поспешно застегнув молнию, я натягиваю на голову капюшон — иначе волосы промокнут и слипнутся сосульками — и пересекаю дорогу. По мере приближения я вижу, что эта женщина лишь отдаленно напоминает мою сестру. Волосы у нее скорее рыжевато-каштановые, чем белокурые, глаза цветом напоминают прозрачный акациевый мед, а нос — чуть-чуть вздернутый, с россыпью веснушек. И еще она выглядит старше, возможно, чуть-чуть за тридцать. Но она так же красива, как Люси.
— Привет, — улыбается она, и я осознаю́, что стою рядом с ней и глазею на нее в упор. Но она не выглядит встревоженной. Должно быть, привыкла, что люди таращатся на нее. Похоже, она даже рада тому, что кто-то решил остановиться рядом с ней.
— Привет, — выдавливаю я, когда она протягивает мне размякшую от дождя листовку. Я беру бумажку и быстро пробегаю по ней глазами. Отмечаю яркую картинку и слова «Художники Бэр-Флэт» [231] и «Открытая студия» — а потом поднимаю на девушку вопросительный взгляд.
— Я художница, — объясняет она.
По двум красным пятнам, появившимся на ее округлых щеках, я догадываюсь, что она новичок в этой профессии, что еще не заслужила право называть себя художником — скорее всего, она просто взрослая ученица. Она говорит мне, что в ее доме есть студия и что она открывает ее для публики в рамках акции художников Бэр-Флэт.
— Я делаю и продаю украшения, но там будут и другие, со своими картинами или фотографиями. Если вам интересно, приходите, пожалуйста, будем рады.
Теперь, стоя рядом с ней, я вижу, что в ушах у нее непарные цветные сережки, и гадаю: то ли она сделала это намеренно, то ли надела утром по рассеянности, не заметив, что они разные. Мне нравится это — Люси тоже могла бы так сделать. Люси была из тех людей, которых не волнует, если оттенок губной помады отличается от цвета блузки или если сумка подобрана не в тон туфлям. Если она видела что-то, что ей нравилось, она надевала это вне зависимости от чего бы то ни было.
Девушка замечает, как я смотрю на ее уши.
— Я сделала их сама, — гордо говорит она, дотрагиваясь до левой сережки, желтой и изящной, в форме цветка маргаритки. — Кстати, меня зовут Беатриса.
— Я Аби. Аби Кавендиш.
Я жду ее реакции. Эта реакция почти неуловима, однако я уверена, что в глазах девушки мелькает узнавание при упоминании моей фамилии. И я знаю: она наверняка видела ее не в качестве подписи к моим заметкам в газете. Потом говорю себе, что я параноик; я постоянно работаю над этим со своим психотерапевтом Дженис. Даже если Беатриса в свое время читала статьи в прессе или смотрела новости относительно Люси, вовсе не обязательно, что она вспомнит об этом: это случилось почти полтора года назад. Другая история, другая девушка. Мне это хорошо известно, когда-то я ежедневно писала заметки о таких вещах. Теперь я нахожусь по другую сторону. Я сама фигурировала в новостях.
Беатриса улыбается, и я стараюсь выкинуть из головы мысли о сестре. Переворачиваю листовку, притворяясь, будто размышляю о возможности пойти на это мероприятие; дождь барабанит по зонтику Беатрисы и по капюшону моей ветровки с мерным «тук-тук-тук».
— Извините, она мокрая. Не лучшая идея — раздавать листовки под дождем, верно? — Она не ждет моего ответа. — Вы не обязаны ничего покупать, можете просто прийти и посмотреть, привести с собой друзей. — Голос у нее мягкий, такой же солнечный, как ее улыбка. В нем звучит легкий акцент, который я не могу опознать. Что-то северное, возможно Шотландия. Я никогда не умела распознавать акцент.
— Я в Бате достаточно недавно, так что у меня мало знакомых. — Слова слетают с моего языка прежде, чем я успеваю их обдумать.
— Ну, теперь вы знакомы со мной, — тепло отвечает она. — Приходите, я могу представить вас кое-кому, кого вы не знаете. Это интересные люди.
Она склоняется ближе ко мне и заговорщически шепчет:
— И кроме того, это отличный способ заглянуть в дом к другим людям.
Она смеется. Смех у нее высокий и звонкий. Точь-в-точь как у Люси — и это подкупает меня.

Все то время, пока я бреду по вымощенным брусчаткой переулкам, уголки моих губ невольно изгибаются вверх от воспоминаний о ее улыбке, ее теплоте. Я уже знаю, что завтра заеду к ней.
Мне не требуется много времени, чтобы добраться до моей однокомнатной квартиры. Она размещается в красивом георгианском здании на плотно застроенной домами стороне дороги, ведущей прочь от Сёркуса, — машины здесь припаркованы буквально бампер к бамперу. Вхожу в обшарпанный вестибюль с серым вытертым ковром на полу и стенами, облицованными лососево-розовыми древесно-стружечными плитами, останавливаюсь, чтобы отклеить бурый конверт от подошвы своего конверса. Смотрю на письма, раскиданные по вестибюлю, и с надеждой подбираю их, увидев, что они адресованы мне. Конверты «украшают» грязные следы — соседи прошлись по ним, даже не озаботившись поднять. Я просматриваю их, и мое сердце слегка опускается: здесь только счета. Никто больше не пишет письма — и уж точно не пишет их мне. Наверху, в коробке, стоящей на гардеробе, у меня хранятся письма, записки, корешки от входных билетов в музеи и другие следы жизни Люси. Я забрала их из ее комнаты после ее смерти. Мы обе хранили всю нашу переписку более чем за десять лет, с тех пор, как учились в разных университетах, — и до тех пор, пока не смогли приобрести компьютеры и ноутбуки, до тех пор, пока вообще не узнали, что такое электронная почта.
Я протискиваюсь мимо горных велосипедов, принадлежащих спортивной чете, которая проживает в подвальной квартире, изрекаю ругательство, оцарапав лодыжку о педаль, и взбираюсь по лестнице на верхний этаж. Я по-прежнему сжимаю рекламную листовку, которая уже начала расползаться от дождя.
Я отпираю входную дверь и вхожу в прихожую, которая выглядит намного круче, чем захламленный общий вестибюль внизу. Квартира съемная, однако ее хозяин еще до моего приезда покрасил стены в бледно-серый цвет и сделал деревянный пол «под дуб». Потом здесь побывала мама и быстренько украсила квартиру ковриками, пледами и фотографиями в рамках, чтобы придать этому месту более домашний вид — дабы у ее единственного оставшегося ребенка была хоть какая-то причина жить.
Когда я снимаю мокрую куртку, вижу на боковой полочке вешалки, отделанной черным шпоном, свой мобильный телефон, и мое сердце замирает. Я в страхе хватаю мобильник, надеясь, что на нем не будет пропущенных звонков, но их десять. Десять. Я пролистываю список. Большинство из них от мамы, но парочка — от Нии, наряду с голосовыми сообщениями, в которых меня просят перезвонить, и в голосах этих сквозит почти неприкрытая паника. Меня не было дома всего два часа, но я знаю: мои близкие думают, будто я пыталась покончить с собой. Почти год прошел с того момента, как я оказалась там — мне до сих пор невыносимо думать об этом, — но они по-прежнему считают меня психически нестабильной, неуравновешенной и полагают, будто меня нельзя надолго оставлять в одиночестве. Я натягиваю рукава джемпера на запястья, неосознанно пряча серебристые шрамы, которые почти перестали быть заметными.
Квартира заполнена угрюмыми тенями, хотя только-только пробило пять часов. Пейзаж за окнами выглядит так, словно на Бат набросили огромное грязно-серое полотнище. Я включаю лампу в гостиной, и ярко-оранжевое сияние мгновенно делает обстановку теплее; потом сажусь на диван, намереваясь позвонить родителям. Это нужно сделать как можно скорее, иначе папа примчится сюда на своей кислотно-зеленой «Мазде», притворяясь, будто он просто «проезжал мимо», хотя на самом деле он хочет убедиться, что я не лежу без сознания на кровати в окружении пустых флакончиков из-под таблеток.
Мобильник прерывает мои раздумья негромкой мелодией «Waterloo Sunset» в исполнении группы The Kinks, и я от неожиданности роняю его и в ступоре наблюдаю, как он скачет по полу. К горлу подступает паника. Я не узнаю́ имя, высветившееся на экране. Я не знаю, кто мне звонит. Сердце начинает учащенно колотиться, я чувствую, как потеют ладони, переворачивается желудок, сжимается гортань — такие знакомые ощущения. «Успокойся, вспомни дыхательные упражнения. Это должен быть кто-то, кого ты знаешь. Эта песня что-то означает для тебя. «“Waterloo Sunset”. Лондон. Ния». Конечно.
От облегчения я едва ли не смеюсь. Это звонит Ния. Всего лишь Ния. Мое сердце замедляет свое неистовое биение, и я наклоняюсь, чтобы поднять телефон. К этому моменту музыка умолкает, и в списке пропущенных звонков в очередной раз высвечивается имя Нии.
— Ради всего святого, Аби, ты заставила меня поволноваться. Я уже несколько часов пытаюсь связаться с тобой, — ворчит она, когда я ей перезваниваю.
— Меня не было дома всего два часа, я просто забыла взять с собой телефон.
— Чем ты занималась? — Я отмечаю нотки сомнения в ее голосе, как будто она подозревает, что я собиралась повеситься в лесу или сунуть голову в газовую духовку. — У тебя что, нет никакой работы?
Я подавляю вздох. Когда-то я работала выпускающим редактором в глянцевом журнале. Теперь я лишь время от времени занимаюсь фрилансом как журналист, когда у меня есть для этого настроение — или, скорее, когда у меня заканчиваются деньги. Лишь горстка знакомых не отвернулась от меня, и это неудивительно после всего, что случилось за последний год с лишним.
— Миранда говорит, что сейчас для меня нет особой работы, — лгу я.
Миранда, моя прежняя начальница, — одна из тех, кто от меня не отвернулся. Я бросаю в направлении кофейного столика листовку, которую все еще держу в руке, но промахиваюсь, и листок, тяжелый от дождевой воды, шлепается на пол. Теперь он превратился в комок бумажной массы, строки на нем невозможно прочесть, но эта надпись буквально запечатлелась на сетчатке моих глаз. Я сбрасываю кроссовки, потом кладу ступни на бархатные подушки и смотрю сквозь створчатое окно на крыши Бата, пытаясь разглядеть над кирпичными зданиями шпиль аббатства. Дождь резко прекращается, и солнце пытается пробиться сквозь черные тучи.
Тон Нии смягчается.
— Ты в порядке, Абс? Ты живешь теперь одна в едва знакомом тебе месте, и…
— Мама и папа живут в четырех милях отсюда.
Я заставляю себя рассмеяться, но ирония ситуации не ускользает от меня. В восемнадцать лет я отчаянно хотела поступить в университет, чтобы сбежать от родителей, прочь из маленького городка Фарнем в Суррее, где мы жили тогда. А теперь представьте мое нынешнее положение. Мне почти тридцать лет, и я, как маньячка, последовала за ними в этот город, куда они переехали, чтобы попытаться заново построить свои разбитые жизни. Вряд ли у них это получится, если я буду болтаться рядом и напоминать им об их потере.
Я не могу заставить себя рассказать Ние о Беатрисе. Пока не могу. Только не после того, что было в прошлый раз. Ее это только встревожит.
— Честное слово, со мной все в порядке, Ния. Я гуляла по Бату, а потом начался дождь, и я пошла в кафе выпить кофе. Не волнуйся за меня. Мне здесь нравится. В Бате спокойно.
«В отличие от моей души», — добавляю я про себя.
— Спокойно? — хмыкает она. — Я думала, там полно туристов.
— Только летом. Я имею в виду, здесь довольно многолюдно, но нет такой толчеи, как в Лондоне.
Она замолкает, и я понимаю: вот оно. Все, что осталось невысказанным между нами, заключено в одном слове. Лондон. Я знаю, что именно она думает об этом. А как иначе? Только об этом я и думаю, когда беседую с ней. Та тесная квартирка в викторианском террасном домике, где мы жили втроем. Тот последний вечер. Последние часы Люси.
— Я скучаю по тебе. — Голос Нии звучит тихо, умиротворяюще знакомо, с мягким валлийским акцентом.
На секунду я закрываю глаза и представляю свою прежнюю жизнь: шум и суету Лондона, работу, которую я любила, множество блестящих вечеринок и гламурных мероприятий, куда я попадала благодаря Ние, работающей в модном пиар-агентстве, Люси и Люк, Каллум…
Но, оглядываясь назад на тот вечер, я как будто наблюдаю чью-то чужую жизнь — настолько она отличается от той, которую я веду сейчас.
— Я тоже по тебе скучаю, — шепчу я, а потом принуждаю себя заговорить бодрее: — Как тебе живется в Мусвелл-Хилле? Похоже на Бэлем?
— Разница есть, но можно считать, что и нет. Ты понимаешь, о чем я, — вздыхает она. Я в курсе, что она имеет в виду. — Абс, я должна тебе кое-что сказать. Это уже давно меня беспокоит. Я до сих пор не уверена, стоит ли тебе знать…
— Ну… ладно… — Я начинаю испытывать тревогу.
— Дело в том, что Каллум… он связывался со мной.
Я жду, когда меня охватит паника. Но нет ничего, кроме легкого трепета в районе пупка. Неужели это антидепрессанты так подействовали на меня? Притупили ощущения, стерли саму память о нем? Я пытаюсь представить его: рост шесть футов два дюйма, почти черные волосы, голубые глаза с густыми ресницами, узкие джинсы и кожаная куртка. «Я любила его», — напоминаю я себе. Но он тоже связан с воспоминаниями о том вечере. Он навсегда запятнан ими, как и все остальное.
— Чего он хотел? — Я пытаюсь говорить беззаботно, но знаю, что Нию не обманешь. Она моя лучшая подруга, она присутствовала при тех событиях, и она знает, как много он для меня значил.
— Он попросил у меня твой номер. Он хочет поговорить.
— Черт побери, Ния, — выдавливаю я, рвано, хрипло дыша, — ты сообщила ему? Он знает, где я живу? Если он знает, то передаст Люку. Ты обещала мне, что не скажешь им, куда я переехала. Ты обещала. — Мой голос становится пронзительным, когда я вспоминаю лицо Люка, каким видела его в последний раз: застывшая маска скорби — и то, как бесстрастно он сказал, что никогда не простит мне смерть Люси. Его слова, как и его отстраненность, ранили меня так же больно, как и лезвие, которым я полоснула себя по запястьям.
— Аби, успокойся, — призывает Ния. — Я ничего ему не сообщала. По-моему, Люк и Каллум сейчас вообще живут порознь.
— Прости, пожалуйста, — лепечу я, пытаясь подавить тревогу и страх. — Я не смогу с ним говорить. Не смогу. Никогда больше…
— Все в порядке, Аби. Не волнуйся. Я ничего не рассказала ему о тебе. У меня есть его номер, если ты когда-нибудь решишь, что готова поговорить с ним… — произносит она.
Я молчу, зная, что никогда не буду готова. Потому что поговорить с ним — все равно что вернуться в тот вечер, когда я убила свою сестру.

Глава вторая

Дом, в котором живет Беатриса, стоит по левую сторону обсаженного деревьями тупика. Проезжую часть обрамляют горделивые пятиэтажные здания с террасами в георгианском стиле, устремленные к безоблачному небу, а там, где улица расширяется, оборудованы закрытые теннисные корты — предположительно для личного пользования жильцов.
Наконец-то выглянуло солнце, словно празднуя первый день майских выходных, и я слышу вдалеке жужжание газонокосилки и звонкий лай собаки. Я стягиваю кожаную куртку, сворачиваю ее и засовываю под мышку, застыв на тротуаре возле дома на Поупс-авеню, адрес которого я запомнила, прочитав листовку Беатрисы. Белый «Фиат‑500» с двумя параллельными полосами зеленого и красного цвета припаркован на дороге перед коваными воротами. Большие каменные ступени ведут к широкой двери насыщенного ярко-синего цвета с выгравированным на стекле фрамуги номером девятнадцать. Неужели это то самое место, которое мне нужно? Все здесь выглядит слишком богато, слишком роскошно. Это точно не та студенческая квартира, которую я успела себе вообразить.
Не успев убедить себя в том, что мне нужно уйти отсюда, я уже открываю ворота и иду по короткой дорожке, выложенной черно-белой плиткой, мимо толстого рыжего кота, который умывается на ухоженном газоне. Я колеблюсь, чувствуя сухость в горле, прежде чем нажать на старомодный латунный дверной звонок. Волна тошноты накатывает на меня, когда за этой богато украшенной дверью, которая может открыть мне путь к новому этапу моей жизни, раздается протяжный звон.
Я жду, и сердце бешено колотится. Затем я слышу глухой стук шагов, дверь отворяется, и передо мной появляется Беатриса с широкой улыбкой на лице. Ноги у нее босые, ногти на них покрыты черным лаком, платье антрацитового цвета ниспадает до колен, резко контрастируя с красивым серебряным кулоном, который свисает в ложбинку между маленькими грудями. Изящная татуировка в виде гирлянды из маргариток обвивает ее лодыжку, словно виноградная лоза.
— Я так рада, что ты пришла! — Похоже, она искренне рада меня видеть. — Проходи.
Она ведет меня по длинному широкому коридору, выложенному камнем кремового цвета в тон внешней отделке дома. Я рассматриваю причудливую цветную люстру, свисающую с потолка, стойку для одежды, которая выглядит так, будто вот-вот прогнется под тяжестью висящих на ней курток. Светодиодные гирлянды со стеклянными плафончиками-маргаритками вьются вдоль балюстрады лестницы, ведущей на верхний этаж, на полу лежат небольшие коврики, тоже в форме маргариток (должно быть, Беатриса неравнодушна к этим цветам), старомодный отопительный радиатор выкрашен в розовый цвет. В доме пахнет пармскими фиалками, этот аромат смешивается со слабым запахом сигаретного дыма.
— Ух ты! — не могу удержаться я, окидывая взглядом прихожую. Ваза со свежими маргаритками стоит на старинном приставном столике рядом с маленькой стеклянной пепельницей, заваленной связками ключей. Туфли с леопардовым принтом, которые были на Беатрисе вчера, аккуратно лежат рядом с радиатором. — Какой потрясающий дом. Чей он?
Она смотрит на меня с изумлением, а потом смеется уже знакомым звонким смехом.
— Конечно же, мой. Ну, то есть мой и Бена. Пойдемте, все спустились вниз. — Она прикрывает дверь, повернув ручку, но не запирает на ключ — чтобы не выбегать на звонки постоянно, как объясняет она. Не то чтобы она считала само собой разумеющимся, будто сюда придет много народа.
— Я сегодня впервые открываю для посетителей свою студию, — говорит она. — На этой улице довольно много тех, кто собирается присоединиться к открытому домашнему показу в эти выходные, и еще несколько человек с других улиц, так что в целом это должно вызвать интерес.
Она выглядит взволнованной, даже щеки у нее порозовели от предвкушения, по коридору она передвигается почти вприпрыжку. Я следую за ней, желая узнать, кто этот Бен, о котором она упомянула. Если она замужем, это может многое изменить.
Мы проходим мимо двух больших комнат-студий, в одной из которых на большом мольберте стоит забрызганный краской холст, а в другой — странная белая скульптура с гладкой поверхностью, напоминающая Цербера — трехголового пса из греческих мифов. У меня по коже пробегают мурашки.
Лестница из камня-плитняка плавными изгибами уходит вниз, в большую подвальную кухню с расписанными вручную шкафами серо-голубого цвета. Столешницы из бледного мрамора с темными прожилками напоминают с виду сыр сорта «Стильтон». За деревянным столом сидят две девушки и один мужчина, они пьют и болтают. Широкоплечая пухлая женщина с пирсингом в носу и вьющимися волосами, выкрашенными в черный цвет и стянутыми на затылке так туго, что брови у нее вздернуты, точно от удивления, стоит у старой печи Aga, потягивая из чашки что-то горячее — судя по курящемуся над напитком пару. Заметив меня, стоящую позади Беатрисы, она тепло улыбается, сверкнув золотым зубом.
— Привет, я Пэм, — говорит она с густым акцентом уроженки Уэст-Кантри. — Вы сестра Беатрисы? Вы похожи как две капли воды.
Беатриса смеется — чуть-чуть излишне громко.
— У меня нет сестры, — отвечает она, прежде чем повернуться ко мне. — Но я всегда хотела, чтобы она у меня была.
При мысли о Люси у меня в горле встает комок, и я понимаю, что чутье не подвело меня, когда я решила подойти к Беатрисе. Она защитным жестом кладет руку мне на плечо.
— Итак, это Аби. Она наш первый… Как бы это сказать? Потенциальный клиент?
Беатриса вопросительно поднимает брови. Я осознаю́, что все присутствующие смотрят на меня, и это вызывает у меня желание немедленно убежать обратно, в безопасность своей крошечной квартирки. Я не привыкла знакомиться с новыми людьми — точнее, уже отвыкла. Я всю жизнь — всю свою новую жизнь — старалась не выделяться и держала свои эмоции под контролем, и вот я в этом огромном, причудливо оформленном доме с незнакомыми людьми.
— Вы пришли посмотреть на наши работы? — спрашивает Пэм. — Это замечательно. Наверное, сразу понятно, что мы никогда не показывали их раньше?
Она смеется, раскатисто и от души, и я сразу же проникаюсь к ней симпатией.
Я стою и молчу. Когда я потеряла способность вести светские беседы? Хотя я знаю ответ. Люси всегда была более общительной из нас. Беатриса сжимает мое плечо, словно читает мои мысли, и я благодарна ей за это. Я знаю, что она уже понимает меня.
— Пэм пишет невероятные картины, она живет в одной из комнат в мансарде, — поясняет Беатриса. Убрав руку с моего плеча, она поворачивается, чтобы указать на симпатичную девушку с подстриженными под пикси обесцвеченными волосами, сидящую за столом. — А это Кэсс, она потрясающий фотограф. Она тоже живет здесь, а рядом с ней сидит Джоди. Она скульптор.
Я киваю Кэсс, а затем Джоди, которая выглядит ненамного старше Кэсс; у нее темно-русые волосы, яркие голубые глаза и капризно надутые губы. Я предполагаю, что именно она создала то трехголовое чудовище наверху.
Беатриса отходит от меня и направляется к единственному мужчине на кухне; все это время я старалась не смотреть на него, хотя чувствовала на себе его взгляд с того момента, как вошла в кухню. При ее приближении он поднимается, и становится видно, какой он высокий, но при этом крепко сложенный.
— А это мой Бен, — говорит она, обнимая его за талию.
Она достает ему макушкой только до плеча. Я отмечаю, что Бен — примерно ровесник Беатрисы, лицо его усыпано веснушками, глаза орехово-карего оттенка, лохматая шевелюра песочного цвета. Внезапно я понимаю, что он красив. Не совсем в моем вкусе, но тем не менее хорош собой. Он одет в элегантные джинсы цвета индиго и белую футболку поло от Ральфа Лорена. Я бросаю взгляд на его левую руку, проверяя, нет ли на ней обручального кольца, и по какой-то необъяснимой причине испытываю облегчение, когда вижу, что пальцы Бена ничем не украшены. Я не могу понять, почему это так радует меня, — и даже не знаю, хочу ли я видеть одиноким его или Беатрису.
К своей досаде, я заливаюсь румянцем.
— Привет, — робко здороваюсь я, размышляя о том, какая они красивая пара. — Вы тоже художник?
Его взгляд сканирует мое лицо, и у меня возникает ощущение, будто он пытается понять, кого я ему напоминаю.
— Определенно нет. Если только от слова «худо», — усмехается он. У него мягкий шотландский акцент, более выраженный, чем у Беатрисы. Он похож на Дэвида Теннанта [232].
Беатриса тычет его локтем в бок.
— Бен, — укоряет она, — не принижай себя. Мой брат — очень умный, он занимается компьютерами, — объясняет она, с нежностью глядя на него.
Брат. Конечно. Теперь, когда она это сказала, я вижу сходство: одинаковая россыпь веснушек на носу, одинаковая форма полных губ. Только глаза у них разные. Беатриса почти неохотно отстраняется от него и хлопает в ладоши.
— Так, давайте все разойдемся по своим местам. Аби, почему бы тебе не пойти со мной — мне бы не помешало честное мнение о том, как я все организовала. Ты не против?
Я киваю, польщенная просьбой, и мы все отправляемся за ней, будто послушная свита. Поднимаясь по лестнице вслед за остальными, я оборачиваюсь, чтобы бросить взгляд назад. Бен все еще стоит посреди кухни. Встретившись с ним глазами, я быстро отворачиваюсь и бегу вверх по ступенькам, мои щеки пылают.

— У меня сейчас нет студии, — говорит Беатриса, пропуская меня в свою спальню и подпирая дверь цветочным половичком.
Пэм, Джоди и Кэсс скрылись в своих комнатах, чтобы начать подготовку, хотя мне кажется, что Джоди не собирается в ближайшее время продавать трехголовую скульптуру, которую я видела внизу.
Комната Беатрисы огромна, с высокими потолками и замысловатой отделкой. Она могла бы принадлежать кинозвезде 1940-х годов; бархатное изголовье цвета соболиного меха с декоративными пуговицами, бледные шелковые простыни и стены, отделанные под алебастр. Мои ноги утопают в ковре оттенка «шампань». У створчатого окна Беатриса расположила туалетный столик во французском стиле с блестящими серьгами-гвоздиками, аккуратно разложенными на полуночно-синем бархате — словно россыпь звезд, мерцающих в ночном небе. За серьгами — подставка в форме дерева. С ее ветвей маняще свисают серебряные ожерелья.
— Ого, — говорю я, подходя к украшениям, — неужели это ты все сделала? Они великолепны.
— Спасибо, — застенчиво отзывается Беатриса. Она стоит позади меня, поэтому я не вижу ее лица, но по интонации догадываюсь, что она покраснела от моего комплимента, и мне кажется забавным, что она не осознает, насколько она талантлива.
И тут я вижу это, свисающее с одной из веток. Короткая серебряная цепочка с маргаритками, причудливо выложенными в форме буквы «А». Мое сердце замирает. Это украшение предназначено мне судьбой, я в этом уверена. Как будто Беатриса каким-то образом заранее знала, что в ее жизни появится девушка именно с таким инициалом. Я протягиваю руку и касаюсь его, проводя пальцами по маргариткам.
— Тебе нравится? — Беатриса так близко, что ее дыхание касается моей шеи.
— Очень нравится. Сколько оно сто́ит?
Она делает шаг ко мне и снимает ожерелье с подставки, положив его на ладонь. Потом протягивает его мне.
— Вот, я хочу, чтобы оно было у тебя.
— Я не могу… — начинаю я, но она жестом останавливает меня и просит повернуться и примерить ожерелье. Я убираю волосы, чтобы она могла надеть цепочку мне на шею. Ее пальцы холодят мою кожу.
— Вот так, — говорит она и, положив руки мне на плечи, мягко разворачивает меня к себе лицом. — Идеально.
— Пожалуйста, позволь мне заплатить тебе за него, — прошу я, испытывая неловкость от ее щедрости.
Она пренебрежительно машет рукой.
— Назовем это благодарностью за то, что ты поможешь мне сегодня. — Она озабоченно морщит нос. — Ты ведь останешься и поможешь, правда?
Я дотрагиваюсь до ожерелья на шее.
— Как я могу отказаться? — Я обращаю это в шутку, не желая, чтобы она знала, что я изначально намеревалась остаться. И что я сделала бы это даже безвозмездно.

День пролетает незаметно, в комнату Беатрисы стекается поток людей, желающих посмотреть на ее украшения. Некоторые из них — просто бездельники, пришедшие поглазеть на чудесный дом Беатрисы, другие спускаются из мансардных комнат, купив одну из фотографий Кэсс или картин Пэм. Мы быстро вживаемся в свои роли: Беатриса — в роль продавца, я — в роль кассира. И, несмотря на загруженность, я обнаруживаю, что получаю от этого всего удовольствие. Беатриса общается со всеми так уверенно и непринужденно, что я не могу не восхититься ею. Я испытываю разочарование, когда в семь часов вечера Пэм высовывается из-за двери, чтобы спросить, не пора ли закругляться.
— Определенно пора, я устала, — признаётся Беатриса, падая на кровать.
Пэм добродушно закатывает глаза и скрывается в коридоре — я слышу, как удаляются ее тяжелые шаги.
— Что ж, было очень весело. Ты останешься на бокал вина? — спрашивает меня Беатриса. — Думаю, нам нужно отпраздновать.
— С удовольствием, — говорю я, хотя предпочла бы еще побыть здесь, с ней. У нас был такой чудесный день, один на двоих, и я наслаждалась ее обществом сильнее, чем предполагала. Мы были одной командой, и я не хочу, чтобы это заканчивалось. Если мы спустимся вниз, мне придется вести светские беседы с остальными. Мне придется делить Беатрису с ними. Я чувствую себя немного подавленной, когда помогаю ей упаковать немногие оставшиеся у нее украшения в коробочки нужного размера.
— Интересно, чем Бен занимался весь день? — рассуждает она, упрятывая под крышку один из браслетов. — Думаю, он хотел держаться подальше от всего этого.
Она издает короткий резкий смешок, но я чувствую ее разочарование от того, что Бен не пришел посмотреть, как у нее дела.
— Он старше тебя? — интересуюсь я, протягивая ей пару сережек.
Она берет у меня серьги и убирает их в коробку.
— Всего на пару минут. Мы близнецы.
Я чувствую, как кровь отливает от моего лица. Близнецы. Беатриса умолкает.
— Ты в порядке, Аби? Ты так побледнела…
Я откашливаюсь.
— Это… ну, я тоже близнец. Была близнецом. То есть я близнец.
Я говорю бессвязно, потому что ненавижу рассказывать людям о Люси. Ненавижу, когда они смотрят на меня со смесью жалости и смущения, страшась, что я могу разрыдаться. Неизбежно наступает неловкое молчание, потом они отворачиваются, чтобы уставиться на свою обувь или на свои руки — куда угодно, только не на меня, — и бормочут, как им жаль, и сразу меняют тему разговора, оставляя меня в раздумьях: не совершила ли я серьезный промах, упомянув о своей умершей сестре? Некоторые из моих старых друзей избегают меня с тех пор, как умерла Люси. Ния уверяет меня — это потому, что они не знают, о чем со мной говорить… Но почему они не могут понять: лучше сказать хоть что-то, чем вообще не вспоминать об этом?
Я задерживаю дыхание, ожидая чего-то подобного от Беатрисы. Но она прерывает свое занятие и смотрит мне прямо в глаза.
— Что случилось? — спрашивает она, и я вижу, что она искренне хочет знать. Она не отстраняется от меня, страшась моего горя. Она не испытывает замешательства при виде этого горя. Она встречает его лицом к лицу. Я чувствую невероятное облегчение от того, что она не такая, как все, и мне хочется ее обнять.
— Она… она умерла. — Слезы застилают мне глаза. «И это была моя вина», — хочу добавить я. Но не добавляю. Если она узнает правду обо мне, это все испортит.
— Аби, мне так жаль, — говорит она и кладет руку мне на плечо. — Ты хочешь поговорить об этом?
Я молчу, понимая, что не могу говорить о Люси. Да и что тут говорить? Что она была моей двойняшкой, что я любила ее больше всех на свете, что она была частью меня, моей второй половинкой — моей лучшей половинкой — и что без нее я потеряна, пребываю в преддверии ада, что без нее мне кажется неправильным жить, что это моя вина и что я никогда не смогу простить себя, пусть даже суд может оправдать меня. Я качаю головой.
— Понимаю, — произносит она мягким тоном. — Наши с Беном родители умерли, когда мы были маленькими, но мне до сих пор трудно говорить об этом, даже спустя столько времени. Я не думаю, что можно смириться с потерей близкого человека.
И в этот момент я чувствую, что между нами возникает связь, сформированная общим горем и особыми отношениями, которые могут быть понятны только близнецам.

К полуночи я теряю счет тому, сколько шампанского выпила, чтобы успокоить нервы и придать себе уверенности в разговорах с друзьями Беатрисы. Я ухожу от веселящейся компании и запираюсь в туалете на нижнем этаже, опасаясь, что меня сейчас стошнит. Мне следовало бы больше закусывать. Я наклоняюсь над раковиной и делаю глубокие вдохи, пока тошнота не проходит. «Мне нужно как-то попасть домой», — думаю я, ополаскивая лицо холодной водой и рассматривая себя в стекле туалетного шкафчика. Как всегда, я вздрагиваю при виде своего отражения: темные круги под глазами, светлые волосы, которые давно переросли аккуратную прическу-каре, слишком широкий рот, неизменно создающий впечатление, будто мне весело — даже когда я глубоко несчастна.
Я вижу Люси повсюду, но в первую очередь — когда смотрю в зеркало.

Глава третья

Хлопает входная дверь. Беатриса подходит к окну своей спальни как раз вовремя, чтобы увидеть две темные фигуры, появляющиеся из ворот и направляющиеся к автобусной остановке в конце улицы. Они хихикают и спотыкаются — любой может понять, что они навеселе. Мужчина обнимает женщину за тонкую талию, чтобы не дать упасть, и это похоже на позу кукловода, ведущего марионетку по сцене. Они проходят мимо уличного фонаря, попадая в конус света, и у Беатрисы сводит живот, когда она понимает, что это Бен и Аби.
Автобус номер четырнадцать неспешно, точно дряхлый старик, проезжает мимо окна, и когда он тормозит, шины скрипят о раскаленный асфальт. Беатриса смотрит, как Аби исчезает в салоне транспорта, как Бен продолжает махать рукой вслед даже после того, как автобус сворачивает за угол и скрывается из виду. Слишком темно, чтобы разглядеть выражение лица брата, но Беатриса четко представляет себе это выражение. Блеск в орехово-карих глазах, кривоватая улыбка на полных губах. Такое увлеченное выражение она видела на его лице лишь однажды.
И когда он медленно, неохотно направляется к дому, она понимает — тем особым чутьем, какое бывает только у близнецов, — что это начало чего-то нового.
Беатриса задергивает шторы так резко, что они продолжают колыхаться, даже когда она отходит от окна и начинает расхаживать по комнате. Она не включает свет, предпочитая вслушиваться в доносящиеся снаружи звуки: скрип ключа в замке, стук модных ботинок Бена по плитке коридора, его шаги, когда он, преодолевая разом по две ступеньки, поднимается по лестнице к ее комнате. Почему осознание того, что брат, похоже, нашел кого-то, кто ему нравится, вызывает у нее желание заплакать?
Он распахивает дверь, и в спальню проникает свет с лестничной площадки.
— Почему ты сидишь в темноте, глупышка? — смеется он, щелкая выключателем.
Она пожимает плечами и садится за туалетный столик. Бен тяжело опускается на двуспальную кровать, матрас прогибается под его весом.
— Кэсс и Джоди ушли, а Пэм снова заснула за мольбертом. Ну, как, по-твоему, прошел нынешний день?
Кажется, он искренне переживает за нее, и от этого у нее замирает сердце.
— Хорошо, пожалуй. — Она вынимает из ушей серьги. — Я продала несколько украшений. И подарила Аби ожерелье.
Беатриса внимательно следит за выражением лица Бена в зеркале, ища намек на что-либо. Она замечает робкую улыбку при упоминании имени Аби, затем Бен встречает ее взгляд, и улыбка пропадает с его лица.
Он хмурится.
— Ты в порядке, Би?
— Я видела, как ты провожал Аби. — Беатриса знает, что не должна этого говорить, но ничего не может с собой поделать. — Она тебе нравится, да? Этого не было в планах, Бен.
— В планах? — На подбородке Бена бьется жилка, и Беатриса понимает, что разозлила его. — При чем тут какие-то планы? Мы всей компанией приятно провели время, немного выпили, посмеялись, а потом я проводил ее до автобусной остановки. Больше и упомянуть не о чем.
— Ты понимаешь, о чем я. Ты должен быть осторожен. Ты знаешь, что она пережила.
— Она уже большая девочка. — Бен откидывается назад, заложив руки за голову, и смотрит в потолок. Беатриса замечает, что он все еще в ботинках, и это ее раздражает.
— Это я должна помогать ей, — огрызается она. — И я не думаю, что эмоциональная вовлеченность сейчас пойдет ей на пользу.
— Как скажешь, Би. Ты, очевидно, решила, что она — еще один твой проект?
— Проект? — недоуменно переспрашивает она. — Это не просто совпадение, Бен… Это знак.
— Знаю, ты уже говорила. — Бен снова садится прямо и вздыхает. — Слушай, я, кажется, выпил лишку. Надо идти спать.
Он встает и выходит из комнаты, захлопнув за собой дверь.
Беатриса смотрит на себя в зеркало. Она не собирается плакать. Вместо этого проводит по глазам ватным диском, смоченным гидрофильным маслом для снятия макияжа, а затем привычными круговыми движениями очищает лицо и шею.
Едва встретившись с Аби, она сразу поняла, кто эта девушка. Эти большие зеленые глаза всколыхнули что-то в ее памяти еще до того, как та успела представиться. А ее имя окончательно довершило картину. Аби Кавендиш. Близнецы Кавендиш. Их нежные личики в форме сердечка смотрели со всех газетных полос с наивной серьезностью, не подозревая о будущем, которое их ожидало. Вернувшись домой вчера — неужели только вчера? — Беатриса достала газетную вырезку, спрятанную между лифчиками и трусиками в ящике с нижним бельем, и показала ее Бену, взволнованно водя пальцем по строкам и убеждая, что это должно что-то значить. Разве он не понимает, разве он не видит, что это судьба? Она вырезала этот листок из газеты больше года назад, и вот теперь, около года спустя после этого, она встретила ту самую девушку из статьи. Беатриса сказала брату, что если Аби придет на «открытую студию», то это будет знаком свыше. Именно этой девушке должна помочь Беатриса.
И Аби действительно пришла. «Видишь, Бен? Это судьба».
Беатриса сердито протирает лицо ватным диском. Нет, она не должна зацикливаться на случившемся. Сегодня был хороший день, удачный день. Она не только сделала первый шаг к тому, чтобы стать настоящей художницей, но и притянула на орбиту своей жизни Аби.
Беатриса знает, что совершила нечто ужасное, непростительное. Но, помогая Аби, она может сделать первые шаги к исправлению. Она еще может стать Хорошим Человеком. Так работает карма.
Она должна приложить все усилия, чтобы на этот раз Бен не помешал ей.

Глава четвертая

Вернувшись в свою холодную, пустую квартиру после тепла, шума и гомона, царивших в доме Беатрисы, я чувствую себя собакой, которую изгнали из натопленного жилища в садовую конуру.
Тишина угнетающе действует на меня, напоминая, что я живу одна — что рядом нет Нии, хлопочущей на кухне и постоянно заваривающей и разливающей по кру́жкам чай, или Люси, уютно устроившейся на диване за своим ноутбуком. Несмотря на то что они никогда не жили со мной здесь, в этой квартире, я все равно не могу привыкнуть к тому, что их нет, все равно ожидаю увидеть их призраки в каждом углу. Это одна из причин, по которым я покинула Лондон.
Я включаю лампу, а когда пересекаю гостиную, чтобы задернуть шторы, замечаю что-то — кого-то — на улице внизу. Мое сердце начинает учащенно биться. Мужчина стоит у ворот, и я едва могу различить его силуэт на фоне непроглядной ночи. Воротник поднят, сигарета уныло свисает с нижней губы; лицо видно смутно, словно тень или карандашный рисунок со стертыми ластиком чертами, но форма головы и долговязая фигура хорошо знакомы мне, и я сразу же понимаю: это Люк. Это Люк, он нашел меня. Я нащупываю свой мобильный, который лежит в кармане куртки — я ее так и не успела снять, — и дрожащими пальцами спешно набираю номер родителей. Затем он поднимает взгляд на мое окно, его глаза на мгновение встречаются с моими, и я замираю. Не выпуская из рук мобильник, я смотрю, как он бросает сигарету на бордюр и бежит по садовой дорожке, чтобы позвонить в квартиру, расположенную этажом ниже. Это не Люк, конечно же, не Люк. Ния никогда бы не нарушила данное мне обещание. Но это неприятное напоминание о том, что я не единственная, кто не может простить себя за то, что произошло в тот вечер Хэллоуина более восемнадцати месяцев назад.
Я мечусь по квартире, поспешно задергивая шторы и включая свет. Когда сердце замедляет свой бег, а дыхание приходит в норму, я устраиваюсь на диване с чашкой кофе и звоню маме. Мне нужно услышать ее голос, чтобы успокоиться после пережитого испуга.
Она отвечает хрипло, как будто я разбудила ее, и я понимаю, что уже за полночь.
— Аби? Ты в порядке?
Я представляю, как она сидит в постели в своей фланелевой пижаме, с бешено стучащим сердцем, ожидая услышать в трубке мои рыдания, поэтому сразу же заверяю, что все в порядке. А потом, не успев подумать, рассказываю ей о Беатрисе. И мысленно даю себе пощечину, когда слышу в мамином голосе беспокойство.
— Это ведь не то же самое, что было в прошлый раз, правда, милая?
— Конечно, не то, — заверяю я, мои щеки пылают при мысли об Алисии.
Мама колеблется, и я понимаю, что она хочет сказать гораздо больше, но у нее есть твердое убеждение: нужно думать, прежде чем говорить. И она просто отвечает мне — мол, как здорово, что я нашла подругу, что я начинаю обживаться в Бате. Затем, как обычно, напоминает мне, что я должна продолжать сеансы у Дженис, что я не должна забывать о приеме антидепрессантов, что я должна сделать все возможное, чтобы не оказаться там снова — она понижает голос, когда произносит последнюю фразу: а вдруг соседи услышат сквозь стены, что ее дочь побывала в психиатрической клинике!
По завершении разговора я продолжаю сидеть, положив телефон на колени. Когда я думаю о сегодняшнем вечере, о Беатрисе, это вызывает у меня небывало острые эмоции — впервые за долгое время. Танцы в ее гостиной после того, как все потенциальные «клиенты» разошлись по домам, ее крутые, артистичные подруги, выпитое вино, от которого мы стали легкомысленными и глупыми и находили всё невероятно смешным, а потом, когда свет погас и мы все уселись на бархатный диван, я оказалась между Беатрисой и Беном, и наши колени соприкасались; впервые за много лет я поверила, что принадлежу себе и только себе.
Я дотрагиваюсь до ожерелья, висящего у меня на шее, — ожерелья, которое Беатриса сделала своими руками. Ведь она та, кто мне нужен, верно? Даже наши имена сливаются друг с другом — Аби и Би — Аби-и. Неужели она тоже ощущает? Эту связь, эту уверенность в том, что нам суждено было встретиться?
Затем мою душу поглощает тьма, гася мою радость. Я не заслуживаю счастья. Вина — бессмысленное чувство, Дженис постоянно твердит мне об этом, но сегодня вечером я тону в этом чувстве. «Тебя признали невиновной, Аби». Я почти слышу мягкий голос Люси, ее дыхание у моего уха, как будто она устроилась на диване рядом со мной, а затем, к моему удивлению, ей отвечает мой собственный, более низкий голос, возникший ниоткуда, он эхом отражается от стен моей крошечной квартиры и пугает меня:
— Мне так жаль, Люс. Мне так жаль! Пожалуйста, прости меня.

Проходит два дня, а от Беатрисы нет известий. Два дня я безвылазно торчу в своей квартире, дождь барабанит по мансардным окнам в крыше, и мне уже кажется, что солнечная, жаркая суббота мне пригрезилась. Мама звонит и приглашает меня к себе, но я отказываюсь под предлогом срочной работы, хотя на самом деле мысль о том, чтобы провести выходные с родителями, но без Люси, снова наполняет мою душу такой тоской, что я почти тону в ней. Наша семья похожа на стол с отпиленной ножкой: дефектный, навсегда сломанный.
Я знаю, что мне вредно оставаться одной слишком надолго: чем дольше длится одиночество, тем сильнее одолевают меня навязчивые мысли о Люси, воспоминания о ее последнем вечере, паника, страх. Этот страх снова и снова приходит ко мне в те моменты, когда я меньше всего этого ожидаю: когда я лежу в постели на грани сна или когда просматриваю страницу Люси в соцсети, перечитывая соболезнования от ее трехсот с лишним подписчиков. Я внезапно начинаю ощущать запах мокрой травы, смешанный с вонью от выхлопных газов, вижу кровь, запекшуюся на голове Люси, ее прекрасное, но жутко неподвижное лицо, когда Люк держит ее в объятиях, слышу, как Каллум отчаянно кричит в мобильный телефон, вызывая скорую помощь, чувствую успокаивающее прикосновение руки Нии к моему плечу, когда я, скорчившись, прижимаюсь к дереву — кора шершавая, на губах металлический привкус крови, в горле желчь, и Ния снова и снова шепчет, что с Люси все будет хорошо, тщетно пытаясь успокоить меня или себя. И дождь, непрекращающийся дождь, который льет точно из ведра, так что наша одежда прилипает к телу; он льет, как наши слезы.
Чтобы отогнать эти неумолимые, разрушающие душу мысли, я пытаюсь вспомнить мягкий шотландский акцент Беатрисы, ее манеру говорить — торопливо, взволнованно, — ее тепло, ее юмор. Я до сих пор не уверена, знает ли она о том, что я сделала, — быстрый поиск в «Гугле» выявил бы все. Может, поэтому она и не выходит на связь? Кто захочет дружить с человеком, убившим собственную сестру-близняшку?
У меня есть нечто общее с Беатрисой — даже больше общего, чем мне казалось. Она не только близнец, но и знает, что такое потерять близкого человека, — она меня понимает. Теперь, когда я нашла ее, я знаю, что не смогу ее отпустить.

Дождь все еще идет, когда я появляюсь у ее дверей с зонтиком и охапкой крупных белых маргариток. Я нажимаю на звонок и жду, в испуге соскакивая с каменной ступеньки, когда сверху, прямо перед моим лицом, падает коричневый паук с желтыми пятнами, а затем спешно начинает карабкаться обратно по своей серебристой нити к фрамуге наверху.
Ответа нет, и я жду еще несколько секунд, прежде чем сделать шаг вперед и снова нажать на кнопку звонка. Когда никто не подходит к двери, я перегибаюсь через железные перила и заглядываю в окно первого этажа, где, кроме мольберта и пары книжных полок, заставленных томами нестандартного размера в глянцевых твердых переплетах, ничего нет. Я уже собираюсь разочарованно уйти, когда мой взгляд улавливает какое-то движение в окне подвального помещения — насколько я помню, это кухня. Размытое пятно, чьи-то волосы и одежда в движении, но мне становится не по себе, и знакомая паранойя пробирает меня до костей, заставляя мои подмышки вспотеть. С уверенностью, которой не испытывала еще утром, я понимаю, что меня не хотят видеть. Неужели я выставляю себя на посмешище, как это уже было однажды с Алисией? В памяти, вызывая тошноту, всплывают чувства, которые, как мне казалось, давно похоронены: я испытывала их до того, как меня прогнали, испытывала их, когда думала, будто Алисия — моя родственная душа. Неужели я так же ошиблась с Беатрисой, как и с ней?
До смерти Люси я была веселой, трудолюбивой, популярной в кругу друзей. А теперь — вы только посмотрите на меня! Я превратилась в нежелательную персону, которую другие стараются избегать, от которой прячутся. Слезы унижения застилают глаза, затуманивают зрение, и я, спотыкаясь, возвращаюсь по выложенной плиткой дорожке к автобусной остановке, маргаритки поникают в моих руках.
Ветер почти заглушает раздающийся за спиной голос, но я различаю, что кто-то зовет меня по имени. Я поворачиваюсь и вижу ее: она стоит в дверях, босая, с ногтями, покрытыми черным лаком, в толстом кардигане, накинутом поверх синего в горошек винтажного платья для чаепития, и неистово машет мне рукой, улыбаясь. Облегчение охватывает меня, и когда я рысцой направляюсь к ней, все застарелые сомнения уползают обратно в глубины моего сознания, где им и место.
— Извини, — говорит она, когда я приближаюсь, — я разговаривала по телефону с клиентом… Ох, как приятно это говорить! У меня действительно есть клиент! Я не собиралась открывать дверь, пока не увидела, что это ты. Заходи, заходи! — Она произносит все это в своей обычной торопливой, взволнованной манере, и я не могу перестать улыбаться.
Я переступаю порог и оказываюсь в прихожей, вдыхаю уже знакомый запах пармской фиалки, который я так люблю, и протягиваю Беатрисе помятые маргаритки. На мгновение черты ее лица меняются, становятся острее, так, что она даже кажется старше.
— Это мне? — Она хмурится.
Когда я смущенно киваю, объясняя, что это в благодарность за ожерелье, она берет у меня букет и застенчиво улыбается, ее лицо снова смягчается.
— Спасибо, Аби. Но ты не должна была этого делать. Я действительно хотела подарить тебе ожерелье. Ты оказала мне огромную услугу. Хочешь выпить чашечку чая?
Я отвечаю, что с удовольствием. Поставив мокрый зонт сушиться на коврик у двери, я снимаю кроссовки, радуясь, что сегодня утром не забыла надеть подходящие носки, и следую за Беатрисой через прихожую, чувствуя под ногами теплый камень, — конечно, у нее полы с подогревом, — а потом спускаюсь по лестнице в подвальную кухню.
— Мне нравится ваш дом, — сообщаю я, в очередной раз восхищаясь высокими потолками и замысловатой отделкой, полами из батского камня и стенами, покрашенными краской марки Farrow and Ball [233]. Учитывая, что в доме живет много молодежи, он на удивление опрятно выглядит.
К этому моменту мы уже входим в кухню, и я, отряхнув мокрую куртку, вешаю ее на спинку стула сушиться, а затем сажусь за деревянный стол; у меня такое ощущение, словно я вернулась домой. На антикварном кресле в углу спит, свернувшись калачиком, пушистый рыжий кот с приплюснутой мордочкой. Беатриса прослеживает мой взгляд и сообщает, что этот кот, перс по кличке Себби, принадлежит ей. Люси тоже любила кошек.
— Он уже старенький, — с нежностью говорит Беатриса. — В основном предпочитает дремать.
В доме тише, чем в субботу, слышен только стук дождя по водостоку, и я надеюсь, что мы здесь только вдвоем. Я не заметила у дома маленький белый «Фиат» с красной и зеленой полосами. В тот вечер Бен сказал мне, что это его машина, и я, помнится, пошутила — мол, зачем высокому мужчине ездить на такой маленькой машинке?
Я наблюдаю, как Беатриса деловито откручивает краны над глубокой белфастской раковиной, чтобы наполнить вазу, а затем ставит в нее цветы.
— Они прекрасны, спасибо, Аби, — произносит она, равномерно распределяя стебли. Я замечаю, что некоторые маргаритки склонились над краем вазы. — Очень мило с твоей стороны похвалить этот дом. Я считаю его особенным, но, возможно, это из-за людей, которые живут в нем вместе со мной.
Она поворачивается ко мне и одаряет одной из своих удивительных улыбок, и у меня в горле встает ком, когда я вспоминаю о своей пустой квартире.
— Это огромный дом, — замечаю я. Как художница и айтишник могут позволить себе такое роскошное жилье?
— Да. Слишком большой для нас с Беном. Поэтому хорошо, что остальные тоже живут здесь, хотя Джоди собирается съехать.
Эмоция, которую я не могу определить, мимолетно пробегает по ее лицу, как луч прожектора. Я тереблю ожерелье на шее, ожидая продолжения. У Беатрисы такой вид, будто она собирается сказать что-то еще, но потом, похоже, передумывает.
— Давай я поставлю чайник, — говорит она вместо этого. — Сегодня такой ненастный день, а в выходной было так солнечно! Честное слово, эта погода меня доконает!
— Бен на работе? — спрашиваю я. Ее стройная спина слегка напрягается при упоминании его имени. Я наблюдаю за тем, как она наливает кипяток в две чашки, прижимая ложкой чайные пакетики к краю, светлые волосы падают ей на лицо, и мне хочется подойти к ней, убрать шелковистые пряди за ухо, чтобы они больше не лезли ей в глаза.
— Да. Он работает по контракту. — В голосе ее звучит фальшивое веселье, и мне приходит в голову, что они, возможно, поссорились. — Я не совсем понимаю, чем он занимается, но знаю, что это связано с компьютерами. — Она смеется, протягивая мне чашку с чаем, выдвигает стул напротив меня и садится. — А что насчет тебя, Аби? В субботу ты сказала, что ты журналистка, так?
Даже сидя, Беатриса полна кипучей энергии: она покачивает ступнями под столом, вертит в руках чашку из белого костяного фарфора, постукивает по ней изящными пальцами. Потом берет яблоко из вазы с фруктами, стоящей посреди стола, и жестом приглашает меня сделать то же самое. Я бормочу слова благодарности и выбираю темно-красную сочную сливу, но, когда откусываю, она оказывается твердой и кислой.
— Когда-то я занималась редакционной работой в одной из национальных газет в Лондоне, — говорю я сквозь мякоть сливы, которую мне с трудом удается проглотить. — Это было до того, как я получила работу своей мечты в глянцевом журнале. Но вдобавок я освещала новости. Работала в пресс-агентстве и проводила много времени, болтаясь по домам знаменитостей и общественных деятелей. Мы называем это «несогласованными интервью», хотя некоторые могут назвать это преследованием.
Я смеюсь, чтобы показать, что шучу, но Беатриса безмятежно улыбается, и мне становится интересно, о чем она думает. Она откусывает от яблока и медленно, задумчиво жует.
— Однако сейчас я работаю фрилансером, и дела идут немного туговато, — поспешно добавляю я, желая, чтобы она забыла комментарий насчет преследования.
— Сложности с деньгами? — Она смотрит на меня с беспокойством, и мои щеки вспыхивают. Судя по прекрасной дорогой одежде и красивому дому, деньги для Беатрисы не проблема. Я не хочу, чтобы она думала, будто я хочу стать ее подругой именно по этой причине.
— Нет, — лгу я. — Мои родители сказали, что помогут мне, если понадобится. И я всегда могу переехать жить к ним, если не смогу больше платить за квартиру.
— У меня есть отличная идея, — почти выкрикивает она, ее глаза сияют, а щеки розовеют. — Почему бы тебе не переехать сюда?
— Сюда? — Я так потрясена, что с трудом выговариваю это короткое слово и чуть не давлюсь кусочком твердой сливы. Конечно, больше всего на свете я хотела бы переехать к ней, быть с ней все время!
— Просто превосходно! — восклицает она, вскакивая и от восторга роняя яблоко.
Я смотрю, как оно катится по столу и падает с края на кафельный пол. Беатриса не обращает на это внимания и смотрит на меня, а в ее взгляде появляется напряженность, которой я раньше не замечала.
— Я так расстроилась, когда Джоди сказала, что хочет съехать. Но это судьба, это как будто нарочно подстроено для того, чтобы ты могла переехать к нам. Я должна была подумать об этом раньше. Вот черт! — Она шлепает себя по лбу ладонью и корчит глупую рожицу, заставляя меня захихикать.
Ее энтузиазм заразителен, и от одной мысли о том, что можно переехать в этот потрясающий дом, снова жить вместе с людьми, а не ютиться в пустой квартире, мне хочется радостно скакать по кухне.
— Может, прямо сейчас пойдешь и посмотришь комнату? Думаю, Джоди уже ушла. О, это будет так замечательно, если ты переедешь к нам!
— Но… — Все происходит слишком быстро, и мое сердце начинает бешено колотиться. Я не уверена, смогу ли я это сделать, смогу ли я снова начать жить нормальной жизнью, а не отшельничать, как сейчас.
— Никаких но, Аби! В субботу все было так чудесно. Я ужасно нервничала из-за показа, но благодаря тебе все прошло как надо. Ты непременно понравишься другим девочкам. Пэм необыкновенно жизнерадостная и ужасная хохотушка, а Кэсс — просто прелесть… Пойдем. — Она протягивает руку и улыбается. Ее глаза широко распахнуты от волнения, и от этого она выглядит еще красивее. Я думаю о том, как здорово было бы жить у Беатрисы и больше не быть одной; это было бы все равно что снова обрести сестру, и я не могу сдержать улыбку, расплывающуюся по моему лицу.
— Ты права, — говорю я, беря ее за протянутую руку и позволяя ей аккуратно увлечь меня за собой. — Это будет замечательно.
И я выхожу за ней из кухни, оставив кислую сливу на столе.

Босые ноги Беатрисы шлепают по каменным ступеням, когда мы поднимаемся по винтовой лестнице, я прикасаюсь к одному из цветных плафончиков-маргариток в гирлянде, обвившей перила, и предвкушаю, что скоро этот прекрасный дом может стать моим пристанищем. На меня снова обрушивается пьянящий аромат пармских фиалок, и я понимаю, что он исходит от Беатрисы. Должно быть, это аромат ее духов или порошка, которым она стирает одежду. Так или иначе, он упоителен.
Когда мы поднимаемся на второй этаж, я не могу удержаться от того, чтобы заглянуть в дверь огромной гостиной, которая тянется через весь дом. Я вспоминаю субботу: бархатные мягкие диваны, артефакты, собранные Беатрисой во время ее путешествий в такие места, как Индия, Бирма и Вьетнам, стеклянные двери, выходящие на большую террасу с видом на сад. Я помню, какое чувство восторга я испытывала, устроившись между Беном и Беатрисой на одном из этих диванов, и мы сидели с бокалами вина в руках, болтая так, словно знали друг друга много лет.
Беатриса останавливается на полпути к следующему лестничному пролету и поворачивается в мою сторону, вопросительно приподняв тонкую бровь.
— Я просто любопытствую, — признаю́сь я, и она продолжает подниматься по лестнице. Я ускоряю шаг, чтобы нагнать ее. — И вспоминаю субботний вечер.
Она смеется своим очаровательным звонким смехом.
— Это был замечательный вечер — и таких будет еще много, если ты переедешь к нам. Комната Джоди находится здесь, рядом с моей. А комната Бена — напротив, рядом с ванной. Дальше, наверху, у нас есть еще две спальни — чердачные комнаты, которые занимают Кэсс и Пэм. У них, к счастью, своя ванная, потому что обычно кто-нибудь из них уединяется там, крася волосы. Полагаю, ты все это не забыла, ведь «открытая студия» была совсем недавно.
Я киваю, не желая, чтобы она догадалась, насколько досконально я запомнила план ее дома; тогда она действительно сочтет меня сталкершей. Мы доходим до лестничной площадки и останавливаемся у одной из выходящих на нее дверей. Она выкрашена в белый цвет и снабжена массивной латунной ручкой. Замка́ нет. Беатриса осторожно стучит по филенке [234] двери костяшками пальцев. Не получив ответа, она толкает дверь, и та открывается с протяжным скрипом.
Комната настолько не соответствует остальному дому, что у меня возникает ощущение, будто я телепортировалась в студенческую общагу. Здесь царит запах нестираного постельного белья и грязной одежды, смешанный с чем-то едким, химическим. Я слегка вздрагиваю. Джоди лежит на односпальной кровати, которая придвинута к стене, чтобы освободить место еще для двух уродливых скульптур. На голове у нее огромные наушники, глаза закрыты, и она тихонько подпевает словам песни, которую слушает. Я не могу разобрать текст, но он звучит заунывно и протяжно. Я окидываю взглядом большую комнату со стенами цвета индиго, по которым развешаны многочисленные плакаты готических групп начала 1980-х годов, с высокими потолками и мраморным камином; я пытаюсь представить себе, что это моя спальня. Два створчатых окна высотой почти во всю стену выходят на улицу, на одинаковые пятиэтажные дома напротив. Серебристая береза в палисаднике то склоняется, то распрямляется под ветром, ее листья отбрасывают пляшущие тени на затертый ковер.
Джоди распахивает глаза и стягивает наушники с головы.
— Прости, Джоди, я стучала, — говорит Беатриса, однако выражение ее лица нельзя назвать виноватым.
Джоди садится и спускает ноги с края кровати, угрюмо глядя на нас. На ней огромная черная футболка с изображением Роберта Смита [235], и в ней она выглядит лет на двенадцать. Ноги у нее бледные, а икры украшены таким количеством родинок, что напоминают детскую раскраску «соедини точки».
— Ты помнишь Аби? — спрашивает Беатриса.
Джоди мрачно кивает, когда я здороваюсь, ее ярко-голубые глаза смотрят на меня так пристально, словно она может читать мои мысли — словно знает обо мне все. Сердце мое замирает, и я мысленно повторяю слова Дженис, мантру, которой она научила меня, чтобы успокаиваться, когда я чувствую приближение приступа паники.
Джоди поворачивается к Беатрисе, ее детское личико недовольно нахмурено.
— Я только вчера сказала тебе, что съезжаю, а ты уже нашла претендента на мою комнату. — Она встает и натягивает серые облегающие джинсы, которые лежат свернутыми у ножки ее кровати.
— Это не было запланировано заранее, Джоди. Это пришло мне в голову всего несколько минут назад, когда я болтала с Аби внизу, — небрежно сообщает Беатриса, подходя к одной из скульптур-горгулий. Я, конечно, не очень разбираюсь в искусстве, но любой может понять, что эти скульптуры уродливы.
— Она художница? — спрашивает Джоди, как будто меня вообще нет в комнате. Когда Беатриса качает головой, Джоди хмурится еще сильнее. — Я думала, ты разрешаешь здесь жить только художникам.
Я чувствую враждебность, которая буквально сочится сквозь кожу Джоди. Я неловко стою у двери, чувствуя себя незваной гостьей. Беатриса открывает рот, чтобы ответить, но Джоди прерывает ее, пожав плечами:
— Неважно. Это не мое дело. Разбирайтесь сами.
Когда она направляется ко мне, я инстинктивно делаю вдох, но вместо того, чтобы пройти мимо меня и выйти за дверь, она останавливается на таком расстоянии, что ее лицо оказывается в нескольких дюймах от моего.
— Почему-то она отчаянно хочет, чтобы ты поселилась здесь, — говорит она тихим голосом.
Я бросаю взгляд на Беатрису, которая стоит на другом конце комнаты и рассматривает скульптуру, проводя руками по ее клювообразному носу и — к моему большому удивлению — издавая одобрительные возгласы. Мой взгляд возвращается к Джоди, и та холодно продолжает:
— На твоем месте я бы поостереглась.
И затем она уходит, оставляя меня с недоумением смотреть ей вслед.

Глава пятая

Беатриса сидит на новоприобретенном антикварном диване с кожаной обивкой и смотрит, как стрелки часов — реплики 1950-х годов — на каминной полке движутся к половине шестого, и каждое их тиканье отдается в ее напряженном теле. «С минуты на минуту, — думает она, — он будет дома». Сердце замирает от предвкушения, когда она слышит щелчок ключа в замке, хлопок входной двери, стук его ботинок по каменной плитке, его голос, зовущий ее по имени с мягким шотландским акцентом. Беатриса пытается представить себе, как он разозлится, когда узнает, что она сделала.
— Я здесь, — отзывается она.
Он просовывает голову в дверь и хмурится, заметив, что на месте трехголовой скульптуры Джоди стоит кожаный диван, которого здесь раньше не было, и большой письменный стол из красного дерева.
— Где Джоди? — Он заходит в комнату, бросая сумку с ноутбуком у стены. Беатриса укоризненно смотрит на него, опасаясь, что уродливая черная сумка запачкает свежевыкрашенные лаймово-зеленые стены. — И что ты сделала с этой комнатой?
Беатриса сглатывает.
— Я перекрасила ее.
— За один день?
Она пожимает плечами:
— Это не отняло много времени. — Она решает не говорить брату о декораторе, которому заплатила за помощь. Ее колени подрагивают, и она натягивает на них подол своего хлопчатобумажного платья, пытаясь их спрятать. — А Джоди уехала.
Бен качает головой, словно пытаясь осмыслить то, что говорит ему сестра. Он даже не смотрит на свою сумку, и Беатриса едва сдерживает раздражение.
— Джоди уехала? Уехала куда?
— К родителям. — Беатриса старается, чтобы ее голос звучал ровно; она знает, что Бена нервирует, когда она ведет себя слишком эмоционально, и не может показать ему, как она взволнована. — Сегодня утром за ней приехал отец. К счастью, она забрала эти скульптуры с собой. Они занимали слишком много места. И теперь я могу использовать эту комнату как свою домашнюю студию.
Бен обводит взглядом комнату, словно надеясь, что Джоди прячется за длинными портьерами, обрамляющими французские окна. Он проводит рукой по щетине, которая уже пробилась на подбородке.
— Я не понимаю. Почему она так внезапно уехала? Она ничего мне не сказала.
Беатриса одаривает его долгим, пристальным взглядом, а затем резко отвечает:
— Ты знаешь, почему она уехала.
Ей доставляет удовольствие наблюдать, как он медленно поднимает руку, чтобы ослабить узел полосатого галстука, словно тот его душит, и как у линии роста его волос проступают бисеринки пота. Бен бледнеет, отчего его веснушки становятся более заметными.
— Из-за того, что она подслушала?
Беатриса кивает.
— Это было неосторожно с твоей стороны, Бен. Обычно ты не бываешь настолько беспечным.
Он расхаживает по комнате и стенает:
— Знаю. Я так чертовски зол на себя.
Она морщится от столь явного проявления его огорчения.
— Неважно, — говорит она, пытаясь успокоить его. — К счастью, ничего страшного не произошло. Хотя она утверждает, будто это ты велел ей уехать.
Он перестает вышагивать и смотрит на нее широко раскрытыми орехово-карими глазами.
— Конечно, я этого не делал, — вырывается у него. — С чего бы ей такое утверждать? И почему она не поговорила со мной об этом?
Беатриса пожимает плечами. Вся эта ситуация утомила ее. Джоди больше ее не волнует.
— И откуда это взялось? — интересуется он, проходя по вощеному полу и останавливаясь рядом с диваном. Он проводит рукой по его изогнутой спинке. — Должно быть, это стоило как крыло от самолета.
— Вот для чего нужен трастовый фонд, — отвечает она. — Я заказала его на прошлой неделе. Я все равно собиралась попросить Джоди съехать из этой комнаты. Было несправедливо, что она заняла и ее, и спальню наверху. Она не платила за аренду.
— Ты никогда не требовала от нее арендной платы, — возражает он.
— Дело не в этом, — огрызается она. — Нам не нужны деньги.
Бен садится рядом с ней на диван и успокаивающе кладет руку на ее обнаженный локоть. Несмотря на то что пальцы у него теплые, от этого жеста по коже Беатрисы бегут мурашки.
— Би, то, что ты делаешь… это прекрасно.
Она поворачивается к нему, подозревая сарказм, но его ореховые глаза полны восхищения, и ее охватывает любовь к нему. «О Бен, я делаю все это ради тебя», — хочет сказать она ему, но понимает, что не может. Он не поймет, пока не поймет.
Она берет его за руку.
— То, что мы делаем, Бен. Мы вместе, помнишь?
Они сидят в уютном молчании, и Беатриса думает, что, может быть, не стоит пока рассказывать ему об Аби — это только испортит столь драгоценный, редкий момент, когда они вдвоем, наедине. Он убирает руку с ее локтя и обнимает ее за плечи, привлекая к себе, и она удовлетворенно вздыхает, прислонившись к нему. «Он все еще мой Бен, — думает она. — Мой близнец».
А потом ему обязательно нужно все испортить, задав неизбежный вопрос:
— Что ты собираешься делать с комнатой Джоди?
Беатриса высвобождается из его объятий и перемещается к камину. Опустившись на колени, она чувствует, как сквозняк из дымохода обдувает ее босые ноги. Она аккуратно и педантично — лишь затем, чтобы подольше не отвечать на вопрос Бена, — укладывает на холодные колосники полено из стоящего рядом ведра, пытаясь вспомнить, когда в последний раз они разжигали огонь в этой комнате.
Она не рассказывала Бену о том, как Аби появилась без предупреждения два дня назад, сжимая в руках жалкие маргаритки, с горестным, затравленным выражением в больших зеленых глазах. Стояла у ворот, мокрая и маленькая в своей безразмерной куртке, и выглядела такой несчастной, что у Беатрисы сжалось сердце. В тот момент она испытывала к Аби почти материнские чувства. Ей хотелось заключить ее в объятия и сказать, что все будет хорошо, что она, Беатриса, рядом, чтобы помочь ей.
«Бен не поймет», — думает она, осторожно укладывая очередное полено на решетку и понимая, что просто тянет время. Ведь она знает, что любые зарождающиеся чувства, которые Бен может испытывать к Аби, придется пресечь, а она не уверена в том, как он отреагирует на это. У них есть негласное правило — никаких романов между соседями по дому. Он, конечно, отрицает свои чувства, но Беатриса видела, как он смотрел на Аби во время «открытой студии» и как вился вокруг нее на вечеринке после этого. Она прекрасно понимает, почему его влечет к этой девушке. Уязвимая, немного застенчивая, стройная и светловолосая, Аби полностью в его вкусе.
— Может, нам пригласить в жильцы кого-нибудь еще? — говорит он, нетерпеливо прерывая молчание.
Беатриса встает, растирая колени, и поворачивается к Бену, желая увидеть выражение его лица, но не успевает она открыть рот, как он в ошеломлении замирает: до него наконец доходит, что она задумала. «О Бен, ты так хорошо меня знаешь», — думает она.
— Ты уже предложила Аби переехать к тебе, не так ли? — Взгляд у него жесткий, пронзительный. Как у загнанного зверя.
«Извини, Бен».
— Ты даже не озаботилась спросить меня. Это и мой дом тоже.
Она чувствует угрызения совести, когда Бен молча поднимается с дивана и выходит из комнаты, с грохотом закрыв за собой дверь.

Глава шестая

Дом Монти — вернее, особняк с двускатной крышей и башенками — величественно возвышается на вершине крутого холма с видом на Бат. Над дымоходом плывет ущербный месяц, и я думаю, как жутко, как готично выглядит дом в тусклом свете. Я почти ожидаю увидеть летучих мышей, летающих вокруг одной из башенок. Это вызывает у меня непрошеные воспоминания о Хэллоуине, о том вечере более восемнадцати месяцев назад, о той роковой вечеринке, на которую мы отправились, о той ссоре, в результате которой мы все уехали раньше, чем планировали. Беатриса выходит из такси, невероятно элегантная в черных шортах и плотных колготках, демонстрирующих ее длинные стройные ноги. Я иду за ней, мы с некоторым трудом ковыляем по гравийной дорожке. Какофония голосов, звон бокалов и ритм какой-то танцевальной мелодии доносятся из открытых окон особняка, оповещая нас о том, что вечеринка уже в полном разгаре.
— Ты в порядке, Аби? — спрашивает Беатриса, останавливаясь, чтобы высвободить из гравия шпильку своей туфли, и опираясь на меня, дабы не упасть. — Представляю, насколько это тяжело для тебя.
Беатриса больше не расспрашивает меня о Люси, и это меня радует. Значит, мне не придется ей врать. Захочет ли она общаться со мной, если узнает об Алисии и о том, как я попала в психиатрическую больницу после смерти Люси? Я натягиваю рукава блузки на запястья, чтобы скрыть следы своего срыва.
— Со мной все нормально, — лгу я.
Я была невероятно польщена, когда Беатриса позвонила мне и пригласила на вечеринку к Монти. Она не только хочет, чтобы я стала ее соседкой по дому, но и предлагает мне войти в круг ее друзей, стать частью ее жизни. Тем не менее, несмотря на антидепрессанты, сегодня вечером я испытываю сильную тревогу.
— Правда, это потрясающее место? — спрашивает она, пытаясь разрядить обстановку, и берет меня под руку. — Монти как будто печатает деньги, столько их у него. Ха, Монти-принтер — вот как его следует называть!
Она смеется над собственной довольно незатейливой шуткой, но у меня в груди продолжает стоять давящий комок.
Беатриса рассказала мне, что познакомилась с Полом Монтгомери — или, если коротко, Монти — после его выступления с докладом в университете, где она обучалась в магистратуре, и они стали закадычными друзьями.
— Он очень эпатажная личность, — поясняет она. — И довольно успешный художник. О его вечеринках ходят легенды.
Перед тем как мы проходим в тяжелые парадные двери, я делаю глубокий вдох, и жара обрушивается на меня, точно невидимая стена. Мне трудно глотать, язык прилипает к пересохшему нёбу. Повсюду люди, они толпятся на лестничной площадке, снуют по коридору, торчат в дверных проемах, светски улыбаются, держа в руках бокалы с игристым. Официанты, одетые в черное и белое, ловко лавируют в толпе, неприметно наполняя бокалы и раздавая закуски с серебряных подносов. Музыка пульсирует в ушах, заставляя мое сердце колотиться еще быстрее, так, что на шее начинает биться жилка. Я всегда знала, что это будет тяжело — первая вечеринка без Люси.
Я вдруг вижу ее среди толпы людей, собравшихся на лестнице, — воздушный шарф на длинной шее, знакомая ободряющая улыбка играет на полных губах, — но едва я моргаю, она исчезает. Беатриса смотрит на меня, спрашивая, все ли со мной в порядке, и, когда я киваю, ободряюще сжимает мою ладонь, уверяя, что все пройдет как надо и что просто нужно не отходить от нее. Я следую за ней, держась за ее руку, пока мы пробираемся сквозь толпу веселящихся людей, точно так же, как раньше следовала за сестрой, когда мы ходили на вечеринки или в клубы.
Всегда было так: Люси и Аби Кавендиш, и никогда — наоборот. Она была на две минуты старше меня, моя лучшая половина, более яркая, блестящая и умная близняшка. Я же считалась неудачным щенком в помете. Как любила рассказывать мама, в младенчестве я была болезненной и страдала от кислотного рефлюкса, в то время как Люси благоденствовала, поглощая молоко и любую твердую еду, до которой могла дотянуться своими пухлыми ручонками. На выцветших фотографиях, сделанных папиным «Поляроидом», — квадратных и пожелтевших, со скрученными от возраста углами — мы с Люси сидим вместе на овчинном коврике перед камином или на одеяле для пикника на лужайке нашего сада. Две почти одинаковые малышки в одинаковой одежде, но она — пухленькая и милая, а я — невзрачная худенькая близняшка, искаженное зеркальное отражение Люси.
Даже в школе Люси находила друзей легче, чем я; она вела себя естественно и непринужденно, в то время как я была слишком зажатой. Когда она предлагала мне присоединиться к другим девочкам на детской площадке, я выпячивала нижнюю губу и мотала головой, что приводило ее в ярость. Она была общительной и яркой, как бабочка, а я сковывала ее крылья. Я хотела полностью завладеть ею, ее вниманием и дружбой, как будто уже тогда знала, что время, проведенное вместе, будет ограниченным и очень коротким. Когда Люси играла в прятки или пятнашки с другими детьми, я бродила по детской площадке в одиночестве, придумывая истории о великих приключениях, в которые мы будем попадать вдвоем — и только вдвоем.
Только в университете я вышла из тени Люси. У меня не было выбора. Она, с ее великолепными мозгами, всегда планировала поступить в один из «краснокирпичных университетов», принадлежащих к группе Рассела [236]; мои родители хотели, чтобы она стала врачом, и она их не разочаровала. Я же, напротив, претендовала только на местный политехнический колледж, хотя, похоже, удивила всех, в том числе и себя, когда поступила в Кардифф на факультет журналистики.
Люси пришла бы на эту вечеринку с гордо поднятой головой, как будто была своей в этом мире богатства и искусства, и я последовала бы за ней, отразив блеск ее уверенности, подобно зеркалу.
— Беатриса, моя дорогая, моя прелесть! — раздается громкий голос, и из толпы появляется здоровенный, как медведь, мужчина с всклокоченной бородой, на вид ему не менее пятидесяти лет. — Я так рад, что ты смогла прийти!
На нем рубашка с вырвиглазным принтом, открывающая шею и обтягивающая внушительный живот. Он и Беатриса деловито целуют воздух в паре дюймов от щек друг друга, а затем поворачиваются ко мне.
— Итак, это Аби, — говорит мужчина, его шоколадно-карие глаза встречаются с моими. — Я много о тебе слышал. А я Монти. — Он крепко пожимает мне руку. — Пойдемте, выпьем чего-нибудь.
Они идут рядом, а я тащусь позади них. Я вижу, как бретелька кроваво-красного бюстгальтера торчит из-под черной безрукавки Беатрисы и врезается в кожу ее плеча. Из-за грохота музыки я не могу разобрать, о чем говорят они с Монти.
Мы заходим в огромную гостиную с высокими потолками, белыми стенами, лепными карнизами и георгианскими ставнями, выкрашенными в свинцово-серый цвет. Монти сует мне в руку бокал с чем-то оранжевым, а затем возобновляет разговор с Беатрисой, и меня охватывает ревность из-за того, что он отнимает у меня ее внимание. Я делаю глоток коктейля; он настолько крепкий, что алкоголь обжигает мне пищевод, заглушая беспокойство, и не успеваю я опомниться, как допиваю бокал и беру с подноса проходящего мимо официанта еще один. У меня кружится голова, когда я обвожу глазами зал и вижу на стенах множество картин маслом в золоченых рамах — на них изображены скудно одетые мужчины и женщины с ангельскими лицами, это похоже на современные версии работ Боттичелли. Я понимаю, что это картины кисти самого Монти. Когда мы ехали сюда на такси, Беатриса сунула мне буклет с его последней выставки. Его работы мне не по вкусу.
Я улавливаю обрывки разговоров о художниках, про которых никогда не слышала, или о книгах, которые никогда не читала, и вспоминаю вечеринки в Лондоне, куда мы ходили с Нией и Люси. Там все было примерно так же: лощеные, богатые люди, непринужденно крутые и уверенные в себе. Но меня не смущало, что я совершенно не вписывалась в эту компанию, потому что у меня были Ния и Люси, и обычно мы посещали эти вечеринки только для того, чтобы посмеяться и получить бесплатный пакет с подарками.
Группа людей в возрасте за тридцать самозабвенно танцует в углу под «Happy Mondays». Я снова переключаю внимание на Беатрису и с облегчением вижу, как Монти отходит от нее, чтобы поговорить с элегантной женщиной лет шестидесяти. Беатриса поднимает брови и морщит нос.
— Эта женщина носит палантин из натурального меха? — хихикает она. — Смотри, у него даже голова есть!
Похоже, ей это кажется смешным, и я недоуменно смотрю на нее: сколько же коктейлей она выпила?
— Пойдем осмотримся, — предлагает она. — Я всегда мечтала прогуляться по дому Монти.
Она берет меня за руку, и мы проходим через множество комнат, таких же огромных и изысканно отделанных, как гостиная, и заполненных людьми, пьющими коктейли или шампанское. Это как в фильме Стивена Полякоффа [237]. Сердце учащенно колотится в груди, но не от привычного беспокойства, а от нарастающего чувства восторга из-за того, что Беатриса так близко. Ее уверенность, ее радость заразительны. Когда я нахожусь рядом с ней, испытываю пьянящий прилив адреналина от того, что со мной человек, которым я так восхищаюсь. Она заставляет меня поверить, будто я могу сделать все что угодно, стать кем угодно.
Хихикая и прижимаясь друг к другу, мы вваливаемся в небольшую музыкальную комнату и ставим наши опустевшие бокалы из-под коктейлей на глянцевое кремовое пианино.
— Наконец-то, — вздыхает Беатриса, плюхаясь на кожаный диван фирмы «Честерфильд» и свешивая длинные ноги через подлокотник, — комната, в которой никого нет. На этой вечеринке слишком много людей. И у меня сводит ноги.
Чтобы подчеркнуть это, она снимает туфли на шпильках и разминает пальцы, из-за колготок кажущиеся перепончатыми, как у утки. Я сажусь рядом с ней, благодарная за возможность отдохнуть от неутихающей музыки, болтовни и шума, которые сопровождали нас по всем комнатам, словно пчелиный рой. Здесь царит неяркий, приглушенный свет, и мне льстит, что Беатриса чувствует себя достаточно свободно, чтобы прислониться ко мне спиной. Я вдыхаю запах ее духов, яблочного шампуня от ее волос. Мы сидим так некоторое время в уютном молчании. Я откидываюсь на жесткую спинку «честерфильда», а Беатриса использует мои колени в качестве подушки, вытянув ноги так, что они занимают почти весь диван.
Не отдавая себе отчета в своих действиях, я протягиваю руку и осторожно убираю светлые волосы с ее лица. Они такие гладкие, а кожа на лбу мягкая, как бархат. Ее глаза закрыты, и от моего прикосновения она удовлетворенно выдыхает. И пока я смотрю на ее прекрасное лицо, такое похожее на лицо Люси и в то же время такое иное, мои чувства к ней смешиваются, как краски на палитре, пока не становятся размытыми, неясными. С одной стороны, она уже почти стала мне подругой, едва ли не сестрой… и в то же время совсем рядом, как тень на периферии зрения, маячит другое, незнакомое мне чувство. Я наклоняюсь к ней, изучая ее тонкие черты. Ее глаза все еще закрыты, длинные ресницы отбрасывают тени на гладкие щеки, и у меня вдруг возникает острое желание поцеловать веснушки, рассыпанные по ее носу, коснуться ямочки на горле между ключицами. Мне кажется, что поцелуи с девушкой будут нежнее, слаще. Я наклоняюсь к ней, мои губы замирают над ее губами, и время как будто замедляется.
Словно уловив мои мысли, Беатриса открывает глаза и резким движением поднимает голову с моих коленей, а я отшатываюсь к спинке дивана, мое лицо пылает от осознания того, что я едва не сделала помимо собственной воли. О чем я только думала? Эти два коктейля явно ударили мне в голову. Я не влюблена в Беатрису. Чувства, которые я испытываю к ней, перепутались у меня в голове, вот и все. «Я восхищаюсь тобой, Беатриса! — хочется крикнуть мне. — Ты напоминаешь мне Люси. Ты такая, какой я хотела бы быть, и ты прекрасна. Ты похожа на скульптуру, на произведение искусства…» Но слова не идут на язык, как будто мои мозги набиты ватой, и я могу только смотреть на нее, пока она спускает ноги с подлокотника дивана и наклоняется, чтобы натянуть туфли. Если Беатриса и догадывается о моей внутренней борьбе с эмоциями, если она и понимает, что я была на грани того, чтобы поцеловать ее и выставить себя величайшим посмешищем, она никак этого не показывает. Вместо этого она вскакивает и протягивает мне руку.
— Пойдем, — говорит она своим обычным жизнерадостным тоном. — Пойдем потанцуем.
Я беру ее за руку и покорно следую за ней прочь из комнаты.

Когда мы снова входим в гостиную, атмосфера там царит совершенно иная. Кто-то приглушил свет, и монотонная модная мелодия, лишенная основного ритма или повторов, звучит негромко, точно издалека. Монти раскачивается посреди гостиной с бокалом в руке, закрыв глаза.
Я уже намереваюсь прокомментировать происходящее, когда вижу знакомую девушку, пробирающуюся к нам сквозь потную, колышущуюся толпу. На ней милое платье а-ля Лолита, которое очень подходит ее миниатюрной фигурке, высветленные до платинового оттенка волосы, подстриженные под пикси, зачесаны назад и закреплены гелем. Взгляд ее огромных темных глаз устремлен на Беатрису.
— Я искала тебя повсюду, — жалобно произносит она, когда подходит к нам. Голос у нее тонкий и хрипловатый. И тут до меня доходит, кто она такая: Кэсс, фотограф, которая живет у Беатрисы.
— Кэсс, ты помнишь Аби? — спрашивает Беатриса. — Она будет нашей новой соседкой по дому.
Кэсс неохотно отводит взгляд от Беатрисы, чтобы пробормотать приветствие, а затем снова поворачивается к ней.
— Мне нужно с тобой поговорить, — говорит она.
— Хорошо, — соглашается Беатриса, беря ее за руку, как и меня полчаса назад. — Я скоро вернусь, — обещает она, одаривая меня извиняющейся улыбкой, и мне остается только наблюдать, как они идут рука об руку в глубину комнаты; я не могу одолеть жгучее пламя обиды, которое вспыхивает у меня в животе.
Я подумываю о том, чтобы вызвать такси и уехать. Я и без того унижена тем, что произошло между мной и Беатрисой в музыкальной комнате, а теперь меня бросили ради Кэсс. У меня нет причин оставаться. Я неловко замираю в дверном проеме и уже собираюсь убежать, когда замечаю в толпе у большого эркера знакомого человека. Он танцует в компании двух парней и девушки, которую я никогда не видела, и поначалу не видит меня. Я наблюдаю за тем, как он движется — с уверенностью человека, который понимает, как танцевать. Мимо меня проносится официант, я беру с его серебряного подноса еще один коктейль и потягиваю его, глядя на Бена: на его длинные ноги, обтянутые темными джинсами цвета индиго, на безупречно белую рубашку, расстегнутую у ворота ровно настолько, чтобы открыть его загорелую шею, на угольно-черный блейзер, составляющий резкий контраст с белизной рубашки. Я и забыла, насколько привлекателен, насколько сексуален брат-близнец Беатрисы.
Затем, словно почувствовав, что я рассматриваю его, он бросает на меня взгляд своих орехово-карих глаз, широко улыбается, и у меня перехватывает дыхание. Он очень хорош собой. Он обрывает свой танец, и мы движемся друг к другу, как два магнита, и я не могу сдержать улыбку, в которую сами по себе складываются мои губы. Он такой высокий, выше, чем мне запомнилось, его волосы песочного цвета кажутся длиннее сейчас, когда зачесаны назад, и не успеваю я опомниться, как мы оказываемся лицом к лицу. Мне вдруг хочется броситься в его объятия, прижаться к его груди, вдыхая лимонный аромат, исходящий от него. Он совсем не похож на Каллума, вечного студента в грязных кроссовках и с растрепанными волосами. Бен кажется более утонченным, более взрослым, хотя они ровесники — им по тридцать два года.
Я рассматриваю полные, чувственные губы Бена, веснушки, рассыпанные по переносице его вздернутого носа. Это не только его собственные черты, но и отчасти — черты прекрасного лица Беатрисы, и в этот момент мне вдруг приходит в голову, что доля привлекательности Бена заключается в том, что он ее брат, ее близнец. Он — ее мужская версия.
— Аби, — произносит он, растягивая губы в улыбке, — рад видеть тебя здесь.
— Привет, Бен, — робко отвечаю я. — Я пришла с Беатрисой.
— Конечно же, ты пришла с ней. — Он по-прежнему улыбается, но я замечаю холодность его тона и его взгляд, обращенный к Беатрисе, которая стоит рядом с Кэсс. Она поворачивается в нашу сторону, ее милое личико омрачает недовольная гримаса, и это производит на меня такой же эффект, как детские каракули на знаменитой картине.
— Вы поссорились? — спрашиваю я, потрясенная враждебностью, которую вижу в глазах Беатрисы. Или эта враждебность направлена на меня?
— Можно сказать и так, — к моему облегчению, бурчит Бен. При этом он не сводит глаз с Беатрисы. Такое впечатление, что они играют в гляделки — может быть, так они играли в детстве, — а я застыла в стороне, невидимая, в то время как они вдвоем, всегда вдвоем. Разве может здесь быть место для третьего? Я понимаю, что жду затаив дыхание.
Затем взгляд Бена возвращается ко мне, и я выдыхаю, благодарная за то, что снова оказалась в фокусе его внимания.
— Мне отчаянно хочется закурить, — говорит он. — Не хочешь присоединиться ко мне в саду?
Я следую за ним по коридору, пол которого выложен шахматным узором из квадратных плиток, прохожу мимо группы парней, тусующихся на кухне. Ставлю полупустой стакан на стол и выхожу в большой сад. Вечер свежий, весенний, и я обхватываю себя руками поверх тонкой блузки, жалея, что не взяла с собой куртку, но радуясь, что на мне хотя бы джинсы, а не единственная юбка, которая у меня есть.
— Вот, возьми, ты замерзла, — говорит Бен, снимая блейзер и накидывая его мне на плечи. Свет из кухни озаряет нас, и я вижу очертания его стройного мускулистого тела сквозь хлопчатобумажную ткань рубашки. Он придвигается ближе ко мне, прячет зажигалку в ладонях и прикуривает сигарету, кончик которой потрескивает и ярко светится, когда Бен делает затяжку, а затем протягивает пачку мне. Я уже давно бросила курить, но с благодарностью беру сигарету, радуясь, что у меня есть чем занять руки. Бен подносит мне огонек зажигалки, и я глубоко затягиваюсь, мгновенно успокаиваясь, когда никотин проникает в мои легкие. «О, как же мне этого не хватало!»
— Итак, — говорит он, выдыхая струйки дыма, которые исчезают в темной ночи, — я слышал, мы будем соседями по дому.
Я притоптываю ногами от холода и киваю.
— Не раньше середины июня. Я должна за месяц предупредить хозяина о том, что освобождаю квартиру. — Я снова затягиваюсь сигаретой.
— Жаль, что ты переезжаешь к нам, — замечает Бен, на его губах появляется печальная улыбка. Я молча смотрю на него, и во мне просыпается разочарование от того, что Бен не хочет, чтобы я переезжала. Неужели я чем-то его обидела? На вечеринке в день открытия студии мы вроде бы неплохо общались.
— У нас, видишь ли, есть домашнее правило, — серьезным тоном продолжает он. — Никаких романов между соседями. Беатриса очень строго следит за этим.
Мое лицо вспыхивает, и я пытаюсь скрыть это, показательно дыша на руки, хотя на самом деле мне не так уж и холодно.
— И я надеялся, что, может быть, ты как-нибудь сходишь со мной выпить. Но я не уверен, что это прокатит, раз уж ты собираешься переезжать в наш дом.
Он пристально смотрит на меня поверх сигареты.
Я теряю дар речи. Я ему нравлюсь? Мне трудно в это поверить. Он бросает окурок в цветочную клумбу, где тот светится оранжевым огоньком на фоне коричневой земли, а затем медленно гаснет.
— Ну, я еще не стала соседкой по дому, — робко напоминаю я.
— Это правда.
Мы смотрим друг на друга, и я думаю, не собирается ли он меня поцеловать; мое сердце стучит в груди от такого неожиданного поворота событий.
— Так ты сходишь со мной выпить? — В его голосе звучит надежда, а глаза темнеют по мере того, как он придвигается ближе.
— Обязательно, — почти шепчу я, не разрывая зрительного контакта. Несколько мгновений мы стоим вплотную, никто из нас не произносит ни слова. «Ну же, поцелуй меня!» — думаю я.
Отдаленный смех прерывает этот краткий момент, и Бен слегка отстраняется от меня, чтобы достать мобильный из заднего кармана джинсов. Когда он спрашивает номер моего телефона, я диктую ему, и он вводит его в свой мобильник. Затем он звонит мне, так что его номер сохраняется и в моем телефоне.
— Никаких отговорок насчет того, что ты потеряла мой номер, — шутит он. — Прелести современных технологий.
Я смеюсь, зная, что у меня никогда не хватит смелости позвонить ему, если он не позвонит мне первым. Я уже собираюсь открыть рот, чтобы что-то сказать, как вдруг замечаю, что Бен напрягся. Его взгляд теперь устремлен не на меня, а на кого-то или что-то за моим плечом. Я поворачиваюсь и вижу Беатрису, стоящую в дверях и задумчиво взирающую на нас, вертя в длинных пальцах бокал с шампанским. Кэсс нигде не видно. Беатриса улыбается, но эта улыбка не отражается в ее глазах, и я понимаю, что она чем-то раздражена.
— Вот вы куда пропали, — говорит она. — А я-то думала, где ты?
Я не знаю, к кому она обращается — ко мне или к Бену.
— Я вышел выкурить пару сигарет, — невпопад отзывается Бен.
— Ох, Бен, ты такой испорченный мальчишка! — смеется она, хотя я не уверена, что ее это действительно забавляет.
Она выходит на террасу и встает рядом с братом, протягивая ладонь и демонстративно хлопая ресницами. Бен вздыхает и закатывает глаза в насмешливом раздражении, затем роется в кармане в поисках пачки сигарет, выщелкивает одну из них на ладонь и вкладывает между губ Беатрисы, после чего услужливо подносит ей огонька.
— Хотя мне не следовало бы, — говорит она словно бы в пространство, обнимая брата за талию, в то время как его рука обвивает ее плечи, и я завидую их близости.
Беатриса делает несколько глубоких затяжек.
— Пэм и Кэсс тоже где-то здесь, — сообщает она, поворачиваясь к Бену и избегая встречаться со мной взглядом.
Меня охватывает паника при мысли о том, что она меня игнорирует. С тех пор как она вышла в сад, она ни разу не взглянула в мою сторону. А вдруг она заподозрила, что я едва не поддалась соблазну поцеловать ее тогда, в музыкальной комнате, и больше не захочет со мной дружить, пожалеет, что попросила меня переехать к ней? Я не могу смириться с тем, что меня отвергнут сейчас — только не после всего случившегося! Я не хочу возвращаться к своей одинокой жизни, метаться по квартире, с ужасом ожидая заката, потому что тогда я останусь наедине со своими мыслями. Я хочу переехать к ней, стать частью ее жизни.
— Они прекрасно проводят время, — продолжает она, по-прежнему не глядя на меня, — хотя Пэм немного пьяна и флиртует с Монти. Она уверена, что сможет его завлечь.
Я смеюсь, как будто это самое забавное, что я слышала за всю свою жизнь. Беатриса поворачивается ко мне и озадаченно улыбается.
— Ты в порядке, Аби?
— Вообще-то не очень, у меня начинает болеть голова. — Мне срочно нужно сбежать с этой вечеринки, из этой ситуации. — Пожалуй, я поеду домой.
Ореховые глаза Бена наполняются беспокойством.
— Хочешь, я провожу тебя до дома?
— Я сама провожу ее. — Беатриса бросает на Бена предостерегающий взгляд и отстраняется от него. — Пойдем, Аби. Я вызову такси.
Она обнимает меня за плечи и уводит обратно в дом, прочь от сада и своего брата-близнеца.

Глава седьмая

Во вторую субботу июня я наконец-то переезжаю на новое место жительства. На небе пудрово-голубого цвета нет ни облачка. Когда мы проезжаем мимо теннисных кортов, я замечаю пару девочек-подростков, болтающих друг с другом возле сетчатого ограждения, — на них короткие юбки, открывающие загорелые стройные ноги, на плечах небрежно лежат ракетки — и ощущаю непривычное волнение при мысли о том, что это моя новая жизнь. Новая я. В кои-то веки я с оптимизмом смотрю в будущее, надеясь, что, возможно, у меня будет хоть какое-то подобие жизни — пусть и без Люси.
— Милый райончик, — замечает папа.
Он задним ходом паркует свою «Мазду» между двумя машинами справа от дома Беатрисы. Моего дома. Я выглядываю в окно и с досадой смотрю на маленький «Фиат» Бена. Папа выключает двигатель и указывает на дом номер девятнадцать:
— Это он? — Когда я киваю, он негромко одобрительно присвистывает. — Ты все сделала правильно. — Он ухмыляется. — И тебе даже не нужно платить за аренду.
— Я не уверена, что это правильно, — признаюсь я. — Мама сказала, что я должна настоять на оплате.
Папа пожимает плечами, потом, как обычно, отвечает, что мама, наверное, права, и вылезает на тротуар. Я беру с приборной панели свой мобильный телефон и вслед за ним обхожу машину сзади; он распахивает багажник, в котором сложены мои пожитки, упакованные во множество картонных коробок и черных пакетов. Папа поворачивается ко мне, и от обеспокоенного взгляда его аквамариново-зеленых глаз у меня замирает сердце.
— Ты уверена в этом, солнышко? Ты всегда можешь переехать к нам, если не хочешь жить одна. Твоя мама не была рада тому, что ты поселилась в той квартире в одиночестве, а после всего… — Он откашливается, но когда заговаривает снова, голос его звучит еще более хрипло. — Как бы то ни было, ты не очень-то много знаешь об этих людях, правда?
От его заботливости у меня в горле встает комок. Посторонний человек не смог бы увидеть этот груз на его плечах — его скорбь, но я-то вижу. Он носит ее, как тяжелый плащ, который отказывается снимать, и постоянно сгибается под ее тяжестью. Это заметно по седине в темных бровях, по впалости некогда округлых щек, по новым морщинам, прочертившим бледную кожу, и я думаю: «Это все из-за меня». Для мужчины он достаточно высокого роста — около шести футов двух дюймов, — однако в последний год выглядит каким-то съежившимся, усохшим, постаревшим.
— Я хочу переехать сюда, папа, — возражаю я. «Если бы он только знал, насколько сильно!» — Беатриса стала мне подругой, она меня понимает.
Папа открывает рот, чтобы ответить, но его прерывают крики: Беатриса и Кэсс выскакивают из дома и направляются к нам, а Пэм бежит за ними, добродушно ухмыляясь.
После вечеринки у Монти я видела Би всего несколько раз: на ярмарке винтажных вещей пару недель назад, где она купила два дорогих чайных платья, в модном баре в центре Бата как-то вечером, а в прошлую субботу она попросила меня сопровождать ее на выставку одного из ее любимых художников в музее Холберн. После этого мы встретились с Пэм и Кэсс, чтобы выпить послеобеденный чай в кафе внизу. День прошел вполне приятно, я наслаждалась обществом девушек, несмотря на то что Пэм монополизировала меня, рассказывая о своем прошлом, о жизни с художником-нудистом, и я пыталась сосредоточиться на ее словах, но это было трудно: Беатриса и Кэсс шептались друг с другом в углу, и привычное страдальческое выражение на милом эльфийском личике Кэсс вызывало у меня желание узнать, о чем они говорят. Я не видела Бена с той самой вечеринки у Монти. Он так и не позвонил, чтобы пригласить меня выпить, и, если подумать, это, пожалуй, к лучшему. Не стану отрицать, что нас влечет друг к другу, но заводить романтические отношения с соседом по дому, особенно с братом-близнецом Беатрисы, наверное, не самая лучшая идея. Я чувствую, что она слишком опекает его, может быть, даже немного по-собственнически.
— Аби, — кричит Беатриса, обнимая меня за шею, как будто знает меня уже много лет. — С днем переезда!
Она смеется своим характерным звонким смехом. Затем разжимает руки и поворачивается к моему папе, чтобы представиться, и мне забавно видеть розовый румянец на его обветренной коже, когда она наклоняется, чтобы поцеловать его в щеку, сообщая, как она счастлива наконец-то познакомиться с ним.
Она указывает на мобильный в моей руке.
— Давай сделаем селфи. Нужно отметить этот день, — предлагает она, прижимаясь ко мне так, что мы оказываемся щека к щеке, плечо к плечу.
Я вытягиваю руку, стараясь направить камеру телефона так, чтобы запечатлеть оба наших лица, и нажимаю кнопку. Я делаю полдюжины снимков, прежде чем мы просматриваем их, смеясь над нашими скошенными глазами и глупыми выражениями лиц.
— Я могла бы сфотографировать вас вдвоем, если хотите.
Я поворачиваюсь и вижу Кэсс, стоящую немного позади нас, носки ее сандалий упираются в край тротуара, а руки она держит за спиной. Она краснеет, когда говорит это, но в выражении ее лица присутствует некий оттенок обиды, как у ребенка, который чувствует себя покинутым, потому что его лучшая подруга уделяет внимание кому-то другому. Я тепло улыбаюсь ей, но она не смотрит мне в глаза.
Каждый из нас берет из багажника машины по коробке, я веду папу в дом и наблюдаю, как его глаза удивленно расширяются, когда он рассматривает обширный коридор и большие помещения с высокими потолками. Я прослеживаю его взгляд, отчасти надеясь, что Бен окажется в одной из комнат. Беатриса подходит ко мне сзади, прижимая к себе одну из моих коробок, маленькую и продолговатую, — ту, в которой хранятся старые письма Люси. У меня возникает внезапное желание выхватить у нее эту коробку. Беатриса небрежно, словно прочитав мои мысли, сообщает мне, что Бена вызвали на работу.
— Он просил передать тебе: ему очень жаль, что он не может помочь, — говорит она, проскальзывая мимо меня и поднимаясь по лестнице. Я уныло шагаю за ней, с трудом удерживая свою коробку обеими руками и размышляя, не пытается ли Бен избегать встреч со мной.
Основная часть дня уходит на то, чтобы выгрузить коробки из машины и поднять их по двум лестничным пролетам в мою новую спальню, которую освободили от вещей Джоди, оставив лишь узкую односпальную кровать с железной рамой и провисшим матрасом, придвинутую к стене напротив створчатых окон. Рядом с ней — хлипкий сосновый комод и прикроватная тумбочка. На стенах цвета индиго видны места, где висели постеры Джоди, — она содрала их, оставив на синей краске следы от скотча, которым они были приклеены. Ковер цвета шампанского приобрел бурый цвет от того, что по нему постоянно ходили в обуви, а возле встроенного гардероба красуется сомнительное пятно в форме большого мотылька. Мое восхищение от переезда к Беатрисе, от того, что я наконец-то стану частью ее жизни, омрачается состоянием этой спальни. Помимо размера, она напоминает мне ту общежитскую конуру, которую мы делили с Нией во время нашего студенчества. При воспоминании о моей маленькой аккуратной квартирке в центре города, со свежевыкрашенными стенами и деревянными полами, меня охватывает чувство сожаления. Я бросаю коробку к ногам и распахиваю одну из створок окна, вдыхая свежий воздух в надежде вытеснить затхлый запах, оставшийся после Джоди.
— Я помогу тебе покрасить ее, — раздается у меня за спиной мягкий шотландский говор Беатрисы.
Повернувшись, я вижу, что она стоит в дверном проеме и обводит взглядом комнату, ее вздернутый нос сморщен в знак неодобрения. Ее кот, Себби, вьется вокруг ее ног. Она выглядит свежо и мило в своем винтажном чайном платье, даже после того как весь день таскала коробки, в то время как мои джинсы прилипли к ногам, а на белой футболке появилось серое пятно.
— Я недовольна тем, что Джоди была не в состоянии поддерживать здесь порядок. Я просила ее стелить брезентовые коврики, когда она работает над своими скульптурами, но она не уважает чужие вещи.
Я не могу не согласиться с этим и даю безмолвную клятву позаботиться об этой комнате, чтобы она вписывалась в этот красивый, эклектичный дом. Я смотрю на затейливую лепнину на высоких потолках; паутина свисает из угла, колыхаясь на сквозняке из открытого окна, и я знаю, что если нанести свежую краску и почистить ковер, то эта комната действительно станет моей.
Несмотря на недавние сомнения отца, по легкому румянцу на его шее, по смешку, который срывается с его губ каждый раз, когда Беатриса обращается к нему, я могу определить, что она ему нравится так же, как и мне. И, прощаясь со мной несколько часов спустя, он говорит:
— Думаю, ты будешь здесь счастлива, милая. — И обнимает меня. — Во всяком случае, это успокоит твою маму.
Я смотрю, как он шагает к машине — высокий, длинноногий, ему приходится согнуться почти пополам, когда он садится за руль, — и машу ему рукой, когда он отъезжает от тротуара и огибает угол, скрываясь из виду. Вдалеке я слышу вой сирены скорой помощи, пронзительный шум, так не сочетающийся с голубым небом, с безмятежным летним днем, и по спине у меня бегут мурашки, когда я представляю себе жизнь, которая висит на волоске, семью, которая может быть разорвана на части. Я никогда больше не смогу слушать гудки скорой помощи, не думая о той ночи, когда умерла моя сестра-близнец.

Мы сидим за столом, пьем вино, наши тарелки пусты, мы расслаблены и наслаждаемся обществом друг друга. Пэм как раз рассказывает нам о том, как столкнулась со своим бывшим парнем на вечеринке у Монти — он был в компании привлекательной и значительно более молодой девушки, — и тут входит Бен, по какой-то причине мы все замолкаем. В воздухе витает напряжение.
Его волосы слегка растрепаны из-за жаркого июньского дня, на нем свежая льняная рубашка, расстегнутая у воротника и открывающая загорелую шею, которую мне внезапно хочется поцеловать, и я в шоке от того, какое воздействие он на меня оказывает.
Беатриса отодвигает стул и встает из-за стола.
— Это ты, Бен? — удивленно произносит она, как будто забыв, что он тоже живет здесь. — У нас осталось немного лазаньи.
Она подходит к огромной печи, надевает пару рукавиц-прихваток фирмы «Эмма Бриджуотер» и осторожно, словно проводя операцию, достает из духовки тарелку, потом ставит ее на стол рядом с тарелкой Кэсс. Краем глаза я вижу, что Бен занимает место напротив меня и рядом с Кэсс, но мой взгляд прикован к подгоревшему завитку макарон, оставшемуся на моей пустой тарелке.
— Может быть, ты и забыл об этом, Бен, но сегодня Аби переехала к нам, — сообщает Беатриса, занимая свое место во главе стола.
— Я не забыл.
Я смотрю в орехово-карие, с золотыми прожилками глаза Бена, на его губах играет знакомая кривоватая улыбка, и желание, такое сильное и неожиданное, пронзает меня, на моих щеках вспыхивает предательский румянец. Я неохотно перевожу взгляд с Бена на Беатрису, которая пристально смотрит на нас, щуря глаза, ее бледные пальцы почти сливаются по цвету с фарфоровой чашкой, которую она держит в руках.
И по какой-то причине, которую я пока не могу осмыслить, на моей коже выступают капельки пота.

Вечером того же дня я сижу на краю своей только что застеленной кровати. В моей комнате все еще царит беспорядок: коробки — некоторые пустые, некоторые по-прежнему полные — навалены вокруг меня, ящики комода распахнуты, являя взгляду одежду, которую я запихнула туда, стопка книг опирается на плинтус, угрожая в любой момент рассыпаться. Я беру в руки наш с Люси снимок в простой рамке — я распаковала его и поставила на прикроватную тумбочку. Мы с сестрой, веселые и загорелые, обнимаем друг друга за плечи и улыбаемся в камеру. Это фото было сделано во время отпуска в Португалии, где мы были с Каллумом и Люком — летом, незадолго до смерти Люси. Мы ушли с пляжа и сидели на набережной, ожидая, пока Люк вернется с мороженым, а Каллум, у которого всегда был наготове фотоаппарат, решил сделать несколько снимков. Эта фотография стои́т — или лучше сказать «стояла»? — на прикроватных тумбочках у нас обеих, у меня и у Люси. Интересно, что случилось с ее фотографией? Может, мама забрала ее, когда пришла убирать комнату Люси? Я тогда была слишком подавлена, поэтому позволила своей бедной, убитой горем матери сделать это вместо меня. Чувство вины до сих пор гложет меня. Я ставлю фотографию обратно.
Небо затянуто дымкой, переливается фиолетовыми и оранжевыми оттенками, солнце вот-вот скроется из виду за рядом домов напротив. Вечерний ветерок проникает сквозь приоткрытое окно, принося с собой аромат скошенной травы и костров. Я закрываю глаза и глубоко вдыхаю запах лета. «Я здесь, наконец-то я здесь». И если подумать, попасть сюда оказалось проще, чем я могла себе представить. За шесть коротких недель мне удалось стать частью ее жизни.
В приоткрытую дверь моей спальни тихонько стучат. Я открываю глаза и вижу длинную ногу в джинсовой штанине и льняной рукав. Я нетерпеливо спрыгиваю с кровати, заставляя матрас протестующе заскрипеть.
— Привет, — смущенно говорит Бен. — Можно войти?
Я пожимаю плечами:
— Если хочешь.
— Прости, что не позвонил тебе, но, когда рядом Би, это сложно. Ее правила, ты же знаешь.
— Ничего страшного, наверное, это все равно была не лучшая идея, — бесстрастно отзываюсь я.
Эхо голосов, веселый смех Пэм и звон столовых приборов свидетельствуют о том, что остальные все еще на кухне, и я ногой закрываю дверь в полутемный коридор. Поворачиваюсь к Бену лицом, замечая, как он опускает глаза от моих слов.
— Очень жаль, — роняет он. — Потому что я не могу перестать думать о тебе с той вечеринки.
— Правда? — Меня злит, что я произношу это с таким нетерпением.
Он берет меня за руку. Мы находимся в нескольких сантиметрах друг от друга, глаза у него темные в полумраке, царящем в комнате, взгляд напряженный. Мое сердце бешено стучит, меня колотит нервная дрожь. Не знаю, кто делает первое движение навстречу, но вдруг выясняется, что мы целуемся, его руки запутались в моих волосах, а мои ладони гладят теплую мягкую кожу его спины под рубашкой. Я не испытывала такого сильного желания со времен отношений с Каллумом. Я прижимаюсь к Бену всем телом, так что нас разделяет только одежда. Его напряженный член упирается мне в живот, а его зубы покусывают мои губы. Я не знаю, как долго мы целуемся, но в конце концов понимаю, что в комнате уже стало темно. Затем Бен резко останавливается, мягко отталкивая меня, так что я чуть не спотыкаюсь об одну из своих коробок.
— Прости, — выдыхает он, приглаживая свои волосы рукой. — Я не знаю, что на меня нашло.
Я хмурюсь, чувствуя неловкость.
— Бен, все в порядке. Я хотела, чтобы ты меня поцеловал. Я рада, что ты это сделал.
Я смотрю, как он подходит к окну, в свете луны, льющемся в незашторенное окно, его лицо кажется пергаментным. Его явно что-то беспокоит.
— Беатриса предупредила меня, чтобы я держался от тебя подальше, — говорит он в конце концов.
— Что?! — Я в шоке. Зачем Беатриса это сделала? Неужели я недостаточно хороша для ее брата-близнеца? — Почему?
Впервые я испытываю ярость по отношению к ней.
— Из-за твоей сестры-близнеца. Она сказала мне, что та умерла. Я так тебе сочувствую, Аби.
Я сглатываю комок, образовавшийся в горле.
— Спасибо. — Я умолкаю, понимая: что-то здесь не сходится. Я подхожу к Бену, стоящему у окна. — Но зачем ей делать подобные предупреждения?
Он поворачивается ко мне лицом.
— Она считает тебя слишком уязвимой после всего, что с тобой случилось.
Я хмурюсь, колеблясь между радостью от того, что Беатриса заботится обо мне, и злостью на то, что она сует свой нос в дела, которые ее не касаются.
— Она не знает, что со мной случилось.
— Конечно, не знает, — подтверждает он слишком поспешно. — Но знает, что ты многое пережила. Назовем это женской интуицией, наверное.
— Я достаточно взрослая, чтобы самой принимать решения, — огрызаюсь я.
— Я так ей и сказал, — бормочет он. Обхватив за талию, он притягивает меня к себе и заключает в объятия. Опускает голову, и я закрываю глаза в ожидании, желая… нуждаясь в том, чтобы быть ближе к нему.
Мы уже готовы снова поцеловаться, когда скрип двери заставляет нас отпрянуть друг от друга. Я уверена, что выражение лица с головой выдает меня Беатрисе, которая тенью маячит в дверном проеме.
— Я так и думала, что вы оба окажетесь здесь. Почему так темно?
Она включает потолочный светильник, и я моргаю из-за резкого перехода от темноты к свету, черные точки плавают перед глазами.
— Я занимаюсь распаковкой вещей, Бен решил мне помочь.
Я указываю на коробки, сложенные позади меня, и на одну, почти пустую, у моей кровати. Я знаю, что звучит это не очень-то убедительно.
— Да ладно, я тоже могу помочь, — машет рукой Беатриса. — Бен, будь любезен, принеси вина.
Бен послушно выбегает из комнаты, и я замечаю, что его рубашка вылезла из-под пояса джинсов. Уходя, он одаривает меня грустной улыбкой, и я не могу не улыбнуться в ответ.
Я ожидаю, что Беатриса начнет расспрашивать меня о Бене, скажет, что знает — мол, между нами что-то есть, — но она этого не делает. Вместо этого она подходит к маленькой продолговатой коробке, которую принесла сюда первой, — той самой, в которой лежат письма Люси. Коробка стоит поверх двух других, более объемных, и когда Беатриса берет ее в руки, я задерживаю дыхание, молча желая, чтобы она оставила эту коробку в покое. «Разве ты не знаешь, как это ценно?» — хочется воскликнуть мне. Но Беатриса похожа на сороку, нашедшую новую блестящую безделушку. Она поворачивается ко мне на пятках, коробка лежит на ее вытянутых руках — словно подношение, жертвенный агнец.
— Она повреждена, — невинным тоном сообщает Беатриса, и тут я замечаю, что коробка смята, а коричневый скотч, скрепляющий две половинки крышки, разошелся, так что верхняя часть зияет широкой щелью, обнажая цветные конверты под ней. Нахмурившись, я забираю у Беатрисы коробку.
— Пойду посмотрю, куда пропал Бен с вином, — заявляет она, проходя мимо меня, и я ничего не могу прочесть по ее лицу. Когда она уходит, я опускаюсь на свой провисший матрас, коробка лежит у меня на коленях. Откинув картонную крышку, я достаю пачку конвертов пастельного цвета, перетянутую резинкой, и бездумно перебираю их. Затем, с зарождающейся в душе искрой осознания и ужаса, я снова пролистываю конверты, тщательно пересчитывая. Я знаю, что их должно быть двадцать семь, но, хотя я перебираю их пять раз, с каждым разом все более отчаянно и внимательно, я могу насчитать только двадцать шесть. Одного письма не хватает. Сердце колотится в груди, желчь подступает к горлу. Пропало одно из моих драгоценных писем, единственное, что у меня осталось от сестры-близнеца… единственный способ услышать ее голос. Оно пропало, и я знаю, что взять его могла только Беатриса.
Лазанья, съеденная за ужином, болезненно ворочается в моем желудке. Почему она так поступила со мной?
Я вспоминаю, как Беатриса вела себя в саду на вечеринке у Монти, ее невозмутимое спокойствие, когда она увидела меня с Беном, то, как смотрела на нас за столом сегодня во время ужина… и вдруг с болью понимаю, почему она могла так поступить.
Беатриса подозревает, что я люблю Бена, и это ее способ наказать меня.
Я сгибаюсь пополам, пытаясь сделать глубокий вдох, грудь давит, голова кружится, и я не слышу, как Беатриса возвращается в комнату, пока она не останавливается надо мной с бокалами красного вина в руках.
— Ты в порядке? — спрашивает она, протягивая мне один из бокалов, который я беру и ставлю на комод рядом с собой. У нее под мышкой что-то зажато — что-то из цветной бумаги. Похоже, Беатриса замечает ошеломление, которое наверняка отражается на моем лице, и прослеживает за тем, куда я смотрю.
— А, кажется, это принадлежит тебе, на конверте написано твое имя. Я нашла его на лестнице. Наверное, он выпал из коробки, когда я несла ее наверх. — Она безмятежно улыбается мне, доставая письмо Люси из-под мышки, и я беру его дрожащей рукой, смятение затуманивает мои мысли. Неужели я не заметила бы пастельно-розовый конверт на фоне кремового камня? Я уже столько раз поднималась и спускалась по этой лестнице с тех пор, как Беатриса отнесла коробку с письмами в комнату.
— Поднимайся, — бодро говорит она, словно не замечая моих страданий, — давай распакуем пару-тройку коробок. Боюсь, Бен не сможет нам в этом помочь. К нему заглянул Монти и позвал выпить.
«Почему это меня не удивляет?»
Я кладу драгоценное письмо Люси обратно в пачку к остальным конвертам. А когда Беатриса поворачивается ко мне спиной и начинает разбирать мою одежду, беру коробку и, вытянувшись в струнку, засовываю ее на самый верх шкафа, подальше от любопытных глаз.

Глава восьмая

Беатриса ненавидит ложь, ненавидит хаос и боль, которые та неизменно приносит. Она слишком хорошо помнит последствия, помнит то опустошение, которое наступает, когда правда наконец раскрывается; все это еще свежо в ее памяти. И вот теперь слишком знакомое чувство того, что ее предали, всплывает в памяти. Почему она не может перестать думать о нем?
Она переворачивается на спину, сбрасывая одеяло на пол. В комнате душно, несмотря на приоткрытое окно, ноги Беатрисы блестят от пота, ночная рубашка прилипла к телу, как вторая кожа. Она поворачивается на бок и замечает пробивающийся из-под закрытой двери спальни лучик света. Кто еще не спит в столь поздний час? Неужели Аби не может уснуть в своем новом доме? Или Бен, который не в состоянии расслабиться, зная, что объект его влечения находится по другую сторону коридора? Беатриса вздыхает, садится, включает прикроватную лампу и тянется к телефону, чтобы посмотреть, сколько сейчас времени. Уже час ночи. Бесполезно: как она может заснуть, зная, что Аби в соседней комнате, между ними только стена и лишь лестничная площадка отделяет девушку от ее брата-близнеца?
Конечно, Беатриса понимает, что это лишь вопрос времени — когда они сойдутся. Она видит, как их тянет друг к другу, словно между ними существует собственное силовое поле. Это было очевидно еще на вечеринке у Монти; неужели они думали, что она настолько слепа, чтобы не заметить, как они смотрели друг на друга в саду в тот вечер? Она даже не собиралась приглашать Аби на вечеринку к Монти, но та оставила множество сообщений на ее мобильном, желая узнать, смогут ли они встретиться до того, как она переедет. Беатриса начала чувствовать себя словно в осаде и в конце концов пригласила ее — в основном для того, чтобы успокоить. «Даже эти дурацкие домашние правила не смогут их остановить», — думает она. Она не сможет долго удерживать их порознь и наивно полагать, будто это не так. Если только…
Беатриса спускает ноги с кровати и идет к туалетному столику, осторожно прикасаясь к украшениям, разложенным между кремами для лица и косметикой: как обычно, мысли о ее новом, бурно развивающемся бизнесе приносят ей спокойствие. Наконец-то она нашла то, что у нее хорошо получается, то, что поможет ей компенсировать всю боль прошлого. «О Аби, — думает она, прикасаясь к серебряному браслету в виде цепочки маргариток с сапфирами — украшению, созданием которого она гордится больше всего, — у нас больше общего, чем ты можешь предположить». Сидя за туалетным столиком, Беатриса открывает один из ящиков и достает вырезанную из газеты страницу со статьей — измятую, истрепанную и уже начавшую приобретать цвет чая с молоком. Кладет на колени и расправляет в тщетной попытке сгладить линии, по которым та была многократно сложена, и в сотый раз перечитывает статью.
Женщина признана невиновной в смерти своей сестры-близнеца из-за неосторожного вождения 

ЖЕНЩИНА, находившаяся за рулем машины во время аварии на трассе A31 возле Гилфорда, графство Суррей, в которой погибла ее однояйцевая сестра-близнец, была признана невиновной в непредумышленном убийстве из-за неосторожного вождения, сообщил суд.
Вчера суду присяжных в составе семи женщин и пяти мужчин потребовалось менее часа, чтобы вынести вердикт о невиновности 28-летней Абигейл Кавендиш из Бэлема, Южный Лондон, в Королевском суде Саутворка.
Мисс Кавендиш, ее сестра-близнец Люси, сидевшая на переднем пассажирском сиденье, и еще трое человек возвращались домой с вечеринки в честь Хэллоуина 31 октября минувшего года, когда в условиях проливного дождя ее «Ауди A3» съехала с дороги и опрокинулась в кювет. Тест на алкоголь, проведенный на месте происшествия, показал, что обвиняемая не превысила установленный законом лимит, а следовательно, это не может считаться вождением в нетрезвом виде.
Обвинение утверждало, что мисс Кавендиш ехала слишком быстро для данных погодных условий и не следила за дорогой, несмотря на то что эта трасса пользуется дурной славой. В заявлении пассажира, мистера Люка Манро, партнера погибшей, говорилось, что ссора, начавшаяся на вечеринке и продолжившаяся в машине, лишила мисс Кавендиш способности мыслить здраво, заставив ее нарушить правила дорожного движения.
Судья Рут Миллстоу заявила суду, что смерть Люси Кавендиш стала результатом трагической случайности, вызванной суровыми погодными условиями.

Беатриса смотрит на фотографию, сопровождающую статью, на счастливые, улыбающиеся лица сестер-близнецов — словно отражения друг друга в зеркале. Увидев их вместе, она ни за что не смогла бы их различить. Фотография выглядит так, будто сделана на отдыхе: на заднем плане виднеется пальма, обе близняшки загорелые, с выцветшими от солнца волосами, на плечах видны бретельки сарафанов или топиков — на снимке по пояс не понять, во что они одеты.
Беатриса ехала в метро, навещая подругу в Ислингтоне, когда увидела заметку в местной бесплатной газете, которую кто-то бросил на сиденье рядом с ней. Она бегло пролистала ее, не обращая внимания на унылые истории о молодых людях с ножами или о бабушках, ограбленных средь бела дня, пока ее внимание не привлек фотоснимок. Сестры, светловолосые, стройные, с лицами в форме сердечек и полными губами, могли быть ее родственницами — настолько были похожи на нее внешне. Прочтя заголовок, Беатриса ощутила прилив сочувствия. Близнецы — как она и Бен… Читая статью дальше, она просто ахнула, когда на глаза ей попалось имя Люка. Желудок болезненно сжался. Неужели ей никогда не удастся сбежать от своего прошлого? Люк был парнем покойной Люси Кавендиш. Несомненно, он выбрал девушку, внешне напоминавшую ту, которая когда-то была с ним. Неужели вселенная попыталась намекнуть Беатрисе на что-то важное?
Она спрятала газету в сумку, а когда вернулась домой, аккуратно вырезала статью, зная, что однажды та пригодится.
Она рассматривает себя в зеркале: светлые волосы, слегка слипшиеся от пота, щеки в мягком свете лампы кажутся слишком розовыми. Неважно, как она относится к тому, что может происходить прямо у нее под носом, — к тому, что ее пытаются держать в неведении, смеются над ней за ее спиной. Ее долг — помочь Аби, она должна помнить об этом, даже если Бен, судя по всему, рад об этом забыть.
«Ты не единственная, кто не может простить себя, Аби». Беатриса аккуратно складывает газетную статью и убирает обратно в ящик. А когда снова ложится в постель и устраивается под простынями, понимает, что должна вмешаться. Пока не стало слишком поздно.

Глава девятая

Когда на следующее утро я открываю глаза, мне требуется несколько секунд, чтобы осознать, что я нахожусь в доме Беатрисы. Откуда-то из его недр доносится тихая музыка — похоже, где-то играет радио, — а солнечные лучи проникают сквозь прорехи в потрепанных темно-синих занавесках Джоди, рисуя продолговатые отблески на потолке. Я смотрю на меняющиеся узоры, не зная, что делать, как поступить, раз уж я все-таки здесь. Я так давно не жила с людьми своего возраста, со своими сверстниками, что меня сковывает что-то вроде страха перед выступлением.
Я смущенно вздрагиваю, вспоминая вчерашний вечер и свою чрезмерную реакцию на потерянное письмо Люси. Я была настолько убеждена, что его забрала Беатриса, намереваясь наказать меня за зарождающиеся чувства к Бену, что почти не слышала ее слов, когда она помогала мне распаковывать вещи после этого. Если она и заметила мое странное поведение, то постаралась сделать вид, будто ничего не происходит, — только пила из своего бокала красное вино и сокрушалась о состоянии моего гардероба, уверяя, что нам пора отправляться в магазин за новой одеждой: «У тебя нет ничего, кроме рваных джинсов, дырявых джемперов и мешковатых футболок, Аби». Когда она наконец оставила меня одну и отправилась спать, окинув меня обеспокоенным взглядом через плечо и закрыв за собой дверь, я села посреди спальни, обхватив колени, окруженная крепостью из пустых картонных коробок. Пот выступил над бровями и верхней губой, сердце колотилось так сильно, что я начала думать, будто вот-вот умру. В конце концов я пришла в такой ужас, что набрала номер Дженис, хотя было уже за полночь.
Дженис успокоила меня, уверяя, что это всего лишь очередной приступ паники, и напомнила мне обо всех механизмах преодоления, которым она меня научила. «Верить в то, что Беатриса украла письмо Люси, — это твой способ наказать себя за ощущение счастья, — объясняла она в своей обычной спокойной, логичной манере, ее успокаивающий голос действовал на мои расшатанные нервы, как антисептический крем на ссадину, — а ты неизменно чувствуешь себя виноватой за то, что счастлива. Это называется «чувство вины выжившего», Аби. Мы уже говорили об этом, помнишь? Это симптом твоего посттравматического стрессового расстройства. Не позволяй этим пагубным мыслям разрушать твои дружеские отношения».
Теперь, при холодном свете дня, я понимаю, что Беатриса не настолько жестока, что она не стала бы намеренно пытаться причинить мне боль. Она наверняка знает, как важны для меня эти письма. Я привязалась к Беатрисе, она поступила великодушно, позволив мне стать частью ее жизни. Она как будто знала, даже во время нашей первой встречи, как сильно я нуждаюсь в ее дружбе. Я должна доверять ей — так посоветовала Дженис вчера вечером. Я должна позволять себе сближаться с людьми и позволять им узнавать меня.
На прикроватной тумбочке жужжит мобильный, и я перемещаюсь на край кровати, потом поворачиваюсь на спину, чтобы дотянуться до него. Я радуюсь, когда вижу, что это сообщение от Нии, которая спрашивает, как у меня дела, но мое сердце замирает, когда я вспоминаю, что не рассказала ей о переменах в своей жизни, зная, что она будет скептически настроена и встревожится за меня. Я сажусь, упираясь головой в неудобное железное изголовье кровати, закутываюсь в одеяло до самых подмышек и покорно отвечаю, что у меня все в порядке и что я позвоню ей через несколько дней. Да, конечно, я оттягиваю неизбежное.
Завернувшись в серый бархатный халат, я спешу в огромную ванную комнату в другом конце коридора и испытываю облегчение, осознав, что не столкнусь с Беатрисой или ее братом до того, как успею почистить зубы и умыться. Практичный белый кафель холодит мои ступни, и я смотрю на свое отражение в большом зеркале, стирая остатки вчерашней туши из-под ресниц и оценивая уже привычное ухудшение состояния моего лица — ее лица. Я провожу щеткой по своим светлым волосам, отмечая, что пробор стал шире и под ним виднеется розоватая кожа головы — побочные эффекты стресса и рецептурных препаратов, которыми я закидываюсь ежедневно.
Я спускаюсь по многочисленным лестничным пролетам, и с каждым шагом мое разочарование растет — ни Беатрису, ни ее брата я так и не встречаю. В доме тихо, если не считать плаксивой мелодии, в которой я опознаю́ музыку Ланы Дель Рей, — она становится все громче по мере того, как я спускаюсь. Похоже, музыка доносится из кухни, и я надеюсь, что Беатриса или Бен ждут меня там.
Когда я оказываюсь в коридоре и прохожу мимо студии, где раньше стояла трехголовая статуя работы Джоди, цветной проблеск заставляет меня остановиться и обернуться. Заглянув в дверь, я с удивлением вижу, что стены выкрашены в лаймово-зеленый цвет, который красиво контрастирует с ярко-белым потолком и наличниками, а вместо скульптуры, занимавшей главное место в комнате, здесь теперь стоит огромный кожаный диван и письменный стол. Не успев сообразить, что делаю, я еще шире распахиваю дверь. Это потрясающая комната с дверями, выходящими в длинный и аккуратный, ухоженный сад с задней стороны дома. Я подхожу к столу, стоящему у стены. Несколько сережек и ожерелий, сделанных Беатрисой, разложены словно на витрине бутика; мой взгляд останавливается на знакомой желтой сережке в форме маргаритки, и я беру ее в руки, вспоминая, что именно такую она носила, когда мы впервые встретились. Я держу сережку на ладони, восхищаясь тем, что Беатриса создала такой изысканный, такой нежный цветок. Я сжимаю его в пальцах и закрываю глаза, погружаясь в воспоминания о том, как впервые увидела ее, словно в незабываемые слова любовной песни, и борюсь с внезапным желанием — с внезапной потребностью — положить его в карман халата. Я прикасаюсь к ожерелью на шее, которое никогда не снимаю, чтобы напомнить себе, что у меня уже есть частичка Беатрисы, и кладу желтую сережку обратно на столешницу деревянного стола, где нашла ее. Затем я замечаю браслет. Он великолепен, украшен сапфирами, но несколько камней отсутствуют, как будто она еще его не закончила. Выходя из комнаты, я думаю, как повезло Беатрисе, что у нее есть все это: дом, деньги, талант и, что самое важное, близнец.
Музыка становится громче — Лану Дель Рей сменяют Arctic Monkeys, — пока я преодолеваю лестницу, ведущую на кухню, и когда оказываюсь на нижней ступеньке, то вздрагиваю от неожиданности. Я ожидала — надеялась, — что здесь меня встретит кто-то из них. Но в помещении находится только невысокая тучная женщина с седеющей белокурой шевелюрой, абсолютно незнакомая. Она, кажется, не замечает меня — наклонившись над столом так, что ее большая и тяжелая грудь, обтянутая цветастым фартуком, почти касается дубовой столешницы, она быстро и весьма энергично замешивает тесто.
Взглянув на кухонные часы, я понимаю, что уже без десяти десять. Я откашливаюсь, чтобы оповестить о своем присутствии, и женщина поднимает взгляд. Глаза у нее маленькие и темные — две ягоды смородины на округлом мясистом лице цвета теста, которое она энергично замешивает.
Она поворачивается на своих пухлых ногах, чтобы убавить громкость радио, которое стоит на столешнице позади нее, и окидывает меня взглядом своих маленьких глаз, несомненно отмечая мой домашний наряд.
— А, еще одна, — произносит она с густым акцентом, который, как я полагаю, происходит откуда-то из Восточной Европы, хотя я в этом не могу быть уверена. — Вы как маленькие бродячие собачки, — продолжает она беззлобно. — Хорошенькие маленькие бродячие собачки. Вы, девочки, приходите, остаетесь на какое-то время, а потом уходите и больше никогда не появляетесь… — Она качает головой, словно пытаясь вытеснить воспоминания об этих «девочках».
Я хочу сказать ей, что не собираюсь никуда уезжать, хочу спросить, кто она такая, черт возьми, и почему она печет хлеб на кухне Беатрисы (я постоянно думаю об этом доме как о доме Беатрисы, хотя знаю, что он принадлежит и Бену).
— Меня зовут Аби, — представляюсь я и направляюсь к столу, шлепая ступнями по плитке, потуже запахиваясь в халат и подавляя дрожь. Большая створка окна открыта, и, хотя день теплый, в кухне холодно — она находится в подвале, и солнце, которое палит снаружи, сюда даже не заглядывает.
Женщина загадочно улыбается, но не называет своего имени. «Кто вы? — хочу воскликнуть я. — И что вы здесь делаете?» Но вместо этого просто спрашиваю:
— А где все остальные?
— А, остальные, — отзывается она, с силой вдавливая локти в тесто. — Играют в теннис.
Мне становится обидно, что они ушли играть в теннис, не позвав меня.
Женщина подходит к печи и, опустившись перед ней на колени, аккуратно ставит жестяную форму с хлебом в одно из четырех отделений духовки.
— Приготовить тебе кофе? — Она встает, вытирая руки о фартук. Я с признательностью киваю, бормоча «спасибо», и занимаю место напротив входа в кухню, чтобы увидеть всех, как только они вернутся с игры в теннис. Я слушаю, как женщина болтает под новую, более бодрую песню, звучащую по радио, и одновременно возится с хитроумным механизмом кофеварки. Она сообщает мне, что ее зовут Ева, она родом из Польши и работает домработницей у Беатрисы и Бена уже шесть лет, с тех пор как они переехали в Бат.
— Бедные ягнятки, — заговорщически замечает она, протягивая мне чашку с кофе удивительно миниатюрными для такой крупной дамы руками. — Они очень нуждались в материнской заботе, когда я их встретила. Они потеряли своих родителей, знаешь ли, ужасно давно.
Я делаю глоток кофе, чувствуя, как меня охватывает радостное предвкушение того, что я наконец смогу узнать о них больше.
Ева садится рядом со мной и начинает рассказывать о том, как она устроилась к ним на работу. Хотя она говорит с сильным акцентом и я даже иногда не понимаю, о чем именно она сказала, по тому, с каким удовольствием она ведет повествование, я понимаю, что эта женщина любит посплетничать, и думаю, что это может сработать в мою пользу.
— Я местная, поэтому мне не нужно жить в этом доме, — объясняет она. — Но я стараюсь приходить к ним каждый день и готовить еду, которую они могут потом разогреть или заморозить. — Итак, вкуснейшая лазанья, которую мы ели на ужин вчера вечером, была, судя по всему, приготовлена Евой. — Я также делаю для них уборку, — продолжает она. — Бен любит порядок, просто обожает. А еще у них есть садовник. За ними нужен присмотр.
«Им по тридцать два года, — хочется крикнуть мне. — Они уже далеко не дети». Но я молчу, не желая прерывать ее рассказ. Она делает паузу, кидает на меня короткий взгляд, и я понимаю — она оценивает, можно ли мне доверять. Очевидно сочтя, что можно, она продолжает:
— Когда Беатриса только переехала в Бат, она казалась едва ли не больной, постоянно плакала, говорила мне, что не знает, что делать, — в чем дело, я так и не узнала. Она никогда не рассказывала мне, что произошло до переезда сюда, но у меня сложилось впечатление, будто она от чего-то или от кого-то убегала. Этот дом был в полном… Как бы это сказать?.. В полном запустении. — Я понимающе киваю. — Она бросила все силы на то, чтобы привести его в порядок. Целый год потратила на его обновление — должно быть, это стоило ей кучу денег. Потом Бен тоже переехал сюда, и она стала выглядеть счастливее и увереннее.
Мне интересно было бы узнать, от кого или от чего бежала Беатриса. Меня смущает тот факт, что у нее есть прошлое, о котором я ничего не знаю. Я хочу знать о ней все, иначе мы останемся просто чужими людьми. Я делаю глоток кофе, наслаждаясь его горечью.
— Как умерли их родители?
— Кажется, это была автокатастрофа. — Еще одно совпадение, еще одна общая черта. — Близнецы были совсем малышами, а может, даже и младенцами, точно не помню. — Она хмурится. — Их воспитывали бабушка и дедушка, которые, насколько я знаю, были очень богаты. Когда они умерли, их деньги были переданы в трастовый фонд до тех пор, пока близнецам не исполнится двадцать пять лет.
Вот откуда все их деньги. Вот почему они могут позволить себе этот великолепный дом и почему им не нужно брать арендную плату.
Я думаю о трехкомнатной квартире в небольшом жилом комплексе в Фарнеме, в графстве Суррей, где выросли мы с Люси. Это была милая квартирка, наши родители всегда содержали ее в чистоте, порядке и уюте, и мы не знали ничего иного, это было наше жилье, но ему было далеко до такого дома, как этот. Я представляю себе Беатрису и Бена в детстве: близнецов-сирот, бегающих по большим, продуваемым сквозняками комнатам обширного особняка их бабушки и дедушки, поместья с разросшимися садами и широкой подъездной дорогой, — совершенно другие условия, нежели те, в которых прошло наше детство.
Ева шумно отхлебывает кофе.
— Теперь, когда их бабушка и дедушка умерли, у них нет никого, кроме друг друга.
— По крайней мере, они друг у друга есть, — отвечаю я, думая о Люси.
Женщина кивает в знак согласия, кончиком языка слизывая пену с верхней губы.
— Да, но это означает, что они, конечно же, очень опекают друг друга. — Она смотрит на меня поверх ободка своей чашки. — Они не позволят ничему и никому встать между ними. — Ее слова звучат как предупреждение.
Шаги по камню и веселые голоса не позволяют ей сказать что-либо еще. Мое сердце замирает, когда по лестнице спускается Беатриса с теннисной ракеткой, а за ней следуют Кэсс, Пэм и Бен. Беатриса разрумянилась, белая теннисная юбка облегает ее загорелые бедра. Я пытаюсь поймать ее взгляд, но она не смотрит в мою сторону.
— Ева, хлеб пахнет очень аппетитно, — замечает она, как будто меня здесь и нет. — Мы хорошо поиграли, правда, Бен?
Она поднимает руку и тянет за козырек его бейсболки так, что та сползает ему на глаза, и он добродушно протестует. Я смотрю на него, желая, чтобы он заметил меня, и испытываю облегчение, когда он ловит мой взгляд и одаривает одной из своих кривоватых улыбок. На нем шорты до колен, цвета хаки, и я приятно удивлена тем, какие у него мускулистые икры.
— Доброе утро, Аби. — Он отходит от сестры и, к моему удовольствию, присаживается на стул рядом со мной. Солнце проявило веснушки на его носу, и он выглядит загорелым и спортивным в белой футболке от Fred Perry. Я подавляю желание прикоснуться к нему. Он нахально просит Еву сделать ему чашку кофе, и после беззлобной перепалки насчет того, что она — не его личная рабыня, Ева встает и идет к кофеварке. По тому, как светлеет ее лицо, когда она шутит с ним, как усиливается ее акцент — так, что я едва могу ее понять, — я понимаю, что она готова на все ради него.
Теперь, когда мы все собрались на кухне, помещение кажется меньше, теснее, и я рада легкому ветерку из открытого окна. Пэм стоит рядом с печью, возбужденно восклицая что-то по поводу хлеба, запах которого теперь ощущают все, а Кэсс присоединяется к нам за столом. Беатриса устроилась в старом бархатном кресле в углу, перекинув ноги через подлокотник, и болтает об игре в теннис, отчего я еще сильнее начинаю жалеть, что меня не взяли с собой. Я чувствую себя неловко, сидя здесь в халате поверх ночной рубашки, в то время как все остальные одеты и, очевидно, встали уже несколько часов назад. Беатриса, как обычно, оживленно рассказывает о теннисном матче двое на двое, который они с Беном выиграли, о споре с одной из девочек-подростков из соседнего дома, которая хотела воспользоваться кортом. Но при этом она избегает смотреть в мою сторону, как будто вообще не видит меня, и я чувствую, что чем-то ее расстроила и теперь она меня избегает. По позвоночнику пробегает холодок, я невольно вздрагиваю и смотрю на Бена, подавляя обиду.
— С тобой все в порядке? — спрашивает он, наклоняясь вперед. Кэсс заняла место слева от меня, однако при этом смотрит в пространство стеклянными глазами. Я почти никогда не слышала, чтобы она с кем-то разговаривала, разве что с Беатрисой.
— Все хорошо. — Я застенчиво улыбаюсь, вертя в руках пустую кофейную чашку, в животе урчит от голода.
Беатриса заводит разговор с Кэсс, которая переместилась к ней на кресло. Оно слишком мало для них обоих, и Кэсс практически сидит на коленях у Беатрисы, их ноги переплетены. Меня начинает подташнивать, и я заставляю себя отвести взгляд. Колено Бена касается моего колена под столом, заставляя меня вздрогнуть от удовольствия, и я на мгновение полностью забываю обо всех остальных, присутствующих здесь.
— Эй, послушайте все! — Звонкий голос Беатрисы разносится по кухне, и мы все поворачиваемся, чтобы посмотреть на нее и Кэсс, сидящих вместе в кресле. На них обеих одинаковые кроссовки. Модель Данлоп Green Flash. Я всегда мечтала о такой паре. — Может, устроим сегодня посиделки? Чтобы отпраздновать переезд Аби? — Она наконец-то поворачивается ко мне: — Что думаешь, Аби? Ты не против?
Она смотрит на меня с ожиданием; вся враждебность, которую, как мне казалось, я уловила ранее, исчезла из ее прекрасных глаз медового цвета, сменившись сияющей надеждой.
Когда я бормочу, что согласна, она визжит и вскакивает с кресла.
— Ура! Это будет весело! — восклицает она, подбегая ко мне сзади и обнимая меня за шею так, что наши головы соприкасаются. Ее светлые волосы на моей щеке. От нее пахнет одновременно сладко и солоно, и я не могу не посмеиваться над ее энтузиазмом, понимая, что она найдет любой предлог, лишь бы устроить вечеринку. Я испытываю облегчение от тепла, которым она меня одаривает, однако с тошнотворной ясностью осознаю́: я готова на все, лишь бы снова не остаться на холоде.

Глава десятая

Едва я успеваю съесть свой завтрак — яйцо пашот на тосте, приготовленном Евой специально для меня, поскольку, по ее словам, мне нужно набрать вес, — как Беатриса стремительно тащит меня в свою комнату.
— Надеюсь, ты не обидишься на мои слова, милая, но тебе срочно нужна новая одежда, — щебечет она, в то время как я поднимаюсь следом за ней по винтовой лестнице. — А пока мы не сходим за покупками, можешь одолжить кое-что из моей.
Она подводит меня к двери своей комнаты, и я вхожу туда, с тоской вспоминая об «открытой студии», о моем желании помочь Беатрисе, о ее щедрости, когда она подарила мне ожерелье.
— Вот мы и на месте, — объявляет она, распахивая дверцы большого шкафа цвета слоновой кости и открывая ряд разноцветных юбок, шелковых платьев и нарядных блузок. Некоторые из них до сих пор запакованы в целлофан. У нее больше одежды, чем у Люси, Нии и меня, вместе взятых.
Я стою у ее туалетного столика и тереблю ожерелье на шее, пока Беатриса перебирает платье за платьем.
— Вот это тебе очень пойдет, а это… о-о-о, определенно это то, что надо, — приговаривает она, снимая платья, юбки и блузки с плечиков и бросая их на кровать. — Покопайся в этом, думаю, у нас с тобой примерно одинаковые размеры. Хотя, — она поворачивается и окидывает меня взглядом, морща свой милый вздернутый носик — я уже заметила за ней эту привычку, — ты немного худее меня.
— Раньше я такой не была, — бормочу я, подходя к кровати и беря в руки бело-зеленое платье с облегающими рукавами, мягкий шелк струится по моим рукам.
Беатриса легонько касается моего плеча.
— Прости, Аби, я ничего такого не имела в виду. — Она переводит взгляд на платье, которое я держу в руках. — Оно будет смотреться на тебе потрясающе. Оно от Элис Темперли, правда, красивое? И вот это… — Она берет в руки темно-синее платье с кремовыми защипами на юбке. — Оно определенно тебе подойдет.
— Ох, Беатриса, я не знаю, могу ли я взять эти вещи. Эти платья восхитительны.
«И дорого стоят».
— Не говори глупостей, я настаиваю, чтобы ты их взяла, — возражает она, отодвигаясь от меня и протягивая мне юбку солнце в стиле 1950-х годов и белую блузку. — Вот, примерь и это. Все равно сейчас слишком жарко, чтобы ходить в джинсах, а обещают еще более жаркую погоду.
Чтобы подчеркнуть свою точку зрения, она стягивает теннисную юбку и снимает футболку, оставшись в красивом белом лифчике и трусиках. У нее стройная фигура с бледными веснушками на плечах и груди. Я опускаю глаза, рассматривая жемчужно-розовый гель-лак — я несколько месяцев назад накрасила им ногти на ногах, но теперь он уже облез так, что его почти не осталось. Мои щеки горят. Когда я решаю, что можно снова поднять глаза, она уже накинула на себя платье из тонкого хлопка с бретелями-шнурками, в ее декольте блестят капельки пота. В комнате жарко и душно, и мне хочется скинуть халат, чтобы он распластался у моих ног, но мне не хватает уверенности для того, чтобы остаться в одном нижнем белье.
— Бену так повезло, — замечает Беатриса, — что в его спальне есть балкон. Иногда мне кажется, что я совершила ошибку, позволив ему занять ту комнату. Из нее открывается вид на сад, тогда как из этой — на улицу. Но эта комната больше, как мне кажется.
Она обводит взглядом помещение, морща нос, словно прикидывает, действительно ли она сделала правильный выбор. Затем аккуратно складывает мне на руки остатки одежды, которую решила одолжить мне, так что создается впечатление, будто я несу поверженную деву, и я думаю о том, что эта одежда — не про меня. Обычно я чувствую себя комфортнее в джинсах и футболках, а не в дизайнерских нарядах. Из нас двоих Люси всегда была более гламурной. Во время наших походов по магазинам она охотилась за винтажными вещицами в маленьких секонд-хендах, в то время как я предпочитала отправляться прямиком в Gap. У меня в горле встает комок от мысли, что ее сейчас нет рядом со мной, что она не может перебирать эти платья, восторженно восклицая, как хорошо они сшиты, из какой чудесной ткани. Ее стиль был так похож на стиль Беатрисы. Я знаю, что моя сестра выглядела бы потрясающе во всех этих нарядах.
— Ты так напоминаешь мне ее, — помимо воли произношу я.
Беатриса замирает, держа в руках хлопковую блузку.
— Ты имеешь в виду Люси? — Это сказано почти шепотом, и я киваю, не в силах вымолвить ни слова. — Я воспринимаю это как высший комплимент.
И только когда я возвращаюсь в свою комнату и натягиваю через голову платье от Элис Темперли, меня осеняет. Я никогда не говорила ни Беатрисе, ни Бену, как зовут мою сестру.
«Откуда ты знаешь, что ее звали Люси?»

Друзья Беатрисы должны были прийти в семь, но когда я захожу в гостиную в пять минут восьмого, там пусто. Французские двери, ведущие на террасу, открыты, и солнце льется внутрь, высветляя деревянные половицы. Белый вышитый тюль, который Беатриса купила в Индии — «по выгодной цене, милая», — колышется на легком ветерке, и откуда-то доносится отчетливый запах сигаретного дыма.
Я прохожу по комнате, поднимая, осматривая, а затем ставя на место деревянного Будду, вазу эпохи Мин, заключенную в рамку фотографию молодой пары, обнимающей друг друга за плечи, — наверное, родители Беатрисы и Бена, — и все это время пытаюсь подавить странное ощущение, лежащее тяжелым грузом у меня внутри.
«Беатриса назвала мою сестру по имени — должно быть, она погуглила сведения обо мне».
Очевидно, она знает обо мне гораздо больше, чем утверждает; Бен, вероятно, тоже. Мне вдруг становится жарко от стыда: они знают, что я стала причиной смерти Люси. Как Бен может даже смотреть на меня, не говоря уже о том, чтобы меня целовать? Как Беатриса могла пригласить меня жить в этом доме? Я вглядываюсь в лица молодой пары на фотографии. Им на вид чуть за двадцать — время первой стадии влюбленности, — они стоят, прильнув к стволу огромного дуба. Женщина одета в расклешенные джинсы и клетчатый топ, у нее такие же медового цвета глаза и вздернутый нос, как и у ее дочери. Мужчина со стрижкой «перышками» и бакенбардами смотрит на нее с обожанием, и он — копия Бена. Они тоже умерли, как и Люси, с той лишь разницей, что Беатрисе и Бену не в чем себя упрекнуть.
— Наши родители. — Голос Беатрисы заставляет меня вздрогнуть, и я оборачиваюсь и вижу, как она вплывает в открытые двери. Она снова переоделась, и теперь на ней кремовое платье длиной до колен, которое придает ей совершенно неземной вид. Должно быть, все это время она была на террасе. Я сжимаю в руках фотографию, парализованная страхом, как будто меня поймали за кражей королевских драгоценностей.
— Я не пыталась вынюхивать… — лепечу я.
Беатриса качает головой:
— Не глупи. — Она берет фотографию из моих рук, нежно поглаживая большим пальцем стекло рамки. От нее пахнет сигаретами. — Ее звали Маргарита. Я всегда считала, что это очень красивое имя. Хотела бы я помнить ее — ну, их обоих… но мы были совсем маленькими, когда они умерли.
Я понимаю, что маргаритки, которые в этом доме повсюду, как и те украшения, которые она создает, — дань памяти матери, которую Беатриса почти не знала. Я делаю глубокий вдох. Мне нужно это сказать, чтобы разрядить обстановку.
— Ты ведь знаешь, верно? О том, как умерла моя сестра-близнец, Люси?
Она застывает и медленно ставит фотографию на каминную полку, а затем поворачивается, чтобы посмотреть на меня.
— Ох, Аби. — Она берет меня за руку и ведет к одному из диванов. — Я помню, что прочитала об этом в газете, вот и все. Это произвело на меня впечатление, потому что я тоже близнец. Но я ничего не пыталась вынюхивать.
Звучит правдоподобно, и я припоминаю, что в первый день нашей встречи, когда я назвала свою фамилию, в ее глазах мелькнул огонек узнавания. Кавендиш — не та фамилия, которую можно услышать каждый день, но, вероятно, именно поэтому она и запоминается многим. Но это не значит, что она искала сведения обо мне.
— Так ты знаешь, что я убила ее? — Я складываю руки на коленях, обтянутых зеленым шелком чайного платья, не в силах встретиться с ней взглядом.
— Ты не убивала ее, Аби.
— Это я виновата в автокатастрофе. — В горле клокочут рыдания, тошнота захлестывает меня, когда я вспоминаю ту ночь и все, что случилось потом. — Я была за рулем. Это была моя вина.
— Это был несчастный случай. Просто несчастный случай. Погода была плохая, было темно, это могло случиться с каждым. Пожалуйста… ты должна это оставить позади.
— Не думаю, что смогу, — отвечаю я, с трудом сдерживая слезы. — Не думаю, что когда-нибудь смогу перестать наказывать себя.
— Люси хотела бы, чтобы ты так с собой поступала? — резко спрашивает Беатриса, и когда я поднимаю взгляд, то вижу в ее глазах отблеск гнева. — Потому что я знаю, что если бы такое случилось со мной, если бы Бен нечаянно стал причиной моей смерти, я не захотела бы, чтобы он продолжал наказывать себя до конца своих дней.
Она берет мою ладонь и сжимает ее, а затем более мягким тоном добавляет:
— Я бы хотела, чтобы он был счастлив, Аби. Я бы хотела, чтобы он жил.
Я чрезвычайно дорожу ее мнением; в конце концов, она может понять меня, ведь она сама близнец. Но Беатриса не знает всей истории, и, к счастью, это известно только тем пятерым, кто был в машине в ту ночь.

Я сижу одна на диване, когда входит Бен с бокалом красного вина. Беатриса вместе с Кэсс ушла на кухню, чтобы принести бутылки и бокалы. Солнце все еще ярко пылает в небе, и сквозь открытые окна проникает долгожданный — после удушающей дневной жары — ветерок, неся с собой запах скошенной травы.
Бен хмурится, когда замечает, что я сижу одна. На его лице проступает выражение, которое я не могу разгадать, — он словно увидел призрака. Его глаза пробегают по платью от Элис Темперли, которое на мне надето.
— Это твое? — спрашивает он, присаживаясь рядом со мной. Он сидит так близко, что его голое колено касается моего. Я смущенно натягиваю зеленую шелковую юбку пониже.
— Это платье Беатрисы. У меня нет с собой летней одежды, я не ожидала такой жары. — Я смеюсь, пытаясь развеять напряжение, которое исходит от него, и это меня озадачивает. Почему Бена должно волновать, во что я одета?
Он поворачивается ко мне так резко, что я застываю от удивления.
— Надеюсь, ты не обидишься, если я скажу это, — и не пойми меня неправильно, я люблю свою сестру, — но, пожалуйста, Аби, не позволяй ей превратить тебя в своего клона.
Мои щеки вспыхивают.
— Я всего лишь позаимствовала у нее одежду, Бен, она сама это предложила. Ничего ужасного.
Бен как будто хочет сказать что-то еще, но вместо этого отпивает глоток вина. Я нервно сжимаю руки на коленях, опасаясь встречи с новыми незнакомыми людьми. Похоже, и у Беатрисы, и у Бена широкий круг друзей. Я им завидую.
Бен берет в ладони мои трясущиеся пальцы, чтобы остановить их нервную дрожь.
— Будет весело, Аби. Не волнуйся так сильно, — успокаивает он, словно читая мои мысли.
Я открываю рот, чтобы что-то ответить, но не успеваю — меня прерывает громкий, властный голос, и в дверном проеме, заслоняя свет, падающий из коридора, появляется Монти. «По крайней мере, хоть одно дружелюбное лицо». В его огромной лапище — бутылка красного вина, которую он ставит на кофейный столик из орехового дерева.
— Монти! — Бен встает и хлопает здоровяка по спине, провожая его в комнату, где тот падает всей своей тушей в одно из элегантных кресел Беатрисы в стиле Людовика XIV. Бен снова садится рядом со мной, его колено задевает мое, отчего по моему телу пробегает легкая дрожь.
— Спасибо за вчерашний вечер, старина Бен, — восклицает Монти, а затем поворачивается ко мне: — Мне нужен был совет по поводу моего компьютера, а никто не разбирается в технике лучше, чем Бен.
Бен скромно качает головой.
— Ты просто технофоб, Монти.
Звонок во входную дверь внизу гулко разносится по дому, и спустя пару минут появляется Беатриса, сжимая в одной руке несколько бокалов, а в другой — бутылку вина. За ней в комнату входят трое мужчин и две женщины.
— Аби, это Грейс и Арчи, — начинает представлять их Беатриса, ставя бокалы и вино рядом с бутылкой, которую принес Монти.
Девушка — маленькая, смуглая и симпатичная, а мужчина — коренастый, с копной рыжих волос и веснушками. Бен вскакивает с дивана, чтобы поприветствовать Арчи, и они с Монти так и остаются стоять и болтать, а Грейс неловко присаживается на диван.
— А это Мария, Эдвард и Ниалл.
Марии на вид около сорока лет, у нее густые темные брови, придающие ее лицу выразительность, и римский нос, она щеголяет в широченном платье-кафтане. Эдвард и Ниалл выглядят примерно моими ровесниками, но если Эдвард — невысокий и плотный — с виду довольно невзрачен, то от Ниалла я не могу оторвать глаз. Он почти такого же роста, как Бен, с таким же стройным, мускулистым телом, но если у Бена волосы светлые и прямые, то у Ниалла они темные и вьются крупными кольцами, ниспадая за ушами к воротнику черной кожаной куртки; на ремешке поперек туловища у него висит акустическая гитара. Кожа у него цвета растопленной ириски, а большие карие глаза — миндалевидной формы. Темная щетина покрывает его подбородок и верхнюю губу, и, хотя я обычно не люблю волосы на лице у мужчин, ему это идет. Своим неряшливым видом он немного напоминает мне Каллума.
Беатриса усаживает Ниалла рядом со мной, а сама садится на диван у противоположной стены между Марией и Грейс, в то время как Эдвард присоединяется к мужчинам. Монти, похоже, знает их всех довольно хорошо, хотя я не помню, чтобы видела кого-то из них на его вечеринке в прошлом месяце.
Пока Ниалл деловито сворачивает самокрутку, всем раздают вино. Я сижу тихо, потягивая выпивку и обводя взглядом комнату.
Ниалл, сидящий справа от меня, не перекинулся со мной и парой слов, и я подозреваю, что он уже под кайфом. Бен все еще стоит с Монти, Арчи и Эдвардом у французских дверей, зажав сигарету между длинными пальцами, а Беатриса болтает с двумя женщинами напротив меня. Она не делает никаких попыток вовлечь меня в разговор. Я единственная, кто замечает, как в комнату вбегает Кэсс, длинные конечности и огромные глаза делают ее похожей на нервную борзую; ее пристальный взгляд устремлен на Беатрису. Она ставит на кофейный столик еще несколько бокалов для вина и бутылку «Совиньон Блан». Я ловлю ее взгляд и ободряюще улыбаюсь, но она отворачивается и садится на край кресла в стиле Людовика XIV рядом с Беатрисой.
Когда Беатриса замечает присутствие Кэсс, она протягивает руку мимо Грейс, чтобы ободряюще сжать колено девушки, а затем возобновляет разговор. В этом жесте чувствуется близость и забота. Приглашение к общению. А я вдруг чувствую себя обделенной, сидя рядом с безмолвным Ниаллом. Все женщины смеются над словами Беатрисы, их лица с обожанием обращены к ней; даже Мария, самая старшая из всех, кажется очарованной. Что в Беатрисе такого? Голос ее звучит чисто, мягко и почти гипнотически. Я смотрю на Бена, надеясь поймать его взгляд, но он стоит спиной ко мне, полосатая рубашка подчеркивает его широкие плечи.
Рокочущий бас Монти разносится по комнате, запах самокрутки щекочет мне ноздри, и я спрашиваю у Ниалла, можно ли мне тоже покурить. «Почему бы и нет?» — думаю я, откидываясь на спинку бархатного дивана и глубоко затягиваясь.
Я не курила самокрутки с тех пор, как училась в университете с Нией, но это лучше, чем сидеть здесь и не иметь возможности поболтать с Беатрисой. Ниалл вдруг начинает казаться намного более интересным, и мы вдвоем сидим на диване, посмеиваемся и курим — словно бы отдельно от всех остальных. Время от времени я замечаю, что Беатриса отрывается от разговора, чтобы взглянуть на нас, и на ее лице появляется безучастное выражение.
Позже, когда солнце садится, а остальные уходят домой или ложатся спать, я остаюсь наедине с Беатрисой. В комнате уже стемнело, Беатриса закрывает французские двери и порхает по комнате, зажигая свечи на каминной полке.
— Ты рада была со всеми познакомиться? — спрашивает она, опускаясь на диван рядом со мной. — Они замечательная компания. — Когда я не отвечаю, она поворачивается ко мне, обеспокоенная. — Разве тебе не понравилось? Это из-за Люси? Если ты хочешь поговорить…
— Для этого у меня есть психотерапевт, — огрызаюсь я, ревность все еще терзает меня. Я хочу причинить ей боль, оттолкнуть ее. Но, даже делая это, понимаю, что поступаю несправедливо.
Ее глаза потрясенно распахиваются, а на лице появляется обиженное выражение. Я моментально раскаиваюсь в содеянном.
— Извини, — выдавливаю я. — Я просто устала, я не хотела срываться на тебе. — И, не успев опомниться, начинаю рассказывать ей о сеансах у психотерапевта, о посттравматическом стрессовом расстройстве, о своих проблемах с паранойей, хотя и опускаю подробности об Алисии и обо всем, что последовало за этим.
— О, Аби, — восклицает Беатриса, когда я завершаю свои откровения. — Спасибо, что рассказала мне. Я всегда готова помочь тебе, если ты захочешь поговорить. Знаешь, у меня тоже были проблемы — не такие, как у тебя, конечно, но у меня случилось что-то вроде срыва. Я… — Она делает паузу, откинув голову на мягкие диванные подушки, и ее глаза кажутся еще больше в свете свечей. — Меня очень обидел человек, которого я любила. — Она рассказывает мне об учебе на первом курсе университета, когда она встретила человека, с которым, как она думала, будет вместе всегда, и о том, как она была опустошена, когда он порвал с ней. О том, как ей не удалось справиться с эмоциями. — Мне пришлось уехать из Эксетера, я не могла после этого оставаться рядом с ним, мне было слишком больно его видеть. Поэтому я отправилась путешествовать.
— Ты училась в Эксетерском университете?
Она хмурится, словно недовольная тем, что я прервала ее излияния, ее рассказ о потерянной любви и разбитом сердце.
— Да, а что? Ты тоже?
— Нет, но мой друг учился там, — поясняю я, думая о Люке.
Конечно, тогда он еще не встречался с Люси, они познакомились только через несколько лет. Но я помню разговоры о студенческих годах, которые мы вели, сидя за нашим любимым столиком в местном пабе, отчаянно пытаясь перещеголять друг друга рассказами о разнузданных вечеринках и запрещенных веществах. У Люка всегда находился забавный, по его мнению, анекдот об Эксетере, а Люси поддразнивала его — дескать, это место было его первой любовью.
Беатриса смотрит на меня, ее лицо серьезно.
— Аби? Что за друг?
— Просто человек из моего прошлого. Я больше с ним не вижусь.
Я не могу заставить себя объяснить подробно, мне слишком больно вспоминать, как все было когда-то. Прежде.
— А, такой друг. — Она смеется, как будто ей стало легче от моих слов.
Я не решаюсь ее переубеждать. Я прислоняю голову к подушкам рядом с ее головой, как когда-то сидела рядом с Люси. Некоторое время мы молчим, потом Беатриса открывает глаза и приподнимает голову с подушки, глядя на меня, в ее взгляде читается волнение.
— Что ты думаешь о Ниалле? — Ее глаза сияют надеждой.
— Очень красивый. — Я заговорщически улыбаюсь, но она хмурится.
— Да, он красивый, правда. — Она наклоняется вперед, чтобы взять свой бокал с вином с кофейного столика, и делает глоток. Волосы падают ей на лицо, скрывая выражение лица, когда она продолжает совершенно искренне: — Как только я его увидела, я подумала, что он идеально подойдет тебе.
Убедившись, что Беатриса благополучно уединилась в своей спальне, я иду к Бену.
Он лежит в постели на боку, подтянув ноги к обнаженной груди и накрывшись полосатой хлопковой простыней. Дверь на балкон приоткрыта, и тонкая тюлевая занавеска колышется от легкого ветерка. Свет луны озаряет его лицо, длинные ресницы отбрасывают тени на щеки, и у меня возникает внезапное желание наклониться и поцеловать его в то место, где на переносице рассыпаны веснушки. Он так похож на свою сестру. Он медленно открывает глаза, осознав, что за ним наблюдают.
— Би? — Голос у него тягучий спросонья.
— Это я, Аби, — шепчу я.
Он моргает, словно привыкая к темноте.
— В чем дело?
— Это я и хочу знать.
Я опускаюсь на колени так, что мое лицо оказывается в нескольких дюймах от его лица, и я чувствую запах красного вина и сигарет в его дыхании. Он хмурится.
— Что ты имеешь в виду?
— Беатриса пытается свести меня с Ниаллом, — отвечаю я громким шепотом, моя решимость подогревается четырьмя бокалами вина, которые я выпила за вечер. — Если ты хоть что-то чувствуешь ко мне, мы должны сказать ей об этом. Это нечестно.
На его лице неспешно проявляется улыбка, он протягивает руку и аккуратно убирает мои волосы с лица.
— Хорошо, тогда давай скажем ей.
Затем он откидывает одеяло, обнажая свои длинные загорелые ноги. На нем только трусы-боксеры. Я забираюсь в постель рядом с ним, он натягивает поверх наших тел прохладную простыню, отгораживая нас от внешнего мира. Я прижимаюсь к нему, наслаждаясь теплом его кожи, мягкими волосками на его груди под моей щекой. В его объятиях я могу поверить, что ничего плохого больше не случится.
А когда его губы встречаются с моими, он расстегивает молнию на моем платье — платье Беатрисы, — и я, выпутавшись из шелкового одеяния, бросаю его на пол, где оно остается лежать скомканным ворохом, забытое.

Глава одиннадцатая

Их любимая скамейка вся в белом птичьем помете, и Беатриса не может не видеть в этом дурного предзнаменования, когда протягивает руку, чтобы коснуться подлокотника — дерево под ее пальцами теплое от солнца, которое продолжает неустанно палить с небес. Беатриса не может остановить слезы, струящиеся из-под ресниц. Может быть, если она сдастся и заплачет, покончив с этим, то сможет начать жить дальше, сможет начать забывать?
Она сердито вытирает слезы тыльной стороной кисти и, сжимая в другой руке босоножки, отходит от скамейки к краю холма, жесткая трава колет босые ноги. Здесь она чувствует себя Гулливером, глядящим на раскинувшийся внизу город, ее собственную Лилипутию. Слева от нее виднеются многочисленные арки и четыре башенки аббатства, а чуть дальше — изгиб Королевского полумесяца [238]. За ее спиной тявкает собака, а с соседней игровой площадки доносятся детские крики.
Беатриса понимает, что должна радоваться за брата; она и радуется за него. Прошло уже две недели с тех пор, как Аби переехала к ним, и подозрения — а может, и уверенность — в том, что она в отношениях с Беном, лишь напоминают Беатрисе о том, как она одинока. Она всегда думала, что к этому времени уже будет замужем, возможно, с ребенком на подходе. Но встреча с ним изменила ход ее жизни — как если бы поезд пришлось пустить по другому пути в другой город, — и она оказалась потеряна, не в силах вернуться на правильный путь, ведущий к месту назначения. И вот ей тридцать два года, у нее нет возлюбленного, нет брака и уж точно нет детей. Она думала, что переезд в Бат поможет ей начать все с чистого листа, но он по-прежнему с ней, всегда с ней, в ее голове, в ее сердце. Куда бы она ни отправилась, он неизменно последует за ней. До конца ее жизни. «Прошло тринадцать лет, — думает она. — Больше десяти лет прошло с тех пор, как мое сердце было не просто разбито, а раздроблено в пыль, так почему же я не могу с этим смириться? Бен не понимает… Я знаю, что он уже влюблялся и страдал, но смог отпустить свою боль и двигаться дальше. Почему я не могу?»
Бен… Она думает о ласковых орехово-карих глазах брата, о его вздернутом носе. Она не может его потерять. Он — единственная семья, которая у нее осталась. Открыв свой дом для других представителей творческих профессий, она чувствует себя менее одинокой, частью чего-то, некоего сообщества, но они не настоящая семья, не родная кровь. Только Бен разделяет ее гены, ее ДНК.
«Я не могу потерять тебя, Бен. Ты мне нужен». Рука, коснувшаяся ее плеча, заставляет ее вздрогнуть, она поворачивается и видит Бена, стоящего позади нее, и на мгновение испытывает шок, как будто это вовсе не он, а галлюцинация, вызванная слишком долгим пребыванием на солнце.
— Я знал, что найду тебя здесь. — Он протягивает полосатый пластиковый пакет. — Я купил кое-чего выпить. Похоже, нашу скамейку использовали в качестве туалета.
Они сидят в дружеской тишине под кедром, в тени опушенных хвоей веток, и наблюдают за скудно одетыми молодыми парами, растянувшимися на полотенцах: мужчины в шортах, с открытой грудью, девушки в бикини, не оставляющих места для воображения. Большая группа женщин устроила пикник со своими малышами и сплетничает под соседним дубом.
— Ты в порядке, Би? — спрашивает Бен, протягивая ей банку пива «Пиммс», которую она с благодарностью принимает и отпивает пару глотков. — Вид у тебя какой-то подавленный.
Алкоголь подпитывает вспыхнувший в душе Беатрисы гнев.
— А чего ты ожидал, когда постоянно лгал мне?
Солнце добавило веснушек на его лицо, Бен выглядит загорелым и похорошевшим; он проводит рукой по волосам — так он делает всегда, когда волнуется. Она видит, что он втайне размышляет, следует ли продолжать лгать ей, и хочет предупредить его: очень важно, что он решит сказать дальше. Это может означать конец всему.
— Ты говоришь об Аби, не так ли?
Беатрисе становится легче от того, что он решил быть с ней честным.
— Последние несколько недель ты тайком действовал за моей спиной. Но больше всего меня мучает вопрос, почему ты просто не сказал мне об этом?
У него хватает совести выглядеть пристыженным.
— Прости, Би. Я не знал, как тебе это объяснить. Аби хотела, чтобы я рассказал тебе. Она чувствовала себя ужасно неловко из-за этого. Она не может не думать о тебе. И, конечно, я знаю, что ты не одобряешь романы между соседями по дому.
Беатриса ставит банку рядом с собой на землю.
— Ты нарушил правила, но дело не только в этом, — заявляет она, не глядя на него. Она вырывает одуванчик с корнем и начинает методично обрывать его лепестки. — Я забочусь об Аби, но она психически больна. — Она поворачивается так, что оказывается лицом к нему. — Ты ведь это знаешь, правда? Ты видел газетную статью о гибели Люси. Аби винит себя в ее смерти. Она ходит к психотерапевту и сама сказала мне, что страдает от параноидального расстройства и чувства вины выжившего. Она очень уязвима, возможно, это не лучший человек для создания отношений. И она думает, будто я не заметила шрамы на ее запястьях. Так вот, я их заметила, Бен. А ты?
Он медленно кивает.
— Я подозревал что-то такое, — признается он.
— Она не рассказала об этом, но я уверена, что она побывала в психиатрической клинике. Будь осторожен — вот и все, что я хочу сказать.
Бен делает паузу, словно решая, следует ли быть откровенным с сестрой.
— Она мне очень нравится. Я никогда не чувствовал себя так…
Беатриса не желает это слышать. Она бросает одуванчик, лишившийся лепестков, на землю. Некоторое время они сидят, наблюдая за группой подростков, играющих в футбол.
— Как ты думаешь, мы должны быть честны с ней? Рассказать о прошлом, о том, что мы сделали?
Бен смотрит на нее, словно на незнакомого человека, и его лицо становится пунцовым.
— Ты, мать твою, шутишь? — рычит он. — Мы обещали никому и никогда не рассказывать об этом. — Он допивает остатки «Пиммса» и сминает банку в кулаке.
— Аби — не такая, как все. Ты сам так сказал. Ты хочешь лгать ей?
— То, что мы сделали, — ужасно, Би, — отвечает он, понизив голос. — Если Аби об этом узнает, она больше никогда не сможет смотреть на меня так, как прежде. Или на тебя, если уж на то пошло. Ты все испортишь. Ты этого хочешь?
— Нет, конечно, нет, — перебивает его Беатриса.
— Аби никогда не поняла бы и точно не простила бы этого. — Он разражается саркастическим смехом. — Наша жизнь оказалась бы разрушена. Нам пришлось бы снова уехать. Мы уже обустроились здесь. — Его лицо мрачнеет. — Ты никому не должна рассказывать об этом, Би. Никогда.
«Пиммс» бурлит в ее пустом желудке, вызывая тошноту.
— Знаю. Но я чувствую себя ужасно виноватой, Бен. — Она берет брата за руку, и они сидят в тишине, глядя на крыши Бата. Желчь подкатывает к горлу при одной мысли об этом, но она не может не спросить: — Ты спишь с ней?
Он отбрасывает ее руку, как будто Беатриса больна чем-то заразным.
— Я не буду отвечать на этот вопрос.
Она смаргивает слезы. Ярость закипает в ее груди.
— Черт возьми, как ты меня бесишь! — шипит она. — Я говорила тебе, что это не лучшая идея — связываться с ней. Она моя подруга, это я ее нашла. Я должна ей помогать, а ты все испортишь, как испортил все тогда… — Она чувствует, что слишком повышает голос. Женщины, сидящие под соседним деревом, оборачиваются и смотрят на нее, как на пьяницу, на угрозу, прижимая к себе малышей.
Бен хватает ее за руку и крепко сжимает.
— Прекрати, — требует он. — Люди смотрят.
— Тебя совсем не волнуют мои чувства, правда? Достаточно того, что ты решил связаться с ней, невзирая на правила проживания, — всхлипывает Беатриса, гнев вытесняет из ее души всякое смущение. — Когда мы съехались, мы договорились, что будем уважать друг друга… мы сказали… — Она делает паузу, тяжело дыша.
— Я знаю, о чем мы договорились, Би. — Его лицо блестит от пота, он в панике.
— Тогда почему ты трахаешься с ней, Бен? Под моей крышей, в моем доме…
— Не надо мелодрам, черт возьми, — резко бросает он, заставляя ее вздрогнуть. — Это наш дом, Би. Наш дом.
— Плевать! — Она уже вовсю рыдает, понимая, что устраивает публичную сцену. Несколько человек оглядываются на них, и один из подростков спрашивает, все ли у Беатрисы в порядке.
— С ней все в порядке, — огрызается Бен, вставая и поднимая ее на ноги. — Пойдем, нам пора.
Беатриса обувается и идет за Беном вниз по склону, на его руке болтается пластиковый пакет с пустыми банками. Она думает, не сказала ли слишком много, не зашла ли слишком далеко? Ей приходится бежать, чтобы поспевать за ним, но он не останавливается, пока не преодолевает половину пути, и к тому времени, как она догоняет его, ей уже не хватает дыхания. Она ловит его за руку, и он поворачивается к ней лицом, его взгляд суров.
— Что, черт возьми, с тобой происходит, Би?
Она опускает голову, удивленная его внезапной вспышкой гнева.
— Прости меня.
— И вообще, не тебе говорить о таких вещах. Как же Ниалл?
Она замирает.
— Ниалл? С Ниаллом у нас ничего нет. Он просто друг, вот и все. И он не живет с нами.
Бен недоверчиво смотрит на нее. Затем вздыхает, качая головой, и она видит, что его гнев рассеивается, как воздух, медленно выходящий из воздушного шарика. Но когда Беатриса делает движение, чтобы взять его за руку, он отталкивает ее.
— В чем дело? — спрашивает она, чувствуя, как слезы снова подступают к глазам из-за его упреков. — Извини, что устроила сцену.
Она знает, как Бен ненавидит ругаться на людях, как не любит привлекать к себе внимание.
— Дело не в этом.
— Тогда в чем? — Она достает из кармана бумажный платочек и сморкается.
Он колеблется.
— Аби много значит для меня, ты же понимаешь.
Несмотря на жару, по ее шее пробегает холодок.
— Что ты хочешь сказать?
— Я хочу, чтобы у нас с Аби все было по-настоящему. И хочу, чтобы ты относилась к этому серьезно и прекратила ревновать, Би. Я знаю, тебе тяжело, ты всегда была самой важной женщиной в моей жизни. Я понимаю это. Но я не понимаю, почему Аби не может быть моей девушкой и твоей подругой. Мы не должны ссориться из-за нее.
— Я не думаю, что сейчас у нее подходящее время для отношений, — слабым голосом произносит Беатриса. — Я думала, что если смогу ей помочь, то все остальное наладится как-то само собой.
— Только не надо снова этой ерунды про карму, Би, ладно? — Он вздыхает. — Ничто не искупит вину за прошлое, за то, что мы сделали. Ты ведь знаешь это, правда?
У нее кружится голова, и она прислоняется к забору чьего-то палисадника в поисках опоры. Как объяснить ему, чтобы он понял? Она теряет контроль над собой, над ним, над их жизнью. Она всего лишь пыталась помочь Аби, но вместо этого ей швырнули в лицо все ее благие намерения. Она закрывает глаза и массирует виски. Ей нужно подумать, разобраться во всем. Когда она снова открывает глаза, Бен пристально наблюдает за ней с настороженным выражением лица. Ее взгляд падает на его шорты от Армани, вишнево-красную рубашку поло от Ральфа Лорена и, наконец, на очень дорогие и совершенно новые солнцезащитные очки от Тома Форда поверх его песочно-белокурых волос. Даже работая в IT-отделе, он зарабатывает не так уж много, и Беатриса знает: для того, чтобы достучаться до него, нужно бить ниже пояса, так, чтобы было больно.
«Власть в моих руках, Бен. Я могу разрушить все, что у тебя есть».
— Хорошие солнечные очки, — замечает она с укором, и по тому, как краснеет его шея, он понимает, на что именно она намекает. В конце концов, Бен всегда был умен. Когда она протягивает ему руку, он не отмахивается от нее, а принимает, и они в молчании медленно спускаются с холма, направляясь к дому.

Глава двенадцатая

На всю страну обрушилась жара — такой не было уже лет семь, — и мы проводим дни в лености, лежа под деревьями в саду Беатрисы, играя в теннис или загорая в парке Александры, где город Бат расстилается под нами, как идеально выполненный макет. Мы устраиваем пикники, где потребляем в основном сигареты и вино, и часами сидим, болтая, пока солнце не превращается в огненно-оранжевый шар и не опускается за город. Иногда — обычно в то время, когда Беатриса работает над своими украшениями, — нам с Беном удается улизнуть вдвоем в ботанический сад, где мы целуемся, спрятавшись за огромными цветущими кустами с экзотическими названиями. Время от времени речь заходит о Люси, и я начинаю откровенно рассказывать о ней, о своей вине, а Бен, как и его сестра ранее, уверяет меня, что это был просто несчастный случай. Когда я твержу ему, что никогда не смогу простить себя, он смотрит на меня отрешенным взглядом, как будто видит не меня, а какие-то свои воспоминания.
— Я понимаю твои чувства, — произносит он в конце концов, словно выходя из транса.
Он рассказывает мне кое-что о своем детстве в Шотландии, но когда я, автоматически переключаясь в режим журналиста, начинаю задавать ему вопросы о его маме, папе, бабушке и дедушке, он замолкает и меняет тему, и я чувствую, что даже по прошествии стольких лет это по-прежнему причиняет ему боль. Настанет ли когда-нибудь время, когда я смогу говорить о Люси без этого привычного давящего ощущения в груди, как будто под весом борца сумо, без необходимости сдерживать слезы?
За последние несколько недель Бен отклонил уже два предложения о контракте. «Я не собираюсь работать в такую жару», — говорит он, и я как будто опять становлюсь студенткой без работы и обязательств, хотя понимаю, что так больше продолжаться не может. Я уже проедаю последние сбережения и не могу дальше жить за счет щедрости Беатрисы.
Однажды утром я обнаруживаю Ниалла, спящего на одном из диванов, из его приоткрытого рта доносится тихое похрапывание, гитара аккуратно прислонена в ногах, вокруг бутылки с вином и пепельницы, наполненные окурками. Но самое удивительное то, что вокруг него буквально обвилась Беатриса, ее длинные загорелые ноги переплелись с его ногами, ее голова лежит на его груди. Они оба полностью одеты.
Через две недели после переезда я сижу на кухне и выгружаю из стиральной машины в пластиковую корзину для белья те немногие вещи, которые у меня есть, вместе с платьями, которые Беатриса давала мне на время. За эти две недели мне удалось определить, откуда исходит аромат пармской фиалки, который я почувствовала от Беатрисы, да и во всем доме, когда впервые приехала сюда. В конце концов я вычислила, что дело в стиральном порошке. Я утыкаюсь лицом в мокрую одежду, вдыхая чудесный запах, который мне так нравится, — запах этого дома, их запах. Я складываю одежду и готовлю себе кофе в шикарной кофеварке, думая о том, насколько по-домашнему я себя здесь ощущаю, когда по лестнице, озабоченно хмурясь, спускается Бен.
— Би ушла? — спрашивает он, пока я наливаю в чашку молоко. По какой-то причине то, что он зовет ее сокращенным именем, вызывает во мне искру раздражения.
— Она сказала, что собирается прогуляться, чтобы проветрить голову.
— Когда это было? — Он стоит надо мной и молчит, но понятно, что ждет немедленного ответа.
Я пожимаю плечами:
— Не знаю, минут десять назад. Хочешь?..
Прежде чем я успеваю закончить фразу, он разворачивается и направляется обратно вверх по лестнице, по две ступеньки за раз. Я следую за ним с кружкой в руке и настигаю, когда он выбегает из вычурной парадной двери, столкнувшись по пути с Кэсс. Он бормочет извинения, но продолжает широко шагать по садовой дорожке, не оглядываясь назад.
— Что за спешка? — спрашивает она, глядя ему вслед с озадаченным выражением лица, ее платиновые волосы взъерошены. Когда она вот так стоит в дверном проеме, в полосатой футболке и черных шортах, то напоминает мне актрису из французского фильма «новой волны» 1960-х годов, и я с легкой завистью думаю о том, как она красива и молода. Ей вряд ли больше двадцати двух лет. В одной руке она держит банку с чем-то химическим, в другой — пачку глянцевых листов формата А4; переступив порог и оказавшись в коридоре, она ногой закрывает за собой дверь. Я стою и молча смотрю на нее. Из всех, с кем я познакомилась благодаря Беатрисе, Кэсс вызывает у меня наибольшее ощущение неловкости, и я не могу понять почему. Возможно, потому, что она настолько молчалива — разговаривает только с Беатрисой и ходит за ней по пятам, словно домашний пудель. Может быть, потому, что она так уверена в себе — в ее возрасте я не была такой. Но для меня она — полная загадка. Кажется, за то короткое время, что я ее знаю, мы с ней ни разу нормально не поговорили.
— Я только что приготовила кофе, если хочешь… — предлагаю я, поднимая свою кружку в попытке нарушить неловкое молчание. Это та самая кружка, из которой обычно пьет Беатриса. Белый костяной фарфор с черным изображением птицы с расправленными крыльями.
Кэсс смотрит на кружку, нахмурив брови, потом на меня.
— Нет, спасибо, — холодно отвечает она, — мне нужно проявить несколько фотографий.
— У тебя есть своя фотолаборатория? — На меня это производит впечатление. Я не очень хорошо разбираюсь в фотографии, но изучала ее основы в рамках курса «Средства массовой информации».
— Беатриса оборудовала ее для меня в бывшей ванной комнате. Она крошечная, но вполне подходит для этого. — Кэсс краснеет, как будто сказала слишком много, и, прижимая бумаги к груди, спешит вверх по винтовой лестнице, а я остаюсь стоять в коридоре в одиночестве, гадая, что за фотографии она делает и где учится — в колледже или университете?
Я иду по лестнице следом, но в то время, как Кэсс поднимается выше, в свою чердачную комнату, я направляюсь в гостиную, чтобы посидеть на террасе, с которой открывается вид на большой и тщательно ухоженный сад. Если посмотреть вверх, то можно увидеть над головой другую террасу, но поменьше, больше похожую на балкон Джульетты — я знаю, что на этот балкон можно выйти из комнаты Бена. Сегодня очередной жаркий и безветренный день, и я благодарна Беатрисе за то, что она позволила мне позаимствовать у нее так много прекрасных нарядов, хотя Бен постоянно уговаривает меня купить себе собственные платья.
Я устраиваюсь на одном из деревянных шезлонгов, когда в кармане моей юбки звонит мобильный телефон. На экране высвечивается имя Нии, и я раздумываю, стоит ли отвечать. Как я объясню ей все случившееся за последние несколько недель, не заставив ее волноваться? Но если я не поговорю с ней, она предположит самое худшее. После всего, что я заставила ее пережить в тот день, больше года назад — когда она нашла меня в полубессознательном состоянии в ванне, заляпанной кровью, которая сочилась из моих перерезанных запястий, — я знаю, что обязана быть честна с ней.
— Привет, Ния, — радостно произношу я. Мой веселый голос кажется фальшивым даже мне самой, а под мышками выступает пот, что лишь отчасти вызвано жарой. Я ставлю кофейную чашку на подлокотник шезлонга.
— Что происходит, Абс? — В трубке на заднем фоне я слышу шум машин и гудки, неразборчивый гул голосов, звяканье ложек по фарфору. Я представляю, как Ния сидит под навесом кафе где-нибудь в Мусвелл-Хилле, совершенно незнакомом мне районе Лондона, — из-за чего она, вероятно, и решила туда переехать.
Я представляю, как она прихлебывает кофе, снимает ложечкой пенку с капучино и облизывает ее, как делает обычно, темные волосы падают на бледное лицо, карие глаза серьезны.
— От тебя не было вестей уже несколько недель, я получала лишь редкие сообщения о том, что у тебя все хорошо. Это правда? Ты действительно в порядке?
Мое отношение к ее чрезмерной заботе постоянно меняется, словно море, набегающее на берег во время прилива и отступающее в отлив. Бо́льшую часть времени я понимаю, что она заботится обо мне, что я ей дорога́, что она не хочет повторения случившегося, — но время от времени эта забота начинает на меня давить. Неужели Ния не понимает, что, как бы я ее ни любила, разговоры с ней напоминают мне о прежней жизни и от этого желание повернуть время вспять становится настолько сильным, что у меня перехватывает дыхание, словно от удара под дых?
— Я в порядке, честное слово, Ния. Я была занята, вот и все… Я…
— Ты работала? — Я слышу в ее голосе надежду — она знает, как много значила для меня моя работа до того, как умерла Люси.
— Не совсем. Я… ну, я встретила кое-кого. Он чудесный, ты наверняка поймешь, какой он замечательный. И его сестра, Беатриса. Она так напоминает мне Люси, она…
— Ох, Аби, — перебивает она, и я слышу панику в ее голосе. — Это же не повторение ситуации с Алисией, правда?
Мои щеки пылают от негодования.
— Все совсем не так. Беатриса стала мне хорошей подругой. На самом деле я живу у них в доме. Его зовут Бен Прайс. Они близнецы, представляешь? У них потрясающий дом, и она даже не берет с меня арендную плату, вместо этого мы все складываем деньги в общую копилку, чтобы покупать еду, и у них есть домработница, которая приходит и готовит для нас.
На том конце телефона воцаряется долгое, тягостное молчание, и на мгновение мне кажется, что Ния оборвала звонок, чего никогда не делала. Все годы нашей дружбы мы старались воздерживаться от серьезных споров, как некоторые люди воздерживаются от мяса или молочных продуктов. Бывало, что мы испытывали искушение поругаться, но всегда боролись с этим искушением, а не друг с другом. Я знала, что она не одобрит происходящее, поэтому и откладывала рассказ об этом. Я трогаю ожерелье, висящее на шее, и провожу пальцами по букве «А». Как мне убедить ее, что проживание в этом доме идет мне на благо?
— Ния? Ты еще на связи?
— Конечно.
— Пожалуйста, постарайся понять… — Я рассказываю ей о том, как встретила Беатрису в тот дождливый день в конце апреля, как мы подружились, как через нее я познакомилась с Беном и переехала к нему.
— И это совсем не та ситуация, что вышла с Алисией? — переспрашивает Ния.
Я заверяю ее, что все совершенно иначе. Надеюсь, мой голос звучит достаточно убедительно.
— Кажется, события развивались стремительно. А как же твоя работа? — снова интересуется она. — Тебе же нравилось быть журналистом, Аби. А что теперь? Ты просто живешь за счет этой Беатрисы. — Она выплевывает ее имя, словно нечто противное на вкус, и я сжимаю в руке телефон, борясь с желанием заплакать.
— Это труднее, чем я ожидала, ведь работа фрилансера…
— Ты хоть пыталась?
— Ты что, моя мамочка? — огрызаюсь я.
Я слышу, как Ния делает глубокий вдох, пытаясь сдержать слова, рвущиеся у нее с языка. Моя рука дрожит, когда я прижимаю мобильный к уху. Я слышу на заднем плане смех, скрежет металлического стула по асфальту. Слезы подступают к глазам. «Почему, ну почему она не может попытаться взглянуть на ситуацию с моей точки зрения?»
— Послушай, Ния, — говорю я, пытаясь успокоить ее — и себя заодно, — может, приедешь в гости? Ты сто лет не была в Бате. Я бы хотела, чтобы ты встретилась с ними, узнала их немного получше. Тогда ты все поймешь.
— Что я пойму, Аби?
— То, насколько они важны для меня… — Я делаю короткую паузу. — Ния, я была в ужасном состоянии в тот день, когда повстречала Беатрису. Да, мне в последнее время стало лучше, чем раньше, но все равно было не очень хорошо. И мне было одиноко, я жила в той квартире совсем одна…
— Но я ведь живу одна.
— Знаю, Ния. Но ты меня не слушаешь… — Я колеблюсь, но она не перебивает, и я продолжаю: — Я считаю, что Беатриса и Бен, ну… — Я сглатываю комок, образовавшийся в горле. — Они каким-то образом спасли меня.
— Ох, Аби, — повторяет она, и я слышу в ее голосе нотки отчаяния. — Ты должна перестать искать кого-то со стороны, кто спасет тебя. Только ты сама можешь себя спасти.
Несмотря на явное неодобрение, Ния соглашается приехать в гости на мой день рождения через несколько недель. Завершая звонок, я надеюсь, что между нами снова установились хорошие отношения, а ссоры удалось избежать.
Мне надоедает ждать, пока Беатриса и Бен вернутся — куда бы они ни отправились, — поэтому я сажусь на автобус до центра и, бродя по переулкам, мысленно воспроизвожу разговор с Нией. Я знаю, что она права, мне не следует жить за счет Беатрисы, я должна пытаться зарабатывать фрилансом. Я хотела стать журналисткой с одиннадцати лет, неужели я собираюсь загубить все свои труды? Последние несколько недель я жила словно в мыльном пузыре, отгородившись от всего мира, и знаю, что так больше продолжаться не может. Я даю себе слово, что завтра же позвоню своим знакомым, даже тем, кто, как мне кажется, не очень-то тепло стал относиться ко мне после судебного разбирательства.
Я сворачиваю на Нортумберленд-пассаж, благодарная за отдых от беспощадного солнечного света в густой тени плотно стоящих по обе стороны от меня зданий. Улица заполнена людьми: они толпятся у прилавков, где продают расписные матерчатые сумки; заглядывают в витрины магазинов, рассматривая безделушки, украшения или детскую одежду; сидят за столиками бистро, потягивая латте или капучино. В воздухе витает запах сырных пирожков.
Я бреду по улочке, наслаждаясь атмосферой, и останавливаюсь, когда вдруг натыкаюсь на маленький магазин винтажных товаров, где продаются такие же платья, какие носит Беатриса. Естественно, у меня возникает желание зайти внутрь. Там ни души, если не считать продавца, который сидит за прилавком в викторианском стиле и скучающим тоном разговаривает по старомодному телефону. Я перебираю платья: здесь есть все, от бальных платьев 1980-х годов до платьев с бахромой 1920-х. А потом я вижу это, и мое сердце замирает. Это чайное платье с кринолином в стиле 1940-х годов — бордовое, с принтом в виде крошечных белых ласточек, воротником а-ля Питер Пэн и рукавами-крылышками. Именно такое носит Беатриса. Я снимаю его с вешалки, пропускаю материал сквозь пальцы и не могу сдержать восторга, когда вижу, что оно моего размера. Платье дорогое, и я не могу себе позволить такую роскошь, но все равно покупаю его.
Я пересекаю площадь перед римскими банями, прижимая к себе новое платье в коричневом бумажном пакете, когда слышу, что кто-то выкрикивает имя Беатрисы. Женщина крупного телосложения в пестром платье-кафтане спешит ко мне, широко улыбаясь и приветственно вскинув руку, но когда она подходит ближе, я замечаю, как в ее глазах вспыхивает сомнение, а лицо становится хмурым.
— О, простите… Я… я думала… — Она неловко проводит ладонями по своим темным волосам, затем берет себя в руки. — Я приняла вас за Беатрису. Вы ведь Аби, верно? Мы познакомились пару недель назад в доме Би. Я Мария, — поясняет она, когда я непонимающе смотрю на нее.
Ну конечно же, это одна из подруг Беатрисы. Пару минут мы ведем светскую беседу, после чего она извиняется и направляется обратно к аббатству. Я смотрю ей вслед, недоумевая, как можно было перепутать меня с Беатрисой — возможно, потому, что на мне зеленое платье от Элис Темперли? Тем не менее мне льстит, что меня приняли за нее.
Вернувшись в дом, я слышу тихий разговор, доносящийся из кухни. Беатриса и Бен сидят за деревянным столом и увлеченно беседуют, но когда я вхожу, они замолкают.
— Ты дома, — сухо констатирует Беатриса, поднимая на меня глаза. Они красные и опухшие, как будто она плакала. Бен отодвигает стул и идет к кофеварке. — Слишком жарко для горячего, — возражает Беатриса, когда Бен предлагает ей кофе, потом начинает рассматривать невидимую царапину на своей гладкой загорелой руке.
Мой желудок сжимается, когда я сажусь напротив нее, уронив пакет с новым платьем к ногам. По неприязни, исходящей от Беатрисы, я догадываюсь — Бен наконец-то признался ей, что мы встречаемся. Я вдруг понимаю, что именно поэтому он так и спешил утром, чтобы догнать сестру. Жаль, что он не позвал меня с собой. Мы могли бы вместе рассказать всё Беатрисе, выступить единым фронтом. Я чувствую себя изолированной, отодвинутой в сторону, и это бесит меня.
— Итак, — продолжает она, когда Бен снова садится за стол и протягивает мне кофе, — Бен рассказал мне о том, что между вами происходит.
«Я сама собиралась это сделать», — хочу сказать я, но молчу.
— Тебе не нужно было скрывать это от меня, — холодно замечает она. — Я думала, что ты моя подруга, Аби.
— Я и есть твоя подруга, ты же знаешь. Я… мы не знали, как тебе сказать. Мы и сами сначала не понимали, что происходит… — лепечу я, пытаясь подавить прилив негодования от того, что мне приходится оправдываться, а Бен сидит молча.
Беатриса оценивающе смотрит на нас обоих, ее взгляд перебегает с меня на Бена и обратно. Затем берет нас обоих за руки.
— Я рада за вас, конечно, рада, — повторяет она, как бы подтверждая для себя этот факт. — Но, пожалуйста, не надо мне больше лгать. Я всю жизнь прожила среди лжи.
Она бросает взгляд на Бена, но тот не отрывает глаз от сучков, проступающих на дубовой столешнице.
Я открываю рот, чтобы объяснить: с тех пор как я переехала в этот дом, я уговаривала Бена рассказать ей все, однако он сам был против, но вместо этого молча опускаю голову и чистосердечно извиняюсь, испытывая облегчение от того, что, по крайней мере, теперь она знает. Больше никаких секретов.

Ужин проходит довольно сдержанно. Беатриса молчит, размазывая вилкой куриный салат по тарелке. Кэсс, как обычно, мрачна, а мы с Беном сидим бок о бок, словно два наказанных ребенка. Только Пэм болтает без умолку, и ее теплый акцент Уэст-Кантри немного смягчает обстановку.
Парой часов позже я вхожу в спальню Бена. Солнце уже село, балконные двери подперты большой фигурой египетской кошки, вырезанной из гладкого черного камня, — как поведал мне однажды Бен, этот дорогой сувенир он приобрел во время своих путешествий. Воздух неподвижен, тюлевые занавески едва шевелятся от практически неощутимого ветерка. Бен в одних трусах-боксерах с закрытыми глазами лежит поверх простыней. Его спальня, как обычно, выглядит аккуратно и минималистично. В углу комнаты я замечаю нечто похожее на спутниковую тарелку на деревянных ножках. Она огромная, футуристического вида, по-скандинавски элегантная. Я помню, как Бен показывал мне ее в витрине магазина Bang and Olufsen [239], рассказывая о том, какой потрясающий звук она выдает и как отлично подойдет для вечеринок. Она стоила целое состояние. Я не могу поверить, что он взял и потратил на нее столько денег.
Бен открывает глаза и видит меня. Я подхожу к нему и страстно целую его, испытывая неодолимое желание близости. На несколько мгновений отстраняюсь и вылезаю из платья, торопливо расстегиваю бюстгальтер и позволяю ему упасть на пол.
— Что ты делаешь?
— Раздеваюсь, а что делаешь ты? — Я забираюсь в постель и снова прижимаюсь к нему, сдвигая его трусы-боксеры на бедра. — Вот, я могу помочь.
Он перехватывает мои руки. Сначала я думаю, что он дурачится, что это новая игра, но, когда поворачиваюсь, чтобы посмотреть на него в полумраке, различаю гримасу отвращения, искажающую его черты.
— Прекрати, Аби, — требует он, отстраняясь от меня и натягивая боксеры. — Ты можешь надеть что-нибудь?
В гневе я вскакиваю с кровати, выдергиваю из-под него простыню и заворачиваюсь в нее, шокированная его отказом.
— Что ты имеешь в виду? — Я с трудом выговариваю это членораздельно, слова рвутся наружу, теснясь в горле. — В чем дело, ты меня больше не любишь?
Он сидит посреди кровати в лунном свете, падающем из окна, подтянув колени к подбородку. Мне безумно хочется подойти к нему, обнять его, целовать его шею, грудь, но у меня вдруг возникает чувство, будто этот человек мне больше не знаком. Если в чем-то я и была уверена, так это в чувствах Бена ко мне.
— Ох, Аби. — Голос его срывается. У меня в груди возникает тяжесть. — Конечно, люблю. Только не думаю, что нам следует заниматься сексом.
— Но почему? Что происходит?
Взгляд у него темный и напряженный.
— Это из-за Би. Ей не по душе, что мы с тобой спим вместе.
Я смеюсь. Конечно, он шутит.
— Почему ее это должно волновать?
— Это не очень-то уважительно, правда? Ты бы захотела спать со мной, если бы мы жили у твоих родителей?
Я обдумываю это.
— Ну, нет, но это другое дело. Мы живем здесь, Бен.
Он вздыхает.
— Послушай. Мы уже нарушили правила ее дома. Я не хочу злить ее еще больше. Ты моя первая девушка за последние годы. Мне кажется, она ощущает тебя как некоторую угрозу стабильности. Она всегда была собственницей. Мы с ней всегда были только вдвоем, Аби. Пусть она сначала привыкнет к тому, что мы вместе. Она смирится с этой мыслью.
— А как насчет того, чего хочу я? Разве это не имеет значения? Разве я всегда должна подчиняться желаниям милой Би? — Я так зла, что вынуждена прикусить губу, дабы не сказать того, о чем пожалею впоследствии.
— Ничего подобного. Ну же, Аби, будь благоразумной. Ты ведь можешь понять ее точку зрения? Я — единственный родной человек, который у нее есть. Она немного собственница, вот и все. И это отвратительно — знать, что твой брат или сестра занимаются сексом в соседней комнате.
— Значит, это я неблагоразумная? — Горячие злые слезы наворачиваются на глаза, пока я собираю свою одежду. — Сегодня я хочу спать одна, — шиплю я, бросая ему простыню. Она падает ему на колени, но он не прикасается к ней, как будто она осквернена моей наготой. — Может, лучше поговоришь с Беатрисой? Очевидно, что тебя волнуют только ее чувства.
Только вернувшись в свою постель и завернувшись в покрывало, пахнущее Беном, я позволяю себе заплакать.

Глава тринадцатая

Погода резко меняется.
Я не сплю почти всю ночь, слушая, как дождь барабанит по черепичной крыше, и надеясь, что Бен тоже ворочается без сна в своей комнате по другую сторону лестничной площадки. Последние две недели я почти каждую ночь проводила свернувшись калачиком и положив голову ему на грудь и выходила лишь рано утром, чтобы Беатриса нас не застукала. Я натягиваю одеяло на голову, чтобы отгородиться от света уличного фонаря, проникающего сквозь вытертую ткань кошмарных синих штор, принадлежавших Джоди. «Возможно, я заслуживаю этого», — думаю я. Беатриса была добра ко мне, пригласила переехать сюда, была мне подругой, в которой я так нуждалась, а я отплатила ей тем, что трахалась с ее братом-близнецом у нее за спиной.
Орехово-карие глаза Бена преследуют меня. Я вижу их каждый раз, когда смыкаю веки. Глубокие медовые омуты с зелеными вкраплениями. Как я могла устоять перед ним? «Даже ради тебя, Беатриса».
Меня охватывает одиночество, настолько сильное, что мне кажется, будто я задыхаюсь.
«Именно в такие моменты я тоскую по тебе, Люси. Мне так тебя не хватает! Если бы только я могла поговорить с тобой сейчас, что бы ты посоветовала мне сделать? Потеря тебя убила часть меня, и я перестала быть цельной личностью. Я не знаю, как жить без тебя, Люси. Я не знаю, как быть собой без тебя».
Я жажду погрузиться в небытие, освободиться от необходимости думать, от необходимости быть собой, и мои мысли возвращаются к той темной ночи в Бэлеме, когда я была полна решимости покончить со всем этим. Я была не в себе, теперь я это знаю, так же как знаю и то, что больше никогда не сделаю ничего подобного. Но как же больно иногда жить, так же больно, как и резать запястья! Эти шрамы — постоянное напоминание о моей вине, о моем горе.
В конце концов я засыпаю — к этому времени уже начинает светать, — но меня будит скрип двери, тяжелые шаги в темноте, и я чувствую, как он забирается в мою кровать, матрас прогибается под его весом, когда он обхватывает меня руками, привлекая к себе, и от него исходит знакомый лимонный запах, когда он прижимается к моей шее.
— Прости меня, — шепчет Бен, его дыхание обжигает мое ухо. Я чувствую себя в безопасности в его объятиях и снова погружаюсь в состояние бездумной дремы, надеясь, что все в конце концов будет хорошо.

Когда я просыпаюсь, его уже нет, и если бы не запах его лосьона после бритья на моей подушке, я бы усомнилась, что он вообще был здесь. Небо дымчато-серое, улицы мокрые и блестящие от ночного ливня, и я испытываю внезапное чувство утраты: из-за того, что жара закончилась. И из-за Бена.
Я уже собираюсь отойти от окна, как вдруг слышу лязг кованых ворот, звук открывающейся дверцы машины и вижу Бена, одетого в элегантный костюм с галстуком, — он, складываясь едва ли не втрое, усаживается в свой «Фиат». Помнится, он говорил мне, что у него новый контракт с какой-то компанией в Суиндоне. Глядя, как он выруливает с улицы, я размышляю, не поступаю ли слишком неразумно. Беатриса опекает Бена, но это вполне объяснимо после того, какое у них было детство: без мамы и папы и, судя по всему, с богатыми, но безразличными бабушкой и дедушкой. Я отхожу от окна, чтобы взять свой шампунь и гель для тела. Я принимаю душ, испытывая прилив сил, когда вода струится по моему телу. Мне досадно, что сегодня слишком холодно, чтобы надеть новое чайное платье, которое я купила вчера. Вместо этого натягиваю выцветшие джинсы и футболку с длинными рукавами, снова чувствуя себя собой. Жара в последние несколько недель была настолько сильной, настолько неумолимой, что я почти рада дождю и похолоданию. Я думаю о платьях Беатрисы, висящих ярким рядком в моем гардеробе. Возможно, пришло время вернуть их, перестать притворяться той, кем я, безусловно, не являюсь.
Беатриса и Кэсс сидят рядом за кухонным столом, склонив головы так близко, что они почти соприкасаются, и перебирают пачку блестящих черно-белых фотографий. Они даже не поднимают глаз, когда я вхожу.
— Доброе утро, — говорю я, щелкая выключателем чайника. На кухне темно, несмотря на свет потолочной лампы. Время от времени я слышу звук автомобильных шин, расплескивающих лужи на мокрой дороге над нашими головами.
— А, ну да, — бормочет Беатриса, не поднимая глаз.
— Чем вы заняты? — Я выдвигаю стул и сажусь напротив них.
— Это вот просто потрясающе, — отмечает Беатриса, обращаясь к Кэсс и игнорируя меня. Мои мышцы напрягаются. — Мне нравится, как свет играет на браслете. Кажется, будто драгоценные камни переливаются.
Кровь шумит у меня в ушах, и я чувствую знакомую тяжесть в груди. «Ты параноик, Аби. Они вовсе не игнорируют тебя».
— Согласна. — Кэсс раскраснелась, глаза у нее блестят. — А как насчет этой?
— Это твои фотографии? — Я адресую свой вопрос Кэсс. Она поднимает на меня глаза и слегка наклоняет голову в ответ. Я предполагаю, что это кивок. Беатриса продолжает разглядывать снимок.
Я встаю и наливаю себе чашку чая, не предлагая им, затем засовываю два куска хлеба в тостер. Я чувствую, как пылают мои щеки, пока намазываю тосты маслом, слушая, как девушки издают восторженные возгласы: эта фотография сделана под необычным углом, а на этой замечательно поставлен свет. Неужели именно эти снимки вчера делала Кэсс, и если да, то почему она фотографирует украшения Беатрисы?
— Ого, на этом фото ты выглядишь прекрасно, — восклицает Кэсс. Я слышу восхищение в ее голосе. Я смотрю на фотографию. На ней изображена женщина со светлыми волосами и лицом в форме сердечка — на снимке видны только голова и плечи. Это Беатриса, но с первого взгляда можно решить, что это Люси. Или я. Похоже, она обнажена, если не считать ожерелья на шее — серебряного, с изумрудами. Кэсс удалось запечатлеть ее миндалевидные глаза, вздернутый нос и широкий рот так, чтобы это смотрелось выигрышно, и эффект получился потрясающий. Веснушки на переносице едва заметны, и Беатриса выглядит свежо и естественно, гораздо моложе своих тридцати двух лет.
У меня замирает сердце, и я сглатываю слезы, когда Беатриса смеется — как обычно напоминая мне о Люси. Я откусываю тост и, опершись о мраморную стойку, наблюдаю, как они продолжают обсуждать веб-сайты, клиентов и заказы.
— Бен уже спроектировал великолепный сайт. И как только мы добавим туда эти фотографии, мы сможем, как он говорит, «выйти в свет». Семейное предприятие. — Она обменивается многозначительными взглядами с Кэсс.
Я откашливаюсь и начинаю:
— Если хотите, я могу написать что-нибудь для вашего сайта…
Но Беатриса, не поднимая глаз, отмахивается от моих слов:
— Спасибо, но в этом нет необходимости.
Кэсс произносит что-то неразборчивым шепотом, и тут Беатриса смеется своим привычным звонким смехом. На этот раз ее смех неприятен мне, и я понимаю, что она снова наказывает меня. Она всегда наказывает меня, потому что мы с Беном привязаны друг к другу, и, глядя на ее идеальную прическу и великолепный наряд, я понимаю, что она совсем не похожа на мою сестру. Люси была теплой, доброй и открытой, в то время как у Беатрисы за столь же энергичной манерой поведения скрывается стремление контролировать всех и вся. Ей как будто нравится манить меня солнечным светом только для того, чтобы потом оттеснить в тень.
У меня внезапно пропадает аппетит. Не говоря ни слова, я оставляю тосты и кружку на столе и выхожу из комнаты.
Я сажусь на автобус до города и провожу больше часа в магазине красок, где представлены такие бренды, как Little Greene и Farrow and Ball, размышляя над ассортиментом красок с необычными названиями. Моя спальня в Бэлеме была зеленой, у Нии — желтой, а у Люси — голубой, поэтому я избегаю всего похожего на эти цвета, дабы не напоминать себе о прежней жизни. В итоге я выбираю бледно-лиловый, цвет конфет «Долли Микс». Нечто новое, свежее, не связанное с воспоминаниями о прошлом.
Я сижу в автобусе, поставив под ноги банки с краской, валик и кисти, а шикарный пакет из плотной бумаги, в который все это упаковал продавец, постепенно промокает и рвется по краям. Между мной и окном сидит пожилая женщина, от которой пахнет мокрой собакой. Она то дремлет, то просыпается от толчка, то снова засыпает, уткнувшись подбородком в грудь, а ее голова покачивается из стороны в сторону, так что оказывается почти у меня на плече. Снаружи спешат по своим делам люди с зонтиками и плащами — совсем не так, как вчера, когда было настолько жарко, что все норовили одеться как можно более скудно, невзирая на свою комплекцию. Как это возможно: только вчера было почти тридцать градусов тепла, а на следующий день холодно, дует ветер и кажется, что снова наступило весеннее ненастье?
Когда автобус с трудом взбирается по Уэллс-вей и останавливается у светофора на центральной улице, в глаза мне бросается нечто знакомое: платиново-белокурые волосы, подстриженные под пикси, — и я вижу Кэсс, выходящую из гастронома. Она обнимается с темноволосой девушкой, которая мне смутно знакома. Конечно же, это Джоди. Я не знала, что они продолжают общаться, и всегда считала, что Джоди уехала из дома несколько расстроенной, хотя Беатриса никогда не признавалась мне в этом. Автобус тормозит на следующей остановке, и я выхожу, держа пакет под мышкой. Я оглядываюсь, ища их, но они уже исчезли.
Когда я поворачиваю ключ в замке, ощущаю, как тихо и пусто в доме, и понимаю, насколько он огромен и мрачен в отсутствие множества людей, музыки, веселья, вина. Тени пляшут в углах под потолком, словно призраки, гоняющиеся друг за другом, и я торопливо поднимаюсь по двум лестничным пролетам; по спине пробегает дрожь.
Я распахиваю дверь своей спальни и роняю к ногам банки с краской. Кто-то был в моей комнате. В моей кровати. Пододеяльник, который я тщательно расправила утром, смят и скомкан. Нахмурившись, я подхожу ближе, и у меня пересыхает во рту, когда вижу, что в складках ткани что-то лежит. Что-то мертвое, окровавленное и дурно пахнущее. Я ахаю. Птица. Без головы. Ее коричневые перья покрыты кровью. Я вскрикиваю и отступаю назад, дрожа всем телом. Кто мог положить нечто столь отвратительное, столь ужасное на мою кровать?
— С тобой все в порядке?
Я вздрагиваю и оборачиваюсь. В дверях стоит Беатриса, одетая в длинное черное платье, и на мгновение мой смятенный разум принимает ее за призрак злого рока. Она бросает взгляд мимо меня на кровать.
— О, я полагаю, это Себби принес тебе подарок.
— Ч-что?
Я думала, ее нет дома. Но она все это время была здесь. Она ждала, пока я найду это? Надеялась напугать меня? Это какое-то наказание, проклятие за то, что я привлекла ее брата? Мне хочется сказать ей, что не следовало так утруждаться. Он уже отверг меня. Предпочел ее интересы моим.
— Себби. Мой кот, — поясняет Беатриса, проходя в комнату. — Он часто так делает. Хочешь, я помогу тебе поменять постель?
Я киваю, не в силах говорить. Мой язык вдруг становится слишком неповоротливым, слова застревают в горле. Я молча наблюдаю, как она осторожно сворачивает пододеяльник, чтобы мертвая птица не упала на ковер.
— Боюсь, теперь он безнадежно испорчен. Но у меня есть запасной, ты можешь его взять.
— Спасибо, — бормочу я. А потом она уходит, прихватив с собой испачканный пододеяльник и птичий трупик.

К тому времени, когда поздно вечером Бен возвращается домой, я уже заканчиваю красить спальню и стою, любуясь своей работой. Новые сиреневые стены контрастируют с аляповатым зеленым постельным бельем, которое я позаимствовала у Беатрисы. «Это запасной комплект Пэм, но она не будет возражать», — сообщила она, вручая мне пододеяльник.
Я слышу тяжелые шаги Бена по каменной лестнице, чувствую, как он приостанавливается возле моей спальни, словно раздумывая, будут ли ему здесь рады, а затем раздается скрип двери.
— Ух ты, как здорово у тебя получилось, Аби!
Я пожимаю плечами, держа в руках валик. Я не знаю, накричать на него или поцеловать.
Небо темнеет, и я слышу отдаленные раскаты грома.
— Думаю, нам нужно поговорить, — говорит Бен. Он все еще облачен в костюм, его волосы намокли от дождя и сделались гладкими. Белая рубашка подчеркивает его загар, и я желаю его больше, чем когда-либо прежде, — быть может, потому, что его тело теперь запретно для меня. Не могу сказать точно.
— Не знаю, есть ли что обсуждать, — говорю я, кладя валик обратно в лоток. — В любом случае, мне нужно вымыть руки и лицо. Я вся в краске.
Я собираюсь выйти из комнаты, но он обнимает меня за талию. Он держит меня так крепко, что мне трудно дышать.
— Пожалуйста, Аби. Я не могу тебя потерять. — В его глазах плещется боль, и у меня в горле встает комок. — Я знаю, это звучит глупо, знаю, что мы знакомы не так уж долго, но я влюбился в тебя.
Слезы наворачиваются мне на глаза.
— Бен… — Я пытаюсь что-то возразить, но моя решимость исчезает, когда его губы находят мои и он страстно целует меня.
Я неохотно отстраняюсь от него, понимая, что это ни к чему не приведет.
— Давай сходим куда-нибудь поесть. Поговорить. Только мы вдвоем, — предлагает он.
Мой желудок урчит. Я ничего не ела с самого завтрака, так что я соглашаюсь.
После того как я смываю краску с волос и переодеваюсь в чистую одежду, мы идем в паб за углом, подальше от Беатрисы и от этого дома. Мы делаем заказ в баре, а затем устраиваемся за деревянным столиком в глубине заведения. Между нами мерцает свеча, и я думаю, как мне не хватало возможности побыть с Беном наедине, вдали от его сестры-близнеца.
Он протягивает руку через стол и берет мою ладонь.
— Мне очень жаль, что вчера вечером я так обошелся с тобой. Уверен, когда она привыкнет к тому, что мы с тобой вместе, все будет по-другому.
— Сегодня я нашла в своей постели мертвую птицу. У нее не было головы, — выпаливаю я. И с удовлетворением замечаю на его лице потрясенное выражение.
— Как такое могло случиться?
Я пожимаю плечами.
— Откуда мне знать? Беатриса сказала, что это сделал ее кот.
— Себби? — Бен смеется. — Как странно! Беатриса всегда шутит, что у Себби отсутствуют охотничьи гены. Он не может никого поймать и съесть, даже если оно прыгает у него прямо под носом.
— То есть ты хочешь сказать, что он никогда не делал так раньше? — Волосы у меня на голове шевелятся, мне уже не хочется есть.
— Он определенно не делал так раньше. Как отвратительно! Должно быть, ты испугалась.
— Да, — признаю́ я, а затем добавляю небрежным тоном: — Надеюсь, Беатриса не пыталась таким образом отвадить меня от тебя.
На его лице мелькает раздражение.
— Она бы так не поступила, — отвечает он чересчур поспешно.
— Я шучу, Бен. — Хотя это вовсе не шутка.
Некоторое время мы смотрим друг на друга. Между нами стоит густая, напряженная тишина, как перед грозой. Появляется официант с едой. Как только перед Беном ставят тарелку, он набрасывается на стейк, бормоча с набитым ртом, что умирает от голода. В баре собралось множество мужчин, они пьют и смеются. От резкого шума мне становится не по себе. Один из мужчин, молодой, с четко очерченными скулами, встречает мой взгляд и подмигивает. Я отворачиваюсь, краснея.
— Не думаю, что Беатриса когда-нибудь смирится с нашими отношениями, — произношу я, ставя стакан на стол. — То ли потому, что изначально я стала именно ее подругой, то ли потому, что она не хочет, чтобы ее сбросили с пьедестала почета.
Между ключицами Бена зарождается румянец, который ползет вверх по шее.
— Она не против. Вообще-то, строго говоря, она рада за нас.
Я знаю, что он лжет.
Я смотрю на него, пока он не отводит взгляд и не возвращается к поеданию своего стейка.
— Сегодня она не казалась такой уж счастливой за меня, — замечаю я, гоняя по тарелке кусочки лосося. — Утром она практически не обращала на меня внимания, когда разговаривала с Кэсс. А потом еще эта история с птицей.
На челюсти Бена пульсирует жилка, губы жестко сжаты. Он не смотрит на меня.
— Она немного обижена на нас с тобой, вот и все. Мы действовали тайком у нее за спиной. Уверен, она не намеревалась игнорировать тебя. Беатриса хорошего мнения о тебе.
Конечно, он за нее заступается. Она его близнец.
Чувство вины проникает сквозь щиты, которыми я окружила свое сердце. «Каково тебе, Бен, разрываться между двумя самыми важными женщинами в твоей жизни?» — думаю я. Может быть, он прав. Беатриса — моя подруга, она не стала бы игнорировать меня намеренно, она была занята оформлением своего сайта, вот и все. «Но ей ничего не стоило просто сказать «доброе утро», хотя бы из вежливости». Я мотаю головой, отгоняя эту предательскую мысль. Я спала с ее братом-близнецом тайком от нее, она имеет право злиться на меня. И со временем она привыкнет к этому.
Я беру Бена за руку и сжимаю ее.
— Прости меня, — шепчу я. — Я не хочу ссориться.
— Значит, ты не против того, чтобы немного притормозить, — он понижает голос, — в плане секса — ну, пока что? Ты все еще хочешь, чтобы мы были вместе?
— Конечно, хочу, — с облегчением соглашаюсь я, и внезапно зал словно делается светлее, а смех — менее резким. — И перед Беатрисой я тоже извинюсь. Она имеет право на то, чтобы злиться на меня.
— Она не злится на тебя. Слушай, наверное, лучше оставить все как есть. — В его голосе звучит раздражение. — Давай оплатим счет и поедем в город.
Он лезет в карман, достает потрепанный бумажник и, вынув две скомканные купюры, бросает их на стол. Этого едва хватит, чтобы оплатить его половину счета, не говоря уже о моей. Не то чтобы я ожидала, что он заплатит за меня. Он улыбается мне, старается держаться менее скованно, но это выглядит как-то фальшиво, и у меня возникает впечатление, будто он что-то скрывает.

Глава четырнадцатая

Дождь барабанит по стеклянным дверям, и Беатриса складывает ладони чашечкой и приставляет их к щекам, чтобы заслонить свет из студии и увидеть сад. Где же он? Небо затянуто быстро летящими злыми тучами, и она тоскует по вчерашней жаре. Как бы ей хотелось, чтобы всегда было лето! По небу прокатывается низкий раскат грома, сопровождаемый неизбежным сполохом, на мгновение озаряющим сад. Беатриса отшатывается от окна: она всегда боялась попасть под удар молнии, представляя, как электрические разряды проникают сквозь стекло и поражают ее током.
Она вздрагивает, плотнее закутываясь в кардиган. Уже почти полночь. Где же Бен? Она не чувствует себя в безопасности, когда его нет дома, и ей не нравится, что в доме сейчас нет вообще никого, кроме нее. Она счастлива, когда здесь много людей, а Бен находится рядом с ней. Она борется с желанием позвонить ему на мобильный, не желая создавать впечатление, будто она отчаянно нуждается в его присутствии, хотя понимает: так оно и есть. Вместо этого она ходит по комнате, пытаясь слить излишки энергии, пульсирующей в ногах, руках — и особенно в пальцах, которые так и норовят схватить телефон. Ее взгляд падает на бархатную коробочку, лежащую рядом с мобильным. Крышка откинута, и на атласной подложке лежит сапфировый браслет — изделие, которым она гордится больше всего. Беатриса обещала отправить его клиенту утром. За браслет ей заплатили большую сумму, хотя дело не в деньгах, а в признании ее таланта.
Она никогда не думала, что станет художницей. Она хотела стать юристом, когда много лет назад начала учиться в университете, но так и не окончила его, потому что все пошло кувырком, и она была вынуждена бежать от всего этого.
Был первый август нового тысячелетия, когда она встретила его. Большинство студентов разъехались по домам на каникулы, а Беатриса вместе со своей подругой Лайлой болтались по Эксетеру, не желая отказываться от квартиры и возвращаться домой к своим семьям, наслаждаясь тем, что впервые попробовали на вкус взрослую жизнь. Они отправились в местный паб «Семь звезд», который в свободное от учебы время посещали все студенты, потому что пиво там было дешевым. Музыкальный автомат проигрывал песню Спиллера «Groovejet (If This Ain’t Love)», и даже сейчас, спустя столько лет, Беатриса при первых же звуках этой песни поневоле вспоминает о том, что она почувствовала, когда впервые заметила его. Он стоял, прислонившись к барной стойке с пинтой пива в руках, и болтал со своим приятелем, словно не замечая взгляд Беатрисы. На несколько долгих секунд у нее перехватило дыхание — она точно сразу поняла, что нашла свою половинку. Еще до того, как они обменялись парой слов, она знала, что им суждено быть вместе. А когда они заговорили, то уже не могли остановиться, поражаясь тому, как много у них общего. Он тоже учился в университете, хотя и на другом курсе. Когда она узнала, что он живет в том же кампусе, что и она, не могла понять, как могла не заметить его раньше.
Беатриса почти никогда не позволяет себе вспоминать о тех временах: это было тринадцать лет назад, и с той поры столько всего произошло, столько времени было потрачено впустую, столько огорчений пережито. Ее сердце было разбито, и ей ничего не оставалось, как покинуть не только университет, но и страну. Спустя несколько лет она узнала от Лайлы, что у него появилась новая девушка, и ее сердце словно заново вырвали из груди.
Она вскакивает, когда хлопает входная дверь, и по дому эхом разносятся негромкие голоса и смешки. Беатриса выбегает в коридор и видит Бена, обнимающего Аби за талию. Волосы у них обоих мокрые и прилипли к головам, у Аби они свисают красивыми прядками, обвисший зонтик, с которого капает вода, падает из ее рук на придверный коврик. Милое выразительное лицо Аби обращено к Бену, и Беатриса с удивлением замечает, что ее взгляд полон обожания. Она не ожидала, что Аби влюбится в него, да еще так быстро. Они оба смеются, и, видя их вместе, Беатриса не может отогнать непрошеные воспоминания. Воспоминания, которые она изо всех сил старается держать под спудом. Ей хотелось бы найти кого-то, в кого можно было бы влюбиться, и тогда прошлое можно было бы стереть так же легко, как карандашный рисунок.
— Все в порядке, Би. — Бен одаривает ее своей кривоватой улыбкой, но Аби даже не смотрит в ее сторону. Стоя у старинного радиатора, Беатриса вдруг чувствует себя чужачкой в собственном доме. Она улавливает нечто новое, появившееся в Аби за сегодняшний вечер, какую-то отстраненность, прежде отсутствовавшую в ее поведении. Правда, Аби всегда была немного нервной, застенчивой, ранимой, что и привлекло к ней Беатрису, но всегда стремилась нравиться, была очень вежливой. Когда в тот день в спальне Аби сказала ей, что Беатриса напоминает ей Люси, она была польщена и решила, что, возможно, это начало долгой дружбы, в которой они обе так нуждались.
— Хорошо провели вечер? — спрашивает она, пытаясь сдержать ревность. Они не виноваты в том, что ей одиноко.
— Да, спасибо, — коротко отвечает Аби, все еще глядя на Бена и обнимая его за талию.
Ее резкость вызывает у Беатрисы потрясение. «Неужели все это было притворством, Аби, — твое стремление стать моей подругой? Ты делала это только для того, чтобы залезть в штаны моему брату?» Возможно, Бен рассказал ей о вчерашнем дне, о том, как Беатриса расстроилась во время прогулки в парке, узнав, что он и Аби спят вместе. Неужели он мог так предать Беатрису? Ее так беспокоило вовсе не то, что он спит с Аби. На самом деле — нет. Она просто не хочет, чтобы у них все оказалось слишком серьезно. Даже она видит, что их отношения развиваются слишком быстро, а значит, один из них в конце концов пострадает — а Аби так уязвима. Если сделать так, чтобы на какое-то время их близость прекратилась, это может замедлить ход событий, даст каждому из них шанс разобраться в своих чувствах. «Секс мешает. Когда его нет, все становится проще», — думает она.
Аби отстраняется от Бена и, держа его за руку, ведет вверх по лестнице.
— Спокойной ночи, Беатриса, — бросает она через плечо, и от того, как она это произносит, как ведет брата Беатрисы по лестнице, у той складывается впечатление, будто Аби дразнит ее, дает понять, что не позволит ей победить.
«Это не игра, Аби. Это моя жизнь». Бен с глупой влюбленной улыбкой поднимается за Аби по каменной лестнице. Беатриса понимает, что выглядит как сварливая хозяйка, когда стоит вот так у подножия лестницы, кутаясь в свой толстый шерстяной кардиган и сложив руки на груди. Но, конечно же, Бен не пойдет против ее пожеланий. Конечно, он не будет настолько жесток, чтобы продолжать заниматься сексом с Аби после всего, что Беатриса сказала вчера. Только не сейчас, когда он знает, что у нее есть возможность все это прекратить.
Беатриса вздыхает и щелкает выключателем, чтобы погасить свет в студии. Она должна верить, что Бен поступит правильно. Она не может следить за ним, как чрезмерно заботливая мать.
Ее взгляд падает на бархатную коробочку на столе, и она мысленно делает пометку: не забыть первым делом с утра отправить ее клиенту. С лестничной площадки доносится очередной смешок, заставляющий забыть о браслете, и, закрыв за собой дверь, она поднимается по лестнице вслед за братом и его девушкой.

Глава пятнадцатая

Она заперта на верхнем этаже дома, колотится в чердачное окно, и я знаю, что она кричит, хотя стекло и ревущее вокруг нее пламя заглушают ее крик. Ее глаза широко распахнуты от ужаса, и я бегу к дому, пытаюсь выломать входную дверь, не обращая внимания на огонь, лижущий краску, которая коробится и осыпается черными хлопьями… Но дым отбрасывает меня назад, и я пла́чу, выбившись из сил, а она становится все меньше и меньше, так что я едва могу ее разглядеть. Она исчезает у меня на глазах, и не успеваю я опомниться, как Каллум хватает меня за талию, тащит прочь от дома Беатрисы и твердит, что я ничего не могу сделать.
— Ее больше нет, Аби. Ее нет. Ты должна отпустить ее.
— Но я не могу! — кричу я и продолжаю кричать, пока кровь не застывает у меня в жилах, а сорванное горло не начинает саднить. Внезапно передо мной возникает лицо Люка, его обычно приятные черты искажены гневом, и он выглядит уродливым, страшным… Он набрасывается на меня, говоря, что это я во всем виновата. Дом исчезает, и вместо него в кювете лежит на боку моя старая «Ауди», а Люк держит на руках Люси, обнимает ее, плача, как в ту ужасную, кошмарную ночь. А потом я понимаю, что ко мне обращено уже не лицо Люси с открытыми, ничего не видящими глазами. Это лицо Беатрисы.
Я резко просыпаюсь: подушка мокрая от пота, влажные простыни скручены узлами у меня в ногах, одеяло валяется на полу. Сердце колотится о ребра, когда я сажусь в постели, тяжело дыша. Как бы я хотела, чтобы рядом со мной лежал Бен — он успокоил бы меня, напомнил бы, что это был всего лишь кошмар! «Это был всего лишь кошмар», — говорю я себе, пока мое сердце замедляет неистовый бег. Однако при этом я знаю: события в моих снах могут быть каждый раз разными, но результат всегда один и тот же. Как и в реальности.
Моя сестра-близнец мертва, Люк ненавидит меня, и я всегда буду винить себя. Я никогда не смогу отпустить Люси.

Я спускаюсь по винтовой лестнице, ведущей в подвальную кухню, когда громкие голоса заставляют меня замереть на месте.
— Он пропал. Вчера вечером он лежал на моем столе, а сегодня утром исчез, — заявляет Беатриса.
— Ты думаешь, кто-то украл его? — Голос Бена звучит непривычно язвительно, а его шотландский акцент еще более отчетлив, чем обычно. Я никогда раньше не слышала, чтобы они спорили, и у меня замирает сердце.
— Он был там вчера вечером, — повторяет она, повышая голос. — Вот и все, что я хочу сказать. А теперь его нет.
— Может, ты положила его в другое место?
— Зачем бы мне это делать? — Голос у нее резкий, холодный.
Я стою на лестнице, не зная, отступить или продолжить путь на кухню. Скрываясь за изгибом стены, я пытаюсь представить себе выражения их лиц.
— Я не знаю, Беатриса. Но не обвиняй людей, пока не будешь уверена в их причастности.
— Обвинять людей? Кого я, черт возьми, обвиняла, Бен? Никого.
Он отвечает спокойным тоном:
— Ты говоришь, что он пропал, и в твоем голосе звучит обвинение. Так что скажи, кто, по-твоему, взял его?
Я замираю в ожидании. Голос Беатрисы, с легким шотландским акцентом, куда менее выраженным, чем у Бена, едва слышен за жужжанием стиральной машины.
— Кэсс вчера вечером была в Лондоне, а Пэм — у своего парня. Так что взять его могла только одна личность, если, конечно, ты не был с ней всю ночь. А ты был? Ты был с ней всю ночь, Бен?
Она имеет в виду меня.
Кровь приливает мне в голову, меня шатает так, что приходится схватиться за стену. Я не могу предугадать, как отреагирует на это Бен, и не жду, чтобы услышать, что он ответит. Я просто бегу обратно вверх по лестнице, в спешке спотыкаясь о ступеньки и обдирая голень об одну из них. Я даже не останавливаюсь, чтобы осмотреть ногу, а продолжаю бежать, пока не оказываюсь в своей комнате. Закрыв дверь, я прислоняюсь к ней, дыхание вырывается изо рта короткими резкими толчками, ссадина болит, на коже проступают крошечные капельки крови. Неужели Беатриса намекает, что я воровка? Или это дает о себе знать моя паранойя, моя болезнь?
Я бросаю взгляд на прикроватную тумбочку: моих антидепрессантов нет на привычном месте. Может, я забыла принять их вчера вечером? Я на четвереньках ползаю по полу — на случай, если упаковка упала или выскользнула за прикроватную тумбочку или комод. И тут я вижу знакомую картонную пачку, торчащую из-под моей кровати. С облегчением достаю ее, вытаскиваю из упаковки серебристый фольговый блистер, как стоматолог извлекает пломбу, но, когда проверяю его, таблеток в нем нет. Неужели я могла допустить такую глупость? Проверяю дату: мой последний рецепт был выписан почти три месяца назад, но один полный блистер все равно должен был остаться. Я встряхиваю упаковку, но упавшие на ковер прямоугольнички пусты, овальные пузырьки на них сплющены. Во мне поднимается паника, темнота подступает ко мне вплотную. Принимала ли я таблетку перед сном? Почему я не могу вспомнить? Все произошло настолько сумбурно: переезд сюда, наши отношения с Беном, — что я не могу вспомнить, когда пила таблетки в последний раз.
Бен приходил ко мне в комнату прошлой ночью, но мы просто лежали в одежде поверх одеяла и тихо разговаривали. Потом я, должно быть, заснула, потому что, когда проснулась среди ночи, Бен уже ушел в свою спальню, а я все еще была одета в джинсы и джемпер, в которых ходила в паб. Во рту было сухо и вязко, и я спустилась на кухню за водой. Приняла ли я таблетку, когда поднималась обратно? Вряд ли. Дженис говорила мне, что резко прекращать прием лекарств опасно и что от них нужно отучаться постепенно, когда придет время. Пока еще рано… Может быть, я смогу договориться о срочном приеме с терапевтом или Дженис? «Все будет хорошо, — говорю я себе. — Не нужно паниковать». Конечно, пропустить одну таблетку не страшно, я уже делала это раньше. Но что, если я пропустила больше одной?
Я сажусь на пол, прислонившись к кровати, ее железный каркас неприятно впивается мне в спину, но я не обращаю на это внимания, радуясь боли. Я подтягиваю дрожащие колени к груди, и с моих губ срываются рыдания. Как я могла подумать, будто эти чертовы таблетки все исправят? Теперь, когда Люси больше нет, я всегда буду чувствовать себя так, словно нахожусь на краю пропасти и одно неверное движение может низвергнуть меня вниз.

Мне удается избегать ее весь день.
Утром я обзваниваю всех своих знакомых и чувствую облегчение, когда Миранда, моя бывшая начальница, выражает радость по поводу моего звонка и даже говорит, что у нее, возможно, есть для меня заказ. «Патрисия Липтон согласилась дать интервью для нашего раздела «Искусство», я знаю, как ты любишь ее романы», — сообщает она мне. Это означает, что мне придется ехать на остров Уайт, поскольку Патрисия терпеть не может интервью по телефону, но, возможно, это то, что мне нужно: ненадолго оказаться подальше от Беатрисы, чтобы в голове у меня прояснилось.
Мне удается попасть на срочный прием к терапевту и получить новый рецепт на антидепрессанты. После этого я отправляюсь в город, чтобы купить пододеяльник, который подошел бы к моим новым стенам. Около пяти часов вечера я протискиваюсь в дверь с сумкой в одной руке и зонтиком в другой, и тут до меня доносится с другого конца коридора радостное приветствие, произнесенное голосом Беатрисы, и я вижу, как она выходит из своей студии. Несмотря на прохладную температуру, на ней легкое хлопковое платье, ноги босые, а серебряный ножной браслет элегантно ниспадает на татуировку на щиколотке.
— А, это ты. Я думала, это Бен. — Она выглядит разочарованной. — Ходила по магазинам? Мне казалось, у тебя нет денег.
Она бросает взгляд на сумку, которую я сжимаю в руках.
Мое лицо вспыхивает от ее грубости.
— Я… это была распродажа. Пододеяльник. Мне нужен новый, после птицы…
— Верно. — Она смотрит на меня холодным взглядом. Я закрываю входную дверь, опускаю сумки и зонтик к ногам, отряхиваю куртку и вешаю ее на вешалку.
Беатриса стоит на прежнем месте, сложив изящные руки на груди. Она взирает на меня оценивающе, и я съеживаюсь под ее пристальным взглядом.
— Те платья, которые я тебе одолжила, — роняет она. — Ты их уже не носишь?
— Да, спасибо. Сейчас не так жарко, поэтому они мне больше не нужны. Хочешь, я отдам их?
— Будь так любезна. — Она кивает в сторону лестницы, и я поднимаюсь наверх, с каждым шагом чувствуя себя все более подавленной. Я слышу шлепанье ее босых ног по камню, чувствую ее дыхание на своей шее, когда она следует за мной.
Я открываю шкаф, чтобы достать ее вещи, оставляя на вешалке только одно платье. То самое, которое я купила в магазине винтажной одежды. Единственное, которое принадлежит мне. Я вижу, как Беатриса смотрит на это платье, но ничего не говорит на этот счет.
— Вот. — Я протягиваю ей одежду, и она перекидывает ее через предплечье. — Спасибо, что позволила мне взять их на время. У меня еще осталось зеленое платье от Элис Темперли, его нужно постирать, но я это сделаю.
Она пожимает плечами, но не собирается уходить.
— У тебя есть еще что-нибудь принадлежащее мне, Аби? — Ее голос холоден. Я не ошиблась, она уверена, что я что-то у нее украла.
— Например? — Я твердо встречаю ее взгляд.
— Например, сапфировый браслет.
Я помню, как любовалась браслетом на следующий день после переезда, когда он лежал на столе в ее студии.
— Почему он должен быть у меня?
Она вздыхает.
— Я не собираюсь играть эти в игры. Если он у тебя, то, пожалуйста, верни его. Мне уже заплатили за него, это для нового клиента, и я не хочу его подвести. Это подарок для его жены.
— А разве ты не можешь сделать ему другой?
Очевидно, это неправильный ответ, поскольку ее щеки покрываются красными пятнами, глаза сужаются в щелочки, а дыхание со свистом вырывается изо рта.
— Поверить не могу, — шипит она, — я была тебе хорошей подругой. Я пригласила тебя жить здесь, без арендной платы, когда едва знала тебя. Я пыталась помочь тебе справиться со скорбью по Люси, и вот как ты мне отплатила! Я знаю, что ты взяла его, Аби. Не знаю, зачем ты это сделала, но знаю, что это ты.
Я открываю рот, чтобы возразить, но она выбегает из комнаты прежде, чем я успеваю вымолвить хоть слово.
Я лежу, вытянувшись поверх нового пододеяльника, и боюсь спуститься вниз: вдруг Беатриса рассказала Пэм и Кэсс о пропавшем браслете? Я знаю, что все они сидят за кухонным столом и едят вкусный ужин (скорее всего, приготовленный Евой), и мне невыносимо будет видеть их полные разочарования взгляды или слышать их обвиняющие слова. Неважно, что я скажу, — Беатриса уже решила, что я украла ее бесценный браслет. Как я ненавижу такие конфликты!
«Но если прятаться от всех, то у них создастся впечатление, будто я действительно в чем-то виновата, — думаю я. — Как я умудрилась попасть в такую ситуацию? Неужели я допустила ту же ошибку, что и с Алисией?»
Скрип двери моей спальни заставляет меня поднять голову, и я вижу стоящего в дверном проеме Бена с обычной кривоватой улыбкой на лице.
— Можно войти? Я скучал по тебе весь день. — Он выглядит усталым, темные круги под глазами заметны, несмотря на загар.
Я слабо киваю, а потом, когда он садится рядом со мной на чрезмерно мягкий матрас, начинаю плакать.
— Эй, в чем дело? — спрашивает он, привлекая меня к себе. Я утыкаюсь ему в грудь, находя утешение в знакомом аромате кондиционера для белья, который исходит от его белой рубашки, смешиваясь с пыльным офисным запахом. Со слезами на глазах я рассказываю о том, что услышала сегодня утром, и о том, с какой холодностью отнеслась ко мне Беатриса нынче вечером.
— Не могу поверить, что она так с тобой разговаривала! — сердито фыркает Бен, когда я заканчиваю рассказ. — Она не может вот так, на ровном месте, обвинять людей. Честно говоря, я не понимаю, что на нее нашло.
— Ты же не веришь, что я украла ее браслет, правда, Бен?
Он берет меня за подбородок, мягко заставляет поднять лицо и нежно вытирает слезы с моих щек.
— Конечно, нет. Она, как всегда, преувеличивает. Скорее всего, переложила его и забыла, куда засунула. Она всегда так делает, не беспокойся.
Я прижимаюсь к нему, испытывая облегчение. Пока Бен на моей стороне, я могу противостоять чему угодно. Он спрашивает, поела ли я, и когда я объясняю, что мне было слишком неловко смотреть в глаза остальным, он берет меня за руку и ведет на кухню. Когда я прохожу мимо большого декорированного зеркала на лестничной площадке, замечаю свои заплаканные глаза и по-клоунски распухшие губы. Я всегда выглядела непривлекательной, когда плакала.
Когда мы входим, Беатриса и Пэм сидят за столом и смотрят на нас, а потом снова отводят взгляд. Значит, Беатриса рассказала Пэм о браслете, как я и предполагала.
— От ужина что-нибудь осталось? — интересуется Бен. Он все еще держит меня за руку, и я цепляюсь за него, как за спасательный плот.
— Ева приготовила рыбный пирог. В духовке осталось немного, — отвечает Беатриса, не обращая на меня внимания. Их тарелки пусты, как и винные бокалы, а также две бутылки, стоящие в центре стола. Бен отпускает мою руку и идет к печи, а я сажусь напротив Беатрисы.
— Беатриса… — начинаю я. Мне так много хочется сказать, но я знаю, что не в состоянии выразить все как есть.
Меня прерывает Бен, ставящий передо мной тарелку с рыбным пирогом, но я знаю, что, если возьму в рот хоть кусочек, меня стошнит. Он садится рядом со мной, смотрит ободряюще и протягивает мне столовые приборы и стеклянный бокал. Меня умиляет то, что он все берет на себя — что он заботится обо мне.
— Вижу, вы выпили все вино. — Он обращается к сестре, и в его голосе нет ни капли привычной теплоты.
Пэм чувствует себя неловко и, оправдываясь тем, что ей нужно позвонить своему парню, спешит прочь из кухни. Дождь стучит по стеклу, порывы ветра сотрясают оконные рамы — единственные звуки, которые нарушают безмолвие. Я ковыряюсь в тарелке, в то время как Бен с энтузиазмом набивает рот едой, не обращая внимания на напряженную атмосферу, от которой мне не по себе. Мне хочется убежать и укрыться в своей спальне. Я отделяю вилкой небольшую порцию пирога и откладываю столовые приборы.
Беатриса переводит взгляд с меня на Бена, а я с тоской смотрю на свои руки. Я удивляюсь, когда краем глаза замечаю, что ее рука тянется через стол ко мне. Мои ладони чопорно сложены на коленях.
— Мне очень жаль, Аби, — торжественно говорит Беатриса. — Я не должна была обвинять тебя в краже.
— Так ты нашла браслет? — Голос Бена звучит резко. Она качает головой, и мне почти жаль ее.
— Нет… нет, не нашла. Но это не имеет значения по большому счету. Как ты и сказала, Аби, я могу сделать для своего клиента еще один. Ничего страшного.
Бен смотрит на меня, и я вижу, как в его орехово-карих глазах мелькает сомнение, но он молчит.
— Прости, что я выразилась так легкомысленно. Но я не брала его, Беатриса. Я не воровка.
Я думаю обо всех людях, у которых я что-то отняла: Люси, Алисия — и да, даже Беатриса. Может быть, я все-таки воровка?

Когда я добираюсь до спальни, на моем мобильном телефоне висит пропущенный звонок и голосовое сообщение. Я слушаю послание от Миранды, вышагивая по комнате. Из окна я вижу, как Беатриса выходит из садовой калитки. Куда она направляется в такое время? Я вытесняю мысли о Беатрисе из головы и пытаюсь сосредоточиться на том, что говорит мне Миранда. Интервью с Патрисией Липтон — мое, если я все еще заинтересована. Она договорилась о номере в отеле, и мне нужно выехать на место послезавтра. Адреналин и решимость бурлят во мне, и я понимаю, что Ния была права, когда убеждала меня не бросать работу. Уехать из этого дома, пусть даже на пару дней, будет лучшим решением для меня. Для моего рассудка.

Глава шестнадцатая

Беатриса шагает по улице без зонтика, не обращая внимания на то, что ветер треплет ее красный плащ, а дождь хлещет по голым ногам. Она даже не замечает, как промокли ее лодочки с леопардовым принтом. Небо темное, безлунное, ей не следовало бы в это время выходить на улицу одной, но это Бат. Здесь, под ветром и дождем, она чувствует себя в большей безопасности, чем в собственном доме, — после всего этого.
Она укрывается под навесом кафе на центральной улице и прикуривает сигарету. Она стала больше курить с тех пор, как Аби переехала к ним в дом. Ее пальцы дрожат, когда она подносит сигарету к губам и глубоко затягивается, ощущая тошнотворный вкус табака, обжигающий горло. Она все еще не отошла от ссоры с Аби и от того, как сегодня за ужином ее выставили злодейкой; при воспоминании об этом у нее бешено колотится сердце. Как они могут так обращаться с ней — после всего, что она сделала? Для них обоих.
Она старалась быть вежливой сегодня днем, когда просила Аби вернуть ей одежду. Она действительно хотела получить ее обратно, но ведь прошло уже две недели, наверняка Аби уже успела купить летние наряды. И вообще, она не хотела видеть Аби в своих платьях. Только не после всего случившегося. И все же она была потрясена, когда Аби со злостью сорвала с вешалки драгоценные платья и почти швырнула их в нее, как будто они были всего лишь тряпками. А потом это легкомысленное замечание о создании еще одного браслета, как будто первый был совершенно неважен — как и то, что на карту была поставлена репутация Беатрисы, а ее тяжелая работа пошла прахом.
В тот момент Беатрисе захотелось ударить эту девицу по самодовольному лицу.
Она снова затягивается сигаретой. «Может быть, я была не права, обвинив Аби в краже браслета?» — думает она, выдыхая дым в сырой ночной воздух. Она пыталась извиниться за ужином, но ее взбесило то, что Аби, разумеется, побежала к Бену, выставив себя жертвой. У нее хватило наглости сидеть за столом, сжимая руку Бена, с заплаканным от переживаний лицом, строя из себя невинную девочку, а тот сидел рядом с ней, серьезный и заботливый, и был на ее стороне.
«Ты пытаешься настроить Бена против меня?» Сегодня днем Беатриса заметила бордовое чайное платье, висевшее в гардеробе Аби, а также совершенно новые, еще не извлеченные из коробки кроссовки Данлоп Green Flash на полке. Беатриса задается вопросом, задумывалась ли Аби о том, насколько они похожи? Одинаковые лица в форме сердечка, вздернутые носы, светлые волосы, стройная фигура…
«Ты пытаешься заменить меня, Аби? Неужели в этом все дело? Поэтому ты купила такие же кроссовки? И платье, которое могла бы носить я?» От этой мысли она вздрагивает и плотнее закутывается в плащ.
Было время, когда Беатриса чувствовала себя спокойно, зная, что она для Бена — девушка номер один, его приоритет. Но теперь она в этом не уверена. Конечно, она могла руководствоваться скрытыми мотивами, когда попросила Аби переехать к ней, но такого она никак не ожидала.
Уличный фонарь гудит и мигает, в оранжевом ореоле вокруг него продолжают мелькать мелкие дождинки. Беатриса делает еще одну затяжку, а затем тушит сигарету о стену, отбрасывая окурок за спину.
«В какую бы игру ты ни играла, Аби, — решает она, засовывая руки в карманы и направляясь под дождем обратно к дому, — я не позволю тебе выиграть. Мне есть что терять».

Глава семнадцатая

Красный и вызывающе блестящий «Мини Купер» припаркован прямо напротив того места, где я схожу на берег с парома, а невысокий азиат с красивым, почти женственным лицом направляет меня к нему, не замечая моей неуверенности и страха.
— Вам раньше приходилось водить «Мини», мисс Кавендиш? — осведомляется он, прижимая к груди планшетку. Несмотря на его миниатюрный рост, мне приходится бежать рысцой, чтобы не отстать от него. Я качаю головой, чувствуя, что мне становится трудно глотать. Когда мы подходим к машине, он шариковой ручкой отмечает ее текущее состояние на схематическом изображении автомобиля, прикрепленном к планшетке, и я надеюсь, что завтра, когда я буду возвращать «Мини», на нем по-прежнему не будет ни царапины. Азиат открывает дверцу машины и наклоняется внутрь, чтобы продемонстрировать, как завести двигатель, где находятся рычаги управления и индикаторы и как пользоваться встроенной спутниковой навигацией. Затем опускает ключ-брелок в мою дрожащую ладонь и оставляет меня в одиночестве. Я стою столбом, не зная, хватит ли у меня смелости сесть за руль по прошествии всех этих месяцев.
В Лондоне было легко не водить машину, ведь станция метро находилась в нескольких минутах ходьбы от нашего дома. Даже в Бате, когда мне нужно съездить в город или навестить родителей, я могу сесть на автобус. «Машина — это пустая трата денег», — говорю я маме и папе, когда они выражают беспокойство по поводу того, что я вообще не сажусь за руль после той аварии. Моя «Ауди» была списана в утиль, но страховая компания выплатила мне пару тысяч, и все настаивали на том, что мне нужно купить новый автомобиль, так сказать, «снова сесть в седло». Но потом я встретила Алисию, затем последовала попытка самоубийства, срыв. И когда я достаточно оправилась, чтобы покинуть психиатрическую больницу и остаться жить с родителями, машина стала не нужна. Во всяком случае, я так себе говорила. Но на самом деле мне просто страшно. В последний раз, когда сидела за рулем, я убила свою сестру-близнеца. А что, если я подвергну опасности жизнь кого-то еще?
Сглотнув желчь, поднимающуюся в горле, я проскальзываю на водительское сиденье и осторожно трогаю руль. Я вряд ли смогу причинить сильный вред, если буду ехать на «Мини», верно? Молодая мама с коляской переходит дорогу перед тем местом, где стоит мой автомобиль, и я содрогаюсь, представляя, как врезаюсь в нее, как капот машины подбрасывает коляску высоко в воздух, как кричит ребенок… Я борюсь с позывами к тошноте. «Не знаю, смогу ли я это сделать».
Я жду, пока молодая женщина благополучно выкатит коляску на тротуар, и только потом набираюсь смелости, чтобы вставить ключ-брелок в прорезь на приборной панели и робко нажать на кнопку зажигания. Некоторое время я сижу в машине, пока та мерно урчит мотором, и меня тошнит от одной мысли о том, что мне придется вести автомобиль по улицам Кауса. Я поворачиваю голову. Блеск послеполуденного солнца отражается от моря вдалеке, белый треугольный парус яхты покачивается вверх-вниз. Я делаю глубокий вдох, чувствуя в воздухе солоноватый привкус, и закрываю глаза, вспоминая мантру, которой научила меня Дженис. Чтобы успокоить нервы, я мерно дышу, концентрируясь на вдохе и выдохе. Вдох и выдох.
Затем я слышу мягкий голос Люси у себя над ухом — так отчетливо, как будто она сидит на переднем пассажирском сиденье рядом со мной. «Это не твоя вина. Ты справишься, Аби». Я выжимаю сцепление, перевожу рычаг на первую передачу и плавно нажимаю на педаль газа, с изумлением наблюдая, как машина начинает медленно отползать от бордюра и выезжать на дорогу.
И я не могу сдержать улыбку, расплывающуюся по моему лицу, когда слышу, как рядом со мной хлопает в ладоши Люси, пока я веду машину — на самом деле веду — в сторону Кауса.

Из окна гостиницы формата «постель и завтрак», которую Миранда забронировала для меня, открывается вид на пристань для яхт, а владелица напоминает мне мою покойную бабушку. Когда я прибываю на место, она начинает хлопотать вокруг меня, спрашивая, может ли она приготовить мне утром завтрак и не хочу ли я, чтобы мою дорожную сумку отнесли в спальню. Я вежливо отклоняю все предложения о помощи и скрываюсь в своей комнате, маленькой, но приятной, в стиле шебби-шик [240]. Я быстро достаю свои умывальные принадлежности, потом вешаю в выкрашенный в белый цвет шкаф брюки, которые надену завтра на интервью. Признаться, я испытываю некоторую нервозность, смешанную с приятным волнением, — от того, что мне выпал шанс взять интервью у Патрисии Липтон. В комнате прохладно, хотя на улице светит солнце. Я достаю из сумки кардиган и ненадолго утыкаюсь в него носом, чтобы вдохнуть успокаивающий аромат дома. Дома Беатрисы. Потом накидываю кардиган и направляюсь в сторону пристани, ветерок развевает мои волосы, в воздухе витает запах рыбы и жареной картошки, слышатся меланхоличные крики чаек, и я вспоминаю Люси и свое детство у моря — в таких же местах, как это. Я вспоминаю, как бегала следом за ней — всегда бегала следом, хотя никогда не могла ее догнать, — и на нас были одинаковые красные купальники с оборками понизу. На бегу желтые волосы Люси, собранные в хвостик, мотались туда-сюда, и мы звонко хохотали, сжимая в пухлых ручках блестящие пластмассовые вертушки, наши лица были измазаны мороженым, а мама и папа шли за нами с гордыми улыбками, когда незнакомцы останавливались, чтобы сказать, какие мы красивые, какие одинаковые. Слишком одинаковые, как оказалось.
Я иду дальше, минуя пристань, у которой теснятся бело-голубые яхты, по булыжным мостовым городского центра, по набережной, где на деревянных скамейках сидят пенсионеры и смотрят на море, — и в итоге добираюсь до пляжа. Я ковыляю по гальке, поражаясь тому, как здесь тихо — несмотря на то, что сейчас июль, самый разгар лета. Несколько семей наслаждаются последними лучами солнца, редкие парочки сидят там и тут, держась за руки или привалившись к стене, отделяющей пляж от дороги. Я останавливаюсь у самой кромки воды в босоножках и джинсах, подвернутых по щиколотку, и наслаждаюсь тем, как теплые морские волны лижут мои пальцы. В начале следующего месяца мне исполнится тридцать лет. Каждый раз, когда я думаю об этом, ощущаю колющую боль под ребрами, чувство потери, ощущение того, что я иду по жизни в одиночку, а не делю эти вехи с Люси. Я становлюсь старше, в то время как моей сестре-близнецу навсегда останется двадцать восемь.
Повернувшись и посмотрев назад на дорогу, я замираю. Она сидит на стене, ее длинные ноги скрещены в лодыжках, бледные локоны спадают на загорелые плечи, тонкие пальцы раздвинуты, чтобы прикрыть глаза от солнечного света. Сначала я убеждена, что это Люси, пока не замечаю темные контуры татуировки в виде цветочной гирлянды, оплетающей ее щиколотку. Я прищуриваюсь, чтобы рассмотреть ее получше. Неужели она успела на поезд до Саутгемптона и села на паром, чтобы последовать за мной сюда? Я закрываю глаза и мотаю головой, надеясь, что, когда я открою их снова, она исчезнет, словно мираж, — я очень на это надеюсь, поскольку мне наверняка просто мерещится, что она сидит здесь. Виной всему лишь моя болезнь, моя паранойя. Но когда открываю глаза, она все еще сидит там. Я решаю, что мне не остается ничего другого, кроме как встретиться с ней лицом к лицу, спросить, какую игру она ведет. Но как только я делаю шаг вперед, она встает, смахивая пыль со своего летнего платья, и спрыгивает со стены с ловкостью кошки, а потом растворяется в толпе людей на улице — я же остаюсь смотреть ей вслед, в ужасе от того, что схожу с ума.

Почти всю ночь я ворочаюсь на двуспальной кровати, словно мое тело понимает, что она предназначена для двоих. В моей голове мелькают образы: Люси, Ния, Каллум, Люк, Бен, Беатриса, Кэсс, Джоди и Пэм. Их лица сменяют друг друга, проносясь перед моим внутренним взором, точно телевизионная запись на ускоренной перемотке. Неужели Беатриса действительно последовала за мной сюда, и если да, то зачем? В конце концов, когда солнце уже проникает сквозь щели в деревянных ставнях, мне удается заснуть под крики чаек.
Но пока я принимаю душ и одеваюсь, не могу избавиться от чувства тревоги, которое захлестывает меня с головой. Я натягиваю черные брюки, которые почти не носила с тех пор, как умерла Люси. Теперь они слегка болтаются на талии. Солнце уже висит высоко в небе, но я на всякий случай накидываю поверх хлопковой блузки джинсовую куртку. Затем укладываю остальные немногочисленные вещи в сумку и спускаюсь к завтраку.
Из столовой открывается тот же вид на гавань, что и из моей спальни. Я с удивлением ловлю себя на том, что проголодалась, и с удовольствием поедаю сосиски и яичницу с беконом, которую приготовила для меня хозяйка, и даже вежливо киваю, когда она рассказывает о местных достопримечательностях.
Поездка до дома Патрисии проходит приятно — я веду машину по спокойным прибрежным дорогам, и благодаря встроенному спутниковому навигатору мне даже удается не заблудиться. Мои колени все еще подрагивают, когда я сажусь за руль, но меня успокаивает компактность машины и то, что в ней нет пассажиров, которых я могу ненароком убить. Я даже обретаю достаточно уверенности в себе, чтобы включить радио. Кэти Перри поет о фейерверках, и под эту песню я неспешно качу мимо парочек, держащихся за руки, и мимо детей в панамках, скачущих по тротуарам и поедающих мороженое. Затем я сворачиваю на неасфальтированный проселок — скорее даже слабо накатанную колею в грунте, — и мой «Мини» подскакивает и кренится на ухабах. По этому проселку я доезжаю до кованых железных ворот, которые широко распахнуты, открывая взору симпатичный эдвардианский загородный дом. Я паркуюсь рядом с черным «Фольксвагеном Гольф», гадая, не прибыл ли уже фотограф, выхожу на посыпанную хрустящим гравием дорожку и направляюсь к деревянной входной двери, сделанной в форме арки. Сердце учащенно колотится у меня в груди — я волнуюсь, что могу оплошать и выставить себя глупо перед такой умной женщиной, как Патрисия. Перед женщиной, написавшей бесчисленное количество бестселлеров, большинство из которых я читала. Она — один из моих кумиров, и мысль о встрече с ней, о разговоре с ней про ее жизнь заставляет меня на несколько минут забыть обо всем остальном. Патрисия открывает мне дверь, высокая и элегантная, не выглядящая на свои шестьдесят восемь лет. Я представляюсь, она пожимает мне руку — я осознаю, что ладони у меня липкие от пота, — и провожает меня в большую гостиную, такую же, как у Беатрисы. Но только если у Би комната заставлена диванами с яркой обивкой и эклектично собранными предметами, то у Патрисии напоминает фотографию в кремовых и коричневых оттенках сепии. При всей своей красоте комната выглядит обжитой: стопка книг на журнальном столике, собачья шерсть на диване, кошачья когтеточка у дверей во внутренний дворик. Я устраиваюсь на диване, а хозяйка дома занимает место в элегантном кресле напротив меня, рядом с кирпичным камином. Из комнаты открывается вид на растущий чуть поодаль обширный фруктовый сад, и я медленно начинаю успокаиваться. Я отказываюсь от предложенного чая, и мы начинаем беседу.
— Фотограф подготавливает съемки в саду, — говорит Патрисия, и хотя я немного побаиваюсь ее, однако понимаю, что она мне уже нравится — что она не разочаровывает меня. Я достаю из сумки блокнот.
Мы почти час разговариваем о ее детстве, о том, как она начала публиковаться и что вдохновляет ее на написание книг, и по мере того как мы беседуем, я понимаю, что уверенность возвращается ко мне с каждой строчкой, которую я заношу на страницу. Я уже собираюсь закончить интервью советами для начинающих писателей, когда двери патио распахиваются, впуская свежий летний воздух и запах падуба, и я поднимаю глаза, испытывая такое потрясение, что моя ручка и блокнот падают на ковер цвета водорослей. Сначала я решаю, что это, должно быть, очередной обман зрения. Но нет, это он. На шее у него висит фотоаппарат, а на лице, как обычно, написано невозмутимое выражение, когда он переступает порог, такой же высокий и стройный, как Бен. Я не видела его с того дня в больнице, спустя несколько месяцев после смерти Люси, но от его красоты у меня до сих пор перехватывает дыхание. Он не замечает меня.
— Мы готовы приступить к работе, миссис Липтон, если вы закончили здесь, — произносит Каллум с характерным тягучим южнолондонским акцентом. Я встаю, и наши глаза встречаются. Он ничуть не изменился: все такой же растрепанный, словно студент, в той же черной кожаной куртке, которую он носил, когда мы были вместе, выцветших джинсах, потрепанных ретрокроссовках. Волосы у него подстрижены короче, на лице появилось несколько новых морщин, глаза — того глубокого оттенка синевы, который преследовал меня в кошмарных (и в приятных) снах в течение нескольких месяцев после нашего расставания.
— Аби… — Его голос звучит мягко, наши взгляды словно сплелись в единый узел. Я не могу отвести от него глаз, и мне кажется, что я перенеслась в прошлое, что последние восемнадцать месяцев были какой-то ужасной иллюзией.
Я заставляю себя отвернуться от него и продолжаю разговор с Патрисией, решив не допустить, чтобы пребывание в одной комнате с Каллумом помешало мне вести себя профессионально. Стараясь, чтобы мой голос звучал ровно, я благодарю Патрисию за уделенное мне время, не обращая внимания на Каллума, подбираю свой блокнот и ручку и торопливо запихиваю их в сумку. Патрисия провожает меня до выхода. Если она и заметила напряжение между мной и фотографом, то постаралась сделать вид, будто ничего не произошло.
Я дожидаюсь момента, когда смогу укрыться от посторонних глаз в машине, а Патрисия вернется в дом, и только после этого позволяю себе сорваться. Я роняю голову на руль, тяжело дыша, сердце неистово колотится. Меня трясет. «Сосредоточься на дыхании», — говорю я себе. Я не могу вести машину в таком состоянии, мне нужно успокоиться. Но то, что я снова увидела Каллума спустя столько времени, так сильно потрясло меня, что мне становится физически плохо.
В конце концов мои ноги перестают дрожать, а сердце замедляет бег. Что Каллум делает здесь? Должно быть, он все подстроил, это не может быть просто совпадением. Я смотрю в сторону дома. К счастью, его нигде не видно. Мне нужно уехать отсюда, я не хочу с ним разговаривать.
Я вставляю ключ в замок зажигания и завожу машину. Включаю заднюю передачу и тут слышу громкий голос Каллума и вижу, как он спешит ко мне по усыпанной гравием дорожке, камера болтается у него на шее.
— Аби, подожди! — кричит он, подбегая к машине. Я опускаю окно.
— Мне нечего тебе сказать. — Не в силах смотреть на него, я заставляю себя уставиться вперед сквозь лобовое стекло. Передо мной открывается вид на поле с пасущимися коровами.
— Пожалуйста, Аби… Я надеялся, что ты будешь здесь. Встретимся через полчаса, чтобы выпить?
— Я не знала, что ты по-прежнему работаешь на Миранду, — резко отзываюсь я, все еще глядя на коров.
— Нет. Я фрилансер. Но Майк из Picture Desk позвонил мне по поводу этой работы…
— Нет смысла, — холодно и непреклонно отрезаю я. — Мне нечего тебе сказать.
Я намеренно добавляю оборотов двигателю.
— Пожалуйста. — Нотка отчаяния, звучащая в его голосе, заставляет меня повернуться к нему, и я встречаюсь с ним взглядом. Мне все еще больно смотреть на него. Вспоминать…
Я сглатываю, в горле першит и саднит. Я коротко киваю.
Его лицо светлеет.
— На главной дороге есть паб. Он называется «Белый олень». Мы можем встретиться там через полчаса?
— Я подумаю. Тебе пора возвращаться. Непрофессионально заставлять Патрисию ждать, — говорю я и поднимаю окно, отгораживаясь от Каллума. Отъезжая, я вижу его в зеркале заднего вида, он постепенно становится все меньше и меньше, пока я не сворачиваю за угол и он не исчезает из виду.

Вопреки всем доводам здравого смысла, я сижу за круглым столом в темном, мрачном помещении паба, где стены отделаны красным деревом, и потягиваю кока-колу. Правильно ли я поступаю? Не разумнее ли оставить прошлое в прошлом, а не сидеть здесь и не вспоминать, разбираясь, где чья вина?
Я быстро отправляю сообщение Ние, объясняю ситуацию и спрашиваю, что мне делать. Она отвечает через несколько минут, советуя мне встретиться с Каллумом. «Разве тебе не нужны ответы?» Я пишу, что она права, ответы мне нужны. Наконец-то я готова выслушать его слова, какими бы болезненными они ни были. Едва я успеваю убрать мобильный в сумку, как замечаю входящего Каллума. Он направляется к барной стойке, вероятно, чтобы заказать свою обычную пинту «Стеллы Артуа», а затем присоединяется ко мне у квадратного окна в частом свинцовом переплете, с выцветшими красными занавесками.
— Хочешь посидеть снаружи?
Я качаю головой.
— Здесь хорошо.
Меня подмывает рявкнуть на него, напомнить, что это не свидание. Я не хочу сидеть в саду по соседству с другими любителями пива, я хочу побыстрее покончить с этим.
— Ну, как дела? — У него такие длинные ноги, что колени почти упираются в подбородок, когда он пристраивается на обитый бархатом табурет. Свой тяжелый цифровой фотоаппарат Canon он кладет на стол рядом с пинтой пива.
— А ты как думаешь?
Он вздыхает. Я не собираюсь облегчать ему задачу.
— Ния сказала, что ты уехала из Лондона, — делает новую попытку Каллум. — Она не сказала куда.
— Я просила ее не говорить.
Он делает паузу, отпивает пива, и я вижу: он пытается обдумать, что сказать дальше. Я молчу, продолжая дуться. Каллум опускает на стол свою кружку, окидывает меня внимательным взглядом.
— Хорошо выглядишь.
И я понимаю, что он вспоминает, какой видел меня в прошлый раз. Я помню шок в его обычно смеющихся глазах, когда я лежала, свернувшись калачиком на боку, подтянув ноги к животу, на узкой кровати в стерильной зеленой комнате, прикрытая лишь простыней, с капельницей в руке и бинтами на запястьях. Помню, как слеза выкатилась из его глаза и поползла вдоль носа; он подумал, что я не заметила, и быстро вытер ее. «Настоящие мужчины не плачут, правда, Каллум?»
Солнце проникает через окно, освещая пылинки, парящие над нашим столом, а затем снова скрывается за тучами, и в комнате опять наступает полумрак.
— Знаешь… — Он не смотрит на меня, вместо этого берет подставку для пивных кружек и начинает мять в длинных пальцах ее плотные картонные края. — То, что я здесь сегодня, не такое уж и совпадение. Майк сказал мне, что ты берешь интервью у Патрисии Липтон. Я хотел тебя увидеть, но все равно был удивлен, что ты пришла. Я знаю, что ты не работаешь…
— С тех пор как я переехала из Лондона, я делала для Миранды только отдельные статьи, — парирую я.
Он вскидывает руки.
— Слушай, я не хочу с тобой ссориться. Я хотел увидеть тебя, узнать, все ли у тебя в порядке.
— Чтобы облегчить свою вину?
Он опускает голову, и я понимаю, что это удар ниже пояса. Как я могу винить его, если это и моя вина тоже?
— Люк все еще ненавидит меня? — спрашиваю я едва слышно.
Каллум поднимает голову, и меня охватывает прилив желания. Я знаю, что, несмотря на все случившееся, он всегда будет для меня особенным, моей первой любовью.
— Я не знаю, мы не говорили об этом. Я практически не видел его с тех пор, как он переехал.
Помню, когда прибыла скорая помощь, дождь еще не кончился. Люк держал ее на руках. Он проследовал за носилками в машину скорой помощи, как будто это было его неотъемлемое право, а я осталась лежать у дерева, слишком напуганная, чтобы двигаться, пока медик осматривал меня. Люси так и не доехала до больницы, и меня не было рядом с ней, когда она умерла. Мы пришли в этот мир вместе, но она покинула его без меня. По их словам, у нее были серьезные травмы головы, а все остальные отделались растяжениями, порезами и ушибами.
— Он сказал, что никогда не простит меня, — бормочу я.
— Он вовсе не имел в виду этого, Аби. Он был расстроен. Его девушка умерла буквально только что.
Я чувствую прилив негодования.
— Он влез между нами, я никогда не прощу его за это. Это его вина, что меня не было рядом с ней, когда она умерла.
Я вдавливаю ногти в ладони и сосредотачиваюсь на той боли, которую это причиняет, чтобы загнать внутрь слезы, подступающие к глазам.
— Мы все любили ее. — Каллум произносит это совсем тихо, и я понимаю, что наконец-то готова услышать правду. Мне нужно знать, что произошло в тот вечер. Последние восемнадцать месяцев я пыталась отгородиться от этого, избегала этой темы, несмотря на то что Дженис убеждала меня посмотреть истине в лицо, поговорить с Каллумом. Но я не хотела вспоминать тот жуткий вечер, вспоминать, что мои последние слова, обращенные к Люси, были сказаны в гневе.
— В тот вечер… ты сказал, что принял Люси за меня, но это было совсем не так, правда, Каллум?
Он покусывает нижнюю губу, и я знаю: он раздумывает, стоит ли быть со мной честным, не выведет ли это снова меня из равновесия.
Я кладу свою руку поверх его запястья.
— Мне нужно знать, как оно было на самом деле. Раньше я пряталась от этого, но сейчас лучше посмотреть правде в глаза. Я не злюсь на нее. Я никогда на нее не злилась. Но, пожалуйста, скажите мне правду. Ты был влюблен в Люси?
Он качает головой.
— Ох, Аби. Конечно, я не был в нее влюблен. Не в том смысле, как ты думаешь. Твоя безумная ревность всегда подтачивала наши отношения. Люси была мне другом, вот и все.
Внутри меня вспыхивает гнев, но так же быстро угасает. Он прав, я знаю, что он прав. Я не могу больше лгать себе на этот счет. Но я убираю руку с его запястья и беру свой стакан с колой.
— Я знаю, что ревновала… — начинаю я.
— Мне нравилось, что ты ревновала, — перебивает Каллум. — Поначалу, во всяком случае. Ты была собственницей, но это заставляло меня чувствовать, что ты любишь меня. Однако спустя некоторое время это стало утомлять.
Я поднимаю глаза и смотрю на него.
— Ты не можешь винить меня за эту ревность. До того как ты познакомился со мной, ты встречался с Люси.
— Сколько раз мне было нужно повторить тебе, что это длилось всего две недели, Аби? Две чертовы недели, и это было за несколько месяцев до того, как я познакомился с тобой. Ты знаешь, что мы с ней сходили всего на пару свиданий, но они закончились ничем. После этого она встретила Люка. У нас с ней не было почти ничего общего. В то время как с тобой… — Он замолкает на середине фразы. Нет нужды говорить дальше. Мы были вместе четыре года, и общим у нас было все. Мы любили одну и ту же музыку, одни и те же фильмы — и друг друга.
— На той хеллоуинской вечеринке… ты поцеловал ее, Каллум.
Он вздыхает.
— Я принял ее за тебя, — мягко возражает он. — Вы обе были одеты ведьмами. Было темно. Вы были идентичными близнецами, Аби. Я поцеловал ее, думая, что это ты. Я говорил тебе все это еще тогда.
Я улавливаю нотки раздражения в его голосе и вспоминаю наши отношения, все те моменты, когда ему приходилось уверять меня в том, что ему не нравится никто из моих подруг или что он больше не испытывает чувств к Люси, что я — именно та, с кем он хочет быть. Я понимаю, как это было тяжело. Должно быть, это изматывало его.
Когда я увидела, как Каллум целует мою сестру в тот вечер, я оттолкнула их друг от друга с яростной силой, которой даже не подозревала в себе, и выскочила прочь, а они оба последовали за мной, пытаясь остановить, крича, что не виноваты. Но я не верила им. Я не хотела им верить, меня снедала ревность. Люк был прав, когда заявил в полиции, что я была не в себе, и именно из-за этого моя машина съехала с дороги. Я кричала на Люси. Понять не могу, как я могла обвинить ее в том, что она клеится к моему парню? Даже Люк сказал мне, что я несу чушь, но я была на взводе. Вся моя неуверенность в себе бурлила и выплескивалась наружу. Последнее, что я помню перед тем, как утратила контроль над машиной, — это то, как Ния попросила меня успокоиться. «Приди в себя», — сказала она. Если бы я сохраняла спокойствие, мы, возможно, вообще не разбились бы. Если бы Каллум не поцеловал мою сестру, мои последние слова, обращенные к ней, не были бы такими ужасными и, возможно, она бы не умерла. Так много «если». Мы были так дружны, все пятеро, мы всё делали вместе, и в одну ночь все изменилось навсегда.
— Мне безумно жаль, — слабо шепчу я. «Моя ревность стоила тебе жизни, Люси». По моей щеке скатывается слеза, и я даже не пытаюсь ее смахнуть.
Каллум берет мою руку в ладони.
— Аби, ты порвала со мной и отказалась общаться после той аварии. Я знаю, что ты винила меня, но это была дурацкая ошибка, и я так хотел бы, чтобы ее не было. — Он понижает голос. — Я бы сделал все, чтобы отменить случившееся.
Я всхлипываю:
— Знаю, мне хотелось, чтобы кто-то другой взял вину на себя, но на самом деле я винила себя. Я до сих пор себя виню.
— Аби, ты не можешь винить себя. Это был несчастный случай.
Я качаю головой. Я никогда не поверю в то, что это была не моя вина, независимо от того, что говорят другие.
— После аварии у меня внутри все перевернулось. По правде говоря, я всегда немного завидовала Люси. Мне всегда казалось, что она обладала всем тем, чем не обладала я. Она была умнее, добрее, с ней было легче общаться. Я часто шутила, что она — моя лучшая половина. Она, конечно, отрицала это, но так оно и было.
— Послушай, Абс, я не могу представить, каково это — быть чьим-то близнецом и каково это должно ощущаться сейчас. Но ты должна знать, я никогда не считал Люси твоей лучшей половиной. Люси была Люси. А ты — это ты. И я любил тебя. Ты мне веришь? Насчет того вечера? Мне важно, чтобы ты верила.
— Я верю тебе, — честно отвечаю я. Некоторое время мы сидим молча, а потом он спрашивает о том, как я живу сейчас. Я рассказываю ему о переезде в Бат, о встрече с Беатрисой и Беном.
— Знаешь, они тоже близнецы. Похоже, мне суждено было встретить их, хотя… — Он поднимает бровь, поощряя меня продолжать. — Беатриса очень опекает Бена. Сначала она, кажется, хотела быть моей подругой, но с тех пор как мы с Беном сошлись… — Я смотрю на Каллума, чтобы оценить его реакцию; если его и беспокоит, что я теперь с кем-то другим, он этого не показывает. — В общем, Беатриса отдалилась от меня. А вчера мне показалось, будто я ее вижу.
— Здесь? На острове Уайт?
— Да. — Я рассказываю обо всем: о Дженис, о своем посттравматическом стрессовом расстройстве, о своей паранойе, но не могу заставить себя рассказать о браслете. — В глубине души я знаю, что это не могла быть она. Это полная ерунда.
Каллум кивает, осторожно сжимая мою руку.
— Не позволяй ревности или паранойе повлиять на твои суждения или разрушить то, что происходит между тобой и Беном.
Его следующие слова повисают в воздухе, так и не произнесенные. «Как это случилось с нами».

Глава восемнадцатая

Они, смеясь, вваливаются в дверь, насквозь продутые ветром. Беатриса чувствует запах морской соли на его волосах и думает о том, как ей не хватало этого запаха, этой непринужденности в общении друг с другом. Наступают сумерки — ее любимое время суток летом. В доме тихо, не видно ни Пэм, ни Кэсс, и она радуется, что может еще какое-то время побыть с ним наедине.
— Спасибо за сегодняшний день, Би. — Он ногой захлопывает дверь и бросает ключи от машины на столик в прихожей, где они падают на керамическое блюдо. — Ты всегда знаешь, как поднять мне настроение.
— Мы заслужили немного радости. — Она протягивает руку и ласково сжимает его плечо, восхищаясь его сильными, упругими мышцами. — А теперь иди и поставь чайник, мне нужно подняться наверх.
— Какая ты властная, — шутит он, удаляясь по коридору. Она ждет, пока он дойдет до лестницы, ведущей на кухню, затем снимает сандалии, бросает на пол холщовую сумку с ведром и лопаткой, кремом для загара и бутылкой «Эвиан» и, не давая себе шанса передумать, взлетает наверх по двум лестничным пролетам. Она знает, что он скоро придет ее искать.
Комната Аби безукоризненно чиста. Одеяло в новом пододеяльнике, который, как подозревает Беатриса, изготовлен «Уайт компани», — «Я думала, у тебя нет денег, Аби?» — плотно натянуто на кровати, стены выкрашены в красивый лавандовый цвет, а запах, оставшийся после Джоди, сменился каким-то знакомым цветочным ароматом. Четыре книги аккуратно сложены стопкой на ночном столике, рядом со снимком в серебряной рамке, на котором изображены улыбающиеся, загорелые Аби и Люси, обнимающие друг друга за плечи. Это та самая фотография из газетной вырезки, только не черно-белая, а цветная. Беатриса берет ее в руки и рассматривает, пытаясь отыскать разницу в их лицах, но это похоже на игру «найди отличия». Брови у Люси изогнуты сильнее, как будто она их выщипывала, губы подкрашены розовым блеском, волосы уложены аккуратнее, выпрямлены тщательнее, и понятно, что Люси больше заботилась о своей внешности, была более женственной… Но если не считать этих небольших уступок моде и красоте, они — зеркальное отражение друг друга. Беатриса находит их сходство сверхъестественным.
Она ставит фотографию на место, и тут ее взгляд останавливается на большой пластиковой маргаритке, красующейся на верхушке изящного флакона духов, который стоит посреди набора кремов для лица и лосьонов для тела. По спине пробегает холодок.
«Маргаритка» от Марка Джейкобса. Это тот же аромат, которым пользуется она сама.
«Зачем ты это делаешь, Аби? Зачем тебе покупать те же духи, которые ношу я?»
Беатриса берет в руки книгу, лежащую на самом верху стопки, — твердый переплет с порванной пластиковой суперобложкой. Наверное, эта книга приобретена на благотворительной распродаже — или, как выясняется, когда Беатриса перелистывает первую страницу и замечает чернильный след от штампа, списана из центральной библиотеки Бата. Имя автора — Патрисия Липтон — смутно пробуждает что-то в памяти. Беатриса переворачивает книгу, чтобы прочитать аннотацию на обороте — скучная история о работном доме, которой могла бы гордиться Кэтрин Куксон [241]. Она кладет книгу на место. Совсем не в ее вкусе. Потом открывает ящик, и сердце ее замирает, когда она замечает блистер с таблетками. Это точно не контрацептивы? На упаковке нет никаких надписей, все таблетки на месте.
— Что ты делаешь? — Резкий голос заставляет ее отпрянуть от ящика и уронить блистер на пол.
Повернувшись, она видит в дверях Бена, его глаза неодобрительно сощурены. Сделав всего несколько шагов, Бен оказывается рядом с ней. Он наклоняется, чтобы поднять упаковку, и хмурит брови.
— Не могу поверить, что ты роешься в ее вещах. Что за игру ты затеяла? И что это? — Он вертит таблетки в руках. — Флуоксетин. Положи на место, — бросает он. Она берет их у него.
— Это антидепрессанты? — Он кивает, сжав зубы. — Тогда разве она не должна была взять их с собой? Разумеется, я не врач, Бен, но она ведь не могла пропустить прием лекарств?
— Не следует находиться в ее комнате без ее ведома, — напоминает он. Потом подходит к окну, отдергивает шторы, которые Аби так и не успела заменить и которые диссонируют с остальным интерьером спальни, и выглядывает в окно. Беатриса встает позади него, все еще сжимая в руках упаковку с антидепрессантами. Через его плечо она замечает, как загораются фонари на улице внизу.
— Извини. Я подумала… про браслет, ну, ты знаешь.
Он вздыхает.
— Нельзя ли просто забыть об этом?
Она тянет его за рукав.
— Посмотри на меня, Бен. — Он поворачивается к ней, но смотрит куда-то в пол. — Я думаю, она украла этот браслет. Я не знаю зачем. Может, она ревнует, может, хочет навредить моему новому бизнесу. Может, она хотела забрать его себе или ей нужны были деньги. Я не знаю. Прости, я понимаю, что она тебе нравится, но…
— Я люблю ее, Би. — Его голос необычайно мягок, и эта мягкость заставляет Беатрису отшатнуться. На мгновение ей кажется, что ее сейчас стошнит. Бен поднимает глаза и смотрит прямо на нее, словно ожидая ее реакции. В выражении его сквозит какое-то самодовольство, как будто он специально произнес эти слова, чтобы спровоцировать ее, причинить ей боль.
— Даже если она воровка? — Беатриса знает, что это удар ниже пояса, но не может сдержаться.
— Я так не думаю. Но если она, как ты утверждаешь, взяла твой браслет, значит, ей нужна наша помощь.
Его слова заставляют ее устыдиться.
— Ты прав. — Она подходит к прикроватной тумбочке Аби и кладет упаковку антидепрессантов обратно в ящик, где их и нашла. Она уже собирается закрыть его, как вдруг что-то сверкает, привлекая ее внимание. В углу, почти скрытая саше с узором из розовых бутонов, лежит сережка.
— Бен, посмотри на это. — Беатриса не может сдержать чувство удовлетворения, когда торжествующе кладет сережку ему на ладонь, где та и лежит, не подозревая о своем значении, — изящное изделие в форме маргаритки, желтое, словно солнце.

Глава девятнадцатая

Кто-то побывал в моей спальне. Это едва заметно, но я могу определить это по шторам, которые отдернуты в стороны чуть больше, чем обычно; по складчатой вмятине на одеяле, поверх которого кто-то сидел; по приоткрытому ящику прикроватного столика; по роману Патрисии Липтон, который лежит вверх ногами. Я бросаю сумку рядом с кроватью и спешу к шкафу. Распахнув дверцы, я встаю на цыпочки, чтобы достать коробку с письмами Люси, спрятанную на полке над моим скудным гардеробом. Когда я беру ее в руки, меня охватывает облегчение, но, поставив ее на пол, сразу же понимаю, что кто-то рылся в ней. Письма, которые я так старательно перевязывала резинкой, теперь ничем не скреплены, и пока я несу коробку к кровати, перемещаются от одной ее стенки к другой, точно вспугнутые рыбы в аквариуме. Я лихорадочно пересчитываю письма, и сердце замирает. На этот раз ошибки быть не может: три письма отсутствуют.
Я делаю глубокий вдох, чтобы побороть тошноту, и думаю о Беатрисе, с горечью осознавая, почему она так поступила.
Я уже собираюсь закрыть крышку, когда замечаю, что в один из конвертов вложено что-то блестящее. Фотография? В недоумении я вытаскиваю ее, одновременно понимая, что никогда не кладу фотографии вместе с письмами Люси. Взглянув на снимок, я застываю в шоке, коробка соскальзывает с моих колен и падает на ковер, рассыпая повсюду письма.
По позвоночнику пробегает холодок.
Фотография, которую я никогда раньше не видела. Это черно-белый снимок по пояс размером шесть на четыре дюйма. По светлым волосам средней длины можно сделать вывод, что на снимке изображена я сама. Вот только я не могу сказать наверняка, потому что кто-то намеренно и, судя по всему, довольно злобно, соскоблил лицо.

Я знаю, что должна выждать и только потом поведать Бену о письмах и странной фотографии. Шанс выпадает через несколько дней.
Мы сидим в полосатых шезлонгах, которые с наступлением тепла стали неизменной частью обстановки на террасе. У наших ног пустые стаканы, наполовину опустошенные пакетики чипсов, пепельница и флакон с солнцезащитным кремом, которым Бен намазал свой веснушчатый нос. Его лицо обращено к небу, по которому бегут облака, глаза закрыты, хотя солнце не настолько яркое, чтобы было по-настоящему тепло, и я одета в джинсы и кардиган.
С тех пор как я вернулась с острова Уайт, мы оба обходили стороной вопрос о Беатрисе и пропавшем браслете. Я почти не вижу ее, она как будто старается избегать меня, а когда мы сталкиваемся за завтраком или проходим мимо друг друга на лестнице, то наш разговор сводится к однообразным вежливым фразам. Несмотря на эту холодность, на ее раздражение по поводу моих отношений с ее братом, ее обвинения в мой адрес, кражу драгоценных писем Люси, мертвую птицу, жуткую фотографию, мне грустно, что все так вышло. В минуты слабости мне хочется броситься к ней, извиниться за то, что все пошло не так, и возобновить наши дружеские отношения. Но я знаю, что этого никогда не произойдет, пока я встречаюсь с Беном. Я ошибалась, думая, что смогу заполучить их обоих. Я была слишком жадной.
Я покашливаю, внезапно обеспокоившись тем, как поведать обо всем этом Бену, но я отчаянно хочу вернуть эти письма; я не знаю, каким образом это сделать — только обыскав комнату Беатрисы, как она обыскала мою. Навязанная мне игра зашла в тупик.
Бен опирается на локоть и, прищурившись, смотрит на меня.
— У тебя все в порядке?
— Есть кое-что, что я должна тебе сказать.
— О, все настолько серьезно? — шутит он. Однако поднимает спинку своего шезлонга — мой и так уже переведен в вертикальное положение — и тушит сигарету.
— Когда я была на острове Уайт… — начинаю я.
— Ты встретилась со своим бывшим парнем, — завершает фразу Бен. Улыбка сползает с его лица, и на мгновение, на миллисекунду, я вижу другую сторону его личности. Сторону, которую не видела раньше: суровый испытующий взгляд, жесткая линия челюсти; почти совсем другой человек. Но так же быстро все это исчезает, и он снова становится Беном. Теплым, знакомым, безопасным.
Несколько секунд я не в состоянии говорить, настолько удивлена.
— Я не это собиралась тебе сказать, — в конце концов удается выговорить мне.
— Это не мое дело, — бурчит он, опуская глаза. Я хочу протянуть руку и прикоснуться к нему, сказать, что ему не к кому ревновать, но что-то останавливает меня.
— Откуда ты вообще узнал об этом?
Он пожимает плечами:
— От Беатрисы.
— А она, черт возьми, откуда знает?
Он хмурится, как будто эта мысль никогда не приходила ему в голову.
— Я не в курсе, полагаю, ты ей рассказала.
Я разочарованно вздыхаю. Он не замечает, что Беатриса почти не разговаривает со мной, что мы с ней ведем какую-то странную борьбу за власть над ним.
«Это ведь была ты, не так ли, дорогая Би? — думаю я с безмолвным негодованием. — Это ты сидела на стене в тот день. Ты действительно поехала за мной на остров Уайт. Но зачем? Чтобы доставить мне неприятности?»
— Почему ты так злишься? — Бен перекидывает длинные ноги через край шезлонга и садится лицом ко мне. — Если уж на то пошло, это мне следует злиться на тебя.
— Мне казалось, ты сказал, что это не твое дело, — огрызаюсь я.
— Ты моя девушка.
— Так ты хотел бы, чтобы я тебе сказала?
Он моргает.
— Да, я определенно хотел бы, чтобы ты мне сказала.
Я сжимаю кулаки.
— Беатриса — просто подстрекательница. — В груди у меня вспыхивает ярость, слова неудержимо слетают с языка. — Ее бесит, что я твоя девушка. Она хочет, чтобы ты принадлежал только ей. Она украла несколько писем, которые написала мне Люси. Это все, что у меня осталось от сестры, Беатриса должна понимать, как они важны для меня. Я знаю, что она обшаривала мою комнату. Я знаю, что она положила мертвую птицу на мою кровать, чтобы напугать меня, — ты сам сказал, что ее кот слишком толстый и ленивый, чтобы гоняться за кем-то, не говоря уже о том, чтобы убить. Ты знаешь, что я нашла фотографию? Это была моя фотография, я догадалась, потому что на ней моя белая футболка с группой «Блонди». Я даже не знаю, когда она была сделана. Или кем. — Ради пущего эффекта я выдерживаю паузу. — Но там, где должно было быть мое лицо, остались лишь белые царапины. Тебе не кажется, что это немного угрожающе?
Он замирает, на его лице появляется выражение ужаса. Мне даже хочется рассмеяться. Но вместо этого я резюмирую:
— Она пытается меня напугать. Может быть, она надеется, что я уеду, я не знаю. Но это отвратительно.
Он молчит, обдумывая то, что я ему сказала. В конце концов он спокойно произносит:
— Если она обыскивала твою комнату, то лишь из-за того, что думает, будто ты украла ее браслет. — Он говорит это, не повышая голоса. — Но я поверить не могу, что она подложила в твои вещи такую мерзкую фотографию. Би не настолько злобная.
Я колеблюсь.
— Она перекладывает мои антидепрессанты, — бросаю я. — Я постоянно нахожу их на новых местах. А однажды упаковка оказалась пустой, как будто кто-то очень старательно вытряхнул все таблетки из блистеров. Пришлось купить запасную. Ты ведь знаешь, как опасно пропустить прием, верно?
Он кивает, но я не могу не заметить его недоверие. Оно проходит по его лицу, словно облако по солнечному диску, и я внезапно прихожу в ярость.
— Знаешь, что я думаю? — Я не жду его ответа. — Мне кажется, ее браслет никуда не пропадал. Я считаю, она все выдумала, чтобы свалить вину на меня. Чтобы оттолкнуть тебя от меня. И она явно выигрывает — ты на ее стороне. Близнецы держатся вместе, не так ли? Мне это известно лучше, чем кому бы то ни было. — Я смеюсь, хотя мне совсем не смешно. — О чем я только думала, ввязываясь в отношения с вами двумя?
Слезы застилают мне глаза. Я смаргиваю их.
— Аби… — Голос Бена звучит успокаивающе, терпеливо. Так говорили врачи, которые лечили меня, когда я лежала в психиатрическом отделении. — Конечно, я не на ее стороне. Пожалуйста, не нужно меня делить. Я люблю вас обеих.
Бен впервые сказал, что любит меня. Я уже не могу сдержать слезы, и они одна за другой катятся по моим щекам. Он тянется ко мне и берет меня за руку.
— Иди сюда, — зовет он, и я сажусь в шезлонг, кладу ноги поверх его коленей и опускаю голову ему на грудь. Он гладит мои волосы, убирая их с лица, а другой рукой прижимает меня к себе, точно защищая, и мой гнев утихает вместе с паранойей, когда я вспоминаю предупреждение Каллума. Я не могу позволить своей ревности, своей болезни разрушить то, что происходит между мной и Беном.
— Я поговорю с ней, я все улажу. Пожалуйста, не переживай. Все будет хорошо.
Я отчаянно хочу ему верить.

Позже, вечером, когда я поднимаюсь по лестнице с кружкой чая и тарелкой, на которой лежит кусок шоколадного торта, испеченного Евой, из спальни Беатрисы до меня доносится разговор на повышенных тонах. Я приостанавливаюсь, напрягаю слух и убеждаюсь, что стены тоньше, чем кажутся. Я слышу голос Бена — низкий, с сильным шотландским акцентом, — но слова звучат невнятно, поэтому я не могу понять, о чем он говорит, хотя уверена, что он упоминает мое имя. Затем раздается более высокий, пронзительный и возмущенный голос Беатрисы:
— Ну конечно, я не брала ее драгоценные письма!
Я не слышу ответа Бена, но знаю, что он будет защищать меня. Он любит меня. Я открываю ногой дверь своей спальни и чувствую, как мои губы сами собой растягиваются в улыбке.

Когда на следующее утро я спускаюсь к завтраку, Беатриса уже сидит за дубовым кухонным столом. Она рассеянно листает газету, ее тонкие пальцы сомкнуты вокруг фарфоровой кружки. На ней розовый шелковый халат, лицо не накрашено, и я понимаю, какой усталой, какой поникшей она выглядит. Я включаю чайник и стою у стойки, ожидая, пока он закипит, мой взгляд устремлен за окно. Мимо проходит женщина, и я вижу только ее икры, обтянутые прозрачными колготками, и туфли на каблуках. Похоже, она болтает по мобильному телефону — невнятный разговор, который становится громче и отчетливее, когда она оказывается прямо напротив окна, а затем затихает вместе со звуком ее шагов.
Беатриса не произносит ни слова, пока я не сажусь напротив нее со своей чашкой чая.
— Доброе утро, — говорит она, не поднимая глаз от своей газеты.
Я бормочу приветствие и делаю глоток чая. Мне так много хочется спросить у нее. Как она узнала о моей встрече с Каллумом? Неужели она последовала за мной на остров Уайт, намереваясь доставить нам с Беном неприятности? Она боится, что я могу отобрать у нее Бена? Почему она пытается напугать меня? Я подозреваю, что это делает именно она, но мне все равно страшно. Однако я не знаю, с чего начать: все это звучит так надуманно, так нелепо даже для меня самой.
Некоторое время мы обе храним молчание, но напряжение между нами нарастает, делается почти осязаемым, и я ерзаю на своем стуле. Где остальные? Я знаю, что Бен сегодня отправился на работу, но не видела, чтобы Пэм или Кэсс выходили из своих спален.
— Беатриса… — начинаю я. В тишине, царящей на кухне, мой голос звучит надрывно, а кружка в руке подрагивает от одной только мысли о том, что мне придется вступить с ней в противостояние, но я должна прояснить ситуацию между нами. Теперь я знаю, в каких отношениях состою с Беном. Он любит меня, и Беатриса ничего не может с этим поделать, несмотря на все ее старания. — Могу я спросить тебя кое о чем?
Она поднимает голову, и я впервые замечаю ее опухшие глаза, как будто она плакала.
— Давай. — Она говорит это безразлично, даже со скукой.
— Когда я была на острове Уайт, мне показалось, что я видела тебя на пляже. Вы были там? Так ты узнала, что я встретилась с Каллумом?
Она смотрит на меня, ее глаза расширяются, и она качает головой, разражаясь лающим смехом, от которого мне становится не по себе — и даже страшно.
— Так вот какую роль ты для меня выбрала, Аби. Ревнивая и собственническая сестра-близнец? А как насчет ревнивой и собственнической подружки?
— Я не ревнивица и не собственница.
Я вспоминаю о Люси, о Каллуме и понимаю, что это ложь.
— Ох, Аби… — Она делает глубокий вдох, пристально смотрит мне в глаза, словно пытаясь прочесть мои мысли. — Кто ты? — спрашивает она в конце концов, и в ее голосе звучит удивление, как будто она действительно не знает, кто я такая. У меня потеют подмышки.
— Что ты имеешь в виду? — Моя рука дрожит так, что горячая жидкость выплескивается из кружки, которую я держу, и проливается на стол. Я опускаю кружку.
Беатриса все еще смотрит на меня, как будто я ставлю ее в тупик.
— Да ладно, Аби. Ты можешь прекратить строить из себя невинность. Бена здесь нет, мы только вдвоем.
Я растерянно смотрю на нее.
Она вздыхает.
— Будь по-твоему. Я даже не знала, что ты ездила на остров Уайт. А с чего бы мне это знать? Ты неделями практически не разговаривала со мной. — Она отодвигает стул и засовывает газету под мышку. — Мне жаль тебя, Аби. — Она делает паузу, словно раздумывая, стоит ли озвучивать свои мысли и дальше — как будто она опасается, что это может в чем-то уличить ее. — Но, пожалуйста, помоги себе сама. Прими свое лекарство.
И с этими словами она выбегает из комнаты, шлепая босыми ногами по батскому камню, а я остаюсь сидеть за столом в одиночестве.

Почти весь день я провожу в своей спальне с ноутбуком, выходя на кухню только затем, чтобы налить себе кофе или перекусить бутербродом. Однажды я натыкаюсь в кухне на Еву, которая собирается испечь какой-то пирог, ее изящные руки деловито вымешивают тесто, а Пэм томится у плиты, болтая о чем-то с таким сильным акцентом, что я сомневаюсь, понимает ли Ева хоть слово из того, что она говорит. Ни одна из них не обращает на меня внимания, пока я готовлю себе обед.
Миранда, довольная моей статьей о Патрисии Липтон, поручает мне взять телефонное интервью у одного известного комика. Оказывается, комик смешон только на экране, его ответы на мои вопросы односложны, он сетует на простуду, что, как я понимаю, просто эвфемизм для сильного похмелья. Отчаянно желая выбраться из дома, я кладу ноутбук в сумку и иду в маленькую кофейню на центральной улице, где набрасываю заметку на тысячу слов и отправляю Миранде по электронной почте.
Позже, когда тучи заслоняют солнечный свет, отчего все вокруг становится серым, я закрываю ноутбук и отправляюсь обратно. Я выпила две чашки крепкого кофе, и меня трясет и подташнивает, когда я сворачиваю за угол. Я замедляю шаг, когда вижу, как они входят в ворота дома номер девятнадцать: Беатриса, одной рукой обнимающая Бена, а другой сжимающая руку Кэсс, и Пэм со своим парнем, идущие позади. Они поворачивают налево, в сторону теннисных кортов, и я смотрю на их удаляющиеся спины, до меня долетает пронзительный смех, когда Беатриса ликующе запрокидывает голову — пчелиная королева, возглавляющая свой рой, — и я понимаю, что она победила. Я не могу туда вернуться. Я больше не могу проводить ночи с Беном из-за запрета на секс, я не могу принимать участие в общих развлечениях, которые организует Беатриса. Она пытается вытеснить меня, она напоминает мне, что все они — ее друзья, а не мои. Никто из них не принадлежит мне.
Я поворачиваю обратно к центральной улице, решительно закидываю сумку на плечо и продолжаю идти, прочь от этого дома, прочь от них.

Две минуты ходьбы от автобусной остановки, вниз по холму, мимо канала с многочисленными уютными баржами и пабами, расположенными у воды. Начинается дождь, мелкий и несильный, но способный вымочить за считаные минуты. Мои родители живут в террасном коттедже в деревне Батхемптон. Именно такие коттеджи описаны в детских книжках: с окнами, разделенными каменными стойками, с розами вокруг двери, за которой тебя поджидает волк, одетый в бабушкину одежду. Но я знаю, что здесь нет волков, которые готовят мне ловушку; я оставила их в том доме. Моя мама открывает дверь, на ее родном, знакомом лице отражается изумление, и, едва увидев ее, я разражаюсь слезами.
— Аби? — Беспокойство делает ее голос резким, она ведет меня через порог в маленькую квадратную прихожую.
Из гостиной выскакивает папа, и они оба обступают меня, в панике спрашивая, все ли со мной в порядке, не пыталась ли я причинить себе вред? Я говорю им сквозь слезы и сопли, что, конечно, не пыталась покончить с собой, и они с облегчением смеются, решительно обнимают меня за плечи и ведут к креслу у телевизора. Их любимый сериал, «Ферма Эммердейл» [242], поставлен на паузу, так что на экране застыла женщина с черными волосами, ее рот открыт, как будто она собирается выкрикнуть оскорбление. Мопсиха Белль, совершенно не соответствующая своему имени — Красавица, хотя мы считаем ее великолепной, — запрыгивает ко мне на колени и зарывается под мышку. Я прижимаю ее к себе, вдыхая знакомый малоприятный собачий запах. Она живет в нашей семье уже почти пятнадцать лет, и, обнимая ее за шею, я часто думаю о том, что она, должно быть, тоже скучает по Люси. Хотя сейчас конец июля, в камине пылают дрова, и в комнате душно, но мои родители не выносят холода; они всегда планировали уехать за границу, когда выйдут на пенсию, но сейчас решили отказаться от этого. Из-за меня. Папа сидит на диване, молча наблюдая за мной и Белль и ожидая, когда я заговорю. Мама возвращается с чашкой чая — ее лекарство от всего — и сует мне в руки.
— О боже, ты, наверное, замерзла, на тебе только легкая футболка. Я же вижу, у тебя все руки в мурашках, — ахает она и бежит наверх за кардиганом.
Хорошо быть там, где о тебе заботятся, и, устраиваясь поудобнее в кресле с собакой на коленях, я думаю, почему я сопротивлялась переезду сюда. Я смотрю на фотографии, украшающие стену, и мой взгляд останавливается на снимке, сделанном во время вручения Люси диплома. Среди наших фотографий нет почти ни одной, где мы были бы запечатлены по отдельности, но эта — исключение. Она крупнее, чем остальные, заключенные в стандартные рамки размером шесть на четыре дюйма [243], и буквально доминирует над ними. Доктор Люси Кавендиш.
Мама возвращается с толстым бежевым кардиганом, который накидывает мне на плечи.
— Свободная комната готова, если ты хочешь остаться на ночь, милая, — сообщает она, усаживаясь рядом с моим отцом.
— Что случилось, Аби? — спрашивает папа.
Они оба ждут, и я открываю рот, чтобы рассказать им все. Как я полюбила Бена, как чувствовала себя в безопасности в его объятиях по ночам, как он отгонял от меня кошмары и чувство вины, как он заставил меня снова почувствовать себя достойной… но после нескольких недель прекрасного секса вдруг решил, что продолжать спать со мной — это против правил дома его сестры-собственницы. Я хочу рассказать о Беатрисе и о том, что она во многом напоминает мне Люси, только у нее есть склонность контролировать все вокруг, которой у Люси никогда не было, и что она злится на меня — возможно, ревнует к моим отношениям с Беном. Что Беатриса оставляет в моей комнате гадкие вещи, чтобы напугать меня и заставить съехать, и ей это удается, я постоянно боюсь ее дальнейших слов или действий. Она уже настроила против меня весь дом, и теперь я беспокоюсь, что она медленно и коварно настроит против меня и Бена — в конце концов, в его жизни есть место только для одной женщины, и, конечно, это должна быть его сестра-близнец, правда? Потому что, как вы знаете, мама и папа, нет более крепкой связи, чем связь близнецов.
Но как я могу сказать все это? Особенно им. Поэтому я закрываю рот, отпиваю глоток чая и говорю им то, что они хотят услышать: что у меня был плохой день, что я слишком много работала и ужасно устала.
— Честное слово, беспокоиться не о чем, — заверяю я. И если бы не быстрый взгляд, которым они обмениваются, думая, что я не замечаю, я могла бы решить, будто убедила их.

Я уютно устраиваюсь под пододеяльником от Cath Kidston на двуспальной кровати в свободной комнате с потолочными карнизами и уже погружаюсь в сон, когда на сосновой тумбочке рядом со мной вибрирует мобильный.
Уже за полночь, но я приподнимаюсь на локте, чтобы посмотреть, кто звонит. На экране высвечивается имя Бена. Я отвечаю на звонок.
— Аби? Где ты? Я так волновался! — Несмотря на то что в его голосе слышны настойчиво-панические нотки, я не могу отделаться от мысли, что он не так уж и беспокоился, учитывая, что за сегодня он пытается позвонить мне в первый раз.
— Я у родителей.
— Ты не вернешься домой?
Я откидываюсь на подушки, наблюдая, как свет луны играет на потолке.
— Сегодня не вернусь.
На заднем плане я различаю песню «Роллинг Стоунз» «Paint It Black», знакомую какофонию голосов, звон бокалов, который свидетельствует о том, что вечеринка в самом разгаре.
— Беатриса решила, что было бы неплохо устроить небольшой званый вечер. — Последние два слова Бен выговаривает с ироническим смехом. — Я надеялся, что ты будешь присутствовать.
— Я не знала об этом.
— Ну, это было что-то вроде экспромта. — Судя по голосу, он уже успел выпить.
— Мне нужно было ненадолго скрыться.
— От меня? — Он произносит это необычайно тихо и жалобно.
— Не от тебя.
Я закрываю глаза, представляя вечеринку, которая проходит без меня, и думая, кого пригласила Беатриса.
— Аби… — говорит Бен, и я слышу его дыхание в трубке. — Я знаю, что вы с Беатрисой не очень-то ладите. Но она чувствует себя виноватой, я знаю. Ей следовало бы проявлять больше понимания.
«Больше понимания к твоей психически неуравновешенной, параноидальной девушке, ты имеешь в виду, Бен?» Но я не говорю этого. У меня нет сил на спор.
— Я вернусь завтра.
Его голос звучит радостнее:
— Это замечательно, потому что нам нужно обсудить, как мы отметим твой день рождения в следующую субботу. Сделаем так, как ты захочешь. Это важный праздник.
Мой день рождения. У меня голова идет кругом при мысли о том, что я справлю еще один день рождения без Люси.
— Честно говоря, Бен, я была бы рада, если бы мы провели его вдвоем. Может, сходим куда-нибудь вместе?
— Ты не хочешь устроить вечеринку? Тебе ведь исполнится тридцать лет. Беатриса думала…
— Нет, — резко обрываю его фразу я. — Я точно не хочу вечеринку.
— Как пожелаешь. Я организую что-нибудь особенное, только для нас двоих. Это будет мой подарок тебе на день рождения. Мы можем поехать в Лондон, как тебе такое?
— Нет, только не в Лондон.
Сейчас я не могу смотреть на Лондон.
— Может, куда-нибудь на побережье? Лайм-Реджис или Уэймут?
Я соглашаюсь, что Лайм-Реджис — это было бы неплохо, и Бен уверяет меня, что все организует, что он прекрасно знает это место, что это будет сюрприз. Повесив трубку, я понимаю, что впервые за весь день испытываю некоторый прилив оптимизма. Я засыпаю с мыслью о том, что проведу выходные с Беном: можно будет лежать в обнимку в гостиничном номере или гулять по набережной, как обычная влюбленная пара, которой не о чем беспокоиться; никаких запретов на секс, никаких домашних правил. И, что самое приятное, никакой Беатрисы.

Глава двадцатая

Мне и в голову не приходило, что я доживу до тридцати, а Люси — нет. Но когда я просыпаюсь в комнате, которую до сих пор считаю комнатой Джоди, то с болью осознаю, что это происходит без нее, что, несмотря на все мои страхи, наступило третье августа и мне исполняется тридцать лет — мне одной. Станет ли когда-нибудь легче, или мне суждено проводить каждый день рождения, сгибаясь под тяжестью отсутствия сестры?
Наши родители всегда баловали нас в дни рождения, устраивая праздник, независимо от того, насколько туго обстояли дела с финансами. Мама, родившаяся зимой, постоянно повторяла, как нам повезло, что мы празднуем день рождения летом, хотя в большинстве случаев солнце даже не заглядывало к нам, а пасмурное небо и проливной дождь портили вечеринку. Но маму это не смущало. Если дождь был особенно сильным, она приносила из гаража тент и просила отца установить его над патио, настаивая на том, чтобы мы сидели на улице и наслаждались летом, невзирая на капли дождя, которые стекали с тента и капали нам за шиворот. Она приглашала всех соседей, а также наших одноклассников. И мы с Люси хихикали над глупостью всего этого, пока мама суетилась вокруг нас, следя за тем, чтобы у всех были желе и мороженое, а также непромокаемые плащи. «Когда-нибудь вы будете благодарны за эти воспоминания», — весело укоряла она нас, когда замечала наше заговорщическое хихиканье, раздавая палочки с наколотыми на них кусочками сыра и ананаса, страдальчески торчащие из завернутого в фольгу апельсина. Но она оказалась права. Я вспоминаю каждый из дней рождения, которые мы отмечали в детстве, с такой ностальгией, с такой тоской, что это превращается в острую, раздирающую нутро боль.
Думаю, нет ничего странного в том, что с годами, которые пройдут без Люси, я неизбежно буду все сильнее погружаться в свое детство, в прошлое, в то время, когда мы были счастливы.
Раздается звонок в дверь, я вскакиваю с кровати, накидывая на себя халат, и торопливо спускаюсь по лестнице. Но не успеваю я дойти до входной двери, как вижу — Беатриса уже закрывает ее, держа в руках огромный букет белых лилий и роз. Лилии — мой любимый цветок. Розы — любимые цветы Люси.
— С днем рождения! — Беатриса улыбается мне. — Это только что привезли для тебя. — Она протягивает мне цветы, и я чуть не роняю их, настолько они тяжелые. Я утыкаюсь носом в бархатистые лепестки розы. Кто бы мог раскошелиться на такой роскошный букет? — Пойдем, я уверена, что на кухне есть подходящая ваза.
Я следую за ней по коридору, розовый шелковый халат развевается за ее спиной.
После возвращения из родительского дома я заметила, что Беатриса из кожи вон лезет, чтобы быть любезной: она пригласила меня на экскурсию в картинную галерею, от которой я вежливо отказалась, и на вечеринку в доме Ниалла, на которую я с готовностью согласилась. За неделю между нами установились почти прежние отношения, и я подозреваю, что Бен переговорил с ней после моего ухода. Что бы он ни сказал, похоже, это сработало. Наступило что-то похожее на равновесие. Никто из нас не упоминает ни о письмах, ни о фотографии, ни о браслете. И хотя я ворочаюсь по ночам при мысли об этих потерянных письмах, о жутком фото без лица, нервничаю из-за того, что может произойти дальше, у меня нет другого выбора, кроме как отложить все на потом.
Когда мы спускаемся, то оказывается, что все уже собрались на кухне, и когда я огибаю последний виток лестницы, начинают энергично петь: «С днем рождения тебя!» Бен стоит у плиты, склонившись над сковородой, которая шипит и потрескивает. По окончании песни он подходит ко мне, обнимает обеими руками, едва не раздавив цветы, и крепко целует меня в лоб.
— С днем рождения, — говорит он. — От кого эти цветы?
— Еще не знаю, я не читала открытку, — отвечаю я, слегка ошеломленная. Как будто последние несколько недель я провела в каморке для прислуги, и только сейчас мне разрешили общаться с господами. Пэм сует мне открытку и бутылку дорогого шампанского, а Кэсс стоит рядом с чашкой чая.
— Давай-ка я возьму их, — говорит Беатриса, заметив, что у меня нет свободных рук, чтобы взять чай. Она берет у меня цветы и кладет на кухонную стойку, а сама наклоняется, чтобы поискать вазу в шкафу под раковиной.
Бен подводит меня к столу и сообщает, что в качестве особого угощения готовит завтрак — сэндвичи с беконом. Его энтузиазм восхитителен, и я не могу заставить себя сказать ему, что не люблю бекон. Пэм и Кэсс занимают места напротив меня, и Пэм разглагольствует о том, что ей было тридцать лет «много лун назад», — как будто по ее многочисленным морщинам и седине в проборе не очевидно, что она была моей ровесницей почти два десятилетия назад.
Кэсс застенчиво придвигает ко мне по столу упакованный подарок.
— Ничего особенного, — бормочет она, краснея. Я благодарю ее и разворачиваю упаковку, не в силах скрыть удивления, когда вижу, что это большой черно-белый снимок. Это я — но это могла бы быть и Люси, и Беатриса: крупным планом, так что видны только мое лицо и верхняя часть плеч, обтянутых белой футболкой. На снимке я погружена в глубокую задумчивость, ветер бросает пряди волос мне на щеку, фон размыт, так что я не могу сказать, где и когда это было снято. Каллум — отличный фотограф, но это уже совсем другой уровень мастерства.
— Кэсс, это потрясающе, — говорю я, искренне тронутая. Остальные толпятся вокруг меня, чтобы посмотреть на снимок, и восклицают о том, как он прекрасен. Внезапно моя кровь холодеет. В этой фотографии есть что-то до тошноты знакомое — поза, светлые волосы, белая футболка, — и до меня медленно доходит, где я видела ее раньше. Фотография представляет собой увеличенную копию той, которую я нашла в своей спальне, — той, на которой мое лицо было содрано, оставив лишь страшную белую пустоту.
— Можно мне тоже такую? — усмехается Бен, возвращаясь к плите с кухонной лопаткой в руках и не обращая внимания на мою тревогу. Мое сердце бешено колотится, голова кружится. Неужели у меня сейчас начнется паническая атака? Я поворачиваюсь, чтобы посмотреть на Беатрису, увидеть ее реакцию на все это, но она стоит, опершись на стойку, на губах играет улыбка, а за ее спиной в вазе красуется букет цветов.
Бен подает сэндвичи с беконом, а я обвожу взглядом стол: Беатриса сидит рядом со мной и с удовольствием рассказывает о тридцатом дне рождения, который они с Беном отмечали пару лет назад, Кэсс застенчиво улыбается ей поверх чашки с кофе, Пэм скалится и сверкает золотым зубом, и мне кажется, что я попала в какой-то сюрреалистический спектакль. Неужели Кэсс подбросила эту фотокарточку в мою спальню? Действовала ли она по поручению Беатрисы? Это было предупреждение? Угроза?
— Итак, — произносит Беатриса, поворачиваясь ко мне. Ее тарелка пуста. — Что у тебя запланировано на сегодня?
Я открываю рот, чтобы сказать, что Бен обещал отвезти меня в Лайм-Реджис с ночевкой, но он прерывает меня.
— Это сюрприз, помнишь? — говорит он. Они с Беатрисой обмениваются взглядами, которые я не могу расшифровать, и я откусываю от своего сэндвича с беконом, хотя на вкус он кажется мне картонным. Все, о чем я могу думать, — это проклятая фотография.
— Ах да, я чуть не забыла про подарок, — спохватывается Беатриса, протягивая мне небольшую коробочку, красиво завернутую в бумагу с вытисненным узором из бабочек.
— О, спасибо, — бормочу я, понимая, что веду себя как неблагодарная свинья, но я в ужасе от того, что могу обнаружить внутри. Я с трепетом разворачиваю бумагу. Коробка маленькая, темно-синяя, знакомого вида — в такие Беатриса упаковывает свои украшения перед продажей. У меня пересыхает во рту. Я поднимаю крышку и ахаю. На темном бархате с прорезями лежит браслет. Сначала я думаю, что это тот самый браслет, который якобы пропал. Он очень похож: так же сверкает серебром, но вместо сапфиров в нем переливаются маленькие круглые зеленые камешки.
— Перидот, — сообщает Беатриса, наблюдая за моей реакцией. — Камень для Льва.
— Я всегда думала, что мой камень — рубин. — Я потрясена ее внимательностью. Я осторожно прикасаюсь к браслету, затем надеваю его на запястье. Он идеально подходит.
— Только не для Льва, родившегося в августе. Я провела отдельное исследование. Тебе нравится?
По детскому восторгу в ее голосе я понимаю, что для нее важно, чтобы он мне понравился, и это приводит меня в замешательство. Что происходит? Это еще одна уловка, чтобы поиграть с моим разумом?
— Очень нравится, — отвечаю я, стараясь, чтобы голос звучал ровно и доброжелательно. В глубине души я растрогана, но я не доверяю ее мотивам. Больше не доверяю. Она улыбается в ответ, затем встает и убирает грязную тарелку.
— Не забудь вот это… — Беатриса протягивает мне крошечный конверт, лежащий рядом с вазой. — Его принесли вместе с цветами. Разве ты не хочешь узнать, от кого они?
Я беру у нее конверт, вынимаю из него открытку и читаю написанные на ней слова, хмурясь все сильнее. Они так неожиданны, так шокируют меня, что строки расплываются перед глазами. Я вскрикиваю, роняю открытку из рук на каменную плитку и лишь смутно осознаю́, что Бен поднимает ее, а все остальные наблюдают за моей реакцией, пока он читает то, что написано на этом крошечном картонном прямоугольнике.
С днем рождения, Аби. Желаю тебе счастливого тридцатилетия. Жаль, что я не могу быть с тобой. С любовью, Люси. 

Наступает гробовая тишина, пока все переваривают написанное… пока до них доходит, что цветы мне прислала моя умершая сестра-близнец.
Я едва могу дышать. Первой нарушает молчание Беатриса:
— Могла ли она… могла ли она заказать их перед смертью?
— Конечно нет, — со стоном выдыхаю я, закрывая лицо руками и борясь с желанием извергнуть из себя недавно съеденный завтрак. — Откуда ей было знать, что я буду жить здесь? В любом случае Люси никак не могла быть настолько предусмотрительной. Она умерла почти два года назад.
Бен успокаивающе гладит меня по плечам.
— Все в порядке, Аби. Это чей-то идиотский розыгрыш.
— И фотография. — Я беру ее со стола и взмахиваю ею перед полным изумления лицом Кэсс. — Она точно такая же, как та, что я нашла в своей спальне!
Я объясняю про затертое лицо на снимке, но все смотрят на меня так, словно я все это выдумала.
— Ты расстроена, и это понятно, — замечает Беатриса. — Я избавлюсь от этих цветов.
Я слышу ее шаги за спиной, слышу хлюпанье, когда цветы вынимают из вазы, бульканье воды, просачивающейся в сливное отверстие, падение капель с мокрых стеблей на холодный кафель. Она говорит, что бросит их в ящик для мусора, и тон у нее ободряющий, дружеский, участливый. Я поворачиваюсь и вижу, что Кэсс и Пэм застыли у лестницы, не зная, что сделать или сказать. Они поспешно выходят из кухни вслед за Беатрисой, которая держит истекающие влагой цветы подальше от себя, как будто они отравлены.
— Мне очень жаль. — Бен опускается на освободившийся стул Беатрисы. — Пожалуйста, не позволяй этому испортить твой день рождения.
Я качаю головой.
— Неужели ты не видишь? — выдавливаю я. — Кто-то хочет меня затравить.
Я понимаю, что говорю как параноик.
В ответ он берет мои пальцы и целует их.
— Это неправда.
— Тогда как ты объяснишь все это? — восклицаю я. — Это должен быть кто-то из Бата, — говорю я, разрывая фотографию, которую Кэсс подарила мне на день рождения. Этот снимок — напоминание обо всех ужасных вещах, которые произошли с тех пор, как я переехала. Краем глаза я вижу, как Бен в шоке смотрит на меня, но ничего не говорит. — Никто из моей прежней жизни, кроме Нии, не знает этого адреса.
Он приподнимает бровь.
— Не будь смешным, — резко бросаю я. — Я знаю Нию с восемнадцати лет.
— А как же Каллум?
— Каллум никогда бы так не поступил.
Я думаю о Люке, но быстро сбрасываю его со счетов. Как бы он ни ненавидел меня за несчастный случай, он никогда бы не опустился так низко и не использовал бы имя Люси, чтобы причинить мне боль. Это должен быть кто-то, кто никогда ее не знал. Кто-то, кто живет в этом доме.
— Откуда цветы? Из какого магазина?
Бен вскидывает голову. Он тянется за открыткой, которую положил на стол.
— На ней ничего не написано. И на конверте тоже.
Я думаю о том, как застала Беатрису сегодня утром у входной двери с цветами в руках. Я не видела курьера. Она могла сама позвонить в дверь и подождать в коридоре, пока я выйду. Я закрываю глаза, прикусывая губу до крови. Я думала, у нас перемирие. Конечно, Беатриса не могла быть такой жестокой, верно?
Я напоминаю себе, что почти совсем ее не знаю.

Я стараюсь не позволить чему бы то ни было испортить остаток моего дня рождения, говоря себе, что это именно то, чего хотел бы злоумышленник. Но я внимательно наблюдаю за Беатрисой и замечаю, что она выглядит более веселой, чем в последние недели, порхает по дому, напевая себе под нос. Мне хочется верить, что она ведет себя так потому, что мы оставили наши разногласия позади, а не по какой-то иной, более тревожной причине.
Я сижу в своей комнате, собирая небольшую сумку для поездки с ночевкой, когда звонит Ния, чтобы поздравить меня с днем рождения. На заднем плане слышен голос диктора, и Ния объясняет, что она на вокзале. Когда я спрашиваю, куда она едет, она уклоняется от ответа и вместо этого спрашивает о моих планах. Я рассказываю ей о сюрпризе, который Бен решил приготовить мне на день рождения, — и надеюсь, это будет отдых в отеле в Лайм-Реджисе, ведь я никогда там не была. Я решаю умолчать о том, что мы с Беном не можем проводить ночи вместе, поскольку он не хочет проявлять «неуважение к домашним правилам Беатрисы» — слова, которые меня раздражают, потому что напоминают о том, насколько его сестра помешанная на контроле собственница. По непонятным даже мне причинам я не рассказываю Ние ни о цветах, ни о фотографии.
— Ты уезжаешь сегодня вечером? — Ее голос звучит озадаченно.
— Надеюсь, сегодня днем, хотя Бен еще не сообщил точное время.
— Это… ну… — Она замолкает, и на минуту мне кажется, что звонок прервался, но потом снова слышу в трубке голос Нии, негромкий и смутный. Она выражает надежду, что я прекрасно проведу время, потом сообщает о своем намерении вскоре приехать и навестить меня. Звонок завершается, и мне становится интересно, почему Ния ведет себя так загадочно. К середине утра Бен все еще не говорит о том, куда он меня повезет. Я сообщаю ему, что еду к родителям на обед. Он, кажется, испытывает облегчение от того, что я ухожу, провожает меня до двери и просит не возвращаться до пяти.
Часы, которые я провожу с родителями, тянутся долго, мучительно, так как мы изо всех сил стараемся сделать вид, будто не замечаем отсутствия Люси и того, что только одной из нас сегодня исполняется тридцать лет. Мы сидим и болтаем, на коленях у нас стоят тарелки с праздничным тортом, который никто из нас так и не в состоянии попробовать. К чаю я говорю им, что мне пора возвращаться, потому что Бен везет меня в Лайм-Реджис.
— Когда мы познакомимся с твоим новым парнем? — спрашивает мама, обнимая меня на прощание.
Я смеюсь и говорю, что скоро, и обнимаю ее в ответ, как всегда удивляясь ее худобе, тому, какой хрупкой она стала после смерти Люси, и я боюсь, что если обниму ее слишком сильно, то раздавлю.

Когда я возвращаюсь к дому Беатрисы, солнце скрывается, и я останавливаюсь, положив руку на кованые ворота, и поднимаю лицо к серому небу. Закрыв глаза, я вспоминаю те дни рождения под дождем и чувствую — точно так же, как в тот день в машине на острове Уайт, — что она со мной. Когда на лицо мне падают первые капли дождя, я воспринимаю это как знак, что она тоже помнит те мокрые вечеринки времен нашего детства.
— С днем рождения, Люс, — шепчу я.
— Аби? — Я открываю глаза и вижу хмурого Бена, стоящего в дверях. — Что ты здесь делаешь? Дождь ведь идет.
И тут я замечаю, что к воротам привязаны воздушные шары, похожие на отрубленные головы, над входной дверью горят гирлянды с плафончиками в форме маргариток, а садовые дорожки освещены фонарями. Я осторожно открываю калитку, проходя мимо воздушных шаров, украшенных числом «30», и меня вдруг до костей пробирает холод осознания. Надежда на романтическую ночь с Беном в Лайм-Реджисе тает на глазах.
— Мы ведь никуда не поедем сегодня, верно?
По его лицу пробегает тень сомнения. Он молча протягивает руку, чтобы помочь мне преодолеть ступеньки. Наклоняется ко мне, и я чувствую знакомый запах лосьона после бритья, когда его губы касаются моего уха.
— Прости, Аби. Пожалуйста, сделай удивленный вид.
И прежде чем я успеваю осмыслить, что Бен имеет в виду, он ведет меня по коридору и вверх по лестнице в студию. Открыв дверь, он вталкивает меня в комнату, полную людей, которые хором восклицают: «Сюрпри-и-из!» Кто-то грохает хлопушкой, кто-то сует мне в руку бокал с шампанским, и я только изумленно моргаю, глядя на широко улыбающуюся Беатрису, за спиной которой стоят Монти, Ниалл, Мария и Грейс, а Кэсс держится за ее локоть, словно ребенок, уцепившийся за юбку матери. Я вижу у камина Пэм, целующуюся со своим парнем (другим, долговязым, с волосами, собранными в хвост), и Нию, неловко застывшую рядом с ними.
— Ния? — Я так потрясена, что едва не роняю свой бокал. Она пробирается мимо остальных с пристыженным видом.
— Прости, что не смогла тебе рассказать правду, — говорит она, подойдя ко мне. Ния заключает меня в объятия, и я сглатываю слезы. — Все в порядке? — шепчет она мне на ухо, и мне удается кивнуть и пролепетать, что да, конечно, все в порядке… Хотя на самом деле в горле у меня стоит тяжелый комок разочарования, и пусть я рада, что моя давняя подруга здесь, со мной, чтобы отпраздновать мой день рождения, менее всего мне хотелось бы присутствовать на этой вечеринке. На вечеринке, которая только подчеркивает, что Люси здесь нет.
Позже, когда все танцуют под «Groove Is In The Heart», я замечаю Бена, который смеется чему-то вместе с Беатрисой и Нией. Я подхожу к нему и беру его за руку, спрашивая, можем ли мы поговорить наедине. Не дожидаясь ответа, я веду его через гостиную на террасу. Небо приобрело фиолетово-серый оттенок, в воздухе все еще висит предчувствие дождя. Я вижу, как Монти увлеченно беседует с Пэм и ее новым парнем в углу, а Ниалл расположился на одном из мокрых шезлонгов с какими-то незнакомыми мне людьми и раскуривает самокрутку. Бен идет вслед за мной к перилам и прислоняется к ним спиной. Далекий крик чайки заставляет меня вздрогнуть: меня всегда удивляло, как много в Бате чаек.
— У тебя все хорошо? — рассеянно спрашивает Бен. Он наблюдает за курильщиками в шезлонгах. — Надеюсь, они не собираются тушить свои окурки об это дерево. Это тик. Шезлонги из него чертовски дорогие.
Я хочу сказать ему, что мне плевать на шезлонги. Он лезет в задний карман джинсов, достает сигареты, вытряхивает одну из пачки на ладонь и протягивает мне. Когда я качаю головой, он зажимает сигарету между губами и прикуривает. Я уже давно заметила, как он нервничает, когда у него в руках нет сигареты.
— Тебе нравится вечеринка?
— Не особенно. — Я с удовольствием замечаю обиду в его глазах. — А как же романтическая поездка на выходные, которую ты мне обещал?
Он глубоко затягивается сигаретой, прежде чем ответить.
— Это была всего лишь идея. Но Беатриса сказала, что вечеринка будет лучше.
Я с трудом сдерживаю гнев.
— Это предложила Беатриса?
Он выглядит смущенным, словно боится, что может сказать что-то не то.
— Ну да. Я хотел свозить тебя куда-нибудь. Но Беатриса сказала, что уже организовала вечеринку, пригласила Нию. Она потратила кучу денег на обслуживание и вино.
Напрягшись всем телом, я цежу сквозь зубы:
— И ты даже не подумал объяснить ей, что я сказала тебе: я не хочу этой чертовой вечеринки? — Я тщательно вычленяю каждое слово, чтобы донести свою мысль.
Он ошеломлен.
— Я говорил… Но она совершенно справедливо заметила, что ты любишь вечеринки. Что ты будешь рада видеть Нию. Я подумал…
Он беспомощно смотрит на меня, и я понимаю, что это не его вина. Я прекрасно знаю, как Беатриса умеет манипулировать. Хотя мне бы хотелось, чтобы хоть раз он поставил меня на первое место, а не беспокоился о том, как бы не обидеть свою драгоценную сестру. Я делаю глубокий вдох, но не могу — или не хочу — остановить рвущиеся с языка гневные слова.
— Почему ты не видишь, что она делает? — кричу я. — Ей наплевать на меня, она просто нашла способ не дать нам провести выходные вместе. Без нее. Она обвела тебя вокруг пальца, Бен. Почему ты этого не видишь?
Я поворачиваюсь, чтобы уйти, но он хватает меня за локоть, грубо дергая к себе, словно собаку на поводке, и его пальцы впиваются в мою кожу. Его побелевшее, искаженное яростью лицо находится в нескольких дюймах от моего.
— Она сделала это для тебя, Аби, — рычит он. — Она организовала все это для тебя, даже узнала номер твоей давней подруги, чтобы пригласить и ее тоже. А ты только и делаешь, что поливаешь ее грязью.
— Отвали. От. Меня, — шиплю я сквозь стиснутые зубы. Он ослабляет хватку, на его лице отражается потрясение от того, что он сделал.
— Прости меня, Аби. Прости, пожалуйста.
— Отвяжись, Бен. — Я пробиваюсь сквозь толпу, слезы затуманивают мой взор, и я смутно вижу, как Ния отрывается от Беатрисы, чтобы последовать за мной, когда я выбегаю из комнаты.

Глава двадцать первая

Через проем распахнутой двери Беатриса прекрасно видит их: Аби — в своих обычных джинсах и футболке, лицо напряжено от волнения, Бен пригнулся так, что их лица оказались на одном уровне, глаза злобно сощурены, изо рта летят брызги слюны. Беатрисе знакомо подобное выражение его лица — это гнев. Она знает, как Бен ненавидит терять контроль над собой.
Она чувствует, как напрягается стоящая рядом Ния.
— Они ссорятся? — Ния пытается перекричать музыку, на ее тонком лице написано беспокойство. — Я так и думала, что это может случиться. Аби надеялась на романтические выходные наедине с Беном, а не на вечеринку.
Беатриса пожимает плечами, пытаясь казаться бесстрастной, хотя сердце ее замирает от ликования. Она не может оторвать взгляд от сцены, разворачивающейся на балконе.
Бен пытается не дать Аби уйти, но она отшатывается от него и, спотыкаясь, вбегает в гостиную с мокрыми глазами и бледным лицом, пробивается сквозь толпу, разгоряченную алкоголем, к двери на лестничную площадку.
— Я лучше пойду за ней, — говорит Ния, вручая свой бокал Беатрисе. Беатриса молча берет его и смотрит, как та бросается следом за Аби.
Она выжидает. Один удар сердца, два удара. Теперь можно подойти к Бену.
Лицо у него бесстрастное, словно замороженное — вблизи это хорошо видно.
— Вот, — протягивает она ему нетронутый бокал шампанского, который отдала ей Ния, — ты выглядишь так, будто тебе это не помешает.
Он без слов берет его и одним глотком выпивает содержимое. «Бедный мой, милый мой, — думает Беатриса. — Связь с Аби вернула тебе все то, что было когда-то, верно? Прошлое. То, что мы сделали». Потому что теперь она это видит. Теперь она понимает, что именно привлекло его в Аби. Порыв ветра развевает тонкое хлопчатобумажное платье вокруг бедер, и она жалеет, что на ней нет кардигана.
— Ты была права, когда предупреждала меня, что она больна, — говорит в конце концов Бен. — Я не понимал, насколько сильно. Теперь понимаю.
В ответ она привлекает его к себе, обхватывает руками, желая, чтобы боль ушла. Когда ему больно, ей тоже. Она опускает голову ему на грудь, ища успокоения в ровном биении его сердца под рубашкой.
— Она ревнует ко мне, — говорит Беатриса. — Потому что я твой близнец, а она знает, насколько это особенная связь.
Он отстраняется от нее и проводит рукой по подбородку.
— Знаю.
— Все то, что она сказала, Бен… о письмах, птице и той фотографии. Она думает, будто я пытаюсь разрушить ваши отношения. Но ты же знаешь, что это чушь, не так ли? Она больна, Бен. По-моему, она не принимает лекарства — они лежали в ее ящике, когда она была на острове Уайт. Она должна была взять его с собой. Аби украла мою серьгу, ты сам видел. И еще кое-что.
— Что? — вяло спрашивает он.
— Мне кажется, она видела меня в тот день на пляже. Она упомянула об этом на кухне, я не знала, что ответить…
— Ладно, Би, — резко бросает он и, заметив ошеломление на ее лице, уже мягче добавляет: — Слушай, она сказала мне, что думает, будто ты трогаешь ее антидепрессанты.
Беатриса делает глубокий вдох.
— Ради всего святого, Бен, ты ведь не веришь ей, правда?
— Конечно нет, — отвечает он слишком поспешно.
— Мне кажется, она опасна, Бен. У нее серьезные проблемы. Она купила точно такое же платье, как то, которое обычно ношу я, у нее такие же духи. И такие же кроссовки. Я не могу отделаться от мысли, что она пытается стать мной. Заменить меня…
Бен смеется.
— Это нелепо.
— Правда? — Она смотрит на него, раздумывая, стоит ли это говорить. — Ты, конечно же, заметил?
Он скрещивает руки на груди — защитный жест. Под загорелой кожей перекатываются крепкие бицепсы. На нем очередная новая рубашка — несомненно дизайнерская.
— Что заметил?
Она открывает рот, чтобы сказать это, но не может подобрать нужных слов. Все это может прозвучать совершенно неподобающе.
Он вздыхает, затем сует в рот сигарету и прикуривает ее.
— Послушай, Би, — говорит он после нескольких затяжек. — Аби нуждается в нашей поддержке и понимании, ты же знаешь. Ей так тяжело. Потерять близнеца — ты можешь себе представить?
Она смотрит на него долгим недоверчивым взглядом.
— Я могу представить, каково это. — Выражение его лица смягчается. — Но это не оправдывает ее поведение.
Бен на мгновение замолкает, глядя на нее сквозь дым, и она понимает, что он мысленно ищет решение. Основательный, надежный Бен. Типичный мужчина, отчаянно пытающийся все исправить, улучшить неприятную ситуацию.
— Как ты думаешь, нам следует попросить ее съехать? — говорит он в конце концов.
Сердце Беатрисы ускоряет темп. Конечно, она уже не раз думала об этом. Но никогда не предполагала, что Бен согласится. Она тщательно подбирает слова.
— Возможно, это будет к лучшему. С тех пор как она переехала сюда, атмосфера в доме напряженная.
Он отворачивается, смотрит в сад и щелчком отправляет окурок за пределы балкона, а затем хватается за железные перила, как будто его настиг внезапный приступ головокружения. Беатриса гладит его по спине, как делала когда-то, когда они были моложе. Еще не совсем стемнело, серые облака тяжело нависли над землей, на траве блестят капли дождя, воздух пахнет свежестью и влагой. В доме кто-то включил «Psycho Killer» группы Talking Heads, и люди громко подпевают, невпопад выкрикивая слова.
— Беатриса?
Она поворачивается и видит Нию, стоящую в дверях. На ней красное платье в белый горошек, которое подчеркивает фигуру и выгодно оттеняет ее смуглую кельтскую внешность. Беатриса убирает руку со спины Бена, когда Ния присоединяется к ним, обхватив себя руками от резкого перехода из тепла в холод. У нее умные карие глаза и непринужденная манера поведения, вызывающая у Беатрисы восхищение.
— Аби хочет побыть одна, — сообщает Ния с певучим валлийским акцентом. — Я знала, что этот день будет для нее тяжелым.
— Нам не следовало устраивать для нее вечеринку, это был необдуманный поступок, — говорит Беатриса.
В ответ Бен начинает возражать, уверяя, что намерения Беатрисы были самыми благими, что она не знала, как отреагирует Аби… однако вскоре замечает, что Ния не говорит ни слова, просто стоит и смотрит на них, словно что-то в них ее беспокоит.
— Может, мне завершить вечеринку и попросить всех разойтись по домам? — спрашивает Беатриса, морща нос и оглядывая толпу смеющихся, выпивающих и танцующих людей.
Ния смотрит на часы.
— Еще рано. Может, Аби присоединится к вечеринке позже. Я думаю, она просто разочарована. — Она поворачивается к Бену: — Когда я сегодня разговаривала с Аби, она была уверена, что поедет к морю с тобой, Бен.
Бен закуривает очередную сигарету. Он слишком много курит, и это беспокоит Беатрису. В его глазах видны кровавые прожилки, и она уверена: пока Аби остается жить здесь, он так и будет напрягаться и переживать, пока не доведет себя до болезни. Уже не в первый раз она жалеет, что попросила Аби переехать к ней.
— Кажется, мы всё сделали неправильно, — вздыхает Бен, переведя взгляд на Беатрису.
«Можешь повторить это еще раз», — думает она, окидывая брата недовольным взглядом.
Бен бросает окурок с балкона и отходит от перил, передавая Беатрисе свой пустой бокал.
— Я собираюсь поговорить с Аби, мне нужно извиниться перед ней.
Беатриса открывает рот, чтобы возразить, чтобы спросить, намерен ли он по-прежнему настаивать на том, чтобы Аби переехала куда-нибудь… но понимает, что все сказанное ею будет бесполезно. Она проглатывает рвущиеся с языка слова, наблюдая, как он пробирается сквозь толпу людей, улыбаясь и вежливо кивая тем, кто с ним здоровается, пока не исчезает из поля ее зрения.
— Тебе, наверное, тяжело, — неожиданно говорит Ния, стоящая рядом с ней. Небо уже потемнело, так что лицо девушки скрывается в тени и его выражение трудно разобрать. Они единственные остались на балконе. До них доносится тяжелый ритм танцевальной мелодии.
— Что ты имеешь в виду?
— То, что Бен — твой близнец. То, что тебе трудно не проявлять чрезмерную заботу по отношению к нему.
— Я люблю его, — отзывается Беатриса. — И не хочу, чтобы он страдал.
— И ты не считаешь, что Аби ему подходит?
Беатриса тщательно обдумывает свои следующие слова, не желая обидеть Нию.
— Аби переехала сюда как моя подруга. Я вовсе не хотела, чтобы она стала девушкой Бена, и не потому, что Аби мне не нравится, просто она многое пережила. А с тех пор как она переехала и стала жить с Беном… — вздыхает она. — Не было ничего, кроме проблем.
— Что ты имеешь в виду?
— Послушай, что я тебе скажу, — произносит Беатриса, поворачиваясь лицом к Нии. — За это время случилось много странных вещей.
И она начинает пересказывать события по порядку, заканчивая тем, как увидела в гардеробе Аби платье и кроссовки.
Ния стонет:
— Только не это!
Беатриса вздрагивает.
— Такое уже случалось?
— Ну, не совсем, но… — Она колеблется.
— Что ты имеешь в виду?
— Беатриса, как только я тебя увидела, я поняла, что ты похожа на нее, — торопливо объясняет Ния.
Беатриса хмурится:
— На Люси?
Ния качает головой:
— Не только на Люси, но и на Алисию.
Беатриса во внезапном порыве предчувствия спрашивает:
— Кто такая Алисия?
Ния ежится, еще крепче обнимает себя руками, словно пытаясь спрятаться. Беатриса понимает, что она пытается замять разговор и сожалеет об уже сказанных словах.
— Я не могу говорить об этом, тебе придется спросить Аби. С моей стороны нечестно что-либо рассказывать.
Беатриса закипает от негодования:
— Я знаю, что она пыталась покончить с собой. Я знаю больше, чем ты думаешь, Ния. Это мой дом. Я должна знать, с кем живу, черт возьми. Аби опасна?
Ния оборачивается:
— Конечно нет. Ей уже лучше, она выглядит лучше, особенно сейчас, когда принимает антидепрессанты. — Но ее голос дрожит, в нем не слышится уверенности.
— Но она не всегда пьет свои чертовы антидепрессанты. Разве ты не понимаешь? — рявкает Беатриса. Она напряжена, как натянутая резинка. Она догадывается: что бы там ни вышло с некой Алисией, закончилось это не очень хорошо. Она помнит, как пристально, почти умоляюще смотрела на нее Аби, когда они впервые встретились, и в глубине души понимает, что наслаждалась ее уязвимостью, ей нравилось, что Аби так отчаянно стремилась стать ее подругой. Это заставляло ее чувствовать себя необходимой, особенной. — Прошу тебя, мне нужно знать.
Наступает тишина, и Беатриса задерживает дыхание, понимая, что любое резкое движение может изменить ход событий, что Ния может отказать ей в доверии.
Некоторое время Ния молчит, и Беатриса убеждена, что момент упущен, но тут Ния произносит едва слышным шепотом:
— Я говорю тебе это только потому, что забочусь об Аби и волнуюсь за нее.
И Беатриса с замиранием сердца выслушивает рассказ Нии о том, как спустя несколько недель после смерти Люси Аби зациклилась на их новой соседке, как подружилась с ней, убежденная, что они родственные души, как начала преследовать ее. Она появлялась в тех местах, куда, как она знала, собиралась пойти Алисия. Она ревновала, когда Алисия шла гулять с другими подругами.
— Я думаю, Алисия считала Аби слишком требовательной, слишком назойливой. Я, конечно, все понимала, я знаю Аби уже много лет. Но у Алисии не было общего с ней прошлого, она не могла сделать скидку на ее горе. В конце концов через несколько месяцев Алисия сказала Аби, что хочет, чтобы та держалась подальше, и Аби… ну… она отреагировала плохо.
— Что сделала Аби? — Кровь стучит в ушах Беатрисы. — Ния, ты должна мне сказать.
Ния стонет сквозь пальцы, бормочет, что предала доверие Аби. Гнев захлестывает Беатрису. Ей хочется накричать на эту девушку — и на себя за то, что подвергла их с Беном риску, пригласив в дом незнакомку. Ей плевать на преданность и доверие, в этот момент ей нужно знать правду. Она старается говорить спокойно, усмиряя свой страх:
— Что сделала Аби, когда Алисия разорвала их дружбу, Ния?
И Ния отвечает слабым голосом, который почти теряется в грохоте музыки, доносящейся из гостиной:
— Она напала на нее.

Глава двадцать вторая

Я лежу на кровати с закрытыми глазами. Слышу, как снизу доносятся звуки вечеринки — ритмичный грохот танцевальной музыки, звон бокалов, негромкий гул множества голосов, изредка перебиваемый внезапным взрывом смеха, хлопаньем двери, топотом ног по лестнице. Все это совершенно невыносимо.
Когда начинает смеркаться, Бен распахивает дверь и подходит к моей кровати со страдальческим выражением лица. Он опускается на колени рядом со мной, словно читая молитву, и заверяет, что ему очень жаль, что он любит меня, что хотел бы быть таким, каким я хочу его видеть. Я молча подвигаюсь, чтобы он мог прижаться ко мне на узкой односпальной кровати, и мы лежим так некоторое время в тишине. Когда Бен берет меня за руку, я позволяю ему это.
— Знаешь, — произносит он в конце концов в темноту, — я не понимаю, что произошло между тобой и Би. Раньше вы так хорошо относились друг к другу…
— Я тоже не могу этого понять, — признаю́сь я, думая обо всем, что произошло.
— Она считает тебя ревнивой и параноидальной.
— Наверное, так и есть. — Я готова расплакаться. — Но я считаю ее собственницей, склонной всех контролировать. Послушай, мертвую птицу можно объяснить. Наверное. Но фотография? Это была угроза, ты ведь понимаешь?
Он кивает, но не перебивает меня.
— Я была так счастлива от мысли, что мы можем уехать, провести время только вдвоем. Уехать подальше от этого дома. Подальше от чертовых правил Беатрисы. Это делает меня собственницей?
Он протягивает руку и обнимает меня в ответ.
— А цветы — кто бы мог поступить настолько жестоко? Несколько моих писем тоже пропали. Это все очень странно, Бен. Конечно, это не может быть просто моей выдумкой. Ты же видел цветы.
Он откашливается и ерзает, явно не зная, что сказать дальше.
— Я нашел номер цветочного магазина, маленького частного заведения рядом с мостом Пултени. Я позвонил туда, и они припомнили, что заказ делала женщина, которая заходила в магазин.
Мое сердце бешено колотится, и я жду.
— Аби, — его голос полон беспокойства, — судя по их описанию, это была ты.
Кровь стынет у меня в жилах, и я думаю о Люси, вспоминая записку, которая прилагалась к букету. «С любовью, Люси». Как это возможно, если она мертва?
А потом я думаю о Беатрисе. Цветочница описала меня, но речь могла идти и о ней. Высокая, стройная, светловолосая…
Прежде чем я успеваю ответить, в комнату врывается Беатриса и заявляет, что ей нужно срочно поговорить со мной. За ней по пятам следует Ния. Бен переводит взгляд с меня на сестру, словно страшась того, что может рассказать Беатриса. Она включает верхний свет, и становится видно, насколько бледными и встревоженными выглядят и она, и Ния. Мы с Беном одновременно садимся.
— Что происходит? — спрашивает он.
Ния устраивается в изножье кровати, вид у нее несчастный.
— Мне так жаль, Аби… Мы все беспокоимся о тебе, я должна была ей сказать.
Я не понимаю, о чем она говорит.
— Сказать ей о чем?
Она умоляюще смотрит на меня своими огромными карими глазами, которые всегда напоминали мне глаза бассет-хаунда.
— Об Алисии.
Комната плывет, и я с тошнотворной ясностью осознаю́, что не могу доверять своей давней подруге. Что ко мне навсегда приклеится ярлык душевнобольной, что мне никто никогда не поверит, потому что Аби — чокнутая, она побывала в психиатрической клинике, разве вы не знали? Как можно верить тому, что она говорит? Она страдает паранойей, бредит. Я словно попадаю в кошмарный сон, где пытаюсь объясниться, пытаюсь сказать всем, что я абсолютно вменяема, что это была глупая ошибка, единичный случай, я не опасна, я не сумасшедшая, но из моих уст не раздается ни звука.
Глаза наполняются слезами.
— Прости, но Беатриса сказала, что ты не принимаешь лекарства, и я беспокоюсь за тебя, Аби. — Ния смотрит на меня честным взглядом. — Я беспокоюсь за тебя, — повторяет она, и в ее глазах появляются слезы.
— Почему все постоянно твердят об этом? — спрашиваю я, наконец обретя голос. — И я принимаю антидепрессанты.
Беатриса недоверчиво фыркает и морщит нос. Она все еще стоит у двери, словно боится ко мне подойти. Я хочу сказать ей: я знаю, что ты была в моей спальне, что ты перекладывала мои антидепрессанты, играла с моим рассудком. Но по тому, как они смотрят на меня, словно на полного психа, я понимаю — они все равно мне не поверят.
Я беру Бена за руку и умоляюще смотрю на него.
— То, что произошло между мной и Алисией, — да, это правда.
— И что же произошло? — спрашивает он.
— Я была немного одержима ею. — Я вздрагиваю, заметив недоверие на лице Бена, и понимаю, насколько безумной, насколько ущербной я выгляжу. Я закрываю глаза, как ребенок, который верит, что никто не сможет его увидеть, если он зажмурится. — В общем, я преследовала ее, а когда она велела мне убираться к черту, на что у нее было полное право, я… ну, я набросилась на нее.
— Что ты сделала?
Я открываю глаза. Бен выглядит потрясенным.
— Я ударила ее, — поясняю я.
— Ее пришлось оттаскивать, — констатирует Беатриса — похоже, с удовлетворением.
— Она… она обращалась в полицию? — спрашивает Бен.
— Полицию вызывали, но Алисия не стала выдвигать обвинения. Я подбила ей глаз. Мне было ужасно стыдно за это, и я… я… — Я позволяю намеку на мою попытку самоубийства повиснуть в воздухе. — Через несколько дней я оказалась в больнице.
Бен наклоняется и заключает меня в объятия. Я дрожу всем телом, по лицу текут слезы. Он гладит меня по волосам и уверяет, что все будет хорошо. Затем приказывает остальным выйти из комнаты и оставить нас одних. Я удивлена, что он ведет себя так жестко, фактически кричит на свою драгоценную сестру. Я понимаю: Бен заступается за меня. Он все-таки на моей стороне.
Когда все скрываются за дверью — Ния, уходя, бормочет через плечо извинения, — Бен уводит меня в свою комнату и говорит, что не хочет оставлять меня одну на ночь, а Ния может занять мою кровать.
— Я жалею, что не увез тебя куда-нибудь, — шепчет он мне в волосы, когда я сворачиваюсь калачиком в его объятиях. — Я жалею о многом.
А потом он страстно целует меня — так мы целовались, когда едва познакомились, до всех этих разговоров об уважении к домашним правилам Беатрисы. И когда он начинает снимать с меня одежду, я спрашиваю его, уверен ли он, и Бен отвечает, что уверен, что с этого момента будет ставить меня на первое место. И когда мы начинаем неспешно заниматься любовью, я не могу не думать о том, что именно это отличает меня от Беатрисы — секс с Беном принадлежит только мне.

Когда я просыпаюсь на следующее утро, сквозь шторы пробиваются солнечные лучи, и у меня возникает ощущение чего-то нового, какой-то надежды. День рождения, которого я так боялась, закончился, у меня была потрясающая ночь с Беном. Может быть, из-за вынужденного перерыва или переживаний минувшего вечера, но секс был лучше, чем когда-либо прежде.
И я не совсем понимаю почему, но у меня складывается впечатление, будто события прошлой ночи изменили наши отношения, сделали нас ближе. Бен внезапно заглянул в мой запутавшийся, одержимый, параноидальный разум, и, похоже, ему нравится то, что он увидел.

Мы с Беатрисой не обсуждаем случившееся. За завтраком мы вежливы друг с другом. Она сидит рядом с Нией за большим дубовым столом и ест тосты, волосы у нее влажные, как будто она недавно вышла из душа, на ней желтая рубашка, контрастирующая с ее волосами, но при этом удивительно ей идущая. Больно смотреть, как они сидят рядом. Моя лучшая подруга и мой враг. «Ты пытаешься настроить против меня еще одного человека, Беатриса? Ту, кого я знаю почти половину своей жизни?» Увидев меня, Беатриса бормочет что-то о том, что у нее много дел, и, схватив со своей тарелки треугольник тоста, спешит прочь из кухни. Я замечаю, что Ния не сводит с меня глаз, пока я направляюсь к шкафу, чтобы достать кружку и поставить ее под кофеварку.
— Мне очень жаль, Аби, — бормочет она, как только я сажусь напротив. На ней свежая белая блузка, однако выглядит Ния так, словно почти не спала. — Я волновалась за тебя, но мне не следовало рассказывать Беатрисе об Алисии. У меня не было на это права.
Я отвечаю ей: мол, это правда, она не должна была ничего говорить, но при этом признаю́, насколько убедительной может быть Беатриса — как зверь, готовый наброситься на добычу, она не сдастся, пока не вцепится в нее зубами.
— Наверное, мне все же стоило рассказать им об Алисии, — соглашаюсь я, потягивая кофе. Ничто не может омрачить мое настроение нынче утром или стереть воспоминания о ночи с Беном.
— Так ты не сердишься на меня? — Она улыбается со слабой надеждой.
— Больше нет. — Я протягиваю руку и мягко сжимаю пальцы. — Я знаю, ты рассказала ей только потому, что волновалась за меня. Я доверяю тебе, Ния. — Она с явным облегчением откидывается на спинку стула. Я продолжаю: — И мне очень приятно видеть тебя здесь. Что ты думаешь об этом доме? О близнецах Прайс?
Она воодушевленно отвечает, какой это замечательный дом, как мне повезло и какое невероятное совпадение, что я познакомилась с близнецами.
— И они так похожи, правда? Внешне, я имею в виду. Он — просто ее копия, только в мужском варианте, — добавляет Ния.
— За исключением глаз, — замечаю я, мысленно сравнивая орехово-карие глаза Бена с миндалевидными, медового цвета глазами Беатрисы.
— Аби, тебя именно поэтому так тянуло к ней? Скажи честно. Потому что она похожа на Люси? И на тебя?
Я пожимаю плечами.
— Наверное. Она привлекла мое внимание из-за сходства с Люси. Но она похожа на Люси еще и своим живым характером. Если бы не эта неприятная черта… которой я никак не ожидала.
— Ты разочарована тем, что вы не поехали в Лайм-Реджис?
— Да, но все сложилось к лучшему. Вчера вечером кое-что изменилось. Бен, ну, он… мы… — Я смеюсь, а Ния взвизгивает с недоверием. Пару секунд мы сидим в тишине, а потом подруга с опаской добавляет:
— Мне все же жаль ее. Знаю, она слишком опекает его, но я все равно не понимаю, что ты имеешь против нее, Аби. Почему ты так сорвалась вчера вечером? Потому что была разочарована отменой поездки? Или была другая причина?
И я все объясняю.
Она хмурится, пока я рассказываю, щурит глаза, и я вижу вокруг них намек на «гусиные лапки» — еще одно напоминание о том, что мы обе стареем, а Люси — нет. Ния молчит, но ее лицо становится мертвенно-бледным, когда я рассказываю о мертвой птице на моей кровати, о злосчастной фотографии, о цветах, якобы пришедших от Люси. А когда я наконец заканчиваю повествование — слегка выдохшись и с пересохшим ртом, — она откидывается на спинку стула, ее лицо становится серьезным.
— Это просто жуть. Почему ты не рассказала мне обо всем этом раньше?
— У меня не было возможности, и я боялась, что ты подумаешь, будто у меня паранойя — с моей-то историей.
Она на мгновение задумывается над этим.
— Похоже, Беатриса любит манипулировать людьми. Я беспокоюсь за тебя. Фотография, цветы — в этом действительно есть злой умысел. Аби…
Она делает паузу, когда по лестнице на кухню спускается Кэсс. Союзница Беатрисы. Шпионка Беатрисы. Мы молча наблюдаем, как Кэсс возится с кофеваркой, полностью игнорируя нас, погруженная в свой собственный мир. Когда она берет свою кружку и исчезает из кухни, Ния заговаривает снова. На этот раз ее голос звучит более настойчиво, в нем сквозит страх.
— Я не думаю, что тебе безопасно оставаться здесь, Аби. Тебе нужно съехать куда-нибудь.

Глава двадцать третья

— Они на кухне, что-то обсуждают, — сообщает Кэсс, протягивая Беатрисе чашку кофе. — Я не слышала, о чем они говорят. Как только вошла, они замолчали.
— Спасибо, — отзывается Беатриса, берет кружку и медленно делает глоток. Ее подташнивает и дергает, по ее жилам течет слишком много нервной энергии.
Встав с дивана, она сталкивает Себби с коленей, и тот спрыгивает на пол с недовольным мяуканьем из-за того, что его сон грубо потревожили. Беатриса направляется к французским дверям, продолжая баюкать в ладонях кружку с кофе, и по ее предплечьям бегут мурашки. Ночью прошел дождь, мокрые шезлонги завалены пустыми банками из-под пива и окурками. На ковре, кофейном столике и каминной полке все еще видны следы вечеринки в честь дня рождения Аби: сигаретные бычки, пятна от вина, хрустящие пакеты от закусок, пустые и полупустые бокалы из-под шампанского. В комнате пахнет немытыми телами и несвежим дыханием. Ева придет позже и сделает так, чтобы все снова выглядело как новое; она знает, что Бен не выносит беспорядка, что это его напрягает.
Кэсс подходит к ней сзади и кладет руку на плечо.
— Ты в порядке, Би? — тихо спрашивает она, и Беатриса качает головой, прикусывая губу, чтобы не расплакаться. Как она может объяснить Кэсс те страдания, что она испытывает? Как будто она снова теряет Бена. Она думала, будто делает что-то хорошее — что-то доброе — для Аби, устраивая для нее вечеринку. Она думала, что это может компенсировать все плохое, случившееся прежде, и тем самым привлечет Бена на ее сторону. Но нет, Аби все равно умудряется найти способ бросить все обратно ей в лицо, перевернуть с ног на голову, чтобы выставить Беатрису злодейкой. Даже известие о том, что его любимая девушка — одержимая преследовательница, напавшая на собственную соседку, не оттолкнуло Бена от Аби. «Что нужно сделать, Бен, чтобы ты увидел ее истинное лицо?»
— Она — безумная агрессорша, — произносит Беатриса, и ее голос звучит в тишине комнаты неожиданно хрипло и резко. — Тебе так не кажется, Кэсс? По-моему, она до чертиков опасна. Я хочу, чтобы она убралась из этого дома.
Кэсс сжимает ее плечо.
— Не волнуйся, — мягко, успокаивающе говорит она. — Я думаю, она очень скоро уедет.

Глава двадцать четвертая

Напряжение, возникшее во время моего дня рождения, каким-то образом рассеивается, и остаток августа проходит достаточно мирно. Ния звонит мне почти каждый день, уговаривая приехать в Лондон и пожить с ней, но я говорю ей, что не могу уехать отсюда. По крайней мере, пока, и уж точно не могу уехать без Бена.
Я не хочу допустить, чтобы Беатриса победила.
Беатриса сидит в своей студии, вставляя камни в серебряные кольца или ожерелья; Бен заключает короткий контракт с крупной технической фирмой в районе автомагистрали M4, а я получаю все больше и больше заказов от Миранды. В тех случаях, когда мы все дома, мы проводим вечера вместе, поедая домашние пироги или запеканки, приготовленные Евой, и выпивая бутылку-другую вина. Иногда Беатриса устраивает импровизированную вечеринку, и я не удивляюсь, когда в один прекрасный день она торжественно заявляет, что они с Ниаллом начали встречаться. Она, похоже, рада этому и выглядит почти так же, как тогда, когда мы только познакомились. Если она и замечает, что я каждую ночь тайком пробираюсь в комнату Бена, то никак это не комментирует — как будто ее больше не интересует, не волнует, чем мы двое занимаемся. На первый взгляд может показаться, что мы прекрасно ладим, но я не доверяю ей полностью. Я все еще настороже, все еще жду ее следующего шага.

Не успеваю я оглянуться, как проходит пара недель с моего дня рождения. Кажется, мы трое нашли способ наладить отношения, и у меня появилось чуть больше надежды на что-то хорошее. Я говорю это Бену в одно из воскресений, когда мы гуляем по ландшафтным садам Прайор-парка. Солнце уже стоит высоко, небо бледно-голубое. Бен берет меня за руку, пока мы идем по мосту Палладиан, и показывает мне имена, даты, послания от влюбленных и друзей, выцарапанные на колоннах из батского камня, восхищаясь надписями, сделанными более ста лет назад.
— Я рад, — говорит он. — Мне важно, чтобы две мои любимые девушки ладили друг с другом.
И я чувствую, как во мне вспыхивает ревность. Я знаю, что не могу заполучить его целиком для себя одной; в конце концов, кому, как не мне, понимать их связь с Беатрисой? Но иногда их отношения еще острее напоминают мне о том, что я потеряла. Мы идем молча, погруженные в раздумья, наши тени простираются перед нами удлиненными силуэтами наших тел, и я пытаюсь понять, что происходит у Бена в голове: время от времени он напоминает телевизор, который внезапно выключили, так что я больше не могу видеть, о чем он думает.
Когда мы сворачиваем с моста в сторону озера, он говорит:
— Мой контракт подошел к концу, но другая компания предложила мне работу в Шотландии. Деньги хорошие, я не могу отказаться.
Напротив нас мамаша возится с кричащим малышом, пытаясь взвалить его на плечо и утащить в сторону кафе, обещая купить пирожное. Я сочувственно улыбаюсь ей.
— Надолго?
— Контракт на неделю, возможно, на две.
Я не могу смириться с мыслью о том, что мне придется так долго быть вдали от него; он — якорь моей лодки, и я боюсь, что без него уплыву в море, потеряв направление.
— Тебе обязательно брать этот контракт? — спрашиваю я. — А как же трастовый фонд?..
Бен напрягается. Я оскорбила его, задела мужскую гордость.
— Я из трудовой семьи. Мне кажется неправильным не зарабатывать самому, — огрызается он.
Я вспоминаю, как Ева рассказывала мне о его богатых бабушке и дедушке, об их огромном доме на окраине Эдинбурга. По-моему, это не очень похоже на трудовую семью. Но я прикусываю язык, поскольку понимаю, что он хотел бы сам зарабатывать на жизнь, а не полагаться на семейное наследство. С тех пор как я начала работать, я отдаю Беатрисе деньги за квартиру, несмотря на ее протесты. Мне кажется неправильным не платить за жилье. Я знаю, что чувствует Бен.
К этому моменту мы добираемся до кафе — точнее, до домика поблизости от озера, с деревянными столиками перед ним. Столики в основном заняты молодыми семьями; дети бегают с мороженым, наслаждаясь последними отголосками лета. Нам удается найти свободный столик, полускрытый слишком разросшимся кустарником, с видом на озеро. Я присаживаюсь на скамью, а Бен идет в домик, чтобы купить нам кофе.
Он возвращается, неся два картонных стаканчика с пластиковыми крышками, и протягивает один из них мне, одновременно перекидывая свои длинные ноги через скамейку напротив. Поверх его плеча я наблюдаю, как стая чаек пикирует на озеро в поисках еды и спугивает с воды пару уток.
— У тебя все будет хорошо, когда ты останешься в доме с Беатрисой и остальными? Без меня? — спрашивает он. Мне приятно, что он беспокоится обо мне.
— Кажется, все наладилось, и я снова неплохо общаюсь с Беатрисой. Это делает жизнь намного проще. — Он кивает и отпивает глоток кофе. — Все эти странные вещи, которые происходили тогда, Бен… Это было ужасно, я как будто утратила контроль над реальностью.
— Могу себе представить.
Я встряхиваю головой, пытаясь прогнать ненужные воспоминания. «Все это в прошлом, — напоминаю я себе, — мне нужно забыть об этом».

Десять дней Бен проводит в Шотландии, а я слоняюсь по дому, неприкаянная, словно дух, которому некого преследовать. Больше всего я скучаю по нему по ночам, поэтому сплю в его постели, вдыхая его запах, задержавшийся на простынях, и представляя, что он здесь, со мной.
В пятницу, когда Бен должен вернуться домой, я сижу за кухонным столом с ноутбуком. Пэм у раковины моет кисти; ее волосы из черных стали кроваво-оранжевыми — окрашивание в домашних условиях явно не удалось, хотя сама Пэм уверяет, что она «уже с ними сроднилась». Она одета в мешковатый комбинезон, забрызганный краской, и болтает без умолку, абсолютно не замечая, что я пытаюсь написать статью, которую обещала Миранде. Я захожу в «Фейсбук» [244] — непрерывная болтовня Пэм отвлекает меня от работы, и я знаю, что не сумею ничего сделать, пока она в помещении. По привычке я заглядываю на страницу Люси в «Фейсбуке», которую до сих пор держу открытой: я не решаюсь связаться с техподдержкой, чтобы удалить ее. Я утешаюсь, рассматривая старые посты на ее странице, фотографии, которые она загрузила, пока была жива, забавные сообщения на ее стене, которые мы отправляли друг другу. На фотографии в профиле, сделанной на какой-то вечеринке, мы запечатлены вдвоем: бессмысленно улыбаемся, волосы влажные от пота, позади нас, немного не в фокусе, танцует толпа людей. Я улыбаюсь, вспоминая, как Ния сделала этот снимок на открытии нового клуба в Ковент-Гардене. На лбах у нас блестят капельки пота, волосы откинуты назад, губы не накрашены, и даже мне приходится внимательно присмотреться к фото, чтобы вспомнить, кто из этих улыбающихся, радостных девушек — я.
Письма в коробке наверху — единственное, что у меня осталось от Люси. Да, я могу зайти на ее страницу в «Фейсбуке», прокрутить видео, сохраненное у меня, но именно письма значат больше всего, потому что в них она вкладывала свои мысли и чувства. Когда я читаю их, то слышу ее голос, представляю, что она говорит со мной. Письма были чем-то общим, чем-то личным, предназначенным только для нас двоих, а не для трехсот ее контактов в «Фейсбуке». И когда я думаю о том, что три из этих драгоценных писем Беатриса забрала и спрятала неведомо где, во мне вспыхивает такой сильный гнев, что мне требуется время, дабы успокоиться и обрести самообладание. Я не тороплюсь — но я верну эти письма.
Пэм продолжает болтать, но ее слова пролетают мимо моего слуха. В ленте событий на странице Люси появилось что-то новое, ее статус изменился. Мое сердце начинает бешено колотиться, и я быстро моргаю, пытаясь убедиться, что прочитала все правильно. Но ошибки нет. Слова плывут перед глазами, и у меня начинает кружиться голова.
«Меня решили заменить». Мои пальцы дрожат, нависая над клавиатурой. По дате я вижу, что это было написано вчера. У меня пересыхает во рту. Неужели ее учетную запись взломали? Может быть, это сделал какой-то идиот, но зачем писать такое? Что это значит?
— Ты в порядке, милая? — спрашивает Пэм, заметив потрясение на моем лице.
Я не могу заставить себя сказать ей о случившемся, потому что, как бы я ни любила Пэм, как бы ни ценила ее ободряющее присутствие, ее уверенность — даже если не брать в расчет то, что она изрядно зациклена на себе, — я сомневаюсь, что она меня поймет. Когда я получила в свой день рождения те цветы, она выглядела невозмутимой, почти равнодушной, уверяя меня, что этому, вероятно, есть логическое объяснение. Как будто оно может существовать!
Поэтому я изображаю на лице неестественную улыбку и говорю, что со мной все в порядке, и она, похоже, верит этому, поскольку собирает свои кисти и, напевая, поднимается по лестнице.
«Зачем ты это написала, Люси?» — думаю я, прежде чем успеваю спохватиться, — и слезы застилают мне глаза, когда до меня доходит, что, конечно же, Люси этого не писала. Да и как она могла написать? «Она же мертва. Она мертва, черт возьми!» Я делаю глубокий вдох, пытаясь сосредоточиться на процессе дыхания. Потом захлопываю крышку своего «Макбука», говоря себе, что это ошибка, что это ничего не значит. И нет ничего страшного, жуткого, тошнотворного в том, что это сообщение появилось на стене моей сестры спустя почти два года после ее смерти.
Когда я проверяю сообщение позже, оно исчезает, и я начинаю сомневаться, было ли оно вообще.

Когда маленький «Фиат» Бена наконец сворачивает на нашу улицу, уже темно. Я наблюдаю из окна своей спальни, как он подъезжает к дому. Я бегу вниз по лестнице и открываю входную дверь, когда он ступает на дорожку. На нем темно-зеленая вельветовая куртка, которую я раньше не видела, и шерстяная шапка, скрывающая волосы. Хотя сейчас только конец августа, погода заметно ухудшилась, так что кажется, будто наступила осень. Я безумно скучала по Бену. Я бросаюсь к нему, но что-то в его поведении заставляет меня замешкаться у кованых ворот. Он выглядит усталым, загар, приобретенный за лето, потускнел, плечи ссутулились. Я окликаю его, и он поднимает взгляд; при виде меня он улыбается, и эта улыбка преображает его лицо. Я открываю ворота и бросаюсь в его объятия, а он роняет свой чемодан на тротуар и обнимает меня обеими руками.
— Я скучал по тебе, — говорит он мне в волосы, крепко прижимая меня к себе. — Это были ужасные дни.
Я сочувственно киваю, вспоминая его поздние вечерние звонки с жалобами на босса, на непомерно долгие часы работы на «шарашкину контору», в которой ему пришлось трудиться.
Он подхватывает свой чемодан, и мы идем в дом.
— Где Би? — спрашивает он. — Как дела у вас обеих?
Я заверяю его, что у Беатрисы все отлично, что последние десять дней мы вчетвером прекрасно ладили друг с другом. И хотя Кэсс все еще остается для меня загадкой, я уже привыкла к ее незаметности, к тому, что она шныряет по дому тихо, словно кошка; похоже, единственный человек, с которым ей комфортно, — это Беатриса. Когда мы идем на кухню, Бен спрашивает меня, часто ли я вижу Ниалла, и по его напускной беззаботности я понимаю, что он пытается подавить в себе чувство ревности — его беспокоит мысль о том, что он больше не единственный мужчина в жизни сестры.
Разогревая на ужин куриную запеканку, приготовленную Евой, я говорю ему, что Беатрисы нет дома, она ушла с Ниаллом в какую-то картинную галерею. Лицо его застывает, но я делаю вид, будто ничего не замечаю, — мне не нравятся мои собственные эмоции по этому поводу. Я ставлю перед Беном тарелку с едой и иду в кладовку за бутылкой вина.
— Что-то мне подсказывает, что тебе это нужно, — говорю я, наполняя его бокал «Шабли». Он благодарно улыбается, глаза у него тусклые от усталости. Я выдвигаю стул напротив него и тоже наливаю себе бокал. Меня так и тянет рассказать Бену о загадочном сообщении на странице Люси в «Фейсбуке», но он выглядит таким усталым, таким измученным, что я не могу заставить себя досаждать ему подобными рассказами.
Позже, когда мы поднимаемся в его спальню, я подхожу к музыкальной системе Bang and Olufsen и уже собираюсь включить ее, как Бен окликает меня, заставляя вздрогнуть.
— Не трогай это! — рявкает он, подходя ко мне и отталкивая мою руку. — Она дорогая.
Мне становится обидно, но я напоминаю себе, что он проделал долгий путь, провел напряженные десять дней на ненавистной ему работе. Он просто устал, расстроен. Уже давно выяснилось, что он немного педантичен в некоторых вещах; он терпеть не может, когда я стираю или глажу его драгоценные дизайнерские рубашки или прикасаюсь к его дорогой технике. И это нормально. Это одна из его причуд. Это ничего не значит. Поэтому я отхожу и ложусь в постель. Когда он присоединяется ко мне, я начинаю стягивать с него трусы-боксеры.
— Не сегодня, Аби, — просит он, перемещаясь на другую сторону матраса. — Я сейчас совсем не о том думаю. Мне нужно поспать.
Он поворачивается так, что мне остается лишь смотреть на его спину, на родинку в форме четырехлистного клевера на правом плече, и от его слов меня пробирает холод.

На следующее утро я оставляю Бена спящим и отправляюсь на автобусе в город.
День выдался холодным, небо — ярко-голубое, едва ли не фиолетовое, а облака проносятся по нему слишком быстро, что предвещает дождь. Выйдя на автовокзале Бат-Спа и направившись в сторону Милсом-стрит, я поплотнее закутываю шею шифоновым шарфом. Я видела в магазине пару ботинок, которые хочу примерить; теперь, когда зарабатываю больше денег, я могу позволить себе их купить. Я иду с опущенной головой, сунув руки в карманы куртки, думая о Бене и о том, что может его беспокоить, и не замечаю направляющуюся мне навстречу женщину, пока почти не сталкиваюсь с ней.
— Извините, — говорю я, поднимая глаза. Передо мной стоит Джоди, одетая в пуховик и серые узкие джинсы, на ее обычно угрюмом лице играет улыбка. — Джоди, как дела?
На спине у нее кожаный рюкзак, похожий на большого жука.
Она смотрит на меня, и я вижу, что она пытается понять, откуда меня знает, а потом ее глаза вспыхивают, когда ее наконец осеняет, кто я такая.
— Аби, верно? Ну и как тебе живется с чокнутыми близнецами?
Меня раздражает ее неблагодарность.
— Они не чокнутые.
Она смеется, но смех ее звучит тускло, неискренне. Какая-то женщина пытается обойти нас по узкому тротуару и недовольно хмыкает. Я извиняюсь и отхожу в сторону, Джоди следует моему примеру. Слабые брызги дождя осыпают мою щеку. Несмотря на то что Джоди не вызывает у меня теплых чувств, я спрашиваю, нет ли у нее времени на то, чтобы посидеть за чашечкой кофе — я хотела бы задать ей несколько вопросов. Джоди обдумывает мое предложение, и я вижу, как она прикидывает варианты. С одной стороны, она не прочь посплетничать о «чокнутых близнецах», как она их называет, но с другой — опасается ввязываться в это, сказать что-то, что может до них дойти. В конце концов она соглашается, и мы отправляемся в кофейню неподалеку от римских бань.
Мы занимаем единственный свободный столик наверху и с облегчением опускаемся на стулья. Джоди снимает рюкзак и сбрасывает с плеч свою дутую, как на эмблеме шин «Мишлен», куртку, повесив ее на спинку стула. Дождь уже яростно лупит по окнам, кафе переполнено, и от дыхания посетителей и пара, поднимающегося над кружками с горячими напитками, на стеклах выступает конденсат.
— Кажется, в Бате всегда идет дождь, — отмечает Джоди, наблюдая за ливнем. — В любом случае, — она делает глоток своего карамельного латте и ругается, что он слишком горячий, — о чем ты хотела со мной поговорить?
— Слушай, — начинаю я, заговорщически подавшись вперед, — помнишь, что ты мне сказала в тот день в своей спальне? Ты предупредила меня, чтобы я поостереглась.
Она пожимает плечами.
— Да. И что?
— Что ты имела в виду?
Она щурит голубые глаза.
— Зачем ты хочешь это знать? Что-то случилось?
— Ты ведь все еще дружишь с Кэсс, верно?
— Да, — неуверенно отвечает она. — К чему все это?
— Но разругалась с Беатрисой? — продолжаю я, игнорируя ее вопрос.
Она вздыхает, и в этот момент кажется мне совсем юной; ей не больше двадцати.
— Когда все впервые встречают Беатрису, то попадают под ее чары. Она красивая, веселая, талантливая, умная. — Такие слова можно было бы сказать и о Люси. Я ободряюще киваю, чувствуя, что она хочет добавить что-то еще. Я права. — Но она подбирает людей, а потом бросает, когда они ей надоедают. Разве ты еще не поняла этого?
Я чувствую в ней невысказанную обиду на то, что ее выставили вон.
— Я не уверена, так ли это, — признаю́сь я. — Мои чувства к Беатрисе очень сложны.
— Ты влюблена в нее?
От потрясения я чуть не выплевываю свой кофе.
— Конечно нет! Почему ты так считаешь?
— О, все влюбляются в Беатрису. Кэсс просто сражена наповал.
— Кэсс?
— Она без ума от Би, следует за ней повсюду, не желает слышать о ней ни одного плохого слова.
Теперь все становится понятно. Как я могла быть настолько слепа?
Джоди шумно отхлебывает кофе. На ней мешковатая черная футболка с названием неизвестной мне группы, и, глядя на нее поверх стола, я думаю, что Джоди вечно морщится, как будто она все время чем-то недовольна, даже когда улыбается.
— Я рассорилась с Кэсс, когда уезжала. Но теперь мы снова общаемся. Она ничего не может с собой поделать, верно?
— Ты думаешь, Беатриса отвечает ей взаимностью?
— Некоторое время назад между ними что-то было. Они думали, будто никто не знает, но я догадалась.
Что-то подсказывает мне, что от Джоди мало что можно утаить. Я чувствую прилив… чего? Волнения? Сожаления?
— Но Беатриса все испортила. Она сказала Кэсс, что какой-то парень разбил ей сердце, когда она училась в университете, и она так и не смогла с этим смириться. И то, как она ведет себя с Беном, так по-собственнически… это странно.
— Что ты имеешь в виду? — Я все еще пытаюсь переварить новую информацию.
— Да ладно, — усмехается она. — Я не знаю, что именно там происходит, но что-то не совсем нормальное. Она имеет на него влияние, это я точно знаю.
Я выпрямляюсь в ожидании дальнейших откровений. Мне хочется рассказать Джоди о том, что происходило с момента моего переезда, — и я считаю, что за всем этим, скорее всего, стоит Беатриса. И все это прекратилось, когда она стала встречаться с Ниаллом — до вчерашнего дня. Но я держу рот на замке. Я не верю, что Джоди не проболтается Кэсс.
— Почему ты так думаешь?
И тогда она рассказывает мне.
За пару недель до отъезда из дома Джоди услышала их разговор — «Я не подслушивала», — настаивает она, хотя я подозреваю, что, скорее всего, так оно и было. Она спускалась по лестнице, когда услышала громкие голоса, доносившиеся из гостиной. Бен был взволнован, она слышала, как тот расхаживает по комнате. Беатриса лежала, растянувшись на диване. Через полуоткрытую дверь были видны ее голые ноги, скрещенные в коленях, и руки, сжимающие бокал с вином. Бен кричал на нее, говорил, что никто никогда не должен узнать, что она обязана дать слово ничего не говорить «ей».
— Я понятия не имею, кто такая эта «она». Он намекал на какое-то преступление, на что-то из их прошлого. Я так испугалась — Бен был вне себя от беспокойства. А Беатриса… Она просто посмеивалась, практически дразня его, как будто ей нравилось, что у них есть общий секрет. У меня сложилось впечатление, будто Бен гораздо больше, чем она, волновался о том, что это выйдет наружу. — Джоди делает паузу, дабы убедиться, что мое внимание приковано к ней. Да, я слушаю ее в оба уха. — Но самое странное: я уверена, что он называл ее Маргаритой. Если бы я не узнала ее голос, не увидела ноги и татуировку на лодыжке, я бы решила, что он говорит с кем-то другим.
— Маргарита? — Я хмурюсь, стараясь вспомнить. — Так звали их мать.
Джоди пожимает плечами:
— Не знаю. В любом случае я, должно быть, наделала шума на лестнице, потому что Бен распахнул дверь и застал меня за подслушиванием, и у него было такое лицо… — Она театрально содрогается. — Он был в ярости. Орал на меня, настаивая, чтобы я созналась, что именно успела подслушать. И не поверил, когда я изображала невинность. После этого Беатриса сделала все, чтобы мне было тяжело остаться в доме.
— Каким образом?
— О, я полагаю, ты уже испытала на себе ее манеру обдавать тебя холодом на пустом месте. Думаю, ты представляешь, каково это.
Я натянуто улыбаюсь, внезапно чувствуя родство с Джоди, потому что она права: я точно знаю, каково это.

Когда я возвращаюсь, дом пуст. Я бегу в свою комнату, включаю ноутбук, вхожу в «Фейсбук» и сразу перехожу на страницу Люси.
На ее странице нет новых записей, но есть ссылка на фотографию. Я нажимаю на нее и замираю, когда на экране, заполняя его, появляется изображение. Это черно-белый снимок Беатрисы по пояс, на котором на ней нет ничего, кроме украшений ее собственной работы. Фотография, которую Кэсс сделала для сайта. Я вспоминаю вчерашние слова: «Меня решили заменить». Раньше я не понимала, что это значит, но теперь, глядя на фотографию, понимаю. Я с облегчением смеюсь. Я не сошла с ума. Моя болезнь не вернулась. Кто-то постоянно играл со мной с тех самых пор, как я переехала сюда. Теперь я знаю кто. Это всегда тот, кто ведет себя тише мыши.

Глава двадцать пятая

Беатриса беззвучно ругается, глядя, как гранат, который она пыталась вставить в серебряное кольцо, со стуком падает на дубовый стол. Какие же у нее толстые, неуклюжие пальцы! Она разгибает их, щелкая костяшками, и, услышав это, Кэсс, которая лежит на кожаном диване, свесив ноги через подлокотник, поднимает глаза от книги.
— У тебя все в порядке?
— Я все время роняю этот чертов камень, — шипит Беатриса, поднимая его и делая новую попытку. Живот болит от приближающихся «критических дней». Сейчас, после открытия сайта, у нее стало больше работы, чем она может осилить, и это ее напрягает.
— Хочешь, я помогу? — спрашивает Кэсс. Беатриса качает головой, мечтая, чтобы та ушла. В последнее время Кэсс стала очень навязчивой, и Беатриса подозревает, что это как-то связано с ее собственными отношениями с Ниаллом. Хотя на самом деле вряд ли это можно назвать отношениями. Несмотря на то что он безумно хорош собой, она начинает находить его скучным; между ними нет почти ничего общего. Она понимает, что он — ничтожество, что ей придется избавиться от него.
Небо становится серым, и в комнате темнеет. Не отрывая глаз от книги, Кэсс машинально заводит руку за голову, чтобы включить лампу. «Она красива, — думает Беатриса, разглядывая подругу: маленький аккуратный нос, глубокие темные глаза с пышными ресницами, платиново-белокурые волосы. — И готова на все ради меня». Она кладет кольцо на стол и помещает камень рядом с ним, в свете лампы он переливается красным и оранжевым. Сегодня она не в том расположении духа, чтобы сосредоточиться на работе. Бен вернулся. Она не видела его почти две недели и вчера вечером, когда он приехал, гуляла с Ниаллом. Она поспешила домой, но с удивлением узнала от Пэм, что Бен уже ушел к себе. Беатриса направилась в его спальню, осторожно приоткрыв дверь, чтобы проверить — вдруг он еще не уснул? — и была потрясена, увидев, что рядом с ним устроилась Аби, положив голову ему на грудь.
Бен может спорить с Беатрисой, но она это чувствует. Ее власть над ним ослабевает.
Она действительно тосковала по нему. Это самая долгая их разлука за последние годы. Она понимает, почему Бену нужно было уехать, почему он должен был задержаться там так надолго, но ее раздражает, что брат так и не пришел к ней, что первым делом отправился к Аби. Это полностью ее, Беатрисы, вина. Она отвлеклась на Ниалла, позволила себе поверить, что, возможно, действительно нашла того, ради кого стоило оставить Бена. Но теперь она разглядела за нереально красивым лицом Ниалла пустоту. Как она может сблизиться с кем-то еще, если постоянно сравнивает все свои отношения с теми, что между ней и ее близнецом? Как ей найти что-то более прочное, чем их связь?
— Привет.
Она поворачивается и видит Бена, стоящего в дверном проеме, его волосы взлохмачены, на лице усталая улыбка.
Она бросается к нему и обнимает.
— Я скучала по тебе. Ты в порядке?
— Я устал, это были тяжелые десять дней, — отвечает он. И тут замечает Кэсс. Она сидит на диване с книгой на коленях и пытливо смотрит на них. Ему не приходится ничего говорить, Беатриса и так знает, о чем он думает, — они не могут беседовать здесь, в присутствии Кэсс. Она мягко выталкивает его за дверь и сообщает Кэсс, что вернется позже.
— Давай прогуляемся, — предлагает Беатриса, когда они оказываются в коридоре. Бен кивает. Они накидывают дождевики, Беатриса берет зонтик, и они торопливо выходят за дверь и направляются в сторону парка Александры.
— Где Аби? — спрашивает она, беря его под руку. Солнце едва пробивается сквозь облака, и Беатриса жалеет, что на ней платье, а не брюки. Ее ноги мерзнут в лодочках с леопардовым принтом.
Он пожимает плечами:
— Я не виделся с ней сегодня утром.
У Беатрисы возникает искушение сказать ему: она знает, что Аби делит с ним постель, — но она не хочет, чтобы это переросло в ссору. Он мужчина, у которого есть свои потребности. Может ли она помешать ему заняться сексом, сблизиться с кем-то еще? Она наивно полагала, что сможет. После дня рождения Аби Беатриса старалась сохранить ровные отношения — ради Бена.
Вместо этого она выслушивает, как брат рассказывает ей о Лондоне, о том, как странно ему было оказаться там спустя столько лет. Крошечный домик, такой темный и мрачный, пропахший вареной капустой и грязными носками Пола. Жизнь, от которой он так отчаянно пытался убежать. Она сжимает его руку в знак сочувствия, когда брат описывает все, что там происходило.
— Так Пол все еще живет там? — спрашивает она, когда он завершает рассказ. Бен кивает.
— Да, и он все еще ненавидит меня. Пол просто завидует. Я живу так, как он хотел бы жить.
Они замолкают. Слышен только звук их шагов по мокрому асфальту и далекое тявканье собаки. Снова начинается дождь, и Беатриса останавливается, чтобы раскрыть свой синий пестрый зонтик. Бен берет его, как обычно, — она знала, что он это сделает, — и держит над ними обоими.
— Ты сказал Аби насчет Лондона? — спрашивает она.
— Она думает, что я уезжал в Шотландию по работе. Я не могу ей сказать, Би, ты же знаешь.
Пока они поднимаются вверх по улице и сворачивают налево, в парк, она покусывает изнутри щеку. «Как много лжи!» — думает она.
Из-за холодного, сырого дня здесь безлюдно; именно это и нравится Беатрисе. Она дрожит в своем тонком алом плаще, и Бен останавливается, чтобы обнять ее.
— Тебе холодно? Хочешь, пойдем домой?
Она качает головой: ей хочется, чтобы он продолжал говорить, хочется услышать, что он скажет о Аби, — ей очевидно, что отношения между этими двумя никогда не сложатся, если он так много скрывает от своей девушки. «Я знаю все твои секреты, Бен. Я знаю их все, но я все еще люблю тебя, я все еще здесь, рядом с тобой. Всегда». Она подыскивает правильные слова, чтобы вернуть разговор к Аби.
— Думаю, Аби очень скучала по тебе.
Дождь усиливается, и Бен сворачивает к большому дубу.
— Я тоже по ней скучал. Я скучал по вам обеим.
Он все еще обнимает Беатрису за плечи, и она утыкается головой ему под мышку. Они стоят и смотрят, как дождь стекает с листьев и падает на траву, покрытую грязью. Никому из них не хочется идти дальше.
— Она говорит, что между вами все наладилось, — замечает он. Бен все еще держит зонтик над ними обоими.
— Я делаю это ради тебя. Я знаю, Аби много значит для тебя, но я все еще думаю, что она — чокнутая.
Бен напрягается всем телом. В конце концов он цедит:
— Почему ты так говоришь?
— Цветы. Браслет. Письма. Я думаю, она лжет обо всем этом. Знаешь… — Она поднимает на него глаза, стараясь сохранить спокойное выражение лица, хотя ее переполняют эмоции из-за того, что она узнала. — Я прочитала в Интернете исследование о близнецах, в основном однояйцевых. И профессор, который проводил все эти исследования, сказал, что иногда выживший близнец заимствует личность умершего.
Бен нервничает, закрывает зонтик, убирает руку с ее плеч.
— Что ты пытаешься мне сказать?
Беатриса делает паузу, не зная, следует ли продолжать. Но она должна защитить брата. Она уверена, что Аби не должна находиться рядом с ними, иначе Бен в конце концов пострадает.
— Ты сказал, что флористка описала женщину, которая купила цветы на день рождения Аби, так? Этому описанию соответствует сама Аби — или Люси. Быть может, Аби сделала это, воображая, что она — Люси? Возможно, она на мгновение утратила свою личность…
Бен смотрит на нее пару секунд, а потом разражается смехом.
— Ты шутишь? Ты говоришь, будто Аби считает себя Люси? Это просто безумие.
— Аби действительно безумна.
— Не надо снова об этом, Би. Я не хочу этого слышать.
— И все остальное. Браслет, письма, которые, по ее словам, я взяла. Я думаю, это делается для привлечения внимания, чтобы вбить клин между мной и тобой.
— Ты уже говорила это раньше. Я в это не верю.
Она складывает руки на груди, внезапно разозлившись.
— Так ты думаешь, что я и вправду украла ее письма?
Бен проводит рукой по лицу. Его волосы намокли от дождя, а с кончика носа капает вода.
— Я не знаю. Ты же считаешь, будто она украла твой браслет, так, может, ты сделала это, чтобы отомстить ей?
В ее глазах появляются злые слезы.
— Ты думаешь, я воровка? Что я настолько мелочна?
Он не смотрит на нее; вместо этого склоняет голову, вороша носком ботинка кучу мокрых листьев.
— Мы нашли в ее спальне ту сережку. Она украла ее у меня, но мы так и не предъявили ей претензий. Я так и не предъявила ей претензий. Потому что ты запретил мне это делать. Как думаешь, могла ли она украсть и мой браслет?
Бен вскидывает голову и смотрит прямо на нее, взгляд у него необычайно жесткий, челюсти сжаты.
— Мне сейчас совершенно ни к чему эти разборки, — рявкает он, его лицо наливается краской. — Последние несколько недель были просто адскими, а ты только и делаешь, что ноешь по поводу Аби. — Из его рта летят брызги слюны, и Беатриса отступает от него на шаг: непривычно видеть его в гневе, но она знает, что у него вспыльчивый характер, она уже видела это однажды. — У меня от всего этого уже крыша едет.
Он грубо пихает ей в руки зонтик так, что одна из спиц упирается ей в грудь, и она вскрикивает. Затем он поднимает воротник куртки, засовывает руки в карманы и, наклонив голову, уходит в ливень, прочь от нее.
Беатриса не пытается ни остановить его, ни догнать. Всхлип вырывается из ее горла, когда она смотрит на его удаляющуюся спину, и она опускается на мокрую траву, не обращая внимания на грязь, которая липнет к ее голым ногам. Ее худшие опасения сбылись… Аби победила.

Глава двадцать шестая

Я закрываю ноутбук и неподвижно сижу на кровати, слушая, как дождь барабанит по створкам окна, и обдумывая свои дальнейшие действия. Затем крадучись выхожу из своей комнаты. Со своего места на лестничной площадке я могу видеть спальни Беатрисы и Бена. Они пусты. Я перегибаюсь через перила и смотрю вниз, на нижний этаж, где находится гостиная. Прислушиваюсь. В этом доме звук распространяется свободно, но я не слышу ни тихого жужжания телевизора, ни болтовни, ни звона бокалов с вином, ни привычного стука столовых приборов, ни хлопанья дверец шкафов, которое свидетельствовало бы о том, что кто-то находится на кухне. Ева должна прийти только в понедельник, и я уверена, что Кэсс и Пэм недавно ушли куда-то. Насколько я знаю, они еще не вернулись. Так же как и Бен или Беатриса.
Дом пуст.
Я колеблюсь, чувствуя, как сердце отчаянно стучит в груди, а потом, внезапно решившись, иду к узкой винтовой лестнице, ведущей в мансардные комнаты. С трепетом делаю первый шаг и, убедившись, что никто не выскочит из полумрака, чтобы отчитать меня, продолжаю свой путь наверх, деревянная лестница скрипит под ногами. Первая дверь, перед которой я оказываюсь, ведет в спальню, квадратную и небольшую, со скудной обстановкой: односпальная кровать, придвинутая к окну, и сосновый шкаф рядом с ней. По картинам, висящим на стене, догадываюсь, что это комната Пэм. Я уже собираюсь пройти мимо, когда мое внимание привлекает яркая картина, написанная маслом. На ней изображены две девушки, бегущие рука об руку по кукурузному полю. Я могу разглядеть только их затылки и волосы цвета пшеницы, развевающиеся за их спинами, такие же золотистые, как кукуруза, — кроме этого, на картине нет других цветов, не считая красных платьев девушек и голубого неба над ними. Они держатся за руки и выглядят ровесницами… они похожи на близнецов.
Почему она нарисовала близнецов? Неужели она сделала это до того, как я переехала сюда? Не помню, чтобы видела эту картину в мае, когда впервые осматривала дом. Может, это совпадение, что девушки на картине похожи на меня и Люси?
Заставляю себя выйти из комнаты. Я не могу отвлекаться, у меня мало времени.
Кэсс занимает бо́льшую из двух чердачных комнат. Это симпатичное помещение с покатым потолком и бледно-зелеными стенами, которые увешаны черно-белыми фотографиями в рамках. Двуспальная кровать не заправлена, пододеяльник сбит в кучу в изножье постели, открывая скомканные простыни. Я окидываю взглядом комнату, не зная, с чего начать. Обойдя кровать, я замечаю еще одну дверь, непохожую на все остальные, — тяжелую, огнеупорную. Я открываю ее, ожидая увидеть гардероб или ванную комнату. Вместо этого обнаруживаю фотолабораторию. В воздухе витает сильный химический запах. Над раковиной на импровизированной веревочной сушилке висят фотографии, закрепленные деревянными прищепками. Я моргаю в темноте, шаря по стене в поисках выключателя. Нахожу его, щелкаю кнопкой, и комнату заливает тусклым красным светом. Я быстро оглядываюсь, желая убедиться, что одна, и прохожу дальше в лабораторию. Беру в руки обзорный лист с рядами миниатюрных фотографий и едва не ахаю, просмотрев их все по очереди. На каждой из них изображена Беатриса. На некоторых она выглядит так, будто ее снимали исподтишка, на некоторых она явно позировала.
Я думаю о том, что Кэсс, должно быть, одержима Беатрисой, когда за моей спиной захлопывается дверь, оставляя меня в тесной комнате.
Стены начинают смыкаться вокруг меня. Несколько секунд я не в состоянии ничего предпринять, застыв на месте. Затем меня захлестывает прилив адреналина, и я подскакиваю к двери и распахиваю ее, рванув вниз тяжелую ручку и радуясь, что замок не заперт. Я подпираю дверь ногой, одновременно просматривая снимки, сохнущие на веревках. Я останавливаюсь, когда замечаю, что один выделяется среди остальных. Я снимаю фото с прищепки, чтобы получше рассмотреть. Это лицо Беатрисы, снятое в профиль, а рядом с ним — мое, тоже в профиль, они совмещены так, что образуют одно лицо — слегка асимметричное. В результате получается нечто пугающее. Снимок липнет к руке. Я не знаю, что с ним делать, и вообще, доказывает ли он что-нибудь. У меня есть только полубредовые теории о том, почему Кэсс могла так поступить со мной.
Я выхожу из комнаты, и дверь захлопывается за мной, фотография все еще у меня в руке. Спускаясь вниз по деревянным ступеням, я с удивлением вижу Бена, поднимающегося по главной лестнице, его волосы слиплись от дождя, а низ джинсов намок и отяжелел. Лицо его угрюмо, он выглядит измученным, обеспокоенным, но лишь до тех пор, пока не замечает меня, — тогда он вновь обретает свое обычное добродушное спокойствие.
Бен замечает фотографию, которую я прижимаю к груди, как и то, что я спускаюсь с чердака.
— Что ты там делала? — Лицо его снова мрачнеет.
Я приостанавливаюсь, и мне приходит в голову мысль солгать ему. Вот только даже слепой заметит, откуда я иду — и что несу. Я жду, пока он дойдет до лестничной площадки, и только потом протягиваю ему фотографию.
— Я нашла это в спальне Кэсс.
Он берет ее у меня и смотрит.
— Немного странно, — произносит он без особого энтузиазма и возвращает мне. — Что тебе понадобилось в ее комнате?
И я рассказываю ему о зловещем сообщении, появившемся на странице Люси, о фотографии и о своих подозрениях, что за этим стоит Кэсс.
— Я встретила Джоди, она сказала мне, что Кэсс очарована Беатрисой и между ними что-то было. Может, Кэсс ревнует?
Я ожидаю, что Бен поймет, даже посочувствует, но он смотрит на меня, сжав зубы.
— Ты говорила с Джоди? — произносит он неестественно тихим голосом. Его лицо становится белым. — Она глупая мелочная лгунья. Почему ты поверила тому, что она сказала? Ты же ничего о ней не знаешь.
— Я… я случайно с ней столкнулась…
— И ты веришь, что у Кэсс с моей сестрой что-то было? Это возмутительная ложь.
Я молчу, рассеянно вертя в руках фотографию.
— Дай мне взглянуть на твой компьютер. Я хочу сам увидеть это сообщение и фотографию.
Он протискивается мимо меня и идет в мою комнату. Я следую за ним.
— Их уже удалили, — сообщаю я, когда он берет с кровати мой ноутбук.
— Конечно, удалили. — Он язвительно смеется и кидает ноутбук так, что тот мягко приземляется на матрас. — Потому что их там никогда и не было, правда, Аби?
Его слова — словно пощечина.
— Они были, — настаиваю я. — Я не лгу.
Бен опускается на мою кровать и хватается за голову.
— Я уже не знаю, кому верить, — бормочет он и смотрит на меня покрасневшими глазами. — Я только что поссорился с Беатрисой. Она считает, что у тебя какое-то психическое расстройство. Она полагает, что ты путаешь реальность с фантазиями, что у тебя раздвоение личности, что ты иногда воображаешь себя Люси и делаешь такие вот странные вещи. А я заступался за тебя.
Я замираю от его слов, холодея всем телом. Ноги подкашиваются, и я оседаю на пол.
— Ты думаешь, у меня какое-то расстройство личности?
Он качает головой.
— Я не говорю, что верю в это. Но Беатриса точно верит.
Я думаю о паранойе, о чувстве вины выжившего, о посттравматическом стрессовом расстройстве, обо всем том, что мне диагностировали после смерти Люси. Может ли Беатриса оказаться права? Я думаю о цветах, отправленных мне от имени Люси, о флористке, давшей описание девушки, которая заказала их.
— Это несправедливо со стороны Беатрисы, — бросаю я. — Цветочница описала меня, но это может быть и ее описание, понимаешь?
Это обвинение повисает в воздухе между нами как нечто плохое, зловонное, точно запах рвоты.
Я думаю о том, что случилось на странице «Фейсбука», — ведь только у меня есть пароль к учетной записи Люси. Если только ее аккаунт не был взломан, никто другой не мог бы написать такое на ее стене. Особенно Кэсс. Даже фотография, которую я все еще держу в руках, ничего не значит. Итак, Кэсс увлечена Беатрисой. Между ними что-то могло быть, а может, ничего и не было. Кэсс могла немного ревновать, когда я переехала сюда, но я состою в отношениях с Беном. Она это знает. Я не представляю угрозы для нее. Так зачем ей это делать?
Остается его сестра, его близнец…
— Это делает со мной Беатриса, — настаиваю я, приподнимаясь на колени. Бен опускает голову на руки и стонет. — Разве ты не видишь, Бен? Разве ты не видишь, до чего она дошла? — Я слышу отчаяние в своем голосе, но Бен лишь мотает головой. — Почему ты мне не веришь? Почему ты всегда считаешь ее правой?
— Ну вот, опять, — бормочет он почти беззвучно. Он поднимает голову, и я замечаю, какой у него измученный вид.
— «Ну вот, опять»? — передразниваю я, вставая и чувствуя, как заходится сердце. — Ты так думаешь? Что я все время ною и ною…
Он тоже встает, так что мы оказываемся лицом друг к другу. Его руки стиснуты в кулаки.
— Мы постоянно ведем один и тот же долбаный спор, Аби.
— Потому что ты мне не веришь! — восклицаю я.
— Не кричи на меня, — спокойно говорит он.
Мне хочется ударить его, впечатать кулаки в его грудь, трясти до тех пор, пока он не поймет, что я не выдумываю. Вместо этого я швыряю в него фотографию, но, поскольку снимок легкий, почти невесомый, он падает на пол. Тогда я опускаюсь на ковер и разражаюсь беспомощными слезами. Я больше не выдерживаю. Я не могу вынести того, что он думает, будто это я всегда действую необоснованно или параноидально.
— Я больше так не могу, — рыдаю я. — С меня хватит.
На мгновение Бен замолкает, а потом я чувствую, как он обнимает меня.
— Аби, не говори так.
— Тогда скажи, что ты мне веришь. Скажи, что ты думаешь, будто Беатриса говорит неправду.
Он колеблется, и я отстраняюсь от него.
— Я съезжаю, — говорю я, не отрывая ладоней от лица. — Я могу снова жить с родителями.
Он опускается на колени рядом со мной, но я отстраняюсь, повернувшись к нему спиной.
— Аби, я не хочу, чтобы ты так поступала, — говорит он. — Ты должна понять, как мне тяжело. Она ведь моя сестра…
— А я твоя девушка.
Я вытираю глаза рукавом, испытывая отчаяние. Мы продолжаем ходить по кругу, но ничего не меняется. Я знаю, что наши отношения закончились, и испытываю от этого едва ли не облегчение. Беатриса победила.
— Аби, посмотри на меня. — Его голос звучит настойчиво и тревожно. Я неохотно поворачиваюсь к нему. — Давай съедем. Вместе. Очевидно, что ничего не выйдет, если мы будем жить втроем под одной крышей. И я уже слишком взрослый, чтобы жить с сестрой.
Он грустно улыбается.
Еще вчера я была бы счастлива услышать это. Но уже слишком поздно. Я качаю головой, с удовольствием отмечая горечь в его глазах.
— Ты мне не веришь, — говорю я. — Так какой в этом смысл?
— Ох, Аби. Я верю тебе. Пожалуйста… Я люблю тебя. Я хочу быть с тобой.
Моя решимость слабеет. Почувствовав это, Бен привлекает меня к себе, и мы сидим на ковре цвета шампанского с пятном в форме мотылька, слегка покачиваясь в такт друг другу. Потом он тихо говорит мне в волосы:
— У меня теперь достаточно денег. Скоро мы сможем снять квартиру. Что скажешь?
Я отстраняюсь, чтобы увидеть выражение его лица и убедиться, что он говорит серьезно.
— Ты правда этого хочешь? Даже если я немного сумасшедшая? — Я пытаюсь рассмеяться сквозь слезы.
— Ты нужна мне, Аби. Мы не можем быть вместе здесь. Эта ситуация между тобой и Беатрисой никогда не разрешится, верно? Вы вечно обвиняете друг друга, боретесь за власть. — Я открываю рот, чтобы возразить, но он бросает на меня предостерегающий взгляд. — Да ладно, это видно даже слепому. И это льстит мне. Но я должен сделать выбор. И я выбираю тебя.
И когда он наклоняется, чтобы поцеловать меня, я думаю: «Я победила. Он выбрал меня, а не ее». Так почему же я не чувствую триумфа, восторга, которые должна была бы испытывать?

В тот вечер, когда мы втроем сидим за кухонным столом, не глядя друг на друга, Бен сообщает Беатрисе о сделанном им выборе. Некоторое время она молчит, покусывая губу, но я замечаю, что ее лицо бледнеет, а глаза блестят слишком ярко. После последней отчаянной попытки переубедить его она смиренно опускает голову и выглядит так, будто ее вот-вот стошнит. Я сижу молча, потягивая чай, и испытываю чувство вины, глядя на то, как она опускает голову, и идеальные светлые локоны падают на ее прекрасное лицо. Она со вздохом поднимает голову и щурит глаза, как будто что-то взвешивает в уме.
— Ты уверен в этом, Бен? — мягко спрашивает она, не глядя в мою сторону. — Аби может сделать тебя счастливым?
Он берет меня за руку и говорит ей, что да, я делаю его счастливым, что я — то, что ему нужно, то, чего он так долго ждал.
— Значит, это окончательное твое решение? — вздыхает Беатриса, и ее плечи поникают. — Я всегда хотела, чтобы ты был счастлив, Бен. Пожалуйста, поверь в это.
Она отодвигает стул и молча выходит из кухни. Мы оба смотрим на ее любимую кофейную чашку, ту самую, с изображением птички, замечаем розовое пятно помады на ободке, и я чувствую тревогу. Почему она не стала сопротивляться? Неужели она так легко смирилась с поражением? Неужели она действительно отпустит его?

Глава двадцать седьмая

Я брожу по дому, пытаясь запечатлеть его в своей памяти. Я прикасаюсь к гирляндам с плафончиками в форме маргариток, обвивающим перила. Провожу рукой по стенам, выкрашенным в тщательно подобранные цвета. Наслаждаюсь теплом от выложенных известняковой плиткой полов с подогревом под ногами. Устраиваюсь на мягком бархатном диване в гостиной или останавливаюсь на террасе с видом на сад, раскинувшийся внизу. Перекидываю ноги через подлокотник потертого антикварного кресла на кухне, как это делали Беатриса и Кэсс в первое утро после моего переезда. Я наслаждаюсь красотой этого дома. «Я буду скучать по нему», — думаю я. Потому что какое-то время я была здесь счастлива, какое-то время дом хранил в своих стенах обещание жизни, в которую я отчаянно стремилась попасть. Жизни, которая была совсем другой, гораздо более шикарной, чем та, от которой я пыталась сбежать.

Однажды утром, два дня спустя, я сижу за кухонным столом с ноутбуком, якобы набирая текст интервью для Миранды… но на самом деле просматривая интернет-сайты в поисках жилья, которое мы с Беном могли бы снять вместе. В доме до жути тихо, если не считать щелканья старых радиаторов, которое раздается, когда отопительный котел остывает. Бен на работе, а остальные уехали к подруге Беатрисы, открывшей художественную студию во Фруме. Меня не пригласили присоединиться к ним. Я пролистываю информацию о квартире на Уолкот-стрит, когда по тихому дому разносится громкое «динь-дон», заставляя меня вздрогнуть. «Это звонят во входную дверь», — говорю я себе, когда сердце привычно срывается на бег, потом встаю из-за компьютера, так и не закончив просмотр фешенебельной квартиры на Уолкот-стрит, и иду открывать дверь. На крыльце стоит женщина с короткими седеющими волосами и румяными морщинистыми щеками. Пожилая, ей, наверное, около шестидесяти лет, а то и больше.
— Здравствуйте, — говорит она с густым шотландским акцентом, улыбается и щурит глаза. Роста в ней едва ли пять футов [245], она полная, одета в выцветший синий плащ и длинную юбку, на ногах — крепкие коричневые ботинки. В руке она держит большую сумку. Улица за ее спиной тиха, солнце плывет по фарфорово-голубому небу. Воздух пахнет свежестью после недавнего дождя.
— Я ищу Бена. — Ее глаза с надеждой смотрят мимо меня, в прихожую.
«Бена? Почему она ищет Бена?»
— Он на работе, его не будет дома до вечера.
— О, — разочарованно произносит она. — Конечно, он на работе, я об этом не подумала. Я зайду попозже.
— Мне очень жаль, — говорю я, извиняясь, потому что она выглядит невероятно расстроенной. — Могу ли я передать ему, кто приходил?
Я не могу позволить этой женщине уйти, не узнав, кто она такая. Она оглядывается по сторонам, как будто ожидает, что он в любой момент появится на улице.
— Я его мама, милая. Не переживайте, я зайду позже. На этой неделе я живу у его брата в Бристоле, так что будут и другие возможности. Я пыталась позвонить ему, но он никогда не отвечает на звонки, а я, видите ли, беспокоюсь. После смерти его отца… — Она делает паузу, ее подбородок подрагивает, затем она с усилием берет себя в руки. — Мы с Беном встретились на прошлой неделе. Мы поссорились… Я бы хотела… — Она умолкает, и ее глаза расширяются от ужаса, как будто она сказала слишком много. — Неважно, я заеду еще раз сегодня вечером — вы скажете ему об этом, милая? Передадите, что я зайду сегодня вечером, около восьми?
Я таращусь на нее в изумлении. Кровь стучит в ушах.
— Его мама? — Я не могу поверить в услышанное. — Вы мама Бена? — переспрашиваю я — на тот случай, если эти слова мне померещились, а не были произнесены вслух.
Ее лицо омрачается, и я вижу растерянность в ее водянистых голубых глазах. Она не похожа ни на Бена, ни на Беатрису.
— Да, я его мать. А вы кто?
— Я его девушка. Аби.
— Да, он упоминал вас, когда приезжал ко мне на прошлой неделе. Ах, какая же вы красавица!
— Вы виделись с ним на прошлой неделе? — Я держусь за дверной косяк, чтобы не упасть. — В Шотландии?
Она смеется.
— Я знаю, что все еще говорю с акцентом, но нет. Мы больше не живем в Шотландии, последние десять лет мы живем в Лондоне. В Стритэме. Он приезжал ко мне погостить. — Она понижает голос. — Думаю, он рассказал вам о том, что его отец умер. Он давно болел, но все равно это был шок. — Ее глаза блестят от слез. — Думаю, Бен тяжело это воспринял, что бы ни говорил Пол…
Гудок автомобиля заставляет ее обернуться, и в этот момент я замечаю красный «Мондео», стоящий у бордюра дальше по улице.
— Это Мартин, мой второй сын. Я лучше пойду. Увидимся позже, дорогая. — Она ласково поглаживает меня по руке. — Кстати, меня зовут Мораг. Очень приятно познакомиться с вами.
Затем она выходит из ворот и бежит к ожидающей машине, а я в шоке смотрю, как она усаживается на пассажирское сиденье с сумочкой на коленях, и, когда машина отъезжает, опускаюсь на холодную каменную ступеньку, голова у меня идет кругом. Как она может быть мамой Бена, если его родители погибли в автокатастрофе больше тридцати лет назад?

Хотя еще только одиннадцать часов утра, я наливаю себе бокал вина из полупустой бутылки, стоящей в холодильнике. Раздраженная и встревоженная, я выпиваю его одним глотком. Затем звоню Бену. Он сразу же берет трубку, в его голосе слышны нотки паники. Обычно я никогда не звоню ему в рабочее время. Я выпаливаю все разом, наматывая круги вокруг кухонного стола и надеясь, что Бен сможет все объяснить, — но уже понимая, что это невозможно. А какое тут вообще может быть объяснение? Он молчит слишком долго, прежде чем пробормотать:
— Как она выглядела?
— Думаю, ей сильно за пятьдесят, у нее шотландский акцент, похожий на твой, Бен. И она сказала, что видела тебя на прошлой неделе, в Лондоне. Но я не понимаю, ты же говорил, что на прошлой неделе был в Шотландии.
— На прошлой неделе я действительно был в Шотландии.
Его раздраженный тон не останавливает меня, как это случилось бы раньше.
— И она также упомянула твоего брата, живущего в Бристоле. Что происходит? У вас с Беатрисой есть брат?
— Конечно нет, — рявкает он. — Послушай, Аби, я на работе, не могу говорить об этом здесь. Я возвращаюсь домой.
— Ты не можешь уйти. Что скажет твой начальник? — В тишине кухни мой голос звучит пронзительно и гулко.
Бен говорит так сердито, так напряженно, что я начинаю думать: это, должно быть, какая-то уловка… Может быть, тот, кто оставил запись на странице Люси в «Фейсбуке» и отправил мне цветы в мой день рождения, теперь прислал сюда женщину средних лет, притворяющуюся мамой Бена. Неужели я и впрямь теряю контроль над реальностью, как сказала Беатриса? Неужели сообщения от моей умершей сестры и визит умершей мамы Бена — все это плод моего воображения? Эта женщина, Мораг, совсем не похожа на Бена, Беатрису или молодую мать по имени Маргарита на фотографии в гостиной. И если Мораг — их мама, то кто, черт возьми, эта женщина на фотографии? И почему они лгут о ней?
— Она сказала, что вернется вечером. Она упомянула какого-то Мартина, который ждал ее в машине. Она сказала, что ее зовут Мораг. Необычное имя, Бен.
— Я ее не знаю, черт возьми, — шипит он. — Ты мне не веришь?
— Не знаю, что и думать…
Но он уже кладет трубку. Я бросаю мобильный на антикварное кресло и наливаю себе еще один бокал вина, но после первого же глотка мне становится дурно, и я бросаюсь к раковине. Хватая ртом воздух, я наклоняюсь над раковиной, пока тошнота не проходит, а затем опускаюсь в кресло, ноги дрожат. Телефон вибрирует под моими ягодицами, и я вытаскиваю его, надеясь, что это звонит Бен, чтобы извиниться, объяснить, почему эта женщина утверждает, будто она его мама. Но это звонок от Нии. Я быстро пересказываю ей случившееся и обещаю, что перезвоню вечером. В данный момент я не могу разговаривать ни с кем, кроме Бена.
Менее чем через час я слышу, как к дому подъезжает «Фиат» Бена. Я сижу у подножия лестницы, когда он вбегает в дом, лицо у него бледное, галстук сбился набок. Он вздрагивает, когда видит меня, и его взгляд смягчается.
— Ох, Аби… — Он садится на ступеньку и обхватывает меня руками, прижимая к себе и шепча мне в волосы, что все будет хорошо. Обычно мне нравится находиться в его объятиях, мне приятно, когда он меня успокаивает. Так я чувствую себя в безопасности. Но не сейчас. Сейчас меня раздражает, что он снова считает, будто проблема во мне. Я отстраняюсь от него.
— Что происходит, Бен? И не пытайся убедить меня, что мне померещилась эта чертова тетка, потому что это не так. Она стояла вон там, — я указываю в сторону двери. — Во плоти. И назвалась твоей матерью.
Он морщится, чувствуя запах алкоголя у меня изо рта.
— Ты пила?
— Я выпила пару глотков вина. И нет, — говорю я, когда его выражение лица наводит на мысль, что он пришел к выводу, будто алкоголь может быть причиной того, что я увидела его мертвую мать, — это было уже после ее прихода.
— Я не понимаю, Аби. Это полная бессмыслица. Зачем кому-то притворяться моей мамой?
Я вздыхаю:
— Я не знаю, Бен. Это ты мне скажи.
Он пожимает плечами и запускает пальцы в волосы.
— Ты уверена, что это действительно было так, Аби? Может, ты ошиблась? Может, она не говорила, что она моя мама? Может, она сказала что-то другое?
Злость нарастает, но я стараюсь сохранять невозмутимость в голосе, даже когда говорю:
— Я знаю, что в прошлом у меня были проблемы с психическим здоровьем. Я знаю, что пыталась покончить с собой. Из-за болезни я могу быть параноиком, возможно, иногда даже порчу себе жизнь из чувства вины, я не знаю. Но у меня никогда не было галлюцинаций, Бен. Я никогда не воображала, будто разговариваю с кем-то несуществующим, я никогда не беседовала с плодами своего воображения. — Я хватаю его за руку. Она липкая. — Ты должен мне поверить.
— Я не знаю, Аби. Это все так странно.
— Она сказала, что вернется сегодня вечером, около восьми часов. Посмотрим, что она скажет тогда. — Я смотрю на него, пытаясь расшифровать выражение его лица, чтобы понять, не лжет ли он. Я вспоминаю слова Джоди. «Чокнутые близнецы», как она их назвала. Она считает, будто они что-то скрывают. Неужели именно это?
— Это верно, — бормочет Бен. Я замечаю бисеринки пота на его лбу, липкие ладони, воротник рубашки, который он все время оттягивает пальцами от горла, словно тот душит его, и понимаю, что он… боится. Хотела бы я знать, что его так напугало.

Я не верю, что эта женщина — плод моего воображения. Я знаю, что видела ее, разговаривала с ней. Она сказала мне, что она — мама Бена. Она не была похожа на человека, который стал бы разыгрывать такой подлый трюк, чтобы заморочить мне голову. Она выглядела как мама — милая, розовощекая, добрая мама. У нее был шотландский акцент, и она казалась искренней.
Но с приближением восьми часов я нервничаю все сильнее. Беатриса, Пэм и Кэсс все еще не вернулись из Фрума, поэтому мы с Беном бродим по дому, притворяясь, будто не ждем звонка в дверь. Мы вместе ужинаем лазаньей, которую Ева приготовила заранее, и пьем вино. Мы не слушаем музыку и не включаем телевизор.
Восемь часов наступает и проходит. Девять часов, десять — и ничего. К одиннадцати Беатриса возвращается домой с Пэм и Кэсс — они снимают обувь и вешают плащи в прихожей, смеясь и разбивая тишину, царившую в доме. Я слышу, как они спускаются по лестнице на кухню, перебивая друг друга, обсуждая какого-то художника, о котором я никогда не слышала.
— Она ведь не вернется, правда? — говорю я, когда мы в полночь укладываемся спать. Бен стоит посреди комнаты в одних трусах, и я вспоминаю, что у нас не было секса с тех пор, как он вернулся из Шотландии.
— Конечно, не вернется, — бурчит он, и я вижу, какое у него странное лицо. Оно почти пепельно-серое — от чего? От разочарования во мне?
Я натягиваю через голову ночную рубашку, почти ненавидя то, как он искоса, с беспокойством посматривает на меня, не решаясь произнести слова, вертящиеся у него на языке. В лучшем случае он считает меня ненормальной. Психически неуравновешенной. В худшем — он думает, что я все выдумала. В любом случае он мне не верит.
— Знаешь, — говорю я, собирая джинсы и джемпер, — сегодня я буду спать одна.
— Нет, — возражает он, подходя ко мне. — Ты не можешь уйти. Прости за то, как я себя повел… я верю тебе. Я не понимаю этого, вот и все. — Он забирает у меня одежду, кладет ее на стул, ведет меня к кровати и забирается в постель рядом со мной. — Я так тебя люблю, — бормочет он, утыкаясь мне в шею, а потом снимает с меня ночную рубашку, заставляя забыть о гневе и обиде, и сцеловывает с моих губ невысказанные вопросы.

На следующий день Бен звонит на работу и говорит, что заболел, но я знаю, что он ждет, не объявится ли снова эта загадочная женщина, эта Мораг. У меня появляется надежда, что он все-таки может поверить мне. Он заставляет меня пообещать ничего не рассказывать Беатрисе, потому что это лишь заставит ее волноваться. Когда Бен отлучается на улицу, чтобы помыть свою драгоценную машину, я звоню Ние и извиняюсь за то, что не перезвонила вчера вечером. Я рассказываю ей обо всем.
Она слушает, не перебивая. На заднем плане я слышу шум ее офиса: звонки телефонов, невнятную болтовню коллег, слабый звук радио. Я представляю себе ее офис причудливой открытой планировки в Ковент-Гардене — со стеклянными перегородками и модными фотографиями, украшающими стены, — и мне вдруг становится завидно. Я закрываю глаза, желая, чтобы время повернулось вспять, чтобы моя жизнь никогда не менялась так необратимо, чтобы мы все жили в нашем террасном доме в Бэлеме и чтобы единственное, что мне нужно было бы обсудить с Нией, — это то, в какой новый клуб мы собираемся сегодня вечером.
— Ты думаешь, я схожу с ума, Ния? Думаешь, мне это привиделось?
— Ты не сходишь с ума, Аби. Я не хочу больше слышать от тебя подобных слов. — Она заявляет это так решительно, так серьезно, что мне хочется ей поверить. — Я не могу передать словами, как мне жаль, что все так случилось, когда я приехала к тебе в гости. Но я никогда не думала, что ты сходишь с ума. Я беспокоилась, что, если ты перестанешь принимать антидепрессанты, ты… ты…
Ей не нужно заканчивать предложение, чтобы я поняла, что именно она хочет сказать: картина того, как я лежала в той ванне, все еще стоит перед ее глазами. И, вероятно, будет стоять всегда, и я чувствую себя ужасно из-за этого.
— О, Ния… — шепчу я.
— В любом случае давай не будем зацикливаться. — Мне хочется рассмеяться. Это жизненная мантра Нии, и у меня уже не в первый раз возникает желание быть такой же уверенной в себе, как она. — Знаешь, Аби, я думаю, Бен тебе поверил, и поэтому сегодня он дома. Вот почему он сейчас моет машину. Бен ждет, что она вернется, и хочет быть поблизости, когда она придет.
Я отхожу к окну своей спальни, прижимая к уху мобильный. Внизу, на улице, Бен водит большой намыленной губкой по капоту своей машины, но вид у него рассеянный, он вскидывает голову каждый раз, когда слышит далекий звук мотора. Он бросает губку в ведро, отчего мыльные брызги разлетаются по тротуару, и подходит к задней части машины, чтобы открыть багажник. «Что ты делаешь, Бен?» Я слышу, как на дорогу выезжает машина. Мой желудок сжимается. Это вчерашний красный «Мондео». Он паркуется у дома чуть дальше по улице, двигатель продолжает работать. Бен слышит шум машины и отходит от своего «Фиата». На нем рубашка поло от Fred Perry с короткими рукавами. На пару секунд он замирает на тротуаре, как будто не решаясь на что-то. Когда он бросает взгляд на мое окно, я инстинктивно прячусь. Думаю, Бен меня не заметил. Когда снова смотрю на него, то вижу, как он, согнувшись почти вдвое, забирается на пассажирское сиденье «Мондео».
— Подъехал «Мондео», — шепчу я в трубку, не понимая, зачем понижаю голос, если в доме больше никого нет. — Бен сел в него. — Я цепляюсь за подоконник, голова кружится, когда машина отъезжает от тротуара. Последнее, что я вижу, когда «Мондео» проезжает мимо дома и исчезает из виду, — это бледное лицо Бена за стеклом автомобиля, он смотрит прямо на меня. Его взгляд ненадолго встречается с моим, а затем он исчезает из виду. — О боже, он увидел меня! — Мне трудно глотать, во рту ужасно сухо. — Что происходит, Ния?
— По какой-то причине Бен лжет тебе, Аби. Он добровольно поехал с тем, кто управляет этой машиной, следовательно, он знает женщину, которая приходила вчера, что бы он там ни говорил.
Я со стоном вспоминаю о той женщине — Мораг, и мне впервые приходит в голову одна мысль.
— Почему она не спросила про Беатрису?
— Что ты имеешь в виду?
— Вчера она позвонила в дверь и попросила позвать Бена. Если она их мать, почему она не попросила позвать Беатрису, свою дочь?
— Я не знаю, но послушай… Ты должна пойти и осмотреть его машину.
— Что? Я не могу этого сделать.
— Разве ты не хочешь выяснить, почему он лжет?
Я сглатываю, но в горле сухо. Из окна видно, что крышка багажника «Фиата» все еще откинута вверх. Я говорю себе, что сделаю Бену одолжение, подойдя к его машине и закрыв багажник. У меня нет ключей, но, по крайней мере, если я захлопну крышку багажника, никто не узнает, что машина не заперта.
— Хорошо, — говорю я.
— Давай, давай, давай, — командует Ния с интонациями армейского сержанта. Я сбегаю по лестнице на улицу, смотрю туда-сюда, проверяя, не следит ли кто за мной, и только потом решаюсь подойти к машине Бена, прижимая мобильный к уху.
— Ты на месте? — уточняет Ния. — У машины?
— Да. — Я прижимаю дворники к лобовому стеклу и иду к багажнику.
— Ты должна хорошенько осмотреть машину в поисках улик, — указывает Ния, вживаясь в роль мисс Марпл.
— Ради всего святого, Ния, — огрызаюсь я. Это неправильно — рыться в его машине. Я не хочу думать о Бене плохо, я люблю его и не могу смириться с мыслью, что он может мне лгать… что он скорее позволит мне думать, будто я схожу с ума, чем скажет мне правду.
Ния, чувствуя мою неуверенность, тихо замечает:
— Я могу представить, как это ужасно для тебя, Аби. Но что-то здесь не так. И ты это знаешь.
— Джоди тоже так считает, — признаю́сь я, и на глаза наворачиваются слезы. Я рассказываю ей о том, что поведала мне Джоди.
— Он что-то скрывает, они оба.
Я киваю, хотя знаю, что Ния меня не видит. По моему лицу стекает слеза, и я говорю подруге, что скоро перезвоню. Ния разочарована, но берет с меня слово, что я позвоню, если найду что-нибудь объясняющее странное поведение Бена. Я заверяю ее, что так и сделаю.
— И, Аби… — Она делает паузу, словно раздумывая, сто́ит ли быть со мной откровенной.
— В чем дело? Ты можешь сказать мне, Ния. Ты единственная, кому я доверяю в данный момент. — Только когда я высказываю это вслух, меня осеняет, насколько эти слова истинны.
— Хорошо. Когда я приезжала к тебе в прошлом месяце, мне показалось, что с ними что-то не так. Я не могла понять, в чем дело, и до сих пор не могу. Я знаю, что ты тревожилась из-за действий Беатрисы… но в Бене было что-то такое… — Она колеблется. — Я не могу понять, что именно. Но этого было достаточно, чтобы я засомневалась, оставлять ли тебя с ними. Пожалуйста, будь осторожна.
Ее слова нервируют меня, но я говорю ей, что со мной все в порядке, и заканчиваю разговор. Мои пальцы дрожат, когда я кладу мобильный в задний карман джинсов. Я просовываю голову поверх полки багажника, чтобы заглянуть в салон машины, но он выглядит на удивление опрятно. Аккуратность Бена почти граничит с ОКР, он даже не разрешает мне есть в машине. На что я надеялась?
И тут я понимаю, что у меня нет другого выбора, кроме как довериться ему. Я уверена, что по возвращении он расскажет мне, в чем дело, и всему найдется простое объяснение. Должно найтись. Потому что я не могу смириться с мыслью о потере Бена, последние несколько месяцев он был моим спасательным плотом, удерживая меня на плаву. Благодаря ему я могу просыпаться по утрам, могу встречать день без Люси. Мне невыносимо думать о том, что это значит для нас, для меня, если он лжет.
Я уже выпрямляюсь, чтобы захлопнуть багажник, когда краем глаза замечаю что-то. Сначала я думаю, что это кусочек набивки или ткани — он торчит из-под крышки отделения, где хранится запасное колесо, — но при ближайшем рассмотрении вижу, что он розовый и тонкий, резко контрастирующий с черной отделкой салона. Я тяну за этот кусочек. Он жесткий и более всего напоминает уголок бумажного листка. Кровь приливает к голове, я отчаянно нащупываю защелку крышки, однако еще до того, как мне удается откинуть ее, я догадываюсь, что это такое. Но у меня все равно перехватывает горло от потрясения. Я все равно отшатываюсь назад, точно от удара. Потому что на запасном колесе лежат три пастельно-розовых конверта, пожелтевших от времени, с моим именем и адресом университета, начертанными знакомым почерком Люси. А рядом с ними, свернувшись в запасном колесе, лежит серебряный браслет, его насыщенно-синие сапфиры сверкают в лучах позднего послеполуденного солнца.

Глава двадцать восьмая

Когда Беатриса выходит из автобуса, в воздухе витает прохлада. Солнце скрывается за большой пепельно-серой тучей, унося с собой остатки дневного тепла. Она плотнее запахивается в толстый вязаный кардиган, порыв ветра треплет шелковый подол ее чайного платья, оголяя колени, и Беатриса невольно поджимает пальцы ног в лодочках. Она останавливается у витрины агентства недвижимости, чтобы просмотреть квартиры, предлагаемые в аренду. Зачем она продолжает это делать, мучить себя?
«Он уходит от меня. Он действительно меня бросает».
Прошло уже несколько дней с тех пор, как он сказал ей об этом, но только сейчас она начинает в это верить. Она потеряла его, последнего из своих родных. То, чего она боялась долгие годы, действительно происходит, и по мере того как она осознаёт это, внутри у нее неожиданно возникает что-то новое. Облегчение. Она так отчаянно цеплялась за него, боялась его потерять, но сейчас она ощущает некую свободу, которой не чувствовала уже много лет.
— Подожди!
Она оборачивается и видит, что Кэсс бежит за ней, фотоаппарат, висящий у нее на шее, бьется о ее грудную клетку.
— С тобой все в порядке, Би? — спрашивает она, и на ее милом эльфийском лице отображается беспокойство. Преданная, прекрасная Кэсс.
Беатриса прикусывает губу, чтобы не расплакаться и не признаться Кэсс во всем. Все эти годы она хранила этот секрет, хотя он пожирал ее изнутри — так гниль пожирает тыкву, из которой выскребли всю мякоть, и в конце концов огромный плод съеживается и расползается в кашу. Беатрисе нужен кто-то, кто снова наполнит ее, даст ей новый внутренний мир, заставит ее сиять. Она уже сбросила одну кожу, одну личность. Она думала, что Беатриса Прайс будет совсем другой, но в итоге она оказалась все той же — а возможно, даже хуже, чем та, прежняя ее личность, от которой она пыталась убежать.
Кэсс все еще недоуменно смотрит на нее, склонив голову набок. Такая молодая, такая свежая, такая бесхитростная. Беатриса знает, что Кэсс никогда не причинит ей вреда, но будет ли эта девочка по-прежнему дорожить ею, если узнает правду? Будет ли кто-нибудь вообще дорожить ею?
— Прости, Кэсс. Я не хотела от тебя убегать, я просто сейчас в каком-то своем мире.
Кэсс облегченно улыбается и берет Беатрису под руку.
— Ты расстроена из-за Бена?
Беатриса кивает, и остаток пути они проделывают в молчании. Когда они поворачивают за угол на свою улицу, Кэсс спрашивает, не поиграть ли им в теннис, пока не стемнело.
— Почему бы и нет? — отвечает Беатриса, понимая, что таким образом Кэсс пытается подбодрить ее, отвлечь от мыслей о Бене и его скором отъезде.
Когда они доходят до ворот дома, Беатриса останавливается. Из парадной двери выбегает Аби с большой дорожной сумкой. Лицо у нее смертельно-бледное, глаза красные, и в голове Беатрисы начинают звонить колокола тревоги.
— Аби? — Она со скрипом распахивает створку ворот. Заметив Беатрису и Кэсс, Аби останавливается посреди тропинки, на ее лице написано страдание, почти страх. — Куда ты собралась? Ты в порядке?
«Ты окончательно сошла с ума, Аби?»
Аби смотрит на них, на ее лице страх сменяется гневом, большие зеленые глаза становятся дикими, и Беатриса инстинктивно отстраняется от Кэсс. Понизив голос, она просит подругу зайти в дом. Кэсс молча переводит взгляд с одной девушки на другую, но делает то, что ей говорят. «Неизменно послушная, — думает Беатриса, — неизменно доверчивая».
Аби роняет сумку на выложенную черно-белой плиткой дорожку, и та с чавкающим звуком падает наземь. С растрепанными волосами и диким взглядом девушка выглядит так, будто ей место в какой-нибудь психиатрической лечебнице, и сердце Беатрисы начинает биться чуть быстрее: она опасается, что Аби может наброситься на нее, как это случилось с Алисией. «Я знала, что ты не в себе, Аби. Разве могло быть иначе после всего, что с тобой случилось?» Она хватается за ворота, готовая захлопнуть их, если Аби сделает шаг в ее сторону.
— Я некоторое время поживу у Нии, — сообщает Аби. Беатриса молчит, боясь сказать что-то не то, боясь спровоцировать Аби, которая явно не в себе. — Твоя мать появилась здесь вчера, и я сомневаюсь, что Бен рассказал тебе об этом. Похоже, Бен очень хорошо умеет скрывать все на свете. — Она смеется. Это смех человека, который находится на грани истерики, и его звук вызывает у Беатрисы нервную дрожь.
— О чем ты говоришь? Моя мать умерла.
Аби пристально смотрит на нее, и Беатриса съеживается под ее пристальным взглядом, пытаясь сообразить, что делать. Позвонить Бену? Она не может позволить Аби уйти одной, если у нее что-то случилось.
— Где Бен, Аби? Может, попросить его вернуться домой с работы?
— О боже, — выдыхает та, смертельно побледнев, — ты ведь не в курсе, правда? А я столько времени полагала, что это ты.
— Полагала, что я — что? Аби, ты меня пугаешь.
— Добро пожаловать в клуб, — хмыкает Аби, поднимая с земли свою сумку и резким рывком перекидывая ее через плечо. — Я напугана уже несколько месяцев, Беатриса. Несколько долбаных месяцев. — Она направляется к ней, и Беатриса инстинктивно отступает за ворота. — Я думала, что схожу с ума, — и поверь мне, это было бы не так уж сложно. Но ведь именно этого он и добивается, не так ли? Он хочет, чтобы я думала, будто схожу с ума. Я не понимаю зачем.
— Кто? — Беатрису пронзает холод, по ее ногам бегут мурашки. — О ком ты говоришь?
— О Бене, — шипит Аби. — О твоем драгоценном братце. — Поравнявшись с Беатрисой, она останавливается, и ее взгляд смягчается. — Прости, я думала, что это делала ты. Но ты была так привязана к нему, так ревновала. И я могу это понять. Теперь я близнец без близнеца. Но все равно могу понять.
Она выглядит такой печальной, что на глаза Беатрисы наворачиваются слезы.
Близнец без близнеца. Беатриса прекрасно знает, каково это. Слеза выкатывается из уголка ее глаза и стекает вдоль носа.
— Ты уходишь от Бена? — всхлипывает она. Она все еще не понимает, что Аби пытается ей сказать. «Что ты знаешь, Аби? Что тебе известно о моей маме?»
Аби, похоже, раздумывает над ее вопросом, пристально глядя в глаза Беатрисе.
— Я хочу знать, почему он мне солгал. Но сейчас мне нужно уехать, ты можешь ему это передать? Скажи ему, что мне нужно побыть одной, но я вернусь.
Она тянется к Беатрисе, чтобы обнять ее, но ей мешает сумка, которая вклинивается между ними, и потому объятия получаются неловкими.
— Думаю, мы могли бы стать хорошими подругами, если бы не Бен. Но это моя вина.
Она отстраняется, поправляет сумку на плече и выходит за ворота, ее чудесные светлые волосы хлещут ее по лицу. Как только она огибает угол, небеса разверзаются, и Беатриса в считаные секунды промокает насквозь. Она влетает в прихожую, захлопывает за собой входную дверь и опускается на нижнюю ступеньку лестницы.
«О, Бен, — думает она, пока слова Аби крутятся у нее в голове, словно кусочки головоломки, пытающиеся сложиться в правильном порядке, чтобы прояснить общую картину, — что ты наделал?»

Глава двадцать девятая

Когда поезд отъезжает от вокзала, я прислоняюсь головой к окну и наблюдаю, как за стеклом, покрытым дождевыми потеками, исчезают кирпичные здания города; акварель с размытой краской. Все изменилось, никто из тех, кто живет в этом доме, никогда не был тем, кем я его считала. «Даже ты, Бен. Даже ты». Я подавляю всхлип, делая глоток горького кофе, который мне удалось купить на вокзале, и радуюсь, что рядом со мной никто не сидит, вагон почти пуст. Похоже, мало кто хочет ехать до Ватерлоо в 17:13 в дождливую среду.
Моя куртка настолько пропиталась дождем, что влага проникла сквозь джемпер до задней части футболки. Я стягиваю куртку и бросаю на сиденье рядом с собой. Голова раскалывается, меня тошнит, я дрожу всем телом от холода и потрясения.
Когда я обнаружила тайник Бена, я не сразу поняла, что вижу и что это значит. Первой моей мыслью было, что Беатриса положила туда эти вещи, чтобы подставить Бена, разлучить нас, но в глубине души я знала — она не стала бы этого делать, даже если бы не хотела, чтобы мы были вместе. Она слишком сильно любит Бена, чтобы выставлять его плохим парнем. Я схватила письма и прижала их к груди, словно слова Люси могли проникнуть в мое сердце, и испытала невероятное облегчение от того, что наконец вернула их. Но браслет я так и оставила лежать в углублении запасного колеса, не решаясь прикоснуться к нему, и опустила на место фальшпол, накрывавший его. Затем захлопнула багажник и бросилась в дом, в голове у меня все путалось. Я сразу же позвонила Ние, рыдая в трубку и почти неразборчиво выговаривая слова.
— Тебе нужно уехать из этого дома, Аби, и побыстрее, пока он не вернулся.
Сейчас я вздрагиваю, вспоминая ее слова. Она уговаривала меня уехать из Бата и остаться с ней. Я успела захватить свое ни разу не надеванное бордовое винтажное чайное платье, а также зеленое платье от Элис Темперли, которое я так и не успела вернуть Беатрисе, и все письма и фотографии Люси — вещи, которые мне слишком дороги, чтобы их оставлять. Я не ожидала увидеть Беатрису, когда выходила из дома, и только теперь я соображаю: я ведь так и не сказала ей о том, что нашла браслет и письма, а просто бормотала что-то о том, какой лжец ее брат. По ее честному, недоумевающему лицу я поняла: она понятия не имеет, о чем я говорю. Мне кажется, я уже достаточно хорошо ее знаю, чтобы уметь читать выражение ее лица и улавливать чувства, но, возможно, это не так. Я, очевидно, не очень хорошо разбираюсь в характерах; я влюбилась в Бена и думала, что Беатриса пытается меня терроризировать. Хороший близнец и плохой близнец. Могла ли я их перепутать?
Небо темнеет, и в вагоне зажигаются лампы. Они слишком яркие, от их света стук у меня в висках усиливается. Мне больно смотреть на них, поэтому я держу глаза плотно закрытыми, пытаясь вспомнить все, что произошло за несколько месяцев с момента моего переезда. В голове все путается, мне трудно выстроить что-либо связное. Но теперь я знаю со всей очевидностью: Бен заставил меня поверить, будто письма Люси забрала Беатриса, и сделала она это якобы потому, что считала, будто я украла ее браслет. И все это время он знал, что это неправда, ведь он сам спрятал то и другое в своей машине. Новая волна тошноты охватывает меня.
В какой-то момент я задремываю, а когда снова открываю глаза, вагон уже наполовину заполнен, и лысый мужчина в непромокаемой куртке North Face нависает над сиденьем рядом со мной, безмолвно требуя, чтобы я убрала куртку. Я кладу ее на колени, и сырость просачивается сквозь джинсы. Слишком темно, чтобы смотреть в окно, все, что я вижу, — это отражающиеся в стекле силуэты пассажиров и мое лицо, ее лицо; до ужаса бледное, глаза темные, затравленные.
Ния ждет меня на вокзале Ватерлоо у магазина WHSmith, как мы и договаривались; она нервно переступает с ноги на ногу, кутаясь в свою слишком большую темную куртку, и выглядит сейчас лет на двенадцать. Когда я пробираюсь сквозь толпу, до меня доходит, что я впервые вернулась в Лондон с тех пор, как меня выписали из психиатрической клиники более восемнадцати месяцев назад. При виде меня лицо Нии светлеет, она бросается ко мне, заключая в объятия.
— О, Аби, слава богу, — выдыхает она. Я всегда забываю, какая Ния миниатюрная, она едва достает мне до плеча. — Ты в порядке? Выглядишь неважно. — Она берет меня за руку и ведет ко входу в метро.
Я киваю, уверяя ее, что просто все еще в шоке, но мне трудно сориентироваться, когда вокруг люди, шум, запахи. Когда-то это была моя привычная жизнь, но сейчас она кажется мне совершенно чужой.
Хотя уже восьмой час вечера, в метро полно народу, и нам приходится стоять, пока поезд мчится по Северной линии, с ужасающей скоростью огибая повороты; в воздухе витают миазмы отсыревшей одежды и скверного дыхания, несмотря на открытое окно. Мое лицо находится слишком близко к подмышке какого-то незнакомца. Я изо всех сил стараюсь не поддаться панике и клаустрофобии, а Ния, чувствуя мой дискомфорт, болтает о своем рабочем дне, о презентации, которую она должна была провести, чтобы привлечь нового клиента. В конце концов поезд останавливается на станции «Ист-Финчли», и мы, спотыкаясь, выходим из вагона, но прежде чем я успеваю восстановить дыхание, толпа проносит нас по платформе, вверх по многочисленным ступенькам и извилистым коридорам, пока мы не выходим на улицу. Я вдыхаю свежий воздух, чувствуя на языке дождевые капли.
— До Мусвелл-Хилла отсюда минут пятнадцать пешком, так что давай сядем на автобус, — советует Ния, беря меня за руку и ведя к автобусной остановке.
Ремень сумки впивается мне в плечо, во рту пересохло, но я собираюсь с силами, чтобы залезть в автобус, а через пять минут выбраться из него и пройти по двум тенистым улицам до квартиры Нии. Эта квартира находится на верхнем этаже викторианского дома из красного кирпича.
— Здесь всего одна спальня, но у меня есть диван-кровать в гостиной, — говорит Ния, поворачивая ключ в двери подъезда. Это напоминает мне жилье, которое я снимала в Бате до того, как переехала к Беатрисе и Бену. В общем холле даже стоят два велосипеда, прислоненные к стене, а на придверном коврике разбросаны письма и рекламные листовки. Ния подбирает их и пролистывает, а затем засовывает в почтовый ящик квартиры, расположенной этажом ниже.
— Их никогда нет дома, — объясняет она мне.
Я поднимаюсь вслед за ней по двум лестничным пролетам на верхний этаж. Квартира у нее маленькая и уютная, с гостиной, которая выходит прямо на кухню открытой планировки, разделенную чем-то вроде барной стойки. Я бросаю сумку и без сил опускаюсь на коричневый диван с полотняной обивкой, пока Ния ставит чайник. Она забирает мою сумку в свою спальню и говорит, что сегодня я могу спать в ее постели. Мне хочется плакать от благодарности.
— Вот, — она протягивает мне кружку чая и садится рядом на диван. — Ты выглядишь совсем измотанной.
— Спасибо, Ния, — шепчу я. В горле начинает саднить. Я делаю глоток и откидываю голову на спинку дивана. — Как тебе живется в Северном Лондоне?
— Все хорошо, — улыбается она, держа в руках свою кружку. — Хотя я скучаю по тебе. Я скучаю по прежним временам в Бэлеме. Здесь чудесно, но…
Окончание фразы повисает в воздухе, и я понимаю — возможно, впервые, — что ее жизнь тоже радикально изменилась после смерти Люси.
Я окидываю взглядом гостиную: стены, отделанные плитами ДСП магнолиевого цвета, неяркие занавески на окне, кухонные шкафчики с меламиновым покрытием, которые кто-то пытался покрасить в красный цвет, толстое кресло с разноцветным лоскутным пледом, который наверняка связала мама Нии, — и все это напоминает мне изрядно поношенный, но уютный домашний халат. Немного потрепанный, но удобный, теплый, настоящий. Это невероятно далеко от огромного пятиэтажного георгианского дома Беатрисы и Бена с его произведениями искусства, ценностями и вычурностью.
И пока дождь яростно стучит по крыше и дребезжит по стеклам в рассохшихся оконных рамах, я уютно устраиваюсь на старомодном диване, пью чай из выщербленной кружки вместе с Нией, моей старшей подругой, человеком, которому я безоговорочно доверяю, — и понимаю, где бы я предпочла находиться.

Бен пытался дозвониться до меня одиннадцать раз и оставил два голосовых сообщения. Я сижу на краю кровати Нии, прижав телефон к уху, и слушаю, как его знакомый голос с шотландским акцентом умоляет меня связаться с ним, что он беспокоится обо мне, что он может все объяснить, если только я позвоню ему. Мне так хочется ему поверить, но я не уверена, что он не продолжит врать и дальше. Как можно найти разумное объяснение тому, почему он спрятал мои письма и браслет Беатрисы в багажнике своей машины, а сам сидел и смотрел, как мы обвиняем друг друга? А как же все остальное? Птица, фотография, зловещие сообщения в «Фейсбуке», цветы?.. И эта женщина — Мораг. Она действительно его мать? И если да, то почему он сказал мне, что она умерла? При мысли обо всем этом, о лжи, о манипуляциях, я начинаю задыхаться.
Почти всю ночь я лежу без сна, слушая, как ветер сотрясает маленькое чердачное окошко, и разглядывая бурые края пятна на потолке, оставленного просочившейся сверху водой. Когда я все-таки засыпаю, мне снится Бен, который превращается в Беатрису, которая превращается в Люси. Проснувшись, чувствую себя еще более измученной, чем перед сном.
Наутро Ния стоит над сковородой, шкварчащей на конфорке. Она всегда вставала первой и была самой организованной из всех нас. Когда я вижу ее в привычной фланелевой пижаме и овчинных тапочках, в голове всплывают воспоминания о прошлом, о доме, который мы вместе снимали в Бэлеме. Я почти ожидаю, что Люси выйдет из ванной с озабоченным лицом, спеша найти ключи, телефон, свою огромную сумку и опаздывая, как обычно, к началу своего врачебного приема.
Ния поворачивается и видит, что я стою в дверях.
— Ты в порядке? — спрашивает она и ставит две тарелки с беконом и яичницей на барную стойку с мастерством официантки, приобретенным благодаря трем годам работы в кафе «У Сэма» в Кардиффе — она трудилась там, чтобы оплатить учебу в университете. — Я знаю, что у тебя, наверное, нет аппетита, но постарайся что-нибудь съесть, — просит она, пересаживаясь на одну из барных табуреток с кожаной обивкой. — Ты выглядишь совсем худой.
Мне не хватало ее прямоты. Ния всегда высказывает то, что видит, без всяких психологических уловок, когда говорят одно, а подразумевают другое. Пожалуй, впервые я понимаю, как легко жить с ней рядом и насколько само собой разумеющимся я это считала раньше.
— Разве ты не должна быть на работе?
Ее щеки розовеют, и она выглядит пристыженной.
— Я отпросилась по болезни. Не хотела оставлять тебя одну. У тебя был шок.
— Ния, ты не должна была этого делать. Но спасибо. — Я сажусь рядом с ней и, ради ее спокойствия, пытаюсь съесть хоть кусочек яичницы, хотя сейчас вся еда для меня имеет вкус резины. — Бен все время пытается мне позвонить, — говорю я, накладывая еду в тарелку.
— Что ты собираешься делать? — Ее карие глаза полны беспокойства.
Я вздыхаю и откладываю нож и вилку. Я почти не притронулась к еде, но Ния старательно делает вид, будто ничего не замечает.
— Честно говоря, я никак не могу разобраться во всем этом.
— Представляю, — отзывается она, делая глоток кофе.
— Зачем ему все это? Зачем ему прятать письма, браслет? Значит ли это, что он отправил и цветы? О боже, Ния… — Мое сердце начинает учащенно колотиться. — А кто такая Мораг? Как она может быть мамой Бена?
Ния качает головой.
— Я тоже этого не понимаю.
— Я была такой идиоткой. Я переехала к ним, когда едва их знала, втянулась в их жизнь, влюбилась…
— Ты была уязвима, и они воспользовались этим, — возражает она, гневно сощурив глаза. — Меня это чертовски злит. — Она опускает кружку и задумчиво смотрит на меня. — Знаешь, я не могу отделаться от мысли, что Бен, должно быть, социопат. Может, он получает удовольствие от того, что запугивает уязвимых женщин?
Неужели я действительно настолько ошиблась в Бене? Заботливый, надежный, веселый, сексуальный. Как он может быть социопатом? Я не могу поверить, что он мог так поступить со мной. Образ Бена, сложившийся у меня в голове, меняется, превращаясь во что-то совершенно иное, но я не могу поверить в этого нового, искаженного Бена.
— Неужели я допустила ужасную ошибку, Ния? Должно же быть объяснение всем этим вещам в его багажнике… — Я отодвигаю тарелку, мой желудок стягивается в узел.
— Аби, — произносит она предостерегающим тоном. — Какая тут может быть ошибка?
— Может, кто-то другой положил туда эти вещи, чтобы настроить меня против него? В доме есть и другие люди. Например, Кэсс… Я нашла странную фотографию, где совмещены два лица — мое и Беатрисы… Думаю, она влюблена в Беатрису.
— Если это так, то она точно не захочет разлучать вас с Беном, тебе не кажется?
— Может, она замечает, как Беатриса расстроена из-за того, что Бен съезжает, чтобы быть со мной, и хочет помешать этому, пытаясь таким образом разлучить нас? — Я вскакиваю с табурета и начинаю вышагивать по комнате, надежда придает мне новые силы. — Звучит правдоподобно, не так ли?
Ния пожимает плечами, накладывая себе завтрак.
— Не особенно правдоподобно, — бурчит она, уплетая яичницу. — Во-первых, твои письма исчезли несколько месяцев назад, как и браслет. Зачем ей понадобилось похищать их настолько давно? Не могла же она тогда предположить, что Бен решит уехать вместе с тобой?
Надежда покидает меня.
— И еще, — неумолимо продолжает Ния, точно не понимая, что каждое ее слово пронзает мне сердце, — что это за история с его матерью? Он явно лжет тебе об этом. Вчера он сел с ними в машину, помнишь?
Я хватаюсь за грудь.
— Что, если они его похитили?
— Аби! — Она гневно смотрит на меня. — Он сел в машину добровольно. Ты видела это своими глазами.
Я закрываю лицо руками и, застонав, опускаюсь на диван.
— Должно быть, он действительно социопат, ведь знаешь что? — Я поднимаю голову и смотрю на нее. — Я думала, что он любит меня. Особенно в последнее время, когда он сказал мне, что мы должны снять собственное жилье. Уехать из этого дома. Он был готов бросить Беатрису, свою деспотичную сестру-близнеца, ради меня.
Ния молчит, поглощая остатки бекона, но я вижу, как щелкают шестеренки в ее мозгу — слишком хорошо я ее знаю. Доев, она аккуратно кладет нож и вилку на тарелку, подходит и садится рядом со мной на диван, протягивая мне мою кружку с кофе. Я делаю глоток, но кофе почти совсем остыл.
— Я знаю, что у близнецов особая связь. Но не слишком ли странно, что они до сих пор живут вместе, когда им уже за тридцать?
Я хмурюсь и наклоняюсь, чтобы поставить кружку на чистый ковер.
— Я жила вместе с Люси.
— Да, — соглашается она. — Но вы были одного пола, вы были лучшими подругами.
— Полагаю, они тоже лучшие друзья.
— Мне кажется, у них странные отношения.
Я поворачиваюсь, чтобы посмотреть на нее.
— Что ты имеешь в виду?
— Не знаю. Она так сильно к нему привязана. Как будто… — Ния качает головой.
— Что такое, Ния? Что ты пытаешься мне сказать?
Она встряхивает головой.
— Не обращай на мои рассуждения внимания… Я единственный ребенок, я не понимаю, каково это — иметь брата или сестру, не говоря уже о близнеце.
— Ты думаешь, у нее есть какая-то власть над ним? — Конечно, я и раньше об этом думала, особенно после встречи с Джоди.
Ния кивает, хотя я не совсем уверена, что она хотела сказать именно это.

Пока Ния принимает душ, я не удерживаюсь от искушения проверить свой телефон. Еще три пропущенных звонка от Бена и еще одно сообщение, в котором он умоляет меня позвонить ему. Мои дрожащие пальцы зависают над строчкой с его именем, нотки отчаяния в его голосе терзают меня. Одно нажатие на сенсорный экран, и я смогу поговорить с ним, он даст мне простое объяснение всему случившемуся, и я получу возможность вернуться домой, и мы продолжим жить вместе. Я колеблюсь и, не удержавшись, нажимаю на его имя. Едва раздается первый гудок, как Бен отвечает. Он в панике, тяжело дыша, спрашивает:
— Аби? Аби?! Это ты?
— Да… — тихо отвечаю я, прикрыв глаза от знакомого звучания его голоса.
— Слава богу, я так волновался! Беатриса тоже. Она сказала, что у нее создалось впечатление, будто у тебя нервный срыв. Где ты?
«Нервный срыв». Внезапно я осознаю́, что он собирается сказать, какое оправдание использует. «Так легко все объяснить, обвинив меня, да, Бен? Во всем всегда виновата я, мое воображение, мой безумный, искаженный, параноидальный мозг. Не в этот раз, Бен. Ты больше никогда не сможешь использовать это оправдание, когда речь идет обо мне».
— Аби? Аби? Ты еще на связи?
Я вешаю трубку.

Глава тридцатая

Два дня я провожу укрывшись в квартире Нии. Бен не оставляет попыток дозвониться до меня, хотя я больше ему не отвечаю. Поначалу его сообщения на автоответчике содержат уговоры, мольбы, просьбы, но в конце концов становятся настойчивыми, сердитыми, вопрошающими: почему я отказываюсь с ним разговаривать, почему я его бросила, как я могла так поступить с ним?
«Как ты мог так поступить со мной, Бен?» Сначала я пугаюсь, что он позвонит моим родителям и заставит их волноваться еще сильнее, поэтому сама звоню им, объясняя, где нахожусь… но только после того, как кладу трубку, вспоминаю, что Бен никогда не был знаком с моими родителями, он даже не знает, где они живут. Он почти ничего не знает обо мне, а я, как оказалось, знаю о нем еще меньше. Мы жили словно в коконе — я и он — в том георгианском доме, оплаченном из трастового фонда, с его сестрой-близнецом и ее странными подругами. Мы вообще не жили в реальном мире. В пятницу в обеденный перерыв раздается звонок квартирного домофона.
Я складываю диван-кровать и вяло гадаю: может быть, Ния зашла домой пообедать и забыла ключи? Я подхожу к окну и отодвигаю выцветшую занавеску, чтобы удостовериться в этом. Снова раздается сигнал, на этот раз более настойчивый. Из маленького окошка на карнизе я могу отчасти разглядеть человека, стоящего на тротуаре внизу: мускулистое плечо, песочно-белокурые волосы, падающие на воротник дубленой кожаной куртки, — и понимаю, что это точно не Ния. У меня пересыхает во рту. Неужели это Бен? Неужели ему удалось узнать адрес Нии и выследить меня? И тут я вспоминаю, что у Бена нет такой кожаной куртки. Я замираю, не зная, что делать. Когда снова раздается звонок, я иду в прихожую и нажимаю кнопку, чтобы ответить.
— Алло, — дрожащим голосом произношу я.
— Аби? — звучит в динамике голос, который мне хорошо знаком. Голос из прошлого.
— Да…
— Это Люк.
Стены цвета магнолии надвигаются на меня. Откуда он знает, что я здесь?
— Что… что тебе нужно? — Я не могу поверить, что говорю с ним, что он находится возле дома Нии. Я не видела его с заседания суда; порицание, промелькнувшее в его синих глазах, преследует меня с тех пор.
— Прошу тебя, нам нужно поговорить.
«Это может быть уловкой», — думаю я, пока моя рука тянется к домофону. Если я впущу его, мы останемся одни в этой маленькой квартирке — я и он со своим горем и обвинениями.
«Люк ни за что не причинил бы тебе вреда».
Я слышу, как голос Люси, такой мягкий, такой чистый, раздается в тесной прихожей. Но это мог быть и мой собственный голос.
Я впускаю его, открываю дверь и жду, слыша, как он поднимается по лестнице, мое сердце бешено колотится. Я вижу его раньше, чем он меня: знакомая грива песочно-русых волос, потертая кожаная куртка — но прежние беспечные манеры исчезли, теперь он сутулится, словно на его плечи давит груз ее смерти. Неужели и я выгляжу так же? Вот он останавливается передо мной, и его лицо бледнеет. Он видит призрака.
— Люси… — Это звучит на грани вздоха, еле слышным шепотом. Слезы застилают мне глаза, и я смаргиваю их.
— Привет, Люк.
— Прости меня, — выдыхает он и бросается ко мне, заключая в объятия.
Я так потрясена, что пару секунд не могу пошевелиться — такой реакции я не ожидала. Затем кладу голову ему на плечо и закрываю глаза, вдыхая знакомый запах его кожаной куртки и ощущая тепло его сильных рук, обнимающих меня. Он такой же высокий, как Каллум. Как Бен. Когда он отстраняется, на его губах появляется застенчивая улыбка, глаза у него красные. Он неловко откашливается.
— Можно войти?
Я веду его на кухню и включаю чайник. На щеки Люка начинает возвращаться румянец, однако он стоит и смотрит на меня, словно не может поверить, что я здесь, хотя я знаю, что он видит не меня. Он видит Люси.
— Это шок, я понимаю, — говорю я, доставая из шкафа две выщербленные кружки. — Я чувствую это каждый раз, когда смотрю в зеркало.
— Ты — ее копия.
— Мы были идентичными близнецами, Люк. — Я усмехаюсь, и это снимает напряжение, повисшее между нами.
— Я все еще очень скучаю по ней. — Его голос дрожит, и на мгновение я начинаю опасаться, что он сорвется, но он берет себя в руки и опускается на один из табуретов у барной стойки.
— Я тоже. — Я протягиваю ему кофе — черный, без сахара.
— Ты все еще помнишь, как я пью кофе, — говорит он, принимая у меня кружку, и я замечаю, что его руки дрожат.
— Конечно, я годами делала его для вас всех.
Что-то в его позе, в его спортивной фигуре, обтянутой знакомой курткой, в светлых волосах, ниспадающих на лоб, напоминает мне о ком-то. И тут меня осеняет. Он напоминает мне Бена. Почему я никогда не думала об этом раньше? У Люка нет веснушек, кожа у него скорее золотистого оттенка, но форма подбородка и высоких скул почти такая же. Неужели меня подсознательно тянет к таким мужчинам, как Бен, потому что я знаю, что они привлекли бы и Люси?
— Как ты узнал, что я здесь?
— От Нии. — Он искоса бросает на меня взгляд. — Не сердись на нее, я давно ее доставал. С тех пор как ты столкнулась с Каллумом. Он позвонил мне после той вашей встречи. И сказал, что ты думаешь, будто я тебя ненавижу. — С грустным видом он тянется через барную стойку, чтобы взять меня за руку. — Я не мог допустить, чтобы ты так думала и дальше, — мягко произносит он.
— Я заслуживаю этого. То, что я наговорила Люси, то, как я с ней обошлась… это была моя вина.
Слеза стекает вдоль моего носа и падает на стойку. Мне стыдно, что после всего случившегося я пла́чу в присутствии Люка. Я закрываю глаза, пытаясь отогнать воспоминания о потрясении и разочаровании, которые увидела на лице сестры, когда я кричала на нее в тот вечер, обвиняя в том, что она клеится к моему парню. А когда я сорвалась с места, она побежала за мной, отчаянно пытаясь заставить меня выслушать ее, клянясь, что она ни за что не причинила бы мне боль, никогда. Но я не захотела слушать, не дала ей шанса все объяснить. А теперь уже слишком поздно. Я никогда больше не услышу ее голос.
— Я сделала бы что угодно, лишь бы поговорить с ней пять минут. Чтобы сказать ей, как мне жаль. Она умерла, думая, что я ее ненавижу, — выговариваю я, и слезы просачиваются из-под сомкнутых век. — И это разбивает мне сердце.
— Аби, — мягко говорит он и сжимает мою руку, успокаивая. — Она знала, что ты ее не ненавидишь, поверь. Всем было очевидно, как сильно вы любите друг друга. Она ценила тебя больше всего на свете, Аби. И знала, что ты чувствуешь то же самое.
Я открываю глаза и провожу рукавом по мокрому лицу. Он достает из кармана бумажный носовой платок и протягивает его мне.
— Он чистый, честное слово.
Я смеюсь сквозь слезы.
— Мне так жаль, Аби, — говорит Люк, внезапно снова сделавшись серьезным. — Мне ужасно стыдно, что я обвинил тебя в той аварии. Я был зол и опустошен тем, что потерял ее. Мне хотелось на кого-то наброситься, и ты оказалась легкой мишенью. Но я должен был поддержать тебя. — Его голос срывается. — Люси была бы страшно разочарована во мне.
Я качаю головой:
— Нет… Люк, она бы разочаровалась не в тебе, а во мне. Я убила ее.
— Прекрати, я не хочу, чтобы ты так говорила. — Он крепче сжимает мою ладонь, чтобы придать убедительности своим словам. — Я наговорил ужасных вещей… Мне так жаль. Я просто был настолько…
— Понимаю, — всхлипываю я.
— Но это была не твоя вина. Это был несчастный случай, теперь я это знаю. В глубине души я всегда это знал.
Я улыбаюсь. От его слов мне становится легче на сердце. Я скучала по нему. Он был с Люси много лет, он был мне как брат.
— Я не могла смириться с мыслью, что ты меня ненавидишь, — выдавливаю я в конце концов.
— Я никогда не смог бы тебя ненавидеть. — Он убирает руку. — Я был эгоистом, я должен был поддерживать тебя. Люси хотела бы, чтобы я позаботился о тебе.
— Она хотела бы также, чтобы я позаботилась о тебе, — с трудом выговариваю я сквозь комок в горле. — Она так сильно тебя любила.
Как я могла ревновать? Как я могла подумать в ту ночь, что она станет целоваться с Каллумом, когда она так сильно любила Люка?
— Видеть тебя… твое лицо. Я как будто снова вижу Люси. Я боялся, что это будет слишком больно. — Он одаривает меня слабой улыбкой. — Но теперь я понимаю, что это подарок. Благодаря тебе я вижу ее. Это странно, да?
Я со слезами на глазах качаю головой.
— Нет, это не странно, Люк.
Я прекрасно понимаю, что он хочет сказать. Я помню, что мама сказала мне в больнице после моей неудачной попытки самоубийства, когда я спросила ее, как она может жить без своей второй дочери. И она сквозь слезы ответила: «Потому что Люси продолжает жить в тебе, Аби. Когда я смотрю на тебя, я вижу ее. Когда я слышу твой голос, я слышу и ее тоже. Поэтому, пока ты жива, она никогда не умрет по-настоящему, разве ты не понимаешь? Если ты умрешь, моя дорогая, то в этом мире от нее ничего больше не останется».
— Мы можем пересесть на диван? У меня задница болит от этой табуретки, — спрашивает Люк, и я смеюсь в знак согласия, чувствуя облегчение от того, что мы прояснили ситуацию спустя столько времени.
Люси бы нами гордилась.
Мы спрыгиваем с табуреток.
— Иди сюда, — говорит Люк, его голос полон эмоций, и он по-братски обнимает меня. — Обещай, что больше не пропадешь со связи, ладно?
Он целует меня в макушку, и я представляю — я надеюсь, — что где бы ни была сейчас Люси, она знает, как сильно мы ее любим. И всегда будем любить.
— Обещаю, — отвечаю я, когда мы отстраняемся друг от друга.
Мы берем кофе, садимся на продавленный, с вытертыми подлокотниками диван Нии и вспоминаем, как провели эти два года. Люк рассказывает мне, что его повысили в медиакомпании, где он проработал год.
— После ее смерти я с головой ушел в работу, — сообщает он. — Это помогло мне не сойти с ума. — Какое-то время он снимал квартиру с Каллумом, но теперь живет один в Ислингтоне. — Каллум очень беспокоится о тебе. Он сказал, что ты поселилась в Бате, неподалеку от своих родителей.
— Да… — Я колеблюсь. О чем именно следует ему поведать? Мне трудно признать, что моя жизнь снова пошла наперекосяк. Что с тех пор, как умерла Люси, у меня ничего не ладится. Потом я вспоминаю то, что Беатриса рассказала мне, когда я только переехала, — о своей учебе в Эксетерском университете. — Вообще-то я сейчас живу в одном доме с девушкой, которая раньше училась в твоем университете. Не знаю, в одно ли время с тобой, но она примерно твоя ровесница.
Его глаза загораются. Люк не так уж сильно изменился, он по-прежнему рад любому поводу вспомнить студенческие годы.
— Как ее зовут?
— Беатриса Прайс. У нее есть брат-близнец. Бен. Хотя, по-моему, он учился в университете в Эдинбурге. Ты ее знаешь?
Он качает головой и хмурится.
— Это имя мне ничего не говорит. Но это было очень давно. В каком году она там училась?
— Кажется, в двухтысячном или в две тысячи первом.
— На каком курсе?
Я пытаюсь вспомнить.
— Не знаю точно, если честно. Сейчас она дизайнер ювелирных изделий. О, погоди! У меня есть ее фотография, может, это освежит твою память. Она очень красивая. — Он грустно улыбается, и я мысленно ругаю себя за то, что сказала нечто настолько бестактное. — Давай я схожу за телефоном.
Мой мобильный стоит на зарядке в спальне Нии. Когда я отключаю его от сети, мое сердце замирает при виде очередного пропущенного звонка от Бена.
— Вот, — говорю я, возвращаясь на диван. Я сажусь рядом с Люком, держа телефон так, чтобы нам обоим был виден экран. — Мы сделали несколько селфи в тот день, когда я переехала к ним в дом.
Я сразу же нахожу фотографию, одну из последних, которые сделала. Беатриса надула губы, а я высунула язык, мы обнимаем друг друга за плечи. «Мы выглядим словно лучшие подруги, — думаю я. — Словно сестры». Жаль, что все так обернулось.
— Боже мой! — восклицает Люк, забирая у меня телефон, чтобы получше рассмотреть снимок. Я полагаю, что он собирается пошутить о том, как глупо я выгляжу на фото, но он этого не делает. Вместо этого он выдает: — Я встречался с ней в университете.
Я замираю.
— Что? Но при этом ты не помнишь ее имя?
Он пролистывает еще несколько фотографий, которые я сделала в тот день, — на них мы с Беатрисой запечатлены в разных дурацких позах возле ее дома.
— Ее зовут не Беатриса, вот почему. Ну, когда я ее знал, ее так не звали. Ее звали Маргарита. Маргарита Макдоу.
Комната плывет у меня перед глазами. Я вспоминаю, как Джоди рассказывала мне о том, что Бен называл Беатрису Маргаритой. Люк возвращает мне телефон, а я продолжаю смотреть на ее фотографию, на ее красивое лицо в форме сердечка, на миндалевидные глаза цвета акациевого меда. «Кто ты?»
— Она никогда не упоминала о том, что у нее есть брат, не говоря уже о близнеце, — вспоминает Люк, сдвинув брови. — И я встречался с ней несколько месяцев. Какое-то время все было довольно серьезно.
— Не могу поверить, что она не упомянула о своем брате-близнеце. Они так близки… Ты уверен, что она не рассказывала тебе о Бене?
Он кивает.
— Определенно, я бы вспомнил, если бы у нее был брат-близнец. Я однажды встретился с ее мамой, и она не упоминала о том, что у нее есть сын, близнец Маргариты.
Кровь стучит у меня в ушах.
— Ты был знаком с ее мамой? Но она умерла, когда Беатриса была совсем маленькой.
Он хмурится.
— Нет, не умерла. — Он переносит вес с одной ноги на другую, и его кожаная куртка скрипит.
— Можешь описать эту женщину?
Он кривится.
— Черт возьми, Аби, я ее едва помню. Это было почти четырнадцать лет назад.
— Пожалуйста, это важно. — Я придвигаюсь к нему ближе. — Она была невысокой? Немного неухоженной?
— Нет, она определенно не была низкорослой. Она была очень высокой, стройной и очень гламурной. Я бы сказал, шикарной.
— Шикарной?
— Она была при деньгах, это было видно по тому, как она держалась, как говорила, какую одежду носила. Она выглядела не так, как большинство других мам, это точно.
Мои мысли кружатся бешеным водоворотом. Что все это значит?
— Знаешь, — продолжает Люк, — какое-то время я был без ума от этой девушки. Но она была немного странной.
— В каком смысле?
Он пожимает плечами:
— Чересчур настойчивой, с моей точки зрения.
Я спрашиваю, уверен ли он, что это та самая девушка, призываю еще раз взглянуть на фотографии, но он кивает, подтверждая, что не ошибся, это точно она, точно Маргарита Макдоу.
— Она не из тех, кого можно быстро забыть, — замечает он, и лицо его мрачнеет.
— Что между вами произошло?
Он ерзает, и я понимаю, что разговор о его прошлом, о том, что было до Люси, заставляет его чувствовать себя неловко. Он сглатывает.
— Я порвал с ней. Это становилось слишком серьезным. Мне было всего девятнадцать лет. Я не стремился к таким отношениям.
Я вспоминаю вечер в гостиной Беатрисы, когда она призналась мне в том, что парень в университете разбил ей сердце, заставил бросить учебу и уехать путешествовать и как она была опустошена, когда вернулась и узнала, что он встретил другую. Эта другая была… Люси?
— Она ушла из университета после того, как вы с ней расстались? — спрашиваю я, хотя и боюсь его ответа.
Он хмурится, вспоминая.
— Наверное, да, потому что я больше никогда ее не видел.
— Ох, Люк, она рассказала мне о тебе, сказала, что была раздавлена после того, как ты ее бросил. Думаю, она так и не смогла забыть тебя.
Он поворачивается, чтобы посмотреть на меня, и на его исхудавшем лице отражается чувство вины.
— Она выглядела очень расстроенной, когда все закончилось, но… — Он хмурится. — Мы были вместе всего несколько месяцев.
— А потом ты встретил Люси?
— Только через пару лет, но да, потом я влюбился в Люси.
Я смотрю на фотографию, где изображены мы с Би. Наши светловолосые головы придвинуты одна к другой, лица одинаковой формы, одинаково широкие рты. Би очень похожа на Люси, я всегда так считала. Но я никогда не задумывалась о том, насколько мы с ней похожи, — это просто смешно, учитывая, что мы с Люси были однояйцевыми близнецами.
— Тебе не кажется, что Беатриса — Маргарита — похожа на Люси? — интересуюсь я, не отрывая глаз от фотографии.
Он пожимает плечами.
— Наверное, мне нравится определенный тип девушек. У некоторых мужчин так бывает. Какое это имеет отношение к делу, Аби? — спрашивает Люк. Я вспоминаю страдальческое выражение лица Беатрисы в тот вечер, когда она рассказывала о своей потерянной любви.
— Не знаю точно, — отвечаю я. — Но она лгала мне несколько месяцев. Они оба лгали. Я просто не понимаю почему.

Я как раз укладываю в сумку оставшуюся одежду, когда возвращается Ния. Она вплывает в спальню, неся с собой запах дождя.
— О, ты рассердилась на меня, — морщась, резюмирует она, когда замечает мою собранную сумку на кровати. — Я подумала, что тебе будет полезно снова увидеть Люка.
— Дело не в этом, Ния, — успокаиваю я, сворачивая свой джемпер и запихивая его в сумку, а потом крепко затягивая шнур. — Было здорово повидаться с Люком. Но мне нужно вернуться домой и встретиться с Беном. — Я торопливо пересказываю ей все, что Люк поведал мне о Беатрисе. — Я хочу выяснить, почему они оба лгали мне. А потом я уеду оттуда.
— Люк встречался с Беатрисой в университете? Как тесен мир!
— Почему она сменила имя, Ния? Почему она никогда не говорила Люку о том, что у нее есть брат-близнец? Почему они оба лгут о своих родителях?
— Я не знаю, но что я знаю точно… — говорит она, едва сдерживая волнение, и лезет в свою сумку, — так это вот…
Она с энтузиазмом маленькой девочки, демонстрирующей маме результаты своей школьной работы, достает желтый стикер и протягивает его мне. Я беру листочек: на нем знакомым почерком Нии написан адрес — это где-то в Стритэме, Южный Лондон.
— Что это?
— Это адрес некой Мораг Джонс.
У меня голова идет кругом, я опускаюсь на кровать, ссутулив плечи.
— Откуда ты знаешь, что это правильный адрес? Фамилия Бена — Прайс.
— Я кое-что раскопала, обратилась к нескольким знакомым. Это единственный адрес в Лондоне, по которому зарегистрированы и женщина по имени Мораг, и мужчина по имени Бен. Ты ведь говорила, что она живет в Стритэме?
— Да, но это может быть совпадением.
— Ну, тогда пойдем. Давай съездим туда и посмотрим. Что мы теряем?
— Но… — Я колеблюсь. — Два дня назад Мораг была в Бате. Возможно, сейчас она даже не в Лондоне.
— Я помню, — терпеливо произносит Ния, как будто разговаривает с одним из своих подчиненных на работе. — Но там может быть кто-то еще. И этот кто-то может рассказать нам все, что нам нужно знать.
— Я не уверена. Я…
— Да ладно, Аби. Ты же журналистка, черт возьми! Ты зарабатываешь на жизнь поисками истины. — Она хватает меня за руку и оттаскивает от кровати. Для своего маленького роста она на удивление сильна. — Еще нет и пяти. Мы, наверное, успеем до темноты.
И, несмотря на мои сомнения, я не могу сдержать волнения, когда натягиваю куртку и выхожу вслед за Нией на ветреную улицу: ведь я наконец-то могу получить ответы на свои вопросы.

Глава тридцать первая

Беатриса стоит у окна и наблюдает, как Бен роется в багажнике своей машины. «Что ты делаешь, Бен?» Она никогда не могла понять, зачем такой высокий мужчина выбрал такую маленькую машину. Может быть, ему нравится мысль о том, что он так сильно возвышается над своим автомобилем, стоя рядом. Может, это помогает ему чувствовать себя более мужественным, когда он сидит на водительском месте — так, что его голова почти касается потолка, а кресло отодвинуто назад до упора, чтобы его длинным ногам хватало места нажимать на педали. Беатриса вздрагивает, когда Бен с грохотом закрывает дверцу и пинает ботинком бампер. Затем он с силой захлопывает за собой кованые ворота и вбегает в дом, громыхнув входной дверью так, что Беатриса почти ожидает услышать звон разбитого стекла.
Поведение Бена начинает беспокоить ее. Он не ходит на работу вот уже два дня — с тех пор, как уехала Аби, — почти не разговаривает с сестрой, и у нее складывается впечатление, будто он винит ее в том, что Аби так внезапно уехала. Ее сердце сжимается, когда она слышит топот его ног по лестнице. Она замирает, когда брат распахивает дверь ее спальни так, что та врезается в стену с обратной стороны, заставляя Беатрису вздрогнуть.
— Беатриса, — окликает он, и она неохотно отходит от окна. Его песочно-белокурые волосы засалены, футболка поло помята, и он выглядит так, словно не мылся и не переодевался уже несколько дней. Ей ненавистно то, что он творит с собой, то, как он переживает эту ситуацию. Если бы только она могла все исправить!
Он подходит к ней.
— Ты должна объяснить мне еще раз. Что именно сказала тебе Аби, когда уходила?
Она вздыхает.
— Бен, мы уже обсуждали это. Я рассказала тебе все, что смогла вспомнить.
Он стонет и закрывает лицо руками. Она подходит к нему, обнимает его со спины, рубашка у него влажная от пота.
— Пожалуйста, не поступай так с собой.
— Я не могу этого вынести, — бормочет он сквозь пальцы. По его телу пробегает дрожь. «Ох, Бен!»
— Она сказала, что ты лгал ей, я тебе это уже рассказывала. Но она не сказала, в чем ты лгал. Она знает, Бен? Она знает наш секрет?
Он отстраняется от нее и начинает расхаживать по комнате.
— Мораг приходила сюда.
— Что? — Беатриса в ужасе смотрит на него. — Ты не говорил.
— Я не хотел тебя беспокоить. — Он останавливается и поворачивается к ней. — Думаешь, Аби именно это имела в виду, когда сказала, что я лгу?
Она хмурится, пытаясь вспомнить.
— Она говорила что-то о моей матери, но я подумала, что она просто… ну, немного не в себе. Так вот что она имела в виду? Она думает, что Мораг — моя мать?
— Конечно, — рявкает он. — Ведь Мораг назвалась моей матерью, когда говорила с Аби.
— Она и есть твоя мать, Бен.
Он смотрит на нее так, что она съеживается, сжимается под его пристальным взглядом.
Следующие слова он произносит медленно, холодно:
— Ты знаешь, что это неправда.
Чувство вины закрадывается в сердце Беатрисы. Когда Аби уходила, она казалась такой испуганной — широко раскрытые глаза, бледное лицо… Она всегда была худощавой, но в своем мешковатом джемпере и безразмерной куртке выглядела просто бесплотной, и Беатриса поспешила сделать вывод, что Аби окончательно сошла с ума; это было самое логичное объяснение, учитывая ее прошлое. Но оказывается, в том, что она говорила, все же была некая логика.
— Знаешь, — произносит Беатриса, — она так странно себя вела, Бен. Украла мой браслет и серьгу. Не принимала лекарства. Я знаю, она думает, будто это я послала ей цветы на день рождения, но это не так. — Она делает паузу, внимательно глядя на Бена. — Ты должен мне поверить хотя бы в этом.
Взгляд Бена устремлен на нее, но по застывшему выражению его лица она понимает, что он глядит сквозь нее и не слышит ничего из того, что она говорит. Ей хочется встряхнуть его, заставить прийти в себя.
— Как она могла уехать? — бормочет он почти неслышно. — Почему она не отвечает на мои звонки? Мне нужно поговорить с ней немедленно. От меня никто не должен уходить.
Беатриса закусывает губу, воздерживаясь от того, чтобы сказать ему, что, конечно же, все так и должно было закончиться. Они слишком многое скрывали от Аби. Их прошлое неизбежно должно было постучаться в дверь.
— Она знает, что ты ей в чем-то солгал, Бен. Она сказала, что боится уже несколько месяцев… что ты хочешь, чтобы она думала, будто сходит с ума. Что она имела в виду?
— Не знаю.
— Разве ты не можешь сказать ей правду? Теперь, когда она знает о Мораг…
— Сказать ей правду?
«Наконец-то он меня услышал», — думает она, когда он вскидывает голову, но его лицо искажено и выглядит до странности уродливым.
— О чем именно? — рычит он. — О том, что случилось в университете? О да, я уверен, что тогда она прибежит ко мне с распростертыми объятиями. — Его руки, висящие по бокам, сжаты в кулаки, костяшки пальцев побелели. — Я не могу ее потерять, — бормочет он, — не могу, Беатриса. Я никогда никого не любил так сильно, как ее.
— Даже меня? — Она ненавидит себя за то, что высказывает свои страхи вслух. Почему он всегда заставляет ее чувствовать себя такой слабой?
Его глаза холодны, челюсти плотно сжаты, словно он прилагает огромные усилия, чтобы сдержать свой гнев. А его следующие слова, сказанные с тихой угрозой, подобны ножу, вонзающемуся ей под ребро:
— Иногда я жалею, что вообще встретил тебя.

Глава тридцать вторая

Адрес на листочке Нии приводит нас на узкую, обсаженную деревьями улицу в районе Стритэм-Хилл, где все дома выглядят одинаково: трехэтажные викторианские террасные строения из красного кирпича с большими эркерами. Небо становится чернильно-синим, и по всей улице в гостиных зажигаются огни; проходя мимо, мы попадаем в полосы теплого янтарного сияния из окон, и мне хочется устроиться где-нибудь перед телевизором с чашкой чая, а не брести по улице, продуваемой холодным ветром.
Мы останавливаемся возле дома номер пятьдесят три. Красная дверь нуждается в покраске, оконные рамы подгнили, в саду за парой переполненных мусорных баков лежит старый испачканный матрас, а в разросшейся траве ржавеет велосипед без заднего колеса.
— Как ты думаешь, это правильный адрес? — спрашиваю я, наклоняясь над плечом Нии, чтобы посмотреть на стикер, который она все еще сжимает в руке. Внезапный порыв ветра налетает на нас, вталкивая в маленький палисадник и опрокидывая один из баков так, что мусор высыпается на дорожку. Листок вылетает из рук Нии, и мы обе в ужасе смотрим, как он присоединяется к вороху листьев, поднятых в воздух, — желтая бумажка выделяется на фоне буро-оранжевой листвы, которая скручивается в смерч и уносится прочь по улице.
— Чертовски на это надеюсь, — отвечает Ния, беспомощно глядя вслед стикеру. Она берет меня под руку, и мы осторожно перешагиваем через пустые банки из-под печеных бобов и мокрые газеты, разбросанные по дорожке. Ния громко стучит по входной двери. У меня пересыхает во рту, когда мы прислушиваемся, нет ли кого-нибудь дома, и я с трудом сдерживаю разочарование, когда до нас не доносится ни звука.
— Возможно, это не та Мораг, — констатирую я. — И даже если это она, она все еще может быть в Бате.
Ния высвобождает руку и направляется к двери, складывая ладони козырьком, чтобы заглянуть внутрь через прямоугольное стекло.
— Мне кажется, я что-то слышу, там горит свет и пахнет едой, — говорит она, голос ее приглушенно звучит из-под ладоней. — Я вижу… ой!
Когда дверь с силой распахивается, Ния спотыкается о порог и падает внутрь дома. Невысокая коренастая женщина стоит в проеме и смотрит на нас в недоумении, и мое сердце начинает учащенно биться, когда я понимаю, что это она.
— Что происходит? — Она смотрит на Нию, распростертую на полу. — Что это за игра? И что вы сделали с моими мусорными баками? Мне не нужны неприятности.
Ния встает, краснея и извиняясь. Я делаю шаг вперед, чтобы оказаться в полосе света, падающего из прихожей. Когда женщина узнает меня, с ее лица сбегает вся краска.
— Что… что вы здесь делаете?
Я понимаю: Бен предупредил ее, а значит, мне как своих ушей не видать тех сведений, которые я надеялась получить от нее. Я мысленно браню себя за то, что в тот день из-за потрясения не расспросила ее более подробно.
— Миссис Джонс… Мораг… — начинаю я, но она вскидывает руки и отступает от меня, словно я собираюсь ее ограбить.
— Пожалуйста, я не знаю, как вы меня нашли, но я не могу с вами разговаривать.
Она собирается захлопнуть перед нами дверь, но я просовываю ступню в узкую щель, чтобы не позволить Мораг закрыть ее.
— Бен запретил вам это делать?
— Мне не следовало приходить в тот день. Мне очень жаль. Это не мое дело. — Я потрясена отчаянием, даже страхом, написанным на ее лице. — Пожалуйста, уберите ногу. Вам нужно уйти.
— Но я его девушка, я Аби. — Слезы застилают мне глаза. — Я просто хочу понять, что происходит.
— Это не мое дело, — повторяет она, и я неохотно отодвигаю ногу, чтобы она могла закрыть дверь. Та с грохотом захлопывается.
Мы обе в смятении смотрим на дверь. В конце концов Ния говорит в темноту:
— Я думаю, тебе нужно поехать домой и потребовать, чтобы Беатриса и Бен рассказали тебе все. А потом уехать оттуда. Хочешь, я поеду с тобой?
Я качаю головой.
— Дело в том, что Бен слишком умен. Он обернет все против меня, выставит меня виноватой, заявит, что у меня паранойя.
Мы были так близки к тому, чтобы выведать правду, а теперь я, возможно, никогда не узна́ю, что они от меня скрывали. С кем я жила последние четыре месяца? Но в одном Ния права: мне нужно порвать с Беном. Нашим отношениям пришел конец.
От одной мысли о том, что мне придется расстаться с Беном, у меня болит сердце. Я все еще люблю его — или, быть может, только его образ. В конце концов, как я могу любить человека, который сознательно манипулировал мной на протяжении нескольких месяцев? Я была влюблена в беззаботную, привилегированную жизнь, которую олицетворяли он и Беатриса. Я хотела погрузиться в их мир, как Алиса в Стране чудес, чтобы спастись от своего собственного. Но они лгали мне с того самого момента, как я вошла в их жизнь.
— Пойдем, — говорит Ния, снова беря меня под руку. Мы уже собираемся повернуться и уйти, когда входная дверь со скрипом открывается, вновь заливая дорожку светом. Я ожидаю увидеть стоящую в дверях Мораг и удивляюсь, когда к дверному косяку прислоняется парень лет двадцати, свет, падающий из прихожей, озаряет его черты. У него аккуратно подстриженные волосы и серебристый шрам через правую бровь. На нем угольно-черная толстовка с капюшоном, джинсы так низко сидят на бедрах, что я удивляюсь, как они не падают.
— Аби? — окликает он.
— Смотря кто спрашивает, — отзывается Ния.
На ногах у него грязные белые носки, он переступает порог и захлопывает за собой дверь. В воздухе висит мелкая морось, и он натягивает на голову капюшон.
— Ну, я Аби, — сообщаю я, стоя за спиной Нии. Он решил выпроводить нас со своей территории?
— Я Пол, брат Бена. Ну, приемный брат. — Он протягивает нам руку для пожатия. Его ногти обкусаны до мяса, но мы пожимаем протянутую руку, не желая его обидеть. — Я не должен с вами разговаривать, мама меня убьет. Давай пройдем в конец улицы, я не хочу, чтобы она нас увидела.
Мы молча следуем за ним дальше по улице. Он останавливается перед домом, обнесенным строительными лесами. Он выглядит пустым. Пол присаживается на низкую кирпичную стену, сует руку в карман и извлекает оттуда самокрутку. Зажимает между губами и прикуривает. Мы наблюдаем за ним, гадая, что он собирается сказать.
— Что происходит? Бен и Беатриса приемные? Они выросли здесь? — выпаливаю я вопросы один за другим, не дожидаясь ответа.
Прищурившись, он оценивающе смотрит на меня и глубоко затягивается дымом.
— Ну, кое-что ясно, — усмехается он, его взгляд задерживается на моих волосах. — Бен определенно выбирает один тип женщин. — Он медленно выдыхает. — Ты и вправду без понятия, да? Но вряд ли этот ублюдок рассказал бы тебе что-нибудь. — Меня потрясает то, сколько яда звучит в его тоне. — Да, — продолжает он прежде, чем я успеваю открыть рот. — Они приемные. Но Бен вырос не здесь. Мы выросли в Глазго. Мы переехали сюда лет десять назад.
У него странный акцент. Шотландский, смешанный с мокни [246].
— Значит, близнецы приемные? — уточняю я для пущей уверенности. — А Мораг — их приемная мать?
Теперь все понятно, но зачем Бену понадобилось скрывать это от меня? Неужели они стесняются того, в какой обстановке выросли? И как они могли позволить себе свой прекрасный дом, если не благодаря трастовому фонду их богатых бабушки и дедушки, как меня уверяли? Откуда еще они могли взять столько денег?
Пол качает головой.
— Мораг — приемная мать Бена.
— Но не Беатрисы, — тихо подсказывает Ния, стоящая рядом со мной. Я поворачиваюсь на каблуках и смотрю на нее, думая, что она, должно быть, что-то напутала.
— Ничего не понимаю, — восклицаю я, глядя сначала на нее, а потом на Пола. — Ты хочешь сказать, что они не росли вместе?
В сумерках его ухмылка выглядит зловеще, и, окруженный тенью, с надвинутым на голову капюшоном, он похож на Мрачного Жнеца.
— Не-а, они не росли вместе. Они даже не знали о существовании друг друга до девятнадцати лет. Их разлучили в младенчестве, и каждый попал в свою семью. Беатриса оказалась в Эдинбурге у каких-то богатеньких типов.
Я недоумевающе смотрю на него.
— Они не росли вместе? — переспрашиваю я, хватаясь за стену в поисках опоры. Кирпичи под моими пальцами холодные и шершавые. В голове проносятся обрывочные воспоминания, фрагменты того, что близнецы и Ева рассказывали мне с тех пор, как я переехала в дом. Теперь, когда я думаю об этом, мне вспоминается, что они никогда не говорили, будто выросли вместе. Я полагала, что так и было. Почему я должна была думать иначе?
Рядом со мной тяжело вздыхает Ния.
— Это еще не все, так? — спрашивает она. Почему у меня такое чувство, что она знает что-то, чего не знаю я?
— О да. — Пол делает еще одну затяжку, медленно выпуская дым через ноздри, и я думаю о том, что он совсем не похож на Бена — но, полагаю, и не должен быть похож, учитывая, что у них нет общих генов.
— Почему ты рассказываешь нам об этом, хотя твоя мама отказывается говорить? — интересуется Ния, глядя на него с неодобрением.
— Мы не виделись с ним несколько лет, а когда он узнал, что отец на последнем издыхании, то приехал сюда, изображая из себя примерного старшего сыночка, в надежде урвать кусок пирога…
— Ты имеешь в виду деньги? — прерываю я, бросая взгляд вдоль улицы, на их дом, который выделяется среди остальных как бельмо на глазу.
Пол прослеживает мой взгляд.
— Может, сейчас дом и выглядит неважно, но у моего отца были бабки. Он был прижимистым мерзавцем и никогда ничего нам не давал. Говорил, что мы получим все, когда он умрет. Бен беспокоился, что его вычеркнут из завещания, поэтому приехал сюда, чтобы ухаживать за ним. Тогда отец позабыл обо всех неприятностях, которые эта сволочь доставила нашей семье, и оставил ему часть своих кровно заработанных деньжат.
— Сколько? — спрашиваю я, думая о трастовом фонде. Но откуда этот фонд мог взяться, если отец Бена умер всего несколько недель назад? Ерунда какая-то. И, конечно же, этих денег не могло хватить на тот образ жизни, который, похоже, ведут Беатриса и Бен.
— А, около двадцати штук на каждого. — Пол ухмыляется, делая очередную затяжку. — Где деньги, там и Бен. Он не мог устоять, даже несмотря на то, что его заносчивая сестрица-близняшка сидит на небольшом капитале.
— Ты говоришь так, будто ненавидишь его, — удивленно замечаю я. — Он же твой брат.
— Приемный брат. Он жестокий ублюдок, Аби. Разве ты этого не видишь?
Я думаю о Бене, о его теплых орехово-карих глазах, о его сильных руках, которые обнимали и защищали меня. Я вспоминаю, как он заступался за Беатрису, свою сестру, даже когда я утверждала, что она виновата, вспоминаю, как он ласкал меня, любил меня.
— Нет, — резко возражаю я, — я тебе не верю.
Пол качает головой и издает короткий, горький смешок.
— Он может быть очень обаятельным. У него никогда не было проблем с тем, чтобы заставить красоток влюбляться в него. Но я его знаю. — Он смотрит на меня. — Я знаю его, Аби. Он холодный, расчетливый и жестокий. И он не остановится ни перед чем, чтобы получить то, что хочет. Обычно это деньги, но иногда и женщина.
Я думаю о том, как Бен манипулировал мной и Беатрисой, и мое сердце замирает, поскольку я начинаю подозревать, что Пол может говорить правду.
Ния берет меня за руку, и я понимаю: этим жестом она призывает меня не перебивать.
— Расскажи нам о нем, — мягко просит она.
— Мама и папа думали, что у них не может быть детей, — тихо произносит он. — Поэтому они усыновили Бена в младенчестве. Примерно через два года на свет появился Мартин, а еще через пару лет после этого — я. Совершенно неожиданно. Мы их родные дети, но Бен всегда был любимчиком. Думаю, он считал нас угрозой, поскольку знал, что его усыновили, — мама никогда этого от него не скрывала. Особенно он ненавидел меня — наверное, потому, что я был самым младшим. Ему было восемь, когда я родился. Даже когда я был маленьким, я помню, как он пинал меня под столом или щипал, когда никто не смотрел. Он также разыгрывал меня: прятал мои игрушки, выставлял все так, будто я их потерял, чтобы у меня были неприятности. Однажды я нашел несколько своих машинок, спрятанных в его шкафу; он содрал с них все наклейки.
— Это, конечно, были просто детские проделки? В семьях такое часто бывает, — понимающе говорю я. Пол игнорирует меня.
— Однажды, когда мне было шесть лет и я шел домой из школы, на меня налетела толпа подростков. Я поднял голову и увидел чуть поодаль Бена. Я думал, что он подойдет и поможет мне, но Бен стоял и смотрел, как они выбивают из меня все дерьмо. Все это время он смотрел на меня спокойно и безразлично. Мне было шесть лет, черт возьми. В другой раз я пришел домой из школы, а моя аквариумная золотая рыбка оказалась спущена в унитаз. Он сказал маме, что видел, как я это делал, и она ему поверила. Я никогда не причинял вреда домашним животным. Когда Мартину было семнадцать, он был по уши влюблен в девушку из колледжа, она была красивой, милой, доброй. Бен увел ее — просто потому, что мог. У бедной девушки не было ни единого шанса. Бен всегда был красавчиком. Он бросил ее через две недели. Ему было наплевать на нее, все, чего он хотел, — это обойти Мартина. Бен никогда никого не любил за всю свою жизнь. Этот ублюдок изрядно подпортил жизнь и мне, и Мартину. Мерзкий манипулятор.
— И как же твои родители относились к этому? — спрашиваю я, чувствуя спазм в животе.
— О, ему всегда удавалось выкрутиться.
«Но не сейчас, — сердито думаю я. — Он не сможет отвертеться от того, что сделал со мной».
— Когда он уехал из дома, у меня как гора упала с плеч, — продолжает Пол. — Дождаться не мог, когда он наконец свалит.
По позвоночнику пробегает холодок, и я плотнее запахиваю куртку. Ветер усиливается, уже почти стемнело. Я смотрю на небо, ожидая увидеть звезды, но вспоминаю, что мы в Лондоне, где ночное небо почти никогда не бывает звездным, в отличие от Бата. До того как нашла украденные вещи в машине Бена, я бы ни за что не поверила, что он может быть мерзким манипулятором. Но теперь понимаю, что влюбилась в чудовище.
— И как же ко всему этому причастна Беатриса?
— Вот тут-то и начинается самое интересное, — поясняет Пол. — Он впервые встретил Беатрису, свою сестру-близнеца, в университете. Их тянуло друг к другу — во всяком случае, я слышал, как он говорил об этом маме, как будто это все объясняло. Они просто взяли и начали встречаться, не зная, что они родственники.
Желчь подступает к горлу, и мне кажется, что меня сейчас стошнит.
— Встречаться?
— Именно. Они были любовниками до того, как узнали, что они близнецы. Представляете? Мой брат трахался со своей сестрой-близняшкой. Когда они выяснили, что родственники, они просто свихнулись. Они не виделись несколько лет. Потом она унаследовала кучу денег от приемного отца, и Бену снова удалось влезть в ее жизнь. Я помню, как он прочитал некролог в газете, оттуда и узнал, что у нее появились деньги. Через три месяца он переехал в Бат, чтобы жить с ней.
Я чувствую приступ головокружения. Бледное лицо Пола с оскаленными в насмешливой ухмылке желтыми зубами плывет передо мной, и я ничего не могу с собой поделать. Меня выворачивает на живую изгородь соседского дома.
Ния гладит меня по спине и убирает волосы с моего лица.
— Ты не знала? — спрашивает Пол, когда я прихожу в себя.
Я дрожу всем телом. Улыбка пропадает с его лица, и он выглядит искренне обеспокоенным за меня.
— Мне жаль, но ты заслуживаешь знать правду.
Я выпрямляюсь, глядя на него сквозь туман перед глазами.
— Он очень не хотел, чтобы ты узнала об этом, — говорит Пол уже более серьезным тоном. Спрыгивает со стены и встает перед нами. Он такой же высокий, как Бен, но более худой. Я представляю его милым шестилетним ребенком, которого избивают хулиганы, а его старший брат ничего не делает, чтобы защитить его, и снова борюсь с позывами к рвоте. Как я могла не разглядеть того, каков Бен на самом деле? Почему я была такой доверчивой? Такой безрассудной?
— Аби, послушай, — неумолимо продолжает Пол. — На днях Бен наведался к моей маме. Она теперь до ужаса боится его.
Голос Нии звучит резко:
— Что ты имеешь в виду?
Я хватаюсь за Нию, чтобы обрести опору, мои ноги все еще дрожат. Не знаю, хватит ли у меня сил выслушать еще какие-нибудь ужасные откровения о человеке, которого, как мне казалось, я любила — которого, как мне казалось, я знала.
— На прошлой неделе она поехала погостить к Мартину в Бристоль. Эта мягкосердечная дура решила, что Бен, возможно, действительно оплакивает отца. Когда она не смогла дозвониться до него, то забеспокоилась. Поэтому отправилась в дом Беатрисы, чтобы поискать его. Бена там не оказалось, и она вернулась через пару дней с Мартином…
Наверное, в тот день я и увидела, как он уезжает на «Мондео». Я все еще чувствую кислый привкус во рту и надеюсь, что меня не стошнит заново.
— Он был в ярости из-за того, что она дважды приходила в дом, — невозмутимо повествует Пол. — Мартин рассказал, что, когда они приехали к нему на квартиру, Бен вышел из себя. Обматерил их обоих, а потом набросился на маму, повалив ее на пол. Он натурально замахнулся кулаком, собираясь ударить ее, Мартин был в этом уверен. Брат вытолкал его из дома, и с тех пор мы Бена не видели. Я вышел к вам, чтобы предупредить тебя, Аби. — Его голос звучит настойчиво. — Он не только лжец-манипулятор — когда его загоняют в угол, он может стать опасным.

Глава тридцать третья

Он бродит по дому, похожий на зверя в клетке — зверя, полного едва скрываемой угрозы и неспособного успокоиться. За все годы знакомства Беатриса никогда не видела эту его сторону — ни тогда, ни сейчас, — и она ее пугает. Она не может придумать, что сказать или сделать, чтобы все наладилось, и понимает: она потеряла над ним власть, она уже не любовь всей его жизни. Ее близнецовая интуиция подвела ее, а может, ее вообще никогда не было. Может, эта интуиция срабатывает только тогда, когда ты вырос вместе со своим близнецом. Она завидует Аби. Может, та и потеряла Люси, но у них было общее детство, они были настоящими близнецами, а у них с Беном такого не было.
Уже почти десять часов, и она наедине с ним в доме. Пэм и Кэсс остались во Фруме с Труди. Они приглашали ее с собой, но она отказалась, потому что боялась оставить Бена одного. Но сейчас, после их ссоры и того, как грубо он с ней разговаривал, она жалеет, что не поехала с ними. Она знает, что Бен может в любой момент причинить ей боль, ведь она любит его — всегда любила, больше, чем он когда-либо любил ее.
Она слышит, как он гремит чем-то в своей спальне: малыш закатывает истерику, потому что его подружке по играм пришлось уйти домой. Она подумывает пойти к нему, но не знает, сможет ли вынести новые оскорбления в свой адрес, увидеть, что он совершенно не думает о ней. Аби, Аби, Аби. Как получилось, что ее, Беатрису, так легко заменили? Она должна была заметить, должна была понять, что ее брат одержим Аби, так же как и Беатриса — им.
Сквозь стены она слышит трель его мобильного, затем его приглушенный хрипловатый голос, поспешно произносящий какие-то фразы, и не может сдержаться, распахивает дверь и вбегает в его спальню. Первым делом она осознаёт, как холодно и темно в комнате, и только потом замечает, что дверь на балкон подпирает каменная египетская кошка, которую он так любит, а шторы развеваются на ветру.
— Ну и дубак, — произносит она. Бен сидит на кровати в темноте, склонив голову, и смотрит на телефон в своих руках, он выглядит таким уязвимым, таким печальным, что она испытывает желание пойти к нему, несмотря на то как мерзко он себя вел.
— Это была Аби. Она уже едет домой.
Неожиданный прилив облегчения охватывает Беатрису.
— Это отличная новость, разве не так?
Он бросает мобильный на ковер.
— Она возвращается только для того, чтобы забрать свои вещи, и то лишь потому, что я сказал ей, будто уехал по работе.
У нее сводит желудок.
— Почему ты солгал ей?
— Чтобы она вернулась. Если я смогу поговорить с ней, объяснить, я сумею заставить ее понять… — Его голос прерывается, и он смотрит на свой телефон. Когда он снова поднимает на нее глаза, она отступает на шаг — такой мрак царит в его взгляде. — Она знает.
Беатриса судорожно сглатывает.
— Знает что?
— Всё, — произносит он ровным голосом, который начинает ее тревожить.
У Беатрисы встает комок в горле. Она старается не выдать панику.
— Как она может знать все, Бен? Это невозможно!
— Я пытался не допустить, чтобы она узнала, — продолжает он все тем же жутко спокойным голосом. — Это был мой самый сильный страх. Ты была единственной, кого я не мог контролировать, Би. Я боялся, что ты расскажешь ей.
Он снова поворачивается к окну, словно ища ответы в шуме ветра.
— Я? — нервно смеется она. — Зачем мне говорить ей?
Он снова поворачивается, чтобы посмотреть на нее, стоящую на коленях на полу. Но она не может прочитать выражение его лица, скрытого тенью. Единственный свет в комнате исходит от полной луны за окном.
— Тебе ведь нечего было терять, правда? Кроме меня.
— Я не рассказывала ей, честное слово.
Он продолжает, как будто не слыша ее:
— Я знаю, что ты влюблена в меня, и считаю это просто омерзительным. Мне отвратительно то, что мы сделали, мне отвратительно смотреть на тебя, вспоминать о том, что было. А потом я встречаю ее, такую красивую, такую милую, такую ранимую, и тут ты со своей ревностью и придирками, ты постоянно напоминаешь мне, что я должен подыгрывать тебе, если хочу жить в твоем гребаном доме, располагать твоими долбаными деньгами, иначе ты можешь проболтаться. — Его голос постепенно повышается, в уголках рта пузырится слюна.
Она не может сдержаться и горько смеется.
— Ты, наверное, шутишь? Бен, разве ты не видишь? Ты выбрал девушку, которая… Похожа. На. Меня.
Он хмурится, как будто до него только сейчас доходит этот факт.
— И я бы не рассказала, я бы ни за что… — Она замолкает, гнев утихает, пока она размышляет над ситуацией.
Он качает головой, но не отрывает от нее взгляда.
— Я не мог рисковать. Особенно когда вы с ней были так дружны. Я должен был держать вас обеих подальше друг от друга.
И тут до нее доходит, почему Аби действительно ушла, о чем она говорила в тот день, когда покидала дом.
— Это все твоих рук дело, верно? Ты украл мой браслет и ее письма, ты хотел, чтобы она поверила, будто я не люблю ее, будто я ревную ее к вашим отношениям. И чтобы я поверила, будто она ревнует к нашим. Поэтому ты хотел поехать в тот день на остров Уайт? Я не знала, что Аби была там, но ты знал. Она увидела меня на стене — ты планировал это, Бен? Это была очередная уловка? Это ты разместил фотографию на странице ее сестры? И послал цветы? А как же мертвая птица на ее кровати? Я сомневалась, что Себби способен на такое, но решила, что ошибаюсь. Боже мой, Бен, это… это так ужасно!
Он смеется. Но это безрадостный смех, который пугает ее больше, чем все остальное за сегодняшний вечер.
— Это было несложно сделать. Твое собственническое отношение немало этому поспособствовало.
Больно слышать, как ядовито он говорит с ней. Неужели он так сильно ее ненавидит?
— Ты прав, я собственница — потому что люблю тебя. Я люблю тебя, ничего не могу с этим поделать. Я пыталась воспринимать тебя как брата-близнеца, но не могу, не могу… — всхлипывает она, всем телом содрогаясь оттого, что наконец-то смогла сказать уродливую правду. — Я так желаю тебя, так желаю! И я знаю, что ты тоже меня любишь. Именно поэтому ты выбрал ее, разве ты не понимаешь? Потому что на самом деле ты желаешь меня, но не можешь получить, поэтому выбрал самый близкий вариант, кого-то, кто похож на меня, кого-то…
— Заткнись, — приказывает он.
Она встает так, что возвышается над ним, слезы и сопли текут по ее лицу.
— Ты не думаешь, что я тоже чувствую себя чертовски виноватой, Бен? Ты не думаешь, что я беспокоюсь о том, что со мной будет? Это противозаконно — то, что мы сделали. Но мне уже все равно. Я люблю тебя и хочу быть с тобой…
— Я сказал — ЗАТКНИСЬ! — кричит он, вскакивает и хватает ее за запястья, с силой встряхивая. — Захлопни свой поганый, грязный рот!
— Прекрати. Бен, прекрати, ты делаешь мне больно, — умоляет она, ее трясет от ужаса. — Пожалуйста, я тоже хочу оставить это все позади и жить дальше. Я не хочу любить тебя таким образом.
— Ты никогда не отпустишь меня, верно? — цедит он сквозь стиснутые зубы и тащит ее прочь от кровати в сторону балкона. Когда он вновь заговаривает, его голос опять становится бесстрастным, холодным, внушающим ужас: — Прости, Беатриса, но я должен это сделать. Я должен положить конец этой нелепой ситуации, и тогда больше не будет секретов. Не будет больше лжи.
И впервые в жизни ей приходит в голову, что он может причинить ей физический вред.
Она кричит, чтобы он остановился, когда он тащит ее на балкон, умоляет его, когда он с силой прижимает ее к металлическим перилам. Она бьет его ногами, пытается ударить по голеням, но он такой высокий, такой сильный, и она не может предотвратить удар по голове, от которого вскрикивает, у нее плывет перед глазами. Она не может помешать ему сжать обеими руками ее горло; и когда его пальцы впиваются в ее трахею, она понимает, что вообще не может издать ни звука.

Глава тридцать четвертая

Когда я выхожу из такси и расплачиваюсь с водителем, идет дождь. Я стою у кованых ворот и смотрю, как оно удаляется в темноту ночи. Я натягиваю на голову капюшон своей куртки и смотрю на дом Беатрисы. Я всегда думала о нем как о ее доме, и теперь я знаю почему. Он никогда не принадлежал Бену. Меня до сих пор передергивает, когда я думаю о тайне, которую они так отчаянно пытались скрыть. Инцест, абсолютное табу — а я в течение нескольких месяцев жила рядом с этим, ничего не зная! Пол уверял меня, что все это было давно, еще до того, как они узнали о своем родстве, но как я могу быть в этом уверена? Как может быть уверена любая девушка, которая появится у Бена в будущем? У них были сексуальные отношения до того, как они узнали, что они брат и сестра — и не просто брат и сестра, а близнецы. Неудивительно, что у них все так запутано и что Бен приложил столько усилий, чтобы я никогда об этом не узнала.
Окна темные, непрозрачные, ставни открыты. Когда я звонила Бену, он сказал, что уехал по работе, а Беатриса вместе с Пэм и Кэсс сейчас во Фруме, в гостях у друзей. Его голос в трубке был отрешенным, больше не было ни просьб вернуться, ни признаний в любви. Он даже не отреагировал, когда я сказала, что знаю о его поступках, о секрете, который он пытался защитить. Как будто у него больше не осталось сил бороться. Как будто он больше не боялся потерять меня.
Закончив разговор с Беном, я сказала Ние, что собираюсь вернуться в этот дом. Она попросила меня подождать до понедельника, чтобы она могла поехать со мной. «Я дежурю по выходным», — объяснила она, нервно стиснув ладони. Но я заверила ее, что все будет в порядке, что Бен уехал и мне не придется с ним сталкиваться. Теперь я планирую собрать оставшиеся вещи, а потом взять такси и поехать к маме и папе.
Я поворачиваю ключ в замке и вхожу в темную прихожую, бросаю сумку на половик и снимаю мокрую куртку. Щелкаю выключателем и моргаю, пока мои глаза привыкают к свету. Тошнота подступает к горлу, когда я вижу туфли Беатрисы с леопардовым принтом, стоящие рядом с черными ботинками Бена. Я больше никогда не хочу видеть никого из них. Я отвожу взгляд от их обуви и чувствую, как меня трясет. Я промерзла до костей. Я просидела в сырой одежде весь двухчасовой путь из Лондона, и мои джинсы липнут к ногам. Я сдираю их и выворачиваюсь из кофты с длинными рукавами, так что стою в холле в одних трусах. Наклоняюсь, чтобы найти в сумке что-нибудь из одежды — что угодно, лишь бы можно было надеть, — как вдруг слышу звук.
Грохот. Он раздается у меня над головой. В комнате Бена.
Я вскидываюсь с бешено колотящимся сердцем и прислушиваюсь. Я ошиблась? Не слышно больше ничего. Потом я слышу мяуканье и вижу Себби, спускающегося по лестнице, и напряжение во всем теле спадает. Это всего лишь чертов кот. Я снова наклоняюсь над сумкой и достаю первое, что попадается под руку. «Ирония судьбы», — думаю я, глядя, как шелковистый материал скользит между моими пальцами. Зеленое платье Беатрисы от Элис Темперли. Я накидываю его через голову, вдыхая при этом запах пармской фиалки. И вспоминаю, как Бен смотрел на меня тем вечером в гостиной, когда я впервые надела это платье, как он убеждал меня не позволять его сестре превратить меня в свой клон. Как Мария остановила меня на улице, приняв за Беатрису. И тут меня осеняет: Бен увлекся мной, потому что я похожа на его сестру. Я смотрю на себя в зеркало в позолоченной раме над радиатором.
— Боже мой… — шепчу я своему отражению, и меня охватывает отвращение. «Он влюбился в меня, он хотел меня, потому что я похожа на нее, единственную женщину, которую он не мог получить». Я вспоминаю секс с Беном: он был умопомрачительным. Может, это потому, что он думал о ней, когда был со мной? Комната вращается, и я хватаюсь за розовый радиатор, боясь упасть в обморок.
Еще один удар, на этот раз громче, и мое сердце подпрыгивает к самому горлу. Кто-то есть наверху. Я замираю и на секунду задумываюсь о том, чтобы схватить сумку и выбежать в сырую ночь. Но Бена нет дома, а это может быть Кэсс, или Пэм, или даже Беатриса. Я живу здесь уже четыре месяца. Чего же я боюсь?
Я как будто наяву слышу голос Пола, тихий и настойчивый. Предупреждающий. «Когда его загоняют в угол, он может стать опасным». Бена здесь нет, напоминаю я себе. Он сказал мне, что уехал по работе. Я приказываю себе не быть такой слабонервной, закрываю и запираю входную дверь, потом бросаю ключи в фарфоровую миску, хватаю сумку и поднимаюсь по лестнице в свою спальню.
Я уже почти добираюсь до верхней ступеньки, когда вижу его. Он стоит на лестничной площадке, за порогом гостиной, и его длинная темная тень падает прямо на меня. Я замираю и в шоке роняю сумку, слышу, как она катится по лестнице, рассыпая свое содержимое по каменным ступеням и полу.
— Беатриса? — спрашивает он. Его голос почти неузнаваем, звучит растерянно, и даже в полумраке я вижу, что лицо у него мертвенно-бледное.
— Это я, Аби, — отвечаю я, и он хмурится, рассматривая меня, одетую в платье Беатрисы. Я стараюсь, чтобы мой голос звучал беспечно: — Я думала, ты уехал. По работе.
«Это всего лишь Бен, — думаю я. — Он все еще тот человек, который говорил, что любит меня, делил со мной постель. Конечно, он не причинит мне вреда, правда?» Он смотрит на меня, мотая головой, словно пытаясь прогнать неприятную мысль или образ из головы.
— Аби, — говорит он с небрежным смешком. — Конечно.
Он выглядит растерянным, слегка смущенным.
— Хочешь, чтобы я ушла?
Я с надеждой хватаюсь за перила, и стеклянный лепесток гирлянды впивается мне в ладонь. Я даже не замечаю боли. К моему ужасу, Бен качает головой и проводит рукой по своим песочно-белокурым волосам.
— Нет, не уходи. Прости, я солгал тебе. Я хотел, чтобы ты вернулась домой, и знал, что ты не согласишься, если будешь думать, что я здесь.
В этом он прав.
Я поворачиваюсь, чтобы оглянуться. На дверь, которую я закрыла на ключ, на свою сумку, которая валяется у подножия лестницы, на мобильный телефон, который выпал из кармана, — и на долю секунды задумываюсь о том, чтобы сбежать. Я говорю себе, что это глупости. Пол запугал меня, вот и все. Я уверена, что Бен не такой уж плохой, каким его выставляют. Может быть, Пол ревнует к Бену, считает, будто живет в его тени, — в конце концов, я знаю, каково это. Но потом я вспоминаю все те ужасные вещи, которые Бен делал со мной с тех пор, как я переехала. Как он манипулировал мной, пугал меня, играл с моим и без того хрупким разумом, и я понимаю, что это поступки порочного, жестокого человека. Меня захлестывает новая волна отвращения.
Но я должна принять эту игру.
— Может, нам следует поговорить? — предлагаю я, зная, что он не сумеет сказать ничего, что могло бы оправдать все его поступки и всю его ложь.
Секунду он смотрит на меня с надеждой, но потом она сменяется недоверием.
— Ты этого хочешь?
— Конечно, — подтверждаю я. — Давай посидим на кухне? Мне нужно взять кардиган из своей комнаты, я ужасно замерзла.
Он отходит в сторону, чтобы пропустить меня на лестничную площадку, на его лице написано облегчение.
— Я поставлю чайник, — говорит он, одаривая меня своей привычной кривоватой, очаровательной улыбкой.
Если раньше эта улыбка вызывала у меня трепет вожделения, то теперь она заставляет меня холодеть. Каким-то образом я должна заставить его поверить, будто все в порядке, пока не придумаю, что мне делать.
— Я буду через пять минут, — сообщаю я, пытаясь улыбнуться в ответ, но получается скорее гримаса.
По моей коже ползут мурашки, когда он легонько целует меня в щеку, и я наблюдаю, как он спускается по лестнице, как наклоняется, чтобы собрать вещи, выпавшие из моей сумки. Он кладет мой мобильный телефон на стол рядом с ключами, и я в шоке от того, что он может вести себя так, словно ничего не произошло, словно это не он несет ответственность за цветы, фотографию, жуткую запись в «Фейсбуке». «Он очень талантливый актер, — думаю я, наблюдая за ним. — У него словно вообще нет совести, он совершенно не чувствует себя виноватым».
Когда он скрывается из виду, я проскакиваю мимо гостиной и поднимаюсь по лестнице к спальне. «Я возьму оставшиеся вещи и уеду отсюда», — думаю я, пытаясь сдержать нарастающую панику. Все будет хорошо, пока я сохраняю спокойствие. Пока Бен думает, что между нами все нормально. Я нажимаю на выключатель светильника на площадке. Теперь, когда темнота отступила, я нервничаю меньше.
Дверь в спальню Бена распахнута, и мне открывается вид на его балкон. Я вижу, что он оставил стеклянные двери широко открытыми, белые занавески колышутся на ветру, как два призрака, впуская в комнату дождь, от которого на ковре уже образовалось темное пятно.
Я уже собираюсь развернуться и направиться в свою спальню, как вдруг замираю. Там нога. Босая ступня и голень, виднеющиеся из-за французских дверей в свете полной луны. Я понимаю, что это нога Беатрисы — по татуировке в виде гирлянды маргариток, обвивающей ее лодыжку, и с тошнотворным ощущением в животе вдруг осознаю́, что темное пятно на ковре — это не дождь, а кровь. По телу пробегает холодок.
Я пробегаю через комнату и выскакиваю на балкон. Беатриса полусидит, привалившись к кованым перилам, ее голова повернута под странным углом, на шее красные пятна, чайное платье насквозь промокло от дождя. На один страшный миг мне кажется, что она мертва, что он убил ее. Я прикасаюсь к ее запястью, пытаясь нащупать пульс; когда я его нащупываю, меня охватывает облегчение. Я наклоняюсь над ней и трясу ее, а платье прилипает к моему телу под проливным дождем. «Очнись, Беатриса, пожалуйста, очнись!» Но она не шевелится. С ужасом я замечаю на ее голове рану, по лицу стекают струйки крови. «О, Бен, что ты наделал?» И в тот же миг я понимаю, что Пол говорил правду: Бен невероятно опасен. Он способен на гораздо большее, чем подбрасывание угрожающих фотографий и загадочных сообщений. Он способен на насилие, на убийство.
— Пожалуйста, Беатриса, — плачу я, дергаю ее за руки, шлепаю по щекам, пытаясь привести в чувство. — Пожалуйста, очнись! Мы должны выбраться отсюда. — Дождь с силой лупит меня по спине, пока я отчаянно трясу ее. — Пожалуйста, Беатриса! Очнись. ОЧНИСЬ! — Мне нужно увести ее отсюда, пока Бен не спохватился, что меня так долго нет. — Ну же, пожалуйста, давай!
— Что происходит?
Ужас пронзает меня при звуке его голоса. Я поднимаю взгляд. Бен стоит в дверях и смотрит на нас. Сощурившись, он окидывает взглядом нас обеих, скрючившихся на балконе — в почти одинаковых промокших платьях, с прядями светлых волос, прилипших к щекам.
— Что ты наделал? — не в силах поверить, шепчу я, прижимая Беатрису к себе. Кровь на моих руках, на моем платье. — Она твоя сестра — твоя сестра-близнец!
У меня кружится голова от страха, когда до меня доходит, в какой ловушке мы оказались — на этом крошечном балконе во время непогоды, где никто не услышит, никто даже не узнает, что мы здесь.
— Это все твоя вина, Би, — холодно говорит он. Голос у него жесткий, глаза пустые и невидящие. Лицо уродливо искажено, словно живущее в нем чудовище вот-вот выберется наружу. Я уже видела этот взгляд раньше, в тот день на террасе, когда он узнал, что я встретилась с Каллумом. Тогда передо мной промелькнуло зло, скрывающееся за его очаровательной внешностью, но я была слишком слепа, чтобы заметить.
— Бен, я Аби. Не Би. Би — вот она. Позволь, я помогу ей.
— Вы думали, будто можете управлять мной, — продолжает он, как будто не слыша меня. — Вы думали, что можете указывать мне, что делать, — вы обе. Вы обе, мать вашу! Но ты была хуже, Би. Ты думала, будто можешь отобрать у меня все: деньги, дом, — ты скрыто угрожала мне, когда я не делал того, что ты хотела. Так вот, я не позволю тебе. Не позволю, чтоб тебя! — шипит он. И я знаю, что он смотрит на меня, но видит Беатрису.
Он не в себе, он не видит меня — вернее, он видит только Би, даже когда смотрит на меня, — и внезапно мне становится до ужаса ясно: он собирается убить меня.
Я хочу кричать, бороться, спасать себя и Би, но в то же время меня охватывает спокойствие, потому что наконец я буду с Люси. Это неизбежно: за ее смертью должна последовать моя собственная. Как это было с нашим рождением. А потом я думаю о своих несчастных родителях. Они уже потеряли одного ребенка. Они не могут потерять второго.
— Бен, пожалуйста… — пытаюсь достучаться до него я. Кричать бессмысленно. Мой голос потеряется в ветре и дожде. — Пожалуйста, — повторяю я. Я должна образумить его. Он не может этого сделать. На его лице мелькают растерянность и сомнение, и я чувствую, как он колеблется. — Я Аби. Я вернулась… — Мой голос дрожит. Я слишком напугана, чтобы плакать. — Пожалуйста…
— Заткнись, заткнись, — бормочет он, мотая головой. И вдруг бросается ко мне, хватает за запястья, его пальцы впиваются в шрамы на моих руках, он оттаскивает меня от Беатрисы так, что я обдираю колени об пол. Он рывком ставит меня на ноги. — Ты тоже сука, — говорит он и сильно бьет меня по лицу. Я чувствую во рту вкус крови. Я слишком шокирована, чтобы реагировать, хотя моя щека пульсирует болью. — Ты, наверное, считаешь меня кретином, раз городишь всякую чушь — мол, ты хотела поговорить!
Его руки обхватывают мое горло, пальцы сжимают трахею, и я понимаю, что не смогу вырваться. Я умру здесь сегодня ночью.
«Люси, помоги мне. Пожалуйста, помоги мне. Я не знаю, что делать».
Перед глазами мелькают черные точки, голова кружится.
«Ударь его по яйцам, — слышу я у себя над ухом ее голос — резкий, настойчивый. — Дай ему по чертовым яйцам, Аби». Я следую ее совету. Я вскидываю колено и сильно бью Бена в пах. Он хрипит, и я повторяю удар, возвратным движениям впечатывая пятку кроссовки в его правую ступню. Это срабатывает, он отшатывается назад в спальню, и тут я вижу ее — каменную египетскую кошку, которую он использует в качестве подпорки для двери. Я нагибаюсь, поднимаю ее и, когда он снова бросается на меня с красным от ярости лицом, со всей силы размахиваюсь, метя в висок. Из-за разницы в росте удар приходится в плечо, но этого оказывается достаточно, чтобы вывести его из равновесия, и он падает спиной на французские двери, его голова с треском ударяется о стекло. Его глаза распахиваются в шоке, а потом он сползает на пол, осыпаемый осколками стекла. Я вижу, как поблескивает кровь возле его уха.
Я стою над ним, сердце колотится, каменная кошка зажата в руке. Но он не двигается, его глаза закрыты. Неужели я убила его, и если да, то как я объясню все это полиции? Я бросаю египетскую кошку и наклоняюсь над Беатрисой, снова трясу ее, на этот раз сильнее. Она вздрагивает, стонет.
— Вставай! — шепчу я, и из моего горла вырывается всхлип. Я боюсь привлечь внимание Бена, если он еще жив. — Ну же, пожалуйста, Би, прошу тебя, вставай!
Она стонет и прикасается к своей голове в том месте, где ее светлые волосы слиплись от крови.
— Я не могу, — хрипит она. — Не могу…
— Вставай, пока он не очнулся, — шепчу я. — Нам нужно выбраться отсюда, пожалуйста, Би…
Я пытаюсь подавить панику, зная, что должна сохранять спокойствие — только так у нас есть хоть какой-то шанс выбраться живыми.
Собрав все силы, я поднимаю ее на ноги, но она, ошеломленная и оцепеневшая, тяжело повисает на мне. Бен стонет, его глаза движутся под веками. Я не убила его, мне удалось лишь оглушить его, нам нужно спешить. Нам нужно убираться отсюда. Беатриса пытается сдвинуться с места, я просовываю руку ей под мышку и наполовину волоку, наполовину несу ее через порог, к выходу из комнаты.
«Давай, Би. Шевелись!»
Мы уже почти у самой двери, когда я с ужасом чувствую, как заднюю поверхность моей икры царапают чьи-то ногти, а затем рука Бена обхватывает мою лодыжку. Я поворачиваюсь и вижу, что он простерся на полу, вытянувшись всем телом — ногами к балкону, головой к двери, — и в его глазах горит ярость и безумие.
— Отцепись от меня, — кричу я, пытаясь вырваться, но его хватка крепка, зубы сосредоточенно стиснуты, и он уже тянет ко мне вторую руку. Я пытаюсь удержать Беатрису и одновременно избавиться от него. Я в бешенстве, я в отчаянии и ругаю себя за то, что уронила эту каменную кошку. Я бью ногой назад, пятка моей кроссовки ударяет Бена по носу. Он отпускает мою лодыжку.
— Ты чертова сука, — хрипит он, хватаясь за нос, из которого хлещет кровь.
— Быстрее! — Я вываливаюсь за дверь вместе с Би, мертвенно-бледной от страха. — Бежим!
Все еще цепляясь друг за друга, мы со всей возможной скоростью ковыляем вниз по первому лестничному пролету. Мое сердце бьется так быстро, что мне кажется, будто оно вот-вот выскочит из груди. Когда мы сворачиваем на следующий пролет лестницы, я вижу, как он перегибается через перила наверху.
— Аби, Би, простите меня, — зовет он. — Вернитесь!
На воротнике его футболки поло кровь, под носом кровавые потеки, волосы всклокочены, под мышками темные пятна пота. Он выглядит невменяемым.
В своем стремлении убежать от него мы чуть не падаем с последних ступенек. Я хватаю свой телефон со столика в холле, куда Бен положил его незадолго до этого, и собираюсь позвонить в полицию. Мои руки дрожат так сильно, что я с трудом откидываю засов и все еще вожусь с врезным замком, когда Бен начинает спускаться.
— Подождите! — кричит он.
Чертов замок не поддается. Я не могу выйти. Бен все ближе, Беатриса прижимается ко мне, мы в западне. Он почти настиг нас, и я знаю, что на этот раз он не даст нам уйти.
— Давай! — кричу я ей. — Действуй! Помоги мне!
Я вижу, что ей требуется приложить немало усилий, чтобы дернуть за ручку, в то время как я поворачиваю ключ — и нам удается открыть дверь.
— Вы не можете уйти! — орет Бен, спрыгивая с последних четырех ступенек. Он уже почти добрался до нас.
— Оставь нас в покое! — откликаюсь я.
Он делает еще один рывок в нашу сторону, ему удается схватить Беатрису и привлечь ее к себе, мы перетягиваем ее, словно канат.
— Пожалуйста… — говорит он. — Мне так жаль. Ты не можешь уйти, Би. Ты нужна мне, Маргарита. Моя Маргаритка.
Мы почти на свободе, и я не могу оставить Беатрису с ним. Она обмякает, словно тряпичная кукла или подсолнух перед первыми лучами солнца.
Он прикасается к ее голове, в том месте, где находится рана, и я с удивлением вижу слезы в его глазах. Как будто злой дух, заставивший его совершить те ужасные поступки наверху, покинул его, вернув нам того Бена, которого, как нам казалось, мы знали и любили. Но когда я вижу, как он гладит ее, извиняется и целует в макушку, я думаю: а не очередная ли это манипуляция? Еще один способ получить то, что он хочет?
— Мне так жаль, Маргарита. Мне ужасно жаль, что я причинил тебе боль.
Я вижу, как слабеет ее решимость, как разжимаются ее пальцы на моем запястье. «Да что с тобой такое? — хочется мне закричать на нее. — Он пытался убить тебя, черт возьми!» Мои пальцы нависают над 999 [247].
Но она выпрямляется, отстраняясь от него, — подсолнух тянется к небу.
— Тебе нужно побыть одному, — мягко говорит она ему. Она отпускает мою руку, но только для того, чтобы протянуть вверх и нежно коснуться его лица. Она любит его. Она действительно любит его. — Я знаю, ты не хотел этого. Я знаю, что у тебя сильный стресс. Но слишком много всего произошло.
Его лицо искажается, злой дух снова вселяется в него, и он хватает ее за руку.
— Ты не можешь уйти…
Его прерывает скрип калитки по соседству, и мимо наших ворот проходит коренастый мужчина лет пятидесяти, выгуливающий свою борзую. Увидев нас, он поднимает руку в знак приветствия, явно не понимая, что происходит. Но его присутствия достаточно, чтобы отвлечь Бена, и он выпускает из своей хватки Беатрису. Она повисает на мне, и я, воспользовавшись случаем, вытаскиваю ее за порог и сразу же захлопываю дверь перед носом у Бена — я знаю, что он не станет нас преследовать. Не сейчас.
Все кончено.

Глава тридцать пятая

Мы стоим на тротуаре, дождь льет нам на головы, мы обе тяжело дышим и дрожим. Я по-прежнему держу ее под руку.
— Может, отвезти тебя в больницу? Пусть осмотрят твою голову…
— Я в порядке, Аби, — слабым голосом произносит Беатриса.
Ее взгляд то и дело обращается к ярко-синей двери дома. Неужели Бен снова погонится за нами? Задыхаясь от страха, я тяну Беатрису за собой по улице, прочь от дома, одновременно дрожащими пальцами набираю номер папы и прошу его приехать и забрать нас.
— Отец будет здесь через пять минут, — сообщаю я, завершив звонок. Би все еще смотрит в сторону двери. — Не бойся, Бен не будет преследовать нас… — Я стараюсь придать своему голосу уверенное спокойствие.
— Знаю, — вздыхает она, — знаю, что не будет, Аби, дело не в этом. Дело в том, что… он там один. Я не могу просто взять и бросить его. Он в таком ужасном состоянии. Что, если он наделает глупостей… что, если он попытается причинить себе вред?
Я с недоумением взираю на нее. Она дрожит в своем коротком чайном платьице, ее волосы слиплись от крови, она промокла насквозь… но при этом она может думать лишь о своем братце-психопате.
— Он чуть не убил тебя! — Я давлюсь словами, как будто его руки все еще сжимают мое горло.
— Он бы меня не убил, — спокойно возражает она. — Он любит меня.
— Посмотри на свою шею, Беатриса. Он намеревался убить тебя. Он ударил тебя по голове. У тебя рана. Как ты можешь такое говорить? Разве ты не собираешься выдвинуть обвинение?
В ответ на это предложение она лишь качает головой, на ее глаза наворачиваются слезы.
— Он мой брат, мой близнец.
Спорить с ней невозможно, мне нужно увезти ее подальше от этого дома. Я осторожно тяну ее за руку.
— Пожалуйста, Би. Поедем ко мне домой. Мои родители сказали, что ты можешь оставаться там сколько захочешь.
Она неохотно позволяет мне увести ее на другой конец улицы.

Папа оставляет нас одних на кухне, напоследок бросив через плечо обеспокоенный взгляд. Мама суетится вокруг Беатрисы, кутает ее в огромный пушистый халат, как замерзшего ребенка. Та покорно принимает мамину заботу, все еще пребывая в шоке, и я понимаю, что она так и не выйдет из оцепенения, пока не переварит события нынешнего вечера.
— Я приготовила для тебя свободную комнату, — говорит мама, ставя кружку чая перед Беатрисой, сидящей за маленьким круглым столиком. Затем она сообщает мне поверх головы Беатрисы, что они с папой идут спать, чтобы не мешать нам. Я благодарно улыбаюсь ей. Мне слишком тревожно оставлять Беатрису одну, чтобы пойти переодеться в запасную пижаму, поэтому я просто накидываю поверх своего мокрого платья один из маминых кардиганов. К счастью, в доме, как обычно, тепло, словно в тропиках.
Я беру Беатрису за руку. Ладонь у нее холодная и сухая.
— Би, пожалуйста, выпей чаю. Тебе нужно что-то горячее и сладкое, чтобы отойти от шока.
Лицо ее так и остается мертвенно-бледным, шея в розовых следах от его пальцев.
Она смотрит на меня покрасневшими глазами.
— Он не стал бы меня убивать, ты же понимаешь, да? Он был сердит, сбит с толку. Для него это был настоящий стресс — принять то, что мы сделали.
— Его брат Пол рассказал мне обо всем. Я знаю о вашем прошлом, о вас двоих. Я думала, что тем парнем, который разбил твое сердце в университете, был Люк, но это не он, верно? Это был Бен.
Она медленно кивает и отпивает глоток чая.
— Я поступила глупо, позволив ему переехать в мой дом. Но я была так счастлива, когда он снова вышел на связь и предложил встретиться. Прошло почти восемь лет с тех пор, как… как мы расстались, и я решила, что готова к тому, чтобы он снова вернулся в мою жизнь — как брат. После нескольких разговоров я предложила ему переехать ко мне. Я недавно купила свой дом в Бэр-Флэт и, наверное, решила, что так мы сможем быть вместе… не как муж и жена, на что я надеялась, когда мы только познакомились, а как близнецы — ведь мы же близнецы, брат и сестра!
— Ох, Беатриса. — Я даже представить себе не могу, какой шок, какой ужас, какое отвращение можно испытать, узнав, что человек, которого ты считаешь своей второй половинкой, с которым решила провести остаток жизни, не просто твой брат, а твой близнец.
— Прости, что обвинила тебя в краже моего браслета, — просит она. — Мне столько раз хотелось рассказать тебе о нас с Беном.
— И ты меня прости. За все. — Я прикасаюсь к ожерелью на шее, вспоминая, что я чувствовала, когда она подарила мне его в тот день во время «открытой студии», как я была счастлива, что у меня есть вещь, которую талантливая Беатриса сделала своими руками. — Но призна́юсь честно: я украла твою желтую сережку. Это было глупо с моей стороны, меня просто неудержимо тянуло взять ее, хотя это не оправдание. Мне хотелось что-то… — Я колеблюсь, не находя слов для объяснения. — Мне нужно было заполучить что-то твое. — Я ужасаюсь отчаянной жажде в собственном голосе. Может быть, именно поэтому меня так тянуло к Бену. — Но, не считая ее… это Бен забрал твой сапфировый браслет и мои письма, чтобы поссорить нас. Я нашла их в багажнике его машины в день моего отъезда.
— Я догадалась об этом позже, — признаётся она. Ее все еще колотит. — Бен был в ужасе от того, что я собираюсь рассказать тебе о нашем прошлом. Он хотел разобщить нас, посеять между нами вражду, чтобы я не чувствовала себя виноватой за то, что утаила от тебя наш секрет. Думаю, он считал, что, если мы станем слишком дружны, мне будет трудно и дальше лгать тебе, а если я расскажу тебе правду, его самый большой страх станет реальностью. Он потеряет тебя и свое право на нормальную жизнь. — Она грустно улыбается: — Спасибо, что честно рассказала о сережке.
— Раз уж мы так откровенны друг с другом, могу я спросить тебя кое о чем?
Она кивает, все еще прихлебывая горячий чай и натянув рукава халата на ладони.
— Это тебя я видела в тот день на острове Уайт?
Она выглядит пристыженной.
— Честно говоря, я тогда не знала, что ты тоже там. Бен спросил, не хочу ли я съездить на море, и я была так рада, что он хочет провести со мной время, так отчаянно благодарна, что согласилась.
— То есть он поехал за мной в Каус? — У меня перехватывает дыхание от этой мысли.
Она кивает, сжимая в ладонях свою кружку.
— Только когда я увидела тебя на пляже, стало ясно, что происходит. Бен тогда отлучился за мороженым.
Я смотрю на нее с недоумением.
— А тебе это не показалось странным? То, что он решил проследить за мной?
— Когда я спросила его об этом, он сказал, что беспокоится о тебе. Что ты ведешь себя как помешанная — тогда я так и думала — и он хотел убедиться, все ли с тобой в порядке. Я поверила ему, думала, что он просто проявляет заботу.
— Он проследил за мной до дома Патрисии Липтон? Видел, как я встретилась с Каллумом?
Она хмурится, качая головой.
— Нет, я не знаю, как он узнал о Каллуме.
Я некоторое время молчу, потрясенная тем, на что способен Бен.
— Все было бы хорошо, если бы я не связалась с Беном, — сокрушенно вздыхаю я.
По лицу Беатрисы скатывается слеза.
— Я ревновала его к тебе, — признаётся она. — После того, как мы с ним снова начали общаться, ты была первой девушкой, в которую он влюбился. Я знаю, что не могу заполучить Бена в этом смысле, но, честно говоря… те чувства, которые я испытывала к нему в университете, до сих пор никуда не делись. — Я пытаюсь скрыть неловкость от ее слов. — Для него все совсем по-другому. Сейчас он видит во мне только сестру. — Ее губы подрагивают, когда она пытается изобразить улыбку.
Я тянусь через стол, чтобы сжать ее пальцы, но при воспоминании о том, что я узнала про них раньше, у меня сводит желудок, и я отдергиваю руку и кладу обратно на колени.
— Не думаю, что это так, — убежденно говорю я. — Разве ты не видишь, Би? Не замечаешь наше с тобой сходство? Он выбрал меня, потому что я похожа на тебя, потому что где-то в глубине души его все еще тянет к тебе. И самое нелепое — что меня влекло к тебе, потому что ты похожа на Люси. Все это так запутанно.
Она издает сдавленный звук, похожий на хрип, который можно принять за смех.
— Как только я увидела вашу с ней фотографию в газете, я поняла, насколько мы похожи.
Значит, она знала обо мне еще до нашей встречи. Я и представить себе не могла, что чувство, с которым она тогда посмотрела на меня, — это узнавание.
— Но я не придала этому особого значения, — продолжает она. — Я полагала, что Бен оставил прошлое позади, что он больше не воспринимает меня в таком свете…
Постепенно она начинает рассказывать мне о том, как росла в Эдинбурге, будучи единственным ребенком зажиточных и благочестивых католиков Макдоу, Аннабель и Эдварда. Они сказали ей, что удочерили ее, когда она была совсем маленькой. Она знала, что ее настоящие родители погибли в автокатастрофе, когда она была еще младенцем. Единственное, что ей было известно о них, — это их имена, Хелен и Уильям Прайс. Помимо этого, Макдоу сохранили для нее одну фотографию — ту, которая сейчас стоит на каминной полке в ее гостиной.
— Мои кровные родители дали мне имя Беатриса Маргарита Прайс, но Макдоу отбросили первую часть. Они решили, что Маргарита Макдоу звучит лучше. Я сменила имя на «Беатриса Прайс», когда узнала о Бене.
Ее приемные родители никогда не говорили ей, что у нее есть брат-близнец. В те времена власти не считали нужным отдавать братьев и сестер на воспитание вместе, поэтому разлучили их в младенчестве, и Бена усыновили Мораг и Эрик Джонс из Глазго. Они решили оставить ему прежнее имя и фамилию.
Беатриса не могла дождаться, когда покинет Шотландию и поступит в университет в Англии. Ей понравился Эксетер, расположенный недалеко от побережья, и она решила получить диплом юриста, как и ее приемный отец. Там она встретила Люка; он был как раз в ее вкусе — светловолосый, синеглазый и высокий, — и какое-то время им было хорошо вместе. Но в конце первого курса, когда они уезжали на каникулы и говорили о том, что летом, возможно, отправятся путешествовать, он порвал с ней, сказав, что не готов к чему-то серьезному. Она была разочарована, но не опустошена, и решила остаться на лето в Эксетере с одной из своих подруг. Спустя всего неделю она впервые встретила Бена в пабе. Он жил в том же самом университетском городке и учился на бакалавриате по информатике, но раньше их пути никогда не пересекались.
— Как только я его увидела, меня как будто громом поразило, — тихо признаётся она со слезами на глазах. — Это было взаимное влечение с первого взгляда.
Их роман был бурным, стремительным. Когда Беатриса рассказывает мне об этом, я не отрываю взгляд от своих рук; мысль о том, что они были влюблены, занимались сексом, все еще трудно переварить. От осознания того, что они были любовниками, у меня сводит желудок.
Тем летом они были неразлучны и решили съехаться с началом нового семестра.
— Я знала, что он — моя половинка, а он говорил, что я — его. Никто из нас никогда не чувствовал подобного прежде. У нас было так много общего, наши дни рождения совпадали, а когда он сказал мне, что его тоже усыновили, я не могла в это поверить. Впервые я встретила человека, который по-настоящему меня понимал.
— Как долго вы были вместе?
Она сглатывает, взгляд ее становится отрешенным.
— Три месяца.
Беатриса узнала правду в начале нового семестра, когда ее родители приехали в гости в октябре. Она была так взволнована мыслью о том, что познакомит Бена с мамой и папой, что, как только они вышли из «Бентли» и ступили на дорожку кампуса, она устремилась к ним навстречу вместе со своим новым парнем.
— Мама пришла в ужас, когда увидела его, — вспоминает она. — Сейчас я понимаю, что она увидела то, чего не заметили мы: наше очевидное сходство, наши лица в форме сердечка, вздернутые веснушчатые носы и полные губы. И она знала, что меня когда-то разлучили с братом-близнецом, но никогда не рассказывала мне об этом, поскольку не хотела, чтобы я расстраивалась из-за этого. У нее сразу возникли подозрения, но все решила фотография. Я попросила маму взять снимок с собой. Хотела показать Бену. Он сказал мне, что его родители тоже умерли, когда он был маленьким, и что у него есть фотография, которую он хранит в коробке в шкафу у себя дома в Глазго. Я должна была догадаться, что все эти совпадения неспроста, хотя я знала настоящие имена своих родителей, а он — нет. Возможно, я не хотела видеть даже явные знаки.
— Бен узнал фотографию?
— Сразу же. Точно такая же, как та, которая хранилась у него дома. После этого маме пришлось рассказать мне все, что она знала, о брате-близнеце, с которым меня разлучили в младенчестве. — Она бледнеет, вспоминая. — Аби, это было ужасно. Мы с Беном, конечно, были ошеломлены, потом почувствовали отвращение, но, несмотря на все это, мы по-прежнему любили друг друга. Такие чувства нельзя выключить в один миг. Мои родители боялись, что мы останемся вместе, несмотря на то что теперь мы знали правду. Думаю, мама понимала, что я не готова так просто отказаться от Бена. Мы сильно поссорились, и родители сказали мне, что я должна покинуть университет немедленно. Бен плакал, а потом пришел в ярость, набросился на них, назвал лжецами, сказал, что они пытаются разлучить нас.
После всего, что произошло сегодня, я могу представить себе ярость Бена.
Беатриса снова сглатывает, вытирает глаза и продолжает:
— В общем, родители буквально затащили меня в машину. По-моему, они не знали, что делать, их просто покоробило от всего этого. Бен сообщил мне потом, что вернулся домой и рассказал обо всем Мораг, и она подтвердила то, что мы уже знали. Он наконец убедился, что мои родители не лгут, и больше не желал видеть меня, испытывая все более сильное отвращение к тому, что мы сделали. Не пойми меня неправильно, мне тоже было противно. Но мне трудно было забыть его, мы были так крепко связаны. Поэтому я отправилась путешествовать, пыталась жить дальше и забыть о прошлом. Я знала, что не смогу его вернуть. Да и как я могла? У меня все шло хорошо, я устроилась работать в ювелирную мастерскую, потом мой отец умер, оставив мне трастовый фонд, и я переехала в Бат. Купила дом, начала его обустраивать, встретила Еву, которая сказала, что будет убираться у меня… И я занималась своими делами… пока около шести лет назад неожиданно не получила письмо от Бена. И моя жизнь снова перевернулась с ног на голову, — вздыхает она, вспоминая. — Я была в полном раздрае, не знала, что делать. Его письмо всколыхнуло все старые чувства, которые, как мне казалось, я похоронила. В общем, мы встретились за чашечкой кофе, отлично пообщались. Он хотел, чтобы мы снова были вместе, на этот раз как брат и сестра. Как близнецы. Я тоже этого хотела, поверь мне, Аби. Я никогда не думала, что снова влюблюсь в него… — Она всхлипывает. — Мне так жаль…
— Ох, Беатриса. — Мы сидим в тишине, и нам больше нечего сказать друг другу.
Я вспоминаю слова Пола о том, что Беном движет исключительно жажда денег. Пол видел, как Бен читал некролог приемного отца Беатрисы. Бен знал, насколько богат был ее отец. Он знал, что тот оставил ей много денег. Была ли это настоящая причина, по которой он снова вышел на связь? Похоже, он был воспитан совсем иначе, чем Беатриса. Теперь у него есть все самое лучшее, и он не намерен от этого отказываться. Но я не могу заставить себя высказать свои подозрения Беатрисе; она хочет верить, что он любит ее, что у них крепкая близнецовая связь.
Она горестно закрывает глаза.
— Потом появилась ты, Аби. И все пошло наперекосяк. — Когда она снова поднимает веки, из-под них катятся слезы.
— Кто-нибудь еще знает? Пэм? Кэсс?
Она качает головой.
— Я никогда никому не рассказывала. Мне было слишком стыдно. Бен тоже не хотел говорить об этом, — отвечает она. — Его покоробило то, что произошло между нами в университете. Я знала, что у него вспыльчивый характер, знала, что он может лгать и даже иногда манипулировать. Но то, что он сделал, причинил зло мне… и тебе… — Она стонет, по ее щеке катится слеза.
Я отодвигаю стул и подхожу к ней. Она падает в мои объятия, и я прижимаю ее к себе, пока ее тело сотрясается от рыданий.

На следующее утро я просыпаюсь рано — после нескольких часов беспокойного сна, полного кошмаров, в которых Бен преследует нас. Я заворачиваюсь в одеяло и иду в свободную спальню, надеясь увидеть Беатрису крепко спящей, но кровать аккуратно заправлена, а комната пуста. Как будто ее здесь никогда не было.
Она вернулась к нему.
Все это время я думала, что она контролирует его, но я ошибалась. Это он дергал за ниточки их отношений. Она никогда не оставит его.
Ох, Беатриса.

Солнечные лучи пытаются достичь земли, но им мешает наползающая черная туча. Тротуары пахнут свежестью, умытые вчерашней грозой. Я стою на пороге и звоню в старомодный латунный дверной звонок. Отец сидит в машине и наблюдает за домом, словно полицейский в засаде. Я не призналась ему в том, что произошло здесь прошлой ночью; папа первым обратился бы к властям, если бы знал. Я лишь сказала ему, что мне нужно забрать свои вещи, потому что я съезжаю. Я благодарна папе за его успокаивающее присутствие, но сердце колотится о грудную клетку, пока я стою, в ужасе ожидая, что ко мне выйдет Бен. Я больше не хочу попадаться ему на глаза.
Я вздыхаю с облегчением, когда на пороге со стыдливым выражением на лице появляется Беатриса. Она бледна, но прекрасна в одном из своих многочисленных чайных платьев. Она открывает дверь шире, когда понимает, что это я.
— Би, поверить не могу, что ты вернулась к нему, — шиплю я. Мне хочется плакать от понимания, что она простила его и будет прощать дальше. Вечно.
Она прикусывает губу, и я вижу, что она едва сдерживает слезы.
— Он сожалеет, Аби. Он хочет извиниться.
За ее спиной я вижу Бена, стоящего в прихожей, и мои ладони начинают потеть. Он подходит к нам, обнимает Беатрису за талию.
Его волосы вымыты, аккуратно расчесаны, он гладко выбрит. Он улыбается, и мне кажется, что перед нами совсем другой человек — не тот, кто прошлой ночью нагнал на нас такого ужаса.
— Пожалуйста, заходи, Аби. Бен не причинит тебе вреда.
— Так я в это и поверила! — огрызаюсь я. — Ты забыла вчерашний день, Би?
Несмотря на мою браваду, ноги у меня дрожат, и я не решаюсь переступить порог. Я не смотрю на Бена. Бен наклоняется вперед через плечо Би:
— Аби, пожалуйста, прости меня. Я не знаю, что на меня вчера нашло. Я не хотел причинить тебе боль. Я бы не сделал тебе ничего плохого, ты должна поверить в это. Ты должна…
Я смотрю на него. Он улыбается и смотрит щенячьими глазами. Но теперь я вижу его притворство. Я разглядела монстра, скрывающегося под этой маской.
— Не надо, — говорю я, поднимая руку, — мне это неинтересно. Я пришла сюда только для того, чтобы проверить, все ли в порядке с Би, и забрать свои вещи. Мой папа сидит вон там. — Я поворачиваюсь и указываю на ожидающую меня папину машину, которая, урча мотором, стоит у обочины. — Не советую связываться с моим отцом. Он когда-то служил в армии.
Бен опускает голову, бормоча, что он, конечно, все понимает, что ему и в голову не придет причинить мне вред, что он хочет попросить у меня прощения и объяснить, что произошло прошлой ночью.
— Я никогда не смогу простить себя. То, что я сделал с Би… и с тобой…
— Правда в том, что ты хочешь Би, но не можешь получить ее, поэтому ты выбрал меня. Ее копию. — Это все, что я могу выразить словами; я пытаюсь подавить обиду, которую все еще чувствую от того, что мне лгали, манипулировали мною, использовали меня.
Он проводит рукой по своим густым волосам.
— Это неправда, — возражает он, но его голос звучит неубедительно. — Я действительно любил тебя, Аби.
Я закатываю глаза.
— Ты лжец, Бен. Если ты любил меня, почему ты делал то, что делал?
— Я не хотел причинить боль ни тебе, ни Беатрисе, — говорит он. — Я не знаю, что на меня нашло. Прости меня, Аби. Я знаю, ты мне не веришь, но это так.
Он прав — я ему не верю. Я не могу поверить ни одному слову этого лжеца и манипулятора.
— Надо полагать, это ты написал сообщение в «Фейсбуке»? Подбросил фотографию, которую Кэсс сделала без всякой задней мысли, — а ты взял ее и содрал с нее мое лицо? А цветы? Должна сказать, с твоей стороны это было хитро: сделать вид, будто ты звонил флористам, и сказать, что они описали меня. Ты знал, что я приду к поспешным выводам и обвиню Беатрису.
— Я должен был поступить так, чтобы ты никогда не узнала обо мне и Би, — отвечает он. — Я сделал все это, потому что любил тебя, Аби.
Наблюдая за тем, как Бен мнется в дверях, обнимая сестру, одетый в безупречно отглаженную рубашку от Армани и джинсы J Brand, я понимаю, что дело не только в этом — не только в богатстве. Он получает удовольствие от того, что играет с людьми, пугает их, морочит им голову.
— Полагаю, это очевидно, — говорю я. — Ты так хорошо разбираешься в компьютерах. Что ты сделал, Бен? Взломал учетную запись? — Я не жду ответа. — А что насчет Каллума? Как ты узнал, что я с ним встречалась?
— Я заглянул в твой телефон, — сознаётся он, — и увидел сообщение, которое ты отправила Ние. Какой смысл сейчас все это вспоминать, Аби? А? Что сделано, то сделано.
У меня возникает внезапное желание впечатать его головой в стену.
— Что ты за человек, Бен?
Он смотрит на меня, его лицо темнеет, и я боюсь, что зашла слишком далеко.
Беатриса поглаживает его по руке.
— Аби, — произносит она, — Бен действительно раскаивается. У него был сильный стресс…
Я закатываю глаза, мой желудок сводит от одной мысли о том, что они вместе.
— Ты можешь простить его, Би. Но я не могу.
Он смотрит на меня, из его взгляда уходит всякая теплота.
— Я не могу заставить тебя простить меня, Аби. Но я раскаиваюсь. Какова бы ни была цена этому…
Я хочу сказать, что цена этому — ломаный грош. Но не хочу. Бросив последний взгляд в мою сторону, Бен удаляется в коридор, и я вижу, как он сворачивает на лестницу, ведущую в подвальную кухню. Я знаю, что больше никогда его не увижу.
— Твои вещи здесь, Аби, — сообщает Беатриса тихим голосом. Я вижу груду коробок, сложенных у радиатора, и представляю, как Беатриса и Бен освобождают мою комнату, избавляясь от всех свидетельств того, что я когда-либо здесь жила.
Беатриса помогает мне донести коробки до машины. Отец выскакивает из автомобиля, когда видит, что мы приближаемся.
— Все в порядке? — спрашивает он меня. Я слабо улыбаюсь и киваю, передавая ему коробку, которую он кладет в багажник.
После того как мы укладываем в машину все коробки, я задерживаюсь у пассажирской двери. Я беспокоюсь за Беатрису.
— С тобой все будет в порядке, Би?
— Конечно. — Она широко улыбается и обнимает меня, я чувствую запах яблочного шампуня от ее волос и стирального порошка с ароматом пармской фиалки от ее платья. — Спасибо за все, что ты сделала прошлой ночью. Я никогда этого не забуду, — тихо говорит она.
Папа, поняв, что это девичий разговор, усаживается обратно на водительское сиденье.
— Прогони его, — уговариваю я. — Он тебе не нужен, Би.
— Ты же знаешь, что нужен, — возражает она, отстраняясь от меня. — Пожалуйста, пообещай мне одну вещь, Аби. Прошу тебя, никому не рассказывай о нас.
Я смотрю на свои ноги, обутые в кроссовки.
— Ния знает.
— И больше никто?
— Я больше никому не скажу. Обещаю. — Я поднимаю голову и смотрю на нее. — Но я просто не понимаю, зачем ты это делаешь.
— Думаю, понимаешь, — парирует она, ее глаза сверкают. — Он мой близнец, он — вторая половина меня, Аби. И ему нужна помощь. Ты ведь знаешь это, правда? Я хочу помочь ему выздороветь.
Она поворачивается, чтобы уйти, но я хватаю ее за руку.
— Беатриса, я должна сказать тебе одну вещь. Я не была с тобой до конца честна. Я… я тоже ревновала. К вашим отношениям. Я несколько раз пыталась спровоцировать конфликт, говорила Бену, что ты прячешь мои антидепрессанты… Я хотела, чтобы он… не знаю… защищал меня, верил мне.
— Ш-ш-ш, Аби. Я понимаю. — Она стоит на обочине в туфлях с леопардовым принтом, мягкий хлопковый подол платья задевает ее колени, а солнце бросает слабый свет на ее лицо и играет бликами в ее светлых волосах. У меня перехватывает дыхание от ее сходства с Люси. Как будто я снова теряю сестру.
— Береги себя, Би, — всхлипываю я.
— И ты тоже, Аби, — грустно отзывается она. — И ты тоже.
Она наклоняется, чтобы подхватить на руки своего толстого рыжего кота, затем отворачивается от меня и уходит в дом.

Глава тридцать шестая

Я живу в Лондоне вот уже шесть месяцев и с каждым днем становлюсь все сильнее, все с бо́льшей надеждой смотрю в будущее. Миранда пригласила меня вернуться на прежнюю работу в редакции, а Ния предложила вместе снять квартиру побольше в Мусвелл-Хилле. Конечно, мы не говорим об этом вслух, но каждая из нас внутренне согласна с тем, что жить к северу от реки как-то менее болезненно: здесь не так много воспоминаний о нашей прежней жизни.
Жизнь рядом с Нией после всего, что со мной произошло, оказывается невероятно легкой.
От Би я получила весточку только один раз. Месяц назад она написала мне письмо, сообщив, что продала дом в Бате и что они с Беном переезжают куда-то, где их никто не знает. Она не указала адрес для ответа. Читая между строк, я пришла к выводу, что они возобновили свои отношения и живут как пара. Меня уже ничего не удивит. Я по-прежнему вижу Люси в самых неожиданных местах. Иногда она сидит передо мной в автобусе, ее белокурые волосы, подстриженные под каре, падают на длинную изящную шею, но когда она оборачивается, поверх лица моей сестры, словно маска, накладывается лицо другой девушки. Иногда она присутствует на вечеринке, куда приглашены мы с Нией, или ест попкорн в ряду перед нами в кинотеатре. На прошлой неделе мне показалось, что я видела ее за кассой в магазине «Сейнсбери» [248], только она была молода — слишком молода. Люси была такой в юности, когда ей не было еще двадцати.
И каждый раз, когда я вижу ее, я стараюсь свернуть в другую сторону. Потому что она — не Люси. Теперь я это знаю. Как знаю и то, насколько опасным может быть мое воображение, как мало я могу доверять своим собственным суждениям. В конце концов, я так ужасно ошиблась с Би.
Сегодня, солнечным ветреным вторником в начале марта, я брожу по Гайд-парку в обеденный перерыв, убивая время в ожидании интервью с каким-то начинающим актером в «Ритце». На мне чайное платье, которое я купила в прошлом году в винтажном магазине в Бате, и длинный серый кардиган. Я чувствую себя счастливой, уверенной в себе и тут вижу ее. Она сидит на деревянной скамейке и читает книгу, ее стройное тело облегает плащ от Бёрберри, ноги, обтянутые черными джинсами скинни, скрещены в коленях. Очки в тонкой оправе сдвинуты поверх светлых волос, она сосредоточенно хмурится, ее взгляд скользит туда-сюда по странице. Несмотря на все данные себе обещания, я не могу отвести от нее тоскливый взгляд, представляя, как сяду рядом с ней и заведу беседу. Но вместо этого я решительно закидываю сумку на плечо и прохожу мимо нее.
Словно осознав, что я наблюдаю за ней, она поднимает голову и смотрит на меня своими большими зелеными глазами — и мое сердце замирает в груди, как будто меня ударили. Она похожа на Люси больше, чем кто-либо из тех, кого я встречала прежде, не считая меня самой; больше, чем Беатриса, больше, чем Алисия. Она улыбается такой теплой приглашающей улыбкой, что я замираю на месте, а моя решимость слабеет.
— Привет, — робко говорю я, останавливаясь перед ней. — Могу я присоединиться к вам?
Она кладет книгу, которую читает, на колени, обложкой вниз.
— Конечно, — отвечает она с заметным акцентом. Кажется, со скандинавским. Если она приезжая и одинока в этой стране, ей может понадобиться друг. Это вызывает у меня легкое волнение.
— Я Ингрид, — представляется она, протягивая изящную руку и задорно смеясь. Смех у нее высокий и звонкий, совсем как у Люси. И я сдаюсь.
Я пожимаю ее руку и сажусь рядом с ней, так близко, что чувствую запах кокоса, исходящий от ее волос, и понимаю, что наконец-то нашла ее. Она — та самая. Раньше я смотрела не туда, позволяла себе увлекаться не теми. Но не в этот раз. На этот раз все получится. Я в этом уверена.
— Меня зовут Аби, — говорю я, натягивая платье на колени. — Но ты можешь звать меня Би.

Клэр Дуглас
А затем она исчезла


Claire Douglas
Then She Vanishes
Copyright © 2019 by Claire Douglas
© Пачко Ю., перевод на русский язык, 2024
© Издание на русском языке, оформление. ООО «Издательство «Эксмо», 2024
* * *
[image: ]

Посвящается моему отцу.
Он вдохновил меня на осуществление моей мечты



Пролог

Март 2012 года 
Наблюдаю за восходом солнца над вереницей разноцветных домов и прислушиваюсь к своим ощущениям. Полное спокойствие: ни трясущихся рук, ни учащенного сердцебиения. Казалось бы, человек, решивший совершить убийство, должен испытывать душевные переживания. Может быть, я почувствую волнение позже, а сейчас меня охватывает удивительное умиротворение. Нужно поставить точку в длинной череде страшных событий, и назад пути нет.
Итак, который из домов?
Все они элегантные, идеально пропорциональные, респектабельные, как будто вышли строем из какой-то милой детской книжки. Все дома обращены фасадами в сторону моря и небольшого порта с горсткой рыбацких лодок, раскиданных по отлогому песчаному берегу. Идеальные дома для отдыха, даже в несезон. Привлекательные даже в такую холодную и ветреную погоду.
Бледно-голубой, персиковый, нежно-розовый, бежевый… Какой из них?
И тут я вижу его — ослепительно-белый дом с ярко-синими наличниками. Смотрится карликом в окружении более высоких и изящных собратьев. В углу одного из окон замечаю наклейку «Вест Хэм»[249], и все сомнения пропадают. Беру в руки дробовик, наслаждаясь его тяжестью и мощью. По всему телу внезапно пробегает нервная дрожь… От страха? Нет, никогда в жизни я не ощущала большего спокойствия. И удовлетворения! От сознания правильности того, что делаю.
Стоит выйти из машины, как на меня набрасывается ветер; конец шарфа едва не застревает в дверце. Как будто стихия хочет меня остановить.
Половина седьмого утра. На дороге тихо, вдоль ухоженных палисадников выстроились контейнеры для сбора мусора. Один из них опрокинуло ветром, содержимое высыпалось на тротуар; асфальт покрыт картофельными очистками, пустыми консервными банками и бумажными салфетками. Замечаю вдали на пляже черный силуэт мужчины, выгуливающего собаку. С такого расстояния он не сможет отчетливо меня разглядеть.
Вскидываю дробовик и направляюсь к белому дому. Происходящее кажется нереальным — я как будто внутри какой-то видеоигры. У входной двери останавливаюсь и нажимаю на спусковой крючок. От замочной скважины в разные стороны разлетаются щепки. Шум наверняка разбудил жильцов дома и соседей, поэтому стоит поторопиться. Распахиваю дверь и вхожу в узкий коридор.
Лестница прямо по курсу, чувства обострены как никогда. Взбежав наверх, открываю еще одну дверь и вижу мужчину, поднимающегося с кровати. Огромный живот свисает над полосатыми пижамными штанами. На шее — толстая золотая цепь, на груди — поросль седых волос. Выстрел, похоже, его разбудил. Ему под шестьдесят: широкоплечий, с хорошо сохранившейся шевелюрой. Увидев меня, он удивленно вскидывает брови и пытается что-то сказать.
Я оказываюсь быстрее — стреляю ему прямо в голову и завороженно наблюдаю, как кровь разбрызгивается по стенам, оклеенным обоями в полоску. Мужчина падает на кровать, по пуховому одеялу начинает расплываться кровавое пятно.
Поворачиваюсь, чтобы уйти, но путь мне преграждает женщина с белоснежными кудрями, в цветастой ночнушке. На вид старше мужчины. В ужасе она смотрит на меня, а потом начинает кричать. Прерываю крик выстрелом в грудь, и она, словно тряпичная кукла, скатывается с лестницы. Спокойно перешагиваю через бесформенную груду и направляюсь к выходу. Где-то в доме, возможно на кухне, лает собака. В следующую секунду выхожу на улицу. На соседнем участке парень в обтягивающем спортивном костюме катит по подъездной дорожке мусорный бак. Заметив меня, он бледнеет и замирает с отвисшей челюстью. Наверное, я выгляжу устрашающе — с немытыми волосами, в помятой одежде, с ружьем в руках. Не обращая на него никакого внимания, сажусь в машину и бросаю дробовик на заднее сиденье.
Отъезжая, наблюдаю за «спортсменом» через зеркало заднего вида. Он прижимает к уху мобильный телефон и отчаянно жестикулирует. Мне почудилось или раздался еще один крик? Впрочем, могут кричать и чайки, которые сидят рядком на ограждении набережной и оценивающе разглядывают мир глазами-бусинками…
Только сейчас меня начинает безудержно трясти. Спокойствие уступает место возбуждению и осознанию того, что пути назад у меня нет. У нас нет.
И это только начало.

1. Джесс
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ДВОЙНОЕ УБИЙСТВО В МАЛЕНЬКОМ ПРИМОРСКОМ ГОРОДКЕ
Джессика Фокс 

Два трупа обнаружены в пятницу в одном из домов на набережной в Тилби.
Ведется расследование.

В семь часов утра полиция была вызвана на Шеклтон-роуд. В доме детективы обнаружили тела двух людей. По предварительным данным, это местный бизнесмен Клайв Уилсон, пятидесяти восьми лет, и его мать Дейрдре Уилсон, семидесяти шести лет. 
Третья пострадавшая — Хизер Андервуд, которая была найдена без сознания в автокемпинге, расположенном недалеко от места трагедии. Она выстрелила себе в грудь из ружья, но чудом осталась жива. В настоящий момент Хизер находится в больнице в критическом состоянии. 
Старший инспектор Гари Рутгоу из полицейского отделения Эйвона и Сомерсета сообщил, что наряд прибыл по вызову сотрудников скорой помощи, которые первыми оказались на месте преступления. По словам Рутгоу, следствие ведется по нескольким направлениям; он обратился ко всем жителям Тилби с просьбой незамедлительно сообщать полиции любую информацию, которая может помочь расследованию. 
Жильцы домов, расположенных на этой респектабельной улице, постояльцы бутик-отеля и резиденций для отдыха по соседству — все потрясены и опечалены ужасными событиями. 

Сев поудобнее, я перечитала свою заметку. За час мне удалось написать всего лишь пять абзацев, а если через двадцать минут я не закончу, завтра статья не попадет на первую полосу. Тед, редактор новостного отдела, «порвет меня на лоскутки», как он любит в шутку выражаться.
Несколько секунд смотрю в окно. Отсюда видны крыши Бристоля, шпиль собора и здания, облепившие Колледж-Грин[250]. По морю цветных зонтиков, которые беспрерывно текут над тротуаром, я понимаю, что идет дождь. Вдоль Парк-стрит растянулась вереница машин. Двухъярусный автобус, словно запыхавшийся толстяк, с трудом поднимается на холм и там выпускает клубы белого дыма.
Утренний разговор со старшим детективом-инспектором Рутгоу никак не выходит у меня из головы, настолько я потрясена услышанным. Ужасно хочется курить, но, пока не закончу статью, расслабляться не стоит.
Украдкой смотрю на Джека, моего товарища по перекурам. Тот скособочился над компьютером: стучит по клавиатуре и одновременно говорит по телефону. Почувствовав мой взгляд, Джек поднимает голову и корчит страшную физиономию. Затем сладким голосом говорит в трубку: «Да, да, я все понимаю, мадам. Кто же знал, что выберут именно эту фотографию вашего кота… Согласен, весьма неуместно, учитывая его безвременную кончину… Не лучший ракурс Флаффи, конечно, но, нет, что вы, он не выглядит толстым!»
Не могу сдержать улыбку; заставляю себя отвернуться к компьютеру и снова перечитываю текст.
Неужели это моя Хизер?
Тилби — маленький городок. Я выросла в нем и всех знаю. Эта Хизер Андервуд, похоже, того же возраста, что и Хизер, с которой я ходила в школу. В течение двух лет мы были практически неразлучны и считались лучшими подругами, но после выпускного больше не виделись. Насколько я помню, в Тилби был только один кемпинг, и он принадлежал семье Пауэлл, в которой и росла моя Хизер. Да, сейчас фамилия может быть другая, однако совпадение слишком очевидное. Хотя все может быть. Хизер — довольно распространенное имя. Я отлистываю назад блокнот, пытаясь расшифровать сделанные впопыхах записи. Рутгоу подтвердил, что после убийства двух человек Хизер Андервуд вернулась в кемпинг, где она живет с мужем и маленьким сыном, и попыталась покончить с собой.
Моя Хизер всегда хотела уехать из Тилби. Неужели спустя столько времени она все еще живет по тому же адресу?
— Что, никак не закончишь, Джесс?
Тед буквально навис надо мной. В его дыхании чувствуется запах кофе и сигарет с легким ароматом ментола. Он проводит рукой по бороде такого же желтоватого цвета, что и волосы.
— Вот-вот собираюсь отправить.
— Хорошо. — Он впивается глазами в экран. — Ты ведь здесь ходила в школу?
— Да. — Не помню, чтобы рассказывала ему об этом; впрочем, школа в Тилби упоминается в моем резюме, а Тед — настоящая ищейка.
— Вы с ней примерно одного возраста, не так ли? Ты знала эту девушку?
Я перевожу дыхание.
— Вообще-то, не уверена. Я дружила с одной Хизер, но…
Хизер, которую я знала, на такое не способна. Она была милой, тихой и доброй; всегда заботилась о других. Как-то в местной лавке мы столкнулись с пожилой дамой, которая напрочь забыла свой адрес — деменция. Так вот, Хизер проводила ее. А как-то она утащила из дома теплые одеяла, чтобы отдать их бездомному, прятавшемуся от холода в подземном переходе. Она была вежливой и воспитанной, не забывала сказать «спасибо» водителю автобуса или продавцу в магазине. В отличие от меня: мне бы поскорее запихнуть в рот шоколадку прямо у кассы, выпрыгнуть из автобуса и умчаться по делам…
Однако у Хизер была и другая сторона. Помню, как во время нашей последней встречи ее зеленые глаза вдруг сверкнули, и она яростно стиснула кулаки. Это был единственный раз, когда я видела ее разгневанной. Как я испугалась от такой внезапной перемены: все равно что гладишь тихую, спокойную лошадь, и вдруг та начинает пятиться и отчаянно брыкаться… Но тогда наша дружба подходила к концу, все пошло наперекосяк, и Хизер была зла на весь мир. Особенно на меня. И ее можно было понять.
В последние годы я старалась не думать о Хизер, теперь же ее образ всплывает из глубин памяти, как отражение в воде, — постепенно становясь все более четким и объемным. Вот она, одетая в длинную юбку и «мартенсы»[251], кружится на лужайке, напевая песню «Шарлотта порой»[252]; на руке звенят многочисленные браслеты. А вот она скачет на своем маленьком черном пони по кличке Лаки, ее длинные темные волосы каскадом ниспадают по спине…
Я делаю глубокий вдох — срочно нужна сигарета.
Тут над самым моим ухом раздается чавкающий звук, и я понимаю, что Тед все еще стоит рядом.
— Давай-ка выдвигайся в Тилби, — говорит он с характерным акцентом уроженца Эссекса. Тед уже много лет живет в Бристоле, но так и не смог перенять местный выговор. Более того, когда выпьет, любит поиздеваться над моим произношением. — Возьми с собой Джека. Проверьте, та ли это Хизер, с которой ты училась в школе. Она без сознания, поэтому полиция пока не может предъявить ей обвинение.
Читаю между строк: «И пока они этого не сделают, мы можем печатать все, что нам заблагорассудится».
Тед нечасто демонстрирует какие-либо эмоции, кроме ворчливого раздражения. Правда, после двух кружек пива у него случаются проблески юмора — так из тяжелых туч порой бьет лучик солнечного света. Бо́льшую часть времени у него на лице выражение озабоченности; когда он не курит и не пьет кофе, то яростно нажевывает жвачку. Но сейчас его маленькие голубые глазки сияют от восторга, похожего на тот, который появляется на морде питбуля при виде куска сырого мяса.
— Даже если это не та Хизер, которую ты знала, твое место сейчас там. Пообщайся с ее друзьями, родственниками. Опроси всех, кого сможешь. Опиши покрасочнее местечко, где она стрелялась. Ну, сама знаешь.
Да, знаю — я на этом собаку съела. Вот только раньше, когда я работала в Лондоне, ни с одним моим знакомым такого не случалось. А теперь, если это моя старая подруга… Я качаю головой, не позволяя мыслям увести меня далеко в сторону. Мне предстоит выполнить свою работу.
Встаю и снимаю со спинки стула дубленку. Тяжелая и теплая, она спасает от холода при скверной погоде и плохо работающем отоплении. Я купила ее в благотворительном магазине на Парк-стрит, где обычно покупаю себе одежду. Она светло-коричневого цвета, с мохнатыми кремовыми манжетами и воротником. Джек все еще разговаривает по телефону, поэтому я пишу ему на клочке бумаги, что буду ждать на улице.
— Хорошее пальто, Джесс, — окликает меня наш администратор Сью, когда я прохожу мимо. Ей пятьдесят с хвостиком, у нее серебристые волосы и яркие смешливые глаза. Она похожа на милую тетушку — всегда называет меня «девочкой», расспрашивает о личной жизни и моем парне, как бы вместе со мной проживая «мою молодость». Хотя какая уж тут молодость — мне тридцать один, и бывают дни, когда я чувствую себя очень старой и очень, очень усталой. Как сегодня, например.
— Спасибо. Купила на распродаже, — бросаю я в ответ. Еще не выйдя из редакции, достаю из кармана сигарету.
— И мне нравится твоя новая челка, — добавляет Сью.
Я тут же непроизвольно дотрагиваюсь до волос: челка сделала мою стрижку более женственной, а платиновый блонд подчеркнул шоколадный цвет глаз.
— Очень в духе Дебби Харри[253].
Я отмахиваюсь от комплимента, но втайне довольна. Спускаюсь по лестнице и выхожу на улицу.
Наше отделение располагается в здании из красного кирпича прямо над газетным киоском. Нас всего семеро — два фотографа, два репортера, включая меня, стажерка по имени Элли, Тед и Сью. Наш головной офис находится в промышленной зоне в нескольких милях от города. Мы с Джеком часто шутим, что в наш офис ссылают тех сотрудников, которые могут быть полезны, но очень уж сильно мозолят всем глаза в главном отделе новостей. Я не могу понять, что такого сделал Джек, чтобы заслужить ссылку. Как он может кому-то не нравиться? Наверное, причина в том, что он новенький. И, как только кто-то из фотографов уволится из головного офиса (удивительно, какая там текучка кадров и как быстро они все переходят в ежедневную газету Бристоля), Джека от нас заберут. Вряд ли второй наш фотограф, Сэт, вообще куда-то уйдет, кроме как на пенсию.
Я боюсь даже представить себе, как буду справляться без Джека. Рано или поздно это случится. Джек отнекивается, но в душе он очень честолюбив, его уход — вопрос времени. Что касается меня, я счастлива здесь — в нашем маленьком офисе, вдали от посторонних глаз и ушей. И Тед — хороший начальник. Несмотря на свою ворчливость, он доверяет нам и позволяет самим принимать решения: чаще всего покидает офис сразу после обеда, когда отправляется покорять местные бары. Я не хочу работать в бездушной атмосфере промышленной зоны. Мне нравится на Парк-стрит, где много шума и суеты, на каждом шагу магазины, кафе, уличные музыканты… Это напоминает мне Лондон. Не говоря уже о том, что я добираюсь из дома до работы пешком.
Мне дали второй шанс, и я всегда буду благодарна за это Теду. Он взял меня, когда другие отказались.
…У нас свой отдельный вход: синяя дверь в нише, посередине кирпичной стены. Нет ни вывески, ни какого-то другого указателя, что здесь находится редакция газеты. Иногда в дверном проеме под грязным одеялом ютится бездомный по имени Стэн. Каждый раз когда я беру кофе для себя или кого-то из коллег, то покупаю кофе и ему. Сегодня Стэна нет на месте, о его недавнем присутствии напоминает лишь пустая банка из-под пива в углу и слабый запах мочи. Остановившись у двери, прикуриваю.
Дождь все еще идет — мелкий, всепроникающий. Мне нравится дождь. Любой. Всегда. Его запах, звук, с которым он стекает в сточные канавы, шум, с которым автомобили проезжают по лужам. Обожаю, когда дождь сопровождается громом и молниями. Большинству людей это кажется странным, но Хизер разделяла мои чувства. Помню, как дождь барабанил по алюминиевой крыше сарая в их кемпинге. Мы любили этот сарай с пристройкой, где хранилось сено для лошадей. У семьи Хизер было много земли — несколько гектаров, и вот ее дядя Лео придумал устроить на одном из полей стоянку для домиков на колесах. Мы бегали в этот сарай с альбомами, укрывались старыми пледами с застрявшими в них клочками шерсти лабрадора Голди и рисовали: пруд, фонтан в саду, фургоны на дальнем краю поля, полоску моря, маняще сверкающую на расстоянии. У них был потрясающий дом: с пятью спальнями и комнатой, которую они называли «кабинетом». Как этот дом отличался от тесного коттеджа с низкими потолками, в котором ютились мы с мамой! Дом Хизер нельзя было назвать шикарным; он был уютным, со старомодной мебелью, отдраенными деревянными полами и клетчатыми пледами, наброшенными на спинки старых диванов. Разве можно было сравнивать его с нашим чистеньким, скудно обставленным двухкомнатным «дворцом»?
Хизер пыталась научить меня ездить верхом. У нее хватало терпения бесконечно водить Лаки под уздцы вокруг загона, пока я пыталась удержаться в седле. Она рассказывала мне забавные истории о своих неудачах — например, о том, как ее сбросила лошадь и она решила, что не сможет больше ходить.
— Я такую истерику закатила! — хихикая, рассказывала подруга. — Лежала посреди поля и во весь голос орала, что меня парализовало. Мой инструктор спокойно посмотрел на меня и велел перестать глупить и сесть снова на лошадь.
Несмотря на все старания Хизер, я так и не полюбила верховую езду. Предпочитала проводить время, ухаживая за пони, расчесывая ему хвост.
В сарае у Хизер был целый зверинец: коза, куры, домашняя крыса. Она находила время для заботы о каждом из них; ухаживала с такой любовью, что я могла лишь наблюдать и завидовать. Моя мама никогда не разрешала мне заводить домашних животных, говоря, что это тяжелая обуза. А мама Хизер, Марго, только радовалась обилию питомцев, разгуливающих по усадьбе. У них даже павлин был, который важно шествовал по полю, демонстрируя свои перья. Признаюсь, иногда я хотела бы, чтобы моя мама была похожа на маму Хизер.
И вот теперь я пыталась представить себе ту самую милую и добрую девочку взрослой: как она входит в дом и убивает двух людей…
До Тилби всего пятнадцать миль. Нам с Джеком не потребуется много времени, чтобы добраться туда и разобраться в случившемся. Если, правда, он вообще куда-то поедет.
Делаю еще одну глубокую затяжку и мгновенно успокаиваюсь. Я отказалась от всего, что было мне вредно: жизни в Лондоне, работы в «Дейли трибьюн», запойного пьянства, наркотиков, постоянных переездов и меняющихся партнеров. Но не смогла отказаться от курения. Должны же у меня быть хоть какие-то радости…
Медленно выдыхаю дым. Пожилая женщина в прозрачной целлофановой шапочке, идущая мимо, бросает на меня неодобрительный взгляд. Меня не пробьешь: продолжаю смолить, пока окурок не обжигает пальцы. Почему Джека так долго нет?
Автокемпинг «Усадьба Тилби». До сих пор помню, как мне нравилось проводить там время. Мы рисовали, играли в одном из пустых фургончиков или же шпионили за старшей сестрой Хизер и ее парнем. Это была настоящая идиллия. Я проводила в доме Пауэллов больше времени, чем в своем собственном.
Пока наше детство не оборвалось в 1994 году.
Потом я возвращалась в их дом всего несколько раз, и наша дружба — когда-то такая крепкая — начала ослабевать, пока окончательно не сломалась. К моменту сдачи экзаменов на аттестат зрелости мы были просто знакомыми, которые едва здоровались, встретившись в коридоре.
Если эта женщина, эта убийца, и есть та самая Хизер, которую я когда-то знала, то эта история может помочь моей карьере снова взлететь, а мне — вернуться в строй, перечеркнув случившееся в «Трибьюн». Ведь я многое могу рассказать о Хизер и ее семье.
Но хочу ли я этого?

2. Джесс

Мы мчимся по трассе в моем светло-зеленом «Ниссане». Видно, что Джеку страшно неудобно на пассажирском сиденье: хотя он отодвинул сиденье назад до упора, ему приходится сидеть боком — иначе не поместились бы ноги. Сумка с фотоаппаратом лежит у него на коленях, и он прижимает ее к себе, как любимого щенка.
По дороге я рассказываю Джеку всю историю, вскользь упоминая, что когда-то училась с Хизер из Тилби. Но его не проведешь — слишком хорошо он меня знает. Делаю вид, что не замечаю беспокойного взгляда, который он бросает в мою сторону.
— Думаешь, это она? Хочешь, я пороюсь в интернете и попробую выяснить?
Я решительно качаю головой:
— Вряд ли. Уж слишком на нее не похоже. Сейчас приедем и все на месте выясним. — Кого при этом я хочу убедить — его или себя? Наверное, просто пытаюсь отсрочить неизбежное.
— Ты сказала, что не видела ее с подросткового возраста. Она могла измениться. В ее жизни могло произойти что-то такое, что превратило ее в убийцу.
Я пожимаю плечами, стараясь выглядеть беспечной, а в голове упорно звучит голос: «Ты помнишь, что она тебе тогда сказала, взяв обещание молчать? А вдруг, поделись ты с кем-то этим секретом, ничего не случилось бы?»
Я мысленно одергиваю себя: «Мне было четырнадцать. Это случилось почти двадцать лет назад. Как я могу быть в чем-то уверена?»
Джек ерзает на сиденье.
— Я рад, что вырвался из офиса. Если эта миссис Ходж еще раз позвонит с жалобами по поводу фотографии ее кота, я за себя не ручаюсь…
Я хихикаю. В ответ Джек тоже ухмыляется.
— Слушай, я не жалуюсь, но сидеть так больше не могу.
— Какого ты роста? — Пытаюсь отвлечь его разговором. Скоро уже будет поворот на Тилби.
— Почти два метра, и бо́льшая часть — ноги, — говорит он с вызовом, ожидая от меня возражений. Но кто станет спорить: Джек и правда длинноногий…
— По сравнению со мной ты просто гигант. Я ниже тебя сантиметров на тридцать.
— Да, рост становится серьезным недостатком, когда приходится путешествовать в машине гномика, — говорит он, сверкая глазами.
В ответ я отвешиваю смачный шлепок по его колену.
— И на чем же ты предлагаешь мне ездить? На каком-нибудь корпоративном «БМВ» или «Мерседесе»? Кстати, автобусы всегда в твоем распоряжении, — говорю я с улыбкой.
Я очень люблю нашего оптимиста Джека. Он на пять лет моложе меня, полон энергии и жажды жизни, всегда готов поддержать шутку. Джек пришел к нам в газету прошлым летом, и мы быстро сблизились на почве любви к сигаретам и группе «Крафтверк»[254]. За несколько месяцев он стал одним из моих близких друзей. Да что говорить, единственным другом, не считая моего парня Рори.
Джек, подобно элегантному жирафу, сгибает шею, пытаясь увидеть что-либо через лобовое стекло.
— Где это мы? — спрашивает он, когда я сворачиваю направо на круговом перекрестке. — Я думал, мы едем на пляж…
Джек родом из Брайтона, но девять месяцев назад вместе со своим другом, полицейским по имени Финн, переехал в квартиру в Фишпондс. Я знаю, что он скучает по жизни у моря.
— Чтобы попасть на пляж, нужно было повернуть на кольце налево. Автокемпинг, где нашли Хизер Андервуд, находится примерно в полумиле от побережья.
Я не была в Тилби больше десяти лет, с тех пор как моя мама снова вышла замуж и переехала в Испанию, однако дорогу помню отлично.
Тед дал мне адрес: «Коровий проезд, дом 36». Подростком я никогда не обращала внимания на названия улиц и дорог, но этот адрес навсегда врезался в мою память. В последний раз я была у Хизер в четырнадцать. Тогда я выбрала самый короткий путь, чтобы добраться до ее дома: через поля, сплошь покрытые высокой травой и навозными лепешками. Вот, кстати, почему в свое время мы переиначили адрес в «Навозный проезд, дом 36».
Дорога сужается, и я вижу знакомые ориентиры: на углу церковь, рядом с которой мы с Хизер срисовывали изображения на надгробиях; пивной бар «Подкова» — тут мы как-то все лето шпионили за дядей Лео и его очередной «горячей штучкой»; ряд одинаковых коттеджей с детской площадкой напротив. Я показываю на дом под цифрой семь.
— А вон там жили мы с мамой. — На сердце неожиданно становится тяжело. Слишком давно я не видела маму.
— О, какой миленький! Прямо игрушечный, — говорит Джек, прижимаясь носом к стеклу.
Моя мама назвала бы Джека «шикарным». Он вырос в большом старом доме с видом на море, а еще его семья владела «зимним домиком» для катания на лыжах. Джек ходил в школу-интернат и говорит на королевском английском[255], принятом в высшем обществе. Его мать — барристер[256], а отец — компаньон в какой-то крупной фирме. Тем не менее Джек не сноб и всегда говорит то, что видит и чувствует.
— В них столько своеобразия, правда?
— Да. Хотя в таком коттедже тебе пришлось бы постоянно сутулиться.
Я сбавляю скорость — мы едем по центральной улице. На ней теперь располагаются сетевая кофейня «Коста»[257] и книжный магазин «Смитс»[258]. Зато старая пекарня «Грегс»[259] на месте. Мы с Хизер часто в нее захаживали, чтобы по дороге домой из школы купить один на двоих сосисочный рулет. С тех пор ничего не изменилось, только появились навес и несколько забрызганных дождем столиков на улице. И тут я увидела часовую башню, стоящую на развилке дорог. За эти годы она как-то съежилась и стала меньше. Именно здесь по вечерам тусовалась молодежь Тилби, в том числе и я. Это было уже после Хизер, когда я пыталась заполнить пустоту, которую она оставила в моем сердце, с помощью сладкого сидра «Вудпекер» и мальчиков.
— Черт! — вскрикиваю я, услышав сигнал грузовика, вынуждающего меня перестроиться в другую полосу. — Теперь здесь одностороннее движение…
Резко сворачиваю налево на узкую дорожку — в тот самый Коровий проезд. Практически у всех домов здесь большие земельные участки. Есть настоящие особняки, есть перестроенные амбары, а в конце проезда — дом из моих воспоминаний, при виде которого желудок сводит судорога.
Сейчас на подъезде к нему висит огромный указатель:

Кемпинг «Усадьба Тилби»

На меня наваливается страшная тоска, когда мы сворачиваем на посыпанную гравием дорожку и я вижу знакомый каменный дом. В памяти всплывают отдельные впечатления и картинки: долгие летние вечера, запах сена, который заставлял меня чихать, журчание воды в пруду, пылинки, плавающие в воздухе сарая на заходе солнца… Я знаю, что из главной спальни в задней части дома можно увидеть море, из комнаты Хизер просматривается кемпинг, а спальня ее сестры выходит окнами на лужайку перед домом. На короткий период жизни это был и мой дом. Второй дом.
Я сглатываю комок в горле и останавливаюсь рядом с видавшим виды «Лендровером». За домом находится площадка для автофургонов, на которой свободно могут разместиться восемь обычных трейлеров и десять туристических вагончиков. Справа от дома — сарай, где мы обычно проводили время; сейчас вокруг него натянута полицейская лента, кусок которой оторвался и развевается на ветру.
Меня парализует ужас.
«Все это ты уже видела раньше, — говорю я себе. — И семью, которую вывозили в мешках для трупов после того, как отец из-за долгов убил всех, а потом и сам застрелился; и окровавленный тротуар после теракта возле «Музея мадам Тюссо»; и палатку, установленную в лесу на месте, где нашли мертвым пропавшего подростка. И каждый раз, чтобы сохранить рассудок, ты умела абстрагироваться. Но это совсем другое. Это Хизер».
Я выключаю двигатель и смотрю прямо перед собой, впившись руками в руль. Входная дверь находится сбоку, но отсюда виден эркер в гостиной. Я помню эту комнату. Зимой мы с Хизер именно в ней устраивали из одеял убежище и от запаха горящих дров и пепла из открытого камина начинали чихать. Я делаю глубокий вдох. Возвращается и этот запах, и это чувство уюта и защищенности. У окна стоит женщина, частично скрытая от меня тонкими занавесками. Ее лицо в тени; по тому, как уложены ее волосы, по изящному изгибу шеи я узнаю маму Хизер — Марго.
— Итак? — спрашивает Джек, поворачиваясь ко мне. И, когда я ничего не отвечаю, мягко добавляет: — Стрелок — твоя бывшая подруга, да?
Я киваю, стараясь незаметно смахнуть слезы. Теперь он начнет меня безжалостно дразнить, ведь слезы не вяжутся с образом матерого журналиста. Джек часто говорит, что я твердая, как сталь. Надеюсь, что так он выражает свое восхищение мной.
В его глазах я замечаю огонек. Конечно, он взволнован. Я и сама воодушевилась бы, если б это касалось кого-то другого. Кого угодно, только не Хизер. Джек надеется, что мое знакомство с семьей Пауэлл позволит нам проникнуть внутрь. Но это может стать и помехой. Не исключено, что я последний человек, кого Марго захочет видеть, и будет права. До сих пор помню ее слова, сказанные мне по телефону много лет назад, ее обвиняющий тон, ее голос — всегда такой мягкий, — ставший вдруг срывающимся и напряженным. Я вцепилась в руль, не в силах пошевелиться, гадая, какая меня ждет встреча.
Прежде чем выйти из машины, Джек поворачивается ко мне.
— Ну, давай. Чего ты ждешь? — Он оценивающе смотрит на меня, потом его глаза смягчаются. — Только не говори, что у тебя сдали нервы. Неужели ты живой человек, Джессика Фокс?
Джек дразнит меня, но он ближе к истине, чем думает. Обычно, столкнувшись с задачей раскрутить какую-то крутую знаменитость или наглого чинушу, я надеваю личину циничного репортера. Однако Марго знала меня еще до того, как я стала журналистом. Меня настоящую. Я теперь словно предстану перед ней обнаженной, и мне не за что будет спрятаться.
Делаю глубокий вдох и вылезаю из машины. Окинув взглядом Джека, вооруженного фотоаппаратом, понимаю, что его внешность папарацци сейчас может нам все испортить. Поэтому мягко прошу его остаться — не хочу пугать Марго. В моей памяти она осталась красивой женщиной, доброй и заботливой, но при данных обстоятельствах — ради своей семьи — может проявить себя жесткой и бескомпромиссной.
Джек добродушно пожимает плечами.
— Конечно, как скажешь. Подожду в машине.
С благодарной улыбкой протягиваю ему ключи, а затем не спеша иду вдоль дома к входной двери. Ничего не изменилось: дверь выкрашена в тот же оливково-зеленый цвет; чуть в отдалении фонтан; живая изгородь, разграничивающая территорию полей и стоянку для автофургонов. Представляю, что мне снова четырнадцать и я пришла к Хизер. Вот сейчас раздастся негромкий лай Голди… Мое сердце замирает.
Не раскисай. Все это было очень давно. 
Я стучу в дверь и жду. Сердце колотится. Ужасно хочется курить.
Ну, давай, Марго. Открывай дверь. Я знаю, что ты там. 
И наконец, спустя столько лет, дверь открывается, и на пороге возникает она — в непромокаемой куртке и кремовых бриджах для верховой езды. С выражением ярости на лице и стиснутыми руками. Она сильно изменилась: в некогда черных волосах появились белые пряди, глаза запали, шея стала худой. Ей сейчас под шестьдесят, но выглядит она старше, хотя все еще очень привлекательна. Высокая и стройная, Марго пользуется красной помадой и более темной подводкой для губ.
— Я не хочу с вами разговаривать, — резко бросает она. — Оставьте нас в покое. Я уже сказала тому, другому, и вам повторю: если еще раз придете сюда, я вызову полицию.
Я удерживаю ее взгляд и тихо говорю:
— Марго, это я. Джессика Фокс. Подруга Хизер.
Марго узнает меня и мгновенно бледнеет. По глазам вижу, как она борется с искушением захлопнуть дверь прямо перед моим носом.

3. Марго

Хруст шин по гравию заставляет Марго подойти к окну. Сердце у нее замирает от страха, что это вернулись домой Адам и маленький Итан. Но нет, к дому подъезжает небольшой зеленый автомобиль. Из него выходят двое: невысокая светловолосая девушка и долговязый парень с сумкой для фотоаппарата. После недолгого обсуждения парень возвращается в машину.
Марго испытывает прилив ярости, ставшей уже привычной в последнее время. Чертовы журналисты… Ее тошнит от них. Одного такого она уже прогнала взашей. Как же она их ненавидит! Они похожи на воронов, которые слетаются на чужие страдания. Нормальный человек не выберет себе такую профессию. Слава богу, Адама и Итана пока нет дома. Только этого им не хватает, в то время как их жена и мама находится при смерти…
Марго резко одергивает себя. Сейчас нельзя думать о плохом. Хизер обязательно выкарабкается. С ней все будет хорошо.
Марго уже потеряла одну дочь, вторая должна остаться с ней. Бог не может быть таким жестоким. Сейчас она выскажет в лицо этой журналистке все, что думает…
Гнев гонит ее из комнаты в коридор. Она с силой распахивает входную дверь. Перед ней стоит молодая девушка в пальто из овчины. Явно напугана. Марго наслаждается произведенным эффектом — хотя бы так выплеснуть свой гнев. Затем молодая женщина поднимает на нее свои большие глаза юной лани и тихо произносит:
— Марго, это я. Джессика Фокс. Подруга Хизер.
И у Марго внутри все опускается. Джессика. Та самая Джессика… Тут же она вспоминает, как ее дочь рыдала после предательства Джессики. А Марго обнимала Хизер, давая возможность выплакаться и принять случившееся. И это на фоне горя по поводу потери Флоры… Как все это было тяжело и страшно! Такое простить нельзя.
— Так ты стала журналисткой? — спрашивает Марго, стараясь вложить в вопрос все свое презрение. «Вполне предсказуемо», — думает она, разглядывая стоящую перед ней женщину. Джессике было четырнадцать, когда она видела ее в последний раз возле часовой башни: вместе со своими новыми дружками та выпивала и вообще вела себя как маленькая шлюшка. Марго тогда так разозлилась, что позвонила Джессике домой и отчитала ее за то, как она обошлась с Хизер. Сейчас, при воспоминании об этом, Марго стыдно: Джессика была всего лишь подростком…
— Да, журналистка… но это не главное.
Марго закатывает глаза: «Конечно. Так я и поверила!»
Джессика, очевидно, догадывается, о чем та думает, поэтому добавляет:
— Я также хотела попросить прощения. За то… — Она опускает голову, и на краткий миг Марго кажется, что на глазах у Джессики слезы. Конечно, нет, она ошибается, ведь у Джессики Фокс нет сердца. — …За то, как я тогда обошлась с Хизер.
— За то, что бросила ее, — договаривает Марго. В конце концов, нужно называть вещи своими именами. — После того, как она потеряла отца. И сестру.
Джессика кивает, на ее лице появляется выражение доверчивой робости. В этот момент она становится похожей на Хизер.
— Да, знаю, я плохо с ней обошлась. Я была девчонкой, глупой и эгоистичной. Я не думала о чувствах Хизер. Я просто… — тихонько произносит Джессика.
Марго прекрасно понимает, что тогда произошло: она просто хотела убежать от Хизер и преследующих ее неудач.
— Почему сейчас ты приехала? — требует ответа Марго. — Потому что Хизер в больнице и ее обвиняют в убийстве двух человек? Вкусная история, не правда ли?
Джессике явно неловко.
— Меня не было все это время. Я вернулась только год назад.
— А тебе не приходило в голову приехать к нам раньше? Чтобы извиниться.
Джессика хочет найти оправдание. Наконец она выдавливает:
— Прошло столько лет…
Марго внезапно начинает тошнить от этого разговора. Она не хочет больше видеть карие глаза Джессики — такие открытые и честные, не хочет ничего чувствовать к стоящей перед ней девушке.
Марго резко выпрямляется, при этом физически чувствуя, как каменеет сердце.
— Мне больше нечего тебе сказать. — И, прежде чем Джессика успевает произнести хотя бы слово, захлопывает дверь. А потом замирает, стараясь успокоиться. Перевести дыхание никак не получается.
— Марго! — слышит она через дверь голос Джессики. — Журналисты будут преследовать тебя до тех пор, пока ты не расскажешь свою версию событий. Не лучше ли поговорить со мной? С той, кого ты знаешь? Если ты дашь мне эксклюзив, они уйдут. Марго, пожалуйста, просто подумай об этом.
Джессика просовывает что-то в почтовый ящик. Марго считает до десяти, прежде чем повернуться и взять в руки визитную карточку, потом в сердцах рвет ее и бросает в мусорную корзину.
Она наблюдает из окна гостиной, как отъезжает автомобильчик Джессики, и поднимается на второй этаж, чтобы переодеться перед поездкой в больницу. Выходит из дома и быстрым шагом идет к своему «Лендроверу», ожидая, что из ближайших кустов выскочат и набросятся на нее журналисты с микрофонами и камерами. Однако вокруг ни души.
В кемпинге в данный момент практически никого, за исключением их давнего арендатора — Колина. Он необщителен и угрюм, зато платит вовремя. Какой-никакой, а доход. Как, кстати, хорошо, что сейчас не сезон… Обычно кемпингом управляет Адам, но ему не до того. Бедняга сходит с ума от беспокойства. Как, впрочем, и она. Что ждет Хизер, когда та наконец придет в себя?
Марго не позволяет себе думать о плохом. Хизер — сильная, она справится.
Чтобы доехать до больницы в Бристоле в это время суток, у нее уходит чуть больше получаса. Марго старается по возможности не ездить в часы пик, ведь отделение интенсивной терапии работает с десяти утра до восьми вечера.
Она паркуется и проходит в приемный покой больницы. Всего четыре дня прошло с момента поступления сюда Хизер, а Марго уже чувствует себя старожилом этого здания, напоминающего терминал аэропорта — с его многочисленными магазинами и кафе, с воздухом, пропитанным запахами кофе, химикатов и овощного супа. Впервые она приехала сюда в пятницу — сразу же после звонка из полиции. Шла и думала, сможет ли когда-нибудь сориентироваться в этом лабиринте коридоров. А потом испытала шок: ее разум кричал, что этого не может быть, что ее дочь не могла совершить такое ужасное преступление: «Почему? Почему она это сделала? Ведь у нее было все, ради чего стоило жить: прекрасный дом, любящий муж и чудесный малыш… Нет, это какая-то ошибка!»
Они договорились тогда с Адамом встретиться у главного входа, а потом вдвоем стали искать палату. И только когда она увидела на кровати маленькую женскую фигурку, к которой тянулись провода и трубки от непонятных и страшных аппаратов, поняла, что никакой ошибки нет. Это ее дочь.
Хизер нашла в сарае старая подруга Марго, Шейла, которая обычно помогала на конюшне. Она пришла в восемь утра, чтобы покормить лошадей. К этому времени Хизер пролежала без сознания не менее часа. Удивительно еще, что она не умерла. А Марго в этот день поехала на йогу, и потому ее не было дома.
Когда они встретились в больнице, Адам стал рыдать, и Марго завороженно следила за тем, как слезы затекают в его густую коричневую бороду. Она и раньше видела, как Адам плачет — от счастья, когда родился Итан. Адам сказал, что его не было дома, когда Хизер застрелилась: он отвез Итана в ясли и отправился к другу. Марго это показалось странным, ведь они никогда не отвозили Итана в ясли так рано. Она поняла, что Адам чего-то не договаривает, но не стала допытываться. Время было неподходящее. Да, между молодыми явно не все гладко, только вмешиваться ни к чему. Она прекрасно знала, что такое брак, — в свое время ей многое пришлось пережить с Китом. Упокой, Господи, его душу…
Приблизившись к палате дочери, Марго испытывает ставшую привычной тошноту при виде полицейского у двери. Сегодня это женщина. Непроизвольно Марго замечает, насколько непривлекательно та выглядит в форменных брюках и ботинках. А женщина, заметив Марго, начинает улыбаться — дружелюбно и ободряюще. Она моложе Хизер; каштановые волосы стянуты в хвост, кожа бледная, почти прозрачная.
«Кого и от чего вы здесь охраняете? — хочет закричать Марго. — Какую опасность может представлять моя девочка, если она, черт возьми, без сознания?» Нельзя. Нужно проявлять уважение к представителю полиции, запрятать поглубже свои переживания и молчать.
В палате царит полная тишина. Единственный звук, который можно услышать, — это пиканье мониторов. Лицо Хизер осунулось и побледнело, однако больше ничего не указывает на то, что эта молодая женщина борется за свою жизнь. Она выглядит умиротворенной, как будто спит. Нет ни синяков, ни хирургических повязок. Впрочем, Марго знает, что под больничной рубашкой грудь и плечо Хизер туго перебинтованы, а на затылке волосы сбриты в том месте, где находится рана.
Марго бросает сумку на пол, садится рядом с дочерью и берет ее за руку. Ту самую, которой она убила двух невинных людей, а потом стреляла себе в грудь. Крупная дробь прошла через правую грудь навылет, к счастью миновав сердце и артерии, но при падении Хизер ударилась головой. По иронии судьбы именно травма головы, а не выстрел стала причиной комы. Все это сообщил Марго дежурный врач. И эта информация заставляет ее думать, что попытка самоубийства Хизер не была серьезной. Если б дочь действительно хотела умереть, то стреляла бы себе в голову. Девочка с детства умеет управляться с оружием и прекрасно знает, что нужно делать, чтобы убить наверняка.
Дробовик принадлежал Марго и использовался в основном для стрельбы по тарелочкам; хранился он под замком в специальном шкафу в сарае. Лишь изредка его брал Адам. Он и Хизер были членами стрелкового клуба, расположенного неподалеку от их дома. Давно следовало избавиться от ружья, ведь оно приносило в их семью только несчастья…
Четыре дня. Вот уже четыре дня ее любимая Хизер находится в таком состоянии. Врачи предупредили, что чем дольше длится кома, тем меньше вероятность полного выздоровления. Марго подносит руку дочери к своим губам.
— Пожалуйста, очнись, дорогая… Хизер, пожалуйста, — тихонько шепчет Марго.
Тут она видит доску на стене, на которой написано «Важное обо мне». У всех пациентов реанимационного отделения есть такие доски, чтобы близкие и родные могли поделиться с персоналом информацией, полезной в процессе лечения. Адам записал любимую радиостанцию Хизер — «Абсолют 90-х»[260] — и прикрепил несколько семейных фотографий. Каждый раз, когда Марго смотрит на них, ее сердце разрывается от боли. На одной — улыбающаяся Хизер с маленьким Итаном на руках сразу после родов. В этой же больнице, всего восемнадцать месяцев назад. На другой — Адам и Хизер в день свадьбы. Дочка выглядит такой красивой и счастливой: в простом, но элегантном платье; волосы, собранные к макушке, ниспадают красивыми прядями. Адам с выражением торжественной гордости на лице одет в костюм, который ему немного маловат. Они были такими молодыми, когда поженились… Слишком молодыми, по мнению Марго, но они были так влюблены друг в друга, что просто сияли от счастья. Потом появился Итан, желанный ребенок. Правда, после нескольких лет попыток, так как Хизер страдала от поликистоза яичников, делавшего беременность практически невозможной. После рождения Итана все шло не совсем гладко. У Хизер были тяжелые роды, затем началась послеродовая депрессия, с которой ей было трудно справиться. Но все понемногу налаживалось. По крайней мере, так казалось Марго.
— О чем ты только думала, милая? — в который уже раз спрашивает она, не выпуская руку дочери. — Почему ты убила тех двоих?
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Я слышу голоса, но не могу понять, настоящие они или воображаемые. Каждый раз, когда мне кажется, что я поняла слово или фразу, они вдруг исчезают, как мыльные пузыри. Я помню тяжесть ружья в руках, звук выстрела. Но действие наркотиков слишком сильное. Они затуманивают сознание, мешают вспомнить, притупляют боль. А я не хочу вспоминать, потому что, похоже, я кого-то убила. 

5. Джесс

Когда я заканчиваю работу, на улице уже темно.
Вернувшись от Марго, я оставила машину на подземной стоянке под домом и пешком вернулась в редакцию. Всю дорогу Джек читал нотации: не следовало покидать усадьбу Пауэллов, Тед нам не простит… В прошлом я осталась бы в засаде, но в нынешних обстоятельствах это не совсем правильно. Теперь, когда я знаю, что убийца — моя Хизер, я задаюсь вопросом, смогу ли быть объективной в освещении этой истории. И тут же отгоняю эту мысль. После всего, что произошло в «Трибьюн», мне нужна эта история. Я должна повернуть ситуацию в свою пользу.
…Дождь все еще идет, когда я пересекаю центр города и направляюсь к реке. Ветер треплет мой зонтик; уличные фонари отражаются в лужах. Я вижу, как завсегдатаи ныряют в паб «Лэндогер Троу»[261], потом, свернув направо вдоль реки, попадаю в район, куда в понедельник вечером, да еще в такую погоду, не сунутся даже самые заядлые любители выпить. Постепенно становится все тише и темнее, и вскоре я иду по улице одна.
В это время года здесь очень тоскливо. Деревья стоят голые и как будто потрепанные ветром и дождем; единственная баржа, работающая как кафе весной и летом, сейчас удручающе пуста. Однако прогулки в одиночестве в темноте меня не пугают. Хотя, конечно, уличное освещение могло бы быть и поярче, а булыжники не такими скользкими от дождя.
И тут вдруг кто-то зовет меня по имени: «Джес-си-ка».
Я оборачиваюсь. Никого нет. Наверное, мне показалось, или это ветер шумит между зданиями…
Я ускоряю шаг, непроизвольно сильнее сжав ручку зонтика. Мой дом уже совсем рядом. На улице много офисных зданий и жилых домов, но они почему-то выглядят заброшенными. Не видно ни одной машины. Сейчас только семь часов вечера, а ощущение, что совсем поздно.
«Джесси-ка».
Я останавливаюсь и начинаю озираться, меня захлестывают злость и страх. Вокруг никого. Сегодня был очень тяжелый день, и, видимо, так сказывается усталость. Не обращая внимания на сильный дождь, складываю зонт — в случае необходимости его можно использовать как оружие. И продолжаю свой путь, изо всех сил стараясь не бежать.
Сзади раздаются шаги — громкие, отдающиеся эхом вдоль улицы. Я тут же срываюсь на бег, поскальзываясь и спотыкаясь на мощеной дороге и уже не заботясь о том, как я выгляжу. Останавливаюсь только у своего дома: руки дрожат; когда я роюсь в сумке в поисках ключей, зонтик выпадает. Неужели это он? Я представляю бульдожье лицо, наглую улыбку, скорее, даже гримасу, последние слова, сказанные мне: «Я убью тебя, гребаная сука».
Хватаю с земли зонтик, держа его на изготовку, открываю плечом дверь и буквально падаю в холл. Сердце бешено колотится. Захлопнув дверь, оглядываю через окошко улицу. Она пуста.
Бегом, через две ступеньки поднимаюсь на второй этаж. Открыв дверь квартиры, сразу попадаю в волну аромата готовящейся еды: говядина с луком. И только тут прихожу в себя. Как же глупо я себя веду… Нельзя допустить, чтобы этот бандит меня напугал.
Разуваюсь и вешаю пальто, стараясь успокоиться, прежде чем войти в комнату. По телевизору идет футбол. Играет команда не из числа любимых Рори, но это не важно: он готов смотреть любой матч. Сейчас он помешивает на сковородке фарш и краем глаза следит за игрой. Поверх джинсов и футболки на нем надет фартук, на котором спереди изображен мускулистый мужчина в розовых трусиках с оборками, — это подарок на Рождество от одного из его братьев. Пользуясь тем, что он стоит ко мне спиной, прохожу к балконным дверям и выхожу на воздух; делаю несколько глубоких вдохов, отчего легкие начинают немного болеть. Пора завязывать с курением, но после пережитого страха я остро нуждаюсь в сигарете. Облокотившись о перила, наслаждаюсь ветром и каплями дождя, бьющими в лицо. Если закрыть глаза, можно представить себя плывущей по морю. В квартире у меня иногда возникает ощущение клаустрофобии. Если б не вид на берег, я бы никогда не стала здесь жить. Смотрю на реку — темную и неприветливую при таком освещении. Наверное, я ожидала бы увидеть притаившуюся поблизости фигуру, но никого нет. Виден только мост Виктория[262], яркие огни которого отсвечивают в воде.
Мы не планировали переезжать в Бристоль, хотя я выросла неподалеку. Но когда сестре Рори, Ифе, предложили более высокую должность в фармацевтической компании в Амстердаме, она разрешила нам жить в ее квартире при условии оплаты ипотеки. Это предложение было как нельзя кстати — у нас появилось место, куда можно было сбежать подальше от Лондона, от «Трибьюн» и всего того, что пошло наперекосяк. И вот мы живем здесь почти год, а квартира так и не стала нашим домом. Это дом Ифы: на стенах висят ее фотографии; мы спим на купленной ею дорогой французской кровати; гостиную украшает уникальный диван, к которому страшно приблизиться. Нашим домом до сих пор я считаю квартиру Рори в Стритхэме, куда в свое время частенько убегала от своих надоедливых соседей. И все же я благодарна Ифе. Дешевая аренда помогла нам финансово: моя зарплата резко уменьшилась после перехода из национального издания в местную газету, а Рори пока не может найти постоянную работу и подрабатывает преподавателем на полставке. Рори от многого отказался ради меня, и, когда мы решили покинуть Лондон, он робко спросил, не хотела бы я переехать к нему.
Как только Рори замечает, что я дома, он выходит из кухни и тут же выключает телевизор. Он знает, что я ненавижу футбол.
— Ради меня не надо, — говорю я, подходя к нему и нежно целуя в губы.
— Ты же знаешь, я смотрю футбол только для того, чтобы быть в курсе и уметь поддержать разговор, а иначе мои братья сотрут меня в порошок.
— Конечно, конечно. Самому тебе плевать на футбол, — говорю я, стараясь не улыбаться.
Это наша привычная шутка. Рори делает вид, что обычные мужские радости ему не близки, но мы оба знаем, что он любит футбол.
Иду в спальню под предлогом, что нужно высушить волосы. На самом деле хочу еще раз выглянуть в окно. Оттуда открывается отличный вид на всю улицу. По булыжной мостовой рука об руку движется молодая пара — явно подшофе, уж слишком громко смеются и явно поддерживают друг друга, чтобы не упасть. Через дорогу — заброшенное здание на стадии перепланировки под квартиры. Кто это там стоит в дверном проеме?.. Прижимаю лицо к стеклу — просто игра теней, бояться нечего.
Расчесываю влажные волосы и возвращаюсь на кухню. Мне намного спокойнее теперь, когда я убедилась, что никакой угрозы нет.
— Спасибо, что приготовил ужин, — говорю я; впрочем, готовит всегда он. Рори говорит, что ему это нравится, но после его готовки кухня выглядит как после бомбежки. Вот и сейчас: грязная ложка посреди лужицы соуса на мраморной столешнице, тарелками и чашками заполнена вся раковина… Порядок навожу обычно я — мне проще загрузить посудомоечную машину, чем встать к плите. Джек шутит, что так Рори пытается завоевать мое сердце и, как только я выйду за него замуж, он это дело забросит. Чепуха! Рори не станет ничего делать только для того, чтобы понравиться.
Каждый раз, когда я возвращаюсь домой, он внимательно вглядывается в меня. Вот и сейчас, убрав прядь волос с моего лица, Рори окидывает меня нежным взглядом. У него ярко-голубые глаза, которыми, как мне иногда кажется, он видит меня насквозь: каждую дурную мысль и неблаговидный поступок, подобный тому, что заставил меня покинуть Лондон в прошлом году.
— Что случилось, Джесси? — Рори единственный, кому разрешено так меня называть. Он произносит мое имя с ирландским акцентом. — Тебя что-то беспокоит?
Я отодвигаюсь от него и делаю вид, что мне позарез нужна кухонная лопатка. Но Рори продолжает испытующе смотреть на меня.
— Все в порядке, просто устала.
— Я надеялся, что здесь все будет иначе. Местные новости. Аврал всего два-три раза в неделю, а не ежедневно.
— Так и есть. Вернее, было…
— Но?..
Нас прерывает громкое шипение.
— Черт, мясо! — Рори бросается к плите.
Я усаживаюсь за кухонный стол. В прошлом месяце Рори исполнилось тридцать пять, однако никаких признаков старения нет: мужественный овал лица, ни грамма лишнего жира на талии. Он по-прежнему выглядит как мальчишка.
Рори добавляет в блюдо свой легендарный домашний соус, рецепт которого получил от матери. Детство он провел в сельской местности, в графстве Корк. По его словам, он был худеньким и немного не от мира сего мальчиком, который предпочитал готовить вместе с мамой, а не лазить по деревьям, как его братья. Зато Ифа — единственная девочка в семье — все делала как мальчишка. Поэтому из всех детей Ровены только Рори перенял от матери кулинарное мастерство.
— Итак, — возвращается к разговору Рори, как только блюдо спасено, — что случилось сегодня? Я думал, тебе нравится работать на Теда.
— Сегодня мне пришлось поехать в Тилби. Чтобы встретиться с матерью женщины, убившей двух человек.
— Да, об этой истории говорят в новостях… Шокирующее событие, особенно для Тилби.
— Оказывается, я училась в одной школе с убийцей.
— Неужели? — Рори потрясенно смотрит на меня.
— В течение двух или трех лет она была моей лучшей подругой.
Никакими словами не передать, чем в свое время была для меня Хизер. Такого сильного чувства, как наша дружба, у меня ни с кем не было. Даже с Рори. Тогда я не понимала, насколько это редкое явление, и воспринимала все как должное. Разве могла я знать, что у меня ни с кем не будет такой душевной близости? Я несколько раз рассказывала Рори про Хизер, но только мимоходом и в связи с какими-то воспоминаниями о школе. Например, о том, как нас однажды отстранили от занятий за то, что мы случайно затопили туалет для девочек. Или о том, как нас выгнали с урока химии за громкий смех. Скромная и воспитанная Хизер обладала таким острым чувством юмора, что часто заставляла меня смеяться в самые неподходящие моменты. Но ни одна из этих историй не могла передать истинной глубины чувств, которые я испытывала тогда. Был момент, когда она значила для меня все…
Меня охватывает щемящее чувство жалости к той школьнице, трогательной и маленькой. Что случилось? Что пошло не так?
Хотя кое-что я все-таки знаю. Мы обе сильно изменились после того, что произошло в 1994 году…
— Вот это да! — восклицает Рори. — А тебе можно обо всем этом писать, учитывая, что она в коме?
Я киваю.
— Дело возбудят только после того, как ей предъявят обвинение. А этого нельзя сделать, пока она не придет в сознание.
Рори проводит рукой по волосам.
— Какой она была в школе? Может, у нее была склонность к насилию? Знаешь, некоторые дети отрывают ножки у насекомых…
— Конечно нет! Хизер никогда не причинила бы вреда животному или насекомому, — восклицаю я уверенно. И сама сознаю, что это неправда.
Нам было по двенадцать, когда мы впервые встретились. Мои мама с папой только развелись, и мы переехали из огромного дома в Бристоле в маленький коттедж в Тилби, где я пошла в местную школу. Поначалу мы почти не общались с Хизер. Меня взяла под свое крыло Джина — крупная девочка с короткой стрижкой и пирсингом во всех местах. Меня сразу приняли в ее компанию, потому что я умела становиться «своей».
Я заметила Хизер на уроке рисования, когда учительница посадила нас вместе. Она почти не разговаривала со мной, просто сидела рядом и сосредоточенно рисовала заданный натюрморт; ее длинные темные волосы струились по плечам и падали на парту. Я же, как завороженная, следила за тем, как ее рука скользила по бумаге, заштриховывая яблоки с удивительной точностью и мастерством. Уже тогда я поняла, что у нее талант.
— Вау, как здорово! — воскликнула я, когда мы закончили. Мои яблоки были похожи на две кляксы на тарелке, а ее — как настоящие.
— Спасибо, — сказала она, улыбаясь и чуть-чуть покраснев.
Когда Хизер повернулась, чтобы посмотреть на меня, я поразилась тому, какая она красивая. У нее были светло-карие с зелеными искорками глаза и безупречная кожа — в отличие от моей, украшенной прыщами. Одетая, как и я, в уродливую зеленую форму, она умудрялась выглядеть элегантно. В ней чувствовалось что-то особенное. Она была тихой, однако не казалась застенчивой, скорее наоборот, уверенной в себе. И не нуждалась ни в чьем одобрении.
С тех пор на уроках рисования я всегда старалась сесть с ней рядом. И хотя Хизер по-прежнему мало разговаривала, она часто делилась со мной наушниками, чтобы я могла послушать ее плеер (рисование было единственным уроком, на котором нам разрешали это делать). Хизер любила группу «Кьюэ», и я хотя мало что понимала в их музыке, вскоре стала с нетерпением ждать наших уроков.
Однажды, в конце седьмого класса, нам дали задание сделать что-нибудь ко Дню отца. Хизер повернулась ко мне и сказала:
— Мой папа умер.
Говоря это, она выглядела уверенной и спокойной. Я уставилась на нее, пораженная ее откровенностью, не зная, что ответить. А потом, сделав паузу, сказала:
— А мой сбежал…
— Интересно, может ли это служить причиной для освобождения от урока? Я спрошу мисс Симпсон. — Она подняла руку, и мы обе покатились со смеху.
Когда я спросила Джину о Хизер, та отмахнулась, заявив, что она «странная». Часто можно было видеть, как Хизер уходит из школы с девочкой постарше.
— Это ее сестра, Флора, из девятого класса, — пояснила Джина, стоя рядом со мной и чем-то громко хрустя прямо мне в ухо. — Они живут в «Поместье Тилби». У них там стоянка для автофургонов. Переехали сюда в прошлом году. Настоящие задаваки.
Мне они не показались задаваками. Скорее они были похожи на двух симпатичных черных кошечек, независимых и загадочных.
После этого я начала следить за Хизер. В послеобеденное время она обычно уединялась в библиотеке, чтобы почитать или порисовать. Однажды я прокралась вслед за ней и увидела, что она пишет что-то похожее на рассказ. Мне тоже нравилось писать, и я часами могла сидеть у себя в спальне и мастерить книжки из бумаги, которую мама специально приносила домой с работы. Я знала, что Джина и остальные станут высмеивать меня, если я поделюсь своим хобби. В начале девяностых годов в школе Тилби быть умным не считалось крутым. Но мне уже надоели Джина и ее подружки, с их бесконечными разговорами про мальчиков и предположениями о том, кто на кого запал. Мне не нужен был парень, мне нужен был друг. Кто-то, кем я могла бы восхищаться, с кем у нас были бы схожие интересы. И таким человеком стала Хизер.

6. Джесс

«ВЕСТНИК БРИСТОЛЯ И СОМЕРСЕТА»
Пятница, 16 марта 2012 года 

СЕМЬЯ НЕ МОЖЕТ ОПРАВИТЬСЯ ОТ УБИЙСТВА
Джессика Фокс 

Неделю назад в маленьком приморском городке Тилби произошла трагедия. Мать и сын, Дейрдре и Клайв Уилсон, были застрелены в собственном доме. Родственники погибших потрясены этими чудовищными убийствами.

29-летняя Лиза Уилсон, внучка Дейрдре, описала свою бабушку как жизнерадостную женщину, которая вела активный образ жизни и любила бальные танцы. Она была вдовой и переехала в коттедж всего месяц назад. 
«Моя бабушка обожала море и, чтобы купить коттедж, долго копила деньги. Она была счастлива, что наконец-то пустила корни в Тилби, — сказала Лиза. — Бабушка давно восхищалась этой местностью и за то короткое время, что она здесь жила, с головой окунулась в жизнь сообщества, вступив в “Женский институт” [263] и работая на общественных началах в церковном кафе. У моего дяди Клайва есть квартира в Бристоле, но он часто оставался у матери, чтобы той не было одиноко. Оба они были нормальными, добрыми людьми. Бабушка любила собак и завела себе чудесных чау-чау, похожих на плюшевых медвежат. Ужасно, что все ее планы и мечты вот так закончились. Она прожила в этом доме всего месяц. Зачем кому-то понадобилось убивать старушку, которая и мухи не обидит?» 
Полиция подозревает в убийстве Уилсонов местную жительницу, 32-летнюю Хизер Андервуд. Допросить ее пока не удается, так как она находится в коме после попытки самоубийства. 
Отец Лизы, Норман, добавил: «Мой брат Клайв был очень добрым человеком. Он вел тихую мирную жизнь, всегда помогал нашей матери. В последние годы ему пришлось столкнуться с финансовыми трудностями, связанными с общим экономическим кризисом. После моего переезда с семьей в Рединг, к сожалению, мы не так часто виделись, зато постоянно общались по телефону. Не могу понять, зачем кому-то стрелять в брата или в маму. Я услышал имя этой Хизер впервые лишь в связи с данной трагедией. И, насколько мне известно, мама и брат также не были с ней знакомы. Зачем ей понадобилось врываться в их дом и стрелять в них?! Все мы теряемся в догадках». 
Не только Лиза и Норман обескуражены этим бессмысленным убийством. Полиция остается в неведении по поводу мотива преступления. 

История не складывается. Понимаю, что нужно так рассказать про этих людей, чтобы вопрос, почему кто-то хотел причинить им вред, напрашивался сам собой. Пожалуй, стоит убрать про неведение полиции, чтобы те не выглядели беспомощными и растерянными. Но когда я разговаривала со старшим инспектором Рутгоу по телефону, он признался, что они не видят какого-либо правдоподобного мотива для Хизер стрелять в этих людей. Есть только неоспоримые улики: она пыталась покончить с собой из того же дробовика, из которого были убиты Дейрдре и Клайв; отпечатки ее пальцев, тип и размер использованных гильз. Об этом я пока не имею права никому сообщать. Если Хизер очнется, станет ли ее адвокат ссылаться на временное помешательство? Или будет говорить о депрессии и потере чувства реальности? Обо всем этом стоило бы спросить Марго, но с тех пор как она захлопнула дверь перед моим носом, я больше не пыталась с ней поговорить. Впрочем, это лишь вопрос времени: уверена, что Тед вскоре вновь заставит меня поехать к ней. Да и я не собираюсь отступать.
Еще раз перечитываю статью. Завтра она идет в набор, в пятницу будет в газете; значит, мне нужно так ее написать и придумать такую концовку, чтобы Марго ни к чему не смогла придраться. Сейчас важно завоевать ее доверие.
Пролистываю свои записи. Сегодня утром я говорила по телефону с Лизой и Норманом Уилсонами — они были очень доброжелательны. Когда Лиза рассказывала про бабушку, ее голос постоянно срывался от слез. Я смотрю на фотографии, которые она прислала по электронной почте. На одной из них Дейрдре сидит в саду, на коленях у нее щенок. Его пушистая плюшевая мордочка заставляет меня думать, что это, должно быть, один из тех чау-чау, которых описывала Лиза. Дейрдре в соломенной шляпке, вокруг — цветущие розовые кусты. Она выглядит моложе своих лет: у нее ярко-голубые глаза, по плечам распущены белые волосы, лицо приятное, с легким румянцем. Вид счастливый. Она похожа на милую, добрую бабушку из сказок. Что она почувствовала, когда Хизер ворвалась в дом с ружьем наперевес? В кого из них стреляла в первого — в Клайва или в его мать? Полиция не смогла мне ответить. Пытаюсь представить весь этот ужас и сразу чувствую накатывающую тошноту.
Следующая фотография — Клайва. Похоже, она сделана в пабе. Он сидит с кружкой пива и улыбается. По глазам видно, что он уже изрядно выпил. Выглядит на свой возраст: белки глаз налиты кровью, по той части торса, что видна из-за стола, заметно, что он склонен к полноте. На нем серо-бордовая майка — по-моему, это цвета клуба «Вест Хэм Юнайтед»; Рори мне точно скажет. На шее золотая цепочка. На среднем пальце руки, держащей стакан, — массивное кольцо с печаткой.
Кто такие эти Клайв и Дейрдре Уилсоны?
Я чувствую на себе чей-то взгляд. Поднимаю голову и встречаюсь глазами с Тедом — он смотрит на меня через стеклянную перегородку своего кабинета. Или, правильнее сказать, «кабины». Откинувшись на спинку стула, беседует по телефону. Интересно, с кем? Не обо мне ли?
«Не сходи с ума, Джесс», — говорю я себе и возвращаюсь к работе. Скорее всего, он общается с Джаредом, нашим главным редактором, который работает в головном офисе. К счастью, он редко нас навещает; меня напрягает, как во время разговора он близко подходит ко мне и к Элли, нашему репортеру-стажеру, и как слишком часто называет нас по имени. Сегодня в редакции тихо. Сэт на своем компьютере просматривает фотографии. Элли вместе с Джеком уехали на задание. Сью сидит за углом, поэтому я вижу ее только по дороге в туалет или на улицу, зато хорошо ее слышу — голос у нее необычайно громкий; она постоянно болтает со своей сестрой о ее «никчемном» муже.
Захожу на «Фейсбук»[264]. Я несколько раз пыталась найти Хизер под ее девичьей фамилией. Хотелось узнать, как она живет, как выглядит. Вышла ли замуж, есть ли дети? За те незабываемые два года Пауэллы стали моей семьей, и я продолжала скучать по ним. Я находила множество женщин с именем Хизер Пауэлл, но не ее. Теперь, зная нынешнюю фамилию, делаю запрос на Хизер Андервуд. Тут же нахожу ее страничку и с нетерпением открываю — чтобы узнать побольше о ее жизни. К моему разочарованию, доступ ограничен, можно посмотреть только фотографию. Хизер снята крупным планом, и, судя по пальмам на заднем плане, снимок сделан в отпуске. Она слегка щурится. У меня желудок сводит при взгляде на нее: длинные темные волосы, миндалевидные глаза с незнакомыми мне морщинками в уголках, гладкая кожа.
О, Хизер…
— Привлекательная женщина.
Я вздрагиваю, услышав голос Теда у себя за спиной. Подкрался неслышно, как кот… Я театрально хватаюсь за сердце.
— Надеялась найти хоть какую-то информацию, но везде жесткие настройки конфиденциальности. — Не хочу, чтобы он думал, будто единственный источник информации для меня — это «Фейсбук».
— Черт! — Тед втягивает воздух сквозь зубы. — Нужно хоть что-нибудь нарыть. Думай, Джесс. Где твой знаменитый охотничий инстинкт?
Да, именно этот инстинкт чуть не довел меня до тюрьмы…
— В «Дейли ньюс» и во всех гребаных газетах национального уровня пишут об этой истории, а сегодня уже среда. Надо найти что-то эксклюзивное.
Он прав. Я не могу позволить случившемуся в «Трибьюн» сбросить меня за борт. Да, это пошатнуло мою уверенность в себе, однако не разучило работать. Встаю, беру пальто и сумку.
— Попытаю еще раз счастья с Марго.
— Отлично. — Глаза Теда блестят. — Помни: делай все, что нужно, только оставайся в рамках закона.
Несмотря на боевой настрой, у меня сводит желудок от волнения, когда я въезжаю в Коровий проезд, по обеим сторонам которого протянулись живые изгороди. Вижу, как вдалеке сгущаются темные тучи — похоже, собирается дождь. Делаю глубокий вдох. Впереди вижу машины, сгрудившиеся на выезде из автопарка «Усадьба Тилби», а также фургон местной телекомпании. Места достаточно, чтобы проехать, но мне нужно подумать. Неужели Марго все-таки решила пообщаться с прессой? Представляю, в какую ярость придет Тед, если это так. Он нанял меня, несмотря на мое прошлое, потому что поверил в меня. Нельзя его подвести.
Паркуюсь. Стараясь выглядеть уверенно и непринужденно, поправляю на плече сумку и подхожу к небольшой группе журналистов.
— Не надейтесь, — говорю я так, чтобы меня все слышали. — Марго не будет с вами разговаривать. Она подписала со мной договор на эксклюзив.
Молодая женщина чуть моложе меня, с острым носиком и пышным хвостом белокурых волос, выходит вперед. Я узнаю в ней сотрудницу «Бристоль дейли ньюс» — Харриет Хилл. Она складывает руки на груди. Надо сказать, что в своем длинном пальто цвета верблюжьей шерсти и черных брюках выглядит она впечатляюще. Харриет бросает на меня оценивающий взгляд — на мои колготки с ретроузором и допотопную дубленку, — и на ее лице появляется презрительное выражение.
— Подписала эксклюзив? — спрашивает она с вызовом. — С какой же это газетой? — Фальшиво смеется. — Только не говорите, что с «Вестником». — Хилл произносит название нашей газеты, как будто оно противное на вкус. Затем поворачивается на каблуках к одному из журналистов — это репортер из «Дейли мейл» — и в недоумении трясет хвостом. — «Вестник» выходит два раза в неделю. — На ее лице появляется злорадная улыбка, а мужчина опускает глаза.
Не обращая на них внимания, прохожу мимо.
— Она не откроет, — в спину бросает мне Харриет, но я продолжаю идти по длинной подъездной дорожке с уверенностью, которой сама не чувствую.
Понимаю, что Марго не откроет, поэтому, подойдя к парадному входу, начинаю говорить через щель почтового ящика. Я надеюсь, что меня не слышат другие журналисты.
— Марго, это я, Джесс. Если вы откроете мне дверь, я обещаю, что остальные уйдут.
Отхожу в сторону и жду; сердце колотится. Про себя считаю: «Один, два, три… Ну же… Давай, Марго!»
В конце концов слышу какое-то движение за дверью и снова начинаю говорить:
— Пожалуйста, Марго. Если вы впустите меня, остальные уйдут. Я обещаю.
Затаив дыхание, пытаюсь уловить хоть какой-то звук за дверью. И вдруг вижу, что дверь тихонько приоткрывается.

7. Марго

Настали тяжелые времена. Уже несколько дней Марго приходится жить в окружении этих вредных насекомых, устроившихся возле ее дома и питающихся ее страданиями. Каждый раз по дороге в больницу к Хизер ей приходится прорываться через этот рой. Она позвонила Адаму и велела им с Итаном остаться на несколько дней у его матери. Хотя бы их поберечь.
Вот еще один стучится в дверь. Его предшественнику она выплеснула стакан воды в лицо; наглый молодой человек надеялся очаровать ее сладкими речами и втереться в доверие — готов был на все, чтобы заставить ее говорить. Но она не позволит обвести себя вокруг пальца.
Все это не только морально угнетает, но мешает заниматься делами. Сколько можно держать оборону? Журналисты пугают лошадей, когда она выводит их на прогулку, отталкивают потенциальных арендаторов. Да, сейчас тихое время для туристов, но в пасхальные каникулы всегда случается небольшой подъем.
…Марго как раз собиралась выпить валиум, прописанный ей врачом, когда кто-то начинает говорить через прорезь почтового ящика. Никакой совести нет у людей! Она подходит к входной двери, готовая дать отпор наглецу, и вдруг узнает голос Джессики.
— …если вы впустите меня, остальные уйдут. Я обещаю.
Марго замирает и прислушивается. Ложные обещания, очередная уловка, чтобы заставить ее дать интервью. Все они так говорят: «Это ваш шанс рассказать свою версию истории, миссис Пауэлл»; «Вы можете защитить дочь, изложив свою точку зрения»; «Разве вы не хотите, чтобы общественность поняла, что ваша дочь не убийца?».
Вопреки своим прежним намерениям, Марго открывает дверь и смотрит на Джессику. Ей показалось или девушка по-настоящему взволнована? Через долю секунды выражение ее лица меняется на привычное — решительное и уверенное в себе. Марго замечает, что на Джессике все та же безобразная дубленка.
— Марго, — говорит она скороговоркой. — Я сказала другим репортерам, что вы согласились говорить только со мной. — Она жестом останавливает Марго, когда та хочет возразить. — Я знаю, что это ложь, но если они поверят, то разъедутся. Какой смысл будет дальше сидеть в засаде? Так что, прошу вас, впустите меня.
Марго смотрит на Джессику, потом, через ее плечо, — на других журналистов, оккупировавших подъездную дорожку. Сбившиеся в плотную группу, они напоминают стаю биглей перед охотой.
Марго молча отходит в сторону и впускает девушку в дом.
— Посмотрим, получится ли.
— Получится, — уверенно отвечает журналистка.
Она замирает на пороге кухни, которая ничуть не изменилась за восемнадцать лет. Оглядывает помещение, останавливая свой взгляд на фотографии Флоры и Хизер в подростковом возрасте.
— Садись, — командует Марго. Слышит, как скрипнул стул, однако продолжает спокойно готовить чай.
Она не знает, сработал ли план Джессики, потому что кухня окнами выходит на сад и поля за ним. Вдали виднеется бук, посаженный в память о Флоре, — за эти годы он превратился в прекрасное дерево. Рядом пасется черный жеребец, которого зовут Орион, и маленький пони Лаки. О, как же Хизер любит этого маленького серого коняшку, хотя и переросла его много лет назад!
Марго судорожно сглатывает комок, подступивший к горлу при воспоминании о дочери, беспомощно лежащей сейчас на больничной койке.
— Мне очень жаль Хизер, — тихо произносит Джессика. — Постоянно о ней думаю.
При этих словах плечи Марго напрягаются: тянет сказать в ответ что-нибудь язвительное, но не хватает сил. Она горбится и спрашивает:
— Хочешь чаю?
Джессика кивает:
— Спасибо, было бы здорово. — Она с тоской смотрит в окно. — Я сожалею о том, что наша дружба с Хизер закончилась.
— Ты бросила ее, когда она больше всего в тебе нуждалась. — При этих словах Марго чувствует, как у нее начинает гореть лицо, — видимо, дают о себе знать злость и отчаяние, которые она пыталась скрыть. Ставит чашку перед Джессикой. Ставит резко, чай переливается через край. Марго не считает нужным извиняться.
Девушка опускает глаза, делая вид, что поправляет чашку.
— Я очень сожалею. Это был тяжелый урок. У меня с тех пор так и не появилось… — сдавленно произносит она, — другой подруги.
Марго не удивлена.
Она берет свою чашку, садится напротив и рассматривает Джессику. Девушка выглядит изможденной: под глазами темные круги, лицо осунулось. Марго делает глоток чая, а затем спрашивает о Симоне — матери Джессики. В ответ лицо девушки каменеет. Неужели Симона умерла, а Марго об этом не знала?
— Мама снова вышла замуж и переехала в Испанию десять лет назад. Я вижу ее не чаще одного-двух раз в год.
Марго не может себе такого представить. После смерти Флоры она старается видеться с Хизер как можно чаще, да это и несложно, ведь они живут рядышком. Когда Хизер и Адам поженились, они переехали в каменный коттедж на краю автостоянки, заново обставили и декорировали его. Стены покрасили в пастельные тона, а мебель ошкурили в стиле шебби-шик, который так любит Хизер. А как дочка радовалась, когда красила детскую комнату — уже на очень большом сроке беременности! До тридцать пятой недели все боялась сглазить.
— Трудно представить, — бормочет Марго, не замечая, что говорит вслух. При мыслях о Хизер у нее на глазах наворачиваются слезы. Если дочь придет в сознание, ее посадят в тюрьму за убийство. Нет, она этого не допустит. Но в тюрьме они смогут видеться еженедельно, пусть и сидя через стол друг от друга в стерильной комнате для посетителей. Они по-прежнему смогут пообщаться, может быть, даже посмеяться. У нее останется веселая, добрая, красивая дочь…
Джессика протягивает через стол руку и нежно касается ее пальцев.
— Я знаю, Хизер не стала бы стрелять в тех людей без серьезной причины. Она не убийца.
Марго напрягается, вспомнив красное от гнева лицо Кита при виде десятилетней Хизер, баюкающей на коленях ягненка, к которому ей запретили прикасаться. Отгоняет воспоминание и пытается сосредоточиться на Джессике — сейчас не время раскисать.
— Конечно, она не убийца. Я не понимаю, что заставило ее совершить этот… этот безумный поступок. Она ведь такая нежная, добрая, любящая…
Джессика закусывает губу и кивает. Но по ее лицу пробегает мимолетное выражение, которое заставляет Марго задуматься, не подозревает ли она правду.

8. Джесс

Я прямо физически ощущаю, как Марго колеблется. Она размышляет, насколько может мне доверять. Ладно, пусть подумает… Сейчас я должна быть очень осторожной и не допустить ни одного неверного шага. Убираю руку и спокойно пью чай. Жду.
За спиной Марго на стене висит фотография Хизер и Флоры, сделанная примерно в то время, когда я их знала. Они прижимаются головами друг к другу: темные волосы, ниспадающие им на плечи, переплетаются в единую шелковистую гриву. Обе радостно улыбаются, их глаза сияют. Так выглядит молодость. Все внимание сфокусировано на лицах, фон — размытый, коричнево-зеленый; по коротким рукавам и загорелым рукам можно предположить, что снимок сделан летом. У меня сжимается сердце, и я сглатываю комок в горле, когда понимаю, что это было сделано тем самым летом. На каминной полке стоят другие фотографии. Мне хочется подойти к ним, взять в руки и внимательно рассмотреть. Но я не могу.
Когда я думаю о Флоре, меня начинает терзать знакомое чувство вины. Я ставлю чашку на кухонный стол: он выцвел и был заново покрыт лаком, но это все еще тот стол, за которым я когда-то сидела с Хизер. Мне знакомы каждая трещинка, каждое пятнышко. Одно из них у края похоже на лицо ведьмы. Однажды Хизер в шутку нарисовала на нем глаза… Ничего не изменилось. Даже римские шторы на кухонном окне остались прежними, только немного выгорели. Единственное отличие — в доме теперь нет собаки. Раньше Голди повсюду следовал за нами, и своей привычке он изменил только в старости, превратившись в соню. Когда я впервые осталась у них ночевать, на мне была пара огромных тапочек в виде свинок, и пес стал на них охотиться — наверное, принял за игрушки. Я невольно улыбаюсь.
Марго удивленно спрашивает:
— Ты чего?
— Вспоминала, как было раньше. С Хизер. Как Голди не давал прохода моим тапочкам. Помните, тем — в виде свинок?
Марго смеется. И этот смех поднимает мне настроение.
— Я и забыла… Как я по нему скучаю!
— Вы не хотели завести другую собаку после смерти Голди?
Марго качает головой:
— Нет. Слишком много всего произошло к тому времени.
— Марго, я…
Едва я начинаю говорить, в кухню с черного хода заходит высокий мужчина, а с ним вместе врывается свежий воздух и слабый запах дождя. Мужчина высок, хорош собой в духе мужественной красоты Беара Гриллса[265]. На нем мягкая жилетка и тяжелые ботинки. На руках он держит маленького мальчика, которому не больше полутора лет. Малыш одет в светло-коричневый вельветовый комбинезончик, и по тому, как он грызет пластмассовую игрушку, ясно, что у него режутся зубки. Пообщавшись с братьями Рори и их детьми, я теперь много чего знаю о младенцах. У мальчика темные кудряшки и глаза, как у Хизер. В ответ на мою улыбку он сильнее прижимается к отцу.
Муж и сын Хизер.
Мое сердце сжимается при мысли о том, с каким адом им пришлось столкнуться в последнее время.
Марго встает:
— Адам, что ты здесь делаешь? Я думала, вы останетесь у Глории.
Мужчина хмурится:
— Я не позволю этим гадам выжить меня из собственного дома. — Он поворачивается в мою сторону и рычит: — Вы одна из них?
Я отвожу глаза.
— Ну, я…
— Она друг семьи, — неожиданно вмешивается Марго. — Она была лучшей подругой Хизер в школе. Познакомься, это Джессика Фокс. А это муж Хизер, Адам.
— Хизер никогда о вас не рассказывала, — говорит он жестко, с подозрением меня разглядывая.
Мы с Хизер общались недолго, однако нас связывала сильная дружба, оставившая след на всю жизнь. «Неужели я так сильно ее обидела, что она даже не вспоминает обо мне? Она ведь не может знать, что я тогда совершила. Это секрет, который все эти годы я ношу с собой». Я тряхнула головой, отгоняя тягостные мысли. Да, оказаться снова в доме Марго, на ее кухне, вернуться к воспоминаниям о том времени оказалось сложнее, чем я думала…
Адам поворачивается к Марго со словами:
— Итан хочет спать в своей кроватке и все время зовет маму.
Потрясенная его словами, Марго протягивает руки, а Итан буквально прыгает в объятия бабушки и сразу же прижимается к ее вязаной кофте. Марго мгновенно меняется: жесткая волевая женщина уступает место мягкой и любящей, когда целует темные кудряшки на голове Итана. А меня снова будто кто-то переносит во времена нашего детства. Марго всегда находила время, чтобы посидеть с нами за этим самым столом, помочь с уроками. Она разрешала нам повозиться у плиты, что-нибудь испечь. Правда, получалось у нас не очень хорошо. Однажды, во время жары, она научила нас делать лимонад…
— Чайник только что вскипел, — говорит Марго Адаму, продолжая ласкать Итана.
Адам направляется к плите, чтобы сделать себе кофе. Я не знаю, что сказать, поэтому снова беру свою чашку, пью чай и жду. Возникшее напряжение можно резать ножом — видимо, из-за меня. Но я не могу понять почему — ведь он еще не знает, что я журналистка. Он всегда такой или это горе заставляет его вести себя так?
— Они все ушли? — спрашивает Марго, когда Адам ставит свой стул рядом с моим. Когда он наливает кружку, я замечаю, какие у него обветренные красные руки. Неудивительно, если учесть, какой холодный выдался март.
— Кто? Эти стервятники?
Марго кивает, не глядя на меня.
— Да. Слава богу… Не знаю, что вы им сказали, но они разлетелись. А может, просто пошли попить чаю…
— Джессика избавилась от них.
Адам поворачивается ко мне, выражая недоумение.
— И как же это вам удалось?
— Я ведь тоже журналистка, — отвечаю ему, изо всех сил стараясь выглядеть спокойной и уверенной в себе.
— Ах ты, стерва! — угрожающе говорит он.
— Адам, не при мальчике, — останавливает его Марго, закрыв Итану уши руками.
Не могу поверить, что Хизер связала свою жизнь с этим грубым мужланом. Подростком она увлекалась Ривером Фениксом[266]: он казался ей чувствительным и артистичным. Тот факт, что он умер молодым, лишь прибавлял ему привлекательности в ее глазах. Как после этого она могла выбрать Адама?
Тот бросает на Марго свирепый взгляд.
— Зачем вы ее впустили, Мардж?
— Я здесь не для того, чтобы причинить вам боль, — вмешиваюсь я. — Хизер была моей подругой.
Адам смотрит на меня.
— Такие, как вы, никогда не пишут правду, а только все извращают. — Он снова поворачивается к Марго: — Не доверяйте ей. Все они одинаковы.
— Послушайте. — Я стараюсь быть убедительной. — Если вы не расскажете свою версию истории, то они напечатают то, что сочтут нужным. Нароют информацию и подадут как захотят. Таковы общие правила. Но если вы поговорите со мной… — не обращаю внимания на рычание рядом, — если вы поговорите со мной, то мы напечатаем вашу историю. Эксклюзивный материал.
Адам мрачно смеется:
— Вы, наверное, шутите. Нет, вы слышите, Мардж? Только не говорите мне, что купились на ее обещания.
— Я не напечатаю ничего о Хизер или о семье без вашего на то согласия. Вы сначала сами все прочитаете, — обещаю я, отчаянно стараясь вызвать его доверие. Все это противоречит моей обычной практике.
— Вы не понимаете, — вкрадчиво произносит он. — Я вообще не хочу, чтобы о нас писали в газетах. Ничего, и точка.
Я ударяю рукой по деревянной поверхности стола.
— Нет, это вы не понимаете! В газетах все равно появится эта история, хотите вы или не хотите!
Мы смотрим друг на друга. Мне кажется, что мое сердце сейчас выпрыгнет из груди. Он первым отводит глаза. Марго молча смотрит на нас, продолжая баюкать Итана. Интересно, о чем она думает… Я уже отвоевала толику ее доверия, когда отправила остальных репортеров восвояси.
Адам опускает голову на руки и издает стон.
— Я просто не могу поверить, что мы оказались в такой ситуации, — мучительно выговаривает он.
— Мне очень жаль, — мягко говорю я, чувствуя облегчение от того, что он успокоился. — Я не видела Хизер много лет, но все равно не могу поверить, что она способна на такое. Совершенно не вяжется с ее характером. Вы не думаете… — бросаю быстрый взгляд в сторону Марго, — вы не думаете, что произошла какая-то ошибка? Это точно сделала Хизер?
Лицо Марго словно каменеет.
— Полиция так считает. Были свидетели… и они более или менее уверены, что она сама нанесла себе огнестрельное ранение.
— Что значит «более или менее уверены»? — спрашиваю я. — А что, кто-то сомневается?
— Никаких сомнений! — восклицает Адам. Почему у меня такое впечатление, что он чего-то не договаривает?
Итан начинает хныкать, ерзать и пытается слезть с колен Марго. Адам встает.
— Ему пора спать. — Он забирает мальчика у Марго. — Продолжим этот разговор позже, Мардж. Наедине. — Он бросает на меня быстрый взгляд, прежде чем снова повернуться к Марго. — Не принимайте пока никаких решений.
Он уходит с Итаном на руках, не попрощавшись со мной и демонстративно громко хлопнув дверью.
Небо потемнело, и Марго с тревогой смотрит в окно.
— Мне нужно завести лошадей. Похоже, будет та еще ночка, — говорит она с глубоким вздохом. — Мне жаль Адама. Под всей этой… грубой оболочкой скрывается хороший парень. И еще он отличный муж и отец.
Я не очень ей верю. Мне Адам показался агрессивным и грубым, но лучше я оставлю свое мнение при себе.
— Для всех вас настали трудные времена.
К моему ужасу, лицо Марго искажается, и она достает из рукава своего джемпера платок.
— Я не могу потерять и Хизер, — шепчет она, и слезы начинают течь по ее щекам. — Я не вынесу…
— О, Марго! — Вскакиваю и обнимаю ее.
Она пахнет точно так же, как и много лет назад, — аромат духов «Ярдли»[267], смешанный с запахом седельной кожи. Запахи заставляют меня вспомнить то время, когда мне было двенадцать и я впервые осталась ночевать у Хизер. Проснулась ночью после того, как мне приснился страшный сон про отца. Я была сильно расстроена недавним разводом родителей и сильно скучала по папе, который вернулся к своей работе на нефтяных вышках и просто исчез из моей жизни. Марго, должно быть, услышала плач и пришла меня утешить. Она просто обняла меня и прижала к себе. Тепло и аромат ее мягкого халата были такими умиротворяющими, что я успокоилась и заснула.
— Мне жаль. Мне очень, очень жаль, — повторяю я снова и снова. А сама думаю про то, как же странно все повернулось…
* * *
Я еду по центральной улице Тилби во власти глубокой печали. Вместо мокрых тротуаров вижу смеющихся Хизер и Флору. В то время, когда меня допустили в «ближний» круг. Помню, как однажды мы еле шли, согнувшись от безудержного хохота после того, как проехавшая мимо машина окатила нас с ног до головы водой. Мы пустились бежать через поля к дому — грязь заливала нам ноги и белые носки, — а потом вытирались старыми полотенцами в нашем любимом сарае. В том самом, где Хизер нашли при смерти.
Я должна была бы чувствовать удовлетворение от мысли, что Адам и Марго согласились поговорить. Это может стать поворотной точкой в моей карьере, да и Тед будет вне себя от радости. И все же я не могу не думать про Марго. Встреча с ней, знакомство с Адамом и маленьким Итаном перевернули что-то в моей душе. В подростковом возрасте я была просто одержима этой семьей. Мне не удалось познакомиться с отцом Хизер — он умер за несколько лет до их переезда в Тилби. Но ее дядя Лео, младший брат Марго, всегда был рядом. Красивый, веселый мужчина с копной таких же, как у Марго, густых и темных волос и ярко-зелеными глазами.
А как я завидовала Хизер и Флоре! Единственный ребенок, я всегда хотела иметь старшую сестру… У них было все — так мне тогда казалось. Даже позже, когда я узнала их получше, когда Хизер стала моей лучшей подругой, Флора не потеряла своей привлекательности в моих глазах.
А потом, в августе 1994 года, шестнадцатилетняя Флора Пауэлл исчезла.
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В порыве внезапного волнения Флора схватила сестру за руку. В Тилби приехала ярмарка — самое яркое событие за весь год. Как ни удивительно, мама разрешила им туда пойти. Вечером. Самим — без нее и дяди Лео.
Множество звуков и голосов слились в единый гул, на фоне которого раздавался тяжелый стук барабанов. На обычно пустом поле вспыхивали огни аттракционов и раздавался смех. В воздухе витал сладкий аромат сахарной ваты, смешанный с запахом жареного мяса. Флора посмотрела на сестру — та выглядела растерянной: Хизер было всего четырнадцать, и ей впервые разрешили пойти вечером на ярмарку без матери. Никто не знал, что в прошлом году Флора наведалась туда, когда все уже спали. Но тогда ей хватило смелости только подойти к краю кемпинга и с безопасного расстояния понаблюдать за тем, как сверкает огнями Большое колесо, послушать грохочущую в ночи музыку…
В этом году все было по-другому. Флоре исполнилось шестнадцать, и она чувствовала себя совсем взрослой. К тому же она хотела увидеться с ним — с незнакомцем, с которым за день до этого столкнулась на центральной улице возле магазина «Гейтуэй». Именно тогда она заметила афиши, прикрепленные на фонарных столбах и заборах. Передвижная ярмарка «Смитвик» проводилась уже второй год. Это означало, что в город приедут новые люди, и она была полна предчувствий и ожиданий. Ей надоели мальчишки-одноклассники. И хотя в сентябре Флора пойдет уже в старший класс[268], ситуация вряд ли изменится. Все эти прыщавые недоумки либо ходили за ней по пятам, пытаясь стянуть лямку ее бюстгальтера, либо бросали вслед оскорбительные словечки, типа «лесбиянка» и «фригидная», просто потому, что она никого из них не выбрала. Балбесы собирались возле часовой башни, пили «Даймонд Уайт»[269] и курили, стараясь выглядеть крутыми. Никто из них не казался ей привлекательным.
Она выходила с покупками из супермаркета, когда чуть не столкнулась с этим юношей. Флора сразу поняла, что он не местный: по темным волосам, которые касались воротника необычной яркой рубашки, и загорелому лицу. Ни один мальчишка в Тилби не рискнул бы выглядеть так вызывающе из боязни хоть чуть-чуть выделиться. Парень был старше ее как минимум на пару лет; когда его ярко-синие глаза встретились с ее глазами, она почувствовала, как в животе запорхали бабочки.
— Простите, не хотел, — проговорил он с неместным акцентом. Возможно, лондонским, но определенно не Уэст-Кантри[270]. — Чуть не отправил вас в полет… — Потом, окинув взглядом ее струящуюся черную юбку, кружевную кремовую блузку, цепочки на шее и сапоги– «мартенсы» на ногах, он дерзко присвистнул. — Беру свои слова обратно. Еще как хотел познакомиться с такой прелестной цыганочкой!
Флора покраснела, не зная, как реагировать. Она что-то пробормотала себе под нос и выскочила на улицу, когда услышала за спиной:
— Приходи завтра вечером на ярмарку. Я там работаю на аттракционе «Вальсирующие». Буду тебя ждать, цыганочка.
Всю дорогу домой Флора улыбалась; щеки пылали — от свежего ветра, наверное…
И вот теперь она здесь — на ярмарке. А где он?
Хизер напряглась и отдернула руку.
— Мне все это не очень нравится, — почти прошептала она. В общем шуме Флора с трудом смогла ее расслышать и почувствовала по отношению к сестре сильное раздражение. Она не хотела гулять по ярмарке одна, а Хизер вела себя как ребенок. Ведь мама разрешила им пойти!
Флора сделала глубокий вдох, пытаясь успокоиться. Хизер всегда была такой — застенчивой и неуверенной в себе, отвергающей все новое. Нужно было взять с собой Джесс. Та сумела бы растормошить Хизер. Ее сестра порой была слишком замкнутой, закрывалась у себя в спальне, чтобы слушать свою любимую готическую музыку[271]. Флоре, как и Хизер, тоже нравилась группа «Кьюэ», но сейчас она предпочитала группу «Олл эбаут Ив»[272]. Проблема Хизер в том, что она не готова открыться для новых ощущений. Сегодня же… Флору никогда не целовали по-настоящему; только в младших классах ее чмокнул Энди Уотерс, когда они играли в мужа и жену. И вот настало ее время…
— Ну пойдем, — умоляла Флора, стараясь, чтобы ее голос звучал спокойно. — Будет весело! — «И там будет парень, в которого я по-настоящему влюбилась», — про себя добавила она.
— Нет, мне здесь не нравится. Тут очень шумно, — упиралась Хизер, выглядя при этом как испуганная овечка, которую ведут на заклание.
Флоре потребовалось немало времени на то, чтобы уговорить сестру пойти к «Вальсирующим». Заходящее солнце окрасило небо в розовые, оранжевые и багряные цвета, придававшие вечеру ощущение нереальности, отчего сердце Флоры забилось еще быстрее. Вокруг пульсировали танцевальные ритмы. Флора трепетала от ожидания чего-то удивительного, предстоящего ей сегодня вечером. Если б только Хизер перестала быть такой размазней! В этом, наверное, был виноват отец: в детстве он постоянно изводил их придирками и упреками. С другой стороны, его нет уже четыре года, а Хизер остается запуганной… Флора понимала, что сестре нужно избавиться от своих страхов.
— Я не пойду туда! — в ужасе воскликнула Хизер, наблюдая за тем, как бешено кружатся кабинки. — Мне будет плохо.
Флора и сама не собиралась кататься. Она пришла сюда ради того привлекательного парня, с которым она столкнулась накануне. Где же он? И тут увидела: он перескочил из одной кабинки в другую, сильно закручивая ее вокруг своей оси, чем вызвал визг пассажиров — трех девочек-подростков со слишком яркой помадой и тщательно уложенными прическами. В этот вечер юноша казался еще красивее. Флора затрепетала.
Молодой человек тоже ее заметил, широко улыбнулся и спрыгнул вниз, на ступеньки, где они стояли, к явной досаде своих поклонниц во вращающейся кабинке.
— Привет, цыганочка. Я надеялся, что ты приедешь.
Флора вспыхнула и едва смогла пробормотать приветствие. Она чувствовала на себе взгляд Хизер, но сама не решалась посмотреть на сестру — из боязни увидеть на ее лице осуждение.
— Хочешь попробовать?
Хизер отпрянула.
— Нет, спасибо. А вот и Джесс, — с облегчением воскликнула она. — Пойдем, Флора. Мама велела нам держаться вместе, помнишь?
В ту же секунду Флора почувствовала раздражение, повернулась лицом к юноше, имени которого она до сих пор не знала, и сказала:
— А я бы попробовала — если ты сам меня покатаешь.
Хизер некоторое время наблюдала, как ее сестра смеется и кокетничает с новым знакомым. Она никогда раньше не видела, чтобы Флора так себя вела. От этого ей стало не по себе, и она с отвращением отвернулась. И тут увидела Джесс с огромным куском сахарной ваты на палочке, стоявшую у колеса обозрения. Вот девочка, которой Хизер восхищалась. Джесс была храброй и прекрасно себя чувствовала в толпе, посреди всего этого шума и гама.
Флора вышла из «Вальсирующих» немного растрепанной, но веселой. Ее знакомый поддерживал ее, нежно обняв за талию. Хизер он показался смазливым, но не настолько, чтобы ее сестра так млела в его присутствии. Он определенно был намного старше Флоры и мальчиков, с которыми они общались в школе. И у него явно было что-то нехорошее на уме: зачем он повлек ее сестру куда-то прочь от «Вальсирующих»? А Флора даже не смотрит в ее сторону!
Сложив руки, Хизер загородила им дорогу и с вызовом спросила:
— Куда это вы идете?
Флора откинула через плечо свои длинные темные волосы.
— Прогуляться по ярмарке. У Дилана сейчас перерыв.
Ну конечно, именно так его и должны были звать — Дилан. Не какой-нибудь Питер, Майк или Пол, как у них в школе. О нет! Чертов Дилан.
— Мама велела держаться вместе…
Ее слова потерялись в шуме и музыке. Флора была слишком занята — смеялась над какими-то словами Дилана. Хизер смотрела, как они уходят: его рука обвилась вокруг плеч сестры, а ее — вокруг его талии.
— Кто это был? — Рядом неожиданно возникла Джесс, держа на палочке ком сладкой ваты размером с ее голову.
— Парень, с которым Флора познакомилась на аттракционе «Вальсирующие».
Джесс взяла Хизер за руку.
— Не волнуйся, она уже большая девочка, с ней все будет в порядке. Пойдем посмотрим, здесь ли Зак с друзьями. — Она откинула с лица светло-русую челку. «Неужели у нее вокруг глаз синяя подводка?» — подумала Хизер и вновь ощутила неприятное беспокойство: сначала Флора ушла с незнакомым парнем, а теперь ее лучшая подруга накрасилась и говорит о том, что нужно найти этого болвана Зака и его приятелей…
Она отвернулась и стала искать глазами Флору. Увы, сестру поглотила толпа.
— С ней все будет в порядке, — повторила Джесс, пристально глядя на Хизер. — Ты зря волнуешься. Пойдем.
Хизер попыталась улыбнуться в ответ, но внезапно на нее накатило дурное предчувствие — очень сильное; ей даже пришлось остановиться, чтобы перевести дыхание. Усилием воли она подавила в себе тревогу и последовала за Джесс на ярмарку.
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Наверное, это был сон, но я все помню: тебя, ярмарку, музыку, толпу… Мне становится страшно, как в тот первый раз, и я начинаю метаться. В то же время я знаю, что не могу двигаться. Я словно нахожусь под водой, а наверху — поверхность, манящая блеском солнечных лучей, только туда никак не добраться. Я не могу вынырнуть из холодной темноты. Не могу до тебя дотянуться. 
Неужели это я издала стон? Чей голос я слышу? Кто гладит меня по лбу? Моя мама? Как я хочу поговорить с ней, объяснить все… Нужно рассказать ей, что случилось и почему, пока не стало слишком поздно. Однако я не в силах пошевелиться, не в силах говорить. Так вот каково это — умирать?! 
Мои мысли возвращаются к ярмарке. Больше ни о чем думать не могу. И даже в своем смутном состоянии я понимаю, что ярмарка очень важна. Что все началось именно там. Я должна запомнить: ярмарка — ключ ко всему… 
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«ВЕСТНИК БРИСТОЛЯ И СОМЕРСЕТА»
Пятница, 16 марта 2012 года 

СОСЕД ВИДЕЛ ЖЕНЩИНУ С РУЖЬЕМ
Джессика Фокс 

Питер Брайт стал невольным свидетелем двойного убийства, случившегося на прошлой неделе в Тилби. Он живет рядом с домом, где были застрелены Дейрдре и Клайв Уилсон, и видел, как оттуда вышла темноволосая женщина с охотничьим ружьем.
«Как будто она собиралась стрелять по птицам, — начал он свой рассказ о данном трагическом происшествии. — Я только вернулся с пробежки, когда услышал звук, похожий на выстрел, а потом шум и грохот. Я не придал этому значения, пока не пошел на улицу выносить мусор. Тут-то я и увидел эту женщину: она шла по дорожке с перекинутым через плечо ружьем. Я обратил внимание на странное выражение ее лица. А потом услышал крики жены. Обернувшись, увидел, что входная дверь дома Уилсонов распахнута, а у подножия лестницы — тело Дейрдре. Только тогда я понял, что женщина, которую я только что видел, ее застрелила». 
Мистер Брайт продолжил: «Я не мог поверить в случившееся, потому что женщина была совершенно спокойна, когда вышла из дома и села в небесно-голубой автомобиль. Я обратил на него внимание, еще когда вышел на пробежку около шести часов утра. И вот теперь незнакомка садится в эту машину и направляется в сторону автопарка “Усадьба Тилби”… Надо сказать, что машину она вела крайне неуверенно». 
Полиция Эйвона и Сомерсета обращается к другим возможным свидетелям трагического убийства с просьбой дать показания. 

Я дописываю статью как раз вовремя, чтобы она появилась в завтрашней газете. Теперь можно и кофе попить.
Питер Брайт сильно нервничал, когда давал нам интервью. Мы с Джеком поехали к нему утром наудачу. Оказалось, что он работает дома — занимается чем-то в области программного обеспечения. Хотя он был одет в спортивный костюм и постоянно напоминал про свое увлечение бегом, мы не наблюдали никаких признаков недавних занятий спортом: весь такой свеженький, даже не вспотел… Его жена, Холли, принесла нам чай и уселась рядом с Питером, тесно к нему прижавшись и нервно теребя салфетку, на элегантном диванчике в маленькой безупречной гостиной, в которой стоял сильный запах освежителя воздуха. Несмотря на броский дизайн, коттедж смотрелся темным и неприветливым. Я еще подумала, что с Брайтов за этот дом содрали втридорога за близость пляжа и отличный вид на море. Холли тоже нервничала и сначала не хотела ничего рассказывать «под запись», но потом разговорилась:
— Это был такой ужас, когда я нашла Дейрдре Уилсон, скорчившуюся на полу в холле… Так много крови! И глаза — широко открыты и смотрят… — Холли сглотнула. — Никогда этого не забуду.
Питер нежно обнял жену и пояснил, что их дом расположен зеркально по отношению к дому Дейрдре и Клайва и они могут слышать все происходящее у них на террасе. Выстрелы тоже.
— Но разве мог я подумать, что это выстрелы, пока не увидел женщину с ружьем, покидающую их дом!.. Она вела себя так, словно ей было все равно, увидит ее кто-то или нет. Она ведь могла проникнуть в дом незамеченной, ночью. Понимаете?
Я кивнула в знак понимания, однако в голове все-таки не укладывалось, что мы говорим про Хизер. Откуда она возвращалась в шесть утра? Почему не была в это время дома, в постели с Адамом? Или не кормила завтраком сынишку? Может быть, она провела ночь где-то еще? С кем-то другим?
Стрельба произошла около 6.45 утра. Так что же она делала до этого?
— Я не понимаю, зачем кому-то понадобилось их убивать, — сказала Холли, уткнувшись в салфетку. — Мы не были близко знакомы с соседями. Дейрдре почти все время посвящала саду или прогулкам по пляжу с собакой. Несколько раз мы видели пожилых дам, приезжавших с тортами к ним в гости. Полагаю, они устраивали кофейные посиделки по линии «Женского института»… — Холли деликатно высморкалась. — Клайв держался особняком. Он также выгуливал Халка…
Заметив мое недоумение, хозяйка рассмеялась:
— Да, странное имя для собаки, похожей на плюшевого медвежонка… Думаю, они хотели дать ему какое-то мужественное имя. Было видно, что он любит эту собаку. Я иногда сталкивалась с ним по дороге в газетный киоск, куда он ходил в субботу утром за «Радио таймс»[273], или когда возвращался из паба, а я выносила мусор. Он всегда здоровался. Они были тихими людьми — никакого шума, громкой музыки. Они производили впечатление, — Холли грустно посмотрела на меня, — очень приятных людей.
Когда я закончила интервью, Джек пошел с Питером на улицу, чтобы сфотографировать того на фоне коттеджа Уилсонов. Дом больше не был оцеплен, о случившемся напоминали только несколько букетов цветов, оставленных у забора. Я решила подойти поближе. Занавески были задернуты, вокруг царил порядок: по всему палисаднику и между ухоженными растениями стояли фигурки садовых гномов и каменных животных. В окне гостиной красовалась наклейка «Соседский дозор»[274], а в углу крыльца — кованая подставка для зонтиков. Я подумала, убрали ли уже кровь в прихожей. Затем стала разглядывать букеты цветов. Большинство прилагающихся к ним посланий выцвели под дождем, хотя некоторые еще можно было прочитать: на букете поникших лилий от внучки Дейрдре, Лизы, — «Моей чудесной бабушке»; «От дам из “Женского института”» — на открытке, привязанной к увядшим персиковым розам.
Я уже собиралась уйти, когда заметила гвоздики, которые выглядели почти свежими. Присела, чтобы рассмотреть прилагающуюся к ним карточку. Большими заглавными буквами на ней было выведено: «ОТ ЭТОЙ ПУЛИ ВАМ НЕ УВЕРНУТЬСЯ».
Вот это да!
Аккуратно, чтобы никто не заметил, я вытащила открытку и спрятала ее в карман.

12. Джесс

— Ты уже показала карточку Теду? — спрашивает Джек, подкатываясь ко мне на своем стуле. — Из этого можно сделать классную историю.
— Нет пока, — отвечаю я, не отрываясь от работы. Закончив статью, основанную на интервью со свидетелем, я занимаюсь материалом о прошлом Клайва и Дейрдре. Мне не дает покоя мысль, правильно ли я поступила, прикарманив карточку. В конце концов, это вмешательство в ход расследования: если у Клайва или Дейрдре были враги, полиция должна об этом знать. А мне нельзя сейчас оступиться и сделать какой-либо неверный шаг. Только с этим условием Тед взял меня на работу.
Джек прямо-таки возбудился при виде карточки. Всю дорогу он теребил ее в руках и выдвигал разные версии, что может означать надпись. Наконец вынудил меня ответить:
— Выходит, у одного из них или у обоих были враги.
Честно говоря, я сама не могу понять, зачем решила стянуть эту карточку. Чтобы доказать, что Клайв Уилсон не был таким уж идеальным дядей, братом и сыном? Если только послание не предназначалось Дейрдре. Что вряд ли — уж слишком она выглядела милой и заботливой бабушкой. Возможно, убийца застрелил ее, потому что она случайно не вовремя вернулась домой. Ну, либо была на самом деле не такой, какой казалась…
До сих пор не могу поверить в то, что убийца — Хизер. Что-то здесь не так.
Вспоминаю вчерашний разговор с Марго, ее намек на возможную ошибку, и как Адам тут же заставил ее замолчать. Все это очень интересно и заставляет задуматься.
— А может, у Хизер был сообщник? Или кто-то заплатил ей за убийство? — никак не может успокоиться Джек.
Неистовый полет его фантазии заставляет меня рассмеяться.
— Она не профессиональный убийца. И речь идет о Тилби; нынешнее преступление — самое крупное из всех, когда-либо здесь случившихся.
«Если, конечно, не считать исчезновения Флоры», — договариваю я уже про себя.
— Ты-то откуда знаешь?
Я поворачиваюсь в кресле так, чтобы посмотреть Джеку прямо в глаза.
— Полиция наверняка обратила бы внимание на крупную сумму денег, поступившую на счет Хизер.
— А если наличными? У них есть кемпинг. Деньги приходят и уходят, можно многое скрыть… Вдруг у них крупные долги? Или ее муж в чем-то замешан?
Адам… Откуда он родом, чем занимается? Я ничего о нем не знаю, кроме того, что это угрюмый и резкий человек, к которому я по непонятной причине сразу же прониклась неприязнью. Почему-то мне кажется, что ему есть что скрывать. Как могла Хизер выбрать такого?
И все же теории Джека — абсолютно абсурдные: ну не могла Марго позволить использовать свой кемпинг как прикрытие для преступной деятельности! Но пусть пока парень пофантазирует.
— Согласись, Джесс, что статья может получиться отличная. Сегодня только четверг. И у нас есть время до обеда понедельника.
Я подавляю вздох. Джек похож на прыгающего от возбуждения щенка, да и немудрено — вероятно, это самая большая история, над которой он когда-либо работал. Ему хочется сенсации.
— И что же такое мы разузнаем?
— Вот и думай, ты ведь у нас репортер. Уж очень подозрительно все это выглядит. У Клайва явно были враги, которых ничуть не удивила его смерть.
Я поднимаю руки.
— Ладно, сдаюсь. Поговорю с Тедом, а потом посмотрим. — Бросаю взгляд на свой мобильный. Почему он молчит? Я так надеялась на звонок Марго… Вчера мне показалось, что у меня получилось наладить с ней контакт. Скорее всего, это Адам отговорил ее от разговора со мной.
Я встаю, а Джек с победной улыбкой возвращается к своему столу. Да, мистер доморощенный детектив, лучше б ты шел работать в полицию, как твой дружок.
Подхожу к «офису» Теда и жду, когда он меня заметит.
— Что у тебя? — спрашивает он, не отрывая глаз от компьютера.
Кладу карточку ему на стол и объясняю, откуда она у меня.
Тед наконец проявляет интерес — привычное выражение скепсиса на его лице сменяется любопытством.
— Ты должна отдать ее полицейским. Нельзя утаивать улики, понимаешь, Джесс?
С трудом выдерживаю его взгляд и чувствую, что краснею. Неужели он считает, что случившееся в «Трибьюн» ничему меня не научило?
— Конечно. Даже не знаю, зачем я ее взяла, — оправдываюсь я.
— Ты могла просто снять карточку на телефон. — Тед испытующе смотрит на меня. — Завези ее в Брайдвелл, только сначала сфотографируй. Хорошо? — С этими словами он подталкивает карточку ко мне и опять поворачивается к компьютеру.
Выхожу с ощущением, что я провинившаяся школьница, которой устроил разнос директор. Вернувшись за свой стол, тут же фотографирую злополучную карточку.
— Ну что? — спрашивает Джек, увидев, что я одеваюсь.
— Не надо было брать эту чертову карточку. Теперь придется везти ее в полицейский участок…
Джек ошарашенно смотрит на меня.
— Черт…
Говорю ему тихо:
— Мне нужно, чтобы Тед мне доверял.
— Он тебе доверяет.
— Ты не понимаешь…
Джек вздыхает:
— Да все я понимаю, не идиот. И прекрасно помню тот скандал в Лондоне. Трубили во всех новостях. Я сразу подумал, что ты могла быть в этом замешана.
Вот те раз… С тех пор как уехала из Лондона, я ни с кем на эту тему не говорила. Мне становится нехорошо от одной мысли о том, что Джек — мой единственный друг после Хизер — догадывается, какой я могу быть отвратительной и подлой. Не зря же он шутит, что я тверда, как сталь.
Несколько секунд смотрю на него. Как он, все зная обо мне, остается моим другом?
Джек собирается что-то сказать, но я решительно останавливаю его и кивком приглашаю следовать за мной из офиса. Кроме нас, в редакции никого нет, если не считать Сью, которая болтает по телефону. Уже выходя, мы слышим, как она говорит кому-то:
— Повторяю, он тебя не заслуживает, Сэл! Пошли ты его куда подальше.
На улице идет дождь. Одетый в модный костюм с узкими брючками, Джек ежится.
— Мне нужно возвращаться. Тед хочет, чтобы я загрузил несколько фотографий до того, как уйду сегодня вечером домой. — Он смущенно откашливается и продолжает: — Слушай, мы почти год дружим. Что бы там у тебя ни было, это не изменит моего к тебе отношения.
Неожиданно у меня на глаза наворачиваются слезы, и я дотрагиваюсь до руки Джека.
— Спасибо. Не хочешь встретиться и выпить после работы?
Он смотрит себе под ноги. А я — на его слишком короткие брючки, из-под которых выглядывают смешные желтые носки с синими птичками. На ком-то другом они смотрелись бы нелепо, но Джек выглядит модным.
— Не могу. Мы с Финном уже договорились встретиться в «Уотершед-центре»[275] в семь.
Мы с Финном, названым братом Джека, давно знакомы и однажды даже устроили совместные посиделки. В тот раз Джек говорил за них обоих, а если мы с Рори пытались вовлечь Финна в разговор, тот испуганно смотрел на Джека, как будто просил его о помощи. И с тех пор, сколько бы мы с Рори ни пытались повторить нашу встречу, Финн всегда находил отговорки: то он на дежурстве, то слишком устал, то заболел… Похоже, мы не очень ему понравились.
Я запахиваю пальто поплотнее — дождь усиливается, вода потоками бежит по тротуарам и стекает в сточные канавы.
— Пожалуйста, Джек, хотя бы ненадолго. Мне нужно с кем-нибудь поговорить. Давай сразу после работы. Я приду туда первой и, как только Финн появится, исчезну.
Джек внимательно на меня смотрит, а потом заговорщически подмигивает.
— Ну, давай, только по-быстренькому. Одни неприятности от тебя…

13. Джесс

Сердце на мгновение замирает, когда на входе в полицейский участок я натыкаюсь на старшего инспектора Рутгоу. Он негромко разговаривает с дежурной — женщиной средних лет с жесткими темными волосами.
Я встречалась с Рутгоу лишь однажды — на полицейской конференции в конце прошлого года, — зато много раз разговаривала с ним по телефону. Помятое лицо, плотно сдвинутые седые брови, одет в темный отутюженный костюм. Из тех мужчин, которые пользуются лосьоном после бритья и меняют рубашки каждый день — в отличие от Теда, который может носить одну и ту же одежду три дня подряд. Когда я подхожу к столу, он тут же меня узнаёт.
— Джессика Фокс? — приветствует меня низкий голос с хрипотцой.
Я широко улыбаюсь, а сама судорожно придумываю объяснение, зачем взяла потенциальную улику с места преступления. Достаю из кармана карточку.
— Сегодня я была в доме Уилсонов и увидела карточку, прикрепленную к букету цветов. Надпись показалась мне угрожающей. Вот, вдруг это важно… — Мол, изо всех сил хочу помочь полиции.
Рутгоу поправляет на носу очки и внимательно изучает карточку.
— Отлично. И вы взяли ее, потому что… — Он вопросительно смотрит на меня.
— Я же говорю: подумала, что карточка может быть важной, а там она могла бы улететь или промокнуть…
Он крепко сжимает карточку — как будто боится, что я ее выхвачу.
— Хорошо. Чем еще я могу вам помочь?
Вздыхаю с облегчением. Надо воспользоваться ситуацией — вдруг повезет…
— Ну, раз уж я здесь, не могли бы вы рассказать немного о жертвах? Что это за люди? — Показываю на карточку и добавляю: — Похоже, у них были враги. А может, Клайв был замешан в чем-нибудь… сомнительном?
— Сомнительном? — Рутгоу произносит это слово так, как будто никогда раньше его не слышал. — Боюсь, на данном этапе расследования мне нечем поделиться.
— Вы же не считаете это дело очевидным и простым? Неужели вы думаете, что убийства совершила Хизер Андервуд?
Рутгоу вздыхает:
— Пока мы ничего не знаем наверняка.
— Значит, может быть виновен кто-то еще?
— Я ничего не отрицаю и ничего не утверждаю.
— У Клайва были судимости? — Последние слова вырываются сами собой — в отчаянной попытке узнать хотя бы что-нибудь.
Рутгоу мнется:
— Не совсем. На него поступала жалоба.
Мысленно глажу себя по голове и говорю самым невинным голоском:
— А что за жалоба?
Рутгоу бросает на меня предупреждающий взгляд.
— Не для протокола… На него поступила жалоба, была вызвана полиция. Ему вынесли предупреждение, однако никаких дальнейших действий не последовало. — Он поднимает руки, как бы останавливая любые дальнейшие расспросы. — Это все, что я могу сказать на данный момент. — Снова обращает внимание на карточку: — Знаете, нельзя вмешиваться в работу полиции на месте преступления. И карточку эту не следовало брать. — Его голос звучит строго и по-отечески заботливо.
— Я думала, что поступаю правильно, — лепечу я с милой улыбочкой, а потом, глядя на часы, закатываю глаза и театрально восклицаю: — Божечки! Сколько времени… Извините, спешу на редакционное задание.
Рутгоу даже рот открывает от удивления, но прежде чем успевает мне что-то сказать, меня и след простыл. Я действительно опаздываю на встречу с Джеком.
Зайдя в кафе, сразу замечаю его за столиком: брови задумчиво сдвинуты, напротив кружка пива, в руках телефон. Темно-русые волосы падают на глаза, и он периодически рассеянно откидывает их назад. Насколько же он хорош собой! Не сногсшибательный, как Рори, но все-таки очень привлекательный мужчина. На одной из вечеринок, в пылу пьяного откровения, Джек признался, что разбил немало сердец.
— Извини за опоздание, — говорю я, плюхаясь на стул напротив него.
Джек поднимает глаза и при виде меня улыбается.
— Как раз вовремя. Я боялся, что тебя арестовали за ту карточку из сада Уилсонов.
— Рутгоу был недоволен. Ты же знаешь, какой он.
Джек понимающе кивает.
— Представляю. Редкостный зануда… Кстати, ему не пора на пенсию? Выглядит так, будто вот-вот отдаст богу душу. — Хватается за горло и произносит хриплым голосом заядлого курильщика: — «На сегодня это единственная информация, которую я могу вам сообщить».
— Ему еще нет и шестидесяти. А тебя послушать, так он с минуты на минуту получит телеграмму от королевы…[276] — Я поднимаюсь, чтобы подойти к стойке. — Хочешь чего-нибудь?
Джек вскакивает:
— Я принесу. Ты пока отдохни. Тоже ведь не девочка, — издевательски бросает он. — Что будешь пить?
— Да катись ты!.. Принеси колы. — Я смеюсь, но ноги у меня действительно болят. А все из-за новых модных сапог, которые я купила, не посмотрев, что они мне на полразмера малы.
Пока Джек идет к бару, от него не отрывает взгляд блондинка за соседним столиком. В ладно скроенном костюме он действительно великолепен. Интересно, как ему удается классно одеваться на те гроши, что ему платят в газете?
Джек возвращается за столик с колой и двумя упаковками моих любимых острых чипсов.
— Спасибо, дружище. — Я с удовольствием делаю первый глоток, а сама наблюдаю за блондинкой, которая явно обсуждает Джека со своей подругой и нарочито громко смеется. Тот ничего не замечает; все его внимание сейчас сосредоточено на мне.
— Ну? Ты же знаешь, что можешь мне довериться.
Он прав: я могу рассказать ему все, в отличие от Рори, с которым я всегда думаю, о чем стоит говорить, а о чем лучше промолчать. Рори — простой и хороший, со строгими моральными принципами. За что я и люблю его. Общение с ним делает меня лучше и добрее. Мы дополняем друг друга: я помогаю ему, когда нужно проявить характер, а он — когда меня сильно заносит на поворотах. Знаю наверняка, что Рори меня любит, но боюсь, что он сильно ошибается на мой счет. Тем не менее «его» версия меня — правильная и образцовая — мне нравится, и я не хочу его разочаровывать.
Признаюсь, мой моральный радар иногда настолько сбоит, что я не могу оценить, что хорошо, а что плохо. И хотя после отъезда из Лондона я очень стараюсь, сегодня, с этой карточкой, чувствую, как будто провалила какой-то важный тест.
Пытаюсь объяснить все это Джеку, но на этот раз не нахожу в нем понимания.
— Думаю, взяв карточку, ты поступила правильно. У тебя талант настоящего журналиста — нюх на хорошую историю. И здесь есть такая история. У Клайва или Дейрдре были враги.
Пытаясь собраться с мыслями, я ерзаю на стуле, передвигаю предметы на столе.
— Дело не в карточке…
Позади меня раздаются смех и крики — что-то празднуют молодые ребята.
— Мне нужно рассказать тебе, что случилось в Лондоне.
Джек хмурится, его глаза нервно перебегают с компании парней на меня и обратно.
— Про тот скандал я все знаю. Ты была в нем замешана? — Он открывает пачку чипсов и приглашает меня угоститься.
Я смотрю в окно. На улице совсем темно. Люди, согнувшись и прячась под зонтами, спешат с работы домой. При мысли о том, что мне предстоит дорога по темноте, ежась от страха и оглядываясь по сторонам, меня передергивает. Сейчас не помешал бы бокал вина.
Джек молча хрустит чипсами, давая возможность настроиться на разговор. Делаю глубокий вдох; мне нужно выговориться.
— Теперь-то я сознаю, насколько все это было аморально. Девочку-подростка нашли мертвой от передозировки наркотиков. За несколько месяцев до этого она пропала, и в течение всего этого времени мы прослушивали ее телефон, а также телефон ее отчима.
От неожиданности Джек чуть не давится чипсами.
— Я догадывался, о чем ты хочешь мне рассказать, но такое… Тебя ведь не арестовали?
— Нет. Арестовали моего редактора. Он стал козлом отпущения. — Я с трудом сглатываю слезы. — Я и мой коллега Марк прекрасно понимали, что так нельзя, однако ожидалось слишком громкое дело: пропала девочка-подросток, ее отчим мог быть причастен… Мы были ослеплены азартом охоты: потеряли чувство меры и ответственности. Нас с Марком уволили, потом еще нескольких человек, включая моего редактора. Мы были одержимы этой историей; думали, что если взломаем телефон девочки и ее отчима, то узнаем что-нибудь уличающее его… Глупо и безрассудно.
Джек нервно сглатывает.
— Черт, Джесс… А Тед знает?
Я киваю. Машинально беру чипсы, но не ем, а просто сжимаю в кулаке.
— Я должна была все честно ему рассказать. Да он и сам узнал бы. Тед сильно рисковал, пригласив меня на работу. Дал мне второй шанс, и я ему очень благодарна. Ты не представляешь, Джек, как все это было ужасно! Стыд. Страх, что меня арестуют. Обвинят. Возможно, посадят в тюрьму. Моему редактору и другим до сих пор грозит суд. Ну, ты читал про это дело в газетах… Я до сих пор чувствую себя виноватой, особенно перед семьей этой девушки.
Джек вздыхает и вдруг спрашивает:
— А что говорит Рори? — Своим вопросом он буквально припирает меня к стенке.
— Я ему не рассказывала. Он знает, что мой редактор был арестован и обвинен, но это все.
Глаза Джека округляются.
— Что? Как он может не знать?
Чувствую себя абсолютно разбитой.
— Все это прошло мимо него, потому что он такой человек. Немного не от мира сего. Мне не предъявили обвинение, а ему я сказала, что уволили меня из-за сокращения штата.
Джек издает стон.
— Ты обманула его!
Я закрываю глаза, начинает страшно болеть голова.
— Рори думает, что я самая лучшая, а я боялась его разочаровать, признавшись, что тоже в этом замешана.
Открываю глаза, почувствовав, как Джек участливо берет меня за руку. Я чуть не плачу.
— Рори хочет жениться, детей, верит в сказки про семейную жизнь. И я тоже этого хочу… — Я сглатываю комок в горле. — Хочу в мужья надежного, порядочного мужчину. Но теперь я просто не знаю, заслуживаю ли его, — добавляю я чуть слышно.
Джек наклоняется ко мне и начинает успокаивать:
— Конечно заслуживаешь. Ты совершила ошибку, но кто без греха? Уж точно не я и не Рори, что бы ты там ни думала. Но ты должна ему все рассказать.
Я убираю руку и продолжаю, глядя Джеку в глаза:
— Ты должен знать все до конца. Речь идет о деле Марианны Уокер-Смит.
Больше мне ничего не нужно объяснять — эта история гремела на всю страну. Четырнадцатилетняя школьница Марианна пропала восемнадцать месяцев назад из Рединга в канун Рождества. Все, включая прессу, подозревали ее отчима — преуспевающего местного застройщика. В своих шикарных машинах и дорогих костюмах Уэйн Уокер выглядел как настоящий бандит. Его арестовали, но обвинение предъявить не смогли за недостаточностью улик. Несколько месяцев спустя тело Марианны нашли в парке Клэпхэм-Коммон, причем умерла она от передозировки героином. По словам полиции, девочка сбежала из дома, связавшись не с теми людьми. Ее действительно видели с мужчиной постарше, но ничто не указывало на то, что она была убита.
Уэйн жаждал мести. Однажды вечером, когда я возвращалась домой после встречи с друзьями, он набросился на меня, впечатал в стену и стал угрожать расправой.
— Ты была не единственной журналисткой, которая считала его виновным. Почему он напал именно на тебя?
— Понятия не имею. Спасло меня только то, что мы были недалеко от метро; нас заметили прохожие и позвали на помощь, он убежал. Но теперь-то я знаю, что он за человек — под стать своему бульдожьему лицу.
— Не волнуйся, наверняка это лишь пустая угроза. Что он сделает?.. К тому же ты переехала.
Я вспомнила ужас, испытанный мной накануне, но не стала ничего говорить Джеку.
— Наверное, ты прав. Я просто испугалась.
— Не удивительно. Мерзкий тип…
— Вероятно, Уэйн узнал о прослушке телефонных разговоров. Может, кто-то из полицейских проболтался…
Наш разговор прерывает Финн, появившийся на пороге кафе в обтягивающих джинсах, белой рубашке и пиджаке в полоску. Ростом он ниже Джека, но все равно высокий — метр восемьдесят, не меньше. Блондин с голубыми глазами, такой весь утонченно-элегантный. И уж никак не похожий на полицейского.
Финн складывает зонт и оглядывается по сторонам. Когда замечает нас, на его лице появляется чувство досады — буквально на секунду. И вот он уже с улыбкой подходит к нашему столику.
— Я не знал, что ты пригласил и Джесс.
Я стремительно вскакиваю:
— Мне пора.
— Посиди с нами, ты ведь еще не допила, — уговаривает Джек. — Финн не против.
Финн выглядит так, будто он очень даже против, однако начинает искать свободный стул, после чего усаживается за столик и вежливо спрашивает, как дела.
— Нормально, все хорошо. А как ты?
— Слишком много работы. Надеюсь на повышение, приходится вкалывать.
Вежливо киваю. Разговор не клеится. Насколько легко мы общаемся с Джеком, почему же ничего не получается с Финном?
— Над чем вы сейчас работаете? Все еще над делом Уилсонов? — спрашивает он.
— Да. Может быть, у тебя есть что нам сообщить? Подсказочка пригодилась бы. — Стараюсь звучать шутливо, однако Финн напрягается.
— Вы же знаете, нельзя.
Джек закатывает глаза и подначивает его:
— Всегда начеку, всегда на страже закона…
Финну не смешно.
Я допиваю остатки колы и браво заявляю:
— Ухожу. Иначе Рори начнет волноваться, куда я пропала.
Откапываю на дне сумки зонтик, по-быстрому прощаюсь и выскакиваю на улицу. Меня тут же, как волной, окатывает холодный воздух. Сделав несколько глубоких вдохов, на минуту замираю, глядя в окно. Финн и Джек уже весело смеются. Надеюсь, не надо мной.
Прохожу вдоль «Уотершед-центра» и решаю пересечь реку по пешеходному мосту. Обычно я не возвращаюсь домой этим путем — вечером площадь Королевы слишком темная и пустынная. Большинство зданий теперь переоборудованы под офисы, и там сейчас никого нет. Стараюсь идти как можно быстрее и ни о чем не думать. И тут же слышу шаги — тяжелые, мужские шаги позади меня. Дождь усиливается, ветер вырывает зонтик из рук. Я уже не иду, а почти бегу. Вот и паб «Лэндогер Троу», у входа в который под зонтами чадят курильщики, а свет изнутри отбрасывает уютный янтарный отблеск на булыжную мостовую. Из здания напротив выходит женщина с портфелем и направляется в противоположную от меня сторону. Я тут же успокаиваюсь, пока не поворачиваю направо к реке и вновь не остаюсь одна. И опять шаги — тяжелые, уверенные. Я оборачиваюсь, полная решимости встретиться с тем, кто меня преследует. Но никого нет. Только издали раздается смех. Иду дальше. По мере того как я удаляюсь от реки, с двух сторон видны только фасады зданий, и в каждом дверном проеме мне мерещится чья-то тень. Конечно же, это воображение разыгралось — после всех сегодняшних событий. Но от страха я начинаю двигаться по середине мощеной дороги, моля бога, чтобы сюда не свернула какая-нибудь машина.
Вот и наш дом. Судорожно нащупываю ключ, открываю замок и буквально врываюсь в вестибюль. Спасена. В тот момент, когда я уже захлопываю тяжелую входную дверь, в нижнем окне заброшенного здания напротив появляется луч света. Появляется и тут же исчезает.
В кармане пальто начинает вибрировать телефон. Достаю его и вижу, как на экране высвечивается имя. Марго.
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Флора поняла, что влюбилась. Никогда прежде она не испытывала ничего подобного. Они познакомились всего неделю назад, но это были лучшие семь дней в ее жизни. Дилан разительно отличался от всех вокруг. Ему было девятнадцать, на целых три года старше ее. Флора видела, как реагируют на него девушки: поправляют волосы, хлопают ресницами, — любая сочла бы за счастье быть рядом с ним. А он выбрал Флору и позволил ей почувствовать себя королевой.
В то лето стояла страшная жара, каждый следующий день был жарче и влажнее предыдущего. Свое время они делили между ярмаркой и пляжем, куда ходили позагорать или освежиться в холодных водах залива.
— Не понимаю, что ты нашла в этом мальчишке, — сказала Хизер в ответ на мольбы Флоры в очередной раз пойти с ней на ярмарку. Хизер лежала на кровати, положив на колени блокнот. — Ярмарка через пару недель уедет, и он вместе с ней. Спорим, у него в каждом городе по девушке.
Флора бросила на нее сердитый взгляд: обычно добрая Хизер ведет себя как ревнивая фурия…
— Ты же моя сестра и должна поддерживать меня. А ты… — упрекнула Флора. Она знала, что от Хизер можно всего добиться, если та будет чувствовать себя виноватой. Впрочем, Флора была такая же, и сестры обе этим постоянно пользовались. Вот и на этот раз слова привели к желаемому эффекту, и Хизер неохотно согласилась сопровождать ее на ярмарку уже в пятый раз за неделю. В те дни, когда она отказывалась, Флора все равно туда ходила, без ведома матери, которая была слишком занята с клиентами. Кемпинг открыл свой второй летний сезон, и бизнес постепенно набирал обороты.
Вообще-то, Флора не любила без надобности нарушать материнские правила: Марго не отличалась строгостью, и ее ограничения и запреты были введены из желания уберечь и позаботиться о них с Хизер. У девочек перед глазами был пример другого отношения: матери Джесс было совершенно наплевать, где находится ее дочь и с кем общается. Сколько раз подруга Хизер оставалась у них ночевать; с таким же успехом она могла бы поселиться здесь навсегда.
Вот и сейчас Джесс была на ярмарке, у киоска с кокосовыми орехами. Одетая в коротенький топик и ярко накрашенная, она пританцовывала под песню «Субботний вечер» в исполнении «Вигфилд»[277], которая гремела из ближайших динамиков. Как же Флора ненавидела эту песню! В это лето песня стала очень популярной, как и одноименный танец. Только вчера Флора застала Хизер и Джесс танцующими в спальне сестры. Когда она внезапно вошла и застала их в странных позах, девчонки выглядели растерянными и… как будто пойманными с поличным. Особенно Джесс. Флора прекрасно понимала, что та на все готова, лишь бы выглядеть крутой.
Заметив их, Джесс покраснела и поздоровалась. Флора приветливо улыбнулась в ответ, а сама стала глазами искать Дилана. Его почему-то не было на привычном месте у «Вальсирующих».
— Пойду поищу Дилана, — сказала она Хизер, расстегивая верхнюю пуговицу кружевной блузки и завязывая шейным платком волосы. Было уже семь вечера, но жара стояла удушающая, а воздух пах чем-то тошнотворно сладким. — Встретимся здесь же в девять пятнадцать. Хорошо?
Хизер насупилась.
— Договорились, только не опаздывай. Не хочу, чтобы мама сердилась.
Флора вздохнула — Хизер такая некомпанейская!
— Не бойся, не опоздаю. — Через плечо сестры она заметила Дилана. Он был с каким-то незнакомым парнем — старше его — с мрачным лицом и множеством пирсингов. Флора отметила, что выглядит он непривлекательно.
Джессика взяла Хизер за руку и повела ее прочь, что-то рассказывая ей на ухо. Флоре хотелось успокоить сестру, но она прекрасно знала, что ее увещевания не будут услышаны. Из них двоих именно Хизер была более разумной и правильной и сумела проявить характер после смерти отца.
Флора помахала Дилану; тот поприветствовал ее, но не улыбнулся. Видно было, что он увлечен серьезным разговором с мистером Пирсингом. Она решила подождать, пока они не закончат разговор и не подойдут к ней сами.
Сегодня Дилан был какой-то другой. В нем чувствовалась странная напряженность.
— А вот и моя цыганочка Флора, — с деланой улыбкой сказал он, обнимая ее за плечи. — А это Спиди, друг моей матери.
Мистер Пирсинг протянул руку, и Флора послушно ответила. Она заметила, что ногти у него желтые и обкусанные; ей хотелось убрать руки за спину, но она побоялась показаться невежливой. «Умение держать себя — самое главное», — вдалбливала им с детства мать.
Вблизи новый знакомый выглядел еще более странно. На шее красовалась необычная татуировка в виде зеленого попугая. Как матери Дилана мог понравиться такой парень? Они с ней пока не были знакомы, но Дилан показал ее фотографию: нежная симпатичная блондинка с такими же ослепительно-голубыми, как у него, глазами. По словам Дилана, мать рано его родила, а отца своего он никогда не знал.
— Приятно познакомиться, — сказал Спиди с таким же акцентом, как у Дилана. Его взгляд задержался на вырезе ее блузки.
Заметив это, Дилан поближе притянул ее к себе.
— Спиди просто зашел поздороваться, а сейчас уже собирается домой. Передавай маме привет.
Спиди нагло ухмыльнулся:
— Да, точно, я уже ухожу. На следующей неделе привезу сюда твою маму — вы давно не виделись. А пока у тебя есть время подумать…
— Подумаю. — Лицо Дилана стало похоже на маску.
— Вот и отлично. — Спиди с ухмылкой посмотрел на Флору и Дилана, развернулся и пошел прочь.
Несколько мгновений Дилан молча наблюдал, как тот пробирается сквозь толпу.
— Прости. Он немного придурок.
— Это что — твой отчим? — спросила Флора растерянно.
— Не отчим, а друг моей мамы. Ненадолго. Вообще-то, он нормальный.
— Так нормальный или придурок?
Дилан усмехнулся:
— Для придурка он нормальный. А еще он хорошо обращается с мамой.
Флора плохо разбиралась в мальчиках, но в тот момент была уверена: Дилан что-то от нее скрывает.
— Он местный? Ты вроде бы говорил, что твоя мама живет в Суиндоне…
— Точно, живет. И он с ней. Пока. Он пришел, чтобы отдать мне… — Глаза Дилана загорелись, и он извлек из кармана джинсов мягкий мешочек.
— Что это?
— Травка, дурь, скунс. Как хочешь, так и называй. — Он убрал мешочек обратно в карман.
Флора ахнула:
— Черт, наркотики?!
— Тише ты! — зашипел Дилан, озираясь по сторонам. — Я думал, ты покуришь со мной…
Флора растерянно отвела глаза, чувствуя себя не в своей тарелке. Наркотики… Она и сигарет-то не пробовала. Несмотря на жару, ей вдруг стало холодно.
— Даже не знаю…
— Я думал, ты крутая. — В его голосе прозвучало разочарование. — Видимо, ты все-таки слишком маленькая.
У Флоры начала кружиться голова. Нет, такого не должно быть! После того, как она позволила ему прикасаться к себе, даже в тех местах, где ее никогда не трогали. Она не знала, что ее тело может так реагировать, так сильно хотеть кого-то. Он будет ее первым — она так решила. Если Дилан бросит ее, она не сможет ни жить, ни дышать. Он теперь смысл ее жизни; прямо наваждение какое-то…
Флора решительно посмотрела Дилану в глаза:
— Я не маленькая!
— Значит, ты будешь курить вместе со мной?
Она кивнула. Конечно будет.
* * *
Хизер ждала у киоска с сахарной ватой, как они и договаривались. У Джесс не было «комендантского часа», и она обещала дождаться прихода Флоры — просто боялась одна возвращаться через поле домой. Глядя на нее, Хизер недоумевала, почему ее подруге предоставлена такая свобода, ведь ей она совсем не нужна: Джесс порой выглядела очень одинокой и все время проводила с ними.
Они славно повеселились. Хизер даже забыла о Флоре и Дилане и стала обычной четырнадцатилетней девочкой, которой не нужно нести ответственности за всех и вся.
За легкость и бесшабашность Хизер и любила Джесс. Ей льстило, что такая популярная девушка захотела с ней подружиться; остальные в их классе считали ее странной хотя бы за ее увлечение готической музыкой. Благодаря Джесс Хизер почувствовала себя нормальной; подруга разгоняла тоску в ее душе.
И в тот вечер им было хорошо вдвоем: они посплетничали, попели, похихикали, постреляли в тире. Хизер, которая великолепно стреляла, выиграла большую плюшевую птицу, которую тут же подарила Джесс. Та была в восторге и сейчас держала игрушку под мышкой.
А потом Хизер почувствовала беспокойство. Где же Флора? Давно наступило положенное время, и мама с ума сойдет, если к половине десятого их не будет дома.
И тут она увидела идущих к ним Флору и Дилана. Точнее, Дилан шел, а Флора больше плелась. Она вообще как-то странно выглядела: с трудом передвигала ноги, постоянно смеялась и откидывала голову Дилану на плечо.
— Что это с ней? — прошептала Хизер, с беспокойством оглядываясь на Джесс.
Та нахмурилась:
— Не знаю.
— Расслабься. Она в порядке, — сказал Дилан, остановившись перед ними. Хизер захотелось стереть с его лица идиотскую ухмылку. — Твоя сестра немного устала, вот и все.
— Она что, напилась?
— Она точно не пьяная.
Глаза Флоры казались огромными и черными — из-за сильно увеличенных зрачков.
— Я в порядке, — проговорила Флора, пытаясь встать прямо. — А теперь нам пора домой.
— Я пойду с вами, — сказал Дилан, — чтобы убедиться, что вы нормально доберетесь.
Его предложение вызвало у Хизер протест — она сама способна позаботиться о сестре. Схватив Флору за руку, Хизер потянула ее прочь от этого мальчишки.
— С ней все будет в порядке, — отрезала она. — Пойдем, Джесс.
Хизер была почти одного роста с Флорой, и та все время пыталась положить голову ей на плечо. Джесс подхватила Флору под другую руку, и они увели ее, оставив Дилана посреди оживленной ярмарки с безучастным выражением на лице.
— Что он с тобой сделал? — допытывалась у сестры Хизер, стараясь не выдать паники. — Он что-то добавил тебе в напиток? — Недавно она читала о таком в газете.
Флора в ответ лишь хихикала.
Через поле девочки дотащили Флору до загородки, где обычно они с Джесс расставались. Было почти темно; лишь на горизонте мерцал краешек ярко-оранжевого солнца. Отсюда был виден кемпинг Пауэллов и дом за ним. В спальне у матери горел свет. Наверное, тревожится… Они опаздывали уже на десять минут.
Джесс обеспокоенно спросила:
— Ты сама справишься?
Хизер кивнула:
— Уже недалеко. Спасибо, что помогла. — Она через силу улыбнулась подруге.
Джесс кивнула в ответ, одним прыжком преодолела загородку и опрометью бросилась через поле к своему коттеджу — только красные сапожки засверкали.
Флора застонала:
— Оставь меня здесь. Я слишком устала, чтобы идти дальше.
— Ни за что. Мы и так уже опаздываем.
— Ты такая лапочка, — хмыкнула Флора.
Хизер вздохнула и потащила сестру дальше. Неужели Флоре все равно, что они опаздывают, что мама волнуется, что их накажут? Впрочем, ей-то что. Это Флору накажут и запретят видеться с ее ненаглядным Диланом…
Они вошли через боковые ворота, минуя кемпинг, и оказались на дорожке, которая шла параллельно конюшне. Дядя Лео как раз заводил внутрь лошадь Марго, Сабу. Увидев девочек, нахмурился.
— Вы о чем думаете? Ваша мама там с ума сходит! — Он махнул рукой в сторону дома.
— Мы опоздали всего на десять минут, — начала оправдываться Хизер. — Флора упала и вывихнула лодыжку, поэтому мы так долго.
Только тут дядя обратил внимание на неуверенную походку Флоры, на ее остекленевший взгляд.
— Она что, набралась дури? — прошипел он.
Хизер в этом не сомневалась. Она ведь не была такой уж наивной, да и про наркотики им в школе рассказывали. Но не собиралась делиться своими догадками с дядей Лео.
В это время из дома вышла Марго и направилась к ним.
— Ничего не говори, — вполголоса произнес дядя. — Я вас прикрою. Отведи Флору домой… — Прости, сестренка, — начал Лео, когда Марго подошла к ним. — Девочки помогали мне с лошадьми.
— Они опоздали, — сказала она, грозно глядя на дочерей. — Я же просила вас вернуться в девять тридцать.
Прежде чем Хизер успела открыть рот, Лео добавил:
— Они были здесь. Флора вывихнула лодыжку и сидела на траве. Вот почему я их сразу не заметил.
Флора застонала — то ли ей было плохо, то ли она решила подыграть дяде. Марго мгновенно оттаяла.
— Какую: опять левую? — Когда Хизер кивнула, Марго повернулась к Флоре: — Ты в порядке, дорогая? Сто раз предупреждала: поосторожней с этой лодыжкой…
В шесть лет Флора поскользнулась и сломала ногу.
Хизер почувствовала внезапный приступ вины за то, что они обманывают мать.
— Пока Флора собиралась с силами, — продолжал Лео, незаметно подмигнув племянницам, — Хизер помогала мне с Сабой.
Хизер испугалась, что, несмотря на темноту, мать догадается об истинной причине состояния старшей дочери.
— С ней все в порядке, — затараторила она, подхватила сестру и потащила к дому. — Я помогу ей лечь в постель. Не волнуйся.
— Не забудьте надеть стягивающий носок! — крикнула им вслед мама.
Хизер с благодарностью заметила, что сестра идет, слегка прихрамывая. Значит, подыгрывает. И не настолько пьяная, или что там на самом деле с ней. «Все будет в порядке, — подумала она с облегчением. — Все будет хорошо». Ей просто нужно держать сестру подальше от Дилана. Всего на несколько недель, пока ярмарка не закроется. И для этого ей понадобится помощь Джесс.
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Ружья. Они всегда занимали важное место в нашей жизни. Что на ферме в Кенте, что здесь — в Тилби. Мы не боялись их даже в детстве. Отец научил обращаться с ними. 
Ружья. Сколько вреда они причинили, сколько разрушений… И сейчас, лежа здесь при смерти, я все время думаю, правы ли были наши родители, сделав оружие частью нашей жизни. 

16. Марго

Прошло почти восемнадцать лет с последней встречи Марго со старшим инспектором Гари Рутгоу, но она его сразу узнала. И, увидев, как он идет по полю, чуть не потеряла сознание. Зачем ему ехать в такую даль самому? Она не выдержит еще каких-нибудь плохих новостей. Рутгоу, пожалуй, прибавил в весе и чуть прихрамывает, но на голове шевелюра все еще густых волос — правда, седых. Как всегда, он держится спокойно и уверенно — настоящий лидер. На нем толстое шерстяное пальто до колен, а под ним темно-синий костюм. Посмотрев на свои резиновые сапоги, заляпанные грязью, Марго подумала, что и Рутгоу испачкает свои ботинки. Так — переключив внимание на мелкие детали — она пытается унять волнение. Она знает, что с Хизер все в порядке, так как навещала ее несколько часов назад: дочь еще была в коме, однако ее состояние стабилизировалось. Какую же еще страшную новость собирается ей сообщить инспектор? Мысленно она начинает перебирать близких: Итан в яслях, Адам занимается бухгалтерией, а ее брат Лео, которого она достаточно давно не видела, сейчас должен быть в квартире своей новой подружки. С ней Марго не успела познакомиться. Да и не спешит. Очередная — такая же, как и все предыдущие: высокая, красивая и молодая. Да, слишком молодая для Лео. Хотя вряд ли старший инспектор проделал этот путь, чтобы поговорить о ее брате.
Марго никогда не забудет тот страшный день, когда она познакомилась с Рутгоу. До него на месте преступления работали другие офицеры. Первой была женщина, продолжавшая задавать вопросы, пока Марго безутешно рыдала на плече у Лео и умоляла найти Флору. Потом был детектив, который допрашивал и постояльцев кемпинга, и Лео, и Хизер, и Джессику, и немногочисленных друзей Флоры, и, наконец, Дилана Бёрда. Узнав о том, что у Флоры был парень, Марго изумилась. Она так и сказала офицеру со смешной фамилией Ловелас, что не догадывалась о личной жизни Флоры. Зря сказала; получилось, что Флора не такая, какой ее считала мать, а хитрая и скрытная — такая вполне могла убежать из семьи. Но о каком побеге могла идти речь, если Флора не взяла с собой ни денег, ни паспорта, ни одежды? Шестым чувством, присущим только родителям, Марго понимала, что с ее дочерью случилась беда, и сходила с ума от неведения и переживаний. А потом, на четвертый день после исчезновения Флоры, на пороге их дома появился Гари Рутгоу.
Она помнит каждую деталь. Вот он садится на старый диван с вытертыми подлокотниками, со следами собачьей шерсти; рядом с женщиной-детективом, похожей на Аниту Добсон[278], и спокойным голосом сообщает о «важной находке». В рощице неподалеку собака нашла окровавленную блузку Флоры, которая была на девушке в день ее исчезновения.
Услышав это, Марго начала кричать и никак не могла остановиться. А женщина-полицейский пыталась ее успокоить. Затем пришел Лео и, обняв за плечи, бесконечно повторял: «Ничего, ничего. Флора может быть жива. Это всего лишь блузка». Так и сказал: «…всего лишь блузка».
Но она знала! Знала наверняка, что Флора мертва.
Флора, ее красивая, умная и послушная девочка, не из тех, кто уезжает, не предупредив семью. Они втроем были очень привязаны друг к другу, особенно после смерти Кита. Да, Флора скрыла от матери отношения с этим мальчиком, Диланом Бёрдом, но только потому, что все это было несерьезно. По словам Хизер, которой пришлось все-таки выдать тайну сестры, они были знакомы лишь несколько недель.
И на этом все закончилось. Тело так и не нашли. Больше никаких улик или зацепок. Последний раз Флору видели в четверг, 25 августа 1994 года, около девяти часов вечера. Свидетель заявил, что ехал по центральной улице Тилби, когда заметил девушку, одиноко идущую под дождем. В то лето Марго разрешала девочкам гулять до девяти тридцати. При одном условии — чтобы держались вместе и были дома до наступления темноты.
Флора нарушила оба правила. Она оставила сестру и не вернулась домой.
* * *
— Здравствуй, Марго. — Рутгоу протягивает руку, не сняв перчатку.
— Как поживаешь, Гари? Давно не виделись.
В ответ он натянуто улыбается:
— Да, действительно.
Вроде бы Рутгоу чувствует себя неловко?.. Был момент, много лет назад, когда они очень сблизились. И сблизило их горе: она потеряла дочь, он — жену. Как-то они даже пошли выпить в местный паб «Подкова», где она расплакалась, а он дал обещание сделать все возможное, чтобы найти Флору. Но не сдержал своего слова. Вскоре исчезновение Флоры перестало быть сенсацией, газеты и телевидение переключились на другие новости, а затем и Рутгоу подал прошение о переводе в Бристоль. И уехал, начав новую карьеру и новую жизнь. А Марго продолжала существовать. Время шло, легче не становилось. Вставать каждый день и просто двигаться казалось порой непосильной задачей. Она продолжала жить только ради Хизер, а потом ради Итана.
И вот теперь, если Хизер тоже умрет, все будет кончено…
— Что привело тебя к нам? — спрашивает она Рутгоу, который пока никак не объяснил причину своего визита. Он явно тянет время: переступает с ноги на ногу, оглядывается, дует на руки.
— Боюсь, дело довольно деликатное. Это касается Хизер. И в некоторой степени Флоры.
У Марго замирает сердце. О чем это он? Неужели появилась новая информация?
Заметив, как Колин — один из ее постояльцев — проходит к своему трейлеру, она решает перенести разговор с Рутгоу в дом. Не нужно, чтобы Колин слышал инспектора. Она не особо присматривается к тем, кому сдает места в кемпинге, при условии, что они соблюдают чистоту и регулярно платят. Однако в Колине есть что-то такое, что заставляет ее нервничать и задаваться вопросами. Не прячется ли он от кого-нибудь? Или просто волк-одиночка? Ему, должно быть, около пятидесяти; у него брюшко и при этом худое лицо; изо дня в день он носит одни и те же видавшие виды свитер и брюки. Живет в кемпинге вот уже полгода и, похоже, не намерен в ближайшее время съезжать. Тогда что ее не устраивает — он ведь исправно платит?
У Марго никогда не было времени на светские беседы с постояльцами, зато у Хизер с Колином завязались отношения, похожие на дружбу: она угощала его чаем, специально для него что-нибудь пекла. Ее дочь всегда была мягкосердечной, и вот ведь ирония судьбы — сейчас именно она является единственной подозреваемой в двойном убийстве…
Марго закрывает за собой дверь фургончика, который до этого убирала, и приглашает Рутгоу:
— Здесь холодно, пойдем лучше в дом. Я поставлю чайник.
Пока они идут по полю, она задает ему ничего не значащие вопросы о работе, о жизни в Бристоле. Хотя больше всего ей хочется спросить, вспоминал ли Рутгоу когда-нибудь о ней или о Флоре — девушке, которую он не смог спасти.
Марго приводит старшего инспектора на кухню, предлагает ему присесть. А сама думает: «Каково ему снова оказаться здесь после стольких лет? Еще одна дочь Пауэлла — еще одно дело…» Полицейский бросает взгляд на фотографию Флоры и Хизер, висящую на стене. Этот снимок замечают все, кто входит в дом, и у всех на лицах появляется одинаковое выражение — смесь грусти и облегчения, что пропал не их любимый человек.
Рутгоу просит сделать ему кофе — черный, без сахара. Не такой, как он любил пить восемнадцать лет назад. У Марго всегда была хорошая память на мелкие, несущественные детали. Например, она помнит, что в последний раз, когда они виделись, на нем была бледно-голубая рубашка с поперечными складками спереди, словно ее только достали из пакета; руки, державшие чашку, слегка дрожали… Тогда он был слишком худым, слишком много курил и, хотя его жена умерла, продолжал носить обручальное кольцо в знак памяти и верности. Теперь кольца нет. Он чисто выбрит, а его рубашка тщательно отглажена. Он стал еще более привлекательным… Боже, о чем она думает? Эта страница ее жизни окончательно закрыта.
Марго передает ему кофе и садится напротив.
— Итак, ты потрудился приехать, чтобы сообщить мне… — начинает она.
Рутгоу выпрямляется на стуле, взгляд его становится сосредоточенным и серьезным — одним словом, профессионал до мозга костей.
— Прежде всего, Марго, я хочу извиниться. За то, что так и не выяснил, что случилось с Флорой. — Он проводит рукой по подбородку — знакомый жест, заставивший ее вздрогнуть от воспоминаний. — Это дело стало моим наваждением. Хочу, чтобы ты знала.
— То есть ты все-таки не думал, что она сбежала? — Марго боялась, что полиция не воспринимает дело Флоры всерьез, списав все на подростковые выкрутасы. Даже после того, как была найдена блузка.
— Ты же знаешь, что нет, — коротко отвечает Рутгоу. — И своего мнения я не изменил. Тогда мы сделали все возможное. Даю тебе слово.
— Как может кто-то просто исчезнуть? — Марго задает вопрос, который мучает ее на протяжении восемнадцати лет.
— Ты удивишься, узнав, сколько людей каждый год пропадает без вести в Великобритании.
Ее волной захлестывает отчаяние, но надо взять себя в руки; нельзя сейчас расклеиваться. Она была сильной все эти годы и должна оставаться такой ради Хизер и Итана.
Рутгоу смотрит спокойно и оценивающе: глаза печальные, губы плотно сжаты.
— Мне очень жаль, Марго.
— Я так понимаю, что если нет никакого прогресса в деле Флоры, то ты здесь из-за Хизер? — произносит она холодно.
В ответ ему удается натянуть на лицо выражение сожаления.
— После того как Хизер доставили в больницу, тебя уже спрашивали о погибших Дейрдре и Клайве Уилсон. Ты уверена, что не знаешь их?
— Никогда о них не слышала. И Адам — муж Хизер — тоже их не знает. Мы не можем найти никакой связи между Хизер и этими людьми.
— Они могли когда-нибудь останавливаться в вашем кемпинге?
— Судя по газетным фотографиям — нет, хотя записи я не проверяла.
Рутгоу достает из кармана пальто маленький блокнот и начинает его листать. В конце концов спрашивает:
— Твой муж — Кит Пауэлл? — Получив положительный ответ, снова что-то ищет в блокноте. — Он был убит двадцать первого апреля девяностого года на ферме, которой вы владели в Кенте. Все верно?
Марго вдруг поняла, почему приехал Рутгоу.
— Верно. — Во рту пересохло; пришлось встать, чтобы налить себе воды. Когда они сблизились с Рутгоу, тот, конечно, не знал, как именно умер Кит. И Марго надеялась унести эту тайну с собой в могилу.
Рутгоу ждет, пока она снова сядет, и продолжает:
— Его убили из такого же дробовика, из какого Хизер застрелила Дейрдре и Клайва Уилсон.
Марго старается сдержать слезы.
— Несчастный случай. Никаких обвинений предъявлено не было.
Рутгоу молча смотрит на Марго своими холодными глазами, и она понимает, что за прошедшие годы он изменился не только внешне. Когда пропала Флора, старший инспектор был более эмоционально отзывчивым, душевным; она чувствовала, что может на него положиться. Он был на ее стороне, в отличие от других полицейских, работавших в то время над делом. Некоторые из них воспринимали Флору Пауэлл как типичную девочку-подростка, которая лгала матери и хранила свои маленькие секреты, включая мальчишку-ухажера. Но не Гари Рутгоу.
И вот теперь он здесь со своими тонко завуалированными обвинениями…
— Мне жаль, Марго, правда жаль. Картинка не очень привлекательная. При непонятных обстоятельствах умерший отец, пропавшая сестра… А теперь еще и двое убитых.
Марго встает, с грохотом отодвигая стул. Теперь ясно, к чему он клонит. Разве она сама не думала о том же в моменты отчаяния?
— Уходи. Немедленно!
Рутгоу тоже поднимается.
— Я не хотел тебя расстраивать, но мы должны рассмотреть все версии. Дело Флоры не закрыто, хотя прошло много лет. Пойми же, Марго… — Он протягивает к ней руку, как бы прося прощения.
И в этот момент она вспоминает Рутгоу, каким он был когда-то: человеком, с которым она могла выпить и выплакать свою тоску по умершему мужу. А он в ответ признаться, что так и не смирился с внезапной смертью жены в автокатастрофе. Теперь все изменилось: она больше не пострадавшая, у которой так жестоко отняли любимую дочь, а мать убийцы.
Рутгоу поворачивается и молча уходит.
Хизер было всего десять лет, когда умер Кит. Ей было всего десять, когда она спустила курок ружья, из которого был убит ее отец.

17. Марго

Она наблюдает из окна гостиной, как Рутгоу садится в машину. Почему всплыл несчастный случай с Китом? Когда Флора пропала, об этом никто и не вспомнил. Делом о гибели Кита занималась полиция Кента, и в то время Марго не задумывалась о последствиях. Когда Флора исчезла, Хизер было четырнадцать, и она не могла быть причастна. Да и с чего бы? Но теперь… Марго отказывается в это верить. Хизер любила Флору больше всех на свете и никогда не причинила бы ей вреда. Да, произошедшее с Китом, а затем с Флорой могло серьезно повлиять на психику девочки, нанеся ей непоправимый урон. И тогда убийство Дейрдре и Клайва Уилсон могло случиться в период временного помешательства: Хизер даже не понимала, что делает, и выбрала жертв совершенно случайно.
Вчера Марго связалась с адвокатом; когда дочь очнется, им нужно будет доказывать ее невиновность. Проклятый Рутгоу… Видимо, перед уходом на пенсию решил раскрыть дело Флоры. Если так, то он сделает все возможное, чтобы повесить вину на Хизер. Тогда старший инспектор уйдет на покой с чистой совестью и безукоризненной репутацией.
В памяти Марго встает день, когда погиб Кит. Стоял чудесный апрель — любимое время года ее дочерей, когда на свет появлялись ягнята. Все они любили ферму в Мейдстоуне, а Марго по глупости считала ее идеальным местом для воспитания детей. Они с Китом прививали девочкам уважительное и ответственное отношение к оружию, обе хорошо умели стрелять, но им было категорически запрещено брать в руки ружья без разрешения или присмотра родителей. И Марго, и Кит соблюдали это условие неукоснительно, да и оружие всегда хранилось под замком в специальном шкафу. Так почему же у Хизер в руках оказалось ружье?
В тот день Кит был вынужден пристрелить заболевшую корову, которая сильно мучилась. Марго помнит, как муж шел к сараю с ружьем через плечо, и это был последний раз, когда она видела его живым. Через десять минут, развешивая сушиться белье, она услышала выстрел и никак на него не отреагировала. Потом раздался второй выстрел, детский крик — и наступила тишина; смертельная тишина, от которой у нее замерло сердце. Она знала, что девочки играют в сарае с ягнятами, и бросилась туда со всех ног. Перед ней открылась страшная картина: обе ее дочери стоят и в ужасе наблюдают, как Кит, схватившись за грудь, пятится назад, а потом Хизер бросает ружье на землю.
Когда Марго добежала до мужа, он был уже мертв: глаза закатились, кровь ярким пятном расплывалась по рубашке. Она лихорадочно стала проверять пульс Кита — тщетно — и подумала о девочках: «Нужно срочно увести их из сарая в дом».
Хизер сама призналась, что подобрала ружье с земли, куда Кит его положил, убив корову. Отец окликнул ее, она непроизвольно взмахнула ружьем, а то выстрелило. «Несчастный случай», — объяснила Флора, поддержав версию Хизер.
И у Марго не было причин сомневаться в этом. По крайней мере, до сих пор.
* * *
Некоторое время Марго стоит на крыльце, размышляя, что делать дальше. Небо затянуло тяжелыми тучами, но дождь пока не начался; она решает дойти до кемпинга. В свое время они переоборудовали деревянный сарай под офис. В окне жилого флигеля виден Адам, сидящий у компьютера. «Забрал ли он Итана из яслей? Уже почти шесть часов», — думает Марго, прежде чем постучать в дверь. Адам с явным раздражением отрывается от экрана, в знак узнавания машет рукой и, с трудом поднявшись, не спеша идет к двери.
— Все в порядке? — спрашивает он.
— Хотела предложить забрать Итана из яслей.
— Спасибо, не нужно. За ним поехала мама и оставит его на ночь у себя. Дома он скучает по Хизер, все время зовет ее…
Марго пытается подавить чувство ревности при мысли о том, что Глория проводит так много времени с ее любимым внуком.
Адам впускает ее внутрь, и Марго в очередной раз отмечает, насколько мала прихожая; они вдвоем с трудом в ней помещаются. Потолки в домике низкие, и в некоторых его частях зятю приходится сутулиться. Когда появился на свет Итан, Марго начала подумывать о том, чтобы поменяться с ними: она переедет сюда, а они — в главный дом. Он стал слишком большим для нее одной.
В последнее время Марго все чаще задается вопросами: «А если Хизер не выйдет из комы? Если ее посадят в тюрьму? Захочет ли в этом случае Адам жить здесь и по-прежнему управлять кемпингом?» Когда исчезла Флора, Лео уехал из Тилби. Он сильно изменился: постепенно растерял свое жизнелюбие и веселость, все больше времени стал проводить вне дома. Пока как-то, напившись, не признался, что не вынесет больше такой жизни, всех этих подозрений и недомолвок со стороны местных жителей. То, что он единственный молодой мужчина, живший в то время в поместье Тилби, автоматически сделало его виноватым в исчезновении Флоры.
— Чая хотите? — спрашивает Адам. «Он выглядит изможденным, — отмечает Марго. — Как и чем он питается?» За ту неделю, что Хизер находится в больнице, Адам несколько раз обедал с ней, один или два раза оставался ночевать в большом доме, но бо́льшую часть времени сидел, запершись здесь.
— Ничего не надо, спасибо. Просто хотела взглянуть на записи о регистрации. Полиция приезжала.
Глаза Адама превращаются в щелочки.
— Полиция? Зачем?
Марго не дает ему продолжить, а то опять наговорит лишнего. Если честно, она долго не могла ни принять, ни полюбить Адама. Хизер познакомилась с ним на ежегодном благотворительном балу, когда ей было всего восемнадцать. Она была слишком молода и наивна, и у нее никогда не было парня — по крайней мере, о котором знала бы мать. Адам родом из маленькой деревушки на юге Глостершира; в их края приехал, чтобы на ферме своего дяди обучиться ведению сельского хозяйства. Его двоюродный брат, Эзра, был влюблен в Хизер, но ей понравился не он, а Адам — молчаливый здоровяк, не отличающийся изящными манерами. С самого начала их отношений Марго переживала; ей казалось, что после гибели Кита и пропажи Флоры Адам служит «моральным костылем» для Хизер. У нее и друзей-то не было после Джесс — так, несколько знакомых по колледжу, с кем она поддерживала связь. Марго часто спрашивала себя, как Адаму удалось стать для ее дочери единственным и незаменимым.
Со временем Марго начала замечать положительные качества зятя. Он был предан Хизер, а под суровой внешностью скрывалась безграничная доброта, особенно по отношению к животным. Порой казалось, что с лошадьми он чувствует себя комфортнее, чем с людьми. Вопреки ее первоначальным сомнениям, Адам стал хорошим мужем и отцом. Правда, в последние несколько месяцев он сильно изменился: проявлял грубость по отношению к Хизер, взрывался, если что-то шло не так. Незадолго до «несчастного случая» она видела, как Адам в бешенстве раскидал в офисе папки. На ее расспросы ответил, что не смог найти нужные бумаги и потому расстроился. Он все больше напоминал Кита, и Марго это пугало. Возможно, поэтому она и решила не говорить ему о подозрениях полиции в причастности Хизер к исчезновению Флоры.
— Ничего страшного. Попросили разрешения просмотреть регистрации, чтобы выяснить, не были ли Дейрдре или Клайв Уилсон когда-либо нашими постояльцами. Пытаются найти хоть какую-то связь.
Адам хмурится:
— Мы ведь уже сказали им, что не знаем этих чертовых Уилсонов. Почему они нам не верят? Почему не хотят понять, что Хизер было тяжело — у нее послеродовая депрессия…
— Они просто делают свою работу.
— Пойдемте, — приглашает Адам и решительно направляется в сторону офиса. Идет дождь, и им приходится бежать через двор.
Кабинет выглядит унылым и заброшенным: на столе, как обычно, в беспорядке разбросаны папки с записями; возле монитора стоит недопитая кружка с кофе, на поверхности которого образовалась плесень; клавиатура едва видна из-под бумаг. «Неудивительно, что он никогда ничего не может найти», — думает Марго, глядя на весь этот хаос. Наконец Адам извлекает два ежедневника в кожаных переплетах.
— Вот регистрации за одиннадцатый и двенадцатый годы, хотя во втором заполнены лишь несколько страниц.
Освободив себе место, Марго садится за стол, достает из кармашка очки и начинает просматривать список имен.
— Ладно, я пойду, — бурчит себе под нос Адам.
— Я закрою за собой, — отвечает Марго, не отрывая глаз от записей. — Будет желание — приходи на ужин, на запеканку. Тебе нужно нормально питаться.
Она слышит, как за ним захлопывается дверь, и начинает листать, послюнявив указательный палец, прежде чем перевернуть страницу. В списке начала года не так много имен — не сезон, — поэтому Марго не утруждает себя чтением первых страниц. Вместо этого сосредотачивается на летних записях. Имена всех, кто останавливался в кемпинге, записаны либо витиеватым почерком Хизер, либо строгим — Адама.

Шон и Салли Пивз, машино-место № 1, 6 августа 2011 года, одна неделя. 

Лоуренс и Фелисити Доус, машино-место № 2, 6 августа, две недели. 

Петра Андерсон, место для одной палатки, четыре ночи. 

Как утомительно… И сколько таких записей ей нужно просмотреть? Они управляют кемпингом уже почти двадцать лет. Сохранились ли старые записи? Марго вспоминает, как год или два назад отнесла на чердак кучу тетрадей. Может, стоит отдать их полиции, пусть сами изучают? И даже если Уилсоны действительно останавливались здесь, что это доказывает? Что Хизер их знала? И почему-то решила застрелить?
Марго просматривает тетрадь с самого начала — с января 2011 года. Февраль, март… Ничего. Вздыхает, откладывает тетрадь в сторону и вновь открывает записи за 2012 год. К ее удивлению, на второй странице рукой Хизер написано:
Дейрдре Уилсон, машино-место № 3, 3 февраля 2012 года, две ночи.

Она снимает очки и трет глаза. Значит, чуть больше месяца назад Дейрдре была здесь. И, судя по записи, Хизер с ней встречалась.

18. Марго

Марго смотрит на почерк Хизер, буквально парализованная своей находкой. Вот оно, написанное синими чернилами, доказательство связи между ее дочерью и Уилсонами.
Засунув ежедневник под куртку, чтобы защитить от дождя, Марго запирает дверь и бежит через кемпинг. В вагончике Колина горит свет; он просачивается сквозь плотные занавески, сшитые для него Хизер. При виде них у Марго замирает сердце. Окна с другой стороны остаются незашторенными, чтобы не закрывать отличный вид на скалы и море вдали. Любопытно было бы узнать, как Колин относится ко всему случившемуся с Хизер. Похоже, он очень привязан к ней, хотя лишь однажды спросил о ее самочувствии. В остальное время избегает любых разговоров, потому проходит мимо, старательно шаркая ногами и пряча глаза. Вчера, когда Марго убиралась у него в трейлере, она нашла открытку с изображением мультяшной собаки, которая держит в зубах букет. Никакой надписи не было — только имя Хизер с обратной стороны. Марго представила Колина, сидящего за одиноким ужином перед крошечным телевизором, и впервые по-настоящему пожалела его.
Она бежит через поле, отделяющее кемпинг от дома, мимо выгона для лошадей, через сад. Из конюшни доносится ржание, и этот звук успокаивает Марго. На крыльце она разувается и входит в дом.
Только в прошлом месяце Дейрдре Уилсон останавливалась здесь, в их кемпинге. Имя Клайва отсутствует. Простое совпадение?
Марго включает свет в гостиной и от неожиданности вздрагивает — блик из окна высвечивает фигуру человека, стоящего в конце подъездной дорожки. «Еще один журналист? Что-то поздновато». Она опускается на диван, положив ежедневник на колени. О находке надо рассказать Рутгоу. Только сначала следует все хорошенько обдумать. Если полиция узнала о причастности Хизер к несчастному случаю с Китом, то спустя немного времени газеты тоже пронюхают об этой истории, и понесется… Может быть, настало время позвонить Джессике? Вчера девушка снова дала ей свою визитную карточку — первую Марго в сердцах порвала. Если она не поговорит с кем-то из журналистов, те начнут писать всякую чушь без ее согласия.
Марго вновь выглядывает из окна, всматриваясь в неясные тени: там определенно кто-то есть. Наверное, тот самый приставала, которого она видела сегодня утром. Ведут себя точно паразиты — избавишься от одного, тут же другой появляется… Утренний визитер выглядел отталкивающе: с трехдневной щетиной на лице и сосульками мокрых волос вдоль лица. Он стоял у ворот и смотрел на дом. По дороге в больницу Марго остановилась около него и строго сказала, что ждать бессмысленно и что она договорилась об эксклюзивном материале с другой газетой. Он открыл было рот, чтобы что-то ей ответить, но она резко газанула.
Скоро придет Адам, пусть разберется с надоедливым журналистом. При ярком свете фонаря хорошо видна мокрая от дождя куртка этого человека.
Марго встает у окна, чтобы тот мог ее видеть, и кричит: «Убирайся!» Хотя, конечно, вряд ли он слышит. И — о чудо! — незнакомец склоняет голову как бы в извиняющемся поклоне, а потом поворачивается и уходит.
Не дав себе времени передумать, Марго берет телефон и набирает номер Джессики. Адам накануне убеждал ее не делать этого, но слова журналистки засели в голове. Марго не может допустить, чтобы чужаки копались в ее прошлом. Кто знает, что еще они раскопают?
И тут же она опять вспоминает Адама.
Он определенно изменился с тех пор, как все случилось. Его никогда нельзя было назвать общительным человеком. Возможно, с Хизер он ведет себя по-другому, хотя и она порой жаловалась на грубость мужа. Как-то Хизер уговорила Адама пойти на деревенский праздник, переборов его откровенное нежелание, и тот начал дерзить окружающим, не считая нужным скрывать дурное настроение. Тот случай очень расстроил Хизер; девочка всегда отличалась безупречными манерами. Благодаря воспитанию Марго!
Адам навещает жену в больнице каждый день, но визиты длятся не более получаса. Если Марго приезжает одновременно с ним, то ждет за дверью, чтобы не мешать. Через стекло она наблюдает, как Адам держит Хизер за руку и что-то ей говорит. Вид у него одновременно и злой, и растерянный.
А теперь ей придется рассказать Адаму о том, что Хизер убила Кита, и сделать это нужно как можно скорее. Она точно знает, что Хизер никогда никому об этом не рассказывала. Таков был их уговор, когда в 1991 году они решили уехать из Кента и начать новую жизнь в Тилби.
В трубке раздается несколько гудков, прежде чем Джессика отвечает.
— Джессика? — спрашивает Марго, чтобы окончательно удостовериться, да и себя окончательно убедить в правильности своего решения.
— Марго! Добрый вечер. Большое спасибо, что позвонили, — говорит Джессика. Ее голос звучит как из трубы.
Марго на секунду одолевают сомнения.
— Я… подумала о том, что ты вчера предложила. Если я дам тебе эксклюзивное интервью, все остальные оставят нас в покое?
— Я обещаю, что отстанут, — отметает ее сомнения Джессика. — А если нет, то позвоните мне. Я приеду и скажу им, куда идти. — Смеется она по-прежнему, как та девчонка, которая оставалась у них ночевать. Будто и не было всех этих лет…
И Марго смеется в ответ. Однако потом вспоминает, что Джессика теперь журналистка. И она причинила боль ее любимой Хизер.
— Адам не хочет, чтобы я это делала.
Джессика отвечает не сразу.
— Обещаю, что вы с Адамом получите материал на утверждение, прежде чем он будет напечатан.
Марго чувствует огромную усталость. Слишком много дел было сегодня: поездка в больницу, уход за лошадьми, вся эта беготня до кемпинга и обратно… Она забывает, сколько ей лет, а ведь на следующий год стукнет шестьдесят. Когда появился Рутгоу, она прибиралась в одном из фургончиков, куда на выходные заедет семья. Там сильно пахло собакой, а на полу оказалось засохшее пятно чего-то липкого, и пришлось, встав на колени, долго скрести и оттирать его, пока домик не заблестел чистотой. В летние месяцы они нанимают уборщицу, но сейчас ради экономии все приходится делать самой. Как же она устала…
— Хорошо. Ты можешь прийти завтра? Я бы предпочла поговорить с глазу на глаз, если ты не против.
В голосе девушки звучит радость, и Марго ощущает знакомый укол сомнений. Можно ли доверять Джессике? Не совершила ли она ошибку? Огромную ошибку, позволив Джессике Фокс вернуться в их жизнь?
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Как же мне холодно… Слишком холодно. И не важно, под каким количеством одеял я лежу, — никак не перестану дрожать. Перед глазами стоит твое лицо. Твое и Дилана, дяди Лео, Джесс… 
Джесс. 
Для меня она так и осталась четырнадцатилетней девочкой, обделенной любовью собственной матери и потому отчаянно нуждавшейся в нашем внимании. Разве можно винить ее за это? Она думает, что никто не знает о том секрете, который она хранит все эти годы. 
Но она ошибается. 

20. Джесс

Прошлой ночью я почти не спала, все переживала из-за той истории, про которую рассказала Джеку. Мог ли Уэйн Уокер отыскать меня здесь? Вчера вечером в заброшенном здании напротив действительно горел свет — там кто-то прятался. Возможно, за мной следят.
Джек прав, я должна во всем признаться Рори. Он заслуживает другого отношения — более искреннего и честного. Решено: сегодня же вечером расскажу. Сама приготовлю ужин, переступлю через свои страхи и расскажу.
А сейчас на повестке дня — встреча с Марго. Тед был в восторге от новости, что Марго согласилась на эксклюзивное интервью. Не в его стиле демонстрировать радость, но было два верных признака: блеск в глазах и замедление ритма жевания жвачки. Он велел мне взять Джека и сделать как можно больше фотографий, а еще попросить у Марго несколько фотографий Хизер в разном возрасте.
Мы договорились с Марго о встрече в полдень, чтобы прежде она успела навестить Хизер в больнице. Уже одиннадцать, а Джека все еще нет на работе. Звоню ему на мобильный, бомблю эсэмэсками… Никакого ответа. Даже упоминание о договоренности с Марго ни к чему не приводит.
В надежде хоть что-то узнать пытаюсь найти нашего стажера, Элли. Она сидит за компьютером в углу и делает работу, от которой все отказались, — загружает пресс-релизы на сайт «Вестника». Он должен обновляться ежедневно, хотя настолько морально устарел, что читают его одни мастодонты. Сегодня каштановые волосы Элли покрашены в голубой цвет; чаще всего они розовые, хотя бывают дни, когда зеленые. Видимо, цвет зависит от настроения. На мои расспросы про Джека она качает головой, не поднимая глаз от клавиатуры.
Следующий на очереди Сэт, который в своем закутке не спеша обрабатывает фотографии. При виде меня он поправляет очки, добродушно улыбается и спрашивает: «Как дела, девочка?» Он так всех называет, даже Сью. И никто на него не обижается. Если б так обратился Тед или Джек, их забросали бы тапками, но Сэту позволено многое. Он человек старой закалки; кокни[279], который в свое время работал на Флит-стрит. Ему уже за семьдесят и давно пора на пенсию, однако он любит свою работу и, надо сказать, отлично с ней справляется. Даже Элли — молодая воинствующая феминистка — принимает его манеру общения. Правда, может в ответ назвать его «папашей». Впрочем, ему это нравится.
— Не знаете, где Джек? Пытаюсь до него дозвониться, а там автоответчик…
Сэт бросает взгляд на часы и хмурится.
— Странно… Он никогда не опаздывает.
Теперь я начинаю волноваться всерьез. Что могло произойти? Джек проспал, потому что они с Финном засиделись? Нет, такого быть не может — Джек всегда приходит вовремя. Он ответственный и добросовестный. Профессионал на все сто.
— У нас сегодня интервью; правда, Джек накануне об этом не знал…
— Я позвоню и выясню, где он. Уверен, что беспокоиться не о чем.
Возвращаюсь к своему столу и начинаю собираться. Если я хочу успеть к полудню к Марго, нужно выходить. В этот момент раздается звонок, и я вздыхаю с облегчением — это Джек.
— Ты в порядке? — шиплю тихонько в трубку.
— Да, все нормально. — Голос Джека звучит приглушенно, на заднем плане отчетливо слышны звуки улицы. На раздавшийся через секунду сигнал автомобиля Джек огрызается ругательством. На него это совсем не похоже; что-то здесь не так.
— Прости. Какой-то придурок чуть меня не задавил…
— Где ты? Мы опаздываем на встречу к Марго.
— Слушай, давай встретимся на улице, — предлагает Джек.
— Что мне сказать Теду? Ты поедешь со мной к Марго или сказать, что ты заболел?
— Поеду. Все в порядке, — говорит он, глубоко вздохнув. — И все-таки… давай на улице. Хорошо?
Я озадачена: что с ним приключилось?
На бегу сообщаю Теду, что мы с Джеком летим на интервью с Марго, и спешу на выход.
Джек ждет меня в дверной нише, которая служит убежищем нашему бомжу Стэну. Тот, укрывшись одеялом, с удовольствием пьет кофе — видимо, угостил Джек. При виде меня Стэн приветственно сдергивает свою грязную кепку и беззубо ухмыляется. Я улыбаюсь в ответ и уже собираюсь обменяться с ним привычными шуточками, когда мой взгляд падает на лицо Джека. Огромный уродливый синяк не дает глазу нормально открываться, губа рассечена. При мысли о том, что кто-то мог так поступить с моим другом, на глаза наворачиваются слезы. Бросаюсь к нему.
— Джек, что случилось? Кто тебя так отделал?
Он нежно берет меня за руку, чтобы успокоить.
— Меня хотели ограбить вчера вечером. Какой-то ублюдок пытался отобрать камеру, я еле отбился. Правда, получил вот такой подарочек…
— Прошлой ночью ты был с Финном!
Джек показывает глазами на Стэна.
— Давай поговорим по дороге, а то опоздаем. Где твоя машина?
— У меня дома.
— Тогда пойдем. Нам лучше поторопиться.
Он отдает недокуренную сигарету Стэну, и мы идем по Парк-стрит, игнорируя любопытные взгляды.
— Где был Финн, когда это случилось? — настойчиво требую я.
Джек опускает голову.
— Мы поссорились.
Я в гневе сжимаю кулаки.
— Из-за чего?
— Да так, нагорело… Финн пошел домой, оставив меня одного в пабе. Я еще немного выпил, а когда вышел, встретил этого чудака. Он думал, что одолеет меня… Не на того напал!
Джек пытается улыбнуться — получается странная гримаса.
* * *
Увидев Джека, Марго начинает охать и суетиться. Напоминает мне меня во времена дружбы с Хизер: всегда внимательная и заботливая. Как я завидовала Хизер и Флоре! Моя мать была совершенно другой. Она не была равнодушной и любила меня, просто большую часть времени была сильно занята, работая секретарем в единственной юридической фирме нашего городка. По выходным и вечерам занималась хозяйством, либо навещала в доме престарелых свою мать, либо ходила на свидания. И радовалась, если я была чем-то занята или общалась с друзьями. «Минута спокойствия любой ценой» — таков был ее девиз. В жизни Марго были те же проблемы, что и у моей матери, но она как-то умудрялась быть внимательной к своим дочерям. Наверное, ей помогал Лео, да и работала она дома.
Интересно, кто заботится о Марго теперь, когда Хизер в коме? Непохоже, что Адам — хороший помощник. При взгляде на него, на ум приходят такие эпитеты, как «грубый» и «неприятный». Я слышала, что Лео вскоре после исчезновения Флоры уехал из Тилби. Ходили слухи, что он как-то причастен. А все потому, что одна из его бывших подружек была совсем молоденькая. Хейли — высокая, стройная, с длинными пшеничными волосами…
Марго приглашает нас в гостиную. Комната такая же, какой я ее помню: тот же старый диван (правда, с другими покрывалами); старомодная тяжелая мебель из орехового дерева; уютный камин. Рядом с французским окном стоит коробка с игрушками, которые, должно быть, принадлежат маленькому сыну Хизер. Мне до сих пор не верится, что она жена и мать.
Пока мы с Джеком усаживаемся, Марго выбегает из комнаты, а через минуту возвращается с пакетом замороженного горошка, который протягивает Джеку.
— Приложите к синяку, — говорит она. — Подержите минут пять-десять, чтобы отек уменьшился. А я пойду принесу чай.
Когда она снова выходит из комнаты, Джек поворачивается ко мне:
— Кажется милой.
— Такая и есть. Она немного оттаяла с нашей первой встречи. Но не дай бог тебе столкнуться с другой Марго, которая…
Я вовремя умолкаю при ее появлении. Она ставит на журнальный столик поднос, наливает нам всем чай и наконец сама усаживается в одном из кресел. Сегодня Марго выглядит более жизнерадостной — может быть, самочувствие Хизер стало лучше.
— Как Хизер? — спрашиваю я, помешивая чай. — Есть какие-нибудь изменения?
— Состояние стабильное. Врачи говорят, что нет объективных причин для ее пребывания в коме. Видимо, организм выбрал такой режим, чтобы отдохнуть. В мозгу больше нет ни отека, ни кровоизлияния. Так что это хорошие новости. И я полна оптимизма. — Она улыбается и поудобнее устраивается в кресле. Сейчас на ней джинсы и длинный свитер с изображением лошади.
— Я очень рада. Я бы… очень хотела с ней увидеться, когда Хизер придет в себя. Если, конечно, она захочет, — произношу я нерешительно, стараясь при этом не смотреть в сторону Джека.
Мне так много хотелось бы сказать ей! Извиниться перед ней…
Марго пристально смотрит на меня, и я пугаюсь, что перегнула палку, попросив слишком многого. Однако она кивает в знак согласия:
— Думаю, Хизер это понравится.
От облегчения и благодарности я буквально расплываюсь в счастливой улыбке. Но тут же одергиваю себя, вспомнив о цели нашего визита. Достаю записную книжку и ручку, при виде которых Марго заметно напрягается. Чтобы разговорить ее, начинаю с нескольких ничего не значащих вопросов об их бизнесе, о планах на будущее. Марго отделывается общими словами, и мое сердце падает: как она будет реагировать на расспросы, касающиеся «критических» тем?
— Давайте вернемся к прошлой пятнице, когда произошел инцидент со стрельбой, — начинаю я осторожно.
— Неужели прошла лишь неделя, — вздыхает Марго. — Столько всего произошло…
Потихоньку продолжаю:
— Где вы были в тот день и как узнали о случившемся?
Марго начинает волноваться.
— Меня не было дома. Я почти никогда не выезжаю, и вот единственный раз… именно тогда…
— Кто нашел Хизер?
Она всхлипнула:
— Шейла. Помнишь ее? Она до сих пор помогает нам с лошадьми раз или два в неделю.
Киваю. Я действительно помню Шейлу, жизнерадостную сплетницу, которая способна болтать о чем угодно с кем угодно — даже с животными. Мы с Хизер веселились, застав ее за приятной беседой с растениями.
— Она вызвалась помочь, потому что я поехала на тренинг по йоге вместе с Пэм, моей подругой. Занятия проходили в Девоне, мы планировали вернуться в тот же день.
— И в какое время все случилось?
— Шейла нашла ее в сарае около восьми тридцати утра. К тому моменту Хизер уже довольно долго была без сознания.
Я перевожу дыхание, стараясь не думать о Хизер, истекающей кровью в сарае.
— Скорую вызвала Шейла?
— Да. А потом позвала Адама, который, в свою очередь, позвонил мне. Он был сам не свой. Сказал, что накануне вечером они с Хизер поссорились и он ушел, чтобы переночевать с Итаном у своей матери.
Вот это новость…
— Почему они поссорились?
— Он не объяснил. Просто сказал, что Хизер вела себя как одержимая, несла какую-то чушь.
— Какую-то чушь? О чем?
Марго сидит, опустив голову.
— Не знаю.
Правду ли она говорит?
— А вы его спрашивали?
— Я… я не хотела лезть не в свое дело.
— Но это объяснило бы ее душевное состояние, — настаиваю я.
Марго выглядит растерянной. Почему она не расспросила Адама? Может быть, она его боится? Решаю пока оставить эту тему.
— Когда Адам позвонил вам, он уже знал, что Хизер стреляла в Уилсонов?
Она качает головой:
— Нет. Тогда еще нет. Он знал только, что Хизер пыталась покончить с собой и находится в больнице. В коме. Поэтому Пэм повезла меня прямо туда. Потом Адам снова позвонил, чтобы рассказать о совершенном Хизер убийстве. Так ему сообщили в полиции. Когда мы встретились с ним в приемном покое, он был буквально раздавлен…
Марго наклоняется, чтобы поставить на столик чашку. Руки ее заметно дрожат. В комнате воцаряется тишина. Краем глаза я вижу, как Джек переносит пакет с горошком с глаза на губу.
— Какие у полиции есть доказательства? — спрашиваю я.
— Ружье, из которого были убиты Уилсоны.
— Вы когда-нибудь слышали, чтобы Хизер говорила про Клайва или Дейрдре Уилсон? Или чтобы она с ними когда-то пересекалась?
Марго судорожно сглатывает. Ее пальцы нервно теребят кольца: два обручальных, надетых на безымянный палец, и перстень-печатку на мизинце. Хизер и Флора тоже носили такие.
— Я была уверена, что они не знакомы. Возможно, это совпадение, но Дейрдре останавливалась у нас в одном из вагончиков чуть больше месяца назад. Я нашла запись в журнале регистрации… — Когда Марго смотрит на меня, я вижу в ее глазах отчаяние и боль. — Запись сделана рукой Хизер.
Значит, Хизер встречалась с Дейрдре Уилсон… Что между ними произошло? Что сказала или сделала эта женщина, чтобы Хизер решилась на убийство?
— И она вам об этом не рассказывала?
— Никогда, — твердо заявила Марго. Она успокоилась настолько, чтобы взять в руки чашку и сделать глоток.
Я терпеливо жду, прежде чем задать следующий вопрос:
— Какой Хизер была в детстве? Я ведь с ней подружилась, когда нам было по двенадцать лет. А раньше, когда вы жили в Кенте?
Марго отворачивается и с грустью смотрит в окно. На ее лице такое выражение, словно там, на лужайке, играет ее маленькая дочка.
— Она была очень впечатлительной, всегда из-за всего переживала. Моя мать, когда была жива, говорила, что Хизер «живет рядом с колодцем» — настолько легко та могла расплакаться.
Я не помню, чтобы Хизер когда-нибудь при мне плакала. Даже после того, как пропала Флора.
Марго ненадолго замолкает, как будто вспоминая что-то.
— Флора была фантазеркой. А Хизер… приземленной. Младшая, она присматривала за Флорой. Даже в детстве была самодостаточной: в одиночестве могла играть в свои плюшевые игрушки, рисовать… Никто, кроме Флоры, ей был не нужен. — Марго вздыхает. — Мне не следует говорить о Хизер в прошедшем времени, ведь она еще здесь, с нами…
Я вспоминаю, как была польщена и счастлива, когда сестры приняли меня в свою маленькую компанию. Как Хизер обо мне заботилась, когда я плохо себя чувствовала…
— Хизер всегда была себе на уме, — продолжает тем временем Марго. — Никто не знал, о чем она думает. Проблемы свои она привыкла скрывать. Например, после рождения Итана у нее началась послеродовая депрессия, однако мы и не догадывались о ее плохом самочувствии… до поры до времени. Она не хотела нас волновать.
Марго закрывает глаза от болезненных воспоминаний, и у меня щемит сердце от жалости к ней.
Вскоре на ее лице появляется другое выражение — сомнения в правильности своего решения.
— Что случилось? — мягко спрашиваю я. В этом моя сила как журналиста: порой помолчать, а порой и проявить настойчивость. Я чувствую людей. И сейчас знаю, что Марго решилась сказать что-то очень важное.
Джек вдруг резко выпрямляется в кресле: он тоже это почувствовал. Мысленно взываю к его молчанию. Нельзя сейчас прерывать Марго.
Она глубоко вздыхает:
— Вчера заезжал детектив Рутгоу, чтобы поговорить о смерти моего мужа, Кита.
Я перестаю дышать.
— Вряд ли вы знаете, что случилось с отцом Хизер. Она вам об этом не рассказывала — как, впрочем, и кому бы то ни было. Сейчас я думаю, что замалчивание было не лучшим способом справиться с ситуацией.
Хизер действительно никогда не говорила о своем отце, не считая того случая на уроке рисования. Только как-то раз упомянула о нем, назвав тираном. Я терпеливо жду. Боковым зрением вижу, как Джек тихонько меняет позу — опустив пакет с горохом себе на колени.
Я незаметно качаю головой. Ручка наготове, в крови зашкаливает адреналин.
— Она убила его. Из ружья. Случайно.
Я теряю дар речи: слова Марго для меня настоящий шок.
— О боже… Бедная Хизер. И ваш муж… Какой ужас!
Образ моей лучшей подруги, который я так бережно хранила в душе, на глазах искажается, обретая совершенно новые формы.
Марго торопливо добавляет:
— Хизер было всего десять. Произошел несчастный случай. Но рано или поздно все это выплывет наружу, так что будет лучше, если я сама все расскажу вам — ну и общественности. Чтобы остановить любые слухи и лишние фантазии. Вы понимаете, о чем я?
Мое сердце бешено колотится.
— Конечно же понимаю.
И Марго начинает свой рассказ о том, что случилось в далеком 1990 году на ферме в Кенте. Я владею техникой стенографии и умею писать со скоростью 120 слов минуту, но сейчас еле поспеваю за Марго. Когда она заканчивает, повисает звенящая тишина.
«О, Хизер… Почему же ты со мной не поделилась? Мы ведь были так близки… Я свято верила в нашу абсолютную откровенность, а оказывается, между нами был огромный секрет». Это кошмарное происшествие должно было нанести ей моральную травму и изменить безвозвратно. «Кто ты, Хизер?»
Я все еще пытаюсь осмыслить услышанное, когда в дом кто-то входит. Проследив за взглядом Марго, вижу в проеме двери Адама. Огромный мрачный мужчина бессильно приваливается к косяку, на его бледном лице выражение растерянности.
Марго встает. Женщина, привыкшая к плохим новостям, она не ждет ничего хорошего.
— Что случилось? — выдыхает Марго, пытаясь найти подсказку в его глазах. — Что-то с Хизер?
Он качает головой:
— Нет. Нет. Мне звонили… Из полиции. Они нашли… — Поворачивается в нашу сторону. — Не для записи, ясно?
Я киваю, Джек помалкивает.
— Что еще они нашли? — Голос Марго срывается.
— На дробовике есть отпечатки пальцев, не принадлежащие Хизер.

21. Марго

В полицейском участке стоит затхлый запах грязного белья и недавно съеденного сэндвича с яйцами. Марго сидит в зале ожидания, плотно прижав к себе сумку. Она старается не встречаться взглядом с другими посетителями, и потому висящие напротив объявления и плакаты служб доверия зачитаны до дыр. Парень с кольцом в носу, сидящий в углу, постоянно скалит зубы. Он здесь вместе с очень худой девушкой — судя по сальным волосам и отметинам на руках, явно наркоманкой. На дворе середина марта, а она одета в футболку и спортивные штаны. В помещении невыносимо жарко, и Марго чувствует, как по ее спине течет пот. Не нужно было надевать теплую куртку, но снять ее она не решается — чтобы не привлекать к себе лишнего внимания.
Трудно сидеть на этом неудобном пластиковом стуле. Сколько еще времени понадобится Адаму? Голубые стены как будто сдвигаются, не давая дышать.
В машине по дороге сюда Адам молчал, в то время как Марго с трудом сдерживала волнение. Чужие отпечатки пальцев могут означать, что не Хизер убила тех людей.
В глубине души она всегда знала, что Хизер не могла этого сделать. Вот так — хладнокровно… Тогда, с Китом, произошел несчастный случай.
Хорошо, что Джесс с пониманием отнеслась к тому, что интервью пришлось прервать. Она попросила разрешения сходить в кемпинг и поговорить с Колином. Марго согласилась. Что тот может знать или рассказать? Пусть Джесс с ним пообщается, вреда не будет. Адам не пришел в восторг от идеи журналистов посетить кемпинг, но он всегда всем недоволен.
Марго смотрит на часы. Почти два. Она хотела бы сегодня еще навестить Хизер. А то вдруг та придет в себя, а рядом никого нет?
Молодая наркоманка подходит к дежурному и начинает с ним о чем-то спорить. От громких криков Марго вся сжимается, стараясь стать совсем незаметной. И в тот момент, когда ей становится совсем невмоготу и она уже собирается выйти на воздух, появляется Адам — как всегда, мрачный.
— Ну что? Мы можем идти?
Он кивает.
Оказавшись на улице, Марго начинает судорожно вдыхать свежий воздух. Как же она ненавидит сидеть взаперти; она чуть не задохнулась… Хизер такая же. Их объединяет любовь к жизни на природе, к просторам холмов и пышной зелени. Иногда по утрам, еще до завтрака, они седлали лошадей и скакали по тому участку земли, который называли Галлопс. Как-то Хизер призналась ей, что только там она чувствует себя действительно свободной — свободной от ограничений, связанных с ролью жены и матери. Как она справится с жизнью в тюрьме? Да никак. Впервые за это время Марго подумала о том, что для ее дочери, возможно, будет лучше, если она не очнется.
— Что сказали полицейские?
Адам пожимает плечами:
— Ничего особенного. Пока нет причин радоваться. В прошлом мы с тобой оба пользовались этим ружьем. Так что на нем обязательно есть наши отпечатки пальцев.
Ее сердце падает. Наверное, все-таки Хизер убила тех людей. Свидетели ее видели.
Садясь в машину, Марго чувствует себя совершенно опустошенной.
Адам включает радио. Оно настроено на волну «Абсолют 90-х», и у Марго комок подкатывает к горлу, когда звучит песня Шинейд О’Коннор «Никто не сравнится с тобой»[280]. Тут же всплывает воспоминание о ее девочках, которые поют эту песню в спальне Флоры, пользуясь щетками для волос в качестве микрофонов. Это было через несколько месяцев после смерти Кита; Марго испытала чувство огромной благодарности к дочерям, которые позволили ей поверить, что все может быть как прежде. Несчастный случай с Китом мог разрушить их жизни, а они пели как нормальные дети десяти и двенадцати лет.
Но были ли они нормальными после всего случившегося? Не оставил ли тот страшный инцидент неизгладимый след в чистых детских душах?
— Ты в порядке? — Голос Адама возвращает Марго к действительности; на ее щеках слезы.
Звонок раздается лишь поздно вечером. К тому времени она навестила Хизер: расчесала ее прекрасные длинные волосы, рассказала ей про лошадей, поделилась своими переживаниями по поводу Адама и Итана.
Адам сразу же уехал к своей матери, пообещав как-нибудь привезти Итана переночевать. Он ненадолго заглянул к Хизер, но Марго с грустью отметила, что его визиты становятся все короче. Марго пришлось возвращаться домой на автобусе — чего она не очень любила. Ей было тяжело в общественном транспорте.
И вот когда она входит в свой темный и пустой дом, когда в очередной раз жалеет, что у нее нет собаки, раздается звонок от Рутгоу. Он сообщает, что на ружье обнаружены отпечатки пальцев ее и Адама. Однако найдены и другие — незнакомого человека. Кто-то еще, кроме Хизер, держал в руках ружье в тот день.

22. Джесс

Стоя на крыльце, мы с Джеком наблюдаем за удаляющейся машиной Адама. И тут Джек замечает пакет с горохом у себя в руках. Он растерянно протягивает его мне со словами:
— Совершенно забыл. Наверное, оставлю его здесь, — и кладет пакет рядом с парой резиновых сапог.
Где-то вдалеке раздается собачий лай, потом наступает полная тишина. Солнце пытается прорваться из-за серых туч.
— Я и забыла, как тихо здесь бывает, — говорю я. — Пойдем, я знаю дорогу.
Пока мы пробираемся сквозь высокую влажную траву, брюки Джека успевают намокнуть.
— Да, к такому я не готов, — отмечает он, поскальзываясь и хватая меня за руку, чтобы не упасть. — Здесь нет какой-нибудь дорожки?
— Боюсь, что нет. Придется помесить грязь твоими шикарными дизайнерскими ботиночками.
Джек в ответ ухмыляется: с распухшей губой и подбитым глазом — бандит бандитом. Пройдя мимо лужайки с фонтаном, где мы с Хизер любили полежать, оказываемся рядом с живой изгородью с большой аркой посередине.
— Нам сюда? — На лице Джека такое выражение, как будто ему предстоит войти в вольер с тиграми.
— Да. Здорово придумано, правда? Отделяет хозяйский дом от кемпинга.
По сравнению с 1994 годом все разрослось и похорошело; представляю, как эффектно выглядит арка летом — украшенная цветами. Пройдя сквозь нее, я невольно замираю при виде раскинувшегося передо мной пейзажа.
Зрелище впечатляющее: одна часть поля отдана под стационарные фургончики, на другой разместилось множество палаток. Нахожу глазами старый каретный сарай, переделанный под дом для Хизер и Адама. В 1994-м это было покосившееся строение, используемое как склад. Однажды мы наблюдали, как дядя Лео и его подружка Хейли выскользнули оттуда с одинаковым выражением святой невинности на лицах. Лео поправлял ремень джинсов, а Хейли тянула вниз подол своей микроскопической юбочки. Притаившись в одном из фургончиков, мы так хохотали, что Хизер чуть не обмочилась.
— Здесь очень мило. — Джек одобрительно разглядывает кемпинг.
— Кто бы говорил, — отбриваю я, вспомнив, как он в свое время отказался от мужской вечеринки в глэмпинге[281] из страха перед «бивачной жизнью».
— У меня другие предпочтения, — подмигивает мне Джек.
Я закатываю глаза.
— Это точно… Интересно, в каком фургончике живет Колин?
— В том, где горит свет, наверное.
Когда в ответ на мой шутливый тычок в бок Джек морщится от боли, я кидаюсь с извинениями. Он направляется к домику, на окнах которого видны плотные полосатые занавески: представляю, как с ними внутри уютно. Не успеваю подойти, а Джек уже стучит в дверь.
— Нетерпеливый бобер[282], — бормочу я, когда дверь открывается и перед нами возникает плотный лысеющий мужчина небольшого роста. Он растерянно моргает, разглядывая нас сквозь очки, — настоящий крот.
Не дав Джеку ничего сказать, спешу представиться и объяснить цель нашего визита.
— Марго разрешила нам поговорить с вами.
— О чем?
— Мы хотели бы поговорить про Хизер.
При упоминании ее имени его глаза расширяются и он подается вперед настолько, что я ощущаю запах мясного рагу, исходящего от его одежды.
— Что с Хизер? С ней все в порядке?
— Пока никаких изменений. Скажите, в то утро, когда она застрелилась, вы были здесь?
Он тут же отшатывается.
— Я уже все рассказал полиции. Был в постели, спал, ничего не слышал и не видел. — Делает шаг назад.
— Пожалуйста, Колин, это может помочь Хизер.
— Нет. Не поможет. — И он резко захлопывает дверь.
* * *
Остаток дня проходит спокойно. Джек отправляется с Элли на другое задание, а я остаюсь в редакции, чтобы напечатать интервью с Марго. Как только Тед уходит в свой паб, я тоже сбегаю домой. Вчерашний страх так и не отпускает; к тому же я обещала Рори приготовить ужин.
Успеваю до наступления темноты забежать в «Теско»[283] за продуктами и дойти до Куин-сквер. И тут же вновь появляется ощущение, что за мной следят. Продолжаю идти и вдруг резко оборачиваюсь, чтобы «поймать» своего преследователя. В нескольких шагах от меня идет мужчина в бейсболке, низко надвинутой на глаза. Козырек заслоняет лицо, и я не могу разглядеть черты, но от страха у меня сводит желудок. Неужели это Уэйн Уокер?.. Нет, для Уэйна слишком высокий, а походкой скорее напоминает Адама. Тот отправился в полицейский участок вместе с Марго… А вдруг она сама поехала домой, а он остался, чтобы шпионить за мной? Что ему нужно?
С разбегу налетаю на мусорный бачок и чуть не вою от боли. Когда прихожу в себя, вижу, что мужчина уходит в противоположном направлении.
* * *
Вокруг царит настоящий хаос: по всему столу разбросаны нарезанные овощи вперемежку с очистками, лапша высыпалась из пакета… Сковорода-вок разогрелась слишком сильно, поэтому пророщенные бобы и кусочки курицы начинают пригорать, но я добавляю лапшу и начинаю жарить. Неумело тыкаю кулинарной лопаткой; сама мокрая как мышь. Приготовить лапшу по-китайски оказалось не так-то просто. Вернее, чертовски сложно!
— Нужно постоянно помешивать, — раздается голос за моим плечом.
От неожиданности вздрагиваю. Я не слышала, как Рори вернулся домой. Вот опять сюрприз у меня не получился…
— Ненавижу готовить, — бормочу я себе под нос.
Очевидно, недостаточно тихо, потому что Рори смеется:
— Я заметил.
Он обнимает меня за плечи, а потом поворачивает лицом к себе. Он все еще в пальто; нос покраснел от холода; принес с собой запах дождя.
— Важно намерение. Ты хотела меня порадовать, приготовив любимое блюдо. Мне очень приятно. — С этими словами Рори целует меня.
Я наигранно отбиваюсь:
— Не отвлекай меня от готовки!
— Ладно, ладно… Пойду сниму пальто. А ты продолжай в том же духе.
У него отличное настроение; видимо, на работе все хорошо. Сегодня я ему признаюсь. Приготовлю, открою бутылку вина и все расскажу. Про преследование тоже: тот мужчина явно следил за мной и удалился, когда понял, что я его заметила…
Мы устраиваем ужин за маленьким круглым столиком в той части студии, которая выходит окнами на реку. Рори с удовольствием наворачивает, несмотря на чуть пригоревшую еду. Он хочет показать, что ему нравится. Потом, взяв меня за руку, делится своими новостями. Слушая его, вдруг замечаю, как часто он вставляет такие слова, как «удовлетворение» и «вызовы». Никак не могу сосредоточиться — от волнения даже вино не идет.
Рори всегда был абсолютно честен со мной, делился своими планами завести детей, семью — похожую на его собственную. Он верит в такие понятия, как «верность» и «искренность». Не приемлет ложь, даже самую маленькую и безобидную. Однажды я не захотела встречаться с его университетскими друзьями. Обычно мне нравилось проводить время в их веселой компании, слушать рассказы о студенческой жизни. Они жили все вместе, называли Рори мистером Чистюлей — за его чрезмерную любовь к порядку. Но в тот вечер я устала и хотела просто остаться дома и посмотреть телевизор. Попросила Рори придумать какую-нибудь необидную отговорку. Он не захотел и выдал все как было. Мол, извините, ребята, Джесси предпочла остаться дома и посмотреть сериал. Поставил меня в неловкое положение, а сам удалился с добродушной улыбочкой на лице.
— Я не вижу смысла во вранье, — объяснил Рори мне свою позицию.
И я его поняла. Но как же трудно было соответствовать…
Делаю глубокий вдох и решительно начинаю:
— Рори, я должна кое в чем тебе признаться.
Он смотрит на меня с ужасом, театрально закатывая глаза.
— Боже, Джесс, только не говори, что отравила еду!
— Рори, пожалуйста, будь серьезным. Это важно.
— Хорошо, извини. — Рори продолжает набивать рот лапшой.
— Я обманула тебя. По поводу причины нашего отъезда из Лондона, — заявляю я решительно, а потом рассказываю ему обо всем: о прослушке; об Уэйне Уокере и его угрозах; о том, что за мной следят, чем я очень напугана.
Рассказываю, а сама за ним внимательно наблюдаю: несколько раз Рори судорожно сглатывает, глаза становятся все больше…
— Вас поймали?
— Мне повезло, меня не арестовали, — признаюсь я, откладывая вилку в сторону.
— Значит, мы оставили Лондон и мою любимую работу, чтобы ты могла сбежать? — Рори тоже опускает вилку.
— Вернее, чтобы начать все сначала, — бормочу я. — Не сбежать.
— А этот Уэйн? Думаешь, он последовал за тобой сюда?
— Мне кажется, что за мной кто-то следит.
Рори откидывается в кресле.
— Господи. Взломать телефон… О чем вы только думали?
И вот он — этот взгляд. Взгляд, которого я так боялась. Осуждающий! Наверное, теперь Рори не захочет жениться на мне, иметь детей, или что там еще он планировал. Одновременно со страхом приходит чувство… облегчения.
— Теперь ты знаешь, какая я есть на самом деле.
Рори хмурится еще сильнее:
— Слава богу, ты не убийца. Да, совершила ошибку, но Уэйн Уокер не должен тебе угрожать.
— Я солгала.
— Понимаю, и мне грустно от того, что ты не рассказала мне все это тогда, Джесс. А почему ты делаешь это сейчас? — И тут до него доходит. Он ведь не дурак, мой Рори. — Ты нашла кольцо?
Чертово кольцо! Старинное кольцо с рубином, которым я восхищалась в том бутике в Клифтоне прошлым летом. А потом нашла его в ящике с нижним бельем и с тех пор ждала предложения. Ждала и боялась: потому что я просто не готова остепениться и стать женой. Ну почему нельзя оставить все как есть?
— Я не рыскала, просто искала носки.
Рори знает мою привычку воровать его носки, когда я не могу найти свои. Внезапно побледнев, он с грохотом отодвигает тарелку. Ничего не говорит, просто смотрит на меня, словно спрашивая себя, что я за человек такой. Не в силах выдержать боль, которую вижу в его глазах, я отворачиваюсь.
Наконец он спрашивает:
— Ты больше не хочешь быть со мной?
Мое сердце пропускает удар.
— Конечно хочу. Я люблю тебя, но…
— Ты не хочешь выходить за меня замуж?
Слезы наворачиваются у меня на глаза.
– Пока не хочу.
— Джесс, мы знакомы уже три года и живем вместе уже два. Мне тридцать четыре. Я хочу детей. Много детей. В конце концов, я хочу вернуться в Ирландию. Я думал, что ты тоже этого хочешь. Чего ты так боишься?
Смотрю Рори прямо в глаза, от волнения крепко сжав кулаки.
— Ничего я не боюсь. Просто все происходит слишком быстро… Смотри. Мы живем вместе, но у нас нет своего жилья. Мы не можем себе позволить свадьбу… по финансовым соображениям.
Прежде чем ответить, он несколько минут раздумывает.
— Мы можем купить свое собственное жилье в Ирландии. Вот почему мы живем здесь практически бесплатно — чтобы откладывать деньги.
Снова Ирландия… Заветная мечта Рори. Но не моя. А что потом? Он заделает мне пару детишек и сбежит, как мой отец, оставив меня воспитывать их в одиночку. В не знакомой мне стране. Вдали от друзей и семьи. Да, у меня практически нет друзей… и семьи. И все же…
Словно прочитав мои мысли, Рори протягивает через стол руку:
— Я не твой отец, Джесс.
— Знаю…
— Ты просто мне не веришь, — тихонько произносит он, вставая из-за стола, и начинает убирать грязную посуду.
Некоторое время я продолжаю сидеть, тупо глядя на недопитую бутылку. У меня такое чувство, будто я оказалась на перепутье и не знаю, в какую сторону податься. Как и год назад, когда мы только переехали из Лондона. Тогда я хотела только одного — быть рядом с Рори. Я и сейчас этого хочу, но буду ли я когда-нибудь готова к браку и детям? Смотрю на Рори, и мое сердце замирает. Надо подойти к нему, успокоить, признаться в любви к нему. Он ведь купил кольцо, потому что оно мне понравилось. Этот веселый, сексуальный и добрый мужчина хочет провести со мной всю жизнь. Со мной. А я боюсь. Рори угадал.
Наконец Рори нарушает молчание. Поворачивается ко мне, и я вижу, как он расстроен. Словно получил удар в живот.
— Пойду куда-нибудь выпить, — говорит Рори, направляясь в прихожую.
Я встаю из-за стола и следую за ним.
— Один? — Он никогда не пьет один.
— Коллега приглашал меня выпить сегодня вечером. Я отказался. Но теперь… — Рори неуклюже натягивает пальто, долго возится с застежками. Это пальто «Медвежонка Паддингтона»[284], как я его называю, очень идет Рори. В нем он выглядит таким умным и… сексуальным. Понимаю, что должна остановить его, однако застываю на месте, не в силах пошевелиться. Стою и смотрю, как он обувается, не расшнуровывая ботинки.
— Когда ты вернешься? — спрашиваю как можно спокойнее. С такой же интонацией говорила моя мать, когда отец уходил из дома. Включая и тот раз, когда он ушел навсегда.
Рори смотрит на меня, и его взгляд смягчается.
— Мне просто нужно подумать над тем, что ты сказала. — Он пытается улыбнуться. — Я очень расстроен, но переживу. Ты же знаешь, я буду ждать, когда ты почувствуешь, что готова. — Берет мою руку и нежно сжимает. — Мне больше никто не нужен, Джесс.
А потом он уходит, а я остаюсь с единственной мыслью: «Что же я наделала?»
* * *
Мне нужно с кем-нибудь поговорить, спросить совета. Вокруг меня масса самых разных людей: знакомые, коллеги, бывшие однокурсники. Я, например, до сих пор поддерживаю связь с Джиной из школы, хотя она переехала в Данию. Но ни с кем я не смогла завязать близких отношений, таких, чтобы можно было поговорить по душам за бокальчиком вина. Я никогда никого, кроме Хизер, не впускала в свою жизнь, и вот что из этого вышло… Даже с Рори и Джеком я все еще держу часть души закрытой.
Опускаюсь на диван, тупо уставившись на мобильник. И тут вспоминаю про мать, которая сейчас в Испании занимается устройством своей личной жизни и налаживанием отношений с новыми друзьями. Хотя с годами мы почти перестали общаться, я все-таки периодически ей звоню.
На звонок долго никто не отвечает. Я уже собираюсь дать отбой, как вдруг раздается:
— Привет, малышка Джесси. — Голос у нее приветливый и мягкий. Я слышу смех на заднем плане и понимаю, что поймала ее не дома. Малышка Джесси — так мать называла меня маленькую. — Вот так сюрприз…
Не то слово. С последнего нашего разговора прошло несколько месяцев: она не звонит мне ежевечерне, не закидывает меня эсэмэсками, как делают другие матери.
— Вот, решила тебе позвонить…
— Сегодня вечер пятницы. — Она удивлена, это слышно по голосу. Конечно. Я выбрала не лучшее время для звонка.
— Видимо, ты не дома. — Стараюсь не показать, что чем-то расстроена.
Она вздыхает. Снова взрыв смеха где-то рядом с ней.
— Послушай, Джесс, сейчас мне неудобно. Можно я перезвоню тебе завтра?
— Да, да, конечно… Буду ждать.
— Ну, тогда все, до связи. Целую.
Несколько мгновений растерянно смотрю на телефон. Семь тридцать; впереди длинный вечер в одиночестве. Чувствую себя брошенной в этой чужой квартире, где на стенах висят фотографии, на которых Ифа и ее друзья сняты в счастливые мгновения их общей жизни. Не моей. Иду в спальню и достаю из тумбочки Рори маленькую квадратную коробочку с тем самым кольцом. Оно мне почти впору. Ну почему я не такая, как все? Вот Хизер же вышла замуж, родила ребенка…
И тут у меня в памяти всплывает одна из ночей, когда Марго разрешила нам переночевать в вагончике. Это было за несколько месяцев до того злополучного лета; в кемпинге еще почти никого не было. Мы выбрали четырехместный домик на самом краю парка, с видом на скалы и залив Тилби. Каждая из нас могла бы спать в отдельной кровати, но мы предпочли раскладной диван в гостиной. Лежа рядышком, всю ночь проговорили, обсуждая предстоящую жизнь после школы.
— Я никогда не выйду замуж, — категорично заявила я, натягивая свой спальный мешок, пропахший плесенью. — Хочу попутешествовать. Увидеть мир. Не хочу быть привязанной к мужчине.
— Я тоже, — согласилась Хизер, укладываясь поудобнее внутри своего светящегося желтого мешка. — Хочу поехать в Париж, пожить на Левом берегу[285], порисовать и, может быть, завести любовника.
Звучало это нереально и смешно. Завести любовника?! Прямо как в кино. И мы, как взрослые, обсуждаем, что не собираемся себя ничем связывать, хотим завести любовников…
Однако Хизер никуда не уехала, да и любовника, насколько я знаю, у нее не было. Она встретила Адама в восемнадцать лет и вышла за него замуж в двадцать два. Марго говорила, что он был ее первым и единственным мужчиной.
Я встретила Рори в двадцать девять, и он не был моим первым.
Кладу кольцо обратно в коробочку и прячу поглубже, чтобы даже на глаза не попадалось. Выключаю свет и собираюсь выйти из комнаты, когда мое внимание привлекает заброшенный дом напротив. Я подхожу ближе к окну так, чтобы меня не было видно из-за занавески, и в одном из окон третьего этажа вижу неясный силуэт человека: не могу разобрать, мужчина это или женщина. В руках у него фонарик, и он направлен прямо на меня. Мог ли этот человек меня видеть? При мысли о том, что я сидела с включенным светом, совсем на виду, меня пробирает озноб. Это, конечно, может быть обычный бомж. Или кто-то все-таки следит за мной? Делаю шаг вперед и плотно задергиваю шторы.
Возвращаюсь в гостиную и слышу звонок. Хватаю телефон в надежде, что это Рори. Нет, Марго.
— Джесс?
Я заметила, что теперь она зовет меня, как и в детстве.
— Слушаю. У вас все в порядке? — По голосу слышно, что она расстроена.
— Ты, наверное, занята?
— Нет, совсем нет. — Фальшиво хихикаю. — Сижу дома одна.
Наступает пауза.
— А то я думала, ты где-то гуляешь… Ты всегда была светской птичкой.
Разве? Может, была когда-то. Теперь я только работаю, а в свободное время смотрю по телевизору сериалы вместе с Рори или изредка выпиваю в пабе с Джеком.
— Я нечасто выхожу в свет. — Так уж сложилось после того, как мы уехали из Лондона. Или раньше?
— Хотела тебе сказать, — продолжает Марго, — мне позвонили из полиции. На ружье, из которого стреляла Хизер, нашли чужие отпечатки.
Я непроизвольно выпрямляюсь. А вот это уже интересно…
— Правда? Чьи?
Она вздыхает:
— Они пока не знают.
От волнения начинаю ходить по комнате.
— Так это же хорошо? Значит, на спуск мог нажать кто угодно. — Как бы я хотела, чтобы это была не Хизер! Какая уж тут журналистская беспристрастность…
— Я… Ничего пока не ясно… — Голос Марго дрожит, и мое сердце разрывается от жалости к ней.
— Марго, Адам сейчас с вами? Вы ему рассказали?
Чтобы связь была получше, подхожу к двери балкона.
— Он заезжал к Хизер. А потом… — Ее голос прерывается, затем снова появляется, как при настройке радио. — Думаю, он вместе с Итаном сейчас у своей матери.
— Марго, — кричу я в трубку, — можно я к вам приеду? Дорога займет минут двадцать.
— Сейчас? — Опять помехи. — А ты сможешь?
— Иначе я не предлагала бы… Все, увидимся.
В отличие от моей матери, у которой на меня времени не хватало, Марго всегда была рядом. Нажав отбой, пишу записку Рори и выбегаю за дверь. Спускаюсь на лифте в подвал, где стоит моя машина. Парковка небольшая, хорошо освещенная; вокруг ни души. Чувствую, что мною постепенно овладевает страх, поэтому, сев за руль, сразу нажимаю на кнопку центрального замка. Выехав на улицу, смотрю в зеркало заднего вида — и замечаю человека, который стоит у дома и смотрит мне вслед. На этот раз мне точно не померещилось.
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О чем только не думаешь в состоянии забытья! Странно: ты не умер, но по-настоящему не живешь. Я в чистилище. Жду пробуждения, а образы из прошлого один за другим проступают сквозь туман, как в сюрреалистическом кинофильме под названием «Моя жизнь». Настал черед вспомнить давно умершего отца. Если есть загробный мир и мы там с ним встретимся, надеюсь, он простит нас. 
Его трудно было назвать хорошим человеком — он годами издевался над нами с сестрой. Маме тоже от него доставалось. Определенно, без него нам троим стало лучше. Но если б он не погиб, если б мы не переехали из Кента, то ничего этого не случилось бы. 
И я никогда не причинила бы тебе боль, мама. Ты должна знать правду. Если я умру сейчас, моя история исчезнет вместе со мной. 
Я не могу допустить этого. 

24. Марго

По телефону полицейские поделились с Марго своими последними открытиями, и ей нужно с кем-то все это обсудить. Поэтому она и позвонила Джессике. В тот момент ей показалось, что именно она — знавшая Хизер в юности — сможет все понять.
Сразу после звонка Рутгоу Марго набрала Адаму. Тот воспринял новую информацию со свойственным ему скепсисом: мол, не стоит так возбуждаться по поводу отпечатков, они могли появиться на ружье достаточно давно и ничего не значить. Услышав такое, она решила больше ничего ему не рассказывать. Адам опять все подвергнет сомнению, а ей нужна надежда.
На какое-то время Марго отвлеклась: приехала пара туристов, чтобы арендовать один из фургончиков. Хотя из-за близости моря в кемпинге сейчас холодно и ветрено, порой находятся оригиналы, которые приезжают, чтобы полюбоваться суровым морем и насладиться прогулками по скалистому берегу. Обычно туристический сезон начинается через четыре недели — сразу после Пасхи. Приехавшие были молодыми людьми — примерно в возрасте Хизер, — настолько разные, что представить их вместе было сложно: высокий и нескладный мужчина, не сказавший и пары слов, и маленькая симпатичная женщина — хохотушка, говорившая без умолку. Именно она задала несколько вроде бы ничего не значащих вопросов о Хизер, сказав, что прочитала о ней в газете. Провожая их к домику, Марго подумала, не журналисты ли они, однако в жилье решила не отказывать. Если газета готова платить, пусть селятся. Все равно они ни слова из нее не вытащат. А от Адама уж тем более ничего не добьются. Ну а давняя подружка и помощница, Шейла, хоть и сплетница, но предана семье. В общении с вновь прибывшими Марго вежливо уклонилась от всех расспросов — за последнюю неделю она достаточно в этом поднаторела. Расстались они на том, что она показала им все удобства и предложила обращаться к ней, если потребуется какая-то помощь.
Вернувшись в темный пустой дом, Марго почувствовала себя очень одиноко. Ей нужно было поговорить, однако звонить было некому. С тех пор как все случилось, она узнала истинную цену каждому из своих друзей. Члены стрелкового клуба, в котором Марго состояла много лет, ее сторонились. Даже почтальон — любитель поговорить, с которым они знакомы уже двадцать лет, — отворачивался при встрече. Конечно, есть и настоящие друзья: те, с кем она потеряла связь на многие годы, неожиданно вышли на связь, чтобы узнать, как дела. Пэм, например, заходила два дня назад — правда, выглядела напряженной и старалась всячески избегать упоминания о Хизер.
Когда пропала Флора, друзья окружили ее заботой, старались не оставлять одну, готовили для нее, утешали, помогали по хозяйству. Теперь те же самые люди ведут себя так, словно у нее заразная болезнь. Ее больше никто не жалеет. Она — мать убийцы.
Никогда еще Марго не чувствовала себя такой одинокой. Поэтому, когда Джессика захотела приехать, она сразу же согласилась — ибо отчаянно нуждалась в компании.
Без десяти восемь раздается звонок, и Марго бросается к двери, как собака, заждавшаяся хозяина. Снаружи безлунная ночь, не видно ни кемпинга, ни конюшен; безмолвие нарушается только негромким ржанием лошадей. Фигурка девушки, стоящей на крыльце, лишь усиливает ощущение пустоты. На Джессике куртка явно не с ее плеча, и выглядит она усталой и немного грустной. С лица исчезло обычное выражение уверенности и превосходства. Уж не притворяется ли она обычно, чтобы выглядеть крутой журналисткой? Да, девочке пришлось рано стать самостоятельной. Ее мать, всегда стремившаяся добиться профессионального успеха, своеобразно понимала свои родительские обязанности. Главное, чтобы дочка была сыта, опрятна и одета по последней моде. Остальное не важно. Джессика часто оставалась одна не только днем, но и ночью. Когда Хизер рассказала матери о своей подруге, сердце Марго сжалось от жалости к маленькой девочке, которая хочет выглядеть крутой и независимой, а сама сидит в пустом доме и ждет возвращения матери с работы или с очередного свидания. И Марго приняла ее в свою семью.
Вот и сейчас все повторяется; впрочем, обстоятельства иные…
— Спасибо, что приехала, — говорит Марго, распахивая дверь перед Джессикой. — Не разувайся, пол грязный. У меня нет ни сил, ни времени убираться.
Она приглашает Джесс в кухню, и та сразу направляется к раскаленной печке.
— Ты ужинала? Есть куриный суп. — Марго указывает на кастрюлю, кипящую на плите. — Хочешь?
Джесс улыбается в ответ:
— С удовольствием. Спасибо.
Пока Марго наливает суп в две тарелки, девушка садится за кухонный стол и запускает руки в корзинку с хлебом. Там лежит буханка, которую Адам принес несколько дней назад. Немного зачерствела, но для супа сойдет. С тех пор как Хизер попала в больницу, Марго не до магазинов.
Она садится напротив Джесс и участливо спрашивает:
— У тебя все в порядке?
— Это я должна спрашивать, как у вас дела. Как Хизер? — отвечает девушка, вглядываясь в лицо напротив.
Марго глотает ложку супа и тут же обжигается.
— Без изменений. Больше всего я боюсь, что она так и останется в коме на долгие годы. Врачи уверяют, что такое вряд ли случится. Но они также говорят, что при травмах головы все непредсказуемо.
Джесс кивает, съедает несколько ложек, а потом интересуется:
— А как справляется Адам?
Марго отрывает кусочек хлеба и бросает его в суп. У нее нет аппетита. В последнее время она все делает машинально: ест, спит, стирает, кормит лошадей, убирает… Как робот.
— Адам старается. Он всегда был необщительным, а сейчас совсем ушел в себя, — отвечает Марго, а сама думает, что Адам придет в ярость, узнав о визите Джессики.
— Его можно понять… Кстати, про отпечатки пальцев. Полиция считает, что в то утро ружье побывало в руках у кого-то еще, кроме Хизер?
Марго вдруг начинает сомневаться, правильно ли она поступает. Она, конечно, согласилась на эксклюзив, но новая информация настолько важна, что, возможно, не стоит ее пока обнародовать. С другой стороны, если эти отпечатки пальцев поставят под сомнение тот факт, что ужасные убийства совершила Хизер, так пусть же об этом узнают все.
Джесс, видимо, почувствовала ее сомнения, перестала есть и твердо посмотрела в глаза Марго.
— Я здесь не как журналистка, а как подруга.
Стоит ли ей верить? Марго испытующе смотрит на девушку, которая с годами мало изменилась. Да, прическа новая, на лице макияж, но это все та же Джесс — девочка, которая была практически членом их семьи в течение двух лет.
— Давай-ка откроем бутылочку винца, мне надо выпить. — Марго решительно встает из-за стола и направляется за вином. Наливает им обеим по бокалу «Шабли» и продолжает разговор: — Как бы я хотела знать, что произошло тем утром! Если бы только у Хизер было алиби…
Джесс в нерешительности смотрит на бокал:
— Мне нельзя пить в будни. К тому же я за рулем.
Марго застывает. Почему это Джесс не может пить в будни? Кто ей запретил?
Когда-то давно Кит пытался командовать ею, решая, что можно делать, а чего нельзя. Неужели и у Джесс с кем-то такие же отношения? Трудно такое представить; скорее всего, она сама так решила.
— Один бокальчик не повредит. — Марго пожимает плечами.
— Скажите, насколько часто Хизер и Адам ссорились так, что он уходил из дома?
Вопрос заставляет Марго задуматься.
— Не думаю, что часто. Впрочем, они живут в домике на краю кемпинга, и я многого не знаю.
Джесс хмурится и задает следующий вопрос:
— И вы до сих пор не знаете, в чем причина их ссор?
— Я и не спрашивала.
Наверное, стоило бы, но Адам такой скрытный, и она боится его расстроить. На него сейчас столько всего свалилось… Наверняка чувствует себя виноватым, что оставил Хизер одну, если учесть, что она была в депрессии и склонна к суициду.
— Я до сих пор не в состоянии поверить в вину Хизер. Она не любит оружие. Ее не заманишь пострелять по тарелочкам. Тем не менее сосед Уилсонов видел ее выходящей из их дома. Как все это можно объяснить?
Джесс смотрит испытующе.
— Да, — продолжает Марго, пытаясь выговориться, выплеснуть, что накипело у нее на душе. — Хизер стреляла в моего мужа. И я твержу себе, что это был несчастный случай. Но что, если это не так? — Марго повышает голос. Скорее всего, так на нее действует вино: слишком много выпила с непривычки, вот все темные страхи и вылезли наружу. — Кит не всегда был хорошим мужем. И отцом. Он мог быть очень жестоким.
Джесс поднимает брови. Хизер никогда про это не рассказывала.
— Речь не про физическое насилие надо мной или девочками. Как и многие бывшие военные, он был суровым, жестким человеком. Сейчас я назвала бы его домашним тираном. Он внушал девочкам страх. Любая оплошность с их стороны вызывала крик и ругань. Неудивительно, что Хизер случайно выстрелила — могу себе представить его ярость, когда он увидел ружье у нее в руках. Она занервничала, и палец на спусковом крючке дернулся. — Марго тяжело вздыхает. — Кит не был таким, когда мы с ним познакомились или когда девочки были совсем маленькими. Но он изменился. Думаю, он страдал от какого-то психического заболевания вроде посттравматического стрессового расстройства[286]. Правда, двадцать лет назад не умели правильно ставить подобные диагнозы…
Марго и сама не знает, зачем делится всем этим с Джесс. Поэтому страшно удивляется, когда та берет ее за руку и участливо произносит:
— Вы такая замечательная…
Марго краснеет:
— Какая угодно, только не замечательная.
— Я всегда считала вас прекрасной матерью. То, как вы справлялись с ситуацией, когда Флора исчезла… А теперь это… И то, что вам пришлось пережить с Китом…
Марго закрывает глаза, чтобы не расплакаться. Она не привыкла к проявлениям доброты и сочувствия.
— Мне ничего не остается, как держаться. Я должна быть рядом с Хизер, когда она очнется.
Джесс кивает.
— Твой парень не против, что ты со мной проводишь вечер пятницы? — спрашивает Марго.
Джесс вертит в руках бокал с вином.
— Он хочет жениться, завести детей, а я не готова, хотя люблю его, — выпаливает она неожиданно для себя. — Он прекрасный человек, отзывчивый и добрый. Такой редкий экземпляр сегодня…
— И не надо торопиться. Ты молода.
В ответ Джесс пытается улыбнуться, но Марго не обмануть.
— Дело в твоей карьере?
Джесс качает головой:
— Нет. Честно говоря, с некоторых пор я немного разочарована в журналистике.
Марго никогда не понимала выбора Джессики. Нынешнее ее состояние, скорее всего, явилось итогом какого-то внутреннего потрясения, но, не зная фактов, ей вряд ли поможешь. Если только это не связано с семьей. Мать Джессики практически не уделяла внимания дочери, отца и след простыл; для того круга, в котором они вращались, такое было не редкостью. К тому же мать Джессики считалась преуспевающей — работала секретарем в известной юридической фирме. Насколько жизнь девочки сложилась бы иначе, если б ее семья жила в менее благополучном районе? Возможно, она попала бы под опеку социальных служб.
— Вчера приходил старший инспектор Рутгоу, — начинает Марго, внимательно наблюдая за Джессикой. — Он все эти годы продолжал заниматься делом Флоры и считает, что Хизер каким-то образом причастна к ее исчезновению.
С огромным облегчением Марго видит, насколько девушка потрясена ее словами.
— Причастна к исчезновению Флоры? Этот Рутгоу совсем с ума сошел! Он что, думает, Хизер застрелила, а потом закопала свою сестру?
Марго вздрагивает. Она никогда бы не поверила, что Хизер способна на такое. С другой стороны, невозможно представить и то, что Хизер хладнокровно убила двух человек.
— Ей тогда было всего четырнадцать, — говорит Джесс.
«Хизер было всего десять, когда она застрелила своего отца», — приходит в голову Марго, однако она гонит эту мысль. Рутгоу ошибается. Каковы бы ни были прегрешения Хизер, она не причинила бы вреда Флоре. Марго вспоминает белую блузку, которую ей пришлось опознать. Могла ли кровь появиться из-за огнестрельного ранения? При этой мысли Марго становится нехорошо. Дрожащими руками она наливает себе вина; Джесс отказывается.
— Если хочешь, оставайся у меня на ночь, — неожиданно для себя произносит Марго. Ей так надоело все время быть одной в большом старом доме! Было бы здорово видеть и слышать рядом с собой еще кого-нибудь.
Хизер иногда оставалась ночевать в своей старой комнате. Хотя и нечасто: когда Адама не было дома или хотелось побыть одной. Итана она тоже брала с собой. И это были самые счастливые моменты в жизни Марго — когда они оставались втроем.
От этого предложения Джесс даже рот раскрыла.
— Огромное спасибо, но я поеду домой. Рори будет меня ждать и волноваться.
Марго старается скрыть разочарование, поэтому переводит разговор на другую тему. Она не хочет, чтобы из-за неуместного приглашения Джессика сочла ее отчаявшейся и одинокой.
— Я тут думала про Дейрдре… Интересно, что произошло между ней и Хизер, когда она гостила здесь в начале года? Я об этом еще не сообщила в полицию.
— О, Марго! Надо обязательно сообщить! Этот Клайв, похоже, был замешан в каких-то сомнительных делах. Во дворе у Уилсонов вместе с цветами я нашла открытку, на которой было написано: «От этой пули вам не увернуться». У него явно были враги.
Марго отодвигает от себя тарелку с остывшим супом. Вот опять у нее не получилось поесть. С тех пор как Хизер увезли в больницу, она сильно похудела: ключицы торчат, а некогда плотно облегающие брюки болтаются.
— А вдруг подпись адресована его матери?
«От этой пули вам не увернуться…»
Где-то Марго уже встречались эти слова.
— Многое пока остается неясным. Я сейчас в процессе сбора информации об Уилсонах. Они переехали недавно, и соседи ничего о них не знают, — говорит Джессика со вздохом.
Взглянув на часы, Марго понимает, что уже поздно — почти девять часов, — но пока отпускать девушку домой совсем не хочется. Только устроившись на диване с бокалом вина, она наконец решает поделиться с Джессикой самым важным, о чем ей сообщили полицейские.
— Вот еще кое-что. Рутгоу сказал, что около пяти утра в день убийства камеры видеонаблюдения зафиксировали машину Хизер в пятнадцати милях отсюда. В Бристоле.
Глаза Джессики расширились от удивления.
— В Бристоле, в районе Саутвилл, — продолжает Марго.
— И что она там делала?
— Никто не знает. Полиция спрашивала, нет ли у нас друзей или знакомых, живущих в том районе. Нет, никого. Не понимаю, что Хизер там могла делать в это время суток. С дробовиком в машине. Выслеживала жертву? Боже мой… — Марго закрывает лицо руками.
— Ох, Марго…
Их разговор прерывает резкий звонок телефона. На дисплее высвечивается имя Адама. Голос зятя взволнован как никогда.
— Мне звонили из больницы. По поводу Хизер. Марго, она пришла в себя. Она очнулась!

25. Марго

Джесс привезла их в больницу и осталась сидеть в приемном покое. Марго бежит по коридору и мимо дежурного полицейского прямо в палату, Адам едва за ней поспевает. Все сомнения и вопросы, которые мучили Марго на протяжении последних — таких длинных — семи дней, сейчас не важны. Самое главное — ее девочка очнулась.
Врачи предупреждали, что Хизер, придя в себя, может быть дезориентирована. Чем дольше человек пребывает в коме, тем больше вероятность остаточной летаргии. Сейчас Марго волнует только то, что она сможет обнять свою дочку и та будет это сознавать и чувствовать. Лицо Хизер белое как мел, к руке присоединена огромная капельница. Марго бросается к кровати и осторожно обнимает дочь, стараясь не сделать ей больно.
— Моя дорогая… — вновь и вновь повторяет она, нежно гладя ее по лицу и волосам.
Хизер растеряна, и на мгновение Марго пугается — не узнает? Но тут дочь улыбается и произносит:
— Привет, мама.
Эти слова звучат как музыка, самая прекрасная из всех, какую Марго когда-либо слышала. Ей хочется уткнуться в колени ее девочки и зарыдать — от облегчения и радости. Но она не может себе этого позволить. Нужно сохранять спокойствие. Впереди их ждут новые страшные испытания. И она загоняет свои слезы поглубже.
— Милая моя… Мы так за тебя волновались!
— Мама, я пить хочу.
Марго берет чашку и подносит к потрескавшимся губам Хизер. Та делает несколько глотков и обессиленно откидывается на подушки. Через стеклянную дверь Марго видит Адама, разговаривающего с доктором. «Почему он не спешит сюда, к жене?»
— Как ты себя чувствуешь, Хизер? — спрашивает она и тут же понимает, насколько глупо это звучит.
— У меня такое чувство, будто я пережила лобовое столкновение с автобусом. Я попала в какую-то аварию?
У Марго перехватывает дыхание: не помнит.
— А что тебе сказал доктор?
— Что со мной произошел несчастный случай.
— Ты сама что-нибудь помнишь? — спрашивает Марго, а в голове пульсируют вопросы: «Что ты делала в Бристоле? За что убила Клайва и Дейрдре Уилсон?» Но пока придется прикусить язык и помалкивать.
— Мне сказали, что я была в коме.
— Да. Именно так. Целых семь дней.
Хизер осторожно дотрагивается до повязки на голове.
— Болит? — спрашивает Марго.
Хизер морщится.
— Немного. — Ее глаза начинают слипаться. — Как Итан?
— С Итаном все хорошо. Он с Глорией.
Хизер успокаивается и закрывает глаза. «Неужели она снова впадает в кому?» Марго в испуге бросается к дочери и трясет ее за плечи. Хизер издает слабый стон и открывает глаза.
— Я просто устала, — еле выговаривает она и снова засыпает.
В палату вместе с Адамом входит доктор Хан — та самая женщина-врач, которая наблюдала Хизер в течение недели.
— Она разговаривала со мной! — Марго в растерянности: ей сделали чудесный подарок, а теперь хотят его отнять.
Доктор Хан подходит к Хизер и начинает внимательно ее осматривать. Затем, повернувшись к Марго и Адаму, говорит:
— Не волнуйтесь. Она просто спит. Придя в себя после комы, пациенты быстро устают. И только спустя несколько дней — у всех по-разному — дезориентация проходит. Наберитесь терпения, ведь Хизер очнулась всего несколько часов назад.
«Несколько часов… Почему никто не позвонил раньше? Почему в этот момент рядом с Хизер не оказалось ни меня, ни Адама? Моя девочка проснулась совсем одна. Должно быть, она испугалась: лежала и думала, где она и что с ней случилось…»
— Я только что объяснила мистеру Андервуду, — доктор Хан кивает в сторону Адама, — что мы сделали все необходимые обследования и считаем состояние Хизер очень обнадеживающим. Сознание к ней полностью вернулось.
— А что насчет физического повреждения мозга? — спрашивает Марго.
— По всем признакам повреждений мозга нет. Тем не менее у Хизер, похоже, проблемы с памятью. Она не помнит о том инциденте, который привел ее сюда. Такое иногда случается.
— Она меня узнала, — радостно сообщает Марго.
В это время Адам подходит к кровати жены и опускается на стул. Одной рукой он накрывает ладошку Хизер, а другой нежно убирает с ее лба непослушные локоны.
— Привет, милая, — шепчет он. — Это я, Адам.
В ответ глаза Хизер широко распахиваются, и Марго видит в них такую нежность, что ей становится неловко — как будто она подглядывает. Марго отступает к двери и вместе с доктором выходит в коридор.
Увидев стоящую у двери женщину-полицейского, она чуть не кидается на нее: «Убирайтесь! Кого и от чего вы защищаете?» Тем временем доктор Хан продолжает объяснения:
— Итак, состояние Хизер очень обнадеживает. Это лучший исход, которого мы могли ожидать в данной ситуации.
— Я знаю, что часы посещения закончились, но можно мне остаться? — просит ее Марго, однако встречает лишь добрую улыбку и жесткий отпор.
— Сейчас Хизер нужен отдых. Она в надежных руках, миссис Пауэлл; не волнуйтесь, пожалуйста.
* * *
В приемном покое Марго находит Джесс, которая листает журнал, устроившись в уголке. Кроме нее, там лишь один посетитель; он потягивает кофе, не обращая ни на кого внимания. Уже одиннадцать часов, комната тускло освещена.
При виде девушки Марго отмечает, насколько у той уставший вид; тушь растеклась вокруг глаз.
— Ну, как Хизер?
— На удивление хорошо. Никаких признаков повреждения мозга, но все время хочет спать. Адам сейчас с ней, а меня доктор выставила.
— Как я рада! — восклицает Джессика, обнимая Марго. — После стольких дней… Чудо!
Марго отворачивается, внезапно почувствовав себя предательницей по отношению к дочери. «Как она отнесется к тому, что мать общается с ее бывшей подругой?»
— Вас подвезти домой? — предлагает Джессика, натягивая на себя куртку.
— Лучше я дождусь Адама. Спасибо тебе, Джесс, что была со мной сегодня вечером.
— Рада помочь. И так здорово, что с Хизер все хорошо!..
Помахав на прощание, девушка выходит, а Марго смотрит ей вслед, не в силах сдержать улыбку.
Хизер очнулась. Теперь они наконец смогут получить ответы на все вопросы.

26. Джесс

Понедельник, 19 марта 2012 года 
«БРИСТОЛЬ ДЕЙЛИ НЬЮС»

НОВЫЕ ДЕТАЛИ В ДЕЛЕ ОБ УБИЙСТВЕ В ТИЛБИ
РАССКАЗЫВАЕТ ДРУГ СЕМЬИ
Харриет Хилл 

В прошлую пятницу в приморском городке Тилби случилось двойное убийство — Дейрдре и Клайв Уилсон были застрелены у себя дома. После чего их предполагаемая убийца — Хизер Андервуд (в девичестве Пауэлл) — пыталась покончить с собой. В настоящий момент она находится в коме под наблюдением полиции. Близкая подруга семьи Пауэлл, которая много лет помогает им по хозяйству, Шейла Баннерман, поведала нам о событиях того утра. 
Приехав в «Усадьбу Тилби» около 8 утра, она первым делом решила вывести на прогулку лошадей. «Я зашла в большой сарай, где хранится конская упряжь, чтобы взять недоуздок, и там нашла Хизер. Бедняжка лежала на полу с раной в груди и большой лужей крови вокруг головы. Рядом валялось ружье. 
Я подумала, что она мертва, и бросилась вызывать скорую. Позже я услышала, что Хизер убила тех двух людей и пыталась покончить с собой. Все это глубоко меня потрясло. И до сих пор я отказываюсь верить, что она могла это сделать». 
В 1994 году в семье Пауэлл случилась другая трагедия — исчезла Флора, шестнадцатилетняя сестра Хизер. Полиция не смогла раскрыть это дело. Широко распространено мнение, что Флора была убита. 
По словам Шейлы, которая уже тогда общалась с семьей, «вскоре после исчезновения обнаружили окровавленную блузку Флоры, а вот тело так и не нашли». Ее дядю Лео тогда арестовали, но вскоре отпустили, не выдвинув обвинения. Многие местные жители считают, что нет дыма без огня. Как рассказала нам Шейла, «Лео всегда нравились молоденькие. Да и его отъезд сразу же после случившегося выглядит подозрительным. Почему он убежал, если невиновен? Тилби — тихий и безопасный городок, и две трагедии, случившиеся в одной семье, кажутся невозможным и страшным совпадением». 
Шейла описала Хизер как «улыбчивую молодую женщину, прекрасную мать и жену». Она также сказала: «Хизер всегда была сдержанной и неизменно вежливой. Ни одного грубого слова или поступка, даже в подростковом возрасте. С Флорой они были очень близки; думаю, исчезновение сестры потрясло Хизер больше, чем кого-либо другого. Стоит отметить, что она страдала от послеродовой депрессии и, насколько мне известно, до сих пор принимала антидепрессанты. Вот и случился нервный срыв. Мне очень жаль Марго. Вся ее жизнь — в двух дочерях». 
Полиция пока никак не комментирует данные заявления. 
Если кто-либо из вас располагает информацией, способной пролить свет на случившееся, незамедлительно обращайтесь в полицию Эйвона и Сомерсета. 

Я в замешательстве: сижу, уставившись на первую полосу газеты, в которую Тед буквально ткнул меня носом.
— Почему я вижу эту гребаную историю в «Дейли ньюс», а не у себя в газете? — рычит он на весь офис.
Хотя сердце бешено колотится, стараюсь держать себя в руках. Поймав взгляды Элли и Джека, начинаю краснеть.
— Потому что я работала над эксклюзивным интервью с Марго Пауэлл. Оно почти готово. К тому же я пока единственная, кто знает, что Хизер вышла из комы.
Со стороны Теда наезд выглядит несправедливым. «Дейли ньюс» выходит каждый день, а мы — только по вторникам и пятницам.
— Так напиши об этом как можно скорее, чтобы мы поставили эту новость на первую полосу завтра. А Элли разместит ее на сайте. — Тед делает паузу, а потом принимает решение. — И свяжись с этим Лео. Он ведь был подозреваемым в деле о пропаже Флоры Пауэлл. Возможно, он сможет пролить свет на нынешние убийства. Или пусть расскажет нам о прошлом Хизер.
«Что подумает Марго, если я займусь ее братом?» Я снова должна решить для себя дилемму: что важнее — хороший материал или доверие со стороны семьи Пауэлл.
— Я думала, что на первой полосе будет эксклюзив, — перебиваю я Теда.
Все выходные я работала — в основном чтобы не сталкиваться лишний раз с Рори, который все еще со мной не разговаривает. Эти дни мы провели каждый сам по себе; ночью он отворачивался от меня, а я хотела его обнять и успокоить, но из упрямства так и не протянула руку.
— Интервью пойдет на вторую полосу, — резюмирует Тед.
Как отреагирует Марго, когда я напишу, что Хизер пришла в сознание? Теду, конечно, все равно, именно так он понимает «эксклюзив»: все новости этого дела мы даем первыми. Но теперь мне не все равно. Между нами только-только стали завязываться дружеские отношения. Мне нравится общаться с Марго, я хотела бы увидеться с Хизер — и мне наплевать на то, что она якобы сделала. Я по-прежнему верю в ее невиновность; должно быть другое объяснение случившемуся. И хочу, чтобы они знали: я на их стороне, в отличие от многих других. Таких, например, как «давняя подруга семьи» Шейла Баннерман. Что подумал бы Тед, узнай он о моих сомнениях? Что я теряю былую хватку?
В редакции воцаряется гробовая тишина: все знают, что непременно последует еще один грозовой разряд со стороны Теда.
— И что там с историей о Клайве Уилсоне? Выяснили, зачем кому-то понадобилось оставлять такую угрожающую записку Клайву, если он уже мертв? — рокочет Тед.
— Мы с Джеком планировали заняться этим сегодня.
Мои слова действуют успокаивающе: плечи Теда чуть расслабляются, челюсти начинают ритмично двигаться.
— Ладно, за дело. Но сначала — пятьсот слов о том, что Хизер вышла из комы. У тебя час.
И, прежде чем я успеваю что-либо ответить, Тед удаляется в свой кабинет. На лицах у всех облегчение. В глазах Джека я читаю понимание и сочувствие.
Вымучиваю из себя обещанные пятьсот слов. Стараюсь писать четко и ясно, без лишней драматизации — чтобы не задеть чувства Марго. Только в одном месте призадумалась: стоит ли упоминать о том, что Хизер ничего не помнит о случившемся в тот день? Ведь в пятницу я была в больнице как друг, а не как журналист. Не предаю ли я их доверие?
Впрочем, выбора у меня нет. Я на работе.
* * *
Я вдыхаю соленый морской воздух, и напряжение последних дней постепенно отступает. Мы на Шеклтон-роуд, недалеко от дома, где были убиты Клайв и Дейрдре, — на том самом месте, где, по словам очевидцев, стояла машина Хизер. Тилби расположен на склоне достаточно крутого холма, и, чтобы попасть в центр города, нужно подняться по взбегающим вверх мощеным улочкам. Спускаться на пляж весьма приятно, а вот взбираться обратно по крутому склону — задача не из легких. Лучше сесть на автобус.
После прилива песочный берег совершенно гладкий, словно укатанный. Лодки в гавани выглядят как игрушечные.
Мне удалось связаться с Лео. Сейчас он живет в Бристоле и согласился встретиться со мной после работы в кафе на Парк-стрит. Мне не по себе: я скрыла, что я теперь репортер. Он думает, что я просто хочу повидаться.
Джек стоит рядом со мной, глядит на море; на его губах играет легкая улыбка.
— Не похоже на Брайтон, — смеюсь я.
У Джека сегодня странное настроение. Он тише, чем обычно, и многие мои шуточки пролетают мимо.
— Я бы жил здесь.
— В самом деле? — Тилби никак не назовешь оживленным и интересным местом. Никаких изысканных бутиков и галерей, есть только один торговый центр — там, дальше на холме. За последние годы город почти не изменился. — Я жила на другом конце — никакого тебе вида на море.
Джек смеется:
— И все равно, пляж у порога — это хорошо.
— Там, где я жила, не было никакого пляжа. Типичная сельская местность, украшенная коровьими лепешками.
Джек отворачивается и начинает фотографировать дома вдоль Шеклтон-роуд. Мы доходим до палисадника Уилсонов. Новых цветов или открыток нет, а старые больше похожи на мусор. Стоило бы здесь все убрать. Вспоминаю подпись «От этой пули вам не увернуться». Кто мог написать такое? И почему?
По-прежнему не верю, что Хизер совершила нечто столь жестокое.
— Хочу еще раз попытать удачу с соседями, — сообщаю Джеку, пока он возится с фотоаппаратом. — Хотя в день стрельбы их не было дома, они могут знать что-нибудь о Клайве или Дейрдре.
Вместе с Джеком подходим к дому справа от Уилсонов. Он на этаж выше, выкрашен в цвет крем-брюле, на окнах — жалюзи. Стучусь. Сейчас одиннадцать; все, скорее всего, на работе. Видимо, придется вернуться сюда вечером. Только мы решаем отступить, как дверь открывается. На пороге перед нами женщина лет сорока. В халате, к носу прижата салфетка.
— Извините за беспокойство. Вы не возражаете, если я задам вам несколько вопросов о ваших соседях, Клайве и Дейрдре Уилсон?
Женщина часто моргает, как будто ее слепит свет.
— Из какой вы газеты?
— «Вестник Бристоля и Сомерсета».
Она пожимает плечами и, к моему огромному удивлению, впускает нас в дом.
— Я простудилась, — извиняется она. — Пришлось взять больничный. — На этих словах ее одолевает сильный кашель.
Мы попадаем в просторную гостиную, оформленную в разных оттенках серого, с огромным эркером.
— Как у вас красиво, и вид из окон открывается чудесный!
Женщина горделиво улыбается и предлагает нам присесть, что мы с Джеком и делаем, выбрав место на диване подальше от хозяйки — чтобы ненароком не заразиться. Достав блокнот, я начинаю:
— Представьтесь, пожалуйста.
— Меня зовут Нетта Блэк.
— Насколько хорошо вы знали Дейрдре и Клайва?
Прежде чем ответить, хозяйка плотно запахивает на себе длинный халат, смущенно поглядывая при этом на Джека.
— Я живу здесь уже четыре года, а они переехали совсем недавно. И я почти их не знала. Так, здоровались. А вот мой муж, Джордж, несколько раз ходил с Клайвом в «Веселого ворона». Ну, знаете, в наш местный паб. Пока ему не запретили туда вход.
— Вашему мужу запретили?
Она смеется, после чего снова утыкается носом в салфетку.
— Нет! Клайву. Не знаю точно, что там за разногласия у них случились с владельцем паба… Джордж не очень-то понял, что к чему. К тому же Клайв не жил здесь постоянно, просто пару раз в неделю приезжал к матери. По-моему, у него квартира в Бристоле.
Вот так новость! Его брат, Норман, сказал, что Клайву пришлось переехать к их матери из-за финансовых проблем. Тут же я вспоминаю про Хизер, машина которой была замечена камерами видеонаблюдения в Бристоле в утро убийства.
— А где именно в Бристоле, не знаете?
Чуть подумав, женщина отвечает:
— Кажется, Джордж упоминал Саутвилл.
Саутвилл. Именно там была Хизер. Возможно, она отправилась на поиски Клайва тем утром. Но почему? Выходит, убийства — не следствие внезапного помешательства, они были заранее обдуманы и спланированы. Хотя допустить, что Хизер — наемный убийца, как предположил Джек, тоже абсурд. Обычная домохозяйка из пригорода. Тогда почему она стреляла?.. Бросаю на Джека вопросительный взгляд, но вижу лишь скуку на его лице — он явно мысленно куда-то улетел. Поэтому возвращаюсь к расспросам Нетты.
— А что вы подумали об Уилсонах, когда познакомились?
— Они показались мне милыми. Особенно Дейрдре. Приятная пожилая женщина, выгуливающая собачку на пляже. Зачем кому-то ее убивать? Та женщина, которая в нее стреляла, — кто она?
— Понятия не имею, — вру я. — А Клайв? Как он вам?
— Обычный грубоватый парень. Он спокойно общался с моим мужем, а меня стеснялся: не смотрел в глаза, отворачивался. Странно для мужчины такого возраста. У него была… как бы выразиться… немного бандитская внешность. Знаете, перстни, золотая цепь на шее, татуировки… — Она корчит брезгливую гримаску.
«Интересно, что она за глаза скажет обо мне? Оторва с пережженными волосами и в подержанной одежде?» Чувствую, что у меня затекли ноги, но продолжаю интервью:
— То есть у него могли быть враги?
— Конечно. Начните с хозяина «Веселого ворона». Возможно, были и другие.
— А как зовут хозяина?
— Стюарт Паттерсон. Отличный парень. Дружелюбный. Его трудно разозлить. Даже не знаю, в чем Клайв мог провиниться.
Тут же решаю, куда мы поедем дальше. Наконец встаю и направляюсь к двери. Джек — за мной. Нетта опасливо смотрит на камеру и спрашивает:
— Надеюсь, вы не будете меня снимать? Я ужасно выгляжу. — При этом она кокетливо поправляет свои ухоженные, великолепно подстриженные волосы. Только теперь я понимаю, насколько она привлекательна.
— Спасибо, что уделили нам время, — говорю я напоследок. — Вы не против, если мы приведем ваше имя в газете?
— Конечно нет. Пусть и мне достанутся пятнадцать минут славы. — Она бросает через мое плечо взгляд на Джека. — Если будут нужны фотографии, приходите в другой раз, я подготовлюсь. — И игриво смеется, прежде чем закрыть за нами дверь.
— Похоже, у тебя появилась поклонница, — говорю я Джеку.
Он нагло улыбается:
— Да, умеем, когда хотим… Выглядеть как бедные зайчики, — отвечает он, дотрагиваясь до синяка под глазом, ставшего фиолетовым.
Я собираюсь поддержать шутку, но замираю на полуслове. В палисаднике перед домом Уилсонов стоит мужчина. Он склонился над букетом увядших нарциссов; у его ног пушистая собака, похожая на медвежонка. Толкаю Джека в бок и глазами показываю в сторону мужчины. Быстро оценив ситуацию, тот издает легкое покашливание, чтобы привлечь внимание.
Когда мужчина поворачивается в нашу сторону, я получаю возможность хорошенько его разглядеть. Он высокий и худой, с редеющими седыми волосами. На нем шарф, плотно обмотанный вокруг шеи, и теплое черное пальто. Лицо удлиненное, с обветренной кожей.
— Здравствуйте. Не подумайте ничего плохого, — говорит он приветливо, — мои мать и брат жили здесь. А это их собака, Халк.
Я узнаю́ голос человека, с которым говорила по телефону. Он выглядит старше, чем я себе представляла.
— Вы, наверное, Норман? А я Джессика из «Вестника». Мы разговаривали с вами на прошлой неделе.
Мы обмениваемся рукопожатиями, и на его вопрос, чем мы тут заняты, я рассказываю ему про карточку с угрожающей надписью.
— Нас интересовало, кто мог написать такое вашему брату.
Мне кажется или на лице Нормана промелькнуло настороженное выражение?
— И что вам сказали?
— Да так, ничего особенного. Что Клайв был спокойным и сдержанным человеком.
Очевидно, его удовлетворил мой ответ. Ну а про то, что Клайву запретили показываться на пороге «Веселого ворона», я решила умолчать.
— Если честно, Клайв за свою жизнь нажил нескольких врагов. В Бристоле у него были какие-то неприятности. У меня сложилось впечатление, что он от кого-то скрывался, потому и переехал сюда.
— Как вы думаете, женщина, убившая Клайва и вашу мать, могла быть наемной убийцей? — Из-за моей спины вылезает Джек. Мне не нравится такая самодеятельность. И почему он одержим этой нелепой идеей?
Норман явно ошарашен этим вопросом.
— Но зачем убивать мою мать? Она никому не сделала ничего плохого. Безобидная старушка. — Норман проводит рукой по голове и бормочет, как бы про себя: — И вдруг в нее стреляет женщина — тоже чья-то жена и мать… Не понимаю! Меня не оставляет мысль, что и Клайв, и мама оказались не в том месте не в то время. И у той женщины просто резьбу сорвало. — С этими словами Норман наклоняется, чтобы погладить Халка.
«А как быть с тем фактом, что Дейрдре незадолго до этого останавливалась в кемпинге и Хизер с ней познакомилась? Неужели это простое совпадение? — молниеносно проносится у меня в голове. — И если Хизер просто “сорвалась”, то почему она села в машину и поехала именно сюда? Почему до этого она была в Бристоле, рядом с домом Клайва?»
Норман отворачивается и начинает собирать мертвые цветы, разбросанные по газону. Выражение его лица сосредоточенное и спокойное, но я понимаю, что он что-то скрывает.
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Флора выглянула из окна своей спальни. На лужайке в тени огромного дуба сидели Хизер и Джесс с альбомами на коленях и сосредоточенно рисовали. Вечно они рисуют! Этим летом их работы стали какие-то мрачные, одни готические надгробия и горгульи с ужасными лицами. Как говорит мама, девочки вступили в переходный возраст. На траве рядом с ними магнитофон Хизер. Играет «Песнь любви» группы «Кьюэ».
Флора давно поняла, что сестра следит за ней, лишая возможности пойти на свидание с Диланом. Каждый раз, когда Флора выходит на улицу, сестра с подружкой тут как тут — словно ее личные телохранители. И начинается: невинные расспросы, надуманные просьбы помочь им с лошадьми или с уборкой в вагончиках… Она чувствовала себя пленницей в собственном доме. И при этом не произнесенная, но витающая в воздухе угроза все рассказать маме — со стороны Хизер. Поэтому Флора решила обмануть сестру, сделав вид, что ни о чем не догадывается.
Ей не следовало курить тот косяк — с тех пор Хизер ополчилась на Дилана.
Так прошло два дня, и Флоре казалось, что она умрет от разрыва сердца, если не увидится с ним в ближайшее время. Он может подумать, что она его бросила, и начать встречаться с другой. Она должна увидеться с Диланом!
Хизер вдруг вскочила на ноги, широко раскинула руки и закружилась под музыку, Джесс смеялась и подпевала. На Хизер был лимонно-желтый сарафан, и она выглядела такой невинной и такой хорошенькой, что Флора залюбовалась и почувствовала тепло и нежность к этой девочке. Она знала, что сестра все делает из лучших побуждений, но такая забота очень уж утомляет. Кто из них старше? Она не нуждается в присмотре.
Итак, ей представился шанс, пока девчонки отвлеклись. Нет смысла врать, например, что она идет по магазинам, — они обязательно увяжутся за ней. Нужно просто улизнуть.
Флора взглянула на себя в зеркало, чуть подкрасила губы, взбила попышнее волосы, поправила юбку. И помчалась вниз по лестнице. Осторожно открыла входную дверь. Если пойти по подъездной дорожке, то Хизер и Джесс ее заметят, поэтому она двинулась вдоль дома в сторону кемпинга. Там пролезла через дыру в живой изгороди и попала на поле, которое вело к дому Джессики и на центральную улицу. Оттуда до ярмарки было всего несколько минут ходьбы. Покинув территорию «Усадьбы Тилби», Флора припустила что было мочи — чтобы Хизер и Джесс ее не догнали, да и просто от хорошего настроения.
В три часа дня ярмарка уже была в самом разгаре. В конце лета она переедет в другое место, а вместе с ней и Дилан. Расставание неминуемо.
Солнце стояло в зените и нещадно палило, над балаганами клубилась горячая дымка. Флора двигалась вместе с толпой и чувствовала легкое головокружение от шума и красок. К своему удивлению, она не застала Дилана на обычном месте у аттракциона «Вальсирующие». Вместо него два незнакомых парня раскручивали кабинки с громко визжащими девушками под грохот мелодии «Прибавь газу». Где же он?.. И тут у нее перехватило дыхание: Дилан стоял у киоска со сладкой ватой и с кем-то разговаривал. На нем была льняная футболка с V-образным вырезом и джинсы, на шее — подвеска, кожаные браслеты украшали загорелые руки. Темные волосы спадали на глаза, и Флора в миллионный раз подумала, какой же он красивый. Но тут она узнала человека рядом с Диланом, и ее сердце упало. Спиди. Опять. Почему ухажер его матери вечно ошивается поблизости? И одет он несуразно для мужчины под сорок: безразмерная футболка с большой клубникой спереди и кроссовки «Адидас»…
Спиди как будто убеждал в чем-то Дилана. Наконец тот кивнул, а затем полез в задний карман и достал конверт. Спиди выхватил конверт, быстро спрятал в карман своих грязных джинсов и ушел. Дилан проводил его взглядом, выражение лица — злое и раздраженное. Флора даже решила немного переждать, прежде чем к нему подойти.
Дилан был явно рад ее видеть.
— Привет, цыганочка, — промурлыкал он, обнимая ее за талию и притягивая к себе. — Где ты была? Я скучал.
— Еле улизнула. Моя сестра ведет себя как телохранитель, — сказала она, закатив глаза.
— Надолго ты?
Флора рассмеялась от переполнявшей ее радости. Дилан действовал как наркотик: она чувствовала себя опьяненной, просто находясь рядом с ним.
— Да, до девяти тридцати вечера. — Она не стала уточнять про условие — чтобы Хизер была рядом. Если она вернется домой до темноты, мама ничего не скажет. — Что здесь делал твой отчим?
— Он мне не отчим, — отмахнулся Дилан, а потом многозначительно подмигнул. И тут Флора заметила у него в руке прозрачный пакет с белым порошком. Даже она знала, что это не просто травка. — Вот такое угощение нас с тобой ждет сегодня, — сказал он, целуя ее в нос. — Ты почувствуешь себя на вершине блаженства.
* * *
Хизер обыскала весь дом и усадьбу. Флоры нигде не было.
— Она исчезла! — В голосе девочки звучало отчаяние. — Не могу поверить, что она взяла и убежала… — Провалился их план держать Флору подальше от Дилана.
Джесс, разглядывавшая рисунки в альбомах, громко вздохнула.
— Ну, скажи что-нибудь! — вспыхнула Хизер. Она чувствовала, что лучшая подруга сейчас не на ее стороне.
— Флоре уже шестнадцать, — наконец произнесла Джесс.
— Но Дилан ей не подходит!
Джесс скрестила на груди руки и твердо заявила:
— Не тебе решать. Что ты вообще имеешь против Дилана? Он вроде ничего.
Хизер уставилась на нее, не веря своим ушам.
– Ничего? Он дал ей наркотики, Джесс!
— Ну, покурила она травку… Это ничем не отличается от употребления алкоголя.
— Ты что, пробовала?
Джессика смутилась:
— Да. На Рождество мама разрешила небольшой коктейль, а на вечеринке у Джины несколько месяцев назад мы пили сидр.
Хизер смотрела на подругу со смесью удивления и ужаса. Она знала, что Джесс продолжала общаться с Джиной и ее компанией, а ее так ни разу и не пригласили. Но оказывается, Джесс ходила к ним на вечеринку, а ей не рассказала… И это больно задело Хизер.
В свое время она думала, что ей никто, кроме Флоры, не нужен. А потом появилась Джесс — лучшая подруга, которая всегда понимала и помогала. Теперь она испугалась, что может потерять их обеих, отдав Флору Дилану, а Джесс — Джине.
— Понятно, ты переживаешь за Флору, — увещевала Джесс, — но она благоразумна. С ней все будет в порядке. Она не позволит Дилану втянуть себя во что-нибудь неправильное. А в конце лета он уедет. — Джесс пожала плечами. — Ладно, если тебе станет легче, можем пойти на ярмарку. Найдем ее.
Хизер чуть не бросилась подруге на шею. Они по-прежнему на одной волне.
Взявшись за руки, девочки отправились на ярмарку.
* * *
На поиски Флоры ушло несколько часов. Она как под землю провалилась. Хизер и Джесс искали ее повсюду, расспрашивали о Дилане, но никто, похоже, не знал, куда они оба делись.
— Его смена начинается в шесть, а сейчас уже пять тридцать, так что скоро объявится, — сообщил один из парней с аттракциона «Вальсирующие». Он выглядел старше Дилана, и у него были добрые глаза. — Я уверен, что с твоей сестрой ничего не случится. Не волнуйся.
Хизер пыталась отвлечься, поэтому предложила Джесс пойти покататься на электрокарах. Они отлично провели время, однако в глубине сознания пульсировала тревожная мысль, которую Хизер не могла бы сформулировать. Джесс права: Флоре шестнадцать, и она достаточно взрослая, чтобы самой о себе позаботиться. Просто Хизер не доверяла Дилану — этот парень себе на уме. Хоть бы эта ярмарка поскорее уехала и Дилан убрался восвояси!
И тут, незадолго до шести, они заметили Дилана, идущего в сторону «Вальсирующих». Флоры рядом с ним не было.
— Где моя сестра? — набросилась Хизер на Дилана, как только тот приблизился.
— Привет, малышка. Что случилось? — Юноша обнял ее за плечи.
— Где Флора?
Дилан расхохотался ей в лицо:
— Остынь. Твоя сестра ушла домой. А мне нужно работать. — И он вскочил на платформу карусели. Казалось, из него фонтаном била энергия.
— Ну вот видишь. — Джесс потянула ее за руку. — Флора в порядке. Может, и мы пойдем?
Хизер чувствовала себя совсем разбитой; она устала от шума, запахов, толпы. Хотелось поскорее вернуться домой, порисовать, послушать музыку. Ее план присмотреть за Флорой и не дать ей увидеться с Диланом провалился. И Джесс не смогла ей помочь. Впрочем, она свое отношение вполне ясно высказала: не стоит так опекать Флору.
Надо будет придумать новый план.
Хотя Хизер сделала вид, что успокоилась, тревога ее не покидала.

28. Марго

Все выходные Марго провела у постели дочери и наслаждалась каждой секундочкой, проведенной вместе. Она прекрасно понимала, что впереди их ждут тяжелые испытания, но сейчас главное, что Хизер жива и потихоньку поправляется. А Марго сделает все возможное, чтобы дочь не попала в тюрьму.
У дверей продолжают дежурить полицейские. Хизер перевели из отделения интенсивной терапии в отдельную палату, чтобы избежать лишних вопросов и не беспокоить других больных. Слава богу, пока врачи не разрешают проводить допросы, как, впрочем, и сообщать пациентке о случившемся с ней инциденте. Когда Марго осторожно завела речь о том злополучном дне, Хизер заявила, что ничего не помнит, и очень расстроилась. Адам, присутствовавший при этом, резко прекратил разговор.
— Дайте ей время, — сказала доктор Хан, с которой Марго поделилась своими сомнениями. — Пациенты обычно ничего не помнят с момента травмы мозга. Возможно, память об этом так и не вернется.
«Сможет ли она принять данный факт? И жить дальше, ничего не зная наверняка? — задает себе вопрос Марго, идя по коридору больницы. А потом сама же себе отвечает: — Все что угодно, лишь бы моя девочка была дома, вместе с семьей».
* * *
Адам взял на себя все обязанности по кемпингу: обещал проконтролировать отъезд той молодой пары, которую Марго назвала «журналистами». А ей выпало счастье провести целый день с Хизер наедине, поэтому она набрала сладостей и журналов.
В выходные в больницу привозили Итана, и Марго еле сдержала слезы при виде того, как малыш уютно устроился на коленях матери, будто в уютном гнездышке: прижался к ней и сладко посапывал. Хизер нежно целовала его мягкие темные кудряшки, в то время как по ее щекам текли слезы. Она задыхалась от радости, наслаждаясь каждым мгновением своего общения с сыном. Глядя на дочь, Марго со всей очевидностью поняла, что та не могла стрелять в себя. Она ни за что не бросила бы маленького мальчика. Он — ее радость, ее мир. Это либо несчастный случай, когда ружье случайно выстрелило при падении, либо стрелял кто-то другой — ведь нашли же неопознанные отпечатки пальцев…
Хизер вопросительно смотрит на вошедшую в палату мать.
— Почему у дверей дежурят полицейские? — Она спрашивает одно и то же каждый день. И каждый раз Марго приходится что-то придумывать.
Сегодня доктор Хан предложила рассказать ей правду — мягко, кое-что сгладив.
— Таковы правила, милая, не стоит волноваться.
Хизер хмурится, и Марго отмечает, что дочь в последнее время сильно изменилась: теперь вместо улыбки на ее лице все чаще можно увидеть сдвинутые брови.
— Почему ты не взяла с собой Итана?
— Сегодня понедельник, он в яслях.
— Но он слишком мал, чтобы ходить в ясли.
Марго тяжело вздыхает и начинает выкладывать журналы и сладости. Однако Хизер не успокаивается и требует от нее ответа.
— Несколько месяцев назад вы решили отдать его в ясельки на несколько часов. Разве не помнишь? Чтобы он учился общаться и чтобы у тебя было побольше свободного времени.
Именно Марго тогда предложила такое решение. Чтобы избавиться от послеродовой депрессии, Хизер требовалось больше времени тратить на себя. Она была такой хорошей матерью, что порой забывала про себя.
— Я не хочу отдыхать от сына! — повышает голос Хизер.
Марго успокаивающе гладит ее руку.
— Если хочешь, сегодня привезу. Заберу из яселек чуть пораньше.
Ее слова, похоже, успокаивают дочь: та перестает хмуриться и спокойно откидывается на подушки. Врачи предупреждали, что поначалу Хизер будет с трудом сдерживать свои эмоции.
— Я хотела поговорить с тобой кое о чем другом, — мягко начинает Марго.
— О чем же?
— Ты помнишь свою давнюю подругу, Джессику Фокс?
Хизер удивленно смотрит на мать.
— Да, конечно. А что?
— Она связалась с нами, хочет узнать, как ты. Теперь она журналистка, работает в местной газете. Сначала я встретила ее в штыки. Но она мне очень помогла.
Хизер поднимает глаза и внимательно смотрит на мать.
— Помогла?
— Я с ума сходила от переживаний. А она прогнала всю эту свору журналистов.
— Скорее всего, ей просто нужен хороший материал, мама.
— Я тоже так думала вначале. Но потом поверила ей. Мне кажется, она до сих пор тебя любит.
Хизер качает головой:
— Прошло восемнадцать лет…
— Да, срок большой. И все же когда-то вы были очень близки.
— Мы были детьми.
— Тем не менее… Ты не прочь увидеться с ней? Она просила узнать… Не сейчас, чуть позже.
Хизер задумывается.
— Интересно было бы вновь встретиться, но…
Марго подается вперед:
— Что тебя волнует?
— Столько воды утекло… К тому же после исчезновения Флоры она странно себя повела. Вот наша дружба и развалилась.
Марго озадаченно смотрит на дочь.
— Я считала, вы поссорились из-за мальчика.
— Не было никакого мальчика. Я это придумала, чтобы вы перестали мучить меня вопросами. Все проще: Джессика решила больше не дружить со мной. Странно, конечно, потому что она обожала бывать у нас. Помнишь, она практически переехала к нам в то лето? И вдруг стала меня избегать, вновь начала общаться с этой ужасной Джиной Макензи… Я чувствовала, что она что-то скрывает от меня. Мне казалось… — Хизер замешкалась, — что она меня боится.
Марго почувствовала смертельный холод.

29. Джесс
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Возможно, Хизер Андервуд не такая уж бедная овечка и ее не зря подозревают в убийстве Дейрдре и Клайва Уилсон.
Дилан Бёрд познакомился и стал встречаться с Флорой Пауэлл летом 1994 года — незадолго до того, как та исчезла при таинственных обстоятельствах. По словам Дилана, «он был потрясен, когда однажды сестра Флоры набросилась на него в порыве ревности и жестоко избила ездовым стеком». Хизер Андервуд тогда было всего четырнадцать лет. Откуда такая жестокость в юной девушке? 
«У нас с Хизер сразу не заладились отношения, — рассказал нам Дилан. — По-моему, она ревновала сестру ко мне и потому следила за нами. За несколько дней до исчезновения Флоры я пришел вечером в кемпинг на свидание с ней, но тут вдруг откуда ни возьмись выскакивает Хизер и начинает на меня кричать, обвиняет в дурных намерениях и отрицательном влиянии на ее сестру. А после всего этого вороха лжи выхватывает хлыст для верховой езды и начинает меня бить. Да так, что на спине остались рваные раны». 
Дилан не стал заявлять на Хизер в полицию, решив не разжигать конфликт с семьей любимой девушки. 
На той же неделе Флора исчезла, не взяв с собой ни вещи, ни документы. А через несколько дней обнаружили ее блузку — всю в крови. Дело это продолжает будоражить умы и души жителей Тилби на протяжении двадцати лет. Хотя тело девушки так и не было найдено, полиция подозревает убийство. 
«Конечно же, я попал у них под подозрение, так как считался парнем Флоры и был одним из последних, кто ее видел. Но у меня было крепкое алиби, которое подтвердил друг моей матери. С Флорой мы встречались месяц, она мне очень нравилась. Да что говорить, я до сих пор ее помню». 
Родственники Хизер отказались подтвердить или опровергнуть заявления Дилана Бёрда. 
Хозяин «Веселого ворона» явно удивлен нашим появлением в пабе. Стоя за барной стойкой, он протирает пивные кружки. В маленьком старомодном заведении никого нет, кроме двух мужчин лет шестидесяти, расположившихся у музыкального автомата и увлеченных дружеской беседой за пивом.
С фотоаппаратом наперевес Джек решительно подходит к стойке и громогласно начинает:
— Вы Стюарт Паттерсон?
Оба посетителя тут же прекращают разговор и с любопытством следят за происходящим.
— А кто интересуется? — отвечает хозяин заведения с сильным бристольским акцентом. Для приезжего он, наверное, звучит странно, грубовато, но для меня — уроженки этих мест — это настоящая музыка.
Тут я выступаю вперед и, натянув на лицо самое милое и дружелюбное выражение, представляю себя и Джека. После чего сразу иду в атаку:
— Как нам стало известно, Клайву Уилсону был закрыт вход в ваш бар…
У Стюарта очень густые темные брови, которые странным образом контрастируют с его седыми волосами. На протяжении всего разговора эти брови живут своей жизнью на его лице, постоянно привлекая мое внимание. Прежде чем ответить, Стюарт бросает взгляд в сторону мужчин у музыкального автомата: те уже возобновили свою беседу.
— Верно, я запретил. Он пытался продавать наркотики подросткам.
Клайв Уилсон торговал наркотиками? Ничего себе открытие!
— Какого рода наркотики? — уточняет Джек.
— В основном таблетки. Я сказал ему, что не потерплю подобного у себя в пабе, — говорит Стюарт, продолжая методично натирать кружки.
— Вы сообщили об этом в полицию?
— Сообщил. Только не смог ничего доказать. Ребята были слишком напуганы и не захотели рассказывать, так что полиция ничего не предприняла. У Клайва не было ни судимости, ни обвинений в торговле наркотиками, поэтому они его отпустили. Хотите чего-нибудь выпить?
Джек кивает:
— Я выпью «шенди»[287].
— А есть у вас сок из бузины[288]? — спрашиваю я, ожидая отказа.
Как ни странно, Стюарт с победным видом достает из холодильника и ставит передо мной бутылку этого необычного для любого пивного бара напитка.
Пока Джек расплачивается, я продолжаю расспросы:
— Вы что-нибудь еще можете нам рассказать про Клайва? Или про Дейрдре?
— Боюсь, что нет. Раньше я считал, что он нормальный мужик. Время от времени приходил, выпивал в одиночку. Никогда бы не подумал, что он промышляет наркотиками. Да, чужая душа — потемки… — Стюарт глубоко вздыхает. — Его мать — божий одуванчик, мухи не обидит. Ее-то за что?
Джек потягивает свой коктейль, а потом спрашивает:
— Вам не показалось странным, что их убила женщина?
Стюарт пожимает плечами:
— Женщины тоже убивают, хотя вот так жестоко, из дробовика… Действительно странно.
— Как, впрочем, и врываться в чужой дом и стрелять в двух незнакомых людей? — настаивает Джек.
— А может быть, они были ей знакомы, — говорит Стюарт, и его брови начинают активно двигаться по лбу вверх и вниз, прямо как живые. — Я не знаком с Хизер Андервуд, — добавляет он, вытирая несуществующие пятна на барной стойке той же тряпкой, которой драил стаканы. — Она никогда сюда не заходила, а вот ее муж пару раз заглядывал.
— Адам? — уточняю я. Такие, как он, ходят обычно в «Подкову» на центральной улице.
Стюарт кивает, в то время как его руки совершают большие круговые движения по поверхности стойки. «Неужели не может и пяти секунд постоять без движения?»
— Приятный парень, но держится особняком. Вообще-то, — Стюарт делает драматическую паузу, — я видел, как они разговаривали с Клайвом.
От удивления я чуть не давлюсь.
— Что?.. Когда?
Брови-гусеницы сползают к центру лба.
— Давно. Наверное, месяц назад. Еще до того, как я выставил Клайва. Они встречались несколько раз и всегда сидели вон там. — Стюарт указывает на столик в дальнем углу, у камина. — Честно говоря, выглядело все это подозрительно. Обычно я такие вещи чую. — Он многозначительно стучит пальцем себе по носу. — Подумал: «Что эти двое замышляют?» А потом узнал Адама — мы состоим в одном охотничьем клубе.
— Что-нибудь еще вы можете нам сообщить? — спрашивает Джек, пока я пытаюсь прийти в себя от услышанного. Адам категорически отрицал свое знакомство с Уилсонами, не говоря уже о том, что специально встречался.
— Ничего. Видел их вместе несколько раз; потом Адам перестал сюда заглядывать, а вскоре я поймал Клайва за торговлей наркотиками. — Стюарт пожимает плечами.
— И как давно все это было?
Он хмурится, вспоминая.
— Где-то, наверное, за неделю до его смерти.
Я протягиваю свою визитную карточку с просьбой позвонить, если он вспомнит что-нибудь еще. После чего мы с Джеком пересаживаемся за столик.
Адам знал Клайва. Значит ли это, что Хизер тоже? И если да, то в чем они были замешаны?
* * *
Мы идем по Парк-стрит в сторону редакции, когда на витрине газетного киоска я читаю: «НОВЫЕ ОТКРЫТИЯ О ПРОШЛОМ “СТРЕЛКА ИЗ ТИЛБИ”. ДИЛАН БЁРД РАССКАЗЫВАЕТ. Харриет Хилл».
Снова эта проклятая «Дейли ньюс»…
Джек, который шел рядом, аппетитно поглощая багет с сыром, тоже останавливается.
— Вот черт! — восклицает он, сообразив, о чем идет речь в статье.
— В то время мы с Хизер дружили. Все было совсем не так, как рассказывает Дилан…
Хорошо помню тот вечер незадолго до исчезновения Флоры, когда мы пошли на ярмарку, чтобы ее найти. Мы встретили Дилана у «Вальсирующих», и он сказал, что Флора уже ушла. Мы сразу бросились домой и нашли ее посреди поля в состоянии полной прострации под влиянием каких-то сильных галлюциногенов. Но что мы, дети, знали о наркотиках? Нам удалось вернуть Флору домой так, чтобы ее не увидела Марго, — в основном благодаря Лео, который пришел нам на помощь. В ту ночь я осталась у них ночевать, и мы по очереди дежурили у кровати Флоры, чтобы она не захлебнулась рвотой и не наделала глупостей. Марго так ничего и не узнала, но, когда на следующий вечер Дилан как ни в чем не бывало явился к ним в дом, Хизер пришла в ярость и ударила его хлыстом. Она сама мне позже рассказала обо всем в деталях. И я была полностью на ее стороне.
А спустя несколько дней Флора пропала. Навсегда. Что бы там ни говорили, я и тогда, и сейчас была уверена, что Дилан к этому причастен. Его алиби подтвердил ухажер его матери, а тот легко мог соврать. Видимо, Дилан дал девушке какой-то наркотик, случилась передозировка, и он решил представить все как побег. Могло бы и прокатить, если б не выяснили, что и паспорт, и деньги, и вещи Флоры остались дома. Да и сам побег исключен — настолько Флора была близка со своей семьей.
Я пыталась разыскать Дилана Бёрда, но так и не смогла найти его адрес.
— Как эта чертова кукла, Харриет Хилл, вышла на Бёрда? — Я тычу пальцем в газету. — Черт, Тед будет рвать и метать… Он все еще злится из-за интервью с Шейлой.
Джек наконец-то проглатывает последний кусок багета и может выговорить:
— Да уж… Зато у нас есть козырь — история про наркотики. В «Дейли ньюс» такого нет. А потом ты сделаешь интервью с дядей Хизер.
Я издаю стон бессилия — Теду этого будет недостаточно. Хотя сегодня мы и напечатали интервью с Марго, которого в других газетах получить не смогли…
— Джесс, расслабься. — Джек ободряюще кладет руку мне на плечо.
— Надо сказать, что у Харриет чертовски хорошие связи и, вероятно, целая сеть информаторов. Намного лучше, чем у меня…
И на это Джеку возразить нечего. Харриет Хилл не только работает в более успешной газете, выходящей ежедневно и большим тиражом, она печатается там уже много лет и, вероятно, обросла нужными контактами. В то время как я, после недавно случившегося скандала, вынуждена начинать все с нуля.
— Пойдем, — говорит Джек. — Все будет хорошо.
Но он ошибается. Все очень, очень плохо. От Теда достанется и мне, и Джеку, и даже Элли — за компанию.
— Дилан Бёрд, это же так очевидно! — орет он на всю редакцию. — Интервью с ним должно было появиться у нас, а не в гребаной «Дейли ньюс»!
Пытаюсь хоть как-то оправдаться. Мол, мы и так делаем все, что можем. Кстати, не видим никакой помощи из головного офиса. Чем они там занимаются?
Однако Тед ничего не хочет слышать.
— Если ты говоришь, что близко знакома с семьей, что у тебя там есть свой человек, так используй это в наших интересах, — угрожающе шипит он.
И уносится в свой кабинет прежде, чем я успеваю поделиться с ним открытием, что Клайв был наркоторговцем.
* * *
Остаток дня я провожу, погрузившись с головой в подготовку материала о том, как Клайва выставили за дверь местного паба. Но так и не успеваю вовремя сдать статью, а это значит, что она появится в газете только в пятницу. Не я виновата, что «Дейли ньюс» нас все время опережает: она выходит каждый день, и потому ее материалы раньше попадают в газетные киоски, а сайт более современный и удобный для читателей, чем наш.
Сегодня на первой полосе у нас новость о том, что Хизер вышла из комы. И этого нет у наших конкурентов. Но разве Тед упомянул об этом?! Он слишком занят, переживая из-за упущенных мной возможностей. Я попросила наборщиков нашего головного офиса не указывать моего имени как автора статьи. Постаралась все изложить кратко и по существу, чтобы лишний раз не волновать Марго и не раздражать Адама. Вскоре новость появится и в других газетах, и это будет не так уж важно. Но пока…
Мы не общались с Марго с тех пор, как виделись в больнице. Вроде бы недавно, однако мне тем более важно не потерять с ней связь теперь, когда Хизер пришла в себя.
Джек собирается домой: он погладил меня по плечу и молча кивнул, не желая лишний раз привлекать внимания Теда, который как коршун следит за каждым моим движением. Над офисом будто нависло черное облако, похожее на сигаретный дым. Я давно подозревала, что Тед не просто так принял меня на работу. С одной стороны, это серьезная ответственность, а с другой — новые возможности. Он понимал, что я буду стараться расширять границы дозволенного журналисту, и приветствовал это. Лишь бы только я не нарушала закон.
Но я не готова к активным боевым действиям, когда речь идет о Марго. В моей жизни она заняла место матери, олицетворяет собой семью, которой у меня никогда не было. Как я могу расстраивать ее? Какова будет ее реакция, когда она прочитает, что Адама видели в компании с Клайвом?
И тут мне в голову приходит страшная мысль: «А может быть, Марго все знает? И лишь притворяется, чтобы защитить Хизер?»

30. Джесс

В кафе никого, кроме Лео и пары влюбленных. Лео сидит с чашкой кофе за столиком в углу. Несмотря на прошедшие годы, я сразу его узнаю. Правда, в темно-каштановых волосах появились седые пряди, а на загорелом, как будто обветренном лице — несколько новых морщинок. Раньше я не замечала, насколько он хорош собой. Для меня он всегда был просто дядей моей лучшей подруги. Я считала его старым, хотя тогда ему не было и сорока.
Увидев меня, Лео улыбается, и от этого его зеленые глаза словно загораются изнутри.
— Рад тебя видеть, Джесс, — говорит Лео, обнимая меня за плечи. Когда он прикасается губами к моей щеке, я ощущаю теплый и удивительно приятный аромат его кожи. Затем он осторожно отодвигает меня на расстояние вытянутой руки и внимательно рассматривает. — Красавицей стала…
Знает ведь, какие слова сказать, чтобы завоевать женское сердце. Не случайно про него ходили слухи, что ни одна девушка не в силах устоять перед его сокрушительным обаянием.
Нас с Хизер связывает один секрет про Лео. Однажды мы видели, как он целовался с девушкой из класса Флоры. Мы наткнулись на них, гуляя по пляжу. Парочка спряталась за одной из дюн и предавалась страстным ласкам. Ее звали Дебора Прайс, и, хотя ей только-только исполнилось пятнадцать, выглядела она старше своих лет — с хорошо сформировавшейся фигурой. Да и репутация у нее была так себе для несовершеннолетней. Лео в то время было, наверное, лет тридцать шесть, и он-то все прекрасно понимал. Заметив нас, он отпрянул от Деборы и попытался сделать вид, что все не так, как нам показалось. Мы никому ничего не сказали, да и между собой больше к этой теме не возвращались.
После исчезновения Флоры Лео арестовали, но его тогдашняя девушка, Хейли, обеспечила ему алиби. Если сейчас я вытащу на свет эту историю, какой шум поднимется! А какой материал получился бы — Теду на радость… И будь это другая семья, я ни секунду не раздумывала бы. Но это причинит боль Марго и Хизер.
Пока я усаживаюсь за столик, Лео делает заказ.
— Ну, Джесс, я заинтригован. Столько лет прошло… Почему ты захотела встретиться? — Он подается вперед и пристально смотрит на меня. Прядь волос падает ему на глаза, и на мгновение я обезоружена его уверенностью в себе — он откровенно со мной заигрывает. Чувствую, что краснею. А Лео, неверно истолковав мое смущение, откидывается в кресле и беззастенчиво меня разглядывает. «Черт! Решил, что я хочу с ним переспать и потому позвонила? Надо объясниться».
— Я репортер, пишу про всю эту историю, случившуюся с Хизер.
Улыбка тут же исчезает с лица Лео.
— Репортер, значит? — Он опускает глаза и преувеличенно внимательно изучает свою чашку. — А я тут при чем? Я ничего не знаю.
— Она ваша племянница.
— И я прекрасно помню об этом. — Его голос утратил прежнюю теплоту.
— Марго очень в вас нуждается сейчас, когда на нее столько всего обрушилось…
Лео поднимает руку, приказывая мне замолчать.
— Тебе-то откуда знать?
— Знаю, потому что общаюсь с Марго, — парирую я. — И сильно к ней привязана.
— Пожалуйста, избавь меня… — произносит он со вздохом.
— О чем вы?
— О том, что было тогда — восемнадцать лет назад. Ты просто была одержима Флорой, Марго и Хизер. Ты была в курсе всего, лезла в каждую дырку. Словно что-то всем хотела доказать.
Я ерзаю в кресле, чувствуя себя крайне неловко. Неужели моя потребность в них была столь очевидна? А ведь я старалась скрыть от них, как часто оставалась одна, как мучилась от сознания, что мать предпочитала оставаться на ночь у своего парня или у подруги… Конечно, бывали и другие дни, которые она проводила со мной, свернувшись калачиком на диване; мы смотрели по телевизору старые черно-белые фильм и ели шоколад. Самые счастливые дни в той моей жизни…
Пока я предаюсь воспоминаниям, Лео молча пьет чай, периодически на меня поглядывая. Почему мне трудно встретиться с ним глазами? Да, все складывается совсем не так, как я планировала…
Делаю глубокий вдох и захожу с другой стороны:
— Как вы думаете, их убила Хизер? На ружье нашли отпечатки пальцев, которые ей не принадлежат.
— А чьи же они?
— Не знаю.
Лео опускает чашку.
— Послушай, Джесс, в нашей семье есть такие тайны, которых тебе лучше не касаться.
— В каждой семье есть свои тайны.
— Но не такие, как у нас.
Я решаю сменить тему:
— Вы возвращаетесь хотя бы иногда в Тилби?
Он встряхивает копной густых волос.
— Всегда мечтал выбраться оттуда и переехать в Бристоль — туда, где меня никто не знает. Начал жизнь сначала.
— Чем занимаетесь?
Лео с облегчением выдыхает.
— Работаю в автосалоне, причем с удовольствием. Если честно, скучаю по чистому воздуху, но в Тилби никогда не вернусь. — Он снова мрачнеет и тихо произносит: — Когда исчезла Флора, все пошло под откос. Меня уничтожили слухи. Ты знаешь, — он нервно сглатывает и опускает глаза, — каково это, когда на тебя смотрят как на чудовище? Как на извращенца? Да, я не святой, но Флора… Она была моей племянницей, черт возьми. — Его лицо вспыхивает от гнева.
— Даже не могу себе представить.
— Я возненавидел этот чертов городок.
— Простите, что заставила вас вспомнить.
Лео протягивает руку и сжимает мою ладонь.
— Ничего. Рад был с тобой повидаться, Джесс. Однако с историей, которую ты пишешь, — в каком ракурсе ты бы ее ни подала — я помочь тебе не смогу. Не хочу быть с этим связан. У меня теперь новая жизнь, и я не позволю прессе ее разрушить. Понимаешь?
Я киваю.
— Береги себя. — С этими словами Лео встает из-за стола, берет со спинки стула пиджак и уходит.
Оставшись одна, потихоньку допиваю кофе. В кафе больше никого нет. Женщина за стойкой протирает кофемашину, что-то мурлыча себе под нос. Пока одеваюсь, думаю, куда бы теперь пойти. Только не домой. Атмосфера в квартире стала нестерпимой; мы с Рори по-прежнему общаемся только по необходимости. Кожей чувствую, что вскоре нам предстоит еще один, самый тяжелый разговор.
Встреча с Лео оставляет неприятный осадок. Только теперь я поняла, насколько тяжело ему пришлось, когда его назвали главным подозреваемым в исчезновении молодой девушки: сплетни за спиной, осуждающие взгляды… Неудивительно, что ему захотелось сбежать.
И в тот момент, когда я уже собираюсь выйти из кафе, звонит телефон. Прочитав имя на дисплее, я чуть не роняю мобильный. Не знаю, от радости или от страха. Неужели Лео позвонил Марго, как только вышел из кафе? И рассказал о нашей встрече?
— Джесс, нужно поговорить. Не могла бы ты приехать?
— Сегодня вечером?
— Если это не нарушит твои планы. Мы можем встретиться и в другой раз…
— Нет! Я с удовольствием приеду минут через сорок. И спасибо.
На выходе из кафе на меня набрасывается ветер — кружит у моих ног, дергает за подол пальто, как возбужденный щенок.
Когда я дохожу до своей улицы, вновь возникает леденящее чувство опасности — за мной следят. Река слева от меня выглядит темной и неприветливой; квартиры в доме напротив кажутся заброшенными, лишь кое-где в окнах горит свет. Вереница лодок у берега покачивается на ветру.
Ускоряю шаг и стараюсь переключиться на мысли о Рори и будущем трудном разговоре с ним; не успеваю оглянуться, как подхожу к своему дому. Пока иду по парковке, пишу сообщение Рори, что к ужину не вернусь. Сразу же получаю от него ответ:

Отлично, потому что я пошел выпить с коллегами. Увидимся позже. 

И никаких «обнимаю» или «целую».
Обычно, оказываясь на парковке, я не испытываю страха: она хорошо освещена, туда-сюда снуют жильцы. И все же я продолжаю думать о человеке, который прятался здесь в пятницу вечером. Кто это был? Вернется ли он? Вижу что-то светлое на лобовом стекле своей машины под одним из стеклоочистителей. Решаю, что это рекламная листовка, но при ближайшем рассмотрении оказывается, что это несколько небольшого формата фотографий, сложенных вместе. «Шутка Джека? Вот я ему задам…» Беру их в руки — и от неожиданности чуть не роняю. Всего их пять, все сняты издалека, на улице, и на каждой фотографии запечатлена я. На одной из них стою возле своего дома, пытаясь открыть дверь. Лицо видно в профиль, и поперек него надпись: «ОТВАЛИ».

31. Марго

Марго наливает себе бокал белого вина и опускается на диван. Последние несколько дней были особенно тяжелыми, и она рада возможности отдохнуть и собраться с мыслями. Самое главное, что Хизер окончательно пришла в себя, хотя говорит, что ничего не помнит о дне убийства. Узнав о случившемся, она расплакалась. Про себя Марго отметила, насколько деликатно служители закона вели себя в сложившейся ситуации. Они не стали арестовывать ее дочь или проводить официальный допрос; женщина-полицейский по имени Сара, с веснушками и глазами теплого орехового цвета, села на стул рядом с кроватью Хизер, взяла ее за руку и просто все рассказала.
— Я не знаю никаких Уилсонов. — Хизер даже застонала от отчаяния, в ужасе переводя взгляд с Марго на Адама и обратно. — Это какая-то ошибка!
Сара спокойно ответила:
— К сожалению, у нас есть доказательства вашей причастности к этому делу. Мы дадим вам несколько дней, чтобы восстановить силы, а потом проведем официальный допрос.
Когда полицейские ушли, Хизер расплакалась на плече у Адама.
— Ты ведь не думаешь, что это я, правда? — заглядывала она умоляюще мужу в глаза. — Я не убийца.
Адам выглядел совершенно потерянным.
— Конечно нет, — успокаивал он Хизер. — Мы докопаемся до истины. Пожалуйста, любовь моя, тебе нельзя плакать…
Марго удержалась и не стала рассказывать дочери о том, что Дейрдре останавливалась в их кемпинге и именно она — Хизер — ее регистрировала. Она пока и с полицией не поделилась своим открытием, убедив себя в том, что все это трагическое совпадение. Хизер просто сделала запись в книге регистрации, не обратив особого внимания на вновь прибывшую; и больше они не общались.
…Сделав глоток вина, Марго чувствует себя намного лучше. Едва стало известно, что Хизер вышла из комы, опять слетелись стервятники-журналисты — еще более агрессивные, в еще большем количестве. Стоит ей выйти из дома, они атакуют ее, как саранча. Прочитав интервью с Шейлой, Марго чертовски разозлилась — позвонила той и велела забыть дорогу к кемпингу. К счастью, сейчас тихий сезон и есть кому помочь с лошадьми. Да и Лео обещал завтра приехать и остаться на несколько дней. Как же она его ждет — будет с кем разделить одиночество в старом и пустом доме…
В душе Марго еще теплится слабая надежда, что Хизер разрешат вернуться домой. Правда, по словам адвоката, если ей официально предъявят обвинение в убийстве, то под залог не выпустят. Но как можно считать ее дочку — милую и добрую девочку — опасной психопаткой, убийцей? Представляющей опасность для общества!
Ее размышления прерывает резкий стук в дверь. Скорее всего, это Джесс. Марго было легче в ее обществе, да и совет не помешал бы. Однако, открыв дверь, Марго видит не Джесс, а незнакомого мужчину в шапке с помпоном и с крупной вязки шарфом, намотанным до подбородка. На вид он примерно ее возраста, может, чуть старше; длинное, заостренное книзу лицо избороздили морщины. Сердце Марго начинает учащенно биться. Только теперь она осознает, что одна в доме. Адам поехал за Итаном к матери, а до Колина в его фургончике не докричаться — слишком далеко.
— Кто вы? Журналист? — строго спрашивает Марго. Только по резкости ее тона можно понять, насколько она напугана.
— Простите, что побеспокоил. Я Норман Уилсон. Второй сын Дейрдре.
От этих слов внутри у нее все опускается.
— Что… что вам нужно?
Мужчина делает шаг назад, словно только сейчас осознав всю бесцеремонность своего прихода.
— Простите меня за глупый поступок. Боюсь, я напугал вас. Я приехал проверить, все ли в порядке в доме матери, и… — Мужчина умолкает, доверчиво глядя ей в глаза. И по выражению его лица Марго понимает, как он страдает. Тут же ей в голову приходит мысль: «Это сделала моя дочь. Именно она принесла ему горе».
Марго хочется утешить этого мужчину, но она не в состоянии подобрать слова.
— Я, наверное, пойду…
В душе Марго борются два человека. Один — хорошо воспитанный и вежливый — хочет пригласить незваного гостя войти, угостить его чаем и подбодрить. А другой — осторожный — предупреждает об опасности: «Опомнись! Это совершенно незнакомый человек, а ты одна в пустом доме».
— Вы должны знать… Хизер ничего не помнит, — торопливо начинает объяснять Марго. — Я не понимаю, почему она это сделала. Если, конечно, это она. На ружье обнаружены еще одни отпечатки пальцев. Обвинения ей пока что не предъявили. Она… — Марго замолкает, лишившись сил.
Глаза Нормана расширяются; они прозрачного голубого цвета с необычными карими крапинками. Судя по фотографиям Клайва в газете, они с братом совсем не похожи. Клайв был невысокого роста, приземистый, с седыми волосами и квадратной челюстью, а Норман — высокий и худой, похожий на деревянную модель для рисования в спальне у Хизер.
Норман в немой мольбе заламывает руки.
— Я просто пытаюсь понять почему, — произносит он, отступая все дальше от двери. — Простите еще раз. Мне не следовало приходить. Я не подумал…
Он поворачивается и уходит по тропинке, пока окончательно не растворяется в темноте.
* * *
Когда через полчаса приезжает Джесс и Марго рассказывает ей о визите Нормана, та не может прийти в себя от изумления.
— Слава богу, что вы его не впустили!
Джесс снимает пальто, и Марго обращает внимание на ее наряд: ярко-бирюзовые колготки с синей вельветовой юбкой и джемпер с маленькими розовыми собачками. Одежда этой девочки всегда была… немного необычной.
— Мне стало его жалко, он такой несчастный… — задумчиво произносит Марго. — И растерянный. Как, впрочем, и все мы.
— Но появиться здесь в такое время?.. Как-то странно.
Марго ведет гостью на кухню, начинает хлопотать, доставая куриную запеканку.
— Он сказал, что был поблизости, — объясняет она, протягивая Джесс аппетитное угощение.
— Я столкнулась с Норманом, когда опрашивала соседей по поводу Клайва. Кстати, узнала много интересного. Например, что ему запретили посещать местный паб за торговлю наркотиками.
Марго даже рот открыла от удивления.
— Вот такие дела. — Джесс пытается одновременно говорить и жевать, но получается плохо. Она делает паузу, чтобы проглотить, а затем добавляет: — Дейрдре только в феврале купила дом на Шеклтон-роуд, а Клайва уже успели выгнать из местного паба.
Выражение лица девушки вдруг становится озабоченным; она достает из сумки несколько фотографий, которые протягивает через стол Марго.
— Вот что я нашла на лобовом стекле своей машины сегодня вечером. — На каждой из фотографий запечатлена Джесс. — Посмотрите на последнюю.
Когда Марго видит жирную уродливую надпись «ОТВАЛИ», она бледнеет.
— Ты показала их полиции?
— Пока нет. Как думаете, это совпадение? Фотографии подкинули в тот день, когда я собирала информацию про Клайва. Не Норман ли это сделал?
Марго отдает фотографии.
— Не знаю. Наша встреча была мимолетной. Но он не показался мне опасным.
Несколько минут они едят в тишине.
— У меня такое впечатление, — говорит Джесс, — что Норман что-то скрывает. Или это кто-то другой пытается меня запугать? — Она смотрит на Марго, словно ожидая подсказки. — Есть еще кое-что…
Марго почему-то ощущает сильнейшую тревогу. Она откладывает нож и вилку. Сколько еще страшных открытий ей придется сделать? Где взять силы?!
— Продолжай.
— Хозяин паба видел, как Адам разговаривал с Клайвом.
Марго едва не лишается сознания. С трудом вдохнув, она почти шепчет:
— Не может быть. Он ведь сказал, что никогда не встречался ни с кем из Уилсонов…
Когда она ловит взгляд журналистки, то читает в ее глазах сожаление и жалость: «Глупая, наивная Марго, поверившая своему неотесанному и грубому зятю».
Марго судорожно хватается за золотой медальон, висящий на шее. Этот оберег несколько лет назад подарила ей Хизер. Внутри крошечная фотография — ее, Флоры и Марго. И тут женщина вспоминает про отпечатки пальцев, обнаруженные на ружье. Как сказал Адам, одни принадлежат ему, другие — неизвестному человеку. Тогда она не удивилась, что на ружье отпечатки Адама — он ведь тоже пользовался оружием. Но теперь… теперь… у нее голова идет кругом. И все же сосед видел, как из дома Уилсонов вышла женщина. Женщину опознали как Хизер, на месте преступления была ее машина. Ее, а не Адама. Вот потом, в сарае… Может, в Хизер стрелял кто-то другой. Кто? Адам? Может, они все придумали сообща, но план сорвался?
Перед ее мысленным взором предстал зять — высокий, нелюдимый, с вечно мрачным взглядом. Но он любит свою жену и сына. Они с Хизер идеально подходят друг другу: Хизер становилась спокойной и уверенной в себе, а он — рассудительным и надежным. Адам готов на все ради жены. Конечно, время от времени они ссорятся, но кто не ссорится…
— Марго? Ты в порядке? — Голос Джесс возвращает ее в реальность.
— Извини. Я просто в шоке. Мне нужно поговорить с Адамом. — Она встает из-за стола, показывая, что хочет остаться одна, собраться с мыслями перед встречей с зятем.
Джесс тоже встает.
— Извините, что расстроила вас, — произносит она с искренним сожалением.
Марго машет на нее руками.
— Ты здесь совсем ни при чем.
Так многое хотелось обсудить! Например, сможет ли Джесс отказаться от роли журналистки и по-дружески навестить Хизер. Однако сейчас Марго необходимо обдумать все в одиночестве.
— Ну, я пойду. Спасибо за прекрасный ужин. Кстати, как Хизер? — спрашивает Джесс уже с порога.
— Ее скоро выпишут, — отвечает Марго и неожиданно обнимает гостью. — Я благодарна тебе за заботу. Ты хорошая девочка. И спасибо, что рассказала мне об Адаме. Позвоню тебе завтра, чтобы договориться о встрече с Хизер. Она хочет тебя видеть.
Услышав это, Джессика светится от счастья.
После ее ухода Марго погружается в тяжелые раздумья. И ждет возвращения зятя.

32. Джесс

Дорога, ведущая из «Поместья Тилби» в Коровий проезд, совсем темная. Там нет фонарей, и мне приходится ориентироваться по дорожной разметке, чтобы не улететь в кювет.
Не могу избавиться от разочарования. Я надеялась провести вечер вместе с Марго на ее уютной кухне. Ну почему меня как магнитом тянет в этот дом? Возможно, они заменили мне семью, которой у меня никогда не было? Какое счастье я испытала, когда Марго согласилась встретиться со мной несколько дней назад; мне даже показалось, что она мне доверяет и мы опять становимся друзьями… Увы, когда я рассказала ей про общение Адама с Клайвом, Марго закрылась и выставила меня за дверь.
«Ну и ладно. Тебе не стать ее дочкой. Ты просто старая знакомая, знай свое место».
Почему-то решаю свернуть на узкую улочку, ведущую в сторону набережной. Слева пляж, справа — ряд домов. Доезжаю до Шеклтон-роуд, где расположен дом Уилсонов. На этой улице нет камер видеонаблюдения. Насколько мне известно, личность убийцы смогли определить только по свидетельским показаниям Питера и Холли Брайт. Если, конечно, не объявились другие свидетели. Впрочем, Анжела Кроссуэлл, пресс-атташе полиции, заверила меня, что ничего нового в деле не появилось. Кто-то видел женщину, подходящую под описание Хизер, которая чуть позже тем утром садилась на автобус до Бристоля; еще одну похожую женщину — на пляже и в кафе неподалеку. Но все эти показания признаны недействительными, так как относились ко времени, когда Хизер лежала без сознания в сарае.
Начался прилив, брызги волн долетают даже до лобового стекла моей машины. Еще нет и восьми вечера, а на улице уже темно, свет льется лишь из окон домов напротив. Паркуюсь на том месте, где в то роковое утро стояла машина Хизер, и выключаю двигатель. Дом Уилсонов выглядит необитаемым: свет не горит, занавески на окнах опущены. Один из садовых гномов валяется на боку рядом с клумбой — яркое пятно среди тусклой зелени газона. Я пытаюсь представить, о чем думала Хизер, когда вот так сидела в машине с заряженным ружьем наготове.
Все, пора завязывать. Нужно наконец вернуться домой и поговорить с Рори. С вечера пятницы у нас все наперекосяк. А у меня в голове только Хизер и Марго.
Включаю зажигание… и вдруг стук в окно заставляет меня вздрогнуть. За стеклом маячит длинное обветренное лицо. Норман! Нельзя взять и уехать, как будто я его не заметила. Поэтому опускаю стекло и натягиваю на лицо улыбку.
— Добрый вечер, Норман.
— Это вы! А я думал, кто там следит за домом…
Шерстяная шапка низко надвинута на лоб, шарф развевается на ветру и открывает красочную татуировку на шее, похожую на птицу; правда, я не могу толком ее разглядеть.
— Вы решили остаться здесь ночевать? — Киваю в сторону дома, а сама думаю: «Кто в здравом уме захотел бы?»
— Нет. Через неделю после… убийства… — Он сглатывает. — Я остановился в квартире Клайва в Бристоле, но сегодня полиция попросила меня переехать оттуда в гостиницу по соседству.
Включается мой репортерский радар.
— Любопытно, почему? — как бы между прочим спрашиваю я.
— Предъявили мне ордер. Больше ничего не сообщили. — Норман явно расстроен. — Мне кажется… мой брат был как-то связан с наркотиками.
Неудивительно — то же самое заявлял и владелец «Веселого ворона».
— Но ведь известно, что его убил не какой-то наркобарон, а эта женщина. Хизер Андервуд.
— Полиция разберется, — заверяю я. — Пока вина не доказана, обвинять никого нельзя.
Интересно, что он здесь делает в такое время? Навестил Марго, а до этого? Шнырял по Тилби? Или метнулся в Бристоль, чтобы положить фотографии мне на стекло? Знает ли он, где я живу? Если фотографии — дело его рук, то с какой целью? Кто написал «ОТВАЛИ»? От чего я должна отступиться? От поисков информации о Клайве?
— Ну, мне пора в гостиницу, — говорит Норман, отходя от моей машины. — Надо еще организовывать похороны… Когда отдадут тела, конечно.
— Примите мои соболезнования.
— Спасибо, — бормочет он. А затем вскидывает на меня глаза: — Вы ведь знаете, что это сделала она? Хизер Андервуд. И наркотики здесь ни при чем.
— О чем это вы?
Норман поплотнее наматывает шарф вокруг шеи.
— Надеюсь, ее посадят в тюрьму и выбросят ключ, вот о чем. — С этими словами он уходит к машине, стоящей дальше по улице. Худой, чуть сгорбленный мужчина лет шестидесяти, который испытывает чувства горя и обиды. Но он не желает мне зла.
Пора домой.
* * *
На нашей подземной парковке занята только половина мест. Сейчас только девять часов — люди гуляют, общаются. Но половина жильцов, слава богу, дома, а то мне страшновато одной в комплексе. С сожалением отмечаю, что машины Рори нет.
Только выхожу из машины, и тут же приходит знакомое ощущение опасности — за мной кто-то наблюдает. А может быть, и фотографирует.
Начинаю панически озираться; от страха даже кожа чешется. Почти бегу мимо припаркованных авто к боковой двери, ведущей к квартирам.
И тут меня осеняет. Постороннему сюда не попасть. Парковка надежно запирается электрическими воротами. Выход на улицу закрыт, и ключи есть только у жильцов дома. Бывали, конечно, случаи, когда его оставляли незапертым, но крайне редко. Преодолеть ворота способен только молодой и атлетически сложенный человек; вряд ли с такой задачей справится Норман. А Уэйн Уокер? Он высокий и подтянутый. Может быть, это он заставляет меня бросить нынешнее расследование из-за старой истории с прослушкой телефонов? Однако я усвоила урок и больше не совершу такой ошибки.
Пока бегу по черной лестнице на второй этаж, продолжаю думать про странные фотографии в моей сумке. И впервые за долгие годы начинаю скучать по Рори, по первым дням нашей совместной жизни, когда мы делились любыми мелочами. А затем пошли разговоры про семью и детей, и мы стали отдаляться друг от друга.
В квартире темно и пусто, я включаю везде свет и задергиваю шторы. Когда дохожу до нашей спальни, то останавливаюсь у окна и замираю от удивления. Опять внутри заброшенного здания напротив возникает луч света. Кто там? Какой-то бездомный? Судя по движению луча, человек, держащий его в руках, переходит от окна к окну. И вдруг он поворачивается в мою сторону, практически ослепив. Я непроизвольно отскакиваю назад и задергиваю шторы.
В тот же момент раздается звонок телефона.
— Джек! — Я задыхаюсь от радости. — Мне столько нужно тебе рассказать!..
Но он перебивает.
— Я узнал кое-что очень интересное, — говорит он непривычно сухо и серьезно. Обычно в начале разговора мы обмениваемся шуточками.
— Ну, выкладывай.
— Провел самостоятельное расследование, связанное с найденными нами цветами и карточкой.
Я все еще не могу отойти от испуга и потому плохо соображаю.
— Ты о чем сейчас?
— О цветах в саду Клайва Уилсона с приложенной к ним карточкой с угрозами.
Я опускаюсь на кровать, внезапно чувствуя себя измотанной.
— Так вот, я позвонил в цветочный магазин, который осуществлял доставку, — его название и адрес были указаны на открытке. Представился Финном. — Он смущенно откашливается. — Только не выдавай меня, пожалуйста, а то он меня убьет.
Я смеюсь в ответ. В основном от облегчения, что Джек снова похож на себя прежнего.
— Черт возьми, ты становишься настоящим репортером… Давай дальше!
— Я их припугнул, и они мне сказали, кто купил цветы. Ты не поверишь… Адам.
— Адам Андервуд?!
— Да, Адам Андервуд. — По голосу Джека слышно, как он собой доволен. — Попросил женщину в магазине сделать на открытке надпись, сказав, что это шутка на день рождения друга.
Придется рассказать об этом Марго.
— Отличная работа, сержант Джек Рентон, — подтруниваю я над Джеком.
— Не благодари. Я профессионал в любом деле.
Расстаемся довольные друг другом.
Пытаюсь дозвониться до Марго, но включается автоответчик. В другой раз я не стала бы оставлять сообщение, да еще по такому серьезному поводу, но я хочу, чтобы она спросила Адама и про открытку. Почему он ее отправил? Что их с Клайвом связывало?
Голова идет кругом. Делаю себе чашку чая — легче будет уснуть (вот так на меня действует кофеин!). Только-только начинаю устраиваться в постели, как слышу шорох у входной двери. Бросаюсь в коридор, думая, что это Рори, и вижу, как на пол через прорезь почтового ящика падает листок бумаги. Я наклоняюсь и вижу, что это автобусный билет. Переворачиваю его, ожидая увидеть записку на обратной стороне, но там ничего нет. Тогда я начинаю внимательно рассматривать билет: на лицевой стороне отметка «Бристоль — Тилби» и дата «9 марта 2012 года». Дата убийства Уилсонов. Распахиваю дверь в надежде застать того, кто мне его подбросил. Коридор пуст.
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Марго вздрагивает — хлопнула дверь с обратной стороны дома.
Наконец-то вернулся Адам. Где он был все это время? Итан, должно быть, очень устал…
Встав с дивана, она чувствует легкое головокружение; приходится даже опереться о косяк. Что стало тому виной: третий бокал вина или последнее сообщение от Джессики? Прочитав его, Марго испытала эффект дежавю — где-то она уже видела эти слова. И вдруг вспомнила: в офисе, когда просматривала записи, чтобы выяснить, останавливались ли здесь Клайв или Дейрдре. Они были нацарапаны на листке бумаги… Не так уж хорошо, как выяснилось, она знает своего зятя.
Адам входит в кухню, Итана с ним нет.
— Ты опять оставил мальчика у Глории? — спрашивает Марго, стараясь скрыть досаду. В последнее время Адам практически не оставляет с ней Итана, а на ее предложения помочь отвечает: «У вас и без малыша много забот». Действительно волнуется за нее или намеренно не дает им видеться?
— Да, у мамы. Не стал его забирать, время позднее. Завтра заеду за ним по дороге к Хизер, — рассеянно отвечает Адам.
Так и не сняв с себя дождевик и грязные ботинки, он садится на диван и отрешенно смотрит на полупустую бутылку вина на кофейном столике. Затем, как будто очнувшись, тянется к бутылке и просит:
— Не принесете ли и мне бокал, раз уж вы на ногах? Хотя осталось тут немного…
Никак не скажешь, что ему лишь тридцать четыре года, — выглядит он значительно старше: лицо бледное и осунувшееся от усталости, под глазами мешки.
— Открою еще одну. — Пожав плечами, Марго идет на кухню за бутылкой и бокалом. К ее удивлению, зять следует за ней: опирается на столешницу и наблюдает за тем, как она наливает вино. Сегодня вечером у него особенно мрачный вид.
Заметив две грязные тарелки, Адам хмурится и спрашивает:
— Здесь кто-то был?
Марго с трудом скрывает раздражение — она не обязана отчитываться.
— Джесс заезжала.
— В последнее время вы с ней часто видитесь.
— Да, когда-то она была очень близка с Хизер и хорошо знала Флору.
Адам забирает у нее бокал с вином и идет обратно в гостиную. Он удобно устраивается на диване, однако выражение лица по-прежнему злое и напряженное.
— Джесс, конечно, напоминает вам о прошлом. Но она журналистка, и доверять ей нельзя.
Марго обиженно поджимает губы. Спорить бессмысленно. Адам никогда не поймет, что она перечувствовала и пережила за эти годы. Страшно потерять своего ребенка, но еще страшнее не знать, что с ним случилось, не иметь возможности защитить от страха и боли. Все это будет преследовать ее до последних минут жизни.
Она вообще продала бы «Поместье Тилби», если б не надежда, что однажды Флора вернется. Пусть говорят, что после стольких лет это практически невероятно. Она будет верить. Верить и ждать.
В свое время Джесс стала для нее как дочка. И общение с ней сейчас словно возвращает прошлое; более того, благодаря этой девушке дом вновь оживает.
Марго делает глубокий вдох и наконец решается.
— Я давно хочу спросить тебя. В чем была причина вашей с Хизер ссоры в ночь перед… несчастным случаем. Я пока не могу спросить об этом ее — она слишком слаба. Придется давать объяснения тебе.
Адам выпрямляется, внезапно насторожившись.
— Боже, Мардж…
— Из-за Клайва?
Его глаза округляются.
— Клайва Уилсона? Почему мы должны были ссориться из-за Клайва?
— Потому что ты его знал.
Адам резко встает с дивана; вино выплескивается из бокала на ковер.
— С чего вы взяли? Я его не знал. — Таким он был, когда они ссорились с Хизер: агрессивным и внушающим страх.
Марго тоже поднимается.
— Пожалуйста, не лги мне. Вас видели в пабе. И именно ты послал цветы и карточку к их дому после его смерти. «От этой пули вам не увернуться…» Теперь вспоминаешь?
Слышно, как скрипнули его зубы.
— Срань господня… Вы мне не доверяете?
Марго вздрагивает. Адам никогда не ругался в ее присутствии.
— Я хочу знать, что ты скрываешь. Я мать Хизер, и я на твоей стороне. На стороне Хизер. Пожалуйста, расскажи, во что вы оба впутались.
В ответ она слышит его смех — злой, немного истеричный.
— Вы действительно думаете, что я… что Хизер… что мы могли быть замешаны в чем-то сомнительном? — Адам падает на диван. Его агрессивность куда-то исчезла, подбородок начинает дрожать, и Марго с ужасом понимает, что он на грани слез. — Я хотел как лучше… Боль, которую испытывала Хизер. Я ощущал ее с того самого дня, как мы с ней познакомились. Чувство вины из-за смерти Флоры. Она страдала от приступов депрессии задолго до рождения Итана. Однако не подавала виду — жалела вас, боялась расстроить. Неужели не понимаете?
Услышав такое, Марго дрожит. Ее дочь, ее милая, нежная, добрая Хизер скрывала свои страдания, чтобы не расстраивать ее. А она ничего не замечала…
— Продолжай.
— В начале года Дейрдре Уилсон забронировала две ночи в одном из фургончиков, объяснив свой приезд поисками дома в этом районе. Она была с собакой — милой такой, похожей на медвежонка. Хизер разговорилась с Дейрдре. — Вспоминая, Адам начинает улыбаться. — Вы же знаете, какая Хизер замечательная собеседница. Любого может разговорить. В общем, ей очень понравилась собака, и Дейрдре сказала, что раньше занималась их разведением. А теперь дело продолжил ее сын, Клайв. После чего она дала Хизер свой телефон. Хизер тогда мне все рассказывала, и мы решили, что для Итана, да и для нас всех, будет полезно завести щенка.
— И вы позвонили Дейрдре?
— Да, чтобы узнать телефон ее сына. К тому времени она уже переехала в свой коттедж в Тилби.
— И тогда ты связался с Клайвом?
Адам кивает.
— Да. Мы встретились в «Веселом вороне» — недалеко от дома его матери. Собаки стоили дорого, больше тысячи фунтов. Я дал ему задаток, так как его собака вскоре должна была родить. Мы договорились, что возьмем щенка спустя несколько месяцев, а пока будем приезжать, наблюдать за выводком и выберем себе одного. Я заплатил ему вперед триста фунтов. Но все оказалось враньем — не было никакой беременной собаки. Тогда я снова встретился с ним и потребовал вернуть деньги. Он продолжал врать, выкручиваться. Тогда я пригрозил, что набью ему морду, если он не вернет деньги. Согласен, нехорошо, но он поступил как мерзавец.
— А записка? После их смерти. Тебе не кажется, что это перебор? — говорит Марго, задумчиво глядя на свои руки. — Тем более во время расследования убийства. О чем ты только думал?
Адам в ответ склоняет голову.
— Плохо я тогда соображал… Хизер была в больнице, и все твердили, что это она убила Клайва. Я был так зол — на нее, на Клайва… на всех. Глупо, конечно, понимаю. Однако афера Клайва… Наверное, так он попал в поле ее зрения. Она ведь была немного не в себе. — Адам стучит себе по виску. — Вот и сорвалась… Знаете, как оно бывает. Годы переживаний из-за исчезновения Флоры, ощущение собственной вины… Так вот, в ночь после того, как все случилось… — Он сглатывает комок в горле и продолжает: — Я пришел домой и придумал эти слова, а потом позвонил флористу и сказал, что это шутка на день рождения друга.
— А Дейрдре? Как она в этом замешана? Вряд ли она не знала, что Клайв не разводит щенков.
— Понятия не имею, при чем здесь она, Мардж. Пожилая женщина, могла ни о чем и не догадываться…
— Почему ты ничего не рассказал полиции?
— Я не хотел, чтобы они думали, что Хизер убила… из-за собаки.
Марго встает. Голова после вина тяжелая. Тянет выпить чего-нибудь горячего. Адам идет за ней на кухню с пустыми бокалами в руках.
— Простите меня, Мардж. Конечно, записка была глупой затеей. Я все только усложнил.
Включив чайник, Марго садится к столу. Она никак не может отделаться от мысли, что должно быть продолжение. Конечно, триста фунтов — это большие деньги, но такая злость на человека, который погиб от рук твоей жены… Что-то тут не клеится.
— Так ты вернул деньги?
— Нет. Клайв продолжал кормить меня обещаниями, что найдет нам щенка.
Марго посмотрела на Адама и поняла, что должна ему доверять. Ради Хизер и Итана. Иначе…
Как будто почувствовав ее сомнения, Адам накрыл своей рукой ее руку; и они сидели так, каждый погруженный в свои мысли. Наконец Марго очнулась.
— Так вот в чем причина вашей ссоры накануне вечером? Из-за денег? Из-за щенка?
Он поднимает голову и смотрит озадаченно.
— Нет. Хизер была на моей стороне: тоже считала, что Клайв морочит нам голову. Причина совершенно в другом. Она… — Адам замолкает, собираясь с мыслями. — Ей пришла в голову идея, что…
Звонит телефон. Адам вскакивает.
— Поздновато для звонков. Вдруг это мама — что-нибудь по поводу Итана, или из больницы…
Марго тоже встает и почти бежит к маленькому столику в прихожей.
— Алло, Марго? Это Гари Рутгоу, — слышит она в трубке, и ее сердце начинает учащенно биться. — Извини, что поздно… Обнаружено тело. Останки пятнадцати-двадцатилетней давности. Мы еще не уверены на сто процентов, но…
Пол под ногами Марго начинает кружиться.
— …существует вероятность, что это Флора.
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Август 1994 года 
Хизер так сильно дрожала, что не смогла удержать хлыст в руках, и он упал на землю — туда же, где, скрючившись, лежал Дилан. Только тут она заметила кровь, просочившуюся сквозь ткань его футболки. Что она наделала?!
Все как и раньше: сначала гул в ушах, мерцание огоньков и резь в глазах, а потом накатывает всепоглощающая ярость, и — отключка. Вот он лежит перед ней — скорчившийся от страха человек, — а она ничего не помнит…
Дилан прикрывает голову руками, словно ожидая нового удара. Когда понимает, что его не последует, он встает, морщась от боли, дотрагивается до футболки и, увидев на пальцах кровь, в ужасе поднимает голову.
— Ты, дрянь! Совсем, что ли, рехнулась?
— Я… я не помню, что случилось. Извини.
— Ты избила меня стеком, вот что случилось! Я спросил про Флору, и вдруг ты налетела, как фурия…
Хизер мельком огляделась — вроде бы их никто не видел.
Было два часа дня, она только что закончила прогулку верхом и, возвращаясь из конюшни, заметила Дилана, прячущегося за живой изгородью. Ну, ей кровь в голову и ударила, в буквальном смысле.
— Кровь!.. — Дилан в изумлении рассматривал свои пальцы. Ее так и подмывало сказать ему: «Да успокойся ты, наконец, как будто крови никогда не видел», — но вместо этого она продолжала повторять:
— Извини, так получилось…
Машинально сделала шаг в его сторону; парень в ужасе отшатнулся.
— Не смей ко мне подходить, чокнутая!
— А ты не смей подходить к моей сестре! Ясно? Ей не нужен такой неудачник, — огрызнулась Хизер.
В ответ Дилан нагло ухмыльнулся.
— Она по-другому называла меня прошлой ночью, когда стонала от удовольствия.
Хизер почувствовала, как ее снова начинает захлестывать ярость.
— Должно быть, сначала ты накачал ее наркотиками. Потому что только так ты можешь получить свой кайф.
Дилан резко нахмурился, его руки сжались в кулаки.
— Ты действительно жалкий неудачник! — Окрыленная победой, Хизер продолжала дразнить его. — Наконец-то моя сестра поняла, кто ты есть на самом деле.
— Да ты просто ревнуешь, — парировал он. — Флора в меня влюблена.
— Не обманывайся. Она тебя бросила.
Дилан резко поворачивается к ней:
— А ты только этого и ждешь. Вечно путающаяся под ногами маленькая прилипала… Так тебя Флора называет. Во все дырки суешь свой нос. Она ненавидит тебя.
«Неправда. Флора никогда такого про меня не сказала бы. Никогда».
— Убирайся отсюда, а не то я расскажу полиции, что ты даешь моей сестре наркотики!
— Ну, давай, звони! — Дилан поднял край футболки, чтобы стали видны следы от хлыста на его спине. — Им будет интересно послушать историю о том, как ты на меня напала. Чокнутая дура, — процедил он, а потом с наглой ухмылкой добавил: — Ладно, я пошел. Флора знает, где меня найти. Вот увидишь, прибежит, как собачонка…
— Если ты еще раз вернешься, мой дядя Лео тебя пристрелит! — кричит Хизер ему в спину, на что Дилан отвечает непристойным жестом.
Она прогнала этого негодяя, но какой ценой? Впала в ярость и сорвалась… Снова.
* * *
Флора видела, как пришел Дилан. Сидя у окна спальни, она слушала свой любимый альбом «Олл эбаут Ив» и вспоминала о волшебном вечере, проведенном с Диланом накануне. Она хотела бы увидеться с ним, но знала, что должна проявлять осторожность. Дядя Лео строго отчитал ее за наркотики и предупредил, что если он еще раз застанет ее в таком состоянии, то перестанет прикрывать: расскажет все Марго и позвонит в полицию по поводу Дилана. Рисковать нельзя.
И тут, словно по волшебству, Дилан появляется в саду и о чем-то начинает говорить с Хизер! Ее сердце заколотилось от радости: он пришел с ней повидаться… Ее любимый Дилан. Такой красивый, что так и тянет его обнять…
Флора быстро окинула взглядом сад и прилегающие поля в поисках дяди Лео. Где он? Поехал кататься верхом или помогает матери в кемпинге? Или опять уединился со своей глупой подружкой?
Раздавшийся крик боли заставил ее присмотреться к тому, что происходит между Диланом и ее сестрой. Наблюдая за жестоким избиением, Флора чуть не потеряла сознание. Как страшно перекосилось от ненависти лицо сестры! Раз, два, три… Свистящие звуки ударов хлыста раздаются снова и снова. А Дилан, закрывшись руками, воет от боли.
«Что она делает?!»
Флора начала стучать по стеклу, однако Хизер ее не слышала.
«Она убьет его! Я должна вмешаться».
Флора выбежала из комнаты, кубарем скатилась по лестнице и босиком выскочила в сад. Но она опоздала. Дилана уже не было, а Хизер стояла, рассеянно глядя на валяющийся у ее ног хлыст.
— Какого черта ты себе позволяешь? — закричала Флора, схватив сестру за руки. — Я все видела из окна.
Хизер виновато потупилась.
— Не знаю, что на меня нашло… Извини.
— Ты — маленькая психопатка! — кричала и плакала Флора, яростно тряся сестру. — Куда он пошел?
Хизер равнодушно пожала плечами. Флора сильно толкнула ее в грудь — так, что сестра отлетела и упала спиной на траву, — и побежала по лужайке. Быстро, как только могла: босыми ногами наступала на камни и чертополох, но ничего не чувствовала.
Вот и Дилан — юноша выходил на ярмарочную площадь. Она попыталась позвать его, однако от быстрого бега дыхание сбилось, и вместо крика раздался лишь хриплый стон. Видимо, придется идти по ярмарке босиком. Флора поморщилась, представив, как наступает на жвачку, фантики от конфет и бог знает на что еще. Но ей так хотелось поцеловать его, погладить по раненой спине, что она была готова идти хоть по гвоздям.
Дилан остановился, щурясь от солнца, и потянулся рукой к тому месту на спине, куда его ударила Хизер.
«Бедный мальчик…»
Флора сделала еще несколько шагов вперед и, еле переводя дыхание, позвала:
— Дилан!
Одновременно с ней другой женский голос тоже выкрикнул:
— Дилан!
А затем Флора увидела, как какая-то девушка подбежала к ее парню и буквально прыгнула в его объятия.
Ее словно ударили в живот. Она почувствовала боль и тошноту, когда увидела, как незнакомка впилась губами в губы Дилана.
«Я потеряла его. И во всем виновата Хизер».
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В голове туман. Образы того дня подернуты дымкой и перепутаны. Хотелось бы вспомнить побольше. Все болит: голова, руки, ноги. И очень холодно. 
Несмотря на страх и чувство вины, я сознаю, что во всем виноват Дилан. Именно он стал причиной нашего разрыва. Со всеми своими секретами. 
Но у кого их нет… 
Дядя Лео. Странно, что я все время мысленно возвращаюсь к нему. Почему? Знаю только, что он — важная часть головоломки, которую я пытаюсь решить своим затуманенным химией мозгом. 

36. Джесс

Звонит будильник, и я с трудом прихожу в себя. Всю ночь я проспала одетая, лежа поверх одеяла. Рори рядом нет. На его стороне кровати подушка осталась нетронутой. Неужели он так и не вернулся домой вчера вечером? Меня охватывает страх и отвращение к себе: глаза с трудом открываются, во рту пересохло.
Вчера я так перепугалась, обнаружив, что за моей входной дверью кто-то был, что нарушила данное себе обещание не пить в течение недели, открыла бутылку вина и всю ее осушила. Хотелось отключиться от страха, от одиночества, от накативших воспоминаний. Потом, видимо, я доползла до спальни и рухнула в кровать.
Кое-как встаю и иду посмотреть, вдруг Рори спит на диване. Но и там его не нахожу. Проверив телефон, понимаю, что звонка от него тоже не было. Что могло случиться?
Включаю чайник и тут же начинаю набирать номер Рори. Наконец в трубке раздается хриплое «алло».
— Рори, где ты? Ты в порядке?
Раздается шорох, как будто он встает с кровати.
— Да. Извини. Йен предложил мне остаться на ночь, чтобы мы могли немного выпить.
Чувствую одновременно облегчение и тревогу. Мы вместе уже почти три года, и Рори всегда предупреждал меня, если где-то задерживался или оставался.
— Почему ты не позвонил мне?
В трубке раздается глубокий вздох.
— Я думал, ты опять будешь занята. Вот и решил… Ты так часто бываешь в Тилби… — Он не говорит «с Марго», но я умею читать между строк. — Извини, я должен был позвонить. Просто разозлился и решил тебя наказать.
При этих словах не могу сдержать улыбку: вот такой он, мой Рори, — всегда говорит правду. Не то что я.
— Боюсь, это нас ни к чему не приведет, правда? — В его голосе звучит сожаление. — Всю эту неделю я преподаю в Хэнхэме, но вернусь домой к шести. Давай сегодня нормально поговорим, ладно?
Рори всегда найдет правильное решение: не уснет, пока мы не помиримся, не будет сидеть и обижаться, лелея и пестуя свою обиду. Мы с ним совсем не похожи, и за это я его люблю.
— Конечно, — соглашаюсь я, испытывая благодарность и облегчение.
* * *
Я познакомилась с Рори на вечеринке в Хаммерсмите. Мне только что исполнилось двадцать девять, и я все еще переживала из-за краха, которым закончился мой первый серьезный роман. В тот вечер я не планировала ни с кем знакомиться — я была сыта мужчинами по горло. Просто сидела на видавшем виды ковре, потягивала теплое пиво и с тоской наблюдала за происходящим. Моя подруга и коллега Анита танцевала в центре комнаты в компании незнакомых мне людей: они с завидной самоотдачей прыгали и дергались под музыку.
— Вас срочно нужно развеселить, — донесся чей-то голос, и рядом со мной уселся парень с копной темных вьющихся волос, синими глазами и озорной улыбкой. Он был одет в расклешенные брюки и рубашку в стиле 70-х годов прошлого века, с ярким орнаментом. Несмотря на нелепость одежды, он не выглядел смешным. Должно быть, у меня был очень выразительный взгляд, потому что он слегка покраснел.
— Удивлены моим внешним видом? Я только что с вечеринки в стиле семидесятых. Это было отвратительно.
В ответ я рассмеялась:
— Неужели хуже, чем сейчас?
Некоторое время он наблюдал за безумными движениями танцоров и вдруг со словами «выглядят они очень счастливыми» вскочил и резко потянул меня за собой. А затем молниеносно выхватил из рук кружку, пристроил ее рядом с несчастным цветком, чей горшок превратили в пепельницу, и вывел меня на середину комнаты, где стал выделывать какие-то невообразимые кренделя. Я была ошарашена его бесцеремонностью. Стоит сказать, что танцевать я не умею и не люблю, но тут безропотно подчинилась — настолько милым и обаятельным был незнакомец. В конце концов я даже начала получать удовольствие от всей этой фантасмагории. Когда мелодия закончилась, мы рухнули в старое выцветшее кресло, еле переводя дыхание.
А потом стали говорить — и не могли остановиться. О, этот мягкий ирландский говорок! Я поймала себя на мысли, что могу бесконечно сидеть у него на коленях и слушать, как он рассказывает о своих братьях, сестрах и родителях; о своей работе учителем и любви к детям. Я была очарована этим умным и красивым мужчиной в ужасной рубашке и хотела бы встретиться с ним снова. Его оптимизм и любовь к своей семье были настолько заразительны, что я сразу же отчаянно захотела стать ее частью, и вскоре мне это удалось. Его близкие приняли меня в свой круг, где царила любовь и были приняты дружеские подначивания. Я полюбила их почти так же сильно, как самого Рори.
Стоит сказать, что день ото дня я люблю его больше и больше. Он заслуживает самого сильного и искреннего чувства. За прямоту и мужское благородство. Все мои прежние партнеры играли в свои игры, преследовали какие-то цели… Только не Рори. Он был честен со мной, внимателен к моим чувствам и желаниям, никогда не давил. Хотя мы много говорили о будущем, для меня все это носило несколько абстрактный характер: я не верила, что выйду замуж и заведу детей.
Сейчас я впервые чувствую с его стороны прессинг. И понимаю, что от моего решения зависит, останется ли он со мной или уйдет: и тогда он найдет себе другую, женится и заведет детей.
* * *
По дороге на работу стараюсь привести свои мысли и чувства в порядок. При свете дня я не испытываю страха и готова достойно ответить любому, кто будет мне угрожать. Никто не вправе диктовать мне, что делать и как поступать. Я не дам втянуть себя в непонятную игру. Я — сильная, независимая женщина, и всему этому дерьму не место в моей жизни.
Начинается дождь, и я ускоряю шаг, как вдруг в кармане пальто оживает мобильный. Скорее всего, звонит Тед — чтобы без захода на работу отправить меня на какое-нибудь очередное задание. Каково же мое удивление, когда я вижу, что это Марго. Должно быть, хочет рассказать, как у них все прошло с Адамом. Ее голос звучит глухо, словно она плакала.
— Прости, что беспокою, Джесс. Мне нужно с кем-нибудь поговорить, а к Хизер ехать рано…
— Как ваши дела? Как прошла встреча с Адамом накануне? Вы спросили его про записку?
— Все выяснилось. Он просто хотел купить у Клайва щенка. Но сейчас я не об этом. Джесс, мне звонили из полиции. Пожалуйста, не сообщай никому, пока они официально не заявят… Вроде бы нашли тело Флоры.
От неожиданности я застываю и прислоняюсь к перилам набережной. Желание курить настолько сильное, что начинают дрожать руки.
— Как? Где нашли? — еле выдавливаю я из себя.
— Мне мало что сообщили. Велели приехать в полицейский участок, чтобы… — Ее голос срывается.
— Когда? Хотите, я поеду с вами?
— Чуть позже, сегодня днем. Спасибо за предложение, но я сама. Потом позвоню. А теперь мне пора.
Я открываю рот, чтобы ответить, однако связь обрывается. Продолжаю стоять, глядя на реку. Рядом со мной проносится чайка и пикирует к каким-то отбросам у моих ног.
Не могу поверить, что тело Флоры найдено. Столько лет прошло…
Трясущимися руками роюсь в сумке, пока не нахожу сигарету. После нескольких затяжек прихожу в себя.
Я жила с уверенностью, что Флора мертва. Особенно после того, как нашли ее окровавленную блузку. И все же новость о том, что удалось обнаружить тело, приводит меня в шок.
Я никогда не рассказывала ни полиции, ни Хизер о том, какую роль я сыграла в исчезновении Флоры.
Я была подростком, глупой и испуганной девчонкой. Мне казалось, что, рассказав правду, я навлеку на себя проблемы, поэтому и молчала. И еще я не сознавала всю значимость того события, пока не стало ясно, что Флора не вернется домой. Поэтому я поступила с Хизер так же, как сейчас поступаю с Рори. Оттолкнула ее.
Замечаю, что плачу. Но я ведь никогда не плачу. Ну, практически никогда… По-моему, слезы делают меня слабой и уязвимой. Какой смысл лить воду, когда можно решить проблему или просто переступить через нее и идти дальше?
«Ну-ка, возьми себя в руки, Джесс, — приказываю я себе. — Все это касается не тебя, а Флоры».
Необыкновенной и прекрасной Флоры.
Смогла бы я спасти ее, если б знала?
«Никому не говори», — прошептала она мне на ухо. Живо помню, как ее волосы коснулись моего лица. От нее пахло духами «Белый мускус» и фруктовым блеском для губ. Она наверняка сознавала, что я боготворю ее и сделаю все, о чем она попросит.
«Особенно Хизер», — повторила она дважды.
Конечно же, я согласилась. На плечах у Флоры был школьный рюкзак из желтой непромокайки.
«Мы с Диланом собрались ненадолго уехать; вернемся, как всегда, до темноты. Прикрой меня, пожалуйста. Если спросят, я на ярмарке, хорошо? Обещаешь?»
И я пообещала.
Я так и не узнала, куда она отправилась в тот день, потому что больше ее не видела.
Вечером того же дня Флору заметил водитель, проезжавший по центральной улице. По его словам, она была одна. С тех пор — все. Как будто она провалилась в черную дыру или в альтернативную вселенную. Просто исчезла.
А я держала слово и никому ничего не говорила. Сначала думала, что Флора вот-вот вернется, и не хотела навлечь на нее неприятности. Хотела доказать ей, что на меня можно положиться. А затем решила, что она сбежала с Диланом. Чувства вины и страха заставляли меня сторониться Хизер, а та пришла к выводу, что я ее предала, и стала вызывающе и зло со мной обращаться. Я перестала ей звонить, по сути, бросила ее, когда она больше всего нуждалась в моей дружбе. И с этим чувством вины я живу последние восемнадцать лет. Нельзя сказать, что я постоянно об этом думала; нет, я поступила как всегда: закопала голову в песок и делала вид, что ничего не случилось.
Теперь я начинаю понимать, что есть такие воспоминания, которые имеют свойство возвращаться и преследовать тебя. Они как набожный проповедник или строгий учитель, который заставляет тебя вспоминать и мучиться, — и ты всегда будешь слышать его обличающий голос.
Я бросаю окурок на землю и решительно направляюсь в редакцию. Останавливаюсь, только чтобы купить два кофе — для себя и для Стэна, который, как обычно, прикорнул в нише при входе в редакцию.
— Похоже, сегодня у вас там большая буза, — говорит он, кивая в сторону двери. — Твой босс выскакивал на улицу, спрашивал про тебя. Пытался тебе дозвониться. — Стэн греет руки о стаканчик. На руках у него нитяные перчатки без пальцев. Иногда он находит ночлег в приюте, но чаще всего спит на улице, на скамейке в Колледж-Грин или в нашем дверном проеме. Мне всегда хотелось спросить его, как он очутился на улице. Что привело его к такой жизни? Подростком сбежал от жестоких родителей? Или причиной стали алкоголь или наркотики? Он ведь мой ровесник.
Смотрю на часы — сегодня я пришла на пятнадцать минут раньше. Значит, дело не в опоздании. Тогда в чем? Неужели Тед узнал о том, что найдено тело Флоры?
— Ладно, я лучше пойду, — говорю я, переступая через Стэна. На лице у того появляется выражение наигранного ужаса, как будто я собираюсь войти в вольер со львами.
— Слава богу, меня это не касается. Вот в чем прелесть жизни на улице! — И он хрипло смеется.
Поднимаюсь. Сью еще нет, Тед меряет быстрыми шагами помещение офиса, Элли наблюдает за ним широко раскрытыми глазами теленка, а Джек невозмутимо возится со своим фотоаппаратом. Никто не догадался включить верхний свет, и помещение выглядит странно мрачным и неуютным.
— Что-то случилось? — спрашиваю я, снимая пальто и невозмутимо всех оглядывая. В это время за окном раздается раскат грома.
— Ну наконец-то! — Тед буквально бросается к моему столу. Никак не могу прочитать выражение его лица. На мой немой вопрос Джек лишь закатывает глаза.
— Приятель Джека дал нам отличную наводку. — Тед стучит себя по носу. — Но мы должны держать в тайне наш источник информации.
Я в полном недоумении. Единственное, что я знаю наверняка: Финн никогда не дает никаких наводок, хотя Джек много раз просил его об этом.
— Найдено тело.
«Ну, это не новость», — чуть не брякаю я, но вовремя вспоминаю просьбу Марго. В кои-то веки поступлю правильно. Поэтому притворяюсь, что потрясена.
— Полиция считает, что это Флора Пауэлл. Сестра Хизер Андервуд.
— Да. Я знаю, кто такая Флора.
— Причем, — продолжает Тед, едва не подпрыгивая от возбуждения, — тело было найдено в доме в Саутвилле, в Бристоле.
Услышав это, я ощущаю желудочный спазм. Пожалуйста, только не это…
— В викторианском доме на Ридингс-роуд, который, судя по всему, принадлежал Клайву Уилсону.
Меня начинает тошнить.
Глаза Теда блестят.
— Вот теперь все понятно. Наконец-то есть мотив. Похоже, Клайв Уилсон убил сестру Хизер. Должно быть, она каким-то образом узнала об этом и в отместку застрелила его.
У меня голова идет кругом. Да, все это звучит более убедительно, чем версия о том, что Хизер стреляла в Уилсонов без какой-либо причины. Она всегда чувствовала ответственность за сестру.
— Вы сможете с Джеком поехать по адресу, чтобы на месте что-нибудь выяснить? — Это вовсе не вопрос, да и Тед отвернулся прежде, чем я успеваю ему ответить.
Джек молча взваливает на плечо сумку с фотоаппаратом, и мы выходим из офиса. На пороге сталкиваемся со Сью.
— Куда торопимся? — интересуется она.
— Нашли тело, — отвечает Джек. — Труба зовет.
Я посылаю ему умоляющий взгляд, который говорит: «Не шути, пожалуйста».
— Вот так история… — Джек поднимает воротник от дождя, а я пытаюсь укрыть нас обоих своим зонтом. — Давай уже мне, — говорит он, забирая у меня зонт. — Странно все это…
— Да. Когда я впервые услышала, что Хизер застрелила двух человек, я подумала, что это какая-то ошибка. Не могла она такого сделать. Но теперь… если Клайв убил Флору, а она каким-то образом об этом узнала, то все стало более логичным и понятным.
— Тогда объясни мне, почему она убила его мать? Почему Хизер убила Дейрдре Уилсон?

37. Джесс

Когда мы въезжаем в Саутвилл, нам сразу же бросается в глаза дом Клайва. Среди одинаковых зданий, расположенных уступами вдоль дороги, он как яркий свадебный торт в ряду шоколадных бисквитов: весь обмотан полицейской лентой, а в палисаднике напротив входа в подвал расположилась мобильная лаборатория криминалистов. На ступеньках перед домом стоит полицейский с блокнотом в руках и следит за небольшой толпой зевак напротив. Пока никаких журналистов или фургончиков телеканалов.
Дом совершенно не похож на ухоженный коттедж в Тилби. Краска на рамах облупилась, на окнах — рваные москитные сетки, на крыше не хватает нескольких черепиц. Палисадник весь зарос, никаких тебе милых гномиков или подставок для зонтиков.
При мысли, что именно здесь обнаружено разложившееся тело Флоры, подкатывает тошнота. Глядя на лабораторию, я думаю, не подвал ли стал местом захоронения.
Дождь уже закончился, но в воздухе висит влажная взвесь, а небо затянуто серыми тучами.
Когда Джек устанавливает штатив фотоаппарата, я замечаю, что он морщится от боли. Мы припарковались на соседней улице, но вид у него словно после марш-броска в полной амуниции. Синяк вокруг глаза стал желто-фиолетовым и резко выделяется на бледном лице.
Поймав мой взгляд, Джек поясняет:
— Наверное, мышцу потянул.
Я закатываю глаза.
— А ручки и ножки у нашей принцессы не болят?
Мы с Джеком вечно подкалываем друг друга. Не со злобы — любя. У нас одинаковое чувство юмора, и потому мы отлично ладим. Обычно он отвечает какой-нибудь язвительной репликой по поводу моей одежды, прически или манеры говорить. Сейчас отмалчивается, продолжая настраивать камеру.
Тихонько дотрагиваюсь до его плеча.
— Извини, если обидела. Ты в порядке?
— Да, все хорошо, — торопливо отвечает Джек, однако глаз на меня не поднимает.
Только собираюсь его расспросить, как мое внимание привлекает мужчина, стоящий чуть в стороне от толпы. Даже по прошествии двадцати лет я его узнаю́: по позе, характерному изгибу шеи и вьющимся, как у лабрадудля[289], волосам. На нем джинсы и кожаная байкерская куртка, полосатый шарф завязан эффектным узлом. Даже издали видно, что он хорош собой — этакая более высокая и смуглая версия Рори. Я незаметно пересекаю узкую улицу и, оказавшись рядом с мужчиной, издаю легкое покашливание. Он резко оборачивается. Ему около сорока. От глаз и уголков губ разбегаются морщины; в остальном он почти не изменился. Среди темных кудрей нет седины, а глаза по-прежнему поразительного голубого цвета. Он меня не узнаёт. Готова поспорить, что тогда — много лет назад — он вообще меня не замечал. Я была просто подружкой Хизер. Ребенком. Практически невидимкой для таких, как Дилан Бёрд.
Решаю пока оставаться неузнанной.
— Не в курсе, что здесь случилось? — спрашиваю я, одаривая его своей самой очаровательной улыбкой.
Прежде чем ответить, Дилан засовывает руки в карманы.
— Я слышал, нашли чье-то тело… Вроде бы оно пролежало здесь много лет, — говорит он, практически не разжимая губ. Я и забыла про его манеру говорить в угол рта.
Интересно, от кого он мог услышать про находку полиции… Может, на этой улице живет кто-то из его знакомых?
— Вы знали человека, который там жил?
Когда Дилан хмурится, линии между бровями превращаются в глубокие борозды, делая его похожим на волка.
— Встречались пару раз. Много лет назад.
Встречался с Клайвом пару раз? Как и где они могли познакомиться?
— Вы живете по соседству?
В ответ он встряхивает копной кудрей и театрально смотрит на часы.
— В пяти минутах езды отсюда. Проезжал мимо по пути на работу. Кстати, мне пора.
Он порывается уйти. В последний момент я хватаю его за руку.
— Ты не узнаешь меня, Дилан? Это я, Джессика Фокс. Лучшая подруга Хизер Пауэлл. Мы познакомились, когда ты встречался с ее сестрой, Флорой.
Прищурившись, он внимательно меня разглядывает.
— Конечно я помню тебя. И Хизер помню. Однажды она на меня накинулась.
Сама Хизер не сильно распространялась об этом инциденте — наверное, стыдилась своего поступка. Ведь это было так на нее не похоже — быть жестокой… Правда, теперь я начинаю сомневаться, что хорошо ее знала. И все больше сомневаюсь в ее невиновности. Я думала, что из нас двоих именно я была более сильной, жесткой и независимой; Хизер казалась тихой и мягкой. Однако факты говорят об обратном: в десять лет она застрелила своего отца, в четырнадцать избила Дилана хлыстом. А ее собственническое поведение по отношению к Флоре? Что это, как не проявление жестокости? И как спокойно она рассуждала о том, что ее дядя Лео вполне оправданно убил овцу, забредшую на их землю?
Вероятно, это Хизер застрелила Клайва и Дейрдре. Ведь у нее был мотив. Я так долго мучилась, пытаясь найти ей оправдание, что сейчас чувствую облегчение.
— А ты что здесь делаешь? — интересуется Дилан.
Только теперь я замечаю, что все еще держу его за руку.
— Я журналист, освещаю историю Хизер.
Я и не знала, что Дилан живет почти по соседству. Мог ли он следить за мной? Подложить те фотографии на лобовое стекло или подсунуть автобусный билет? Но зачем? Зачем ему следить за мной, угрожать мне? Кстати, я до сих пор не рассказала Джеку о фотографиях.
— Мне нужно закурить, — бурчит Дилан себе под нос.
Я достаю из сумки пачку «Мальборо» и протягиваю ему. Не утруждая себя благодарностью, он вытаскивает сигарету. Закурив, мы оба отходим чуть в сторону.
— Не могу выкинуть из головы все это, — бормочет Дилан. — Совсем как дело Розы и Фреда Уэст[290].
— Надеюсь, что нет. У тех в саду нашли не одно тело.
— Может, теперь все перестанут показывать на меня пальцем, — говорит он, глубоко затягиваясь. — С тех пор как Флора пропала, полиция не оставляла меня в покое. Даже когда за меня поручились ребята с работы. Полицейские превратили мою жизнь в ад: всех допрашивали, не давали нам переехать в Блэкпул… Нам пришлось остаться в Тилби, пока они не закончили расследование.
Дилан замолкает и прислоняется к стене, выглядя при этом невозможно крутым. Ну почему он с возрастом не стал толстым и уродливым? Прямо прекрасный принц какой-то… Вот ведь засада! В то время как красивая и жизнерадостная Флора превратилась в кости… Пусть он и не убивал Флору, но все же виноват в ее смерти. Он должен был проводить до дома шестнадцатилетнюю девочку.
В это время Джек, не обращая на нас никакого внимания, делает свою работу. Он снял со штатива фотоаппарат и старается как можно ближе подойти к лаборатории. Скорее всего, его прогонит полицейский, поэтому мне стоит поторопиться.
— А когда вы познакомились с Клайвом?
— Моя мама встречалась с его братом, Спиди.
— Спиди?
— Такое у него было прозвище. Потому что он поставлял наркотики и сам всегда был под кайфом. На самом деле его звали Норман.
О боже!
— Норман Уилсон встречался с твоей матерью в девяносто четвертом году?
Мысли в голове путаются. Интересно, а сейчас он промышляет наркотиками? Были ли Клайв и Норман участниками наркобизнеса здесь, в Бристоле? Но Норман сказал, что нечасто виделся с Клайвом в последние годы…
Дилан прерывает мои размышления:
— Они несколько лет встречались. Расстались через год после того, как пропала Флора.
— А ты был знаком с Клайвом и их матерью, Дейрдре?
— Однажды мы провели с ними Рождество. Как раз здесь. — И он кивает в сторону дома, от которого мы отошли.
Вижу, как Джек начинает озираться, ищет меня. Теперь машет мне рукой, но Дилан этого пока не замечает.
— Это было еще до того, как я встретил Флору. Наверное, на Рождество девяносто третьего. Вроде нормальные. Дейрдре такая милая, все время болтала, следила, чтобы у нас были полные тарелки и стаканы… Собак держала, смешных таких… А Клайв был тихим, маменькиным сынком, немного странным.
— Почему странным?
Дилан делает еще одну затяжку.
— Мрачный, замкнутый. Правда, пялился на мою мать, когда она не смотрела в его сторону. Я заметил, как он глазел на ее задницу, когда она помогала Дейрдре отнести жареную картошку в столовую.
Я вспомнила фотографии Клайва, которые прислала по электронной почте дочь Нормана, Лиза. Он не выглядел ни мрачным, ни странным. Впрочем, у психопатов нет специального клейма на лбу…
— Флора и Клайв когда-нибудь встречались?
— Вряд ли они были знакомы. Хотя однажды он приезжал на ярмарку. Тем летом. Со Спиди — то есть Норманом. Не помню, была ли там в тот день Флора.
— А Дейрдре?
— Она на ярмарку не приходила. Я видел ее только на Рождество.
Пытаюсь уложить новую информацию у себя в голове.
— Скажи, а за сколько времени до исчезновения Флоры состоялся визит на ярмарку Клайва с Норманом?
Дилан откидывает с лица волосы и раздраженно отвечает:
— Не знаю. За несколько дней. На той же неделе. Столько времени прошло, я уже и не помню всего.
— Но в тот день, когда Флора пропала, ты его видел?
Он качает головой.
Что-то здесь не сходится…
— А почему Норман был на ярмарке? Он там работал?
Дилан бросает окурок на тротуар, давит его каблуком.
— Как сказать… Он поставлял нам наркотики. — Испытующе смотрит на меня. — Ты ведь не станешь об этом писать? Мы с тобой просто болтаем, как старые приятели.
Ага, старые приятели… Мне хочется рассмеяться ему в лицо.
— Да, просто болтаем, не волнуйся, — на голубом глазу вру я. Если понадобится, без колебаний воспользуюсь тем, что он мне рассказал. Я ничем ему не обязана.
Дилан бросает взгляд в сторону дома и морщится:
— Я не видел Нормана много лет. Может, он исправился, а может, и нет… Откуда мне знать? — Выражение его лица резко меняется, он вдруг становится грустным. — Мы с Флорой были детьми и, скорее всего, расстались бы. Но все эти годы я чувствую вину за ее исчезновение. Я должен был проводить Флору… но оставил ее там.
Совершенно не понимаю, о чем он говорит.
— Где оставил?
Дилан тут же понимает, что сболтнул лишнего, но уже поздно. Тогда, надев грустное выражение лица, он продолжает:
— В Лондоне. Мы поехали туда на день, однако сильно поссорились и вернулись по отдельности. Я пошел на ярмарку — меня там многие видели. Я не лгу. — Его голубые глаза вспыхивают. — Я должен был проводить ее домой! Она исчезла с автобусной остановки в Тилби. Ты в курсе?
— Да, читала газеты.
— И все же проезжающая мимо семья видела, как Флора шла мимо часовой башни. Совсем рядом с ее домом. Значит, из Лондона она благополучно вернулась.
Потрясающая логика. Неужели он думает, что его вина становится меньше, если Флора исчезла не в Лондоне, а в Тилби?.. Это я виновата. Надо было сразу рассказать все Хизер или просто не пускать Флору. Тогда она не оказалась бы на автобусной остановке и не гуляла по центральной улице одна ночью. Возможно, она была бы жива, а Хизер не разрушила бы свою жизнь, пытаясь за нее отомстить…
Дилан застонал:
— А теперь это…
— О чем ты?
— Я о Клайве. — Дилан закрывает лицо руками. Я не верю своим глазам — неужели он плачет? — Это моя вина, — говорит он сквозь пальцы. — Должно быть, Клайв убил ее из-за меня.
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Флора засунула двадцатифунтовую купюру — все ее деньги — в расшитый бисером матерчатый кошелечек. Конечно, есть сбережения на счету, но пока она не может ими пользоваться. Да она и не собиралась убегать. Речь шла всего лишь об однодневной поездке. Вернется до темноты — прежде чем кто-либо начнет ее искать.
Мама всегда так занята делами кемпинга, что вряд ли заметит ее отсутствие. Если Флора явится домой в обычное время, все будет в порядке. Хизер, к сожалению, сейчас не помощница. После того случая, который чуть не привел к разрыву с Диланом, они друг с другом не разговаривали. По счастью, тогда все обошлось.
Заметив целующегося Дилана, она пришла в отчаяние. А потом, к ее радости, он оттолкнул ту шлюху со словами: «Ты же знаешь, у меня есть девушка».
Он стоял к Флоре спиной, но потом, вероятно почувствовав ее взгляд, обернулся. Трудно было назвать все чувства, которые отразились на лице Дилана в тот момент, но он точно был обескуражен. Наверное, подумал, что Флора тотчас же бросит его. Но она решила не доставлять этой шлюхе такого удовольствия. А просто подошла к своему парню, обняла за шею и крепко поцеловала. Когда она открыла глаза, «соперница» исчезла.
Они доказали друг другу свою любовь, и никто не сможет встать между ними.
И вот теперь они едут в Лондон. Прошлой ночью Флора была так взволнована предстоящей поездкой, что почти не спала.
Они договорились встретиться у часовой башни в 6.30 утра, чтобы добраться на автобусе до Бристоля, а потом до Лондона. Всего десять фунтов за поездку туда и обратно, да и те за нее заплатил Дилан. Флора не понимала, почему он так настаивает на этой поездке и куда они там пойдут, но ей было все равно. Она никогда раньше не была в Лондоне и предвкушала настоящее романтическое путешествие: целый день, держась за руки, они будут гулять по Трафальгарской площади или Гайд-парку… Как здорово! А главное, подальше от Тилби, ярмарки и идиота Спиди, который в последнее время стал навязчивым.
Несмотря на ранний час, солнце уже взошло; с соседней фермы донеслось пронзительное кукареканье. От радостного нетерпения Флора вся дрожала. Сборы не затянулись — она заранее приготовила одежду: любимую бежевую блузку без рукавов с кружевным воротником и ярко-красную юбку с оборками. Разумеется, надела на шею подвеску из камня настроения[291], которую подарил Дилан. Сейчас камень был темно-синего цвета — цвета счастья. Выходя из комнаты, Флора взяла в руки ботинки и стала тихонько пробираться к выходу из дома. Ее мать вставала рано и сейчас должна быть вместе с Шейлой в конюшне. А Дядя Лео любил поспать и понежиться в постели часов до девяти.
Когда она шла на цыпочках мимо комнаты Хизер, то в приоткрытую дверь увидела раскладушку, на которой спала Джесс. «Эта девочка когда-нибудь бывает дома?» — с раздражением подумала Флора. В этот момент под ногой скрипнула половица. Только она решила двинуться дальше, как сзади раздался шорох. Флора медленно повернулась и увидела в дверях комнаты Джесс — в ночной рубашке со Снупи, волосы растрепаны.
— Что случилось? — спросила она шепотом.
Флора приложила палец к губам, а потом поманила Джесс за собой, вниз по лестнице. Та послушно шла следом, пока они не оказались в коридоре у входной двери. Радостно виляя хвостом, к ним подбежал Голди, и Флора шикнула на него.
— Пожалуйста, не шуми, — тихонько произнесла она, обращаясь то ли к девочке, то ли к собаке.
— Ты что, убегаешь из дома? — спросила Джесс, в ужасе глядя на Флору.
— Нет. Никому не говори, особенно Хизер, — прошептала Флора. — Мы с Диланом собрались ненадолго уехать; вернемся сегодня же, как всегда до темноты. Прикрой меня, пожалуйста. Не надо, чтобы кто-то знал, что нас не будет в Тилби. Особенно Хизер. Если спросят, то я на ярмарке. Хорошо? Обещаешь?
В ночнушке и без косметики Джесс выглядела моложе своих четырнадцати лет.
— Хорошо, — кивнула она.
— Вот и отлично. — Флора села на нижнюю ступеньку и быстро обулась. Чмокнула ошарашенную Джесс в щеку, погладила Голди и выскользнула за дверь.
* * *
Из окна спальни Хизер наблюдала, как Флора, словно вороватая кошка, крадучись пробирается по дорожке. Затем перевела глаза на пустую кровать Джесс. Она слышала каждое слово и чувствовала себя бесконечно несчастной. «Особенно Хизер»… Какие страшные слова.
Было время, когда они с Флорой не имели секретов друг от друга. И вот теперь сестра убежала тайком, чтобы провести день со своим парнем, а лучшую подругу Хизер попросила ее прикрыть. Вспомнились слова, недавно сказанные Диланом: «Вечно путающаяся под ногами маленькая прилипала. Во все дырки суешь свой нос. Флора ненавидит тебя».
Неужели это правда?
Раньше она не сомневалась в том, что сестра ее любит. Однако с того вечера, когда она отхлестала Дилана, Флора стала избегать ее, и день ото дня отчуждение нарастало. Хизер не могла больше мириться с этим. Они слишком много пережили вместе. Если на то пошло, она и их отца застрелила ради Флоры…

39. Марго

В комнате для допросов настолько душно, что Марго старается реже дышать. Ее ладони вспотели, шарф стягивал шею, словно удавка. Как же она ненавидит замкнутые пространства! Только на свежем воздухе она чувствует себя счастливой, особенно верхом, только тогда получается дышать полной грудью. Марго делает глоток теплой воды из пластикового стаканчика, который ей предусмотрительно предложили при входе.
Когда Адам предложил ее сопровождать, она отказалась, а теперь жалеет об этом. Сейчас компания не помешала бы. Если б только с ней была Хизер! Или хотя бы Джесс…
В то утро Марго поделилась с Хизер последними новостями.
Хотя дочка быстро шла на поправку, лечащие врачи не давали пока разрешения на проведение официального допроса. У палаты продолжали дежурить полицейские; иногда даже заходили в палату и усаживались рядом с кроватью Хизер. Марго не хотела думать, что делается это с целью получить какие-либо сведения, пока та спит.
Сегодня, когда Марго пришла в больницу, Хизер дремала. Ее постоянно клонило в сон из-за огромного количества прописанных лекарств: обезболивающие плюс внутривенно антибиотики, чтобы остановить инфекцию, которая попала в рану на груди. Но мозговая деятельность была в норме, отеков не наблюдалось, и врачи сказали, что, как только рана начнет заживать, ее можно будет выписать. «Куда выписать?» — этот вопрос больше всего волновал Марго.
Она присела на стул рядом с кроватью и, нежно погладив дочку по голове, тихонько позвала:
— Хизер, ты спишь?
Хизер открыла глаза и улыбнулась. Затем приподнялась с подушек и спросила, не привезла ли мать Итана.
— Адам привезет малыша позднее.
Хизер откинулась на подушки.
— Ужасно по нему скучаю… Когда же мне позволят уйти отсюда? — пробормотала она и отвернулась. Марго показалось, что дочь плачет. — Бред какой-то… Вчера приходила адвокат, которого ты наняла, и задавала массу вопросов. Неужели мне придется предстать перед судом?
«К сожалению, придется. Как только полиция проведет официальный допрос, тебе тут же предъявят обвинение».
Однако Марго не могла сказать Хизер правду.
— Послушай, милая, звонили из полиции. Есть новости.
Хизер повернула к матери заплаканное лицо.
— Какие новости? — В ее глазах засветилась надежда, а сердце Марго зашлось от тоски.
— В подвале дома Клайва Уилсона, которого, по мнению полиции, ты застрелила, обнаружили тело, пролежавшее там долгие годы. Они полагают… — Она сглотнула и с трудом продолжила: — Что это Флора.
От удивления Хизер вскрикивает.
— Нет, не может быть!
— И теперь у полиции появился мотив. Если ты каким-то образом узнала об этом, то могла убить Клайва. И его мать.
Хизер в отчаянии трясет головой.
— Это не может быть Флора.
— С большой долей вероятности это именно она, — с печалью повторяет Марго. «Иначе зачем бы ты убила Клайва и Дейрдре Уилсон?» Она берет Хизер за руку. — Послушай, адвокат, которой я поручила дело, — Луиза Миллиган — сказала, что есть достаточно оснований обвинить тебя в непредумышленном убийстве на почве частичной невменяемости или…
Хизер с такой силой схватила руку Марго, что та охнула от боли и отстранилась.
— Прости, мама, но ты не слышишь меня. Я не убивала Клайва. Я никогда с ним не встречалась. Да, Адам общался с ним по поводу покупки щенка. И все! Зачем мне его убивать? Давай рассуждать логически. Если б я узнала о причастности Клайва к убийству Флоры, разве могла бы я забыть о таком? А я совершенно ничего не помню о тех событиях! — И Хизер с недоумением и надеждой взглянула на Марго.
— Знаешь, врачи говорят, что травматический инцидент может иногда вызвать временную амнезию. Мозг защищает тебя от ужасных воспоминаний. И заблокировал в твоей памяти информацию о том, что Клайв убил Флору.
— Нет. Это не Флора. Нет! Нет! — Хизер начала судорожно биться. Испугавшись, что она выдернет капельницу, Марго схватила Хизер за руки и стала ее успокаивать:
— Милая, прекрати, пожалуйста… Иначе мне придется позвать медсестру.
Хизер перестала вырываться, на ее лице разлилась смертельная бледность. Марго продолжала:
— Сегодня днем я поеду в полицейский участок, чтобы провести опознание. — «Если, конечно, можно будет кого-то опознать — после стольких лет», — подумала она, а вслух сказала: — И сдать свою кровь для ДНК-анализа. После этого мы все узнаем.
…И вот теперь она в участке: сидит в ужасной клетушке, похожей на камеру, и ждет результатов анализа ДНК.
Дверь открывается, и в помещение входит Гари Рутгоу, а следом за ним — невысокая молодая женщина с папкой в руках. При виде Марго лицо старшего инспектора смягчается.
— Здравствуй, Марго.
Та молча кивает, напряженно в него всматриваясь. Сердце вот-вот выскочит из груди; приходится сделать глоток воды, чтобы не потерять сознание.
«Неужели настал момент, когда я узнаю правду? Является ли найденное тело Флорой?»
Рутгоу смотрит на пустой стул рядом с Марго.
— С тобой никого нет?
Она качает головой.
«Давайте же, наконец!»
Рутгоу представляет свою коллегу — констебля Клотильду Спенсер, — и они оба усаживаются напротив Марго. Несмотря на весь трагизм момента, она замечает, что на Рутгоу нежно-розовый галстук с белыми крапинками.
— Очевидно, что вам не удастся опознать Флору из-за серьезных разложений тела, — начинает Спенсер.
При этих словах лицо Марго сводит гримаса боли. Она старается не думать о том, во что могла превратиться ее красавица дочка.
— Вот почему мы взяли образец вашей ДНК. И просим вас поделиться какими-либо деталями, которые помогут идентифицировать найденные останки.
— Например, какими?
— Какие-то аномалии, повреждения и тому подобное. Например, не ломала ли ваша дочь когда-нибудь ключицу?
— В шесть лет у нее был перелом левой лодыжки. Он сросся не совсем правильно и позже давал о себе знать. Эта нога часто подворачивалась и была заметно слабее.
Уточнив информацию, констебль Спенсер бросает в сторону Рутгоу вопросительный взгляд. Гари подхватывает разговор:
— Тело, которое мы нашли, принадлежит человеку, умершему где-то между девяносто третьим и девяносто шестым годами. Предположительно, это молодая девушка в возрасте пятнадцати-семнадцати лет. К сожалению, за давностью времени мы пока не можем определить причину смерти; впрочем, судебные патологоанатомы продолжают работу. Но кое в чем мы совершенно уверены: у найденного нами человека был только один перелом.
«Ну вот, сейчас», — в отчаянии думает Марго. Она не станет при всех плакать. Только бы добраться до машины…
— И это перелом правой ключицы. Никаких следов повреждений ни на одной из лодыжек. Конечно, окончательно все прояснится, когда мы закончим анализ ДНК, но… — Рутгоу откидывается в кресле, и Марго с удивлением видит облегчение на его лице. — Не думаю, что это тело принадлежит Флоре.
* * *
Наконец-то она в спасительном убежище своей машины и может дать волю слезам. Марго сама не знает, почему плачет: от облегчения, что нашли не Флору, или от жалости к другой матери, вынужденной, как и она, жить в аду в течение долгих-долгих лет. Часть ее души хотела бы, чтобы это оказалась Флора, чтобы завершился большой и страшный этап ее жизни, когда каждый день она мучилась сомнениями и вопросами. Однако другая часть — бо́льшая часть — души испытывает облегчение, потому что остается, пусть маленькая, возможность, что Флора еще жива. И счастлива. Порой Марго позволяет себе увлечься и такими фантазиями. Надежда — страшная сила, которая нередко приводит к ужасным разочарованиям…
Марго достает платок и вытирает слезы. «Стоп. Надо быть сильной. Ты обещала Хизер вернуться в больницу и все ей рассказать».
И хотя официального подтверждения не будет, пока не готовы результаты ДНК-теста, Хизер должна узнать новости первой. Если это тело не Флоры, то у ее дочери не было мотива стрелять в Клайва Уилсона.
…Звонит мобильный — это Лео. Она сообщила ему, что поехала на опознание, и он тоже ждал результатов.
— Они думают, что это не Флора.
— Это просто замечательно! — радостно восклицает брат. — Значит, у Хизер нет мотива.
— Именно так. — Марго опускает голову на руль и закрывает глаза. — Лео, ты приедешь сегодня?
Наступает неловкое молчание.
— Послушай, сестренка, я бы с радостью вернулся, чтобы тебя поддержать. Я чувствую себя ужасно, что меня нет рядом с тобой и Хизер, но, понимаешь, мне это тяжело. Сразу оживают все воспоминания, и демоны вновь поднимают голову…
Марго прекрасно его понимает. После того как подтвердилось алиби Дилана, полиция набросилась на Лео. До сих пор многие считают его причастным к исчезновению Флоры, хотя у него тоже есть алиби.
— Прости меня, — после долгой паузы говорит Лео, и Марго улавливает боль и тоску в его голосе. Он не был в Тилби уже пятнадцать лет. И за все годы она ни разу не усомнилась в его невиновности. Она знает, что он никогда не смог бы причинить вред своей племяннице, и все же это не останавливает сплетни и домыслы. Всему причиной симпатии Лео к молодым девушкам. До нее доходили слухи, что он спал с женщинами гораздо моложе себя, но она не могла его упрекнуть в неподобающем поведении по отношению к ее дочерям. Он был их дядей, и точка. Однажды даже Шейла намекнула ей, что не следует оставлять Лео наедине с девочками. Потом, правда, извинялась — мол, пошутила. Марго не могла ей простить таких «шуточек».
— Ничего. Я буду держать тебя в курсе, — заканчивает разговор Марго. Она бросает мобильный на пассажирское сиденье и смотрит на себя в зеркало: нельзя, чтобы Хизер заметила ее слезы.
Почему дочь так отреагировала, когда узнала, что Флору нашли? Она с уверенностью заявила, что тело не может принадлежать ее сестре. Почему?
И тут в голову приходит страшная и совершенно невозможная мысль: «А если Хизер знает, что именно случилось с Флорой?»
В памяти сразу всплывает воспоминание: обмякшее тела Кита на земле, ружье в трясущихся руках дочери…
Если Хизер убила своего отца, не могла ли она убить и свою сестру?
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Хизер наблюдала за тем, как Флора идет по полю, пока та не скрылась из виду. Скорее всего, Дилан ждет ее где-то неподалеку, чтобы провести вместе день в Лондоне.
Неужели Флора забыла, сколько Хизер для нее сделала? Тот день, четыре года назад, был похож на любой другой на их ферме в Мейдстоуне — бесконечные грубые нападки и издевательства со стороны отца. Мать пыталась своей любовью и заботой компенсировать агрессивное поведение мужа, но ничего не могла сделать с тем потоком издевательств, который каждый день обрушивался на Флору. Может, потому, что она была старшей дочерью, или потому, что умела дать ему отпор. Какова бы ни была причина, у него вошло в привычку всячески оскорблять их обеих, особенно когда матери не было рядом. По вечерам Флора пробиралась в комнату Хизер, и они вместе прятались под одеяло, напряженно прислушиваясь к звукам ссоры внизу. Наконец отец уходил из дома — хлопала входная дверь, и они с облегчением вздыхали, наслаждаясь моментами тишины. В одном они были уверены: отец никогда не бил жену. Он был тяжелым и грубым человеком; казалось, вся радость жизни однажды просто вытекла из него и осталась только оболочка, наполненная злобой. Не за такого Кита вышла в свое время замуж их мать.
К счастью, он никогда не совершал физического насилия.
До того весеннего дня в 1990 году.
Наступило их любимое время года на ферме, когда на свет появлялись ягнята. Девочки обожали с ними возиться, кормить из бутылочки. Много лет назад отец научил сестер обращению с этими трогательными существами: теплое тельце ягненка нужно было брать на руки и баюкать, словно младенца. Тогда еще их отец был веселым и добрым человеком, а не злым и вечно орущим мужланом. Мать называла это стрессом, а Флора — «синдромом несносного ублюдка».
В тот день отец достал ружье, потому что корова запуталась в колючей проволоке и «ее нужно было избавить от страданий», как он выразился. Флора скорчила гримасу и прошептала Хизер: «Тоже мне, Джон Уэйн[292]».
Через полчаса, выходя от ягнят, они нашли ружье отца у ворот сарая.
Родители научили их пользоваться оружием, но очень строго соблюдали меры безопасности при обращении с ним. Девочкам категорически запрещалось прикасаться к оружию без присмотра взрослых. Однако в этот день Флора с радостным криком бросилась к ружью.
— Смотри, папино ружье!
— Положи сейчас же на место. Он нас в порошок сотрет, — испуганно прошептала Хизер, чувствуя, как бешено колотится сердце.
Но Флора вскинула ружье к плечу и, направив в сторону поля, издала звук «бах-бах».
— Пожалуйста, не надо. Это опасно. Оно, кажется, не на предохранителе.
— Да успокойся ты, — ответила Флора. — В нем нет патронов. Папа уже использовал их, чтобы убить корову. Ты же знаешь, он заряжает всегда только одним или двумя.
Но Хизер было не по себе. Ее столько раз предупреждали об опасности оружия.
Флора рассмеялась:
— Давай поиграем в полицейских!
— Нам нельзя так играть. И вообще, полицейские не пользуются дробовиками. Положи его, пожалуйста, я боюсь.
— Хизер, все в порядке…
Последние слова замерли на губах Флоры. К ним приближался отец. Увидев его, Хизер начала дрожать — их ждали большие неприятности.
Отец побагровел и еще издали стал орать:
— Какого черта ты делаешь? Опусти чертову пушку, сейчас же!
Флора опустила ружье, а потом осторожно положила его к ногам Хизер и подняла вверх руки.
— Извини, извини, пожалуйста, — начала она оправдываться, еле сдерживая слезы.
В одно мгновение Кит оказался рядом, схватил Флору за тонкие ручки и начал отчаянно ее трясти. Хизер слышала, как стучат зубы сестры.
— Ты никогда не должна играть с оружием, глупая девчонка! — вопил он, а затем со всей силы ударил ее по лицу.
Время замерло, даже деревья перестали раскачиваться. Вокруг воцарилась полная тишина, как будто мир вокруг сделал глубокий вдох. Флора дотронулась до щеки и горько заплакала.
Прежде чем Хизер осознала, что делает, она наклонилась, схватила ружье и направила его в грудь отцу. Ее захлестнула внезапная, ослепляющая ярость.
Кит, казалось, вот-вот лопнет от злости.
— Отдай мне ружье, маленькая дрянь, — прошипел он.
— Оставь Флору в покое! — крикнула Хизер.
Он на секунду растерялся.
— Я не трону Флору. А теперь верни мне ружье, или получишь от меня хорошую трепку. Обе получите.
И тогда она нажала на спусковой крючок.
Хизер была настолько ослеплена гневом и страхом, что ее сознание буквально отключилось. Она лишь почувствовала отдачу и тяжесть в руках.
Все было как в кино. Хизер словно вылетела из своего тела и наблюдала за происходящим со стороны: вот ружье выстрелило и отца отбрасывает назад. Затем крупный план — его расширенные от удивления глаза, кровь растекается по рубашке. А потом раздаются крики матери и Флоры; Хизер бросает ружье и затыкает уши. Чтобы не слышать этих страшных и таких громких звуков.
…А теперь — после всего случившегося — Флора плетет интриги за спиной Хизер с ее лучшей подругой. Скрывает свои секреты. Отталкивает ее.
Услышав, как у двери спальни скрипнула половица, Хизер прыгнула в кровать и притворилась спящей. Чтобы Джесс не поняла, что она все знает.
Она не может потерять Флору. После всего, через что они вместе прошли, она должна бороться. Нужно поскорее поговорить с сестрой. Она слышала, как Флора поделилась с Джесс планом вернуться домой до наступления темноты; значит, приедет на автобусную остановку возле часовой башни не позже девяти вечера.
Там ее и будет ждать Хизер.
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Я мысленно возвращаюсь к твоим последним минутам. Они преследуют меня во сне. И кровь. Так много крови! Она расплывается по твоей блузке, собирается в трещинах бетона под твоей головой. В твоих глазах застыл страх и недоумение — неужели человек, которого ты любишь и который любит тебя, смог причинить тебе такую боль? Я хочу, чтобы ты знала: потом я держала тебя в объятиях, баюкала и плакала от отчаяния, что не смогла тебя защитить. 
Ведь в этом заключалась моя главная миссия. 

42. Джесс

«ВЕСТНИК БРИСТОЛЯ И СОМЕРСЕТА»
Пятница, 23 марта 2012 года 

ПОЛИЦИЯ ПЫТАЕТСЯ РАЗГАДАТЬ ЗАГАДКУ ТЕЛА В ПОДВАЛЕ
Джессика Фокс 

По официальному заявлению полиции, тело, найденное в подвале дома Уилсонов, не принадлежит Флоре Пауэлл.

В пятницу, 9 марта, мать и сын, Дейрдре и Клайв Уилсон, были застрелены в доме на Шеклтон-роуд в Тилби. Во время обыска, который проводился по месту проживания Клайва Уилсона в районе Саутвилл, в Бристоле, полиция обнаружила тело девушки. В ходе осмотра подвала внутренняя стена обрушилась, обнажив кости, спрятанные там, предположительно, еще в середине 90-х годов прошлого века. 
В убийстве Дейрдре и Клайва Уилсон подозревают Хизер Андервуд, которая в настоящее время находится в больнице, восстанавливаясь после попытки самоубийства. Официальное обвинение ей пока не предъявлено. 
Ее сестра, Флора Пауэлл, пропала из Тилби в 1994 году в возрасте шестнадцати лет. 
Старший инспектор отдела уголовного розыска Эйвона и Сомерсета, Гари Рутгоу, сказал: «Тест ДНК показал, что тело не принадлежит Флоре Пауэлл. Никаких версий мы пока не исключаем, так как расследование по установлению личности продолжается». 

Перегнувшись через мое плечо, Тед читает заметку. В редакции сегодня тихо: Сью чем-то занята на ресепшен, Сэт проводит ревизию старых слайдов, Элли вместе с Джеком отправились брать экспресс-интервью на улицах Бристоля. В последнее время мы с Джеком почти не видимся. Раньше мы выбирались с ним на ланч хотя бы раз в неделю, частенько забегали выпить и посплетничать после работы. Увы, после ночи, когда на него напали, все изменилось. Он постоянно работает, и я подумываю, не ищет ли он повышения.
Закончив читать, Тед разочарованно хмыкает и отходит к соседнему столу.
— Не очень тянет на сенсацию или уникальную новость, — говорит он, потирая подбородок. Тед неважно выглядит сегодня: небритый, с запавшими глазами. На нем выцветшие джинсы, протертые на коленях. — Сегодня только среда, газета выйдет в пятницу. К тому времени информация устареет. Нам нужно что-то поинтереснее, Джесс.
Я чуть не вою: опять ему мало. Я сделала все, что могла, — на страницах нашей газеты появилось эксклюзивное интервью с Марго, фрагменты из которого процитировали все федеральные СМИ. Признаться, было приятно видеть свое имя в центральных изданиях. Но как нам конкурировать с ежедневной газетой, если мы выходим всего два раза в неделю и никто не читает наш сайт? Я пыталась донести до Теда мысль о необходимости изменить нашу онлайн-политику, и ответ всегда один: «Джаред — наш главный редактор — отказывается что-то менять, ссылаясь на нехватку денег».
Листаю блокнот в поисках «чего-то поинтереснее».
— Я продолжаю работу над интервью с владельцем «Веселого ворона».
Тед удивленно поднимает одну из своих лохматых бровей.
— Напомни-ка, о чем речь.
— Клайв пытался толкать наркотики студентам. Позже я наткнулась на бывшего парня Флоры — Дилана Бёрда. Он подозревает Клайва в убийстве Флоры из-за того, что в свое время Дилан задолжал ему и его брату Норману деньги за наркотики.
У меня до сих пор стоит перед глазами белое лицо Дилана: «Он убил ее из-за меня».
Тед издает тяжелый вздох.
— Клайв ведь не убивал Флору, верно? Нет никаких доказательств этого, да и тело не ее!
— Но если он убил найденную полицией девушку, то мог убить и Флору, — парирую я. — Дилан сказал, что Клайв был на ярмарке примерно в то же время, что и Флора. Он мог ее встретить.
Тед хмыкает.
— Одного предположения недостаточно, — отрезает он. — Нам нужны проверенные факты. А гребаная «Дейли ньюс» почему-то получает их раньше нас.
Повисает напряженное молчание. Голубые глаза Теда смотрят зло и холодно. Он продолжает яростно жевать.
— Знаешь, Джесс, головной офис все время ищет предлог, чтобы закрыть наше отделение. Они хотят, чтобы все мы сидели под одной крышей. Только это не для нас с Сэтом. Мы слишком старые, чтобы что-то менять.
Мне тоже не хотелось бы терять ту свободу, которую дает работа в нашем офисе.
— Но ведь именно мы поставляем им лучшие материалы по этой истории! — От накатившего негодования я даже покраснела.
— Только потому, что ты близко знакома с этой семьей, Джаред и не трогает нас.
Джаред на десять лет моложе Теда, скользкий и обходительный тип. Носит дорогие костюмы, ездит на спортивной машине. Тед — его полная противоположность, представитель «старой школы».
Что ж, придется, видимо, доставать припрятанного в рукаве туза, хотя я не знаю, насколько этично его использовать. Но мне нужно доказать Теду, что он сделал правильный выбор, пригласив меня на работу. Ну, не из-за моих же прекрасных глаз он меня держит!
Делаю глубокий вдох и выдаю:
— Марго пригласила меня проведать Хизер в больнице сегодня днем.
Ощущение, как будто я бросила в комнату ручную гранату и сейчас она рванет. Тед буквально впивается в меня глазами.
— Не уверена, что мне разрешат взять у нее интервью, — поспешно добавляю я. — Однако жестких ограничений пока нет, ведь ей не предъявлено официальное обвинение.
— Ей становится лучше, значит, это лишь вопрос времени.
— Шансов мало, но вдруг она мне что-нибудь расскажет…
Тед вскакивает, потирая руки.
— Да, стоит попробовать. Ты будешь первой из журналистов, кто увидит ее и возьмет интервью. Отлично. Джаред с нас слезет.
— Даже если будет получено разрешение на интервью, неизвестно, согласится ли она… — говорю я уже в спину убегающего в свой кабинет Теда.
* * *
Когда я подъезжаю к больнице, Марго уже ждет у входа. На ней бежевое пальто, на шею намотан черный кашемировый шарф. Выглядит она стильно: губы чуть тронуты помадой, волосы красиво уложены, седые пряди только прибавляют ей элегантности. На мгновение — буквально на долю секунды — я испытываю острую зависть к Хизер. Моя собственная мать так и не перезвонила мне после нашего несуразного разговора в прошлую пятницу.
Когда Марго замечает меня, ее зеленые глаза радостно загораются, она быстро подходит и обнимает меня. На секунду я замираю, наслаждаясь ее теплом, знакомым ароматом духов.
— Спасибо, что приехала. Хизер будет очень рада тебя видеть, — говорит она, беря меня за руку, чтобы провести по лабиринту больничных коридоров. По дороге гадаю, как меня встретит Хизер. Я совсем не удивлюсь, если она велит мне проваливать.
Марго говорит не переставая — видимо, сильно нервничает. Я и сама не могу побороть волнение при мысли о том, что она впускает меня в круг близких ей людей.
Однако не стоит обольщаться. За утонченной вежливостью Марго сквозит готовность до конца сражаться за свою семью. Мне уже приходилось сталкиваться с ее враждебностью, и повторения я не хочу. Передо мной стоит трудная задача: не обманув оказанного мне доверия, выполнить свое обещание Теду.
Я снова задаюсь вопросом, подхожу ли для этого задания и насколько могу быть объективной. Я хочу верить в невиновность Хизер и в существование какого-то логического объяснения всему случившемуся. Но чем дальше, тем хуже у меня это получается.
Когда мы подходим к палате, я уже сама не своя от волнения. Могу только кивать, когда Марго сообщает мне, что Хизер перевели из реанимации и на завтра полицией назначен официальный допрос. Представляю ее беспокойство по поводу того, что произойдет, когда Хизер выпишут из больницы. Арестуют ли ее сразу или все-таки позволят сначала вернуться домой? Во всяком случае, у Хизер есть Марго, готовая за нее бороться. Она наймет лучших адвокатов, не пожалеет никаких денег, чтобы спасти свою дочь. У Марго всегда на первом месте семья.
У двери Хизер стоит полицейский — стройный молодой человек с аккуратной стрижкой и острым подбородком. Он внимательно нас рассматривает, а затем, кивнув, пропускает в палату.
Я не ожидала увидеть охрану, но Марго, видимо, уже привыкла к постоянному присутствию полиции. Когда мы входим, Хизер сидит в постели поверх одеяла. На ней теплые носки и сиреневая пижама; длинные волосы блестят, словно их недавно расчесали. Она, конечно, стала старше, вокруг глаз появились легкие морщинки, но у нее все та же потрясающая кожа — гладкая, как персик. О недавнем ранении напоминает только повязка на голове. Увидев меня, Хизер покрывается румянцем, на ее лице расцветает радостная улыбка, отчего на левой щеке появляется ямочка, которую я хорошо помню. В ответ я готова расплакаться — с годами становлюсь все более сентиментальной…
Больше всего мне хочется крепко прижать Хизер к себе, но я замираю из-за страха сделать ей больно. Она сама подается вперед, протягивая руки. И я тотчас же погружаюсь в мягкую шелковистость ее волос, ощущаю легкий аромат больницы и мыла, исходящий от ее тела.
Когда первые «охи» и объятия позади, я опускаюсь на стул рядом с кроватью и тут же вспоминаю, что не догадалась принести ей ни цветов, ни фруктов. Даже журнал был бы кстати. Хизер на моем месте не забыла бы.
— Пойду принесу нам кофе, — напоминает о своем присутствии Марго.
— Я очень рада тебя видеть, — говорит Хизер, глядя на меня сияющими глазами. — Ты почти не изменилась.
— Я тоже очень рада, — тараторю в ответ. Веду себя как маленькая девчонка, а не как профи: захлебываюсь от эмоций, чуть не плачу… Нужно помнить, кто она и зачем я здесь. Забыть, что мы друзья, вспомнить про работу. — Вот ты действительно не изменилась, хотя теперь ты замужняя женщина, стала мамой.
«А еще ты убийца», — договариваю я про себя.
Она застенчиво улыбается, берет с прикроватной тумбочки рамку с фотографией и показывает сначала на мальчика, а потом на обнимающего его мужчину:
— Это мой сынок, Итан. А это муж, Адам.
По какой-то причине я не признаюсь ей, что уже встречалась с ними в качестве журналиста. Зато говорю, какой классный у нее сын.
— А ты? Замужем? Дети есть?
— Я живу со своим парнем, Рори. В прошлом году мы с ним переехали из Лондона в Бристоль.
— А как твоя мама?
— Все такая же; правда, вышла замуж и переехала в Испанию, я ее почти не вижу. — Понимаю, что голос меня выдает: он пропитан горечью, которую обычно я стараюсь не показывать.
Хизер молча берет мою руку. Она, как никто другой, понимает меня, потому что помнит все обиды и переживания, через которые мне пришлось пройти в детстве. Она знала меня еще до того, как я стала злой и циничной и возвела непреодолимые преграды вокруг себя. И со всей остротой я вдруг осознаю, что Хизер не просто подруга, а самый близкий мне человек, моя сестра.
— Мне очень жаль, что мы расстались, — говорит она, опуская глаза.
— Мне тоже. Самая большая моя ошибка, — признаюсь я.
— И моя. Я была в отчаянии из-за Флоры. И все время по тебе скучала.
У меня возникло ощущение, что в палате появилась тень Флоры. Чтобы не встречаться с Хизер глазами, смотрю на доску с фотографиями на стене.
— Я оттолкнула тебя, потому что чувствовала себя виноватой, — тороплюсь все объяснить я. — Я видела Флору в то утро, когда она исчезла. Они с Диланом собирались на один день поехать в Лондон, а я никому про это не сказала.
Хизер вновь сжимает мою руку.
— Знаю. Я слышала ваш разговор тем утром, но притворилась, что сплю. Я ужасно ревновала, ведь Флора поделилась планами с тобой, а не со мной. Впрочем, она тогда страшно обижалась на меня из-за Дилана.
Я начинаю смеяться.
— Извини, я лишь недавно узнала, что ты его избила… Поделом ему!
Хизер тоже начинает смеяться.
— Он был настоящим козлом. Я никогда не понимала, что Флора в нем нашла. Помнишь, как она без конца заводила «Гавань Марты»[293], потому что под эту мелодию у них что-то было? Как же это доставало! Флора была влюблена как кошка. — Улыбка Хизер внезапно гаснет. — До сих пор не могу слушать эту песню.
— Вчера встретила Дилана. Впервые с… девяносто четвертого года. Он был у дома Клайва Уилсона. Все думали…
— Все думали, что нашли тело Флоры? — заканчивает за меня Хизер.
Я киваю.
Опять наступает молчание. Интересно, о чем сейчас думает Хизер? Что она чувствует? Стало бы ей легче, окажись это Флора? Или все-таки неведение оставляет место для надежды?
— Мама рассказала тебе, что полиция считает меня виновной в убийстве двух человек? — Хизер снова опускает глаза и начинает теребить кольца на руках.
Я чуть не расхохоталась. Раньше я часто представляла себе нашу встречу — воссоединение старых подруг; но даже в страшном сне не могла предвидеть такого разговора.
— Да, рассказала.
Хизер по-прежнему на меня не смотрит.
— Мама сказала, что ты стала журналисткой. Ты пришла сюда за материалом?
Я кладу свою руку поверх ее.
— Я здесь как твоя подруга. Все случившееся заставило меня понять, как много значила наша дружба. У меня никогда не было такого близкого человека, как ты. — Говоря это, я чувствую укол вины, ведь я действительно пришла за материалом. Хотя главная причина — наши отношения.
Хизер поднимает глаза.
— Правда?
— Правда. Конечно, у меня есть Рори и Джек — мой коллега. Однако это совсем другое. Мне так не хватало настоящей подруги…
Появившаяся на губах Хизер улыбка мгновенно освещает все ее лицо.
— Мне тоже. Я живу очень замкнуто. Только Адам и Итан, ну и мама, конечно… С дядей Лео мы почти не видимся.
Я только сейчас начинаю понимать, как исчезновение Флоры повлияло на жизнь каждого из членов этой семьи. Конечно, необходимо обсудить с Хизер интервью. Тед будет в ярости, если я ничего «не добуду». И все же теперь, когда мы нашли друг друга, я не могу просто заваливать ее вопросами. Наверное, лучше передать дело кому-то из головного офиса, хотя страшно обидно — я так близко подобралась к центру событий…
— Я не помню то утро, — вдруг говорит Хизер, дотрагиваясь до повязки на голове.
Я в замешательстве.
— Какое утро?
— Когда произошли эти убийства. Последнее, что я помню, это ссору с Адамом накануне. Глупая ссора. Я упрекала его в том, что он мало мне помогает. У Итана резались зубки, он не спал, я была страшно вымотана. А еще чувствовала себя… — Хизер делает паузу, пытаясь найти подходящее слово, — брошенной.
— И что же произошло потом?
— Адам обиделся. Заявил, что вместе с Итаном поедет ночевать к матери, чтобы я могла отдохнуть. Как только они уехали, я открыла бутылку вина, немного поплакала. А затем — провал. Возможно, я ненадолго потеряла сознание. А очнулась уже… — она снова крутит кольца, — здесь, в больнице.
Не могу себе представить, чтобы огромное, страшное событие просто исчезло, стерлось в моей памяти. Даже когда я в стельку пьяна, на следующее утро я все могу восстановить, даже если воспоминания вызывают стыд. Я не психиатр, но описанное Хизер состояние похоже на помрачение рассудка. Может быть, это последствие травмы головы?
Хизер морщит нос — и в этот момент становится страшно похожа на себя в подростковом возрасте.
— Меня это дико раздражает — то, что я не могу ничего вспомнить. Я постоянно об этом думаю и никак не пойму, зачем мне кого-то убивать. Особенно этих двух людей, если я никогда их не видела.
— Вообще-то, ты встречалась с Дейрдре. По словам твоей мамы, она арендовала у вас фургончик в начале этого года.
— О да. Но я плохо ее помню: она беспрестанно о чем-то болтала, а я не могла оторваться от ее собаки, похожей на плюшевого медвежонка. Она сказала, что занимается их разведением. Вот и весь наш разговор.
Я внимательно ее слушаю и вдруг замечаю, что у Хизер легонько дергается внешний уголок века. Совсем чуть-чуть. И заметить это может только человек, хорошо ее знающий. Так ее веко начинало дергаться, когда она лгала.
Хизер, похоже, нервничает и потому все время крутит кольца. Я тоже начинаю на них смотреть. На левой руке — обручальное и помолвочное. И еще по кольцу на мизинцах обеих рук; кольца одинаковые, золотые, с овальным гербом, немного похожим на льва. Я сразу их узнаю. Когда мы были детьми, Хизер рассказала, что у них, всех троих, по одному такому кольцу. Как выразилась Хизер, «фамильные, передающиеся по наследству». Я ничего подобного не видела раньше и была страшно заинтригована. Это звучало так шикарно и аристократично…
Хизер носила кольцо постоянно, на среднем пальце. Флора тоже никогда свое не снимала, оно и в день ее исчезновения было у нее.
Так почему же сейчас я вижу его на Хизер?

43. Джесс

Я в ужасе смотрю на кольца. На два кольца. Хотя должно быть только одно. Может, я ошиблась и на Флоре не было кольца в тот день, когда она пропала? Вот только… Я была там, когда Марго впервые заявила о пропаже Флоры. Мы обе стояли рядышком с Марго; Хизер тихонько всхлипывала. Близилась полночь, Флора никогда так поздно не задерживалась. Помню, как Марго подробно описывала полицейским, во что была в тот день одета ее дочь, включая золотое кольцо с печаткой. Я еще тогда подумала, как это романтично звучит — «кольцо с печаткой»… В моей восторженной четырнадцатилетней голове тут же нарисовалась картинка, как Флора прикладывает кольцо к сургучу, запечатывая любовное послание.
Но почему Хизер плакала? Неужели знала, что Флора домой не вернется? Ведь на тот момент она опаздывала всего лишь на несколько часов. Учитывая ее пунктуальность, это могло быть поводом для волнения, но не для слез. Я ужасно переживала — ведь я никому не сообщила, что Флора отправилась вместе с Диланом в Лондон. «Возможно, решили остаться там на ночь», — мелькнуло у меня в голове. Я и подумать не могла, что она сбежала: в рюкзачке Флоры в то утро могла поместиться разве что смена белья.
Я только сейчас вспомнила, что Хизер в тот вечер уходила из дома — часов в семь, наверное. Вернулась вся мокрая и грязная — мол, упала, когда отводила пони в конюшню. Одета, правда, она была не для верховой езды, да и погода не располагала к прогулкам. Впрочем, я не придала этому никакого значения, так как сидела в ее комнате, рисовала, слушала музыку — и была совершенно счастлива. Когда пробило девять тридцать, Хизер посмотрела на часы и заволновалась, пробурчав что-то себе под нос про Дилана.
Я не вспоминала об этом уже много лет, и вдруг теперь…
В результате несчастного случая Хизер убила своего отца, а теперь — Клайва и Дейрдре Уилсонов. Ее видели выходящей из их дома в утро убийства. Ранее тем же утром камеры видеонаблюдения засекли ее рядом с домом Клайва в Бристоле. Действительно ли она не помнит ничего из случившегося или умело всех обманывает? Глядя на женщину, которая когда-то была моей лучшей подругой, я вдруг поняла, что почти ничего про нее не знаю. Два года нашей дружбы — важный этап жизни, но это лишь небольшая часть из длинных тридцати двух лет. Как бы я ни пыталась убедить себя, надо признать, что Хизер — убийца. Она убила не один, а целых три раза. И теперь на ней кольцо Флоры. Как такое могло случиться?
Несмотря на духоту в комнате, я начинаю дрожать.
«Господи, она сумасшедшая. Я сижу и мило беседую с человеком, который представляет смертельную опасность».
От этой мысли я резко вскакиваю. Хизер поднимает глаза.
— Что-то случилось?
— Да жарко стало…
— Неудивительно, ведь ты так и не сняла пальто.
Не могу говорить; мысли в голове судорожно мечутся. Неужели это она сделала те фотографии на моей машине? Нет, исключено. Она в больнице, под охраной полиции. Тогда кто? Адам? Мне показалось, что это он следил за мной. Они могут действовать сообща. Выходит, именно Адам подсунул мне фотографии в качестве предупреждения? Но что тогда значит билет на автобус? И самое главное: почему у нее кольцо Флоры?
В палату входит сияющая Марго с двумя стаканчиками.
— Какое счастье видеть вас мирно беседующими! — Тут она замечает, что я стою. — Уже уходишь, Джесс?
Я начинаю что-то мычать в ответ, потому что больше всего сейчас хочу сбежать из этой палаты, оказаться у себя дома, спрятаться и… все забыть. Да, я всегда от всего убегала: от Хизер, потому что боялась признать свою роль в исчезновении Флоры; от матери, потому что она пренебрегала мной в детстве, а потом снова вышла замуж и начала новую жизнь без меня. Теперь вот бегу от Рори. Однако на этот раз я не стану прятаться. Я должна довести дело до конца — хотя бы ради своей журналистской карьеры. Если Хизер много лет назад расправилась с Флорой, то я свободна от каких-либо моральных запретов и смогу создать великолепный материал. Вот ведь парадокс: я способна простить Хизер за убийство Клайва и Дейрдре, потому что они ничего для меня не значили, но готова отдать свою подругу на всеобщее растерзание из-за Флоры…
— Хотела лишь снять пальто. Здесь жарко.
— Немудрено — в таком-то наряде. Красиво, конечно… — Марго старается меня не обидеть. Я-то знаю, что моя одежда не в ее вкусе и вообще не всем нравится. Поэтому я такую и выбираю.
Марго протягивает мне один из стаканчиков, второй отдает Хизер.
— Я принесла тебе травяной чай, — говорит она дочери с ласковой улыбкой.
Слава богу, что для меня не взяла такую же травяную бурду. Сейчас мне нужно получить заряд кофеина… и сигарету.
Я предлагаю Марго присесть, но она отмахивается.
— Садись сама. Мне нужно позвонить, так что пойду в холл. А вы наверстывайте упущенное!
Через стекло наблюдаю, как она выходит из палаты, останавливается поговорить с дежурным полицейским, и решаю воспользоваться выпавшим мне шансом. Делаю вид, что впервые замечаю кольцо Хизер. Она держит чашку левой рукой, правая лежит на коленях.
— Это твое фамильное кольцо? — Спрашиваю, а сама беру ее правую руку, делая вид, что любуюсь. — Ты всегда носила его, когда мы были детьми. У Флоры тоже было такое, правда?
Надеюсь, что Хизер не заметит фальши в моем голосе.
— Да, они одинаковые, и мы никогда их не снимали.
— А оно было на Флоре в тот день, когда она исчезла?
Хизер убирает руку и пристально смотрит на меня. Я с трудом выдерживаю ее взгляд. В конце концов она произносит:
— Я так думала, но потом нашла его в ее комнате. — Поднимает правую руку и шевелит мизинцем. — Теперь сама его ношу.
Напрягаюсь из последних сил, но никак не могу вспомнить, было ли кольцо на пальце Флоры, когда мы виделись тем утром. Может быть, Хизер говорит правду и никакая она не убийца. Марго ведь первая заметила бы кольцо Флоры на руке Хизер…
Пробую зайти с другой стороны.
— Все случившееся тогда с Флорой, а теперь с тобой так печально… — начинаю я и опять собираюсь взять Хизер за руку. — Знаешь, если тебе когда-нибудь захочется рассказать свою версию этой истории…
Она отдергивает руку:
— Я думала, ты пришла, потому что мы подруги.
— Так и есть. Только позволь кое-что тебе объяснить. Хизер, ты сейчас главный объект новостей. Все строят догадки, придумывают версии… Нужно рассказать людям, что ты за человек.
Она внимательно меня слушает.
— Люди должны узнать тебя настоящую, достойную понимания и любви. Давай покажем, какая ты жена и мама…
– И убийца, — с горечью добавляет Хизер.
О чем она думает сейчас? Об отце? Она ведь мне ничего про тот случай не рассказывала и не знает, что я в курсе.
— Все уверены, что это я убила Уилсонов.
— Не зацикливайся. Позволь мне показать другим, какая ты нежная, добрая…
— Мы не виделись почти двадцать лет, — спокойно парирует она. — Откуда ты знаешь, что я добрая?
— Добрая, потому что раньше всегда была готова помочь. И, по словам твоей матери, ты ничуть не изменилась.
Хизер молчит, и я начинаю чувствовать знакомое волнение. Она колеблется: еще чуть-чуть, и согласится на мое предложение. И тогда я буду единственным журналистом в Великобритании, который услышит историю Хизер из первых уст.
— Ты все прочитаешь и проверишь, прежде чем материал будет опубликован. Покажи людям, что ты обычная жена и мать. Пусть начнут сомневаться… Но, — я наклоняюсь к Хизер, словно хочу поделиться с ней секретом, — нужно поторопиться, потому что, как только тебе предъявят обвинение, начнется судебное расследование и нельзя будет ничего напечатать без согласования с полицией.
— Полагаю, они придут на допрос завтра. Врачи сказали, что если я буду хорошо себя чувствовать…
— Сможешь немного потянуть время? Хотя бы до пятницы? Пожаловаться на самочувствие?
— Это ведь еще два дня.
— Если мы успеем напечатать интервью, то добьемся сочувствия общественности. Это может переломить ситуацию, особенно если дело дойдет до суда.
По лицу Хизер пробегает какое-то выражение, которое я пока не могу определить. Страх?
— Ну же, решайся!
Она смотрит в сторону двери, как будто опасаясь, что в любую секунду в палату ворвется полиция.
— Я могу сказать, что голова еще болит… — Хизер прикладывает руку к повязке. — Она и правда болит. Возможно, из-за стресса.
Чувство вины накатывает на меня, как прилив.
— Ох, прости меня! Тормошу в таком состоянии…
— Я знаю, что ты хочешь мне помочь… Я согласна, давай это сделаем. — Хизер с решительным видом садится в кровати и вдруг начинает смеяться. Через секунду я присоединяюсь к ней. Как когда-то давно, когда нам было по четырнадцать и мы планировали какую-нибудь каверзу. — Только не говори маме. Она попытается меня отговорить.
Мне неловко от того, что мы договариваемся за спиной у Марго, но мне очень нужна эта история.
Входит медсестра и выпроваживает меня, говоря, что часы посещения закончились и Хизер нуждается в отдыхе. Только тут я замечаю, насколько бледной и утомленной выглядит моя подруга. Мы прощаемся, и я выбегаю из палаты.
По дороге домой не могу удержаться и звоню Теду.
— Получилось! — кричу я в трубку. — Хизер дала согласие на эксклюзив.
— Мы не сможем ничего опубликовать, если ей предъявят обвинения.
Тед весь в этом. Я не ожидала воплей ликования, но хотя бы небольшую похвалу-то заслужила.
— Надеюсь, что Хизер удастся отсрочить общение с полицией до пятницы, когда газета выйдет в свет. А мы еще разместим материал и на нашем сайте.
«Пусть даже его никто не читает», — мысленно добавляю я.
Опять молчание.
— Ладно, будем надеяться. Молодец, Джесс. Я не сомневался, что у тебя все получится.
Неужели я дождалась таких слов от Теда?! Чуть не прыгаю от радости. И хорошее настроение сохраняется вплоть до дома.
А потом моя эйфория сменяется чувством вины.
Я удачно сходила в больницу: вернула подругу и договорилась об эксклюзивном интервью. Ощущением победы хотелось с кем-то поделиться. Раньше я все рассказала бы Джеку, но в последнее время он ведет себя настолько странно, что я уже сомневаюсь в нашей дружбе. Да еще эти фотографии на лобовом стекле моей машины… Они были сняты во время нашей с Джеком работы в Тилби. Вдруг это он их сделал, а потом написал предупреждение в надежде, что я испугаюсь и брошу задание? Для чего ему это? Чтобы самому заняться материалом? Но он фотограф, а не репортер… От роящихся в голове подозрений накатывает чувство вины.
«Боже мой, как ты могла такое подумать про Джека — своего самого близкого друга! — кричит мой внутренний голос. А потом тихонько шепчет: — Но он явно что-то скрывает».
Еще в прихожей понимаю, что Рори дома: по квартире разносится аппетитный аромат карри. И тут же испытываю зверский голод — я ничего не ела с самого обеда.
— Как дела? — вежливо спрашивает Рори, когда я вхожу в гостиную. Вот такие у нас теперь отношения — вежливые и отстраненные. Мы похожи скорее на соседей по квартире, чем на любовников. И еще я с ужасом понимаю, что не рассказала ему ни о фотографиях на моей машине, ни об угрозах. Да мы с ним толком и не общались с того вечера, когда я призналась, что нашла злополучное кольцо.
— День был очень тяжелый, — говорю я, проходя на кухню. Встаю рядом с ним и смотрю, как он помешивает карри. Раньше мы бы обнялись, поцеловались…
— Держись. Сейчас поужинаем, — Рори показывает на сковороду, — и спокойно поговорим.
Натягиваю на лицо печальное выражение.
— У меня такая загрузка… Сегодня я навещала в больнице Хизер.
— Хизер?
— Мы с ней в детстве дружили, — говорю я, удивляясь, что он не помнит. Как можно не знать о Хизер, которая занимает все мои мысли в последнее время?
— Это та, которая убила двоих в Тилби? — На лице Рори появляется выражение ужаса. — Ты ее навещала?
— Да. Она еще в больнице и согласилась на интервью.
Рори отворачивается; неприязнь сочится из каждой его поры.
— У меня такая работа, Рори.
Он снова поворачивается ко мне:
— Я понимаю… Ты очень скрытная. Я думал, между нами не будет тайн, а ты солгала мне о прослушке и угрозах, о настоящих причинах нашего отъезда из Лондона… Я отказался от всего, чтобы последовать за тобой, а теперь мне кажется, что все повторяется снова.
— Что повторяется?
— Что ты выталкиваешь меня из своей жизни. Не говоришь мне правду.
Я скрещиваю руки на груди.
— Просто я предвидела твою реакцию — ханжескую и осуждающую.
Рори делает шаг назад, как будто я его ударила; в глазах застыла обида.
— Так вот какого ты мнения обо мне?
Хочу сказать что-то в оправдание, но задумываюсь: «Действительно ли причина моей прежней лжи в том, что я предвидела осуждение с его стороны? Или боялась, что он разлюбит меня, узнав, на что я готова пойти ради журналистского материала?»
— Тебе не нравится то, чем я зарабатываю на жизнь, не так ли? Это не соответствует твоему представлению о социальном предназначении. Ты хочешь сделать мир лучше, поэтому выбрал такую важную и достойную профессию, как учитель. А мою ты считаешь…
— Не говори за меня! Ты всегда так делаешь: придумываешь, что я думаю или чувствую! Чушь, Джесс! Журналистика — такая же достойная профессия, как и любая другая. Чтобы быть хорошим журналистом, не обязательно нарушать моральные принципы. Тебе никогда не приходило в голову, что не я осуждаю тебя, а ты сама? Хотелось бы, чтобы ты доверяла мне немного больше.
— Когда я рассказала тебе о Хизер, ты показал… свое неодобрение.
Рори делает шаг ко мне; выражение его лица смягчается.
— Я просто беспокоюсь. Потому что люблю тебя и забочусь о тебе. Я хочу, чтобы ты была счастлива. Вот и все. Ты замечательный человек, Джесс: веселая, добрая, умная. Не понимаю: почему ты не любишь себя?
Он прав. Я постоянно думаю, что недостойна такого хорошего человека, как Рори.
Несколько секунд мы стоим и смотрим друг на друга, а потом Рори берет меня за руку и произносит:
— Что бы ни случилось, я всегда буду любить тебя.
И в этот момент я понимаю, что тоже люблю его. По-настоящему — так, как никогда никого не любила. Проблема, оказывается, всегда была во мне: я отталкивала его, потому что была уверена, что он бросит меня, узнав, какая я на самом деле. Я никогда никому не доверяла. И если хочу что-то в своей жизни изменить, то должна перестать убегать от серьезных отношений — не только с Рори, но и с другими людьми.
Теперь моя очередь протянуть руку навстречу. Мне надо многое ему рассказать.
* * *
Потом мы сидели и разговаривали — долго, мне показалось, несколько часов. Я во многом призналась Рори. В одиночестве, в котором сама виновата — возведя для других людей непреодолимые барьеры из страха, что меня обидят. Рассказала о своей одержимости Пауэллами. На какое-то время они стали для меня семьей: Марго — матерью, которой мне так не хватало, Хизер и Флора — сестрами. Я рассказала о чувстве вины, которое мучило меня все эти годы, — за то, что знала о планах Флоры уехать с Диланом в Лондон и никому ничего не сказала.
— А теперь я чувствую, что за мной кто-то следит. — Я наконец дошла до истории с фотографиями. — Сначала я подумала, что это Уэйн Уокер. Помнишь ту историю с прослушкой? Теперь сомневаюсь. Полагаю, все это связано с нынешним моим заданием. Иначе как можно объяснить подпись «Отвали»? А потом кто-то просунул в наш почтовый ящик билет на автобус…
По ходу моего рассказа Рори выглядит все более встревоженным.
— Иногда мне кажется, что за мной следит Адам — муж Хизер. А потом я опять подозреваю Уэйна Уокера. Я даже Джека стала подозревать. Потому что фотографии были сделаны, когда мы были вместе на задании. По-моему, он сам хочет заняться репортерской работой. И у него получается. Именно он выяснил, что муж Хизер заказал цветы с той издевательской запиской…
Как здорово — делиться с Рори всем!
Я выдыхаю с облегчением, а он берет меня за руку и ведет в спальню. В комнате темно, но он не включает свет, а просто подводит меня к окну. Сегодня полнолуние — хорошо видны улица и дома напротив. Продолжая держать меня за руку, Рори внимательно вглядывается в заброшенное здание.
— Я несколько раз наблюдала там человека с фонариком. Когда он видит, что я одна, направляет его в мою сторону.
— Не исключено, что это просто бродяги.
— По-моему, именно этот человек подсунул мне автобусный билет. То ли он хочет мне что-то сообщить, то ли напугать… — Невольно смеюсь. — А почему мы шепчемся?
Рори улыбается в ответ, и я чувствую себя абсолютно счастливой. В этот момент мне все равно, следят ли за нами.
Мы наблюдаем за домом еще некоторое время. Ни света фонарика, ни подозрительных теней не видно. «Хоть бы Рори не подумал, что мое воображение играет в игры со мной…»
И вдруг он заявляет:
— Я иду туда. — На его лице появляется решительное выражение, которое я так хорошо знаю.
— Подожди! Не нужно!
Рори жестом строгого учителя пресекает дальнейшие споры.
— Ты останешься здесь и будешь наблюдать. Я возьму фонарик. Если мне понадобится твоя помощь, я трижды им мигну.
— Пожалуйста, давай обойдемся без глупого геройства.
— Почему глупого? Ты боишься уже несколько дней, значит, я должен разобраться. Бомжи меня не тронут.
И прежде чем я успеваю что-либо ответить, Рори решительно направляется к шкафу для обуви, где хранится фонарик. Я бегу на кухню и хватаю один из ножей. Догоняю его уже у двери.
— Я не пущу тебя без ножа. Пожалуйста! Если с тобой что-нибудь случится из-за меня…
— Со мной все будет в порядке, — отвечает он уверенно. — Но будь начеку, хорошо? Если я три раза мигну фонариком, звони в полицию.
У меня пересыхает во рту. Не могу поверить в реальность всего происходящего.
— Может, лучше сейчас позвонить в полицию?
— Пока не стоит. Это может быть бездомный, или там вообще никого нет. Не беспокойся, я тут же вернусь.
Я в отчаянии прижимаюсь к нему. Рори высокий, но сухопарый, его не назовешь силачом или атлетом. Сможет ли он защитить себя в драке?
Рори отстраняется.
— Ты забыла, что у меня два старших брата — я способен за себя постоять. Все будет в порядке. — Он всегда знает, о чем я думаю. — Будь начеку.
Затем выскальзывает за дверь, а я бегу обратно в спальню.
Смотрю, как Рори переходит улицу. Он держит руку в том кармане, где спрятан нож. Дойдя до входной двери дома, долго возится с замком. Наконец поворачивается в мою сторону, показывает большой палец и исчезает в здании.

44. Марго

Марго сидит в углу палаты и любуется Хизер и ее семьей. Адам устроился рядом с кроватью жены, а маленький Итан на коленях у матери слушает, как она читает их любимую книжку «Кто сильнее всех тебя любит». Малыш сосет пальчик, Хизер прижимается щекой к кудрявой головке сына; Адам с улыбкой наблюдает за ними. Он принес несколько нарциссов — сам вырастил на участке поля, выделенном под огород. Цветы наполняют комнату ароматом, который Марго всегда находила немного приторным. Все выглядят умиротворенными и счастливыми. Если бы не одно «но» — полицейский за дверью. Завтра ее дочь будет арестована за убийство: полиция проведет допрос, и Хизер предъявят обвинение. Адвокат будет добиваться признания «частичной невменяемости», которое может служить смягчающим обстоятельством. Однако факт убийства никто не отменит, и ее дочери все равно придется отправиться в тюрьму или в специальную лечебницу. А значит, она оставит своего мужа и сына неизвестно на какой срок. Станет ли Адам ждать Хизер? Насколько сильно он ее любит? Марго его не понимает. Он хороший отец, не поспоришь, и она всегда считала его хорошим мужем для Хизер. Но после рождения Итана они часто ссорились, а в ночь перед «инцидентом» он ушел из дома, забрав с собой сына. Почему? Он собирался рассказать ей об этом в тот вечер, когда позвонил старший инспектор Рутгоу, чтобы сообщить о нахождении тела Флоры. А потом у них не было возможности поговорить.
Спустя какое-то время Итан начинает капризничать — видимо, устал. Адам берет его на руки, но мальчик тянется к матери и начинает тихонько плакать.
— Все хорошо, малыш. Мы с тобой увидимся завтра, — успокаивает его Хизер, сама едва не рыдая. Прощаясь, она нежно гладит мальчика по головке и, закрыв глаза, жадно вдыхает аромат кудрявых волос.
Когда за мужем и сыном закрывается дверь, Хизер дает волю слезам. Марго мгновенно оказывается у ее постели.
— Держись, малышка, — успокаивает она, — тебе нельзя плакать.
— Я не вынесу разлуки с ним, — всхлипывает Хизер. Она резко поворачивается лицом к матери, мокрые глаза вспыхивают мрачным огнем. — Скоро все будет еще хуже. Нам не позволят видеться больше раза в неделю. Он будет расти без меня. Да что я говорю — тюрьма вообще не место для ребенка…
Хизер разражается горькими и страшными рыданиями. Марго крепко обнимает дочь.
— Пожалуйста, не плачь. Я нашла блестящего адвоката, мы будем бороться и сделаем все, чтобы тебя вытащить. — Она гладит Хизер по спине, прижимает к себе, как маленького ребенка, но сердце рвется на части от бессилия что-то изменить. Постепенно Хизер начинает успокаиваться, и Марго пересаживается на стул. Время посещений скоро закончится, надо уходить. Ей не хочется оставлять дочь в таком состоянии. Та сидит, обхватив руками колени, и выглядит невероятно уязвимой и совсем маленькой. Она сильно похудела после… «инцидента».
— Мама, — зовет Хизер, спуская ноги с кровати.
Марго тут же вскакивает со стула, чтобы поддержать дочь. Травма головы привела к нарушению координации, хотя их заверили, что это временно.
— Что случилось, милая? Ты в туалет?
Хизер качает головой, затем морщится, осторожно прикасаясь к повязке.
— Мне нужно кое-что тебе рассказать, — произносит она, жестом приглашая мать сесть рядом. Марго понимает: Хизер не хочет, чтобы полицейские за дверью что-либо слышали, и ее сердце тут же начинает учащенно биться.
— Джесс предложила написать обо мне статью, и я дала согласие. Надеюсь, так люди смогут узнать меня и понять, что я никогда не смогла бы убить Уилсонов. Это поможет, если… когда дело дойдет до суда.
Марго затаила дыхание.
— У меня в голове все перепуталось после того инцидента. Я не помню, как взяла ружье и поехала к Уилсонам. Я не помню, как ехала обратно в кемпинг и как пыталась застрелиться в сарае. Я не помню, как упала и ударилась головой. С тех пор… — Хизер замолкает, а Марго, кажется, перестала дышать в ожидании того, что дочь скажет дальше. — С тех пор как все это случилось, я часто вижу сны — вернее, видения, куски воспоминаний, которые я пытаюсь собрать воедино. — По ее щеке медленно течет слеза. — Поверь, я любила Флору. И очень хотела ее защитить.
Марго подносит руку к горлу и сжимает золотой медальон, ожидая следующих слов Хизер. А та поворачивается к матери и хватает за руку с такой силой, что чуть не обрывает цепочку у нее на шее.
— Когда у меня родился Итан, я смогла до конца представить и понять твою боль. И твои мучения от невозможности узнать правду. Это так несправедливо по отношению к тебе, мама! Я знала, что тело, найденное в доме Клайва Уилсона, не принадлежит Флоре. И хочу рассказать тебе, что с ней случилось. А потом ты сама решишь, что делать.
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Август 1994 года 
И вдруг волшебство рассеялось.
Они гуляли в Сент-Джеймс-парке, любуясь пеликанами. И это было так романтично: светило солнце, она держала Дилана под руку, как будто они настоящая взрослая пара, и все смотрели на них с восхищением… А потом Дилан взял и все испортил.
Он стоял перед ней в той же футболке и потертых джинсах, его темные волосы так же спадали на ярко-голубые глаза, на лице медленно расцветала очаровательная улыбка — но все, что раньше буквально сбивало ее с ног, теперь не работало. Вместо того чтобы броситься ему на шею и повиснуть, сладко млея, ей хотелось врезать по этой наглой и противной физиономии.
— Что случилось? — в недоумении спросил Дилан.
Прежде чем ответить, она подбоченилась — как обычно делала мать, когда сердилась.
— Да ничего особенного, просто ты предложил мне торговать твоими жалкими наркотиками. Я-то думала, ты хочешь поехать в Лондон, чтобы провести день со мной. Подальше от Тилби. Но нет, ты лишь хотел, чтобы я помогла тебе в твоих грязных делишках.
Дилан понизил голос, оглянувшись на парочку, устроившуюся рядом с ними:
— У Спиди здесь хороший знакомый, который обещал продать мне товар по дешевке. — Говоря это, он придвинулся к ней с той высокомерной развязностью, которая раньше ей так нравилась, а теперь вызывала омерзение. — Детка, тебе уже шестнадцать. Ты можешь поехать со мной, когда ярмарка двинется дальше… Если мы правильно все сделаем, то зашибем хорошие деньги.
— Какое прекрасное будущее ты мне предлагаешь! — Она не смогла удержаться от сарказма. — Как у Бонни и Клайда[294].
Хотя Дилан рассмеялся, его глаза испуганно бегали по сторонам: они говорили на повышенных тонах, посторонние могли их услышать.
— Не убивать же я тебе предлагаю…
— Хорошо хоть так!
Он шагнул вперед и попытался ее обнять.
— Детка, тебе ведь самой понравилось. Я видел, какой ты была, когда нюхнула кокаин той ночью… Впрочем, тебе не обязательно принимать наркотики. Просто помоги мне их продать. Я задолжал Спиди и его брату Клайву, а они не из тех, кто прощает долги.
Флора резко отстранилась.
— Я не хочу в этом участвовать. — В тот вечер она чувствовала, что потеряла над собой контроль, и испугалась. Все присутствующие на вечеринке были под кайфом и выглядели отвратительно.
Выражение лица Дилана резко изменилось, он отодвинулся.
— Я думал, ты крутая.
— Пусть я не крутая, зато хочу чего-то добиться в жизни, а не стать дилером или наркоманом.
В ответ Дилан мерзко рассмеялся.
— Ты такая же глупая, как твоя сестра. Маленькая чванливая дурочка без серьезных амбиций.
— Это у тебя нет никаких амбиций! — в негодовании закричала Флора, заставив людей вокруг оборачиваться. — Хизер была права!
Она повернулась и пошла прочь — в душе надеясь, что Дилан окликнет или догонит ее. Отдышавшись и успокоившись, стала искать его глазами. Никого. Ее охватил страх. Она была одна, в Лондоне, и не знала, как вернуться домой. «Успокойся. Ты справишься. Автобус высадил вас у Триумфальной арки. Ты найдешь ее до отъезда автобуса в пять часов, и все будет в порядке». Флора глубоко вдохнула, стараясь не паниковать.
Весь остаток дня она блуждала по городу. Какой-то старичок любезно помог ей, и последние два часа Флора сидела на остановке, не решаясь отойти.
Она не видела, сел ли Дилан в автобус, и ей было совершенно безразлично, вернется он или останется в Лондоне. Флора заняла место спереди, у окна, рядом с женщиной средних лет, которая всю дорогу сидела, уткнувшись в книгу. Надела наушники и включила свою любимую мелодию — «Гавань Марты». Хотелось отвлечься от грустных мыслей. Чем быстрее она забудет это ничтожество, тем лучше. «В море водится много разной рыбы» — так говорил ее дядя Лео, когда у него с кем-нибудь не ладилось. А это случалось довольно часто.
Хорошо бы сейчас оказаться дома, рядом с мамой и дядей, Хизер и Джесс! В безопасности и тепле, подальше от Дилана и его дружков-наркоманов. Ни за какие коврижки ее теперь не заманишь на ярмарку, где за яркими огнями и музыкой скрывается гнилая и грязная изнанка…
Когда автобус въехал в Иствилл, начался дождь. По дороге до автобусной станции, откуда отходил автобус до Тилби, Флора промокла до нитки и замерзла. Коротенькая бархатная курточка не спасала. Сидя на скамейке в ожидании автобуса, она пыталась хоть как-то согреться и отвлечься от грустных мыслей, потому стала смотреть по сторонам. Тут и заметила Дилана: он стоял на противоположной стороне от остановки и потягивал что-то из стаканчика. И явно наблюдал за ней, потому что, поймав ее взгляд, улыбнулся. Флора не ответила и отвернулась. Он бросил ее в Лондоне, и она никогда его не простит. Каким бы он ни был красавчиком и как бы ей ни нравился, в глубине души Флора всегда знала, что парень этот с гнильцой. Их отношения с самого начала были неправильными. Ей шестнадцать, весь мир лежит у ее ног. Она встретит другого парня, который будет подходить ей идеально.
* * *
Хизер пряталась в кустах, укрываясь от дождя, и ждала, когда придет автобус. Она простояла уже больше часа и промерзла до костей, несмотря на свою непромокаемую куртку. Погода резко переменилась; стемнело, хотя еще не было девяти часов. Неужели они не успеют вернуться до «комендантского часа»? В любом случае ей нужно увидеться и объясниться с Флорой.
У часовой башни было пусто. Сильный дождь разогнал обычную тусовку. По мокрым и пустым улицам изредка проезжали машины, и шум воды под их колесами заставил Хизер вспомнить о подруге. В такую погоду они с Джесс любили прятаться в сарае и рисовать там под звуки дождя.
Наконец с громким скрипом подъехал автобус. Сперва она увидела Дилана. Без куртки, в тоненькой футболке, он выскочил из автобуса и, ссутулившись, заспешил по улице в сторону ярмарки. Сердце Хизер упало. Где ее сестра, почему она не с Диланом?.. Затем из автобуса появилась парочка влюбленных, которые, несмотря на дождь, продолжали обниматься и целоваться, — эти отправились в сторону набережной. И наконец Хизер увидела Флору. Девушка не торопясь вышла из автобуса, оступилась и попала в лужу, испачкав подол юбки; волосы в беспорядке свисали на лицо, из ушей тянулись провода плеера. При виде сестры Хизер задрожала — та выглядела совершенно несчастной — и выскочила из кустов.
— Господи, как ты меня напугала! — вскрикнула Флора, прижав руку к сердцу. Когда она снимала наушники, на пальце блеснуло фамильное кольцо — знак принадлежности к их семье. Хизер всегда помнила о кровной связи с Флорой. И этот маленький глупый придурок Дилан не встанет между ними.
— Где ты была? — спросила Хизер, хотя прекрасно знала ответ. — Снова с Диланом? Тайком уехала… Что с тобой, Флора? Почему ты не видишь, какой он козел?
— Не сейчас, Хизер. Иди домой. — Флора выглядела измученной: у нее не было сил на препирательства с сестрой.
Хизер почувствовала, как внутри нее разгорается огонь уже знакомой ярости: «Значит, иди домой… Вот как Флора ко мне относится. Доверилась Джесс, а не родной сестре…»
— Почему ты отворачиваешься от меня? — потребовала Хизер, сжав руки в кулаки. — Утром все рассказала Джесс… А мне ты не доверяешь?
Флора вздохнула.
— Послушай, я ужасно устала. Давай потом.
Дождь стих, и в воздухе пахло свежестью, как от чистого белья. Флора пошла было прочь, но Хизер побежала за ней, дергая за куртку.
— Я лишь пыталась защитить тебя. Вот почему я ударила Дилана. Послушай…
Флора обернулась — волосы взлохмачены, лицо пепельно-серое, под глазами потеки туши.
— Я очень хочу домой.
— Ты толкнула меня, а потом перестала разговаривать.
— Слушай, повзрослей уже. Сейчас меня волнует совершенно другое.
— Нет, давай поговорим, и прямо сейчас.
— Мы опоздаем.
— Мне все равно! — в отчаянии закричала Хизер. Из ее уст такое заявление звучало странно: именно она всегда была ярой поборницей дисциплины. В следующее мгновение она схватила сестру за руку и потянула на дорожку, ведущую в поля.
— Отстань! Мне больно. Что ты делаешь? — воскликнула Флора, пытаясь высвободить руку.
— Нам нужно пройтись и поговорить.
— Оставь меня в покое, маленькая психопатка! — заорала Флора, теряя терпение. Она толкнула Хизер с такой силой, что та попятилась и упала в грязь.
Хизер потрясенно смотрела на Флору, затем встала, вся заляпанная грязью.
— Почему ты так жестока со мной? Я всего лишь пытаюсь тебе помочь!
— Может быть, и меня накажешь хлыстом? — бросила ей в лицо Флора, сверкая глазами.
Хизер, как фурия, наскочила и толкнула сестру с такой силой, что Флора полетела назад. Ее голова ударилась о мокрый тротуар; при падении она, должно быть, прикусила губу — из раны обильно потекла кровь. В глазах застыл ужас. А потом они закрылись.
И наступила тишина, только мокрые листья шелестели на деревьях.
Хизер наклонилась к сестре и стала трясти.
— Флора, прости меня… Флора! Пожалуйста, очнись. Пожалуйста…
К огромному облегчению Хизер, веки сестры дернулись и открылись. Издав стон, она села.
— Ты толкнула меня!
— Ты толкнула меня первой. И я упала в грязную канаву!
Флора потрогала губу и посмотрела на окровавленные пальцы. Хизер опустилась и встала на колени прямо на тротуар.
— Я помогу.
Флора оттолкнула ее.
— Оставь меня в покое. — Голос прозвучал невнятно из-за сильно распухшей губы. С трудом, шатаясь из стороны в сторону, она встала, одернула мокрую юбку.
— Флора, прости меня! — в отчаянии закричала Хизер, хватаясь за руку сестры.
— Ступай домой. Сейчас же! Пока я тебя не убила! — Флора подняла с тротуара свой плеер, и Хизер увидела, что он разбился при падении. Флора склонилась над ним, по ее лицу текли слезы.
Хизер тоже захотелось плакать.
— Прости меня. — Она коснулась плеча сестры. — Я куплю тебе новый. Я не должна была всюду бегать за тобой, просто я волновалась…
Флора взяла руку Хизер и нежно ее сжала.
— Я знаю. Но, пожалуйста, сейчас оставь меня в покое. Просто иди домой, а я за тобой. Нехорошо, если мы обе опоздаем.
Хизер поняла, что нужно отступить. Флора была не в том состоянии, чтобы что-то обсуждать. Лучше оставить ее сейчас одну, и чуть погодя она вернется домой. Было только девять часов. Да и Джесс, наверное, гадает, куда она запропастилась. Полтора часа назад Хизер сказала, что ей нужно заняться пони. Шел дождь, и Джессика с радостью осталась в доме — она не была сильно привязана к лошадям.
Хизер обернулась только раз. Флора стояла на коленях и собирала с земли осколки плеера. Волосы закрывали ей лицо. Хизер хотелось броситься к сестре, обнять, но она знала, что сделает только хуже. Поэтому поспешила дальше по дорожке, ведущей к дому.

46. Джесс

Кажется, что время остановилось. Чтобы лучше видеть происходящее в здании напротив, прижимаюсь лицом к стеклу. Я в полной боевой готовности: надела сапоги и пальто, телефон в руке. Жду сигнала от Рори — и боюсь его увидеть. Вокруг царит полная тишина, которая заставляет меня представлять всякие ужасы: его зарезали до того, как он успел меня предупредить; его избили; его убили.
— Ну же, Рори, — бормочу я, пытаясь хоть как-то перебороть волнение. — Дай мне знать, что с тобой все в порядке.
И тут я вижу спокойно движущийся свет фонарика: то ли Рори подает мне какой-то сигнал, то ли просто осматривается на месте. В полной растерянности начинаю метаться по квартире. Рори подверг себя опасности ради меня, а я веду себя как последняя трусиха…
Чувствую, что не могу больше выносить неизвестности. Выскакиваю из квартиры и лечу вниз по лестнице.
Улица пуста, дверь дома напротив слегка приоткрыта. В страхе замираю при входе. Я не из тех журналистов, которые ради получения уникального материала готовы работать на передовой или под прикрытием. Я могу быть настойчивой и безрассудной, принимать неверные решения, как в истории с телефонной прослушкой, но я отнюдь не храбрая. Сейчас только мысль о Рори, который рискует жизнью, заставляет меня действовать, поэтому решительно толкаю дверь и проникаю в помещение.
Там темно и пыльно, и я тут же начинаю чихать. Оглядываюсь. Когда-то здесь был склад, о чем напоминают большие квадратные окна, заляпанные грязью. Помещение огромное, без перегородок. Большая грязная простыня накинута поверх какой-то конструкции, стоящей рядом с лестницей. «Где Рори?» — только успеваю подумать я, как вижу его стоящим у дальнего окна — лунный свет покрывает серебром его волосы. Он склонился над чем-то похожим на тело.
Громким шепотом окликаю его и, когда он поворачивается ко мне, вижу его расширенные от удивления глаза.
— Я только что вызвал скорую. Здесь женщина без сознания. — Когда Рори отходит в сторону, я действительно вижу женщину, лежащую поверх старого грязного спального мешка. Рядом на бетонном полу валяются использованные иглы, пустые упаковки из-под чипсов и кукурузных хлопьев. Наркоманка…
Рори опускается рядом с ней на колени и берет за руку.
— Она такая худая, — грустно произносит он. — Как люди доходят до такой жизни?
Я подхожу к нему, чтобы утешить — знаю, что все это сильно его ранит. Рори из тех людей, которые тянутся за кошельком, если видят призывы от «Юнисеф» или «Общества по предотвращению жестокого обращения с детьми». Он не может пройти мимо бездомного или уличного продавца — обязательно даст денег или купит что-нибудь совершенно ненужное. Я опускаюсь на колени рядом с Рори. Женщина выглядит старше меня; кожа лица бледная и обветренная; длинные темные волосы скатались в грязные патлы. На ней длинное пестрое платье, вместо верхней одежды — кофта. Ногти поломанные и грязные. Но форма ее лица и ямочка рядом с полными, потрескавшимися губами кажутся мне знакомыми. Рори все еще держит ее за руку.
— Не бойтесь, мы с вами, — приговаривает он. — Скорая помощь уже едет. Меня зовут Рори, а это моя подруга Джесс.
При упоминании моего имени веки женщины вздрагивают, а губы начинают шевелиться.
— Рори, — шепчу я, — она в сознании. Она хочет что-то нам сказать.
В этот момент незнакомка открывает глаза и смотрит на меня. Заметив их цвет и форму, я перестаю дышать.
— Джесс… — Голос хриплый, как будто она отвыкла говорить вслух.
Рори в шоке поворачивается ко мне.
— Ты знаешь ее?
Глаза женщины закрываются, а рука бессильно падает на пол. Я в ужасе отшатываюсь, чувствуя, как тошнота подкатывает к горлу. Вдалеке раздается вой сирены.
Это невозможно. Этого не может быть.
— Я думаю… Я думаю, что это Флора.

47. Марго

— Я должна сказать тебе правду, — говорит Хизер, впившись глазами в лицо матери. — Флора жива.
От неожиданности Марго теряет дар речи и в ужасе смотрит на дочь. «Повреждения мозга, должно быть, более значительны, чем предполагали. От всего пережитого у Хизер помутнение рассудка».
Она берет дочь за руку.
— Милая, мы должны смириться — Флора мертва.
Хизер отдергивает руку и пересаживается так, чтобы оказаться лицом к лицу с матерью.
— Нет. Послушай меня, пожалуйста. Ты сейчас думаешь, что я не в себе или сошла с ума. Но… я все вспомнила. Если не веришь мне, спроси Адама, из-за чего мы поссорились в ночь перед инцидентом.
— Не понимаю…
— Я узнала о Флоре, когда в нашем кемпинге остановилась Дейрдре. С ней была собака, большая и пушистая, — чау-чау. Я тогда еще вспомнила, что Флора мне про таких рассказывала, когда встречалась с Диланом. Она упомянула, что чау-чау разводит мать парня, с которым встречалась его мама. И брат этого парня, Клайв, приезжал на ярмарку вместе с чау-чау. А потом я увидела кольцо…
Марго вскакивает с кровати и начинает метаться по палате, пытаясь собрать воедино мысли.
— Флора жива? Где она? — кричит Марго, внезапно и сразу поверив Хизер. Надо увидеть свою дочь, свою девочку. Обнять, приласкать ее. — Где она, Хизер?
В ответ та начинает плакать.
— В этом-то все и дело… Я не знаю. Я нашла ее в доме Клайва Уилсона в Саутвилле, а потом снова потеряла. Найми лучшего детектива, мама, чтобы он занялся поисками.
Как бы Марго хотела, чтобы все это было правдой!.. Однако поверить и обмануться — такого она не вынесет.
— Ты уверена, что тебе не привиделось?
— Я говорю правду. Это долгая история, мама, которую я тебе обязательно расскажу, но сейчас важно, чтобы ты нашла Флору.
* * *
Марго тут же бросается звонить Рутгоу. Услышав новость, старший инспектор не сразу верит.
— Почему Хизер рассказала тебе только сейчас?
— Мне кажется, что к ней внезапно вернулись воспоминания. После… инцидента в ее сознании все перепуталось. — Голос Марго гулко разносится по приемному покою.
— Пожалуйста, постарайся успокоиться, — заботливо просит Рутгоу. Интересно, где он. Может быть, дома? Со своей подругой или женой: поужинали и вместе убирают посуду или собираются куда-нибудь сходить? На заднем плане кто-то тихонько напевает.
— Я понимаю, как сильно тебе хочется, чтобы это было правдой. Но вдруг это плод воображения Хизер после недели, проведенной в коме? — Рутгоу нервно откашливается и продолжает: — Потерпи, пожалуйста. Я все проверю, Марго. Обещаю.
После того как он вешает трубку, Марго опускается на стул, чувствуя себя совершенно опустошенной. Подумав немного, она решает вернуться в палату и подробно расспросить дочь. Время посещений вот-вот закончится, но медперсонал уже хорошо ее знает и, возможно, сделает ей поблажку.
У двери палаты стоит тот же полицейский, что и днем: он удивленно поднимает брови.
— Что-то вы зачастили, — весело приветствует он Марго. Совсем молоденький, со светло-карими глазами и круглым веснушчатым лицом — мог бы быть ее сыном. Он нравится Марго. Из всех полицейских, дежуривших в течение двух недель, он единственный, кто относился к ней по-человечески, а не как к матери преступницы.
— Забыла спросить кое-что, — говорит она, одаривая парня благодушной улыбкой.
В палате Марго застает медсестру, которая меряет ее дочери давление и температуру. Увидев мать, Хизер смотрит вопросительно, но не начинает разговор, пока они не остаются в помещении одни.
— Я позвонила Рутгоу. Он обещал разобраться, но ты должна рассказать мне все.
— Я еще не все вспомнила. — Хизер дотрагивается до повязки на голове. — Например, совсем не помню, как стреляла в Уилсонов, хотя знаю, что я была буквально одержима ею на протяжении нескольких недель.
Марго присаживается на край кровати.
— Кем одержима? Дейрдре?
— Ее собаки и кольцо не шли у меня из головы. — Хизер поднимает правую руку: — Это кольцо Флоры, мама.
Дед Марго был тщеславен и решил увековечить семейный герб в виде колец, хотя ни родословной, ни титулом он похвастаться не мог. После смерти деда Марго досталось его кольцо, а свое она отдала Хизер. Лео подарил свое Флоре, сказав, что у него никогда не будет детей и что он не хочет принимать участие во всей этой пафосной ерунде. Марго пришлось уменьшить кольцо, чтобы Флора в подростковом возрасте смогла носить его на мизинце.
Хизер протягивает матери кольца — сначала Флоры, потом свое. Внимательно изучив их, Марго понимает, что они абсолютно одинаковые.
— Теперь ты видишь? Это наши кольца. Не могли же у нас и у семьи Уилсон быть одинаковые фамильные гербы! Ты же видишь? Это кольцо Флоры?
Марго кивает. Почему она раньше не замечала, что оно у Хизер? В голове столько вопросов, что не поймешь, с какого начать…
— Что случилось с Флорой? Я должна знать.
Хизер открывает рот, чтобы ответить, но в этот момент в палату врывается медсестра. Одна из тех, с кем у Марго не складываются отношения. Ее зовут Бренда — злая и неприветливая особа с вечно поджатыми губами.
— На выход. Время посещений закончилось, — провозглашает она и тут же начинает подталкивать Марго в сторону двери. — Вам надлежало уйти еще в восемь часов.
Марго с радостью задушила бы эту Бренду.
— Не могли бы вы оставить нас на минутку, пожалуйста? — просит она. — Мне нужно поговорить с дочерью. — Она ждала долгие восемнадцать лет, больше нет сил оставаться в неведении.
— Утром поговорите. На выход! — категорично заявляет медсестра и буквально выпихивает Марго из палаты.
Уже в дверях Марго ловит взгляд дочери. «Мне очень жаль», — беззвучно, одними губами произносит она. Марго кивает в ответ.
— Все хорошо. Приеду завтра как можно раньше.
Дверь захлопывается.
Молодой полицейский пытается ее подбодрить:
— С такими, как Бренда, не стоит связываться.
Марго остается лишь улыбнуться.
Когда она, пошатываясь от усталости, идет по коридору, в сумочке звонит телефон. Как всегда, он оказывается на самом дне — пока она искала, трубка замолкает. На дисплее высвечивается номер Джессики Фокс. Не успевает Марго подумать, что бы это значило, как телефон снова оживает.
— Марго? — доносится знакомый голос. — Это Джесс. Кажется, я нашла Флору. Марго? Марго! Вы слышите меня?
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Приятный на вид полицейский, которого, как оказалось, зовут Дейлом, помогает ей подняться и усаживает в кресло.
— Как вы себя чувствуете, миссис Пауэлл? — Он наклоняется к ней и ободряюще поглаживает по плечу, а потом в пластиковом стаканчике приносит воду. После обморока все вокруг Марго становится неестественно осязаемым и объемным: и трещинка на ободке стаканчика, и кремовые стены общего холла. Она до сих пор держит в руке мобильный телефон. — Да, крутануло вас… Может, позвать Бренду?
— Пожалуйста, не надо! — умоляет Марго.
Дейл понимающе улыбается.
— Тогда просто посидите здесь. Если что — я рядом.
С каким-то особым вниманием Марго оглядывает небольшой холл: вдоль стен — пластиковые стулья, в углу корзина с игрушками. На доске объявлений листовки и плакаты, призывающие обратиться к врачу при обнаружении крови в моче. Марго делает несколько глубоких вдохов, как ее учили на занятиях по йоге. Постепенно сердцебиение успокаивается, она осторожно встает и медленно идет по коридору. Словно мантру бормочет: «Я сильная. У меня все получится. Нельзя сдаваться, когда я так близка к разгадке. Хизер говорит, что Флора жива. Джесс — что нашла ее. Нужно срочно позвонить Джесс». Постепенно походка Марго становится все более уверенной. Руки еще дрожат, но она в состоянии набрать номер Джессики.
Та почти мгновенно отвечает; по голосу слышно, как она взволнована:
— Марго, с вами все в порядке?
— Джессика, где ты? Где Флора? Мне нужно ее увидеть, — перебивает ее Марго.
— Я в бристольской больнице. Флору привезли сюда десять минут назад.
«Боже мой, Флора здесь!» — вспыхивает в голове у Марго.
— Встретимся на входе, — говорит она, не заметив, что почти бежит по коридору.
* * *
Джессика стоит рядом с поразительно красивым мужчиной, который бережно обнимает ее за плечи. Похоже, она долго плакала: тушь на глазах размазана, лицо бледное и осунувшееся, на голове — копна спутанных волос. Одета в знакомое нелепое пальто, яркие колготки все в затяжках.
Увидев Марго, девушка радостно улыбается.
— Пойдемте скорее. Я отведу вас к Флоре, — тараторит она, хватая Марго за руку и увлекая за собой. Джесс настолько возбуждена, что забывает познакомить ее со своим другом.
— Боже мой, я ничего не понимаю… — без конца бормочет Марго.
Пока они спешат по переходу между корпусами, Джесс взволнованно и сумбурно рассказывает о каком-то заброшенном здании, о бездомной женщине, которая оказалась Флорой. Марго ничего не соображает — как будто сознание перестало нормально работать, а мысли превратились в тягучую субстанцию. В приемном покое Джесс разыскивает врача — усталого мужчину с помятым лицом, и тот разрешает Марго пройти к дочери. Обернувшись, она еще успевает попросить Джесс позвонить Гари Рутгоу.
— Должен вас предупредить, что ваша дочь очень плоха. У нее была передозировка героином; если б ее вовремя не нашли, она сейчас была бы мертва. Мы ввели ей препарат, который поможет снять последствия, но ей трудно дышать, и, боюсь, у нее поражено одно легкое. Вскоре начнется ломка. Вероятно, наркотики она принимает длительное время. И, честно говоря, со здоровьем у нее большие проблемы.
«У кого героиновая передозировка? У Флоры?» Марго никак не может понять, о ком идет речь. Наконец они входят в палату; там несколько коек, разделенных занавесками. Из-за одной из них доносятся страшные стоны и крики. Марго в ужасе замирает, но врач приглашает ее пройти дальше.
Подойдя к койке, она растерянно смотрит на врача. Перед ней какая-то незнакомая женщина — высокая и страшно худая. Это бедное существо на кровати совсем не похоже на ее прелестную девочку. На лице у незнакомки кислородная маска. И тут приходит страшное осознание: «Это Флора!» Такой стала ее некогда умная и красивая дочь. Роскошные волосы превратились в сальные лохмы, молодая свежая кожа стала серой и морщинистой.
От сдерживаемых рыданий Марго не может дышать.
— Флора? — тихонько зовет она. А сама нежно пробегает пальцами по лицу и волосам, нащупывает шрам от ветрянки рядом с левым ухом. Это Флора. Трудно поверить, но это Флора.
Сердце Марго заходится от любви, страха и печали. Она подносит к своему лицу бледную руку дочери и нежно целует.
Доктора приходят и уходят, медсестры заглядывают и о чем-то спрашивают… Марго никого не замечает. Теперь она никуда не отпустит от себя свою старшую дочь.
И тут случается чудо! Флора открывает глаза — прекрасные зеленые глаза, так похожие на глаза Хизер, — и шепотом произносит:
— Мама?
— Да, да, малышка, это я. Мама. С тобой все в порядке. Ты в безопасности.
Глаза Флоры наполняются слезами, она медленно поворачивает голову к Марго.
— Прости меня. — Голос у нее хриплый, как у заядлого курильщика.
— За что ты извиняешься, милая? — с трудом выдавливает Марго. — Я так по тебе скучала…
— Я тоже… Скажи мне… Хизер… жива? — с трудом выговаривает Флора.
— Жива и здорова. Не беспокойся о ней, — успокаивает Марго, а сама судорожно думает: «Откуда она знает? Должно быть, прочитала в газетах. Так вот почему она вернулась? Из-за Хизер?»
Марго возвращает кислородную маску на лицо Флоры.
— Позже мы обо всем поговорим. А сейчас тебе нужно отдохнуть. Все будет хорошо. Все уже хорошо.
На каждом вздохе в груди Флоры раздается страшный хрип, и этот звук разрывает душу Марго. Когда Флора закрывает глаза, она садится на холодный пластиковый стул рядом с кроватью дочери и начинает напряженно наблюдать за тем, как та дышит. И отпускает руку Флоры только тогда, когда входит врач. Следом за ним появляется полная медсестра и начинает с милым воркованием выпроваживать Марго из палаты.
— Переводим в другое отделение, дорогуша. Там ей окажут нужный уход и правильное лечение. Как только все наладится, вы сможете увидеться.
Марго тянет закричать от отчаяния, но приходится подчиниться. И вот она уже в приемном покое, где ее дожидаются Джесс с тем молодым человеком. Увидев Марго, оба вскакивают.
Все стало иным с тех пор, как нашлась Флора. Раньше — после ее исчезновения — Марго как будто играла роль, а не жила настоящей жизнью. Даже когда происходило что-то хорошее, после краткосрочного воодушевления наступала апатия, за которой приходило чувство вины. А теперь все вновь обрело объем и звучание, стало ярким и живым. Она по-прежнему ощущает себя участницей пьесы, только концовка неожиданно изменилась.
Джесс нетерпеливо спрашивает:
— Это она? Это Флора?
Марго кивает.
— Мне нужно срочно увидеться с Хизер. Она знала, что Флора жива. Теперь нужно сообщить ей, что ее сестра здесь, в больнице.
Глаза Джессики от удивления становятся круглыми.
— Не понимаю… Хизер знала?!
— Я тоже пока ничего не понимаю.
— Когда я увидела на пальце Хизер кольцо сестры, мне пришла в голову мысль, что она знает больше, чем говорит. — Джесс слегка краснеет.
— Расскажи, как ты нашла Флору.
Спутник Джесс делает шаг вперед и представляется:
— Меня зовут Рори. И это я нашел ее, миссис Пауэлл.
* * *
Для вечера среды в приемном покое на удивление многолюдно. Марго кажется, что она сидит здесь уже целую вечность, хотя прошло не более получаса. Она отправила Рори и Джесс домой, пообещав держать их в курсе событий. Больше они ничем не могли ей помочь, да и девушка выглядела совершенно измученной.
Оставшись одна, Марго чувствует, как накатывает волна счастья, однако уже через секунду приходит страх: вдруг она опять потеряет дочь? Нет, этого допустить нельзя.
Она встает и начинает нервно ходить из угла в угол, размышляя, как бы ей повидаться с Хизер. Скорее всего, ее не пустят, ведь часы посещения давно закончились. И тут ее окликает мужской голос. Марго поворачивается и видит Рутгоу. Она невольно отмечает, что он выглядит весьма элегантно в модном пальто с поднятым воротником.
— Все в порядке? Джессика Фокс звонила мне и рассказала про Флору. Прекрасная новость. — Хотя инспектор говорит с улыбкой, на его лице сохраняется озабоченное выражение.
— Но…
— Никаких но. Главное, что она нашлась. Конечно, придется провести расследование, где она была столько лет и что тогда случилось…
Марго кивает.
— Понимаю, о чем ты. Хизер… оказывается, она узнала, что Флора жива, еще до инцидента с Уилсонами. Меня выгнала медсестра, прежде чем дочь успела что-то мне рассказать. Мне известно только, что она нашла Флору в доме Клайва в Бристоле.
Морщины на лице Рутгоу становятся глубже.
— Я думал, ее нашла Джессика…
— Нет. Я ничего не понимаю.
Несколько секунд инспектор о чем-то напряженно размышляет.
— Пойдем со мной, — наконец зовет он и устремляется по коридору.
— Куда мы идем? — Марго приходится почти бежать.
— Поговорить с Хизер.
— Но нас не пустят.
На губах Рутгоу появляется мрачная улыбка.
— Ну, это мы еще посмотрим…
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Флора сложила вещи обратно в рюкзачок. Ее плеер сломан, любимая кассета безвозвратно испорчена. Что с ее сестрой? Она постоянно не в духе или злится.
Дождь усилился. Флора дрожала — тонкая блузка не спасала от холода. Тут она заметила пятна крови на груди и подумала, что мама будет сердиться. Сняла блузку и зашвырнула ее в кусты, а жакетик натянула прямо поверх белой бельевой маечки.
Несмотря на обиду и твердое решение расстаться с Диланом, сердце все еще болело при мысли о нем. У них были прекрасные отношения, а сегодня он просто удрал, бросив ее в незнакомом городе.
Флора повесила рюкзачок через плечо и пошла вдоль дороги. Нужно было как можно быстрее добраться до тропинки, ведущей к дому, иначе от дождя она станет совершенно непроходимой.
В ближайших зарослях кустов раздался то ли шорох, то ли стон. Но она не стала присматриваться, лишь прибавила шагу. И не слышала подъезжающую машину, пока та не оказалась рядом с ней.
— Флора! — донесся смутно знакомый мужской голос.
Она подняла голову и увидела большое красное лицо, выглядывающее из окна. Это был брат Спиди, Клайв, с которым ее познакомили несколько дней назад. Он тогда ей не понравился — скользкий какой-то… Струи дождя хлестали по его лицу. Рядом с ним в машине сидела женщина постарше с пушистой собакой, похожей на медвежонка, на коленях. Флора видела Спиди с этой собакой и в восторге рассказывала про нее Хизер.
— Моя мама, Дейрдре. Подвезти тебя?
Заманчивое предложение: до дома добрых десять минут ходьбы, а она замерзла и промокла. Ей не понравилось, как смотрел на нее Клайв — словно шарил глазами по ее телу. Но в машине сидела его мать; вряд ли он станет делать что-то неподобающее, когда та рядом…
— Хорошо. Спасибо, — сказала Флора, садясь на заднее сиденье. В машине сильно пахло мокрой псиной, на чехлах виднелись клочья шерсти… Не важно. Она была счастлива оказаться в тепле.
— Бедняжка, ты выглядишь совсем измученной, — посетовала Дейрдре.
— Жаль. А я собирался пригласить тебя на свою вечеринку, — вставил Клайв. Она видела его глаза в зеркале заднего вида. Зрачки были настолько большими, что заполняли собой всю радужку. На вечеринку? Она взглянула на часы. Уже девять, скоро начнет темнеть. Если она опоздает, проблем с мамой не оберешься. А Хизер… Ее передернуло при мысли об их ссоре. Хизер разбила ее плеер!
— Дилан тоже там будет, — добавил Клайв, отъезжая от тротуара.
Флора смотрела на залитую дождем и совершенно пустую Центральную улицу и размышляла. Возможность увидеться с Диланом манила, однако тут же вспомнились слова, которые он бросил ей в лицо: «Ты такая же глупая, как твоя сестра. Маленькая чванливая дурочка без серьезных амбиций».
Она ему покажет. И ему, и Хизер, и матери. Она всю жизнь была пай-девочкой, всех слушалась, ходила по струнке. И что в итоге? Почему ей нельзя немного повеселиться?
— А где вечеринка?
— В Бристоле.
При мысли о Бристоле Флора засомневалась: далеко. И непонятно, как потом добираться домой.
— Далековато. Мама меня убьет.
Тут раздался звонкий смех Дейрдре.
— Ты ведь молодая девушка, ты должна ходить на вечеринки и веселиться! — Она повернулась в сторону Флоры. — Мы с твоей мамой ровесницы. Уверена, что в шестидесятые, когда мы были молодые, она славно проводила время.
Флора в этом очень сомневалась. Ее мать с рождения была рассудительной. Как, впрочем, и Хизер. Кстати, Дейрдре выглядела лет на двадцать старше Марго: мама скорее была ровесницей Клайву.
— Я живу вон там. — Флора указала на дорогу, которая вела к кемпингу. Но Клайв сделал вид, что не расслышал, а потом с наглой улыбочкой заявил:
— Ой! Боюсь, я проехал твой поворот. Придется тебе поехать с нами на вечеринку.
— Не волнуйся, — добавила Дейрдре. — Я позабочусь о том, чтобы ты благополучно добралась домой. Потом сама вызову тебе такси. Да и маме своей ты сможешь позвонить из нашего дома.
«Странно: неужели Клайв до сих пор живет со своей мамой?» — подумала Флора, а вслух сказала:
— У меня нет денег на такси. Может быть, мама или дядя Лео приедут и заберут меня…
— Прекрасно. Ты позвонишь им, когда мы доберемся, — ободряюще улыбнулась Дейрдре. В это время пес с ее колен перебрался на заднее сиденье к Флоре. — Ты ему нравишься, а он у нас хорошо разбирается в людях.
Флора улыбнулась в ответ, пытаясь подавить охватившее ее беспокойство, поудобнее устроилась на заднем сиденье и прижала к себе собаку. Дождь неистово хлестал в окна, стеклоочистители с трудом справлялись с водяными потоками. Флора продолжала дрожать. Все, что она хотела, это поехать домой, но она боялась обидеть отказом. Да и мысль о том, что на вечеринке будет Дилан, грела. Она покажет ему, какая она «глупенькая маменькина дочка»…
— У меня есть горячий шоколад. Хочешь? Налей сама в крышку, — предложила Дейрдре, протягивая Флоре термос.
Напиток был восхитительный и мгновенно согрел Флору — губы даже запульсировали. Она не заметила, как прикончила всю чашку.
— Если хочешь, налей себе еще, — предложила Дейрдре, что Флора с благодарностью и сделала, после чего вернула термос хозяйке.
В дороге разговаривали немного. Дейрдре отвернулась и стала возиться с радиоприемником.
— Давайте включим музыку, чтобы у вас поднялось настроение для вечеринки, — предложила она.
Со своего места Флора могла спокойно разглядывать Дейрдре. Выглядела она на пятьдесят с хвостиком и была очень привлекательной: светлые волосы в стиле Мэрилин Монро, фигура хороших пропорций. На ней было синее с разводами платье в стиле 90-х годов прошлого века и белый плащ.
— Вы тоже будете на вечеринке? — вежливо поинтересовалась Флора.
Дейрдре усмехнулась:
— О, дорогая, я уже слишком стара для таких вещей. Вы уж сами развлекайтесь. — С этими словами она коснулась руки Клайва на рулевом колесе.
Флоре стало смешно: Клайва никак нельзя было назвать молодым, ему было лет сорок, не меньше. И вообще странно, что Клайв и Спиди водят знакомство с людьми вдвое моложе себя.
— Мне нравится, когда другим весело, — сказал Клайв, сверкнув глазами в зеркало заднего вида.
Ничего удивительного. Он торгует наркотиками, и для этого вечеринки в самый раз. Впрочем, ей не обязательно их принимать. Она ненадолго заедет, а потом позвонит маме, и приедет дядя Лео. Конечно, все будут на нее сердиться, но ведь ей уже шестнадцать. Она имеет право немного развлечься. А еще это разозлит Хизер… Идея отплатить надоедливой сестре показалась заманчивой.
Веки Флоры почему-то стали тяжелыми. Потянуло в сон: видимо, шум дождя и рокот двигателя подействовали усыпляюще.
Потом звуки музыки отодвинулись куда-то далеко, как и голос Клайва. Ей показалось или он сказал: «Симпатичная»?
Когда машина остановилась, Флора попыталась открыть глаза, но никак не выходило. Чьи-то сильные руки подняли ее с заднего сиденья, предварительно набросив ей на лицо тряпку, пахнущую затхлой сыростью. Раздался щелчок двери, лай собаки…
— А где вечеринка? — пробормотала Флора, еле ворочая языком.
И услышала, как Дейрдре ответила:
— Никакой вечеринки не будет, дорогая. Только мы.
И в этот момент она поняла, что совершила страшную ошибку. Ей хотелось кричать, бороться; оказаться дома, с мамой, дядей Лео и Хизер; примоститься на диване с Голди на коленях… Но ее тело было слишком тяжелым, сознание затуманено.
И больше не было сил бороться с дремотой.

50. Марго

— Я всегда верила, что Флора жива. — Хизер сидит, обхватив колени, и горько плачет.
К огромному удивлению Марго, несмотря на поздний час, им разрешили пройти. Рутгоу, правда, заставил ее пообещать, что она не станет вмешиваться в беседу. И теперь Марго сидит у кровати Хизер, держа ее за руку, чтобы немного подбодрить. Или сама за нее держится — чтобы не потерять сознание от страшного волнения. После стольких лет надежды и ожидания ее ждет правда…
— Все началось с кольца. Я нашла его, когда убиралась в домике Дейрдре, — собравшись с силами, рассказывает Хизер. — Сравнила найденное кольцо со своим и поняла, что они абсолютно одинаковые, а потому решила его забрать. Только после отъезда Дейрдре из кемпинга я набралась смелости позвонить ей домой. Когда спросила ее про кольцо Флоры, она начала кричать на меня, обвинила в воровстве. Подозрительная реакция… Потом Дейрдре начала что-то лепетать про распродажу, но я ей не поверила. Не могло быть двух таких совпадений: кольцо и собака. Она должна была что-то знать об исчезновении Флоры. Пока Дейрдре жила у нас, она вела себя странно: все время ко мне присматривалась, расспрашивала про наш кемпинг… Сейчас я думаю, не хотела ли она сама обо всем рассказать.
— У Дейрдре была неизлечимая форма рака, — вставляет Рутгоу. — Возможно, таким образом она надеялась получить искупление.
Хизер пожимает плечами:
— В общем, я решила провести собственное расследование.
— Почему ты не обратилась в полицию?
— А где улики? И я ничего не знала о том, что произошло много лет назад.
— Ты кому-нибудь говорила о кольце?
Хизер тяжело вздыхает:
— Адаму. Но сейчас речь не об этом. После того как нашла кольцо, я спросила Дейрдре, есть ли у нее дети. Оказалось, двое: Клайв и Норман. Потом я поинтересовалась, не встречался ли кто-то из них в начале девяностых с женщиной, у которой был сын по имени Дилан. После долгой паузы Дейрдре ответила, что вроде бы что-то такое припоминает. Вот тогда я и поняла: один из ее сыновей, вероятно, причастен к исчезновению Флоры. И еще до переезда Дейрдре в Тилби начала следить за их домом в Саутвилле.
Клайв регулярно куда-то уходил по вечерам. По словам соседей, у него были сомнительные связи и вообще человек он опасный. Без особого труда я выяснила, что он был наркодилером и увлекался несовершеннолетними девочками.
При этих словах Марго в ужасе восклицает:
— Ты хочешь сказать, что Клайв и Флора были… вместе? Что она сама, по собственной воле с ним сбежала?
Хизер с жалостью смотрит на мать.
— Нет, мама. Все гораздо хуже.
К горлу потрясенной Марго подкатывают рыдания. Неужели те страшные образы, которые столько лет мучили ее по ночам, окажутся правдой? Кошмарные видения, где Флору пытают, насилуют, убивают, где она кричит и зовет ее?! Со стоном она закрывает глаза.
— Мама, прости. — Хизер хватает ее руку и прижимает к своим губам.
— Пожалуйста… продолжай. — Марго чувствует на себе пристальный взгляд Рутгоу, однако не в силах поднять глаза.
— В течение следующих нескольких недель я пользовалась любой возможностью, чтобы собрать информацию про эту семью. В тот день, когда Клайв помогал Дейрдре переехать в ее новый дом в Тилби, мне представилась возможность пообщаться с ближайшими соседями. По их словам, Клайва несколько раз видели с молодой темноволосой девушкой. Кто она и где живет, никто не знал. Стало понятно: это Флора. Мысль о том, что она сбежала с ним, я отмела как абсурдную — почему тогда она не связалась с нами, не сообщила, что с ней все в порядке?
Потом — за несколько дней до инцидента — я выяснила, что Клайв задолжал большие деньги и поэтому переехал к матери — попросту сбежал. Думаю, переезд в Тилби был для них способом выдать себя за вполне респектабельных обывателей. В тот день я впервые пыталась попасть в их дом в Саутвилле в надежде, что Флора все еще там. После безрезультатных попыток достучаться решила пройти ко входу с обратной стороны — к тому времени я уже знала, что у них есть подвал, окно которого выходит в сад. Мне показалось, что за стеклом мелькнула чья-то тень, но никто не отозвался.
— Следовало позвонить в полицию, — назидательно говорит Рутгоу.
— А какие у меня были доказательства? И кто бы мне поверил? Адам ведь не поверил, — грустно парировала Хизер. — Я рассказала ему все в ночь перед инцидентом. После истории со щенком он уже понял, что за человек этот Клайв. Мы ведь тогда потеряли деньги, в которых очень нуждались. Однако и он решил, что я все сочинила. Назвал меня одержимой и даже слушать не стал. Мы тогда сильно повздорили, и он ушел, забрав с собой Итана.
Марго хмурится. Почему она не знала об их проблемах? Почему Адам не сказал ей правду о ссоре? Сколько вопросов…
— В ту ночь я не могла заснуть, поэтому встала очень рано — решила снова наведаться в бристольский дом Клайва… — Хизер с трудом переводит дыхание и продолжает: — Выехала туда еще затемно. Подошла к дому, стала стучать; на мой стук опять никто не ответил. Когда я обошла дом, то через стекло заметила движение. Тень. Там кто-то был.
— Ты могла пострадать, — снова перебивает Рутгоу.
— Не знаю, на что я надеялась. В отчаянии я стала звать Флору и тут… увидела ее в окно. Хотя она сильно изменилась, я сразу ее узнала. Она выглядела ужасно и была сильно испугана. — Хизер трясет головой, пытаясь отогнать страшную картину. — Флора тоже меня узнала, открыла окно, и я помогла ей вылезти. Но когда предложила ей поехать со мной, она наотрез отказалась.
Марго открывает рот, чтобы заговорить, но Рутгоу взглядом ее останавливает.
— Что значит «отказалась»?
— Похоже, она находилась в полной зависимости от Клайва. На ее руках я заметила следы от уколов — видимо, он подсадил ее на наркотики.
— Какое чудовище, — шепчет Марго.
Хизер сжимает руку матери.
— Флора ни с кем другим не общалась на протяжении восемнадцати лет. Бог знает, что он с ней делал…
— Держал ее в плену?!
— Она жила в подвале — как ни странно, незапертом. Она могла уйти. — Хизер бросает на Марго виноватый взгляд и пытается объяснить: — Возможно, сначала ее удерживали силой, однако к тому времени, когда я ее нашла, Флора оставалась там добровольно.
Услышав такое, Марго вскакивает и набрасывается с кулаками на Рутгоу:
— Почему ты не нашел ее раньше? Все это время она была совсем рядом!
— Марго, пожалуйста, успокойся, иначе я буду вынужден вывести тебя за дверь.
Когда Марго, обессиленная, падает на стул, Рутгоу просит Хизер продолжать.
— Я долго уговаривала Флору выйти из этого страшного подвала. Она походила на раненого зверя: трясущаяся, худая, грязная… Как зомби. Ее можно было принять за очередную наркоманку, которых так много в Бристоле. — Хизер не в силах унять слезы, которые ручьями бегут по ее щекам. — Чем больше я ее убеждала, тем больше она волновалась. Стала буйствовать, пыталась меня ударить. Ее кидало из одной крайности в другую: то кричала, что все ее бросили, то начинала жалеть Дейрдре, то ревновать к ней Клайва. Хуже всего, что она старалась их оправдать. Это было одновременно страшно и омерзительно. Как будто ей промыли мозги.
Марго в отчаянии закрывает глаза, не в состоянии ничего больше слышать.
— Но я знала, что Флора ведет себя так из-за наркотиков, поэтому обманула ее, сказав, что отвезу ее к Уилсонам в Тилби, и она спокойно села ко мне в машину. По дороге рассказала мне о дне похищения: они напоили ее горячим шоколадом с добавленными туда препаратами, от которых она потеряла сознание… Рассказ расстроил Флору, она уснула у меня в машине, и мне пришлось буквально тащить ее на себе, когда мы приехали к нам домой. Я уложила ее в прежней комнате. Подумала, что, проснувшись, она увидит свои вещи, постеры любимых групп и вспомнит свою жизнь вместе с нами, ведь мама оставила в комнате все так, как было в день исчезновения… Клайв все эти годы держал ее при себе, как игрушку, — постоянно накачивал ее героином и угрожал, что возьмется за меня, если она уйдет или кому-нибудь расскажет. — Хизер с трудом переводит дыхание, стараясь унять слезы. — Ну а потом она так подсела на наркотики, что, по-моему, ей было все равно, где она и что с ней, лишь бы получить очередную дозу.
Марго смотрит на горько плачущую Хизер, а сама не может выдавить ни слезинки. Она ощущает страшную боль и накатывающую волнами тошноту. Все было как в тех ужасных историях, которые она читала в газетах; только похитили и держали много лет в плену ее собственную дочь! И все эти годы Дейрдре обо всем знала и помогала своему сыну — больному извращенцу — держать Флору в плену…
— Что было дальше? — осторожно спрашивает Рутгоу.
— Извините, больше я ничего не помню… Можно мне увидеть Флору?
— Посмотрим, получится ли. — Поднимаясь со стула, старший инспектор не забывает поправить стрелки на брюках. — Спасибо, Хизер. На следующей неделе тебе надо прийти в участок и дать официальные показания. Если, конечно, ты будешь нормально себя чувствовать.
В дверях он останавливается.
— Должен предупредить: тебе, вероятно, предъявят обвинение, так как теперь налицо мотив.
Хизер резко выпрямляется.
— Но я не помню, что произошло!
— Придется тебе постараться и все вспомнить.
Марго бросает на Рутгоу яростный взгляд.
— Если моя дочь действительно убила тех двоих, — выкрикивает она ему в лицо, — я ее не виню!
— Марго, — твердо заявляет Гари, — на следующей неделе Хизер даст показания, а пока, пожалуйста, ничего не предпринимайте. — И с этими словами он выходит из комнаты.
* * *
Им дают разрешение на десятиминутное свидание с Флорой при условии, что Хизер поедет в инвалидном кресле и в сопровождении сиделки.
Флору поместили в четырехместную палату; остальные койки свободны. Выглядит она не такой бледной и измученной, как при поступлении, но при каждом вдохе из ее груди вырывается страшный хрип. Как объяснил им дежурный врач, несмотря на лечение, стали проявляться симптомы сильной ломки.
Марго целует Флору в лоб, и та просыпается. Заметив Хизер, она начинает тихонько плакать, а Хизер, взяв сестру за руку, нежно, как ребенка, уговаривает:
— Все хорошо. Мы здесь, рядом с тобой. Ты обязательно справишься.
— Я думала… — с трудом выдавливает из себя Флора, — я думала, что убила тебя в амбаре. Прости меня, пожалуйста. Ружье само выстрелило… На твоей блузке и на полу от удара головой было столько крови…
Марго в недоумении переводит глаза с одной своей дочери на другую.
— О чем ты, дорогая? Какое ружье?
Флора пытается сесть, а Хизер произносит почти шепотом:
— Мы боролись за ружье. В сарае. Помню.
Марго поворачивается к Хизер.
— Почему же ты не сказала об этом инспектору Рутгоу?
Однако, заметив, какими понимающими взглядами обменялись Флора и Хизер, она принимает решение не приставать к ним с расспросами.
— Мама, ты не оставишь нас с Флорой наедине? Буквально на несколько минут, — просит Хизер.
— Конечно, — торопливо соглашается Марго и целует Флору в лоб. Затем отходит от кровати и садится рядом с сиделкой у выхода из палаты. Оттуда они могут спокойно наблюдать за сестрами, но не могут разобрать, о чем те говорят; лишь изредка до них доносятся горькие всхлипы и ласковые голоса.
Необъяснимое спокойствие опускается на Марго: сколько раз за эти годы она молилась и надеялась, что наступит такой момент, когда они снова будут вместе! И вот свершилось, после восемнадцати лет! Впрочем, ощущение покоя и счастья улетучивается, когда Хизер жестом подзывает мать.
Взяв Марго за руку, она заставляет ее сесть на край кровати.
— Что такое? Что случилось? — лепечет Марго, ощущая, как в душе поднимается холодный ужас. Кажется, она знает, о чем ей хотят рассказать дочери.
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Мама смотрит на меня с таким страхом в глазах, что мое сердце готово разорваться. Пережитые за эти годы страдания оставили свой след на ее лице — она постарела. Теперь я могу открыть ей правду. Наконец-то наркотики покидают мое тело, и я мыслю более ясно. Теперь нужно все сделать правильно. 
Пытаюсь приподняться, но руки дрожат от напряжения и не держат меня. Ощущение слабости просто невыносимое. 
— Мама, прости меня, — говорю я, прижимая к груди ее теплую ласковую руку. — Ты должна знать правду. Это не Хизер. 
Я смотрю на тебя, мою сестру, сидящую рядом с опущенной головой. По твоим щекам текут слезы. Как я боялась, что убила тебя в сарае тем страшным утром… Какое счастье, что ты жива и сейчас здесь, со мной! 
Снова поворачиваюсь к маме: 
— Она не стреляла в Уилсонов. Это была я. Это я их убила. 

52. Джесс

Четверг, 22 марта 2012 года 

«БРИСТОЛЬ ДЕЙЛИ НЬЮС»

НЕОЖИДАННЫЙ ПОВОРОТ В ДЕЛЕ О ДВОЙНОМ УБИЙСТВЕ В ТИЛБИ
Харриет Хилл 

Последние несколько дней все мы пристально следили за расследованием двойного убийства, случившегося в небольшом приморском городке Тилби. По основной версии полиции, Клайв и Дейрдре Уилсон были застрелены в своем доме Хизер Андервуд. И вот неожиданный поворот: в подвале дома Клайва Уилсона найдена живой Флора Пауэлл. Она исчезла восемнадцать лет назад, когда ей было всего шестнадцать лет. Предположительно, ее похитили и все эти годы держали в плену, подсадив на наркотики. 
Двое местных жителей доставили Флору в больницу в тяжелом состоянии в результате передозировки. Сейчас ее жизнь вне опасности. 
Новые обстоятельства позволяют предполагать, что убийцей Уилсонов является не Хизер Андервуд, а ее сестра Флора. 
По словам нашего источника, пожелавшего остаться неизвестным: «Один из очевидцев убийства видел “темноволосую женщину”, что также подходит под описание Флоры. После всего, через что ей пришлось пройти, у нее определенно был серьезный мотив для убийства». 
Официальный представитель полиции Эйвона и Сомерсета подтвердил, что Флора Пауэлл найдена, но отказался от дальнейших комментариев. 

— Чертова гадина Хилл! — выкрикиваю я в лицо изумленному Рори. — Как она узнала, если все произошло только вчера вечером? У нее, видимо, везде шпионы, и в больнице тоже!
Бросаю газету на журнальный столик.
— Прости. Я подумал, что ты должна это прочитать, — начал извиняться Рори. Утром он пошел в магазин за молоком и, увидев заголовок, купил газету.
— Теперь они считают, что Уилсонов убила Флора?.. Я сдаюсь.
— Согласись, звучит вполне правдоподобно. Помнишь, Марго рассказала, что на ружье нашли отпечатки пальцев неизвестного человека? Кстати, все это значит, что Хизер больше не подозревают.
В ответ я издаю стон.
— Возможно, так оно и есть, но бедная Флора… И бедная Марго…
Рори садится рядом со мной и, нежно обняв, целует меня в волосы.
— Теперь мой материал о том, что тело в подвале не принадлежит Флоре, выглядит абсурдным. А его завтра опубликуют. — С тяжким вздохом откидываюсь назад. — Наверное, стоит перейти в ежедневную газету…
— А ты этого хочешь? — Рори испытующе смотрит на меня.
— А ты поехал бы за мной?
— Из Бристоля? Конечно. Меня здесь ничего не держит.
— Я не вправе тебя просить. Это было бы нечестно. И вообще, мы тут хорошо устроились. Особенно если учесть, что мы собрались копить деньги на собственное жилье…
Рори начинает светиться от радости.
— При условии, что ты этого хочешь.
— Да, хочу! — заявляю я решительно. На этот раз я настроена серьезно. Пора мне перестать оглядываться на родителей — мы с Рори совершенно на них не похожи. Мы вместе всего добьемся. Все случившееся с Хизер, Флорой и Марго научило меня ценить и беречь свое счастье и дорожить каждым днем: никогда не знаешь, что ждет тебя в будущем. Важно держаться за тех, кого любишь.
Рори смотрит на часы — ему пора на работу. А я понимаю, что мне можно не торопиться; до встречи с Тедом нужно поработать над интервью с Хизер — ведь второй материал можно просто выбросить, так как он потерял свою актуальность. До мельчайших деталей могу себе представить нашу с Тедом сегодняшнюю встречу: после публикации Хилл он, мягко говоря, расстроится. Так пусть хотя бы моя статья о Хизер будет запоминающейся и хорошо написанной.
Когда Рори уходит, я снова перечитываю статью Харриет Хилл. Интересно, знает ли она, что «двое местных жителей», нашедших Флору, — это мы с Рори?
Наконец я отправляюсь на работу. Дождь закончился, по Бристолю распространяется туман, делая город неузнаваемым и таинственным. Следуя по мощеным улочкам, я невольно начинаю прокручивать в голове недавние события и задаваться вопросами. Что Флора делала в заброшенном здании напротив моего дома? Она ли следила за мной и подсунула в дверь автобусный билет? Но зачем? И как она попала к нам в дом? Чтобы дать мне о себе знать? И что насчет фотографий и предупреждения? Нет, это явно дело не ее рук…
Уже почти девять, когда, свернув на Парк-стрит, я сталкиваюсь с Джеком, выходящим из газетного киоска с большой бутылкой колы в руках.
— Решил с утра подзарядиться, — говорит он с таким виноватым видом, словно я застукала его за потреблением какого-то запрещенного препарата.
— Мне тоже сегодня утром такое пригодилось бы, — приветствую я Джека и торопливо рассказываю ему обо всем, что произошло ночью.
— Вот это да! — Под конец моего рассказа Джек не может прийти в себя от удивления. — Что теперь будет с твоей подругой?
Когда мы подходим к зданию нашего офиса, замечаю, что Стэна сегодня под дверью нет. Надеюсь, что прошлой ночью он нашел себе теплый ночлег.
— Не знаю. Конечно, расследование возобновится. Для начала полиция допросит Флору.
— Если она признается, постарайся взять у нее интервью прежде, чем эта выскочка Харриет Хилл, — наставляет меня Джек. — Кстати, у меня тоже есть новости. Давай пойдем куда-нибудь пообедаем и поговорим.
— Давай, — с радостью соглашаюсь я. Все-таки мне сильно не хватало Джека в последнее время.
— Тогда договорились, — кивает он и устремляется в отдел фотографии.
Не успеваю раздеться, как подходит Тед, держа наперевес экземпляр «Дейли ньюс».
— Все знаю. Читала, — говорю я, прежде чем он успевает открыть рот. — Кстати, это я прошлой ночью нашла Флору и была в больнице с ее матерью. Я не знаю, как Харриет узнала обо всем до того, как я об этом написала.
С вызовом смотрю на Теда, ожидая его ответной реакции. К моему удивлению, он спокоен.
— Просто не повезло. Ничего, завтра опубликуем твое интервью с Хизер Андервуд. Может быть, ты успеешь добавить в материал какие-то слова Флоры, если, конечно, сочтешь нужным…
Я изображаю серьезные раздумья, хотя сама была бы счастлива снова увидеться с Флорой и узнать о ее самочувствии. И тут Тед заявляет:
— И еще хочу поблагодарить тебя за великолепно выполненную работу.
Смотрю на Теда, вытаращив глаза, а он как ни в чем не бывало поворачивается и спокойно уходит в свой кабинет. Не могу стереть с лица улыбку, пока доделываю интервью с Хизер. А в голове пульсирует вопрос: «Откуда Харриет Хилл узнала, что Флора стреляла в Уилсонов?»
* * *
Жду Джека на выходе из офиса. Отличное выдалось утро: моя статья о Хизер завтра выйдет на первой полосе. Даже у проныры Харриет Хилл не получилось собрать такой материал. Мне даже позвонил Джаред и поздравил с успехом. Пристроившись в дверном проеме, прикуриваю сигарету. Я честно ее заработала.
Похолодало; конец марта, а в ближайшее время опять обещают снег. Вижу, по улице идет Стэн, закутавшись в грязное одеяло. Прохожие поглядывают на него кто с неодобрением, кто с жалостью.
— Привет, Джесси, — бросает мне Стэн. Кроме Рори, он единственный человек, кому я позволяю так себя называть.
— Извини, если заняла твое место.
— Всегда рад гостям, — ухмыляется он и начинает устраиваться в углу. Угощаю его сигаретами, и тут он спрашивает:
— Ты пересеклась наконец с тем странным парнем, который разыскивал тебя на прошлой неделе?
— Впервые о нем слышу.
— Высокий такой, — продолжает Стэн, с удовольствием затягиваясь.
— А может, женщина? — спрашиваю я, вспомнив про свои подозрения по поводу Флоры.
Стэн качает головой и задумчиво чешет бороду.
— Нет. Определенно парень.
На ум приходит Уэйн Уокер.
— Как он выглядел?
— Крепкий и довольно симпатичный.
На Уэйна не похоже. Может, это был Адам?
— С темными волосами и бородой?
— Нет, блондин.
Я в полном недоумении. Может, Норман?
— Средних лет?
— Молодой. Вроде твоего возраста.
— А чего он хотел-то?
Стэн заворачивается поплотнее в одеяло.
— Расспрашивал про твои передвижения: во сколько ушла, куда и все такое… Вообще-то, на полицейского смахивал.
Полицейский? Почему меня искала полиция?
— Ушел восвояси, когда я ничего ему не рассказал.
Мы знакомы со Стэном почти год, но что я знаю про него? Он живет по каким-то своим правилам, руководствуясь собственным кодексом чести, и вызывает у меня уважение.
— Спасибо.
— Обращайся, если что, — ухмыляется в ответ Стэн.
* * *
— Ну, что ты хотел мне рассказать? — спрашиваю я Джека, когда мы устраиваемся в кафе неподалеку от редакции.
Он делает вид, что возится с приборами, а потом выпаливает:
— Я ухожу из газеты.
От удивления чуть не роняю стакан с соком.
— Уходишь? Но почему?
— Возвращаюсь в Брайтон, ведь это мой родной город. И к тому же я устроился репортером в «Аргус».
Репортером? Все-таки я верно догадалась… Может быть, это он сливал информацию Харриет Хилл? Не могу поверить. Он не стал бы мне вредить.
— Я в последнее время немного зарабатывал на том, что делился контактными данными с национальными газетами, — добавляет Джек, покраснев. — Ты уж прости, что не говорил тебе, Джесс.
Пожимаю плечами:
— Законом не запрещено.
— Завел кое-какие знакомства…
— А как же Финн? Он переедет с тобой в Брайтон?
— Нашей дружбе, к сожалению, пришел конец. Именно из-за него я был сам не свой последние несколько недель. Финн оказался настоящим кретином, — произносит Джек с грустной улыбкой. — В тот вечер, когда мы встретились в баре, никто на меня не нападал и не пытался ограбить. Это был Финн. Он набросился на меня с побоями, потому что приревновал к тебе.
Не могу удержаться от смеха — настолько все это нелепо.
— Но вы же друзья!
— Ему очень не нравилось, что я общаюсь с кем-то еще, — трагическим голосом произносит Джек. — Ты стала последней каплей.
— То есть это он так к нашей дружбе ревновал? Боже!
Джек задумчиво смотрит на свой сэндвич с сыром и чатни, к которым даже не притронулся.
— Он ненавидел всех моих друзей, вне зависимости от пола. Считал, что этим я предаю нашу с ним дружбу.
На меня внезапно накатывает страшная злость на Финна. Немудрено, что Джек изменился в последнее время. Вот вам и крепкое мужское братство!
— Вот ублюдок! Ты должен заявить на него в полицию, Джек.
— Не могу, это будет неправильно. Как не мог ответить ему тем же — я ведь выше его и сильнее.
— Он заслуживает наказания! Физическое насилие, да еще и со стороны офицера полиции…
И тут до меня доходит. Это был Финн — тот парень, который расспрашивал про меня у Стэна.
— Тогда фотографии на моей машине — его рук дело!
— Какие фотографии? — вскидывается Джек.
Я и забыла, что ничего ему не рассказывала. Приходится исповедаться. И тут я замечаю, как Джек внезапно побледнел.
— Я нашел твою фотографию в нашей спальне: ты в своем любимом пальто. А когда спросил Финна, тот набросился на меня с криками, что я сам сделал снимок.
Теперь многое стало ясным. Финн мог легко пробраться к нам в дом и в гараж. Предупреждение «Отвали» — тоже от него.
Я беру Джека за руку:
— Мне очень жаль… Ты съехал?
— Финн сам убрался. Не поверишь, он мутит роман… с Харриет Хилл!
— С Харриет Хилл? Обалдеть! — Мы оба покатываемся со смеху от нелепости происходящего. А потом меня осеняет. — Слушай, так вот кто ее «источник» — от кого она получает информацию…
— Конечно! Что за придурок… Он все знал об этом деле благодаря своей работе и передавал ей.
— И при этом надменно цедил: «Я не даю наводки, это непрофессионально». Вот ведь дерьмо! А я еще стала комплексовать по поводу того, что теряю хватку…
Видя, как я разошлась, Джек нежно гладит меня по руке.
— Не кипятись, Джесс. Ты самая лучшая, и я люблю тебя. Ну, ты меня понимаешь. — Он игриво подмигивает.
Чувствую, как к горлу подступает комок.
— Чертовски жаль, что ты уезжаешь… Ты мой единственный друг в Бристоле.
— У тебя опять есть Хизер.
Это правда. Так получилось, что я помогла доказать ее невиновность, и теперь мы сможем восстановить нашу прежнюю дружбу.
— И еще с тобой рядом настоящий мужчина — Рори.
— Да, мне повезло с ним.
— Вам обоим повезло. — С этими словами Джек откусывает огромный кусок сэндвича, как бы ставя точку в самой трудной части нашего разговора. — Знаешь, что меня действительно бесит? — говорит он с набитым ртом. — Я мог бы одной левой уложить этого ублюдка Финна, но даже не попытался дать ему сдачи.
— Потому что ты в миллион раз лучше его. Надо было сразу все мне рассказать.
И тут меня в очередной раз осеняет:
— Джек, а может, мне с тобой поехать в Брайтон? Как полагаешь, найдется у них работа и для меня?
— А ты действительно этого хочешь?
Вопрос заставляет меня задуматься. Хочу ли я перебраться на новое место, начать все сначала? В очередной раз… Или я опять хочу сбежать? Но ведь теперь у меня есть Хизер, Марго и Флора; есть Рори… Мне не нужно бояться, что я потеряю людей, которых люблю. Пора наконец поверить, что и я заслуживаю счастья. Нужно брать пример с Марго, которая никуда не сбежала после исчезновения Флоры и стойко держала удар, когда все думали, что Хизер убила Уилсонов.
— Ты прав, — очнувшись от своих раздумий, уверенно заявляю я. — Лучше мне остаться в Бристоле, под крылом у Рори.
Джек в ответ улыбается.
— Я всегда знал, что в душе ты трусиха и неженка.
— А кто говорил, что я твердая, как сталь?
Джек закатывает глаза и делает вид, что занят только едой.
— Врал, чтобы тебе понравиться. Хотя видел тебя насквозь, Джессика Фокс, — говорит он, аппетитно чавкая.
Я откидываюсь на спинку стула и торжественно обещаю:
— Я докажу, чего стою, Джек Рентон. Я глаз не спущу с Финна. И если он хоть в чем-то переступит черту, я буду тут как тут. И не дам ему спуску. Обещаю.

53. Джесс
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ЖЕРТВЫ УБИЙСТВА В ТИЛБИ САМИ ОКАЗАЛИСЬ УБИЙЦАМИ
Джессика Фокс 

Дело об убийстве Клайва и Дейрдре Уилсон каждый день приносит все новые открытия. По мнению полиции, Уилсоны причастны к смерти двух молодых женщин.

Тело одной из них было найдено в подвале их дома в Бристоле и позже идентифицировано как тело Стейси Кинг из Кливдона, которая пропала в 1991 году, когда ей было семнадцать лет. До своего исчезновения Стейси жила с приемными родителями, по отзывам, «проблемный и вспыльчивый подросток». Судебный патологоанатом, проводивший вскрытие Стейси, заявил, что причина смерти — передозировка героина; по его мнению, она умерла примерно в 1993 году. 
Продолжая расследование, полиция вновь вернулась к делу Марианны Уокер-Смит — девушки-подростка, найденной мертвой на Клэпхэм-Коммон в Лондоне в прошлом году, погибшей также от передозировки героина. По показаниям свидетелей, незадолго до смерти ее видели с Клайвом Уилсоном. 
Как мы писали ранее, Клайв вместе со своей матерью, Дейрдре, был застрелен в ее доме в Тилби в начале этого месяца. Полиция пока не предъявила обвинений в их убийстве. 
Брат Клайва, Норман Уилсон, был допрошен полицией на предмет его причастности к похищению Флоры Пауэлл и к убийствам Стейси Кинг и Марианны Уокер-Смит. Полицейские допускают, что данные преступления имеют отношение к деятельности огромной сети наркоторговцев и похитителей в Бристоле, Рединге и Лондоне. 
Дочь Нормана, Лиза, заявила: «Я не верю, что мой отец в этом замешан. В последние десять лет мы редко виделись с дядей и бабушкой и никогда не посещали их дом в Бристоле. Да, мой отец не святой, он ни от кого не скрывал, что в молодости употреблял наркотики, однако преодолел пагубную привычку и уже много лет чист. Он ничего не знал о преступных злодеяниях своих родных». 
Дилан Бёрд, который ухаживал в свое время за Флорой Пауэлл, также был допрошен и отпущен без предъявления обвинений. По его словам, Норман Уилсон в начале 1990-х годов снабжал его наркотиками, но затем они потеряли связь. «Я завязал с наркотиками так же, как и Норман. Слышал, что он стал примерным семьянином, и не думаю, что он принимал участие в похищении молодых девушек. Зато его брат и мать использовали нас, чтобы заманить мою девушку в ловушку. У меня не укладывается в голове, как Дейрдре Уилсон могла безучастно наблюдать за тем, что творилось у нее под носом». 

Марго звонит мне на следующий день. Я иду домой и, услышав ее рыдания, сразу понимаю: случилось что-то ужасное.
— У Флоры инсульт, — сквозь слезы говорит Марго.
Я застываю, слепо глядя на реку. В темноте вода кажется черной и густой, как масло.
— Инсульт? Но ведь она такая молодая, — глупо лепечу я в ответ. Просто все пережившие инсульт, кого я знаю, — люди пожилые: мой дедушка, двоюродный дедушка Рори…
— Это результат многолетнего употребления наркотиков. Боюсь, она никогда не оправится полностью.
«Как же несправедлив мир», — думаю я и в бессильной ярости пинаю стоящую рядом скамейку. Боль от удара приводит меня в чувство. Ловлю себя на том, что в последнее время я избавилась от страха перед мрачными тенями и опасными преследователями. Все в этой жизни одновременно и проще, и страшнее.
— Перед инсультом Флора во всем призналась, — продолжает Марго. Она перестала плакать, но я понимаю, что за ее спокойствием скрывается отчаяние. — Она не хотела стрелять в Хизер, но та пыталась ее остановить, когда Флора решилась на убийство Клайва и Дейрдре. Они годами держали ее взаперти и подсадили на героин, вот она и решилась на крайность.
— Флора рассказала о том, что произошло в тот день? — спрашиваю я, закуривая сигарету.
Сидя на скамейке в темноте, я слушаю рассказ Марго о всех страшных событиях того рокового утра.
* * *
Хизер привезла Флору домой в надежде, что сможет уговорить сестру обратиться в полицию. Она уложила Флору в постель, а сама спустилась, чтобы приготовить чай. А когда вернулась, в комнате никого не было. Обнаружив исчезновение ключей от оружейного шкафа, Хизер сразу поняла намерения сестры и побежала в сарай, где застала Флору с дробовиком в руках.
«Только так я смогу помешать им погубить еще какую– нибудь девушку», — сказала ей Флора.
Хизер попыталась вырвать ружье из рук сестры, но оно выстрелило, и часть заряда попала Хизер в грудь. Падая, она ударилась головой. Мысль, что она своими руками убила сестру, привела Флору в отчаяние и укрепила ее намерение отомстить Уилсонам. Она взяла машину Хизер и поехала к дому Дейрдре в Тилби. Адрес она узнала ранее, подслушав разговор Уилсонов. Застрелив их, на автобусе вернулась в Бристоль.
Флора была слишком напугана, чтобы сдаться полиции; наоборот, она стала еще активнее колоться и бродяжничать. Однажды увидела меня на улице и проследила до дома, а затем пробралась в заброшенное здание напротив. Очевидно, она пыталась как-то дать мне знать о себе, наладить со мной контакт. Поэтому и подсунула автобусный билет — хотела сообщить, что она в Бристоле. Но я еще не знала тогда, что Флора жива, и не уловила связь.
— Она думала, что убила Хизер, — заканчивает Марго. — И боялась признаться. Все это Флора успела рассказать полиции до того, как случился инсульт. Теперь Хизер не предъявят никаких обвинений.
— А что будет с Флорой? После того, что Уилсоны с ней сделали, после всего, через что она прошла, ее ведь не привлекут к ответственности за убийства?
— Полиция считает, что все могло быть гораздо хуже. Клайв постоянно находился в поиске новых жертв — Флора стала чересчур стара для него. И если б Хизер вовремя ее не нашла, Клайв, скорее всего, убил бы ее, устроив передозировку, а потом закопал в подвале. Но Дейрдре… Чудовищно! Как она могла помогать сыну похищать девушек, закрывала глаза на то, что он накачивал их наркотиками и насиловал?! Это не поддается моему пониманию. Так или иначе, Флора слишком больна, чтобы предъявлять ей обвинения. Но если когда-нибудь она будет в состоянии предстать перед судом, то временное помешательство послужит главным ее оправданием, — бесстрастно произносит Марго.
Слушая ее, я не могу сдержать слез. Перед моим мысленным взором встает Флора, какой она мне запомнилась: счастливой шестнадцатилетней девушкой, переживающей свою первую влюбленность, постоянно танцующей или напевающей любимую мелодию «Гавань Марты».
— Несмотря на инсульт и на ее крайне тяжелое состояние, Флора хотя бы в безопасности. Эти монстры больше никогда не смогут до нее добраться, — продолжает Марго. И вдруг, резко сменив тему, просит: — Джесс, не забывай нас, пожалуйста. Хизер будет рада видеть тебя. Ей, кстати, разрешили вернуться на выходные домой.
Смахнув слезы, я стараюсь пошутить:
— Куда вы теперь от меня денетесь… Живу я совсем рядом и уезжать никуда не намерена.
Сказав это, я вдруг понимаю, что выразила свое сокровенное желание — наконец-то пустить корни здесь, в Бристоле. И пример я должна брать не со своих родителей, а с Марго — благородной, сильной и любящей женщины.
— Спасибо тебе, Джессика. За то, что была рядом со мной. За то, что была нам другом, а не только журналистом.
Услышав слова благодарности, я задумываюсь, насколько была искренна и профессионально корректна. Стараясь лишний раз не ранить Марго, я не стала писать ни о передозировке Флоры героином, ни о встрече с Лео, ни о его связи с несовершеннолетней Деборой Прайс. Я смогла выполнить свою работу, не нарушив никаких моральных запретов. Мы с Марго вместе пережили эти страшные дни.
Я обязательно навещу Марго и Хизер в выходные — я искренне хочу их видеть. А сейчас мне нужно домой — к Рори и новому будущему.

Эпилог
Хизер

Три месяца спустя 
Зайдя в комнату Флоры, первым делом оцениваю, как она выглядит. Сестра спокойно спит; ее темные волосы — снова гладкие и блестящие — красивыми волнами лежат на подушке. Мы перевезли ее из больницы в специальный реабилитационный центр для переживших инсульт. Из окна открывается чудесный вид на залив Тилби, и в хорошую погоду можно услышать шум волн, разбивающихся о скалы.
Я достаю книгу, которую мы с Флорой в последнее время читаем. Это «Ребекка». Она так и не успела ее закончить до того, как пропала. Иногда Флора сама пытается читать, но быстро устает. Когда я беру ее за руку, мне в глаза бросается наше фамильное кольцо; Флора была счастлива, когда я вернула его ей. Дейрдре присвоила кольцо себе сразу же после того, как Уилсоны совершили похищение.
Сестре предстоит долгий и трудный путь к выздоровлению, и она уже многого добилась — например, потихоньку начинает говорить. Раньше она общалась со мной глазами: один раз моргнет — «нет», два раза — «да». В погожие дни мы с Флорой в кресле-каталке выходим на прогулку вдоль набережной. Сколько радости я испытываю, видя, как она щурится на солнце и спокойно и ровно дышит. Она больше не зависит от героина, который разрушал ее тело на протяжении почти двадцати лет; немного набрала вес и перестала походить на старуху.
Я навещаю ее каждый день, без исключений. Пытаюсь, наверное, наверстать упущенное. Часто беру с собой Итана, если он не в яслях, как сегодня. Увидев Флору впервые, малыш испугался и спрятался за моей спиной. Однако со временем привык и полюбил ее: перестал замечать деформацию лица и неясность речи. Помогло и то, что мы с Флорой похожи.
Иногда приходит Джесс, мы втроем сидим и слушаем музыку 90-х. Нам уютно и хорошо вместе.
Против Флоры не стали выдвигать обвинений. Сначала она была не в том состоянии, чтобы давать показания, а потом случился инсульт. Наркотики нанесли огромный урон ее организму. Инсульт стал для всех нас потрясением, но одновременно — спасением для Флоры, иначе она сейчас находилась бы совсем в другом месте. Мы с мамой никогда на эту тему не говорим, да и зачем: мы обе все прекрасно понимаем.
В сложившейся ситуации мама, как всегда, приняла правильные решения: она продала кемпинг и приобрела большой дом с видом на море, где собирается жить вместе с Флорой. В самое ближайшее время они туда переедут. А мы с Адамом купили небольшое фермерское хозяйство неподалеку от них, где будем разводить лошадей. Адам нашел работу на стрелковом полигоне. Самым трудным оказалось заново выстроить наши с ним отношения. Он до сих пор остро ощущает свою вину за то, что не поверил в причастность Уилсонов к исчезновению Флоры, да и мне с трудом удалось переступить через чувство обиды. Тем не менее я вынесла урок: жизнь слишком коротка, нужно дорожить каждым ее мгновением. А я люблю Адама.
Мама стала встречаться со старшим инспектором Гари Рутгоу; видно, что общение доставляет им обоим истинную радость. Я всегда подозревала, что мама к нему неравнодушна, и рада, что она наконец-то обрела счастье и покой.
Наблюдая за тем, с каким терпением и теплотой мама ухаживает за Флорой, я тоже хочу измениться: стать хорошим человеком. Могу сказать одно: в своих поступках я руководствовалась только любовью.
Две недели назад мне позвонила Дебора Прайс. В свое время она училась с Флорой в одном классе, а однажды мы с Джесс застукали их с дядей Лео на берегу в разгар самых откровенных ласк. Ей тогда было пятнадцать. Услышав ее спустя столько лет, я была крайне удивлена. Она не дружила с Флорой, а со мной вообще ни разу словом не обмолвилась.
— Привет; надеюсь, ты помнишь меня? Хотела узнать, как Флора, — напряженно проговорила Дебора. На заднем плане плакал ребенок. По слухам, у нее пятеро детей. Когда мы изредка пересекались, выглядела она, прямо скажем, не очень: грязные волосы собраны в неряшливый пучок, изо рта вечно торчит сигарета; одной рукой толкает двойную коляску, в другой — собака на поводке.
— Спасибо, выздоравливает, — ответила я, гадая, откуда у нее мой номер и зачем она звонит. Чтобы разузнать новости, а потом посплетничать?
— Прочитала о случившемся в газетах, — объяснила Дебора.
Да, эта история была на первых полосах всех газет в течение нескольких недель. В ней отметились все кому не лень: Норман Уилсон без конца умолял поверить в его невиновность; жестокий отчим Марианны Уокер-Смит проливал крокодиловы слезы по поводу ее смерти; бывшая подружка Клайва Уилсона делилась откровениями по поводу его сексуальных пристрастий… И вот теперь откуда ни возьмись появилась Дебора Прайс.
Я уже хотела положить трубку, когда она добавила:
— Меня много лет преследует чувство вины за ту ночь…
— Какую ночь? — выдавила я, внезапно потеряв голос.
— Когда исчезла Флора.
Я застыла, прижав мобильный к уху. Что она знает о той ночи?
Голос Деборы дрожал.
— В ту ночь я была с Лео. Мы занимались сексом в кустах возле дорожки, ведущей к вашему дому. У него тогда была девушка, но при этом он не мог и дня обойтись без меня. Мы стали свидетелями вашей с Флорой ссоры, после которой ты ушла домой. А потом подъехала машина, и Флора села в нее.
— Вы видели, как Флора садится в машину Клайва?
— Мы не знали, что это был Клайв.
— А полиции вы сообщили про машину?
Впрочем, ответ мне известен. Если бы полиция узнала тогда про машину, то смогла бы отследить ее и вовремя найти Флору, избавив ту от многих лет мучений и издевательств.
— Прости… Я хотела сообщить, но Лео предупредил, что у нас будут неприятности и он попадет в тюрьму. Разумеется: мне — пятнадцать, ему — за тридцать… Это уничтожило бы его доброе имя.
— Какие же вы сволочи! — рявкнула я в трубку и дала отбой, не желая больше слушать ее жалкие оправдания. И тут же позвонила Лео. Он радостно приветствовал меня, но, как только я спросила его про историю, рассказанную Деборой, замолчал. И его молчание было красноречивее слов.
Неудивительно, что Лео тогда уехал из Тилби. Он всегда говорил, что ему невыносимы подозрения и сплетни по поводу исчезновения Флоры. Теперь-то я понимаю, что его гнало чувство вины. И молчал он все эти годы, чтобы спасти свою шкуру.
Никогда не смогу его простить. А мама, узнав все, тут же отправилась к Гари Рутгоу. И надеюсь, Лео получит по заслугам.
Теперь про меня. Мне стыдно за свою ложь. Я ведь всем лгала: врачам, маме, Джесс, полиции. Я прекрасно помню все, что случилось в тот роковой день.
Есть один свидетель, которому известно все. Это Колин, наш постоянный жилец. Я заметила его, только услышав его кашель. Он испуганно смотрел на ружье у меня в руках, и я поспешила заверить его, что все в порядке. Он вернулся к себе в домик и лишь позже, прочитав газеты, понял, что на самом деле произошло. Но Колин очень любит меня и потому никому ничего не сказал. Даже Джесс, которая пришла к нему с вопросами.
Когда в сарай пришла Флора, Колина там уже не было. И он не был свидетелем нашей ссоры. Если б он видел, как мы боролись за ружье, как оно выстрелило, то не оставил бы меня лежать на полу в сарае без сознания.
Позже, в больнице, Флора взяла всю вину за случившееся на себя. Она твердо заявила:
— Из-за меня ружье выстрелило. Из-за меня ты чуть не умерла. После всего, что мне пришлось пережить, полиция будет ко мне снисходительна, а ты должна думать о своем сыне. Ты спасла меня. Теперь моя очередь.
И она реально спасла меня. Я на свободе: могу гулять в парке, качать на качелях Итана, ездить верхом, общаться с мужем. Жить нормальной, полноценной жизнью. Да, что говорить, моя жизнь стала даже лучше прежней, потому что со мной рядом Флора — моя прекрасная, храбрая сестра.
Конечно, я чувствую себя неуютно, позволив Флоре взять вину на себя. Но я пошла на это ради Итана и буду и дальше молчать. Ведь я мастерица хранить секреты! Думаете, смерть моего отца была случайной? Конечно же нет.
Но вернемся к нынешнему инциденту. Когда мы с Флорой ссорились в сарае из-за ружья, Уилсоны были уже мертвы. Я поехала в Тилби и застрелила их, пока Флора спала. Она застала меня в тот момент, когда я убирала ружье обратно в шкаф. Сестра заявила, что ей нужно срочно получить от Клайва дозу, так как у нее началась ломка. Услышав такое, я лишний раз поняла, что все сделала правильно. Они могли снова заманить Флору в их грязный и жестокий мир, и я была не вправе оставить их в живых.
Нет, не моя сестра убила Клайва и Дейрдре Уилсон. Убила я. И сделала бы это снова.
Что же касается дяди Лео… Скажем так: отныне я буду очень внимательно следить за ним.

Кен Джаворовски
Грехи маленького городка
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Нейтан

Я могу четко проследить линию собственной жизни с того летнего вечера, когда мне было семнадцать. Оттуда все и началось, связав между собой все дальнейшие годы. Как в детской игре, где надо соединить точки в определенной последовательности: начинаешь с одной из них, ведешь к другой, к третьей, к следующей, и рано или поздно на бумаге появляется изображение.
Тогда я только что окончил одиннадцатый класс и мусолил пару идей насчет того, как лучше убраться из Локсбурга — пенсильванского захолустья, откуда я мечтал сбежать с тех пор, как достаточно вырос, чтобы начать издевательски называть его Блоксбургом. Одной из возможностей был колледж, другой, более дешевой, — служба в морской пехоте. Годилось и то, и другое, лишь бы уехать.
Среди одноклассников у меня образовалось множество приятелей, а вот настоящих друзей не нашлось. И вовсе не из-за моего плохого поведения, совсем наоборот: я был единственным сыном сладкоголосой матери-инвалида и отца-дьякона, которые вместе поддерживали на плаву норовившую пойти ко дну церковь, слишком бедную, чтобы позволить себе штатного священника. Если я не делал уроки и не помогал по дому, то торчал в церкви Святого Станислава, выковыривая потеки воска из подсвечников или заделывая трещины, оставленные суровыми зимами на внешней стороне каменных стен.
Однажды субботним вечером я шел из церкви домой: голова опущена, руки в карманах. Когда я свернул за угол, в десяти ярдах от меня сбега́ла по ступеням крыльца своего дома Лили Роланд, будущая десятиклассница и весьма примечательная личность. В свои пятнадцать она беспардонно кокетничала почти со всеми мальчишками, кроме меня. Когда Лили порхала по школьным коридорам, я украдкой наблюдал за ней, очарованный, но настороженный.
— Привет, Нейт! — окликнула она, хотя сам я не использовал краткий вариант своего имени.
Я задрал подбородок, пытаясь скрыть смущение. Поскольку раньше мы с Лили ни разу не разговаривали, меня изумило, что она вообще знает, кто я такой.
— Тоже на вечеринку идешь? — спросила Лили.
— Не-а, — ответил я, будто понимал, о какой вечеринке речь.
— Идешь-идешь. Я тебя похищаю.
Она взяла меня под руку, и я забыл, как дышать. Прикосновение девушки, пусть даже сугубо дружеское, едва не обратило меня в камень. Вкупе с теплым июньским ветерком оно пьянило, словно я в одиночку вылакал целую бутылку церковного кагора.
— Где вечеринка-то? — спросил я, стараясь не показывать волнения и надеясь, что вопрос прозвучал достаточно равнодушно.
— У Трейси, — сказала Лили, — на Уиллоу-стрит.
Я закивал как болванчик, одновременно пытаясь сообразить: там, значит, живет Трейси Карсон, еще одна девчонка, с которой я даже словом не перекинулся. Тем временем мы с Лили прошли два квартала и свернули на Уиллоу-стрит.
— Знаешь… меня вроде не приглашали, — пробормотал я, точно зная, что так и есть.
— Да ей плевать. И поздновато ты спохватился, — заметила Лили, отвернулась и стала подниматься по ступеням к двери. Перед этим она высвободила руку, и я почувствовал одновременно и настоящее облегчение, и глубокое разочарование.
Лили вежливо постучала и толкнула дверь. В доме вокруг обеденного стола собралось человек пятнадцать, они играли в какую-то игру с выпивкой. Все лица были знакомыми. Если в городке живет около пяти тысяч человек, рано или поздно встречаешь каждого из них.
— Гляньте, кого я нашла, — обратилась к компании Лили.
Никакой реакции не последовало, чему я только обрадовался. Лишь бы не презирали — и на том спасибо. Как любой семнадцатилетний подросток, я постоянно смущался, а иногда и впадал в истерику, но в то же время старался изобразить уверенность в себе.
Три четверти часа спустя компания почти утроилась, а классический рок по радио заиграл вдвое громче. Я подпирал стенку, держа в руке банку тепловатого пива и наблюдая за игрой, поучаствовать в которой меня не позвали. Потом пиво кончилось, но я сделал вид, будто в банке еще что-то есть, и продолжал периодически подносить ее ко рту. Банку дала мне Лили: принесла с кухни, когда мы только пришли сюда. А потом со стайкой других девчонок упорхнула наверх и с тех пор не показывалась.
Мне пришло в голову, что лучше свалить. Наверняка никто даже не заметит.
Я посмотрел на дверь.
В тот вечер любая мелочь могла стать решающей, это уж точно. А если бы я задержался в церкви еще на минутку-другую и не встретился с Лили? Или пошел бы к дому другим путем? Но задним числом самым важным из череды поворотных мгновений мне кажется именно это, последнее, когда еще что-то можно было изменить. Сколько жизней пошли бы иначе, выйди я тогда на улицу?
Но я решил зависнуть еще ненадолго, поэтому добрел до кухни и взял из холодильника еще пива, надеясь, что никто меня не засечет, не разорется и не потребует заплатить.
А когда вернулся на старое место у стены, Лили тоже вернулась.
— Привет, — сказала она, — а я гадала, где ты.
Я показал на пиво.
— Допивай, — велела Лили.
— Зачем?
— Тут тухло, — брякнула она, нисколько не заботясь, что кто-нибудь может услышать. — Пойдем отсюда.
Мы по очереди пили из банки, пока та не опустела, а потом вышли из дома. Я воображал, что все смотрят, как мы удаляемся. Может, потом обо мне даже пойдут слухи — заманчивая перспектива для парня, которого во всей школе никто не замечает.
Когда мы свернули в переулок, Лили взяла меня за руку. Как себя вести, я не знал, но без единого вопроса пошел за ней в лесистый пятачок неподалеку. Там мы уселись на поваленный ствол.
— Холодает что-то, — сказала она и прильнула ко мне. Я обнял ее одной рукой. — А ты неразговорчивый, — добавила Лили.
Я не ответил, только пожал плечами.
— Ну вот видишь! — Она с улыбкой подтолкнула меня локтем.
И мы без дальнейших прелюдий принялись целоваться. Я не пытался остановить Лили, когда она расстегнула ширинку моих брюк и сунула туда руку. Слов у меня не было, к тому же я все равно не понимал, хочу ли ее останавливать. Минута, и ее шорты упали на землю, а сама Лили оказалась верхом на мне. Чтобы все не завершилось в тот же миг, пришлось вскоре сдвинуть ее пониже и сбавить темп. Благодаря этим усилиям я смог продержаться еще минуты две, прежде чем мы кончили. А потом просто растянулись рядом на земле.
— Хорошо было, — шепнула Лили.
— Ага, — согласился я, чтобы сказать хоть что-то.
* * *
В то лето я томился по Лили каждый божий день и сканировал взглядом улицы, стоило только выйти в город. Когда родители увозили меня вместе со всей церковной общиной на трехдневные вылазки на природу, я то и дело звонил домой на случай, если Лили оставила сообщение. И без конца размышлял, не позвонить ли ей, то убеждая себя, что она не станет со мной разговаривать, то свято веря, будто она только и ждет, чтобы я сделал шаг навстречу. А потом наступил август, и она постучалась в мою входную дверь. Увидев Лили, я не смог сдержать улыбку.
— Привет.
— Привет. Ты один?
— Да. Мама с папой в церкви.
— И больше дома никого нет?
— Никого.
— Можно зайти?
Я открыл дверь. Лили вошла, остановилась посреди гостиной и повернулась ко мне лицом.
— Я беременна.
Слова мигом застряли в пересохшем горле, а в животе вспух тугой комок страха и тоски. Я до сих пор ощущаю эхо тех чувств. Порой они прокрадываются в мои сны, и я просыпаюсь, разбуженный отголосками паники, которая накатила на меня тогда.
Когда ко мне наконец вернулся дар речи, я по два раза задал Лили каждый из вопросов: был ли у нее секс с другим («Нет! Я тебе не шлюха какая-нибудь, просто выпила слишком много! Ты тоже виноват!») и уверена ли она («Кузина купила мне два теста на беременность, и оба положительные»).
— И что мы будем делать?
— Кузина обещала дать мне свои документы. И вызвалась отвезти в Филли[295] на аборт.
— Ясно. Ага. Ладно. Хорошо, — забормотал я, вцепляясь в ее ответ, как в спасательный круг. Авось удастся спасти положение, не впутывая моих родителей.
— Это дорого, — сообщила Лили.
— Сколько?
— Кузина возьмет отгул на два дня. Потом еще поездка в Филли. Мы решили наврать моей маме, что едем на концерт и собираемся переночевать в отеле. И, сам понимаешь, доктору заплатить придется. Кузина прикинула, надо около тысячи. На все про все.
— У тебя столько есть?
— Разве что баксов шестьдесят. Поэтому я и пришла. Были бы бабки, уже поехала бы. А у тебя сколько?
Баланс моего банковского счета только-только перевалил за сотню долларов.
— Когда ты собираешься в Филли?
— Если добуду нужную сумму, то на следующей неделе. А если нет… ну, не знаю.
— Деньги я достану, — пообещал я. — Записывайся к врачу.
* * *
Следующие несколько дней я провел в терзаниях, до глубокой ночи изыскивая способы добыть тысячу долларов, но ни у одной из моих идей не было шансов воплотиться в реальность. К среде я пришел в отчаяние. Единственным вариантом осталась кража, которую изначально я отмел. Продать церковную утварь вряд ли удалось бы, и мне подумалось про обручальное кольцо матери.
Она хранила его в деревянной шкатулке на туалетном столике.
И я взял кольцо, обещая себе, что скоро верну его, хотя у меня не было конкретного плана, как это провернуть. Потом я позаимствовал отцовскую машину и проехал сорок миль до Харрисбурга, где владелец тамошнего ломбарда предложил мне триста долларов. Я забрал кольцо и повернулся, чтобы уйти.
— Погоди, — окликнул меня скупщик, — сколько тебе надо?
— Тысячу.
Он фыркнул.
Я потянулся рукой к двери.
— Могу дать семьсот пятьдесят, — предложил хозяин ломбарда.
Я мотнул головой.
— Ладно, возвращайся, — вздохнул он, когда моя ладонь легла на дверную ручку.
* * *
Через неделю Лили съездила в Филадельфию и вернулась. Когда я позвонил, она сказала:
— Да, дело сделано. — А еще через три фразы бросила: — Не звони мне больше, ладно?
* * *
Прошло несколько дней, и как-то вечером отец постучался в мою спальню.
— Ты был недавно в нашей комнате? — спросил он.
— Нет. А что?
— Может, порядок наводил?
— Нет.
— Твоя мать очень расстроена. Не может найти обручальное кольцо.
— А если она его в магазине потеряла или еще где?
— Она почти не носит его. Надевает только по особым поводам.
— А-а.
— Страховой агент оценил кольцо в десять тысяч долларов, но дело даже не в деньгах. Оно принадлежало моей матери, а мне его дал отец, чтобы я подарил своей невесте.
— Наверное, мама его где-то дома уронила.
— Тогда давай поможем ей искать.
— Прямо сейчас?
— Нет, сейчас слишком поздно. Завтра, когда будет светло.
— Хорошо.
Я попытался вернуться к книге, которую якобы читал, но отец по-прежнему торчал в дверном проеме.
— Ты хорошо себя чувствуешь? Я несколько раз слышал, как ты бродишь по ночам.
— Все нормально.
— Помни, ты можешь все мне рассказать. Я не стану тебя осуждать.
— Да. Знаю.
Папа повернулся, чтобы выйти, но остановился и снова посмотрел на меня.
— Нейтан, ты точно не видел кольцо?
Я видел, чего ему стоило произнести это. Отец избегал слов, когда можно было обойтись жестом или взглядом. Его вопрос предполагал доверие, честность — идеалы, которыми папа жил и которые побуждал меня чтить.
— Нет, — ответил я.
На другой день мы с мамой перерыли весь дом: проверили скопившийся в пылесосе мусор, обыскали щели между диванными подушками. Когда маме было двенадцать, она попала в автомобильную аварию и лишилась ноги ниже колена. Теперь она носила протез и хромала, поэтому залезать на стулья, чтобы осмотреть полки, пришлось мне.
Я изображал усердные поиски, хотя в глазах стояли слезы.
* * *
А на следующий день мама поскользнулась и упала, спускаясь по лестнице в подвал. Она сломала оба бедра и разбила череп о бетонный пол. Мы решили, что мама продолжила поиски кольца, ради чего и отправилась в подвал.
Она умерла спустя два дня после падения.
* * *
Некоторые пытаются сбежать от своего стыда. Другие, вроде меня, подходят вплотную в надежде его задавить.
После окончания школы я остался в городе с отцом, которого опустошила мамина смерть. Я жил в родительском доме и занимался хозяйством, изо всех сил стараясь порадовать папу, но по-прежнему хранил молчание о своем проступке. Постепенно я тихо возненавидел и себя самого, и то, на что пошел ради денег.
Устроившись на работу в цех сборочной мастерской, я несколько лет прожил как во сне, сторонился девушек и никак не мог прийти в себя после случившегося. Потом отца разбил инсульт, и я еще некоторое время ухаживал за ним, пока однажды утром, зайдя к нему в комнату, не обнаружил папу мертвым. Я разрыдался, но отчасти это были слезы облегчения: больше не придется скрывать от отца свою страшную тайну.
* * *
Месяц спустя во время вечерней смены я повредил руку зазубренным куском листового металла. Меня отвезли в городскую больницу, и молодой врач наложил мне пятнадцать швов.
— Вы даже не поморщились ни разу, — с улыбкой заметила медсестра Пола, когда он вышел из процедурной.
Я влюбился в нее с первого взгляда: высокая, всего на пару дюймов ниже моих шести футов, с короткими каштановыми волосами и внимательными зелено-карими глазами. При такой внешности Пола могла бы казаться суровой, но после первых же слов по стерильно-белой процедурной разлилось излучаемое ею тепло. Хватило сущей мелочи, чтобы получить в награду ее искреннюю добрую улыбку, и я не мог не улыбнуться в ответ.
Через полтора года Пола стала моей женой.
Мы поселились в Локсбурге и взялись за ремонт старого дома управляющего угольной компанией, где давно уже никто не жил. Шесть его спален в будущем предназначались для веселых ребятишек, поэтому стены решено было покрасить в яркие цвета, которые наверняка понравятся обитателям детских. Пусть сам я так и не смог сбежать из города, но надеялся обрести тут семейное счастье и вырастить сыновей и дочерей, которые выпорхнут в мир, а потом вернутся и расскажут мне о своих приключениях, пока по дому будут бегать уже их дети.
Мы с Полой привели дом в порядок четыре года спустя. Нас по-прежнему было всего двое.
Но куда спешить? Нам обоим лишь недавно перевалило за тридцать. Мы были еще молоды.
* * *
На прошлой неделе Поле исполнилось сорок два года. В день ее рождения мы отправились в Харрисбург, куда приехал с гастролями театр. Давали «Отверженных». Пола — медсестра что надо, настоящий толковый профессионал, но и она не лишена сентиментальной жилки, которая залегает не так уж глубоко. Во время спектакля жена извела целую пачку бумажных носовых платков, а потом в дело пошел и рукав. Я невольно ухмыльнулся, но вскоре — если только мне не почудилось — мы оба оцепенели, когда прозвучала реплика главного героя о том, что у него нет детей. Услышав ее, я застыл в кресле, надеясь, что эти слова скоро забудутся, как и те мгновения, когда мы с женой смотрели по телевизору какой-нибудь ситком, где родители жалуются на своих отпрысков, или шли мимо витрины с детскими вещами, или проезжали рекламный щит с милым карапузом, держащим маму за руку.
Если у вас нет детей, все будто нарочно напоминает об этом, особенно в маленьком городке. В мегаполисах жизнь устроена иначе, но в провинции уважают большие семьи и недоумевают, видя бездетные пары. Даже каждая комната нашего дома, который так и не дождался появления детей, теперь будто насмехалась над нами. Однако переехать означало бы признать поражение, что будет почти так же болезненно, как потерпеть его.
Лишь однажды Пола спросила, сильно ли я разочарован, что у нас нет детей. И лишь однажды я солгал ей. Сразу после того, как она, задав этот вопрос, вдруг расплакалась и принялась винить себя в наших проблемах. Тогда-то я и сказал:
— Это совершенно для меня неважно. Честное слово.
Год или два назад мы пришли к негласному решению и стали брать дополнительную работу: она — у себя в больнице, а я — в мастерской. Еще я стал чаще ходить на рыбалку. Вступил в добровольную пожарную команду. И набрал двадцать фунтов, потому что, вернувшись с вызовов, мы с парнями-пожарными обычно пили пиво. Я стал выглядеть почти как любой мужик примерно моего возраста из наших краев: обтянутый фланелевой рубашкой живот через пару лет начнет нависать над кожаным ремнем, удерживающим потертые до голубизны джинсы, а видавшая виды бейсболка прикрывает макушку, шевелюра над которой вот-вот начнет редеть. Слишком часто, глядя в зеркало, я думал: «Ну вот, Нейтан, ты и докатился. Стал тем, кем клялся не становиться никогда в жизни». А потом я начал избегать своего отражения.
Почти пятнадцать лет подряд мы с Полой надеялись обзавестись потомством, следовали всем рекомендациям, читали бесчисленные статьи, посещали врачей-специалистов. А потом, не признаваясь в этом друг другу, молча сдались, отказались от мечты, которая для многих так легко становилась реальностью.
И пусть мы не сумели посмотреть правде в глаза, но хотя бы нашли себе другие занятия.
* * *
Как-то после обеда я возвращался с озера Лорел, и телефон выдал сигнал из трех нот, предшествующий сообщению пожарного департамента. Я удивился: в охотничьих угодьях штата, откуда я только-только выехал, всегда были проблемы с сотовой сетью.
Сообщение гласило: «Возгорание в хижине на 16-й миле Мишо-роуд. На место выехали пожарная машина и скорая помощь. Повторяю: возгорание на 16-й миле по Мишо-роуд».
Я и так ехал по Мишо и только что миновал отметку 18 миль, поэтому не стал даже утруждать себя включением мигалки. Сегодня я хотя бы смогу почувствовать себя полезным человеком. Клева на озере Лорел не было совсем, и в какой-то момент я осознал, что сижу в своей плоскодонке, таращусь в воду, убиваю время и вовсе не спешу домой. От берега отчалила еще одна лодка с мужчиной приблизительно моего возраста и мальчишкой двенадцати-тринадцати лет. Когда она закачалась на воде, мальчишка радостно засмеялся. Хотя обычно я стараюсь не думать о детях, на этот раз у меня ничего не вышло. В таком возрасте мальчики все нараспашку: хулиганистые, любознательные, дружелюбные — пока внешний мир не научит их закрываться. Я улыбнулся, вскинул руку и помахал им обоим, но они были так увлечены своим приключением, что даже не замечали меня. Пришлось опустить руку и рыбачить в одиночестве дальше.
Я медленно вошел в поворот: лодка лежала в кузове пикапа, а нос торчал над бортом. Не хватало только, чтобы она выпала на асфальт. Потом поворот закончился и стал виден столб дыма.
Дом оказался одноэтажной хибарой, мимо которой я проезжал, наверное, раз сто, но вряд ли замечал, а если и заметил, то посчитал заброшенной. Она стояла в пятидесяти ярдах от шоссе, вместо подъездной дорожки к ней тянулась грязная колея, по которой автомобили могли подкатывать ко входу. Сейчас перед домом был припаркован зеленый битый «шевроле».
Большинство загородных домов, которые еще остались стоять в округе, опустели или использовались как охотничьи хижины. Иногда старшеклассники приезжали из города потусить в каком-нибудь из них, а пару лет назад спалили один дотла, то ли случайно, то ли умышленно. Этот дом явно ждала та же судьба, если только пожарная машина не появится в ближайшие пять минут. В дальней от входной двери комнате полыхали занавески, а через дыру в крыше валил дым.
Мысль, что внутри может оказаться какой-нибудь школьник, одновременно злила и подгоняла. Вдруг один из прыщавых дурачков спьяну вырубился в комнате? Правила пожарной службы запрещают в одиночку входить в горящие здания, но я все же решил рискнуть, к тому же полыхала только задняя часть дома и у меня было время по-быстрому осмотреться.
Я нащупал ручку входной двери, повернул ее и вошел. Комнату, где я оказался, освещала электрическая настольная лампа. Это стало неожиданностью. Должно быть, в доме был газовый генератор. Я плотно закрыл за собой дверь, чтобы сквозняк не раздул огонь еще сильнее, и заорал в полный голос, чтобы разбудить любого соню:
— Пожар! Пожар! Здесь кто-нибудь есть? Помощь нужна?
В задней части дома разбилось окно, за звоном стекла я вроде бы услышал еще какой-то звук и прошел чуть дальше. Пока входная дверь остается в поле зрения, всегда можно выскочить, если тут станет слишком жарко.
— Дом сейчас рухнет!
Вдоль потолка тянулась пелена дыма в полфута длиной. Если владелец машины без сознания, он скоро поджарится.
— Эй! Есть кто живой?
Дверь из передней комнаты вела, вероятно, в спальню. Нащупать ручку. Отлично. Повернуть ее. На полу за дверью я увидел матрас в окружении пивных бутылок и всякого мусора.
На нем лежал зеленый пакет для строительного мусора. Его содержимое явно было тяжелым, судя по тому, как прогнулся матрас. Я шагнул к пакету и заглянул внутрь.
Когда я увидел первую пачку денег, то чуть не расхохотался, до того это было абсурдно. Я отодвинул ее в сторону. Под ней оказались десятки таких же: хрустящие стопки в два дюйма толщиной. Двадцатки. Полтинники. Сотенные. Я просовывал руку все глубже и нащупывал новые и новые пачки купюр.
Первая, совершенно идиотская мысль: ребята из пожарной команды решили меня разыграть. Небось, где-нибудь установлена скрытая камера. Но тут я закашлялся и выбросил эту идею из головы: дом грозил оказаться смертельной ловушкой.
Никаких мыслей у меня не было, я просто действовал. Поднял мешок, который весил где-то фунтов пятьдесят. Взвалил его на плечо и бросился вон из спальни.
Я пересек переднюю комнату, направляясь к входной двери.
Сзади раздался вопль: наполовину слова, наполовину вой боли.
Я обернулся и увидел бегущего по коридору парня, который протягивал ко мне руки.
Он горел.

Келли

— Вы мне давление измерять будете?
«Нет, я тебе манжету вокруг шеи оберну и стану качать грушу, пока у тебя рожа не покраснеет, а щеки не надуются, как у хомяка».
Вот что мне хотелось сказать, но я, конечно, смолчала. Лишь растянула губы в натужной улыбке и кивнула.
— Зачем? — спросила пациентка сквозь щель на лице, затерявшуюся в складках над двойными подбородками. Мне пришлось посмотреть дважды, чтобы понять, откуда, собственно, исходит звук.
— Стандартная процедура проверки жизненно важных показателей.
— Но у меня все в порядке с давлением, — заявила пациентка, безмятежно игнорируя многочисленные свидетельства собственной неправоты. — У меня лодыжки болят.
— Я понимаю, но…
— А можно поговорить с доктором? — Она указала на дверь. Манжета тонометра надулась до предела, липучка отклеилась, и пришлось все начинать сначала.
— Он скоро придет.
— Не буду же я сидеть тут весь день.
«Ну еще бы. Тебе же надо поскорее нажраться шоколада».
Этого я тоже не сказала.
Именно сарказм, пусть даже он не прорывается наружу, в последнее время помогает мне сносить тяжесть многочисленных дежурств в больнице. Да и в повседневной жизни приходится через раз к нему прибегать. Сказать по правде, веселого тут мало. Особо не поухмыляешься, когда приходится иметь дело с капризулей вроде этой дамочки или с предыдущей пациенткой, двадцатишестилетней молодухой. С прошлого ее визита прошло всего три недели, и вот она опять здесь, на этот раз со сломанным носом и подбитым глазом: муж поколотил ее на глазах у их четверых детей. Когда я подсунула ей номер телефона горячей линии для жертв домашнего насилия, она разорвала его в клочья и велела мне не лезть, на хрен, не в свое дело. А потом уставилась мне прямо в лицо и процедила:
— Откуда вам-то знать, как обращаться с мужчиной?
Миссис Больные Лодыжки кривилась, пока я снова закрепляла на ней манжету и нагоняла воздух.
— У меня болят лодыжки, — заявила она. Как будто, если сделать акцент на второе слово, а не на первое, тут же примчится нобелевский лауреат по медицине и бросится ее осматривать. Но лучший (и единственный) врач, который дежурит сейчас в городской больнице общего профиля города Локсбурга, — это наш семидесятисемилетний доктор Уиллис. Когда он занимается пациентом, я держу под рукой судно. Дважды, когда Уиллис ненароком начал клевать носом во время первичного осмотра, мне пришлось якобы случайно уронить посудину. Миссис Больные Лодыжки лучше быть настороже, чтобы он ненароком не диагностировал ей по ошибке малярию.
— Хорошо, позвольте мне задать вам несколько вопросов, — начала я.
Доктор Уиллис ожидался минут через двадцать, да и то в лучшем случае, так что требовалось хорошенько затянуть разговор и занять пациентку. Или хотя бы отвлечь ее, чтобы наконец перестала ныть.
Дама вздохнула, и ее гигантский бюст всколыхнулся.
— Насколько сильные у вас боли по шкале от одного до десяти?
— Десять! — взревела она.
— Когда они начались?
— Вчера! — Так-так, у нее новая стратегия: произносить каждый ответ с восклицательными интонациями.
— Вы были у семейного врача?
— Нет! Я пришла сюда!
— Это отделение неотложной помощи. Оно предназначено для…
— Я знаю, для чего оно! Мне и нужна неотложная помощь! У меня болят лодыжки!
Терпение у меня лопнуло.
— Врач скоро придет.
Я вышла в коридор, дважды постучала в дверь, расположенную напротив, и заглянула в смотровую. Доктор Уиллис был там, он рассказывал о том, как служил в военном флоте, седовласой вдовушке, которая пришла пожаловаться на артритные боли. Я сочувствовала ей, на самом деле сочувствовала, но ведь и этой пациентке тоже следовало бы обратиться к семейному врачу, а не ломиться в отделение неотложной помощи всякий раз, когда подкрадывается приступ. И, как обычно, доктор Уиллис рад был поболтать, а вдова улыбалась и кивала, будто прикидывая, годится ли он на роль третьего мужа.
— Доктор! — перебила я. Вдова бросила на меня такой взгляд, словно я выхватила у нее изо рта последний кусок десерта.
— Что? — встрепенулся врач. — Что-то срочное?
— Серьезный случай, — сказала я. И не соврала, учитывая, что по моей личной шкале миссис Больные Лодыжки набрала больше трехсот очков.
— Ох, Мириам, прошу прощения, — обратился к вдове доктор Уиллис. Та его не поправила, даром что ее звали Рита-Анна: я собственноручно записывала ее имя в карту. — Продолжайте принимать то, что я вам выписал, и снова почувствуете себя юной девушкой.
Я кашлянула, чтобы замаскировать смешок, и препроводила врача к кабинету, где маялась дама с лодыжками. Потом извинилась и прошла двадцать футов до стойки регистратуры.
Наша администраторша сказалась больной, поэтому я включила звонок на полную громкость и постоянно прислушивалась. Суббота выдалась довольно сносной, однако своей сменщице я не завидовала. По графику у Полы стояло ночное дежурство, а уж тогда-то тут не будет недостатка в алкашах с черепно-мозговыми травмами от пивных бутылок и в драчунах с заплывшим подбитым глазом, который не удастся открыть еще несколько дней.
Зазвонил городской телефон. Я сдвинула вниз маску и сняла трубку:
— Городская больница Локсбурга.
— У меня во дворе лиса.
Я опешила.
— Вы слышали?
— Это больница, — сказала я. — Позвоните в полицию или в ветслужбу. Может, там вам…
— Не-е, мне как раз вы и нужны.
— Почему?
— Ну потому что я, типа, хочу выйти и погладить ее. А ну как она меня тяпнет? Тогда мне придется ехать в больницу. Вы же открыты, да?
— Давайте лучше постараемся не допустить травмы, хорошо?
— Я ж просто действую… забыл слово, как его… дефективно!
— Сэр, вы выпили?
— Ну да, — ответил мой собеседник таким тоном, будто о подобных вещах даже спрашивать глупо.
— Э-э…
— Погодите, не то слово! Наверное, правильнее сказать «превентивно»?
— Оставьте лису в покое и…
— Черт, она деру дала, — пробормотал он. — Ну ты глянь! Видали, как припустила?
Я не сразу поняла, что он спрашивает всерьез.
— Э-э, — снова протянула я, надеясь дать понять, что разговор пора заканчивать.
— Ну ладно, братан, увидимся в другой раз! — гаркнул мой собеседник и сбросил звонок.
А ведь это был далеко не самый странный звонок месяца. Нам звонили с вопросом, может ли внезапная диарея в День благодарения оказаться симптомом рака печени определенного типа, того самого, о котором рассказывали на этой неделе в телешоу «Сегодня», или требовали сообщить, какую марку аспирина лучше купить и можно ли расплатиться продовольственными талонами: «И отвечайте поживее, я же в очереди стою, в аптеке, чего вы там тормозите!» В таких случаях проще назвать бренд, чем объяснять, почему не следует звонить по такому вопросу в больницу. Вешать трубку тоже не рекомендуется, ведь за этим неизбежно последует повторный звонок (и не лень же людям!) и хамская ругань.
Доктор Уиллис вышел из смотровой в противоположном конце коридора. Я натянула маску и направилась к нему.
— Келли, ты можешь подобрать миссис… как ее фамилия?
— Мейсон.
— Как?
— Мейсон.
— Я что-то не… — Он сделал движение сперва к своему уху, а затем — к моей маске. Даже в самые удачные дни он почти ничего не слышит, тем более если собеседник в маске. Пришлось стянуть ее вниз, на шею.
— Миссис Мейсон.
— Да, миссис Мейсон. Можешь подобрать компрессионные носки для лодыжек?
— Конечно, — буркнула я.
Несмотря на глухоту, он понял, что у меня за настроение.
— Извини, Келли, я бы и сам этим занялся, но артрит у меня тоже что-то разыгрался.
— Я все сделаю, доктор, — сказала я и похлопала его по плечу, давая понять, что на самом деле не слишком злюсь. Он ведь старается как может, изо всех сил.
Когда я вернулась в смотровую, пациентка уже разулась. Я выудила из выдвижного ящика пару компрессионных носков и, усевшись в кресло на колесиках, подкатила к миссис Больные Лодыжки, а потом похлопала себя по коленям:
— Не могли бы вы положить сюда ногу?
Она попыталась, но горы сдавленной плоти не позволили поднять ногу выше шести дюймов над полом. Я откатила кресло, опустилась на одно колено и стала натягивать ей носок. Пациентка покряхтывала, явно испытывая неудобства, но я хорошо справляюсь с такими процедурами. Оба носка были надеты в рекордно короткое время.
— На всякий случай я дам вам запасную пару: скорее всего, она понадобится. Вы должны носить их по крайней мере…
— Доктор мне объяснил, — перебила она. — И что ноги нужно держать повыше.
— Совершенно верно.
Я встала, вернулась к выдвинутому ящику, достала еще одну пару носков и повернулась к пациентке.
— Вы попали в автомобильную катастрофу? — вдруг спросила она.
И коснулась своей верхней губы. Можно подумать, я и без того не понимаю, о чем речь. Можно подумать, я не живу с этим каждый божий день с момента появления на свет.
Но все-таки пациентке удалось слегка меня ошеломить, поэтому я не сразу ответила. И прокляла себя за то, что не вернула на место маску.
Когда живешь с уродством, забыть о нем невозможно. Напоминания каждый раз смотрят из зеркала в ванной, оживают, когда прикасаешься к своему лицу, неизменно читаются во взглядах незнакомцев, которые разглядывают тебя, стараясь делать это незаметно.
Уродство видят все, но крайне редко о нем заговаривают. Вообще-то люди — существа отстойные, но тут надо отдать им должное: им не хочется выглядеть грубыми.
— Нет, — ответила я. — Это врожденная черепно-лицевая патология. Сложный случай заячьей губы и волчьей пасти. Шрам остался после одной из операций.
— Не болит, милая? — спросила миссис Мейсон.
Больше всего, черт его дери, меня взбесило, что это прозвучало искренне. Она действительно надеялась, что я не испытываю физических страданий.
— Нет, — заверила я, — совсем не болит.
— Вот и хорошо, — сказала она со слабой улыбкой. Я тоже улыбнулась в ответ. А потом устыдилась, что раньше мысленно гнобила ее. Уж кому-кому, но не мне критиковать чужую внешность.
Я вручила пациентке еще одни носки и сказала, что она может идти, когда обуется. Я бы даже, наверное, помогла ей с туфлями, но тут начал звонить телефон. Пришлось выскочить из смотровой и мчаться по коридору к стойке администратора.
— Горбольница Локсбурга, — сказала я в трубку.
Это был водитель скорой. Он звонил предупредить, что везет пострадавшего при пожаре на Мишо-роуд и парень в тяжелом состоянии.
— Один из наших пожарных? — спросила я. Следующей дежурить Поле, и не дай бог жертвой огня окажется ее муж Нейтан.
— Нет, — ответил водитель, — просто какой-то гражданский.
Я пообещала, что мы подготовимся, хотя могла лишь накачать доктора Уиллиса кофе, чтобы тот не падал с ног, и вызвать доктора Леннарда, самого крупного авторитета нашей захолустной больнички. А затем мы все втроем станем дожидаться возле входа приезда скорой.
Я повесила трубку. Через пять секунд телефон зазвонил опять.
— Горбольница Локсбурга.
— Келли, вы?
— Да.
— Это шеф полиции Крайнер.
— Вы насчет пожара?
— Какого пожара?
— На Мишо-роуд дом сгорел. Нам везут пострадавшего.
— Ни о чем таком не слышал. У меня портативная рация сдохла, а из машины я вышел, был в доме на Клей-стрит.
— Что там произошло? Нам готовиться принять пациента?
— Когда скорая освободится, пускай едет сюда. Она мне тут нужна.
— Лучше сами позвоните. Я могу оказаться занята.
— Позвоню. А вас хочу предупредить: когда скорая приедет к вам снова, то привезет двоих.
— Какое лечение им потребуется?
— Никакого, — ответил шеф Крайнер. — Они мертвы и успели остыть. Один трупик — детский.

Энди

Кейт подвязала с героином в тот же день, как мы узнали о ее беременности.
Я обещал бросить вместе с ней, а потом стал ждать, когда мы оба сдадимся. Мы годами ширялись, а торчков вроде нас обычно останавливает только смерть. Раньше мы на чем свет стоит поносили знакомых, которые пытались соскочить. Глумились над их высокопарной словесной херней, их предательством, отказом от нашей жизненной позиции.
И вот пожалуйста, сами оказались на их месте.
Спустя два дня с последней дозы одежда у нас насквозь промокла от пота, мы накричались до хрипоты. Нас часами колотил озноб, блевать над тазиками было уже нечем. Я два раза обоссался, а потом смотрел, как Кейт сковыривает болячки, которые фиг заживут.
В самый разгар кошмара она полезла в ящик комода и вытащила оттуда старый добрый жгут и закопченную ложку. Я захихикал, как слюнявый имбецил, горя желанием раскумариться, а Кейт уставилась на то, что держала в руках, и зарычала сквозь стиснутые зубы. Звук рождался где-то в верхней части ее горла. Потом она отыскала молоток и принялась со всей дури колотить по наркоманским прибамбасам, пока те не расплющились. А после повыбрасывала их прямо в окно.
Это произошло десять лет назад, но я до сих пор в потрясении. Нам обоим было тогда по двадцать четыре, мы вели себя омерзительно, а наше влечение к запретному не знало пределов. Барыга, у которого мы брали наркоту, как-то сказал, что по сравнению с нами Сид и Нэнси просто Иисус и Мария. Он шутил лишь отчасти: ему явно было неуютно под взглядами наших запавших глаз. Но когда на полоске теста появился плюсик, у Кейт осталось лишь одно желание: завязать. И родить ребенка. Так мы и поступили. Прошли через это все втроем.
Энджи появилась на свет в филадельфийской бесплатной клинике. Я примчался через двадцать минут после того, как Кейт родила. Я запыхался, потому что улизнул с автовокзала, где работал уборщиком, и пробежал две мили. Когда вошел врач, я как раз пытался отдышаться, согнувшись пополам и уперев руки в колени.
— Здравствуйте, — сказал доктор, — вы отец?
— Он самый, — подтвердил я. Не помню, когда улыбался в последний раз, и вот пожалуйста, рот сам собой растянулся от уха до уха оттого, что меня впервые назвали отцом.
Врач переключился на Кейт.
— Вам что-нибудь известно о синдроме Дауна? — спросил он.
Она кивнула. Врач посмотрел на меня. Я выпрямился и выдавил:
— Ага, — хоть и не был до конца в этом уверен.
Врач пустился в объяснения. Кейт смотрела на него во все глаза, словно пытаясь запомнить каждое слово о заболеваниях сердца, часто встречающихся у детей с синдромом Дауна, об их особых нуждах, о социальных службах, в которые мы сможем обращаться. Без тени сочувствия в голосе доктор заявил, что ему очень жаль, и собрался снова выйти в коридор.
— Это потому что… Ну, раньше мы… — Кейт кивнула в сторону старых «дорог» на локтевых сгибах.
— Употребление опиоидов… не уверен, что тут есть связь. Да и вряд ли тема хорошо изучена, — отметил врач. — Если хотите, я уточню и свяжусь с вами.
Больше мы никогда его не видели.
— Чё теперь делать-то? — спросил я Кейт.
Она молча отвернулась к окну.
Когда я вернулся на работу, меня уволили за прогул.
Я не спорил, просто прошел по пустынному коридору к своему шкафчику и забрал вещи. В голове было почти пусто. Говорить я не мог.
Через два дня мы привезли Энджи домой. Ее плач скорее напоминал мяуканье, и Кейт мяукала в ответ, брала дочку на руки, и все это с неизменной мягкой улыбкой. Кейт оставалась в комнате Энджи, пока та не засыпала, мурлыкала песенки ночи напролет, если надо, укачивала малышку, рассказывала длинные добрые сказки. Я стоял под дверью детской и слушал, упиваясь кротостью женщины, которой случалось колоться в вены на шее и которая как-то раз порезала вора-наркомана его собственной опаской, вырвав ее из дрожащей волосатой руки.
Мы гуляли с Энджи, катая коляску по городским тротуарам, и смотрели в упор на тех, кто провожал малышку жалостливыми взглядами. Мы не стремились понравиться, но требовали уважения к себе. Непоколебимые в своей взаимной верности, мы заботились друг о друге и с прежней страстью ненавидели почти всех: толстяков из среднего класса с их избалованными тупыми отпрысками, чиновников с их квадратными рожами, насквозь фальшивые телевизионные семьи, самодовольных привилегированных козлов с их уверенностью в собственной исключительности и всю эту бесконечную фальшь, которую постоянно видели вокруг.
Я ушел в работу с тем же упорством, которая раньше помогала мне добыть дозняк. Пахал по двенадцать часов в день, брался за любое дело, лишь бы заработать денег, чтобы Кейт могла оставаться дома с Энджи и неделями напролет учить ее говорить новые слова, ходить не спотыкаясь, держать карандаш.
— Ура! — закричала Кейт, когда Энджи наконец сумела произнести свое полное имя и фамилию. — Да, да, да! — восклицала она, вскидывая в воздух кулак, и дочка копировала ее движения.
Я тоже присоединился, а потом посадил Энджи на плечи и стал скакать с ней по комнате. Втроем мы прошли полмили, чтобы купить малышке рожок мороженого, и всю дорогу смеялись в голос. Мне никогда не забыть этого простого момента.
В пять лет Энджи на две недели положили в бесплатную клинику из-за шумов в сердце, которые все усиливались. Кейт находилась там все время, а я отлучался только на рабочие смены по мытью полов в доме престарелых. После того как Энджи выписали, я однажды проснулся и услышал, как Кейт в ванной взывает к Богу, в которого не верит, моля о чуде, которое никогда не произойдет. По другую сторону дверей я тоже молился за них обеих, за жену и дочь.
Отмечать шестой день рождения Энджи мы поехали в парк аттракционов. После трех часов в пути я сразу же отправился в туалет, а когда вернулся, обнаружил, как Кейт колотит какого-то подростка. Потом она объяснила мне, что этот долговязый прыщавый хорек показал пальцем на Энджи и рассмеялся. Кейт ударила его головой в переносицу, а потом врезала кулаком по зубам. Когда она замахнулась в очередной раз, дружок хорька перехватил ее руку и дернул на себя. Я влепил ему с разворота и добавил ботинком по яйцам. Когда набежала охрана, Кейт уже пинала хорька в живот. Я замахивался на всякого, кто подходил слишком близко, а краем глаза наблюдал за Энджи в инвалидной коляске. Она брала пухлыми ручками картофельные чипсы и отправляла их в рот, спокойная и холодная, как форма для ледяных кубиков. Потом перестала есть и захлопала пухлыми ладошками.
Нас выгнали из парка аттракционов, и мы поехали обратно домой. Всю дорогу Кейт читала Энджи на заднем сиденье книжку с картинками, и обе они были такими довольными, точно мы провели день на пляже.
Помню, я глянул в зеркало заднего вида, увидел, как Кейт ведет пальцем по буквам, которые произносит вслух, и едва подавил подступивший к горлу всхлип. Вряд ли можно объяснить, что я ощущал в тот миг: пульсирующую боль в скуле, куда меня двинул охранник, грусть о нашей больной дочери, восхищение красотой материнской любви… Как передать словами эту смесь чувств? Даже пытаться незачем.
Вот так и шли наши годы, полные незамутненной любви и неистовой ненависти с редкими проблесками промежуточных эмоций. Каждый триумф Энджи превозносился до небес, каждое нанесенное посторонним оскорбление влекло за собой суровое наказание. Каракули Энджи помещались в рамочки и развешивались по стенам. Мы так много фотографировали, что угробили добрую дюжину камер. Спорили с бесчисленными больницами, чтобы обеспечить дочке надлежащее лечение. А когда добивались своего, развитие порока сердца вроде бы притормаживалось, но не прекращалось.
Отец Кейт умер, и она унаследовала обветшавший дом в Локсбурге. Мы переехали туда, радуясь возможности убраться из большого города, который ничего не мог предложить нам, а лишь искушал вновь вернуться к употреблению наркотиков.
Наш крошечный задний дворик стал местом, где Энджи могла побегать, не опасаясь наступить на использованный шприц, как на детской площадке в мегаполисе, за что мы были благодарны. Я нашел работу на заправке, а свободное время проводил с Кейти и Энджи, взбираясь на зеленые холмы, окружавшие серый городишко, и болтая босыми ногами в холодных, как лед, ручьях.
— Что самое хорошее произошло с тобой сегодня? — спрашивала Кейт у Энджи, подтыкая ей одеяло.
Как-то раз дочка выдала целый список радостей за день: объятия, кусочек шоколада, соседский пес, которого она погладила. А потом, когда Кейт вышла из комнаты, добавила:
— А самое хорошее в завтра — что появится еще больше вещей, которые можно любить.
Кейт восхитилась этой фразой и вышила ее, вкривь и вкось, по канве, разделив слова так, чтобы вышло хокку, и объявив нашу дочь гением.
В девять лет Энджи начала слабеть и бледнеть. Мы повезли ее в Харрисбург, а потом в округ Колумбия. Тамошний специалист употреблял слова вроде «неоперабельный» и «осложненный», а потом сказал, что для сердца Энджи мало что можно сделать. Пока он говорил, Кейт гладила нашу дочь по голове, и впервые с тех пор, как мы расстались с пагубной привычкой, я увидел, как по щеке жены ползет слеза.
Через месяц Энджи стала еще слабее. Она спотыкалась на ходу, часто падала. Когда мы наклонялись к ней, она отказывалась от нашей помощи и старалась встать самостоятельно. Дочка всегда оставалась бойцом.
— Может, мне побыть дома, с вами? — спросил я Кейт наутро после особенно поганой ночи, худшей в череде просто тяжелых ночей.
— Иди на работу, — сказала она. — Тебе нельзя терять заработок. Он нам нужен.
Перед уходом я поцеловал их обеих. С заправки я несколько раз набирал номер Кейт, а когда ответа не последовало, убедил себя, что они вышли на прогулку или сидят во дворе.
К моему возвращению со смены домой там стояла тишина. Я позвал Кейт, но она не ответила. Тишина была тяжелой как никогда, и я сразу все понял.
Я поставил на плиту кофейник и заплакал, мысленно взывая ко всем богам и обещая отдать все, что у меня есть, лишь бы Кейт вышла сейчас из комнаты Энджи и рыкнула на меня: «Чего ты тут разнылся, придурок?» Не сводя глаз с закрытой двери, я жаждал всей душой, чтобы она открылась, хоть и знал, что этого не произойдет. Боги вечно про нас забывают.
Пока вода не закипела, я так и стоял на одном месте. А потом собрался с силами и толкнул дверь в комнату Энджи.
Обмякшее тело дочки с закрытыми глазами лежало на коленях у Кейт. А сама Кейт сидела на полу, привалившись к стене спиной, и в ее полуприкрытых глазах не было жизни. Тут же валялся шприц, лишь недавно выпавший у нее из руки. А на кровати лежала записка: «Энджи умерла во сне около полудня. На прошлой неделе я купила чистого герыча, потому что знала: ей недолго осталось, и когда ее не станет, я должна уйти с ней. Прости, что не дождалась тебя. Не хотела, чтобы она долго была там одна. Мы тебя любим».

Нейтан

Я выронил мешок с деньгами и ринулся к горящему типу, который мчался прямо на меня. Он был в агонии, пламя охватило плечи и затылок, а когда кожа горит, запаникует даже тот, кто знает правила пожарной безопасности.
Я схватил его за руки, сделал подсечку и повалил с криком:
— Катайся по полу! Катайся!
Он завопил. Я прижал его к полу (что не составило труда: в парне было меньше ста пятидесяти фунтов) и перевернул на спину, надеясь сбить огонь. Горящие волосы потрескивали, и я наглотался поднимавшегося от них дыма. Потом сорвал с парня рубашку и отшвырнул в сторону, опалив себе руки.
— Тут еще кто-то есть? — крикнул я ему. Зря старался: он только стонал и, наверное, вообще меня не слышал. Потом я заметил, что одно ухо у него совершенно сгорело. — Вставай! Скорее!
Я помог ему подняться, взял за обе руки и закинул их себе на плечо, как учили. Открыл одной рукой дверь, потянулся назад, вцепился в мешок с деньгами, и мы вывалились наружу.
Задняя часть дома стала проседать. Участок крыши рухнул, когда я положил парня рядом со своим автомобилем. Потом я вздернул пострадавшего на ноги, но, когда отпустил, он завалился набок. Неважно, лишь бы не лежал на спине: пока и так сойдет, а вот сзади кожа у него сильно обгорела и скоро пойдет волдырями.
Милях в двух от нас взревела сирена скорой помощи.
И тогда, и позже меня удивляло, насколько собранным я себя чувствовал. Как будто это всего лишь работа, которую нужно сделать, причем сделать как следует. Я поднял мешок с деньгами, подошел к кузову и затолкал свою находку под плоскодонку. Потом достал галлоновую бутыль с дистиллированной водой, которую на всякий случай всегда возил с собой, и пошел заниматься раненым. Тот что-то пробормотал. Я велел ему молчать и начал с ним разговаривать, хотя на самом-то деле говорил больше для себя, чтобы не пропустить ни одной детали.
— Три стадии помощи при ожогах: охладить, укрыть, вызвать спасателей. Помощь уже едет, так что я тебя, дружочек, сперва буду охлаждать вот этим, а потом укрою.
Он застонал, когда вода полилась ему на спину, а затем потерял сознание. Ожидаемо. Но лучше так, чем мучиться от боли, подумалось мне.
Крыша дома провалилась окончательно, и на нас дохнуло жаром, когда рухнула передняя стена. Я понадеялся, что припарковал пикап достаточно далеко и до него не долетит какая-нибудь шальная искра.
Подъехала скорая, и парамедики тут же взялись за дело. Не прошло и пяти минут, а пострадавшего уже загрузили и повезли в город. Скорую помощь сменила пожарная машина.
Пожарные стали поливать останки дома, которые еще не сгорели. Я занялся координацией деятельности прибывающих добровольцев, стараясь не подпускать их к моему автомобилю, чтобы потом, не вызывая подозрений, выехать на шоссе и ретироваться, как только подвернется подходящий момент. За считаные минуты ситуация была взята под контроль, и тут ко мне подошел начальник пожарной бригады Джек Нагл.
— Ты туда заходил? — спросил он.
— Да, но…
— Никаких «но». Правила не зря написаны.
— Я боялся, внутри могут оказаться какие-нибудь школьники.
— А кто там был?
— Парень, ему лет тридцать примерно. Точнее не скажу, он здорово обгорел.
— Надеюсь, ты держался возле входа.
— Да, я был осторожен. Руки немного обжег, ну а в остальном полный порядок.
Мы заглянули через окна в машину пострадавшего. Ничего не было видно, кроме старых газет и двух банок из-под пива на заднем сиденье. Мы оба знали, что открывать дверцы не следует: это забота полицейских, которые не обрадуются, если мы нечаянно уничтожим какие-нибудь улики.
— Как все выглядело внутри? — спросил Нагл.
— Там был газовый генератор электричества, так что… может, наркотики?
— Скорее всего, готовили метамфетамин, — согласился Нагл. — Здесь такое место, куда точно никто не заявился и не помешает им.
— Им?
— Такими делами обычно занимаются вдвоем, а то и компанией. Может, второй куда-то вышел или его завалило всем этим дерьмом. Если так, он уже покойник. Видел что-нибудь еще?
Я сделал вид, будто вспоминаю.
— Ничего особенного. Обычный бомжатник с кучей всякого мусора.
— Химикаты, которые нужны для производства мета, очень легко загораются. Наверное, какая-нибудь искра пролетела, и готово дело, все полыхнуло. Помнишь, как в прошлом году, возле Рэншоу?
— Еще бы, — сказал я.
Незачем было и воздух сотрясать, мы оба и так прекрасно знали, о чем речь. В то время это была самая громкая история в округе: два варщика мета нечаянно спалили тридцать акров леса и поджарились сами, избавив родственников от расходов на кремацию.
— Тащи-ка свою задницу в больницу.
— Вроде как незачем…
— Это приказ. Пусть там тебя осмотрят, просто для перестраховки.
— Да, хорошо, — согласился я. Вот у меня и появился отличный повод убраться отсюда вместе с деньгами. — Поеду прямо сейчас.
— Правильно. И кстати говоря: ты тут отлично поработал, — похвалил Нагл. — Если парень выживет, то благодаря тебе.
* * *
Пола вернулась во втором часу ночи с тем полуизмученным, полувозбужденным выражением лица, которое всегда бывает у нее после тяжелого вечернего дежурства. Порой я даже завидовал тому, что работа способна привести жену в такое состояние. Мне-то уж точно не видать подобных чувств, собирая стеллажи или работая с листовым металлом. Впрочем, в ту ночь я впервые был взвинчен больше Полы. Напряжение не отпускало с тех пор, как я вернулся домой с деньгами. Я пытался сдерживать нервную энергию во время нашего разговора, но внутри она так и кипела.
— Вот и мой храбрец! — воскликнула Пола, и я не смог сдержать улыбку. Она часто приветствовала меня комплиментами. Вряд ли я их заслуживал, однако они всегда казались искренними.
— Кто тебе рассказал?
— Ребята со скорой. Сказали, ты бросился в горящее здание. Страшно было?
— В той части дома, куда я зашел, мне ничего не грозило. Несколько минут уж точно.
— И ты вытащил парня наружу.
— Как он?
— Не слишком хорошо. Его привезли во время дежурства Келли, так что это она накладывала повязки. Пострадавший слишком плох и не перенесет транспортировки, иначе его отправили бы в Филадельфию.
— Он выживет?
— Это лотерея. Может и до утра не дотянуть.
Я кивнул, стараясь переварить информацию.
— Нагл тоже заскакивал в больницу, сказал, что велел тебе приехать на осмотр. Почему ты его не послушался?
— Мне стало лучше, — солгал я.
— А чего не спишь? Уже поздно.
— Да не уснуть никак.
— Давай я сделаю тебе перекусить? Или мелатонин прими, обычно помогает.
— Нет. Я хочу с тобой поговорить.
— Нервный ты какой-то. Ты нормально себя чувствуешь?
Я обдумал ее вопрос.
— Точно не знаю.
Пола отошла и собралась было сесть на диван, но я показал ей на стул. Мне хотелось, чтобы мы сидели лицом к лицу и могли смотреть друг на друга.
— Что случилось?
Вернувшись домой, я без конца прокручивал в голове все случившееся и гадал, как поведать о нем Поле. У меня было несколько часов, чтобы продумать свой рассказ и попрактиковаться в нем, но все же, когда настало время говорить, получилось как-то невнятно. И все же я решил не останавливаться: авось дальше дело пойдет более гладко.
— На чердаке… помнишь тот старый оружейный шкаф?
— Ну да.
— В нем около двух миллионов долларов.
— Ты банк ограбил?
— Сомневаюсь, что во всех банках Локсбурга, вместе взятых, наберется такая сумма.
— Пожалуй, ты прав.
— Но на чердаке лежат два миллиона. Наличными.
Пола засмеялась.
— Спорим, вы сегодня гуляли всей пожарной командой? — спросила она. — Я ехала мимо бара «У Макси», там акция: два напитка по цене одного. Зная тебя, можно подумать, что ты купил восемь по цене четырех! Молодец, герой. Заслужил.
— Пола, по-твоему, я пьян?
На мгновение она включила свой медсестринский взгляд, чтобы всмотреться в меня.
— Вроде нет.
— Тогда слушай. Когда я вбежал в горящий дом, там был мешок. Набитый деньгами.
— Чьими деньгами?
— В комнате никого не было. Я оказался там первым. Ну и спрятал мешок в кузове. А потом привез домой.
— Но зачем ты взял деньги? Разве место им не в полиции?
— Полиция о них понятия не имеет. И никто другой тоже. Только ты.
— Чьи это деньги?
— Мои.
— Нет, не твои.
— Теперь мои. Через десять минут после того, как я выбрался из дома, там одни угольки остались.
— Но деньги ведь кому-то принадлежат.
— Наверное, это навар от продажи наркотиков. Если отдать деньги копам, они запустят туда лапы, а потом перешлют остатки дальше, какому-нибудь политикану, который сделает то же самое.
Пола встала. Взяла свою сумочку и ключи от своей машины.
— Так, давай-ка вместе поедем в участок. Прямо сейчас. Скажешь, что не сообразил сразу, как поступить. И что ты был…
— Я не собираюсь отдавать деньги.
— Они не твои! Это неправильно!
Я не сдержался и фыркнул.
— Тут не может быть никакого «правильно» или «неправильно». Как вышло, так и вышло. Я тут шесть часов просидел в размышлениях.
— У меня есть право голоса?
— Конечно, есть. Только пойми: если я сдам сейчас деньги, меня арестуют. А если и не арестуют, из пожарной охраны точно выгонят.
— Ты же волонтер, так что какая разница.
— А если об этом узнают у меня в мастерской, что тогда? Я тебе скажу: меня уволят.
Заметив, что она призадумалась, я решил поднажать:
— Во всем городе станут называть меня вором. Я сделал выбор, и теперь надо с этим жить. Там два миллиона долларов, которые…
— Ты их пересчитал?
— Нет. Побоялся. Вдруг там GPS-маячок или какой-нибудь дистанционный датчик. Поэтому и запихнул мешок с деньгами в оружейный шкаф, он ведь из стали в полдюйма толщиной. Через такую никакой сигнал не пройдет. Но вначале я по-быстрому подсчитал пачки.
— И что ты намерен делать? Ходить по городу и тратить чужие деньги направо и налево?
— Выждать пару недель и уехать из Локсбурга. Мы всегда можем сказать, что переезжаем во Флориду.
— Слушай, это просто наша семейная шутка! Мы никогда всерьез не собирались никуда ехать. Что мы там забыли, во Флориде? Наша жизнь здесь.
— Наша жизнь! — Я буквально выплюнул эти слова, и они прозвучали неожиданно зло. — Я работаю на заводишке, который вечно на грани закрытия. Это, по-твоему, жизнь? Дрянная работа, дрянной городок и дрянное будущее…
На этом месте я осекся. Еще чуть-чуть, и мы ступим на опасную почву, заговорим о вещах, в которых боялись признаться друг другу, и почти все они касались нашей бездетности. Каждый день мы будто исполняли некий танец. Если на глаза нам попадались отец с сыном, которые проводили время вместе, Пола отвлекала меня каким-нибудь вопросом, и я поступал так же, если в магазине мы вдруг оказывались среди товаров для младенцев. Это стало для нас второй натурой.
Пока меня не занесло не в ту степь, я продолжил:
— Нет мне счастья в этом городе. И никогда не было.
— Разве со мной ты не чувствуешь себя счастливым?
— С тобой — чувствую. Но… подумай вот о чем, Пола. Мы можем продать дом. Поехать во Флориду или в Калифорнию, купить что-нибудь поменьше и посимпатичнее, никогда больше не работать…
— Мне нравится моя работа!
— Тогда работай! С деньгами можно сделать много полезного. Инвестировать их и жить на проценты. Заниматься благотворительностью. Да мало ли что еще!
Она по-прежнему была настроена скептически, но вроде бы начала прислушиваться ко мне, пока я не испортил дело опрометчивым предложением:
— Просто поднимись на чердак и посмотри на эти деньги.
Жена тряхнула головой, словно хотела избавиться от мыслей, которые, кажется, начали пускать корни в голове под влиянием этого диалога.
— Нет. Не хочу я их видеть. Они не наши. И чем дольше ты будешь держать их у себя, тем глубже влипнешь в неприятности.
— Да кто узнает? Полиция? Ребята из пожарной команды? Никто ничего не видел. Даже если кто-нибудь предполагал, что внутри были деньги, дом-то сгорел. И если у пострадавшего были дружки, они тоже так подумают.
— Но сам-то он тебя видел. Тот парень.
— Он был почти в агонии, ничего не соображал. Не знаю, что он видел. И что запомнит. К тому же ты сама сказала, что он может не пережить эту ночь.
Пола отвергала каждый мой разумный довод, и сколько я ни пытался ее убедить, ничего не выходило. Еще полтора часа мы пережевывали одно и то же, продолжая спор. Жена то и дело выходила из себя, а я раздражался настолько, что начинал покрикивать от злости. Наконец мы пришли к шаткому перемирию и решили лечь спать, а завтра продолжить. Дело шло к четырем часам.
В кровати жена еще час вертелась с боку на бок. Разумеется, я знал об этом, потому что тоже не мог уснуть. Едва я вроде бы начинал проваливаться в сон, мысли возвращались к деньгам на чердаке. И эти мысли то радовали, то пугали, и так без конца, снова и снова.
* * *
На следующее утро мы проснулись и, не перекинувшись ни словом, отправились на кухню варить кофе. И первым делом Пола, словно продолжая ночной спор, спросила:
— А если парень выживет? Если он поправится и вспомнит, что видел, как ты взял деньги?

Келли

Я позвонила доктору Леннарду и сообщила, что везут пациента с ожогами. Леннард был главным врачом больницы, и, что в данном случае еще важнее, у него имелся опыт работы в ожоговом отделении во время ординатуры в Питсбурге. Однако даже он дышал сквозь стиснутые зубы, когда осматривал нового пациента: похоже, на спину пострадавшему попал какой-то пылающий химический состав. Местами плоть сожгло так, что стал виден позвоночник и вздувшийся пузырями подкожный жир. Обгоревшая кость приобрела мерзкий красно-коричневый оттенок. И воняло все это отвратительно, как смесь паленой пластмассы и пережаренных гамбургеров.
Доктор Уиллис ассистировал, и мы втроем усердно трудились, стараясь стабилизировать пациента. Для провинциальной больницы мы справились весьма неплохо — во всяком случае, подготовили пациента к перевозке в Филадельфию, где более приличное оборудование. Вот только дорога туда занимала четыре часа в карете скорой помощи или два с половиной часа на вертолете — при условии, что нам удастся его выбить.
— Он не вынесет транспортировку, — сказал доктор Леннард, словно прочтя мои мысли.
— Не вынесет.
— Если бы дорога занимала поменьше времени, в пределах получаса, мы могли бы рискнуть. А так лучше подержать его у себя какое-то время, стабилизировать. А там посмотрим.
— Согласна.
Мы обработали парню раны, поставили капельницу, надели маску и подали на нее кислород. К тому времени, когда появилась Пола и взяла на себя заботы о пациенте, мне уже пора было встречаться с Джо Крайнером, шефом полиции, который приехал вместе с вернувшейся каретой скорой помощи.
Скорая привезла двух покойниц, которых следовало поместить в морг: тридцатичетырехлетнюю женщину и ее девятилетнюю дочь. В городе была только одна скорая, поэтому их положили на носилки бок о бок. У девочки был синдром Дауна, и она, вероятно, умерла от врожденного порока сердца, а женщина намеренно устроила себе передозировку героином. Неважно, сколько трупов я перевидала за годы работы в медицине и какой язвительной стала (пусть только в мыслях, а не в словах), смерть ребенка всегда вызывает у меня лишь глубокую скорбь.
Доктор Уиллис еле слышным шепотом формально констатировал, что они обе мертвы. Шеф полиции Крайнер снял шляпу.
Я пригладила девочке волосы, прежде чем накрыть ее простыней.
* * *
Единственное, чего я когда-либо хотела, это стать медсестрой. Какой-нибудь доморощенный психолог скажет: мол, все дело в том, что ребенком я слишком много времени проводила в больницах. Возможно, так и есть. Медсестры относились ко мне хорошо, во время разговора смотрели мне прямо в глаза и никогда не лгали. А вот врачи, наоборот, заверяли, что все будет прекрасно и следующая операция починит меня на всю оставшуюся жизнь. Но потом, когда лицо не заживало как следует, обещали, что уж в следующий-то раз все пойдет как надо, давая мне надежды, которые в конечном итоге оказались напрасными. Медсестры ничего не обещали, только подбадривали и учили быть сильной.
Мой официальный диагноз звучал так: врожденная двусторонняя полная челюстно-лицевая расщелина с сильной деформацией верхней губы и нёба. В наше время этот дефект устраняется несколькими операциями, после которых, если сделать их в детстве, остается лишь небольшой шрам. Однако около тридцати лет назад технологии еще не были столь совершенны, а две чуть не отправившие меня на тот свет инфекции, которые последовали за хирургическим вмешательством, так усугубили проблему, что врачи почли за лучшее больше не вмешиваться.
— Ей нужно просто научиться с этим жить, — сказал как-то один из хирургов, обращаясь к моей матери, а не ко мне, хотя я сидела тут же на соседнем стуле.
В результате я осталась с грубым розовым шрамом длиной в два дюйма от носа до верхней губы, который иногда заставляет рот кривиться, будто в усмешке. А ярко-рыжие волосы, похоже, лишь усугубляют ситуацию, потому что привлекают внимание к лицу. Ковид стал для нашего городка катастрофой, но для меня лично у пандемии нашелся интересный побочный эффект. Маска отлично скрывала шрам, и как-то раз я даже отправилась в Харрисбург, убеждая себя, что еду за покупками, хотя на самом деле мне было просто интересно, как станут вести себя незнакомые люди, если не видят нижнюю часть моего лица. В тот день двое мужчин попытались назначить мне свидание. Не знаю уж, обрадовало меня это или опечалило. Я вежливо отказала обоим, и по этому поводу чувства у меня тоже были двоякие.
Но точно могу сказать, что к двадцати восьми годам меня ни разу не приглашали на свидание, пока я не вышла в люди в маске.
* * *
На следующий день я приехала на работу, проверила журнал пациентов и обнаружила, что занята лишь одна палата, та, где лежал мужчина с ожогами. Ночная сестра при моем появлении удалилась, оставив меня в обществе администраторши и доктора Уиллиса, который пошел вздремнуть в свободную палату, наказав не будить его без крайней необходимости.
Одноэтажная больница на десять коек вполне может в течение нескольких часов быть очень тихим местечком, и я подумывала тоже прилечь, но тут у входа остановилась машина. Ее водитель вошел в автоматические двери.
— У вас есть инвалидная коляска? — спросил он. В голосе не было тревоги, и я сделала вывод, что посетитель, вероятно, привез старичка с больной спиной или вывихом голеностопа.
Я подкатила к автомобилю неприлично скрипящее инвалидное кресло и увидела девушку лет шестнадцати, которая тихо постанывала от боли. Вот и доверяй после этого логике!
— Привет, моя хорошая, — сказала я. — Что случилось?
— Мне немножко больно, — отозвалась она, изо всех сил стараясь скрыть страдание. Однако правду можно было легко прочесть по глазам.
— Я не хочу тебя двигать на случай перелома или…
— Никаких переломов, — заверила она, а потом добавила будничным тоном: — У меня рак.
Тут девушка попыталась улыбнуться, но рот искривился в гримасе, когда накатила новая волна боли.
— Меня зовут Келли, — представилась я. — А тебя?
— Габриэлла.
— Ясно, Габриэлла. Давай помогу тебе выбраться из машины.
Отец девушки стоял чуть в стороне, словно стыдясь происходящего.
— Я забыл ее обезболивающие, — пояснил он. — В смысле, не пополнил запас.
Охренительный папаша, подумала я и кивнула, давая понять, что услышала. А потом спросила у него:
— Кто ее ведет?
— В смысле?
— Кто ее лечащий врач?
— Какое это имеет значение? Нам же просто нужно что-нибудь от боли.
— Доктор Стейси Йеллен, — вмешалась Габриэлла. — Мы из Пайн-Хилл.
— Понятно. Давай-ка поедем в палату.
Я устроила девушку в постели, разбудила доктора Уиллиса, а когда тот отправился к больной, пошла звонить ее лечащему врачу.
— У нас ваша пациентка, Габриэлла Стэнхоуп, — сообщила я доктору Йеллен.
— Как она?
— У нее сильные боли. Доктор Уиллис интересуется, что ей прописать.
— Пусть даст ей гидроморфин, — ответила доктор Йеллен. — С кем она?
— С отцом.
— Отлично, — буркнула моя собеседница, явно имея в виду нечто совершенно противоположное.
— А что такое?
— Вы совсем не знаете ни девочку, ни ее родню?
— Нет. Я в первый раз вижу Габриэллу.
— Напомните, пожалуйста, как вас зовут.
— Келли.
— Келли, я могу поговорить с вами конфиденциально? Чтобы все осталось между нами. Мне нужно знать, что…
— Доктор, у меня за стенкой шестнадцатилетняя девушка, которой очень больно. Пожалуйста, давайте поскорее.
— Вы правы, извините. Сделайте вот что: введите ей гидроморфин внутривенно и побудьте с ней в палате. И не в коем случае не оставляйте Габриэллу наедине с отцом.
— Почему?
— Пойдите и займитесь ею, а мне перезвоните попозже, и я все вам расскажу. Но помните: они не должны оставаться вдвоем. Вам понятно?
— Понятно, — заверила я и повесила трубку.
Пока доктор Уиллис вводил Габриэлле лекарство, ее отец сидел, подавшись вперед на стуле и сложив руки, будто в безмолвной молитве. Он не сказал дочери ни единого слова утешения, не задал нам ни одного вопроса. Я не понимала, какая опасность может от него исходить. При росте примерно пять футов восемь дюймов он был таким худым, что пиджак на нем болтался. Правда, если бы вдруг пришлось его хватать, то явно не за волосы: они были коротко подстрижены и зализаны назад.
Чтобы скоротать время, я задала все вопросы, необходимые для заполнения медкарты, и попросила мужчину поставить подпись в нужных местах.
— Помолимся? — вдруг спросил он. Сперва я подумала, что он обращается к дочери, но та дремала. Он говорил со мной.
— Конечно, я помолюсь за нее, — ответила я. Никогда не была религиозной, но если это кого-то поддержит или как-то поможет, я готова молиться каким угодно богам. Мужчина перекрестился, я последовала его примеру, чувствуя себя самозванкой, а то и шпионкой: в жизни не участвовала ни в каких обрядах, а в церкви бывала разве что на похоронах да на венчаниях.
— Давайте произнесем молитву. Отец наш небесный, — начал он, и я сложила руки как полагается, — благодарим Тебя за Твои неизреченные милости и за наши страдания, которые приближают нас к Тебе. Мы…
Дальше я перестала слушать. Бог, который поступает так с ребенком, не может быть милосердным и не заслуживает благодарностей. Отец Габриэллы еще минуты две упражнялся в многословном подхалимстве и закончил словом «аминь», которое я подхватила исключительно в силу привычки.
Отец Габриэллы встал.
— Теперь я могу забрать ее домой?
— Э-э, нет, — сказала я, подозревая, что он все-таки шутит. — Ей нужна следующая доза гидроморфина, и выпускать ее в таком состоянии нельзя. Она должна отдохнуть хотя бы до утра.
— Ну тогда ладно, — бросил он, словно я предложила ему выбор.
— Если вам куда-то нужно, можете идти.
— Да, нужно. У меня и другие дети есть, за ними надо присматривать. Если что, у вас есть мой телефон. Завтра вернусь, и благослови вас Господь.
Когда он уехал, я снова позвонила доктору Йеллен.
— Габриэлла уснула, а ее отец только что отбыл.
— Как она?
— Показатели у девочки небезупречные, но ей лучше. Теперь вы можете рассказать мне об этой семье?
— Отец Габриэллы — пастор Храма скинии и посоха в Пайн-Хилл. Знаете что-нибудь о тамошних прихожанах?
— Да, слышала. Это ведь сектанты какие-то фанатичные?
— Вот именно. Они не верят в медицину, только в молитвы. Пару месяцев назад Габриэлла потеряла сознание в гастрономе, и кто-то ее подобрал. У нее саркома Юинга.
— Родители знали, что она больна?
— Они, конечно, замечали, что девочка нездорова, но решили ее отмаливать. Идиоты долбаные. Если саркома Юинга диагностирована на ранних стадиях, есть весьма неплохие шансы с ней справиться. Но теперь метастазы пошли по всему телу. У Габриэллы четвертая стадия.
— А пятой не существует.
— Вот именно. Такая славная девочка.
— Почему нельзя было оставлять ее с отцом?
— Я ему не доверяю. Сомневаюсь, что он дает дочери выписанные мной лекарства. А мне хочется точно знать, что она получит нужное лечение.
— Но почему он сегодня приехал сюда, а не к вам?
— У меня есть предположения. В прошлый раз я пригрозила, что посажу его, если он не будет заботиться о Габриэлле. Он возражал против назначенного лечения. Говорил, что имеет право отказаться от него. Я сказала: хорошо, а я имею право подать заявление о пренебрежении родительскими обязанностями, а потом посмотрим, что решит по этому поводу суд. Похоже, больше меня пастор ненавидит только огласку, вот и делает теперь для дочки только самое необходимое, по минимуму, чтобы его полиция не прихватила.
— Он сидел в палате и молился, чтобы Бог спас Габриэллу своими методами.
— Да, при мне он тоже пытался молиться. И тогда я сделала глупость.
— Какую?
— Вы религиозны?
— Нет, — ответила я.
— Когда он разразился очередной тирадой о том, как его хваленый Бог исцеляет, я спросила: «Скажите, а Бог когда-нибудь выращивал новые конечности на месте ампутированных? Если да, то покажите мне, уж будьте любезны. Очень хотелось бы посмотреть на такой чудесный фокус». Тогда он начал разоряться, что, мол, не допустит к ребенку нехристь вроде меня. Думаю, поэтому он и обратился в вашу больницу.
— И что же нам теперь делать?
— А что тут поделаешь? Будем стараться, чтобы она не страдала.
— Сколько ей осталось?
— Судя по результатам последних анализов, около недели.
* * *
На следующий день я пришла к Габриэлле в палату. Она спала с тех пор, как накануне днем оказалась в больнице. Чтобы она не мучилась ночью, ей ввели серьезные обезболивающие. Саркома Юинга поражает кости и мягкие ткани, в случае Габриэллы — на ногах и бедрах, которые сильно отекли. Однако к лицу больной вернулись краски. Сон, похоже, придал ей сил. Если бы я не видела Габриэллу накануне такой слабой, пожалуй, с трудом поверила бы в ее диагноз. За исключением некоторой простоватости — Габриэлла не носила украшений, а длинные прямые волосы цвета кукурузного зерна вызывали в памяти книгу «Маленький домик в прериях», — она ничем не отличалась от других шестнадцатилетних городских девчонок, которые хихикают с подружками и беззаботно шагают в школу с набитым учебниками рюкзаком. Только вот Габриэлла вместо этого лежала на больничной койке.
— Как ты себя чувствуешь? — спросила я.
— Лучше.
— Лучше по сравнению с чем?
— Лучше, чем если бы меня заживо пожирали росомахи.
— Это хорошо. Для тебя, а для росомах не очень. Жаль бедняжек, они ведь остались голодными.
— Сколько я тут пробуду?
— По меньшей мере еще одну ночь. Тебе ввели сильные обезболивающие средства, и доктор Уиллис взял кровь на анализ. Результаты будут не раньше завтрашнего полудня.
Габриэлла окинула взглядом унылую больничную палату. Я сказала:
— Да, возможно, придется поскучать. У тебя есть мобильник, или книжка, или еще что-то в этом роде?
— Нет. Я вроде как упала прямо на улице, и папа привез меня сюда. Не было времени что-то захватить.
— У нас тут есть небольшая библиотека. В основном из книжек, которые оставили бывшие пациенты. Хочешь, принесу тебе парочку? Какие тебе нравятся?
— Любые про океан. Серьезно, подойдет что угодно: романы, книги про природу или научные. Я океаном уже много лет одержима. Изучала всяких рыб и морскую биологию и читала все-все-все про море.
— Хорошо, посмотрю, найдется ли у нас что-нибудь.
— А можете еще научить, как им пользоваться? — И она показала на телевизор. Это несколько удивило меня, ведь большинство пациентов телик вообще не выключают, только и скачут с канала на канал, пока сон не сморит.
— У вас дома нет телевизора?
— Нам только изредка разрешают его включать, когда папа рядом.
— Но сейчас-то тебе можно его смотреть или нет?
— А мы никому не скажем. — И Габриэлла схватила пульт.
Я включила телевизор и пошла поискать книгу про море. Когда я проходила мимо стойки администратора, Мона, которая работает по утрам, смотрела в потолок и безуспешно пыталась что-то сказать в трубку невидимому собеседнику, который, похоже, не желал ее слушать. Я вознамерилась проскочить и прибавила темп, но Мона протянула ко мне руку с трубкой и пояснила:
— Он требует кого-нибудь из медперсонала.
Я наморщила нос, словно мне совали раздавленного на шоссе скунса, и попыталась испепелить Мону взглядом. Она только пожала плечами: мол, а я-то что сделаю?
— Горбольница Локсбурга! — Мой голос излучал фальшивую бодрость.
— Вы врач? — поинтересовался мужской голос. Я немедленно вообразила себе его обладателя: сидит, бедолага, в глубоком кресле и потеет сквозь майку-алкоголичку, на которой больше еды, чем во всем его заплесневелом холодильнике.
— Я медсестра.
— Ладно, может, и медсестра сгодится.
— Давайте попытаемся выяснить.
— Я больше ни хрена не помню. Какую таблетку принять, чтобы это прошло?
— Вам нужно принять… вот черт! Забыла!
— Что ты за медсестра после этого?
— Я медсестра, которая не занимает телефон больницы с дебильными вопросами.
— Я нажалуюсь твоему начальнику! Как тебя звать?
— Мона, — ответила я и сбросила соединение.
У администраторши отпала нижняя челюсть.
— Не переживай, он все равно не запомнит. — И я осклабилась, давая понять: впредь будешь думать, прежде чем совать мне трубку.
Я нашла для Габриэллы журнал «Нэшнл джиографик» с морскими черепахами на обложке и посвященной им статьей, а также, судя по всему, довольно вульгарный любовный роман, действие которого разворачивалось в рыбацкой деревушке. Меня не было в палате от силы минут пятнадцать, но девушка уже выключила телевизор.
— Больше не хочешь смотреть?
— Слишком утомительно.
— Знаю.
— Мне больше нравятся настоящие люди, — заявила она.
— Мне тоже люди нравятся. Особенно когда их нет поблизости.
— Это называется когнитивный диссонанс.
— А еще это называется жизнь.
— Вы прямо всезнайка.
— Это хорошо или плохо?
— Вообще-то, типа, плохо.
— Ну, типа, извини.
— Ничего. Все постоянно стараются казаться милыми, и я вроде как тоже, но иногда очень надоедает. Как думаете, это плохо?
— Что ты имеешь в виду?
— По-вашему, нужно всегда быть милой, двадцать четыре на семь, даже если не хочется? И если не хочется, но все равно ведешь себя мило, это ведь вроде как обман?
Не первый такой случай, но достаточно редкий: философские вопросы от пациента. Я настолько привыкла к безумным звонкам и вечным ипохондрикам, которые воспринимают каждую царапину как конец света и трагедию века, что попросту растерялась, услышав глубокую мысль.
— Ты… кажется, ты не того человека спрашиваешь, — пробормотала я. — Стыдно признать, но я далеко не всегда такая уж милая. Даже наоборот случается: когда легко можно быть милой, я решаю вести себя как… ну ты сама сказала, как всезнайка.
— А если, например, вести себя не мило, но быть милой в душе? — спросила Габриэлла. — Или нет, погодите: если ваши действия помогают людям, а мысли при этом злые? Типа, делаешь людям добро, а в глубине души злишься.
— Ого! По телику такого точно не услышишь.
— Но ведь вопросы интересные, правда?
— Конечно. Получается, ты еще и философ?
— Я просто думаю иногда о всяком таком.
— Замечательно, — похвалила я.
— Можно задать вам еще один вопрос? — поинтересовалась девушка.
— Спрашивай, что захочешь.
— У меня ведь плохи дела, да?
Я ответила не сразу. Вначале проверила, есть ли вода у нее в кувшине, и разгладила простыню.
— Да. Не слишком хороши.
Она тоже помолчала, прежде чем сказать:
— Спасибо за честность.
— Лучше бы мне не пришлось такое говорить.
— Вы когда-нибудь врали пациентам?
— Нет, и не собираюсь.
— Серьезно? Даже маленьким детям?
— Давным-давно я поклялась себе никогда не лгать пациентам. Неважно каким.
Габриэлла пристально посмотрела мне прямо в глаза, словно испытывая. А потом спросила:
— Я могу умереть в любой день, ведь так?

Энди

Я просидел возле Кейт и Энджи час, спрятав лицо в ладони и скуля, как раненый зверь в поле. Потом попытался помолиться, но быстро сдался и сказал Богу: «Знаешь что? Катись-ка ты на хер, и вселенную свою с собой прихвати». Наконец я выбрался из угла комнаты, где провел все это время, и вызвал полицию. А пока дожидался, взял оставшиеся полпакетика героина и спрятал в нашей спальне за вышивкой, на которой было написано: «Самое хорошее в завтра — что появится еще больше вещей, которые можно любить».
Шеф полиции появился в тот момент, когда я прятал два неиспользованных шприца: Кейт купила в аптеке упаковку из трех штук. А через час я сидел перед письменным столом в полицейском участке, пока скорая увозила двух единственных на свете людей, которых я любил.
Крайнер убедился, что я был утром на работе, и задал медикам достаточно вопросов, чтобы сообразить: я не имею никакого отношения к смертям жены и дочери. В таком маленьком городке, как Локсбург, он, по сути, был обычным копом в патрульной машине, просто с дополнительной нашивкой на рукаве. Как правило, я не доверяю людям в форме, но этот мужик, по крайней мере, проявил куда больше сострадания, чем полицейские Филадельфии. Те сплошь и рядом вели себя так же грубо и жестко, как наркоманы.
— Ну так где же героин?
— Я больше девяти лет как завязал.
— Значит, зависимость у вас прошла?
— Конечно, не прошла. Я зависимый и всегда буду зависимым. Я каждый божий день жажду этого дерьма. Просто научился сдерживаться.
— Где ваша жена взяла наркотик?
— Не знаю, — сказал я, хотя пара-тройка идей на эту тему у меня была. В Локсбурге полно лузеров, которые будут рады продать тебе любую дрянь, только попроси. Уж конечно коп должен понимать такие вещи.
— Я просто нигде не заметил пакетиков.
— Пакетиков?
— Из-под героина.
— А-а, ясно. Не знаю, что вам сказать. Может, они где-то в комнате валяются.
— Вы ведь не собираетесь последовать примеру жены? — спросил начальник полиции.
— Нет, — солгал я.
— Будь мы в большом городе, я направил бы вас в центр психотерапии, чтобы вам помогли справиться с горем. Но у нас есть только отец Глинн из церкви Святого Станислава, он проходил подготовку такого рода. — Крайнер взял со стола визитку и вручил мне. — Вот его телефон. Отец Глинн — мой хороший друг.
— Спасибо.
— Непременно сходите к нему.
— Хорошо.
— Вы ведь не пойдете, я прав?
— Да, — подтвердил я, решив, что небольшая порция правды не повредит. Потом посмотрел на часы на стене. Я пробыл в участке уже четыре часа. — Я свободен?
— Давайте отвезу вас домой.
— Лучше пройдусь.
— Уверены?
— Да.
Он протянул мне руку, я пожал ее.
— Сожалею о вашей потере, — сказал Крайнер.
Я кивнул, вышел из участка и двинулся к дому через Локсбург. Обычно путь занимал пятнадцать минут. Я никогда не был высокого мнения об этом городишке, но Энджи нравилось кормить уток в пруду и беседовать с горожанами, у которых, казалось, было больше времени на разговоры, чем у жителей Филадельфии, которые вдобавок сторонились незнакомцев. Проведя больше года вдали от Филли, я почти растерял странную гордость за родной город, который культивировал в людях непонятное высокомерие, причем, говоря по правде, совершенно необоснованное. Моим жене и дочери было лучше в Локсбурге, а потому Локсбург был достаточно хорош и для меня.
По пути я достал визитку с именем священника, которую вручил мне шеф полиции, и зашвырнул ее в мусорный бачок для вторсырья. Потом вернулся домой, лег в постель и постарался как следует выспаться.
С утра, прежде чем покончить с собой, мне предстояло многое сделать.
* * *
На следующее утро я проснулся, стал прислушиваться и с полминуты не мог понять, почему Энджи до сих пор спит и ее не слышно. А еще гадал, почему Кейт нет в постели, она же обычно встает поздно.
Потом осознание обрушилось приливной волной, и я остался лежать, потрясенный и раздавленный до такой степени, что на меня напала нервная трясучка. Взгляд заметался по сторонам, я совершенно потерялся и стал убеждать себя, будто все случившееся вчера — лишь кошмарный сон, от которого мне только что удалось очнуться. Однако вскоре пришлось заставить себя смириться с тем, что моих любимых больше нет. Эмоции стали захлестывать, и мне оставалось лишь утешаться мыслью о скоротечности моих страданий. Продержись сегодняшнее утро, приказал я себе. А потом можно будет покончить с жизнью и всей ее болью.
Я принял душ и постарался максимально привести себя в порядок, чтобы выглядеть презентабельно. В моем случае это означало надеть джинсы, купленные два года назад, и простую черную футболку. Потом я прошел несколько кварталов до похоронного бюро, которое выбрал по территориальному признаку: оно располагалось ближе всего к дому.
Там я застыл на крыльце, не зная, то ли постучать, то ли просто войти, но через несколько мгновений нерешительности меня спасла женщина, которая, вероятно, увидела меня из бюро. Она открыла входную дверь и сказала:
— Доброе утро!
Ей было, наверное, лет шестьдесят. Седовласая, с хорошей укладкой, она, подобно мне, надела сегодня джинсы и футболку, но при этом производила впечатление респектабельности и профессионализма, которых у меня никогда и в помине не было. Женщина посмотрела мне прямо в глаза, а я, наоборот, стал глядеть в сторону, стесняясь покрасневших белков.
— У вас… открыто?
— Да. Муж уехал по делам, но я готова вам помочь. Не хотите ли войти?
Я последовал за ней в маленький кабинет, располагавшийся неподалеку от входной двери, справа. Хозяйка предложила мне тяжелый деревянный стул, а сама села за стол.
— Наверное, надо было позвонить, но, как бы так сказать, видите ли… — Я нечаянно сбился на филадельфийское произношение и заставил себя притормозить. От такой манеры речи местные порой дуреют: я слишком четко произношу окончания, да и словарный запас у меня несколько отличается. Бывало, спросишь в лавке: «У вас есть содовая?» — и слышишь в ответ озадаченное: «А шипучка не устроит?»
В общем, я вынужден был замолчать, чтобы взять себя в руки. Женщина пришла мне на помощь:
— Не волнуйтесь. Хотите кофе?
— Нет. Его слишком долго варить.
— Минутное дело: у нас кофеварка новой модели. Сказать по правде, я бы и сама не отказалась от чашечки. Сейчас вернусь.
Я стал разглядывать кабинет: на стенах — образцы мемориальных табличек, сертификаты в рамочках, фотографии. Тут стояла такая тишина, что было слышно, как в соседней комнате журчит наливаемый в кружку кофе. Женщина сунула в дверь голову:
— Вы какой пьете?
— Пожалуйста, с молоком и без сахара. — Я попросил бы добавить и капельку виски, если бы не ранний час и специфическое дело.
Женщина вернулась с чашками и снова заняла свое место.
— Ой, простите, не представилась. Кэрол Ломбард. А вы?..
— Энди Девон.
— Что я могу для вас сделать, Энди? — спросила Кэрол.
— Я… э-э… моя жена. И дочь…
Лишь оттого, что я произнес эти слова вслух, у меня задрожала нижняя губа. Я уставился в пол, смирившись с тем, что информацию придется насильно выталкивать изо рта, и напомнил себе: нужно завершить начатое, покончить с этой задачей, а там можно будет покончить и со всем остальным.
Я попытался еще раз:
— Вы, наверное, уже слышали. Похоже, в этом городе секретов не бывает.
— Да, я слышала про мать и дочь. Очень вам соболезную.
— Я хотел бы кремировать их обеих. Никаких церемоний, ничего такого.
Хозяйка бюро удивила меня неожиданным вопросом:
— Сколько вы были женаты?
— Десять лет. Наша дочка… у нее был синдром Дауна. Мы много гуляли. Иногда и тут тоже. Вы могли нас видеть.
— Да, я вас помню.
Женщина не выглядела знакомой, но я понимал, что она действительно нас помнит. Попробуй забудь такую дружную компашку, когда мы с Кейт и Энджи втроем бродили по улицам и были счастливее всех на свете. Кроме шуток. Скажу прямо: хотя поначалу моя жизнь и была жалкой, я уверен, что потом испытал настоящее счастье. У меня даже появилась особая гордость человека, пережившего кошмарные времена и все-таки нашедшего любовь, любовь такую сильную и…
— Энди, дорогой…
Меня совершенно унесло из реальности. Пришлось глотнуть горячего кофе, чтобы обжечься и наконец сосредоточиться на происходящем.
— Извините. Что вы говорили?
— Я спрашивала, где они сейчас. Наверное, в…
— В городской больнице. Если честно, я совсем не знаю, как… все это работает. Может, мне нужно туда позвонить или…
— Мы обо всем позаботимся. — Наверное, если бы я сидел рядом, она бы сочувственно коснулась моей руки.
— И сколько это примерно будет стоить?
Она принялась складывать числа на калькуляторе, потом написала результат на листке и вручила его мне. Вышло больше, чем я ожидал.
— Это ведь без церемонии и всякого такого? Извините, если я веду себя как идиот. Просто никогда таким не занимался. Понятное дело.
— Не извиняйтесь. Да, это цена кремации. Энди, вы уверены, что не хотите пойти домой и отдохнуть? Я могу попросить мужа, чтобы он зашел к вам попозже. Или вообще завтра. Не надо спешить. Вы можете…
— Нет, мне необходимо разобраться с этим прямо сейчас. Можно заплатить чеком?
— Да, чек вполне годится.
— И еще одно, — сказал я. — Если… это, конечно, странно звучит, но все-таки. Когда я умру… Понимаете, теперь я совсем один остался. Вот и боюсь, что, если уйду… в смысле, умру, никто ж меня хоронить не станет. Поэтому я хочу оставить инструкции на этот счет. Чтобы меня тоже кремировали. И чтобы весь наш прах перемешали и развеяли. Можно, допустим, заплатить заранее, так делают?
— Иногда. Но я уже сказала, Энди, вам нужно время. Не спешите, обдумайте…
— Да не нужно мне время! — выпалил я, хоть и не собирался грубить этой милой женщине. Но приходилось переть напролом, чтобы решимость не ослабла. — Я просто хочу уже со всем этим покончить. Пожалуйста.
Полчаса спустя я вышел оттуда с чеком на три кремации в кармане, потратив всего на четырнадцать долларов меньше, чем оставалось на моем сберегательном счете.
Ну и хорошо, сказал я себе. Никаких хлопот с наследством.
* * *
Я рассматривал возможность обставить свою смерть с мрачным романтизмом, например, разложить вокруг сотни фотографий, которые мы с Кейт и Энджи сделали за эти годы, или включить детские записи из тех, что мы слушали, подпевая песенкам. Но потом подумал про жену, которая вообще не была сентиментальна. Если она хотела что-то сделать, то и делала без лишних ужимок. Не зря ее любимое выражение не назовешь мечтательным, мудрым или сентиментальным. Оно звучало так: «Возьми и сделай».
— Возьми и сделай, козел! — крикнул я себе, сидя в пустом доме. И до кучи двинул кулаком по дверному косяку.
Из-за вышивки на стене я достал пакетик с остатками героина. Я кипятил его в ложке и невольно думал о своей жизни. Мысленно я часто раскладывал ее на главы. Глава первая, где я расту на северо-востоке Филадельфии, дикий, как уличный крысеныш, и моим родителям почти нет дела до самих себя, не говоря уже обо мне. Вторая глава будет пожестче, она начинается с той ночи, когда отец жутко избил мать и навсегда исчез, а она совершенно переменилась и стала настолько отстраненной, что даже не заметила, когда я в десятом классе бросил школу. Потом идет героиновая глава: в ней я подсел на иглу, а потом встретил Кейт, и мы вместе кололись и жили где попало, иногда прямо на улице. А дальше начинается единственная хорошая глава, когда у нас с Кейт появилась Энджи, мы завязали с наркотиками и стали жить душа в душу.
На этих воспоминаниях мне и хотелось остановиться.
Я выбрал героин из ложки в шприц, наполнив его под завязку. Сильнее затянул ремень на руке, похлопал по ней, чтобы проступили вены. Ощутил боль, когда вошла игла, и решительно надавил на поршень.
Секунда — и меня накрыл приход.
Я судорожно втянул воздух.
Веки отяжелели и весили теперь по два пуда каждое. Потом они упали и погрузили меня в черноту. Шея ослабла, а голова… она…
стала невозможно…
тяжелой, клонилась набок и
я совсем
не мог ее поднять.
Я замычал, проваливаясь в бесконечно темную и бездонную пучину. Не знаю, сказал ли я вслух эти слова, но я чувствовал их всем своим существом. А слова были такие:
Кейт.
Энджи.
Вот и я.

Нейтан

Когда мы с Полой начали встречаться, ее жизнерадостность зашкаливала: она вязала мне всякие мелочи вроде забавной зимней шапочки с кисточкой, а еще распихивала мне по карманам записки со смайликами, чтобы я потом их обнаружил. Ее добрый нрав был еще более трогательным и наполнял меня восхищением: она не сердилась на пьянчуг, которые являлись в больницу и блевали на пол, а когда мы иногда встречали в городе девчушку с синдромом Дауна, Пола непременно склонялась к ней и заводила разговор. А самое главное, моя жена не была злопамятной. Ее способность прощать казалась безграничной. Я зачерствел от разочарований, уготованных нам судьбой, а Пола стала лишь еще сострадательнее.
Это сострадание все глубже и глубже пробирало меня, добравшись до печенок, и когда утром мы продолжили разговор, я уже испытывал желание врезать кулаком по стене. Казалось, будто я объясняю ситуацию ребенку, который не только не понимает, как устроен мир, но и не испытывает ни малейшего желания в этом разобраться. Пола спала беспокойно, проснулась рано, и вид у нее был измученный. Весь завтрак мы спорили, она снова и снова умоляла меня вернуть деньги.
— Если я это сделаю, то не посмею и носа из дома показать.
— Значит, переедем.
— Ну вот, я как раз это и предлагаю! Пола, я хочу забрать деньги и переехать. А ты согласна переехать, только если я опозорюсь.
— Неправда. Я ведь тебя знаю. Сомневаюсь, что ты действительно хочешь оставить деньги себе. Ты совершил ошибку…
— Вот уж нет. Я все эти годы пахал как проклятый, не покладая рук. И что в итоге? Ничего! Пришло время хоть раз рискнуть. Надоело быть нищим…
— Мы не нищие.
— Да мы обе машины в кредит взяли. В доме надо подлатать фундамент и крышу перекрыть. Сколько там нам еще ипотеку выплачивать, пятнадцать лет? И счета все эти медицинские тоже до сих пор на нас висят…
Я оборвал себя. Господи, ведь именно об этом мы старались не говорить. Старая рана, которую мы не хотели бередить, поэтому упоминали вопросы фертильности лишь в крайней необходимости. Но бесконечные процедуры ЭКО, анализы и поездки к специалистам в Балтимор и Филадельфию, которые обычно не покрывала наша грошовая страховка, сильно подкосили семейные финансы, а результатов не дали. Каждый провал наносил нам удар, от которого все труднее было оправиться. Ситуация усугублялась еще и тем, что мы не желали думать об усыновлении, а теперь, пожалуй, стало уже слишком поздно.
— Все у нас в порядке, — сказала Паола.
— А я хочу, чтобы было лучше, чем в порядке. Хочу настоящую жизнь, а не просто терпимую.
Жена дважды накрывала мою руку своей, и я дважды стряхивал ее ладонь. Пола попробовала сделать это в третий раз, и тогда я вскочил, бросился к машине и уехал. В зеркале заднего вида я видел Полу, которая высоко подняла над головой контейнер с моим ланчем, но не остановился.
Она привезла мне обед в мастерскую после полудня. Я взял еду, пробормотал слова благодарности и бросил на жену многозначительный взгляд, призывая не поднимать тут эту тему.
— У меня сегодня дежурство с восьми часов, — напомнила Пола.
— Знаю.
— Так что вечером увидимся. Ты же не будешь спать?
— Думаю, нет.
Она потянулась поцеловать меня в щеку. Я не отстранился лишь потому, что сослуживцы могли заметить.
— Ты хороший человек, Нейтан, — шепнула Пола, после того как ее губы коснулись моей кожи. — Мы оба это знаем.
* * *
Слова жены ударили меня в самое сердце и привели в ярость, которая кипела весь остаток рабочего дня. Бесило, что жена пытается мною манипулировать. Я злился, что она не желает даже рассмотреть мою точку зрения. Расстраивался, что Поле не понять, чего я хочу, не вникнуть в мои доводы.
Всю неделю она выходила в больницу по вечерам, поэтому, когда в пять часов рабочий день закончился, я отправился в бар «У Макси» выпить пивка с сэндвичами, посидеть в одиночестве, порепетировать в уме, что я скажу Поле. Я не силен в речах, а уж когда меня припрут к стене, и подавно. Так что хотелось подготовиться.
«Пола, послушай меня, — начну я, когда вечером мы вернемся к разговору. Я пытался как-то рационализировать свои соображения и облечь их в словесную форму, как поступают адвокаты, убеждая присяжных. — Я не дурак и понимаю, что́ ты хочешь сказать. Серьезно. Но это деньги от продажи наркотиков, никто их не хватится. Ты осознаёшь, что нам уже за сорок? Зачем ждать, когда можно начать жить? Ну что нам делать здесь, в Локсбурге, — умереть, ничего толком не сделав и не увидев? Я так не могу, Пола. Это наш шанс».
Начало казалось неплохим, пока я не начинал представлять, как жена отвечает теми же словами, которые говорила с утра: «Ну что нам еще надо, Нейтан? Если мы возьмем эти деньги, то всегда будем мучиться от чувства вины. И сходить с ума от подозрительности. Я же вижу, ты уже немного не в себе».
Я представлял, как она станет возражать, потягивал пиво и изобретал ответные реплики. Вскоре во мне уже плескалось пять пинт. Домой лучше будет пойти пешком и забрать машину завтра с утра. А раз так, можно взять шестой бокал, ничего страшного. Я попросил принести мне новую порцию и продолжил мысленный спор с женой, и вскоре смесь эмоций, алкоголя и злости вылились в негодование.
— А вот и парень, с которым мы давненько не виделись!
Я обернулся и увидел Лили Роланд. Потом посмотрел через другое плечо, но никого больше не обнаружил.
— Мы — это кто? — спросил я.
— Только я, мистер Буквалист. Я присяду, не против?
Не дожидаясь ответа, она придвинула табурет поближе. Ей пришлось подпрыгнуть, чтобы на него забраться; от силы пяти футов ростом, Лили принадлежала к тем женщинам, которые гордятся своей миниатюрностью. Еще бы, ведь ее считают похожей на эльфа обаяшкой, а сама она имеет право бросаться поговорочками вроде «мал золотник, да дорог», «маленькая, да удаленькая» и так далее. Говорилось это с отрепетированной улыбкой, хотя Лили явно считала, что наигранность не снижает привлекательности.
— Нечасто ты тут, — заметила Лили.
Я пожал плечами.
— И о тебе почти ничего не слышно.
У меня не нашлось ответа. Я просто прикончил содержимое бокала и подвинул его бармену, чтобы тот налил еще.
— Как вообще живешь? — спросила Лили.
Стандартный и совершенно бессмысленный вопрос: в Локсбурге все всё про всех знали. Однако интерес Лили казался искренним, а ее близость вызывала у меня приятное ощущение, невзирая на историю наших отношений. После аборта мы до конца учебы старательно избегали друг друга. Потом она закрутила с одним из братьев Тейтов, Джимми, быстренько родила двоих детей, потом бросила его, а через три месяца Джимми по пьянке врезался в дерево на пятьдесят четвертом шоссе. Это дерево цело и по сию пору, Тейт лежит на городском кладбище на глубине шести футов под землей, а оба его сына стали профессиональными военными и уехали. Я слышал, они были рады убраться подальше из Локсбурга и от своей мамаши. Встречаясь от случая к случаю на улице или в супермаркете, мы с Лили обменивались кивками и приветствиями, но и только. В последнее время я нередко замечал, что она околачивается в барах — «У Макси» или «У Орки». Странное у нее было положение: никто из двадцатилетних не горел желанием общаться с отнюдь не юной теткой за сорок, а большинство ровесников Лили сидели по домам с супругами и детьми.
— Нормально. А ты?
— Ну, ты ж в курсе.
— Да, слышал.
Она тоже заказала пиво, и когда его принесли, я толкнул бармену два доллара из своей сдачи.
— Ой, Нейт, спасибо тебе.
Лили сжала мне плечо и поерзала на табурете, усаживаясь поудобнее. Я покосился на ногу, мелькнувшую под джинсовой юбкой. У тела, обтянутого блузочкой с коротким рукавом, оставалось еще года два, прежде чем мужчины перестанут оглядываться вслед. Непонятно было, обесцвечивает ли она волосы, или у них от природы грязновато-белобрысый цвет (я не разбираюсь в таких вещах), но без макияжа дело точно не обошлось, о чем говорили румяные щеки и глянцевитые губы. Лили сделала глоток пива и спросила:
— И что же у тебя на уме? Сидишь тут с таким видом, будто весь ушел в себя.
Да ну его в задницу, подумал я. Если ей охота, пусть слушает. Почему бы не высказаться после шести бокалов пива.
— Ты правда хочешь знать, о чем я думаю, Лили?
— Ну да. Рассказывай.
— Я думаю, как выбраться из этой сраной дыры.
— Слушай, ладно тебе, это же лучший бар в округе.
Я фыркнул.
— При чем тут бар? Я про сраную дыру под названием Локсбург. Про этот город.
— Вот те на! — Она рассмеялась, и я вместе с ней. Смех вырвался у меня впервые за весь день, если не за всю неделю. А когда Лили поняла, что я говорю всерьез, то пришла в восторг: — Господи, Нейт, ты наверняка телепат. Я давно говорю, что надо сваливать отсюда! — Потом она закричала: — Ники!
Бармен прервал разговор и покосился на нее.
— Иди-ка сюда!
Тот подошел, готовый ее обслужить.
— Чего тебе налить?
— Разве я не говорила постоянно, что пора сваливать из этой дыры? — спросила Лили.
— Из бара?
— Нет! Из Локсбурга!
— Ну да. Только об этом и твердишь.
— Видишь! Так оно и есть! — И Лили уставилась на меня, будто ответ Ники доказывал какую-то непреложную истину.
Бармен двинулся прочь, слегка покачав головой. Он был явно недоволен, что его побеспокоили ради дурацкого вопроса. Лили продолжала:
— Я это всем говорю: мол, клянусь, что смотаюсь отсюда, и чем скорее, тем лучше. И все отвечают мне одно и то же: что тоже собираются уехать.
— А почему не уезжают?
— Потому что на самом деле не хотят. В этом городе полно болтунов.
— Точно.
— Но от тебя мне странно такое слышать. Всегда считала, что ты отсюда ни ногой.
Может, это и было сказано в шутку, но мне так не показалось.
— Что за хрень ты мелешь, Лили?
— Не психуй. Я хочу сказать, что ты же здесь родился. Ты местный. Понимаешь?
Я понимал. Именно за это я поносил себя, когда особенно злился.
Через некоторое время Лили спросила:
— Куда думаешь податься?
— Не знаю толком. Наверное, во Флориду. Ненавижу местные зимы. Хочется на солнце. И порыбачить на пляже.
— Классно звучит. Я бы ни секундочки не раздумывала.
— Так почему не уезжаешь?
— А на какие шиши? Притом что я секретарша сразу у мэра, шефа полиции, начальника пожарной охраны и еще у троих. Шесть в одном! Пашу допоздна, как пчелка, а платят все равно гроши.
Я кивнул в знак согласия, хотя Лили преувеличивала, и это еще мягко говоря. Ну да, она работала секретарем в мэрии, но никому из тамошних шишек особо не названивали, да и совещания проводились нечасто. Я несколько раз бывал там, и Лили на рабочем месте либо красила ногти, либо набирала что-то на мобильном. Впрочем, она была кокеткой, прелестно выглядела за письменным столом в блузках с глубоким вырезом, поэтому претензий к ней ни у кого не было. У мужчин-то точно.
— А переезд — дорогое удовольствие, — добавила она.
Я подумал о деньгах на чердаке и не смог сдержать рвущегося из груди смешка.
— Что такое? Ты в лотерею выиграл?
— У меня на переезд хватит.
— А чтобы купить девушке еще пива, хватит или нет?
Мы оба взяли по очередной порции, и Лили заговорила про ребят из нашей школы, которые перебрались в другие города. И про учителей тоже. Имена казались знакомыми, но смутно: память подводила. Я не люблю ворошить прошлое, но Лили прямо-таки вцепилась в эти воспоминания, как будто каждый день с завистью перебирала в голове всех, кто уехал из Локсбурга.
Через час в баре осталось, может, с полдюжины постоянных посетителей. Бармен понял, что большой выручки ждать не приходится, и в четверть десятого собрался закрываться.
Лили сказала:
— Надеюсь, тебе не за руль.
— Нет. Пройдусь пешком.
До моего дома было мили полторы — достаточно далеко, чтобы меня иногда в шутку называли жителем предместья. Однако я надеялся, что свежий воздух поможет прочистить мозги, к тому же в нынешнем состоянии вести машину мне категорически не следовало. Еще не хватало объясняться с копами, когда на чердаке лежат два миллиона долларов!
— Тогда проводи девушку домой! — И Лили спрыгнула с табурета. Едва ее ноги коснулись пола, она покачнулась на первом же шаге, но сделала вид, что просто споткнулась. — Тебе же по дороге, да? — спросила она. Можно подумать, я знал, где она живет!
По пути она говорила о том, как здорово было бы уехать из Локсбурга, рассказывала, как однажды искала квартиру в Мериленде, но то ли ее чек отклонили, то ли ей не хватило на залог, то ли еще что-то в таком духе. Я потерял нить повествования и только время от времени мычал, изображая таким образом, будто слушаю. На самом же деле я думал про Полу и деньги. Как быть, если мы не сможем договориться? Имеет ли смысл уехать из Локсбурга в надежде, что жена последует за мной? Пожалуй, да. Нужно отдать Поле должное: она была преданной женой и всегда меня прощала. От этой мысли гнев только усилился: всепрощение Полы душило, связывало по рукам и ногам, словно меня действительно было за что прощать. Угли злости были еще раскалены докрасна, когда мысли свернули к чертовой доброте жены, к ее правильности, на фоне которой я со своим желанием присвоить находку выглядел еще хуже. А мне ведь стыдиться нечего. Эти деньги мои. Мои, и точка.
— Вот и пришли, — сказала Лили.
Мы оказались в переулке между двумя домами. По заднему фасаду одного из них тянулась лестница, которая вела в квартиру на втором этаже.
— Еще одна тупость, из-за которой я застряла здесь: извела все деньги на аренду квартиры, хотя ее следовало бы купить, понимаешь?
Я кивнул, хотя Лили, вероятнее всего, не разглядела этого в потемках.
Мы стояли посреди переулка.
— Иди сюда, — позвала Лили. — Ты такой милый!
Я попытался обмануть себя, но не получилось. С того момента, как мы встретились в баре, мне даже в полупьяном состоянии было ясно, к чему это все приведет. Невзирая на груз тревог и мыслей, я знал, чем закончится встреча с Лили, и потому, когда она шагнула вперед и поцеловала меня, нисколько не удивился.
Как не удивился и пару минут спустя, когда мы оказались у нее в спальне.
* * *
Я ни разу не изменял Поле и боялся, что потом мне будет худо. Но теперь, когда все случилось, я разве что слегка оцепенел, только и всего. Потом мы с Лили лежали в кровати, и я постарался скрыть от нее, как, потягиваясь, кошусь на прикроватную тумбочку, где стоят часы. Стрелки показывали одиннадцать девятнадцать. Дежурство Полы заканчивалось в полночь, и у меня оставалось меньше часа, чтобы покинуть чужую постель и добраться домой.
— О чем ты думаешь? — спросила Лили.
Как тут ответишь? На самом деле я думал, что влип в самый что ни на есть гребаный стереотип: мужик сорока одного года изменяет жене. Причем с женщиной, которая в семнадцать лет была у него первой. Еще я думал о мешке с двумя миллионами долларов, припрятанном в оружейном шкафу. Думал о том, как настойчиво Пола убеждала меня вернуть эти деньги. Смешно было даже пытаться подобрать нужные слова, чего я и раньше не умел, а сейчас и подавно. Но явно следовало что-то сказать Лили.
— Я думаю, что было хорошо.
— Я тоже так думаю, — подхватила она. А потом, за мгновение до того, как я встал, чтобы пойти домой, добавила: — А еще думаю вот о чем: ты серьезно хочешь уехать?

Келли

— Вот тебе правда: я не знаю, когда ты умрешь, — сказала я Габриэлле. — И никто не знает.
— Но дело плохо, так?
— Не слишком хорошо. Но ремиссия вполне возможна.
— А какие у меня шансы?
Я не ввожу больных в заблуждение, это противоречит моей личной и профессиональной этике, но выдавать слишком много информации я тоже не вызывалась, в особенности шестнадцатилетней пациентке. Всегда лучше уклониться от ответа.
— Я не врач и не видела твоей истории болезни, — сказала я.
— Папа говорит, что Господь исцелит меня. Как вы думаете, это правда?
— Теперь мы лезем в какие-то слишком глубокие материи, тебе не кажется?
— Значит, неправда?
— Твой отец в это верит. Его право. Я стараюсь уважать чужую точку зрения.
— Но не считаете ее правильной.
Габриэлла угадала. Даже в нашей маленькой больнице мне с лихвой хватало бессмысленных трагедий: насилие над детьми, автокатастрофы, да мало ли что. Когда насмотришься на такие вещи, невозможно верить в милосердного Бога, который приглядывает хоть за кем-нибудь. Но как сказать об этом умирающей шестнадцатилетней девочке? Правильный ответ: никак. Молчи в тряпочку.
— Я не вру пациентам. Но и не обязана обсуждать с ними любые вопросы, которые взбредут им в голову.
— Значит, вы избегаете ответа.
— Верно. Или как-нибудь хитро меняю тему.
— Как, например?
— Ты в каком классе?
— Я на домашнем обучении. Думаю, если ходила бы в школу, была бы в десятом.
— Какой у тебя любимый предмет?
— Погодите, вам правда интересно или это вы хитро сменили тему?
— Ответ «да» на оба вопроса. Так какой у тебя любимый предмет?
— Биология. А у вас какой был?
— И у меня тоже. Из всех моих одноклассниц только мне нравилось препарировать лягушку.
— У вас было много кавалеров в школе?
— Нет.
— Ой, я вам не верю. Вы замужем?
— Нет.
— А были?
— Слишком много вопросов.
— Извините.
— Нет. Я никогда не была замужем.
— Почему? Вам нравятся девушки?
— Вовсе нет. Просто среднее качество мужчин Локсбурга несколько ниже оптимального.
Это развеселило девочку, и я рассмеялась вместе с ней.
— Нет, ну серьезно! — продолжала настаивать Габриэлла. — Вы же такая хорошенькая, почему нет?
— Если снять маску, я уже не буду такой хорошенькой. У меня шрам после операции по поводу врожденного уродства. Поэтому мне трудно сходиться с людьми. Я имею в виду — в романтическом смысле.
Мы обе немного помолчали. Потом я сняла маску и продемонстрировала шрам.
— Все не так ужасно. Вы все равно хорошенькая.
— Спасибо на добром слове.
— Это правда, — заверила Габриэлла. — Я бы не стала вам врать.
* * *
Наша больница — одно из самых новых зданий в черте города. Его возвели на некогда заросшем сорняками пустыре в конце Арчер-авеню, когда снесли старую больницу. Обустройство еще продолжается. В задней части, например, недавно начали оборудовать помещение под кабинет МРТ, и если удастся изыскать финансирование — речь о полумиллионе долларов, — возможно, там установят соответствующую аппаратуру. Но особенного оптимизма на этот счет я не испытываю. Прибыли от нас ноль, и горожан больница не интересует — разве что как мишень для шуток. Часто вспоминают, например, историю про некоего плотника из соседнего Гринбрайера, который подчистую срезал себе три пальца промышленной продольной пилой. Он перетянул запястье ремнем, чтобы остановить кровь, сунул пальцы в пластиковый контейнер и помчался в Мемориальную больницу Нортумберленда.
Тамошний врач обработал отрубленные пальцы, после чего отправил их вместе с плотником на скорой в Харрисбург, где два из трех пальцев благополучно пришили на место. Когда все было сказано и сделано, хирург поинтересовался:
— У вас кровь хлестала, как у свиньи на бойне, и три пальца в контейнере лежали. До Локсбургской больницы общего профиля добираться на пятнадцать минут меньше, чем к нам. Почему же вы туда не поехали?
— Я подумал об этом, — признал плотник, — но, понимаете, это ведь Локсбург.
И доктор ответил:
— Верно. Я бы на вашем месте поступил так же.
Этой байке тридцать лет, Локсбургская больница прошла с тех пор долгий путь, в чем я убедилась во время многочисленных сверхурочных часов, которые никто мне не оплатил. Но от плохой репутации тяжело избавиться, и без крайней необходимости с нами стараются не связываться.
Однако в этом есть и кое-что хорошее. В отсутствие пациентов в больнице спокойно. Мы с Габриэллой проговорили несколько часов, и никто нам не помешал. Я время от времени выходила в холл проверить обстановку — и разбудить администраторшу, которая клевала носом за своей стойкой, — а потом шла к девочке в палату. Габриэлла восклицала:
— Ой, а вот что я еще забыла вам сказать! — возвращаясь к истории, которой поделилась до этого, или: — Погодите, вы ни словечка не говорили про то, как в детстве отмечали Рождество! — после моего рассказа о том, как я взрослела.
Мы провели вместе все утро, а потом, хотя моя смена закончилась, я осталась с Габриэллой поужинать, а к вечеру у нее снова начались боли. Пришел врач и ввел обезболивающее, чтобы она могла поспать ночью.
На следующее утро Габриэлла выглядела отдохнувшей и лучезарно улыбнулась, когда я открыла дверь в ее палату.
— Доброе утро, — сказала девочка.
— Привет. Как самочувствие?
— Неплохо, — был ответ. — На сколько меня еще тут оставят?
— А как тебе самой хотелось бы?
— Может, еще на денек? Дома всегда слишком шумно, и мне трудно выспаться.
Я уже знала, что у нее четыре брата и три сестры, при этом двое младших вырабатывают больше энергии, чем иная электростанция.
— Младшие же у вас мальчики, правильно?
— Ага. Они самые доставучие.
— Так и полагается. А если думаешь, что от них сейчас много неприятностей, погоди, пока подрастешь. Станет еще хуже.
— Это если я подрасту, — заметила она.
Я постаралась исправить положение, кляня себя за неосторожный выбор слов:
— Так! Видишь?
— Что?
— Ты подросла. Стала старше на три секунды. Смотри-ка, вот опять! — Я взмахнула рукой, изображая, как упорхнуло время.
Габриэлла попросила:
— А махните еще. Пусть пройдет год.
— Вжик! Готово. Год прошел.
— Я жива?
— Вот же, деточка. Ты тут. Это единственное, что имеет значение.
— Так я могу остаться еще на день?
От этого вопроса мне стало грустно. Куда годится, если девочка хочет остаться в пустой больнице, лишь бы не возвращаться в родной дом?
— Если тебе так будет лучше. Но лгать твоему отцу я не могу.
— Страшитесь Бога?
— Я не религиозна, поэтому ответ, наверное, нет.
— Почему же тогда вы так боитесь кому-нибудь наврать?
— Чтобы быть хорошим человеком, религия не нужна. И чтобы понимать, что во лжи нет ничего хорошего, тоже.
— Это я знаю. Но вы боитесь врать или нет?
— Нет. Тут вот какое дело: хотя правду иногда тяжело вынести, она почти всегда лучше лжи. Когда я росла, врачи вечно твердили мне: «Ты станешь красавицей! Мы тебя вылечим!» Они очень старались меня убедить, и я верила. А когда у докторов ничего не получалось, они снова уговаривали меня, и надежда возвращалась. По-моему… ужасно поступать так с ребенком. Внушать необоснованный оптимизм, после чего становится еще больнее. Мне кажется, это меня ожесточило. Поэтому я пообещала себе никогда не поступать так с другими.
Тут я остановилась, хотя объяснение вышло довольно жалким. Но как описать ночи, которые я снова и снова проводила в слезах, и наполненные болью долгие дни? Как описать чувство, когда смотришь врачу в глаза, а он разматывает бинт и не может скрыть разочарования? Или горечь, когда тебя гладят по голове и утешают: «Все нормально, милая», когда ничего не нормально, или обещают: «В следующий раз будет лучше», перед тем как приходит медсестра и дает более сильные антибиотики, потому что предыдущие не справились с инфекцией, которая норовит тебя прикончить. Как описать швы или мучения, когда пытаешься жевать и говорить, стараешься не плакать, потому что лицо от этого морщится и становится очень больно?
— Тогда, наверное, так и надо, — сказала Габриэлла.
— По-другому я и не умею. Как насчет тебя? Ты страшишься Бога?
— Не знаю, надо ли. Только не говорите моему отцу. Хотя я правда не знаю.
— Вполне нормально не знать таких вещей.
— А ваши родители верующие?
— Отец… я на самом деле не знаю, во что он верил. Мы время от времени ходили в церковь. Но они с мамой постоянно работали, так что мы особо не говорили на отвлеченные темы. Мы вообще не особо говорили. Такие уж у меня были родители.
— Они куда-нибудь возили вас в детстве?
— Пару раз в Ноубелс, — кивнула я.
— Это парк аттракционов?
— Ага.
— А еще куда?
— Еще иногда в Харрисбург. У отца была ферма милях в десяти отсюда, поэтому мы ездили на сельскохозяйственные выставки. Но медицинские счета… после того как папа их оплачивал, денег оставалось не так много.
— Он возил вас на океан?
— Нет. С фермой и прочими хлопотами нам вечно не хватало времени.
— Вы его видели?
— Океан? Нет, никогда.
— Ну и ну, почему?
— После колледжа я несколько раз пыталась съездить, но все время что-то мешало. Хотя, может, я доберусь туда этим летом.
— Мне очень хочется его увидеть. Это моя самая большая мечта. Океан мне даже снится, серьезно.
— Может, мама с папой тебя свозят. Хочешь, я их попрошу?
— Я уже сама просила. Раз пять. Они сказали, я смогу съездить сама, когда вырасту. Тогда я спросила: а если не вырасту? А они сказали, что сомневаться в Боге — это грех. Если не веровать, то ни за что не поправиться.
Я молчала.
Через некоторое время Габриэлла повернула голову к окну.
— Сколько нужно времени, чтобы туда добраться? — спросила она.
— До океана? На машине, думаю, часа четыре примерно ехать.
— Я хочу его увидеть.
— Не знаю, моя хорошая, что тебе сказать.
— Может, однажды я ночью улизну отсюда и попробую добраться до океана.
По-моему, мы обе понимали, что шансы у нее невелики. Но все же люди порой совершали и более отчаянные поступки, поэтому я была обязана попытаться отговорить девочку от подобной глупости.
— Габриэлла, пожалуйста, не делай ничего такого. Ты можешь пострадать…
— Да, вот ужас-то будет, правда? Ни в коем случае нельзя страдать, раз уж я все равно скоро умру!
— А еще ты можешь заставить страдать других. Я знаю, ты этого не хочешь.
Она нахмурилась. А спустя мгновение спросила:
— Вы можете отвезти меня к океану?
Вопрос застал меня врасплох, и я даже поперхнулась, прежде чем найтись с ответом, больше напоминавшим жалкую отговорку:
— Такие решения должны принимать твои мать с отцом.
— Получается, я никогда не увижу океан, да?
Она смотрела прямо на меня. Мы обе знали расклад и знали ответ на этот вопрос. Потом Габриэлла сказала:
— Мы можем съездить туда и вернуться, и никто ничего не узнает. Я никому не скажу. Обещаю.
— Нет.
Девочка молчала. Подбородок у нее подрагивал.
— У меня могут быть огромные неприятности, — объяснила я.
В палате воцарилась тишина. И посреди этой тишины я совсем растерялась, злясь на родителей Габриэллы, на весь мир, на любых богов, которые заставляют так страдать шестнадцатилетнюю девчонку.
— Пожалуйста, — попросила она, — отвезите меня к океану. Просто посмотреть на него хоть разочек.
Я слишком строго сужу людей.
И когда ловлю себя на этом, спрашиваю себя: «Кто ты такая, чтобы судить? Ты же не знаешь, о чем они думают, что они пережили, какие они на самом деле. Просто не знаешь, и все».
Поэтому я снова и снова стараюсь не судить других.
Но могу с уверенностью сказать: если вы видите девочку, умирающую от такой страшной болезни, лежа в такой вот больнице, и у девочки такие вот родители, но вы отказываете ей в исполнении простого желания, которое может стать последним в ее жизни…
Что ж, тогда я сочту вас бездушной сволочью.

Энди

Тот, кто, как положено при передозировке, вколол мне первую дозу налоксона, вогнал иглу с такой силой, что позже мне показалось, будто она воткнулась в кость и надломилась в бедре. А когда я не очнулся, парамедик перевернул меня на бок и ввел вторую дозу — так мне рассказывали. После того как этот препарат, который почти мгновенно снимает опиоидное отравление, побежал по жилам, я, помнится, сел, выблевал все содержимое желудка себе на футболку и завалился обратно, приложившись затылком о деревянный пол. Гадскому медику надо было на такой случай подложить туда подушку.
Я даже не понял, что высказался на этот счет вслух.
— Не вини его, — заметил шеф полиции Крайнер, который стоял тут же и наблюдал за происходящим, — ты сам поставил себя в такое положение.
Через несколько минут меня привезли в городскую больницу и переместили на кровать. Я лежал, опустошенный и измотанный (от наркотической эйфории не осталось и следа), смотрел, как сияют на потолке люминесцентные лампы, и моргал. Налоксон мигом нейтрализует героин, но его побочные эффекты — озноб и предельная слабость. Я закутался в одеяло, которое совсем не грело, и трясся, пока наконец не уснул, а проснулся уже на следующее утро в десять часов. Сдернул с пальца пульсометр, попытался выбраться из кровати, и тут в палату вошла медсестра.
— Ложитесь, — велела она. — Сейчас же.
— Лучше я отсюда свалю.
— Лучше вам послушать меня.
И без глупостей, предупреждал ее тон, приправленный нотками отвращения. Я снова плюхнулся на кровать и подумал, что видок у меня, наверное, тот еще даже безо всякой передозировки. Завязав с наркотой, я долго оставался нескладным доходягой, да и потом не особо изменился. Я был в паре фунтов от характеристики «тощий» и передвигался с грацией трехногой клячи. Когда по утрам мои длинные волосы торчали во все стороны, Кейт смеялась и говорила, что я похож на швабру.
Медсестра предупредила:
— Я сейчас вернусь. К тому времени спрячьте ноги под одеяло.
Она удалилась, но не прошло и минуты, как дверь открылась снова. Медсестра вошла, засовывая мобильный в карман униформы.
— Быстро вы.
Она снова нацепила мне пульсометр.
— Куда вы ходили? — спросил я, но ответа не последовало. — Наверное, звонили копам.
На меня вдруг напала жуткая жажда. Казалось, выхлебал бы ведро воды и еще добавки попросил бы. Я заозирался в поисках чашки, медсестра заметила это и резко сунула ее мне в руку. Не окажись посудина с крышкой, меня всего окатило бы.
— Неважно вы с больными обращаетесь. — Прочитав бейджик, я добавил: — Келли.
— Если что-то понадобится, нажмите кнопку звонка. С постели не вставать. Шеф полиции пригрозил арестовать вас, если вы уйдете, не дождавшись его.
— Когда меня вчера сюда привезли, я был не в себе. Так что если я сказал вам какую-нибудь гадость, то за меня говорили наркотики. Простите, пожалуйста.
— Вы ничего мне не говорили.
— Значит, вы всегда так милы с пациентами?
— Я мила с теми пациентами, которые в этом нуждаются. В соседней палате у меня шестнадцатилетняя девочка с онкологией, и эта девочка хочет жить. Вы только что попытались выбросить свою жизнь на помойку, а девочка отчаянно сражается за каждый день. От вас требуется только одно: заткнуться.
Медсестра фыркнула и вышла.
Я допил воду и собрался налить себе из кувшина еще, но потом решил, что проще напиться прямо оттуда.
Через десять минут приехал начальник полиции.
— Ты помнишь, как я тебя нашел?
— По правде говоря, нет.
— Я постучал, потом подошел к окну спальни. Увидел тебя на полу. Вернулся к двери и вышиб ее. — Он изучающе разглядывал меня, наверное, думал, что это произведет впечатление. — Не хочешь меня поблагодарить?
— Оно вам надо?
— Нет, если о благодарности приходится просить.
— Я арестован?
— А ты этого хочешь?
У меня было множество вариантов ответа, но я оставил их при себе. Годы научили меня придерживать язык в присутствии полиции, чтобы не остаться без зубов. Крайнер сказал:
— Знаю, тебе невероятно тяжело. Даже представить не могу насколько. Но я не позволю тебе уйти отсюда, если опять попытаешься покончить с собой. Ты ведь не собираешься?
— Нет, — сказал я. Мне не пришлось задумываться над ответом: копам всегда нужно говорить то, что они хотят услышать. На самом деле в голове у меня была мысль об одном местечке в лесу, неподалеку от границы охотничьих угодий штата. В следующий раз отправлюсь туда. Там мне никто не помешает, а тело, скорее всего, пролежит в лесу несколько недель.
— Что-то я сомневаюсь в твоей искренности.
— Готов поспорить, вам позвонила дама из похоронного бюро.
— Скажем так: кое-кто заметил, что ты не в лучшем состоянии.
Я хмыкнул в ответ. И снова подумал про симпатичную полянку в лесу, где я введу себе столько героина, что даже галлон налоксона не вернет меня к жизни.
— Я дал тебе телефон отца Глинна. Он у тебя?
— Я его… положил куда-то.
— Выбросил, небось?
— Вроде того.
— Это не тот вопрос, на который можно ответить «вроде того». — Он вытащил из кошелька новую визитку. — Вот тебе его номер еще раз. Кажется, Глинн будет в городе еще всего день, но ты можешь поговорить с ним по телефону. Вернется он через две недели. У него еще один приход в Лок-Хэйвен. Отцу Глинну можно доверять.
Я взял визитку и послушно кивал после каждой реплики шефа Крайнера. Потом он спросил:
— Даешь слово, что больше не попытаешься сделать такую глупость?
Конечно, я немедленно дал ему слово. Если он из тех копов, которые хоть что-то соображают, у него хватит здравого смысла мне не поверить.
— Тогда ладно, пришлю сюда медсестру. Если она скажет, что все нормально, сможешь уйти.
Я снова кивнул, втайне ненавидя Крайнера за то, что ему приспичило помешать мне сдохнуть.
* * *
Пришла медсестра, проверила кое-какие жизненные показатели и сказала:
— Можете быть свободны.
После того, какое шоу она недавно устроила, у меня не было ни малейшего желания тратить на нее слова. Я встал и направился к двери, но тут она бросила мне в спину:
— Эй!
Я обернулся.
— Крайнер сказал мне про ваших жену и дочь, — проговорила Келли. — Это я их принимала из скорой. Не знала, что они ваши родные.
Я в очередной раз кивнул. Мне неожиданно взгрустнулось при мысли о том, какое впечатление произвели на нее Кейт и Энджи.
— Мне очень жаль, что так случилось.
— Спасибо, Келли.
— А еще мне жаль, что вы тут оказались. Что вы так с собою обошлись. Поэтому хватит дурить. Не будьте долбаным идиотом.
— Вернулась медсестра, которую я знаю и люблю.
— Валяйте, — процедила она. — Выкидывайте свою жизнь на помойку, раз уж вам так хочется.
— Спасибо за разрешение, — парировал я.
— Погодите. Нет, я… вы же знаете, я не имела этого в виду. Не делайте с собой ничего, хорошо?
Я не мог ей соврать, поэтому даже не попытался, а вместо этого изобразил, как смог, улыбку в смысле «спасибо вам». Она ответила тем же и взяла с тумбочки визитку, которую дал мне главный коп города.
— Вы кое-что забыли.
— Нет, не забыл.
Медсестра вчиталась в визитку.
— Он хочет, чтобы вы позвонили отцу Глинну? — На лице у нее появилась кислая мина, и мы обменялись ухмылками. После этого она бросила визитку в мусорное ведро.
А она, выходит, не такая уж стерва.
* * *
Я добрел до дома, толкнул входную дверь. Дверная коробка треснула в том месте, куда врезал ногой главный городской коп. Кто-то другой — спорить готов, один из клана Бойдов, которые обитали в соседнем квартале и дополняли скудное пособие дружескими грабежами окрестных домов, — побывал у меня в ночи и спер телевизор, дешевые часы, которые я несколько лет назад подарил Кейт, и, возможно, еще пару мелочей, которые навскидку не заметишь. Я бы, может, и расстроился, будь у меня по-настоящему ценные вещи и намерение задержаться на этой земле, но я не обладал ни тем, ни другим. Один раз я облажался с передозом, но больше такого не повторится.
Я прихватил чековую книжку и отправился на другой конец города, в магазин, где продавался крепкий алкоголь. Там я взял самую дешевую бутылку водки и двухлитровку имбирного эля.
— Не пробивайте пока, — попросил я кассира. — Чеком можно заплатить?
— Если у вас есть удостоверение личности.
— Есть. Сколько с меня?
— Тринадцать тридцать две.
Когда я расплатился, на счете у меня все еще оставалось на семьдесят восемь центов больше, чем требовалось для кремации нас всех троих. Мне бы в математики стоило подаваться, а не в наркоши.
Я зашел за дом, выплеснул часть эля, который пошел пузырями на асфальте, а в бутылку с остатками перелил всю водку. Первый глоток дался с трудом, пришлось сделать над собой усилие; второй и третий пошли лучше. Через полчаса я приговорил половину пойла. Еще через десять минут я, рыгнув, обнаружил, что бутылка опустела на три четверти. Потом она выскользнула у меня из рук и упала на землю, но я даже не стал за ней нагибаться. Набрался я настолько, что споткнулся о мусорную урну, после чего пнул чертову штуковину. И тут же почувствовал, что внутри поднимается злость, которая иногда посещала меня спьяну. Теперь мне хватит куража, чтобы опустить кого-нибудь на бабки.
Требовалось раздобыть несколько пакетиков героина и еще кое-что по мелочи. Налички у меня не было; после визита одного из Бойдов дома вряд ли осталось хоть что-то ценное, к тому же я все равно не знал ни одного скупщика. В Филли я, бывало, сдавал в металлолом провода и трубы из пустующих зданий, а в Локсбурге, кстати, полно заброшенных домов. Я решил, что завтра попытаю в них счастья, если не добуду сегодня денег. Воровать я перестал, когда завязал с героином, и с тех пор успел возненавидеть жизнь, которую вел прежде. Чтобы пойти на кражу, следовало напиться в стельку, что я и проделал.
Пройдя несколько кварталов, я заблудился. Минут через десять или двадцать ноги вынесли меня на улицу, которая выглядела в точности так же, как и все остальные в Локсбурге: кирпичные дома с крылечками, перед которыми припаркованы старые машины.
Ярдах в ста от меня какой-то тип запихивал сумки в багажник темного седана. Этот жирдяй был ростом футов шесть, если не больше, и при других обстоятельствах я бы дважды подумал, прежде чем с ним связываться. Но он разъелся так, что набрал по меньшей мере фунтов сто лишнего веса и не то прихрамывал, не то подволакивал ноги. Убежать от такого будет несложно.
Толстяк закрыл багажник одной рукой. В другой он держал дипломат в два раза толще обычного, из тех, что закрываются на ключ. А если что-нибудь запираешь, значит, оно того стоит. Деньги или в крайнем случае драгоценности, тут я готов пари держать.
Через опущенное окно жирдяй сунул дипломат в салон, на переднее пассажирское сиденье. И тут в доме зазвонил телефон. Хозяин удивился, но поспешил внутрь, предоставив мне отличный шанс. Я подбежал, сунул руку в окно и схватил дипломат. А потом потрусил прочь, прижимая добычу к груди, и поскорее свернул за угол. Еще квартал я преодолел полубегом-полушагом (голова при этом отчаянно кружилась), а дальше оказался на улице с односторонним движением. Вроде бы я еще пару раз свернул, но точно не скажу. Я был пьян, я только что совершил кражу, перед глазами все плыло, а еще мне срочно требовалось отлить. Впрочем, благодаря марш-броску я несколько протрезвел и сообразил, что не стоит носиться по округе с явно чужой вещью. Лучше уж вытащить все ценное, а дипломат где-нибудь скинуть.
На этой улице, как почти повсюду в Локсбурге, стояло несколько заброшенных домов. Я выбрал ближайший, без труда отжал входную дверь и нырнул внутрь.
Лестниц в таких местах нужно опасаться. Один мой приятель из Филли как-то искал в заброшке что-нибудь годное, и под ним провалился целый пролет. Он полдня пролежал с переломами обеих стоп, а потом я случайно забрел туда и нашел его. Однако сейчас мне хотелось забраться повыше, чтобы наблюдать за улицей из окна. Я поднялся по самому краешку лестницы, прижимаясь к стене и шагая через ступеньку. Лестница скрипела так, что, казалось, вот-вот рухнет. На втором этаже я зашел в спальню и осмотрел квартал. По нему медленно ползла машина, которую я обнес. Ее хозяин внимательно оглядывал окрестности и наверняка очень хотел вернуть то, чего лишился благодаря мне.
Ну прости, лошара. Машина поехала дальше.
В спальне было пусто, если не считать осыпавшейся на пол штукатурки и заржавленного каркаса кровати. Я отогнул один прут, поддел им крышку дипломата и взломал замки. Легче легкого.
Внутри оказалось два фотоальбома, а под ними какое-то тряпье, может одежда. Я был пьян, а потому принялся бормотать ругательства в адрес бывшего хозяина дипломата, который не удосужился положить внутрь деньги. А потом открыл один из альбомов. День угасал, но света хватало, чтобы кое-как разглядеть фотографии. С этой целью я поднес их ближе к глазам.
И отпрянул, ужаснувшись сильнее, чем если бы со страниц выполз громадный паук или таракан и прыгнул мне на щеку.
Я убедил себя, что мне просто померещилось, и снова вгляделся в снимки, а потом перевернул еще несколько страниц. Открыл второй альбом и обнаружил в нем то же самое: десятки фотографий голеньких детей в тошнотворных позах. На некоторых снимках дети были одни, на других вроде бы изначально присутствовал взрослый мужчина, изображение которого вырезали, явно чтобы спасти от судебного преследования, если снимки будут обнародованы. Но по оставшимся дыркам сразу становилось ясно, что там был здоровенный толстый дядька, очевидно хозяин дипломата.
Глаза детей на снимках потрясли меня до глубины души: сплошь боль, растерянность и страх перед тем, что с ними вытворяли. Я отшвырнул альбомы на пол, словно их гнусность могла перекинуться на меня. Тряпье в дипломате оказалось детским бельем, которое этот больной козел, похоже, оставил на память в качестве жутких сувениров.
Я отбросил и эти вещички тоже.
И начал вставать. Но не смог: упал на четвереньки и выблевал на пол все, что выпил час назад.
Внезапно меня охватил ужас.
Если меня застанут здесь с этими альбомами, то заклеймят растлителем детей, автором снимков, и мигом арестуют. Надо немедленно убираться из этого дома. Безумный страх, помноженный на отвращение и опьянение, достиг таких высот, что я вскочил и помчался вниз по скрипящей лестнице. Чтобы не упасть, я хватался за стену, а потом вывалился на тротуар.
Черт знает, куда меня занесло. Я понятия не имел, где нахожусь, но побрел наугад, миновал пять, шесть, семь кварталов, несколько раз повернул. Наконец улицы стали казаться знакомыми, и я чудом вышел к своему дому. Там я лег на кровать, свернулся в позу эмбриона и выплакал всю боль этого мира — не только свою, но и детишек с фотографий. Желудок опять скрутило, но там уже ничего не осталось.
Я даже самому себе не мог признаться, что на одном из снимков был ребенок с синдромом Дауна. Мальчик лет, наверное, четырнадцати. Возможно, друг Энджи по дневному лагерю, где она однажды побывала. Я снова разрыдался. Этот мужик с фотографиями мучил такого же страдальца, как моя покойная дочка.
Образы детей впечатались в сознание, и я подумал, что это еще одна веская причина свести счеты с жизнью. Тогда больше не придется ни вспоминать, ни видеть такие снимки.
Однако впервые за все время собственный план показался мне малодушным. Не потому, что я собирался покончить с собой, — это меня как раз не смущало. Но убивать себя, в то время как этот мудила продолжает жить и мучить детей, было как-то эгоистично.
И бессмысленно.
И вообще неправильно.
Он искалечил жизнь стольким детям.
И наверняка не собирается останавливаться.
А еще он совершил самый страшный в моем понимании грех, хуже которого и быть не может: надругался над мальчишкой с той же болезнью, как у Энджи. Такого я простить не мог. И не мог просто выбросить из головы.
Когда я перестал всхлипывать, то сказал себе: «Короче, Энди, если хочешь выпилиться — вперед, никаких проблем и флаг тебе в руки. Валяй, катись прямиком в ад. Но раз уж ты все равно туда собрался, прихвати с собой этого урода».

Нейтан

— Чем занимался после работы?
Пола задавала этот вопрос каждый раз, приходя с вечернего дежурства. Однако сейчас я анализировал ее интонацию, ища подтекст в полной уверенности, что жена каким-то образом узнала насчет Лили. Потом последовала пауза, которую я тоже стал анализировать, сомневаясь в себе и все сильнее тревожась.
Выйдя от Лили, я поспешил к бару, взял свою машину и вернулся домой, причем у меня осталось достаточно времени, чтобы вымыться и переодеться на случай, если на теле или одежде остались предательские запахи. А через пятнадцать минут пришла Пола и обнаружила меня раскинувшимся на диване. Надеюсь, моя поза говорила о том, что я валяюсь так уже часами.
— Ничем, — ответил я.
Жена издала какой-то звук.
— О! — чересчур громко воскликнул я. — Был в баре «У Макси», перекусил. Гамбургер съел. После работы.
— Хорошо, — сказала Пола. — И пива наверняка попил, спорим?
— Да! Всего одно. — Потом я подумал: погодите-ка, лучше прикрыть тылы на случай, если меня кто-то видел, и сказать правду о том, сколько я выпил. — Хотя нет, наверное, пару-тройку бокалов.
— Ясно, — бросила жена.
Я опять проанализировал ситуацию и велел себе заткнуться. Нервы были на взводе. Лучше уж помалкивать, а то, раскрыв рот, можно наделать ошибок.
— Сегодня мне было никак не выбросить из головы эти деньги, — призналась Пола. — У нас еще есть возможность все исправить. Оставить мешок где-нибудь в лесу, а потом сделать анонимный звонок. Или…
— Я что-то вымотался, — перебил я, — пойду лягу. Буду спать в гостевой комнате.
Их у нас было пять, раз уж все спальни, кроме нашей, стояли пустыми. Я зашел в первую попавшуюся, рухнул на кровать и лежал в темноте с широко раскрытыми глазами, прислушиваясь в ожидании, когда жена отправится в нашу спальню. Минут через двадцать дверь открылась, Пола вошла и прилегла рядом.
— Не хочу, чтобы мы шли спать сердитыми.
— Хорошо, — сказал я, — давай не будем злиться. Давай просто заснем.
Мне было слышно, как она пытается что-то сказать и замолкает, возможно в надежде, что я поинтересуюсь, о чем речь. Но я промолчал, просто лежал рядом с женой и думал о другой женщине, с которой был два часа назад, — воспоминание, вызывающее в равной мере возбуждение и стыд.
* * *
На следующий день я был на работе, когда в кармане ожил мобильный: «Привет, надеюсь, ты не против, что я пишу».
Я будто прирос к полу. Номер высветился незнакомый, но от кого эсэмэска, сомнений не было. Я набрал в ответ: «Привет».
«Ты, случайно, не собираешься вечером опять быть “У Макси”? Или сразу приходи ко мне. Кстати, это Лили, лол».
Сообщения действовали как впрыснутый прямо в вену адреналин. Я давненько не испытывал ничего подобного, и, наверное, это дает представление о том, насколько бедна событиями моя жизнь. Вот он я, застыл посреди цеха и улыбаюсь как подросток, получив пару посланий от женщины, которая меня хочет. Но потом мои мысли обратились к Поле. Ясное дело, я мог простить себя за одноразовую измену, отмахнуться от нее на том простом основании, что был пьян. Случайная любовница ничего не значит. Это никогда больше не повторится. Но нынешние сообщения были из другой оперы. Если мы встретимся снова, это уже потянет на интрижку.
«Я понял. Где ты взяла мой номер?»
Я добавил улыбающийся смайлик, мол, я ни в чем тебя не обвиняю, просто флиртую. На самом деле меня не волновало, откуда у нее мой телефон. Мне просто хотелось, чтобы переписка продолжалась.
«Я работаю в мэрии, помнишь? И могу выяснить что угодно. Легко. Ну так как, в пять тридцать у меня?»
Кто-то в цеху окликнул меня по имени, и я чуть из ботинок не выпрыгнул. А когда сунул телефон в карман, то постоянно чувствовал его, будто это бомба, готовая взорваться в любой момент, пока я обсуждаю какую-то рабочую ерунду. Стоило ему завибрировать, и я практически перестал слышать, что говорит мне один из рабочих.
Лили написала: «Так, значит, нет?:(».
Эти сообщения волновали меня сильнее, чем ожидание нового свидания. Они были запретными, упоительными, они заставляли улыбаться, пока я не смутился от осознания, что сижу на унитазе и решаю, не изменить ли жене. Еще разок.
Я дважды перечитал сообщение.
Настал миг, когда мое решение могло изменить очень многое, я это понимал. Следовало сказать Лили, что все случившееся было ошибкой.
Я отчетливо осознавал, как нужно поступить. В глубине души никаких сомнений у меня не было.
* * *
Мы с Лили лежали в постели.
На улице было светло, но благодаря задернутым занавескам в дешево обставленной, обитой панелями комнате царил полумрак. Прежде чем подняться к Лили, я воровато окинул взглядом переулок, чтобы убедиться в отсутствии свидетелей, и это чувство вины, похоже, лишь усилило вожделение, стоило мне оказаться в квартире. Едва за мной захлопнулась дверь, я буквально бросился на Лили, и она ответила мне с таким же энтузиазмом. Когда все закончилось, мы попытались отдышаться, и это было единственным звуком, если не считать дребезжания холодильника: казалось, он продержится от силы еще неделю, а потом сломается.
— Ты все еще думаешь о переезде? — спросила через несколько минут Лили.
— Да.
Когда я больше ничего не добавил, она потянулась и погладила меня по груди.
— Во Флориду?
— Ага. Я сегодня ходил к Глоссинг.
Дама по фамилии Глоссинг выступала в нашем городе в качестве туристического агентства. За неряшливой витриной одновременно располагались сервис по копированию документов, точка продажи лотерейных билетов и магазинчик канцтоваров. За компьютером сидела старая миссис Глоссинг (ее называли старой, еще когда я был мальчиком), которая могла продать желающим билет на автобус или забронировать перелет. Я зашел туда, купил ненужные мне марки и с деланой беззаботностью прихватил несколько рекламных листовок с изображением ясного неба и песчаных пляжей, предназначавшихся для тех немногочисленных жителей Локсбурга, которые хотели провести отпуск на юге. Я отличался от них лишь тем, что не планировал возвращаться, если уж соберусь уехать.
— Взял билет? — поинтересовалась Лили.
— Нет. Просто разжился кое-какой информацией.
— У тебя серьезный подход.
— Можешь не сомневаться.
— У тебя есть деньги?
— Какие деньги? — спросил я.
— Ну, деньги. У тебя хватает на переезд? А ты о чем?
Чтобы не запутаться в словах, я стал говорить медленнее:
— Там дешевле. Мне много не понадобится, вот я что имел в виду.
— Сейчас уже нигде не дешево.
— Тоже верно.
— Можно я задам тебе один вопрос?
Ну как тут ответить? «Нет»? Тогда незаданный вопрос повиснет между нами, угнетая своим незримым присутствием. Приходится отвечать утвердительно, после чего обычно следует еще более неудобный вопрос.
— Давай.
— Вы с Полой… вы поедете во Флориду вместе?
Даже не знаю, сколько я пролежал, обдумывая ответ. Может, минуты две, которые в тихой комнате, где всего двое людей, способны показаться почти вечностью. После того как в мозгу прокрутились все варианты, я стал склоняться к тому, что сейчас честный ответ, похоже, невозможен. Слишком много всего сперва придется просчитать, не в последнюю очередь учитывая мешок с деньгами у меня на чердаке.
— Там видно будет, — вот что я в конце концов изрек.
Лили наклонилась, высунула язычок и лизнула мне шею. Потом мурлыкнула, забралась на меня и принялась тереться о мою ногу. Стоны, которые она при этом издавала, заставили меня почувствовать себя неким могущественным зверем. Я обхватил руками голый зад Лили и притянул ее ближе. К тому времени, когда все закончилось, в комнате стало совсем темно.
Лили лежала рядом со мной, и по ее изменившемуся дыханию я понял, что она вот-вот заговорит.
— Нейт!
— М-м-м?
— Я скажу это только сейчас, всего один раз, и все. Ладно?
— Угу.
— Я сегодня представила, как ты сидишь на пляже во Флориде и рыбачишь.
— Угу.
— Но мне представилось, что ты не один.
Я знал, что она скажет дальше. Вернее, мне казалось, что я это знаю.
— Мне представлялось, что ты на рыбалке кое с кем еще.
— А с кем?
— Со своим ребенком, — ответила она. — Давай уедем из Локсбурга. Возьми меня с собой во Флориду. Когда мы туда приедем… Мне только что исполнилось тридцать девять… Мы сможем начать жить заново. Сможем завести ребенка.
Подперев голову согнутой рукой, Лили поцеловала меня в губы. А потом прошептала:
— Я могу родить тебе сына.

Келли

Из-за двух квадратных дюймов кожи я практически разорила свою семью. Шрам стал причиной того, что у меня почти не было близких подруг, что я не пошла на выпускной, что по ночам из меня ручьями лились слезы. Одно время я воображала, что спасением может стать колледж — я считала, что там нормальные отношения, но после второй или третьей вечеринки факультета, где парни из студенческой общины отпускали шуточки у меня за спиной, а елейные девицы из сестричества навязывались с разговорами из серии «глянь, какая я храбрая», пришлось закопаться в учебники, а потом уйти из Университета Мэнсфилда за год до получения диплома. Поразительно — в ужасном смысле, — насколько радикально такая ерунда, как шрам, способна изменить жизнь человека.
Но, положа руку на сердце, должна сказать, что хотя бы отчасти сама виновата в своих страхах и в цинизме, который я так старательно культивирую. И похоже, со временем ситуация только ухудшилась. Меня тревожит, что я все сильнее боюсь жизни, вместо того чтобы отбросить страхи и двигаться вперед. От конфликтов я уклоняюсь, а потом мысленно кляну других людей и пытаюсь убедить себя, что моя сдержанность — своего рода личное достижение.
Пообещав Габриэлле отвезти ее на океан, я вернулась домой и еще раз обдумала свое решение. Порыв, изначально заставивший меня послать весь мир куда подальше, обернулся кучей сомнений: «Хочешь лишиться лицензии медсестры? Тебя ведь и арестовать могут. И что ты будешь тогда делать? Кто внесет за тебя залог?»
Потом я стала гадать, из-за девочки ли вообще все это затеяла, или причиной такого решения стали моя всепоглощающая тоска и понимание, что, если продолжать двигаться в прежнем направлении, мне суждено состариться в этом городке в одиночестве и последней строкой моего некролога в местной газетке станут слова: «Замужем не была, детей и других родственников нет». Хуже того: оглядываясь назад, я была вынуждена признать, что никогда не рисковала и что меня положил на обе лопатки собственный страх. Признать, что люди, которые всю жизнь смотрят на меня с жалостью, правы, когда думают: «Бедняжка Келли, ничегошеньки ей не добиться с таким-то лицом».
Так что да, возможно, дело далеко не только в Габриэлле, но и во мне.
Может, даже в первую очередь во мне.
* * *
На следующий день я почти все дежурство просидела с Габриэллой.
— Пожалуйста, скажите, что вы не передумали! — попросила она, едва я переступила порог палаты.
— Не передумала. Но тебе надо отдыхать и копить силы, чтобы по дороге у нас не возникло неприятностей.
— Я буду, буду! — воскликнула Габриэлла. Она казалась какой угодно, только не расслабленной. Мы обе невольно улыбались, строя этот безумнейший план.
— Есть еще важный момент. Твои родители. Я категорически не хочу, чтобы ты им лгала. Серьезно.
— Мне и не придется! Я умею обходить скользкие темы. Это же вид искусства такой. Обещаю, они никогда ничего не узнают.
— Но я все-таки собираюсь еще раз спросить, не согласятся ли родители тебя свозить. Может, они передумают.
На это Габриэлла только фыркнула.
Белый пассажирский минивэн остановился у больницы через несколько минут после полудня. На бортах у него красовались надписи «Храм скинии и посоха» и распятия. Оттуда вышли родители нашей пациентки вместе с ее братьями и сестрами. В палате они встали полукругом у кровати Габриэллы, взялись за руки, и отец прочел молитву, а остальные благочестиво подхватывали ее в нужных местах.
Через час они собрались уходить, даже не попытавшись встретиться с врачом. Дети уже вышли из здания, отец Габриэллы отправился в туалет, и я обратилась к ее матери:
— Здравствуйте. У вас найдется минутка?
Волосы у женщины были заплетены в толстую косу длиной почти до талии, а простое легкое желтое платье, казалось, постирали уже столько раз, что оно грозило порваться, если кто-то дотронется до него или его обладательницы.
— Конечно, — ответила она, — только дождемся моего мужа.
— Мы с Габриэллой много разговаривали, — продолжала я, будто не услышав. — Девочке очень хочется увидеть океан. Я думаю, это поможет ей почувствовать себя лучше. Счастливее.
Я выбрала последнее, такое простое слово, рассчитывая, что оно сработает. Кому не захочется сделать своего ребенка счастливее?
— Спасибо, — произнесла женщина, хотя я не понимала, за что она меня благодарит. — Мой муж вернется буквально через минуту.
— Что вы об этом думаете? — спросила я, не давая ей уйти от вопроса, и даже шагнула чуть ближе к ней, как бы настаивая на ответе. Я ждала — и хотела — услышать слова покорного согласия, но вместо этого женщина усмехнулась. Вид у нее был как у человека, которого загнали в угол.
— Я же сказала, сестра, что мы подождем моего мужа.
— Габриэлла уже упоминала об этом пляже, — раздалось у меня из-за спины. Это подошел отец семейства. Я постаралась скрыть удивление.
— О, так вы ее отвезете?
— Может, когда-нибудь, — ответил он. — Когда все это останется позади.
— Хорошо-хорошо. Но… она думает, что лучше поехать сейчас. Ради поддержки, чтобы поездка придала ей сил. Пока она борется с болезнью.
— У нее есть вся поддержка, которая только может ей понадобиться. Поддержка от семьи и от Бога.
Я посмотрела на мать пациентки, самодовольная улыбка которой делала ее прямо-таки воплощением столь любимого моим отцом немецкого слова Backpfeifengesicht[296]: по этой физиономии так и хотелось врезать.
Что до ее мужа, мне было бы легче, окажись он опереточным или мультяшным злодеем либо презренным спорщиком, который гневно брызжет слюной. Но вместо этого он держался невозмутимо до снисходительности. Казалось, он готов прервать разговор в любой момент, хоть прямо сейчас. Все равно что играть в мяч с тем, кто не пытается его ловить, или перетягивать канат, выскальзывающий из рук противника.
— Есть надежда, что вы сможете отвезти ее к океану в ближайшее время? — Когда ответа не последовало, я добавила: — Или, возможно, ее свозит кто-то другой? Уверена, кто-нибудь…
— Послушайте, пожалуйста, — сказал пастор, будто отбросив всякое притворство, — мы считаем, что нам самим известно, как позаботиться о собственном ребенке. А вы можете принимать решения относительно своих детей. — Его взгляд скользнул по моему лицу, по шраму. — Если они у вас есть.
* * *
Ближе к концу дежурства я отвела Полу и доктора Уиллиса в пустую палату и показала им на два стула. Сама же закрыла за нами дверь и села на кровать. Раньше я уже репетировала речь, но все равно не понимала, как начать. Поэтому немного помычала, раза три сказала «о’кей» и решила сразу взять быка за рога.
— Мне нужно кое-что вам сказать по секрету, чтобы никуда дальше это не пошло. Что бы я ни говорила, история не должна выйти за стены палаты. Вы согласны?
Они покивали, и я почему-то тоже.
— Речь о Габриэлле. Понимаете… Знаю, нельзя прикипать сердцем к пациентам, и я не прикипела, клянусь. Это не какое-то безумие… хотя, может, и кажется таковым. Боже, как говорить-то по делу…
— Постарайся, пожалуйста, — попросил доктор Уиллис и улыбнулся мне, давая понять, что все в порядке. Потом потянулся и поправил свой слуховой аппарат. Похоже, я говорила не только бессвязно, но и невнятно.
Я заторопилась:
— Эта девочка… мы знаем, что ее ждет. Она тоже знает. И хочет в жизни только одного: увидеть океан. Я собираюсь отвезти ее туда.
— Замечательно с твоей стороны, — сказала Пола. — Ее родители тоже поедут? Если да, путешествие выйдет долгим и нудным.
— Ее родители не знают о моих планах. И никто не знает, кроме меня и Габриэллы. Ну и вас теперь.
— Ты просила отца Габриэллы, чтобы он ее отвез? — спросила Пола.
— Да.
— Что он сказал?
— Тебе коротко или подробно?
— Покороче.
— Он сказал «нет».
— А если подлиннее?
— Он сказал «нет, ни за что».
— Понимаешь, в чем проблема? — Слова Полы прозвучали настолько саркастично, насколько это вообще было возможно для нее в последнее время. Она и в целом стала какой-то тихой, заставляя меня немного о ней тревожиться. В прошлом году Пола призналась, что психотерапевт заметил в ней признаки депрессии после отказа от попыток завести ребенка — такое частенько случается на фоне неудачных ЭКО и ощущения, будто ты подвела своего супруга. С тех пор она посещала психолога в Харрисбурге, а я подменяла ее на те несколько часов, которые для этого требовались. Сеансы Пола держала в тайне. Я пыталась убедить ее признаться хотя бы мужу, Нейтану, но она ответила, что не хочет волновать его и напоминать об их неудаче. Потом улыбнулась и заверила, что все будет хорошо. Я понадеялась, что она не ошибается. И что за этой ее улыбкой не скрывается слишком глубокая печаль.
А сейчас я сообщила:
— Завтра во второй половине дня я собираюсь отвезти Габриэллу на пляж, пусть посмотрит на океан. Потом мы вернемся, и никто ничего не узнает. А вам я сказала только потому, что будет ваше дежурство и вы, конечно, заметите отсутствие пациентки.
— А если ее придут навестить? — спросила Пола.
— Ее родственники приезжали сегодня и уехали к часу дня. Если завтра они поступят так же, мы отправимся в путь в полвторого, доберемся до места к шести, потом поедем обратно и вернемся в больницу еще до полуночи. Габриэлла сказала, что завтра вечером у ее родителей в церкви какое-то особенно долгое молитвенное собрание, поэтому все должно обойтись.
— Думаешь, будет так легко?
— Это просто поездка к океану. Машина у меня в порядке. Чего тут сложного?
— А если ее родители вдруг позвонят или приедут?
— Ну, не знаю… можно сказать, что понадобилось забрать ее на какие-то дополнительные анализы. Или что… нет, не знаю. Надеялась, что вы согласитесь помочь мне с этим.
Доктор Уиллис, который молчал так долго, что я периодически косилась на него, проверяя, не задремал ли он, как за ним водилось, на самом деле слушал очень внимательно. Он подался вперед, сложил домиком кончики пальцев и чуть склонил голову набок, чтобы не упустить ни слова. Убедившись, что мне больше нечего сказать, доктор повернулся к Поле. Та пожала плечами, и он начал:
— Значит, ты собираешься похитить ребенка…
— Это не похищение…
— Вот именно что похищение. Даже если девочка хочет поехать туда, куда ты ее повезешь, все равно это побег из больницы без ведома ее законных представителей…
— Послушайте…
Уиллис погрозил мне пальцем, призывая молчать, и продолжил:
— Если ты это сделаешь, то станешь похитительницей. Ты знаешь эту девочку… сколько? Пару-тройку дней? Ты считаешь, что способна принимать подобные решения лучше ее родителей. А девочка несовершеннолетняя, в терминальной стадии рака и, возможно, уже неспособна четко мыслить.
— Все в порядке у нее с мышлением.
— Представь, как это прозвучит для присяжных во время слушания твоего дела. Ведь если что-нибудь случится…
— Да ничего не случится! Я собираюсь всего лишь съездить до побережья и назад! Люди каждый день туда-сюда катаются! Что может пойти не так?
— Позволь, я продолжу, не возражаешь? Спасибо. Если что-то случится, у девочки могут начаться ужасные боли. А что касается тебя, не успеешь и глазом моргнуть, как лишишься лицензии медсестры — фьють! Ты намерена рискнуть? Подумай очень-очень хорошо и только потом отвечай.
Я уже все решила, но послушалась и подумала еще раз, как велел доктор. Потом сказала:
— Эту девочку всю жизнь дрючили, и вот теперь она умирает. Ее никто и не вспомнит даже. На следующий день после того, как ее не станет, все будет так, словно она и не жила никогда. Ей хочется только одного. У нее очень простое, легкое, маленькое желание. И я собираюсь его исполнить. Я рискну. Да. Знаю, звучит безумно, но для нее увидеть океан — важнее всего на свете. И для меня теперь тоже.
Тут я поняла, что на глаза наворачиваются слезы, и сдержала их лишь силой злости, которая охватила меня при мысли о состоянии Габриэллы. Хотя, может быть, к ней подключалась еще и злость на мое собственное существование. Я сказала:
— Да, я многое могу потерять. Но если сейчас отступлюсь, то не смогу себя простить.
— То есть ты хочешь сказать, что едешь исключительно ради Габриэллы.
— Да неважно, ради кого я еду. Просто это нужно сделать.
Доктор Уиллис сверился с наручными часами.
— Мне пора. У меня онлайн-конференция по поводу нового кабинета МРТ.
Без Уиллиса мне было не справиться. Я поняла, что мой план вот-вот провалится, и рассердилась.
— Пола? — окликнула я сменщицу. — Ты мне поможешь?
— Я… — Она перевела взгляд с меня на доктора и обратно.
— Ты ничем не рискуешь, — стала убеждать я. — В случае чего будешь говорить, что я солгала тебе, будто доктор Уиллис велел отвезти пациентку в Харрисбург. Если все откроется, вы всегда сможете заявить, что я ввела вас обоих в заблуждение. Вполне правдоподобное объяснение. Даже если дерьмо попадет на вентилятор, вас не заденет.
— Если ты так ставишь вопрос, хорошо, я согласна. Чтобы помочь Габриэлле.
— Дамы, у меня конференция по кабинету МРТ.
— Как можно думать о конференции, когда девочка…
— Сестра Хоффман! — рявкнул Уиллис, и я немедленно заткнулась, потому что у него не было привычки называть меня по фамилии. — Вы просили меня конфиденциально вас выслушать и я это сделал, да?
— Да.
— Вот так, значит. Если на этом все, я должен участвовать в обсуждении устройства нового кабинета МРТ. Тебе известно, что он находится дальше по коридору и еще не закончен, так?
Я промолчала.
— Тебе известно, что он дальше по коридору и не закончен, так? — повторил доктор. Разговор начинал попахивать безумием.
— Конечно, я это знаю.
— Конечно, ты это знаешь? — чуть ли не кривляясь, передразнил он. — Кабинет почти полностью оборудован. Но, как всегда в этой больнице и в этом городе, что-то обязательно не доделано. Например, видеонаблюдение еще не установлено. Известно вам это, сестра Хоффман?
Я ошеломленно уставилась на него и покачала головой.
— А значит, это единственное помещение в больнице, — продолжал доктор, — куда можно входить-выходить, не попав на камеры.
— А-а.
— Камеры поставят на той неделе. Значит, если, скажем, завтра днем кто-то воспользуется задней дверью кабинета, его не засекут.
— Да, действительно, — пробормотала я. Лицо само собой растянулось в улыбке.
Доктор Уиллис положил руку на дверную ручку, обернулся и посмотрел на меня.
— Завтра я буду занят с частными пациентами, а потом пойду домой спать, хоть это и моя смена. Так что, боюсь, мне неоткуда будет узнать, что здесь происходит.
— Все получится, клянусь…
Он отбросил всякое притворство.
— Не клянись. Просто покажи девочке океан, развернись и поскорее возвращайся. — Потом он обратился и к Поле тоже: — Нас всех тут не было. И если что-то случится, Келли, мы не сможем тебе помочь.

Энди

Я проснулся с бодуна и совсем скоро стал проклинать себя за то, что сделал. Или, вернее, за то, чего не сделал. Убить себя я не смог, ушел из больницы, украл два гнусных фотоальбома, от содержимого которых рыдал полночи. У меня до сих пор крутило внутренности от жутких снимков. Но когда я уснул, все это перестало иметь значение. Я метался, увязнув в мрачных сновидениях.
После душа и какого-то количества водянистого растворимого кофе я решил, что первым шагом будет поиск хозяина альбома. Я отлично помнил внешность гада, но вот где его дом, не имел ни малейшего представления.
Но, блин, нет лучше способа найти мерзавца, чем пойти и поискать.
Я вышел из дома, в шоке прищурился от яркого солнца и метнулся обратно, чтобы выблевать утренний кофе и кусок черствого тоста. А потом снова отправился на улицу, пытаясь идти по своим вчерашним следам. Через пять минут стало ясно, что я зря стараюсь. Накануне я был пьян в дымину, и занести меня могло куда угодно.
У нас в городе две основные артерии, одинаково функциональные и в равной степени совершенно безликие. Арчер-авеню тянется с севера на юг, разрезая пополам Квин-стрит, которая пролегает с востока на запад. В Локсбурге сейчас работают штук десять баров и ресторанов, и большинство из них расположены вокруг этого перекрестка, как и прочие заведения, которые поддерживают жизнь в маленьком городке: прачечная самообслуживания, два банка, Орден лосей[297], комиссионный магазин, почтовое отделение и всякое такое. Этот райончик великодушные люди назвали бы самобытным, язвительные — захолустным, а шибко умные — Пенсильтукки.
Локсбург определялся не только тем, что в нем есть, но и тем, чего в нем нет, причем в не меньшей степени. Здесь не было кинотеатров, ночных клубов, не было музеев — хоть искусств, хоть любых других. Муссировались идиотские слухи, будто за одной из пустых витрин однажды откроется «Старбакс», но в ожидании этого великого дня приходилось обходиться местным кафе-мороженым, к вывеске которого от руки было приписано, что клиенты могут пользоваться бесплатным «вайфаем». Само слово было взято в ненужные кавычки, просто кровь из глаз: раздражает не меньше, чем царапанье ногтей по классной доске. И это притом, что в школьные годы я остался недоучкой: хоть и нашел дорогу в кабинет английского языка, но экзамен завалил.
От двух больших улиц в каждую сторону ответвляются другие, их несколько десятков, и они тянутся на шесть-семь кварталов. Вдоль улиц выстроились ряды до одури одинаковых кирпичных домов на три спальни. В основном их возвели в тридцатые годы двадцатого века для шахтеров и сталелитейщиков, которые стекались сюда работать, в результате чего Локсбург стал относительно оживленным городком-двадцатитысячником в две мили шириной и три мили длиной.
Угольные шахты в холмах вокруг города закрылись в семидесятых, примерно тогда же приказал долго жить металлургический завод. В следующие десять лет три четверти населения сложили вещички и покинули Локсбург. Конечно, их дома никуда не делись и теперь сотнями пустуют, а оставшиеся пять тысяч жителей рады при каждой возможности поворчать на эту тему.
У меня ушло полчаса, чтобы пересечь Локсбург и добраться до магазина, возле которого я надрался. По пути я беседовал у себя в голове с Кейт и Энджи, думал о нашей совместной жизни, напоминал им и себе обо всем хорошем, что у нас было. У магазина я вгляделся в улицу, стараясь вспомнить, куда пошел дальше. Потерпел поражение и двинулся в одну сторону, затем в другую, перешел дорогу, свернул налево, прошелся по улице Кифер, пытаясь собрать воедино крупицы воспоминаний о той ночи. Ничто не казалось знакомым. Или, вернее, знакомым казалось все. За последние годы я успел разок-другой побывать практически на каждой улице этого городка, но понятия не имел, куда именно заносило меня прошлой ночью.
На углу я снова свернул и понял, что, если шататься бессистемно, ничего хорошего не выйдет. Ведь в таком случае придется обойти весь город, исследуя каждый дом.
Когда это до меня дошло, я разозлился. Но что еще теперь оставалось?
* * *
Я обливался потом на июньском солнце, кляня себя за то, что напялил в такую жарищу черную футболку. Я дважды останавливался возле уличных кранов с водой, со скрипом отворачивал вентиль и подставлял ладони, чтобы напиться. И один раз нырнул в переулок отлить.
Однако ходьба прочистила мне мозги. Вместе с по́том из организма вышли последние остатки героина и водки, которые еще могли там оставаться. Я разглядывал каждого, кто проходил мимо. Некоторые люди пытались улыбнуться, но тут же отворачивались, возможно из-за моей внешности: у парня, который примерно сорок восемь часов назад поставил себе золотой укол, а двенадцать часов назад засосал почти целую бутылку водки, видок должен быть тот еще. Глаза у меня покраснели, и казалось, будто в каждый насыпали по фунту песка.
Я подошел к городской публичной библиотеке и решил убить одним выстрелом трех зайцев: зайти в туалет, остыть в прохладе кондиционера и разглядеть хорошенько висящую внутри карту города, чтобы лучше ориентироваться во время поисков.
Библиотека располагалась на первом этаже давно закрывшегося универсального магазина, который десятилетиями пустовал до того, как его переоборудовали. Сквозь большие окна туда попадало достаточно света для дюжины посетителей, как правило пенсионеров, которые обычно заглядывали в библиотеку в течение дня. Мы с Кейт и Энджи бывали там регулярно. Несколько раз в неделю мы устраивали прогулку, во время которой делали перерыв на чтение. Стоило нам зайти в библиотеку, и средний возраст тамошней публики падал прямо-таки на глазах. Когда мы явились впервые, подошла библиотекарь Джейн Киммел (табличка с ее именем была предусмотрительно выставлена на стойке регистратуры) и дважды кашлянула — кхе-кхе, — чтобы предупредить Кейт, что та слишком уж громко и оживленно читает вслух Энджи.
Обычно мы никому не спускали такого дерьма, но Джейн Киммел стала тем самым исключением, которое подтверждает правило. Видя, как она направляется в нашу сторону, мы с Кейт изображали комический испуг. Она проходила мимо, а мы смотрели друг на дружку, сжав губы и высоко подняв брови.
Библиотекарша была тощая как рельс и бледная, с острыми чертами лица и седыми волосами, которые волнами ниспадали на плечи, будто у стареющей и разочарованной кинозвезды. Однако в ее тоне звучала непоколебимая властность. В этой женщине мы видели достойного противника и дома частенько подшучивали над ней. Как-то раз, когда мы всей семьей смотрели «Волшебника из страны Оз», Кейт шепнула мне: «Джейн Киммел!», стоило только на экране появиться злой зеленолицей Колдунье Запада. Именем библиотекарши мы заменяли ругательства, которые не хотели произносить в присутствии Энджи. Порезав палец за приготовлением еды, я восклицал: «Джейн Киммел!» Когда пару месяцев назад наша семнадцатилетняя тачка наконец встала навсегда, Кейт, повернув ключ зажигания и ничего не услышав, первым делом пробормотала: «Дурацкая Джейн Киммел!» Впрочем, подобными шуточками мы перебрасывались только дома, а в библиотеке становились тихими, как мыши.
Я вошел в дверь. Джейн Киммел находилась в секции научно-популярной литературы для взрослых, она хмурилась на посетителя, который ставил книгу на полку. Дождавшись, когда он закончит, библиотекарша взяла книгу и отнесла к тележке, надпись на которой гласила «вернуть на место». Потом положила туда книгу и оглянулась на посетителя. Весь вид ее говорил: «Вам понятно? Вот так тут все делается». Посетитель, взрослый мужик, смущенно опустил глаза в пол, плечи поникли.
Джейн Киммел подняла взгляд посмотреть, кто пришел, но, похоже, не смогла толком меня разглядеть: свет, который лился сквозь витрину, был слишком ярок. Я сходил в туалет, потом подошел посмотреть на карту города. Улицы Локсбурга образовывали сетку, и я мог разбить территорию на квадраты и обыскать все по очереди. За пять минут стало ясно, как эффективнее всего действовать, чтобы сэкономить усилия. Закончив, я направился мимо секции детских книг, стараясь как можно быстрее оставить ее позади, чтобы избежать ранящих воспоминаний. Моя рука уже лежала на дверной ручке, когда Джейн Киммел окликнула меня:
— Прошу прощения.
Она сидела на своем высоком стуле перед стойкой выдачи книг и озирала библиотеку, как злой ястреб с насеста. Впервые за все годы, что я бывал в библиотеке, выражение ее лица изменилось. Она смотрела прямо на меня, и губы у нее чуть приоткрылись. Только и всего, но мне хватило, чтобы понять: она слышала об Энджи и Кейт.
— Мистер Девон, — произнесла библиотекарша.
Я обернулся и кивнул в надежде, что она просто скажет, мол, можете идти. Я чувствовал себя школьником, которому не терпится сбежать из класса, подальше от строгого учителя.
— Могу я поговорить с вами на улице? — спросила она. Я опять кивнул и вышел наружу.
Я думал, что библиотекарь остановится справа от меня, но она встала напротив, словно собираясь отчитать. Я бросил взгляд по сторонам и пробормотал:
— Да? Что случилось?
— Я слышала о вашей семье, — сказала библиотекарша.
Я смотрел на улицу. Мимо не ехало ни одной машины. Мне было нечего ей ответить.
— И все утро про них думала, — добавила она.
Это меня удивило. У Джейн Киммел совершенно отсутствовала привычка к очковтирательству. Раз она говорит, что думала, значит, так оно и есть. Интересно, зачем ей это понадобилось. Она продолжила:
— Ваша дочка… Анджела.
— Мы звали ее Энджи.
— Да. Энджи. Вы приходили сюда два-три раза в неделю и… задним числом я понимаю, что должна была вести себя… не так строго. Более… терпеливо. Мне делается больно от таких мыслей. Но в данном случае моя боль ничего не значит. Я хочу попросить прощения, если была слишком сурова с вашей девочкой. А также с вами и вашей женой. Хочу выразить вам мои соболезнования. И принести извинения. Надеюсь, вы сможете их принять, но если нет, я пойму. Возможно, я сама не смогла бы.
Эта была самая длинная речь, которую я когда-либо слышал из уст этой женщины. Ей ведь достаточно было сказать всего лишь «тише, пожалуйста», чтобы утихомирить компанию буйных старшеклассников, или «вы просрочили сдачу», чтобы ничего подобного больше не повторялось.
Я обратился к ней со словами:
— Когда мы выходили из дома и шли гулять, Энджи спрашивала: «Мы можем повидать мисс Киммел?» А когда Кейт укладывала дочку и спрашивала: «Что самое хорошее сегодня с тобой случилось?», Энджи иногда отвечала: «Я встретилась в библиотеке с мисс Киммел!» Должен признаться, мы с Кейт долго гадали, в чем тут дело. Почему она рада вас видеть больше всех прочих. И знаете, что до меня в конце концов дошло? Я думаю, вы так нравились ей, потому что… потому что обращались с ней так же, как со всеми остальными. Как с обычным человеком, не больше и не меньше. И она чувствовала это, даже будучи ребенком с синдромом Дауна.
Джейн Киммел сказала:
— Я… возможно, я могла бы…
— Вы такая, какая есть, Джейн Киммел. Такой вы и должны быть. Не разрешайте никому гнобить вас за это.
— Не буду, — пообещала она.
— Да, я знаю.
— Надеюсь, вы тоже не дадите себя в обиду, мистер Девон. И надеюсь, вы будете и дальше приходить в библиотеку.
— Спасибо вам еще раз. Спасибо, что вы были собой с Энджи.
Мы немного поулыбались друг дружке. У меня возникло искушение чисто по приколу обнять ее и посмотреть, как она отреагирует. Но я не любитель обнимашек, и Джейн Киммел тоже не производила впечатления таковой, поэтому мы просто покивали один другому.
Потом библиотекарша вернулась на работу.
А я вернулся к своим поискам.
* * *
Часа в три с холмов задул приятный ветерок, а к четырем я обошел все улицы к западу от Квин-стрит. На это ушло несколько часов. Я ничего не нашел, и никакой ясности относительно того, куда меня занесло накануне, тоже не появилось.
В районе пяти я проголодался и сорок пять минут топал до дома. В глубине кухонного шкафа, у дальней стенки, обнаружилось несколько консервных банок, и их содержимое (спагетти и какие-то овощи; этикетки отклеились, но, судя по виду, это были зеленая фасоль и батат) с влажным хлюпом отправилось в кастрюлю. Я перемешал варево, подержал минут пять на сильном огне и стал есть пластмассовой вилкой прямо из кастрюли.
Потом я унюхал собственный запах и чуть не подавился. Незачем было и в зеркало смотреться, чтобы понять, что волосы у меня пропитались потом, а лицо обгорело на солнце. Я скинул обувь и скривился от боли: ноги покрылись кровавыми мозолями, поскольку мне пришлось несколько часов ходить по улицам в попытке разрулить свой тотальный косяк.
Внутренний голос произнес: «Ты дерьмово себя чувствуешь. Жрешь какие-то помои. Потерял все, что любил. Может, лучше включить духовку и покончить со всем этим раз и навсегда? Пусть кухня наполнится газом, а ты спи себе. Сможешь все забыть».
Но как быть с Кейт и Энджи? Пусть я не верю в загробную жизнь, но вдруг мы все-таки снова с ними увидимся? Как мне смотреть им в глаза, зная, что тот негодяй по-прежнему жив и продолжает издевательства над ребятишками?
Я бросился к раковине и изверг туда все, что успел проглотить. Вкус еды на выходе мало чем отличался от того, каким был на входе, и я немного посмеялся над этим, не зря ж мне присуще остроумие.
Больше всего на свете мне хотелось бы еще разок вмазаться героином. Это было бы райское ощущение. Но меня останавливали, хотя бы на время, мысли про извращенца, которому принадлежал дипломат. Про извращенца, который наверняка мечтал, чтобы его фотографии выбросили, или лелеял надежду, что альбомы найдутся, или был убежден, что никто не узнает, кому они принадлежат.
Воображая этого типа, я сплюнул все, что еще оставалось во рту.
А потом злобно расхохотался.
Если он надеется, что никто его не ищет, он не просто ошибается. Ему, на хер, кранты.
Ради моей дочери и ради таких же, как она, я не сдамся.
Возьму и сделаю.

Нейтан

Было время, когда я надеялся стать владельцем компании, в которой работаю. Конечно, это всего лишь мастерская по производству и сборке металлоконструкций, но я считал, что буду упорно трудиться, получать повышения и постепенно дойду до самого верха или даже начну собственный бизнес. И, может, таким образом выберусь из Локсбурга, раз уж остальные планы по эвакуации из этого города у меня не сработали.
До чего же глупыми бываем мы в юности!
Когда я впервые пришел с идеей, как снизить расходы, менеджер сказал: «Да, отлично придумано». Несколько месяцев спустя ничего не изменилось, и я упомянул свое предложение еще раз, а менеджер пробормотал: «Вы уже говорили» — и велел вернуться к работе, поскольку мы отставали от графика. Вскоре после этого мастерская стала переходить из рук в руки, и в результате сокращения штата число работников снизилось со ста пятидесяти до девяноста. С тех пор я сижу тише воды ниже травы, чтобы не давать повода сократить и меня.
В то утро я тоже работал, замкнувшись в добровольном молчании, когда меня окликнул начальник цеха. Он помахал мне и показал на двери кабинета.
— К тебе пришли.
— Кто?
— Из полиции.
У меня скрутило внутренности.
Помещение, куда меня направили, напоминало конференц-зал без окон, только никаких конференций там не проводили, для обеденных перерывов оно тоже не годилось: слишком маленькое, всех не разместишь. Поэтому мы называли его кабинетом и уединялись в нем, если нужно было позвонить врачу или жена начинала слишком громко орать по телефону, а вам не хотелось, чтобы все остальные тоже ее слышали. Когда я вошел, мне навстречу, протягивая для пожатия руку, поднялся какой-то мужчина.
— А вот и герой нашего городка, — проговорил он с улыбкой, которая демонстрировала множество крупных зубов. Он дважды слишком сильно встряхнул мне руку и указал на кресло, стоявшее по другую сторону стола, за которым расположился он сам. — Ну как, чувствуете какие-нибудь перемены? — поинтересовался он. Мы оба так и не сели.
Должно быть, вид у меня стал растерянный.
— Вы же спасли человеческую жизнь! — пояснил мой визави. — Вы ведь Нейтан Штульц, так? Пожарный-доброволец?
— Это я, да.
— Значит, вы спасли парня из горящего здания!
— Честно сказать, я просто помог ему выбраться из дома.
— А я слышал другое! Мне говорили, что без вас он сгорел бы.
— Где вы такое слышали?
— Я разговаривал с Джеком Наглом, шефом пожарной охраны.
— А сами вы?..
— Простите, не понял.
— Вы так и не представились.
— Ах да! Я Генри Дженсон из полиции штата Пенсильвания. Отдел расследований.
До сих пор я имел дело лишь с копами, одетыми в подпоясанную ремнем отутюженную форму. На их коротко стриженных макушках сидели прихваченные у подбородка фуражки, а сами они поглядывали на меня свысока, вручая квитанцию штрафа за превышение скорости. Мой собеседник ничего подобного не носил, но вид у него был лихой: стрижка как у морпеха, чисто выбритая физиономия. Обтянутая пиджаком грудь казалась гранитной.
— Присядьте, пожалуйста.
— Мне надо вернуться к работе. У нас сроки поджимают…
— Я поговорил с вашим начальством, объяснил, что дело касается пожара. Так что вопрос улажен. Все будет… как это говорится? Чики-пики? Ведь так дети говорят? Любимое выражение моей дочки. У вас есть дети?
— Нет.
— А, ну ладно. Значит, вы первым приехали на место происшествия? На пожар.
— Да. Но почему вы спрашиваете? Тот парень… как у него дела?
— Мы надеемся, что он поправится.
— Я тоже на это надеюсь.
— Не сомневаюсь.
— Раньше я уже тушил пожары. И никто никогда этим не интересовался, понимаете?
— Значит, я первый такой.
Мне не удавалось как следует осмыслить его слова. Сами по себе они казались довольно простыми, но интонации балансировали на грани между серьезностью и сарказмом. Трудно было понять, что ему хочется услышать.
— Итак, расскажите, что же произошло.
— Я рыбачил на озере Лорел. На обратном пути поступил вызов. Я увидел, что дом в огне, вбежал внутрь, стал кричать. Этот парень бросился ко мне, он горел. Я сбил пламя и вытащил его на лужайку перед домом.
— Та-ак.
— Это все.
— Вы видели еще кого-нибудь внутри дома?
— Нет.
— А снаружи?
— Тоже не видел.
— А что-нибудь еще видели?
— Типа чего?
— Типа чего угодно. Позвольте перефразировать. Вы видели что-нибудь необычное?
— Дым.
— Ха-ха! Тут вы меня поймали, дружище. Дым — это, конечно, необычно. А кроме него?
— Нет, больше ничего.
— Подумайте. Не спешите.
— Ничего я не видел.
— Вам так кажется. Но иногда люди могут что-то припомнить, если немного подумают. Торопиться совершенно незачем, Нейтан. Можно называть вас Нейт?
— Нельзя.
— Понял. В общем, не спешите, Нейтан, подумайте, не было ли там чего-то странного. Представьте, что снова очутились в том доме.
Я уставился в потолок, сосчитал до пяти. Потом решил, что времени прошло слишком мало, поэтому сосчитал до пяти еще раз и лишь потом заявил, что ничего не помню, надеясь, что ответ прозвучал недоуменно.
— Вы же на машине приехали, так?
— Да, на своем грузовичке.
— Что у вас за грузовичок?
— Пикап Ф-150.
— Тут у всех такие, да?
— Пожалуй.
Он позволил паузе затянуться. Я не стал прерывать молчание.
— А потом?
— Что?
— Что вы потом сделали?
— Поехал домой.
— Почему не в больницу?
— А зачем? Я же не пострадал.
— Неужели? Я разговаривал с шефом пожарной охраны, и он сказал, что вы как раз собирались в больницу, потому что у вас были обожжены руки. Почему вы туда не поехали?
— Решил, что незачем.
Детектив сидел сложив руки на груди. Кивал. Я обратил внимание, что он не делает никаких пометок, и счел это хорошим знаком. А может, наоборот, плохим. Может, он уже составил свое мнение.
— Почему же вы сказали шефу, что поедете в больницу?
— Потому что вначале собирался туда, а потом передумал.
— Но он велел вам показаться врачу.
— Я решил, что это необязательно.
Снова повисла пауза.
— И куда же вы направились?
— Домой.
— Где вы живете?
Я продиктовал свой адрес, но он ничего не записал. Возможно, эта информация у него уже была. Зачем тогда спрашивать? Вероятно, чтобы услышать, как я буду отвечать на вопрос. Инспектор продолжил:
— И в доме вы больше ничего не видели. Только дым и этого парня.
— Ничего. А почему вы спрашиваете, там что, наркотики были?
— Наркотики?
— Ну да.
— Какие?
— Это уж ваше дело знать, не мое.
— А как вы думаете?
— Ну, наверное, мет.
— Почему вы так решили?
— Вроде как его готовят в таких местах.
— Вы знаете в округе кого-то, кто мог готовить мет?
— Нет.
— Вы видели в доме какие-нибудь наркотики?
— Нет. В смысле, я… сам я даже траву ни разу не курил. Так что и не знаю, на что нужно обращать внимание.
— И больше ничего такого в доме не было? Может, какое-нибудь оборудование, приспособления необычные?
— Не видел. Я же парнем этим занимался, понимаете?
— Понимаю. Вы что-то положили в свой пикап?
— Нет. Что я мог туда положить?
— Не знаю. Это вы мне скажите.
— Вы про наркотики?
— Про что угодно.
Я поймал себя на том, что помедлил долю секунды, прежде чем перейти к обороне. Хотелось заявить что-нибудь вроде: «Я рисковал жизнью в горящем доме, на что вы намекаете?», но вместо этого я сделал то, что особенно хорошо мне удается: произнес одно-единственное «нет» и замкнулся в молчании. Потом покачал головой. И в качестве последнего штриха пожал плечами.
Воцарившаяся тишина длилась, пока секундная стрелка настенных часов не обошла полный круг. Потом детектив процедил:
— Хорошо.
— Я могу идти?
— Да.
Я встал и ничуть не удивился, что он снова заговорил, едва я коснулся дверной ручки.
— Вы разжились чем-то?
— А?
— На рыбалке. Поймали что-нибудь?
— Нет. Не повезло.
— Жаль слышать.
И я снова не понял, как к этому отнестись.
* * *
Краем глаза я поглядывал в сторону кабинета. Детектив вышел оттуда спустя долгих десять минут. Потом я часами боролся с паникой и гадал, чего хотел Дженсон. Гадал, может ли он добыть ордер и устроить обыск у меня дома. Гадал, что произойдет, если я попытаюсь перепрятать деньги. Вероятно, он следит за мной. Наш дом стоит на отшибе, у нас несколько акров земли, и других зданий поблизости нет. Проще простого шпионить за домом издалека, оставаясь незамеченным. Но ведь подозревать, что за тобой наблюдают, довольно нелепо. И к моим тревогам насчет полицейского прибавились еще и сомнения в собственном здравомыслии. В тот день я сжевал две пачки жвачки и даже выкурил сигарету: понадеялся, что перерыв, который пришлось для этого сделать, позволит мне немного успокоиться.
Когда началось дежурство Полы, я позвонил ей в больницу.
— Привет.
— Привет. Даже не помню, когда ты в последний раз звонил мне на работу. Все нормально?
— Да. Просто поздороваться захотелось.
— У тебя голос какой-то… другой.
— Какой?
— Вроде бы дрожит немножко. На работе все в порядке?
— Да.
— Точно?
— Пола, я же только что сказал, все хорошо.
— Ладно-ладно.
— Как там себя чувствует парень с ожогами? Пострадавший на пожаре.
— Его собираются переводить. Говорят, достаточно окреп для переезда.
Я сжал зубы и выждал долгое мгновение, чтобы не наорать на жену. Решил даже сделать три глубоких вдоха-выдоха, но уже после второго выпалил:
— Когда ты собиралась сказать мне об этом?
— Я сама всего полчаса назад узнала.
— Какие еще новости?
— Они больше особо ничего не говорили.
— Кто это «они»?
— Доктор Леннард и еще двое, которые пришли навестить пациента.
— Копы?
— Один из полиции штата. А второй вроде бы сказал, что он из Секретной службы или из ФБР, что-то такое.
— Пола, это херня какая-то. Не может он быть из Секретной службы. Они…
— Мне показалось, что он так сказал. И пожалуйста, не ругайся на меня.
— Ты волновалась и, наверное, неправильно расслышала его слова.
Тут я подумал: а стоило ли вообще все это говорить? Телефон ведь и прослушивать могут. Ну нет, это уже паранойя… Если только за мной действительно не следят.
— Конечно, я волновалась и волнуюсь, — подтвердила Пола, вырывая меня из тревожных мыслей. — А ты разве нет?
— Нет, я не волнуюсь. Ни капельки.
Мне было совсем не до смеха, но все же я невольно ухмыльнулся оттого, насколько не соответствует действительности мое заявление.
Я был на грани паники и боялся как никогда в жизни. Или, вернее, в последний раз я боялся так же сильно в семнадцать лет.

Келли

У моих ног вился кот, хотел, чтобы я его погладила, но мне было не до него. Вместо этого я расположилась за кухонным столом с кружкой кофе в руке. Другой рукой я черкала себе пометки, чтобы уж точно ничего не упустить, вроде «припарковаться сбоку от больницы, вывести Габриэллу примерно в полвторого дня, не забыть ее обезболивающие и лекарства, быть на пляже около шести, час смотреть на океан, потом быстро вернуться и уложить ее в постель до полуночи».
Проще некуда.
Потом я явилась в больницу, и все тщательно продуманные планы полетели в тартары.
В районе десяти утра навестить Габриэллу заскочила доктор Йеллен из Пайн-Хилл. Она пробыла больше часа, а потом, выйдя из палаты, устремилась прямиком к туалету. Оттуда до меня внезапно донеслись горькие рыдания женщины, которая долго подавляла эмоции и наконец уединилась, чтобы выпустить их на волю.
Когда через десять минут доктор появилась, глаза у нее были мокрые, и, направляясь ко мне, она не пыталась это скрыть.
— Отправьте ее домой, к родителям, — велела она. — Они мне не нравятся, но сейчас это уже не имеет значения. То, что вот-вот случится, должно произойти дома, а не здесь.
— Может, для нее удастся еще что-то сделать? Хотя бы попытаться.
— Слишком поздно. Метастазы распространились по всему организму. Я объяснила это Габриэлле, и она все поняла. Выпишите ее.
— Когда родители девочки приедут, я скажу, чтобы они забрали ее завтра.
— Они могут сделать это сегодня.
— Габриэлла хочет остаться тут на ночь. Мы… у нас кое-что запланировано.
Брови доктора над заплаканными глазами поползли наверх.
— Ладно, я позвоню ее отцу и попрошу приехать за ней завтра.
Я погладила доктора Йеллен по плечу. Она пробормотала слова благодарности, а потом еще несколько минут бродила по вестибюлю — копалась в телефоне, смотрела в окно, словно надеялась найти способ спасти девочку, если хорошенько подумает. Однако ей удалось лишь собраться с силами и покинуть больницу, больше ничего.
Семейство Габриэллы приехало молиться только в час дня, то есть на час позже, чем накануне. Я обратила внимание, как поразило некоторых детей постарше, насколько ослабла Габриэлла всего за один день. Однако ее отец, похоже, ничего не заметил и знай твердил свое тем же размеренным голосом, который я возненавидела, как только впервые услышала его «давайте произнесем молитву».
В два тридцать я уже барабанила пальцами по столу сестринского поста и тяжело вздыхала в нетерпении, мечтая, чтобы родственники девочки наконец удалились. А в три пятнадцать зашла в палату под предлогом, что Габриэлле пора измерить давление. Молитвы все продолжались.
Потом мое дежурство окончилось, и я слонялась по больнице, периодически подсчитывая, сколько времени мы сможем провести на пляже. Родственники Габриэллы никак не уходили, и приходилось пересчитывать снова и снова. Задолго до того момента, когда они наконец засобирались (а это было около пяти), мне пришлось смириться с тем фактом, что сегодня не видать нам океана как своих ушей. Я стала придумывать другие способы свозить туда пациентку. Можно устроить, чтобы кто-то позвонил ее родителям и сказал, что она выиграла поездку, или выкрасть ее из дома, или изобрести что-нибудь еще.
А потом мне вдруг вспомнилось, кто я и где живу. Мы ведь в Центральной Пенсильвании. Тут не принято увязать в сложных планах. У нас фермерствуют, работают на фабриках, пьют и спят, и так день за днем, как и в предыдущие месяцы и годы, а затем начинают все сначала. Нам, местным жителям, нравится, когда все просто. Некогда усложнять.
У меня оставался лишь один способ показать Габриэлле океан: взять и отвезти Габриэллу посмотреть океан.
* * *
— Мистер Стэнхоуп, — окликнула я отца семейства, когда он вышел из палаты.
— Можете называть меня «пастор», — сказал он.
«А еще я могу называть тебя козлом», — сказала я про себя, а вслух сообщила:
— Сегодня приезжала доктор Йеллен. Она говорит…
— Да, знаю. Она оставила мне сообщение. Я не стал перезванивать.
Очередная фраза не слетела с моих губ: «Ты просто мудила озабоченный». А сказала я вот что:
— Завтра Габриэлла может поехать домой.
— Хорошо.
— Мы подготовим выписку к часу. Дадим с собой снотворное и…
— Значит, мы приедем к часу.
Мне слишком многое хотелось ему наговорить, но не подвергать же ради этого риску наш план. Прежде чем я успела отвернуться, пастор произнес:
— Знаю, вы не верите, а вот мы верим. Господь ее исцелит.
— А если нет?
— Такова Его воля.
— Выпадет орел — Господь выиграл, выпадет решка — вы проиграли, так, что ли?
— Вы когда-нибудь хоть во что-то верили?
— Слепо — нет.
— Тогда мне вас жаль, — заявил мистер Стэнхоуп, и по его виду было ясно, что так и есть.
* * *
Я отправилась в палату Габриэллы.
— Я пыталась их спровадить! — задыхаясь, воскликнула девочка. — Мы…
— Тсс. Не тревожься об этом.
— Можно поехать прямо сейчас.
— Ну нет, сейчас не выйдет.
— Почему вы так говорите? Океан же никуда не делся.
— Но если ты хочешь посмотреть на океан, это надо делать при дневном свете.
— Кто сказал?
— Я.
— Мы сможем поехать завтра?
— В час тебя заберут родители.
— Тогда что же нам делать?
— Остается только один путь: выехать поздно вечером. Тогда мы будем на месте с первыми лучами солнца, а потом вернемся. Думаю, если мы пробудем на пляже до восьми утра, то к полудню успеем сюда вернуться.
— Да, пожалуйста! Обязательно нужно съездить!
— Поедем, только если ты поспишь. Я пока сгоняю домой, вернусь попозже. А ты обязательно должна отдохнуть, договорились?
— Договорились, — заверила она, хоть и было ясно, что ей не до отдыха.
Как и мне.
* * *
Я вернулась в больницу примерно к десяти. Поспать не вышло, я только бродила по дому, брала книги, начинала читать, через пять минут закрывала их и включала телевизор, но так ничего и не посмотрела.
Приехав на работу, я поставила машину неподалеку от дверей в кабинет МРТ, а сама обогнула здание и вошла в главную дверь. Там кивнула Поле, которая была чем-то занята за стойкой регистратуры.
— Удачи, Келли, — сказала она.
— Все нормально?
Взгляд, который она мне адресовала, мог означать что угодно. Может, она за меня волновалась. Я решила для проформы солгать вслух.
— Повезу Габриэллу в Харрисбург. Доктор Уиллис распорядился.
Пола кивнула. Нужно будет поговорить с ней, когда все закончится, может, угостить выпивкой, если удастся втиснуться в наши графики. Теперь я перед ней в долгу.
Я вошла в палату Габриэллы. Она сидела в кресле, одетая в сарафан, тот самый, который был на ней, когда она поступила в больницу. Волосы были подобраны, на ногах — туфли.
— Поехали! — воскликнула она.
— Ты поспала?
— Да.
— Врешь ведь!
— Да.
— Ладно, хотя бы теперь правду сказала. Послушай меня. Еще слишком рано. Если поедем сейчас, прибудем на место затемно.
— Тогда мы сможем увидеть восход! Пожалуйста, давайте так и сделаем!
Я уже обдумала такую возможность и решила, что хуже не будет. Нэнси, временная медсестра из Шамокина, подменит меня, пока я не вернусь. Ей я сказала, что Габриэлла останется на ночь в Харрисбурге, причем Нэнси слушала вполуха: ее куда больше интересовали денежки за дополнительное дежурство, во время которого с большой долей вероятности удастся хорошенько выспаться. Я вернусь и подменю ее задолго до появления родителей Габриэллы.
— Хорошо. Поедем не спеша. Ты сможешь поспать в машине, — сказала я девочке.
Потом сходила за креслом-каталкой и вернулась с ним в палату. Габриэлла уже была на ногах.
— Нет, садись сюда.
— Я сама дойду!
— Моя машины — мои правила.
— Надеюсь, машина у вас крутая.
— Четырехдверный «форд».
— Значит, не крутая.
Габриэлла села в кресло. Было задумано тихонько отвезти ее к задней двери, но этот план тут же провалился, потому что одно колесо скрипело. Вот вам, пожалуйста, очередной пример того, что в нашей больнице, похоже, ничего не работает как следует. Скрип был таким громким, что нам оставалось только посмеяться над этим.
— Звук такой, как будто тысяча мышей пищит, — заметила я.
— А за ними гонится тысяча крыс, — подхватила девочка.
— Когда мы где-нибудь остановимся, напомни мне добыть машинного масла. Оно понадобится, чтобы прикатить тебя обратно.
Я открыла ведущую наружу дверь кабинета МРТ и, не давая створке захлопнуться, чтобы не остаться на больничном дворе, практически вытолкала туда каталку. Скомандовала:
— Жди здесь, — прошла по коридору, кивнула Поле и удалилась из больницы через главный вход. Если кто-то посмотрит запись с видеокамер, у него создастся впечатление, будто я как пришла, так и ушла.
Увидев мой неэлегантный седан, Габриэлла пробормотала:
— Ладно, надеюсь, у вас хорошее радио.
— Во всяком случае, оно работает. Давай, затаскивай в машину свою пятую точку.
— Пятая точка уже там, — сообщила девочка, а я сложила кресло-каталку и сунула на заднее сиденье вместе с футляром на молнии, где хранились шприцы и обезболивающие препараты. Потом изложила вслух несколько правил:
— Мы с тобой просто прокатимся до пляжа, устроим себе приятную легкую поездку. Но это четыре часа пути. Поэтому, если будет тошнить, или проголодаешься, или закружится голова, сразу говори. Обещаешь?
— Обещаю.
— И никакого вранья.
— Хорошо. У нас будет путешествие без лжи.
Мы выехали с больничной стоянки, а когда оказались на дороге, моя пассажирка издала ликующий возглас.
— Здорово, да? — спросила я.
— Очень.
— Не могу поверить, что мы поедем так далеко ради единственного взгляда на океан.
— Но этот взгляд вы запомните на всю оставшуюся жизнь.
— Пожалуй, ты права.
— И я тоже запомню.
— Давай надеяться, что ты будешь помнить нашу поездку лет до ста.
— Может быть, но вряд ли.
Ответа на эти слова у меня не нашлось, поэтому я сосредоточилась на дороге, проезжая мимо закрытой закусочной «Обед шахтера», последнего заведения в черте Локсбурга. Чтобы знать, что он остался позади, нужно быть местным: знак «Вы покидаете Локсбург» несколько лет назад своротил какой-то пьяный водитель, и с тех пор табличку не восстановили.
— Вы же на самом деле не думаете, что я доживу до ста лет, так? — спросила Габриэлла.
— Что сказала тебе доктор Йеллен?
— Сказала приготовиться. Это может случиться совсем скоро.
— Надеюсь, она ошибается.
— Почему вы не хотите признать…
— Давай будем просто ехать, милая. Не накручивай себя.
— Я ведь хочу, чтобы мы обе были честны.
— Я и так честна. Никакой фигни.
Девочка фыркнула.
— Молчание может быть хуже фигни. Есть такая молитва, где мы просим Бога простить нас за то, что мы сказали и что не решились сказать. Значит, молчать иногда неправильно.
И опять слова шестнадцатилетнего подростка заставили меня взглянуть на себя под другим углом. Это почти раздражало. Я всегда считала собственное молчание вызовом, и вот пожалуйста, моя пассажирка пытается доказать, что порой смолчать — значит проявить слабость. Или хуже того, бесхребетность.
Мы ехали дальше, и я чувствовала, что Габриэлла ждет моего ответа.
— Ты права, — через некоторое время признала я. — У тебя критическое состояние. И да, ты можешь умереть. Скоро. Но я искренне надеюсь, что этого не произойдет.
— Хотя бы пока я не увижу океан, — добавила она.
* * *
Примерно через час мы съехали с автострады и оказались на окраине городка под названием Нью-Райнленд, по сравнению с которым Локсбург казался Монако. Смерть сталелитейной и угольной промышленности заставила Локсбург захиреть, однако Нью-Райнленд она практически добила: на Мэйн-стрит в восьми витринах из двенадцати виднелись объявления, буквально молившие купить или взять в аренду находящиеся за ними помещения.
Когда мы подкатили к заправке в конце квартала, ее огни погасли, и я чуть не взвыла, кляня невезение. Но они загорелись снова. И снова погасли. Не то с проводкой беда, не то с лампами, а может, и с тем и с другим. В здании заправки свет горел, и было видно, что за прилавком кто-то есть. Впрочем, мне, к счастью, не требовалось туда идти: я могла расплатиться кредиткой в автомате прямо на месте.
В ближайшем к нам углу, в тридцати ярдах от колонок о чем-то спорили подростки, человек десять. Интонации их голосов были под стать городу: в них слышались горечь, злость и подавленность.
Я почти заправилась, когда одна из девчонок толкнула другую и та отлетела футов на пять. Остальные ребята взревели, поддерживая агрессоршу, она принялась снова толкать свою жертву, которая запуталась в собственных ногах, оступилась на выбоине и тяжело рухнула на асфальт. В тот же миг на нее разом напали три девчонки и стали пинать ногами. Бедняжке оставалось только пытаться прикрыть руками самые уязвимые места.
— Келли! — закричала мне в окно Габриэлла, показывая на подростков. Будь у меня время поразмыслить, я бы воткнула на место пистолет со шлангом и уехала оттуда к чертовой бабушке. Но очевидная несправедливость ситуации, где три девицы избивают четвертую, упавшую и беззащитную, заставила меня действовать без рассуждений.
— Эй! — закричала я. Две девчонки остановились, третья даже не подумала. — Эй! Кто же бьет лежачего? Совсем с ума посходили?
Лежавшая девушка попыталась подняться, но поскользнулась и упала снова, отчего некоторые парни заржали. Я подошла, подхватила ее под мышки, помогая встать, сказала:
— Поехали со мной, — и повела к машине.
— Она ворюга! — заорал один из парней.
— Врешь, козел! — через плечо отозвалась девушка.
— Иди в задницу, тварь! — выдал парень, а другой добавил:
— И вы, дамочка, туда же идите. Зачем вы помогаете воровке?
Я открыла заднюю дверцу и попыталась усадить девочку в машину, но та вдруг заартачилась и со словами: «Не нужна мне помощь» — попыталась вылезти обратно.
— Сиди, я отвезу тебя домой.
— Пустите ее! — выкрикнул кто-то из компании. — Она не хочет с такой уродиной ездить!
Все расхохотались. У меня было много ответов на подобные гадости: «Лучше быть уродиной, чем идиотом», например, или «Нагнись-ка, дай увидеть тебя с лучшей стороны», или «Парень, я не красотка, но у тебя вообще рожа на жопу похожа». Однако я проглотила все оскорбления до единого. Будучи женщиной, я оказалась в неблагополучном незнакомом городишке, в темноте и знала, что, даже если показать подросткам средний палец, кто-то из этих лузеров может погнаться за нами бегом, а то и на автомобиле. Я усадила девчонку на заднее сиденье, захлопнула дверцу и под насмешки подростков выехала с заправки.
— Не обязательно было меня забирать, — сказала спасенная, когда мы уже ехали по улице. Ей было лет восемнадцать, и отталкивающее выражение, как я поняла, появилось у нее на лице задолго до того, как ее повалили на землю.
— Ну да. То-то ты вела себя там как олимпийская чемпионка.
— Да пошли они, — буркнула девчонка. — Ненавижу их всех.
— Что ты украла? — спросила Габриэлла.
— Ничего! В жизни ничего не крала! Эта мелкая сучка Хизер думает, что… хотя пофиг. — Она показала вперед: — Мой дом в миле отсюда.
Миля обернулась четырьмя. То ли у девочки никогда и не было чувства расстояния, то ли оно помутилось от ударов по голове. Мы доехали до соседнего городка, Ли-Маунтин, который выглядел немного поприличнее, чем Нью-Райнленд.
— Тут вот какое дело, — ни с того ни с сего заявила наша пассажирка, — их просто бесит, что я живу в Ли-Маунтин. Они мне завидуют.
— Ну, на твоем месте я бы в Нью-Райнленд не возвращалась, — сказала я.
— И не вернусь. У меня есть дела поинтереснее.
Мне захотелось чисто ради развлечения спросить, что это за дела такие, но тут вступила Габриэлла:
— Как тебя зовут?
— Келси. Начинается с «К». — Можно подумать, были и другие варианты.
— Келси, ты когда-нибудь видела океан?
— Нет. А чего?
— Мы туда едем. Хочешь с нами?
Будь Габриэлла моим ребенком, после подобного вопроса у меня, наверное, возникло бы искушение протянуть руку и взять ее за плечо, чтобы не спрашивала таких вещей.
— Не-а, — с полным безразличием бросила девчонка, — я лучше домой.
— Ой, жалость-то какая, — протянула я и покосилась на Габриэллу. Та усмехнулась, заметив мой взгляд.
— Прямо вот тут остановите, — сказала Келси.
«Прямо вот тут» находилось еще через милю, у поворота с огромной табличкой «Стоянка трейлеров». Я заехала в ворота и обнаружила обширную площадку с более чем сотней трейлеров. Окна многих подсвечивало изнутри голубое сияние телевизоров.
— Тут большая территория, — заметила я. — Лучше скажи, куда тебя подвезти.
— Нет, — уперлась Келси, — высадите меня прямо тут.
— Темно же, как мы тебя отпустим? — возразила Габриэлла.
— Мне пройтись надо. Кое-чего обдумать. Тут не опасно. Блин, никто меня не тронет. Если что, можно просто закричать. Люди же вокруг. — Прежде чем я успела возразить, Келси открыла дверцу и сказала: — Спасибо, что подкинули, — а потом выбралась наружу и захлопнула дверцу, не дожидаясь ответа.
Я развернулась и выехала со стоянки.
— «Мы едем на океан, Келси, хочешь с нами?» — весело передразнила я Габриэллу, хотя на самом деле вовсе не чувствовала веселья. — Ты что, с ума сошла?
— Подумала, что можно устроить приключение на троих, — вздохнула она.
Я не смогла удержаться от смеха, и Габриэлла присоединилась ко мне. Мы проехали почти милю, когда мне в голову внезапно пришла очень неприятная мысль. Я быстро направила машину к обочине темной дороги, остановилась, включила свет в салоне, отстегнулась, вышла и распахнула заднюю дверцу.
Конечно, отодвинутое в сторону кресло-каталка никуда не делось.
Но футляр на молнии с лекарствами для Габриэллы исчез.

Энди

Вот список того, что я похерил, прежде чем у нас с Кейт родилась Энджи.
Пункт первый. Всё на свете. Это если вкратце. А если развернуть, в списке окажутся как минимум четыре приличные работы, две попытки получить аттестат зрелости (и в первый, и во второй раз я просто не явился на экзамен, слишком перенервничал), книга о наркомании с точки зрения наркомана, которую я собирался издать в частном порядке (мне удалось написать шестнадцать страниц реально сильного текста, а потом рукопись затерялась в каком-то притоне, и больше я к творчеству не возвращался), множество друзей и сотни клятв бросить героин. Даже если от природы я и не был слабаком, то благополучно стал им.
Потом появилась Энджи, и ради них с Кейт я собрал себя в кучу. Одного взгляда дочки было достаточно, чтобы я без устали махал метлой, заправлял чужие автомобили и разжимал кулаки, даже если очень хотелось врезать очередному засранцу-боссу. Кейт же всегда была более прямолинейной. Она грозила дать мне по башке бейсбольной битой, если я не возьмусь за ум или снова начну колоться. И моя любовь вкупе с изрядной долей страха испортить семейные отношения давали мне силы вынести что угодно.
Но теперь, когда жены и ребенка не стало, старый слабак у меня внутри потихоньку снова поднимал голову.
Второй день поисков начался так же неудачно, как и первый, и я быстро утомился. Когда через некоторое время я дважды, а то и трижды побывал в некоторых кварталах, абсолютно все стало казаться знакомым, хоть и не так, как я надеялся. В душе зашевелились тоненькие червячки сомнений, подтачивая мою решимость. Сегодня я лучше подготовился к поискам, надел шорты и легкую футболку, чтобы не перегреться. Но любитель соскочить был где-то поблизости и норовил перехватить контроль над моим разумом.
После нескольких часов, когда я бродил по городу, потел, ругался и стонал, мне стало ясно, что ни дома извращенца, ни заброшки, где остались альбомы, найти не удастся. Должен быть какой-то другой способ. Но если начистоту, мне недоставало ума, чтобы его найти.
А что сделала бы на моем месте Кейт?
Она сосредоточилась бы не на том, чего у нее нет, а на том, что имеется. У меня имелся только мысленный портрет извращенца: рост примерно шесть футов шесть дюймов, вес не меньше двухсот семидесяти пяти фунтов. Хромает. Рябая корявая рожа. И вроде бы лысоват.
Кейт сказала у меня в голове: «Ладно, значит, кое-что ты знаешь. Что дальше?»
Ответа у меня не было.
Она продолжила: «Ты что, решил всю жизнь дурнем прожить? Присядь-ка на несколько минут. Ты столько времени ходил, помогло тебе это? Сосредоточься».
Я зашагал по улице Пуласки, повесив голову, и чуть не споткнулся о широкие ступени парадной лестницы церкви Святого Станислава. Может, неплохо будет посидеть внутри, в тишине, и собраться с мыслями. Но двустворчатые двери храма как раз закрывал какой-то тип.
Он стоял ко мне спиной, чуть нагнувшись, чтобы попасть ключом в замок. Потом запер дверь и выпрямился в полный рост.
В нем было шесть футов и шесть дюймов.
Волосы у него на голове редели. Он повернулся ко мне.
В нем было по меньшей мере двести семьдесят пять фунтов веса.
Рябое лицо.
И абсолютно черная одежда. Если не считать белого пасторского воротничка.
Несколько мгновений он пристально смотрел на меня. Затем удостоил легким снисходительным кивком в качестве приветствия.
Во рту у меня пересохло, и сперва я не смог ничего сказать, но наконец все же умудрился выдавить:
— Отец Глинн?
— Совершенно верно.
— Шеф полиции Джо Крайнер велел мне к вам обратиться. У меня… э-э… была передозировка. Он сказал, вы помогаете в таких случаях. Мы можем поговорить?
— Сегодня вечером я очень занят. Позвоните на номер телефона церкви, оставьте сообщение, и выберем время.
— Но послушайте, ваше преподобие, меня снова тянет колоться, и мне нужна помощь, понимаете?
— Извините, но я уже сказал, что сейчас мне нужно домой.
— Не больно-то это по-христиански, ваше преподобие.
Похоже, у него с самого начала были сомнения насчет меня, иначе он не стал бы отвечать так резко. Однако мои последние слова сбили его с толку. На лице у него мелькнула изумленная улыбка, как будто его сомнения подтвердились.
— О том, что по-христиански, а что нет, судить мне, сын мой. А теперь до свидания.
— Я хочу исповедаться. Можете хотя бы это для меня сделать? Я слышал, исповедь полезна для души.
Священник вздохнул, как будто вел разговор с настырным идиотом.
— Исповеди у нас в каждую вторую субботу с часу до трех.
— А вдруг я умру раньше? Мне хорошо бы покаяться в грехах прямо сейчас.
— Не думаю, сын мой, что вы говорите всерьез. Возможно, мне стоит позвонить шефу Крайнеру? Я могу. Выбор за вами. — Он сунул руку в карман и достал телефон.
— Нет, отец Глинн, в полицию звонить незачем. Но я не шучу. Я действительно совершил плохой поступок.
— Мы сможем поговорить об этом в субботу на следующей неделе.
— Понимаете, я украл из чьей-то машины дипломат.
Весь день светило солнце и стояла жара под тридцать градусов, но внутри у моего собеседника явно похолодело, едва прозвучали эти слова. Я помолчал, наслаждаясь выражением его болезненно бледной физиономии.
— Вот как, — наконец проговорил священник.
— Да, вот так, — сказал я. — Открыл дипломат, но денег там не оказалось. Ни цента. Зато там было кое-что другое.
— Как вас зовут?
— Меня, ваша преподобие, зовут мистер Хер Тебе. А теперь скажите, вы примете мою исповедь или мне лучше прийти в субботу на той неделе?
Он отпер двери. Надо отдать должное этому ублюдку, он быстро справился с собой. Рука с ключом не дрожала и не промахнулась мимо замочной скважины. Священник вошел в храм, и я последовал за ним. Там было прохладно, и нашим шагам вторило эхо. На алтаре в красных стеклянных подсвечниках мерцали свечи, а все остальное псевдоготическое пространство тонуло в потемках.
Отец Глинн остановился в проходе между рядами скамей и сделал мне знак садиться. Вместо этого я двинулся к исповедальне. Когда я опускался на колени, суставы хрустнули. Через миг священник вошел во второе отделение кабинки и поднял разделяющее нас стекло так, что остался один только сетчатый экран.
— Благословите, отец, ибо я грешен. Прошло, наверное… блин, лет семнадцать с моей последней исповеди. Плюс-минус.
— Я не допущу глумления над таинством…
— Да, лет семнадцать не исповедовался, — перебил я. — И за это время такого наворотил, что мне прямая дорога в ад, туда я и попаду, если он, конечно, существует, в чем я сильно сомневаюсь. Прежде чем завязать, я жил в Филадельфии и воровал напропалую. Целыми днями мутил что-нибудь, чтобы купить наркотиков. А до того, как познакомился с женой, платил шлюхам и трахался с ними. И каждый день врал. Я был мерзким человеком и очень раскаиваюсь, но не сомневаюсь, что снова стану таким, если опять начну колоться. Короче, в этом и во всех моих грехах я искренне раскаиваюсь.
— Вы прощены, — пробормотал священник.
— И все? Никакой епитимии? Даже «Аве Мария» десять раз читать не надо?
— Говорите, чего вы хотите. Быстро.
— Мне нужна епитимия.
— Хорошо. Читайте молитвы с четками.
— Ладно. Хотя погодите, я соврал. Не буду я читать молитвы с четками. Ни фига не знаю, как это делается.
Воцарилось молчание.
— Разве сейчас, ваше преподобие, вы не должны помолиться за меня?
Он прочел наизусть молитву об отпущении грехов, которая помнилась мне с детства в Филадельфии: время от времени мать водила меня там в церковь. Потом священник благословил меня крестным знамением со словами:
— Бог, Отец Милосердия, смертью и воскресением Своего Сына примиривший мир с Собою и ниспославший Святого Духа во отпущение грехов, посредством Церкви Своей Святой пусть дарует тебе прощение и мир, и я отпускаю тебе грехи твои во имя Отца и Сына и Святого Духа. Аминь.
— Аминь, — подхватил я. Еще и перекрестился до кучи.
— Хватит паясничать, — рявкнул отец Глинн. — Давайте к делу.
— Я не паясничаю. Я, преподобный, человек грешный. Но хотя бы не трахаю на камеру девочек и мальчиков.
Ему хватило осмотрительности не произнести ни единого слова признания на случай, если его подставили, но мне все было ясно по его взгляду и поведению. Они отчетливо говорили, что Глинн в отчаянном положении, в котором редко оказываются ребята вроде него.
— Так вы раздобыли фотографии, на которых есть я? — спросил он.
— Нет, себя вы везде вырезали. Но неужели вы правда такой тупой, что надеетесь, будто вас не вычислят по этим фоткам? Если копы не смогут справиться в своих лабораториях, то просто отыщут детей, а те расскажут, кто был на снимках. Да вы, небось, и отпечатки пальцев везде оставили. Так что, если снимки окажутся в полиции, вам кранты. Кроме шуток.
— Верни украденное законному владельцу, а я отдам тебе все деньги, которые у меня есть. И каждый пойдет своей дорогой.
Я назвал первую же сумму, которая пришла мне в голову:
— Десять кусков.
— И откуда, по-твоему, я возьму такие деньги?
— Возьми воду, обрати в вино, вино продай.
— Вот как ты поступишь: сперва вернешь мне то, что украл, а потом…
— Нет, вот как поступишь ты: завалишь свое жирное хлебало.
Отец Глинн был из тех, кто не привык, чтобы им бросали вызов. За сетчатым экраном я увидел, как сжались челюсти у священника.
— Как я тогда узнаю, что украденное все еще у тебя?
— А где еще? У меня, конечно.
Он явно что-то во мне разглядел. Может, сквозь непроницаемую маску игрока в покер на лице у меня проглядывало разочарование двух дней непрерывной ходьбы по окрестностям. Отец Глинн явно не зря посещал эти свои курсы психологической подготовки: он нацелился на мою слабость, как змея на добычу.
— У тебя ничего нет, так? Ты все сжег? Или уже перепродал?
Вот зараза! Ему удалось выбить меня из колеи, и я стал защищаться:
— Да я не знаю никого, кому можно такое дерьмо втюхать! Я не путаюсь с…
— Тогда где всё?
— Спрятано.
— Где?
— Будь моя воля, я бы эти фотки тебе в очко засунул. Врастопырку.
Священник разглядывал меня, и я подспудно понимал, что он берет надо мною верх. Авторитетные персоны всегда так действовали на меня.
— Принеси их мне, и получишь деньги.
— Принесу, не переживай.
— Когда? Мне нужно уехать из города, меня ждет мой второй приход. Придется пересмотреть график.
— Ха, можно подумать, мне не плевать. Не беспокойся, я тебя сам найду.
Когда я вставал с колен, они снова хрустнули. Я направился к выходу. Двери были заперты, отрезая меня вместе с этим извращенцем от остального мира. Я шагнул в сторону и стал ждать, пока отец Глинн подойдет и отопрет их. Держался я при этом подальше, чтобы он не мог до меня дотянуться, ведь им уже были совершены самые мерзкие злодеяния, какие только можно придумать. Откуда мне знать, что еще он может попытаться сделать? Я осмотрелся по сторонам в поисках предмета потяжелее, которым можно будет в случае чего ему врезать.
— Завтра поговорим, — сказал отец Глинн.
Я уже слышал подобную интонацию раньше. Например, так говорят копы в мегаполисах, которые обожают бить задержанного дубинкой по голове, пока не приведут в негодность и то и другое. Или обдолбанные наркоманы, которые рычат друг на друга, споря за последнюю дозу, цена которой десять баксов. Или барыги, которые тянут время, не отдавая покупателю вожделенный пакетик с дурью и получая удовольствие от вида чужих мучений. Именно с такими интонациями и говорил сейчас священник, и я отлично понимал, что доверять ему нельзя.
— Открой двери, — бросил я.
Он отпер замок. Я с кошачьей стремительностью выскользнул на улицу, опасаясь, что его рука вот-вот метнется ко мне, схватит за горло и затащит обратно в свое адское логово, которое по недоразумению считается церковью.

Нейтан

Я ненавидел себя за то, что встречаюсь с Лили, но недостаточно, чтобы прекратить эти встречи. Хотя, возможно, меня просто не устраивала концепция собственных действий, а сами действия, наоборот, возбуждали и бодрили. А уж после визита детектива и рассказа Полы о полицейских, которые что-то вынюхивают в больнице, я нуждался в Лили хотя бы для того, чтобы забыться, когда рука скользнет к ней под джинсовую юбку и нащупает скрытые там прелести. Ощущая под пальцами гладкий шелк, обтягивающий попку, я на время получал передышку от всех тревог.
Однако облегчение оказалось недолгим. Едва мы завалились в постель, Лили остановила меня и перевернулась на спину. Настроение мигом испортилось.
— У мэра сегодня были посетители, — сообщила Лили.
Я издал какой-то звук, давая понять, что слушаю, и она продолжила:
— Двое копов.
— Что за копы?
— Один точно из полиции штата. Он помогает в расследовании какому-то федералу.
— Зачем они приходили?
— Я надеялась, что это ты мне расскажешь.
— Ты о чем?
— А сам-то как думаешь?
— Не хочешь говорить, не говори, — буркнул я.
— Сперва мэр ничего мне не сказал, но у меня есть свои способы.
— Что за способы?
Она заговорила чарующим девичьим голоском:
— Ах, господин мэр! Вы такой важный человек! Зачем к вам сегодня приходили полицейские?
Ей казалось забавным кокетничать с мэром, чтобы добиваться своего, но я счел это подлостью. А может, просто ревновал. Абсурд, конечно, изменять жене и ревновать свою… А кем, собственно, приходится мне Лили? Пассией? Любовницей? Но кем бы она ни была, мне не нравились эти ее игры, хотя очень хотелось узнать, что ей удалось выяснить.
— Смешно, — выдавил я. — И что же сказал мэр?
— Дело в том пожаре на Мишо-роуд. Копы очень интересуются тем, что было в сгоревшем доме.
— Чем именно они интересуются?
— Это я и пытаюсь выяснить.
Лили отлично умела держать паузы, но у меня это получилось еще лучше. Несколько минут мы лежали в молчании, которое она нарушила словами:
— Так ты собираешься мне рассказать?
— О чем?
— И кто теперь прикидывается? Расскажи, что произошло в том доме.
— Я вошел туда, когда он горел. Вытащил какого-то парня. А потом рухнула крыша.
— А вот что сказал мэр: копы хотят, чтобы он проследил, не начнет ли кто-нибудь сорить деньгами. Или собирать вещички, вроде как планируя перебраться в другой город, или необычно вести себя.
— Понятно.
— Когда мэр это сказал, у меня в голове многое прояснилось. Я подумала: а ведь ты, Нейт, поговариваешь о своем желании переехать. Очень даже активно поговариваешь.
— Это не преступление.
— И ты стал вести себя по-другому.
— Ничего подобного.
— Сказал женатик, лежа в моей постели. Тот самый, который всю жизнь провел почти как монах.
— Что еще говорил мэр?
— Что полиция, возможно, объявит большую награду за информацию.
— В этом доме, — начал я, — могли готовить мет, вот копы и спрашивают. Я бы не стал особенно…
— Скажи мне правду, Нейт. Ты ведь не такой, как остальные местные мужики. Всегда прямой как палка. — С этими словами она погладила меня между ног. Это у нее шуточки такие.
— Нечего тут говорить.
— А если я, например, пойду в полицию и скажу: «Послушайте, я знаю одного перца, который намылился переезжать, хотя всю жизнь прожил в этом городе. Он еще сказал мне, что у него откуда-то взялись бабки на переезд. И он первым приехал на пожар». Как по-твоему, что подумают стражи порядка?
— Мне совершенно все равно, что они подумают.
— Ладно, тогда я так и поступлю.
Лили подождала с минуту. Я никак не реагировал, и она заявила:
— Мэр сказал, что копы снова придут завтра. Может, тогда я с ними и поговорю.
— Не надо.
— Почему? Вдруг я помогу расследованию? Получу награду и потрачу ее на то, чтобы убраться из Локсбурга.
— Не надо ничего говорить полиции.
— Не понимаю тебя, Нейт. — Мне совсем не понравились интонации ее голоса. — Тебе же нечего скрывать.
Похоже, она меня поймала. На этот раз она выдержала паузу лучше меня. Изощреннее. У нее не было всех деталей головоломки, но все равно удалось собрать некоторые части картинки.
Я спросил:
— Зачем тебе это, Лили? Ты хочешь, чтобы у меня были неприятности?
— Нет! Но, Нейт, я терпеть не могу секреты. Ты что-то скрываешь, и мне обидно. Да ладно тебе, просто подумай: если бы я хотела сделать тебе гадость, то просто пошла бы к твоей жене и выложила ей все про нас. Но я никогда так не поступлю. Вот тебе и доказательство, что я умею хранить тайны. Согласен?
— Согласен.
— Тогда почему бы тебе не рассказать, из-за чего копы так суетятся? Раз уж тебе известно, что я — могила.
— Лили, мне нечего сказать.
Она вздохнула и бросила:
— Иди домой.
— Не будь такой.
— Какой захочу, такой и буду. Еще раз: уходи. Не стоит нам больше встречаться. Особенно когда я не знаю, что ты там затеваешь.
Это был ее последний козырь, и она пошла ва-банк. Я быстро прикинул свои возможности: либо рассказать ей о деньгах, либо пойти на риск, понимая, что Лили способна обратиться в полицию, где меня и без того подозревают. Глядишь, после ее доноса могут и ордер на обыск моего дома выписать. А если Полу начнут допрашивать, она в силу своей честности за считаные минуты выдаст мою тайну. Но, вероятно, у меня есть и третий путь: поведать Лили ровно столько, чтобы она держала язык за зубами и не донесла на меня.
— Дай мне слово, Лили, что, если я тебе расскажу одну вещь, ты никому об этом не заикнешься.
— Нейт, я буду молчать.
За время очередной паузы я приблизился к черте, пересекать которую очень не хотелось.
— Может, в том доме действительно кое-что было. Если так, то оно, видимо, принадлежало торговцу наркотиками, а значит, теперь мое.
— Совершенно с тобой согласна! Кто нашел, берет себе, — подхватила Лили. — Конечно, оно твое. Ты заслужил награду, рискуя жизнью. Я бы тоже поступила именно так. Совершенно таким же образом!
Мне не удавалось отделаться от ощущения, что она манипулирует мною так же, как мэром. Я слышал слова, но за ними не стояло чувств. Реплики казались пустым звуком.
— И давай на этом остановимся, Лили.
— А что там было-то? Что ты нашел в том доме?
— Дай мне еще денек-другой. Нужно кое-что обдумать.
Она притихла, наверное, тоже взвешивала свои возможности. Я ждал. Наконец она принялась ко мне ласкаться, и я понял, что купил себе небольшую отсрочку.
— А может, лучше расскажешь мне остальное во Флориде? — услышал я.
Мне не хотелось давать Лили почву для дальнейших размышлений. Но нужно было, чтобы она помалкивала, хотя бы пока детективы не уедут из города.
— Да, разумеется, во Флориде, — сказал я, на самом деле не собираясь с ней туда отправляться.
Это тоже были просто слова.

Келли

Я развернулась и быстро поехала обратно к стоянке трейлеров.
— Не нужны мне никакие лекарства, — твердила Габриэлла, — я нормально себя чувствую.
— Но потом тебе может стать хуже. И вот еще какое дело… тебе выписаны очень сильные обезболивающие. Если их примет та девушка или кто-то другой, исход может оказаться смертельным. А если такое случится, полиция по этикеткам доберется до нашей больницы, и меня притянут как соучастницу дела об убийстве.
Мы добрались до стоянки. У главного входа на деревянном стенде красовалась ее схема, и на ней было около двухсот мест под трейлеры. Я застонала. И выругалась. Причем далеко не один раз. А Габриэлла показала на трейлер с табличкой на двери, которая гласила: «Управляющий».
— Останься в машине, — сказала я.
— И не мечтайте, — возразила девочка и направилась вместе со мной к трейлеру. Я постучала. С той стороны послышался надрывный кашель, а секунд через десять кто-то смачно сплюнул.
Потом дверь отворилась, и перед нами предстала высокая, худая как жердь женщина в возрасте от пятидесяти до шестидесяти, а то и за шестьдесят, не разберешь, в розовом махровом халате и с бигуди на голове. Глаза у нее вопросительно расширились, а на лице появилось выражение, которое говорило: «Лучше бы новости были хорошие».
— Здрасьте, — сказала я, — мне нужно найти кое-кого из здешних.
Выщипанная бровь слегка приподнялась. Я подождала, не получила ответа и продолжила:
— Одну девушку. Она… ее зовут Келси, фамилии не знаю.
Снова возникла пауза. Я даже засомневалась, говорит ли эта женщина по-английски.
— Может быть, вы ее знаете?
Она улыбнулась, но без малейших признаков веселья.
— Я, дорогуша, управляющая, а не справочное бюро.
— Извините, мне и правда очень неловко. Но…
— Зачем вам понадобилась Келси?
— Вы ее знаете?
— Я задала вопрос, — по голосу женщины можно было предположить, что она забавляется и диалог доставляет ей удовольствие, — и теперь вам нужно на него ответить. Так обычно и делается во время разговоров.
— Вы правы. Извините.
— Вы уже это говорили.
— Да, простите.
— Хватит извиняться. Просто ответьте.
— Хорошо. Буду предельно честна. Мы подвезли Келси, а она взяла кое-что из нашей машины. Нам нужно вернуть эту вещь.
Женщина издала похожий на кудахтанье смешок. Курица, которая выкурила пачку сигарет и выпила около литра сливянки, кудахтала бы именно так. Смешок перешел в кашель, а прокашлявшись, наша собеседница снова захихикала. Может, я посмеялась бы с ней вместе, но наше с Габриэллой положение не располагало к веселью.
— Ха-ха! — сказала наконец женщина. — Зачем вы подвозили эту козу? Все знают, что она воровка!
— Все, кроме нас, — вмешалась Габриэлла.
— Точно. Ну так вы усвоили урок, ась? — Как и все, что она говорила раньше, эти слова будто принадлежали к иной версии моего родного языка. Каждый их звук, казалось, немножко отличался от общепринятого варианта.
— Вы можете сказать…
— Я задала вопрос! Разве мы не определились с основным правилом?
Похоже, теперь ей нравилось происходящее.
— Да, мы усвоили урок, — вздохнула я.
— Что она украла?
— Габриэлле нужны лекарства. Они лежали на заднем сиденье. Келси, наверное…
— Да уж какое тут «наверное»! Девчонка тащит все, что не приколочено. И ладно бы эта дурища сперла крем от прыщей или шампунь, которые пошли бы ей на пользу! Так нет, ей понадобились ваши пилюли. Знаете, что Келси как-то раз украла? Она…
— Мы…
— Не перебивайте, история отличная. Как-то раз Келси украла ошейник одной здешней собаченции, напялила и ходила, будто это модное колье, даром что псиной воняет. Хозяин собаки, когда увидел, сорвал с нее ошейник, да так, что девка чуть головы не лишилась. Но когда попробовал надеть ошейник псу, тот не дался. Побрезговал после Келси.
— Смешно, — сказала я.
— Смешно и тупо, — ответила женщина и попыталась было поднести руку ко рту, но на полпути поняла, что в ней нет сигареты, и вздохнула.
Я спросила:
— Не могли бы вы сказать, где она живет?
— Могла бы. Только мы в какой стране?
— Э-э…
— Неправильный ответ. Страны под названием «Э-э» не существует. Вы проиграли. — И она уставилась на Габриэллу, словно давая понять, что у той есть прекрасная возможность угадать.
— В Соединенных Штатах Америки, — ответила девочка.
— Пра-а-авильно. И, как говорят у нас в Соединенных Штатах Америки, а что мне за это будет?
— Идем, — сказала я Габриэлле. Продолжать разговор не имело смысла.
— Куда намылились? — спросила управляющая, прежде чем мы успели уйти. — Будете стучать во все сто шестьдесят восемь трейлеров? Вперед и с песней. Но поберегитесь: у большинства жильцов есть пушки. Думаете, им понравится стук в двери темной ночью?
— Чего вы хотите?
— Я как раз собиралась одеться и смотаться в магазин Пола за сигаретами. Можете сделать это за меня? Я знаю, что выгляжу хреново, поэтому неохота позориться. Тут всего миля. Купите две пачки «Пэлл-Мэлл», а когда вернетесь, я покажу вам трейлер Келси. Отниму у вас минутку, зато сэкономлю несколько часов.
— Всего миля?
— Ага, прямиком по шоссе. Вы же не здешние, верно?
— Да.
— Кто бы сомневался! Здешние не стали бы подвозить Келси. — Собственная шутка вызвала у нее все тот же смех вперемежку с кашлем. — Две пачки «Пэлл-Мэлл», — повторила она, — в магазине Пола. Ехать нужно именно туда, больше эти сигареты нигде не продают. Скажете, что вас Венди прислала.
Для ясности она махнула рукой в сторону автострады, а затем захлопнула дверь трейлера.
* * *
Всего миля, как бы не так.
Через пять минут я уже готова была повернуть обратно, но тут у дороги показался небольшой магазинчик. Что ж, он хотя бы был хорошо освещен, а большое окно выходило на чистенькую заправку с четырьмя колонками. Я припарковалась и велела Габриэлле сидеть в машине. Но эта хитрюга только фыркнула и пошла со мной, явно не желая упускать ни одной минутки приключения. Из-за прилавка нам кивнул парень двадцати с хвостиком лет, который тут же вернулся к чтению журнала.
— Можно заодно купить что-нибудь еще для поездки, — предложила я Габриэлле, и вскоре мы уже направлялись к продавцу с двумя бутылками колы и энергетическими батончиками. — Еще две пачки «Пэлл-Мэлл», пожалуйста.
— Для Венди, что ли?
— Это она работает на стоянке трейлеров?
— Да, она, Злючка Венди. Я не встречал больше никого, кто курит «Пэлл-Мэлл». Даже странно слышать это название от кого-то другого.
— Ну да, она и попросила нас купить.
Парень пошарил по полке у себя над головой, но в результате ничего оттуда не достал.
— Ого, тут больше не осталось.
— Может, есть неначатый блок?
— Блоки мы с девяти вечера в подсобке запираем. Слишком много здесь ворья.
— Да, нам уже сказали. Что еще курит Венди?
— Ничего. Она к другим сигаретам и не притронется. Говорит, ее легкие только «Пэлл-Мэлл» принимают. Сроду ничего другого не курила.
— Вы надо мной издеваетесь? — возмутилась я.
— Даже и не думал.
— А другой магазин поблизости есть? — влезла Габриэлла.
— Такого, где продается «Пэлл-Мэлл», нет, — ответил парень. — Мы эти сигареты специально для Венди заказываем.
— А можете открыть блок? Или даже ладно, я его целиком куплю.
— Для меня вообще не проблема продать вам хоть пачку, хоть блок.
— Хорошо.
— А вот попасть в подсобку — проблема. Она надежна заперта.
— И вы не можете ее отпереть?
— Обычно у меня есть ключ. Но Пол, хозяин магазина, сегодня забыл его оставить. Вот что я скажу: если вам так нужен «Пэлл-Мэлл», попросите Пола открыть подсобку.
— Он здесь?
— Нет, в баре «У ручья».
— Некогда мне по барам разъезжать.
— Это совсем близко.
— А можете ему позвонить?
— Уже пытался, но сегодня в баре группа выступает. Телефона, наверное, не слышно.
— Вы, случайно, не знаете девушку по имени Келси?
— Кто ж ее не знает? Она крадет все, что под руку попадается.
— А где она живет, не в курсе?
— В курсе, конечно.
— Отлично! Где?
— На трейлерной стоянке.
— Это ясно, но какой номер трейлера?
— Вот этого не знаю. Надо у Венди спрашивать.
Я готова была на все плюнуть и уйти, но потом подумала о сильнодействующих лекарствах. В воображении нарисовались умершие от передозировки подростки, лежащие на столах морга.
— Где этот ваш бар?
— Да недалеко, прямо у трассы стоит.
— Только не говорите, что до него всего миля.
— Не скажу. Точное расстояние — две целых семь десятых мили.
— Нужно зайти туда и спросить Пола?
— Именно. Попросите у него ключ. Скажете, Рэнди нужно. Тогда я смогу продать вам «Пэлл-Мэлл».
— А как я найду Пола в толпе?
— Легко, его ни с кем не спутаешь. Других одноруких там нет.
— Серьезно?
— Вы должны сказать: «Вы надо мной издеваетесь?»
— Вы надо мной издеваетесь?
— Даже и не думал. Ни тогда, ни сейчас.
— Ладно, мы поедем добывать ключ.
Габриэлла у меня за спиной негромко хлопнула в ладоши.
Парень-продавец сказал:
— Просто зайдите в «У ручья». Как увидите мужика с одной рукой, так это Пол и есть.
* * *
— Абсурд какой-то, — проворчала я, когда мы вернулись в машину.
— Замечательно! — воскликнула Габриэлла.
На счетчике пробега прибавилось две целых шесть десятых мили, когда показался бар «У ручья», который напоминал огромную бревенчатую хижину. Стоянка была забита, а на листе фанеры красовалась надпись аэрозольным баллончиком: «ЛЮДИ, МЕСТА ДЛЯ ПАРКОВКИ ЕСТЬ ТАМ!» — и стрелка в сторону ручья — несомненно, бар был обязан своим названием именно ему. Однако до той стоянки было еще ярдов сто, а я не собиралась идти такое расстояние пешком, в темноте, с девочкой, которая и ходит-то с трудом, поэтому подкатила прямо к бару и встала на инвалидное место.
— Я не инвалид, — возразила Габриэлла, но не слишком настойчиво. Видно было, что две предыдущие остановки ее утомили.
— Цыц, — прикрикнула я. — Наверное, ты не согласишься остаться в машине?
— И все пропустить? Ни за что.
Из бара донеслись аккорды «Вольной птицы», а когда я взялась за дверную ручку, то почувствовала, как она вибрирует. Внутри человек сорок держали в поднятых руках горящие зажигалки и покачивались в такт музыке. Еще около сорока человек подсвечивали тьму экранами мобильных. Певец весьма неплохо выводил рулады, потом началось соло на гитаре. Меня порадовало, что все внимание посетителей приковано к группе. Находиться в людном месте с изуродованным лицом жутко неприятно: кажется, что все взгляды прикованы к тебе, а кое-кто даже кивает в твою сторону и шепчет дружкам: «Только посмотрите на нее!»
Мы с Габриэллой оглядели помещение, и она почти сразу похлопала меня по плечу, показав подбородком на столик в дальнем углу. Вокруг него стояли четыре стула, но занят был всего один. На нем восседал человек в отглаженной голубой рубашке с аккуратно подколотым пустым рукавом. В единственной руке он держал кружку и прихлебывал пиво, не отрывая глаз от музыкантов. Несмотря на улыбку, вид у него был грустный. Кожаный ботинок тихонько постукивал по полу в такт песне. Мы с Габриэллой, петляя, пробрались к его столику через толпу. Однорукий встал и махнул рукой на свободные стулья.
— Если хотите сесть, тут не занято, — сказал он. — Я никого не жду.
Габриэлла уселась и принялась как завороженная оглядываться по сторонам, словно оказалась в императорском бальном зале среди хрусталя.
— Вы Пол? — спросила я.
— Да, точно. А вас как зовут?
— Я Келли, а это Габриэлла.
— О-очень приятно, — проговорил он и протянул руку сперва Габриэлле, а потом мне. Его пожатие оказалось на удивление мягким для человека под два метра ростом, который напоминал не хозяина круглосуточного магазина, а владельца фермы или ранчо. — Разрешите я вам что-нибудь закажу.
— Виски! — пискнула Габриэлла, прежде чем я бросила на нее косой взгляд, заставляя замолкнуть.
— Спасибо, мы не можем остаться, — сказала я Полу. — Мы заехали за ключами от вашей подсобки. Хотим купить несколько пачек «Пэлл-Мэлл». Рэнди сказал, они заперты.
— Вы приятельницы Венди?
— Как вы догадались? — протянула Габриэлла, и мы все втроем засмеялись.
— Мы пообещали Венди купить сигареты, — стала объяснять я, — но подсобка оказалась заперта, поэтому Рэнди предложил нам поехать сюда и взять у вас ключ. Можете ему позвонить…
— Я вам верю, — прервал меня Пол, полез в глубокий карман джинсов и выудил оттуда единственный ключ на кольце. — Жаль, что вам пришлось ехать в такую даль. Это все я виноват, поэтому две пачки с меня.
— Пожалуйста, не надо. Мы заплатим.
— Келли, вы откуда? — спросил Пол.
— Из Локсбурга.
— Хороший городок. А у нас по каким делам?
— Долгая история…
— У меня полно времени. — Его улыбка была искренней, приветливой. Я планировала заскочить в бар и тут же мчаться дальше, но приходилось признать, что мне расхотелось торопиться. Так подействовал на меня этот мужчина.
— Если коротко, мы подвозили девушку по имени Келси…
— Когда она поблизости, за вещами нужен глаз да глаз. Тащит все, что плохо лежит.
— Ага, нам так и сказали, — поддакнула Габриэлла.
— В общем, мы подвезли ее до стоянки трейлеров, там наткнулись на Венди, пообещали купить ей сигарет… и вот мы здесь.
— Я точно не могу угостить вас обеих выпивкой?
— Вы очень добры, но нам далеко ехать.
— Зато вы можете пригласить Келли на танец! — весьма жизнерадостно вклинилась Габриэлла. Группа как раз заиграла какую-то печальную плавную мелодию в стиле кантри.
— Я с удовольствием. — Пол поднялся. — Что скажете, Келли? Хотите потанцевать?
— Нет. Право слово, вы не обязаны…
Я бормотала отговорки, а сама удивлялась, зачем отказываюсь. Я хотела танцевать, и Пол тоже. Почему, вместо того чтобы послушаться собственного желания, я иду на поводу у страха? Прежде чем в голову пришли еще какие-нибудь мысли, Габриэлла пнула мой стул и одними губами приказала: «Вперед!» В следующий миг мы с Полом очутились среди танцующих. Он держал меня за одну руку, а второй я обняла его за талию.
— Простите, что не могу держать вас крепче, — сказал Пол. Я была несколько озадачена, пока он не кивнул туда, где должна была быть его вторая рука.
— Все хорошо. Честное слово, — пролепетала я, безуспешно стараясь не покраснеть.
— Спасибо, что согласились со мной потанцевать, — проговорил он.
— Спасибо, что пригласили.
— Вначале вы почти отказались.
— Минутное умопомрачение.
— Я рад, что та минута прошла.
— И я рада. — Мое лицо опять залила краска. Вот проклятье!
— У меня тоже случаются минутные умопомрачения. Но сегодня я совершил самый мудрый в жизни поступок.
— И какой же?
— Пригласил вас на танец.
— Приятно это слышать. Спасибо.
— Так куда вы едете?
— К океану.
— В отпуск?
— Нет. Габриэлла хочет увидеть океан, вот я и решила ее отвезти.
— Она ваша сестра?
— Нет, пациентка. Я в больнице работаю. Это действительно долгая история.
— А я люблю долгие истории. Когда вы сможете мне ее рассказать?
— Нам надо ехать дальше. Мы и так сильно отстали от графика.
— Не обязательно сейчас. Мы могли бы… ну, знаете… как-нибудь поужинать вместе. Если вы не против.
Я не поразилась бы сильнее, даже если бы потолок вдруг обрушился или выяснилось, что бар забит маленькими зелеными инопланетянами. Синапсы в моем идиотском мозгу никогда раньше так себя не вели, и мне потребовалось полминуты молчания, чтобы сообразить: меня пригласили на свидание.
Потом я поняла, что самое время сказать что-нибудь по-настоящему доверительное, или кокетливое, или остроумное.
— Э-э… я…
Остальные слова застряли. Я по-прежнему пребывала в ступоре. А потом заметила, как Пол делает почти незаметный жест в сторону своего пустого рукава.
— Ничего, — сказал он. — Извините, что спросил.
Меня словно током ударило.
— Нет! В смысле, буду рада с вами поужинать. Предложение на самом деле потрясающее. Серьезно.
— Точно?
— Точно! Вот только я ведь живу в Локсбурге. Ехать далековато.
— Ничего страшного, я люблю водить машину. Знаете, радио включил и вперед.
Я кивнула, Пол тоже, а когда песня подошла к концу, он сделал знак певцу, который в ответ снова затянул медленную мелодию. Потом Пол посмотрел на меня, и пришла его очередь краснеть.
— Может, теперь у меня минутное умопомрачение, но… вы же согласились, да? Поужинать.
— Конечно. Согласилась. Я буду рада поужинать. С вами.
— Я просто хотел убедиться, что у вас нет мужа или бойфренда и так далее.
Я чуть не расхохоталась от его искренних слов.
— У меня?!
Он посмотрел мне в глаза.
— Да, у вас.
— Меня не так часто зовут на свидания. Я, знаете ли, не похожа на Мэрилин Монро. Парни таких побаиваются.
— Вы вроде как шутите, но мне кажется, что любой парень захотел бы с вами встречаться.
— Ясно. В том смысле, что я не собираюсь… ладно, чего ходить вокруг да около. В детстве мне сделали операцию. То есть вы же сами видите. И люди…
— Поверьте, я знаю, каково это, когда на тебя пялятся.
— Ясно.
— Вот и еще одна тема для долгого разговора.
— Заметано.
— Я отведу вас в лучший ресторан Локсбурга.
— Особенно не надейтесь. Локсбург не славится кулинарией.
— Чем же он тогда славится? Если не считать милых людей вроде вас.
— Там есть несколько на самом деле живописных тупиков.
— Ладно, еда — не самое главное. Меня больше интересует приятное общество.
Потом мы крепче прижались друг к другу, я опустила голову ему на плечо и поглубже вдохнула. От Пола пахло теплой хлопковой тканью и мылом, и я старалась запомнить этот запах, пока мы покачивались под музыку.
Танец закончился. Точно не помню, как я снова оказалась возле столика. Хотя нет, помню. Пол взял меня за руку и отвел туда, а когда мы сели, мне было жаль выпускать его ладонь. Габриэлла сжала мне колено и сделала большие глаза. Мне хотелось строго посмотреть на нее, но я не смогла. И вообще словно находилась под гипнозом.
Пол вытащил свою трубку.
— Дадите мне свой телефон?
Я продиктовала номер очень медленно и очень отчетливо, параллельно терзаясь, что веду себя как шестнадцатилетняя соплюха, которая боится, что ее неправильно поймут. Стоило мне закрыть рот, как моя трубка завибрировала. Я глянула на экран, и там высветился номер телефона и сообщение: «Предвкушаю ужин» — и смайлик.
— Спасибо за ключ, — пробормотала я, — и за танец. Очень не хочется уходить, но нам правда пора.
— Ничего страшного, — был ответ, — потом обо всем расскажете. Я бы вернулся с вами в магазин, но в этой группе играет мой двоюродный брат. У него первый концерт, и он очень волнуется. Я пообещал помочь загрузить инструменты в мой грузовичок, а до конца выступления всего пять минут.
— Не проблема, все в порядке. Передайте от меня брату, что группа у него крутая. Еще поболтаем, и скоро.
— А еще нужно ее обнять, — провозгласила Габриэлла.
— Это я могу, — сказал Пол и обнял меня, и я снова почувствовала его запах. Голова пошла кругом. Потом его обняла Габриэлла, а он улыбался мне поверх ее головы. Я улыбнулась в ответ.
Мы слишком долго прощались, повторяя бесконечные «до свидания», «увидимся» и «поговорим позже», а затем мы с Габриэллой стали пробираться сквозь толпу к выходу.
— Еще чуть-чуть, и ты в обморок упадешь, — нараспев протянула моя спутница приторно-сладким голоском.
— Еще чуть-чуть, и придется заставить тебя заткнуться, — тем же тоном парировала я. Впрочем, она была права. Я словно опьянела и никак не могла прогнать с лица улыбку.
Она исчезла сама по себе, когда мы вышли из бара и увидели пустое место там, где я оставила машину.

Энди

Я медленно спустился с крыльца церкви, изо всех сил стараясь не выдать страх, потом свернул за угол и пробежал трусцой ярдов пятьдесят, после чего нырнул за минивэн. Священник появился не сразу, через несколько минут. Проследить за ним оказалось легко: он миновал всего полтора квартала, свернул к одному из домов и исчез внутри. Я немного подождал и прошел мимо этого дома.
Ну мать же его за ногу и об пол!
Это был тот самый дом, возле которого я стащил альбом, с припаркованной тут же машиной. Во время своих поисков я наверняка побывал тут хотя бы разок, но даже ничего не заподозрил. Однако на трезвую голову дом вполне можно было узнать. Я мысленно нарисовал маршрут, которым добрался сюда после визита в винный магазин. Теперь предстояло сообразить, куда меня понесло с украденным дипломатом.
Я поставил себя на место пьяного дурня — то есть самого себя, каким был в ту ночь, — который только-только совершил кражу. Куда бы я пошел? Наверняка поспешил бы к первому же повороту, чтобы меня не было видно из окон. А потом следовало бы шмыгнуть на улицу с односторонним движением и двигаться против шерсти, чтобы избежать преследования на автомобиле. Я так и сделал и всего несколько минут спустя стоял перед тем самым заброшенным домом.
Доски деревянной лестницы скрипели под ногами, когда я взлетел в ближайшую ко входу спальню. Там на полу валялся дипломат со взломанными замками и два фотоальбома. Альбомы я запихал обратно в дипломат и спрятал его поглубже в единственный шкаф. Даже притрагиваться к ним было мерзко, не говоря уже о том, чтобы таскаться с ними по городу или держать у себя дома.
Теперь, когда я знал, где хранится компромат, пора было валить. Прежде чем спланировать следующий шаг, требовалось как следует выспаться. Я закрыл дверь спальни и стал спускаться по лестнице, но в середине пролета вдруг раздался громкий треск, и нога проломила гнилую ступеньку. Пришлось схватиться за перила, но они немедленно оторвались, вынуждая снова перенести вес тела на ногу, которая провалилась еще глубже, почти по колено. Шорты были слишком короткими, чтобы хоть как-то меня защитить.
Я почувствовал первый приступ боли, когда увидел, что в икру вонзились щепки длиной дюймов в шесть, и попытался освободиться. Щепки воткнулись под углом, как зазубрины на рыболовном крючке, и чем сильнее я трепыхался, тем глубже они впивались в мышцу.
Какие только гадости не слетали с моих губ! Плевки, вопли, проклятия, а закончилось все завыванием: «Гребаная срань, едрить твою налево!» Кроссовка наполнилась кровью, которая натекла из раны.
Я окончательно застрял.
Да так, что едва мог пошевелиться.
В голове замелькали ужасные мысли. Что произойдет, если лестница окончательно обрушится? Тогда мне точно конец, и мой труп будет лежать тут месяцами. Где-то внизу по полу метнулась крыса. Она с подружками не откажется попировать на моем теле, живом или мертвом.
Я снова попытался вытянуть ногу, но охнул от боли и замер. Миг — и стало ясно, что выбора нет и спастись можно только одним способом: резко выдернув несчастную конечность. Оставалось лишь надеяться, что лестница при этом не обрушится.
Я набрал в грудь побольше воздуха. Приготовился.
И замер.
Хрена с два у меня получится. Ожидание грядущей боли просто парализовало.
Потом я услышал ласковый голос Кейт: «Хватит трусить. Возьми и сделай, вот и все».
Тогда я сказал себе: «Проклятье, давай уже. Не тяни!»
И с криком дернул ногу вверх. Но она застряла крепко и не желала вылезать. Чувствуя, как щепки рвут кожу, я снова дернулся. Из ран хлынула кровь.
И тут я почувствовал, что свободен.
Я опрокинулся на спину, немедленно вскочил, несмотря на боль, и преодолел оставшиеся ступеньки, чтобы поскорее убраться с лестницы. Потом, тяжело дыша, привалился к стене и принялся проклинать себя, священника-извращенца и эту заброшку. Через несколько минут мне удалось успокоиться достаточно, чтобы выйти на улицу. По тротуару за мной тянулся кровавый след.
В полуквартале оттуда стоял белый фургон, на капоте которого было криво намалевано: «Сантехника Д’Андреа». Водитель закрыл заднюю дверь и заметил, как я хромаю в его сторону. Он облокотился на борт автомобиля и стал смотреть на меня, пожевывая табак.
— Все в порядке? — спросил он, когда я наконец поравнялся с ним, и сплюнул.
— Все не в порядке.
— Похоже на то. Ногу повредил?
— Ты прямо Алвин Эйнштейн.
— Я думал, его зовут Артур.
— Нет, так зовут его более умного родственника.
— Так и знал.
Мы оба опустили глаза, уставившись на мою рану. Мой когда-то белый носок покраснел, потому что насквозь пропитался кровью.
— У тебя скотч есть? — спросил я.
— Как у любого сантехника.
— Тогда прояви себя как любой сантехник и поделись им со мной, хорошо?
Он снова открыл заднюю дверь фургона, достал скотч и вручил мне. Я сел на бровку тротуара и замотал нижнюю часть ноги. На ней было три особенно больших пореза, каждый дюймов восемь длиной. Все они оказались такими глубокими, что виднелось окровавленное мясо. В одном торчала гнилая двухдюймовая щепка, я вытащил ее, бросил на тротуар и стал заматывать ногу дальше. Отодрать скотч наверняка будет очень сложно, он ведь намертво пристанет к ранам и растревожит их, когда придет время от него избавляться. Но сейчас деваться было некуда: требовалось остановить кровотечение. Я закончил перевязку и собрался перекинуть скотч водителю фургона, но он кивнул на мою ногу:
— Оставь себе.
— Чего так?
— Ты просил поделиться, но остаток мне не нужен.
Я не мог понять, шутит он или нет.
— Ну спасибо. Шикарный подарок.
— Подвезти до больницы? — спросил мой собеседник.
— Зачем?
— Ну как знаешь. Дело хозяйское. — Он протянул мне руку, помог подняться и добавил: — Воспаление может начаться.
— А скоро, как думаешь?
Парень с видом полевого хирурга всмотрелся в мою ногу и огладил козлиную бородку, словно призывая на помощь обширные познания в физиологии и бактериологии. Затем глубокомысленно кивнул:
— Дня через три-четыре.
— Тогда без проблем. Я не собираюсь так долго тут ошиваться, — сказал я ему и похромал в сторону дома.
* * *
Скотч все-таки отчасти поддерживал ногу, и я приноровился идти, пусть и шаркающей походкой. К тому времени, как я добрел до дома, мне удалось убедить себя, что полуслепому наблюдателю такой стиль ходьбы покажется хотя бы в первом приближении нормальным. А уж со старыми костылями, которые пылились в подвале, дело совсем наладится.
Я направился в ванную на первом этаже за аспирином. В аптечке оказались только таблетки, которые Кейт принимала от болей при месячных. Я вытряхнул четыре штуки и запил водой из-под крана, набрав ее в сложенные чашечкой грязные руки.
Потом вышел из ванной и застыл на месте.
Что-то было не так.
Пусть я и не мог точно сказать, что именно.
Объяснение не заставило долго ждать: откуда-то сбоку мне в лицо впечатался кулак, по ощущениям сделанный из бетона. Перед глазами сперва потемнело, потом замелькали звездочки. Следующий жестокий удар пришелся в щеку, как будто камнем врезали. Я пролетел через всю комнату и рухнул на пол.
А когда наконец смог открыть глаза, надо мной стоял отец Глинн.
— Где мои вещи? — прорычал он.
— Тут их нет!
— Я спрошу еще один раз, последний: где мои вещи?
— Я уже сказал!
Он уставился на меня, распростертого на полу, с замотанной скотчем ногой.
Потом поставил ботинок мне на икру.
И надавил, перенеся на ногу вес всей своей туши.

Нейтан

До возвращения Полы я принял душ и забрался в постель, надеясь уснуть раньше, чем придет жена, но не повезло. С того самого момента, как я нашел деньги, мозг не знал покоя, поэтому Пола, переступив порог спальни, увидела, что я лежу с открытыми глазами. Она легла рядом и молча положила голову мне на грудь.
— Как ты? — спросил я.
— Ты правда хочешь знать ответ?
— Конечно, — заверил я, хотя на самом деле это было ложью.
— Не могу ни на чем сосредоточиться. Плохо сплю. Опять приходили из полиции. Врач сказал, что жертва пожара выкарабкается. Его планируют перевезти в другое место.
Я молча обдумал ее слова. Потом Пола сказала:
— Когда сегодня утром ты ушел на работу, я поднялась на чердак.
Должно быть, я напрягся, и жена это почувствовала.
— Не переживай, я ни за что не трону твоих вещей. Просто нужно было поискать старые дневники.
— Ты ведь больше их не ведешь, правда?
— Да. Пару лет назад перестала.
Я не спросил почему, хоть и догадывался о причине. Примерно тогда мы начали осознавать, что детей у нас не будет.
— А зачем они тебе сейчас понадобились?
— Потому что я думала уйти от тебя.
Я напрягся снова. Мало кто из моих знакомых доверял своей жене так, как я доверял Поле. Она была краеугольным камнем моей жизни, я принимал ее как должное, как воздух, как землю под ногами. И конечно, услышанное меня потрясло.
— Мне нужно было перечитать, что я когда-то давно писала о нашем браке, — пояснила Пола. — Ну и провалилась в кроличью нору. Четыре или пять часов перечитывала все подряд. Чуть на работу не опоздала, а я ведь никогда не опаздываю. Сейчас я открою тебе тайну. Наверное, это мой самый большой секрет.
Она подняла голову с моей груди, прислонила подушку к изголовью кровати и села. Я потянулся к лампе, но жена сказала:
— Не включай свет, не надо.
Итак, мы оставались в темноте, когда она начала:
— До того, как мы познакомились, я встречалась с Робертом.
— Ты же мне это давным-давно сказала. Он был врачом.
— Давным-давно я сказала, что у нас было всего несколько свиданий. Но на самом деле все серьезнее. Мы некоторое время встречались. Ты его практически не знал, он только швы тебе накладывал, но он был очень амбициозный. Все время рассылал свои резюме, хотел перебраться в больницу получше. И наконец добился своего. Крупная исследовательская больница в Лос-Анджелесе дважды вызвала его на собеседования. Наконец Роберта пригласили в штат, он принял предложение, положил трубку и сразу же стал собирать вещички. Наши отношения были тогда на странном этапе: мы встречались, все было всерьез, но не чересчур, понимаешь? Наконец он уехал в Лос-Анджелес. Потом я начала встречаться с тобой, и где-то через полгода ты стал поговаривать о женитьбе. Помнишь? Как невзначай поднимал эту тему и ждал, что я скажу.
Я вспомнил, каким дурнем, наверное, был в то время.
— Я не умел говорить гладко.
— Да уж, не глаже наждачки.
— Конечно, я помню.
— В общем, мы с тобой встречались, и тут… Мне пришло письмо от Роберта. Он выложил на стол все козыри. Написал, что работа надежная и что он не может перестать обо мне думать. И прямо в этом письме попросил приехать и выйти за него.
Хорошо, что я промолчал и не ляпнул что-нибудь тупое вроде: «Да не может быть». Но как раз могло. Полюбить Полу было легко. Я не раз видел, как парни заигрывали с ней в городе. Их лица озарялись светом, стоило им только поймать хоть тень ее улыбки.
— А теперь, Нейтан, я должна сказать тебе всю правду. Я не знала, как мне быть, колебалась целыми днями. Роберт звонил мне, слал сообщения. Как-то вечером у нас с тобой было свидание, и ты спросил, не тревожит ли меня что-нибудь. Мол, видно же, что мысли где-то витают. А потом пригласил поехать в выходные на озеро Лорел и подняться на вершину Рок-Маунтин. И я догадалась, что там ты сделаешь мне предложение. Значит, у меня оставалось два дня, чтобы принять решение. Помню, я тогда так долго писала в дневник, что пальцы стало сводить. Составила список с плюсами и минусами вас обоих. И когда пришло время решать… ну, итог ты уже знаешь. Но знаешь ли ты, почему я выбрала тебя?
— Нет, — почти шепотом слетело с моих уст.
— Я выбрала тебя, потому что могла с тобой разговаривать. Да, знаю, ты не из болтунов. Зачастую ты предпочитаешь держать все в себе. Но еще я знаю, что ты слушаешь все, что я тебе говорю.
— Я стараюсь. На самом деле стараюсь.
— Поэтому я и не поехала в Лос-Анжелес. И вышла за тебя тоже поэтому. Потому что могла с тобой говорить. И сейчас я обращаюсь к тебе, Нейтан: пожалуйста, верни эти деньги. Чем дольше тянуть, тем будет хуже.
* * *
Я проснулся рано, тихонько выскользнул из постели и ушел из дома, пока Пола не проснулась. После того, как накануне она закончила свой рассказ, мы тихо лежали в темноте, будто связанные неким молчаливым соглашением. Вскоре измучившаяся за день жена заснула. Я же ворочался еще с час, размышляя над ее последними словами и понимая, что они верны и для ситуации с Лили: чем дольше мы встречаемся, тем будет хуже, когда все закончится. Лили уже подобралась ко мне слишком близко, и это опасно. Нужно сегодня же вечером с ней порвать. Эта идея обрекла меня еще на час бессонницы, поскольку я прикидывал, как обставить расставание.
На работе я весь день оглядывался каждый раз, как открывалась дверь: боялся, что снова заявится полиция. Этого не случилось, и ровно в пять часов я вышел через ту же самую дверь на парковку.
На переднем пассажирском сиденье моего пикапа расположилась Лили. Она опустила спинку и утонула в кресле, похоже задремав. Когда я сел в автомобиль, она открыла глаза и воскликнула:
— Ага! Сюрприз!
— Да что же ты… Ты на машине приехала?
— Нейтан, вообще-то у меня нет машины. Ты даже этого обо мне не знаешь? В любом случае я не приехала, а пришла пешком от мэрии. Уже полчаса тут сижу.
— Разве тебе не надо быть на работе?
— Ну теперь я даже не знаю, есть ли у меня еще работа.
Я завел пикап и выехал со стоянки, пока нас кто-нибудь не увидел.
— Что случилось?
— Мэр, как всегда, ко мне придирался. Он хочет залезть ко мне в трусы, но я ему не позволяю, вот он вечно и находит поводы для недовольства. Да, сегодня я устроила себе долгий обеденный перерыв, признаю. Просто в офисе вообще ничего не происходило. Ничегошеньки. И я попросила, чтобы меня подменили, если зазвонит телефон. Ну а когда я вернулась, он как начал брюзжать! Ты, говорит, выпила, и…
— А ты на самом деле выпила?
— …И я сказала: знаете что, мэр Дебилович? Я уйду пораньше. Если хотите, можете меня уволить. На здоровье! Только на вашем месте я бы начала искать мне преемницу, потому что, когда меня не будет, вам придется хреново.
— Почему ты так сказала?
— А почему нет? Я ему еще и злобное письмо пришлю из Флориды. — Ее рука прошлась по моей промежности. — Водитель, отвезите меня домой и доставьте в постельку, — промурлыкала Лили.
Она взяла телефон и некоторое время с ним возилась, а потому не заметила, что я не свернул на ее улицу, а поехал в сторону парка Дайкмен-Понд на окраине города, примерно в миле от ее дома. В такое время там довольно безлюдно, к тому же я остановился подальше, чтобы нас не заметили.
— Зачем мы здесь?
— Поговорить. Пожалуйста, убери телефон.
Она послушалась, и я начал:
— Лили, я тут подумал, что чем дольше тянуть, тем хуже, поэтому… Я просто хочу быть с тобой честным. Ты мне нравишься. Очень. Ты замечательная…
— Напоминает предложение расстаться, которые я сто раз слышала.
— Но я говорю правду. Ты великолепна. Только я все равно не могу… Мне кажется, несправедливо, чтобы ты меня ждала. Я… я не могу бросить Полу.
— Конечно, не можешь. Значит, после того как ты побывал в горящем доме и что-то там обнаружил, вы собираетесь уехать вместе, так? А я останусь здесь, хоть ты и трахал меня.
— Я не знаю, что буду делать. Но дело не в деньгах. Дело в…
— То есть ты нашел там деньги?
Блин. Проговорился. Деньги постоянно вертелись у меня в голове, и одна только мысль о них заставляла ошибаться.
— Вот именно. И собираюсь ими с тобой поделиться. Так что слушай.
Лили положила телефон на сиденье и молча уставилась на меня.
— В том доме я нашел наличку. Мне было страшно, я психовал, а потом мы с тобой встретились, и ты помогла мне успокоиться. Спасибо тебе за это большое. Я думаю, тебе стоит переехать во Флориду. Убраться из Локсбурга. Слишком ты хороша для этого города.
Я преподнес ей исключительно лестную версию реальности. На самом же деле мне просто нужно было избавиться от Лили. Если деньги помогут достичь этой цели и заставить Лили помалкивать, придется пожертвовать частью своей находки.
— Ты получишь достаточно, чтобы хватило на переезд, — сказал я. — Но вот какое дело: как только я отдам тебе деньги, ты тоже окажешься замешана в эту историю. Если возьмешь их, станешь вроде как соучастницей.
— Сколько? — спросила она. У нее слегка заплетался язык. Уж наверняка за обедом она выпила не меньше четырех-пяти порций пивка.
— Ты ведь поняла, что я тебе сказал?
— Ага. Сколько?
— Для начала — пятьдесят тысяч. А потом, когда устроишься на новом месте, пришлю еще. Как раз к тому времени тут все затихнет.
Можно действительно прислать ей деньги, а можно и не присылать. Если повезет, я к тому времени благополучно уберусь из Локсбурга и адреса не оставлю. А Лили потратит все, что я ей дам, и будет держать язык за зубами, потому что, проговорись она копам, ее тут же арестуют.
— Дай всю сумму сразу.
— Лучше немного выждать.
— Да пошло оно все! Я, считай, без работы осталась. Недалеко от Джорджии живет моя кузина, перееду к ней. Подальше от этого городишки. И от тебя. И от мэра тоже.
Судя по ее тону, уж разок-то она с ним все же переспала.
— Мне жаль, что так случилось, — сказал я.
— Могу поспорить, так оно и есть.
Чистая правда. Связаться с Лили было ошибкой, цена которой — пятьдесят тысяч долларов. Впрочем, многие мужчины заплатили за свои неудачные решения куда больше, так что я могу считать себя везунчиком и списать эту сумму на издержки.
— Давай дождемся конца недели.
— Да я даже не знаю, будешь ли ты еще к тому времени в городе. Ни черта я о тебе не знаю, Нейт.
— В первую очередь тебе надо знать, что Нейтом меня никто не зовет, только Нейтаном, и так было всегда. А во вторую…
— Во вторую мне надо знать, собираешься ли ты и дальше юлить или дашь мне денег, чтобы я не устроила тебе неприятностей.
— Ладно, будь по-твоему.
Мы молча доехали до моего дома.
— Посиди в машине, — велел я, свернув на подъездную дорожку.
— Мне в туалет надо. Уже больше часа в твоей тачке сижу.
— Через пять минут отвезу тебя домой.
— Значит, у тебя на переднем сиденье будет лужа.
— Сколько же ты выпила за обедом? «У Макси», что ли, сидела? — Я произнес это с полуулыбкой, мол, понимаю и поддерживаю, потому что хотел разрядить напряжение, но Лили не стала мне подыгрывать.
— Пусти меня в туалет.
Мы зашли в дом, и я махнул рукой в сторону ванной комнаты. А когда Лили вошла туда, бросился на чердак, пытаясь убедить себя, что успею добраться до оружейного шкафа, отпереть его и вытащить деньги прежде, чем у Лили будет возможность увидеть, где я. Однако она, похоже, даже не воспользовалась туалетом по назначению и настигла меня, едва я взялся за шнурок, который опускал чердачную лестницу. Ну и фиг с ним. Попозже найду другое место и перепрячу деньги. Лучше всего хранить их вне дома, чтобы в случае чего копы не нашли. Так что неважно, что она увидела мой тайник.
Я забрался на чердак, подошел к оружейному шкафу, открыл его. Достал из мешка пять пачек купюр. Потом быстро запер металлическую дверцу, поскольку Лили к тому времени уже поднималась по лестнице. Добравшись до верхней ступеньки, она увидела у меня в руках деньги, и глаза у нее расширились. Меня порадовало жадное выражение у нее на лице. Это может быть мне на руку.
— Вот это да! — выдохнула она. — Сколько же у тебя еще?
— Около десяти таких же пачек, — солгал я. — А эти пять для тебя. Будешь лежать на пляже во Флориде и обмахиваться купюрами, как веером.
— Сколько еще ты мне дашь?
— Доберись сперва до места, и получишь две пачки сверху.
— Почему я должна тебе верить?
— Лили, я никогда тебе не врал. К тому же ты теперь знаешь мою тайну и можешь при желании использовать ее против меня. Пожалуйста, верь мне.
И я отдал ей деньги. Она ухмыльнулась:
— Никогда раньше мне не платили столько за пару перепихонов.
— Надеюсь, оно того стоило. — Я постарался, чтобы это прозвучало непринужденно. Главное, чтобы Лили была довольна и убралась куда подальше. Четыре пачки денег она рассовала по карманам, пятую затолкала за пояс.
— За такие деньги — да.
— Вот и хорошо.
— А задаром — полный отстой.
— Ясно.
— В любом случае, ты никогда мне не нравился, — сообщила она. — И трахаться с тобой — та еще радость.
— Печально слышать.
— Так было даже в первый раз, когда мы еще в школу ходили.
— Тогда зачем ты это делала?
— Деньги были нужны, блин, — выплюнула она не то с отвращением, не то со злостью, не то с обидой. И тут же пожалела, что проговорилась, это было видно сразу.
— Что ты имеешь в виду?
— Ничего.
— Тебе еще нужны деньги? Говори, о чем речь, или я и эти заберу.
Лили сунула руку в карман, наверное, пощупать купюры, с которыми ей не хотелось расставаться.
— Да ладно, Нейт, ты не можешь не знать! Неужели за все эти годы никто ничего тебе не ляпнул?
— А что мне могли ляпнуть?
— Мои подружки были в курсе, человек десять наверное. Мне казалось, в какой-то момент и тебя должны были просветить.
— Что ты забеременела?
— Я не была беременна.
Выражение лица наверняка выдало меня. Я не мог отвести от Лили злющего взгляда. А еще пришлось сжать зубы, потому что нижняя челюсть отпала от потрясения и недоумения. Лили заметила мою растерянность и, в свою очередь, попыталась разрядить обстановку, чтобы я не взорвался.
— Мне нужны были деньги. Я вела себя как полная идиотка. Честно, я собиралась тебе признаться. Таким дерьмом себя чувствовала! Но потом у тебя мама умерла, и я решила, пусть все останется как есть.
— Ты…
— Но теперь все это не имеет значения, ведь так? Всего тысяча долларов, кому до них какое дело?
— Так ты меня развела?
— Я была молодой дурочкой.
— Ты не была беременна, — повторил я.
Она пожала плечами.
— Разве можно меня винить, Нейт? Я пыталась добыть достаточно денег, чтобы убраться из Локсбурга. Именно это ты пытаешься проделать сейчас, разве нет? По-моему, совершенно то же самое.
Я вдруг увидел ее такой, какой она была на самом деле: размалеванной шлюшкой из захолустного городишки. И собственная сущность мне тоже немного приоткрылась: оказывается, всю жизнь я по большей части был никчемным идиотом.
Лили, должно быть, ощутила мою злость. Она отступила назад, к люку в полу, готовая юркнуть на лестницу.
Все во мне кричало, что надо стоять тихо, дать ей уйти: пусть убирается из моей жизни, пусть эта история закончится.
Позднее я спорил сам с собой, решая, упала ли она случайно, чему поспособствовал выпитый за обедом алкоголь, или я ей невольно помог, когда энергично устремился вперед, словно собираясь в гневе наброситься на Лили. Могу лишь поклясться, что не дотронулся бы до нее.
Но она этого не знала.
И увидела, как я бросился к ней.
Она запаниковала, сделала резкое движение, споткнулась и стала падать назад. Сперва казалось, что все обойдется: Лили замерла поперек отверстия в полу, только головой об стену стукнулась. Но потом ее тело провалилось в чердачный люк, она пролетела вниз головой двенадцать футов и рухнула на пол.
Даже стоя на чердаке, я услышал, как хрустнула шея.

Келли

Эвакуатор двигался к дороге и тащил мою машину, два колеса которой не касались земли. Я сунула свою сумочку Габриэлле и бросилась следом.
— Стойте-стойте-стойте-стойте! — орала при этом я, размахивая руками.
По трассе тянулась непрерывная череда машин, и эвакуатор никак не мог выехать на шоссе. Я добежала до своего автомобиля и не придумала ничего лучше, чем спикировать прямо на него. Водитель эвакуатора услышал удар по капоту, заглушил мотор и вышел.
— А ну вали отсюда к хренам! — закричал он. — Убьешься ведь!
— Не забирайте мою машину!
— Она была припаркована на месте для инвалидов.
— Я медсестра. У меня пациентка…
— А где знак «Инвалид»?
— У меня его нет. Послушайте…
— Закон есть закон. Раз нет знака, я в своем праве.
— У меня нет времени на разговоры!
— У меня тоже! Я отвезу вашу тачку на штрафстоянку, и сможете забрать ее, когда штраф заплатите.
— Я никуда не уйду. Вы не можете забрать мою машину, пока я тут. Это тоже закон!
— Тогда я вызову полицию. У меня в прошлом месяце уже такое было. Копы мигом вас арестуют. Леди, у вас только один шанс убраться отсюда, иначе отправитесь за решетку.
Я не шевельнулась, и он извлек из кармана мобильник.
— Послушайте! — взмолилась я. — Мне сейчас очень нужна машина! Пожалуйста, не забирайте ее!
— Считаю до трех.
Я понятия не имела, что делать. Но едва водитель эвакуатора досчитал до трех, телефон у него в руке зазвонил. Парень хмыкнул, глядя на меня, и отвернулся. Потом поговорил с кем-то с полминуты, сбросил звонок и сказал мне:
— Так и быть, отпущу вас. Поставлю вашу машину прямо тут. Слезайте.
— Честное слово?
— Ага. А теперь уйдите в сторону!
— Дайте честное слово!
— Честное слово, дура чертова! Выметайся давай! Мне надо поторапливаться!
Я сползла с капота и бросилась к открытой двери эвакуатора на случай, если водитель все же попытается уехать. Однако он сдержал слово и принялся дергать какие-то рычаги. Лебедка опустила мою машину, а потом водитель отсоединил удерживавшие ее крепления. Я подбежала к передней дверце и забралась в салон, хотя вообще-то спешить было не обязательно: эвакуатор выехал со стоянки, резко свернул влево и дал газу.
Я завела двигатель, подкатила к Габриэлле, которая стояла перед входом в бар, она села, и мы поехали.
— Видела? — Я говорила на повышенных тонах, возбужденная своим успехом. — Я поставила его на место! Не зря я всегда говорила себе: будь настойчивой! Будь смелой! Только так и можно победить в этом мире. — Меня распирала энергия. — Боже мой, как жаль, что никто меня не снимал! Мне, правда, особо и некому показать видео, но я же справилась! Продемонстрировала этому придурку, что мною нельзя помыкать!
Габриэлла вздохнула.
— Ты просто не понимаешь! — заявила я ей. — Эвакуаторщики — те еще козлы, любой тебе скажет. От них не уйдешь, пока не заплатишь. А я ушла! Ты должна прийти в восторг, Габриэлла, и немедленно.
— О, я в восторге, — стала паясничать моя пассажирка.
— Я бросилась прямо на капот! Не иначе как спятила!
Габриэлла закатила глаза.
— Чего ты?
Она открыла мою сумочку, достала оттуда мобильный и вывела на экран последний набранный номер.
— Что это?
— Телефон этого эвакуаторщика.
— Где ты его взяла?
— Может, он написан на бортах эвакуатора?
— А, ну да, точно. Ты что, собираешься ему позвонить?
Девочка покачала головой, явно недовольная мною.
— Уже позвонила, пока ты на капоте валялась. — Габриэлла заговорила, изображая чрезвычайно нервную дамочку: — Алло, это служба эвакуации? Я заглохла прямо на съезде с шестьдесят первого шоссе, а у меня очень важная встреча. Если кто-нибудь приедет за мной в ближайшие десять минут, я дам сто долларов на чай. Пожалуйста, поторопитесь.
— О господи!
— Да, не иначе как меня вдохновил сам Господь.
— Ты гениальная маленькая… лгунья!
— Ладно, признаю, я соврала. Но мы были в своем праве. Думаю, Бог дает нам шанс.
— Если Бог есть, у Него уже и так имеется компромат на водителей эвакуаторов. Значит, нам бояться нечего.
Когда мы подъехали к магазину Пола, свет в нем уже не горел. Я попросила Габриэллу подождать в машине, и она лишь кивнула. Ее усталость была заметна невооруженным глазом.
Продавец, Рэнди, уже заперся изнутри. Я забарабанила в окно.
— Нет-нет-нет, не закрывайтесь пока! Продайте мне «Пэлл-Мэлл»! — И я помахала ключом.
Парень нахмурился и впустил меня.
— Значит, Пол не возражает?
— Либо так, либо я поковырялась у него в кармане.
— Лучше ковыряться в кармане, чем в носу, — заметил Рэнди.
— Не надо меня недооценивать.
— Можно ковыряться с друзьями…
— …Но нельзя ковыряться у них в носу. Сто раз слышала эту шутку. А теперь продайте уже мне эти гадские сигареты.
Рэнди принес из подсобки блок и протянул мне две пачки.
— Ого, что у вас есть! — воскликнула я. На витрине прилавка стоял жестяной баллончик смазочного средства «WD-40». — Я куплю еще баночку вот этого. Смазка мне не помешает.
— Давайте-ка без интимных подробностей.
После того как Рэнди провел через кассу мои покупки и сложил их в бумажный пакет, я попросила:
— Пожалуйста, поблагодарите от меня Пола еще раз.
— Хорошо.
— Он очень славный.
— Да, начальник из него хоть куда.
— А он, э-э… Мы раньше с ним не встречались, он…
— Он не женат.
— Я хотела спросить совсем другое.
— Неправда.
— Вы меня раскусили, — призналась я, и мы оба улыбнулись. — Не говорите ему, что я спрашивала.
— Так вы и не спрашивали, — возразил Рэнди, — я по глазам понял.
— Прикалываетесь? — спросила я.
— Даже не думал. — И он вручил мне пакет с покупками.
Габриэлла в машине откинулась на спинку сиденья, опустив затылок на подголовник.
— Как ты себя чувствуешь?
— Все будет нормально, — пробормотала она и поерзала на своем месте, а потом поморщилась. Это мне очень не понравилось. — Купила сигареты?
— Да. И средство, чтобы смазать кресло-каталку.
Когда я остановила машину на стоянке трейлеров, Габриэлла осталась в салоне. Я постучала в дверь управляющей.
— Небыстро вы, — заметила Венди и потянулась за «Пэлл-Мэлл», который я держала на виду. Я отвела руку назад.
— Где живет Келси?
Она показала на трейлер по соседству.
— Да вы издеваетесь!
Венди ухмыльнулась и покачала головой.
— А вот и нет. Трейлер номер два.
Она выхватила у меня сигареты, громко хохотнула и захлопнула входную дверь, да так, что окна трейлера задрожали. Изнутри доносился ее смех, сменившийся приступом кашля, после чего, судя по звукам, Венди опять смачно сплюнула.
Габриэлла глядела на меня, опустив окно автомобиля.
— Ты слышала? — спросила я.
— Как она харкает?
— Нет. Слышала, где живет Келси?
— В соседнем трейлере?
— Точно. Побудь в машине, я буквально на минутку и сразу вернусь.
Разумеется, я не стала садиться за руль, ведь до соседнего фургона было всего тридцать ярдов. Он отличался от жилища управляющей, потому что выглядел ветхим, а стены пестрели пятнами зеленой плесени. Внутри работал телевизор. Я постучала и увидела, как потемнел дверной глазок, когда кто-то припал к нему изнутри. Я постучала снова и объявила:
— Я знаю, что ты меня видела. Так что, Келси, открывай.
Тишина.
— Я могу орать тут всю ночь, пока кто-нибудь не вызовет полицию. Ты этого добиваешься?
— Уходите! — донеслось из трейлера. — Я спать ложусь. У меня завтра собеседование насчет работы.
— Пожалуйста, давай поговорим.
Она чуть приоткрыла дверь, перед которой лежали служившие ступеньками два шлакоблока. Я встала на верхний и оперлась на дверь ладонью.
— Послушай, Келси, Габриэлле нужны лекарства. Верни их мне.
— Какие лекарства?
— Хватит придуриваться! Я знаю, что ты украла медикаменты с заднего сиденья…
— Ничего подобного!
— …И они нужны мне прямо сейчас. Это не только ради Габриэллы, но и ради тебя тоже. Это ведь не обычные обезболивающие. Запросто возможна передозировка.
— Понятия не имею, о чем вы говорите! Я не воровка! Проваливайте отсюда!
Келси попыталась закрыть дверь, но не смогла ухватиться за дверную ручку. Похоже, она уже была нетрезва. Я воспользовалась этим и протиснулась в трейлер, пока его хозяйка продолжала твердить, что ни в чем не виновата.
Внутри разило заплесневелым ковром, кошачьим дерьмом и отчаянием. Мебель выглядела разномастной: засаленный синий плюшевый диван, керамическая настольная лампа, еще одна лампа из нержавейки и без абажура, а также два не сочетающихся друг с другом журнальных столика. Эти предметы объединяло лишь одно: все они были довольно грязными. На обшитых панелями стенах не висело ничего намекающего на интересы здешней обитательницы, и даже не глядя я могла поспорить, что в раковине громоздится немытая посуда.
На диване валялся футляр с медикаментами Габриэллы. Келси заметила, что я на него смотрю, и швырнула сверху покрытую пятнами диванную подушку, как будто это могло заставить меня забыть увиденное.
— Ты вроде бы сказала, что не брала лекарства?
— Вали отсюда, пока я копам не позвонила!
Я усилием воли заставила себя сделать паузу, а потом, понизив голос, предложила:
— Звони давай. Вызови полицию. И побыстрее. — А когда Келси не ответила, добавила: — Знаешь что? Давай я сделаю это вместо тебя.
Не знаю, поступила бы я так или нет, но это уже не имело значения. Прежде чем я смогла хоть что-то предпринять, из-за спины вынырнула чужая рука и выхватила у меня трубку. Я в ярости обернулась, готовая наброситься на того, кто это сделал, кем бы он ни оказался, однако увидела примерно в трех дюймах от собственного лба дуло начищенного пистолета, 375-го «Магнума» — я знала это, поскольку такой же когда-то был у моего отца. Парень, который держал пистолет, взвел курок.
— Не знаю, чего ты хочешь, — рявкнул он, — но знаю, что тебе точно кранты.
А потом ударил меня пистолетом по лицу.

Энди

Когда мне был двадцать один год, я однажды схватился с другим наркоманом. Оба мы были на отходняках, нервные от нескольких недель липкой жары филадельфийского лета и от дефицита дури у местных барыг. Я был голым до пояса, и когда противник полоснул меня кухонным ножом, порез в девять дюймов длиной чуть ниже пупка стал виден во всей красе. Посмотрев на него, я увидел, что оттуда вот-вот вывалятся кишки. Испугавшись, что они шлепнутся на раскаленный асфальт и поджарятся, я зажал рану ладонью и потрусил в пункт неотложки через три квартала.
Где-то через год во время еды я нечаянно прикусил куриную косточку и сломал два сгнивших зуба до самых нервов. Боль пронзила меня, будто электрический разряд, даже дыхание перехватило. И это не говоря уже — ладно, так и быть, скажу — о добермане-пинчере, вонзившем мне в плечо зубы своей слюнявой пасти, или о копе, который, возомнив себя Бейбом Рутом[298], со всей дури нанес мне коронный удар дубинкой по коленному суставу, да так, что нога в другую сторону выгнулась.
Я все это к тому, что мне доводилось испытывать боль. Но когда преподобный перенес все двести семьдесят пять фунтов собственного веса на несколько квадратных дюймов каблука ботинка и надавил на мою истерзанную, замотанную скотчем икру, я решил, что у меня либо случится разрыв сердца, либо лопнет крупный кровеносный сосуд в сером веществе мозга. По счастью, я потерял сознание.
Но уже через минуту или две очнулся. Отец Глинн вышел на кухню, взял кастрюлю с остатками пригоревшей консервированной бурды, которую я сжег накануне, и набрал в нее воды из-под крана. Когда он выплеснул воду мне в физиономию, я пришел в себя, застонал и сразу же захотел снова лишиться чувств.
— Хочешь, чтобы я еще раз на тебя наступил? — спросил священник.
У меня не было ни малейшего желания взбесить его ядовитым ответом. Я только помотал туда-сюда головой, не поднимая ее с пола.
— Отлично. Ты учишься. Теперь я собираюсь задать несколько вопросов. И не забывай: я двадцать с лишним лет работал с наркошами, ворами и прочими разновидностями лжецов, какие только есть на свете. Стоит тебе погрешить против истины, я сразу пойму. Дошло?
— Да.
— Ты мне веришь?
— Верю, — честно подтвердил я. Этот мужик был больным психом. Но при этом проницательным.
— Очень хорошо. Теперь скажи, куда ты дел альбомы с фотографиями.
— Мне нужно чего-нибудь попить. Не дадите мне глоток воды? Пожалуйста.
Он снова вернулся в кухню, набрал в ту же грязную кастрюлю воды из-под крана и принес мне. Я взял ее и сделал несколько глотков, хотя там и плавали всякие ошметки.
— Ну вот, воду ты получил. Итак, где вещи, которые ты украл?
— Я взял дипломат из вашей машины. Потом побежал по улице и спрятал в заброшенном доме.
— Улица какая?
— Не знаю.
Он занес ногу, собираясь опять наступить мне на рану, и я взвыл, как трусливый пес, лишь бы избежать новой боли:
— Стойте! Это правда! Но я помню, где находится нужный дом! Помню! Не знаю только названия улицы. Альбомы там, клянусь!
Отец Глинн вернул ногу в прежнее положение.
— Дальше.
Я взял кастрюлю и отпил из нее еще воды.
— Я оставил их в заброшке. Спрятал. Не хотелось нести их сюда.
— И как ты собираешься вернуть альбомы?
— Схожу за ними завтра. Когда рассветет. В смысле, фиг знает, найду ли я дом сейчас, в темноте. И даже если найду, внутри заброшки нет света, а сама она вот-вот рухнет.
Я знал, что смогу найти нужное место, но мне требовалось пространство для маневра. Опасливо проверив, купился ли отец Глинн на мою ложь, я увидел, что да.
— Продолжай.
— Ну вот, как рассветет, вернусь туда. Достану фотки и сразу отдам вам.
— Пойдешь сегодня.
— Я ходить не могу! Гляньте на мою ногу. Подо мной лестница проломилась. Вы хотите шариться в темноте по заброшке? Хотите, чтобы народ заметил, как вы, священник, лезете в чужой дом?
Он обдумал мои слова. Я специально поделился с ним своими мыслями, чтобы он стал думать в том же русле.
— Завтра утром я первым делом добуду фотки и принесу вам. Оставьте ваш номер телефона. Я пойду туда, возьму альбомы и позвоню. Клянусь, блин.
— Я сам тебе позвоню. У меня есть твой номер. — Преподобный посмотрел на меня, будто ожидая вопроса.
— Что? — не понял я.
— Разве тебе совсем не любопытно, где я взял твои адрес и телефон?
— Ах, прошу прощения! Но сейчас мое любопытство немного притупилось от этой сраной кошмарной боли. Так что, знаете, приношу свои извинения, что не спросил. Но зуб даю, что вы и так со мной поделитесь.
— В церкви ты сказал, что тебя ко мне направил шеф полиции Крайнер. Мы с ним друзья. Я позвонил ему и попросил твои данные, якобы куда-то их засунул.
— Ясно. Хорошо, когда есть такой друг.
— В разговоре я намекнул шефу, что от тебя может быть много проблем. Сказал, что ты закоренелый лжец, что у тебя в голове бродят всякие жестокие мысли о представителях власти, включая меня. И что ты якобы признался в незаконном проникновении в чужие дома. Мол, по моей профессиональной оценке, тебе вообще нельзя доверять, особенно учитывая, что ты наркоман и, вероятно, не раз попадал под арест. Поэтому, если собирался идти в полицию, лучше подумай еще разок. А если вдруг возомнил, что мне не удастся убить тебя и выйти сухим из воды, — рискни здоровьем. Я скажу, что ты сам на меня напал. Пора понять, что твоя игра уже проиграна.
— Я не играю ни в какие игры.
— Это хорошо. Так когда я получу снимки?
— Завтра.
— Я тебе позвоню с утра.
— Лучше ближе к полудню, — попытался я. — Знаете, чтобы я успел добраться до тайника и все такое.
Ему не понадобилось угрожать или изображать из себя крутого. Я давно заметил, что большинство ребят, которые много выпендриваются, на самом деле просто ничтожные засранцы. Опасаться надо спокойных и молчаливых.
Священник направился к двери, но прежде чем он успел выйти, я выкрикнул:
— А как же деньги?
— Кое-что ты получишь, — кивнул он.
— Может, аванс? Понимаете, на случай, если мне понадобится взять такси, с моей-то ногой, купить еды или еще чего.
Он открыл кошелек, вытащил купюры (двести долларов, как выяснилось потом, когда я их пересчитал) и позволил деньгам спланировать на пол рядом со мной. А затем распахнул входную дверь.
Прежде чем выйти, отец Глинн еще раз оглядел меня — потрепанного, бесполезного наркомана в завязке. Я заметил его отвращение. Высокомерная самодовольная улыбка преподобного означала, что он победил, что он и ему подобные всегда выигрывают и, если потребуется, он готов снова и снова мне это демонстрировать. Его ухмылка вынудила меня немедленно отказаться от замысла привлечь полицию. Такие мерзавцы неизменно находят способ откреститься от своих преступлений. Но преподобный сам подписал себе приговор, когда я увидел в его альбоме фотографию мальчика с синдромом Дауна. А потом месть стала для меня личным делом, когда отец Глинн заявился сюда, где когда-то жила моя семья, и стал трогать вещи, которых касались любимые мной люди.
Тем временем священник вышел из дома. Слышно было, как завелся двигатель машины, как потом она уехала.
Через несколько минут я сумел принять сидячее положение. Скотч размок от крови, которая просачивалась наружу; если рана и начала затягиваться, все пошло насмарку, когда извращенец наступил мне на икру. Однако был здесь и один плюс: из-за мучительной боли в ноге последствия удара по лицу почти не чувствовались. Я ощупал физиономию: под обоими глазами появились припухлости, которые завтра превратятся в черно-фиолетовые синяки, если еще не превратились.
На то, чтобы встать, ушло полчаса. Первые десять минут я забирался на диван. За следующие десять минут успел подняться, с воплем шлепнуться обратно, совершить еще одну попытку встать и снова упасть. Когда мне наконец удалось выпрямиться, я открыл входную дверь, чтобы выйти на крылечко. Легкий ветерок успокоит мои раны.
Оказавшись на крыльце, я не стал садиться: у меня были существенные сомнения, что потом удастся встать. Вместо этого я навалился на перила и принялся смотреть на наш квартал. Горели уличные фонари, и хотя я уже несколько лет не курил, сейчас, пожалуй, высадил бы целую пачку, окажись она у меня.
Посреди квартала кто-то брел в мою сторону по улице, едва волоча ноги. Я узнал походку, еще не успев разглядеть лицо. Этого парня звали Дон, но ребята с заправки прозвали его Долдон. Ему было около тридцати, но двигался он как пенсионер с обострением геморроя. Не будучи под кайфом или вусмерть пьяным, Дон постоянно пытался что-нибудь продать соседям — таблетки с синтетическими опиатами, травку, приемник, якобы найденный им на улице, — или просто останавливался поболтать. Я старался держаться от него подальше, избегая ненужных искушений, но, встречая нас с женой и дочкой на прогулке, Дон немедленно приходил в восторг и сам словно становился ребенком. Давал пять Энджи, спрашивал, как у нее дела, потом приветствовал нас с Кейт обычным для Локсбурга восклицанием «Приветики!» и начинал делиться местными сплетнями. В некоторых городах есть записные местные пьянчужки. А у нас был Дон-Долдон, законченный полинаркоман-алкоголик.
— Приветики! — произнес он.
— Йо! — отозвался я на филадельфийский манер.
— Как жизнь?
— Ничего.
— А чё с лицом? — Он сменил позу и двинулся ко мне, чтобы получше разглядеть мою физиономию. — Вот дерьмо, братан. Получил по морде?
— Ты бы видел мужика, с которым мы сцепились.
— Да ну? — с энтузиазмом подхватил он. — Спорим, ты его как следует отхреначил?
— Отхреначил что надо.
— Ясное дело, братан, ясное дело.
— Идешь домой, Дон?
— Ага-ага. А ты?
— Я и так дома. Живу тут.
— Ну ясно. Угу. Дошло.
Мы немного постояли — я на крыльце, он на тротуаре — в ненапряжном молчании.
— Как твой ангелочек Энджи? Давненько не видел, чтобы вы гуляли.
Мне вдруг стало грустно не за себя, не за Кейт и Энджи, а за Дона, которому предстояло вот-вот узнать страшную новость.
— Знаешь, Дон, она… она умерла, чувак.
Он отвернулся и стал смотреть вдоль улицы, пряча от меня взгляд.
— Слышь, братан… Энди. Надо мной вечно прикалываются. Я знаю, это чисто чтобы повеселиться, но… В смысле, ты ведь сейчас не прикалываешься?
— К сожалению, нет. У нее было больное сердце, как у многих детей с синдромом Дауна. Мы знали, что такое может случиться, но… — Я поднял глаза к небу, заметил пару звезд и решил, что сейчас они как нельзя более кстати.
Дон задрал футболку, обнажив волосатый живот, высморкался в подол и вытер им же слезы. Потом поднялся по ступеням ко мне на крыльцо и крепко обнял. Я тоже обнял его и поморщился, потому что и лицо, и нога отозвались болью. Наконец я похлопал Дона по спине, и он меня отпустил.
— Ужасно жаль, братан. Я, типа, любил ее.
— Знаю. Ей нравилось с тобой болтать. Ты обращался с ней по-доброму.
— Кейт держится? Может, мне зайти и передать мои соболезнования?
— Дон… ты же знаешь обо всем, что творится в городе. Как ты мог ничего не слышать?
— Да меня несколько дней не было. Знаешь же, как иногда случается.
— Да уж, знаю.
— Ты ведь тоже раньше на наркоте сидел?
— Ага. Годами торчал.
— Значит, понимаешь.
— Еще как. Дон… Кейт тоже умерла. Когда Энджи не стало… Кейт решила уйти с ней.
— Ох.
— Мне жаль, чувак, — проговорил я. Эти слова показались мне самыми подходящими, хотя я точно не знал, о ком или о чем говорю. Может, я имел в виду вообще все на свете.
— Лучше бы я узнал раньше, — пробормотал Дон. — Хотел бы я помочь вам всем или еще чего.
— Спасибо тебе. Ладно, мне пора. Пойду в дом, ладно?
Дон кивнул и спустился с крыльца на тротуар.
— Сочувствую, — сказал он, — твоей потере. Очень жаль.
А потом сделал кое-что странное, но от всего сердца, и это меня очень тронуло. Он снова преодолел три ступени крылечка и еще раз меня обнял. И опять спустился на улицу.
— Энди, братан… Если вдруг чё, ты дай мне знать. Может, дури какой надо будет… чтобы пережить все это, так ты обращайся.
Я не обиделся. С точки зрения наркомана, предложение было самым что ни на есть добрым и великодушным. Мы ведь оба понимали расклад.
И бог мой, подумалось мне, как восхитительно было бы прямо сейчас забыться. Принять что-нибудь и заглушить телесную и душевную боль. На две сотни баксов, которые достались мне от священника, можно купить достаточно дури, чтобы страдания прекратились навсегда. Я настолько всерьез задумался об этом, что стал облизываться, а в предплечьях возник зуд, как бывало раньше в предвкушении дозы.
А потом я вспомнил отца Глинна. И его фотографии. И самодовольную улыбку, мелькнувшую у него на лице, когда он выходил из моего дома. И сказал:
— Спасибо, Дон. Может, как-нибудь потом.
— О’кей, братан, — ответил он. — Ты, Энди, сейчас лучше поспи.
И Дон-Долдон, который месяцами носил одну и ту же заскорузлую от грязи одежду, годами не стригся, а вместо ванны погружался разве что в мелкие, полные тины затоны у берега реки Саскуэханны, мягко добавил:
— Без обид, братишка, но ты дерьмово выглядишь.

Нейтан

Однажды на работе несколько лет назад Честер Стэнли взвалил на плечо железную болванку десять футов длиной, весившую пятьдесят фунтов, чтобы отнести в другой конец цеха. Сосредоточенный на своем занятии, он не заметил, что я стою рядом, слишком быстро повернулся, и болванка ударила меня в висок, да так, что я упал на колени. Через час боль почти прошла, однако весь день в ушах стоял слабый высокочастотный звон, который не унялся даже после того, как Честер отвел меня в бар «У Макси», чтобы в качестве извинения угостить пивом.
Точно так же звенело у меня в ушах и теперь, когда я спустился с чердака и обнаружил Лили на полу со свернутой шеей. Крови не было, но падение оказалось жестким и фатальным. С этого мгновения чувства будто притупились. Казалось, мозг отодвинул их на задний план, и в голове не осталось почти ничего, кроме мыслей о том, как мне спасти себя. Не знаю, может, из этого следует, что я чудовище, а может, просто крайне целеустремленный человек. Пожалуй, иногда это одно и то же. Но мне было совершенно ясно: если медлить, остаток дней я проведу в тюремной камере. Да и жизнь Полы пойдет под откос: как минимум моя жена будет опозорена, ее станут избегать, а то и арестуют как соучастницу кражи.
Я взял в гараже брезент, которым мы закрывали полы во время ремонта, и притащил наверх, чтобы завернуть в него Лили. Сперва я, конечно, забрал с тела деньги и положил обратно в оружейный шкаф, потом опустошил карманы покойной: достал ключи от квартиры, три долларовые купюры, кредитку и мобильный. После этого коснулся шеи Лили, хотя заранее знал, что не обнаружу никакого пульса. Кожа уже начала холодеть, и, конечно, сердцебиения не было. Я завернул труп в брезент, а сверху для надежности замотал скотчем.
Потом перетащил тело в кузов своего пикапа и привязал к свертку четыре шлакоблока: лучше уж сделать это у себя на подъездной дорожке, пока я скрыт от посторонних глаз, чем на озере Лорел, где в любой момент может кто-то появиться. Поверх завернутого в брезент трупа я пристроил свою лодку. Она торчала над бортом, и пришлось привязать ее к бамперу. Предварительно оставив в гараже оба телефона, свой и Лили, я медленно поехал на озеро, а по дороге беспрерывно уговаривал себя: «Не зацикливайся на том, что случилось. Просто как следует сделай свое дело».
Чтобы добраться до места, пришлось ехать через весь город, и я старался вести себя как можно осторожнее. На Куин-стрит была, считай, пробка: на светофоре стояли целых две машины. Я остановился как раз в тот момент, когда Сигарный Джон, местный пенсионер, вразвалочку вышел из магазинчика, где продавались газеты и табачные изделия. Он увидел меня, помахал и спросил:
— На рыбалку собрался?
— Ага, — отозвался я, потянувшись над сиденьем к опущенному пассажирскому окну. Потом, как всякий внимательный водитель, снова перевел взгляд на светофор.
Сигарный Джон поковылял в сторону моей машины, медленно преодолевая разделявшие нас двадцать футов тротуара. В другой ситуации я бы не придал этому никакого значения: скорее всего, старикану хотелось что-то рассказать или спросить совета насчет рыбной ловли. Я почти наверняка припарковался бы вторым рядом, благо сзади никого не было, а летний вечер в маленьком городке почти обязывал остановиться и почесать языком.
Пенсионер был уже в десяти футах от меня.
Я мечтал, чтобы поскорее зажегся зеленый, и, когда это произошло, сделал вид, будто не замечаю Сигарного Джо, слишком резко для центра города нажал на газ и укатил. Еще четыре квартала, и Локсбург остался позади, а еще через милю дорога стала подниматься в холмы.
Мой взгляд то и дело устремлялся к зеркалу заднего вида, я смотрел туда почти так же часто, как вперед: боялся, что кто-нибудь сядет мне на хвост или лодка вместе с трупом Лили вывалится из кузова на проезжую часть. Я ехал как можно неспешнее, а когда свернул на Мишо-роуд, чуть не напрудил в штаны: возле остова сгоревшего дома у обочины были припаркованы четыре автомобиля. Два принадлежали полиции штата, еще на двух не было никаких опознавательных знаков.
Я дважды глянул на спидометр, удостовериться, что не превышаю разрешенную скорость, и проехал мимо, даже не взглянув на них во второй раз из страха, что мне прикажут остановиться. На оставшихся до места пяти милях мне не встретилось ни одной машины.
На озере Лорел никогда не бывало много народу, а уж вечером буднего дня и подавно. Сложности начались после того, как я спустил лодку на воду. Поднять тело оказалось не слишком сложно, но вся конструкция со шлакоблоками получилась ужасно громоздкой, и на короткой тропке от машины к лодке я то и дело спотыкался, а еще все время прислушивался, не едет ли кто-нибудь по шоссе. Наконец мне удалось положить груз на дно и отчалить.
Электромотор ритмично вращался, и вскоре я оказался в южной части озера, где глубина была футов тридцать. Добравшись туда, я развернул лодку и перевалил тело через правый борт. Суденышко дважды сильно качнулось и выровнялось. Из воды с минуту поднимались пузыри, потом сошли на нет. Теперь Лили покоилась на дне. Я огляделся по сторонам, убедиться, что никто ничего не заметил, и глаз зацепился за вершину Рок-Маунтин. Там, в миле отсюда, я когда-то сделал предложение Поле. Мне представилось, как много лет назад мы стояли на вершине и смотрели на озеро. Тогда мне даже в голову прийти не могло, что однажды я вынужден буду утопить здесь труп. Как раз тот случай, когда неведение — благо.
Минута, и я вновь переключился на воду, раздумывая, не следует ли помолиться или хотя бы молча попросить у Лили прощения. Но, хоть мне и было жаль, что так вышло, теперь я винил ее в давней лжи, запустившей цепочку событий, которая двадцать четыре года спустя привела нас обоих сюда.
Не знаю, сколько в этом было правды, да и неважно. Лишь бы самому хоть ненадолго поверить, будто так все и есть.
* * *
Когда на обратном пути в Локсбург я проезжал мимо сгоревшего дома, то увидел, как выруливает на шоссе одна из полицейских машин. Я сбросил скорость, и за первой машиной последовала вторая. Ожидая, пока они проедут, я разглядывал пожарище: там явно все перелопатили, и двое мужчин до сих пор копались среди руин.
К тому времени, как я вернулся домой и выгрузил из кузова лодку, уже стемнело. Потом я снова сел за руль и припарковался в квартале от дома Лили. Дверь квартиры я открыл принадлежавшим хозяйке ключом, вошел и стал кидать в мусорные пакеты украшения, одежду, фотографии в рамках. Оба пакета вместе с ключами отправились в мусорный контейнер нашей мастерской. Оставалось только избавиться от мобильника покойной. Я просмотрел контакты, нашел номер мэра и отослал сообщение: «Раз так, я увольняюсь. Поеду на юг. Подальше от тебя, мудила».
Затем я скотчем прилепил телефон к днищу грузовика с прицепом, которому предстояло на следующий день везти нашу продукцию на склад в Теннесси, за восемьсот миль отсюда. Где-нибудь в пути от тряски скотч неизбежно отклеится, и трубка упадет. Хорошо бы это произошло на шоссе, где ее раздавят. В крайнем случае аккумулятор просто разрядится.
Но до тех пор тот, кто станет отслеживать местонахождение телефона, решит, будто Лили движется на юг, навсегда покинув Локсбург, о чем она вечно и твердила всем, кто соглашался слушать.
* * *
Душ исходил паром, потом вода стала холоднее. Я стоял под струями и пытался не думать о том, что сталось с Лили. Когда мне наконец удалось изгнать из головы ее образ, на его место пришли вопросы — слишком многочисленные, чтобы на них можно было ответить. Действительно ли гибель Лили — несчастный случай? Может, я просто чудовище? Не оставил ли я каких-нибудь улик, которые могут выдать меня? После душа я открыл бутылку бурбона и попытался залить неприятные мысли выпивкой, но под хмельком их только прибавилось.
Вопросы множились и множились, заставляя меня вопреки желанию подвергать сомнению каждое мгновение собственной жизни, сколько я ни пытался внушить себе, что не силен в самоанализе. Подобные самокопания лучше оставить благополучным жителям побережья, которые работают в офисах. У таких чистоплюев столько денег и свободного времени, сколько мне и не снилось.
Нет, я живу в Локсбурге, где, по убеждению большинства сторонних наблюдателей, почти ничего не происходит и потому в глубоких мыслях просто нет нужды.

Келли

— Сейчас ты у меня заткнешься, — сказал парень после того, как ударил меня пистолетом по лицу. Я невольно прижала руку к носу, и на ладони осталось кровавое пятно.
А парень продолжал:
— Я тут пытаюсь отдохнуть, а ты разоралась.
— Да кем ты себя возомнил? — возмутилась я и без единой мысли потянулась к пистолету, надеясь вырвать его у обидчика. Отличный способ словить пулю прямо в физиономию, однако, получив настолько внезапный удар, я не могла мыслить ясно.
— Не рыпайся, если не хочешь обзавестись дыркой во лбу. — Парень опустил руку с пистолетом и шагнул к входной двери, загораживая проход. — А теперь говори, кто ты такая?
Даже не будь у парня пистолета, его все равно легко было бы испугаться. Весь дерганый, явно на взводе, он вел себя как наркоман на коксе или метамфетамине либо закоренелый алкаш из числа тех, что появлялись порой у нас в больнице. Однако в силу молодости его тело еще не зачахло из-за всяческих злоупотреблений: несмотря на шелушащуюся кожу и несколько крупных прыщей, руки у него были мускулистые, а грудь — широкая. Я годами взвешивала пациентов и могла на глаз с достаточной точностью определить массу тела человека. Мой противник весил примерно сто семьдесят при росте пять футов одиннадцать дюймов. Он выглядел бы вполне прилично, если бы вместо рваной футболки с концерта «Бон Джови» надел что-нибудь другое, а также вымыл и подстриг сальные патлы, которым не хватало всего полдюйма, чтобы сойти за прическу «маллет».
— Сам-то ты, блин, кто? — выпалила я, напирая на слово «ты».
— Парень, который тебе врезал. А могу стать парнем, который тебя пристрелит. Так что заткнись на хер и начинай говорить.
— Сначала определись, чего тебе надо, умник. Мне заткнуться на хер или начинать говорить?
Та рука парня, что без пистолета, коротко ударила меня по носу, и боль стала невыносимой. Глаза наполнились слезами, хоть я и не собиралась плакать при этом ублюдке.
— Больше спрашивать не буду.
Я показала на Келси.
— Я приехала забрать то, что она у меня украла.
Парень ухмыльнулся и спросил у Келси:
— А-а, так это она?
— Ага, — кивнула та, — она, Лестер.
— Что ж ты, милая моя, с собой столько кайфа таскаешь?
— Я тебе не милая, — ответила я парню, который был моложе меня года на три-четыре. — Я медсестра. И это препараты для моей пациентки.
— Вторая девчонка никакая не пациентка, — встряла Келси. — С ней все нормально.
— Спасибо за диагноз, доктор Килдэр[299], — скривилась я. — Не иначе как медицинский факультет Гарварда окончила, верно?
Лестер сказал:
— Я загуглил это дерьмо. Похоже, классное.
— Достаточно классное, чтобы отправить тебя на тот свет. Мне нужно его забрать.
— Ни хрена ты не получишь. А нука, вали отсюда быстро.
Однако он продолжал загораживать собой дверной проем.
— Тогда посторонись, — сказала я.
Лестер не шевельнулся, и что-то в атмосфере трейлера неуловимо изменилось.
— А может, ты нам еще достанешь? — едва ли не прошептал он, и от этого шепота у меня мурашки побежали по коже.
— Ладно, — согласилась я, — только выпусти меня. Достану еще, у меня много.
— Она врет! — воскликнула Келси. Просто Капитан Очевидность.
— Знаешь, милая, я бы тебе по губам врезал, но у тебя уже и так с рожей беда.
Келси хмыкнула, а я не могла решить, кого из них я сейчас больше ненавижу.
— Как ты достала это дерьмо, отсосала у кого-то? — спросил Лестер и тоже хмыкнул, но тут я брякнула:
— Ага, в точности как твой папаня.
Оба они ахнули. В воздухе запахло яростью.
— Ты позволишь ей так говорить про папу, Лестер? — взвизгнула Келси.
Рука парня взметнулась, быстрая как кобра, и схватила меня за шею. Я начала пятиться, пока не упала на диван. Лестер навис надо мной.
— Ну, теперь ты окончательно допрыгалась, мать твою.
— Это точно! — подхватила Келси. — Сказать такое про нашего отца! Сука ты!
Может быть, сработал инстинкт выживания, не давая мне окончательно удариться в панику, но я почему-то могла думать только о том, как потом буду рассказывать всю эту историю. Как подробно, в деталях, опишу все в полиции, или в суде, или врачам, которые станут латать мои раны. Если, конечно, удастся выбраться из этой переделки живой.
— Послушай… — прохрипела я. Горло горело огнем, хотя Лестер уже убрал пятерню.
— Вставай, — скомандовал он.
Я не знала, послушаться его или нет, хоть и противно было лежать на диване, слишком уж это слабая позиция. Поэтому я встала. Голос Лестера стал тихим-тихим и от этого еще более ужасным.
— Идем со мной в спальню.
— Послушай… — снова проговорила я.
— Давай, Лестер, — выпалила Келси, — трахни ее!
— Много чести ее трахать. Лучше посмотрю, как она работает своим уродливым ртом.
— Зачем тебе это? — взмолилась я. — Хочешь сесть в тюрьму на всю оставшуюся жизнь? Из-за меня? Оно тебе надо? Тебя же все равно поймают.
— Зайка, если меня поймают, мне и так гарантировано пожизненное, — ответил он с ноткой порочной гордости. — Я от копов годами бегаю, и пока они меня не взяли. Так что я могу свободно делать с тобой все, что мне захочется.
— Он уже грохнул одного, который говорил ему всякие гадости. Так что лучше бы ты следила за своими корявыми губешками, — подключилась Келси. — Теперь он тебя проучит.
— Пожалуйста, подумай хорошенько, — едва пролепетала я. — Пожалуйста.
От моих слов ухмылка парня лишь стала еще шире. Он схватил меня за запястье, вывернул руку и потащил в заднюю часть трейлера.
Тук-тук-тук.
Кто-то трижды постучал в дверь. Лестер посмотрел на Келси, вздернул подбородок. Та правильно поняла его и крикнула:
— Мы заняты. Что, мы слишком шумели? Тогда будем потише.
— Келли у вас? — спросила Габриэлла.
— Нет, ушла! — отрезала Келси.
— Келли! — Голос Габриэллы звучал громко, но не слишком настойчиво. — Вы там этой дурью балуетесь, что ли?
— Скажи ей, чтобы исчезла, — шепнул Лестер мне на ухо.
— П-подожди в машине, Габриэлла. — От страха я даже заикаться начала.
— Принести тебе остальной кайф? — спросила девочка.
Лестер выпученными глазами уставился на Келси, та пожала плечами. Тогда он шепнул мне:
— О чем это она?
— Ни о чем. Я не знаю.
— Келли! — снова окликнула меня Габриэлла. — Вообще-то сумка тяжелая. Возьмешь у меня оставшуюся дурь или обратно в машину отнести?
В Лестере тут же взыграла смесь жадности с любопытством. Позабыв о том, чтобы шептать, он спросил через дверь:
— Что там у тебя?
— Не у меня. Келли сперла в больнице пятьдесят флаконов этого дерьма! — заявила Габриэлла.
— Врет она все, — возразила я.
— Так мы продаем или я несу товар обратно в машину? — нетерпеливо выкрикнула девочка.
— Мы все купим! — заспешил Лестер. — Не уходи. — И зашептал мне на ухо: — Не дури, а то мне терять нечего. Дошло? Начнешь вилять — как нехер делать обеих пристрелю.
И сунул пистолет за пояс штанов сзади, а потом прижал меня к маленькой стойке, которая исполняла здесь роль кухни. Бежать отсюда можно было лишь в глубь трейлера. Лестер отпер дверь. Габриэлла стояла на ступенях из шлакоблока и держала в руках коричневый бумажный пакет, который мы получили в магазине Пола меньше чем полчаса назад.
— Ну так что, берете у Келли дурь или нет?
— Берем! — заверил Лестер.
— Да, мы все купим, — подтвердила и Келси.
— Тогда где деньги? — спросила Габриэлла. Я понятия не имела, к чему она ведет и что собирается делать, но за эту роль ей явно полагался «Оскар».
— Деньги будут, будут, — заверил Лестер, — но сперва покажи товар, так у нас делается.
Габриэлла вошла в трейлер и остановилась в центре. Я не сводила глаз с ее лица и поэтому не сразу увидела, что она держит одну руку в пакете, возле самого дна. Из-за маленького роста девочки Лестер не мог со своего места заметить, как ее скрывающаяся в недрах пакета рука постепенно поднимется. Габриэлла приоткрыла пакет и сказала:
— Там, типа, пятьдесят пузырьков.
Лестер шагнул вперед. Ему так хотелось наркотиков, что он даже наклонился к пакету, чтобы лучше видеть содержимое. Он протянул руку и пошире открыл пакет. Затем раздался шипящий звук — с-с-с-с-с-с, — будто из проколотой шины выходил воздух. Брызги спрея попали Лестеру прямо в глаза. Он взвыл и вцепился в лицо ногтями. А Габриэлла продолжала распылять «WD-40», вынув сжимавшую баллончик руку из пакета. Лестер завопил, и девочка направила струю прямо ему в рот — так во время карнавалов люди развлекаются с водяными пистолетами. Лестер судорожно вдохнул, подавился, спрятал физиономию в ладонях и попытался увернуться, но рука Габриэллы с баллончиком неумолимо следовала за ним. Того количества смеси, которое уже извела на хулигана моя пациентка, явно было достаточно, чтобы тот ослеп на несколько часов, но Габриэлла все равно продолжала его поливать.
Обе руки парня были прижаты к лицу, поэтому вытащить пистолет у него из-за пояса оказалось до смешного легко. Я сделала это в тот самый миг, когда Габриэлла закончила с распылением и врезала краем баллончика Лестеру в лоб. Из пореза немедленно хлынула кровь, тоже заливая глаза. А я ударила Лестера прикладом по макушке, и он рухнул на пол.
Все это время Келси не переставая орала разные глупости: «О боже, Лестер!» и «Что творит эта сука?!», «Валите отсюда на хрен!» и тому подобное, пока не увидела, что пистолет оказался у меня в руках. Это немедленно заставило ее заткнуться.
— Иди, — сказала ей я, указав на дверь.
— Не хочу…
— Быстро.
И я властным движением направила на нее ствол пистолета. Келси двинулась к двери.
Лестер стоял на коленях, рана на лбу кровоточила, парень стонал и выкашливал непрерывные «ох блин, ох блин», хотя получалось скорее «у-иих, у-иих!». Вопреки желанию я прикинула, что на лоб придется наложить не меньше двенадцати швов. Медсестра всегда остается медсестрой.
Габриэлла и Келси вывалились из трейлера, а я задержалась еще на миг и на глазок оценила состояние Лестера. Может, он прячет где-то и другие пушки, но зрение выведено из строя, на сегодня уж точно. В любом случае мне нужно было удостовериться, что он больше не вмешается. Ладно уж, не стану врать. На самом деле я хотела отомстить, а потому хорошенько прицелилась (ни дать ни взять футболист, которому некуда спешить) и со всей силы пнула его между ног. Он взвыл, рухнул на пол и скорчился в позе эмбриона.
Затем я взяла с дивана футляр с лекарствами Габриэллы, проверила содержимое (все было на месте) и подняла с пола свой телефон.
Настроение пинаться все еще не прошло, поэтому дверь трейлера я распахнула ударом ноги.
— Ты ударила моего брата! Тебе должно быть стыдно! — разорялась снаружи Келси, видимо предав забвению тот факт, что ее возлюбленный братик несколько минут назад был готов изнасиловать и, возможно, убить меня. Потребовалось собрать всю силу воли, чтобы не врезать между ног и ей тоже.
— Иди к машине, — велела я, указав путь пистолетом.
Келси поспешно подчинилась.
Габриэлла села в салон. Прежде чем последовать за ней, я подтолкнула Келси вперед.
— Встань перед автомобилем. Нет, лучше сядь.
Глаза Келси расширились:
— Ты хочешь меня задавить?
— Совсем дура, что ли? Садись давай!
Она опустилась на землю. Я завела машину. Келси ослепили фары, вид у нее был жалкий, рот перекосило от злости и ненависти. В голове мелькнула мысль: а не попытаться ли вразумить ее, может, лекцию прочесть. Она ведь только-только вышла из детского возраста, а уже так глубоко увязла. Но что ей сказать? Как научить хоть чему-нибудь? Как объяснить, куда заведет ее такая жизнь? Пока я размышляла, Габриэлла, опустив стекло, смотрела на Келси из окна автомобиля, а потом бросила:
— Глубоко в душе это ты здесь уродина.
Пожалуй, вполне достаточно.
Я развернула машину, поддала газу. В воздух взлетел гравий и дождем посыпался на Келси, а мы, набирая скорость, покинули стоянку трейлеров.
* * *
Почти минуту мы с Габриэллой ехали молча. Когда стало ясно, что никто нас не преследует, я выдохнула из легких весь воздух. Казалось, я задерживала дыхание целый час.
— Господи боже мой.
— Божечки-кошечки! — Голос Габриэллы звенел. — Это было так… офигенно!
— Ты что, с ума…
— Мы крутые! — воскликнула она и вскинула ладонь, ожидая, что я дам ей пять. Рука девочки зависла в воздухе, и в конце концов мне пришлось выпустить руль и шлепнуть по ней.
Потом я попыталась заговорить, но Габриэлла так радостно засмеялась, что я, хоть и не хотела, издала нечто вроде «хе-хе». Я бы и глаза закатила, да только нужно было следить за дорогой. Однако мне удалось улыбнуться.
Мы были в миле от трассы 61, когда на обочине дороги возник магазин запчастей, закрытый, с неосвещенной парковкой. Вглядевшись, я обнаружила то, что искала: телефон-автомат. Я припарковалась и вышла из машины, как могла старательно протерла пистолет полой собственной рубашки и швырнула в траву за кабинкой. А потом набрала три цифры.
— Девять один один. Что у вас случилось?
— Запишите адрес: стоянка трейлеров Ли-Маунтин. Трейлер номер два. Там сейчас находится парень по имени Лестер, его разыскивает полиция. Я забрала у него пистолет и бросила за будку этого телефона. Найдете потом, когда отследите мой звонок. А сейчас пошлите людей на стоянку трейлеров в Ли-Маунтин, трейлер номер два. Будьте осторожны: у этого Лестера может быть еще оружие. А еще ему нужна медицинская помощь.
— Ли-Маунтин, стоянка трейлеров, номер два, — повторила оператор.
— Совершенно верно.
— Мэм, как ваша фамилия? — только и успела спросить оператор, прежде чем я повесила трубку.
Мы покинули стоянку, проехали милю и увидели знак федеральной автомагистрали.
А сворачивая на нее, оставили позади припаркованный у обочины знакомый эвакуатор: его водитель искал сломанный автомобиль, которого ему никогда не видать, в надежде на сто долларов чаевых, которых ему никогда не получить.

Энди

Когда я проснулся, самочувствие никак не улучшил тот факт, что с вечера я велел себе быть готовым к боли. Нога казалась очень хрупкой и в то же время тяжелой, как мешок цемента. Чтобы она начала заживать, требовалось несколько десятков швов, а не повязка из скотча. Боль оказалась настолько сильной, что я даже подумал: а вдруг раны серьезнее, чем мне сперва показалось? Наверное, мышца здорово пострадала. Я осторожно сдвинул ногу к другому краю кровати. Часы показывали 8:07. К тому времени, когда мне удалось принять сидячее положение и собраться с духом для попытки встать, на них было уже 8:21, а у меня на лбу и над верхней губой проступил пот.
В процессе я сыпал проклятиями, мычал, стонал и цедил сквозь зубы фразы вроде «я сделаю этого мудака», «хороший день, чтобы сдохнуть, так, ублюдок?», «просто не терпится его грохнуть» и «этот гондон не доживет до завтра». Получалось еле слышно, но голос был полон гнева и угрозы.
Хотя, если честно, я просто трепался, а то и откровенно врал.
Способен ли я убить человека? Этого я не знал. Пытался уговорить себя, хоть и помнил, как теряюсь даже в самых простых ситуациях. Мне было очень страшно. В кино и по телику убивать легко: герой произносит какую-нибудь крутую реплику, а потом без лишних раздумий расправляется с негодяем. Только все это ложь, причем оскорбительная. Чтобы на самом деле совершить убийство, требуется либо слепая отвага, либо полное неведение того, какую цену придется заплатить и убийце, и его жертве.
Мне это было известно.
Однажды я уже пытался кое-кого прикончить.
* * *
В девятнадцать я был тупой, как дубина, хоть и не слишком себя за это виню: в таком возрасте нормально быть идиотом, где бы ты ни жил, а уж в Филадельфии это практически неизбежно.
Иногда я начинал колоться всякой дрянью, но в основном держал себя в узде благодаря Дэнни Батисте, ближайшему и самому давнему другу. По сравнению с его ужасной жизнью мое неблагополучное отрочество представлялось райским существованием в сельской обители среди лугов под опекой добрейших монахинь.
Дэнни и его младшая сестра Софи выросли в Кенсингтоне, в доме на одну семью, с шумными и склонными к насилию родителями, которые потом разбились спьяну на скоростной автостраде Шайкилл, после чего даже последние пропойцы из числа окрестных жителей вздохнули с облегчением. Дэнни, которому к тому времени исполнилось восемнадцать, вкалывал как взрослый мужик, чтобы содержать себя и пятнадцатилетнюю Софи, которая мечтала о колледже и собиралась уехать, когда туда поступит. Иногда я зависал у них и, просыпаясь, видел, как Дэнни стряпает для Софи французские тосты. Вид подпоясанного фартуком жилистого уличного парнишки, которые старается вытянуть себя и младшую сестру из болота, в котором они жили с рождения, просто потрясал меня. Как и те моменты, когда Софи возвращалась домой с наградами за отличную успеваемость или яркой лентой за призовое место на выставке научных достижений. Их упорство давало надежду. Позволяло думать, что и у меня может быть будущее.
Кризис поставил Филадельфию на колени, и Дэнни уволили со стройки. Он начал приторговывать наркотой, чтобы выплачивать ипотеку, а еще копить Софи на колледж и смену брекетов. Мой друг был осторожен, имел дело только с проверенными постоянными клиентами. Сами мы лишь изредка позволяли себе запускать лапу в его товар. Ради сестры Дэнни вел себя очень осмотрительно и, хоть даже близко не тянул на святого, все же, по-моему, был куда ближе к святости, чем почти любой из моих знакомых.
Однажды я сидел у Дэнни, когда кто-то постучал в дверь. Это оказался Сли, скользкий наркоша, который иногда и сам был не дурак побарыжить. Когда мы порой встречались с ним на улице, то обменивались кивками, но и только. Он был из тех людей, с которыми всегда неуютно. Его избегали даже бывшие зэки, которым палец в рот не клади, и это вызывало у Сли скорее гордость, чем обиду.
— Йо, — сказал он Дэнни, который остановился в дверях.
— Чего надо?
— Ты сейчас в деле?
— Я тут дела не веду, — ответил Дэнни. — Не приходи сюда. Я дам тебе свой телефон, позвонишь, и где-нибудь встретимся.
— Понял, — кивнул Сли, — но тема такая: у меня есть реально крутой кайф, и мне срочно нужна наличка, чтобы мне жопу не надрали.
Дэнни огляделся по сторонам и впустил Сли. Насчет полиции беспокоиться не стоило: на улицах Филли тогда бушевала эпидемия крэка, и копы были слишком заняты, чтобы обращать внимание на мелких дилеров вроде Дэнни — если, конечно, не устраивали показательное задержание одного из них где-нибудь в людном месте.
— Покажи, — предложил Дэнни.
Сли вытащил из трусов пакетик.
— Тут половина унции, можешь взвесить. Дерьмо неразбавленное — видишь, пакетик запаян.
— Сколько ты за него хочешь?
— А сколько дашь?
— Давай без этих игр, Сли. Скажи свою цену.
— Как насчет такого варианта: мы сейчас снимем пробу, и если тебе понравится, дашь, скажем, тысячу баксов.
Я поднял брови. Вложив такую сумму, Дэнни мог поднять около восьми кусков.
— Откуда у тебя товар?
— От одной шлюхи. Не спрашивай, где она его взяла, я не знаю. — И Сли добавил с ухмылкой, открывающей вульгарный золотой зуб: — Она мне не только это дала, если до вас дошло, о чем я.
— Я не храню тут деньги, — сказал Дэнни. Он всем так говорил. На самом деле у него был тайник на кухне за холодильником, он брал оттуда наличные и передавал своим поставщикам где-нибудь за пределами дома.
— Все путем, — заверил Сли. — Сперва снимем пробу, а потом решим с бабками.
Мы спустились в подвал и устроились на обшарпанном диване. Софи должна была вернуться с какого-то школьного мероприятия еще через несколько часов, и мы прикинули, что к тому времени будем уже в порядке. Сли достал футляр со шприцами, но Дэнни сказал, что лучше покурит, чтобы и качество проверить, и вусмерть не обдолбаться.
В ход пошла трубка. Стоило мне затянуться, как у меня глаза на лоб полезли и нижняя челюсть отпала, такой это был кайф. Я никогда раньше не пробовал настолько чистый наркотик.
— Я в раю, — выдохнул я.
Дэнни хихикнул, он тоже здорово забалдел, а потом мы оба вырубились.
* * *
Жизнь оставила мне много воспоминаний, от которых любой был бы рад избавиться, и воспоминание об этом дне — среди самых худших. Ни один фильм ужасов не вызывает у меня такой дрожи, и немного найдется трагедий, из-за которых я пролил столько слез.
Через некоторое время после того, как мы с Дэнни покурили и улетели, я пришел в себя и побрел вверх по лестнице в туалет. На кухонном полу я увидел красные потеки, а на стене виднелся кровавый отпечаток ладони, как будто кто-то пытался удержаться на месте, пока его тащили прочь. Я тупо пошел по кровавому следу, поднялся еще на один пролет и толкнул дверь в спальню Софи. Сестра друга, голая, избитая, лежала на кровати и тихонько стонала. Я заговорил с ней, но она лишь всхлипывала и мотала головой. Тогда я бросился обратно в подвал и растормошил Дэнни.
Когда мы вернулись в спальню, Дэнни завернул Софи в простыню и обнял, а я остался стоять, подпирая плечом дверной косяк.
Софи обо всем нам рассказала.
А потом мы втроем плакали.
* * *
Сидя в больничном зале ожидания, мы с Дэнни воссоздали картину случившегося.
Сли, у которого не было ни в одном глазу, дождался, пока мы удолбаемся, и начал перерывать дом в поисках денег. Софи неожиданно вернулась раньше времени, спугнула гада, и тогда он избил и изнасиловал ее.
А мы все это время кайфовали в подвале всего в нескольких шагах от нее.
* * *
Дэнни попросил меня помочь найти Сли. Я предложил выждать неделю. Если копы не поймают его за это время, придется нам делать их работу. Дэнни сказал, нет. Не хотел, чтобы Софи таскали на опознание или дачу показаний, ведь ей только еще хуже станет. Тогда я сказал, что, конечно, помогу, хотя сам втайне надеялся, что полиция схватит Сли раньше, чем мы до него доберемся.
А как-то вечером Сли позвонил Софи. Наверное, добыл номер телефона у кого-то из ее школьных подружек. Он велел не подавать заявление в полицию и пригрозил, что иначе придет за ней. Запугивал ее, напоминая, что с ней сделал, и грозя сделать это снова. Софи сбросила звонок и расплакалась, но Сли позвонил еще два раза. В конце концов Дэнни услышал, что происходит, снял трубку и поклялся, что прикончит Сли, но тот только смеялся.
Мы нашли его через две недели. Дэнни договорился с проституткой, которая знала почти всех в Кенсингтоне. Он сказал ей:
— Когда снова увидишь Сли, скинь мне эсэмэску и замани его в заброшенный дом. Пообещай, что дашь ему или кайфом угостишь. А мы позаботимся обо всем остальном.
Когда пришла эсэмэска, я как раз был у Дэнни, и уже через минуту мы выскочили из дома. Проститутка предложила Сли развлечься, и он согласился, сказал, что только сперва за наркотиками заскочит. К тому времени мы уже поджидали его в темной заброшке.
Проститутка открыла входную дверь. Сли стоял позади девицы и тут же потащил ее в комнату, не догадываясь, что они тут не одни. Дэнни, стоявший у стены, с грохотом захлопнул дверь. Сли увидел его и метнулся прочь из дома, но я дал ему подножку, и он впечатался лицом в пол. Дэнни яростно пнул его под ребра, заставив скорчиться от боли, а потом сунул проститутке двадцатидолларовую купюру и две дозы дури.
— Видали, как он меня толкнул? — спросила она. — Гребаный садист. Пару месяцев назад чуть одну мою подружку не убил. Навешайте ему как следует! — С этими словами девица ушла.
Сли лежал на полу, пытаясь отдышаться. Дэнни снова пнул его, на этот раз в голову, и я поморщился. Что бы ни сделал этот подонок, я не знал, смогу ли переступить черту и убить его.
— Давай вызовем копов, — предложил я. Потом попытался добавить жести: — Засадим говнюка за решетку. Пусть его там…
— Никаких копов мы не вызовем, — отрезал Дэнни. — Ты же не ссыкло?
— Нет, но…
— Если у тебя кишка тонка помогать, уходи. Прямо сейчас.
Я смотрел на Дэнни, человека, который разрешил мне жить у него и готовил мне еду, чья замечательная сестренка рыдала ночи напролет и засыпала с мокрым от слез лицом, с которого до сих пор не сошли синяки. И сказал:
— Я с тобой.
Мы подняли Сли и заставили сесть на стул.
Я достал из кармана канцелярский резак, встал позади Сли и прижал выдвинутое лезвие к его горлу.
Дэнни достал жгут и перетянул руку Сли, чтобы проступили вены. Он старался создать впечатление, что Сли сам ввел себе наркотик. Потом вынул шприц, который наполнил еще дома, снял с него колпачок. В шприце была смертельная доза героина и достаточное количество кислоты, чтобы перед смертью выжечь мозг. Дэнни ударил Сли по лицу, привлекая его внимание к себе.
— Эй, Сли, я хочу, чтобы ты думал про мою сестру, ясно?
— Прости меня, — пробормотал тот, — я тогда совсем удолбался. Не соображал, что делаю.
— Всем пофиг, усек?
— Давайте уже, делайте, что собрались, — сказал Сли. Он опустил голову так низко, что мне пришлось убрать лезвие. Подбородок уперся в грудь. — Я сам этого хочу. Ненавижу себя. Так мне и надо. Меня изнасиловали, когда я был мелким. Папаша постарался. Вот я таким и стал. — Его голос звучал покорно и жалко. Он добавил: — У меня двое детей, младший грудничок еще. Передайте им, что я их люблю.
Дэнни приготовился сделать укол.
— Надо надрать ему зад и вызвать полицию, Дэнни, — выдохнул я. — Ладно тебе.
Он с отвращением посмотрел мне прямо в глаза, и в это мгновение Сли схватил его за руку, дернул ее вверх, и игла шприца вонзилась в шею моего друга. Я замешкался, потом бросил резак и попытался помочь Дэнни, но Сли уже надавил на поршень и опорожнил шприц.
Потом он вскочил со стула и бросился на улицу. Дэнни в конвульсиях скорчился на полу. Он смог произнести одно-единственное слово, но трижды, пока одна его рука царапала кожу, а вторая показывала на дверь:
— Догони… догони… догони!
Я выбежал из дома и помчался по улице. Сли бежал, хромая, держась за ушибленный бок. Я преследовал его по всему кварталу, отставая ярдов на пятьдесят, свернул, как и он, за угол, а сам все старался выровнять темп, потому что понимал: погоня может оказаться долгой, а резак остался в доме. Но еще через квартал я начал сдавать. Отрава, которой я регулярно пичкал свое тело, настолько его подкосила, что вскоре я совсем выдохся. Такая гонка была мне не по силам.
Я безнадежно отставал.
Сли, который по-прежнему бежал быстрее меня, оглянулся через плечо. Через пятьдесят ярдов он оглянулся снова и убедился, что разрыв между нами увеличился.
Я видел его ухмылку.
Видел, что он считает себя победителем.
Видел, что он доволен собой, своими действиями в заброшенном доме, где ему удалось отвлечь нас и сбежать.
Зато он не заметил мусоровоз, который на полном ходу сбил его, стоило ему выскочить на Франкфорд-авеню. Тело Сли взмыло высоко в воздух и пролетело, наверное, ярдов тридцать. Может, он был еще жив, когда ударился головой об асфальт и распластался на нем, но тут мусоровоз переехал его сперва передними, а потом и задними колесами, раздавив череп и лишь после этого сумев остановиться.
* * *
Думаю, будь у меня достаточно времени и наркотиков, мне удалось бы несколько сгладить воспоминания о том, что произошло вскоре после этого события: как я вернулся в заброшку и обнаружил, что Дэнни мертв, как отправился с ужасными новостями к Софи и окончательно разбил ее и без того уже настрадавшееся сердце. Но того, что случилось три года спустя, из головы ничем не вышибешь. Я пытался.
Когда не стало Дэнни, который хоть немного меня тормозил, я быстренько погряз в наркоте и бездомности: ночевал иногда под мостами, иногда в подворотнях, как-то раз даже в крепости, которую дети построили из фанеры на замусоренном пустыре. Мое существование вращалось вокруг единственной миссии: добыть достаточно денег, чтобы поправиться. Иногда я перебивался случайными заработками, иногда попрошайничал или воровал.
Однажды зимней ночью я забрался в выселенный полусгоревший дом на севере Филли. На полу под ногами хрустели использованные шприцы и битое стекло. Кроме меня, тут находилось человек десять таких же бедолаг в разных стадиях воздействия всевозможных запретных веществ. Я прислонился к стенке, потом сполз по ней на пол и собрался спать.
Напротив меня какой-то парень запустил руку под куртку сидящей на полу девушки. Та то ли спала, то ли сильно обдолбалась, а может, все вместе, и не осознавала, что он делает. А парень одной рукой расстегнул молнию куртки, а вторая принялась скользить по ноге девушки.
— Подвязывай с этим дерьмом, — сказал я ему. Вернее, прохрипел. Я только что прикончил четверть пинты дешевой водяры, которой меня угостили на улице, причем половина не прижилась. Горло свербело от этой дряни и от косяка, скуренного еще часом раньше. — Слышишь меня? — прикрикнул я, не увидев никакой реакции.
— Не лезь не в свое дело, — буркнул парень и расстегнул на девушке брюки.
Под рукой у меня оказалась пустая бутылка из-под пива. Я поднял ее и, не боясь промахнуться, запустил в него. Если бы ему на лбу нарисовали мишень, я точно выиграл бы целлулоидного пупсика. И звук получился отличный: такое глухое «бум».
Парень вскрикнул и обеими руками схватился за голову. А потом вскочил и взвизгнул:
— Тебе капец!
Но большинство наркоманов только на словах крутые, вот и этот не был исключением. Я даже не потрудился подняться и бросил совершенно спокойным голосом:
— Подойдешь — потроха выпущу.
Парень фыркнул — мол, не больно-то я тебя испугался, — но это тоже были просто понты. А потом он, шатаясь, побрел на выход и при этом бормотал, что сейчас вернется с корешами, которых, конечно, на самом деле у него не было.
Девушка напротив заерзала, разбуженная нашей перепалкой, и застегнула молнию на брюках.
— Всегда пожалуйста, — пробормотал я.
— Что?
— Тот парень собирался тебя трахнуть.
— И что, награду хочешь? Денег у меня нет, — сказала она. Даже в полутьме я видел, что передний зуб у нее сгнил до десны, а голова не мыта неделями.
Я покачал головой и закрыл глаза.
А потом открыл и пригляделся получше.
— Эй! Подруга, ау!
Она подняла голову. Я щелкнул зажигалкой и посмотрел девушке в лицо при свете колеблющегося пламени.
— Софи?!
— А ты кто?
— Энди. Энди Девон. Ты ведь Софи?
— Угу, — кивнула она. — Я тебя помню, Энди.
— Ну блин… как тебя угораздило? Что за…
— Оставь меня в покое, — попросила она.
Я пересел к ней.
— Почему ты…
— Чего тебе надо?
— Ничего… просто… ты как вообще?
— Сам-то как думаешь?
— Я помню, ты поехала жить к родственникам. После того, что… случилось с Дэнни.
— Ага, в Кэмден. Козлы эти родственники.
— Ох.
— Так что теперь я тут. И чё?
Я смотрел в пустые глаза, которые, бывало, лучились радостью, когда она показывала Дэнни листочек с контрольной и внизу всегда стояла пятерка с плюсом. А теперь на лице у Софи были лишь грязь и глубокая усталость.
Чем больше я говорил, тем сильнее она злилась, я стал бояться, что она просто свалит, поэтому извинился, заткнулся и решил дождаться утра и снова поговорить с ней, когда мы оба протрезвеем. Потом, через пару часов, я ненадолго очнулся и обнаружил, что Софи спит, привалившись ко мне.
Когда наутро лучи солнца проникли в выбитые окна выселенного дома, я проснулся в надежде, что голова Софи все еще лежит у меня на плече.
Но ничего не почувствовал.
Софи ушла.
* * *
В поисках Софи я бродил по улицам Филадельфии, неделями о ней спрашивал. Иногда даже гадал, не примерещилась ли она мне из-за наркотиков, но на самом деле знал, что действительно с ней встретился. Сейчас, вспоминая то время, я понимаю: это было дно. Вскоре я набил сумасшедшую дозу и был готов на все, чтобы добыть двести долларов, с грехом пополам покрывающие мои суточные потребности. Когда действие наркотиков отпускало, я ловил себя на том, что таскаюсь по городу и то бормочу, то ору всякую ерунду, лишь бы избавиться от мыслей о Софи и Дэнни.
Я считал и считаю до сих пор, что виноват в гибели Дэнни и в судьбе Софи, потому что дал слабину и не перерезал Сли горло. Облажался и разрушил жизнь двум хорошим людям.
Даже, наверное, правильнее будет сказать — трем. Но я не в счет.
* * *
— Так что давай не облажайся на этот раз, — сказал я себе, сидя дома в Локсбурге.
Потом попытался подняться, но тут же рухнул обратно на кровать, совершил еще две неудачные попытки и наконец додумался передвинуться к стене, чтобы держаться за нее на ходу. После посещения туалета (на то, чтобы встать с толчка, ушло еще пять минут) я проглотил три последние пилюли от менструальных болей и запил водой.
Четыре первые ступеньки лестницы в подвал я преодолел в вертикальном положении, а остальные до самого низа — сидя на заднице. Немного порыскал вокруг и нашел то, за чем сюда явился: старые костыли. Они остались с тех пор, когда Кейт вывихнула лодыжку. Я попробовал ходить с ними и обнаружил, что так гораздо легче.
— Вот теперь как два пальца об асфальт! — радостно провозгласил я, крутанулся на костылях и тут же рухнул рожей вниз.
* * *
Наконец мне удалось подняться обратно на первый этаж, сходить в спальню, найти джинсы и осторожно натянуть их на себя. Не самая удобная одежда в июньскую жару, но они скроют рану на ноге и вообще лучше подходят для моего плана. Я кое-как побрился, надел условно чистую футболку и пошел в комнату Энджи. Ее школьный рюкзачок висел на крючке — фиолетовый, с блестками и изображениями всяких мультяшных героев. Конечно, мне не хотелось его брать, но других рюкзаков в доме не было, а для дела требовался именно рюкзак. Я продел руки в лямки.
— Как думаешь, справишься? — спросил я у зеркала в гостиной. — Если нет, даже из дома не выходи: незачем. Возьми бабки того извращенца, удолбайся и сиди тут, если думаешь, что не осилишь это дерьмо.
Отвечать вслух на собственную речь я не стал. Не хотел внушать себе ложную уверенность, чтобы потом не оказаться лжецом.
Вместо этого я открыл дверь и поковылял на костылях по улице к универмагу строительных товаров Кайзера.

Нейтан

За годы долготерпения я уверился, будто могу вынести все. Может, так оно и есть, если говорить о разочарованиях бездетного брака и бесперспективной работы, которые со временем лишь усугубляются. Однако меньше чем за неделю я нашел мешок с миллионами долларов, несколько раз солгал полицейским, узнал ужасную правду о событиях собственной юности, а всего шесть часов назад утопил в озере труп. Слишком уж быстро развивались события, и в результате у меня поехала крыша. Отлетела кукушка. Снесло башню. Такие фразы в детстве кажутся ужасно забавными, но оборачиваются ужасом в ситуации, когда подобное состояние становится реальностью.
Я изгрыз ногти, два — даже до крови, пока почти час расхаживал по гостиной. А когда перестал метаться туда-сюда, увидел на ковре диагональную линию, которую оставили мои хождения. Однако успокоиться они совсем не помогли, поэтому я переключился на бурбон и к возвращению Полы с вечернего больничного дежурства пил уже третью порцию.
— Привет, — покосившись на стакан, поздоровалась жена.
— Привет. Как дела на, гм, работе?
— Хорошо.
— А тот парень как?
— Его будут стабилизировать у нас еще два дня, а потом отвезут на вертолете в Филли.
— Он очнулся?
— Нет, но начал шевелиться, так что скоро придет в себя.
Пола пошла в кухню, я — за ней.
— Мы можем поговорить?
— Поговорить с тобой, Нейтан, я готова в любой момент. Только этого и хочу: поговорить. Но ты каждый раз меня затыкаешь.
— Прости. Я понял, что слишком… не знаю, какое слово лучше подойдет. Издергался. Распсиховался. Даже еще хуже.
— Ну так верни деньги.
Я сделал глоток бурбона.
— Помогает? — поинтересовалась жена.
— Нет.
— И что? Вернешь деньги?
— Нет.
— Тогда мы их сожжем. Вот что нам надо сделать: сжечь все купюры до последней. И доказательств не останется.
— Я не стану сжигать два миллиона долларов. Ни за что. Это мои деньги. Даже не проси.
— Тогда о чем нам говорить?
— Слушай, давай уедем во Флориду. Или куда-нибудь еще, куда захочешь. Возьмем деньги. И еще… мы говорили об усыновлении, но было слишком дорого. А теперь нет.
— Так вот для чего все это? Ради детей? Хочешь прикупить одного на ворованные деньги?
— Ты не хочешь ребенка?
— Это кем же надо быть, чтобы задать мне такой вопрос?
— Я неудачно выбрал слова. Извини.
В кухне стало тихо. Пола выдвинула стул, собираясь сесть, но передумала и осталась на ногах. Она пристально посмотрела на меня и отвернулась. На лице у нее было написано горе. А потом она произнесла слова, которые, возможно, носила в душе лет десять, а то и больше, но никогда не разрешала им сорваться с губ.
— Каждую ночь каждой недели каждого года я молила Бога о беременности. И каждый месяц запиралась в ванной, увидев кровь на белье, и рыдала в скомканное полотенце, а потом говорила тебе, что придется попробовать еще раз, и делала вид, будто все это не имеет особого значения. Но это имело огромное значение, Нейтан. Самое большое значение в моей жизни. Год за годом я наблюдала, как все остальные катят детские коляски и приводят ребятишек в больницу. Среди родителей попадались откровенно дерьмовые, и я спрашивала Бога: «Почему ты дал детей им, но не дал мне? В чем я провинилась? Что я такого сделала, Бог?»
— Может, сейчас мы получили ответ.
— Это не ответ. Ты спрашиваешь, хочу ли я ребенка? Больше всего на свете. Но не за эти деньги. Я не возьму их. Вот мой ответ.
— Меня засадят за решетку, Пола. В тюрьму Кэролл-Вэлли. Вот где я окажусь. Там и умру.
— Значит, давай сожжем эти деньги. Или выбросим в лесу.
— Когда твоему пациенту станет лучше, он пришлет кого-нибудь из своих дружков-наркодилеров, чтобы пырнуть меня ножом.
— Я сказала тебе свое мнение. Чего еще ты хочешь?
— Чего я хочу? Смотри, ты говорила, что Келли завтра вечером вывезет из больницы ту вашу пациентку, девочку с раком. Что они выйдут через кабинет МРТ, где нет видеонаблюдения.
— Я тебе по секрету говорила. Не проболтайся никому.
— Я хочу, чтобы ты открыла мне эту дверь, когда они уедут.
— Зачем?
— Чтобы я мог войти и… поговорить с тем парнем.
— А если ты наговоришь ему всякого, а он тебя не послушается?
— Вот тогда и решу что-нибудь.
— А если тебя увидят?
— Скажу, что мне захотелось проведать человека, которого я спас. Вполне нормальное желание.
— А если он подцепит от тебя инфекцию?
— Знаешь что? Я очень на это надеюсь. Парень заслужил смерть. Он же чертов наркодилер, варил мет и, возможно, убил сотни людей. Он умер бы, будь в нашем мире справедливость.
— Нейтан, к чему ты клонишь?
Я не мог ответить. Я даже самому себе боялся признаться в собственных намерениях, которые, похоже, начали формироваться еще в день пожара. Мысли о них мельтешили на периферии сознания, и легко было убедить себя, что их якобы не существует. Пола по-прежнему не сводила с меня глаз. Мы оба знали, что я намерен сделать с жертвой пожара. Наконец жена сказала:
— Ты так себя ведешь, что тебя страшно пускать в больницу. Боюсь, как бы ты не сделал чего с этим парнем. Видел бы ты свои глаза: так и бегают. И еще…
— Я буду на месте в половине одиннадцатого и постучу в дверь кабинета МРТ.
— Она останется запертой. Я не открою тебе.
— Пола…
— Ты не придешь завтра вечером в больницу. Не постучишь в эту дверь. Я знаю тебя, Нейтан Штульц, знаю, какой ты на самом деле. Ты — человек, который нарядился Санта-Клаусом, чтобы принести мне завтрак в постель, когда я однажды подхватила грипп на Рождество. Вот ты какой. Но эти деньги отравили твое сознание. Напряжение, в котором ты живешь и в котором по твоей милости живу сейчас я, все эти дикие замыслы — даже знать не хочу, что тебе взбрендило сделать с пострадавшим на пожаре парнем, — стресс, паранойя, злость… это все от жадности. На самом деле ты не такой. Но сейчас сам не понимаешь, что делаешь. Не можешь увидеть. Но я-то вижу.
— Что ты несешь? Прекрати.
— Что подумали бы твои родители?
Не могу сказать точно, какими именно словами я ответил. Это все равно что пытаться сосчитать, на сколько острых осколков разлетелся стакан с бурбоном, когда я швырнул его в стенку. Жена будто поднесла горящую спичку к взрывчатке, которая скопилась у меня внутри. Мне недоставало лишь повода, чтобы взорваться, и она дала мне его, упомянув моих отца и мать.
В тот момент в меня вселился дикий зверь. Я бросился к Поле.
— Мои родители? Какого хера ты их приплела, сука? Думаешь, хорошим быть легко, да? Ни рожна ты не знаешь. Пытаешься сделать из меня зайчика, а я не зайчик. Ты не знаешь, какой я! И никогда не знала! Ты не знаешь, насколько я ненавижу этот город и этот дом! А сама-то ты кто, Пола? Кто ты, мать твою, такая?
Выкрикивая все это, я рванулся вперед и теперь орал прямо ей в лицо. Она отступила назад на шаг, другой. Я продолжал напирать, пока у нее за спиной не оказалась стена. Отступать жене было больше некуда. Нас разделяло, наверное, дюйма три.
— Я задал тебе вопрос! Кем ты себя считаешь? Может, проблема в тебе, а? Ты всегда такая правильная, такая милая! Только, блин, бездетная!
Пола переменилась в лице. Стоило мне только произнести эти слова, и я понял: отныне она будет жить с раной в душе, которая никогда не затянется.
Чтобы помешать жене сказать что-нибудь, а может, от отвращения к себе, я схватил ее за плечи. Тряхнул.
— Ты убиваешь меня, Пола! Разрушаешь мою жизнь!
Даже если бы я ударил ее дюжину раз, это было бы не так жестоко. Пола была слишком ошеломлена, чтобы говорить, и я оттолкнул ее к стене, по которой жена сползла на пол. А потом скрючилась на полу и разрыдалась.
Я взял бутылку бурбона, направился с ней к машине, залез внутрь и уехал прочь из дома, подальше от жены.

Келли

Мы с Габриэллой никак не могли успокоиться.
Вспоминали каждое мгновение последних двух часов, начиная с того, когда увидели на заправке Келси в отчаянном положении («Получается, придурки, которые ее лупили, все-таки были правы!» — заявила Габриэлла. Я возразила: «Значит, в принципе людей можно бить?» Габриэлла: «Нет! Но ее, наверное, можно. Не знаю. А ты как думаешь?» — после чего разгорелись двадцатиминутные дебаты о преступлении и наказании), перешли к эпопее с добыванием сигарет для управляющей стоянкой трейлеров, обсудили знакомство с Полом в баре, потом — пистолет и ту опасность, в которой я оказалась, когда явилась к Келси («Этот Лестер уже, наверное, в тюрьме, и полицейские смазывают замки жидкостью с его рожи!» — хохотала Габриэлла). Возбуждение заставляло самые незначительные мелочи вырастать у нас в головах: «А помнишь, как он уже собирался закрыть магазин?!», и мы не меньше двух раз пересказали друг другу каждый эпизод. Обсуждение не стихало на протяжении всего пути по Центральной Пенсильвании, через Лихай-Вэлли и вдоль нижнего кряжа гор Поконо.
Лишь по прошествии двух часов мы наконец выговорились, замолчали и уставились в лобовое стекло. Дорога длиной в двести миль в основном пролегала среди лесов и редких ферм. Земля за пределами автострады зачастую была погружена во мрак и, казалось, тянулась во все стороны без конца и края. Порой, поглядывая вниз, в долину, мы замечали огни какого-нибудь одинокого городка, а потом проезжали мимо него, чтобы больше никогда в жизни его не увидеть. При мысли об этом во мне поднялась странная тоска по всему тому, что я уже не узнаю, не увижу или не пойму. Крошечные огонечки в беспросветной тьме заставили меня посочувствовать и тем, кто обитает в этих богом забытых местах, и тем, кто ночь за ночью проезжает через Локсбург и ощущает то же самое по отношению ко мне. Нам с этими людьми не суждено встретиться, да и почти весь остальной мир никогда не узнает о нашем существовании.
— У меня в жизни не было такого крутого приключения, — сказала Габриэлла, когда мы въехали на мост через Делавэр, пересекли границу штата и оказались в Нью-Джерси. Было около четырех утра, и моя пассажирка стала настраивать радио в поисках песни Брюса Спрингстина, раз уж мы находились теперь в его родном штате. Где-то через полчаса ее попытки увенчались успехом, и мы стали подпевать «Дороге грома».
— Мужчины ведь на самом деле не такие, как Брюс Спрингстин, да? — спросила Габриэлла, когда песня окончилась.
— Даже сам Брюс Спрингстин не такой, как Брюс Спрингстин, — ответила я. — Всё можно романтизировать, даже совсем неромантичные вещи. Искусство именно этим и занимается.
— Я никогда ни с кем не потрахаюсь, — заявила Габриэлла, явно намереваясь меня шокировать.
— Невелика потеря, — брякнула я, ничуть не смутившись.
— Серьезно?
Мне нелегко было избавиться от привычных границ, которые я установила между собой и пациентами. В больнице, особенно при общении с подростками, я придерживала язык, корректировала свои высказывания или смягчала их. Но сейчас-то какой смысл переживать? Ни одно мое слово не будет впоследствии использовано против меня. И жалоб никто не подаст. Ради блага Габриэллы я могла себе позволить быть честной. Может, и ради собственного блага тоже.
— Серьезно, — заверила я. — У меня это было всего один раз, и… ну, Спрингстин точно в ближайшее время ни о чем таком спеть не захочет.
— Расскажешь?
— Господи, неужели и правда надо?
— Совершенно необходимо. Жги!
Я вздохнула с показной театральностью. Правда, как по мне, воспоминание было скорее унылым, чем драматичным. Но я начала:
— Полтора года назад я стала думать: «У тебя тридцатник на носу, а ты все еще девственница». Не то чтобы это неправильно. Хотя погоди: все-таки неправильно, если тебе не хочется быть девственницей. Неправильно быть трусихой и… одинокой, если тебе и этого не хочется.
— И ты решилась.
— Да. Я решилась.
— И?.. Не стесняйся. Я никому не скажу, обещаю. В смысле, мне ведь недолго осталось…
— Я расскажу тебе эту историю, если перестанешь говорить подобные вещи.
— Договорились. Итак?
— Я вбила себе в голову, что мне нужен определенный опыт…
— Определенный опыт?
— О’кей, секс. И… у меня скопилось несколько отгулов, поэтому я поехала на Рождество в Филадельфию. Сняла номер в хорошем отеле, гуляла по городу, смотрела, как украсили улицы к празднику, любовалась огоньками… И твердила себе, что у меня просто отпуск такой, хотя сама отлично знала, зачем сюда приехала. Возле отеля мне попался старый паб, называется «Макгиллин». Чуть побольше обычного бара, но до ночного клуба недотягивает, хоть и с маленьким танцполом. Я села и заказала выпивку. С такой внешностью привыкаешь, что мужчины сперва подходят сбоку, подсаживаются, заговаривают, а потом видят другую сторону лица… Я хочу сказать, что больше не обижаюсь.
Я молчала дольше, чем собиралась.
— Ты чего?
— Это ложь. В смысле, я думала, что так и есть, но когда сказала вслух, поняла, что нет. Я обижаюсь. До сих пор. Когда всякие козлы сперва оценивают тебя с спины и начинают сыпать комплиментами, а потом видят… видят эту губу… Блин, жутко обидно. Я не могу врать тебе, будто меня это не задевает. И себе врать тоже не хочу.
— Не переживай, — утешила Габриэлла. — При мне запросто можно психовать.
— Я совершенно не желаю психовать ни при тебе, ни при ком-нибудь еще.
— Ты лучше рассказывай дальше.
— В общем, этот паб славился своим пивом, и я выпила то ли четыре кружки, то ли пять. А за столом позади меня пили моряки, и все подначивали самого младшего из компании, чтобы подсел ко мне и заговорил. Еще бы, одинокая женщина в баре! Иногда я поглядывала на их отражения в зеркале за стойкой и видела, как они буквально гнали ко мне этого парнишку. Наконец он решился и подошел. При этом он так нервничал, что поначалу смотрел только на бармена, хотя обращался ко мне. Этакий лопоухий юный морячок. Явно совершеннолетний, но выглядел лет на двенадцать. И вот он говорит:
«Привет! Да, и еще счастливого Рождества».
«И тебе счастливого Рождества».
«Меня зовут Тревор. Я, типа, могу купить тебе пива?» — Он стеснялся и не сводил глаз с бармена.
«А не передумаешь?»
«С чего бы вдруг?»
«Ты на меня еще даже не посмотрел».
Паренек повернулся ко мне, и я заметила, как его взгляд метнулся к шраму, а потом ушел в сторону. Так поступают почти все: делают вид, что не смотрят на губу.
Я сказала:
«Вот так-то, Тревор. Хорошего тебе вечера».
Он взял выпивку, отнес дружкам, вернулся и спросил:
«Ну так что тебе взять?»
Я попросила пива. Тревор сел рядом. Через некоторое время его товарищи поднялись, чтобы уйти, и давай хлопать его по спине с шуточками типа: «Не делай ничего такого, чего не сделал бы я! Хе-хе!» А он стал красным, как огнетушитель. Где-то час мы говорили о всякой ерунде, как обычно бывает. О том, что он из Арканзаса и жутко скучает по семье, и что четыре сестры его просто обожали, ведь он младшенький, и как он нервничает из-за перевода в Азию, но ни за что не признается в этом корешам. Еще он спрашивал, каково работать медсестрой и нравится ли мне в Пенсильвании. Через некоторое время бар закрылся, Тревор предложил пройтись, и я согласилась. Такое ощущение, что мы всю ночь по городу шатались. Он заметил, как я дрожу, обнял меня за плечи, и я… мне было приятно. А следующее, что я помню, — мы оказались в отеле. Тревор пришел ко мне в номер и… короче, это случилось. Не знаю, какими словами о таком говорить, кроме как «нам обоим понравилось», но когда я вспоминаю ту ночь, самый… как бы получше выразиться — может, самый яркий? Самый яркий момент был, когда Тревор обнял меня на холоде. Как по мне, это было самое романтичное, а секс стал просто… последствием.
— Он остался на всю ночь?
— Да. Правда, ему надо было рано вернуться на базу, поэтому мы чуть-чуть поговорили, и… Я никому раньше об этом не рассказывала. То есть вообще никому не рассказывала эту историю, но если бы все-таки решилась поделиться, то умолчала бы о финале. Я тогда почувствовала себя глупой школьницей. В общем, когда Тревор уходил, я взяла ручку и бумагу, написала свой адрес вместе с номером телефона и постаралась как можно непринужденнее сказать: «Слушай, если окажешься у нас в городе, свяжись со мной. И если тебе захочется написать кому-то из Азии, можешь написать мне». Он взял у меня записку, сунул в карман, мы обнялись, и он ушел. И потом… номер был на втором этаже, я подошла к окну и смотрела, как Тревор уходит. До сих пор помню: руки в карманах, холодно же, уши торчат… А в конце квартала стояла урна, и Тревор остановился перед ней, порылся в кармане, выудил мою записку и стал разглядывать. Мне казалось, он несколько минут на нее смотрел, а я смотрела на него. Потом он смял записку и выбросил в урну. Светило утреннее солнце, я стояла у окна и наблюдала за ним, и тут — никогда не забуду тот момент — он отошел на три шага, остановился, вернулся и вытащил из урны бумажку с моим адресом. Уставился на нее, как будто передумал, улыбнулся, разгладил листок, аккуратно сложил и убрал в кошелек.
— Вот это да! — воскликнула Габриэлла. — И как, он написал?
— Нет. И, скорее всего, не напишет. Но сам факт… Тревор ведь думал обо мне лишнюю пару секунд, и я не знаю, что при этом происходило у него в голове. Но в результате он сохранил записку. Как бы дал мне второй шанс. Понимаешь, мне не нужно, чтобы другие признавали мое право на существование, но все мы хотим быть желанными. Поэтому честно скажу: это важно для меня.
— Могу поспорить, он когда-нибудь тебе напишет. Вот увидишь!
— Неплохая мысль, — кивнула я. — А как насчет тебя? Ты встречалась с парнями?
— Нет. Мой папа… ну, ты же видела, какой он.
— Но тебе кто-то нравится?
— Бен Уильямсон. Мы вместе ходили на библейские занятия. Рассказывать особо нечего. Мы обычно старались сесть рядом и хоть немного поговорить. А потом его родители переехали в Огайо, и я даже не смогла с ним попрощаться. У нас и не было ничего, разве что мы таскали друг у дружки разные вещи. Ну, в шутку, понимаешь? Допустим, уйду я в туалет, потом вернусь, а карандаш пропал. Или я переворачивала страницы в его книге, чтобы Бен не мог найти, где остановился. А однажды мне показалось, что он не смотрит, и я хотела умыкнуть у него ластик. Но он заметил, схватил ластик сам, наши руки соприкоснулись, и мы перестали тянуть каждый в свою сторону, и… — Габриэлла немного помолчала, вновь переживая тот миг, а потом призналась: — Я иногда думаю об этом. — Она снова погрузилась в воспоминания, глядя в окно машины. — Вот и все.
— Наверное, хороший был момент, — сказала я.
— Да, хороший.
— Всегда есть приятные мелочи, правда?
— Всегда.
Мы продолжали путь, слушали радио, подпевали песням, которые знали, а если попадалась незнакомая, пытались угадать слова. Через некоторое время накатило изнеможение, которое всегда сменяет возбуждение. Часы пути и разговоров, не говоря уже о том, что произошло в городе, подпитывали приподнятый настрой, который теперь потихоньку спадал. Я видела, что Габриэлла пытается заснуть, но у нее не получается.
— Нормально себя чувствуешь? — спросила я, ожидая услышать обычное: «Ага, все в порядке».
Но вместо этого моя пассажирка сказала:
— Можешь притормозить?
Я подъехала к краю дороги. Габриэлла приоткрыла дверцу, и ее стошнило. Тело содрогалось от спазмов, но рвотных масс почти не было, только немного жидкости. Я обошла автомобиль и придержала девочке волосы, чтобы не запачкались. Минута, и Габриэлла вытерла рот.
— У тебя что-нибудь болит?
— Все в порядке.
— Я другой вопрос задала. Спросила, болит ли у тебя что-нибудь.
— Поехали дальше, — процедила она сквозь сжатые зубы.
Мы ехали еще минут десять и наконец увидели зеленый знак с надписью: «Кейтон-Бич, 8 миль». А еще через пару миль у обочины засверкала хромом и неоном закусочная, при виде которой Габриэлла встрепенулась.
— Боже мой, я слышала про такие! Круглосуточная закусочная! А в Пайн-Хилл после восьми вечера ничего не работает.
— В Локсбурге, если не считать больницы, та же история. Давай зайдем. До восхода еще час, а тебе надо перекусить.
Мы заехали на стоянку, а когда вышли из машины, мне не понравилось, как движется Габриэлла: походка была неуверенной, а саму ее порой перекашивало.
— Все хорошо?
— Не считая терминальной стадии рака, вообще зашибись.
Мы сели в кабинку у окна, и девочка в восхищении глазела по сторонам, будто забегаловка в Нью-Джерси была Тадж-Махалом или вид отсюда открывался не хуже, чем с Эйфелевой башни.
— Как тут круто! — выдохнула Габриэлла. Ее ошеломило даже длинное заламинированное меню и выбор блюд.
Усталая официантка приняла заказ (обе мы взяли сыр гриль, картошку фри и воду). Мы не ощущали особого желания разговаривать, пока изучали чужой для нас мир. Габриэлла съела три брусочка картошки, объявила, что больше не голодна, и мы попросили упаковать остальное навынос. Потом моя пациентка поплелась в туалет, и через пятнадцать минут я пошла проверить, как она там. Габриэлла сидела на унитазе, и я легонько постучала в перегородку кабинки костяшками пальцев:
— Помощь нужна?
— Даже не знаю, как ответить.
— Я имела в виду, могу ли я чем-то помочь.
— Нет. Просто… никак в туалет не сходить. Спазм какой-то, что ли. Но, думаю, все будет хорошо. Может, поедем дальше? Только дай мне минутку, чтобы я тут закончила.
Я оплатила счет, сходила к машине и прикатила оттуда кресло-каталку. Габриэлла как раз выходила из туалета, и я ожидала возражений, но она молча села в кресло, после чего я выкатила ее из закусочной и повезла через стоянку. Сарафан у Габриэллы немножко задрался, и я видела ее голые лодыжки, которые отекли сильнее, чем раньше. Я остановилась у своего автомобиля и, пока девочка садилась, проверила ее глаза. Белки пожелтели. Я прижала два пальца к запястью Габриэллы, чтобы пощупать пульс, и обнаружила тахикардию: сердце билось быстро-быстро. Потом я распознала тахипноэ — ненормально частое дыхание.
Все это были грозные признаки неминуемого скорого отказа внутренних органов.

Энди

Цок-цок, шаг. Цок-цок, еще шаг.
Цоканье костылей гипнотизировало. Ритм не менялся и пока я шел по Клэй-стрит, и когда свернул за угол на Рэнд-авеню. В тридцати ярдах отсюда находился универмаг строительных товаров Кайзера. Гордое название было чересчур дерзким для такой отстойной лавчонки. Я снял руку с костыля, открыл дверь, поспешил снова вцепиться в подпорку и едва успел юркнуть в магазин, как дверь закрылась, наподдав мне по спине. Видимо, разориться на модные нынче автоматические двери хозяину религия не позволяла.
Места внутри было не больше, чем на баскетбольной площадке, и в сравнении с современными хозяйственными супермаркетами магазин казался крошечным, но недостаток площади возмещался избытком изобретательности. С потолка свисали лопаты, грабли и другой садовый инвентарь. Вдоль узких проходов вздымались высоченные стеллажи с плотными рядами товаров, и я заметил по меньшей мере одну лесенку на колесиках, чтобы покупатели могли забираться на нее и снимать товар с верхних полок. Я нашел нужный инструмент, но он, конечно, находился футах в четырех над головой. Даже если бы мне удалось подкатить лесенку куда надо, взобраться по ней я ни за что не смог бы.
— Будьте добры! — крикнул я в надежде, что ко мне подойдут: так куда проще, чем ковылять к кассе, а потом обратно. Чем меньше нагрузок на ногу, тем лучше. — Будьте добры!
— Я вас слышу! — отозвался кто-то из соседнего прохода. — Нужна помощь?
— Да.
В поле зрения появился парень, который заулыбался, едва увидев меня. Это был тот самый водитель фургона, который накануне дал мне скотч.
— Ну привет, приятель, как там мой скотч, держится? Ты меня помнишь?
— Не забуду, даже если постараюсь.
— А ты старался?
— Не очень.
— Ну и кто же я?
— Алвин Эйнштейн.
— Или Артур?
— Один из двух.
— Ну и как ты себя чувствуешь?
— Ой, да просто зашибись!
— Без обид, но вид у тебя как у жопы моего пса.
— А ты часто на нее пялишься?
— Если выбирать между тобой и ею, я наверняка предпочту ее.
— Похоже, ты не силен в обслуживании покупателей.
— Ага, зато моя нога хотя бы не нуждается в скотче, чтобы не развалиться на две части, так что переживу. Гляжу, у тебя и лицо пострадало. Хорошо тебя отделали.
— Вот уж ничего хорошего.
— Точняк. Пришел купить еще скотча?
— Не-а, мне вот что надо. — Я показал пальцем вверх. — Ручная пила. С аккумулятором.
— Уверен? Я их ненавижу. Возьми лучше ту, которая от сети работает.
— Не пойдет. Там, куда я иду, нет электричества.
— В лес, что ли, собрался?
— Что?
— Ну, ты работаешь в лесу, в глуши? Куда электричество не подвели.
— Там вообще все непросто.
— Что у тебя за работа? Расскажи, — с энтузиазмом предложил он.
— Потом как-нибудь, — отмахнулся я и немедленно устыдился, увидев на лице парня расстроенное выражение. — Извини, но я слегка спешу.
Парень подкатил лесенку и взобрался на нее, снял пилу, спустился и попытался всучить ее мне.
— Будь добр, подержи пока, я хочу параметры почитать и инструкцию.
— Только спроси, и я тебе все расскажу. У меня такая была. Чудо как хороша, когда прямо из коробки. Аккумулятор уже заряжен. Но фишка в том, что радости всего на три месяца, а потом пила сдохнет. Поэтому я и предложил тебе купить ту, которая работает от сети.
— Три месяца в самый раз, — сказал я. Если все пойдет по плану, и трех часов много будет. — Мне всего несколько досок перепилить.
— Тогда подойдет. — Он опять попытался вручить мне пилу, но уперся взглядом в костыли и сказал: — Ты, наверное, хочешь, чтобы я донес ее до прилавка.
— Если можно.
— Для этого я и здесь.
— А я думал, ты водопроводчик.
— Не-ет, я иногда подрабатываю сантехником, но в остальное время тут.
— На мое счастье.
— Что тебе еще нужно?
— Стремянку.
Цок-цок, шаг. Цок-цок, еще шаг. Я поковылял за продавцом мимо двух проходов.
— Высоко нужно будет подняться?
— На два или три фута.
— Такая подойдет? — Он достал алюминиевую стремянку без коробки, которая весила меньше пяти фунтов.
— Идеально.
— Выдерживает триста фунтов. Двое таких, как ты, встанут да еще смогут что-нибудь прихватить.
— Беру.
— Что-нибудь еще?
— Фонарик, который на лбу носят. Как у шахтеров.
— Фонарик на лоб?
— Ага. Как он правильно называется?
— Налобный фонарь.
— Кто бы мог подумать.
— Я.
— Ну разве что. Найди мне такой фонарь, будь добр.
Далеко идти не пришлось: фонарь оказался в том же проходе.
— Дальше что? — спросил продавец.
— Хватит на сегодня.
— Идем, выбью чек. — Теперь продавец оказался у меня за спиной и увидел фиолетовый рюкзак с блестками. — В школу собрался?
— Долгая история.
— Сколько же у тебя таких?
— Огромное множество.
— Ты прям Уолтер Уитмен[300].
— А это еще кто? Кореш Алвина Эйнштейна?
— Вряд ли они были знакомы. Но старик Уолтер первым сказал про огромное множество. Его в старших классах проходят. Не бери в голову. Так почему у тебя девчачий рюкзачок?
— Другого в доме не нашлось.
— Так он твой, что ли?
— Дочкин.
— А она его не хватится?
Я не ответил. Мы отнесли все три мои покупки к прилавку.
— Хочешь скидочную карту? — предложил продавец.
— Нет, спасибо.
— Сэкономишь на этом барахле баксов двенадцать.
— Обойдусь.
Он зыркнул в сторону расположенной сбоку от кассы двери кабинета управляющего, перегнулся через прилавок и зашептал:
— Может, все-таки возьмешь? Я должен регистрировать десять новых клиентов в неделю, чтобы меня не уволили.
— Давай так: ты оформляешь мне карту и вынимаешь пилу из коробки. Мне не нужен картон и все остальное, что они туда напихали.
Десять минут спустя пила без коробки вместе с фонариком лежала у меня в рюкзаке. Стремянка туда, конечно, не влезала: ее предстояло нести.
Я расплатился деньгами священника, радуясь, что можно сбыть их с рук.
— Ну вот, готово, старина. — Продавец пробежал глазами по анкете моей скидочной карты и поправился: — Энди. Приятно познакомиться, Энди. Я Рэй.
— Спасибо за помощь, Рэй.
— Тебе еще что-то нужно?
— Да. Сможешь меня подкинуть? Тут всего кварталов восемь.
— Прости, дружище. Я бы с удовольствием, но мне работать надо.
— Плачу двадцать баксов.
— Карл! — закричал Рэй в сторону кабинета.
— Ну чего? — раздалось в ответ.
— Я смотаюсь пообедать пораньше, не возражаешь?
* * *
Костыли я закинул на заднее сиденье видавшего виды, некогда голубого, но теперь посеревшего и местами проржавевшего «камаро» Рэя, а сам медленно-медленно, чтобы не стукнуться больной ногой, пристроил задницу на пассажирском кресле. Мы тронулись, и я достал пилу из рюкзака: если она не работает, толку от нее не будет. Вставил на место аккумулятор, нажал для проверки «пуск», и мы оба подскочили: рев пилы в маленьком пространстве показался оглушительным.
— Ты что задумал? Башку мне хочешь отпилить? — с нескрываемой тревогой спросил Рэй.
— Нет, ты же за рулем.
Он сглотнул. Я еще пару раз включил пилу и удовлетворенно запихал ее обратно в рюкзак.
— Так куда ехать?
— На Коламбус-авеню, — сообщил я. Она была совсем рядом с Мур-стрит, где стоял тот самый заброшенный дом. Мне не хотелось, чтобы Рэй знал, где расположена моя конечная цель.
— Выходит, ты не в лес?
— А я и не говорил про лес. Ты сам предположил.
— Выходит, я ошибся.
— Все когда-то бывает впервые, Эйнштейн.
— Сделай доброе дело, открой окно.
— У тебя же кондиционер работает.
— Не пойми меня неправильно, но от тебя малость пованивает.
— А как такое правильно понять? — фыркнул я, опуская стекло. Впрочем, Рэй не врал. Нога под штаниной вспотела, плюс нагрузка от ходьбы и июньская жара. Может, надо было купить в хозяйственном освежитель воздуха. Самый большой флакон, для промышленных цехов.
Рэй уже ехал по Коламбус-авеню. Я показал на перекресток, от которого легко будет дойти до заброшки.
— Высади меня тут.
— Куда пойдешь?
— К одному приятелю.
— Что за приятель? Я тут многих знаю.
— Один чувак, который не задает слишком много вопросов.
Рэй на мгновение задумался, наморщив лоб, но потом его чело разгладилось.
— А-а-а, так ты на меня намекаешь! Прости, дружище, мне просто любопытно.
— Все нормально. Спасибо, что подбросил.
Остановившись у тротуара, Рэй, как личный шофер, обошел «камаро» и открыл мою дверцу. Я вылез, надел рюкзак и взял костыль.
— Ты забыл второй костыль у меня в тачке, — заметил Рэй.
— Хватит и одного. С двумя стремянку не унести.
— Я тогда его в магазин отвезу. А ты попозже заберешь.
— Спасибо, я ценю.
— Не за что. Ты хороший парень. Чем могу, помогу. — Он помолчал. — Ну и где мои деньги?
Я достал и вручил ему мятую двадцатку.
— Береги себя, — сказал он. — И покажи ногу врачу.
— Где?
— Что значит «где»? Конечно, там, где рана!
— Да нет, где врач нормальный принимает? Может, посоветуешь какого-нибудь?
— Нет у меня хороших врачей, сходи в больницу. Но будь осторожен: говорят, там могут по ошибке руку ампутировать вместо ноги.
Рэй уехал, а я, стоило ему скрыться из виду, свернул за угол и направился в заброшенный дом. Внутри было темно и прохладно, и у меня возникло ощущение вроде того, что я испытывал в церкви. Чтобы отдохнуть, я прислонился к стене бывшей гостиной, и тут зазвонил телефон.
— Слушаю.
— Ты обещал сегодня позвонить, — раздался из трубки голос священника.
— Еще рано. И мне, типа, пришлось собрать ногу из кусочков, после того как вы вчера по ней потоптались.
— Где мои вещи?
— Как раз ими занимаюсь. Прихватите с собой святой воды.
— Где и когда встретимся?
— Дайте мне часок. Или два. Я позвоню.
— Буду ждать.
— Ждите.
— Что-то голосок у тебя нахальнее, чем вчера вечером, когда ты скулил на полу. Легко быть храбрым, если я далеко, да?
— Храбрым быть всегда нелегко, — сказал я и сбросил вызов.

Нейтан

Я переночевал в машине на стоянке при нашем производстве, куда приехал после ссоры с Полой.
Только разве ж это ссора, когда только один участник начинает битву, продолжает ее, наносит раны, а потом удаляется? Больше похоже на агрессию. Такие мысли некоторое время не давали мне покоя, пока я наконец не погрузился в тяжелый сон, закончившийся утром, когда на парковку за пятнадцать минут до начала рабочего дня приехал один из коллег. В машине у него надрывалось радио, настроенное на волну с кантри-роком.
«Тебе надо от всего абстрагироваться, — велел я себе. — Вот, например, как хирург орудует скальпелем в теле живого, дышащего человека? Как люди делают мерзкую работу, если ее обязательно надо сделать? Они отключаются от эмоций. Попереживать можно и потом. Вот так я и должен поступить. А через несколько недель, когда мы с Полой окажемся где-нибудь на пляже, я все обдумаю, извинюсь перед ней, и мы начнем новую жизнь». У меня еще был шанс все спасти.
Грузовик с телефоном Лили на днище отъехал в десять утра, через час мусоровоз увез содержимое помойного бака. Вроде бы хорошие знаки, но через полчаса открылась входная дверь и вошел детектив Дженсон из полиции штата. Сперва он добросовестно побеседовал с управляющим цехом Деннисом, потом направился в переговорную. А Деннис поспешил ко мне.
— Да, знаю, это насчет пожара, — сказал я, прежде чем он успел раскрыть рот.
Дженсон сидел там же, где и во время нашего предыдущего разговора. Я тоже сел на прежнее место.
— Как в старые добрые времена, — заметил коп.
— Угу.
— Я ездил вчера на место пожара. — Он подождал моей реакции, не дождался и продолжил: — Но ведь вам уже это известно, да?
Я лишь уставился на него. Суток не прошло, как я избавился от трупа женщины, и поэтому, не доверяя себе, старался говорить как можно меньше.
— Я видел, как вы проезжали мимо, — пояснил Дженсон.
— Точно. Ездил порыбачить на озеро Лорел.
— Что-нибудь поймали?
— Ничего.
— Тогда зачем вы вообще туда ездите? Почему не на Саскуэханну?
— Может, в следующий раз отправлюсь туда.
— А не поздновато было для рыбалки?
— Мне нравится рыбачить вечером. На озере тихо.
— Но вы там не задержались. Я видел, как вы сперва ехали к озеру, а потом обратно.
— Клева не было.
— Не повезло вам.
— Со мной так всю жизнь.
Казалось, Дженсон и сам пришел на рыбалку и теперь закидывает удочку то туда, то сюда. Он понимал, что дело нечисто, хотя не знал, где искать и что именно. Но, если проявить достаточно терпения, глядишь, и клюнет. К несчастью для него, я тоже был рыбаком и знал, что рыба не попадется на крючок, пока не откроет рот.
— Хочу задать вам еще несколько вопросов. Вы были раньше знакомы с пострадавшим?
— Нет.
— И до того дня, конечно, его не встречали.
— Конечно.
— Увидели его только в доме.
— Именно.
— Вы уверены, что там больше ничего не было? Вы ничего не видели?
— А должен был?
— Понятия не имею, потому и спрашиваю.
— Я уже рассказал все, что знаю.
— Вы приехали на пожар минут за десять до скорой?
— Да, как-то так.
— Вот тут мне кое-что непонятно. Все, с кем я разговаривал, утверждают, что вы человек педантичный. Всегда подчиняетесь приказам. Шеф пожарной охраны велел вам ехать в больницу, вы сказали, что так и сделаете, а сами направились прямиком домой.
— Мне стало лучше. Ну и полежать хотелось.
— Непохоже, что больница вас пугает. У вас ведь и жена там работает.
— Я просто не хотел ехать.
— И сейчас я задаю вам кучу вопросов, а вы даже не ершитесь совсем. Как будто продумали ответы заранее, подготовились. Странно. Нет, я вам доверяю, на самом деле доверяю! Просто кое-что не сходится, вы согласны?
Доверяет он мне, как же. Примерно как я доверял бы бешеной собаке. Меня почти оскорбляла настолько наглая ложь. Впрочем, может, именно этого детектив и добивался.
— Тут еще вот какой момент, — добавил он, — я ведь нездешний. Но знаете, что я заметил, пока общался с местным народом? Все в Локсбурге любят поговорить. Спроси кого-нибудь о погоде, и услышишь проповедь минут на двадцать, которая начнется с дождя прошлым летом, а закончится выборами на будущий год. Я вчера на заправку заехал, и парень на кассе спросил меня, что я думаю о новых водоочистных сооружениях. Мне его не заткнуть было. А вы, похоже, совсем другой.
Я помолчал немного, желая продемонстрировать, что у меня не возникло непреодолимого желания немедленно заговорить, а потом задал вопрос, целью которого было убедить копа в его неправоте насчет моей молчаливости:
— Вы сами откуда?
— Не понял.
— Вы сказали, что не из наших мест.
— Я вырос в Атланте, потом поступил в колледж в Филли. А работаю в Харрисбурге.
— Городской парень?
— Почти всю жизнь, — кивнул он.
Вот и еще один повод для беспокойства, как будто остальных мало. На работе я иногда принимал по телефону заказы от клиентов со всей страны. Те, что звонят из больших городов, вечно повторяются, точно обитателям глубинки нужно лишний раз все разжевать. Если приглядеться, та же тенденция заметна в новостных программах и журнальных статьях, где жизнь в сельской местности описывают люди, обитающие в сиянии неоновых огней: самомнение внушает им уверенность, будто у них есть право диктовать нам, что́ мы должны чувствовать и думать, словно те, чья нога не ступала за пределы мегаполиса, знают, как следует жить всем остальным, где бы они ни находились. Похоже, горожане убеждены, что их образ мыслей самый правильный. А по моим наблюдениям, все мы в равной степени бываем то умными, то глупыми; я пришел к этому выводу, общаясь с земляками и с теми, кто обитает в крупных городах. И все же у представителей одного лагеря есть своего рода комплекс превосходства, который проявляется в общении своего рода жалостью, почувствовать которую способны лишь те, кто относится ко второму лагерю.
— Но я пришел сюда не о себе разговаривать, — продолжил детектив.
— Разумеется.
— Значит, когда пострадавший очнется, он подтвердит ваш рассказ.
— За него я не могу говорить. Только за себя.
Полицейский постучал по столу тем концом карандаша, к которому крепился ластик, размышляя или просто притворяясь. Больше ничего у него на меня не было. Готов держать пари, он надеялся, что я запутаюсь, но этого не произошло, и я молча сидел, пока не услышал:
— Я ухожу. Если у вас есть что сказать, говорите прямо сейчас. Потому что, когда я выйду за дверь, обратной дороги не будет.
После гибели Лили я зашел слишком далеко. Признание означало неизбежный тюремный срок. А если я буду упорствовать во лжи, у меня останется какой-никакой шанс.
Я сделал движение в сторону двери. Детектив взглядом дал понять, что мне можно идти, и я ушел.
А потом, оказавшись на своем рабочем месте, стал следить за дверью переговорной. Полицейский появился лишь несколько минут спустя. Может, дожидался, не вернусь ли я.
Конечно, я заранее обдумал наш разговор, но на самом деле знал все наперед с того мгновения, как нашел деньги.
Другого выхода, кроме как и дальше гнуть свою линию, у меня не было.
* * *
В аптечке у нас на складе был небольшой рулончик марли для повязок, и я сунул его в карман, пока поблизости никого не было. А когда я вернулся в цех, Деннис пробормотал:
— Ну как там делишки?
— Хорошо. А у тебя?
— День прошел, в кармане доллар. Вернее, пятьдесят шесть центов после вычета налогов.
Я слишком громко расхохотался.
— Я эту хохму тебе уже три раза говорил, и она вроде не казалась тебе смешной, — ухмыльнулся Деннис.
— Это сочувственный смех.
Деннис окинул меня взглядом с головы до пят и повернулся к станку. Интересно, заметил ли он, что на мне вчерашняя одежда? На всякий случай я сказал:
— Хреново себя чувствую. Должно быть, вчера вечером некачественного бурбона перебрал. Жду не дождусь, когда можно будет уйти домой и завалиться в постель.
— Веселая у тебя жизнь, мужик. Сплошь попойки да рыбалки, а?
— Рыбалки?
— Видел тебя с лодкой в кузове. Ты к озерам ехал.
— А-а, точно! Просто, знаешь…
— Поймал чего-нибудь?
— Нет. Потому и напился.
— Правильно сделал.
Я соображал, что еще сказать, — это я-то, человек, который терпеть не может пустой треп и всячески игнорирует светские беседы. Наконец я сдался и вернулся к работе, но так часто косился на часы, что даже резь в глазах началась. А еще я поминутно поглаживал карман, чтобы не забыть о лежащей в нем марле.
Во время обеденного перерыва я остался на работе, найдя для этого множество поводов: подмел пол на своем рабочем месте, трижды перепроверил все, что уже было проверено раньше, сделал техобслуживание шлифовального станка, который недавно проверялся и был в полном порядке. А в час тридцать, когда все вернулись, громко провозгласил, обращаясь к Деннису:
— Вот зараза, я поесть забыл. Пойду перехвачу что-нибудь.
Он кивнул, словно я нуждался в его разрешении. В пустой комнате отдыха я обтер марлей внутреннюю поверхность мусорного ведра. Там же обнаружился выброшенный пакет из-под сэндвичей. Я взял из коробки у кофеварки пакетик сахара и высыпал часть содержимого в прозрачный пакет.
Через некоторое время я дождался, когда в туалете никого не будет, и обтер марлей еще и стульчак. Потом поднял его, собрал на марлю капли мочи и прочих жидкостей, которые могли оказаться на ободке унитаза, а саму марлю герметично запечатал в пакет из-под сэндвичей. Пакет отправился ко мне в карман: там он будет в тепле. Незадолго до пяти я вернулся в туалет и снова обтер и сидушку, и ободок унитаза.
— Иди поспи, дружище, — удаляясь, бросил мне Деннис.
— Сразу завалюсь до самого утра, — солгал я, сел в машину и поехал домой.
Пола была на вечернем дежурстве. Я взял из холодильника кусок сырой курятины и выложил его на солнышке поверх своей марли.
Весь день температура не опускалась ниже тридцати по Цельсию, и влажная июньская жара не спадала.
Всего за несколько минут на мясо слетелся с десяток мух. Они ползали по марле, а я не мог оторвать глаз от их суетливых движений. Мухи прилетали, садились, трапезничали, взлетали, возвращались. В любой другой ситуации зрелище вызвало бы у меня отвращение, но сейчас я радовался. Я простоял там, наверное, минут двадцать, прежде чем вернулся в дом и еще час слонялся по нему. Потом снова вышел в сад и обнаружил целый рой мух. Тогда я выбросил куриное мясо во двор, а теплую марлю убрал обратно в пакет из-под сэндвичей.
Теперь нужно было дождаться ночи.

Келли

— Нехорошо, да? — спросила Габриэлла, задыхаясь, когда мы обе были уже в машине.
— Нехорошо, — подтвердила я. — Нужно отвезти тебя в больницу. Извини, милая.
— Келли, — тихо позвала она.
— Что?
— Ты что, совсем чокнулась? — И она добавила непечатное ругательство.
— Первый раз слышу от тебя нецензурщину.
— И не последний… если мы не поедем на пляж.
— Ты не понимаешь…
— Чего? Меня что, спасут в какой-то неведомой больнице? Может, там есть чудесное, волшебное лекарство?
— Врачи могут облегчить твои страдания.
— Я умираю. Давай не допустим, чтобы это случилось в больничной палате, тем более в Нью-Джерси. — Габриэлла доблестно попыталась пошутить, хотя дыхание у нее учащалось. Скрыть это она не могла.
— Дай хотя бы сделаю тебе укол.
— Слушай, всего шесть миль осталось. Ладно тебе, поехали. А укол сделаешь потом. На месте.
Я завела двигатель.
— Келли!
— Что?
— Извини за мат.
— Ничего страшного.
— Келли?
— Да?
— Быстрее, — сказала Габриэлла.

Энди

Я два часа трудился в заброшенном доме. По-хорошему, работы было на полчаса — если тебя не мучает боль, ты не спотыкаешься, не хромаешь и не запинаешься о всякий хлам и обломки, плотным слоем покрывающие пол. Увы, с покалеченной ногой каждое движение приходилось просчитывать наперед. Перед тем как включить налобный фонарик, подняться на стремянку и начать орудовать над головой электрической пилой, я вынужден был отложить костыль, а значит, то и дело пошатывался, оступался и падал. После этого приходилось снова и снова начинать все сначала.
Но я не сдавался, и дело шло. Когда я решил немного отдохнуть, телефон ожил уже в третий раз за день, но я его игнорировал. Меня радовало понимание, что извращенец нервничает и, как я надеялся, злится, не получая ответа на свои звонки.
Если не считать боли, работалось мне хорошо. С тех пор, как я бросил наркотики, труд стал для меня источником приятных эмоций. На должности уборщика, техника или подсобного рабочего на стройке я находил удовольствие в том, чтобы натирать до блеска пол или чинить подтекающий кран, пока из него не перестанет капать. В последние годы я научился направлять эти ощущения в правильное русло. Когда сосредоточен на работе руками, не думаешь, как бы достать кайфа и обдолбаться. Даже если сосредоточенность длится всего четверть часа, ничего страшного. Иногда этого времени вполне хватало, чтобы справиться с особенно острой тягой к наркотикам.
Впрочем, была еще улыбка дочери. Лучшее средство удержать меня на праведном пути.
— Энджи, — тихо заговорил я внутри заброшенного дома, будто в молитве, — вряд ли ты меня слышишь. Думаю, ты просто спишь. Я не верю в рай и всякие такие штуки. Но если ты все-таки слышишь, помоги мне сегодня, хорошо? Мне обязательно нужно убедиться, что этот гад больше никому не причинит боли. А потом, родная, мы увидимся, и очень скоро.
Я призадумался, что сказала бы на это дочка, и не то в третий, не то в четвертый раз за день пересмотрел вторую часть своего плана. Может, лучше все же обойтись без самоубийства. Может, когда я разберусь с преподобным, мне стоит и дальше творить добро. Жить ради Энджи, вместо того чтобы умереть вслед за ней. Если смерть все-таки не похожа на сон без сновидений, Энджи не одна, с ней Кейт. А я могу попытаться помогать людям или хотя бы останавливать тех, кто им вредит. Если, конечно, сегодня мне удастся выжить.
Типичный мой идиотизм: стоять в кишащей крысами заброшке с пилой в руке и фонарем на лбу и при этом рассуждать с самим собой на философские темы.
Закончив работу, я стал подниматься по лестнице дома. Мне едва удалось переступить через провалившуюся ступеньку, благодаря которой я застрял тут накануне. В спальне я распластался у стены, как будто шел по карнизу высотки, и пробрался к шкафчику, чтобы взять дипломат с альбомами. Потом двинулся дальше и лишь в самом дальнем от двери углу съехал по стенке и сел, вдыхая грязный воздух с намеком на запах опилок. Телефон снова зазвонил.
— Нет покоя нетерпеливым, — выдохнул я в трубку.
— Это ты о чем? — спросил священник.
— Или, может, нечестивым.
— Хватит дурить.
— Не поможете бывшему алтарнику, ваше преподобие?
— Почему ты еще не здесь?
— Хотите знать почему? Потому что я пришел в заброшенный дом за вашими гребаными фотоальбомами и теперь сижу тут в углу спальни, весь в изнеможении и боли.
— Я приготовил деньги.
— Так принесите их сюда, — сказал я. — На Мур-стрит.
— Нет, так мы не договаривались.
— Значит, сейчас договоримся. По старому договору вы получили бы все, что хотите, но вместо этого решили вломиться в мой дом и наступить мне на больную ногу, поэтому теперь я еле хожу. Если вам хочется, чтобы я хромал по улицам Локсбурга с вашими гнусными фотками под мышкой, прекрасно, уже выхожу. Но когда меня примут копы…
— Ладно-ладно, встретимся перед домом.
— Нет, приятель, я тут застрял. Вам еще придется помочь мне спуститься, в таком я состоянии.
— Какой, говоришь, там адрес?
— Мур-стрит, триста двенадцать. Дом заброшен, как и половина всего квартала. Я наверху, в спальне. Теперь слушайте: лестница на ладан дышит. Одна ступенька провалилась. На ней-то я ногу и повредил. Вам лучше через нее переступить, чтобы тоже не пораниться. И держитесь у самой стены.
Он повесил трубку.
В какой бы точке города ни находился отец Глинн, на дорогу ему требовалось не больше десяти минут. Я использовал это время, чтобы попсиховать на тему, удалось ли мне все сделать как следует. Потом попсиховал насчет того, что слишком сильно психую. Но мне даже стоять едва удавалось, где уж менять что-то в планах, так что и переживать не было смысла. Вместо этого я снова заговорил, на этот раз — с женой.
— Кейт? Я знаю, что ты думаешь об этом священнике, потому что у меня те же самые мысли. Поэтому я с ним разберусь. Возможно, это последнее, что я сделаю в жизни, понимаешь? Ладно, поцелуй от меня Энджи. И если сумеешь, помоги мне справиться и не убиться при этом. Ты же знаешь, как часто я косячу.
Я почти услышал ее ответ: «Да, знаю». Но вдобавок мне представлялось, что она смотрит на меня, как порой бывало, с особой неподдельной любовью, которой я не знал никогда раньше. Я сидел в углу и улыбался, предаваясь воспоминаниям о нас с Кейт.
Через несколько минут я услышал, как по улице медленно едет машина.
Я подполз к окну, приподнялся и увидел, что автомобиль принадлежит священнику. Он миновал квартал, свернул и через минуту появился снова. Осторожность заставляла его описывать круги.
Еще несколько минут — и отец Глинн уже вразвалочку шагал по тротуару, оставив машину подальше от дома. Дверь внизу простонала ржавыми петлями.
— Осторожно на лестнице! — крикнул я. — Там есть сломанная ступенька!
Заскрипели доски. Через полминуты священник появился в дверях спальни, на противоположной стороне комнаты. Я протянул руку ко лбу, включил фонарик и со словами:
— Да осияет вас божественный свет! — направил луч прямо в глаза извращенцу.
— Не свети мне в лицо!
— Почему? У нашего малыша глазки не видят, когда слишком светло?
— Я пришел не в игрушки с тобой играть.
Он осмотрелся по сторонам. Я оставил дверцу шкафа открытой, и было сразу видно, что там никого нет.
— Почему мы здесь? — спросил священник.
— Я нырнул сюда, когда взял ваш дипломат. Не тащить же это дерьмо к себе в дом.
— У тебя все с собой?
Я кивнул на стоявший рядом дипломат, потом навел на него луч света, чтобы стало ясно — он тот самый, пропавший.
— Забирайте, — сказал я.
Казалось, священник был готов подойти, но его остановило какое-то врожденное чутье. Этот тип напоминал осторожное животное вроде рептилии и всегда оставался начеку, просчитывая потенциальную опасность.
— Неси дипломат сюда.
— Где мои деньги?
Он вынул из кармана скатанные в тугую трубочку купюры.
— Здесь нет десяти кусков, — заявил я. Этот гад явно разбирался в наркоманах: тем покажи наличку на любую сумму, и они что хочешь сделают и с чем угодно согласятся. Мне не было дела до денег, но я все равно возмутился, ведь мудак пытался меня обмануть.
— Это все деньги, которые у меня сейчас сеть. Вот. — И он вытянул руку вперед.
— Мне что, за ними на брюхе ползти, по-крабьи?
— Тебе нужны деньги или нет?
— Нужны. Бросьте их мне.
— Нет.
— Кажется, мы зашли в тупик.
В окно проник луч предвечернего солнца и чуть лучше осветил комнату. Я выключил фонарик и спросил:
— Наверное, утомляет постоянно скрывать, какой вы на самом деле?
Священник со скучающим видом оглядел меня. Я посильнее вытянул больную ногу, искушая его подойти и наступить на нее, потом сказал:
— Вы ж понимаете, что ваш боженька ни хера не простит то, что вы делали с детьми.
— Мне не дано знать мнение Бога, а тебе и подавно.
— Ну, думаю, можно смело сказать, что растление детей не входит в его список деяний, которые позволительно оставить безнаказанными.
Отец Глинн непроизвольно откашлялся. Похоже, я его задел. Значит, лучше продолжать в том же духе.
— Хотя, с другой стороны, конкретно этого в десяти заповедях нет. Мол, не будь извращенцем, который пялит детишек. Вам бы…
— Думаю, ты… — Он овладел собой и подавил гнев. — Думаю, мы оба знаем кое-что о зависимости, правда? О вещах, которые невозможно контролировать.
— Не надо нас сравнивать, приятель.
— Разве ты не причинял людям боль, Энди? Не совершал ради наркотиков всякие мерзости? Ты о чем-нибудь сожалеешь? Хоть о чем-нибудь?
Вопреки желанию я не мог не вспомнить Софи, как я встретил ее в заброшенном доме в Филли. И хрупких старушек, которых, бывало, сбивал с ног, вырывая у них сумочки, и переживающие тяжелые времена магазинчики, где я подворовывал. И разводки, в которых участвовал, и…
— Вижу, что да, — сказал отец Глинн. — Так что ты знаешь, каково это. А вот чего ты не знаешь, так это того, сколько добра я сделал. И сколько раз сдерживался, противостоя своим… желаниям.
— Даже если вы причинили боль только одному ребенку, это уже слишком много. Такое ничем не искупить.
Я знал, чего он хочет: чтобы я бросился на него, и он, здоровенный мужик, вырубил меня ударом кулака в челюсть, поэтому не поддался соблазну. Вместо того чтобы проявлять агрессию, я стал глубоко дышать, стараясь взять себя в руки. А потом посмотрел на него так спокойно, как только мог.
— А знаете, ваше преподобие, что я собираюсь сделать? Я собираюсь простить вас за то, что вы меня избили. Как вам такое?
— Твое прощение меня совершенно не интересует.
— Ну раз так, предлагаю вариант искупления. Оставьте фотографии здесь, идите в полицию и во всем признайтесь.
— Вот твои деньги, — сказал он и бросил мне свернутые рулончиком купюры. Они упали мне на колени. — Теперь показывай, что в дипломате.
Я открыл дипломат. Отец Глинн увидел альбомы, кивнул. Я поднял детские трусики, он ничего не сказал, но скрыть страсть, которая вспыхнула у него в глазах, ему не удалось. Трусики будто загипнотизировали его, вызвав на лице неприкрытое мерзкое выражение, в сто раз гаже всего, что мне доводилось видеть в жизни, а повидал я всякое. Детское бельишко напоминало ему о том, что он совершил, и вызывало желание повторить тот опыт.
— Дай сюда, — почти не дыша, потребовал он. — Сейчас же.
Я сложил все в дипломат, закрыл его, толкнул вперед. Тот проехался по грязному полу и остановился в центре комнаты, на полпути от меня к нему.
— Ой, похоже, подающий из меня так себе. Зато не растлеваю малолеток. Так что счет в мою пользу.
Мы оба смотрели на дипломат.
— Отец Глинн, — сказал я, — вы еще можете просто уйти.
Возможно, он задумался над этим вариантом, потому что ненадолго застыл на месте.
А потом двинулся к дипломату.
Когда их разделяло три фута, я запаниковал. Вдруг я недостаточно подпилил потолочную балку на первом этаже и план не сработает?
Но тут раздался оглушительный треск.
Фрагмент пола стал проседать.
Священник, должно быть, моментально понял, что происходит. Он попытался отступить, но слишком поздно. Тонкие гнилые половицы, больше не поддерживаемые снизу досками потолка, которые я распилил, надломились под весом этого борова, как прутики.
Священник исчез.
Извращенец проклятый.
Только что он был тут, и вот его уже нет. А еще через миг снова раздались грохот и треск: это он ударился об пол на первом этаже.
На этот раз звук был четче и громче. Но я подпилил еще и опорные балки потолка подвала, поэтому десять футов высоты превратились в двадцать, когда туша священника проломила сперва пол в спальне, потом в гостиной и приземлилась в подвале. В воздух, как после взрыва, взметнулись пыль, грязь и много чего еще, от крысиного помета до старой известки. Я хотел издать радостный вопль по случаю падения преподобного, но вместо этого раскашлялся.
Еще несколько минут я просидел в своем углу. Время от времени тишину нарушал звук падения новых половиц. Облако пыли стало оседать. Мне хотелось заглянуть в дыру, но я не рискнул, а только дополз на четвереньках вдоль стены до двери и выбрался из комнаты. Потом встал на ноги, дохромал до середины лестницы и сперва поднял взгляд на дыру в потолке, а затем опустил к пролому в полу первого этажа. После этого включил налобный фонарик и спустился в подвал.
Отец Глинн лежал на спине, будто какое-то жирное барахтающееся насекомое. Он пытался подняться, но обе ноги у него были сломаны: похоже, вначале именно на них он приземлился. Вся тяжесть падения с такой немаленькой высоты настолько большого веса в первый момент пришлась на нижние конечности, в результате кость одной ноги проткнула кожу, ткань брюк и теперь торчала наружу в районе колена, а ступню другой ноги вывернуло на сто восемьдесят градусов. Рукам повезло ничуть не больше: одна, изогнутая, оказалась под спиной, а вторую он поднял, может, чтобы показать куда-то, а может, в немой мольбе о помощи. Кисть тут же залила кровь, потому что два пальца держались только на лоскутке кожи. Похоже, во время падения преподобный задел рукой что-то очень острое.
Справа от него валялся дипломат, который открылся в полете. Фотографии высыпались из альбомов, и некоторые до сих пор порхали в воздухе вокруг священника, опускались рядом и прямо на его тело.
Отец Глинн пытался заговорить, но не мог произнести ни слова, хотя в луче налобного фонарика я видел, как его окровавленные губы шевелятся в мольбе о помощи.
— Говорите! — потребовал я. — Вознесите свой глас к Господу! — И посветил ему прямо в глаза. — Да, отец Глинн, хотел бы я вам помочь, но раз уж вы потоптались по моей больной ноге и все такое, боюсь, мне вас ни за что отсюда не вытащить.
Он закашлялся, выдувая изо рта кровавые пузыри. Снова попытался заговорить, но лишь булькнул.
— Я уверен, через недельку-другую кто-нибудь хватится вас и начнет искать. А пока пообщайтесь с братьями нашими крысами. Они ведь тоже Божьи творения, правда?
Смеяться было трудно, хоть я и предпринял такую попытку, просто чтобы, так сказать, насыпать ему соли на раны. На полпути к лестнице из подвала я обернулся.
— Йо, ваше преподобие, — сказал я напоследок, — кроме шуток: из-за моих грехов мы, возможно, еще повидаемся в аду. Но, спорим, у меня там будет местечко попрохладнее.
Затем я проковылял вверх по ступенькам, выключил фонарик и оставил священника в кромешной тьме.
* * *
Я вышел из дома в новый вечер с рюкзачком Энджи за плечами и опираясь на костыль. Рулончик купюр лежал в кармане, впечатываясь в ляжку. Я хромал, потому что нога болела все сильнее, вонь от нее стала резче, чем раньше, я ощущал ее даже через одежду. Если в ближайшее время не обработать и не зашить рану, очень скоро начнутся процессы, которые меня прикончат.
А еще можно пустить деньги на покупку наркоты, взять большую дозу и навсегда покончить с любой болью.
Я плелся по улице и пытался решить, что же мне делать. В квартале от меня из-за угла вынырнул Дон-Долдон и двинулся в мою сторону, как обычно шаркая ногами по асфальту.
Он мог достать все, что мне заблагорассудится.
Но у меня до сих пор оставался вариант шмыгнуть в переулок, пока Дон меня не заметил.
Мне отчаянно требовалась доза.
Если я ее не добуду, скоро мне придется плохо, почти невыносимо. Даже если сдаться в больницу, сегодня вечером я буду страдать, и завтра тоже, и еще некоторое время после.
«Купи столько дури, сколько сможешь, — прошептал у меня в голове тихий голосок. Мне послышалась в нем улыбка, когда он произнес: — Это будет охренеть как круто, просто о-о-очень. Больше не придется беспокоиться о том, что будет дальше. Не придется беспокоиться даже о том, что будет завтра».
Я подумал над таким вариантом. Даже облизнулся, представляя свою последнюю дозу. Но тут в голове раздался другой шепот, еще более тихий.
Это был голос Энджи. Она произнесла: «Папочка, самое хорошее в завтра — что появится еще больше вещей, которые можно любить».

Нейтан

За годы своего существования больница общего профиля Локсбурга приняла сотни пациентов с ожогами. В округе, где полно ферм и автомастерских, пожары и самовозгорания случаются чуть ли не каждый день. Повторные обращения были столь же частым явлением. Фермеры нередко приходили через несколько недель после того, как обожглись, дождавшись, пока из-за грязных работ с навозом или другими кишащими микробами субстанциями у них разовьется заражение. Слишком часто в больнице оказывались люди с воспалительными процессами куда более опасными, чем ожоги, с которых все начиналось.
Пола нередко рассказывала мне о подобных случаях. Такие же байки ходили и в пожарной команде. Они прокрадывались в мои мысли всякий раз, когда я думал о человеке, которого спас из огня. Если парень подхватит инфекцию, живым ему из больницы не выйти.
Для меня стало своего рода развлечением представлять, что произойдет, если под бинтами пострадавшего окажется кусочек грязной марли. Интересно, это вообще кто-нибудь заметит? Медсестра, делая перевязку, просто выбрасывает использованные бинты, ведь так? Потом я прикидывал, скольких людей этот тип убил своими наркотиками, сколько зла принесли его дилеры и его деньги. Разве мир не станет чуть лучше, если он умрет?
Когда кольцо вокруг меня начало смыкаться, такие мысли перестали быть развлечением. Они стали планом на случай, если не останется другого пути к спасению: хоть от полиции, хоть от внутреннего напряжения, которое грозило свести меня с ума. И вот час настал.
Во время ссоры с Полой я убеждал себя, что на такие крайние меры меня толкает ее поведение либо действия детектива, а может, виновата Лили или кто-нибудь еще, но я врал сам себе. Причина была во мне.
* * *
В десять часов вечера я приехал к больнице и припарковал машину с задней стороны. Заглушил двигатель и некоторое время посидел в темноте с опущенным стеклом. Подъехала еще одна машина и остановилась в двадцати ярдах от меня. Я сполз на сиденье пониже, чтобы ее водитель меня не заметил.
За рулем второго автомобиля оказалась медсестра Келли. Она обогнула больницу и, войдя в главный вход, через некоторое время открыла изнутри дверь кабинета МРТ. Перед собой Келли толкала поскрипывающую инвалидную коляску с девушкой-подростком, которую оставила снаружи, а сама покинула здание так же, как вошла в него. Когда она помогала девушке сесть в машину, я чуть не выскочил, чтобы им помочь. Именно такое поведение свойственно мне в норме, но сейчас пришлось притормозить. Нужно вести себя так, словно это не я, а кто-то другой.
Медсестра с девушкой уехали. Я включил в машине радио и попытался припомнить, кто выиграл в бейсбольном чемпионате в Филадельфии. Что угодно, лишь бы не думать о том, что́ предстоит сделать.
В половине одиннадцатого я тихонько постучал в дверь кабинета МРТ. Подождал. Постучал снова.
Кажется, я слышал дыхание Полы, стоящей по другую сторону двери, и ждал.
Потом она открыла.
Лицо у нее вытянулось. Она смотрела на меня во все глаза, словно видела в первый раз. Наконец прозвучал вопрос:
— Чего тебе, Нейтан?
— Я хочу с ним поговорить.
— Нет. Ты хочешь ему навредить, и мы оба это знаем. А я стала твоей соучастницей, когда открыла дверь. Я, медсестра, которая давала клятву оберегать больных, стала соучастницей…
— Он распространял наркотики.
— Я позвоню в полицию. Прямо сейчас и позвоню, пусть копы сами разбираются. Ты хочешь, чтобы они обнаружили тебя у него в палате?
— Никуда ты не позвонишь, — возразил я. — Я знаю, что не позвонишь, так что хватит меня запугивать.
Пола несколько раз моргнула, словно надеясь, что я исчезну, пропаду с глаз долой, а потом уставилась в пол.
— Дай мне пройти, — потребовал я.
— Я… честное слово, я была уверена, что ты не придешь. Что угодно на это поставила бы. Думала, что знаю тебя лучше, чем себя.
— Я же говорил, что приду.
— Мне казалось, если ты постучишь в эту дверь, я больше не смогу с тобой жить. А если я тебе открою, то больше не смогу жить с собой.
— Пола…
— Но это не имело значения, ведь я не сомневалась, что ты не придешь.
— В какой он палате?
Она все так же смотрела себе под ноги. Я обошел ее и оказался внутри кабинета.
— Какая палата, Пола?
Жена оглянулась на меня с такой глубокой печалью, что в любое другое время мне стало бы стыдно. Однако сейчас времени на подобные чувства просто не было. Сейчас я хотел лишь найти этого парня, пока мне удается поддерживать в себе злость — на него, на Полу, на себя. Чтобы эта злость подстегивала меня.
— Все, что я знала в этой жизни, оказалось неправдой, — проговорила Пола, повернулась и пошла прочь.
Я тихонько окликнул ее раз, потом второй. Она не остановилась. Я решил, что это неважно, что она простит меня, как бы я ни поступил. Так бывало всегда. И себя она тоже простит за то, что открыла эту дверь.
Я двинулся по больничному коридору, заглядывая в палаты сквозь маленькие смотровые окошки, пока не нашел нужную.
Больной с закрытыми глазами лежал на животе. Спина была забинтована, голову он повернул к двери, щека покоилась на подушке. Трубка подачи кислорода тянулась к носу, она шипела. Вокруг стояли какие-то приборы, которые жужжали и попискивали.
Не надо было садиться и смотреть на этого страдальца. Я должен был собраться с силами, сделать то, что необходимо сделать, и уйти. Но мне хотелось еще раз все обдумать, чтобы распалить тлеющую внутри ненависть, и я сел возле кровати.
Я говорил себе: кто знает, сколько жизней разрушили наркотики, которые делал этот человек, сколько мозгов выжег его метамфетамин? Скольким молодым людям пришлось умереть? Не надо было его спасать. Если бы я не вмешался, он погиб бы во время пожара за считаные минуты, погребенный под руинами горящего дома. Но я поступил по совести и теперь мог здорово за это поплатиться. Однако еще можно было все изменить.
Я сунул руку в карман и вытащил пакетик с марлей.
Если этот тип поправится и снова примется за производство наркотиков, виноват буду я. А если я ему воспрепятствую, нам с Полой нечего бояться. Я ведь даже не ради себя решился так поступить. Я стараюсь ради жены. У нас все еще может быть семья. Мы усыновим ребенка, он вырастет хорошим человеком и будет помогать людям, а не губить их, как этот парень.
У него на спине я заметил участок бинта, под который можно было подсунуть мою марлю.
Похоже, я добился своей цели: пламя ненависти внутри разгорелось достаточно, чтобы я смог осуществить задуманное. Я встал.
Человек на больничной койке открыл глаза.
Он посмотрел на меня снизу вверх, моргнул несколько раз. Попытался что-то сказать, потом немного повернул голову, чтобы говорить было легче, и прохрипел:
— Эй…
Я удивленно отступил на шаг, наткнулся на стул и сел на него.
— Здравствуйте, — сказал я.
— Дайте попить. Воды.
На столе стоял полный кувшин. Я наполнил чашку, повернул трубочку для питья и поднес к его губам. Больной присосался к ней, сделал глоток, помедлил. Потом отпил еще.
— Боже, как здорово.
— Ага.
— Я в больнице, верно?
— В городской больнице Локсбурга.
— Вы мой врач?
— Нет. Мы незнакомы. — Последняя фраза сперва задумывалась как вопрос, но в результате прозвучала с надеждой.
— Стойте, я вас знаю. Пожарный, да?
— Ага. Что вы помните?
— Помню, как вы мне помогли. Спасибо, дружище.
Я все еще держал зараженную марлю в руке. Можно будет сказать, что я поправляю ему повязку, и подсунуть ее под бинт. Он не увидит. Не узнает.
— Я спас вашу задницу, — сказал я.
— Угу. Стопудово. Я пытался потушить огонь, а потом реактивы вспыхнули, и на меня полетели горящие брызги.
— Что ж, хорошо.
Парень шумно выдохнул.
— Ну нет. Ничего хорошего.
— Как по мне, лучше уж вы, чем молодые ребятишки, которых прикончило бы ваше дерьмо.
— Какое дерьмо?
— Вы же наркотики делали. А от мета не только молодежь гибнет. Эта зараза разрушает жизни, семьи, целые города. Не понимаю, как вы можете заниматься такими вещами. Вы практически убийца. Неужели совсем не чувствуете за собой вины?
— Вы не спутали палату? — спросил он.
— Я нашел вас в том доме.
— Да знаю я! И видел, как вы взяли мешок. Так что вы в курсе.
— Конечно, в курсе. Насчет денег от продажи наркотиков.
— Дружище, по-моему, мы говорим о разных вещах, — сказал он.
— Не понял.
— Ты взял мешок.
— Ну взял, и что?
— Значит, знаешь.
— Знаю, что ты делал наркотики.
— Да ни в жизнь. Я ненавижу наркотики.
— Тогда чем ты занимался в том доме?
— Чувак, мы делали фальшивые деньги, — сообщил он и озадаченно уставился на меня.
Я ответил ему точно таким же взглядом.
— Что ты мелешь?
— Ну, мешок ведь у тебя. Ты что, даже купюры не проверил? На них один и тот же серийный номер. Бумага тоже малость подкачала. Это была пробная партия.
— Вы метамфетамин варили.
— Не-а. Мы с Джерри… он такой, знаешь, весь из себя образованный, совершенно гениальный тип, охрененно башковитый в таких делах. Он поехал за чем-то в город, а меня оставил и велел не курить возле красителей и химикатов, которые он использует. А я, идиот сраный, зажег сигарету, и химикаты взорвались. Слава богу, ты подоспел.
— Так все эти деньги…
— Ненастоящие. Ты их на свет не смотрел?
— Нет, спрятал сразу.
— Ну, теперь я хотя бы знаю, что ты точно не коп. Они уже некоторое время пытаются поймать Джерри. И Секретная служба тоже: это ведь она занимается фальшивомонетчиками. А полиция штата помогает.
— Значит, те деньги…
— Я дам тебе совет и в свою очередь спасу твою задницу: выброси ты их в мусорку, пока не попал в беду. Джерри сказал, это первая прикидка, чтобы принтер настроить и так далее. Но теперь, наверное, все его оборудование сгорело.
Мы некоторое время посидели в молчании: он устал говорить, а я пытался осмыслить информацию. После долгой паузы я встал и направился к двери.
— Еще раз спасибо, — сказал этот парень, когда я выходил из палаты. — Ты крут.
Я не знал, как относиться ко всему этому, и ничего не чувствовал. Только хмыкнул в какой-то момент, чуть не рассмеявшись над абсурдом ситуации, и покачал головой.
Полы не оказалось за дешевым столом, выполнявшим роль сестринского поста. В регистратуре, как всегда по ночам, тоже никого не было. Я дважды постучал в дверь с табличкой «Для сотрудников», где обычно отдыхал персонал больницы.
— Входите, — раздался мужской голос.
Старый доктор Уиллис читал на диване книгу, на столе рядом с ним стояла дымящаяся кружка с чаем.
— Здравствуйте, доктор.
— Добрый вечер, Нейтан, — ответил он.
— Почему вы здесь так поздно?
Доктор Уиллис объяснил:
— Меня звонком вызвали. Привезли пациента с травмой. Он додумался замотать раны скотчем! Я всяких странностей в Локсбурге навидался, так что обычно не удивляюсь. Но парню очень повезло, что ногу не придется ампутировать. Он сейчас в палате номер…
— А где Пола?
— По-моему, ушла домой.
— Но она была тут минут пятнадцать назад!
— Она сказала, что неважно себя чувствует. Спросила, не могу ли я подежурить немного, пока не придет Нэнси. А Нэнси, как всегда, опаздывает. Я не против, впрочем…
— Ясно.
— Вы за Полой приехали?
— Да, — бросил я, но не знаю, услышал ли меня доктор Уиллис: я уже устремился к задней двери.
— У вас чудесная жена, — сообщил он мне вслед.
Я ехал прочь от больницы, не понимая, что испытываю. Злость? Облегчение? Недоумение? Я прикинул на себя все эмоции по очереди, и каждая вроде бы подошла. Еще я чувствовал отвращение к себе, ведь я едва не стал убийцей, а потом подступило отрицание: мол, на самом деле я ни за какие коврижки не совершил бы ничего подобного. Нет. Только не я. Жена была права. Я не такой.
Потом я ощутил огромную любовь к Поле, смешанную со жгучим стыдом за мучения, которым я ее подверг. Следом нахлынула радость, когда я представил, как воодушевится жена, когда мы достанем с чердака мешок с купюрами и сожжем их во дворе. Потом я обниму ее и буду молить о прощении за то, что совершил. Я скажу, что она была права, всегда была права, и вот теперь я стою перед ней, прошу меня простить и говорю о том, что отныне точно знаю: неважно, где мы, в Локсбурге или в Форт-Лодердейл, — лишь бы вместе.
И это единственное, что имеет значение.
Проехав через город, я свернул на нашу подъездную дорожку. Машина Полы стояла у дома.
Я нажал кнопку двери гаража, и та стала подниматься.
Фары моего внедорожника осветили внутренности гаража.
Я не сразу сообразил, что́ передо мной, — все происходило слишком быстро, мозг не успевал обрабатывать информацию, — но вот что я увидел: когда дверь гаража поднялась, показалась стремянка, которая обычно хранилась в кладовой. И в этот самый миг — то ли потому, что Полу вспугнула открывающаяся дверь, то ли жена уже начала отталкиваться, — стремянка свалилась.
Две ноги в белых сестринских туфлях задергались и замерли, не доставая до пола.
Я по-прежнему пребывал в оторопи. Потом гаражная дверь поднялась окончательно и мне стала видна Пола с петлей на шее. Веревка была привязана к одному из стропил.
Теперь, когда под ногами не была стремянки, Пола содрогалась и раскачивалась на веревке.
Я выскочил из машины и бросился внутрь. Схватил жену за талию, которая находилась на уровне моих плеч, и приподнял тело как можно выше, чтобы ослабить натяжение веревки.
Пола издавала ужасные сдавленные хрипы. Перерезать веревку, не оставив жену висеть в воздухе, было совершенно невозможно. Я держал ее так, чтобы петля не затянулась, и вроде бы тактика срабатывала. Мне было слышно, как кашляет Пола. Из горла у нее вырвалось несколько хриплых вздохов.
— Помогите! — крикнул я из гаража в ночную тьму. — Помогите! Помогите! Боже мой, пожалуйста, на помощь!
Но никто не мог меня услышать. Ближайший дом находился почти в двухстах ярдах от нашего, к тому же вокруг росли деревья, которые заглушали крики даже в такое позднее время. А мой мобильный телефон лежал в спальне — я оставил его там, чтобы по нему нельзя было отследить поездку в больницу.
Я держал Полу, приподнимая как можно выше, чтобы веревка вокруг шеи не затягивалась. Дыхание жены было сиплым. Но если бы я позволил ее телу опуститься ниже, то перекрыл бы путь воздуху, а петля могла бы сломать шею.
— Господи, Пола! Боже мой! Прости… прости меня. Это… ты…
Я замолчал.
Просто не знал, что говорить.
А потом велел себе говорить хоть что-нибудь, не останавливаться, обращаться к жене. Говорить с ней, как не говорил никогда прежде.
— Пола, я причинил тебе столько боли! Мне ужасно стыдно. Я очень люблю тебя, хоть и редко говорю об этом, но так оно и есть. С тех самых пор, когда я впервые увидел тебя в больнице, помнишь? Я пришел, чтобы мне наложили швы, и ты сказала, что я смелый. Конечно, ты помнишь, ты никогда ничего не забываешь. Мне это в тебе очень нравится. Мне вообще все в тебе нравится. Потом как-то вечером мы пошли прогуляться у пруда и поговорить, вроде как на первое свидание, остановились, ты взяла меня за руку, а потом — клянусь, это не было задумано, я жутко нервничал, правда-правда, и не собирался тебя целовать, но мы все-таки вдруг поцеловались, и ты сказала: «Как чудесно», а я, как полный идиот, ляпнул: «Угу». Да я и был полным идиотом. Даже не признался тебе, что раньше целовал всего одну девушку. Думал, что должен выглядеть настоящим мужиком, и вел себя так, будто у меня была куча подружек, но это неправда. Я никогда не нравился девушкам, но тебе понравился, Пола. Тебе я понравился.
Она начала кашлять. Я поднял ее выше. Руки ныли. Веревка ослабла, но совсем чуть-чуть. Пола по-прежнему дышала, очень хрипло, и я не знал, что еще сделать, кроме как говорить, продолжать говорить с ней.
— И потом, все последующие годы, Пола, все эти годы ты делала меня счастливым, и теперь я собираюсь сделать счастливой тебя. Мы сожжем эти деньги, они фальшивые, и я буду счастлив, потому что знаю, знаю точно: то, что у меня было, что было у нас, — оно хорошее и настоящее. Только это на самом деле имеет значение, только это. Сейчас до меня наконец-то дошло. Я знаю это, Пола. Знаю.
Руки ужасно устали. Мышцы болели, горели, как в огне. Я приказал им оставаться сильными. А потом сказал:
— Теперь мне все ясно.
Пожалуйста, Пола, прости меня.
Теперь я знаю.
Я люблю тебя.
Я не позволю тебе уйти. Буду держать вечно, если понадобится.
Останься со мной.
Останься.

Келли

Мы были в трех милях от пляжа.
— Смотри вниз, на пол, — велела я Габриэлле из-за руля.
— Почему?
— Мы с тобой раньше океан не видели. Не хочу, чтобы он представал перед глазами по кусочкам: немного тут, немного там. Лучше увидеть его сразу весь, целиком. Поэтому на всякий случай не поднимай глаза. Гляди на свою обувь.
— А ты как же?
— А я буду смотреть только на дорогу.
Я придумала этот план на лету, но он казался вполне годным. Хотя на самом деле он нам не требовался. На светофоре я сверилась с навигатором и обнаружила, что впереди до самого берега лежит равнинная местность. Я покосилась на Габриэллу. Та смотрела на свои туфли, и на ее ужасно измученном лице появилась печальная улыбка. Я и сама вымоталась, но куда меньше.
— Я верю в Бога, — сказала Габриэлла. Сказала неожиданно, но я все же не удивилась.
— Это хорошо.
— Не хотела ничего тебе говорить, думала, ты не поймешь. Решишь, что это глупо.
— Не решу. Потому что это не так.
— Я думаю, Бог специально так устроил, чтобы мы могли вместе приехать на пляж.
— Тогда он не слишком умелый бог, если не придумал ничего получше.
— Пожалуйста, не ерничай. Не надо. Незачем тебе… Келли.
— Да, согласна. Наверное, я просто так защищаюсь.
— Ты красивая. И зуб даю: ты… однажды ты выйдешь за Пола.
Я собралась было сказать: «Ну да, очаровательная парочка получится: однорукий мужик и тетка с заячьей губой», но не сказала. Хватит с меня таких мыслей.
— Расскажи мне что-нибудь. Что угодно, — попросила я.
— О чем?
— Например, что ты почувствовала, когда коснулась руки того парня… Бена, да? На занятиях по изучению Библии.
— Знаешь, я… боюсь потерять то ощущение, если попытаюсь передать его словами. Может, это глупо…
— Нет, не глупо. Тогда не рассказывай, пусть оно останется с тобой. Не теряй его. Сохрани внутри.
Впереди появился знак парковки при пляже. Небо начинало светлеть. Мы идеально рассчитали время. Габриэлла по-прежнему смотрела в пол.
А потом вдруг вся напряглась, давая отпор приступу боли.
— Габриэлла.
— А?
— Точно не хочешь укол? Может, половинку дозы?
Габриэлла покачала головой и внезапно резко втянула ртом воздух.
— Не надо… ничего… совсем, — выдавила она потом. Ясно было, с каким трудом теперь даются ей слова. Это становилось очевиднее с каждым вдохом.
— Мы почти добрались, — сказала я ей и впервые с детских лет помолилась про себя богу — неважно какому, любому богу. Я просила помощи. Потом посмотрела на Габриэллу, как она сопротивляется боли, и перестала просить. Я стала требовать. Мысленно я сказала ему: «Ты должен дать этой девочке время. Хотя бы еще чуть-чуть. Ты просто обязан. Не смей забирать ее. Только не сейчас».
Я въехала на стоянку, припарковалась. Вид на океан закрывала длинная высокая дюна. Я выскочила из машины, достала с заднего сиденья кресло-каталку и разложила прямо на бегу, спеша к пассажирской дверце.
— Давай, моя хорошая, — сказала я тихо. Габриэлла попыталась ответить, но не смогла произнести ни слова, и я прочла в ее глазах понимание того, что с ней сейчас происходит и чему предстоит вот-вот случиться. — Не разговаривай. Я тебе помогу. — Потом я наклонилась к машине и попросила: — Обхвати меня за шею.
Габриэлла обвила меня слабыми руками. Я приподняла ее, упираясь в колени девочки своими, развернула и усадила в каталку.
— Вот и хорошо. Хорошо. Солнце встает, уже краешек видно. Только помни: не подглядывать. Смотри вниз, ладно? Только вниз.
Я не была уверена, что Габриэлла слушает, и говорила лишь ради того, чтобы нарушить словами тишину и заглушить собственные страхи. К пляжу вела дорожка из жесткого пластика, и я покатила по ней инвалидную коляску. Та скрипела и гремела колесами, и я металась между желанием помчаться вперед и попыткой двигаться медленнее, чтобы не сделать больно Габриэлле, которая тихо застонала, когда каталку тряхнуло.
Мы поднимались на дюну, пока дорожка не привела нас на гребень и впереди не открылся океан.
— Почти добрались! — с деланой радостью в голосе воскликнула я.
Дорожка закончилась.
Я уже слышала звук прибоя. Мы были, наверное, ярдах в пятидесяти от воды.
— Я тоже стараюсь не смотреть на океан. Не хочу увидеть его раньше тебя. Пусть это произойдет одновременно. Не поднимай пока глаза.
Габриэлла ничего не сказала.
— Ты слышишь меня?
Она кивнула один раз.
И этот кивок, слабое движение головы вверх-вниз, вдруг сломало меня. Я задержала крик в глотке, пока не стало больно. Потом обошла каталку и встала впереди нее.
— Девочка моя, Габриэлла, послушай. Дорожка кончилась. Но я запросто тебя донесу. Зацепись руками мне за шею. Всего еще разок. Сможешь?
Она чуть сдвинулась, давая мне возможность подсунуть руку ей под коленки, а вторую — за спину и поднять. Я знала, что Габриэлла худая и легкая, но сейчас она показалась мне еще и очень маленькой.
Я чувствовала отчаянное биение ее пульса. И быстрое рваное дыхание у меня на щеке.
Организм девочки отказывал.
Горло снова сдавило, и мои слезы закапали на лицо Габриэллы.
— Мы почти добрались. Посмотри на меня. Сможешь? Посмотри на меня. Не страшно, если не получится, но…
Ее глаза открылись и заглянули прямо в мои.
И я сделала шаг вперед, держа Габриэллу на руках. Мы смотрели друг на друга.
Моя нога ступила на песок.
— Все будет отлично, — произнесла я все тем же обнадеживающим тоном, который раздражал меня саму. А потом оборвала себя. Сжала зубы. Сглотнула комок боли в горле. — Мы обязательно доберемся, — пообещала я и поглядела прямо на девочку, стараясь передать ей свою силу, или стойкость, или что там еще кипело внутри: мне было не до того, чтобы анализировать свои ощущения. — Раньше я так… так боялась, Габриэлла. Боялась всю свою жизнь. Меня пугала любая ерунда, и я лгала всем и каждому, а в первую очередь — себе. Уверяла, что не лгу, но лгала. А еще мое лицо — я так его стыдилась. Очень-очень сильно. Мне говорили, что стыдиться нечего, но это были только слова, пустые слова. Но теперь я боюсь чуть меньше, и только благодаря тебе. Честное слово. И я постараюсь, чтобы так было и дальше, я буду думать о тебе и… у меня нет сил врать. Ты знаешь, что с тобой происходит. И если есть рай, ты окажешься там, это я тебе гарантирую, и однажды мы снова встретимся, ты и я. Встретимся на пляже. Будем обниматься, и вспоминать эту нашу потрясающую ночь, и смеяться, и радоваться, когда снова увидим друг друга.
Я шла и смотрела на Габриэллу. А она смотрела на меня.
Набежала волна и захлестнула мне ноги. Подул ветерок. Мелкие брызги морской воды окропили нам на щеки — словно нежное прикосновение ручки младенца.
— Мы на пляже. У самой воды. И сейчас впервые увидим океан. Ты готова?
Она чуть улыбнулась.
— Закрой глаза, — скомандовала я. — Ну вот. — Повернулась так, чтобы девочка оказалась лицом к воде. — А теперь, — шепнула я, — смотри.
Габриэлла открыла глаза. Я глядела на нее, когда она увидела океан. На лице у нее было написано благоговение.
Я зажмурилась, чтобы сморгнуть слезы. Потом повернула голову к воде. Открыла глаза.
И вдруг увидела океан.
О боже, я его увидела.
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Однажды, когда я была еще девочкой, отец взял меня с собой на ипподром. Мама лежала в больнице с очередной кистой яичника, и мой папаша — пьяница, украсивший нам жизнь разве что своим отъездом из города пару лет спустя, — не собирался сидеть дома с детьми или тратить свое драгоценное безработное время на посещение больной жены. Не лучше ли отправиться туда, где скачут лошади и льется дешевое пиво?
Оценив первые три заезда, в четвертом он сделал ставку, отнюдь не на фаворита, а на конягу, внешне ничем не отличавшегося от своих собратьев.
— Почему именно на него? — спросила я.
Отец выпустил струю дыма, подавил отрыжку, потом глянул на меня сверху вниз.
— Победителя всегда видно у стартовых ворот, — сказал он. К его теплому и влажному дыханию примешивался запах ментоловых сигарет и дешевого пива.
Прозвучал гонг, и ворота распахнулись. Выбранная отцом лошадь вылетела вперед, будто ей подожгли хвост, и за весь заезд ни разу не уступила лидерство. Она мчалась, все больше опережая остальных, и отец ревел, даже не замечая, что пиво выплескивается из стакана у него в руке прямо мне на голову. Через десять минут он получил 556 долларов и, полупьяный, отвез нас домой, не пристегиваясь ремнем безопасности. На обратном пути он поделился своей мантрой еще несколько раз и радостно хихикал, полностью уверенный в своей правоте.
Он, конечно, ошибался. По крайней мере, насчет «всегда». Мне сорок пять, и за эти годы я видела всякое: и безнадежных неудачников, которым удавалось перевернуть свою жизнь, и таких, кто рано пришел к успеху, но потом испортил все, до чего смог дотянуться. Но все же в его словах есть немалая доля истины. Для большинства из нас то, кем мы стали, мало отличается от того, кем мы были в начале.
Могу сказать, что уверенно распознать победителя на старте мне довелось лишь однажды.
Мой сын Билли родился желтушным хиляком. Но когда его тощее тельце положили мне на руки, я разразилась радостным смехом, потому что сразу все поняла. Неважно, что за ним стояли поколения разрушенных домов, разбитых носов и незапланированных беременностей. Все это — и многое другое — было неважно.
Поверьте, как только я его увидела, мне сразу все стало ясно.
С тех пор ничто не поколебало эту уверенность. Ни заикание, которое делает его речь бессвязной и приводит к глупым недоразумениям. Ни этот бессердечный городок, который изо всех сил пытался отравить его мечты. Ни обанкротившаяся школьная система с хулиганами, которые издевались над сыном, не давая ему открыть свой шкафчик. Нет. Мой единственный ребенок, чувствительный, но внутренне сильный, терпеливо сносил все невзгоды. А потом, набычившись, прошел сквозь этот строй и в итоге вырвался из Локсбурга, штат Пенсильвания, чего безуспешно добиваются многие, включая меня.
Вчера вечером Билли вернулся домой из Массачусетского технологического института, где осваивает программирование. Он закончил первый курс и задержался еще на месяц в кампусе, где возникла вакансия в компьютерной лаборатории. Получает полную стипендию — боже мой, я практически дрожу, повторяя эти два изумительных слова, а также три великолепных инициала, МТИ, — но при этом редко упускает шанс пополнить сбережения, которые накопил, подрабатывая с двенадцати лет.
Я встретила его с радостью, как и всегда, но в этот раз примешивались и эгоистичные соображения: как-никак, бесплатный помощник. Я переоборудую старый амбар под ресторан, который планирую открыть через четыре месяца, но нипочем не уложусь в срок, даже если назначить торжественное открытие через год. Осенью Билли вернется в МТИ, и к тому времени надо сделать все — от шлифовки деревянных полов у входа до установки вытяжных вентиляторов в кухне. Он уже сделал электронную систему заказов и выставления счетов. Написал программу за полдня. Платный специалист ковырялся бы две недели.
Ресторан — это моя надежда на то, что я смогу изменить свой облик у стартовых ворот, смогу добиться чего-то, чего не добилась к сорока годам. Когда отец бросил нас, мы с мамой скитались по центральной Пенсильвании, она подрабатывала везде, где пригождались ее навыки: мыть полы и заправлять кровати, а также все делать вовремя. Я начала работать официанткой еще в старших классах, ухаживала за мамой, когда у нее начались проблемы со здоровьем, потом сошлась с парнем, Эриком, которого собиралась бросить, а потом смыться из этого захолустья. Но когда до побега оставалось два дня, тест на беременность показал плюс. А через три месяца сбежал уже сам Эрик. Кажется, ошивается где-то в Огайо. И я так и осталась в Локсбурге.
Все эти годы прошли как во сне: днями трудишься официанткой, вечерами возишь Билли в Харрисбург, на сеансы к логопеду, чтобы не запустить болезнь, — полтора часа в каждую сторону. Самое главное — старалась быть ему другом, ведь друзей у него почти не было.
И вот, когда мне перевалило за сорок, а Билли собрался поступать в колледж, я поняла: уплывает мой последний шанс. Если ничего не менять — останусь здесь навсегда.
Поэтому я оформила кредит, купила амбар с каменными стенами плюс два акра земли, на которых он стоит, и начала строительство. Попутно бросила курить, коротко остриглась и занялась бегом для здоровья. Чем больше я меняла в своей жизни, тем больше менялась сама.
Я преисполнилась решимости стать другой, не той, кем была у стартовых ворот.

* * * 
Утром я постучала к Билли, вошла в его спальню и застала его за ноутбуком. Ничего удивительного. Он открыл электронную версию «Локсбург лидер» и читал статью о годовщине со дня исчезновения Дорин Шиппен. Я читала эту же статью в газете, которую вчера мне бросили на подъездную дорожку. Почти все в радиусе пятидесяти миль одержимы этой историей, и «Лидер» не упускает повода подлить масла в огонь и публикует письма от доморощенных детективов-любителей, выдвигающих свои теории. Обычно в них фигурирует бывший кавалер Дорин, который, насколько известно, видел ее последним. Не удивлюсь, если окажется, что Билли проводит собственное расследование. Тайны всегда его занимали. Он вообще человек любознательный. И эта его черта мне нравится.
Дорин ходила в нашу местную школу вместе с Билли и остальными, и на всех старых фотографиях в газете она, кажется, вот-вот комично закатит глаза или ляпнет что-то, желая шокировать фотографа. Дочь матери-одиночки, к тому же часто отсутствовавшей, Дорин исчезла через неделю после окончания школы. Сначала решили, что она просто куда-то уехала, но вскоре всплыли факты, которые свидетельствовали об обратном: скудная сумма на ее банковском счете не изменилась, а все вещи остались у нее в спальне. Согласно записям телефонных разговоров, сделанным в вечер исчезновения, последний звонок был адресован ее бывшему парню, ставшему наркодилером. Но полиция не нашла достаточно улик, чтобы в чем-то его обвинить — кроме нарушения условий досрочного освобождения, за которое его задержали.
— Грустно, — сказала я, глянув через плечо Билли на экран.
— Ч-что-нибудь слышно о д-деле? — спросил он.
— Прочти статью, — предложила я.
— Уже прочел, — сказал он. — М-может, ходят какие-то с-слухи?
— Вроде бы нет, — сказала я. — Смотри, чтобы тебя это не затянуло. У тебя своих забот хватает, учеба и так далее. И мне нужна твоя помощь. Вставай. Едем в амбар.
Мы приехали раньше обычного, и Нестор уже ждал на месте, попивая немыслимую кофейную бурду, купленную в долларовом магазине и заваренную в грязном кофейнике. Я наняла Нестора за довольно большую для меня сумму, на доллар выше минимальной зарплаты, наличными и без оформления. Он работает почти вдвое больше, чем я ему плачу, мол, рад быть занятым, потому что уже пять лет как на пенсии. Думаю, ему просто хочется смыться от жены, по поводу которой он не упускает случая поворчать.
В этот день планировалось закончить отделку столешниц в открытой кухне, где гости будут видеть языки пламени вокруг сковородок из нержавеющей стали и исходить слюной от шипения жарящегося мяса. По крайней мере, я на это надеялась.
— Привет, Карла. Привет, Билли, — воскликнул Нестор. Билли в знак приветствия поднял растопыренную ладонь — если фразу можно заменить жестом, им он и ограничивается. Мы приступили к работе и вошли в ритм, переговариваясь жестами и ворчанием — нашей азбукой Морзе, которая сводит к минимуму разговоры и оставляет больше времени для работы. Через два часа Билли остановился, будто с другого конца комнаты к нему прилетела неожиданная идея. Он задумался, внимательно оглядел помещение.
— Мам? Откуда у тебя деньги на все это?
— Я думала, ты знаешь. Помимо кредита и сбережений, я заложила дом.
— Зачем?
— Чтобы получить деньги.
— А если это не… понимаешь? Ч-что с-случится с нашим домом?
— Билли, все будет хорошо.
Я хотела этим и ограничиться, но долго сдерживаемая правда вырвалась наружу. Не сдержавшись, я выпалила:
— Мне сорок пять. Если не сделаю этого сейчас, то закончу жизнь очередной провинциальной неудачницей.
— Ты не провинциальная н-неудачница.
— Знаю, что ты так считаешь. И люблю тебя за это. Но…
Так хотелось, чтобы он, или хоть кто-нибудь, понял, каково мне. Понял, как тоскливо бывает порой, когда я думаю обо всем, чего так и не сделала, а это относится почти ко всему, потому что достижения мои близки к нулю. Ни путешествий. Ни денег. Ни образования. Думала рассказать ему о том, как в детстве по глупости считала себя особенной, мол, если не смогу покорить весь мир, то хотя бы добьюсь достойной ничьей. Когда вспоминаю планы, идеи и энергию, какими когда-то обладала, мне становится не по себе — вон как все обернулось. И меня охватывает меланхолия и накатывает депрессия, которая может длиться несколько дней.
Но разве можно по-настоящему, глубоко понять чужую жизнь? Все нюансы, воспоминания, секреты и мечты, накопленные за секунды, минуты, часы, дни, месяцы и годы?
Поэтому я сказала:
— Билли, я просто не хочу умереть официанткой, у которой не хватило духа рискнуть.
Он помолчал, обдумывая мои слова, потом натянуто улыбнулся и кивнул. Мы молча вернулись к работе.
Через десять часов мы закончили все дела, за одним исключением — это потом, когда появится нужный инструмент. И еще одну штуку надо заменить — сделаем, когда привезут новую. Нестор составил список дел, не столько сократив его, сколько расширив. Потом мы втроем закончили день, как и начали — вскинув вверх руки и вместо доброго утра пожелав друг другу спокойной ночи. Нестор сказал, что задержится кое-что доделать, а потом все запрет. Еще одна отговорка, лишь бы подальше от жены.
Дома я приготовила лингвини с песто, помидорами и сыром — блюдо, которое планирую подавать в ресторане. От щелчка конфорки до подачи на стол — четырнадцать минут. Конечно, пасту и песто я сделала еще вчера, и они ждали своего часа в холодильнике. Тем не менее. Нельзя сказать, что ждать пришлось долго, да и результат — хоть фотографируй. Но Билли почти не посмотрел на еду. Очистил тарелку, пробормотал «спасибо»… И это все? Ни комплимента, ни даже «м-м-м», вот свиненок! И пошел к себе наверх.
Через полчаса, когда я была еще на кухне, он вернулся — даже не переодевшись, хотя я слышала, что шумел душ, и волосы были мокрыми.
— Ты даешь! Принял душ и снова надел несвежее?
Билли взглянул на свою одежду, будто только что заметил. Так оно и было. Он недоуменно уставился на меня. Даже смутился. Было в его взгляде что-то еще, что я не смогла с ходу расшифровать, и этого «чего-то» было много, он явно расстроился. Только это я и поняла.
— Сядь, Билли, — попросила я.
— Не х-хочу.
— Что случилось?
— Д-д… Д-д… — Слово застряло у него в горле. Я не стала его выручать. Видимо, он хотел сказать «давай помогу» — может, стало стыдно, что оставил меня одну мыть посуду? Как обычно, я ждала, пусть вытолкнет все нужные слова сам.
Наконец он сказал:
— Дорин.
— Дорин Шиппен?
Он кивнул.
— Меня тоже это волнует. Кто знает, что с ней случилось. Ты почему о ней думаешь?
— Она з-закопана у нас во дворе, — сказал Билли.

Рид 
Я смотрел в окно, когда Грег вошел, сел на мою кровать и вздохнул, как он часто вздыхает. Подождал полминуты, потом сказал:
— Ты все время был здесь.
Я ничего не ответил, потому что он ничего не спросил.
— Ты не мог спуститься вниз? — спросил Грег.
Это был вопрос. Но я все равно промолчал. В принципе, спуститься я мог. Но не хотел.
— Это были похороны нашей мамы, — заметил он.
— Нет, не похороны, — возразил я. — На похороны я ходил. Это были поминки. Так что ты не прав.
Грег снова вздохнул.
— Даже малыш Джимми вышел, сидел с милым видом, всем пожимал руки. А ему всего пять.
Я промолчал.
— Ты постеснялся? — спросил Грег.
Я ничего не ответил. За окном птица слетела с дерева, которое мама посадила двадцать лет назад, когда отец погиб при взрыве на химзаводе в Локсбурге, я был еще маленький. «Я поливала это дерево своими слезами», — говорила мама, и долгое время я ей верил, но однажды сказал: «Думаю, это неправда. В слезах мало влаги, ими дерево не польешь». И мама сказала: «Милый. Не думала, что ты воспримешь это буквально. Это ведь поговорка. Но иногда мне кажется, что так оно и было. Понимаешь меня?» Я не понимал и честно сказал «нет», на что она слегка улыбнулась и сказала: «Ну и ладно. Надеюсь, никогда не поймешь».
— Надо поговорить, — сказал Грег, и это означало, что говорить будет он, а я должен буду молча слушать.
Он поднялся с кровати. Я все еще смотрел в окно. Окно моей комнаты выходило на задний двор, и на траве лежали окурки, четыре — это гости выходили на улицу покурить. Это были не мамины окурки. Она всегда складывала их в жестянку из-под кофе, выкурив сигарету под завязку, пока не начинал гореть фильтр. Потом смотрела на окурок, в котором уже не оставалось табака, и говорила: «Хорош до последней капли!»[1] и гоготала. Кто-то назвал бы это смехом, но это был гогот. Мне нравится это слово, «гогот». Увы, услышать, как она гогочет, мне уже не придется.
— Ты помнишь, — начал Грег, — наш разговор пару лет назад? Когда ты, я и мама сели поговорить о том, что будет, когда она умрет?
Я помню этот разговор. Мама тогда выздоровела после пневмонии и сказала, что нужно уладить кое-какие дела на тот случай, если она снова заболеет и уйдет из жизни. Я сидел за кухонным столом, а мама и Грег разговаривали. Мама сказала, что Грег должен продать дом и оставить деньги себе, но часть денег надо пустить на то, чтобы куда-то пристроить меня. «Поговори с миссис Солтер насчет ее меблированных комнат, — сказала мама Грегу. — Она любит Рида и с радостью сдаст ему комнату». Грег кивнул и сказал маме, что это хороший план. Он будет заглядывать ко мне каждый день и проверять, как у меня дела. Мама согласилась и заключила: «Значит, решено».
Но, судя по всему, после смерти мамы у Грега возник другой план.
— Я обещал маме, что позабочусь о тебе, так и собирался поступить. Но тогда все было по-другому. А сейчас все изменилось, верно?
Я промолчал, хотя думал сказать ему, что все постоянно меняется, будь то через два года или две миллисекунды. Это доказано наукой.
— Тогда я думал снять для тебя комнату у миссис Солтер, чтобы она за тобой приглядывала, а я бы заходил раз в день.
— Ты это и обещал маме.
— Знаю. Но миссис Солтер переезжает и продает дом. Она собирается переехать к сыну в Шамокин. К тому же, когда мы об этом говорили, я был женат на Мэгги.
— Ты и сейчас женат на Мэгги.
— Она уехала в прошлом году, с тех пор я ее не видел.
— Почему она уехала в прошлом году?
— Такие вопросы задавать невежливо.
— Ты как-то сказал, что мы можем спрашивать друг друга обо всем.
— Почти обо всем.
— Так бы и сказал: Рид, мы можем спрашивать друг друга почти обо всем.
— Не надо учить меня, как говорить.
«Наверное, надо», — уже хотел сказать я, но решил, что он только разозлится, и смолчал.
— Короче, Мэгги здесь больше нет, а у меня дел по горло: малыш Джимми, работа. А теперь нет и мамы. Так что… не знаю, что делать, Рид. Думаю, что…
Весь этот разговор заставлял меня сильно нервничать, я даже стал затыкать пальцами уши и раскачиваться взад-вперед. Но потом перестал и положил руки на колени: вспомнил слова мисс Барбары, школьного психолога, сказанные два года назад, когда я был старшеклассником. Она сказала, что, если сильно нервничаешь, надо постараться вести себя так, будто не нервничаешь, и прикинуть, как можно изменить положение к лучшему. И я сказал Грегу:
— Я могу жить здесь. Когда мама уезжала, я часто оставался один.
— Не можешь. Этот дом разваливается. На него уходит куча денег…
— Я зарабатываю деньги.
— Ты упаковщик в супермаркете, Рид.
— Могу найти еще одну работу.
— Не можешь. Программа, которая оплачивает твою работу, покрывает только двадцать часов в неделю.
Я ничего не ответил.
— Есть… — Он начал говорить, но остановился, и я понял, что не хочу это слышать, поэтому снова зажал пальцами уши. Я слышал, как Грег говорит, и стал раскачиваться взад-вперед и напевать, чтобы ничего не слышать.
В детстве Грег никогда меня не дразнил. Просто не замечал меня и часто делал вид, будто не знает, кто я такой. Будто мы не были родными братьями. Однажды я шел по Карлайл-стрит и подошел к углу. Грег ехал в машине с девушкой, и они остановились на светофоре, прямо рядом со мной. Я сказал: «Привет, Грег» и поднял руку. Но он продолжал смотреть прямо перед собой, ждал, когда зажжется зеленый свет. Сигнал поменялся, и он тут же уехал. Девушка посмотрела на него, потом на меня и, похоже, удивилась, почему он не поздоровался со мной в ответ.
Услышав, что в комнате тихо, я вынул пальцы из ушей.
— Ты должен слушать, — сказал Грег через некоторое время. — Есть одно место в Питтсбурге. Оно для тех, у кого отклонения. Я нашел в интернете. Покажу тебе. По-моему, это отличный…
Я снова засунул пальцы в уши. Слово «Питтсбург» резануло по ушам. Мама однажды взяла меня туда, и я этот город возненавидел, все эти машины, гудки и…
Грег взял меня за локоть и потянул. Палец выскочил из уха.
— Слушай меня! — крикнул он.
— А-а-а-а-а! — взвыл я в ответ. Потом снова: — А-а-а-а-а!
Грег встал, и я перестал кричать. Потом успокоился и сказал «извини», мне и правда хотелось извиниться. Не люблю кричать. Но я все равно был расстроен. Поэтому, чтобы не кричать, я надавил на глубокий порез на предплечье, который получил несколько дней назад. Боль помогла отвлечься от мыслей о Питтсбурге.
Потом кое-что пришло мне в голову.
— Я могу жить с тобой, — сказал я Грегу. И добавил: — Пожалуйста.
— Как с тобой разговаривать, Рид? Ты кричишь и…
— Я не буду кричать. И могу жить с тобой.
Он помолчал немного.
— Не знаю, — сказал он, и когда он так говорит, он обычно и правда не знает. Вот такой он честный. Прежде чем принять решение, любит все обдумать. Иногда на это уходит много времени.
— Могу убрать в подвале, — сказал я, — спать там и никому не мешать. Если хочешь, могу нянчить малыша Джимми. Запросто. Еще и деньги сэкономишь.
— Ты хочешь жить со мной в моем доме, — сказал Грег. Это не был вопрос. Но я все равно ответил.
— Хочу.
— И хочешь заботиться о моем пятилетнем сыне.
— Хочу.
— Рид. Ты понимаешь, что несколько дней назад ты убил нашу мать?
Я промолчал.

Лиз 
Я прекрасно понимала, где нахожусь: сидела на высоком табурете в тусклом углу бара «Макси». Заранее отодвинула липкий от пива стол, чтобы освободить место для выступления перед скромной аудиторией — одиннадцать человек, включая бармена. Но песня, которую я только что исполнила, была новой, я корпела над ней несколько месяцев, и получилась настоящая конфетка; даже будь я хедлайнером аншлагового шоу в «Голливудской чаше», результат вряд ли был бы более волшебным. Моя гитара затихла на последней ноте, и я словила полнейший кайф, как бывает, когда знаешь: все было сделано идеально.
Слушатели зааплодировали.
— Спасибо. Очень приятно, — сказала я, и это была чистая правда. Я сделала паузу, абсолютно собой довольная. Господи, ведь такие мгновения — большая редкость. Весь мой цинизм словно растаял. Я тепло улыбнулась аудитории.
— Я написала эту песню, когда…
— Эй! Послушай! — выкрикнул кто-то от стойки. Женщина с жидкими патлами — она распахнула дверь и ввалилась внутрь, когда я допевала предыдущую песню. Тогда я не стала обращать на нее внимания. Но сейчас она завизжала на восемьдесят децибелов, это чересчур для этого крошечного заведения — в «Макси» от одного посетителя до другого не больше пяти шагов, — так еще и замахала рукой. Я вздохнула. Подняла подбородок, как бы в знак приветствия.
— Хочу заказать песню! — выдавила из себя она.
Я окинула ее ровным взглядом, который приберегаю для пьяниц и хулиганов.
— Может, чуть позже, — сказала я. — Сейчас я играю свою музыку и…
— Тоже мне Бон Джови! — проскрипела она и огляделась вокруг, рассчитывая на смех, будто была главной фигурой на этой скромной вечеринке. Ухмылка обнаружила отсутствие двух зубов.
— Извините, — сказала я. — Не получится. Но, надеюсь, вам понравится следующая песня.
— Погоди, погоди! — закричала она. — Спой… как она называется?
— Итак…
— «Детка, мы победили!» Вспомнила! Давай, спой ее!
Я закатила глаза чуть не до затылка. Эта дешевая поп-кантри-баллада в последнее время звучала изо всех утюгов. Мелодия пошлая, как прогорклый плавленый сырок, рифмы типа «любовь-вновь», гитара вибрирует, якобы будя в душе сентиментальные струны. Сплошные клише, искренности ни на грош, так еще и восклицательный знак в названии — фу!
— Итак, — повторила я, стиснув зубы. Хотелось огрызнуться, но в баре были и дружелюбные лица. — Это тоже новая песня. Называется «Два путешествия». Надеюсь, вам понравится.
Мисс Патлатая что-то пробурчала, и я уже собралась взять первый аккорд, как она открыла рот. Но вместо оскорблений оттуда выплеснулась кварта алкоголя вместе с разогретым ужином из супермаркета. Она снова рыгнула, и вторая обильная порция рвоты выплеснулась на пол. Запах мгновенно разнесся по всему залу.
— Блин! — рявкнул бармен Крейг. — На этом все! Закрываемся!
Моя скудная публика поднялась с мест и разбежалась, а за ними и мисс Патлатая, вытирая губы барной салфеткой, в которую кто-то уже чихнул. Когда дверь закрылась, остались только мы с Крейгом.
Отвратный запах — и тишина.
Наконец, я сказала:
— Ну, что ж. В остальном вроде бы я отработала неплохо.
Крейг не ответил. Только посмотрел вниз, словно размышляя, не оставить ли блевотину на полу и убрать ее завтра. Судя по запаху, обычно стоявшему в заведении, он предпочитал не спешить.
— Да, Лиз, вполне, — согласился он и полез в карман. Протянул мне две двадцатки. — Но, понимаешь, народ на тебя не идет.
— Завтра будет лучше, — заверила я.
— Я как раз хотел сказать. Давай сделаем перерывчик, ладно?

* * * 
По дороге домой я открыла окна и кляла все на свете. Из-за таких кретинок, как мисс Патлатая, мне не везет, особенно в последнее время. Но я знала: сказать, что все перевернулось за один вечер, будет неправдой. Я шла к этому двенадцать лет.
В восемнадцать передо мной встал выбор: пойти в колледж или попытать счастья в музыкальном бизнесе. «Верь в себя!» — утверждал каждый слащавый мотивчик. И я переехала в Филадельфию, стала играть для угрюмых алкашей в тоскливых барах, а потом возвращалась домой в промозглую подвальную комнату и смотрела, как по потрескавшемуся и влажному потолку ползают чешуйницы.
В двадцать два года подруга за выпивкой предложила мне работу в ее технологическом стартапе. Соглашусь — времени на музыку не будет. «Будь верен себе!» — уверяли голливудские фильмы. Я отказалась от этого предложения и за свой счет отправилась в двухмесячное турне по Югу и Среднему Западу в надежде, что меня заметят. Но меня ждали только мизерные аудитории в третьесортных забегаловках, и в Филадельфию я вернулась совершенно измочаленной. Год спустя я прочитала в газете, что та самая технологическая компания раздала опционы на акции всем своим сотрудникам и превратила их в миллионеров, включая уборщика.
В двадцать семь лет я приплелась в родной Локсбург, штат Пенсильвания, практически без гроша в кармане, и узнала, что старая карга, которая подкатывалась к моему овдовевшему отцу, склонила его к женитьбе и, едва у него появились признаки болезни Паркинсона, не долго думая отправила его в дом престарелых в Хиллвью. Вскоре она прибрала к рукам все, что когда-то было его и моим. «Никогда не сдавайся!» — писали жизнерадостные романисты, и я не позволила себе долго грустить. Я продолжала идти навстречу мечте и играла почти на всех сценах в радиусе двадцати пяти миль, часто бесплатно, а если учесть бензин и мое время, это значит, что я еще приплачивала за то, чтобы петь для зажравшихся болванов, ливших пиво на пол и оравших посреди песни, которую я целый год сочиняла, впевала и вкладывала в нее всю душу. В промежутках между выступлениями и работой я рассылала свои демозаписи и писала продюсерам, но — в тех редких случаях, когда кто-то до меня снисходил, — они отвечали: «Спасибо, но нет, желаем удачи».
Я вспоминала обо всем этом, пока ехала к обшитому вагонкой домику, который сняла после возвращения в Локсбург: двухкомнатная развалюха на городских задворках. Добравшись до места, посидела в машине на подъездной дорожке перед домом. Разочарований и так хватало, а тут еще облом у «Макси»; значит, дохода никакого, а ведь я по уши в долгах. В прошлом году сломался мой видавший виды пятнадцатилетний «шевроле», и я оказалась перед выбором: заплатить 1900 долларов за восстановление трансмиссии или неизвестно сколько тысяч за новую машину. Я потратила бо́льшую часть сбережений на ремонт, но зимой треснула головка блока цилиндров. После безумных затрат на трансмиссию выбрасывать машину на свалку казалось глупо, и я вбухала в нее еще тысячу.
Когда я запарковалась, «шевроле» вздрогнул, предупреждая меня: очередная плановая поломка не за горами.

* * * 
Долго ждать не пришлось.
Утром я проснулась с намерением навестить отца. Заперла входную дверь, вставила ключ в замок зажигания — раздалось жужжание, но двигатель не завелся.
— Бензонасос накрылся, — констатировал, заехав днем, Люк, который называет меня своей девушкой. — Ты ничего не замечала, Лиз? Даже не…
— Давай обойдемся без нравоучений, Люк.
— Это как минимум девятьсот баксов.
В его голосе звучало уныние, возможно, он жалел себя. У Люка не было своей машины, и поломка лишала его возможности в последнюю минуту упросить меня подбросить его на работу — ну пожалуйста, Лиз, — он часто молил меня об этом, чтобы не уволили за очередное опоздание.
— У меня нет таких денег, — простонала я.
— У меня тоже, — сказал он. — Но я знаю кое-кого, кто может тебе подсобить.
Час спустя Люк одолжил пикап и на цепи отбуксировал мою машину к дому в пяти милях от Локсбурга. Дом, не крашенный лет сорок, стоял в конце грунтовой дороги длиной ярдов сто. Оттуда вышел человек-гора с длинной бородой и без двух пальцев на одной руке и остановился, не говоря ни слова. На шее вытатуировано «Кап» заглавными буквами высотой дюйма в четыре, будто он боялся, что кто-то не разглядит.
— Привет, Кап! — сказал Люк. — Вот тачка.
В этих словах прозвучал нервный трепет, какого я раньше у Люка не слышала. От этого мне тоже стало как-то не по себе. В июньскую жару на Капе были джинсы, кожаные рабочие ботинки и темная футболка, от которой даже за двадцать шагов несло кислым потом. Только бы не приближался.
Люк отстегнул буксировочную цепь и открыл капот моего «шевроле».
Кап не потрудился заглянуть внутрь. Просто после паузы сказал:
— Приходи завтра.
— Будет сделано, чувак! — ответил Люк с напускным энтузиазмом, и мы уехали на взятом напрокат пикапе. Обратно Люк ехал гораздо быстрее, чем туда.

* * * 
На следующий день Люк снова одолжил пикап, и мы вернулись к Капу. Мужик вышел из дома в той же одежде и с тем же злобным выражением лица. Люк вздрогнул, как и в прошлый раз, в голосе его звучало фальшивое дружелюбие, очевидное всем троим и неприятное по крайней мере одному из нас — мне.
— Привет, привет! Все в порядке, Кап? — спросил Люк.
Последовала долгая пауза:
— Я же сказал, что все будет сделано, так?
— Да, круто! Ты всегда говорил, что ты — человек слова!
— Семь пятьдесят.
— Ты вроде говорил шестьсот?
— Бензопровод тоже сгнил. Бензин мне весь гараж залил. Скажи спасибо, что не беру с тебя за уборку.
— Ой, Кап, извини.
— Короче, я заменил бензопровод. Даже еще для тебя сэкономил, у меня старый нашелся, новый покупать не пришлось. Так что семь пятьдесят.
— Да. Ясно. Но ты сказал, что сейчас можно заплатить только часть, а остальное потом, так?
— Сколько у тебя есть?
На моем счету и так уже висел долг, кредит на единственной карте был превышен. От концертов в «Макси» осталось 40 долларов. Я перерыла весь дом, ища, что бы продать, и единственной стоящей вещью, кроме гитары, оказался коллекционный пятак 1913 года — первая редкая монета, которую купила на свои деньги еще в детстве, когда мы вместе с отцом увлеклись нумизматикой. Все остальное досталось его новой жене, но эту я оставила себе — на удачу. Особой удачи она не принесла, но всегда напоминала о славных временах: я с отцом в его крошечном домашнем кабинете разглядываю монеты, которые он так любил собирать. Продавать монету было очень жалко. Эд, хозяин магазина нумизматики, в те годы часто менялся с отцом монетами и сжалился надо мной. Он купил пятак за 150 долларов — именно столько он и стоил — и пошел мне навстречу, обещал подержать у себя месяц, если я захочу его выкупить. Шансов на это было мало.
— У нас сто девяносто, — сообщил Люк Капу.
Молчание.
— Ну, давай, просить тебя, что ли? — сказал Кап.
Люк шагнул вперед и протянул ему купюры. Я опасалась, что мужик схватит Люка за руку. Люк, должно быть, подумал о том же, потому что быстро отступил назад. Кивнув в сторону моей машины, он спросил:
— Ключи там?
Кап медленно пересчитал деньги, а вопрос Люка так и завис в воздухе. Люк стоял со смущенным видом, но переспросить не решился.
Через минуту Кап произнес:
— Когда я получу остальное?
— Примерно через пару недель. Идет?
— Ты сказал — неделя.
— Разве? Мы же сговаривались на две недели? Когда говорили об этом.
— Неделя, — сказал Кап. — И чтобы я тебя не искал.
Потом недобрым взглядом он окинул меня.
— И тебя тоже.

* * * 
Отъехав от дома Капа, я почувствовала, как машина несколько раз вздрогнула. Наверное, это временно: не хватало только возвращаться и жаловаться на ремонт этому злобному уроду. Я остановилась у заправки, залить бензин на 4,27 доллара, выгребла мелочь из банки на кухне. Люк завел пикап на стоянку.
— Где возьмешь пятьсот сорок долларов? — спросил он.
— В смысле?
— Долг Капу. Семьсот пятьдесят минус сто девяносто.
Учить его арифметике я не стала, и так много сил потратила.
— Честно говоря, без понятия.
— Лиз, деньги надо найти. Чем быстрее, тем лучше. Сказать, откуда я знаю Капа?
— Откуда?
— Из тюрьмы Кэрролл-Вэлли. Он там был фактически за главного. За ним много чего числится.
— Например?
— Поверь мне, это тебе знать ни к чему.
— А что за имя такое — Кап?
— Ни у кого не хватало смелости его об этом спросить. Уж точно не у меня. В любом случае тебе не про его имя надо думать, а про деньги. Ему надо их отдать, когда он сказал, и сюсюкаться он не будет.
— Ясно, — сказала я и выехала с парковки, подальше от Люка, потому что на его лице застыло выражение «Ты совсем тупая?». Последнее время он одаривал меня таким взглядом довольно часто. Этот мистер Эйнштейн, доучившийся только до восьмого класса, за два года отсидки даже не воспользовался возможностью сдать экзамены на аттестат о среднем образовании.
Я ехала к дому, стараясь что-то придумать. Мне это почти удалось, но тут из радио снова понеслась «Детка, мы победили!». Когда певица пропела «Иди за мечтой!», я взорвалась.
— Вот я за ней и иду! — Я шлепнула ладонью по рулю. — И куда я пришла? Скажи мне, коза!
Я могла бы много чего еще добавить, но только бормотала про себя, как обычно, когда слышу фразы вроде «Лови момент!», «Пробуй новое!», «Не бойся рискнуть!». Эти клише слетают с языка легко и просто, но как насчет провалов, ошибок и прочих обломов, которые подстерегают огромное, подавляющее большинство тех, кто жаждет успеха? Кому охота воспевать неудачников? «Детка, мы победили!»? Да много ли их, этих победителей? Единицы.
Мои разглагольствования закончились, когда я поняла: есть только один способ добыть деньги на ремонт машины, а также на оплату квартиры за следующий месяц. От этого осознания по моей щеке покатилась слеза.
Коллекционный пятак, который я продала, был второй по значимости вещью среди моих сокровищ. Первая — моя гитара. Я разговаривала с ней, вместе с ней сочиняла песни, заботилась о ней, как о любимом ребенке. Много лет мне говорили, что тенор-гитара — это не модно. «Откажись от этого звука» — вот самый частый комментарий, который я слышу от других музыкантов, хотя не далеко от него и другой: «Настоящие кантри-певцы не выходят из Пенсильвании». Неважно, что мой стиль — это альт-кантри, не столько кантри, сколько альт. «Ты косишь под Нико Кейс[2]» — это третья уничижительная ремарка в списке полезных советов. Но моя гитара и я противостоим всем этим придурочным знатокам — со всей решимостью.
И теперь мне придется ее заложить.
Другого выхода нет. Я уже получила и истратила аванс за три недели секретарской работы в локсбургской школе, а продавать больше нечего.
Это осознание совершенно выбило меня из колеи, я сидела в машине перед домом, слушая последние аккорды поганой песенки, и убеждала себя — залог будет временным. Но зачем себе врать: на то, чтобы скопить деньги и выкупить гитару, уйдут месяцы, а к тому времени ломбард, скорее всего, ее продаст, и моя мечта окончательно превратится в прах. Да и жила ли она по-настоящему?
Я попыталась разжечь в себе праведный гнев и залить желчью музыкальный мир. Да пошли они все. К черту эти дерьмовые бары и их менеджеров, которые норовят ухватить тебя за задницу, их жалкие гонорары и высокие цены на разбавленные напитки. К черту звукозаписывающие компании с их козлами из Лиги плюща — этих не волнует ничего, кроме очередной клевой цыпочки с максимальным декольте и минимальным талантом. К херам других музыкантов, которые выбились благодаря корпоративным связям, кретинским сказкам и дорогим урокам, оплаченным папиными денежками. С одним таким малым я познакомилась в Филадельфии, где он, закончив Йельский университет, играл фолк-рок под своим настоящим именем, Лиам Пенски. Теперь он заделался Робби Рэнглом, сменил изящный язык частного колледжа из Новой Англии на техасский акцент, выпустил под этим псевдонимом два хита, один из них — про старую бурую кобылу, на которой он, ясное дело, никогда не выезжал за пределы своей комнаты на кампусе в Нью-Хейвене или своей квартиры в Филадельфии. Пошли они все, вместе с громогласными зрителями, которым лень даже похлопать в ладоши, а ты выставляешь напоказ свое сердце и душу на сцене размером с почтовую марку, а какая-то дешевка машет рукой и кричит: «Сюда! Синди! Сюда!» — это ее бухая подружка заваливается в бар прямо среди твоего выступления, которое ты еще должна вымаливать. А потом добираешься до койки в четыре утра, еле живая после концерта.
Я хлопнула дверкой машины, вошла в дом и достала гитару, подобрала чехол, не глядя на него — как это унизительно, как стыдно! Потом вышла к машине, положила гитару на заднее сиденье, вернулась в дом, чтобы смыть слезы с лица. Если не буду выглядеть такой несчастной, может быть, дадут за гитару цену получше.
Думая об этом, я вдруг снова осознала: господи, ведь я собираюсь заложить мою прекрасную гитару. Кажется, это уже самое дно. Из глаза выкатилась еще одна слеза.
Зазвонил телефон. Неизвестный номер — наверное, какой-то рекламщик, в эти дни только они и звонят, если не считать Люка: он обычно извиняется за то, что, наклюкавшись, сморозил какую-то грубость, или просит разрешения приехать со стиркой, поскольку у меня он свои шмотки постирает бесплатно. Я вытерла глаза.
— Алло.
— Привет. Это Лиз?
— Да.
— Привет, Лиз. Это Белль Чепмен.
Что за ерунда, не может такого быть. У меня тридцать три несчастья, я вся в соплях, глаза на мокром месте. Я шмыгнула носом и отвела волосы от уха, чтобы лучше слышать.
— Простите. Как, вы сказали, вас зовут?
— Белль Чепмен. Как поживаете?
Я быстро отвела трубку, посмотреть код города: 615. Нэшвилл[3]. Я снова приложила телефон к уху.
— Я… ну, как сказать… вообще-то… хорошо. Ну да. Хорошо. То есть даже здорово. Да. Нет. Все отлично.
Я машинально улыбнулась, как-то читала в статье по психологии, что собеседник может услышать положительные вибрации в твоем голосе. Я взглянула в зеркало. Ну и вид! Улыбка как оскал сбитого на дороге енота.
Белль Чепмен сказала:
— Вы присылали мне ваши треки. Десять. Примерно полгода назад? Извините, что долго не выходила на связь.
— Ну, это… не страшно. Ничего страшного.
— У меня были гастроли в Европе, потом пришлось заехать в Лос-Анджелес, обычная суета. Но когда вернулась домой, я ваш материал прослушала… Круто.
— Круто, — повторила я, потому что своих слов не было и со мной говорила сама Белль Чепмен, продюсер трех альбомов, которые в последние два года занимали в чарте верхнюю строчку. И если она говорит «круто», что еще ты можешь сказать в ответ? Круто.
— Треки просто супер, — продолжала Белль Чепмен. — На выходных я раз пять прослушала.
Какой тут сбитый енот! Мой рот раскрылся, как у выброшенного на берег, хватающего воздух карпа.
На линии воцарилась тишина, кто-то должен был что-то сказать, и этим кем-то была я. Но у меня в глотке не осталось ничего, кроме воздуха, да и того не хватало. Мне позвонила продюсер хитов Белль Чепмен. Продюсер хитов Белль Чепмен терпеливо ждала, что я скажу. Наконец, продюсер хитов Белль Чепмен сжалилась над моей несчастной душой и заговорила первой:
— Можете уделить мне минутку?
В этот миг я поняла две вещи, превосходящие по важности всё, что усвоила за тридцать лет земного существования: во-первых, продюсер хитов Белль Чепмен хочет со мной поговорить, наверняка о моих песнях, которые за выходные прослушала раз пять и сказала — цитирую — «круто»; во-вторых, это может стать началом грандиозных перемен в моей жизни. И я велела себе: будешь отвечать ей, Лиз, скажи что-то необычное — только не переусердствуй, — потому что этот ответ вы обе запомните, а дальше речь пойдет о церемонии вручения «Грэмми», о контрактах с известными студиями звукозаписи, о попадании в «Зал славы». Не хочу на тебя давить, Лиз, но из твоего рта сейчас должно вылететь что-то оригинальное, толковое и обязательно убойное.
— Так что, Лиз? — спросила продюсер хитов Белль Чепмен. — Есть у вас минутка?
Лови момент, закричала я в голове, не упусти свой шанс! Вперед!
И выдохнула в телефон остроумнейшую фразу:
— Хмм… ага.

Карла 
Билли был серьезным ребенком, но умел и схохмить, и иногда этим умением пользовался. На собеседовании в Массачусетский технологический институт он сказал профессору, что в школе был «к-капитаном к-команды по д-дебатам». Профессор поерзал в кресле и сам начал заикаться, думая, что ответить, тогда Билли усмехнулся, давая понять, что пошутил.
Но я сразу поняла: сейчас он не шутит. Хотя всей душой надеялась — шутит.
— Ладно тебе, Билли. Нашел тему для розыгрыша.
Его молчание сокрушало мое сердце, мой дух, все внутренности сплелись в клубок и вибрировали. В сознании нарастала и опускалась к плечам паника; я чувствовала, как они ссутулились. Ждала, что выражение лица Билли как-то изменится. Но оно оставалось непроницаемым. Тишина стала совершенно невыносимой, и я сказала:
— Ты говоришь, что она в нашем дворе. Это метафора, ирония или что-то в этом духе?
— Тело Дорин з-закопано у нас во дворе, — сказал Билли. — З-закопал его я.
— Почему? Что…
— Это она сама. Она совершила ошибку и…
— Не понимаю. Вообще ничего. Помоги мне, Билли. Пожалуйста.
— На вечеринке…
— На выпускном, у Лео? Где ее видели в последний раз?
— Да. Я б-был там. Я тебе говорил.
Тогда Билли удивился, что его пригласили. Но из его выпускного класса пригласили всех, и большинство пришло, ребята толпились в доме и во дворе своего одноклассника Лео. По полицейской версии, сложившейся из допросов, Дорин была там, пила пиво и играла в игры с алкоголем, потом позвонила своему бывшему парню, который теперь приторговывал наркотиками, и попросила подвезти ей травки. Подругам сказала, что вернется через пятнадцать минут, вышла на улицу, и больше ее не видели. Парень клялся полиции, что встретил ее на углу, в ста метрах от дома Лео. Якобы проехал с ней вокруг квартала, дал то, что она просила, и высадил на том же месте. Но против него свидетельствовало то, что в бардачке его машины нашли ее мобильный телефон.
— Я выпил пива, — сказал Билли, — п-потусовался немного на в-вечеринке. Потом пошел на кухню, там парни з-засыпали меня вопросами. Т-только я понял, ч-что мои ответы их не волнуют. Они хотели только услышать, как я з-заикаюсь. И ржали надо м-мной.
— Ты мне этого не говорил.
— Всегда одно и то же. У этих парней энтузиазма х-хватает. Поэтому я ушел.
— И дальше?
— Я припарковался на Смик-стрит, перед пустырем. И там была Дорин.
— Что она делала?
— Сидела на пне. Сначала я ее не заметил. Потом она в темноте чиркнула зажигалкой, тут я ее и увидел. Она спросила: «Почему ты уходишь?» Я сказал, что это не в-вечеринка, а отстой. Она сказала, что, мол, это ей во мне н-нравится: могу с-слинять, когда захочу. Не то что другие, которые будут торчать, даже если и не х-хотят, — как же, что о них подумают, если они уйдут. Поэтому она и сидела на улице. Ч-чтобы быть от всех подальше. Я сказал, что еду домой. А она предложила прокатиться.
Легко представить, что чувствовал Билли: июньский вечер. Симпатичная девушка предлагает ему побыть наедине. Даже если это было простое дружелюбие, все равно у него в желудке наверняка запорхали бабочки.
— А ее мобильник? — спросила я. — В полиции говорят, что его нашли у наркодилера.
— Она сказала, что он взял телефон под з-залог, ей нечем было р-расплатиться. П-пусть п-продаст травку на вечеринке и п-принесет ему баксы.
— Что дальше?
— Мы немножко покатались по городу, слушали радио. Потом она захотела к-курнуть. Я отказался. Нельзя, чтоб нас за этим делом з-застукали в машине. Она сказала: «Ну, давай поедем куда-нибудь, где я смогу покурить». И мы приехали сюда.
— А я была в Филадельфии, так? — спросила я, хотя нам обоим это было известно. В Темплском университете на выходных проводился семинар для желающих открыть ресторан. Я тогда только начала вынашивать эту идею и подписалась на двухдневный курс, узнать о финансовой стороне дела. Переночевала в общежитии, ночлег был включен в программу.
— Дорин… достала ф-фольгу и все такое, и… Мама… я в жизни не п-принимал наркотики. Два раза п-попробовал травку — т-тьфу! Еще в одиннадцатом классе…
— Билли. Не волнуйся из-за этого. Рассказывай.
— Дорин сказала: «Попробуй. Перестанешь заикаться». Знаю, это она в ш-шутку. Но… когда я затянулся… г-голова п-пошла кругом. Но при этом все успокоилось.
— Героин?
— Да. Потом она сказала, если хочу, чтобы стало совсем х-хорошо, надо уколоться. Я отказался. И мы покурили еще ч-чуток. П-потом я затянулся поглубже… и отрубился.
— Тебе стало плохо?
— Нет. Я проснулся утром. Рядом Дорин с иглой в руке. Все-таки решила уколоться. Я ч-читал, что от п-передозировки умирают ч-через несколько минут после инъекции. П-посмотрел на часы. Я был в отключке, спал, или еще что, четыре или пять часов, значит, столько времени назад она и умерла. Была х-холодная как лед.
Об остальном я догадалась. Я уже несколько месяцев просила Билли засыпать старый пруд для рыбок в нашем дворе. Билли этот пруд любил, но последняя рыбка умерла полгода назад. Ну, «умерла» — это мягко сказано: рыбок слопали еноты, которые иногда совершали набеги на наш двор. Когда я вернулась из Филадельфии, Билли сказал мне, что засыпал пруд. И сверху мы поставили стол для пикника.
Со дня нашего переезда я полюбила этот дом, несмотря на мышей и слабую звукоизоляцию. Это был мой первый собственный дом. Сколько было съемного жилья, где соседи в любое время суток врубали стерео, ночами заводили двигатели своих могучих тачек, а здесь тишина была просто райская. Целый акр земли на окраине Локсбурга, до ближайшего соседа двести ярдов, а дальше — густой лес и охотничьи угодья. Этот дом с деревьями, садом и окнами на всю эту красоту стал главной радостью в моей жизни, после моего сына. Но теперь он стал еще и кладбищем для несчастной девушки.
— Мама, мне стало так страшно. Я з-запаниковал: если п-полиция узнает про наркотики, меня могут посадить, да еще кто-то умер в нашем доме; меня лишат с-стипендии, выгонят из к-колледжа, а тебя опозорят до невозможности, тем более что про мое поступление в МТИ написали в газете. И…
— Не надо приплетать сюда меня, Билли. Не знаю, как ты мог…
— У меня в голове все помутилось! Ты вот-вот приедешь, на улице уже светло, отвезти ее в другое место я не мог. Я, б-блин, струхнул, что потеряю все. Знаю, ты говоришь, что я умный, но у меня в голове помутилось, понимаешь? Я не могу все просчитывать каждый раз! Не могу! Не могу!
— Ладно. Понимаю, — сказала я, лишь бы его успокоить.
— Все к-коту под хвост! Целый год… я только и думаю о том, что случилось. Никак от этого не отделаться.
Я увидела своего сына таким, каким он был и тогда, и в эту минуту: не юноша с блестящим будущим, а напуганный до смерти подросток, попавший в жуткую историю. А теперь, когда тело этой несчастной девушки зарыто прямо здесь, где мы сидим, к этой истории причастна и я. Эту девушку ищет вся полиция в радиусе пятидесяти миль.
Я задала ему еще несколько вопросов, выслушала ответы, куда внимательнее, чем полицейские из Локсбурга в прошлом году. Они спросили, когда он уехал с вечеринки, и тут же отмахнулись от него, едва он, заикаясь, стал что-то лепетать про свое алиби. Полиция уже уцепилась за наркодилера. Зачем им кто-то еще, тем более смышленый паренек, о котором говорил весь город, потому что его приняли в МТИ и кучу других известных колледжей. Если честно, местная полиция с делом о пропавшей девушке оказалась в полной заднице. «Локсбург лидер» так прямо и написала. Через неделю главному редактору влепили штраф за неправильную парковку и отбуксировали машину на штрафстоянку.
Мы с Билли разговаривали, и мой первоначальный шок перерос в глухую скорбь по Дорин и ужас за сына. Около часа ночи Билли в изнеможении откинулся на спинку дивана. Закрыл глаза. И вскоре заснул глубоким сном.
Я смотрела на спящего сына, терзаясь тревогой. Я понятия не имела о том, как быть дальше, но в одном я была уверена. Когда, обдумывая положение, я спрашивала себя, как далеко готова зайти для защиты своего ребенка, ответ всегда был один и тот же: ради единственного сына я пойду на все, что потребуется.
Я буду его защищать любой ценой.

Рид 
Грег сказал:
— Теперь мамы нет. Малыш Джимми тоже мог погибнуть, меня от одной этой мысли мучают кошмары. Я стараюсь не держать на тебя зла…
«Значит, — подумал я, но не произнес вслух, — он держит на меня зло».
Я не стал затыкать уши пальцами, но слушать Грега перестал. Увидев, что я смотрю в сторону, он потрогал меня за плечо и сказал:
— Рид. Ты слышишь, что я говорю? Я не знаю, могу ли я рисковать — вдруг подобное повторится? Если…
В комнату вошел малыш Джимми.
Грег замолчал.
Малыш Джимми не похож на Грега, не похож на Мэгги. Грег всегда серьезный, иногда расстроенный — мама говорила, что он напоминает ей курицу, которая изо всех сил пытается выдавить из себя огромное яйцо. Грег учился на бухгалтера, и когда его спрашивали: «В университете сплошные вечеринки, да?», отвечал: «О да» таким тоном, что становилось ясно: ни на какие студенческие вечеринки он не ходит. После университета он начал встречаться с Мэгги Брайс, с которой мама всегда здоровалась очень дружелюбно, но я знал, что за этим дружелюбием скрывается неприязнь.
Плохо представляю, что за человек Мэгги. Она никогда много не говорила. Забеременела, потом вышла замуж за Грега, а когда приходила к нам, всегда говорила по мобильнику или подпиливала ногти и не разговаривала ни с нами, ни с Грегом.
А вот малыш Джимми улыбчивый. Ему много чего интересно, он все время что-то изучает. Когда две недели назад закончились занятия в школе, Грег стал оставлять его с мамой и со мной, а сам уезжал на работу. Малыш Джимми любит, когда я бегаю за ним. Иногда он выключает свет или берет книгу, которая — он знает — мне нужна, и убегает, чтобы я за ним побежал. Я бегу, он заливается смехом, и от этого мне тоже становится хорошо. Если прислушаться, его гогот похож на мамин.
Грег остановился, посмотрел на малыша Джимми и сказал мне:
— Наверное, сейчас не самое подходящее время для разговоров, Рид. Нам надо навести порядок внизу. Потом у меня несколько дел, с которыми надо разобраться до конца дня.
— Я могу все убрать, — сказал я.
— Уверен? Я думал, что оно для тебя и неплохо. Будет чем заняться. Отвлечься от всего.
— Да, — сказал я и поднялся.
Грег повернулся, чтобы выйти из моей спальни.
И я увидел, что лежит в кармане его пиджака.
Я ойкнул.
Я сдержал крик, потому что Грегу не нравится, когда я кричу. Но он, должно быть, меня услышал.
— Что такое? — спросил Грег.
Я указал на его карман. Он протянул руку.
— Господи. Совсем забыл.
— Ты сказал, что хочешь отдать это мистеру и миссис Ломбард, гробовщикам.
— Да, так и есть. Просто вылетело из головы.
— Мама сказала…
— Да, ты говорил. Но сегодня какой-то безумный день, Рид.
Грег засунул это глубже в карман, будто оно могло исчезнуть, но оно никуда не делось, и я сказал: «Отдай мне!», громче, чем хотелось. Грег достал это из кармана и протянул мне, и даже малыш Джимми перестал улыбаться.

ЭТО РАССКАЗ О КУКОЛКЕ МИСС МОЛЛИ 
Я не люблю что-то мастерить. Предпочитаю на всякие вещи смотреть. Но когда мне было девять, в школе проводили урок труда, а на следующий день был мамин день рождения, и я взял два кусочка фетра, нарисовал выкройку, вырезал их, соединил, набил ватными шариками — и получилась куколка Мисс Молли. И я вручил ее маме в день рождения.
— Где ты это взял, Рид?
— Это куколка Мисс Молли, — объяснил я. — Я сделал ее для тебя на уроке труда.
Мама взяла ее в руки и замолчала.
Я сказал:
— У меня не было денег, чтобы тебе что-то купить, извини.
Она продолжала смотреть на куколку.
— Ты сделал это для меня?
В ее голосе было что-то странное, и я не знал, что ответить, поэтому просто ушел. Через пару минут вернулся и увидел: мама сидит за кухонным столом, держит в руках куколку Мисс Молли и вытирает глаза.
— Извини, если тебе не нравится.
— Господи! — воскликнула мама. — Что ты, Рид, это… это… самый ценный подарок за всю мою жизнь. За всю.
Она еще немного посмотрела на куколку, чуть улыбнулась, и из глаз выкатилась еще одна слеза.
— Если тебе нравится, — сказал я, — почему ты плачешь?
— Она такая… красивая.
— Я не умею хорошо шить, и рот вышел неправильный, ребята смеялись над ней, мол, какая уродка, волосы спутаны, а миссис Веккио велела им прекратить.
— Рид, дорогой. Она чудесная.
Мама обняла меня, я ждал, когда она меня отпустит, а она провела рукой по лицу и сказала:
— Дорогой, никому не позволяй тебя учить, что хорошо, а что нет. В этом мире ты можешь сделать все, что захочешь. Я в это верю. И ты верь. Обещай, что будешь помнить: ты можешь все.
Я ответил:
— Обещаю помнить.
— Не нарушишь обещание?
— Нет, — сказал я.
— И лгать никогда не будешь?
— Нет.
Мама поставила куколку Мисс Молли на каминную полку и иногда спрашивала: «Что об этом скажет Мисс Молли?», а я отвечал: «Мисс Молли не умеет говорить», и мама говорила: «Ну и хорошо. Я не люблю, когда меня прерывают». А когда мы куда-то уходили, мама кричала: «Присмотри за хозяйством, Молли!» Пару лет назад мама заболела, и я принес куколку Мисс Молли ей в больницу, и, увидев ее, мама заплакала, а потом сказала: «Рид. Когда я уйду, хочу, чтобы Мисс Молли осталась со мной навсегда, ладно? Пусть всегда будет рядом со мной. Ты не против?»
«Не против», — сказал я.
«Обещаешь?» — спросила она.
«Обещаю», — сказал я.

ЭТО КОНЕЦ РАССКАЗА О КУКОЛКЕ МИСС МОЛЛИ 
Вчера я рассказал все это Грегу. Он сказал, что попросит мистера и миссис Ломбард положить Мисс Молли в гроб вместе с мамой. И теперь я вижу, что он этого не сделал.
— Рид, я не думаю, что мама говорила серьезно. Иногда трудно понять, что именно люди имеют в виду.
— Мама так сказала, имела в виду именно это, и я ей обещал. А нарушать обещания нельзя.
— Может быть… может быть, у тебя тяжело на душе из-за того, что случилось? Чувствуешь себя виноватым?
— Нет, не чувствую.
Я взял куколку Мисс Молли, сел с ней и стал покачиваться взад-вперед. Потом Грег сказал:
— Собирайся, Рид. Пойдешь с нами.
— Я хочу остаться здесь.
— Рид…
— Разреши мне остаться.
— С тобой все будет хорошо?
— Да. Я приберусь в доме.
— Тебе точно будет хорошо одному?
— Мама разрешала мне оставаться одному с четырнадцати лет, а сейчас мне двадцать. Я все умею делать.
— Но ты хорошо себя чувствуешь?
— Да. Хочу побыть один.
— Ты же не будешь готовить? Соседи принесли еду. Не включай плиту.
— Я не собираюсь готовить.
— Вернусь через пару часов, ладно?
— Да.
— Послушай: никуда из дома не выходи. Понимаешь?
— Понимаю, — сказал я, потому что так оно и было. Я понял все, что он говорил. Но я не сказал, что согласен или не согласен.
— Рид. У меня куча дел. Поэтому я хочу, чтобы ты оставался здесь. Если ты меня не послушаешь… все. Мне важно доверять тебе. Если нет, тебе придется отправиться в то место в Питтсбурге.
Через некоторое время Грег и Малыш Джимми ушли, а я прошелся по дому и вдумался в то, что он сказал. Я ведь так сильно ненавижу Питтсбург и не хочу туда ехать! Мне даже стало страшно, и я стал ходить кругами вокруг дивана.
Но я обещал маме.
И обещал ей никогда не нарушать своего обещания.
Поэтому я взял куколку Мисс Молли и положил ее в свой рюкзак.
И продолжал ходить кругами, потому что нервничал.
Но надо было принять решение.
И вот я ходил кругами вокруг дивана. Очень быстро. Потом сделал последний круг — и центробежная сила направила меня к двери.
Не мешкая, я вышел из дома.

Лиз 
— О-о, Белль, ставлю доллар! — сказала я в трубку со смехом.
— А я — два бакса и пиво, Лиз! — ответила она в том же духе.
К этому времени мы уже почти хихикали, обе абсолютно уверенные в себе. И я спросила:
— Ноутбук под рукой есть?
— Да. Вот он, прямо передо мной.
— Хорошо. Тогда легко проверить. Я подожду.
Постукивание клавиш.
— Похоже, я лоханулась, — сказала она с легким звоном в голосе.
Если верить описанию в журнале «Роллинг стоун», Белль Чепмен выросла в городе Атенс, штат Джорджия, и в восемнадцать лет взялась продюсировать пару групп, которые играли в барах. За следующие три десятилетия она вскарабкалась по карьерной лестнице и стала одним из самых влиятельных продюсеров в шоу-бизнесе. И вот она здесь, шутит со мной.
— Ты права! — сказала она.
— Не буду говорить «я же говорила», — заметила я. — Но я же говорила.
— Деваться некуда! Ноябрь шестидесятого года. Ладно, с меня два бакса и пиво.
Через пять минут после начала разговора, когда язык у меня уже развязался, Белль спросила о моих музыкальных пристрастиях. Я перечислила имена любимых музыкантов, а она в ответ ворковала: «О-о, да. Лучшая из лучших!» и «Потрясающе, что этот альбом вышел в шестьдесят первом году», когда я упомянула «At Last!» Этты Джеймс. Наверное, не стоило поправлять Белль, но почти с самого начала мы начали общаться как подруги, которые способны закончить предложение одна за другую и подшутить, поэтому я небрежно сказала: «По-моему, в конце шестидесятого». С этого и началась наша дружеская перепалка.
— Ладно, ладно, — сказала Белль. — Утерла мне нос. Все равно, позволь сказать, зачем я звоню.
Я села, на случай если телефон выпадет из потной ладони.
Белль продолжала:
— Раз в год я арендую кафе «Синяя птица» в Нэшвилле. Когда-нибудь здесь бывала?
— Один раз, совсем недолго, — ответила я, и это тянуло на преувеличение года. Во время гастрольного тура за свой счет я заехала в Нэшвилл, чтобы выступить в баре, но оказалось, что Совет по здравоохранению решил его закрыть. Со всем оптимизмом двадцатидвухлетней я открыла свой футляр с гитарой и начала играть прямо на тротуаре. Через полчаса я обогатилась на восемь долларов и девять центов, но тут явился полицейский и велел мне сматываться. Ночлег в гостинице был мне не по карману, пришлось переночевать в своей машине на парковке около супермаркета, и через двенадцать часов я из Нэшвилла уехала.
Белль сказала:
— Тебе надо какое-то время тут побыть, познакомиться с городом. В общем, я арендую «Синюю птицу», приглашаю нескольких артистов, и мы все слушаем, как они выглядят на сцене.
— Мы — это кто?
— Я и моя команда. Еще пару человек из шоу-бизнеса. Зак Делл, с которым я иногда сотрудничаю. Знаешь Зака?
— Я знаю, кто он. Кто же его не знает? Несколько лет он был в топе. Первые места на фестивале кантри, пару раз получал «Грэмми».
— Да. Он классный. Обычно привозит с собой кое-кого из лейблов звукозаписи. Мы сидим, только приглашенные гости, ты играешь, мы слушаем, оцениваем. Как тебе такое — интересно?
Кто не рискует — тот не пьет шампанского.
— Здорово, — сказала я, и это было очень мягко сказано. На всякий случай я добавила: — Да, очень интересно.
— Хорошо, — сказала она. — Через две недели. У тебя нет других планов?
— Сейчас проверю: нет.
— Как быстро! Хорошо, я тебя записываю. Теперь скажу вот что, Лиз, чтобы было полное понимание: никаких гарантий, никаких обещаний, ничего такого. Просто легкий междусобойчик, сыграешь для нас несколько песен. Но у тебя реально свежий звук, и есть шанс сойтись с хорошими людьми. Как минимум возможность ближе познакомиться с Нэшвиллом. Потом — большой ужин. Так что развлечемся.
— Да, заманчиво.
— Тогда соединяю с Триш, моей помощницей. Увидимся через две недели.
Раздался щелчок, и Триш, уже наготове, заговорила:
— Привет, Лиз. Адрес и время отправлю по электронке, но вкратце так: мы встречаемся в «Синей птице» в восемь вечера одиннадцатого июля. Надо приехать за два часа. И… секунду.
Триш прикрыла трубку и окликнула Белль, наверняка сидевшую в своем кабинете:
— Белль? В студию Лиз тоже приглашать?
— Да! — отозвалась Белль. — Переключи ее обратно на меня. — Щелчок, потом: — Лиз? Чуть не забыла. Мне понравились твои записи. Акустика в чистом виде — это хорошо. Но я хочу услышать, как ты звучишь с бэками. У нас рядом студия. Можешь приехать сюда с гитарой на день-два раньше?
— Студия на Дивижн-стрит?
— Она самая.
Господи Иисусе. Там в разное время записывались Рэй Чарльз, Долли Партон и Джонни Кэш. Раньше я была бы счастлива просто постоять рядом и сделать селфи. И вот мне говорят, что в этой самой студии я буду играть свою музыку.
— Я приеду.
Я выпалила эти два слова быстро, чтобы не задохнуться.
— Хорошо. Тогда снова переключаю на Триш.
Еще один щелчок, и Триш сказала:
— Это будет круто. Я обычно сижу на записи, так что, Лиз, поработаем вместе. Мне понравилась твоя песня «Buffalo Nickel». Белль как раз ее слушала.
Я что-то говорила после этого? Наверное, да. Но ни одного слова не помню. Знаю, я старалась держаться независимо, следила, чтобы не дрожал голос, когда диктовала адрес моей электронной почты. Потом я молча выслушала от Триш еще какую-то информацию, со сдержанным энтузиазмом поблагодарила и повесила трубку.
И вот я сижу на своем потрепанном диване.
Молча.
Неподвижно.
Сосредоточенно.
Я ждала этой минуты с тринадцати лет и думала, что буду скакать козой и визжать от радости. Но меня словно громом ударило. Я положила телефон на потрескавшийся кофейный столик. Глубоко вздохнула. Закрыла глаза. Вспомнила долгие годы разочарований, катастроф и неудач и поняла, что даже если ничего не получится — обязательно получится! — самого факта, что меня пригласили записаться и выступить, было достаточно.
Я снова вздохнула, спокойно встала и пошла на кухню за стаканом воды.
Потом увидела себя в зеркале.
И тут я высоко подпрыгнула и завопила так громко, что едва не оглохла:
— Да, мать его за ногу! Да! Да! Да!
И, подпрыгнув еще пару раз для пущей убедительности, я поскакала на кухню, пить там не дрянную воду, а вино или виски! Нет, то и другое!
Но ни того ни другого у меня не было. Зато в холодильнике было несколько банок пива.
Я открыла банку, слизнула вылезшую пену и покачала головой. Надо же! Вся эта презренная и смехотворная чушь оказалась правдой: мечты сбываются! Терпение и труд все перетрут! Один миг — и удача повернулась к тебе лицом!
Тут я вспомнила о прекрасной гитаре, что лежит в моем «шевроле». Я пошла взять ее и сыграть себе песню победы.
Повернула ручку входной двери. Дверь распахнулась, можно сказать, сама по себе.
На меня обрушилась стена горячего воздуха.
Я отступила на шаг, потом выглянула наружу.
И увидела пламя.
Горела моя машина.

Карла 
Я проснулась через двадцать минут после того, как закрыла глаза, вспомнила о закопанном во дворе теле, целый час ворочалась, но потом сон меня все-таки сморил — еще на двадцать минут. И так снова и снова, до самого утра.
С первыми лучами солнца я сварила кофе. Минут через десять в кухню притопал Билли.
— Ч-что, к-как с-считаешь, будем делать? — спросил он.
— Обдумываю план. Пока что едем в амбар. Сегодня доставка, еще электрик зайдет, обновить блок предохранителей. Давай делать, что и собирались, не привлекать внимание.
Мы ехали молча. Нестора застали на коленях, в грязи рядом со своей машиной — спустила шина, видимо, наехал на обломок металла, какими была завалена площадка. Когда электрик был здесь в последний раз, он достал из своего фургона ящик с инструментами, но едва его открыл, как содержимое высыпалось в грязь. И на всякие гвозди мы натыкались всю неделю.
— Мой соцпакет покрывает ремонт машины?
— Я не предоставляю тебе соцпакет.
— Значит, не покрывает.
— Нет. Не покрывает.
— Так я и думал.
— Отремонтируй и дай мне счет, — сказала я ему. Еще расходы. Если не считать кулона на шее, в котором хранилось обручальное кольцо моей матери с бриллиантом, я продала все свои украшения — надо же финансировать планы. Украшения меня мало волновали. Ресторан важнее, чем старое кольцо или браслет. Но даже с выручкой от продажи и перефинансированной ипотекой денег все равно было в обрез.
Амбар стоял на двух акрах земли в городской черте, недалеко от проходившей мимо Локсбурга оживленной трассы 211, на многие мили поесть просто негде. Увидев, что здесь продается земля, я сразу поняла: место отличное. А старый амбар меня убедил окончательно: высокие стропила, каменные стены — идеальное сооружение для уютного ресторана средней руки, в котором отчаянно нуждался Локсбург. В городе было несколько забегаловок, замаскированных под стейк-хаус, они на что-то претендовали, но на самом деле были ловушкой для тараканов. Мой ресторан заполнит пустоту в этом захолустье с населением в пять тысяч человек. Кроме этого, я уже заключила контракт на покупку мяса и овощей у местных фермеров, что позволит снизить расходы. Это и будет моей фишкой, хотя я пока не решила, стоит ли использовать термин «местноеды» — он может отпугнуть местных жителей, ведь они с подозрением относятся ко всему странному и незнакомому.
Насчет ресторана был и еще повод для оптимизма: байдарочная база на реке Саскуэханна. Когда местные жители услышали об этой затее, они животы надрывали от смеха, но теперь смотрели с завистью: пятнадцать домиков бронировались за год, а владельцы собирались открыть еще одну базу — для рыбаков и сапбордистов. А в миле от города компания по производству металлических стеллажей заняла половину старой фабрики и сразу же наняла сорок человек. По слухам, на вторую половину положила глаз фирма по производству штамповочного оборудования, недавно они открыли завод в Селинсгроуве, и теперь там работают семьдесят человек. А мэр тем временем не первый год обещал избирателям сделать город более привлекательным для туристов. Он всем прожужжал уши обещаниями, мол, тяжелая промышленность уступит место деревенской идиллии, в городе появятся антикварные магазины и уютные гостиницы. Если все это сбудется, я буду в выигрыше: больше гостей с деньгами. Но мы все знали: может, будет так, а может, совсем по-другому. Из трещин в тротуарах местами росли сорняки, даже в центре, все больше становилось заколоченных домов: у владельцев не было денег на ремонт, а у города на снос. Как любое перспективное вложение, Локсбург не давал гарантий.
Последние полгода я все время об этом думала. Но сейчас эти проблемы померкли, и я весь день тряслась по совершенно другому поводу.
Сдать Билли локсбургской полиции, этим отморозкам, которые в подвальной камере лупят подозреваемых дубинками по голове? С риском, что Билли отправят в Кэрролл-Вэлли, исправительную колонию штата? Ведь ему наверняка дадут срок, хотя бы за то, что он спрятал тело Дорин и целый год держал это в тайне. Тощего студента колледжа там просто сгноят. Да и всего остального мой сын лишится: МТИ, стипендии, будущего. Пресса навесит ему черную метку на всю оставшуюся жизнь.
А я? Потеряю и ресторан, и перезаложенный дом, как только станет известно, что я — мама парня, который закопал тело пропавшей девушки. Мне и так в жизни нечем похвастаться. Все мои скромные достижения пойдут коту под хвост. А польза какая? Дорин все равно умерла. Тут ничего не изменишь.
Значит, решено: сдавать Билли я не буду.
И покажу огромный средний палец этому городу. Этому миру. Богу, который позволил так нелепо умереть восемнадцатилетней девушке, чья мать сейчас отбывает девяносто дней в тюрьме за покупку метамфетамина на деньги, собранные в городе на поиски Дорин. Богу, который с самого детства одарил Билли кучей недостатков, наблюдал, как он борется с каждым из них, а теперь вообще загнал его в тупик.
Нет. Бога здесь не было, как и надежды, что он волшебным образом появится в ближайшее время. У него свой интерес: поддерживать хорошую погоду для свадебных дней тех, кто в него верит. Обеспечивать голоса политикам — будущим растратчикам и вдохновлять проповедников, втайне растлевающих малолетних.
А для меня его нет.
И никогда не было.
И просить его о помощи я не собираюсь.

* * * 
Заказ доставили вовремя, но электрик задерживался, и в ожидании мы занялись другими делами. В промежутках я поглядывала на Билли. В моих глазах он все еще оставался мальчишкой. Девятнадцать лет, а выглядит как восьмиклассник. Он всегда отличался хрупким телосложением, ни в коем случае не способным дать отпор пристававшим к нему хулиганам. Жидкие черные волосы, как у меня, карие глаза, которые он часто щурил, будто решал серьезное математическое уравнение.
Мы отшлифовали участок деревянного пола и установили одну их кухонных стоек, купленных по дешевке в обанкротившемся ресторане в Харрисбурге. Вскоре, украдкой поглядывая на Билли, я заметила, что за мной тоже наблюдают.
— Все в порядке? — спросил Нестор. Он работал подрядчиком не один десяток лет и прекрасно разбирался в ремонте. Видимо, он неплохо разбирался и в людях. Я даже не заметила, что веду себя не как всегда.
— Да. А что?
— У тебя такой вид, будто боишься, как бы что не упало на голову.
— Просто хочу вовремя все сделать. Думаешь, успеем?
— Будем вкалывать — успеем. Дай бог, чтобы успели, так что нам лучше молиться. Ты молишься? Я же тебе говорил — молись.
Я слегка пожала плечами. Наверное, он придет в ужас, если узнает, что я никогда не молилась и не собираюсь. Не дождавшись ответа, Нестор переспросил:
— У тебя точно все в порядке?
Но ответить я не успела: подъехал грузовик электрика, опоздавший на час после предыдущего вызова, куда тоже опоздал на сорок пять минут. Я наняла его, потому что он запросил меньше других, и теперь стало ясно, что это — ошибка. Он принялся за блок предохранителей и разобрался с ним довольно быстро, приведя меня в легкое смятение: вдруг в один прекрасный вечер холодильники выйдут из строя, а вместе с ними — мясо на тысячу долларов?
Вскоре электрик уехал, мы тоже на сегодня закончили, и вместе с Билли я села в машину. По дороге домой сказала ему:
— Дорин в нашем дворе мы не оставим. Не хочу, чтобы ее мать и все остальные до конца своих дней гадали, что с ней приключилось. Это неправильно. Ее мать — та еще штучка…
— Да.
— Но мать есть мать. Она должна знать правду.
— Понимаю.
— Значит, тело Дорин мы отдадим.
— Как?
— Выкопаем. Отвезем куда-нибудь подальше от дома. Потом отправим анонимное письмо в полицию. Объясним, что произошло, но не скажем, с кем она была и где ее искать.
— Год прошел, — сказал Билли и поморщился. Я тоже, представив, как тело сейчас выглядит и пахнет. Оно наверняка замерзло во время холодной зимы. Но потом пришла весенняя влага, значит, оно оттаяло и приобрело жуткий вид.
— У тебя есть идея получше? Готова выслушать.
Билли только покачал головой.
— Значит, действуем по моему плану. А как закончим, больше вспоминать об этой истории не будем.
— И к-когда мы это сделаем?
— Сегодня вечером, — объявила я. — Так что готовься.

Рид 
Я вышел из дома, прошел девять шагов, потом пришлось вернуться — забыл взять ключ. Он был похож на отмычку из старого фильма и висел на длинном шнурке на крючке в маминой комнате. Грег туда его повесил после похорон.
В нашем доме я прожил всю жизнь, но мама не всегда жила в нем. Она выросла в особняке в восточной части города, там было семь спален, пять ванных комнат, гараж на три машины и много земли. Когда мы проезжали мимо, мама говорила: «Ах, наше старое поместье». А когда возвращались в наш куда более скромный дом, она говорила: «Как пали сильные». Она слегка смеялась, но не гоготала, потому что в ее словах звучала грусть.
Наша семья, Гроувы, когда-то много чем владела в Локсбурге. У нас была химическая компания и несколько других предприятий, но они закрылись, когда закрылись угольные шахты. Мама продала большой особняк и переехала туда, где мы живем сейчас, — в крошечный домик: моя комната и старая комната Грега наверху, а мамина внизу, рядом с кухней. У нас осталось еще одно владение: склеп, который Гроувы построили еще в 1920-х годах, когда были богатые. Мама однажды сказала: «Я родилась в особняке, а когда умру, поселюсь в особняке навечно». Она имела в виду тот, что на кладбище: он вдвое больше нашего сарая на заднем дворе и сделан из камня.
Я ходил в склеп вместе с мамой. Она отпирала дверь большим ключом, и мы сидели внутри, в прохладе, и говорили папе «привет», будто он был человек, с которым можно поговорить, а не просто тело в стене. «Рид здесь, со мной, — говорила мама. — У него все хорошо. Он очень похож на тебя: такой высокий!» Потом вытирала пыль с медной таблички, на которой стояли его имя и даты рождения и смерти. За этой медной табличкой лежал папин гроб. Перед уходом мама просила меня выйти на улицу, чтобы поговорить с папой наедине. Я ходил вокруг склепа — десять шагов на десять шагов на десять шагов на десять шагов — и иногда, проходя мимо двери, слышал, как она шепчет папе, что скучает по нему, и говорит: «Присмотри за нашими мальчиками, если сможешь».
Иногда три мили от дома до кладбища мы шли пешком. По дороге почти все маму узнавали, она останавливалась поговорить, и это могло длиться часами. Если в Локсбурге не знаешь всех лично, по крайней мере, ты о них слышал, знаешь, кто из какой семьи. Даже если ты с кем-то не знаком, все равно здороваешься, и тебе отвечают, а потом спрашивают о делах и начинается разговор о погоде.
Но в этот день я шел по нашей улице к Фредерик-авеню, и несколько человек, увидев меня, вместо того чтобы поздороваться, на миг замирали, а потом молча отворачивались. Я знал, это они думают о том, что случилось с мамой. Об этом написали статью в «Локсбург лидер».
— Гребаный убийца! — крикнул кто-то из ржавого «форда», что несся по улице Мур. И высунул руку с поднятым средним пальцем. Через пару кварталов мимо проехал белый пикап, и водитель заорал:
— Кто у тебя на очереди, дегенерат?
Я шел мимо заброшенных домов, их было много. Они пугали, но так, будто это страшное тебя не касается. Как в кино — вроде и страшно, но в любую минуту можешь встать и уйти. В Локсбурге заброшенных домов полно на каждой улице; их построили, когда вовсю работали шахты и сталелитейный завод и многие переезжали сюда на заработки. А потом большинство уехало, а дома остались. Мама сказала, если придумаем, что делать с этими пустыми домами, снова станем богатыми.
Когда-то в городе жило двадцать тысяч человек, значит, пятнадцать тысяч уехали, а остальные только и говорят об отъезде. Но мне Локсбург нравится. Мне нравится, что улицы идут под прямым углом и все легко найти. Мне нравится, что основная часть города — всего три мили в ширину, это немного, так что если и заблудишься, то ненадолго. Мне нравится, как холмы на севере весной и летом зеленеют, кажутся загадочными, будто там — другой мир.
Если вернусь домой раньше Грега, он и не узнает, что я уходил, тогда, может быть, мне не придется ехать в Питтсбург и я останусь в Локсбурге с ним.

* * * 
Я поднялся на крыльцо похоронного бюро Ломбарда и постучал в блестящую полированную дверь. Мне открыла миссис Ломбард и сказала: «Привет, Рид», так же любезно, как утром на похоронах, когда мистер Ломбард вкатил мамин гроб в стену рядом с папой, а миссис Ломбард стояла в задней части склепа и показывала всем, где стоять.
— Здравствуйте, миссис Ломбард.
— Что-то случилось?
— Да.
Я снял рюкзак, расстегнул его и достал куколку Мисс Молли.
— Это Мисс Молли. Мама однажды сказала мне, что хочет, чтобы Мисс Молли была с ней всегда, и Грег должен был отдать куколку Мисс Молли вам и мистеру Ломбарду, чтобы кто-то из вас положил ее маме в гроб. Но Грег забыл, поэтому я прошу вас положить Мисс Молли вместе с ней.
— Можно?.. — попросила она. Она потянулась к Мисс Молли, я догадался, что она хочет подержать ее, и передал куколку миссис Ломбард.
— Ты это сам сделал, Рид?
— Да. В третьем классе. С тех пор она с нами.
— Очень милая.
— Можно я пойду с вами, когда вы положите ее к маме? Я могу сейчас, но потом мне надо сразу домой.
Я достал старый ключ на веревочке и протянул ей.
— Это ключ от входа в склеп.
Миссис Ломбард сказала:
— Рид. Помнишь, когда мы вкатили гроб в стену? Спереди положили пластину и накрепко ее прикрутили. И сам гроб запечатан. После этого мы по закону не имеем права его открывать. Нужно разрешение суда…
Как только она начала говорить, я понял, что она скажет «нет». По голосу слышно — человек начинает вежливо и мягко, потому что хочет сказать то, что тебе неприятно. Миссис Ломбард протянула руку, положить ее мне на плечо, но я отодвинулся — не хотел, чтобы меня трогали.
— Идем в дом, Рид. Я дам тебе что-нибудь попить.
— Я не люблю заходить в чужой дом.
— Но это же еще и наша контора. Представь, что ты пришел ко мне на работу.
— Вы здесь живете?
— Да.
— Значит, это ваш дом, значит, мои слова остаются в силе.
Я был рад, что ввернул это выражение: «остаются в силе». Хорошее выражение.
Она чуть посмеялась, хотя я видел, что она старается сдержать улыбку, а потом сказала:
— Ладно. Посидим здесь.
Она села на верхнюю ступеньку крыльца, похлопала по месту рядом с собой, и я сел туда.
— Как себя чувствуешь? — спросила она.
— Не очень хорошо.
— Глупый вопрос. Конечно, не очень. Я имела в виду… ох, сама не знаю, что имела в виду. Столько лет этим занимаюсь, могла бы лучше в таких делах разбираться, верно?
Я ничего не ответил.
— Давай так, Рид: возьмем Мисс Молли и положим ее в склеп. Тогда она будет рядом с мамой.
— Нет, — возразил я. — Я хочу не этого. И мама хотела не этого.
Мы долго так просидели. Я немного покачивался, чтобы чувствовать себя лучше.
Миссис Ломбард было примерно столько лет, сколько маме, но она была гораздо худее, и волосы у нее седые, а у мамы — каштановые. И мама была толстой. В этом слове ничего плохого нет, мама сама так о себе говорила.
Миссис Ломбард сказала:
— Рид. Может быть, ты хочешь сделать это, потому что…
— Хотите спросить, чувствую ли я себя виноватым. Меня Грег так и спросил. Знаю, люди иногда не говорят, почему и зачем хотят то-то сделать. Но иногда говорят как есть. Мама попросила меня сделать это, и я обещал.
— Я тебе верю, — сказала миссис Ломбард. — Но скажи: тебе кто-нибудь говорил что-то… недоброе? О том, что случилось с твоей мамой?
Я промолчал.
— Это был несчастный случай, Рид. Ты это понимаешь?
Я понимал. Поэтому кивнул головой.
— Хорошо. Не забывай об этом. Всякое бывает. И получается, что никто не виноват…
Она остановилась. Подыскивала слова.
— Не знаю, что тебе сказать. Плохой из меня собеседник.
— Хороший, — возразил я, и так и было, иначе бы не говорил. У нее в голосе слышались заботливые нотки. Хороший собеседник — это не только тот, кто умеет найти нужные слова.
Мы сидели на ступеньках. Я смотрел вниз, на землю. Потом поднял голову: миссис Ломбард смотрела на улицу, но застывшим взглядом, то есть смотрит куда-то, но видит совсем другое. И думает о чем-то другом.
— Однажды у меня был такой же маленький мальчик, как ты. Слышал про это?
— Я не маленький мальчик.
— Да. Конечно. Я имела в виду… У меня был маленький мальчик примерно в то время, когда у твоей мамы появился ты. С разницей примерно в полгода. Вы с ним были очень похожи. Его звали Тимоти. У него тоже был вихор и волосы сзади торчали, очень симпатично.
Я ничего не сказал. Подумал, наверное, случилось что-то плохое, а я слушать и думать про плохое не люблю. И я не хотел слушать, что миссис Ломбард говорила о Тимоти. Как не хотел слышать, когда мистер Гудноу, менеджер в супермаркете, однажды рассказал, что ударил свою дочь-подростка по лицу, а потом ужасно переживал из-за этого и не знал, что на него нашло, или когда миссис Саффлаус, заместитель директора школы, говорила мне, мол, ей кажется, что у ее мужа есть другая женщина. Люди вечно хотят мне что-то рассказать, только эти рассказы почти всегда не радостные. Мама сказала, что просто я — хороший слушатель, а слушать человека — это самое приятное, что можешь для него сделать. Сказала, что иногда люди разговаривают не со мной, а сами с собой.
Еще я подозревал, что миссис Ломбард собирается сказать что-то нехорошее, потому что однажды слышал, как мама говорила о миссис Ломбард. Мол, миссис Ломбард повидала в жизни много горя и что Господь должен ее благословить.
Я сидел рядом с миссис Ломбард на ступеньках крыльца. Потом она заговорила.
— Тимоти был в том возрасте, когда человеку становится все интересно, понимаешь? Как твоему племяннику, малышу Джимми. И вот Тимоти бегал по дому, прятался и…
Миссис Ломбард сделала паузу, будто хотела подготовиться к тому, что скажет дальше. Потом продолжила:
— Однажды летом к нам в гости приехали родственники. За пару дней до этого раздвижная кухонная дверь сломалась. Она выходила на задний двор. Утром должен был приехать ремонтник, но он позвонил и сказал, что завяз на другой работе на Веррик-стрит, так что к нам приедет в другой раз. Ну, Деннис — это мистер Ломбард — достал ящик с инструментами и собрался чинить замок сам. Но тут раньше времени приехал один из родственников и захотел показать Деннису свою новую машину, а его жена попросила показать, в какой цвет я покрасила нашу спальню, потому что собиралась перекрашивать свой дом. Тут подъехали остальные, шумные, веселые, ходили по всему дому. А Деннис был на улице, в машине, и родственник стал катать его по кварталу, а другая родственница порвала платье и попросила меня помочь ей, и…
Я не смотрел на миссис Ломбард, когда она сделала паузу. Я сидел и молчал.
Потом она сказала:
— Я думала, за Тимоти присматривает Деннис. А Деннис думал, что за ним присматриваю я.
Миссис Ломбард снова посмотрела на улицу. Мы оба долгое время молчали.
— А Тимоти пошел к бассейну. И когда… прошло минут двадцать, не больше. И когда мы с Деннисом… не могли его найти… стали везде искать. Нужно всего три или четыре минуты, чтобы… и я… Не хочу вспоминать тот день. Наверное, я… в этом городе любят сплетничать. Наверное, ты слышал.
— Слышал, что случилось что-то плохое. Но не знаю, что именно.
— Тимоти больше нет, но… Господи, Рид. Я хотела тебе что-то объяснить, и, кажется, все испортила… Хочу сказать, что, когда все закончилось… нет, неправильно. Это никогда не заканчивается. Но через неделю или две мы с Деннисом стали искать виноватого. Сначала решили, что это ремонтник. Ведь появись он вовремя, ничего бы не случилось. Черт возьми, мы даже обвинили заказчика, на которого он работал, мол, если бы не его дурацкая проблема, ремонтник к нам бы не опоздал. Потом стали обвинять родственника с новой машиной — зачем приехал раньше? Потом еще кого-то, кто меня отвлек. Потом накинулись друг на друга. А в конце концов… и это самое худшее… Господи, Рид, самое худшее, когда понимаешь: виноват ты сам. И вот ты тратишь время на то, чтобы винить себя, мучиться угрызениями совести. Так и есть, Рид. Ты просто тратишь время впустую. Убиваешь на это массу времени. И может быть… если ты не извел себя вконец, вдруг понимаешь: это был несчастный случай. И винить в нем некого. И надо просто все отпустить.
Я продолжал смотреть на землю.
Миссис Ломбард сказала:
— Только легче сказать, чем сделать, знаю. Но несчастные случаи… они бывают. Однажды я слышала, как кто-то сказал: винить может только Бог и маленькие дети, возможно, так и есть. Винить… бесполезно. Это был несчастный случай. Больше сказать нечего.
Мы долго сидели так, потом я взглянул на миссис Ломбард и даже удивился — она не плакала. Наверное, слишком устала. Просто смотрела на улицу.
— Ну, Рид. Ты ведь меня понял?
— Да.
— Хорошо, — мягко сказала она. — Если тебе когда-то понадобится поговорить об этом — о чем угодно, — приходи ко мне. В любое время. Я серьезно. Можешь позвонить, если тебе так удобнее. Хорошо?
— Хорошо.
Говоря, она все время наматывала на палец бечевку от ключа, то намотает, то размотает, у нее даже палец покраснел и появились вмятины, где она сильно бечевку затягивала. Наконец она заметила, что держит в руке ключ, и передала его мне.
— Извини, что не могу помочь тебе с Мисс Молли. Может… закопаешь ее в землю рядом со склепом? Почему бы нет?
Какое-то время я молчал.
— До свидания, миссис Ломбард, — сказал я наконец и поднялся.
— Заходи, Рид, — сказала она.
Я прошел по улице шагов двадцать, оглянулся — она смотрела мне вслед, на Шейл-авеню. Увидела, что я обернулся, помахала мне рукой, я помахал в ответ.
И пошел дальше.

Лиз 
Я злилась на свою машину: слишком часто ломалась, заставляя меня где-то застревать поздним вечером, а то и прямо перед выступлением, поэтому смотреть, как она горит, было отчасти приятно. Но я вложила в этот «шевроле» кучу денег, так что сильно радоваться было нечему. К тому же сорок пять секунд назад я собиралась ехать на ней в Нэшвилл, где должна сбыться моя мечта. Но самое ужасное — на заднем сиденье лежала моя любимая гитара.
И я закричала:
— Нет, да нет же!
Пламя рвалось из решетки радиатора и бушевало вокруг капота. Но дальше пока не шло, и я решила, что погашу его с помощью садового шланга. Но шлейф пламени побежал по днищу машины к бензобаку, воспламенив пару галлонов обычного неэтилированного бензина — и мощный хлопок разнес багажник, разбил стекла и поджег салон. Я побежала к машине, но наткнулась на пышущую жаром стену, чуть подпалившую мне волосы. Адский огонь не позволял мне разглядеть гитару.
Клочья черного дыма испоганили воздух, завоняло маслом и горелым пластиком — остатками приборной панели и дешевых сидений. Тарп-роуд, где я живу, тянется несколько миль и кончается тупиком, и мне дико повезло — к реке ехал какой-то мужик в фургоне сантехника. Он затормозил и крикнул:
— У тебя машина горит!
— Правда, что ли?
Я произнесла это не без ехидства, но, конечно, была в шоке и обливать его презрением за тупость не было сил.
— Ну да! — ответил он на полном серьезе, не поняв намека.
— Так и будешь сидеть или поможешь?
Парень пошарил за спинкой сиденья, достал огнетушитель и целеустремленно потопал к машине. Он направил струю на днище, потом — на двигатель и салон. Через несколько секунд машину поглотило белое облако. Огонь был потушен.
Мы оба стояли и слушали, как попискивает и потрескивает остывающая машина.
Парень опустился на четвереньки и заглянул под днище.
— Бензопровод, — заключил он.
— Что это значит?
— Я с дороги увидел, как загорелся капот. Потом огонь быстро побежал по днищу, к бензобаку. По бензопроводу. Наверное, поврежден.
— Его только что починили.
— Наверное, не слишком хорошо.
— И бензонасос заменили.
— Да уж. Бывает. Знаешь Фрэнка Перри на Ричланд-стрит? У него такая же история вышла. Сам заменил насос, поехал вокруг квартала — проверить. Потом заглушил машину. Решил, что все в порядке. Вошел в дом. Прошло минут десять. Тут бензин и закапал, сначала потихоньку, а потом как полыхнуло. Фрэнк выскочил, давай тушить. Сам едва не сгорел.
Сказать мне было нечего. Я тупо пялилась на остов машины.
— Фрэнк хотел открыть капот, рукав загорелся. До сих пор есть шрам. Так что по сравнению с Фрэнком тебе еще повезло.
— Да пошел он в задницу, твой Фрэнк, — сказала я, плохо понимая, что это значит. Потом вспомнила о моей прекрасной гитаре: — Кто в заднице, так это я.

* * * 
Люк сразу заныл — ехать к Капу и докладывать о том, что у меня сгорела машина, он не хочет. Но я сказала ему по телефону — поеду по-любому. Тут он пришел в ярость.
— Твоя машина все равно была старой рухлядью, Лиз! — вскричал Люк. — Сама и виновата!
— Ну да, сама виновата, что моя машина превратилась в труху. — Своим тоном я дала ему понять, что он городит чушь. — А моя гитара — в кучку пепла.
— И что? Нечего было держать ее в машине.
— Ты сам себя слышишь? Потерпевшая здесь я.
— Будет тебе, Лиз.
Мы препирались еще минут десять, в конце концов я сказала: поеду к Капу сама и привезу с собой полицию. Я вообще-то туда не собиралась, мне и добираться было не на чем, зато Люк уступил, и даже заторопился — явно не хотел ехать туда в темноте. Он заскочил за мной на том же одолженном у кого-то грузовичке, и мы вернулись туда, куда всего несколько часов назад я надеялась не возвращаться никогда.
Кап вышел из дома, как и в прошлый раз. Я подошла к нему, пока Люк еще сидел в пикапе. Я надеялась, что смогу не сорваться на крик. Не потому, что боялась Капа, просто чтобы держать себя в руках и четко выражать мысли. Может быть, под узорами его татуировки найдется хоть капля порядочности?
— Моя машина загорелась, — сказала я. — От нее остались рожки да ножки.
Я ожидала услышать: «Что случилось?» или «А вы-то как?». Но он только глянул на меня, потом отвернулся, будто решил, что я ему неинтересна. Секунд на десять повисла гробовая тишина.
— Знаете почему? — спросила я и, хорошо зная, что ответа ждать не стоит, продолжила: — Загорелись бензонасос и бензопровод. Я могла сгореть вместе с ними.
— И что из этого? — бесстрастным голосом произнес он.
— Из этого следует, что три часа назад мы уехали отсюда на машине, которую вы якобы починили.
— Может, вы водить не умеете. Или во что-то врезались по дороге. Такое в голову не приходило?
Он повернулся, чтобы уйти.
— Вы должны мне машину! — сказала я.
— Это вы должны мне пятьсот шестьдесят баксов.
— Я должна заплатить за то, что чуть не отправилась на тот свет?
— У нас был договор, обратного хода нет. Я дал вам неделю на то, чтобы вы оплатили мою работу. Заплатите, тогда имеете право попросить меня глянуть на машину снова.
— Да вы шутник.
— Договор есть договор. А сейчас уезжайте.
— Хорошо. Я вернусь. С полицией.
Все словно замерло. Я услышала, что за моей спиной возник Люк. Из его горла вырвалось что-то вроде хныканья.
Кап обернулся.
— Леди, если рискнете привести сюда копов, вам не… — Он остановился, и стало ясно, что он далеко не дурак и не станет угрожать мне, тем более при свидетеле. В итоге он ухмыльнулся и сказал: — Советую вам этого не делать.
— Поехали, Лиз, — заторопился Люк. — Ты уже высказалась.
Я обернулась. Люк, глядя на Капа, кивнул, как обычно кивают мужчины, когда во всем обвиняют женщину.
— Я высказалась и теперь хочу другую машину.
— Эй, вы просите компенсацию, а за ремонт даже не заплатили. Откуда вы знаете, что дело было в бензопроводе? — спросил Кап. — Когда привезете деньги, заодно прихватите отчет механика и отчет из пожарной службы с доказательствами.
— Да, обязательно. Я всех обойду, а когда вернусь сюда, вы найдете другую отговорку?
— Дорогуша. — У меня внутри все переворачивается, когда я слышу это слово от незнакомых, а уж подобный тон вообще не выношу. — Проваливай-ка с моей территории, иначе можешь здорово нарваться.
— На что? У вас есть пистолет? Держу пари, полицию это тоже заинтересует.
Он яростно стиснул челюсти, по крайней мере, насколько я могла видеть под его неухоженной бородой. Но снова сдержался. Повернувшись ко мне спиной, он позвал:
— Люк?
— Да, Кап? — угодливо откликнулся Люк.
— Зайди в дом.
— Конечно, Кап!
— Я не пойду, — сказала я.
— Вас никто и не приглашает, — сказал Кап.
Люк торопливо прошел мимо меня и скрылся в доме. Я подошла к пикапу, прислонилась к нему. Эх, моя гитара! Даже если купить новую — а платить за нее, кстати, нечем, и этот вопрос надо решать в самом ближайшем будущем, — нужно время ее освоить, иначе с чем ехать в Нэшвилл?
Я простояла на улице почти пятнадцать минут, проклиная Люка за то, что он взял с собой ключи. Если понадобится отсюда быстро выбраться, путь один — бежать в лес. Прошло еще пять минут — где Люк? Может, его рубят на части в подвале? Что, если рубщик выйдет за мной?
Из дома вышел Люк. Подойдя ближе, бросил мне ключи и прорычал:
— Только не выступай, погнали. Сейчас же.
— А моя машина?
— Я все уладил, Лиз, — прошипел он. — Поехали. Валим отсюда.
— И что дальше? — спросила я, когда мы свернули с грунтовой дороги, что вела к дому Капа.
Люк выпустил изо рта воздух, будто только что пережил автокатастрофу либо поножовщину.
— Ты смерти моей хочешь? Ты этого хочешь, Лиз?
Я хотела сказать: «Нет, я пытаюсь добраться до Нэшвилла», но сдержалась. Незачем ему об этом знать. Это будет моя поездка. Личная.
Мы с Люком познакомились в Маршаллтауне, в музыкальном баре, где я выступала на открытом микрофоне перед подростковым трио металлистов и после долговязого басиста, который гонял полуминутное соло минут двадцать. Пара дружков Люка горланили, и, как мне тогда показалось, он решил проявить рыцарство и утихомирил их в середине моего выступления. Позже выяснилось, что он и не думал затыкать им рот, а хрипел от бронхиальной инфекции, которую усугубил дешевыми сигарами, которые часто курит взатяжку.
После концерта Люк подошел ко мне и протянул пиво, которое пришлось очень кстати, — налил из кувшина, за который заплатил один из его дружков. Неделю спустя Люк появился на другом моем выступлении, на которое пришло шесть человек. Он был совсем не в моем вкусе, но все ходил на мои концерты, и я, как безмозглая дура, о чем-то с ним беседовала, потому что мне было довольно одиноко. Как винить человека, если он страдает от одиночества?
Мы с Люком как бы смирились с тем, что вместе тусуемся, а в последнее время наше общение он перенес на новый уровень: стал без стеснения критиковать почти все, что имеет отношение ко мне: от прически — иногда я заплетала волосы сама, ради экономии, — до обуви, в которой я выходила на сцену, — купленной в секонд-хенде и очень прикольной, как мне казалось. Месяц назад он признался, что два года просидел в тюрьме за хранение наркотиков. Он божился, что просто хранил их по просьбе друга, но я готова спорить, что еще через месяц он, когда совсем расслабится, сознается: либо продавал наркотики сам, либо купил для себя. Нэшвилл станет хорошим поводом для расставания, по крайней мере, для одного из нас, и этим одним буду я.
— Я думала, ты меня поддержишь, Люк, ведь правда явно на моей стороне.
Он отвернулся к окну, на лице играла легкая улыбка.
— О чем вы договорились?
Его улыбка стала еще шире.
— Я тебе скажу, о чем мы договорились. У нас есть шанс здорово заработать.
— Как?
— Не беспокойся об этом. Поедем к тебе.
— Зачем?
— Потом все расскажу.
— Нет. Рассказывай сейчас. О чем вы с Капом договорились?
Люк приподнял футболку и потянулся к поясу джинсов. Он вытащил пластиковый пакет размером с банку газировки, наполненный, похоже, толченым стеклом.
— Вот о чем, — сказал он с очевидной гордостью. Потом уставился на меня, ожидая, что это произведет на меня сильное впечатление.
— Что это?
— Наркота. Полфунта. Чистяк. Знаешь, сколько это стоит?
— И знать не хочу! Какого черта это делает в моей тачке?
— Это не тачка. Это пикап. И он не твой.
Будь мы ближе к городу, я бы вышла на обочину прямо там. Но до Локсбурга было несколько миль, кругом лес, да и обочины не было.
— Так что заткнись и слушай, Лиз. Эта хрень стоит восемь косарей. Угадай, за сколько я это купил?
Я не собиралась отвечать. Я была в бешенстве. А Люк сиял от гордости.
— За три штуки! Три штуки, мать их! Я могу это разделить на восемь унций. И я знаю восемь человек, которые у меня это купят сегодня вечером. Слышишь, Лиз? Товар чистый, я сниму тысячу за унцию, легко. Это значит, что моя прибыль — пять штук.
Мне было все равно.
— Короче, — пропел он, обращаясь ко мне как бы свысока, как к ребенку, — я делю это на части, вечером продаю за нал, значит, у себя я буду это держать меньше трех часов. Риск нулевой.
— А если…
— А потом, — оборвал меня Люк, — мы заплатим твой долг Капу, и у нас останется куча бабок. Хватит, чтобы я слинял из Локсбурга.
— А где ты взял три тысячи?
— Кап дал. Он знает, что я не подведу.
— Господи. Теперь ты у этого маньяка по уши в долгу.
— Ты тоже у него в долгу.
В очередной раз за этот день все замерло.
— Погоди. Как это понять? Что значит, «я в долгу»?
— Ну, как же, за твою машину, — сказал он, но по тону было ясно: он и меня впутал в эту сделку с наркотиками.
— Люк. Говорю внятно, потому что хочу, чтобы ты понял: мы подъедем к моему дому, и я выхожу из машины. А ты уезжаешь со своими наркотиками. И больше никогда мне не звонишь и не разговариваешь со мной.
— Как хочешь, Лиз, — сказал он. — Только этот долг будет висеть на тебе вечно. А я тем временем смотаюсь из этой дыры. Счастливо оставаться.
В чем-то его убеждать не было смысла, и сотрясать воздух я не стала.
Мы ехали по Харвест-роуд, до города оставалось несколько миль, и вдруг ярдах в двухстах впереди показалась полицейская машина, она ехала во встречном направлении. Мои руки впились в рулевое колесо. Спина выпрямилась. Люк рядом со мной затаил дыхание. Я тоже.
Полицейская машина проехала мимо.
Я выдохнула.
Люк тоже.
В зеркале заднего вида просматривался длинный участок открытой дороги, чуть не на целую милю. Полицейская машина уже почти скрылась из виду, и тут я увидела, что она развернулась и поехала в нашу сторону.
Люк смотрел в боковое зеркало. Он тоже все увидел.
— Черт, — выдохнул он.
— Люк. Чей это пикап? — спросила я.
— Сейчас уже без разницы.
— Краденый?
— Не совсем.
Полицейская машина приближалась.
— На такой вопрос отвечают либо «да», либо «нет».
— Не так все просто, — уклонился Люк.
И вот я сижу за рулем, скорее всего, угнанного пикапа, рядом с бывшим заключенным, у которого столько метамфетамина, что нас можно упечь в тюрьму на пятнадцать лет, и тихо надеюсь, что это простое совпадение и полицейские развернулись совсем не по наши души.
Я взглянула в зеркало заднего вида — на крыше полицейской машины включилась красно-синяя мигалка.

Карла 
Мы ждали наступления сумерек.
Несколько часов мы с Билли обсуждали план и собирали все, что нам требовалось. Часа за полтора до заката Билли поднялся наверх, немножко прийти в себя. Я же, чтобы как-то успокоиться, принялась расхаживать по кухне и гостиной. Но меня мучили вопросы: если этот номер мы провернем, останусь ли я жить в своем доме? Останусь ли вообще в Локсбурге? Сразу и не скажешь. Может, мне удастся запустить ресторан, а потом продать его вместе с домом и переехать в Филадельфию? Прекрасно — ресторан еще и наполовину не достроен, а я его уже продаю. А перебираться в Филадельфию — это вообще абсурд.
Для жителей Локсбурга и городишек по соседству Филадельфия — это как Париж для тех, кто живет в тихой французской провинции, или как Рим для обитателей итальянских деревушек. Филадельфия достаточно далеко — три-четыре часа езды, — поэтому являет собой нечто мифическое. При этом вполне досягаема — если есть машина, за день можно обернуться туда и обратно. У каждого жителя Локсбурга есть своя история, которая начинается так: «Однажды мы поехали в Филадельфию и…» Автофанаты рассказывают о шикарных магазинах запчастей и автомобильных свалках, а любители курнуть вздыхают о травке, которую можно купить у дилера — обычно это друг чьего-то друга — у того есть отборный товар, который можно привезти, поделить на порции и продать вчетверо дороже. Мои ближайшие соседи, Бойды, до сих пор рассказывают, как в субботу пятнадцать лет назад они поехали в город и неправильно прочитали меню в ресторане. Когда принесли чек, оказалось, что бутылка вина, как они думали, за десять долларов, потянула на сотню. «У меня не было очков для чтения!» — говорит Тед Бойд, а Дженни Бойд вторит: «Знай я, что оно столько стоит, хоть бы посмаковала!» За прошедшие годы они посмаковали эту ошибку уж точно больше, чем на девяносто долларов.
В то или иное время почти каждый житель Локсбурга грозился переехать в Филадельфию. Но обычно это всего лишь сотрясание воздуха. Мол, зачем туда ехать, там негритосы и латиносы, бешеные цены и крошечные квартиры, безумные водилы и никаких лесов. А здесь леса начинаются в миле от нашего городка, только в них никто и носа не кажет. На самом деле люди просто боятся попробовать что-то новое. Кому-кому, а мне это хорошо известно. Мне не хватит пальцев на руках и ногах, чтобы сосчитать, сколько раз я собиралась туда переехать, а уж отговорок, чтобы не ехать, напридумывала столько, сколько у меня волос на голове. Иногда эти оправдания были вескими, настоящими и правдивыми. У Билли нет отца, значит, ему нужна какая-то стабильность. И когда Билли получал хорошие отметки, как тут отправишь его в незнакомую школу? Но другие оправдания не стоили и ломаного гроша.
И вот я спрашиваю себя: что было бы, увези я Билли отсюда? Может, зря все эти годы я о нем так пеклась, не желая сниматься с места, — вот и допеклась. Может, все это моя вина?

* * * 
Я смотрела, как растут тени в комнате. Нам с Билли нужен покров ночи, но ехать слишком поздно тоже нельзя: в таком маленьком городке любая машина, выехавшая за полночь, сразу попадает под подозрение, за рулем либо пьяный, либо наркодилер. В иные ночи дежурный полицейский тормозит на дороге почти каждого, предварительно проехав следом несколько миль, чтобы найти повод остановить машину.
Я зашла в комнату Билли. Он лежал в постели, уставившись в потолок.
Мы переехали сюда через полгода после отъезда Эрика, и Билли полюбил этот дом так же, как и я. Сарай был завален велосипедными рамами, шинами и педалями, которые он где-то подбирал и доводил до ума, потом переделывал в полноценные велосипеды и продавал другим детям. В подвале — компьютерные мониторы, принтеры и жесткие диски, еще со времен, когда он сам собирал компьютеры. В спальне он, если что-то повесил на стену, уже не снимал, и там царил изысканный хаос: коллаж из плакатов, закрепленных скотчем поверх открыток, а те подоткнуты под страницы комиксов, наклеенных на газетные статьи и журнальные картинки. Он говорил, что в один прекрасный день все это снимет и заново, слой за слоем, переживет каждый год своего прошлого.
— Давай двигаться, — сказала я.
— Куда мы ее увезем?
— Приедем на место, покажу.
— Т-ты уверена, ч-что там ник-кого не б-будет?
— Я ни в чем не уверена. Я только надеюсь, что все пройдет хорошо.
— Если нас поймают…
— Не поймают…
— Мам, если поймают, скажем им все, как я тебе рассказал. Я скажу им всю правду. Тогда у тебя не будет проблем.
— Боюсь, с этим уже поздно, сынок. Я уже соучастница. Но нас не поймают. Мы все сделаем по плану. Если поедем сейчас, вернемся часа через полтора. А то и раньше.
— Прости меня. Я должен был…
— Тихо, тихо. Не надо про это. Прими душ. Соскреби с себя все волокна от одежды. Потом переоденься. Нашел что-нибудь старое? Чтобы, в случае чего, не смогли опознать?
Он кивнул и пошел в ванную. Я тем временем разложила на кровати джинсы и темную толстовку и стала ждать, когда он выйдет из душа, надеясь, что горячей воды хватит и для меня — пропарить зажатые плечи. Наконец, он появился, я встала под жаркие струи и вроде бы расслабилась, но едва вышла из душа и задумалась о том, что нам предстоит, тревога вернулась. Вытершись, я оделась, подхватила волосы сеточкой и надела черную бейсболку.
Из своей комнаты вышел Билли, одетый почти как я, включая сеточку для волос и бейсболку. Мы оба в последний раз проверили свои мобильники и положили их на обеденный стол — чтобы нашу поездку нельзя было отследить. Я сунула в карман баночку с ментоловой мазью от простуды. Из-под раковины достала старую занавеску для душа, которую припасла несколько месяцев назад — вдруг понадобится защитная пленка?
Когда Билли исполнилось шестнадцать лет, он купил себе «хонду аккорд». Неделю изучал рынок подержанных автомобилей, сделал таблицу со всей необходимой информацией: надежность, цена покупки, цена перепродажи. Потом прошерстил объявления о продаже авто в радиусе тридцати миль и нашел в Бивер-Спрингс «аккорд» по выгодной цене. Он заплатил наличными — уговорил владельца скинуть еще две сотни долларов, при этом даже не заикался. Вот такой у меня сын. Все просчитывает, все делает с гарантией. Теперь и я последую его примеру.
С помощью скотча мы обклеили багажник изнутри занавеской для душа. Потом Билли загнал машину во двор и припарковал ее параллельно дому — заслонить раскопки, если кто-то глянет в нашу сторону. До старого пруда от задней двери — ярдов тридцать, а двор почти полностью заслонен домом. Но если кто-то едет по шоссе 140, ему на миг открываются наши задворки. Я никогда не заводила машину во двор, и теперь это выглядело странно. Но мы — в центральной Пенсильвании, тут многие свои дворы превратили в свалки. Так что всем плевать.
Я взяла две лопаты и фонарик со свежими батарейками, в темноте понадобится. Но пока света хватало и без фонарика.
— Это здесь? Точно?
Билли вроде бы кивнул.
— Это здесь, точно? — повторила я.
— Да.
— Глубоко?
— Фута три-четыре.
Мы начали сечь траву и отбрасывать ее в сторону. Добрались до дерна и стали аккуратно его переворачивать, чтобы потом вернуть на место, а сверху заново высадить траву.
Мы углубились на фут, потом на два, орудуя лопатами, то рядышком, то подальше друг от друга. Вскоре мы что-то задели и стали копать осторожнее. Билли, должно быть, посетила та же отвратительная мысль, что и меня: не хватало только проткнуть тело Дорин лопатами.
Пока мы копали, в голове моей вспыхивала надежда: сейчас Билли остановится и скажет: «Здорово я тебя надул? Ты правда поверила, что я закопал тело, мама?» И начнет смеяться. Я поклялась себе: если выйдет так, сердиться не буду. С плеч свалится такая гора! Нет, просто обниму его и скажу: «Я с самого начала знала, что ты шутишь! Знала, что ты на такое не способен! Мой Билли — ни за что!»
Но был слышен только скрежет лопат и наше прерывистое дыхание.
По шоссе 140 проехала машина. Мы перестали копать и смотрели, как она едет мимо, сначала с севера, потом мелькнула перед домом, дальше на юг — и скрылась из виду. Мы вернулись к работе. Чуть позже где-то за много миль от нас взвыла полицейская или пожарная сирена. Я едва сдержалась, чтобы не завизжать. Мы вслушивались целую минуту. Затем, скорее для себя, чем для Билли, я сказала:
— Это не сюда. Звук удаляется.
На лбу выступил пот.
Я снова опустила лопату в яму. Собралась нажать ногой и почувствовала — там что-то есть. Услышала легкий треск. Возможно, пластик. Отложила лопату в сторону.
Мимо дома, гремя стереозвуками, пронеслась еще одна машина. Билли, вздрогнув, обернулся на звук.
Я стянула перчатки и опустилась на колени — пошарить в яме и понять, но что наткнулась.
Билли этого не видел.
Я стала ощупывать землю, и Билли отвел взгляд от дороги.
И быстрым, необдуманным движением всадил ржавое острие своей лопаты мне в руку.

Рид 
Поговорив с миссис Ломбард, я пошел в северном направлении, потом семнадцать минут в западном и добрался до магазина хозяйственных товаров Кайзера. Мне всегда нравилось там — столько всего, что кажется, будто можно пропасть без вести, хотя как пропасть без вести в помещении? Магазин небольшой, и товары висят на всех стенах, а грабли и другие инструменты свисают прямо с потолка. А сам мистер Кайзер, с виду всегда такой деловой, всегда улыбался, когда в магазин заходили мы с мамой. И начинал шутить со мной и разговаривать с мамой, да так долго, что иногда забывал про других покупателей, и те ворчали.
— Мне кажется, раньше я ему нравилась, — сказала мама однажды. — Когда я была девушка-огонь.
— Видно, ты ему и сейчас нравишься, — заметил я.
— Очень мило, — сказала она. — Может, у старушки запал еще остался.
— В каком смысле? — спросил я.
— Не важно, — ответила она.
Я зашел в магазин. За прилавком стоял мистер Кайзер. Услышав, что дверь открывается, он повернулся поздороваться. Но когда увидел, что это я, остановился.
— Здравствуйте, мистер Кайзер, — сказал я. — Как дела?
Он пробормотал что-то вроде «хорошо», потом крикнул:
— Рэй! Займись покупателем. Мне некогда.
И ушел.
Рэй, его помощник, появился в проходе и сказал:
— Эй, парень, что тебе принести?
— Мистер Кайзер не захотел со мной разговаривать.
Рэй прошептал:
— Да, в последнее время он иногда чудит.
Я смотрел, как мистер Кайзер уходит в свой кабинет. Оглянулся на меня, опустил глаза и закрыл дверь. Такое выражение лица я видел на похоронах, когда люди смотрели на меня, а потом быстро отводили взгляд, будто и не смотрели.
— Так что тебе нужно? — спросил Рэй.
— Хочу купить ручную дрель на аккумуляторе. С реверсом, чтобы шурупы не только вкручивать, но и выкручивать.
— Понял, — сказал он. И отвел меня в четвертый проход. — Вот хорошая.
Он указал на верхнюю полку, но дотянуться не мог, поэтому ее снял я — я выше ростом. Некоторые ребята в школе называли меня дылдой, но это слово мне не нравится, а сейчас пригодилось, что я такой рослый. Вот «рослый» звучит лучше.
Я сказал:
— Мне нужен запасной аккумулятор.
— Вон там, братишка, — сказал он и указал на соседнюю полку.
Я взял аккумулятор и набор сверл.
— Пользоваться дрелью умеешь?
— Умею. Дома есть одна.
— Сломалась?
— Нет.
— Тогда зачем покупать новую?
— Та работает от сети. А там, куда я иду, электричества нет.
— И куда ты идешь?
— Мне не хотелось бы говорить.
— Почему?
— И этого не хотелось бы говорить.
— Ну, парень, это ты жестко.
Я сказал ему:
— Хочу поговорить с другим продавцом.
— С каким? С Кайзером?
— Нет. Вы — кооператив «Эйс», а в рекламе написано, что в «Эйс» работают вежливые продавцы хозяйственных товаров. Вот я хочу поговорить с вежливым продавцом хозяйственных товаров. У вас есть горячая линия?
— Это же реклама. Кроме меня здесь никого нет.
— Значит, эта реклама — обман. А это незаконно.
— Я и стараюсь быть вежливым. Хочу узнать, что ты собираешься сверлить, чтобы предложить подходящий инструмент.
— Это мое личное дело.
— Я никому не скажу. Да я по закону и не имею права никому рассказывать. Это как врачебная тайна, только я не врач, а работник магазина хозтоваров, а ты не больной.
Я обдумал его слова. Потом сказал:
— Я собираюсь на кладбище. С помощью дрели сниму плиту с передней части семейного склепа, где стоит гроб моей мамы. Потом выдвину гроб. Потом открою его и положу к маме куколку Мисс Молли, потому что я маме это обещал. Потом закрою гроб, задвину его обратно, прикручу плиту на место и вернусь домой, чтобы мой брат Грег не узнал, что я куда-то уходил.
Рэй уставился на меня, несколько раз моргнул, потом сказал:
— Ладно. Твое дело. Не желаешь рассказывать, можешь не рассказывать. Но впаривать мне какую-то чушь тоже незачем. Извини, что спросил.
Если говоришь людям правду, они чаще всего перебивают и все равно не верят. А не хочешь говорить правду, это проще простого. Например, Грег велел мне не выходить из дома и спросил: «Понимаешь?» Я его понял. Понял его вопрос. Точно так же он что-то говорит, а потом спрашивает: «Ты меня слышишь?» Конечно, слышу. Поэтому и киваю, не важно, что еще он там говорит, и он считает, что я согласен. Кто-то скажет, что это — обман умолчанием. А по мне, это значит, что ты не умеешь слушать или точно выражать свои мысли. Правда зависит не только от того, кто говорит. Она зависит и от того, кто слушает.
За дрель, аккумулятор, сверла и фонарь я заплатил кредиткой, мама дала ее мне на всякий случай. Распаковал их и сложил все в рюкзак. Уже собирался уходить, но тут выглянул мистер Кайзер, увидел меня и скрылся. Я подошел к его кабинету и постучал в дверь, но он не ответил, тогда постучал снова и спросил:
— Можно к вам зайти, мистер Кайзер?
— Я, гм, немного занят, Рид.
— Правда, мистер Кайзер?
— Что тебе нужно? — спросил он. Наглядный пример, как уходить от ответа на вопрос, когда, скорее всего, сказал неправду.
— Хочу с вами поговорить.
Несколько секунд не было слышно ни звука:
— У меня всего минутка, — затем сказал он.
Кабинет был завален вещами, как склад. На столе куча бумаг и компьютер, на стене календарь и фотографии в рамочках, многие из них — бейсбольной команды «Локсбургские бульдоги», на футболках сзади название магазина, потому что мистер Кайзер эту команду спонсировал. Я когда-то играл за эту команду, но видеть эти фотографии не хотел — не самое приятное воспоминание.
— Вы не хотите со мной разговаривать, — сказал я.
— Я занят, Рид.
— Вы не пришли на похороны мамы.
— Не пришел. Я был… занят.
— Вы всегда заняты.
— Надо вести бизнес. Так что, если…
— Не думаю, что вы говорите мне правду.
Повисла пауза, потом он заговорил снова:
— Чего ты хочешь, Рид?
Мистер Кайзер — худощавый коротышка, всегда носит брюки, рубашку на пуговицах и солидные туфли, хотя почти все в городе ходят в джинсах и кроссовках. Но он крепкий, легко поднимает тяжелые вещи в грузовики подрядчиков, как говорится, шуток не любит, и почти никогда не улыбается, разве что когда приходила мама, я только тогда и видел, что у него есть зубы. Очень чистые, белые и ровные. Наверное, пользуется зубной нитью.
— Вы любили мою маму, мистер Кайзер? — спросил я.
— Не думаю, Рид, что нам с тобой следует это обсуждать. Иди-ка лучше домой.
— Я не против. Мне нравится, что люди маму любили.
— Да, ее любили многие. Она была хорошим человеком. Со всеми добрая, верно?
— Нет.
— Ты серьезно?
— Она не любила Дэна Мэллоя, который цеплялся ко мне.
— Ну, Дэн Мэллой никому не нравится. Он балбес, что с него возьмешь.
— Еще ей не нравился священник из церкви Святого Станислава.
— Тоже тот еще фрукт.
— Еще кое-кто.
— Ну, твоя взяла, Рид.
— А вы ей нравились.
— Мне приятно это слышать.
Я понял, что мистер Кайзер хочет что-то сказать. Он не из тех, кто будет много говорить с кем попало. Однажды я слышал, как он сказал Рэю, что Рэю платят за работу, а не за то, чтобы говно метать, и я несколько дней смеялся над этим. Метать говно. Разве не смешно? Представьте себе эту картинку.
— Мама говорила, что вы познакомились в школе, — сказал я. — В каком классе вы учились, когда переехали в Локсбург?
— В десятом. Для ребенка это непросто. Понимаешь?
Я ничего не ответил. Знал, что в школе любому непросто, тут он говорил правду.
— Когда я сюда приехал, я не смел заговорить с твоей мамой, она была такая хорошенькая, а твой папа был настоящий здоровяк. Так что я их побаивался. Черт, тогда я побаивался всех. Казалось, никто мне здесь не рад.
— Вряд ли это было так.
— Но тогда именно так и казалось. Помню, во вторую неделю иду по коридору. Твои мама и папа разговаривали у ее шкафчика, и она меня окликнула: «Эй ты, новенький, брезгуешь якшаться с деревенщиной?» — и давай гоготать…
— Мне нравилось, когда она гоготала.
— Мне тоже! Потом она сказала: «Иди сюда, расскажи, что ты за птица!» Не успел я оглянуться, как приобрел двух друзей. А если подружился с ними, считай, подружился и со всем классом. В общем, мне сразу стало легче. Даже не представляешь, как мне стало хорошо.
Я ничего не сказал. Не хотел его прерывать.
— Собственно, вот и все, — сказал мистер Кайзер, хотя казалось, что не все, что он просто сдерживается, а хочет говорить еще. — Мы были добрыми друзьями. Вот и все.
Мы оба молчали. Потом он спросил:
— Она обо мне что-то говорила?
Один раз в год в Локсбурге проходит ярмарка «Локсфест», люди ставят столы и что-то продают; иногда мама хотела что-нибудь купить, но отходила, а продавец звал ее: «Эй, погоди! Вернись!», и тогда она возвращалась и покупала вещь дешевле. Она говорила, что это — обдуманный риск, и я решил провернуть такой же номер с мистером Кайзером — и пошел к двери его кабинета.
— Куда ты, черт возьми, собрался, Рид?
— Вы же сказали, что заняты.
— Ну, не настолько! Что она говорила обо мне? Сядь!
Он убрал со стула перед своим столом стопку бумаг, я сел, а он сел в кресло за столом.
— Что еще вы можете рассказать о маме? — спросил я.
— Я думал, это ты мне что-то расскажешь.
— Мне нравится слушать про нее. Расскажите, что еще было в школе?
Он помолчал. Потом сказал:
— Закрой дверь.
Я понял, что обдуманный риск сработал. И закрыл дверь кабинета.
— Если думаешь, что мы были… ну, как бы… близки или что-то вроде того… Мы с твоей мамой никогда не были…
— Парнем и девушкой.
— Именно! Такого не было. Так что этими мыслями можешь себе голову не забивать.
— Я и не забиваю.
— Тогда ладно. Она всегда была верна твоему папе. Что правда, то правда. Эти двое всегда хорошо ко мне относились. Пока школу не закончили. А потом…
Он остановился. Обычно люди любят мне что-то рассказывать, но тут я понял: мистер Кайзер сомневается, стоит ли продолжать. Тогда я снова пошел на обдуманный риск и наклонился вперед, будто хотел услышать, что он скажет. И, кажется, прием снова сработал, мистер Кайзер заговорил. Только негромко.
— За пару недель до окончания школы я записался в военно-морской флот. Думал, посмотрю мир. И что сделал флот? Направил меня в Норфолк, чистить туалеты, драить коридоры и… черт с ним, с этим флотом. Но когда твои мама и папа узнали об этом, они сказали, что устроят мне проводы. Пойми, хоть я сколько-то уже прожил в Локсбурге, но все равно чувствовал себя чужаком. И каждый раз, когда они делали для меня что-то приятное, у меня сердце радовалось. Я сказал: «Да ладно вам, какие проводы?» Но они ответили: «Обязательно проводы, морячок!» Рид, ты же знаешь, где находится утес Карсона? Скалистое такое место, на холмах?
Я кивнул.
— Молодежь и сейчас туда ходит выпивать?
— Вроде да.
— И в мое время так было. Ездили туда, выпивали, костры жгли. Конечно, иногда кто-то напивался до одури, а потом по дороге с горы гробил свою тачку — дебилов хватало. Короче, проводы мне решили устроить там. Я сказал твоим маме и папе, что отвезу их туда. Но в тот вечер твоему папе пришлось ехать на химзавод. И я заехал за твоей мамой, а папа сказал, что потом приедет сам. И мы с ней поехали на утес.
Мистер Кайзер снова взглянул на дверь, а потом на стену, и я понял, что он уже разговаривает не со мной. А с самим собой.
— Это был вечер пятницы, стемнело. Мы проехали уже полдороги, и тут машина зачихала и… да, это была «камаро» семьдесят седьмого года, самая дерьмовая тачка из всех, что сходили с конвейеров в Детройте. Карбюратор восстановленный и… черт, сейчас от машин с карбюраторами вообще отказались! Короче, не тачка, а полный хлам, и через минуту она, черт ее дери, заглохла. Я подтолкнул ее на обочину, и мы решили, что лучше вернуться в город пешком, чем идти в темноте на утес. Ну, пошли мы назад, думаем, вдруг кто-то поедет и нас подберет. И…
Он снова посмотрел на дверь, потом на меня.
— Не знаю, что тебе сказать, Рид, кроме как… погоди. Может, давай спрошу: ты когда-нибудь попадал в жуткое положение, а потом вспоминаешь о такой истории и думаешь: «А ведь это было просто супер»? Вот это как раз такой случай. Меня бесило, что моя тачка сломалась и нам придется топать четыре или пять миль, но твоя мама сказала: «О-о, так это же круто! Погнали!»
Я никогда не был мастером болтать. И гордиться тут нечем. Чего, черт возьми, я так боялся все эти годы? Что люди сочтут меня слабаком, если поделюсь своими чувствами? Что всякие сантименты — только для женщин? Да почему я должен на кого-то оглядываться, Рид? Кому до моих чувств есть дело? А тогда я вообще почти рта не открывал. Я ведь был коротышкой. И не хотел, чтобы люди знали, что я всего боюсь. Боюсь этого города. Боюсь службы на флоте. Боюсь собственных родителей, они ругались так часто и так громко, что я полночи не мог заснуть. И вот я оказался рядом с твоей мамой. Мы стали разговаривать, и она спросила меня, что я чувствую, что о том и сем думаю. И она была не из тех, кто отмахиваются: «Да ладно, все будет нормально!» Нет. Она слушала по-настоящему. Я и сам не заметил, как начал выкладывать ей все, что прятал в себе столько лет.
Мы были вместе. Шли по темной дороге. И разговаривали. Она тоже мне много чего рассказала и помогла понять, что в этом мире я не одинок. Даже не представляешь, каково это — знать, что ты не один. Это было… Будто я открыл что-то важное. Что-то большое, огромное, и мне так полегчало… это было будто… Господи.
Скоро я стал про себя молиться — только бы не появилась какая-нибудь машина! Потому что мы с ней… ну, я тебе так скажу: разговора лучше того в моей жизни не было. Я не должен этого говорить, но… черт дери, опять я останавливаю себя, потому что мне неловко. Но все-таки скажу: возможно, это была лучшая ночь в моей жизни. Три часа в темноте мы шли с твоей мамой и разговаривали. Я был прямо на небе от счастья. А раньше никогда такого не было. Я всю жизнь был напуган и одинок. И вот первый раз в жизни мне не было страшно, и я был не один.
В общем, дошли мы до Харвест-роуд, там есть участок, где видно далеко вперед, и вот за милю от нас появилась машина, твоя мама встала передо мной и обняла меня. Слова больше были не нужны.
Это был кто-то из школы, нас подвезли. И мы поехали на вечеринку, у меня голова шла кругом от счастья, я напился. В свете костра я иногда оглядывался, видел твою маму и… пошли меня флот на какой-нибудь тропический остров, в Европу, и то я не был бы так счастлив, как тогда: видеть в свете костра эту восемнадцатилетнюю девушку, как она оглядывается на меня и улыбается.
Долгое время мы молчали. Мистер Кайзер пошмыгал носом. Потом сказал:
— Разговорил ты меня, Рид. Что-что, а это ты умеешь.
Я ничего не ответил.
Выдохнув, он сказал:
— Короче, я ушел на флот. Вернулся, а твои мама и папа поженились. А я встретил Конни, женился, и так оно и шло, но два года назад Конни умерла. И каждый раз, когда твоя мама приходила сюда, я начинал с ней разговаривать, но никогда не говорил о главном. А мне очень хотелось сказать: «Мы теперь оба сами по себе. Может быть… что, если… понимаешь?» Я почти что отрепетировал эту речь. Но, как дурак, так и не смог ее произнести. Решил, еще успею, время есть. И откладывал. И вот… время вышло.
Мистер Кайзер посмотрел себе под ноги. Потом сказал:
— Хочу сейчас побыть один, Рид. Ты был прав. Никакой особой работы у меня нет. Просто хочу побыть с самим собой, хорошо?
Я кивнул и встал, чтобы уйти.
— Я не пришел на похороны, Рид. Прости меня за это. Правда, прости. Но я бы этого не выдержал. Черт, зачем врать: я этого не выдержал, без «бы». Уже сел в машину, поехал на похороны — и залился слезами. Съехал на обочину, чтобы никого не зацепить. А потом поехал в холмы. Припарковал машину там, где когда-то сломалась моя старая «камаро». Вышел на воздух, немного прогулялся. И поговорил мысленно с твоей мамой. Решил, может, так лучше.
— Мне тоже кажется, что так лучше.
— Вот и хорошо.
— Вы сердитесь на меня из-за того, что случилось с мамой. Поэтому и не захотели со мной разговаривать.
Он ничего не ответил.
— Не страшно. Знаю, многие меня ненавидят.
— Нет, Рид, за что мне тебя ненавидеть? Просто… Мне очень грустно, что ее больше нет.
Я надел на плечи рюкзак и собрался уходить. Потом сказал:
— Как-то раз мы выходили из вашего магазина, и мама улыбалась, потому что вы с ней поговорили. И пока мы шли по Рэнд-авеню, все улыбалась. Я спросил: «Ты улыбаешься из-за мистера Кайзера?» И она ответила: «Да». Потом добавила: «Я так рада, что он переехал сюда».
Я вышел из кабинета мистера Кайзера и закрыл за собой дверь.

Лиз 
Полицейская машина штата взвыла сиреной, и даже с расстояния в милю звук заставил меня вжаться в кресло. Люк задергался. Несколько секунд он пытался затолкать метамфетамин глубже в трусы, потом достал его, потом решил было спрятать под сиденьем, потом запаниковал и просто застыл с пакетом в руке.
Мне хотелось крикнуть ему: Люк, что ты натворил, втянул меня в историю с наркотиками и посадил в тачку, да еще, похоже, угнанную? Всего два часа назад я думала, что моя мечта вот-вот сбудется, а теперь мне грозит длительный тюремный срок за то, к чему я не имею никакого отношения, кажется, в этом и есть суть моей ничтожной жизни!
Вместо этого я заорала:
— Ты долбаный идиот!
Расстояние с полицейской машиной сократилось до трех четвертей мили. Я ехала со скоростью сорок пять — разрешенный предел — и увеличивать ее не стала.
— Жми на газ! — крикнул Люк.
— Открой окно! — крикнула я в ответ.
— Они увидят, если мы выбросим!
«Мы»! Очень забавно, хотя, наверное, технически мы теперь заодно. Забавно и другое: я заговорила низким голосом, размеренно и абсолютно серьезно. И Люк сразу сосредоточился, когда я сказала:
— Люк. Открой окно. Сейчас же.
Он послушался.
Я посмотрела в зеркало заднего вида. Потом вперед.
До Рейкер-роуд оставалось ярдов сто. Я включила сигнал поворота.
— Там же мы от него не смоемся! — заорал Люк. — Оставайся на этой дороге и газани как следует!
Он потянулся к рулю. Я ударила его по руке. Он взвыл и отдернул ее, будто ему сделали больно и обидели, хотя это только предстояло — через несколько минут на его запястьях могут защелкнуться стальные наручники.
— Уймись, — сказала я. Я ехала, не превышая скорости, будто и не видела полицейского, просто наслаждалась видами этой лесной страны чудес. Перед Рейкер-роуд я притормозила.
— Он поедет за нами! Он же нас видит! — заверещал Люк.
— Я же велела тебе заткнуться? Так вот. Заткнись. Закрой пасть. Сию минуту.
Может, солидности и не хватало, но для результата оказалось достаточно. Люк шваркнул кулаком по приборной панели и затих.
Я медленно повернула на девяносто градусов и въехала на Рейкер-роуд. Полицейский на несколько мгновений скрылся из виду, и я нажала на газ, подняв пыль на щебеночной дороге. Шины взвизгнули. За пикапом поднялось огромное грязевое облако. Я сбросила скорость.
— У нас пять секунд. Сейчас с моста выбросишь свою отраву.
Может, у нас было десять секунд, но я не собиралась рисковать. До ржавого моста через Рейкер-Крик оставалось ярдов пятьдесят. Дальше однополосная дорога спускалась к реке Саскуэханна.
Вот и мост. Я посмотрела в зеркало заднего вида. Полицейский еще не повернул.
— Бросай! — крикнула я.
Люка парализовало от страха, не знаю, чего именно он боялся — полиции, метамфетамина, долга Капу. Он сидел не шевелясь.
Я потянулась к его коленям, выхватила пакет с метамфетамином и вышвырнула из окна. Пакет ударился о стальную балку и разорвался. Метамфетамин рассыпался и канул в воду под мостом. Если там водится какая-то рыба, будет теперь не один день метаться по Рейкер-Крик.
Позади нас вздымалось грязевое облако. Еще три секунды — и я увидела мигающие огни полицейской машины. Она только что сделала поворот. Видеть, что я выбросила пакет, водитель точно не мог.
Я проехала через мост, и, увидев широкую обочину, притормозила и остановилась.
Полицейский подъехал за нами. Из динамика на крыше машины он рявкнул:
— Заглушите двигатель и положите руки на панель!
Эти слова вывели Люка из ступора. Он выполнил команду. Я тоже.
— Оставайтесь в машине, — велел полицейский через динамик. — Не двигайтесь.
Мы с Люком сидели в пикапе, положив руки на приборную панель, и ждали: полицейский наверняка вызвал подкрепление. Не будет же он один проверять подозрительную машину на пустынной лесной дороге?
— Люк, — пробормотала я, — в этой тачке есть что-нибудь еще?
— Это не тачка. Это пикап, — сказал он.
— Отвечай.
— Насколько я знаю, нет.
— Ты его угнал?
— Все будет хорошо. Говорить буду я.
Я искренне, хотя и не без горечи, рассмеялась.
— Ага, тогда через час мы будем в тюрьме. Так что закрой рот и сиди. Я знаю, что надо делать.
Через минуту с противоположной стороны появилась еще одна машина полиции штата с мигалками. Она остановилась прямо перед нашим бампером, и пикап оказался полностью заблокированным. Полицейский в машине у нас за спиной открыл дверку и медленно двинулся к нашей водительской двери. Его рука сжимала пистолет в кобуре. Другой полицейский тоже вышел и встал на обочине перед нами, не сводя глаз с Люка. Этот явно нервничал, кажется, так и жаждал выхватить пистолет.
— Выйдите из машины, мэм, — распорядился первый полицейский.
— Это ты, Джизи? — спросила я. Пылевое облако оседало, немного пыли попало мне в глаза. Но я и не думала шевельнуть рукой, чтобы их протереть.
— Да. Привет, Лиз. Держи руки так, чтобы я их видел, хорошо?
— Конечно.
— Извини, что так, но…
— Что это за шутки? — возмутилась я, изображая из себя невинность. Я вышла из грузовичка, держа руки перед собой.
— Эта машина в розыске, — сказал Джизи. Он работал вышибалой в местных барах, где я выступала, и мы были знакомы, а пару лет назад наконец подошла его очередь, и полиция штата отправила его учиться в академию.
— Серьезно, что ли? — я вытаращилась на Люка. — Это же грузовик Люка! Правда же, Люк?
Несмотря на прошлое знакомство, Джизи вел себя по-деловому, что вызвало у меня уважение.
— Лиз, не сделаешь мне одолжение? Обойди грузовик спереди, положи руки на капот и позволь полицейскому тебя проверить. У тебя оружие есть?
— Нет, — ответила я. — Пусть проверит.
Я выполнила его просьбу, меня слегка похлопали; в джинсах и футболке особенно ничего не спрячешь. К Люку Джизи оказался не так дружелюбен.
— Опять ты? — сказал Джизи.
— Что значит «опять»? — спросил Люк.
— В прошлом году я задержал тебя возле «Орки» за хулиганство в пьяном виде.
Джизи пнул Люка, заставив того широко расставить ноги, не нашел у него оружия и отступил назад.
— Джизи, — сказала я. — Не объяснишь, в чем дело?
— Почему вы свернули на эту дорогу, Лиз?
— Ехали к реке, прогуляться, может, слопать в «Маке» по бургеру. — Я одарила его самой веселой улыбкой, какая была в моем арсенале. — Я видела, что ты включил мигалку. Но решила, что ты гонишься не за нами! Черт, я же скоростной режим не нарушала, разве нет?
— Как ты попала в этот грузовик?
— Меня подобрал Люк, сказал, что одолжил его. А что такое?
— Нам сообщили, — сказал Джизи, — что этот грузовик угнали из автомастерской Гарри.
— Неправда! — воскликнул Люк, и по тону было ясно: он лжет лишь отчасти. — Позвоните Гарри! Он вам скажет!
— Тогда зачем он заявил об угоне? — спросил Джизи.
— Может, забыл. Он сказал, что я могу одолжить его! Я у него работаю.
— То есть он разрешил тебе взять машину? — спросил другой полицейский.
— Я только что это и сказал, разве нет? — Кажется, Люк нарочно злит полицейского, будто хочет получить дубинкой по голове. Это же надо так уметь все делать через задницу!
— Джизи, может, ты позвонишь этому парню… — начала я, но Люк тут же встрял:
— Да! Позвоните Гарри! Сейчас же, потому что…
— Люк? — сказала я, стиснув зубы. — Пожалуйста. Помолчи секунду.
Я снова повернулась к Джизи.
— Может, это недоразумение. Люк работает на Гарри, а навыки общения — не самое сильное его место. Что-то могло потеряться при переводе.
Джизи снял с плеча микрофон и нажал на кнопку.
— Кэрол? Ответь.
Через мгновение сквозь помехи прозвучало:
— Кэрол слушает.
— Соедини меня с Гарри Конроем, он заявил об угоне пикапа.
— Принято.
Пока мы ждали, Джизи спросил:
— Как поется, Лиз?
— Хорошо, — ответила я. — Спасибо, что спросил. У тебя как дела?
— Ну, как сказать. Купил новый дом в Лемроке.
— Ух ты! Поздравляю! Отличный район. У озера?
— Да. Там здорово.
Люк, всегда готовый все понять не так и взбелениться, спросил:
— Это надолго?
Джизи посмотрел на меня и негромко спросил:
— Он что, придурок?
Я пожала плечами. Джизи сказал:
— Он твой парень?
— Да! — воскликнул Люк.
Мои глаза чуть не выкатились из орбит.
— Мне надо было кое-куда подъехать, — объяснила я. — Моя машина сгорела и…
— Джизи? Ответь, — пискнуло радио.
— Слушаю, Кэрол.
— Гарри на связи. Переключаю.
— Алло? — раздался голос.
— Гарри? Ваш пикап у нас.
— Черт, быстро вы управились. Он цел?
— Да. Парень говорит, что вы ему грузовик одолжили.
— Я никому ничего не одалживал. Что за парень?
— Люк Данн. У меня сейчас включена громкая связь, он вас слышит.
Люк закричал:
— Скажи им, что ты одолжил его мне, Гарри! Ты же одолжил, помнишь?
— Одолжил тебе? Когда?
— Ты сказал, что я могу пользоваться твоим грузовиком!
— Это, блин, было на той неделе. Разрешил один раз, на час! А ты, значит, решил, что можешь брать его без спросу, когда захочешь? Совсем офонарел?
Ответа на этот вопрос у Люка не было. Но вопрос, похоже, заставил его задуматься.
— Так что, Гарри? — спросил Джизи. — Что будем делать? Считать, что грузовик угнали?
— Он меня еще слышит? Люк, ты меня слышишь?
— Да.
— Сейчас же гони грузовик сюда.
— Конечно! Ясное дело!
— И считай, что ты уволен, долболоб. Видеть тебя больше не желаю.
С последними словами я была полностью согласна.

* * * 
Второй полицейский пошарил под сиденьями пикапа, залез в бардачок, обыскал всю машину. Не найдя ничего интересного, он кивнул Джизи, и тот позволил нам уехать. Пока Люк залезал в пикап, Джизи тихо сказал мне:
— Вот не думал, что ты тусуешься с такой публикой, Лиз.
— Знаю. Но… — Хорошего объяснения не нашлось, и я пробормотала: — Все не так просто. Спасибо тебе, Джизи. Удачи на новом месте.
Мы с Люком поехали. На мосту он стал коситься вниз.
— Смотри вперед, Люк, — велела я.
Больше из моего рта не вылетело ни слова. Через десять минут я вышла из грузовика возле своего дома и хлопнула дверцей. Люк уехал.
Я вошла в дом и села на диван, едва не задохнувшись при мысли о том, что запросто могла на пятнадцать лет загреметь в тюрьму. Две банки пива, остававшихся в холодильнике, я проглотила в рекордно короткий срок.
Час спустя, когда я так и лежала на диване, вдруг раздался стук в дверь. Я открыла. Люк попытался протиснуться внутрь. Я жестко загородила ему дорогу.
— Можно войти? — спросил он.
— Нет, Люк. Иди домой.
— На минутку? Мне только отлить. От мастерской Гарри топал пешком.
— Нет. Не заставляй меня повторять, а то вызову полицию. Они не сильно обрадуются, если снова услышат твое имя.
— Знаешь, кто еще не сильно обрадуется? Кап. Совсем не обрадуется. Мы должны что-то придумать, Лиз. Быстро.
— Никаких «мы» больше нет, Люк.
— Он так не считает. Сколько ты должна ему за машину?
— Это он мне должен!
— Теперь слушай меня ты: помнишь, я сидел в тюрьме Кэрролл-Вэлли? Один парень был должен Капу сигарету. Парень сказал, что Кап просто дал ему покурить. А Кап сказал, что он ему сигарету продал. У Капа своя шайка, так что с ним лучше не спорить. Знаешь, что было дальше? Кап ударил парня в глаз. Слышишь? Заточенным куском металла, прямо в глазницу. Из-за одной сигареты. Кап сказал, что парень дал слово и это дело принципа. Сейчас он на свободе, у него шайка байкеров. Он их механик, и, можешь мне поверить, даже эти парни его боятся. Они сделают все, что он скажет.
— И зачем ты связал меня с этим маньяком?
— Ты же хотела починить свою тачку подешевле! Мол, тебе все равно, кто починит, лишь бы починил!
— Между нами все кончено.
— Ты больше не хочешь меня видеть, Лиз? Отлично! Серьезно. Я не против. Но Кап придет за нами. За тобой и за мной. Можешь не сомневаться.
— Тогда я уезжаю из города.
— На чем? Угонишь машину? Или поедешь на этой?
Он указал на обгоревший остов моего «шевроле» перед домом.
Тут он меня уел.
— Если решишь угнать машину, мой тебе совет, — продолжил Люк. — Продай ее и расплатись с Капом. Потому что выследить нас ему — раз плюнуть. Или найти твоего отца и отыграться на нем, если ты свалишь из Локсбурга.
Глаза Люка горели страхом. Он спросил:
— Сколько ты там ему должна? Пять сотен с чем-то?
— Он сказал, пятьсот шестьдесят.
— А теперь… мы влипли еще на три штуки из-за метамфетамина, который ты выбросила в окошко.
— А ты что хотел? Иначе мы бы сейчас сидели в тюрьме…
— Слушай, Лиз. Ты дама толковая. Но пойми одно: мы должны Капу три тысячи пятьсот шестьдесят долларов. И эти деньги надо найти, иначе нам крышка. Ему чихать на оправдания и объяснения. Он думает только о себе.
Но этих денег мне мало. Купить приличную гитару — минимум пятьсот долларов. А еще? Тысячу, чтобы съездить в Нэшвилл и заплатить за дешевую гостиницу? А машина? Вот и считай, это же огромные деньжищи!
— У тебя есть что-нибудь, что можно продать? — спросил Люк. — Серьезно, хоть что-нибудь?
Я покачала головой.
— А у тебя? — спросила я.
Он тоже покачал головой.
— И что из этого следует?
— Из этого следует, что, если не расплатимся с Капом, получим по пуле в голову.

Карла 
Когда я поняла, что Билли хочет копнуть, я быстро отдернула руку и, наверное, спасла ее — он мог бы рубануть мне по запястью. А так удар лезвия пришелся по двум пальцам.
Хрустнула кость. Я изо всех сил вдохнула, чтобы подавить рвавшийся наружу крик. Билли охнул и отдернул лопату, но было уже поздно. Отбросив ее в сторону, он упал на колени рядом со мной. Я слышала только часть его извинений, мыча от боли и стискивая зубы, чтобы не кричать. Из горла вырывался какой-то глухой стон.
— Я т-тебя не видел! — сказал Билли. — С-смотрел на дорогу и м-машинально!..
Я покачивалась взад-вперед, держа руку перед собой. По ней, намочив толстовку, струилась кровь.
Билли помог мне подняться на ноги и повел к дому. Включил воду. Я подставила под струю руку. На пальцы вода попадала чистая, а в сток утекала густо-красная. Всю взрослую жизнь я работала на кухне и видела бесчисленные порезы, большинство из них от кухонных ножей, и раны были чистыми и аккуратными. А сейчас пальцы превратились в рваное месиво. Я убрала руку из-под струи, чтобы лучше разглядеть травму.
Половина мизинца была почти оторвана. Примерно на дюйм палец отвис и держался на тонком лоскуте кожи. Сквозь кровавые ошметки плоти белела кость. Ноготь тоже был содран. На безымянный палец придется наложить швы, но с ним обойдется. Кожа рассечена до самого сращения, но кость, по крайней мере, цела.
— Иди наверх, — распорядилась я сквозь стиснутые зубы. — Под раковиной марля и пластырь. И спирт. — Он бросился по лестнице. Я крикнула вслед: — И обезболивающее!
Я держала пальцы под струей, пока он не вернулся.
— Почему твоя рука там ок-казалась? — спросил он. — Я копал землю, на с-секунду отвернулся, посмотреть на дорогу и…
— Я думала, ты решил передохнуть. И увидела что-то в яме. Неважно. Дай кухонное полотенце.
Я обернула руку. Сквозь ткань проступила кровь.
— Т-тебе надо в больницу.
— Потом. А сейчас слушай. Оберни марлю вокруг моих пальцев и крепко завяжи. Попробуй… вернуть палец на место.
Билли энергично взялся за дело. Отрезал от рулона пластыря пять длинных лоскутов, повесил их на край стойки, подготовил марлю. Я стиснула челюсть и полила пальцы медицинским спиртом. Потом протянула руку Билли и постаралась не вскрикнуть, когда он занялся моим мизинцем. Я чувствовала, как он его собирает, прилаживает верхнюю часть к нижней, потом заматывает.
Он заклеил пальцы по отдельности, потом забинтовал их вместе. Он закончил, и я отвела руку назад, осмотреть его работу. Вся рука пульсировала. Я кивнула на бутылочку с болеутоляющим. Билли вытряхнул две таблетки, я жестом попросила еще две. Открыла рот. Он положил туда четыре таблетки и налил мне стакан воды. Я проглотила их — сейчас бы виски. Но нет, рано. Еще много чего предстоит сделать.
— Пойду засыплю яму, — сказал он.
— Нет. Мы почти откопали. Надо доделать до конца.
— А рука…
— Рука — самая малая наша забота. Погоди минутку. Сядь.
Я пошла наверх. Скоро боль в руке станет невыносимой. Но сейчас надо продержаться на энергии и адреналине, которые бурлят в крови. Одной рукой я стянула через голову толстовку, взяла из одежной корзины другую. Натянула через голову, аккуратно продела в рукав забинтованную руку.
Я спустилась, и мы с Билли вернулись во двор. Обойдя машину, мы застали врасплох двух енотов, которые стояли у края ямы и собирались в нее залезть. Мысль о том, что они едят Дорин, ужаснула меня больше, чем собственная рука. Билли махнул лопатой, и еноты скрылись в темноте.
У ямы я включила фонарик и увидела то, что задела лопатой: шприц.
— Это шприц Дорин, — пояснил Билли. — Я его тоже туда бросил.
— Вытащи. Положи в сторону. Потом докапывай. Извини. Сейчас помочь тебе не могу.
Пока Билли копал, я достала простыню и расстелила ее на лужайке футах в десяти от ямы.
— Я… Она… — Билли начал заикаться. Наконец сказал: — Вот она.
Я направила фонарик в яму. Дорин была закопана так, будто спала на боку. Из земли торчало плечо — самая высокая точка тела. На ней была красная футболка «Локсбургских бульдогов». Билли сменил лопату на веник и стал смахивать землю с тела. Джинсы, кроссовки, кожи почти не видно. К счастью, ее лицо было повернуто в другую сторону и закрыто спутавшимися волосами.
Билли снова взял лопату — разрыхлить землю вокруг ее спины и бедер. Прижал к Дорин острие, и все ее тело сдвинулось.
Внезапно в горле у него что-то булькнуло, и он отшатнулся.
С подобным зловонием я в жизни не сталкивалась, хотя… Может быть, не было такого сочетания: смесь фекалий с протухшим мясом и, что еще хуже, с несколькими каплями тошнотворно сладкого парфюма. Какая-то дьявольская жуть. Намеки на запах уже были, но мы не обращали на них внимания. Но когда мы шевельнули тело, что-то вышло наружу, и вонь окатила нас волной.
Здоровой рукой я взяла баночку с ментоловой мазью и передала ее Билли. Он открыл ее, запустил внутрь палец и густо мазнул у себя под носом. Я сделала то же самое.
Билли еще поработал лопатой, потом встал на колени. Будто набирая в ладони воду, он стал выбрасывать почву из ямы. Там и сям извивались жирные червяки. Возможно, он их не видел. Его глаза были закрыты, а голову он отвернул от ямы, стараясь вдыхать свежий воздух.
— Давай возьмем ее за ноги и вытащим, — предложила я через минуту. — Положим на простыню. Потом завернем и отнесем в машину, хорошо?
Он не ответил, может быть, просто кивнул. Но меня услышал. Потянулся вниз и взял ее за кроссовку.
— Билли, — сказала я. — Надо взять ее за лодыжку, а не за кроссовку. Кроссовка останется у тебя в руке. Джинсы тоже, если просто возьмешься за них. Ведь она… стала меньше. Если сделаем все, как надо, с первого раза, повторять не придется. Знаю, приятного тут мало. Но это надо сделать.
Он снова не ответил. Но надел перчатки и ухватился за ее лодыжку. Я схватилась за другую.
На счет «три» мы подались назад. Кажется, у нее задвигались кости, и в голову пришла мерзкая мысль: вдруг мы оторвем ноги от тела? Билли молчал, охваченный страхом. Как он себя поведет, случись что-то столь отвратительное?
Сдвинуть тело с места нам не удалось, и мы ее отпустили.
Билли взял лопату, поставил лезвие параллельно ее спине и воткнул в землю. Стал поворачивать лопату из стороны в сторону, разрыхляя грунт вокруг тела. Потом выгреб землю руками. Еще через минуту мы снова потянули ее за ноги. Тело выскользнуло из ямы.
— Тащи. Не останавливайся.
Мы подтянули тело к простыне, положили в центр и отпустили.
— Д-давай ее накроем, — сказал Билли.
— Брось туда шприц. И все прочее, что принадлежит ей.
Я посветила фонарем в яму — пусто, если не считать вони, она явно брала верх над ментоловой мазью, что потной влагой стекала с моей кожи.
— Сумочка у нее была?
— Нет. Наркотики лежали в кармане, в футлярчике.
— Проверь — он там?
Билли положил на простыню шприц, наклонился и хлопнул ее по карману.
— Там.
— Хорошо. Давай заворачивать.
Я посветила фонарем на простыню, проверить, не упустили ли мы чего-нибудь. Луч света выхватил лицо Дорин всего на полсекунды, и этот образ мгновенно запечатлелся в моем сознании, грозя свести меня с ума. Что я увидела: на ней свили гнездо сотни насекомых и, разбуженные движением ее тела, ползали по волосам, заставляя их шевелиться. Какая-то тысяченожка вылезла из ноздри, другая просочилась между губ. Я быстро выключила свет, чтобы избавить себя от этого зрелища.
Я отвернулась в сторону, и меня вырвало. Мой ужин, вода и таблетки — все выстрелило наружу и расплескалось по траве.
Билли тоже увидел ее разложившееся лицо. И захныкал, словно ребенок.
Я сложилась пополам, уперев руки в колени, с нижней губы свисала длинная нитка слюны. Я сплевывала и сплевывала, пока нитка не оборвалась и не присоединилась к луже на земле. Я разогнулась и велела Билли взять другой конец простыни. Мы накрыли Дорин и замотали тело, как могли.
— Поднимаем на счет «три», — сказала я.
Здоровой рукой, а также большим и указательным пальцами покалеченной я крепко вцепилась в измятую простыню. Тело оказалось легче, чем я ожидала. В объявлениях о пропаже, развешанных по городу, был указан вес 120 фунтов. Сейчас в ней осталось не больше 75. Боль в руке давала о себе знать, но я прикусила нижнюю губу, мы подняли ее повыше и положили в багажник. Билли захлопнул крышку.
Мы стояли, тяжело дыша, будто худшее было позади. Будто дело сделано, хотя в действительности это было только начало. В летней ночи потрескивали сверчки. Что-то шевельнулось в кустах. Наверное, это хотели вернуться еноты.
— А что с ямой? — спросил Билли.
— Засыплем, когда вернемся. Поехали.
В руке Билли звякнул ключ, он собрался включить зажигание. Со второй попытки двигатель завелся. Он газанул слишком сильно. Мотор взревел.
— Выключи машину.
— Шутишь?
— Тебе надо расслабиться.
— Как же, расслаблюсь лет через сто.
— Постарайся успокоиться. Нельзя, чтобы нас остановили. Только не сегодня.
Из контейнера на переднем сиденье я достала спиртовую салфетку. Сняла перчатки, вытерла руки, потом убрала сопли, блевотину и ментоловую мазь вокруг рта. Билли сделал то же самое, использованные салфетки выбросил в окно — подберем потом.
— Дыши, — велела я. — Целую минуту.
Перед глазами у меня все плыло, голова кружилась от потери крови и усталости. Хватит ли у меня сил? Ведь еще надо ехать, а потом идти.
Это твой сын. Не подведи его. Эта мысль заставила меня устыдиться и придала сил.
— Едем.
Билли медленно вывел «хонду» с заднего двора. Нас обоих тревожило одно и то же: если машина застрянет в мягкой почве, как будем ее выталкивать, а если не вытолкаем, что делать с Дорин?
Билли направил машину с задней лужайки к фасаду дома.
Мы въехали на нашу подъездную дорожку.
С другой стороны подрулила полицейская машина.

Рид 
Я вышел из магазина Кайзера с рюкзаком, наполненным купленными инструментами. Как следует завязал шнурки на ботинках — кладбище Локсбурга на другом конце города, дорога долгая. Да еще несколько кварталов в обход, чтобы не идти мимо бейсбольного стадиона имени Трумэна. У меня о нем не самые приятные воспоминания.
Уже темнело, и все отбрасывало длинные тени. Я иногда хожу спиной вперед, чтобы следить за своей тенью. Вот и сейчас пошел задом наперед и сделал одиннадцать шагов. Это мой рекорд. Больше не стоит: вдруг на что-то наткнешься или упадешь. Поэтому я обернулся.
И замер на месте.
На углу стояла полицейская машина. В ней сидел Дэн Мэллой и смотрел в другую сторону. Я начал отступать туда, откуда пришел, лучше бы он меня не заметил. Тут полицейская машина завелась. И поехала в мою сторону.
— Эгей! Дылда Рид! Что делаешь, чувак? — спросил Дэн из окна полицейской машины.
Я шел дальше. Хотел идти медленнее, но получалось быстрее. Дэн ехал рядом, то глядя на дорогу, то поворачивая голову ко мне.
— Куда бредешь, чувак? — спросил он.
— Я… — Ничего из себя выдавить не удалось.
— Язык отсох? Или еще что отсохло?
И сам рассмеялся своей шутке. Я промолчал.
— Я с тобой разговариваю, чувак, — заметил он.
Я шел дальше. Уже добрался до угла Пуласки и Вашингтон, но тут Дэн подрулил к тротуару и сказал:
— Стой, Рид.
Я остановился.
Дэн вышел из машины, подтянул полицейские штаны, поправил ремень. Окинул меня пристальным взглядом. Я посмотрел на другую сторону улицы. Оттуда за нами наблюдала женщина. Потом отвернулась и закрыла за собой дверь.
— Почему убегаешь от меня, Рид?
— Я не убегаю. Просто быстро иду.
— Ясно. И почему ты быстро идешь от меня?
Я ничего не ответил. Крепко скрестил руки на груди — иногда это помогает.
— Чувак! Я просто разговариваю с тобой! Чего ты испугался! Во дает!
Он хлопнул меня по плечу, сжал его ладонью и встряхнул, широко улыбаясь, но эта улыбка мне не понравилась.
Есть много причин не любить Дэна Мэллоя. Одна из главных — его слова не совпадают со смыслом этих слов. Он говорит: «А вот и мой лучший друг Рид!», хотя мы никакие не лучшие друзья и никогда ими не были. И поступки у него такие же. Протянет руку для пожатия, а когда я протягиваю свою, он свою отдергивает. И всегда вел себя со мной так, особенно в старших классах. Дэн учился на два класса старше, бывало, увидит меня в коридоре, вышибет книгу у меня из рук и закричит: «Ой, извини!», хотя ясно, что он и не думал извиняться. Как-то встал перед дверью в туалет, куда я хотел зайти, и говорит: «Нельзя, Рид, туалет не работает!», хотя никакой таблички на двери не было и другие ребята через нее входили и выходили. А мне надо было отлить, я выпил слишком много яблочного сока и пытался обойти Дэна, но он всякий раз перекрывал мне дорогу. Так он меня и не пустил, я побежал по коридору в другой туалет — но не успел.
Тогда у меня случился «большой припадок».
Я описался, потом пытался отмыться, пропустил урок и просидел в туалетной кабинке. Меня все это жутко разозлило, я стал качаться взад-вперед, заткнул пальцами уши, пытаясь успокоиться, но тут пришли какие-то ребята и давай смеяться и стучать в дверь кабинки, я хлопнул себя ладонью по лбу, чтобы в голове не шумело, но это не особо помогло, и я решил сделать себе еще больнее, чтобы отвлечься. Когда в туалет вошел мистер Белло, уборщик, и отпер дверь кабинки, я кричал и бился головой о стену туалета, да так сильно, что расшиб голову до крови. В детстве у меня бывали «большие припадки», но в старших классах — никогда.
И вот Дэн рядом со мной, на углу, а я смотрю в сторону. Тут он спросил:
— Как вообще дела, дружище?
— Хорошо.
— Я слышал, не совсем хорошо. У тебя мама умерла, да?
Я ничего не ответил.
— Что сказать, прискорбно слышать, — добавил Дэн, хотя в его голосе не было и намека на жалость.
— Мне надо идти, — сказал я.
— Куда идешь?
— Есть дела.
— Ха. Какие дела? Паковать продукты?
Я стоял на месте. Не знал, что делать.
— Дэн, мне нужно…
— Я тебе не Дэн, а полицейский, — сказал он.
Я ничего не ответил.
— Ладно тебе, Дылда Рид, я же шучу! Ну ты и кадр!
Мы молча постояли. Он глянул по сторонам, будто проверил, не смотрит ли кто на нас.
— Что в сумке? — спросил он.
— Это рюкзак.
— Тоже мне, Шерлок. Так что там?
— Дрель на батарейках, запасные батарейки, несколько сверл и фонарик.
— На кого-то работаешь?
— Нет.
— Больше там ничего нет? Оружия, еще чего-нибудь такого?
— Нет.
Он обошел меня сзади, расстегнул молнию на рюкзаке и заглянул внутрь, потом застегнул с такой силой, что я едва не потерял равновесие.
— Мог бы и не проверять. Я знаю, что ты никогда не врешь.
Я ничего не ответил.
— Когда-нибудь ездил в полицейской машине?
Я покачал головой.
— Ну, считай, сегодня тебе повезло! Сейчас самый разгар лета. Тишь да гладь. Залезай, Рид. Прокачу.
Он вел себя так, будто это была приятная встреча. Только ничего приятного не было.
— Мне надо идти, — сказал я.
— Давай подвезу тебя до дома.
Мой дом — всего в двух кварталах в сторону кладбища, так что на мои планы это повлиять не могло. Но садиться в полицейскую машину все равно не хотелось.
— Могу и сам до дома дойти, — сказал я, а Дэн держал руку на задней двери, ждал, что я сяду в машину.
— Чувак, у тебя мама умерла. Просто хочу сделать для тебя доброе дело. В чем проблема? Давай, залезай, — и по его тону было ясно, что отказ не принимается. Я сел на заднее сиденье полицейской машины, и Дэн закрыл дверь.
Отца Дэна звали Джек, он тоже был полицейским. И тоже мне не нравился. Мне и Грегу мама говорила: «Держитесь от этого проходимца подальше». Дэн учился на два класса старше меня, но на самом деле был старше на три или четыре года, потому что пропустил год. Он всем говорил, что попал в аварию на велосипеде и сломал руку, челюсть и что-то еще, но люди говорили, что это его отдубасил отец, да так, что какое-то время было не до школы. Спрашивать Дэна об этом я не собирался. После школы отец Дэна устроил его в местную полицию, теперь Дэн разъезжает по Локсбургу, и всякий раз, когда он на дежурстве, я стараюсь не попадаться ему на глаза.
— Ну, как тебе там сзади, нравится? — спросил Дэн, когда мы отъехали от тротуара.
Я ничего не ответил.
— Чувствуешь, какое скользкое сиденье? Знаешь, что я делаю? В начале смены опрыскиваю эту искусственную кожу полиролью. А когда надеваешь на кого-то наручники, заводишь ему руки за спину, а потом резко поворачиваешь машину, он скользит по сиденью и втыкается в дверь.
Он круто повернул за угол, я заскользил и схватился за дверную ручку. Несколько дней назад я порезал предплечье и сейчас больно этим местом ударился.
— Видишь! — похвастался Дэн. — Или я еду прямо, разгонюсь — и бах по тормозам! На прошлой неделе один ублюдок чуть перегородку головой не прошиб. Поделом ему.
— Мой дом…
— Знаю где. Расслабься. Неужели не хочешь потусоваться? Какие у тебя такие дела?
В полицейской машине стало душно, окна закрыты, впереди перегородка.
— Серьезно, чувак. Вот я на полном серьезе: чем ты занимаешься весь день, когда не пакуешь продукты?
— Много чем.
— Например?
Я мог сказать ему, что помогаю сажать растения, пропалывать и поливать сад, навожу порядок в доме, умею хорошо готовить, варить кофе, еще бесплатно выполняю поручения добрых соседей. Но Дэн поехал быстрее, я занервничал и не мог ответить.
Дэн продолжал:
— Я имею в виду, ты же не из тех аутистов, что в «Человеке дождя». Ты же не суперумный в цифрах или в чем-то вроде этого, так?
Я покачал головой — особыми успехами в математике я не отличался. Он посмотрел в зеркало заднего вида.
— Да, это, наверное, отстой. Типа никаких плюсов у тебя нет. Ты типа больше дебил, чем аутист, да? Разница есть?
Дэн свернул на Брайс-авеню, в сторону от моего дома. Я хотел сказать ему, чтобы он отвез меня домой, потому что мне не нравится в машине, которая быстро едет, а сзади очень жарко. Потом он резко свернул на Эджвуд-авеню, и я заскользил по сиденью — сидел, обхватив себя руками, — и ударился о дверь.
— Черт, Рид, я не нарочно! Честное слово!
Когда я чувствую, что надвигается «большой припадок», я стараюсь не допустить его, думаю о том, что меня беспокоит и как справиться с этой проблемой. Но сейчас меня беспокоило многое, выбрать что-то одно не получалось. Вот эти проблемы: я не хотел быть рядом с Дэном. Не хотел быть в этой машине. Машина ехала быстро. В ней было жарко. И хуже всего: когда Дэн наконец затормозил, он остановился перед бейсбольным стадионом имени Трумэна. А это место мне не нравится.
Я крепче обнял себя за плечи, прижал порез на предплечье и начал мурлыкать — иногда это тоже помогает.
— Помнишь это место, Рид?
Я старался не ходить мимо этого поля и вовсе никогда о нем не думать. Но вот мы оказались здесь, Дэн заговорил о бейсбольной команде, и скоро я заткнул пальцами уши, чтобы его не слышать.

ЭТО РАССКАЗ О ТОМ, КАК Я ИГРАЛ В «ЛОКСБУРГСКИХ БУЛЬДОГАХ» 
Я немного играл за нашу школьную бейсбольную команду «Бульдоги». Не потому что хотел. Но есть требование: каждый ученик должен хотя бы год отыграть в какой-то команде. Я не хотел играть в американский футбол, футбол или волейбол, поэтому выбрал бейсбол. Я мог ловить мяч на тренировках, но не в игре, и не мог попасть по мячу битой — мяч летел слишком быстро, и казалось, что он меня сильно ударит. Потом в команду пришел Дэн Мэллой, и все стало еще хуже. Обычно «Локсбургские бульдоги» выигрывали часто, но в тот год дела у команды шли плохо. Игроков не хватало, их едва набиралось на команду, и все должны были играть в каждом матче. Первые два домашних матча мы проиграли всухую «Пайнмаунтинским святым» и «Маршаллтаунским рыцарям».
На нашем бейсбольном стадионе зрители сидели на двух сдвинутых одна к другой трибунах, рядом с нашей скамейкой, и зрителей мы видели и слышали. Мама тогда работала в приемной больницы Локсбурга и была там занята до шести — как раз когда начинались наши игры. Поэтому она приезжала к середине игры, следила за ней с трибуны и кричала: «Давай, Рид! Все получится!» А когда у меня не получалось, она говорила: «Не страшно, сынок! В следующий раз получится! Ты стараешься, вот и молодец!»
Третью домашнюю игру мы играли с «Шамокинскими индейцами» — нашими главными соперниками. Пришел мой черед отбивать. Мамы еще не было. После второго удара отец Дэна, Джек Мэллой, крикнул с трибуны: «Господи! Неужели трудно махнуть этой чертовой битой!» Я промахнулся в третий раз, и он застонал и зашипел от разочарования. С той минуты все изменилось. Остальные игроки стали хуже ко мне относиться, а родители на трибунах громко вздыхали всякий раз, когда подходила моя очередь отбивать или когда я не мог поймать мяч на поле. Раньше другие ребята иногда похлопывали меня по плечу либо желали удачи, но после того дня некоторые просто уходили в туалет или отворачивались, когда я выходил на площадку.
Когда я взялся за биту в следующей игре, отец Дэна сказал: «О-о, сейчас будет цирк». Я и правда промахнулся, и отец Дэна бросил свой стаканчик с газировкой на землю. Потом появилась мама, и он уже сидел молча.
Я хотел выйти из команды, но мама сказала: «Мы не слабаки, Рид». Я хотел сказать, что у меня болит живот, но мама взяла с меня обещание никогда не врать, и врать я не стал.
Но с каждой игрой мне это нравилось все меньше и меньше, и я ждал, когда сезон закончится. Последняя игра, снова с Шамокином, шла на равных. Джек Мэллой был на трибунах, и я вдруг заметил: он показывает на меня другому отцу и что-то шепчет, а тот кивает и хмурится. Когда я взял биту, Джек Мэллой громко сказал: «Ну, этот малый сейчас нам поднасрет». Кто-то засмеялся, кто-то что-то согласно буркнул.
Джек Мэллой не заметил, что мама только что пришла. Она стояла в сторонке, и никто ее не видел.
Мама громко спросила:
— Что ты сказал?
И все замолчали. Даже другая команда остановилась.
— Я тебя спрашиваю! — вскипела мама.
— Тайм-аут! — объявил судья и подошел к трибунам. — Что такое, уважаемая? — обратился он к маме.
Но мама подошла прямо к трибуне, остановилась перед ней и уставилась на отца Дэна.
— Я с тобой говорю, Джек Мэллой. Что ты сказал о моем сыне?
Джек Мэллой что-то проворчал и отвернулся.
— Боишься посмотреть мне в глаза, трус?
Стало совсем тихо.
Мама ждала ответа.
Потом сказала:
— Мне говорили, что ты и раньше плохо отзывался о Риде, но я не верила. Я тогда ответила: «Ни один мужчина не скажет ничего плохого ребенку, который играет в бейсбол».
Мама посмотрела на остальных родителей:
— И никто из вас не вступился за моего мальчика? Тут все трусы?
Все потупились, одни смотрели на поле, другие на свои руки, третьи просто в небо.
Мама ждала ответа, но все молчали.
Она смотрела на них очень долго. Я видел, что другие ребята из команды разглядывают свои бутсы или перчатки, еще что-то, лишь бы не смотреть в мамину сторону.
Потом мама повернулась спиной к родителям, посмотрела на меня и сказала:
— Давай, Рид. Покажи, на что способен.
Судья вернулся на свое место за спиной ловящего, а я вошел в круг. Будь это в кино, я бы шибанул мяч за трибуны и принес своей команде победу. Только жизнь — это не кино, как бы сильно тебе этого ни хотелось, даже если ты точно заслуживаешь лучшего. И бросающий бросил мяч, я взмахнул битой — и промахнулся. Он бросил снова, я вскинул биту снова — и снова промахнулся. А когда он бросил в третий раз, я так старался попасть по мячу, что при замахе потерял равновесие и упал на руки и колени.
Подошел судья, зацепил меня под локоть — помочь подняться.
— Не надо! — раздался крик. Судья подскочил, будто ему в задницу воткнули вилку. И убрал руку.
Это кричала мама. Я посмотрел на нее с земли, и она сказала:
— Встанешь сам, Рид. Покажи всем, как это делается.
Я вытер лицо, кивнул.
И встал на колени.
Потом поднялся на ноги.
И вот я уже стою.
Я отряхнул штаны.
— Молодец, — похвалила мама.
И я пошел к скамейке.
До конца игры на трибунах было тихо. Никто никого не подбадривал, не вздыхал, не кричал. Мы проиграли 6: 4. После игры мы выстроились в ряд, похлопали в ладоши и сказали команде противника:
— Здорово. Отличная игра.
Потом я пошел в туалет за буфетом.
Я не знал, что мама тоже пошла туда.
Она стояла за буфетом и плакала.
Я несколько раз видел, как мама плачет, но так горько — никогда.
Она держалась рукой за стену здания, прислонила к ней голову и всхлипывала, а ее грудь ходила вверх-вниз.
Я знал, что мама плачет из-за меня.
Вдруг мне в голову пришла мысль, какой раньше никогда не было. Мысль важная, неожиданная, но правдивая. Я подумал: может, маме станет лучше, если меня вообще не будет?
И Грегу тоже.
Я ушел, пока мама меня не заметила, и пошел в лес, дальше и дальше. Через некоторое время услышал:
— Рид! Где ты, Рид?
Это меня искали. Стадион имени Трумэна — на краю города, лес подходит прямо к полю, и я даже не знал, куда шел. Знал только, что мама из-за меня плачет, и не хотел, чтобы она плакала.
Я прошел несколько миль, стемнело, стало прохладно, я сел на пенек и заснул, а потом взошло солнце и меня обнюхивала собака. И человек в желтом жилете крикнул:
— Я нашел его! Нашел!
Меня привели в полицейский участок. Мама тоже искала меня, скоро она появилась в участке и обняла меня. Я боялся, что она или Грег рассердятся, но они не рассердились, Грег даже похлопал меня по спине, а мама сказала:
— Рид, господи. Не представляю, что бы я делала, если бы потеряла тебя.
Она снова заплакала, но уже как-то по-другому.

ЭТО КОНЕЦ РАССКАЗА О ТОМ, КАК Я ИГРАЛ В «ЛОКСБУРГСКИХ БУЛЬДОГАХ» 
Обо всем этом я вспомнил, сидя на заднем сиденье полицейской машины. Дэн сказал:
— Помнишь день, когда твоя мама отчитала моего отца? Это было нечто. Никто, понимаешь, никто никогда ничего такого не смел сказать моему отцу. Он несколько дней в себя прийти не мог. Так вот, я тогда ее крепко зауважал. Крутая была женщина. Смелее всякого мужика.
Полицейская рация Дэна затрещала. Голос произнес:
— Дэн, езжай к дому Карлы Лауден на трассе сто сорок. Понял?
Я почти ничего не слышал. Вспоминал все, что произошло на бейсбольном поле, почему мама плакала и грустила, а я против воли сижу в полицейской машине, которая быстро едет, это меня пугает и заставляет дрожать.
Кажется, у меня вот-вот начнется «большой припадок».
Я сделал все, чему меня учил консультант, чтобы этого не допустить. Дэн что-то говорил в рацию. Потом отключился и сказал:
— Ладно, Рид, вылезай из машины.
Я почти не слышал его, потому что заткнул пальцами уши. Я качался взад-вперед и не мог остановиться. Дэн повернулся и крикнул:
— Ты слышишь меня, придурок? Вылезай из машины.
Но я все раскачивался.
Дэн сказал:
— Ты и правда больной на всю голову, да?
Я ничего не ответил.
— Такой пришибленный, что убил собственную мать. Живо вылезай из машины.
И тут начался «большой припадок».
Все, чем я пытался его остановить, словно отключилось.
Я ударил головой в окно полицейской машины.
Еще раз.
И еще раз.
— Что ты делаешь? — кричал Дэн. — Прекрати, Рид! Прекрати! Прекрати!
Я снова ударил головой в стекло.

Лиз 
От усталости я не могла уснуть. За один день я едва не угодила в тюрьму, еще глубже залезла в долги и стала сомневаться, что моя мечта сбудется. Я была на грани изнеможения. Я закрывала глаза, но продолжала бодрствовать, обдумывать случившееся и прислушиваться к каждому скрипу в моем старом арендованном доме: вдруг сюда вломился Кап или один из его дружков-байкеров, чтобы взыскать долг?
Где-то около четырех утра я задремала, проснулась в девять, и стало ясно, что шанс выспаться безвозвратно потерян. Я решила навестить отца. Возле дома нарвала букет цветов. Пусть в папиной комнате будут цветы, и если кто-то к нему зайдет, то увидит: папа не из тех, кого никто не навещает. Кто-то о нем заботится, хотя бы всего-навсего я.
Центр для престарелых в Хиллвью — не самое ужасное место, при прочих равных. Он довольно новый, в нем много медсестер, которых я вижу в городе. Его построили на участке примерно в двух милях от Локсбурга, и, хотя для более мобильных его обитателей есть трансфер до города, меня не оставляет ощущение: это место создано для того, чтобы старики не мозолили никому глаза. Я подошла к остановке шаттла и поехала в Хиллвью.
Отец сидел за столом в общей комнате. Перед ним лежала куча монет, вся мелочь, какую медсестры выгребали из своих кошельков и давали ему для изучения.
Отец улыбнулся неуверенной улыбкой, какой одаривает всех, кто приходит к нему в гости. Обычно мне хватает минуты, чтобы определить, хороший ли у него день. Иногда он бывает расстроен или неспокоен из-за тумана в мозгу, возникающего из-за болезни Паркинсона. Сегодня он выглядел бодрым, по глазам я поняла, что он меня узнал.
— Привет! — сказал он.
— Привет, папа! — сказала я и поцеловала его в щеку.
— А где твоя мама? — спросил он. — Погоди, — сказал он, не успела я ответить. Он понизил голос. — Рак. Рак груди.
— Точно. Из-за этого она и умерла.
— Помню. Весной было дело.
— В апреле. Двадцать лет назад.
— Мы любили ее.
— Господи, конечно, любили, — сказала я, и мы оба улыбнулись. Иногда наши разговоры о маме доводили нас до слез, но не в этот раз.
— Как ты, милая? — спросил он.
— Хорошо. А ты?
— Я в порядке. А ты проверялась на рак груди? Это ведь наследственное.
— Проверялась. Примерно полгода назад. В главной больнице Локсбурга проводили бесплатные обследования. Я видела там Кэлли. Медсестру. Она сказала мне: «Обязательно передай привет папе, Лиз!»
На всякий случай я ввернула свое имя. Иногда папа вдруг спрашивает, как меня зовут, это его смущает, а меня огорчает.
— Как Кэлли?
— Хорошо. Выходит замуж за парня, познакомилась с ним в Ли-Маунтин.
— Здорово.
— Папа, я тебе в комнату принесла цветы. Сначала зашла туда, мне сказали, что ты здесь.
— Ты можешь остаться?
— Конечно. На сколько захочешь.
— У тебя есть монеты, Лиз? — спросил он. — Мы бы посмотрели вместе.

* * * 
Когда мне исполнилось восемнадцать и я раздумывала, стоит ли гнаться за мечтой, я не решилась оставить отца одного. Ему оставалось до пенсии несколько лет, он работал в отделе дорожного строительства, холодными зимами посыпал дороги солью, а в жаркие летние месяцы укладывал асфальт. Возрастные болячки уже начинали изматывать его. В день школьного выпускного я сказала ему, как волнуюсь по поводу своего будущего. Он выслушал мои страхи, потом вдруг проявил откровенность:
— Лиз, я никогда раньше не просил тебя заткнуться.
— Просил. Миллион раз.
— Ну, это было не серьезно.
— Очень даже серьезно.
— Так вот, заткнись и послушай меня: уезжай из Локсбурга. Займись своей музыкой. Твоя музыка — это… — На мгновение он остановился. Делиться своими чувствами ему было не свойственно, и я поняла, что он ищет способ выразить свою мысль. — Она прекрасна, Лиз. И ты прекрасна. Когда я слышу, как ты поешь, я… о боже… Прости. Не могу подобрать нужные слова.
— Это замечательные слова, — сказала я и обняла его.
Через две недели он помог мне переехать в Филадельфию. В годы моего отсутствия мы часто разговаривали по телефону. Я рассказывала ему о своих концертах, а он — о своей коллекции монет, о локсбургских сплетнях. Раз или два в год он удивлял меня визитом, который точно был ему не по карману. Иногда я посылала ему старую монету, купленную в ломбарде, из-за чего потом неделю приходилось пропускать обед.
Несколько лет назад он начал упоминать о подруге, с которой иногда ходил ужинать. Ее звали Имоджен.
Они познакомились в церкви.

* * * 
— Если не считать религиозных гимнов, я от музыки не в восторге, — сказала Имоджен, когда мы впервые встретились. Я приехала домой на Рождество, и мы сидели за обеденным столом, пока папа был на кухне. — Но папа говорит, что твои песенюшки очень милые.
Это слово, «песенюшки», царапнуло мне ухо, как длинный ноготь — школьную доску. Мой отец никогда не сказал бы «песенюшки», да еще милые. Но у Имоджен было свойство бросаться шальными словами, в которых таилась насмешка, даже если звучали они вроде бы вежливо. Я пропустила эту реплику мимо ушей, как и дюжину других замечаний, какие она сделала за мои три дня в Локсбурге.
Оглядываясь назад, я думаю, что признаки болезни были у папы налицо, и злюсь на себя, что не обратила на них внимания. Однажды папа не мог войти в дом. Мы ему открыли, а потом выяснилось, что ключи лежат у него в кармане. Его неустойчивость и провалы в памяти я списывала на стресс или простую забывчивость и сказала себе: когда вернусь летом, обязательно отвезу его на обследование.
Через месяц после Рождества Имоджен и папа отправились в мэрию, чтобы в день ее рождения пожениться. Он сказал мне, что это была его идея, хотя без особой уверенности в голосе. Вскоре на мои звонки стала отвечать она и обычно говорила, что отец занят и взять трубку не может. Через полтора года он очутился в Хиллвью. Я узнала об этом, только когда позвонила домой и она сообщила мне о его недавнем диагнозе. Теперь она жила в нашем доме вместе с Чезом, ее сыном от первого брака, который переехал к ней.
Вскоре я вернулась в Локсбург и сняла старый дом, где по сей день живу. В первую неделю я заехала в дом своего детства, забрать свои старые вещи. Имоджен как раз выходила. Я поздоровалась и сказала, зачем пришла. Она покачала головой.
— Извини, но не сейчас, — сказала она. — В следующий раз, если захочешь зайти, прошу заранее позвонить.
— Я в этом доме выросла, — возразила я. — С какой стати я должна кому-то звонить?
— Ты не живешь здесь уже десять лет, милочка. Все изменилось. Теперь это мой дом, и тебе нельзя в него заходить без моего разрешения.
— В чем дело, мама? — спросил Чез, выходя и запирая за собой дверь. Пузатый, похож на Бэби Хьюи, высокомерия хоть отбавляй, это меня сразу зацепило, едва я услышала его поганый голос. Еще меня выводили из себя его рубашки: всегда на дюйм короче, чем надо, так что задирались и выставляли напоказ его волосатый живот.
— Все нормально, Чез, — сказала Имоджен. И они уехали на папиной машине.
Я позвонила знакомой-адвокату со времен моей работы в Филадельфии, и она сказала, что вариантов много, только один хуже другого.
— Побороться с ней, конечно, можно, — сказала адвокат. — Но тебе это дорого обойдется. И она будет тянуть время. Или продаст все, что есть в доме, а деньги спрячет. О какой сумме вообще идет речь? Сколько стоит такой дом в Блоксбурге?
— В Локсбурге, — поправила я. Да, адвокат оказывала мне услугу, давала бесплатную консультацию, но меня раздражало ее снисходительное отношение столичной штучки к жителям маленьких городков. Ведь у нас деньги совсем не те, что в большом городе. Здесь за тридцать баксов ты в холодную зиму получишь две недели тепла, иначе у тебя лопнут трубы. А в клубах Филадельфии я видела, как люди тратят столько за один напиток, да еще половину стакана недопивают.
Я сказала:
— Это прекрасный старый дом. Три этажа. Таких в Локсбурге немного. Но дело не в деньгах. Тут…
— Дело принципа, — докончила за меня она. — Ясно. В таком случае принципы обойдутся тебе в пару тысяч долларов, это адвокат и сбор документов. А суды в Пенсильвании обычно берут сторону пожилых дам с больными мужьями, так что ты сразу в проигрышном положении.
С тех пор я стараюсь Имоджен избегать. К отцу она ездит редко. А когда приезжает, отцу как-то не по себе, это мне сказала медсестра. Как-то сестра вошла в комнату и увидела, как Имоджен грубо схватила отца за руку, а потом его же обвинила: мол, он повел себя с ней агрессивно.
Я потихоньку накопала кое-какую информацию насчет Имоджен. Она из Спрингера, городок еще меньше Локсбурга, в получасе езды. Скоро я выяснила, зачем ей понадобилось ездить сюда в церковь: кто-то сказал мне, что в Спрингере пожилых холостяков нет, вот она и приехала в Локсбург поохотиться.
Возможно, отец неправильно оценил ситуацию из-за болезни. А может, ему просто было одиноко.
Человеку одиноко — разве он в этом виноват?

* * * 
Я была настолько выбита из колеи, что даже не принесла папе монеток, и мы начали разглядывать уже лежавшие на столе. Через несколько минут мы целиком погрузились в это занятие, так глубоко, что я с легкостью выбросила из головы мысли о том, в какую переделку попала. А уж папа просто расцвел. Доктора говорят: если у больного вдруг наступает просветление, сильно радоваться не стоит, потому что долго это не продлится. Мы с папой разглядывали монетки, как в те времена, когда я была еще девчонкой, и бесконечно о чем-то говорили, такого не было давно.
— Папа, я никому об этом не говорила, но… я получила предложение выступить со своей программой в Нэшвилле.
— Когда?
— Через две недели.
— То есть через две недели и один день с тобой заключат контракт на запись альбома.
— Мечты, мечты, — сказала я. — Просто очень хотелось с кем-то поделиться. А то спрятаны за семью печатями.
— Когда поедешь?
Хороший вопрос.
— Точно… не знаю. Я сейчас немножко подвязана. Но ничего, выкручусь. Надо.
— Проблемы с деньгами?
— Ага.
— Что ж, — сказал он. — Настало время для Свободы.
— Х-мм?
Из кучки он выудил монетку в десять пенсов.
— «Сидящая Свобода».
— Извини, папа. Это десять центов с Рузвельтом. 1986 год.
— Наши десять центов с «Сидящей Свободой».
— Это же монетка медсестры. Надо ее вернуть.
— Ты… — сказал он. — Слово забыл.
— Какое слово?
— Глупенькая.
— В каком смысле, папа?
Может, его период просветления подходит к концу?
— Я спрашиваю, Лиз, ты нарочно прикидываешься глупенькой? Обычно ты насчет сообразительности любому фору дашь.
— Не понимаю.
— Наша десятицентовая монетка. Со «Свободой». Тысяча восемьсот пятьдесят шестого года.
— А-а! Из твоей коллекции? Вот ты о чем!
— Я разве заикаюсь? Наша «Сидящая Свобода». Твоя «Сидящая Свобода».
— Она не моя. Твоя. Лучшая монета в твоей коллекции.
— Я купил ее в день, когда ты родилась. Прямо из больницы пошел к нумизмату.
— Помню, рассказывал.
— Я купил ее для тебя. Монеты обычно… Опять забыл слово. Когда цена на вещи поднимается? Со временем…
— Дорожают?
— Да. Монеты обычно дорожают, в два раза быстрее инфляции. А иногда еще быстрее. Вот я ее и купил, решил удивить тебя и подарить в день свадьбы.
— Пока свадьбы не предвидится.
— Ну и хорошо. Этот парень… как его зовут?
— Люк?
— Ага. Люк. Он… Забыл слово.
— Какое слово?
— Пустобрех.
— Точно. У меня с ним все.
— Отлично. Вот и пусти «Сидящую Свободу» на поездку.
— Мы же эту монетку очень любим.
— Ну, сейчас ты глупенькая в квадрате. Это всего лишь кусочек металла. Пусть поможет тебе с твоей мечтой.
— Но, папа…
— Лиз, раньше я никогда не просил тебя заткнуться…
— Просил.
— Хорошо. Значит, ты к этому привычная. Тогда заткнись и слушай: продай эту монетку. Я купил ее за девятьсот долларов. В последний раз проверял: она стоила четыре тысячи.
— Папа. Ты серьезно?
— Эта монетка уже не моя. Она твоя, Лиз. И всегда была твоей. Я собирался тебя удивить…
— Удивил!
— Отнеси ее… слово забыл. Нумизмату. Эду. Он даст тебе хорошую цену.

* * * 
Примерно час я рассказывала и пересказывала папе историю телефонного звонка Белль Чепмен, ее приглашения, а потом возгорания моей машины. Про Люка и все с ним связанное умолчала: зачем отцу лишнее беспокойство? Вскоре я заметила у него признаки усталости. И отвела в его комнату.
Я открыла дверь. Там была Имоджен. Она рылась в ящике стола. Только что выудила оттуда папины наручные часы и передавала их Чезу.
— О-о! — воскликнула она, застигнутая врасплох, и попыталась изобразить беззаботность. — Привет, Рой. Привет, Лиз.
— Это папины часы, — сказала я.
— Я сказала Чезу, что он может их поносить. У него…
— Эти часы папе подарила мама.
Принесенные мной цветы торчали из мусорной корзины.
— Эти цветы я принесла папе.
— Извини, — сказала она безо всякого сожаления. — У меня сенная лихорадка. Ну, Рой? Как себя чувствуешь?
Отец смотрел куда-то в пространство, не сильно ей внимая. Еще пятнадцать минут назад он был живым и энергичным, но это прошло. Он прошел мимо Имоджен и сел на кровать.
— Я устал, — сказал он.
Имоджен укоризненно глянула на меня, будто в его усталости виновата я.
— Конечно, устал. Надо отдохнуть. Ложись. Мы уже собрались уходить, — сказала она, хотя они явно только что пришли.
Я подошла к Чезу, чтобы забрать у него часы. Он уже нацепил их на запястье, словно бросая мне вызов — забери! Я бы и забрала не задумываясь, но не при отце. Зачем рисковать, он может расстроиться. Но я окинула Чеза суровым взглядом. Краешком глаза увидела, как Имоджен поднимает папины ноги и заталкивает их на кровать.
— Аккуратнее! — рявкнула я на эту бездушную стерву.
Я накрыла папу одеялом. Потом, когда Имоджен и Чез, неуклюже попрощавшись, вышли из комнаты, я настигла их в коридоре.
— Часы верните, — велела я.
Они и бровью не повели, через боковую дверь направились к парковке.
— Не слышали меня? — воскликнула я, идя за ними по пятам.
— Душечка, я не хочу, чтобы эти часы оставались здесь, где их могут украсть. Чез хочет одолжить их для церковного собрания в Спрингере, мы туда собираемся. Тебя это не касается.
— Папа здесь давно, никто эти часы не крал. Они ему нужны.
— Тут часов полным-полно.
Я потянулась за часами. Чез поднял руку вверх.
— Хотите, чтобы я вызвала полицию? — спросила я.
— Вызывай на здоровье, — разрешила Имоджен. — Я его жена. Имею полное право защищать его собственность.
Она была права, по крайней мере с точки зрения закона. Тогда я сменила тактику.
— В доме есть вещи, которые принадлежат мне. Папа хочет, чтобы я их забрала. И я сейчас поеду за ними, — объявила я, хотя попасть туда без машины не так просто. Если топать, то не один час.
— А нас не будет. Мы же едем в Спрингер, на собрание.
Имоджен и Чез сели в машину. Имоджен опустила окно.
— На следующей неделе я выставляю дом на продажу.
— Вы не имеете права его продавать! Я…
— Я возвращаюсь в Спрингер. А твой отец вполне счастлив здесь.
— Послушайте. В доме есть мои вещи.
— Какие?
Может, она знала про монеты, может, не знала. Рисковать нельзя.
— Разные подарки.
— В следующем месяце я все выставлю на продажу. Если тебе что-то нужно, дай мне знать. Сделаю тебе скидку.
— Вы не понимаете. Это мои вещи.
— Это ты не понимаешь, — вмешался Чез, как всегда омерзительный. — Это ее дом. Все в нем принадлежит ей. Так что не жужжи.
И они уехали.
Я сделала полный круг по парковке с отвисшей от изумления челюстью. Я качала головой и бормотала: «Она не может так поступить!», хотя в глубине души понимала, что может и уже поступала. Я вернулась в папину комнату. Он спал.
Я села в кресло. По внутреннему радио объявили: автобус до города едет через десять минут. Я подошла к папе и поцеловала его в лоб. Открыла ящик стола: проверить, не взяли ли Имоджен и Чез что-то еще? Папин кошелек был на месте, кольцо с ключами — тоже. Я закрыла ящик и уже собралась выйти из комнаты.
Потом остановилась, замерла на месте.
И сказала себе:
— Нет, ты этого не сделаешь.
Покачала головой.
И сказала себе другим голосом.
— Очень даже сделаю.
Я еще постояла в задумчивости.
Потом вернулась к ящичку и вытащила оттуда кольцо с ключами. Их было два.
Один от входной двери дома.
Другой от сейфа, в котором отец держал свои монеты.
Я посмотрела на ключи.
По радио объявили, что автобус отходит через пять минут.
Я снова посмотрела на ключи.
И положила их в карман.

Карла 
Увидев на нашей подъездной дорожке полицейскую машину, Билли ударил по тормозам. Я подпрыгнула на сиденье, потом замерла, как крохотный зверек — вот сейчас его увидят и сожрут. Билли хотел что-то сказать. Но у него из горла вылетели какие-то обрывочные звуки. Он вцепился в руль, будто в голову пришла безумная мысль: как следует газануть и промчаться мимо полицейского.
— Поставь машину на ручник, Билли.
Он меня словно не услышал. Я повторила команду, потом потянулась к ручке и дернула ее сама.
— Ты х-х-х…
Он не мог произнести слово, и это меня даже обрадовало. Не хотелось, чтобы он договорился до паники.
— Будь полиция в курсе, они бы прислали десять машин, — успокоила его я. Такой уверенности у меня не было, но я произнесла эти слова вслух, и показалось, что так оно и есть. — И в руках у них были бы пистолеты.
Сделав глубокий вдох, я открыла дверцу, чтобы подойти к полицейскому быстрее, чем он подойдет к нам.
— Спрошу, что ему нужно, — добавила я. — Сиди смирно.
Я подошла к полицейской машине. За рулем сидел Дэн Мэллой. У этого малого всегда была наготове какая-нибудь скабрезная шутка либо похотливый взгляд. Но сейчас он отвернулся и кого-то увещевал. Я наклонилась и обнаружила на заднем сиденье Рида Гроува — он обхватил себя руками и раскачивался взад-вперед. В остатках вечернего света я увидела, что лицо у Рида краснее свеклы. На лбу — какие-то рубцы.
— Успокойся, Рид. Успокойся. Успокойся, — повторял Дэн испуганным голосом.
— Что случилось?
— У него что-то типа припадка. Стал биться головой о стекло.
— Это приступ на нервной почве!
— Я ничего не сделал! — воскликнул Дэн. Для такого типа, как он, это было фактическим признанием: он что-то сделал, явно не очень хорошее. Может, стал дразнить Рида и тот не выдержал, сорвался. Ничего удивительного. Дэн — некомпетентный козел, он упивается властью, как раньше его папочка. Хуже, чем папочка. Дэн любил поумничать, но для работы в полиции совершенно не годился, и это было ясно всем, кроме него.
— Отопри дверку, — сказала я. Он послушался, и я скользнула на сиденье рядом с Ридом.
— Рид! Я Карла. Помнишь меня? Ты с мамой приходил перекусить в закусочную «Шахтеры», я там официанткой работала.
Рид кивнул. Шмыгнул носом.
— Я ничего ему не сделал! — вставил Дэн. — Правда же, Рид?
— Помолчи минутку, — сказала я таким тоном, что даже он понял: я имела в виду «заткнись, придурок». — Рид, тебе что-нибудь нужно? Стакан воды?
— Блины.
— Ты хочешь блины?
— Нет. Я их обычно ел в той закусочной. А вы еще посыпали их шоколадной крошкой, хотя в меню этого не было. Поэтому мы с мамой всегда пытались сесть за ваш столик.
— Да! Я тоже это помню! Хочешь попить?
Он покачал головой. Потом показал на мою перебинтованную руку.
— Травма?
— Да. Порезалась.
— Не страшно?
— Все нормально. Спасибо, что спрашиваешь, Рид. Очень любезно с твоей стороны. А ты как? Как себя чувствуешь?
— «Большой припадок» случился. Уже почти прошло.
— Хорошо. Сейчас тебе что-то нужно? — спросила я.
— Домой.
Я посмотрела на Дэна. Он с готовностью кивнул.
— Хорошо, Дэн тебя отвезет.
— Может быть, я с вами? — спросил Рид. И показал на машину Билли. Дэн тоже посмотрел туда, будто увидел машину впервые.
— Дорогой, я бы с удовольствием, но…
Надо быстро придумать отговорку, пускать его в нашу машину никак нельзя.
Дэн меня перебил:
— Карла, тебе надо ехать в ресторан, который ты строишь. Сейчас же.
— Зачем? И что ты вообще делаешь у моего дома?
Дэн объяснил:
— Я подвозил Рида. Хотел показать ему полицейскую машину. Потом он взбесился, и тут как раз позвонил шеф Кринер. Я не мог оставить Рида на улице. И оставил его в машине, чтобы успокоить его, а сам поехал сюда.
— При чем тут мой ресторан?
— Там был то ли дым, то ли пожар. Шеф пытался до вас дозвониться, но вы не брали трубку. Поэтому он попросил меня подъехать к вам домой.
— Хорошо, — сказала я. — Спасибо. Я поеду к амбару. Ты отвезешь Рида домой.
Тогда Дэн уберется с дороги и позволит мне решить более серьезную проблему — мертвая девушка в багажнике машины моего сына, в каких-нибудь пятидесяти футах.
Я похлопала Рида по руке и вылезла из машины. Дэн отъехал, уступая нам дорогу. Потом открыл пассажирскую дверь и спросил:
— Кто там за рулем? Билли? Скажите ему, пусть едет за мной. Я провожу вас до ресторана.
— Это совсем не обязательно…
— Поехали, — распорядился Дэн. — Шеф велел мне вас туда привезти.
Он закрыл окно — разговор окончен.
Я не знала, что случилось в амбаре, но в эту минуту мне было все равно. Дэн включил мигалку и ждал нас. Я села в машину Билли.
— К-какого черта?
— Что-то случилось в ресторане. Ему велено проводить нас туда. Езжай за ним.
— М-может, мы сможем уехать или…
— Никаких подозрительных действий. Езжай. Найдем способ быстро оттуда выбраться.
Мы помчались по шоссе 140 за Дэном. Тело Дорин находилось в нашей машине всего десять минут, но из багажника уже сочился тяжелый запах разложения. Казалось, он прилипал к нам, цеплялся за одежду, проникал в нос, заставлял глаза слезиться. Мы полностью открыли окна.
Мы подъехали к амбару, Дэн подождал, пока мы запаркуемся. Потом уехал, — наверное, отвезти Рида домой.
Городская пожарная машина с грохотом завелась. И выехала со стоянки, за ней еще четыре или пять машин — наверняка пожарники-добровольцы. Остались только машина шефа полиции и пикап Нестора. Билли припарковался как можно дальше от них.
— Сиди в машине.
Билли попытался сказать «хорошо», но, выдавив из себя пять или шесть разных слогов, сдался и кивнул.
Я уже собралась выйти, но Билли схватил меня за плечо и дернул назад. Указал на мою голову. Сетки для волос. Мы сняли их и бросили на заднее сиденье вместе с бейсболками. Наконец, я вылезла и поспешила к шефу Кринеру.
— Где ты была, Карла? — спросил Кринер. — Я звонил тебе на мобильный четыре или пять раз.
— Наверное, куда-то сунула в доме. Что тут случилось?
— Загорелся блок предохранителей, — объяснил Кринер. — Твой работник, Нестор, погасил его огнетушителем. Потом вызвал пожарных.
— И что, серьезные повреждения?
— Придется заменить блок, частично проводку. В остальном все в порядке. Начальник пожарной службы открыл окна — проветрить. Зайди внутрь и посмотри.
— Обязательно. Думаю, подождет до завтра. Я поранила руку. Надо ехать домой.
— Что случилось? — спросил Кринер, когда я уже собралась уйти.
Вообще-то мне нравится, что жители центральной Пенсильвании любят поболтать. Будут полчаса точить лясы об урожае кукурузы, охоте на оленей или выборах в школьный совет, а если о чем-то спросишь, получишь еще тираду минут на двадцать, мол, какие бездельники сидят в министерстве сельского хозяйства или комитете по охране дичи. Но сейчас надо было поскорее убраться оттуда, и я сказала лишь:
— Порезалась во время готовки.
Он ждал подробностей. Но их не последовало. Тогда он показал на сидевшего в полицейской машине Нестора.
— Он наглотался дыма. На всякий случай отвезу его в больницу.
Я кивнула, подошла к Нестору и наклонилась к окну.
— Что ты здесь делал, Нестор? Так поздно?
— Работал, — ответил он.
— Не могу тебе за это заплатить.
— Знаю, — сказал он. — Но дома так и тянет выпить. А здесь тихо. И можно молиться.
Про молитву он говорил часто, и хотя я не хожу в церковь, но живу в центральной Пенсильвании, а здесь злословить о религии — значит потерять друзей и разозлить немалую часть своих родных. Мне всегда казалось, что молитва — это способ избежать действий и не смотреть в глаза суровым истинам. Но в Локсбурге такие сомнения лучше держать при себе, а насмешки засунуть подальше.
— Надеюсь, ты молишься о том, чтобы у нашего ресторана все сложилось хорошо.
— Я много о чем молюсь. Тебе тоже не вредно попробовать.
— Может, и попробую, — пообещала я, точно зная, что этого не будет.
— Я серьезно. Вижу, тебя что-то беспокоит. — Я ничего не ответила, и он добавил: — Попробуй. Молись не о том, чтобы Бог думал иначе. Молись, чтобы самой стать другой.
Из вежливости я кивнула.
— Как бы там ни было, благодаря тебе амбар не сгорел дотла. Спасибо. Теперь езжай в больницу.
Я оглянулась на парковку. Пока я разговаривала с Нестором, шеф Кринер подошел к машине Билли. Там он остановился и прислонился к багажнику, его задница — в восемнадцати дюймах от тела девушки, которую он ищет уже целый год.
Билли вышел из машины и попробовал с ним заговорить. Я подняла руку и позвала:
— Шеф! Можете сюда подойти? — Я четко проговаривала слова, чтобы не сорвался голос. А сама едва не умирала от страха. — Хочу кое-что вам показать!
Показывать ему было нечего, но надо было любым способом увести его оттуда. Кринер отодвинулся от машины. Билли выдохнул так глубоко, что, кажется, уменьшился в размерах. Даже с расстояния в тридцать ярдов я видела, как на лбу Билли блестит пот.
Кринер остановился, принюхался. Потом все же двинулся с места и подошел ко мне. Я указала на окна амбара, добавив в голос драматические нотки, чтобы переключить его внимание на здание.
Он снова принюхался и наморщил нос.
Я сказала ему:
— Оставлю окна открытыми на всю ночь, дым выйдет наружу. Попросите дежурного полицейского, пусть на всякий случай присмотрит за домом, вдруг кто-то сюда заглянет?
— Хорошо, — согласился он.
— Тогда окна оставлю открытыми.
— Ты уже сказала.
— Извините. Немножко волнуюсь.
— Понятное дело. Вечерок у тебя выдался еще тот. Но могло быть и хуже.
Мне захотелось безумно расхохотаться, но я сдержалась.
Кринер сказал:
— Прежде чем открывать ресторан, надо проверить поле вокруг. Похоже, кто-то сбил на трассе оленя и он приплелся сюда умирать. Чувствуешь запах?
Я сделала вид, будто принюхиваюсь, потом покачала головой.
— А я чувствую, — сказал он и зашагал прочь. — Мертвый олень.
Кринер сел в свою машину. Когда они с Нестором выезжали со стоянки, Нестор махнул мне рукой.
Через несколько месяцев в суде Нестор даст показания: он видел, что заднее колесо машины Билли подспущено. И скажет судье: из больницы он пытался позвонить мне, предупредить, вдруг в шине шуруп или гвоздь, мол, будьте осторожны.
Но, конечно, он до нас не дозвонился.
Ведь мобильник я оставила дома.

Рид 
Дэн открыл задние окна полицейской машины, в нее ворвался воздух и охладил мне кожу.
— Ты в норме, Рид? — спросил он, когда мы отъехали от ресторана, который еще не был рестораном. Было ясно, что ему все равно, в норме я или нет. Ему было важно быть в норме самому. Но я кивнул, потому что это была правда: я был почти в норме, хотя голова слегка побаливала. Дэн посмотрел в зеркало заднего вида и увидел, что я кивнул.
— Ну и здорово, — сказал он. — Скажу тебе честно, Рид: ты в тот момент напугал меня до смерти. Это же надо так башкой колотиться. Ты еще дурнее, чем я думал. Ты…
Дэн еще что-то заливал, но я перестал слушать. Для полицейского он не наблюдательный. У дома Карлы он столько трепал языком, что не заметил: в разгар лета Карла надела толстовку, а под бейсболкой сетка для волос, что очень странно. Не борись я с «большим припадком», обязательно бы спросил ее, почему она в таком виде или почему они с сыном выезжают из-за дома.
— Я с тобой разговариваю, тупарик! — крикнул Дэн.
Я поднял голову.
— Я спрашиваю, как дела у твоего брата?
Дэну интересно знать о людях только плохое, чтобы потом использовать это против них или рассказать об этом кому-то еще. Скажешь ему «у меня все хорошо», добавишь что-то приятное — он это пропустит мимо ушей. Грег его не волновал, но я не хотел врать и говорить, что у Грега все хорошо, потому что у Грега совсем не все хорошо после того, как Мэгги уехала из города, а мама умерла.
— Грег доволен своей работой, — сказал я, и это была правда. Когда он подвозил малыша Джимми к нашему дому, было видно, что он с удовольствием едет на работу, а иногда он звонил и говорил, что задержится, пойдет пить пиво с друзьями. Нам с малышом Джимми это нравилось. Мы с ним играли в прятки, или он убегал, а я гнался за ним до самого ручья.
— И как ему после того, как ты убил вашу маму?
После паузы я ответил:
— Не хочу больше разговаривать. Хочу домой.
— Ладно, чувак, все нормально. Не хватало, чтобы ты снова начал колотиться или еще что. Могу помолчать.
Но через десять секунд Дэн доказал, что молчать не может, — снова начал болтать, мол, как здорово быть полицейским, будь он шефом полиции, навел бы порядок в нашем городе, а все остальные полицейские Локсбурга — неудачники. Такого злобного типа, как Дэн, я еще не встречал, но в одном он был похож на всех остальных, кого я знаю: ему тоже нравилось говорить со мной, хотя в основном он пытался убедить себя в том, во что и так верил.
— Они все размазни! — заявил Дэн о других полицейских. — Кучка слабаков, понимаешь?
Я ничего не сказал.
— Этому городу нужен закон и порядок. Сделай главным меня, я тут все вымету и вычищу. Сюда народ со всех сторон помчится. Я же… Вот! Блин, ты видишь? Я как раз про это! Глянь!
Дэн указал на шедшего по обочине мужчину. Высокий, но ссутулился так, что шея и голова будто повисли. Увидев полицейскую машину, он развернулся и пошел в другую сторону. Он вовсю жестикулировал, будто спорил сам с собой. Я не умею определять возраст человека, но он был точно старше мамы, седой, а на фоне темной кожи седина так и бросалась в глаза.
— Что, блин, этот черномазый делает? — воскликнул Дэн.
Дэн притормозил рядом с мужчиной, опустил пассажирское боковое стекло и сказал:
— Эй, ветеран. Что ты тут делаешь, тащишься по дороге совсем один?
— Все в порядке, — ответил мужчина.
— Хорошо, но я тебя спросил не об этом. Я сказал…
Мужчина пошел своей дорогой, и Дэн совсем разозлился, хотя он зол всегда.
Мы были на Карбон-роуд, в этой части Локсбурга народа обычно не так много. Стоят кое-какие дома, все больше перестроенные лачуги, где раньше жили шахтеры и их семьи.
Старик свернул на грунтовую дорожку. Ярдах в сорока стоял дом. Я думал, Дэн позволит старику уйти домой, но Дэн разозлился: как это на него не обратили внимания?
— Эй! — окликнул его Дэн. — Куда собрался?
Старик разговаривал сам с собой. Дэн свернул на подъездную дорожку и перекрыл ему дорогу. Старик стал обходить машину. Дэн поставил ее на тормоз и вышел.
— Стой, я сказал! — выкрикнул Дэн, подразумевая, что он уже говорил «стой», а на самом деле произнес это слово в первый раз. Мне нравится это слово: «подразумевая».
Дэн встал у мужчины на пути. Тот попробовал его обойти. Но Дэн не пропускал, тогда старик повернулся и пошел обратно, откуда пришел. Он прошел мимо машины так близко, что я вполне мог дотронуться до него через открытое окно. Дэн обежал машину и снова перекрыл мужчине путь, тогда тот снова повернулся и пошел к дому.
Мужчина что-то бормотал, все время размахивал руками, казалось, он чем-то огорчен. Дэн встал перед ним и сказал:
— Ни шагу больше! Сэр, извольте меня выслушать!
Мужчина попытался пройти мимо него. Дэн схватил его за руку, завел ее ему за спину и толкнул на капот машины. Мужчина особой силой не отличался, тем не менее Дэн тяжело задышал.
— Больно, больно, больно! — сначала пробормотал, а потом захныкал старик.
Входная дверь распахнулась, и оттуда выскочил другой мужчина. Моложе, но такой же высокий, и я понял: это сын.
— Какого черта тут творится? — закричал сын, сбежал по двум ступенькам и направился к Дэну.
— Оставайтесь на месте, сэр! — сказал Дэн. И потянулся за висевшими у него на поясе наручниками.
— Да какого хрена! — воскликнул сын. — Ему семьдесят восемь лет!
— Сэр, отойдите, пожалуйста.
— Отойти? Вы пришли на мою территорию, толкаете моего отца! Может, это вам лучше отойти? Вы кто, черт возьми, такой?
— Я сотрудник отдела полиции Локсбурга. И вы…
— Ты кусок дерьма, вот кто ты такой. Обижаешь старика. Совсем, что ли, спятил?
Пожилой мужчина хрюкнул и попытался отстраниться от Дэна. Дэн дернул мужчину за руку, явно чтобы сделать ему больно и не дать двигаться. Пожилой мужчина издал еще один звук, от которого мне стало неловко.
— Ему же больно! — закричал молодой мужчина. — Оставь его!
Из дома вышла женщина. Примерно того же возраста, что и молодой мужчина. Увидев, что происходит, она сразу перешла на крик.
— Сломаешь ему руку! — воскликнула она. — Прекрати!
— Он же сопротивляется! — сказал Дэн. И крикнул на пожилого мужчину: — Не сопротивляться!
Женщина сказала:
— У него старческий маразм! И он выпил! Оставь его в покое!
— Значит, он в состоянии алкогольного опьянения и сопротивляется аресту!
— Какому еще аресту? Что за бред? — закричал мужчина помоложе и шагнул ближе.
Дэн велел им заткнуться, старик начал бороться и кричать, а женщина спустилась по ступенькам и тоже давай вскидывать руки, все это происходило одновременно и походило на мой «большой припадок», когда все в голове идет кувырком.
— Ему семьдесят восемь лет! — закричала женщина.
— Ты не имеешь права! — закричал молодой.
— Отойдите! — завопил Дэн.
А пожилой мужчина кричал, рычал и боролся, и Дэн сильнее дернул его за руку и схватил за другую.
Сын закричал:
— Перестань, ему же больно!
Он рванулся вперед и толкнул Дэна в плечо.
Но Дэн увернулся, рука сына скользнула вверх и хлестнула Дэна по лицу. Дэн отпустил старика, и тот упал на землю.
Поднялась настоящая кутерьма, никто никого не слушал. Это была эскалация. Раньше мне нравилось это слово, но не сейчас. Сейчас требовалось другое слово: «деэскалация». Даже мне было ясно: если все сейчас успокоятся, замолчат, а может, даже разойдутся, все еще может кончиться хорошо.
Но я знал, что Дэн не отступит.
И знал, что сын не отступит тоже.
Значит, произойдет что-то нехорошее.

Лиз 
Когда я вернулась из центра для престарелых, на ступеньках перед моим домом сидел Люк.
— Почему не на работе, Люк? — спросила я, заранее зная ответ.
— Меня же уволили, забыла?
— Ах да! После того, как по твоей милости меня чуть не арестовали за хранение наркотиков и великую кражу автомобиля! Как это я забыла?
— Извини. Это совсем на меня не похоже.
— Да, обычно все еще хуже, — сказала я. — Что тебе нужно?
— Хочу знать, суждено ли мне умереть.
— Ответ — «да». Мы все умрем, Люк. Тебе никто не говорил?
— Но умру ли я в ближайшем будущем?
Я хотела ответить примерно так: если смотреть из космоса, наша жизнь — мимолетное виденье. Но едва ли он оценил бы мой юмор. Поэтому я ответила просто:
— Надеюсь, что нет.
— Ты придумала, как расплатиться с Капом?
Я прошла мимо Люка и отперла входную дверь.
— Входи, — сказала я ему. — И закрой за собой дверь.
Я прошла на кухню, налила в два бокала холодную воду из-под крана, не более того, и предложила Люку сесть напротив меня. Потом сказала:
— Я хочу задать тебе несколько вопросов, только чур отвечать честно, понял?
— У тебя, кроме воды, есть еще что-то попить?
— И прошу тебя открывать рот, только когда отвечаешь на мои вопросы. Ясно?
Бровь его дернулась, но, видимо, он решил, что лучше не огрызаться. Глотнул воды.
— Люк, ты когда-нибудь залезал в чужой дом?
Он оглядел комнату, будто я нанесла ему глубокое оскорбление и он искал свидетелей этой обиды.
— Ты за кого меня держишь, Лиз? За мелкого воришку? Иногда я думаю: откуда в тебе столько наглости?
Я молчала, не сводя с него глаз.
— А в чем дело? — спросил он.
— Отвечай на вопрос.
— В чужие квартиры лазят только неудачники.
Я снова замолчала.
— Ну, может, было однажды, в детстве.
Другими словами, за последние несколько лет он залезал в чужое жилище не один раз.
— А зачем тебе? — спросил он.
Увильнуть было невозможно, надо сказать ему, что у меня на уме.
— Мой папа собирал монеты. В основном ничего особенного. Он покупал их задешево, как хобби, главным образом для истории. Цена им по пять долларов за монету.
— И много их у него?
— Ну, сотни две. На тысячу долларов потянут. Это если найдется желающий их купить. И если продать все двести штук, что проблематично. Но есть одна особая монета. Редкая, достоинством в десять центов, «Сидящая Свобода».
— И сколько она стоит?
— Примерно четыре тысячи долларов.
Люк выпучил глаза. Я сказала:
— Я тебе рассказывала про вторую жену папы, Имоджен, и ее сына, Чеза.
— Ты говорила, что они — свиньи.
— Я такого ни про кого не говорила.
— Говорила. Ты сказала…
— Может, и говорила. Но дело не в этом. Дело в другом: папа сказал, что эта монета должна достаться мне, таково его желание. Но Имоджен не пускает меня в дом.
— Вот сука! — будто выплюнул Люк.
— А эти десять центов — мои.
— Ясное дело, твои! — Он с излишним жаром кивнул, чтобы сомнений не было — согласен.
— Отец купил ее для меня, когда я родилась.
— Здорово!
— Если что, я подам на Имоджен в суд. Но на это уйдут месяцы, если не годы. А деньги мне нужны сейчас.
— Ну да!
— И даже если я выиграю суд, Имоджен может продать монету раньше или сказать, что она ее потеряла.
— Точно! Как нечего делать!
— Так что я иду на это не только ради себя, но и ради папы.
— Ты — прекрасная дочь.
— И никакая это не кража.
— Кража тут вообще ни при чем! Это она воровка!
Мне не нравилось, что мы с Люком до такой степени заодно, но я решила пока закрыть на это глаза.
— Так где монета? — спросил он.
— В кабинете отцовского дома.
— И как мы туда попадем? Там открыто окно или еще что?
Я хотела сначала выработать план, а уже потом уговорить себя решиться на это. Но Люк выскочил вперед и… впрочем, зачем я морочу себе голову? Винить мне некого, кроме себя. Ведь это моя идея.
Я вытащила из кармана отцовские ключи и сунула Люку под нос.
— Так, так, так, — сказал он. — Это уже легче.

* * * 
Полчаса мы обсуждали план. По ходу дела из предложения он превратился в реальность.
— Было дело в Тревор-Фоллз, — сказал Люк. — Парень вошел в гараж, а мы как раз пытались завести его тачку.
— Ты вроде сказал, что никогда таким не занимался?
— Это было не совсем такое.
— Что значит «не совсем»? Вы хотели угнать у парня машину.
— Нам про нее сказала его бывшая жена. Какое-то время эта тачка была ее.
Я поняла, что взывать к его логике бесполезно. Люк добавил:
— Я что хочу сказать? Надо точно знать, что дома никого нет.
— Имоджен сказала, что они едут в Спрингер.
— Когда?
— Сейчас.
— В смысле, прямо сейчас?
— Сейчас — это сейчас. Она собралась туда прямо из Хиллвью.
— Тогда едем домой к твоему отцу. Сейчас.
— Ты имеешь в виду, прямо сейчас?
— Сейчас — это сейчас. Заберем монету, она еще не успеет вернуться домой. Время самое подходящее.
— Что нам нужно?
— Собака там есть?
— Нет.
— Сигнализация?
— Насколько я знаю — нет.
— То есть нужен только ключ. Действуем так: подходим к дому, как бы между прочим. Открываем дверь, поднимаемся наверх и забираем монету. Потом уходим. Все шито-крыто.
— Все шито-крыто не бывает, Люк.
— Брось ты, — возразил Люк. — Всех дел на пять минут. Зуб даю.

* * * 
Пока шли к дому, Люк напустил на себя вид бывалого профессионала, сыпал предложениями и советами.
— Главное — не отвлекаться. Входим, забираем то, что нам нужно, — и все. Больше ничего не берем. И без шума. Говорим только по делу. Самое главное: если что идет не так — без паники.
Я повернула за угол, и Люк сказал:
— Зачем сюда? Мне казалось, твой старый дом — не здесь.
— У тебя четвертак есть?
— Что ты…
Я показала на другую сторону улицы. Там стоял один из немногих оставшихся в Локсбурге телефонов-автоматов.
— Кому хочешь звонить? Брось, надо дело сделать.
— Люк, серьезно, заткнись и дай мне четвертак.
Он порылся в кармане и нашел-таки монету, всю в ворсинках. Я стерла эти ворсинки и сунула четвертак в прорезь. Набрала номер отцовского телефона. После десяти длинных гудков повесила трубку. Платный телефон выплюнул монетку обратно. Люк кинулся ее выручать.
— Я позвонила туда. Никого.
— О-о! Толково!
Я засомневалась: надо ли было брать с собой Люка? Но кто-то нужен, по многим причинам: стоять на стреме, помочь, если заклинит окно или дверь, мало ли что… да ладно, это все отговорки. На самом деле мне просто было страшно лезть туда одной. Я всегда была хорошей девочкой. А сейчас собиралась совершить что-то явно плохое, и от этого мне было не по себе. Руки тряслись. Я с трудом сунула четвертак в прорезь.
Всю дорогу мы проделали пешком, на дышавших влагой летних улицах почти никого не было. А вот и дом. Я остановилась, оглядела квартал: нас никто не видит? Мне вдруг вспомнилось детство. Во многом Локсбург вызывал у меня отвращение. Но здесь прошли мои юные годы, и при виде старого дома нахлынули воспоминания.
Дом высокий, трехэтажный, из кирпича, но кажется еще выше, потому что стоит на холмике, и из него открывается хороший вид на город. Купил его мой дедушка, еще молодым, когда работал управляющим в угольной компании и получал неплохие деньги. В те времена это было отличное жилище для преуспевающего начальника. Но когда дом по наследству перешел к моему отцу, шахта уже закрылась, и он превратился в обузу, никому, кроме нас, не нужную — заброшенных домов в квартале стало уже не меньше, чем обитаемых.
На этой улице я летними вечерами гоняла на велосипеде, потом на крылечко выходила мама и кричала на весь квартал: «Лиз! Ужинать!», и я покорно возвращалась домой. Когда мама умерла, папа попробовал перебраться в дом поменьше, но покупателей на наше жилище не нашлось. И мы в нем остались. Я не возражала. Этот дом я любила всей душой. Это был мой замок.
На этой улице отец не раз бегал за школьным автобусом и совал мне в окно завтрак, когда я опаздывала и выскакивала из дома, не поев. В этом доме через год после смерти мамы я проснулась от какого-то приглушенного звука, заглянула в комнату отца — он держал в руке мамино фото в рамочке и плакал. Я тихонько вернулась к себе в комнату и тоже не смогла удержаться от слез.
Были и приятные воспоминания: на этой улице я пропустила Хеллоуин, потому что в тот вечер попала в локсбургскую больницу с воспаленными гландами. На следующий вечер папа велел мне перестать хмуриться и надеть хеллоуинский наряд. И вместе со мной стал ходить по соседям. Потом я узнала, что он накупил конфет и всех соседей обошел заранее. И вот они открывали двери на мой запоздалый хеллоуинский визит и засыпали меня шоколадками, которые им вручил отец, — столько, что они едва поместились в мою сумку.
— Готова? — спросил Люк.
Его голос вернул меня к действительности. Я нащупала в кармане ключ, напоследок оглядела пустынную улицу.
— Туда и обратно, так? — сказала я Люку.
Я не сомневалась, что этот балбес захихикает.
— Ну да, — хохотнул он. — Туда и обратно.
Наверное, он ухмыльнулся. Но я даже не взглянула в его сторону.
Деловой походкой мы поднялись на крылечко. Ключ скользнул в щель, и дверь открылась безо всякого сопротивления. Мы быстро вошли и закрыли скрипучую дверь за собой. Я заглянула в гостиную — она, можно сказать, превратилась в лес. Имоджен постаралась — кругом стояли комнатные растения.
— Эй, есть кто-нибудь? — позвала я.
Люк чуть не выскочил из штанов. Он хотел прикрыть мне рот рукой, но я ее оттолкнула. Испепелила его взглядом «не смей ко мне прикасаться» и закричала:
— Дома есть кто-нибудь? У вас дверь открыта!
Мы посчитали до пяти. Ответа не последовало.
Я подошла к лестнице.
Люк велел мне не отвлекаться и ничего не разглядывать. Но как такое возможно? На меня накинулись воспоминания, а также злоба на Имоджен — она все здесь переделала на свой лад: сняла наши семейные фотографии, а вместо них повесила копии с картин Томаса Кинкейда, такая безвкусица, что захотелось фыркнуть. В старших классах я нарисовала гитару в стиле Пикассо, и папа гордо взял эту картину в рамочку — вместо нее на стене висела вышитая надпись: «Я нашла Господа!»
— Я и не знала, что он потерялся, — пробурчала я и оглянулась на Люка — пусть поржет. Я уже поднялась до половины лестницы, но его сзади не оказалось.
— Где ты? — спросила я громким шепотом.
— Смотрю, что тут есть еще! — откликнулся он из гостиной. — Блин, заставила все растениями! Может, она тут травку выращивает?
— Ты сам сказал, что берем монету и уходим! Что это правило номер один!
— Да, но… сама понимаешь.
— Нет, не понимаю!
— Иногда из правил надо делать исключения.
Я с отвращением выдохнула.
Люк пошел за мной — первый пролет лестницы, коридор. На стенах коридора тоже висело что-то новое, все сплошь аляповатая банальщина. Вышивка изображала улыбающееся лицо и дымящуюся индейку, текст гласил: «Путь к сердцу мужчины лежит через его жилудок!» Наверное, автор этого шедевра — не бог весть какой грамотей. Еще одна вышивка: «Верь, и воздастся тебе по вере твоей!!!» На этот раз без ошибок, но меня резанули три восклицательных знака.
Мы прошли следующий пролет — с меня было достаточно. Забрать монету — и бегом из этого дома. Мы с Люком вошли в старый папин кабинет. Раньше на стене висело десять комплектов монет. Теперь их было только пять. Имоджен наверняка их продала или отдала Чезу.
Сердце мое екнуло.
Если она нашла «Сидящую Свободу» и продала… кажется, сейчас рухну на пол и расплачусь. Эта монета многие годы висела на стене в отдельной рамочке. Когда папе стало хуже, он случайно сбил рамочку со стены, и она разбилась. Мы убрали монету в сейф, обещав себе потом поместить ее в новую рамку, но так этого и не сделали. Сейф представлял собой тяжелую металлическую коробку и для опытного вора особой сложности не представлял. Но он придавал нам с папой уверенности: туда можно спрятать ценные вещи, да и сам сейф был хорошо спрятан, далеко задвинут под папин стол. В глаза не бросался, его еще надо найти.
Сейф оказался на месте. Я выдвинула его.
Вставила ключ, повернула, открыла дверцу. Внутри — пачка старых квитанций. Несколько рулонов четвертаков. Какие-то серебряные сертификаты, едва ли представлявшие ценность.
Все это я сдвинула в сторону.
На дне лежала «Сидящая Свобода».
Я взяла ее. Внимательно оглядела сквозь пластик круглой коробочки, диаметром в три раза больше самой монеты.
— Ага, вот и малышка, — выдохнул Люк. — Она?
— Да.
Мы молча смотрели на монету. Потом я прошептала:
— Уходим.
— Тут есть еще что-то ценное? — Люк показал на рамочки на стенах.
— Может, по сотне каждая.
— Давай заберем.
— Ты же сам сказал, берем только «Сидящую Свободу».
— Да, но…
— Нет. Мы не можем нести это через весь город. Кто-то нас увидит.
Он открыл рот, чтобы возразить. Но остановился.
Снизу донесся какой-то скрип.
Мы застыли на месте. Наверное, Люк и я пытались убедить себя, что мы не слышали то, что слышали, — в замке повернулся ключ и входная дверь открылась.
Но потом она с глухим стуком захлопнулась, и сомнения рассеялись.
Кто-то вошел в дом.

Карла 
Отъехав от парковки у будущего ресторана, мы с Билли вырулили на Коновер-роуд. Из багажника жутко смердело, и привыкнуть к этому запаху было невозможно. Вдохнешь — и все в желудке переворачивается. Я хотела попросить Билли ехать быстрее, чтобы через открытые окна в машину проникал воздух, но это слишком рискованно. Наша стратегия езды — медленно, но верно.
— Едем к реке, — распорядилась я.
— Мы же не собираемся б-бросить ее в воду, т-так…
— Нет. Где-то рядом.
— Тогда с-самый быстрый путь — через город.
— Значит, поедем не самым быстрым.
— Дорога двести одиннадцать?
— Да, — подтвердила я. — Дуй туда. Только, пожалуйста, не гони лошадей. Когда нервничаешь, любишь жать на газ. Следи за скоростью.
Дорога 211 идет вокруг Локсбурга. Потом сворачиваем на Тарп-роуд и едем прямо к Саскуэханне — довершить начатое.
Я откинула голову назад, закрыла глаза, подставила лицо под струю воздуха. Этого странного ощущения не было давно, я ведь на пассажирском сиденье езжу очень редко, и езда по проселочным дорогам ближе к лесным угодьям заставила меня вспомнить мои отроческие годы. У городских детей есть авеню и клубы. У тех, кто вырос на побережье, — океан, пляжи и волны. А если твое детство прошло в местечке вроде Локсбурга — в твоей памяти живут леса и холмы.

* * * 
Подростками мы гоняли по этим пустынным дорогам часами, находили в приемнике волну с классическим роком и пели, перекрывая помехи. Иногда останавливались, вылезали из машин и мочили ноги в ледяной воде местных речушек или просто бродили по лесу. И сейчас порой бывает, когда погода, свет дня и музыка сливаются воедино, трогают в душе какие-то струны — и на меня накатывают воспоминания детства. От этой ностальгии щемит сердце.
Тогда, бывало, едешь — и минут двадцать не видишь ни одной машины. Кто-то из ребят это уединение обожал — так здорово, что вокруг никого. Лично на меня пустые дороги нагоняли меланхолию: значит, ни у кого нет желания заезжать в наши края. Значит, что-то важное происходит в других местах, далеко от нашей сферы обитания.
Наконец, нам надоедало жечь бензин и мы парковались возле утеса Карсона или у озера Лорел. Там мы делали вид, что наслаждаемся теплым пивом или дешевым винцом, какое вливали в себя через силу, а потом брезгливо отворачивались.
Как-то вечером в пятницу, ближе к окончанию школы, у утеса устроили вечеринку. Развели костер. Пара десятков моих одноклассников стояли вокруг и распивали дешевый алкоголь, купленный старшими братьями, сестрами и просто друзьями — мы упросили их нарушить закон. Кто-то из нас уже придумывал, что сказать родителям — они же спросят, где мы были, что пили, почему от одежды пахнет куревом.
Парни о чем-то спорили, поначалу негромко, а потом распалились. Брайан Брик сказал, что, мол, ни разу не был в большом городе.
— Поезжай в гребаный Нью-Йорк, чувак, и хватит скулить, — оборвал его кто-то из ребят.
— Я и не скулил, сказал просто, что всем надо туда съездить.
Кто-то спросил его: там же геев и черных пруд пруди — не боишься? А он ответил, что они, вполне возможно, — нормальные пацаны, и многие над ним заржали. Все заспорили, начали препираться, оскорблять друг друга — и тут Брайан сказал: вот сейчас возьму и поеду туда, вам назло.
Наши девчонки давно махнули на Брайана рукой — бедолага! Он всегда думал о чем-то своем, неуклюжий, объект для шуток и издевок, кто-нибудь всегда норовил поставить ему подножку. Его терпели, потому что у него была тачка, он в них разбирался и в случае чего мог помочь другим. Я против него ничего не имела, и тогда у утеса он прямо вырос в моих глазах. Я насмотрелась фильмов о парнях, которых никто не понимает, но вдруг одна девчонка идет против всех и встает на его сторону.
— Я же тебе говорил, что он нюня, — заявил кто-то из парней. Кто-то кинул под ноги Брайану пустую банку из-под пива.
Вот козлы, подумала я, — откуда столько агрессии, пустопорожнего понта, бессмысленной спеси. Готовы выкинуть любой идиотский номер, уничтожить любое слабое звено. Я их почти совсем не понимала. Боюсь, они и сами себя не понимали, да и плевать им на это было. Что еще хуже.
Они подзуживали Брайана, а тот потягивал пивко из банки и смотрел в огонь, наверное, ждал, когда им надоест. Но они не унимались, и тогда он сказал:
— А не пойти ли вам подальше?
— Ты же сам этот разговор начал, придурок.
— Как начал, так и кончил.
— Потому что слабак.
— А если нет? — заявил он. — Поспорим?
— Давай поспорим.
— На сколько? — спросил он.
— На двадцать баксов.
— Этого едва на бензин хватит.
— Дело не в бабках. Ты сказал, что поедешь. Вот и поезжай, чучело.
— Я тоже поставлю двадцатку, — вмешался кто-то еще. — Никуда ты не поедешь.
— Я не сказал, что поеду один. Сказал, что можем поехать с кем-то вместе.
— Уже девять часов. Доберешься туда самое раннее часа в два ночи, если сядешь за руль прямо сейчас. Со всей дури.
— Точно, тут ты прав, — согласился Брайан.
— Я же говорю — струхнул.
Брайан посмотрел на девочек, хотя все они молчали. Бывало, они с парнями не соглашались, но до того, чтобы их гневить, дело никогда не доходило.
— Я поеду, — сказал он.
Все разговоры у костра стихли. Во мне что-то шевельнулось, и я сказала:
— Мы все должны поехать. Я в Нью-Йорке никогда не была. Это будет событие.
Мне показалось очень романтичным сказать это вслух. Или показалось, что именно это могла сказать романтичная особа, какой мне очень хотелось быть.
Следующая реплика от какого-то умника была ожидаема:
— Молодец, Брайан! Сорок баксов плюс дрочка от Карлы!
— Пэтти тоже едет, — сказала я и кивнула в сторону моей единственной настоящей подруги. Для нее это оказалось новостью. Потом я оглядела остальных. — Ну что, поехали. Всей кодлой.
Ребята приумолкли, их либо смутил мой вызов, либо решили, что я чудачка. Мы с мамой переехали в Локсбург из Эшленда несколько лет назад, и я все еще считалась новенькой, вокруг меня еще оставалась завеса тайны.
Я повернулась к Брайану, подняла бровь.
— Поехали, — сказал он с легкой вопросительной интонацией.
Я взяла Пэтти за руку и потянула. Втроем мы подошли к «шевроле нова» Брайана.
По какой-то странной причине я ждала улюлюканья от тех, кто решил остаться. Либо я думала, что они поедут за нами следом. Но ответом была гробовая тишина. Эх вы, неудачники!
— Мы что, правда поедем? — спросила Пэтти.
Кому-то из парней пришла в голову эта же мысль. Он закричал:
— Не забудьте там сфоткаться! Втроем, в Нью-Йорке!
Мы забрались в побитую ржавчиной «нову» и медленно покатили по крутым холмам.
— Ты вести-то можешь? — с сомнением спросила я Брайана.
— Угу. Я всего одну банку пива пропустил.
— Ты точно собрался ехать в Нью-Йорк?
— Почему нет? Да и выбора у меня нет. Если хочешь, высажу тебя у дома.
— Не хочу. А вот Пэтти можем завезти домой. Извини, Пэтти, не хотела тебя в это втягивать.
— Не надо. Если вы едете, я с вами.
Мы стали громко обсуждать, неужели и правда сможем туда поехать, сколько это займет времени. Минут через двадцать Брайан по пандусу вырулил на федеральную автостраду, и мы поняли, что обсуждению конец — пути назад нет. Я развернула у нас на коленях бумажную карту — мы втроем втиснулись на сиденье впереди, — и Брайан включил верхний свет. На парковке мы вышли из машины и купили в автомате по бутылке пепси. Пэтти пересела на заднее сиденье, и мы помчались дальше.
Чем дальше мы ехали, тем больше возбуждались. Трещали без умолку, перебивали друг друга, делились какими-то секретами, вспоминали старые байки. Через час выбрались из поселков вокруг Пенсильвании, дальше пошла более густая застройка. Еще два часа — и мы поехали через пригороды, где плотность населения на четверти мили была в два раза выше, чем где-либо в Америке.
Проехав четыре часа, мы пронеслись мимо зеленого знака «Нью-Йорк-сити, 31 миля». Господи, я и сейчас помню сияние в далекой мглистой дымке: огромный, какой-то неземной купол света. От этой картинки захватывало дух, хоть и было немного страшно.
Вскоре впереди проступили очертания небоскребов Манхэттена.
— Вот это да, — выдохнула я.
У Брайана отвисла челюсть. Пэтти подалась вперед. Три простолюдина из маленького городка приближались к новой вселенной.
— Такая… громадина, — произнес Брайан. Он смотрел перед собой во все глаза.
— Как жизнь, — вставила Пэтти, и ее слова, как ни странно, прозвучали веско.
Мы приближались к городу, и он увеличивался в размерах. Мы притихли, будто осознавая важность этих минут. Почти священных. И тряслись от страха. Потом въехали в туннель Линкольна, и в глаза ударило дневное освещение. Несколько минут — и мы вынырнули на Манхэттене.
— Куда ехать, понятия не имею, — сказал Брайан.
На светофоре я открыла окно и обратилась к пожилому человеку с собакой:
— Простите, сэр. Извините. Мы никогда…
— Куда вам нужно? — спросил он.
— Таймс-сквер?
— Это вопрос?
— Да. Или нет. Сама не знаю.
Он нетерпеливо фыркнул и показал направление.
— Вон туда, повернете на Десятую авеню, потом до Сорок второй улицы.
Мы поехали дальше. Пэтти сказала:
— Прогуливает собаку в два часа ночи.
— Наверное, тут так заведено, — предположил Брайан. — Круто, да?
Все тут было настолько непривычным, что я даже приятно удивилась, увидев дорожные указатели. Наверное, думала, что они будут на иностранном языке.
Еще несколько минут, и на нас обрушились снопы мерцающего света, толпы народа и немыслимый шум — мы ехали через Таймс-сквер, ночью эта площадь сияла огнями, каких в Локсбурге даже нельзя было представить.
— Может, нам это снится? — ошалело вымолвила Пэтти. — Будто попали во что-то неземное. В хорошем смысле слова.
Брайан вел машину, вцепившись в руль. Через восемь кварталов мы остановились — от обочины отъезжала машина.
— Давай туда! — сказала я Брайану, и мы запарковались.
В каждой секунде пульсировала жизнь, восторг, жажда новизны, смятение, либо все это вместе и даже больше. Может, я и завидовала людям, которые живут в этой круговерти постоянно, но у меня точно было перед ними одно преимущество: на меня навалилось счастье увидеть этот город впервые.
Мы вышли из машины, и даже асфальт под подошвами кроссовок был другой. Мы маленькой кучкой пошли по улице, постарались запомнить перекресток, чтобы потом найти машину. Какой-то парень стучал по ведру, как по ударному инструменту. Мы задрали головы, и они закружились — от высоты зданий захватывало дух. Я еще подумала: а как мы выглядим сверху? Я словно жила своей жизнью, но и смотрела на нее со стороны, как участник события и наблюдатель.
Два часа мы ходили по городу. Ничего более волшебного в моей жизни не случалось. В желудке порхали бабочки. Сначала мы влились в безумную реку под названием Таймс-сквер — откуда там столько народу? — поплыли в этом необыкновенном потоке. Часа в четыре утра мы оказались в почти пустынных кварталах возле Ист-ривер. В крошечном магазинчике я купила одноразовую камеру и попросила возвращавшихся с какой-то гулянки девушек щелкнуть нас на фоне небоскреба Эмпайр-стейт-билдинг. Потом двинулись дальше.
— Как думаешь, — спросила Пэтти, — если тут жить, все это может когда-нибудь надоесть?
— Вполне возможно, — ответил Брайан. — Наверное, если жить тут очень долго.
Мы вернулись к машине, поздравив себя с тем, что она спокойно стоит на месте и нам удалось ее найти. Брайан забрался на капот, и я его сфотографировала на фоне городских огней. Мы уже собирались сесть в машину, и Пэтти сказала:
— Идите сюда.
И мы втроем обнялись на тротуаре. Пэтти сказала:
— Мы крутые. Таких еще поискать.
По дороге домой мы потрясенно молчали — неужели что-то такое существует в том самом мире, в котором живем мы? С первыми лучами солнца мы остановились, купили кофе и взяли стаканчики в машину — наша поездка казалась невероятным подвигом.
При виде знака «Локсбург, 24 мили» мы заулюлюкали. Через час мы были дома, что-то наплели родителям, кажется, сказали, что заснули у друзей, — тут же забрались в постели и продрыхли до самого вечера.

* * * 
Нынче Пэтти работает за прилавком кулинарии в супермаркете. Мы видимся по крайней мере раз в месяц, иногда вспоминаем старые времена или обмениваемся местными сплетнями. Время от времени она устраивает у себя дома распродажу или кулинарные вечеринки, и я прихожу выпить белого вина, посмеяться с ее подружками, купить ненужную мне ерунду. А потом я смотрю на фотографию, которую она держит в рамочке на стене гостиной: три подростка на фоне небоскреба Эмпайр-стейт-билдинг. Если мы с Пэтти одни и как следует подопьем, обязательно поднимаем бокал в сторону этой фотографии — где-то сейчас Брайан?

* * * 
В конце того лета Брайан собирался поступить в Миллерсвилльский университет, где планировал изучать педагогику, чтобы пойти по стопам отца, школьного учителя. За неделю до отъезда он подъехал к нашему дому и постучал в дверь.
— Привет, Брайан. Что приехал?
— Привет. Хочешь прокатиться? — предложил он.
Наше совместное приключение было единственным разом, когда мы как-то сблизились, поэтому предложение меня удивило. Но я согласилась, и через десять минут мы уже колесили по холмам, в открытые окна врывался прохладный лесной воздух.
— Ты уже нашел, с кем будешь делить жилье в Миллерсвилле? — спросила я во время езды.
— Я не еду в Миллерсвилль.
— Почему?
— Я собираюсь… в общем… еду в Нью-Йорк. Помнишь ту нашу поездку?
— Еще спрашиваешь, Брайан. Поездка была на все времена. Что же ты, откажешься от учебы?
— Можно учиться в Нью-Йорке.
— Подал заявление?
— Нет. Но есть парень, который ищет соседа. Устроюсь на работу, буду вкалывать и учиться. Колледжей там хватает. Можно…
— А что говорят родители?
— Не имеет значения, это моя жизнь.
Я пыталась его отговорить. Разговор пошел по кругу. Он уже принял окончательное решение.
Высоко в холмах он остановил машину, там открывался хороший вид. Мы сели на капот, и он сказал:
— Не хочешь поехать со мной?
— Шутишь?
— Ну, не как парень с девушкой. Просто… вместе. Можем вместе снять жилье. Я буду спать на полу.
Боже правый, невинная глупая юность, когда считаешь, что возможно все и ты никогда не состаришься. Впрочем, это относится не только к Брайану. Минуту я обдумывала его предложение со всей серьезностью. Вспомнился Нью-Йорк, все во мне завибрировало — что, если и правда поехать с ним?
— Я… сейчас не могу. Мама… не очень хорошо себя чувствует. Ей без меня никак. Но… ты это серьезно? Решился ехать?
— Уже отправил письмо в Миллерсвилль, официально отказался. Значит, пути назад нет.
— Ну, ты… смелый, — сказала я. — Кажется, никого так раньше не называла.
— Обещай, что тоже будешь смелой. Сейчас уехать не можешь — обещай, что однажды все-таки из Локсбурга уедешь.
— Обещаю, — сказала я. Тогда я говорила на полном серьезе, а сейчас мне за это обещание стыдно. — Скоро уеду отсюда. Вот увидишь.
Мы в молчании поехали вниз. После паузы он сказал:
— Эти холмы — единственное, о чем я буду скучать.
Я взяла с него обещание писать, и он действительно написал, два раза. Оба письма были полны восклицательных знаков и диких рассказов о каких-то неведомых мне вещах, как шестой экспресс и «Виллидж войс», спектакль на четвертом этаже в театре без лифта, куда он пошел с подругой по работе, по совместительству актрисой. После его второго письма переписка прекратилась, даже не знаю почему: либо у него просто не было на письма времени, либо мне стало неловко писать про городские сплетни и сомнительные новости маленького городка. Я будто взглянула на себя в новом свете.
В конце второго письма Брайан написал: «Если хочешь приехать, предложение остается открытым», хотя мне показалось, что он написал это из вежливости. Он уже шел своей дорогой. Зачем я ему?
В Локсбург Брайан уже не вернулся — насколько мне известно. А летними вечерами, как сейчас, когда из леса веет густым и влажным ветерком, я смотрю на холмы и думаю о нем — надеюсь, что от жизни в большом городе он не устал.

* * * 
Руль машины Билли вдруг резко завибрировал. И я очнулась от воспоминаний.
— Что такое? — спросила я, открыв глаза.
— Н-не знаю.
— Похоже, колесо спустило.
Впереди был «Оркис», придорожное пристанище для байкеров, и весь Локсбург знает: как минимум раз в месяц там происходит либо поножовщина, либо какая-то разборка. Трудно сказать, верны эти слухи или нет, но добропорядочные граждане сюда нос не совали, предпочитая не связываться с городским отребьем. На парковке у входа мест не было. Но ближе к дороге есть еще одна парковка, там свободно, к тому же вокруг никого. Можно на минуту остановиться и проверить, что с машиной.
— Заезжай сюда, — сказала я.
— Да ты что!
— Не проверим здесь — можем сломаться по дороге. Выбирай.
Билли заехал на засыпанную шлаком стоянку и занял одно из свободных мест. Мы оба вышли из машины, обошли ее сзади и увидели, что заднее левое колесо немного спущено. Билли снял бейсболку, вытер пот, положил бейсболку на багажник и встал на колени — посмотреть, что там с колесом.
— Может, г-гвоздь подхватили или еще что. Н-не видно.
— Что-то серьезное?
— Трудно сказать. Д-думаю, ехать можно. Миль десять протянем.
— Надо протянуть, — сказала я. — Поехали. Быстро.
Мы сели в машину, и в эту минуту с дороги 211 на парковку с грохотом заехали три мотоциклиста. Билли начал сдавать машину задом, потом вспомнил, что оставил на багажнике бейсболку, и остановился. Открыл дверцу, чтобы выйти, и прямо рядом с ним остановился мотоцикл. Дверью Билли зацепил его руль. Водитель потерял равновесие, и мотоцикл завалился набок. Еще чуть-чуть — и упал бы парню на ногу.
Билли вскрикнул. Я тоже — не ушибся ли парень? Тот был в ярости. И подскочил к открытому окну Билли.
— Какого хера, чувак?
— Ты подъехал… я… я н-не…
Билли заикался, бормотал извинения, но парень ничего не хотел слушать. Не переставая кричать, он поднял мотоцикл и стал его разглядывать.
— Видишь! Царапина! Этот мотоцикл никогда не сшибали! Никогда! Открой дверь, мудила!
— Извините, — вмешалась я. — Вы так быстро подъехали…
— Давайте вашу страховку, — сказал он.
Я открыла бардачок, порылась в бумагах. Страхового полиса не было.
— Где страховка, Билли?
— Не знаю. У меня в б-бумажнике есть другая карточка. Но он…
Я уже знала, где его бумажник: дома. Мы специально все личные вещи оставили дома, чтобы ничего не выронить, когда будем перекладывать тело Дорин.
— Послушайте, — сказала я парню. — Страховка у нас есть. Но она дома.
— Конечно. Так я и поверил.
Подошли два других байкера, все одеты одинаково: джинсовый прикид.
— Что случилось? — спросил один из них.
Первый парень объяснил:
— Этот придурок открыл дверцу, когда я заезжал парковаться.
Третий парень сказал:
— Вызывай полицию, чувак. Правда на твоей стороне. Виноват всегда тот, кто открывает дверь. Так в правилах написано.
— Не нужно, — сказала я. — Мы заплатим.
— Еще бы не заплатили.
— Вызывай полицию, — повторил третий.
— Нам надо ехать, — сказала я.
— Не отпускай их, Зиг. Если они отсюда уедут, доказательств нет. Их слово против твоего. И ты в заднице.
— Тут работы самое малое на пятьсот баксов, — прикинул Зиг. — Сколько у тебя с собой?
— Д-денег вообще нет, — сказал Билли.
— Плохо дело, — сказал Зиг. — Никуда не поедешь, пока не заплатишь за ремонт.
— Нам надо ехать, — повторила я с отчаянием в голосе. — Срочно.
Тогда Зиг, не успела я глазом моргнуть, сунулся в машину и выдернул ключ из замка зажигания.
— Никуда не поедете, — заключил он и сунул ключ в карман.

Рид 
Дэн едва не упал, но удержался на ногах, когда чернокожий помоложе его толкнул. Тот опустился на колено и помог старику подняться. Дэн чуть отступил. Когда оба встали на ноги, Дэн рявкнул:
— Оба, руки на машину!
Ни один из них приказ Дэна не выполнил. Младший обнял старшего и спросил:
— Как ты, папа?
— Запястье болит, — ответил пожилой мужчина.
— Вылечим.
— Вы должны выполнять мои приказы! — заявил Дэн.
Двое мужчин повернулись и пошли прочь. Увидев это, Дэн потянулся и стряхнул руку младшего с плеча старшего. Младший повернулся, поднес палец к лицу Дэна и прорычал:
— Еще раз меня тронешь…
— И что будет? — спросил Дэн.
— Будешь ковыряться в зубах сломанными пальцами.
Они уставились друг на друга.
— Я тебя видела в городе! — воскликнула женщина. — Так и выискиваешь, к кому прицепиться! Вместо того чтобы наводить порядок, сам нарушаешь!
Я сидел на заднем сиденье полицейской машины, в десяти футах от этой перебранки, окно было открыто. Вроде надо было что-то сказать, но я не знал что, да и вряд ли меня кто-нибудь услышал бы, потому что поднялся ор и посыпались обвинения.
— Сэр, — сказал Дэн, — перестаньте вмешиваться и позвольте мне делать мою работу.
— Какую работу? К старику приставать?
— Я хотел ему помочь, а вы вышли и толкнули меня. Это нападение на полицейского. Так что положите руки на машину.
— Не вздумай, Фредди! — крикнула женщина.
— Мэм, вам лучше помолчать, — сказал Дэн.
— Заткнись! — разъярилась она. — Вторгся на наш участок, толкнул моего тестя и…
— Идем, папа, — сказал молодой. И снова обнял отца. — Идем в дом.
Дэн посмотрел на меня. Лучше бы не смотрел. Он и так уже злился, что кто-то сомневается в его власти и не слушается его, а теперь он увидел, что все это происходит на глазах у кого-то еще — у меня. Тут он стал совсем непреклонным, наверное, ему надо было доказать, что главный тут он. Когда-то мне нравилось слово «непреклонный», но не сейчас. Еще мне не нравится слово «неизбежный», но, когда такой скверный человек, как Дэн, получает много власти, происходит неизбежное.
Дэн скинул руку мужчины с плеча старика. И хотел завести эту руку ему за спину, но младший вывернулся.
И тут пошло-поехало.
Женщина давай вопить на Дэна:
— Вали отсюда к черту! Дерьмо собачье!
А молодой круто развернулся, встал перед Дэном и выкрикнул:
— Ублюдок!
Он сжал руку в кулак и отвел назад, будто собирался ударить Дэна, а его отец сказал:
— Какого черта он делает?
Он тоже повернулся и шагнул к Дэну, и тогда Дэн отступил и крикнул:
— Стоять! Обоим! Не двигаться!
Но они продолжали двигаться.
И тогда Дэн опустил руку к боку.
И вытащил из кобуры пистолет.
И навел его на грудь младшего.
До этой минуты Дэн говорил не так, как обычно. Он говорил на полицейском языке, наверное, старался выглядеть более профессионально, как полицейские в телесериалах, которые на самом деле не полицейские, а актеры, играющие полицейских. Но как только в руках у Дэна оказался пистолет, он заговорил как обычно, и мне это совсем не понравилось.
— Только попробуй, козлина! — прорычал Дэн и направил пистолет прямо в лицо молодому. Потом быстро перевел его на лицо старика и добавил: — Ты тоже! Только попробуй!
Он двигал пистолетом туда-сюда между сыном и отцом.
Женщина кричала что-то бессвязное. Дэн оборвал ее:
— Заткнись, сука!
— Да ты что себе… — вскипел мужчина помоложе. Его рот слегка приоткрылся, морщины на лбу стали глубже — у человека бывает такое лицо, когда он не верит своим глазам, но это все-таки происходит.
— Руки на машину, я сказал! — завопил Дэн. Его рука, державшая пистолет, слегка дрожала.
Все замерло, только дрожали руки у Дэна, и в каком-то смысле это было страшнее, чем если бы развязалась полноценная драка. Все уставились на пистолет, и в этом было что-то вероломное, а это слово редко бывает хорошим.
Тут мне пришло в голову пойти и встать между мужчиной и Дэном. Если я это сделаю, Дэн стрелять не станет.
Я высунулся из окна, потянул за ручку дверцы снаружи. И вылез из машины.
Дэн так увлекся, что обо мне наверняка забыл. Когда я открыл дверь, он повернул голову и посмотрел на меня. В ту же секунду младший бросился вперед. Он резко взмахнул рукой и ударил по пистолету. Пистолет вылетел из руки Дэна.
Проплыл по воздуху.
И приземлился у моих ног.
Все повернулись ко мне.
Я не знал, как быть.
Но понял: они все разозлились, значит, отдавать им оружие не надо.
Я наклонился и поднял пистолет. Лиз 
Мы с Люком застыли на месте, когда хлопнула входная дверь.
Потом Люк потянулся ко мне через плечо и выхватил у меня из руки «Сидящую Свободу». И сунул монетку в рот.
Я дернулась в его сторону и успела увидеть, как ходит его кадык. Он сглотнул и проглотил монетку! Вместе с жесткой пластиковой упаковкой.
— Какого хрена?..
Люк молча убедился, что монетка опустилась и не выберется назад, наклонился ко мне и шепнул в ухо:
— Если поймают, ее у нас не найдут.
Пожалуй, это было логично. Но не хотелось думать о судне, которое понадобится завтра, чтобы получить монету обратно. Особенно учитывая, что Люк питался в основном жирным мясом и жареной картошкой.
— Эй? — раздался снизу женский голос. — Есть кто-нибудь?
Мы молчали. Женщина внизу вдруг запела. Господи, и что же она запела? «Детка, мы победили!»
— Иди за мечто-о-ой! — заливалась женщина. — Не так все плохо, как нам ка-а-ажется!
Я закатила глаза — к счастью, это было беззвучно, иначе нас бы тут же обнаружили.
Поначалу пение было ясным. Потом звук стал приглушенным. Кто-то снизу из гостиной перешел в столовую. А потом, видимо, в кухню.
— Кто это? — прошептал Люк.
— Не знаю, — сказала я. — Точно не Имоджен. Голос не ее.
Люк подошел к отцовскому столу и поднял тяжелый металлический кубок — приз за победу в боулинге, много лет назад, в составе команды дорожников. Люк перевернул кубок, и мраморное основание оказалось наверху. Это подобие молотка он покатал на ладони, прикидывая вес.
— Нет! — прошипела я сквозь зубы. — Поставь на место!
На лице Люка вспыхнуло выражение, какого я раньше не видела. Смесь злобы с ненавистью. Он прорычал:
— Заткни хлебало, Лиз.
— Зачем тебе эта штука?
— У меня условно-досрочное. Назад в тюрягу не хочу.
Я попыталась вырвать у него кубок. Люк поднял его высоко над головой.
— Не вздумай, блин, со мной шутить. А то и тебе мозги вышибу.
— Что значит «и тебе»? Люк, если ты кого-то стукнешь, я… буду кричать.
— Давай, кричи, — согласился он. — Враз раскрою тебе башку.
Говорят, что по-настоящему узнать человека можно только в трудную минуту. Что ж, эта трудная минута наступила, и Люк открылся мне с совершенно неизвестной стороны. До сих пор я считала его неудачником из низшей лиги, по большей части безвредным. Но теперь, когда нас загнали в угол, он ощетинился и стал изворотливым, как та самая крыса.
Пение стало громче. Женщина поднималась по первому лестничному пролету.
— Когда тебя увидела впервые-е-е-е! Я все сразу поняла-а-а-а!
Господи, ей точно надо дать по башке за то, что она тянет эту пошлятину.
Дверь в кабинет не запиралась. Она запросто может сюда войти и наткнуться на нас. Люк переместился к двери, вскинул руку, готовый дать вошедшей по голове.
Я оглядела отцовский кабинет — может, тут есть где спрятаться? Или что-то, чем можно ударить Люка и помешать ему совершить непоправимое.
Но нашлось кое-что получше.
На полу у окна стоял большой деревянный ящик.
— Ну, пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, — заклинала я, открывая крышку. Есть! Веревочная лестница. С немыслимым облегчением я перевела дух.
При пожаре большие дома в Локсбурге превращались в смертельную ловушку, даже если спасатели приезжали быстро. Почти все эти деревянные дома строились десятилетия назад, когда о безопасности не сильно задумывались, и ветер с холмов мог превратить искру в адское пламя за считаные минуты. Мой отец был помешан на безопасности. Во всех комнатах второго и третьего этажа были пожарные лестницы.
Люк стоял у двери. Судя по громкости пения, женщина поднялась на второй этаж и была в передней комнате.
— Любовь несет нас в небеса-а-а-а! Горит огонь в твоих глаза-а-а-ах!
— Иди сюда! — прошептала я.
— Что такое?
— Веревочная лестница!
Тихо отворив окно, я подняла стекло как можно выше. Жестом велела Люку взять другой конец скатанной веревочной лестницы. Мы вытащили ее из ящика и выпихнули наружу. Я посмотрела вниз. Два фута лестницы лежали на земле. Из окна второго этажа ее не было видно, оно находилось правее. Будем спускаться — из дома нас не увидят.
Верхняя часть лестницы была прикована к полу. Я потянула, проверила — надежно. И положила руку на подоконник. Это будет не самый простой номер, особенно в спешке. Я еще раз прикинула — не опасно ли? Но в эту секунду Люк, поставив ногу на подоконник, отпихнул меня в сторону. А как же «сначала дамы»? Тут не до вежливости!
— Какого черта, Люк?
— Я первый. Монета же у меня. Я постучу в дверь, она пойдет открывать. А ты спокойно вылезешь.
Все было яснее ясного: Люк безбожно врал. И даже не пытался свое вранье толком замаскировать. Сейчас спустится по лестнице — и только его и видели, меня ждать не будет. А потом, как и обещал не раз, свалит из Локсбурга. Через день или два высрет «Сидящую Свободу», продаст ее за четыре куска — и продолжит свое жалкое существование в менее жалком месте. А я, понятное дело, застряну в этом городишке и, даже если сумею выбраться из дома и избежать ареста за кражу со взломом, все равно останусь по уши в долгах перед Капом.
— Постой, Люк! — прошептала я.
Но он даже головы не повернул.
Он оседлал подоконник, вытянул одну ногу наружу. Нащупал ступеньку, что была под окном.
— Нет!
Сейчас этот мерзавец смоется с монетой моего отца! Но я ничего не могла поделать, и он это знал. Только ухмыльнулся.
Пение стало громче. Женщина вонзилась в припев, как кухонный нож в хрящ.
— Наши сердца звучат в унисо-о-о-он! Нам будет вместе так хорошо-о-о-о!
Певица уже поднималась по лестнице на третий этаж.
Люк схватился за подоконник и перекинул за окно вторую ногу.
Что можно сказать в его защиту? Понятно, что он паниковал, мы нарушали закон и нас вот-вот могли поймать, но была и другая причина: выглянув в окно, он понял, что третий этаж — это довольно высоко. К тому же ни он, ни я не проходили курсы по спасению с помощью веревочной лестницы. И я безо всякого смеха смотрела на озабоченное лицо Люка, когда он неуклюже вылезал из окна.
Не стала я хихикать, и когда увидела, как неуверенно он ступает по веревочной лестнице. Я даже протянула ему руку, когда поняла, что он может сорваться.
Но помочь ему я уже не успела. Центр тяжести Люка переместился, лестница под ним задрожала. Когда он начал падать, все еще могло кончиться хорошо. Но он качнулся назад, и нога запуталась в веревке. Высвободить ее сразу не удалось, тело перевернулось — и, размахивая руками, он полетел вниз головой.
И головой вперед приземлился на бетонную площадку, до которой было сорок футов.

Карла 
— Вот так-то, братан! — заржал один из байкеров, когда Зиг выдернул наш ключ из зажигания. Лицо Зига расплылось в довольной ухмылке, лишь частично скрывавшей ярость, в которую он впал, когда его мотоцикл коснулся нашей двери.
— Говорю, вызывай полицию, — сказал его приятель.
— Не хрен их звать, — возразил Зиг, — только в крайнем случае. — Он заглянул в нашу машину и добавил: — Ключи получите, когда заплатите за ущерб. — Он принюхался. — Да и машину вашу заберу только в крайнем случае. Вон как воняет.
Я сказала:
— Говорю же, у нас ничего нет.
— Позвоните кому-нибудь, пусть привезут.
Я уже задумалась, кому можно позвонить, но вспомнила, что мобильного телефона у меня тоже нет.
— П-послушайте, — вступил Билли, — Я д-дам вам наш адрес и н-номер телефона.
— А если соврешь? Можешь написать какой угодно.
— Н-не совру, ч-честное слово.
— Имей в виду, Зиг, — вставил один из его друзей. — Как только они отсюда уедут, ты в заднице.
— У меня в жизни такого мотоцикла не было, а ты его испортил, — сказал Зиг Билли.
— П-простите. Знаю, ч-что мы…
Способность Билли говорить внятно была на пределе. Этот предел был мне хорошо известен. Когда он был сильно раздосадован, то не мог выдавить из себя и слова — и сейчас приближался к этому состоянию. Стресса за этот вечер нам уже хватило с лихвой: сначала выкапывали разложившееся тело, потом не пойми откуда нагрянула полиция, а теперь еще и это.
Один из байкеров заржал.
— П-послушайте, — забормотал Билли.
— Д-давай п-послушаем, — перебил его один из байкеров. — З-заика хренов!
Другой засмеялся.
— Это же из кино! — сказал он.
— Что?
— «З-заика хренов!» Из какого это фильма? Не помнишь?
Я увидела, как Билли меняется в лице. Он пытался справиться с собой, прийти в норму, но ничего не мог с собой поделать. Тогда он распахнул дверцу машины. Я пыталась его остановить, но не успела.
— О-о! Мы рассердились! — засмеялся один из байкеров. При других обстоятельствах это могло показаться даже смешным — щуплый и невысокий Билли бросает вызов трем громилам.
Билли закрыл дверь машины. Один из парней гикнул.
С удивительным спокойствием Билли потянулся к карману, в который Зиг положил ключ.
— Он тебя за яйца хочет схватить, чувак! Берегись! — воскликнул один из друзей Зига.
Зиг отступил на шаг. Билли потянулся за ключом второй раз.
— Только тронь меня, живо схлопочешь. А я, заморыш, словами не бросаюсь, — предупредил Зиг.
Я вышла из машины. Пока обходила вокруг, Билли снова потянулся к карману Зига. Зиг с выражением «сам напросился» поднял ладонь и влепил Билли звонкую пощечину, я с ужасом услышала звук этого удара. Билли отлетел к машине. Смех прекратился.
Отчасти я надеялась, что сейчас все успокоится. Билли отступится, может быть, сядет в машину. А Зиг, ударив Билли, хоть как-то удовлетворится, и гнев его утихнет.
Размечталась.
Билли и не думал успокаиваться, наоборот, он сорвался. И кинулся на Зига, но чуть поскользнулся. Руки его нацелились на горло Зига. Зиг отшатнулся, а Билли врезался в него всем своим весом. И уже сцепил руки на горле обидчика, но тот ударил Билли по лицу справа. Билли и глазом не моргнул и не ослабил хватку. Я закричала. Два других байкера кинулись на помощь, оторвали Билли от своего друга и швырнули его на землю. Разъяренный, сын вскочил на ноги. Тогда Зиг пнул его в живот ботинком со стальным ободом. Этого Билли хватило. Он рухнул на землю.
Никто не знал, что делать дальше. Я поняла, что возможны два сценария: либо эти трое просто уйдут, вспышка гнева Билли заставила их насторожиться, либо набросятся и изобьют до полусмерти.
— Чего выдумали, драться на парковке! — закричал кто-то. — Не хрен тут разборки устраивать!
Все повернули головы — в дверях бара стояла женщина в переднике.
— Сейчас полицию вызову! — объявила она и исчезла так же быстро, как появилась.
Три парня переглянулись, думая, как быть.
Я знала, что рисковать нельзя, нельзя допустить избиения Билли, тем более приезда полиции.
— Вот! — воскликнула я и завела руку за шею. Перевязанная рука болела. Но большой палец работал, и вместе с другой рукой я отстегнула замок на моей цепочке. И выставила ее напоказ, как какой-нибудь дрожащий безумный ювелир.
— Цепочка золотая. А бриллиант… это было обручальное кольцо моей мамы. Полкарата. Самое малое — восемьсот долларов.
Я шагнула вперед и вытянула руку. Зиг протянул ладонь, и я осторожно положила в нее цепочку.
— Нет! — воскликнул Билли надтреснутым голосом. Он перевернулся на бок, пытаясь подняться. — Не надо, мама.
— Все нормально, Билли, — сказала я. Хотя ничего нормального тут не было. Но надо было как-то заканчивать этот балаган.
Зиг внимательно оглядел подвеску, потом положил ее вместе с цепочкой в нагрудный карман куртки.
— Все, — сказал он другим. — Погнали.
Из кармана джинсов он вытащил ключ от нашей машины. Чтобы окончательно нас унизить, он швырнул его на землю рядом с Билли.
Трое вернулись к своим мотоциклам, с ходу их завели и с грохотом умчались, а я здоровой рукой помогла Билли подняться.
— Машину вести можешь? — спросила я. Он не ответил, просто взял ключ и сел за руль.
Мы выехали со стоянки и молча поехали по дороге 211. Я искоса глянула на Билли: на раскрасневшемся лице пыль, пот и сопли. Но он крепился, не подавал виду, что ему больно. Я потянулась стряхнуть с рубашки пыль. Он отстранился.
— Ты отдала бриллиант твоей мамы.
— Да.
— Зачем?
— Другого выхода не было. Надо было выбраться оттуда.
— Это все из-за меня. В-вообще все это — из-за меня.
Я не знала, что ему ответить. Билли трудно произнести слова, а мне — подобрать нужные. Чем старше я становлюсь, тем чаще говорю только самое необходимое. Иногда пытаюсь уговорить себя, что эта краткость вызвана моей работой. Как ни крути, трудно вести задушевную беседу, когда обслуживаешь кучу людей за ужином, когда на тебе пять столов, а потом двенадцать человек приходят без бронирования, и все спрашивают, как готовят то или другое, а троим подавай фирменное блюдо, а двоим избалованным детишкам, видите ли, жарко или неудобно сидеть. Помимо этого, у меня есть внутренний страх — вдруг скажу что-то не то, и поэтому часто держу рот на замке. Но тут по щеке Билли покатилась слеза, оставила бороздку в пыли, и я поняла: надо что-то сказать.
И сказала:
— Билли. Мы никогда не были семьей, какие показывают по телевизору. Не делимся друг с другом всем наболевшим, по вечерам не сидим вместе за ужином. Твой отец… не хочу его очернять, но он… сильно меня разочаровал. Он не был человеком, за которого я его принимала. А вот ты меня не разочаровываешь никогда. Я знала, что ты победитель, едва сестра передала тебя мне в роддоме. Эта подвеска? Она по сравнению с тобой не значит ровным счетом ничего. Я говорю себе, что ресторан будет моим спасением. Но я уже спасена. У меня есть ты.
После паузы он сказал:
— Спасибо.
— Поверь, я серьезно. Я знаю, мы мало говорим друг с другом, но ты — мой сын, и я люблю тебя больше всего на свете. Больше всего, что у меня есть или было.
— Я тоже люблю тебя, мама.
Мы проехали около мили, и он спросил:
— Мы сможем сделать это сегодня?
— Боюсь, выбора у нас нет.
— Куда мы ее повезем?
— Поверни здесь, на Тарп-роуд. Пару миль. И уже закончим с этим делом.

Рид 
Все замолчали. Мгновенно повисла тишина, да такая, что я даже удивился. Внезапно я услышал, как щебечут птицы, одна из них — красногрудый поползень. Я ездил в летний лагерь, там мы изучали певчих птиц, я подготовил рассказ об этой птице, и, когда выступал, другие дети хихикали. Позже Грег сказал мне, что поползень — это когда кто-то еле ползает, вот все и смеялись. Еще это может значить, что кто-то бездельник или придурок. В общем, забавное слово, и я…
— Рид, опусти пистолет, — нарушил тишину Дэн, вырвав меня из воспоминаний о поползнях.
Я держал пистолет один раз, когда летом Грег работал на стрельбище в Локсбургском оружейном клубе. И он показал мне, как соблюдать безопасность, как заряжать пистолет и вытаскивать обойму. Я даже один раз выстрелил в мишень, потом отдал пистолет и больше не пробовал. Грег тогда разозлился: столько времени потратил, чтобы меня научить, а мне не понравился ни пистолет, ни стрельба. Держать пистолет Дэна было удобно, правда он оказался тяжелее, чем я ожидал, и это мне тоже не понравилось.
Дэн шагнул в мою сторону.
Я сказал:
— Не подходи ко мне, Дэн.
И он остановился.
Дэн — поползень.
Эта мысль пришла в голову против воли, но я вдруг захихикал.
Дэн сказал:
— Ты должен отдать мне пистолет, Рид.
Он смотрел на меня так, будто я что-то сделаю с пистолетом. А почему он так на меня смотрел? Потому что он сам-то как раз сделал бы что-нибудь с пистолетом. Он пытался на меня воздействовать. Обычно мне нравится это слово, «воздействовать».
Он снова шагнул вперед, будто на цыпочках. Я сказал:
— Не подходи.
Он остановился. Послушался меня, потому что у меня пистолет.
— Не вздумай ему отдавать, — сказала женщина.
— Точно, — подтвердил мужчина помоложе.
— Угу, — согласился пожилой.
— Видишь? — спросил Дэн. — Им нужен пистолет. Они хотят меня застрелить.
Я не думал, что они хотят стрелять в Дэна, но знал другое: пистолет не должен быть ни у кого, даже у меня. Я подумал, что лучше выбросить его куда-нибудь за деревья, но тогда Дэн пойдет и заберет его. Потом подумал, что, может, лучше убежать? Но бегаю я не так быстро, и Дэн меня догонит. Вот бы рядом оказался другой полицейский, например шеф Кринер, кажется, он о Дэне не очень высокого мнения и, говорят, человек прямой, не то что Дэн — этот как раз не прямой, а наоборот, понимай как хочешь. Наверное, кривой.
— А не свалить бы вам обоим отсюда, — предложил тот, что помоложе.
— Вот и свалим отсюда, — согласился я.
Я забрался на заднее сиденье полицейской машины и сдвинулся к середине, чтобы Дэн не смог до меня дотянуться.
— Что ты делаешь, Рид? — спросил он.
— Отвези меня в полицейский участок.
— Сначала отдай пистолет.
— Отдам, когда отвезешь меня в полицейский участок.
— Ты не можешь войти в участок с пистолетом.
— Отдам на парковке.
— Если не отдашь пистолет, это уголовное преступление.
— Ну и ладно.
— Уезжай, придурок, — вставил старик.
Дэн показал им средний палец.
— С вами еще поговорим, — сказал он.
Потом сел на водительское сиденье и завел машину.
— Ладно, мы уехали. Теперь отдавай пистолет, — сказал Дэн, когда мы выехали на дорогу.
— Отдам на парковке.
Он замолчал, будто задумался, с таким видом, будто думать — не самая сильная его сторона. Потом кивнул сам себе и сказал:
— В школе говорили, что ты никогда не врешь. Это правда?
— Мама взяла с меня обещание никогда не врать, — сказал я.
— Ну, хорошо. Отдашь мне пистолет на парковке. И никогда, никогда никому не расскажешь, что там случилось. Обещаешь?
Если это поможет мне добраться до полицейского участка и Дэн не вернется в тот дом прямо сейчас, пока он еще злится, — наверное, неплохой вариант.
— Обещаю, — сказал я.
— Никогда ничего не расскажешь о том, что там случилось, верно?
— Обещаю, — подтвердил я.
— И если шеф…
— Дэн, прошу тебя, можно помолчать? Я нервничаю.
Я чувствовал, как потеет рука, что держит пистолет, — что, если он выскользнет?
— Хорошо, Рид, я помолчу. Но ты должен…
— Заткнись, Дэн, — сказал я. И он наконец заткнулся, после изнурительно долгого времени. На самом деле это не было изнурительно, но мне нравится это слово, а использовать его удается редко.
Через несколько минут мы заехали на парковку полицейского участка.
Там стояла машина Грега.
— Теперь верни пистолет, Рид, — сказал Дэн.
Я открыл дверь. Дэн открыл свою и быстро подошел ко мне. Я вышел и протянул ему пистолет. Он тут же сунул его в кобуру, потом оглянулся: не видит ли нас кто-нибудь? Но никто нас не видел: парковка маленькая, а полицейский участок — еще меньше. Дверь и два окна, никто оттуда не выглядывал.
— А теперь уходи и помни о своем обещании.
— Это машина Грега. Моего брата.
— Что он тут делает? Ладно, заходи.
Мы вошли в участок. Внутри теснились четыре стола. За одним сидел шеф Кринер. Перед ним — Грег и малыш Джимми.
Шеф Кринер разговаривал по телефону. Он положил трубку.
— Вот и он. Я же говорил, найдем, — сказал шеф Кринер и рассмеялся. Потом посмотрел на Дэна и смеяться перестал. Выражение его лица не предвещало ничего хорошего, так иногда смотрела на меня мама.
Малыш Джимми встал, подбежал и обнял меня, я улыбнулся.
— Смотри! — воскликнул малыш Джимми и показал мне пару наручников.
— Этот негодник утащил их у меня, стоило отвернуться, — сказал Кринер. Он продолжал говорить, но я смотрел на Грега, а тот сердито уставился на меня.
— Где ты был, Рид? — спросил Грег.
— Я гулял и…
— И я его нашел! — вклинился Дэн. — Он заблудился, я подобрал его и привез сюда. Так же, Рид?
— Да, ты привез меня сюда.
— Хорошо. Значит, он нашелся, — сказал шеф Кринер. — Можешь забрать его домой, Грег.
Грег встал, пожал Кринеру руку, поблагодарил его. Малыш Джимми перебирал вещи на одном из столов, и Грег прикрикнул на него:
— Перестань!
Но по тону было ясно, что на малыша Джимми он злится меньше, чем на кого-то другого. И этим другим был я.
— Подожди секунду, — повернулся ко мне шеф Кринер. — Ты долго был с полицейским Дэном?
— Некоторое время, — ответил я.
— Некоторое — это сколько? Больше часа?
Дэн вмешался:
— Да, он был со мной и…
— Я говорю с Ридом, Дэн, — оборвал его Кринер.
— Да, — сказал я. — Больше часа.
Шеф Кринер сказал Дэну:
— Мне только что позвонили. Парень с Карбон-роуд. Собирается подать жалобу. Сказал, что ты толкал его отца, а потом угрожал пистолетом безоружной семье.
— Это вранье! — вскричал Дэн. — Тот парень… тот старик… он был на дороге, совсем не в себе. Чуть мне под машину не попал! Я хотел отвести его домой. Тут еще пару человек вышли и давай орать! Сами знаете, что это за народ!
— Что за народ?
— На Карбон-роуд. Они полицию ненавидят.
— Они сказали, что ты навел на них пистолет.
— Еще одно вранье!
Кринер повернулся ко мне:
— Ты был там, Рид?
— Да, был.
— И что там случилось?
— Я сидел на заднем сиденье машины Дэна.
— Так. Продолжай.
— Снаружи много чего происходило. Я смотрел на переднюю панель машины. Там рация и приемник, чтобы музыка играла. Я не знал, что в полицейских машинах это есть.
— Видите? — сказал Дэн. — Он смотрел, что есть в машине. Просто испугался, когда они стали кричать. Им только дай пошуметь, сами знаете, что они врут! И будут врать все вместе, чтобы полицейскому насолить. Так что это их слово против моего.
— Ты доставал пистолет из кобуры?
— Никогда! — сказал Дэн и посмотрел на кобуру, будто это что-то доказывало.
Кринер уставился на меня.
Я ничего не сказал.
Грег сказал:
— Мы тут уже давно. Можем ехать?
Кринер сказал:
— Езжайте. Но, возможно, придется с тобой еще раз поговорить, Рид. Ничего не хочешь сказать?
Я покачал головой.
Грег открыл дверь, чтобы уйти.
Но тут я подошел к столу Кринера.
Достал из кармана обойму с патронами, которую вытащил из пистолета Дэна, пока сидел на заднем сиденье полицейской машины.
Когда я положил обойму на стол, все замерли и уставились на нее. Малыш Джимми подошел, чтобы ее потрогать. Грег оттащил его назад.
— Дэн, дай мне твой пистолет, — сказал шеф Кринер.
— Это не мое!
— Дэн. Сдай оружие. Это приказ.
Дэн достал пистолет из кобуры. Передал его Кринеру, и тот увидел, что в нем нет обоймы.
— Ты сказал, что пистолет из кобуры не доставал. Как обойма попала к Риду?
— Я… я… — пробормотал Дэн, будто тянул время, хотел придумать, как выкрутиться.
Кринер открыл ящик стола и положил туда пистолет Дэна вместе с обоймой.
— Ты здесь больше не работаешь, — сказал Кринер Дэну и вытянул руку. — Давай жетон.
— Что за чушь! Кому вы верите? Я не обязан ничего вам говорить!
— Я тебя и не прошу что-то мне говорить. Просто приказываю: сдай жетон.
Дэн ругался, ныл и спорил, а Кринер стоял, вытянув руку. Наконец, Дэн отдал ему жетон. Потом сказал, что пойдет домой и подаст жалобу в Орден полицейского братства и Кринер еще об этом пожалеет. Потом пронесся мимо нас и хлопнул дверью. Я слышал, как его машина вылетела со стоянки.
— Хорошо, — сказал нам Кринер. — Раз он снят с дежурства, патрулировать придется мне. Рид, приходи завтра, нам надо поговорить, хорошо?
— Я привезу его, — сказал Грег.
— Хорошо. Мне перед уходом надо сделать кучу звонков. Спокойной ночи, джентльмены.
Малыш Джимми забрался на заднее сиденье машины Грега.
— Спокойной ночи, — сказал я ему. А потом и Грегу.
— Куда это ты собрался? Садись в машину, Рид!
— Мне надо кое-что сделать.
Грег побагровел. Это слово мне тоже нравится, хотя мне не нравится видеть кого-то в таком состоянии.
— Я скажу тебе, что ты сделаешь! Сядешь в мою машину и поедешь домой, черт тебя дери! Ты знаешь, что случилось сегодня вечером? Я приехал домой, а тебя нет. И мы с малышом Джимми целый час колесили по городу, думали: куда ты девался? Пришлось приехать сюда, заявить в полицию, что ты пропал.
— Я и был с полицейским. Правда, он уже не полицейский. С сегодняшнего вечера. Я…
— Ты сказал, что будешь дома.
— Я этого не говорил. Я сказал…
Грег хлопнул рукой по машине.
— Господи, хватит кидаться словами и говорить мне, что ты имел в виду! Я не могу…
Грег тяжело вздохнул. Провел рукой по волосам. Я понял, что он хочет успокоиться, потому что сейчас скажет что-то важное. И я знал, что именно.
— Рид. Прости меня. Но я больше не могу. Не могу.
Он повернулся ко мне, выпустил из легких воздух. И сказал:
— Слишком много всего навалилось. Это уже чересчур. Сначала мама. Теперь ты уходишь из дома, и приходится тебя искать. Я так больше не могу. Я думаю… Слушай, скажу тебе честно: это место в Питтсбурге очень симпатичное. Мы туда съездим. Не понравится тебе — найдем другое. Обещаю. Но тебе надо быть там, где тобой будут… заниматься. Думаю, тебе же будет лучше, и я не просто так это говорю. Думаю, тебе будет не так… одиноко.
Я хотел сказать, что мне не одиноко, но не хотелось говорить, лишь бы что-то сказать, и не хотелось говорить неправду. Я не знал, одиноко мне или нет. Никогда об этом не задумывался. Как все закончится, обязательно об этом подумаю.
— Я знал, что ты собираешься меня туда отправить, — сказал я.
— Мне очень жаль.
— Я тебе верю. Знаю, что тебе жаль, Грег.
Мы смотрели друг на друга. На парковке было тихо.
Наконец Грег сказал:
— Ты раньше спрашивал, почему Мэгги меня бросила.
Я ничего не ответил.
Грег сказал:
— Она сказала, что я уж слишком беспокойный. Из-за этого все время живу… в напряжении. Думаешь, это правда?
Я сказал:
— Да.
— Она хотела, чтобы я стал другим человеком.
Я сказал:
— Думаю, ты должен быть таким, какой ты есть. Я тебя за это и люблю, Грег.
— Правда?
— По крайней мере, почти всегда.
Он рассмеялся.
— Спасибо за откровенность. Мне это в тебе нравится, Рид.
Я подтянул рюкзак на плечи и повернулся, собираясь уйти.
— Ри-и-и-ид, — сказал Грег врастяжку, он всегда так произносит мое имя, когда устал. — Садись в машину.
— Мне надо кое-что сделать, — сказал я.
— Пожалуйста, садись в машину, — настаивал он. — Прошу тебя.
— Ты больше не можешь говорить: «Рид, не будешь слушаться, отправлю тебя в Питтсбург», потому что теперь ты все равно отправляешь меня в Питтсбург, — сказал я. — Поэтому я сделаю то, что мне надо, и ты меня не остановишь.
Малыш Джимми, должно быть, устал от того, что перетрогал все в полицейском участке. Он спал на заднем сиденье. Я хотел помахать ему рукой или постучать в окно, но решил его не будить.
— Я пойду, Грег.
Будь мы братьями, каких показывают в кино, да и в жизни такие есть, Грег, наверное, спросил бы: куда ты идешь? Может, попытался бы мне помочь. Или, будь я братом получше и доверяй ему по-настоящему, рассказал бы ему о своем плане и попросил помочь. Но такими хорошими братьями мы не были. Грег просто стоял и смотрел на меня. Он выглядел огорошенным, еще одно интересное слово. Что оно означает? Что на человека высыпали горох или он съел столько гороха, что отупел? Надо будет поискать значение.
Я сказал Грегу:
— Я ненадолго.
И ушел с парковки.

Лиз 
Какое счастье, что почти весь день я ничего не ела. Потому что когда увидела — и, что не менее ужасно, услышала, — как Люк упал на бетон головой вперед, меня едва не вывернуло наизнанку. Но в желудке было пусто.
Ба-бах от удара головой, а через несколько секунд бу-бух от всего тела оказался куда громче, чем я могла себе представить. Хотя в жизни ни о чем таком не думала.
Я отпрянула от окна и прикусила ладонь, чтобы не закричать. Потом все-таки выглянула наружу — вдруг как-то не так истолковала увиденное? На со второго взгляда все оказалось еще хуже. Вокруг Люка густой красной лужицей растекалась кровь.
Женщина на лестнице тоже услышала стук. Она кинулась к окну второго этажа и распахнула его. Завизжала. Секунд через двадцать она, стремглав промчавшись по лестнице, выскочила во внутренний дворик. И истошно завопила.
Мне пришла в голову нелепая и совершенно неуместная мысль: по крайней мере, она больше не поет эту идиотскую поп-кантри-халтуру.
Женщина увидела веревочную лестницу и подняла глаза вверх. Я успела убрать голову, и она меня не заметила. Пора уносить ноги. Я бросилась к ступенькам и проскочила вниз два пролета. Женщина тем временем перестала бессвязно вопить и затянула другое:
— Помогите! Он мертв! Он мертв!
Я распахнула дверь, окинула взглядом квартал — никого. Выйдя на улицу, заставила себя идти медленно и спокойно, на случай если кто-то меня все-таки увидит. А кто-то наверняка вот-вот появится. Вопли женщины становились все громче.
Повернула налево, в более пустынную часть квартала, через пятьдесят ярдов свернула направо, и мой старый дом скрылся из вида. Еще пятьдесят ярдов — налево. Я уже ушла далеко от дома, но меня трясло так, что подкашивались колени.
Где-то на другом конце города послышалась сирена скорой помощи.
Спокойно, сказала себе я. Спешить некуда.

* * * 
Я сидела на своем диване, не понимая, что именно должна чувствовать — не считая ужаса, конечно. Люк мне не нравился, но не до такой степени, чтобы желать ему смерти. Но его жизнь оборвалась у меня на глазах, и это так меня потрясло, что я едва не заблудилась по дороге домой. В одном мне повезло — на улице почти не было прохожих.
Через час я вдруг сорвалась и заорала на весь дом:
— Люк, какая же ты скотина! Проглотил монету, да? А потом отдал концы! Вот кретин!
Я походила по комнате, обрушила на него еще дюжину проклятий — извините, если плохо о мертвых, — не собираясь успокаиваться. Зачем успокаиваться? До ближайшего соседа мои крики все равно не долетят.
Я уснула на диване и пролежала там всю ночь. В девять утра меня разбудил стук в дверь. На крылечке стоял шеф полиции Кринер. Меня затрясло, но я постаралась не удариться в панику. Он снял шляпу. Я тяжело сглотнула и приготовилась его выслушать.
— Привет, Лиз.
— Привет, шеф. Как дела?
— Можно войти?
— А что случилось? — сказала я, изображая недоумение. Думая, как бы сделать лицо поневиннее, высоко вскинула брови.
— Позволь, я войду, надо поговорить, — сказал он. Я шагнула в сторону и указала на стул.
— Люк Данн. Это был твой парень, так?
— Да, был и есть, — сказала я, впервые со школы обратив внимание на время глагола.
— Боюсь, у меня плохие новости, — сказал Кринер. — Он умер.
Я покачала головой — не может быть.
— Как это умер? — спросила я, прикинув, как бы повела себя в этой ситуации Мерил Стрип и какие бы слова вложил в ее уста хороший сценарист. — Мы только вчера виделись.
— Во сколько?
— Около трех.
— А потом?
— Он был здесь. Мы немного прогулялись. Потом он пошел домой. А он… по… естественным причинам?
Я широко раскрыла глаза, стараясь не переигрывать.
— Значит, он был здесь в три часа.
Кринер достал небольшой блокнот. Облизал конец карандаша — до сих пор не понимаю, зачем люди это делают, — и стал что-то записывать.
— Да. Мы прогулялись. Потом он ушел.
— И с тех пор ты его не видела?
— Нет. Так что произошло?
— Люк был в доме твоего отца. В вашем старом доме. И он…
Здесь можно было изумиться:
— В моем старом доме? Что он там делал?
— Судя по всему, собирался его ограбить. Он что-нибудь тебе говорил?
Я открыла рот и уставилась в потолок, будто вспоминая вчерашний день. Только не вспоминать мой последний взгляд на Люка, а то вырвет.
— Вчера я была в Хиллвью. Навещала отца. Господи. Я…
— Что?
— Помню, я рассказывала Люку, что папа собирал монеты. Неужели он?..
Кринер еще что-то нацарапал.
— Его кто-то застрелил? — спросила я. В наших краях вполне нормальный вопрос.
Кринер сказал:
— Он выпал из окна. Имоджен… ты называешь ее мачехой?
— Нет, — ответила я, хотя «еще чего» было бы более уместно.
— Имоджен уехала из города. Попросила подругу зайти и полить цветы. Люк, наверное, услышал ее и попытался вылезти через окно. Он упал, боюсь, что от удара оземь он и умер.
— Какой… ужас.
— Можно спросить: где вчера была ты?
— Ездила к отцу на несколько часов, потом вернулась сюда. Люк ждал меня на крыльце, мы немного пообщались, потом он ушел. Если честно, мы поссорились и вроде как расстались. Давно к этому шло.
— Может, поэтому он решил ограбить твоего отца?
— Может быть, — сказала я и пожала плечами.
Кринер задавал вопросы еще минут двадцать, потом захлопнул блокнот, давая понять, что беседа окончена. Поднимаясь, он заметил:
— Кстати. Женщина, которая поливала растения, сказала, что больше никого в доме не видела. Но я думаю, может, у Люка был подельник. Не знаешь, после тебя он с кем-то собирался встретиться?
Собирался, с Создателем, подумала я, но не сказала. Только нахмурилась, будто старалась что-то вспомнить, потом покачала головой.
— У него было не так много друзей, — сказала я. — Так что нет.
Кринер сказал:
— Как я понимаю, он решил, что у твоего отца есть что-то ценное, и задумал это украсть.
— Вы… что-нибудь у него нашли?
— Нет. В кармане только четвертак, но обычный, не какой-то редкий. Окна в доме были не заперты. Видимо, влез в одно из них и закрыл за собой.
Я кивнула как можно тупее — наверное, вышло довольно тупо.
— У Люка было большое преступное прошлое, так что все сходится.
— Я… Он говорил мне, что у него были проблемы, но я не знала…
— Полдюжины отсидок за кражи со взломом. Да и другие преступления были, — сказал он. — В любом случае мне жаль, Лиз. Сообщать о чьей-то смерти — самое неприятное, что есть в моей работе. Можешь мне поверить.
Через минуту он напялил шляпу и вернулся в полицейскую машину.
Остаток дня я провела в размышлениях: как купить новую гитару и доставить ее в Нэшвилл вместе с собой. Я старалась не думать о разбитой голове Люка, которая время от времени вторгалась в мои мысли. Я бродила по дому, оценивая обшарпанную мебель, устаревший телевизор и другие мои скромные пожитки — все либо куплено с рук, либо получено бесплатно от сердобольных соседей, спешащих освободиться от хлама. Даже найди я покупателя, разжиться не удастся.
Я прекрасно понимаю, что главное в жизни — вовсе не вещи, которые тебе принадлежат, но, боже мой, когда оглядываешься вокруг и понимаешь, что у тебя почти ничего нет, в голову так и лезут мысли о собственной несостоятельности. Я подумала: что, если позвонить Белль Чепмен и спросить, не оплатит ли она перелет в Нэшвилл? Допустим, оплатит, я все равно должна Капу, и немало. Что, если он захочет отыграться на отце, если я уеду из города? Слишком велик риск.
Нет ничего невозможного! Это дразнил меня ехидный и циничный голос изнутри. У меня даже не хватало сил сказать ему, чтобы он заткнулся.
Шесть или семь часов спустя в дверь снова постучали: Кринер, второй раз за день. Я пригласила его войти, и он снова снял шляпу. Должно быть, кто-то меня видел. И мне светит тюрьма.
Кринер сказал:
— Извини, что снова беспокою, Лиз. Но я весь день сидел на телефоне, пытался отыскать семью Люка. Вернее, то, что от нее осталось. Его родители много лет назад погибли в автокатастрофе.
— Да, об этом он мне говорил. За рулем был пьяный.
— У Люка есть только тетя. Похоже, она его ненавидела.
«Есть за что», — подумала я.
Кринер сказал:
— По ее словам, он дважды залезал в ее дом. Украл почти все ценное. С тех пор она не желает его видеть.
— Понятно. Пожалуй, я про его родню ничего не знаю.
— Тетя сказала, что других родственников у него нет.
— И что?..
— Ну, по законам Пенсильвании, если нет других родственников, тело можно передать гражданскому супругу.
— Но он не был женат.
— Я имею в виду тебя. Если по результатам собеседования тебя признают его спутницей, то ты получишь право забрать тело.
— Нет, извините. Но…
— Понимаю, — сказал он. — Просто я решил спросить, прежде чем отдать его тело на погребение для нищих.
Кринер встал и направился к двери.
— Подождите!
— Хм?
— Может быть… может быть, мне следует… — сказала я, скорее себе, чем Кринеру.
Шеф кивнул.
— Это будет по-христиански.
— Конечно, — сказала я. — Надо проводить человека в последний путь. Простите. Я не подумала.
— Ничего страшного. Я понимаю, для тебя это такой удар.
— Что правда, то правда, — согласилась я. — И когда… В смысле, с кем надо беседовать? Чтобы тебя назвали спутницей?
— Ну, в данном случае со мной.
— О-о. И когда же?
— Собеседование уже состоялось, — сказал он. — Мы договорились?
— Да, — подтвердила я. — Я готова забрать тело.

Карла 
По дороге 211 мы подъехали к повороту на Тарп-роуд. Это окраина Локсбурга, тут всего несколько удаленных друг от друга домов. За ними дорога идет через лес и упирается в реку.
Тарп-роуд — это прямая. Билли нажал на газ, и двигатель натужно взревел. Мы старались не обращать на звук внимания, но он не исчезал.
— Это колесо, — сказал Билли.
Руль затрясло. Раздался пугающий звук: шлеп-шлеп, это громыхало севшее колесо, через открытые окна эхо било нам по ушам.
— Ч-что за шутки, — сказал Билли.
— Съезжай на обочину. Заменим его.
— Где, мама? — спросил он. — В чьем-то доме?
— Успокойся, Билли. Запасное колесо есть? — спросила я.
— Ага. Под трупом, в багажнике. Вытащим его, а в-вместе с ним пластик, из-под низа достанем запасное колесо — и мы в полной заднице. Мы, блин, и так в полной заднице!
В боковое зеркальце я увидела искры. Колесо ехало на ободе. Мы двигались по темной дороге максимум двадцать миль в час, и металл громко скрежетал по асфальту.
— Может быть, вызовем… — предположил было он, но тут же дернул головой — вспомнил, что у нас нет мобильных телефонов.
Руль так и вибрировал в руках Билли.
— Мама…
— Знаю.
— Искры л-летят. Чем дальше, т-тем хуже.
— Не останавливайся.
Больше мне сказать было нечего — а что еще делать? Я закрыла глаза и постаралась ровно дышать, как на пробежке, в надежде, что придет какое-то решение. Но в голове воцарилась пустота. Будь я верующей, я бы обратилась за помощью к Богу. Помочь нам могло только чудо.
Я открыла глаза. Впереди по центру дороги шел человек с рюкзаком. Он услышал исходящий от нас грохот и повернулся нам навстречу. Потом отошел к обочине, давая нам проехать.
— Это еще кто? — спросил Билли.
Я знала, кто это.
— Остановись рядом с ним.
Билли послушался.
— Привет, Рид, — сказала я, когда мы притормозили. Рид 
Я оставил Грега на парковке у полицейского участка и пошел пешком. Минут через двадцать добрался до Тарп-роуд. До кладбища еще пара миль, в сторону реки. Мы с мамой ходили этой дорогой много раз.
Я поправил рюкзак и пошел. Вечер был прохладный, сверчки и прочая ночная живность громко и мелодично верещали. Я как-то услышал это слово, «мелодично», оно мне очень понравилось.
Скоро раздался грохот, совсем не природный и совсем не мелодичный. Ко мне приближалась машина Карлы и Билли. Она остановилась рядом, Карла сказала мне «привет», я в ответ тоже «привет». Потом спросил:
— У вас на голове раньше была сеточка. Интересно, зачем?
— Ой, Рид, долго рассказывать.
— И толстовка, она хороша, когда холодно, но днем очень жарко. Зачем?
— Угу, — буркнула она, и это был не ответ. Потом сама спросила: — Что ты здесь делаешь?
Мне не хотелось ей объяснять, и я сказал:
— Тоже долго рассказывать.
Решил, что это достойный ответ.
— Туше, — сказала Карла.
— Это по-французски.
— Уи.
— И это по-французски.
— Верно.
— Только я французский не знаю.
— Рид, ты можешь позвонить брату? У нас тут проблемка. Шина спустила.
Я глянул на колесо.
— Шина не спустила. Ее просто нет.
— И снова ты прав.
Я сказал:
— Откройте багажник. Там запаска. Я помогу. Менять колесо приходилось.
Билли захрипел, будто в горле что-то застряло.
— У нас… запаски нет, — сказала Карла.
— Как нет?
— Она тоже села. Отдали ремонтировать.
— Надо было другую запаску положить, пока эту ремонтируют.
— Ну, знаешь, говорят, где дождь — там и ливень.
— Не обязательно. Не всегда. Иногда покапает, а до ливня дело не доходит. Несколько недель назад дождик шел минут двадцать, а потом перестал, до ливня дело не дошло.
— У тебя мобильный телефон есть, Рид? Может, позвонишь брату? И он нам одолжит запаску?
— Они не взаимозаменяемые, — сказал я. — Разве не знаете? У разных машин разные ободы.
— Ой.
— У Грега «форд». У вас «хонда». Не получится.
— Ой.
— Видите вон ту машину?
Я показал на последний дом, за которым дорога уходила в лес.
— Да.
— Там тоже «хонда». Знаете, что это значит?
— Что?
— Что сегодня у вас счастливый день.
Билли снова что-то прохрипел.
— Подъезжайте туда, — сказал я, и они послушались. Люблю, когда люди меня слушаются.
Они подъехали к дому. Там было две машины. Одна — сверкающая «хонда». Другая — выгоревший каркас «шевроле».
В доме горел свет. Я думал, там услышат, что подъехала машина, и выйдут. Но никто не вышел. Тогда я подошел к двери и постучал, спросить, могут ли они одолжить Карле запаску из своей «хонды».
Едва я постучал, внутри что-то шлепнулось.
Потом женщина открыла дверь. Это была Лиз Мойер. Она работала секретаршей в моей школе, а еще играла на гитаре и пела в местных барах. В руке она держала кочергу для камина.
Я глянул ей за спину. На полу лежал мужчина. Из затылка сочилась кровь.
— Да? — спросила Лиз.
— Кажется, я не вовремя? — спросил я. Лиз 
Я отправилась на квартиру к Люку. Была там однажды и поклялась больше туда не ходить. Тогда он божился, что навел там порядок, но вонь стояла жуткая, будто кто-то пролил пиво на пол и оно впиталось в заплесневелый ковер. Как и следовало ожидать, в раковине была навалена грязная посуда, над ней кружили жужжащие мухи; возможно, боялись на этот ужас приземлиться.
— А помыть нельзя было? — спросила я тогда.
— Не думал, что ты пойдешь на кухню.
— Люк, это студия. Кухня прямо в гостиной.
— Ну, я не думал, что ты к ней подойдешь, — сказал он, будто это все объясняло.
В этот раз в квартире пахло еще сильнее, как в загаженном биотуалете в сырой день. Хозяйка дома уже узнала о кончине Люка, и, хотя оправдания были у меня наготове — я законная ближайшая родственница Люка! Позвоните шефу Кринеру, если не верите! — они не понадобились. Хозяйка впустила меня безо всякого сопротивления. Перед тем как уйти, она сказала:
— Все, что не заберете, пойдет в мусорный контейнер. Мне надо искать другого жильца.
Если не считать тарелок и кучи нестираной одежды, у Люка фактически ничего не было. В углу стоял пружинный матрас, без простыней и каркаса. Перед громоздким старым телевизором с кинескопом на паре ящиков из-под молока — продавленный диван. Я осмотрела все, что могла, даже выдвижной ящик для столовых приборов, — но вместо металлических вилок и ложек там лежали пластиковые. Не нашлось ничего, что стоило бы больше 3 долларов и 99 центов.
Я искала деньги или что-то, что можно было бы продать. Заставь меня под дулом пистолета сказать что-то доброе о Люке, я бы сказала следующее: он не врал, что полностью на мели. Я надеялась найти хоть какие-то деньги, чтобы заплатить за его кремацию. Теперь стало ясно, что придется делать это в кредит.
Потом пошла на локсбургское кладбище. Там, с южной стороны, стояли два белых здания: в одном помещались уборщики территории, в другом — контора и крематорий. На удивление молодая женщина в строгом костюме встретила меня у стойки администратора.
— Доброе утро, — сказала она. — Чем могу помочь?
— Мой парень, — сказала я и немного смутилась, поняв, что говорю о Люке. — Он умер. Я хотела узнать насчет кремации.
— Сочувствую, — сказала она. — Вы хотите провести церемонию здесь? У нас есть небольшая часовня.
— Да, знаю. Я была здесь несколько лет назад, когда скончался сосед. Да, пусть церемония будет здесь.
— Когда хотите ее провести?
Я огляделась. Потом перевела взгляд на жетон с ее именем.
— Стейси. Если честно, чем скорее, тем лучше, и как можно дешевле.
Может, мои слова показались ей бестактными, но виду она не подала. Просто несколько раз щелкнула по клавишам на ноутбуке и сказала:
— Послезавтра? С часа до двух?
— Не думаю, что мне понадобится целый час. Родственников у него нет. Да и с друзьями как-то не заладилось.
— Хорошо. Тогда с часа до половины второго?
— Это самый дешевый вариант?
— Вообще-то в часовне есть свободное время завтра в девять. Наверное, для вас это рановато…
— Вовсе нет.
— Хорошо, тогда завтра в девять. Может быть, памятные открытки? Если нужно, напечатаем…
— Не нужно.
Она попыталась продать мне какую-то особую урну, арендованный гроб и участок для захоронения праха. Я столько раз отказывалась, что от этих кивков из стороны в сторону у меня заболела шея.
— Вы работаете за процент, да? — спросила я, отказавшись от музыкального сопровождения во время прощания — за дополнительную плату.
— Это заметно?
— Вроде того, — ответила я, и мы впервые улыбнулись друг другу.
Она взяла бланк и начала его заполнять. Ближе к концу спросила:
— Есть ли у покойного золотые пломбы в зубах? Или что-нибудь металлическое, например, имплантаты? При кремации все это будет уничтожено или полностью расплавлено, если что-то такое есть, лучше удалить заранее.
— Нет, ничего такого нет, — сказала я.
— Хорошо, тогда с вопросами все. Теперь насчет услуг…
— Услуги самые недорогие, — сказала я. — И какой-нибудь кредитный план оплаты, потому что я сейчас — надеюсь, временно — на мели.
Она протянула мне несколько бумаг, там мелким шрифтом было написано про девятнадцать процентов годовых. И еще — кладбище будет хранить прах, пока я полностью за кремацию не рассчитаюсь.
Все это я подписала, а также разрешение на выдачу тела Люка из морга главной больницы Локсбурга, где он сейчас охлаждался. Через двадцать минут я вышла — мои долги выросли на 987 долларов и 50 центов.

* * * 
На следующее утро я встала в семь и выбрала для церемонии прощания темное платье без рукавов. Надела туфли на плоской подошве — предстоит идти две мили. Перекинула через плечо огромную сумку, с какими ходят бабушки, оставила дома наручные часы и все украшения, кроме пары маленьких недорогих сережек.
Стейси официально встретила меня коротким рукопожатием, а я, как могла, играла роль скорбящей подруги: мало говорила, слегка кивала.
В девять она открыла часовню. Тяжелый фанерный гроб стоял на столе из нержавеющей стали — поверх чего-то вроде монорельса. Этот рельс уходил в стену. Нажимаешь кнопку, гроб движется, дверь в стене открывается — тело уплывает в крематорий.
— Это он?.. — спросила я, кивнув на гроб.
— Да, — подтвердила она. — Утром привезли из Локсбургской больницы.
Рядом с гробом стояли пластиковые растения — как-то заполнить пространство. На фанерной крышке лежали искусственные лилии. Я села на стул, поставила под ноги сумку и постаралась придать себе грустный вид.
В 9:05 Стейси взглянула на часы.
Я сказала:
— У него было мало друзей, заранее сообщить им я не смогла, вряд ли они приедут.
По правде говоря, об этом прощании я никого не поставила в известность. Да и некому было сообщать.
— Понимаю, — сказала Стейси. Не знаю, что она понимала, но в голосе звучало сочувствие. Человек явно был рожден для этой работы.
Я встала со стула и подошла к гробу. Собственно, даже не гробу. Он больше походил на коробку для доставки, только в человеческий рост.
У меня вдруг перехватило дыхание. Может быть, отчасти из-за Люка, но в основном навалились мысли о тщете бытия, о нелепости отправки в последний путь, уйти от которой не удавалось еще никому. Один лежит в ротонде величественного мраморного пантеона, другой в ящике в дешевом крематории провинциального городка, но никто не уходит живым.
Я поняла, что в глазах собирается влага, и попыталась превратить ее в слезы. Не получилось, и я провела рукой по лбу, словно стараясь сдержать свои чувства.
— Можно мне побыть с ним наедине? — спросила я Стейси.
— Конечно. Конечно, — сказала она. — Если что, я в кабинете.
Я кивнула, и она ушла. Дверь за ней закрылась.
Через двенадцать часов после выхода из крематория я припарковала свою новую подержанную «хонду» рядом с обугленным каркасом моего старого «шевроле» и вошла в дом, чтобы собрать вещи. Я только что приехала из Хиллвью, от отца. Мы провели вместе целый час, и слезы, какие я не могла найти для Люка, включились на полную мощность — я сказала отцу, что приехала попрощаться, пусть и ненадолго.
Дома я достала из-под кровати две большие брезентовые сумки, сопровождавшие меня во всех поездках. Я купила их, когда мне было восемнадцать, в армейском магазине, был такой когда-то на Куин-стрит. Даже сейчас, в тридцать лет, заполнить их мне особенно нечем: в одну я сложила всю одежду, какую хотела взять, в другую — несколько фотографий в рамочках, стопку книг, несколько дорогих сердцу вещиц.
Зашла в ванную, забрать туалетные принадлежности.
Отдернула занавеску для душа. Там стоял Кап.
Я задохнулась, даже не смогла закричать. Он протянул руку и сгреб меня за ворот платья. Я сопротивлялась, толкала его, но силы были неравны. Он пихнул меня к стене и прорычал:
— Помнишь меня?
Наконец я набрала в легкие воздуха и выдавила из себя:
— Такого разве забудешь?
Одной рукой Кап распахнул дверь ванной, а другой потащил меня за собой, в гостиную.
— Теперь слушай, — сказал он. — Я пришел за своими деньгами. Будешь со мной дурить, тебе не поздоровится, ясно?
Ждать ответа он не стал. Пошел вперед и потащил меня за собой, так большой ребенок тащит изрядно потрепанную куклу.
Мы проходили мимо камина, и тут кто-то постучал во входную дверь.
Кап удивился. И ослабил хватку. Я тут же отстранилась. Одним движением схватила каминную кочергу и с размаху врезала ему по затылку.
Кочерга практически отпрыгнула от его черепа. Кап охнул и зашатался, еще чуть-чуть — и упадет.
Я еще раз замахнулась, целясь в голову.
Его руки взметнулись в попытке защититься.
Тогда я перехватила железяку как заправский гольфист и вмазала Капу по коленной чашечке.
Здоровяк рухнул на землю.
Чертова кочерга едва не погнулась.

Карла 
Рид вышел из дома. В ту же секунду другая «хонда» пискнула, сняв блокировку с дверей. Рид открыл багажник, обошел машину вокруг и вытащил запасное колесо.
— Что тебе сказали? — спросила я Рида.
— Она сказала, что можно взять запаску.
— Очень мило с ее стороны.
— Да.
Рид подкатил к нам колесо. Потом Билли, Рид и я при свете фонарика осмотрели заднее колесо нашей машины. Несколько оставшихся обрывков покрышки прилипли к ободу. Они все еще дымились. Сама машина чуть завалилась набок. Если во всем этом и был какой-то плюс, то только один: запах горелой резины почти полностью перебивал смрад гниющего тела.
— Что ж, д-давай з-займемся этим, — сказал Билли.
Рид сказал:
— Открой багажник.
Я спросила:
— Зачем? Вот же запаска!
— Нужен ваш домкрат.
— Он с-сломался! — заявил Билли, слишком быстро и слишком громко. Чуть сбавив тон, он добавил: — Когда я менял запаску последний раз.
— Значит, запаски нет, заднего колеса, считай, тоже нет, а домкрат сломан, — подытожил Рид.
— Да! — подтвердил Билл.
— Ты правду говоришь? — спросил Рид. — Потому что на правду не похоже. Но если не хотите, говорить правду вы не обязаны…
— Возьми домкрат из той машины, — предложила я.
Рид сказал:
— Я попросил ее одолжить только запаску. Про домкрат разговора не было.
— Думаю, ничего страшного, Рид.
— Надо спросить у нее, — возразил Рид и пошел обратно к дому. Рид 
Если хочешь что-то взять — неважно, что именно, — всегда надо спрашивать.
Я снова постучал во входную дверь.
— Да? — отозвалась Лиз.
— Спасибо, мисс Мойер, что разрешили взять ваше запасное колесо.
— Не за что.
— А можно взять еще и домкрат?
— Что?
— Чтобы поставить вашу запаску на нашу машину, ее нужно поднять, для этого нужен домкрат. Когда я говорю «наша машина», я имею в виду их машину, она не моя.
В доме закряхтел мужчина.
— Конечно, — сказала Лиз. — Бери домкрат.
— Спасибо, — сказал я. Она не ответила, и я засомневался, услышала ли она меня, и повторил еще раз, уже громче: — Спасибо!
— Не за что, черт возьми! — крикнула она из дома. Лиз 
Чтобы открыть дверь, пришлось перешагнуть через Капа. Но перед этим я развернулась и для порядка крепко пнула его по ребрам.
Я открыла дверь. Передо мной стоял почти подросток. Я видела его раньше, в школе. Рид, фамилию не помню. Вполне симпатичный паренек. Глянула поверх его плеча. На подъездной дорожке перед домом косо припарковалась еще одна машина. Рид спросил, можно ли одолжить у меня запаску. Черт, я даже не знала, есть ли она в моей новой подержанной машине. Я купила ее всего несколько часов назад и о запаске даже не вспомнила. Но тут Кап застонал, и я просто сказала Риду «да» и быстро закрыла дверь. Не хотелось, чтобы Рид подумал, будто я им пренебрегаю, но на полу лежал наркоторговец и бывший уголовник, которого пришлось слегка утихомирить — ведь он вломился в мой дом и напал на меня.
Кап поднял голову. Я сказала:
— Шевельнешь пальцем — раскрою череп.
Он отвел руку назад, и я высоко подняла каминную кочергу.
— Погоди, погоди! — сказал он. — Просто проверяю, остались ли еще мозги в голове!
— Если они у тебя вообще были.
Он слегка застонал.
Я сказала:
— Снаружи люди. Если закричу, они вызовут полицию, и тебя повяжут за взлом. Так что не вздумай меня тронуть.
Наверное, я могла его не предупреждать, он еще не отошел от удара. Не мешкая, из большой бабушкиной сумки я достала рулон клейкой ленты и хозяйственный нож. Лентой обмотала его запястья, раз десять. Потом точно так же — ноги.
— Готова спорить, за несколько минут освободишься. Но мне их хватит, чтобы отсюда слинять — или еще раз дать тебе по мозгам. Или то и другое.
Тут в дверь снова постучали, и Рид снаружи спросил, можно ли взять автомобильный домкрат.
Господи, эти люди когда-нибудь оставят меня в покое? Карла 
Рид вытащил домкрат из другой машины и принес к нашей. Билли схватил монтировку и начал откручивать гайки колеса. Я подсвечивала фонариком; стоять без дела и принюхиваться, пахнет ли из багажника, я просто не могла.
Рид поддомкратил машину, снял раздолбанное колесо, Билли присел на колени, чтобы установить запаску, пальцами затянул гайки. Закончил работу с помощью монтировки. Рид подхватил снятое колесо за обод и указал на нашу машину.
— Просто оставь здесь, Рид, — сказала я. Я слишком устала, чтобы придумывать очередную отговорку, почему нельзя открыть багажник, к тому же давала о себе знать пульсирующая боль в руке.
— Можем ехать? — спросила я.
Билли кивнул.
Рид сказал:
— Мы отлично сработали.
Раз отлично, значит, отлично. Билли убрал домкрат в чужую машину, потом завел нашу. Мы оба хотели скорее уехать, но что-то не стыковалось. В доме кто-то есть: почему тогда хозяйка не вышла — предложить помощь, просто спросить, что у нас приключилось? Что-то здесь не так, ведь это Локсбург, соседи знают друг о друге всё, от твоей девичьей фамилии до овощей, какие ты высадила на своем огороде прошлой весной. По-любому надо выяснить, не позвонила ли она по какой-то причине в полицию.
— Надо поблагодарить ее, Рид, — сказала я. — Это ведь женщина, верно?
— Да. Она работала в моей школе. В приемной, отвечала на звонки.
Наверное, я ее знаю.
Мы с Ридом поднялись на крыльцо и постучали.
После очень долгой паузы дверь приоткрылась, и наружу выскользнула Лиз Мойер. Когда я работала официанткой в «Зингере», она по вечерам играла на маленькой сцене. Мы иногда обменивались шутками, махали друг другу в супермаркете.
— Лиз! — воскликнула я. Шагнула вперед, но остановилась и показала на забинтованную руку — обниматься не получится.
— Карла! — сказала она. — Господи, это сейчас случилось?
— Нет. Порезалась раньше. Я и не знала, что ты здесь живешь. Извини, что потревожили, но наша машина сломалась, а запаска спущена.
— Вы сказали, что запаска в ремонте, — заметил Рид.
— Да, верно, — согласилась я. — В любом случае, Лиз, запаску вернем, как только сможем. Большое спасибо.
Лиз глянула в дом и тут же притворила дверь у себя за спиной. Похоже, она не хотела, чтобы мы увидели, кто там с ней. Наверное, чужой муж или просто парень, а может быть — всякое бывает — у нее завелась подруга? Если так, я об этом скоро узнаю — по городу поползут сплетни.
— Я бы пригласила вас в дом, но… сейчас немного занята.
— Без проблем. Мы уезжаем. Спасибо.
— Как ты здесь очутилась, Карла? — спросила она, когда я уже собиралась уйти к машине. — Здесь же ничего больше нет. Ты ведь не ко мне в гости приехала?
— Мой сын, Билли, вернулся из колледжа, и мы решили прокатиться и немного поговорить.
— Втроем?
— Нет. Рид, он… прогуливался, наверное. Правильно, Рид?
— Да, гулял, — подтвердил он.
Изнутри послышалось кряхтение. Лиз поспешно сказала:
— Ладно, хорошо, приятного вечера!
Она скрылась в доме и захлопнула за собой дверь.
У меня снова возник вопрос: что там, собственно, происходит? Она явно вела себя странно. Но дареному коню в зубы не смотрят, особенно если этот конь — запасное колесо, которое в этот вечер может спасти нас с сыном от аварии и ареста.
Нет, в темную летнюю ночь, когда ты у последнего дома на пустынной дороге около реки, а в багажнике сына лежит тело, лишние вопросы лучше не задавать.

Рид 
Пока мы стояли на крыльце, мне не хотелось, чтобы кто-то из двух женщин спросил, куда я шел по Тарп-роуд: рассказывать им о своем плане я не хотел, врать — тоже. Поэтому я стоял и молчал, как всегда, когда хочу, чтобы люди говорили друг с другом, а не со мной, обычно это срабатывает.
Один раз я оглянулся на Билли — он сидел за рулем своей машины, и лицо у него было какое-то тревожное. Потом повернулся к Карле и Лиз — у них на лицах такое же тревожное выражение. Я нервничал: уже поздно, а до кладбища еще вон сколько идти. Так что я, наверное, мало чем от этих троих отличался. Забавно получалось, хотя и не очень забавно: все испытывают одни и те же чувства, но при этом скрывают их друг от друга.
Вот малыш Джимми — другое дело, за это я его и люблю. Он никогда не боится сказать, что чувствует или думает. Может быть, с возрастом люди начинают своих чувств бояться, смущаться или толком не понимают, что именно чувствуют, вот и не хотят выставлять их напоказ. Я надеялся, что с малышом Джимми такого не случится, но кто же его знает?
Пока Карла и Лиз разговаривали, я смотрел себе под ноги и ждал, когда они закончат. Потом поднял глаза к небу. В Локсбурге всегда много звезд, но здесь, почти за городом, их было еще больше. Я представил, что сверху кто-то на нас смотрит. Не Бог, просто какой-то человек. И он видит нас троих с высоты. Нас трое, мы обычные люди, стоим на крылечке дома в центральной Пенсильвании, каждый о чем-то беспокоится, но боится сказать об этом другому.
Через некоторое время Карла и Лиз закончили разговор, все пожелали друг другу спокойной ночи и улыбнулись, только улыбки эти были скорее тревожными, чем счастливыми, хотя все мы притворялись, что улыбаемся с радостью.
А потом я пошел по дороге — один. Лиз 
Я стояла над Капом, обдумывая, как быть, и тут он начал растягивать ленту на запястьях.
— Я тебя отпущу, — сказала я ему. — Чуть позже.
Он лежал на боку. Я подкатила его к кофейному столику и с помощью скотча привязала к ножке. Не скажу, что вышло идеально, но по крайней мере какое-то время он не вырвется.
Кто-то постучал в дверь. Еще раз.
— Можешь кричать, если хочешь, — сказала я Капу. — Если они позвонят 911, мне придется сказать полиции, что ты вломился в мой дом. Через час будешь в камере.
— Тогда отпусти меня.
— Отпущу, когда они уйдут.
Я открыла входную дверь на четверть. Уже собиралась отругать Рида, но оказалось, что он не один. С ним была Карла, официантка из бара, где я иногда играла.
Мы поздоровались, и она сказала, что у ее машины село колесо, поблагодарила за запаску и сказала, что скоро ее вернет. Я выскользнула на крыльцо, чтобы они не успели заглянуть внутрь.
Надо было скорее вернуться в дом, но я задалась вопросом: как их сюда занесло? Мимо моего дома и днем машина проезжает раз в полчаса. А уж в темное время — может, одна за весь вечер. Карла сказала, что они с сыном катались по окрестностям, вот и подъехали сюда.
Как же, рассказывай сказки. Я еще тряслась от встречи с Капом, которого пришлось примотать к столу, — он, наверное, с каждой минутой становится все злее. Но я знаю, когда мне пытаются втюхать дерьмо. А тут это дерьмо прямо шибало в нос — странное поведение Карлы, молчание Рида, оба дергаются.
Что-то было не так. И что-то воняло хуже любого дерьма. Да, остатки сгоревшей покрышки, но сверх этого — что-то прогорклое. Я принюхалась и посмотрела на Карлу, потом на Рида.
Времени на расспросы не было. Из дома раздался какой-то звук, будто что-то упало с кофейного столика, к которому был приклеен Кап. Я пожелала Карле и Риду спокойной ночи и вернулась в дом.
Мне было чем заняться. Карла 
Мы отъехали от дома Лиз на новом колесе. После грохота обода по асфальту машина, казалось, шла бесшумно. Через две мили мы проехали кладбище. Еще миля — и мы у реки. Билли заехал на пустынную парковку, подрулил к пешей дорожке. Потом сдал задом, чтобы багажник был как можно ближе к деревьям. Мы натянули на головы сетки для волос, потом бейсболки, надели перчатки.
— Вдруг кто-то приедет? — спросил Билли.
— Как только выйдем из машины, не останавливайся: возьми простыню за один конец. Я буду держать другой. Пройдем ярдов сто. И там ее спрячем. Не хочу, чтобы на тело наткнулся кто-то посторонний, напишем родителям письмо и укажем место.
Билли открыл багажник. В ноздри ударил запах разложения. Мазь я оставила дома, когда Билли тяпнул мне по руке. Но после пожара в ресторане и спущенного колеса было не до жалоб. Я схватила простыню здоровой рукой, и мы подняли тело. Потом двинулись.
С первых же шагов все пошло не так. Мы оба спотыкались в темноте. Нас кусали мошки, и казалось, что с каждым вдохом я заглатывала муху либо комара. Торчавшие ветки цеплялись за простыню и драли ее, несколько раз нам пришлось остановиться.
Ярдов через пятьдесят насекомые на теле Дорин, должно быть, учуяли движение и зашевелились. Выползли и полезли на наши руки и предплечья. Отпустить простыню мы не могли и приходилось терпеть их у себя на коже. В какой-то момент я провалилась ногой в грязь. Постаралась как можно скорее из нее выпрыгнуть — упала. Ногу выдернула, но грязь засосала ботинок. Пришлось вытаскивать его из жижи. Билли помог мне его надеть. В пальцах пульсировала сильная боль. Мы подобрали Дорин и двинулись дальше.
Наконец, добравшись до места, мы положили Дорин на землю и стали укрывать ее листьями и ветками. Время от времени мы замирали: казалось, из леса или с воды доносится какой-то звук — неужели тут кто-то есть? Вслушивались — вроде ничего. И возвращались к Дорин. Через двадцать минут ее уже не было видно.
— Достаточно, — прошептала я. — Идем.
— Погоди, — остановил меня он.
Билли опустился перед кучей валежника на колени. И посмотрел на меня через плечо, предлагая сделать то же самое. Я встала на колени рядом с ним. Мы свели перед собой ладони.
Мы давным-давно атеисты — или агностики, или как называют людей, которые во все эти обряды не верят или просто не считают нужным их соблюдать. Но укорять Билли я не стала. Не знаю, что он там себе говорил, к кому обращался. Сама я попросила Дорин простить нас и объяснила, что выбора у нас просто не было. Сказала, что, когда видела ее в городе, мне она всегда казалась милой и симпатичной девушкой. И что она, надеюсь, обретет покой.
И только вернувшись к машине, я поняла, что вообще ничего не сказала Богу.

* * * 
Дома Билли стал засыпать яму. Я тоже было начала орудовать лопатой, но через минуту сдалась, одной рукой не получалось. Он довольно быстро управился, уложил сверху дерн, словно пазл. При дневном свете будет видно, что здесь что-то копали. Но через пару недель следы исчезнут — трава пустит корни, почва осядет от дождей.
Мы аккуратно вытащили пластиковую занавеску для душа из багажника, сложили ее и сунули в бумажный пакет из магазина. Прошлись по внутренностям багажника хлоркой. Билли переоделся в прихожей, я — в сарае, надели на себя свежую одежду, что приготовили заранее. Все старое, включая бейсболки и сетки для волос, сунули в другой пакет. Пакеты отправили в камин. Я обрызгала их жидкостью для розжига и подожгла. Пока все это горело, отхлебнула прямо из бутылки изрядную порцию виски.
— Т-тебе с рукой надо в больницу, — сказал Билли.
— Расслабься хоть на минутку.
— Что-то еще не доделали?
— Яму засыпали. Багажник вычистили. Лопату хлоркой обработал?
— Да.
— Тогда на сегодня все. Разве что хочешь посидеть здесь и посмотреть на огонь.
— Приму душ, чтобы отмыться от запаха. Потом отвезу тебя в больницу.
Он поднялся наверх, а я сидела в кресле-качалке и смотрела на огонь. Подбросила еще одно полено, хотя особой нужды в этом не было: все уже и так превратилось в пепел. Улики были уничтожены.
Я еще раз отхлебнула виски — прямо из бутылки.
И еще.

* * * 
До душа Билли так и не добрался. На следующий день сказал: не успел сесть на кровать, как откинулся на спину и тут же заснул. А я внизу, под влиянием виски в желудке и уютного огня, тоже отрубилась. И открыла глаза только наутро, когда в комнату прокралось солнце и приползло мне на лицо. Рука тут же отозвалась резкой болью.
Я поднялась наверх, посмотрела на спящего сына. Потом обернула перевязанную руку пластиковым пакетом, приняла душ и села за руль.
Локсбургская больница — это приземистое здание на десять коек, обычно не занятых, за исключением каких-то чрезвычайных случаев или когда у пациентов нет времени на то, чтобы, трясясь от страха, ехать в другое место: ребенок порезался о ржавую проволоку, работнику молочной фермы корова наступила на ногу так, что треснули кости. Женщины, если был выбор, предпочитали ехать рожать в Харрисбург, запланированные операции тоже обычно делали там.
Дежурного врача, доктора Уиллиса, я лично не знала, хотя иногда видела его в Локсбурге. Слышала, он перебрался к нам из другого городка, но из-за его разговорчивости выяснить у него хоть что-то было сложно.
— Так, посмотрим, что у нас здесь, — сказал он, явно довольный тем, что кто-то объявился скрасить его день, пусть и с травмой. Он дышал сквозь зубы, разматывая повязку, и был крайне аккуратен, когда добрался до прилипшей к ране марле.
— На прошлой неделе, — начал рассказывать доктор, — приехал фермер. Представьте себе: из Бэр-Гэпа. Его грузовик стоял на домкратах в гараже за домом. Он сидит на земле и меняет тормозные колодки. Тормозная пружина заклинила. Он поддевает ее парой плоскогубцев. Тянет изо всех сил. И пружина… ей же свойственно пружинить, так? Плоскогубцы соскальзывают. Пружина отстреливает и попадает ему прямо в белок глаза.
— Ужас.
— Да. Двухдюймовая пружина пробивает ему глазное яблоко. И торчит оттуда. Он начинает кричать, дергаться. Вскакивает на ноги. Оступается, падает на грузовик. Грузовик соскальзывает с домкрата. Ба-бах! Три тысячи фунтов «Форда-150» приземляются ему на ногу. Все кости переломаны. Пальцы ног тоже.
— Вы уверены, что мне надо это слушать? — спросила я. — Я не очень…
— Мало того что он на полглаза ослеп из-за проволоки, так еще и ногу раздробило. Что ему делать? Ясно, что нужно в больницу, а телефонной связи нет. Помните, как на той неделе громыхало? Там связь до сих пор не восстановили. Бэр-Гэп для телефонной компании — место не самое приоритетное.
Доктор протирал мне руку спиртом, потихоньку убирал корочку, а сам знай себе говорил, не затыкаясь. Наверное, думал, что так он меня отвлекает. Может, и правда отвлекал.
— Короче, помощь фермер вызвать не может, в глаз влетел кусок проволоки, который он не хочет вытаскивать, а то вытащит вместе с ним всю роговицу. И он едва ходит. Что делать?
— Идти к соседям?
— Соседей нет! В Бэр-Гэпе он один-одинешенек. Локсбург по сравнению с этой дырой — центр Чикаго.
Доктор наполнил шприц жидкостью и сделал мне укол в ладонь.
— Минутку надо подождать. Пусть онемеет. Что случилось с рукой?
— Я была в гараже. Сын там все разбрасывает. Наступила на старую доску для скейтборда. Поскользнулась, вытянула руку, чтобы не упасть, и со всего маху шмякнула по острию лопаты.
— Почему не приехали сразу? Ведь это было… — Доктор Уиллис взглянул на мою руку, будто переплавлял засохшую корочку во время. — Вчера вечером?
— Я выпила. Садиться за руль не хотелось. Просто забинтовала и…
— Друзьям не могли позвонить?
— Я отрубилась на диване. Полбутылки виски — хорошее снотворное.
— Четверти тоже достаточно. В следующий раз попробуйте. И вообще, пить надо меньше.
— И что было потом? — спросила я, чтобы отвлечь его от дальнейших расспросов.
— Что-что?
— С парнем из Бэр-Гэпа.
— Ах да! Телефона нет. Соседей тоже. Что же он делает? Ведь ему надо в больницу, так?
— И что, он приехал из такой дали?
— Как он приедет? Он же ремонтировал грузовик!
— Ой, забыла.
— Два колеса снял! И полгрузовика слетело с опоры!
— Что же он сделал?
— Вы как думаете?
Я пожала плечами. Пальцы начали неметь.
— Отремонтировал грузовик! — радостно вскричал доктор. — Снова поднял машину на домкрат. Поставил на ручник, надел колеса, завинтил гайки.
— Вы шутите.
— Нет! Все починил, при этом из глаза свисал кусок проволоки, а нога раздолбана, будто пакет с чипсами! Час возился. И ведь все отремонтировал! Потом пятнадцать миль пилил сюда.
— И как он?
— Везунчик! Мы удалили из глаза железяку и отправили его в глазную больницу в Филадельфию, проверить, все ли с глазом нормально, — оказалось, все нормально. Стопу на пару месяцев в гипс. Сейчас дома. Надеюсь, теперь будет защитные очки надевать.
— Это точно.
— А вы скажите сыну, чтобы не оставлял скейтборд где попало.
Он ущипнул меня за руку. Похоже, она превратилась в пухлую подушку.
— Что чувствуете?
— Вроде онемела.
Доктор Уиллис удалил остатки корки, уже без прежней осторожности, а я тем временем изучала содержимое его кабинета — какие-то графики, белые шкафчики, — лишь бы не смотреть на рану. Но разок все-таки взглянула. Отсеченный кусок мизинца побагровел и почти полностью отделился от ладони, ниже верхней костяшки. Из раны сочилось что-то желтое.
— На безымянный палец наложим швы, — объяснил доктор. — Там не так страшно. А верхнюю часть мизинца… уже не спасти, понятно?
— Да.
— Придется отрезать. Да она уже, считай, отрезана. Но сначала вы должны подписать бумагу, что согласны на ампутацию.
Он открыл ящик, достал оттуда бланк и позвал Полу, медсестру. Мы были с ней знакомы, и, когда она вошла, я улыбнулась. Она была из тех, с кем я могла поговорить по душам, может быть, по-женски поделиться своими страхами — ее бывший муж отбывал срок, она считалась невезучей, о которой можно посплетничать, но я никогда себе этого не позволяла.
Доктор при ней повторил сказанное, и я подтвердила, что его объяснения мне понятны.
Пола расписалась на бланке, как свидетель, поставил свою подпись и доктор. Протянул бланк мне. Я тоже подписала. Через три минуты он скальпелем отсек верхушку мизинца, чисто срезав верхнюю часть кости. Закрывая рану, он кивнул на кусочек пальца, который выбросил в ванночку из нержавеющей стали.
— Хотите на память? Кое-кто просит оставить. Положите в кувшин…
— Нет.
— Как скажете. Если надумаете — вот он. Но как только выйдете отсюда, больше его не увидите.

* * * 
Когда я вернулась, сын еще лежал в постели. Он проспал почти пятнадцать часов и спустился только на запах еды.
— Ты в норме?
Он пожал плечами. Минуту стояла тишина, потом он спросил:
— Мы ведь хорошее дело сделали?
— Лучшее из того, что могли.
— Знаю. Все-таки до сих пор не верится.
— Я была бы счастлива, если бы ты остался и помог с рестораном, но мы с Нестором сами управимся. Ты в университет позвонил?
— Мне только что звонил мистер Купер из компьютерной лаборатории. Сказал, что есть вакансия до конца лета. Я согласился.
— Прекрасно, — сказала я. Мне очень хотелось, чтобы Билли был рядом, но ему будет лучше уехать из города, подальше от того, что произошло. Нам обоим будет легче это забыть.
Поев, мы сели за старый компьютер, который Билли однажды подобрал на помойке, и за пятнадцать минут составили письмо.
Тело Дорин Шиппен обернуто в простыню и лежит под кучей веток, в 100 ярдах к югу от парковки в тупике на Тарп-роуд. Это примерно в 50 ярдах от тропинки вдоль реки. 
В тот вечер, когда Дорин пропала, она принимала наркотики. Она по ошибке приняла слишком большую дозу и умерла. Я спал. Когда проснулся, я испугался и закопал ее тело, а потом перенес туда, где оно сейчас. 
Ее маме и семье: Дорин совершила ужасную ошибку. Надеюсь, вас утешит, что перед смертью она была счастлива и не мучилась от боли. Простите, что не сообщал вам об этом так долго. Мне очень, очень жаль. 
Получилось не очень хорошо. Но что тут может быть хорошего? Так или иначе, сгодится. Мы хотели приписать в конце что-то вроде «Да благословит вас Бог» или «Берегите себя». Но Билли подвел к этим словам курсор и удалил. Чем меньше слов, тем лучше.
Потом он притащил матричный принтер, который нашел несколько лет назад. Сразу подключить его к компьютеру не удалось. Пришлось повозиться, но Билли сказал, что оно стоило того — принтер старый, его не отследишь.
Письмо медленно выползало наружу, и мы смотрели на него, будто у него есть зубы и оно может нас укусить. Я надела перчатки, сложила лист и положила в конверт, заклеила его, смочив пальцы водой из-под крана. На конверте крупными буквами написала адрес полицейского участка, без обратного адреса, положила в пластиковый пакет, чтобы не касаться до отправки.

* * * 
— В Аллентаун — только проселочными дорогами, — проинструктировала я.
— В Аллентаун п-проселочными дорогами, — повторил Билли.
— Когда доедешь…
— Мама, знаю.
— Когда доедешь, найди пустынную улицу с почтовым ящиком. Проверь, нет ли где-то видеокамеры. Опусти письмо в ящик. Потом…
— Мама, говорю же — знаю.
Мы продумали план заранее. Билли, наверное, решил, что я все повторяю, потому что нервничаю. Но повторение — мать учения. Операцию надо завершить чисто.
Билли погрузил в машину свои вещи — пора в МТИ. Но сначала надо боковыми дорогами ехать на юг, вдали от трассы, что ведет к Кембриджу. Доедет до Аллентауна, отправит письмо, а уже потом — на север, в университет.
— Вытащи из телефона аккумулятор и не включай, пока не доедешь до Массачусетса.
Он кивнул. Вскоре мои наставления кончились, и мы просто стояли у подъездной дорожки, без причины оттягивая прощание.
— Ой, погоди, — вспомнил Билли. За день до этого он отвозил машину автомеханику, поставил новое колесо, а запаска Лиз лежала в багажнике. Он вытащил ее, прислонил к углу дома.
— Не забудь отвезти.
— Обязательно.
Что скажешь после всего случившегося? Красноречием ни я, ни Билли не отличались. Мы прижались друг к другу лбами, обнялись, потом отстранились.
И мой сын уехал из нашего городка — учиться дальше.

* * * 
Дорин нашли через пять дней.
Письмо застряло на почте или до него не сразу дошли руки в полицейском участке — этого я не знаю. Но в итоге его открыли и прочли, и за телом поехал сам Кринер.
Через час знал уже весь город. Мне позвонила Пэтти, а ей — подруга из супермаркета, услышавшая новость от библиотекарши, которой сообщила пенсионерка, чей сын был одним из восьми сотрудников локсбургской полиции. Остальное я уже узнала из харрисбургских вечерних теленовостей, а потом и из газеты «Лидер», которая еще долго смаковала подробности. Согласно новостям, всю зону у реки оцепили и тщательно прочесали. Кроме тела Дорин ничего необычного не нашли, письмо тоже не дало ключей к разгадке.
Кринер заявил журналистам, что будет проведено вскрытие и обследование тела, о результатах сообщат в течение месяца. Двух человек вскоре освободили из тюрьмы: бывшего парня Дорин, который продавал ей наркотики, — его алиби вдруг подтвердилось. Выпустили на свободу и маму Дорин, уже отбывшую половину короткого срока за свои собственные проблемы с законом; судья проявил к ней сочувствие и посоветовал больше никогда не употреблять наркотики. Но, если верить местным сплетням, ее уже видели то ли обкуренной, то ли упившейся. Я ее не осуждаю. У меня болит за нее сердце.
На следующий день после того, как нашли тело, в мой мозг заползла пугающая мысль: вдруг мы оставили какие-то следы? Вдруг нас кто-то видел? Или еще что-то.
Это наваждение не отпускало меня целую неделю, но постепенно сошло на нет — все ждала, что у дома остановится полицейская машина, но этого так и не произошло. К тому же надо было заниматься рестораном.
Позвонил Билли и обиняками дал понять: новости он видел. Мы еще немного поговорили, и он вдруг начал играть, будто разговор кто-то прослушивает.
— Мама, кое-что случилось, — сказал он.
— Что, дорогой?
— Машина.
— Господи. Что такое?
— ДТП. Проехался пассажирской стороной по ограждению. Здорово помял дверь. Бампер тоже. Поехал к автослесарям. Те сказали, что за ремонт браться не стоит. И я отвез машину на свалку.
Нам обоим не хотелось думать, что в багажнике осталась хоть какая-то улика. И Билли намеренно стукнул машину в Бостоне, а потом отвез на свалку, где ее, возможно, разобрали на запчасти или просто отправили на металлолом. Все следы уничтожены.
Казалось, наш с Билли план сработал целиком и полностью. Может быть, именно поэтому меня не оставляло чувство, что за всю эту историю нам еще прилетит.

Рид 
Когда мы попрощались с Лиз у ее дома, Карла и Билли предложили меня подвезти. Но я отказался, и их это не сильно огорчило. Некоторые люди, когда хотят тебе что-то дать, а ты отказываешься, начинают настаивать и выражают недовольство, мол, бери, когда дают. Карла и Билли просто сказали: «Как хочешь», — и тут же уехали.
Я пошел в сторону кладбища и решил: если увижу свет фар, спереди или сзади, просто спрячусь в лесу. Машинами на сегодня я был сыт по горло.
Мне хотелось убедить себя, что сыт и Локсбургом по горло. Мне нравилось здесь жить, но я знал: Грег собирается отправить меня в Питтсбург и помешать ему я не могу. Поэтому я решил сосредоточиться на других не очень приятных вещах, чтобы перебить мысли об отъезде. Это называется «стратегия преодоления трудностей».
Я подумал, что не буду скучать по людям, которые водят громыхающие грузовики, да еще и врубают стерео, будто думают, что послушать их музыку хотят все. Не буду скучать по Дэну Мэллою. По брошенным домам, мне всегда кажется, что оттуда кто-то за мной наблюдает.
Но чем больше я об этом думал, тем больше понимал: все плохое будет меня окружать где угодно. Да, Дэн Мэллой останется здесь, но плохие люди, заброшенные дома и громыхающие грузовики есть везде.
А вот всего хорошего, что есть в Локсбурге, в других местах нет. Нашего фирменного мороженого в Питтсбурге нет. Как нет и нашего ручья, старого железнодорожного моста или церкви Святого Станислава, где, если подгадать время, витражи светятся изнутри синим, фиолетовым и красным, когда по ним гуляет солнце. Получается несправедливо: если я уеду, все плохое останется со мной, а с хорошим придется попрощаться. Придется попрощаться и с Терри Спенсер.

ЭТО РАССКАЗ О МОЕЙ ОДНОКЛАССНИЦЕ ТЕРРИ СПЕНСЕР 
Мы с Терри учились в одном классе. Иногда она со мной здоровалась, и я всегда отвечал, но слегка ее побаивался. Она была среднего роста, с короткими рыжими волосами, и некоторые за глаза называли ее пацанкой. Один футболист как-то ущипнул ее за попу, так она ему вышибла передний зуб. Потом я слышал, как наш учитель физкультуры, мистер Норман, сказал другому учителю: «Я занимался боксом в морской пехоте, но с Терри Спенсер связываться бы не стал».
Я не хотел идти на выпускной, но мама меня заставила. Это не было официальное событие, какие показывают в кино, когда все надевают дорогие наряды и сидят за столом при свечах. У нас это называлось прощальными танцами для выпускников, организованными в школьном спортзале, потому что выпускной класс в том году был маленький. Даже если у тебя была пара, это, скорее всего, была твоя же одноклассница. Почти все пришли поодиночке. Одни пришли в костюмах, другие в джинсах. Некоторым было просто плевать. Лично мне хотелось побыстрее уйти домой.
Я съел два куска пиццы и решил, что потихоньку смоюсь и уйду, но домой пойду медленно, чтобы мама подумала, что я пробыл весь вечер в школе. Я сказал себе: сыграют десять песен, и пойду. Около двери на скамейках для зрителей с двумя подружками сидела Терри Спенсер. Другие ребята называли их ковбойками, потому что у их отцов были скотоводческие фермы. Терри увидела меня и громко, с ехидством, спросила:
— Куда это ты собрался, Рид?
Я промолчал.
— Решил смыться пораньше?
Она была первая и единственная, кто ко мне обратился за весь вечер. Я стоял и смотрел в пол, тогда она сказала:
— Иди сюда.
Я боялся ее, но не так, как Дэна Мэллоя, потому что Дэн мог меня только побить, но это заживет. Терри я боялся по другой причине: вдруг засмущаюсь, а это гораздо хуже любого битья, хотя и знал, что рука у нее тяжелая.
Я подошел к Терри. Она уставилась на меня. Наверное, я мог бы досчитать до десяти или даже до пятнадцати, прежде чем она заговорила.
— Ну? — почти рявкнула она.
— Что — ну?
— Пригласишь меня на танец?
Я промолчал. На всякий случай оглянулся: вдруг это она не мне? Оказалось, все-таки мне.
— Я жду, Рид.
— Я не умею.
— Очень просто. Говоришь: эй, Терри, давай зажжем на танцполе?
— Нет. Я имел в виду, что не умею танцевать.
— Видите! — Терри повернулась к подружкам, будто что-то им доказала. — Эти локсбургские парни — все нюни, я же вам говорила. За них все делают их мамочки. Может, даже пипиську за них держат, когда они писают. Всему их учи! Господи, помилуй и спаси!
Потом Терри вытащила меня на танцпол.
Раньше никто из ровесниц меня за руку не брал.
— Только чур на ноги не наступать, понял? — предупредила она довольно громко. Я стоял, руки по швам. Она закатила глаза, фыркнула, взяла мою руку и положила себе на талию, а другую взяла в свою. Потом положила руку мне на плечо и начала легонько двигаться, и я задвигался тоже.
— Получается, — смягчившись, подбодрила меня она. — Вот ты и танцуешь. — Я смотрел нам под ноги, потому что не хотел отдавить ей пальцы, но она сказала: — Смотри мне в глаза, чучело!
И я посмотрел ей в глаза.
Тут кто-то слева завизжал:
— Батюшки-светы!
Мы оба обернулись — это оказалась Кристи Хок, которую никто не любил, но большинство это скрывало, не желая с ней ссориться. Кристи танцевала с Дэном Мэллоем — он школу уже закончил, но пришел потанцевать с Кристи. Дэн заржал и что-то шепнул Кристи на ухо. Кристи посмотрела на нас и сказала:
— Фи-и-и!
Кто-то из ребят однажды сказал: «С Терри лучше не связываться». Только в эту минуту я понял, что он имел в виду.
— Хочешь что-то сказать, коза? — кинула Терри прямо Кристи в лицо. Это походило на пощечину. У Кристи отвисла челюсть, она, видимо, не могла представить, что кто-то может ей такое сказать. Терри это увидела и добавила: — Не хочешь — закрой хлебало. Такая же безмозглая, как коровы моего отца.
— Эй, полегче, — вступил Дэн.
— Кстати о безмозглых, — не отступала Терри, — еще один стопроцентный пример.
Потом Терри смерила их взглядом и объявила:
— Сладкая парочка — гусь и гагарочка.
Кто-то рядом услышал это и захихикал. Кристи и Дэн фыркнули, но было ясно, что крыть им нечем, и они просто отодвинулись подальше.
Терри повернулась ко мне как ни в чем не бывало. Потом сказала:
— У тебя рука потная, Рид.
Я быстро вытер руку о штаны, потом снова взял ее ладонь в свою, надеясь, что пота уже нет.
— Так лучше, — подтвердила она.
Заиграла другая музыка. Терри сказала:
— Ой, моя любимая!
Песня называлась «Август», и пела ее Тейлор Свифт. Медляк.
Терри взяла другую мою руку и тоже положила себе на талию.
— Только не борзей, ясно? — сказала она.
Я покачал головой, потому что борзеть — наверное, лапать ее — вовсе не собирался. Что бы это ни значило, я знал, что не буду.
Терри положила руки мне на плечи, подвинула их к шее, сплела пальцы, и мы стали медленно покачиваться под музыку, а руки я держал у нее на талии, и казалось, что время тянется бесконечно долго, но в то же время будто остановилось. От нее чудесно пахло духами. Шло какое-то тепло. Она тихо подпевала про себя, и я чувствовал ее дыхание.
Мне стало грустно, когда песня кончилась, но я постарался это скрыть.
— Совсем неплохо, Рид, — похвалила она.
Мы вернулись к двум ее подругам. Потом к ним подошли трое парней и пригласили на танец, они вышли на танцпол, а Терри сказала:
— Спасибо за танец, Рид. Ты милый, — видимо, хотела сказать, что я вел себя как следует. Иногда я задумываюсь над ее словами и пытаюсь понять, что именно она имела в виду. Я их препарирую. «Препарировать» — хорошее слово.
Чего я точно не буду делать, так это слушать песню «Август» Тейлор Свифт. Время от времени она звучит по радио, и я переключаюсь на другую станцию, не хочу, чтобы эта песня значила для меня что-то еще, кроме того вечера, когда Терри Спенсер взяла меня за руку и вывела танцевать.
Иногда я вижу Терри, когда прохожу мимо продуктового магазина, где она работает. Увидев меня, она не изображает радость, не приветствует напевным голосом, как некоторые. Но и не избегает, как некоторые другие, которые, завидев меня, инстинктивно отходят в сторону. Она просто говорит: «Привет, Рид», как любому другому, и мне важно, что она относится ко мне так же, как ко всем остальным. Я знаю, что она встречается с Майком Стивенсоном, его отец — хозяин этого продуктового магазина, а по городу ходят слухи, что Майк заходил в ювелирный магазин и приценивался к обручальным кольцам, потому что собирается сделать Терри предложение. И я стараюсь о Терри больше не думать, потому что… не знаю почему. Трудно подобрать нужное слово.
Скажу одно: если Терри хочет замуж за Майка Стивенсона, пусть он тогда сделает ей предложение, потому что я желаю ей счастья.

ЭТО КОНЕЦ РАССКАЗА О МОЕЙ ОДНОКЛАССНИЦЕ ТЕРРИ СПЕНСЕР 
И сейчас, когда я шел на кладбище, вечер был очень похож на вечер прощальных танцев выпускников. С холмов дул мягкий ветерок, на небе ни облачка, и казалось, что Локсбург спрятан от всего на свете, будто в нем есть что-то особенное.
Вскоре я подошел к краю кладбища. Ярдах в пятидесяти по дороге находился главный вход, но ночью он заперт, поэтому я перелез через невысокую стену и пошел медленно, чтобы не споткнуться в темноте. В темноте казалось, что надгробий больше, чем днем. Я смотрел на них и думал: под каждым лежит человек, проживший целую жизнь, и все, что он чувствовал, во что верил, — все это исчезло. И у всех лежащих в земле, разве что кроме малых детей, были враги, как Дэн Мэллой, у всех были особенные минуты, как мой танец с Терри Спенсер, все кого-то любили, как я маму, а кого-то иногда любили, а иногда нет, как я Грега, все кого-то хотели защитить, как я хочу защитить малыша Джимми. Эта мысль показалась мне одной из самых важных, какие приходили мне в голову, получалось, что люди под могильными плитами когда-то были такими же, как мы. Это было и очень грустно, и поразительно.

Лиз 
Я перешагнула через Капа и открыла шкаф в дальнем конце комнаты, внимательно его оглядела, решила, что ничего мне нужного там нет, потом проделала то же самое с каждым ящиком в кухне. Я никогда не пользовалась второй спальней, но и ее не оставила без внимания.
Потом вернулась в гостиную.
— Может, уже отпустишь меня? — сказал Кап.
— Заткнись на минутку, ладно?
Раньше я обшарила каждый квадратный дюйм дома, тщетно пытаясь найти что-нибудь на продажу. И точно знала, что у меня есть — не так и много. Но ведь я никогда сюда не вернусь, значит, надо проверить, не останется ли здесь что-то мне нужное. Я забрала последние туалетные принадлежности из ванной, запихнула их в сумку, обе сумки оттащила в гостиную и поставила у входной двери.
— Куда собралась? — спросил Кап.
— На кудыкину гору, — сказала я ему.
— Ты мне должна.
— Верно.
Я подняла каминную кочергу.
— Отпусти меня, и будем считать, что мы квиты, — сказал Кап, увидев в моей руке кочергу.
— Нет. Не будем. Мы еще не квиты.
От него по-прежнему исходила опасность. Но дураком он не был. И знал: если решу ударить, его башка за долю секунды расколется, как сырое яйцо. Я видела, что он борется с клейкой лентой, хотя и старается этого не показать. Я ткнула его кочергой в плечо и покачала головой. Он прекратил.
— Если я позвоню в полицию и скажу, что ты вломился ко мне в дом, что с тобой будет, как думаешь?
— Сама знаешь, — буркнул он.
— Скажи.
— Я на условно-досрочном.
— И?..
— Меня упекут обратно в тюрягу.
— Именно.
Для пущего эффекта я помахала у него перед носом кочергой.
— Если я тебя сейчас здесь убью, что будет со мной, как думаешь?
— Наверное, ничего.
— Именно, снова прав. Они мне еще и медаль дадут. Но я же не вызвала полицию?
— Нет.
— И пока тебя не убила.
— Нет.
— Будь я мелочной, я бы сказала, что не я тебе должна, а ты мне.
Я положила кочергу на место у камина. Кап явно расслабился.
Я взяла бабушкину сумку, перекинула через плечо и залезла внутрь.
Извлекла оттуда толстую пачку денег. Я надеялась, что он изумится. И он меня не разочаровал.
— Поправь меня, если я ошибаюсь, но я должна тебе пятьсот шестьдесят долларов за так называемый ремонт моей машины. Верно говорю?
— Верно.
Я вытащила из пачки пять стодолларовых купюр и бросила их на колени Капа. Потом туда же — еще три двадцатки.
— Так, с этим рассчитались. Не сочти за невежливость, но скажу, что разбираться в машинах можно и получше. Скажи спасибо, что не накатаю на тебя огромную жалобу и не буду тебя позорить в интернете.
— Я поставил новый бензонасос и хотел для тебя же сэкономить на бензопроводе! — сказал он. — И я…
— Ладно, не важно. Назовем это разницей во мнениях. Так что тут мы квиты, да?
Он кивнул головой, но я хотела это услышать.
— Значит, с ремонтом машины мы квиты, да?
— Да.
— Теперь метамфетамин, который ты передал Люку. Напомни, сколько это стоило.
— Три штуки.
Я отсчитала тысячу. Бросила ему на колени. Отсчитала еще одну. Бросила ему на колени. Отсчитала третью и бросила туда же.
— Три тысячи за метамфетамин. По наркотикам мы квиты, да?
— Да, — сказал он, уже не усмехаясь. Выпучив глаза, он смотрел на все эти деньги у себя на коленях. Его губы слегка разошлись в улыбке, наружу выглянули несколько желтых зубов.
— Прекрасно. Сколько будет стоить, чтобы ты забыл обо мне навсегда?
— Чего?
— Хочу, чтобы ты забыл о моем существовании. То есть, если я вернусь в Локсбург, тебе до меня не будет никакого дела. Равно как и до моих родственников — тебе будет на них плевать.
— Что-то я не очень въезжаю.
— Сколько я тебе должна, чтобы ты забыл обо мне и обо всем, что тут произошло? Хоть ты это и заслужил, как-никак вломился ко мне в дом.
Он посмотрел на меня с недоумением.
— Пятьсот? — подсказала я ему.
Он немного подумал.
— Тысяча.
Я отсчитала тысячу. Сделала вид, что мне больно расставаться с этими деньгами, хотя попроси он две тысячи, я бы их выложила. Бросила деньги ему на колени. Оставшаяся пачка купюр вернулась в сумку.
— Даешь слово? — спросила я.
— Даю слово.
— У тебя на коленях почти пять тысяч. Погоди, это еще не все! Я уезжаю. Все, что мне нужно, я забрала. И все, что осталось, — в твоем распоряжении. Можешь подогнать грузовик и вывезти все, что хочешь. Диван еще жив. Телевизор древний, но работает. Кровать тоже мягкая, рама прочная. Я видела, где ты живешь, — готова спорить, мебелишка получше тебе не помешает.
— Не откажусь. Как насчет того кресла?
— Что хочешь — все твое. Я уезжаю из города.
— Круто, — сказал он. — Беру все.
— Как ты сюда попал?
— На мотоцикле, спрятал его у дороги.
— Ясно. Хорошо. Кап, сказала бы, что была рада с тобой познакомиться, но радости тут было мало. Старайся не лезть на рожон. По возможности.
— Может, размотаешь меня?
— Нет. Ты мужик крепкий. За десять-пятнадцать минут от ленты сам высвободишься.
— Уж как-нибудь, — сказал он.
Я подняла сумки. Окинула дом прощальным взглядом, впрочем, безо всякой ностальгии.
— Кстати, что за имя Кап?
— Кевин Альберт Полсон — мое полное имя.
— Вот как.
— Ты первая, кто меня об этом спросил.
— Интересно почему?
Когда я уже собиралась выйти на улицу, положить сумки в свою новую подержанную машину и уехать отсюда навсегда, Кап сказал:
— Эй.
Он кивнул в сторону моей сумки, куда я на его глазах убрала пачку наличных, потом кивнул на купюры у себя на коленях.
— Откуда столько бабок? — спросил он. — Расскажи.
Я улыбнулась.
— Две вещи скажу, Кевин Альберт Полсон. Во-первых, я не хочу тебе об этом рассказывать. А во-вторых, тебе лучше об этом не знать.

Карла 
Через два месяца после пожара в ресторане Нестор сопровождал меня в окружной суд по мелким искам. Электрик отказался признать свою работу некачественной и возместить ущерб. Нестор дал показания, что этот тип со своей работой не справился, что он разбросал на площадке обломки металла и не удосужился их убрать, в результате мы прокололи шины. Начальник пожарной охраны тоже присутствовал и высказал свое мнение. В конце слушаний судья поверх очков для чтения прищурился на электрика:
— Я уже, кажется, видел вас в этом зале?
Суд решил дело в нашу пользу. Когда мы выходили, судья спросил:
— У вашего ресторана уже есть название?
— «Стартовые ворота», — ответила я.

* * * 
Газета «Локсбург лидер» приземлилась у моей подъездной дорожки.
Я перестала заглядывать на сайт каждый день — слишком много было дел в ресторане и очень хотелось выкинуть тот вечер из головы. Со временем это начало мне удаваться.
Статья начиналась так:
Героин в организме Дорин Шиппен действительно был, но по некоторым признакам способствовать смерти или стать ее причиной могло насилие — об этом, ссылаясь на отчет о вскрытии, заявил шеф полиции Локсбурга Джо Кринер. 
«Возможно, ей сдавили шею, или на ней есть кровоподтеки. Ничего точно сказать нельзя. Пока анализы не дают оснований для внятных выводов. Она была предана земле год назад, что усложняет дело». Когда тело перевезут в лабораторию полиции штата в Филадельфии, будут проведены дополнительные анализы. 
Шеф полиции Кринер отказался обсуждать возможных подозреваемых, сославшись на то, что расследование продолжается, но сообщил, что появились новые важные улики. Пятно крови на джинсах Дорин, видимо, появилось уже после ее смерти. 
«Это не ее группа крови, — сказал он корреспонденту «Лидера». — Возможно, что это кровь того человека, который перевозил тело». 
У меня зачесалась ампутированная фаланга мизинца.
Я бросила газету, снова взяла ее и прочитала статью еще два раза, вчитываясь в каждое предложение. Потом принялась расхаживать по дому, проклиная все на свете. Несколько раз я бросала взгляды во двор, где уже выросла густая зеленая трава. Успокоившись, я позвонила Билли.
— Я в компьютерном классе, — сказал он. — Что случилось?
— Иди домой.
— В чем дело? Я…
— Делай, что говорят.
Его квартира была в десяти минутах ходьбы от лаборатории, но перезвонил он только через полчаса.
— Я жду твоего звонка! Где ты ходишь?
— П-пришлось искать себе замену в лаборатории.
— Ты читал статью? Про Дорин?
— Нет. Что там?
— В ее организме нашли наркотики, как ты сказал. Но ее…
Я не могла заставить себя сказать это прямо или хотя бы спросить. Пришлось перевернуть вопрос, смягчить его, чтобы сохранить рассудок.
— Вы с Дорин… поссорились или что-то еще случилось той ночью?
— Почему ты спрашиваешь?
— Можешь прочитать в интернете. Господи, мы не должны говорить об этом по телефону!
— Ты имеешь право мне звонить. Ты моя мама, я в к-колледже.
— Надо было позвонить тебе из телефона-автомата или…
— Мам, что случилось?
— Вскрытие показало, что у нее в организме были наркотики. Но в отчете сказано, что, возможно, были следы драки.
— В статье нет слова «драка».
— Я думала, ты ее не читал!
Пауза.
— Я читаю ее сейчас.
— Там сказано, что ее шея… Прошу тебя, Билли. Скажи, что произошло?
— Ничего!
— Вообще ничего?
— Погоди! Я знаю, что это! Знаю!
— Что?
— Я… когда выносил ее во двор. Я ее уронил. Она была тяжелая. И стукнулась о землю головой или шеей.
— Ты… говоришь мне правду? Пожалуйста, скажи мне правду, Билли.
— Я ее уронил, — повторил он.
— Это правда?
— Мама, ты мне не веришь?
— Ты ничего не говорил об этом.
— На ней нашли твою кровь, — сказал Билли.
— Наверное, когда мне по руке рубанула лопата.
— Да.
— Теперь это у них в деле, — заметила я.
— Не пользуйся генеалогическими сайтами, не сдавай анализы к-крови и все такое, — сказал он.
— Не буду.
— И мне не стоит, да?
— Да, лучше не надо.
— П-потому что… Они могут сказать, что это твоя ДНК, даже через меня.
— Да.
— Я тоже не буду сдавать кровь на анализ. Ради тебя. Ради нас.
— Хорошо.
— Ты потеряешь все, — сказал Билли. — Если они узнают.
Я промолчала.
Но в итоге смогла сказать только:
— Да.
Мы пытались успокоить себя, читая вслух абзацы, где говорилось: «Об арестах говорить рано» и «Возможно, те, кто имеет отношение к этой смерти, не живут в Локсбурге».
Повторив все это несколько раз на разные лады, мы утомились. Прежде чем повесить трубку, я по привычке задала Билли стандартный вопрос:
— Что нового с учебой?
— Все нормально. У меня… появилась девушка.
— О-о. Хорошо.
— Приглашает к себе на Рождество.
— Хочешь поехать?
— Да, если ты не против.
— Поезжай, — сказала я, и мое сердце чуть сжалось от этой лжи. Конечно, я была против. После его появления на свет Рождество мы всегда проводили вместе.
— Хорошо, — сказал Билли. — Мне надо идти в лабораторию. Позвони мне, если… ну, знаешь… услышишь что-то новое.
Пауза.
— Подожди, — сказала я.
Должно быть, он уже отвел телефон от уха, потому что спросил «Что?» не сразу.
— Когда ты вернулся домой, в июне. Почему рассказал о Дорин только тогда? Почему не на рождественских каникулах в прошлом году? Или в другое время? Почему именно тогда?
Он не ответил, и я начала рассуждать вслух.
— Может быть, дело в том, что именно тогда я сказала тебе, что хочу перезаложить дом? И в него может въехать кто-то другой? И если они начнут перекапывать двор, то найдут ее и…
— Мама, ты бредишь. Что за намеки? Я сказал тебе, потому что это меня д-доставало.
— Доставало тебя.
— Да. Мучило.
— Билли. Ты мне не врешь?
— Я ее уронил, — сказал он. — Может быть, когда она не приходила в себя, я ее потряс. Понимаешь?
На линии воцарилось долгое молчание.
— Мама, ты знаешь меня всю м-мою жизнь, — сказал он. — Ты должна мне верить.
Никаких слов больше сказано не было.
Гробовая тишина.
Потом Билли повесил трубку.

* * * 
Я не могла заснуть — неужели мне снова предстоит бессонная ночь? Я то сомневалась во всем, что сказал Билли, то верила каждому его слову, то оказывалась где-то посредине, пока не начало светлеть небо.
То, что у тебя в голове, основано на выбранных тобою фактах, и каждый раз, выбирая другой факт, я меняла свои мысли.
Но я знаю своего сына. Знаю со стартовых ворот.
Мучила себя вопросами до полного изнеможения: откуда мне знать, что они не поссорились? Вдруг она посмеялась над его заиканием и это его сломило после восемнадцати изнурительных лет в Локсбурге? Но он — парень умный, все продумывает на десять шагов вперед. Что, если он специально ранил меня лопатой, чтобы привязать к преступлению? Тот ли он человек, за которого я его всегда принимала? Я в этом уверена?
Эти мысли донимали меня, пока я трудилась в ресторане, где вдруг стала проявлять несвойственную мне осторожность и следить за тем, чтобы не порезаться. Проливать кровь я больше не хотела.
— Что с тобой? — спросил Нестор. Я чуть не подпрыгнула от неожиданности, до того ушла в себя.
— Ничего… Просто устала.
— Не верю, — сказал он. — Что случилось?
— Не хочу об этом говорить.
— Тогда скажи Богу.
— Разве он и так не в курсе? — спросила я, и против воли эти слова прозвучали довольно сердито.
— Я тебе сколько раз говорил: молись не о том, чтобы Бог думал иначе, — молись, чтобы самой стать другой.
Вернувшись вечером домой, я обошла комнаты, размышляя, что делать, если явится полиция. Случись такое, я что-то выдумаю, возьму вину на себя и спасу сына.
Но стоит ли его спасать?
Я опустилась на колени у кровати и начала молиться, умоляя Бога дать мне ответ.

Рид 
Я не хотел светить фонариком, пробираясь по кладбищу, — вдруг кто-то увидит свет? Кладбище для маленького городка огромное — таким маленьким Локсбург был не всегда. Когда-то он процветал. Долгие годы в Локсбурге жило много людей, но большинство уехали, когда закрылись угольные шахты. Вы можете спросить, что сталось со всеми живыми и куда они делись, но вы никогда не спросите, что сталось с телами. Потому что чаще всего тела остаются там, где их похоронили. Живые мертвецов с собой не забирают.
Поначалу я сбился с пути и пришлось вернуться обратно, но через несколько минут все-таки нашел наш семейный склеп. Вытащил ключ, похожий на отмычку, отпер ворота, шагнул внутрь и закрыл их за собой. В небольшом помещении было прохладнее, чем в то утро. Я сел на каменную скамью и достал из рюкзака фонарик. Включил — тени стали большими, задвигались по потолку, и я слегка заволновался, а лучше сказать, испугался. Я положил фонарик на скамейку поверх рюкзака и нацелил его на стену, где было написано имя моей мамы.
Сверлом я отковырнул четыре кусочка металла, которые закрывали отверстия для винтов. Достал дрель, переключил ее на реверс и выкрутил все четыре винта. Потом снял плиту и положил на пол. Каждый звук отдавался громким эхом.
Показалась передняя часть маминого гроба. Я взялся за ручку и потянул. Гроб скользнул на роликах, и снизу выдвинулись ножки, точно так же как в то утро, когда его задвигал гробовщик, только в обратном порядке.
Гроб не был заперт — только защелка прижимала крышку с резиновой прокладкой к гробу. Я открыл защелку, и крышка освободилась. Теперь я мог ее отодвинуть, когда буду готов.
Из рюкзака я достал куколку Мисс Молли. Поднес ее к гробу и начал разговаривать с мамой. Я знал, что мама умерла и меня не слышит, но против воли заговорил с ней, так люди разговаривают с безответными животными, и так мама разговаривала с папой, когда приезжала его навестить. И вот теперь я делаю то же самое, что делала она, но обращаясь к ней.
— Привет, мама, — прошептал я. — Грег забыл отдать куколку Мисс Молли гробовщикам, и они не положили ее туда. Вот я и принес ее к тебе, как ты хотела. День был очень трудный. Я столько раз хотел поговорить с тобой, спросить, что мне делать, но тебя рядом не было. Но, может, оно не так и плохо, ведь ты всегда говорила, что я должен все делать сам. И вот я все сделал сам, не сдался, потому что ты говорила: мы не сдаемся. Ты говорила, что я все могу. Я все время это помнил. — Чем больше я говорил, тем лучше себя чувствовал, тем меньше меня пугала темнота и глубокие тени. — Я положу к тебе куколку Молли и поставлю на место твой гроб, но сначала хочу тебе кое-что рассказать. Хочу рассказать тебе, что случилось на прошлой неделе.
Я положил руку на гроб. Металл был прохладным, поэтому я положил туда и другую руку. Гроб был примерно мне по грудь. Я подошел ближе и прижался к нему лбом.
Потом попросил маму меня простить.

ЭТО РАССКАЗ О ТОМ, КАК Я СОВРАЛ 
На прошлой неделе Грег заехал к нам рано утром, оставить малыша Джимми, чтобы мы с мамой присмотрели за ним, пока Грег будет на работе.
— А вот и наш пупсик! — сказала мама, когда малыш Джимми забежал в дом. — Теперь счет за электричество взлетит до небес!
Она не имела в виду, что счет поднимется вверх и пройдет сквозь потолок. Мама имела в виду, что мы будем платить больше денег, потому что малыш Джимми везде включает свет. Мы позавтракали хлопьями, и мама сказала, что у нее болит голова и она приляжет, а потом, может быть, мы испечем торт.
— Только орите потише, — велела мама, потому что ее спальня находилась внизу, рядом с кухней. Это не значило, что мы должны орать, но потише. Это значило, что должно быть тихо.
— Можно нам пойти на Уоррен-Крик? — спросил малыш Джимми.
Мама сказала:
— Если Рид тебя отведет. — Потом повернулась ко мне: — Запомни: никогда не оставляй его там без присмотра. — И сказала малышу Джимми: — Несколько лет назад одна девочка утонула в ручье. Меня это до сих пор пугает. — И добавила, уже мне: — Обещай, что не будешь спускать с него глаз.
— Обещаю.
— Вот и молодец, — сказала мама.
И пошла прилечь.
Я сел на диван и включил телевизор, а минут через десять или пятнадцать малыш Джимми подошел и выключил его. Потом включил потолочный вентилятор, свет, и я понял, что он начинает нервничать. И спросил:
— Хочешь пойти к ручью?
Он действительно хотел, и я сказал:
— Схожу в сарай и принесу сеть, будем ловить пескарей.
Сарай у нас за домом.
Малыш Джимми вышел вслед за мной. Залез в сарай, выключил свет, хихикнул и убежал в дом — чтобы я за ним погнался. Но когда я вышел из сарая с сетью, он уже был на улице — выскочил из дома через входную дверь и побежал к ручью. Я не стал заходить в дом, обежал его сбоку, чтобы не упускать малыша Джимми из виду, как и обещал.
До Уоррен-Крик от нас примерно четыре футбольных поля. Я побежал за малышом Джимми и догнал его, когда он еще не свернул вниз по склону, и к воде мы пошли вместе. Поймали сетью несколько премудрых пескарей, отпустили их и пошли дальше вниз — вдруг поймаем другую живность? «Премудрый» — забавное слово. Как и «живность».
Примерно через час мы с малышом Джимми сели на берегу ручья, и он сказал:
— Мне здесь нравится.
— Мне тоже. А что еще тебе нравится?
— Нравится, когда ты гоняешься за мной!
— Это я знаю.
— Нравится, как ты сердишься, когда я что-то выключаю и включаю.
— На самом деле я не сержусь. Только делаю вид.
— Мне нравится крутить рукоятки и выключатели.
— Знаю.
— Я все их повернул, чтобы ты за мной еще побегал.
Я кивнул и стал смотреть на воду. Потом спросил:
— Что ты включил?
— Все горелки на кухне! Ты был в сарае, а я забежал в дом. Ты же из-за этого за мной погнался?
Я быстро встал и сказал:
— Нам надо идти.
— Догоняй! — воскликнул он и побежал в другую сторону.
Надо было в ту же секунду бежать домой. Но я обещал маме, что не оставлю малыша Джимми у ручья без присмотра. Я побежал за ним, а он засмеялся, хотя смеяться было не над чем.
Я не просто разволновался. Мне стало страшно.
— Вернись, Джимми! — заорал я. Но я орал это всякий раз, когда пытался его догнать. Я споткнулся, ударился о землю и поранил предплечье. А он знай себе бежал, и когда я его все-таки догнал, мы были еще дальше от дома. Я схватил его за руку и потащил домой.
Добравшись до дома, я открыл дверь.
Но войти сразу не смог.
Там было слишком много газа.
Маму увезла скорая помощь.
Перед этим я распахнул входную дверь, обежал дом и открыл дверь сзади. Ворвался в мамину спальню рядом с кухней. По цвету ее кожи я понял — она умерла. Малыш Джимми заглянул было в дом, но я вытолкал его и позвонил 911. Малыш Джимми спросил, что случилось. Нужно было что-то быстро придумать, а врать я не умею, поэтому сказал ему, что, прежде чем выйти из дома и отправиться к ручью, включил плиту, чтобы испечь пирог, и решил вскипятить молоко для глазури, но молоко убежало и погасило пламя, а газ остался включенным, и я все говорил, забрасывал его словами, чтобы запутать, ведь ему всего пять лет. Под конец я сказал:
— Понимаешь? Дядя Рид совершил большую ошибку.
Заставил его повторить это несколько раз, и в конце концов он поверил.
Я вылил молоко на плиту до приезда скорой, а потом полиция вызвала Грега, и шеф Кринер спросил:
— Что здесь случилось, Рид?
Но вместо того, чтобы думать о том, что здесь случилось, я подумал о будущем. О том, что малыш Джимми включил газовые горелки и весь Локсбург будет говорить, что он убил свою бабушку, а Грег, который никогда и никому ничего не прощает, будет держать на него зло, хотя и скажет, что никакого зла не держит. Я знаю, каково это, когда на тебя показывают пальцем и шепчутся за спиной. Я не мог допустить, чтобы такое произошло с малышом Джимми.
— Рид? — сказал шеф Кринер.
— Да?
— Мне нужно, чтобы ты сказал мне правду, хорошо?
— Я и скажу правду, — подтвердил я.
— Ты включил газ?
Я кивнул, потому что так я вроде бы меньше врал, ведь мама велела никогда не врать.
— Рид, мне нужно это от тебя услышать. Ты включил газ?
Не сразу, но я все-таки ответил:
— Да. Я включил газ.
— Весь город тебя возненавидит, — сказал мне Грег на следующий день. — Люди, они такие.
Я промолчал.

ЭТО КОНЕЦ РАССКАЗА О ТОМ, КАК Я СОВРАЛ 
— Малыш Джимми не нарочно, мама. Ты же знаешь.
Я убрал руку и лоб с крышки гроба и, держа куколку Мисс Молли, сказал:
— Ты велела мне никогда не врать. Но еще ты говорила, что нужно стоять за своих родных. И мне пришлось выбрать второе. Я не хочу ехать в Питтсбург, но еще больше не хочу, чтобы малышу Джимми было плохо. Я знаю, что такое быть отверженным, и это слово мне не нравится. И пусть это будет только один из нас. Поэтому я соврал, мама. Прости меня. Пожалуйста, прости.
Я приоткрыл крышку гроба на четверть и увидел кусочек маминого синего платья. Куколку Мисс Молли я положил маме под локоть. Каштановые нитяные волосы Мисс Молли хорошо сочетались с синим, и маме это, скорее всего, понравилось бы.
— Будь с ней, Молли, — прошептал я.
Потом закрыл крышку гроба и проделал всю недавнюю операцию в обратном порядке. Защелкнул крышку, закатил гроб на место, пластину прикрутил винтами к стене. Потом запер склеп и вышел в ночь.
Я ушел с кладбища и вернулся на Тарп-роуд, мимо дома Лиз Мойер, через весь Локсбург, мимо полицейского участка, и пришел домой далеко за полночь — там горел свет, и в гостиной меня ждал Грег. На диване, свернувшись калачиком, спал малыш Джимми.
Когда я вошел, Грег быстро поднялся. Кажется, он был готов сердито закричать, спросить, где я был.
Но я его опередил, подошел к нему и крепко обнял. Грег удивился, но сразу успокоился.
И тоже крепко меня обнял.
Так мы и стояли в доме нашей мамы, обнявшись, как и положено братьям.
Молча.

Лиз 
Я отъехала от дома на «хонде», отдала прощальный салют сгоревшему «шевроле» и двинулась в сторону трассы I-81. Не считая технических остановок, я направилась прямиком в Теннесси. Похлопала по бабушкиной сумке, лежавшей на сиденье рядом со мной. Позже я найду банк и положу на депозит лежавшие там тысячи долларов. Зачем носить с собой столько наличных? Какая прелестная проблема!
Я не хотела держать при себе и кое-что еще. Я заехала на стоянку закусочной «Угольщик» — последнее, что мне предстояло сделать в пределах локсбургской городской черты. Там я достала из сумки хозяйственный нож, рулон клейкой ленты — и выбросила в мусорный бак.
Потом выехала с парковки. И через пятьдесят ярдов пересекла границу Локсбурга.
Следующая остановка — Нэшвилл.

* * * 
В утро кремации Люка я не верила, что смогу это сделать. Я продумала свой план до мелочей и понимала — в теории это возможно. Но хватит ли у меня сил?
«Верь, и воздастся тебе по вере твоей», вспомнила я прочитанные где-то слова.
И я готовилась, решила, что справлюсь. Может, и правда справлюсь?
Я обшарила свой дом. Нашла в старом коробе для инструментов строительный нож с острым сверкающим лезвием. И рулон клейкой ленты под раковиной. Еще липкий.
Положила это в бабушкину сумку вместе с парой желтых резиновых перчаток для уборки, лежавших в выдвижном ящике в туалете.

* * * 
Даже в девять утра, когда Стейси открыла часовню, я все еще сомневалась: смогу ли реализовать свой план?
Стейси что-то замурлыкала.
— Что за песенка? — спросила я.
— Ой, извините, — смутилась она. — Новая песня в стиле кантри: «Детка, мы победили!» Вот привязалась, черт ее дери!
Я зажмурилась. Возможно, Стейси решила, что я стараюсь сдержать слезы. Но меня все достало: Люк, проглотивший монету. Заваруха, в которой я очутилась. Кретинские песенки и бесталанные дебилы, которые их распевают. Моя собственная невезуха. Возможно, вся эта хрень и дала мне стимул.
И я сказала себе: хочешь действовать? Вот и действуй.
— Можно мне побыть с ним наедине? — спросила я Стейси.
— Конечно. Конечно, — сказала она. — Если что, я в кабинете.
Я кивнула, и она вышла.
Когда дверь за ней закрылась, я ее заперла.
Потом сняла крышку фанерного гроба. Тело Люка было обмотано простым белым саваном, эдаким ночным балахоном, Стейси меня об этом предупредила. Я взяла саван и натянула ему на лицо. Не хотела смотреть на него, на скобки, которыми скрепили его расколотый череп. Кто-то надел на него белые семейные трусы, возможно, ничего чище он при жизни не носил.
Я достала желтые резиновые перчатки. Потом выдвинула лезвие ножа.
И простит меня Бог, но, чтобы отвлечься, шепотом начала петь первые такты новой песенки, что крутилась у меня в голове.
Я приложила край лезвия к животу Люка. Поежилась. Но заставила себя сделать поперечный надрез. Думала, сейчас брызнет кровь. Но вместо нее из надреза засочилась бурая вязкая жидкость. Дюймов через шесть я увидела желтый слой жира, а под ним — морщины кишок.
Слишком глубоко.
Варианта оставалось три: сделать еще один надрез, сдаться или засунуть внутрь руку. Для первого не было времени, второй вариант уже не рассматривался — дело зашло слишком далеко.
Я запустила в тело пальцы, отодвинула холодные внутренности и засунула руку выше. Скоро я забралась в Люка по локоть. Наклонилась — и лицом чуть не уткнулась ему в грудь. Я не знала точно, что нужно искать, в школе мне не довелось препарировать даже лягушку, но наткнулась на нечто, напоминавшее луковицу, выше сплетенных кишок. Я нажала и нащупала твердый предмет: монета.
Раздумывать было некогда. Я вытащила из Люка руку, снова взялась за нож и ввела его в тело. Подняв его чуть выше, я вскрыла желудок.
В нос ударили отвратительные газы, руку обвила какая-то мерзкая ткань — меня едва не вырвало.
Путь к сердцу мужчины лежит через его желудок — вдруг вспомнилось непонятно откуда, и я чуть не подавилась.
Я сунула руку в желудок и указательным и большим пальцами выудила монету. Вытащила руку. С каким-то влажным и хлюпающим звуком.
В руке я держала твердый пластиковый контейнер, а в нем — «Сидящая Свобода».
Я быстро побросала все — монету, нож, перчатки — в сумку, достала скотч и заклеила надрез, чтобы до кремации ничего не вывалилось наружу.
Поставила на место фанерную крышку и быстро отперла дверь. Примерно через минуту с выражением сочувствия на лице вернулась Стейси.
— Кто-то придет прощаться? — спросила она.
— Нет, — сказала я, вытирая слезы, набежавшие от наполнившего помещение запаха. Если Стейси что-то и учуяла, виду она не подала. — Наверное, ждать не будем.
Она показала на кнопку.
— Хотите сами?..
— Да, — ответила я и нажала кнопку.
Картонный гроб преодолел расстояние в пятнадцать футов до дверок крематория, которые услужливо распахнулись. Гроб вкатился внутрь, дверки закрылись, и раздался гул пламени.
Я взяла сумку и направилась к выходу.
— Примите мои соболезнования, — сказала Стейси.
— В чем? — спросила я с искренним удивлением. Только потом до меня дошло. — Ну да, конечно. Спасибо.

* * * 
В магазине нумизматики Эд изучил монету и улыбнулся с грустной ностальгией.
— Куда утекает время? — сказал он. — Представляешь, как вчера помню, твой отец пришел сюда и купил эту монету. Мне тогда было тридцать с хвостиком. А сейчас! Песок сыплется! Да и внешне — только людей пугать!
Пока он бродил по переулкам памяти, я тайком оглядела ногти — еще раз проверить, чистые ли они. Выйдя из часовни, я быстрым шагом прошла две мили до дома. Там включила воду и над раковиной оттерла с мылом руки, отмыла перчатки и положила в мусорное ведро. Сполоснула пластиковый контейнер с монетой внутри. Монета поблескивала.
Эд спросил:
— Хочешь продать?
— Да. Время пришло. Четыре тысячи за нее получу?
— Четыре тысячи? — удивился он. Мне не понравилось, с какой интонацией он произнес цену, да и голос его звучал как-то странно. Он повторил цифру, и это понравилось мне еще меньше.
— Получишь ли ты за нее четыре тысячи? Странный вопрос.
— Так получу или нет?
— Конечно, получишь. Четыре тысячи за эту монету.
— Прекрасно.
— Но стоит она четырнадцать, — сказал Эд.
Если бы я могла расшифровать произнесенные мной звуки, получилась бы кривая из запинок, заиканий, каких-то обрывков и мычания. Пока я что-то лепетала, он начал стучать по клавиатуре и глазеть на экран компьютера.
— Если верить дилерской базе данных, последний раз такая монета продавалась месяц назад. Ушла за четырнадцать тысяч семьсот долларов. Я знаю коллекционера в Филадельфии, который выложит за нее как минимум пятнадцать штук.
— Папа сказал, что, когда он проверял в последний раз, цена была четыре тысячи.
— Давненько, наверное, дело было, — сказал Эд. — За последние два года цена на эту «Сидящую Свободу» взлетела до небес. Точно хочешь продать?
— А вы точно хотите купить?
— За хорошую цену — почему нет.
— Дайте мне тринадцать тысяч, — сказала я. — Потом звоните коллекционеру из Филадельфии. Слегка подзаработаете.
— Чек тебя устроит? — спросил Эд.

* * * 
Кассирша в банке подумала, что ослышалась, когда я всю сумму попросила наличными. Я повторила свою просьбу и широко улыбнулась.
На заправке у Эдди была выставлена подержанная «хонда», надраенная до блеска, на лобовом стекле табличка «продается». Цена за тачку — шесть тысяч. Немного поторговавшись, я заполучила ее за пять с половиной. Потом купила самый большой букет, какой был в цветочном магазине, и отправилась в Хиллвью — в одной руке букет, в другой набор коллекционных монет в специальном альбоме, купленный у Эда. Там лежали монеты на несколько сот долларов, и я знала, что папа будет их изучать самым тщательным образом, а потом хвастаться перед медсестрами. Заодно выкупила заложенную монету — вдруг принесет удачу?
— Папа, я продала «Сидящую Свободу», — сказала я ему.
— За сколько?
— За тринадцать тысяч.
— Это намного больше, чем четыре.
— Верно. Сейчас попрощаемся с тобой, я пакую вещи и еду в Нэшвилл. Если там все сложится, мы с тобой купим домик и будем жить вместе.
— Не «если», а «когда», — поправил меня он.
Мы просидели на воздухе несколько часов, ближе к вечеру вернулись в его комнату. Я держала его за руку, пока он не заснул — мой папа, который когда-то сажал меня к себе на плечи и подбрасывал, будто я скакала на лошади, а у меня от смеха захватывало дух. С гаечным ключом в руке, открутив от моего велосипеда учебные колесики, он стоял у меня за спиной и придерживал сиденье, потом отпустил — и я поехала сама.
Как я люблю эти воспоминания, несколько раз пыталась превратить их в песни, но ничего не получалось.
Но даже вытаскивая монетку из прохладного и скользкого чрева Люка, я складывала строчки и что-то мурлыкала — о том, как попала в переплет, как вломилась в свой старый дом, а потом унесла ноги с места преступления.
По дороге в Нэшвилл песня обязательно сложится.
Я всегда ценила добрые времена. Зато в тяжелые пишутся отличные песни.
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Гюнтеру 
Вот наконец-то триллер, 
которого ты так долго ждал 

Я не знаю другого города, подобного Праге, которая так часто и таким странным, волшебным образом манит в ней живущих и захваченных ее духовной атмосферой разведывать участки ее прошлого. Словно мертвые зовут живых в те места, где когда-то протекало их существование, дабы напомнить нам, что Прагу недаром именуют «порог» – она и в самом деле представляет собою порог между посюсторонним и потусторонним, порог куда более узкий, чем в других местах.
Густав Майринк 



Пролог

Центр Вены, вечер пятницы. Обычный час пик. В воздухе висели клубы выхлопных газов, машины ползли по улицам, словно вязкая лава. Всем явно хотелось вернуться домой. Всем, кроме Петера Хогарта.
Его работа только сейчас и начиналась. Большинство руководителей компаний беззастенчиво нанимали его прямо перед выходными. Пока другие наслаждались свободным временем, от него ожидали корпения над горами документов, чтобы к утру понедельника он выдал первые результаты. Обычно так и происходило. Ведь работа стояла у него на первом месте. Личной жизни в настоящий момент все равно не наблюдалось, но и докладывать об этом нанимателям его никто не обязывал — к тому ж некоторым из них он за работу в выходные мог выставить счет в двойном размере.
Хогарт вырулил из потока машин и втиснул «шкоду» в переулок на берегу Дуная. Внушительную стеклянную башню в конце соседнего бульвара вполне мог бы спроектировать Даниэль Сваровски. В проглядывавшем сквозь верхушки деревьев голубом стекле отражалось вечернее солнце. Лениво отслеживаемый объективами камер видеонаблюдения, Хогарт въехал на гостевую парковку перед офисным зданием. Затих мотор, смолк по радио Дюк Эллингтон. Когда Хогарт выходил из машины, ветер чуть не вырвал у него из рук дверь. В салон вихрем ворвались листья. Хогарт глянул на горизонт, и настроение у него резко упало. Один из последних по-летнему прекрасных деньков подходил к концу. Солнце как раз затмевала туча. В детстве он осенние грозы обожал и подолгу носился на велосипеде по самым глубоким лужам. Но лет с сорока дождливую погоду возненавидел. Стоило повыситься влажности воздуха, как у него начинало ныть бедро.
Хогарт перекинул пиджак через плечо, взбежал по мраморной лестнице к вращающейся стеклянной двери и успел проскользнуть в вестибюль до того, как упали первые капли дождя. Одиннадцатью этажами выше располагался венский филиал международного страхового гиганта «Медеен энд Ллойд». Там выдавали не обычные дешевые полисы, а страховали миллионные активы: скаковых лошадей, бриллианты, старинные автомобили, картины эпохи барокко, грузовые поезда, авиакомпании и целые нефтеналивные танкерные флоты. Также компания предлагала широкий спектр услуг, один их перечень длиннее «Венского отраслевого справочника». Располагая более чем двумястами офисами продаж по всему миру и годовым оборотом в два миллиарда евро, предприятие было одним из гигантов отрасли. Хогарт эти цифры знал. И уже несколько раз на «Медеен энд Ллойд» работал, а также поддерживал регулярные контакты с выездными сотрудниками компании.
Однако сегодня в штаб-квартиру его пригласил лично коммерческий советник Раст, исполнительный директор и управляющий венским филиалом. То, что на первый взгляд казалось впечатляющим, могло легко обернуться ничем. В конце концов, отец Хогарта был близким другом Раста. Так что во время этого визита было возможно все: от получения нового заказа до бессмысленного погружения в воспоминания о былых временах.
Прикрепив к груди пропуск посетителя, Хогарт вышел из лифта на одиннадцатом этаже. Сухой воздух царапал горло, словно наждачная бумага. В здании пахло пластиком и ворсом жуткого красного коврового покрытия, устилавшего бесконечные коридоры. Едва закрылись двери лифта, как перед Хогартом распахнулась дверь кабинета, и в коридор вышел Гельмут Раст. Как всегда, на высоком мужчине с редеющими волосами и фигурой огородного пугала был один из лучших костюмов, которые Хогарту доводилось видеть. Тем не менее сегодня пожилой джентльмен выглядел старше обычного. Мешки под глазами покраснели, а испещренные пигментными пятнами руки узловатостью напоминали корни деревьев. Лицо избороздили морщины тревоги, но на пенсию с руководящей должности он уходить не спешил. Компания, подчиненные и заседания наблюдательного совета требовались ему, как старому паровому котлу уголь.
— Привет, малыш. Рад тебя видеть, — проскрипел Раст.
Хогарт протянул было ему руку, но Раст обнял его за плечи.
— Шикарный костюм, — сказал Хогарт. — Ты в нем прекрасно выглядишь.
— Замолчи, ненавижу, когда мне врут, — в типичной для него ворчливой манере пробурчал Раст. — Поживешь с мое, и, когда тебя замучают подагра, усталость костей, гнилые суставы и геморрой размером с апельсин, — он сжал руку в кулак, — ты возблагодаришь Бога, когда твой день начнется с безболезненного стула. Только сейчас все это не важно. Нам на голову свалились проблемы похуже. Но подробности позже. — Раст потрепал его по плечу. — Но, малыш, ты хорошо выглядишь! Высокий и сильный, как твой отец.
Хогарта постоянно сравнивали с отцом, умершим шесть лет назад. Хогарт до сих пор живо помнил слова, сказанные ему Растом на похоронах: «Всю свою жизнь твой отец пытался пробиться наверх, но ему не хватало толстокожести. Он был слишком честен для этого мира и слишком часто позволял партнерам, этим стервятникам, его обманывать».
Отец Хогарта и вправду был парень видный, и эту внешность сын, вероятно, и унаследовал. Но седина в висках, каждое утро теснившая смоль, Хогарта отнюдь не молодила. Он слишком много работал, а личную жизнь свел к минимуму. Те несколько раз в год, когда он навещал мать, бродил по блошиным рынкам, ходил на фестивали короткометражных фильмов или встречался с младшим братом Куртом и его дочерью за ужином, можно было пересчитать по пальцам одной руки. С равным успехом он мог бы отказаться от остатков личной жизни: все равно никто бы не заметил. Его трудоголизм был всего лишь защитным механизмом, помогающим забыть Еву, — и он знал это лучше, чем кто-либо другой.
Но как можно было забыть Еву? Она бросила его ради исполнительного директора «Кока-Колы» — седого, пятью годами старше, в костюме в тонкую полоску. Причина известна. Ева постоянно жаловалась на барахло, которое Хогарт регулярно таскал домой с блошиных рынков, захламляя их квартиру. И раз за разом обещал исправиться. Но просто не мог ничего с собой поделать — эта тяга уже въелась в его плоть и кровь. Возможно, Ева так и не смирилась с тем, что физическая боль превратила его в сварливого циника. Его правая нога укоротилась, из-за чего искривилось бедро. Присмотревшись, можно было заметить, что он прихрамывает. В холодные дождливые дни тянущая боль в позвоночнике мучила его больше, в солнечные дни — меньше. Врачи годами предрекали ему усиление боли, но, пока он ежедневно бегал трусцой по Венскому лесу, ему удавалось ее сдерживать.
Но, несмотря на свой цинизм, он всегда умел Еву рассмешить, чего Мистеру Кока-Коле не удавалось. Вот только размышляя об этом, он не мог не признать, что таково его единственное преимущество. Может, их отношения развалились еще и потому, что он так и не сделал Еве предложения руки и сердца, а Мистер Менеджмент и месяца себя ждать не заставил. После разрыва Хогарт остался один, и теперь сравнение с хромым циником подходило ему как никогда: безвредный, но едкий, что в его работе и требовалось.
Он, как сейчас выражаются, был фрилансером, однако сам себя называл страховым следователем. Так было точнее. Время от времени он расследовал кражи со взломом или липовые автоугоны, но в основном дела посерьезнее: несчастные случаи с причинением вреда здоровью, иногда вплоть до непредумышленного убийства. Однако о каком бы деле ни шла речь, каждый страховой мошенник считал, что изобрел идеальную схему абсолютно правдоподобной аферы, но почти всегда совершал ошибку. Работа Хогарта состояла в том, чтобы эту ошибку найти, и у него это хорошо получалось. Неизменно исключая из своих контрактов условие о недопущении конкуренции, он работал сразу на несколько страховых компаний, и чаще своевременно платили мелкие фирмы, а не крупные корпорации. «Медеен энд Ллойд» тоже была среди должников, просрочивших ему выплаты, и тут ему не помогало даже личное знакомство с управляющим.
Раст остановился перед мягкой обивкой кабинетной двери.
— Твой чешский хорош как и прежде?
— У меня нет практики. А к чему этот вопрос?
— Скоро узнаешь. — Раст открыл дверь и пропустил его вперед.
Из-за омраченного тучами заката в зале заседаний царил хмурый полумрак. Перед окном стояли двое: великан с плечами, широкими как шкаф, и карлик с блестящим косым пробором.
— Петер, хочу познакомить тебя с двумя господами. Магистр Кольшмид, глава нашего выездного отдела, и Вальтер Зедлак, сотрудник нашей службы безопасности.
Первым ему навстречу шагнул меньший из двоих, Кольшмид. Хогарт решил, что тому чуть за сорок. Костюм в тонкую полоску, крепкое рукопожатие, и, несмотря на невысокий рост, выглядел он самоувереннее большинства знакомых Хогарту выездных сотрудников. Однако столько бриолина в прическе Хогарт уже лет двадцать ни у кого не видел. Явный диссонанс с профессиональным в остальном имиджем Кольшмида; может, он просто нанял не того стилиста.
Словно по контрасту, охранник был в классических брюках с широким поясом и простой черной рубашке поло. Предплечья его покрывал загар, как и кожу головы под стрижкой ежиком. Зедлак не соблаговолил расцепить скрещенные на внушительной груди руки. Резкими чертами лица, узкими без оправы очками и широким ртом он напомнил Хогарту акулу. Почему корпорации всегда нанимают в службы безопасности именно таких парней? Хищник даже руки Хогарту не подал, что его ничуть не удивило. Хогарт уже привык, что охранники игнорируют окружающих. Вежливость в их репертуар не входила никогда.
После того как Раст занял место в кожаном кресле во главе длинного стола для совещаний, Кольшмид и Хогарт сели по обе стороны от него, лицом друг к другу. Стол был слишком велик для небольшой группы. На блестящей как зеркало столешнице — лишь кофейные чашки, несколько папок и диктофон. Акула, все так же скрестив руки, продолжал стоять перед окном.
Пока все молча смотрели на Хогарта, тот вывернул карманы пиджака и положил перед собой на стол ключи от машины, мобильный телефон и сигареты. Такой у него заскок. На совещаниях он ненавидел сидеть с набитыми карманами.
Как часто бывает в начале любой важной встречи, поначалу атмосфера оставалась напряженной. Никто не предложил Хогарту кофе, никто не обмолвился парой слов о погоде, никто не пошутил, чтобы разрядить обстановку. Казалось, будто он угодил в самый разгар разразившегося конфликта. Возможно, эти двое не знали, что Хогарт уже работал на «Медеен энд Ллойд», и в их глазах его визит смахивал на попытку Раста помочь получить работу сидящему на мели знакомому. Как бы то ни было, он и без протекции неплохо зарабатывал, потому сначала он выслушает их и поразмыслит, интересно ли ему это дело, и есть ли вообще шанс на успех. В любом случае Расту было крайне важно растопить между ними лед, чтобы атмосфера не замерзла окончательно. Но, открыв рот, Раст сделал только хуже. Криво усмехнувшись Кольшмиду, он тотчас лучезарно улыбнулся Хогарту, отчего у него скрутило живот.
— Как вы знаете, Петер Хогарт славится упорством. Свое ремесло он постигал с азов, и у него многолетний опыт работы в нашем бизнесе. Он умен и знает все тонкости индустрии, не так ли? — Он кашлянул. — Насколько мне известно, мы также несколько раз привлекали его для расследования особо затруднительных дел.
Кольшмид забарабанил пальцами по папке с документами, словно опасаясь подобного рода преждевременных похвал. Хогарт представлял, какой в нем нарастает скептицизм. На Акулу он даже не взглянул. Теперь перед обоими Хогарт предстал не только любимчиком и протеже босса, но и самодовольным всезнайкой, а он и рта еще не успел раскрыть. Какое блестящее начало! Ему захотелось встать и уйти.
Раст откинулся на спинку кожаного кресла, показывая, что закончил.
Пока Кольшмид объяснял суть дела, Хогарт налил себе чашку кофе. Хотя он неизменно пил черный без сахара, всякий раз, когда кого-то слушал, принимался орудовать ложечкой. Сосредоточенность на водовороте в чашке помогала ему держать мысль в тонусе. Просто очередной заскок, как и проявившаяся после расставания с Евой дурацкая привычка вместо кока-колы пить пепси.
Кольшмид посмотрел на него:
— Вам что-нибудь говорит имя Октавиан Венцель?
Хогарт покачал головой.
— Вацлав родился в пражском Старе Месте в 1599 году. В девятнадцать лет он отправился в Бельгию, где был принят в антверпенскую гильдию художников и работал, в частности, у Рубенса. После пребывания в Англии и Италии Вацлава по возвращении в Прагу засыпали заказами. С тех пор он называл себя только Октавианом. Он стал величайшим чешским художником своего времени и, хотя умер в возрасте всего 42 лет, оставил после себя огромное наследие. Сегодня его картины маслом наряду с полотнами Рембрандта, Рубенса и Ван Дейка считаются одними из лучших образцов искусства барокко. Мы сосредоточимся на тринадцати портретах маслом, созданных Октавианом в антверпенский период, в частности, на портретах Иисуса Христа и апостолов. До начала XX века эта серия картин всегда была единой и хранилась в частных собраниях различных коллекционеров, сначала голландских, затем итальянских. Но в 1911 году мюнхенский торговец произведениями искусства Юлиус Келер нарушил эту почти 300-летнюю традицию, купив коллекцию и распродав ее по частям. Сегодня эти картины, известные среди ценителей искусства как собрание Келера, разбросаны по всему миру и экспонируются в музеях Дрездена, Брюсселя, Берлина и Флоренции. — Кольшмид замолчал. Он недоуменно посмотрел на кофейную чашку Хогарта. — Не могли бы вы прекратить звякать?
Не говоря ни слова, Хогарт вынул из чашки ложечку и пригубил кофе. На вкус тот напоминал помои и был, пожалуй, худшим из всех, что он когда-либо пил. Он с отвращением отодвинул чашку.
Кольшмид приподнял бровь.
— У вас есть вопросы?
— Не могли бы вы подать мне воды?
Кольшмид неуверенно пододвинул к нему одну из бутылок и стакан.
— Еще вопросы?
Хогарт покачал головой. Он задумчиво плеснул газировку в стакан. Искусство не было его специальностью. Обычно страховые компании нанимали его, когда кто-нибудь ради получения страховки отрезал себе руку болгаркой, иногда адвокаты привлекали его к расследованию семейных измен. Но живопись Октавиана и барокко?.. Он детский рисунок от современного искусства едва отличал.
— Меньше чем через три месяца мы будем отмечать 365-ю годовщину со дня смерти Октавиана, — продолжал Кольшмид. — В честь этого события проводится уникальная выставка его работ, которая продлится до 15 декабря. Для нее воссоединят тринадцать картин собрания Келера и впервые за почти сто лет представят в Национальной галерее в Праге.
Прага! Вот почему Раст спросил его, говорит ли он по-чешски.
Кольшмид вручил Хогарту глянцевый, в три разворота, проспект. В нем был представлен цикл картин. «Кающийся апостол Петр» — из Эрмитажа в Санкт-Петербурге, «Симон» — из Музея Гетти в Лос-Анджелесе, и по одному портрету — из Галереи Питти во Флоренции, церкви Святого Августина в Антверпене и Королевских музеев изящных искусств в Брюсселе, как прочитал Хогарт в напечатанных мелким шрифтом сносках. «Иисус» и «Святой Фома» — из коллекции графа Спенсера Элторпа из Нортгемптоншира, а еще две картины — из Дрезденской галереи и Государственного музея в Берлине.
Кольшмид потянулся через стол и шариковой ручкой указал на два изображения.
— Двух апостолов — «Варфоломея» и «Иуду Фаддея» самолетом доставили в Прагу из венского Музея истории искусств — два самых прекрасных экспоната, если позволите высказать свое мнение. Только на организацию и комплектование этой коллекции ушло три года.
Хогарт посмотрел на Иисуса и апостолов. Даже на небольших репродукциях было видно, что люди на картинах как живые. Характер каждого передавали распущенные волосы, густые бороды, нахмуренные брови и выразительные черты лица, отражавшие сомнения, страхи и стремления. Их пристальные взгляды казались взглядами свидетелей суровой и мрачной эпохи, в которую Хогарт словно бы перенесся.
— Впечатляюще.
— Не для того, чтобы вас разочаровать: размеры картин составляют примерно шестьдесят на семьдесят сантиметров, то есть они чуть больше «Моны Лизы».
— Я не разочарован, — заверил его Хогарт. — А когда в игру вступлю я?
Пока что он ничего не записывал. Он даже не знал, в каком направлении будет развиваться история.
Кольшмид сцепил пальцы.
— Вы слышали о страшном пожаре в Пражской национальной галерее, уничтожившем тринадцать картин?
Месяц назад он что-то подобное слышал, но следить за развитием событий в средствах массовой информации не стал. Он выжидающе кивнул.
— Две картины из Музея истории искусств застрахованы у нас, семь — в нашей лондонской штаб-квартире, остальные четыре — в «Хапаг-Ллойд», «Марш энд Макленнан», «Уэллс Фарго» и «Аон сервис гроуп». За это дело взялись мы, потому что наш филиал находится ближе всего к границам Восточной Европы.
Кольшмид откинулся на спинку кресла.
— У нас восемь страховых следователей, пожарный эксперт и специалисты по антиквариату, кражам со взломом, повреждениям от воды, транспортным повреждениям и так далее. Александра Шеллинг была нашим экспертом по искусству и следователем по пожарам.
«Была?» В голове Хогарта зазвенел тревожный колокольчик.
— Четыре недели назад она отправилась в Прагу, чтобы расследовать это дело. Протокол чешской полиции о происшествии, протокол от Национальной галереи о повреждениях, протокол пожарной службы — все по полной программе.
— Я не эксперт ни по живописи, ни по пожарам, — перебил Хогарт.
— Тебе не обязательно им быть, — раздался на заднем плане голос Раста.
Кольшмид наклонился вперед.
— Экспертное заключение Шеллинг было положительным. Это означает, что при пожаре были уничтожены другие картины, подделки. В любом случае оригиналы не сгорели, но мы не знаем, где они находятся и кто организовал аферу с подделками.
Он взял диктофон.
— Сейчас я воспроизведу вам запись последнего телефонного звонка Александры Шеллинг. Она звонила три недели назад, в четверг, 31 августа, вскоре после 19:00, но в тот момент в офисе никого не было. Она оставила нам следующее сообщение на автоответчике.
Щелкнула кнопка включения устройства.
«Привет, Марга, это Шеллинг…»
Хогарт откинулся на спинку кресла и вслушался в приятный женский голос.
«…не могу дозвониться ни до Раста, ни до Кольшмида по мобильному, но через час попробую еще раз. Хорошая новость: дело раскрыто. Найти необходимые документы и улики было непросто. Суть в том, что нам не нужно, повторяю — не нужно платить страховую сумму! Сгоревшие картины — подделки».
Стук каблуков по кафельному полу было невозможно ни с чем перепутать. Хогарт представил, как Шеллинг прижимает телефон к уху. Невнятный гомон на заднем плане и короткие звоночки напомнили ему звуки гостиничного вестибюля.
«А теперь плохая новость: в сложившейся ситуации я не могу обратиться в пражскую полицию — подробности сообщу позже. Как только вернусь в Вену, передам документы в наш юридический отдел. Если повезет, доступ к оригиналам картин мы получим в течение 24 часов. Вылетаю сегодня вечером. Увидимся завтра в офисе».
Конец связи. Через секунду раздался автоматический щелчок автоответчика.
— Почему она не могла обратиться в чешскую полицию? — после недолгой паузы спросил Хогарт.
Кольшмид вынул кассету из магнитофона.
— Мы не знаем.
— Кому выгодно это страховое мошенничество? Венскому Музею истории искусств и другим музеям?
Кольшмид едва заметно улыбнулся, словно столкнулся с полным культурным профаном.
— Если в результате пожара будет уничтожена картина маслом XVII века, ни один музей не выиграет, независимо от суммы страховки, поверьте мне. Две картины из Музея истории искусств даже застраховали на сумму ниже оценочной стоимости; их стоимость составляла семь миллионов евро каждая. Кроме того, мы поддерживаем хорошие контакты с генеральным директором, доктором Вильгельмом Эшенбахом, который вне всяких подозрений. Значит, за этим стоит кто-то еще. Александра Шеллинг шла по следу преступников, но, к сожалению, не оставила нам никаких зацепок, и обещанного второго звонка так и не последовало.
— Похоже, она уже раскрыла это дело. Зачем вам я?
Хотя Хогарт уже знал ответ, он хотел услышать его из уст Кольшмида.
Тут подал голос Акула:
— Александра Шеллинг забронировала билет на рейс из аэропорта Прага-Рузине в Вену-Швехат. В тот же вечер самолет Австрийских авиалиний вылетел ровно в 21:55. Однако регистрацию Шеллинг не прошла и в Вену так и не прилетела. Таким образом, у нас почти трехчасовое окно, в течение которого она исчезла вместе со своими документами.
— Кто-то за этим стоит. В конце концов, речь идет о тринадцати бесценных картинах маслом эпохи барокко, — снова вмешался в разговор Кольшмид.
— По сути, расследование исчезновения Шеллинг — это дело Федерального управления уголовной полиции, — уточнил Хогарт.
— Ой! Да что вы говорите! — Голос Акулы буквально сочился неодобрением, чем дальше, тем больше проявляемым к Хогарту.
Нарочито медленно, словно пытаясь разрядить напряженную атмосферу, Кольшмид продолжил:
— После того как Шеллинг не вернулась из Праги, ее мать подала заявление о розыске пропавшей. Федеральное управление уголовной полиции в Вене начало переписку с Пражской уголовной полицией, но безрезультатно. После нескольких телефонных звонков и бесчисленных электронных писем и факсов, которые также ничего не дали, двум венским следователям по уголовным делам санкционировали загранкомандировку для выяснения обстоятельств по делу Александры Шеллинг. Однако вернулись они ни с чем. Не стану утверждать, что кто-то недостаточно глубоко копал, но, когда мы связались с Федеральным управлением уголовной полиции, нам сказали, что бюджет у уголовной полиции ограниченный, и, поскольку нет тела, а дела есть и более срочные, по этому делу пока ничего предпринять невозможно. — Кольшмид сделал паузу и добавил: — Это было три дня назад.
— А матери Шеллинг удалось что-нибудь узнать? — поинтересовался Хогарт.
— Ничего не добившись от властей, она решила нанять частного детектива, но за это дело в Праге никто не взялся.
— Гюнтер Кисмайер, — предложил Хогарт.
— Отказался! — оскалился Акула.
Кольшмид кашлянул.
— Тяжело признавать, но мы уже несколько недель топчемся на месте, а решение о том, платить страховку или нет, принимать нам требуется срочно. Поэтому довести дело до конца можем только мы сами. Если вы за это дело возьметесь, вашей задачей будет найти Александру Шеллинг. Только она знает, где находятся оригиналы картин.
Кольшмид достал из папки несколько глянцевых цветных снимков.
— Это она. Снято в день ее отъезда камерами в приемной и на нашей парковке.
Хогарт внимательно посмотрел на поразительно четкие фотографии. Внешность женщины соответствовала голосу, который он знал по диктофону. Возраст, по его прикидкам, около сорока. Высокая. Взгляд серьезный, длинные ресницы и черные волосы до плеч. От нее исходила уверенность деловой женщины, которая всю жизнь только тем и занималась, что карабкалась по лестнице успеха от одной встречи к другой. «Детей нет, не замужем, квартира в центре Вены», — предположил Хогарт. На ней был кремовый брючный костюм, покрой блейзера подчеркивал ее почти пугающе великолепную фигуру. На другой фотографии она садилась в такси, пока водитель укладывал в багажник ее красный чемодан на колесиках.
Кольшмид покачал головой.
— Александра Шеллинг — наша единственная выездная сотрудница без водительских прав. Она летает на самолете, а дальше везде добирается на такси.
«Обычно на выездную работу не берут без водительских прав. Но если корпоративное начальство готово раскошелиться, почему бы и нет», — подумал Хогарт. Это не его дело.
Он внимательно изучил последнюю фотографию — крупный план Шеллинг. У нее отчетливо видны чуть заметные морщинки под глазами. Его внимание привлек двойной виндзорский узел ее красного, под цвет чемодана на колесиках, дамского галстука. Этот узел бросился ему в глаза только потому, что он сам лишь его и научился завязывать. До того как стать независимым страховым следователем, он работал клерком и выездным специалистом в различных отраслях, в том числе консультантом по страхованию крупных клиентов, и ему приходилось носить строгие рубашки с широкими воротниками и галстуки в тон. Но, к счастью, эти времена прошли.
Хогарт сложил фотографии.
— Буду с вами откровенен. Если женщина бесследно исчезла в незнакомом городе три недели назад, вероятность найти ее живой равна нулю. — Краем глаза он заметил, как Раст вздрогнул. — Мне очень жаль, но это правда.
Пока секретарша приносила свежий кофе и включала верхний свет, поскольку на улице начинало темнеть, в кабинете царила ледяная тишина. Когда женщина вышла, Кольшмид вытащил из своей кажущейся неисчерпаемой папки несколько листков.
— Мы подготовили для вас следующий контракт.
— Вы меня не слушали? — подался вперед Хогарт. — Я же сказал…
— Наша стандартная ставка для внешних консультантов включает фиксированную плату 800 евро в день плюс суточные и надбавку за выходные, — не сбавляя оборотов, продолжал Кольшмид. — Мы покроем расходы на аренду автомобиля и проживание. Вам заказан билет на завтрашний утренний рейс. У вас есть четыре дня, до вечера вторника, после чего совет директоров должен принять решение о выплате страхового возмещения.
Он подвинул через стол договор.
— Мы забронировали для вас номер в отеле «Вента-на» в пражском Старе Месте — том самом отеле, где останавливалась Александра Шеллинг. В ваше распоряжение будут предоставлены: прокатный автомобиль, еврочеки, 64 тысячи чешских крон и аванс в размере 2 тысяч евро наличными.
Кольшмид извлек из конверта две пачки денег. Потертые и засаленные чешские купюры и свежеотпечатанные евро.
— Чтобы получить информацию в Праге, на одни только взятки нужно вдвое больше, — заметил Хогарт.
— Тратьте еврочеки.
— Но их расходование невозможно подтвердить документально.
— Документальные подтверждения нам не нужны, мы их сами напишем. Нам нужны результаты! — не моргнув глазом произнес Кольшмид — Вот ваш билет.
Вылет из аэропорта Вена-Швехат в субботу в 7:10 утра. Экономкласс, самолет Австрийских авиалиний. Если он примет предложение, то выходные проведет в Праге. Предложение звучало заманчиво, но Кольшмид забыл упомянуть одну маленькую деталь.
— В случае успеха мой гонорар составит два процента от страховой суммы, — напомнил ему Хогарт.
— 28 тысяч евро за обе картины, — пробормотал Кольшмид.
Он бросил короткий взгляд на коммерческого советника Раста. Тот, ни секунды не раздумывая, кивнул.
— Хорошо. — Кольшмид забрал бумаги. — Мы внесем дополнения в контракт.
— Тогда мы обо всем договорились. — Раст поднялся из кресла и прежде, чем выйти из кабинета, крепко пожал Хогарту руку, при этом понизив голос до шепота:
— Ты единственный, кому я хотел бы доверить это дело. Надеюсь, ты найдешь девушку.
Через мгновение Хогарт остался в компании двух сотрудников. Акула стряхнул окоченение застывшей позы и сел за стол. Он не успел открыть рот, Хогарт его опередил:
— Скорее всего, она мертва.
Охранник так сильно потер подбородок, что стало слышно, как поскрипывает щетина.
— Я знаю, но старику хочется думать, что она еще жива.
Хогарту не понравился тон, которым Акула заговорил о его работодателе. Но то, что он сказал, было правдой. Конечно, именно так Раст и думал, он был неисправимый оптимист.
Хогарт посмотрел на брюнетку на фотографии.
— Раст принимает это очень близко к сердцу. Скорее всего, она первая сотрудница, которую он вот так потерял.
— Она его племянница, — пояснил Кольшмид.
Хогарт похолодел.
— Раст в вас верит, не разочаруйте его.
В ту же секунду Хогарт понял, что ему не следовало соглашаться на это задание. Он мог только проиграть. Если до вторника ему вообще удастся что-либо узнать, это будет роковая весть, которая разобьет Расту сердце.
Кольшмид сидел молча, Акула же продолжал говорить, и с каждым словом его голос становился все тише.
— Когда старик предложил нанять вас, я стал к вам присматриваться. Я выступал против вас, но не потому, что два года назад вы устроили настоящую катастрофу, которая попала в заголовки газет. Ваше прошлое меня не касается, и ошибки совершают все. Но вы для этой работы не годитесь. Я предложил Расту для поездки в Прагу себя, но он — любой ценой — хотел вас. Так что вам лучше не облажаться.
Откровенность Хогарт ценил, даже из уст только что оставленного им без работы громилы. Тот, как минимум, понимал, насколько все скверно. Как и не возражавший ему и, похоже, точно так же смотревший на ситуацию Кольшмид. Торговый представитель лишь изобразил смущенную улыбку коммивояжера, идеально сочетавшуюся с обильным бриолином на его волосах. Наконец, Кольшмид достал из кармана пиджака визитку с номером телефона.
— Не действуйте в одиночку. Круглосуточно будьте с нами на связи и держите в курсе каждого своего шага.
Разумеется. Как выполнять задание ему объяснять не нужно. Визитку Хогарт положил рядом с билетом на самолет и фотографиями. Он посмотрел на привлекательную женщину в брючном костюме и с завязанным двойным виндзорским узлом галстуком. Племянница Раста! Вот засада! Женщина пропала три недели назад в Золотом городе на Влтаве. Дело хорошо не закончится, он чуял — а чутье никогда его не подводило, кроме одного раза. Вместе с тем Прага не так уж велика. Он выяснит, что случилось с Александрой Шеллинг и вернет ее. Живой или мертвой.

Глава 1

Влтава серебристо-серой лентой извивалась через Прагу, то тут, то там образуя острова и мысы. Река разделяла древнюю столицу Чехии на две части, соединенные мощными многовековыми мостами. Туман над рекой медленно рассеивался, Золотой город пробуждался ото сна. В лучах утреннего солнца блестели крыши. На улицах открывали первые магазинные ставни, перед кафе разворачивали навесы и выставляли ротанговые кресла, когда над городом стал заходить на посадку борт Австрийских авиалиний.
День начался отлично. В пражском аэропорту Рузине самолет Петера Хогарта приземлился с сорокаминутным опозданием, поскольку из-за интенсивного трафика в зоне ожидания над аэропортом кружили десятки авиалайнеров. Еще до того, как он получил ключи и документы прокатной машины на стойке «Сикст», он показал фотографию Александры Шеллинг всем на выдаче багажа, стойках регистрации, в ресторане аэропорта и на стоянке такси у терминала, но австрийку с красным чемоданом на колесиках никто не вспомнил. Его расспросы оказались тщетными, разве что он немного попрактиковался в чешском и освежил словарный запас.
Час спустя он был уже в полукилометре, в подземном гараже, за рулем «ауди». Ошеломленный, Хогарт уставился на проигрыватель компакт-дисков на центральной консоли; он специально просил машину с кассетным магнитофоном. Коробку с кассетами Дюка Эллингтона и Мадди Уотерса, напрасно таскаемую с собой в ручной клади, он бросил на заднее сиденье. В довершение всего, заправлена «ауди» была лишь наполовину, а водительское сиденье не регулировалось. Какой-то идиот сломал защелку.
После короткой остановки на заправке в аэропорту он включил чешскую радиостанцию и развернул на пассажирском сиденье карту дорог, чтобы найти кратчайший путь из здешнего лабиринта. Настроение у него улучшилось, только когда он оказался на шоссе, ведущем в центр города, до которого оставалось четырнадцать километров. Погода в Праге была приятнее, чем в Вене, — тихая и теплая, как поздним летом. Тем не менее людей в Старе Месте было мало, часть из них — туристы с картами и фотоаппаратами. Это напомнило ему о времени, когда он сам бродил по Праге. В ту пору ездил он только общественным транспортом, и сейчас воспользоваться им тоже было бы разумнее. Сделав несколько кругов, он нашел место для парковки между Карловым мостом и Вацлавской площадью, в добрых десяти минутах ходьбы от своего отеля. Хотя Прага не была для него чужим городом, последний раз он приезжал сюда довольно давно. За двадцать лет многое изменилось. Привычно звучали названия всего нескольких улиц; все остальное казалось здесь таким же незнакомым, как и понятная лишь отчасти речь.
На размещение заказчик Хогарта денег не пожалел. Отель «Вентана» — желтое четырехэтажное здание в стиле модерн — располагался на улице Целетна, прямо напротив Староместской площади, где сосредоточено большинство достопримечательностей города. Его поселили в шикарном номере на верхнем этаже, прямо под крышей, с балконом, выходящим на пешеходную зону. Это был тот самый люкс, в котором четырьмя неделями ранее останавливалась Александра Шеллинг. Администратор Тереза, аккуратная стрижка паж и безупречный немецкий, сказала ему, что после отъезда Шеллинг номер сдавался пять раз. Это означало, что персонал столько же раз его убирал и наверняка уничтожил все вещественные доказательства. Тем не менее он обыскал ванную комнату, гостиную и шкафы в спальне на предмет улик, но безуспешно. Шеллинг не оставила послания ни в сейфе, ни под телевизором, ни в мини-баре, ни в кондиционере, ни тем более в сливном бачке унитаза или в отсеке для батареек телевизионного пульта, где он сам спрятал бы послание в критической ситуации. Судя по всему, племянница Раста не подозревала, что за ней следят или что она занесена в черный список страховыми мошенниками.
Распаковав чемодан, Хогарт вышел на балкон покурить, как всегда, когда ему хотелось подумать. Снизу доносился далекий шум транспорта. Пока он размышлял, с чего начать поиски, пешеходная зона наполнилась людьми. Староместская площадь представляла собой гигантское пространство, застроенное зданиями всех эпох. Остроконечные крыши, часовые башни и эркеры напомнили ему вид с Пражского Града. В последний раз он был здесь в кроссовках, с рюкзаком, международным железнодорожным проездным в кулаке и всего пятьюстами кронами в кармане. Три месяца он убирал по выходным кухни в ресторанах, таскал ящики с пивом и чистил туалеты, чтобы заработать денег на общежитие. Большинство заведений, где он тогда работал и литрами пил черный кофе, скорее всего, уже закрылись. Виза его давно истекла, и австрийскому посольству пришлось организовать эвакуацию «дикого» туриста поездом. Как же бушевал тогда его отец, называя сына безрассудным мальчишкой! Но эти переживания у него никто не отнимет, и он даже немного ими гордился. К счастью, даже сегодня, в начале кризиса среднего возраста, он не сделался таким же ограниченным и консервативным, как отец. В нем все еще пылала жажда приключений, в особенности когда речь шла о разгадке тайны или поимке преступников.
От раздумий его отвлек звонок мобильного телефона. Дисплей высветил номер брата Курта, младше почти тремя годами, владельца клиники мануальной терапии в центре Вены и обладателя всего, чего лишен он: дома, семьи и стабильного дохода. Но у Курта были и проблемы, которым он не завидовал, — с налоговой и женой.
— Привет, Курт.
— Привет, мой Большой! — Голос Курта звучал расслабленно, и, судя по всему, он был в хорошем настроении. — Придешь сегодня к нам на ужин?
— Я только что прилетел в Прагу.
— Что ты забыл в Праге? Охотишься за шеллаковыми пластинками и биографией Кафки с автографом? У тебя уже все есть!
— Задание. — В подробности Хогарт углубляться не стал. — Как поживает жена?
— Ты любому сумеешь испортить настроение! Без понятия.
— А Татьяна?
— Как дела у этой пацанки? Вознамерилась сделать пирсинг в пупке… на ее толстом животе смотреться будет наверняка ужасно… Ой! Она тут рядом со мной, передает тебе привет.
— Спасибо.
Хогарт усмехнулся. Татьяна, семнадцатилетняя дочь Курта, совсем не толстая. Она разъезжала на ярко-синем тюнингованном мотоцикле «Априлия», дважды в неделю ходила на тренировки по боксу и играла на бас-гитаре в панк-группе «Джонни Депп». Она и сотоварищи по группе наверняка добавят к готическим татуировкам пирсинг, это лишь вопрос времени. Но, несмотря на свою эксцентричную внешность, она была невероятно умной и с первого класса круглой отличницей. Иначе Курт ни за что не спустил бы ей с рук ее выходки.
— Мы с Татьяной как раз планировали провести с тобой семейный вечер. У нас будет лазанья, а еще в конкурсе музыкальных групп она выиграла кофеварку-эспрессо, которая готовит даже ванильный капучино.
— Ужасно!
— Кроме того, сегодня по телику показывают «Третьего человека». Эй, мой Большой, «Третьего человека»!
«Большим» Курт звал его отчасти как старшего. Хотя Петер так и не обзавелся семьей и домом, но в глазах Курта он все равно был более зрелым из них двоих, и, возможно, это уже навсегда.
— Звучит заманчиво, но не выйдет. Я вернусь только через четыре дня.
— Четыре дня? Значит, пропустишь завтрашний блошиный рынок?
— Значит!
— Вместо тебя пойдет Конрад?
— Забыл ему позвонить!
— Ты уже продал мои фильмы Эдгара Уоллеса?
— Как, если я в Праге?
— Конечно, понял, работа… Татьяна хочет знать, в чем суть твоего дела. Или сейчас ты не можешь говорить? — перешел на шепот Курт. — Кто-то приставил тебе пистолет к голове?
— Речь идет о картинах маслом.
— Ты и картины? Неужели для этого дела не нашли никого другого?
До Хогарта донеслись их смешки на заднем плане.
— Народ, мне пора идти, позвоню, когда вернусь.
Он отключился.
В последний раз с братом он встречался несколько месяцев назад. Эти посиделки с Куртом и Татьяной, возможно, хоть на пару часов отвлекли бы его от работы, а прежде всего, от неотвязных мыслей о Еве. Женщины вечно заставляли его ломать голову. Теперь в той же лодке оказался и брат. С дочерью Курт ладил прекрасно, но с женой отношения не складывались. Сабина перфекционистка, неустанно стремящаяся к порядку и гармонии. Даже малейшее отклонение от нормы выводило ее из равновесия. По ее мнению, у Татьяны был трудный возраст, но на деле Сабина слишком зажата, чтобы даже начать говорить о проблемах в отношениях. Хогарт давно оставил попытки понять, что Курт нашел в Сабине. Он и сам с ней не особо ладил — слишком редко они виделись. В конце концов, ее никогда не было рядом, когда по пятницам вечером он с Куртом и Татьяной смотрел черно-белую классику на канале «Arte», слушал в комнате Татьяны демозаписи ее группы или спорил на десять евро, кто съест больше гамбургеров в «Макдоналдсе».
Иногда, после школы, Татьяна заходила к нему в кабинет на третьем этаже старого здания, прямо под его квартирой, чтобы порыться в его документах или расспросить о старых делах. Еще в пятнадцать лет она твердо решила стать не учительницей, как мать, а страховым следователем, хотя он годами пытался ее отговорить. Его работа была далеко не такой захватывающей и интересной, как представляла себе племянница. Возможно, ему просто нужно рассказывать о своих делах не так увлекательно.
Хогарт потушил сигарету о перила балкона. Работа звала. Он хотел продолжить опрос, пока горничные еще застилали кровати в номерах. Приняв душ и надев удобные джинсы, рубашку поло и куртку, он вышел из номера.

Бармен отеля дважды приметил Шеллинг. Она сидела в одиночестве за барной стойкой далеко за полночь, погруженная в свои мысли, слушая, как пианист перебирал клавиши, и заказывая несколько сухих мартини с оливками. Официантка в ресторане тоже запомнила венку в красном галстуке. Такую яркую женщину нелегко забыть. Шеллинг всегда завтракала около десяти, пару раз ужинала в отеле и также обычно заказывала мартини. Она всегда была одна, ни разу не звонила, не получала сообщений на стойке регистрации и — за исключением такси — никогда не выезжала из отеля. В счете за номер значился только час платного телевидения с двух до трех ночи, пачка арахиса из мини-бара, но ни одного телефонного звонка из номера. После того как Шеллинг выписалась, ее больше никто не видел.
К обеду Хогарт израсходовал первые пять тысяч крон. Будь он хуже осведомлен, легко принял бы Шеллинг за неприметную туристку, страдающую бессонницей. Единственной зацепкой, которая у него оставалась, было отсутствие у нее водительских прав, из-за чего ей приходилось пользоваться услугами такси. Еще за тысячу крон Тереза помогала ему переводить, пока он обзванивал городские таксомоторные компании. Хотя в Праге издавна сосуществовали два языка — чешский и немецкий, — на последнем мало кто из местных говорил свободно. К полудню у него был список ее поездок на такси, хотя он и влетел коммерческому советнику Расту в кругленькую сумму.
Во время раннего ужина в богемном ресторане «Цур Шпинне» напротив отеля Хогарт просматривал страницы компьютерной распечатки. В тот час в заведении было еще немноголюдно, поэтому он мог, не привлекая внимания, разложить в уединенной нише при свечах свои записи.
Он просмотрел список поездок на такси: двенадцать! Дама не проявляла особой активности. Поскольку Шеллинг ни разу не видели разговаривающей по телефону, такси она, скорее всего, вызывала из своего номера с мобильного. Двенадцать раз ее забирали прямо из отеля. Одиннадцать платежей были наличными, один — кредитной картой. Хогарт посмотрел пункты назначения на карте города. Четыре раза — в Национальную галерею, дважды — в район вилл возле Пражского Града, по одному разу — в центр экстренных операций пожарной охраны, в отдел уголовного розыска, в химическую лабораторию и в австрийское посольство, предположительно для выяснения, кто отвечает за те или иные бюрократические процедуры. В день отъезда, примерно в то же время, когда она оставила сообщение на диктофоне в офисе «Медеен энд Ллойд», она выехала на такси в район аэропорта. Не в аэропорт, а именно в прилегающий район. Поездка до улицы Пивонка, примерно в девяти километрах от центра города.
Это место Хогарт нашел на самом краю карты города. В такой глуши были только поля и проселочные дороги, и все же Шеллинг явно что-то в этом районе искала. Там она и пропала. Еще одно заставило Хогарта задуматься: та поездка, оплаченная Шеллинг кредитной картой. До Бернарди — узкого переулка к югу от квартала Йозефов, между набережной Влтавы и Старе Местом, недалеко от отеля. Почему картой Шеллинг оплатила именно эту поездку? Уж точно не потому, что у нее закончились наличные. Ведь на следующий вечер за такси в район аэропорта она расплатилась купюрами. Возможно, эту поездку она хотела задокументировать, передать, так сказать, послание потомкам. Возможно, таков ее аналог его манеры оставлять сообщения в отсеке для батареек телевизионного пульта.
В любом случае он нашел два места, где имело смысл продолжить расследование: улица Пивонка за городом и переулок Бернарди около квартала Йозефов.
В это время года вечерами быстро холодало. К тому же с Влтавы дул влажный ветерок. Сунув руки в карманы пальто, Хогарт от отеля через Старе Место отправился к переулку Бернарди. Он прошел мимо кукольных театров и театриков, жавшихся друг к другу в квартале художников. В «Кабинет Бицарребот» гетевский «Фауст» разыгрывали как спектакль китайских теней с неоновым светом и визуальными эффектами. Другие афиши и фотографии рекламировали представления «Латерна маги-ка» и выступления мистического «Цирко магико». Театр «Блэк лайт» давал кукольные спектакли с оптическими иллюзиями. На имевшейся в распоряжении актеров узкой сцене иллюзии были единственным способом очаровать публику, и пражские артисты в этом деле мастера.
Узкие переулки с многочисленными театрами и крошечными кинозалами все еще живо хранились в его памяти с последнего визита в Прагу. Тогда он часто посещал чешские артхаусные кинотеатры, чтобы ощутить неповторимую атмосферу скрипящих складных стульев, черных плюшевых штор и мерцающих проекторов. Возможно, отсюда и его любовь к старой черно-белой классике, по-настоящему оживающей только на оригинальных кинопленках, а не на DVD. Изображение должно мерцать, звук — потрескивать, тогда все было достоверно, ведь историю рассказывал и сам фильм, и кинопленка.
Предаваясь воспоминаниям, он добрался до квартала Йозефов. Здешние кованые фонари напомнили ему Вену — очередные, наряду со множеством других, реликты империи. Туристов тут можно было пересчитать по пальцам одной руки. Да и на что тут смотреть, кроме обветшалых дверных проемов и вмурованной в тротуар мозаики, казалось, никогда не видевшей реставрации? Этот район узких переулков, булыжной мостовой, причудливых фасадов и тесных площадей напоминал забытое гетто. Но из темных ниш между домов, из-за мусорных баков или ржавых почтовых ящиков то и дело выглядывали любопытные лица. Из дворов несся запах гнилых овощей, напоминая Хогарту о нищих венских кварталах, где он вырос. Неразрывно с ним были связаны воспоминания об отце, этом утонченном и интеллигентном человеке, к которому он всегда относился с уважением. В то же время отец был доверчивым простаком, продолжавшим верить в доброту людей, даже когда партнеры его обманывали, пока принадлежавший ему продуктовый магазин не обанкротился окончательно. Затем выяснилось, что ему изменяла жена, и последовал катастрофический развод. Многовато для девятилетнего ребенка, который, в отличие от отца, рано научился никому не доверять. С тех пор Хогарт задавался вопросом, а не оставил ли финансовый крах отца в его памяти настолько глубокий отпечаток, послужив причиной того, что он стал страховым следователем. Возможно, он просто хотел поймать мошенников, которые обманывали других? Возможно, своей работой он хотел искупить то, чего не смог предотвратить подростком: иногда правду удается скрыть, и она так и не выходит на свет дня.
Уличный фонарь мигал. Пахнуло конским навозом. Афиша на углу дома гласила, что за пятьсот крон можно заказать экскурсию в карете по местам Кафки или «Голема». То есть ночная экскурсия по старой Праге доступна и сегодня. Маршрут Хогарта дважды пролегал под арочным виадуком, сквозь чрево здания, пока он не вошел во двор, в конце которого извилистый проход вел к следующему переулку. Там ему послышался гулкий стук копыт по булыжной мостовой, доносящийся из лабиринта стен домов. В тот же миг в конце переулка показался фиакр. Пассажирские места пустовали, а кучер спал, сидя на козлах.
За следующим поворотом Хогарт, наконец, увидел переулок Бернарди. Кажется почти невероятным, но он был еще уже — между кривыми стенами домов не протиснулась бы ни одна карета. Ради чего, черт возьми, сюда приехала Шеллинг?
Уж точно не ради ностальгической экскурсии, полюбоваться на старинные патрицианские дома и ржавые вывески — «Аист», «Конская нога», «Золотой единорог», «Холодный трактир» или «Каменный колокол» — над давно заброшенными, с заколоченными дверями и окнами заведениями. Казалось, теперь дома служили иному назначению. В подъездах толпились бомжи, а стены подпирали шумные цыганки с накрашенными веками, смолкавшие при его появлении. Женщины толкали друг друга локтями и кивали ему. Вокруг него раздавались смешки. Хогарт перешагнул через бомжа. Внезапно он в своем пальто цвета верблюжьей шерсти почувствовал себя незваным гостем. Тем не менее он показал всем фотографию Шеллинг. Он искал сестру — свою сестру. За сто крон он получил в ответ лишь недвусмысленную улыбку — и ничего больше. Кто вообще вспомнит женщину, которая была здесь больше трех недель назад?
Под конец переулок Бернарди расширялся и выходил на небольшую открытую площадь. Поскольку другого подъезда не существовало, высаживая Шеллинг, таксист, скорее всего, остановился здесь. На углу находился бордель «Папоушек» — единственное заведение с неоновой вывеской. Попугай над дверью попеременно мигал красным, желтым и зеленым. Субботними вечерами заведение открывалось уже в семь часов.
Хогарт вошел, сел за барную стойку, заказал чашку черного кофе и закурил сигарету. Не прошло и минуты, как к нему подошли две женщины. Они выглядели как сестры, невероятно красивые — одна с копной черных волос, другая с рыжими до плеч. Обе лет двадцати, может, меньше. При виде рыжеволосой в черном нижнем белье и туфлях на шпильках Хогарт почувствовал шевеление в брюках. Женщина с первого взгляда поняла, что происходит. Кто-то хотел. Улыбнувшись, она присела к Хогарту за барную стойку. Не спрашивая, отпила его кофе.
— Привет. Очень рано вышел? — спросила она его по-английски.
На мгновение Хогарт подумал, а не забыть ли на часок о задании. С женщиной он не спал уже полгода, а эта малышка перенесла бы его в другое измерение… как в первый раз с Евой… как вдруг та возникла прямо перед его мысленным взором.
— Что такое? — спросила рыжеволосая.
— Ничего.
Он все еще не мог перестать думать о своей бывшей. Ее образ просто не выходил из головы. Напряжение спало. Он даже в мыслях не мог переспать с другой женщиной, чтобы Ева все не испортила. При этом она давно уже замужем за Мистером Кока-Колой.
Рыжая надула губы.
— Жаль, с тобой было бы здорово.
— В другой раз, — солгал Хогарт. Он полез в бумажник и показал ей фотографию Шеллинг. — Я ищу свою сестру.
Покачав головой, рыжеволосая девушка исчезла. Никто из ее коллег, казалось, не узнал женщину на фотографии. Только бармен оказался чуть разговорчивее. По его словам, в ночном клубе уже несколько месяцев не появлялось ни одной женщины, кроме тех, кто там работал. Хогарт несколько раз упомянул, в каком отеле остановился, дал свою визитку с номером телефона и оставил щедрые чаевые — обычная процедура. Возможно, кто-то окажется не прочь немного подзаработать.
Выйдя на улицу, Хогарт пересек площадь и пошел по самой широкой улице. Здесь начинался район клубов и ночных баров. Из заведений доносилась приглушенная музыка. Он вызвал такси. Прежде чем вернуться в отель, решил воссоздать последний маршрут Шеллинг. Для субботнего вечера улицы были странно пустынны, поэтому ему потребовалось всего полчаса, чтобы добраться до западной окраины города.
Улица Пивонка оказалась коротким бульваром, пересекающим пригородное шоссе. Отсюда до аэропорта максимум десять минут езды. На углу улицы располагались стоянка такси и автобусная остановка, а с противоположной стороны — ресторан и дискотека. В эту субботу здесь явно оживленнее, чем в четверг вечером три недели назад. Тем не менее на парковке для посетителей Хогарт насчитал всего шесть мопедов и вдвое меньше машин. А это место явно единственное, где деревенская молодежь могла развлечься в этой глуши, но также оно вполне годилось для страхового следователя, чтобы спокойно разобрать документы по делу и выпить мартини с оливкой перед вылетом в Вену.
Дискотека называлась «Сохор» — «Лом». Войдя в заведение, Хогарт сразу понял смысл названия. На дискотеке играло техно, так громко, что он сначала не услышал вышибалу, который пытался взять с него тридцать крон за вход. Из афиши явствовало, в тот вечер выступал диджей с пражского радио. Спрашивать здесь о Шеллинг было пустой тратой времени. На полностью окутанном туманом танцполе двигалось несколько девушек, любуясь собой в зеркалах, а парни сидели за барной стойкой. Хогарт отказался от платы за вход и бесплатного напитка и отправился в соседний ресторан, где было значительно тише.
Хотя над массивными деревянными столами висели едкие клубы дыма, здесь, по крайней мере, можно было поговорить. По дороге к пустому столику с клетчатой скатертью и низко подвешенной деревенской лампой Хогарт бросил несколько монет в музыкальный автомат: Джонни Уинтер, Каунт Бейси и что-то из «Иглз». Каким-то образом меланхолия «Отеля „Калифорния“», казалось, соответствовала этому месту. Официант, бородатый гигант в хлопчатобумажной рубашке и подтяжках, бросил на него одобрительный взгляд. Видимо, Хогарт был не единственным, кто не понимал музыки техно, гремевшей из соседнего заведения.
В глубине ресторана располагалось несколько навязчиво мигающих игровых автоматов, два бильярдных стола и ряд мишеней для дартса, там шумно развлекалась компания подростков. Прежде чем задать им несколько вопросов, Хогарт подошел к официанту. Сначала он заказал чашку черного кофе без сахара. Затем на своем ломаном чешском узнал, что три недели назад официант работал, но Александру Шеллинг не припомнит. На вопрос, знает ли он переулок Бернарди, Хогарт получил в ответ лишь ухмылку. Официант подозвал бармена, шепелявого старика с заячьей губой, и Хогарту было сказано, что в «Папоушек» целый вечер с дамой стоит столько же, сколько в Вене четверть часа. Бармен явно принял его за туриста, ищущего что-то особенное. Хогарт счел слишком утомительным недоразумение прояснять. Ему плевать, пусть он считает его извращенцем, лишь бы найти хоть какой-то след Александры Шеллинг. Хогарт показал ему фотографию, пояснив, что «манзелка» — его жена — исчезла. Бармен присвистнул и покачал головой.
Затем Хогарт подошел к группе молодых людей, игравших в бильярд. Он показал им снимок Шеллинг, но ее никто не вспомнил. А переулок Бернарди? Все знали только бордель, который, по-видимому, пользовался известностью в Праге. Хогарт мимоходом упомянул, что остановился в отеле «Вентана», раздавая визитки с номером своего мобильного телефона. Он знал, что эта тактика ни к чему не приведет, по крайней мере, напрямую. Ясно, что никто ему не позвонит, но в таких делах нужно проявить инициативу и как-то выделиться. Ему необходимо привлечь к себе внимание кого-то, кто знал похитителя или убийцу Шеллинг. Только так распространится слух, что в Прагу приехал иностранец, который вынюхивает и задает неудобные вопросы. Не он найдет виновника исчезновения Шеллинг, а тот найдет его. А если всплывут слова «жена» или «сестра», он будет точно знать, как подцепить его на крючок. Возможно, действовать таким образом было ошибкой, но если результаты нужно предоставить за четыре дня, ничего другого не оставалось.
Вернувшись в гостиничный номер за полночь, Хогарт в изнеможении рухнул в постель.

Глава 2

В шесть часов на следующее утро Хогарт, бегая трусцой по Старе Месту, где встретил лишь несколько бродячих собак и разносчиков напитков, мысленно прошелся по остальным пунктам назначения поездок Шеллинг на такси. Ее визиты в отдел уголовного розыска, химическую лабораторию, австрийское посольство или оперативный штаб пожарной охраны показались ему представляющими меньшую информативную ценность. Собственный визит в Национальную галерею он тоже решил отложить на потом. Сейчас его больше интересовали две поездки Шеллинг в район вилл близ Пражского Града. Оба раза адрес был один и тот же: первый дом в переулке, отходящем от Вальдштейнской улицы, недалеко от сада Пальфи.
После горячего душа в своем гостиничном номере и обильного завтрака в зимнем саду Хогарт вошел в кондиционированный вестибюль. В зале, оформленном в черно-оранжевых тонах, витал сильный аромат сирени. Хогарт положил записку с адресом на стойку регистрации перед Терезой.
— Доброе утро, господин Хогарт.
Сначала она широко улыбнулась ему, но потом молча уставилась на бумагу.
— Вы знаете, что там находится? — спросил он.
— Но вы утверждали, что не работаете в полиции. И я подумала…
Она заправила прядь волос за ухо, и ее идеально подстриженный паж скособочился.
— Нет. Как уже говорил вчера, я работаю в страховой компании.
В ее глазах все еще читалось недоверие.
— Тогда что вам надо от Владимира Греко?
— Владимир Греко? — Хогарт впервые слышал это имя.
Она понизила голос:
— Газеты еще называют его «Крал з Праги» — Король Праги.
— Он торгует произведениями искусства? — спросил Хогарт, хотя прозвище больше походило на кличку сутенера.
Тереза посмотрела на него так, словно он над ней смеется, а затем покачала головой. Хотя в вестибюле никого не было, она продолжала шептать:
— Он контрабандой переправляет в Чехию людей с Востока.
«Контрабанда людей! Этот парень и стоит за исчезновением Шеллинг», — было первой мыслью Хогарта. Он не знал, как пришел к такому выводу, но он неким образом показался уместным.
Он поблагодарил Терезу и протянул ей через стол купюру в пятьсот крон.

Остаток утра он провел в интернет-кафе отеля, где заказал три крепких мокко и, прежде всего, просмотрел онлайн-архив «Прагер цайтунг», единственного в городе еженедельника на немецком языке. Иногда цифровое безумие было на самом деле довольно полезным. Пока кредит на его трехчасовой карте медленно таял, он прочитал все статьи о Владимире Греко и его бизнесе. Время от времени он распечатывал несколько страниц. Не из страха забыть имя — потому что имена он никогда не забывал, — а потому, что хотел иметь что-то под рукой на случай, если Раст или Кольшмид попросят у него определенные документы. Согласно статьям, тридцать лет назад Греко всплыл как коллектор — некоторые утверждали, как бандит. В то время контрабандой были алкоголь и сигареты. Сегодня Греко был главой сети контрабанды людей и, таким образом, контролировал черный рынок рабочей силы. Он организовывал банды карманников, держал игровые автоматы и букмекерские конторы, а также раздобывал все мыслимые документы, от паспортов до поддельных разрешений на работу. Хотя об этом, казалось бы, все знали, вина Греко еще ни разу не была доказана, да и никто не удосужился прижать короля к стенке.
С каждой новой статьей Хогарт все больше узнавал о том, насколько этот человек влиятелен и опасен. Приди к Греко незнакомец с расспросами о пожаре в Национальной галерее и исчезновении Шеллинг, тот останется равнодушен, словно паршивый волк к собачьей блохе. Но враги есть у каждого, в особенности у такого человека, как Греко. Хогарт быстро нашел то, что искал. Если в Праге нужно раздобыть оружие или наркотики, лучше всего обращаться к Патрику Чижеку; проституцией, похоже, заведовал некий Антонин Полашек, которому, помимо прочего, принадлежал бордель «Папоушек» в переулке Бернарди. Некоторые статьи воспринимались как «Кто есть кто в пражском преступном мире». Границы Золотого города на Влтаве, казалось, были строго очерчены, а все сферы деятельности — аккуратно поделены. Хогарт понимал, что никто из этих господ о Короле Праги не проболтается, но никогда не мешало знать конкурентов подозреваемого.
Прежде чем отключиться от Интернета, Хогарт ввел запрос «Владимир Греко» в Google. Список международных результатов оказался длинным. Но уже на пятом месте была запись, которая его удивила. Греко был не только контрабандистом людей, но и любителем искусства. В статье «Нью-Йорк таймс» сообщалось, что в 2002 году Греко почти выиграл торги за картину маслом на аукционе «Сотбис». Но картина уехала не в его родную Чехию, а в Нортгемптоншир. Хогарт почувствовал, как по спине пробежал холодок, когда он прочитал, что речь идет о портрете святого Фомы кисти Октавиана. Похоже, Греко наконец-то своего Октавиана заполучил. Более того, тринадцать его редких работ одним махом. Кто еще мог подменить картины до пожара в галерее? Александра Шеллинг, должно быть, каким-то образом об этом догадалась и раскрыла махинации Греко. Она дважды его навещала, что ее погубило. Хогарту все было ясно.
Теперь ему оставалось только найти способ добраться до Короля Праги.

Хогарт обедал в зимнем саду отеля «Вентана». Ковыряя вилкой еду, он рассеянно вертел между пальцев визитку Кольшмида. Менеджер по продажам «Медеен энд Ллойд» велел информировать о каждом своем шаге. Хотя он не был лакеем Кольшмида, ему непременно требовалось посвятить кого-нибудь, пусть уборщицу отеля, в свое следующее предприятие. К тому же ему давно пора было связаться с клиентом. Хогарт глянул на часы — чуть больше часа дня — и набрал номер. Никогда бы не подумал, что дозвонится до кого-то в воскресенье в такое время, но после третьего гудка Кольшмид снял трубку.
— Это Хогарт, я…
— Господи, почему вы объявились только сейчас? Вчера я пять раз звонил в отель. Вы постоянно где-то в отъезде.
— В конце концов, вы платите мне не за то, чтобы я сидел в отеле.
Хогарт посмотрел на список, в котором Тереза сделала пять временных отметок.
— Что вы узнали?
— Слишком рано для гипотез, — уклонился от ответа Хогарт. — Я просто хотел сообщить вам, что встречаюсь с человеком по имени Владимир Греко. Он…
— Греко? — выпалил Кольшмид. — Сегодня воскресенье! У вас назначена встреча?
Хогарт молчал. Он ожидал любого ответа, но только не этого.
— Откуда вы знаете Греко?
— В прошлом году он несколько раз пытался купить две картины Октавиана из Музея истории искусств — и безрезультатно.
Хогарт вскочил со стула.
— А почему я ничего об этом не знаю?
— Послушайте, если вы захотите нанести визит каждому потенциальному покупателю картины Октавиана, вы будете заняты в течение нескольких месяцев.
— Но не здесь, в Праге! — резко ответил Хогарт.
Он почувствовал, как у него вздулись сонные артерии. Если Кольшмид такой умный, пусть сам брался бы за это дело. Но этот набриолиненный конторский служака понятия не имел, как раскрывают страховые мошенничества.
— Вы скрыли от меня что-нибудь еще, что имеет непосредственное отношение к Октавиану или Праге?
— Я ничего от вас не скрывал! — вспылил Кольшмид.
Хогарт глубоко вздохнул. Спорить с Кольшмидом не имело смысла. Зализанная Обезьяна, как и Акула, с самого начала были против того, чтобы он взялся за это дело, так что дальнейшие обсуждения на эту тему переросли бы в непрофессиональную грубость.
— В общем, теперь вы знаете, я собираюсь немного прощупать Греко.
Казалось, будто Кольшмид возбужденно шагает по своему кабинету. С грохотом он захлопнул дверь.
— Вы хотя бы уведомили его о своем приходе?
— Зачем утруждаться? Если у него хорошие информаторы, он уже знает, что я в городе, и ждет меня. Мне пора идти.
Хогарт повесил трубку. Он вспомнил последний звонок Александры Шеллинг и то, как она не смогла привлечь к расследованию пражскую полицию. Возможно, в ближайшие часы он выяснит почему. Пора навестить район престижных пражских вилл.

На плоской вершине вымытой дождями до серости изрезанной скальной стены над городом высится Пражский Град. Внизу раскинулись замковые сады. Двадцать лет назад они были закрыты для публики, но теперь служили местом прогулок туристов. Площадки и павильоны, некоторые уже укрытые брезентом, напоминали Хогарту об осени. Время концертов и садовых вечеринок прошло, но даже под слоем листвы смотровые площадки сохраняли некое очарование.
Перед одним из фонтанов, сверкающим в лучах послеполуденного солнца, стояла труппа мимов. Артисты с набеленными лицами, наряженные статуями, кружились, словно фигуры на шарманке. Рядом с ними на одеяле сидел безногий кукловод, заставлявший танцевать свою куклу — женскую фигурку в черном с бледным, насупленным лицом. Еще он был и чревовещателем, говорившим за куклу не разжимая губ. Хогарт с минуту за ним наблюдал и, прежде чем уйти, положил в шляпу банкноту.
Имение Греко располагалось в районе вилл в конце сада Палффи. Хогарт обнаружил главные ворота и боковой вход, каждый охранялся камерами и привратником с рацией. Вилла Греко должна была находиться где-то в глубине территории, за забором и двухметровой живой изгородью. Хогарт даже без подсказки Кольшмида понимал, что туда так просто не попасть. Но времени испрашивать у Короля Праги аудиенцию у него не было. Ему не оставалось ничего другого, кроме как представиться Греко в нетрадиционной манере.
Едва он подошел к посту охраны у бокового входа, боксерского телосложения мужчина в джинсах и водолазке уже потянулся за рацией. Без тяжести «глока» под полой пиджака Хогарт внезапно почувствовал себя беззащитным. На важных заданиях он обычно носил в наплечной кобуре пистолет, но провезти его в самолете в Чехию было невозможно. В Вене он регулярно ходил на стрельбище, чтобы не растерять навык. В человека он целился всего один раз, но не выстрелил. В этом не было необходимости, и это задание в Праге тоже приходилось выполнять без оружия.
— Что вам нужно? — спросил привратник.
Но вместо ответа, Хогарт вытащил из кармана пальто глянцевый в три разворота проспект Пражской национальной галереи. Развернул и поднес к носу мужчины.
— Спросите своего начальника, интересуют ли его эти картины.
На какое-то время воцарилась тишина, затем затрещало радио, и из рации послышался искаженный голос.
— Все нормально, — прорычал мужчина. Он отступил в сторону, пропуская Хогарта в ворота.
Извилистая гравийная дорожка вела сквозь заросли живых изгородей, деревьев и между мраморных скульптур. В конце дорожки на каменной террасе стояла вилла — двухэтажное здание серого мрамора с балконами и высокими окнами, напоминавшее Хогарту музей.
К нему подошли двое мужчин. Тот, что пониже, денди лет пятидесяти, выглядел опасным. Хогарт знал этот тип головорезов по венским сутенерским кругам. Такие разъезжали на кабриолете и собирали деньги с проституток. Из-за длинных светлых волос и шейного платка, заправленного за воротник рубашки, он мог показаться педиком, но покрытое шрамами лицо и множественные переломы носа свидетельствовали о боксерском прошлом. На него Хогарт едва глянул. Лучше не выяснять, насколько этот парень силен.
Встречающие охранники безуспешно обыскали его на предмет наличия оружия. Пока они вели его к дому, издалека до него донесся басистый, гортанный лай пары собак. Явно не пуделей.
Кабинет Греко совсем не походил на кабинет человека, подделывающего паспорта и виды на жительство или контрабандой переправляющего людей через государственную границу страны. Стены украшали темные картины маслом в массивных рамах. Большой стол красного дерева, комоды с чугунными подсвечниками и ковер в палец толщиной, в котором Хогарт сразу же утонул, придавали комнате атмосферу старины и одновременно мрачности. Именно так Хогарт всегда представлял себе приемную посла. Бархатные шторы на окнах были полу-задернуты, но люстры не горели, создавая странный полумрак.
Хогарт почувствовал запах сигарного дыма, и в тот же самый миг увидел бесшумно входящего Владимира Греко. Мужчина с густыми аккуратно подстриженными усами был одет в элегантный белый костюм, верхние пуговицы рубашки расстегнуты, а его лакированные туфли, вероятно, стоили больше, чем весь бюджет, выделенный на это дело в распоряжение Хогарта. Удивительно, но Король Праги оказался не таким великаном, как ожидал Хогарт. Греко был на голову ниже его, но весил, должно быть, добрых сто килограммов. Тем не менее у него была широкая грудь, мощные, с рельефной мускулатурой руки и бычья шея. Выглядел он для своих, по прикидке Хогарта, пятидесяти на удивление хорошо. При такой комплекции Греко телохранитель не требовался, потому что этими непропорционально большими руками бить он мог как отбойными молотками. Что, по-видимому, время от времени и делал.
— Добрый день. — Греко сунул сигару в уголок рта и протянул Хогарту руку.
По одному лишь рукопожатию Хогарт понял, что Греко любит ломать людям шеи. Выбить такого парня из колеи практически невозможно.
— У вас красиво, обставлено со вкусом.
Только сейчас на диване в дальнем углу Хогарт заметил женщину с длинными, черными как смоль волосами. Она была в туфлях на высоком каблуке, обтягивающих черных джинсах и сидела, скрестив по-турецки ноги. Взгляд от нее он отвел буквально на полсекунды позже, чем следовало. Никогда не стоит пялиться на женщину босса.
Прежде чем Хогарт успел произнести хоть слово, женщина встала, взяла со стула куртку и подошла к Греко. Она была чуть выше его. В джинсах и с кожаной курткой через руку выглядела она не только элегантно, но и немного дерзко.
— Увидимся.
Она поцеловала Греко в щеку. И одновременно бросила на Хогарта взгляд, выходящий за рамки безобидного любопытства.
Греко сказал ей еще несколько слов по-чешски. Хогарт уловил лишь, что речь шла о пакете с информацией, и упоминалось одно имя: «Йозеф». Затем она исчезла.
Хогарт посмотрел ей вслед. Какой неподходящий момент для ухода. Она рисковала пропустить самое главное событие дня, когда ротвейлеры разорвут его на куски прямо на лужайке.
Когда дверь закрылась, Греко повернулся к нему. И сразу перешел к делу.
— Хотите продать мне картины? — спросил он с резким, рубленым акцентом.
— Сначала мне нужно их найти, — ответил Хогарт. Он представился страховым следователем, работающим в венском филиале «Медеен энд Ллойд». — Вас интересует Октавиан?
Руки Греко были в карманах брюк, пока он жевал сигару.
— Нет.
— Тем не менее вы присутствовали на аукционе «Сот-бис» в Нью-Йорке в 2002 году. А в прошлом году пытались купить две картины из Музея истории искусств.
Греко прищурился, но ничего не сказал.
— Вы знаете переулок Бернарди? — спросил Хогарт.
— Нет.
Хогарт показал ему фотографию Шеллинг.
— Вы когда-нибудь видели эту женщину?
— Нет. — Греко на фотографию даже не взглянул.
Настроение Хогарта резко изменилось. Он уже отважился влезть в логово льва — отступать поздно.
— Она была здесь дважды, последний раз — 28 августа в 14:30. Приехала на такси. Водитель подождал ровно тридцать минут, а затем отвез ее обратно в отель.
— А, эта малышка, — прорычал Греко. — Да, она была здесь. Но я не смог ей помочь. Она выпила мартини и снова исчезла.
Хогарт замялся лишь на секунду.
— Госпоже Шеллинг вы тогда солгали так же, как и мне сейчас?
Сделав шаг к Хогарту, Греко угрожающе медленно вынул сигару изо рта.
— Я вам вот что скажу, — прошипел он. — Я не имею никакого отношения к пожару в галерее. Никто из моих людей не поджигал. Я не знаю, где оригиналы и чем после визита ко мне занималась эта малышка-страховщица. Она могла отдаться этому страховому мошеннику, поделить с ним куш пополам и сбежать с деньгами… и вам следует сделать то же самое — прямо сейчас! — Греко указал тлеющей сигарой на Хогарта. — И передайте своему начальству, что сотрудники Федерального управления уголовной полиции здесь уже побывали, все перевернули вверх дном и что следующего умника, который без предупреждения заявится сюда тратить мое время, я швырну на съедение собакам.
Сердце Хогарта бешено забилось. Руки похолодели как лед — не из-за угрозы Греко, а из-за Кольшмида. Этот мерзкий бюрократ ни словом не обмолвился о том, что венские сыщики сюда уже приходили. Это окончательно испортило ему встречу с Греко. Теперь он стоял перед ним как идиот. Ему хотелось задушить Кольшмида собственными руками.
В тот же миг распахнулась боковая дверь, и в комнату вбежала очаровательная девочка лет девяти со светлыми косичками. Греко внезапно преобразился.
— Анна! — воскликнул он нежным голосом, присел на корточки и вытянул руки.
Малышка бросилась ему на шею так стремительно, что задрался подол голубого платья. Он крепко ее обнял, а она его поцеловала, сверкнув брекетами.
Да этот человек просто счастливчик. За пять минут его поцеловали две прекрасные дамы. Хогарт дал ему немного времени и вернулся к разговору.
— Я знаю так же хорошо, как и вы, что Александра Шеллинг мертва, но…
— Где тело? — Греко погладил девочку по волосам.
— А вы знаете?
— Я? — Греко выпрямился. Лицо его потемнело. — Вы переходите границы.
— Тот, кто виновен в исчезновении моей коллеги, перешел их уже давно.
— Вы что, имеете в виду меня?
— Я ни в чем вас не обвиняю, но речь идет о поджоге, страховом мошенничестве и, возможно, убийстве… а вы не особо стремитесь к сотрудничеству.
— Вы мне угрожаете — в присутствии моей дочери? Разговор окончен. Не пытайтесь найти выход самостоятельно.
Греко отвернулся и крикнул через всю комнату:
— Дмитрий! Томаш!
В комнату вошли те же, кто провожал Хогарта от ворот до дома. Теперь впереди шел жилистый блондин постарше с косым пробором. Наверняка на этот раз денди будет с ним не так вежлив. В следующее мгновение Хогарта грубо схватили под мышки и толкнули к двери.
— Я найду убийцу Шеллинг!
— Хорошего дня! — крикнул ему вслед Греко.
— Хорошего дня, — вежливо помахала рукой девочка.
Дверь за Хогартом захлопнулась. Дмитрий и Томаш протащили его через открытую стеклянную дверь прихожей на террасу. Вдоль стены дома тянулась дорожка терракотовой плитки. Мужчины оттащили его к заросшей шиповником нише, намереваясь прижать к деревянной ограде. Широко расставив ноги, у него на пути встал денди. За ним, скрестив руки, стоял тот, что повыше ростом.
Хогарт заметил брюнетку, которую он только что видел в кабинете Греко, выходящей из дома через дверь террасы. Стоя у балюстрады всего метрах в десяти, она вскрыла коричневый конверт, которого у нее раньше не было. Она быстро пробежала несколько листков глазами и вложила их обратно в конверт. Листки предположительно принадлежали этому Йозефу. Возможно, она вовсе не любовница Греко, а просто передает ему информацию.
— Кто эта женщина? — спросил Хогарт, указывая на нее пальцем, но двое телохранителей даже не обернулись. — Она работает на Греко?
— Не подходи к ней слишком близко! — хрипло прорычал щеголь по-немецки. — Девчонка нравится Греко. К тому же у нее есть брат, с которым лучше не связываться. Так что держись подальше. Понял?
Блондин, резко мотнув головой, откинул волосы со лба.
Хогарт кивнул, не сводя глаз с женщины, продолжавшей, щурясь на солнце, стоять у балюстрады. Оглядев сад, она заметила его между парнями и деревянной оградой. Он попытался ей улыбнуться, но в этот самый момент ему в живот угодил кулак. Он не ожидал. Из легких, шипя, вырывался воздух. Великан развернул Хогарта и схватил за руки сзади, а денди нанес ему еще два удара кулаками. Они были словно гранаты. Томаш или Дмитрий, как бы ни звали этого блондина, явно получал удовольствие и был профессионалом. На мгновение Хогарт предался фантазии о том, как высвободит руки и разделается с обоими парнями двумя меткими ударами, но он облажался. Вместо этого к горлу подступила желудочная кислота с горьковатым кофейным привкусом.
Денди сорвал розочку и вставил ее в петлицу пальто Хогарта.
— Хорошего дня.
Мужчины отпустили его.
«Восхитительно», — подумал Хогарт. Словно мокрый мешок привалился он к штакетнику. Затуманенным от слез взглядом смотрел, как Дмитрий и Томаш скрылись в доме. И он, похоже, еще легко отделался. Ротвейлеры точно розу ему не подарили бы.
Хогарт медленно выпрямился. Желудок сжался. Сглотнув желчную отрыжку, Хогарт заправил рубашку в брюки и пошел через лужайку к гравийной дорожке. Блондин следил за ним из-за оконной занавески. Хогарт улыбнулся ему во весь рот.
Женщина сошла с террасы и по гравийной дорожке направилась к боковому выходу из дома. «Держись от нее подальше», — предупредил себя Хогарт. Когда они сошлись перед мраморной статуей, он произнес какую-то пустяковую фразу о погоде — какую-то чешскую фразу, которую подхватил накануне в отеле. Он был вежлив, и с ним было покончено, потому что она гарантированно не придаст значения обрывочной беседе с мужчиной, которого только что прямо у нее на глазах избили.
— Вам не нужно прилагать усилий, говоря по-чешски, — произнесла она по-немецки почти без акцента.
Хогарт с удивлением на нее посмотрел.
— Первые добрые слова, которые я услышал сегодня.
Они вместе пошли по гравийной дорожке.
— Какова была цель вашего визита? — спросила она.
— Искусство.
— Искусство? Вы не похожи на антиквара.
— Речь шла о пожаре в Национальной галерее. Вам что-нибудь об этом известно?
— Ничего, за исключением того, что погибли несколько картин маслом, — улыбнулась она. — Я видела, что с вами сделал Дмитрий. Так что вы действовали не очень дипломатично.
— Я хотел загнать Греко в угол, но облажался.
— Вы ведь впервые в Праге?
— Не совсем, я…
— Греко не загоняют в угол. Лучше оставить его там, где он есть, и надеяться, что он не рассердится.
— Кажется, вы хорошо его знаете.
— Меня зовут Ивона Маркович.
Она протянула ему руку. Он нерешительно ее пожал.
— Петер Хогарт.
Пальцы у нее были приятно теплые, но рукопожатие крепкое. Она привлекательна, стройна, с тонкими чертами лица — неудивительно, что этот блондин посоветовал ему держаться от нее подальше. Он предположил, что ей к сорока. Ее взгляд говорил, что она точно знала, чего хочет, но при этом бывала и непослушной, как упрямая ослица. Она явно слишком много повидала и испытала для обычной содержанки Греко. Она показалась ему излишне самоуверенной даже для ничтожного информатора.
— Как вы? — спросила она.
— Спасибо, но не волнуйтесь. Дмитрий бьет как девчонка.
Ивона Маркович весело улыбнулась, но ничего не сказала. Конечно, она понимала, что это наглая ложь.
— Вы хромаете?
— Кривое бедро не имеет никакого отношения к Дмитрию.
— Что случилось с вашей бровью?
Вопросы начинали надоедать.
— Обжегся отцовской зажигалкой, когда мне было четыре.
— Специально?
— Разумеется, а вы как думаете? — Он помолчал. — Нет, я просто хотел тайком выкурить сигарету в сарае.
Ивона снова улыбнулась. Наверное, подумала, что это очередная шутка, но это была правда. После той незадачи бровь там так и не выросла, что большинству людей, если они вообще это замечали, казалось странным.
Когда они миновали человека с рацией у садовой калитки и вышли на улицу, Хогарт огляделся.
— Я бы вас подвез, но пришел пешком. Может, вызвать вам такси?
— Нет, спасибо, я дойду. Я живу рядом.
— Откуда вы так хорошо знаете немецкий? — спросил он, просто чтобы что-то сказать, прежде чем она развернется и уйдет.
— Из какого района Вены вы родом? — вместо ответа задала встречный вопрос она. — Из Зиммеринга, Майдлинга или Фаворитена?
Тут настал его черед улыбаться, когда она произносила названия районов с забавным чешским акцентом. В отличие от многих других женщин, которых он видел в последние дни, лицо у нее не типично славянское, чертами она скорее напоминала южную кинодиву.
— Я родом из Майдлинга. Вам это о чем-нибудь говорит?
— Разумеется. Почему вы смеетесь?
— Да так, просто подумал, что вы очень милая.
У Хогарта слегка закружилась голова. Он не послушался совета Дмитрия. Здравый смысл подсказывал ему, что нужно как можно скорее убираться, пока он не оказался на дне Влтавы с пулей в голове. Одно дело — обвинять Короля Праги в убийстве, и совсем другое — приударять за его девушкой.
— Большое спасибо за комплимент.
Она, казалось, тоже смутилась и на секунду отвела взгляд.
— И откуда вы так хорошо знаете немецкий? — опять спросил он.
— Мой бывший начальник жил в Вене. Я работала переводчицей, переводила контракты. Своим произношением вы мне его напоминаете. — Она помолчала. — У вас есть планы на вечер? Могу я пригласить вас на ужин?
— Простите? — Хогарт подумал, что ослышался. Невольно взглянул на часового с рацией.
— Не смотрите на меня так! Это всего лишь ужин — и я не кусаюсь. Я его приготовлю, а вы мне расскажете что-нибудь о Вене. Я слышала, что в тамошнем зоопарке есть две китайские панды. Это правда?
Хогарт кивнул.
— Отлично, как насчет восьми вечера? Я живу на острове Кампа. Последний дом слева, если спускаться с Карлова моста. Его невозможно не заметить: он на сваях, стоящих наполовину в воде, с идущими вокруг дома мостками. До встречи… и держитесь подальше от Дмитрия. Даже если он бьет как девчонка.
Он смотрел ей вслед. Он все еще не мог поверить своим глазам. Эта женщина действительно пригласила его к себе домой. Последний раз подобное случилось с ним двадцать пять лет назад. Тогда он еще учился в школе, и с ним захотела познакомиться Ева, самая красивая девочка в классе. Он гадал, чего от него хочет Ивона. Возможно, это была ловушка, устроенная Владимиром Греко. Однако выяснить это он должен сам. Возможно, заодно больше узнает о Греко. Но как бы там ни было, он уже знал, что Ивону он забудет не скоро.
Но сначала ему необходимо побольше разузнать о двух пандах.

Глава 3

Уже смеркалось, когда Хогарт припарковал машину перед Карловым мостом. Уличные фонари бросали желтый свет на влажную от тумана мостовую. Вечером стало заметно прохладнее, чем накануне, почти морозно. Подняв воротник пальто, Хогарт направился к мосту. С каменной балюстрады другие мосты ниже по течению Влтавы казались горбатыми арками, возвышающимися над водой. Лодки отелей у берегов были наполовину скрыты туманом. Словно мерцающие огоньки качались они на поверхности воды. Вверх и вниз по рукавам Влтавы тоже сновали огоньки, очевидно, это были катера, ночные прогулки на которых можно было забронировать в любом из многочисленных деревянных киосков перед мостами.
Хогарт воспринял Ивону как независимую, эмансипированную женщину, которая букету цветов предпочтет хороший коньяк. Поэтому он купил бутылку «Шато Ла Монтань» и двух маленьких плюшевых панд.
Перейдя Влтаву, он спустился по мраморным ступеням на другой стороне Карлова моста. Поднимающийся с воды туман почти полностью окутывал остров Кампа. Участок суши между Влтавой и ее естественным боковым протоком, именуемым речкой Чертовка, представлял собой не более чем окруженный водой узкий изолированный район старых жилых домов и корявых деревьев. Чем дальше Хогарт шел по пешеходной дорожке, тем холоднее и темнее становилось. Ветви деревьев часто свисали до самой воды, отбрасывая в свете редких фонарей длинные тени. Мосты, ведущие на противоположный берег, были не шире пешеходной дорожки. Кое-где из тени мостовых арок выглядывали весельные лодки. Днем остров, несомненно, был очаровательным местом, который по праву называли Пражской Венецией, но ночью он выглядел мрачным и неприглядным. Единственными звуками, сопровождавшими Хогарта, были глухой плеск лопастного колеса и эхо собственных шагов. Но он услышал кое-что еще: не свои шаги, а медленное шарканье, словно кто-то шел, волоча ногу. Внезапно он понял, что его тревожит с того момента, как он ступил на остров… Ему казалось, что за ним кто-то наблюдает.
Хогарт остановился прикурить. По противоположному берегу Чертовки брел взъерошенный юноша. На нем была рваная куртка поверх серого свитера, капюшон низко надвинут на лицо. Когда парень, хромая, вышел из тени деревьев на свет фонаря, Хогарт увидел блеск очков в стальной оправе. Судя по всему, этот парень все же не бездомный бродяга. Возможно, люди Греко уже вышли на его след, а может, начал приносить плоды его трюк с визиткой.
Пока он медленно шел и докуривал сигарету, мнимый бродяга скрылся под аркой на заднем дворе.
Как здесь вообще можно жить? Хогарт уже решил, что Ивона Маркович сыграла с ним злую шутку, когда в конце ряда домов из темноты действительно показалось здание на сваях. Тротуар заканчивался прямо перед ним. Как и сказала Ивона, над водой шли деревянные мостки, огибая дом на сваях. Этому жилищу, построенному из просмоленных досок, наверняка было лет пятьдесят или шестьдесят. Под карнизом крыши был кое-как закреплен провод линии электропередач. Из трубы валил дым, в окнах горел свет. По собственной инициативе он бы в этот уголок города ни за что заглянуть не рискнул.
Едва он ступил на скрипучие мостки, открылась входная дверь. Из дома вышел высокий крепкий мужчина с козлиной бородкой и гладко выбритым черепом. Тяжелое кожаное пальто нараспашку поверх рубашки в рубчик. Спортивная сумка через плечо. Великан был моложе Хогарта лет на десять. Судя по телосложению, он ежедневно по несколько часов занимался в спортзале. По его взгляду Хогарт понял, что вырос тот на улице. Великан обнял Ивону и поцеловал ее в щеку. После чего прошел мимо Хогарта, даже не удостоив его взглядом.
От парня пахло эвкалиптом, но этот запах совершенно не вязался с ним, топавшим в тяжелых кожаных сапогах с гремящими металлическими подковами.
Ивона прислонилась к дверному косяку. На ней были серые спортивные штаны и черная водолазка. Волосы собраны в хвост. Она высунула нос наружу.
— Тепло пока держится, но в ближайшие дни погода переменится. По радио обещают дождь и похолодание. — Она улыбнулась Хогарту. — Я думала, что вы не найдете дорогу сюда.
— Я что, слишком рано? — Он не смог придумать, что еще сказать.
— Чепуха, заходите.
Хогарт вошел в дом. Деревянные половицы внутри были такими же темными, но толстый ковер и несколько ламп с широкими абажурами с цветочным узором создавали теплую атмосферу. В воздухе витал аромат дерева и сосновых шишек.
— Апартаменты для некурящих? — спросил он.
— Апартаменты для некурящих.
В прихожей он снял пальто и, как обычно, вытащил из карманов пачку сигарет, зажигалку и ключи от машины, положив их на небольшой столик. На полке за вешалкой он увидел мобильный телефон Ивоны, сумку с удостоверением и пистолет «вальтер» в наплечной кобуре. Рядом лежал магазин с шестью патронами калибра 9 мм. Такими патронами он когда-то расстреливал мишени на частном стрельбище в одной штольне к югу от Вены. Он никак не отреагировал на оружие и прошел на кухню. Здесь стояли только высокий шкаф и плита, и пространство казалось довольно тесным, разделенным двумя массивными потолочными балками. Вид мрачноватый. Штора на окне наполовину задернута, а столешница под ней заставлена мисками и разделочными досками. В кастрюле варились макароны. Хогарт заметил открытую банку томатного соуса. Спагетти совсем неплохо для разнообразия. Сквозь низкий дверной проем он заглянул в гостиную, где в дровяной печи горел огонь. Дрова потрескивали, и он понял, откуда шел запах сосновых шишек и сухих веток.
— У вас здесь чудесно.
Бутылку он поставил на кухонный стол, а панд пристроил на банку с вареньем.
— Из Вены с наилучшими пожеланиями.
— Спасибо большое. «Шато Ла Монтань». Неплохо.
Хогарт откинул край занавески. Он посмотрел на противоположный берег речки, где в тени деревьев высилась арка. Бродяги нигде не было видно.
— Почему вы живете именно здесь?
— Вы имеете в виду, что здесь так уединенно? — Ивона порылась в ящике в поисках столовых приборов. — Мне нравится тишина, покой и близость к воде. Вы только что видели Ондржея. Вот у него настоящий плавучий дом в старой гавани Влтавы.
— Вы прощались со своим парнем?
Ивона улыбнулась:
— Ондржей — мой брат.
Хогарт вспомнил совет головореза Владимира Греко. «К тому же, у нее есть брат, с которым лучше не связываться. Так что держись от нее подальше».
Пока Ивона помешивала содержимое кастрюли деревянной ложкой, он достал из застекленного серванта стаканы и тарелки.
— Любите лук, чеснок и пармезан? — спросила она.
— В большом количестве!
— Мужчина в моем вкусе.
Потянувшись к полочке со специями, Ивона вздрогнула.
— Травма?
— Ничего серьезного, — пожала она плечами. — Ондржей ведет занятия по дзюдо неподалеку отсюда. По выходным спортзал закрыт, но каждое воскресенье днем он меня там тренирует. Сегодня было его любимое занятие: захваты и броски. Наверное, я слишком сильно ударилась о мат. Перекаты всегда были моим слабым местом.
Пока Ивона, неспешно помешивая макароны, рассказывала о дзюдо и брате, Хогарт молча наблюдал за ней. Эта женщина удивляла его все больше и больше. Если днем на вилле Греко она была элегантной дамой, то теперь предстала перед ним в спортивных штанах, готовящей спагетти, хранящей пистолет «вальтер» и занимающейся боевыми искусствами. И он понял, почему ему следует держаться подальше от ее брата. Благодаря двенадцати годам практики и черному поясу второго дана по дзюдо Ондржей мог обездвижить противников простым захватом руки.
Чуть позже они перенесли коньяк и тарелки со спагетти в гостиную. Сначала Ивоне пришлось убрать со стола журналы, свитера и пустые коробки из-под напитков. Она свалила все это в переполненную корзину для белья рядом с дровяной печью. Хогарт нашел свободное место на диване среди десятков подушек, папок и скоросшивателей. Вокруг него лежало множество вещей, совершенно неуместных в гостиной. Но с тех пор, как ушла Ева, его собственная квартира выглядела не лучше, поэтому его уже ничего не шокировало. К тому же по работе ему нередко приходилось заходить в дома, где царил откровенный свинарник, ведь хозяин неделями лежал в постели с шейным бандажом, симулируя травму шеи, чтобы обмануть страховую компанию.
Пока по радио передавали концерт для скрипки с комментариями на чешском языке, они ели при свете торшера и тлеющей печи.
— Ваш бывший начальник был венцем? — спросил Хогарт.
— Мы встретились в Праге. В то время ему нужна была информация о некоторых клиентах с моей тогдашней работы.
— Звучит устрашающе.
— Нисколько, — улыбнулась она. — Эрих торговал сельскохозяйственной техникой, от мотокос до тракторов. У него был филиал в Вене и еще один к востоку от Праги, откуда он в основном ездил в Восточную Германию, Польшу и Словакию, для выполнения своих заказов. Моя тогдашняя работа шла ни шатко ни валко, а ему требовался переводчик, поэтому он взял меня. Сначала я переводила инструкции по эксплуатации газонокосилок — ужасно скучно, — потом составляла договоры, занималась поставками, закупками и в конце концов стала мастером на все руки. Поэтому я много путешествовала и даже побывала в Австрии. В Вену всегда было чудесно приезжать весной. Много парков, музеев и памятников. Но внезапно дела пошли совсем не так, как раньше. Некоторые крупные клиенты обанкротились, потянув ко дну Эриха. Он застрелился из дробовика.
Она помолчала.
— После этого я вернулась к своей прежней работе.
У Хогарта пересохло в горле.
— Мне очень жаль.
— Прошло уже пять лет. Все в порядке.
— Маркович — это хорватская фамилия? — спросил он.
— Все верно. Мой… наш… отец родом из Истрии, из Пореча, а мать — чешка, это был курортный роман.
Ивона попыталась улыбнуться, но Хогарт почувствовал неладное. При упоминании отца на ее лице отразилась такая горечь, что эту тему, пожалуй, лучше оставить.
— Возможно, именно поэтому мы с Ондржеем так любим близость воды.
Пальцами она взяла с тарелки две особенно длинные макаронины. Рука у нее дрожала.
— Кстати, там есть фотографии Эриха и Ондржея. Они никогда особо друг друга не любили, наверное, потому что жили в разных мирах.
Что бы ни случилось с ее отцом, Хогарт понимал, что Ивона меняет тему. В любом случае это было не его дело. На комоде, обклеенном рамками с фотографиями, он увидел снимок Ивоны и ее начальника перед огромным комбайном. Эрих возвышался над ней на целую голову, был долговязым, с большим носом, в роговых очках и с огромным ртом. Он напоминал карикатуру на Артура Миллера, что, в каком-то смысле, придавало ему обаяния. Неудивительно, что Ондржей его терпеть не мог. Наверняка он любил только себя. На другом снимке Ивона стояла под руку с братом на причале на фоне мачт парусников. Рядом с ними на скутере сидел невысокий парень в берете и огромных круглых очках — видимо, друг Ондржея, поскольку они были в одинаковых футболках с надписью «Мы надерем тебе задницу!». Ну, разумеется! От такого парня, как Ондржей, он ничего другого и не ожидал. Еще на нескольких фотографиях были запечатлены привлекательный мужчина с черным ежиком, молодой человек лет двадцати и симпатичная женщина постарше, вылитая Ивона — скорее всего, ее мать. В этой галерее, похоже, недоставало фотографии человека, который мог быть отцом Ивоны. Под последней фотографией лежал коричневый конверт, который Ивона получила от Греко.
Хогарт кашлянул.
— Можно ли мне спросить, вы с Эрихом были?..
— Что? — Она громко рассмеялась и прикрыла рот рукой. — Парой? Умоляю вас! В качестве начальника никого лучше его я и пожелать не могла, но в качестве партнера — нет. Ужасно! Он был невероятно флегматичен и думал только о своей технике. У вас есть жена и дети?
— С такой работой это невозможно, — уклонился от ответа Хогарт. — Но у моего брата семья есть.
Он рассказал о Курте и его дочери Татьяне, упомянул о вечерах, проведенных вместе перед телевизором, и своей любви к старым черно-белым фильмам. Сколько он себя помнил, его всегда завораживали работы Билли Уайлдера, Фрэнка Капры и Сидни Люмета. Он рассказал Ивоне, что собирался поступить в киношколу, но все изменилось из-за связей коммерческого советника Раста со страховой индустрией. Мальчику нужно было освоить настоящую профессию — так решил его отец. Пока его брат изучал медицину, чтобы стать мануальным терапевтом, он свои первые деньги заработал клерком, оформляя простые страховые полисы. Позже он работал выездным страховым агентом, затем страховым следователем, рассматривая мошеннические заявления о наступлении страхового случая, и, наконец, самозанятым детективом, специализирующимся на кражах со взломом и воровстве. Большую часть заработанных денег он вкладывал в коллекцию пластинок с автографами Дюка Эллингтона, Томми Дорси, Бадди Джонсона и Пи Ви Ханта. Вероятно, в его глазах снова появился тот самый знакомый блеск, как всегда, когда он представлял себе треск пластинки при касании сапфировой иглы к звуковой дорожке. Потому по выходным он часто проводил часы на блошиных рынках, ярмарках автографов, в антикварных лавках, чтобы пообщаться с единомышленниками или раздобыть киноафиши с подписью знаменитостей. Без соответствующих интернет-форумов он мог прекрасно обойтись.
Ивона с интересом посмотрела на него.
— Чьи автографы?
— Глории Свенсон, Бетт Дэвис или Орсона Уэллса. Я знаю, что глупо тратить огромные суммы на этот хлам, который просто стоит на полках в гостиной или хранится в коробках, но я должен собирать эти вещи. Они представляли собой частичку прошлого…
— В котором бы вы хотели жить?
— Возможно. Свободные воскресенья я обычно провожу за своим прилавком на блошином рынке, чтобы…
— Что вы делаете?
— Я продаю старые вещи друзей и знакомых.
— Что именно?
— Просто всякую всячину — пластинки, фотографии, фотоальбомы, бульварные романы, открытки, журналы или старые видеокассеты.
— И вам это нравится?
— На блошином рынке можно встретить самых разных чудаков. Это как выйти из мира, который окружает нас здесь и сейчас, и погрузиться в другой мир.
Ивона улыбнулась.
— Вы романтик и мечтатель. Совсем не типично для следователя, которому нужно действовать логически и рационально.
Хогард пожал плечами:
— Может быть, это своего рода противовес моей работе.
— А мои знакомые занимаются боксом или поднимают тяжести… ну, вы немного отличаетесь от других моих знакомых мужчин, но все равно кажетесь неплохим парнем.
— О, спасибо большое!
— Нет, серьезно! — улыбнулась Ивона. — Вы мне показались интересным еще на вилле Греко. Все дело в том, как вы смотрите на людей. — Внезапно она задумалась. — Послушайте, вам не стоит связываться с Греко. Вы ему не ровня.
— В противном случае он меня устранит?
— Ему это не нужно. У него есть другие методы заставить вас добровольно покинуть город.
Возможно, он позволил бы Греко себя запугать и выгнать… когда был еще неопытным детективом, работавшим над своими первыми делами. Но он уже слишком долго в профессии.
— Вы пригласили меня, чтобы сказать мне это?
— Честно говоря, я за вас волнуюсь. Когда я увидела, как Дмитрий вас избивает, подумала, вы уже не встанете. Он выглядит безобидным, но может быть чертовски опасен! Даже Греко не всегда его контролирует. Я не знаю, что вы задумали, но в любом случае вам следует сообщить в полицию и держаться подальше от Греко.
Легко сказать. Даже Шеллинг не смогла сообщить об этом деле в полицию. Хогарт посмотрел через открытую дверь на кухню, где плюшевые панды сидели бок о бок на банке с вареньем. Почему-то казалось, что Ивона действительно ему сочувствует. Внезапно он усмехнулся. «Хогарт, ты — идиот!» Конечно, она пригласила его на ужин не из-за его интересных взглядов или обворожительной внешности. Конечно, она могла заполучить кого угодно, может быть, даже Греко.
— Почему вы смеетесь?
— Интересно, как вы зарабатываете на жизнь. В любом случае вы слишком красивы для сотрудницы службы пробации, привыкшей спасать чужие жизни.
Ивона громко рассмеялась.
— О, спасибо, вы умеете говорить комплименты. Но сотрудница службы пробации? Как это пришло вам в голову? Я работаю частным детективом.
Хогарт лишился дара речи. Конечно! Он вспомнил информацию о некоторых клиентах для Эриха, удостоверение личности и пистолет «вальтер» в прихожей.
— И связь с главарем преступного мира вы поддерживаете как частный детектив?
— С Владимиром Греко я познакомилась через брата в пивной «Кучера». Было это лет пятнадцать назад. Пропала девушка, я этим делом занималась, а Греко раздобыл для меня документы, которые полиция мне не предоставила. Долг платежом красен, так мы с тех пор и поддерживаем связь. Тогда Греко был еще не тем, кто он сейчас. Сегодня мимо Греко в Прагу не попадешь. Здесь проживает около шестидесяти тысяч официально зарегистрированных иностранцев, но более ста тысяч находятся в городе незаконно. Большинство из них — нелегальные мигранты с Востока. На них возлагают ответственность почти за все преступления, по крайней мере, так утверждает чешское правительство, чтобы бороться с ними с помощью «Прувана» — специального подразделения, состоящего из сотрудников различных отделов полиции. Уже несколько лет регулярно проводятся операции против нелегальных иммигрантов, организованной преступности, воровства и других видов преступной деятельности. Также расследуют случаи подделки видов на жительство и паспортов, которые служат одним из источников дохода Греко. На него оказывают сильное давление. Но он занимается и другими сферами: букмекерскими конторами, лотереями и игровыми автоматами.
— Какие отношения у вашего брата с Греко?
— Ондржей ставит в местных магазинах игровые автоматы — не одноруких бандитов, как в казино, а игры в автогонки. Иржи и он живут на доходы. Так что, формально, они конкуренты Греко, но он не против и позволяет им заниматься своим делом. Иногда они работают на него, собирая арендную плату.
Хогарт рассуждал так: человек с телосложением Ондржея и черным поясом по дзюдо — идеальная машина для сбора денег.
— Зачем вам Греко? — спросила Ивона.
— Исчезла коллега из венской страховой компании. Она осматривала сгоревшие картины в Национальной галерее…
Он автоматически протянул ей свою визитку с номером мобильного телефона, она на нее взглянула и спрятала в карман брюк.
— Вы знаете переулок Бернарди? — спросил он.
— Там бордель. Но Греко никакого отношения к проституции не имеет.
— Хотите мне помочь?
Она со смехом отмахнулась:
— Нет, спасибо, у меня и так дел хватает.
— Над чем вы сейчас работаете?
В тот момент ему было куда интереснее больше узнать об этой женщине, чем рассказывать о своем деле.
— Это долгая история.
Она скрестила ноги и сняла свитер. Под ним оказалась облегающая безрукавка в рубчик, подчеркивавшая ее фигуру. Руки у нее были загорелыми и в веснушках. На ее предплечьях Хогарт заметил тонкие светлые волоски, некоторые из них встали дыбом, когда Ивону на миг охватил озноб. Хогарт подложил под локоть несколько подушек и удобно устроился на диване.
— До сих пор я занималась только простыми делами: кражи со взломом, подделка документов, вымогательство, похищение людей, — начала она. — Но дело, над которым я сейчас работаю, — это крепкий орешек.
Хогарт заметил, что она взглянула на комод, где лежал коричневый конверт. Возможно, Греко раздобыл для нее еще документы.
Восемь месяцев назад пропала Хана Зайицова, жена сотрудника отдела социальных вопросов посольства Германии в Праге. Женщина из богатой семьи, мать двоих сыновей. О побеге от мужа не могло быть и речи, как и о похищении, поскольку выкуп не требовали. Женщина числилась пропавшей без вести, и полиции ничего узнать не удалось. Утром 1 февраля в одном переулке в Старе Месте недалеко от берега Влтавы мусорщики обнаружили тело женщины. Убийца завернул труп в черный бархат.
Ивона подняла с пола папку, полистала прозрачные пластиковые файлы и, наконец, вытащила большую черно-белую фотографию. Хогарт сразу понял, какого рода эта фотография. Время от времени он сотрудничал с Рольфом Гареком из Венской уголовной полиции. Масштабная линейка указывала пропорции, к стене дома прислонены таблички с номерами, труп очерчен меловой линией, а за ней сделанные следователями наклейки для сохранения следов на месте преступления. Хогарт держал в руках типичный снимок полицейского фотографа.
— Голова и руки у трупа отсутствуют, — отметил он.
— И не найдены до сих пор. Несколько месяцев полиции удавалось скрывать эту информацию от прессы, чтобы отсеивать ложные звонки с заявлением о признании себя виновным. Настоящий звонок пока так и не поступил.
— Как вы получили эту фотографию?
— Я знаю кое-кого из отдела убийств.
Хогарт кивнул. Он понял. Долг платежом красен.
— А кто вас нанял для расследования этого убийства?
— Хотя это и необычно, но нанял меня доктор Зайиц, муж убитой. Я работаю над этим делом уже четыре месяца, но ни одна зацепка ничего не дала. Даже команда Яна Морака, в которую входят лучшие следователи, пока не добилась никакого прогресса.
Ивона вздохнула.
— Если не может разобраться даже полиция, как что-то раскрою я? Я просто трачу деньги доктора Зайица. Вы по собственным делам знаете, как это бывает. Иногда ты на верном пути, иногда в тупике.
Она пожала плечами.
— В любом случае доктор Зайиц готов платить еще за месяц, потому что может появиться новая зацепка в деле об убийствах.
Она невольно кивнула в сторону комода, где лежал коричневый конверт.
— Убийствах? — спросил Хогарт.
Ивона кивнула:
— Трупом Ханы Зайицовой все не ограничилось. Убийца нападает раз в месяц. СМИ называют его Бархатным Убийцей, потому что свои жертвы он заворачивает в черный бархат.
Она распрямила скрещенные по-турецки ноги, встала и открыла верхний ящик шкафа. В нем лежала бельевая веревка, она протянула ее через всю комнату и прикрепила к крюку на противоположной стене. На веревке висели восемь черно-белых фотографий безголовых и безруких трупов. Фотографии болтались на веревке, словно жуткие сувениры из кунсткамеры. В тот же миг скрипнули доски идущих вокруг дома на сваях мостков. Хогарт посмотрел в окно.
— В это время года дерево всегда скрипит, — успокоила его Ивона, указывая на первые фотографии. — Когда нашли второй и третий трупы, полиция сначала заподозрила бандитскую войну, сведение счетов. Но от Ондржея я знала, что Греко, Чижек, Полашек и все остальные в тот момент сидели тихо. К тому же жертвы ни в одну схему не вписывались. Это были пенсионер и проститутка.
— Почему доктор Зайиц нанял именно вас?
Ивона лишь махнула рукой.
— Это долгая история, я расскажу ее вам в другой раз. Хотите бокал «Шато Ла Монтань»?
— Всегда! — Хогарт потянулся за коньяком.
Вдруг оконное стекло разлетелось вдребезги. Ивона вздрогнула, когда Хогарт вскочил с дивана. У его ног разбилась бутылка. Воздух наполнил резкий запах бензина. В тот же миг загорелся ковер. Пламя взметнулось почти в человеческий рост и охватило стол и диван. В следующее мгновение горели чехол дивана, подушки и все газеты.
Ивона указала на кухню.
— Под раковиной огнетушитель! — крикнула она.
Хогарт вбежал на кухню. За его спиной разбилось стекло второго окна. Даже не оборачиваясь, он знал, что еще несколько бутылок, наполненных горящими тряпками, только что разбились об пол гостиной. Он отчаянно хотел схватить пистолет Ивоны с полки и выбежать на улицу, но это было исключено. Он поспешно вытащил тяжелый огнетушитель из шкафа и сорвал пломбу. Когда вернулся в гостиную, от жара у него сжало горло. За несколько секунд поднялось столько дыма, что на глаза навернулись слезы. Гостиная была охвачена пламенем. Ивона лихорадочно открывала ящики и хватала письма и документы. Этот пожар уже не потушить. Горели занавески, ковер, деревянная мебель и потолочные балки. Он должен как можно быстрее вывести Ивону из дома, иначе она потеряет сознание от отравления дымом. Он вбежал в прихожую, схватил пальто с вешалки и поспешил в гостиную.
— Идемте!
— Нет!
Он, не раздумывая, набросил на плечи Ивоны пальто и оттащил ее от комода. Рукава его пиджака были уже опалены, ткань дымилась и пахла паленым рогом.
Ивона крепко сжимала в руках стопку документов.
— Папка! — воскликнула она.
— У меня.
Хогарт сунул папку из комода под мышку, схватил Ивону и протолкнул ее сквозь огонь в прихожую, которую еще не охватило яростное пламя. Но в следующий момент ей захотелось вернуться.
— Будьте благоразумны! — крикнул он ей.
Увидев пылающий ад, из которого они только что вырвались, Ивона остановилась. Хогарт распахнул входную дверь. Его обдала волна жара. Даже мостки были объяты огнем.
— Выходите! Вы — первая! — крикнул он.
Но Ивона нерешительно задержалась в прихожей. Ее взгляд блуждал.
— Где огнетушитель?
— Забудьте о нем! — сквозь треск пламени крикнул Хогарт.
Огонь перекинулся на прихожую и жадно поглощал сухое дерево. Сквозняк раздувал пламя, и оно неслось по комнате, словно смерч. Если они не выберутся сейчас же, шансов у них не будет. Дом на сваях сгорит, рухнет и погребет под собой их обоих.
— Выходите! — повторил Хогарт.
Натянув пальто на голову, Ивона пошла. За ней, защищая лицо папкой, — Хогарт. Закрыв глаза, он прорвался сквозь стену пламени. Его встретил свежий ночной воздух. Мелкий моросящий дождь освежил щеки. Он быстро перебежал мостки. Затем услышал выстрел. Даже увидел на противоположном берегу речки вспышку дульного пламени. В тот же миг пуля ударила его, словно молот. Его отбросило к деревянной стене. Папка выскользнула из руки, и он осел на землю. Ветер вырывал из папки отдельные страницы, поднимал их вверх и заставлял плясать над водой. Все вокруг Хогарта замедлилось. Огонь отступил вдаль, как и ветер, и падающие с неба листья. В него и раньше стреляли, но на этот раз все было иначе. Поскольку еще не чувствовал боли, он не понимал, куда попала пуля, знал лишь, что она застряла где-то внутри и, возможно, задела нервы или артерию. От этой мысли ему стало дурно.
Хогарт услышал сирену и, открыв глаза, увидел отражение синего света в окне машины скорой помощи. Он уставился в потолок. Над ним взад-вперед качался пакет для внутривенного вливания. Скорая помощь безрассудно мчалась по улицам. Среди рева двигателя и обрывков чешских слов, видимо означавших «пуля» и «кровопотеря», он услышал знакомый голос. Ивона!
— У вас огнестрельное ранение в плечо. Мы везем вас в университетскую больницу. Там вы будете…
Остального он не услышал, снова проваливаясь в темноту.

Глава 4

Хогарт провел всю ночь в больнице Буловка. Когда он очнулся от наркоза после операции, Ивоны рядом уже не было. Врач дал ему упаковку мундидола, одного из самых сильных обезболивающих, имевшихся в больнице, и на ломаном немецком объяснил, что из его плеча извлекли пулю. Пуля малого калибра едва не задела плечевой сустав, ранив лишь мягкие ткани, не повредив ни кость, ни связки. Более того, крови он потерял немного, поскольку Ивона еще до приезда скорой помощи остановила кровотечение давящей повязкой.
Хогарт отломил две пилюли от фольгированной упаковки и проглотил их. Вскоре таблетки, похожие на морфий, избавили от боли. Пока он подписывал дюжину бумаг, включая разрешение на досрочную выписку из больницы, его лечащий врач, весьма взволнованный, разговаривал по телефону в глубине сестринской. Из разговора Хогарт уловил лишь одно слово: «полиция». Ему нужно было как можно скорее отсюда убраться.
Заплатив почти 2300 евро по кредитной карте, из которых он, несмотря на наличие международной медицинской страховки, ему вернется лишь часть, он был выписан из больницы на рассвете. С левой рукой на перевязи и упаковкой таблеток в другой руке, он стоял под моросящим дождем на улице, глядя в небо. Внезапно он почувствовал, что перенесся в странный, холодный мир. Даже серые тучи давили на него. В голове проносились тысячи мыслей. Сначала нужно снять обугленную, в пятнах запекшейся крови одежду, а затем срочно принять горячий душ. Если повезет, он найдет химчистку для пальто, где избавится от запаха дыма, въевшегося в ткань, словно болезнь. Об утренней пробежке по Старе Месту пока можно забыть — боль в плече была невыносимой. В то же время он понимал, что без упражнений, растяжки и насыщения тканей организма кислородом вскоре вернутся проблемы с позвоночником и связанные с ними мигрени.
Неловко подняв воротник пальто одной рукой, он задумался, почему так легко одобрили разрешение о досрочной выписке. Ответ пришел в следующее мгновение. Перед ним остановилась машина с двумя оперативниками. Не успев переодеться в своем отеле, он был вынужден поехать с ними на остров Кампа для осмотра на месте. Днем тут все выглядело совершенно иначе. В более солнечную погоду здесь было бы поистине очаровательно: речка, аллея, живописные дома. Но вот они дошли до конца тротуара, где брусчатка все еще была под водой. Тут валялись пожарные насосы, муфты и шланги. Дом Ивоны выглядел так, будто в него ударила молния. Балки крыши обрушились, стены обгорели, и только дымоход, почерневший и кривой, торчал из-под обломков, словно зубочистка. От пожарища страшно воняло горелым деревом, которое все еще дымилось и потрескивало. В оконных рамах и на частично обрушившихся мостках красовались полицейские таблички и масштабные линейки. Фотограф снимал дом со всех ракурсов. На пепелище мужчина в тонком плаще тыкал в обломки шариковой ручкой. Вероятно, это был пожарный следователь страховой компании, подумал Хогарт, потому что рядом с ним, оживленно обсуждая что-то и постоянно сверяясь со списком, стояла Ивона. Она была в той же одежде, что и накануне вечером: кроссовки, спортивные штаны и майка в рубчик — все в саже, — но поверх новая зеленая парка, которую ей кто-то, видимо, одолжил.
Затем его внимания потребовала полиция. Переводчик хотел узнать, где он живет, откуда знает Ивону Маркович, что делает в Праге и чем занимался последние два дня. Примечательно, но его огнестрельное ранение никого не интересовало. Расследование сосредоточилось исключительно на поджоге. Более того, никто из полицейских не удосужился поискать улики на другом берегу Чертовки. Это о многом говорило. Дело о стрельбе они, видимо, хотели как можно быстрее замять. В интересах своего задания Хогарт тоже стремился избежать внимания средств массовой информации. Поэтому он с готовностью объяснил, зачем приехал в Прагу, над чем работал, назвал имя своего нанимателя и сообщил все подробности того, что произошло тем вечером в доме Ивоны. Умолчал он лишь о своем визите к Владимиру Греко. На вопрос о том, кто мог совершить нападение, он упомянул мужчину в куртке, сером капюшоне и очках в стальной оправе. Он также не исключил возможности, что этот человек мог быть одним из людей Греко.
Дав показания трижды и ответив на одни и те же вопросы, он хотел самостоятельно обыскать другой берег ручья в поисках улик, но полицейские его остановили. В этот момент из развалин, спотыкаясь, выбралась Ивона. Когда она увидела его, ее лицо на мгновение прояснилось. Он ей кивнул, и она подошла.
Взгляд Ивоны тут же упал на его перевязанную руку.
— Как вы?
— Врачи накачали меня обезболивающим, я чувствую себя немного не в себе.
Хогарт попытался улыбнуться, но в тот же момент почувствовал острую боль в плече.
— А вы?
— Так.
Волосы Ивоны были растрепаны, а лоб в саже. Она указала на эксперта, который все еще рылся в пепле.
— Я только что узнала, что страховка не покрывает весь ущерб, но что еще ждать от этих ублюдков.
— Мне жаль, что так получилось, — ответил он. — Я хотел бы вам помочь.
— Вы не сможете мне помочь, пока не узнаете, кто устроил пожар.
— Я выясню.
— Берегите себя. Мне нужно вернуться.
Прощаясь, она протянула ему руку.
Хогарт смотрел, как она скрылась в доме. После этого детективы отвезли его в участок, где он прождал несколько часов в конференц-зале, и ему не предложили даже чашку кофе. Он хотел закурить, но карманы пиджака были пусты. Пачка сигарет «Стайвесант», зажигалка и ключ от машины, хотя и сильно обгоревшие, все еще лежали в прихожей дома Ивоны, где их сейчас осматривал эксперт. Поскольку у него не было запасного ключа, он не мог даже отогнать свой арендованный автомобиль, припаркованный перед Карловым мостом.
Время тянулось ужасающе медленно. Наконец, в комнату вошел полицейский и заставил Хогарта подписать протокол на чешском языке, который по заверениям переводчика точно воспроизводил его слова, в чем он сомневался.
После этого к Хогарту явился офицер в черном костюме, с расстегнутым воротом рубашки и развязанным галстуком. Он был немного моложе его, выглядел весьма эффектно, и при взгляде на него казалось, будто его терпение только что подверглось суровому испытанию. Он представился инспектором Томашем Новачеком. Хогарт сразу узнал в нем мужчину с черным ежиком с фотографии на комоде Ивоны. Тот факт, что у частного детектива была фотография полицейского, мог стать как преимуществом, так и полной катастрофой.
Спутник Новачека, коренастый с мрачным лицом, встал, скрестив на груди руки, в дверях, словно отрезая единственный путь к отступлению, а Новачек направился к Хогарту.
— Вы нарушали общественное спокойствие в различных заведениях города, приставали к посетителям и создавали беспорядок, — начал Новачек на безупречном немецком. — Кроме того, вы интересовались Владимиром Греко в вашем отеле. — Лицо следователя оставалось бесстрастным. — Почему?
Хогарт прикусил губу. Парень хорошо подготовился. Врать ему не имело смысла.
— Греко, возможно, что-то известно о пожаре в Национальной галерее.
— Возможно? — резко повторил Новачек. — Вы с ним встречались?
Хогарт помедлил.
— Пока нет.
— Откуда вы знаете Ивону Маркович?
Хогарт промолчал.
Брови Новачека внезапно взметнулись вверх, как будто его озарило.
— Вы, чертов сукин сын, ходили к Греко, где случайно встретились с госпожой Маркович!
Хогарт по-прежнему молчал.
Внезапно Новачек посмотрел на него так, словно ему все стало совершенно ясно. Он изобразил на лице сожаление.
— Не стоит вам рыскать по городу в одиночку, некоторые вопросы лучше оставить нам. Мы ведь не приезжаем в Вену и не переворачиваем полгорода вверх дном. Вы видите, что из этого получается. Вы втянули в это дело непричастную женщину. Она получила серьезные травмы, а ее дом оказался полностью разрушен.
Это было типично. О его огнестрельном ранении не упоминалось вообще ни словом.
Не дожидаясь его реакции, Новачек продолжал:
— Я разговаривал по телефону с вашим заказчиком. И нам прислали ваше досье из Вены. Там вы тоже человек небезызвестный.
— Что? — Хогарт был ошеломлен. Он попытался встать, но инспектор положил руку ему на раненое плечо и толкнул обратно в кресло. Хогарт стиснул зубы.
— Куда бы вы ни ввязались, все выходит из-под контроля. Два года назад вы были замешаны в деле Зальцман. Тогда погиб непричастный молодой человек. Нечто подобное чуть не случилось вчера вечером! Отныне мы будем за вами следить!
Вот так. Они даже не пытались расследовать пожар и стрельбу, просто хотели свалить вину на него. Как просто! Все это, по сути, карикатура. И этот Новачек мнил себя исключительным умником.
— Сотрудник проводит вас в отель. Вы сдадите паспорт. Не покидайте город в течение следующих двадцати четырех часов. Если вы предпримете что-либо кроме пребывания в отеле или посещения достопримечательностей, мы узнаем. И возьмем вас под стражу прежде, чем будет причинен серьезный ущерб. Поняли?
Только теперь Новачек убрал руку с плеча Хогарта.
Хогарт кивнул. Он понял: сотрудничать с этими идиотами невозможно. Они знали, что в их городе исчезла женщина, и ничего не предприняли, чтобы ее найти. Они и сейчас ничего не предпримут для расследования нападения. В этой стране слишком сильна бюрократия.
Как-то раз один его клиент заметил, что слово «упорный» созвучно фамилии Хогарт. Конечно, это преувеличение, но Хогарт славился настойчивостью и упорством. А если вывести его из себя, он мог взяться за дело еще напористее. Он и на этот раз поклялся не сдаваться. Он уже настолько много узнал, что кто-то захотел от него избавиться. Он разгадает тайну Александры Шеллинг, даже если для этого придется столкнуться с Греко и полицией.
Как только полицейский вышел из номера отеля с паспортом, Хогарт сорвал с себя одежду с запекшейся кровью и принял ванну. После этого он сделал перевязку и облачился в чистое. Наконец, он снова почувствовал себя человеком. В ресторане в зимнем саду он заказал тарелку пасты, которую мог есть накручивая на вилку одной рукой. Затем позвонил Кольшмиду, который, несомненно, уже лез на стену от нетерпения, потому что на связь Хогарт не выходил полтора дня. Все произошло так, как он и ожидал, голос Кольшмида сорвался на визг:
— Хогарт! Два часа назад руководству компании звонили из пражской криминальной полиции, чтобы проверить некие данные, якобы полученные от вас. О чем вы только думали?
— Я…
— Вы взорвали дом!
— Вы же в это не верите! — рявкнул Хогарт в трубку. В следующий момент он глубоко вздохнул, поняв, что рвать нервы бессмысленно.
Кольшмид тоже взял себя в руки.
— Вы продвинулись хотя бы на шаг вперед?
— Я бы продвинулся, если бы вы сказали мне, что сотрудники Федерального управления уголовной полиции уже побывали у Греко.
— Вы договаривались с ним о своем визите, как я предлагал, или просто к нему ворвались? — возразил Кольшмид.
Хогарт не ответил. Как и пражская полиция, этот ублюдок передергивал факты, чтобы выгородить себя.
— Итак, что же вам удалось выяснить? — наконец спросил Кольшмид.
Хогарт рассказал все по порядку: о своих исследованиях Греко, визите к нему, приглашении Ивоны Маркович, поджоге и стрельбе.
— Кто-то пытался меня убить, — завершил он свой рассказ.
Кольшмид молчал. Разумеется, пражская полиция не упомянула об этом в телефонном разговоре с Веной.
— Я не собирался поднимать столько шума, но, похоже, кое-кто уже забеспокоился. К сожалению, я втянул в это непричастного человека.
Это было еще мягко сказано. Хогарт подумал об Ивоне, которая с измазанным сажей лицом бродила по обгоревшим руинам своего дома.
— Я позвоню, как только еще что-нибудь узнаю.
Когда он повесил трубку, раздался звуковой сигнал, оповещавший о входящем текстовом сообщении.
«Забыли ключ от машины? Я в старой лодочной гавани. Ивона».

Когда Хогарт добрался до старой лодочной гавани, он понял, почему Ивона назвала ее «старой». Открывшееся ему зрелище совершенно не напоминало панораму шикарной гавани для яхт. Затон Влтавы больше походил на ностальгическое кладбище кораблей. Остовы одномачтовых судов, протекающие гребные шлюпки и несколько списанных рыбацких лодок жались к пирсам. Десятки чаек кружили над бесконечно тянувшимися вдоль реки, покачивающимися на волнах мачтами. Только участок речной полиции и патрульные катера, казалось, пребывали в относительно хорошем состоянии.
Парусные яхты, переоборудованные плавучие дома, были пришвартованы у причала, граничащего с пешеходной набережной. Краска на лодках облупилась, а автомобильные шины по бокам почти полностью съела непогода. Ни одного поднятого паруса, ни один из этих катеров больше никогда не будет бороздить Влтаву.
На участке причала, забитом ящиками и коробками, стоял пикап с открытым задним бортом. Ивона, ее брат и еще один мужчина стояли перед «Прагой», синим парусником метров двенадцати длиной, явно знававшим лучшие времена. Как и накануне, Ондржей был в кожаном пальто и тяжелых ботинках. Этот гигант, наполовину чех, наполовину хорват, несмотря на ужасную погоду, был без головного убора — гордо демонстрировал наголо бритый череп. Хогарт снова уловил запах эвкалипта, вероятно, от масла, которым Ондржей умащал сверкающую лысину. Зато в клетчатом берете был тощий мужчина в больших очках. Хогарт узнал его по фотографии с комода Ивоны — «Мы надерем тебе задницу!». Должно быть, это был Иржи, приятель Ондржея по сбору денег и установке игровых автоматов.
Хогарт, улыбаясь, подошел к троице, но Ондржей и Иржи встретили его враждебными взглядами. Они, к гадалке не ходи, с удовольствием избили бы его прямо на месте. Ивона представила его как коллегу, но даже ее замечание о том, что он из Вены, ничуть не улучшило их настроения.
Затем она сунула руку в карман спортивных штанов и вытащила ключ от машины Хогарта.
— К сожалению, от ключа мало что осталось.
Пластиковая ручка расплавилась, но остальной частью ключа, безусловно, можно было отпереть и запустить автомобиль.
— Спасибо.
— А теперь убирайся на своем рыдване из Праги! — рявкнул с сильным акцентом Ондржей.
Хогарт удивился, что тот говорит по-немецки.
— Я не могу. Я еще не довел дело до конца.
— Конец будет тебе! — Ондржей шагнул к Хогарту и тотчас, словно только и ждал этого момента, ткнул ему в грудь указательным пальцем. — Из-за тебя дом превратился в руины.
Иржи стоял рядом, но молчал. Видимо, он не понимал ни слова из того, что говорил Ондржей.
— Оставь его в покое. — Ивона попыталась отвести руку Ондржея, но он не шелохнулся и усилил давление на грудь Хогарта, заставив его сделать шаг назад.
— Что ты забыл в Праге? Убирайся домой!
— Я ищу пропавшую женщину.
— Послушай, в этом городе каждый год пропадают сотни людей. Я дам тебе хороший совет: возвращайся домой!
Ондржей взял Хогарта за руку.
— Не могу. — Хогарт вытащил из кармана пальто уже помятую фотографию. — Это Александра Шеллинг. Она пропала в Праге три недели назад.
— Вот черт! — Ондржей, не взглянув на фотографию, оттолкнул руку Хогарта. — Забудь! Женщина мертва.
— Может, и так! — повысил голос Хогарт. — Вероятно, ее убили за то, что она раскрыла миллионное мошенничество со страховкой. Оно связано с картинами, сгоревшими при пожаре в Национальной галерее. Все указывает на то, что заказчик ее исчезновения хотел также уничтожить и меня, и дом Ивоны…
Хогарт не договорил, потому что ему в голову пришла абсурдная мысль.
Он пристально посмотрел на Ондржея.
— Если нам удастся выяснить, кто стоит за мошенничеством, мы найдем и того, кто сжег дом Ивоны.
Хогарт буквально видел, как в голове Ондржея закрутились шестеренки. Ивона нахмурилась. Хогарту показалось, что даже Иржи на мгновение затаил дыхание.
— И кто же это? — спросил Ондржей.
— Владимир Греко!
Хогарт заметил, как при упоминании этого имени Иржи вздрогнул. Повисла ледяная тишина. Несколько рыболовных сетей, сушившиеся вдоль набережной, колыхались на ветру. Над водой разносился резкий рыбный запах.
Хогарт повернулся к Ивоне:
— Ты сама вчера сказала, что Греко знает способы заставить меня добровольно покинуть город.
Ивона покачала головой:
— Невозможно! Греко никогда не приказал бы сжечь мой дом. Он знает, насколько мне дорого это место.
Ондржей сплюнул в воду.
— Даже если и так, мы не можем выведывать за спиной Греко. Он узнает еще до того, как мы пикнем. Есть только два варианта: либо мы преданы Греко, либо у нас серьезные проблемы.
— Тем не менее мы должны выяснить, кто совершил нападение.
Внезапно заговорила Ивона:
— Вы ведь не рассказали о своих подозрениях полиции?
— Я… ну…
Хогарт был настолько озадачен, что замолчал.
— Вот черт! — воскликнула Ивона.
Ондржей презрительно выдохнул:
— Ты понимаешь, что натворил? Ты сдал Греко полиции! Ты что, с ума сошел? Не хотел бы я оказаться в твоей шкуре.
— Это будет иметь последствия, — поддержала Ивона. — Вам лучше сегодня же покинуть город.
— Я не могу. Мне нужно закончить дело. Мы могли бы закончить его вместе.
— Нет, если это против Греко, — погладил лысину Ондржей. — Это нам не по плечу. Мы окажемся по уши в дерьме.
— Мы уже в нем, — тихо сказала Ивона.
— Что выбираешь? — настаивал Хогарт. — Преданность Греко или жизнь твоей сестры?
— Какое глупое сравнение!
— Приказав поджечь дом твоей сестры, Греко втянул ее в свои махинации.
Ондржей задумался. Бритоголовый великан в тяжелом кожаном плаще, дзюдоист, казавшийся Хогарту непоколебимым как скала, сейчас отнюдь не выглядел готовым на все. Напротив, он смотрел на воду, словно собираясь принять одно из самых трудных решений в своей жизни.
Наконец он выдохнул и повернул голову.
— Хорошо. — Ондржей снова указал на Хогарта: — Эй, сыщик, с Владимиром Греко я тягаться не собираюсь, но посмотрю, что можно сделать. Завтра мы с Иржи отправимся на обход игровых автоматов. Наведем кое-какие справки — ничего больше. Есть еще несколько знакомых, которые не в ладах с Греко. Мы навестим парочку. Может быть, они проболтаются.
— Спасибо.
Иржи с тревогой посмотрел на Ондржея. Тот на резком чешском наречии приказал ему продолжать работу, после чего Иржи затащил ящик на яхту.
— Что внутри? — спросил Хогарт.
— Внутри? — Ивона толкнула один из ящиков ногой. — Гашиш, кокаин и оружие.
— Что?!
Ондржей громко рассмеялся.
Ивона улыбнулась.
— Видели бы вы свое лицо. Нет, подруга помогла мне с одеждой и обычными женскими вещами. У меня даже мыла и зубной щетки нет.
— А что вы делаете в порту?
Она указала в сторону «Праги»:
— Пока страховая компания не выплатит деньги и я не найду новое жилье, побуду на лодке Иржи. А он на это время переедет в плавучий дом моего брата, всего в причале отсюда.
— Звучит сложно, — заметил Хогарт.
— А с ней всегда сложно. Невероятно сложно! — воскликнул Ондржей. — Я же говорил, что ты сможешь жить со мной.
— Боже мой! — закатила глаза Ивона, словно обсуждала это с братом сто раз. — Я уже не маленькая девочка и могу справиться сама. Но единственный человек, с которым я не могу поладить, — это твоя подруга. Ее нытье — хны-хны-хны — сводит меня с ума!
— Вот черт! — выругался Ондржей.
Ивона подняла руки в примирительном жесте.
— Мне очень жаль, но все в порядке. Мне здесь комфортно. Лодка Иржи, конечно, не «Хилтон», но, по крайней мере, на ней я в безопасности.
Она повернулась к Хогарту, чтобы объяснить:
— Люди Ондржея присматривают за этим районом. Никто не зайдет в гавань без его ведома.
— Может, я помогу вам с переездом? — предложил Хогарт.
— С твоей рукой? — ухмыльнулся Ондржей. — Ты совсем с ума сошел. Иди отсюда, ящики уже на борту.

В тот же вечер Хогарт снова сделал перевязку и принял еще одну таблетку от постоянной пульсирующей боли в плече. Собрав чемодан и оплатив счет за номер еврочеком, он сел в зимнем саду отеля «Вентана» и позвонил Кольшмиду.
— Я выписался из отеля.
— Что?! — крикнул Кольшмид.
— Мой приезд в Прагу дал желаемый результат. Организаторы страхового мошенничества знают, что я остановился в отеле «Вентана» — и в следующий раз они могут застрелить меня в отеле или поджечь его.
— Значит ли это, что вы прекращаете расследование?
— Конечно нет.
— И куда, черт возьми, вы собрались?
— Пусть мое нынешнее местонахождение останется в тайне.
— Вы скрываетесь? — В голосе Кольшмида послышалось удивление.
— Не совсем. Я временно поживу у друзей. Больше пока ничего сказать не могу.
Кольшмид вздохнул в трубку.
— Если бы не коммерческий советник Раст, я бы давно отстранил вас от дела. Но срок вашего контракта все равно истекает завтра вечером.
Он глубоко вздохнул.
— Как с вами связаться? Ваш мобильный вечно недоступен.
— Я вам перезвоню.
Хогарт выключил телефон.
Посыльный вынес из вестибюля отеля к машине его чемодан и погрузил в багажник. Затем Хогарт поехал в старую гавань. Во время поездки перевязь, которая только мешала, лежала на заднем сиденье. Через полчаса он припарковал машину рядом с пикапом Ондржея на гостевой парковке ресторана «Черный рак», что на набережной старой лодочной гавани. Официант, друг Ондржея, присматривал за машиной.
Загрузив чемодан в каюту «Праги», Хогарт вместе с Ондржеем, Иржи и Ивоной вышел на причал. Поднимался резкий ветер. На горизонте сгущались черные тучи. Ночь обещала быть чертовски холодной.
Хогарт поднял воротник пальто.
— Вы знаете переулок Бернарди? — спросил он Ондржея.
— Эй, там этот «Папоушек». Сыщик, у тебя планы на сегодняшний вечер?
Иржи, услышав название борделя, усмехнулся.
— Я наткнулся на него во время своего расследования.
— Ну конечно, — проворчал Ондржей. — Завтра мы узнаем больше о Греко и пожаре в галерее. И, сыщик, сделай мне одолжение, постарайся до тех пор не натворить глупостей. — Он повернулся к Ивоне: — Нам пора, я отвезу Иржи в театр. — Он похлопал друга по плечу.
Они отошли от причала. Вскоре Хогарт услышал рев пикапа.
— В какой театр? — спросил Хогарт.
— Экспериментальный театр «Блэк Лайт». Спектакли китайских теней, анимация, иллюзии, пластические эффекты с неоновым светом, — перечислила Ивона.
— Иржи такое нравится?
Ивона рассмеялась.
— Иржи там работает. Он надевает черный халат и жонглирует мячами или кольцами. Иногда по вечерам заменяет кого-то на выступлениях.
— Только установкой игровых автоматов на жизнь не заработать?
— Нет, если Греко будет доминировать на рынке.
— Как насчет ужина? — предложил Хогарт. — Можно вас угостить?
Ивона указала на набережную.
— Конечно. «Черный рак» — рыбный ресторан, очень рекомендую.
Хогарт ненавидел рыбу. При мысли о костях, мидиях, креветках или рыбьей коже у него волосы на затылке вставали дыбом.
— А еще что-нибудь там подают?
Увидев его лицо, Ивона громко рассмеялась.
— Там отличные десерты. Если я поговорю с шеф-поваром, он приготовит вам абрикосовые клецки, блинчики или клецки со сливовым джемом.
— Я не ем сладкое.
— Что вы едите?
— Стейки.
Ивона покачала головой:
— Это будет сложно.
После ужина, состоявшего из двойной порции салата из тунца, Хогарт заказал «Бейлис» со льдом для Ивоны и чашку черного кофе для себя. Они сидели в нише, над головой у них висела рыболовная сеть, усеянная морскими звездами и пластиковыми рыбами-собаками, и смотрели на гавань, где только-только загорались фонари. Из бокового рукава Влтавы выползала полоса тумана и окутывала причал.
— Почему вы всех спрашиваете о переулке Бернарди?
Вместо ответа, Хогарт вытащил из кармана список вызовов такси.
— Тут перечислены все поездки Александры Шеллинг во время ее пребывания в Праге. Большинство мест я уже проверил, но, за исключением того, что привлек к себе чье-то внимание, поиски ничего не дали.
— Расскажите мне подробнее об этом деле.
Хогарт начал с визита в штаб-квартиру «Медеен энд Ллойд», рассказал об информации, полученной от Кольшмида, о своем прилете в Прагу, расспросах в отеле, интернет-исследованиях, посещении борделя и загородного ресторана, а закончил знакомством с Греко.
— Ну, — Ивона покрутила кубики льда в стакане. — Вы — опытный страховой следователь, а я — всего-навсего заурядный частный детектив, тем не менее на вашем месте я бы подошла к этому заданию совершенно иначе.
— Как именно?
Ивона отодвинула «Бейлис» в сторону.
— Я бы поставила себя на место вашей коллеги и зашла бы с того конца, где вся эта история началась.
— Национальная галерея?
— Завтра вторник, входной билет с двойной скидкой. Как насчет посещения?
— Ненавижу музеи.
— Отлично! — улыбнулась Ивона. — Тогда завтра нам предстоит благое начинание, мы с вами займемся повышением вашего образовательного уровня.

Глава 5

Хогарт никогда не спал допоздна и обычно уже читал газету и пил крепкий кофе в то время, когда другие еще и не думали вставать. Однако в ту ночь ему особенно плохо спалось, и с пяти до семи утра он провалялся на койке, не сомкнув глаз. Не только из-за жесткого матраса в каюте Иржи или своего искривленного позвоночника, но и из-за качки лодки и рыб, которые, как он слышал через корпус судна, глодали борт. Он понял, что стареет. Раньше бы его это не беспокоило. К тому же сложенные на камбузе картонные коробки провоняли дымом и остывшим пеплом, и этот смрад сквозь щели просачивался в его каюту, пропитав постельное белье. Какая безумная идея — отказаться от гостиничного номера.
Плечо у него болело, но, поскольку хирургические нити в любом случае рассасывающиеся, на повторный прием в больницу он до возвращения в Вену не пойдет. Побрившись, приняв теплый душ и перевязав швы, он снова почувствовал себя в относительно хорошей форме.
Когда он включил радио, проснулась и Ивона. В отличие от него она была типичной совой и по-настоящему оживилась только к завтраку на камбузе. Помыв и убрав посуду, они отправились в Национальную галерею.
На Градчанском холме, скалистом массиве высотой около семидесяти метров у излучины Влтавы, над центром города возвышался Пражский Град. Даже без туристического путеводителя и, несмотря на медленно рассеивающийся туман, Хогарт понимал, что каждое столетие оставило в замке свой след, сделав его тем, что он есть сегодня: средоточием самых разных культурных эпох. Во время подъема Ивона воспользовалась мобильным телефоном, который ей дал Иржи, чтобы сделать несколько звонков в полицию и страховую компанию, поскольку ситуация с ущербом от пожара была далека от разрешения.
К десяти часам они, тяжело дыша, добрели до Пражского Града. По обе стороны от входа высились и постепенно, по мере того как они подходили, выступали из тумана две почерневшие от дождя мраморные статуи. За ними простирались замковые дворы, где располагались резиденция чешского президента, несколько дворцов, базилик и часовен с выставочными залами, соединенные узкими переулками. В центре самого большого двора из туманной полосы поднимался шпиль внушительного собора Святого Вита. Покрывавший леса грязный брезент, развеваясь на ветру, открывал лишь фрагмент большой мозаики на фасаде. Скорее всего, из-за промозглой погоды перед воротами боковых нефов собралась лишь горстка туристов. Более того, на каждой дверной ручке висела одна и та же табличка на нескольких языках: «Закрыто на реконструкцию». Хогарта это вполне устраивало. Они бы все равно измучились, пытаясь в этом лабиринте из живых изгородей и гравийных дорожек найти правое крыло Национальной галереи.
На вращающемся стенде они купили брошюру, в которой сообщалось, что в Штернберкском дворце выставлено около семидесяти картин Гойи, Рембрандта и Рубенса. Именно туда они и решили отправиться. Походив кругами, наконец, нашли Градчанскую площадь, на которой стоял дворец — внушительное здание с высокими окнами и богато украшенным фасадом. Ивона обменялась парой слов с женщиной в билетной кассе, после чего им разрешили пройти бесплатно.
Как и в любом старом музейном здании, здесь пахло известью и паркетом. От обилия тяжелых и пыльных многовековых картин Хогарту становилось дурно. Он с детства не любил музеи и обычно прогуливал школьные экскурсии, предпочитая утренние сеансы в кинотеатре.
Он прошел через вестибюль к парадной лестнице, рядом с которой висела картина Октавиана «Мученичество святого Себастьяна». В тело чернокудрого обнаженного юноши, облаченного в набедренную повязку, впивались бесчисленные стрелы. И все же он милостиво улыбался, будто прекрасно зная, что его судьба — служить высшей цели. Ограждение не давало Хогарту прикоснуться к картине. Потемневший, испещренный многочисленными трещинами слой масляной краски, покрывающий площадь два на три метра, представлял ценность лишь потому, что его мастихином на дерево Октавиан нанес почти четыреста лет назад. Хогарт не был знатоком искусства, но эта картина, как и портреты двенадцати апостолов, произвела на него неизгладимое впечатление. Каким-то образом Октавиану удавалось писать живых, ярких и объемных персонажей. Рядом с портретом висело объявление администрации музея, сообщающее, что выставка, посвященная 365-летию со дня смерти Октавиана, отложена на неопределенный срок.
Хогарт огляделся в поисках одного из смотрителей, следящих за тем, чтобы посетители не подходили к картинам слишком близко. Его взгляд упал на мужчину лет шестидесяти. На табличке с именем на его груди значилось Ян Прикопа. Густые, напоминающие моржовые усы он отрастил, видимо, для того, чтобы скрыть большое родимое пятно, проглядывавшее сквозь волосы рядом с ноздрей. Хогарт предположил, что Прикопе недалеко до пенсии. Однако с небритым подбородком, в фуражке и поношенной синей униформе выглядел он так, будто уже давно на нее вышел. На такой работе никто не пахал до изнеможения.
Ивона объяснила смотрителю, что их интересует, и после того, как Хогарт сунул ему в карман две тысячи крон, Прикопа повел их на второй этаж. Ограда и желтая пластиковая лента перекрывали доступ к отдаленному пустому боковому крылу. Судя по металлическим лесам и расставленным на брезенте ведрам с краской, скоро должен был начаться ремонт.
Прикопа первым перешагнул ленту. За ним последовали Хогарт и Ивона. За поворотом штукатурка на стенах была почти полностью черной, лепнина обуглена, как и деревянные потолочные панели, а обгоревший наборного паркета пол все еще устилали осколки лампочек из люстры. Поскольку на месте разбитого оконного стекла была натянута пленка, гулял прохладный ветерок. При-копа объяснил им, что пожар, несмотря на запрет на курение, скорее всего, возник от окурка, поджегшего приставной столик с брошюрами.
К тому времени последние посетители галерею уже покинули, поэтому никто не заметил, как огонь распространился буквально за считаные минуты. Хогарт понимал не все слова, но недостающее смог домыслить по жестам Прикопы. Невольно он уставился на потолок, где огнем была уничтожена камера видеонаблюдения, но пожарной сигнализации не было. Только две дырки с обугленными дюбелями указывали на то, что сигнализацию кто-то снял. Очевидно, произошло это еще до пожара, поскольку следов расплавленного пластика не наблюдалось, а круглая область на потолке почернела так же, как и весь остальной потолок. В пожарах Хогарт разбирался настолько же мало, насколько и в картинах, но это явно походило на плохо спланированный поджог.
Хогарт продолжил путь по галерее. Глубокие черные прямоугольники на стене выдавали очертания сгоревших картин. Следы деревянных рам были буквально выжжены в каменной кладке и оставались видны до сих пор, поскольку штукатуры с тачками раствора тут еще не появлялись. Таких пятен Хогарт насчитал ровно тринадцать. Но что-то не сходилось. Александра Шеллинг поняла, в чем дело. Хогарт тоже это почувствовал. Он поспешно вытащил из кармана пальто проспект выставки Октавиана. Глядя на представленные в ней картины, он вспомнил слова Кольшмида: «Не для того, чтобы вас разочаровать: размеры картин составляют примерно шестьдесят на семьдесят сантиметров, то есть они чуть больше „Моны Лизы“». Конечно же, все так и есть! Не нужно быть искусствоведом, чтобы понять, что размеры сгоревших картин не совпадают с размерами оригиналов. По прикидке Хогарта, пятна сажи на стенах были меньше размеров картин Октавиана. Кто-то — и явно непрофессионал — наверняка заменил оригиналы более узкими, а главное, короткими копиями еще до пожара. Остатки обгоревших картин находились в химической лаборатории, куда Шеллинг поехала на такси. Она могла бы сэкономить время и деньги на поездку, уже зная, что сгоревшие картины — подделки. Но где оригиналы?
Хогарт указал на потолок.
— Что записала камера? — спросил он по-чешски.
— Тьфу! — пренебрежительно махнул рукой Прикопа. Он объяснил, что камера полностью сгорела. Более того, видеокассета закончилась как раз перед началом пожара, а новую вставить забыли.
Какое совпадение! Хогарт уставился на пожарную дверь в конце галереи.
— Куда она ведет?
— Через лестницу на задний двор.
— В тот вечер дверь была открыта?
— Она всегда заперта.
— Могу ли я взглянуть на эту лестницу?
— У меня нет ключа.
Хогарт кивнул. «Разумеется, нет». Именно через эту дверь вор пронес подделки на второй этаж и подменил ими оригиналы. Почти наверняка на заднем дворе стоял фургон — иначе мошенничество вряд ли удалось бы осуществить. Вор, несомненно, был человек не посторонний, а кто-то из работников галереи, так как имел ключ от этой двери и знал, когда меняют видеокассеты камер наблюдения.
Хогарт вытащил из кармана мятую фотографию Александры Шеллинг.
— Вы знаете эту женщину?
Прикопа подошел так близко, что Хогарт почувствовал его дыхание. На мгновение Прикопа нахмурился, но потом его лицо прояснилось.
— Это дама из страховой компании, — ответил он. — Она приходила сюда в общей сложности четыре раза, чтобы все осмотреть.
На вопрос, знает ли он, где она, смотритель покачал головой. Ивона заговорила с ним по-чешски. Хогарт понял лишь половину, включая название переулка Бернарди, но не вслушивался. Он отошел от них и стал расхаживать взад-вперед по галерее. Обугленный паркет скрипел у него под ногами. После дома Ивоны на острове Кампа это было второе сгоревшее место преступления, которое он видел за последние несколько дней. Очевидно, они имели дело с любителем поджогов. Однако начинал сомневаться, что за этим стоит Греко. Бывший коллектор, поднявшийся на вершину пражского преступного мира, никогда бы не поступил так непрофессионально. Хотя бы потому, что он мог легко попасть в круг подозреваемых из-за своих торгов на аукционе. Но какой еще дилетант мог это сделать?
От размышлений его отвлек голос Ивоны.
— Я спросила у смотрителя про переулок Бернарди, — сказала она.
— Дайте угадаю. Там есть бордель.
— Точно. Смотрителю это прекрасно известно, потому что он в этом переулке живет.

В северной части Пражского Града, прямо у стен замка, располагалась Золотая улочка. Этот последний оплот средневековой Праги выглядел более чем скромно: всего лишь узкая мощеная улочка с покосившимися горбатыми домами. Со времени своего последнего визита Хогарт знал, что раньше здесь жили не обычные стражники или тюремщики, а ювелиры и алхимики. По легенде, им было поручено найти эликсир жизни и добыть из неблагородных металлов золото для пополнения чешской казны. Улочка получила свое название не только поэтому, но и из-за многочисленных, выстроившихся вдоль нее словно палатки блошиного рынка лавок. В хорошо посещаемые дни они, должно быть, представляли собой настоящую золотую жилу, хотя сегодня от этого мало что осталось. Осенью сезон заканчивался. Туристы теперь заглядывали сюда редко, и крестьянин без труда мог проехать на осле по улочке на луг за замком. В этом отношении за прошедшие столетия мало что изменилось, не считая того, что сегодня на месте крестьянских телег стояли сувенирные лавки.
Хогарт шел рядом с Ивоной, рука у него была на перевязи. Утром он забыл принять таблетку, и теперь ему приходилось несладко. Боль в плече с каждым часом усиливалась. Чтобы отвлечься, он заглянул в сувенирные лавки, но везде продавалось одно и то же: открытки, снежные шары, свинцовые миниатюры, тощие фетровые куклы, картины маслом и вышивки, фотоальбомы о Праге Франца Кафки, слайды с изображением замка или уродливые резные фигурки, видимо изображавшие Голема. Идя за Ивоной, он внезапно вспомнил. Он уже бывал здесь. Не ради замка, не ради галерей или музеев. Тогда он подъезжал к Градчанам с другой стороны, поэтому сейчас все казалось немного незнакомым. Он смотрел на один дом — скромное кривое строение, где жил и, согнувшись над столом, писал рассказы Кафка. Хогарта охватила меланхолия. Среди прочего, в его коллекции была перьевая ручка и пожелтевшая фотография Кафки начала 1920-х годов с автографом. В свой первый приезд в Прагу Хогарт даже побывал в этом маленьком доме. Сегодня он был закрыт, но если подойти ближе, можно было заглянуть в окно. Как и тогда, его поразило, насколько бедно жили здесь почти столетие назад. Возможно, эта улочка и прославилась только благодаря рассказам Кафки и Майринка.
— Вы голодны? — спросила Ивона.
Было уже далеко за полдень. Где-то вдалеке пробили церковные часы.
— На этот раз я вас угощу, — предложила она. — В дальнем конце территории замка есть отличная закусочная с хот-догами, но пусть вас не смущает ее вид.
В конце переулка, между двумя долговыми башнями, некогда служившими тюрьмами, находилась закусочная, с виду и правда довольно убогая. Прислонившись к стойке, они съели пару сосисок кезекрайнер с горчицей, запивая пивом из бумажных стаканчиков и наблюдая, как по садам, простирающимся за стенами замка, бродит ослик. На траве у тропинки стояла пара нищих. Мужчина опирался на костыли и протягивал шляпу прохожим, а женщина кормила лохматого фокстерьера. Хогарт заметил страшные язвы у нее на руках. У мужчины дела обстояли не лучше. У него была ужасная волчья пасть, но он тем не менее всякий раз, получая монету, пытался сказать «спасибо».
Внезапно Ивона задумалась.
— Я заметила, что вы все время оглядываетесь по сторонам.
— Замок впечатляет, — солгал он.
— Чепуха. — Она одним глотком осушила стакан. — Вы тоже заметили?
Не говоря ни слова, он пристально посмотрел на Ивону. Она профессионал — неужели он действительно мог подумать, что обманет частного детектива?
— С тех пор как мы оказались в Пражском Граде, у меня такое чувство, что за нами следят, — наконец сказал он.
— Я чувствую то же самое.
— Кто-то из уголовного розыска? — предположил он.
— Маловероятно.
— Греко?
— Возможно.
Или это был тот человек, который уже пытался его убить.
— Ваш пистолет уцелел в пожаре? — спросил он.
Ивона удивленно на него посмотрела. Наверное, не ожидала, что он заметит «вальтер» у нее в прихожей.
— Да, уцелел. Но его изъяла полиция.
— Если на нас нападут, вам придется меня защищать. — Хогарт указал на свою раненую руку.
Она улыбнулась.
— Не волнуйтесь, здесь с нами ничего не случится. Слишком много народу. Пойдемте.
Прежде чем уйти, Хогарт бросил в шляпу нищего банкноту. Ивона посмотрела на него неодобрительно, но промолчала. Через несколько метров они остановились у подножия старой замковой лестницы, ведущей к станции метро.
— Вот это вид, — пробормотал Хогарт.
В воздухе висела мелкая морось. Небо над городом все еще застилали тучи, но сквозь них кое-где пробивались солнечные лучи. Там, где лучи касались крыш, черепица блестела. Даже обычно серая Влтава сверкала серебристой лентой. Но и эта прекрасная панорама не могла отвлечь Хогарта от единственной занимавшей его мысли: времени, чтобы раскрыть дело, у него осталось только до сегодняшнего вечера. После этого Кольшмид отзовет его в Вену. Обратный билет ему уже куплен. Звонить Расту, скорее всего, бессмысленно.
Он повернулся к Ивоне:
— Не могли бы вы попросить брата до вечера проверить для нас одного человека?
Она кивнула, словно ожидала этого вопроса.
— Знаю, смотрителя. Он причастен.

Глава 6

Вечером, пока Хогарт сидел в «Черном раке» с Ондржеем и Ивоной, наслаждавшимися рыбным ассорти и бутылкой вина, погода заметно изменилась. Хогарт ничего не ел; напротив, он старался избегать даже вида рыбы, что было невозможно из-за ее запаха. Время от времени он поглядывал в окно. С запада шел холодный фронт. За грядой черных туч вспышки молний то и дело окутывали окрестности зловещим сумраком. Дождь все не утихал. Шторм пока лишь покачивал на волнах пришвартованные в старой гавани лодки.
Ковыряясь вилкой в своих морепродуктах, Ондржей рассказал, что узнал о Яне Прикопе. Смотритель проработал в Национальной галерее более тридцати лет. Хогарт подозревал, что через год тот уйдет на пенсию. Жил Прикопа один в мансарде в переулке Бернарди, но платил алименты бывшей жене. Его взрослая дочь, которую он не видел с момента развода пятнадцать лет назад, жила в Дрваловицах, примерно в четырех часах езды от Праги. Судимостей у Прикопы не было. Раз в месяц его видели в «Папоушеке», где он всегда приходил к одной и той же женщине, некой Клеопатре Мэнеску из Румынии. В остальное время он ходил на ипподром, где редко ставил больше двухсот крон. Но самой многообещающей зацепкой для Хогарта, похоже, стала страсть Прикопы к картам. Раз в неделю он играл в та-рок с группой мужчин в «Хрдличке». В отличие от скачек здесь речь шла о крупных суммах, и, как узнал Он-држей, Прикопа задолжал влиятельным людям 30 тысяч крон. Сумма была немалой, но достаточна ли она, чтобы оправдать поджог, кражу произведений искусства и убийство? Впрочем, Хогарт видел преступления и куда более странные. В некоторых венских квартирах пожилых людей убивали меньше чем за 100 евро. Но в данном случае инстинкты подсказывали ему обратное. Почему-то не верилось, что скромный смотритель музея с моржовыми усами способен на убийство. Но что искала Шеллинг в переулке Бернарди?
— Когда в галерее вспыхнул пожар, Прикопа был на дежурстве, — сообщил Ондржей, — но несколько проституток могут подтвердить, что в ночь поджога дома Ивоны он находился в «Папоушеке» в состоянии сильного алкогольного опьянения.
Хогарт сжал кулак под столом. Он откладывал звонок Кольшмиду. Но позвонить ему нужно было в течение часа. Обратный рейс забронирован на 21:55.
— Давайте сосредоточимся на Греко. Что вы о нем узнали?
Ондржей пожал плечами:
— Ничего.
— Ничего?
— Я же говорю!
По словам Ондржея, между Королем Праги и Национальной галереей не было никакой связи. Но даже если Ондржей знал о Греко что-то компрометирующее, Хогарт сомневался, что великан ему это расскажет. В конце концов, свой небольшой бизнес по продаже игровых автоматов он вел под покровительством Греко.
— В те вечера, когда произошли оба пожара, Греко был дома с дочерью и в опере — на Пуччини или что-то в этом роде, — когда исчезла твоя коллега.
— Что это доказывает? — возразил Хогарт. — Греко в любом случае не стал бы марать руки сам. Для подобной работы он нанимает таких людей, как Дмитрий.
— Все верно. Дмитрий, этот хитрый негодяй, проворачивает кучу махинаций, и о некоторых даже Греко не подозревает.
Ондржей всем своим массивным телом откинулся назад.
— Но никаких следов мошенничества со страховкой нет. Пражский преступный мир здесь не замешан. Никто из моих знакомых не замешан. — Он широко развел руками. — Если что-то подобное происходит, кто-то обязательно об этом знает. У Греко много врагов. Слухи распространяются, и рано или поздно кто-нибудь намекнет, но царит абсолютная тишина.
— Греко не так глуп, чтобы об этом болтать, — проворчал Хогарт.
Ондржей наклонился вперед, оперся локтями о стол и тихо сказал:
— Слушай внимательно, сыщик! Даже если он замешан, его люди не стали бы совершать убийство или втягивать в это дело Ивону — я тебе об этом уже говорил! Дмитрий избил бы тебя до полусмерти в какой-нибудь подворотне, но никогда бы не сжег дом моей сестры. Ты понял?
Хогарт глубоко вздохнул. Если Ондржей прав, в Национальной галерее не было кражи. Но мошенничество со страховкой определенно имело место. Невозможно быть настолько слепым, чтобы не заметить доказательств. Они буквально вопиют о себе, как лозунги на рекламных щитах.
— Если Греко в этом не замешан, разве он не мог закинуть удочку и выяснить, кто за этим стоит? — предположил Хогарт.
Ондржей снисходительно улыбнулся.
— В этом городе ничего не происходит без того, чтобы Греко не узнал. Поверь, он узнает, кто за всем этим стоит. Но сейчас он ничего об этом не знает, даже об исчезновении этой женщины…
— Александры Шеллинг.
Хогарт уставился в свой бокал с вином.
— Значит, дом Ивоны поджег призрак, — пробормотал он. — Кто, черт возьми, за этим стоит?
— Ты же сыщик! — Ондржей ткнул его в раненое плечо.
Хогарт вздрогнул, но ничего не ответил. Все трое какое-то время молчали, Ивона тоже. Наверное, она уже давно пожалела, что пригласила Хогарта к себе. Она явно с каждым часом все больше на него злилась, а он просто зашел в тупик, не зная, что делать дальше. Ивона была чертовски права. Ему следовало с самого начала подойти к расследованию иначе и, прежде всего, более деликатно. Ему также следовало прислушаться к совету Дмитрия и держаться подальше от Ивоны. Тогда все было бы иначе. Но сделанного не воротишь и время нельзя повернуть назад — наоборот, оно неслось слишком быстро, и звонок в «Медеен энд Ллойд» уже давно не просто назрел, а перезрел.
Внезапно дверь «Черного рака» распахнулась. Когда Хогарт и Ондржей одновременно подняли глаза, в ресторан взволнованно влетел Иржи и побежал к их столику. У него на глазах все еще оставались следы черного грима после вчерашнего театрального спектакля. Иржи с грохотом поставил коробку, которую держал под мышкой, между их пустыми тарелками. В ней были остатки вещей Ивоны: рамы для картин, чугунные подсвечники, обгоревшие фотографии и разбитая пузатая ваза, — в общем, жалкая груда бесполезного хлама.
Тут же разгорелся жаркий спор на чешском. Ондржей ругал друга за то, что тот принес эту дрянь в ресторан. Иржи вытащил из кармана брюк небольшой черный предмет. Увидев, что Иржи вертит в руках, Ондржей замолчал. Обгоревший предмет был не больше ногтя.
— Иржи нашел это в вазе, — перевела Ивона, но Хогарт уже понял.
Хотя предмет расплавился от жара, превратившись в комок металла и пластика с торчащим из него обугленным проводом, Хогарт узнал, что это было. Он взял из рук Иржи комок и сжал между пальцами. Когда осыпался слой сажи, обнажилась серебристая поверхность.
— Литиевая батарейка, — пробормотал Хогарт. — Похоже на самодельный направленный микрофон для беспроводной радиопередачи.
— Жучок? — спросила Ивона.
— Кто-то установил в вашем доме подслушивающее устройство.
Иржи, ничего во всем этом не понимавший, что-то взволнованно лепетал. Он все еще стоял перед столом, и Ондржей потянул его к себе на скамейку. Пока Ивона и двое мужчин продолжали обсуждать что-то по-чешски, Хогарт погрузился в свои мысли. Чем дольше он смотрел на расплавленный микрофон, тем отвратительней ему становилось. У кого-то должна быть веская причина подслушивать Ивону. С ним самим это не могло иметь ничего общего, ведь с Ивоной он познакомился всего за несколько часов до поджога. Никто не мог знать, что он к ней придет. По мере того, как разговор за столом становился все громче, его осенило, что мишенью нападения был, возможно, вовсе не он, а Ивона — раньше эта мысль не приходила ему в голову. Может, кто-то хотел преподать урок частному детективу, а он просто оказался не в том месте не в то время. Если он прав, последствия будут фатальными. Последние два дня он потратил на совершенно неверную гипотезу. Тем не менее подстрелили его. Рана в плече была лучшим тому доказательством.
Хогарт машинально порылся в карманах пиджака, но они были пусты. Ему отчаянно требовалась сигарета, пока он не рехнулся. Что-то тут не сходилось. Словно в трансе, он встал и подошел к вешалке. Пошарил в кармане пальто и достал новую пачку «Стайвесанта». Когда он жадно вдохнул дым, мысли его прояснились. Уставившись на свое опаленное пальто, он попытался сосредоточиться на деле. Ткань воняла так, будто неделями висела в коптильне. К счастью, никакого пулевого отверстия в ней не было.
Никакого пулевого отверстия! 
Вот в чем разгадка! Хогарт снова прокрутил в памяти последние мгновения перед выстрелом. Ивона накинула на голову пальто цвета верблюжьей шерсти и выскочила из охваченного пламенем дома. За ней последовал он, прижимая к лицу папку; спустя несколько секунд в него попала пуля. Убийца, видимо, их перепутал! Если это правда, то поджог не имел никакого отношения ни к нему, ни к Александре Шеллинг, ни к страховому иску.
Ошеломленный Хогарт вернулся к столу, где Ондржей, Иржи и Ивона продолжали что-то обсуждать. Вместо того чтобы сесть, он уставился на подслушивающее устройство, лежавшее на столе в груде пепла. Потом заглянул в коробку с обгоревшими пожитками Ивоны. Эту вазу он вспомнил. Она стояла на шкафчике рядом с огнетушителем на кухне. Он вытащил из коробки разбитую керамическую миску. В этот момент на пол упало несколько обгоревших черно-белых фотографий. Полицейские снимки мест преступлений, которые Ивона получила от своего осведомителя. Хогарт поднял их и уже собирался положить обратно в коробку, когда при взгляде на один снимок у него перехватило дыхание. На секунду ему показалось, что у него остановится сердце. На фотографии был обезглавленный труп женщины в дамском брючном костюме, распростертый на черной ткани. Снимок был датирован 1 сентября, следующим после исчезновения Александры Шеллинг днем. Он протянул фотографию Ивоне.
— Кто это?
Разговор за столом резко оборвался. Ивона взглянула на дату записи.
— Последняя жертва этой серии убийств.
— Эту женщину удалось опознать?
Ивона покачала головой.
— Это единственная жертва, личность которой пока не установлена.
— Эй, сыщик, какое отношение это имеет к микрофону? — спросил Ондржей.
Хогарт вытащил из кармана фотографию Александры Шеллинг и положил ее на стол рядом с полицейской фотографией.
— Вы не считаете, что это та же женщина? — Ответа он дожидаться не стал. — Присмотритесь к галстуку. Двойной виндзорский узел. Если у вас есть цветная фотография трупа, держу пари, что галстук красный, а брючный костюм — кремовый. Кроме того, на женщине был облегающий блейзер.
Хогарту не требовалось подтверждение. Он знал, что мертвая женщина на черной бархатной ткани была племянницей коммерческого советника Раста. Три недели тело пролежало в отделении судебной медицины, а пражская полиция оказалась слишком некомпетентной, чтобы связать анонимный труп жертвы серийного убийцы с заявлением о пропаже женщины из Вены. В Хогарте закипал гнев.
— Он не так глуп, как я думал, — проворчал Ондржей.
Ивона казалась ошеломленной.
— Вы понимаете, что это значит? Труп, микрофон, поджог моего дома… Здесь речь идет о чем-то совершенно ином. Мы все это время шли по ложному следу.
Она убрала фотографии в коробку и встала.
— Хогарт, нам нужно поговорить! Пойдемте на лодку.
Ондржей и Иржи остались в «Черном раке», а Ивона, взяв коробку, поспешила на «Прагу». За ней последовал Хогарт, и оба прошли на камбуз. Лодка кабелем соединялась с электрощитком на причале. Камбуз, также служивший жилым помещением, освещала единственная голая лампочка. Плита работала на газу. В шкафчике под раковиной, где помещались три газовых баллона и коробка с сигнальными ракетами, дверца отсутствовала. Остальные комоды и шкафы в камбузе были обшиты старыми потертыми панелями вишневого дерева. Когда Хогарт встал перед узкой угловой скамейкой, обитой тканью в сине-белую полоску, Ивона уже рылась во всех ящиках и картонных коробках.
— Убийца, должно быть, перехватил Шеллинг по пути в аэропорт, — размышлял он. — Какое ужасное совпадение — за неделю пребывания в чужом городе столкнуться с серийным убийцей, совершающим нападения раз в месяц.
— Почему я не додумалась до этого раньше?
Ивона извлекла из коробки несколько закопченных папок и стопку обгоревших фотографий. Разложила документы на столе перед Хогартом. Страницы едва читались.
— На окраине города, недалеко от этого бара, пропали еще две жертвы: датская автостопщица и французская помощница по хозяйству. Это все, что осталось. — Она скрепила волосы заколкой, которую вытащила из кармана брюк, и закатала рукава. Затем села на скамейку, скрестив ноги. — Если вы правы и погибшая — Александра Шеллинг… то Владимир Греко к ее убийству непричастен. — Ивона прижала руки ко рту, напряженно размышляя. — Это переворачивает ситуацию с ног на голову, потому что если Шеллинг жертва серийного убийцы-психопата, то возникает вопрос: почему стреляли в вас?
Хогарт кашлянул. Он достал из кармана брюк направленный микрофон и батарейку и положил их на стол рядом с фотографиями.
— Возможно, подслушивающее устройство вам установил серийный убийца.
Он рассказал ей свою теорию: из-за пальто убийца мог принять ее за него, а на самом деле целью была она.
— Изначальной мишенью были вы, — подытожил он. — Возможно, вы близки к раскрытию личности убийцы. Поджог дома также был направлен на прекращение вашего расследования. Вероятно, это как-то связано с коричневым конвертом, который вы в тот день получили от Греко.
Ивона удивленно посмотрела на него.
— Конверт сгорел.
— Что было внутри?
— Не важно.
— Многие ли знают, что доктор Зайиц нанял вас для расследования убийств? — спросил он.
— Немногие.
— Тем лучше, потому что один из них может оказаться преступником.
Ивона покачала головой:
— В вашей теории есть изъян!
Она пододвинула к нему через стол фотографии трупов.
— Почему ни один из убийц меня, как других жертв, не обезглавил?
— Ни один из убийц?
— Убийц двое.
Хогарт поднял руку.
— Подождите минутку…
— Убийц двое, — повторила Ивона. — Они действуют по очереди. У каждого свой почерк. Согласно заключению судебно-медицинской экспертизы, один — правша, другой — левша. Оба обезглавливают своих жертв. Один пилой, другой топором. Один убивает мужчин, другой — женщин. Но ни один из них никогда не совершал поджогов и не стрелял в свою жертву. Почему они начали именно с меня?
Хогарт не нашел ответа. К тому же объем новой информации просто подавлял его. Чтобы сохранить ясность мысли, ему нужно было действовать системно.
— Во-первых, мы должны сообщить полиции, что опознали тело. Мы также знаем, когда и где была похищена Шеллинг: около «Сохора», между 19:00 и 22:00.
Ивона колебалась.
— Из-за моего брата и его связи с Греко у меня не очень хорошие отношения с полицией. Кроме того, полиция просто ненавидит, когда в ход расследования вмешиваются частные лица. На их языке это «препятствование официальному расследованию». И любому виновнику грозит тюрьма. Но это еще не все. Морак, главный следователь, захочет вас увидеть, потому что только вы можете опознать тело. Но тогда мне придется объяснять, как я — черт возьми — раздобыла полицейскую фотографию! — Она швырнула фотографии на стол.
— Но вы сказали, что в отделе убийств у вас есть человек, который передал вам фотографии, — напомнил ей Хогарт.
Ивона прикусила нижнюю губу.
— Это единственный вариант. Я могу позвонить Новачеку.
— Новачеку? — переспросил Хогарт. — Неужели Томаш Новачек?
— Вы его знаете?
Все снова сложилось просто идеально. Из всех людей именно этот всезнайка, который предложил Хогарту провести остаток пребывания в Праге, исключительно посещая музеи, теперь был ее единственным союзником.
— Это он доставал меня в участке. Когда будете ему звонить, используйте все свое обаяние, потому что ему наверняка не понравится, что я выехал из отеля, не предупредив его.
Ивона глубоко вздохнула и потянулась за мобильным. Разговор длился полчаса. Тем временем Хогарт молча сидел на скамейке, пытаясь уловить отдельные слова. Крики Новачека в трубку и все более смиренное выражение лица Ивоны не обещали ничего хорошего. Но в конце концов Ивона сорвалась. Хогарт не ожидал, что эта женщина может так громко кричать. Она расхаживала по камбузу, так же яростно орала в трубку, как и Новачек. Видимо, только таким тоном в Праге можно добиться чего-то от властей. Наконец, Ивона с побагровевшим от гнева лицом закончила разговор. Она бросила телефон в угол и села за стол.
— Вероятно, все прошло не так гладко, — предположил Хогарт.
— Какой же он твердолобый! — проворчала она. — Он злится, что мы вмешиваемся в это дело. Но я тоже могу злиться. Полиция уже несколько недель имеет на руках неопознанный женский труп и заявление о пропаже женщины, и они до сих пор не могут опознать в погибшей разыскиваемую. Это не первый случай, и я высказала ему все, что думаю. Все заявления о пропаже поступают в отдел розыска, но они не особо сотрудничают с отделом убийств. Такое разгильдяйство — всегда находка для прессы. Стоило мне затронуть эту тему, как он стал сговорчивее. — Настроение Ивоны немного улучшилось. — «Столько людей пропадает в Праге каждый год», — передразнила она голос Новачека. — «Откуда нам было знать, что женщина из Вены?» И он еще оправдывался, говоря, что они ведут анализ ДНК крови погибшей по базе данных преступников. Но у Шеллинг, похоже, судимостей не было.
— Что он еще сказал?
— Итак… — Ивона налила себе в стакан «Бейлис» и залпом его осушила. — О Мораке нам беспокоиться не нужно. Новачек получит документы от следственной группы и свяжется с венскими властями. И нам повезло! Тело Александры Шеллинг все еще находится в морге, поскольку официальные похороны отложили еще на неделю, пока не будут готовы результаты окончательного химического анализа.
Хогарт кивнул. Он знал стандартную процедуру, которая последует дальше. В зависимости от того, насколько быстро сработают власти, в течение следующих нескольких дней расческа, зубная щетка и ношеная одежда из квартиры Шеллинг будут отправлены в Прагу для получения образца ДНК из пота, слюны или волос для опознания тела.
Кстати, о Вене… Хогарт глянул на часы. Чуть больше восьми. Он так и не позвонил в «Медеен энд Ллойд». Он быстро потянулся к телефону. Он хотел, минуя Кольшмида, позвонить Расту напрямую, но все номера, по которым он обычно связывался с Растом, оказались заняты. Значит, все-таки придется идти официальным путем.
Кольшмид ответил на первый же звонок.
После того как Хогарту пришлось выслушать тираду из-за того, что он так долго не выходил на связь, Кольшмид заговорил более деловым тоном:
— Коммерческий советник Раст и члены правления с шести часов вечера проводят совещание для обсуждения дальнейших действий в этом деле. Другие страховые компании дышат нам в спину и настаивают на решении, поскольку владельцы картин требуют выплаты страховки. Мы наняли вас не для того, чтобы вы провели в Праге пару приятных дней. Ответ нужен нам к завтрашнему утру.
— Мы нашли его племянницу, — перебил его Хогарт.
— Кто такие «мы»?
Хогарт уклонился от ответа.
— Прошу передать коммерческому советнику Расту мои соболезнования. Александра Шеллинг была убита в Праге в день своего запланированного отъезда. Преступник до сих пор неизвестен, но, по всей вероятности, убийство не имеет никакого отношения к мошенничеству со страховкой. Документы Шеллинг и картины до сих пор не найдены. Ее тело все еще находится в морге. После опознания его, скорее всего, перевезут в Вену. И еще кое-что… — Хогарт замялся.
Кольшмид его ни разу не перебил и теперь тоже просто ждал.
— Пожалуйста, деликатно сообщите Расту, прежде чем он узнает об этом из средств массовой информации, что в пражском переулке найдено тело его племянницы без головы и рук.
Кольшмид немного помолчал, а затем прочистил пересохшее горло.
— Это ужасные новости. На данный момент я не могу сказать, как поступать дальше. Пожалуйста, не отключайте телефон, я вам скоро перезвоню.
Кольшмид повесил трубку.
Ивона посмотрела на Хогарта с облегчением, но и с грустью.
— Для вас дело закрыто.
— Вообще-то да, — подтвердил он.
Словно загипнотизированный, он уставился на экран своего мобильного. «Пять пропущенных звонков». Все с одного и того же номера: рабочего номера Кольшмида. Он удалил сообщения, потерявшие всякий смысл. Зато смысл приобрело кое-что другое: в опасности жизнь Ивоны. Двое убийц продолжали разгуливать на свободе. С ужасом, от которого скрутило живот, Хогарт подумал о жучке, поджоге и предназначавшейся Ивоне пуле. Что бы ни раскопала частный детектив, этого казалось достаточно, чтобы один из двух убийц захотел ее устранить. Когда его мобильный зазвонил, он вздрогнул.
На этот раз на связи был Вальтер Зедлак, загорелый сотрудник службы безопасности с акульей ухмылкой.
— Хогарт, скажу коротко: вы нашли девушку, отличная работа. По-моему, ваше задание выполнено, можете лететь обратно. Федеральные управления уголовной полиции в Вене и Праге возобновят дело… — Акула на секунду умолк. В тот же миг Хогарт понял, что последует еще нечто, что Акуле совсем не по вкусу. — Коммерческий советник Раст сообщает вам, что готов выделить бюджет еще на три дня, если вы гарантируете, что сможете быстрее уголовной полиции найти убийцу его племянницы, а также вернуть ее бумаги и оригиналы картин.
Хогарт задумался. Так можно было продлить контракт до вечера пятницы. Но разум предостерегал его от дальнейшего пребывания здесь, продолжения связей с Греко, Ондржеем и Новачеком или даже с двумя маньяками, обезглавливавшими своих жертв. Здравый смысл подсказывал ему оставить поиски убийцы Шеллинг пражской полиции. То же самое посоветовал бы ему отец. Но Хогарт поклялся никогда ему не уподобляться, никогда не искать легких путей.
— Я продолжу.
На мгновение повисла тишина. Акула такого ответа не ожидал, потому что вдруг прошипел в трубку:
— Хогарт, остановитесь на этом. Хватит! В конце концов, Шеллинг вы нашли.
«Нет, я все еще не нашел ее голову», — мысленно поправил его Хогарт.
— Отмените мой обратный рейс и передайте коммерческому советнику Расту, что я позвоню ему не позднее вечера пятницы.
Хогарт повесил трубку.
Он не допустит, чтобы коммерческий советник Раст получил в Вене только обрубок своей племянницы. Он найдет ее голову и руки, а главное — ее безумного убийцу. Возможно, преступник оставил четкий след. Что бы ни было в коричневом конверте, его содержимое казалось ему сейчас самой важной уликой, даже если Ивона с этим не согласна.
Ивона пристально посмотрела на него.
— Что вы собираетесь делать?
— Только что ситуация изменилась. До сих пор вы помогали мне найти организаторов страхового мошенничества, теперь я помогу вам найти убийц.
— Зачем вы это делаете? Вам лучше лететь домой.
Просто невероятно! Почему все хотели, чтобы он исчез из Праги?
— Ивона… если мы раскроем убийство Шеллинг и поймаем убийцу, то, возможно, найдем чемодан Шеллинг с ее личными документами. Среди них есть подсказка о том, кто организовал мошенничество со страховкой и подменил картины. Оригиналы, возможно, все еще спрятаны где-то в Праге.
Она нахмурилась.
— Безумный план.
— У нас есть три дня, до вечера пятницы, — убеждал он ее.
— А как насчет вечера субботы? — возразила она. — Потому что в этот вечер один из двух убийц снова нанесет удар, и рано утром следующего дня, как раз в первый день месяца, мы найдем новый труп — уже девятый. — Видимо, она прочла на его лице изумление и быстро продолжила: — Это одна из многих улик, которые дают нам преступники. Кроме того, вам еще многое предстоит узнать об этой серии убийств.
— Тогда нам следует собрать все документы, которые у вас еще остались, и попробовать разобраться в этом деле. Это будет нелегко. Предупреждаю вас, нас ждет несколько дней напряженной работы.
— Согласна. — Ивона улыбнулась. — Я согласна.
Хогарт ничего не мог с собой поделать, но Ивона Маркович была настолько красива, что он удивлялся, как подобная женщина могла работать всего лишь частным детективом и копаться в безднах больных душ. Когда их взгляды встретились, Хогарт осознал, что была и вторая причина, по которой он принял предложение Раста. Он не хотел расставаться с Ивоной и все еще так мало о ней знал.

Глава 7

Этой ночью Хогарт спал лучше, вероятно благодаря ватным шарикам в ушах и обезболивающим, принятым накануне вечером. Когда он вылез из постели около семи утра, его встретил пронизывающий холод. Иллюминатор его каюты запотел. Он протер рукой полоску и уставился на мрачный мир клочков тумана и мелкого дождя. Пешеходная набережная была едва видна, а рыбный ресторан утопал в свинцовом супе тумана, из которого виднелась только его красная черепичная крыша. Какой многообещающий день!
При таких температурах не грех сэкономить на утреннем душе. Когда он крался в ванную, из каюты Ивоны не доносилось ни звука. Как и прошлой ночью, она спала как сурок. Зажатый между мячами, обручами, шестами и прочим театральным реквизитом, он осторожно снял повязку. Три шва ужасно чесались, но рана быстро заживала. Он не стал наносить на рану мазь, а просто перебинтовал ее, как подсказывал опыт предыдущего ранения. После этого повращал плечом и осторожно подвигал запястьем и пальцами, чтобы улучшить кровоснабжение руки. От перевязи он решил отказаться.
Час спустя, когда Ивона включила газовую плиту на камбузе и сварила крепкий кофе, Хогарт сошел на берег, чтобы купить молока и свежей выпечки в магазине рядом с «Черным крабом».
Камбуз Иржи отнюдь не в полной мере соответствовал стандартам семейной квартиры, не говоря уже о роскошном плавучем доме. Некоторые помещения судна напоминали театральную реквизиторскую. Срок годности большинства хранящихся на кухне специй давно истек, а ручная хлеборезка, посудомоечная машина и холодильник вышли из строя, поэтому практически все продукты хранились в ларе на палубе, но они с Ивоной справлялись. Совместное приготовление завтрака напомнило Хогарту о временах, когда он жил в молодежном общежитии недалеко от Пражского Града, где готовил себе сам. После завтрака он помыл посуду, пока Ивона звонила в инстанции по поводу ущерба от пожара. Консультант объяснил, что страховой полис покрывает почти весь ущерб, но ей нужно будет встретиться с ним на следующее утро, чтобы обсудить опись и документы, которые еще потребуется представить. Финансовые детали будут урегулированы после оценки текущей рыночной стоимости. Когда прокуратура опубликовала материалы дела, оперативник хотел получить копию полицейского отчета со сделанными детективом фотографиями. Дело постоянно передавалось между страховой компанией, оценщиком, отделом уголовных расследований и прокурором, при этом каждый перекладывал ответственность на другого.
Хогарт слышал, как Ивона заканчивала последний телефонный разговор. Сквозь щель в двери каюты он видел ее сидящей на койке, совершенно измученную. Сам он разбирал уцелевшие после пожара документы, преобразовав камбуз в импровизированный кабинет следователя. Большая карта Праги из его машины была приклеена к иллюминатору. Широкоформатный блокнот Хогарт превратил в своего рода магнитно-маркерную доску, а уцелевшие фотографии прищепками развесил на веревке, натянутой над кухонным столом.
В камбуз вошла Ивона.
— Вы действительно очень постарались.
— Похоже на ваш дом.
Она улыбнулась, но затем снова посерьезнела. Было ясно, что из-за пожара в ее голове проносились тысячи мыслей. Хогарт даже подумал, что она, возможно, только сейчас, столкнувшись со всеми бюрократическими препонами, полностью осознала, что потеряла дом.
— Мы можем обсудить это дело позже, — предложил он.
— Нет, все в порядке, мне сейчас все равно больше нечего делать.
Ивона сидела, скрестив ноги, на угловой скамейке. На ней были легинсы, толстые шерстяные носки и один из свитеров Ондржея, который был ей слишком велик. Спрятав руки в рукавах и крепко сжимая кофейную чашку, она принялась перечислять убийства.
Все началось днем 30 января. Хану Зайицову, привлекательную женщину чуть за пятьдесят, в последний раз видели идущей домой по пешеходной зоне перед Старой ратушей. Но она так и не добралась до своей виллы. Ее муж, доктор Ярослав Зайиц, сотрудник по социальным вопросам посольства Германии в Праге, в тот же вечер обратился в полицию, которая немедленно начала поиски. Первоначально подозревали похищение, но в посольство никто не обращался. Хана Зайицова бесследно исчезла. Два дня спустя, ранним утром 1 февраля, на набережной Дворжакова — идущей вдоль Влтавы и соединяющей Манесов и Чехув мосты — обнаружили труп женщины. Тело без головы и рук лежало у берега, завернутое в черную бархатную ткань. Доктор Зайиц опознал свою жену. Как выяснилось, это стало началом серии убийств, которая продолжается и по сей день. Новое тело появлялось в Праге первого числа каждого месяца. Вторым был труп бывшего заводского рабочего — родственников нет, восемь лет на пенсии, — найденный утром 1 марта на улице Душни, опять возле реки. У него тоже отсутствовали голова и руки. Однако его останки были завернуты в белую ткань. В следующем месяце жертвой стала проститутка, совсем молодая девушка из Румынии, обнаруженная лежащей перед кафе «Эспланада». 1 мая на Штванице, острове на Влтаве, недалеко от набережной Елизаветы, был найден бродяга, наполовину закопанный в грязь. Все трупы изуродованы одинаковым образом. Только женщины всегда завернуты в черный бархат, а мужчины — в белый.
Ивона встала и открыла несколько ящиков. Под стопкой программок театральных спектаклей Иржи она нашла несколько скрепок. Она разогнула их, привратив в маленькие крючки, подошла к иллюминатору и воткнула четыре из них в карту города вдоль берега Влтавы. Места обнаружения тел выстроились в прямую линию. Очевидно, преступники двигались с запада на восток. Хогарт запомнил места на карте, откуда торчали скрепки. Дом Ивоны на сваях на острове Кампа находился всего в двадцати минутах ходьбы от места обнаружения первого тела.
Поскольку у Ивоны не осталось записей по этому делу, она пыталась восстановить всю историю по памяти.
После четвертого тела Ян Морак и его команда следователей были убеждены, что преступников должно быть двое, поскольку они смогли различить два почерка: первый убийца — изначальный убийца — левша. Он заносил нож — тяжелый кухонный тесак — над левым плечом и обезглавливал жертв, исключительно женщин. Этот человек либо недюжинно силен, либо движим большой ненавистью, поскольку голову от тела он отделял всего за три или четыре удара. Перед смертью жертв он скальпелем вырезал на груди каждой из них по две буквы — BA, DA или TU. Свой ритуал он проводил на черной бархатной ткани, а затем заворачивал в нее жертв. Второй убийца — подражатель — правша. Руки жертвам, исключительно мужчинам, он отрезал кухонным ножом, вырезал на их груди буквы BA или SP и обезглавливал их циркулярной пилой того типа, который раньше использовался на небольших лесопилках. Изуродованные и истекающие кровью тела он заворачивал в белый бархат. Эта информация была строго конфиденциальной и до сих пор скрывалась от общественности, как и тот факт, что убийц двое. До сих пор было неясно, действовали преступники поодиночке или сообща. Возможно, они даже не знакомы друг с другом.
Пока Ивона объясняла, Хогарт открыл единственную уцелевшую папку, в которой содержались заключение судебно-медицинского эксперта, материалы осмотра места преступления, показания свидетелей и несколько набросков, призванных восстановить последовательность событий. Разумеется, все документы были на чешском, но Ивона объяснила Хогарту то, что он не смог перевести сам.
Вкратце, из протоколов следовало, что жертвы были похищены за два-три дня до убийства. Преступники применяли хлороформ. Следы этого вещества были обнаружены на одежде мужчин и женщин, которые, по-видимому, сопротивлялись. Более того, особенно у первых трех жертв, в дыхательных путях обнаружили такое количество хлороформа, что его передозировка едва не привела к смерти. Поэтому отдел уголовного розыска исключил из числа подозреваемых врачей, медсестер и других лиц с медицинским образованием.
Вскрытие показало, что жертвы не получали ни еды, ни питья во время своего плена, и им не разрешалось пользоваться туалетом. Явные ссадины и синяки на лодыжках и, где еще удавалось определить, на культях запястий указывали на то, что они были прикованы цепями к металлическому стулу или верстаку. Смерть наступила вечером накануне обнаружения тел. Из-за значительной кровопотери полиция предположила, что жертв обезглавливали, когда они находились в полном сознании. Причиной смерти всегда было повреждение позвоночника либо множественными ударами тесака, либо единственным разрезом пилой. Кисти рук отрубали только после смерти. Судмедэксперты не обнаружили на телах ни следов сексуального насилия, ни каких-либо волокон, волос, спермы, крови, слюны или посторонних отпечатков пальцев. Однако без стоматологических карт или отпечатков пальцев некоторые тела все же удалось опознать, хотя и лишь через несколько месяцев.
— Кто были другие жертвы? — спросил Хогарт.
Ивона поднялась и вставила еще четыре скрепки в карту города, но они были расположены далеко от Ста-ре Места и больше никакой географической закономерности не подчинялись.
— Два преступника продолжали совершать нападения первого числа каждого месяца, но в нерегулярной последовательности. 1 июня девятнадцатилетняя датчанка, путешествовавшая автостопом, была найдена на скамейке автобусной остановки на перекрестке Кулова — Зелена, 1 июля — француженка, помощница по хозяйству, на площади Витезне, а в начале августа — бездомный пьяница на площади Жижки. Все изуродованы как обычно и завернуты в черный или белый бархат.
Хогарт помнил каждую деталь, но записывал некоторые даты, чтобы дать Ивоне почувствовать, что он слушает. Эту привычку делать лишние заметки он приобрел, поскольку неоднократно замечал, что люди раздражаются, когда он ничего не записывает.
— Совсем недавно вашу коллегу нашли перед Малеровыми садами — это восьмой по счету труп.
Ивона указала на небольшой парк, отмеченный на карте, с символом Пражской телебашни в центре. Место обнаружения тела Александры Шеллинг находилось довольно далеко от ресторана на окраине города, где убийца, скорее всего, ее похитил.
— Убийца перевез ее через весь город, — заметил Хогарт. — Зачем прикладывать все эти усилия?
— Так поступили не только с Шеллинг, — уточнила, расхаживая взад-вперед по камбузу, Ивона. — Насколько удалось установить полиции, места, где жертв видели в последний раз, никогда не совпадают с местами обнаружения их тел. И за исключением француженки, которую владелец киоска обнаружил в шесть утра, все тела найдены около пяти утра. К тому времени жертвы были мертвы уже более семи часов. Это еще одна причина, по которой места обнаружения тел не могут совпадать с местами преступлений. Даже созданная полицией компьютерная модель зависимости путь — время не дала результатов относительно возможных маршрутов туда и обратно. До сих пор мы не знаем ни мест, где содержались жертвы, ни мест, где они были убиты. — Ивона вздохнула. — У криминалистов есть только профиль верхней части отпечатка обуви, который преступник по неосторожности оставил в крови на черном бархате. Но полиция подозревает, что это ложный след, поскольку измерения показали тридцать первый размер обуви.
Хогарт почувствовал, как по спине пробежал холодок.
— Обувь подростка или человека невысокого роста?
— Скорее ребенка, — ответила Ивона.
— Тем не менее преступник достаточно силен, чтобы обезглавить жертву всего несколькими ударами.
— Знаю, это звучит безумно. Других улик очень мало. Убийцы, несомненно, хорошо знакомы с Прагой, знают, где и когда немноголюдно, что позволяет им спокойно избавляться от тел. Более того, полиция подозревает, что у одного из преступников более крупное транспортное средство для перевозки тел, поскольку следы шин на снегу в марте указывают на фургон. У них может быть доступ к пустому складу, фабричному зданию или заброшенной лесопилке, где они держат своих жертв в плену.
— Что говорит об этом деле криминальный психолог?
Ивона села на кухонный стол и свесила ноги.
— Итак, почему преступление было совершено именно так? Обезглавливание, белые и черные бархатные ткани, вырезанные буквы? — Она помолчала. — Похоже, преступники чувствуют себя обязанными совершать определенные действия определенным образом. Возможно, оба импотенты, поскольку жертв не изнасиловали и даже не раздели. Сам факт того, что жертвы были изуродованы после смерти, и особенно то, что им отрубили руки, отражает определенное презрение, гнев и враждебность со стороны преступников. Вместе с тем тот факт, что тела были тщательно завернуты в ткань, говорит о чувстве вины или даже об определенной привязанности со стороны преступника. Я знаю, что это противоречие… как и белые и черные ткани. Пока никто не знает, что это значит. Также интересно, что женщины найдены лежащими на спине, а мужчины — на животе.
— Соответственно, взгляд женщин направлен вверх, а мужчин — вниз, — заключил Хогарт.
— «Женщины, откройте глаза и смотрите — мужчины, устыдитесь!» — Ивона пожала плечами. — Психологическая чушь, как по мне. В любом случае у преступников схожие взгляды на своих жертв. С одной стороны — проститутка, помощница по хозяйству и автостопщица; с другой — бродяга, одинокий пенсионер и бездомный алкоголик. Они выбирают тех, кого легко одолеть, но трудно опознать, и кого в ближайшее время никто не хватится. За исключением Ханы Зайицовой, у жертв есть одна общая черта: это были неизвестные люди, которые анонимно исчезли в Золотом городе, и никто не пролил по ним слезу.
— Хана Зайицова, возможно, выпадает из этой схемы, потому что была первой жертвой, чем-то особенным, прелюдией, так сказать, — перебил Хогарт.
— Возможно. — Ивона на мгновение задумалась. — У пражской полиции нет опыта расследования серийных убийств подобного рода. Мы не можем опираться на какие-либо известные закономерности. Но после смерти Александры Шеллинг мы знаем, что, по крайней мере, в выборе жертв нет никакой закономерности — убийцы действуют совершенно случайно.
— На самом деле связь между женщинами есть, — возразил Хогарт. — Три жертвы приехали из Румынии, Франции и Дании; Александра Шеллинг — из Вены; а муж Ханы Зайицовой работает в посольстве Германии. И есть еще одна общая черта. — Он указал на карту города. — Первые четыре места обнаружения тел находятся в небольшой географической зоне между мостами Манесув и Главкув, все в непосредственной близости от берега Влтавы.
Ивона кивнула.
— Я потратила часы… нет, дни, пытаясь расшифровать все улики, оставленные нам преступниками, чтобы найти хоть какую-то закономерность.
Скрипнула доска, ведущая от причальной стенки к «Праге». Хогарт поднял взгляд, но ничего не увидел, потому что иллюминатор закрывала карта города.
— Это Иржи. Я попросила Ондржея принести нам что-нибудь поесть.
Дверь камбуза распахнулась, и Иржи затащил коробку с палубы. Его спортивный костюм промок от моросящего дождя. Как всегда, на нем был клетчатый берет и прочные походные ботинки с белыми шнурками.
— Привет!
— Привет!
Ивона поцеловала Иржи в щеку и взяла у него коробку. Когда она открыла крышку, в воздухе разнесся запах жаркого.
— Обед! — воскликнула она.
Хогарт посмотрел на часы. Действительно, было уже час дня.
Пока Ивона и Иржи расставляли еду и напитки, он поднялся на палубу подышать свежим воздухом. Погода не улучшилась; старый лодочный порт все еще окутывал свинцовый туман. Доски судна покрывала блестящая влажная пленка. Хогарт закурил сигарету. Ветра не было, и в воздухе стоял запах старых рыболовных сетей. Издалека по волнорезу доносились голоса; они звучали странно приглушенно. Хогарт огляделся. Тоже куря, у «Черного краба» стояли несколько мужчин в клеенчатых плащах и как будто невзначай поглядывали на него. Ивона уже ему их показала — всех пятерых людей Ондржея, по очереди дежуривших в порту. Здесь покушение было совершить не так легко, как на изолированном острове Кампа.
Когда Иржи вернулся на палубу и собирался сойти с лодки, Хогарт удивленно на него посмотрел. Он предполагал, что тот будет обедать с ними. Прежде чем Иржи поспешно исчез, Хогарт попытался сунуть ему пятисот-кроновую купюру, но Иржи улыбнулся и отказался. Чех похлопал Хогарта по плечу и сошел по доске на берег.
Иржи в порядке. Давать ему чаевые было ошибкой. Хогарт смотрел Иржи вслед, пока тот не скрылся в тумане, затем бросил сигарету за борт и снова спустился под палубу.
Пообедав с Ивоной и помыв посуду, он снова завел разговор о серии убийств.
— Когда вы на самом деле вступили в игру?
— Это было в середине мая — после четвертого убийства. — Ивона устроилась на скамейке рядом с Хогартом. — Морак провел несколько брифингов для жителей набережной Влтавы. Он объяснял людям, как вести себя в случае нападения, предупреждал не выходить из дома после наступления темноты и просил немедленно сообщать в полицию о любых подозрительных лицах или необычных наблюдениях — все как обычно. Он ничего не рассказал о способах убийства и о том, что преступников было двое.
Хогарт кивнул. Он знал истинную подоплеку подобных мероприятий. Эти брифинги полиции для общественности направлены не столько на привлечение помощи местных жителей, сколько на то, что среди присутствующих окажется преступник.
В качестве еще одной превентивной меры Морак в середине августа призвал все газеты опубликовать короткие статьи, посвященные полугодию убийства Ханы Зайицовой, надеясь, что преступник появится рядом с могилой. Однако наблюдение и за местом обнаружения тела, и за кладбищем не дало никаких результатов.
Ивона уставилась на карту.
— Сотрудники уголовного розыска даже организовали отряд местной самообороны, который патрулировал берег Влтавы в последний день каждого месяца, надеясь, что в него запишутся преступники. Неделями полицейские фиксировали номера автомобилей добровольцев, наблюдали за всеми участниками, проверяли их алиби и изучали их прошлое — все безрезультатно. Более тщательному расследованию мешала нехватка личного состава, а еще больше — отсутствие разрешения от прокурора, который назвал все это сомнительной, обреченной на провал операцией уголовного розыска.
Она недоверчиво покачала головой.
— Я бы с удовольствием показала вам сделанные тайно видеозаписи этих брифингов, но копии видеокассет, которые раздобыл для меня Новачек, растаяли, превратившись в вонючие комки пластика. У меня остался только этот скриншот.
Ивона достала из своей папки цветную распечатку, которую сделала прямо с видеокамеры. Удивительно, но изображение было довольно четким. Хотя, по словам Ивоны, на складных стульях в зале сидело более двухсот человек, на увеличенном изображении Хогарт видел лишь немногих: пожилую седовласую пару, нескольких подростков, в том числе с дредами и в конькобежных шапочках, девушку с платиновыми волосами, молодого человека в рваном пальто и бейсболке «Бостон Ред Сокс», а также мужчину в темном костюме и галстуке с пейслийским узором, очках в роговой оправе и обилием бриолина в волосах, совершенно не вписывавшегося в компанию. Ивона указала на него.
— Это доктор Ярослав Зайиц, из-за него я и сделала эту распечатку, — объяснила она.
Рядом с сотрудником социальной службы сидела сама Ивона, с забранными наверх волосами и в темно-синем джемпере, в вырезе которого были пристроены солнцезащитные очки. Она была деликатно накрашена и выглядела потрясающе. Поскольку остальные снимки погибли в огне, Хогарт, вероятно, держал в руках единственную сохранившуюся на тот момент ее фотографию.
— Можно мне оставить ее себе?
Ивона, не задумываясь, ответила:
— Она ваша, оплачена отделом убийств пражской полиции.
Хогарт сложил листок и сунул в задний карман.
— Вы побывали и на других брифингах?
— Только на этом, проходившем в конференц-зале недалеко от острова Кампа. В тот вечер я и встретила доктора Ярослава Зайица. Он некоторое время прожил в Берлине, и у него чешское и немецкое гражданство. Вы видели его на фотографии: внешне он производит впечатление сильного, уравновешенного человека, но морально он сломлен. Я считаю, что его красноречие, безупречный костюм и дорогой лосьон после бритья — всего лишь способ скрыть глубокую рану, нанесенную потерей жены. Мы случайно встретились у кофемашины во время перерыва и разговорились. Он рассказал мне, что посещает все брифинги, посвященные убийствам. На плаву его поддерживает лишь одна надежда — что убийца его жены в конце концов будет пойман. Тем сильнее его разочаровала безуспешная работа полиции.
— Там он вас и нанял?
Ивона кивнула.
— Глупо, но я сказала ему, что как частный детектив занимаюсь такими делами, как супружеская неверность, кража и шантаж. Однако он отчаянно хотел, чтобы я расследовала все сама. Это была последняя соломинка, за которую он цеплялся, при этом мы оба понимаем, что я не могу узнать ничего такого, чего давно не знала бы полиция. По крайней мере, я смогла предоставить ему доступ к полицейским архивам.
Это натолкнуло Хогарта на мысль.
— А откуда вы знаете Новачека?
Ивона прикусила нижнюю губу.
— Мы с ним… когда-то были вместе.
И тут Хогарт все понял.
— Это вас удивляет? — спросила она. — Но между мной и Новачеком давно ничего нет, даже если бы ему хотелось, чтобы все было иначе. Нет ничего хуже, чем когда твой брат работает на Владимира Греко, а твой… гм, сожитель — в уголовном розыске. Они как кошка и мышка: ты вечно оказываешься между двух огней. У Новачека есть претензии к таким людям, как Ондржей, потому что они не всегда в ладу с законом, а Ондржей злится, когда ему приходится иметь дело с полицейскими, детективами или сотрудниками служб безопасности.
— Выходит, вашему брату трудно ладить с окружающими? — перебил Хогарт.
Внезапно ее глаза вспыхнули гневом.
— По-вашему, он просто отморозок, который устанавливает игровые автоматы и собирает деньги?
Хогарт открыл рот, но Ивона не дала ему ничего сказать.
— Он обучает дзюдо около двадцати ребятишек. Для самых маленьких он как старший брат. А еще у него книжный магазин.
— Книжный магазин? — переспросил Хогарт, просто чтобы что-то сказать. — Я бы никогда не подумал.
— Небольшой магазинчик, прямо под спортзалом, где располагается его секция дзюдо, недалеко от Карловой площади. Открыт всего три дня в неделю. Ондржей продает там благовония, литературу о Дальнем Востоке и журналы о боевых искусствах. Когда Иржи не репетирует в театре, он помогает ему в магазине. Дела идут неважно, но Ондржей неплохой, пусть некоторым он и кажется грубияном. Но не бойтесь, он не кусается… может быть, когда-нибудь вы это поймете.
Ивона замолчала.
Замечание Хогарта явно ее задело.
— Так что вы узнали об убийствах? — спросил он, возвращаясь к теме.
Ивона вздохнула.
— Да я провела несколько недель, осматривая места преступлений, пока наконец не заметила общее в убийствах: Хану Зайицову нашли на Дворжаковой на берегу Влтавы, прямо перед домом номер пять. Пенсионера нашли на Душни, также перед старым зданием номер пять, и кафе «Эспланада» тоже находится в здании под номером пять.
— А бродяга, найденный в грязи рядом с набережной Елизаветы? — спросил Хогарт.
— К сожалению, у меня больше нет фотографии, иначе вы могли бы увидеть сами. Мужчина лежал перед пятой скамейкой, если считать их с южной стороны набережной. Знаю, кажется некоторым преувеличением, но, возможно, это были первые подсказки.
— Итак, пятерка, — размышлял Хогарт. — И кто-то вынес тела на площади около пяти часов утра.
— Именно. Я неделями штудировала книги, пытаясь понять, что может означать эта пятерка. Мои записи сгорели, но некоторые результаты я помню. Пять — это одновременно простое и пирамидальное число; оно символизирует пять чувств, пять столпов ислама или пять элементов даосизма. В зависимости от источника, это число означает разное: чувственность, мужественность, сексуальность, исцеление или религию. Пентаграмма — это пятиугольник, а также от числа пять происходит слово «квинтэссенция». Химический элемент с пятым атомным номером — бор, а пятая буква греческого алфавита — эпсилон, который в теоретической информатике обозначает «пустое слово». Все это нисколько не приблизило меня к разгадке.
— Дайте угадаю — я уверен, тогда вы ожидали, что на пятом трупе все закончится.
Ивона кивнула.
— Я думала, это конец игры убийц, но я ошиблась. Возможно, по пять раз убьет каждый из них. Пока что убитых восемь! Пять женщин и трое мужчин.
Ивона посмотрела на черно-белые фотографии обезглавленных тел.
— Убийцы терроризируют Прагу уже несколько месяцев, и всего через три дня один из двух психопатов нанесет новый удар и утром 1 октября представит нам свой следующий труп. Где-то в городе найдут тело без головы и без рук — либо мужчины в белом бархате, либо женщины в черном, с двумя вырезанными на груди буквами.
Она замолчала.
«BA, BA, TU, BA, DA — для женщин или BA, SP, BA для мужчин», — повторял про себя Хогарт. Он невольно подумал о прибалтийке, турчанке, датчанке и испанце. Но это ему ничего не давало. Во-первых, буквы не совпадали с обозначением национальности убитых женщин, во-вторых, убийства происходили в Чехии, а он понятия не имел, каковы названия этих национальностей на местном языке.
— Кто-нибудь выяснил, что это значит?
— Полиция не имела ни малейшего представления, поэтому я попыталась решить головоломку сама. Сначала я подумала о последовательности музыкальных нот, но преподаватель саксофона в музыкальной академии не смог увидеть никакой смысловой закономерности в этой последовательности букв. Поэтому я попыталась составить осмысленную анаграмму из «bababasptubabada». Безумие! Сыну Греко, Йозефу, семнадцать; у него компьютер с доступом в Интернет, на который он постоянно загружает новые программы. Три дня назад он принес мне десятистраничную распечатку со всеми вариантами на четырех языках. К счастью, я успела ее прочитать, прежде чем она сгорела.
— Вы получили конверт в тот день, когда я встретил вас у Греко, — вспомнил Хогарт. — Что было в конверте?
— Ничего осмысленного из этого не вышло, потому что из такого количества букв «А» и «В» не получалось ни одного связного слова. В немецком языке можно было составить только такие слова, как «Aas», «Bad», «Abbau», «Data», «Padua», «Pasta» или «Sabbat»; в английском — абсурдные предложения, например, «pub abba as a bad bat» или «ababa stab bad pub». Конечно, истинную цель этого задания понимал Греко, а Йозеф считал все это игрой и усердно в нее играл. Поскольку, несмотря на использование различных генераторов, он не смог найти осмысленного сообщения, то добавил к задаче «e», пятую букву алфавита, как сказала ему я. Это дало еще больше английских, чешских, французских и немецких анаграмм, но они были такими же бессмысленными.
— Возможно, убийцы передают числовые коды? — предположил Хогарт.
— У меня возникла та же мысль. И я не просто проанализировала соответствующие цифры этих букв, но и числовые суммы этих цифр, а затем преобразовала их обратно в буквы.
Она вытащила из ящика лист бумаги и по памяти написала на нем четыре строки.
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Затем она бросила ручку в угол.
— Это тоже никак не помогло понять шифр. Я пришла к выводу, что эти надписи служат только одной цели: сбить следователей с толку, потому что такие идиоты, как я, попадаются на эту удочку и неделями ломают над этим голову.
Ивона стояла перед раковиной, скрестив руки. У Хогарта сложилось впечатление, что чем больше она рассказывала об этом деле и вспоминала все подробности, тем яснее становилось ее бессилие, все ее подавленное разочарование из-за отсутствия результата.
— Вы явно что-то обнаружили, потому что убийца пронес в ваш дом жучок и совершил на вас нападение.
— Но я ничего не добилась! К тому же кто докажет, что именно убийца? Может, это был уголовный розыск. — Она сжала руки в кулаки. — Меня сводит с ума мысль о том, что в моем доме был посторонний, шарил повсюду, рылся в моих вещах.
Хогарт почувствовал, как в ее голове проносится бесчисленное множество мыслей. Она думала о потере дома, о том, что следующие несколько недель ей придется провести на лодке Иржи, о том, что впустую потратила месяцы жизни на это дело.
Хогарт попытался ее отвлечь.
— А почему Греко вообще вам помог?
— У него как минимум столько же причин найти убийц, как и у доктора Зайица. Шестая жертва, француженка Надин, работала няней у него на вилле. После смерти три года назад его жены она присматривала за его дочерью.
— Я видел девочку с брекетами и светлыми косичками. Ее зовут Анна? Милый ребенок.
Ивона, погруженная в свои мысли, кивнула:
— Да, малышка милая. Греко так и не рассказал ей, что ее няню убили. Анна думает, что она вернулась во Францию не попрощавшись. Мне жаль девочку. Сначала в автокатастрофе погибла мать, а потом такое. Детям это всегда больнее всего…
— Греко мог бы помочь нам найти убийц, — предположил Хогарт. Но тут же понял, что выбрал неподходящий момент.
Ивона сердито посмотрела на него.
— Вчера вы подозревали его в убийстве вашей коллеги и поджоге моего дома, донесли на него в полицию, а теперь хотите, чтобы он стал вашим союзником? Полиция, наверное, уже перевернула его дом, и он наверняка слышал, что Ондржей им занимается. Мы выставили себя полными дураками, а Греко не из тех, кого можно обмануть. Мы больше не можем рассчитывать на его помощь.
— Тогда нам придется продолжать работать самостоятельно.
— Продолжить работать самостоятельно? — Ивона, внезапно вспыхнув от гнева, смахнула со стола бумаги и фотографии. — Чем мы располагаем? Этими документами? Думаете, мы найдем нечто такое, что упустила полиция?
Сердце Хогарта замерло в груди. Потрясенный, он сидел и смотрел, как бумаги летят на пол.
— Мы могли бы попросить Новачека прислать нам еще одну копию данных.
— Конечно! В каком мире вы живете? — резко бросила ему Ивона. — Если бы полиция обнаружила на пепелище хоть одно свидетельское показание или фотографию убитых, у нас с Новачеком были бы серьезные проблемы. Отдел внутренних расследований отстранил бы его от работы за утечку доказательств, а я попала бы в тюрьму за препятствование ведущемуся расследованию. Ситуация и без того запутанная, ведь ему каким-то образом пришлось объяснять, откуда он узнал, что восьмое тело — Александра Шеллинг. Новачек постарается не дать нам ни единой зацепки. Мы вне игры!
— Мы могли бы…
— Мы могли бы что? — Ивона сорвала фотографии с бельевой веревки. — Все это бесполезно! — закричала она. — Убийц просто не поймать.
Она вырвала скрепки из карты города и швырнула через всю комнату. Наконец она сделала глубокий вдох и рассеянно уставилась в пол.
Хогарт встал. Когда он потянулся за пальто и сигаретами, Ивона не подняла на него глаз. Он молча покинул лодку.

Глава 8

Хогарт шел вдоль пирса. Уже темнело. Издали доносились гудки курсирующих по Влтаве судов. У причала покачивались лодки. За «Прагой» стояла «Светлана», заброшенное океанское грузовое судно, потрепанный катамаран «Катерина» и множество рыбацких лодок, у бортов которых лениво плескалась вода.
Возможно, оставаться в Праге было ошибкой, подумал Хогарт. Вмешиваться в жизнь других людей и считать себя умнее их, способным справиться с головоломками, над которыми они тщетно бились месяцами. В конце концов, он разгадал тайну Шеллинг и нашел ее тело. Акула был прав. Казалось, больше он ничего не мог сделать. Хогарт полез в карман. У него не было денег, чтобы спокойно посидеть в «Черном крабе» и все обдумать за чашкой крепкого кофе. Поэтому он остановился возле «Праги», поставив ногу на вмурованный в бетон чугунный якорь. Если не получится выпить кофе, то, возможно, моросящий дождь и прохладный ночной воздух помогут ему прочистить голову. В этом деле было так много запутанных следов, что все они не имели никакого смысла.

Отсутствующие руки.
Отрубленные головы.
Бархатные покрывала.
Необычные места находок.
BA, DA, SP, TU.

Чем необычнее преступление, тем больше улик приходится анализировать. Эта серия убийств была полна символов, но ни один из них не давал четкой картины — по крайней мере, пока он ее не видел.
BA, DA, SP, TU. Перед его мысленным взором постоянно всплывали вырезанные на обезглавленных телах кровавые буквы с полицейских фотографий. Ивона ошибалась. Он был уверен, что эти буквы не только для того, чтобы сбить с толку. Они имели смысл. Почти каждый убийца оставлял послания. В глубине души все они хотели, чтобы их поймали. Их подсказки были криками о помощи из подсознания.
Но как, черт возьми, он должен их интерпретировать?
BA… DA… SP… TU… — бесполезно! Его чешский настолько ужасен, что без посторонней помощи этот код ему никогда не взломать. Он отчаянно нуждался в поддержке — Греко, Ондржея или Новачека. Но теперь даже Ивона не хотела углубляться в дело. Видимо, она недостаточно сильна, чтобы отринуть все неудачи. Однако после всего случившегося даже он не мог обвинить ее в том, что она устала от этого дела. Что же делать ему? В одиночку он ничего не добьется. По крайней мере, он нашел Шеллинг — его миссия выполнена. Все, что ему оставалось, — это забрать в полиции паспорт, уехать из Праги и бросить Ивону, Греко, Ондржея, Новачека и всех прочих. Пусть разбираются со своими делами сами, своими собственными — принятыми в Праге — методами. А он вернется домой к привычной жизни, будет проверять автоответчик на наличие новых заказов, ходить на блошиные рынки, продавать антиквариат в своем ларьке, смотреть старые фильмы на видео, навещать брата и… Хогарт запнулся. Только сейчас он понял, что уже несколько дней не думал о Еве. С каких пор? Конечно! С тех самых, как в кабинете Греко впервые увидел Ивону.
Хогарт улыбнулся и закурил сигарету. О Еве он действительно — по крайней мере, на некоторое время — забыл.
Внезапно он понял, что не может просто так бросить Ивону. Не сейчас! Он покосился в сторону «Праги». В каюте Ивоны было темно; слабо светился лишь закрытый городской картой иллюминатор камбуза. В тех местах, где нашли тела, в карте были дырки. Сквозь них пробивались и исчезали в тумане лучи света. Выглядело это жутко. Ивона расхаживала по камбузу взад и вперед. Когда ее маячащая тень на мгновение падала на карту, свет в дырках пропадал. В следующее мгновение дырки снова ярко светились. У Хогарта перехватило дыхание, когда он понял, на что это похоже. Светлыми пятнами и черными тенями карта города напоминала шахматную доску.
«Черные и белые клетки. — Хогарт усмехнулся. — Черный бархат — и белый бархат!»
Внезапно он понял, что означают буквы BA, DA, SP и TU. Он выбросил окурок в воду и поспешил к лодке.
Когда он распахнул дверь камбуза, Ивона в шоке уставилась на него. В руках она держала бутылку «Бейлиса», из которой, вероятно, уже выпила два-три бокала.
— Пешка, королева, конь и ладья, — выпалил он.
— Простите? — Она поставила бутылку.
Хогарт закрыл за собой дверь. Шагнул к Ивоне.
— Вырезанные на телах буквы — это аббревиатуры. Они обозначают шахматные фигуры. BA означает пешка, TU — ладья и так далее.
Он снял карту с иллюминатора и разложил ее на столе.
— Два убийцы играют друг с другом в шахматы. Прага для них — это огромная шахматная доска. Они по очереди бьют одну из фигур противника — белую, черную, белую, черную — и посылают нам подсказки с помощью вырезанных букв!
Ивона посмотрела на Хогарта широко раскрытыми глазами, затем покачала головой и села за стол рядом с ним.
— Хорошо, но почему названия шахматных фигур они используют немецкие?
Он помолчал, но потом разгладил карту ладонью.
— Этого я пока не знаю. Но мы разберемся.
Он взял ручку и принялся рисовать на карте.
— Предположим, на Прагу наложили координатную сетку из шестидесяти четырех клеток — она не обязательно должна совпадать с координатами на этой карте. Вместо того чтобы убирать с доски сбитые фигуры, в соответствующий шахматной клетке район подбрасывают трупы. Женщины — черные фигуры, мужчины — белые. Игра продолжается первого числа каждого месяца, если с шахматной доски убирается… еще одна фигура… — Он поднял глаза. — В этом есть смысл.
— Довольно жуткий смысл, если хотите знать. К тому же это совершенно безумная идея!
— Психопаты и есть безумцы, — возразил Хогарт. Внезапно он столкнулся с проблемой. — Пока мы не знаем, какой из квадратов соответствует клетке…
Ивона нахмурилась.
— На первый взгляд эта идея совершенно абсурдна, но первые четыре трупа вдоль берегов Влтавы были найдены примерно на одной географической широте. Возможно, в этом что-то есть…
— …с цифрой пять, — закончил свою мысль Хогарт. — Номера домов могли бы обозначать горизонтали доски, но где искать подсказку ее вертикалей от A до H?
— Адреса были: Дворжакова пять, Душни пять, «Эспланада» пять и Елизаветы пять… только на этот раз это была пятая скамейка, — пробормотала Ивона.
Хогарт почувствовал, как по спине пробежал холодок.
— Душни означает клетку D5, «Эспланада» — клетку E5.
Он быстро нарисовал вокруг первых четырех мест обнаружения тел два квадрата. От их сторон, приложив край полицейской фотографии как линейку, провел по карте горизонтали и вертикали.
— Александру Шеллинг нашли перед Малеровыми садами, но в шахматах нет вертикали М.
Ивона указала на небольшую тропинку, отмеченную на карте.
— Вдоль парка идет улица Фибихова. Тело лежало в самом начале улицы… Думаю, номер один или три.
Она присела собрать бумаги, которые недавно сбросила на пол. Торопливо их пролистала.
— Вот: улица Фибихова, 3.
— А этот бомж, которого нашли неподалеку?
— Да, одну минуту… Вот! Площадь Жижки, дом 2.
— Клетки F3 и G2, — пробормотал Хогарт. Он исправил квадраты, которые наспех набросал слишком маленькими. Если его интерпретация местонахождения тел верна, то убийцы нарисовали гораздо более широкую сетку.
— Пока наша теория подтверждается, — сказал он. — Нам остается вписать в схему всего две жертвы. Если продолжить сетку вверх, места обнаружения тел должны оказаться в левом верхнем углу шахматной доски, на вертикали A, между горизонталями 6 и 8.
Ивона медленно покачала головой.
— Боюсь, в вашей теории есть изъян. Автостопщица лежала на автобусной остановке на перекрестке улиц Кулова и Зелена, а няня — на площади Витезне, дом 11.
— Вы уверены?
Хогарт уставился в полицейский протокол, который сунула ему под нос Ивона. Затем кивнул в знак согласия.
— Такой облом!
Ивона с унынием посмотрела на карту.
— В этом районе нет ни одной улицы, название которой начиналось бы на букву А.
Хогарт в задумчивости прикрыл рот ладонью.
— Наш убийца, должно быть, столкнулся с той же проблемой, что и мы, — пробормотал он. — И все же выбрал именно эти два места. Почему? Подсказка должна быть спрятана где-то здесь. А что на этой площади?
— Витезне — кольцевая развязка, где встречаются улицы Европейская и Сватовитская. Там нет ничего, кроме зеленых насаждений и жилых домов, — нахмурилась Ивона. — Единственная достойная внимания достопримечательность расположена прямо у дома номер 11, где нашли няню дочки Греко: современная копия астрономических часов Староместской ратуши.
— Астрономические часы у дома номер 11, — повторил Хогарт. — Но на шахматной доске всего восемь рядов.
Он чувствовал, что решение вертелось у него на языке.
— Я… — начала Ивона.
— Тсс! — Хогарт закрыл глаза. — Пожалуйста, повторите то, что вы только что сказали.
— Единственная достойная внимания достопримечательность расположена прямо у дома номер 11, где нашли няню дочки Греко…
— Стоп! — воскликнул Хогарт. — «Где нашли няню дочки Греко»?
У него вскипал мозг. Подсказка была где-то совсем рядом. Астрономические часы! Не где, а когда нашли девушку! Вот и все!
— Утверждается, что все жертвы были найдены около пяти утра, кроме французской няни, которую владелец киоска обнаружил только в шесть. — Он сделал паузу. — Во сколько этот киоск открывается?
— Возможно, около шести.
— Это не совпадение, — заявил он. — Часы показывают время. Значит, это как-то связано со временем. Зачем еще убийце класть свою жертву под часами?
«Астрономическими часами, — мысленно поправил себя Хогарт, — в шесть утра».
— Клетка А6.
Он провел по карте пальцем.
— Тело датской автостопщицы нашли в нескольких улицах отсюда. Какие маршруты автобуса и другого городского транспорта тут проходят?
— Понятия не имею.
Ивона, возможно, считала его сумасшедшим, но пока находил доказательства своей теории, он не собирался от нее отказываться. Повинуясь интуиции, Хогарт перевернул карту города. На обратной стороне был список всех линий метро и автобусных маршрутов. Он провел пальцем по списку.
— Линия называется А8, — помогла ему Ивона. — Она идет до…
— Замечательно! — расслабившись, откинулся назад Хогарт. Места находок обрели смысл. Клетки A6 и A8 располагаются в левом верхнем углу, в районах Градчаны и Дейвице, а клетка G2 — в правом нижнем углу, в районе Винограды. — Эти чертовы ублюдки играют с нами в какую-то игру!
Хогарт перебирал стопку документов, пока не наткнулся на фотографию Александры Шеллинг. На ее груди убийца вырезал скальпелем буквы «DA», а потом завернул ее в черный бархат. По его гипотезе Александру Шеллинг убили за самую сильную шахматную фигуру: черную королеву.
— Положим, вы правы, — сказала Ивона после того, как они внимательно изучили все данные. — Но как нам это поможет?
Хогарт обхватил голову руками.
— Боюсь, что никак… Для этих двух психопатов серия убийств — настоящее произведение искусства, которое еще надо расшифровать, а мы лишь слегка коснулись его сути. Мы знаем, какие белые и черные фигуры съедены, в каком порядке и на каких клетках доски, и пока это все. Нам нужно узнать больше об игре убийц и понять, каким может быть их следующий ход. На это у нас три дня. — Хогарт поднял голову. — Но я не шахматист. Я понятия не имею об игре.
— Значит, нам нужна помощь профессионала.
Ивона встала. Внезапно к ней вернулась энергия.
— У вас есть знакомый шахматист?
— Не просто шахматист, а пражский гроссмейстер!
Ивона взяла телефонную книгу Иржи и принялась набирать номер. Пока ее пальцы порхали над мобильным, она не смолкала:
— Иероним Веселый — мой давний знакомый. Меня время от времени нанимала его жена, разузнать для нее что-нибудь дельное. Если повезет… — Она отвернулась. — «…Добрый вечер!..»
Разговор продлился всего несколько минут. Повесив трубку, Ивона скрестила руки на груди и, улыбаясь, прислонилась к мойке.
— Мы снова в игре. До Веселого я не дозвонилась, он уже спит — возраст все-таки, — но его сын Павел сказал мне, что родители каждый четверг около полудня ходят на еврейское кладбище, а значит, и завтра отправятся туда тоже. Он отцу передаст, и завтра мы там с ним встретимся.

Глава 9

После завтрака Ивона договорилась о встрече со своим страховым агентом, чтобы уладить последние вопросы, касающиеся пожара в ее доме. Хогарт тем временем зашел в мужской бутик близ гавани, где осмотрел полки в поисках нижнего белья и подходящих рубашек. Эта покупка, оплаченная кредитной картой, назревала давно. В конце концов, он планировал лишь краткую поездку и не рассчитывал провести в Праге целую неделю. Он также выбрал водолазку, поскольку отвратительная погода не собиралась улучшаться и с каждым днем все больше его доставала.
Хогарт переоделся в своей лодочной каюте и быстро позвонил Кольшмиду, чтобы сообщить ему о ходе дела. Затем пересек реку по Карлову мосту, пошел по Старе Месту мимо отеля «Вентана», где остановился всего несколько дней назад, пока не добрался до бывшего еврейского гетто. В этом похожем на лабиринт районе с узкими улочками и серыми фасадами домов теснились десятки бутиков, ювелирных магазинчиков и лавок старьевщиков. Но моросящий дождь отпугивал покупателей.
Хогарт зашел в несколько антикварных лавок, где был единственным посетителем, перерыл коробки, полные дневников, пластинок, старых открыток и пыльных книг по искусству, но не нашел ничего, что его бы заинтересовало. Одного-единственного сингла 1950-х годов с автографом оказалось бы достаточно, чтобы оправдать поездку в Прагу, но предлагаемый хлам был совершенно неинтересен — по крайней мере, ему. Вещи были либо слишком старыми, либо слишком новыми.
Внезапно начался дождь, и Хогарт укрылся под навесом книжного магазина. Улица мгновенно опустела. Лишь мальчик на старом дребезжащим велосипеде, подпрыгивая по булыжной мостовой, катил с одной рукой на руле. Другой он держал над головой газету. Хогарт понаблюдал за ним, а затем вошел в магазин, где пахло трубочным табаком и старыми книгами. Он купил немецкоязычное руководство для начинающих шахматистов и, усевшись в кофейне, принялся его читать. Дождь вскоре стих, но по переулкам продолжал гулять ветер.

В полдень перед еврейским кладбищем он встретился с Ивоной. По выражению ее лица он понял, что разговор со страховым агентом был неприятным. Мало того, что сам страховой иск, как она сама призналась, был для нее тяжелым испытанием, так еще и назначенный оценщик, педантичный идиот, ставил под сомнение каждый пункт в ее описи имущества и пытался занизить его рыночную стоимость. Даже аванс от страховой компании оказался настолько мизерным, что она могла купить себе лишь пару предметов одежды и немного косметики.
— Конечно, я разозлилась и пригрозила передать дело в прессу, — сказала она. — И о чудо… вдруг мне пообещали компенсацию аренды за шесть месяцев, поскольку мне нужно где-то жить, пока я не найду новую квартиру. Страховой компании не нужно знать, что я сейчас живу на яхте Иржи. Что вы вообще читаете?
Хогарт показал ей обложку книги.
— «Шахматы для начинающих»? — покачала головой Ивона. — Зачем? Забудьте, мы сейчас встретимся с одной из величайших шахматных легенд страны!
Пока они шли к билетной кассе у кованых кладбищенских ворот, Ивона продолжила свой рассказ:
— Веселый — человек эксцентричный. Он дебютировал на международной арене в конце 1950-х, когда в возрасте двадцати трех лет победил на пражском турнире Людека Пахмана. Потом он несколько раз выигрывал чемпионат Чехословакии. В середине 70-х он стал гроссмейстером и довел счет до двух побед, двух поражений и четырех ничьих против Бобби Фишера.
— Как вы это помните?
— Это не проблема, — закатила глаза Ивона. — Он говорит об этом почти при каждой нашей встрече.
В билетной кассе сидел молодой человек с перекошенной шеей и деформированным плечом. Он собирался оторвать от рулона два билета, но Ивона с ним переговорила, после чего им разрешили пройти без оплаты. Хогарт все же просунул билетеру в щель банкноту.
— Зачем вы постоянно так делаете? — прошептала Ивона.
— Постоянно? К тому же это чуть больше чаевых!
— Вы называете тысячу крон чаевыми? — Ивона открыла ворота.
Сначала им нужно было пройти через арку синагоги. В нише стены стояла статуя раввина Лева, мрачной тенью нависая над всеми входящими на кладбище. Вид легендарного создателя Голема вызвал у Хогарта дрожь. Насколько он знал еврейский мистицизм, этот философ, посвященный в тайны Каббалы, много сотен лет назад создал из глины искусственного человека — гомункула — мерзкое существо, в котором Хогарт не находил ничего хорошего.
За аркой шло кладбище гетто, которое запомнилось Хогарту большим после предыдущего посещения. Сегодня оно показалось ему маленьким и скромным. Вся территория была окружена синагогами, выглядящими такими же старыми, как и сами надгробия. Поскольку расширять территорию запрещалось, на старые могилы веками просто насыпали новую землю. Кое-где слоев было до двенадцати, что и создавало этот причудливый, холмистый, густо усеянный тысячами надгробий ландшафт. В тени деревьев мраморные плиты казались книгами в рухнувшей библиотеке; некоторые торчали наполовину, другие утопали в земле почти целиком. Многие со временем упали, вывалились из земли как гнилые пни, оставив ямы, в которых ветвились дикие корни.
Хогарт шел за Ивоной по гравийным дорожкам, ограждаемым веревками. При виде надгробных надписей — на немецком, на иврите — он почувствовал себя вторгшимся в мир давно умерших. Более того, он ощутил магию этого места, когда ветер, проносясь по холмам, заставлял листья, словно колонны, танцевать над могилами.
Ивона указала на место последнего упокоения раввина Лева — самый большой мавзолей в центре кладбища.
— Веселый с женой будут там, — объяснила она. — Не пугайтесь Евгении. Она не такая суровая, как кажется.

Веселый был высоким, но дряхлым на вид мужчиной лет семидесяти, в сером стеганом пальто. На затылке у него сидела плоская круглая шапочка. Он разговаривал со стоящей рядом невысокой полной женщиной. Хогарт не понял, суровая она или нет, поскольку ее лицо скрывала шляпа с черной вуалью. В любом случае ее черное пальто усиливало меланхолическую атмосферу этого места.
В этот момент Веселый наклонился к основанию мавзолея, просовывая в трещину в камнях сложенную записку — адресованные раввину пожелания.
Хогарт подозревал, что убедить этого человека сотрудничать будет непросто.
— Веселый — коммунист? — спросил он.
Ивона схватила его за руку.
— Вы с ума сошли? Наоборот! За критику режима он полтора года отсидел во время Пражской весны в августе 1969-го. Хотя он входил в число пятнадцати лучших шахматистов мира, советские шахматисты бойкотировали турниры с его участием. В Чехословакии его реабилитировали только через двадцать лет. Если не хотите его обидеть, уберите эту брошюру, ведь он сам написал несколько книг о шахматах.
Они подошли к паре по одной из гравийных дорожек. Хогарт сунул пособие в карман пальто.
— Ему семьдесят два, — прошептала ему Ивона, прежде чем они подошли к супругам. — Вам надо говорить громче… Шалом, Иероним!
Старик медленно повернул голову. При виде Ивоны его слезящиеся глаза заблестели.
— Шалом, дорогая, — произнес он по-немецки, но с идишским акцентом. Он выпрямился, крепко обнял ее и поцеловал в щеку. — Павел сказал, вы сегодня придете. Он твой парень? — смерил Хогарта внимательным взглядом Веселый. Внезапно его густые брови сошлись в одну жирную линию. — Здесь тесно, тем не менее тысячи лет мертвецы одного народа толпились в этом месте. — Веселый вынул из кармана пальто и протянул Хогарту шапочку, наподобие той, что носил сам. — Друг мой, наденьте эту кипу.
Хогарт водрузил кипу на затылок.
Веселый удовлетворенно улыбнулся.
— Давайте немного прогуляемся, совсем недолго.
Кивком он велел жене подождать, пока он отойдет поговорить с Ивоной и Хогартом.
Когда они проходили мимо надгробия, разрисованного свастиками, Веселый отвернулся.
— Нас не оставляют в покое нигде, даже здесь, в центре еврейского гетто.
Хогарт взглянул на него с удивлением, что не ускользнуло от внимания старика.
— Вас удивляет, что я употребляю слово «гетто», — заметил Веселый.
— Я этого не ожидал.
— В Венеции XVI века евреям предписали жить в районе, называемом Гетто. Если точнее, принудили. С тех пор это слово употребляют именно в этом значении. Что у вас с плечом?
— Я… — Хогарт запнулся. Сегодня он решил не надевать перевязь, тем больше его удивила наблюдательность этого человека. — Прострелили во время поджога дома Ивоны.
— Боже мой, в каком мире мы живем? — покачал головой Веселый. — Вы спасли девушку?
— Мне бы этого хотелось, но вышло наоборот, — признался Хогарт.
— Девушка в полном порядке! — Веселый подмигнул улыбающейся Ивоне, шедшей следом за ними.
— Какую вы слушаете музыку? — спросил Веселый.
— Вы это серьезно?
— Конечно, смелее!
— Дюк Эллингтон, Мадди Уотерс, Джон Ли Хукер… — принялся было перечислять Хогарт, но осекся, увидев страдальческое выражение на лице своего визави.
— Пожалуйста! Пощадите меня, — взмолился Веселый. — Когда я говорю «музыка», я имею в виду Музыку. Я говорю о классической музыке, молодой человек! Не пугайте меня этим новомодным шумом. Мне интересно только одно: кого вы скорее предпочитаете — Вагнера и Бетховена или Моцарта и Вивальди?
«Джон Ли Хукер — новомодный?» Но Хогарту не хотелось зря расстраивать старика.
— «Влтава» Сметаны — прекрасное произведение, — выдавил он наконец. Больше он ничего добавить не смог.
— Молодой человек… — Веселый обнял Хогарта за плечо. — Лжец из вас никудышный, но, думаю, для вас еще не все потеряно. Сын сказал, что вы хотели со мной поговорить. Чем я могу вам помочь?
Видимо, это растопило между ними лед, потому что Веселый внимательно слушал, когда Хогарт начал рассказывать о своем расследовании. Впрочем, много о серии убийств ему говорить не пришлось. Профессиональный печатник и наборщик на пенсии, как назвал себя сам Веселый, каждое утро ходил в кофейню, чтобы проштудировать ежедневные газеты, которые месяцами почти в каждом номере публиковали статьи об этих преступлениях. Только когда Хогарт упомянул одиозные места обнаружения тел, черный и белый бархат, вырезанные на трупах пары букв и поразительную связь с шахматами, Веселый навострил уши.
— Двое убийц хотят передать послание. Если мы узнаем, какое именно, то будем на шаг ближе к их поимке, — заключил Хогарт.
— О, убийц двое?
В этот момент к разговору подключилась Ивона:
— Полиция пока держит эту информацию в секрете. Мы полагаем, что два преступника соревнуются друг с другом, а идею уничтожения фигур соперника претворяют в жизнь буквально.
По тому, как рассказывала Ивона, Хогарт понял, что эта теория не до конца ее убедила, а чем дольше он объяснял Веселому свою идею о зашифрованных вертикалях и горизонталях шахматной доски, тем глупее она казалась ему самому.
Веселый слушал Хогарта не перебивая, а только замедлял шаг, пока окончательно не остановился, чтобы набить трубку. Сделав первую затяжку, он заметил:
— Почему ваши двое убийц решили воспользоваться немецкими аббревиатурами фигур?
Тот же вопрос ему уже задавала Ивона.
— Знай я это, меня бы здесь не было, — признался он.
Веселый кивнул:
— Понятно. К тому же сокращения «BA» и «DA» звучат не очень профессионально. Корректные аббревиатуры фигур выглядят иначе. Вместе с тем шахматы в Праге — это давняя традиция. Кафка, Брод и Верфель встречались в кафе «Радецкий» не только выпить кофе или почитать стихи, но и поиграть в шахматы. — Он затянулся трубкой, распространявшей сладкий мятный аромат. — Если эти убийцы действительно шахматисты, поймать их будет непросто.
— Что вы имеете в виду?
— Ну, шахматы учат логике, воображению, самодисциплине и целеустремленности. Те, кто овладел шахматами, умеют не совершать ошибок. Понимаете, к чему я клоню? Шахматы тренируют не только мыслительные способности, но и изобретательность. Потому что везде, где мы пользуемся разумом, нам нужен разработанный метод достижения цели… сказал не я, а Лейбниц. — Веселый посмотрел на курительную трубку в руке, затем на Хогарта. — Может, и не Лейбниц, но чем я могу быть вам полезен?
Ивона протянула ему составленный ими список сбитых фигур:

черная пешка на D5
белая пешка на D5
черная пешка на E5
белый конь на E5
черная ладья на А8
черная пешка на А6
белая пешка на G2
черная королева на F3

Веселый быстро просмотрел список, прежде чем вернуть его.
— Вы можете оставить запись ходов себе.
Веселый пренебрежительно отмахнулся.
— Не нужно, дорогая. К тому же это не ходы, а просто клетки, на которых были взяты фигуры. Есть ли у тебя еще какие-нибудь подсказки?
Ивона покачала головой:
— Увы, но если вы об этом подумали, то никаких потенциальных ходов из этого вывести нельзя.
Хогарт забеспокоился.
— Означает ли это, что вы не можете предсказать следующий ход? Ведь тогда мы могли бы узнать…
— Вот именно это и означает!
— Но разве нельзя…
— Могли бы! Хотели бы! — пожал плечами Веселый. — Я прекрасно понимаю, что на кону человеческие жизни, но то, о чем вы меня просите, просто невозможно, поскольку мы не знаем текущего положения фигур на данном этапе игры. Мы не знаем, сколько ходов уже сделано и, уж тем более, каких именно. У нас есть только список из восьми сбитых фигур. Это совершенно бесполезно и ни о чем нам не говорит.
— Но ведь должно это что-то значить!
— Увы, но это не так. — Веселый затянулся трубкой. — Все, что мы знаем, — это то, что партия уже не в дебюте, что силы обоих соперников явно равны и что взятие черного ферзя может стать решающим поворотным моментом. Возможно! Однако мы не знаем, был ли ферзь пожертвован по тактическим соображениям или потерян по неосторожности.
Хогарт ошеломленно уставился на Веселого. Он надеялся, что старик не в маразме и знает, о чем говорит. Если Хогарт не хотел, чтобы этот разговор оказался бесплодным, ему нужно было быстро найти способ заинтересовать Веселого, разжечь его любопытство, охотничий инстинкт. Иначе вся его шахматная теория окажется совершенно бесполезной.
— Допустим, что два убийцы каким-то образом общаются, чтобы сообщать друг другу о своих планах, — предположил Хогарт. — Может быть, они друг с другом даже не знакомы и обмениваются информацией через зашифрованные газетные объявления. Может быть, есть и другие способы…
Веселый решительно покачал головой:
— Вы преувеличиваете, друг мой. Кто сказал, что убийцы должны общаться?
Хогарт посмотрел на него с изумлением:
— А как еще они могли бы?..
— Да ладно, это совершенно ни к чему! — перебил его Веселый. — Вы сами сказали, что убийцы через свою игру хотят донести какое-то послание. Что может быть лучше, чем переиграть известную партию и предоставить нам ключевые детали в качестве улик?
— Вы хотите сказать, что эти двое реконструируют историческую шахматную партию?
— Именно. Тогда ходы были бы известны каждому противнику, и их можно было бы повторить шаг за шагом, не контактируя друг с другом.
Ивона кивнула, словно эта идея ей понравилась.
— Но какая это партия?
— Вот в этом-то и вопрос, дорогая моя. Но это можно установить. Павел мог бы найти подходящее соответствие.
— Как быстро можно получить эту информацию? — спросил Хогарт.
Веселый покачал головой:
— Через несколько недель, возможно, не раньше, чем через месяц.
У Хогарта потемнело в глазах.
— Времени у нас осталось максимум до послезавтра. Все указывает на то, что следующая жертва будет похищена самое позднее к вечеру субботы!
— О, вы требуете невозможного.
Веселый переложил мундштук трубки из одного уголка рта в другой.
— Вы вообще представляете, сколько шахматных партий сыграно по всему миру за всю историю? — пробормотал он. — Исследование будет сложнее, чем пресловутый поиск иголки в стоге сена. Мы ищем атомную частицу в стоге сена, который веками непрерывно растет.
— Разве нет базы данных, где хранится эта информация?
— Конечно, молодой человек, они существуют, без них мы были бы совершенно беспомощны, но их не две-три, а сотни. В этом наша проблема! Только в Америке есть ChessBase USA, BolBase со всеми партиями, когда-либо сыгранными в Боливии, ArgBase со всеми аргентинскими партиями с 1801 года и BrasilBase, где собрано более 30 000 партий. Даже не знаю, с чего начать поиск.
— Давайте сосредоточимся на европейских партиях, — предложил Хогарт.
— У каждой страны есть своя национальная база данных, но не у всех из них настолько точные критерии поиска, что можно сразу получить результат по сбитым фигурам. Чтобы получить информацию из конкретной страны, пришлось бы скачать все партии из Интернета, что легко составит несколько гигабайт данных. И с чего начать: с ItalBase или BritBase? С DanBase, GreekBase, Ирландского шахматного архива или Финской базы данных шахматных партий?
Хогарт в отчаянии посмотрел на Веселого. Старик умел усложнить жизнь.
— Давайте начнем с игр Германии и Восточной Европы, — предложил он.
— Даже тогда все будет сложно. PolBase существует с 1918 года, RusBase еще раньше, а немецкая онлайн-база данных ChessBase — крупнейшая коммерческая шахматная база данных в мире, — вздохнул Веселый. — Насколько далеко в прошлое нам следует заглянуть?
Хогарт не понял вопроса.
— Позвольте мне попытаться объяснить: например, на ChessLab размещено более двух миллионов шахматных партий онлайн, с 1485 по 2006 год.
Только сейчас Хогарт осознал масштаб поисков. Они не знали ни где, ни когда была сыграна эта партия.
— Не могли бы вы просмотреть все партии с начала Первой мировой войны? — спросил он.
— Конечно, я постараюсь вам помочь. — Веселый указал на клочок бумаги в руке Ивоны. — Но скажу вам прямо: найти нужную партию среди такого разнообразия практически нереально. При таких вводных вероятность существования нескольких разных партий невелика, но и найти единственно верную — тоже маловероятно. Вы сказали, что времени у нас до послезавтра. — Веселый покачал головой. — Не так уж много, но у меня есть друзья в шахматном клубе. Мы все люди пожилые, память нас подводит, и некоторым из нас трудно разобраться с современными компьютерными запросами, но нам могли бы помочь сыновья и внуки. Большинство из них Павел знает. — Веселый внезапно взглянул на часы. — Но почти все они работают полный рабочий день. Раньше вечера мы начать не сможем. Ко всему прочему, нам придется сделать поиск обширным, а это значит, что придется разделить задачу между несколькими людьми, чтобы просмотреть все необходимые базы данных.
— Не хочу показаться неделикатным… — Хогарт не знал, как выразить эту мысль. — Но если вы привлечете к поискам нескольких человек, то вам следует быть осмотрительнее в выборе. Вполне возможно, что кто-то из них, — один из убийц.
— Вы хотите сказать, что?..
— Я сказал, возможно.
Веселый нахмурился.
— Я об этом не подумал, конечно, это все усложняет.
Лицо Ивоны вдруг побледнело. Она вдруг огляделась с тем же напряженным выражением, что и несколько дней назад, когда они оба стояли у закусочной за Пражским Градом и почувствовали, что за ними наблюдают.
Какая безумная идея!
Теперь ее тревога передалась и Хогарту, и он бросил взгляд между рядами деревьев. Может быть, в этот момент кто-то из двух убийц следил за ними. Если убийца узнал в Веселом гроссмейстера, а Хогарт с Ивоной на верном пути, он поймет, как много им уже известно.
— Что-то не так? — спросил Веселый.
Хогарт многозначительно посмотрел на Ивону, и она ответила:
— Не волнуйтесь, все в порядке.
Ивона повернулась к Веселому:
— Мы не хотим задерживать вас дольше, чем необходимо.
Веселый кивнул. Он повернулся и помахал жене, которая все еще ждала его у гробницы создателя Голема.
— Она не любит, когда я надолго оставляю ее одну, — прошептал он им, затем громко крикнул: — Евгения, мы идем домой!
— Но, Иери, этот визит!.. — пожаловалась она.
— У нас есть дела поважнее! Пошли!
Хогарт снял кипу, чтобы вернуть ее Веселому.
— Считайте это подарком, друг мой, — ответил Веселый. Он протянул руку Хогарту. — И пожелайте нам удачи в поисках.
Поцеловав Ивону в щеку на прощание, он поспешил с женой к выходу.
— Замечательный человек, — сказал Хогарт.
— И гений.
— Надеюсь. — Хогарт смотрел, как Веселый скрылся за воротами вместе с Евгенией.
— Вы сказали, что провели какое-то расследование для его жены. Что это было?
— Это было много лет назад. Евгения попросила меня последить за мужем, когда он ходил в шахматный клуб. Так мы и познакомились. Она считала, что у него был роман.
— И чем все кончилось?
— Да ладно! Он ей предан, как комнатная собачка. Даже если с виду не скажешь, он готов умереть за свою жену.

Напротив еврейской ратуши находился «Мойше» — небольшой пивной бар, где подавали обед. Порции были крошечными, а цены — заоблачными, но атмосфера здесь царила потрясающая: здание было построено в XVI веке, а мебель выглядела как оригинальная историческая обстановка.
Хогарт задумался, почернел ли деревянный пол от пролитого пива, дыма, недостатка солнечного света или просто от возраста, и предположил, что от всего сразу. В любом случае в зале была гробовая тишина и тусклый полумрак, поэтому им пришлось сесть у одного из крошечных окон, чтобы хоть что-то разглядеть. Стена была такой толстой, что в оконной нише легко можно было поставить поднос. Когда, шаркая ногами, подошел официант и попытался вручить Хогарту два меню, Ивона отмахнулась от него.
— Не то меню с туристическими ценами, — сказала она по-чешски, после чего официант с моржовыми усами с легким поклоном достал из фартука гораздо более тонкое меню.
Но прежде чем Хогарт успел заглянуть внутрь, Ивона уговорила его заказать один салат с кускусом на двоих. Когда официант медленно удалялся, замигал дисплей ее мобильного телефона, словно какой-то неуместный в этом мире анахронизм.
— Прости, сынок, — ответила Ивона, отвернулась и продолжила говорить по-чешски. В ее голосе вдруг зазвучали мягкие, заботливые нотки.
«Ее сын» — эта мысль эхом отдалась в голове Хогарта. Он почему-то не мог представить Ивону, частного детектива с «вальтером», занимающуюся дзюдо, пьющую «Бейлис» и лично знакомую с Владимиром Греко, в роли матери. Но, искоса глядя на нее, ее улыбку и гордый блеск в глазах, Хогард задавался вопросом, почему у нее не должно быть сына. Он случайно уловил, как она говорит о пожаре в доме, но подслушивание разговора показалось ему вторжением в ее личное пространство. В конце концов он уставился в окно. Сквозь запотевшее стекло он увидел барочную башню старой ратуши. Часы с позолоченными цифрами пробили час, хотя стрелки показывали одиннадцать. Он озадаченно рассматривал богато украшенный циферблат, пока не понял, что тот перевернут. Стрелки двигались в обратном направлении, создавая впечатление, что время идет вспять.
— Вы не еврей, не правда ли? — спросил официант с моржовыми усами, наклоняясь к Хогарту, чтобы подать напитки. Прежде чем Хогарт успел ответить, официант кивком указал на лежавший рядом с ним на столе черный головной убор. — Красивая кипа. — Официант показал в окно на часы ратуши. — Единственная еврейская ратуша за пределами Израиля. На иврите читают справа налево, — пояснил он. — Приятного аппетита.
Он медленно поплелся обратно на кухню.
В этот момент Ивона закончила разговор.
— О боже, — простонала она.
— Я не знал, что у вас есть сын.
— Это потому, что я вам еще ничего о нем не рассказывала. Я стараюсь не вмешивать Матея в свою профессиональную жизнь. Ему двадцать один год, он учится в техническом университете. Парень невероятно умен и добьется большего, чем я. Матей параллельно с учебой работает программистом.
В ее тоне слышалась материнская гордость, но и легкая грусть.
— Он не живет с вами?
— Это сложная история. Отец не хочет, чтобы он общался с Ондржеем, Иржи и всей этой сволочью, как он их называет. Говорит, это нехорошая компания для мальчика, бла-бла-бла… У вас есть сигарета?
Хогарт протянул ей пачку.
— На самом деле он не так уж и не прав. Я тоже не хочу, чтобы Матей рос на улице. После моего развода он жил с отцом, но последний год снимает со своей девушкой маленькую квартиру на окраине промышленной зоны рядом с аэропортом.
Ивона рассеянно смотрела в пространство.
— Все в порядке? — спросил Хогард.
— Не совсем.
Она щелкнула зажигалкой и прикурила сигарету.
— Я не хотела говорить Матею, что мой дом сгорел, — сказала она из облака дыма. — Но рано или поздно он все равно узнает. Он волнуется и хочет меня увидеть. Но лучше нам не встречаться, пока все это не закончится. — Ивона набрала номер. — Нам нужно держать в курсе Новачека, — кратко пояснила она.
Рассказывая следователю о возможной расшифровке буквенного кода, она потушила сигарету. Еще минуту молча слушала, а потом повесила трубку.
— Ну и ну, он в ярости. Этот сукин сын бесится, потому что мы не оставляем это дело, — вздохнула Ивона. — Хотя я его понимаю… мы, конечно, берем на себя часть его работы, но все не так просто. Если Морак узнает, что Новачек сливает нам информацию, ему конец. Поэтому Новачеку приходится выдавать все наши выводы за собственные идеи.
— Вы рассказали ему о нашей встрече с Веселым?
— Я не сумасшедшая! Если Новачек узнает, что мы втягиваем в это дело других, он нас посадит не моргнув глазом.
— Что он будет делать дальше?
— Как только у него появится свободный человек, он перевернет все шахматные клубы и проверит всех зарегистрированных в Праге шахматистов, — по крайней мере, так он мне обещал. Однако я понятия не имею, успеет ли он это сделать к вечеру субботы.
— Также важны игроки в онлайн-шахматы, — добавил Хогарт.
— Я ему предложила, но он не сможет. Ему нужно разрешение прокурора.
Хогарт наблюдал, как официант приближается к ним своим обычным черепашьим шагом.
— Веселый и его молодые таланты изучают базы данных, пока полиция прочесывает все шахматные клубы. Надеюсь лишь, что они не будут друг другу мешать.
— Только не надо рисовать всякие ужасы!
Официант поставил между ними большую чугунную сковороду, ее содержимое выглядело так, словно разогрели остатки еды с прошлой недели.
— А нам в это время чем заняться? — спросил Хогарт.
— Может быть, поесть? — предложила Ивона. — Давайте пробуйте!
Хотя выглядел салат из фасоли, помидоров и кускуса странно, Хогарт вынужден был признать, что на вкус он совсем неплох. Когда они доели содержимое сковороды, Хогарт вспомнил вопрос, заданный ему Ивоной несколько дней назад и с тех пор не выходивший у него из головы. Ему, наконец, показалось, что он знает единственно возможный ответ.
— Вы сказали, что моя теория о стремлении одного из двух убийц избавиться от вас содержит огромный изъян в рассуждениях. Вы по-прежнему так считаете?
— Психопаты якобы установили жучок в моей гостиной и подожгли мой дом? Нет, я по-прежнему в это не верю. Возможно, жучок в вазе спрятал Новачек, а выстрел был уроком, который хотели преподать Ондржею. Многие хотят отобрать у него бизнес.
— Чепуха! — воскликнул Хогарт.
— Почему меня не накачали хлороформом, не похитили, не обезглавили и не завернули в черную ткань, как других женщин? — горячо возразила Ивона.
«Возможно, все это еще произойдет». Хогарт уставился в пустую сковородку. Несколько дней он недоумевал, почему один из двух убийц не использовал свой типичный почерк при нападении на Ивону. Ответ мог быть только один: это было бы слишком очевидно! Поэтому убийце пришлось изменить свой привычный образ действий, чтобы избежать подозрений в причастности к нападению.
Хогарт откашлялся.
— Из-за уголовной ответственности за препятствование полицейскому расследованию ни доктор Зайиц, который вас нанял как частного детектива, ни Новачек, который тайно предоставил вам находящиеся в его распоряжении материалы дела, не станут трубить о вас на весь мир. Даже Греко ничего не сказал своему сыну, когда поручил ему составить список анаграмм. Дело в том, что лишь немногие знают, что вы работаете над этим делом, и один из них — наш серийный убийца.
Ивона уставилась на него.
— Это абсурд! Потому что это означало бы, что убийца связан с Греко, Зайицем или Новачеком.
На ее лице появилось задумчивое выражение. Внезапно ее плечи напряглись. Она посмотрела на Хогарта.
— С Греко и Новачеком вы уже встречались. Что вы думаете о визите к доктору Зайицу?
— Именно это я и хотел предложить! В любом случае нам следует сосредоточиться на первой жертве.
Хогарт попросил официанта принести счет. Прежде чем официант подошел к столику, Хогарт наклонился к Ивоне.
— Доктор Зайиц работает в посольстве Германии? — прошептал он. — Возможно, это объясняет, почему убийцы используют немецкие аббревиатуры.

Глава 10

Когда Хогарт и Маркович добрались до здания немецкого посольства в районе Мала Страна, оно было наполовину окутано туманом. Небольшой замок стоял посреди сада диких роз, окруженный кованой оградой с каменной кладки цоколем. Благодаря башне, высоким окнам и богато декорированному фасаду он идеально вписывался в ландшафт центра Праги.
Судя по информационным стендам на стойке регистрации, отдел социального обеспечения на втором этаже занимался вопросами трудового законодательства, а также здравоохранения и семейной политики. Хогарту эти фразы ни о чем не говорили. К счастью, в посольство он пришел не для решения подобных проблем. Такие бюрократические джунгли слишком сильно его нервировали. Единственной его заботой было найти начальника отдела социальных вопросов, одного из немногих чешских сотрудников посольства. Поскольку часы работы с 9:00 до 12:00 визово-консульского отдела уже прошли, Ивона попросила о личной встрече с доктором Ярославом Зайицем в секретариате соседнего отдела. Вскоре им сообщили, что сотрудник по социальным вопросам примет их через несколько часов у себя дома.
Над узкой расщелиной между домами низко нависли мрачные тучи. На улице попадались лишь редкие прохожие, над их головой порхали воркующие голуби. Семейство Зайиц жило на примыкавшей к Староместской площади пешеходной улочке. Вдоль нее плотными рядами высились серые, преимущественно четырехэтажные старинные здания с пологими арками ворот, лепными фасадами и массивными балюстрадами. Дом, который они искали, украшали вывески кабинета женщины-врача, офисов адвоката и двух консультантов по управлению. Доктор Зайиц владел двумя нижними этажами, объяснила Ивона. Много лет назад он снес несколько перегородок и установил винтовую лестницу, и теперь в его распоряжении было свыше двухсот квадратных метров жилой площади.
Когда приглушенный звук дверного звонка медленно затих, им открыла экономка. Их провели в приемную — круглую комнату с куполом, простиравшимся до второго этажа. Шаги по крупным квадратным половым плиткам эхом разносились по всей квартире. Все было роскошно — на вкус Хогарта даже слишком. Он мог побиться об заклад, что ремонт профинансировало посольство. И все же он ни за что не поменялся бы местом жительства с Зайицем. Горький запах извести напомнил старые венские клиники, знакомые ему по посещениям отца на смертном одре. Отчего дом показался ему не гостеприимнее морга.
У подножия мраморной винтовой лестницы на тяжелом постаменте восседала огромная статуя Голема. Она напоминала гигантского деформированного человека. Как можно поставить такую отвратительную скульптуру у себя дома? У детей ее вид наверняка вызывал кошмары, мимо нее они, скорее всего, пробегали, только закрыв глаза.
— Этот урод понатыкан в этом городе повсюду, — прошептал Хогарт.
— Защитник евреев. Парадоксально, но туристы историю Голема знают лучше пражан… мы, местные, всей этой суеты уже даже не замечаем.
Многозначительным взглядом Ивона обратила внимание Хогарта на пол под ногами.
Войдя, Хогарт сразу заметил шахматный узор из черно-белой плитки, заполнявший всю прихожую.
— Как кстати.
Он указал на нишу.
— Видите шахматы?
Они подошли к чугунному столу, на котором стояла шахматная доска с тяжелыми глиняными фигурами. Несколько пешек, слон и два коня лежали за пределами доски. Хогарт запомнил расположение фигур. Однако, поскольку черная королева все еще была в игре, это была не та партия, которую они искали.
— Фигурки ручной работы из обожженной глины. Я подозреваю…
Когда в соседней комнате скрипнул паркет, Ивона не стала ставить фигурку на доску. К ней быстрым шагом шел доктор Зайиц. Мужчину в дорогом костюме, галстуке с пейслийским узором, очках в роговой оправе и с черными, с косым пробором, набриолиненными волосами Хогарт узнал по распечатке Ивоны с видеозаписи. Хогарт именно так и представлял себе типичного джентльмена вроде коммерческого советника Раста.
Сначала Зайиц с легким поклоном протянул руку Ивоне, затем Хогарту. Рукопожатие у него было крепкое. Он стоял прямо и неподвижно, глядя на них выжидающим взглядом. Лет ему, вероятно, было чуть за пятьдесят, но выглядел он при этом великолепно. Вот только лосьоном после бритья пахло от него слишком резко, и Хогарт подумал, что знает, почему. Парфюм скрывал запах алкоголя. По прикидкам Хогарта, коньяка.
Ивона представила его на немецком как венского страхового детектива, расследующего дело о сгоревших картинах.
— Октавиана, не так ли? Печальная история, да еще и в Праге, как ни странно.
Говорил чех с резким северонемецким акцентом, что показалось необычным. Видимо, влияние работы в посольстве.
— Вы из Вены… — Зайиц снял очки и принялся жевать дужку. — А экспонаты были застрахованы?
— Частично.
— Кстати, росписи двух боковых алтарей церкви Святого Николая тоже принадлежат Октавиану, — пояснил Зайиц. — Церковь всего в нескольких шагах отсюда. Вы могли бы ее посетить. Кроме того, сегодня вечером в ее сводчатом подвале состоится концерт классической органной музыки. Подвал уходит на глубину свыше четырнадцати метров — это определенно стоит увидеть!
— В церкви у меня болит спина, — ответил Хогарт.
— Какая жалость, ведь в катакомбах несколько гробниц, в том числе и Октавиана. — Зайиц вынул дужку очков изо рта. — Вы поэтому здесь? Чем я могу вам в этом деле помочь?
Ивона сделала шаг вперед.
— Мы здесь из-за вашей жены.
Выправка Зайица внезапно испарилась. Он буквально съежился.
— Понимаю.
Он снова надел очки и сунул освободившуюся руку в карман брюк. Другой указал на одну из дверей.
— Пожалуйста, пройдемте за мной в салон.
Он прошел вперед и провел их в высокую комнату с цветочными бордюрами под потолком. Ореолы засохших пятен воды на штукатурке по углам намекали на возраст здания. Обстановка гостиной напоминала мешанину разнообразных предметов старины: от кованых столов до изящных деревянных комодов с витиеватой резьбой, длинного дивана и нескольких застекленных сервантов, вероятнее всего служивших Зайицу домашним баром. В воздухе стояло легкое потрескивание сапфировой иглы, воспроизводящей звуковую дорожку долгоиграющей пластинки. Несколько секунд спустя пространство комнаты наполнил зловещий гул оркестра. Хогарт не особо знал классическую музыку, но Иероним Веселый это произведение наверняка оценил бы. В этом доме беззаботным звукам Моцарта явно предпочитали меланхоличные опусы Вагнера или Бетховена.
Паркетный пол скрипел под шагами Хогарта, пока они не остановились посреди комнаты. Он заметил съежившегося на диване молодого человека, тонкими пальцами дирижирующего в такт музыке.
— Мой сын, Миха, — представил Зайиц худого молодого человека с впалыми щеками и бледным лицом. — Миха, пожалуйста, оставь нас одних.
Молодой человек замер на месте и поднял голову. Тонкие длинные волосы упали ему на глаза. Медленным, размеренным движением он откинул пряди со лба. Только сейчас Хогарт заметил дорогие очки с толстыми линзами в стальной оправе. За ними изумрудно-зеленые глаза, устремленные в пустоту. Что-то не давало Хогарту оторвать от молодого человека взгляда. Эти очки! Он видел их всего несколько дней назад.
— Миха, пожалуйста!
Молодой человек неохотно поднялся. Он был на голову выше отца, но, лишенный его солидной манеры держаться, казался довольно долговязым и робким. Двигаясь почти до нелепости женственно, он пошел через гостиную к двери.
Заметив явную хромоту Михи, Хогарт понял, что они уже встречались — в ту ночь, когда сгорел дом Ивоны. Краем глаза он осмотрел ноги Михи. Ни гипса, ни шины. В ужасе, словно узрел раздвоенное копыто самого дьявола, Хогарт уставился на черную, почти квадратную косолапую ступню. Размер обуви — не больше тридцатого. Эта деформированная ступня, возможно, врожденный дефект, явно причиняла молодому человеку мучительную боль в позвоночнике. В воображении Хогарта окровавленная косолапая ступня наступила на черный бархат, оставив след верха ботинка. Хогарт заставил себя отвести взгляд. Тем временем Миха, не сказав ни слова, вышел из комнаты.
Не возвращая звукосниматель на место, доктор Зайиц быстрым движением выключил проигрыватель, и звуки оркестра с мучительным скрипом стихли. Однако в мозгу Хогарта не было кнопки выключения музыки, и пока он продолжал оглядывать салон, она упорно его преследовала. На диване лежала черно-белая обложка долгоиграющей пластинки. Ее украшал портрет композитора, а на заднем плане размытые фигуры дюжины скрипачей. Внимание Хогарта сразу же привлекла немецкоязычная реклама на пожелтевшей наклейке: «Масштабная симфоническая поэма Ганса Ландсбергера по мотивам „Голема“ Пауля Вегенера».
Казалось, этот Голем шел за ним по пятам!
Зайиц заметил интерес Хогарта.
— Мой сын обожает немое кино и постоянно слушает эту симфонию. — Он пренебрежительным жестом указал на обложку пластинки. — Похоже, после смерти матери это стало его единственным развлечением.
— Михе, наверное, столько же лет, сколько и моему сыну… двадцать один? — предположила Ивона.
— Ему тридцать три года, но он ни дня в своей жизни не работал.
Хогарт навострил уши. Этому бледному юноше уже тридцать три года?
— Последние несколько лет он как минимум несколько часов подрабатывал в студии. — В голосе Зайица слышались нотки презрения. — Он ведет себя женоподобно; возможно, из-за этого выглядит моложе.
Какой милый отец! Хогарт наблюдал за языком тела Зайица. Руки доктора дрожали. Наверняка с тех пор, как умерла жена, все в доме пошло наперекосяк.
Наливая себе коньяка в домашнем баре, Зайиц продолжил:
— Миха не только хрупкий и слабый ребенок, он еще и болен. Я не знаю, что с ним делать. Он проходит лечение, но после смерти Ханы ему стало хуже.
Зайиц взял с комода фотографию в рамке и протянул Хогарту.
— Это она… — Он отпил глоток, прежде чем голос дрогнул.
Ивона лишь мельком взглянула на фотографию, наверняка уже знакомую. Со снимка на него смотрела привлекательная блондинка в кремовом блейзере, легкий макияж и стрижка под пажа. Прямой гордый взгляд и обаятельная улыбка настоящей светской дамы. По бокам от нее стояли два мальчика, один из них — Миха. На фото паренек с тонкими светлыми волосами выглядел значительно моложе, чем сейчас; Хогарт подумал, что фотографии больше десяти лет. На заднем плане цвели дикие розы — снимали летом в парке немецкого посольства. Второй мальчик, с выразительными чертами лица, был старше и сильнее Михи; на нем были коричневые вельветовые брюки и клетчатая рубашка с закатанными рукавами. Оба мальчика выглядели заметно напряженными, глядя в камеру.
— Мой второй сын, Роман, к сожалению, неудачник и смутьян. — Зайиц сделал еще глоток. — Я выгнал его из дома много лет назад. Он причинял нам с Ханой одни лишь огорчения. — Он вернул фотографию на комод. — Вы сказали, что речь пойдет о моей жене. Вы что-нибудь узнали о ее убийце?
Поскольку Хогарт не договаривался с Ивоной о том, насколько подробно они хотели бы рассказать Зайицу о текущем состоянии расследования, возможность говорить он предоставил ей. Сам он постарался бы не упоминать о связи с шахматной партией и надеялся, что Ивона тоже не станет об этом распространяться.
Ивона раскрыла Зайицу лишь самый минимум. Ее рассказ был точным, хотя и неполным, поскольку она умолчала о нападении на свой дом, о взломанном шахматном шифре и об участии в расследовании Веселого. О том, что убийц двое, Зайицу, разумеется, уже было известно, поскольку Ивона предоставила ему доступ к полицейским досье.
— Мы рассматриваем гипотезу, что убийца был хорошо знаком с вашей женой и, возможно, выбрал ее в качестве своей первой жертвы намеренно. — Ивона сделала паузу, давая Зайицу возможность обдумать эту информацию. — Поэтому хотели бы попросить вас немного рассказать нам о вашей жене. Были ли у нее враги?
— Боже мой! — Зайиц беспомощно уставился в потолок. — С чего же мне начать? — Он снова налил себе коньяка. — Хана была прекрасной женой, настоящей леди. Она из хорошей семьи — ее отец работал в министерстве, — ее все любили. Она пользовалась популярностью, на приемах всегда находилась в центре внимания. По сравнению с ней почти все остальные меркли. Она умела поддержать светскую беседу, не важно с послом или кем-то из его сотрудников, в театре, на банкете или политических мероприятиях — Хана была само очарование. — Размышляя об этом, он покрутил коньяк в бокале. — Враги? Боже мой, враги у всех есть, не так ли? Завистники или те, кто чувствует себя обиженным решением посольства, и замышляют месть. За эти годы лобовое стекло нашей машины дважды обрызгали краской из аэрозольного баллончика, раз прокололи шины, а однажды кто-то бросил в окно кирпич. Такое случается… но совершить ужасное убийство? Нет. — Зайиц опустил глаза. — Могу лишь повторить то, что говорил вам и полиции несколько месяцев назад. До смерти Ханы мы не получали ни писем, ни звонков с угрозами, и поверьте, не проходит и дня, чтобы я не ломал голову, пытаясь понять, кто мог ее убить. Не думаю, что Хана знала своего убийцу, иначе он ей не…
Он замолчал, повернулся к ним спиной и уставился в окно.
«Отрубил бы голову».
Хогарт многозначительно глянул на Ивону. Разговор ни к чему не привел. Зайиц не упомянул никаких имен или подозрительных эпизодов, они ходили по кругу. Но Хогарт подумал, что уже нашел то, что искал. Однако оставалась еще одна мелочь.
Он подошел к Зайицу.
— Спасибо за уделенное время. Не могли бы вы дать нам свой номер телефона, чтобы мы могли связаться с вами, если появятся какие-то новости?
— Конечно.
Прежде чем Зайиц успел вынуть из бумажника визитку, Хогарт достал ручку и проспект выставки Октавиана.
— Не всем нужно знать о вашей связи.
Зайиц кивнул. Не записывая своего имени, он написал на брошюре номер мобильного телефона.
— Большое спасибо. — Хогарт пожал руку Зайицу на прощание. — Мы сами найдем выход.
* * *
Хогарт и Ивона стояли, укрывшись от ветра под аркой старого здания, глядя на пешеходную зону. Дождь усилился, и по желобу у их ног струилась вода. Не считая нескольких прохожих с зонтиками, переулок выглядел пугающе пустым.
— Что за трюк с номером телефона? — спросила Ивона.
— Хотел выяснить, не левша ли он.
— Не левша, я бы вам сказала.
Ивона посмотрела на него.
— Зайиц вам не особенно нравится?
— Мне не нравятся люди, которые сами пьют, а гостям не предлагают.
Она улыбнулась.
— Верно. Пойдемте, я угощу вас кофе. Тут на площади есть кафе.
— Хорошая мысль. Но пока вы не получите деньги от страховой компании, кофе вас угощать буду я, договорились?
— Договорились.
Ивона натянула куртку на голову и выбежала под дождь.
Промокшие до нитки, они сидели в кафетерии с чашечкой капучино и черного кофе. Ивона ладонями вытирала волосы.
— Восхитительная при…
Она остановила его, подняв указательный палец.
— Ни слова о моей прическе!
— Я бы не сказал ничего плохого.
— А я бы не рискнула сделать на это ставку. — Она указала на церковь Святого Николая на противоположной стороне площади. — Насколько мне известно, вход стоит тридцать крон со взрослого. Хотите посетить катакомбы?
— У меня начинают болеть бедро и спина, едва я захожу в холодные церковные коридоры.
— Психосоматическое?
— Возможно.
Хогарт бросил на нее предостерегающий взгляд. Он ненавидел, когда его анализировали.
— Вы не увидите потолочную фреску, картины и статуи. Кроме того, церковь славится своей акустикой. Приезжая в Прагу, в ней часто играл на органе Моцарт — ваш земляк.
— О, как интересно… — Он наклонился через стол. — Вы знали Миху раньше?
— Сына Зайица? Сегодня впервые увидела.
— Вы обратили внимание на его правую ногу?
— Конечно. — Она смерила его скептическим взглядом.
— Не хотите рассказать об этом Новачеку?
— Не сейчас. Пока у нас нет веских доказательств, каждый наш звонок будет его нервировать. И он в конце концов перестанет нас слушать.
Хогарт рассеянно помешивал кофе.
— Я знаю, кто поджег ваш дом и стрелял в меня.
Ивона поднесла чашку к губам.
— В ту ночь, когда я шел к вашему дому на острове Кампа, за мной следил довольно убогого вида молодой человек.
— Можете рассказать поподробнее?
— Он хромал и носил очки в стальной оправе, что сразу бросилось мне в глаза. Его лицо я разглядеть не смог, поскольку он низко опустил капюшон.
— Насколько вы уверены?
— Чутье мне подсказывает, что Миха — один из двух разыскиваемых нами убийц. Я хотел бы подробнее изучить взаимоотношения в семье Зайиц. Убийства могут быть связаны с доктором Зайицем больше, чем мы думали.
По выражению лица Ивоны он видел, что она от этой идеи не в восторге.
— Почему вы так считаете? — наконец спросила она.
— Во-первых, Зайиц работает в посольстве Германии, а убийцы используют немецкие аббревиатуры. Во-вторых, его жена стала первой жертвой, и именно эта жертва выделяется среди всех остальных. В-третьих, у него в прихожей стоят шахматы.
— И все? Неужели вы не понимаете, насколько нелепо звучат эти обвинения? Это даже не улики!
— Может быть, Зайиц нанял вас вовсе не для поимки убийцы, а для того, чтобы постоянно быть в курсе того, насколько продвинулось полицейское расследование и удалось ли кому-нибудь разгадать шахматную схему. Вы когда-нибудь об этом задумывались?
— Это паранойя!
— Подумайте о жучке в вашей гостиной! — напомнил Хогарт.
Ивона замолчала.
Хогарт наклонился вперед.
— Даже если Зайиц не убийца, все равно убийцей может быть кто-то из его окружения, — сказал он. — Вспомните очки в стальной оправе и косолапость Михи! Нам нужна вся возможная информация о Зайице и его сыне. Новачек мог бы для нас ее раздобыть?
— На сотрудника посольства? — выпалила Ивона. — Никаких шансов! Слишком секретно. К тому же даже у него самого нет доступа к подобным данным.
Она уже надкусила поданное к капучино печенье, как вдруг выражение ее лица стало задумчивым.
— Вспомните о хромоте Михи, — настаивал Хогарт.
— Вот дьявол! — внезапно выругалась она, хватая мобильный телефон. — Есть только один человек, который может предоставить нам эту информацию.
— И кто же?
— Вы знаете кто — Владимир Греко.

Глава 11

Незадолго до шести вечера дождь, наконец, прекратился. Хогарт и Ивона, стоя под навесом кофейни прямо перед Старой ратушей, ждали Греко. Всякий раз, когда открывались двери кафе, оттуда доносился невнятный гул голосов, сопровождаемый приглушенной музыкой и ароматом кофе. Вскоре вдоль ряда домов зажглись уличные фонари.
Хогарт вышел из-под свеса крыши и распрямил спину. Ожидание, долгое стояние и пронизывающая сквозь одежду до самых костей сырость вызвали у него привычную боль в спине.
— Давайте забудем об этом, он не придет.
Он повернул голову и оглядел пешеходную зону.
— Подождите… еще нет шести.
Ивона расхаживала взад и вперед, чтобы согреться.
— Кстати, там, наверху, вы можете видеть оригинал тех часов, о которых я вам рассказывала.
Сунув руки в карманы и застегнув молнию парки до подбородка, она кивнула в сторону ряда домов на противоположной стороне улицы.
Готическое угловое здание с причудливым хрящевым орнаментом и обветренной кирпичной кладкой выглядело как часть средневекового замка. Фасад ратушной башни украшали огромные астрономические часы. На необычном циферблате были изображены знаки зодиака и движение Солнца и Луны. Под ним располагался столь же пафосный золотой диск: календарь. Все выглядело более чем безвкусно, словно пражские алхимики хотели доказать, что им действительно удалось превратить неблагородный металл в золото.
«Какое совпадение, что мы встречаемся с Греко именно здесь, — размышлял Хогарт. — В конце концов, няню его дочери нашли убитой на площади Витезне под копией этих часов».
— А вот и он!
Сквозь моросящий дождь к ним неторопливо приближалась фигура. Владимир Греко был в черных кожаных перчатках и приталенном коричневом стеганом пальто, отчего грудь и плечи мужчины казались еще внушительнее. Он вел за руку дочь, ее светлые косы выбивались из-под вязаной шапочки.
— Привет! — Ивона поцеловала Греко в щеку. Когда она наклонилась, чтобы протянуть Анне руку, Хогарт и Греко на мгновение застыли друг напротив друга в молчании.
— Ваша дочь знает немецкий? — спросил Хогарт.
— Нет, мы можем спокойно побеседовать, — ответил Греко с резким акцентом. Он не слишком обрадовался, снова увидев Хогарта.
— Я только что узнал о смерти няни вашей дочери… Мне очень жаль, — сказал Хогарт.
Греко проигнорировал эти слова, как будто сочувствие Хогарта его нисколько не интересовало. Вместо этого он обратил внимание Хогарта на Астрономические часы.
— За ними находится уникальный часовой механизм, которому нет аналогов во всем мире. Каждый час в движение приводится сложное механическое устройство. В крошечном окошке проходят двенадцать учеников, за которыми следует Иисус Христос.
Хогарт не мог понять этого человека. Разумеется, место встречи Греко выбрал отнюдь не ради аллюзии на написанные маслом картины Октавиана, изображающие двенадцать апостолов.
— Предпоследней фигурой появляется Иуда — предатель… — Последнее слово Греко произнес нарочито медленно.
Хогарт намек понял.
Греко подошел ближе и обнял его за плечо.
Глаза Ивоны расширились.
— Владимир, умоляю тебя… не надо!
Греко остановил ее взмахом руки.
— Я просто разговариваю с твоим другом. На чем мы остановились? — обратился он к Хогарту. — Ах да, предатель. В конце представления над апостолами кукарекает петух. Петр тоже трижды предавал Иисуса — прекрасный символ, не правда ли?
Греко, не убирая руки, сделал несколько шагов вместе с Хогартом.
— Легенда гласит, что мастера Гануша, построившего Астрономические часы, сначала прославляли. Но после завершения работ ослепили раскаленным мечом, чтобы он не совершил предательства и не создал вторые подобные часы для другого города.
— Послушайте, мне жаль, что так произошло… — повторил Хогарт.
— Вы понятия не имеете, что произошло, — угрожающе тихо прошипел Греко. Его напускная приветливость мгновенно улетучилась. — После того, как вы наслали на меня полицию, потому что я якобы хотел вас застрелить, мне придется сломать вам обе ноги.
— Папа! — в ужасе посмотрела на отца Анна.
— Все хорошо! — успокоил ее Греко. Он продолжил уже нормальным тоном: — Просто к вашему сведению: если бы я хотел вашей смерти, вы были бы уже мертвы. И меньше всего я настроен вам помогать, но… — он, наконец, убрал руку с плеча Хогарта, — но какой-то ублюдок отрубил голову Надин. А еще сжег дом Ивоны, и теперь забота о благополучии этой женщины легла на мои плечи. То, что я собираюсь вам дать, предназначено не вам, а Ивоне, просто чтобы вам было понятно.
— Мне понятно, но ваши мотивы меня не интересуют, — сухо сказал Хогарт. — Я просто хочу найти убийцу коллеги — вот и все.
Греко смерил его пронизывающим взглядом.
— Как ваше плечо?
— Все будет в порядке.
Греко кивнул. На мгновение Хогарт почувствовал, что его с Греко что-то связывает, пусть даже это была всего лишь общая охота на убийцу, движимая разными интересами.
Греко расстегнул пальто и достал коричневый конверт. Прежде чем передать его, он пристально посмотрел на Ивону.
— Это не меняет нашего соглашения, ясно?
Ивона кивнула.
— Какого соглашения? — спросил Хогарт.
Ивона молчала.
Греко посмотрел на нее с удивлением.
— Надеюсь, твой друг в курсе?
Он шагнул к Хогарту.
— Я ничего не делаю даром, — объяснил он. — Если вы найдете этого сукина сына, убившего Надин, я узнаю об этом первым — даже раньше полиции. Таковы мои условия.
Это повлекло бы за собой хладнокровное убийство. Взгляд Хогарта скользнул по Ивоне. Выражение ее лица говорило о том, что в Праге подобные сделки не редкость.
— Но если мы не сможем с вами связаться…
— Если не сможете связаться со мной, свяжитесь с Дмитрием! — перебил Греко. — У Ивоны есть его номер.
Хогарт сглотнул.
— Вы колеблетесь? — удивленно спросил Греко. Он уже собирался положить конверт обратно в карман пальто.
— Вы любили няню вашей дочери? — спросил Хогарт.
— Мне она нравилась, но Анна ее обожала… — Греко погладил дочь по голове, — и кое-кто еще. — Он пристально посмотрел на Хогарта. — Ну, что скажете?
Даже если речь шла о том, что он должен сдать хладнокровного серийного убийцу, все равно это будет самосуд… не менее жестокое убийство. Хогарт знал, что за эту уступку ему придется гореть в аду. Тем не менее он кивнул:
— Согласен.
— Хорошо. — Греко протянул ему конверт.
Хогарт хотел вскрыть конверт немедленно, но Греко положил ему на руку свою крепкую лапу.
— Не сейчас! Подождите, пока я с дочерью уйду.
К ним подошла Ивона.
— Что внутри?
— Документы о Зайице, которые ты хотела. В особенности документы из больницы Буловка. Чтобы не было недопонимания: ты получила эти документы не от меня, потому что официально их вообще не существует. Их нет ни в отделе по делам несовершеннолетних, ни в уголовном розыске. Ты разворошила осиное гнездо.
У Хогарта скрутило живот. Какое отношение доктор Зайиц имел к больнице или к отделу по делам несовершеннолетних?
Бросив быстрый взгляд на дочь, Греко продолжил говорить:
— Иногда он насиловал его так жестоко, что он проводил в больнице несколько дней. Всегда участвовали одни и те же врачи. Они брали взятки, чтобы все скрыть.
Ивона нахмурилась.
— О ком ты говоришь?
— О ком я говорю? — повторил Греко. — О докторе Зайице и его сыне Михе! Я думал, ты знаешь.
Хогарт был ошеломлен. На всякий случай он спросил:
— Мы говорим о докторе Ярославе Зайице, специалисте по социальным вопросам в посольстве Германии?
— Я же говорил, ты разворошила осиное гнездо, и, если попытаешься выкурить ос, тебе никто не поможет.
— Откуда взялись эти документы? — поинтересовался Хогарт.
Греко прищурился.
— Вы мне не доверяете?
— Я просто хочу знать, откуда эти документы. Возможно, ими мы подведем человека под нож.
Греко кивнул.
— Вот что: они от бывшего врача из Буловки. Эту историю он хотел предать огласке еще много лет назад, но Зайиц на него донес. Как сотрудник немецкого посольства Зайиц знал нужных людей в правительстве. И это все, что я могу вам сказать.
Этими словами Греко завершил беседу. Он взял Ивону под руку, отвел на несколько метров в сторону и стал серьезно что-то рассказывать.
Хогарт слышал только чешское бормотание. Очевидно, речь шла о нем, потому что Ивона мельком на него посмотрела, но тут же отвела взгляд. Он понял только одно имя, от которого тем не менее у него по спине пробежали мурашки — Жасмин Зальцман.
Черт! Он поспешно закурил сигарету. Похоже, теперь вся Прага знала о нем все, и было бы ужасно, если бы Греко снова вытащил на свет ту старую историю. У него хватало проблем и без прошлого, готового его уничтожить.
Хогарт стряхивал пепел с сигареты, когда Греко вновь подошел.
— Ивона, подожди здесь. Ты кое-что получишь на прощание.
Греко взял дочь за руку, повернулся и пошел с ней по улице.
Хогарт и Ивона смотрели ему вслед, пока он не скрылся в переулке.
— Мы должны что-то получить? О чем он, черт возьми, говорил?
Но Ивона, казалось, тоже ничего об этом не знала. На мгновение их взгляды встретились. И Хогарт понял, что ее мысли совсем о другом. Она узнала о Жасмин Зальцман, о юноше и о бегстве водителя с места происшествия. Ивона посмотрела на него серьезно и в то же время недоверчиво. Нет, не недоверчиво. Скорее, она разглядывала его с некоторым разочарованием, словно не знала, а вправду ли он тот, за кого она его принимала.
Хогарт чуть не схватил ее за руки. Она могла ему доверять! Дело Зальцман было случайностью — глупым совпадением, которое никогда больше не повторится!
Пока они стояли в нерешительности в конусе света уличного фонаря, Хогарт заметил, как из темноты ниши здания к ним приближается невысокий жилистый мужчина. Дмитрий, головорез Греко! Светловолосый денди с шейным платком под расстегнутым воротником рубашки, все это время был тут, а он его даже не заметил. Теперь он направлялся к ним, держа под мышкой сверток в коричневой упаковочной бумаге, который передал Ивоне.
— Береги себя.
Не произнеся больше ни слова, он исчез в толпе, как раз вывалившей из кофейни, чтобы посмотреть, как куранты на ратуше будут отбивать шесть.
— Что бы ни было внутри, нам не стоит открывать сверток здесь, — сказал Хогарт.
Тем не менее Ивона развернула оберточную бумагу, чтобы заглянуть внутрь. Хогарт увидел два одинаковых хромированных предмета с черными рукоятками.
Он подошел ближе.
— Это то, о чем я думаю?
Ивона еще немного размотала бумагу, но тут же снова ее закрыла.
— Полагаю, один «Глок 17» для вас и один для меня.
Они быстро покинули пешеходную зону и сели в машину Хогарта, припаркованную в переулке. В багажнике теперь лежали два пистолета с новыми рукоятками и стертыми регистрационными номерами, каждый с кобурой и магазином.
Свет в салоне автомобиля осветил стопку бумаг, которые Ивона достала из конверта. Помимо протоколов происшествий, медицинских заключений, нескольких счетов за медицинские услуги, фотографий и документов из больницы, они также обнаружили заключение эксперта из психиатрической клиники.
Хогарт не мог поверить своим глазам. Чтобы так долго держать все это в тайне, взятки, причем весьма щедрые, немало людей получали годами.
Чем больше он читал, тем холоднее становилось у него внутри. Согласно документам, Миха родился 31 января 1973 года в Кладно. Семья Зайиц некоторое время жила в Берлине, а затем переехала в Прагу. Первый случай насилия произошел еще в 1978 году, когда Михе было всего пять. О том, как часто впоследствии повторялись изнасилования, из документов можно было только догадываться, во всяком случае, до двенадцати лет мальчик несколько раз попадал в больницу с серьезными внутренними травмами. После этого Миха прошел психотерапевтическое лечение по поводу головных болей, ночного недержания мочи, расстройств пищевого поведения, периодической амнезии и плохой успеваемости. Он заикался, стал неразговорчивым, впадал во все большую депрессию и в конце концов изуродовал себя карандашом, что привело к его госпитализации в детскую психиатрическую больницу. Пять лет спустя отцу удалось забрать его из интерната домой, где он с тех пор жил под присмотром матери и домработницы.
— Этот ублюдок вернул сына домой! — Ивона с отвращением уставилась на фотокопии карточек. — И нанял меня, чтобы я ему помогала!
Хогарт подумал о Михе, молчаливом мальчике с изумрудно-зелеными глазами, женственными движениями и косолапостью. Он представил себе этого хрупкого юношу, царапавшего лицо и руки, вырывавшего клочья волос и пытавшегося в двенадцать лет покончить с собой карандашом в туалете. Какие мучения испытал этот мальчик в детстве? Какой постоянный страх смерти, должно быть, преследовал его? Хогарт даже представить себе не мог, что он пережил. Если не считать развода родителей, Хогарт вырос в благополучной семье. Но у Михи, похоже, не было никого, кто мог бы ему помочь. Хогарт невольно вспомнил, как во время их визита Зайиц жестоко оборвал мелодию с пластинки. В памяти всплыли слова социального сотрудника посольства: «Миха болен». Его охватило чувство жалости, а затем внезапно безграничная ненависть к сотруднику посольства, который не только разрушил детскую душу, но и снова и снова бередил раны, не давая им даже начать заживать. Годы издевательств, все детство, да еще и со стороны собственного отца! Это невообразимо! А этот мерзавец доктор Зайиц думал, что все можно исправить деньгами.
Только сейчас он заметил, что Ивона разглядывала фотографии и все крепче и крепче стискивала ручку двери, пока ее рука не задрожала, и она не разжала пальцы.
— В какой же куче дерьма мы копаемся!
Он собрал фотографии.
— Этим свиньям нужно отрезать хвосты, — проговорила она бесцветным голосом.
Хогарт пристально посмотрел на нее. Судя по ее реакции, она уже не раз сталкивалась с подобными делами.
Она закрыла глаза и глубоко вздохнула.
— Расслабься, — сказала она себе и протянула Хогарту копии стенограмм.
Он почувствовал холод ее рук при мимолетном прикосновении.
— Можем ли мы быть уверены, что эти документы не подделаны? — спросил он.
— Греко так же, как и мы, заинтересован в поимке убийцы женщин, — ответила она без колебаний. — Он не стал бы пытаться нас подставить, выдвигая сфабрикованные обвинения.
Хогарт подумал об оружии в багажнике.
— Нам нужно удостовериться, прежде чем безоглядно бросаться в бой. Зайиц упомянул второго сына — того непутевого мальчишку. Нам нужно навестить Романа Зайица, брата Михи.
Как и у любого частного детектива, у Ивоны были свои источники. Пока она звонила по телефону, Хогарт совершил бесчисленное количество кругов вокруг машины, куря одну сигарету за другой. Как раз когда он тушил об асфальт четвертую сигарету, недоумевая, почему телефонные разговоры продолжаются так долго, Ивона взволнованно опустила стекло. Она беседовала с женой бывшего одноклассника, работавшей в налоговой инспекции и имевшей круглосуточный доступ к онлайн-базе данных. После долгих поисков ей в конце концов удалось получить адрес и номер телефона Романа. Он был вовсе не Зайиц, а Кошице, поскольку взял фамилию жены. Тридцатисемилетний мужчина жил с семьей в Праге, но в тот вечер дома его не было. Под детские крики на заднем плане жена объяснила по телефону, что он работает на кирпичном заводе и его смена закончится только после полуночи.
Едва Ивона закончила рассказ, как Хогарт уже сел за руль, завел машину и попросил ее описать дорогу к кирпичному заводу.

«Цигельбем», как в просторечии называли завод, находился довольно далеко в восточной части Праги, где когда-то добывали глину для производства кирпича. До завода можно было добраться по заросшим сорняками железнодорожным путям, которые раньше служили его транспортной системой. Между искусственным пожарным прудом и рядом бараков из гофрированного железа располагалась служебная парковка. Глядя на стоявшие там обветшалые колымаги, можно было легко понять, насколько мизерны зарплаты рабочих «Цигельбема».
Завод находился за забором. В пустой проходной горел свет, но охранник стоял в нескольких метрах от них, спиной к живой изгороди. Пока он мочился в кустах, Хогарт и Ивона проскользнули под шлагбаумом. Чем ближе они подходили к цеху, тем сильнее становился запах жженой глины. Их обдало невыносимым жаром, словно весь завод раскалился, как доменная печь. Краснокирпичное здание, которому явно было больше ста лет, с решетками на окнах, напомнило Хогарту тюрьму времен монархии. Три трубы извергали черный дым, тающий в облаках. Над въездными воротами красовались крупные облупившиеся цифры «1894». Сквозь гофрированное железо доносился стук машин и грохот конвейерных лент. Только что прозвучал сигнал на перерыв — ровно в девять вечера.
Когда Ивона и Хогарт вошли в здание, уровень шума утроился. Внутри было заметно жарче, чем снаружи. Слой красной пыли на полу смешался с капающей из дыр в крыше дождевой водой, образовав густую жижу. Дальше Ивона идти отказалась. Из бокового прохода навстречу им вышел рабочий в сером комбинезоне, толкая перед собой груженную запчастями тачку. Когда Ивона спросила его, можно ли перекинуться парой слов с Романом Кошице, он смерил ее скептическим взглядом. В конце концов он молча оставил тачку и скрылся среди брошенных вилочных погрузчиков.
Пока они надеялись, что рабочий вернется с Романом, Хогарт огляделся. Было страшно смотреть, в каком убожестве приходится трудиться брату Михи, чтобы прокормить семью, пока сам Миха проводил дни в родительском доме на Староместской площади.
Рабочий вернулся и, не сказав ни слова, ушел со своей тачкой. Примерно через пять минут к ним подошел высокий мужчина с густыми черными кудрями, в грязном комбинезоне и прочных рабочих ботинках со стальными мысами. Он снял перчатки и вытер рукавом рубашки потный лоб, оставив на нем темно-красную полосу. Хогарт узнал брата Михи по фотографии, которую показал им доктор Зайиц. У Романа все еще сохранились характерные угловатые черты лица и серьезный, понимающий взгляд, отличавший его с юности. Хогарт подумал о том, как он отреагирует, если Ивона выдвинет серьезные обвинения против его семьи. Он легко мог представить, что он погонит их обоих с завода взашей.
Ивона пожала руку Роману Кошице, поговорила с ним по-чешски и упомянула о телефонном разговоре с его женой. Она представила Хогарта как венского страхового детектива, на что Роман удивленно поднял брови и тут же ответил по-немецки:
— На этом заводе посменно работают сто двадцать человек. У меня мало времени, мне нужно вернуться к печи. Что вам нужно?
Хогарт удивленно на него посмотрел.
— Вы говорите по-немецки?
— Какой у тебя выбор, когда ты сын доктора Зайица? — Фамилию отца Роман практически выплюнул. — Нравится тебе или нет, ты вырастешь двуязычным. — Роман сунул перчатки в карман брюк. — Вы здесь из-за моего старика?
— Мы расследуем серию убийств, которая продолжается с февраля.
— Про Бархатного Убийцу я знаю. Вы из полиции?
— Я частный детектив, — ответила Ивона. — Ваш отец нанял меня расследовать убийства. Мы сожалеем о смерти вашей матери, мы…
— Не надо сожалеть. Каждый получает по заслугам. — Роман погладил подбородок. — Вас отец ко мне прислал?
— Нет.
— Он знает, что вы здесь?
— Нет, — снова сказала Ивона. — Но мы хотели бы с вами о нем поговорить.
Роман взглянул на заводские часы. Они показывали десять минут десятого.
— Пойдемте в столовую. Там мы сможем спокойно поговорить.
Так называемая столовая представляла собой обычную комнату отдыха с деревянными скамьями вокруг длинного стола, металлическими шкафами, видимо служившими раздевалками для рабочих, и кофеваркой. В рукомойнике громоздились полные пепельницы, в некоторых еще дымились сигареты. В открытом стеллаже стоял пустой ящик из-под пива, а внутри висел пожелтевший календарь в стиле пин-ап.
Пока Хогарт наливал из автомата три чашки кофе, Роман и Ивона сели за столик. Чех закурил сигарету.
— Вы видели моего брата?
Ивона кивнула.
— Скажите мне, как он? Все такой же бледный и худой?
— Мы были в доме вашего отца. Миха сидел на диване в гостиной и слушал классическую музыку. Больше мне нечего вам рассказать.
Роман кивнул.
— Наверняка это одна из тех старых пыльных пластинок. Миха обожает эти старые… э-э… — Роман щелкнул пальцами, — мелодии давних времен.
Хогарт сел за стол к ним и раздал всем дымящиеся кружки.
Роман был совершенно иного склада, чем его младший брат. Хогарт никогда бы не подумал, что эти двое могут быть братьями. Кроме родителей, у них не было ничего общего.
— Мы расследуем некоторые… инциденты, которые, как утверждается, произошли в вашей семье. — Ивона замялась и продолжила тише: — Ходят слухи, что Миха подвергался насилию со стороны отца. — Она поспешно добавила: — Мы пока не знаем, связано ли это с убийствами, но…
— Это не слухи! — перебил Роман.
Он смотрел на поднимающийся сигаретный дым. Когда он заговорил снова, его взгляд был устремлен в никуда.
— Старик делал это годами, снова и снова. То, что случилось тогда, преследует меня до сих пор. Я вижу перед собой этого урода, ведущего Миху за руку в свой кабинет. Потом около часа дверь оставалась запертой. Иногда я слышал Миху, иногда он молчал, а иногда я слышал только старика — это было хуже всего.
— Как часто это происходило?
— Каждый первый понедельник месяца. У старика был выходной, когда не было ни приема, ни консультаций. Мы ждали этого дня с ужасом. Он все время был дома… а потом в какой-то момент это происходило, иногда до обеда, иногда после. Он запирался с Михой. Сначала они играли в игру. Если Миха проигрывал, следовала взбучка, и тогда все начиналось по-настоящему. Старик называл это… — Роман пробормотал более длинную фразу по-чешски.
— Держать плаксу в узде, — лаконично перевела Ивона.
— Да. Парню нужно научиться проигрывать с достоинством.
— Почему вы ничего не предприняли?
Вопрос Ивоны вырвал Романа из раздумий. Он посмотрел прямо на нее.
— Ничего не сделали? — переспросил он. — Когда это началось, мне было восемь, максимум девять. К тому времени, как я понял, что в кабинете отца творится что-то неладное, Миха уже замкнулся. Он больше никого к себе не подпускал. Он в детстве пережил то, о чем я узнал лишь годы спустя…
— Что случилось потом?
Роман перевел взгляд с Ивоны на Хогарта, затем потушил сигарету о столешницу.
— Миха пять лет провел в доме для детей с отклонениями в поведении. Детская психушка! Но там рассказам детей никто не верил, считали бредом. Может, сейчас все иначе, но тогда мы были бессильны.
Он щелкнул зажигалкой, а затем резко закрыл крышку и пристально посмотрел на Ивону.
— Попробуй сделай что-нибудь с этой свиньей, когда тебе никто не помогает. Старик тогда был стажером в немецком посольстве. Он заботился о немецких задержанных и заключенных. Сегодня, как глава отдела социальных служб, он напрямую подчиняется немецкому послу. Его невозможно тронуть.
— Неужели вы не могли довериться матери? — спросил Хогарт.
— Шутите? Мать об этом знала. Все эти годы она покрывала старика. Эта светская дама ничего не предпринимала, постоянно отворачивалась — да, в этом она была мастерица. Как только я добился показаний против него, она обеспечила ему алиби. Она даже угрожала выгнать меня из дома, если я кому-нибудь хоть слово скажу. Рухнул бы ее проклятый идеальный мир. Что бы ни случилось, она стояла за этого подонка до самого конца. Позор от огласки этой мерзости был для нее тяжелее, чем то, что ее муж творил с ее собственным сыном.
— А вас?..
Продолжать Хогарту не потребовалось.
— Меня подонок пальцем не тронул, если вы об этом. Знал, что я бы голыми руками сломал ему шею.
— Нам нужно поговорить с вашим братом, — напористо сказала Ивона. — Можно устроить так, чтобы отец ничего не узнал?
— Будет сложно.
— Пока твой отец в посольстве, мы могли бы что-нибудь организовать, — предложил Хогарт.
Роман грустно улыбнулся.
— У нас еще одна проблема, и не со стариком. Не знаю, чем старик угрожал Михе все эти годы, но Миха ни слова не говорит о том, что происходило раз в месяц в отцовском кабинете.
Ивона непонимающе посмотрела на Романа.
— Миха с двенадцати лет не говорит. Ни слова. Он немой.
Хогарт невольно вспомнил о любви Михи к немому кино. Возможно, его жизнь тоже была затянута туманом и погружена в бесцветные оттенки серого.
— Боюсь, что после смерти матери все только ухудшилось.
— Болезнь брата? — уточнила Ивона.
Не болезнь. Хогарт знал ответ еще до того, как Роман его произнес. В тот же момент живот у него скрутило так, словно он проглотил ледоруб.
— Нет, изнасилования. Они никогда не прекращались. Боюсь, с тех пор, как умерла мама, все стало еще хуже. Не могу даже думать об этом, иначе мне придется свернуть шею этому старому козлу.
— Миха — левша? — подталкиваемый интуицией, спросил Хогарт.
— Да, а как вы узнали? Он вам ничего не запишет и не будет с вами разговаривать. Насколько мне известно, он только рисует.
На некоторое время воцарилось молчание.
— Вы это хотели услышать? — спросил, наконец, Роман.
Хогарт кивнул. Вот оно, то самое осиное гнездо, которое имел в виду Греко.
— Спасибо, что так откровенно с нами поговорили.
— Вы — первые люди за много лет, с кем я об этом поговорил. Я жене ни слова не сказал, она ничего не знает. — Роман встал. — Надеюсь, когда-нибудь эта свинья получит по заслугам.
— Мы примем против него меры, — заверила его Ивона.
Роман ничего не ответил, но Хогарт насторожился. Он уже достаточно хорошо знал эту женщину, чтобы понимать, что она не раздает пустых обещаний, — и именно эта ее черта его тревожила.
Роман сунул зажигалку в нагрудный карман.
— Мне нужно вернуться к печи.
Руки на прощание он им не подал.
— У меня есть еще один вопрос! — крикнул ему вслед Хогарт.
Роман уже стоял в дверях.
— Вы упомянули игру, в которую ваш отец играл с Михой… во что они играли?
Роман не задумываясь ответил:
— В шахматы, большими самодельными фигурами из обожженной глины.

Пока они сквозь прохладную ночь шли к парковке, в голове Хогарта проносились десятки мыслей. Собственно, в Прагу он полетел выяснить, что случилось с Шеллинг, где тринадцать картин Октавиана, кто стоит за страховым мошенничеством и почему Шеллинг не привлекла к делу пражскую полицию. Вместо этого он все глубже и глубже увязал в охоте за серийным убийцей, погружаясь в бездны человеческой души и извлекая оттуда такое, что вызывало у него боль в животе и рвотные позывы. Свое настоящее задание он так и не выполнил, и завтра вечером Кольшмид и Раст вернут его в Вену, а самое позднее на следующий день будет похищена, обезглавлена и с отрубленными руками завернута в бархат новая жертва. Отец продолжит насиловать Миху, и в один прекрасный день доктор Зайиц спросит Ивону, что нового она узнала. И не дай бог, под рукой Ивоны окажется оружие!
— Теперь я понимаю, почему Роман взял фамилию жены, — сказала Ивона.
Хогарт не ответил.
— О чем вы думаете? — спросила она.
— Я думаю, что наш убийца — Миха.
— Он слишком вялый, а кроме того, он и сам жертва. Боюсь, мы заходим в тупик.
— День рождения Михи — 31 января. Первая жертва, Хана Зайицова, его мать, была найдена мертвой 1 февраля. Следовательно, ее убили ровно в тридцать третий день рождения Михи. Он левша, поэтому именно он был первым убийцей и убил не только свою мать, но и всех остальных женщин.
— Звучит неправдоподобно, — возразила Ивона. — Почему он не убил отца?
— Почему, я пока не знаю. Может быть, потому, что он еще не может направить гнев на объект своего страха. Иногда преступнику требуется три-четыре попытки, прежде чем он наберется смелости сделать то, что действительно хочет. Предыдущие убийства — всего лишь долгая подготовка.
— Вы думаете, наш убийца еще только набирает свою лучшую форму?
Хогарт закрыл дверь машины.
— Узнаем через два дня.

Глава 12

Впервые с момента прибытия в Прагу Хогарт крепко спал, и тут, как назло, в восемь утра его разбудил проклятый мобильник. Сквозь тонкий корпус лодки он услышал голос Ивоны. Судя по ее тону, она тоже была далеко не в восторге. Насколько он мог судить, она разговаривала по телефону с Веселым.
Хогарт мгновенно проснулся. Пока Ивона говорила по телефону в своей каюте, он заварил свежий кофе. Наконец, растрепанная, в пижаме, она вошла в камбуз. Застонала и выгнула спину.
— Это был Веселый, — пробормотала она. — Его жена примерно через полтора часа едет за покупками. В это время мы можем встретиться с ним у моста Манесув.
Она села за стол рядом с Хогартом.
— Он больше ничего не сказал?
— Не хотел обсуждать дело по телефону. Как только уедет Евгения, он выйдет, — пожала она плечами. — Он считает, что лучше ей не знать, что он встречается с нами по поводу убийств.
— Похоже, она ужасно за него переживает.
— Похоже, в их доме брюки носит она, — поправила его Ивона.
— Когда мы встретились на кладбище, у меня такого впечатления не сложилось.
— Это заблуждение. На самом деле она держит мужа на коротком поводке, и лучшего Иеронима она и пожелать не могла.
Хогарт подал кофе, выпечку и яичницу.
— Кто такая Жасмин Зальцман? — внезапно спросила Ивона.
Хогарт тут же перестал помешивать кофе. Казалось, между ними в одно мгновение выросла стена.
— Что Греко рассказал вам о ней вчера вечером? — спросил он в ответ.
— Это не важно. Я хочу услышать это от вас.
На этот раз голос прозвучал менее резко.
— Пожалуйста… — добавила она.
Он отложил ложку и откинулся назад.
— Жасмин Зальцман было четырнадцать лет, дочь профессора музыки, исключительно умная и музыкально одаренная. Она училась в четвертом классе гимназии Терезианум, элитной венской школе-интернате, и в музыкальной школе имени Иоганнеса Брамса, где занималась в классе фортепиано и виолончели. Иногда выступала на школьных концертах. По выходным она всегда ездила домой на электричке. Однажды зимним вечером, когда она возвращалась с вокзала с виолончелью и пюпитром под мышкой, ее сбила машина. Водитель с места происшествия скрылся. Около пятнадцати минут Жасмин пролежала в снегу с переломом шейного позвонка и сильным кровоизлиянием в мозг, пока ее не нашли прохожие. В больнице ее ввели в искусственную кому, но у нее развился паралич нижних конечностей и невосстановимо пострадал головной мозг. Врачи сказали, что остаток жизни Жасмин проведет в инвалидной коляске в состоянии невменяемости. — Хогарт потянулся за сигаретой. — Несколько дней спустя полиции удалось выследить водителя, скрывшегося с места ДТП: девятнадцатилетнего Райнера Шодля. Вот тут-то и появился я. Страховая компания Шодля наняла меня, чтобы я расследовал дело и допросил парня. Я ясно дал ему понять, что ему грозит не только обвинение прокуратуры за оставление места ДТП и неоказание помощи, но и гражданский иск о возмещении ущерба. Поскольку он ездил на старой колымаге без действующего техосмотра, на летних шинах и, вдобавок, без водительских прав, которых его лишили полгода назад за употребление наркотиков, его страховая компания потребует от него возмещения. Тут он вспылил и накинулся на меня: если бы девушка не выжила в аварии, его бы обвинили только в убийстве по неосторожности. А теперь ему придется оплачивать ремонт дома Зальцманов и расходы по уходу за Жасмин.
Хогарт на мгновение замолчал.
— Знаю, это звучит жестоко, но фактически парень был прав.
— Могу представить, к чему это привело.
— Не можете, никто не мог.
Хогарт смотрел в иллюминатор на причал.
— Я знал, как опасно оставлять парня без присмотра. Я считал, что от него можно ожидать чего угодно. И все же я ничего не сделал. Что еще я мог сделать? — Хогарт глубоко вздохнул. — В ночь перед судом мои опасения подтвердились. На первом этаже больницы сработала пожарная сигнализация. Пока медсестры выбегали из отделения интенсивной терапии, кто-то отключил аппараты Жасмин.
— Но вы не виноваты в смерти девочки.
— Нет, это был не я, но я знал, кто виноват в ее смерти. Страховая компания посчитала дело закрытым. Меня отстранили от дела, но я уперся. По собственной инициативе я навестил Райнера Шодля. У него не было алиби на тот вечер, и я пригрозил распять его, ведь теперь его будут судить за преднамеренное убийство. Он просто молча смотрел на меня. На следующий день на опознании тела не выдержал отец Жасмин. Он признался, что ему не оставалось ничего другого, кроме как избавить дочь от страданий.
— Черт! — воскликнула Ивона.
— Именно. Узнав об этом, я бросился к парню, но было слишком поздно. Видимо, из страха перед тюрьмой он покончил с собой передозировкой. Журналисты узнали о моем разговоре с парнем, и теперь уже распяли меня. Конечно, пресса раздула из дела Зальцман семейную трагедию, но факты были неоспоримы: я действовал непрофессионально и нарушил указания работодателя. Мое проклятое чувство справедливости довело парня до смерти. Вся эта история нанесла мне тяжелый удар. С тех пор все стало не так, как раньше.
Хогарт потушил сигарету. Его кофе уже остыл, хотя он так и не выпил ни капли.
— Надеюсь, я больше никогда не окажусь в подобной ситуации. Я ни секунды не сомневался, что могу доверять своему внутреннему голосу в том, какое решение правильное, а какое неправильное.
Он встал и вылил свой кофе в раковину.
— Спасибо, что рассказали.
Ивона тоже встала.
— Пора. Веселый нас ждет.
Хогарт невольно взглянул на коробку с сигнальными ракетами, в которой Ивона прошлой ночью спрятала два пистолета «глок» вместе с магазинами и кобурами. После чего вышел за ней.

Они встретились с Веселым в 9:30 утра у моста Манесув. От реки на берег сползал влажный свинцовый туман, поэтому Веселый был в толстом стеганом пальто, шарфе и перчатках. Лицо у него было изможденным и бледным, словно он всю ночь работал. После короткого приветствия они пошли сквозь туман по тротуару вдоль Влтавы, в сторону из города.
— Если у вас возникают какие-либо трудности с женой, — начала Ивона, — нам, наверное, стоит покончить с этим здесь и…
— Покончить? — Веселый отмахнулся. — Если я хоть как-то могу помочь в раскрытии этой серии убийств, я просто обязан помочь. Евгения этого не понимает. Она думает только о себе. С тех пор как вчера вечером узнала, что я впутываю Павла, она практически заставляет меня держаться от этого дела подальше. Но мы уже слишком глубоко в него ввязались, чтобы останавливаться сейчас.
— Спасибо.
— Хорошо. Я рассказал Павлу об убийствах; он в курсе всего. Без него я бы никогда не смог провести поиски в такие короткие сроки. Всего мы привлекли к работе семнадцать друзей Павла. Их отцы — члены шахматного клуба. Каждый из мальчиков вчера вечером разбирал базу данных одной из стран. Большинство из них работали до раннего утра. Они считают, что это головоломка, которую я придумал, чтобы проверить их интеллект. — Веселый усмехнулся. — Они так усердны, что большинство результатов я получил еще до завтрака.
Хогарт заметил, что руки Веселого дрожат.
— И каковы они? — спросил он.
— Мне жаль, но ни в одной из проверенных баз данных не найдена партия, совпадающая с последовательностью взятых фигур. Однако три страны еще проверяют: Польшу, Румынию и Украину.
— Если мы не сможем найти совпадение и там, значит, партия, которую воспроизводят убийцы, не задокументирована ни в одном архиве.
— Не думаю, — возразил Веселый. — Это определенно историческая партия, просто мы ее еще не нашли. Возможно, мы не там ищем.
Веселый потуже затянул шарф на шее.
— Павел считает, что эта партия, может быть, и существует, но как художественный вымысел.
Хогарт и Ивона недоуменно переглянулись.
— Что вы имеете в виду, говоря «художественный вымысел»?
— Партия, которая никогда не была сыграна, но упомянута в песне, описана в романе или включена в оркестровое произведение композитора.
Ивона простонала:
— Если так, поиски затрудняются еще сильнее.
— «Шахматная новелла» Цвейга имеет какое-либо отношение к Праге? — спросил Хогарт. Это была единственная известная ему связь между литературой и шахматами.
Веселый покачал головой:
— Даже если и так, с точки зрения шахматиста книга разочаровывает. Она не раскрывает привлекательности шахмат и не дает никакого понимания глубины и сложности игры. Более того, упомянут только один дебютный вариант; в остальном роман не имеет практического значения для шахмат.
— Или в песне… — повторил Хогарт слова Веселого.
— Имя Ганс Ландсбергер вам что-нибудь говорит?
— Должен признаться, нет.
Хогарта просто осенила идея. Мысленно он представил себе сидящего на диване немого Миху, дирижирующего своими тонкими пальцами. Внезапно в его ушах снова зазвучала грустная мелодия с пластинки.
— Ландсбергер был немцем, он написал музыку к старому черно-белому фильму «Голем».
— Да, почему бы и не в кино? — воскликнула Ивона. — Ведь Прага — это все-таки кинематографический город.
— Голем, — повторил Веселый. — Еврейская легенда о Големе. Действие фильма происходит в Праге, и речь идет о создании гомункула из глины. Интересно… Как вы это поняли?
Хогарт высказал подозрение, что Миха Зайиц мог быть одним из двух убийц. В конце концов, первой жертвой была его мать, он был левшой, и его ортопедическая обувь могла совпадать со следом, найденным на месте преступления. Более того, изнасилования, совершаемые отцом, всегда происходили в первый понедельник месяца, а убийства — в первый день каждого месяца.
— Мы знаем, что Миха Зайиц обожает немое кино и без ума от музыки Ландсбергера, — поспешно продолжил Хогарт. — «Голем» — немецкий фильм, старший брат Михи говорит по-немецки, его отец работает в немецком посольстве, а убийцы используют немецкие аббревиатуры, которые вырезают на трупах. Более того, в доме доктора Зайица есть жуткая статуя Голема, а также шахматная доска с фигурами из обожженной глины.
Ивона и Веселый скептически посмотрели на Хогарта.
— Я знаю, что это просто куча несвязанных концов, — оправдывался он. — Но я убежден, что они каким-то образом все-таки состыкуются.
В голове лихорадочно проносились мысли: шахматы, Голем, музыка, глина, косолапость Михи и немецкие аббревиатуры… Отдельные фрагменты пазла разбросаны перед его мысленным взором, но он пока не знал, как их соединить и в какую они сложатся картину.
Он повернулся к Веселому:
— Ваш сын сказал, что это может быть музыкальное или литературное произведение… возможно, ключ ко всему хранит этот фильм. С чем конкретно связан этот «Голем»?
— Я с радостью расскажу, но, боюсь, этот фильм не имеет никакого отношения к шахматам.
Веселый остановился у ивы, чтобы набить трубку. Он несколько раз затянулся, пока его не окутал сладкий мятный аромат. Глядя на свинцово-серую реку, по которой мимо них проплывали ветки и бревна, он заговорил:
— На рассвете 1580 года, как гласит легенда, раввин Лев встретился с тремя мужчинами в Пражском гетто. Они отправились в глиняный карьер на Влтаве за городом, чтобы провести каббалистический ритуал. Сначала они замесили глину, из которой слепили двухметровую фигуру, придав ей человеческий облик. Затем раввин и три его помощника семь раз обошли фигуру против часовой стрелки, произнося тайные заклинания. Скульптура начала парить и дымиться. Она стала горячей, как будто подверглась воздействию огня. Образовалась защищавшая фигуру глазурь. Глиняная фигура отсырела, и из нее начали выходить пары, проросли волосы и ногти. Когда масса остыла, раввин вставил в пасть чудовища пергаментный свиток, на котором было написано имя Бога, которое религиозным евреям запрещено произносить. Существо медленно зашевелило пальцами. Затем раввин Лев и его помощники, стоя у ног чудовища, прочитали фразу из книги «Берешит» — «Бытие»: «И создал Господь Бог человека из праха земного, и вдунул в лице его дыхание жизни, и стал человек душою живою». Затем существо открыло глаза — и Голем ожил! — Веселый смотрел на воду. — Согласно старым источникам, Голем был оживлен комбинацией букв. На лбу Голема было божественное имя Яхве, буквы «YHWH», которые и оживили гомункула.
— Как и буквы, вырезанные на груди трупов, только они приносят смерть, — заметила Ивона.
Мимо них прошла баржа, груженная углем. Ее навигационные огни светились в тумане, словно горящие красные глаза. Хогарт явно не ожидал такого подробного рассказа.
— И как же продолжается эта история?
Веселый кивнул.
— Еврейское слово «голем» встречается уже в псалмах Ветхого Завета, где оно обозначает «бездушную материю», «нечто бесформенное». Создав слугу из глины, евреи хотели продемонстрировать свою образованность и высокий уровень знаний. Голем должен был защищать избранный народ от врагов. — Веселый пыхнул трубкой. — Когда всем евреям императорским указом было приказано покинуть Прагу, император дал раввину Леву последнюю аудиенцию, во время которой тот представил свое творение. Голем спас жизнь императору, после чего император отменил свой указ. Но, как и все еврейские истории, эта заканчивается трагически. После того как Голема подстрекали к убийству, он перестал подчиняться приказам своего хозяина. Он стал представлять угрозу, но все попытки раввина уничтожить свое творение провалились. В конце концов маленькая девочка за воротами Праги положила конец Голему. — Веселый продолжал сквозь туман смотреть на воду. — Легенда гласит, что Голем возвращается в Прагу каждые тридцать три года — срок жизни Иисуса, — появляется у окна любой комнаты в гетто и снова исчезает.
Заметив, что трубка погасла, он чиркнул спичкой.
— Так было всегда… в тумане Влтавы размывается граница между сном и явью.
— Серия убийств началась как раз в тридцать третий день рождения Михи, — напомнил Хогарт.
— Может быть, он считает себя перевоплотившимся Големом? — предположила Ивона.
Веселый их не слушал. Он снова затянулся трубкой и посмотрел на реку. Только звонок мобильного вырвал его из раздумий. Он поспешно вытащил телефон из кармана пальто и посмотрел на экран.
— Павел!
После короткого разговора Веселый спрятал телефон.
— Даже самые обширные базы данных не дают никаких зацепок, — вздохнул он, помрачнев. — Мы снова вернулись к исходной точке наших поисков.
— Тогда остается только фильм, — подытожил Хогарт.
— Чрезвычайно слабый след, — сказал Веселый.
— Вы не знаете, где мы можем раздобыть копию? — Хогарт посмотрел на Веселого, затем на Ивону.
Веселый нахмурился.
— Фильму больше восьмидесяти лет. Возможно, копия есть в Пражском киноархиве.
Он снова потянулся за мобильным телефоном.
Молодой коллега-шахматист Веселого, сотрудник местной радиостанции, рассказал ему по телефону, что от расположенной в одноименном районе Праги киностудия «Баррандов», где в 1950-х и 1960-х годах снималась значительная часть чехословацких фильмов, сегодня остались лишь огороженные склады, полные забытого реквизита, декораций и кинопленок. В Пражском киноархиве, филиале киностудии, старые фильмы реставрировались и оцифровывались. Судя по всему, именно туда им и надо.

Здание киноархива в конце пешеходной зоны Вацлавской площади напоминало построенный из грузовых контейнеров музей современного искусства. На стенах контейнеров, а также на рекламных столбах зияющей пустотой автомобильной парковки красовались киноафишы черно-белых фильмов 1930-х годов. Заняты были только места для велосипедов. По-видимому, работали тут в основном студенты, которые не могли позволить себе машину.
После прогулки вдоль Влтавы было ужасно холодно. Тем не менее, пройдясь по территории киностудии, Хогарт почувствовал себя на редкость непринужденно. Окружающая обстановка излучала что-то знакомое. Меланхолия золотого века кино была приятной переменой после барочных зданий, церковных шпилей и серых памятников, которыми была усеяна Прага. Словно шагнув в другой мир, Хогарт оказался лицом к лицу с чешскими версиями Петера Лорре, Кэри Гранта, Бетт Дэвис и Чарльза Лоутона. Внешность актеров не сильно отличалась. Он бы отдал все, чтобы попасть на один из складов, забитых реквизитом. Готов был часами рыться в коробках с плакатами и старыми фото кинопроб. Разглядывая киноафишы, он все больше и больше отставал, пока Ивона, в конце концов, не потянула его за собой.
Поскольку в помещении не было ни швейцара, ни камеры видеонаблюдения, они незаметно проникли в самый большой контейнер, в котором, судя по табличке на двери, располагались офисы. Помещения больше напоминали открытое хранилище для папок, картонных коробок и кинопленок, чем офисы. Стук клавиатуры доносился из единственной ниши. Над стопкой папок торчала растрепанная черная мужская шевелюра; судя по звукам, ее обладатель сидел за компьютером. В оконном отражении Хогарт заметил на мониторе раскладку покера.
— Привет! — крикнула Ивона.
Сотрудник тут же бросил игру. Поднявшись со стула, он оказался немногим выше, чем сидя. Еще молодой, чуть за двадцать, и довольно пухлый. На носу немодные очки в стиле Бадди Холли, рубашка расстегнута и не заправлена в брюки. Испачканная кофе или кетчупом футболка под ней обтягивала внушительный живот. Приблизившись, Хогарт узнал выцветшее изображение на футболке: силуэт Джеймса Дина.
Ивона тут же обратилась к парню по-немецки:
— Конечно, вы очень заняты, но…
— Вы из профсоюза? — пронзительным голосом, причем на недурном немецком, перебил он ее.
— Нет.
Он посмотрел на нее недоверчиво.
— Из налоговой?
Ивона покачала головой.
Вдруг он улыбнулся.
— У нас тут не так уж много дел. Большинство сотрудников — фрилансеры: студенты-киноведы, художники кино, начинающие сценаристы… Главное ежедневное событие — общая встреча у кофейного автомата, где обсуждаются диалоги, операторская работа и приемы монтажа. Есть два противоположных мнения: одни считают «Амадея» Милоша Формана произведением искусства, другие — коммерческой поделкой. Если хотите узнать больше о студиях, у меня есть брошюра…
— У вас есть копия фильма «Голем»? — вмешалась Ивона.
— «Голем»… — Он на мгновение задумался, а потом вдруг указал на Веселого. — Вы Иероним Веселый!
— Это я.
— О господи, я не могу в это поверить! Вы — легенда! Я — Мысливец, но, пожалуйста, зовите меня Музилем — меня все здесь зовут Музилем.
Он вытер руку о штаны и протянул ее Веселому.
Хогарт обратил внимание на толстые пальцы, несколько секунд не отпускавшие руку Веселого.
Веселый кашлянул.
— У вас есть фильм?
— Фильм, да. Пойдемте со мной, — предложил Музиль.
Он вывел их из ниши в коридор и остановился у кофемашины. Там он вставил в щель жетон на связке ключей и налил чашку кофе.
— Хотите? — спросил он.
— Нет, спасибо. Фильм… — напомнила ему Ивона.
— Да, да, «Голем». — Музиль осторожно потягивал горячий напиток. — Поскольку ни оригинальные бобины, ни неиспользованные кадры не принадлежат семье Веге-нер, а десятилетиями хранились в Праге, фильм — около года назад — отреставрировали здесь. Насколько я помню, в фильм были вставлены все вырезанные эпизоды, кроме одного. В отреставрированной версии фильм длится целых 93 минуты вместо оригинальных 86 минут. — Он постучал себя по лбу. — Все здесь! Музиль — ходячий архив!
— Этот фильм о шахматной игре? — спросил Хогарт.
— Про шахматы? Нет, приятель, — улыбнулся юноша, словно имел дело с полным идиотом. — Это про Голема, понимаете! Поэтому фильм так и называется.
Хогарт продолжал настаивать:
— Но, возможно, в фильме есть сцена с шахматами, упоминается какая-то конкретная партия или показана шахматная доска.
Юноша покосился на Веселого:
— Вы напишете об этом в своей следующей книге?
Веселый облизнул губы, но в тот же миг Ивона бросила на него предостерегающий взгляд.
— А… да, — пробормотал Веселый. — Эссе по истории шахмат.
Музиль кивнул.
— Надо подумать… — У него на лбу появились морщины. — Там есть сцена, где император дает аудиенцию раввину и его Голему. Эту сцену я как раз помогал оцифровывать. Возможно, в ней в углу зала императорского дворца присутствует шахматная доска. — Музиль улыбнулся.
Хогарт пристально посмотрел на парня.
— И все?
— Да, и все, приятель! Но если вы мне не верите, можете спросить моего коллегу, который реставрировал пленку. Он работает здесь только днем. Если подождете до двух часов, то сможете…
— У нас не так много времени, — перебил Хогарт.
— Понимаю, у вас не так много времени, — иронично повторил Музиль.
— Можем ли мы посмотреть фильм? — спросила Ивона.
— Самого фильма здесь нет, он в каком-то архиве на киностудиях. Мы его только что отреставрировали, поэтому здесь хранятся лишь эпизоды, вырезанные из оригинального фильма, — эти контейнеры напоминают больницу скорой помощи.
Хогарт на мгновение задумался.
— Вы только что сказали, что в новую редакцию фильма вошли все эпизоды, кроме одного. Не могли бы вы показать нам этот эпизод?
— Если это вам поможет, пленка должна быть где-то здесь. Сначала мне нужно ее поискать… Приходите-ка лучше завтра.
Хогарт серьезно посмотрел на юношу.
— О да, приятель, у вас не так много времени. Все равно приходите завтра.
Прежде чем Хогарт успел что-либо сказать, Веселый по-отечески положил руку на плечо молодого человека.
— Это необходимо для моей книги по шахматам, — сказал он по-чешски.
Музиль со вздохом отвернулся.
— Только ради вас. Пойдемте со мной.
Хогарт вошел в архив, и первой его мыслью было продать тонны хранящегося там хлама на блошином рынке. Архив представлял собой бесконечно длинный контейнер без окон с батареей голых люминесцентных ламп на потолке. Слева и справа громоздились шкафы со старой пленкой. Чтобы вернуться в 1920 год, им потребовалось пройти в другой конец контейнера.
— «Голем, как он появился на свет» Пауля Вегенера по роману Густава Майринка, — на цыпочках пробираясь между полок с кинопленками, бормотал Музиль. — Немая классика немецкого экспрессионистского хоррора… А вот и коробка!
Музиль стащил с верхней полки серую коробку. Канцелярским ножом разрезал скотч. В картонной коробке лежал пожелтевший сценарий, перевязанная пачка писем и намотанная на деревянный сердечник катушка пленки длиной около девяноста метров, что соответствовало длительности фильма чуть менее четырех минут. К коробке был приклеен клочок бумаги с расплывшейся немецкой надписью: «Эпизод 151 — не одобренная для показа цензурная вырезка — „Как Голем произвел впечатление на императора“».
Сначала Музиль пролистал стопку писем. Найдя письмо Густава Майринка Паулю Вегенеру, датированное январем 1919 года, он открыл его.
— В нем Майринк выступает против использования этой сцены в фильме. — Он смущенно протянул бумагу Хогарту. — Похоже, вы были правы.
Хогарт пробежал глазами документ, написанный аккуратным почерком. Чем дальше он читал, тем яснее чувствовал, что они приближаются к разгадке тайны и вот-вот им все станет ясно. В этом письме, спрятанном в коробке, среди архивных кинопленок в контейнере длиной с грузовой вагон, лежал ключ к разгадке серии убийств.
В письме говорилось, что во время съемок в Праге Пауль Вегенер изначально представлял себе, как Голем пленит императора своим интеллектом, победив его в состязании. Эта сцена была снята, но ее вырезали из финальной версии фильма после письменного протеста Майринка, поскольку в романе ее не было и она исказила бы образ Голема. Вместо нее была снята сцена, в которой Голем спасает жизнь императора, и в финальной версии присутствует эта сцена. Хогарт почувствовал, как по его спине пробежал холодок, когда он прочитал, что состязание было шахматной партией. Он сложил письмо и указал на катушку с пленкой.
— Не могли бы вы показать нам эту сцену?
Музиль надул щеки.
— В какой-то момент катушка отсырела. В изображение въелась плесень. Пленка уже далеко не в самом лучшем состоянии, но мы можем попробовать.
— Прямо сейчас? — спросила Ивона.

Глава 13

Полчаса спустя они сидели в кинозале, ожидая, пока Музиль вставит катушку с 35-миллиметровой пленкой в старый советский кинопроектор. Наконец, свет погас. Зажужжал аппарат, и на экране возникло мерцание. После ослепительно-белого начального кадра появилась хлопушка: «Эпизод 151».
— В маске Голема — Пауль Вегенер, — продолжал тараторить Музиль. — Напротив него сидит Отто Гебюр, играющий императора и…
Шикнув, Ивона заставила беспокойного Музиля замолчать. Хотя фильм был немым, она села на край стула и вытянула шею, словно пытаясь понять, что говорят на экране.
Движения актеров были угловатыми, движения губ — беззвучными. Черно-белая пленка подчеркивала контрастность густо нанесенного на лица грима. На столе между ними стояла шахматная доска с массивными, почти с ладонь, фигурами. На заднем плане, заламывая руки, стоял человек в черном лапсердаке, видимо, раввин Лев.
Картинка была прерывистой и крайне низкого качества. Изображение затуманивали желтые пятна, словно пленка подверглась засветке. Целлулоид был покрыт царапинами и слоем пыли, кружащейся в луче проектора. По экрану плясали черные линии. Но Хогарта это не беспокоило. Для него это делало фильм более достоверным, более ярким и более содержательным, чем все эти бездушные современные цифровые фильмы, перегруженные трюками и шаблонными компьютерными спецэффектами. Однако еще большее впечатление на него произвело то, что он действительно стал свидетелем шахматной партии. Император играл белыми, Голем — черными. Хогарт следил за игрой, затаив дыхание.
Когда упала первая фигура, Веселый кашлянул.
— Белая пешка берет черную пешку на D5, — прокомментировал он.
Голем ответил ходом, уничтожив пешку противника в буквальном смысле слова. Он схватил с доски белую фигуру, неуклюже сжал ее в кулаке и раздавил. После этого партия продолжилась так же стремительно, как и началась.
Веселому не требовалось записывать ходы. По его сосредоточенному выражению Хогарт понял, что он запоминает весь ход партии.
— Потрясающе, — пробормотал Веселый. — Я бы никогда не подумал, что это возможно.
С игрового поля убирали все больше фигур. Император расставлял сбитые фигуры рядом с доской, а Голем демонстративно сжимал их в кулаке. Чем быстрее Голем делал ходы, тем дольше императору приходилось думать. Преувеличенными жестами и мимикой актер передавал отчаяние правителя.
— Замечательный матч! — восторженно воскликнул Веселый. — Сыграно так четко и точно, безупречная атака и защита. Здесь собрано все, что делает партию хорошей!
— И это наша партия? — спросил Хогарт.
— Абсолютно! Пока что первые семь снятых фигур совпадают; теперь остается только ждать…
Веселый замолчал, когда в кадр вошел раввин, загородив шахматную доску. Хогарт затаил дыхание. Он видел, как Голем и император поочередно наклоняются вперед, но ходы оставались для него скрытыми.
Хогарт не осмелился заговорить с Веселым, но гроссмейстер и так знал, какой вопрос вертелся у него на языке.
— Остальные ходы невозможно реконструировать, поскольку с каждым последующим ходом количество вариантов бесконечно возрастает, — пробормотал Веселый. — Надеюсь, мы еще раз взглянем на доску.
Внезапно император опустил голову, а раввин всплеснул руками. Затем экран залил резкий, яркий свет. Ослепленный, Хогарт закрыл глаза. Мелькнул конец кинопленки на катушке проектора. Эпизод длился не более четырех минут, и им так и не удалось еще раз взглянуть на шахматную доску.
Хогарт придвинулся в своем кресле ближе к Веселому.
— Скорее всего, вы не сможете сказать, чем закончится эта партия?
— Я могу лишь строить догадки.
«Догадки!» Хогарт недоумевал. Зачем двум серийным убийцам сговариваться на партию, исход которой — неопределенность? Где-то должен быть какой-то намек на исход игры, в противном случае это послание лишено смысла.
Из раздумий его вырвали слова Музиля:
— Надеюсь, я смог вам помочь.
Молодой человек открутил катушку с пленкой и вставил ее в металлическую банку, которую затем поместил в картонную коробку.
— Постойте! — вскочил Хогарт. — Я хотел бы взглянуть на сценарий.
Не дожидаясь ответа Музиля, он вытащил из коробки пожелтевшую стопку бумаг. Некоторые из скрепленных бечевкой страниц были порваны, другие помяты и заляпаны кофейными брызгами. Этому сокровищу место не здесь, где оно истлевает, а в музее кино. Ивона и Веселый подошли и встали рядом с Хогартом, когда тот не без благоговения открыл сценарий. Машинописный текст был весь испещрен рукописными правками, и выглядел как содержащая кучу ошибок курсовая студента киношколы. Хогарт пролистал до эпизода, начинающегося с кадра 151.
— Мы на верном пути. — Ивона указала на абзац, где начиналось описание обсуждаемой сцены. При перечислении отдельных ходов фигуры обозначались только аббревиатурами: BA, TU, DA и SP.
— Эта загадка была бы раскрыта, — пробормотал Веселый. — Но описание ходов заканчивается, как только появляется раввин.
Музиль, по всей видимости, не понял из их разговора ни слова. Он молча стоял рядом, наблюдая, как они, обдумывая текст, склоняли головы над страницами.
Хогарт перевернул страницу. Прямо перед самым концом эпизода был вставлен рукописный комментарий. «Партия Рети — Шлаге, Гамбург, 1910, доигрывается до конца. Голем побеждает, и раввин Лев радостно вскидывает руки».
— Рети — Шлаге, Гамбург, 1910! — воскликнул Веселый. — А мы начали поиск только с 1914 года!
— Этого нам достаточно? — спросил Хогарт.
Веселый снял шляпу и протянул руку изумленному Музилю.
— Большое спасибо, вы очень помогли.

Десять минут спустя Ивона, Веселый и Хогарт сидели в кафе в начале пешеходной зоны на Вацлавской площади. Пока Веселый разговаривал по телефону с сыном, Хогарт, рассеянно помешивая кофе, смотрел на пустую парковку Института кино. С черно-белых плакатов на стенах контейнера на него смотрели Йозеф Кронер, Любомир Костелка и другие чешские киноактеры.
Ему было очевидно, что двое убийц знали нужную страницу из сценария. И одним из них был Миха Зайиц. Другого объяснения просто быть не могло, поскольку на этот фильм он вышел исключительно через Зайица. Однако, поскольку тот самый эпизод, о котором шла речь, в снятый более восьмидесяти лет назад фильм не вошел, у убийц явно имелся доступ к этому архиву. Хогарту вспомнились слова Музиля о том, что в институте работают только студенты-киноведы, художники кино, начинающие сценаристы. Одним из них был второй убийца — возможно, даже сам Музиль.
Веселый положил мобильный на стол перед собой.
— Павел постарается в течение следующих нескольких минут выяснить весь ход партии Рети — Шлаге.
Они заказали легкий обед и молча ждали, пока его принесут. Когда зазвонил телефон Веселого, все трое вздрогнули.
— О боже, Евгения, — сказал он, бросив быстрый взгляд на экран. — Мне лучше не отвечать.
Вскоре звонок стих.
Около двух часов дня, пока убирали пустые тарелки, Хогарт наблюдал, как на парковку Института кино въехал обшарпанный бордовый фургон. Водитель, долговязый молодой человек в зеленом пуховике, вошел в офисный контейнер. Больше ничего не произошло.
Вскоре телефон Веселого зазвонил снова. На этот раз это был Павел, который продиктовал пропущенные ходы. Веселый слушал. С каждой секундой его брови поднимались все выше. Наконец он завершил разговор.
— Увлекательная партия. Понятно, почему Вегенер хотел использовать ее в своем фильме. Я утверждаю, что это забытая жемчужина, настоящая классика.
— Сколько сбитых фигур останется в конце игры?
— Девять! — Веселый записал недостающие ходы на салфетке. — Партия Рети против Шлаге заканчивается уничтожением белого слона на F3. Голем ставит мат императору.
Ивона склонилась над салфеткой.
— Исходя из этого, убийца, которого мы до сих пор называли подражателем, совершит еще одно убийство, после чего серия прекратится.
Хогарт понял, что убийца-подражатель взял на себя роль Голема. В этом было что-то символичное: точно так же, как преступник-подражатель пытался копировать действия оригинального убийцы, Голем пытался подражать людям. Это означало, что последний труп будет найден послезавтра утром в районе Праги, соответствующем шахматной клетке F3. Обезглавленный мужчина, завернутый в белый бархат, с вырезанными на груди буквами LA.
У них оставалось чуть больше суток, чтобы предотвратить последнее убийство.
Мобильный телефон Веселого зазвонил в третий раз.
— Опять Евгения.
Он снова не ответил, но телефон продолжал звонить.
— Боюсь, я больше ничем не могу вам помочь. Мне давно пора домой.
Ивона протянула ему руку.
— Большое спасибо, Иероним. Вы уже помогли нам больше, чем я смела надеяться.
Веселый встал.
— Желаю вам всяческих успехов.
— Спасибо. — Хогарт кашлянул. — И мне жаль, что из-за нас у вас с женой…
— Все в порядке, теперь все позади.
— Я мог бы отвезти вас домой, — предложил Хогарт.
— Не нужно, я все еще могу ходить! — усмехнулся он. — После всех этих волнений прогулка поможет мне проветрить мозги.
Веселый взял шляпу и пальто, вышел из ресторана.
Когда они остались одни, Ивона обратилась к Хогарту:
— Вы понимаете, что это значит? Миха, доктор Зайиц или кто-то из киноархива может быть одним из двух убийц.
— Миха! — твердо произнес Хогарт.
— Не так быстро. Мы нашли только шахматную партию на старой кинопленке, которая легла в основу серии убийств. Наличие в доме Зайица статуи Голема, шахматной доски и пластинки с саундтреком к фильму ничего не доказывает. Этого недостаточно для ареста Михи или его отца. В лучшем случае они всего лишь подозреваемые.
— Нам все равно необходимо их прижать, потому что времени осталось мало, — предупредил Хогарт, глядя в окно.
Долговязый в зеленой куртке как раз довольно поспешно покидал контейнер. Пока он шел к своему фургону, Хогарт заметил под его курткой серый свитер с капюшоном и дорогие очки в стальной оправе. Его не удивило, что мужчина хромает на правую ногу.
Он схватил Ивону за руку.
— Смотрите!
Ивона на мгновение затаила дыхание.
— Я схожу с ума. Это же Миха!
Хогарт встал из-за стола и подошел к окну.
— Вот ублюдок, — прошипел он. — Смотрит сюда!
Подойдя к фургону и вставив ключ в замок, Миха внезапно поднял взгляд. Он посмотрел на кофейню через дорогу, за окном которой стоял, наблюдая за ним, Хогарт. На мгновение их взгляды встретились.
— Черт! — Хогарт поспешно отошел.
— Он вас заметил? — спросила Ивона.
— Может быть, не знаю. Если он помнит наш визит в дом его отца…
Вскоре Миха сел в машину и уехал.
Хогарт вздохнул с облегчением.
— И что это доказывает? — Не дожидаясь ответа, он продолжил: — Все сходится. Он работает здесь неполный день. Это та самая студия, о которой говорил доктор Зайиц. Он имел в виду киностудию! Миха должен знать вырезанную сцену с Големом; она его вдохновила, и он левша. Он — оригинальный преступник, воспроизводящий ходы императора.
На лице Ивоны все еще читалось сомнение.
— Я вам верю, но не стоит торопиться. В конце концов, ситуация деликатная, он сын начальника посольской социальной службы.
— Того самого, который вас нанял, чтобы раскрыть это дело! — Хогарт положил на стол несколько банкнот и собрался уходить из ресторана.
— Подождите, подождите! — запротестовала Ивона. — Мы сможем принять против него меры, только если у нас будут веские доказательства, в противном случае нам придется иметь дело не только с посольством Германии, но и с прокурором.
Хогарт бросил последний взгляд в окно.
— Ладно. Вернемся на киностудию.
* * *
Музиля долго искать не пришлось. Он стоял у кофемашины с чашкой в руке.
— Как зовут коллегу, который оцифровывал фильм «Голем»? — резко спросил Хогарт.
Музиль посмотрел на него с удивлением.
— Это важно для книги Иеронима Веселого?
— Да, — ответил Хогарт, — жизненно важно. Так как его зовут?
— Миха. — Музиль указал на выход: — Он только что здесь был, вы совсем немного с ним разминулись.
— Миха Зайиц, сын сотрудника социального отдела? — поинтересовалась Ивона.
— Какого сотрудника социального отдела? Понятия не имею, — пожал плечами Музиль. — Миха работает здесь уже три года, он…
— Но вы же сказали, что его работа начинается в два часа. Почему он снова ушел?
— Не знаю. Когда я сказал ему, что Иероним Веселый интересуется его восстановленной версией «Голема», он выскочил на улицу как сумасшедший.
— Он сказал вам, куда спешит? — спросила Ивона.
Музиль смущенно посмотрел на нее.
— Он немой.
— Конечно, черт! — воскликнула Ивона.
— Миха все слышит, но не говорит, — объяснил Музиль. — Мы иногда общаемся по электронной почте, но в основном он рисует свои ответы на листке бумаги — довольно жутко, на мой взгляд.
— Мы можем осмотреть его кабинет? — спросил Хогарт.
— Вы из полиции?
— Нет.
Музиль отступил на шаг.
— Я не уверен. Признайтесь, все это довольно странно. Сначала вы хотите посмотреть фильм, а потом… Миха что-то натворил?
— Нет, не натворил, — успокоил его Хогарт. Как жаль, что с ними больше нет Веселого, которого Музиль почти боготворил.
— Давайте! Хоть мельком заглянем в его кабинет.
— Нет, чувак, извини.
Хогарт вытащил из кошелька тысячу крон банкнотами.
— Мы ничего не тронем.
Музиль, не пересчитывая, сунул деньги в брючный карман.
— Один взгляд — и никаких вопросов!

Рабочее место, куда он их привел, не поддавалось описанию. Хогарт никогда ничего подобного не видел. Помещение располагалось в нише, отделенной складчатыми ширмами. Клавиатура перед монитором была погребена под горой папок, фотографий и кинопленок, разбросанных по всему столу. На полу валялись коробки из-под пиццы, пластиковые стаканчики и термоупаковка с названием китайского ресторана. В воздухе висел густой запах кислого соуса. Хогарт не понимал, как тут вообще можно работать. По сравнению с этим гостиная Ивоны принадлежала педанту с аллергией на пыль.
Из стопки смятых бумаг торчала фотография в рамке: Миха со старшим братом Романом. Они стояли на парковке киностудии, и фотография была сделана, судя по всему, не более двух-трех лет назад. Хогарт взял фотографию со стола и протянул ее Музилю.
— Не могли бы вы сделать мне копию?
— Когда я, наконец, от вас избавлюсь! — Музиль недоуменно посмотрел на снимок. — У нас тут рядом цветной копировальный аппарат. Пока ничего не трогайте.
Как только он скрылся из вида, Ивона подошла к столу и ногой отодвинула несколько коробок. Внутри лежали свернутые кабели, штекеры, микрофоны и транзисторные компоненты. На большей части оборудования красовались наклейки с логотипом киностудии «Баррандов».
По-видимому, при виде приборов у Ивоны возникла та же мысль, что и у Хогарта.
— Можно ли с помощью этого кого-нибудь подслушать? — тихо спросила она.
— Искусный любитель может с этими вещами делать практически все, что угодно.
Внезапно в нише появился Музиль, в руке у него была цветная копия.
— Готово? Все осмотрели?
— Миха когда-нибудь брал это оборудование взаймы? — спросил Хогарт.
— Эй, этот старый хлам больше никому не нужен. Иногда он забирает его домой. Вот, пожалуйста! — Музиль протянул ему копию и поставил рамку на место.
Хогарт взглянул на фотографию братьев Зайиц, затем сунул ее во внутренний карман пальто и улыбнулся Музилю.
— Большое спасибо, теперь вы от нас наконец избавились, — сказал он.

Ледяной ветер гнал листья и каштаны по асфальту парковки. Подняв воротник пальто, Хогарт стоял за рекламной тумбой. Он посмотрел на Ивону.
— Что вы думаете?
— Думаю, теперь у нас достаточно материала против Михи. — Ивона зарылась руками в парку. От холода у нее покраснел нос.
Хогарт кивнул.
— Это невероятно, но если мы правы, на совести этого ублюдка действительно смерть собственной матери.
— Хана Зайицова годами молчала, хотя знала, что ее муж делал с Михой в его кабинете, — напомнила ему Ивона.
— Оправдывает ли это убийство?
Ивона грустно посмотрела на него.
— Попробуйте задать этот вопрос человеку, который много лет подвергался сексуальному насилию со стороны своего отца.
Хогарт недоверчиво посмотрел на нее.
— Вы его защищаете? На его совести, наверное, смерть пяти женщин!
— Я не защищаю, но я вижу и другую сторону. Его детскую душу годами мучили. Если вы меня спросите, его насильно сделали тем, кто он есть сегодня.
— Я вас не понимаю. Сначала вы хладнокровно заключили сделку, сдав убийцу Греко, а теперь жалеете его? Как вы думаете, что Греко сделает с Михой? Пригласит на кофе с пирожными?
Глаза Ивоны заблестели.
— Когда я заключила сделку с Греко, я о существовании Михи даже не подозревала! Вам не приходит в голову, что уже жалею о своем решении? Это единственное, о чем я думаю со вчерашнего дня.
Хогарт молчал.
— Хотя мне очень больно, но такова была договоренность, — добавила Ивона чуть тише. — В любом случае, думаю, мы могли бы сдать Миху полиции. Как только фургон Михи осмотрят криминалисты, они гарантированно найдут следы похищенных и убитых женщин. К тому же отпечаток обуви Михи совпадет со следом на черном бархате. Тогда у прокурора будет достаточно улик, чтобы предъявить ему обвинение.
Она потянулась за мобильным телефоном.
— Вы тоже так считаете?
— Сто процентов.
Хогарт пожал плечами. Для него дело было закрыто — почти закрыто, потому что, как выяснилось, женщин убил Миха, а значит, он виновен в смерти Александры Шеллинг.
Этот ублюдок знал, где находятся ее чемодан и недостающие части тела.
С тяжелым сердцем Ивона включила мобильный телефон.
— Я позвоню Греко, а если не ответит, то Дмитрию.
Сердце Хогарта на мгновение замерло.
— Подождите, подождите!
— Почему?
— Я думал, мы сдадим Миху полиции, и она его арестует.
— Вы серьезно думаете, что я предам Греко? — Ивона глубоко вздохнула. — Я позвоню Греко и назову ему имя Михи. Потом сразу же позвоню Новачеку. Надеюсь только, что полиция найдет его раньше Греко.
— А если нет? Мы оба знаем, что это значит! — возмутился Хогарт. — Парень будет мертв в течение часа. Помимо того, что это будет хладнокровное убийство, мы потеряем самую горячую зацепку, которая у нас есть по второму убийце. Сомневаюсь, что детективы смогут установить личность второго убийцы до следующего убийства, даже если они допросят Миху, но есть хотя бы шанс. Не звоните Греко!
— Невозможно. Может, в Вене иначе, но здесь лучше придерживаться достигнутых договоренностей, поверьте мне. — Голос Ивоны дрожал. Она открыла контакты телефона, но прежде чем успела набрать номер Греко, мобильный зазвонил.
На дисплее высветился номер.
— Веселый! — воскликнула она. — Может быть, он еще что-нибудь придумал.
Она поднесла телефон к уху.
— Иероним?
В следующее мгновение она побледнела и поспешно подозвала Хогарта поближе и протянула ему телефон, чтобы он мог слышать.
Голос Веселого дрожал от страха.
— …И он говорит, чтобы я передал вам, что я последняя фигура, белый слон…
Он попытался что-то добавить, но его прервали. Телефон замолчал.
Ивона безвольно уронила руку.
— Веселого похитили. Он умрет, — глухо сказала она. — Но зачем убийца просил его позвонить? Он что, играет с нами в какую-то игру? Он считает себя умнее нас? Но мы-то знаем, что убийца — Миха!
Хогарт с сомнением нахмурился.
— Веселый начал свое сообщение словами: «Он говорит, чтобы я передал вам…» — пробормотал он. — Но Миха не может говорить.
Ивона прикусила губу.
— Значит, Веселого похитил другой убийца. Я позвоню Греко. Дмитрий и его люди должны схватить Миху и заняться им, потому что сейчас он — наша единственная зацепка.
— Подождите, подождите, подождите.
Хогарт положил руки на плечи Ивоны, чтобы ее успокоить.
— Мы не должны выдавать его Греко именно потому, что он наша единственная зацепка, — решительно возразил он. — Мы чертовски близки к разгадке. Давайте обдумаем все спокойно. Всего одну минуту.
Ивона молча смотрела на него.
— Итак, мы можем с уверенностью сказать, что Миха — первый из двух преступников, убивший женщин, потому что он левша, и у нас есть отпечаток его обуви на черном бархате. Во-вторых, мы можем предположить, что он знает другого убийцу, который убивает мужчин, потому что они, должно быть, об этом договорились. Теперь только этот сообщник совершит еще одно убийство, и Веселый станет его последней жертвой.
— Этот сукин сын все это время за нами следил, и в Пражском Граде, и на кладбище, и, вероятно, здесь тоже. Теперь он похитил Веселого! — На глаза Ивоны навернулись слезы. — Черт возьми, что мы скажем жене и сыну Веселого? «Мы сожалеем, что ваш муж погиб из-за нас»?
Ивона вытерла слезы со щеки.
— Мой брат выбьет из Михи всю правду!
— Не выйдет! Миха — сумасшедший. Ондржей никогда не сможет заставить его говорить, даже если переломает ему все пальцы или выбьет дерьмо из его мозгов.
Ивона посмотрела на него.
— Вы даже не представляете, на что способен Ондржей.
В ее взгляде читался не только панический страх за Веселого, но и гнев на саму себя.
Внезапно она перестала понимать измученную душу Михи. Хогарт понял, что ее раздирают эмоции. Тем важнее было самому сохранять хладнокровие, прежде чем все окончательно выйдет из-под контроля из-за крошечной ошибки.
Хогарт глубоко вздохнул.
— Михе нечего терять. Его работа уже выполнена, его ходы закончены. За свои сбитые фигуры он символически совершил пять убийств. В любом случае он победитель. Он ничего нам не расскажет.
— Тогда этим займется отдел уголовного розыска.
Пальцы Ивоны застыли над клавишами мобильного телефона. Она уже собиралась позвонить Новачеку. На дисплее даже высветился его сохраненный номер.
— Не совершите опрометчивого шага! — призвал Хогарт. — Мы не вправе все испортить. Подумайте! Что сделает Новачек после того, как вы ему позвоните? Полиция продержит Миху под стражей два дня. Это нам никак не поможет. Наоборот, ухудшит наше положение. Мы знаем, что преступник всегда убивает своих жертв только накануне первого числа месяца, так что у нас остается весь завтрашний день. Если второй убийца узнает, что мы арестовали Миху и так близки к поимке его самого, он немедленно убьет Веселого, прежде чем Миха успеет что-либо рассказать о плане. А потом он исчезнет навсегда.
— А что нам еще делать? — воскликнула Ивона. — Мы не можем просто позволить ему разгуливать на свободе.
— Да. Это гонка со временем, но у нас есть только один шанс: мы звоним Новачеку, но он должен оставить Миху на свободе. Сотрудники уголовного розыска смогут только следить за ним, устанавливать в его доме подслушивающие устройства и перехватывать его электронные письма. Только так мы сможем выйти на след второго преступника или найти зацепку, где он прячет жертву.
— Вы понятия не имеете, как здесь все устроено, — запротестовала Ивона. — Сначала Новачек должен убедить своего начальника в необходимости слежки. Потом Морак должен представить всю процедуру прокурору, который затем получает ордер в суде. Обычно это происходит не раньше, чем через неделю.
— Но Иероним Веселый — не кто-нибудь, он — гордость нации. Если за дело возьмется Новачек, решение может быть принято неофициально в течение часа.
— Вот черт, если об этом узнает Греко, мне конец, а если Веселый умрет, я буду гореть в аду. — После недолгого колебания она набрала номер Новачека.
С сотрудником уголовного розыска они встретились в стороннем следственном отделе на окраине города. Новачек был очень занят и не мог уделить им достаточно времени. В перерывах между телефонными звонками и беседами с сотрудниками он кратко проинформировал их о текущем статусе расследования. Неопознанный женский труп был идентифицирован как тело Александры Шеллинг. Мать Шеллинг хотела, чтобы тело было перевезено в Вену. Ожидалось, что катафалк перевезет запаянный жестяной гроб в Вену на следующей неделе.
Они также узнали, что розыски в шахматных клубах не дали никаких результатов. Только когда Ивона перебила его и сообщила, что им известна личность первого убийцы, Новачек бросил свою работу. Он схватил Ивону за руку и потащил из кабинета в соседнюю кухонную нишу. Хогарт последовал за ними.
Новачек захлопнул дверь.
— Мы же договорились, что ты не будешь вмешиваться в это дело! — рявкнул он. — А вы — сидеть в своем гостиничном номере, а не совать свой нос в продолжающееся расследование!
— Миха Зайиц — убийца! — Хогарт сел за стол. — Дайте нам все объяснить.
Новачек внимательно посмотрел на серьезное выражение лица Ивоны.
— Черт, ты еще что-то от меня скрываешь. Что вы натворили на этот раз?
— Сядь, пожалуйста.
Когда они уселись за стол, Ивона вкратце рассказала полицейскому обо всем, что произошло за последнее время, начиная со встречи с Веселым, визитов на виллу доктора Зайица и к его сыну на кирпичный завод, избиениях Михи, того, как и где они узнали ходы шахматной партии, в какой части города будет найден последний мужской труп и, наконец, о связи Михи с киностудией. Однако она скрыла свою договоренность с Греко.
— Это приводит нас к единственному выводу: Миха — один из убийц, но, к сожалению, его сообщник час назад похитил следующую жертву: Иеронима Веселого.
Ивона положила руки на колени и уставилась на столешницу.
Хогарт ожидал, что Новачек разорется, ведь она только что откровенно во всем призналась, но ничего подобного не произошло.
Новачек некоторое время молчал. Наконец, он спросил Ивону:
— Насколько ты уверена, что именно Миха Зайиц — первоначальный преступник?
— Все говорит против него: следы, работа в студии, монтаж фильма, музыка к фильму, тот факт, что отец насиловал его в первый понедельник каждого месяца и…
— Я все это понимаю, но насколько уверена ты?
— Это он: сто процентов! Я бы поручилась за это своей репутацией.
Новачек промолчал.
— Что ты думаешь о плане пока не арестовывать Миху? — спросила она.
Новачек посмотрел на Хогарта:
— Это была ваша идея?
Хогарт кивнул.
— Это наш единственный шанс выйти на его сообщника и через него на Веселого, — признал Новачек. — С кем мог работать Миха?
— Не похоже, чтобы у него было много друзей, — заметила Ивона.
— Но у него есть брат, — добавил Хогарт.
— Вы же не верите, что Роман Кошице — второй убийца? Какой у него мог быть мотив? — возмутилась Ивона. — Они даже не общались друг с другом.
— По утверждению Романа, — возразил Хогарт. — Между братьями может быть какая-то связь, о которой мы пока не знаем. Тогда они были бы идеальной парой убийц.
— Чушь собачья! — резко парировала Ивона.
— Хватит! — вмешался Новачек, давая понять, что встреча окончена.
— Что ты собираешься делать? — спросила Ивона.
— Займемся семейством Зайиц.
— Но прокурор… — возразила она.
— К черту прокурора, — перебил Новачек. — Мы решим все напрямую с судьей, которого знает Морак. Но объяснить все самому Мораку будет непросто. Лучшее, что вы оба можете сделать, — убраться отсюда и больше не показываться на глаза. А пока я проверю вашу информацию. Но еще кое-что… — Он бросил на них недвусмысленный взгляд. — С этого момента не лезьте в это дело, поняли? Если мы не найдем Веселого живым в течение двадцати четырех часов, у нас троих будут серьезные проблемы.
— Хорошо, — сказала Ивона, но в тот момент Хогарт понял, что она лжет.
Новачек, вероятно, тоже это заметил, потому что наклонился через стол и тихо, но серьезно заговорил с Ивоной, на этот раз по-чешски. Хогарт понял только имя Матей.
Когда Новачек закончил, Ивона кивнула. Наконец они встали, и Новачек поцеловал ее в щеку.
— Хорошего дня.
Пока Хогарт шел за Ивоной к двери, Новачек взял со стола блокнот и телефон. Встав, он включил громкую связь и принялся громко отдавать команды и делать записи. Он запросил две группы наружного наблюдения и потребовал весь личный состав оперативных сотрудников. Люди, назначенные следить за Михой, будут постоянно на связи через скрытые микрофоны и наушники. Больше Хогарт ничего не понял. Он уже вышел в коридор.

В ту пору, когда ближе к вечеру началась полицейская слежка за Михой, Ивона и Хогарт сидели на походных стульях на корме «Праги». На такелаже, покачиваясь вверх-вниз, висел не задуваемый ветром фонарь для свеч. Это была самая холодная ночь с момента прилета Хогарта. Ивона натянула свою парку до ушей, намотала шарф и закуталась в одеяло. Хогарт также достал из отсека для хранения одно из одеял Иржи и завернулся в него. На походном столе меж скомканных оберток от сэндвичей возвышалась пустая бутылка «Бейлиса». Рядом с ней стоял кассетный магнитофон на батарейках, найденный Хогартом в каюте Иржи. Наконец, ему удалось послушать свои записи — и он только сейчас понял, как сильно скучал по музыке. Пока Джонни Ходжес играл на саксофоне, Хогарт смотрел на волны и покачивание соседних лодок.
— Почему сегодня днем Новачек упомянул вашего сына? — спросил он.
Ивона уставилась на огоньки на противоположном берегу. Возможно, она даже не услышала его вопроса, а может, просто не хотела отвечать. Наконец она повернулась к нему.
— Он отец Матея.
Хогарт пристально посмотрел на нее. Теперь все прояснилось: отношения Новачека с Ивоной, его забота об этой женщине и его снисходительность ко всему, что она делала.
— Вы были счастливы? — спросил он.
— Очень.
— Почему же развелись?
Ивона вздохнула.
— Почему развелись? Я вам уже рассказывала, как у нас все было. Он — сотрудник полиции, я — частный детектив, которая через Ондржея и Греко имела связи с преступным миром, что и меня саму делало своего рода преступницей. Мы никогда не сходились во мнениях о том, как воспитывать Матея; мы даже во взглядах на жизнь не сходились. Такого даже самый крепкий брак не выдержит.
Она закинула ноги на стол.
— В итоге Матей вырос с Томашем, что, пожалуй, для мальчика и к лучшему.
Они долго молчали.
— Мое пребывание в Праге заканчивается сегодня вечером, — сказал Хогарт, просто чтобы поддержать разговор.
— Вы уже позвонили своему заказчику?
— Нет.
Хогарт уставился на экран своего телефона. Три пропущенных звонка — все от Кольшмида. Он знал, что отсрочки больше не получит, а ему нужен всего один день, чтобы все закончить. Наконец он набрал номер Кольшмида.
— Хогарт! — В голосе менеджера слышались одновременно цинизм и удивление. — Что нового?
— Теперь мы знаем, кто убил Александру Шеллинг, — начал Хогарт без особого энтузиазма. В конце концов, о картинах у него по-настоящему революционной информации не было.
— Как интересно, но ее убийство не связано с мошенничеством с картинами, верно?
— Верно.
— Хорошо, — сделал паузу Кольшмид. — Все, что вы делаете в Праге, вся ваша охота на убийц, больше не имеет никакого отношения к страховому событию. Дело закрыто. Нам и другим компаниям пришлось выплатить страховое возмещение. Семь миллионов евро за картину! Общую стоимость серии Келера можете подсчитать сами. На данный момент нас с коммерческим советником Растом интересуют только три вещи: удалось ли вам найти оригиналы картин, личные вещи и документы Александры Шеллинг или недостающие части ее тела?
— Нет.
— Тогда вы потратили три дня впустую. Ваш срок истек, задание завершено. Надеюсь, вы хорошо провели время. Возвращайтесь.
Хогарт старался сохранять спокойствие.
— Послезавтра все закончится, я…
— Что это значит? Вы ведь не намерены просить продления контракта до воскресенья?
— На один день, — поправил его Хогарт.
— Это совершенно исключено. Дело закрыто, понимаете? Закрыто! Хотите остаться в Праге — воля ваша. С полуночи ваш счет будет заморожен. Чеки заблокированы. С завтрашнего дня аренда автомобиля и перелет домой оплачиваются за ваш счет. — Кольшмид сделал паузу. — Каково ваше решение?
Здравый смысл подсказывал Хогарту, что его задание закончено, когда так решило руководство страховой компании. Он знал, чем может все обернуться, если он вмешается в чужие дела и поведет собственное расследование. Еще одно дело Зальцман он себе позволить не мог. К тому же Новачек, как и Кольшмид, продолжения его участия в этом деле не хотел. Для него это был отличный шанс достойно покинуть Прагу, не потеряв лица. А обо всем остальном пусть позаботится чешская полиция.
В этот момент он представил себе Евгению Веселую, полную даму в черном пальто и шляпке с вуалью, склоняющуюся на еврейском кладбище перед мавзолеем раввина Лева, чтобы положить между камней записку с желаниями. Чего она желала? Долгой жизни себе и своему мужу? Иероним оказался в руках убийцы из-за него. Если Веселого убьют, вина за вторую смерть тяжким бременем ляжет на его совесть.
— Я не могу улететь, — сказал он.
— Это ваше решение. Пришлите мне факс, электронное письмо или SMS, чтобы у меня было письменное подтверждение, и сообщите, какая сумма наличных осталась в вашем распоряжении. И мы ответственности за ваши дальнейшие действия не несем. С этого момента мы дистанцируемся от всего, что вы делаете, — просто чтобы вы знали! До свидания!
Кольшмид повесил трубку.
Подобные слова Хогарт слышал два года назад, и тогда все вышло из-под контроля. Но на этот раз все должно закончиться иначе, хотя он понятия не имел, с чего начать.

Глава 14

На следующее утро Хогарт проснулся с ужасной головной болью, сверлившей череп как штопор. До пяти часов, несмотря на ватные шарики в ушах, он прислушивался к тому, как рыбы гложут корпус. Когда твари, наконец, угомонились, его регулярно будило раскачивание лодки. В семь часов он с трудом выбрался из постели, его бил озноб. Сырая погода доводила его до отчаяния. Почти невыносимая боль в спине, а еще снова начало пульсировать раненое плечо. Он знал, что день будет тяжелым.
Пока он, съежившись, сидел на койке и запивал две таблетки обезболивающего стаканом воды, зазвонил его мобильный. Это мог быть только Кольшмид. Вчера вечером Хогарт так и не отправил в страховую компанию факс.
— Привет, мой Большой! Как дела?
Это был брат. Его голос звучал отдаленно и странно, как будто незнакомый.
Хогарт потер висок.
— Доброе утро, Курт.
— О, черт, как ты говоришь?
— Как тот, кто дерьмово спал.
— Скажи мне, ты ночевал у женщины?
— Да, у Ивоны, но… — Зачем ему об этом распространяться? Он перешел к сути: — Я все еще в Праге.
— Я думал, ты собирался вернуться домой несколько дней назад.
— Кое-что произошло.
— Боже мой, а кто, черт возьми, такая эта Ивона?
Любопытство Курта удовлетворялось только тогда, когда он знал все до мельчайших подробностей. Однако сейчас Хогарт был не в настроении говорить об Ивоне.
— Расскажу, когда вернусь домой.
— Почему ты шепчешь? Ты в порядке?
— У меня болит голова.
— Иди побегай трусцой, мой мальчик, иди побегай трусцой! А потом сходи к хорошему мануальному терапевту — я знаю случайно одного.
— Да, я тоже его знаю. Увидимся дома, — повторил Хогарт и повесил трубку.
Он оделся, чтобы купить свежей выпечки в угловом магазинчике. Прохладный утренний воздух прояснил его мысли. Спустя полчаса из своей каюты вышла Ивона. Пока варился кофе, она безуспешно пыталась дозвониться до Новачека по мобильному. Наконец, позвонила в участок, где ее соединили со Сватеком, которого она тоже знала с детства и который работал в команде Новачека. От него она узнала, что вчера отдел уголовного розыска уже начал небольшую операцию по наружному наблюдению. Квартиры доктора Ярослава Зайица и Романа Кошице поставили на прослушку. Хотя посольский лимузин был табу, его даже Ян Морак не осмелился тронуть, сотрудники полиции установили маячки на личные автомобили Михи, Романа и доктора Зайица. Наготове стоял оснащенный прибором ночного видения и тепловизором вертолет спецназа. Еще до наступления темноты прибыло запрошенное из Пльзеня и Градеца подкрепление, задействованное по полной программе: свыше дюжины оперативников, почти пятьдесят полицейских и более сотни курсантов окрестных школ полиции. Они, среди прочего, основательно прочесали жизнь Михи, проверили адреса всех, с кем он когда-либо общался, обыскав каждую квартиру, студию и склад, с которыми, хотя бы отдаленно, удалось связать молодого человека. Одни только склады студии «Баррандов», забитые реквизитом, предоставляли бесчисленные возможности кого-нибудь спрятать. Также Ивона узнала, что полицейские не смогли вытащить Евгению Веселую из участка, где она бушевала с раннего утра, угрожая всем полицейским обратиться в прессу или заявить на Ивону, втянувшую в это дело ее мужа.
— Вся эта заваруха добром не кончится, — предсказала Ивона после того, как все рассказала Хогарту. Она беспокойно расхаживала по камбузу. — Я не могу просто сидеть здесь без дела, когда Веселого в любой момент могут убить. Вся эта слежка бессмысленна.
Она безразлично отставила чашку кофе.
— Я всю ночь пролежал без сна. — Хогарт помассировал шею. — И у меня есть идея, как нам выяснить, кто похитил Веселого.
— Раньше Новачека?
— Стоило бы попробовать.
— Выкладывайте! — внезапно сбросила она апатию.
— Знаете ли вы кого-нибудь из компании оператора связи, через которого Веселый вам вчера звонил?
Ивона на мгновение задумалась.
— Вы хотите узнать место последнего звонка Веселого?
— Именно.
Как стало известно Хогарту, Ивона, работая частным детективом, уже несколько раз неофициально отслеживала звонки через осведомителя в телефонной компании, что всегда вставало ее клиентам в круглую сумму. На этот раз Хогарт платил из своего кармана: за результат в течение недели две тысячи крон, и пять, если немедленно. Однако до осведомителя Ивоны они дозвонились не сразу. Лишь после нескольких сигарет и чашек крепкого кофе им, наконец, это удалось. Ивона дала информатору номер мобильного Веселого и время его вчерашнего звонка.
Час спустя они узнали, что мобильный телефон Веселого вошел в систему сотовой связи в 14:35 предыдущего дня с вышки в северной части Вацлавской площади, на пересечении с улицей Рытиржской, где костел Святого Гавела. Ближайшие вышки находились от полукилометра до километра. Пересечение их радиусов задавало определенный район города.
Хогарт обвел нужный район на городской карте.
— Веселого похитили здесь — на Вацлавской площади или в непосредственной близости.
— Не очень-то впечатляет за пять тысяч крон, — сказала Ивона. — А что дальше?
— Нам снова нужен ваш друг, на этот раз для отслеживания мобильного телефона, чтобы выяснить, где он находится в данный момент.
— Убийца не глуп. После звонка он наверняка выбросил телефон.
— Конечно, но я хочу знать, где он его выбросил.
— Тогда молитесь, чтобы мобильный телефон был еще включен.
Ивона снова набрала номер знакомого.
После разговора она лучезарно улыбнулась ему:
— Поздравляю, вы только что обеднели на пять тысяч крон.
— И что?
— Как мы и предполагали: телефон Веселого все еще подключен к той же вышке сотовой связи. Интересно, почему убийца его не выключил.
Хогарт на мгновение задумался.
— Зачем? Телефон, наверное, просто валяется в мусорном баке или за живой изгородью.
— Какая нам от этого польза? — Ивона все еще была настроена скептически.
Хогарт схватил ключи от машины и свое пальто.
— Я вам скажу, как только мы его найдем.

От кафе, где они сидели вчера после посещения киностудии, они спустились к костелу Святого Гавела. Их путь пролегал через пешеходную зону Вацлавской площади. В принципе территория была ограниченной. Посреди длинной, узкой площади проходила лишь одна улица, на которой почти отсутствовали машины. Из-за моросящего дождя в пешеходной зоне было почти пусто. Большинство сувенирных лавок и закусочных были закрыты. По площади бегали лишь редкие собаки. Время от времени мимо них проезжал старомодный трамвай, лязг его колес по рельсам было ни с чем невозможно спутать. Из-за сырой погоды от контактных проводов летели яркие искры.
Пока Хогарт изучал обведенные улицы на карте города, Ивона продолжала набирать номер Веселого. Как только включался автоответчик, она вешала трубку и нажимала кнопку повторного набора.
— Это бессмысленно, — сказала она через некоторое время.
— Продолжайте, этот чертов телефон должен быть где-то здесь.
Холод заползал Хогарту под одежду. Тем не менее они зигзагом шли по площади, делая по несколько шагов в каждую боковую аллею. За большинством дверей находились дворы, откуда узкие лестницы вели к театральным сценам или выставочным залам. Остатки порванных плакатов рекламировали музей масок и кукол. В витринах на веревках висели уродливые, раздутые, голые тела из дерева и пластика. В другом переулке располагался еще один музей Кафки. Вход бесплатный, но фотографировать запрещено. На углу, куда Хогарт при обычных обстоятельствах никогда бы не добрался, вывеска даже рекламировала выставку средневековых орудий пыток. Судя по всему, дела у галереи шли неважно, поскольку билетная касса пустовала, а к окну была приклеена полоска бумаги с надписью «Отменено». К счастью, до узких улочек шум транспорта с площади едва доносился. Хогарт надеялся вот-вот услышать звонок мобильного.
Ивона без устали набирала номер Веселого. Выражение ее лица ясно говорило о том, что она считает всю эту операцию пустой тратой времени. В конце пешеходной аллеи, уже на самом краю очерченной Хогартом территории, они добрались до зоны загрузки автотранспорта. На углу улицы лохматый терьер бегал вокруг водосточной решетки и лаял в шахту. Когда пес на мгновение замолчал, Хогарт услышал тихую электронную мелодию.
Ивона замерла.
— Чешский национальный гимн — я сойду с ума!
В следующий момент собака снова залаяла.
Хогарт побежал к углу улицы. Пока Ивона пыталась оттащить собаку за потертый кожаный ошейник, Хогарт опустился на колени перед водосточной решеткой.
— Телефон лежит там, внизу.
В темноте он увидел мигающий экран. Наклонился еще ниже, почти коснувшись носом решетки. Сорок семь пропущенных звонков!
Когда рингтон оборвался, дисплей погас. В тот же миг терьер бросился к водосточной решетке и, виляя хвостом, заглянул в глубину.
Ивона присела рядом с Хогартом и тоже посмотрела через решетку.
— Предположительно, у Веселого хватило сообразительности выбросить телефон через решетку после звонка, чтобы убийца не смог до него добраться и выключить.
— Должно быть, так оно и было.
— Вы же не думаете снять отпечатки пальцев? — спросила она.
— Об этом можно забыть. Даже если кроме Веселого к телефону еще кто и прикасался, до вечера никаких зацепок у полиции не будет.
Хогарт погладил морду терьера, затем встал. Сквозь моросящий дождь он посмотрел на кафе в дальнем конце площади.
— Мы знаем, откуда Веселый пришел и что похитили его самое позднее здесь. Убийца мог припарковать свою машину в этой зоне погрузки.
Хогарт огляделся. Рядом киоск с хот-догами, книжный магазин, фотолаборатория, несколько деревьев и скамейки — негусто, чтобы помочь найти потенциальных свидетелей.
— Мы могли бы спросить продавцов, не заметили ли они вчера чего-нибудь необычного, — предложил он, но в то же время понимал, что у него закончились идеи.
— Мы могли бы, но у меня есть предложение получше. — Ивона указала на ряд домов по другой стороне улицы. — Там банкомат.
— Я разорен, — объяснил Хогарт.
— Я знаю, но эта камера снимает двадцать четыре часа в сутки.
Хогарт уставился в объектив над банкоматом.
— Вы гений!

Час спустя они сидели в тесном офисе без окон в подвале главного здания «Комерцни Банка». Вокруг них гудели мониторы, серверы и гигантские компьютерные системы, так что Хогарт почти физически ощущал электричество в комнате.
Ивона даже не пыталась пройти официальным путем и обратиться к управляющему филиалом или директору банка, а сразу же отправилась с Хогартом в компьютерный отдел, где работали пятеро молодых людей и пожилой джентльмен. Хогарт понимал лишь половину того, о чем Ивона быстро говорила с мужчинами на чешском, ничуть не смущаясь ситуацией. Он подумал, что ему подобное точно бы с рук не сошло, но Ивона пустила в ход все свое обаяние. После легкой светской беседы атмосфера вдруг стала серьезной. Хогарт уже решил, что милый трюк Ивоны «мне-срочно-нужна-ваша-услуга» вот-вот сорвется, по крайней мере, в Вене он не сработал бы ни за что. Но тут всплыло имя Владимира Греко, и один из молодых людей записал его номер телефона. Похоже, этот черноволосый парень в футболке «Nightwish» клюнул на уловку Ивоны. Она дала ему адрес и еще один номер телефона. Таким образом, она явно помогала ему завести связи, обычно рядовому компьютерщику недоступные. Услуга за услугу, как говорят в Праге. Довольный, молодой человек подкатил на кресле к компьютеру и застучал по клавиатуре. Ивона поманила Хогарта.
Все трое сели перед монитором. Хогарт почувствовал идущий от молодого человека запах — смесь пота, геля для волос и затхлой одежды, а также пустых бутылок из-под «Эристофф», стоявших под столом. Ивона сказала не говорившему по-немецки юноше название улицы и время. Пока он искал нужный файл в компьютере, Ивона наклонилась к Хогарту.
— Через сорок восемь часов все цифровые записи автоматически переносятся в архив, к которому у Мирослава больше не будет доступа, — сказала она. — Так что у нас есть хорошие шансы, что он найдет для нас эту запись.
— Чем вы ему угрожали? Что Греко сломает ему ноги, если он откажется сотрудничать?
Ивона поморщилась.
— Его сестра ищет работу. Греко может устроить ее официанткой в один из своих ресторанов. Это не проблема. Небольшая услуга за то, что мы предоставим Греко не только имя Михи, но и имя его сообщника.
— Неплохо! — пробормотал Хогарт. — Нужно просто знать нужных людей, чтобы состыковать их интересы.
Но они уже во второй раз продали свои души. Впрочем, это был единственный способ получить информацию, которая могла бы спасти жизнь Веселого.
Пока сотрудники офиса один за другим уходили на обеденный перерыв, Мирослав искал нужный файл. Наконец, в небольшом окне монитора появилось размытое черно-белое изображение улицы. На заднем плане был виден угол здания с водосточной решеткой, где они искали мобильный телефон. За ней находилась погрузочная площадка. По просьбе Ивоны Мирослав увеличил изображение фона и усилил резкость. Затем он включил запись камер видеонаблюдения за предыдущий день, ища 14:15. Пока видео воспроизводилось в ускоренном режиме, в нижней части экрана мелькали данные цифрового индикатора времени.
— Стойте! — крикнула Ивона, когда в кадр быстрыми угловатыми движениями ворвался Веселый.
Мирослав замедлил запись. Они отчетливо видели, как Веселый идет вдоль фасада домов на противоположной стороне улицы.
— Мирослав может еще больше увеличить изображение? — спросил Хогарт.
— Я уже спрашивала, оно становится размытым, — ответила Ивона.
Внезапно в кадр, снять деньги в банкомате, вошел пожилой мужчина в шляпе, и на минуту заслонил собой обзор.
— Уйди уже! — Ивона сползла на край стула.
Когда мужчина снова исчез, Веселый все еще стоял на противоположной стороне улицы, но на этот раз его втолкнули в подворотню. Он поднес телефон к уху. Его голова двигалась. На заднем плане виднелась вторая фигура в поношенном пальто. Когда мужчина на мгновение вышел на свет, они увидели его бейсболку, низко надвинутую на лицо.
— Этого парня я откуда-то знаю, — прошептал Хогарт.
— А откуда?
— Понятия не имею.
Мимо банкомата прошли люди, вновь загородив им обзор. В следующем кадре Веселый и незнакомец отсутствовали. Однако ни одна припаркованная машина не уехала, поэтому даже намека на номерной знак у них не было.
— Черт возьми! — выругалась Ивона. — Мы были так близки!
Она попросила Мирослава перемотать пленку назад и остановить ее на том месте, где незнакомец вышел из арки на свет. Мирослав увеличил запись и разрешение, что сделало изображение немного четче. Затем он распечатал снимок.
— Кроме этой распечатки мы ничего не получим, — смиренно проговорила Ивона. — Человек в бейсболке «Бостон Ред Сокс».
— По крайней мере, это больше, чем я надеялся сегодня утром, — признался Хогарт.
Пока они стояли на улице перед зданием «Комерцни Банка», у Хогарта заурчало в животе, но о еде сейчас не могло быть и речи. Время поджимало, а у них пока была лишь размытая фотография второго убийцы. Хогарт развернул распечатку Мирослава. На бумагу упали капли дождя.
Ивона внимательно рассмотрела фотографию.
— Этого человека я никогда раньше не видела, хотя он напоминает мне Миху.
— Это не он, но что-то в этом парне мне знакомо. — Хогарт почувствовал, как головная боль усиливается с каждой секундой. Он прищурился. Откуда он знал этого парня в бейсболке?
— Там, где я его раньше видел, он был одет не так неряшливо, — пробормотал Хогарт. — Повод был изысканнее, элегантнее… костюм, очки в роговой оправе, галстук… нет, не элегантный, но что-то в нем было… да, галстук с пейслийским узором и много бриолина в волосах!
Он позволил цепочке ассоциаций пронестись в голове.
— Галстук с пейслийским узором почти всегда носит доктор Ярослав Зайиц.
— Вот именно! — Глаза Хогарта расширились. — Это было на том брифинге!
— На каком брифинге?
— Подождите, фотография все еще у меня.
Хогарт вытащил из заднего кармана распечатку с цветного плоттера и развернул ее.
— Это фотография с брифинга отдела уголовного розыска, которую вы мне дали.
Он передал листок Ивоне. В переднем ряду конференц-зала была она сама в темно-синем джемпере с солнцезащитными очками в вырезе. Рядом с ней в безупречном костюме и галстуке с пейслийским узором на складном стуле сидел доктор Зайиц, а прямо за ним — парень в бейсболке «Бостон Ред Сокс».
— Это один и тот же человек! — Хогарт поднес две фотографии друг к другу.
— Невероятно, — прошептала Ивона. — Несколько месяцев назад он сидел прямо за мной. Тогда я даже еще не работала над этим делом.
— Он сидел не за вами, а за доктором Зайицем, мужем первой убитой.
У Ивоны отвисла челюсть.
— Соглядатай, упивающийся чужими страданиями, — пробормотала она. — Этот больной ублюдок даже рисковал попасться, чтобы испытать это чувство.
— Теперь у нас две фотографии этого парня. Знаете, что это значит? — Хогарт не дал Ивоне договорить. — Мы можем узнать его имя и адрес, потому что оперативники Морака проверили всех присутствовавших на брифингах на наличие судимостей и алиби.
— Но ничего не нашли, — отметила Ивона.
— Но это он. Определенно! Как полиция могла упустить это из виду при проверке?
— Либо он невероятно хитер, либо оперативники проявили халатность… — покачала головой она. — Столько людей были бы спасены.
— Нам нужны его имя и адрес, — настаивал Хогарт. — Эта информация есть у Новачека.
Ивона неуверенно пожевала нижнюю губу.
— Что такое?
— Вы забыли, чем он нам угрожал, если мы не будем держаться от этого дела подальше? К тому же я не могу с ним связаться, потому что у него работы по горло.
— Но мы нашли второго убийцу!
— Возможно, — поправила его Ивона. — Эта компьютерная распечатка абсолютно ничего не доказывает, кроме того, что человек случайно оказался в двух разных местах.
— Это не совпадение!
— Прокурор может смотреть на это по-другому, — возразила Ивона.
Хогарт был ошеломлен.
— Вы ничего не предпримите? У нас мало времени.
— Знаю. Дайте мне минутку подумать.
Ивона расхаживала взад-вперед, а Хогарт смотрел на нее, не в силах вымолвить ни слова. О чем эта женщина могла думать? Все ясно как день!
Наконец, Ивона повернулась к нему:
— Сватек работает в команде Новачека. Он тогда отвечал за проверку всех присутствовавших на брифингах. Мы встретимся с ним так, чтобы Новачек ничего не узнал.

Глава 15

В 1:30 Хогарт и Ивона прошли по Карлову мосту, где им предстояло встретиться со Сватеком. Из брошюры в отеле «Вентана» Хогарт знал, что в прошлом наводнения часто смывали мосты через Влтаву — сначала простые деревянные пешеходные, позже прочные каменные конструкции. Наконец, более шестисот лет назад возвели этот массивный мост из песчаниковых блоков, и не только не экономили, но даже произвели астрологический расчет наиболее благоприятной даты завершения строительства. Хогарт задавался вопросом, почему оперативник выбрал местом встречи именно этот мост, который некоторые называли центром Праги, поскольку он соединял восточную и западную части города. Наверное, потому, что в обеденное время сюда обычно стекалось много людей. Но из-за ужасной погоды на мосту было всего несколько туристов, фотографирующих статуи на массивных мраморных постаментах парапета.
Сквозь туман до них доносились звуки шарманки. Хогарту показалось, что он узнал вальс. Из тумана проступил силуэт уличного музыканта. На нем была кепка, шарф и шерстяные перчатки с обрезанными кончиками пальцев, он играл на шарманке, висевшей на широком ремне на животе. Сейчас туристов больше не было видно. Внезапно Хогарт и Ивона почувствовали себя посреди Карлова моста в полном одиночестве: туман с обеих сторон был настолько густым, что поглощал все, кроме городских шпилей, изредка проглядывавших сквозь дымку. Над мостом отдельные солнечные лучи прорывались сквозь пелену тумана, отбрасывая золотистый отблеск на каменные фасады. Тем временем к ним подошла еще одна группа людей. От толпы отделился полный мужчина. Должно быть, это был Сватек, поскольку Ивона ему кивнула. Примерно ровесник Ивоны, выглядел он как типичный оперативник под прикрытием: трехдневная щетина, грязная водолазка, запачканная кожаная куртка и джинсы.
Он взял Ивону за руку и прислонился к парапету рядом с ней. Под мостом пыхтел прогулочный катер. До них доносились приглушенные голоса недовольных туристов, почти ничего не видевших из-за непогоды.
— Спасибо, что уделили нам время, — сказал Хогарт по-чешски.
— У меня всего десять минут, так что давайте перейдем к делу, — ответил Сватек на диалекте, который Хогарт с трудом понимал.
Полицейский расстегнул куртку, чтобы достать конверт. Затем он повернулся к Ивоне.
— Зачем вам нужна информация о парне, который сидел позади Зайица в конференц-зале? — спросил он, не выпуская конверт из рук.
— У нас есть зацепка.
Сватек криво усмехнулся:
— Боже мой, Ивона идет по следу!
— Прекрати! — пробормотала она. — Он почти наверняка второй убийца, которого мы ищем.
— Мы? Ивона, ты никого не ищешь! Ты не в деле!
— Это второй убийца! — настаивала она.
— Конечно. — Сватек почесал щетину на подбородке. — За идиотов нас держишь? — Он заговорил тише. — После брифингов мы проверили квартиры всех. Этот парень, конечно, жил в дыре, но ничего подозрительного. Он чист, без судимостей, без повесток, даже без штрафов за превышение скорости. К тому же вчера — благодаря твоей гениальной подсказке — мы проверили всех участников брифингов на предмет членства в шахматных клубах и участия в турнирах. Целый день работы — и все впустую. А этот парень даже не знает, как пишется слово «шахматы», не говоря уже о том, как выглядит шахматная доска.
— Но это он!
— Да, если ты так решила, — вздохнул Сватек. Он протянул Ивоне конверт. — Ты ничего от меня не получала! Если Новачек узнает, он меня убьет. К тому же у меня будут проблемы с отделом собственной безопасности, внутренним аудитом и прокуратурой.
— Не волнуйся, все будет хорошо.
— И этим мой долг перед тобой погашен!
— Да, да. — Ивона разорвала конверт.
— Антонин Ломег, — пробормотала она.
— Делай с ним что хочешь, но пойми одно… — Сватек пристально на нее посмотрел. — Держись подальше от расследования и не приставай к этому человеку! На данный момент ситуация и без того более чем напряженная.
— Ты же знаешь, я не могу держаться подальше. Если сегодня ночью Иероним Веселый умрет, я больше никогда не смогу встретиться с его женой. Она и без того во всем винит меня.
— И она не так уж не права, а потому не вмешивайся! Подумай о сыне! Ты вынудишь Новачека и меня взять тебя под стражу, — пригрозил Сватек. — Как думаешь, Матей захочет навестить мать в камере?
Ивона сохраняла спокойствие.
— Как идет наблюдение за Михой? — спросила она. — Есть успехи?
Сватек молчал.
— Значит, у вас ничего на него нет.
— Этот парень не привлекает к себе внимания.
— Ваше время истекает.
— Знаю.
Ивона кивнула Хогарту.
— Мы продолжим работать.
— Как пожелаете. — Сватек застегнул куртку. — Но я ничего об этом не знаю, и адрес вы от меня не получали. Мне нужно идти, у нас работы по уши.
Он развернулся и ушел.
Хогарт и Ивона остановились у парапета, где принялись изучать документы. Антонину Ломегу, как и Михе, было тридцать три года. Он жил в старом доме в Жижкове, некогда бедном районе Праги. Они узнали его адрес, номер его одиннадцатилетнего «пежо» и номер стационарного телефона, но телефон был недоступен — либо отключен, либо снят с регистрации. Согласно полицейскому досье, Ломег работал на рыбном рынке. Если повезет, его можно будет найти там.
Пока Хогарт ехал на рынок, Ивона на пассажирском сиденье разговаривала по мобильному. Поскольку наблюдение Новачека ничего не дало, а на новую информацию от Сватека им тоже больше рассчитывать не приходилось, она позвонила брату. Возможно, Ондржей тоже мог бы послать своих людей следить за Михой. Теперь важно было не упускать юношу из вида.
Хогарт припарковал машину к югу от Карловой площади перед неприметным трехэтажным зданием с бежевым фасадом. Он еще не забыл так называемый «Дом Фауста» с прошлого визита много лет тому назад. Сейчас в нем располагалась лаборатория по анализу крови, но в шестнадцатом веке якобы именно тут алхимики пытались добывать из неблагородных металлов золото. Это прошлое, вероятно, дало зданию репутацию резиденции доктора Фауста, продавшего душу дьяволу. Сами они охотились за человеком, также перешедшим избегаемую большинством черту, и с каждым новым убийством все глубже падавшим в бездну своей души.
Они вышли из машины.
— Кстати, секция Ондржея находится там, на углу здания, а под ней — его книжный магазин, — сказала Ивона.
Хогарт оглянулся. Магазин состоял всего из одной двери с опущенной рулонной шторой и витрины, за которой ютились несколько книжных полок. Над входом красовалась вывеска с надписью «Хидзагашира».
— Хидзагашира — это удар коленом в карате, — объяснила Ивона.
Через дорогу открывалась обширная Карлова площадь. Обсаженная деревьями, она напоминала парк, но первое впечатление было обманчивым. За изгородью, там, где раньше был скотный рынок, теперь располагались рыбный, овощной и хлебный рынки. Несмотря на возобновившийся дождь, под навесами магазинов толпилось множество людей с сумками для покупок. Крики продавцов, пытавшихся сбыть последние остатки товара, эхом разносились по площади. Клаустрофобия в этой толпе явно непозволительна. Хогарт и Ивона протискивались между прилавками, укрытыми пластиковыми навесами. Над импровизированными пирамидами ящиков висел резкий рыбный запах, от которого Хогарта мутило. Он не возражал против лосося или форели — пока ему не приходилось их есть, — но здесь на него смотрели запечатанные в лед лобстеры, угри и кальмары.
Ивона расспросила продавцов о рыбном прилавке Пелепкова, который они нашли через четверть часа на другом конце рынка. Пелепков, лет пятидесяти, в водолазке, доставал Хогарту только до плеча, но весил, должно быть, килограммов сто десять. Широкие подтяжки, обхватывающие живот, поднимали пояс брюк почти до груди. Толстыми пальцами он заворачивал в коричневую оберточную бумагу лосося. После того как покупательница с корзиной удалилась, к прилавку подошла Ивона.
— Вы говорите по-немецки? — спросила она.
Пелепков пожал плечами:
— Немного.
— Антонин Ломег здесь?
— Из полиции? — Пелепков кивком указал на нее и Хогарта.
— Нет, мы не полиция. Так Ломег здесь?
— Он опять что-то натворил?
— Нет, не натворил, — вмешался Хогарт. Он положил на засаленный прилавок тысячекроновую купюру. — Мы просто хотели бы переброситься с Антонином парой слов.
Пелепков вытер руки о фартук и сунул купюру в карман.
— Этот мелкий засранец работает здесь только по утрам. Сегодня не пришел. Рынок будет работать еще две недели, а потом закроется. — Он потянул носом воздух.
— Чуете запах? Сегодня вечером будет снег. Люди покупают как сумасшедшие. Я один, Ломега рядом нет!
Пока Пелепков отвернулся, чтобы обслужить новых клиентов, Ивона перешла на чешский и еще с ним поболтала. Разговор продлился добрых десять минут. Говоря, Пелепков принимал заказы, упаковывал рыбу и давал сдачу. Время от времени он громогласно расхваливал свой товар. Когда Ивона с ним прощалась, он попросил ее минутку подождать. Затем положил на два куска хлеба жаренного на гриле лосося, сунул каждый бутерброд в бумажный пакет и передал их Хогарту.
Хогарт уставился на дымившуюся на холоде рыбу. Лосось пах не так уж и сильно, но сквозь бумагу капал жир. Он поблагодарил.
Пелепков ухмыльнулся.
— Без проблем. Австрия прекрасна, Вена великолепна! — Он поднял обе руки вверх, показывая большие пальцы, и обернулся к новым покупателям.
— Невероятно! — воскликнул Хогарт.
Ивона улыбнулась.
— Он ваш поклонник. Вам ничего другого не остается, кроме как попробовать бутерброд с лососем!
Губы Хогарта беззвучно, но внятно артикулировали: «Я-ненавижу-рыбу!»
Она взяла у него пакет.
— Давайте, пойдем.
Когда они шли к машине, между ними протиснулся лохматый мальчик, едва ли старше девяти. Хогарт почувствовал, как его слегка дернули за пальто. Рефлекторно он успел схватить мальчика за предплечье. Карманник обшарил карман его пальто, но ничего не нашел. В следующий момент Хогарт почувствовал острую боль — негодник пнул его по голени и стал громко ругаться. Вместо того чтобы просто отпустить мальчишку, Хогарт протянул ему пакет с рыбными бутербродами.
— Вот, бери и проваливай! — велел он по-чешски.
Мальчик замолчал. Прежде чем Хогарт успел среагировать, мальчишка исчез с пакетом.
— На рынке полно карманников, мне следовало вас предупредить, — сказала Ивона.
— Лучше расскажите мне, о чем с вами говорил Пелепков.
— Ломег нелегально работает на рынке три раза в неделю по утрам, чтобы платить за квартиру, — сообщила она, жуя бутерброд с лососем. — Но Пелепков говорит, что уже несколько дней он как будто сквозь землю провалился. Сегодня он должен был прийти, поскольку в последние недели перед закрытием на рынке обычно особенно много покупателей, но он так и не появился. Пелепков несколько раз пытался до Ломега дозвониться, но безуспешно.
— Он залег на дно, — заметил Хогарт. — Я бы сделал то же самое.
— Похоже на то.
— Что еще он сказал?
— Отец Ломега бросил мать, когда она была беременна. Она сильно пила и ее лишили родительских прав. Ломег вырос в детском доме. Друзей у него нет — это все, что Пелепков о нем знает.
Хогарт остановился у последнего рыбного прилавка. Он задумчиво посмотрел на дом Фауста.
— Разве не любопытно, что киностудия, где работает Миха, и рыбный рынок, где работает Антонин, находятся в непосредственной близости? Миха и Ломег — ровесники, оба родились в 73-м году. Кто знает, возможно, они давно знакомы — по детскому дому, парку или школе?
— Тогда Миха будет его единственным другом, — заключила Ивона.
— И к тому же немым.
— В любом случае парень дает нам немного улик.
Ивона глянула на наручные часы. Было три. Она умоляюще посмотрела на Хогарта.
— Нам нужно попасть в квартиру Ломега. Как нам добраться до Жижкова? — спросил он.
— Вы же не думаете всерьез, что он дома?
— Я даже надеюсь, что его там нет, — ответил Хогарт.
— Подождите! Ордер на обыск Морак от прокурора точно не получит.
— Кто говорит об ордере на обыск?
— Вы хотите квартиру… — закатила глаза Ивона, — обыскать просто так?
— У нас есть иной выход?
— Но полиция уже обыскала квартиру Ломега и ничего не нашла.
— Значит, полицейские провели недостаточно тщательный обыск.
Ивона пристально на него посмотрела.
— За это нас посадят.
— Только если поймают. — Хогарт сделал паузу. — Позвоните брату. Скажите Ондржею, что мы встретимся через час у дома Ломега.

Глава 16

Хогарт проехал на машине по Жижкову, некогда району рабочих и ремесленников. Создалось впечатление, что недавно тут взорвалась бомба. Фасады стояли в строительных лесах, асфальт был сорван, повсюду валялись огромные куски гудрона. На каждом углу монументальные жилые дома коммунистической эпохи либо сносили, либо реконструировали. Над крышами возвышались огромные краны. Проезд был затруднен многочисленными заграждениями и бетономешалками.
Когда они, наконец, добрались до переулка, где жил Антонин Ломег, Хогарту пришлось остановить машину, потому что дорогу им преграждал экскаватор с огромным ковшом. Перед ними зиял глубокий котлован с оголенными канализационными трубами. Возможно, здесь рыли новую станцию метро. Несколько строителей, только что вышедшие из пригородной пивной, ежились на пронизывающе холодном ветру. Заведение называлась «У выбитого глаза» и особого доверия не внушало. Хогарт поднял электрический стеклоподъемник. Ветер тут же залил салон машины дождевой водой. Хотя был уже субботний полдень, загрохотал отбойный молоток. Хогарт крикнул строителю название улицы, куда они хотят проехать, и тот вкратце описал им объезд. Минуту спустя они припарковались перед домом Ломега, окруженным стройплощадками и техникой.
Ивона наклонилась вперед, чтобы взглянуть на четырехэтажное здание через лобовое стекло.
— Я никогда раньше не была в этом районе.
Дождь оставил черные полосы на охристом фасаде. Наверняка в квартирах от сырости процветала плесень. Из своего венского детства Хогарт помнил старомодные окна с кривыми деревянными импостами, створками с маленькими ржавыми петлями и двойным остеклением. Его бабушка зимой хранила на подоконнике молоко и масло, а вязанная крючком змея с набивкой защищала от сквозняков. Он готов был поспорить на что угодно, что в этом доме живут либо пожилые люди на минимальной пенсии, либо молодые безработные. Никто другой сюда добровольно носа не сунет.
— Ладно, — сказала Ивона. — Давайте разберемся с молодым человеком.
Ондржей уже ждал ее под аркой у входа в дом. В кожаном пальто, скрестивший руки и поднявший воротник, он походил на статую, олицетворявшую сопротивление холоду. Он демонстративно морщил нос и смотрел на небо, которое заметно побелело. Как сказал Пелепков на рыбном рынке: пахло снегом.
— Эй, сыщик, ужасно холодно. Надеюсь, у тебя есть хорошая зацепка! — выдохнул в сложенные чашечкой ладони Ондржей.
Хогарт не ответил. Он распахнул тяжелую деревянную дверь и первым вошел на лестницу. Пахло сыростью и известью. Засохшие пятна воды на потолке. Местами штукатурка отваливалась от стен.
Ондржей указал на почтовые ящики.
— Ломег живет на третьем этаже, квартира номер семь.
Хогарт заглянул в почтовые ящики. Одни были погнуты, у других дверца держалась всего на одной петле. В отличие от прочих ящик Ломега был набит битком. Хогарт пролистал торчавшие из щели бумаги. Самая старая датирована началом сентября. Это означало, что Ломег не опустошал свой почтовый ящик неделями.
Они углубились в коридор. Стук подкованных железом сапог Ондржея эхом отдавался от стен. В конце коридора винтовая лестница направо вела на верхние этажи, налево — в подвал, откуда несло затхлостью.
Перед квартирой номер семь на третьем этаже лежал изношенный коврик. На стене, вместо дверного звонка, торчали оголенные провода. На полоске бумаги, приклеенной под глазком, печатными буквами было написано «АНТОНИН ЛОМЕГ». Хогарт и Ондржей прижались спиной к стене по обе стороны от двери, пока Ивона стучала.
Ничего не произошло. Через несколько мгновений дверь на первом этаже открылась. Хогарт глянул через лестничные перила. По ступенькам поднималась пожилая толстуха в бигуди и домашнем фартуке в цветочек.
— К нам гости, — прошептал он.
— Убирайтесь оба, я справлюсь сама! — решила Ивона.
Ондржей и Хогарт поднялись по последнему лестничному маршу на чердак. Сквозь прутья перил они видели, что происходит этажом ниже.
— Привет, Антонин! Открывай уже! — кричала Ивона по-чешски и барабанила в дверь, пока женщина не подошла к ней.
— А теперь успокойтесь, барышня! — проворчала старушка по-чешски.
Хогарт, затаив дыхание, слушал разговор. Судя по тому, с каким апломбом вела себя толстуха, она, скорее всего, была здешней управляющей. Ивона пожаловалась на Антонина, которого не было дома, хотя они договорились встретиться. Притворилась, что оставила в квартире Антонина книгу, которая срочно нужна ее сыну для учебы в профессиональном училище.
Хогарт услышал, как управляющая звякнула связкой ключей и открыла квартиру. Затем обе женщины скрылись внутри.
— Ничего путного из этого не выйдет, — проворчал Ондржей.
— Ивона хорошо справляется.
— Что она успеет узнать за эти несколько минут? Квартиру уже обыскивала полиция.
— Она частный детектив, — прошептал Хогарт. — Что-нибудь да придумает.
Вскоре обе женщины вышли из квартиры. Дверь за ними щелкнула. Ивона действительно держала в руках книгу. Под разговор по поводу отвратительной погоды они спустились вниз. Хогарт услышал хлопок двери; предположительно, спутница Ивоны ушла к себе в квартиру. Чуть позже Ивона тихо поднялась по лестнице. Хогарт и Ондржей ждали ее у двери квартиры Ломега.
— Выяснили что-нибудь? — спросил Хогарт.
— Нет, — призналась она. — Мне и так хватало забот — отыскать подходящую книгу. Вы не представляете, какая там грязь. Если в этой дыре поцарапаться, заражение крови гарантировано.
— Ничего, что показалось бы вам подозрительным?
— Нет! Но…
Ивона достала из парки ключ и торжествующе помахала им перед лицом Хогарта.
— Я стащила запасной ключ Ломега.
— Умница! Разве я тебе не говорил? — Хогарт игриво ткнул Ондржея в бок.
Тем временем Ивона открыла квартиру. Они проскользнули внутрь и бесшумно закрыли за собой дверь.
Хогарт включил свет. Прихожую осветила голая лампочка. На пыльном паркете валялась обувь, а на вешалке висели пальто. Батареи, похоже, не работали, потому что изо рта Хогарта поднимался пар. Он снял трубку настенного телефонного аппарата и собирался нажать кнопку повторного набора, но гудка не было.
— Телефон отключен; вероятно, он не оплатил счет.
— Точно так же, как и счет за отопление. — Ивона потерла ладони.
Дверь рядом с Хогартом вела в комнату, служившую гостиной и спальней. Задернутые шторы приглушали стук отбойного молотка, доносившийся с улицы. Воздух был спертый и пропахший холодным сигаретным дымом. На низком столике стояло множество переполненных пепельниц. Повсюду валялись пустые пакеты из-под чипсов, источавшие прогорклый запах. Большую часть пространства занимала убирающаяся в шкаф складная кровать. На полу грязной кучей лежали заляпанные кофе простыни.
Ивона поставила книгу обратно на полку.
— Давайте поторопимся. Ломег может приехать с минуты на минуту.
Ондржей открыл шкафы.
— Здесь никого не было уже несколько недель. Что мы, собственно, ищем?
Хогарт порылся в ящике с бельем.
— Мы ищем газетные статьи о серии убийств, фотографии жертв, скальпель, шахматные фигуры, карту Праги с отмеченными местами обнаружения тел… или что-нибудь, что указывает на Миху Зайица. Если мы сможем доказать, что эти двое…
— Что-нибудь еще? — Ондржей рылся в куче затхлого белья.
Хогарт не ответил. Он повернулся к настенной полке, заставленной книгами, в основном потрепанными изданиями Достоевского, Вольтера или Сартра в мягких обложках, которые Ломег, по-видимому, купил на блошином рынке. В отсеке ниже лежали десятки видеокассет. Хогарт осмотрел покрытые толстым слоем пыли футляры. В основном эротические видео и художественные фильмы, что странно контрастировало с литературными вкусами Ломега. На большинстве футляров остались этикетки видеомагазина — фильмы были либо куплены по дешевке, либо украдены, либо не возвращены. Как минимум один из фильмов имел какое-то отношение к шахматам: на корешке с шахматным мотивом была напечатана надпись «Ход конем». В остальном не было никаких зацепок, указывающих на то, что здесь жил второй убийца.
Ивона даже простучала деревянный пол в поисках тайника под паркетной доской и заглянула за рамы картин на стенах, но безуспешно. Судя по всему, здесь жил обычный, пусть и несколько опустившийся, молодой человек, работавший неполный рабочий день на Пражском рыбном рынке и который из-за скудости дохода не мог позволить себе ничего большего, чем эта убогая квартирка в убогом районе.
Открыв дверь туалета, Ондржей поморщился:
— Вот черт, здесь воняет еще хуже, чем у Иржи.
Хогарт услышал, как Ондржей поднял керамическую крышку сливного бачка. Сам он прошел мимо туалета на кухню. Занавеска там тоже была задернута. За свою карьеру коммивояжера Хогарт повидал немало свиней, но Ломег превзошел всех. В раковине громоздилась гора грязной посуды. На противне в электрической духовке лежал лист алюминиевой фольги с засохшими крошками от пиццы. Пакеты с соком в холодильнике вздулись, в банках с огурцами плавала сантиметровой толщины плесень, а ломтики колбасы свернулись по краям. Вероятность внезапного появления Ломега была довольно низкой, поскольку, судя по состоянию продуктов питания, в квартиру не заходили уже несколько недель.
Хогарт обыскал все кухонные шкафы, но нашел лишь стаканы и неиспользованные столовые приборы. Наконец он увидел морозильник, тихонько жужжащий в углу. Индикатор горел красным. Хогарт уставился на крышку. От одной мысли о том, чтобы ее открыть, у него по спине пробежали мурашки. Возможно, Ломег был настолько невменяем, что собирал отрубленные части тел своих жертв в этом морозильнике. Скрепя сердце он осмелился заглянуть внутрь. Но увидел лишь замороженную пиццу.
— Здесь ничего нет! — крикнула Ивона из ванной. — Вы заметили, что в квартире нет ни одного зеркала?
Хогарт уставился на единственный шкаф-витрину на кухне, из которого вырвали стекло. Ломег старался не видеть собственного отражения? Может, поэтому задернул шторы на окнах?
— Черт, тут тоже ничего нет, — выругался Ондржей из кладовки. — Эй, детектив, вы, наверное, ошиблись!
— Или Ломег умнее, чем мы думали, — возразил Хогарт.
— Так выглядит квартира невероятного умника? — вошла на кухню Ивона. — Нам нужно убираться отсюда, пока нас не поймали.
Они вошли в прихожую. Прежде чем выключить свет, Хогарт повесил на доску стянутый Ивоной ключ. Рядом с ним на крючке висел почти такой же ключ, но с другой зубчатой бородкой и цифрой один на бирке. Хогарт снял его со стены.
— Дайте-ка я посмотрю, — попросила Ивона. — Управляющая домом мне сказала, что книга может быть не здесь, а в другой квартире.
— Какая еще квартира? — спросил Ондржей.
— Не знаю, я об этом не задумывалась.
— Давайте посмотрим квартиру с дверью номер один, — предложил Хогарт. — Возможно, полиция ее не обыскивала.
Им пришлось спуститься в подвал. Помимо голой двери в квартиру, там были лишь облицованная серой плиткой прачечная, в которой мерцала флуоресцентная лампа, и отгороженный деревянными решетками отсек, где хранились уголь, дрова, инструменты, жестяные ведра и велосипеды со спущенными шинами.
На двери квартиры не было ни таблички, ни номера дома, но это должно было быть то, что он искал. Хогарт вставил ключ; тот подошел. Он медленно толкнул дверь и шагнул внутрь. Поскольку грязные подвальные окна, вровень с серым асфальтом, пропускали лишь скудный свет, здесь было еще темнее, чем в комнатах наверху. Квартира состояла из коридора и двух комнат, в которых стояли потертый диван, несколько комодов и встроенная кухня с пластиковым покрытием, которое уже отслаивалось от фасадов. Ни ванной, ни туалета. Как и подозревал Хогарт, все ящики и шкафы были пусты — и зеркала здесь тоже не было.
— Здесь никто не живет. Кроме этой коробки, тут ничего нет. — Ивона пнула стоявшую рядом с настенным радиатором открытую картонную коробку. Друг о друга звякнули детали каких-то технических устройств.
Хогарт заглянул внутрь.
— С гарнитурой и остальным оборудованием Ломег мог откуда угодно подслушивать вас в вашем доме. — Он задумчиво посмотрел в коробку. — Следовательно, Ломег знал, что в тот вечер, когда мы встретились, вы получили от Греко дополнительную информацию, которую намеревались использовать для взлома буквенного кода преступников.
— Потом он приказал Михе убить меня и сжечь мой дом, — продолжила ход его мыслей Ивона. Сознавая свое бессилие, она посмотрела на устройства в коробке.
— Но достаточно ли этой коробки, чтобы арестовать Ломега?
— Едва ли.
Ондржей вошел и плюхнулся на диван, взметнув облако пыли.
— Зачем этому сумасшедшему снимать пустую квартиру?
Ивона пожала плечами:
— Возможно, здесь он держал в плену своих жертв.
— Ни единого следа, сестренка, — пробормотал Ондржей. — Комнаты чистые.
— Чистые?
— Ты понимаешь, что я имею в виду.
Хогарт больше не слушал. Он вышел из комнаты и остановился в конце коридора перед неприметной оклеенной обоями дверью, запертой на засов и тяжелый навесной замок. Засов, похоже, совсем новый. Он был неплотный, позволяя двери немного приоткрываться. За дверью царила кромешная тьма.
— Эй, сыщик! — Ондржей стоял позади Хогарта. — Что ты нашел?
Хогарт постучал в дверь.
— Вы нашли в квартире подходящий ключ?
— Нет.
— Можете ли вы взломать такой замок с помощью проволоки? — спросил Хогарт.
— Я? Эй, я устанавливаю торговые автоматы. Я не взломщик!
— Жаль, — вздохнул Хогарт.
— Сыщик, ты действительно уверен, что Ломег — один из двух убийц?
— Почти уверен.
— Просто почти уверен или абсолютно уверен?
— Почти уверен, — повторил Хогарт.
Ондржей задумался.
— К черту!
Прежде чем Хогарт успел что-то сказать, Ондржей оттолкнул его. Он пнул дверь сапогом. Сначала дерево скрипнуло. Со второго удара засов погнулся, а затем треснуло дерево. Дверь распахнулась и ударилась о внутреннюю стену.
В коридор вбежала Ивона.
— Вы, ребята, сошли с ума?
Хогарт и Ондржей заглянули в дверной проем. Перед ними был мрачный, без окон чулан. Хогарт дернул за свисавшую с потолка цепочку. В следующее мгновение голая лампочка осветила помещение. Оно было не больше шести квадратных метров, но зато до последнего угла завалено хламом.
— О боже! — воскликнул Ондржей.
Хогарт вошел.
— Ничего не трогайте! — предупредила Ивона.
— Не волнуйтесь.
Хогарт вытащил из кармана пиджака шариковую ручку. Стена была оклеена десятками, нет, сотнями газетных статей, словно обоями из бумажных вырезок. Все было прямо перед ними: статьи, интервью и фоторепортажи о серии убийств. Проверь Морак подсобника с рыбного рынка тщательнее, он нашел бы эту комнату. Хогарту стало противно до тошноты. Были проведены сложные полицейские операции, и все на полпути сошли на нет. После брифинга можно было спасти как минимум четырех человек, включая Александру Шеллинг. Эти несколько квадратных метров содержали достаточно улик для ареста и судебного разбирательства. Хогарт приподнял ручкой листки бумаги, приклеенные полосками скотча. Среди них были старые статьи за март и апрель.
На противоположной стене висела пробковая доска, усыпанная фотографиями. Однако на этот раз это были не газетные фото, а полароидные снимки. На черно-белых фотографиях были головы погибших — жуткая коллекция искаженных лиц.
Ивона тоже протиснулась в комнату. Оглядевшись, она указала на темную фотографию.
— Мне дурно… Это Хана Зайицова.
Хогарт внимательно изучил снимок. Глаза женщины были закрыты, блестящая прядь прилипла ко лбу, остальные волосы зачесаны назад. Были отчетливо различимы вырезанные на лбу буквы.
— Месть! Возможно, это связано с тем, что она потворствовала изнасилованиям. После того, как Миха вырезал это слово у нее на лбу, ему ничего другого не осталось, кроме как ее обезглавить, чтобы голова исчезла.
— Следовательно, обезглавливание преследовало цель всего лишь удаления улики, — размышляла Ивона. — Посмотрите на эти фотографии. Интересно, что у Ломега есть и фотографии других жертв Михи.
Ивона с отвращением посмотрела на стену.
— Эти двое, вероятно, работают вместе теснее, чем мы подозревали.
Извлеченной из кармана парки шариковой ручкой она раздвинула предметы на низком деревянном столике.
— Банки с хлороформом, которые использовали для оглушения жертв.
Между банок обнаружилась книга в кожаном переплете. Ивона шариковой ручкой открыла ее. Взгляд Хогарта упал на плотные записи, сделанные неразборчивым почерком.
Она пролистала страницы.
— Похоже, дневник. Ломег ведет подробные записи.
— Но не каждый день — посмотрите. — Хогарт указал на дату. С 5 по 8 марта записей не было.
Ивона продолжала листать страницы. Она постоянно натыкалась на пробелы в хронологии, но никакой закономерности не находила. Последняя запись была от вторника этой недели, того дня, когда Ломег заметил ее во время визита в Пражский Град. Холодок пробежал по телу Хогарта. Это означало, что Ломег был здесь совсем недавно и сделал эту запись.
Хогарт указал на стол:
— Давайте посмотрим в ящике.
Стараясь не оставлять отпечатков пальцев, Ивона вставила ручку в маленькое металлическое кольцо и открыла ящик. Хогарт уловил легкий аромат эвкалипта, исходивший от Ондржея, когда великан наклонился и заглянул ему через плечо.
В деревянном ящике лежало удостоверение личности. Кончиком шариковой ручки Ивона его развернула.
— Паспорт Ломега. Подделка, да еще и не очень качественная, — заметила она. — Согласно ему, Ломег родился в Кладно.
— Точно как Миха.
Хогарт порылся в ящике, отодвинул какие-то бумаги и нашел карту Праги, на которой, как и на его собственной карте, была нарисована шахматная доска. Таким образом, они окончательно схватили Ломега за причиндалы. Рядом лежал лист бумаги с написанными от руки ходами.
— Я схожу с ума! — пробормотала Ивона. — Рети против Шлаге, Гамбург, 1910.
Над каждой сбитой фигурой стояло имя соответствующей жертвы. Это были случайные люди, выбранные наугад. Черную королеву звали Александра Шеллинг. Завершал список белый слон. Над ним карандашом было торопливо нацарапано имя Иеронима Веселого. У Хогарта пересохло во рту. Дело принимало все более зловещий оборот. Ломег приходил сюда совсем недавно, в течение последних двадцати четырех часов.
— Нам нужно исчезнуть, — раздался голос Ивоны. В нем появились резкие нотки; видимо, Ивона подумала о том же, что и он.
— Одну минуту.
Хогарт перевернул лист, и на обороте обнаружилась стилизованная королевская корона, нарисованная всего несколькими штрихами. Хотя имя под ней было несколько раз перечеркнуто, его все еще можно было прочитать.
— Ярослав Зайиц! — воскликнул Хогарт. — Он — последняя мишень нашего убийцы.
— Теперь все понятно, — пробормотала Ивона. — После того как была взята последняя фигура, королю поставили мат, и отец потерпел окончательное поражение.
— Вероятно, Веселый — не единственный, кто должен умереть сегодня вечером. Нам срочно нужна полицейская защита для Ярослава Зайица, — сказал Хогарт.
— Зайица, этой свиньи? — выпалила Ивона. — Вместо этого нам нужно выяснить, где держат Иеронима.
Они обыскали каждый уголок комнаты, но не нашли никаких указаний на то, куда Ломег отвозил своих жертв.
В этот момент половицы позади них предательски скрипнули. Первым обернулся Ондржей.
Перед ними стояла женщина в кухонном фартуке и бигуди. Управляющая уставилась на них широко раскрытыми глазами. Ее взгляд, прежде всего, остановился на Ондржее. Вскоре она принялась кричать и угрожать вызвать полицию.
— Не волнуйтесь, мы сами ее вызываем, — успокоила ее Ивона.
В следующий момент она схватила мобильный и набрала номер Новачека, но он был занят, поэтому она позвонила Сватеку.
— Антонин Ломег — второй убийца, — сказала она по-чешски. Она недолго слушала, а затем заявила: — Мы у него в квартире. Доказательства? Шутишь? У него в подвале их полно. Он — наш убийца!
Она закончила разговор.
— Морак уже начинает задаваться вопросом, откуда его люди получают наводки. Он подозрителен, как старая гиена. Но Сватек разберется со всей этой ерундой.
Ивона вышла из комнаты.
— Но это займет какое-то время, потому что сейчас они не могут задействовать личный состав сотрудников. — Она понизила голос: — Кстати, группа наблюдения Морака потеряла Миху на станции метро рядом с главным вокзалом.
В какой-то момент тупая пульсирующая головная боль Хогарта снова стала острой, и он подумал, что его череп вот-вот лопнет.
— Морак начал охоту на него, — сказала Ивона. — Сватек предупредил нас, чтобы мы больше не предпринимали никаких самостоятельных действий.
Хогарт помассировал виски.
— Думаешь, люди Греко утащили Миху прямо у нас из-под носа и уже нацелились на него?
— Греко не знает того, что мы узнали о Михе, — отметила она. — Может быть, он за нами шпионит. Возможно, Дмитрий все это время шел за нами по пятам. — Ивона побледнела.
Ондржей схватил телефон. После короткого разговора с Иржи он повесил трубку.
— Эй, без проблем. У Иржи все под контролем. Он и его люди все еще следят за Михой. Этот парень сейчас на Виноградах, совсем недалеко от нас. Я сказал ему, если он потеряет Миху из вида, я ему такое устрою, что он больше никогда не сможет играть в спектакле!
— Молодец, пойдем. — Ивона направилась к двери квартиры.
Хогарт последовал за ней. Проходя через гостиную, он еще раз бросил взгляд на технические приборы в картонной коробке. Он услышал, как Ондржей, Ивона и управляющая выходят из квартиры, но остановился и уставился на гарнитуру и транзисторы.
— Что случилось? Идите сюда! — позвала Ивона из коридора.
— Подождите! — пробормотал Хогарт. — Эти наклейки с киностудии «Баррандов». Устройства должны были принадлежать Михе. Но что они делали в квартире Ло-мега? Их, должно быть, принес Миха, — как и фотографии своих жертв. Связь между двумя убийцами становилась все более очевидной.
Хогарт вернулся в чулан. Включил свет, выдвинул ящик стола и открыл паспорт. Обуреваемый скверным предчувствием, посмотрел на дату рождения. Ломег родился 31 января 1979 года.
— Оба родились в один и тот же день! — воскликнул он.
К нему подошла Ивона.
— Ломегу, как и Михе, в день первого убийства исполнилось тридцать три года, а на следующий день было найдено тело матери Михи, — сказал Хогарт.
— Что это значит? Что Ломег — внебрачный ребенок Ханы Зайицовой? — размышляла Ивона.
Брат Михи! Мысли Хогарта неслись вскачь. Он вспомнил легенду о Големе, возвращающемся каждые тридцать три года, и слова Ивоны: «Возможно, Миха считает себя перевоплощением Голема». Или, возможно, перевоплощением Голема считал себя Ломег. Ломег и есть Голем, повторил про себя Хогарт, и вдруг что-то мелькнуло в его голове.
— У вас есть листок бумаги?
Ивона скептически посмотрела на него.
— Просто носовой платок. — Она полезла за пазуху.
Хогарт нарисовал на ткани буквы «Г-О-Л-Е-М». Затем он переставил их, чтобы получилось слово «Л-О-М-Е-Г».
— Это анаграмма.
Ивона стояла рядом с ним, не в силах вымолвить ни слова, пока его мысли продолжали лихорадочно нестись вперед. Это не могло быть совпадением, как и одинаковые даты их рождения.
— Что общего у Ломега и Голема? — прошептал он, обращаясь скорее к себе, чем к Ивоне.
— Нам пора идти! — настаивала Ивона. — Мы можем обсудить это на улице.
— Нет, подождите минутку. — Хогарт попытался вспомнить историю Веселого. Зачем Ломег составил имя из букв имени Голема? Возможно, Ломег, подобно Голему, сотворенному из грязи Влтавы, считал себя бескровным существом, продуктом процесса творения. Сотворенным, как и его искусственное имя. Сотворенным, как и его поддельное удостоверение личности.
До этого они видели Ломега всего дважды: на фотографии с брифинга и на записи с камеры видеонаблюдения. Но он этого парня видел где-то еще, и будь он проклят, если ошибался. Хогарт вытащил из кармана распечатку с брифинга и цветную ксерокопию, которую Музиль сделал на киностудии. Он сравнил две фотографии. На Ломеге была бейсболка «Бостон Ред Сокс», а на Михе — очки в стальной оправе. Они были не просто одного возраста, они еще и внешне очень похожи. Один работал на рыбном рынке по утрам, другой — на киностудии после обеда.
— Черт возьми! — воскликнул Хогарт.
Он поспешно вышел из чулана и побежал к управляющей домом.
— Ломег хромает? — спросил он ее по-чешски.
Женщина смотрела на него в замешательстве.
— У Антонина Ломега косолапость? — повысил он голос.
Кивок.
Хогарт протянул ей фотографию, на которой Миха Зайиц стоял с братом перед киностудией.
— Один из них — Антонин Ломег?
Домуправша на мгновение задумалась. Наконец, она указала на Миху.
— Это мог быть он. Только Ломег не носит очков.
Хогарт с облегчением опустил плечи. Наконец-то он понял, откуда знает этого парня… из дома доктора Ярослава Зайица. Антонин Ломег был не кто иной, как Миха Зайиц!

Глава 17

С наступлением сумерек Хогарт и Ивона сидели на камбузе лодки Иржи. Ондржей прислонился к холодильнику с открытой банкой пива в руке.
— Если два убийцы — один и тот же человек, то Миха годами ведет двойную жизнь.
Ивона уже в десятый или одиннадцатый раз сравнивала две фотографии.
— У этого человека две личности, две квартиры, и он работает на двух разных работах. Зачем? Это безумие!
Она наморщила лоб, словно не желая верить ни единому слову.
— Почему Морак не раскрыл фальшивую личность Ло-мега, когда проверял всех присутствовавших на брифингах?
— Сватек сказал нам, что Ломег чист, и полиция ничего на него не нашла, — напомнил ей Хогарт. — Ведь тот, кого не существует, не имеет судимости.
— Ох, — вздохнула Ивона. — Должно быть, Миха устроил себе эту вторую жизнь на деньги отца.
Ондржей раздавил в кулаке пустую пивную банку.
— Паспорт и водительские права он, скорее всего, получил от одного из подручных Греко. Эти подделки выдерживают лишь поверхностную проверку.
Взгляд Ивоны все сильнее затуманивался, пока она не погрузилась в глубокие раздумья.
— Миха оцифровывал фильм «Голем» и теперь играет в шахматы сам с собой. Но зачем ему нужны два имени и две квартиры? Какой во всем этом смысл?
Ондржей пожал плечами:
— А кто сказал, что и то и другое ему нужно? И то и другое просто у него есть. Ну и что?
Лицо Ивоны просветлело.
— Возможно, он даже не знает, что ведет двойную жизнь.
Хогарт оживился:
— Что вы имеете в виду, говоря «он не знает»?
— Возможно, он болен… психически болен.
Ивона вскочила со скамьи и побежала через камбуз.
— Пока его насиловал отец, он сбежал в другую личность, чтобы самому не терпеть издевательств.
— Ты ведь в это не веришь! — проворчал Ондржей.
— Еще бы я в это не верила! — рявкнула на него Ивона. — Дети, подвергшиеся насилию, не способны выдержать такие испытания. И если им никто не помогает, они сами помогают себе в своем отчаянии. Их душа расщепляется, появляется и отделяется внутренний двойник.
Хогарт навострил уши. Для частного детектива она знала об этом на удивление много.
Ивона глубоко вздохнула, прежде чем продолжить:
— Во время издевательств Миха становился другим человеком, которому приходилось терпеть это насилие вместо него, и он умел лучше с ним справиться. Эта вторая личность породила ненависть к пожилым мужчинам. Подумайте о жертвах — пенсионере, бродяге, бездомном пьянице и, наконец, об источнике зла: самом докторе Ярославе Зайице! Антонин Ломег его ненавидит, потому что Зайиц издевался над ним.
— А Миха? — спросил Хогарт.
— С ним все наоборот. Его в детстве бросила мать. Она не только закрывала глаза на насилие над ним отца, но и каждый раз, когда брат Михи хотел что-то предпринять против отца, обеспечивала мужу алиби. Миха ненавидит женщин, а больше всех — свою лицемерную мать.
— Безумная идея, — проворчал Ондржей.
— Я так не считаю, — возразил Хогарт. — Продолжайте!
— Эту теорию подтверждает еще одно обстоятельство: Миха немой; отец заставил его хранить вечное молчание, но, как Ломег, он говорить может. Мы это знаем, это подтвердил Веселый. Миха создал Ломега не только для того, чтобы перенести пережитые им ужасы на другого человека, но и для того, чтобы иметь возможность жить жизнью Антонина Ломега, в которой ему позволено нормально говорить. Миха может даже не осознавать своего раздвоения личности. Вспомните квартиру Ломе-га! — Ивона перешла на шепот: — Ни в одной из комнат нет зеркала.
— Эй, в голове у Михи существуют два разных человека? Как это вообще возможно? — возмутился Ондржей.
— Поверьте мне, возможно! Я… — Ивона замолчала.
— Это безумие, — пробормотал Ондржей.
— Безумие — то, что сделали с этими детьми! — воскликнула Ивона. Внезапно она тяжело задышала. Зажмурила глаза. Все ее тело напряглось. — Я не могу выбросить это из головы!
Ондржей тут же вскочил и обнял ее.
— Успокойся.
— Нет. — Она попыталась оттолкнуть его руку.
— Успокойся, — повторил Ондржей по-чешски. — Горан мертв.
— Отпусти меня! — Она высвободилась из его объятий и выбежала через дверь на открытый воздух.
На камбузе повисла неловкая тишина. Хогарт застыл на месте, не в силах понять, что так расстроило Ивону. Видя, что ее брат стоит потерянный, Хогарт хотел пойти за ней, но великан преградил ему путь, положил руку на плечо.
— Эй, поверь мне, она вернется через минуту.
Хогарт сел за стол. Он услышал, как Ивона расхаживает снаружи.
— Горан был ее отцом? — спросил он.
Ондржей не ответил.
— Что произошло между ним и Ивоной?
— Ничего, — ответил Ондржей, пожалуй, чересчур поспешно. — Черт! — Он провел рукой по лысой голове. — Ты не представляешь, что тогда произошло.
— Он над ней надругался, — предположил Хогарт.
— Ивоне было всего одиннадцать, а наш отец был настоящим зверем в человеческом обличье. Будь я тогда старше и сильнее, сам бы свернул этому ублюдку шею.
Хогарт молчал. Ему не следовало спрашивать об этом, лучше оставить прошлое в покое. Какой смысл бередить старые раны? Но Ондржей продолжал говорить:
— Как только это начинается, это уже не кончается — это безумие! Все закончилось лишь тогда, когда этот ублюдок бесследно исчез после ночной попойки.
Ондржей больше ничего не рассказал, но Хогарт догадывался, чем завершилась эта история. Отец Ивоны либо исчез в водах Влтавы, либо в багажнике машины был перевезен в лес — Ивона, возможно, даже ничего об этом не узнала.
— Поэтому она стала частным детективом? — спросил Хогарт.
— Бороться с несправедливостью этого мира? Можешь не сомневаться!
Хогарт зажег сигарету и докурил ее до конца. Ондржей молча сидел на своем месте. Когда через несколько минут вернулась Ивона, она была смертельно бледна. И дрожала от холода, выбежав на улицу в одном свитере. Не говоря ни слова, она открыла бар, достала бутылку «Бейлиса» и налила себе стакан до краев. Постепенно на ее лицо вернулась краска.
Хогарт кашлянул.
— Знает ли Миха о своей второй личности или нет, сейчас не имеет значения, — сказал он, пытаясь разрядить напряженную атмосферу. — Главное, что Миха и Ломег — один и тот же человек. Нет никаких причин дольше оставлять его на свободе.
Он сделал паузу, чтобы дать Ивоне возможность собраться с мыслями.
— Иржи должен связаться с Новачеком и сообщить ему, где Миха. После ареста он больше не сможет причинить вред Веселому.
— Я даже не подумала об этом! — воскликнула Ивона. Она обернулась и уставилась на Хогарта. — Полиции нужно заставить его раскрыть, где он держит Веселого.
Ондржей схватил мобильный телефон и набрал номер Иржи. Уже через несколько фраз его голос стал тихим — опасно тихим — и холодным от ярости. Тем не менее Хогарт разобрал достаточно, чтобы понять, что люди Иржи потеряли Миху из вида примерно пятнадцать минут назад — в Малеровых садах возле телебашни.
— Этот ублюдок знал, что кто-то идет по его следу, — прорычал Ондржей, закончив разговор. Он сжал телефон так, словно хотел его раздавить.
— Веселый умрет через несколько часов, — напомнил им Хогарт. Он развернул продырявленную карту города.
Они встали вокруг стола и пристально уставились на нее.
Хогарт указал на Малеровы сады.
— Миха сбежал от Иржи в том же районе, где было найдено тело Шеллинг. Куда он мог деться? Этот негодяй, вероятно, уже направлялся туда, где держит в заложниках Веселого, — рассуждал Хогарт. — Следующая жертва также должна будет оказаться в этом квадранте, соответствовавшем шахматной клетке F3.
— Мы могли бы поймать Миху, когда он появится в этом районе завтра около пяти утра, чтобы выбросить тело Веселого… но тогда будет слишком поздно.
Хогарт закурил еще одну сигарету. Глубоко затянувшись, он позволил жуткой игре этой раздвоенной личности прокручиваться в его сознании, как кинофильм. Миха соревновался со своим воображаемым «я». Хогарт думал о случайном выборе и похищении жертв, о разных способах их убийства и о хитроумно выбранных местах обнаружения тел, символизирующих клетки шахматной доски. Либо Миха придумал этот план сам, либо в своей роли Ломега. Так или иначе, при осуществлении своей идеи использовать город в качестве шахматной доски он, разумеется, ничего не оставил на волю случая. А поскольку последняя взятая фигура представляет собой кульминацию партии, место ее нахождения, несомненно, имеет для него большое значение.
— Возможно, последнее место, где было найдено тело, совпадает с тем местом, где Миха держит в плену и убивает своих жертв.
Хогарт задумался над своими словами: имели ли они хоть какой-то смысл?
— Так сказать, как завершение произведения, основанного на синтезе искусств, — продолжила его мысль Ивона.
Хогарт кивнул и посмотрел на карту. Он никак не мог отделаться от мысли, что Миха скрылся от наблюдения в том же районе, где будет найдено следующее тело.
— Улица Фибихова, — пробормотал он. — Можно ли спрятаться в телебашне?
Ивона покачала головой:
— Миха никак туда не попадет.
— Нам нужен план города более крупного масштаба.
— Где-то у Иржи он должен быть.
Ондржей порылся в ящиках, пока под стопкой путеводителей по достопримечательностям и театрам не нашел толстую, сложенную в несколько раз карту города. Он развернул ее на нужном квадранте.
— Что мы ищем?
Хогарт склонился над планом.
— Мы ищем здание, достаточно большое для того, чтобы держать человека в плену, и для того, чтобы в нем могла разместиться циркулярная пила… склад, производственный цех, или пустующую фабрику.
Они искали подходящее здание по всему району, расположенное возле улицы, название которой начиналось на букву F.
В этот момент дверь каюты распахнулась, и вбежал Иржи. Рубашка выбилась из штанов, берет сидел набекрень, а на лбу выступили капли пота. Ондржей тут же принялся на него орать. Иржи всплеснул руками. Хотя он дышал как паровоз, но так же громко ответил.
Среди криков Хогарт указал на серый прямоугольник на карте, расположенный в начале улицы Фалькова.
— Что это?
Ивона пожала плечами:
— Понятия не имею, нам нужно туда поехать, чтобы увидеть своими глазами. Эй, успокойтесь! Вы как дети! Кто-нибудь знает, что это?
Иржи подошел к их столу, но демонстративно повернулся спиной к склонившемуся над планом Ондржею.
— Раньше здесь хранились ящики с рыбного рынка, — сказал он по-чешски. — Но теперь у рыбного рынка другие, более современные склады.
Хогарт с удивлением посмотрел на щуплого паренька.
— Рыбный рынок!
— Конечно. Там работает Ломег. Он наверняка этот склад знает.
Ивона потянулась за мобильным телефоном. Она набрала номер Новачека. Но разговор длился всего минуту, и за это время она едва успела вставить хотя бы слово.
— Плохие новости, — сказала она. — Оперативники не могут отыскать доктора Зайица, Миха все еще не найден, а у Новачека не будет личного состава для обыска подвальной квартиры Ломега еще как минимум час. После чего этот идиот просто повесил трубку!
— Почему вы не рассказали ему о складе?
— Потому что он не стал со мной разговаривать! Сказал, что не хочет слышать обо мне до завтрашнего утра. — Она глубоко вздохнула. — Ну а потом он дал мне ясно понять, что мы не получим никакой поддержки ни от него, ни от полиции, потому что сейчас идет масштабная охота на Миху, и все нервничают из-за надвигающегося убийства.
— Тогда нам придется идти на склад в одиночку, — решил Хогарт. Он взглянул на часы. Давно пора было что-то предпринять. На улице уже темнело.
— Одну минуточку! — Ивона открыла коробку Иржи, в которой лежали сигнальные ракетницы.
— Ты что, детей пугать собралась? — спросил Ондржей.
Как только она достала два пистолета «глок», которые ей дал Дмитрий, у Ондржея округлились глаза.

Хогарт вел машину, Ондржей сидел рядом, показывая дорогу в лабиринте узких безлюдных улочек, по которым они ехали все быстрее. Ивона и Иржи устроились сзади. Фары машины разрезали сумерки, словно мерцающие лезвия ножей. С неба падали крупные снежинки. Хогарт никогда не испытывал ничего подобного, по крайней мере, в ночь на первое октября. Наружный термометр показывал ноль градусов по Цельсию.
Позади Хогарта Иржи нервно хлопал себя дубинкой по бедру. Этот звук еще больше взбудоражил Хогарта. С момента их отъезда он наблюдал в зеркале заднего вида яркий свет фар черного «бьюика».
— За нами следует машина, — наконец сообщил он остальным.
Ивона и Иржи обернулись. Когда машина показалась из-за поворота, маленький человечек в берете замер.
— Дмитрий! — выдохнул он.
Кожаное пальто Ондржея заскрипело, когда он немного съехал вниз на пассажирском сиденье, чтобы посмотреть в зеркало заднего вида.
— Что ему здесь нужно?
Хогарт посмотрел в зеркало заднего вида и встретился взглядом с Ивоной.
— Вы рассказали Дмитрию, куда мы едем?
— Когда?
— Значит, он уже некоторое время за нами следил, и мы ведем его прямо к Михе, — заключил Хогарт.
— Эй, что это значит?
Ондржей попеременно смотрел на них обоих.
— Скажите ему, — потребовал Хогарт.
— Няня дочки Греко стала шестой жертвой Михи, — призналась Ивона.
— Серьезно? — удивился Ондржей. — Я думал, Надин улетела обратно в Париж.
— Нет, это не так, — сказала Ивона. — Чтобы получить от Греко определенную информацию, нам пришлось заключить сделку. Как только установим личность убийцы, мы должны сообщить ему или Дмитрию.
— Вот черт! — воскликнул Ондржей. — Теперь у нас на шее Дмитрий.
— Будь в моих силах, я бы отменила сделку, — посетовала Ивона. — Но, возможно, нам удастся помешать Дмитрию добраться до парня.
— Зачем? — Ондржей сжал кулак так сильно, что захрустели суставы. — Этот ублюдок обезглавливал женщин и мужчин. Он заслуживает смерти.
— Но ты же знаешь Дмитрия. Он его не просто убьет, он оставит его умирать медленной смертью.
— Мы могли бы поговорить с Греко, — предложил Хогарт.
— Забудьте, сыщик! Теперь, когда этот псих вцепился в нас, как прилипала, Греко нам больше не поможет. Дмитрий никому не позволит указывать ему, что делать. Если бы кто-то отрубил голову моей подруге, я бы тоже никому не позволил указывать мне, что делать.
— Подруге?..
— Дмитрий и Надин жили вместе, — проворчал Ондржей. — Разве вы, ребята, этого не знали? — Он помрачнел. — Чтобы отомстить за ее смерть, Дмитрий устранит любого, кто встанет у него на пути.
Они ехали молча. Мысль о том, что они ведут сумасшедшего бандита прямиком в логово убийцы, вызывала у Хогарта тошноту. Эту сделку Греко, скорее всего, заключил с ними только для того, чтобы угодить Дмитрию.
Наконец, Ондржей указал в окно:
— Мы почти приехали. Цеха прямо перед нами.
* * *
Пустующая фабрика, некогда служившая складом рыбного рынка, так должным образом и не восстановленная, выглядела как пережиток послевоенной эпохи. Пятиэтажное здание с большим стеклянным куполом возвышалось над всеми соседними домами. Красный кирпич с осыпающейся штукатуркой, как и разбитые оконные стекла, и водосточные трубы, которые широкими дугами свисали с карниза и бились о стену на ветру, напомнили Хогарту руины промышленного пригорода Праги. За фабрикой в небо уходила труба, дым из которой наверняка не поднимался уже несколько десятилетий.
Хогарт остановил машину прямо перед большими металлическими воротами. Нигде в здании не горел свет, даже в окнах подвала, выходивших на уровень тротуара.
— Я думал, полиция установила в машине Михи маячок, — пробормотал Хогарт.
На пересечении улиц стоял бордовый фургон. Его матовая краска поблескивала в свете мерцающего уличного фонаря.
Ивона выглянула между передними сиденьями.
— Похоже, полицейских здесь нет. Эти идиоты, видимо, забыли поставить маячок на машину.
— Конечно нет, — заверил их Хогарт. — Возможно, машина принадлежит Институту кино, и Новачек о ней не знал.
Он взглянул в зеркало заднего вида. Дмитрий только что припарковал черный «бьюик» примерно в ста метрах позади них, в темном переулке. Фары были выключены, но водительская дверь оставалась закрытой. Дмитрий ждал.
— Давайте покончим с этим, — сказал Хогарт и вышел из машины.
Ни малейшего дуновения ветерка. Снежинки падали на землю прямо, образуя на булыжной мостовой блестящую пленку.
Пока Хогарт доставал из багажника два фонарика, Иржи дубинкой крутил натянутую на металлические ворота цепь, пока она не сломалась. Ондржей взялся за ручку и потянул ворота. С направляющих посыпалась ржавчина. На них повеяло невыносимым зловонием разложения, словно из брюха мертвого кита.
Хогарт и Ивона включили фонарики. Перед ними раскинулся просторный, пустой рыбный склад. Вокруг валялись лишь упаковочная бумага и сломанные деревянные ящики, застрявшие в направляющих, когда открылись ворота.
— Здесь давно никого не было, — тихо проговорила Ивона.
Хогарт кивнул. Помимо этой ржавой двери, в здание должен быть другой вход. Они вошли в цех, и Ондржей задвинул ворота. Только лучи их фонариков прорезали темноту. Десятки железных стеллажей и полок тянулись до потолка, как ребра скелета. Посреди зала стоял не пригодный для ремонта вилочный погрузчик. Хогарт заметил, как напряглась идущая рядом с ним Ивона. Он почти физически ощущал ее желание позвать Веселого.
Хогарт тоже понизил голос до шепота:
— Если Веселый здесь, Миха, скорее всего, заткнул ему рот. Нам нужно разделиться и обыскать здание. Но тихо!
— У нас всего два фонарика.
— Тут лестница. Я спущусь в подвал с Ондржеем, — предложил Хогарт.
— Хорошо, мы с Иржи осмотримся наверху. Включите телефон.
Ивона кивнула Иржи. Они прошли по лестнице на второй этаж, где располагалось несколько кабинетов, окна которых выходили в коридор.
Вскоре после этого Хогарт увидел свет фонаря Ивоны, мигающий в одном из окон этажом выше.
— Эй, сыщик, почему мы идем в подвал? — прошептал Ондржей.
— Вспомните квартиру Ломега. У него слабость к подвалам. Полагаю, именно там он и прячет своих жертв.
Хогарт двинулся вперед.
Рядом с лестничной площадкой кирпичная лестница вела в подвал. Пахло известью и гнилью. Хогарт вытащил из-за пояса «глок», но не снял с предохранителя. Луч его фонарика освещал каждую ступеньку, пока они спускались вниз. Этот огромный комплекс зданий, лабиринт лестниц, этажей и анфилады комнат делал поиски долгими. Оставалось лишь надеяться, что кто-нибудь из них вовремя найдет Веселого. С каждой секундой Хогарт все больше боялся внезапного рева дисковой пилы, который положит конец их поискам.
С самой нижней ступеньки они вошли в коридор, где с потолка между оголенными кабелями свисали люминесцентные лампы. Примерно через каждые пять метров по полу проходила канализационная труба. Пар от дыхания Хогарта клубился перед его лицом. Ондржей шел рядом, стараясь, чтобы металлические подошвы не производили шума. Огромному парню приходилось идти пригнувшись, чтобы не удариться головой о нависавшие то тут, то там кирпичные арки.
Коридор делал несколько поворотов. Слева выстроились массивные железные двери, но все они были заперты.
— Вон там… — Голос Хогарта странно глухо отозвался от стен. Он указал пистолетом на зеленую металлическую дверь в конце коридора. Это был единственный проход дальше в подвал, и, похоже, дверь была слегка приоткрыта.
Хогарт оттянул затвор пистолета. Первый патрон дослан в патронник. Теперь оружие заряжено. Он осторожно толкнул дверь ногой. Петли скрипнули так громко, что звук пронзил его разум, словно лезвие ножа. Луч фонаря Хогарта осветил большую комнату. Внутри, похоже, никого не было.
— Мы незаметны, как стадо слонов, — проворчал Ондржей. — Если этот ублюдок и был здесь, то давно уже смотался.
— Или он подстерегает нас, — уточнил Хогарт.
На потрескавшемся бетонном потолке застыли капли воды. Высокая влажность напоминала прачечную и усиливала смрад скотобойни. Хогарту невольно подумалось о жужжании синих мясных мух, но было тихо. То, что месяцами здесь разлагалось, еще не привлекло паразитов.
Войдя в подвал, Хогарт обвел помещение лучом фонарика. Сначала он наткнулся на гору пальто, курток, шарфов, кошельков, удостоверений личности и сумок.
Позади нее на полу стоял красный чемодан на колесиках, а рядом с ним — стопка сложенных белых и черных отрезов.
Хогарт присел и потрогал ткань.
— Черный бархат.
Он встал, чтобы осмотреть чемодан на колесиках. «Самсонайт», с погнутой ручкой и сломанным колесиком. Несомненно, в нем были личные вещи Александры Шеллинг. Но этим он займется позже.
— Эй, взгляни туда! — Ондржей осветил фонариком заднюю часть подвала.
Хогарт направился к небольшому холмику, из которого торчали скрюченные пальцы. На стене их тени образовали призрачный силуэт, похожий на паучье гнездо.
— Руки, — хрипло проговорил Ондржей. — Отрубленные руки.
Хогарт позволил световому конусу продолжить движение и остановил его на вершине более высокой горы, которую кто-то воздвиг в углу.
— Черт побери! — выдохнул Ондржей.
Увидев первые спутанные клочья волос, Хогарт резко отвел фонарик в сторону. Куча мгновенно погрузилась в благодатную тьму. Смрад смерти и сырость в этой яме образовывали тошнотворную смесь. Желудок Хогарта сжал спазм. Он тут же с трудом подавил поднимающуюся из пищевода желчную отрыжку.
Внезапно его мобильный пронзительно зазвонил. Он чуть не выронил заряженный пистолет. Черт! Ему нужно сохранять спокойствие. Он поспешно вытащил телефон из кармана пальто.
— Мы нашли Веселого! — раздался голос Ивоны. — Он жив.
— Где вы?
Ивона описала ему дорогу.
— Мы идем. Будьте осторожны, возможно, Миха все еще в здании.
Он отключил телефон и убрал его обратно в карман пальто.
Ондржей стоял перед ним. Хогарт на мгновение посветил фонарем в лицо великана, но тот почти не отреагировал. Ондржей был бледен, и в его глазах сверкала смесь отвращения и ненависти.
— Веселый жив, — сообщил ему Хогарт. — Идем!
Они покинули комнату, побежали обратно по коридору и поднялись по лестнице на склад. Хогарт попытался вспомнить слова Ивоны. Они с Иржи безуспешно обыскали кабинеты наверху, затем вернулись в цех, пересекли его и вошли в соседнее помещение через дверь.
Хогарт и Ондржей быстро прошли тем же путем к открытым воротам. За ними простирался еще больший склад. Его заднюю стену, которую много лет назад наполовину побелили, но затем, по-видимому, отказались от покраски, скрывали леса из досок на металлическом каркасе. Больше в нем ничего не было. Междуэтажное перекрытие отсутствовало. Открытое пространство до самого купола, где массивная стеклянная крыша, покрытая тонким слоем снега, широкой дугой изгибалась от одной стены до другой. Некоторые стекла были разбиты, и сквозь дыры в помещение падал снег. Лунный свет, проникающий сквозь купол, заставлял снежинки сверкать и погружал все пространство в тихую, но ледяную темно-синюю ауру. В любой другой ситуации Хогарт счел бы это зрелище идиллическим, похожим на романтически мрачные декорации, но болезненный стон вернул его к реальности.
Стонал Веселый. Старик, залитый приглушенным лунным светом, находился в центре зала. Он лежал на спине на верстаке, словно живой кусок рабочего материала. На его груди была натянута цепь с массивными звеньями. Руки и ноги тоже были скованы цепями. Только голова сохраняла некоторую свободу движений. Рубашка Веселого была разорвана, ее ткань окровавлена. Приблизившись, Хогарт увидел на его худой груди кровавые порезы: LA — за сбитого белого слона. Собрав последние силы, Веселый повернул голову и посмотрел на Хогарта. Во рту у него торчал кожаный кляп.
— Вытащите же у него кляп! — приказал Хогарт Ивоне.
— Сначала нужно было убедиться, что Михи нет поблизости. — Ивона подошла к старику сбоку, чтобы освободить его от кляпа. Тряпка, застрявшая в горле, была вся в крови. Веселый тут же повернул голову набок, и его вырвало. Чудо, что он не подавился.
Веселому потребовалось мучительно много времени, чтобы отдышаться, и еще больше времени, чтобы он смог заговорить.
— Как поживает моя жена? — выдохнул он.
— Не волнуйтесь. Она держит в напряжении сотрудников в участке. — Ивона проверила цепи, которыми он был прикован. — Сначала нам нужно вытащить вас отсюда.
Хогарт провел лучом фонарика по огромному автоматизированному верстаку. На его конце блестела вся в коричневых пятнах сталь большого пильного диска с острыми зубцами. За ним конус света выхватил из темноты двигатель пилы и запертый распределительный шкаф, в который входили провода и силовой кабель. Горящая зеленая лампочка указывала на готовность циркулярной пилы к работе. Хогарт лихорадочно искал выключатель, но не мог его найти. Затем он присел и заглянул под рабочую поверхность, на которой лежал Веселый. Цепи, обвивавшие торс и бедра Веселого, исчезали в отверстиях подвижного стола и тянулись по диагонали под ним. На бетонном полу под ним была высохшая кровь предыдущих жертв. Как только управляемый электроникой подвижный стол начнет двигаться, он неизбежно приведет к полотну циркулярной пилы. Проходное отверстие находилось чуть ниже подбородка Веселого. Вращающаяся сталь пронзит гортань и перережет горло. Если им удастся снять хотя бы одну из цепей, Веселый сможет хотя бы сесть.
Хогарт встал.
— Мы не можем терять времени. Одного-двух метких выстрелов по цепи должно хватить. Он посмотрел в испуганное лицо Веселого.
— Ивона справится.
Ивона кивнула.
— В сторону!
Она направила ствол пистолета на одну из железных скреп, лежавших на стальном верстаке под телом Веселого, и спустила курок. В огромном зале выстрел прозвучал как взрыв. От металла полетели искры, и Хогарт услышал короткий скрежет рикошета, ударившего о бетонный пол рядом с его правой ногой. Ошеломленный, он отступил назад.
Эхо выстрела затихло под куполом. Хогарт поднял взгляд — и замер. Примерно в пятнадцати метрах от него, у задней стены зала, возвышались малярные леса, где на самой верхотуре стояла фигура. В рваном пальто и бейсболке. Лицо скрывала тень. Хогарт тут же поднял пистолет.
— Не двигаться! — крикнул он по-чешски. Его возглас глухо отразился от стен.
Ондржей, Иржи и Ивона тоже подняли голову. Фигура не двигалась. В правой руке была желтая коробка размером с обувную, от которой шел кабель. «Пульт дистанционного управления», — вздрогнув, подумал Хогарт. И пульт был в правой руке.
— Антонин Ломег, не двигайся!
Едва затихло эхо его выкрика, как он сделал глубокий вдох и прицелился в плечо Михи. В тот же миг Миха поднял пульт дистанционного управления. Еще до того, как Хогарт успел выстрелить, рядом взревел двигатель циркулярной пилы. Зажужжал шкив, закрутился маховик, и завертелся вал пилы. Роликовый стол, на котором все еще лежал прикованный цепью Веселый, пришел в движение.
Ивона вскрикнула от ужаса.
Хогарт на долю секунды отвел взгляд и упустил возможность прикончить Миху из своего «глока». Парень заковылял по лесам и исчез в проеме стены.
Зал наполнил оглушительный рев. К визгу пилы добавился грохот выстрелов, когда Ивона открыла беглый огонь по цепям. Одновременно Хогарт начал стрелять по распределительному шкафу. Пули делали вмятины и пробивали дыры в листовом металле, во все стороны летели искры. Тем временем роликовый стол сантиметр за сантиметром приближался к жадному полотну пилы. Веселый, как загипнотизированный, смотрел на размытый от бешеного вращения диск.
Из развороченного распределительного шкафа несло горелой проводкой. Хогарт прицелился в клиновой ремень и тотчас открыл огонь. Из выбрасывателя молнией били гильзы. Наконец клиновой ремень порвался и разлетелся по приводному шкиву клочками горячей резины. Но поздно — пильный диск прокрутится по инерции еще несколько секунд и разорвет горло Веселого, находящееся всего в пальце от вращающихся зубцов.
И тут Хогарт услышал, как звенья цепи с грохотом упали на пол. Ондржей тотчас схватил Веселого и рванул вверх. Пила зацепила рубашку Веселого и сорвала ее с плеча. Через несколько секунд инерция пилы совсем ослабла, и вскоре механизм замер. Измученный Веселый привалился спиной к стальному диску.
Хогарт опустил пистолет. Магазин был пуст; в патроннике оставался один последний патрон.
Он посмотрел на Ивону:
— Сколько выстрелов у вас осталось?
— Три — если я правильно посчитала. Но нам нужно как можно скорее вытащить отсюда Веселого.
Не дожидаясь ответа, она двумя пулями прострелила наручники и ножные кандалы Веселого.
Двух выстрелов из двух стволов было катастрофически недостаточно, чтобы справиться с безумным убийцей. Хогарт заткнул пистолет за пояс. Он и Ондржей помогли Веселому спуститься с верстака.
— Вы можете стоять?
Веселый едва заметно кивнул.
— Мне очень жаль, — чуть слышно пробормотал он. — Я все испортил…
— Ничего вы не испортили… — успокоила его Ивона. — Вы были великолепны.
Хогарт посмотрел на строительные леса.
— Нам нужно идти за Михой.
Иржи указал на приоткрытую дверь в дальнем конце зала, которая вела в узкий переулок. Сквозь щель было видно, что на улице все еще идет снег.
— Я отведу Веселого в безопасное место, — сказал он по-чешски.
Хогарт протянул ему ключи от арендованной машины.
— Подождите с Веселым в машине. Вызовите полицию и скорую.
Он повернулся к Ивоне:
— Пойдемте, нам нужно поторопиться, пока этот ублюдок не скрылся.
Иржи поддержал Веселого, у которого подкашивались ноги. Сцепившись, они поковыляли по залу. Хогарт и Ивона бросились к лесам, но Ондржей не двинулся с места.
Ивона оглянулась.
— Чего ты ждешь?
В тот же миг Хогарт услышал скрежет металлических ворот в соседнем помещении. Он тоже остановился.
— Кто это? — прошептала Ивона.
Тело Ондржея напряглось.
— Дмитрий!
— Миха от нас уходит! — настаивал Хогарт.
Ондржей снял тяжелое кожаное пальто. Под ним оказалась облегающая рубашка в рубчик. Несмотря на холод, его торс был мокрым от пота.
— Что ты делаешь? — в панике закричала Ивона.
Ондржей помассировал шею.
— Позаботься о Михе, я уберегу тебя от Дмитрия.
— Он тебя убьет! — прошипела Ивона.
— Я не новичок. — Ондржей отвернулся и исчез в соседнем коридоре.
Хогарт и Ивона стояли одни перед шатающейся лестницей, ведущей на строительные леса. Снежинки продолжали лететь сквозь побитый стеклянный купол. Они опускались, как падающие звезды в сумерках. Внезапно зал наполнился звуками десятков скрипок.

Глава 18

Взбираясь по лестнице, Хогарт понял, что пространство наполняла симфоническая музыка Ландсбергера к фильму «Голем». Он долез до последней металлической перекладины. Когда он спрыгнул на деревянный настил, его раненое плечо пронзила боль. Он стиснул зубы и посмотрел вниз. Леса опасно раскачивались. Ивона поднималась за ним следом; он наклонился и подтянул ее к себе.
Стеклянный купол возвышался прямо у них над головой. Хогарт чувствовал холод и порывы ветра, проникавшие вместе со снегом сквозь битое стекло. Ветер издавал пронзительный свист, сопровождаемый звуками струнных, доносившимися из настенных динамиков. Хогарт чувствовал себя так, словно оказался на чердаке театра над сценой, только вместо веревок, прожекторов и блоков вокруг него качались железные прутья, деревянные доски и ведра с краской.
— Мы идем прямо в ловушку! — крикнула Ивона за его спиной.
— У вас есть идея получше?
Цепляясь за строительные леса, Хогарт шагал по дощатому настилу. Каркас скрипел. От поперечин отвалилась и поплыла в глубину ржавчина. Добравшись до места, где Миха исчез в стене, он увидел дыру в человеческий рост, пробитую в задней стене зала кувалдой. Посветил внутрь фонариком. Пролом вел в находившийся немного ниже лесов коридор соседнего здания, напрямую примыкавшего к задней стене зала. Они еще глубже входили в тревожное царство Михи. Маньяк, должно быть, годами все организовывал и устраивал ради реализации своего смертоносного плана.
— Держитесь крепче! — Хогарт прыгнул в проем в стене. Как только его ноги коснулись пола, он пригнулся, ожидая нападения Михи, но ничего не произошло. Здесь музыка из зала звучала тише и доносилась странно искаженной, звуки коверкало эхо.
Хогарт обвел помещение лучом фонарика. Он очутился в своеобразном вестибюле, откуда одна дверь вела на лестницу, а еще три с треснувшими матовыми стеклами — в другие комнаты. Пол в шахматном порядке выложен белой и черной плиткой, покрытой вековым слоем пыли. На ней видны следы от ботинок, их неровность легко выдавала того, кто их оставил. У стены стоял копировальный аппарат, крышка которого тоже была покрыта пылью. Очевидно, когда-то тут было бюро. Рядом с дверными проемами висели пустые пазы, в которые когда-то вставлялись таблички.
Две двери были закрыты, одна открыта. Сквозь дверной проем Хогарт увидел тень какого-то движения. Это был тот самый дверной проем, к которому вели следы в пыли.
— Что вы видите? — крикнула Ивона, которая смотрела через дыру в стене позади него.
— Прыгайте!
Ивона приземлилась рядом с ним на пыльные плитки, держа в одной руке фонарик, а в другой — пистолет.
— Где он? — прошептала она.
Хогарт выпрямился. Стволом пистолета он указал на дверной проем и опустил луч своего фонарика. На пороге лежало рваное пальто. Пальто Ломега! Он был в нем во время похищения Веселого, заснятого камерой видеонаблюдения банкомата. Рядом с пальто на полу стоял проигрыватель, длинный провод змеился по плитке и исчезал в темноте. Хогарт подошел ближе и осветил устройство фонариком. Это был немецкий проигрыватель в деревянном корпусе начала 1960-х годов. Вращаясь, покоробленная виниловая пластинка отбрасывала колеблющиеся блики света. Головка звукоснимателя поднималась и опускалась, словно подхваченная волнами, а сапфировая игла, скользя по звуковым канавкам, добавляла к музыке громкое потрескивание. Ивона уже отвела ногу, чтобы заставить проигрыватель замолчать, но Хогарт оказался проворнее. Он наклонился и поднял звукосниматель.
Мелодия тут же оборвалась. Лишь завывание ветра проникало в комнату через дыру в стене.
Хогарт затаил дыхание. Ивона молчала. Они крадучись подошли к открытой двери, за которой раздавались шорохи и шепот. Держа пистолеты наготове, они переступили порог. Столы и стулья были сдвинуты к ближайшей стене. В дальнем конце комнаты в позе эмбриона скорчился мужчина. Он был одет в мятый серый костюм и боролся с кляпом во рту и сковывающими его тело путами. Но он издал лишь глухой стон и беспомощно задергал ногами. Над ним склонилась худая фигура в джинсах и сером свитере с надвинутым капюшоном. Это мог быть только Миха. В одной руке он держал малокалиберный пистолет, другой возился с кляпом и наручниками старшего мужчины. Хогарта раздражало монотонное нытье молодого человека. Что, черт возьми, они делают?
Хогарт положил фонарик на пол так, чтобы он светил прямо в лицо мужчине. И сразу узнал его. Это был доктор Ярослав Зайиц! Его щеки были покрыты синяками, а черные набриолиненные пряди прилипли к мокрому от пота лбу. Очки в роговой оправе сидели криво, одна дужка была надломлена. В тот миг, когда луч фонарика попал прямо ему в лицо, он моргнул. Хогарт заметил на глазах доктора слезы; вероятно, он не понимал, зачем родной сын притащил его сюда.
Хогарт медленно подошел, обеими руками держа пистолет.
Ивона следовала за ним. Ее пистолет тоже был направлен на Миху.
— Антонин Ломег! Бросай оружие! Руки за голову, лицом в пол! — приказала она по-чешски.
Щеки и челюсть Ярослава Зайица зашевелились, но из-под кожаного кляпа вырвался лишь приглушенный стон. Тряпка под кляпом слишком глубоко застряла у него в горле. Его лицо покраснело, очки запотели. Имени Антонин Ломег он, скорее всего, никогда не слышал. Наверняка он не имел ни малейшего представления о двойной жизни своего сына.
Ивона повторила приказ, на этот раз громче, но молодой человек не отреагировал. Он отчаянно теребил кандалы свободной рукой, как будто сам не понимал, почему его отец лежит здесь.
— Ломег! — крикнула Ивона.
— Это не Ломег, — прошептал Хогарт.
Он подкрался ближе. Его палец лежал на спусковом крючке снятого с предохранителя пистолета. При малейшем подозрительном движении он нажмет на спуск и всадит последнюю пулю в плечо Михи. Но юноша был полностью поглощен отцом. Хогарт наклонился ниже, чтобы заглянуть под капюшон. Он увидел блеск очков в стальной оправе. За ними он увидел то же лицо, которое уже видел на полуострове Кампа и в доме доктора Зайица.
— Миха? — спросил Хогарт.
Ивона подошла к нему.
— Миха, — на этот раз тише сказала она. — Бросай оружие! Руки за голову, лицом в пол!
Только сейчас Миха понял, что он не один с отцом. Словно в замедленной съемке, он повернул голову и уставился в дуло пистолета Ивоны. Он несколько раз открывал рот, пытаясь что-то сказать, но вырывались лишь гортанные звуки. От неимоверных усилий кровь прилила к его вискам. Горло судорожно дергалось, словно в любой момент готовое разразиться потоком слов. Рука, сжимавшая оружие, задрожала так сильно, что ствол с грохотом ударился о плитку пола.
Хогарт заметил, что малокалиберный пистолет Михи снят с предохранителя. В патроннике был патрон. Палец Михи лежал на спусковом крючке. Но Хогарт сомневался, осознает ли Миха, что держит пистолет.
Не отрывая глаз от Михи, Ивона поставила ногу на его руку, сжимавшую пистолет. Стук мгновенно прекратился. Миха не отреагировал. Он все еще смотрел на Ивону, словно не понимая, как здесь оказался и почему эти двое угрожают ему оружием. Под давлением подошвы Ивоны его пальцы отпустили рукоятку пистолета, после чего Ивона отвела ногу и пнула оружие. Оно заскользило по плитке пола и ударилось о плинтус.
Хогарт кивнул Ивоне, давая ей знак отойти в сторону. Одновременно он направил свой «глок» в лоб Михи. Резким движением сорвал с головы Михи капюшон, открыв бейсболку «Бостон Ред Сокс»! Осторожно стянул с носа Михи очки. На мгновение сквозь толстые линзы он увидел искривленные линии затирки между половыми плитками. Он отложил очки в сторону.
— Я хотел бы поговорить с Антонином Ломегом, — сказал Хогарт по-чешски.
Миха не отреагировал.
— Антонин Ломег!
Взгляд Михи заметался, веки дрогнули.
— Ломег, мы знаем, что доктор Зайиц играл с вами в шахматы каждый первый понедельник месяца. Мы также знаем, что происходило потом.
Доктор Зайиц застонал от ярости, но Хогарт его проигнорировал.
— Мы хотим поговорить с вами, помочь вам! Антонин Ломег! Вы меня слышите?
Взгляд Михи изменился — стал спокойнее, яснее, словно он только сейчас осознал происходящее вокруг. Его зрачки сузились, словно он сосредоточился. Миха поднял подбородок, напрягая мышцы шеи. Черты его лица подтянулись, став тверже, осанка — прямее. В его взгляде чувствовалась возросшая уверенность в себе, но одновременно в нем затаилась безграничная ненависть. Он медленно поднялся, пальцы его сжались, словно он все еще держал пистолет.
— Маркович, — презрительно пробормотал Ломег.
В его голосе слышалась лишь легкая хрипотца хрупких голосовых связок. На мгновение он уставился прямо в луч фонарика. В этот момент цвет его глаз изменился. Зеленый блеск тускнел, пока не стал дымчато-серым. Это походило на обман зрения, оптическую иллюзию, преломление света — но это было не так. У Хогарта волосы на голове встали дыбом. Такой признак не мог просто так измениться — по крайней мере, у одного и того же человека!
Только когда Ломег потянулся за пистолетом, он заметил, что его рука пуста. Он осмотрел пол, пока не увидел пистолет у дверного косяка. Он начал приближаться к нему, но Хогарт поднял оружие, заставив Ло-мега замереть на месте. Тот бросил короткий взгляд на Ивону, затем снова на Хогарта.
— Все кончено, — сказал Хогарт по-чешски.
Ломег сунул руку за спину и вытащил из-за пояса длинный кухонный нож. В свете фонарика блеснула сталь. Лезвие, которым он вырезал буквы на груди Веселого, все еще было в крови старика.
— Как вы нас нашли? — спросил Ломег по-чешски.
— Нас? — переспросил Хогарт, невольно отступая на шаг.
— Миху и меня.
— Где сейчас Миха? — спросил Хогарт.
Ломег огляделся.
— Как вы нас нашли? — повторил он, на этот раз по-немецки.
Хогарт на мгновение лишился дара речи. Затем он вспомнил слова Романа Зайица о том, что у сына сотрудника посольства нет иного выбора, кроме как выучить немецкий, а то, что мог сделать Миха, разумеется, мог и Ломег.
Хогарт ответил не сразу, и Ломег вышел из себя.
— Как вы нас нашли? — крикнул он.
Хогарт продолжил спокойным голосом:
— Миха дал вам жучок, чтобы вы могли прослушивать дом госпожи Маркович, а потом вы послали Миху его поджечь и стрелять в нас?
— Зачем это нападение? — вмешалась Ивона. — Почему на меня?
Ломег лишь краем глаза взглянул на Ивону, не говоря ни слова. Он стиснул челюсти, губы сжались в ниточку. Он явно с трудом сохранял самообладание. Поглядывал то на нож, то на пистолет.
— Вас очень беспокоило, что Ивона общалась с отцом Михи, — заметил Хогарт. — Вам нужно было помешать ей встретиться с Михой или встрять в это дело. Она могла бы раскрыть весь ваш план и разоблачить Миху, не так ли?
— Оставьте Миху в покое! — пронзительно закричал Ломег. Он ткнул острием ножа в сторону Хогарта. Другую руку сжал в кулак так, что побелели костяшки пальцев.
— Он вообще знает о вашем существовании? — спросил Хогарт.
— Он разговаривает только со мной. Его голос у меня в голове, прямо здесь — даже сейчас. — Ломег прищурился и похлопал себя по виску свободной рукой. — Он так слаб. Он нуждается во мне. Без меня он до сих пор страдал бы из-за своей матери, но я его освободил.
— Это вы все организовали? — спросил Хогарт. — Вы похитили мать Михи, отвезли ее на склад и заставили Миху убить ее топором.
— Он этого хотел! — крикнул им Ломег.
Глаза Зайица расширились, когда он понял, кто убил его жену. Но пока Ломег держал нож, у Хогарта не было времени заниматься Зайицом.
— Значит, этого хотел Миха? — спросил он.
— Да! — резко ответил Ломег. — Это его освободило! После этого он смог говорить, произносить всего несколько слогов, простые слова. Мы были на верном пути. Он умолял меня сделать это снова. Нам нужно было продолжать!
— Почему?
Ломег направил клинок на Ярослава Зайица. Голос его звучал сдавленно.
— Этот ублюдок не мог оторвать от меня своих пальцев… просто не мог! — Он снова искал глазами Хогарта и Ивону, по лицу ручьем текли слезы. — Когда Миха был совсем мальчишкой, он нападал на него раз в месяц, часто так истязал, что Миха лежал несколько дней. И его мать ничего не делала! Эта шлюха слышала, как он плакал и умолял о помощи. Но она даже не пыталась вызвать врача или постучать в дверь кабинета, когда это происходило снова. Наоборот! Она не хотела ничего об этом знать и трусливо сбегала из дома! Миха видел ее в окно. Она возвращалась только тогда, когда все уже было кончено. А если он пытался ей довериться и все рассказать, то получал пощечину за дерзость! А ведь ему было всего пять!
Поначалу прерывистый поток слов Ломега становился все более и более текучим, пока слоги буквально не слились воедино, а струйки слюны не смешались со слезами.
Он снова наставил нож на Зайица.
— Этот ублюдок запретил Михе об этом говорить, но мне Миха все рассказал! Я слышу его голос у себя в голове. Я знаю его мысли, они здесь! — Он снова похлопал себя по виску.
Хогарт заметил, как трясется пистолет в руках Ивоны. Губы ее дрожали. Она давно уже смотрела не на Ломега, а на доктора Зайица, который безуспешно пытался освободиться от кляпа, чтобы что-то сказать.
Хогарт повернулся к Ломегу:
— Вы уже тогда знали Миху?
— Я познакомился с ним позже. Каждый раз, когда я приходил, доктор брал меня в свой кабинет вместо Михи. Жалюзи всегда были опущены, дверь всегда заперта. Сначала он заставлял меня играть в эту игру — голым. Как только я проигрывал, он брал меня. Потом игра повторялась. Он — король! Ему нельзя причинить вред. Но как только ему поставят мат, у него больше не будет власти над Михой и мной. Тогда Миха освободится от своего бремени и, наконец, может снова жить нормальной жизнью — и я тоже.
— Но почему именно эта шахматная партия?
— Шахматы… — растерянно повторил Ломег.
При упоминании игры его веки затрепетали, как будто это слово что-то в нем пробудило, но через несколько секунд он взял себя в руки.
— Голем был нем, — прошептал он. — Он был создан, но император хотел его уничтожить. Он должен был рассыпаться в прах. Но Голем победил императора. Именно так мы победим короля, ход за ходом, фигура за фигурой…
— Зачем вы похитили Веселого? — продолжил Хогарт. — Потому что он разгадал ваши замыслы и раскрыл вашу схему?
— Он был идеальным белым слоном. Теперь, когда последняя фигура снята с доски, игра окончена, королю поставлен мат — отец Михи наконец-то может умереть, и в моей душе воцарится спокойствие.
Он опустил взгляд на нож.
— Королю еще не поставлен мат, — возразил Хогарт. — Игра еще не окончена, потому что мы освободили Веселого.
— Лжец! — прорычал Ломег. — Веселый мертв. Я включил пилу.
Хогарт медленно покачал головой:
— Веселый жив.
— Нет! Нет! — Ломег прижал кулак к виску.
Отступив на несколько шагов, Хогарт потянулся за мобильным телефоном в кармане пальто. Разговор и без того тянулся слишком долго. Ему нужно было как-то увести Ломега подальше от Зайица, чтобы Ивона смогла освободить его от оков.
Хогарт набрал номер Иржи.
— Алло, передайте телефон Веселому! — коротко потребовал он, отступив еще на шаг, чтобы от Ломега его отделяли несколько метров. Он протянул Ломегу трубку на вытянутой руке. — Веселый хотел бы с вами поговорить.
Ломег остался на месте. Он посмотрел на телефон Хогарта, затем снова на Зайица.
— Это ловушка, Веселый мертв. Миха все готовит в подвале. Голова Веселого уже там, среди остальных!
Хогарт снова покачал головой:
— Партия еще не окончена. Белый слон все еще в игре. Он хочет вам что-то сказать. — Хогарт протянул телефон Ломегу.
Веки Ломега снова затрепетали. По его телу пробежала дрожь. Он, косолапя, поковылял к протянутой руке Хогарта. Хогарт все дальше и дальше отводил его от Зайица. Наконец, он передал ему телефон, не убирая пистолета. Пока Ломег будет разговаривать с Веселым, Ивона сможет освободить пленника от кляпа, наручников и ножных кандалов. Но она не сдвинулась ни на сантиметр. Дуло ее «глока» смотрело уже не на Ломега, а на кого-то другого. На Зайица.
— Ивона! — прошипел Хогарт. — Путы! Быстрее!
Ломег швырнул телефон на пол. Экран погас, корпус разлетелся на куски. Закричав, Ломег резко развернулся и бросился на Зайица с занесенным ножом. Прежде чем он добрался до своего пленника, Хогарт схватил его сзади и заломил руку с ножом за спину. С невероятной силой, которой Хогарт никак не ожидал от молодого человека, Ломег попытался вырваться, но Хогарт схватил его крепче. Когда Хогарт выворачивал юноше руку, боль пронзила раненое плечо. На мгновение Ломег, казалось, вырвался, но Хогарт быстро схватил его снова.
— Эта свинья связала меня и заткнула мне рот! — взревел Ломег. Он попытался освободить руку с ножом. — Боль, резкие движения, толчки и стоны, липкие, потные руки, схватившие меня… — Голос Ломега дрогнул. Он изо всех сил сопротивлялся Хогарту. — Ему это с рук не сойдет!
Хогарт задыхался от напряжения.
— Ивона, скорее!
Он, спотыкаясь, шел через комнату, держа Ломега в захвате. Затем согнул пальцы Ломега и услышал, как нож со стуком упал на пол.
— Чем громче я пытаюсь кричать, тем глубже он вонзает ногти мне в спину! — завыл Ломег. — Посмотрите! Посмотрите на мою спину!
В этот момент раздался выстрел. Тело Ломега в руках Хогарта обмякло. Но он не рухнул на землю. Он стоял, пошатываясь, и недоверчиво смотрел на Зайица. Тот извивался в путах. На его рубашке на уровне груди расползалось темное пятно. По плиткам пола под ним растеклась лужа крови, в которую медленно скатилась стреляная гильза. Вылетела она из пистолета Ивоны. Ивона снова и снова пыталась нажать на спусковой крючок, но тщетно — магазин «глока» был пуст.
— Что вы натворили? — взревел Хогарт.
Он оставил Ломега стоять, бросился к Зайицу и разорвал на нем рубашку. Пуля прошла сквозь грудную клетку и, вероятно, застряла в легком.
Хогарт отложил пистолет и прижал к ране обе руки, чтобы остановить кровотечение. Зайиц бился в конвульсиях. Если Хогарт не поторопится, то Зайиц умрет у него на руках. Хогарт сдернул кляп на подбородок Зайица и вырвал застрявшую у него между зубами тряпку. Поток крови хлынул из горла раненого, он судорожно кашлял, брызги крови летели на воротник рубашки Хогарта. Зайиц попытался что-то сказать, но в следующее мгновение его тело обмякло. Его остекленевшие глаза были устремлены на сына.
— Ивона… — простонал Хогарт. — Черт возьми, зачем вы это сделали?
Ивона резко передернула затвор, и «глок» с грохотом упал у ее ног. Руки ее дрожали, взгляд остановился на трупе Зайица, полный ненависти и отвращения, которые давали ответ на все вопросы.
Прежде чем Хогарт успел встать, Ломег на коленях подполз к Зайицу. Он моргнул, шаря руками по полу, размазывая лужу крови и хватая очки. Сквозь запотевшие линзы пытался оценить ситуацию. В следующее мгновение его окровавленные руки коснулись ткани костюма Зайица, прошлись по его телу к шее и лицу.
Хогарт посмотрел на него в недоумении.
— Миха?
Миха не слышал. Его горло судорожно двигалось, грудь и живот вздувались, спазмы сводили его, словно верхняя часть тела хотела вывернуться наизнанку. Лицо было мокрым от слез. Он хотел что-то сказать, но его рот оставался нем.
Хогарт озадаченно наблюдал за происходящим. В следующее мгновение он вздрогнул. Телефон Ивоны зазвонил уже в третий или четвертый раз. Сама Ивона заметила звонок только сейчас. Она безучастно приняла вызов и несколько секунд слушала, прежде чем, не сказав ни слова, снова повесить трубку. Ее голос был таким же вялым, как и движения.
— Иржи. Он нашел Ондржея без сознания в коридоре. Судя по всему, он не смог остановить Дмитрия. Наверное, Дмитрий уже направляется к нам.
Ивона на несколько секунд закрыла глаза. Собравшись с силами, она шагнула к Михе и попыталась его поднять.
— Помоги мне вытащить его отсюда.
Прежде чем Хогарт успел встать, он услышал за спиной странный голос.
— Оставь его на месте!
В дверях стоял Дмитрий. Он выглядел изрядно потрепанным и совсем не походил на того щеголя, который избил Хогарта в саду за домом Греко. На этот раз его изуродованное лицо было под стать внешнему виду. Рваная рубашка выбилась из брюк, а из носа текла кровь. Она пропитала рубашку и запачкала брюки. Правая рука безвольно висела, вероятно сломанная в локте. Левая сжимала железную трубу. Несмотря на острую боль, он не дрогнул, переступив порог комнаты.
Ивона побледнела при виде Дмитрия.
— Что ты сделал с Ондржеем? — выпалила она.
— Он выживет, но теперь обслуживать покупателей в книжном магазине сможет только из инвалидной коляски, — хрипло прошептал Дмитрий. Он обвел взглядом комнату, пока не остановился на Михе. Указал на него стальной трубой. — Это тот урод?
Не ответив, Ивона шагнула вперед и встала перед Михой, защищая его.
— Что это значит, Ивона? Он — ошибка природы. Разве он тебе не противен? Ты должна передать мне этого больного ублюдка. Это твоя сделка с Греко.
— Сделка расторгнута. Теперь это дело между нами двоими, — ответила Ивона.
— Ты против меня?
— Только если ты тронешь Миху. — Она невольно сжала руку в кулак.
Дмитрий шагнул к ней. Железная труба царапала плитку. Даже со сломанной рукой он все еще представлял опасность. Но Хогарт думал о другом, он думал о хладнокровном убийстве Зайица, совершенном Ивоной. Был лишь один способ выбраться из этой передряги.
Дмитрий подходил все ближе и ближе, и вдруг бандит уставился на него, словно только что заметил присутствие Хогарта.
— Я же говорил тебе держаться подальше от Ивоны!
Вот он, тот самый момент! Хогарт перевел взгляд на пистолет Ивоны, лежавший в паре метров на полу. Взгляд Дмитрия устремился туда же. Уголки губ головореза дернулись, когда он узнал оружие, которое достал для Ивоны по приказу Греко. Хогарт подождал, пока Дмитрий бросит стальную трубу и нагнется за пистолетом. Хогарт тут же пошарил в пыли в поисках своего «глока». Последний патрон все еще был в патроннике.
Внезапно снаружи взвыли полицейские сирены. Через мгновение в окне вспыхнули синие огни. Глухо захлопали двери машин. В ночи раздались приказы. Дмитрий направил «глок» на Ивону.
— У меня нет времени. Посторонись!
— Нет!
Не раздумывая, Дмитрий спустил курок. Ударник щелкнул.
— Черт! — Он тщетно пытался вновь взвести курок.
Прежде чем он успел отбросить бесполезное оружие и броситься на Ивону, Хогарт, присев, поднял свой пистолет и выстрелил в грудь Дмитрия. Приспешника Греко отбросило назад, он споткнулся о собственные ноги и рухнул на пол. Его левая нога дернулась и обмякла.
Ивона удивленно посмотрела на Хогарта.
— Зачем вы в него выстрелили? Я бы его прикончила.
— Я вам верю, но дело не в этом. — Хогарт бросил оружие и встал. — Это было необходимо, поверьте мне. Другого выхода из этой ситуации нет.

Перед бывшим складом рыбного рынка стояли две кареты скорой, фургон и две полицейские машины с бесшумно мигающими синими проблесковыми маячками. Оба конца улицы были перекрыты желтой лентой. А снежинки с наступлением ночи падали все чаще, устилая асфальт белоснежным ковром. Крыши машин будто посыпали сахарной пудрой.
Как только Ивона вышла на улицу, ведя под руку Миху, двое полицейских тут же его схватили и надели наручники и заперли в зарешеченном кузове автозака. Миха не оказал сопротивления. Когда полицейский зачитывал ему права, он, вероятно, даже не услышал.
В одной из двух машин скорой помощи, завернутый в одеяло, на носилках лежал Иероним Веселый. Рядом с ним сидел Иржи. Увидев Хогарта и Ивону, этот коротышка сразу же выскочил из машины и подбежал к ним.
— Где Дмитрий? — крикнул он, еще не добежав до нее.
— Дмитрий мертв. А где Ондржей? — спросила Ивона.
— Там, возле машины скорой помощи. Сейчас он в сознании.
Перед другой машиной скорой помощи стояли носилки. Ондржей попытался сесть, но медсестра его уложила.
Иржи застегнул куртку до самого горла. Он дышал в сложенные чашечкой ладони.
— Он всю жизнь тренируется, и тут с ним такое. Этот придурок Дмитрий врезал ему сзади по шее железной трубой, а потом бил ею по ногам. У Ондржея сильно повреждены колени.
Во время их разговора мимо них пронеслись и ворвались на склад несколько полицейских. Вскоре сквозь разбитые оконные стекла замелькал свет их фонариков. Вокруг Хогарта потрескивали рации полицейских, все еще ожидавших дальнейших распоряжений. В этом хаосе Ивона попыталась бежать к брату, но внезапно у нее на пути вырос Новачек.
— Не так быстро! — схватил ее за руку полицейский. — Что здесь произошло?
К Новачеку подошел только что закончивший переговоры по рации Сватек.
— Нам удалось освободить Веселого. Но в соседнем здании два трупа. — Ивона указала на чердак склада. — Один из них — доктор Ярослав Зайиц, сотрудник по социальным вопросам посольства Германии. Я его…
— Не смогла спасти! — перебил ее Хогарт.
— Зайиц мертв? Черт! — выругался Новачек.
— Дмитрий выстрелил ему в грудь, — объяснил Хогарт. — Он один из людей Греко, который…
— Я знаю Дмитрия! — прорычал Новачек. — Кто второй погибший?
— Дмитрий. Я застрелил его.
— Вы?
— Это была самооборона, — сказал Хогарт. — После того, как Дмитрий избил Ондржея и застрелил Зайица, он хотел убить Ивону, Миху и меня. Он совершенно потерял контроль.
Новачек взглянул на Сватека, который почесал подбородок.
Хогарт намеренно избегал смотреть в сторону Ивоны. Он искренне надеялся, что она промолчит и будет придерживаться его версии событий.
— На самом деле нам надо снять пороховой след с держащей пистолет руки Дмитрия, — сказал Сватек.
Новачек бросил быстрый взгляд на Хогарта, затем на Ивону. Она молча выдержала его взгляд.
— Все было так?
Ивона кивнула.
— Мы можем избавить себя от необходимости снимать пороховой след, у нас есть показания двух свидетелей. Просто пришлите сюда криминалистов и эксперта по баллистике, — распорядился Новачек. Затем он понизил голос: — Вы оба ни слова не скажете прессе, поняли? Это дело раскрыл Морак, поймал Бархатного Убийцу и освободил Веселого. Вас это устраивает?
Хогарт и Ивона дружно кивнули.
— И еще кое-что… — Новачек ткнул Хогарта указательным пальцем в грудь. — Ваш паспорт пока останется у нас. Увидимся завтра в семь утра в участке. — Он бросил короткий взгляд на Ивону. — А до тех пор вам двоим стоит хорошенько подумать, что вы скажете для протокола. И после того как все закончится, я больше никогда не хочу видеть твоего друга в Праге! Ясно?
Хогарт и Ивона снова кивнули.
Новачек похлопал Сватека по плечу. Они направились к металлическим воротам.
— Еще кое-что! — крикнул им вслед Хогарт.
Новачек обернулся.
— Что? — скривил он саркастическую мину. — Третий погибший?
— В подвале здания вы найдете личные вещи убитой женщины и недостающие части тела, — сказал Хогарт. — Среди вещей есть красный чемодан на колесиках марки «Самсонайт» Александры Шеллинг.
Прищурившись, Новачек пристально на него посмотрел. Он уже понял, к чему клонит Хогарт, но медленно покачал головой:
— Все из подвала будет конфисковано, пронумеровано, внесено в список изъятого и доставлено в суд. Криминалисты и судмедэксперты будут неделями изучать все улики. Вы ничего не увидите! Только после суда личные вещи погибшей получит ее семья.
— Чемодан принадлежал фрау Шеллинг. Поскольку я нахожусь здесь как ее представитель, могу ли я хотя бы заглянуть внутрь?
— Для чего?
— Мне нужно кое-что из ее личных записей.
Новачек почесал затылок. Пока Сватек пытался убедить его, что это лишь добавит им проблем, на противоположной стороне улицы остановился черный лимузин «ауди».
Сватек отвернулся:
— Только не это.
Из лимузина вышел высокий седовласый мужчина с серьезным лицом. По покрасневшим глазам Хогарт понял, что он уже несколько дней нормально не спал. Это был Морак, чья команда расследовала серию убийств и который выступал перед публикой на брифингах. Поговорив с несколькими офицерами и заглянув в машину скорой помощи, где сидел Иероним Веселый, Морак взглянул на Ивону. Их взгляды встретились на краткий многозначительный миг. Хогарту показалось, что по суровому выражению лица Морака он понял, что ведущий следователь прекрасно знает, что происходит, кто в этом замешан и почему. Этот человек определенно не был новичком. Но все же он не подошел к ним. Наоборот. Он отвернулся, чтобы поговорить с офицером, который затем проводил его на склад.
Новачек продолжал, прищурившись, смотреть на Хогарта, а затем большим пальцем указал на старую фабрику.
— Сватек вас проводит. Поторопитесь. Даю вам две минуты, после чего до завтрашнего утра видеть вас не хочу.
За считаные секунды снег превратился в ледяной дождь. Прежде чем осадки успели замерзнуть на автомобильных стеклах, Хогарт скрылся в подвале здания.

Эпилог

Во вторник утром, через два дня после событий на бывшем складе рыбного рынка, Хогарт вышел на первую за долгое время пробежку. Было приятно наконец-то подвигать затекшим плечом, как обычно, почувствовать жар в бедрах и вдохнуть свежий утренний воздух. Он также наслаждался солнечными лучами, пробивающимися над Пражским Градом, пока бежал вдоль берега реки, стараясь не отставать от влтавских речных судов. После ужасной погоды прошлой недели в начале октября снова выглянуло солнце, словно не было никаких сомнений в том, что бабье лето все-таки вернется.
Три четверти часа спустя Хогарт принял горячий душ в плавучем доме Иржи и в последний раз позавтракал с Ивоной на камбузе. После этого он собрал вещи; напоследок распихал по боковым карманам чемодана аудиокассеты. Только кассета Джона Ли Хукера перекочевала в карман пальто: специально к прибытию в венский аэропорт Швехат. По пути из аэропорта домой его будет сопровождать зажигательный блюз.
После того как чемодан был упакован, каюта Иржи выглядела опустевшей — если не считать реквизита театра «Блэк лайт». На комоде оставалась лежать лишь банка ватных шариков, которые Хогарту были уже ни к чему, и бинтовая перевязь, которую он выбросил в мусорное ведро. Как ни странно, прошлой ночью он даже привык к покачиванию лодки и хрустко закусывающим корпусом рыбам. Но отныне один только вид ватного шарика будет напоминать ему о рыбе и о времени, проведенном в Праге. В общем, эта неделя выдалась куда беспокойнее, чем его импровизированная поездка «диким» туристом двадцать лет назад, — и австрийскому посольству снова пришлось вмешаться, чтобы ему разрешили покинуть страну раньше срока. Судья воздержался от вынесения решения о его предварительном заключении, однако задержал его для дачи показаний. Все же доктору Кереру, адвокату Хогарта, пришлось на день съездить в Прагу, чтобы внести за него залог. Поскольку отдел уголовного розыска представил подробный отчет, позволивший суду установить, что имевший место инцидент был случаем самообороны, казалось маловероятным, что судебное разбирательство вообще состоится. В присутствии своего адвоката Хогарт в конечном итоге подписал двенадцатистраничное заявление, и, поскольку прокурор не выдвинул обвинений, дело было закрыто. Однако Хогарту почти наверняка надо будет вернуться в Прагу, чтобы дать показания на суде над Михой.
Что касается Ивоны, ей не придется долго жить в плавучем доме Иржи. Накануне страховая компания сообщила ей, что ущерб от пожара в доме будет полностью возмещен, пусть и не раньше, чем через три месяца. Но этого заверения оказалось достаточно, чтобы она сразу же начала искать квартиру для покупки.
Хогарт посмотрел на чемодан на кровати. Рядом лежало что-то, что он еще не упаковал: ежедневник Александры Шеллинг в кожаном переплете. Он взял его. И снова перед его мысленным взором возникло лицо Шеллинг, ее черные волосы до плеч, двойной виндзорский узел красного дамского галстука и почудился запах мартини с оливкой. За последние два дня он перечитал ежедневник как минимум трижды и каждый раз поражался, насколько крутой оказалась молодая сотрудница страховой компании. Племянница Раста обладала невероятным вниманием к деталям и интуицией, позволившим раскрыть дело всего за несколько дней. Должно быть, она была лучшим полевым агентом «Медеен энд Ллойд». Но, к сожалению, судьба привела ее не в то место и не в то время — в тот самый бар, где она встретила Миху.
Хогарт еще раз перелистал дневник. Почерк Шеллинг был таким же живым, как и темперамент этой женщины. Она тщательно документировала каждый свой шаг. С такими записями ему было легко раскрыть мошенничество со страховкой. Во время визита в химическую лабораторию Шеллинг обнаружила, что в Национальной галерее сгорели не те картины. Прикопа, смотритель с моржовыми усами, устроил пожар и вместе с коллегой тайно, по пожарной лестнице, вынес оригиналы картин из галереи во двор, перевез их на микроавтобусе в переулок Бернарди и спрятал в подвале. Он намеревался, когда страсти улягутся, продать работы Греко. Но до вчерашнего дня Греко об эксцентричном плане Прикопы понятия не имел. Насколько Хогарт знал Короля Праги, он скорее собственными руками свернул бы Прикопе шею, чем позволил бы втянуть себя в это дилетантское предприятие.
Накануне Хогарт и Ивона побеседовали с Греко на его вилле. Когда разговор, наконец, зашел о Дмитрии, Хогарт был немало удивлен. Для главаря преступного мира единственным важным моментом было то, что убийца няни его дочери пойман. Смерть Дмитрия он прокомментировал скупо, сказав лишь, что Дмитрий хотел что-то предпринять самостоятельно, у него была возможность, но он потерпел неудачу. Любовь лишает разума, и, похоже, он утратил инстинкт убийцы.
Поскольку Дмитрий проследил за ними до укрытия Михи на бывшем складе рыбного рынка, Греко, вероятно, предположил, что они сообщили ему о результатах своего расследования, как и было изначально согласовано. Поскольку Ивона не опровергла это недоразумение, Греко так и не узнал, что они не выполнили свою часть сделки, — и это было к лучшему.
Хогарт защелкнул кожаную застежку ежедневника и бросил его в чемодан к остальным вещам. Пока он закрывал крышку, в каюту вошла Ивона.
— Ваш самолет через два часа. Вы готовы?
— Еще один короткий звонок.
Разговор давно назрел, но Хогарт все не находил времени. Он сел на кровать и набрал номер Кольшмида. Менеджер «Медеен энд Ллойд» ответил после первого гудка. Когда Хогарт рассказал ему о событиях последних дней, повисла долгая пауза. Видимо, Кольшмиду требовалось время, чтобы переварить новость. Ведь страховая компания скоро должна была получить обратно несколько миллионов евро.
— Никто здесь не ожидал, что вы все-таки раскроете это дело, — пробормотал Кольшмид. — Кстати, завтра похороны племянницы коммерческого советника Раста.
— Я буду там, — сказал Хогарт.
— Кто доставит нам картины?
Внезапно из голоса Кольшмида ушла нетерпеливость и агрессивность, характерная для предыдущих разговоров.
— Этим займутся мои друзья: Иржи, Ивона Маркович и Владимир Греко. Они знают, где находятся оригиналы картин, и уверены, что получат их в ближайшие дни.
— Вы только что сказали «Владимир Греко»? — удивился Кольшмид.
— Владимир Греко! Я дам вам номер его телефона. Пусть один из ваших представителей с ним свяжется, чтобы обсудить все подробнее. Вы же знаете, он любитель искусства. Возможно, выставка Октавиана в Национальной галерее все-таки состоится.
— Как же на самом деле Шеллинг все узнала? — поинтересовался, наконец, Кольшмид.
— Согласно ее записям, она посещала галерею в общей сложности четыре раза, — пояснил Хогарт. — Каждый раз у нее был продолжительный разговор с При-копой и другими смотрителями. В конце концов она сравнила его показания с теми, что он дал полиции. При этом обнаружила несоответствие. Ей Прикопа сказал, что у него нет ключа от пожарной двери, расположенной в конце коридора Октавиана, а в полицейском участке заявил, что хотел открыть эту самую дверь, чтобы воспользоваться эвакуационным выходом во время пожара, но не смог добраться до коридора из-за пламени.
— Почему Шеллинг не передала дело чешской полиции? Они бы допросили смотрителя.
— Хороший вопрос. Видимо, показаний Шеллинг оказалось недостаточно. На следующий день она поехала на такси к дому Прикопы и проникла в его хранилище в подвале, пока он был на дежурстве.
— Она туда вломилась? — выпалил Кольшмид.
— Очевидно. Я не знаю, как она это сделала, но хороший детектив всегда найдет способ открыть дверь. В любом случае в подвале Прикопы она обнаружила оригиналы картин. Однако из-за того, как эти доказательства получила, в пражский уголовный розыск она обратиться не могла и решила передать дело непосредственно в юридический отдел «Медеен энд Ллойд».
— Утонченная дама.
— Да, это про нее. — Хогарт посмотрел на часы. — Мне пора идти, иначе я опоздаю на самолет. Увидимся завтра.
Прежде чем Хогарт вытащил свой чемодан из лодки Иржи, ему оставалось сделать еще кое-что напоследок. Он достал из кармана пальто толстый конверт и положил его на подушку в каюте Ивоны. После этого еще раз осмотрелся под палубой и шагнул на солнечный свет.

Перед паспортным контролем в аэропорту Прага-Рузине выстроилась очередь. Хогарт со своим чемоданом стоял в стороне, пропуская людей. Он пожал руку маленькому Иржи, как всегда в низко надвинутом на лицо клетчатом берете и с остатками театрального грима под бровями, и Ондржею, который с ногой в гипсе и на костылях выглядел лишь вполовину менее опасным.
— Эй, сыщик… — Ондржей положил лапу ему на плечо. — Береги себя!
К провожающим подошел Иероним Веселый. Грудь у него под рубашкой была перевязана до самого воротника. Он протянул Хогарту руку.
— Честно говоря, я рад, что вы покидаете Прагу. Никогда не думал, что поиски шахматной партии могут быть настолько опасными.
Ивона игриво ущипнула Веселого за руку.
— Сейчас вы просто делаете вид, словно в вашей жизни никогда не было бурных событий.
— О, дорогая, вы совершенно правы. Бурные — это слишком мягко сказано. Евгения постоянно держит меня в тонусе.
Покачав головой, он всплеснул руками.
На прощание Хогарт хотел задать ему последний вопрос, который не давал ему покоя уже несколько дней.
— Что именно вы сказали Михе по мобильному, когда мы звонили вам с рыбного рынка?
Глаза Веселого озорно блеснули.
— Белый слон жив.
Хогарт кивнул. Да, белый слон жив.
— Берегите себя.
— Всего хорошего, мой друг.
Хогарт смотрел, как Ондржей, Иржи и Веселый шли по коридору к выходу, где их ждал пикап Ондржея.
С ним осталась только Ивона.
— «Эй, сыщик, вы раскрыли дело» — так всегда говорит Ондржей, — тихо пробормотала она.
Хогарт ухмыльнулся.
— Мы раскрыли дело. Но это еще не все. — Он похлопал себя ладонью по нагрудному карману. — Мне удалось раздобыть оригинал письма Густава Майринка Паулю Вегенеру почти девяностолетней давности. Подобного я бы ни в одном антикварном магазине не нашел.
Ивона уставилась на него широко раскрытыми глазами.
— Вы стащили письмо из киноархива?
Хогарт пожал плечами:
— Давайте назовем это пожизненным займом для моей коллекции автографов… на память об этом деле, так сказать.
— Да вы мошенник!
Они молча посмотрели друг на друга. Слишком многое вертелось в голове Хогарта.
— Что же теперь будет с Михой? — наконец спросил он.
— Его отправят в исправительное учреждение для психически больных преступников. Вероятно, ему придется пройти там курс психотерапии. — Ивона заговорила тише: — Это значит, что он должен снова вскрыть старые раны и заново пережить насилие, переносимое с детства и до сих пор. Только тогда он сможет проработать всю травму и осознать раздвоение личности в своем сознании. — На мгновение она, казалось, погрузилась в раздумья. — Поскольку родители Михи мертвы, его брат — единственный, кто может о нем позаботиться. Я свяжусь с ним.
Для Хогарта все еще было непостижимо, как сильно человеческое сознание может сломаться и как трудно собрать хотя бы его крупицы воедино. Какое-то время он молча смотрел на Ивону. Он никогда не расскажет ей, что догадывается о произошедшем между ней и ее отцом, — точно так же, как Ондржей, вероятно, никогда не узнает, кто на самом деле застрелил доктора Зайица. Эта тайна навсегда останется между ним и Ивоной.
— Спасибо, — наконец сказал он.
— За что? Я у вас в долгу. Вы спасли жизнь не только Веселому, но и мне.
— Вам? — Он вопросительно посмотрел на нее.
— Если бы вы не приехали в Прагу и случайно не ворвались в мою жизнь, я либо заживо сгорела в своем доме, либо Миха застрелил бы меня на мостках.
Это был безумный мир. Несмотря на то что Миха пытался ее убить, она хотела ему помочь.
— Вам не нужно меня благодарить, — возразил он. — Вы взяли свою судьбу в собственные руки. В конце концов, вы пригласили меня на ужин.
— Спагетти с «Шато Ла Монтань», — вспомнила Ивона, и ее лицо вдруг озарилось. — Если я когда-нибудь приеду в Вену, мы снова поужинаем так же.
— И еще поедем в зоопарк к китайским пандам!
Хогарт взглянул на табло. Его рейс отправлялся через пятьдесят минут, и в ближайшее время должна была начаться посадка.
— Еще кое-что, — сказала Ивона, прежде чем он успел взять чемодан. — Вы оставили конверт в моей каюте. Что в нем?
— Откроете, когда вернетесь.
— Ненавижу сюрпризы.
— Там чешские кроны и евро — остаток денег на расходы от «Медеен энд Ллойд».
Ивона нахмурилась.
— Вы с ума сошли? Что мне с этим делать?
— Что делать? Использовать как первоначальный взнос за новую квартиру.
— Ваша страховая компания ничего об этом не знает, я права?
— У меня полная свобода в расходах. Квитанции моему заказчику не нужны: он сам их выписывает. Главное, что дело раскрыто.
Ивона на мгновение задумалась, а после, наконец, кивнула:
— Спасибо.
— О, с вами было приятно работать. Чем займетесь?
— Поеду к Матею.
Он кивнул:
— Наслаждайтесь общением с сыном и берегите себя.
Внезапно Ивона наклонилась, поцеловала Хогарта в щеку, повернулась и пошла через зал. Он смотрел ей вслед, пока она не скрылась за дверью, а затем встал в очередь на паспортный контроль.
Прямо перед выходом на посадку Хогарт зашел в кофейню. У него оставалось еще около получаса, и он заказал себе горячий кофе, черный, без сахара. Глядя в окно на парковку, рассеянно помешивал его ложкой. Подъезжали и уезжали такси, высаживая и забирая пассажиров. Наконец, объявили посадку на его рейс Австрийских авиалиний — тот самый, до которого так и не добралась Александра Шеллинг.
Прищурившись, Хогарт взглянул в окно. Сквозь тучи пробивались солнечные лучи. Если повезет, в Вене еще удастся почувствовать немного этого тепла.

Изабелла Мальдонадо
Игра убийцы
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Посвящается семейству Гриннанов, которое открыло мне свой дом и свои сердца и радушно приняло меня в свою семью.
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Глава 1

Оценив обстановку, специальный агент ФБР Даниэла Вега прикинула свои шансы. У нее оставалось семь минут до встречи с главой контртеррористического отдела нью-йоркского отделения Бюро. Известный своей пунктуальностью старший специальный агент Стив Ву не оценит ее опоздание.
Дани посмотрела на баристу. Если тот сохранит свой бешеный темп, возможно, она успеет дойти быстрым шагом из переполненного кафе в Нижнем Манхэттене до кабинета ССА Ву на двадцать третьем этаже федерального здания, и у нее еще останется в запасе шестьдесят секунд.
Женщина, проталкивающаяся к столу выдачи заказов, отпихнула Дани на стоящего за ней мужчину, который в этот момент как раз высыпал сахар из пакетика в открытый стаканчик. Обжигающий кофе выплеснулся Дани на тыльную сторону ладони.
— Вы что толкаетесь? — возмущенно бросил мужчина.
Поджав губы, Дани стряхнула горячие капельки с руки, где уже начинало краснеть сердитое пятно. Закрыв стаканчик крышкой, мужчина бросил на нее еще один хмурый взгляд, после чего стал протискиваться к двери.
Бариста выкрикнул имя Дани, перекрывая общий гул в зале.
— Двойной черный, сильной обжарки, — сказал он, протягивая ей стаканчик. — Свой день вы начнете сразу на полной скорости.
Для того чтобы у Дани учащенно забилось сердце, требовалось нечто большее, чем заряд кофеина из стаканчика крепкого кофе. Возможно, тут пришлись бы кстати поиски самодельной бомбы в многоквартирном жилом доме, однако эти дни остались в прошлом, после того как десять месяцев назад она перешла на работу в Бюро.
— Завтрак чемпионов! — Приветственно подняв стаканчик, Дани протиснулась сквозь толпу и вышла на улицу. Она уже приготовилась отпить первый глоток, когда ее остановила вибрация у нее в кармане.
— Эй! — окликнул ее сидящий на тротуаре мужчина с картонным плакатом в руке. — Как насчет того, чтобы поделиться со мной кое-какой мелочью?
Достав свободной рукой телефон, Дани поднесла его к уху.
— Вега слушает.
— Милая дама, ну прояви великодушие! — не унимался попрошайка, уставившись на стаканчик у Дани в руке. — Надеюсь, кофе у тебя восхитительный…
Из маленького динамика донесся голос ССА Ву:
— Ты где?
— Только что вышла из кафе «Старбакс» на углу Лафайет и Уорт, сэр, — ответила Дани. — Это прямо напротив вас.
— Встреча переносится, — сказал Ву. — Только что позвонил неизвестный и сообщил о бомбе в здании суда. Учитывая то, что выбрано целью, это может быть связано с терроризмом. Отправляйся туда и выясни, что к чему.
Дани перевела взгляд на расположенный напротив парк Томас-Пайн.
— О каком именно суде идет речь?
Сразу три здания — Верховного суда округа Нью-Йорк, Апелляционного суда Второго округа и Окружного суда Южного округа Нью-Йорка — находились сразу за парком, на Центральной улице.
— О Верховном суде округа, — уточнил Ву. — И, что самое плохое, в настоящий момент в здании находится группа из ста школьников.
— Уже направляюсь туда. — Закончив разговор, Дани вручила свой нетронутый кофе попрошайке на тротуаре.
— Благослови вас бог, — поблагодарил ее тот, забирая стаканчик из ее протянутой руки и прижимая его к груди.
— Пожалу…
Гневное восклицание заставило Дани перевести взгляд от Лафайет-стрит в противоположную сторону.
— Эй! — возмущенно крикнул мужчина в костюме толкнувшему его пешеходу. — Смотрите, куда идете!
Это был рядовой инцидент в утренней толчее, а старший специальный агент направил Дани обследовать место, где, возможно, была заложена бомба. Она не должна была обращать внимание на это маленькое происшествие.
Однако Дани обратила на него внимание.
Возможно, кто-то назовет это гипертрофированной бдительностью, однако в случае с Дани речь шла о сочетании опыта и мгновенной оценки ситуации. Дани перевела взгляд с возмущенного мужчины, сделавшего замечание, на того человека, который с ним столкнулся. Лица его она не видела, но ее внимание привлекли короткие черные волосы и длинный развевающийся рыжевато-коричневый плащ. Высокий и широкоплечий мужчина, крепко прижимая к груди сложенный компактный черный зонтик, развернулся и двинулся в сторону Уорт-стрит.
На дворе был конец мая, синоптики обещали дожди, так что внимание Дани привлекли вовсе не эти обстоятельные приготовления к непогоде. Нет, она отметила то, как мужчина держал зонтик, крепко зажав его в правой руке. Можно сказать, он держал зонтик так, как держат оружие. Впечатление усилили мощное телосложение и решительная походка.
Внезапное смятение снова привлекло внимание Дани к бизнесмену, упавшему на тротуар. Она поспешила пересечь Лафайет-стрит. К тому времени как Дани добралась до мужчины, у того уже начались конвульсии: глаза закатились, в уголках рта выступила пена.
Какая-то женщина закричала. Несколько проходивших мимо пешеходов достали свои телефоны; одни звонили по «911», другие снимали происходящее на видео, сопровождая это своими комментариями.
Дани уже приходилось быть свидетелем острого отравления токсинами, и она тотчас же сообразила, в чем дело. Сразу же стало понятно назначение зонтика. Он являлся способом доставки. Учитывая то, как стремительно проявились симптомы отравления, Дани поняла, что ничем не сможет помочь мужчине в костюме, который теперь неподвижно распластался на тротуаре. Однако можно было догнать человека с зонтиком, который успел пересечь Уорт-стрит и направлялся к парку Томас-Пайн.
Достав сотовый телефон, Дани направилась следом за ним. Сознавая то, что диспетчеры полиции Нью-Йорка уже обрабатывают звонки очевидцев, окруживших жертву, она нажала кнопку повтора последнего номера, связавшись с тем, кто обладал полномочиями задействовать все ресурсы правоохранительных органов в городе. Но потеряла какое-то время, вернувшись к жертве отравления, и Человек с Зонтиком успел получить значительную фору.
Не успел Ву ответить, как Дани выпалила ему краткий отчет о ситуации, закончив описанием внешности Человека с Зонтиком.
— Я направляю туда агентов и прошу о содействии Департамент полиции, — сказал Ву, когда она закончила. — Однако в настоящий момент полицейские заняты эвакуацией людей из здания суда. Теперь мы имеем дело с полномасштабным террористическим ударом.
Дани увидела полицейских в оранжевых жилетах, которые вышли на проезжую часть, перекрывая движение. Какой-то таксист, давший по газам, чтобы проскочить до того, как улица будет перекрыта, едва не сбил ее за мгновение до того, как Дани добралась до противоположной стороны Уорт-стрит, где сразу же пустилась бегом по восьмиугольным плиткам, которыми была вымощена площадь.
— Подозреваемый ускорил шаг, — сказала Дани в телефон, наблюдая за тем, как Человек с Зонтиком движется среди деревьев. — Он вошел в парк Томас-Пайн. Пусть полицейские встретят его, когда он выйдет с противоположной стороны на Центральную улицу. Он должен будет выйти прямо на них.
Дани нарушила приказ Ву направиться в многолюдное общественное место, где предположительно была заложена бомба. Она еще плохо знала ССА и понятия не имела, как тот к этому отнесется, однако террористической угрозой в здании суда уже занимались другие. А этот подозреваемый останется на свободе, если ему сейчас удастся оторваться от нее.
Ву ответил после недолгой паузы.
— Я уже иду, — сказал он, по-видимому, придя к такому же заключению. — Держи меня в курсе того, где находишься. Я уже связался с Департаментом полиции. Все сотрудники на Центральной улице заняты эвакуацией людей из здания суда и перекрытием прилегающих улиц. Я запросил помощь, однако она прибудет не раньше чем через несколько минут.
— Я нагоняю подозреваемого, — сказала Дани. — Но он уже успел углубиться в парк. Здесь много деревьев и…
— Просто не упускай его из виду, — сказал Ву. — И оставайся на связи со мной.
Дани говорила на бегу, нисколько не задыхаясь. Она мысленно поблагодарила инструкторов, которые во время службы в армии заставили ее раздвинуть физические возможности своего организма. Человек с Зонтиком сменил направление и перешел на спринтерский бег.
— Подозреваемый меня засек, — сказала Дани в телефон. — Он развернулся от Центральной улицы и направляется обратно к фонтану на Фоли-сквер.
Приблизившись к Человеку с Зонтиком настолько, чтобы тот ее услышал, она решила перейти к прямым действиям.
— Стоять, ФБР! — крикнула Дани его удаляющейся спине, позаботившись о том, чтобы Ву также услышал этот приказ.
Она не рассчитывала на то, что подозреваемый остановится и сдастся; но по крайней мере он поймет, кто его преследует. Любое сопротивление, которое он окажет Дани, будет квалифицировано как отдельное уголовное преступление. Как она и ожидала, подозреваемый продолжал бежать вперед, по-прежнему сжимая в руке сложенный зонтик.
— Не пытайся задержать его до прибытия подкрепления! — сказал Ву, и в его голосе прозвучало острое беспокойство.
Со стороны Центральной улицы на Фоли-сквер выбежала толпа школьников. Обогнув с двух сторон фонтан, дети собрались на Федерал-Плаза.
— Как знать, сколько токсина у него еще осталось? — продолжал Ву. — Он может уколоть тебя и…
— Подозреваемый направляется к группе школьников! — перебила его Дани.
Человек с Зонтиком, все еще шагах в двадцати впереди нее, подбежал к столпившимся детям и обернулся к Дани. Подняв свой черный зонтик, он угрожающе направил его кончик на девочку лет двенадцати. Поняв его намерения, Дани резко остановилась.
— Он угрожает одной из школьниц, — сказала она в телефон. — Я вынуждена остановиться.
Ву выругался вслух.
— Полицейские подоспели?
Дани оглянулась по сторонам.
— Все они на противоположной стороне улицы, перенаправляют потоки машин и эвакуируют людей из здания суда. Узнайте, может быть, кто-либо из них сможет подойти сюда и оцепить Фоли-сквер, пока я постараюсь отвлечь внимание подозреваемого… Обязательно предупредите всех, что у него в зонтике яд.
Пока Ву передавал ее слова кому-то еще, Дани снова повернулась к подозреваемому. Человек с Зонтиком затесался в толпу школьников, скрывшись из виду.
Бросившись вперед, Дани протиснулась сквозь скопление детей и подбежала к входу в метро. Наверху подозреваемого нигде не было видно, поэтому Дани пришла к единственному логическому заключению.
— Предупредите транспорт, — сказала она Ву, имея в виду Службу транспортной безопасности. — Подозреваемый спустился в метро.
Дани поспешила вниз по бетонным ступеням, неумышленно толкая людей на металлическое ограждение посредине. Кто-то, очевидно, решив, что она просто опаздывает на поезд, крикнул ей вслед, высказав пожелание, которое Дани все равно не смогла бы исполнить вследствие особенностей своей анатомии.
Спустившись вниз, она подбежала к выстроившимся в ряд стальным турникетам, напоминающим вертикальные клетки. Достав желтую карточку и приложив ее к считывателю, вдруг сообразила, что Человек с Зонтиком спланировал свое бегство заранее. Вероятно, он рассчитывал спокойно уйти с места преступления, надеясь, что за ним не будет погони, однако подготовился к любому развитию событий. Дани прошла через турникет, стараясь предугадать, каким будет его следующий шаг.
Повернув направо, она снова сбежала вниз по лестнице, затем резко повернула налево и понеслась по длинному тоннелю. Грохот проходящих над головой поездов соперничал с гомоном пассажиров, сосредоточенно идущих по вымощенному бежевой плиткой полу.
В конце тоннеля Дани снова столкнулась с необходимостью сделать выбор. Если пойти прямо, она попадет на 4-ю, 5-ю и 6-ю платформы к поездам из центра и в Бронкс. Другой проход справа приведет ее к поездам в центр и в Бруклин.
Куда направился Человек с Зонтиком? Громкий стук возвестил о приближении поезда в центр. Не желая упустить подозреваемого, Дани пробежала по короткому проходу и оказалась на платформе. Она как раз успела услышать предупреждающий сигнал и увидеть, как закрываются двери.
— С пятой платформы только что отошел поезд, — доложила Дани по телефону Ву.
Когда длинная вереница серебристых вагонов наконец проехала мимо, она перевела взгляд на противоположную платформу, к которой так же подходил поезд.
— Вега, я предпочел бы не останавливать работу всего метро, — сказал ССА. — Подозреваемый находился в поезде, который отошел от пятой платформы в центр?
Высокий мужчина в плаще зашел в вагон поезда, остановившегося у платформы напротив. В руке он держал черный складной зонтик.
— Нет, — ответила Дани. — Я его вижу. Он на платформе номер шесть, садится в поезд, направляющийся в Бронкс.
— Ты можешь сесть в этот поезд?
Дани ошиблась в своем предположении, и подозреваемый должен был ускользнуть.
— Не могу, — сказала она. — Поезд уже отходит.
Высокий мужчина посмотрел в окно, и когда двери закрылись, они с Дани встретились взглядами.
На лице Человека с Зонтиком мелькнула легкая усмешка. Поезд умчал его прочь.

Глава 2

Через час Дани смотрела на ССА Ву сквозь маску своего защитного комбинезона. Когда Служба транспортной безопасности наконец смогла осмотреть поезд, тот уже успел доехать до станции «Спринг-стрит» — через одну остановку от «Бруклин-Бридж», где Дани видела подозреваемого в последний раз. Она помогла полицейским проверить всех пассажиров, однако среди них Человека с Зонтиком не оказалось, из чего следовало, что он сошел на «Канал-стрит», предыдущей остановке. Не было сомнений в том, что полиция Нью-Йорка просмотрит записи с камер видеонаблюдения, подтверждая это, и постарается определить, куда направился с платформы подозреваемый, но пока что ему удалось просочиться у Дани сквозь пальцы.
Как только необходимость в ее присутствии в метро отпала, Ву сообщил ей, что в здании суда не было обнаружено ни взрывного устройства, ни вообще каких-либо подозрительных предметов, и приказал присоединиться к нему на пересечении Лафайет и Уорт, где лежал на тротуаре мертвый человек в костюме.
Полиция оцепила место преступления барьерами, не подпуская к нему зевак, и криминалисты принялись за работу. Дани и Ву наблюдали за ними со стороны. Со своего места Дани был виден большой стаканчик с кофе со сломанным носиком, лежащий в лужице ароматной бурой жидкости, которая вытекла на тротуар в том месте, где жертва, падая, выронила его.
— Судя по всему, убитый направлялся на встречу, — предположила Дани, обращаясь к своему начальнику. — К этому моменту кто-то уже должен был заметить, что в назначенном месте он так и не появился. Его личность уже установлена?
— Я рассчитываю в самое ближайшее время получить известия от нью-йоркской полиции. — Ву указал на толпу, собравшуюся за ограждением. — Кто-то успел заснять видео до того, как мы установили оцепление. Так что вскоре имя убитого станет известно всем.
Дани проследила за его взглядом.
— Однако в настоящий момент, похоже, всех больше беспокоят наши комбинезоны.
— Я знаю, что защитные комбинезоны внушают людям ужас, — произнес сквозь маску Ву. — Однако, исходя из твоих наблюдений и показаний других очевидцев, мы должны соблюдать все меры предосторожности до тех пор, пока не выясним, что убило этого человека.
У Дани не было прямого физического контакта с жертвой, поэтому она оказалась избавлена от необходимости проведения защитных обеззараживающих процедур и медицинского обследования. Но другие очевидцы, пытавшиеся оказать погибшему первую помощь, в настоящий момент проходили обследование в изоляторе расположенной неподалеку клиники.
— То есть вы согласны со мной в том, что речь идет не об обычном хулиганстве и сообщение о заложенной в здании суда бомбе было сделано для отвлечения внимания, — сказала Дани, заглатывая наживку, предложенную ей Ву. Тот кивнул, и она продолжала, развивая свою мысль: — Убийство в городской черте попадает под юрисдикцию департамента полиции Нью-Йорка, однако, на мой взгляд, вы должны настоять на том, чтобы совместно расследовать это дело в рамках ОГБТ.
Она сделала свой ход. Еще в 1980 году ФБР совместно с департаментом полиции Нью-Йорка создало Объединенную группу по борьбе с терроризмом. К работе в составе группы были привлечены сотрудники правоохранительных органов штата и федеральных ведомств. Действия группы, состоящей из следователей, аналитиков, оперативников и других специалистов, оказались настолько эффективными, что ее деятельность была расширена на противодействие внешним и внутренним террористическим угрозам, а похожие структуры по ее образу и подобию были созданы более чем в ста крупных городах по всей стране.
Работа в группе по борьбе с терроризмом стала первым назначением Дани после того, как она уволилась с военной службы. Армия отточила до совершенства ее прирожденную способность находить закономерности, обучила навыкам криптоанализа и контрразведки, что позволило ей успешно работать в одном из самых элитных подразделений. А после того как Дани завершила службу и с почетом вышла в отставку, ее опытом, добытым таким тяжким трудом, воспользовалось Бюро.
— Ты полагаешь, это убийство имеет какое-то отношение к терроризму? — спросил Ву.
Дани пожала плечами.
— Мы узнаем больше, когда установим личность жертвы и то, чем она занималась, но когда вы в последний раз слышали о том, чтобы человека устранили с помощью токсина, спрятанного в зонтике?
Ву заметно помрачнел.
— Похоже на шпионские игрища.
Он посмотрел Дани за спину, и та, обернувшись, увидела приближающегося высокого мужчину в защитном комбинезоне.
— А вот и Флинт. Он обещал ввести меня в курс дела, как только узнает что-либо о жертве.
Дани всмотрелась в то немногое, что было видно от лица за защитной маской: проницательные бледно-голубые глаза под светло-русыми бровями.
— Кто такой Флинт? — спросила она.
— Следователь первого разряда из отдела особо тяжких преступлений, — объяснил Ву. — Полиция Нью-Йорка отнеслась к этому делу очень серьезно. Марк Флинт — один из лучших сотрудников.
Дани общалась только с теми, кто работал в ОГБТ. Флинт работал в центральном управлении, поэтому она удивилась, услышав, что Ву уже приходилось иметь с ним дело.
Памятуя о высоком звании Флинта, Дани почтительно представилась, отметив его крепкое рукопожатие и хмурый взгляд за защитным стеклом.
Прежде чем заговорить, следователь убедился в том, что их никто не услышит.
— Мы установили личность жертвы, — сказал он с сильным бруклинским акцентом. — Это Натан Костнер. — Понизил голос: — Первый помощник сенатора Следжа.
Дани постаралась осмыслить эту информацию. Томас Следж, сенатор от Нью-Йорка, являлся одним из наиболее влиятельных политиков в стране.
— У Следжа несколько офисов по всему штату, — продолжал Флинт. — Манхэттенский находится как раз на Уорт-стрит. Похоже, Костнер остановился, чтобы выпить кофе перед утренним заседанием штаба.
Ву вздохнул так тяжело, что запотело стекло комбинезона.
— Причастность сенатора Следжа меняет все. — Он поколебался, подбирая следующие слова. — Цель, занимающая такое высокое положение, может говорить о том, что мы имеем дело с чем-то очень крупным.
Флинт скрестил руки на груди.
— Убит не сенатор, а член его штаба, — напомнил он. — И мы до сих пор не знаем, имеет ли его работа какое-либо отношение к тому, почему его убили. Расследование пока что еще в самом начале.
— Я находилась там, — ткнула себя в грудь облаченным в перчатку пальцем Дани. — Несомненно, убийца вколол Костнеру что-то своим зонтиком, потому что тот рухнул через считаные секунды после столкновения. — Подождав немного, чтобы ее слова были осмыслены, она продолжала: — Пусть я и не следователь из отдела убийств, но у меня нет никаких сомнений в том, что это не обычное уличное преступление. Это заказное убийство. — Дани указала на своего начальника. — Я полностью согласна с ССА Ву. Мы имеем дело с терроризмом.
— Что очень кстати попадает под вашу юрисдикцию, — скептически заметил Флинт. — То есть вы забираете это дело себе, отодвинув…
— Буква «О» в ОГБТ означает «объединенная», — перебила его Дани. — Мы можем вести расследование вместе.
Ву смерил Флинта оценивающим взглядом.
— В прошлом вам уже приходилось работать со мной. Как насчет нового сотрудничества?
— Это решать не вам, — с вызовом произнес Флинт. — В настоящий момент делом занимается полиция Нью-Йорка, и я возглавляю расследование. Никто не звал ФБР на помощь.
Дани отметила, что следователь сделал ударение на последнем слове. В расследовании убийства, которое ведут местные правоохранительные органы, Бюро может только оказывать помощь. Да и то только если его об этом попросят.
— Как только личность жертвы попадет в выпуски новостей, уверен, запрос поступит по соответствующим каналам, — сказал Ву. — Впрочем, я могу избежать бюрократических проволочек и позвонить кое-кому прямо сейчас.
Какое-то время они с Флинтом молча сверлили друг друга взглядами; наконец следователь первым нарушил молчание.
— Я извещу свое начальство, и вы можете сделать то же самое, — сказал он. — Неизбежное повышенное внимание средств массовой информации, замешанная политика, высокое начальство, требующее ответов, — налицо все предпосылки к тому, чтобы начался самый настоящий цирк.
— Боюсь, вы правы, — согласился Ву. — Остается только надеяться, что нам не придется становиться клоунами.

Глава 3

Дани и Ву ждали четверть часа, пока Флинт обрисует по телефону ситуацию своему лейтенанту.
— Он в деле, — сказал следователь, завершив разговор. — Но все равно нужно связаться с вышестоящим начальством.
Теперь настал черед ССА Ву употребить свое влияние, чтобы как можно быстрее получить официальное одобрение от руководства обоих ведомств. Учитывая характер преступления и личность жертвы, можно было предположить, что Департамент полиции Нью-Йорка не будет иметь ничего против того, чтобы пустить Бюро в свою «песочницу».
Ву выхватил вибрирующий телефон из наружного кармана своего защитного комбинезона.
— Это Джонсон, — сказал он, имея в виду своего ведущего аналитика, и ткнул пальцем в экран. — Вывожу тебя на громкоговорящую связь, — сказал он через несколько секунд. — Со мной следователь Флинт из отдела расследования убийств полиции Нью-Йорка и агент Вега. Они должны услышать это из первых уст.
Еще одно прикосновение пальцем к экрану позволило всем услышать голос Джады Джонсон, в течение последних четырех лет работающей в нью-йоркской ОГБТ. Профессионал высочайшего класса, Джонсон раскапывала информацию быстрее всех своих коллег и нередко предвидела запросы еще до того, как с ними к ней обращались.
Некоторое время назад Ву поручил ей вместе с полицией собрать видеозаписи Службы транспортной безопасности, а также собственной системы наблюдений, включающей в себя видеокамеры полиции и частных охранных служб. Эта система предоставляла доступ к более чем пятнадцати тысячам камер видеонаблюдения на Манхэттене, в Бронксе и Бруклине.
— Камеры Службы транспортной безопасности засняли четкие кадры с подозреваемым на платформе метро, — сказала Джонсон. — В настоящий момент мы совместно с отделом распознавания лиц полиции Нью-Йорка работаем над созданием цифровой модели его лица. Поскольку речь идет о тяжком преступлении, полиция получила разрешение отследить его перемещения по всему городу. Кое-какие записи я уже просмотрела, но они продолжают поступать.
— Ты можешь прислать мне на телефон то, что у тебя уже есть? — спросил Ву.
— Уже отправляю вам сообщение, сэр, — сказала Джонсон.
Заглянув начальнику через плечо, Дани посмотрела на прямоугольный экран сотового телефона. Она увидела видеозапись того, как она сама проталкивается сквозь толпу на станции метро и стоит на платформе, глядя на отъезжающий по соседнему пути состав. У нее внутри все оборвалось при виде усмешки скользящего мимо Человека с Зонтиком.
— Где он вышел? — спросил Флинт.
— На «Канал-стрит», следующей остановке, как и предположила агент Вега, — сказала Джонсон. Изображение на экране телефона сменилось на кадры с выходящим из вагона мужчиной. — Долго задерживаться не стал — вероятно, догадавшись, что мы остановим поезд и осмотрим все вагоны.
Именно так и произошло. К сожалению, к тому времени как удалось связаться со Службой транспортной безопасности, Человек с Зонтиком уже успел скрыться — без своего плаща. Тысячам пассажиров были доставлены неудобства — и впустую.
— Подозреваемый знал, что к чему, и изменил свою внешность, — продолжала Джонсон. — Потребовалось какое-то время, чтобы выделить нужный вагон и внимательно разобрать каждого выходящего из него пассажира.
Дани едва сдержалась, чтобы не застонать. Ее описание подозреваемого опиралось в основном на его бросающуюся в глаза одежду. Она смогла указать, что речь идет о высоком латиноамериканце лет тридцати, атлетического телосложения, с темными волосами и гладко выбритым лицом, однако к этому могла мало что добавить, кроме того, во что он был одет. Совершенная система видеонаблюдения смогла его определить, однако патрульный полицейский не узнает его, увидев мельком на улице, если тот будет в другой одежде. Под остальное описание подходили тысячи людей.
— А вот картинка внутри вагона, — сказала Джонсон, и на экране телефона появилось новое видео. — Внимательно посмотрите, что он сейчас сделает.
Неизвестный преступник, или «непр» на жаргоне ФБР, аккуратно убрал сложенный компактный зонтик в задний карман своих мешковатых брюк, после чего снял плащ. Сунув правую руку в глубокий карман плаща, достал оттуда черную кожаную кепку. Натянув ее на голову, просунул руки в рукава и потянул.
Заинтригованная, Дани наблюдала вместе со всеми, как Человек с Зонтиком вывернул плащ наизнанку.
— Плащ двусторонний, — пробормотала она.
— Проклятье!.. — только и смог вымолвить Ву.
Меньше чем за шестьдесят секунд характерный рыжевато-коричневый плащ преобразовался в строгое черное пальто. Волосы скрыла натянутая на голову кепка, а быстро водруженные на нос солнцезащитные очки в черной оправе завершили превращение. Теперь этот человек имел мало общего с тем описанием, которое дала Дани.
— Мы скорректировали ориентировку, — сказала Джонсон, опередив вопрос Ву. — И рассылаем фото подозреваемого в новом обличье всем сотрудникам правоохранительных органов.
— Разве непр не понимал, что мы увидим, как он изменил свою внешность? — спросил Ву.
— Разумно предположить, что он предвидел, что после убийства на улице средь бела дня мы просмотрим записи всех камер видеонаблюдения, — сказала Дани. — И он рассудил, что изменение внешности задержит наш отклик, дав ему время скрыться, — что и произошло.
Джонсон снова переключилась на видео с платформы, на котором Человек с Зонтиком выходил из вагона метро. Оглянувшись по сторонам, он небрежной походкой направился к лестнице и поднялся к Канал-стрит. Затем последовала съемка с другого ракурса, показывающая, как он неспешно идет по тротуару.
— Эти кадры поступают к нам с задержкой приблизительно двадцать минут, — сказала Джонсон. — Аналитики полиции Нью-Йорка трудятся над тем, чтобы мы получали видео в реальном времени. Надеюсь, это произойдет скоро.
— В том районе есть патрульные группы? — спросил Ву. — Они могут прибыть на место?
— Диспетчерская уже направила туда патрульные машины, — сказала Джонсон. — Они получают информацию напрямую от специалистов, анализирующих видео, через оперативный штаб. Им поручено оцепить район.
— Полицейских предупредили о том, что у непра, возможно, имеется смертельно опасный токсин? — спросила Дани. — Они будут действовать осторожно?
— Им сообщили об этом в первую очередь, — заверила ее Джонсон.
Дани снова перевела взгляд на экран телефона. Она увидела, как Человек с Зонтиком неспешной походкой прошел еще два квартала, внешне совершенно спокойный и расслабленный, после чего завернул за угол и, поднырнув под оранжевой лентой оцепления, вошел в старое здание.
— Где это? — спросил Ву. — И мы можем получить доступ ко всем камерам по периметру?
— Уже работаю над этим, — ответила Джонсон, быстро стуча по клавиатуре. — Полиция Нью-Йорка проверяет видеокамеры, я ищу это место.
— Я знаю это здание, — вмешался Флинт. — Оно предназначено к сносу, но в настоящее время доступ в него закрыт, поскольку там демонтируют все асбестовые элементы. Работы продолжаются уже больше месяца.
— Это он? — спросила через несколько минут Дани.
Из здания вышел мужчина в белом рабочем комбинезоне, красной каске и ярко-желтых резиновых сапогах. Его лицо было закрыто респиратором.
— Это защитный костюм третьего уровня, — сказал Флинт. — Перед нами или один из рабочих, вывозящих асбест, или преступник.
— У него было достаточно времени, чтобы избавиться от пальто и переодеться, — заметила Дани.
— Согласен, — сказал Ву. — Нам необходимо попасть туда, чтобы это выяснить.
Пока он говорил, человек в комбинезоне снял табличку, висевшую на гвозде перед входом, и вернулся в здание.
— Видеосъемка уже в реальном времени? — спросил Ву.
— Да, сэр, — подтвердила Джонсон. — Мы видим то, что происходит в настоящий момент.
— Полицейским нужно будет надеть СИЗ, прежде чем войти внутрь, — сказал Флинт. — Наверное, разумно будет приказать всем покинуть здание, перед тем как приступить к его осмотру.
У всех тех, кто первыми прибывает на место происшествия, обязательно есть СИЗ — средства индивидуальной защиты, — однако на то, чтобы их надеть, потребуется какое-то время.
— Несомненно, это еще одна часть заранее подготовленного плана, — сказала Дани. — Не может быть и речи о том, чтобы непр просто случайно проходил мимо этого здания и решил в него заглянуть.
— Информация о том, что здание предназначено к сносу и из него вывозят асбест, находится в свободном доступе, — послышался из крошечного динамика телефона голос Джонсон, подтверждающей предположение Дани. — У преступника было достаточно времени, чтобы все подготовить.
— Но как он мог знать, что ты окажешься на месте и последуешь за ним в метро? — спросил у Дани Ву. — Этого он не мог предвидеть.
Дани тоже думала об этом и пришла к единственному разумному заключению.
— Непр знал, что после убийства мы проверим все камеры видеонаблюдения в городе, — сказала она. — Поэтому он оставил для нас след. Непр с самого начала собирался уехать с места преступления на метро, я же просто заставила его немного поторопиться.
— Хотите сказать, это не вы заставили его спуститься в метро? — спросил Флинт. — Вы полагаете, он побежал туда сознательно?
— У него был двусторонний плащ, чтобы изменить внешность, — напомнила Дани. — Но он понимал, что это задержит нас лишь на короткое время, поскольку в метро ведется видеонаблюдение, поэтому он, судя по всему, заблаговременно припас в этом здании защитный комбинезон, чтобы переодеться в него. Вероятно, непр собирается смешаться с рабочими и покинуть здание. — Она указала на экран. — Смотрите!
Оба мужчины прильнули к крошечному экрану. Из здания высыпали фигуры в белом, направляясь к стоящей неподалеку палатке.
— Это центр обеззараживания, — сказал Флинт. — Там рабочие снимают свое защитное снаряжение.
— Вы можете направить туда специалиста со служебной собакой? — Дани повернулась к следователю. — Возможно…
— Об этом не может быть и речи, — не дал ей договорить Флинт. — В здании вскрыты стены, и воздух внутри наполнен асбестовой пылью. Ни один проводник не позволит своей собаке вдыхать эту дрянь, чтобы взять след.
Неужели непр также подумал об этом? Определенно, такое не выходило за рамки возможного. Как выяснялось, этот тип постоянно оказывался на два шага впереди. Дани отметила, что ей нужно будет просчитывать все еще дальше вперед.
— Ну и где же полиция? — спросил Ву, и в его голосе прозвучала резкость, порожденная нарастающим раздражением.
Как раз в этот момент у тротуара резко затормозили несколько патрульных машин. Высыпавшие из них полицейские в форме приказали рабочим поднять руки.
— Преступника среди них нет, — покачав головой, пробормотала Дани.
— Почему ты так решила? — спросил Ву. — Они же укутаны с головы до пят.
— Потому что он подготовился и к этому, — убежденно ответила Дани, сама не зная почему. — Это еще один тактический ход, направленный на то, чтобы потянуть время. Полицейские шестеренки крутятся, идет опрос этих рабочих, специальная группа облачается в защитное снаряжение, чтобы осмотреть здание, а непр тем временем уже скрылся.
— Полагаю, агент Вега права, — сказала Джонсон, привлекая всеобщее внимание. — Я только что получила сообщение от группы изучения записей городских камер видеонаблюдения. Перед началом работ по демонтажу асбеста все видеокамеры вокруг здания были отключены. И мы увидели, как подозреваемый входит в здание, исключительно благодаря камере частной охранной службы, установленной напротив.
— Передайте полиции, пусть расширят круг поисков, — распорядился Ву. — Пусть они вернутся назад и поищут непра во всех прилегающих кварталах. Его лицо уже оцифровано. Возможно, нам удастся снова выйти на его след.
Однако Дани не разделяла уверенность своего начальника. Вслух она это не высказала, однако явственно представила себе, как человек, которого они ищут, кардинально изменил свою внешность или скрыл лицо, смешавшись с толпой пешеходов, заполнивших крупнейший мегаполис страны.
— Преступник наверняка предусмотрел это, — только и сказала Дани. — Он продемонстрировал поразительную способность стратегического планирования с целью не допустить свое обнаружение. Можно продолжать поиски, но мы его не найдем. — Увидев поднятые брови Ву, она добавила: — Пока что.
— Криминалисты пройдутся по всему зданию, — уверенно заявил Флинт. — Там обязательно должны оставаться какие-либо улики. Пусть и микроскопические, но они их непременно найдут.
— Сэр, у меня срочное сообщение от наших аналитиков, — вмешалась в их спор Джонсон. — Пока полиция следила за перемещениями непра по городу, команда ОГБТ выделила его лицо и пропустила изображение через программу распознавания лиц.
Все прильнули к телефону, а Джонсон продолжала:
— Есть совпадение. Теперь речь больше не идет о неизвестном подозреваемом.

Глава 4

— Кто он? — спросила Дани, горя нетерпением узнать имя безжалостного преступника, который совершил хладнокровное убийство в многолюдном месте средь бела дня, а затем, покидая место преступления, угрожал ребенку.
Она заговорила первой, нарушив субординацию, однако ее начальник, похоже, ничего не заметил. Ву лишь склонился к динамику телефона.
— Это некий Густаво Торо, — сказала Джонсон, перекрывая шум дорожного движения, доносящийся из-за ленты ограждения. — Присылаю вам его фото.
— Что нам известно об этом Торо? — спросил Ву.
— Его задерживали всего один раз. Двенадцать лет назад он обвинялся в убийстве в штате Мэриленд, но ему удалось выкрутиться из-за ошибок, допущенных в ходе следствия. С тех пор он вел себя тихо.
Дани стиснула губы. Торо уже совершил убийство, однако какой-то мелкий сбой в промежутке между его задержанием и судебным процессом позволил преступнику остаться на свободе. И вот теперь от его руки погиб еще один человек…
— Тот случай также был похож на заказное убийство, — продолжала Джонсон. — И Торо не раскрыл о нем никаких подробностей, так что отталкиваться практически не от чего.
— Как было совершено предыдущее убийство? — спросил Флинт.
— Яд не использовался, если вы об этом спрашивали, — сказала Джонсон. — Орудием убийства был нож.
— Быстрый и бесшумный в руках опытного профессионала, — заметила Дани. — И не остается никаких следов для баллистической экспертизы.
— Отчасти именно этим и объяснялось вынесение оправдательного приговора, — сказала Джонсон, стуча пальцами по невидимой клавиатуре. — Возникли проблемы с сохранностью вещественных доказательств, обнаруженных на месте преступления.
— Есть какие-либо данные о связях Торо с местными и международными террористическими группировками? — спросил Ву.
— Мне ничего не удалось обнаружить, — сказала Джонсон. — Мы также прошлись по всем социальным сетям. Торо никуда ничего не выкладывает, и мы не нашли ничего, что вело бы к нему.
Дани хотелось сосредоточиться на том, что помогло бы ей быстрее надеть на Торо наручники.
— Где он живет?
— Последний известный адрес — здесь, в Нью-Йорке, — после небольшой паузы ответила Джонсон. — Высылаю вам его права.
Дани посмотрела на фотографию Торо на водительском удостоверении, выданном в штате Нью-Йорк. Она сама не могла сказать, что ожидала увидеть. Быть может, рога, клыки, чешую… Какие-либо внешние свидетельства того, какое чудовище скрывается внутри. Вместо этого она увидела обыкновенные черты лица, включающие квадратный подбородок с трехдневной щетиной, темно-карие глаза, вьющиеся темно-русые волосы и медную кожу. Этого мужчину можно было бы даже назвать привлекательным.
— Адрес — это в Испанском Гарлеме, — сказал Флинт, заглядывая Дани через плечо. — Передайте диспетчеру: следователь Флинт просит выслать туда патрульные машины и организовать наблюдение, — обратился он к Джонсон. — Сирен и мигалок не нужно, но и прятаться они также не должны.
— И предупредите полицейские наряды, что туда направляются следователь Флинт и агент ФБР Вега, — добавил Ву. — Они встретятся с патрульными, когда прибудут на место.
Подтвердив получение приказа, Джонсон закончила разговор.
Флинт подозвал стоявшего неподалеку полицейского в форме.
— Нам с агентом Вегой нужен транспорт, — сказал он. — Предупредите своего сержанта, что вы временно поступаете в наше распоряжение.
Кивнув, полицейский поспешил к патрульной машине.
Флинт повернулся к Ву.
— Я запрошу поддержку, — сказал он. — Ордера на арест у нас пока что нет, поэтому на значительные силы рассчитывать нельзя, но я сделаю упор на характер использованного оружия и на то, что подозреваемый уже привлекался к суду за убийство.
Ву кивнул. Полиция Нью-Йорка лучше знала, как задержать Торо, а Флинт как ведущий следователь обладал полномочиями оперативно координировать действия.
— Мне разрешили постучать в дверь и поговорить, при поддержке группы прикрытия, — сказал Флинт после краткого телефонного разговора со своим начальством. — Поехали!
Не имея на руках ордера на обыск и ордера на арест, полицейские обладали лишь ограниченными полномочиями навестить подозреваемого в том месте, где он официально проживал. Дани согласилась с тем, что лучшей тактикой будет постучать в дверь и услышать, какие звуки после этого раздадутся. Если Торо попытается выпрыгнуть в окно, у пожарной лестницы его будет ждать полицейский патруль. Если он забаррикадируется в квартире, с ним вступят в переговоры. Если он будет молчать, Флинт подождет, пока его помощники представят судье письменные показания и получат ордер. Так что какую партию ни разыграет Торо, в конечном счете он обязательно окажется в ловушке.
Дани и Флинт устроились сзади в патрульной машине, и следователь назвал полицейскому адрес. Тот включил мигалку и сирену, чтобы быстрее добраться до места, но на последнем перекрестке выключил их.
Дани сразу же увидела две черные с белым машины, застывшие по обе стороны от здания. Когда они подъехали к одной из них, рядом с визгом остановился микроавтобус спецназа, прямо посреди улицы; задняя дверца открылась, и оттуда выскочили несколько бойцов группы быстрого реагирования, в черном с ног до головы.
Дани удивилась было тому, как оперативно они прибыли на место, но затем вспомнила, что Департамент полиции Нью-Йорка специально работал над тем, чтобы группы быстрого реагирования откликались на возникновение чрезвычайных ситуаций за считаные минуты.
Флинт вкратце обрисовал ситуацию командиру группы, после чего подключился к системе экстренной связи. Убедившись в том, что все подходы к зданию перекрыты, спецназовцы вошли внутрь и поднялись по лестнице на четвертый этаж, где находилась квартира Торо. Они выстроились в боевой порядок, Дани и Флинт расположились за ними.
Командир группы приложил ухо к двери, прислушиваясь.
— Внутри чьи-то голоса, — прошептал он в микрофон. — Но я не могу сказать уверенно; возможно, это телевизор.
После еще одной тщетной попытки определить, чьи голоса доносятся из квартиры, командир рукой в черной перчатке постучал в дверь.
Голоса внутри сразу же умолкли. Дверь не открывалась.
У Дани гулко заколотилось сердце. Чем занимается в квартире Торо? Неужели он предположил, что, если ему удалось уйти от преследования, он у себя дома в безопасности? Припрятан ли у него дома арсенал оружия? И, в частности, есть ли у него духовые трубки?
— Полиция! — окликнул командир спецназа. — Откройте дверь!
Без предупреждения дверь распахнулась внутрь. Со своего места в конце боевого порядка группы Дани увидела миниатюрную пожилую латиноамериканку, которая приложила одну руку к груди, а другой осенила себя крестным знамением.
Командир группы заглянул поверх ее плеча, пытаясь рассмотреть внутренность квартиры. Женщину начало трясти, и Дани поспешила к ней, протягивая свое удостоверение.
— Я агент ФБР Вега, — как можно ласковее произнесла она. — Мы ищем Густаво Торо. Он здесь проживает?
– No hablo ingles[301], — испуганно пробормотала латиноамериканка. — Pero soy ciudadana. Soy boricua[302].
Флинт посмотрел на Дани, вопросительно подняв брови.
— Она говорит, что она гражданка Соединенных Штатов. Она из Пуэрто-Рико.
Похоже, еще два-три бойца поняли, что сказала женщина, но, вероятно, почувствовав, что той будет уютнее говорить с другой женщиной, они промолчали, предоставляя Дани вести разговор.
Та обратилась к латиноамериканке на вежливом испанском:
— Мы пришли не для того, чтобы проверить вашу иммиграционную карточку. Мы ищем человека по имени Густаво Торо. Эта квартира указана как его адрес. Он здесь живет?
Покачав головой, женщина объяснила, что ее семья переехала сюда два месяца назад, и она понятия не имеет, кто проживал здесь до того.
— В здании есть администратор или комендант? — спросила Дани.
Латиноамериканка указала дальше по коридору.
— Там жить начальник, — сказала она по-английски с сильным акцентом, после чего закрыла дверь. Разговоров с нее было достаточно.
Тяжелые шаги спецназовцев сопровождали Дани, когда та прошла по коридору до двери, указанной латиноамериканкой, и постучала в нее. После целой минуты доносившихся изнутри шаркающих шагов дверь наконец приоткрылась. Пара налитых кровью голубых глаз выглянула из-под косматых светлых бровей. Майка в пятнах и грязные трусы говорили о том, что обитатель квартиры не ждал гостей.
Отступив назад, Дани отмахнулась от клубов едкого дыма чего-то курительного, вырвавшихся из-за двери, и снова предъявила свое удостоверение.
— Специальный агент ФБР Вега. Нам хотелось бы задать вам несколько вопросов.
Комендант прищурился, разглядывая удостоверение.
— Мне нечего сказать федералам.
Шагнув к Дани, Флинт поднял свой золотой значок.
— Департамент полиции Нью-Йорка, — сказал он. — Похоже, за этим зданием совсем не смотрят. — Положил руку на пояс. — Пожалуй, мне следует обратиться в Управление жилого фонда. — Он огляделся по сторонам. — Возможно, придется провести тщательную инспекцию, а также опросить жильцов на тему того, как вы реагируете на их жалобы.
Комендант выкрутил шею, изучая спецназовцев, выстроившихся позади Дани и Флинта.
— Это что, рейд, да? — Он поднял руки, с издевкой показывая, будто сдается. — У меня есть лишь немного «курева» для… э… для личного употребления. Я ее не продаю, ничего такого, так что лицензия мне не требуется.
Поскольку полиция внушила коменданту больше страха, чем ФБР, Дани предоставила задавать вопросы Флинту.
— Ну а теперь, когда вы меня слушаете, — сказал следователь, — мы ищем одного из жильцов по имени Густаво Торо.
Комендант сосредоточенно наморщил лоб.
— Ну да, он съехал три месяца назад.
— У него закончилась аренда? — спросил Флинт.
Комендант запустил руку под майку, чтобы почесать свое солидное брюшко.
— Не могу припомнить.
— Можно ознакомиться с журналом? — продолжал Флинт.
Комендант смущенно переступил с ноги на ногу.
— Вряд ли.
Дани молча смерила его взглядом, красноречиво говорящим: «Не надо вешать мне лапшу на уши!»
— О чем мы говорим? — воскликнул Флинт, ткнув большим пальцем в сторону двери в противоположном конце коридора. — Адрес этой квартиры значится на его водительском удостоверении. Он должен был доказать, что живет здесь.
— Все старые записи я выбрасываю. — Комендант отвел взгляд в сторону. — Мне негде их хранить.
Дани с трудом подавила желание взять его за грудки за грязную майку и хорошенько встряхнуть.
— Вы можете отвечать на наши вопросы здесь, а можете отвечать на них в другом месте, которое мы с любовью называем «неизвестной локацией». — Она выждала немного, давая одурманенному мозгу осмыслить эту угрозу. — Что у него было не так с арендой?
— Нигде не написано, что я не могу сдать квартиру на короткий срок, если она пустует! — Комендант ткнул в нее желтым от никотина пальцем.
— Вот только вы не домовладелец, а комендант. — Флинт повернулся к Дани. — Как вы думаете, домовладельцу известно, что его комендант берет из-под полы наличные, пуская постояльцев в пустующие квартиры без договора аренды?
Та скрестила руки на груди.
— Пожалуй, нам нужно связаться с ним и выяснить это, а?
Из-под спутанных волос коменданта выкатилась бисеринка пота.
— Вы хотите узнать про этого Торо, правильно? — Он перевел взгляд с Дани на Флинта. — Быть может, я смогу вам помочь…
— Вам известно, куда он уехал? — спросил Флинт.
— Не-ет, — протянул комендант. — Он оставил квартиру пустой. Никакого нового адреса. И я не могу сказать, куда он уехал. Он был не очень-то разговорчивым.
Дани переглянулась с Флинтом. Торо уехал, не внеся изменения в свои права. Новый тупик.
— А почта ему по-прежнему сюда приходит? — спросила она.
Комендант нахмурился:
— Я что, по-вашему, похож на почтовую службу? — Он презрительно фыркнул. — Все то, что приходит тем, кто здесь не живет, отправляется прямиком в мусор.
— Вы должны возвращать недоставленную адресату почту в почтовое отделение. — Флинт угрожающе шагнул к нему. — Ее должен забирать почтальон.
— Именно это я и хотел сказать! — истово закивал комендант, словно это могло придать его лжи больше убедительности. — Я возвращаю всю невостребованную почту.
— После того как проверите, что в ней нет кредитных карточек, необналиченных чеков и подарочных сертификатов, — пробормотала Дани.
— Мы здесь напрасно теряем время, — обратился к ней вполголоса Флинт. — У нас нет никаких зацепок. Ищи Торо как ветра в поле!
Они оставили коменданта наслаждаться своим «куревом для личного потребления» и вместе с командиром группы быстрого реагирования собрались на улице. Все согласились с тем, что не было смысла вызвать криминалистов для осмотра бывшей квартиры Торо. Новые обитатели прожили там уже больше трех месяцев, полностью уничтожив любые следы, которые могли там оставаться.
Позвонив Ву, Дани доложила о результатах. Тот сказал, что, поскольку нового адреса Торо нет, он поручит Джонсон установить его местонахождение из других источников, и приказал Дани и Флинту отправиться в дом 26 по Федерал-Плаза, известный как «26 Фед», чтобы заняться подготовкой документов для выдачи ордера на арест Торо по обвинению в убийстве.
— Где может быть этот сукин сын? — раздраженно пробормотал Флинт, сидя вместе с Дани на заднем сиденье патрульной машины, возвращающейся в Нижний Манхэттен.
Дани испытывала то же самое уныние.
— Он где-то здесь, он чертовски опасен, и у него нет никаких моральных принципов, — сказала она. — Мне также очень хочется его задержать.
— Поставьте себя на его место, — сказал Флинт. — Какие действия вы предприняли бы? Куда бы направились?
Люди обыкновенно придерживаются одного и того же шаблона. Какие у Торо привычки? Как он обыкновенно себя ведет, выполнив очередной заказ?
— Первым делом я отправилась бы к тому, кто меня нанял, и получила бы деньги, — подумав, сказала Дани. — После чего поспешила бы убраться из этого города куда подальше.
Она посмотрела в окно на пешеходов, спешившим по своим делам, не подозревая о смертельной опасности, затаившейся где-то совсем близко. В этом деле все было отступлением от нормы. Оно не вписывалось ни в какие шаблоны. Из чего следовало, что и расследование также нужно будет вести по-другому. Придется убеждать начальство нарушить стандартный протокол. Однако пока что за расследование отвечал в первую очередь Департамент полиции Нью-Йорка. Согласится ли Флинт с ее предложением?

Глава 5

Старший специальный агент Стив Ву сидел вместе со своим старшим аналитиком Джадой Джонсон за длинным столом для совещаний в штабе Объединенной группы. Представляющее собой в равной степени оперативный центр, командный пункт и наблюдательный пост, помещение было также оснащено передвижными видеомониторами и узлами связи, размещенными вдоль стен вокруг центрального стола.
Ву предпочел воспользоваться штабом Объединенной группы вследствие тех возможностей, которые он предоставлял. Отсюда можно было переговорить по защищенной связи со всеми, начиная с охранников, дежурящих на входе в здание, и до президента Соединенных Штатов. В настоящий момент на экраны выводилась пестрая палитра изображений, поступающих в реальном времени с видеомониторов по всему городу, а аналитики копались в них с помощью сложнейших компьютерных программ в тщетных попытках найти Густаво Торо.
Ву поднял взгляд на вошедшую в кабинет агента Вегу, которую сопровождал следователь Флинт. ССА не стал тратить времени на любезности.
— Мы готовим ориентировку на Торо, — сказал он, когда новоприбывшие сели за стол. — Как только вы получите ордер на арест, мы введем Торо в НЦИП.
Ву имел в виду Национальный центр информации о преступлениях, самый большой компьютеризованный справочник об уголовных правонарушениях в стране. Любому сотруднику правоохранительных органов, столкнувшемуся с Торо, достаточно будет лишь ввести его имя, чтобы выяснить, что этот человек разыскивается за совершение убийства. Если Торо попытается пересечь границу или сесть в самолет, он тотчас же будет задержан.
— Торо действовал под другими именами? — поинтересовался Флинт. — Человек, занимающийся таким ремеслом, должен иметь кучу поддельных документов.
— Мы над этим работаем, — сказала Джонсон. — Пока что ничего.
— Что насчет машины? — спросила Вега.
— На самого Торо ничего не зарегистрировано, и он не получал штрафы, управляя чужими машинами.
Ву нисколько не удивило то, что у Торо не было собственной машины. Многие из тех, кто живет в Нью-Йорке, не связываются с этой дорогостоящей и неудобной обузой, когда есть удобная разветвленная сеть общественного транспорта, такси и службы проката, особенно если в городе они проводят лишь часть своего времени.
— Мы пытались установить другие места жительства, — сказал Ву. — В мире много тех, кого зовут Густаво Торо, но у нас есть основания думать, что у нашего Торо есть дом в Монако.
— Я готов лично отправиться туда и все выяснить, — поднял руку Флинт.
— Хорошее предложение, — улыбнулся Ву. — Однако у нас нет никаких указаний на то, что Торо сел в самолет. Мы проверили списки пассажиров всех международных авиарейсов и установили, что четыре дня назад он прилетел из парижского аэропорта имени Шарля де Голля в аэропорт имени Кеннеди, обратного билета у него не было. — Он посмотрел на Флинта. — Я уже связался с нашими парижскими коллегами. Они выяснят, где жил за границей Торо, и сообщат нам результаты.
— Похоже, он зарабатывает хорошие деньги, — заметила Вега. — Квартира в Испанском Гарлеме у него более чем скромная, а вот дом во Французской Ривьере стоит дорого.
— А у него есть какая-нибудь постоянная работа? — спросил Флинт, следуя за ходом ее мыслей. — Или единственный заработок для него — это заказные убийства?
— За последние несколько лет Торо ни разу не заполнял налоговую декларацию, — сказал Ву. — Так что он или работает без официального трудоустройства, или платит налоги за границей. — Это замечание напомнило ему про еще одно направление расследования. — Кстати, о деньгах — мы работаем над тем, чтобы получить разрешение следить за его кредитными карточками и отслеживать снятие наличных. Это позволит нам получить представление о том, где он может быть.
В ближайшее время жизнь Торо ухудшится по экспоненте. Ву был полностью удовлетворен своим планом и ловушками, расставленными на него. Действовать преступнику будет все труднее и труднее, и рано или поздно он чем-либо себя выдаст.
— Мы можем на время придержать выдачу ориентировки в НЦИП? — неожиданно спросила Вега.
Изумление самого Ву зеркально отразилось на лицах всех присутствующих. С какой стати Вега предложила отказаться от самого надежного способа установить местонахождение Торо?
— Я считаю, нам нужно действовать иначе, — продолжала Вега. — Насколько можно судить, Густаво Торо — профессиональный наемный убийца. В данном случае его жертвой стал приближенный одного из наиболее влиятельных политиков Соединенных Штатов. Метод казни — да, я называю это именно так — какой-то токсин, введенный жертве с помощью технически сложного приспособления. — Она обвела взглядом всех сидящих за столом. — В этом убийстве все было тщательно спланировано — в том числе и путь отступления. Единственный способ выяснить, кто стоит за всем этим, заключается в том, чтобы установить местонахождение Торо, задержать его и заставить говорить.
— Именно с этой целью мы и составляем ориентировку, — недоуменно произнес Флинт. — Я не вижу никаких проблем…
Вега подняла палец, останавливая следователя.
— Если все правоохранительные ведомства, все средства массовой информации и, следовательно, все люди в стране начнут искать Торо, тот, кто его нанял, поймет, что мы установили его личность и что Торо единственный, кто может на него вывести.
Наконец до Ву дошло, что она хотела сказать.
— И тогда он на пушечный выстрел не приблизится к Торо, который превратится в смертельно опасную помеху.
— Нам нужно действовать предельно осторожно, — заключила Вега. — Если мы повсюду расклеим плакаты с Торо, скоро мы обнаружим его труп, плавающий в реке.
— И дело зайдет в тупик, — подхватил Флинт. — Кажется, я понял.
— Тут есть еще один плюс, — добавила Вега. — Если Торо не будет знать, что мы его вычислили, он с большей вероятностью выберется из своего логова, попытается уехать из города, воспользуется банкоматом или совершит какую-нибудь другую ошибку.
— Торо вообразит, будто у него полная свобода передвижения, — заметил Флинт. — Однако нам нужно действовать на опережение. Мы не можем просто рассчитывать на то, что случайно на него наткнемся, в то время как список жертв будет расти.
— А я об этом и не говорила, — нахмурилась Вега. — Я предлагаю лишь выждать двадцать четыре часа и посмотреть, удастся ли нам взять след Торо. Мы продолжим использовать программу распознавания лиц на всех камерах видеонаблюдения в городе. В самое ближайшее время Торо обязательно придется покинуть свое укрытие. Как только мы его задержим, нужно будет без лишнего шума поставить его перед выбором. — Она пожала плечами. — Стать осведомителем или сгнить за решеткой.
Ву долго задумчиво смотрел на Вегу. Даниэла предлагала привлечь наемного убийцу на свою сторону. В случае удачи Торо расскажет обо всех совершенных им преступлениях, что потенциально может закрыть многие нераскрытые дела по всей стране, а может быть, и за рубежом. Скольким людям благодаря Густаво Торо убийство сошло с рук?
— А почему бы просто не схватить его, а потом крепко прижать? — спросил Флинт. — В любом случае мы вытащим из него имена и даты.
— Как только Торо в наручниках предстанет перед журналистами, его можно будет считать отработанным материалом, — возразила Вега. — Он больше уже никого не сможет ужалить.
Один из способов подтверждения любых заявлений Торо мог заключаться в том, что он встретился бы со своим бывшим заказчиком и записал разговор об их предыдущих договоренностях. Подобная техника, именуемая на профессиональном жаргоне «ужалить», подкрепила бы показания Торо в суде. Однако громкое задержание, растиражированное средствами массовой информации, приведет к тому, что те, кто когда-либо пользовался услугами Торо, отнесутся к нему крайне подозрительно, если он вдруг попытается с ними связаться.
Откинувшись назад, Ву сплел пальцы, разглядывая Вегу и размышляя над ее предложением. Под его началом она работала недавно, однако ее послужной список произвел на него впечатление. Больше того, в частности, именно поэтому Ву решил привлечь ее к работе ОГБП. Он рассчитывал, что человек, имеющий за плечами службу в элитных армейских частях, окажется дисциплинированным и твердым, — но оказался не готов к нестандартному образу мышления Веги. Неужели опыт оперативной работы и обучение навыкам криптоанализа привели Даниэлу к тому, что она в любых преградах теперь видела лишь мелкие помехи?
Ву не обнаружил в поведении Веги и выражении ее лица никаких колебаний — наоборот, только полную спокойную уверенность. Или в прошлом командиры Даниэлы были очень способными руководителями, или она внушала им страх.
ССА вспомнил слова заместителя директора Бюро, сказанные им при назначении Ву на новую должность. «Для любого ведомства нет ничего более разрушительного, чем ненадежный руководитель, — сказал тогда Харгрейв. — Вы в нашей организации восходящая звезда, потому что вы хороший наставник и сильный руководитель. На вас обращены все взгляды, и ожидания очень высоки».
И вот сейчас взгляды, о которых говорил шеф, были обращены на него. К высоким ожиданиям Ву было не привыкать: ему это вдолбили еще в самом начале карьеры. Страха перед Вегой он не испытывал, однако был не дающий покоя вопрос: можно ли доверять ее суждениям? Харгрейв возглавлял нью-йоркское отделение Бюро, и он назначил Ву лично ответственным за это дело и за все принимаемые решения, что могло иметь очень глубокие последствия для траектории его дальнейшей карьеры. Принимать решения предстояло Ву, и он был готов отвечать за их последствия.
ССА повернулся к Флинту:
— Я готов поддержать план Веги, пусть только на одни сутки, но пойдет ли на это полиция Нью-Йорка? Мы должны выступить единым фронтом.
Следователь провел рукой по своим густым светло-русым волосам, поднимая их дыбом.
— Я доложу своему начальству. Если мы не хотим, чтобы сенатор совал нос в наше расследование, нам необходимо скоординировать свои действия сверху донизу.
— Разъясните своему начальству, что мы хотим сделать, — сказал Ву. — Подайте товар лицом.
— Целиком двадцать четыре часа я не гарантирую, но постараюсь сделать все возможное, — заверил его Флинт. Встав из-за стола, он достал сотовый телефон и отошел в сторону.
Ву собирался более подробно расспросить Вегу насчет ее предложения, но тут заговорила Джонсон.
— Сэр, я получила запрос на разговор по видеосвязи, — сказала она. — Это начальник криминалистической лаборатории нью-йоркской полиции. Специалисты выделили вещество, убившее жертву. — Джонсон побледнела. — Начальник лаборатории говорит, что такого она еще не видела.

Глава 6

Дани подалась вперед, не отрывая взгляда от экрана. Обыкновенно начальник криминалистической лаборатории не докладывает следователям лично о результатах исследований, даже если речь идет об убийстве высокопоставленного чиновника, ну а слова о том, что ни с чем подобным прежде сталкиваться не приходилось, заставили всех присутствующих насторожиться.
То, что начальник лаборатории позвонила именно сейчас, сыграло на руку Дани, отвлекая внимание Ву, который собирался расспросить ее о подробностях плана по задержанию Торо. Рано или поздно ответить на вопросы ССА ей все равно придется, но так у нее по крайней мере будет больше времени подготовиться.
— Это доктор Летиция Гарднер, — представила начальника криминалистической лаборатории Джонсон, переключая главный монитор на защищенную линию связи.
На экране появилась женщина лет пятидесяти с тронутыми проседью волосами до плеч, в белоснежном халате. Закрытая дверь кабинета у нее за спиной красноречиво свидетельствовала о том, что она собирается поделиться со своими собеседниками важной информацией.
— Старший специальный агент Ву, я могу говорить свободно? — спросила доктор Гарднер, глядя прямо в камеру.
— Говорите, — ответил Ву. — Здесь все имеют необходимую степень допуска.
Сотрудники местных правоохранительных органов, прикомандированные к ОГБП, обязательно проходили тщательную проверку и могли обмениваться совершенно секретной информацией со своими коллегами из федеральных ведомств. В прошлом Флинту уже приходилось работать в объединенной группе, и его допуск по-прежнему оставался в силе.
— Вы установили, какое именно вещество убило мистера Костнера? — спросил Ву.
— Это был тетродотоксин, — сказала доктор Гарднер. Увидев, что все недоуменно переглянулись, она пояснила: — Этот яд вырабатывают различные виды животных. Наиболее известной является рыба-иглобрюх, но также его могут вырабатывать синекольчатые осьминоги и желтобрюхие тритоны. — Она поправила очки в серебристой оправе. — Однако ни одно из этих существ не вырабатывает токсин в таких больших дозах. — Доктор Гарднер заметно помрачнела. — Токсин, убивший жертву, был синтезирован из яда редкого вида ядовитых жаб, обитающих во влажных тропических лесах Южной Америки, в первую очередь Колумбии.
Ву сдвинул черные брови:
— Это яд жабы?
— Седлоносной жабы, которую обыкновенно называют золотой ядовитой жабой, — уточнила доктор Гарднер. — Также ее называют «жабой для игл», поскольку индейцы-охотники смазывают ее секрециями иглы своих духовых трубок. Ее научное название — Phyllobates terribilis.
Пока доктор Гарднер делала свое введение, пальцы Джонсон молниеносно носились по клавиатуре. На соседнем экране появилось изображение ярко-желтой жабы.
— Я нашла в наших базах данных кое-какую информацию, — сказала Джонсон, когда доктор Гарднер умолкла. — Считается, что седлоносная жаба является самым ядовитым животным на земле.
— Человека этот яд может убить? — спросила Дани, все еще не в силах поверить в то, что это маленькое симпатичное земноводное может быть смертельно опасным. — Каким образом?
— Жаба в железах на своем теле вырабатывает алкалоидный батрахотоксин, имеющий сильное нервно-паралитическое действие, — объяснила доктор Гарднер. — У одной жабы имеется примерно один миллиграмм токсина; этого количества достаточно, чтобы сразить наповал двух взрослых носорогов. — Она помолчала, давая своим слушателям переварить эту информацию. — Или двадцать человек.
Дани подумала про зонтик со спрятанной иглой в качестве механизма доставки яда.
— То есть при внутримышечной инъекции можно передать дозу, сопоставимую с отравленной стрелой?
Доктор Гарднер кивнула.
— Этот яд был синтезирован и тщательно сохранен. Тот, кто это сделал, имел доступ к лабораторному оборудованию и знал, что делает.
— Кто торгует этими жабами? — спросил Ву. — В нашем городе есть какой-нибудь местный дистрибьютор?
— Я уже проверила, — сказала доктор Гарднер. — Этот вид жаб находится под угрозой исчезновения, и вывозить их из страны запрещено. — Она подняла палец. — Но есть одно очень важное замечание: жабы могут вырабатывать токсин только в естественной среде обитания.
— Вы не могли бы уточнить? — попросил Ву.
— Если поместить седлоносную жабу в террариум, вскоре она станет совершенно безвредной, — сказала доктор Гарднер. — Насколько смогли установить биологи, внутренние системы жабы вырабатывают токсин из того, чем она питается, а рацион ее состоит из широкого круга насекомых, обитающих во влажных тропических лесах. — Она выразительно пожала плечами. — Воспроизвести такое в лаборатории и поставить на поток невозможно.
— Значит, этот токсин попал к нам прямиком из Колумбии? — спросил Ву, после чего перешел к следующему логическому заключению. — Тут где-то есть связь с Южной Америкой.
— Вне всякого сомнения, — подтвердила доктор Гарднер. — Этот вид жаб встречается только там, и для того чтобы вырабатывать яд, им необходимо находиться во влажных тропических лесах.
— Кому это известно? — напрягся Ву.
— Только мне и криминалисту, который проводил анализ образца крови жертвы, — сказала доктор Гарднер.
— Рано или поздно эта информация просочится, — заметил Ву. — И все же мне хотелось бы как можно дольше оттягивать неизбежное. Я должен поставить в известность все свое руководство, вплоть до самого верха. Дело вышло на международный уровень.
Дани была полностью с ним согласна. Помощник высокопоставленного чиновника был убит с помощью экзотического яда, который можно достать только из-за границы. Это преступление становилось значительно более серьезным, чем предполагалось вначале.
Дождавшись, когда начальник криминалистической лаборатории закончит разговор, Дани обратилась к Джонсон:
— Когда собирали данные о Густаве Торо, вы не нашли ничего, указывающего на связь с Колумбией?
Аналитик уже начала выводить цифровое досье, составленное на Торо. Через мгновение файл появился на главном экране.
— В его загранпаспорте нет никаких свидетельств поездок в Колумбию, — сказала Джонсон. — По крайней мере, под своей настоящей фамилией.
— Нам недостает ключевой информации, — сказал Флинт. — Мы не можем сказать, с кем Торо был связан.
Ву повернулся к Джонсон:
— Покопайся глубже, постарайся установить все прошлые контакты Торо с полицией, в том числе не имеющие криминальной подоплеки. — ССА поколебался. — Но пока что не связывайся с Интерполом и не запрашивай данные о его международной деятельности. — Он перевел взгляд на Дани. — Мне все больше нравится твоя мысль схватить Торо и заставить его работать на нас. Но я должен буду связаться с окружной прокуратурой и прогнать это через иерархию Бюро, прежде чем мы сможем предложить ему сделку.
Замечание ССА красноречиво указывало на текущее состояние расследования. Прокурор Южного округа штата Нью-Йорк обязательно будет принимать личное участие в федеральном расследовании и, следовательно, он станет краеугольным камнем любых разговоров о сделке со следствием и предоставления условного иммунитета. Последние слова Ву также означали то, что он собирался забрать расследование у Департамента полиции Нью-Йорка. Такая позиция казалась Дани очевидной ввиду новых обстоятельств дела, однако она не знала, как к этому отнесется Флинт.
Следователь открыл было рот, собираясь заговорить, однако Джонсон его опередила:
— Поступил срочный запрос от охраны на входе. Вывожу на экран начальника смены.
Не дожидаясь подтверждения, аналитик нажала несколько клавиш, и на главном экране появилось изображение человека в форме сержанта ФБР, в котором Дани узнала того сотрудника, который досматривал ее на входе в «26 Фед».
— У нас тут вот какое дело, — сразу перешел к делу сержант. — Вам нужно срочно прислать агента к входу.
— Что у вас стряслось? — спросил Ву.
— Тут один человек утверждает, что он друг того, кого убили сегодня утром. Ну, того помощника сенатора.
Ву уселся прямо:
— Что нужно этому человеку?
— У него с собой конверт, — ответил сержант. — По его словам, друг попросил незамедлительно передать этот конверт ФБР, если с ним что-либо случится. Мы досмотрели этого человека и вскрыли конверт, как того требуют правила. Внутри записка, но, похоже, это какое-то зашифрованное послание. Я в нем ничего не понял.
Ву посмотрел на Дани:
— Агент Вега сейчас спустится к вам.

Глава 7

По дороге на лифте вниз Дани нетерпеливо выстукивала ногой по полированному полу кабины. Наконец в своей стихии, она сгорала от нетерпения сделать прорыв в этом деле, которое с каждым поворотом становилось все более странным.
Дани всегда была жадным книгочеем, печатное слово таило для нее очарование. Иностранные языки давались ей легко, как и анаграммы, всевозможные шифры и логические головоломки. Дани получила максимальный балл по английскому языку и литературе, сдавая САТ[303], а после того как при поступлении в армию она показала отличные результаты на экзамене по профессиональной пригодности, ее буквально завалили приглашениями все рода войск. Когда в вербовочной комиссии ей сообщили, что после завершения базовой подготовки ее направят на курсы лингвистов и специалистов по шифрованию, Дани сказала, что хочет пойти по стопам своего отца и пройти программу отбора бойцов сил специального назначения. Представитель вербовочной комиссии пытался ее отговорить и наконец признался в том, что несколько лет назад его самого отчислили по этой программе. Он не стал добавлять, что женщине будет не по силам пройти такой изнурительный курс. Однако это не высказанное вслух мнение лишь укрепило Дани в решимости. В конце концов представитель вербовочной комиссии сдался, когда Дани пригрозила ему обратиться в центр комплектования персонала военно-морского флота.
После базового курса Дани прошла первую ступень подготовки бойцов ССН и получила на погоны «галочку». Через считаные недели ее направили с секретным заданием за границу, где ей предстояло заниматься дешифровкой материалов, обнаруженных на базе террористов. При взрыве самодельного взрывного устройства погибли три человека из ее подразделения. Дани решила преобразовать свой гнев в действие: вернувшись в Форт-Беннинг, она прошла вторую ступень подготовки бойцов ССН, став одной из немногих женщин, которые получили на погоны «завиток», и попала в элитный 75-й полк армейского спецназа…
Прогнав прочь мрачные мысли, Дани вышла из лифта и направилась к входу.
— Агент Вега, благодарю за то, что откликнулись так оперативно, — сказал сержант, когда она к нему подошла. — Мы поместили этого человека в охраняемое помещение и дождались вашего прихода. — Он указал на дверь комнаты для переговоров.
Не успела Дани открыть эту дверь, как сидевший в комнате мужчина вскочил на ноги. Среднего роста, худощавый, он был в сером костюме и накрахмаленной белой сорочке, резко контрастирующей с его темной кожей. Лысая голова, усеянная капельками пота, сверкала в ярком свете люминесцентных ламп.
— Малколм Браун, — представился мужчина, протягивая трясущуюся руку.
Пожав ему руку, Дани жестом предложила сесть за небольшой квадратный столик в середине комнаты. Она обратила внимание на конверт из плотной бумаги, который Браун сжимал в своей левой руке. Конверт был вскрыт.
— Вы сотрудник ФБР? — спросил Браун.
Дани показала ему свое удостоверение.
— Я принимаю участие в расследовании смерти Натана Костнера, — сказала она. — Насколько я понимаю, вы с ним были друзьями. Я сочувствую вашей утрате.
Браун протянул ей конверт.
— Нейт был для меня все равно что брат, — сказал он. — Я видел, что последние две-три недели он был чем-то очень встревожен, однако отказывался сказать мне, в чем дело.
Забрав у него конверт, Дани положила его на стол, не отрывая взгляда от выразительного лица Брауна.
— Почему вы решили, что мистер Костнер был чем-то встревожен? — спросила она.
Браун принялся взволнованно крутить золотое обручальное кольцо на пальце.
— Я адвокат, — начал он. — Мы с Нейтом работали вместе до того, как он стал помощником сенатора Следжа. Обыкновенно Нейт был таким добродушным, таким беззаботным, однако в последнее время он стал настороженным, возбужденным… как будто у него началась мания преследования.
— Он чего-то опасался? — подсказала Дани.
— На прошлой неделе Нейт пригласил меня к себе домой, — продолжал Браун. — Сказал, что ему требуется моя помощь, так как с ним может что-то случиться. Я спросил, почему он не обращается в полицию, но он ответил, что не доверяет полиции Нью-Йорка, полиции штата и вообще всем правоохранительным органам, кроме ФБР. — Он покачал головой. — Нейт даже сказал, что радуется тому, что развелся, поскольку теперь его жена и дети находятся в противоположном конце страны и им ничто не угрожает.
— Раньше он говорил вам что-либо подобное?
— Никогда. Нейт всегда был прямым, откровенным человеком, трудоголиком. Меньше всего можно было ожидать, что он окажется замешан в чем-либо противозаконном, однако при нашей последней встрече он вел себя скрытно и — другими словами это не выразишь — явно был чем-то напуган.
— Что сказал вам мистер Костнер, отдавая конверт? — спросила Дани. — У вас наверняка возникли вопросы, и он должен был дать какое-то объяснение.
Браун неуютно заерзал.
— Нейт попросил полностью довериться ему и не задавать никаких вопросов и не обращаться в полицию.
— Наверное, после того, что случилось с вашим другом, он попросил бы вас рассказать нам все, что вам известно.
— Пару недель назад Нейту позвонили, — после долгой паузы начал Браун. — Номер звонившего не определился. По словам Нейта, звонившим был мужчина в годах с низким голосом, который он не узнал.
Дани поймала себя на том, что у нее взметнулись вверх брови, однако вслух она ничего не сказала.
— Нейт категорически отказался поделиться со мной тем, что ему сказал звонивший. Утверждая, что чем меньше я буду знать, тем будет лучше.
— Поскольку эта информация являлась такой опасной, звонивший объяснил мистеру Костнеру, почему не обратился к властям?
— По словам Нейта, звонивший сказал, что не доверяет абсолютно всем правоохранительным ведомствам. — Браун отвел взгляд. — Поэтому он предложил Нейту найти журналиста, который проведет независимое расследование. Очевидно, звонивший полагал, что у Нейта в силу его положения хорошие рабочие отношения со многими представителями средств массовой информации.
— Вы хотите сказать, что звонивший предлагал мистеру Костнеру стать чем-то вроде «Глубокой Глотки»[304]?
— Я понял именно так, — подтвердил Браун. — Нейту предстояло стать анонимным осведомителем, представить доказательства, собранные звонившим, а также все то, что он сможет добыть сам.
— Мистер Костнер также должен был проводить свое расследование?
Браун кивнул.
— Если верить Нейту, звонивший знал, что журналистам потребуется получить подтверждение информации из других источников. Кроме того, он хотел, чтобы Нейт лично убедился в достоверности всего этого.
Дани забарабанила пальцами по столу.
— То есть мистер Костнер провел свое собственное расследование и обнаружил нечто такое, из-за чего его убили?
Браун снова заерзал.
— Полагаю, именно это и произошло, — негромко произнес он. — Вот для чего Нейт передал мне этот конверт.
— И вы не пытались его вскрыть? — смягчила свой тон Дани, так, чтобы ее слова не прозвучали как обвинение.
В службе безопасности сказали, что вскрывали конверт, однако Дани хотелось выяснить, не заглянул ли Браун внутрь сам, прежде чем принести конверт в «26 Фед».
— Нейт предостерег меня от этого, поэтому я не вскрывал конверт, — решительно заявил Браун. — Если честно, для меня огромное облегчение передать его вам.
— Больше мистер Костнер вам ничего не передавал? — спросила Дани. — Какие-нибудь материалы, контакты, дополнительные инструкции?
— Он просто попросил меня обратиться к вам. В отличие от звонившего, Нейт доверял ФБР и не сомневался в том, что оно справится со всем этим.
— Возможно, тут важен фактор времени… — Дани взяла конверт. — Я приступлю к работе прямо сейчас. Вы оставили свою контактную информацию сержанту?
Кивнув, Браун протянул ей свою визитную карточку.
— Номер моего сотового на обратной стороне. Это самый быстрый способ связаться со мной. Если я не отвечу сразу же, скорее всего, я на судебном заседании.
Войдя в кабину лифта, Дани открыла конверт и достала один-единственный лист бумаги. В верхней части были два ряда букв, на первый взгляд в случайном порядке. Под ними — копия старинной фотографии конца девятнадцатого или начала двадцатого века.

[image: ]
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Дани выскочила из лифта, горя нетерпением поскорее попасть в центр совместных операций и приступить к работе над тем, что могло быть только шифром.
— Мы наблюдали за встречей по видео, — сказал Ву, как только она вошла. — Что в конверте?
— Зашифрованное сообщение, — сказала Дани, кладя лист бумаги на стол. — Не может быть и речи о том, чтобы тот, кто его составил, добавил фотографию в качестве иллюстрации. Для того чтобы расшифровать зашифрованное сообщение, в большинстве случаев требуется ключ. — Она постучала пальцем по фотографии. — Нам необходимо определить, кто этот человек, поскольку я уверена в том, что фотография является ключом к шифру.
— Его лицо кажется мне знакомым, — задумчиво произнес Флинт, заглядывая ей через плечо. — Но я не могу вспомнить, где его видел.
— Ты можешь пропустить фотографию через программу распознавания лиц? — спросил Ву у Джонсон. — Одежда, прическа, усы не из нашего столетия, но если этот человек хорошо известен, он должен быть в каких-либо исторических базах данных.
— Мне не нужны никакие базы данных, — сказала Джонсон. — Этот человек — мой герой.
Все выжидающе посмотрели на нее.
Джонсон растянула паузу, широко улыбнувшись.
— Было время, когда он не давал мне спать по ночам.
— Не хочешь просветить нас? — наконец спросил Ву.
— Это сэр Артур Конан Дойл, — снова стала серьезной Джонсон.
— Человек, создавший Шерлока Холмса, — сказал Ву. — По-моему, подходящая личность для того, чтобы указать на ключ.
— Дайте мне все важные даты из жизни Конан Дойла, — обратилась к Джонсон Дани. — Даты рождения, смерти, крещения, окончания школы и все остальное, что всплывет.
— Что вы думаете? — спросил Флинт, пока Джонсон стучала по клавиатуре.
— Возможно, это шифр сдвига, — сказала Дани. — Для того чтобы зашифровать сообщение, используется какая-нибудь знаменательная дата. Шифр очень простой, однако взломать его практически невозможно, если эта дата неизвестна. — Она достала ручку. — Это объясняет, почему автор шифровки добавил фото. Ключ основан на какой-то конкретной дате, связанной с Конан Дойлом. Я думаю, в первую очередь нужно попробовать дату рождения, поскольку хронологически она первой появилась в его жизни.
— Двадцать второго мая тысяча восемьсот пятьдесят девятого года, — сказала Джонсон. — Все остальные важные даты я выведу на экран.
— Покажи, как это работает, — сказал Ву, протягивая Дани блокнот.
— Существуют различные разновидности шифра, однако наиболее часто на практике используется представление даты в виде последовательности из восьми цифр.
Щелкнув ручкой, Дани написала на листе 0–5–2–2–1–8–5–9. Она знала, что в различных странах даты представляются по-разному, однако поскольку преступление было совершено в Соединенных Штатах, она решила сначала использовать стандартный американский формат.
— Сообщение начинается с буквы «С», — сказала Дани. — Теперь нужно записать над ней первую цифру даты, то есть ноль. — Она быстро написала цифру. — Дальше продолжаем в таком же духе. Следующая буква в шифровке — «Р», а следующая цифра — «5». — Она записала пятерку над буквой «Р».
— Ну а как быть с девятой буквой шифровки? — спросил Флинт. — В ключе всего восемь цифр — если это действительно ключ.
— Нужно просто повторять дату снова и снова, — объяснила Дани. — Так что над девятой буквой мы опять напишем ноль.
Закончив писать, Вега отодвинула лист.
— А теперь переходим к расшифровке, — сказала она, чувствуя, как знакомый прилив адреналина от решения загадки убыстряет ее речь. — Возвращаемся к началу. Первая буква у нас была «С», правильно? — Дани подождала, пока оба мужчины кивнут. — Поскольку первая цифра ноль, алфавит никуда не нужно сдвигать. Первая буква открытого текста — «С». — Она написала внизу страницы букву «С». — Следующая буква у нас «Р», а следующая цифра — пятерка, поэтому алфавит нужно сдвинуть на пять букв.
— А в какую сторону двигать? — спросил Ву.
— Хороший вопрос, — сказала Дани, несмотря на серьезность ситуации, получая наслаждение от происходящего. — Можно двигаться в любую сторону, но поскольку в английском языке текст читается слева направо, большинство людей используют для шифра именно это направление.
— Из чего следует, что ты двинешься в противоположную сторону, — сказал Ву.
— Совершенно верно. — Дани одарила своего начальника улыбкой. Те, кто говорил о нем как об умном и толковом специалисте, ничуть не преувеличивали. — То есть «Р» превращается в «Л». — Она записала вторую букву.
— Значит, следующая буква, в данном случае «З», сместится на две позиции и станет «Е», — вставил Флинт, показывая, что и он уже сообразил, что к чему.
— Давайте посмотрим, что получится, если использовать дату рождения Конан Дойла как ключ ко всей шифровке, — сказала Дани. — Судя по первым трем буквам, по-моему, это предположение правильное.
Через минуту она выпрямилась. В кабинете наступила полная тишина — все смотрели на открывшееся сообщение. Дани записала его в две строчки, так же, как оно было записано в зашифрованном виде.
СЛЕДЖБЕРЕТВЗЯТКИ
ДОКАЗАТЕЛЬСТВАВФОТО

— Первая часть абсолютно понятна, черт побери, — сказал Флинт. — Следж берет взятки.
— Теперь мы знаем, что ты была права насчет шифра сдвига, — сказал Ву, обращаясь к Дани. — Однако насчет второй строчки не все так ясно. Похоже, тут написано: «Доказательства в фото». — Оторвав взгляд от блокнота, он посмотрел на Дани. — Но где именно?
Вега вспомнила фотографию горного хребта, которую ее команда обнаружила на базе террористов во время выполнения последнего задания. Тщательный анализ показал, что под внешне безобидным пейзажем скрываются карта и перечень целей.
— Стеганография, — поймав на себе вопросительный взгляд Ву, сказала она.
— Я понимаю, что вы имеете в виду не устройство для записи речи и не динозавра. — Бруклинский акцент Флинта добавил к этому замечанию дополнительный слой сарказма. — Поэтому как насчет того, чтобы объяснить, что это такое?
— Это способ спрятать информацию в тексте, звуке, изображении, — начала Дани, стараясь разъяснить базовые принципы данного метода. — Фотография была скачана из открытых источников и оцифрована. После чего в нее можно было загрузить самые разные данные.
— Однако сейчас мы имеем дело не с оцифрованной фотографией, — заметил Ву. — Это распечатка. Как можно извлечь спрятанные в ней данные?
— Если изображение имеет достаточно высокое качество, есть компьютерные алгоритмы, которые это сделают, — сказала Дани. — Мне уже приходилось ими пользоваться. — Она повернулась к Джонсон, которая, оторвавшись от своего компьютера, внимательно слушала ее объяснения. — Вам нужно отсканировать фотографию Конан Дойла и отправить ее в виде цифрового файла криптоаналитикам. Скажите им, что это стего-изображение. Они поймут, что нужно делать.
Когда Джонсон подошла к ней, чтобы забрать лист с фотографией, Дани тронула ее за руку.
— Но только не загружайте файл в главный сервер, — предупредила она. — Он может содержать вредоносное программное обеспечение.
— Разумеется, — сказала Джонсон, и Дани не смогла определить, чем объяснялась резкость ее ответа: то ли аналитик была раздражена тем, что Дани сочла нужным предупредить ее соблюдать элементарные меры предосторожности, то ли она намеревалась загрузить документ напрямую во внутренний сервер ФБР.
В центре ОГБП имелось несколько компьютеров, имеющих доступ в интернет и подключенных к локальной сети, но не дающих выхода в систему Бюро. Цифровая информация поступала из самых разных источников, в том числе определенно сомнительных, и имело смысл открывать такие файлы только в обособленной виртуальной среде.
Ву прервал размышления Дани, обратившись к ней с вопросом:
— Мы не нашли в прошлом Натана Костнера ничего такого, что указывало бы на его способность создать такое зашифрованное сообщение, — сказал он. — Кто составил этот документ?
— По словам его лучшего друга, кто-то прислал ему доказательства, — сказала Дани. — Костнер должен был провести свое собственное расследование с целью подкрепить заявления звонившего, после чего передать все свои находки вместе с этим конвертом какому-либо журналисту.
— А как расшифровал бы сообщение этот журналист? — спросил Флинт.
Дани задумчиво пожевала губу.
— Должно быть, звонивший рассудил, что Костнер обратится к опытному журналисту-расследователю из крупного новостного СМИ. К тому, кто имеет доступ к самым разнообразным ресурсам.
— Самостоятельно помощник сенатора расшифровать записку не смог, — сказал Ву. — И он не мог обратиться в средства массовой информации, не убедившись на все сто, что есть доказательства нечистоплотности Следжа. При таком раскладе вся тяжесть разоблачения сенатора-коррупционера ложится на плечи Натана Костнера, в то время как звонивший остается в тени и наблюдает за тем, как разгорается скандал. Блестяще!
— Вот только, в отличие от него, у Костнера не было недоверия к ФБР, — заметила Дани. — Он позаботился о том, чтобы в случае его смерти друг отнес доказательства прямиком к нам.
— Вы понимаете, что это означает? — спросил Ву. — Звонивший зашифровал доказательства, однако на словах изложил их Костнеру. Как помощник сенатора, тот имел все возможности проверить обвинения в адрес Следжа.
Еще один элемент мозаики встал на свое место.
— Должно быть, сенатор застал Костнера за тем, как тот рылся в его документах, — предположила Дани. — А может быть, Костнер обвинил в лицо Следжа в коррупции.
— Если это так, — сказал Флинт, — сенатор не просто коррупционер. Он убийца.
— Следж организовал заказное убийство, — добавила Дани. — Он нанял Торо.
— Мне неоднократно приходилось расследовать противоправную деятельность влиятельных людей, — покачал головой Ву. — Они тщательно следят за тем, чтобы не замарать свои руки, и никогда не оставляют ниточек, напрямую связывающих их с совершенными ими преступлениями.
— Отлично, значит, мы не найдем чек, выписанный на имя Торо, с надписью «за заказное убийство» в графе примечаний, — сказала Дани. — Но, может быть, нам удастся связать их по телефонным разговорам, денежным переводам и кадрам видеонаблюдения, на которых они встречаются где-то в городе.
Ву поочередно отмел все ее предположения:
— Одноразовые сим-карты, счета в офшорных банках, посредники.
Пригвоздить высокопоставленного чиновника будет непросто. Впрочем, Дани и не привыкла к тому, чтобы все было просто.
— Что ж, в таком случае мы разорвем самое слабое звено цепочки, — сказала она. — Найдем Торо и выжмем из него правду.
— А пока что будем собирать доказательства, которые можно будет использовать в качестве рычага давления, — сказал Ву. — Такой профессионал, как Торо, заговорит только в том случае, если мы припрем его к стенке.
Какое-то время все обдумывали его слова, затем Джонсон нарушила молчание:
— Вы должны посмотреть еще кое на что.
Главный монитор на мгновение стал синим, затем на нем появились кадры выпуска местных новостей.
— Сенатор Следж приехал в Нью-Йорк, — сказала Джонсон, — и как раз сейчас проводит в прямом эфире пресс-конференцию.
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Дани развернулась в кресле, чтобы видеть выпуск новостей, который Джонсон вывела на главный монитор. В оперативном центре наступила полная тишина, когда сенатор Следж вышел из помпезного здания начала двадцатого века, в стилистике которого сочеталось несовместимое — модернизм и классика. Здесь находился один из многочисленных офисов сенатора, разбросанных по всему штату. Спустившись по каменным ступеням, Следж подошел к трибуне, ощетинившейся микрофонами. Одетый в безукоризненный темно-синий костюм, дополненный бордовым шелковым галстуком, сенатор поднял руку, успокаивая бурлящую толпу журналистов перед собой.
— Сегодня скорбный день для всех, кто работает со мной, — трагическим голосом начал Следж. — Мой помощник Натан Костнер был убит сегодня прямо на улице. Он только что купил кофе для всех сотрудников моего штаба, что делал по утрам в понедельник, чтобы улучшить своим товарищам настроение в начале новой рабочей недели. Вот каким человеком он был. Всегда думал о других. Бескорыстный до невозможности. И вот теперь… его больше нет. — Последние слова были произнесены сдавленным хрипом. Достав носовой платок, сенатор промокнул уголки глаз.
У Дани была поговорка: «Человек не плачет, если нет настоящих слез и соплей». Выступление Следжа было впечатляющим, однако детектор неискренности у Дани вопил благим матом.
По-прежнему сжимая в руке платок, сенатор совладал с собой и продолжил:
— Нейт направлялся на встречу со мной. Мы собирались обсудить мой новый законопроект. — Он обвел взглядом своих слушателей. — И я чувствую себя ответственным за его смерть.
Дани услышала, как Ву резко поставил на стол керамическую кружку с кофе, но по-прежнему не отрывала глаз от экрана. Что задумал Следж?
— Я уже давно веду беспощадную войну с нашим национальным бедствием — эпидемией синтетических наркотиков, и теми, кто за этим стоит, — продолжал сенатор. — Эти наркотики в огромных количествах изготавливаются в Южной Америке и непрерывным потоком поступают к нам, где продаются наркоманам, число которых неуклонно растет. В частности, Колумбия славится своим производством синтетических опиатов; также через эту страну проходят основные каналы транспортировки наркотиков. Предпринимаемые мною на протяжении нескольких лет усилия по укреплению правоохранительных органов, введению новых налогов и ужесточению уголовной ответственности нанесли сокрушительный удар по наркобаронам, которые до этого обладали практически неограниченной властью. Линии поставок нарушены, денежные потоки иссякли. Очевидно, эти люди решили отправить мне послание. Решили меня запугать. И жертвой стал Натан Костнер, моя правая рука. Он был убит ядом, который можно достать в одной-единственной стране на всем земном шаре. — Он помолчал для большего эффекта. — В Колумбии.
Как только Следж закончил говорить, журналисты обрушили на него шквал вопросов. Сенатор указал на известного корреспондента общенационального телеканала, и шум затих.
— Что это был за яд? — спросил корреспондент. — И почему вы утверждаете, что его можно достать только в одной стране?
— Яд был изготовлен из выделений золотистой ядовитой жабы, которая для выработки токсина должна находиться в естественной среде обитания.
— Этот токсин можно получить в лабораторных условиях? — продолжал корреспондент.
— Результаты анализа показывают, что яд имеет естественное происхождение, и он определенно получен от одного конкретного вида земноводных. Никаких других…
Конец фразы сенатора потонул в выразительной тираде Флинта, превзошедшей все те сквернословия, которые Дани слышала в армейских казармах.
— Вы получали какие-либо угрозы? — спросил другой журналист. — Кто-нибудь взял на себя ответственность за это преступление?
Следж расправил плечи.
— Человек в моем положении, ведущий борьбу с могущественными преступниками, всегда является целью. Это неотъемлемая часть моей работы. Я готов пожертвовать собой ради нашей великой родины, но никогда не думал, что кому-то другому придется заплатить такую высокую цену за мою деятельность. Вот почему это явилось для меня двойной трагедией, и вот почему я чувствую свою ответственность.
— Что будет дальше? — вмешался еще один журналист. — Кто осуществляет расследование?
— Несомненно, этим делом должна заняться Объединенная группа по борьбе с терроризмом, — без колебаний ответил сенатор. — Департамент полиции Нью-Йорка начал расследование, поскольку вначале казалось, что речь идет о простом убийстве. Однако теперь, когда улики неопровержимо указывают на другое государство, к работе подключатся федеральные органы. Речь идет о Полиции Капитолия США[305], ФБР, Министерстве внутренней безопасности и даже ЦРУ. — Он выразительно развел руками. — Невозможно сказать, как далеко все это зайдет и к чему приведет, но будьте уверены в том, что я буду внимательно следить за каждым шагом следствия и позабочусь о том, чтобы трагическая смерть Натана Костнера была надлежащим образом расследована, а виновные предстали перед правосудием, кем бы они ни были.
— Следж прокладывает себе дорожку, — раздраженно пробормотал Ву. — Он потребует, чтобы мы постоянно докладывали ему обо всех наших действиях.
Логичная стратегия. Сенатор дал себе благовидный предлог быть в курсе расследования. Что позволит ему замести за собой следы, если следствие подойдет к нему слишком быстро.
Следж поднял обе руки, останавливая нарастающий поток вопросов.
— В настоящий момент я больше ничего не могу добавить к сказанному. Как вы можете понять, расследование только началось, и вести его нужно будет крайне осторожно. Всю дальнейшую информацию о его ходе вы будете получать от ОГБП.
После того как сенатор поднялся по ступеням и скрылся в здании, Джонсон отключила трансляцию.
— Он отымел нас по полной, — проворчал Ву. — Определенно, кто-то слил ему информацию про ядовитую жабу, что меня нисколько не удивляет. Следж не стал бы тем, кем он есть, не имея кучи контактов на всех стратегически важных позициях. — Он с отвращением тряхнул головой. — Он вынуждает нас сосредоточить следственные действия за границей, публично объявив об источнике токсина. — ССА нахмурился. — Если этого окажется недостаточно, Следж воспользуется возможностью изобразить себя героем-патриотом, спасающим наших детей от эпидемии наркомании.
— И не забывайте, что он также предупредил всех о своем намерении полноценно подключиться к расследованию, — добавил Флинт.
— Следж превосходно спланировал все представление, — заметила Дани. — Мы связаны по рукам и ногам.
— У меня есть одна идея! — встрепенулся Ву, поднимаясь на ноги. — Нужно будет только получить согласие из Вашингтона.
— Что вы задумали? — спросила Дани.
— Объясню, если получу одобрение, — сказал ССА, направляясь к выходу. — Если дело выгорит, сенатор даже не поймет, что произошло. — Открыв дверь, он остановился. — А если не выгорит, меня переведут перекладывать бумажки где-нибудь глубоко в чреве здания имени Гувера[306], и вы больше обо мне никогда не услышите.
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Где-то далеко от «26 Фед» нажатие кнопки на пульте дистанционным управлением телевизора положило конец прямой трансляции пресс-конференции сенатора Следжа, однако злость, порожденная ею, не проходила. Желание пробить кулаком перегородку из гипсокартона или схватить со столика графин с виски и швырнуть его в экран стало практически неудержимым. Однако уступка не даст ему ничего, помимо того, что снова придется наводить порядок после учиненного разгрома.
Все прошло не так, как было запланировано. Этот болван помощник не выполнил данные ему инструкции. Или он открыто обвинил своего босса в преступлениях, или его поймали за тем, как он пытался что-то разнюхать, и вот теперь Следж заставил его замолчать навсегда.
Со стороны сенатора слова про экзотический яд, раздобыть который можно только в Колумбии, явились мастерским ходом, уводящим следствие по ложному пути. Следж заявил, что истинной целью был он, предъявив мотив и отвлекая внимание ФБР от Натана Костнера и его секретов, отправляя Бюро искать подозреваемых на другой континент. И вот теперь федералы, как обычно, будут гоняться за собственным хвостом, оставаясь на месте, а настоящим преступникам убийство сойдет с рук. Как всегда.
Далее последовало тошнотворное ощущение уже виденного. Следж выскользнет из сетей. Если это произойдет, скорее всего, останутся безнаказанными и все остальные, замешанные в деле. Как поступил Костнер с горами обличительных доказательств, черт бы его побрал? Посвятил ли он во все это какого-нибудь журналиста, как ему было сказано? Вряд ли, иначе его не убили бы.
Как теперь сделать так, чтобы правда всплыла, хоть когда-нибудь? Неужели настала пора обратиться напрямую к средствам массовой информации? Нет. Журналисты настаивают на том, чтобы им раскрывали источники информации. И требуют сотрудничества. Как и ФБР. Невозможно выйти из тени и указать пальцем на Следжа и остальных, кто причинил столько вреда, разрушил столько жизней, оборвав многие из них.
К счастью, небольшая корректировка сроков обеспечит то, что никто из этих людей не сможет избежать правосудия.
Бегство из лабиринта.
С годами это выражение приобрело особый смысл. Зародившись в погруженном в темноту помещении, оно стало увлечением, которое затем переросло в одержимую страсть. Всевозможные загадки и головоломки предлагают возможность поработать головой в виртуальных квестах. А что, если квест будет реальным?[307]
Сенатор полагает, что он выше закона, однако он даже не догадывается, что неведомый карающий бич хочет заставить его дать ответ за все свои деяния.
Немезида. Это слово вызвало злорадную усмешку. Сенатор Следж падет в бездну, так и не узнав, кто же в действительности был его Немезидой[308]. Какое поэтическое правосудие для того, кто уничтожал других, не пачкая в крови свои ухоженные руки!
Новый образ будет идеальным. Немезида — вот какое имя будет использоваться на следующем этапе плана. К сожалению, смерть Костнера означает, что теперь возмездие настигнет Следжа после всех остальных, однако это не имело значения, поскольку сенатор будет бессилен его остановить.
Немезида позаботится о том, чтобы всем замешанным пришлось пожинать именно то, что они посеяли.

Глава 11

Старший специальный агент Ву сидел в чересчур мягком кресле напротив своего непосредственного начальника, заместителя директора Скотта Харгрейва, возглавляющего нью-йоркское отделение ФБР. Работой большинства отделений Бюро руководят старшие специальные агенты, каким был Ву, однако нью-йоркское является одним из трех, во главе которых стоит заместитель директора. Состоящее более чем из двух тысяч специальных агентов, отделение остается самым крупным в Бюро по численности персонала и занимается самыми важными делами, требующими высокой степени ответственности.
Когда Ву изложил свой план того, как поступить с сенатором Следжем, заместитель директора не стал терять время. Высокая должность Харгрейва позволяла ему связываться по видеоконференции напрямую с директором ФБР Томасом Франклином, и через считаные минуты Ву уже повторял свое предложение Франклину.
Виртуальная конференция с директором Бюро явилась тем самым лечением корневого канала зуба, который ожидал ССА. У Франклина была репутация резкого начальника, не терпящего пустых разглагольствований, который терпеть не может дураков и требует или немедленных ответов, или объяснений того, почему ответов пока дать нельзя. После выступления сенатора Следжа в прямом эфире по телевидению Ву ожидал, что Франклин будет особо резок в своих вопросах.
Директор его ожиданий не обманул.
После того как Ву дал подробные разъяснения по всем вопросам, Франклин скрепя сердце дал свое одобрение и разорвал защищенное соединение.
Видеоконференция закончилась. Сняв очки, Харгрейв потер переносицу.
— Это было очень болезненно, — сказал он. — Но по крайней мере директор одобрил ваш план.
Ву обратил внимание на выбор слов. Это был его план, а не план Харгрейва. Не имело значения то, что первый этап предложила подчиненная Ву. Приняв предложение Веги, ССА полностью взял на себя всю ответственность. Если все пройдет хорошо, Харгрейв, докладывая директору, наверняка не преминет упомянуть о своем личном руководстве. Если же операция закончится катастрофой, Ву придется барахтаться в море, цепляясь за спасательный круг. В полном одиночестве. Вот такой была внутренняя политика в высшем руководстве Бюро.
— Нашей первостепенной задачей остаются поиски Густава Торо, — сказал Ву. — Это ключевой фактор. Как только мы его возьмем, он расскажет нам, кто его нанял, и мы двинемся дальше по следу. — Он помолчал для пущего эффекта. — Куда бы этот след нас ни привел.
— Торо уже продемонстрировал, что найти его будет очень непросто, — заметил Харгрейв. — Особенно если учесть, что мы не выдали на него ориентировку и не ввели его в НЦИП.
— Даже директор согласился с тем, что от подозреваемого нам будет больше пользы, если мы его не «спалим», — ответил на завуалированную критику начальника Ву.
Изначально Франклин выступил решительно против предложения вести охоту на Торо без полномасштабного давления со стороны правоохранительных органов. Однако, выслушав слова Ву о том, что от мертвого подозреваемого расследованию не будет никакого толка, директор скрепя сердце дал свое согласие. Однако он поставил ССА четкий срок: через двадцать четыре часа имя Торо будет объявлено публично, а его лицо появится на всех доступных «столбах», виртуальных и физических. Если Торо схватят раньше, можно будет перейти ко второму этапу плана Ву, чем и была обусловлена необходимость звонка в Вашингтон.
— Я удивлен, что директор дал согласие на ваш план, — недовольно произнес Харгрейв. — На моей памяти он никогда не тянул с докладом лидеру большинства в Сенате, особенно если дело касалось обвинений в адрес его коллеги-сенатора.
— Без строжайших мер секретности расследование будет обречено на неудачу с самого начала, — сказал Ву. — Следж — независимый сенатор, он не принадлежит ни к какой партии, однако у него тесные связи с руководством обеих палат Конгресса. Если просочится хоть какая-нибудь информация о наших действиях, он задействует все доступные ресурсы, чтобы нам помешать. Франклин это понимает, и он готов принять на себя удар.
Если Харгрейв и уловил скрытый намек на свое собственное нежелание взять ответственность на себя, он ничего не сказал на этот счет.
— Все поймут, что расследование было липовым, — сказал заместитель директора. — Никому не нравится, когда его водят за нос, особенно власть предержащим — и средствам массовой информации. Это будет отвратительно.
— Дополнительное расследование не будет липовым, — возразил Ву. — Просто основное наше внимание будет сосредоточено не на нем.
— Ну да, а на действующем сенаторе. — Харгрейв язвительно махнул рукой: — Подумаешь, какая мелочь!
— Сенатор Следж совершил отвлекающий маневр с Колумбией, — напомнил Ву. — Он вынудил нас ответить ему обманом.
Его план заключался в том, чтобы разделить расследование, одновременно разрабатывая две совершенно разные версии. Ключевым фактором являлась секретность, и лишь считаным единицам будет известно о второй линии расследования.
Первая команда займется открытой разработкой следа, ведущего за границу. К счастью, ОГБП располагала достаточными для этого ресурсами. Помимо всего прочего, в нее входили сотрудники Министерства внутренней безопасности, ЦРУ, НБА, Управления по борьбе с наркотиками, Иммиграционной службы и военной разведки. За время своего пребывания на своей нынешней должности Ву довелось проводить расследования в самых разных уголках земного шара. Как только что-либо происходило с гражданами Соединенных Штатов, тотчас же вступали в действие все внушительные ресурсы группы. Ву знал, что большинство людей понятия не имели о том, что происходит в этих стенах, вследствие чего они спали гораздо лучше, чем он сам.
Ву предстояло лично отвечать на все вопросы средств массовой информации и сенатора Следжа, выдавая тщательно отредактированные сведения о результатах работы команды, действующей за рубежом. Он сможет с чистой совестью утверждать, что ее деятельность в значительной степени засекречена, поэтому отчеты будут редкими и нерегулярными. Сам сенатор имеет допуск к секретной информации и наверняка будет настаивать на том, чтобы его информировали о происходящем в полном объеме, поэтому отчеты, предназначающиеся для него, предстоит готовить особенно тщательно.
Тем временем вторая команда займется сенатором Следжем, не привлекая к себе внимания. Зашифрованное сообщение, частично расшифрованное агентом Вегой, давало достаточно оснований для начала такой работы, и, судя по всему, один человек уже поплатился жизнью за то, что пошел по этому пути. Многое будет зависеть от того, что содержится в оставшейся части сообщения, но пока что можно будет начать с негласного изучения контрактов, к которым имеет отношение сенатор Следж, и круга его знакомых.
Американские сенаторы не раздают государственные контракты лично, однако нужное слово тут или там может сыграть решающую роль в выборе подрядчика. На протяжении уже многих десятилетий термин «бандиты с Окружной дороги»[309] использовался для описания именно такой практики. Хотя формально одержать верх должен тот подрядчик, который предложит лучшую цену, условия контракта можно прописать так, что удовлетворить этим требованиям сможет только одна конкретная компания. Вот так делались дела внутри Окружной дороги.
— Кто встанет у руля группы, которая будет вести расследование за рубежом? — спросил Харгрейв.
Ву уже принял решение на этот счет.
— Вагнер, — сказал он, уверенный в том, что заместитель директора не найдет никаких причин возразить.
Пол Вагнер работал в Министерстве внутренней безопасности с момента его основания. Способный, пользующийся уважением, он был идеальной кандидатурой для конфиденциальной операции за рубежом, имеющей последствия для высших эшелонов государственной власти.
Харгрейв кивнул, соглашаясь с предложением своего подчиненного.
— В определенном смысле сенатор Следж оказал нам услугу своей маленькой выходкой. Департамент полиции Нью-Йорка отходит в сторону. Единственная просьба — оставить в составе ОГБП следователя Флинта. Но главную роль в расследовании будем играть мы.
Ву ожидал это. Следж тут пошел на просчитанный риск. Он обладал более сильным влиянием на комиссара нью-йоркской полиции, чем на директора ФБР, но у него имелся прямой выход на обоих. И возможность давить своим положением.
— Второе расследование нужно будет проводить крайне осторожно, — продолжал заместитель директора. — Я хочу, чтобы его возглавили лично вы.
Старший специальный агент Ву возглавлял отдел по борьбе с терроризмом нью-йоркского отделения ФБР, включающий в себя самую большую ОГБП в стране. Он координировал работу более чем четырехсот пятидесяти сотрудников из шестидесяти одного правоохранительного ведомства.
Он не был оперативником.
И тут до него дошло. Это назначение призвано было в равной степени подготовить пути отступления для Харгрейва и стать своеобразным тестом для самого Ву. Выдвинув на главную роль такого высокопоставленного сотрудника Бюро, как Ву, заместитель директора сможет заявить, что предоставил своему подчиненному полномочия самому принимать все важные решения. И в случае катастрофы с него будут взятки гладки. Никто не осмелится обвинить его в недостаточном контроле, поскольку он поставил во главе расследования своего первого заместителя.
Ву кивнул, признавая все последствия такого решения.
— И я также продолжу выполнять свои прямые обязанности.
— Дадите мне знать, если вам потребуется дополнительная помощь, — сказал Харгрейв, поворачиваясь к лежащим на письменном столе бумагам. — Просите любого, кого захотите.
Поняв, что он может идти, Ву встал. Он уже направлялся к двери, когда у него в кармане зазвенел сотовый телефон. Достав аппарат, Ву ткнул пальцем в экран и шумно вздохнул.
— В чем дело? — спросил Харгрейв.
— Я попросил агента Вегу сообщить мне, если компьютерщикам-криптографам удастся извлечь какие-либо скрытые файлы из фотографии сэра Артура Конан Дойла.
Обернувшись к заместителю директора, Ву протянул телефон так, чтобы тот смог прочитать одно-единственное слово, горящее на экране.
«Джекпот»


Глава 12

Дани подняла взгляд на Ву, вошедшего в оперативный штаб. Обыкновенно спокойное лицо ССА было осунувшимся, подбородок напрягся. По выражению его лица Дани поняла, что в настоящий момент любой прогресс в расследовании будет крайне желателен.
— Сенатор Следж в грязи по самые уши, — сразу перешла она к делу.
Кивнув, Ву перевел взгляд на Джонсон, сидящую перед своим компьютером.
— Покажи, что мы там имеем.
Джонсон ввела с клавиатуры команду, населившую экран множеством цифровых файлов.
— Это самая настоящая сокровищница, — сказала она. — Не знаю, кто собрал всю эту грязь и как ему это удалось, но улики, обличающие сенатора, уходят в прошлое на много лет.
Джонсон начала открывать файлы, в которых были таблицы, переписка и денежные переводы, ведущие из финансовых учреждений, разбросанных по всему миру, на некий счет в одном банке на Каймановых островах. Другие файлы показывали, как этот офшорный счет через множество подставных ширм-посредников можно было привязать к Следжу.
Ву внимательно изучал экран несколько минут.
— Ну, назвать все это доказательствами можно с очень большой натяжкой, — задумчиво произнес он. — Представить это в суде нельзя. Нам нужно подтвердить все эти данные, проведя свое собственное расследование.
ФБР не может арестовать человека, опираясь исключительно на какой-то анонимный источник информации, которую не примет ни один прокурор. Дожидаясь возвращения Ву со встречи с заместителем директора, Дани как раз размышляла над тем, какие задачи ставит эта новая информация.
— Нам неизвестно, что сказал Натану Костнеру анонимный осведомитель, — сказала она. — Однако я полагаю, что помощник сенатора погиб, пытаясь добыть подтверждения той самой информации, которую мы только что обнаружили. Теперь наша задача заключается в том, чтобы сделать это, не раскрыв себя.
Подал голос следователь Флинт, молчавший на протяжении последних нескольких минут.
— Не исключено, что Следж уже успел принять меры, чтобы уничтожить все улики, подтверждающие достоверность содержимого этих файлов.
— Какие бы шаги он ни принял, они оставят свои собственные следы, — заметил Ву. — На основании которых его можно будет обвинить в том, что он мешал следствию, и в других преступлениях.
— Кстати, о других преступлениях, — подхватила Дани. — Кажется, я догадалась, как Следж организовал покушение на своего помощника.
— Объясни, — сказал Ву, подсаживаясь к ней.
— Торо понимал, что это убийство привлечет к себе повышенное внимание, — начала Дани. — Он подготовил тщательный план отхода с запасными вариантами, на тот случай если его обнаружат.
— Торо также знал, что камеры видеонаблюдения помогут отследить его перемещения по городу, — кивнул Флинт, — и заранее приготовил смену одежды.
— Также, вероятно, именно он сообщил по телефону о бомбе, заложенной в здании суда, — добавил Ву. — Но как это все выводит на Следжа?
— Торо нужно было найти место, где он мог бы поджидать Костнера, — сказала Дани. — Ему нужно было «бутылочное горлышко», и сенатор его этим обеспечил. — Она дала всем подсказку. — Следж сам упомянул об этом на своей пресс-конференции.
Ву хлопнул рукой по столу:
— Кофе!
— Совершенно верно, — подтвердила Дани. — Если верить сенатору, Костнер всегда утром в понедельник приносил кофе для всех членов штаба.
— У Следжа приемные по всему штату, — заметил Флинт. — Однако эту неделю он должен был начать с Манхэттена. И в этом случае Торо заранее знал, где и когда появится его цель.
Дани усмехнулась:
— Следж понятия не имеет, что его замечание насчет великодушия Костнера дало нам недостающую деталь того, как он все это устроил.
— Это замечательная косвенная улика, — заметил Ву. — Но не доказательство. — Он перевел взгляд на Джонсон: — Прочный денежный след будет гораздо более веским аргументом для вынесения в суде обвинительного приговора.
— Если только этот след не был уничтожен, — сказал Флинт.
— Не думаю, что даже американский сенатор способен надавить на другое государство, заставив стереть банковские счета, — возразила из своего закутка аналитик. — Но я этим займусь.
— Только действуй осторожно, — предупредил Ву. — Чтобы на Каймановых островах не зазвонил тревожный колокольчик.
— Есть лишь один способ добыть надежную информацию, — сказала Дани. — Мы найдем Густава Торо и заставим его говорить.
— Он — ключ ко всему, — кивнул Флинт. — Если нам удастся заставить его стать свидетелем обвинения, можно будет…
— Какой судья предъявит обвинения американскому сенатору на основании показаний наемного убийцы? — не скрывая своего раздражения, перебил следователя Ву. — И какие присяжные поверят слову убийцы против слова того, за кого они, возможно, голосовали на выборах?
Дани была с этим согласна.
— Нам понадобится нечто большее, чем какие-то анонимные документы и слово наемного убийцы. Придется здорово поработать, чтобы добыть доказательства для суда. — Следующие слова она подобрала тщательно, сознавая то, какой будет цена неудачи. — Необходимо внедрить нашего человека в ближайший круг сенатора.
— Об этом не может быть и речи! — ощетинился Ву.
Разговор застопорился. Дани неумышленно переступила черту, которая для ССА была красной. Неуютное молчание нарушила Джонсон.
— Пришло сообщение от службы видеонаблюдения, — прильнув к экрану, возбужденно произнесла она. — Программа распознавания лиц вычислила Торо. — Обернувшись, встретилась взглядом с Ву. — Он только что вышел из гостиницы «Золотая хризантема».
Дани вскочила с места:
— Если поторопиться, мы сможем его взять!
Гостиница находилась в Чайнатауне, неподалеку от пересечения Канал-стрит и Малберри. Добежать туда можно будет за пять минут.
— Не так быстро, — остановил ее Ву, также поднимаясь на ноги. — Дай мне собрать несколько агентов, чтобы мы взяли Торо так, чтобы никто не пострадал.
— Нью-йоркская полиция доберется до него быстрее, — вмешался Флинт, доставая сотовый телефон. — Я вызову патрульную машину и дам описание.
— Ориентировку мы не давали, — напомнила Дани. — Мы постараемся скрыть факт задержания, чтобы в дальнейшем использовать Торо в качестве скрытого козыря в нашем расследовании. А это означает: никаких патрульных групп.
— Попросите патрульных прибыть на место. Я не хочу обращаться к ним за помощью без крайней необходимости, и все-таки пусть они будут рядом на тот случай, если все пойдет к черту.
— Торо пришел в движение, — нетерпеливо произнесла Дани. — Разрешите мне установить визуальный контакт, чтобы он не исчез опять. Я буду держать его под наблюдением до тех пор, пока мы не сможем его задержать.
— Ступай! — Ву указал на дверь. — И возьми с собой Флинта.
Дани выскочила в коридор, прежде чем он успел передумать.
— Вы будете постоянно держать меня в курсе! — крикнул ей вдогонку Ву.

Глава 13

Через несколько минут Дани уже неслась со всех ног по Лафайет-стрит; тяжелые шаги Флинта по мостовой звучали у нее за спиной.
— Черт возьми, Вега, куда ты бежишь? — окликнул ее следователь. — Чтобы попасть к «Хризантеме», нам нужно было свернуть направо на Уокер-стрит. Если мы останемся на Лафайет, то потеряем Торо!
Дани не собиралась упускать Торо во второй раз. Он был хитер, но она мыслила стратегически.
— У меня есть план, — бросила Дани через плечо.
Несколько минут назад Ву удалось собрать восьмерых сотрудников ОГБП, которым предстояло задержать Торо. Разделившись на четыре пары, они постоянно поддерживали между собой связь. Одна пара двинулась напрямик через парк Колумба, чтобы выйти к гостинице с Малберри-стрит. Другая направилась по Бакстер-стрит, в то время как третья заходила кружным путем со стороны Центральной улицы на тот случай если Торо решит двинуться на запад, к Канал-стрит. Дани и Флинту, имевшим небольшую фору, предстояло воспользоваться Уокер-стрит, чтобы взять Торо как можно ближе к гостинице. Все пары должны были приближаться к гостинице, постепенно сужая круг, и в конечном счете поймать Торо в ловушку. По крайней мере, таким был план.
— Не желаешь меня просветить? — слегка запыхавшись, продолжал Флинт. — Потому что мы должны находиться в другом месте.
Дани замедлила бег, давая следователю возможность поравняться с ней.
— Ты попросил направить в район патрульные машины. Торо увидит их и насторожится.
— Но мы оставили назначенное нам место, — пыхтя, стоял на своем Флинт. — Круг получился незамкнутым.
— Торо попытается скрыться, — заверила его Дани. — Но мы будем его ждать.
— Черт возьми, откуда тебе это известно?
Времени объяснять не было. Дани специализировалась на том, чтобы находить закономерности, и у нее уже имелся образец поведения Торо, от которого можно было оттолкнуться.
— Доверься мне.
На самом деле она не оставила Флинту выбора. Конечно, следователь мог развернуться и направиться туда, куда было приказано, однако Дани не сомневалась в том, что он не бросит свою напарницу в такой критической ситуации. Уверенная в собственной правоте, она пересекла Канал-стрит, не обращая внимания на визг тормозов, рев клаксонов и непристойные жесты водителей, обращенные к ней. Добежав до противоположного тротуара, едва не столкнулась с мамашей, катящей коляску, перепрыгнула через установленный перед салоном модных аксессуаров стенд с изящными дамскими сумочками и резко повернула вправо.
Несмотря на худи с надетым на голову капюшоном, она сразу же узнала Густаво Торо, который появился в поле ее зрения справа. Выдав резкое ускорение, Дани догнала убегавшего преступника.
— Стоять, ФБР!
Обернувшись, Торо издал восклицание, наполненное в равных частях удивлением и болью, и в это мгновение Дани налетела на него плечом, сбивая с ног. Она навалилась на него сверху, а он принялся судорожно молотить руками и ногами, стараясь сбросить ее с себя. Ткнув ему кулаком в живот, Дани выдержала несколько отчаянных ударов ногами и руками, не ослабляя хватки.
Через несколько мгновений она почувствовала на себе вес еще одного тела — это Флинт навалился сверху. Вдвоем они пригвоздили Торо к асфальту, каждый схватив его за руку и за ногу, полностью его обездвижив. Пока Флинт свободной рукой доставал сотовый телефон и звонил Ву, Дани защелкнула у Торо на руках наручники.
— У тебя есть с собой яд? — спросила она.
Еще в самом начале расследования все согласились с тем, что при задержании Торо нужно будет первым делом лишить его возможности двигать руками, чтобы он не смог никому ввести смертельную дозу жабьего яда.
— О чем это вы? — судорожно дыша, произнес Торо.
— Значит, вот как ты собираешься вести эту игру? — сказала Дани. — Чудесно!
У тротуара с визгом тормозов остановился черный микроавтобус еще с двумя агентами. Все четверо окружили Торо со всех сторон. Закрыв ему лицо, они затолкали его в микроавтобус и запрыгнули следом. Водитель рванул с места, как только Флинт захлопнул за собой дверь, и Дани с удовлетворением отметила, что вся операция привлекла к себе минимальное внимание. Случайные прохожие не успели опомниться, как все уже было закончено.
Согласившись сделать из Торо свидетеля обвинения, Ву распорядился о том, чтобы рядом с «26 Фед» дежурил микроавтобус с водителем. Отправляя группы на захват после того, как Торо был замечен выходящим из гостиницы, ССА приказал водителю кружить в радиусе пяти кварталов до тех пор, пока подозреваемый не будет схвачен.
После того как Торо тщательно обыскали — в карманах у него не оказалось ничего, кроме сотового телефона и бумажника, — Флинт перевел взгляд с Дани на Торо.
— Никому из вас не требуется медицинская помощь?
Дани лишь молча покачала головой, а вот Торо, похоже, взвесил свои варианты.
— Не думаю, — наконец сказал он.
Дани уже приходилось сталкиваться с подобной тактикой. Подозреваемый выслушает, какие улики есть против него, после чего заявит, что у него болит шея и ему нужно в больницу, а там или попытается бежать, или встретится со своим адвокатом до начала допросов.
— Как вам удалось его найти? — спросил один из агентов.
— Я сам гадал об этом… — Флинт посмотрел на Дани.
— Когда я в предыдущий раз имела удовольствие встретиться с нашим другом, — ответила та, указывая на задержанного, — он, увидев, что я его преследую, рванул к ближайшей станции метро. Все остальные его действия были тщательно спланированы, поэтому я предположила, что он рассматривает метро как хороший путь отступления.
Торо с отвращением тряхнул головой, словно не в силах поверить в то, что он оказался таким предсказуемым.
— В экстренной ситуации, не имея времени составить план, — продолжала Дани, — Торо прибегнул к той же самой тактике отхода, которой воспользовался в предыдущий раз. — Она пожала плечами. — Вот я и направилась к станции «Канал-стрит», чтобы перехватить его до того, как он вскочит в поезд.
И это Торо почти удалось. Дани нагнала его в нескольких шагах от лестницы, ведущей вниз на станцию метро.
— Перехватить? — с негодованием произнес Торо. — Да вы врезались в меня, словно футбольный защитник! — Он покачал головой из стороны в сторону. — Вы могли бы причинить мне травму.
— Собираетесь подать иск против ФБР? — сказала Дани. — Я бы на это не рассчитывала. — Она придвинулась ближе к нему. — На самом деле я считаю, что вам здорово повезло. Если б мы вас не нашли, вы могли бы сейчас плавать в Гудзоне.
Торо сверкнул на нее глазами, но ничего не сказал.
— Он считает себя умным, — заметил Флинт. — Посмотрим, хватит ли у него мозгов спасти свою задницу.
Торо смерил следователя оценивающим взглядом.
— У вас значок следователя нью-йоркской полиции, однако везете вы меня не в полицейский участок. — Он перевел взгляд на Дани. — Меня задержали федералы, из чего следует, что вот эта крутая дамочка и ее приятели считают, что имеет смысл со мной поговорить.
— Единственная ваша ценность — это то, что у вас в голове, — сказала Дани.
Торо смерил ее долгим взглядом:
— Задаром ничего не будет. Надеюсь, вы готовы заплатить мою цену.
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Дани и Ву остановились перед дверью комнаты для допросов. Вега вопросительно подняла брови.
— Вы полагаете, что Торо — это ключ, а я смогу повернуть его в нужную сторону?
— Не сомневаюсь, каламбур сознательный, — улыбнулся Ву. — Торо — это сейф. И я хочу, чтобы ты его вскрыла.
Торо изменил свою внешность и действовал один — что было к лучшему, когда его увезли в микроавтобусе без опознавательных знаков и без окон. Нью-йоркское отделение ФБР бурлило как пчелиный улей, и для обеспечения конфиденциальности потребовалось переместить подозреваемого в специальный конспиративный пункт. Также положительную роль сыграла быстрота задержания. Прохожие, спешащие по своим делам или в метро, практически не обратили внимания на происходящее, и никто не выложил в Сеть никаких видео. Для окружающего мира убийца Натана Костнера по-прежнему оставался на свободе. Пока что план работал. Пришло время перейти к следующему, решающему этапу.
— Не поймите меня превратно, — продолжала Дани. — Мне не терпится допросить Торо, но почему именно я?
Как новичок в подразделении, она предполагала, что Ву поручит проведение такого важного допроса кому-либо более опытному.
— Ты единственная, кто понял, куда направится Торо, и именно ты его задержала, — понизив голос, сказал ССА. — Буду откровенным: на мой взгляд, Торо никак не ожидал, что над ним одержит верх женщина. Если я правильно читаю внешние признаки его поведения, ты вызываешь у него злость и раздражение.
Меньше всего на свете Дани ожидала услышать такое.
— В таком случае с какой стати он откроется передо мной?
— Потому что ты бросаешь вызов его превосходству. Поэтому я полагаю, что он попытается при следующей встрече взять у тебя реванш.
Дани подбоченилась:
— Даже не знаю — я должна быть польщена или оскорбиться?
— Ни то ни другое, — бесстрастно произнес Ву. — Просто ты самый подходящий инструмент для этого задания.
Дани это полностью устроило. В армии она была инструментом, которым пользовались так, как это было нужно, и только. Торо уже зачитали права Миранды, и он заявил, что присутствие адвоката ему не требуется.
Вне всякого сомнения, Торо уже выработал какую стратегию действий. Он был уверен в том, что обладает достаточным объемом ценной информации, чтобы купить себе свободу. Как и многие до него, Торо считал себя выше закона. Считал, что сможет прогнуть под себя правила и избежать ответственности за свои деяния. Дани не собиралась ни в коем случае не дать ему ускользнуть от обвинения в убийстве, но, возможно, ему удастся облегчить свое положение. Если он будет сотрудничать со следствием.
Такому человеку, как Торо, впредь видеть небо можно будет только сквозь тюремную решетку. Кто может сказать, сколько убийств у него на счету? И он занимался этим ради денег. В тот единственный раз, когда Торо был арестован, дело развалилось в суде из-за технических огрех. Сейчас этого не произойдет.
Единственной проблемой для Дани будет скрывать свое презрение к Торо. Ей уже неоднократно доводилось проводить допросы, и она знала, что откровенно выраженное осуждение заставляет подозреваемого замкнуться. Несмотря на то что Дани глубоко презирала человека, с которым ей сейчас предстояло иметь дело, она напомнила себе, что Торо, как и она сама, инструмент. Ее задача заключалась в том, чтобы выяснить, кто использовал этот инструмент, чтобы привести в действие цепочку событий, которая привела к смерти Натана Костнера. Если у нее это не получится, истинный виновник избежит правосудия.
— Ждать дальше нельзя, — Дани указала на закрытую дверь комнаты для допросов. — Возможно, тот, кто нанял Торо, следит за ним. Если Торо слишком долго не даст о себе знать, это поставит под угрозу все то, что мы задумали.
— Мы будем смотреть и слушать, — сказал Ву. — Если тебе понадобится, чтобы зашел кто-либо из нас, спроси у Торо, не хочет ли он кофе. Это будет условный сигнал. — Он протянул папку. — И держи свой наушник в режиме прослушивания. Я дам тебе знать, если ты наткнешься на какую-нибудь юридическую преграду.
Взяв папку, Дани подождала, когда Ву отойдет в сторону, чтобы его не было видно, после чего открыла дверь. Торо сверкнул на нее взглядом.
— Вы!..
Ему удалось выразить в этом единственном слове нескрываемое презрение, после чего его рот скривился в легкой усмешке. К нему пришли на переговоры, что, вне всякого сомнения, укрепило его позицию.
Пройдя в комнату, Дани села напротив Торо, который был уже без худи. Капюшона, которым он скрыл половину своего лица, оказалось недостаточно для того, чтобы обмануть программу распознавания лиц.
— Что в этой папке? — спросил Торо, ткнув подбородком на папку, которую Дани умышленно положила на стоящий между ними стол.
Вега сразу же развернула разговор в другую сторону:
— Сначала скажите, кто вас нанял. — Этими словами она сразу же перешла к делу и в то же время сменила тему. — И как с вами расплатились.
Финансовый след существенно подкрепит показания Торо относительно заказчика убийства, а также позволит установить временну́ю шкалу событий.
Торо скрестил руки на груди:
— Единственная причина, почему я сейчас не в камере, это то, что вам всем от меня что-то нужно, из чего следует, что я могу торговаться.
Дани перегнулась через стол, вторгаясь в его личное пространство.
— Мы даем вам шанс на жизнь. В настоящий момент вам светит провести остаток своих дней в федеральном исправительном заведении. — Она ткнула в Торо пальцем: — И я позабочусь о том, чтобы это была самая адская дыра, какую только можно найти.
Положив руки на стол, Торо подался вперед, копируя ее позу.
— Я вам не нужен. Вам нужен тот, кто меня послал. — Он откинулся назад, подчеркнуто изображая самодовольство. — А я для вас единственный способ на него выйти. Так что нет, я думаю, никуда вы меня не пошлете.
Опасаясь перестараться, Дани несколько сбавила обороты.
— Полагаю, вам следует задаться вопросом, что вы можете нам предложить, чтобы спастись от тюрьмы, — сказала она. — Вы должны понимать, что ваш так называемый заказчик отвернется от вас, когда вы получите пожизненное.
Следователи составили досье на Торо. Юридический атташе в Париже подтвердил, что недвижимость в Монако является его основным местом жительства. В самое ближайшее время на эту собственность будет наложен арест, а все банковские счета — заморожены. Помимо квартиры в Испанском Гарлеме, с которой Торо недавно съехал, в Соединенных Штатах больше не удалось найти ничего. Похоже, Торо не владел здесь никакой недвижимостью, а постоянным отношениям предпочитал череду постоянно меняющихся сожительниц. Джонсон не удалось обнаружить никаких указаний на то, что у Торо имелись дети, поэтому использовать в качестве рычага давления фактор семьи было нельзя.
— Выбор, стоящий перед вами, предельно прост. — Дани положила руки на стол. — Или вы, или он. Итак, кто же?
Она пристально посмотрела ему в глаза. Пропустив предварительные рассуждения, которые могли длиться не один час, Дани сразу перешла к сути дела. Торо готов провести остаток своих дней в тюремной камере, или же он согласится выдать своего заказчика? Его темно-карие глаза сверлили Дани насквозь оценивающим взглядом. Однако она прекрасно усвоила главные правила: не нарушать молчание первой, не отводить взгляда, не суетиться.
Наконец после долгого молчания, показавшегося бесконечным, Торо тяжело вздохнул:
— Сделать то, о чем вы просите, будет очень сложно.
— Я сказала, что перед вами стоит простой выбор. Я не говорила, что вам придется легко.
— Я готов заключить сделку со следствием, — сказал Торо. — После того как получу гарантии полного освобождения от ответственности. В письменном виде.
Ву заранее договорился о том, чтобы можно было срочно связаться с заместителем генерального прокурора, как раз на такой случай. Прокуратура Южного округа Нью-Йорка находилась неподалеку от специального конспиративного пункта, что позволяло ускорить процесс. Генеральная прокуратура заранее подготовила проект соглашения, в надежде на то, что Торо, отказавшийся от юридического представителя, согласится на сделку. Открыв папку, на которую так внимательно смотрел Торо, Дани достала тонкую стопку листов, скрепленных вместе, и протянула их ему.
— Прежде чем вы подпишете любое соглашение, вы должны уяснить, что ваше сотрудничество со следствием будет заключаться не только в том, что вы просто назовете какие-то имена, — предупредила она его.
Торо подозрительно прищурился:
— Что вы задумали?
Дани взорвала бомбу небрежно, словно речь шла о чем-то не имеющем значения:
— Нам нужно проникнуть внутрь.
У Торо взметнулись вверх брови.
— А именно, внутрь чего?
— Внутрь той организации, которая стоит за убийством Натана Костнера.
— С чего вы взяли, что существует какая-то организация? — заметно напрягся Торо. — Это мог быть один человек.
— Речь идет не о пьяной драке и не о ревнивом муже, убившем соперника, — резко оборвала весь этот бред Дани. — Убийца-одиночка не устраняет влиятельную в политическом плане цель с помощью экзотического яда, встроенного в складной зонтик. Это методы террористов. За всем этим стоит какая-то группировка, и вы поможете внедрить в нее нашего агента.
Торо долго молча пристально смотрел на нее. Ручка у него в руке застыла над бумагой.
— В ФБР есть агенты-самоубийцы? Потому что то, что вы предлагаете, это…
— Позвольте нам беспокоиться о том, кого мы пошлем, — перебила его Дани. — Ваше дело — устроить это.
Торо выругался вслух. Ву был абсолютно прав, поручив вести допрос Дани. Торо занервничал, что, скорее всего, было ему несвойственно. И Дани не дала ему возможности взять себя в руки.
— Торо, в какую группировку вы входите? — спросила она, развивая свое преимущество. — Потому что каждый, замешанный в этом, как минимум виновен в преступном заговоре.
Торо стиснул зубы, впитывая эту информацию. Он молчал так долго, что Дани уже решила, что он оборвет допрос и потребует адвоката; однако наконец Торо пришел к какому-то решению.
— Группировка действительно существует, — сказал он. — Однако прежде чем я о ней расскажу, я хочу, чтобы этот документ подписали все задействованные ведомства.
У Дани в наушнике раздался голос Ву:
— Предложи ему взглянуть на последнюю страницу. Заместитель генпрокурора рядом со мной, наблюдает за допросом. Документ уже подписан.
Дани пролистала скрепленные страницы и указала на подпись.
— Уже сделано.
Торо в течение нескольких минут изучал соглашение, затем наконец отметил несколько абзацев и вывел в конце свою фамилию.
— Я хочу услышать об этой группировке всё, — сказала Дани, убирая подписанный документ в папку. — Но сначала скажите, кто вас нанял.
— Он известен как «Полковник», — сказал Торо. — Имени его я не знаю, но его иногда называют «Полковник Икс». Полагаю, его имя или фамилия начинаются с этой буквы.
Джонсон, также слушавшей этот допрос, предстоит вместе с аналитиками военной разведки, прикомандированным к ОГБТ, перешерстить различные базы данных в поисках тех, кто может подходить под такое описание.
— Он действительно полковник? — постаралась сузить круг поисков Дани.
Пожав плечами, Торо поднял руки:
— Понятия не имею. Однако держится он так, словно у него есть армейское прошлое.
— Как он выглядит?
— Белый, лет пятидесяти с небольшим, седой «ежик», ходит так, словно у него трусы накрахмалены.
Дани решила перейти к другой теме, чтобы выяснить, в какой степени Торо готов к сотрудничеству.
— Расскажите, что произошло после того, как этот Полковник вас нанял.
— У всех нас есть телефоны с одноразовыми симками, — начал Торо. — Я находился… за городом.
Дани скрестила руки на груди.
— Нам известно про квартиру в Монако. — Она не стала уточнять. Пусть Торо гадает, что еще им удалось раскопать.
— Полковник позвонил мне примерно неделю назад, — продолжал тот. — Сказал, что у него для меня задание первостепенной важности, здесь, в Нью-Йорке. Целью был помощник сенатора Следжа, и покушение нужно было совершить в многолюдном месте, где полиция сразу же обнаружила бы жертву.
— Почему Полковник хотел, чтобы убитого обнаружили в многолюдном месте? — спросила Дани.
— Он не объяснил. — Торо небрежно пожал плечами. — А я не стал спрашивать.
Он умолк, поэтому Дани пришлось его подтолкнуть.
— Как вы должны были это выполнить?
— Полковник оставил для меня конверт на стойке в гостинице «Хризантема». Я поселился в ней четыре дня назад под именем Гильермо Товар. — Один уголок его губ чуть поднялся вверх. — Инициалы такие же, как и у моего настоящего имени, чтобы было проще запомнить.
Увидев, что Торо умолк, восторгаясь собственной хитростью, Дани сделала круговое движение рукой. Он понял намек.
— В конверте были три дротика, а также записка с описанием распорядка дня цели и информации личного характера.
— Как вы поступили с двумя оставшимися дротиками?
— Я не настолько глуп, чтобы сохранять компрометирующие улики. — Торо нагло усмехнулся. — Зонтик, дротики, плащ, шляпа и очки отправились на дно реки вместе с защитным комбинезоном, в который я переоделся. — Он всплеснул руками, изображая смятение: — Упс! Бросать все это в реку было нельзя?.. Кажется, я серьезно влип.
Итак, Торо избавился от орудия убийства и от одежды. Криминалисты все равно обыщут его номер в гостинице, но, скорее всего, он сказал правду.
— Значит, вы следили за Костнером? — продолжала Дани, не желая заглатывать предложенную Торо наживку.
Тот покачал головой:
— Я наметил маршрут и составил план. Из распорядка дня следовало, что цель в восемь утра зайдет купить кофе в кафе на углу Лафайет и Уорт, после этого направится по Уорт-стрит к офису сенатора Следжа в Нижнем Манхэттене.
Только что Торо подтвердил предположение Дани. Лишь считаным единицам были известны привычки Натана Костнера. И одним из этих людей был Следж. Пусть Торо полностью выложит свой план, а затем нужно будет привязать все это к сенатору.
— Я доехал на такси до пересечения Парк-роу и Уорт, — продолжал Торо. — Это на приличном расстоянии от кафе. Выйдя из такси, я направился пешком к Лафайет.
— То есть вы направлялись навстречу Костнеру? — Дани умышленно назвала фамилию жертвы, отказываясь пользоваться безличным словом «цель», как это делал Торо. — Что произошло дальше?
— У меня был модифицированный складной зонтик, в котором находился дротик, — сказал Торо. — Мне достаточно было только дождаться появления цели.
— Вы знали, что в этом дротике?
— Меня лишь предупредили, что это очень сильный токсин и ни в коем случае нельзя допустить его контакта со своей кожей.
— Значит, вы лично этот яд не синтезировали?
— Только не у себя на кухне.
— Кто из знакомых Полковника мог сделать отравленный дротик?
Снова длительное молчание. Дани ждала.
— Скорее всего, док Токсин, — наконец высказал свое предположение Торо.
Итак, они переступили еще один порог, но Дани хотела выяснить, что еще готов раскрыть Торо.
— Кто такой этот доктор Токсин?
— Химик, — объяснил Торо. — Мне мало что о нем известно, но у Полковника он главный спец по всякой отраве.
— Имя, адрес, внешность?
— У меня от этого типа мурашки бегают. Я с ним не тусуюсь. Как и все, я понятия не имею, какое у него настоящее имя и где он живет, но это белый тип лет сорока с вьющимися темно-русыми волосами. Не могу сказать, где он обучался химии и биологическому оружию. Быть может, служил в армии, быть может, работал в какой-нибудь частной лаборатории… Черт возьми, а может, он просто разочаровавшийся в жизни школьный учитель химии.
Дани тщательно подобрала свои следующие слова:
— У него есть возможность доставать… экзотические яды?
— Разумеется. Он много разъезжает по свету и тайно привозит к нам всякую дрянь. Не знаю, как ему это удается, но я имел возможность лично наблюдать то, что он может.
Дани не могла терять время на подробности, которые можно будет выяснить потом в ходе продолжительных допросов. Часы тикали, и этот так называемый «полковник» скоро заметит, что Торо слишком долго не дает о себе знать.
— Но вы понимали, что доза, спрятанная в зонтике, окажется смертельной? — спросила Дани, желая документально зафиксировать вину Торо.
— Естественно. — Тот не скрывал свое раздражение. — Это и называется «нанести удар».
Дани пропустила мимо ушей его язвительное замечание. Отчасти ее задача заключалась в том, чтобы затянуть юридическую петлю на тот случай, если эта информация потребуется в суде. Она хотела четко задокументировать, какую опасность для общества представляет Торо.
— А когда я погналась за вами, вы направили зонтик на ребенка?
Торо помрачнел.
— Никто не должен был обратить на меня внимание. Все остальные бросились помогать цели. — Он посмотрел Дани в глаза. — Все, кроме вас. Вы вместо этого побежали за мной.
Неужели хладнокровный убийца только что обвинил ее в бессердечности?
— Та девочка. — Дани сделала ударение на этом слове, обвиняя того, кто был виноват на самом деле. — Ребенок, которого вы были готовы убить. Это также был запасный план?
— Запасным планом было сообщение о заложенной бомбе.
Ну вот, Торо только что сознался еще в одном преступлении.
— Это вы позвонили, чтобы отвлечь внимание?
Его ответ буквально источал сарказм:
— Я средь бела дня убил человека в месте, кишащем полицейскими и федералами. Да, вы правы: мне нужно было занять всех чем-нибудь на несколько минут.
Похоже, он смутился, когда Дани упомянула про школьницу, которой он угрожал.
— Вернемся к той девочке, — сказала она.
Губы Торо сжались в тонкую линию.
— Вы получили то, что у нас называется «свидетельским иммунитетом», — сказала Дани, пользуясь профессиональным юридическим жаргоном. — Но действие вашего иммунитета может закончиться. Так что если вы хотите получить освобождение от ответственности, сейчас самое время выложить все начистоту.
— Да, — тихо произнес Торо, — я убил бы эту девочку, чтобы спастись.
Дани позволила чувству омерзения, вскипевшему у нее внутри, на мгновение вспыхнуть на лице, после чего задала самый главный вопрос, в надежде застать Торо врасплох:
— На кого работает Полковник? И какими причинами он объяснил вам приказ убить Натана Костнера?
— Вы что, ничего не понимаете? — Торо невесело усмехнулся. — Мне платят за то, чтобы я не задавал вопросов тем, кто меня нанимает.
— Вы просто убиваете тех, кого вам приказывают?
— Когда мы ехали сюда в микроавтобусе, я краем уха услышал, как один из агентов сказал, что вы служили в армии. — Он внимательно посмотрел на нее. — Это правда?
— К чему вы клоните?
— В таком случае вы ничем не отличаетесь от меня, ведь так? — сказал Торо. — Вам приказывали убивать людей, которых вы не знали, которые лично вам не сделали ничего плохого.
— Я делала это, защищая свою страну! — повышая голос, ответила Дани. — Я делала это…
— Ради денег, — перебил ее Торо. — Вы получали зарплату военного и пользовались всеми льготами, разве не так? И это делает вас таким же наемным убийцей.
Вскочив с места, Дани склонилась над столом.
— Не тебе называть меня наемником! — воскликнула она, тыча кулаком сначала в Торо, затем в себя. — Это совершенно разные вещи! Я имела полное право оспорить приказ, который считала противозаконным. Такое право есть у меня и сейчас, как у федерального агента.
Ни от кого на военной службе и в правоохранительных органах не могут требовать выполнить противозаконный приказ. Наоборот, такой приказ ни в коем случае нельзя выполнять.
В ухе у Дани снова зазвучал голос Ву:
— Успокойся, Вега! Он нарочно тебя дразнит.
Ухмылка у Торо на лице красноречиво говорила о том, что ССА прав. Сев на место, Дани разгладила брюки, а начальник тем временем дал ей новое задание:
— Нам нужно выяснить, действительно ли сенатор Следж поручил Полковнику эту грязную работу. И нам нужны веские доказательства. Скажи Торо, что он должен помочь нам внедрить в группировку агента.
— Вы поможете нам внедрить в группировку своего агента, — сказала Дани. — В противном случае сделка расторгается.
Торо провел рукой по своим темным густым волосам.
— Вы даже не понимаете, о чем просите. — Не дождавшись от Дани отклика, он продолжал: — У всех нас есть кодовые имена. Мое имя «Бык», потому что моя фамилия Торо[310], и я не вхожу в стадо. Я одиночка, как бык. И все, с кем я работаю, это знают. Если я вдруг заявлю, что у меня появился напарник, это вызовет слишком большие подозрения. И самая первая встреча закончится тем, что у меня и моего так называемого «напарника» в теле появятся лишние дырки. — Он помолчал. — Впрочем, наверное, бедолагу оставят в живых еще какое-то время, чтобы вытянуть из него, кто он такой, кто его прислал и зачем. Его смерть будет долгой и мучительной. А меня прикончат быстро.
— От вас будет зависеть то, как вы это преподнесете, — сказала Дани. — У нас нет выбора. Ни один присяжный не поверит сказанному вами. И я их в этом не виню. Наш агент должен будет подтвердить в суде ваши показания.
— Вы не хотите меня слышать! — стоял на своем Торо. — Я в группе практически никого не знаю, поскольку работаю в одиночку. Лишь трижды я соглашался на работу в составе команды. Все остальные заказы я выполнял сольно.
Дани начала было говорить, однако вмешательство Ву опередило ее следующий вопрос.
— Не теряй времени на выяснения обстоятельств этих заказов, — сказал ССА. — Мы к этому еще вернемся. Подожди чуток.
Через несколько мгновений Ву вошел в комнату для допросов и занял место рядом с Дани. Та понятия не имела, почему ССА решил прийти лично, без предупреждения, однако сделала вид, будто это часть плана. Торо должен думать, что все они играют по одним нотам.
— Нам необходимо придумать причину, по которой вы вдруг решили изменить стратегию своих действий, — сказал Ву, обращаясь к Торо. — И, кажется, у меня есть на этот счет одна мысль.

Глава 15

Входя в комнату для допросов, старший специальный агент Ву старался всем своим видом демонстрировать спокойствие, хотя на самом деле он сам не вполне верил в то, что собирался сейчас предложить. С тех самых пор как у ОГБТ появились подозрения в том, что заказчиком Торо был сенатор Следж, главной проблемой оставался сбор доказательств против такого влиятельного и могущественного политика. Ву получил от вышестоящего руководства согласие на проведение тайной операции, в которую не входило проникновение в офис сенатора. Затем Торо выступил категорически против идеи выдать агента ФБР за своего напарника, и Ву почувствовал, что все его планы рушатся. Однако когда Торо упомянул про главу преступной группировки, известного как «Полковник», тотчас же начала обретать очертания новая стратегия.
Пока Вега вела в комнате для допросов упорное единоборство с Торо, Ву начал свое собственное сражение, стараясь убедить неуступчивого помощника генерального прокурора и откровенно скептичного заместителя директора ФБР. Ввиду отсутствия других вариантов обоим пришлось в конечном счете согласиться с предложением ССА.
И вот теперь оставалось привлечь на свою сторону Торо, и Ву предпочел заняться этим лично, вместо того чтобы направлять Вегу указаниями, передаваемыми через наушник. Это был его план, и он был готов сделать все возможное, чтобы план увенчался успехом.
— Вы заявились сюда, вообразив, что вас осенила блестящая мысль, — насмешливо обратился к нему Торо. — Однако ничто не сможет убедить Полковника, что я вдруг проснулся утром и кардинально пересмотрел то, как веду дела.
Ву не поделился ни с кем главной причиной, по которой, как ему казалось, его план должен был сработать. Если бы помощник генерального прокурора и заместитель директора Бюро узнали о ней, они ни за что не дали бы свое согласие. Прежде чем начать, он долго смотрел на Торо, стараясь найти лучший путь перейти к этой теме. В конце концов решил начать издалека.
— В настоящий момент у вас ведь нет постоянных отношений, правильно? — спросил Ву так, словно не знал этого.
— Черт возьми, а вам какое до этого дело? — возмущенно произнес Торо.
— Мы не обнаружили никаких свидетельств текущих романтических отношений, — продолжал Ву. — Однако в прошлом они у вас были.
— ФБР за мной шпионило? — Торо вскочил на ноги. — Вы не имеете права…
— Установив вашу личность, мы проверили все места, где вы могли скрываться, — перебил его Ву. — Включая ваших друзей, возлюбленных и партнеров. Это стандартный подход.
Плюхнувшись на место, Торо промолчал.
— Сэр, возможно, я что-то упускаю из вида, — вмешалась Вега. — Но какое отношение имеет любовная жизнь Торо, — она мельком взглянула на него, — или отсутствие таковой к настоящему расследованию?
Пришло время взорвать бомбу.
— Торо введет тебя в группировку, поскольку у вас… отношения. — Повернувшись к нему, Ву воспользовался ошеломленным молчанием обоих, чтобы продолжить: — Вы познакомились с Вегой недавно, в баре, где к ней агрессивно приставал один из посетителей. Вы уже собирались вмешаться, когда она сама вышибла дерьмо из этого типа, произведя на вас огромное впечатление, и вы пригласили ее на свидание. — Он перевел взгляд на Дани. — Когда вы с ним стали встречаться, ты довольно быстро сообразила, какой именно работой он занимается, и сказала ему, что хочешь работать вместе с ним, потому что…
— Чушь собачья! — перебил его Торо. — Я никогда не стану обсуждать свою работу, и я ни за что не стану работать в паре с женщиной!
Дани никак не отреагировала на это, и Ву рассудил, что это далеко не первое женоненавистническое замечание, с которым ей приходится сталкиваться. Пропустив слова Торо мимо ушей, она пронзила его насквозь ледяным взглядом.
Не замечая нарастающее напряжение между Ву и его подчиненной, Торо продолжал бушевать:
— Вы серьезно полагаете, что перед следующим заданием я представлю ее Полковнику как свою пассию? — Он презрительно фыркнул. — Но даже если б я это сделал, у Полковника есть каналы проверить всю ее подноготную. Ему потребуется не больше десяти секунд, чтобы выяснить, что она федералка!
Давление времени плохо сказывалось на выборе слов. Примирительно подняв руку, Ву начал сначала, обращаясь к обоим:
— «Легенда», которую мы подготовим агенту Веге, будет включать в себя службу в армии, как это было на самом деле. То обстоятельство, что она побывала в боевой обстановке, умеет обращаться с различными видами оружия, а также неплохо подкована по части тактики, придаст больше убедительности тому, что такой человек, как вы, приняли ее предложение. — Он помолчал. — И это также сделает Вегу более привлекательной для Полковника. Он возьмет ее в свою команду — или по крайней мере захочет ее испытать. Учитывая ту «легенду», которую мы ей подготовим, Полковник увидит, что она прошла испытание в бою. А вы также объясните ему, что наличие в составе группы женщины расширит круг возможностей и явится несомненным плюсом.
— Полковник просто так не возьмет новичка в группу, — возразил Торо. — Каждого из нас он отбирал лично.
— Сколько вас всего? — спросил Ву.
— Включая Полковника — двенадцать, — сказал Торо.
— То есть с Вегой станет чертова дюжина, — улыбнулся Ву.
Торо смерил Вегу пристальным взглядом, словно видел ее впервые. Ву не было дела до алчного выражения, появившегося у него на лице, когда тот без спешки изучал ее. Он дал Торо целую минуту на то, чтобы тот обдумал все варианты, после чего перешел к делу:
— В противном случае вы проведете остаток своей жизни за решеткой.
Торо выругался.
— Вероятно, этот план завершится смертью нас обоих, но, пожалуй, это единственный способ.
Похоже, Торо начинал постепенно соглашаться с предложением ССА, однако полное отсутствие реакции со стороны Веги не предвещало ничего хорошего. После того как Ву изложил в общих чертах свою мысль, она не произнесла ни слова, и ее молчание было очень красноречивым. Настоящий профессионал, Вега прекрасно понимала, что ни в коем случае нельзя критиковать своего начальника в присутствии задержанного, однако у нее определенно имелись свои возражения. Впрочем, если б она знала, что именно стоит за предложением Ву, то точно не стала бы молчать.
Объясняя Веге, почему он выбрал для проведения допроса именно ее, ССА сослался на то, что Торо вроде бы вывел из себя тот факт, что его задержала женщина. Однако Ву не поделился с ней своими наблюдениями за поведением Торо. Повышенное потоотделение, покрасневшие щеки, расширение зрачков в те моменты, когда его взгляд падал на Вегу, красноречиво свидетельствовали о том, что он испытывает к ней влечение. Напряженные мышцы подбородка и хмурое выражение лица также указывали на борьбу противоречивых чувств.
Для правоохранительных органов внедрение в преступную среду, пожалуй, является наиболее опасным, и Ву делал ставку на то, что, отправив Вегу с тем, кто смотрит на нее иначе, нежели смотрел бы на любого агента-мужчину, даст ей дополнительный шанс в том случае, если Полковник прикажет Торо ее убить. Возможно, тот начнет колебаться, получив такой приказ, а для агента с таким уровнем подготовки, как Вега, одного мгновения промедления окажется достаточно.
— Возможно, у меня появится возможность представить ее, — заговорил Торо, выводя Ву из размышлений. — Завтра я должен встретиться с Полковником и остальными членами группы.
— И когда же вы собирались сбросить на нас эту маленькую бомбу? — в отчаянии произнес Ву. — Если сроки такие сжатые, мы должны составить план. Чему будет посвящена эта встреча?
— Полковник приготовил для нас новое развлечение, — сказал Торо. — Нам предстоит выполнить серию виртуальных упражнений.
Торо или лгал, или умалчивал о чем-то важном.
— Объясните подробнее, — попросил Ву.
— Я знаю только то, что мы должны будем собраться в студии, где все наши действия будут записываться в формате виртуальной реальности. — Торо пожал плечами. — Быть может, какой-то создатель видеоигр хочет посмотреть на то, как ведут себя реальные люди, для того чтобы писать реалистичные сценарии… — Он небрежно махнул рукой. — Не знаю. Да мне это и не важно. Платят хорошо. Только это и имеет значение.
Ву просто не мог в это поверить.
— И там не будет никакой криминальной активности?
— Полковник сказал, что это будет просто тренировка. Кроме нас, там не будет других реальных людей.
— И где должна состояться эта виртуальная реальность? — спросила Вега.
— Понятия не имею, — сказал Торо. — Все организует Полковник. Мы же только прибываем в назначенное место со своим снаряжением.
— Где это место? — спросил Ву.
— Где-то здесь, в городе. Полковник пришлет точные координаты непосредственно перед тем, как мне нужно будет прибыть туда.
Классический маневр для борьбы с возможной слежкой. Возможно, этот Полковник действительно в прошлом занимал высокую должность в армии. Если так, Джонсон и помогающие ей сотрудники военной разведки скоро узнают его настоящее имя.
— Кто заказчик? — Ву стремился выжать из Торо всю полезную информацию до последней капли. — И сколько времени это продлится?
— Вы что, совсем меня не слушаете? — воскликнул Торо. — Я не задаю никаких вопросов! Всеми вопросами занимается Полковник. Мне платят за то, чтобы я знал только то, что необходимо для выполнения работы. И всё.
Ву хотелось понять, как отнеслась к этой новой информации Вега. Она приняла присягу защищать свою страну и конституцию. Ей приходилось рисковать своей жизнью. Сможет ли Вега заключить союз — пусть и временный — с человеком, у которого нет родины, нет чувства долга, нет никаких моральных принципов?
— Агент Вега, — наконец обратился к ней ССА.
— Я выполню задачу, — тихо произнесла та. — Но сначала хочу четко обозначить один момент. — Она посмотрела в глаза Ву. — Какую бы легенду вы мне ни сочиняли, в ней не должно быть места Семьдесят пятому полку специального назначения. Это не обсуждается.
ССА понял, что речь идет о чести мундира.
— Я с огромным уважением отношусь к твоей службе в этой прославленной части, — без колебаний ответил он. — Мы составим такую «легенду», которая не запятнает честь полка, в котором ты служила.
— Если этот так называемый Полковник действительно служил в армии, он должен знать, что ни один спецназовец никогда не использует свою профессиональную подготовку, для того чтобы стать наемным убийцей. — Сверкнув взглядом на Торо, Вега снова повернулась к своему начальнику. — Мы проходим умственные и психологические тесты, чтобы доказать свое право служить в элитной части. Также досконально проверяется наше прошлое, и мы получаем высшую форму допуска к секретной информации. Мы не бездушные машины смерти, которых выпускают на поле боя, чтобы они сеяли хаос и разрушения.
У нее участилось дыхание, чего прежде Ву за ней никогда не замечал. Кого она пытается убедить — себя или кого-то еще?
— Право носить «завитки» нужно доказывать каждый день, — продолжала Вега. — Никто из нас никогда не обесчестит свою часть!
Поняв, что он задел ее больное место, Ву задал вопрос, чтобы сменить тему:
— О каких «завитках» ты говоришь?
Казалось, Веге пришлось сделать над собой усилие, чтобы сдержать себя в руках.
— Те, кто успешно завершил обе части программы отбора спецназа и служат в Семьдесят пятом полку специального назначения, носят краповый берет и нашивку на рукаве с «завитком». Это почетный знак отличия.
— Так, подождите, — вмешался Торо, снова глядя на Вегу. — Я не знал, что женщины могут служить в спецназе.
— Торо, очнитесь! — повернулась к нему Вега. — Женщины служат в Семьдесят пятом полку с две тысячи семнадцатого года, а женщина-офицер впервые повела взвод спецназа в бой в девятнадцатом году.
— Ой! — Торо насмешливо поднял руки вверх, показывая, что сдается. — Я не хотел вас обидеть.
— Мне глубоко насрать на ваши слова! — выпалила в ответ Вега, однако разлившаяся у нее по затылку краска опровергла эти слова.
Ву снова поспешил переменить тему:
— Когда мы будем составлять для тебя «легенду», я прослежу за тем, чтобы в ней не было никаких упоминаний о войсках специального назначения, — заверил он Вегу.
— То есть вояка вы знатная, — усмехнулся Торо. — Но умеете ли вы вешать лапшу на уши, чтобы выпутаться из дерьмового тупика?
— В армии мне приходилось проводить тайные операции, — сказала Вега. — Я знаю, как вести себя в подобных ситуациях.
Ву был в курсе ее непродолжительного участия в программе «Ослабление сигнатуры», одной из самых секретных, когда-либо проводившихся Пентагоном. Работа Веги была засекречена, однако Ву имел соответствующий допуск и вкратце ознакомился с некоторыми выполненными ею заданиями; в частности, именно поэтому он включил ее в состав ОГБТ.
— Послужной список агента Веги говорит сам за себя, — сказал ССА, обращаясь не столько к Торо, сколько к невидимой аудитории, наблюдающей за происходящим в комнате для допросов. — У нее большой опыт работы под прикрытием.
Перед тем как уволиться из армии, Вега служила в элитном боевом подразделении, в составе которого ей приходилось сокрушать запертые двери, стеклянные потолки и предвзятые мнения. Ву не сомневался в том, что она более чем готова к этому заданию. Единственной проблемой было разобраться с Торо, который хранил верность только себе самому.

Глава 16

Дани вышла из комнаты для допросов следом за Ву, полная решимости оспорить его приказ. Конечно, все молодые агенты мечтают об участии в громком деле. С другой стороны, партнером Дани должен был стать человек, который ради спасения собственной жизни не погнушался бы убить ребенка. Торо без колебаний вонзит ей нож в спину, если для него это будет означать возможность бегства.
У Ву имелись свои причины выбрать для операции именно ее, и Дани хотела их узнать. Она подождала, когда ССА войдет в комнату наблюдения, откуда он вместе с заместителем генерального прокурора следил за тем, как проходит допрос. Увидев, что заместитель прокурора ушел и в помещении больше никого нет, Дани прямо высказала то, что волновало ее в первую очередь.
— Сэр, — начала она, — Торо нельзя доверять…
Она осеклась, увидев, как Ву поднес к уху свой телефон.
— ССА Ву слушает. — У него округлились глаза. — Вывожу тебя на громкоговорящую связь, агент Вега должна это услышать. — Он ткнул пальцем в экран телефона.
— Мы установили личность Полковника! — Восторженное возбуждение Джады Джонсон было заразительным.
— Кто он? — спросил Ву.
— Хавьер Тредуэй, полковник в отставке.
— Откуда он?
— Прослужил двадцать восемь лет в сухопутных силах. Вышел в отставку и в настоящее время представляет интересы тех, кто выполняет оборонные заказы.
У Ву взметнулись вверх брови.
— Представляет каким образом?
— Он лоббист, — объяснила Джонсон. — Частные компании, стремящиеся заполучить выгодные заказы Министерства обороны, обращаются к услугам его фирмы. Тредуэй проворачивает миллиардные сделки.
— Возможно, именно так он познакомился с сенатором Следжем, — предположила Дани. — Лоббисты постоянно общаются с представителями законодательной власти.
— Проверь архив Конгресса, — обратился Ву к Джонсон. — Выясни, голосовал ли сенатор Следж за законы, которые сулили выгоду оборонным подрядчикам, пользующимся услугами фирмы полковника Тредуэя.
— Уже работаю, сэр, — ответила Джонсон. — Я связалась со своими коллегами из военной разведки, чтобы узнать больше о прошлом полковника Тредуэя. Он надеялся на производство в бригадные генералы, однако так и не получил это звание. Напротив, его потихоньку вынудили выйти в отставку.
Это привлекло внимание Дани.
— Последним его местом службы был Пентагон?
— Как вы догадались? — удивилась Джонсон.
— Это логичное предположение. Вероятно, Тредуэй понимал, что повышения не будет, и постарался на последнем месте службы завести как можно больше связей в Вашингтоне, которые впоследствии можно было бы воплотить в материальную выгоду.
Ву одобрительно кивнул.
— Тредуэй приложил все силы к тому, чтобы стать влиятельной фигурой в Вашингтоне, «проводником» государственных контрактов. После того как он вышел в отставку, те самые генералы, которые противились его повышению, вынуждены были искать его расположения.
Дани приходилось встречаться с такими. Порой на руководящие должности всеми правдами и неправдами забирались те, кто не имел на это никакого права. И когда подниматься выше было уже нельзя, такие люди кипели от возмущения, вымещая свое негодование на подчиненных. Нельзя было сказать только то, когда именно Тредуэй продал свою душу.

Глава 17

Дани мысленно отметила то, что плечи у Ву напряжены так же, как и подбородок. Прежде чем приступить к подготовке операции, ССА собрал необходимое в таких случаях совещание. Необычным это совещание делало то, что на нем присутствовали один из высокопоставленных руководителей Бюро и наемный убийца — Дани не могла себе представить, чтобы эти двое находились в одном помещении.
Она предположила, что заместитель директора Скотт Харгрейв решил лично провести это совещание ввиду его исключительной важности. Возможность предъявить действующему сенатору Соединенных Штатов обвинения в мошенничестве, взяточничестве и организации заказного убийства выводило расследование на принципиально новый уровень.
— Прошу садиться, — обратился Харгрейв к собравшимся, после того как сам занял место во главе длинного стола.
Ву и Дани сели рядом по одну сторону от него, а Торо опустился на стул напротив них. Они по-прежнему находились в отдельном защищенном центре. Специалисты по цифровой безопасности тщательно проверили сотовый телефон Торо на предмет наличия устройств прослушивания и слежения — говоря их словами, выполнили «полную его чистку». Удовлетворившись, они ненадолго возвратили телефон Торо, дав ему позвонить Полковнику и доложить о том, что он по-прежнему находится в городе, скрываясь от правоохранительных органов — с помощью своей подруги.
Далее все услышали, как Торо рассказал тщательно составленную «легенду» про Дани, получившую согласно ей имя Никола Корасон — Никки. На тот случай если человек, называющий себя «Полковником», действительно был связан с армией, Бюро не пожалело сил на то, чтобы создать фиктивную карьеру военной службы, завершившуюся увольнением с лишением прав и привилегий вследствие неоправданной жестокости и использования запрещенных видов оружия.
Полковник согласился использовать тренировку в формате виртуальной реальности в качестве испытания Никки. Он также обещал предварительно проверить ее прошлое, но попросил Торо захватить ее с собой на встречу, назначенную на следующий день. Никки не получит за участие в тренировке никаких денег, если не покажет себя достойной. После того как первый барьер был преодолен, Дани приготовилась услышать то, что еще припасло для нее Бюро.
— Мы собрались здесь для того, чтобы составить протоколы взаимодействия и определить базовые правила, — начал заместитель директора Харгрейв, когда все заняли свои места. — Эта операция является в высшей степени ответственной и сопряжена с огромным риском, поэтому потребовалось одобрение Комиссии по тайным операциям Бюро. Лично директор ФБР и заместитель генерального прокурора по уголовным делам дали свое согласие и хотят, чтобы их держали в курсе.
Он остановился, давая всем возможность проникнуться значением его слов. Дани еще никогда не приходилось участвовать в операции, за которой внимательно следило такое высокопоставленное начальство. По крайней мере с тех пор, как она уволилась с военной службы.
— Так у нас ничего не получится, — сказал Торо. — Подобные дела комитетом не решаются[311]. Так мы этих ребят ни за что не поймаем!
Харгрейв прищурился.
— Однако вас нам удалось поймать меньше чем за двадцать четыре часа, — напомнил он. — Что важнее, мы проводим тщательное и доскональное расследование, прежде чем предъявить обвинение. Вот почему мы практически никогда не проигрываем дело в суде. Мы работаем по системе.
Торо насмешливо поднял руки вверх:
— Я просто хочу сказать, что мы не сможем ничего передать по цепочке командования дальше агента Веги. События будут развиваться стремительно.
— Это единственная причина, почему вы вообще здесь. Я собираюсь дать четко понять, где границы и каково будет наказание тому, кто их переступит. Для агента Веги это ее карьера. Для вас — свобода.
Это замечание, направленное сразу на две цели, насторожило Дани, на что, вне всякого сомнения, и рассчитывал Харгрейв. Пусть заместитель директора, говоря это, смотрел на Торо; его слова определенно были обращены к ней. В конечном счете именно на ней лежала ответственность не только за свои собственные действия, но и за действия Торо, и каждый ее шаг будет скрупулезно рассматриваться теми, кто в служебной иерархии находится на заоблачных высотах.
— Старший специальный агент Ву изложит основные правила, — продолжал Харгрейв. — И они будут относиться к вам обоим. — По очереди посмотрев на Дани и Торо, он перевел взгляд на Ву.
— Это прописано в руководстве по проведению тайных операций Бюро, составленном генеральной прокуратурой, — заговорил тот. — Категорически запрещаются следующие действия: применение насилия, за исключением самообороны и защиты жизни другого человека. Подстрекательство к преступным деяниям. Противозаконные методы расследования. Участие в преступных действиях, за исключением чрезвычайных ситуаций, изложенных в разделе четыре, подразделе «З», параграфы с первого по пятый.
— Черт побери, что это означает? — Торо прищурился.
— Это означает, — вздохнул Ву, — что вы имеете право совершать определенные действия, которые считались бы преступлениями, если б речь шла не о представителях правоохранительных органов.
— То есть, — усмехнулся Торо, — вы, ребята, совершаете преступления, за которые других отправляете за решетку.
— На самом деле правила здесь очень четкие, — возразил Ву. — Нельзя просто так сделать то, что захочешь. Агент Вега позаботится о том, чтобы вы знали границы.
— Иногда для того, чтобы внедриться в преступное сообщество, — сказала Дани, обращаясь к Торо, — приходится давать взятки или приобретать контрабандный товар. — Она повернулась к Ву. — Кстати, сэр, каков наш бюджет?
— Один миллион долларов, — ответил тот. — Без дополнительного одобрения.
— Вот это уже серьезный разговор! — одобрительно заметил Торо.
— Это бюджет агента Веги. — Харгрейв ткнул в него пальцем. — Вам из этих денег тратить ничего не дадут.
— Поскольку все правила прописаны, — поспешил вмешаться Ву, не давая Торо сделать грубое замечание, — давайте обсудим то, как мы будем вводить агента Вегу в группу.
Именно этого момента Дани боялась больше всего. Она гадала, как далеко все зайдет и сколько времени ей придется провести вместе с Торо.
— Итак, мы с агентом Вегой — прошу прощения, с Никки Корасон — влюбленная парочка, — начал тот, не обращаясь ни к кому конкретно. — И что дальше?
— Мы ознакомим вас с «легендой», подготовленной для нее, — сказал Харгрейв. — Убедитесь в том, что в этой «легенде» не будет никаких раздражающих факторов. — Подождав, когда Торо кивнет, он продолжал: — Мы поручили это нашим лучшим людям. Они полностью стерли всю реальную жизнь агента Веги, в том числе в социальных сетях, и создали для нее новую историю жизни, от начала до конца. Веге предъявили обвинение в агрессивном нападении за то, что она в баре пырнула ножом одного байкера, но затем оно было переквалифицировано в хулиганство, и Вега отделалась условным сроком. Полковник может раскопать все ее прошлое вплоть до детского сада, где, кстати, она уже отличалась агрессивным поведением.
— Я изначально была плохой, — сказала Дани, — и затем принимала одни плохие решения.
— Вам нужно будет что-нибудь сделать со своей внешностью, — заметил Торо. — В настоящий момент от вас так и веет государственной службой.
— Вы только приведите меня завтра на эту встречу, — сказала Дани. — А я уж позабочусь о том, чтобы выглядеть соответствующим образом.
— Вы готовы? — спросил у Торо Ву.
— У меня есть выбор? — Тот бросил взгляд на Дани. — Или Полковник купится на это, или мы оба получим пулю в голову. Проблема в том, что ответ мы узнаем только тогда, когда попадем на место.

Глава 18

Едва Дани успела войти в тесную квартиру в Бронксе, как на нее с разбега запрыгнула ее младшая сестра Эрика. Хрупкая девушка резко контрастировала со своей старшей сестрой, обладающей атлетическим телосложением, и Дани даже не покачнулась от столкновения с ней.
Оказавшись в крепких объятиях Эрики, Дани почувствовала себя неловко. Она приходила в гости не так часто, как должна была бы, однако ее удерживала молчаливая неприязнь, исходящая от тети Мануэлы. На что та и рассчитывала.
С того самого дня как Дани вместе с младшими братом Ахелем и сестрой Эрикой девять лет назад перебрались жить к своим тете и дяде, tía[312] Мануэла выражала свои чувства предельно ясно, не произнося ни слова. Эрика и Ахель были хорошие дети, Дани же пошла в свою мать.
Послание принято.
Дани всеми силами старалась доказать своей тетке — а также всем остальным, — что, хотя внешне она похожа на свою мать, сердцем своим она дочь своего отца. Тот служил в войсках специального назначения, и того же самого хотела и Дани, с самого детства.
При мыслях о своем отце у нее заныло сердце. Она вспомнила, как обрадовалась, когда его последняя командировка неожиданно завершилась досрочно и он объявил своим близким, что вернулся домой навсегда. В своей детской наивности Дани вообразила, что отец хочет постоянно быть со своей семьей. Что он не может выносить разлуку, по несколько месяцев находясь вдали от своих близких во время учений и командировок в горячие точки.
Лишь позднее Дани узнала, что отец получил травму черепа, следствием чего стали сильнейшие головные боли, головокружение и постоянный звон в ушах. После того как отца комиссовали с военной службы по состоянию здоровья, семья вернулась из Джорджии обратно в Нью-Йорк, чтобы мать Дани, которой приходилось сражаться со своими собственными демонами, помогла справиться с этой новой напастью.
Дани краем уха слышала разговоры родственников, перешептывающихся после того, что они называли «несчастным случаем». По их словам, ее мать всегда была хрупкой в эмоциональном плане. В детстве с ней произошло что-то, о чем никто не хотел говорить. Сначала Дани ничего не замечала. Это была ее мама — и всё.
Затем наступил тот день, когда двенадцатилетняя Дани проснулась утром от криков матери. Приехали полиция и «скорая помощь». Из детской, где спал новорожденный брат Дани, санитары вынесли крошечный мешок. Они говорили про «смерть в колыбели»[313], и Дани лишь гораздо позднее узнала, что это такое. Для троих оставшихся в живых детей это явилось опустошительной трагедией. В один день они потеряли и своего маленького братика, и мать. Та превратилась в безучастный автомат, который день за днем занимался домашними заботами и другими неотложными делами, не замечая того, что происходит вокруг.
Несмотря на то что отцу самому приходилось очень тяжело, он старался изо всех сил заботиться о старших детях, и жизнь потихоньку начала возвращаться в нормальное русло. Отец как мог помогал матери вновь обрести внутреннюю опору и оправиться от утраты.
Все шло к лучшему… по крайней мере все так думали, однако все надежды на нормальную жизнь растаяли вместе со смертью отца, случившейся, когда Дани было семнадцать лет. Лопнула самая прочная нить, связывавшая мать с реальностью, и она погрузилась в болото психического расстройства, из которого уже не выбралась, — а для ее детей жизнь уже больше никогда не была такой, как прежде.
— Ты пришла на день рождения Ахеля, — сказала Эрика, высвобождаясь из объятий.
— Ты говоришь это так, будто я могла забыть! — сказала Дани, показывая сестре пакет с подарком. — Пока что я еще не пропустила ни один ваш день рождения.
В дверях раздался мужской голос:
— Я знал, что ты обязательно придешь!
Обернувшись, сестры увидели Ахеля, неспешной походкой вошедшего в крохотную гостиную из узкого коридора, ведущего к спальням.
– Feliz cumpleaños![314] — сказала Дани, протягивая брату подарок. Она знала, что от объятий сейчас лучше воздержаться. Ахель терпеть не мог обниматься.
Схватив пакет за ручки, тот заглянул внутрь.
— Ты знаешь меня очень хорошо! — радостно заявил он, доставая коробку.
Дани потратила несколько недель на то, чтобы найти такую сложную трехмерную головоломку, чтобы она заинтересовала брата. Обыкновенно Ахель управлялся с подобными задачами не больше чем за шестьдесят секунд, однако эта была разработана одной очень известной фирмой, и Дани рассчитывала, что брату придется повозиться с ней часа два. Может быть.
— Ты разберешься с этой головоломкой за одну минуту, — сказала она. — И еще там подарочная карта. Только не вздумай потратить всё на выпивку, только потому что тебе исполнился двадцать один год!
Достав со дна пакета пластиковую карточку, Ахель широко раскрыл глаза, увидев напечатанную на ней сумму.
— На спиртное я это в любом случае не стал бы спускать, но, пожалуй, можно будет подумать о том, чтобы купить НВТ[315].
Дани едва удержалась от того, чтобы закатить глаза. Ее брат прекрасно разбирался во всех новейших технологиях, в том числе криптовалютных. Как-то раз они проспорили всю ночь, после того как Дани обнаружила, что Ахель откладывает каждый свободный цент, чтобы вкладываться в блокчейны. Она испугалась, что брат может потерять все, однако тот был абсолютно уверен в своей финансовой стратегии.
Из этих размышлений ее вывела Мануэла, вошедшая в комнату. Они встретились взглядами. Эрик и Ахель с опаской посмотрели на обеих женщин.
— Я пришла повидаться с Ахелем, — как бы объясняясь, сказала Дани.
— Ну и как, встреча прошла хорошо? — спросила Мануэла, умышленно подчеркивая прошедшее время глагола.
— Я пробыла здесь всего пять минут! — ощетинилась Дани. — Я собиралась…
— Было очень приятно увидеться с тобой, — твердо произнесла Мануэла. — Спасибо за то, что зашла.
Дани напомнила себе, что это дом ее тетки. Формально она не имела права здесь находиться, как и ее брат с сестрой, оба уже достигшие совершеннолетия. И Эрика, и Ахель поступили в колледжи и бо́льшую часть года проводили в студгородках, однако Мануэла разрешала им жить у нее в промежутках между семестрами и на каникулах. То обстоятельство, что тетка брала с Дани деньги за проживание своих племянника и племянницы, могло бы перевести их отношения в сферу владельца жилья и арендаторов, однако Дани не собиралась заострять на этом внимание. Хотя в средних школах еще продолжались занятия, университеты уже закрылись на лето, так что ее младшие брат и сестра могли бы остаться без крова над головой. Лучше уж прикусить язык и сохранить мир, чем развязать войну с родственницей.
Прежде чем уйти, Дани нужно было сделать еще одно дело, хотя она и понимала, какую боль ее визит причиняет всем. Правила были ей хорошо известны. Участие в тайной операции означало полное отсутствие общения с посторонними. Однако Дани нужно было попросить сестру об одном одолжении, а также узнать, как дела у брата. Проглотив слова, уже готовые сорваться с языка, она сменила тактику:
— Также я хотела попросить Эрику об одном одолжении.
— О каком еще одолжении? — Мануэла подозрительно прищурилась.
— Сделать мне новую прическу.
— Эрика больше не занимается волосами, — резко ответила Мануэла. — Она работает медсестрой, здесь, на нашей улице. — Повернувшись к Эрике, тетка улыбнулась: — Наша Эрика станет врачом.
— Я ничего не имею против, — виновато улыбнулась Эрика.
Взгляд Мануэлы — теперь уже недовольный — снова обратился на Дани.
— С чего это такой внезапный интерес к своей внешности? — Она окинула Дани критическим взором. — Раньше ты не обращала на это особого внимания.
Почувствовав, как по затылку у нее разливается волна обжигающего гнева, Дани тем не менее сохранила свой тон небрежным:
— Настала пора перемен.
— У меня в ванной осталось все необходимое для стрижки, — сказала Эрика, стараясь разрядить обстановку. — Можно будет что-нибудь придумать. — Схватив Дани за руку, она потащила ее в коридор. — Это будет прикольно!
— Я помогу, — предложил Ахель. — Знаете, моральная поддержка и все такое…
Послушно последовав за братом и сестрой, Дани в дверях оглянулась на Мануэлу, которая стояла посреди гостиной, подбоченившись и сверкая взглядом им вслед.
— Мне очень хочется, чтобы она оставила тебя в покое, — сказала Эрика, закрыв за ними дверь в ванную. — Дерьмо из нее так и прет.
— Ну, большой любви тебе от нее ждать нечего, — напомнил сестре Ахель. — Однако твои счета она оплачивает исправно.
Дани рассказала им с Эрикой о том, что каждый месяц присылает тетке деньги, как гарантию того, что та действительно будет тратить их на племянников. Она не думала, что Мануэла будет откровенно обворовывать своих родственников, но контроль за счетами и чеками помогал избежать соблазна, ничего не оставляя на волю случая. Кроме того, это давало Мануэле стимул и дальше обеспечивать племянника и племянницу крышей над головой до тех пор, пока те не будут готовы пуститься в самостоятельное плавание.
Мануэле, чьи собственные дети, став взрослыми, девять лет назад ушли из дома, пришлось непросто, когда на нее неожиданно свалилась забота о троих несовершеннолетних детях своего брата. Она изначально лучше относилась к Эрике и Ахелю, и это предпочтение становилось все более выраженным с каждым днем после того, как они переехали жить к ней. Всякий раз, когда Дани делала что-то такое, чего тетка не одобряла, она бормотала себе под нос: «Como tu mamá»[316] — причем достаточно громко, чтобы Дани знала о том, что поступает как своя мать.
После того как мать, окончательно сломленную, поместили в психиатрическое отделение клиники Бельвью, служба опеки передала троих детей тете Мануэле и дяде Пабло, живущим совсем рядом, всего в нескольких кварталах. Дани тогда было семнадцать лет, она была на четыре года старше Эрики и на семь — Ахеля. Сотрудники опеки были рады тому, что все трое смогут продолжать обучение в той же школе, что и раньше, и заверили судью, что это позволит детям получать поддержку от своих друзей. Однако тут они, к сожалению, ошибались. Для Дани было бы гораздо лучше переехать куда-нибудь на новое место и полностью сменить круг общения. Одноклассники сплетничали, избегая ее. Она слышала, как они перешептываются: «Вы знаете, что произошло? Их мать loca[317]! У них вся семья ненормальная!»
В тот день, когда ей исполнилось восемнадцать лет, Дани пошла по стопам своего отца и поступила в армию.
Помимо различных льгот, зарплата военнослужащего позволила ей взять на себя бремя дополнительных финансовых расходов, которые приходилось нести тетке и дяде. Быстрое продвижение по службе сопровождалось ростом должностного оклада; вместе с надбавками за участие в боевых действиях эти деньги шли в образовательный фонд, устроенный Дани для своих брата и сестры.
Ахель поступил на бесплатное обучение в Колумбийский университет, Эрика добилась тех же успехов в университете штата Нью-Йорк, однако обоим требовались деньги на текущие расходы.
— Я заглянула, чтобы поздравить Ахеля с днем рождения, а также на какое-то время попрощаться с вами, — тихо произнесла Дани, понимая, что ни брату, ни сестре не понравится то, что они сейчас услышат.
— Я полагала, у тебя больше не будет никаких секретных операций. — В голосе Эрики не было веселья. — Ты ведь заверяла меня, что оставила все это позади, уволившись из армии.
Все трое выросли на отредактированных рассказах отца о его службе в армии, и Эрика ясно дала понять, что не хочет, чтобы ее старшая сестра поступала на службу в войска специального назначения. В ужасе от мысли, что Дани попадет в плен или будет убита, она страшно переживала всякий раз, когда та отправлялась на очередное секретное задание.
— Возникли кое-какие обстоятельства, — постаралась как можно небрежнее произнести Дани. — Мне нужно изменить свою внешность. И я подумала, что ты мне в этом поможешь.
— Что ты задумала? — с подозрением спросила Эрика.
— Ну, тут речь идет не об обычном преображении, — уклончиво произнесла Дани. — Мне хочется чего-нибудь более… тактического.
— Тактического? — повторила Эрика, сплетая руки на груди. — В чем дело?
Ахель со знающим видом посмотрел на свою сестру.
— Дани предстоит участвовать в тайной операции ФБР.
— Я не могу ни подтвердить, ни опровергнуть твое предположение, — сказала Дани, стараясь разрядить обстановку. — Могу только сказать, что мне нужно выглядеть так, как человек, который с радостью меня убил бы.
— Как женщина-убийца из компьютерной игры? — живо встрепенулся Ахель. — Понимаю.
Все свободное от учебы время он проводил за компьютерными стрелялками. Дани все ждала, когда же это занятие ему надоест, однако брат завел собственный канал в интернете, где описывал свои виртуальные достижения, и ему уже удалось собрать свыше десяти тысяч подписчиков.
— Пожалуй, — согласилась с ним Дани.
— Хорошо, я что-нибудь придумаю, — сказала Эрика, принимаясь расхаживать из стороны в сторону.
— Все, что тебе хочется. — Дани закатила глаза. — Просто сделай так, чтобы я выглядела смертельно опасной.
Она притворилась, будто не замечает любопытные взгляды брата и сестры. Не могло быть и речи о том, чтобы она призналась в том, что собирается работать в паре с Густаво Торо, человеком, который ни во что не ставит человеческую жизнь. От которого теперь зависела ее собственная жизнь.
Дани пошла на это в надежде на то, что Торо выведет ее на человека, стоящего за убийством Натана Костнера. Она пошла на это, потому что избежать правосудия не должен никто — и в том числе даже богатые и могущественные. Она пошла на это, потому что такова была ее работа.
В глубине души Дани надеялась, что Ахель и Эрика никогда не поймут то, что она чувствовала.

Глава 19

Утром на следующий день Дани стояла перед ССА Ву. Неприкрытое восхищение начальника озадачило ее.
— Это твоя версия того, как должна выглядеть наемная убийца? — спросил Ву.
Дани окинула взглядом свой новый наряд.
— Я рассудила, что черный цвет гармонирует со всем, — сказала она. — И подходит для любой ситуации.
— Мне тоже нравится, — согласился Торо. — Теперь ты больше не похожа на федерала.
Именно на это все и было рассчитано.
— С волосами ты немного перестаралась, — заметил Ву. — Потребуется какое-то время, чтобы они снова отросли.
Сестра обрила Дани голову по бокам, оставив широкую полосу густой гривы посредине, выкрасила волосы в иссиня-черный цвет и заплела их в косички, которые начинались на лбу и доходили до лопаток.
— По крайней мере они не лезут в лицо, — сказала Дани. Она решила не говорить про специальную заколку, которую вставила в волосы. Такую заколку она не носила со времени последней операции во время службы в армии.
— Теперь ты определенно Никки Корасон, — одобрительно произнес Торо. — Глядя на тебя, веришь, что ты можешь постоять за себя в пьяной драке.
Дани сверкнула на него взглядом.
— Постараюсь не разочаровать.
Все обернулись на звук открывшейся двери.
— Прошу прощения, сэр, — обратилась к Ву стройная женщина лет сорока педантичного вида. — Я сделала все необходимые изменения. Вы готовы?
— Заходи, Сандра, — кивнул Ву и повернулся к Торо и Дани. — Это Сандра Фихан. Она приготовила для вас аксессуары.
Поставив на стол коробку, в которой могли бы лежать сигары, Сандра открыла крышку и, достав мужские «умные» часы, протянула их Торо.
— В них встроено устройство слежения. — Дождавшись, когда тот возьмет часы, она продолжила: — Также я подключила функцию слежения за показателями жизнедеятельности, так что часы передают информацию о частоте пульса, уровне стресса и сне в специальную систему.
— Но будете ли вы знать, сделал ли я десять тысяч шагов? — насмешливо поинтересовался Торо. — Потому что это очень важный момент, блин.
Пропустив его язвительное замечание мимо ушей, Сандра повернулась к Дани.
— Мне пришлось приспособить это под вашу руку, — сказала она, протягивая браслет из толстой черной кожи. — Первоначально браслет предназначался для… э…
Дани буквально услышала так и не произнесенные вслух слова. Времени было в обрез, и все полагали, что в паре с Торо пойдет агент-мужчина.
Дани взяла браслет, оказавшийся довольно тяжелым. Раздосадованная напоминанием о том, что ее и не думали подключать к операции, она разрядила неловкое положение вопросом:
— Эти часы также оснащены устройством слежения?
— Разумеется, — улыбнулась Сандра. — Как им будут оснащены и оба ваших сотовых телефона. — Она указала на то, что с виду казалось декоративными серебряными кружками, вставленными в кожу. — Эти штуковины выдают ту же самую информацию, что и часы.
— В этих прибамбасах не спрятано никакого оружия? — спросил Торо, после того как Сандра покинула помещение. — Я ожидал, что, если повернуть циферблат, часы испустят облачко парализующего газа… — Он покачал головой: — У меня даже не будет взрывающейся авторучки!
— Это ФБР, а не секретная служба Его величества, — напомнила Дани. — Мы также не получим чемоданчик, превращающийся в парашют, и телефон, спрятанный в подошве ботинка.
— Вам вернут ваш пистолет, когда вы с агентом Вегой отправитесь на встречу, — снова заговорил Ву. — Я от этого не в восторге, однако всем известно, что вы постоянно имеете его при себе, поэтому будет подозрительно, если вы появитесь с чем-либо другим или вообще без оружия.
— Я никогда никуда не хожу без своего ствола, — подтвердил Торо.
Это замечание напомнило Дани о разговоре с Ву, состоявшемся до этой встречи.
— Вы получили то, о чем я просила? — спросила она у своего начальника.
Тот открыл коробку размером с контейнер для обеда. Дани почтительно достала из него завернутый во вспененную пленку полуавтоматический «ЗИГ-Зауэр» П–220.
— Успокойте меня: он ведь не прямиком с завода? — сказала она.
— Ты меня совсем не уважаешь, Вега! — обиженно произнес Ву. — У нас не было времени на то, чтобы ты опробовала пистолет в тире, но наши оружейники настреляли из него пару сотен патронов.
Понюхав пистолет, Дани уловила запах оружейной смазки, после чего сдвинула рычажок предохранителя и оттянула затвор назад, проверяя работу механизма.
— Патронник пустой, — заметила она.
Ву протянул ей два полностью снаряженных магазина.
Взяв оба, Дани вставила один в пистолет, с удовлетворением услышав щелчок. Запасный магазин она убрала в верхний левый карман своей кожаной куртки, после чего снова оттянула затвор и резко подала его вперед, досылая патрон в патронник.
— Мне нужно, чтобы он бабахнул, когда я нажму на спусковой крючок, — объяснила она в ответ на поднятые брови Ву.
— А мне положены дополнительные боеприпасы? — спросил Торо, наблюдая за тем, как Дани засунула «ЗИГ-Зауэр» в кобуру, закрепленную на черном проклепанном ремне.
— Вы получите ровно столько, с чем пришли сюда, — сказал Ву. — Не больше.
— Если не считать напарницу по преступным делам. — Торо кивнул на Дани.
Воспользовавшись удобным моментом, та задала вопрос, который не выходил у нее из головы с тех самых пор, как она впервые услышала про Полковника.
— Что могло заставить отставного офицера свернуть на кривую дорожку? — спросила Дани, глядя Торо в лицо. — Полковник ничего не рассказывал тебе о своем прошлом?
— Он взял за правило ничего не рассказывать о себе, — сказал Торо. — Я не знаю даже его настоящее имя, и уж тем более то, был ли он на самом деле полковником. И уж точно он никогда не говорил о своих делах и связях.
Дани снова повернулась к Ву, который успел заново просмотреть досье, подготовленное Джонсон и ее собратьями из военной разведки.
— Аналитикам удалось найти что-либо такое, чем можно было бы воспользоваться как рычагом давления?
— Тредуэй разведен, — ответил ССА. — Дети уже взрослые. Внуков нет. Ему пятьдесят лет, и у него отменное здоровье.
— Он высокопоставленный офицер, то есть профессионально обучался тактике, — медленно произнесла Дани, размышляя вслух. — Я просто не понимаю, как он мог опуститься до такого.
— Ты даже не представляешь себе, как низко он может опуститься, — тихо произнес Торо. — Так что лучше молись, чтобы твоя «легенда» не была раскрыта.

Глава 20

Стоя рядом с Торо у входа в пустынный переулок, Дани взглянула на часы. Прошло уже две минуты с момента назначенной встречи. Но тут Торо дернул подбородком в сторону быстро приближающегося черного фургона.
— Вот они. Мы не сможем определить сразу же, получилось ли у нас, — сказал он, когда фургон сбросил скорость. — Полковник привык мыслить стратегически. Возможно, он даст нам некоторую свободу, чтобы посмотреть, не погубим ли мы себя сами, прежде чем дать своим людям приказ расправиться с нами. — Складки в уголках его губ стали жестче. — Проблема в том, что выясним мы это только тогда, когда будет уже слишком поздно… вот в чем дело.
Подъехав к тротуару, фургон остановился. Дани поймала себя на том, что ей сдавило грудь — знакомое чувство, когда впереди ждет что-то неизвестное. Времени ответить Торо уже не оставалось, однако его предостережение было услышано.
Боковая дверь фургона сдвинулась назад, и двое, сидящие внутри, кивнули, приглашая присоединиться к ним. Дани забралась в фургон следом за Торо, отметив то, что задний отсек был полностью отделен от кабины.
— Странные у тебя взгляды на женщин, — заметил тот из боевиков, что был повыше ростом. — У нас в команде еще никогда не было влюбленных парочек.
— И я тоже рад тебя видеть, Мясник, — сказал Торо, закрывая за Дани дверь.
Тот, кого звали Мясником, подозрительно покосился на Дани. В сотый раз у той мелькнули сомнения в том, насколько надежна «легенда», однако Торо согласился с Ву в части того, что ни у кого другого не будет и тени надежды проникнуть в группировку.
Тот боевик, что пониже ростом, презрительно оскалился.
— Терпеть не могу работать вместе с бабами!
— Полковник не возражает, — заявил Торо. — Для вас этого должно быть достаточно. — Он кивнул на Дани. — Можете звать ее Никки.
Дани промолчала, прекрасно понимала, что ни в коем случае нельзя ни улыбаться, ни заводить вежливую беседу ни о чем. Фургон тронулся.
— Это Жокей, — обратился к Дани Торо, кивая на того боевика, что пониже ростом. — В свободное время он участвует в соревнованиях «Железный человек»[318]. — Он повернулся к тому боевику, который их встретил. — Ну а это Мясник.
Рот Мясника скривился в мрачной усмешке.
— Это не потому, что я люблю кататься на дорогих мотоциклах[319].
— Просто он любит режущее и рубящее оружие, — объяснил Торо.
Что ж, новые приятели дали понять, что один из них — качок-женоненавистник, а второй — любитель покромсать ножом. Чудесно.
Дальше они где-то с час ехали молча, затем Дани почувствовала, как фургон накренился вперед и сделал несколько поворотов, судя по всему, спускаясь на подземную стоянку. Она не смогла вспомнить, чтобы на Манхэттене имелось что-либо подобное. Фургон переехал в Нью-Джерси? Как бы там ни было, группе наблюдения будет очень непросто осуществлять слежку на таком удалении. Хорошо хоть у них с Торо остались спрятанные устройства слежения.
Как только фургон резко остановился, Мясник открыл дверцу и выпрыгнул из машины. Сильное зловоние мочи ударило Дани в нос еще до того, как она выбралась из машины. Выяснилось, что ее предположение насчет подземного гаража оказалось правильным, однако Дани не смогла определить, где этот гараж находится. Такие бетонные стены и пол могли быть где угодно, а то обстоятельство, что стоянка была заполнена машинами лишь наполовину, говорило о том, что они, скорее всего, спустились на самый нижний уровень.
Здесь их ждали еще двое. Один запросто смог бы сойти за боксера-тяжеловеса, с накачанными мышцами и расплющенным носом, казалось, прямиком с ринга. Шагнув вперед, он протянул металлоискатель.
— Это Гуапо[320], — представил его Торо. — Сегодня он дежурит охранником.
Дани предположила, что это прозвище было дано боевику с издевкой, поскольку красивым его нельзя было назвать даже с натяжкой. Его лицо было покрыто многочисленными шрамами.
Увидев, что Мясник, Жокей и Торо подняли руки и широко расставили ноги, Дани последовала их примеру, гадая, что будет с ее оружием и напульсником.
Металлоискатель издал высокий писк, заставляя Мясника достать сначала компактный пистолет, затем сверкающий балисонг[321]. Он положил все это в холщовый мешок, который держал в свободной руке Гуапо.
— Какой милый малыш, правда? — ухмыльнулся Гуапо, глядя на пистолет, уместившийся на ладони его здоровенной ручищи.
— Это тридцатый «Глок», козел! — бросил Мясник. — В магазине десять патронов сорок пятого калибра, и один из них может предназначаться тебе!
— Может, нам спустить штаны и приготовить розги? — спросил Торо. — Или мы обойдемся без этого?
Пока Гуапо перешел к Жокею, Мясник шагнул ко второму боевику, держащему в руке что-то вроде ярко-желтого пластмассового фонарика с витой проволокой в том месте, где должна была бы быть лампочка.
— Это еще что такое? — спросил он.
— Дополнительные меры безопасности, — ответил боевик, направляя на него спираль. — Постой секунду неподвижно.
— Я бы хотел узнать, что… — Мясник нахмурился.
— Готово, — объявил боевик, нажимая красную кнопку на устройстве. — Вот видишь, было совсем не больно, правда?
Проворчав что-то себе под нос, Мясник отступил в сторону.
Дани предположила, что это какой-то сканер, однако мысли ее были заняты более насущной проблемой. Жокей бросил в холщовую сумку револьвер «магнум» и нож с выкидным лезвием. Как ей быть, когда Гуапо закончит с Торо и перейдет к ней? В правилах четко говорилось, что ей ни в коем случае нельзя отдавать свое оружие, однако Дани не сомневалась в том, что если она откажется это сделать, операция закончится, не успев начаться.
Наклонившись к мешку, Торо положил в него свои пистолет и нож, и Гуапо шагнул к Дани. Поднеся металлоискатель, он с любопытством осмотрел ее. Первый писк раздался в районе головы.
— Просто металлическая заколка для волос, — указала Дани.
Проворчав что-то себе под нос, Гуапо продолжил работу. Похоже, браслет его также не заинтересовал, чему Дани очень обрадовалась. Пусть она останется без оружия, но по крайней мере ее местонахождение по-прежнему можно будет отследить.
Как и следовало ожидать, устройство снова запищало, когда Гуапо поднес его ей к груди. Опустив мешок на пол, боевик протянул свободную руку, при этом в глазах у него появился похотливый блеск.
— Назад! — Достав из верхнего кармана запасный магазин, Дани бросила его в мешок.
Второй проход металлоискателем показал, что больше здесь ничего нет. Пробормотав какую-то гадость себе под нос, Гуапо продолжил свою работу, обследуя тело Дани. В следующий раз устройство запищало в районе поясницы.
— Неплохая штучка, — с восхищением произнес Гуапо, изучая «ЗИГ-Зауэр», который достала Дани. — Хорошая останавливающая сила.
— Когда я во что-то стреляю, — сказала Дани, — я хочу, чтобы это что-то упало и больше не поднималось.
Гуапо кивнул на свой мешок, и она неохотно положила туда свой пистолет.
— Нам ведь вернут все это? — спросила у него Дани.
— Вне всякого сомнения.
Продолжив сканирование, Гуапо остановился в следующий раз на высоком ботинке и подождал, когда Дани достанет из голенища черный складной нож и бросит его в мешок, где тот с металлическим звоном присоединился к остальному оружию.
Прежде чем Дани успела понять, что происходит, боевик с желтым устройством, похожим на фонарик, направил его на нее и нажал красную кнопку. Памятуя про уклончивый ответ, данный Мяснику, Дани решила не требовать подробности того, что это за устройство.
Наклонившись, Гуапо подобрал свой мешок, неспешной походкой приблизился к черному фургону, на котором они приехали, и дважды стукнул кулаком по стенке кузова. Фургон тотчас же тронулся с места, направляясь к пандусу, ведущему наверх.
Имелись только два возможных объяснения того, почему транспортное средство отпустили. Первое: их всех сейчас убьют прямо здесь. Второе: их пересадят в другую машину, чтобы оторваться от слежки. Ни одно, ни другое не сулило ничего хорошего.
Гуапо подошел к темно-серому минивэну с такими тонированными стеклами, что невозможно было ничего рассмотреть внутри. Он жестом предложил всем садиться, и Дани следом за остальными забралась в салон. Водитель сидел, повернувшись прямо вперед, и не смотрел на пассажиров. Как только все расселись, он плавно тронулся и, поднявшись по пандусу, выехал со стоянки.
Наконец получив возможность видеть окружающую обстановку, Дани убедилась в том, что они действительно перебрались в Штат Садов[322]. Набережная и стоящие на ней здания сообщили о том, что это Джерси-Сити.
Смена машин явилась неожиданным ходом, поведавшим Дани об опыте и профессионализме группировки больше всего того, что мог бы рассказать Торо. К счастью, специалисты ФБР смогут отслеживать спрятанные передатчики, несмотря на замену транспорта.
— Кстати, — небрежным тоном обратился ко второму боевику Торо, — что это за штуковина, которой ты в нас тыкал? Я хочу сказать, я ведь по-прежнему могу иметь детей, так?
Лицо боевика медленно растянулось в усмешке.
— С этим у тебя всё в порядке, — успокоил он Торо. — А вот с твоей электроникой — не совсем.
Дани постаралась скрыть свое беспокойство.
— Что ты имеешь в виду?
— Это портативный генератор ЭМИ. Так что можете теперь выбросить свои сотовые телефоны. Ими теперь можно только гвозди заколачивать.
Дани пришлось сделать усилие, чтобы совладать с собой. Генератор электромагнитных импульсов такого размера сожжет любое электронное устройство на расстоянии ярда. Оглядываясь назад, Дани поняла, почему все это происходило на удалении от стоящих в гараже машин. В минивэн их посадили только после того, как генератор был выключен. Почему Торо не предупредил об этом?
Украдкой бросив на него взгляд, Дани увидела, как он посмотрел на свои «умные» часы и выругался. Как она и опасалась, его часы и ее браслет превратились в бесполезные игрушки вместе с сотовыми телефонами. Вряд ли Ву и его людям известно о смене машин, случившейся глубоко под землей.
Меньше чем за час Дани и Торо остались без оружия, потеряли связь с окружающим миром и оказались в окружении врагов. Отныне им приходилось рассчитывать только на самих себя.

Глава 21

Старший специальный агент Ву вместе со своими сотрудниками сидел в оперативном штабе перед стеной с двумя рядами мониторов, изображения на которые выводились в реальном времени. Его внимание было приковано к экрану посредине, куда поступала картинка со спутников.
— Что это за стоянка, куда они заехали? — спросил Ву у Джонсон, сидящей рядом.
Та быстро застучала пальцами по клавиатуре, после чего обратила внимание ССА на другой монитор.
— Это общественная стоянка на бульваре Вашингтона в Джерси-Сити, — сказала она. — У нее есть надземные и подземные уровни.
Ву повернулся к Флинту:
— Передайте группе «Альфа», чтобы она последовала за ними.
Флинт поднес телефон к уху.
— Выждите шестьдесят секунд и заезжайте внутрь, — сказал он. — Но следите за тем, чтобы оставаться на достаточном удалении. Если фургон остановился, найдите место, откуда можно за ним наблюдать, но не приближайтесь к нему без крайней необходимости.
— В зависимости от того, сколько уровней на этой стоянке, им придется держать с нами связь по рации, — сказал Ву, глядя на то, как одна из групп, следивших за Вегой и Торо, объехала вокруг квартала, прежде чем приблизиться к стоянке.
Через минуту молчание нарушил Флинт:
— Фургон выезжает на улицу!
Ву перевел взгляд обратно на монитор с данными со спутников. Ну да, тот самый черный фургон выехал со стоянки и повернул направо, вливаясь в транспортный поток.
— Судя по всему, он забрал там новых пассажиров, — сказал Ву. — Пусть вторая группа продолжает наблюдение.
Флинт возбужденно заговорил по телефону, а Ву стал наблюдать за тем, как первая группа выезжает со стоянки. Он с облегчением отметил, что оперативники повернули влево, выполнив приказ предоставить слежку за фургоном другим группам.
— Бойцы «Альфы» так и не увидели фургон на стоянке, — доложил Флинт. Закончив связь, он обратился к Джонсон: — Вы можете связаться с администрацией стоянки и выяснить, имеются ли камеры видеонаблюдения на всех этажах?
— Уже работаю, — ответила та, склоняясь к экрану компьютера.
Ву оценил то, как хладнокровно Флинт оценил стремительно меняющуюся ситуацию. Хотелось надеяться, рано или поздно будут получены кадры с теми, кого забрали или, наоборот, высадили под землей. А пока что оставалось только следить за фургоном.
— Прошу прощения, сэр! — взволнованным голосом произнесла Джонсон.
— Что стряслось?
— Не могу точно сказать, как такое произошло, но мы потеряли сигналы от всех четырех устройств слежения. — Увидев, что ССА вопросительно поднял брови, аналитик пояснила: — Тех, что в сотовых телефонах, а также на Торо и Веге. — Ее лицо стало пепельно-серым. — Все четыре отключились.
— Я отказываюсь поверить в то, что во всех четырех устройствах одновременно произошел технический сбой, — сказал Флинт.
— Попробуй полностью перезагрузить систему и посмотри, удастся ли поймать сигнал, — обратился Ву к Джонсон. — И попроси Сандру Фихан тебе помочь.
Встав с места, Джонсон направилась в другой конец комнаты к своей коллеге-аналитику.
— Сейчас нам как никогда необходимо не потерять из виду этот чертов фургон! — сказал Флинт.
— Это исключено, — ответил Ву, не зная, кого хочет убедить: себя или присутствующих в комнате.
В ожидании доклада Джонсон он следил по монитору за фургоном. Машина петляла в плотном транспортном потоке, затем резко свернула и въехала на крытую стоянку на Гудзон-стрит в Хобокене.
— Что теперь? — спросил Флинт.
— Такое ощущение, будто этим людям известно, что они находятся под наблюдением, и они принимают ответные меры, — произнес Ву, высказывая вслух сомнение, крепнущее в глубине его сознания. — Мы вели наблюдение с воздуха, с земли и электронное, и они стремятся нейтрализовать все это.
— Именно так поступил бы я сам, — согласился Флинт.
— Из чего следует, что они, скорее всего, также предвидели, что мы постараемся установить за ними слежку, — продолжал Ву. — Пусть группа «Бета» проследует за фургоном на стоянку. Позаботьтесь также о том, чтобы группа «Гамма» была готова подхватить слежку, когда фургон выедет со стоянки, а группа «Дельта» должна находиться наготове поблизости.
Слежку за фургоном должны были вести шесть машин, оставаясь на удалении и постоянно сменяя друг друга, чтобы водитель фургона ничего не заметил. Дополнительной страховкой был спутник, позволяющий продолжать наблюдение даже в том случае, если фургон покинет город и окажется на пустынной сельской дороге, где заметить слежку будет значительно проще.
— Фургон остановился на третьем подземном уровне, — доложил Флинт, прижимая к уху телефон. — Ребята из «Беты» говорят, что водитель вылез из кабины, обошел вокруг машины и снова сел за руль, и теперь он направляется к выходу.
— Он проверяет, нет ли за ним слежки, — сказал Ву. — Передайте «Бете», пусть остается на стоянке, а когда фургон выедет на улицу, слежку продолжит «Гамма».
На мониторе было видно, как фургон выехал со стоянки. Через считаные мгновения следом за ним тронулась группа «Гамма», держась на приличном расстоянии.
— Или этот тип прошел специальную подготовку, или ему были даны чертовски хорошие инструкции, — пробормотал себе под нос Ву.
— Сэр! — заговорила Джонсон, отвлекая его внимание от экрана. — Я связалась с управляющей компанией. Стоянка старая, и камеры видеонаблюдения не работают уже несколько месяцев. Они сломались, а починить их всё руки не доходят. — Аналитик поморщилась. — Сокращение расходов.
— Не заморачивайся насчет второй стоянки, — сказал Ву. — Мы ни на минуту не выпускали фургон из виду. Нам известно, чем занимался водитель.
— Слушаюсь, сэр. — Джонсон смущенно переступила с ноги на ногу. — Мы осуществили перезагрузку системы. По-прежнему нет сигналов ни от одного устройства слежения.
Ву рассеянно кивнул, стараясь понять, что замыслил Полковник. Неужели его так катастрофически недооценили?
Его размышления прервал громко выругавшийся Флинт.
— Фургон едет вглубь Хобокена. Может быть, нам его перехватить?
Этим же самым вопросом задавался и Ву. Пока что единственной неприятностью была потеря связи с устройствами слежения. Однако визуальный контакт с машиной, в которой находились Вега и Торо, по-прежнему сохранялся. Не было никаких оснований считать, что им что-либо угрожает, а предпринятые меры безопасности позволяли предположить, что они направлялись на встречу с Полковником. Если прервать операцию прямо сейчас, это не даст абсолютно никаких результатов.
— Пока что не надо, — сказал Ву.
Он продолжал смотреть на экран с нарастающим раздражением, смешанным с беспокойством, стараясь предугадать, каким будет следующий шаг водителя и, что гораздо важнее, какая стратегия стоит за всем этим. Никто не произносил ни звука. Все взгляды, прикованные к монитору, следили за тем, как фургон последовательно выписывает повороты.
— Он кружит на одном месте, — заметил Флинт. — Вероятно, проверяет в зеркало заднего вида, нет ли «хвоста».
— Прикажите продолжить слежку группе «Дельта», — распорядился Ву.
Фургон, направлявшийся на север по Вашингтон-стрит, свернул направо на Третью улицу, затем налево на Корт-стрит, откуда нырнул в мощенный брусчаткой переулок и остановился. Выйдя из машины, водитель просунул руку в открытое стекло кабины и что-то достал. Поскольку спутник давал картинку сверху, рассмотреть, что это такое, было невозможно. Группа «Дельта» остановилась у входа в переулок, откуда также ничего не было видно.
Ву поймал себя на том, что затаил дыхание. Достав из кабины что-то похожее на ярко-красную трехгаллонную канистру, водитель закрыл дверцу.
— Черт побери, что он… — начал Флинт.
Все с нарастающим ужасом смотрели, как водитель поливает фургон прозрачной жидкостью из канистры.
— Он его сейчас подожжет! — воскликнул Ву и повернулся к Флинту. — Пусть все ваши люди бегут к нему!
Пока следователь рявкал приказания в телефон, Ву вскочил на ноги и шагнул к монитору, словно в его силах было каким-либо образом предотвратить кошмар.
Два сотрудника группы «Дзета» показались в конце переулка, однако водитель уже зажег спичку и бросил ее в лужицу под колесом фургона. Через мгновение стена пламени полностью поглотила машину.
Закрыв рот ладонью, Джонсон пробормотала сквозь пальцы:
— А они заперты сзади! — Она в ужасе посмотрела на Ву. — И сгорят живьем!

Глава 22

Дани сидела вместе с Торо на заднем сиденье внедорожника, глядя в сильно тонированное окно. Разглядеть детали тех мест, мимо которых они проезжали, было трудно, и все же Дани определила, что машина направляется на запад, углубляясь в Нью-Джерси.
Боевики, сидящие рядом, и в том числе Торо, молчали, погруженные в собственные мысли. По прикидкам Дани, машина находилась в пути примерно час, когда водитель наконец сбросил скорость и свернул на проселочную дорогу. Проехав вдоль ряда деревьев, внедорожник оказался на обширном пространстве, пересеченном длинными полосами асфальта.
— Это аэропорт «Линкольн-Парк», — склонившись к Дани, шепнул Торо.
Та читала о частных аэродромах, однако ей еще никогда не приходилось бывать на таком.
— У Полковника есть личный самолет?
— Я об этом не слышал.
Еще через пятнадцать минут машина, проехав через весь аэродром, оказалась у ангаров, в котором, судя по всему, размещались ремонтные мастерские.
Внедорожник остановился, Мясник первым открыл свою дверцу и спрыгнул на землю. Все молча вылезли из машины, потягиваясь и разминая затекшие мышцы. Здание, куда повел всех Гуапо, на фоне двух огромных ангаров казалось крошечным. Дани отметила, что водитель также покинул машину и присоединился к остальным, доведя общее количество людей в группе до семи.
Гуапо ввел код на клавиатуре рядом с усиленной стальной дверью, и щелкнул отпертый замок. Толкнув дверь, Гуапо шагнул в здание, остальные последовали за ним.
Внутри их встретили пятеро. Все молча остановились, словно ожидая распоряжений. Дани держалась рядом с Торо, рассудив, что именно так должна была бы вести себя в данных обстоятельствах его подруга.
— Крайний справа — это док Токсин, — толкнув Дани, шепнул ей на ухо Торо.
Та украдкой бросила взгляд на мужчину средних лет с вьющимися темно-русыми волосами, стараясь не рассматривать его чересчур откровенно. Торо был прав, предположив, кто изготовил яд. Дани взяла себе на заметку держаться от этого человека подальше.
Но тут из тени вышел высокий мужчина лет пятидесяти с небольшим. Его коротко остриженные черные с проседью волосы добавляли солидности его серой камуфляжной форме. Даже если б Дани не видела фотографию в досье, подготовленном Джонсон, она догадалась бы, что это и есть полковник Хавьер Тредуэй.
— Итак, все здесь и можно перейти к первому пункту нашей программы, — звучным баритоном произнес Полковник. Обведя собравшихся взглядом своих карих глаз, он остановился на Дани. — А именно к нашей гостье.
Почувствовав на себе взгляды всех присутствующих, Дани расправила плечи, глядя Полковнику в глаза, уверенно, но без открытой дерзости.
Полковник не спеша подошел к ней, остальные расступились, освобождая ему дорогу. Он остановился прямо перед Дани.
— Никола Корасон?
Та молча кивнула.
— Я зову ее Никки, — наконец подал голос Торо.
Никак не отреагировав на его слова, Полковник обошел вокруг Дани.
— Вижу, отзыв о твоей военной службе соответствует действительности.
Под его пристальным взглядом Дани непроизвольно вытянулась в струнку. Взгляд прямо вперед, спина выпрямлена, руки по швам — весь ее вид свидетельствовал о военном прошлом. Было в Полковнике что-то такое, на что Дани откликнулась подсознательно, признав его за своего начальника. Если ей когда-либо придется столкнуться с ним, он, со своим опытом и дисциплиной, станет серьезным противником. Также Дани очень захотелось узнать, имеет ли Полковник по-прежнему доступ к военным архивам. И сможет ли состряпанная ФБР «легенда» выдержать пристальный анализ, если Полковник попросит одолжения у кого-либо из действующих кадровиков.
Полковник, судя по всему, удовлетворившись на данный момент, повернулся ко всей группе.
— Не сомневаюсь, вы гадаете, каков характер предстоящего задания. — Говоря, он принялся расхаживать взад и вперед. — Это критически важный заказ, и меня попросили лично возглавить группу.
Судя по тому, как боевики переглянулись между собой, Дани заключила, что личное участие Полковника являлось редкостью.
— Для этой операции требуется двенадцать человек… — Полковник мельком бросил взгляд на Дани. — А нас тринадцать.
Дани почувствовала, как общее напряжение выросло еще сильнее.
— Я прояснил этот момент с заказчиком, — продолжал Полковник, — и это не скажется ни на чьих выплатах, за исключением Торо, так что я не возражаю против того, чтобы в наших рядах появился бывший военный — даже несмотря на то что увольнение Никки стало не слишком… почетным.
Значит, пока что «легенда» держалась, и остальные боевики, похоже, постепенно начинали менять свое мнение о Дани.
— Лишний человек не помешает, потому что этот новый заказ будет очень сложным, — помолчав, снова заговорил Полковник. Убедившись в том, что он полностью завладел вниманием собравшихся, остановился и обвел всех взглядом. — Нам предстоит помочь в создании виртуальной программы обучения. Мы будем играть роль повстанцев в сценарии с боевыми действиями в городских условиях. Там будут ловушки, баррикады и прочие препятствия. Возможно, в какие-то моменты нам будет предложено разделиться на группы или действовать поодиночке.
— Кто устраивает это обучение? — спросил Торо. — Никто не должен знать о нашем существовании.
— Личности всех участников будут оставаться в тайне, — ответил Полковник. Мы будем в специально изготовленных костюмах, благодаря которым аватары не будут иметь никакого сходства с нашей внешностью. Все наши действия будут записываться, чтобы затем преобразовать это в сценарий обучения, который можно будет подстроить под конкретного ученика.
Это напомнило Дани о похожих тренировках, которые ей приходилось выполнять во время службы в армии. Учитывая все то, что было ей известно о Полковнике, она предположила, что какая-то частная компания собирается разработать программу интерактивного обучения для Министерства обороны. Ей стало любопытно, сколько получит в качестве «отката» Полковник, когда контракт будет принят.
— Мы крысы в лабиринте, — подал голос Мясник. — А что у нас вместо сыра?
— Удвоение вашего обычного гонорара, — сказал Полковник. — И премия тому, кто придет к финишу первым.
— Неплохо, — заметил Гуапо. — Лично мне лишние деньги будут очень кстати.
— Это точно, — заговорил один из тех, кто ждал в ангаре. — Но кто сказал, что это будешь ты?
Последовала обычная в таких случаях перебранка, в ходе которой члены группировки оскорбляли друг друга, ставя под сомнение деловые качества остальных. Тем временем Дани и Полковник молча смотрели друг на друга. Дани буквально чувствовала, как он оценивает ее, и давала ему понять, что сама занимается тем же.
Пусть когда-то он и был полковником, однако с точки зрения Дани этот человек полностью потерял право на уважение, связанное с его высоким званием, когда собрал группу наемных убийц, готовых выполнять его распоряжения. Полковник забыл про присягу, соблазнившись деньгами и властью. Дани же оставалась верна присяге, а Полковнику вскоре предстоит узнать, что ему не будет никакого прока от денег и власти, когда его настигнет правосудие.

Глава 23

Дани размышляла над тем, как вытащить из Полковника инкриминирующие сведения.
— Пора идти, — обратился тот к боевикам. — Транспорт ждет.
Он ни словом не обмолвился о том, куда им предстоит ехать, а спрашивать никто не осмелился. Дани уже приходилось участвовать в операциях, когда о целях говорили, лишь когда группа прибывала на исходные позиции. Однако она никак не ожидала, что подобной тактики будет придерживаться разношерстная шайка наемных убийц. Следуя за Полковником к выходу из ангара, Дани мысленно отметила, что ей предстоит ступить на неизведанную территорию.
Перехватив ее взгляд, Торо вопросительно поднял брови. Уверенная в том, что он гадает, каким будет их следующий шаг, Дани едва заметно кивнула, догоняя остальных.
Она задумалась над тем, какие у них есть варианты. Если попытаться прямо сейчас задержать всех боевиков, это кончится для нее верной смертью. Да, она обладает солидными боевыми навыками, однако даже если к ней присоединится Торо, им придется иметь дело с одиннадцатью опытными боевиками. И от нее не укрылось то, что у Полковника в кобуре был пистолет.
Можно притвориться, будто ей внезапно стало плохо и она не может никуда ехать, но как в таком случае поступит Торо? Воспользуется возможностью отделаться от нее и попытается получить свободу? В этом случае расклад будет уже двенадцать против одного, и помешать ему Дани не сможет. К тому же, скорее всего, эта внезапная болезнь вызовет у Полковника подозрения, и он, вероятно, не позволит ей просто так уйти.
Дани почувствовала себя связанной обстоятельствами по рукам и ногам: любые ее действия могут закончиться плачевным результатом. Так что лучшим в данной ситуации будет просто и дальше действовать в соответствии с намеченным планом и стараться собрать как можно больше веских доказательств, после чего связаться с ОГБТ.
Несмотря на то что Дани держалась рядом с Торо, она не могла говорить с ним, не рискуя тем, что их услышат, а если б они стали общаться шепотом, это вызвало бы подозрения. Поэтому ей приходилось хранить молчание. Маленькая группа подошла к дальнему концу одного из двух ангаров. Массивные ворота были открыты, в начале взлетно-посадочной полосы застыл частный реактивный самолет.
Этого Дани никак не ожидала. Она быстро переглянулась с Торо, и выражение у него на лице красноречиво сообщило ей, что он также застигнут врасплох. А остальные или отнеслись к тому, что им предстоит дальняя дорога, совершенно спокойно, или заранее знали, куда должны будут отправиться, но не делились этим с Торо и новенькой, представившейся им как Никки.
Понимая, что обратного пути нет, Дани поднялась по короткому трапу в салон самолета и заняла место рядом с Торо. Внезапно у нее вспыхнула надежда: пилот должен будет представить полетный план в ФУГА[323]. Коллеги из ОГБТ по крайней мере будут знать, откуда она вылетела и где приземлилась. Однако надежда эта моментально погасла, так как Дани поняла, что в Бюро даже не узнают, что она поднялась на борт самолета. Не будет никаких оснований проверять обычные вылеты из ремонтных мастерских, расположенных в другом штате. Похоже, таинственный заказчик и Полковник предусмотрели всё.
Пока прогревались двигатели, Полковник обратился к боевикам:
— Всем вам чертовски повезло, что заказчик предоставил этот самолет, поскольку перелет нам предстоит долгий.
Вероятно, ремонтные мастерские также принадлежали заказчику. Очевидно, они не имели никакого отношения к расположенному по соседству аэропорту и обладали собственной взлетно-посадочной полосой. Правила ФУГА запрещали совершать перелет через всю страну под предлогом проверки произведенного ремонта, однако заказчику Полковника, похоже, не было до этого никакого дела. Чем больше Дани думала обо всем, тем меньше это напоминало ей учебную подготовку.
— Куда мы направляемся? — спросил Мясник, пристегиваясь ремнем.
Дани уловила в этом вопросе искреннее любопытство. Возможно, остальным боевикам действительно било известно не больше, чем им с Торо. Если так, похоже, они привыкли выполнять приказы, не задавая вопросов. Это делало их опасными и в то же время уязвимыми.
— Закройте шторки на иллюминаторах, — вместо ответа распорядился Полковник. — Вы увидите, где мы находимся, когда самолет приземлится. Тогда же вы получите назад свое оружие.
Все те, кто сидел рядом с иллюминаторами, поспешно опустили шторки. Теперь они словно очутились в трубе, полностью отрезанные от окружающего мира.
Взлет прошел гладко, и Дани, смирившись с реальностью, приготовилась к спокойному полету. По крайней мере, в салоне было все для этого предусмотрено. Не имея возможности переговорить с Торо и попытаться определить, как себя вести по прибытии, или хотя бы понять, куда они летят, Вега решила воспользоваться возможностью и немного отдохнуть. Предыдущая служба в армии научила ее засыпать практически в любой обстановке, в любой позе, для того чтобы сберечь силы и приготовиться к тому, что ждет впереди.
Дани показалось, прошло несколько часов, прежде чем она проснулась от того, что ей заложило уши, когда самолет начал снижение. У нее возникло желание поднять шторку иллюминатора, однако все остальные боевики не осмеливались нарушить приказ. Даже узкая полоска света внизу иллюминатора привлечет к себе внимание.
Мягко коснувшись колесами шасси взлетно-посадочной полосы, самолет через пару минут остановился. Всем не терпелось поскорее покинуть полумрак салона, и Дани испытала облегчение, когда дверь открылась и боевики стали спускаться по трапу.
Она огляделась по сторонам, щурясь в свете вечернего солнца. Определенно, самолет пересек несколько часовых поясов, то есть пролетел из точки вылета на запад. Дани увидела небольшой частный аэродром, окруженный обширной плоской пустыней. Казалось, они очутились на краю земли. Вега не смогла определить, в каком штате они находятся, — если предположить, что они по-прежнему оставались на территории Соединенных Штатов.
Неподалеку ждал автобус, и Полковник направился к нему. Дверь открылась с тихим шипением. Кабина автобуса была полностью отделена от пассажирского салона, и разглядеть водителя сквозь зеркальное стекло было невозможно.
Судя по всему, таинственный заказчик был полон решимости по возможности отделить группу от своих сотрудников. Исходя из того, что все боевики считались безликими и безымянными, Дани предположила, что Полковник дополнил контракт этим соглашением.
Снова последовав за остальными, она заняла уже ставшее обычным место рядом с Торо, в задней части салона. Всмотревшись в безликую пустынную местность за окном, Дани не смогла выделить никаких характерных ориентиров.
Через какое-то время, показавшееся ей почти целым часом, автобус резко остановился. Полковник вышел из него первым, остальные поспешили следом за ним. Оглянувшись по сторонам, Дани подумала, что их высадили в сердце пустыни. Вокруг не было ничего, кроме прямоугольного бетонного строения высотой футов восемь, выросшего прямо из земли подобно современному мегалиту. Чувства у Дани обострились до предела: она начинала подозревать, что «легенда» все-таки не выдержала тщательной проверки. Остальные вот-вот набросятся на нее? Полковник не вернул оружие, как обещал.
Однако прежде чем Дани смогла задать вопрос, Полковник провел боевиков вокруг строения к железной двери с противоположной стороны и набрал код на клавиатуре над ручкой. Раздался громкий металлический щелчок, и Полковник открыл дверь. Шагнув внутрь, он начал спускаться вниз, и Дани поняла, что основная часть сооружения находится под землей.
Гуапо не отходил от нее ни на шаг, следя за тем, чтобы она не отставала от остальных. Остановившись на пороге, Дани заглянула в полумрак, освещенный лишь тусклой голой лампочкой. Стуча ботинками по бетонным ступеням, она начала спуск вниз. Оглянувшись, увидела, что шедший последним Гуапо закрыл за собой дверь. В металлическом лязге прозвучала безысходность закрывшихся дверей тюрьмы. Громкий электрический щелчок, за которым последовал тяжелый глухой стук, сообщил Дани о том, что сработал дистанционно управляемый замок.
Она оказалась взаперти.

Глава 24

После сумасшедшей гонки по тоннелю Холланд с включенными мигалками и под вой сирен Ву стоял на неровной брусчатке переулка Корт-стрит рядом с микроавтобусом Бюро. Эта машина была приспособлена для транспортировки задержанных, в голом изолированном салоне не было ничего, кроме двух длинных лавок с цепями, прикрепленными к вмонтированным в пол ушкам.
— Вы хотите, чтобы допрос провел я? — спросил у ССА Флинт.
Они обговорили, как вести допрос Курта Гатри, который в настоящий момент сидел в микроавтобусе, скованный наручниками. Два сотрудника группы «Дельта» ворвались в переулок и схватили Гатри до того, как тот успел сбежать. Второй микроавтобус, на котором они приехали, в настоящее время выполнял функцию временного штаба.
В ожидании прибытия Ву и Флинта сотрудники полиции Хобокена оцепили переулок с обеих сторон, не пуская внутрь зевак. Ву хотел допросить Гатри лично, и микроавтобус для транспортировки задержанных подходил для этой цели как нельзя лучше.
Коллеги Флинта доложили следователю, что Гатри — известный местный рецидивист, честолюбивые устремления которого ограничиваются только тем, чтобы утром раздобыть дозу запрещенных веществ. Когда у него становилось совсем туго с деньгами, он мог обчистить квартиру или совершить налет на магазинчик, торгующий спиртным. Никак не опытный наемник, которых набирал себе Полковник.
— Начинайте допрос вы, — сказал наконец Ву, принимая решение. — А я хочу сосредоточиться на его поведении. Я подключусь в нужный момент.
— Ну да, когда я схвачу этого недоумка за горло и начну душить…
Ву не мог винить Флинта. Сначала они думали, что агент Вега и Торо погибли в огне в кузове фургона. Но когда пожарные доложили, что в сгоревшей машине никого не было, возникла новая проблема: что сталось с Вегой и Торо?
— Время идет, — нетерпеливо произнес Флинт. — Нам нужно выяснить, что известно Гатри.
Ву кивнул, и следователь, открыв боковую дверь микроавтобуса ФБР, залез внутрь. Последовав за ним, ССА захлопнул за собой дверь нарочито громко, надеясь вызвать в сознании Гатри, одурманенном веществами, звук закрывающейся двери тюремной камеры.
Наблюдая за задержанным, пока Флинт зачитывал ему права Миранды, Ву обнаружил, что тот изрядно нервничает. Как он и ожидал, Гатри отмахнулся от своих прав, горя нетерпением высказаться. Задержанный или был излишне самоуверен, или не обладал информацией, которой можно было бы торговаться. В первом случае с ним придется изрядно повозиться, во втором допрос станет лишь пустой тратой времени.
— Мне нечего скрывать, — заявил Гатри, однако шумное сопение носом, характерное для наркоманов, принимающих вещество через нос, опровергло его слова. — Я не сделал ничего плохого!
— Ты поджег машину на улице, — напомнил ему Флинт. — Это уголовное преступление.
— Мне за это заплатили.
Так, а это уже что-то…
— Кто тебе заплатил? — спросил Флинт. — И что тебе было приказано сделать?
Гатри постарался расшевелить свои синапсы.
— Прежде я этого чувака никогда не видел. Он предложил мне «косарь» за то, чтобы я отвез кого-то на подземную стоянку на бульваре Вашингтона в Джерси-Сити.
Если Гатри говорил правду, это подтверждало, что они имеют дело с очень серьезным противником.
— Что произошло после того, как ты приехал на ту стоянку? — продолжал Флинт, переходя к самому важному пункту допроса.
— Я слышал, как из машины кто-то вылез. Кто-то что-то сказал. Потом по кабине дважды хлопнули. Это был условный сигнал, и я выехал со стоянки, не оглядываясь назад.
— Кто вылез из фургона? — настаивал Флинт. — Сколько их было и как они выглядели?
— От тех, кто сидел сзади, меня отделяла перегородка. Я их не видел. Тот тип дал мне наличные и ушел. — Гатри пожал плечами. — Я не задавал никаких вопросов. И больше ни с кем не говорил.
— Они сменили машины, — сказал Ву, обращаясь к Флинту.
— Мы сосредоточили все свое внимание на этом проклятом фургоне, — согласился следователь. — А они тем временем преспокойно уехали.
Открыв дверь, Ву спрыгнул на брусчатку, предоставив Флинту вытягивать из Гатри все, что тот мог знать. Достав телефон, он ткнул кнопку быстрого набора номера.
— Джонсон слушает, — четко и деловито прозвучал голос аналитика.
ССА не стал тратить время на любезности:
— Свяжись с полицией Нью-Джерси. Выясни, есть ли камеры видеонаблюдения рядом с обеими стоянками, куда заезжал фургон. Вытащи все записи, начиная с того момента, как Вега села в машину. — Он услышал на заднем плане стук пальцев по клавиатуре. — Пришлешь мне подробный список всех машин, которые оттуда выехали.
— Слушаюсь, сэр, — ответила Джонсон. — Окно наблюдения я открою за пятнадцать минут до появления Веги и выдам данные на все машины, выехавшие со стоянки в течение последующего часа.
Ву закончил разговор. Вероятно, предстоит проверить по номерным знакам сотни машин. И где-то среди них будет та, которая увезла Вегу и Торо.
Из размышлений его вывел полицейский, тронув за плечо. Ву обернулся.
— Мы установили машину по ВИН-коду, — сказал полицейский.
Как только пожарные потушили огонь, полицейские смогли прочитать идентификационный номер фургона, выбитый на блоке цилиндров двигателя. Ву попросил прогнать его по базе данных.
— На кого она зарегистрирована?
Вырвав из блокнота листок, полицейский протянул его Ву.
— Вот имя и адрес владельца, но не торопитесь радоваться. — Он поджал губы. — Два часа назад поступило заявление о том, что фургон угнан.
Еще один тупик.
Ву винил в случившемся одного себя. Это он руководил операцией. На нем лежала ответственность за Вегу и Торо, и то, что они пропали, исключительно его вина. Он недооценил Полковника. Но больше он эту ошибку не повторит.

Глава 25

Дани стояла вместе с остальными под тусклым светом одинокой лампочки над головой. Все ожидали следующих инструкций, когда свет неожиданно погас и наступила кромешная темнота.
С натянутыми до предела нервами Дани слышала, как встревоженно топчутся на месте боевики, пытаясь понять, в чем дело.
— Успокойтесь! — гулко разнесся по тесному помещению голос Полковника. — У меня есть прибор ночного видения. Выстройтесь в цепочку и положите руку на плечо того, кто стоит впереди. Я проведу вас на стартовую позицию.
Полковнику было заранее известно о том, что им предстоит действовать в темноте, и он к этому подготовился, однако этой информацией не поделился ни с кем. Командир, не заботящийся о своих людях, — Дани не хотелось бы идти в бой за таким.
— Черт побери, почему мы не можем смотреть, куда идем? — окликнул один из боевиков.
— Потому что обстановка должна быть для вас совершенно незнакомой, — даже не потрудился скрыть свое раздражение Полковник. — В этом весь смысл данного упражнения. Каждому из вас придется начать действовать отдельно от остальных и решать те задачи, которые перед ним возникнут.
Ощутив на правой руке тяжелую руку Торо, Дани пошарила в темноте левой рукой и нащупала впереди мясистое плечо. В отличие от Торо, она предпочла оставить свою ведущую руку свободной.
— Какая перед нами задача? — обращаясь к темноте, спросила Дани.
— Остаться в живых, — двумя словами кратко ответил Полковник.
Во время долгого перехода по, казалось, бесконечному лабиринту коридоров Дани размышляла над услышанным и приходила к выводу, что тут что-то не сходится. Она упорно возвращалась к главному вопросу: зачем для этой операции была приглашена группа наемных убийц. Наемники действуют непредсказуемо, поэтому привлечь их для участия в моделировании компьютерной игры-стрелялки выглядело очень странным.
Цепочка боевиков спустилась по одной лестнице, затем по другой и наконец остановилась.
— Это твое место, Мясник, — объявил Полковник.
Послышались шаги. Дани предположила, что Полковник отделил Мясника от остальной группы и куда-то его повел.
— Это комбинезон из нейлона со спандексом, — продолжал Полковник где-то поблизости. — Разденься до трусов и натяни его на себя. Встроенные в костюм устройства позволят системе виртуальной реальности создать твой аватар.
— А что насчет лица? — натянутым голосом спросил Мясник. По-видимому, потеря ориентации в условиях кромешной темноты, а теперь еще и изоляция в подземелье здорово его напугали.
— В воротник комбинезона встроен оптический генератор, который будет проецировать изображение, полностью закрывающее твою голову, — успокоил его Полковник. — Я видел прототип, это очень впечатляюще.
Он потратил еще несколько секунд на то, чтобы отдать последние распоряжения:
— Оставайся на месте. Из пола поднимутся управляемые дистанционно прутья решетки, образовав что-то вроде тюремной камеры. Как только все займут свои места, зажжется свет и начнется сценарий.
Скрежет металла сообщил Дани, что Мясник оказался окружен стальной решеткой. Остальные двинулись дальше. Они спускались по новым лестницам, и от группы отделяли других боевиков, оставляя их в изолированных ячейках. Когда настал черед Дани, Торо пожал ей плечо, что она поняла как знак поддержки, после чего отпустил ее. Дани почувствовала себя полностью дезориентированной, на что, вероятно, все и было рассчитано.
Предыдущий опыт подготовил ее встречать лицом к лицу неизвестное, неожиданное и непредсказуемое. Дани внутренне собралась. Полковник взял ее за локоть и повел вперед.
— Вот твой комбинезон. — Он вложил ей в протянутые руки скользкую ткань. — Разденься, сними свою одежду и сложи ее здесь. Ботинки оставь на себе.
Про напульсник Полковник ничего не сказал, и хотя передатчик в нем больше не работал, Дани решила его оставить. Как только Полковник удалился, послышался ставший уже знакомым металлический скрежет, и Дани, протянув руку, нащупала окружившие ее толстые стальные прутья.
— Сейчас не время скромничать, солдат, — окликнул ее Полковник. — Переодевайся в комбинезон, иначе всем нам придется ждать тебя в темноте.
Он умышленно напомнил Дани о прошлой службе в армии, где вмешательство в личную жизнь считалось чем-то само собой разумеющимся. Успех операции стоит выше личной неприкосновенности. Понимая, что Полковник наблюдает за ней — как и видеокамеры, установленные в этом подземном помещении, — Дани разделась до лифчика и трусиков.
Эластичный костюм обтянул ее тело подобно второй коже. Снова надев свои носки и ботинки, Дани сложила одежду аккуратной стопкой на полу. В этой гнетущей темноте она почувствовала себя совершенно одинокой. До ее слуха не доходили никакие звуки. Что, если она не прошла первое испытание? Что, если ее «легенда» раскрыта? И все это лишь изощренная уловка, направленная на то, чтобы изолировать ее, допросить и убить, какая судьба, по заверениям Торо, и должна была быть уготовлена ей, если Бюро не смогло соорудить для нее железобетонную «легенду»?
Дани полностью сосредоточила внимание на том, что ее окружало. В радиусе слышимости никто не разговаривал, не двигался и не дышал. Казалось, она осталась совершенно одна. Переодеваясь, Дани сняла ботинки и встала босиком на пол. Пол оказался холодным и твердым. Ее пальцы нащупали что-то, по фактуре напоминающее бетонную стяжку.
Над головой вспыхнул свет, и Дани прищурилась, защищая глаза от внезапного ослепительного сияния. Через несколько секунд она приоткрыла глаза чуть шире и увидела стальные прутья, перегородившие вход в крохотное помещение с голыми бетонными стенами. Самая настоящая тюремная камера.
Не обнаружив никакой непосредственной опасности, Дани оценила обстановку. Если Полковник сказал правду, все члены группы, включая его самого, оказались распределены по отдельным камерам. Дани обошла по периметру замкнутое пространство, абсолютно голое. Изучив прутья решетки, она не нашла никакого запорного механизма. Внимательно окинув взглядом всю камеру, увидела под потолком мигающую красную лампочку. Шагнув ближе, запрокинула голову, изучая стену рядом с лампочкой. Как она и предполагала, в потолок был вмонтирован маленький круглый объектив.
Дани поняла, что за ней наблюдают.
Не успела она осмыслить значение этого открытия, как из скрытого динамика донесся голос:
— Добро пожаловать в испытание в боевых условиях. Из которого живым выйдет только один из вас.

Глава 26

Дани задумалась над этими зловещими словами. Это тоже часть сценария? Какая-то манипулятивная техника? Похоже, тут было что-то еще, но что именно?
Не имея достаточной информации для того, чтобы прийти к какому-либо заключению, Дани переключила свое внимание на того, кто сделал это заявление. Голос она не узнала: он говорил по-американски без какого-либо явного регионального акцента. Тембр низкий, определенно мужской.
— Все вы находитесь в различных частях данного комплекса, — продолжал голос. — Ваша задача изменилась. Теперь вы здесь не для создания видео для интерактивных тренировок. Вам предстоит сражаться за свою жизнь. В той реальности, в какой вы оказались сейчас, нет ничего виртуального.
Почему-то произнесенное бестелесным голосом, это заявление прозвучало более зловещим.
— Выход отсюда только один, — после краткой паузы продолжал невидимый заказчик. — Выбраться будет позволено только одному из вас. Все остальные умрут.
Дани, слушая с нарастающим недоверием, постаралась представить себе концовку данной игры.
— Возможно, кто-то из вас по-прежнему думает, что все это — часть сценария, для участия в котором вы были наняты, — продолжал голос, отвечая на невысказанные вслух мысли Дани. — Вот наглядная демонстрация.
На стене появился прямоугольник света, в который было выведено изображение двенадцати камер, в каждой из которых находился один из боевиков, прибывших вместе с Дани. Она предположила, что остальные члены группы видят вместо себя ее.
— Первая задача, стоящая перед вами, — произнес голос, и справа от Дани из стены выехала панель. — Введите нужную комбинацию, открывающую сейф. Внутри есть кое-что такое, что вам понадобится.
Дани отметила, что все остальные также приблизились к панелям, появившимся из стен их камер. Подойдя к стене, она обнаружила клавиатуру, похожую на кнопки допотопного стационарного телефона.
— У вас ровно шестьдесят секунд на то, чтобы открыть сейф, — объявил голос. — Отсчет времени начнется сразу же после того, как я дам вам подсказку. — После короткой паузы из динамика прозвучал один-единственный вопрос: — Где находится самый густонаселенный город в мире?
На крохотном экране над клавиатурой светящиеся красные цифры начали обратный отсчет.
00:59

Мысли закружились у Дани в голове лихорадочным вихрем. Ей пришлось побывать во многих крупных городах. По служебным или личным делам она бывала в Мехико, Дели, Каире, Шанхае и Сан-Паулу.
00:52

Также в настоящее время она жила в Нью-Йорке, самом большом городе в Соединенных Штатах, но не в мире. Вероятно, самые густонаселенные города находятся в Азии, но где именно?
00:48

Внимание Дани привлекло негромкое шипение, и она, подняв взгляд, увидела высунувшиеся из стены трубки, которые выпускали в камеру красный дым. Мельком оглянувшись на экран, Дани убедилась в том, что такой же в точности красный газ струился в камеры всех остальных боевиков.
00:41

Снова повернувшись к клавиатуре, Дани постаралась совладать с собой. Паника здесь не поможет. Сделав над собой усилие, Дани вернулась к предыдущей мысли. Города в Азии. Она вспомнила Дели с его морем народа, Шанхай и его огромные людские толпы. А может быть, речь идет о каком-то другом городе. В котором она никогда не бывала.
00:35

Над головой сгущалось облако красной дымки, и Дани непроизвольно присела на корточки. Как только она найдет ответ, ей придется встать и набрать код, однако до тех пор нужно держаться как можно дальше от паров на тот случай, если они токсичные.
00:29

Какие показатели влияют на численность населения города? Процветающая экономика. Инфраструктура. Территория. Дани задержалась на этой мысли. Красный дым сгущался, опускаясь все ниже.
00:22

В воздухе разнесся пронзительный крик, и Дани, обернувшись, увидела на экране, как один из людей Полковника вцепился руками себе в горло. Стоя в облаке алого тумана, он отчаянно колотил кулаками по клавиатуре. В этом и заключался тест. Думать в условиях давления. Чем сильнее стресс, тем сложнее человеку воспользоваться своими когнитивными способностями. Когда речь идет о жизни и о смерти, трудно вспомнить даже самые простые вещи.
00:18

Опустившись на пол, Дани прибегла к дыхательной технике, которой ее обучили в школе спецназа: с целью уменьшить пульс и успокоить нервы.
00:11

Она полностью сосредоточилась на территории. Необходимое условие для большого города. Но необязательное для густонаселенного. Что, если город заселен невероятно плотно, потому что земля очень дорогая? Ответ пришел бы значительно быстрее, если б гнетущая обстановка не колотила Дани по голове.
00:09

Сделав глубокий вдох, Дани поднялась на ноги и стала вводить цифры с клавиатуры. Ядовитый газ жег глаза, вызывая слезы, и ей пришлось моргнуть несколько раз, убеждаясь в том, что она не нажала случайно не ту клавишу.
6–5–4–4–5

Дверь сейфа открылась. Схватив лежавший внутри противогаз, Дани поспешно растянулась на полу, где воздух еще был пригоден для дыхания, радуясь тому, что ее решение оказалось правильным: самый большой город на земле — это Токио[324]. Надев маску, она затянула ремни и только после этого попробовала сделать вдох.
00:04

Маска закрыла ее горящие резью глаза, принеся благословенное облегчение; дышать можно было свободно. Дани повернулась к экрану, проверяя, как дела у остальных. Торо только что натянул маску противогаза, Полковник и еще несколько боевиков занимались тем же самым. Дани насчитала троих членов группы, которым до сих пор так и не удалось открыть свой сейф. Они стояли перед клавиатурами, лихорадочно нажимая кнопки.
Внезапно новая мысль осенила Дани. Для чего был нужен обратный отсчет? Ядовитый газ гарантированно расправился бы с теми, кто не успел найти решение достаточно быстро. И тут убийственным откровением сверкнул ответ.
00:01

— Всем на пол! — что есть силы выкрикнула предостережение Дани.
Или ее слова заглушила маска, или на них не обратили внимания.
00:00

Град осколков вырвался из клавиатур, которые так и не были открыты. Взрывная волна пронзила кусками стали тела трех боевиков, стоявших перед своими панелями. Они рухнули на пол, разбрызгивая вокруг кровь, обломки костей и куски мягких тканей.
Помимо воли Дани вспомнила последствия срабатывания самодельного взрывного устройства, лишившего жизни ее боевых товарищей.
Судя по дрожи стен рядом и над ней, а также по клубящейся пыли, Дани заключила, что камеры, в которых произошли взрывы, находились где угодно, но только не под ней. Передвигаясь в кромешной темноте, она несколько раз спускалась вниз по лестницам. Вероятно, сейчас она находилась на самом нижнем уровне.
— Ах ты, ублюдок! — крикнул один из боевиков, обращаясь к видеокамере, установленной в его закутке.
Послышался шум вентиляционной системы, включенной на полную мощность, и красный газ вокруг быстро рассеялся.
Кричавший боевик бросился вперед, извергая проклятия. Подбежав к решетке, он схватился за прутья. Сперва Дани показалось, что он трясет их, словно киношный узник. Но затем она увидела, как судорожно вздулись мышцы под облегающим комбинезоном из черного нейлона. С нарастающим ужасом Дани поняла, что боевик подвергся воздействию мощного электрического разряда. У него глаза вылезли из орбит, волосы встали дыбом, руки намертво прилипли к металлу, убивающему его. Еще через несколько секунд от волос пошел дым. Затем и от комбинезона.
— Прекратите! — крикнул Полковник.
Однако страшная экзекуция не прекратилась. Она продолжалась еще добрых три минуты. Наконец обугленные останки того, что еще недавно было членом группы, упали на пол бесформенной дымящейся массой.
Глядя на умирающего в страшных мучениях боевика, Дани заново оценила сложившуюся ситуацию. Четырех членов группы нет в живых. Их смерть была жестокой и ужасной. Дани перевела взгляд на монитор, на Полковника. Тот застыл неподвижно, полный стоической решимости, однако вся краска схлынула с его лица. Случившееся не было частью его плана. Дани прониклась уверенностью, что Полковник также оказался в ловушке.
Она вспомнила, как прикоснулась к стальным прутьям решетки сразу же после того, как они поднялись из пола, и тогда с ней ничего не произошло. И сейчас в какой-то момент напряжение также было отключено, и убитый электрическим током боевик свалился на пол: это означало, что невидимый распорядитель имел возможность по собственному желанию подключать прутья к цепи. Следовательно, разумно будет предположить, что под напряжением могут также оказаться и другие предметы. Далее был вопрос с газом. Ядовитая смесь подавалась в камеры, а затем удалялась из них с помощью какой-то системы с дистанционным управлением. Кроме того, гасился и зажигался свет.
Дани заключила, что стоящая перед ней задача коренным образом изменилась. Теперь она находилась в боевой обстановке. Неприятель обладал полным контролем над полем боя, что ставило Дани в крайне невыгодное положение. К тому же, в отличие от всех предыдущих операций, в которых ей довелось принять участие, сейчас рядом с ней не было надежной группы опытных бойцов элитного подразделения, работающих слаженно. Вместо этого Дани приходилось полагаться на сборище наемных убийц, которые с радостью расправятся с ней, если узнают, кто она такая на самом деле. Быть может, даже если не узнают. Им уже приходилось действовать вместе, но она для них чужак, посторонняя. Ей по-прежнему нужно придерживаться установленных для нее правил, однако для всех остальных никаких ограничений не будет. Сколько времени пройдет, прежде чем она будет вынуждена выбирать между тем, чтобы сохранить верность данной присяге, и тем, чтобы сохранить свою жизнь?
— Теперь все вы понимаете, что я настроен совершенно серьезно, — снова заговорил в гнетущей тишине невидимый голос. Все смотрели на экран. — Я спрятал подсказки-загадки, которые вам нужно будет разгадать, чтобы найти дорогу к выходу.
Дани мысленно представила себе, как они бродят по лабиринту, подбирая хлебные крошки. Похититель стремился всеми способами запугать и унизить их.
— Подсказки приведут вас к еде, воде, оружию и карте. Тому, что потребуется, чтобы остаться в живых… поскольку существует очень много способов умереть.
Что это за извращенная игра? Во время специального обучения в армейском спецназе Дани ознакомилась с основами психологии, однако подобное мышление выходило за рамки всего того, с чем она встречалась на занятиях и в ходе оперативной работы.
— Когда вы найдете очередную подсказку или какие-либо припасы, это приблизит вас к спасению, но в то же время превратит вас в цель. Живым отсюда выйдет только один. И этому человеку придется обманывать, истязать, убивать своих бывших товарищей, для того чтобы собрать все подсказки, необходимые для спасения.
Дани задумалась над правилами этой жуткой игры. Тот, кто стоит за всем этим, хочет, чтобы они проливали кровь, убивая друг друга. А что, если вместо этого они объединят свои усилия? Можно будет вместе искать подсказки, делиться добытой информацией и найти путь к выходу. Человек, обладающий достаточными ресурсами и временем, чтобы организовать пленение двенадцати опытных боевиков, должен был предусмотреть такую возможность. Бестелесный голос обещал, что в живых останется только тот, кто доберется до выхода первым, тем самым обусловив то, что каждый боевик будет играть только за себя.
— Все вы наемные убийцы, — продолжал голос, вторя мыслям Дани. — Как и все животные, вы думаете только о том, как бы остаться в живых, однако эту возможность получит только один из вас. Вы достаточно умны? Достаточно сильны? Достаточно безжалостны?
Это замечание сообщило Дани о том, что ее «легенда» по-прежнему цела. Тот, кто стоит за всем этим, по-прежнему уверен в том, что она Никола Корасон, с позором уволенная из армии, а в настоящее время — наемная убийца на службе Полковника. Быть может, сейчас настал момент ей раскрыть себя? Повлияет ли на решение похитителя информация о том, что в числе захваченных находится сотрудник федерального ведомства? На основании того, что уже раскрыл этот человек, Дани заключила, что тот, кто составил такой сложный, продуманный план, чтобы любоваться жестокостью и убийством, едва ли испытает угрызения совести, узнав, что среди его потенциальных жертв оказался невиновный человек. Наоборот, подобное признание, скорее всего, приведет к тому, что Дани окажется в перекрестии прицела остальных боевиков.
— Ваши клетки откроются через шестьдесят секунд. И с этого самого момента начнутся поиски. Вы будете охотиться за подсказками, будете охотиться за припасами, но в первую очередь вы будете охотиться друг за другом. Помните: каждая смерть приближает вас на шаг к свободе. — После краткой паузы голос продолжал: — Вам не разрешается ничего забирать из своих камер. Оставьте в них свою одежду, противогаз и прибор ночного видения.
Устроитель всего этого что-то недоговаривал. Указание про прибор ночного видения относилось только к Полковнику, и это подкрепило предположение Дани о том, что тот нажил себе могущественного врага. Если бы речь шла только о том, чтобы воздать справедливое возмездие тем, кто повинен в жутких преступлениях, у похитителя имелись возможности просто расправиться по очереди со всеми боевиками. Однако этот сценарий был рассчитан на то, что они будут сами жестоко убивать друг друга. Почему?
Эти размышления заставили Дани вспомнить про Торо. Здесь он единственный, кому известно, кто она такая на самом деле. После утреннего совещания Торо также понимает, что ей придется действовать в соответствии с инструкциями и директивами Бюро. Даже если Дани начнет считать себя участником боевых действий, она, в отличие от остальных боевиков, останется ограничена рамками строгих правил. То же самое вроде как относится и к Торо, но как он поведет себя в ситуации, когда речь будет идти о жизни и смерти?
Если Торо встанет на сторону Дани, он сможет рассчитывать на бо́льшую снисходительность, однако если он ее убьет, у него появится возможность бежать и навсегда скрыться. Никто никогда не узнает, что произошло с ней. В конечном счете их обоих посчитают погибшими, и Торо будет волен перебраться в какую-нибудь страну, не имеющую с Соединенными Штатами соглашения об экстрадиции преступников. Возможно, для Торо это будет лучший — и последний — шанс обрести свободу.
— Зовите меня Немезидой, — прервал размышления Дани бестелесный голос. — Для вас я обвинитель, судья и палач. И помните, что я постоянно за вами наблюдаю.
Раздалось электрическое жужжание, и прутья решетки начали опускаться в пол. Даже если б у Дани была мысль спрятаться в камере и дождаться окончания кровавой бойни, такая возможность исчезла вместе с решеткой. Глядя на то, как прутья прячутся в пол, Дани поняла, что ей необходимо действовать. Она постарается разыскать Торо.
И он станет ей или самым надежным союзником, или злейшим врагом.

Глава 27

Дани мгновенно перешла из стратегического режима в тактический. Вместо того чтобы ломать голову над общей картиной, ей нужно было полностью сосредоточиться, чтобы просто остаться в живых.
Дани быстро оценила свое физическое состояние. Если не считать жажды, она чувствовала себя неплохо. Оружия у нее не было, но оставались заколка в волосах и армейские ботинки, что могло оказаться полезным.
Подземелье освещалось несколькими тусклыми лампочками, защищенными железными решетками. Дани приступила к исследованиям. Она провела пальцами по стенам своей камеры, ощупывая поверхность. Похоже, стены, потолок и пол были из бетона. Сделав несколько шагов, Дани подошла к открытой двери в одной стене. Железная дверь была выкрашена в матовый серый цвет, в какой красят военные корабли, отчего создавалось ощущение нахождения на подводной лодке.
Дани ухватилась обеими руками за колесо на двери, рассчитывая запереть ее и остаться внутри. Однако запор намертво застыл в открытом положении. Должно быть, похититель — Немезида — обладал возможностью удаленно открывать и закрывать все внутренние двери, и он не собирался позволять никому из боевиков избежать столкновения.
Дани категорически не желала опустить руки и безропотно ждать, когда ее найдут и убьют. Поскольку у нее не было союзников кроме Торо — который, возможно, вовсе не был ей союзником, — ей приходилось рассчитывать только на себя. Что ж, пришла пора снова стать бойцом сил специального назначения и выполнить задание.
Во время обучения в школе спецназа каждого бойца оставляли одного в лесу или в горах, и он должен был самостоятельно оттуда выбраться. Для того чтобы пройти это испытание, в первую очередь ей нужно будет остаться в живых. В данном случае положение осложнялось тем, что она не имела понятия, сколько сейчас времени, в каком направлении двигаться и какое расстояние нужно будет преодолеть. И на все это накладывалась дополнительная прелесть в виде группы боевиков, которые будут всеми силами стараться ее убить.
Первоочередным вопросом было то, где раздобыть оружие, чтобы обороняться. В поисках оружия нужно будет также искать воду. Без еды человек может обходиться неделями, однако критическое обезвоживание наступает за считаные дни. Далее нужно будет отметить все надежные укрытия, где можно будет отдохнуть, если этот сценарий затянется надолго. Дани знала, что несколько дней без сна приведут к тому, что замедлится реакция, затем начнутся галлюцинации, и в конечном счете наступит смерть. В школе спецназа она научилась обходиться лишь одним-двумя часами сна и засыпать в любой позе, в любой обстановке.
После чего логичной целью станут те инструменты и припасы, которые припрятал для своих пленников похититель. В среде, полностью находящейся под его контролем, полезным может оказаться все. Немезида упомянул про какую-то карту, которая, вероятно, сообщит жизненно важную информацию о том месте, куда они попали. С ее помощью можно будет предположить, где скрываются остальные боевики, а также попытаться отыскать выход. А до тех пор нужно будет создать в уме мысленную карту, для того чтобы ориентироваться.
Так называемое испытание в боевой обстановке станет проверкой способностей выживать во враждебной среде, изучать ситуацию и адаптироваться в ней, причем под давлением. Благодаря Дяде Сэму Дани прошла интенсивную подготовку во всех этих областях, в экстремально сложных условиях. За исключением Торо и Полковника, она не знала абсолютно ничего про остальных боевиков. Дани решила сосредоточить основные усилия на единственном параметре уравнения, который могла контролировать.
На себе самой.
Встав сбоку от двери, она осторожно заглянула внутрь. Серый коридор оставался пустынным в обе стороны, и в нем царила гнетущая тишина. Как ей быть, когда она столкнется с кем-либо из пленников?
Если такое будет возможно, сначала нужно будет попробовать поговорить. Выяснить, захочет ли кто-нибудь организовать союз. Такой подход или поможет обзавестись напарником, или по крайней мере покажет ей, как быть дальше. Если на нее нападут, она будет защищаться, использует минимум силы, только чтобы обездвижить нападавшего, после чего двинется дальше, оставив его. Конечно, такой подход поставит ее в крайне невыгодное положение. Ей придется сдерживаться, следить за тем, чтобы не причинить своему противнику серьезных увечий, в то время как тот будет делать все возможное, чтобы ее убить.
А что, если она встретит Торо? Кто он в данной ситуации — друг или враг? Дани решила вести себя с ним так же, как и с остальными боевиками, до тех пор пока не поймет, что у него на уме.
Составив план действий, Дани шагнула в открытую дверь и столкнулась с необходимостью принять первое решение. В какую сторону идти — направо или налево? Без предупреждения свет в коридоре слева погас.
Несомненно, Немезида наблюдал за ней и красноречиво дал понять, что хочет направить ее по коридору направо. У Дани возникло было желание ослушаться и пойти налево, однако идти в кромешной темноте без прибора ночного видения или фонаря будет равносильно самоубийству. К тому же, возможно, Немезида накажет ее за неповиновение, а она этого не увидит, бредя в темноте.
Чувствуя себя словно скотина, которую гонят на убой, Дани двинулась по коридору направо.

Глава 28

Немезида поворачивается к висящим на стене мониторам видеонаблюдения. Шесть рядов по пять экранов в каждом выводят картинку с тридцати различных камер. Каждый закуток, каждая щель подземного комплекса, а также целый акр территории над ним находятся под постоянным наблюдением. Укрыться негде, спрятаться не сможет никто.
Не Немезида построил этот комплекс, существовавший с середины двадцатого века. На протяжении десятилетий комплекс был заброшен, но затем выяснилось, что он идеально подходит для создания в рамках потенциального контракта с Министерством обороны центра подготовки в условиях виртуальной реальности.
Изначально комплекс был оснащен самой совершенной системой климат-контроля. Все помещения и коридоры наглухо запирались массивными стальными дверями, способными выдержать мощный взрыв. Были добавлены световые знаки и система внутренней связи, а также система видеонаблюдения, позволяющая следить за всем происходящим из центра управления, расположенного у самой поверхности.
После покупки комплекса потребовалось три года на его полное переоснащение. Различными компонентами занимались различные подрядчики, и все они подписали железобетонные соглашения о неразглашении тайны. Никто из них не был знаком с общей схемой комплекса и не знал всех его возможностей. Заключенные в комплексе новейшие технологии содержались в строжайшем секрете. Существовала угроза промышленного шпионажа, а этот комплекс должен был революционным образом изменить подготовку сил специального назначения. Эксклюзивный контракт мог принести до миллиарда долларов.
В числе добавленных новшеств были трубы в системе вентиляции, по которым можно было подавать окрашенный дым для отработки действий в условиях применения отравляющих веществ. Шесть месяцев назад наконец появился компонент, позволяющий командиру менять в реальном времени сценарий в зависимости от действий участников. Эти новые возможности позволяли проверять как индивидуальные качества каждого бойца, так и его умение действовать в команде, в условиях, максимально приближенных к реальным.
Все системы были полностью настроены и отлажены, и пришло время подготовить демонстрацию, от которой у всех в Пентагоне потекли бы слюнки. Виртуальное обучение позволяло бойцам, находящимся на любой военной базе, подключенной к комплексу, удаленно управлять аватарами в бесконечном множестве сценариев. Также новички могли учиться, наблюдая за тем, как аватары опытных бойцов, одетых в специально разработанные для этой цели костюмы, разыгрывают различные сценарии.
Больше никаких масштабных военных учений. Не нужно тратить время, деньги и прочие драгоценные ресурсы. Этот принципиально новый подход позволял обучать десятки тысяч людей, максимально эффективно используя время, без неизбежных травм, за считаные минуты адаптируясь к любой обстановке и любой среде.
Однако два месяца назад Немезиду сразило наповал открытие, которое изменило все, и в том числе и предназначение комплекса виртуального обучения. Теперь обстановка секретности, в которой создавался комплекс, сделала возможным его использование для совершенно другой аудитории, с совершенно другой целью.
И этой целью стала месть.
Немезиде пришлось действовать быстро. С большим трудом удалось перестроить комплекс, заменив нелетальный сценарий на летальный. Первое испытание должно было состоять в том, чтобы из труб выпускался подкрашенный дым в том случае, если с клавиатуры не был введен правильный ответ. Подмешать в дым ядовитый газ было проще простого, учитывая то, что вентиляционная система изначально создавалась для того, удалять присутствующие в воздухе загрязняющие вещества. Клавиатура настраивалась так, чтобы выбрасывать шарики с краской. Заменить шарики на осколки оказалось легко, однако с другими вопросами возникли проблемы, и в первую очередь с тем, что касалось опасных химических веществ. Полковник, который с готовностью предоставил доступ к этим материалам и чуть больше месяца назад лично доставил их в комплекс, даже не подозревал, что тем самым приближает свою собственную гибель. Немезиде уже давно известно, что те, кто привык действовать вне закона, начинают считать себя неприкасаемыми. И вот сейчас Полковнику и его дружкам предстояло узнать, что неприкасаемых нет.
Еще одна, последняя проверка показала, что все системы функционируют исправно, в том числе недавно усовершенствованная система видеонаблюдения. Аватары всех боевиков действовали без сбоев, и ни один пользователь Даркнета, наблюдающий за происходящим в Сети, не сможет определить, что на самом деле за каждым проецируемым изображением стоит реальное человеческое существо.
Если можно назвать весь этот сброд человеческими существами.
Добавление в самый последний момент тринадцатого пленника потребовало принятия срочных мер, однако с появлением женщины среди одних мужчин общий визуальный эффект стал значительно лучше. Ее звали Никола Корасон, однако Густаво Торо звал ее просто Никки. Долгие поиски в различных базах данных показали, что Корасон с позором вышвырнули из армии. Ввиду своего буйного и жестокого характера она не подходила для армейской службы, зато это делало ее прекрасным наемным убийцей.
После некоторых колебаний было принято решение не скрывать пол Никки, а наоборот, сделать на этом упор. Женщина-воин станет контрастом с остальными боевиками, а угостить зрителей маленькой конфеткой для глаз бывает всегда полезно.
Конечно, аватару далеко до такой женщины, как Никки Корасон, и все же визуальный образ получился потрясающим и идеально подошел к сюжету.
Звуковой и видеоряд будут полностью записаны, отредактированы и загружены в защищенный сервер в Даркнете. Подписчики уже изъявили желание принять участие в том, что было им преподнесено как тестирование новой интерактивной видеоигры. Если ближайшие несколько часов пройдут по плану, подписчики получат уведомление с паролем, который позволит им зарегистрироваться в Сети и смотреть происходящее. Следующий этап наступит завтра, и подписчики смогут голосовать за своих любимых персонажей и делать ставки на исход игры.
Немезида подумывает о том, чтобы добавить дополнительный уровень участия для подписчиков премиум-класса, дав им возможность воздействовать на определенные элементы окружающей обстановки. Многое будет зависеть от того, как пройдет тестирование. Для зрителей это будет построение новой вселенной и получение иммерсивных ощущений. Для боевиков это будет выживание и борьба с соперниками. А для Немезиды игра будет решать сразу множество различных задач.
Во-первых, будет накоплена бесценная информация. Разработчики компьютерных игр создают искусственную среду, в которой игроки взаимодействуют с заранее запрограммированными персонажами. Но какими бы совершенными ни были модели, ничто не сможет заменить реальных людей, принимающих решения, от которых зависит жизнь или смерть.
Ярким примером этого было то, как продвигалась по коридору Никки. Даже если бы не удалось навести справки о ее прошлом, было очевидно, что у этой женщины есть армейская подготовка. Все ее движения были четкими, она проверяла каждый проем, мимо которого проходила, убеждаясь в том, что никто не нападет на нее сзади.
Первоначально у Немезиды была мысль ликвидировать Никки сразу же, однако теперь вызывало радость то, что она осталась в игре. Женщина, служившая в армии, может оказаться очень интересным персонажем. К тому же Никки — такой же выродок, как и все остальные, и сполна заслужила то, что уготовила ей Судьба.
Размышления о судьбе наводят Немезиду на одну интересную мысль. Приняв решение, Немезида набирает на клавиатуре несколько команд, отключая свет вокруг Торо во всех направлениях, кроме одного, тем самым вынуждая его направиться в то самое помещение, к которому быстро приближается Никки.
Любопытно будет посмотреть на встречу двух возлюбленных.

Глава 29

Дани подошла к следующему дверному проему, собираясь обследовать расположенное за ним помещение. Внезапно освещение в коридоре погасло, и единственный источник света остался в том помещении, куда она собиралась заглянуть. Немезида действовал грубо.
Прижавшись спиной к стене рядом с открытой дверью, Дани чуть наклонилась вперед, чтобы видеть приблизительно четверть помещения, и тотчас же снова выпрямилась.
Пусто.
Таким образом оставалось неизвестно, что находится в оставшихся семидесяти пяти процентах помещения. Немезида заставляет ее войти внутрь, из чего следует, что там ждет какая-то опасность. Самое трудное — пройти в дверной проем: на какое-то мгновение она окажется на виду, беззащитная…
Дани стояла, прислушиваясь. Изнутри не доносилось никаких звуков, и это говорило о том, что или в помещении никого нет и Немезида затеял какую-то хитрую игру, или что неизвестный внутри затаился, готовый напасть внезапно.
Какой вариант более интересен Немезиде? Вероятно, смертельная схватка двух возлюбленных. Поскольку «легенда», похоже, цела, можно предположить, что Немезида гадает, как поступят Никки и Торо: убьют друг друга при первой встрече или заключат временный союз, чтобы предать своего напарника позже.
Дани также гадала о том же самом. Если ее предположение верно, внутри находится Торо, но как убедиться в этом, не рискуя показаться в том бутылочном горлышке, каковым является дверной проем?
Можно окликнуть Торо, но если в помещении находится не он, тем самым она выдаст себя и окажется в невыгодном положении. Тот, кто находится внутри, поймет, с кем имеет дело, потому что она единственная женщина в игре, а выдать свой голос за мужской у нее вряд ли получится.
Эта мысль раскатилась отголосками у нее в сознании. Она единственная женщина в игре. Если внутри Торо, можно сообщить ему о своем присутствии без слов, воспользовавшись чем-то таким, что есть только у нее.
Сняв с головы заколку для волос, Дани зашвырнула ее в комнату, после чего отступила на несколько шагов от дверного проема. В пустом помещении гулко разнесся металлический звон.
Наконец последовавшую за этим тишину нарушил голос Торо:
— Никки?
Такой заколки не было ни у одного из мужчин. Дани рассчитывала на то, что Торо догадается, кто бросил заколку. Если бы в помещении находился кто-то другой, Дани рассчитывала на то, что звук заставил бы боевика выскочить в коридор, тем самым дав ей шанс среагировать.
Услышав голос Торо, Дани поняла, что ее предположение насчет того, что Немезида решил свести их вместе, оказалось верным. Таким образом, она узнала ценную информацию о психологии похитителя — и одновременно получила потенциального союзника. Если, разумеется, Торо не решит расправиться с ней… В этом случае ситуация станет отвратительной.
В который уже раз…
— Ты один? — шепотом спросила Дани.
— Да.
Теперь самое сложное. Быть может, пригласив ее к себе, Торо заманивает ее в ловушку?
— А ты не хочешь выйти сюда? — попыталась сыграть на опережение Дани.
— Там темно, — ответил Торо. — Если кто-то попытается подкрасться к нам, мы его не увидим. Лучше ты заходи ко мне.
Его слова имели смысл, и все же Дани по-прежнему ему не доверяла. Если Торо расправится с ней прямо здесь и сейчас, он приобретет все и ничего не потеряет.
— Слушай меня, Никки, — продолжал Торо, не дождавшись от нее ответа. — Мои чувства к тебе не изменились. Мне нет никакого дела до этой бредовой игры. Ты по-прежнему моя mujer.
Она по-прежнему его женщина. Стараясь сохранить «легенду» о том, что они — влюбленная пара, Торо также пытался сообщить, что он остается верен соглашению. Дани вспомнила слова инструктора на курсах спецназа: «Столкнувшись с незнакомым человеком, будь вежливой и профессиональной, но при этом постоянно будь готова его убить, если это потребуется». Именно так она и будет вести себя с Торо.
Дани подогнула колени, опуская центр тяжести своего тела, и быстро скользнула в дверь, ничем не выдав свое присутствие.
Увидев ее, Торо испуганно отпрянул назад.
— Проклятье! Ты двигалась абсолютно бесшумно. Я ничего не услышал.
Дани огляделась по сторонам, убеждаясь в том, что они здесь действительно одни — мало ли что там сказал Торо, — после чего повернулась к нему:
— Я не знала, какая встреча меня ждет.
— У тебя серьезные проблемы с тем, чтобы доверять людям. — Он раскрыл руки в широких объятиях. — Такая любовь, как у нас… она особенная.
Сознавая, что Немезида наблюдает за каждым их жестом, Дани удержалась от того, чтобы закатить глаза, и тщательно подобрала слова, отвечая Торо со скрытым подтекстом, как это сделал и он сам:
— В прошлом ты уже подводил тех, кто тебе верил. Порой ты бываешь очень непостоянным.
Дани предположила, что Торо поймет: она хочет выяснить, готов ли он по-прежнему придерживаться намеченного плана.
— Да, а ты совсем другая, — сказал Торо. — В тебе идеально сочетаются горячая натура и холодный рассудок, отчего у меня мурашки по коже бегают. — Он усмехнулся: — Мы с тобой отличная парочка.
Нагнувшись, Дани подобрала заколку для волос.
— Точно, — сказала она, вставляя заколку на место. — Самая крепкая пара та, которая вместе убивает.
— Совершенно верно. Из нас получится отличная команда… если ты только не изменишь своего отношения ко мне.
Дани подумала, что, возможно, этот разговор она вела на слишком легкой ноте. Очевидно, Торо также терзался сомнениями и хотел, чтобы его обнадежили. Посмотрев ему в глаза, Дани произнесла самую торжественную клятву, какую только знала:
— Я никогда не брошу павшего товарища и не допущу, чтобы он попал в руки врагов.
— О, как все это мило! — прервал их разговор раздавшийся сзади мужской голос. — Меня просто слезы душат!
Обернувшись, они увидели в дверях Мясника с ножом-балисонгом в руке.

Глава 30

Дани решила попробовать завязать диалог, тем временем готовясь к схватке. Развернувшись к Мяснику лицом, она приняла боевую стойку, не отрывая взгляда от ножа, который ему удалось каким-то образом раздобыть.
Несомненно, убедившись в том, что Дани и Торо не собираются прикончить друг друга, Немезида позаботился о том, чтобы Мясник нашел нож, после чего направил его к ним.
— Не желаешь присоединиться к нам? — спросила Дани, обращаясь к Мяснику. — Мы могли бы объединить наши усилия.
Мясник надвигался, переводя взгляд с нее на Торо.
— По-моему, это лучший способ расстаться с жизнью. Вы же слышали, что сказал этот чувак. Живым отсюда выйдет только один из нас.
Очевидно, Мясник полностью купился на условия предложенной игры, однако Дани не собиралась верить человеку, который похитил людей и заставил их сражаться друг с другом не на жизнь, а на смерть.
— С чего ты взял, что Немезида собирается сдержать свое слово? — спросила она. — Если он убьет последнего оставшегося в живых, будут разом решены все потенциальные проблемы.
— Мне нет дела до того, что ты думаешь, — сказал Мясник, направляя на нее острие ножа. — Я попал в эту долбаную игру, и я буду играть на победу.
— Ты никогда особо не стремился соблюдать правила, — сказал Торо, пятясь назад. — С какой стати начинать сейчас?
Мясник нанес удар без предупреждения, сделав выпад в сторону Дани и выбросив нож вперед. Та увидела, как у него напряглись мышцы, за мгновение до того, как он пришел в движение, и отступила вбок, уклонившись от удара, который должен был оказаться смертельным.
Итак, Мясник не собирается объединяться с ними. Не собирается говорить. Он настроен только на то, чтобы их убить. Что ж, пусть будет так.
Воспользовавшись моментом инерции своего смещения в сторону, Дани развернулась и оказалась у Мясника за спиной, аккуратно зажав его между собой и Торо. Запоздало осознав свою ошибку, Мясник крутанул головой в одну сторону, затем в другую, поочередно угрожая обоим противникам ножом.
Следующие шестьдесят секунд должны были раскрыть истинные намерения Торо. Если они будут работать вместе — справятся с Мясником, даже несмотря на то что тот вооружен, а они — нет. Если же Торо не примет сторону Дани, он предоставит ей сражаться с Мясником в одиночку, выжидая возможности нанести ей удар в спину, когда ее внимание будет отвлечено. Ну и третий вариант: он будет оставаться в стороне, безучастно наблюдая за происходящим.
В прошлом — и в армии, и в правоохранительных органах — Дани знала, что те, кто рядом, прикроют ее. Однако сейчас тот, кто называл себя ее напарником, запросто мог вонзить ей нож в спину, которую вроде бы должен был прикрывать. И существовал только один способ выяснить, как все будет. Дани решила проверить свою теорию, привлекая к себе внимание Мясника.
— Значит, ты умеешь обращаться с ножом? — насмешливым тоном спросила она. — И поэтому тебя прозвали Мясником? А мне почему-то кажется, что холодным оружием ты владеешь дерьмово!
Ее издевка возымела желаемый эффект, и Мясник набросился на нее. Однако на этот раз, вместо того чтобы уклониться от выпада, Дани перехватила вытянутую руку боевика и резко сместилась в противоположную сторону. Момент инерции, усугубленный солидным весом тела, увлек Мясника вперед, при этом заламывая ему руку назад, выкручивая ее из сустава, пока не послышался громкий хруст. Проникнутый болью вопль подтвердил, что плечо вывихнуто.
Нож упал на пол. Полностью поглощенная тем, чтобы удерживать Мясника, Дани не смогла подобрать его, опередив Торо. Мясник пошатнулся, хватаясь здоровой рукой за травмированное плечо. Не колеблясь ни мгновения, Торо вонзил нож ему в горло, выдернул и тотчас же вонзил снова, на этот раз резко повернув лезвие, прежде чем выдернуть его. Из рассеченной артерии ритмичными импульсами брызнула кровь, Мясник повалился на колени, затем рухнул ничком на холодный пол.
— Черт побери, что это было? — гневно посмотрела на Торо Дани.
— Это называется выживанием, — невозмутимо ответил тот. — Ублюдок хотел нас убить. — Он вытер окровавленное лезвие о рукав комбинезона. — Теперь он этого не сделает.
Дани не знала, как объяснить Торо, что подобная жестокость является вопиющим нарушением установленных правил. С другой стороны, все эти правила и порядки не предназначались для такой ситуации.
— Выбрось ко всем чертям все это дерьмо про хорошего солдата, чтущего закон, — продолжал Торо. — Здесь нет места благородству и чести. Тебе предстоит лгать, обманывать, красть, калечить и убивать. Делать все, чтобы остаться в живых. Ты меня поняла?
Торо кардинально пересматривал параметры, в рамках которых им предстояло действовать дальше. Союз с ним имел свои плюсы, но вот это было очевидным минусом. В отличие от Дани, Торо не собирался придерживаться установленных правил.
Схватив Дани за плечо, он развернул ее лицом к себе.
— Ты должна научиться быть бессердечной, Корасон, иначе мы оба погибнем!
Дани едва удержалась, чтобы не фыркнуть презрительно. Ее тетя Мануэла образумила бы Торо, объяснив ему, что хотя в физическом плане сердце Дани крепкое, как у ее отца, в эмоциональном оно дохлое, как у ее матери. Дани уже неоднократно демонстрировала то, что способна убивать. Похоже, гораздо сложнее у нее обстояло дело с тем, чтобы спасать людей.
— Поняла, — после долгой паузы подтвердила Дани. Своими действиями Торо показал, что по крайней мере пока что он с ней. Их союз должен был сделать их сильнее, чем любой отдельно взятый боевик. Они смогут работать вместе, прикрывая друг друга.
Умелым движением запястья Торо взмахнул ножом, убирая лезвие в раздвоенную рукоятку. Дани только что своими глазами видела, какие раны может нанести человеку это смертельное оружие, однако Торо обращался с ножом как со столовым прибором. Для него это был лишь инструмент его ремесла. Скольких людей Торо уже прикончил с этим же самым беззаботным умением? Он сам признался в том, что у него нет ни капли благородства, и предостерег Дани, что та также должна забыть об этом понятии.
В этот момент Вега поняла, что заключила сделку с дьяволом.

Глава 31

Старший специальный агент Ву поднял взгляд на Джаду Джонсон, ворвавшуюся в штаб.
— По вашей просьбе, сэр, я выделила временно́е окно в отношении общественной стоянки на бульваре Вашингтона, — доложила аналитик. — Я нашла шесть автомобилей, соответствующих указанным вами параметрам.
Ву попросил Джонсон сосредоточиться на достаточно больших машинах, способных вместить нескольких человек, которые покинули стоянку в определенный временной интервал и двигались аккуратно, соблюдая скоростной режим и не нарушая правила.
— Выведи их на экран, — распорядился ССА, разворачиваясь в кресле к монитору во всю стену.
Взяв пульт дистанционного управления, аналитик навела курсор на свой файл. На экране одновременно появились шесть видео, показывающих три внедорожника, один лимузин и два микроавтобуса, покидающих стоянку в указанный интервал времени.
— Исключи лимузин, — сказал Ву. — Слишком бросается в глаза.
Джонсон удалила видео.
— Добавь к нему два последних внедорожника, — продолжал ССА. — У обоих «красивые» номерные знаки. — Встав, он подошел к экрану, изучая оставшиеся изображения двух микроавтобусов и темно-серого внедорожника «Шевроле» с тонированными стеклами. — Ракурса получше у тебя нет?
Открыв другой файл, Джонсон вывела на экран видео всех трех автомобилей с дорожных камер.
— Вот то, что нам нужно. — Ву указал на внедорожник. — Подвеска просела. — Он повернулся к Джонсон: — Внутри какой-то дополнительный груз. Возможно, несколько пассажиров.
— Я прослежу за ним, сэр.
Отключив изображение, Джонсон выскользнула из кабинета, однако через несколько мгновений дверь снова открылась. Вошел заместитель директора Харгрейв, за которым следовал по пятам следователь Флинт.
— Что там у вас? — резко спросил Харгрейв, не теряя времени на любезности.
Заместитель директора и в нормальной обстановке не отличался излишней словоохотливостью, а сейчас ситуацию нельзя было назвать нормальной даже с большой натяжкой.
Ву ответил так же кратко:
— Автомобиль, в котором, вероятно, находились подозреваемые, покинул стоянку примерно через десять минут после того, как оттуда выехал микроавтобус, доставивший туда Торо и Вегу. В настоящий момент мы отслеживаем его перемещения.
— Вам не нужен взгляд сверху?
Харгрейв имел в виду видеоканалы с различных спутников, к которым могло получить доступ ФБР. Ву не колебался ни мгновения.
— У нас пропавший агент в деле, в котором замешан американский сенатор. Я хочу иметь полный доступ ко всем возможным ресурсам.
— Я позабочусь о том, чтобы это было выполнено, — заверил его Харгрейв. — Вы выделили группу, которая займется Полковником?
— Наши агенты направились домой к полковнику Тредуэю в Бэттери-Парк, — доложил Ву. — У него две квартиры, здесь и в Вашингтоне. Я попросил наше вашингтонское отделение, чтобы за второй квартирой установили наблюдение.
Связавшись с отделением в столице, Ву особо подчеркнул, чтобы без его ведома не совершалось никаких активных действий. Не имея на руках ордер на обыск, можно будет запросто спугнуть главного подозреваемого.
— Следователь Флинт поможет получить ордера на обыск в обеих квартирах, — продолжал Ву. — Однако полковник Тредуэй — самый настоящий призрак.
— Он учуял, что мы вышли на него? — спросил Флинт. — И сознательно скрывается? Или же просто его местонахождение неизвестно?
— Никто его не видел, — сказал Ву. — Нет никакой активности по его кредитным картам, он не покидал страну, не бронировал билет на самолет — по крайней мере, нам ничего не удалось обнаружить. Его машина стоит на своем месте в гараже. Полковник разведен и проживает один. Как мы смогли установить, со своей бывшей женой он не общался с тех самых пор, как их младшему ребенку исполнилось восемнадцать лет. Я сильно сомневаюсь в том, что ей известно, где он.
— Я так понимаю, в настоящий момент мы не можем предъявить полковнику Тредуэю никаких обвинений, посему наши возможности ограничены… — Харгрейв помолчал, подбирая слова. — Но вы не передумали насчет того, чтобы разослать ориентировку на Торо? Также можно известить правоохранительные органы о том, что у нас пропал агент.
Весь последний час Ву пытался разрешить эту дилемму. Если разослать всем правоохранительным органам ориентировку на Вегу и Торо, сеть поисков расширится экспоненциально. С другой стороны, если Веге удалось успешно внедриться в группировку, известие о том, что она федеральный агент, поставит под угрозу ее жизнь — и жизнь Торо.
— Лично я против, — заговорил Флинт, опережая Ву. — Только из того, что мы не видим Вегу, еще не следует, что она в опасности. Так мы не только сорвем тайную операцию; вполне возможно, что Вегу убьют.
— Именно по этой причине я пока что не тороплюсь, — согласился Ву. — Однако ждать бесконечно мы не можем.
— Что насчет Торо? — спросил Харгрейв. — Если мы разошлем ориентировку на него одного, это не должно будет вызвать подозрения у боевиков.
— До сих пор никто не знает, что мы установили его личность, — возразил Флинт. — Как мы все уже согласились, если станет известно то, что мы знаем, кто он такой, это сделает Торо опасной обузой.
— Мы подготовим ориентировку на Торо, однако пока что не станем ее распространять, — сказал Ву, принимая решение. — Он будет представлен как свидетель, возможно, обладающий информацией относительно вчерашнего убийства.
— Я понял ваш замысел, — сказал Флинт. — Мы представим все так, будто только хотим поговорить с Торо о том, как токсин был переправлен из Южной Америки, но не собираемся обвинять его в нанесении смертельного удара.
Харгрейв нахмурился:
— Вы ставите на то, что Полковник встревожится, однако не увидит необходимости устранять Торо?
— Совершенно верно, — подтвердил Ву.
Заместитель директора помрачнел еще сильнее.
— Также вы ставите на то, что Торо и Вега будут вместе, поэтому, разыскивая его, мы выйдем и на нее?
— Это еще одна проблема, — вынужден был признать Ву. — Чем дольше с ними не будет связи, тем крепче будет моя уверенность в том, что Торо вернулся к своим и залег на дно.
— То есть избавился от Веги, — добавил Флинт, озвучивая худшие опасения ССА.
— Мы можем запросить ордер на задержание Торо по обвинению в убийстве Натана Костнера, — сказал Харгрейв. — В этом случае можно будет заморозить все его счета, внести его в черные списки всех авиакомпаний и отслеживать все его телефонные разговоры. Черт возьми, вы уже установили наблюдение за всеми его знакомыми и всеми известными адресами.
— Я составлял план операции, — покачал головой Ву. — Торо должен был привести Вегу на встречу, мы получили бы фото всех участников группировки и смогли бы начать расследование. После чего Вега отправилась бы на тренировочные занятия. У обоих были датчики слежения. План был предельно прост. — ССА провел рукой по своим густым черным волосам. — Черт возьми, что пошло не так?
— ОПО проведет тщательное расследование и установит ответ на этот вопрос, — сказал Харгрейв. — А также вашу роль в том, что потеряна связь с агентом Вегой.
Самое подходящее время, для того чтобы сообщить Ву, что отдел профессиональной ответственности Министерства юстиции заводит на него дело! Большим шишкам нужен был козел отпущения на тот случай, если все пойдет наперекосяк, и, судя по всему, они остановили свой выбор на Ву.
— Вы по-прежнему возглавляете расследование, — продолжал заместитель директора. — Сейчас нет времени назначать нового ССА и вводить его в курс дела. В настоящий момент необходимо вернуть нашего агента и подозреваемого целыми и невредимыми.
Опасаясь, что он не сдержится, Ву решил промолчать. Единственное хорошее, что можно было сказать про Харгрейва, заключалось в том, что он всегда наносил удар в грудь, а не в спину.

Глава 32

Дани помогла Торо перевернуть труп Мясника. Возиться с мертвым телом оказалось непросто.
— Хорошо хоть под ним нет бомбы, — пробормотала Дани.
Торо предпринял последнее усилие, и обмякшее тело Мясника откатилось в сторону.
— О чем это ты?
— Во время одной моей командировки в горячие точки мы находили брошенные трупы… с припрятанными сюрпризами для тех, кто к ним прикоснется. На собственном опыте мы научились их не трогать.
— Интересная у тебя была служба, солдат, — усмехнулся Торо.
Осмотрев туловище Мясника, они перешли к ногам в поисках оружия и прочих полезных вещей.
— По большей части я не имею права о ней рассказывать, — сказала Дани, осторожно ощупывая голенища ботинок Мясника, проверяя, что там ничего не спрятано. Опыт научил ее никогда не засовывать руку в чужую одежду, предварительно не потрогав ее снаружи. Люди прячут в самых неожиданных местах бритвенные лезвия, иголки и прочие гадости.
— Посмотри-ка сюда! — сказал Торо, протягивая сложенный клочок бумаги, который вытащил из ботинка на другой ноге Мясника.
Дани внимательно проследила за тем, как он развернул листок и разложил его на полу. Два края листка были оторваны.
— Это часть какого-то плана, — изучив листок, сказал Торо.
— Это схематическое изображение того места, где мы находимся. — Дани указала на листок. — Вот это похоже на коридор, по которому я пришла.
— Почему ты так решила? — спросил Торо. — Все эти проклятые комнаты и коридоры похожи друг на друга.
— Непохожи, если смотреть внимательно, — возразила Дани, проводя пальцем по листку. — По пути сюда я прошла мимо вот этого ящика на стене. Когда-то в нем хранилось пожарное снаряжение, но сейчас он пуст. Уверена, что это именно тот самый ящик, потому что он расположен в шести футах вот от этой двери.
— Ну хорошо, если мы пойдем в эту сторону, можно будет понять, где мы, — сказал Торо. — И, судя по всему, мы на самом нижнем этаже семиуровневого сооружения.
— Когда мы, только попав сюда, спускались по разным лестницам, я так и не смогла определить, сколько здесь уровней, — заметила Дани. — Этот комплекс значительно более обширный, чем я полагала.
— Как ты думаешь, где находится выход?
— Мы под землей, из чего следует, что выход должен быть на самом верхнем уровне.
— И для того чтобы до него добраться, нам нужно подняться наверх, — сказал Торо. — Пройти через несколько этажей, полных тех, кто будет стремиться нас убить, а также тех сюрпризов, которые приготовил для нас Немезида.
Словно в ответ на его слова, в комнате стало темно. Единственный свет проникал из коридора в прямоугольник дверного проема.
— Похоже, здесь нам больше делать нечего, — заметил Торо.
— Мы получили в этой комнате всё, что могли, — согласилась Дани. — А теперь нам предлагается ее покинуть.
На фоне света в коридоре она увидела, как Торо снова сложил листок, найденный на трупе Мясника, и, нагнувшись, засунул его в голенище ботинка. Нейлоновый комбинезон в обтяжку не предлагал никаких других вариантов.
— Иди следом за мной, — сказала Дани. — Следи за моими движениями и делай так же.
У нее не было ни времени, ни желания учить Торо продвинутым тактическим приемам, но она покажет ему основы, которые позволят им обоим остаться в живых.
Как только они вышли в коридор, свет слева погас, оставив им только один путь. Идущий следом за Дани Торо выругался себе под нос, озвучив ее собственные мысли. После того как они завернули за угол еще раз, лампы вокруг погасли, оставив лишь одинокий столб света, исходящего сверху.
Дани запрокинула голову назад.
— Там в потолке круглый люк.
— А на стене скобы трапа, — добавил Торо. — Очевидно, нам предлагается подняться наверх.
Прежде чем Дани смогла его остановить, он взялся руками за первую скобу.
У нее перед глазами возник образ боевика, схватившегося за прутья решетки своей камеры.
— Трап мог быть под напряжением.
— Немезида направляет нас вверх, — возразил Торо. — С какой стати ему поджаривать нас, если мы делаем то, что он хочет?
Не дожидаясь ответа, он поднялся вверх по трапу. Круглая рукоятка запора легко повернулась, и Торо открыл стальную крышку. Последовав за ним, Дани поднялась в ярко освещенное помещение наверху, оказавшееся пустым. Торо был прав: похититель хотел, чтобы они поднялись на следующий уровень.
Дани была ненавистна мысль, что ее гонят из одного места в другое, и она мысленно дала себе слово найти способ отплатить похитителю той же монетой. Она не безропотная овца и не желает, чтобы к ней так относились, однако пока что нужно выжидать, чтобы перейти к решительным действиям тогда, когда от этого будет максимальный толк.
Этому Дани научилась в армии, на курсах выживания. В частности, эта программа учила, как вести себя в плену. Стратегия менялась в зависимости от конкретных обстоятельств, но сейчас Дани решила усыпить внимание Немезиды, изобразив полную покорность, а затем при первой возможности обрушить на него всю преисподнюю. Потому что рано или поздно такая возможность обязательно представится.
Вопросы терзали Дани частыми пулеметными очередями. Как поделиться своими планами с Торо, если они находятся под постоянным наблюдением? Дани предположила, что все остальные боевики, помимо воли оказавшиеся втянутыми в эту игру, вряд ли станут действовать заодно с ней. Какие у них планы? Если они на время отложат свои личные цели и объединятся вместе, как поступит их похититель?
Логика подсказывала только один вопрос. Немезида потратил много времени и денег, создавая данный сценарий, и он не допустит, чтобы его пленники меняли правила игры. Он начнет устранять их одного за другим, до тех пор пока они снова не станут послушными.

Глава 33

Дани схватила Торо за руку, вынуждая резко остановиться.
— В чем дело? — Тот вопросительно поднял брови.
— Мне показалось, я услышала что-то в комнате впереди, — шепотом ответила Дани.
— Один человек или несколько? — также понизил голос Торо.
— Я не могу сказать точно, что это был человек, — но точно какое-то движение.
Прижимаясь к стене, они осторожно придвинулись к открытому люку. Дани очень не хватало опытного напарника из правоохранительных органов или армии. В данном случае она просто подала бы ему молчаливый знак, и тот понял бы, как им войти в помещение.
Поймав взгляд Торо, Дани указала на него, затем на дверь. После чего ткнула пальцем в себя, а потом указала на нижнюю часть дверного проема. Наконец изобразила рукой крюк.
Обдумав ее пантомиму, Торо кивнул. Оставалось только надеяться на то, что он понял. Находясь так близко от входа, разговаривать даже шепотом было очень рискованно.
Дани подняла три пальца. Торо кивнул, и она загнула один палец, второй, затем третий.
Оба ворвались внутрь. Торо сразу же повернул вправо, а Дани, низко пригибаясь, метнулась влево. Им потребовалось всего одно мгновение, чтобы убедиться, что внутри никого нет.
Однако пустым помещение не было.
— Это еще что такое, черт побери? — пробормотал Торо.
Дани также заметила посреди комнаты ящик на подставке, накрытый стеганым покрывалом.
— Я так понимаю, нам предлагается выяснить, что под покрывалом, — сказала Дани. — И, готова поспорить, нам не понравится то, что мы там обнаружим.
— Не стану с тобой спорить.
Дани сделала несколько осторожных шагов вперед. Накрытый ящик стоял на четырехногой металлической подставке, размерами и формой напоминающей армейскую тумбочку. Ящик взорвется, если подойти ближе? Перед глазами у Дани возник образ боевиков, которые не смогли решить первую задачу и были изрешечены шрапнелью.
— Разумно предположить, что это какая-то ловушка, — не оборачиваясь, сказала она. — Но надо помнить слова Немезиды. Это игра. Состязание. Немезида нас испытывает. Не будет ничего интересного в бомбе, которая просто взорвется.
— Ты хочешь сказать, что Немезида дает нам шанс разобраться в его больной игре, — задумчиво произнес Торо. — Он получает кайф от того, что оказывается умнее нас, а для этого ему нужно предлагать нам какие-то загадки.
— По крайней мере, я это так вижу. — Протянув руку, Дани взялась за край плотного покрывала. — Отойди назад! Если эта штука взорвется, пострадает только один из нас.
Она подождала, когда Торо отступит на несколько шагов назад, отметив удивление у него на лице. Ему предстояло еще многое узнать о самопожертвовании и работе в команде. Хотя Дани нисколько не доверяла Торо, она была готова с ним работать, черт возьми, а это означало, что ей нужно подавать ему пример.
Как только Торо отошел достаточно далеко, Дани резким движением сдернула покрывало с ящика и непроизвольно отступила назад, потрясенная тем, что открылось ее взору.
На подставке стоял террариум из плексигласа. Внутри лежала свернувшаяся кольцами здоровенная смертоносная кобра. Ее раздвоенный язык, вырвавшись наружу, метнулся вверх и вниз, затем снова скрылся в пасти с двумя страшными ядовитыми клыками. Хоть Дани и не была герпетологом, она достаточно разбиралась в змеях и поняла, что кобра собирает информацию о своих врагах.
— Террариум закрыт крышкой, — сказала Дани. — Крышка заперта на защелку, чтобы кобра не смогла вырваться на свободу. Давай посмотрим, что там.
— Валяй. — Торо заметно побледнел. — А я лучше останусь здесь.
Бросив на него взгляд, Дани склонилась к террариуму.
— Там внутри рядом со змеей конверт, — сообщила она своему напарнику. — Несомненно, еще одна подсказка.
— Замечательно, — пробормотал Торо. — Мы оставим ее кому-нибудь другому. Уходим!
Дани подбоченилась:
— Боишься змей?
— Когда я был еще маленьким, меня укусила гремучая змея. Боль была просто жуткая. — Торо поежился. — Едва не отдал концы до того, как меня привезли в больницу. С тех пор меня мучат кошмары.
Дани покачала головой. Она предоставила Торо возможность отшутиться, однако тот вместо этого признался в слабости, о которой мог узнать подслушивавший враг. Теперь, когда дело уже было сделано, Дани не стала указывать ему на эту тактическую ошибку.
— Возможно, другого шанса у нас не будет, — сказала она, меняя тему. — Надо придумать, как достать этот конверт.
— Я бы мог дать тебе нож. — Торо опустил взгляд на ботинок, из голенища которого торчал нож, отобранный у Мясника. — Но только не вижу, какой тебе может быть от него прок.
— Нож не поможет. — Дани отмахнулась от этого предложения так, словно ей было все равно. — Нужно придумать что-нибудь другое.
Однако она отложила в памяти замечание Торо. Тот называл себя ее союзником, однако не пожелал отдать ей единственное оружие, которое у них имелось. Неужели он выжидает подходящий момент, чтобы вонзить нож ей между лопаток? Дани едва сдержала усмешку. Что ж, пусть попробует…
Сосредоточив свое внимание на насущной проблеме, она внимательно изучила террариум, обойдя его со всех сторон. Кобра поворачивала голову с капюшоном, следя за ней. Дани приходилось иметь дело со змеями из всех частей света, и она получила некоторый опыт общения с ними. Кое-кого из ее товарищей по спецназу кусали ядовитые змеи, однако сама Дани пока что не имела такого счастья.
— Кобра видит во мне угрозу, — пробормотала молодая женщина, рассуждая вслух. — Как убедить ее в обратном? — Она помолчала. — Нет, как лучше выманить ее из террариума и забрать то, что внутри?
— Не вздумай выпустить эту проклятую тварь! — В голосе Торо прозвучала паника.
Не обращая на него внимания, Дани изучила змею внимательнее.
— Я не могу определить… Быть может, это ошейниковая кобра.
— Какая разница? — недовольно проворчал Торо. — Она смертельно ядовитая. Она тебя убьет!
— Ошейниковая кобра способна выплюнуть яд на расстояние до шести футов. — Дани оглянулась на него. — Она целится в глаза, и токсин может привести к полной потере зрения.
— Замечательно! Вот и маринованный огурчик на этом сэндвиче с дерьмом…
Дани снова задумчиво обошла вокруг террариума. Слух у кобры плохой, но она следит за движениями своего противника, а зрение у нее хорошее… И тут Дани осенила одна мысль.
Наклонившись, она подобрала с пола покрывало.
— Оно было оставлено здесь не для того, чтобы спрятать террариум. Это часть решения проблемы.
— Какого черта ты собираешься…
— Мне нужно чем-нибудь отвлечь внимание кобры.
— И как ты собираешься…
— Предоставь это мне. — Дани подняла покрывало. — Я отопру защелку и открою террариум, пока ты будешь отвлекать внимание змеи.
— Ты что, loca?
— Тебе нужно будет встать перед террариумом и размахивать руками. Ты должен будешь находиться достаточно близко к кобре, чтобы она воспринимала тебя как угрозу, но все-таки на удалении, чтобы она не смогла наброситься и ужалить тебя.
— Ты сказала, что она может плюнуть ядом и ослепить меня. Я к этой твари не приближусь!
— Я сказала, что это может быть ошейниковая кобра. Но не знаю. Если тебя это так беспокоит, просто прикрой глаза рукой. Она будет целиться именно туда.
— Слушай, ты давно сидишь на сильных препаратах? У тебя не все дома, если ты полагаешь, что я соглашусь на этот самоубийственный план!
— Знаешь, я полагаю, что это хорошая мысль — прикрыть тебе глаза. В таком случае ты ничего не увидишь, и это поможет тебе сохранить спокойствие.
— Так, уясни вот что. Я не собираюсь пугать эту змею, чтобы ты… чтобы ты сделала что?
— Подкралась к ней сзади и набросила покрывало ей на голову. После этого мне нужно будет шевелиться быстро. Покрывало толстое, и это кстати. Я прижму голову кобры ко дну террариума, а ты достанешь конверт.
— Ни за что, твою мать!
— Если кобра кого-нибудь и укусит, то меня. — Подойдя к террариуму, Дани взялась за защелку. — К тому же если кобра плюется, она не сможет это сделать, если я накрою ей голову покрывалом.
— Ты что, правда собралась это сделать?
— Крышка поднимается. Ты со мной или нет?
Выругавшись, Торо приблизился к плексигласовому ящику. Кобра резко повернула голову к нему, очевидно, не в силах определить, кто представляет бо́льшую угрозу.
— Привлеки к себе ее внимание, — сказала Дани. — Размахивай руками, двигайся всем телом.
Прикрыв одной рукой глаза, Торо принялся размахивать второй рукой. Зашипев, кобра угрожающе раскрыла капюшон.
— Отлично! — пробормотала Дани, медленно поднимая крышку. — Кобра следит за твоей рукой. Продолжай!
Рептилия выпрямилась, поднимая голову, сосредоточив взгляд на руке Торо. Наклонившись, Дани осторожно поставила крышку на пол, после чего, выбрав подходящий момент, набросила на кобру покрывало.
— Есть! — Она обеими руками прижала голову змеи к дну террариума. Кобра вырывалась, скручиваясь в кольца и распрямляясь. Она оказалась сильнее, чем предполагала Дани. — Поторопись! Хватай этот проклятый конверт! — крикнула она Торо. Тот, уронив руки, казалось, прирос к месту. — Долго я ее не удержу!
Ее возглас вывел Торо из оцепенения. Боязливо протянув руку, он схватил конверт за угол и вытащил его из-под беснующейся змеи. Затем спросил:
— И что делать дальше?
Хороший вопрос.
— Возьми крышку. Накроешь террариум, когда я скажу.
— Ты спятила!
— Делай как я говорю!
Нагнувшись, Торо поднял крышку с пола и встал у Дани за спиной.
— Как только я дам команду, я отступлю назад. Змее потребуется одна-две секунды, чтобы выбраться из-под покрывала. Это даст нам достаточно времени, чтобы закрыть крышку, прежде чем она укусит или плюнет в нас.
Дани выждала мгновение, давая Торо собраться.
— Давай!
Отпустив змею, она отпрянула назад. Торо закрыл террариум крышкой и задвинул защелку. Кобра какое-то мгновение извивалась под покрывалом, затем показалась ее голова с раскрытым капюшоном. Змея ударила в плексиглас, давая выход своей ярости и страху.
— Рад, что это закончилось, — донесся низкий мужской голос от двери позади. — А теперь можете передать конверт мне.
Обернувшись, Дани и Торо увидели дока Токсина с пистолетом в руке.

Глава 34

Старший специальный агент Ву сидел на переднем правом сиденье черного внедорожника «Тахо», а Флинт лавировал в плотном потоке транспорта, заполнившем улицы Куинса. Потребовалось сорок пять минут, чтобы добраться сюда из Манхэттена по тоннелю Куинс-Мидтаун. Судя по стиснутым зубам Флинта и обильному использованию нецензурной лексики, следователя также раздражало это невыносимо медленное продвижение.
Джонсон и ее коллеги-аналитики использовали все имеющиеся в их распоряжении средства. Кадры со спутников и городских камер видеонаблюдения позволили проследить за перемещениями машины подозреваемых по городу. Одна дорожная камера четко зафиксировала номерной знак, оказавшийся временным знаком, выданным торговцем подержанными машинами из Куинса.
Покинув подземную стоянку, темно-серый внедорожник «Шевроле» углубился в Нью-Джерси, туда, где камеры видеонаблюдения отсутствовали. Ву согласился с Флинтом, предположившим, что это было сделано не случайно.
Подобный уровень планирования и подготовки, с обилием обманных ходов и ложных указаний, требовал значительных ресурсов. Вынужденный нехотя признать мастерство Полковника в деле противодействия слежке, ССА испытал чувство, которое состояло на одну часть из тревоги, а на пять частей — из раздражения.
Свернув с шоссе, внедорожник «Шевроле» скрылся под густым пологом листвы деревьев, покрывающих округ Пайн-Барренс. Связавшись с полицией штата Нью-Джерси, Ву запросил помощь в поисках машины, но Пайн-Барренс имел территорию площадью свыше тысячи семисот квадратных миль, с множеством грунтовых дорог. Согласно местной легенде, никому не суждено было узнать, сколько трупов погребено в этой обширной лесистой местности, занимающей почти четверть штата. «Шевроле» мог укрыться в таком глухом месте, что, возможно, потребуются годы, чтобы его найти.
После того как ситуация с внедорожником зашла в тупик, единственной ниточкой остался его водитель, и Ву с Флинтом направлялись в салон подержанных автомобилей, в котором была приобретена машина. Там можно будет выяснить имя и адрес покупателя, а может быть, и еще много чего.
— Наконец добрались! — облегченно произнес Флинт, сворачивая на стоянку перед салоном.
Надежды Ву заметно угасли, когда он обвел взглядом заросшую травой площадку, обнесенную забором из ржавой проволочной сетки. А когда из небольшого здания к ним вышел грузный мужчина с растрепанными волосами, его пессимистический настрой только усилился. Похоже, машины здесь продавали за наличные, не спрашивая никаких вопросов.
Ву вышел из машины первым, но прежде чем он успел произнести хоть слово, продавец заговорил, даже не поздоровавшись.
— Вам нужна машина? — Он обвел рукой стоянку. — У меня их полно. И все в хорошем состоянии. — Продавец слащаво улыбнулся. — Меня зовут Брэд.
— Агент Ву, ФБР. — Предъявив ему свое удостоверение, Ву кивнул на Флинта. — А это следователь Флинт из полиции Нью-Йорка. Нам нужна информация о внедорожнике «Шевроле», купленном у вас недавно.
Дата на временном номерном знаке указывала, что сделка была совершена позавчера, однако Ву умолчал об этом, желая выяснить, насколько готов к сотрудничеству Брэд.
Тот сразу сник.
— В этом месяце я продал всего один внедорожник «Шевроле».
— Темно-серый? — уточнил Флинт.
Брэд молча кивнул.
— Можете показать нам бумаги? — нетерпеливо спросил Ву, убедившись в том, что хозяин салона не собирается ничего говорить.
— Договор купли-продажи в конторе. — Брэд отвел взгляд в сторону. — Идемте со мной.
Ву и Флинт проследовали за ним в здание, оказавшееся еще более убогим и запущенным, чем стоянка. Войдя в крохотный кабинет с протертым ковролином на полу, они молча остановились в дверях, пока Брэд устроился за письменным столом перед большим монитором.
— Ребята, вы не собираетесь забирать мой компьютер? — покраснев, спросил тот, лихорадочно щелкая мышкой.
— Нам нет дела до той порнухи, что ты скачиваешь из интернета, — засунув большой палец за пояс брюк, сказал Флинт. — Если то, что ты смотришь, законно.
Брэд покраснел еще сильнее.
— Законно.
Им пришлось еще подождать, прежде чем Брэд наконец поднял взгляд.
— Я сейчас его распечатаю. — Крутанувшись в кресле, он схватил один-единственный лист, выползший из принтера, и протянул его Ву.
— И это всё? — удивился тот. — Всего одна страница?
Брэд поправил галстук.
— Оплата наличными. Не было необходимости проверять кредитную историю и все такое. — Он развел руками. — Послушайте, моя задача следить за тем, что мы не покупаем и не продаем угнанные машины. Этот «Шевроле» не числился в угоне. Больше я ни за что не отвечаю.
Флинт угрожающе склонился над владельцем салона, который продолжал сидеть.
— Покупатель сам уехал со стоянки?
— Да. — Брэд шумно сглотнул комок в горле.
— В таком случае вы должны были убедиться в том, что у него есть действующие водительские права, не так ли?
— Он показал мне права. На вид они были нормальные.
— Копию вы с них сняли?
— Да. — Брэд снова сгорбился над клавиатурой, щелкая клавишами. Из принтера выполз еще один лист бумаги.
Ву взглянул на цветную ксерокопию водительских прав, выданных в штате Нью-Йорк.
— Почему вы вымотали нам столько нервов, прежде чем дать вот это?
— А? — Брэд недоуменно заморгал.
— Не важно. — Ву терпеть не мог напрасно терять время.
Брэд мог сразу же рассказать про копию прав, однако он ждал, когда они сами об этом спросят. Он дурак, нечист на руку, нервничает или просто не любит полицейских? Не в силах решить этот вопрос, ССА спросил:
— Водитель соответствовал фото на правах?
— Ну да, соответствовал, — кивнул Брэд.
После еще нескольких ответов, не проливших ничего нового, Ву взял у Брэда визитную карточку с контактной информацией, и они с Флинтом вернулись к своему «Тахо». Сели в машину, и Ву, закрыв дверцы, чтобы никто не подслушал, достал свой сотовый, щелкнул ксерокопию прав и переслал фото Джонсон. Через двадцать секунд у него зазвонил телефон.
— Фото получила, сэр. — Как обычно, голос аналитика был четким и профессиональным.
Ву мысленно отметил, что ему чертовски повезло, когда она попала к нему в отдел. Он вывел Джонсон на громкоговорящую связь.
— Мне нужно все, что ты сможешь разузнать об этом Томасе Кинчлоу.
— Ждите. Предварительный поиск я выполню прямо сейчас. — Джонсон вернулась на связь после непродолжительной паузы. — Это водительское удостоверение не зарегистрировано.
— Что вы хотите сказать? — склонившись к телефону, обратился к аналитику напрямую Флинт.
— Я получила доступ к базе данных нью-йоркского отделения управления транспортных средств, — объяснила Джонсон. — Ввела данные. Тот Томас Кинчлоу, которому были выданы эти права, скончался два года назад.
Ву посмотрел на фото светловолосого мужчины с бледной кожей и голубыми глазами, украшающее ксерокопию прав, которую он держал в руке.
— То есть это не тот, кто нам нужен.
— Полностью с вами согласна, сэр. Вероятно, кто-то украл удостоверение у настоящего Кинчлоу.
— Прогони фото через программу распознавания лиц, — распорядился Ву, переходя к следующему очевидному шагу. — Возможно, преступник заменил фото Кинчлоу на свое.
— Уже работаю. — На этот раз Джонсон закончила связь.
Она перезвонила через пять минут.
— Снова плохие новости, сэр.
— С какой стати нам должно было вдруг повезти?
— Я удостоверилась в том, что фото на правах принадлежит настоящему Кинчлоу. Дата смерти — третье ноября позапрошлого года.
— То есть покупатель «Шевроле» не заменил фото на правах на свое собственное? — Флинт озадаченно наморщил лоб.
— Однако наш приятель Брэд заявил, что он был похож на фото, — напомнил Ву.
— Вы придаете много веры тому, что сказал Брэд? — презрительно фыркнул Флинт. — Лично я — нет. Ему так не терпелось поскорее продать машину, что он, вероятно, взглянул на права лишь мельком. Как только увидел наличные, для него сделка уже совершилась.
— Тот, кто это провернул, поступил мудро, — согласился Ву. — Мое мнение — он крадет бумажники у тех, кто похож на него внешне. А потом использует их права, когда возникает необходимость.
— Еще один тупик, — со вздохом признал Флинт.
«Шевроле» бесследно исчез в Пайн-Барренс, вероятно, чтобы не появиться уже больше никогда. Водитель запросто мог вернуться на попутке, а может быть, на месте его ждала другая машина. Можно попросить полицию штата Нью-Джерси искать мужчину, похожего внешне на фотографию с водительского удостоверения, однако подозреваемому достаточно будет надеть на голову бейсболку, чтобы свести на нет все усилия полицейских. К тому же в настоящий момент ему еще нельзя было предъявить никаких обвинений.
— Проклятье! — стукнул кулаком по рулю Флинт, прерывая размышления ССА. — Нам придется вернуться в штаб и просмотреть другие видео. Нужно проверить, как сильно проседал «Шевроле», выезжая со второй стоянки. Возможно, там снова была проведена смена машины, и надо будет опять искать ту, которая нам нужна.
— А может быть, Торо и Вегу разделили и поместили в разные машины, — предположил Ву. — Если стекла тонированные, определить это мы не сможем. Или их вообще могли запихнуть в багажник.
— Ну а если «Шевроле» направился в Нью-Джерси по-прежнему груженым? — спросил Флинт. — Это будет означать, что Вега и Торо оставались внутри.
— Тогда перед нами встанет еще более сложная задача, — сказал Ву. — Прочесать Пайн-Барренс. — Он не стал добавлять, что в этом случае операция будет уже не поисковой, а спасательной.
— Вы полагаете, они там?
— Мне очень хочется надеяться, что нет, — ответил Ву. — В этом проклятом лесу мы их никогда не найдем.

Глава 35

Дани оценила ситуацию, сделав сразу несколько наблюдений. Док Токсин был один и не выстрелил в них с Торо, несмотря на то что у него была прекрасная возможность, когда они сражались с коброй. Очевидно, он хотел получить от них что-то еще помимо того, что находилось в конверте.
Док Токсин сжимал рукоятку пистолета с такой силой, что у него побелели костяшки пальцев; определенно с ядами он чувствовал себя гораздо уютнее, чем с огнестрельным оружием. Дани узнала в этом компактном пистолете «Глок 30», который первоначально был у Мясника. Если док Токсин опрометчиво ослабит бдительность, нужно будет выбить оружие у него из руки, прежде чем он успеет нажать на спусковой крючок.
— Почему бы нам всем вместе не посмотреть, что в конверте? — предложила ему Дани. — И тогда никто не будет чувствовать себя обделенным.
Док Токсин перевел взгляд вместе с дулом пистолета с Торо на Дани.
— А как насчет того, что я прикончу вас обоих и заберу то, что мне нужно?
Дани уже составила план, но поймет ли Торо то, что она задумала? Молодая женщина попятилась от дока Токсина, устроив целое представление из того, как поднимает руки вверх.
— Мне неприятности не нужны. Можешь забрать конверт.
— Он все равно нас убьет, — сказал Торо.
Дани решила воспользоваться этой возможностью, чтобы поделиться с ним тем, что замыслила.
— В таком случае мы поступим с ним в точности так же, как со змеей.
— Я тебя понял, — сказал Торо. Бросив многозначительный взгляд на Дани, он принялся издеваться над доком Токсином. — Как-то раз я спас ему жизнь, и вот какая мне за это благодарность!
— Не было такого никогда! — Док Токсин хмуро покосился на него. — Что за чушь ты несешь, черт побери?
Воспользовавшись возможностью, Дани начала медленно сдвигаться в сторону. Пока двое боевиков спорили о каком-то прошлом задании, в котором они участвовали вместе, ей удалось зайти к доку Токсину сзади. Точно так же, как они поступили с коброй. Торо понял ее правильно.
Дани прекрасно понимала, что у нее будет всего один шанс нанести удар. Пригнувшись, она перенесла весь тела на левую ногу и резко выбросила правую, попав доку Токсину сзади в коленный сустав. Она предвидела, что тот непроизвольно вскинет руки вверх, чтобы удержать равновесие: так оно и произошло. На какую-то долю секунды дуло пистолета оказалось направлено вертикально вверх. Воспользовавшись этим, Дани с силой ударила боевика плечом в спину, толкая вперед.
Торо попытался было схватить пистолет, однако док Токсин опомнился быстро. Он сделал выстрел, пуля прошла мимо цели, а Дани налетела на него прежде, чем он успел снова нажать на спусковой крючок. Опытными эффективными движениями она обрушила шквал ударов коленом и локтем на все части его тела, оказавшиеся в пределах досягаемости.
Тем временем Торо вонзил кулак доку Токсину в лицо, на мгновение оглушив его. Обвив пальцами затвор пистолета, тем самым не давая произвести выстрел, Дани что есть силы потянула оружие к себе. Однако рука дока Токсина крепко сжимала рукоятку пистолета. К несчастью для него, указательный палец оставался на спусковом крючке, лихорадочно нажимая на него в попытке сделать выстрел.
У Дани был только один вариант действий, и она воспользовалась им, изо всех сил выкручивая пистолет в сторону.
Док Токсин пронзительно вскрикнул от боли, когда его запястье вывернулось под неестественным углом, сокрушая указательный палец спусковой скобой. Дани безжалостно выкрутила ему руку в противоположную сторону.
Громкий вопль дока Токсина раскатился по всему помещению, отражаясь отголосками от бетонных стен. Подобно раненому медведю, боевик обратил всю свою ярость в дополнительный прилив сил. Он ударил ногой Дани в бедро, и острая боль электрическим разрядом разлилась по бедренному нерву и квадрицепсу.
Торо запрыгнул доку Токсину на спину, и все повалились на пол. Док Токсин упал на Дани, а пистолет оказался зажат между ними.
Тяжесть навалившихся на Дани двух мужчин выдавила у нее из легких весь воздух. Перед глазами все померкло. Молодая женщина поняла, что у нее остались считаные мгновения на то, чтобы действовать.
Затвор постепенно выскальзывал из ее мокрых от пота пальцев, а док Токсин воткнул пистолет дулом ей в живот. Получить огнестрельную рану в этой смертельной игре однозначно станет смертным приговором. Не выпуская одной рукой пистолет, Дани второй попыталась оторвать палец дока Токсина от спускового крючка, что вызвало новый пронзительный крик. Боевик уже давно застрелил бы Дани, если б та не повредила ему указательный палец и не схватила затвор.
Торо врезал кулаком доку Токсину в висок, на мгновение оглушив его. Максимально воспользовавшись этим, Дани обвила пальцами запястье дока Токсина. Крякнув от усилия, развернула дуло пистолета в противоположную сторону и накрыла своим указательным пальцем палец дока Токсина.
— Остановись! — сквозь стиснутые зубы произнесла Дани, давая боевику последний шанс. Если тот им не воспользуется, один из них умрет.
Ответом дока Токсина стала новая попытка уткнуть дуло пистолета ей в живот. Но прежде чем он успел это сделать, Дани надавила на его указательный палец, по-прежнему прижатый ее пальцем, и нажала на спусковой крючок.
Она ощутила толчок выстрела своей грудиной. Поскольку пистолет по-прежнему оставался зажат между двумя телами, звук получился глухим. Док Токсин застыл на мгновение, широко раскрыв глаза от изумления, после чего обмяк, повалившись всем своим весом на Дани.
Всем своим мертвым весом.
Дани не приходилось лишать человека жизни с тех самых пор, как она уволилась из армии. Да и в новой ее работе такая возможность существовала, но где-то на заднем плане, уже перестав быть тем невидимым неразлучным спутником, каким была прежде. Немезида поставил ее в такое положение, где ей пришлось воскресить все свои былые навыки. Неужели Торо прав? Она уже солгала и убила. Ну а дальше, по ходу игры она будет вынуждена еще и обманывать и красть?
Торо освободил Дани от навалившегося сверху безжизненного тела дока Токсина.
— Сукин сын дрался отчаянно!
Дани не стала указывать на то, что док Токсин дрался, защищая свою жизнь. Вместо этого она засунула пистолет в голенище ботинка и, наклонившись к доку Токсину, приложила два пальца ему к шее.
— Ничего.
— Прекрати беспокоиться о том, чтобы беречь человеческие жизни, — сказал Торо. — Иначе нам отсюда ни за что не выбраться.
— Вынуждена тебя огорчить. — Дани посмотрела ему в лицо. — Живым отсюда не выйдет никто. — Она оглянулась на дока Токсина. — В этом весь смысл.
— С чего ты взяла?
— Помнишь, что сказал Немезида в своей краткой вступительной речи? — напомнила Дани. — Мы — сборище убийц. Без нас мир будет лучше. Немезида смотрит на нас как на гладиаторов, сражающихся не на жизнь, а на смерть ему на потеху. — Она посмотрела Торо в глаза. — Мы убиваем друг друга, потому что он нам так приказывает.
— Ты хочешь сказать, мы вроде как наемные убийцы? — в негодовании воскликнул Торо. — Занимаемся тем, чем я зарабатываю на жизнь?
Этим замечанием он едва не раскрыл себя.
— Тут дело не в том, чем мы зарабатываем на жизнь, — поспешно сказала Дани, стремясь исправить потенциальную оплошность. — Впрочем, сейчас не время для подобных разговоров, — добавила она.
Возможно, на Торо подействовал стресс этой смертельной игры, а может быть, они с доком Токсином были друзьями, но он воспринял слова Дани как личное оскорбление и решил дать ей гневную отповедь.
— Как я тебе уже говорил, на военной службе тебе пришлось убить многих. Ты даже никогда не встречалась со всеми этими людьми. И ты делала это по чужому приказу, за деньги, но только ты называла это жалованьем. — Торо ткнул пальцем по очереди в себя и в Дани. — Мы с тобой совершенно одинаковые!
— Других двух таких разных людей не найти, — парировала Дани, поднимаясь на ноги.
Торо шагнул к ней:
— Ты считаешь себя особенной, потому что служила в спецназе? Да ты…
Дани вонзила кулак ему в гортань, перекрывая доступ воздуха и обрывая его гневную тираду. Торо упал на колени, кашляя и отплевываясь.
— Я же объясняла тебе, что это был такой подкат, — сказала она, стремясь обратить все в шутку. — По какой-то глупой причине я пыталась произвести на тебя впечатление.
Торо продолжал прижимать руку к горлу. Краска схлынула с его лица.
— Извини, милая, — наконец хрипло выдавил он.
— Блин! — одним емким словом подвела итог Дани.

Глава 36

Быстро отмотав видеозапись назад, Немезида прокручивает ее снова.
«Ты считаешь себя особенной, потому что служила в спецназе?»
И затем тычок в горло. Взгляд, которым они обменялись после неуклюжей попытки Никки Корасон загладить реплику своего дружка. Тут не было никаких сомнений. Эти двое что-то скрывают.
У Немезиды на своем горьком опыте была возможность убедиться, какая это страшная штука — тайны. Они разбивают человеку жизнь, лишают его состояния, убивают. В конце концов, именно тайны определяют эту игру.
Торо сказал, что его подруга служила в спецназе. Что он имел в виду? Пограничную службу Техаса? Службу охраны заповедников? Или армейский спецназ? Никки Корасон заявила, что просто пыталась произвести на Торо впечатление. Она служила в армии, и служба в элитном подразделении действительно можно было бы считать чем-то выдающимся.
Вот только в армейский спецназ женщин не берут: подготовка сопряжена со слишком большими физическими и психологическими нагрузками. С другой стороны, если какая-то женщина удостоилась подобной чести, это был бы очень примечательный факт, правильно?
Подкатив черное кожаное кресло к главному компьютеру, Немезида вводит в поисковую систему запрос: «женщины в армейском спецназе». Ответом становятся несколько биографий. Первая женщина прошла обучение в школе спецназа в 2015 году. После этого еще несколько женщин были приняты на службу в 75-й полк специального назначения, из них одна даже стала командиром взвода и принимала участие в боевых действиях. Однако ни в одной из этих историй не фигурировала Никола Корасон. Быть может, Никки действительно просто хвалилась, чтобы произвести на Торо впечатление в баре? Официальные государственные архивы уже раскрыли военную карьеру Корасон. Она служила в обычной армейской части, а не в элитном спецназе. Никаких особых заслуг. Ничего примечательного, за исключением увольнения с военной службы без прав и привилегий, досрочно оборвавшего ее армейскую карьеру.
Технологиями распознавания лиц пользуются не только правоохранительные органы. Оцифровав фотографию Корасон, Немезида загружает ее в систему и производит полномасштабные поиски во всех доступных средствах массовой информации.
Экран заполняется сотнями фотографий, от школьных альбомов до мусора из социальных сетей. Несколько команд, введенных Немезидой, сужают поиски, ограничив круг только тем, где содержалось слово «спецназ».
Появляется статья из местной газеты Бронкса, распространяемой только по подписке. Заголовок гласит: «Жительница нашего района, перешагнув через трагическое прошлое, открывает для себя новую страницу в жизни». Всмотревшись в фотографию свежеиспеченного бойца спецназа на фоне знамени, Немезида, проникнув взглядом сквозь обритую наголо голову и армейский камуфляж, узнает знакомые черты лица Никки Корасон. Вот только в статье она называется Даниэлой Вегой.
Проклятье!
Кто такая эта Даниэла Вега? Из статьи следует, что это уроженка Пуэрто-Рико, живущая в Бронксе, которая прославила свой район, став одной из первых женщин, принятых на службу в 75-й полк специального назначения, расквартированный в Форт-Беннинге, штат Джорджия.
В статье упоминается какая-то психическая травма в жизни Веги. Колотя по клавиатуре пальцами с излишней силой, Немезида снимает слой за слоем, ища в Бронксе что-либо, связанное с семьей по фамилии Вега. Требуется не очень много времени, чтобы наткнуться на заголовок статьи, вышедшей девять лет назад:
Жительница Бронкса убила своего мужа

Жертвой назывался Серхио Вега, ветеран армии, инвалид, сорока лет, а подозревалась в убийстве его жена, Камила Вега, тридцати семи лет. Семья жила в многоквартирном здании на Бенедикт-авеню в районе Касл-Хилл, супруги были женаты девятнадцать лет и имели троих детей.
Далее журналисты следили за сюжетом на протяжении нескольких недель, пока к нему не угас интерес читателей. Камилу обнаружили стоящей на коленях перед телом своего мужа; в руке она держала нож, тот самый, которым был зарезан Серхио. Полиция задержала ее, однако вскоре выяснилось, что она не может отвечать на вопросы ввиду своего психического состояния. В конечном счете Камила была признана невменяемой. Вместо того чтобы предстать перед судом, она была направлена на принудительное лечение в психиатрической клинике. Дальнейшие поиски в интернете показали, что с тех пор состояние Камилы Веги нисколько не улучшилось.
А что, если эта супружеская пара была родителями Даниэлы Веги? Внимательное изучение заметок об успешной армейской карьере Даниэлы показывает, что вторую ступень школы спецназа она окончила в двадцать два года, то есть в настоящий момент ей двадцать шесть лет.
Отец Даниэлы также служил в войсках специального назначения, получил ранение в бою, был награжден «Пурпурным сердцем» и «Серебряной звездой», после чего уволен с военной службы по состоянию здоровья. Судя по всему, после выхода в отставку Серхио Вега вместе с женой и тремя детьми вернулся в Бронкс, где жил до того, как поступил на службу в армию. Через несколько лет мать Даниэлы убила своего мужа, после чего оказалась в психиатрической лечебнице, где она остается по настоящее время. На момент убийства девять лет назад Даниэле было семнадцать. В следующем году она завербовалась в армию — вероятно, чтобы порвать со своим прошлым.
Немногие ведомства способны создать такую тщательную «легенду». Военные архивы, социальные сети, архивы образовательных учреждений выглядели очень убедительно. Только детальный многоуровневый анализ с использованием специального программного обеспечения позволил раскрыть правду.
Кто имел возможность подчистить все мелочи, которые не вязались с созданным образом Никки Корасон? И, что не менее важно, кто не пожалел потратить на это столько сил и средств?
Только три типа людей создают себе «легенды», уходящие в раннее детство: преступники, разведчики и сотрудники правоохранительных органов, задействованные в тайных операциях.
Для работы с оборонными заказами требуется ограниченный доступ к определенным правительственным базам данных. Воспользовавшись этим доступом, полученным в прошлом, Немезида через потайную калитку проникает в базу данных с личными делами всех сотрудников федеральных ведомств.
Меньше чем через пять минут на экране компьютера появляется ответ. Никки Корасон, наемная убийца, на самом деле является агентом ФБР Даниэлой Вегой. Предположение Немезиды оказалось верным: никто не удосужился удалить файл из внутренней системы, считающейся абсолютно надежной.
Ну а что насчет Густаво Торо? Десять лет назад он участвовал в операции, которая изменила всё. Кроме того, он убил Натана Костнера. Торо не может быть федеральным агентом.
Так почему они с Вегой выдают себя за пару? Существует только одно логичное объяснение: Вега работает под прикрытием, а Торо вызвался помочь ей проникнуть в группу Полковника. Судя по всему, федералы схватили Торо, и тот, чтобы спасти свою шкуру, решил предать остальных.
Сплетя пальцы, Немезида откидывается на высокую спинку черного кресла. Необходимо тщательно обдумать это новое неожиданное обстоятельство. И внести корректировки в план. Первоочередной задачей будет удалить слова о службе Веги в спецназе, прежде чем загрузить запись с видеокамеры наблюдения на сервер. К этому времени ФБР уже должно начать поиски своего пропавшего агента, а это замечание может привлечь внимание.
Соединили ли федералы все точки, ведущие сюда? Нет. Полковнику было приказано соблюдать строжайшие меры предосторожности, и пусть он безжалостный убийца, но с тактикой подобных действий хорошо знаком. Полковник позаботился о том, чтобы никто не проследил за его группой.
Известно ли ему, что Вега работает в ФБР? И опять — нет. Он сообщил о том, что Торо хочет захватить с собой свою подружку Никки Корасон, не требуя за это дополнительных денег. У нее за плечами служба в армии, а ребятам из Министерства обороны, скорее всего, придется по душе то, что в сценарий обучения будет добавлена женщина. Разумеется, это было еще тогда, когда Полковник полагал, что все это делается ради получения выгодного военного контракта.
До того, как он узнал правду.
Участие в игре ФБР создавало новую проблему. Могли ли федералы отследить передвижения Веги?
Маловероятно. Пилот, доставивший группу сюда, получал за свою работу хорошие деньги и умел держать язык за зубами. К тому же именно он предложил использовать ремонтные мастерские в Нью-Джерси, чтобы поднять в воздух легкий самолет без заполнения полетного плана. А место, где они находились в настоящий момент, было таким уединенным, что любой приближающийся транспорт будет заблаговременно обнаружен еще на большом удалении.
Обзор текущих новостей не выявил ничего о поисках пропавшего агента. Судя по всему, в ФБР пока что не решались признать принадлежность Веги к своему ведомству и тем самым раскрыть ее «легенду». Нужно будет присмотреться внимательнее к этим отчаянным, но безмолвным поискам, чтобы заранее получить предупреждение о том, что федералы подошли близко. Но, в отличие от доступа к базе данных сотрудников федеральных ведомств, проникновение в защищенный сервер Бюро с целью получить информацию о ходе расследования будет сопряжено со слишком большим риском. Федералы нагородили защитных систем и ловушек как раз для того, чтобы отслеживать и ловить таких виртуальных взломщиков. Лучше направить усилия на более легкую цель. Но на какую? С кем посторонним может поделиться подобной информацией ФБР?
Встав из-за компьютера, Немезида проходит в дальний конец помещения и наливает себе в стакан виски, используя этот небольшой перерыв, чтобы обдумать проблему. Вот еще одна задача, требующая решения. Ответ приходит сам собой после нескольких глотков. Родные Веги заметят ее исчезновение и начнут задавать вопросы. Федералам это не нужно, поскольку Вега работает под прикрытием. Им придется объяснить, куда она пропала и какие меры предпринимаются для того, чтобы ее найти. Родным они будут вынуждены сообщить больше, чем общественности, — если Бюро вообще когда-либо решит признать случившееся.
Специально разработанный троянский вирус сможет открыть потайную калитку в компьютер одного из близких родственников Веги. Проникнув в систему, можно будет получить доступ к видеокамере и микрофону и организовать слежку, получая в реальном времени всю информацию, которая известна близким. Решив стратегические проблемы, Немезида крутит в стакане остатки виски, размышляя, как скажется на игре участие в ней Веги. Все планировалось ради того, чтобы наказать тех, кто был ответственен за фиаско, случившееся десять лет назад. Когда к игре пожелала присоединиться Никки Корасон, у Немезиды не нашлось причин возразить: у нее руки также по локоть в крови, пусть эта кровь и другая. Однако теперь выяснилось, что Никки — это специальный агент Даниэла Вега. Как это меняет дело?
Осушив стакан, Немезида принимает решение: никак.
Если б хваленое ФБР десять лет назад выполнило бы свою работу, ничего этого не произошло бы. Во-первых, федералы проглядели преступную деятельность, продолжавшуюся на протяжении многих лет. Далее, когда преступление наконец оказалось в поле их внимания, они не смогли установить, кто за ним стоял. И, наконец, когда все закончилось, они не провели тщательное расследование и так и не узнали правду. Федералы могли предотвратить убийство, но не сделали этого, и убийцы остались безнаказанными.
Правда стала известна только Немезиде. А не проклятому Бюро.
Агент Вега слишком молода, чтобы быть причастной к тому, что произошло тогда, но она все равно виновна. Судьба привела ее сюда, для того чтобы она ответила за некомпетентность своего ведомства. Ее присутствие здесь сделает возмездие полным.
У Немезиды зарождается новая мысль, приносящая с собой чувство удовлетворения. Агента под прикрытием скоро будет ждать большой сюрприз.

Глава 37

После выматывающей нервы гонки от салона подержанных автомобилей в Куинсе до Бронкса старший специальный агент Ву поднялся пешком на последний этаж пятиэтажного жилого дома на Бенедикт-авеню. Насчитывающее сто лет здание возводилось без учета того, что интенсивность движения по окрестным улицам повысится многократно, и не имело парковки. Флинт потратил впустую двадцать минут жизни, кружа по кварталу, и в конце концов бросил машину прямо посреди улицы, оставив на приборной панели табличку «Полиция Нью-Йорка».
Сюда их привел срочный звонок от родных агента Веги. Сама Вега снимала квартиру в Бруклине, однако Ву только что узнал, что ее младшие брат и сестра на время университетских каникул перебирались к дяде и тете. Младший брат Веги Ахель позвонил на коммутатор ОГБП и попросил соединить его с начальником его сестры. На все вопросы он ответил, что у него есть информация относительно Даниэлы, которую он сообщит только лично.
Ву тянул время, не желая говорить родственникам Веги о том, что та исчезла, однако звонок ее брата вынудил его действовать. Вега упоминала о том, что перед секретной операцией навестила своих брата и сестру. Несомненно, она, не вдаваясь в детали, предупредила их о том, что какое-то время с ней нельзя будет связаться.
Ву предстояло проявить предельную осторожность, выясняя, что такого обнаружил Ахель, что заставило его позвонить в ОГПБ, но в то же время не раскрывая ему то, что его сестра пропала во время выполнения задания.
Если только, конечно, брат сам не догадался об этом.
В дороге ССА готовил свой ответ на тот случай, если родственники начнут спрашивать про Вегу, однако он сам чувствовал, что все его тщательно сформулированные заверения окажутся бесполезными. Ну как он сможет объяснить то, что потерял своего сотрудника, за которого был в ответе?
Флинт вызвался взять это на себя, однако Ву не собирался перекладывать свою ответственность на чужие плечи. Вега пропала, выполняя задание, спланированное им. И он примет на себя всю тяжесть бури, которая обрушится на него — со стороны руководства Бюро и со стороны родственников.
Также ССА рассчитывал на то, что упреждающий удар остановит родственников от обращения в средства массовой информации, тем самым предоставив ему возможность объяснить им, что хранить молчание — это лучший способ обеспечить безопасность Веги; одновременно можно будет отработать то, чем собирался поделиться Ахель.
Ву постучал в дверь, и та со скрипом открылась. На пороге стояла женщина лет пятидесяти, глядя на него с изрядной долей подозрительности. По дороге сюда ССА получил от Джонсон краткую выжимку из личного дела Веги. Женщина в дверях соответствовала фотографии тетки Веги, сделанной сотрудником особого отдела, который встречался с ее родственниками, перед тем как ей был предоставлен допуск к совершенно секретным сведениям.
Ву предъявил свое удостоверение.
— Старший специальный агент ФБР Ву. Ахель Вега дома?
Женщина перевела взгляд на Флинта. Тот показал свой золотой жетон.
— Следователь Марк Флинт, управление полиции Нью-Йорка.
— Что вам нужно от Ахеля? — подозрительно прищурилась женщина.
Прежде чем Ву и Флинт успели ответить, у нее за плечом появилось лицо девушки, очень похожей на Вегу.
— Тетя Мануэла, вы что-то сказали про Ахеля? — спросила девушка. Она широко раскрыла глаза, увидев документы полицейских.
— Можно нам войти? — Ву подчеркнуто обвел взглядом узкий коридор. — Нам нужно поговорить с глазу на глаз.
Девушка — судя по всему, младшая сестра Веги Эрика — прижала руку к груди и поспешила в квартиру.
— Я сейчас позову Ахеля!
Мануэла шумно вздохнула.
— Мне не нужны расспросы любопытных соседей. Я и так уже сыта этим по горло — хватит на всю жизнь. — Отступив в сторону, она жестом пригласила полицейских внутрь.
Догадавшись, что Мануэла имела в виду громкое убийство своего брата, случившееся девять лет назад, Ву ничего не стал говорить.
Развернувшись, Мануэла прошла из крохотной прихожей в опрятную гостиную. Несмотря на то что в квартили жили четверо взрослых, в комнате царил идеальный порядок.
Вернулась девушка, приведя с собой юношу, которого Ву также узнал по фотографии из личного дела Веги.
— Я Эрика, а это Ахель, — сказала девушка. — Зачем он вам понадобился?
Лицо юноши залилось краской.
— Я сам попросил их приехать сюда.
Ахель не сообщил своим родственникам о том, что звонил в ФБР. Это означало, что он не поделился с ними тем, что узнал о Веге.
Неловкое молчание нарушил Ву:
— Наверное, нам лучше поговорить с Ахелем наедине…
— Об этом не может быть и речи, — перебила его Эрика, поворачиваясь к своему брату. — Я хочу знать, в чем дело!
— Всё в порядке, пусть мои близкие также послушают, что вы скажете, — поддержал ее Ахель. — Но прежде чем я все объясню, мне хотелось бы кое-что узнать. — После недолгого колебания он посмотрел Ву в лицо. — Где Дани?
ССА совсем не понравилось, куда это идет, а все ведь только начиналось.
— Почему бы нам сначала не сесть? — сказал он, указывая на разношерстную мебель. — Я бы хотел…
— Я не хочу садиться, — не дала ему договорить Эрика. — Я хочу узнать, где Дани. Узнать немедленно!
Ву постарался сохранить лицо нейтральным.
— В этом вся проблема, мисс Вега. В настоящий момент мы точно не знаем, где она. — Он указал на Ахеля. — Ваш брат говорит, что у него есть какая-то информация…
— Можно потерять ключи от машины, — изумленно посмотрела на него Эрика. — Черт побери, но как можно потерять человека?
— Дани предупредила нас, что ей предстоит участие в секретной операции, — тихо произнес Ахель. — Но больше она ничего не добавила. Если вы подтвердите хотя бы это, возможно, я смогу вам помочь.
Теперь, раскрыв свои карты, Ву ринулся вперед, в течение нескольких минут вкратце описав голые факты исчезновения Веги. Он не стал раскрывать детали, не рассказал о характере операции, в которой участвовала Вега, ни словом не упомянув про сенатора Следжа, его помощника и напарника, с которым пришлось работать Веге.
Говоря, Ву внимательно следил за своими слушателями. Тетя Мануэла вела себя сдержанно, Ахель изучал свои ботинки, а Эрика, к тому моменту как он закончил, была на грани кипения.
— И это всё? — гневно спросила она. — Больше вы ничего не можете добавить?
— Операция засекречена, мисс Вега, — постарался произнести как можно ласковее Ву. — Больше я вам ничего не могу сказать, однако ваш брат обещал поделиться с нами тем, что ему известно.
Все взгляды обратились на Ахеля.
— У вас есть какие-либо известия от вашей сестры? — спросил у него Ву, которому не терпелось узнать, что побудило этого застенчивого юношу говорить так резко с незнакомыми людьми, к тому же высокопоставленными сотрудниками правоохранительных органов.
— Вчера вечером я проверял свой аккаунт в социальных сетях, — начал Ахель, по-прежнему уставившись в пол. — И кто-то прислал мне ссылку на вредоносный код.
Ву был знаком с этой распространенной тактикой рассылки компьютерных вирусов: ничего не подозревающему пользователю предлагалось перейти по вроде бы невинной ссылке, за которой в действительности скрывалось вредоносное программное обеспечение.
— И какое это отношение имеет к агенту Веге? — спросил Флинт, подав голос впервые с тех пор, как вошел в квартиру.
— Это была шпионская программа. — Ахель наконец поднял взгляд. — Вроде бы это должно было быть бесплатное приложение к одной компьютерной игре, но программа показалась мне подозрительной. Я сейчас в рамках дополнительного задания на летние каникулы как раз разрабатываю программу, защищающую от хакерских атак. — Он пожал плечами. — В общем, я решил ее опробовать, потому что тот, кто прислал мне ссылку, никак не унимался. Я постоянно получал сообщения с просьбой добавить его в список друзей и перейти по ссылке.
Ву разделял чувства Флинта, раздраженного этим пространным вступлением, вроде бы не имеющим никакого отношения к делу, однако в отличие от следователя он сформулировал свой вопрос более мягко.
— Я не совсем вас понимаю. Не могли бы вы объяснить, как все это связано с исчезновением вашей сестры?
— Наверное, будет лучше, если я вам это покажу, — сказал Ахель. — Я сейчас вернусь.
Проводив взглядом, как он вышел из гостиной, Эрика повернулась к Ву.
— Ахель получает повышенную стипендию в Колумбийском университете, — произнесла она таким тоном, будто ее слова не требовали никакого разъяснения.
И это действительно было так. Ву сам окончил Колумбийский университет, к чести своей семьи получив диплом в одном из лучших высших учебных заведений страны. Уже одно то, что человек поступал в этот университет, многое говорило о нем. А стипендии назначались, исходя из финансового положения студента, из чего следовало, что Ахель смог поступить в университет, не воспользовавшись преимуществами частных школ, репетиторов или семейного наследия в виде образования, полученного в «Лиге плюща»[325], что было справедливо в отношении многих его однокурсников. Много лет назад тем же самым мог похвастаться и сам Ву.
Вернувшись с раскрытым лэптопом, Ахель поставил его на кофейный столик посреди комнаты и сел на корточки перед ним.
— Моя программа еще не до конца отлажена, но она должна не только обеспечивать защиту от хакерских атак.
— Что еще она будет делать? — спросил Ву, заинтересованный, несмотря на обстоятельства этого визита.
— Очевидно, существуют защитные барьеры, блокирующие проникновение вирусов, — начал Ахель. — Но я написал код, который будет заражать вредоносное программное обеспечение своим собственным вирусом и возвращать его обратно источнику.
Ву смирился с тем, что ему придется слушать технический жаргон. Ему хотелось надеяться на то, что Ахель не станет напрасно отнимать время у них с Флинтом, когда его сестра, возможно, в опасности.
— Вчера вечером я активировал свою программу, перед тем как перейти по ссылке, — продолжал юноша. — Фильтр тотчас же обнаружил и блокировал шпионское программное обеспечение, после чего подключился к исходному коду. Я двинулся по следу, и мне удалось через несколько серверов-ширм выйти в Даркнет. — Он возбужденно посмотрел на своих слушателей. — И там я нашел исходную точку.
Придвинув свои стулья, Ву и Флинт устроились у Ахеля за спиной, а тот развернул компьютер так, чтобы им было лучше видно. Через мучительно долгую минуту на экране появилась страничка, с виду ничем не примечательная, на черном фоне крупным шрифтом слово «НЕМЕЗИДА». Внизу были три клавиши, подписанные: «Смотреть», «Голосовать» и «Участвовать».
— Это портал входа в онлайн-игру, завирусившуюся в Даркнете, — объяснил Ахель. — Сначала я подумал, что это просто спам, чтобы распространять вирус по Даркнету, но затем мне стало любопытно, и я решил проверить, что к чему. Без регистрации дальше первой страницы пройти нельзя, поэтому мне пришлось создать фальшивый аккаунт. Войдя в игру, я увидел, что она похожа на виртуальную стрелялку со многими уровнями. По разным комнатам передвигаются аватары древнегреческих богов.
Ву по-прежнему не знал, как к этому относиться, однако у него в груди усиливалось неприятное щемящее чувство.
Ахель нажал на кнопку «Смотреть», затем ввел имя пользователя и пароль. Открылся портал, и на экране появилась семиуровневая структура. На разных уровнях перемещались восемь аватаров.
Ахель выругался себе под нос.
— В чем дело? — спросил Ву.
Юноша указал курсором на одно из помещений.
— Еще один игрок погиб. — Увидев на лицах следователей недоумение, он пояснил: — Первоначально в игре участвовали тринадцать аватаров, помещенных в отдельные клетки. Им загадали загадку, которую они должны были решить за определенное время. Трое не уложились в отведенный срок и взорвались. После этого еще один обезумел и схватился за прутья решетки. Как только он прикоснулся к металлу, его убил разряд электрического тока. И в этот момент я обнаружил сбой.
— Какой сбой?
— Когда аватар горел, на какое-то мгновение у него обнажилась кожа, и он стал похож на обыкновенного человека. Я успел сохранить изображение экрана, прежде чем сбой завершился. — Открыв новое окно, Ахель ввел с клавиатуры команду. — Посмотрите!
Флинт прильнул к застывшей на экране картинке.
— Действительно, похоже на реального человека.
— Вы можете увеличить лицо? — спросил Ву, сразу же подумав о Джонсон, которая сможет пропустить изображение через программу распознавания лиц.
Ахель, прикоснувшись к экрану большим и указательным пальцами, раздвинул их, увеличивая масштаб.
— Изображение очень зернистое, — виновато произнес он. — Но, надеюсь, вам удастся его подчистить.
Похоже, юноша интуитивно понял замысел Ву. ССА мысленно отметил, что он очень одаренный.
— На мой взгляд, скачок напряжения, вызванный мощным электрическим разрядом, перегрузил цепь и вызвал этот сбой, — продолжал Ахель. — И тогда я подумал, что если электрические цепи реальные, может быть, и люди также настоящие? Я хочу сказать, зачем создавать аватар, а затем скрывать его под образом другого аватара? — Он пожал плечами. — Это совершенно бессмысленно — пустая трата времени и сил.
— Но зачем использовать живых людей? — спросил Ву.
— Не знаю, — сказал Ахель. — Но взгляните вот на это. — Он снова перевел курсор, наведя его на другого аватара, лежащего на полу на самом нижнем уровне структуры. — Когда я проверял в предыдущий раз, он был еще жив. — Юноша взглянул на часы. — Это было где-то с полчаса назад. То есть трансляция идет не в реальном времени. Картинка редактируется перед тем, как ее выкладывают в Сеть.
— Похоже, беднягу пырнули ножом в горло, и он умер от потери крови, — пробормотал Флинт. — Судя по характеру брызг, была задета артерия.
— Этой игрой следует заняться внимательно, — сказал Ву. — Вы пригласили нас за этим?
— Посмотрите вот на эту пару, — сказал Ахель, закрывая окно со скопированным изображением экрана и указывая на двух аватаров, перемещающихся по нижнему уровню.
Ву увидел женщину в старинных доспехах с позолоченным нагрудником и таким же шлемом, которая осторожно продвигалась по коридору, ведя за собой большое существо с человеческим туловищем и головой быка.
— Если я правильно помню древнегреческую мифологию, — сказал Ву, разглядывая массивные рога, торчащие из головы аватара, и бронзовое кольцо в его толстом носу, — тот, что сзади, это Минотавр, а впереди идет Афина.
— С Минотавром все очевидно, — с сомнением произнес Флинт. — Но почему вы так решили насчет женщины?
— У нее на шлеме сидит сова, — объяснил Ву, вспоминая курс классического искусства в Колумбийском университете. — Афина была богиней войны и мудрости. Ее нередко изображали вместе с совой. Ну и вторая красноречивая подсказка — это доспехи.
— Можно настраиваться на определенные помещения и отдельные персонажи, — сказал Ахель. — И также можно возвращаться назад и повторно просматривать какой-то упущенный момент. — Он нажал клавишу, и аватары двинулись в обратную сторону. — Послушайте то, что вот здесь говорит Афина.
Воспроизведение началось с нормальной скоростью. Афина заговорила, обращаясь к Минотавру электронно-синтезированным женским голосом:
— Я никогда не брошу павшего товарища и не допущу, чтобы он попал в руки врагов.
Ахель ткнул клавишу, останавливая воспроизведение.
— Вы это слышали?
Ву взглянул на Флинта, также пребывающего в полном недоумении, затем снова посмотрел на Ахеля.
— Наверное, вам лучше объяснить.
— Когда Дани принимали в спецназ, она должна была произнести клятву, — сказал юноша. — Я помогал ей выучить слова наизусть. — Он широко раскрыл глаза. — Эта строчка дословно взята из клятвы спецназа.
Озарение оглушило Ву физическим ударом. Теперь до него дошло, почему Ахель поделился с ними этим видео.
Прокрутив запись вперед, юноша снова пустил ее с нормальной скоростью.
— Посмотрите на движения Афины.
Богиня-аватар продвигалась по коридору. Ее движения напомнили Ву тактические занятия в школе ФБР в Квантико. Афина методично осматривала помещения одно за другим; Минотавр, судя по всему, полностью повиновался ей, держась сзади. Когда богиня махнула левой рукой, ССА заметил у нее на запястье что-то вроде широкой ленты.
— Это у нее на запястье браслет? — спросил Флинт, очевидно, обративший внимание на то же самое.
— Возможно, — ответил Ахель. — Точно сказать не могу, потому что он не является частью костюма аватара и выводится в виде дополнительного слоя. — Нахмурился. — Но это не имеет значения. Дани ради интереса обучала меня всяким армейским штучкам. Мне хорошо знакомы многие ее движения, и это вылитая Дани. — Юноша помолчал. — И еще я изучил этого аватара и пришел к такому же заключению, как и вы. Афина — богиня войны, а Дани служила в армии.
Ву перевел взгляд на Минотавра, уверенный в том, что Ахель прав.
— Наполовину человек, наполовину бык, — задумчиво пробормотал он, после чего повторил ключевое слово: — Бык!
ССА выразительно посмотрел на Флинта, не имея возможности добавить еще что-нибудь в присутствии посторонних. Никто из присутствующих здесь не знал — и не должен был знать — истинный характер операции, в которой была задействована Вега, и то, кто был ее напарником.
Флинт кивнул, показывая, что понял его.
«Торо» по-испански бык, и также это было кодовое имя Густаво Торо. Ахель имел в виду армейское прошлое своей сестры, не подозревая о том, что она выдавала себя за Никки Корасон, также служившую в армии. В любом случае разумно было предположить, что она будет изображена в виде богини войны. К несчастью, в настоящий момент не было возможности определить, раскрыта ли «легенда» Веги, но Ву отчетливо осознал, что эти аватары, которые вроде бы должны были действовать в виртуальной реальности, сейчас вели борьбу не на жизнь, а на смерть в реальном мире. Вне всякого сомнения, Флинт пришел к такому же неизбежному заключению.
Агент Вега и Густаво Торо стали участниками игры убийцы.

Глава 38

Дани посмотрела на свое гротескно искаженное лицо. Кривые зеркала из комнаты смеха, занимающие все стены помещения, вызвали у нее такое чувство, будто ее засосало в кошмарную фантасмагорию кисти Сальвадора Дали. Зеркало отражало не ее точную в физическом плане внешность, а то, что она ощущала внутри, тем самым создавая сюрреалистический эффект.
Она только что убила человека. И это произошло не впервые.
В бою Дани делала то, что нужно, чтобы остаться в живых, однако сейчас все было по-другому. В восемнадцать лет она сказала всем, что идет в армию, чтобы почтить память своего отца, но никому — и даже себе самой — не призналась в том, что делает это также для того, чтобы бежать от наследия, доставшегося ей от своей матери.
Торо назвал ее убийцей, и она ответила ему праведным возмущением невиновного. Теперь, глядя на свое искаженное отражение, Дани видела путь, ведущий к ней в душу. Она больше не могла отрицать то, кто она такая на самом деле.
— Кажется, мы там, где нужно, — сказал Торо, ткнув пальцем в написанное от руки сообщение на обратной стороне конверта. — Давай его вскроем.
Инструкция направила их в соседнее помещение, где они обнаружили стену зеркал. Именно здесь они должны были вскрыть конверт.
— У меня еще не было возможности изучить вот это, — сказала Дани, доставая компактный пистолет, отобранный у дока Токсина.
Она никогда не шла в бой с оружием, предварительно не узнав, заряжено ли оно. Перестрелка — не то место, чтобы выяснить, выстрелит ли оружие, когда она нажмет на спусковой крючок.
— Прикрывай меня сзади, — обратилась Дани к Торо, доставая магазин. Она уже обратила внимание на то, что оружие было слишком легким, поэтому ее нисколько не удивило то, что магазин оказался пустым, за исключением одного-единственного патрона 45-го калибра в самом верху.
Выругавшись себе под нос, Дани отодвинула затвор назад и увидела еще один патрон в патроннике.
— Итого у нас два выстрела, — сказала она.
— То есть изначально в пистолете было всего четыре патрона, — заметил Торо. — Уверен, что Мясник держал свое оружие полностью заряженным, из чего следует, что Немезида опять издевается над нами.
Дани вставила магазин на место.
— Возможно, где-то здесь есть тайник с припрятанными боеприпасами. — Воспользовавшись компактными размерами пистолета, она засунула его обратно в голенище ботинка и выпрямилась. — Давай взглянем на следующую подсказку.
Словно по молчаливому соглашению, они ни словом не упомянули про опрометчивую реплику Торо с тех пор, как покинули комнату с коброй. Дани исходила из того, что Немезида услышал это замечание. Специалисты ФБР постарались удалить все ее фотографии из новостных сюжетов об окончании школы спецназа, однако человек, имеющий в своем распоряжении такие мощные средства, мог пойти гораздо дальше простого запроса в интернете. Каковы шансы того, что ее лицо было стерто везде, где оно появлялось на протяжении последних четырех лет?
Исходя из того, что все ее планы пошли в задницу — а такой подход всегда является наиболее благоразумным, — Дани заключала, что любые надежды на то, что Немезида остановит игру, умерли так же окончательно и бесповоротно, как и док Токсин. Несмотря на свои заявления о том, что все участники игры были безжалостными наемниками, Немезиде определенно не было никакого дела до того, кто такая Дани и чем она занимается.
Что ж, пусть будет так.
Вскрыв конверт, Торо извлек из него сложенный лист бумаги. Заглянув ему через плечо, Дани прочитала следующий распечатанный на принтере текст:
РАЗБИТЬ ВСЕ ПРАВИЛА, ЗЕРКАЛО ИСКАЖАЕТ ОБРАЗ, РЯДОМ ТЫ ЗЛИШЬСЯ, ДВЕРЬЮ К СВОБОДЕ

Они с Торо переглянулись. Дани еще раз прочитала текст, на сей раз вслух, по-прежнему не в силах понять его смысл.
— Это какая-то галиматья! — пробормотал Торо. — Черт возьми, как нам понять, какой тут смысл? Это же просто дурацкая головоломка!
— Головоломка, — задумчиво повторила Дани. — А что, если это действительно так?
Торо лишь молча посмотрел на нее.
— Текст написан группами по три слова, разделенными запятыми. — Она постучала пальцем по листку. — Что, если слова расположены не в том порядке? Или в них переставлены буквы?
— И что, мы должны расшифровать эту китайскую грамоту? — Торо широко раскрыл глаза. — Да без компьютера на это потребуется целая вечность!
— Тут ты не слишком ошибаешься. — Дани полностью переключила внимание на распечатанные строки. — И все же нам следует перестать искать смысл всего текста и взглянуть на слова как на отдельные элементы информации. Представить их как базовые параметры.
Она не могла объяснить Торо, что обладала способностью находить закономерности — как в текстах и числах, так и в изображениях. Эта способность была у нее с детства, а в армии ее отточили до совершенства. Кроме того, служба в войсках специального назначения научила ее взламывать любые коды в ситуации, когда речь идет о жизни и смерти.
Именно в такой ситуации они находились сейчас.
— Почему после каждого третьего слова стоит запятая? — после некоторого раздумья пробормотала Дани, рассуждая сама с собой. У нее в подсознании смутно забрезжило что-то, но пока что ей никак не удавалось это ухватить. — Что, если смысла во фразах нет потому, что его и не должно быть?
— В таком случае смысл должен быть в отдельных словах, — сказал Торо.
И тут Дани осенило.
— После каждого третьего слова стоит запятая! — с нарастающим возбуждением воскликнула она.
— «Правила образ злишься свободе», — прочитал вслух Торо, сверяясь с листком. — Все равно ничего не понимаю.
— А ты возьми первое слово из каждой фразы, — предложила Дани.
Торо снова склонился над листком.
— «Разбить зеркало рядом дверью».
— Ну а в этом-то есть смысл, не так ли? — торжествующе улыбнулась Дани.
— Да, есть, — с уважением кивнул Торо.
Подойдя к открытой двери, Дани выглянула наружу, убеждаясь в том, что коридор пуст в обе стороны.
— Не хочу, чтобы нас снова застигли врасплох.
Один раз она уже полностью сосредоточилась на кобре и конверте, что позволило доку Токсину подкрасться незаметно. Впредь такое больше не повторится.
Присоединившись к ней, Торо положил ладонь на изогнутую поверхность зеркала рядом с дверным проемом.
— Никакой защелки я не вижу. — Он надавил на зеркало. — При нажатии оно также не открывается.
— В записке сказано его разбить.
— Если мы правильно поняли ее смысл.
Дани молча посмотрела на него.
— Ну хорошо, — вздохнул Торо. — Будем считать, что смысл мы поняли правильно.
— Можно выстрелить в зеркало, однако я предпочла бы не выдавать наше местонахождение.
Нагнувшись, Торо вытащил из голенища ботинка нож-балисонг.
— В сложенном состоянии рукоятку можно использовать как молоток. Я могу попробовать разбить зеркало. Но это произведет шум.
— Не такой громкий, как выстрел, — успокоила его Дани. — Давай, пробуй!
Крепко схватив рукоятку ножа, Торо занес руку, готовясь нанести удар.
— Подожди! — остановила его Дани. — Постарайся ударить зеркало металлической частью. И по возможности держи ладонь как можно дальше от режущей кромки.
— А ты беспокоишься обо мне… — Он поднял брови. — Ты все-таки по-прежнему меня любишь.
Торо продолжал разыгрывать представление на тот случай, если Немезида до сих пор не раскрыл личность Дани, однако та больше не видела в этом смысла.
— Я просто не хочу, чтобы ты порезался, — сказала она. — Аптечки первой помощи у нас нет, а от тебя не будет никакого толку, если я буду вынуждена тащить твою задницу по этому лабиринту.
— Чудесно. — Взяв нож поудобнее, Торо с силой обрушил его в зеркало, пробив в нем сквозную дыру.
Оба заглянули внутрь.
— Я там ничего не вижу, — сказала Дани. — Выломай осколки из рамы.
Торо принялся последовательно колотить по торчащим осколкам. Им с Дани пришлось отвернуться, спасаясь от разлетающегося в стороны битого стекла. Когда Торо наконец остановился, в середине зеркала отсутствовал солидный кусок, окруженный острыми зазубренными осколками. Пол был усеян битым стеклом.
Дани высунула голову в дверь, убеждаясь в том, что никто из боевиков не пришел узнать, в чем причина шума. Удовлетворившись в том, что они еще какое-то время остаются одни, она вернулась в комнату и увидела, как Торо, просунув в образовавшееся в разбитом стекле отверстие руку, оторвал сверток, прилепленный скотчем к стене. Он протянул сверток Дани.
— Думаешь, это бомба?
Та закатила глаза:
— Не подавай Немезиде плохие мысли… Если это так, мы уже обречены. Я не специалист по взрывчатке, но все же у меня больше опыта работы с бомбами, чем у тебя. — Дани протянула руку. — Я вскрою пакет. Если ты боишься, можешь подождать в коридоре.
— И упустить возможность умереть страшной смертью? — Торо протянул ей пакет. — Даже не думай!
Он молча наблюдал за тем, как Дани вскрывает обертку.
— Всем внимание! — разнесся громкий баритон, который Дани уже успела возненавидеть.
Они с Торо застыли, глядя друг на друга.
— У меня объявление, — продолжал Немезида. — Среди вас есть двое предателей. Женщина, участвующая в игре, — шпионка. Поскольку привел ее сюда бык, я назначаю премию в миллион долларов за их головы. Разумеется, для того чтобы ее получить, вам нужно будет остаться в живых и выбраться отсюда. — После краткой паузы он добавил напоследок: — Удачной всем охоты!
— Очевидно, Немезида услышал твою реплику, — сказала Дани, озвучивая то заключение, к которому она уже пришла. — И ему нет никакого дела до того, кому придется умереть.
— Я облажался по полной… — пробормотал Торо, проводя рукой по волосам.
Дани перебила его, не дав принести до конца извинения, от которых все равно не было бы никакого толку в предстоящей схватке и которые только отняли бы драгоценное время.
— Ты знаешь людей Полковника, — сказала она. — Есть какие-либо шансы договориться с кем-нибудь из них по этому поводу?
— Тот, у кого есть пистолет, пристрелит нас, как только увидит, — без колебаний ответил Торо. — А если оружия не будет, постарается найти другой способ прикончить нас.
Дани усмехнулась. Немезида явно перестарался. Благодаря этому его щедрому подарку, Торо, какими бы ни были его намерения первоначально, теперь был решительно настроен идти с ней до конца. Дани не стала делиться с ним этим соображением; не высказала она также свое твердое убеждение в том, что Немезида, верный своему имени, постарается создать им больше препятствий и преград, чем кому-то еще. Теперь им по сути дела повесили на спину мишени, и удар мог быть нанесен в любой момент, с любой стороны.
— В этом объявлении было что-то странное, — задумчиво произнесла Дани. — Ты обратил внимание на то, что Немезида не назвал нас по имени?
Торо молча кивнул, не высказав никаких соображений на этот счет.
— Ты у нас был «быком», я — «женщиной» или «шпионкой», — продолжала Дани, развивая свою мысль. — Такое впечатление, что Немезида не хотел раскрывать наши личности. Тут должна быть какая-то причина, однако я пока что ее не понимаю.
— Все мы проходим под кодовыми именами или прозвищами, — пожал плечами Торо. — Все поняли, кого Немезида имел в виду. Не важно, как он нас назвал, разве не так?
— Подожди-ка! — встрепенулась Дани. — Откуда Немезиде известно твое кодовое имя?
— Понятия не имею, — недоуменно заморгал Торо.
— Тут дело в вашей группе. — Она мысленно вернулась к первому заявлению таинственного организатора этой смертельной игры. — Немезиде прекрасно известно, кто вы такие и чем занимаетесь. Меня он взял в качестве бесплатного довеска, поскольку полагал, что я такая же, как и вы.
— К чему ты клонишь?
— Я хочу узнать, кто такой этот Немезида и что стоит за всем этим.
— Это роскошь, которую мы не можем себе позволить в настоящий момент, — заметил Торо. — Можно будет поломать над этим голову на досуге, если нам когда-либо удастся отсюда выбраться. Прямо сейчас я сосредоточен на том, чтобы остаться в живых, и предлагаю тебе сделать то же самое.
— Я могу параллельно решать разные задачи, — заверила его Дани. — К тому же, по-моему, если мы поймем, что тут происходит, это только поможет нам благополучно выйти из этой игры.
— Как тебе угодно, — буркнул Торо. — Но понять мысли сумасшедшего невозможно.
По-прежнему ломая голову над загадкой, которую представлял собой Немезида, Дани кивнула на зажатый у нее в руке пакет.
— Давай-ка лучше узнаем, что внутри, пока никто не предъявил свои права на этот приз.

Глава 39

Старший специальный агент Ву сидел рядом с заместителем директора Харгрейвом в оперативном штабе в «26 Фед». Перед тем как покинуть Бронкс, ССА связался со своим лучшим специалистом по киберпреступности и поручил ему срочно заняться новым направлением расследования, а Флинт тем временем договорился провести совещание с участием всех причастных к делу.
Раскрыв рот и не отрывая взгляда от экрана на стене, Харгрейв медленно поставил кружку с кофе на стол.
— Вы видели, какого размера была эта долбаная змея? — пробормотал он в тишине, царящей в зале.
За все годы работы под его началом Ву ни разу не приходилось слышать, чтобы Харгрейв сквернословил. И это больше чем что бы то ни было свидетельствовало о буре, бушующей под наружной сдержанностью.
— Сначала у меня не было уверенности в том, что эти аватары — действительно агент Вега и Густаво Торо, — продолжал Харгрейв. — Но если кто-нибудь и способен справиться с королевской коброй, то только бывший спецназовец. — Он с восхищением покачал головой. — Бесстрашная женщина!
— В отличие от Торо, — заметил Флинт. — Тот разве что не выбежал в коридор, вопя благим матом.
— Тут я не могу его винить, — сказал Харгрейв. — Я сам тоже не люблю змей, а эта была просто чудовищных размеров.
— Ну, зато Торо, черт возьми, не убежал от того типа с ножом. — Ву повернулся к Сандживу Пателю, эксперту по киберпреступности, которой сейчас был на связи с Ахелем Вегой. Следуя инструкциям юноши, Патель с компьютера, не подключенного к защищенному серверу Бюро, вошел в игру из Даркнета.
— Ты можешь показать заместителю директора предыдущие записи? — обратился к нему Ву.
Патель, развернувший свое оборудование в оперативном штабе, сидел за переносным компьютером, подключенным к экрану на стене, перед которым разместились все присутствующие. Этот огромный экран также был изолирован от защищенного сервера.
— Мне удалось записать все то, что произошло с самого начала, — сказал эксперт. — Похоже, игру выложили в Сеть совсем недавно, так что я ничего не пропустил.
Перемотав в ускоренном режиме запись назад, Патель остановил ее по указанию Ву.
— Вега и Торо находились в помещении и что-то обсуждали, — объяснил Харгрейву ССА, — когда там появился боевик с ножом.
Все молча прильнули к экрану, глядя на происходящее. Афина и Минотавр о чем-то говорили, когда неожиданно нагрянул мускулистый мужчина с бородой. На груди его короткой туники была изображена наковальня, и он был вооружен ножом-бабочкой.
Схватка получилась недолгой и жестокой. Харгрейв поежился, когда Минотавр дважды вонзил нож в горло второму аватару.
— Сукин сын не стал терять времени даром, — пробормотал Флинт.
— Он вынужден был так поступить, — сказал Ву. — Нам трудно со стороны оценивать их решения.
Это замечание было адресовано не столько следователю, сколько Харгрейву. Высшее начальство будет придирчиво изучать все то, что сделали Вега и Торо, и Ву хотел подчеркнуть, что им с самого начала пришлось действовать в беспрецедентно сложной обстановке.
Он повернулся к Пателю:
— Создай отдельное окно и выведи в него игру в реальном времени. Нам нужно наблюдать за происходящим круглосуточно.
— А кого должен был изображать этот тип с ножом? — спросил Харгрейв. — Аватар выглядит знакомым, но я уже давно не сталкивался с мифологией.
— Это Гефест, сэр, — впервые с начала совещания заговорила аналитик Джада Джонсон. — Помимо всего прочего, бог огня и кузнечного дела. Он ковал оружие для богов.
Ву поручил ей пройтись по разным каналам, выделить всех аватаров и изучить их образы с целью найти лучшее совпадение. Все взгляды обратились на главный экран на стене, на который Джонсон вывела несколько картинок. По большей части на них были бородатые мужчины с сильными мускулистыми руками, работающие на кузнице.
— На эту мысль меня навело изображение наковальни у него на тунике, — призналась аналитик.
— Какой смысл брать аватаров из мифологии? — С этим вопросом заместитель директора обратился ко всем собравшимся. — Почему бы просто не скрыть игроков за безликими фигурами?
— Вижу, вы плохо разбираетесь в компьютерных играх, — сказал Патель и поспешно добавил: — Сэр.
Ву сжалился над специалистом по киберпреступлениям, проводящим больше времени с компьютерами, чем с живыми людьми, и пришел ему на помощь.
— Игроков привлекают визуально привлекательные герои с богатым боевым опытом, — объяснил он.
— Это вопрос эстетики, — кивнув, подхватил Патель. — Игра должна быть увлекательной, но еще она должна хорошо смотреться.
— То есть использование героев из существующей вселенной делает их более привлекательными внешне и также обеспечивает их узнаваемым прошлым, — сказал Харгрейв, указывая на экран. — А кого застрелили?
Снова первой заговорила Джонсон:
— Это Танат. Олицетворение смерти. Его выдали черные крылья.
Распростертая на полу фигура напоминала древнегреческого воина с огромными смятыми крыльями, торчащими из его неподвижной спины. Джонсон вывела на экран изображение Таната.
— Так, секундочку! — Флинт прищурился. — Подпись говорит, что Танат — бог ненасильственной смерти. Тут что-то не то, если он изображает наемного убийцу.
Ву осенила догадка.
— Если только вместо ножей и пистолетов он не использует яд.
— Вы имеете в виду того, кого Торо назвал доком Токсином? — повернулся к нему Флинт.
— Есть очень мерзкие токсины, — кивнул Ву, — однако они по сути дела лишь погружают жертву в вечный сон.
— Вы полагаете, участники игры — члены группы Полковника? — спросил Харгрейв.
— Мы еще не завершили анализ, — сказал Ву. — У аватаров Веги и Торо особый смысл. Возможно, то же самое справедливо и в отношении остальных аватаров, и это может помочь нам установить личности тех, кто за ними скрывается.
— И, возможно, если мы поймем, почему человек, стоящий за всем этим, так очарован древнегреческой мифологией, — добавил Харгрейв, — это поможет нам его идентифицировать.
— Его или их, — поправил Флинт. — Для того чтобы провернуть нечто такое масштабное, вероятно, потребовалась целая команда.
— Возможно, в работах по переоборудованию комплекса в виртуальную интерактивную арену было задействовано много народа, — не согласился с ним Ву. — Но сколько человек участвовали в создании игры, в которой будут по-настоящему умирать реальные люди? — Он покачал головой. — Я склонен думать, что за всем этим стоит один-единственный человек с извращенной психикой.
— Одному человеку не по силам контролировать столько игроков, — возразил Флинт. — И такое большое пространство.
— Полковника и его группу заманили в ловушку, — стоял на своем ССА. — Они сами пришли в капкан, после чего за ними захлопнулась дверь. А как только они оказались внутри, один человек смог управлять обстановкой, используя уже имеющиеся технические средства.
— Технологии там самые современные, — поддержал его Патель. — Аватары генерируются в реальной среде, и качество их исполнения более чем великолепное. Это уже следующая ступень совершенства. Система контроля также оптимизирована. Управлять всем этим запросто может один человек, особенно если учесть, что у него есть паузы для редактирования каналов перед тем, как выкладывать их в Сеть.
— Если все это происходит в действительности, Веге и Торо постоянно угрожает смертельная опасность, — высказал Ву то, что беспокоило его больше всего.
— Если все это происходит в действительности, — подхватил Харгрейв, — они уже убивали своих противников, и впредь им снова предстоит их убивать.
— На это указывает вся информация, какую нам только удается собрать, — пробормотал Флинт. — Все это дерьмо происходит на самом деле.
Ву был согласен с ним. Они наблюдали за смертельной игрой, не в силах ее остановить. В распоряжении ССА были все ресурсы ФБР, однако он еще никогда не чувствовал себя таким бессильным.

Глава 40

Взяв широкий серебристый скотч за уголок, Дани осторожно оторвала его от плотной оберточной бумаги, в которую был упакован предмет, размерами и формой напоминающий книгу. Бумага развернулась, открыв коробку из черной пластмассы.
— Тут сбоку есть маленькая защелка, — сказала Дани.
Бросив упаковочную бумагу на пол, она подцепила защелку пальцем. Положив коробку на ладонь, другой рукой открыла крышку.
— Тут бутылочка с водой, — сказала она, доставая ее из коробки. — А под ней есть еще что-то.
— Это еще что такое? — недоуменно нахмурился Торо, доставая из коробки второй предмет, лежавший под бутылочкой.
Дани сразу же узнала новейшие технологии.
— Это противогаз нового типа.
Во время последнего боевого задания такие выдавались бойцам ее подразделения. По сравнению с обычным, такой противогаз обладал очень компактными размерами и был оснащен более эффективным фильтром. Армейский спецназ получил опытные образцы для проверки их в боевых условиях, и результаты оказались успешными. Но каким образом раздобыть такой противогаз удалось Немезиде?
— В первом задании на каждого из нас было по противогазу, однако нам пришлось их оставить. — Торо вопросительно посмотрел на Дани. — Теперь нам снова выдали один на двоих. Зачем?
По его лицу та поняла, что он дошел до всего сам еще до того, как она поделилась с ним своими соображениями.
— Я так понимаю, впереди нас ждет еще один яд, распространяемый воздушным путем.
Дани не стала указывать на то, что Немезида снова оставался верен себе. При первых же признаках дыма им с Торо придется сразиться за единственное средство остаться в живых.
Она обратила внимание на то, как Торо, не сказав ни слова, засунул компактный противогаз в голенище своего ботинка, — этот безмолвный жест оказался в высшей степени красноречивым.
Дани отвернулась, раздраженная тем безразличием, с каким Торо забрал противогаз себе, и, наклонившись, подобрала с пола оберточную бумагу.
— Тут что-то написано.
Торо подошел к ней, горя нетерпением прочесть текст, напечатанный на внутренней стороне упаковки. У Дани мелькнула было мысль не давать ему это послание, тем самым заставив решить вопрос с противогазом до того, как двигаться дальше, но она решила повременить с этим. Пока что.
Дани развернула бумагу обеими руками, давая Торо возможность прочитать текст. Ну да, это оказалась еще одна подсказка.
ИДИТЕ ЧЕРЕЗ ПОРТАЛ, КОТОРЫЙ ОТКРОЕТСЯ ПЕРЕД ВАМИ

Не успели они дочитать эту короткую фразу, как раздался металлический щелчок, после чего секция стены сдвинулась в сторону, открывая вход в соседнее помещение. Когда Дани только попала сюда, она внимательно осмотрела комнату, но не обнаружила никаких следов потайной двери.
— Пропускаю даму вперед, — язвительно произнес Торо.
— Какой ты учтивый!
— Я сам это знаю, верно? — согласился он. — Я прямо-таки настоящий джентльмен, твою мать!
Внутренне приготовившись к любым неожиданностям, Дани первой шагнула в открытую дверь, Торо следовал за ней по пятам. Как только оба переступили порог, дверь с грохотом закрылась за ними, заперев их внутри.
— Я никогда раньше не страдал клаустрофобией, — пробормотал Торо. — Однако от всей этой игры мне становится душно.
Вне всякого сомнения, неотъемлемая часть тактики похитителя. Как и Торо, Дани испытывала то же самое гнетущее давление замкнутого пространства, однако она взяла себя в руки, полностью сосредоточившись на насущной задаче.
— Взгляни на эту стену. — Указав в противоположный конец помещения, Дани прошла туда, из соображений осторожности остановившись поодаль.
В стене были устроены маленькие круглые люки, вытянувшиеся в линию, размером с большую тарелку, все разных цветов. Ожил, загораясь, установленный над люками экран.
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ВЫ ЗАПЕРТЫ В ЭТОЙ КОМНАТЕ. У ВАС ТРИ МИНУТЫ НА ТО, ЧТОБЫ РЕШИТЬ ЭТУ ЗАГАДКУ. ЕСЛИ ВЫ ОШИБЕТЕСЬ, ТО МГНОВЕННО УМРЕТЕ ИЛИ ОСТАНЕТЕСЬ ЗАПЕРТЫ В ЭТОЙ КОМНАТЕ. ЕСЛИ ВЫ ПРЕДПОЧТЕТЕ НИЧЕГО НЕ ДЕЛАТЬ, КОМНАТА БУДЕТ ЗАПОЛНЕНА ЯДОВИТЫМ ГАЗОМ.

От Дани не укрылось, как Торо украдкой бросил взгляд на свой ботинок, несомненно, убеждаясь в том, что противогаз на месте. Если они решат не участвовать в этой игре, по крайней мере один из них, возможно, останется в живых.
— Итак, у нас есть три минуты на то, чтобы решить эту задачу, — сказала Дани. — Следует исходить из предположения, что отсчет времени уже начался.
— Я вижу перед собой семь круглых люков, — пробормотал Торо, подходя к ней. — Я так понимаю, нам нужно их открыть.
— Если б все было так просто, — сухо возразила Дани. — Тут должна быть…
Прежде чем она успела закончить свою мысль, на экране появился новый текст.
ВАМ РАЗРЕШАЕТСЯ ОТКРЫТЬ ТОЛЬКО ОДИН ЛЮК. ОТКРЫВ ЕГО, ВЫ УВИДИТЕ КРАСНУЮ КНОПКУ, КОТОРУЮ ВАМ НУЖНО НАЖАТЬ. ДВЕ КНОПКИ ПРИВЕДУТ К ВЗРЫВУ БОМБЫ. ДВЕ КНОПКИ ВЫСТРЕЛЯТ ОТРАВЛЕННЫМИ СТРЕЛАМИ. ДВЕ КНОПКИ ОБЕСПЕЧАТ ВАС ЕДОЙ, НО ОСТАВЯТ ВЗАПЕРТИ В ЭТОЙ КОМНАТЕ. И ТОЛЬКО ОДНА КНОПКА ОТОПРЕТ ВЫХОД И ПОЗВОЛИТ ВАМ БЛАГОПОЛУЧНО ПОКИНУТЬ КОМНАТУ.

Дани повернулась к Торо:
— Люки раскрашены всеми цветами радуги. Я так понимаю, это должно помочь нам определить то, какой люк открыть.
Торо обвел взглядом люки.
— По-моему, тут требуется больше исходных данных.
— Видишь, все устроено так, что для того чтобы нажать на кнопку, необходимо стоять на расстоянии вытянутой руки от нее, — сказала Дани. — То есть находиться в зоне поражения как стрелы, так и бомбы. Чем-то напоминает первое устройство, с которым мы столкнулись после приветственной речи. Чертовски умно — и эффективно.
Текст на экране снова сменился.
ВОТ ВАМ ПОДСКАЗКА:
СРАЗУ СЛЕВА ОТ ЕДЫ НАХОДИТСЯ НЕМИНУЕМАЯ СМЕРТЬ. КРАСНАЯ И ФИОЛЕТОВАЯ КНОПКИ СКРЫВАЮТ ОДНО И ТО ЖЕ. ТО ЖЕ САМОЕ ВЕРНО В ОТНОШЕНИИ ОРАНЖЕВОЙ И СИНЕЙ КНОПОК. ЕСЛИ ВОЗНИКНУТ СОМНЕНИЯ, ЛУЧШЕ ОТБРОСИТЬ ОСТОРОЖНОСТЬ И ИДТИ.

Над текстом появились цифровые часы. Начав отсчет с 3:00, они быстро показали 2:59, затем 2:58.
— Всего три минуты, — пробормотал Торо. — Какого черта?
— Заткнись и дай мне спокойно подумать! — оборвала его Дани. — Это логическая загадка. Нам нужно использовать все подсказки в этих строчках, чтобы понять, какой люк открыть.
— А если мы ошибемся, то нас отравят или взорвут!
Дани принялась расхаживать взад и вперед — это движение помогало ей перебирать возможные варианты.
— Так, давай начнем с констант и будем двигаться в сторону переменных.
— Константы известны?
— Совершенно верно. Красный и фиолетовый люки находятся в обоих концах ряда, и они одинаковые. Это означает, что за ними обоими скрывается либо что-то смертоносное, либо еда. То же самое справедливо в отношении оранжевого и синего люков, следующих в ряду. Согласно первой подсказке, слева от двух люков, за которыми спрятана еда, находится что-то смертоносное. — Дани повернулась к выстроившимся в ряд круглым разноцветным люкам. — Я склонна предположить, что «слева» подразумевается для нас, стоящих перед люками.
— Откуда у тебя такая уверенность?
— Уверенности у меня нет, — спокойным тоном ответила Дани. — Но нужно же с чего-то начать, а времени остается все меньше. — Она уже видела в поведении Торо признаки паники. Вот когда ей особенно пригодились ее подготовка и опыт. Нужно сделать так, чтобы Торо помогал ей, а если он не сможет, то заставить его замолчать. — Торо, мне приходилось принимать решения, когда вокруг меня в буквальном смысле свистели пули. Я предлагаю тебе вести за собой, идти за мной или отойти в сторону.
Скрестив руки на груди, Торо сверкнул взглядом. Пусть будет так.
Повернувшись к загадке спиной, Дани начала мысленно расставлять по местам свои выводы. Если поместить бомбы по краям, за красный и фиолетовый люки, это удовлетворит условиям, поскольку обе кнопки ее убьют. Если поместить еду за оранжевый и синий люки, это также сработает, потому что слева от обоих будет что-то смертоносное. Если ее предположение было правильным, неизвестными величинами оставались только желтый и зеленый люки.
— У нас осталось тридцать секунд, — пробормотал Торо, очевидно, больше не в силах хранить молчание.
— Я свела все к желтому и зеленому люкам. — Дани подняла два пальца вверх. — Но дальше у меня ничего не получается.
— Ты использовала все подсказки? — спросил Торо.
Хорошая мысль. Дани не приняла в расчет последнее предложение.
— Если возникнут сомнения, лучше отбросить осторожность и идти, — пробормотала она себе под нос.
Что-то шевельнулось у нее в подсознании. Что она упускает из виду? Ей предлагается действовать решительно, отбросить осторожность.
Осторожность…
Дани склонила голову набок. Желтый и зеленый круги выстроились в линию как сигналы светофора.
Желтый означает осторожность.
Зеленый разрешает идти.
— Есть! — торжествующе воскликнула Дани.
— Неужели догадалась? — В голосе Торо прозвучали насмешка и отчаяние.
— Если возникнут сомнения, лучше отбросить осторожность и идти, — повторила для него Дани. — Когда ты стоишь на перекрестке, желтый сигнал светофора призывает быть осторожным. Зеленый сигнал разрешает идти. — Она шагнула к зеленому люку. — В подсказке говорится отбросить осторожность и идти.
Торо боязливо схватил ее за руку.
— Что ты делаешь?
— Собираюсь открыть зеленый люк и нажать кнопку, — спокойно ответила Дани.
— Если ты ошиблась…
— Ты сможешь донимать меня этим в загробной жизни. — Она кивнула на часы. — У нас осталось меньше десяти секунд. У тебя есть вариант лучше?
Отпустив ее руку, Торо отступил назад.
— Валяй!
Он не пригнулся, не отошел подальше. Уже во второй раз оставшись рядом с ней в зоне поражения. Любопытно…
Открыв зеленый люк, Дани обнаружила закрепленную на стене красную кнопку и без колебаний нажала ее.
Прошло какое-то мгновение.
Щелкнул замок, входная дверь скользнула в сторону.
Откуда-то сверху донесся бестелесный голос:
— Я восхищен!
Оба подняли взгляд, ища источник звука, оказавшийся закрепленным под потолком динамиком. Дани обратила внимание на то, что сейчас она не услышала разнесшиеся по коридорам отголоски. Судя по всему, Немезида обратился лично к ним двоим.
— Настолько восхищен, что готов сделать предложение, — продолжал Немезида. — Но только Минотавру.
Взглянув на Торо, Дани увидела у него на лице недоумение, зеркальное отражение ее собственного. Похоже, Торо сообразил, что это замечание относилось к нему, но не понял, почему Немезида назвал его именем мифологического существа.
Мысленно вернувшись к школьному курсу мифологии, Дани вспомнила, что Минотавр был заточен в лабиринте, потому что погубил слишком много людей. Поскольку слово «торо» означало «бык», ремесло Торо заключалось в том, чтобы убивать, и в настоящее время он был заперт в подземном лабиринте, это имя подходило ему как нельзя кстати.
По какой-то причине Немезида собирался сделать предложение, которое не относилось к Дани. С нарастающей тревогой та заключила, что предстоящее заявление будет как-то связано с недавним разоблачением ее как федерального агента под прикрытием.
— Я готов отменить награду за твою голову, если ты убьешь свою напарницу, — объявил Немезида. — Остальным я объясню, что она тебя обманула и ты понятия не имел о том, что она шпионка — что, как известно нам обоим, не соответствует действительности, — но твои бывшие товарищи больше не будут считать, что ты их предал. В качестве дополнительной награды я направлю тебя к ближайшему месту, где спрятаны оружие, еда и вода. Живой женщина отсюда не выйдет. Зачем тебе разделять ее участь? Особенно если учесть, что ты сможешь стать свободным человеком. Свободным и очень состоятельным.
В тишине, последовавшей за этим объявлением, Торо медленно повернулся к Дани и смерил ее расчетливым взглядом.

Глава 41

Старший специальный агент Ву внутренне приготовился к очередному шквалу вопросов от заместителя директора. Объединенный штаб внушал клаустрофобию, ему не терпелось перейти к активным действиям. Однако продвижение по службе требовало жертв, и чем выше поднимался по иерархической лестнице человек, тем меньше у него оставалось возможностей лично участвовать в расследовании. Вместо того чтобы искать своего пропавшего агента самому, Ву руководил теми, кто этим занимался.
При этом защищая себя.
— Не вызывает сомнений, что агента Вегу и Торо схватили, — сказал заместитель директора Харгрейв. — Но где их удерживают? — Он прищурился. — Необходимо установить источник игры, даже несмотря на то что она выкладывается в Даркнет.
— Мы тщательно изучаем игру, стараясь установить, на каком сервере она хранится. — Ву кивнул на своего специалиста по киберпреступности.
— Интернет-страница доступна, только когда система подключена, что является существенным ограничением. Я могу отслеживать цифровые следы, лишь когда поток выдается в Сеть, — объяснил Патель. — Я загрузил программу, которая все записывает, чтобы можно было восстановить файлы, даже если они будут удалены, однако поискам это никак не помогает.
— В таком случае что вы делаете для того, чтобы взломать игру? — спросил Харгрейв.
— Я посадил за это команду своих лучших людей, — сказал Патель. — Мы ведем круглосуточное наблюдение за сайтом и пишем код, который сможет обнаружить слабое место и проникнуть внутрь, но пока что у нас ничего не получается. Тот, кто за этим стоит, знает, что делает.
— А как насчет проактивного вмешательства? — предложил Ву.
— Мы собираемся получить доступ к сайту и стать подписчиками, воспользовавшись подготовленными ложными аккаунтами. Как только мы войдем в него, можно будет попытаться начать диалог с разработчиком игры. В худшем случае нам все равно удастся посеять немного ангельской пыльцы.
— Так, не понял? — спросил Харгрейв.
— Он хочет сказать, что его ребята заразят игровой сервер программой, обеспечивающей слежку за ним, — объяснил заместителю директора Ву, знакомый с профессиональным жаргоном Пателя. — Если это сработает, удастся установить исходный IP-адрес и выйти на других подписчиков.
— У нас есть ордер на это? — спросил Харгрейв.
— Есть, — подтвердил Патель. — И заместитель генпрокурора в курсе.
Ву позаботился о том, чтобы Патель поддерживал связь с генеральной прокуратурой. Он также добился того, что информация о выдаче этого ордера временно не разглашалась. Это было сделано для того, чтобы сенатор Следж и кто бы то ни было еще, прознав об этом, не предприняли мер по сокрытию улик. Даже в такой сложной ситуации ССА неукоснительно следил за тем, чтобы все делалось по закону.
Следователь Флинт внимательно слушал этот разговор.
— Вы сказали, разработчик этой игры — высококлассный профессионал, — обратился он к Пателю. — Как вы можете быть уверены в том, что он не догадается, что за всеми этими фальшивыми аккаунтами стоит Бюро?
— Для того чтобы получить доступ к сайту, мы воспользуемся анонимным браузером, пересылающим информацию через множество не связанных между собой прокси-серверов, разбросанных по всему миру. — Патель выразительно пожал плечами. — Наш IP-адрес невозможно будет определить и отследить.
— Но вы собираетесь заразить игру своим собственным вирусом, правильно? — спросил Харгрейв. — В этом случае вы сможете ее отключить, и никаких зрителей больше не будет.
Ву заговорил первым, опередив Пателя:
— Даже если б такое было возможно, я решительно против. Во-первых, игра для нас единственный способ следить за нашим агентом и Торо. Без нее мы останемся в полном неведении. Во-вторых, пока у нас есть доступ к игре, мы можем продолжать поиски ее создателя, и в-третьих, если мы сделаем игру бесполезной, бесполезными также станут все игроки.
Ему не нужно было разжевывать, что это будет означать. Все прекрасно поняли, к каким катастрофическим последствиям приведет такое решение.
Устало вздохнув, Харгрейв повернулся к Пателю:
— Вы сказали, что видеозапись не выкладывается в Сеть в реальном времени. Какова величина задержки?
Патель покачал головой:
— Точно не могу сказать. — Он кивнул на экран. — Вы обратили внимание на то, что иногда можно видеть весь комплекс, а в другие моменты камера сосредотачивается на том, что происходит в каком-то одном конкретном помещении? — Специалист по киберпреступлениям продемонстрировал свои слова, прокрутив несколько фрагментов записи, после чего продолжал: — Картинка редактируется, но я не могу сказать точно, сколько времени проходит между тем, как происходит событие, и тем, как мы его наблюдаем.
— Так, давайте ненадолго оторвемся от киберрасследования. — Заместитель директора повернулся к Ву: — Какие еще меры вы предпринимаете для того, чтобы найти Вегу и Торо?
ССА понял контекст его слов. Руководит операцией он, и он же отвечает за жизнь и здоровье этих людей. Один раз он уже сплоховал, и теперь ему необходимо загладить свою вину. Его уполномочили использовать все ресурсы Бюро, и Харгрейв хочет оценить, как он справляется с этой задачей.
— Картинки со спутников не дали ничего нового, — начал Ву. — Агенты, которых я отправил в Нью-Джерси, прочесали Пайн-Барренс в поисках машины, но ничего не нашли. Другая команда снова навестила торговца подержанными машинами, от которого и после того, как ему предъявили ордер на обыск, толку было не больше, чем когда его навестили мы с Флинтом.
— Что насчет других машин, выезжавших с той стоянки? — спросил Харгрейв.
— Группа аналитиков под началом Джады Джонсон собрала и просмотрела записи со всех камер видеонаблюдения рядом со стоянкой, — ответил Ву. — Им предстоит пробить по базам данных сотни номерных знаков. Это требует времени, и мы готовы ухватиться за любые ниточки.
— Что еще у вас есть для меня? — нахмурился Харгрейв. — Как только мы здесь закончим, я должен буду доложить по видеосвязи в Вашингтон.
Заместителю директора предстояло отчитываться перед своим начальством, и он хотел к этому подготовиться. Нет ничего более стыдного, чем услышать от директора Франклина или одного из его заместителей вопрос, на который у него не будет ответа.
— У подписчика, впервые перешедшего на страницу игры, есть три возможности, — начал Ву. Он подождал, когда Патель выведет на экран стартовую заставку с кнопками «Играть», «Голосовать» и «Участвовать». — Смотреть игру можно бесплатно, однако за оба других варианта нужно платить. Я хочу, чтобы Патель и его команда участвовали на всех трех уровнях.
У Харгрейва изумленно взметнулись брови.
— Вы хотите, чтобы они переводили деньги подозреваемому?
— Это даст еще одно направление расследования, — объяснил Ву. — Мы сможем следить за деньгами, особенно если оплата производится в какой-нибудь криптовалюте, для перевода которой требуется цифровая подпись.
— Это не всегда может дать результат, — заметил Харгрейв. — Я не хочу, чтобы мы, пусть и непреднамеренно, финансировали преступную деятельность.
Ву предвидел такие возражения. В прошлом уже бывали случаи, когда ФБР и другие правоохранительные ведомства «упускали» деньги, покупая различный контрабандный товар, после чего эти наличные бесследно исчезали в водовороте черного рынка. Хотя такое случалось редко, когда эти факты становились достоянием гласности, они попадали на первые строчки выпусков новостей, что вызывало общественный скандал и приводило к внутренним расследованиям, в результате которых разбивались многообещающие карьеры.
— Это риск, на который я готов пойти, — Ву с вызовом вскинул голову.
— Сколько?
Он вопросительно посмотрел на Пателя.
— Сказать точно я смогу только тогда, когда мы дойдем до этой части сайта, — тот правильно истолковал его взгляд. — Но, насколько я уже успел понять, похоже, можно заплатить, чтобы проголосовать за какого-то конкретного аватара. Те аватары, у кого меньше голосов, сталкиваются с более серьезными препятствиями.
— То есть это конкурс зрительских симпатий? — уточнил Флинт.
— В каком-то смысле, — подтвердил Патель. — Подписчики голосуют «за» и «против». Насколько я могу судить, тех аватаров, которые получают много негативных голосов, ждет наказание.
— Наказание? — побледнел Флинт.
— Пока что это пробная версия игры, — сказал Патель. — Похоже, разработчик пытается оценить степень участия зрителей.
— Меня просто бесит необходимость платить деньги, — пробормотал Харгрейв, озвучивая мысли самого Ву. — Однако я согласен с тем, что нам необходимо усилить позиции Веги и Торо на то время, пока мы будем искать, где они.
— Кстати о том, где они находятся, — сказал ССА, переходя к следующей насущной проблеме. — Мы тщательно изучаем все видео на предмет поиска любых характерных деталей на заднем плане. — Он подал знак Пателю, и тот вывел на экран застывшие картинки аватаров в различных помещениях.
— Почему вы думаете, что окружающая среда — это не голограмма, спроецированная на пустой фон? — спросил Харгрейв.
— Такой вывод позволяет сделать то, как аватары взаимодействуют с пространством, в котором находятся, — сказал Патель. — Змея и стеклянный террариум были настоящими; тот тип, которого убило током, когда он схватился за металлические прутья решетки, был настоящим; настоящим был и нож, которым зарезали другого боевика. Конечно, какие-то детали могут быть спроецированы, однако все то, что требует физического контакта, есть на месте.
— Откуда такая уверенность? — не скрывал своего скептицизма заместитель директора. — Я видел в кино и по телевизору…
— Из-за того сбоя. — Вернувшись к кадру боевика, пораженного электрическим током, Патель увеличил масштаб. — Когда это произошло, открылись не только участки человеческого тела, спрятанного под аватаром. Здесь вы можете также на долю секунды разглядеть пол и стену. Реальное физическое пространство полностью соответствует тому, что представлено в игре. В отличие от игроков, оно не было визуально модифицировано.
Харгрейв всмотрелся в экран.
— Почему разработчик игры не отредактировал это?
— Ему приходится просматривать большой объем видеозаписей, и, возможно, он просто это не заметил. — Патель пожал плечами. — А может быть, он посчитал, что, поскольку это длится всего какую-то долю секунды, никто ничего не заметит, или, быть может, он рассчитывал на то, что никто не станет записывать видео для последующего тщательного разбора.
Внимание Ву привлекла желтая точка на сером фоне.
— Ты можешь увеличить участок в правом верхнем углу?
Введя с клавиатуры последовательность команд, Патель увеличил масштаб указанного сектора. Точка превратилась в желто-черный квадрат.
— Можешь увеличить еще? — нетерпеливо спросил Ву.
— Я постараюсь сделать все возможное, — ответил Патель. — Если увеличивать дальше, появится цифровой шум.
Все прильнули к экрану, который заполнился черно-желтым изображением.
— Похоже на уголок какой-то таблички, — пробормотал Флинт. — Но я не понимаю, какой именно.
Ву мысленно перебрал все знаки, какие могли быть на стенах подземного комплекса. У него возникла догадка, принесшая с собой новую волну опасений.
Подойдя к экрану, ССА постучал пальцем по изображению:
— Вот это похоже на нижнюю часть прописной буквы, а вот эта часть изображения может быть краем трилистника.
— Какого еще трилистника? — спросил Флинт.
Вместо ответа Ву повернулся к Пателю:
— Раздели экран пополам и выведи на другую часть символ радиационной опасности.
Меньше чем через тридцать секунд во второй половине разделенного экрана появились три кольца на ярко-пурпурном фоне.
— Цвет и форма не те, — заметил Ву. — Поищи более старый вариант.
Первое изображение сменил желтый квадрат с чем-то, похожим на черный трехлопастный пропеллер.
— Я наложу символ радиационной опасности на видео! — возбужденно предложил Патель.
В кабинете наступила тишина. Все, затаив дыхание, смотрели, как он перетащил трилистник на другую половину экрана и наложил его на угол видеокадра.
— Похоже, — заметил Харгрейв. — Но совпадение не полное.
— Подождите-ка! — воскликнул Флинт. — Мой дед живет в провинции. В шестидесятых он участвовал в строительстве хранилища для радиоактивных отходов. И на этом хранилище был похожий знак.
— Вот знак хранилища радиоактивных отходов, — после быстрых поисков объявил Патель.
Теперь на экране появились три желтых треугольника, соприкасающихся вершинами в центре черной окружности.
— Та же цветовая гамма, та же эпоха, — сказал Ву. — К сожалению, фрагмент буквы на видео слишком маленький, и по нему невозможно определить, что написано на знаке: «Опасно», «Радиация» или «Убежище».
— К чему вы клоните? — спросил Харгрейв.
— Полы, судя по всему, бетонные, стены — бетон в сочетании со сталью, выкрашенной в серый цвет, в какой красят боевые корабли. Кое-где проходят открытые трубы. Естественного освещения нет, а голые лампочки под потолком выглядят так, словно пришли прямиком из эпохи Холодной войны.
— То есть наша текущая рабочая версия — это то, что игроки находятся в каком-то подземном сооружении? — уточнил Патель. — Вроде ядерного объекта середины прошлого века или хранилища ядерных отходов?
— Даже выведенные из строя ядерные объекты строго охраняются, — с сомнением произнес Харгрейв. — А укрытие должно быть просто огромным, раз в нем столько помещений и коридоров.
— Это единственные данные, которые у нас есть на настоящий момент, — нисколько не смутившись, напомнил Ву. Он перевел взгляд на Джонсон, которая на протяжении всего совещания продолжала тихо работать за компьютером. — Ты можешь вывести список хранилищ радиоактивных отходов, возведенных государственными ведомствами в период с сороковых до восьмидесятых годов?
— А почему только государственными ведомствами? — спросила аналитик.
— Я не могу себе представить, чтобы частное лицо или группа лиц обладали достаточными средствами для возведения такого большого подземного сооружения. Для этого потребовалось бы получить многочисленные разрешения и согласования, привлечь инженеров, тяжелое строительное оборудование и сотни рабочих. Даже в те времена затраты составили бы многие миллионы.
— Уже работаю, сэр. — Джонсон снова склонилась за компьютером.
— Я понял вашу мысль, — одобрительно кивнул заместитель директора. — Держите меня в курсе всех новостей.
Харгрейв покинул комнату. Ву проводил его взглядом, понимая, что через считаные минуты заместитель директора свяжется с Вашингтоном. Как высшее руководство правоохранительных органов отнесется к известию о том, что агент ФБР и гражданское лицо, за которое она в ответе, оказались участниками смертоносной игры? За смертельной схваткой наблюдают в Даркнете зрители по всему миру, и голоса этих зрителей определяют судьбы живых людей, которых все считают виртуальными аватарами. Что будет, если зрители обнаружат, что стали невольными участниками кровавой забавы наших дней, в которой умирают реальные гладиаторы?
Ву подумал про гладиаторов, которые сражались в амфитеатрах Древнего Рима на потеху толп зрителей. Обыкновенно это были рабы, вражеские воины, захваченные в плен на поле боя, или те, кто был осужден за тяжкие преступления. Разработчик игры позаботился о том, чтобы за происходящим наблюдали зрители, однако Вега и Торо не рабы и не военнопленные — так какие же преступления, по его мнению, они совершили, заслужив место в его колизее?

Глава 42

Дани развернулась лицом к Торо, готовая отразить нападение. Она посмотрела в его черные непроницаемые глаза, не в силах прочитать их выражение. Взглянув на ситуацию с точки зрения Торо, поняла, что шанс обрести свободу и получить в придачу миллион долларов мог заставить его пересмотреть свою позицию относительно союза с ней. Пора выложить все начистоту.
— Думаешь о том, не принять ли тебе предложение Немезиды? — спросила Дани. — Предупреждаю: ты не доживешь до того момента, когда придет время получать приз.
— Должен признать, предложение прозвучало очень заманчиво, — пробормотал Торо.
— А я-то думала, что мы с тобой друзья… — Дани насмешливо надула губы.
Торо заметно расслабился.
— Я не собираюсь тебя убивать, — тихо произнес он.
— По крайней мере пока что. — Дани произнесла эти слова небрежно, однако она хотела дать Торо понять, что не собирается терять бдительность, несмотря на его заверения в своей преданности.
— Ты права, — сказал Торо. — Пока что.
— Какая же ты мразь, Торо!
— Взаимно.
Уладив этот вопрос, они двинулись по коридору, тщательно заглядывая в каждую открытую дверь, мимо которой проходили. Как только завернули за угол и направились по другому коридору, у них за спиной с грохотом опустилась стальная решетка.
— Что теперь? — спросил Торо, озвучивая мысли Дани.
Стены по бокам опустились в пол, открывая обширное помещение. Вдоль противоположных стен стояли пятеро боевиков, разделенные на две группы. Дани узнала Гуапо, Жокея и Полковника, а еще двоих она видела в ангаре в Нью-Джерси. Машинально нагнувшись, Дани вытащила из голенища ботинка пистолет и спрятала его за спиной, до тех пор пока не станет ясно, как поведут себя остальные. Судя по обращенным на нее испепеляющим взглядам, она поняла, что огнестрельного оружия больше ни у кого нет, иначе ее пристрелили бы на месте.
Дани мысленно вернулась к заявлению Немезиды. Тот назвал ее шпионкой и обвинил Торо в том, что он привел ее в группу, однако прямо не упомянул о ее работе в правоохранительных органах. Почему? Что он скрывает?
Прогнав прочь мысли о мотивах похитителя, Дани внимательно изучила обстановку. Боевики, разделенные на три группы, находились в противоположных концах просторного помещения. С четвертой стороны, там, где никого не было, имелась железная лестница, прикрученная болтами к стене. Лестница вела наверх к балкону, окружавшему помещение по периметру, а у ее основания стояла бутылка с водой. Также можно было сделать предположение о характере лоскутной сетки металлических квадратов, полностью покрывающих пол, за исключением внешнего периметра, где стояли семь человек.
Судя по всему, похититель собрал всех игроков здесь, для того чтобы столкнуть их между собой. Появившиеся в помещении с разных сторон, они были отделены друг от друга металлическими квадратами, наступать на которые желания ни у кого не возникало.
В тишине разнесся голос, который Дани уже успела возненавидеть.
— Когда игра только началась, вас было тринадцать, — сказал Немезида. — Теперь в живых остались только вы. Посмотрим, сколько вас останется после следующего испытания.
Окинув взглядом остальных, Дани увидела на их угрюмых лицах отражение своего собственного напряженного ожидания. Кто-то из них не выйдет отсюда живым.
— Ваша задача — пересечь это помещение живыми и невредимыми, — продолжал Немезида, после чего выждал паузу, давая всем возможность впитать прозвучавшую в его словах угрозу. — Как вы могли догадаться, пол покрыт панелями, реагирующими на давление. Если наступать на правильные панели, можно благополучно пересечь помещение. Наградой станет вода, но сначала нужно до нее добраться. После этого можно будет подняться по лестнице на следующий уровень. Как видите, обратной дороги нет.
Все пути отступления были перегорожены стальными решетками. Игроки оказались заперты в клетке, все вместе, вынужденные использовать ум и смекалку, чтобы выбраться отсюда или умереть.
— Ваша подсказка на табло, — закончил Немезида.
На прямоугольном табло над дверью выхода загорелись слова:
ЕСЛИ ИДТИ ПО ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТИ КВАДРАТОВ РАЦИОНАЛЬНО, СТАНЕТЕ ЗОЛОТЫМИ, ЕСЛИ НЕТ, ПРЕВРАТИТЕСЬ В ТОСТ

Дани ждала продолжения, однако Немезида не добавил больше ни слова. По-видимому, эта странная фраза имела какой-то скрытый смысл, помимо своего буквального значения.
— Не могу поверить, что нам предстоит разгадывать еще одну чертову загадку, — пробормотал Торо, после чего громко обратился к остальным: — Почему бы нам для разнообразия не объединить свои усилия? Мы сможем все пройти по плиткам и добраться до воды, после чего убраться отсюда.
Его предложение было встречено сочетанием смеха, ругательств и непристойных жестов.
— Попробовать надо было, — сказала Дани. — Не могу сказать, что реакция твоих приятелей меня удивила. После того как Немезида назвал меня шпионкой, мы с тобой первые в списке тех, с кем они жаждут расправиться.
Она решила воспользоваться впервые предоставленной возможностью увидеть остальных в действии. То, как эти люди поведут себя в данной ситуации, даст ей неоценимую информацию об их сильных и слабых сторонах. Сама Дани вместе с Торо находилась прямо напротив лестницы. Двое боевиков, кличек которых она не знала, стояли слева от них; Гуапо, Жокей и Полковник выстроились у стены справа.
Внимание Дани привлекли громкие голоса. Двое боевиков слева ругались, тыча друг в друга пальцами.
— Похоже, у них разногласия относительно того, как действовать, — усмехнулся Торо. — В прошлом все мы действовали поодиночке. А когда собирались вместе, главным был Полковник.
— Но только сейчас в их команде Полковника нет, — заметила Дани.
Во время службы в армии она научилась выполнять приказы, но также вести других за собой и при необходимости действовать в одиночку. Однако эти двое не умели работать в команде и без вожака были подобны лодке без руля.
Дани посмотрела на Полковника, молча наблюдающего за ссорой своих людей. Гуапо и Жокей застыли по обе стороны от него. Полковник перевел взгляд на Дани, и та по его угрюмому лицу поняла, что он ее оценивает. Похоже, Полковник пришел к выводу, что из всех игроков она представляет наибольшую угрозу. Но если б он знал ее настоящее прошлое, у него было бы еще больше причин для беспокойства.
Не успела Дани сосредоточить внимание на Полковнике, как склока двух боевиков слева переросла в драку. Без предупреждения один из них толкнул другого в грудь. Вскрикнув, второй боевик взмахнул руками, пытаясь удержать равновесие, но вынужден был отступить назад. Как только его нога нажала на металлическую плитку, воздух наполнился шипением и треском высоковольтного электрического разряда. Тело боевика тряслось и дергалось до тех пор, пока ток не был отключен, судя по всему, из какого-то центра управления. Все остальные, затаив дыхание, уставились на застывшего неподвижно боевика, от которого шел дым.
Если б Дани знала, что ссора зайдет так далеко, она направила бы на боевиков пистолет и приказала им остановиться. Но теперь боевик, оттолкнувший своего товарища, остался один, и не было никакого смысла демонстрировать то, что у нее есть оружие, козырная карта, которую нужно будет по возможности как можно дольше прятать в рукаве.
— Как я сказал, — помещение снова наполнилось хладнокровным, безучастным голосом Немезиды, — тот, кто потерпит неудачу, превратится в тост.
Жокея стошнило, и к смраду паленой плоти добавилась вонь рвотной массы.
— После нажатия плитки восстанавливаются автоматически, — напоследок предостерег Немезида.
Однако его преувеличенное равнодушное безразличие при виде этого кровавого зрелища не обмануло Дани, уловившую нотку напряжения. Сколько бы жизней ни было на счету у этого человека, Дани сомневалась, что ему приходилось видеть что-либо настолько жуткое. С другой стороны, ее армейское прошлое позволило ей наблюдать из первого ряда партера за самыми отвратительными формами насилия, какие только одно человеческое существо может совершать в отношении другого, поэтому она смогла сдержать свои чувства.
Дани прекрасно понимала, что для того чтобы выйти живой из этой игры в целом и решить насущную проблему в частности, ей необходимо сохранять спокойствие и мыслить логически. Паника отрицательно влияет на рассудок человека, и в первую очередь на абстрактное мышление. Повышенный пульс и учащенное дыхание притупляют высшую мозговую деятельность, вынуждая опираться на базовые инстинкты самосохранения. А эта задача требовала особого подхода.
Судя по всему, остальные боевики пришли к такому же заключению. Полковник подозвал к себе Гуапо и Жокея, и они принялись оживленно обсуждать что-то. Однако эти трое держались в стороне от остальных, опасаясь подходить слишком близко, чтобы их не толкнули на плитки.
Дани усмехнулась, глядя на Полковника и его людей. В настоящий момент они были вынуждены действовать сообща, однако не были сплоченной командой. В их отношениях не было ни доверия, ни преданности.
Дани повернулась к Торо:
— Когда Немезида сказал, что мы превратимся в тосты, он имел это в виду буквально.
Тот кивнул.
— Ты полагаешь, остальную часть подсказки также нужно понимать в буквальном смысле?
— Я обнаружила одну закономерность, — сказала Дани. — Немезида использует слова, которые можно интерпретировать двояко.
— «Если идти по последовательности квадратов правильно, станешь золотым», — процитировал подсказку Торо.
— «Если идти по последовательности квадратов рационально», — поправила его Дани. — Это означает, что плитки расположены в каком-то логическом порядке.
Отодвинув общий смысл фразы на задний план, она сосредоточилась на отдельных словах.
— Логический порядок — это прогрессия, — пробормотала Дани, рассуждая сама с собой. — И еще «золотой»… Странное слово в данном контексте.
— По-моему, совершенно нормальное выражение, — заметил Торо. — Станешь золотым — то есть все хорошо, ты благополучно пересечешь комнату.
— Тут есть еще кое-что, — продолжала Дани, не обращая внимания на его замечание, погружаясь все глубже в собственные мысли. — Немезида сказал, что нужно идти по последовательности квадратов, а не по их расположению или рисунку.
Смутное воспоминание, плававшее у нее в подсознании, всплыло на поверхность. После смерти отца ей с сестрой и братом пришлось переехать к тете и дяде. Ахель очень сильно переживал. Психотерапевты старались изо всех сил, однако иногда успокоить брата удавалось только Дани. Она понимала Ахеля как никто другой.
Еще в детстве брат обожал математику. Дани интуитивно почувствовала, что математические формулы помогают ему обрести контроль над окружающим миром, скатившимся в хаос. Математические задачи можно решить. В них есть смысл, в отличие от чувств.
Когда брату становилось особенно плохо, Дани садилась рядом с ним, и они начинали рассматривать различные математические прогрессии, что успокаивало мальчика, позволяло ему сосредоточить внимание. Его любимой была последовательность Фибоначчи, одновременно легкая для понимания и сложная для вычислений в уме. Простое изящество последовательности обладало своеобразной красотой.
Дани повернулась к Торо:
— Последовательность Фибоначчи. — Она не могла упоминать про своего брата, поскольку Немезида внимательно слушал. Чем меньше он будет знать про ее близких, тем безопаснее им будет жить.
— Что? — Торо вопросительно поднял брови.
Дани понизила голос:
— Последовательность Фибоначчи тесно связана с золотым сечением. — Она помолчала, давая Торо возможность осмыслить ее слова. — Это математическая прогрессия. В качестве начальных элементов берутся ноль и единица, а каждый последующий член является суммой двух предыдущих.
— Что-то не совсем понимаю.
— Ноль плюс один дает один, — объяснила Дани. — Теперь у нас есть уже три числа: ноль, один и один. Если сложить две единицы, получится два. Затем снова складываются два последних числа, единица и двойка, и получается три. Далее опять нужно сложить два последних числа, двойку и тройку, и это даст пять.
Лицо Торо озарилось пониманием.
— А теперь три плюс пять дадут восемь. — Дани кивнула, и он улыбнулся. — Ты полагаешь, это и есть принцип расположения плиток?
— Да, — подтвердила она. — Единственная проблема в том, чтобы определить, с чего начинать отсчет.
Оба посмотрели на ряды плиток.
— В подсказке больше ничего нет, — заметил Торо. — Быть может, какая-нибудь одна плитка чем-либо отличается от всех остальных…
— Мы ищем ноль, — согласилась Дани, обводя взглядом пол.
Одна полированная металлическая плитка выделялась среди остальных, серых, необработанных. Дани указала на нее Торо.
— Вон та, блестящая, — сказала она.
— Если это ноль, то как на нее перепрыгнуть? — Торо проследил за ее взглядом. — Она находится слишком далеко.
— Вспомни, как мы гадали, с чего начать, — сказала Дани. — Это помещение имеет в плане прямоугольник. Теперь, когда мы знаем, где нулевая точка, можно с помощью последовательности Фибоначчи мысленно нарисовать спираль, проходящую по плиткам. В этом случае обязательно будут точки, в которых часть этой спирали будет пересекать все четыре стороны. Там и будет то место, где нужно будет сделать первый шаг. Решение гениальное, поскольку не имеет значения, на какой стороне прямоугольника находится каждая группа; все мы сможем, используя уравнение Фибоначчи, добраться до любой другой стороны.
— Пожалуй, математическими вычислениями придется заняться тебе, — сказал Торо. — В прошлом тебе уже приходилось это делать.
Сосредоточившись на блестящей плитке, Дани начала отсчет. В свое время они вместе с братом составили множество красивых симметричных спиралей. Сейчас было то же самое. Не торопясь, стараясь дышать ровно, Дани добралась до первого пересечения.
— Вот нужная плитка, — показала она Торо.
— Давай все-таки сперва в этом убедимся, — предложил тот, снимая ботинок. Он бросил его на плитку, указанную Дани. Ничего не произошло.
Ожил динамик над головой.
— Для нажатия плитки требуется усилие минимум в сто фунтов, — объявил Немезида. — Вы не сможете проверить их, бросая на них различные предметы.
Гуапо, собиравшийся повторить поступок Торо, грубо выругался и натянул уже снятый ботинок обратно. Впрочем, следовало ожидать, что Немезида предусмотрел попытки обойти его тщательно расставленную ловушку. Похититель хотел смотреть, как его пленники мучаются и умирают, и ничто другое не могло удовлетворить его кровожадность.
Торо вопросительно посмотрел на Дани. Та отметила, что и остальные также смотрят на нее. Они не могли подслушать ведшийся шепотом разговор с Торо, но все поняли, что у нее есть какая-то теория и она собирается ее проверить.
Эта мысль принадлежала Дани, и проверить ее предстояло ей. Дани украдкой засунула пистолет обратно в голенище ботинка, освобождая руки, чтобы было легче сохранять равновесие, после чего перепроверила свои расчеты и пришла к такому же результату. Существовал только один способ проверить свою правоту. Внутренне собравшись, Дани поставила ногу на первую плитку.
Ничего не произошло.
Торо шумно выдохнул; он не дышал с тех самых пор, как Дани только собралась сделать первый шаг.
— Похоже, ты права, — сказал он. — И я могу следовать за тобой.
— А как же мы? — окликнул их Гуапо. — Вы собираетесь бросить нас здесь?
Спиральный путь по нажимающимся плиткам должен был привести к точкам соприкосновения со всеми сторонами прямоугольника. Если двинуться по нему, Дани скоро окажется в зоне досягаемости остальных боевиков. И те запросто смогут ее толкнуть.
Торо опустил взгляд на ее ботинок, затем снова посмотрел ей в глаза. И вопросительно поднял брови. Его посыл был очевиден. Почему бы не взять остальных боевиков на прицел, пока они вдвоем будут пересекать помещение?
Но Дани уже приняла решение прибегнуть к такой тактике только в крайнем случае. В магазине остался всего один патрон, плюс еще один патрон в патроннике. Расправиться со всеми боевиками не получится. После первых двух выстрелов все увидят, как затвор, отойдя назад, остался в открытом положении, и поймут, что пистолет разряжен. Тем самым будет положен конец ее возможности блефовать. Нет, нужно сберечь боеприпасы; они могут понадобиться позже.
Если удастся заручиться поддержкой остальных боевиков, не придется демонстрировать свое оружие, и это обстоятельство станет сюрпризом, который можно будет использовать в свою пользу. Никогда нельзя заранее раскрывать врагу все свои возможности. Пусть он верит в то, что преимущество на его стороне… до тех пор пока не будет уже слишком поздно. Дани собиралась перехитрить своих противников, застигнуть их врасплох в тот момент, когда они не будут ничего подозревать.
Какой будет толк от того, что она решила очередную загадку, заданную Немезидой, если кто-либо из боевиков толкнет ее на находящиеся под напряжением плитки и она поджарится, как и первый боевик? Тут требовалось сотрудничество. Не доверяя боевикам ни на йоту, Дани воспользовалась единственным имеющимся у нее рычагом.
— Я нашла решение, — объявила она. — Однако ни один из вас никогда не выберется из этого помещения, если только вы не пройдете шаг в шаг следом за нами, из чего следует, что сначала вы должны пропустить нас. — Дани указала сначала на Торо, затем на себя. — Когда мы доберемся до противоположной стороны, возьмем воду и уйдем отсюда.
— И не надейся! — решительно заявил Полковник. — По словам Немезиды, ты шпионка.
— Ты полагаешься на слово человека, способного на все это? — Дани обвела рукой помещение. — А я-то думала, что ты человек умный…
— Достаточно умный, чтобы понимать, — сверкнул на нее взглядом Полковник, — что противнику ни в коем случае нельзя давать незаслуженное преимущество.
— По-моему, нам нужно им сказать, — шагнув к Дани, понизил голос Торо.
Он хочет сообщить остальным, что она является агентом ФБР, работающим под прикрытием. Немезиде это уже было известно, однако остальным он ничего не сказал, из чего следовало, что он не хочет, чтобы они это знали. Он опасается, что боевики примут ее сторону? Постараются ее защитить? Едва ли. Это закоренелые преступники. Для них любой сотрудник правоохранительных органов является смертельным врагом.
В таком случае почему Немезида скрыл то, кто она на самом деле?
Дани задумалась над тем, что будет, если она поступит ровно наоборот — улучшит ли тем самым свое положение или хотя бы разрушит планы Немезиды? Вплоть до настоящего момента она действовала от обороны, вынужденная последовательно разбираться с каждой новой угрозой. Но сейчас пришло время перейти в наступление.
— Риск очень большой, — шепотом ответила Дани. — Это может выйти нам боком.
Торо сам предложил этот план, однако Дани посчитала нужным все равно его предупредить. Пересмотреть принятое решение будет уже невозможно.
— Здесь все стремятся нас убить. — Торо с вызовом подбоченился. — Каким образом наше положение может стать еще хуже?
Резонный вопрос.
Впервые то, что Дани являлась сотрудником правоохранительных органов, должно было дать ей какое-то преимущество. В отличие от остальных, она должна придерживаться определенных правил. В частности, эти правила запрещают ей хладнокровно убить человека. Боевики сразу же поймут, какие ограничения это на нее накладывает.
— Я не шпионка, — громко произнесла Дани. — Я являюсь агентом ФБР. — Она дала остальным время осмыслить эту информацию, прежде чем продолжать: — Немезида установил это какое-то время назад, однако предпочел ничего не говорить вам.
— Ты продал нас федералам? — прищурившись, гневно посмотрел на Торо Полковник.
Дани нашла весьма любопытным то, что Полковник и не подумал поставить под сомнение ее заявление. Он с готовностью поверил в это, не требуя никаких доказательств. Остальные, скорее всего, последуют его примеру.
— Если б ты узнал, что меня взяли, ты бы живо смотал удочки, — ответил Торо. — У меня не было выбора. На моем месте так же поступил бы любой из тех, кто в настоящий момент находится в этой преисподней.
— Если б не ты, возможно, мы не оказались бы здесь! — огрызнулся Полковник.
Так, это уже какой-то прогресс…
— А что, если это ты во всем виноват? — спросила Дани. — Быть может, это ты со своей ватагой храбрецов допустил роковую ошибку. Тебе не приходила в голову мысль, что мы здесь по твоей вине?
Полковник с вызовом скрестил руки на груди:
— Разумеется, приходила.
Дани решила надавить сильнее:
— Но только у тебя на руках столько крови, что ты не можешь определить, какое именно задание…
— Я знаю, какое именно задание! — перебил ее Полковник и тотчас же, спохватившись, осекся. — Хотя какой нам от этого толк?
Значит, Немезида решил расправиться с этими людьми не потому, что они наемные убийцы. Полковник только что признал, что это возмездие за какое-то конкретное дело. Быть может, если удастся определить, что это за дело, это позволит установить личность похитителя, а данная информация поможет выбраться из ловушки. Впрочем, может быть, никакого толка от этого не будет…
— Может, мы сами сможем разобраться с этими плитками! — крикнул Жокей. — И тогда нам не будут нужны ни ты, ни твой долбаный полицейский значок!
— У вас нет никаких шансов, — презрительно фыркнула Дани. — Вы все умрете, так ничего и не добившись.
Ситуация стала патовой. Какое-то время остальные боевики молча переоценивали ситуацию с учетом новой информации. А также старались прикинуть, как обмануть Дани, после того как она благополучно доведет их до выхода.
— Договорились, — наконец сказал Полковник.
Один за другим остальные боевики также подтвердили свое согласие. Дани последовательно посмотрела им всем в глаза, соглашаясь с предложенной сделкой. Прекрасно понимая, что это лишь временное перемирие, а не долгосрочный союз, она перешла к следующему этапу.
Дани медленно двинулась к той стороне, где находились Полковник, Гуапо и Жокей, которые присоединились к идущему следом за ней Торо. Она без труда координировала свои движения и удерживала равновесие, и с удовлетворением отметила то, что и остальные свободно следуют за ней. Добралась до той стороны, где стоял боевик, толкнувший своего товарища навстречу смерти, и тот присоединился в хвост длинной цепочки следом за Жокеем.
Наконец они приблизились к той стороне, где находился выход. Сейчас должен был наступить самый опасный момент. Перепрыгнув через последнюю плитку на голый бетонный пол, Дани подбежала к лестнице и обернулась к остальным боевикам, которые один за другим прыгали на бетон рядом с ней.
Боевик, безжалостно расправившийся со своим напарником, последним наступил на ближайшую к голому бетону плитку. Он уже приготовился прыгнуть, как вдруг Гуапо неожиданно развернулся и ударил ногой в тяжелом ботинке ему в грудь. Выражение потрясения и ужаса от такого коварства у того на лице было последним, что увидела Дани перед тем, как боевик отлетел назад и упал на металлические плитки у него за спиной.
— Достаточно! — крикнула она, перекрывая треск электрических разрядов, делающих свою страшную работу. Достав из голенища ботинка пистолет, она направила его на Гуапо. — Еще одно движение — и ты присоединишься к нему! — Итак, правила четко изложены. — Если я своими действиями помешаю тебе убивать других, это будет квалифицировано как оправданное применение силы.
Гуапо насмешливо поднял руки вверх.
— Просто решил немного проредить стадо. К тому же это все равно был полный козел.
Холодная жестокость этого замечания вызвала у Дани отвращение, усугубленное уверенностью в том, что Немезида получил наслаждение, наблюдая за этим спектаклем. Еще двое игроков встретили свою смерть, и воздух был наполнен смрадом паленой плоти. Что хуже, Дани раскрыла свои карты, и Полковнику теперь было известно то, что у нее есть огнестрельное оружие.
— Мы с Торо уходим, — объявила Дани, держа остальных на мушке. — Вы дадите нам фору в шестьдесят секунд, прежде чем самим покинуть это помещение. Это время вы можете потратить на то, чтобы решить, перебить ли вам друг друга.
Вероятно, после того как они с Торо уйдут, так называемое «прореживание стада» продолжится, однако тут Дани ничего не могла поделать. Если у боевиков нет ни чести, ни совести, она не сможет насильно наделить их этими качествами.
— Уходим отсюда! — Дани повернулась к Торо.
Оба они бросили вызов Немезиде, не выполнив то, что тот от них требовал. Сначала Торо отказался от премии в награду за убийство своей напарницы. Затем Дани раскрыла себя, что похититель собирался сохранить в тайне. И теперь не стоял вопрос, накажут ли их: речь шла только о том, когда и как это произойдет.

Глава 43

На лице у Пателя старший специальный агент Ву видел то же самое полное опустошение, какое испытывал сам. Обыкновенно гладкое, лицо специалиста по киберпреступлениям покрылось складками усталости. По-видимому, не один только ССА провел ночь на рабочем месте.
— Доложи мне последние новости, после чего отправляйся домой и немного отдохни, — сказал Ву. — Ты от усталости на ногах едва держишься.
ССА собрал в объединенном штабе очередное «авральное» совещание, горя нетерпением узнать всю самую свежую информацию от сотрудников, разрабатывающих новые версии. Первым делом он хотел выслушать Пателя, поскольку команда специалистов по кибербезопасности следила за игрой, при каждом удобном случае голосуя за Вегу и Торо с помощью многочисленных фальшивых аккаунтов, составленных так, что казалось, будто стоящие за ними пользователи находятся в разных странах.
— Пока что с Вегой и Торо всё в порядке, — начал с самого главного Патель. — Однако нужно учесть то, что игра выкладывается в Сеть не в реальном времени. У нас нет возможности узнать, что происходит в данный конкретный момент.
— То есть на самом деле мы не знаем, что с ними… — Флинт повернулся к Ву. — Как вы правильно заметили, мы видим то, что хочет заставить нас увидеть разработчик игры, и слышим то, что он хочет заставить нас услышать.
Несомненно, время от времени аватары общались между собой, однако их лица не двигались и звук отсутствовал. Должно быть, они говорили то, что разработчик игры не хотел выкладывать зрителям. В другие моменты все то, что говорили персонажи, было слышно, однако голоса, пропущенные через синтезатор речи, становились неузнаваемыми.
— У нас есть определенный прогресс, — с вызовом произнес Патель. — Взгляните-ка вот на это.
Все повернулись к экрану на стене, который переключился на записанные кадры игры. По коридору шли три воина, облаченные в доспехи прямиком из Древней Спарты.
— В центре определенно Арес, — сказал Патель.
Ву без труда узнал одного из самых известных богов Олимпа.
— Бог войны.
— Мы покопались в истории, — продолжал Патель. — Вы помните, что аватар Веги — Афина? — Ву кивнул, и он продолжал: — Между этими двумя богами есть существенное отличие. Афина — богиня войны и мудрости. Она мастер стратегии, военачальник, ведущий за собой. Арес, напротив, олицетворяет насилие и жестокость войны. Афина — это строгая дисциплина, Арес — жажда крови.
— Любопытно, отдает ли разработчик игры себе отчет в том, как оказался близок к правде в отношении Веги? — пробормотал Флинт, не обращаясь ни к кому конкретно.
Два воина, идущих по обе стороны от Ареса, были в одинаковых доспехах, в шлемах с забралами, полностью закрывающими лица, с отверстиями для глаз и рта. Сверху шлемы были украшены щетиной из окрашенных конских волос. У одного воина волосы на шлеме были черные, у другого красные, а у самого Ареса чередовались красные и черные полосы.
— Вот одна из причин, по которой мы уверены в том, что это именно Арес, — сказал Патель. — Бога войны нередко изображали вместе со своими сыновьями-близнецами Деймосом и Фобосом. Деймос — бог ужаса, Фобос — бог страха. Когда они шли в бой бок о бок со своим отцом, боевые порядки врага расстраивались, и он бежал.
— А кто они в реальной жизни? — спросил Флинт.
У ССА имелись на этот счет кое-какие предположения.
— Давайте начнем с Ареса, — сказал он. — Бог войны должен изображать человека свирепого и жестокого. Запятнавшего свои руки по локоть в крови, как на поле боя, так и в мирной жизни. Подчиненные которого порождают страх, в то время как сам он взывает к жажде крови.
Патель встретился с ним взглядом, и до него дошло.
— Полковник!
Ву кивнул, соглашаясь с ним.
— Наши агенты, навестившие его квартиры в Вашингтоне и на Манхэттене, не нашли его там. Он бесследно исчез.
— В таком случае остальные участники игры — члены его группировки, — сказал Флинт. — Из чего следует, что это имеет какое-то отношение к убийству Натана Костнера.
Однако Ву не был готов следовать по этому пути без дополнительных доказательств.
— Нам известно, что Полковник и Торо причастны к этому убийству, — сказал он. — И Торо полагает, что использовавшийся яд был синтезирован боевиком по кличке док Токсин. Помимо этих трех, мы не можем утверждать, что остальные принимали какое-либо участие в этом преступлении.
После полуночного звонка по защищенной спутниковой связи агента Министерства внутренней безопасности Пола Вагнера, возглавляющего расследование в Колумбии, Ву не спал всю ночь, размышляя над этим запутанным делом. Вагнеру не удалось добиться никаких сколько-нибудь существенных результатов, и они с Ву сошлись во мнении, что сенатор Следж, настойчиво утверждавший о причастности к убийству своего помощника наркокартелей, просто стремился направить следствие по ложному пути.
— Нельзя исключать возможность случайного совпадения, — сказал ССА. — Что, если у Костнера были какие-то дела в Даркнете и он перешел дорогу не тем людям? И тот, кто стоит за этой игрой, ему отомстил, а теперь заметает за собой следы.
— Он расправляется с теми, кого нанял, чтобы они не смогли на него вывести? — Флинт нахмурился.
— Но почему Костнера убили таким необычным способом? — с сомнением произнес Патель. — Экзотический токсин, который можно получить только из Колумбии… — Он покачал головой. — Можно было просто застрелить его и покончить с этим. А еще лучше задавить машиной и выдать все за несчастный случай. Если б такое получилось, то можно было бы не бояться никакого расследования.
— В этом типе нет ничего простого, — указал на экран Ву. — Вы только посмотрите, какую сложную игру он разработал. Можно было бы просто всадить каждому боевику пулю в голову, но вместо этого мы имеем дело с массовым похищением и этой садистской игрой.
В штабе наступила тишина. Все задумались над этой дилеммой.
— Знаете, чем все это отдает? — Ву решил поделиться своим заключением, вынесенным после ночных размышлений. — Местью. За этой игрой кроется личная обида. Мы выясним, кто за всем стоит, покопавшись в личной жизни всех тех игроков, кого нам удалось идентифицировать к настоящему времени.
— Мы это уже сделали, — напомнил Флинт.
— В таком случае нужно копать глубже, — сказал Ву. — Нужно найти то, что объединяет всех этих людей, — возможно, какое-то общее преступление.
Черные брови Пателя взметнулись вверх.
— Если первое преступление осталось нераскрытым, мы никогда не найдем эту связь.
Но Ву не желал сдаваться.
— Если такое произойдет, нам придется раскрыть то старое дело, а заодно и это новое.
— Но мы даже не знаем, где искать, — заметил Флинт.
— Начнем с полковника Тредуэя, — сказал Ву. — Пора использовать тот ордер на обыск, который мы пока придерживали.
— Вы собираетесь сделать это по-тихому? — спросил Флинт.
В ФБР есть команды криминалистов, умеющих собирать улики, не оставляя никаких следов проведенного обыска. Сотрудники Группы сбора вещественных доказательств отключают любые системы безопасности, отпирают замки, делают десятки фотографий, не прикасаясь ни к чему. Обыск будет тщательным и доскональным, но каждая вещь вернется на свое место.
— Я посылаю ребят из ГСВД, — кивнул Ву. — Не хочу, чтобы сенатор Следж почуял, что мы приближаемся к нему.
Такой влиятельный и могущественный человек, как Следж, способен создать для следствия серьезные проблемы. На самом деле он их уже создал. В настоящий момент сенатор был уверен в том, что ФБР совместно с МВБ и Управлением по борьбе с наркотиками бросили все силы на то, чтобы расследовать его версию о причастности колумбийских наркокартелей. Узнав о том, что внимание следствия привлекли его ближайшие подручные, он поймет, что круг сжимается и вокруг него самого.
Подобно загнанной в угол крысе, сенатор начнет наносить удары во все стороны, и в первую очередь в его прицеле окажется Ву, в переносном, а также, возможно, в прямом смысле — если судить по тому, что произошло с помощником Следжа.

Глава 44

Поднявшись по лестнице на следующий уровень, Дани, прежде чем выйти в узкий коридор, проверила его в обе стороны. Торо бегом устремился вперед, судя по всему, горя нетерпением как можно больше увеличить расстояние, отделяющее их от преследователей. Завернув за угол, они быстро взбежали вверх по бетонным ступеням. Железная дверь наверху распахнулась настежь, удивив Дани.
— Все это слишком просто, — заметила она. — Сначала принудительно собрав всех нас вместе, Немезида теперь по какой-то причине позволяет нам снова разделиться…
— Возможно, он понимает, что, если мы останемся вместе, игра закончится слишком быстро, — предположил Торо. — А у него нет желания досрочно завершать такое веселье.
Такое объяснение было вполне разумным, и все-таки Дани предчувствовала какую-то западню. В прошлом интуиция уже не раз спасала ей жизнь, поэтому она предпочла прислушаться к своей внутренней системе оповещения об опасности, вопящей благим матом.
Дани обратила внимание на крошечные красные лампочки, висящие над головой на равных промежутках друг от друга.
— Взгляни на это, — окликнул ее Торо, указывая подбородком на стальные скобы другого трапа, ведущего к закрытому люку в потолке. — Для того чтобы выбраться отсюда, нам нужно все время подниматься вверх.
— Сейчас я проверю, — сказала Дани. Сняв заколку для волос, она приложила ее к металлу, проверяя, не находятся ли скобы под напряжением. Убедившись в том, что ничего не произошло, снова нацепила заколку и взялась за нижнюю скобу.
Торо остался стоять, наблюдая за тем, как его напарница поднимается по трапу. Добравшись до верха, Дани протянула руку к ручке люка.
— Люк закрыт! — крикнула она сверху.
— Ты уверена? — спросил Торо. — Толкни сильнее, а потом посмотри, нет ли другого запора.
Спустившись вниз, Дани снисходительно смерила его взглядом.
— Ты что, вообще ни за чем не следишь? — Она обвела рукой вокруг. — Вся эта игра заключается в том, чтобы разгадывать загадки и вести борьбу не на жизнь, а на смерть, стараясь добраться до выхода.
— Ты хочешь сказать, мы должны определить, каким образом открыть люк. — Это прозвучало не как вопрос, а как утверждение.
Дани окинула взглядом коридор.
— Первым делом нам нужно найти подсказку.
Они прошлись по коридору, внимательно глядя вверх и вниз. На стене выше уровня головы на двух кронштейнах висела металлическая труба. Сначала Дани не обратила на нее внимания, однако теперь она разглядела над трубой три черных пластиковых кнопки в ряд, практически скрытые из вида. На каждой кнопке белой краской была нарисована обезьяна.
Подойдя к Дани, Торо изучил кнопки.
— Как ты думаешь, что произойдет, если их нажать?
— Что-нибудь плохое… а может быть, откроется люк, — сказала Дани. — Однако все не может быть так просто. — Она обернулась к Торо: — Подсади меня. Прежде чем что-либо трогать, я хочу посмотреть вблизи.
Соединив руки, Торо сплел пальцы. Поставив ногу в ботинке ему на ладони, Дани взялась за стену, удерживая равновесие, и Торо поднял ее вверх.
— На вид ты худая, — заметил он, — но, судя по всему, состоишь из одних мышц.
— Торо, заткнись! Если ты меня уронишь, я надеру тебе задницу.
— Слушаюсь, мэм.
Сосредоточив внимание на кнопках, Дани не обнаружила ничего примечательного, кроме обезьян. Первая обезьяна закрывала руками рот, вторая закрывала глаза, а третья закрывала уши.
Дани провела рукой по трубе. Краем ладони она наткнулась на что-то, сдвинув это в сторону.
— Что-то упало, — сказал Торо. — Похоже на сложенный лист бумаги.
Соскочив вниз, Дани нагнулась, поднимая лист с пола.
— Должно быть, это и есть подсказка.
СЛЕДУЙТЕ ДРЕВНЕЙ ЯПОНСКОЙ ПОСЛОВИЦЕ. МИДЗАРУ, КИКАДЗАРУ И, НАКОНЕЦ, ИВАДЗАРУ УКАЖУТ ВАМ ПУТЬ. В НЕПРАВИЛЬНОМ ПОРЯДКЕ ОБЕЗЬЯНЫ ПРИНЕСУТ РАСПЛАТУ, ИБО ВЫ ТВОРИЛИ САМОЕ РАЗНОЕ ЗЛО.

— Похоже, Немезида продолжает думать о возмездии, — заметила Дани. — У нас будет только одна попытка нажать кнопки в правильном порядке.
— Это же «ничего не вижу, ничего не слышу, никому ничего не скажу», — пробормотал Торо. — А я и не знал, что обезьяны из древней японской пословицы…
— И я тоже не знала, — сказала Дани. — Также я не знала, что у обезьян есть имена. Каким образом мы сможем отличить Мидзару от Ивадзару?
— Если б у меня был мой сотовый, я ответил бы на этот вопрос за десять секунд, — сказал Торо. — Однако сейчас подсмотреть ответ невозможно. Быть может, нам предлагается гадать?
— До сих пор Немезида предлагал задачи, требующие дедукции и логического мышления, — возразила Дани. — Так что, прежде чем тыкать кнопки наугад, давай попробуем подумать.
— Обезьяны всегда изображаются в одном и том же порядке? — спросил Торо. — Я что-то не припомню, как они должны быть.
— Как насчет того порядка, в котором большинство людей используют свои органы чувств? — высказала свою мысль вслух Дани. — Те, кто обладает зрением, полагаются по большей части именно на него, поэтому оно должно быть первым.
— Если двигаться так дальше, вторым будет слух, — согласился Торо. — И, наконец, речь.
— Однако кнопки с обезьянами расположены не в таком порядке, — заметила Дани. — Из чего следует, что мы на что-то наткнулись. Немезида не расположил бы кнопки в правильном порядке.
— Если только он не полагается на реверсивную психологию.
— Не думаю, — сказала Дани.
— Ты готова поставить на кон обе наших жизни? — Торо взметнул брови вверх.
— Возможно, это единственный путь, ведущий на следующий уровень, — задумчиво произнесла Дани. — Из чего следует, что нам рано или поздно придется решать этот вопрос. Я голосую за то, чтобы рано. — Она поднесла руку к кнопкам, затем помедлила, предлагая Торо то же самое, что и прежде. — Я пойму, если ты решишь выйти в коридор и подождать там. В таком случае хотя бы один из нас останется в живых. Тебя здесь ничто не держит.
Это предложение было сделано искренне, но Дани также хотела выяснить, не изменилась ли позиция Торо после последней смертельной стычки с остальными боевиками.
— Я останусь, — тихо произнес он.
Подняв руку к кнопкам, Дани нажала сначала среднюю, затем правую и в последнюю очередь левую. Она медленно испустила долгий выдох, услышав громкий щелчок электронного замка.
— Идем! — сказала Дани. — Не исключено, что он скоро снова закроется.
Торо последовал за ней вверх по лестнице. На этот раз люк открылся без труда. Вместо того чтобы распахнуться, круглая металлическая крышка сдвинулась вбок, скрывшись в пазу в потолке. Столкнувшись с новой проблемой, Дани достала из голенища ботинка пистолет. Высунув голову в открывшееся отверстие, она станет уязвимой для того, кто, возможно, затаился и ждет ее сверху.
— Дай мне нож. — Она протянула свободную руку к Торо.
— Зачем он тебе понадобился…
— Просто дай мне нож! — Она нетерпеливо пошевелила пальцами.
Сложенный нож-бабочка оказался у нее на ладони, и Дани подняла его. Быстрое движение запястьем раскрыло рукоятку, обнажив полированную сталь лезвия. Дани осторожно высунула руку в отверстие. Используя отражающую металлическую поверхность как зеркало, она обвела ножом по кругу. Помещение наверху внешне напоминало все остальные, за исключением стоящего посредине прямоугольного верстака.
Не желая рисковать, Дани быстро выбралась из люка и оценила обстановку уже более тщательно. Когда она закончила осматриваться и убрала пистолет, Торо уже присоединился к ней.
— Похоже на тупик, — пробормотала Дани, возвращая ему нож. — Выхода отсюда нет. Нам придется спуститься вниз и найти другой путь на верхний уровень.
Однако не успела она сделать и двух шагов, как остановилась, услышав громкий лязг. Люк, через который они только что поднялись сюда, автоматически закрылся.
— Вероятно, произошел сброс в исходное состояние, — предположил Торо. — Чтобы никто не попал сюда, не решив загадку.
— Листок с подсказкой остался у меня, — напомнила Дани. — Найти правильный ответ без него будет чертовски трудно. — Она ощутила холодок неприятного предчувствия. — А что, если сюда не нужно было попадать, потому что это западня?
Торо начал было что-то отвечать, но застыл.
Дани также услышала этот звук. Ровное шипение газа. Оглядевшись по сторонам, она увидела перья серовато-белого тумана, накатывающегося по полу.
— Залезай на верстак! — воскликнула Дани, сама забираясь на металлический стол посреди комнаты. Если подняться вверх, подальше от испарений, это даст только несколько лишних секунд, однако других вариантов в настоящий момент все равно не было.
Торо также залез на верстак, и они выпрямились во весь рост, чтобы держать головы как можно дальше от поднимающейся пелены тумана. Нетерпеливо наклонившись, Торо сунул руку в голенище ботинка. Когда он выпрямился, в руке у него был противогаз, найденный в зеркальной комнате. Они с Дани встретились взглядами.
Противогаз был только один.

Глава 45

Откинувшись на спинку кресла на колесиках, старший специальный агент Ву почесал подбородок, полностью сосредоточив внимание на женщине, сидящей напротив. Он расширил круг тех, кто участвовал в расследовании, добавив в него доктора Порцию Кэтролл, главу психологического отдела нью-йоркского отделения Бюро.
Последние несколько часов доктор Кэтролл просматривала видеозаписи, сделанные командой Пателя, а также изучала досье Торо и Веги. Кроме того, она ознакомилась с информацией о полковнике Тредуэе и сенаторе Следже, собранной аналитиками.
— На мой взгляд, создатель этой игры не страдает психическими расстройствами, — начала доктор Кэтролл. — Тут налицо другие проблемы, но этот человек полностью владеет собой.
Готовя по просьбе Ву заключение, психолог изучила все имеющиеся в распоряжении Бюро данные. Она заранее четко дала понять, что на данный момент ее выводы не будут окончательными, но она постарается оказать посильную помощь.
— Вы полагаете, за всем этим стоит один человек? — спросил Ву, надеясь услышать подтверждение своего собственного предположения.
— Да, — согласилась доктор Кэтролл. — Тот, кто стоит за этим, получил психологическую травму на критическом этапе своей молодости. Я чувствую, речь может идти о задержке в развитии.
Ву в первую очередь интересовали те факты, от которых можно было оттолкнуться в расследовании.
— Какая именно психологическая травма?
— Трудно сказать, — уклончиво произнесла доктор Кэтролл. — Но компьютерные игры для этого человека явно больше, чем просто развлечение. Он погружен в сотворенный им мир и сливается с ним. В этом мире он полновластный хозяин.
— В таком случае почему бы просто прямо не расправиться со всеми своими врагами? — спросил Ву.
— В этом и состоит весь смысл обращения к древнегреческой мифологии. Боги обращаются с людьми словно с игрушками. Обыкновенно они не убивают людей сразу, нередко, играя на их слабостях, вынуждая их самих двигаться навстречу своему концу.
— Участники игры жили мечом, поэтому они вынуждены погибать от меча, — обдумав слова психолога, сказал Ву. — Но все это выглядит слишком целенаправленным. Слишком личным. Что, если кто-либо из игроков, а может быть, и все они убили невиновного? Человека, который был дорог создателю игры?
— Я пришла к такому же заключению, — согласилась доктор Кэтролл. — Обращение к древним мифам имеет все признаки отмщения. Полковника и его боевиков заманили в ловушку с определенной целью. Тот, кто стоит за этим, не стал просто похищать с улицы первых попавшихся.
— Это означает, что он должен знать Полковника, — заметил Ву. — Тредуэй является тем самым звеном, которое соединяет всю эту цепочку. Он работал на сенатора Следжа; именно его группа была похищена. Мы продолжаем разбирать все то, что было изъято при обыске двух его квартир, однако в предварительных докладах специалистов ГСВД пока что нет ничего заслуживающего внимания. Они составляют список тех, с кем вел дела Тредуэй.
— Я готова помочь с анализом всего того, что у вас будет.
— Как вы оцениваете полковника Тредуэя?
— Досье из военной разведки весьма любопытное, — сказала психолог. — Тредуэй рассчитывал на производство в бригадные генералы, однако так и не был представлен к этому званию. Вместо этого его по-тихому вынудили уйти в отставку.
Ву также ознакомился с этим докладом. Армия воспользовалась своим негласным требованием непрерывного продвижения по службе, необходимого для того, чтобы оставаться в ее рядах. В сочетании с ограничением на количество действующих офицеров в звании выше капитана, расклад оказался явно не в пользу Тредуэя, получившего негативные отзывы как от своего начальства, так и от подчиненных.
— На мой взгляд, — добавила доктор Кэтролл, — Тредуэй воспользовался своими связями, приобретенными за время работы в Пентагоне, чтобы получить деньги и власть, которыми он был обделен на военной службе.
И это ему определенно удалось. Всего за несколько лет Тредуэй добился влияния в Вашингтоне, став проводником выгодных государственных контрактов. Теперь те, кто препятствовал его повышению, вынуждены были обращаться к нему за содействием.
— Личное дело полковника Тредуэя и доклады помогли составить его психологический портрет, — продолжала психолог. — Одной из причин, по которым он не был произведен в генералы, явилась его готовность пойти ради победы на все. — Она помолчала, подчеркивая важность своих слов. — Права человека, жизнь и здоровье его подчиненных отступали на задний план перед его упорным стремлением любой ценой идти вперед.
— Одним словом, властолюбивый мерзавец, — подытожил Ву. Ему уже приходилось иметь дело с подобными деятелями, которых в Бюро называли «носорогами».
— Совершенно верно, — сардонически усмехнулась доктор Кэтролл. — Его боялись, но не уважали.
— Следовательно, разумно предположить, что из всех участников игры именно Полковник представляет наибольшую опасность, — задумчиво произнес ССА, рассуждая сам с собой.
— Или Торо, если он решит предать Вегу.
— Нас всех это очень беспокоит, — поморщился Ву. — И все-таки я надеюсь, что он этого не сделает, потому что… — Он умолк, решив не делиться с психологом своими предположениями.
— Потому что агент Вега ему нравится, — закончила за него та.
Следовало догадаться, что от профессионального психолога не укроются все внешние признаки этого, и все же Ву удивило то, что доктор Кэтролл пришла к такому заключению, не имея возможности лично наблюдать за поведением Торо по отношению к Веге, какая представилась ему самому при первом допросе задержанного.
— Я увидела красноречивые свидетельства этого по видеозаписи игры, — продолжала доктор Кэтролл. — Торо говорит много всего, однако когда дело доходит до чего-то важного, он стоит за нее горой. Когда возникает угроза ее жизни.
— То есть Веге нужно беспокоиться только обо всех остальных кровожадных маньяках, — криво усмехнулся Ву. — Можно сказать, мне их жаль.
Мысль о физических качествах и уме Веги напомнила ССА о второй причине, по которой он захотел выслушать суждения психолога.
— Когда в ОГБТ возникла вакансия, я предложил заполнить ее Веге, — сказал Ву. — В тот момент я был полностью сосредоточен на ее службе в войсках специального назначения и умении взламывать всевозможные коды и не стал слишком глубоко копаться в ее личной жизни. Однако теперь меня беспокоит, какими последствиями это для нее обернется, учитывая то, через что ей пришлось пройти.
— Я ждала, когда вы перейдете к этому, — понимающе кивнула доктор Кэтролл. — Я ознакомилась с материалами дела, и все оказалось гораздо страшнее, чем было представлено в новостях.
— На тот момент Веге было всего семнадцать, — напомнил Ву. — Полиция многое не раскрыла средствам массовой информации, защищая ее и остальных детей. Всем известно, что их мать убила своего мужа, однако никто не знает, что все это произошло буквально на глазах у Веги.
В донесении нью-йоркской полиции указывалось, что юная Дани Вега во второй половине дня вернулась домой из школы и, войдя в квартиру родителей на Бенедикт-авеню, обнаружила отца лежащим на полу гостиной. Мать стояла на коленях рядом с ним, сжимая в руке окровавленный тесак, который, как было установлено позднее, она взяла на кухне.
Дани бросилась к матери, у которой началась истерика, и разоружила ее, после чего попыталась оказать первую помощь отцу. Затем она позвонила в «911», и диспетчер, направив на место патрульную группу и «скорую помощь», объяснял ей, как делать искусственное дыхание и непрямой массаж сердца. Подоспевшие полицейские и медики застали Дани, пытающуюся спасти своего отца, а мать к этому времени впала в кататонический ступор.
— Сегодня утром я разговаривала с лечащим психиатром матери Веги в клинике Бельвю, — сказала доктор Кэтролл. — Камила Вега демонстрирует признаки улучшения состояния, но общаться с ней по-прежнему невозможно. Результаты тестов на коэффициент интеллекта достаточно высокие, однако в прошлом у нее уже неоднократно случались эмоциональные срывы. От родственников Камилы врач узнал, что в детстве она подвергалась насилию. Никто не желает говорить об этом.
— Всех троих детей передали в семью тетки и дяди, — объяснил Ву. — У них квартира в том же здании, только на другом этаже. — Он вспомнил встречу с Эрикой и Ахелем, в результате которой в деле появился первый существенный прорыв. — Я встречался с теткой Дани, которая, как мне показалось, ее недолюбливает.
— Эта тетка — родная сестра отца Веги, — напомнила доктор Кэтролл. — Она призналась психиатру, что Камила ей никогда не нравилась. Очевидно, эту неприязнь тетка перенесла на единственную доступную цель… на дочь, которая вызывает у нее в памяти невестку, убившую ее брата.
Ву не стал объяснять, что это несправедливо, вместо этого сосредоточившись на том, как данное обстоятельство могло повлиять на агента Вегу.
— Теперь я понимаю, почему Вега в восемнадцать лет пошла в армию.
— Судя по всему, она боготворила своего отца и решила пойти по его стопам, — согласилась доктор Кэтролл. — Приложила все силы, чтобы служить в том же самом элитном подразделении, — по-моему, чтобы доказать самой себе, что она дочь своего отца, а не матери.
Ву видел во всем нечто большее, однако не был готов поделиться этим. Постоянно оставаясь в тени своего старшего брата, он сам вел нескончаемую борьбу за то, чтобы утвердиться в глазах своих родственников.
— Однако ей пришлось оказаться в самом настоящем аду.
Из личного дела Веги следовало, что она была прикомандирована к подразделению спецназа, которому предстояло уничтожить террористическую ячейку. После того как боевики были задержаны, Вега дешифровала зашифрованные сообщения, найденные на клочках бумаги в логове террористов. К несчастью для всех причастных, сделала она это слишком поздно.
Через считаные минуты в помещении, где два бойца подразделения охраняли пленников, взорвалось самодельное устройство. Погибли все, кто там находился. Вега, получившая травму при последовавшем обрушении здания, заявила следователю ФБР, что считает себя виновной в этой трагедии. В одном зашифрованном сообщении говорилось о заложенной в здании бомбе с дистанционным управлением. Если б Веге удалось дешифровать это сообщение быстрее, можно было бы организовать эвакуацию здания.
По мнению Ву, Вега судила себя слишком строго, однако эта командировка завершилась тем, что Дани вернулась в Штаты для продолжительного лечения, в ходе которого прошла курс бакалавра по ускоренной программе. Полностью восстановившись за это время, она возвратилась в Форт-Беннинг, где получила заслуженный «завиток», став одной из немногих женщин, удостоившихся этого знака отличия. Затем была зачислена в 75-й полк специального назначения, в котором служила до выхода в отставку.
Ву озвучил вопрос, который не давал ему покоя с тех самых пор, как он окунулся глубже в личное дело Веги.
— Как поведет себя в подобных обстоятельствах человек с таким прошлым, как Вега?
— Военный психолог диагностировал у Веги признаки синдрома посттравматического расстройства, но незначительные, что не должно было помешать ей работать в Бюро, — сказала доктор Кэтролл. — Разумеется, то, чем Вега занимается в настоящий момент, даже с огромной натяжкой нельзя назвать обычным заданием.
И это было еще слишком мягко сказано. Вега оказалась заперта в замкнутом пространстве, ей приходится убивать людей и своими глазами наблюдать за их жуткой, мучительной смертью, при этом сознавая, что следующей может стать она сама. Как такое может сказаться на психике ветерана боевых действий?
По мере того как Ву узнавал о Веге больше, его восхищение ею только росло. То обстоятельство, что в своей жизни ей пришлось столько перенести, говорило об огромных резервах внутренних сил, однако рано или поздно каждый человек может сломаться. Не дойдет ли до этого предела Вега, зажатая в рамках жестокой игры не на жизнь, а на смерть?
— Также у меня вызываете беспокойство вы, — неожиданно заявила психолог. — Вы демонстрируете признаки усталости и стресса. Сколько времени вы уже обходитесь без сна?
Это замечание встревожило Ву.
— Со мной всё в порядке, доктор. Я высплюсь, когда наш агент окажется в безопасности.
Доктор Кэтролл смерила его долгим взглядом.
— Пусть в этом здании вы старший по званию, — после длительного молчания сказала она, — но я могу обратиться к заместителю директора Харгрейву и предупредить его о том, что чрезмерная усталость может отрицательно сказаться на ваших профессиональных качествах.
— Вы этого не сделаете!
— Сделаю, обязательно сделаю, если вы не проявите благоразумие.
— Да, я давно не спал, — раздраженно вздохнул Ву, — но по возможности стараюсь вздремнуть урывками прямо здесь.
— Вы работаете круглые сутки, потому что считаете себя ответственными за то, что агент Вега и Торо оказались в ловушке. — Это прозвучало не как вопрос, а как утверждение.
У Ву поникли плечи.
— Вся вина на мне, — тихо произнес он. — От начала до конца.
Он был готов предстать перед расследованием Отдела профессиональной ответственности. Его признают виновным, и он примет то дисциплинарное взыскание, которое ему назначат. Для него единственный способ искупить свою вину — как перед Бюро, так и перед собственной совестью — заключался в том, чтобы спасти Вегу и Торо.

Глава 46

Дани обдумала сложившуюся ситуацию. У Торо противогаз и нож, однако у нее пистолет. Оба они стоят на верстаке, образующем островок, окруженный морем сгущающегося тумана, который продолжал подниматься. Вскоре все помещение окажется заполнено ядовитым газом, который пустил Немезида.
Дани мысленно перебрала те отравляющие вещества, о которых говорилось на курсах спецназа, и быстро отмела все те, которые были легче воздуха и, следовательно, в замкнутом помещении сразу же поднялись бы вверх. Однако никакого утешения это не принесло, и она отбросила эту линию размышлений. Ни ей, ни Торо никакого толка от этого не будет.
— Похоже, живым отсюда выйдет только один из нас, — пробормотал Торо, по-видимому, сам пришедший к такому же заключению.
Они встретились взглядами. Дани мысленно перебрала все возможные сценарии, отметая их один за другим. Пользоваться противогазом одновременно они не смогут, поскольку для эффективной работы маска должна плотно прилегать к лицу. Если ее предположение относительно характера используемого отравляющего вещества верно, оно должно будет оказать сильное раздражающее воздействие на глаза и слизистую оболочку носовых пазух, а также горла и легких. Маска мгновенно заразится летучими соединениями и станет бесполезной, если они с Торо попытаются поочередно передавать ее друг другу.
Дани потратила тысячи часов, учась тому, как адаптироваться к самым опасным обстоятельствам и преодолевать их. Инстинкт самосохранения, первобытный, самый главный, кричал во весь голос, требуя отдать ему предпочтение. Однако она состояла не только из одних первобытных инстинктов. Она — Даниэла Вега, агент ФБР, бывший боец спецназа.
И еще она — дочь убийцы. Ей самой не раз приходилось убивать, и она снова убила человека не далее как несколько часов назад.
Вспомнив свои разговоры с Торо, Дани задумалась над тем, что делало ее не таким, как он. И поняла.
Она жила согласно кодексу. Кодексу спецназа, кодексу ФБР, а также личному кодексу, разработанному на основе ее собственных базовых ценностей. Соглашаясь на эту операцию, Дани в частности взяла на себя ответственность за Торо. Она должна была отвечать за его действия, а также делать все возможное, чтобы обеспечить его безопасность на протяжении всего того времени, пока они будут работать вместе.
Немезида стремится унизить, деморализовать их, вынудить потерять свое достоинство, чтобы увидеть, как они кусают и царапают друг друга, словно дикие звери, оказавшиеся вместе в яме. Но Дани не желала унижаться ради того, чтобы доставить кому-то удовольствие.
— Я не собираюсь пристрелить тебя и отнять противогаз, Торо, если тебя это интересует, — наконец нарушила она молчание.
— А я и не думал, — сказал Торо, отводя взгляд в сторону, чтобы скрыть прозвучавшую в его словах ложь. Он уставился на зажатый в руках противогаз, не надевая его.
— От него не будет никакого толка, если ты его не наденешь, — заметила Дани. — И не прижмешь плотно к лицу.
Торо по-прежнему не шевелился. Газ поднимался все выше, заволакивая помещение. Было видно, что Торо ведет внутреннюю борьбу.
Наконец он протянул противогаз Дани.
— Надевай!
Та изумленно уставилась на него.
— Я же сказала, что не отниму у тебя противогаз.
— А если б ты попробовала, я стал бы с тобой драться, — сказал Торо. — Но ты не стала. Поэтому теперь я просто отдаю его тебе.
Белый туман поднялся уже до коленей. Дани чувствовала, что столкнулась с неразрешимой задачей. Все ее обучение, все жизненные принципы, все ее ценности не позволяли ей спастись самой, позволив другому умереть у нее на глазах. Даже если этот другой зарабатывал на жизнь, убивая за деньги.
— Бери же, черт побери! — Торо буквально вложил противогаз ей в руки. — Всю свою жизнь я вел себя как полное дерьмо. Не верил ни во что, кроме денег. Никогда ни о чем не сожалел… до этого момента.
Дани чувствовала его решимость, но не могла ее объяснить.
— Ты точно решил?
— У тебя есть честь. Позволь и мне сделать перед смертью хоть один благородный поступок… — Он поколебался. — Просто окажи мне одну любезность.
Дани взяла противогаз.
— Какую?
— Найди Немезиду и останови его. Упеки его за решетку навечно или, лучше того, убей ублюдка!
Торо поставил перед ней задачу. Задачу, которая требовала от Дани остаться в живых. Должно быть, он понял, что только так можно заставить ее сделать что-то такое, что идет наперекор всем ее жизненным ценностям. И тут он оказался прав.
Дани поднесла маску противогаза к лицу.
— Ему это не сойдет с рук, — решительно произнесла она, натягивая маску на голову и закрепляя ремешки. — Обещаю!
Газ поднялся до груди, затем еще выше, накрыв их с головой. Дани крепко сжала руки Торо, почувствовав, как они дрожат. Говорить больше было нечего.
Пристально глядя на Торо, Дани гадала, какой будет его первая реакция на газ. Он забьется в конвульсиях и свалится с верстака в туман, плотной пеленой затянувший весь пол? Его вырвет? Или…
Дани наблюдала за Торо и не видела никаких признаков отравления.
— Как ты, в порядке? — спросила она, и голос ее прозвучал в маске глухо.
— Если не считать того, что мне неплохо бы сменить трусы, все нормально, — криво усмехнулся Торо.
Подумав немного, Дани поднесла руки к затылку и ослабила ремешки.
— Черт возьми, что ты делаешь? — воскликнул Торо.
Дани сняла противогаз.
— Я как раз думала, что этот газ напоминает густой туман, и тут до меня дошло. — Она обвела рукой вокруг. — Это водяной пар. Абсолютно безвредный.
— Что?
— Немезиде нравится играть с нами в подобные игры, — продолжала Дани. — Заставлять выбирать, кто умрет, а кто останется жить.
— Он вынудил нас попрощаться, — учащенно дыша, пробормотал Торо. — Ради собственного удовольствия, твою мать!
Как раз в этот момент люк открылся с грохотом, разлетевшимся отголосками по всему помещению. Немезида смотрел и слушал.
Дани прервала поток цветистых сквернословий Торо, заставив его сосредоточиться на насущных проблемах.
— Нам нужно вернуться назад, а тебе для дальнейшей игры понадобится твоя голова. У меня такое предчувствие, что следующий сюрприз не будет безобидным.

Глава 47

Немезида расхаживает по центру управления, скрежеща зубами. Быстрый просмотр видеозаписи показал, что Даниэла Вега представляла серьезную проблему. Эта женщина меняла динамику игры. Растущие легионы ее поклонников всё портили.
Торо смотрел на Вегу не просто с восхищением. Они изображали влюбленную парочку. А что, если между ними разгорается настоящая любовь? Быть может, именно поэтому оба они получают так много положительных голосов? Злосчастные возлюбленные, обреченные на смерть… Как трогательно!
Одни женщины флиртуют и кокетничают, манипулируя мужчинами при каждом удобном случае, однако Вега, похоже, даже не догадывалась о том, какая она красивая. Комбинезон из спандекса облегал ее атлетическую женскую фигуру, и хотя зрители не могли видеть за аватаром ее тело, Торо его определенно видел.
И аватар Веги оказался на удивление точным. Афина, богиня мудрости и войны, стратегии и логики, была одной из наиболее почитаемых в пантеоне греческих богов. Ее олицетворение в этой игре оказалось не менее харизматичным.
Вега одерживала верх в состязании и попутно завоевывала все больше поклонников. Хотя лично Немезиде не пришлось служить в армии, Полковник и Вега наглядно демонстрировали, чего можно добиться благодаря военной подготовке и дисциплине. У всех игроков руки были в крови. Все они знали, как убивать. Но только эти двое прошли испытание в боевых условиях. Они были самыми опасными.
Если устроить их личную встречу, получится грандиозный спектакль. А потом уже проще будет разобраться с тем из них, кто выйдет победителем из этой схватки…
Хотелось надеяться, что это будет Полковник. Он заслужил особой кары за свои деяния. Прошло уже слишком много времени, и теперь ни один суд на земле его не осудит, поэтому заслуженным возмездием для него станет последний бой. Тредуэй умрет в одиночестве, сломленный и униженный, в точности так же, как умирали его жертвы.
Если же верх возьмут Вега и Торо, им придется столкнуться с новой дилеммой, и на этот раз один из них умрет.

Глава 48

Дани наблюдала за тем, как рассеивается заполнивший комнату пар. На какое-то время Немезида закончил играть с ними. У них появилась возможность вздохнуть, в буквальном и переносном смысле. Дани задумалась над тем, какая сила могла двигать их мучителем. Все это выходило за рамки простой мести. Это уже была какая-то одержимость.
Если б удалось понять, как все это началось, быть может, появилась бы возможность установить, кто такой Немезида. Если назвать его по имени, возможно, это положит конец его планам. В самом крайнем случае, если знать, с кем они имеют дело, можно будет открыть личность Немезиды всем участникам игры. И тогда он уже не сможет скрываться за бестелесным голосом, невидимый и неприкасаемый, манипулирующий своими пленниками, словно игрушечными солдатиками. Ему придется выйти из-за ширмы и стать реальным человеком, а значит, и все они также станут реальными людьми.
Имеет смысл попробовать…
Но как дать имя омерзительному голосу, при звуках которого Дани хотелось скрежетать зубами? Внезапно ее осенило: решить эту головоломку — все равно что взломать шифр. Нужно начать с известных величин и постепенно двигаться к неизвестным. Итак, что ей известно? Выражаясь армейским языком, она является не главной целью, а сопутствующей жертвой. Цель — это Полковник и его группа…
Дани повернулась к Торо:
— Сколько заданий вы выполнили вместе, все двенадцать человек?
— Ты думаешь, что сможешь вычислить, кто такой Немезида? Я уже думал над этим, и там тупик.
— Уважь меня.
Торо сосредоточенно наморщил лоб.
— Я могу вспомнить три задания, в которых участвовала вся команда.
— Опиши их.
— Первая заключалась в том, чтобы добыть технологии у конкурента.
— Промышленный шпионаж, — поправила Дани, отказываясь приукрашивать преступление. — Что именно вы украли?
— У тебя все получается так грубо, — изображая праведное негодование, сказал Торо. — Одна фирма из Кремниевой долины разрабатывала программное обеспечение для устройства слежения. Нас наняли, чтобы выяснить, как далеко она смогла продвинуться. Сроки поджимали, поэтому у нас не было времени на то, чтобы выйти на кого-нибудь внутри фирмы. Мы должны были просто силой проникнуть в лабораторию. Очень трудозатратный процесс.
— Кто вас нанял?
— Личность заказчика известна одному только Полковнику, — ответил Торо. — Однако, как оказалось, компания, которая нас наняла, на самом деле опередила конкурента, так что формально мы ничего не украли.
— Лабораторию какой фирмы вы взломали?
— «Квазардайн энтерпрайзиз». Через пару лет она ушла с рынка. Фирма сделала ставку на то, что получит заказ от Министерства обороны.
— Ну а другие два дела, которые вы выполнили всей командой?
— Одна операция заключалась в саботаже. Мы внедрили вредоносное программное обеспечение в операционную систему компании под названием «Зетаформ». В настоящий момент этой компании также больше не существует.
— Почему для такой работы потребовалась вся группа?
— Там была куча всяких систем безопасности, а защищенные серверы не были подключены к внешним сетям. Нам пришлось физически проникнуть на место, чтобы загрузить вирус.
— Я так понимаю, когда на кону миллионы, нет такого дна, которое вы не были бы готовы пробить… — Дани покачала головой. — Что насчет третьего контракта?
— Похищение.
— Черт возьми, и кого вы похитили?
— Ты слышала об Оскаре Бринкли?
— Миллиардер-технократ, — кивнула Дани. Перед ее мысленным взором мелькнули газетные заголовки. — Так это вы стояли за тем провалом?
— «Провал» — это то самое слово… — Торо опустил взгляд. — Вроде бы речь шла о том, чтобы получить выкуп, а в итоге все обернулось убийством.
— Погибла жена Бринкли, а дочь вернули живой и невредимой — по крайней мере, физически, — уточнила Дани. — Но расследование застопорилось.
— За обеих должны были заплатить по десять миллионов.
— Что пошло не так?
— После того как Бринкли не раскошелился сразу, Полковник застрелил мать, — бесстрастным тоном произнес Торо, словно речь шла о каком-то мелком сбое в проведении сделки. — И тогда уже Бринкли заплатил нам, чтобы вернуть свою дочь… — Осекшись, он широко раскрыл глаза. — Бринкли обращался в ФБР!
Дани ощутила, как отдельные элементы мозаики начинают вставать на свои места.
— Что сделало Бюро?
— Просрало всё, — сказал Торо. — Попыталось отследить денежный перевод. Мы это быстро просекли. На самом деле именно тогда все и случилось.
— Ты имеешь в виду, Полковник убил жену Бринкли?
— Я находился в комнате, когда туда вошел Полковник, — быстро кивнул Торо. — Он не сказал ни слова, просто подошел к ней и всадил ей пулю в лоб.
Дани презрительно скривила губы:
— Я бы назвала его животным, но это будет оскорблением животному миру.
Вега добавила эту деталь к остальной информации. С материалами расследования ФБР она не знакомилась, поэтому ей пришлось отталкиваться от того, что сохранилось у нее в памяти об отчетах в средствах массовой информации.
— Я так понимаю, ты не знаешь, кто был заказчиком? — спросила Дани у Торо.
— Как я уже говорил, наша работа заключается в том, чтобы не знать это.
— Даже когда речь идет о невинной женщине и ее ребенке? — Дани сверкнула глазами. — Но чему я удивляюсь, если ты был готов убить девочку, чтобы оторваться от меня?
Торо поднял руку, останавливая ее.
— Во время этого похищения никто не должен был погибнуть. Это должно было стать чисто финансовой операцией. Вот почему в ней пришлось принять участие всем нам. Для того чтобы похитить двух человек и удерживать их в течение нескольких дней, требуется много людей. — Он провел рукой по волосам. — Затем мы должны были вернуть похищенных женщин, но в конечном счете вернули лишь одну из них.
— Тут речь шла не просто о том, чтобы заработать много денег, — задумчиво произнесла Дани. — Компания Бринкли рассчитывала получить какой-то крупный государственный контракт?
Что, если это было дело конкурента, который вторгся в личную жизнь Бринкли с требованием выкупа, чтобы вывести его из игры, а заодно и получить дополнительную прибыль?
— Понятия не имею, — признался Торо.
Дани чувствовала, что ей недостает чего-то очень важного.
— Должно быть еще что-то. Ты можешь…
Ее прервал длительный резкий звук, в котором Дани узнала сигнал тревоги. После чего под потолком начала вращаться вишнево-красная лампочка, похожая на мигалку на крыше машины «скорой помощи». Помещение озарилось призрачным багровым сиянием. Дани почувствовала, как Торо непроизвольно шагнул ближе к ней. Развернувшись к нему спиной, она обвела взглядом пространство вокруг. На маленьком цифровом дисплее высоко на стене показание «0:10» сменилось на «0:09».
— Обратный отсчет! — сразу же сообразила Дани.
Обернувшись, Торо проследил за ее взглядом.
— Черт побери, и что произойдет, когда эти часики дотикают до нуля? — спросил он, озираясь по сторонам в поисках угрозы.
— Мы не станем здесь задерживаться, чтобы это узнать, — сказала Дани, спеша к люку в полу. Какое-то время назад запор открылся, и она не слышала, чтобы он защелкнулся снова. Очевидно, Немезиде пришлось не по душе то, куда зашел их разговор. Дани восприняла это как знак того, что они вплотную приблизились к чему-то важному, однако в настоящий момент с ответом на этот вопрос придется немного повременить.
00:07

— Люк не заперт, — сказала Дани, подергав за рукоятку.
Резким рывком она сдвинула крышку в сторону, открывая внизу круг яркого света люминесцентных ламп.
— Следуй за мной! — Держа пистолет наготове, направленным вниз, Дани начала спускаться по стальному трапу. — Я проверю, что там все чисто.
Ей не хотелось, чтобы Торо решил, будто она бежит от опасности первой. Полностью сознавая всю опасность того положения, в котором они находились, Дани предположила, что Немезида мог направить к ним остальных боевиков, прежде чем заставить их с Торо покинуть свое укрытие. Спускаясь по лестнице, она окажется полностью беззащитна, а времени на то, чтобы принять необходимые защитные меры, у них не было. Проклятые часы вынуждали ее выбрать тот риск, который покажется ей наименьшим.
00:04

— Чисто! — крикнула Дани. — Спускайся вниз и закрой за собой люк!
Чем бы это ни оказалось — ядовитым газом, взрывным устройством или еще какой-нибудь смертельно опасной тварью, выпущенной на свободу, — будет лучше, если от этой новой угрозы их отделит массивная стальная крышка.
00:02

В отверстии появились обутые в высокие ботинки ноги Торо. Он стал быстро спускаться по лестнице. Дани стояла к нему спиной, непрерывно изучая обстановку. Над головой с громким лязгом захлопнулся люк, отрезая путь к отступлению.
— Черт возьми, что это было? — учащенно дыша, спросил Торо.
— Еще одна логическая загадка? Реальная угроза? Кто может знать? — ответила Дани. — В любом случае нам весьма красноречиво предложили спуститься вниз. — Она посмотрела на Торо. — Теперь нам нужно найти другой способ подняться на следующий уровень.
В конечном счете они будут должны добраться до поверхности. Хоть подземный комплекс очень обширен, несомненно, в нем есть только ограниченное число путей наверх. Дани подала Торо знак рукой, и они двинулись по коридору спина к спине, прикрывая друг друга. Прошли мимо двух коридоров, уходящих в противоположные стороны, предварительно осторожно выглянув из-за угла, убеждаясь в том, что там никого нет. Только Дани успела подумать, что два человека — не идеальный вариант для того, чтобы осмотреть такой огромный комплекс, как из-за угла впереди шагнула черная фигура.
Меньше чем через секунду пистолет Дани нацелился прямо в грудь Полковника. Тому также удалось раздобыть пистолет, и этот пистолет был направлен на Дани.
— Долго же пришлось ждать этой встречи, — усмехнулся Полковник.

Глава 49

Дани и Полковник стояли друг напротив друга, оба в боевой стойке, оружие направлено на противника. Классическая патовая ситуация. Дани не знала, где Полковник раздобыл пистолет, но затем она узнала свой «ЗИГ-Зауэр». Нужно было исходить из предположения, что пистолет заряжен.
По ходу игры участники находили оружие, подброшенное Немезидой, которое предварительно было отобрано у них самих. И вот теперь собственный пистолет Дани будет обращен против нее…
Если только она не сможет этому помешать.
Согласно правилам, Дани должна была сообщить о том, что является федеральным агентом, и предложить сложить оружие. Первое требование она уже выполнила, однако второе могло стоить ей жизни. Дани решила потянуть время в надежде что-нибудь придумать.
— Я моложе тебя на двадцать лет, — сказала она. — Реакция у меня на порядок быстрее.
— Зато у меня на двадцать лет больше опыта, — поправил Полковник. — А действие всегда быстрее ответной реакции.
Он угрожал выстрелить первым. В этом случае он, скорее всего, поразит ее прежде, чем она успеет прийти в движение. Для нее лучшим вариантом будет выстрелить из неподвижного положения за мгновение до того, как отпрянуть вбок. Несмотря на все то, что показывают в боевиках, Дани прекрасно понимала, что попытка поразить цель в процессе попытки отпрыгнуть в сторону, скорее всего, закончится промахом, а у нее всего два патрона.
Полковник сделал шаг вперед.
Дани услышала, как Торо, находящийся у нее за спиной, отступил на шаг назад.
Полковник знаком с основами тактики. Он угрожает выстрелить, однако до сих пор этого не сделал. Дани приходила на ум лишь одна возможная причина этого.
— А где Гуапо с Жокеем? — спросила она, упорно отказываясь обращаться к своему противнику по его воинскому званию и называть его «сэром». Этот человек не заслуживал подобного уважения.
— Мы разделились. — Полковник придвинулся еще ближе. — Решили разойтись в разные стороны, после того как нашли тайник с оружием и боеприпасами.
Торо продолжал пятиться назад, инстинктивно отступая. Однако Дани не двигалась с места, убежденная в том, что Полковник надвигается на них, стремясь заставить шагнуть прямо в ловушку. Можно было принять ответные меры, но как предупредить Торо так, чтобы не лишиться фактора внезапности?
Дани отступила на шаг назад, следя за тем, чтобы Торо не отошел от нее слишком далеко, и едва слышно прошептала:
— Стой!
Торо застыл на месте.
Полковник мельком бросил на него взгляд.
— Это еще что такое? — презрительным тоном спросил он. — Ты теперь слушаешь приказы своей подружки? — Выдержав краткую паузу, продолжал: — Или мне нужно было назвать ее твоим куратором? — В его словах прозвучало резкое обвинение. — Ты ведь знаешь, что происходит с оборотнями, так?
Если Полковник сказал правду и все трое боевиков вооружены, он наверняка отправил Гуапо и Жокея по двум другим коридорам, мимо которых только что прошли они с Торо. Пока сам Полковник отвлекает на себя ее внимание, его подручные незаметно подкрадываются сзади, чтобы зажать своих противников в клещи.
Дани не сомневалась в том, что Полковнику в прошлом уже приходилось использовать классическую военную тактику, однако в его распоряжении всегда были профессиональные солдаты, прошедшие соответствующую подготовку. Но Гуапо и Жокей — боевики-одиночки. Если разыграть партию правильно, можно будет воспользоваться их недостаточной подготовкой и заманить обоих под перекрестный огонь. Поскольку боеприпасов у Дани было недостаточно для того, чтобы расправиться с каждым противником индивидуально, единственным возможным вариантом оставалась военная хитрость.
При этом они с Торо также окажутся под огнем, и все-таки в данных обстоятельствах ничего лучше придумать было нельзя. У Дани оставалась лишь доля секунды на то, чтобы определиться: следовать стандартным протоколам ФБР или действовать согласно своему боевому опыту и в первую очередь устранить непосредственную угрозу.
Одновременно обработав множество исходных данных, Дани поняла, что Немезида приготовил грандиозный финал, направив Полковника с его подручными прямо на них с Торо, предварительно позаботившись о том, чтобы они разжились оружием.
И все это не было развлечением. На карту поставлены человеческие жизни. Торо уже продемонстрировал свою преданность. Он готов был пожертвовать собой ради нее, Дани. И она собиралась отплатить ему тем же. В том числе принять на себя предназначающуюся для него пулю.
В настоящий момент Торо единственный не имел огнестрельного оружия. Ему нужно будет без колебаний выполнять распоряжения Дани, в противном случае он погибнет. В ближайшие несколько секунд решающее значение будет иметь то взаимное доверие, которое сложилось между ними.
— Медленно отходи назад, — сказала Дани, после чего понизила свой голос до шепота: — И будь готов!
Сама она осталась стоять на месте, а Торо попятился назад. Усмешка Полковника подтвердила подозрения Дани. Он был уверен в том, что они сами идут прямо в расставленную им ловушку. Дани подкрепила обман, держа пистолет направленным на Полковника; тот должен был предположить, что она прикрывает их отход.
Вега различила едва слышные шаги в коридорах у Торо за спиной. Ей пришлось скорректировать свой план: она все-таки вынуждена будет вести огонь в движении.
Сигналом явился характерный щелчок предохранителя. Один из боевиков, притаившихся в коридоре сзади, приготовился стрелять.
— Ложись! — крикнула Дани и, распластавшись на полу, нажала на спусковой крючок, моля бога о том, чтобы тысячи часов изнурительных упражнений по стрельбе отточили ее навыки настолько, что она смогла бы сделать этот практически невозможный выстрел.
Полковник отшатнулся назад. Пуля попала ему точно в грудь. Падая, он непроизвольно напряг указательный палец, нажимая на спусковой крючок. Грохот выстрела в замкнутом пространстве был сравним со звуком ее собственного оружия.
Дальше все произошло словно в замедленной съемке. Упав на пол на живот, Дани перекатилась на спину, теперь направив пистолет в противоположную сторону, на Жокея и Гуапо, которые выскочили из коридоров сзади, собираясь ударить в тыл.
Жокей уже лежал на земле, неподвижный. Как и надеялась Дани, боевики попали под перекрестный огонь. Полковник застрелил своего подручного, и Дани, не теряя времени, положила конец лихорадочной пальбе Гуапо, всадив последнюю остававшуюся у нее пулю ему в лоб.
Как только дымок, вьющийся из дула ее «Глока», немного рассеялся, Дани увидела, как Торо, стоявший справа от нее, согнулся пополам и рухнул на пол. Вскочив на ноги, она бросилась к поверженным противникам, чтобы гарантированно их нейтрализовать, прежде чем помочь своему упавшему напарнику.
Забрав все оружие, Дани проверила Полковника, Жокея и Гуапо и убедилась в том, что все трое застыли в расползающихся лужах крови. Только после этого она поспешила к Торо. Опустившись на корточки, увидела входное пулевое отверстие у него в животе, из которого сочилась кровь. Она прикоснулась к ране.
У Торо затрепетали веки. Он открыл глаза.
— Бесполезно… — Это слово было произнесено сдавленным хрипом.
Дани владела навыками первой медицинской помощи, однако в настоящий момент у нее ничего при себе не было. Взяв обмякшую руку Торо, она положила ее на место своей.
— Прижимай со всей силой! — приказала Дани.
Достав из голенища ботинка Торо нож-балисонг, она отрезала от рукава его комбинезона длинную полоску спандекса и подсунула ее ему под руку, останавливая кровотечение.
— Со мной все кончено, — простонал Торо. — Помнишь, о чем я тебя просил? — Дани не ответила, и он свободной рукой схватил ее за руку: — Найди Немезиду! Прикончи ублюдка!
По розовой пене в уголках его губ Дани поняла, что пуля пробила легкое. В мягких тканях тела пуля с мягким наконечником сплющилась и начала играть в пинг-понг, мечась из стороны в сторону и причиняя максимальные повреждения внутренним органам. Такие пули были разработаны специально для сотрудников правоохранительных ведомств: они не проходили через тело намеченной цели насквозь и не поражали случайных людей, оказавшихся поблизости.
— Обещай мне! — прошептал Торо. — Ну же!
Он посмотрел Дани прямо в глаза. Та понимала, чем свяжет себя, если даст это обещание. И тем не менее дала его.
— Обещаю, — тихо произнесла она.
Торо откашлялся тонкой струйкой крови.
— Ты должна кое-что знать… — У него закрылись глаза.
— Что?
На этот раз глаза у Торо лишь приоткрылись наполовину.
— Та девочка у входа в метро, — с трудом произнес он. — Я блефовал. В зонтике была всего одна доза яда.
Дани вспомнила, как преследовала его по Федерал-Плаза, как он направил кончик зонтика на девочку, стоявшую у входа в метро. Когда Торо задержали, он заявил, что в зонтике имелось три смертельных дозы жабьего яда.
В последние мгновения своей жизни Торо хотел показать Дани, что он не то чудовище, каким она его считала. По какой-то причине ему стала невыносима мысль, что она будет видеть в нем человека, готового лишить жизни невинного ребенка. Почему для него имело значение то, что она о нем думает?
У Торо снова зашевелились губы, беззвучно произнося слова, которые Дани не могла услышать. Она склонилась ближе, прижимаясь ухом к его губам.
— Хотелось бы… — Торо снова закашлял. — Хотелось бы, чтобы я был другим. Может быть, у нас с тобой…
Он еще раз стиснул ей руку, после чего его рука безвольно упала на пол. Чувствуя, как ей сдавило горло, Дани приложила два пальца ему к шее и не нащупала пульс. Сердце Торо перестало качать кровь.
Это сердце наконец приняло все то, что он сделал, все то, чем он был, все то, что он дал и взял в этой жизни. Тогда, в помещении с водяным паром, который они считали ядовитым газом, Торо заявил, что готов умереть, и тогда Дани показалось, что он обманул смерть. Однако на самом деле смерть лишь выжидала подходящий момент, когда оба они окажутся к ней не готовы.
Дани захотелось кричать, захотелось вопить на эти равнодушные стены вокруг. Но вместо этого она заставила себя подняться на ноги.
Она дала слово, и нужно было его сдержать.

Глава 50

Старший специальный агент Ву продолжал наблюдать за происходящим, не в силах оторвать взгляд от захватывающего представления, которое разворачивалось на огромном экране во всю стену. Присутствующие в оперативном штабе видели, как Афина и Минотавр, а следом за ними Арес, Деймос и Фобос, и еще один мифологический персонаж, которого Джонсон определила как Гермеса, двинулись через минное поле находящихся под высоким напряжением металлических плиток. Они прошли мимо трупа Зела[326], убитого Гермесом в самом начале. После того как Фобос толкнул Гермеса навстречу смерти, количество аватаров, участвующих в игре, сократилось до пяти.
Вега проявила себя просто блестяще, и восхищение Ву нарастало с каждым преодоленным ею препятствием. Сам он не мог включиться в игру, чтобы помочь ей, однако, черт побери, в его силах было сделать все возможное, чтобы ее найти.
— Черт возьми, где эта Джонсон со своим докладом? — раздраженно спросил Ву у Пателя, который сидел в конце стола, прильнув к экрану компьютера.
Тот поднял голову:
— Она ушла в туалет, сэр.
Ву поспешно отвернулся, не желая показывать остальным свое недовольство собой. Людям время от времени требуется ходить в туалет. Не будет ничего хорошего в том, если он станет срываться на подчиненных, выплескивая на них свое раздражение отсутствием прогресса в расследовании.
Были изучены десятки хранилищ радиоактивных отходов, созданных на протяжении десятилетий, однако ни одно из них не соответствовало тому подземному комплексу, который использовался в игре. Крепли сомнения, и Ву все больше тревожила мысль, что они впустую крутятся как белки в колесе, в то время как Веге приходится вести борьбу не на жизнь, а на смерть.
Тем временем Патель и его команда распутывали сотни ниточек из киберследов, которые в конечном счете приводили в тупик. Деньги, потраченные на то, чтобы поднять рейтинг Веги, бесследно исчезали в черной дыре. Завести разговор с создателем игры никак не удавалось, а так называемая «ангельская пыльца», щедро рассыпанная Пателем, не дала никаких результатов.
— Это повторилось снова! — воскликнул Патель, врываясь в размышления Ву.
ССА уловил в голосе специалиста по киберпреступлениям возбуждение.
— Ты о чем?
— Новые сбои. — Патель вывел картинку на дополнительный экран, подключенный напрямую к компьютеру, с помощью которого он следил за игрой в Даркнете. — Каждый раз, когда кто-либо из игроков падал на находящиеся под напряжением плитки, возникала перегрузка, и в системе происходил кратковременный сбой. На первый взгляд эти сбои незаметны, однако после предыдущего случая я уже был наготове и затем тщательно просмотрел видеозапись, разбирая ее кадр за кадром. На это у меня ушел целый час, но взгляните на то, что мне удалось найти…
— Увеличь изображение! — Ву подался к экрану.
Патель увеличил масштаб. В центре экрана появилось четкое изображение, обрамленное цифровым шумом. На этот раз фрагмент получился гораздо более крупным, чем в предыдущем случае.
— Вот здесь! — воскликнул Ву, вскакивая с места и устремляясь к монитору на стене. — Увеличь это место как можно больше, но только без искажений! — Он ткнул пальцем в экран.
После того как Патель увеличил масштаб, почти весь экран оказался занят участком бетонной стены.
— Видите, что в этом углу?
Ву также обратил на это внимание.
— Тот же самый черный трилистник на желтом фоне, — сказал он. — Однако теперь фрагмент достаточно большой, чтобы понять, что это такое.
Теперь стало понятно, почему изучение хранилищ радиоактивных отходов не дало никаких результатов.
Флинт, говоривший по телефону с главой группы криминалистов, осматривавших вашингтонскую квартиру Тредуэя, пробормотал что-то в трубку и поспешно закончил связь.
— Это похоже на знак радиационной опасности, — сказал следователь. — И можно разобрать две буквы слова над ним — «Н-О».
— Это действительно знак радиационной опасности, — согласился Ву. — И вы правы… такие бывают на ядерных объектах. Буквы «н» и «о» есть в словах «радиационная» и «опасно». В прошлом оба они использовались на подобных знаках.
— В таком случае это не хранилище радиоактивных отходов, — заметил Флинт.
— Как раз наоборот, — покачал головой Ву. — Хранилище радиоактивных отходов — это последнее место, где можно встретить такой знак. Хранилище предназначено для того, чтобы защищать от радиации.
В разговор вмешалась Джонсон, которая как раз вернулась в оперативный штаб:
— Вы сказали, что ядерные объекты строго охраняются, сэр, поэтому я исключила их из своих поисковых параметров. — У нее на лице отразилась внутренняя боль. — Мы искали не в том месте.
Ву и без этого напоминания понял, что именно его замечание, пусть сделанное из лучших побуждений и абсолютно справедливое, существенно замедлило расследование.
— Это была моя вина, — признал он. — Впрочем, у нас по-прежнему нет полной уверенности в том, что это не просто элемент декорации.
— Я так не думаю, — возразил Патель. — Какой смысл украшать то, что все равно будет закрыто компьютерным фоном?
— Никакого, — тяжело вздохнул Ву.
Перед тем как отдать новое распоряжение, он опять посмотрел на экран, ища дополнительную информацию. ССА вернулся к своим прежним мыслям о том, кто мог построить такой сложный обширный комплекс. Пространство было огромным, но в то же время, как это ни странно, замкнутым, вселяющим клаустрофобию.
— Вы надеетесь, если смотреть достаточно долго, что-нибудь щелкнет? — спросил Флинт.
— Это какая-то бессмыслица, — пробормотал Ву. — Такое сооружение стоит миллионы долларов, особенно если учесть электричество, климат-контроль и меры безопасности.
— Мне не доводилось видеть ничего подобного, — признался Флинт.
Внимание Ву привлекло кое-что.
— А это что такое, на стене в левом углу?
Сдвинув картинку, Патель увеличил указанный фрагмент.
— Похоже на шлюзовую камеру, — проследил за взглядом Ву Флинт.
— В каких сооружениях могут иметься шлюзовые камеры? — повернулся к Джонсон тот.
Пальцы аналитика проворно забегали по клавиатуре.
— На космических станциях, в подводных исследовательских центрах, чистых зонах, гипербарических камерах… — Она подняла взгляд. — Везде, где требуется поддерживать заданное давление или не допускать приток воздуха извне. — Джонсон повела плечами. — В некоторых современных административных зданиях устанавливают шлюзовые камеры для сокращения выбросов углекислого газа. Если на входе герметичный вестибюль, это значительно снижает расходы на отопление и кондиционирование.
— Полагаю, космические станции можно исключить, — совершенно серьезным тоном произнес Флинт.
Ву чувствовал, что они на что-то наткнулись, однако ухватиться за это пока что не удавалось.
— В комплексе, с которым мы имеем дело, нет окон. Стены, пол и потолок бетонные. Это не современное административное здание.
— Знаки радиационной опасности выглядят древними, — добавил Флинт. — Это что-то из первых фильмов про Джеймса Бонда.
— Вы правы, — сказал Ву, поднимаясь на ноги. — На самом деле все то, что мы сейчас видим, пришло прямиком из эпохи Холодной войны. — Он изучал изображение еще какое-то время, и вдруг его осенило. — Кажется, у меня есть мысль…
Однако ему требовалось проверить свою гипотезу, прежде чем делиться ею с заместителем директора. Ву не боялся испортить свою карьеру еще больше, но ему не хотелось терять драгоценное время, идя по дорожке, ведущей в никуда.
Он обвел взглядом присутствующих, проверяя, пришли ли они к тому же самому заключению.
— Что это за комплекс, который был построен в пятидесятых или шестидесятых, в основном из бетона, оборудован шлюзовыми камерами, обладает собственными источниками электричества и водоснабжения и практически невидим для средств воздушной и космической разведки? — Ву помолчал. — Комплекс, в котором когда-то хранились радиоактивные компоненты, которых в настоящее время там больше нет?
От него не укрылась ирония ситуации. Подобно Веге, сейчас им приходилось решать загадку, от которой зависели человеческие жизни, имея на руках лишь ограниченное количество исходных данных.
На протяжении целой минуты все молчали, и вдруг Патель широко раскрыл глаза.
— Ракетная шахта!
Ву молча кивнул, показывая, что Патель прав, после чего повернулся к Джонсон.
— Составь список всех законсервированных ракетных шахт в Соединенных Штатах.
Аналитик поспешила обратно за свой компьютер, Патель последовал за ней. Он устроился рядом, и они принялись за работу.
— По всей территории страны разбросаны пусковые шахты ракет «Найк», «Титан», «Атлас» и «Минитмен», — через минуту доложила Джонсон. — Поскольку «Найк» является ракетой класса «земля — воздух», пусковая шахта частично расположена над землей.
— Исключаем их, — сказал Ву. — Эта операция проводится в обстановке полной секретности. Если я прав, весь комплекс является подземным.
— Список получился довольно обширным, — сказала Джонсон. — Вывожу его на экран.
Быстро пробежав взглядом многие строчки данных, Ву сразу же понял, в чем проблема.
— Этот список включает всё. Меня же интересуют те шахты, которые были проданы частным компаниям.
С экрана исчезли целые ряды информации.
— Всего остается около сорока объектов, — сказала аналитик.
— Дай мне имена покупателей, — распорядился Ву. — Что-то должно будет выскочить.
В этот момент открылась дверь, и в объединенный штаб вошел заместитель директора Харгрейв.
— Вашингтон ждет самую свежую информацию, — обратился он к Ву.
ССА рассчитывал оттянуть озвучивание своей новой теории до тех пор, пока не появится что-либо конкретное.
— Мы изучаем одну потенциальную ниточку, — уклончиво произнес он.
— Вы полагаете, кто-то купил заброшенную ракетную шахту и превратил ее в своей личный подземный колизей?
— Если вкратце — да, — подтвердил Ву.
Прежде чем он смог развить свою мысль, вмешалась Джонсон:
— У меня готовы имена покупателей.
Как это оказалось кстати!
— Выводи на экран, — сказал Ву. Он изучил новые данные. — Пробей эти имена по всем базам данных и выясни, нет ли у кого-либо преступного прошлого.
— В этом нет необходимости, — остановил аналитика Харгрейв, также повернувшийся к экрану. — Мне знакомо имя того, кто приобрел шахту «Титан-II» в окрестностях Тусона, штат Аризона. — Он повернулся к Ву: — И вы также должны знать этого человека.
Ву снова посмотрел на экран. И увидел.
— Оскар Бринкли.
Вот он, жизненно важный недостающий элемент мозаики, вставший на свое место! Десять лет назад Оскару Бринкли пришлось пройти через мучительное испытание. Он получил психологическую травму, способную сломать дух. Или искалечить рассудок.
— Вы имеете в виду миллиардера-технократа? — уточнил Флинт.
Ву кивнул.
— Компания Бринкли работает по многим государственным контрактам, — подтвердил он. — Что, возможно, является ключом к тому, как все это началось. — Остальные недоуменно смотрели на него, и ССА продолжал: — Натан Костнер, помощник сенатора Следжа, перед тем, как его убили, оставил своему лучшему другу зашифрованное сообщение, в котором сенатор обвиняется в том, что берет взятки. А вдруг Бринкли проведал, что его конкуренты заплатили сенатору откат, чтобы тот обеспечил им лакомый оборонный контракт?
— Вы полагаете, это Бринкли передал Костнеру зашифрованное сообщение? — спросил Харгрейв.
— У него должны быть технологии, способные оцифровать доказательства и спрятать их в фотографии Артура Конан Дойла, — согласился Ву. — В то же время он не хотел сам публично указывать пальцем на Следжа, поскольку ему также приходится работать с законодателями.
— Предположим, вы правы, — с сомнением произнес Флинт. — Но какое отношение это имеет к Полковнику и его шайке, оказавшимся в самой гуще смертельной игры?
— Полковник Тредуэй занимался лоббированием оборонных заказов, — принялся возбужденно рассуждать вслух Ву. — Возможно, Бринкли узнал, что он также обеспечивает передачу взяток.
— Полковник — финансовый курьер, переводящий деньги на счета сенатора на Каймановых островах? — спросил Флинт.
— А когда Костнер не смог разоблачить сенатора, — кивнул Ву, — Бринкли похитил Полковника и его людей.
Черные брови Пателя взметнулись вверх.
— Но зачем ему связываться с командой наемных убийц? — спросил он.
— На этот счет у меня также есть теория, — сказал Ву. — Однако для полной уверенности мне не хватает еще кое-какой информации.
Протянув руку, он нажал кнопку коммутатора. Тотчас же ему ответил мужской голос с хрипотцой:
— Майор Эдвин Капарас.
— Майор Капарас, — обратился Ву к представителю военной разведки в ОГБТ, — не могли бы вы выяснить, есть ли у Оскара Бринкли и связанных с ним компаний контракты с Министерством обороны? — Его осенила новая мысль. — А также не проигрывал ли он тендеры на оборонные заказы?
— Как быстро вам это нужно? — уточнил Капарас.
— А как быстро вы можете это узнать? — ответил вопросом на вопрос ССА.
— Вас понял, — сказал майор, оканчивая связь.
Ву ушел вперед на несколько шагов, не объясняя свои действия. В самое ближайшее время он или докажет, что был прав, или выставит себя дураком. Что хуже, возможно, он сломя голову мчится в новый тупик, как раз сейчас, когда агент Вега и Торо также оказались в безвыходной ситуации.

Глава 51

Старший специальный агент Ву расхаживал по объединенному штабу, стараясь привести в порядок свои мечущиеся мысли.
— Вы подозреваете, что за этой игрой стоит Оскар Бринкли? — спросил Харгрейв.
ССА рассеянно кивнул, погруженный в размышления.
— Его компания — одна из многих, имеющих оборонные заказы, однако нельзя сбрасывать со счетов тот факт, что он владеет законсервированной ракетной шахтой. — Он повернулся к Джонсон, которая по-прежнему сидела за своим терминалом. — Когда Бринкли приобрел данный объект?
— Больше пяти лет назад, сэр, — ответила аналитик, взглянув на экран. — Но зачем использовать его для этой игры? Тут какая-то бессмыслица.
— Десять лет назад в семье Бринкли произошла страшная трагедия, — объяснил Ву. — Вы с Пателем тогда еще учились в школе, так что, наверное, ничего не помните, хотя это было во всех новостях.
— Извините, сэр, — покачала головой Джонсон. — Конечно, мне известно, кто такой Бринкли, но я не знаю, что произошло у него в семье.
— Жена и несовершеннолетняя дочь Оскара Бринкли были похищены с целью выкупа, — начал Ву. — Бринкли заплатил деньги, однако живой вернулась только одна дочь.
— Я тогда был агентом, ведущим следствие, — добавил Харгрейв. — Несмотря на все наши усилия, это преступление до сих пор остается нераскрытым.
Ву в то время был направлен в отделение Бюро в Атланте, расположенное в противоположном конце страны, и не принимал непосредственного участия в расследовании. Горя желанием выслушать точку зрения участника тех событий, он повернулся к своему начальнику.
— Не хотите нас просветить? — спросил он у Харгрейва.
— Я тогда работал в отделении в Сан-Франциско, — начал заместитель директора, занимая место во главе стола. — К нам обратились из полицейского управления Санта-Клары с просьбой оказать содействие в расследовании двойного похищения. Похитители оставили записку с требованием выкупа в размере десяти миллионов долларов за благополучное возвращение каждого из похищенных. Полиция Санта-Клары не хотела сообщать об этом преступлении в прессу.
Однако долго держать случившееся в тайне не удалось. Учитывая то, какой публичной личностью был Бринкли, на это похищение жадно набросились как «диванные» эксперты, так и ведущие журналисты. Насколько помнил Ву, тема не сходила с первых полос на протяжении нескольких недель, после чего как-то сама собой затихла.
— Жена Бринкли Сильвия и дочь-подросток Меган были похищены на стоянке торгового центра, — продолжал Харгрейв. — Насколько нам удалось выяснить, похитители следили за ними и, воспользовавшись возможностью, схватили их и запихнули в поджидавший микроавтобус.
Услышав эту вроде бы незначительную, но на самом деле очень важную подробность, Ву, расхаживавший по залу, застыл на месте.
— Микроавтобус на стоянке, правильно?
Харгрейв выдержал его взгляд.
— Сейчас мы имеем дело с тем же самым, и это уже не кажется просто случайным совпадением.
— Тут явно что-то есть, — подхватил Патель. — И что произошло дальше?
Заместитель директора заметно помрачнел.
— Бринкли перевел десять миллионов на офшорный счет, указанный в записке.
Джонсон поднесла руку к губам.
— Но ведь похитители требовали вдвое больше!
— Бринкли действовал вопреки нашим инструкциям. — Харгрейв вздохнул. — Он рассудил, что нужно сначала заплатить только половину, а вторую половину — уже после возвращения обеих женщин. В противном случае у похитителей не будет никакого смысла их освобождать.
— Однако все пошло наперекосяк, — заметил Ву.
— Да, наперекосяк, — подтвердил Харгрейв. — Судя по всему, похитители предположили, что если вернут заложников, Бринкли не выплатит им оставшиеся деньги, о чем мы его предупреждали… — Закрыв глаза, он тяжело вздохнул. — Бринкли получил по электронной почте фотографию своей жены, по оценкам наших криминалистов, с отверстием от девятимиллиметровой пули во лбу и вырванным затылком, — закончил заместитель директора. — Очевидно, она была мертва.
— Вот когда история просочилась в прессу, — сказал Ву. — Я помню новостные выпуски федеральных каналов об этом убийстве.
— После этого все стало гораздо сложнее, — продолжал Харгрейв. — Похитители повторили свое требование выплатить им еще десять миллионов за освобождение дочери.
— И на этот раз Бринкли заплатил им, так? — спросила Джонсон, по-прежнему прикрывая рот ладонью.
— Он тотчас же перевел все деньги. Мы сделали всё возможное, чтобы отследить эти переводы, осуществленные через различные финансовые учреждения, однако у некоторых причастных стран на тот момент еще не было соглашений с Министерством юстиции Соединенных Штатов, поэтому пройти весь путь до самого конца нам не удалось.
— Ну а по неофициальным каналам? — спросил Ву.
— Только не в этот раз, — огорченно признался Харгрейв. — Мы попытались отметить деньги электронным флажком, однако при таком большом числе переводов это не сработало. Мы обращались к представителям банковского сообщества разных стран, однако все эти люди наотрез отказывались говорить. Даже неофициально. Или им хорошо заплатили, или их запугали.
— Вы сказали, девушка была освобождена, — сказал Патель. — Она не пострадала?
— Меган Бринкли вошла в универмаг в Санта-Кларе примерно через час после того, как деньги были переведены, — ответил заместитель директора. — Она была полностью дезориентирована. Сказала, что какие-то люди привезли ее сюда на микроавтобусе и высадили на ближайшем перекрестке. Перед тем как посадить ее в машину, похитители надели ей на голову наволочку.
— Меган смогла их описать? — спросил Ву.
— Все то время, что она провела в плену, похитители общались с ней только в масках, — сказал Харгрейв. — Меган смогла лишь сказать, что это были мужчины среднего телосложения без ярко выраженных акцентов. Согласно ее показаниям, в похищении участвовали человек десять — двенадцать.
— Что сделал Бринкли? — спросила Джонсон.
— Он был в бешенстве, — сказал Харгрейв. — Обвинял Бюро в гибели своей жены, поскольку мы не смогли сразу же найти похитителей и освободить заложников… — Он покачал головой. — Я понимаю, что Бринкли был убит горем, что он деловой магнат, привыкший, чтобы все было так, как он хочет, считающий себя самым умным, однако тут была область нашей компетенции. Когда Бринкли совершил последний перевод, нас он поставил в известность, только когда дело уже было сделано. Мы намеревались использовать дополнительные технологии, чтобы отследить деньги, но, по словам Бринкли, он испугался, что похитители почувствуют что-то неладное и убьют и его дочь.
— А как продвигалось следствие после того, как дочь была отпущена? — спросил Ву.
— Криминалисты досконально исследовали одежду и кожу Меган Бринкли, — сказал заместитель директора. — Ее заставили много раз повторить свой рассказ в надежде уцепиться за какую-нибудь крошечную деталь. Однако все наши усилия оказались тщетными.
— Как повел себя Бринкли? — спросил Ву.
— Обвинил нас в некомпетентности, — грустно усмехнулся Харгрейв. — А через пару месяцев полностью прекратил сотрудничать с нами. Заявил, что его дочь и так получила сильную психологическую травму, и он не хочет, чтобы мы к ней приставали. По сути дела отрезал нас. Следствие продолжалось, однако за несколько месяцев не удалось добиться никакого прогресса, и в конце концов расследование прекратили.
— Убитые горем родители могут вести себя неадекватно, — заметила Джонсон. — Вероятно, дочь заявила Бринкли, что больше не желает общаться с ФБР, и тот ее поддержал. Даже не знаю, как я сама повела бы себя в таких обстоятельствах.
Увидев вспыхнувшую лампочку коммутатора, Ву нажал на кнопку.
— ССА Ву слушает.
— Говорит майор Капарас, — прозвучал четкий голос. — Я достал информацию, которую вы просили.
— Что вам удалось узнать? — подался вперед Ву.
— На протяжении многих лет компания Оскара Бринкли выполняла несколько контрактов для Министерства обороны. В настоящее время она подала заявку на финансирование разработки программы виртуального обучения.
— Каков характер этого обучения? — переглянувшись с Харгрейвом, продолжал Ву.
— Согласно заявке, программа предусматривает полностью интерактивную систему виртуальной реальности, созданную в соответствии с заданными сценариями. Проходящий подготовку военнослужащий в специальном костюме будет взаимодействовать с персонажами, созданными компьютером, а также с реальными людьми. Командир сможет использовать панель управления для изменения обстановки в реальном времени в зависимости от того, как его подчиненные справляются с конкретными задачами.
Ву поймал себя на том, что у него пересохло во рту.
— Где будет разрабатываться эта система?
— В заявке говорится лишь про некий защищенный комплекс, — сказал Капарас. — Если компания Бринкли выйдет в финал тендера, он устроит официальным лицам Пентагона обзорную экскурсию.
Краска схлынула с лица Харгрейва.
— Бринкли представил демоверсию? Что-нибудь такое, что позволит нам получить удаленный доступ к системе?
— Никак нет, — ответил Капарас. — Разработка программы пока что находится на начальной стадии. Бринкли заверил в том, что если его компания пройдет в следующий тур, он предоставит больше информации. Похоже, он опасается, как бы у него не похитили интеллектуальную собственность.
— Пришлите копию заявки в объединенный штаб, — попросил Ву. — Мне нужно все, что у вас есть по этой программе виртуальной реальности, особенно по части того, как она работает.
— Будет исполнено, — сказал Капарас, заканчивая связь.
— Вот и ответ на наш первый вопрос, — сказал Ву. — Бринкли приобрел самый защищенный комплекс, какой только смог найти, а именно законсервированную ракетную шахту в Аризоне, и за пять лет переоборудовал его в полигон для своей программы виртуальной реальности.
— Матерь божья! — восхищенно пробормотал Патель. — С помощью этих технологий армия сможет полностью готовить личный состав! Менять окружающую обстановку, подстраивая ее под конкретный театр военных действий! — Он выразительно раздвинул руки в стороны. — Одновременно можно обучать молодых офицеров, предлагая им на практике проверить свои знания. Можно запрограммировать виртуальную армию противника, которая будет вести ответные действия в режиме реального времени. И все это — не покидая базы!
— Пентагону это может обойтись в миллиард долларов, — заявил Харгрейв. — Конечно, необходимость физической подготовки никуда не денется, однако программа позволит кардинально сократить расходы, а также уменьшить количество травм у личного состава.
Ву задал вопрос, который больше всего не давал ему покоя:
— Почему Бринкли переделал программу, которая могла бы принести ему очень выгодный военный контракт, в игру виртуальной реальности, где у нас на глазах древнегреческие боги убивают друг друга?
В штабе наступила тишина.
— Единственное разумное объяснение — ему каким-то образом удалось узнать, что за похищением его жены и дочери стояли Полковник и его люди, — наконец заговорил Флинт. — Судя по всему, он решил, что кто-то из конкурентов не только подкупил сенатора Следжа, но также нанял Полковника, чтобы тот нанес отвлекающий удар, на который Бринкли пришлось бы бросить все свои силы и время.
— Когда в деле замешаны такие деньги, это предположение не кажется таким уж и натянутым, — согласился Патель. — Ну а Полковник к сумме, полученной за выполнение заказа, мог бы добавить выкуп за освобождение заложников.
— Зная Бринкли, можно сказать, что возмездие для него важнее денег, — заявил заместитель директора. — Если речь идет о мести, у него определенно имелись и средства, и мотив.
— Как только Бринкли убедился в том, что Полковник повинен в гибели его жены, он не понес доказательства в ФБР, поскольку считал нас некомпетентными, — сказал Ву. — Он не верил системе правосудия и не желал идти на риск проиграть дело в суде, поэтому создал свой собственный трибунал «испытания в боевых условиях». — Он изобразил в воздухе кавычки. — Разработчик игры не раз использовал это выражение.
— Способен ли Бринкли на такое откровенное насилие? — Флинт обратился с этим вопросом к Харгрейву, единственному, кто был лично знаком с миллиардером.
— Человек он неординарный, и это будет еще мягко сказано, — после короткого размышления ответил заместитель директора. — Нелюдимый. Честолюбивый. Скрытный.
— Как раз те самые качества, которые нужны, чтобы возглавить одну из крупнейших в мире технологических компаний, — заметил Патель. — Бринкли не раз выбрасывал на рынок революционное программное обеспечение. Я читал, о нем отзываются как о человеке целеустремленном и трудолюбивом.
— Но в данном случае требуется беспощадная жестокость, — напомнил Флинт.
— Создание высокотехнологичных продуктов — это бокс без перчаток, — сказал Патель. — Невозможно подняться так высоко, как поднялся Бринкли, не работая локтями.
Ву повернулся к Харгрейву:
— У нас уже достаточно всего, чтобы побеседовать с ним, однако я считаю, что это было бы не лучшим шагом.
ССА размышлял над этим вопросом на протяжении всего совещания. Теперь, убедившись в том, что за всем стоит Бринкли, он изложил свою стратегию.
— Бринкли миллиардер, — начал Ву. — Как он станет добираться из Санта-Клары в Калифорнии в уединенную точку в окрестностях Тусона, штат Аризона?
— Полетит на личном вертолете, — без колебаний ответил Флинт. — Взлетно-посадочной полосы для личного самолета там, скорее всего, нет.
— Совершенно верно. — Ву повернулся к Джонсон: — Ты можешь связаться с управлением гражданской авиации и достать список всех полетных планов за последнюю неделю, удовлетворяющих этим параметрам? — Аналитик склонилась над клавиатурой, а ему пришла в голову еще одна мысль. — Раз уж ты этим занялась, проверь, не летал ли принадлежащий Бринкли самолет из Нью-Джерси в Аризону с момента исчезновения агента Веги и Торо. Конечно, их могли везти через всю страну на машине, но добираться по воздуху гораздо быстрее.
— Самолет мог совершить перелет скрытно, — заметил Флинт. — Уйти от радаров в буквальном смысле.
— Каким образом? — спросил Ву.
— У меня брат летчик, — объяснил следователь. — Несколько лет назад я консультировался у него в связи с одним делом о контрабанде. Брат сказал, что, если нет желания составлять полетный план, можно лететь со скоростью до двухсот пятидесяти узлов, не поднимаясь выше десяти тысяч футов. Если на протяжении всего маршрута держать потолок не больше восемнадцати тысяч футов, согласно правилам, можно лишь визуально ориентироваться по местности, и авиадиспетчеры не будут отслеживать полет.
Ву постарался переварить новую информацию.
— Однако какая-то запись о полете все равно должна быть, правильно?
— Да, однако в том деле, которое мы расследовали, летчик опустился ниже порога обнаружения радаров, после чего изменил курс, прежде чем совершить посадку. Какое-то время мы понятия не имели, где он.
Ву понял, что дело оказалось сложнее, чем он предполагал.
— Если нам удастся получить подтверждение того, что Бринкли или какой-либо его самолет прилетели в окрестности Тусона, этого будет достаточно для ордера на обыск.
— У нас и так уже достаточно всего, чтобы попробовать, — сказал Харгрейв. — Посмотрим, сможем ли мы составить список всей принадлежащей Бринкли недвижимости?
Ву обрадовался тому, что заместитель директора его поддержал, поскольку он собирался обратиться к нему с очень большой просьбой.
— Я предлагаю собрать группу освобождения заложников и немедленно вылететь в Тусон, — сказал ССА. — Потребуется несколько часов на то, чтобы подготовить все документы и подписать ордер у судьи, и также несколько часов займет перелет отсюда до Аризоны.
— А что, если нам не удастся получить ордер? — спросил Харгрейв. — Вы предлагаете нам просто так слетать через всю страну туда и обратно?
— Если все сложится как надо, мы уже будем на месте и сможем действовать без промедления, — возразил Ву. Он поднял руку, предупреждая следующий вопрос заместителя директора. — Знаю, в отделении Бюро в Финиксе есть своя группа быстрого реагирования, однако директор Франклин приказал нам по возможности привлекать к расследованию минимальное число людей. К тому же мы занимаемся этим с самого начала, и нам известны все обстоятельства дела. За то время, которое потребуется для получения ордера, мы успеем добраться до места.
Сплетя пальцы, Харгрейв долго молча смотрел на него, прежде чем заговорить:
— Согласен. Договоритесь с группой освобождения заложников и займитесь подготовкой необходимых бумаг.
Заместитель директора ждал, что Ву останется в оперативном штабе и будет осуществлять общее руководство операцией, учитывая его должность старшего специального агента. Ву, только придя на службу в ФБР, обожал оперативную работу. Его влекли захватывающие погони, поиск преступников, опасность. Но сейчас он сидел в удобном кресле в своем кабинете и посылал навстречу опасности других. На собственном опыте Ву понял, что на несколько порядков труднее приказать рисковать своей жизнью другому, чем рисковать самому.
ССА ощущал на своих плечах полный груз ответственности за то, в какой ситуации сейчас оказалась Вега. Это ему пришла в голову мысль отправить ее вместе с Торо, поскольку, как ему казалось, Торо испытывал к ней какие-то чувства, что, как он надеялся, могло дать ей определенное дополнительное преимущество. Формально Вега дала согласие на участие в операции, однако Ву понимал, что человек с таким доблестным прошлым ни за что не откажется выполнить приказ. Такого просто не было в ее генах, и Ву этим воспользовался. Воистину Вега была той самой богиней войны и мудрости, которую воплощал ее аватар, и он никогда не сможет себя простить, если не вернет ее, живую и невредимую.
И тут Ву словно громом поразило. Хватит следовать протоколу! Хватит сидеть в кабинете! Хватит посылать навстречу опасности других! Отныне он не просто возглавляет расследование; он будет находиться на самом острие.
— Я верну агента Вегу, — решительно заявил Харгрейву Ву. — Лично.
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Сложив безжизненные руки Торо на груди, Дани поднялась на ноги. Задвинув подальше свои чувства, она полностью сосредоточилась на насущных задачах. Это война, и Дани переключила свой рассудок из режима федерального агента в боевой режим. Теперь ее задача — не задержать, а найти и уничтожить. Кем бы ни был этот Немезида, вскоре ему придется узнать на своей шкуре, что это значит — связываться с армейским спецназовцем. У Дани в памяти всплыли заключительные слова присяги бойца сил специального назначения: «Я с готовностью продемонстрирую мужество и отвагу, чтобы выполнить поставленную задачу, даже если я окажусь последним, кто остался в живых».
— Игра закончена! — окликнула Дани окружающее ее безмолвие. — Я последняя, кто остался. Согласно твоим же собственным правилам, я свободна.
Она не ожидала ответа, но все равно сделала свое заявление. Ей было уготовлено умереть, однако у нее хватило дерзости остаться в живых, разрушив тщательно составленные планы похитителя. И пусть Немезида готовится, потому что она разрушит кое-что помимо его планов, черт побери. Теперь, когда за ней больше не охотится стая убийц, когда ей больше не надо беспокоиться о безопасности Торо, она вольна поступать так, как сочтет нужным. А это означало то, что она переходит от обороны к наступлению.
Вернувшись к Полковнику и двум его подручным, Дани тщательно их обыскала. Как она и предполагала, у Полковника в ботинке была спрятана подсказка.
Развернув листок бумаги, Дани положила его рядом с тем, который вытащила из ботинка Мясника. Открылся еще один фрагмент плана. Достаточный для того, чтобы понять: единственный путь наверх — это другой люк, расположенный в конце коридора слева.
Внимательно изучив нарисованный от руки план, Дани определила свое точное местонахождение на четвертом подземном уровне. Почему комплекс имеет семь уровней, уходящих в глубь земли, но ничего на поверхности? На новом фрагменте плана также был показан похожий на трубу проход, отходящий под прямым углом от основного сооружения, в двух уровнях выше того, на котором она находилась в настоящий момент. Похоже, этот проход вел в какое-то полностью обособленное помещение. Возможно, это и есть тот самый центр управления, где сидит за компьютером Немезида, истязая своих пленников?
Перед тем как они вошли в комплекс, Дани не видела на поверхности ничего, кроме безликой голой равнины, простирающейся во все стороны на многие мили. По виду это напоминало Юго-Западную пустыню, однако Дани не смогла определить, в каком именно штате она находилась.
Расположенный под землей комплекс имеет по вертикали семь уровней, а горизонтальная труба, ведущая к изолированному центру управления, отходит от второго подземного уровня. С какой целью нужно было прятать под землю весь комплекс — включая центр управления?
Специалисты ФБР не смогут определить местонахождение Дани по спутникам. Устройства слежения, которые имелись у них с Торо, стали бесполезными, выведенные из строя с помощью генератора ЭМИ. Самолет, доставивший их, вылетел с аэродрома при ремонтных мастерских, а не из аэропорта, имеющего диспетчерскую вышку, так что запись о полете отсутствует. Помощь сюда не придет. Ей необходимо самой найти выход отсюда; в противном случае она умрет здесь, как умерли все остальные, потому что Немезида ни за что не выпустит ее на свободу.
И лучшая надежда на бегство заключается в том, чтобы определить, что это за сооружение. На вид комплекс старый, однако недавно в нем был осуществлен комплексный ремонт. Возможно, инфраструктура, имевшаяся в нем изначально, позволит нанести удар по невидимому врагу. Немезида будет наблюдать за Дани, однако он не сможет прочитать ее мысли.
До тех пор пока он остается в полной безопасности в своем центре управления, она не сможет остановить его игру. Ей нужно его выманить, но как? На поле боя наиболее распространенная стратегия требует окружить врага, отрезать его от снабжения и ждать, когда он выйдет сам. Однако сейчас Дани была лишена такой возможности.
Она здесь одна, а в руках у Немезиды полный контроль. Впрочем, так ли это? Армия научила Дани, как убивать врагов и уничтожать имущество, чтобы получить тактическое преимущество, что было особенно эффективно в асимметричной ситуации. Сейчас ситуация была настолько асимметричная, что дальше некуда.
Дани подняла взгляд на трубы, проходящие вдоль стен и под потолком. Вероятно, по одним можно подавать в различные помещения отравляющий газ, но в других, скорее всего, размещена электропроводка. Если перебить провода, Немезида лишится возможности управлять определенными системами комплекса. С другой стороны, можно случайно полностью вырубить электричество, в том числе и освещение; однако Дани была готова пойти на такой риск. Она перевела взгляд на установленные под потолком с равными промежутками камеры видеонаблюдения, мигающие красными огоньками. А что, если ослепить Немезиду?
Составив план действий, Дани отправилась искать люк, ведущий на следующий уровень. Через несколько минут она поднялась еще по одному трапу и потянула рычаг люка, оказавшегося незапертым.
Любопытно. Немезида хочет, чтобы она поднялась наверх…
Настороженная, готовая к любым неприятным сюрпризам, Дани шагнула в открытую дверь, ведущую в длинный узкий коридор, и пошла по нему до тех пор, пока не нашла то, что искала.
Люк, ведущий на второй уровень, откуда можно будет получить доступ в горизонтальный проход, который ведет предположительно в центр управления. Настала пора воплотить в жизнь то, что Дани мысленно назвала операцией «Полный капец». Достав один из трех захваченных у убитых боевиков пистолетов, она хладнокровно расстреляла видеокамеры под потолком.
Немезида откликнулся мгновенно:
— Немедленно прекрати это!
К сожалению, у Дани звенело в ушах от грохота выстрелов, и она с трудом разобрала слова. Впрочем, тут же решила обратить это обстоятельство в свою пользу.
— Что? — крикнула она. — Я тебя не слышу! Повтори!
— Прекрати стрелять! — громко разнесся голос.
Второе обращение позволило Дани определить местонахождение спрятанного динамика. Она сделала заявление, призванное вызвать конкретный ответ.
— Далее я примусь за трубы. И ты больше не сможешь качать отравляющий газ. А когда я найду электропроводку, ты полностью лишишься контроля над этим комплексом.
Подняв пистолет, Дани всадила четыре пули в ближайшую трубу, вырвав ее из кронштейна, которым она крепилась к стене. Оборванные почерневшие провода зловеще брызнули искрами. Свет моргнул, но не погас.
— Если ты немедленно не прекратишь…
Дани выстрелила в коммутатор, искусно спрятанный среди труб под потолком. Динамик захрипел, издал громкий стон и умер.
Теперь, когда Немезида ослеп, оглох и онемел, Дани переключила внимание на дверь. Она ожидала, что противник или попытается нанести смертельный контрудар, или пришлет кого-нибудь разобраться с ней, на что она и рассчитывала. Как только дверь откроется, у нее появится возможность проникнуть в нее.
Но для этого ей нужно остаться в живых, парировав тот ход, которым ответит Немезида, и у Дани не было сомнений в том, что ответ будет молниеносным и жестоким. Она внутренне приготовилась.
Что ж, давай!
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Немезида опускает общий рубильник, погружая весь комплекс в кромешную темноту. Центр управления остается единственным освещенным помещением, и никто не сможет проникнуть внутрь.
До тех пор, пока не придет время.
Движения агента Веги замедлятся до черепашьих. Не имея другого выбора, кроме как идти на ощупь, уйти далеко она не сможет.
К счастью, камеры ночного видения позволят зрителям наблюдать за продвижением Афины, как только та снова окажется в зоне сохранившего работоспособность оборудования. А Немезида также будет наблюдать, в промежутках между редактированием и загрузкой грандиозного финала игры.
Теперь зрителей уже тысячи, многие делают ставки на исход. Краткий анализ чат-группы показал, что в основном все ставят на Афину. Кое-кто решил рискнуть крупной суммой. Следует над этим задуматься. Когда игра перейдет от пробной версии, прошедшей тестирование в Даркнете, к окончательному варианту с аватарами, сгенерированными компьютером, возможно, появится способ влияния на результаты тотализатора.
Законсервированная ракетная шахта была выставлена на продажу пять лет назад, и за несколько лет удалось полностью ее переоборудовать, превратив в идеальную арену для виртуальных тренировок. Новое программное обеспечение, загруженное в выделенный специально для этой цели защищенный сервер, гарантировало защиту от промышленного шпионажа и хакерских атак. Все шло гладко, но тут разразилась катастрофа.
Всплыли доказательства того, что за похищением стояли полковник Тредуэй и его боевики. Следующей задачей стало выяснить, кто их нанял и, что самое главное, зачем. Последние элементы мозаики быстро встали на место. В распоряжении ФБР было почти десять лет, однако оно так и не смогло ничего узнать. Передача улик Бюро гарантированно привела бы к очередному провалу правосудия.
Все это должна была исправить данная игра. Без особого труда удалось переконфигурировать системы ракетной шахты так, чтобы создать аватаров, не имеющих ничего общего с военными, тем самым оградившись от любых намеков на связь с оборонными контрактами, что могло бы вызвать подозрения.
Но сначала нужно было подготовить необходимую почву.
К настоящему моменту сенатору Следжу уже должны были бы быть предъявлены обвинения, или по крайней мере он находился бы в центре разрастающегося скандала. Однако с тем, чтобы вернуться к нему, придется подождать до тех пор, пока не разрешится нынешняя проблема, что займет еще от силы несколько часов. Какое бы наслаждение ни доставляла эта игра, желательно закончить ее до того, как ею заинтересуется ФБР. Невозможно предугадать, на что пойдут федералы. С каждым часом растет риск подцепить троянский вирус или заглотить кибернаживку, рассчитанную на то, чтобы выслеживать и ловить хакеров.
К настоящему времени все те, кто непосредственно участвовал в похищении и убийстве, мертвы, однако федеральный агент по-прежнему жива. Предполагалось, что последним, кто останется в живых, будет полковник Тредуэй. Это он нажал на спусковой крючок, сделав тот роковой выстрел, и возмездием ему явилось смотреть на то, как все созданное им рушится, и сознавать, что его ждет неминуемая смерть, а имя его будет запятнано несмываемым позором.
Однако агент Вега расстроила эти планы, и теперь ей предстоит столкнуться с последствиями этого. ФБР наконец придется дорого заплатить за свою вопиющую некомпетентность, проявленную десять лет назад. Бюро узнает, каково терять близкого человека, что можно было бы предотвратить, если б оно лучше выполнило свою работу.
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Через шесть часов после разговора с заместителем директора Харгрейвом старший специальный агент Ву сидел в автобусе, выделенном отделением ФБР в Тусоне. Автобус трясся по пустынным проселочным дорогам Аризоны. Прилетевшая из Нью-Йорка группа приземлилась полчаса назад, и встретившие ее сотрудники местного отделения обеспечили своих коллег транспортом.
Поскольку подходящих прямых рейсов из Нью-Йорка в международный аэропорт Тусона не было, Харгрейв выделил специальный «Гольфстрим» Бюро. Перелет, который с пересадкой и ожиданием съел бы почти целый день, продолжался менее пяти часов. Кроме того, во время полета специалисты группы смогли продолжать свою работу, что было бы невозможно на борту заполненного пассажирами коммерческого рейса.
Прорыв случился, когда Джонсон сообщила, что пришел ответ от ФУГА. Выяснилось, что частный самолет Бринкли, вероятно, вылетел из Нью-Джерси в Аризону в тот день, когда была похищена Вега. Также было подтверждено, что пилот вертолета Бринкли неделю назад представил полетный план перелета из Санта-Клары в точку с координатами, соответствующими координатам законсервированной ракетной шахты. Это обстоятельство сняло последние сомнения в причастности Бринкли.
— Теперь уже осталось совсем недолго, — пробормотал Флинт, взглянув на часы.
Ву собирался оставить следователя в оперативном штабе, однако тот был решительно настроен лично участвовать в операции и заявил, что сможет подготовить все необходимые документы в полете так же хорошо, как и на земле. В этом отношении Флинт оказался прав. Помощник генерального прокурора связался с Ву по защищенной видеосвязи. За полчаса до приземления принтер на борту «Гольфстрима» распечатал ордера на обыск и задержание.
— Мы прибудем на место через пятнадцать минут, — предупредил всех Ву. — Никакого предварительного ожидания не будет. Начинаем действовать, как только окажемся на месте.
Другие продвинутые технологии сделали путешествие еще более продуктивным. На протяжении всего перелета Патель предоставлял всю самую свежую информацию о том, как он и его специалисты по киберпреступности не прекращают попыток взломать игру. Теперь им уже больше не требовалось определить местонахождение подземного комплекса, однако все то, что они соберут, поможет в суде, когда Бринкли предстанет перед присяжными.
— Беспилотник не обнаружил ничего нового? — спросил Флинт, снова прерывая размышления ССА.
Ву запросил данные со спутников, а также попросил произвести разведку с воздуха с помощью дрона. Во время перелета в Тусон они с командиром группы освобождения заложников изучили десятки цифровых снимков. Рассматривая фотографии бескрайних пустынных холмов, заросших чахлым кустарником, они вначале искали большое строение и едва не пропустили вход в комплекс. Можно сказать, Ву случайно обратил внимание на одинокую бетонную постройку, размерами как раз подходящую для того, чтобы вместить одну-единственную массивную железную дверь. Вокруг не было абсолютно ничего, и эта дверь, казалось, вела в никуда, но, очевидно, за ней открывалась лестница, спускающаяся прямиком под землю.
Ву ожидал увидеть огромные створки, раздвигающиеся при запуске ракеты. Вместо этого был здоровенный люк, способный выдержать ядерный удар, который был наглухо запечатан, когда Министерство обороны законсервировало шахту. Все надежды открыть его, чтобы получить доступ внутрь, рухнули.
— Поблизости никаких транспортных средств, — поделился своими мыслями с Флинтом Ву. — Согласно полетному плану, вертолет высадил Бринкли, после чего сразу же вернулся в Санта-Клару. Если исходить из того, что Бринкли подготовился заранее, какое-то время припасы ему не потребуются.
Ракетная шахта имела собственное водоснабжение, собственную вентиляцию и собственное электричество от отдельного генератора, однако тем, кто находится внутри, рано или поздно понадобилось бы продовольствие. Впрочем, запасы можно было завезти заблаговременно, и те, кто спустился под землю, смогут жить там годами, не поднимаясь на поверхность. Конечно, полноценной жизнью такое жалкое прозябание не назовешь, и все же такое было вполне осуществимо.
За последние пятнадцать минут Ву рискнул дважды облететь вход в подземный комплекс с помощью беспилотника, чтобы рассмотреть все повнимательнее. На пыльной земле были обнаружены следы, оставленные несущим винтом вертолета, но и только.
Флинт вернулся к изучению поэтажного плана подземного комплекса, составленного при его продаже.
Судя по документам, а также по сведениям из архива, добытым Джонсон, Бринкли приобрел законсервированную шахту для ракеты «Титан-II» с ядерной боеголовкой, расположенную приблизительно в получасе езды к югу от Тусона. Еще несколько лет назад «Титан-II» был снят с вооружения, все шахты законсервировали, и многие из них были проданы. Большинство заброшенных шахт пришли в удручающее состояние, однако у Бринкли имелись деньги на то, чтобы восстановить эту шахту, переоборудовав ее для новых целей.
Ву и Флинт изучили фотографии и схемы. Шахта строилась с таким расчетом, чтобы выдержать ядерный удар. Единственным слабым местом являлась система вентиляции, позволявшая в буквальном смысле выкурить из-под земли тех, кто там находился, однако Ву сразу же отбросил эту идею. Слишком высока была вероятность непредвиденных последствий и случайных жертв.
В кармане у ССА завибрировал сотовый телефон. Достав аппарат, он приложил его к уху.
— Ву слушает.
— Вы сейчас смотрите игру? — возбужденно произнес Патель.
Специалист по киберпреступности снабдил своего начальника компьютером с защищенным выходом в Даркнет, чтобы отслеживать ситуацию. После приземления Ву засунул компьютер в рюкзак, намереваясь напоследок еще раз взглянуть на игру, когда они прибудут на место.
— Уже включаю, — сказал ССА, раскрывая компьютер на коленях. Сидящий рядом с ним Флинт выкрутил шею, чтобы также видеть экран.
Ву полагал, что ему удалось решить все проблемы. Он даже позволил себе надежду на то, что им удастся добраться до Веги и Торо вовремя. Но сейчас смотрел на экран компьютера, не в силах поверить своим глазам.
Услышав, как Флинт выругался вслух, остальные покинули свои места и столпились перед компьютером, наблюдая за тем, как Арес, Деймос и Фобос погибли в перестрелке с Афиной и Минотавром. Ву отметил одобрительные замечания со стороны бойцов группы освобождения заложников, оценивших то, как Вега завлекла двух противников под перекрестный огонь, после чего прикончила Полковника выстрелом, сделать который смог бы только опытный стрелок.
Затем Афина, опустившись на корточки, положила себе на колени голову умирающего Минотавра. Ву был потрясен как ее боевой сноровкой, так и чувством сострадания. На экране появилась заставка. Спектакль закончился.
— Все остальные убиты. — Ву уловил в собственном голосе гулкую пустоту. — Теперь осталась она одна.
Его нисколько не удивило то, что Вега одержала победу в этой так называемой игре, но он рассчитывал на то, что игра продлится еще какое-то время, дав им возможность проникнуть в шахту. Ву понятия не имел, когда в действительности завершилось состязание, а автобус должен был прибыть на место не раньше чем через десять минут. Как и все остальные видео, эта запись была отредактирована. Неужели они опоздали?
— Нечего и надеяться на то, что Бринкли ее отпустит, — пробормотал Флинт.
Ву прогнал эту мысль прочь. Негативные мысли приводят к негативным результатам. Когда они прибудут на место, нужно будет иметь дело с тем, что есть. Это новое развитие ситуации означало то, что Бринкли можно будет схватить выходящим из комплекса — или то, что он уже мог его покинуть.
— Проверь данные со спутников, — обратился Ву к Пателю, который ждал, не оканчивая связь. — И направь еще один беспилотник.
Когда он завершил разговор, к нему повернулся специальный агент Джамар Бентон, командир группы освобождения заложников в составе ОГБТ.
— Мы включили глушилки.
Бентон захватил с собой множество всевозможных «игрушек», в том числе средства радиоэлектронной борьбы, предназначенные для того, чтобы не дать Бринкли обнаружить приближение автобуса с помощью видеокамер наружного наблюдения и различных датчиков.
— Если Бринкли следит за своим оборудованием, а оно вдруг разом вырубится, — заметил Ву, — он обязательно заподозрит что-то неладное.
— Пусть лучше заподозрит, чем узнает наверняка. — Бентон поднял свои мускулистые руки вверх. — К тому же он не будет знать, с чем именно мы пожаловали к нему в гости.
Ву вынужден был согласиться с такой логикой. Однако он снова и снова возвращался к главному вопросу, не дающему покоя.
— Что у вас имеется для того, чтобы проникнуть внутрь шахты?
Бентон провел ладонью по своему лысому черепу.
— Детонационный шнур, устройство для вскрытия дверей, на крайний случай пластит.
— Наша единственная надежда на то, что дверь оборудована кодовым замком, — нахмурился Флинт. — Эта штука строилась с расчетом на то, чтобы выдержать ядерный взрыв.
— Прибамбас готов действовать. — Бентон ткнул подбородком в переднюю половину автобуса.
Когда они еще на борту «Гольфстрима» изучали план подземного комплекса, Бентон заверил всех в том, что главный специалист по взлому по прозвищу Прибамбас до сих пор еще не сталкивался с дверью, какую не мог бы открыть. Его электронное оборудование позволяло вскрывать коды банковских хранилищ, что он и сделал однажды, вызволяя запертых внутри заложников.
Ву держал свои сомнения при себе. Даже если удастся проникнуть внутрь, процесс этот будет медленным, что даст Бринкли время подготовить ловушки и другие сюрпризы. Как и Веге, всем им придется действовать в чужом, незнакомом мире, в пространстве, оснащенном на каждом шагу смертельно опасными ловушками. Бентон и его люди — опытные специалисты, одни из лучших в своем ремесле, однако даже им никогда не приходилось сталкиваться ни с чем подобным.
— До места пять минут, — доложил водитель.
Ву тянул до последней минуты, не желая говорить о том, что собирается отступить от согласованного плана.
— Если мы проникаем внутрь, — обратился он к Бентону, — я иду вместе с вами.
— Нет, сэр, — без колебаний ответил тот.
Ву был выше по должности, чем Бентон, однако за тактические аспекты операции отвечал командир ГОЗ. Предвидя его возражения, ССА заранее подготовил свои аргументы.
— В отделении в Атланте я был в составе группы освобождения заложников, — начал он. — Я знаю, что делать… и я войду…
— Вы не тренировались вместе с нами, — перебил его Бентон. — И прошло уже много лет с тех пор, как вы в последний раз выбивали ногой дверь.
— Это все равно как ездить на велосипеде, — уверенно заявил Ву. — Поставьте меня в середине.
— Не просто нет, а чертовски категорическое нет. — Бентон помолчал. — Сэр.
— Как насчет того, что мы с ССА войдем внутрь после того, как вы начнете зачистку? — вмешался Флинт. — Мы шагу не ступим туда, где еще не побывали ваши люди. Я уже работал вместе с ГБР, и никаких проблем никогда не возникало.
Группа быстрого реагирования Управления полиции Нью-Йорка являлась аналогом ГОЗ ФБР, и их бойцы нередко оттачивали свои навыки вместе. Со стороны Флинта это был умный ход, поскольку Бентон был знаком со своими коллегами из нью-йоркской полиции и относился к ним с уважением.
Ву не ожидал, что следователь также захочет присоединиться к штурмовой группе, однако если для того, чтобы проникнуть внутрь, требовалось захватить с собой Флинта, Ву был готов заплатить такую цену. Оба они вопросительно посмотрели на Бентона.
— Вы пройдете только туда, куда мы вам разрешим, — наконец сказал тот, по очереди окинув их взглядом. — Это понятно?
Оба молча кивнули.
— Я не ожидал, что вы захотите идти вместе со штурмовой группой, — наклонившись к Флинту, понизил голос Ву.
Тот язвительно поднял брови:
— Не один только вы хотите вернуть Вегу.
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Дани кралась вперед в кромешной темноте — правая рука сжимает пистолет, левая выставлена вперед, пальцы растопырены. После того как она ослепила Немезиду, расстреляв камеры видеонаблюдения, тот ответил ей оком за око, отключив свет и лишив ее зрения.
Сплошной мрак, в котором медленно продвигалась Дани, нарушался лишь едва различимым светом крошечных красных огоньков под потолком. У нее была мысль расстрелять и их, но она предпочла сберечь боеприпасы для более непосредственной опасности. Проверив все отобранное у убитых боевиков оружие, Вега насчитала на четыре пистолета всего двадцать один патрон. Запасных магазинов не было. Не имея надежды пополнить боекомплект, Дани могла рассчитывать только на то, что у нее было.
Она сдвигала ногу в ботинке вперед, не отрывая подошвы от пола, переносила вес тела, затем подтаскивала вторую ногу, так, что обе ноги оказались вместе. Подобная техника делала продвижение мучительно медленным, но только так Дани могла быть уверена в том, что ни на что не наткнется, упав головой вперед в смертельную ловушку или получив серьезную травму. Время потеряло всякое значение; казалось, прошло уже несколько часов с момента последнего общения с Немезидой.
Это безмолвие само по себе являлось своего рода истязанием. Что задумал похититель? Игра завершилась, однако Немезида еще не закончил.
Вытянутая вперед ладонь Дани наткнулась на что-то холодное и металлическое. Быстро отдернув руку, она всмотрелась в темноту перед собой, ожидая увидеть характерную электрическую дугу. Однако свет не вспыхнул, никакой боли Дани не почувствовала. Вероятно, этот предмет не находился под напряжением. Осторожно проведя пальцами по гладкой поверхности, Дани нащупала изогнутые железные кольца. Это был тот самый трап, который она видела на плане, ведущий к круглому люку в потолке. Если удастся подняться на следующий уровень, можно будет попытаться найти трубу, соединяющую центр управления с остальным комплексом.
Поднявшись по трапу, Дани нащупала в точности такой же люк, как и тот, который до этого обнаружили они с Торо. Она подергала ручку.
Заперто.
Дани подождала в надежде на то, что появится экран с подсказкой, которая поможет отпереть люк.
Ничего.
Спустившись вниз, Дани задумалась. Немезида не хочет, чтобы она поднялась на следующий уровень. Он оставил ее взаперти внизу, и теперь ей придется ждать, когда он сделает свой ход. После гибели Торо Дани приняла решение перейти в наступление, однако сейчас новые обстоятельства вынуждали ее пересмотреть свою тактику.
Ее похититель имеет доступ к оборудованию ночного видения, что поставит ее в крайне невыгодное положение, если он решит на нее напасть. Ей придется полагаться исключительно только на слух, пытаясь получить хоть какое-то представление о том, где находится ее противник.
По коридору разнесся пронзительный свист. Дани внутренне напряглась, стараясь определить его источник. Неужели Немезида догадался, что сможет скрыть свое приближение громким звуком? Если так, это означает, что он сделал свой ход. Достав из ботинка второй пистолет, Дани взяла по пистолету в каждую руку, направив их в противоположные стороны.
Свист становился громче, словно его источник приближался. Дани склонила голову набок, пытаясь понять, откуда он исходит. Звук затих, затем возобновился опять, пронзительный и зловещий. Дани чувствовала, что уже слышала его, но не могла вспомнить, где именно. Почему от этого свиста у нее волосы на затылке встали дыбом?
И тут она вспомнила шипение королевской кобры, которая теперь, судя по всему, была выпущена из своего террариума.

Глава 56

Старший специальный агент Ву стоял между командиром ГОЗ Джамаром Бентоном и Флинтом. Специалисты группы осмотрели территорию перед входом в подземную шахту. Только после того как они убедились в отсутствии мин и прочих ловушек, Бентон разрешил Ву и Флинту приблизиться.
— Только что пришло сообщение от Пателя, — сказал ему Ву. — Он изучил самые свежие данные воздушной разведки. Нигде поблизости нет никаких транспортных средств. Джонсон связалась с ФУГА. Полетный план на то, чтобы забрать Бринкли отсюда обратно в Санта-Клару, по-прежнему в силе, но он не активирован.
— То есть Бринкли находится здесь, — сказал Бентон.
— Должен находиться здесь, — согласился Ву, переключая внимание на вход в шахту. — Вы сможете вскрыть эту дверь?
Пока остальные оперативники расположились полукругом по периметру, готовые отразить любую угрозу, специалист по проникновению, которого Бентон назвал Прибамбасом, присел на корточки перед дверью.
— «Хулиган»[327] ее даже не поцарапает, — бросил он через плечо. — Но она оснащена кодовым замком, а на стене клавиатура… — Он оглянулся. — К счастью, я хорошо подготовился.
Открыв большую черную нейлоновую сумку, Прибамбас вытащил устройство размером с пачку сигарет. Через мгновение внутренний магнит с громким стуком прилепил устройство к гладкой стальной поверхности.
Бентон одобрительно покачал головой.
— Вот почему мы зовем его Прибамбасом, — объяснил он Ву. — А также Инспектором Гаджетом[328].
Пока Прибамбас подсоединял свое устройство и запускал программу декодирования, Бентон и его люди обсудили план проникновения в комплекс.
— Мы подавили все сигналы, — сказал командир ГОЗ. — Однако все равно нужно исходить из предположения, что Бринкли известно о нашем появлении.
— Каким будет порядок действий, когда вы проникнете внутрь? — спросил Флинт. — Операция будет скрытной?
Они уже говорили об этом во время перелета. От агентов ФБР требуется назвать себя и дать подозреваемым возможность прекратить сопротивление, прежде чем они смогут применить оружие на поражение, однако данную ситуацию ни в коей степени нельзя было назвать нормальной, поэтому тут требовался другой подход.
— Мы не можем войти внутрь, паля направо и налево, — сказал Бентон.
— Как только вы объявите о своем присутствии, все это сразу же превратится в операцию по освобождению заложников, — напомнил Флинт. — Каждый квадратный дюйм комплекса находится под контролем Бринкли, и Вега у него в руках.
Ву положил конец этим спорам, изложив свое решение:
— ГОЗ проникает внутрь тихо и устанавливает контроль над входом. Далее оперативники продвигаются скрытно, но окликают каждого, кто им встретится.
Это был лучший компромисс, какой он мог предложить.
— Вариант далеко не идеальный, — сказал Ву Флинту. — Но ничего лучше в данных обстоятельствах не придумаешь.
— Готово, — окликнул Прибамбас, поднимаясь на ноги. — Замок отперт. Дадите мне знать, когда будете готовы войти внутрь.
— Принять боевой порядок! — приказал своей группе Бентон.
Оперативники молча выстроились в цепочку. Прибамбас занял место у двери, а один из его товарищей вскинул к плечу автоматическую винтовку.
Следуя договоренности, Ву и Флинт остались в стороне.
Подняв руку в перчатке, Бентон молча начал обратный отсчет, загибая пальцы. Как только остался сжатый кулак, Прибамбас схватил ручку, повернул ее и распахнул дверь настежь.

Глава 57

Дани стояла в непроглядной темноте, застыв на месте, слушая приближающийся зловещий свист. За время службы в армии она познакомилась с различными видами змей, и все-таки ее нельзя было считать опытным специалистом в этом вопросе. Дани лихорадочно пыталась восстановить в памяти всю связанную с этим информацию. Способны ли змеи видеть в темноте? Чувствуют ли они запах добычи? Ощущают ли вибрацию шагов своим брюхом?
Каков для нее лучший вариант действий? Любой шаг в сторону может привести к тому, что она наступит на кобру. Если же не двигаться с места, у ядовитой твари будет больше времени на то, чтобы точно определить ее местоположение. Скорее всего, ботинки выдержат укус, однако голенища доходят лишь до середины лодыжек. Все остальные части тела окажутся уязвимы перед ядовитыми клыками.
Если кобра ее укусит, без медицинского вмешательства смерть будет мучительной и неизбежной. Какая это будет несправедливость — избежать всех ловушек, преодолеть все препятствия, победить всех противников и погибнуть от укуса существа, подчиняющегося только инстинкту…
Инстинкт.
Кобра нападет, только если почувствует угрозу или обнаружит добычу. Как поступить, чтобы исключить эти варианты? Сделать так, чтобы расстояние до змеи было максимально большим. А единственный способ добиться этого безопасно — использовать свой слух и точно определить, где находится кобра.
Дани наклонила голову сначала в одну сторону, затем в другую. Зловещее шипение заполняло пространство, отражаясь от стен. Для того чтобы оно было настолько громким, змея должна была находиться где-то совсем близко.
Дани медленно сделала вдох и выдох, успокаивая свои натянутые до предела нервы и борясь с волной паники, грозящей поглотить ее с головой. Это позволило совладать с пульсом, колотящим у нее в висках, что значительно улучшило ее слух.
Насколько было известно Дани, летать змеи еще не научились. Из чего следовало, что шипение доносилось из динамика под потолком.
— Мог бы придумать что-нибудь получше, козел! — крикнула Дани в темноту, сознательно дразня своего похитителя.
Шипение прекратилось, и тотчас же вспыхнул свет, обжегший ей глаза. Дани прищурилась, стараясь побыстрее восстановить зрение. Немезида должен был понимать, что внезапный свет ее ослепит. Что он замыслил?
Над головой раздался громкий щелчок. Подняв слезящиеся глаза к потолку, Дани увидела, что запор на круглом люке открылся.
Немезида продержал ее несколько часов взаперти, а теперь предложил подняться на следующий уровень. Можно сказать точно две вещи. Во-первых, похититель использовал это время, чтобы приготовить какую-то новую ловушку. Во-вторых, для того чтобы выбраться из подземной тюрьмы, необходимо подняться на поверхность.
Ввиду отсутствия хороших вариантов Дани решила снова перейти к наступательным действиям.
Засунув один пистолет в голенище ботинка, она поднялась по трапу, держа второй пистолет в руке. Добравшись до верха, зацепилась локтем за последнюю скобу и свободной рукой открыла люк. На мгновение высунув голову, быстро осмотрелась по сторонам. Помещение было пусто. Выбравшись на следующий уровень, Дани обошла комнату по периметру, прижимаясь спиной к стене, и выглянула в открытую дверь слева. Короткий коридор, вроде бы не содержавший никаких угроз, поворачивал вправо. Не имея возможности заглянуть за угол, Вега осторожно приблизилась ко второй двери, выясняя, что за ней.
К своему удивлению, вместо привычных прямоугольных коридоров она увидела круглую трубу. На фрагменте карты, попавшем к Дани в руки, было показано, что центр управления соединен с остальным комплексом широким цилиндрическим проходом.
Вся игра была построена на серии головоломок, требовавших мгновенно принимать решение, и вот сейчас Дани столкнулась с очередной загадкой. Какой путь ей выбрать?
Недавнее напоминание о встрече с коброй вызвало у нее в памяти слова командира полка: «Если отрубить змее голову, хвост умрет». Командир полка имел в виду руководство и связь, однако сейчас данную концепцию нужно адаптировать под текущие реалии. Держа оружие наготове, Дани двинулась в трубу, которая, как она полагала, ведет к тому мозгу, благодаря которому функционировала вся система. Немезида больше не сможет прятаться за своей электроникой.
Он сам приглашал Дани нагрянуть к нему в логово, что подводило к одному очень тревожному вопросу. Почему противник уступает господствующую высоту? После того как пришлось несколько дней ожесточенно сражаться за какой-то холм, выяснилось, что противник оставил его без боя… По опыту Дани, это говорило о том, что враг отступил на более укрепленную позицию, чтобы нанести удар тогда, когда сочтет нужным. Возможно, Немезида, прежде чем покинуть комплекс, привел в действие что-то такое, что убьет Дани и уничтожит все свидетельства случившегося. Но, какими бы ни были его намерения, если стоять на месте, это никуда не приведет, в буквальном смысле. Пришло время проложить себе дорогу в центр управления.
Пришло время действовать по-военному решительно.

Глава 58

Старший специальный агент Ву шел по коридору, держась в нескольких шагах позади бойцов группы освобождения заложников. Пока что на пути им не встречалось никаких непредвиденных препятствий. Его очень беспокоило молчание Бентона. Памятуя о том, что комплекс оборудован камерами видеонаблюдения и прослушивающими устройствами, Ву не мог обсуждать ход операции с командиром группы. Бентон наметил план, в соответствии с которым действовали его подчиненные.
Была мысль захватить устройство радиоэлектронной борьбы под землю, однако от нее пришлось отказаться, поскольку в этом случае могли возникнуть проблемы с собственным связным оборудованием. Даже если Бринкли до сих пор не знал о появлении федеральных агентов, он узнал об этом сейчас.
Группа направлялась прямиком к центру управления по двум причинам. Во-первых, чтобы овладеть операционной системой комплекса, что не даст Бринкли возможность устраивать засады и использовать оружие. Во-вторых, план комплекса показал, что к центру управления подходят две трубы, достаточно просторные, чтобы по ним можно было идти во весь рост. Одна ведет к главному комплексу, где проходила игра и где предположительно по-прежнему оставалась заперта Вега. Вторая соединяется с коридором с лестницей, ведущей на поверхность.
Для завершения операции необходимо было попасть в центр управления, однако доступ туда закрывали герметичные двери.
— Декодируем замок, — доложил по рации Бентон.
Судя по всему, группа дошла до двери в центр управления, и Прибамбас воспользовался своим устройством, чтобы взломать еще один цифровой замок. Бринкли оснастил кодовыми замками все двери.
В наушнике у Ву раздался голос Бентона.
— Осталась всего одна цифра, — произнес он вполголоса. — Ждите.
Дверь будет открыта через считаные секунды. Если она оснащена какими-либо ловушками, все они находятся внутри.
Даже несмотря на то что Ву находился позади группы, он держал табельный пистолет наготове. Если начнется перестрелка, он не будет застигнут врасплох.
Лампы над головой погасли, и все вокруг поглотила темнота.
— Приборы ночного видения! — распорядился Бентон.
Еще до того, как услышать эту команду, Ву сдвинул закрепленное на каске устройство себе на глаза.
Тотчас же он увидел то, что находилось вокруг. Бринкли узнал о появлении федеральных агентов, однако если он рассчитывал своими действиями задержать их продвижение, его ждало разочарование.
Через несколько секунд свет вспыхнул снова, ослепив Ву через прибор ночного видения. Прежде чем его зрение успело приспособиться, свет начал зажигаться и гаснуть с большой частотой.
Вокруг раздались произнесенные вполголоса ругательства, сообщившие Ву о том, что мигающий свет дезориентировал и бойцов группы, сделав бесполезными приборы ночного видения.
Бабах! Прогремел выстрел, и одна лампа взорвалась, просыпавшись дождем осколков.
Шквал частых выстрелов вывел из строя остальные лампы, и вокруг снова воцарилась кромешная темнота.
Никто не ожидал, что Бринкли окажется таким изобретательным. Мигающий свет явился гениальным способом нейтрализовать приборы ночного видения, однако эта проблема была решена уничтожением всех ламп. Что будет ждать оперативников, когда они войдут в центр управления?
— Развернуть ИТВ! — Ву едва разобрал голос командира ГОЗ сквозь стоящий в ушах звон.
Группа захватила с собой инфракрасные тепловизоры, с помощью которых можно было обследовать помещение, перед тем как заходить в него. Этот приказ сообщил о том, что Прибамбас отпер очередную дверь и оперативники готовы идти дальше.
— Обнаружена тепловая сигнатура, — доложил Бентон. — Один взрослый.
Бринкли находился в центре управления, вне всякого сомнения, готовя очередной сюрприз. Бентон подал знак рукой, и группа выстроилась в динамический порядок для захода в помещение. В свое время Ву неоднократно приходилось проделывать то же самое, и он знал, что произойдет дальше. Ему хотелось лично возглавить тех, кто ворвется в центр управления, но он вынужден был довольствоваться тем, что остался позади, приподнявшись на цыпочках, чтобы лучше видеть.
Бентон закончил свой молчаливый обратный отсчет, Прибамбас распахнул массивную дверь, а второй оперативник ворвался внутрь, выкрикивая приказы тому, кто там находился. В центре управления часто замигал свет, сбивая с толка забегающих туда бойцов.
Вся цепочка оперативников устремилась вперед. Стробоскопирующий свет позволял видеть лишь отдельные застывшие мгновения. Загремели выстрелы; гулкие отголоски, заполнившие замкнутое пространство, не позволяли определить, кто открыл огонь первым.
Меньше чем через десять секунд стрельба прекратилась.
— Один подозреваемый поражен, — доложил по рации Бентон. — Смерть подтверждена.
Нарушив свое же распоряжение ждать соответствующего разрешения, Ву ворвался в центр управления, горя нетерпением увидеть, кого застрелили оперативники.

Глава 59

Дани услышала прозвучавшие за дверью в центре управления крики и выстрелы. Толстые стены, призванные выдержать ядерный взрыв, и массивная стальная дверь не позволили ей разобрать слова, но, судя по всему, кричали мужские голоса под топот тяжелых армейских ботинок.
Немезида в кого-то стреляет? Все остальные участники игры мертвы, но что если ему удалось захватить новую группу пленников, которым предстоит участвовать в следующем раунде состязания?
Вспыхнула искорка надежды. Быть может, ФБР вычислило, где она находится, и отправило на выручку ГОЗ? Если закричать, возможно, ее услышат даже сквозь толстые стены. В крайнем случае можно будет привлечь к себе внимание, заколотив в дверь.
А что, если это не ГОЗ? Узнав то, на что она способна, Немезида мог пригласить группу наемников, чтобы те с ней расправились. В любом случае громкий шум выдаст ее местонахождение вооруженным людям.
Кто бы ни были эти люди, они уже овладели центром управления и с минуты на минуту откроют дверь, отделяющую их от Дани. Как ей добиться лучшей тактической позиции? Быстро приняв решение, Дани двинулась по трубе обратно. Через считаные секунды она спустилась вниз на предыдущий уровень через открытый люк в полу. Оглядевшись по сторонам, укрылась за ближайшим углом. Неизвестным придется проникать в люк по одному и спускаться по трапу ногами вперед. Со своей выгодной позиции Дани сможет расстреливать врагов по очереди до тех пор, пока у нее не закончатся патроны. Если же те бросят вниз гранату или дымовую шашку, она находится за углом и сможет без труда отступить на другую позицию, после чего напасть на врага из засады.
Если это наемные убийцы, им придется на своей шкуре узнать, что она не станет для них легкой добычей. Дани была готова использовать все имеющиеся у нее в распоряжении элементы тактики партизанских действий. А их она знала немало.
Присев на корточки, Дани аккуратно разложила перед собой запасные пистолеты, чтобы было легко их брать. Свое основное оружие она направила на люк в потолке. И тут послышался странный звук.
Дани резко обернулась, но ничего не увидела. Прислушавшись внимательнее, она разобрала приглушенный призыв о помощи, доносящийся из противоположного конца коридора позади.

Глава 60

Старший специальный агент Ву ворвался в центр управления и, ослепленный мигающим светом, лихорадочно огляделся по сторонам, ища Бентона.
— Никто из ваших людей не ранен? — спросил он, заметив командира ГОЗ.
— Никак нет, — ответил Бентон, после чего резко спросил: — Почему вы здесь? Мы еще не закончили зачистку…
— Где труп? — перебил его ССА. — Кого вы застрелили?
Перед тем как войти в помещение, оперативники видели лишь тепловую сигнатуру, и Ву не мог избавиться от жуткого предчувствия, что они застали здесь Вегу, а та в суматохе стремительно меняющейся обстановки, усугубленной стробоскопирующим светом, не смогла определить, кто перед ней. Вега могла выстрелить в появившихся перед ней бойцов ГОЗ, вынудив их открыть ответный огонь.
Бентон указал на пол перед панелью управления. Подойдя туда, Ву увидел распростертого в луже крови мужчину. Щурясь в мигающем свете, он опустился на корточки, чтобы рассмотреть лицо убитого.
У него вырвался вздох облегчения, когда он узнал Оскара Бринкли. Поодаль на полу валялся пистолет, отброшенный ногой одного из оперативников.
— Мы открыли ответный огонь, — объяснил Бентон. — Он сделал один выстрел, как только мы вошли, и еще один, после того как мы поразили его в первый раз.
Следующей задачей было погасить мигающий свет и определить местонахождение Веги. Встав, Ву огляделся вокруг, изучая ряды клавиш, тумблеров и ручек, заполнивших панель управления. Склонившись к панели, он разглядел группу выключателей под изображением лампочки. Щелкнул самым левым, надеясь, что не активирует случайно что-нибудь такое, что навредит Веге.
В помещении наступила темнота.
— Это еще что такое, твою мать? — выругался стоящий рядом оперативник.
Не обращая на него внимания, Ву опустил на глаза прибор ночного видения и нажал следующую кнопку. Вспыхнул свет, и последовала новая серия ругательств. Бойцы ГОЗ поспешно сдвинули приборы ночного видения вверх на каски.
— По крайней мере, чертов свет перестал мигать, — пробормотал Бентон. — У меня от него уже голова начинала болеть.
Получив наконец возможность по-настоящему рассмотреть центр управления, Ву оценил ущерб, причиненный во время стрельбы. Похоже, Бринкли пытался укрыться за панелью управления, и оперативники всадили в нее несколько пуль, стараясь нейтрализовать угрозу.
Флинт, вошедший в центр управления следом за Ву, скрестил руки на груди, изучая панель.
— Классно вы ее продырявили, ребята, — заметил он.
В большие пулевые отверстия были видны провода и микросхемы. Хотелось надеяться, это не помешает связаться с Вегой и вызволить ее.
Ву поднял взгляд на шесть рядов мониторов, заполнивших стену напротив. Отыскав помещение, в котором Веге и Торо пришлось иметь дело с коброй, он сообразил, что каждый ряд соответствует отдельному уровню подземного комплекса, причем нижний ряд мониторов относится к нижнему уровню. Система видеонаблюдения работала исправно, значит, и с остальным все будет в порядке.
Оставалось только отыскать нужные органы управления, и тогда можно будет отпереть дверь, ведущую из центра управления в основной комплекс, чтобы Бентон со своими людьми смог разыскать Вегу. Однако перед этим необходимо установить ее местонахождение и предупредить о своем появлении, чтобы избежать ситуации с «дружеским» огнем, тревожившей Ву с тех самых пор, как они прибыли к ракетной шахте.
ССА заметил какое-то движение на третьем уровне, находившемся на один уровень ниже того, который соединялся трубой с центром управления. Его захлестнула волна облегчения.
— Вот она!
К нему присоединились Бентон и Флинт.
— Ваш агент в полной боевой готовности, — одобрительно произнес Бентон. — У нее все оружие, отобранное у остальных козлов, участвовавших в игре. — Он помолчал. — Лично я никак не предполагал, что можно запихнуть столько оружия всего в два ботинка.
— Что она делает? — спросил Флинт.
Дойдя до конца коридора, Вега повернула ручку двери, оказавшейся запертой. Отступив назад, она что-то сказала.
— Я постараюсь найти, где тут внутренняя связь, — сказал Ву, снова изучая панель управления. — Нужно сообщить Веге о том, что мы здесь, и выяснить у нее, в чем дело.
Отыскав тумблер с изображением микрофона, он щелкнул им вверх.
— …отойти от двери, — послышался голос Веги. — Если мне не удастся сломать запор, я выстрелю в замок.
Ву переглянулся с Бентоном.
— В шахте находится еще кто-то, — сказал он, нажимая другую кнопку. — Агент Вега, говорит ССА Ву. Ты меня слышишь?
Дани продолжала изучать дверь.
Ву нажал другую кнопку.
— Агент Вега?
Дани развернула пистолет, взяв его за ствол.
Ву последовательно нажал все кнопки под изображением микрофона, повторяя свое сообщение.
Размахнувшись, Дани ударила рукояткой пистолета по ручке двери.
— Она нас не слышит, — сказал Флинт. — Но по крайней мере мы можем ее слышать.
Второй удар рукояткой пистолета полностью отломил ручку от двери. Открыв дверь, Вега опустилась на корточки.
— Всё в порядке, — ласково произнесла она. — Я до вас добралась.
Поднявшись на ноги, Вега медленно отступила назад, выводя из какой-то тесной каморки перепуганную молодую женщину. Ей было лет двадцать с небольшим, длинные темно-русые волосы были забраны в хвостик. Рот был заткнут кляпом, закрепленным голубым платком, завязанным на затылке. Щуплые запястья стянуты пластиковой лентой.
— Черт побери, кто это такая? — воскликнул Флинт, озвучивая вслух мысли Ву.
Тот обратил внимание на ее футболку и джинсы.
— В отличие от Веги, она не в комбинезоне из спандекса, — сказал он. — Значит, она не принимала участия в виртуальной игре.
— Не возражаете, если я сниму с вас это? — спросила у женщины Вега.
Ву узнал данную тактику. Вега обращалась с женщиной как с жертвой, спрашивала у нее разрешение на физический контакт, помогая ей вернуть ощущение личной свободы.
Молодая женщина кивнула, выражая свое согласие, и Вега, развязав узел, сняла с нее платок.
— Кто вы такая? — спросила она.
— М-Меган Бринкли, — произнесла женщина хриплым голосом, словно ей уже довольно долго приходилось молчать. — Нам нужно выбраться отсюда! Этот комплекс построил мой отец, а он сошел с ума! Он несколько дней продержал меня взаперти в этой каморке!
— Так, давайте посмотрим, смогу ли я освободить вам руки, — сказала Вега. Нагнувшись, она достала из голенища ботинка балисонг. Резким движением запястья раскрыла нож и попросила Меган вытянуть руки вперед. — Не шевелитесь!
Вспыхнувший свет оторвал взгляд Ву от монитора. Посмотрев на панель управления, ССА увидел красную лампочку, пульсирующую под изображением пламени.
— На втором уровне шахты пожар, — сказал Бентон, указывая на трехмерную схему комплекса.
Встав, Ву подошел к схеме, чтобы рассмотреть ее в деталях. На схеме мигали красные светящиеся точки, начинающиеся у входа в соединительную трубу. Каждые несколько секунд загоралась новая точка.
— Пламя распространяется по всему второму уровню! — воскликнул Флинт. — Здесь есть система пожаротушения?
Бегом вернувшись к панели управления, Ву не нашел ничего, что подавало бы надежды.
— Свяжитесь с пожарной охраной в Тусоне! — распорядился он, обращаясь к Бентону. — И еще: какое оборудование имеется у вашей группы?
— У нас есть пенные огнетушители, — ответил командир ГОЗ. — Прибамбас уже обратился в ближайшее пожарное отделение, но оно находится достаточно далеко. Я отправлю своего бойца наверх за огнетушителями. — Бентон перевел взгляд на трехмерную схему. — Однако если пожар распространяется с такой скоростью, от огнетушителей особого толка не будет.
Ву прогнал прочь волну паники.
— Быть может, нам удастся герметично запереть двери и не позволить пламени перекинуться на другие уровни…
— Попробуйте вот это, — предложил Флинт, указывая на группу клавиш с изображенными над ними квадратиками и кружками. — Я так понимаю, квадратики — это двери, а кружки — люки.
Ребром ладони Ву разом нажал на все кнопки.
Ничего не произошло.
Протянув руку, Флинт надавил на следующий ряд кнопок.
По-прежнему ничего.
— Кажется, я понял, в чем проблема, — вмешался Бентон, поднимая с панели жгут проводов. Среди них были почерневшие, перебитые пулями. — Нам нужно спуститься вниз, пока пламя не разгорелось.
— Пожар начался в трубе, соединяющей центр управления с шахтой, — указал на экран Ву. — Помещение непосредственно за дверью полностью объято огнем. Если ваши люди попытаются добраться до люка, ведущего на нижний уровень, они поджарятся живьем.
Он сознательно сделал упор на оперативниках ГОЗ, дав Бентону понять, что тот напрасно принесет в жертву своих бойцов, если прикажет им двинуться в комплекс. Сам будучи начальником, Ву понимал, какая это ответственность — посылать своих людей навстречу опасности. Он не сомневался в том, что командир группы не пошлет своих оперативников на верную гибель.
— В таком случае мы в заднице, — натянуто произнес Бентон. — Я не готов смириться с тем, что нам придется стоять сложа руки и смотреть на то, как гибнет Вега.
Ву выругался вслух. Вега и невинная женщина даже не подозревают о том, что оказались в ловушке, запертые разрастающейся стеной огня. Единственный путь наверх оказался заблокирован, и не было никакого способа сообщить им о критической ситуации. После всего того, через что пришлось пройти Веге, после тех опасностей, которые она преодолела, оставшись в живых, теперь она в огненной западне, откуда нет выхода. Бринкли больше нет в живых, однако созданный им комплекс все еще мог ее убить.

Глава 61

Украдкой бросив взгляд на Меган Бринкли, Дани ловко полоснула острым лезвием ножа по пластиковой ленте.
После того как Торо рассказал о неудавшемся похищении, Дани заключила, что Немезидой был Оскар Бринкли. Меган на вид лет двадцать с небольшим — как раз подходящий возраст для его дочери.
— Спасибо, — пробормотала Меган, растирая запястья после того, как толстый пластик упал на пол. — За то, что пришли на помощь. — Она оглядела Дани с ног до головы. — Почему вы в комбинезоне виртуальной реальности, какие использовал мой отец?
Дани тоже посмотрела на себя. Она настолько привыкла к своему облегающему одеянию, что напрочь забыла о нем.
— Долгая история. У меня есть к вам несколько вопросов. Вы сказали, этот комплекс принадлежит вашему отцу. Где он сейчас?
— Понятия не имею, — покачала головой Меган. — Он запер меня здесь, и с тех пор я его больше не видела. Прошло уже много времени… мне кажется, несколько дней.
В настоящий момент ее отец наблюдает за ними?
Дани решила остановиться на более насущных проблемах.
— Ваш отец — Оскар Бринкли?
На широко раскрытых голубых глазах Меган навернулись слезы.
— Да…
Хотя этот ответ объяснял те высокотехнологичные решения, которые стояли за игрой, он также порождал у Дани новые вопросы. Почему миллиардер-технократ заставил своих пленников участвовать в этом смертельном спектакле? Почувствовав, что знания Меган ограничены, Дани оставила эти вопросы при себе.
— Почему отец запер вас?
— Я много лет работала вместе с ним, — сказала Меган. — Я специализируюсь на изображениях, сгенерированных компьютером, и по заказам отца занималась усовершенствованием его виртуальной реальности. Несколько месяцев назад отец сказал, что должен получить контракт на разработку программы виртуального обучения для Министерства обороны. Он сказал, что ему требуется моя помощь в том, чтобы сделать программу более реалистичной. — Она потупилась. — Отец… мм… у него возникли кое-какие проблемы. Я полагала, он держит все под контролем, но, похоже, он перестал принимать лекарства.
Дани поймала себя на том, что брови у нее взметнулись вверх.
— Какие лекарства?
— Наверное, вы видели новости про похищение. — Дани кивнула, и Меган продолжала, понизив свой голос до шепота: — Когда я вернулась, отец уже был другим. Его охватила какая-то паранойя. Мы оба обращались к мозговедам. — Она покачала головой. — Оглядываясь назад, я понимаю, что отец окончательно сломался пару месяцев назад…
Меган пришлось столкнуться с гибелью своей матери, и вот теперь ее отец оказался обезумевшим преступником. Сердце Дани защемило от сочувствия ее горю. В случае с ней самой убит был отец, а рассудок потеряла мать. Подавив желание крепко обнять Меган, Дани сосредоточилась на насущных проблемах.
— Вы сказали, нам нужно выбраться отсюда. — Она тронула молодую женщину за подбородок, приглашая ее поднять голову и посмотреть ей в глаза. — Где мы находимся и как нам отсюда выйти?
— Мы находимся в ракетной шахте недалеко от Тусона, это в Аризоне, — сказала Меган. — В настоящий момент мы на третьем подземном уровне, и выход на поверхность только один. — Она указала на потолок. — Нам нужно подняться наверх, но отец найдет способ нам помешать.
Ракетная шахта. Это объясняло все. С самого начала Дани недоумевала, почему дверь в подземный комплекс только одна и на поверхности не было никакого строения. Теперь, поняв, где они находятся, Вега в полной мере осознала масштабы стоящей перед ними проблемы, при этом она слишком хорошо была знакома с тем, какими разнообразными изощренными методами Немезида может попытаться преградить им путь к выходу.
Оставался главный вопрос.
— Твой отец знает тех, кто… — Дани замялась, не зная, как сформулировать вопрос так, чтобы Меган ее поняла. — Тех, кто готов совершить преступление по его заказу?
Дани не упомянула про наемных убийц, бессердечных преступников, готовых за деньги пролить чужую кровь. Что бы ни сделал Немезида, он все равно оставался отцом Меган, а Дани не хотела настроить против себя единственного человека, знакомого с этим подземным комплексом.
— Не думаю, — после некоторого раздумья сказала Меган. — Впрочем, в последнее время отец вел себя странно…
Памятуя о том, что Немезида, вероятно, слушает их разговор, Дани перешла к делу:
— Я слышала какой-то шум, как будто в комплекс ворвалась группа людей. Я агент ФБР. Возможно, эти люди пришли сюда, чтобы спасти нас, а может быть, это группа, которую нанял твой отец, чтобы с нами расправиться.
Бледная рука Меган взметнулась к губам.
— Нам нужно спрятаться до тех пор, пока мы не выясним, кто это!
— Здесь есть место, где нас не увидят видеокамеры?
— Так, дайте-ка подумать… — Молодая женщина подняла взгляд на потолок и вдруг застыла, поведя носом. — Вы не чувствуете запах дыма?
Дани заметила едкий запах в тот же самый момент.
— Чувствую.
У нее в груди все оборвалось. Ей очень хотелось надеяться на то, что запах дыма идет не сверху, потому что если в вертикальном комплексе всего с одним выходом пожар разгорелся наверху, они заперты внизу, и отсюда им не выбраться.

Глава 62

Дани обдумала возможные варианты. Быть может, те, кого она слышала за дверью, применили дымовые шашки, чтобы выкурить ее? Но что, если в ракетной шахте возник настоящий пожар? Ответ означал разницу между жизнью и смертью.
— В комплексе есть шкафы для огнетушителей… — Дани вопросительно посмотрела на Меган. — Я заглянула в некоторые, но все они оказались пустыми.
— А что бы это дало, если б огнетушители там были? — спросила Меган. — Если здесь пожар, у нас серьезные проблемы.
Судя по тому, как у молодой женщины с лица схлынула краска, Дани поняла, что ответ ей не понравится, но все равно задала вопрос:
— И какие?
— Шахта имеет семь уровней. На пятом уровне находится огромный резервуар с соляркой. Если огонь доберется до него, рванет до небес.
Да, ответ Дани определенно не понравился.
— Для чего здесь резервуар с соляркой?
— Для электрогенераторов. — Меган обвела рукой вокруг себя. — Шахта оснащена автономными источниками питания.
Разумно. Во времена Холодной войны военные не могли позволить себе то, что их главные защитные системы выйдут из строя из-за отключения электричества.
— Я полагала, дизельное топливо менее пожароопасно, чем бензин, — сказала она, вспоминая свой опыт работы в военных конвоях.
— Да, это так, если только температура не слишком высокая, — объяснила Меган. — Как только она достигнет критической точки, солярка начнет быстро испаряться, и ее пары мгновенно воспламенятся при контакте с пламенем. — Поймав на себе удивленный взгляд, она добавила: — Отец обучал меня мерам безопасности.
— Мерам безопасности, — лихорадочно соображая, повторила Дани. — В шахте есть противопожарное помещение? Где мог бы укрыться обслуживающий персонал, если б дела стали плохи?
— Нет, — без тени сомнения ответила Меган. — И уже становится жарко.
Дани также ощутила это, однако ничего не сказала, не желая пугать Меган. Необходимо сделать так, чтобы молодая женщина оставалась спокойной, и вытянуть из нее больше информации.
— Я чувствую жар, исходящий сверху. Мы можем как-нибудь вызвать помощь?
Меган уже качала головой, прежде чем Дани закончила.
— Если огонь выше нас, мы в заднице. — Ее начало трясти. — А если вспыхнет проводка, пожар распространится по всему комплексу… за исключением центра управления. Только он защищен противопожарной дверью.
— Мы можем попасть в центр управления?
— Туда ведет труба, расположенная выше нас. Мы здесь в ловушке. Полностью отрезаны от выхода. — Голос Меган повысился в панике. — Часть проводки осталась здесь с прежних времен. Отец добавил к ней что-то свое…
— К чему ты клонишь? — спросила Дани.
На бледных щеках Меган появилась краска, разлившаяся до шеи.
— Выстрелы в проводку вызвали короткое замыкание, — тяжело дыша, пробормотала она.
Несмотря на нарастающий жар, Дани почувствовала, как внутри у нее все похолодело.
— Если ты несколько дней провела взаперти в той каморке, откуда тебе известно про то, что проводка перебита пулями?
Меган смотрела ей в лицо, не произнося ни слова.
— Это было известно только Немезиде! — шагнула к ней Дани.
Развернувшись, Меган нырнула обратно в каморку и закрыла за собой дверь.
Схватив за отломанную ручку, Дани снова дернула дверь на себя. Ворвавшись внутрь, она обнаружила, что в тесном помещении пусто и темно, единственный свет проникал из коридора. Двинувшись на ощупь вдоль стены, Дани нашла люк. Она потянула ручку, и люк сдвинулся в сторону, открывая потайную лестницу.
Преодолев два пролета вниз, Дани попала в другой коридор, не имея понятия о том, где она находится. Кем бы ни была та, кто назвался Меган Бринкли, и какое бы отношение она ни имела ко всему этому, Дани должна была ее найти.

Глава 63

Старший специальный агент Ву отвернулся от монитора системы видеонаблюдения, по которому он следил за разговором двух женщин.
— Раз Меган Бринкли наблюдала за Вегой, она находилась в центре управления, — обратился Ву к Флинту. — А не была заперта в каморке.
— В таком случае Меган причастна к случившемуся, — согласился тот. — Но она только помогала своему отцу или же именно на ней лежит вся ответственность?
Ву захотелось швырнуть что-нибудь, однако он сдержал свою ярость. Если за всем стояла Меган Бринкли, получалось, что оперативники только что убили невиновного? И как помочь Веге остаться в живых?
— Черт возьми, кто такой этот Немезида, о котором говорила Вега? — спросил Флинт.
Ву предложил единственное пришедшее на ум объяснение:
— Должно быть, это было вырезано при редактировании видеозаписи. — Над этим можно будет поломать голову позже. — Свяжитесь с Пателем и Джонсон, — обратился он к Флинту. — Мне нужно все, что они раскопают про Меган Бринкли, Немезиду и пожар в ракетной шахте. — Ему пришла в голову еще одна мысль: — И узнайте, можно ли связаться по защищенной линии с ОГБТ.
Флинт достал телефон, а Ву перевел взгляд на Бентона:
— Что там с пожарной командой?
— Им добираться сюда еще пятнадцать минут, — ответил командир ГОЗ.
Весь второй уровень был заполнен светящимися красными точками, и новые точки уже начинали зажигаться на предыдущем уровне. К счастью, Вега, преследуя Меган, спустилась на два уровня вниз и сейчас находилась на пятом уровне под землей. Пока что она была в безопасности, однако долго так не продлится.
— Пожарные не успеют, — заметил Бентон. — Но даже если б они были на месте, возможно, не стали бы спускаться вниз из-за резервуара с соляркой.
Ву проверил по схеме. Меган сказала правду. Огромный бак с дизельным топливом находился на пятом уровне, куда как раз спустилась Вега.
— Я не собираюсь бросать ее там! — решительно заявил Ву.
— Как и я, — сказал Бентон. — Я по-прежнему прошу разрешения спуститься к ней.
Ву смерил его долгим взглядом.
— Возможно, датчики вышли из строя… Возьмите небольшую группу и проверьте трубу, ведущую к шахте. Держите канал связи открытым.
Бентон подал знак трем оперативникам, и те проследовали за ним к двери, расположенной напротив той, через которую они попали в центр управления. Уже было установлено, что дверь эта не заперта. Как только Бентон распахнул ее, в центр управления ворвалась волна горячего воздуха.
Датчики работали исправно.
Бентон и его бойцы двинулись по трубе. Ву собирался окликнуть их, приказав вернуться назад, но тут его за плечо тронул Флинт.
— Патель установил защищенный канал связи с вашим компьютером, — сказал следователь. — Я вкратце описал нашу проблему, и сейчас все над ней работают.
Проблема. Такое обыденное слово для описания нынешнего кошмара… Всего каких-нибудь несколько минут назад Ву был уверен в том, что непосредственная угроза нейтрализована и Вега будет вот-вот спасена. Однако теперь выяснилось, что, возможно, был убит невинный человек, а агенту Веге грозит страшная смерть. И, будто этого было еще недостаточно, группа оперативников ГОЗ готова была пожертвовать собой, пытаясь выполнить неосуществимую задачу. И, наконец, нарастала угроза того, что страшный взрыв уничтожит всех, кто находится в комплексе.
Вся надежда была на отчаянно дерзкий план Ву.
Включив компьютер, ССА установил защищенное соединение.
— Времени у нас в обрез, — сказал он, как только на экране появилось лицо Пателя.
— Вас понял, — ответил тот. — Чем могу помочь?
— Если я подключу компьютер к панели управления, ты сможешь ее взломать?
Ву показалось, прошла целая вечность, пока Патель обдумывал ответ.
— Внешний порт есть? — наконец уточнил специалист по киберпреступлениям.
— Целых три, — подтвердил Ву. — И у меня есть соединительный кабель.
— Подключайте меня, — сказал Патель.
Ву подключил свой компьютер, надеясь на то, что соединение не будет нарушено вредоносным программным обеспечением или заблокировано изощренной системой защиты. Пока Патель быстро стучал по клавишам, ССА повернулся к Бентону и его людям, вернувшимся в центр управления.
— Нам удалось открыть дверь в противоположном конце трубы, — доложил командир ГОЗ. — Но мы едва там не сгорели.
К нему шагнул Прибамбас.
— Вся секция объята огнем, — добавил он. — Пламя не позволило нам пройти дальше. И наши огнетушители не помогли.
Бентон посмотрел Ву в глаза.
— Если воспламенится солярка, взорвется весь комплекс.
— Существенная поправка, — сказал Ву, ненавидя себя за следующие слова, которые он должен был произнести. — Взорвется ракетная шахта — не мы. Мы находимся в центре управления. Дверь герметичная и выдержит взрыв. Если ее закрыть, огонь сюда не проникнет.
В помещении наступила полная тишина. Все понимали, что это означало. Они могли обеспечить собственную безопасность, в том случае если были готовы отрезать Веге единственный путь спасения. Все взгляды обратились на Ву. ССА возглавлял операцию, и принимать решение должен был он.
Ву оглянулся на свой компьютер.
— Патель, как у тебя дела?
Тот поднял голову.
— Я нашел калитку, однако возможности у меня ограниченные. Я не могу управлять системами, которые были повреждены.
— Обязательно должно что-то найтись. Возможно, удастся изолировать пожар и лишить пламя доступа кислорода, а может быть, есть какой-то другой способ с ним справиться. Понять это можно только после того, как ты получишь доступ к панели управления.
— Пока мы находимся здесь, нужно закрыть дверь, — напомнил Бентон. — Иначе все погибнут при взрыве.
Следующие свои слова Ву обратил к Бентону, однако они предназначались для всех присутствующих.
— Дверь в центр управления должна оставаться открытой, активировать герметический замок ни в коем случае нельзя. Все те, кто не задействован непосредственно, должны подняться на поверхность и отойти на безопасное расстояние. Для агента Веги единственная надежда выбраться отсюда заключается в том, что кто-то останется здесь и будет поддерживать связь через компьютер. — Ву помолчал, убеждаясь в том, что все его поняли. — И этим человеком буду я.
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Дани ни за что на свете не догадалась бы о существовании потайного прохода от каморки до лестницы, ведущей на два уровня вниз. Очевидно, Меган было многое известно о законсервированной ракетной шахте. И Дани рассчитывала заставить ее поделиться этими сведениями, как только ее настигнет.
А она обязательно должна была ее настичь.
Ворвавшись в дверь внизу, Дани устремилась по коридору, переходя на спринтерский бег. Меган только что завернула за угол в дальнем конце, и Дани на мгновение замедлилась, чтобы не выбежать опрометчиво прямо навстречу затаившейся угрозе. Она полагала, что Немезида — это отец Меган, но, возможно, это была сама Меган, а может быть, они с отцом действовали вместе. В любом случае Меган солгала ей, а весь этот комплекс являлся ее вотчиной. Что, если сейчас она стремилась завести Дани в западню?
Меган скрылась в двери сбоку, и Дани осторожно прошла следом за ней внутрь.
Переступив порог, она застыла на месте. Меган забралась на металлическое ограждение, лицом к отверстию, ведущему на нижней уровень. Судя по всему, она размышляла, как бы спрыгнуть вниз.
— Не приближайся ко мне! — воскликнула Меган. — Или я прыгну!
Расстояние было не больше двенадцати футов — прыжок с такой высоты можно совершить без риска для жизни и даже не получить травму. Так почему Меган колебалась? Подавшись вперед, Дани вытянула шею, заглядывая за ограждение, — и получила ответ на свой вопрос.
Они находились на балконе, нависающей над площадкой, покрытой плитками под электрическим напряжением. Судя по поведению Меган, Дани поняла, что электричество к плиткам подведено.
— Меган, такой конец никому не нужен, — сказала она, сознательно сделав свою просьбу личной, обратившись к молодой женщине по имени. — Почему бы нам вместе не попробовать найти выход отсюда и…
— Я скажу тебе кое-что такое, что тебе пригодится, — сказала Меган. — Но сначала тебе нужно будет отойти в противоположный конец балкона.
Подозрительно покосившись на нее, Дани сделала несколько шагов и остановилась. Прежде чем отходить дальше, нужно было испытать Меган.
— Так достаточно? — окликнула она.
— Еще немного. — Меган покачала головой. — Я скажу, когда ты дойдешь до самого конца.
Испытание провалено.
— Ты хочешь заманить меня в ловушку, — сказала Дани. — Я не сдвинусь дальше ни на дюйм. А ты можешь оставаться здесь и сгореть заживо — или спрыгнуть вниз и поджариться. Решать тебе.
Меган выругалась.
Внимание Дани привлекло красное свечение. Посмотрев вниз, она увидела монитор, на который в свое время была выведена подсказка про числа Фибоначчи, но только сейчас на нем красовалась странная последовательность символов. Прищурившись, Дани разобрала группы дефисов и точек, разделенных косыми черточками.
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Несколько минут назад она слышала, как какие-то люди ворвались в центр управления. Быть может, сейчас они посылают ей какое-то сообщение? Но почему бы просто не написать его обычным текстом, как это было сделано с подсказкой про числа Фибоначчи? Зачем кодировать свое послание?
Код…
За считаные секунды рассудок Дани, привыкший находить закономерности, определил, что перед ней азбука Морзе. Во время службы в армии, обучаясь вскрытию различных кодов, Дани выучила этот старый код, и сейчас она быстро прочитала последовательность точек и тире.
АГЕНТВЕГАЭТОФБРМЫТЕБЯВИДИМ

Дани торжествующе вскинула кулак вверх. Товарищи ее нашли! Очевидно, связь с ней ограничена, но, быть может, ей удастся передать им какую-то информацию?
— Вы меня видите, — громко проговорила Дани. — Но можете ли вы меня слышать?
Меган так резко дернула головой, что едва не свалилась с ограждения.
— С кем это ты разговариваешь, черт возьми?
Не обращая на нее внимания, Дани ждала, затаив дыхание. Экран погас, но через мгновение на нем вспыхнули красные символы нового послания:
—../.-

ДА

Помимо воли, к ней закралось подозрение. Немезида мастерски владел искусством логических головоломок. А что, если это его очередная ловушка? Правда ли с Дани пытаются связаться сотрудники ФБР или же это боевики, ворвавшиеся со стрельбой в центр управления? И где в этом уравнении отец Меган? Он действует заодно со своей дочерью? Вопросов было слишком много. Как понять, где правда? Нужно придумать какой-то тест.
Проследив за взглядом Дани, Меган поняла, куда та смотрит.
— Что это на том экране? — пробормотала она. — Так, подожди-ка… Это ведь азбука Морзе?
Разумно было предположить, что человек, знакомый с числами Фибоначчи, должен будет узнать один из самых распространенных в мире кодов.
— Да, — рассеянно махнула рукой Дани. — Помолчи и дай мне подумать!
Ей нужен какой-нибудь факт, который невозможно узнать, взломав любые базы данных. Что-нибудь такое, что известно лишь тем, кто каждый день работал бок о бок с ней…
— Что я по утрам пью на завтрак? — обратилась к окружающей тишине Дани.
Ответ поступил меньше чем через тридцать секунд, сменив прежнюю строчку символов новой.
—-././.-./-./-. —/. –/-.-/–/..-./.

ЧЕРНЫЙКОФЕ

Удовлетворившись, Дани, не обращая внимания на постоянные вопросы Меган и не теряя времени, быстро вкратце обрисовала текущую ситуацию. Однако она остановилась на полуслове, когда экран погас на мгновение и снова вспыхнул свежей последовательностью точек и тире.
—/-. —/. —/–/. —./.-/…/-./–/…/-/..

ТЫВОПАСНОСТИ

— Я знаю, что мы в опасности, — раздраженно пробормотала Дани. — Именно это я и пытаюсь…
На экране появилось новое сообщение.
. —./–/…-/.-/.-./. —././.-././-.-/.-./-. —/.-../. —/-. —/…/-..

ПОЖАРПЕРЕКРЫЛВЫХОД

— О чем там говорится? — взвизгнула Меган, придя в панику от последних слов Дани.
На этот раз Дани перевела ей новое сообщение, вспыхнувшее на экране.
. —/-. —/…/–/-../.-/-././-

ВЫХОДАНЕТ
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С нарастающим ужасом Меган слушала, как агент Вега переводит сообщение, закодированное азбукой Морзе. У нее сдавило грудь, затем сердце бешено забилось, когда получили подтверждение ее худшие опасения. У Меган закружилась голова, и ей с трудом удалось удержаться на ограждении. Наверное, нужно было просто свалиться вниз. Наверное, умереть от разряда электрического тока менее страшно, чем сгореть заживо…
Все, ради чего она трудилась, все ее планы и запасные планы, все это в буквальном смысле должно было превратиться в дым. Или, если вспомнить про бак с соляркой, расположенный на этом же самом уровне, точнее было бы сказать, что все это взорвется ко всем чертям.
Меган посмотрела на Вегу, застывшую неподвижно, погруженную в раздумья. Та искала варианты, которых не существовало. Высокая, невозмутимая, крепкая — такая женщина могла бы вызвать восхищение.
Однако именно она все разрушила.
Меган собиралась заманить Вегу в противоположный конец помещения, где под ней открылся бы потайной люк, бросивший ее прямо на находящиеся под напряжением плитки. Со своего места Меган смогла бы насладиться зрелищем окончательного возмездия.
Но теперь ей придется разделить судьбу Веги. Сказать, что это несправедливо, явилось бы бесконечным преуменьшением. Сраженная наповал горькой иронией сложившейся ситуации, Меган не смогла даже обработать эту мысль.
— В центре управления мои товарищи из ФБР, — обратилась к ней Вега. — Они могут сделать что-нибудь, чтобы остановить пожар?
— Если б могли, я тебе уже сказала бы, — бросила Меган, даже не потрудившись скрыть свое презрение.
— Можно как-нибудь помешать пламени перекинуться на наш уровень? — обратилась Вега к монитору, словно это был видеоэкран.
На дисплее вспыхнуло новое сообщение.
—././-

— Нельзя, — через несколько мгновений перевела Вега.
У Меган был свой собственный вопрос.
— Сколько времени потребуется, чтобы пожар распространился сюда?
Затаив дыхание, она стала ждать ответ, поступивший слишком быстро.
.. —..

Меган вопросительно посмотрела на Вегу.
— Этот символ означает вопросительный знак, — ответила та.
…Узнав о появлении агентов ФБР, Меган была вынуждена импровизировать. Как ей казалось, план ее был идеальным. Устройства радиоэлектронной борьбы подавляли не все частоты, а многоуровневые системы, разработанные отцом для защиты от промышленного шпионажа, сработали великолепно, дав Меган время привести в действие свой запасный план.
Первым делом она с помощью дистанционного пульта открыла секретный закуток в центре управления, где на протяжении последних нескольких недель держала взаперти своего отца, чтобы тот вывалился на пол опустевшего помещения. Сама Меган к тому моменту уже скрылась в каморке, предварительно оставив один из заряженных пистолетов, отобранных у боевиков Полковника, на панели управления, чтобы его нашел там ее дорогой старик папаша.
До того Меган вывела из строя систему внутренней связи, лишив отца возможности предупредить федералов о том, что он хочет сложить оружие. Впрочем, отец все равно не пожелал бы сдаться без боя. Меган не сомневалась в том, что он попытается проложить себе дорогу силой оружия, используя все доступные с панели управления системы. Камеры видеонаблюдения она отключать не стала. Ей хотелось, чтобы отец увидел федералов, пришедших, чтобы его арестовать, и нанес удар первым.
Короче, Меган подстроила все так, чтобы ее отец умер.
Подготовив все необходимое, она спряталась в каморке с потайным ходом и связала себе руки на груди, туго затянув пластиковую защелку зубами. Затем запихнула себе в рот кляп и, выкрутив руки, завязала узлом платок на затылке. Это потребовало определенной сноровки, но Меган справилась со всем без особого труда.
Она рассчитывала на то, что если выставит себя пленницей своего отца, ФБР охотнее поверит ее рассказу. Итак, она дочь сумасшедшего, невинная жертва безумной вендетты, развязанной ее отцом против тех, кто убил его любимую жену. После этой трагедии отец потерял душевное равновесие, заразился паранойей, со временем уверовав в то, что родная дочь угрожает благополучию его компании. Рассчитывая получить новый заказ от Министерства обороны, он обвинил ее в том, что она продает секреты конкурентам, и запер ее в бывшей ракетной шахте. Вероятно, отец собирался рано или поздно ее убить, однако теперь это уже никто не узнает, поскольку он мертв… Он мертв, а она унаследует его состояние. И, что гораздо важнее, свершилось правосудие.
Меган устроила все так, чтобы натравить своих врагов друг на друга. Ее собственные руки остались чистыми. Лгуны лгали, обманщики обманывали, убийцы убивали. Они должны были стать творцами своего собственного уничтожения, а она наблюдала бы за этим со стороны.
Таков был план. И все шло идеально до тех пор, пока на сцене не появилась агент Даниэла Вега…
Когда Меган только узнала истинную личность Никки Корасон, она решила, что сама Судьба дает ей шанс свершить истинное правосудие. Она всесторонне изучила дело, разобрала действия ФБР — и признала Бюро виновным.
Кто расследует преступления в финансовой сфере? ФБР. Если бы Бюро выполняло свою работу, сенатор Следж не смог бы брать взятки у таких людей, как отец Меган, переправлявший деньги через Полковника, что делало всех их богатыми. Укрепляя уверенность в том, что они могут делать то, что пожелают.
Когда Меган и ее мать похитили, кто проводил расследование? ФБР. Если б следователи Бюро раскрыли дело, ее мать была бы жива.
Наконец, после того как Меган освободили, кто развалил следствие, позволив виновным остаться на свободе? ФБР.
Кто-то должен был заплатить за некомпетентность Бюро, и Вега сама предложила себя в качестве жертвы. Пусть это станет последним, что сделает в своей жизни Меган, но возмездие свершится сполна.
Она использовала против своих врагов их собственные слабости. Сенатор Следж пал жертвой своей алчности. Высокомерие погубило ее отца. Полковник стал жертвой своего беспринципного честолюбия. Ну а в чем заключалась слабость Веги?
В газетных статьях про родителей Веги упоминалось что-то такое, что Меган в полной мере оценила только сейчас. Сколько раз она была свидетелем того, как Вега спасала других игроков? И не сосчитать. С какой стати федеральному агенту рисковать собственной жизнью ради преступника?
Все дело было в том, что Даниэла Вега хотела стать героем, как и ее отец, заслуженный ветеран, чтобы доказать всем, что в ней нет ничего от ее матери.
Герой не задумываясь поспешит на помощь даме, попавшей в беду. Меган уже убедилась в этом, когда притворилась, будто ее заперли в каморке. И сейчас ей достаточно только снова оказаться в такой ситуации, чтобы Дани поспешила на помощь, и нанести удар, когда та меньше всего будет этого ожидать.

Глава 66

Дани увидела, как Меган наклонилась дальше вперед, качаясь на тонком ограждении.
— Возможно, мы отсюда не выберемся, — сказала Меган. — И я хочу кое-что заявить ФБР.
— Ты решила сделать признание? — спросила Дани.
— Не признание, — поправила Меган. — Я ни в чем не провинилась. Я хочу дать один ценный совет. Убийство не должно сходить с рук никому.
— Кого ты убила, Меган?
— Как я уже говорила, никого. Я не убийца. — Она прищурилась. — Все сами навлекли на себя смерть. Все погибли в результате своих собственных поступков.
Дани перевела разговор ближе к делу:
— Ты говорила, что тебе известно нечто такое, что может быть полезным. Если речь идет о том, чтобы выбраться отсюда, я готова тебя выслушать. А потом, когда мы будем в безопасности, ты сможешь высказать ФБР все, что у тебя накипело. — Она не стала добавлять, что свое заявление Меган будет делать уже в наручниках.
— Слушай меня! — Меган подалась вперед, у нее на лице появилось возбуждение. — Если хочешь узнать правду, ты должна увидеть то, что за зеркалом!
— Какое это имеет отношение к делу, черт побери? — спросила Дани.
— Ты узнаешь это позже.
Дани уже тошнило от Меган и ее загадок.
— Это не игра.
— Для меня это никогда не было игрой. — Меган ткнула себя пальцем в грудь. — Что же касается того, чтобы выбраться отсюда, я…
Оторвав одну руку от ограждения, она потеряла равновесие. Пошатнувшись, громко вскрикнула:
— Помогите! — И взмахнула руками, стараясь удержаться.
Дани сообразила, что доберется до нее быстрее, если побежит вокруг по другой стороне балкона. Она устремилась вперед, полная решимости спасти Меган. Внезапно пол ушел у нее из-под ног, и она начала падать. В открывшееся под Дани отверстие посыпались куски чего-то похожего на твердый бетон, но на самом деле являвшегося тонким слоем серой штукатурки.
Поскольку Дани бежала быстро, момент инерции донес ее до дальнего края образовавшегося отверстия. Ей удалось ухватиться за стенку открывшегося люка. Она замолотила по воздуху ногами, стараясь подтянуться и выбраться наверх. Обломки штукатурки посыпались на металлические плитки, находящиеся под напряжением.
Внимание Дани привлек смех, и она, подняв взгляд, увидела Меган, злорадно любующуюся зрелищем.
— Какая же ты жалкая! — презрительно бросила она. — И, что хуже, какая же ты предсказуемая!
Меган разыграла это представление, чтобы заманить Дани в ловушку. Нельзя допустить, чтобы она одержала верх. Только не в этом противостоянии. Дани вцепилась в края люка, отчаянно стараясь найти опору. Ее пальцы наткнулись на прут арматуры в бетоне, представляющем собой часть оригинальной конструкции. Выступ был совсем небольшой, и все-таки он остановил ее падение.
— Эй, что там у тебя? — спросила Меган, наклоняясь вперед, чтобы посмотреть, почему Дани опять упрямо отказывается умирать.
Дани не стала тратить силы на то, чтобы ей ответить. Она полностью сосредоточилась на том, чтобы подтянуться вверх. Ей удалось вылезти из люка по пояс. Теперь оставалось только раскачать ноги взад и вперед несколько раз, чтобы момент инерции выбросил их вверх и она смогла зацепиться за край люка ступнями.
— Нет! — Меган выпрямилась во весь рост, чтобы было лучше видно. Ступни ее находились на нижней перекладине ограждения, а ягодицы прижимались к верхней перекладине. — Чудесно! — пробормотала она. — Сама по себе ты не свалишься, значит, придется тебе помочь.
Меган решила спуститься к Дани и толкнуть ее вниз ногой, наступить ей на пальцы — одним словом, каким-либо образом заставить ее ослабить хватку. Дани удвоила усилия, стремясь выбраться из люка до того, как Меган до нее доберется.
Она подняла взгляд, проверяя, как далеко от нее находится Меган, и увидела, что та собирается перекинуть ноги через ограждение и спрыгнуть на балкон. В ее поспешных движениях сквозили гнев и нетерпение расправиться с Дани до того, как та выберется из люка.
Нога Меган скользнула по перекладине, и на этот раз Дани поняла, что она не притворяется. Согнувшись пополам, Меган взмахнула руками, стараясь удержать равновесие. Не в силах вмешаться, Дани беспомощно наблюдала со стороны, как Меган выпрямилась слишком резко, качнулась в противоположную сторону и упала назад, отчаянно молотя руками и ногами в воздухе. Ее крики оборвал зловещий треск электрических разрядов, облачко черного дыма поднялось к тому месту, где по-прежнему болталась в открытом люке Дани. За считаные мгновения кампания возмездия, развязанная Меган, завершилась. Еще совсем недавно она уверяла Вегу в том, что на ее руках нет крови. Говорила, что боевики сами навлекли на себя свою погибель. Поняла ли она в эти последние секунды, что то же самое произошло и с ней? В конечном счете ее жажда мести уничтожила ее саму.
Едкий смрад паленой плоти достиг обоняния Дани, подтолкнув ее поторопиться. Она присоединится к Меган, если не выберется на пол балкона.
Еще несколько резких движений ногами — и Дани закинула ботинок на край отверстия. После этого она без труда подтянулась и перекатилась на спину. И тут, жадно глотая руками зловонный воздух, поняла, что лишь отсрочила казнь. Прямо над ней бушевало пламя, неумолимо приближаясь.
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Старший специальный агент Ву услышал, как Патель облегченно вздохнул, увидев, что Веге наконец удалось выбраться из отверстия в полу. Сам он испытал то же самое чувство, однако не позволил себе роскоши отпраздновать эту маленькую победу. Предстояло подняться на гораздо более крутую гору, и Ву сделал над собой усилие, дыша медленно и размеренно, чтобы унять бешено колотящееся сердце и прояснить мысли. Вега рассчитывает на него.
— Не могу поверить, что эта обезумевшая стерва собиралась столкнуть Вегу вниз, — пробормотал Флинт, по-прежнему не отрывая взгляда от монитора, показывающего пятый уровень. — Вот только получилось все не совсем так, как она рассчитывала, да?
Ву приказал всем очистить подземный комплекс, однако следователь упрямо отказался уходить, настояв на том, что две пары глаз лучше, чем одна. А когда Ву напомнил ему о том, что Патель и Джонсон также подключены к системе и наблюдают за всем происходящим, Флинт сменил тактику. Если с Ву что-либо случится, потребуется помощь. Мало ли что — его может ударить током от перебитых проводов, торчащих из панели управления.
Не желая тратить время на споры, Ву позволил следователю остаться. Бентон и его люди поднялись наверх и ожидали новых приказаний, отслеживая ситуацию по компьютеру.
— Пожар перекинулся на четвертый уровень, — доложил Патель. — Я дам знать Веге об этом, отправив новое сообщение азбукой Морзе.
— Обожди минутку! — остановил его Ву. — Не нужно загружать ее бесполезной информацией. Вега и так знает, что происходит. Зачем извещать ее шаг за шагом о распространении пламени?
— Согласен, — поддержал его Флинт. — Мы свяжемся с Вегой, если ей нужно будет предпринять какое-либо действие. А так будет только хуже.
ССА снова переключил внимание на детальный план подземного комплекса. Теперь, когда над Вегой больше не нависала угроза получить смертельный разряд током, появилось время изучить схему подробнее.
— Джонсон раскопала что-нибудь о системе пожарной безопасности? — спросил Ву у Пателя.
Как только прозвучал сигнал тревоги, ССА попросил старшего аналитика изучить средства пожарной безопасности как исходной ракетной шахты, так и комплекса после проведенной в нем модернизации. Государственные органы обязательно должны были запросить подобные данные.
С этим же вопросом Бентон обратился к командиру пожарного расчета, прибывшего на место несколько минут назад. К сожалению, у командира расчета отсутствовала какая-либо информация по данному объекту. Он не пустил своих огнеборцев в комплекс по той же самой причине, по которой Ву приказал всем подняться наверх. Мало того, что спуститься на нижние уровни и прийти на помощь Веге было невозможно; весь комплекс мог в любую минуту взорваться.
На экране рядом с Пателем появилось лицо Джонсон.
— Я изучила требования пожарной безопасности, сэр, — доложила аналитик. — Все полагались на то, что герметичные двери центра управления защитят обслуживающий персонал от пожара и взрыва.
— И никому не пришло в голову оборудовать системой пожаротушения саму шахту? — изумился Ву. — Там же находится резервуар с горючим! Именно там начинали работать двигатели ракеты, чтобы отправить ее в полет!
— Совершенно верно, — подтвердила Джонсон. — Шахта не была рассчитана на то, что обслуживающий персонал будет находиться в ней длительное время. Инженеры и техники спускались вниз, для того чтобы выполнять регламентное обслуживание, однако по большей части они оставались в центре управления и осуществляли работы удаленно. — У нее на лице появилось виноватое выражение. — Когда Бринкли переоборудовал комплекс, от него потребовали установить на каждом уровне средства пожаротушения, но и только. Считалось, что в случае воспламенения солярки система вентиляции позволит выпустить избыточное давление.
Ву растер виски.
— Насколько большие вентиляционные трубы?
— Они маленькие, — сказала Джонсон. — Трубы не были рассчитаны на людей.
— Каков их диаметр? — настаивал ССА.
Джонсон сверилась со своими записями.
— Я не могу найти эту информацию.
— Пошли Веге сообщение азбукой Морзе, — обратился Ву к Пателю, стоявшему за спиной у Джонсон. — Скажи, что есть две вентиляционные трубы, ведущие наверх. Пусть она выяснит, сможет ли подняться по ним.
На экране Джонсон сменилась лицом Пателя.
— Я немедленно посылаю сообщение, но лучше, чтобы Вега не шла к той трубе, которая расположена ближе к баку с горючим.
Ву пришла в голову новая мысль.
— Ты можешь управлять всеми экранами на нижних уровнях?
— Все экраны седьмого уровня по-прежнему работают, — ответил Патель. — Но Вега, скорее всего, собьется с пути.
— Скажи ей, пусть спустится вниз и идет по стрелкам, которые ты будешь выводить на экраны.
— Уже работаю, — принялся набирать на клавиатуре команду Патель.
К Ву подошел Флинт:
— А что, если вентиляционные трубы слишком узкие?
Обернувшись, тот молча посмотрел следователю в лицо.
Флинт поднял руки вверх:
— Забудьте о том, что я спрашивал об этом.
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Мельком взглянув на дисплей, Дани увидела яркую красную стрелку, указывающую в конец коридора. Десять минут назад она получила закодированное сообщение и, следуя полученным инструкциям, спустилась на нижний уровень, с которого начинала игру.
Ей сообщили, что направлять ее будет лично ССА Ву — пожалуй, только поэтому Дани согласилась подчиниться. Все ее инстинкты кричали, требуя подниматься к поверхности, но она верила в то, что ее начальник и его команда помогут ей найти путь наверх по вентиляционным шахтам.
Добежав до конца коридора, Дани увидела другой закрепленный на стене экран.
— Этот экран неисправен, — громко произнесла она, обращаясь в пустоту. — Стрелка указывает прямо вниз. Я нахожусь на нижнем уровне.
Мигнув, стрелка погасла. Зажглась снова. Погасла. Опять зажглась.
— Так, это не ошибка, — сказала Дани. — Но я не вижу ничего, похожего на вентиляцию.
Опустив взгляд, она увидела сплошную металлическую панель, выкрашенную в серый цвет, привинченную к бетонной стене. Дани постучала по ней кулаком и услышала гулкий звук.
— Это металлический лист, — принялась рассуждать вслух она. — Полагаю, вентиляционную трубу закрыли с какой-то целью. — Изучила панель. — Она достаточно большая, чтобы я в нее пролезла. Конечно, панель может закрывать трубу диаметром шесть дюймов…
Дани хотела, чтобы это замечание прозвучало небрежно, однако последние слова застряли у нее в горле. Она не питала иллюзий относительно своего положения. Это ее последняя надежда. Если шахта окажется слишком маленькой, спасти ее не сможет уже никто.
— Вега, сосредоточься на задании! — пробормотала Дани, вытаскивая из волос заколку. Она показала заколку так, чтобы ее стало видно в камеры видеонаблюдения. — Специальная заколка, я без нее из дома не выхожу.
Наклонившись, Дани вставила плоский конец заколки из закаленной стали в паз верхнего винта. Тот оказался закрашен краской. Выругавшись себе под нос, Дани воспользовалась зазубренным краем заколки, чтобы соскоблить с винта толстый слой краски. После этого винт выкрутился легко, однако ей пришлось потратить драгоценные минуты на то, чтобы соскоблить краску с остальных трех винтов.
Наконец Дани отсоединила панель от стены и с грохотом отбросила на пол.
— Труба достаточно просторная, — сказала она, показав объективу видеокамеры большой палец, после чего засунула голову в круглое отверстие в стене.
Оценка «достаточно просторная» оказалась чересчур оптимистичной. Труба, поднимаясь вверх, могла стать уˊже. Теперь, когда появилась надежда на спасение, Дани задумалась над тем, что будет дальше. Труба поднимается на семь уровней вверх. Дани выполнила арифметические расчеты.
— Мне предстоит подниматься семь этажей по трубе с гладкими стенками. Я проверила, скоб внутри нет.
У нее появились сомнения. И тут ее осенило.
— Если выход вентиляционной трубы расположен на поверхности, вы сможете сбросить мне веревку?
Дани уставилась на экран, ожидая ответа. Определенно, этот вопрос пришлось выяснять, потому что прошла целая минута, прежде чем на экране появился знак плюс. Дани приняла его за утвердительный ответ.
— Отлично, я буду задавать вопросы, а вы отвечайте «да» или «нет». — Она тщательно сформулировала свой следующий вопрос: — У вас есть веревка такой длины, чтобы достать до меня?
Знак минус.
— Чтобы добраться до конца веревки, мне нужно проползти вверх больше двадцати футов?
Знак плюс.
Дани вздохнула.
— Больше сорока футов?
Знак минус.
Значит, ей предстоит проползти вверх по вертикальной гладкой трубе максимум сорок футов. Черт возьми, это уже вполне осуществимо — не то что лезть до самого выхода.
— Огонь горит близко к трубе?
Знак плюс.
Плохо. Повышенная температура создаст проблемы.
— Я лезу в трубу, — сказала Дани, глядя в объектив камеры. — Больше я не смогу держать с вами связь.
Знак плюс.
Ву дал «добро». Нагнувшись, Дани втиснулась в трубу, которая несколько футов тянулась горизонтально, после чего повернула под прямым углом и устремилась вертикально вверх. В прошлом Дани неоднократно приходилось преодолевать различные полосы препятствий, однако протиснуться в тесный поворот оказалось одним из наиболее сложных испытаний. Она мысленно порадовалась тому, что на ней облегающий комбинезон из спандекса. Ничем не зацепившись за сварной шов, Дани преодолела поворот и выпрямилась.
Приподнявшись на цыпочках, она запрокинула голову и обнаружила, что не видит над собой даже крохотную точку света. Или она находится слишком глубоко и не может видеть поверхность, или труба чем-то забита. Или же заполнена дымом.
Прижавшись спиной к одной стенке трубы, Дани подняла ногу, чтобы упереться ботинком в противоположную. Во время тренировок ей приходилось выполнять такое упражнение, однако труба всегда имела квадратное сечение. И была шире.
В тесном пространстве поднимать ногу и упираться в стенку трубы оказалось непросто. Дважды Дани соскальзывала вниз, преодолев не больше двадцати футов.
И тут она почувствовала жар. Теперь о том, чтобы потерпеть неудачу, больше не могло быть и речи. Измученная, голодная, терзаемая жаждой, Дани собрала последние крупицы сил и поползла вверх.
Медленное продвижение в кромешной темноте породило чувство клаустрофобии. Казалось, у Дани стиснуло легкие, дышать стало трудно. Не так ли начинается приступ паники? Нет, паника тут ни при чем. Как и клаустрофобия.
Дым.
Вентиляция выполняла свою работу, высасывая дым и жар пожара из шахты на поверхность. Вот только сейчас на пути у всего этого оказалась Дани.
У нее закружилась голова. Если она упадет с такой высоты, то в лучшем случае получит травму. В худшем свалится в пелену ядовитого дыма и задохнется.
Мышцы у Дани обмякли, и она поняла, что теряет сознание.
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Старший специальный агент Ву стоял у выхода вентиляционной трубы, глядя вниз в бездонный мрак. Не было видно никаких признаков Веги.
Обернувшись, Ву помахал командиру пожарного расчета, подзывая его.
— У вас в машине есть гвоздодер?
Как только Вега забралась в вентиляционную трубу, Ву закрыл дверь в центр управления и активировал герметичный запор. Компьютер Пателя остался подключенным к системе. Запертая герметичная дверь и тонны грунта, отделяющие центр управления от шахты, позволяли надеяться на то, что Патель сможет и дальше осуществлять удаленный доступ к панели управления. Поскольку больше под землей делать было нечего, Ву и Флинт поднялись на поверхность, где вступили в спор, почти такой же жаркий, как и воздух в шахте.
Подбежав к Ву, командир пожарного расчета вложил ему в руки толстый металлический стержень.
— Если нужно, я могу завязать узел, — предложил он.
За годы службы в ГОЗ Атланты Ву самому пришлось завязать немало узлов.
— Спасибо, я сам. — Он указал на стоящие вдалеке пожарные машины. — Можете подождать там вместе с остальными.
Судя по выражению командира пожарного расчета, приказы Ву нравились ему не больше, чем Флинту или Бентону. Когда Вега спросила насчет веревки, Бентон по рации ответил, что у них с собой есть только трос длиной сто футов. Проблема заключалась в том, что шахта имела глубину сто сорок шесть футов. В Нью-Йорке в арсенале ГОЗ имелась веревка вдвое большей длины, однако сюда группа отправилась налегке.
Вот когда Ву запечатал центр управления и поднялся на поверхность. После того как пожарные сняли с вентиляционной трубы крышку, ССА лично изучил ее. Спор с Флинтом и Бентоном начался после того, как Ву приказал всем удалиться на безопасное расстояние.
— Весь смысл этой трубы — выводить дым, ядовитые газы и огонь из шахты, — объяснил он. — Если взорвется цистерна с соляркой, тот, кто стоит здесь с веревкой, погибнет на месте.
Бенсон и его люди пробовали настоять на том, чтобы выполнить эту работу самим, но Ву употребил свою власть.
— Руковожу операцией я. Это моя работа. Я помогу Веге выбраться оттуда.
Он сделал вид, что не услышал, как Бентон пробормотал себе под нос:
— Или погибнешь сам.
Ву сделал все от него зависящее, чтобы минимизировать число возможных жертв. Если солярка рванет, погибнут только они с Вегой.
— Послушайте, — вмешался командир пожарного расчета, — у нас есть пожарный рукав длиной тридцать шесть метров. Это сто восемнадцать футов. Мы можем подогнать машину прямо сюда и вытянуть вашего агента, словно марлина на спиннинг.
Ву не любил повторять дважды.
— Я уже дал вам свой ответ. Этим делом занимаюсь я.
Пожарная машина, а также огнеборцы, которые будут ее обслуживать, в случае взрыва шахты окажутся в радиусе поражения. Может быть, они сгорят живьем, а может быть, пожарная машина целиком провалится в образовавшуюся на месте взрыва воронку. А если оставить ее на безопасном расстоянии, рукав окажется слишком коротким и Вега до него не дотянется… Ву проанализировал все варианты. И этот был лучшим.
Развернувшись, командир пожарного расчета направился обратно к своим людям, а Ву завязал узел. Проверив его на прочность, он начал спускать веревку с тяжелым гвоздодером на конце в трубу, стараясь не думать об исходящих из нее волнах горячего воздуха. Если он чувствует жар здесь, наверху, что приходится испытывать Веге там, внизу?
Надеясь получить ответ, он крикнул в трубу:
— Вега!
Из непроницаемой темноты донеслось нецензурное ругательство.
Вега жива.
— Как ты? — окликнул ССА.
— Только что получила по голове гвоздодером!
Ву улыбнулся. Веге удалось преодолеть больше сорока футов.
— Вега, тебе нужно его ухватить.
— Как только у меня перестанет кружиться голова, обязательно ухвачу.
Ву опустил веревку с привязанным снизу гвоздодером быстро. Пожалуй, слишком быстро. Что, если Вега получила сотрясение мозга? Необходимо заставить ее говорить. Необходимо сделать так, чтобы она оставалась в сознании.
— Дернешь веревку, когда будешь готова к тому, чтобы я поднимал тебя вверх.
Ву стал ждать. Ничего не происходило. Он потянул веревку. Та поддалась легко. Вега за нее не держится. Возможно, ее сразила жара. У Ву в сердце нарастал страх. Он снова стравил веревку вниз, следя за тем, чтобы она опускалась медленно.
— Фу!
Голос Веги прозвучал слабо, словно она была близка к тому, чтобы потерять сознание. Ву мысленно перебрал все, что узнал о ней за последние несколько дней. Как поступили бы в данной ситуации армейские командиры Веги?
Сложив руки рупором, Ву крикнул в отверстие трубы, подражая голосу сержанта в учебке:
— Солдат, шевели задницей! — Он помолчал. — Вега, твою мать, ну-ка быстро схватила этот долбаный гвоздодер!
Веревка натянулась, и Ву с усилием потащил ее вверх. Он следил за своей формой, регулярно занимаясь в тренажерном зале, однако Вега сплошь состояла из мышц.
— Меня тошнит!
Голос Веги, донесшийся снизу, прозвучал гораздо тише. Чувствовалось, что она теряет последние силы.
— Ты спецназовец или где? — крикнул в вентиляционную трубу Ву.
Вега ничего не ответила. Она израсходовала все внутренние резервы и у нее не осталось энергии, чтобы говорить. Она теряет сознание?.. Этого нельзя допустить! Только не после всего того, через что ей довелось пройти.
— Ты крепко держишь гвоздодер и не отпускаешь его! — крикнул Ву. — Это приказ!
Времени было в обрез, и ССА работал так быстро, как только мог. Если он сейчас потеряет Вегу, то никогда не сможет себе этого простить.
Пара здоровенных ручищ появилась справа от него, вторая такая же пара протянулась слева. Третья пара рук схватила Ву за пояс и оттащила в сторону. Бентон и его люди нарушили прямой приказ. Схватив веревку, они дружно потянули ее. Теперь, когда Вегу поднимали сразу десять крепких мужчин, она показалась невесомой. Бойцы Бентона буквально бежали, быстро вытягивая веревку.
Отпустив веревку, Ву увидел Флинта, который, похоже, также не собирался выполнять приказ. Не говоря ни слова, ССА подбежал к вентиляционной трубе и наклонился, заглядывая вниз.
Показалась поднимающаяся Вега. Гвоздодер она стиснула с такой силой, что у нее побелели костяшки пальцев. Одна липкая от пота рука соскользнула с железного прута. Гвоздодер накренился, и вторая рука Веги начала сползать к его прямому концу. Если ничего не предпринять, она сорвется и упадет вниз, навстречу неминуемой гибели.
— Держите меня за ноги! — бросил через плечо Ву.
Почувствовав через мгновение, как сильные руки обхватили его за колени, он перегнулся, опускаясь в трубу. Кое-как дотянувшись до загнутого конца гвоздодера, ухватился за него двумя пальцами.
— Держись! — крикнул он Веге, отчаянно пытаясь взять гвоздодер крепче.
Потянул вверх, однако рука Веги сползла еще дальше. ССА понял, что долго она не продержится.
Ву наклонился в шахту еще глубже и почувствовал, как руки, державшие его за колени, разжались. Под какофонию ругательств бойцов, стоящих наверху, он начал падать головой вниз, но тут кто-то поймал его за щиколотки. Этого оказалось достаточно, чтобы Ву крепко схватил Вегу за запястье.
— Я тебя держу! — задыхаясь, пробормотал он. — Всё в порядке! Я тебя держу!
Не говоря ни слова, Вега висела мертвым грузом. Новые руки ухватили Ву за ноги и потащили вверх, под кряхтенье и ругань.
Первым появившись из трубы, Ву вытащил следом за собой Вегу. Та бессильно обмякла у него в руках, потеряв сознание.
— Нужно срочно убираться отсюда ко всем чертям! — крикнул Бентон. — Сейчас здесь рванет!
Ву положил Вегу себе на плечо, так, как выносят пострадавших пожарные.
— Даже не знаю, то ли надрать тебе задницу, то ли наградить медалью, — бросил он командиру ГОЗ.
— Со мной бывало и первое, и второе, — сказал Бентон. — Но решить этот вопрос вы сможете и потом. А сейчас нам нужно шевелить ногами.
Он побежал, и Ву поспешил следом за ним. Они добрались до пожарных машин за считаные секунды до того, как у них за спиной в небо взмыл огненный шар, озаривший пустыню.

Глава 70

Два дня спустя Дани стояла одна в кабине лифта в здании «26 Фед». У нее внутри все оборвалось, когда кабина резко затормозила; ощущение невесомости, длившееся всего одно мгновение, напомнило ей то головокружение, которое она ощущала в вентиляционной трубе. Единственными ее воспоминаниями о том подъеме были удушливая темнота, усталость, боль и практически невыносимая жара.
В самые страшные моменты Дани казалось, что она вот-вот потеряет сознание, упадет и зажарится заживо в подземной преисподней. Единственным, что побуждало ее продолжать карабкаться вверх, был строгий голос сержанта из учебки, приказывавшего ей держаться. Лишь потом Дани узнала, что на самом деле приказы ей выкрикивал Ву, заставляя продолжать, когда у нее уже не оставалось сил.
В конце концов ей пришлось полагаться только на желание жить, и Ву сумел заставить ее подключиться к этому последнему резерву. Дани сделала все возможное, чтобы помочь своим товарищам, все возможное, чтобы остаться в живых, однако в конечном счете спасла ее работа команды.
У нее сохранились лишь смутные воспоминания о том, как ее везли на «скорой помощи» в центральную больницу Тусона, где врачи настояли на том, чтобы оставить ее на ночь для наблюдения. Ву согласился, несмотря на возражения самой Дани.
Физические травмы ее не беспокоили — все должно было зажить быстро. Но она провела бессонную ночь, мысленно прокручивая эпизоды игры, неизменно заканчивающиеся чьей-либо смертью. Самым болезненным было то, что произошло с Торо. Дани только начинала разбираться в собственных противоречивых чувствах.
Двери кабины открылись, и она увидела Ву, по-видимому, ждавшего ее. Судя по всему, он попросил охрану на входе сообщить о ее появлении. Дани медленно шагнула в коридор; мышцы по-прежнему ныли после всего того, через что ей пришлось пройти.
— Как ты себя чувствуешь? — спросил ССА.
— Замечательно, — солгала Дани.
Ву встретил эту откровенную ложь поднятой бровью, после чего переменил тему:
— Заместитель директора Харгрейв ждет нас.
Он развернулся и направился к кабинету заместителя директора, и Дани последовала за ним. Из слов ее начальника следовало, что Харгрейв вызвал их обоих, однако она не сомневалась, что в первую очередь он хотел видеть именно ее. Это она в ходе выполнения задания не просто нарушила, а стерла в порошок все правила. И, как единственная оставшаяся в живых, могла ли она утверждать, что операция завершилась успешно?
Ву открыл дверь в просторный кабинет без стука, из чего следовало, что заместитель директора также был заранее извещен о приходе Дани. Вскинув голову, она прошла в кабинет и заняла один из двух стульев напротив стола Харгрейва.
— Первое и самое главное, — начал заместитель директора, после того как Дани и Ву уселись, — я рад, что вы вернулись живой и невредимой. Я докладывал о ходе операции в Вашингтон, и даже сам директор был обеспокоен… той ситуацией, в которой вы оказались.
Дани неуютно заерзала. Она лично встречалась с директором Франклином лишь однажды, в тот день, когда окончила академию ФБР в Квантико, и не надеялась на то, что ее фамилия попадет в поле его внимания за все время ее дальнейшей работы в Бюро. Во время армейской службы Дани никогда не стремилась к званиям и должностям, и у нее также не было желания подниматься по карьерной лестнице, работая в федеральном правоохранительном ведомстве. Она предпочитала отвечать только за себя саму и за тех, с кем была связана тесно по работе.
— Однако вы совершили действия, нарушавшие установленный протокол, — продолжал Харгрейв. — Комиссия по тайным операциям Бюро и Отдел профессиональной ответственности проведут совместное расследование всего того, что произошло в ходе этой операции.
Ну вот, наступил час расплаты. Все действия Дани будут пристально изучены под микроскопом. Пателю удалось скачать из базы данных неотредактированные видеозаписи до того, как все это погибло в огне, и вот теперь эти кадры будут досконально проанализированы секунда за секундой. Даже сам директор, который вряд ли сможет выкроить в своем напряженном графике несколько часов на то, чтобы просмотреть видео, получит краткую выжимку, включая специально вырезанные фрагменты. Дани охватила дрожь при мысли о том, что Франклин будет оценивать каждый ее шаг.
Ву откашлялся.
— Агенту Веге приходилось принимать непростые решения под сильнейшим давлением.
— Нам это известно, — сказал Харгрейв. — И это будет принято в расчет.
Ву уже успел показать Дани фрагменты видео из той версии, что была выложена в Даркнет. Дани увидела себя в образе Афины, сражающейся, принимающей решения, убивающей.
— Что насчет зрителей? — спросила она, отчасти чтобы отвлечь внимание от собственных действий, отчасти из чистого любопытства. — Кто-нибудь из пользователей Даркнета догадался, что игра происходила в реальности? Если это просочится в средства массовой информации…
— Никто ничего не знает, — решительно заявил Харгрейв, — и так и останется впредь. — Он тщательно обдумал свои следующие слова. — Агент Вега, вам предоставят юридическую помощь. Очень важно, чтобы вы переварили все то, через что вам пришлось пройти, и я настоятельно рекомендую вам перед кем-нибудь высказаться.
— Я сделаю все, что нужно, — уклончиво ответила Дани, не желая связывать себя обещаниями. После чего она четко высказала свою позицию: — И рассчитываю вернуться к исполнению своих обязанностей.
— После того как будет завершено административное и уголовное расследование ваших действий, — сказал Харгрейв, — мы подумаем о том, чем вы займетесь дальше.
Значит, ей предстоит ждать, чтобы узнать, что принесет будущее. Далеко не в первый раз Дани сталкивалась с тем, что ее действия расследовались. Горькая ирония заключалась в том, что следственная комиссия потратит месяцы на то, чтобы проанализировать решения, которые ей приходилось принимать в считаные секунды. И бессмысленно говорить, что это несправедливо. Ей необходимо полностью отчитаться в своих действиях, и Дани надеялась на то, что ее решения будут признаны оправданными.
— Вы свободны, агент Вега, — сказал Харгрейв. — Позаботьтесь о том, чтобы с вами можно было связаться в любую минуту.
Встав, Дани вышла из кабинета, и Ву проследовал за ней. Как только за ними закрылась дверь, Дани взяла ССА за руку, останавливая его. Все задавали вопросы ей, но ей самой также хотелось кое о чем спросить.
— Сотрудники ГСВД закончили обыск поместья Бринкли? — спросила Дани.
Пока сам Ву и оперативники Бентона спасали ее из подземной шахты, отделение Бюро в Сан-Франциско, получив подписанный ордер на обыск, направило Группу сбора вещественных доказательств в роскошный особняк Оскара и Меган Бринкли в Санта-Кларе.
— Приглашаю пройти со мной в объединенный штаб, — предложил Ву. — Только что пришел доклад.
Только что Харгрейв по сути отстранил Дани от работы, однако ССА, вместо того чтобы отправить ее домой, приглашал на совещание. Дани сочла это хорошим знаком в свете предстоящего расследования ОПО.
Как только они вошли в штаб, к ним навстречу бросилась с горящим взором Джонсон.
— Я так рада тебя видеть! — воскликнула она, обнимая Дани.
Патель схватил обеими руками ее руку.
— Я просмотрел еще раз все видео — и до сих пор не могу поверить в то, что ты это сделала!
— Удивлен тем, что вы сразу же вернулись на работу, — подошел к ним Флинт. — Я думал, вы, воспользовавшись случаем, выпросите недельку отпуска…
— Чтобы пропустить главное веселье? — спросила Дани.
Ву занял место в крутящемся кресле во главе стола для совещаний.
— Каковы последние новости из Калифорнии?
— Пришлось вызывать специалиста, чтобы вскрыть оба сейфа, — сказал Флинт.
Дани почувствовала, что уже многое пропустила.
— Сейф был не один? — спросила она.
Флинт кивнул на Джонсон, которая уже быстро стучала по клавиатуре.
— Один сейф стоял в кабинете Оскара Бринкли, — объяснила Джонсон. — Однако настоящей сокровищницей оказался тот, что был в спальне у Меган. Он был спрятан за зеркалом, и его едва не пропустили, но тут Флинт вспомнил то, что Меган сказала перед смертью.
У Дани в памяти всплыла эта загадочная фраза.
— «Если хочешь узнать правду, ты должна увидеть то, что за зеркалом», — процитировала она, глядя на Флинта. — Шахта была объята огнем, и Меган понимала, что, скорее всего, не выберется живой. Определенно, она не хотела унести свои тайны в могилу.
На экране во всю стену появились фотографии, сделанные криминалистами ГСВД. За зеркалом в полный рост, откинутым от стены наподобие двери, открывался сейф.
— Внутри лежала только одна флэшка, — сказала Джонсон. — Вот что на ней было.
На экране появился каталог файлов. Джонсон стала щелкать по ним курсором, открывая многочисленные документы. Дани подалась вперед, не отрывая взгляда от экрана.
— Это банковские переводы.
— Это финансовый след, — подтвердила аналитик. — Оскар Бринкли переводил деньги полковнику Оскару Тредуэю. — Она помолчала. — И посмотри на даты.
Дани прищурилась.
— Все это было десять лет назад.
— Посмотрите внимательнее, — добавил Флинт, прежде чем Джонсон успела что-либо сказать. — Последний перевод выполнен ровно за месяц до того, как были похищены Меган Бринкли и ее мать.
Дани почувствовала, как у нее внутри все перевернулось.
— Меган тогда было всего пятнадцать лет. Определенно, она никому не платила за то, чтобы их с матерью похитили.
— Ну и ее мать точно не платила за то, чтобы ее убили, — добавил Ву. — Это тот самый дымящийся пистолет из пословицы[329].
— Оскар Бринкли нанял Полковника и его группу, чтобы те похитили его жену и дочь, — подытожил Флинт.
— Вы полагаете, этот подонок отдельно прописал, чтобы его жену убили? — спросила потрясенная Дани.
— Все было сделано ради этого, — подтвердил Флинт. — Похищение явилось только предлогом для убийства.
— Но зачем впутывать в это свою несовершеннолетнюю дочь? — спросила Дани, не в силах поверить в подобную бесчеловечную жестокость. — Меган ведь обязательно должна была получить психологическую травму.
— Совершенно верно, — согласился Флинт. — Но Оскар Бринкли был абсолютно бесчувственным. Он не мог поставить себя на место своей дочери и понять, как похищение повлияет на ее психику.
— И также он не мог понять, как на Меган подействует смерть ее матери, — добавил Ву. — Представь себе, каково это — воспитываться у такого отца…
— В другой папке мы нашли свидетельства того, что Бринкли собирался развестись со своей женой, но не хотел оставлять ей половину своего состояния, — сказала Джонсон. — Убив ее, он сохранил больше миллиарда долларов.
Дани ахнула, потрясенная безжалостным замыслом Бринкли.
— Если б с его женой произошел несчастный случай или она умерла при подозрительных обстоятельствах, все в первую очередь посмотрели бы на него. Но она становится жертвой ужасного преступления, направленного также и против его дочери, — ну кто станет задавать вопросы?
— Никто, — согласился Ву. — Потому что ни один человек не может быть настолько бессердечным, чтобы похитить своего собственного ребенка.
— Да, этот Бринкли был тот еще тип, — пробормотал Флинт. — Но мыслил он стратегически. Позаботился о том, чтобы ФБР не докопалось до дна. Не заплатил выкуп полностью, дав Полковнику предлог застрелить его жену, после чего перевел остальные деньги, не поставив об этом в известность агентов, ведущих дело.
Еще один элемент мозаики встал на свое место.
— Вот как Бринкли расплатился с группой Полковника за этот заказ, — сказала Дани. — Если б кто-нибудь вздумал присмотреться к его финансам, он объяснил бы, как и зачем перевел деньги на счет в офшорном банке. — Она хлопнула ладонью по столу. — Вот как Бринкли заплатил Полковнику прямо у всех на глазах!
— Но зачем хранить обличающие доказательства? — спросил Патель. — Все эти документы… по сути дела, это цифровое признание.
— У меня есть на этот счет одна теория, — сказал Ву. — Люди, занимающие такое высокое положение, как Бринкли, постоянно сталкиваются с попытками шантажа. Вероятно, он хотел иметь под рукой доказательства на тот случай, если Полковник решил бы потребовать дополнительные деньги за свое молчание. — Он пожал плечами. — Полковник и его люди хорошенько подумали бы, прежде чем шантажировать человека, у которого есть доказательства того, что они совершили убийство.
Все молча обдумали его слова.
— Судя по всему, дочь Бринкли случайно наткнулась на эту информацию, — наконец заговорила Дани. — Меган работала вместе с отцом в рамках оборонных контрактов. Бринкли хранил все данные на отдельном сервере, чтобы защититься от промышленного шпионажа, однако он вынужден был предоставить к нему доступ своей дочери. Несомненно, та блестяще разбиралась во всевозможных шифрах, кодах и логических головоломках. Наткнувшись на зашифрованные файлы, Меган посчитала это вызовом.
— Так мы и предположили, — согласился Патель. — Она вскрыла зашифрованные файлы, ознакомилась с ними и сохранила копии на своей флешке.
— А когда Меган прочитала то, что содержалось в этих файлах, она обезумела от ярости, — кивнул Флинт.
— Откуда такая уверенность, что именно Меган стояла за этой игрой? — спросила Джонсон, не обращаясь ни к кому конкретно.
— Пока у меня имелось подключение к панели управления, я скачал все, что еще не было уничтожено, на изолированный сервер для дальнейшего подробного анализа, — сказал Патель.
Дани внутренне приготовилась к потоку технической белиберды.
— Версия игры, выложенная в Даркнет, подверглась серьезному редактированию, — продолжал специалист по киберпреступлениям. — Я не знал, что Меган именует себя Немезидой, до тех пор пока не просмотрел исходную видеозапись, хранившуюся на внутреннем сервере.
Дани задумчиво склонила голову набок.
— С какой стати ей скрывать вымышленное имя?
— Что приходит тебе на ум, когда ты слышишь слово «Немезида»? — ответил вопросом на вопрос Патель.
— Безжалостный враг, — ответила Дани. — Считающий, что его противник должен страдать, но по определенной причине.
— Ты имеешь в виду возмездие, — уточнил Ву.
— Немезида — древнегреческая богиня возмездия. — Патель помолчал для пущего эффекта. — Богиня, не бог.
— Женщина, а не мужчина. — Дани закрыла глаза. — Если б я это вспомнила, то значительно раньше догадалась бы, кто за этим стоит. Я считала создателя игры простым мстителем, однако Меган видела в себе Немезиду, несущую отмщение всем тем, кто причинил ей боль.
— Знаете, по-своему она была блестящим стратегом, — тихо произнес Патель. — Со своими зрителями Меган этим не делилась, но она сама разрабатывала различные компьютерные головоломки с запутанными лабиринтами, с множеством загадок и подсказок.
— Понятно, что после того как ее в подростковом образе удерживали похитители, она стала одержима стремлением вырваться, — сказал Флинт. — Жаль, что по воле обстоятельств Меган направила свои способности не в ту сторону.
— Обстоятельства тут ни при чем, — поправил Ву. — Под обстоятельствами подразумевается случайная прихоть судьбы. Меган же стала такой по вине своего родного отца.
Дани восстановила в памяти свою первую встречу с Меган.
— Она попыталась свалить все на своего отца, выдав себя за жертву, которую тот запер в шахте. — Ей пришла в голову еще одна мысль. — А что насчет сенатора Следжа? Все это началось именно с него. Каким боком он в этом замешан?
Джонсон вывела на экран новую картинку.
— Вот недавние денежные переводы.
В списке значились переводы, осуществленные за последние годы со счета Оскара Бринкли Полковнику, вместе с зашифрованными текстами с подтверждением того, что деньги поступили на банковские счета на Каймановых островах. Еще один документ привязывал эти офшорные счета к сенатору Следжу.
— Помните стеганографию, спрятанную в портрете сэра Артура Конан Дойла? — спросила Джонсон. Все кивнули, и она вывела на экран следующий документ. — Вот информация, которая была закодирована в том изображении. В конечном итоге деньги оказались на счетах сенатора.
— Несомненно, именно Меган Бринкли связалась с помощником Следжа, — сказала Дани. — Однако Натан Костнер сказал своему другу, что звонившим был мужчина в возрасте. Как ей удалось провернуть такое?
— Я сообразил это только сегодня утром, — сказал Патель, казалось, ждавший этого вопроса. — Перенося данные с сервера, я обнаружил, что все голосовые команды, введенные мною в систему, звучали голосом Оскара Бринкли.
— Так, еще раз? — попросила Дани.
— Вот каким образом Меган это делала, — объяснил Патель. — В игре имелась подпрограмма, воспроизводящая чужой голос.
Закрыв глаза, Дани мысленно представила пугающий голос Немезиды.
— Все слышали мужской баритон, — пробормотала она. — Ну кто бы мог предположить, что на самом деле голос принадлежит молодой женщине?
— Полагаю, вот почему Меган оставила своего отца в живых, — сказал специалист по киберпреступлениям, отвечая на следующий не дававший Дани покоя вопрос до того, как та успела его озвучить. — Она воспользовалась отцовским голосом, заманив полковника Тредуэя в ловушку, но отец был нужен ей на тот случай, если в программном обеспечении произойдет какой-либо сбой. В случае необходимости Меган заставила бы отца произнести те необходимые слова, которых не было в базе данных.
— Запасный план, — сказала Дани. — Гарантия на тот случай, если программа будет работать не так.
Убив своего отца, Меган не смогла бы использовать его, чтобы создавать голосовые команды. Воспитанной холодным расчетливым отцом, Меган было с кого брать пример.
— Если судить по временно́й шкале, сенатор Следж брал взятки на протяжении последних трех лет, однако он непричастен к похищению, совершенному десять лет назад, — сказала Дани. — Что будет с ним дальше?
— В этом расследовании, Вега, ты принимать участие не будешь, — поспешно сказал Ву.
— Понятно, — сказала Дани. — Просто хочу узнать, что к чему.
ССА сверился с часами.
— В настоящий момент у сенатора гости. Это станет главным сюжетом шестичасового выпуска новостей.
Дани понимающе улыбнулась. Очевидно, Ву провернул схему с множеством ордеров, которую так любило Бюро. Будут кадры с сотрудниками ФБР в форменных куртках, выносящими из офисов сенатора, разбросанным по всему штату, коробки с документами. Закончив делать от страха в штаны, Следж срочно обзвонит всех, кто значится в его обширном списке контактов. Однако на этот раз никакого толка ему от этого не будет.
Дани вспомнила, что ее начальник и Флинт во время обратного перелета в Нью-Йорк вели себя уклончиво.
— Вы объяснили, как нашли меня, проверяя все выведенные из эксплуатации ракетные шахты, — сказала она. — Но как вы поняли, с чего начинать поиски?
— Ты должна кое-что узнать, и я ждал, когда ты немного оправишься от случившегося, прежде чем поделиться с тобой этим, — сказал Ву. — Ты связывалась со своими родными?
— Я собиралась сегодня вечером заглянуть к ним, — призналась Дани, опешив от этих слов, вроде бы не имеющих никакого отношения к делу. — Ахелю и Эрике известно, что я выполняла ответственное задание, но я не говорила им, как долго буду отсутствовать. Они не хватятся меня еще…
— Ну а я им уже сказал, — перебил ее Ву.
Дани почувствовала холодок неприятного предчувствия.
— Вчера я разговаривал с твоим братом, — продолжал Ву. — Я попросил его не связываться с тобой до тех пор, пока мы не поговорим.
— Откуда вы знаете Ахеля? — с бешено колотящим сердцем спросила Дани.
— Я побывал дома у твоей тетки в Бронксе, — сказал ССА. — Твой брат сам пригласил меня.
— Так, подождите… что? — Дани не могла взять в толк, что означало столкновение двух ее миров.
— Твой брат — потрясающий чувак! — одобрительно произнес Патель, не в силах сдержаться. — Это он раскрыл данное дело.
Ву бросил на него строгий взгляд, и Патель поспешно закрыл рот.
Дани подчеркнуто медленно перевела взгляд со специалиста по киберпреступлениям на своего начальника.
— Каким образом мой брат задействован в этом расследовании?
— Никаким, — начал Ву. — Ну, точнее, задействован, но только не так, как ты подумала. — Он поднял руки, успокаивая Дани.
Той пришлось сделать над собой огромное усилие, чтобы держать себя в руках на протяжении следующих пятнадцати минут, пока ее начальник объяснял, как Немезида попытался заразить троянским вирусом компьютер ее брата. Затем Ву рассказал про вирус, которым Ахель в свою очередь заразил программу Немезиды, чтобы получить доступ к игре, и Дани наконец все поняла.
— Все это время мой брат следил за игрой, — пробормотала она. — И он знал, что Афина — это я…
Ву кивнул.
— Мы предупредили Ахеля, что дальше возьмем всё на себя, а ему не следует рисковать, следя за игрой со своего компьютера, подключенного к Даркнету. — Он пожал плечами. — Однако он все равно продолжал следить. Помешать ему было невозможно. Полагаю, Ахель потратил кучу денег, голосуя в твою поддержку.
— Он до смерти переживал за меня… — пробормотала Дани.
— Вчера я разговаривал с Ахелем, — сказал Ву. — Твоим родным известно, что ты теперь в полной безопасности. Они согласились сохранить всю информацию об этом расследовании конфиденциальной.
— Сестра также знает?
— Все были дома, когда пришли мы с Флинтом, — подтвердил Ву. — Но, опять же, теперь все знают, что с тобой всё в порядке и…
— Это не означает, что Ахель и Эрика рады.
Как и саму Дани, брата и сестру опустошила гибель отца и потеря матери. Она всегда категорически отказывалась говорить о своей работе, защищая своих близких от знакомства с насилием и жестокостью. И вот теперь они воочию увидели на своем компьютере все эти жуткие кровавые сцены, сознавая, что их сестра ведет борьбу не на жизнь, а на смерть. Дани представила себе, как Ахель и Эрика, объятые ужасом, лихорадочно посылают деньги в киберпространство, надеясь помочь сестре. Ей стало трудно дышать, и она поняла, где должна быть сейчас.
— Я немедленно должна увидеться со своими близкими! — сглотнув подкативший к горлу клубок, решительно заявила Дани своему начальнику.

Глава 71

Сорок минут спустя Вега стояла на площадке пятого этажа перед дверью в квартиру тети Мануэлы. Она подняла было руку, собираясь постучать, но остановилась. Ее милая сестра и застенчивый брат своими собственными глазами видели ее в боевой обстановке, наблюдали за тем, как она отнимала человеческие жизни. Кого они увидят, посмотрев на нее, — свою сестру Дани или Афину?
Наконец решившись, она постучала. Казалось, ей пришлось ждать целую вечность, пока Эрика не распахнула дверь настежь. В дороге Дани репетировала, что скажет, однако увидев невинные, как у молодого олененка, карие глаза сестры, она поймала себя на том, что не может вымолвить ни слова.
Эрика затащила ее в квартиру.
— Это правда ты! — воскликнула она, закрыв дверь и обняв своими хрупкими руками Дани за талию. — Мы так переживали!
— Только не я, — поправил появившийся у Эрики за спиной Ахель. — Если честно, я переживал за тех козлов, что участвовали в игре вместе с тобой.
Темные мешки у него под глазами опровергали его слова. Все это время Ахель не сомкнул глаз, смотря игру и, как предположил Ву, голосуя за аватар своей сестры.
Дани привлекла брата к себе.
— Я делала только то, что должна была делать, — прошептала она. — Не больше, но и не меньше.
Ну как объяснить близким, что это было такое — звуки прерывистого дыхания умирающего Торо, едкий запах паленой плоти Меган, вид крови, хлещущей из зияющей раны в горле Мясника, невыносимое ощущение обжигающего жара, когда она карабкалась вверх по тесной вентиляционной трубе?
Втиснувшись между сестрами, Ахель поднял зажатый в руке пульт дистанционного управления.
— Вы должны это видеть!
Дани устроилась на диване между братом и сестрой. Ахель нажал кнопку, включая телевизор с экстренным выпуском новостей.
— …федеральные агенты одновременно совершили обыск в пяти офисах независимого сенатора Томаса Следжа по всему штату и на Капитолийском холме, — говорила перед камерой привлекательная светловолосая корреспондентка. — Помощники сенатора отказались как-либо это прокомментировать.
На экране появились агенты ФБР в синих куртках, выносящие коробки к поджидающим микроавтобусам.
Эрика с любопытством посмотрела на сестру.
— Что там происходит? Сейчас мы увидим, как Следжа выводят в наручниках?
— Я не стану ни подтверждать, ни опровергать… — улыбнувшись, начала Дани.
— О, ну пожалуйста! — перебил ее Ахель. — Этот чувак летит в пропасть. И ты имеешь к этому самое непосредственное отношение.
— Сейчас наступит самый тонкий момент. — Дани огляделась по сторонам. — Тетя Мануэла дома?
— Она ушла на почту. — Ахель небрежно махнул рукой. — Купить лотерейные билеты перед вечерним розыгрышем.
— Что известно им с дядей?
— Ничего, — заверила сестру Эрика. — Знаем только мы с Ахелем, больше никому не говорили.
Огромное gracias[330] за эту маленькую любезность… Дани повернулась к брату.
— Мой шеф сказал, что это ты с ним связался. Не могу выразить словами свою благодарность, и все-таки тебе не следовало смотреть эту игру.
— Мы что, должны были делать вид, будто не знаем, что ты ведешь смертельную схватку? — воскликнул Ахель. — Что ты от нас ожидала?
У Эрики навернулись слезы.
— Мы должны были тебе помочь!
Все оказалось значительно хуже, чем предполагала Дани. Теперь она поняла, почему отец никогда не рассказывал им о своих командировках в горячие точки.
Дани взяла брата и сестру за руки.
— Военные и сотрудники правоохранительных органов сражаются с врагом, чтобы их близкие дома были в безопасности. Чем меньше вам известно про то, чем я занимаюсь, тем лучше.
Сердце у нее не такое чистое, как у Эрики, и не такое доброе, как у Ахеля. У нее сердце воина, раскрашенное в черный и белый цвета. И в ее случае, пожалуй, черного было гораздо больше. Как не переставала напоминать ей тетя Мануэла, она дочь своей матери. А ее мать — убийца.
В кармане у Дани завибрировал сотовый телефон. Отпустив руки Эрики и Ахеля, она достала аппарат. Увидев, кто ей звонит, внутренне напряглась.
— Специальный агент Вега слушает.
В трубке раздался деловитый женский голос:
— С вами будет говорить подполковник Хармон.
Дани непроизвольно вскочила с дивана и вытянулась в струнку: все тело — одна прямая линия, за исключением руки, сжимающей телефон.
Через мгновение прозвучал мужской голос с сильным техасским акцентом.
— Капрал Вега?
— Так точно, сэр!
Несколько раз ей доводилось слышать голос заместителя командира полка, когда тот в Форт-Беннинге обращался к подразделениям, отправляющимся на выполнение боевого задания. Сама Дани, простой капрал, лично с ним никогда не общалась. И сейчас ей в голову не приходило, почему Хармон позвонил ей через несколько месяцев после того, как она уволилась из армии.
— Я решил лично связаться с вами по поводу ваших действий во время взрыва самодельной бомбы, — начал подполковник Хармон.
Дани захлестнуло неприятное предчувствие. Заместитель командира полка мог и не упоминать про это трагическое происшествие. После взрыва самодельного устройства, при котором погибли и были ранены несколько боевых товарищей Дани, армейское командование провело официальное расследование. Было установлено, что Дани действовала в полном соответствии с тактической обстановкой и не несла ответственности за трагедию. Однако сама она в своем сердце все равно считала себя виновной. Неужели командование пришло к такому же заключению?
Ахель и Эрика молча смотрели на Дани, и та поняла, что благодаря громкому командному голосу подполковника Хармона они слышат весь разговор.
— Вам предлагается явиться на базу Форт-Беннинг для награждения медалью «Пурпурное сердце», — сказал подполковник.
— Прошу прощения, сэр?
— Вы получили ранение при выполнении боевого задания[331], — объяснил Хармон. — Лейтенант представил к награде всех, кто участвовал в той операции.
— Сэр, я не заслуживаю…
— Церемония награждения состоится в следующий вторник в тринадцать ноль-ноль, — продолжал подполковник, не обращая внимания на ее возражения. — Если хотите, можете захватить с собой своих родных.
— Родных?
Голос Хармона смягчился.
— Капрал Вега, неслучайно звоню вам именно я. Вы должны приехать в Джорджию и получить заслуженную медаль.
Дани молча ждала.
— Я служил вместе с вашим отцом.
Она шумно втянула воздух.
— Серхио всем рассказывал про свою маленькую Дани. — Техасский акцент стал еще более выраженным. — Другие девочки играли в куклы, но вы с самого детства мечтали о службе в армии. Серхио показывал фотографию, на которой вы, пятилетняя, в его парадном кителе отдаете честь.
Глаза Дани обожгли слезы. Она вспомнила, как, порывшись в отцовском шкафу, достала его мундир. Не обращая внимания на туфли на высоком каблуке своей матери, маленькая Дани засунула свои ножки в отцовские ботинки, дошедшие ей до середины голени.
— Жаль, что Серхио не может увидеть вас сейчас, — продолжал подполковник. — Он бы вами гордился.
Брат и сестра слушали весь этот разговор. Эрика улыбнулась, и у нее в глазах блеснули слезы. Ахель залился краской.
— Для меня будет большой честью лично вручить вам медаль «Пурпурное сердце» на церемонии награждения, — тихо произнес подполковник Хармон.
Дани наконец обрела дар речи.
— Благодарю вас, сэр. Я обязательно приеду.
Она ткнула онемевшим пальцем в экран телефона, заканчивая разговор.
— Можно нам поехать с тобой? — спросила Эрика, указывая на брата.
Дани перевела взгляд на стену, где висела коробочка с отцовским «Пурпурным сердцем».
— Он герой, — прошептала она. — А я лишь… я лишь…
— Ты тоже герой! — уверенно произнес Ахель.
— Но я не смогла его спасти, — продолжала Дани. — Не смогла спасти никого. — Она подумала про своего отца, про своих товарищей-спецназовцев и, наконец, про Торо. — Я не заслуживаю никакой награды.
— Вот тут ты ошибаешься, — возразил Ахель. — Эта медаль вручается человеку, который шагнул навстречу опасности, невзирая ни на что.
— Быть может, ты в это поверишь, когда тебе вручат награду, — добавила Эрика. — У тебя самое большое сердце из всех, кого я только знаю!
Дани привлекла брата и сестру к себе, заключая их в крепкие объятия. В конце концов она все-таки дочь своего отца…

Цинь Мин
Одиннадцатый палец
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Предисловие к новому изданию

Рука неотвратимости ловка. 
Мир, как Будда, хочет добра. 
Необратимость скрывает, 
Великое сердце прощает. 

Время летит быстро. Прошло уже шесть лет с момента первой публикации этого романа — и настало время выпустить коллекционное издание.
Для меня, можно сказать, эта книга сыграла главную роль, поскольку именно она дала начало сериалу про судмедэксперта Цинь Мина. Так и есть — веб-сериал «Судмедэксперт Цинь Мин» режиссера Сюй Ан, где в главных ролях заняты Чжан Жоюнь, Цзяо Цзюньянь и Ли Сянь, был снят по мотивам этого романа! Он собрал множество хвалебных отзывов и несколько миллиардов просмотров, прогремев на всю страну.
В процессе написания этого предисловия я вспомнил момент, когда только закончил свою первую книгу «Мертвый истец». Тогда мой хороший друг Лянь Пэн порекомендовал мою работу (первоначальное название: «Руки неотвратимости и сердце Будды») на форуме Tianya в разделе «страшилки», где он размещал рассказы по частям. Его тема собрала много читателей. После этого издатели связались со мной, предложив опубликовать книгу. Но на тот момент я состоял на госслужбе, и руки мои были связаны: я просто не имел права ничего публиковать. Поэтому им приходилось выслушивать отказ за отказом. Однако нашелся редактор, который, после того как я отказал и ему, написал мне огромное письмо. Он уговаривал меня показать свою рукопись руководству и настоять на публикации. «Прочитав рукопись, я понял, что Вы — человек, исполненный профессиональной чести, и все, что Вы описываете, направлено на освещение работы судмедэксперта. Но нужно понимать, что у веб-литературы есть свои пределы. Если Вы действительно хотите, чтобы люди узнали о работе судмедэкспертов, Вам нужно не только соглашаться на публикацию книг, но и стремиться к киноадаптациям, к более широкой аудитории — поклонников судмедэкспертизы».
Этот трогательный отрывок из письма редактора подтолкнул меня к действию: поэтому книги все-таки вышли, и даже появился сериал. Я всегда хотел, чтобы побольше людей узнали о судмедэкспертизе.
Проделанный путь не назвать легким, но мне крайне повезло, что я повстречал не только очень талантливую творческую команду режиссера и актеров, но еще чудесных читателей и зрителей. Благодаря нашим совместным усилиям веб-сериал «Судмедэксперт Цинь Мин» смог заявить о судебной экспертизе во всеуслышание.
Помню, поначалу я очень переживал, что сериал называется отлично от книги. Я так сильно разнервничался, что перед премьерой сериала написал небольшую заметку в своем блоге:
«Завтра, 13 октября 2016 года, начинается показ #Веб-сериалСудмедэкспертЦиньМин. Я лично, как автор, испытываю предвкушение + тревогу. Мне кажется, есть еще несколько моментов, которые я должен обязательно прояснить перед тем, как выйдет сериал.

1. О названии
Многие друзья попрекают меня: «Почему сериал назван в честь тебя? Тебе не стыдно, что актер, играющий главную роль, настолько красив, — ведь ты сам, мягко говоря, не очень?» Не стану лукавить, все это ставит меня в неловкое положение. Я начал писать первую книгу из серии рассказов про судмедэксперта Цинь Мина «Мертвый истец» в начале 2012 года. Прямо говоря, я тогда делал только первые шаги в литературном деле, и мне и не снилось, что мое творчество переродится в книги и сериал. Тогда в своем блоге я просто хотел записать каждый миг работы. Благодаря любви читателей и друзей мой блог внезапно обрел популярность. Так, главный герой, от чьего имени ведется повествование, стал известен читателю и зрителю как «судмедэксперт Цинь Мин». Все последующие книги были объединены в одноименную серию, поэтому сериал тоже назвали #Веб-сериалСудмедэкспертЦиньМин. Признаюсь, я пытался и даже потратил кучу времени, чтобы придумать себе какой-нибудь крутой литературный псевдоним. В общем, всем тем друзьям, которые считают, что «актер слишком хорош для меня», могу предложить только забыть о моем существовании на время просмотра сериала.

2. О первоначальном замысле
Изначально я хотел познакомить как можно больше людей с профессией судмедэксперта и дать им понять, что она заслуживает уважения точно так же, как и все остальные. Я хотел поделиться своими знаниями и поддержать коллег. Думаю, серия моих книг действительно положительно отразилась на отношении людей к нашей профессии, мой первоначальный замысел осуществился. Теперь, когда выйдет сериал, люди обратят еще больше внимания на нас — я очень жду этого. Судмедэкспертам и вправду приходится нелегко: необходимо обладать огромным количеством знаний, работать там, где никто не захотел бы, и с тем, от чего все отказались бы, да еще и за мизерную зарплату. Мы боремся за права живых и вступаемся за мертвых. За все наши страдания мы отчаянно жаждем вашего признания.

3. О создателях
Создатели веб-сериала, чтобы реалистичнее воссоздать атмосферу книги, лично присутствовали во время проведения экспертизы; также они часто консультировались у меня во время съемок. В каждом движении и фразе актеров я вижу, с каким уважением они относятся к своей роли и с какой любовью снимался сериал. Стремление режиссера к совершенству в своей работе вызывает у меня восхищение, а Чжан Жоюнь написал саундтрек, который надолго запал мне в душу. Я хочу искренне поблагодарить создателей сериала, а также весь актерский состав и членов съемочной группы. Благодарю всех вас за то, что дали голос судмедэкспертизе. А еще от всего сердца хочу поблагодарить видеохостинг sohu и сайт CS-BOOKY за их работу!

4. Об экранизации
Как ни старайся приблизить веб-сериал к содержанию оригинального романа, он все еще остается адаптированной экранизацией. В конечном счете это все же другая форма художественного выражения. Ради сюжетных поворотов и раскрытия персонажей экранизация может отходить от оригинального произведения — это абсолютно нормально. Например, Линь Тао, который изначально был криминалистом, в экранизации превратился в следователя, а Дабао — мужичок-дурачок в книге — стал девочкой-ромашкой в сериале. Я думаю, эти изменения вам тоже покажутся занятными.
Наконец, спасибо моим читателям и друзьям, которые постоянно поддерживали и подбадривали меня. Ради вас я не забуду о своем первоначальном замысле и буду двигаться дальше по этому пути.
Под самый конец, дописывая этот пост, я не смог сдержать слез. После пяти лет написания рассказов мне все-таки удалось написать последовательный пост на своей странице. Это! Так! Трогательно!
Увидимся завтра ровно в восемь часов вечера на sohu.
Перечитав этот пост, я испытал теплое чувство ностальгии. Превосходно снятый сериал помог людям понять, принять, поддержать и зауважать профессию судмедэксперта, вдохновив меня продолжать придерживаться своего первоначального намерения и осуществить мечту. Правда, большое спасибо всем, кто помог мне!
В связи с выходом коллекционного издания этого романа я пригласил создателей веб-сериала «Судмедэксперт Цинь Мин» взять у меня интервью, которое я помещу в книгу в качестве особой благодарности. Все они были очень милы и старательны; уверен, вам понравятся наши заметки.
Как это принято, я снова напомню:
Каждый рассказ в данной книге является выдумкой, имена и названия мест изменены, все совпадения случайны. В случае если вам показалось, что что-либо из описанного как-то связано с вами, то я не несу никакой ответственности за это. Правдивы только знания, связанные с судмедэкспертизой, — и серьезное к ней отношение, а также впечатляющее внимание к деталям, дальновидность и ясность ума, описанные в книге. 
Серия романов о судмедэксперте Цинь Мине вышла полным изданием, начиная со второй книги «Немая улика».
Еще раз хотелось бы поблагодарить всех читателей цикла о судмедэксперте Цинь Мине и телезрителей за вашу поддержку, любовь, а также за критику и снисхождение. Ваш интерес, похвала и одобрение — то, что заставляет меня продолжать писать!
01.01.2020


Дело № 1. Скворчащее масло. Точка на карте: отель на Северо-Восточной улице района Тяньцан

Мы сами – дьявол свой, и целый мир
Мы превращаем в ад.
Оскар Уайльд, из сборника рассказов «Преступление лорда Артура Сэвила». Пер. Д. Аграчёва
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Перед старым зданием фабрики были припаркованы с десяток сине-белых полицейских машин. Переливающиеся теми же цветами проблесковые маячки и ярко-белые световые пучки фар создавали атмосферу ночного рынка в этом захолустье.
Внутри здание пропиталось затхлой вонью. Чуть больше десяти человек, заложив руки за голову, ожидали действий почти такого же количества вооруженных полицейских, стоящих поодаль.
— У вас совесть есть? — спросил майор полиции. — Эй, вы! Рано или поздно все равно пришлось бы отвечать по заслугам!
Телескопической дубинкой он постучал по ржавой железной бочке, из которой донесся глухой звук.
— Что тут такое? — Нахмурившись, полицейский пошарил в бочке. — Какая дрянь… И вы кормите этими помоями людей? Да как вам только не стыдно?
— Это только для столовых; если у вас честно работают, то вы такого точно не увидите, — пробормотал дохляк.
— Что ты такое говоришь? — Полицейский уставился на него. — Мне откуда знать, что столовая, с которой наше подразделение заключило контракт, не использует отработанное растительное масло?
В провинциальном городе Лунфань тайно прошли облавы на места «четырех подполий, четырех зол»[332] и всего за день была найдена эта дыра по розливу отработанного масла, а потом всю ночь происходили массовые аресты причастных. За один день крысиное логово было уничтожено.
Трудно передать, какую отвратительную вонь источают бочки с испорченной жидкостью — от такого запаха в замкнутом пространстве желудок выворачивается наизнанку. Даже начальник засады, руководивший группой захвата, никогда не бывал в подобном притоне с мухами и гниющим маслом. В его голове носилось лишь: «Жуть жуткая!»
Начальник засады зачерпнул половником помои из бочки, подержал его недолго на весу, после чего медленно стал выливать жижу обратно:
— Вы сами-то посмотрите! Видите, нет? Разве можно таким кормить людей? В былые времена я заставил бы вас сожрать все это…
В опустевшем половнике осталось что-то желтоватое. Начальник присмотрелся — предмет показался ему знакомым. Он обернулся на рядом стоящего представителя экологической полиции:
— Вы когда-нибудь видели такую большую куриную лапку?
Чтобы я набрался побольше опыта в уголовном розыске, меня на год отправили в отдел криминальной полиции по Бэйхуаньской области. Жизнь сотрудников криминальной полиции всегда наполнена событиями, но в то же время никакого разнообразия в них нет. Весь год я занимался разрешением гражданских споров, ловлей воров или подозреваемых в угоне скутеров и поиском украденных в ночи сумочек.
Периодически приходится сталкиваться и с забавными случаями. Как-то раз к нам в уголовный розыск пришла женщина, которая хотела написать заявление на своего мужа: они, мол, поссорились, и он дал ей оплеуху. Мы выслушали ее и сказали, что это не в нашей компетенции. На что женщина возмутилась и спросила, кто будет заниматься делами о домашнем насилии — неужели придется обращаться в федерацию женщин? А еще однажды к нам прибежал мужчина; он утверждал, что его жену увезли в рабство. Мы потратили колоссальные усилия, чтобы выяснить, что его так называемая жена уже повторно вышла замуж после развода с ним же, а он хотел вернуть ее себе обратно.
Из-за искренней любви к судмедэкспертизе я начал частенько захаживать в уездное бюро, чтобы участвовать в раскрытии случайных убийств. В уездном городе происходило всего несколько таких преступлений в год, и дела всегда раскрывались в сжатые сроки. Возможно, я привез с собой неудачу, потому что не прошло и двух месяцев, как в административном центре, в городе Бэйхуань, произошло убийство, на которое обратило внимание даже Министерство общественной безопасности. Однако и его в конечном счете раскрыли.
Так прошел мой год в качестве рядового сотрудника уголовного розыска, и я вернулся обратно в свое ведомство. С одной стороны, я был счастлив, а с другой — чувствовал себя не в своей тарелке. Радовался я тому, что теперь снова смогу работать над сложными делами, а не быть у кого-то на побегушках, а смущался, потому что в уголовном розыске совершенно нормально не спать ночами — привыкать к нормальной жизни оказалось сложной задачей.
Этой ночью я снова ворочался, не в силах уснуть, — и очень вовремя зазвонил мобильник. Линдан потерла полусонные глаза:
— Кто может звонить так поздно? Тебя целый год дома не было; я уже и забыла, что по ночам может звонить телефон…
С трепещущим сердцем я сразу же поднял трубку:
— Алло, учитель? Все нормально, не спал. Скоро буду!
* * *
— Что случилось? — спросил я, садясь в машину. — Откуда такая спешка?
Наставник, глядя на меня, рассмеялся:
— Мне вот интересно, а чего это ты не спал посреди ночи? Ты ж уже сто лет как вернулся, а все не намилуетесь, голубки?
Я не обратил внимания на слова наставника и вернулся обратно к теме:
— Сколько человек убито?
— Нисколько, — прямо ответил наставник. — Когда городская полиция осматривала бочку с отработанным маслом, то случайно обнаружила куриную лапу.
— Куриную лапу? — Я был в замешательстве.
— Ага, — подтвердил он. — Ее хорошенько прожарили во фритюре.
На все мои расспросы наставник только улыбался. В машине нас трясло по проселочным дорогам; наконец мы добрались до убогой фабрики.
— Ну и ну…
Обычно по телевидению принято показывать вереницу полицейских машин с включенными мигалками и сиренами, которая спешит побыстрее задержать преступника. Это всего лишь плод воображения режиссера. Таким шумом преступника можно лишь спугнуть. Мы стараемся действовать тайком, чтобы не беспокоить мирных граждан, поэтому всегда тихо приходим и тихо уходим. Настолько масштабные аресты происходят редко.
Схватив свои криминалистические чемоданчики, мы выскочили из машины, чтобы поскорее осмотреть место преступления, но неожиданно дорогу нам перегородил мужчина с микрофоном и в маленьких очках:
— Я репортер. Скажите, вы судмедэксперты? Разве для борьбы с отработанным маслом необходимы судмедэксперты?
От настырности репортера я растерялся — его черный микрофон располагался слишком близко к моему рту. Наставник прервал шквал вопросов журналиста:
— Эй, дружище, ты пытаешься засунуть эту штуку ему в рот?
Репортер замешкался, а мы, воспользовавшись возможностью, подлезли под ограждающую ленту. На фабрике полицейский спецназ начал массовые обыски и аресты подозреваемых; их в скором времени доставят в отделение. И только двое полицейских, похожих на руководителей, склонив головы, что-то изучали в миске. Они трещали без остановки. Судя по погонам, первый был суперинтендантом первого ранга, а второй — инспектором второго ранга.
— Глянь, вот сверху какие-то узоры; может, папиллярные линии? — спросил суперинтендант.
— Хм, — закивал инспектор. — А вот эти пустоты как будто остались от ногтей…
— Как думаешь, похоже на куриную лапку? — спросил суперинтендант.
— Да, жареные лапки, которые продают в магазинах с холодными закусками, — ответил инспектор. — Бывают даже потолще.
Они увлеченно обсуждали находку и даже не заметили, как мы с наставником очутились прямо за их спинами. Мы действительно подошли, не издав ни звука. Заметив наши фигуры, они попятились от испуга:
— Как вы так тихло подошли?.. Что вы тут делаете?
Наставник усмехнулся и достал сияющую карточку с разрешением на осмотр места преступления. Полицейские вскочили, встали по стойке смирно и отдали честь:
— Здравия желаю, начальник Чэнь, — затараторили они. — Наслышаны о вас, наконец-то встретились лично…
— Это начальник отделения судмедэкспертизы Цинь, а это Линь Тао из отдела криминалистики, — представил нас наставник, и мы обменялись рукопожатиями. — Что у вас тут произошло?
— Ну-у… наш отряд сегодня накрыл шайку, которая занималась розливом отработанного масла, — суперинтендант указал на инспектора, — после чего наш командир нашел предмет, который плавал в одной из бочек с помоями.
Наставник одернул штанину и присел рядом с миской, в которой валялось нечто масляно-желтое:
— И вот из-за этого весь сыр-бор?
— Мы пытаемся понять, кому принадлежит эта часть тела: человеку или курице. — Суперинтендант первого ранга неловко улыбнулся.
— Не смогли разобраться и вызвали нас? — проворчал я.
— Бред какой-то, — возмутился наставник. — Зачем звать судмедэкспертов, если и так совершенно ясно, что это?
Почесав голову, я тоже присел около миски, чтобы оценить находку. В ней лежала желтоватая часть конечности. Я подставил свой палец — он оказался намного толще. Однако если присмотреться, то объект хоть и смутно, но имел схожую структуру поверхности, несмотря на следы жарки. Кроме того, можно было заметить две четкие кривые, разделяющие предмет на три сегмента. Линии проходили примерно там, где должны быть суставы пальцев человека.
Из рабочего чемоданчика я достал пинцет, которым зажал предмет, чтобы рассмотреть его получше:
— Ой, а ведь и правда непонятно: для пальца — слишком тонкая и короткая, а для куриного когтя — слишком толстая…
— Женский палец мог войти в состояние контрактуры[333] после обжаривания во фритюре и уменьшиться до таких размеров, — ответил наставник.
От услышанного у меня встали волосы на голове:
— Обжаривания… трупа во фритюре?
Наставник, сделав вид, что не заметил моего испуга, продолжил:
— Ну-ка, скажи мне, как ты будешь определять, человеческий ли это палец или нет.
Я остолбенел — и пришел в себя, только когда учитель обернулся и пристально посмотрел на меня.
— А?.. Ну, это несложно. Нужно провести проверку ДНК.
Анализ ДНК позволяет не только идентифицировать преступников, но еще может выявить геном. Даже у каждого вида растений есть своя уникальная ДНК.
— О! — внезапно осенило двух офицеров полиции.
— Э-э, чего? — Наставник закатил глаза, потом снова посмотрел на меня: — Сделать анализ ДНК? А зачем я тебя тогда спрашиваю?
Всего лишь одним вопросом учитель поставил меня в ступор прямо у всех на виду, и мне стало стыдно. Получая профессию судмедэксперта, студенты усерднее всего изучают судебную патологоанатомию. С одной стороны, она всегда в какой-то степени удивляет и пугает, а с другой — это базовая информация, которой необходимо обладать. А вот определение генома — просто нудная часть судебной антропологии.
Я быстро покопался в своих скудных знаниях по антропологии, чтобы найти хоть что-то полезное, но так ничего и не вспомнил. Мне оставалось только смущенно помотать головой.
Учитель разочарованно фыркнул:
— Книжки почитай на досуге. Тебе, быть может, кажется, что детали — это всего лишь какие-то мелочи, но именно из-за них можно сесть в лужу в критический момент.
Он надел перчатки и открыл свой чемоданчик, из которого достал два кровоостанавливающих зажима — один отдал мне, — а еще скальпель в чехле. Провел лезвием по поверхности предмета, обнажая красные мышцы и белые связки, спрятанные под обгоревшей кожей. Малые размеры исследуемого материала, препятствующие его фиксации, вынуждали его действовать медленно и аккуратно. Необходимо безупречное владение скальпелем, чтобы сделать такой разрез.
Наставнику — бывалому человеку — потребовалось добрых полчаса, чтобы наконец-то добраться до кости; все его лицо покрылось потом.
— Фух… — учитель громко выдохнул. — Хорошо, что вы боретесь с «четырьмя подпольями», искореняете «четыре зла»… Ведь произошло просто-таки бесчеловечное убийство!
— Хотите сказать, — произнес начальник отряда, — что это человеческий палец? — Он не смог сдержать рвотный позыв.
Наставник кивнул:
— Фаланги человеческих пальцев имеют специфическое строение. В процессе эволюции пальцы становились короче, но суставы увеличивались в размере, чтобы обеспечить гибкость и подвижность. Собственно, это самый обычный палец.
Я сдавил зажимом мягкие ткани пальца — они были затвердевшими.
— Понятно, — ответил я. — Мягкие ткани потеряли много влаги и сильно ссохлись, поэтому палец и кажется меньше обычного.

[image: ]

Наставник кивнул:
— Сообщите в отдел криминальной полиции, пусть все выезжают.
Я понял, почему учитель захотел, чтобы приехали все: труп во фритюре — это редкий и крайне бесчеловечный способ избавления от тела. Учитывая современный уровень развития информационных технологий и толпу репортеров у здания, настолько ужасающая находка станет источником кричащих заголовков завтрашних газет и вызовет общественный резонанс. Нам просто необходимо раскрыть дело до того, как о нем кто-то прознает.
Через десять минут полиция и ОМОН уже увезли всех фигурантов преступления, но вместо них прибыло еще больше сотрудников криминальной полиции.
На месте происшествия работало много следователей в разноцветных масках — они пытались найти зацепки. Наставник стоял посередине помещения, уперев руки в бока. Осмотревшись, он произнес:
— Раскрыть это дело — наисложнейшая задача.
Его зычный голос эхом отразился от стен; все отвлеклись от своих дел и посмотрели на наставника.
Тот прочистил горло:
— Ребята, нам придется изрядно потрудиться. Мы должны обыскать содержимое нескольких десятков бочек с помоями.
Почти все полицейские скривились от отвращения. Работать в настолько зловонном месте и без того было подобно страшной пытке, а теперь оказалось, что придется залезать в эти отвратительные бочки и процеживать гадкую жижу… Наверное, за всю жизнь следователи не делали ничего более мерзкого.
В этот момент в здание фабрики, превозмогая свистящую отдышку, вбежал Дабао с прижатым к груди крупным пакетом.
— Это… фух… учитель, я принес то, что вы просили, — сказал он. — Я громко стучал в дверь магазинчика медицинских изделий — и все-таки смог разбудить владельца.
Наставник открыл пакет, внутри которого лежало с десяток защитных комбинезонов. Достал один для себя и надел его, после чего с улыбкой сказал:
— Я позаботился о том, чтобы жены не выгнали вас из дома.
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Под руководством наставника сотрудники криминальной полиции продолжили свою сложную работу. Мы пронумеровали каждую бочку с отходами и распределились в группы по три человека; на каждую группу приходилась одна бочка. Первый член группы должен был вычерпывать содержимое бочки, второй — держать сито, третий — осматривать сито на предмет наличия странных примесей, похожих на человеческие ткани. Наставник же сновал от группы к группе, попутно раздавая указания.
Как только помои начали переливаться, отвратительная вонь усилилась и вскоре заполнила все помещение. Некоторые следователи не выдерживали зловония, и их тошнило в сторонке. Но чем больше их рвало, тем быстрее они избавлялись от отвращения и привыкали.
Так пролетело целых три часа. Из десяти групп только две смогли обнаружить подозрительные останки. Всего был найден двадцать один кусок, размером не больше мобильного телефона. Кости можно было сразу же отнести к человеческим останкам, а вот зажаренные кусочки мышечной и жировой ткани нуждались в анализе ДНК.
Совместными усилиями вся жидкость из более десятка бочек была перелита в новые бочки. Даже через защитный комбинезон в одежду въелся неприятный запах отходов. Я снял спецовку и понюхал кожу, но мое обоняние, казалось, полностью атрофировалось — я не заметил никакого запаха.
Один из следователей предложил:
— Надо бы сдать все это в химчистку, иначе сильно сомневаюсь, что получится уснуть под такое благоухание.
Немного поразмыслив, наставник сказал:
— Все подозрительные образцы были изъяты из первой и тринадцатой бочки. Другими словами, останки сосредоточены всего в двух бочках. Теперь мы за ночь должны провести геномную дактилоскопию выявленных частей человеческого тела, а отделу розыска придется разговорить задержанных и выяснить, откуда они привезли их.
Какой-то следователь промямлил:
— Это будет не так уж просто выяснить…
Наставник со смешком ответил:
— Вот и проверим ваши способности.
Я тоже ничуть не сомневался в способностях следователя:
— Зажарить труп… Убийца явно ненавидел жертву!
После недолгих размышлений наставник ответил:
— Не думаю. Конечно, чаще всего от тел избавляются преступники, с которыми жертва была знакома и находилась во враждебных отношениях с ними. Однако это не аксиома, обстоятельства бывают разными.
— Разными? — удивился я. — Не мог же преступник случайно встретить свою будущую жертву на улице, затащить к себе в дом, убить, а потом потихоньку расчленить тело и спокойненько зажарить его во фритюре? Что у него с головой?
К этому моменту весь преподавательский запал наставника пропал, поэтому он, махнув на меня рукой, просто пояснил:
— Ну, псих он. Что тут говорить? Нечего гадать на кофейной гуще. Нужно проводить исследование — как можно скорее найти какие-нибудь особые приметы, установить личность погибшего человека и только после этого можно будет приступить к раскрытию дела.
Я кивнул, мне больше не хотелось что-либо спрашивать.
Наставник продолжил:
— Парни, предстоит большая работа! Как только газеты узнают об этом деле, неизбежно поднимется шумиха. Давайте сегодня хорошенько потрудимся, чтобы завтра у нас было достаточно информации для сопротивления журналюгам. Приступим.
* * *
Вернувшись в бюро, держа в руках двадцать один пакет с вещественными доказательствами, мы встретились в общем коридоре с сестрицей[334] Чжэн Хунчжэн. Она выглядела уставшей. После «юньтайских убийств»[335] Чжэн Хунчжэн повысили до начальника областной лаборатории ДНК.
— Что случилось? — спросила она у наставника. — Почему так срочно?
— Да, не завидую вам, придется попотеть… — Наставник накинул маску полного спокойствия. — Там все зажарено, справитесь?
— Зажарено? — растерялась сестрица Чжэн.
Наставник лишь кивнул в ответ.
Сестрица Чжэн, услышав о таком необычном случае, сразу же оживилась, сон как рукой сняло.
— Я слышала о похожих преступлениях, — сказала она, — точно видела где-то в документах. Поищу, можете положиться на меня. Результаты сообщу завтра в рабочее время. К слову, — она прижала ладонь к носу, — чем это от вас так воняет?
— Учитель, может, пока мы ждем, сходим домой принять душ и поспать? — Я снова понюхал манжеты рубашки — в нос мне ударила резкая помойная вонь.
— Размечтался! — повысил он голос, после чего обратился к сестрице Чжэн: — Эти сокровища я не могу оставить вам просто так. Даю час на штудирование литературы, определение методов исследования и подготовку. Я занесу все это чуть позже.
— Почему не можете просто оставить? — спросила Чжэн.
У меня был тот же вопрос, и мы вдвоем озадаченно смотрели на него.
— Тебя это волновать не должно, — отрезал учитель. — Делай то, что я тебе говорю.
Он схватил меня за локоть и потащил в лабораторию судебной экспертизы. Там застелил островной стол одноразовой скатертью, после чего начал выкладывать на нее в ряд смрадные обгоревшие кусочки. Закончив, выдал мне поднос с хирургическими инструментами:
— Перед нами сейчас две задачи. Первая — нужно отделить зажарившийся верхний слой эпидермиса от уцелевшей или неповрежденной поверхности. Возможно, нам удастся обнаружить какие-то особые приметы. Второе — как думаешь, что еще можно сделать с нашим кладом?
Я не знал ответа на этот вопрос. Заметив на себе пристальный взгляд наставника, быстро помотал головой. Тот указал на одну из книг на книжной полке позади себя:
— Полистай. Толщина и распределение мышечной ткани в разных частях тела человека отличаются. Значит, наша основная задача сейчас — правильно рассортировать каждый образец по месту, в котором он находился при жизни.
До меня наконец дошло. Я быстрым движением схватил с полки ту самую книжку и пробежался по ее страницам.
Недавно мое обоняние резко отшибло из-за вони на старой фабрике, но даже она не могла сравниться со смрадом, источаемым этими кусочками «сокровищ», которые лежали перед нами на столе в закрытом помещении. Двойная стимуляция органов чувств — зрения и обоняния, — несмотря на то что я в этом деле не первый год, все равно вызывала приступ тошноты.
— Мышечные волокна толстые и мясистые, имеют ромбовидную форму… — Рассматривая ткань, я сверялся с книгой. — Все эти бескостные кусочки относятся к ягодицам.
— Все верно, ты быстро учишься, — с довольной улыбкой произнес наставник. — А те куски, что с костью, — это пальцы либо рук, либо ног. Другими словами, это образцы ягодиц и конечностей… — Выдержав небольшую паузу, он вздохнул: — Жаль, не нашли ничего примечательного…
* * *
Совещание по особо важным делам, назначенное на следующее утро, было отменено звонком тем же утром в седьмом часу. Это был наставник. Он сообщил мне, что ему придется участвовать в координационном совещании по серии вооруженных ограблений с убийствами, участники которых скрываются по всей стране. Он должен был срочно выдвигаться, поэтому полностью передал дело мне и попросил раскрыть его в кратчайшие сроки.
— Даже такое кошмарное убийство — не повод задержаться? — спросил я.
Наставник засмеялся:
— Мне предстоит разбираться с куда более кошмарным случаем.
— Ну, не знаю, не знаю…
Даже мое сомнение не смогло бы остановить учителя, поэтому мне оставалось только собраться и приложить все усилия для раскрытия преступления.
Следственно-оперативная группа 
— Все найденные образцы являются человеческими тканями и принадлежат женщине, — заявила сестрица Чжэн.
Я тяжело вздохнул:
— Действительно, все они от одного человека. Очень жаль, что поперечное сечение мышц было повреждено из-за обжаривания во фритюре, нет возможности соединить останки… Мы вчера изучили образцы: некоторые относятся к ягодичным мышцам, некоторые — к пальцам рук и ног. Кстати, а откуда привезли те бочки, где были найдены останки? — Я посмотрел на следователя.
Тот, откашлявшись, начал говорить:
— Вчера вечером мы проделали определенную работу, связанную с поиском места. Согласно информации, которую удалось раздобыть на допросе нашему коллеге из отдела полиции, они поступили из ресторанов по обе стороны Северо-Восточной улицы в райончике Тяньцан. Всего было выявлено около двадцати восьми ресторанов, сбывавших отработанное масло. Мы проводим тщательную ревизию каждого заведения, но пока ничего не нашли.
После его слов все сразу же притихли. Отсутствие зацепок расстраивало.
Линь Тао взял несколько фотографий со стола. Это были исследовательские[336] фотографии двадцати одного вещественного доказательства, которые я сделал вчера.
— Цинь, старик, а что это такое черное прилипло к останкам? — спросил он.
— А! Я тоже обратил на это внимание, даже специально под микроскопом рассмотрел. Это ил, — нахмурившись, ответил я.
— Ресторанные объедки каким-то образом испачкались в иле? Как такое возможно?
— Нельзя исключать простую халатность, — с неодобрением ответил следователь.
Я раскрыл мысль Линь Тао:
— Если все дело в небрежности, то ил — это всего лишь случайная находка. Однако следы ила были найдены практически на каждом кусочке трупа — таких случайностей не бывает, это уже закономерность.
Следователь больше не собирался спорить — он понял, к чему все идет.
— Отработанное масло, как мне кажется, — начал я, — было взято не только из ресторанов. Есть преступники, которые собирают масло в канализации под ресторанами и жилыми домами. Они собирают его с поверхности воды, очищают и продают. Если кусочки трупа до бочек побывали в канализации, то неудивительно, что на них налип ил.
Линь Тао слегка кивнул:
— Верно. Вот в чем суть. Эти куски достали из канализации.
— Какие же гады, — поморщившись, заметил следователь. — Все они — и те, кто торгует, и те, кто покупает — должны сдохнуть в муках.
— Мужики, — обратился я к коллегам, — теперь задача становится еще сложнее: нам нужно разговорить задержанных и узнать, в какой именно канализации они собирали масло. Как только мы получим нужную информацию, направимся туда, чтобы найти остальные части тела погибшей. Мы не смогли обнаружить никаких особых примет, поэтому сейчас не можем установить личность трупа.
— Но, — вмешался в мой монолог руководитель следственной группы, — как полиция найдет в канализации такие крохотные останки?
Вопрос вызвал у меня улыбку:
— Вот поэтому я и хотел рассказать, кусочки каких частей тела мы обнаружили. Я просто уверен, что далее нас ждут намного более полезные находки.
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— Точно, куски мышц — это же части ягодиц, — внезапно догадался Дабао.
Лицо следователя все еще выражало непонимание:
— И что с того?
— В одном из последних дел мы столкнулись примерно с такой же ситуацией, — начал объяснять Дабао. — Но тогда тазовые кости полностью сохранились.
Я закивал в знак согласия:
— Таз состоит из крестца и пары подвздошных костей. Костное вещество трех этих элементов крайне крепкое, поэтому разрушить эту конструкцию, или, иначе говоря, раздробить на такие мелкие кусочки просто невозможно. — Я приподнял фотографию, на которой были запечатлены найденные останки.
Дабао продолжил мою мысль:
— Дело в том, что человеческий таз для судмедэкспертов — самая ценная часть скелета. Правильно я говорю, старина Цинь?
Я снова закивал:
— Мы подождем, пока следователи узнают необходимую информацию, а потом прочешем канализацию.
По телевизору я часто видел диггеров, проникающих в канализацию. Меня всегда завораживали тесные помещения и блуждающее по ним эхо от голосов исследователей; такие вылазки будоражат и волнуют кровь.
Допрос ни к чему не привел — задержанные не смогли указать точное место сбора масла. Как раз когда мы потеряли всякую надежду, Линь Тао сказал:
— Дайте мне карту расположения подземных труб в месте преступления. Попробую найти точку, где, скорее всего, выбросили труп, — по тому, что все-таки удалось из них выудить.
Прошло полчаса. Наконец Линь Тао произнес:
— Тут. Нужно проверить.
Дабао тут же вскочил:
— Я пойду проверю. Заодно проведу профилактику геморроя.
Где-то в жилом квартале рядом с канализационным люком 
Дабао посветил специальным светом внутрь люка. Весь его боевой настрой испарился от гнетущего чувства бессилия. Линь Тао тоже был не в духе:
— Темно уже, давайте лучше днем спустимся.
— Днем здесь ничуть не лучше. — Переобуваясь в высокие резиновые сапоги, я одной рукой похлопал по плечу Дабао, а другой — Линь Тао. Я решил первым спуститься по лестнице. Обернувшись на стоящих сзади криминалистов, сказал: — Ну, работаем!

Внутри, вопреки моим ожиданием, было не так страшно, а полицейские машины неплохо освещали фарами пространство внизу. Единственное, что действительно вызывало дискомфорт, — нам приходилось передвигаться в полуприседе, ведь внутренне пространство не было рассчитано на человеческий рост. Внутри воняло так, что хоть топор вешай. Потерев нос, я сказал:
— Я хоть и судмедэксперт, но даже меня с ног сбивает этот смрад. Вам-то, наверное, еще хуже?
Бледные как смерть криминалисты закивали. Дабао принюхался и, показав в сторону за нашими спинами, сказал:
— В той стороне!
Мое лицо засияло от улыбки:
— У тебя нюх лучше, чем у полицейской собаки!
Дабао толкнул меня в ответ:
— Сам ты собака!
Через полчаса нашего блуждания по канализации я почувствовал сильную усталость и тяжесть в ногах, словно они налились свинцом. Наконец Дабао сказал:
— Мы почти на месте, начинайте копать.
Криминалисты дружно стали снимать со спин лопатки, которые они для удобства привязали к себе, и принялись раскапывать ил, заливаясь по́том. Вскоре тлетворная вонь смешалась с неприятным запахом пота.
Через полчаса Линь Тао крикнул:
— Нашел!
Он протянул мне выкопанную им находку. Я стер марлей грязь с ее поверхности — это была бедренная кость. Я приложил ее к своей ноге:
— У этой девушки очень длинные ноги.
Дабао снова уставился туда, где до этого раскапывал ил, и вернулся к своему занятию:
— Наша основная задача — найти как можно больше останков, в особенности таз.
Он воистину обладал нечеловеским нюхом: мы стали находить все больше женских останков там, где он указал. Нам даже удалось отрыть таз.
— Может, уже достаточно? — Линь Тао попытался выпрямить затекшие ноги. — Если мы так и продолжим лазить тут на карачках, ребята помрут.
Я к тому времени тоже успел вспотеть с головы до ног.
— Хорошо, возвращайтесь и доложите о наших успехах — а потом обговорим, что делать дальше.
* * *
На секционном столе в прозекторской лежали по отдельности кости одного тела. Я стоял в рабочем халате, скрестив руки, и внимательно рассматривал останки:
— Они должны располагаться именно в таком порядке, но у меня есть ощущение, что здесь что-то не так.
— Верно, — поддержал меня Дабао. — Помимо двух бедренных костей, есть еще несколько слишком длинных и толстых; кроме того, парочка ребер тоже смотрятся лишними по сравнению с другими костями.
В прозекторской зазвонил телефон. После того как Линь Тао ответил, он обернулся к нам:
— Следователи поискали людей, рост и возраст которых соответствует твоим расчетам. Вместе с участковым того района в базе данных они не нашли совпадений — там не живет ни одной девушки старше двадцати пяти и ростом около метра семидесяти пяти.
— Может, эта девушка неместная? — предположил Дабао.
— Однако, — продолжил Линь Тао, — есть одна домохозяйка по имени Лянь Цяньцянь, ей около тридцати пяти. Раньше она регулярно встречалась с местными мамашками — поболтать да полузгать тыквенные семечки, — но последние две недели от нее ни слуху ни духу.
— Какой рост? — спросил я.
— Не выше метра шестидесяти.
— Даже близко нет… — Я нахмурился.
— Домохозяйка? — переспросил Дабао. — А чем занимается ее муж?
— Он работает менеджером службы питания в крупной международной гостинице.
— Питания… — Глаза Дабао загорелись. — Зажаренные останки, менеджер службы питания… Вам не кажется, что тут есть тесная связь?
— Это еще не всё, — продолжил Линь Тао. — Две недели назад ее муж уволился, и нынешнее его местонахождение никому не известно.
— Ну так чего же мы ждем? — радостно выпалил Дабао. — Нужно немедленно запросить ордер на обыск их квартиры!
— А как же рост? — перебил я.
— Возможно, просто индивидуальная особенность, которую невозможно просчитать, — ответил Дабао.
Я уставился на кости и достал рулетку, все еще недоумевая:
— Хотя в скелете есть отсутствующие сегменты и измерить его точную длину невозможно, по опыту я могу сказать, что рост трупа точно не меньше ста пятидесяти.
После того как останки были переданы в ДНК-лабораторию, Линь Тао, я и еще несколько следователей отправились в дом Лянь Цяньцянь прощупать почву. Окна просторной четырехкомнатной квартиры выходили на тенистую сторону, вдобавок каждое из них было плотно закрыто шторами. Даже несмотря на солнечную погоду, здесь было темно, как в гробу. В кромешной темноте отчетливо слышался запах крови.
Изначально изысканно обставленная новая квартира превратилась в место преступления: в коридоре, в гостиной — повсюду были капли крови.
Следователь прошелся по дому с пистолетом, после чего сказал:
— Никого.
Линь Тао достал фотоаппарат и начал делать снимки квартиры. Я обратил внимание на следы крови:
— Она чем-то разбавлена. Следы ведут из ванной комнаты в гостиную и из коридора в кухню.
— Разбавленная кровь? — Следователь присел на корточки рядом со мной.
Кивнув, я продолжил:
— Это не чистая венозная кровь; она перемешалась с водой, осталась на теле, после чего отделилась от него во время передвижения.
— Что это значит?
Я подошел к ванной комнате:
— Смотрите, на ванне повсюду старые следы крови. Могу поклясться, что убийца разделал тело в ней, а потом отнес куски на кухню.
— Чтобы зажарить в масле? — Следователь нахмурился.
Я кивнул и снова вернулся на кухню. Это было самое маленькое и самое вонючее помещение в квартире. На плите стоял сотейник, наполовину полный жидкости цвета соевого соуса. На поверхности плавало что-то белое, похожее на корочку. Варево источало отвратительный запах. Рядом с посудиной лежал черпак; я взял его, чтобы помешать в сотейнике. Жидкость внутри была густой, но на дне полупрозрачной, поэтому мне удалось увидеть кусочки мышечных волокон.
Чем дольше я мешал, тем труднее становилось выносить вонь. Я потер нос об предплечье и сказал:
— Именно здесь обжаривали куски тела.
— Мы находили в канализации и обжаренные, и сырые куски, — заметил Дабао.
Я кивнул и обратился к Линь Тао:
— Не смотрел, есть ли тут какие-то отпечатки или что-то вроде того?
Линь Тао кивнул:
— Везде остались отпечатки от хлопчатобумажных рабочих перчаток. Убийца все время был в них — от момента разделывания до жарки тела.
В разговор вмешался следователь:
— Получается, это типичное женоубийство и расчлененка.
— Похоже на то… — Я снова нахмурился. — Но зачем надевать перчатки, если ты убиваешь свою жену в своем же доме?
Линь Тао согласно кивнул.
Мы с Дабао и Линь Тао постарались извлечь все ценные образцы[337], которые только удалось найти. Вдруг раздался стук в дверь. Это был районный комиссар полиции. Он, как того требовали правила, находился на месте преступления в бахилах, капюшоне с маской и перчатках. Запах крови, смешанный с вонью отходов, вызывал у него рвотные позывы. Наконец собравшись с духом, он сказал:
— Разрешите доложить: предварительное расследование по исчезновению Лянь Цяньцянь сдвинулось с мертвой точки.
Мы все как один окружили его, с нетерпением ожидая подробностей.
* * *
Лянь Цяньцянь зарабатывала на жизнь мытьем и массажем ног. Очень скоро такую красавицу приметил менеджер службы питания отеля, в котором она работала. После двухгодичного романа влюбленные поженились, это произошло полгода назад. Ся Хун купил эту квартиру еще до брака, а когда Лянь Цяньцянь вышла за него замуж, то стала домохозяйкой. Ся Хун — сирота, с самого детства воспитывался в приюте. Однако он вырос очень чутким и мудрым человеком, со всеми поддерживал теплые отношения. Ему не было и тридцати, когда он достиг должности руководителя среднего звена в таком престижном месте. Несмотря на это, Ся Хун — стеснительный молодой человек и во всех конфликтах выступает своеобразным громоотводом, а потому, по мнению директора гостиницы, не имеет достаточной силы духа и потому звезд с неба не хватает. После свадьбы Ся Хун и Лянь Цяньцянь жили душа в душу, и все в районе считали их отношения воплощением любви — короче говоря, все немного им завидовали.
Ся Хун был сиротой, а родной город Лянь Цяньцянь находится за тысячи километров отсюда, поэтому здесь у них не было ни одной родной души. По показаниям соседей, перед исчезновением молодые люди вели себя точно так же, как и всегда.
— Ничего подозрительного? — переспросил я. — А разве то, что этот Ся, как его там, уволился две недели назад, — ничего такого? Судя по стадии разложения крови, смерть потерпевшей также произошла примерно две недели назад. Тяжелая жизненная ситуация, тяжкий проступок… разве к Ся Хуну нет вопросов?
Комиссар сделал глоток из бутылки минералки, которую все это время держал в руках:
— Увольнение, как я понял, не было чем-то странным, Ся Хуна давно пытались переманить, и он согласился уже в начале следующего месяца выйти на новое место работы. Согласно внутренним правилам отеля, ему нужно было предупредить об увольнении за три недели. Он уволился две недели назад, чтобы после получения расчета успеть подготовить все для нового работодателя.
Я кивнул:
— Раз уж многие признаки указывают на непричастность Ся Хуна к произошедшему, тогда кто мог так просто воспользоваться кухней в его доме, чтобы поджарить труп? И куда делся сам Ся Хун?
Комиссар пожал плечами. Я не стал допытываться. Мы с Линь Тао закончили с образцами и перешли к обыску комнат.
— Взгляни, — Линь Тао указал на пол, — из ванной в спальню тоже ведут следы.
Мы вдвоем присели на корточки, и я направил на пол специальный свет под углом. Действительно, там виднелись четко направленные следы, а тетраметилбензидин подтвердил, что это была кровь.
— Убийца еще и в комнату заносил части трупа, — резюмировал я. — На этот раз только части, кровь слишком светлая.
— Сюда, — Дабао уже успел зайти в комнату, а теперь стоял около большого платяного шкафа.
Я взялся за ручку дверцы, нервно сглотнул и, закрыв глаза, потянул ее на себя.
Как только я открыл створку, Линь Тао и Дабао одновременно вскрикнули и попятились назад в шоке.
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Эти двое были видавшими виды людьми, они становились свидетелями самых жестоких и кровавых убийств, но в данный момент на их лицах застыл ужас. Я боялся представить, что такое они там увидели, но мне пришлось набраться смелости и наконец посмотреть на содержимое шкафа.
Внутри висело много разноцветных вещей, среди которых — два, будто расплющенных, человеческих тела. Одно из них было с длинными черными волосами, неаккуратно прикрывавшими плечи и грудь; второе висело рядом и напоминало чем-то плащ.
— Что… что за… — Сильный запах крови держал меня на расстоянии от находки.
— Человеческая кожа! — уставившись на меня, ответил Дабао.
Перед нами действительно висели две человеческие кожи.
В спальню вбежал комиссар:
— Звонили из лаборатории ДНК, они кое-что обнаружили.
Не отрывая взгляд от шкафа, я кивнул:
— Уже знаем: Ся Хун тоже мертв.
Только сейчас Дабао смог прийти в себя:
— Мы изначально соединили кости двух трупов. Таз принадлежит женщине, а бедренные и берцовые кости — мужчине.
Я кивнул:
— Так и есть.
Мы сняли с вешалок жуткую находку и разложили на полу. Под кожами была свалена одежда, которая впитала в себя стекающую с них кровь. Хозяева явно не имели привычки бросать вот так одежду; скорее всего, они были одеты в нее в день своей смерти, и убийца не стал заморачиваться. Мужчина умер в рубашке, пиджаке, трусах и брюках, а на женщине тогда был только халатик.
Трупы были разрезаны одной линией вдоль тела от шеи до лобкового симфиза, после чего с них сняли кожу. Конечности освежевали тем же способом. Кожу содрали вместе со слоем поверхностной фасции, кое-где даже остались прилипшие кусочки мышечных волокон. Очевидно, убийца работал хорошо заточенным ножом. После он заклеил разрезы липкой лентой, чтобы вернуть коже цельный вид.
Дабао приподнял кожу на груди и животе женского трупа, после чего сказал:
— Такое владение ножом поистине…
— Стой! — воскликнул я, достал лупу и посветил на сосок жертвы. Кожа груди женщины была содрана вместе с сосками, на ней остались кровавые отпечатки. — Смотри, — обратился я к Линь Тао, — это, случайно, не папиллярные линии[338]?
Выражение лица Линь Тао сразу же преобразилось, он обрадовался:
— Они! Ценная улика…
— Ты же до этого говорил, что убийца работал в перчатках, не снимая их ни при убийстве, ни при разделывании тел, — заметил Дабао.
— Если ему хотелось полапать грудь, то, конечно же, он снял перчатку, — ответил я.
Следственно-оперативная группа 
— На данный момент ситуация в основном прояснилась, — начал следователь. — Молодожены Ся Хун и Лянь Цяньцянь были убиты у себя дома, после чего с них содрали кожу, расчленили и зажарили куски тел во фритюре. Это просто кошмарное преступление, и нам необходимо раскрыть его в кратчайшие сроки. Теперь хочу выслушать ваши идеи: что нам следует предпринять дальше?
— Перво-наперво нужно разузнать, были ли у них враги, — предложил Дабао. — Убийца явно ненавидел погибших, раз совершил такое жуткое преступление!
— Только вот, — ответил следователь, — мы уже провели предварительное расследование и выяснили, что молодожены поддерживали со всеми приятельские отношения; не думаю, что у них могли появиться враги.
Среди оперативников повисло молчание.
— Нам нужно снова собрать людей, чтобы прочесать канализацию в той местности, — нарушил я тишину. — Возможно, у нас получится найти еще больше останков. Кроме того, когда мы исследовали место преступления, то заметили, что входная дверь и окна квартиры целы. Значит, убийца не вламывался в дом погибших, а вошел туда беспрепятственно.
— Хочешь сказать, преступление совершил кто-то, кого они хорошо знали? — спросил Линь Тао.
— Я пока ничего не утверждаю.
— Может, нам могут помочь с поиском преступника камеры наружного видеонаблюдения? — обратился к комиссару Дабао.
— В этом жилом комплексе камеры видеонаблюдения есть только на входе в подъезды, — ответил комиссар. — Но мы пока не определились со временем убийства, и будет слишком тяжело отследить убийцу.
— Мы с помощью компьютерного моделирования построили схему канализационных путей, — сказал следователь. — Полагаем, так будет проще отследить возможное местоположение частей трупов и найти их.
— Тогда соберите людей и прочешите канализацию, а мы с Линь Тао вернемся на место преступления и снова всё обследуем — вдруг найдем новые улики, — распорядился я.
* * *
Несколько дней умственного и физического труда выбили меня из сил точно так же, как Линь Тао и Дабао.
На месте преступления не было ничего интересного — все те же капли крови, чистой и разбавленной водой. Возможность проникновения в квартиру через окно была исключена — на всех рамах стояли блокираторы.
— Я, конечно, не уверен, но есть большая вероятность, что убийца — близкий знакомый пары, — сказал Линь Тао.
Я покачал головой:
— Когда преступление совершается знакомыми жертвы, то мотив очевиден. Я доверяю главному следователю: если б мотив был, он бы его нашел.
— Тут так много капель крови… Не заметили ничего странного? — спросил Дабао.
— Все они образуют множество дорожек, — ответил я.
— Это лишь доказывает, что убийца несколько раз прошел из ванной в кухню, — высказался Линь Тао.
— А мне кажется, что пара дорожек отличаются по цвету от остальных…
Мы с Линь Тао, не говоря ни слова, уставились на следы крови. Похоже, Дабао был прав.
Я присел на корточки и задумался:
— Кровь вступает в реакцию с воздухом и поэтому меняет цвет. Чем дольше длится реакция, тем темнее становится цвет. Бывало так, что, когда я первый раз попадал на место убийства, кровь повсюду была ярко-красной, но когда возвращался для повторного осмотра недели через две, она уже была черной. Все эти капли перед нами отличаются друг от друга по цветам. Значит ли это, что убийца провел на месте преступления не один день и часто сюда возвращался?
Линь Тао поднялся, сделал один звонок, после чего сказал нам:
— Я уточнил: у убитых в одежде были найдены ключи от квартиры, и убийца к ним не прикасался.
— Другими словами, у убийцы были свои ключи от их дома, — уточнил я.
— Кто бы это мог быть? — начал гадать Линь Тао. — Неужели у кого-то из них была интрижка на стороне?
Я уклончиво ответил:
— Нет смысла гадать. Нужно заново обыскать квартиру — вдруг найдем какие-то записи, которые приведут нас к убийце… Иногда мертвые, будучи еще живыми, оставляют подсказки к расследованию.
Молодые только недавно расписались, поэтому в их квартире было не так много вещей, и все же, провозившись целый день, мы нашли ежедневник мужчины и нечто похожее на приходно-расходную книгу.
Когда мы вернулись к оперативной группе, у следователя тоже были для нас новости. Больше десятка криминалистов в команде с местными судмедэкспертами закончили прочесывать канализацию и сумели найти недостающие останки двух тел. На костях практически не осталось мягких тканей, некоторые обжаренные кусочки тела затонули, а те, что уже начали разлагаться, стало почти невозможно отрыть в иле.
— Поток воды в канализации не мог унести останки слишком далеко от места, где они были брошены. Однако мы находили кусочки трупов по всему канализационному каналу. Если говорить проще, убийца разбросал их в каждом уголке жилого района.
— Как я понимаю, если все кости были найдены в канализации жилого комплекса, значит, убийца совсем недалеко, — сказал я.
— Даже имея отпечатки пальцев, — вступил в разговор Линь Тао, — нужно понимать, что в этом районе находится двадцать одна жилая высотка, в каждой по восемьдесят восемь квартир, в каждой из которых проживает от двух до пяти человек. Итого несколько тысяч человек, которых нужно проверить, — нелегкое дельце.
— К тому же многие квартиры сдаются в аренду, и в квартирах чаще всего проживают мигранты, личность которых будет сложно установить, — добавил я.
— Да, а еще, — вмешался в разговор городской судмедэксперт Ван, — удалось обнаружить черепа двух жертв. Судя по повреждениям костей, можно сделать вывод, что супруги умерли от тяжелых черепно-мозговых травм.
— Пробили череп? — уточнил Дабао. — А описание орудия убийства?
— Орудие убийства довольно специфично, — ответил коллега Ван, выводя на экран фотослайд.
С черепов были сняты скальпы вместе с кожей лица. Мышцы разложились до такой степени, что цветом стали напоминать соевый соус. Однако мышцы вокруг глазниц все еще сохранили четкую структуру волокон. Две черепушки мрачно лежали на секционном столе. В женском черепе было крупное отверстие, возникшее еще при жизни предположительно от удара тяжелым тупым предметом, — дырчатый перелом черепа. В теменной области мужского черепа точно так же можно было заметить округлый вдавленный перелом. Двоих людей убили одним и тем ж предметом, но мужской череп оказался толще женского, поэтому повреждение оказалось менее тяжелым.
Чем сильнее увеличивали изображение, тем лучше становилось видно краевой след дырчатого перелома.
— Искробезопасная кувалда с круглым бойком, — сказал я.
— Рана в диаметре больше десяти сантиметров, — уточнил судмедэксперт Ван.
— Обычно люди не держат дома такую кувалду. Ее чаще всего используют строители для разрушения стен.
— Мастер-отделочник! — воскликнул Линь Тао. — Это объясняет, как у убийцы могли оказаться ключи от квартиры погибших.
— Но они же сменили замки сразу после ремонта, — возразил Дабао.
Как оказалось, все это время он изучал письменные материалы, находившиеся на месте преступления. Ежедневник мужчины больше походил на сборник стихов, в котором он воспевал свою любимую Лянь Цяньцянь. У Дабао побежали мурашки по коже от этих записей, поэтому он сразу же переключился на книгу бухгалтерского учета. Здесь были прописаны все расходы на ремонт дома шестимесячной давности. Я взял книгу учета расходов и пробежался глазами по каждому пункту. Затем спросил:
— А были еще жители, которые две недели назад делали ремонт?
— Были, и немало, — кратко ответил комиссар полиции.
— Насколько реально найти демонтажника, который мог еще и прочищать канализацию? — поинтересовался я.
— Найти демонтажника — не проблема, а вот того, кто мог бы спуститься в канализацию, — уже сложнее, — ответил следователь.
— Не надо никого искать, — воскликнул Линь Тао, — я уже сам все нашел! Вот фото, которое я сделал в лифте при первичном осмотре места преступления.
На фотографии была изображена кабина лифта, стены которой были закрыты деревянными досками, пестревшими разноцветными рекламками. Среди них была одна, гласившая: «Демонтаж, черновые работы, сверление отверстий, чистка канализации. 139××××××××».
— И как мы к этому пришли? — По Дабао было видно, что он не понимает ход наших мыслей.
Это меня немного рассмешило:
— Я понял это по записям трат погибших. Примерно через месяц после смены замков хозяева квартиры тратили деньги на прочистку канализации.
— А с чего вы решили, что преступление совершил человек, который прочищал канализацию?
— Потому что в основном все их траты довольно обычные, но лишь для подобных услуг нужно вызывать человека на дом, — ответил я. — Линь Тао нашел очень хорошую зацепку. Скорее всего, люди в новых домах, если им нужен человек, который прочистит канализацию, обратят внимание на объявления в лифте.
— А зачем тогда мы ищем человека, который две недели назад проводил демонтаж стен? — спросил следователь.
— На основании нашего предварительного расследования убийца несколько раз возвращался на место преступления. Если это был чужой человек, то он привлек бы внимание остальных жителей. Ко всему прочему, демонтаж и сверление стен длятся несколько дней, и рабочие приносят свои инструменты. Если б убийцей был тот, кто просто прочищал канализацию, то у него не могло быть с собой кувалды, ему она просто незачем, — пояснил я.
Все понимающе кивнули.
— Если все согласны, тогда нужно найти способ задержать нужных людей, — закончил я.
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Владельца номера телефона из рекламного объявления нашли быстро. Его звали Ли Дагоу. Оказалось, он выполнял ремонтные работы в этом районе как раз две недели назад. Следователи выяснили его место жительства и установили наблюдение. А мы спокойно дожидались приказа начальника управления о захвате. Внезапно в поле нашего зрения мелькнула фигура Ли Дагоу. Несколько следователей проследовали за ним.
— Что этот тип удумал посреди ночи? — насторожился Дабао.
Я поднял вверх указательный палец и свистнул.
— Немедленно начинаем операцию по захвату подозреваемого, — раздался в гарнитуре голос комиссара. — А вы пока взломайте замок в его квартиру и попробуйте найти какие-нибудь улики.
Я шепотом принял задание. Как только тень Ли Дагоу исчезла, мы вместе с Линь Тао и Дабао влезли в жилище подозреваемого.
— Этот парень точно убийца. — Линь Тао мельком взглянул на стену с каракулями в квартире, но этого хватило, чтобы прийти к такому выводу.
Стена была изрисована кривыми карандашными линиями, лишенными всякого чувства прекрасного. Все рисунки без исключения изображали человеческие гениталии и эротические сцены.
— Похоже, он страдает сексуальной психопатией, — предположил я.
— Ничего себе, сколько тут всего… — Дабао достал из-под кровати клетчатую сумку и вывалил из нее кучу женского белья. На вид оно было поношенным и, скорее всего, украденным.
Я приподнял подушку — под ней тоже скрывался комплект белья алого цвета, но бо́льшая часть ткани была пропитана темно-красной жидкостью.
— Тут пятна крови, и очень вероятно, что она принадлежит Лянь Цяньцянь.
— Точно, — подтвердил мою мысль Линь Тао, — в доме мы нашли только ее халат, а нижнего белья не было, хотя должно было быть. Мы не обратили на это никакого внимания…
Я вставил в ухо гарнитуру и произнес в микрофон:
— Можно брать.
* * *
Когда на месте преступления находят улики, есть три варианта развития событий. Первый — найти подозреваемого, используя эти улики. Второй — проанализировать вероятный портрет убийцы, используя эти улики. Третий — обвинить потенциального преступника в суде, используя эти улики. Папиллярные узоры, которые мы ранее обнаружили на груди погибшей, были нужны для того, чтобы подтвердить личность убийцы.
Под гнетом неопровержимых доказательств Ли Дагоу, даже не пытаясь увиливать, признал свою вину.
Он получил ключи от дома Лянь Цяньцянь, когда пару месяцев назад приходил к ней домой, чтобы прочистить канализацию. Через месяц после ремонта в квартире девушки забился сточный трубопровод. Засор возник из-за того, что в трубу смывали весь мусор после отделки, образовалась пробка, и следом за ней произошел залив канализации. В квартире стоял резкий неприятный запах. Как только Лянь Цяньцянь увидела объявление Ли Дагоу в лифте, она сразу же наняла его. В процессе пробивания трубы в санузле начался фекальный потоп; испражнений было так много, что Лянь Цяньцзянь не смогла совладать с собой и попросила Ли Дагоу прибраться вместо нее. Чтобы ему было проще выносить нечистоты из квартиры, да и поскольку сама она не горела желанием оставаться здесь, а мужчина показался ей добропорядочным, она оставила ему ключи.
Лянь Цзяньцзянь сразу же вызвала в Ли Дагоу страстное темное желание. Получив ключ, он первым делом сделал его слепок на мыле. Раньше мужчина зарабатывал на жизнь изготовлением ключей.
Он точно не помнил когда, но у него появился большой интерес к женскому нижнему белью, в особенности если оно принадлежало красивым девушкам. После тяжелого трудового дня он любил расслабиться дома, мастурбируя на запах украденного белья. Он даже слепок ключа сделал, только чтобы украсть белье женщины.
Две недели назад Ли Дагоу в другой квартире в этом же районе вместе с напарниками разрушал стены и выполнял черновые работы. Во время перекура он притворился, что ему нездоровится, и тайком, с кувалдой наперевес, проник в дом Лянь Цзяньцзянь.
Обычно в тот час все люди были на работе, и когда Ли Дагоу открыл дверь, он не ожидал, что увидит женщину. На ней был запахнутый халат. Она как раз готовила во фритюре мясные тефтели на ужин. Он инстинктивно замахнулся молотом и размозжил голову испугавшейся Лянь Цзяньцзянь.
Пока Ли Дагоу решал, что ему делать — увезти труп подальше или просто сбежать, — ему на глаза попались привлекательные ноги Лянь Цзяньцзянь, видневшиеся из-под халата. Возбуждение затуманило его преступное сознание, Ли Дагоу притащил тело погибшей в ванную и там надругался над ним.
Полностью удовлетворенный, он натягивал штаны, когда послышались звуки поворота ключа во входной двери. Это был Ся Хун, который подписал договор с новым работодателем и спешил домой сообщить радостные вести любимой. Даже после удара кувалдой по голове на лице мужчины сохранилась веселая улыбка.
Ли Дагоу запер дверь и внимательно осмотрел два трупа, лежащих перед ним. Внезапно он достал шпательную лопатку, которую всегда носил при себе, и отрубил палец Лянь Цзяньцзянь, после чего бросил его в кипящее масло. Кухню наполнил причудливый запах, и убийца снова почувствовал, как в нем клокочет похоть. Он снял с трупов кожу, расчленил их, нарезал кусочками и побросал в сотейник. То, что у обычных людей вызывает приступ тошноты, доставляло ему необычайное удовольствие.
В течение нескольких дней, во время каждого перерыва, он возвращался в эту квартиру и наслаждался видом и запахом обжаренных кусочков человеческого тела. А за день до завершения ремонтных работ ночью выбросил кусочки трупов в разные канализационные люки. Если трупы пропали, значит, ни одна живая душа не узнает, что произошло. Так он решил тогда.
— Сегодня вечером нужно раздобыть новое бельишко и хорошенько поиграться, — подумал вслух Ли Дагоу.
* * *
На его извращенном лице я не увидел ни тени страха или раскаяния. Я уже знал, что он больше не человек, — передо мной сидел монстр.
— Эта Лянь Цзяньцзянь тоже молодец — как можно быть такой доверчивой? — возмутился Линь Тао. — Она просто взяла и отдала ключи от своего дома постороннему человеку…
— Она думала, что если уйдет из квартиры и будет ждать в подъезде, то Ли Дагоу не сможет сделать дубликат, — вступился я.
Дабао тяжело вздохнул:
— Что бы ни происходило, никогда нельзя терять бдительность.
— Парни, мы изрядно потрудились; завтра надо отпраздновать успешное раскрытие дела и пропустить по стаканчику, — предложил я.
В этот момент зазвонил телефон.
— Еще одна расчлененка, — сказал Дабао, закончив разговор. — Забудь о выпивке; машина уже ждет, поторопимся.
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Человек выбирает зло не потому, что это зло; он ошибочно принимает его за счастье, которое ищет.
Мэри Шелли, эпиграф из романа Дж. Маррса «Последняя жертва», пер. М. Смирновой
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Место преступления — мусорный контейнер перед стареньким жилым кварталом в центре города.
— Это вы обнаружили части тела, так ведь? — спросил сотрудник народной полиции с блокнотом в руках.
Старик в униформе дворника с зажмуренными глазами через силу помотал головой:
— Нет, нет, я просто увидел какие-то окровавленные штуки и сразу же позвонил в полицию…
— Это мы, — ответил участковый полиции, — когда поступил вызов по «сто десять», приехали и поняли, что внутри валяются части тела.
На земле перед мусорными контейнерами была расстелена белая клеенка. Судмедэксперт городского Министерства общественной безопасности складывал на нее части трупа, которые вытаскивал из помойки.
Мы с Дабао подошли к нему, кивнули и тоже принялись сортировать части на пленке. Линь Тао достал трехдиапазонный источник света и приступил к поиску следов вокруг контейнера.
На клеенке уже лежало немало останков разного размера.
— А вы оперативно работаете — за короткое время успели собрать так много… — заметил я, взяв перевязанную веревкой часть тела, предварительно натянув перчатки.
— Да, — ответил муниципальный судмедэксперт Хань. — Парни еще осматривают остальные мусорки в этом районе. Полагаю, я нашел всё, кроме головы и внутренних органов.
Я лишь угукнул и продолжил рассматривать два самых крупных куска в этой куче человеческих частей. Один из них — это таз и верхняя часть бедер. Верх таза был отделен стандартно — вдоль линии межпозвоночных дисков, низ же — посередине бедренной кости. Второй кусок — верхняя часть туловища без рук. Остальные мелкие части, вероятно, являлись останками раздробленных рук и ног.
Две самые крупные части имели общую особенность на внешних сторонах — убийца нанес несколько косых горизонтальных ран глубиной в несколько сантиметров. Веревка толщиной в большой палец руки была дважды обмотана вокруг и завязана на узел. Раны как будто были похожи на желобки для этой веревки.
— Хань, братец, смотри, какой необычный способ связывания, — сказал я.
Судмедэксперт Хань покачал головой:
— Наверное, он связал так, чтобы было проще нести. Эти борозды не давали веревке соскользнуть.
— Не нужно ломать голову, во что положить, — просто взял кусок тела и выбросил его в жилом районе, — произнес я. — У нашего убийцы неплохие умственные способности.
— Поэтому, я уверен, у преступника есть средство передвижения, — предположил судмедэксперт Хань. — Иначе его заметили бы.
— Но, если было на чем довезти, зачем тогда делать канавки под веревки? — спросил Дабао.
Немного поразмыслив, я ответил:
— Наверное, для надежности. Сам подумай, он мог за один раз выбросить сразу две крупные и заметные части, которые не удалось раздробить.
Судмедэксперт Хань прервался, вытер предплечьем со лба бисеринки пота и сказал:
— Кое-что я все еще не понимаю. Чтобы притащить сюда много мелких кусочков, нужно было их куда-то сложить. Но мы так и не нашли ничего типа пакета. Получается, убийца забрал его с собой, после того как высыпал куски тела. Но зачем? Не проще ли было оставить его вместе с останками?
— Крупные части тела тоже не были обернуты, — повторил Дабао. — Мне кажется, он сделал так специально — хотел, чтобы мы поскорее их нашли.
Мы с судмедэкспертом Ханем отреагировали одинаково: нас прошиб холодный пот, но изо рта не вырвалось ни звука.
— Нашли голову! — Судмедэксперт Ван бежал к нам, неся в руке черный пакет для улик.
— Она была в пакете? — хором спросили мы с судмедэкспертом Ханем.
Судмедэксперт Ван отрицательно помотал головой:
— Нет, ее выбросили прямо так, на выезде. Зато теперь можно с уверенностью утверждать, что в мусорных контейнерах этого района больше нет органов жертвы.
— Голову выбросили на выезде, — начал судмедэксперт Хань, — а все остальное — на въезде. Что это значит?
— Далекий бросит, ближний скроет, — сказал Дабао. — Есть такое правило.
Это типичный метод определения местоположения убийцы. Обычно если преступник спрятал труп — например, закопал, — то, скорее всего, место захоронения находится на небольшом расстоянии от места пребывания убийцы. Если труп был просто выброшен и его не пытались скрыть, то, наоборот, убийца находится далеко от места обнаружения тела.
— Хочешь сказать, убийца не отсюда? — спросил я.
— Определенно. Он же даже не пытался запаковать тело, — ответил Дабао.
Я одобрительно кивнул:
— Да. Но это никак не объясняет, почему он выбросил части тела именно на въезде и на выезде из жилого комплекса.
— Полагаю, он просто проезжал мимо этих двух мусорок, — вмешался судмедэксперт Хань. — Значит, точно передвигался на каком-то транспортном средстве.
— Все части тела были найдены в этом квартале. Почему он не выбросил здесь же внутренние органы жертвы? — задумался я.
— Трудно сказать, — вступил в разговор Линь Тао. — Может, ему были нужны эти внутренности?
После этих слов все собеседники, включая меня, побледнели.
* * *
На секционном столе мы постепенно собирали воедино труп мужчины. Грудная клетка была вспорота и вычищена от внутренних органов. Один взгляд на дыру в теле трупа заставлял чувствовать себя неуютно, особенно после недавнего предположения Линь Тао.
— Я читал на форумах «Вэйбо», что иногда людей убивают, чтобы похитить их органы для пересадки, — сказал Дабао. — Но это всего лишь слухи. Я очень сомневаюсь, что без проверки на гистосовместимость, да еще и будучи изъяты таким варварским способом, органы остались жизнеспособными. Но даже если и так, то, очевидно, процедура проводилась в нестерильных условиях.
— Вероятно, дело не в этом, — ответил я. — Из убитого же достали полный набор органов.
— А может… — лицо Линь Тао выражало отвращение, — каннибализм?
Никто из присутствующих не смог сдержать позыв закатить глаза.
— Ну а зачем тогда убийце внутренние органы? — возмутился Линь Тао.
— Меня больше всего волнует не это, — продолжил я. — Если убийцу интересовали только внутренности, то для чего он расчленил тело? Можно же было просто вспороть живот.
Судмедэксперт Хань, потерев губы, тихо добавил:
— По разрезам можно сказать, что убийца кое-как разбирается в строении человеческого тела, но все же знания у него поверхностные. Он знал, что верхнюю часть таза нужно отрезать поперек межпозвоночных дисков, но не знал, каким образом отделить остальное, а потому потратил уйму усилий на расчленение. Он просто хотел, чтобы было проще его выбросить.
— Ну и силища у него, хоть отбавляй, — заметил Дабао.
— Это не самое главное, — перебил я. — Смысл в том, что если убийца разделал тело, чтобы выбросить или спрятать его, то он был очень хорошо знаком с жертвой. А вот если все это было только ради извлечения органов, то они с жертвой вполне могли быть абсолютно чужими друг другу.
— То есть вы считаете, что преступник был знаком с жертвой? — переспросил Дабао.
Все закивали.
— Все части тела, кроме внутренних органов, были обнаружены? — уточнил я.
Практикант взглянул на труп и помотал головой:
— В брюшной полости недостает одного куска мышечной ткани, а еще у трупа не хватает одного уха. Все остальное вроде на месте.
— Нормальная ситуация, — поспешил вставить Линь Тао. — Тут полно бродячих кошек и собак, которые могли утащить несколько кусочков и съесть. Как ни старайся, а их теперь только в продуктах метаболизма животных удастся найти.
— Ты такой красивый, пока рот не откроешь! — рассмеялся я, глядя на Линь Тао.
Тот вскинул свои густые брови:
— Кто бы говорил… Ты бы хоть оценил, какие умные слова я употребил!
— На теле нет ни ран, ни следов удушья, — сказал Дабао. — В данный момент невозможно определить причину смерти.
— Внутренние органы отсутствуют, а крови недостаточно для исследования. Как нам провести токсикологический анализ? — спросил судмедэксперт Хань.
— Ха-ха, выход всегда есть. — Дабао поправил очки. — Убийца не тронул мочевой пузырь, и в нем осталась моча.
— Отравление — нередкий способ убийства, и в подавляющем большинстве его выбирают женщины, — сказал судмедэксперт Хань.
— Не думаю, что это так, — возразил Дабао. — Какая женщина способна донести такое тяжелое тело?
— Если она подъехала близко к контейнерам, — предположил судмедэксперт Хань, — то у нее хватило бы сил закинуть куски в бак.
— Это просто невозможно, — продолжал Дабао. — Ни одна женщина не способна на такое хладнокровное убийство: вспороть живот, распотрошить, а потом еще и расчленить… Женская психика недостаточно крепка для подобных действий.
— Не обязательно, — ответил Хань. — Если присмотреться к отрезанным краям трубчатых костей конечностей, то видно, что все они были отсечены какими-то часто повторяющимися одинаковыми движениями, при этом срез получился очень аккуратным. Это возможно сделать только хорошо заточенным остеотомом. Однако при повторном осмотре фрагментов становится понятно, что пропил был сделан несколько десятков раз. Мужчине же достаточно сделать всего несколько нажатий на инструмент.
— Ты когда-нибудь встречал хоть одно дело, где женщина в одиночку расчленила бы тело? — спросил Дабао.
— В моем опыте таких случаев немало, — рассмеялся судмедэксперт Хань. — Времена изменились — женщина теперь исполняет не только роль прекрасной половины, но может и устроить расчлененку.
Я присел на корточки рядом со скороваркой, в которой как раз закипал лобковый симфиз, и продолжил слушать спор двух судмедэкспертов. Они оба были правы.
— Симфиз скоро сварится, — решил я прервать их дебаты. — Как только узнаем личность погибшего, дело решится само по себе.
Скороварка визжала под жаром индукционной плиты. Крышка приподнималась в попытках отдышаться и стучала о бортики кастрюли, выпуская клубы белого пара. Вся прозекторская наполнилась мясным ароматом. Вот только он не вызывал аппетита.
— После того раза, когда я сам сварил чьи-то кости, больше не могу есть бульон, — сказал Дабао.
— Неужели? — Я уменьшил мощность плиты и потихоньку открыл крышку скороварки, после чего помешал в ней кровоостанавливающим зажимом. — Карьера требует работы мозга, а пищеварительная система — желудка. Одно другому не мешает, да?
— А у тебя, по ходу, внутри автоматическая коробка передач с высокой производительностью, — пошутил судмедэксперт Хань. — Даже такое через себя пропускает.
Кости варят, чтобы легче было отделять друг от друга плотно прилегающие мышцы, хрящи и надкостницу. Таким образом можно хорошо отчистить поверхность кости для дальнейшего изучения.
Я выловил из молочно-белого бульона лобковую кость и с помощью зажима начал аккуратно отрывать кусочки мягких тканей. В скором времени показалось лонное сочленение.
— Скорее всего, ему около тридцати лет, — заявил я. — Нужно положить к остальным частям тела, потом определим точнее. А еще нужно побыстрее уточнить про отравление: мы уже так долго возимся с телом, а все еще не знаем причину смерти…
— Товарищи преподаватели, — вдруг прервал наши размышления один из практикантов, отвечавший за собирание конструктора из частей тела, — а почему здесь одиннадцать пальцев?
В эту же секунду мы окружили секционный стол. Если погибший окажется шестипалым, это значительно упростит поиски его личности.
— Но, — продолжил практикант, — кисти рук уже восстановлены, на них всего хватает, у него пять пальцев на руке.
Я долгое время не мог произнести ни слова. Наконец пробормотал:
— Как… как такое возможно?
— Это значит, — пояснил судмедэксперт Хань, — что среди останков погибшего есть палец, который ему не принадлежит.
— М-м, — протянул я. — Понятно. К слову, мы только что раскрыли дело, где случайно соединили части двух трупов в один, и только благодаря анализу ДНК узнали, что это были два разных тела.
— Но у нас тут другая ситуация, — заметил практикант. — С телом всё в порядке, кроме лишнего пальца.
В прозекторской воцарилась тишина. Вырезание внутренних органов, лишние пальцы, борозда для веревки — все это вводило в ступор и вызывало недоумение.
— Ну, — нарушил тишину Дабао, — в любом случае рост мужчины составляет метр семьдесят пять, телосложение среднее, возраст примерно тридцать лет. Это то, что мы можем сказать уже сейчас. Но когда придут результаты анализа ДНК, я уверен, что установить личность не составит труда.
— Верно, — будто утешая самого себя, сказал судмедэксперт Хань. — Учитывая, что мы предполагаем отравление, смерть, скорее всего, наступила в пределах двух дней, примерно третьего июня. Мы уже можем предоставить немало информации следствию.
Они пытались успокоить сами себя, но меня происходящее совсем не радовало. Неужели пострадала еще одна невинная душа, которая прямо сейчас следит за нами? Кто это? Как ее палец оказался здесь?
— Начальник Цинь, — внезапно в прозекторскую вбежал Сяоху из секретариата, — вы не ответили на телефонный звонок, поэтому я сразу же понял, что вас нужно искать здесь. Только что звонил начальник Чэнь; он хотел, чтобы вы передали данное дело в город. Вам срочно нужно выезжать в Цинсян.
— Снова произошло что-то вопиющее? — спросил я.
— Кажется, убили вице-мэра.
— Мы же не успели разобраться здесь; ко всему прочему, тут, похоже, появилась одна сложность… — Я взбесился; мне было очень жалко оставлять интересное и трудное дело, в которое я только начал погружаться. После небольшой паузы я продолжил: — Судмедэксперты работают в первую очередь ради народа, а не ради руководящих кадров.
— Я проясню, — ответил Сяоху. — Местный судмедэксперт — заинтересованное лицо, поэтому не может быть задействован. Более того, это приказ; если у вас имеется иное мнение на этот счет, то единственное, что вы можете сделать, — это оставить его при себе.
Я хотел было что-то возразить, но смог лишь беззвучно пошевелить губами, после чего молча снял с себя комбинезон для вскрытия.

2

Когда мы прибыли в Цинсян, уже наступила ночь. Ложиться спать не имело смысла, и под звук ревущих служебных машин, сопровождавших нас, мы решили сразу же отправиться на место преступления — в элитный коттеджный поселок.
Он располагался в зоне развития города, в довольно укромном уголке, поэтому, кроме нескольких десятков полицейских машин, припаркованных абы как, людей практически не было. В северной части поселка располагалось примерно семь-восемь шестиэтажек, а в южной — около десяти двухэтажных зданий. Преступление произошло в одной из десяти малоэтажек. Южные строения отличаются тем, что каждое из них имеет только две входные двери: с западной и с восточной стороны. Каждая из дверей является общей для двух квартир-дуплексов. Всего в здании четыре квартиры.
— Ну… это типа слепленные частные дома? — Дабао поправил очки на переносице.
— Кажется, мы можем приступать к работе. — Я увидел нескольких криминалистов городского управления, собиравших свою аппаратуру. Должно быть, они закончили первичный осмотр места преступления в поисках улик.
Из одной из сопровождающих машин вышел инспектор первого ранга, подошел к нам и негромко сказал:
— Преступление произошло в восточной части здания. Мы временно заняли пустующие квартиры в западном крыле. А вы, наверное, временно командированные для расследования особо важного дела? Тогда вам нужно перво-наперво повидаться с первым секретарем горкома.
— Это же самое обычное убийство, — нахмурился я. — К чему такая суета?
Линь Тао притянул меня за рукав и шепнул:
— Прекрати уже, нигилист! Из-за тебя все остальные будут говорить, что областное ведомство не поддерживает политику страны…
В дверь вошел инспектор первого ранга и представил нам высокопоставленную женщину лет тридцати:
— Это первый секретарь нашего горкома Бао Чэньбинь.
Женщина была одета в классический черный костюм, ее шелковистые волосы спускались до плеч; лишь брови на миловидном лице выдавали ее высокомерие. Если б не чиновники, которые то и дело раскланивались и пресмыкались перед ней, то я даже не понял бы, что такая молодая женщина занимает настолько высокий пост.
Секретарь Бао, даже не пытаясь взглянуть на нас, уставилась на свои часы и сказала:
— Горком и горсовет придает большое значение этому делу и надеется, что вы сможете расследовать его в течение недели. Можете приступать к работе. Мы просим вас сделать все возможное и приложить максимум усилий.
Ее надменность вызвала у меня гнев. Я кинул на стол блокнот, выдвинул стул и бесцеремонно уселся на него:
— Сначала ознакомьте меня с результатами предварительного расследования.
Главный секретарь обдала меня холодным взглядом и выплюнула:
— Это секретно!
— Вы уж извините, — ответил я, — но, как у эксперта, у меня есть право отказаться от экспертизы, которая не поддается оцениванию. Если я не знаю результатов предварительного осмотра места преступления, это значит, что у меня недостаточно вводных данных для экспертизы.
Договорив, я забрал блокнот и направился к выходу.
К нам тут же подскочил инспектор первого ранга; он боязливо глянул на секретаря Бао, после чего схватил меня за локоть и отвел в сторонку.
— Остыньте, — начал он. — Власть развращает людей. Я новый заместитель начальника городского отдела полиции, меня зовут Ван Цзе. Дело обстоит так: гувернантка вице-мэра Дина сообщила сегодня вечером, что его убили.
— Гувернантка?
— Если быть точнее, то приходящая домработница, — поправился заместитель начальника управления. — Она должна была через каждые два дня приходить в дом вице-мэра Дина и убираться. У нее недавно умерла мать, поэтому женщина попросила недельный отпуск. Сегодня она должна была из него выйти, поэтому, как полагается, пришла в дом вице-мэра примерно в двенадцать часов дня. Как только заметила неладное, сразу же позвонила в полицию.
Штаб управления по особо важным делам расположился через коридор от места преступления, поэтому в ходе нашей беседы мы постепенно переоделись в спецодежду и подошли на место убийства.
— Почему здесь так сильно пахнет тухлятиной? — спросил я, прижимая нос рукой.
— Да, — ответил заместитель начальника городского отдела полиции Ван, — труп сильно разложился. Домработница, еще поднимаясь на второй этаж, учуяла вонь, тогда и позвонила в полицию.
Я обернулся на входную дверь и взглянул на термометр, висевший сверху. Температура в помещении составляла тридцать один градус по Цельсию.
— Прошла по крайней мере пара дней; неужели никто с работы не поинтересовался им?
— По данным следствия, последним человеком, который видел его живым, был личный водитель, — ответил начальник Ван. — Он привез его домой вечером первого июня. Вице-мэр Дин сообщил, что в течение недели будет писать статью-исследование, и попросил не беспокоить его все это время.
— Не могу поверить, что в наше время все еще есть руководители, которые самостоятельно пишут статьи, — сказал Линь Тао. — А кто ему готовил на этой неделе?
— Вице-мэр был действительно неплохим человеком… — Начальник Ван поник. — Он был временно исполняющим обязанности начальника отдела пропаганды провинциального партийного комитета. Его жена рано ушла из жизни, и он один растил своего единственного сына, который уже вырос и поступил в университет. Вице-мэр Дин всегда был бескорыстен, редко устраивал застолья и готовил себе сам. Даже эту квартиру он арендовал.
Весь мой негатив в мгновение ока улетучился.
— Первого июня была суббота, а сегодня… — Дабао загибал пальцы.
Мы поднялись в спальню на втором этаже и встретились с источником зловония лицом к лицу. Под тусклым светом лампы на кровати смутно виднелась человеческая фигура.
— Местный судмедэксперт — родственник подозреваемого, — продолжал заместитель начальник Ван, — поэтому весь наш отдел судмедэкспертизы получил отвод.
— Всех подозревают? — удивился я.
Заместитель Ван отвел взгляд:
— Ну, это дело секретное… Давайте лучше приступим к работе?
Я не стал лишний раз ставить заместителя в неловкое положение и решил взглянуть на заметки в ноутбуке вице-мэра:
— Криминалисты уже сняли отпечатки?
Заместитель начальника Ван взглядом перебросил вопрос стоящему рядом помощнику командира отряда криминальной полиции Шэнь Цзюньи. Тот, кивнув, произнес:
— Были обнаружены папиллярные узоры, но они не представляют ценности.
Я увидел, что ноутбук находится в спящем режиме, поэтому надел перчатки и нажал клавишу ввода. На загоревшемся экране всплыл документ под названием «Доклад о практической осуществимости поощрений для развития литературного творчества в рамках города». Было написано всего три строки. Я заглянул в свойства файла и узнал, что он был создан 1 июня в 22:05.
— На покойного напали в это время, — сказал я, показывая на дисплей.
— Ну… согласен, — сказал Дабао. — Всего три строки… очевидно, на него напали, пока он работал.
Я обошел вокруг кровати. Вид комнаты вызывал умиротворение и спокойствие — конечно, если не смотреть на уродливый труп.
— Ничего необычного не нашли? — спросил я.
— Нет, — ответил Шэнь. — В доме все чисто, есть только несколько пылевых поверхностных следов обуви[339], но они хаотичные и перекрывают друг друга — в общем, бесполезны.
— Боже мой! — внезапно вскликнул Дабао. — Где его лицо?
Когда мы впервые увидели тело, оно было укрыто с головой одеялом. Народная полиция, прибывшая на место раньше всех, приоткрыла только ноги, увидела пару позеленевших конечностей и вернула одеяло в прежнее положение. А поскольку судмедэксперты приехали на место происшествия позже всех, то криминалисты тоже еще не прикасались к телу. Таким образом, никто толком не видел погибшего и не заметил этой странной особенности.
Крик Дабао так сильно испугал меня, что мое сердце бешено заколотилось. Я нашел в себе силы успокоиться и подошел к краю кровати, чтобы посмотреть на лицо трупа. Дабао был полностью прав: ниже зоны роста волос на голове однозначно находилась темно-зеленая область лица, где худо-бедно можно было опознать только нос — все остальные органы чувств словно исчезли.
В слабом свете комнаты казалось, что передо мной лежит грабитель с чулком на голове или герой из фильма «Вышибала». Я приблизился к нему ближе, чтобы попробовать найти хоть какие-то черты лица, но не смог.
— Как? — в один голос спросили заместитель Ван и помощник Шэнь. — Может, погибший не вице-мэр Дин?
Они подошли посмотреть — и тут же хором ахнули от испуга.
— Если б это был не вице-мэр Дин, то какой смысл прятать лицо? — К тому моменту я уже пришел в себя и ткнул пальцем в погибшего. «Кожа» сморщилась.
— А! — догадался я. — Лицо трупа покрыто большим количеством слоев бумаги.
Во время разложения вытекающая из тела жидкость пропитывала бумагу, которая в результате слилась с цветом всего тела. Вдобавок в помещении очень плохое освещение, поэтому и показалось, что у трупа нет лица. Температура и влажность в квартире были настолько высокими, что тело всего за пять дней успело раздуться. Белые простыни полностью пропитались разводами темно-зеленой гнилостной жидкости.
Труп лежал на спине, под ней были спрятаны руки — по всей видимости, кто-то их связал. Ноги, лежавшие прямо, преступник обмотал широкой желтой клейкой лентой и привязал ею же к спинке кровати. Я приподнял тело и разглядел пару морщинистых ладоней — руки убийца тоже замотал клейкой лентой.
Когда я повернул труп, весь застоявшийся под спиной смрад ударил мне в нос, вызвав головокружение. Стоило лишь немного подвинуть убитого, как бумага в зоне рта покойника сползла. К этому моменту трупное окоченение челюсти исчезло, и рот широко раскрылся, будто пасть хищного животного. Со свистящим звуком оттуда полилась гнилостная жидкость болотного цвета.
Дабао в это время изучал прикроватную тумбочку, и его взгляд случайно упал на труп. Он подпрыгнул от испуга:
— Ой, мамочки! Погоди… До смерти меня напугал.
Местный судмедэксперт не мог нам помочь, а сотрудники городского морга отказались транспортировать уже разложившееся тело, поэтому у нас с Дабао не было иного выбора — пришлось перевозить его самостоятельно.
Дабао ухватился за локти, а я взял тело за ноги. Степень разложения тела была высокой: под кожей скопился газ, находящийся под сильным давлением, и жидкость после трупного аутолиза. Сама же поверхность кожи стала маслянистой, поэтому при поднятии руки Дабао соскользнули, и тело с грохотом рухнуло обратно на кровать. Под тяжестью свалившегося веса брызнула жидкость, накопившаяся в матрасе. Дабао посмотрел на свои перчатки, к которым прилипли зеленоватые кусочки эпидермиса, потом на свою новенькую рубашку, забрызганную жидкостью из матраса; на лице у него было написано, как же ему противно и как жалко новую вещь.
Дабао случайно сорвал кожный покров с локтя погибшего, обнажив плотные зеленые дольки гниющей гиподермы. Из неприкрытой части сочилась, пузырясь, собравшаяся жидкость. Страшное зловоние, заполнявшее спальню, усугубилось.
— Повезло, что ты схватился за локоть, — заметил я. — Он поврежден. По кожному покрову это было невозможно понять, а вот без него все сразу стало ясно. Не забудь напомнить осмотреть суставы погибшего на руках и ногах.
* * *
Мы с Дабао работали за секционным столом полуночного морга, освещенные бестеневой лампой.
На погибшем были надеты семейные трусы и майка-борцовка. Высокопоставленный чиновник мог появляться в таком виде только дома.
— Точное время смерти ясно, — сказал я. — Судя по содержимому желудка, вице-мэр умер примерно через пять часов после конечного приема пищи. Последний раз он ужинал с водителем первого июня в полшестого. Принимая в расчет время создания документа на компьютере, можно высчитать, что мэр погиб первого июня в половине двенадцатого вечера.
— В десять часов вечера произошло нападение, в полдвенадцатого — смерть, логично, — пробормотал про себя Дабао.
— Ногтевое ложе находится в состоянии цианоза, во внутренних органах есть кровеносный застой. — Я вскрыл оба предсердия и желудочка. — Сердце обескровлено, внутри осталась только гнилостная жидкость, застоя нет. По всей видимости, он умер от удушья.
Мы вскрыли кожу на локтевом, запястном и коленном суставах. В местах сочленений была заметна подкожная геморрагия — травма, возникающая во время связывания. Если преступник связал жертву перед убийством, то, скорее всего, именно в этих местах; к тому же только так можно полностью обездвижить жертву.
Как и следовало ожидать, везде на суставах рук и ног были обнаружены подкожные кровоизлияния.
— Что это значит? — Мой голос звучал приглушенно из-за противогаза.
— Это значит, что его связали перед смертью, — так же глухо ответил Дабао.
Я покачал головой:
— В одиночку без чьей-либо помощи невозможно так связать другого человека.
Дабао, недолго думая, жестом согласился.
— Исходя из этого, — продолжил я, — предполагаю, что убийца действовал не один.
— На теле нет механических повреждений и кровоподтеков в области шеи и носа; как же он задохнулся? — Дабао, нахмурив брови, еще раз внимательно осмотрел позеленевшую кожу трупа.
— Как это нет? — возмутился я, показывая на шею. На ней, под раздутыми складками мягких тканей, виднелись два небольших продольных полнослойных кожных лоскута.
— Это всего лишь царапинки, — возразил Дабао. — Не думаю, что наличие царапин можно считать доказательством механической асфиксии.
— А я и не говорил, что это доказательство, — ответил я. — Это насильственные повреждения, которые ему нанесли, угрожая.
— М-м… Убийца связал жертву и угрожал ей… Что он хотел выпытать?
— Не могу понять, как снять отпечатки пальцев погибшего, — перебил нас Линь Тао. — Тут такая кожа: только тронешь, уже рвется…
Я посмотрел на морщинистую ладонь трупа и ухмыльнулся, проводя скальпелем по кругу запястья, после чего аккуратно начал стягивать кожу с ладони. Пространство между верхним слоем кожи и подкожной клетчаткой ладони заполнилось гнилостной жидкостью и газом, отчего кожа стала отслаиваться сама по себе. Через некоторое время в моих руках, словно резиновая перчатка, оказалась ладонь трупа. Я аккуратно надел эту перчатку смерти поверх своей медицинской и обратился к Линь Тао:
— Ну давай, тащи свой дактилоскопический планшет, я нажму.
Линь Тао смотрел на меня в молчаливом ужасе; казалось, глаза у него вот-вот выпадут из глазниц:
— Ты, ты… я, я…
— Что ты? Что я? — рассмеялся я. — Давай побыстрее.
Держа в руках планшет для снятия отпечатков пальцев, Линь Тао лишь промямлил:
— Какой же ты мерзкий, я прямо не могу…
Дабао, изучавший немного поодаль налипшую на лицо покойника бумагу, произнес:
— Цинь, старик, я понял. Это кусочки туалетной бумаги, и их довольно много.
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— О чем думал преступник? — недоумевал Дабао. — Убил, а потом не поленился взять туалетную бумагу и обклеить лицо трупа… Но зачем? Ему было как-то эмоционально необходимо прикрыть его? Чего ж тогда он просто не схватил полотенце какое-нибудь — туалет ведь отсюда довольно далеко? Притом он же еще накрыл покойника одеялом — так зачем было тогда заклеивать лицо туалетной бумагой? Ничего не понимаю, совершенно ничего…
Я тоже был озадачен поведением преступника. Взяв стопку кусочков туалетной бумаги, которую перебрал Дабао, я соединил их вместе и начал разглядывать то с одной стороны, то с другой. Кусочки, находившиеся у рта, имели следы повреждений, но не порвались. Внешняя же сторона туалетной бумаги была сморщенной.
Внезапно меня осенило:
— Мы ведь еще не установили, каким способом погибший задохнулся… Кажется, вот этим.
— Каким? — в унисон спросили Линь Тао и Дабао.
— Утопился в надбавках, — ответил я.
«Утопление в жалованье» — это древняя форма пыток водой, обычно применяемая для наказания заключенных. Сысины[340] накрывали лицо преступника заранее подготовленной бумагой из коры тутовника, после чего распыляли поверх воду, от которой бумага смягчалась и приклеивалась к лицу преступника. После этого сысин клал второй лист бумаги и повторял с ним те же манипуляции. Он делал так до тех пор, пока преступник не кивал в знак согласия сознаться в преступлении, в противном случае он умирал от удушья. Если же преступник сознавался в злодеянии, то получившуюся массу с него снимали; после высыхания она сохраняла форму лица и была похожа на театральную маску, в которой танцевал чиновник[341]. Так и родилось оригинальное название пытки «утопление в жалованье».
— На погибшем нет травм от удушения, — напомнил я, — при этом на лице мы обнаружили большое количество туалетной бумаги. Нижний слой бумаги, который прижимался ко рту, имеет следы прорывания. Я подозреваю, это связано с тем, что несчастный пытался языком и губами сделать отверстие для дыхания, но убийца накладывал бумагу слой за слоем — десять, двадцать листов; естественно, у вице-мэра не было и шанса проковырять их, поэтому он умер от удушья.
Дабао с Линь Тао кивнули, соглашаясь.
— «Утопление в жалованье» — это древняя форма пытки, — сказал я. — Наверное, убийца хотел заставить вице-мэра что-то рассказать.
— Он отвечал за культуру и просвещение, — пояснил помощник Шэнь, который все это время был подле нас. — Здесь нет ничего секретного или чего-то, что могло затрагивать чужие интересы.
— А что, если его хотели ограбить? — предположил Линь Тао.
— Вряд ли, — возразил Шэнь. — На дверях и окнах нет следов взлома, никто ничего не разворошил… Как ни крути, это убийство с целью мести, а не грабеж.
— Двери и окна в порядке? — уточнил я. — Значит, жертва знала преступников, иначе не открыла бы дверь поздней ночью, верно же?
Помощник Шэнь с неловкостью сказал:
— Этого я знать не могу — горком требует сохранять секретность, никто не должен ничего знать о произошедшем.
— Я думал, эта тетка — первый секретарь горкома, — возмутился Дабао, — а она, оказывается, возомнила себя шпионкой…
— Сворачиваемся. — Сегодняшний день вымотал меня. — Причина и время смерти установлены. Мы также знаем, что у убийцы был сообщник, а еще он был знаком с жертвой. Перед смертью мужчину связали и жестоко пытали. Есть вероятность, что преступник хотел выудить из погибшего какую-то информацию. Мы выяснили достаточно. Клейкую ленту, которой была связана жертва, Линь Тао заберет на анализ; возможно, завтра удастся найти какие-нибудь улики.
Линь Тао печально помотал головой:
— Без шансов. По краям клейкой ленты прилипло волокно — убийца работал в перчатках.
* * *
По возвращении в гостиничный номер, наплевав на позднее время, я немедленно позвонил начальнику областного бюро судебной медицинской экспертизы Ху. Я честно признался, что мне тяжело сосредоточиться на убийстве вице-мэра, и виной всему — необычное убийство с расчлененкой, произошедшее в столице провинции.
— Учитель Ху, ну как у вас там? — спросил я. — Нашли что-то?
На другом конце провода послышался гул мужских голосов. Похоже, собрание по делу продлилось до поздней ночи.
— Токсикологический анализ подтвердил наши догадки, — устало ответил наставник. — В моче погибшего была обнаружена смертельная доза крысиного яда, он умер от отравления. Поскольку тело расчленили, мы решили характеризовать убийство как отравление с последующим расчленением.
— Меня больше волнует тот одиннадцатый палец, — сказал я. — Он же принадлежит другому человеку?
— Все найденные части тела принадлежат одному человеку, кроме того пальца — его хозяин кто-то другой.
Не выпуская телефон из рук, я включил ноутбук, стоящий на столе, и полистал фотографии частей тела. Перед отъездом я скопировал на свой компьютер все фотоматериалы по данному делу.
— Место, где его отрезали, не имеет очевидных прижизненных реакций[342], — начал описывать я. — Убийца навряд ли случайно отрезал свой собственный палец — скорее всего, он отрубил его у мертвеца уже после смерти. Вероятно, должен быть еще один труп!
— После того как пришли результаты анализа ДНК, мы сразу же направили новый отряд полиции вместе с собаками обыскивать окрестности жилого комплекса, но они ничего не нашли, — сообщил начальник.
После недолгого молчания я снова спросил:
— А личность трупа?
— Как раз сейчас сверяемся со списком пропавших без вести и проверяем их родственников на наличие родства с погибшим. Надеемся побыстрее установить личность. Помимо этого, мы заняты поиском черных рынков, где можно приобрести крысиный яд. Он запрещен к продаже, поэтому, если убийце удалось где-то его раздобыть, мы точно сможем об этом узнать.
Положив трубку, я устало рухнул на кровать и уставился в потолок. Мысли в моей голове путались, и я не заметил, как уснул.
* * *
Ранним утром следующего дня первый секретарь Бао внезапно созвала всех оперативников на собрание. С лица этой красивой, но холодной женщины исчезло прежнее высокомерие и презрение.
— Дорогие эксперты, прошу, присаживайтесь, — она слегка поклонилась, приглашая нас на места.
От ее вежливости мне стало не по себе. Неужели дело зашло в тупик? Или мой вчерашний отпор задел ее самолюбие?
— Я прибыла сюда по поручению горкома, чтобы рассказать вам всем результаты предварительного расследования. — Первый секретарь приклеила к лицу неискреннюю улыбку. — Вообще у нас был подозреваемый — еще один вице-мэр по имени Чэнь Фэн. Чэнь и Дин — противоположности, у них всегда были разные политические взгляды, а на общих заседаниях они спорили так бурно, что это больше походило на личную неприязнь, чем на конструктивные дебаты. Несколько дней назад обком готовился рекомендовать вице-мэра Чэня на пост инспектора, но во время публичного объявления был получен анонимный донос. Человек, пожелавший остаться инкогнито, предоставил доказательства того, что мэр Чэнь брал взятки. Таким образом, не только его назначение было приостановлено, но теперь за него еще и взялась комиссия по проверке дисциплины. Поэтому изначально мы предполагали, что это политическое убийство: вице-мэр Чэнь заказал убийство вице-мэра Дина.
Я начал размышлять вслух:
— Да, такая вероятность существует. По нашим данным, после того как преступник обездвижил жертву, он пытался ее запугать. Вероятно, хотел выбить из пленника какую-то информацию. После ваших слов мне кажется вполне возможным, что вице-мэр Чэнь мог подозревать вице-мэра Дина в доносительстве и хотел от него признания.
— Именно поэтому я попросила вас всех собраться снова, — виновато сообщила первый секретарь Бао. — Вчера ночью мы провели расследование. Основываясь на его результатах, мы однозначно исключили вице-мэра Чэня и всю его семью из списка подозреваемых. Также благодаря определенным техническим возможностям мы можем подтвердить, что вице-мэр не прибегал к услугам наемников.
Эти слова раскрыли истинную причину перемены настроения первого секретаря. Дело все-таки зашло в тупик, и даже ухватиться было не за что. Нет ни доказательств, ни подозреваемых. Теперь эта холодная женщина наконец-то поняла нашу значимость и осознала свою ошибку.
— Что вы, что вы! Если наш руководитель свистнет, мы сразу же должны примчаться, как верные собачки… И даже не думайте говорить нам слово «пожалуйста». — Я холодно хмыкнул.
Линь Тао толкнул меня локтем и взглядом показал, что мне пора заткнуться. Секретарь Бао внимательно посмотрела на него и с благодарностью кивнула. Действительно, мои слова могли подорвать ее авторитет прямо на глазах у ее подчиненных.
— Тогда мы вернемся к работе — и сегодня вечером сообщим вам предварительные результаты.
Мы снова вернулись на второй этаж квартиры, где произошло преступление, и каждый занялся своим делом. В этот раз мы прибыли утром, поэтому распахнутые шторы, через которые в комнату проникали солнечные лучи, были как нельзя кстати. В нас теплилась надежда, что при хорошем свете получится отыскать новые улики, упущенные вчера вечером.
Тем временем солнце вставало все выше над горизонтом, и пучки его лучей, пробиваясь через окно, подсвечивали белоснежные, но сильно запачканные кровью простыни. Как и ожидалось, я обнаружил след, который не заметил вчера.
— Линь Тао, давай глянем, что это за развод… — Я показал на кровать.
Из центра двуспальной кровати к ее краю тянулось крупное зеленое пятно, посередине которого мелькала выцветшая непрерывная полоска; ее можно было разглядеть только под лучами солнца.
— Это какая-то полупрозрачная жидкость, которая впиталась в простыню и высохла, — сказал Линь Тао. — Но точно не вода.
Дабао приподнял простынь в том месте, где было то пятно, и понюхал:
— Ну… мне кажется, это спирт.
— Спирт? — Я засомневался, поэтому тоже понюхал, но не почувствовал ничего, кроме тлетворного запаха. — У тебя похмелье? Ты что, вчера сбежал от нас в ресторанчик и в одиночку накидался?
Линь Тао тоже не почувствовал никакого запаха алкоголя:
— Я возьму эту простыню на химический анализ, тогда и поймем, спирт ли это.
— И вот еще захвати. — Я поднял с пола пропитавшийся гнилостной жидкостью плед, к ворсинкам которого прилипли кусочки разлагающейся кожи, и запихнул его в сумку Линь Тао для вещественных доказательств.
Время близилось к полудню, а мы так и не нашли ничего нового. Внутри изысканно украшенной квартиры царило безмятежное спокойствие. Мы лишь недавно вывезли труп, но уже сегодня здесь, казалось, не было ни малейшего признака недавней трагедии. Птицы за окном по-прежнему пели свои веселые трели, а солнце по-прежнему ярко освещало все вокруг.
— С чего они решили, что вице-мэр Чэнь нанял убийцу? — заподозрил я какой-то подвох. — Вы только прикиньте: если это заказное убийство, то как так вышло, что погибший открыл входную дверь совершенно незнакомым людям глубокой ночью?
— Так они же уже сказали, что исключили эту возможность и что вице-мэр Чэнь никого не нанимал, — напомнил мне Линь Тао.
— Мне вот интересно, — начал я, — кто мог прийти к вице-мэру Дину, что тот не постеснялся открыть им дверь в майке и трусах, а потом притащить к себе в спальню?
— Точно, ты прав! — воскликнул Дабао. — Они не пошли в большую гостиную внизу, а направились в спальню наверху. Да и если уж к тебе кто-то пришел, то нужно хотя бы штаны надеть! В трусах встречать гостей — это никуда не годится, ты сразу потеряешь всякое уважение!
— К чему это вы ведете? — спросил Линь Тао.
— Мы до сих пор не задумались о такой простой вещи… Похоже, у вас, как и у меня, предыдущее убийство из головы не выходит.
* * *
— Мы ошиблись. — Я вернулся к оперативной группе и подошел к секретарю Бао с повинной. — Это был не знакомый, потому что приятелей, какими бы близкими они ни были, не встречают в трусах и майке и не приводят в спальню посреди ночи. Да и вице-мэр Дин приехал сюда как временно исполняющий обязанности, он не местный.
Первый секретарь Бао ранее не сталкивалась с работой уголовного розыска, поэтому не сразу поняла, что я имел в виду:
— А что же тогда произошло? На окнах и двери нет следов взлома; как преступник попал в квартиру?
— Открыл ключом, — ответили хором мы с Линь Тао.
— Но ключи от квартиры есть только у вице-мэра Дина… — Секретарь Бао задумалась. — А еще у домработницы.
Я слегка улыбнулся:
— Проверьте.
* * *
Линь Тао, Дабао и я направились в городскую лабораторию физико-химических исследований. Это была первая аккредитованная лаборатория нашей области с первоклассным оборудованием и плеядой талантливых людей. Я собирался составить компанию Линь Тао и его коллегам в изучении пятен и кусочков кожи, которые мы сегодня обнаружили на простыне и пледе. В конце концов, это были наши единственные зацепки на сегодня. А насчет домработницы я даже не переживал, ибо был уверен, что следователи раскусят девушку за пару часов — у них это проще простого.
Линия на экране контрольного оборудования в физико-химической лаборатории непрерывно извивалась. Линь Тао прилип к монитору:
— И правда, нюх как у собаки… Это точно спирт.
Дабао почесал затылок:
— Хе-хе… ну… просто угадал.
— Спирт? — Я свел брови. — Откуда? Ты из каких мест взял образцы?
— Забор образцов прошел как обычно; мы брали из разных мест, но везде оказался спирт, — ответил Линь Тао. — Мы на сто процентов уверены, что бледное пятно на простыне — это высохший алкоголь, который кто-то пролил до того, как все пропиталось гнилостной жидкостью. — После небольшой паузы он продолжил: — А еще весь плед, которым было укрыто тело, сплошь пропитан алкоголем.
— Спирта настолько много? — удивился я. — Но ведь им совсем не пахло, когда мы вошли в комнату.
— Труп настолько провонял все помещение, что перебил весь запах алкоголя. — Дабао был всем хорош, но у него имелся единственный недостаток — он любил выпить.
— Потому только такой выпивоха, как ты, смог это учуять, — я рассмеялся. — Однако мы не видели никаких бутылок на месте преступления, значит, убийца унес их с собой.
— А зачем вообще убийца все залил спиртом? — в разговор вклинился Линь Тао.
— Преступник и жертва явно хорошо друг друга знали — и соревновались, кто кого перепьет. — Дабао вслух представлял, что тогда происходило. — Они пили, пили, потом поругались, и собутыльник убил вице-мэра.
Его теория осталась без внимания.
— Раз уж мы решили, что убийца и погибший не были близко знакомы, — продолжал я, — тогда, полагаю, преступник спрятался где-то в доме, выжидая удобного случая, чтобы прибить чиновника.
— А алкоголь тут при чем? — спросил Линь Тао.
— Начальник Цинь, — в лабораторию вбежал один из следователей, — мы прижали горничную! Подозреваемого уже схватили.
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Домработницу звали Фан Сянъюй, ей исполнился двадцать один год, она окончила двенадцать классов, жила в сельской местности и обладала самой заурядной внешностью.
Мать Фан Сянъюй умерла, поэтому девушке пришлось ненадолго вернуться в свою деревню, чтобы организовать похороны. После семи дней траура она сразу же возвратилась в дом вице-мэра Дина, но, не успев войти, почувствовала запах разложения, от которого впала в ступор.
Фан Сянъюй знала, что вице-мэр Дин большую часть жизни провел бобылем, поэтому, когда он пригласил в очередной раз к себе домой выпить богатых инвесторов, чтобы заручиться их поддержкой, она дождалась ухода гостей и соблазнила его. Горячая кровь ударила мужчине в голову, и он прокувыркался с домработницей всю ночь.
На следующий день Фан Сянъюй уже не была так мила и в обмен на свое молчание и сохранение доброй репутации вице-мэра выдвинула два условия: первое — он ни за что и никогда не уволит ее; второе — каждый месяц ее зарплата должна увеличиваться в два раза. Разумеется, по мимо двух условий, имелось и одно особое право: вице-мэр Дин в любой момент мог переспать с ней за одну тысячу юаней.
По словам девушки, с тех пор вице-мэр Дин ни разу не предлагал ей заняться сексом. Фан Сянъюй призналась, что шантажировала мужчину, но громко отстаивала свою непричастность к заказному убийству.
— Не стала бы она убивать его, только потому что он переспал с ней, — сказал я. — Ей это невыгодно.
— Тогда что, отпускать ее? — спросил следователь.
Я кивнул.
— Но нужно проверить окружение этой Фан Сянъюй. Как-никак, ключи от квартиры были не только у покойного, но и у нее… А, точно, и еще: я просил вас просмотреть камеры видеонаблюдения. Как успехи?
Следователь ответил:
— Мы тщательно отсмотрели все видеоматериалы, снятые после десяти часов вечера первого числа. Никаких подозрительных транспортных средств рядом с домом не останавливалось, а также мы не увидели никаких групп людей, покидающих район.
Я немного расстроился, но, кивнув, спросил:
— А сколько раз в день вывозится хозяйственный мусор?
— Обычно один раз в день, — ответил следователь.
Я поник еще больше:
— Если б вывозили реже, можно было бы попробовать обыскать ящики в поисках пустых бутылок.
— Бутылок? — переспросил следователь.
— Да. На теле жертвы и на кровати были обнаружены следы спирта, но бутылок из-под него мы так и не увидели, поэтому предполагаем, что преступник унес их с собой. Как правило, убийцы не уносят пустые бутылки домой, а просто выбрасывают их в мусорные баки неподалеку от места преступления.
— Весь мусор из ЖК свозится на одну свалку, — встрял в наш диалог офицер линейного отдела полиции. — Свалка небольшая, ее основательно разбирают раз в неделю. Если нужна какая-то особенная бутылка, то не могу обещать, что наши ребята смогут ее найти.
— Почему именно спирт? — удивился следователь. — Может, водка?
Дабао, стоящий рядом со мной, энергично закивал:
— Я согласен с тем, что это водка. Спирт не так вкусно пахнет.
Я почувствовал себя тараканом, которого только что выпустили из коробка, — неожиданно повеселел и будто прозрел:
— Линь Тао, нам нужно снова осмотреться на месте убийства.
* * *
Рядом со спальней находились еще две комнаты. Одной из них была гостевая спальня, кровать в которой была незастелена, что являлось верным признаком долгого отсутствия гостей в доме. Другая комната была кабинетом; в нем стояли лишь письменный стол и мебельная стенка, заставленная книгами. Внутри комнаты был идеальный порядок — очевидно, вице-мэр предпочитал работать не здесь.
Помимо аккуратных рядов с книгами, в стенке было несколько полок, на которых стояли бутылки со всевозможным алкоголем. Для одинокого мужчины с напряженной работой пропустить пару стаканчиков — обычное дело.
В этих комнатах не было следов беспорядка, поэтому ранее мы осмотрели их поверхностно.
— Взгляните на это. — Я посветил специальным светом на самую нижнюю полку книжного шкафа, где стояла коробка от бутылки водки. Горничная Фан Сянъюй работала спустя рукава, поэтому на полках в шкафу был тонкий слой пыли. Я заметил, что именно эту коробку кто-то недавно передвигал — внизу была видна бороздка, не покрытая пылью.
Линь Тао надел перчатки и осторожно взял коробку в руки.
— Сукин сын, да у тебя глаз-алмаз! Внутри ничего нет. — Он развернул ее ко мне лицом.
Коробка была пуста.
Мы проверили все остальные коробки, но они были тяжелыми.
— Не уверен, можем ли мы официально считать, что эту водку пролили на погибшего. Анализ никак не может это подтвердить? — спросил я.
Линь Тао отрицательно покачал головой, но тут же резко закивал:
— А вот теперь можно так считать!
— Э?.. — Я пристально посмотрел на коробку.
— Смотри, на ней есть несколько отметин от тканевых перчаток, — сказал Линь Тао. — Кто-то в рабочих перчатках достал эту коробку, а потом поставил ее на место. Напоминаю: мы уже находили волокна от тканевых перчаток по краям клейкой ленты, которой были связаны руки и ноги жертвы.
— Он достал бутылку в перчатках? — повторил я. — Сейчас же лето! Кто будет бухать в перчатках?
Мы вместе ринулись в спальню, где произошло убийство, и прижались к полу, чтобы хорошенько его рассмотреть.
— Ага! — Мы с Линь Тао посмотрели друг на друга и от души рассмеялись.
Штаб управления по особо важным делам 
Первый секретарь Бао с серьезным видом сидела во главе обеденного стола. Мы сидели напротив нее, а на диванах по бокам расположились несколько полицейских и чиновников. Устраивать оперативное собрание за обеденным столом — есть в этом что-то забавное…
— Если мне не изменяет память, — сказал я, — Фан Сянъюй параллельно работала еще в нескольких домах?
— Ну, это нормально… — Первый секретарь Бао была как будто разочарована моей первой фразой. Похоже, она ожидала, что я сразу назову ей имя убийцы. — Эта работа оплачивается по часам, и логично, что она убирала не одну квартиру. Заместитель начальника управления Ван, доложите обо всех работодателях и условиях работы Фан Сянъюй.
Заместитель Ван спешно пролистал свою записную книжку:
— По данным нашего расследования, Фан Сянъюй работает в четырех квартирах, приходит два раза в неделю и убирается по полдня. Другими словами, у нее плотный график. Она прибирается в доме вице-мэра Дина, а также в пятьсот третьей квартире первого дома — шестиэтажка неподалеку, собственника зовут Цянь Ижань. В километре отсюда находится живописный район…
— Подходит, — перебил я заместителя Вана. — Расскажите поподробнее о Цянь Ижане.
— Я же еще не закончил… — Заместитель начальника Ван пристукнул своими длинными пальцами по исписанным листам блокнота и посмотрел на секретаря Бао. По всей видимости, он не имел права выполнить только часть приказа хладнокровной и жесткой начальницы.
— Ответьте на мой вопрос, — попросил я.
— Угу… — Кажется, Ван получил одобрительный взгляд от первого секретаря Бао. — Цянь Ижань родом из уезда Цин. Ему тридцать семь лет. Раньше он занимался разработкой угольных месторождений, на чем очень неплохо подзаработал. Потом у него отжали бизнес, и теперь он держит ресторанчик в Цинсяне.
— А что на личном фронте? — спросил я.
— Разводился раз, два, три, четыре, пять, шесть… да, шесть раз. Детей нет.
— Фан Сянъюй уже ушла? — поинтересовался я у следователя, стоявшего позади меня.
— Осталась пара формальностей, скоро будет свободна.
— Пожалуйста, попросите ее ненадолго задержаться…
Я кое-что шепнул следователю на ухо. Он повернулся и вышел.
Секретаря Бао явно раздражали мои переходы с одной темы на другую, она хмурилась. Заметив выражение ее лица, я не смог сдержать улыбку:
— Милая моя, не переживайте, я сейчас все вам разъясню.
После такого моего обращения на лице первого секретаря заиграл румянец.
— Во-первых, мы уже решили, что вице-мэр Дин не знал своего убийцу, так? — спросил я.
— Да. Вы предполагаете, что у убийцы мог быть ключ от квартиры вице-мэра; он проник туда, затаился где-то и выжидал удобного случая для нападения.
Я закивал:
— У вас неплохая память. Причем расследование показало, что преступник после убийства бродил по дому в поисках бутылки водки, чтобы облить алкоголем лицо жертвы, и забрал ее с собой. Как думаете, зачем убийце было выливать водку на свою жертву?
В глазах секретаря Бао промелькнула искреннее любопытство, прямо как у маленькой девочки:
— Я не знаю… Наверное, какой-нибудь погребальный обряд?
Улыбаясь, я помотал головой:
— Для обряда не нужно так много. Бьюсь об заклад, убийца хотел сжечь тело.
— И что это нам дает?
— А зачем обычно сжигают тела? — спросил я в ответ.
— Чтобы скрыть следы преступления. — Детский азарт секретаря Бао заметно нарастал.
— Все верно. Больше всего преступники боятся, что нам удастся найти доказательства против них. Обычно они сжигают тела в какой-нибудь глуши, где очень мало людей, чтобы никто не заметил огня. Коттеджный поселок едва ли подходит для такого дела, прав я или нет? В спальне, полной текстиля, да еще и с легковоспламеняющимися веществами, огонь разгорится так сильно, что соседи тут же обратят на него внимание.
Первый секретарь Бао молча слушала меня с открытым ртом; она не понимала, к чему я веду, но у нее не хватало духу прервать мой рассказ.
— После убийства большинство преступников стараются спрятать тело, чтобы выиграть немного времени и скрыться, — продолжал я, — особенно если нападение произошло в доме жертвы. Самое важное для них — это иметь фору для бегства. Если кто-то заметит пожар, то и убийцу тоже — и тогда он уже не сможет улизнуть.
— Точно, — протянула первый секретарь. — Если здесь начнется пожар, то его быстро заметят. Тогда зачем убийца вообще готовил тело к сожжению? Как бы он успел скрыться?
— В этом-то и вся соль. — Я подошел к кульминации. — Убийце не нужно было дополнительное время. Следы от алкоголя на месте преступления выглядели как бороздки, которые тянулись от тела до края кровати. А сегодня мы обнаружили следы на полу — они тянулись до двери, в конце борозды имелись признаки горения. Убийца протянул дорожку из водки, словно фитиль, а перед уходом поджег ее. Когда пожар набрал бы силу, он давным-давно покинул бы место преступления. — Я пристально посмотрел на первого секретаря Бао: — Теперь вы понимаете, что произошло?
В мгновение ока к первому секретарю вернулся ее привычный отстраненный вид:
— Поняла. Убийца живет недалеко от места преступления. За то время, что огонь добирался бы до трупа, он успел бы вернуться домой и затаиться.
— Совершенно верно. Но, к сожалению для него, огонь так и не разгорелся. Первый секретарь Бао, вы довольно проницательны, — решил я слегка подшутить над ней. — Не хотите работать с нами?
Секретарь Бао, совладав со своим гневом, продолжила:
— А если убийца приехал на машине, разве он не смог бы так же быстро скрыться с места преступления?
— Конечно же мы рассматривали и этот вариант, — ответил я. — Но в этот жилой комплекс не пускают посторонние машины, и на камерах видеонаблюдения видно, что никакие чужие машины или незнакомцы не попадали на территорию поселка. Не забывайте, мы подозреваем, что убийца действовал не один. Сначала я решил, что убийцы покинули район поодиночке, чтобы камеры видеонаблюдения их не засекли. Но у них не было времени в запасе, они успели бы сбежать только вместе, а так мы точно заметили бы их на записях. С точки зрения психоанализа преступных личностей чем больше людей втянуто в преступление и чем оно серьезнее, тем дольше его планируют. Если поблизости нет укрытия, то действовать нужно быстро.
— Хотите сказать, что Цянь Ижань под подозрением? — спросил заместитель начальника управления Ван.
— Да, — ответил я. — Он подходит по двум причинам: знаком с Фан Сянъюй и живет недалеко от дома жертвы.
— Тогда зачем он совершил убийство? — поинтересовалась секретарь Бао.
— Они с вице-мэром Дином не общались, но у них все же была точка соприкосновения — Фан Сянъюй. Все дело в ней.
— Вот и ниточка… — С грохотом толкнув входную дверь, вошел следователь. — Нам ее не отпускать?
— Что вы себе позволяете! — с круглыми от возмущения глазами крикнул заместитель начальника Ван. — Повежливее!
— Фан Сянъюй утверждает, — продолжил следователь, — что Цянь Ижань проявлял к ней романтический интерес, но она отказала ему.
— Отказала? — удивился я. — Разве эта женщина не на все согласна за деньги?
— Не принижайте ее, — сказала первый секретарь. — Мы не знаем точно, по каким принципам она отбирает людей.
Следователь помотал головой:
— Цянь Ижань импотент.
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Час назад Цянь Ижаня вызвали в уголовный отдел на допрос. Поскольку весомых доказательств по этому делу не было, после того как пригласили на допрос подозреваемого, мы сразу же запросили ордер на обыск его дома. Дабао работал активнее всех.
— Ребята, я уверен, что она там, — начал он. — Та водка. Она стоит больше трех тысяч юаней, ее выпустили ограниченной партией. По моим подсчетам, сама лишь бутылка оценивается в тысячу юаней. Она просто произведение искусства: ажурный пунт[343], внутри выгравирован древний парусник, который меняет цвет при охлаждении… Высшее качество! Перед такой красотой невозможно устоять.
По части водки Дабао знаток. И он клялся, что убийца забрал бутылку к себе домой.
Похоже, Фан Сянъюй в квартире Цянь Ижаня приходилось несладко: ее не было всего неделю, а он уже загадил все помещение. Хотя в квартире был сделан дорогой ремонт, она больше походила на уличный ларек. Кофейный столик в гостиной был вдоль и поперек заставлен пустыми банками и бутылками из-под пива, на полу повсюду валялись лотки от готовой еды. На обеденном столе остались объедки и несколько пустых тарелок.
Мы вошли в дом и осмотрелись.
— Я же говорил. — Дабао аж подпрыгнул от радости. — Видите? Я гениальный сыщик!
На широком подоконнике окна он сразу же заметил букет роз в вазе. Дно «вазы» было ажурным, а внутри будто плыл настоящий парусник.
— Обожди-ка, — я крепко взял Дабао за плечо, — с чего ты взял, что это именно та бутылка, что пропала из дома вице-мэра?
Дабао уверенно подошел к бутылке, выбросил из нее цветы, вылил воду и указал на донышко:
— Видишь, здесь есть номер партии. Я же говорил, что это лимитированная коллекция — каждая бутылка имеет уникальный код.
— И что теперь? — Линь Тао рассмешило, с какой страстью Дабао говорил о бутылке.
— Что теперь? — Тот поправил очки. — Ты что, не понимаешь? Ну ты даешь… На коробке есть точно такой же код, я это точно помню; я даже его проверил в интернете. Бутылка оригинальная.
— Я смотрю, у тебя много свободного времени… — Я не сдержал смех. — Трубите общий сбор! Преступление раскрыто.
* * *
Цянь Ижань был рожден горячим любовником, но Господь, к сожалению, даровал ему неподходящее тело.
Когда он владел угольной шахтой, его можно было считать большой шишкой. Он жил в роскошном особняке, ездил на дорогом автомобиле, питался деликатесами и одевался в брендовые шмотки; но ему не везло на женщин. При первом знакомстве каждая смотрела на него с нежностью, клялась в вечной любви, молниеносно соглашалась выйти замуж — и так же молниеносно расторгала брак, ведь Цянь Ижань страдал импотенцией. Ко всему прочему он не выносил женских слез, а потому никогда не обращался в суд для раздела имущества. Так что с каждой новой бывшей женой его состояние уменьшалось, и в конце концов осталась только небольшая забегаловка.
Они познакомились с Фан Сянъюй в агентстве по найму домашнего персонала задолго до произошедшего. Хоть она была и не красоткой, но ее искреннее простодушие глубоко запало ему в сердце. Цянь Ижань думал, что нашел настоящую любовь. Впрочем, все шесть бывших браков без исключения он тоже считал настоящей любовью.
Фан Сянъюй — бойкая девчонка, поэтому, проработав всего ничего, она сама начала вешаться ему на шею. Он, конечно, старался проявить себя как мужчина, но у него не вышло. С тех пор отношение Фан Сянъюй к нему изменилось на сто восемьдесят градусов, и ее ледяное сердце не могли растопить ни цветы, ни украшения, которые он ей дарил.
«Неужели женщинам настолько сильно это надо? — размышлял он. — У Фан Сянъюй такой кроткий взгляд, она чистая девушка… Наверное, ее родственники давят на нее с рождением ребенка. Ну, конечно, люди в деревнях все еще живут традиционным укладом… Конечно, это всё они».
Цянь Ижань не отступал. Ему казалось, что горячая любовь сможет искупить его недостаток.
В тот день Фан Сянъюй пришла в новой одежде и с новой сумочкой, в прекрасном настроении. Что-то было не так, что-то точно было не так! Он начал следить за каждым ее движением, не упуская возможности покопаться в ее телефоне, пока она прибиралась.
«Не хочешь сегодня? Если надумаешь, зови».
Это сообщение лежало в папке «Исходящие» и предназначалось для контакта «Дин».
«Она ж ведь работает у кого-то по фамилии Дин… Он живет в этом же районе. Этот старый хрыч умудрился осквернить девушку, которую я так люблю! Она слишком юна для него… Конечно, он просто навешал ей лапшу на уши, подлец! Каков подлец!»
Убедив себя в собственной правоте, Цянь Ижань начал требовать у Фан Сянъюй подтверждения своим мыслям, но она лишь отвечала: «Это вас не касается».
Ночью он и глаз не сомкнул от любопытства.
У того, кто содержал угольную шахту, обязательно найдется парочка знакомых бандитов. Цянь Ижань всегда был щедрым, поэтому у него появилось много преданных друзей. Он попросил о помощи троих дуболомов, с которыми был ближе всех. Дуболомы не умели взламывать замки, поэтому Цянь Ижань тайком сделал дубликаты всех ключей, которые были у Фан Сянъюй.
Связка дрожала в руке Цянь Ижаня, когда он подбирал ключ к двери вице-мэра Дина, — но, найдя нужный, сразу же забыл о волнении. Страстный любовник вместе с троицей дуболомов спрятался в кладовой и ждал возвращения Дина домой.
Из телесериалов Цзянь Ижань узнал об «утоплении в жалованье» и эффективности этого метода для выбивания признаний. Он решил, что таким способом сможет выпытать у этого типа всю правду: осквернил ли тот его нимфу? Вдобавок это будет хорошим уроком старому развратнику…
Как ни прискорбно, но он облажался.
Ему казалось, что он наложил всего каких-то пять слоев бумаги, но этого оказалось достаточно, чтобы человек по фамилии Дин перестал сопротивляться и умер. Цянь Ижань же сам только что видел, как Дин языком прорывает бумагу, — как так вышло, что теперь он мертв?
Дуболомы испугались произошедшего, но Цянь Ижань сохранял спокойствие. Раз уж так получилось, они решили замести следы. «Всего-то и надо, что пару дней отсидеться дома, пока все не уляжется, — так Цянь Ижань успокаивал своих подельников. — Всего лишь убили человека, что тут такого? Да кому он нужен — какой-то там чинуша; тоже мне, пуп земли…» Цянь Ижань все еще вел себя как местный авторитет.
Этот букет роз он купил для Фан Сянъюй — хотел приготовить для нее небольшой сюрприз, чтобы поддержать после смерти матери. Она наверняка обрадовалась бы цветам и красивой «вазе», в которой те стояли…
* * *
— Вот скажите мне, кто здесь виноват больше всех? — Слов Линь Тао было почти не слышно из-за грохочущего двигателя автомобиля.
— Да какая разница? — выкрикнул Дабао. — Ну… как по мне, ладно бы убили какого-нибудь взяточника — а так, получается, честного человека… Хотя и это не факт: у него дома припрятано столько дорогого алкоголя, что и не скажешь, чист он на руку или нет.
— В наше время еще нужно понять, что есть взятка, а что подарок, — сказал Линь Тао. — Вот ты можешь объяснить мне разницу?
Дабао почесал затылок.
— Ускорься, — я похлопал водителя по плечу. — Установили личность трупа. Я про дело «Одиннадцатый палец».
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И из тьмы появились руки, которые тянутся к природе, формируя людей.
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Начальник Ху, что слышно? — Я быстро влетел в главный офис судмедэксперта, который находился на пятом этаже лунфаньского городского отделения полиции.
— Уже здесь? Вы же только что были на шоссе, — сильно удивился начальник Ху. — А дело-то раскрыли?
Я быстро схватил чашку начальника и выпил ее до дна:
— Скажите поскорее, что там по делу «Одиннадцатый палец»?
— Неплохое название для особого дела, — рассмеялся начальник Ху. — «Одиннадцатый палец»…
Лишь закончив хохотать, он увидел, что все мы — я, Дабао и Линь Тао — оперлись на его стол руками и таращились любопытными глазами.
— Не напирайте, сейчас я вам все разложу по полочкам… Имя погибшего мужчины — Фан Цзян. В этом году ему должно было исполниться тридцать два года. Он управлял фирмой в Наньцзяне. Во время сбора данных о нем следователи выяснили, что Фан Цзян в возрасте двадцати пяти лет был замешан в телеком-мошенничестве, благодаря которому ему удалось скопить капитал для открытия нынешней фирмы. Вот такой вот чудесный поворот от нелегального бизнеса к легальному…
— Из Наньцзяна, говорите? — Меня совершенно не заботила «родословная» этого отброса общества. — Что привело наньцзянца в Лунфань?
— Он приехал туда второго июня на переговоры — хотел заключить деловую сделку. Прибыл один на поезде. После того как он завершил встречу с партнерами в ресторане отеля, в одиночестве вернулся в свой номер. По словам жены Фан Цзяна, она звонила ему второго числа в двенадцать часов ночи, но тот сбросил вызов. Он планировал вернуться в Наньцзян третьего числа, но даже ближе к ночи не появился на пороге дома. Когда она повторно попыталась с ним связаться, его телефон был выключен.
— А его гостиничный номер осмотрели? — уточнил я.
Начальник Ху кивнул:
— Как раз два дня назад в отеле заметили, что Фан Цзян не продлил номер, но и не выехал из него, поэтому отправили к нему человека. В номере все было нормально и не вызывало подозрений, поэтому они отдали багаж Фан Цзяна администратору на хранение, пока не приедет полиция.
— Теперь, когда мы узнали личность погибшего, раскрыть дело будет в разы легче, да? — Я потер щетину на подбородке.
Начальник Ху взглянул на меня обеспокоенным взглядом:
— Едва ли.
— Как это едва ли? — переспросил я. — Трупы обычно расчленяют, чтобы поудобнее спрятать, а скрывают свое преступление только те, кто хорошо знаком с жертвой, и боятся того, что сами натворили. Из этого следует, что после установления личности жертвы добрая половина дела уже сделана. Почему «едва ли», что такого особенного в этом деле?
— Не каждое преступление можно раскрыть лишь с помощью логики, каждый случай в той или иной степени уникален. Сам подумай: согласно расследованию, Фан впервые приехал в Лунфань; откуда у него тут знакомые?
— Не обязательно здесь, — ответил Линь Тао. — Может, кто-то из его старых знакомых здесь поселился, или же враги решили последовать за ним в Лунфань…
Начальник замотал головой:
— Думаю, эти две версии можно сразу же исключить. Перво-наперво мы проверили телефонные звонки Фан Цзяня за последние два дня — и не обнаружили странных номеров. Он звонил только партнерам. Если предположить, что за ним в Лунфань специально приехали враги, то тогда нарушается правило «далекий бросит» — ведь его расчленили.
— Логично, — сказал я. — Тогда остался только один вариант: его убили партнеры.
— Мы с самого начала так подумали, — начальник снова замотал головой, — но секретный отдел провел тайное расследование, и там полностью уверены, что те ни при чем.
— Ну… не это и не то… Тогда что? — спросил озадаченно Дабао.
— Кстати, — вспомнил я, — а внутренние органы жертвы нашли?
Начальник Ху кивнул:
— Мы со стариком Ханем подумали: если голова была выброшена на выезде из района, а остальные части — на въезде, то от более тяжелых органов должны были избавиться еще раньше. Прямо перед жилым комплексом находится озеро, поэтому наши поиски сосредоточились на нем. Мы привлекли ближайшее пожарное отделение, они осушили пруд, и на дне оказался полный набор внутренних органов погибшего.
— Мне кажется, только судмедэксперт способен сразу достать из человека все органы, не отделяя их друг от друга, — сказал Линь Тао. — Я бы точно не справился; понятия не имею, как это сделать.
— Наш судмедэксперт может отделить органы целиком, начиная с языка, — добавил начальник Ху. — Судя по внутренностям жертвы, преступник точно обладает знаниями в области судебной экспертизы.
— Кто-то, кто учился на судмедэксперта? — уточнил я.
— Не берусь утверждать. Это спорный момент. Убийца расчленял жертву, обходя суставы, как будто плохо понимая, как устроены кости человека, однако что касается внутренних органов, он профи. У меня есть подозрение, что преступник намеренно резал ниже суставов, пытаясь таким способом запутать полицию. Типа чтобы мы не поняли, что у него есть навыки судебной медицины.
— Вы уже поняли, для чего ему нужно было вырезать органы? — спросил я.
— Привлечь внимание, — решительно ответил начальник Ху.
— Привлечь внимание? — Дабао непонимающе посмотрел на него. — Может, он просто психически больной человек, вот и совершил преступление, не помня себя?
Начальник отрицательно покачал головой:
— Отличительная черта преступлений, совершенных психбольными, — полное игнорирование последствий, хаотичные действия. Он же расчленял тело последовательно и логично, вспорол живот, да и еще сделал специальные борозды под веревку… Точно не псих.
— Ну… — Дабао почесал затылок.
— Конечно, возможно, что незнакомец расчленил и распотрошил погибшего, чтобы обратить на себя внимание, но он разгуливал в центре города с кусками трупа, даже не пытаясь скрыть их… — Я посмотрел на начальника Ху: — Чего он хотел добиться?
— Хотел, чтобы мы его поймали, — начальник потупил взгляд. — Пытался спровоцировать полицию.
Я кивнул:
— Убийца расчленил тело не для того, чтобы спрятать его, а чтобы нам было проще найти его. Подтвердились мои худшие предположения: нам брошен вызов!
— А еще наш противник хорошо знаком с анатомией человека, — напомнил начальник. — Неужели кто-то из наших?
— Начальник Ху… — Судмедэксперт Хань, открыв дверь в кабинет, сильно удивился, увидев нас внутри. — Вы уже вернулись? Разве вы не должны были развлекаться с делом какого-то там чиновника?
— Уже раскрыто, — сухо ответил я. Все мои мысли были заняты последней фразой начальника Ху: «Неужели кто-то из наших?»
— Как вы и просили, — начал свой доклад судмедэксперт, — мы еще раз внимательно изучили палец. Он был отсечен после смерти. — Он поднял вверх прозрачный пластиковый пакет для улик.
Начальник Ху кивнул в ответ.
Мое любопытство одержало верх над мыслями, и я выхватил пакет из рук Ханя.
Внутри лежал слегка согнутый палец, из мягких черно-красных тканей которого торчала обрезанная кость.
— Я как раз думал об одиннадцатом пальце, — сказал я. — Повторите, что вы только что сказали…
— Мы тоже посвятили ему много времени, — сказал начальник Ху. — После анализа ДНК стало ясно, что палец и вправду принадлежит не погибшему, а другому мужчине. Оперативная группа сразу же предположила, что убийца мог случайно, пока расчленял тело, отрезать себе палец.
— Верно, — подтвердил судмедэксперт Хань. — В конце концов он же рубил кости, на каждый срез ушло больше десятка ударов… Если много раз повторять одни и те же движения, то очень легко ненароком остаться без собственного пальца.
— То есть вы только по отсутствию прижизненных реакций решили отмести данную версию? — Я приподнял прозрачный пакет и внимательно пригляделся к обрубку кости. — В последнее время у меня какие-то странные отношения с пальцами. Прошлое дело началось с того, что в бочке с отработанным маслом был найден палец, вот и теперь тоже…
Дабао подошел посмотреть поближе:
— На срезе нет выраженных следов крови. Также можно заметить, что он неровный — видно, что инструментом прошлись по тканям не один раз.
— Угу, — я кивнул. — Очевидно, что палец был отрезан не случайно, а после смерти его хозяина.
— Не представляю, в каких отношениях могли быть погибшие… Есть ли прямая связь между пальцем и нашей расчлененкой? — задумался начальник Ху.
— Если останки двух тел были найдены в одном и том же месте, — начал я, — это не случайно. Я думаю, эти два трупа точно как-то связаны.
— На данный момент, — сообщил судмедэксперт Хань, — оперативная группа все еще изучает контакты Фан Цзяня. Мы выделили дополнительную рабочую группу для поиска хозяина пальца и других частей его тела.
— Однако, — добавил начальник Ху, — оперативная группа не знает, с чего начать поиски.
Я по-прежнему не отрывал взгляда от пакетика с вещественным доказательством:
— А что насчет времени? Выяснили?
Судмедэксперт Хань подошел поближе:
— Как можно всего лишь по пальцу определить время смерти? Даже опереться не на что.
Я помотал головой, глядя на чемоданчик судмедэксперта прямо у моих ног, и мимикой намекнул Дабао, чем мы сейчас займемся:
— Дабао, помоги мне со скальпелем. — Я открыл зиплок пакета, чтобы достать палец.
— Подождите, постойте! — удивленно воскликнул начальник Ху. — Прямо здесь, что ли? Да погодите вы, я хоть газету подложу… стол же совсем новый! Вы же медики, должны соблюдать гигиену! Гигиену!
Я, еле сдерживая хохот, дождался, когда на столе будет разложена газета, и выложил одиннадцатый палец на первые полосы. Последний штрих — надел перчатки.
— Пальцы человека в основном состоят из кожи, апоневроза[344] и кости, — начал я. — Из-за того, что структура апоневроза прочная, но при этом гибкая, процессы его разложения длятся дольше, чем в других мягких тканях. Кожа пальца, как вы и сами могли заметить, уже почернела, мягкие ткани на срезе тоже имеют признаки глубокого тления.
— С момента последней аутопсии прошло не больше четырех-пяти дней, — добавил судмедэксперт Хань.
Я кивнул:
— За столь короткий срок палец не мог так быстро сгнить.
Затем я разрезал палец вдоль с внутренней стороны, где находились подушечки. Из-под разрезанных тканей выглянул желто-белый апоневроз. Кончиком скальпеля я поддел его и сказал: — Видите, апоневроз уже размяк; это результат длительного разложения.
— Другими словами, владелец пальца и человек, которого расчленили, умерли в разное время, — подытожил Дабао.
— Абсолютно верно, — уверенно ответил я. — На данный момент нет ни одного учения, объясняющего прямую связь между стадией разложения тела и временем смерти. Но по опыту могу сказать, что повышенная температура воздуха в конце весны перед началом лета, если не брать в расчет экстремальную жару, может способствовать смягчению сухожилий. Скорее всего, этот человек умер больше двух недель назад, примерно в десятых числах мая.
— Получается, останки двух людей были выброшены не вместе? — уточнил Дабао. — Два дела никак не связаны между собой, и я даже не знаю, хорошо это или плохо.
— Конечно плохо, — ответил судмедэксперт Хань. — Это значит, что у нас теперь есть просто два дела, одно из которых невозможно раскрыть, потому что из улик у нас только палец.
— А я думаю, наоборот, хорошо, — сказал начальник Ху. — Если б они были связаны, это подтверждало бы, что убийца дразнит полицию, оставив на месте преступления всего лишь палец. Для хорошо подготовленного преступника, остающегося в тени, все наши действия были бы как на ладони.
Я помотал головой:
— А кто сказал, что, если люди умерли в разные дни, их тела нельзя выбросить вместе? Что, если убийца сначала избавился от трупа человека, чей палец оставил себе как трофей, а потом передумал и выбросил его вместе с трупом Фан Цзяна?
— Тогда ничего хорошего, — ответил начальник Ху. — Он играет с нами. Надеюсь, хотя бы в этот раз ты не накаркаешь, а то знаем мы тебя…
— Боюсь, в этот раз все так и будет, — сказал я. — Но я не накаркал — просто пришел к логическому выводу. Думаю, к смягчению апоневроза, помимо длительного гниения, могло привести разложение после заморозки.
Каждый судмедэксперт знает, что если замороженное тело выложить в помещение с комнатной температурой, то процессы гниения ускорятся. В некоторых случаях разложение прогрессирует настолько сильно, что за время, пока тело оттаивает, оно успевает перейти в другую стадию тления, отчего меняется цвет тела. Часто можно увидеть, как желтые трупы после оттаивания становятся зелено-желтыми.
— Но мы не замораживали этот палец, — возразил Хань.
— Вполне возможно, что его замораживал и хранил в таком виде сам убийца, а потом просто выбросил вместе с телом Фан Цзяна, — объяснил я.
Все резко замолчали. Похоже, дело оказалось намного сложнее, чем все мы предполагали.
— В любом случае, чтобы раскрыть его, нам нужно сначала выяснить личность обладателя пальца, — нарушил тишину Линь Тао. — Если дело обстоит так, как мы предполагаем, то, боюсь, изучение окружения Фан Цзяна нам ничем не поможет.
— Поможет не поможет, а проверить надо, — сказал судмедэксперт Хань. — Это зона ответственности следователей, а мы, как судмедэксперты, сделали все, что могли. Теперь остается только ждать хороших новостей.
— Верно, — согласился начальник Ху. — Все зависит от упорной работы следственного отдела. Я должен сообщить оперативной группе, что нужно немедленно приступить к поискам трупа хозяина пальца.
— Осталось выяснить только один вопрос, — сказал я. — Причина смерти.
— С этим все понятно, — ответил начальник Ху. — В моче погибшего была обнаружена смертельная доза крысиного яда. Мы считаем, что убийца подмешал его жертве в пищу и питье. Но раневая поверхность на месте резаной раны имеет еле заметную прижизненную реакцию. Вероятно, убийца не стал дожидаться, когда жертва окончательно умрет, перед тем, как начать вспарывать живот. Либо сразу же после смерти начал потрошить мужчину, и из-за суправитальной реакции[345] клеток кажется, будто в местах разрезов сохранились прижизненные реакции.
— То есть, поскольку нет способа установить, наступила ли биологическая смерть к моменту вскрытия, опираясь только на трупные явления, мы не можем точно определить, что является основной причиной смерти: отравление или кровопотеря, — сказал я. — Но, по крайней мере, мы можем указать гибридную причину смерти — в результате отравления и обильной потери крови.
— Слушайте, чаще всего яд как орудие убийства выбирают женщины, — добавил судмедэксперт Хань.
— Я так не думаю, — возразил Дабао. — Живосечение… Ну и жестокость! Женщина не смогла бы пойти на такое.
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— Кстати, от начальника Чэня ни слуху ни духу; куда он делся? — Посчитав, что мы закончили с работой, начальник отделения Ху непринужденно начал светскую беседу.
— Недавно произошла перестрелка, — объяснил я. — Сразу в нескольких провинциях много жертв. Убийца какой-то чокнутый: он открыл огонь на пороге банка, застрелил всех, кто там был, забрал деньги и ушел. Ему даже удалось прорвать облаву полиции. Не раз сбегал из подконтрольных областей. Министерство общественной безопасности настроено крайне серьезно, потому учителя направили в следственно-оперативную группу. Скорее всего, пока дело не будет закрыто, он не вернется.
— А-а-а, знаю-знаю, это дело хайпуется в интернете, — закивал начальник Ху.
В это время в моем кармане завибрировал мобильный телефон. За долгие годы работы у меня успел выработаться рефлекс — мое сердце уходило в пятки каждый раз, когда звонил телефон.
— Я же только что вернулся, даже домой не успел зайти показаться… Неужто опять кого-то убили? — Я испуганно потянулся в карман за мобильником.
— Ну… это, ты перчатки не снял, — предупредил Дабао.
Я нервно начал стягивать с себя плотно облегающие руки перчатки:
— Если я постоянно буду в разъездах, то Линдан не выдержит и разведется со мной.
— Будет тебе, — засмеялся Линь Тао. — Она очень к тебе хорошо относится — ты же помог ее семье и раскрыл старый висяк[346]. За это она должна по гроб жизни быть тебе обязана.
— Я тут как лошадь в мыле, а вы еще хотите повесить на меня свое дело? — раздался в трубке голос наставника. Я не понимал, что он имел в виду.
— Что случилось? — спросил я. — Учитель, я только что вернулся из Цинсяна, сейчас обсуждаем дело в лунфаньском управлении…
— Уехал — и с концами, в кабинете никого нет, трубку не берешь… Ты напрашиваешься на грубость? — Наставник был в ярости.
Я проверил мобильник. Он барахлил и часто терял сигнал. Видимо, придется сэкономить месячную зарплату, чтобы купить новый.
— Простите, учитель… Что там?
— В Лицяо возбуждено дело, у меня нет времени выслушивать его подробности, — ответил наставник. — Поезжайте туда; может, чем им подсобите.
— Хорошо, — на одном дыхании согласился я и тут же почувствовал тяжесть во всем теле. — Ребят, снова домой не попадем.
* * *
Мы долго ехали по скоростному шоссе. На совещание оперативно-следственной группы в лицяоском отделении попали только ночью. В конференц-зале не горел свет, только проектор освещал экран, отчего в зале становилось то светло, то темно. В свете проектора по комнате плыл полупрозрачный дым — казалось, мы попали в рай для курильщиков.
— Кхм-кхм… Приветствую, начальник управления Цян. — Хотя я курю, зайдя в кабинет, поперхнулся и закашлялся. Пожал руку начальнику управления уголовного розыска по городу Лицяо Цяну: — Начальник Чэнь приказал нам немедленно явиться в Лицяо, но мы не располагаем информацией по делу.
— Весьма странно, — ответил начальник управления. — Что ж, мы как раз собирались просмотреть видео с камер наблюдения, присоединяйтесь.
Следователь тем временем рассказывал:
— Переулок расположен в восточной части города. Это постройка дореспубликанского периода, является объектом культурного наследия третьего ранга и находится под государственной охраной. Большинство исторических построек в восточной части города были снесены, но узкие улочки сохранились благодаря своему культурному статусу. — Сделав глоток воды, следователь продолжил: — Всего в районе семнадцать узких улиц, которые переплетаются между собой, как лабиринт, поэтому местные называют это «Райончиком запутанных улочек». Семнадцать переулков соединяют между собой двадцать один двор, каждый из которых выстроен сыхэюанем — традиционной постройкой, где четыре одноэтажных здания обращены фасадами в прямоугольный внутренний двор. Из двадцать одной семьи здесь на постоянной основе живут только пять, остальные шестнадцать домов сдаются приезжим, а их собственники давно переехали.
Следователь достал лазерную указку и направил красную точку на экран, подсвеченный проектором, где было крупное изображение типичной постройки:
— Однажды здесь произошло изнасилование, поэтому линейное отделение полиции в нескольких местах установило камеры видеонаблюдения. На экране — видео, снятое одной из них.
Он нажал на кнопку клавиатуры, и изображение пришло в движение. В объектив уличной камеры попал мужчина в темной одежде. Он прошел мимо, а потом замигал какой-то свет, не дающий нормально разглядеть происходящее. Это длилось не более пяти секунд, но мои глаза заслезились от яркой засветки. Я зевнул и потер глаза, снова взглянул на экран и заметил темную тень, быстро промелькнувшую в переулке. Это была тень коротковолосой девушки в платье. Девушка добежала до угла стены, который попадал в радиус камеры видеонаблюдения, посмотрела прямо в объектив, а потом медленно прислонилась к стене. Ее взгляд был обращен в слепую зону камеры.
Следователь нарушил тишину:
— По телосложению и одежде мы выяснили, что эту девушку зовут Тао Цзы, она числилась без вести пропавшей. Когда она добежала до этой стены, то поняла, что тут тупик, а в обратную сторону она не могла двинуться, потому что там находилось что-то, от чего она бежала. К сожалению, то, чего она так боялась, находилось в слепой зоне, поэтому мы не знаем, что ее преследовало.
На видео было видно, как Тао Цзы медленно сползает по стене вниз, обеими руками закрывая лицо. Она выглядела так, будто была напугана или расстроена чем-то.
— Обратите внимание на тень в углу переулка, — следователь направил луч указки в угол прямо перед Тао Цзы.
В том закоулке была тень, похоже, принадлежавшая длинноволосой женщине. Как только она появилась, Тао Цзы резко вскочила, начала метаться и рвать на себе волосы, а потом отвернулась лицом к стене, закрыв глаза руками.
— Кажется, она не в себе от страха? — спросил начальник Цян.
Тао Цзы резко развернулась и ринулась в закоулок. Прямо перед тем, как девушка должна была пропасть из угла обзора камеры, она упала. В поле зрения камеры остался только кусочек переулка и ноги Тао Цзы, верхняя же часть тела скрылась за поворотом.
— Снизу странная тень, — обратил внимание следователь.
— На экране было видно, как тень длинноволосой женщины становится все длиннее, в конце концов она дошла до ног Тао Цзы. Затем из-за угла рядом с ее ногами показалось белое пятно. — Следователь ударил по клавише, чтобы остановить видеоролик. — На экране плохо видно, — сказал он. — Мы попросили коллег обработать этот кадр, и вот что получилось…
Следователь вывел на экран еще одно изображение — улучшенную фотографию момента, который до этого стоял на паузе. Изображение было увеличено. Оказалось, что белое пятно — это половина человеческого тела; другая его часть оставалась за стеной. Лицо фигуры невозможно было разглядеть за длинными волосами, а под ними было только белесое туловище без рук и ног. Первая ассоциация, которая пришла мне на ум, — Садако Ямамура[347].
«Звонок» был самым страшным фильмом из тех, что я когда-либо видел. Поэтому от изображения на экране у меня все тело покрылось гусиной кожей. Как я, будучи судмедэкспертом, мог верить в потустороннее? Я решил найти поддержку в лице Линь Тао и как бы в шутку спросил:
— Ты же вроде больше всех веришь в призраков?.. В этот раз нам всем придется с тобой согласиться.
Линь Тао резко изменился в лице:
— Сегодня мы ночуем в одном номере, а Дабао пусть будет один.
— Когда женщина-полицейский просматривала записи с камер видеонаблюдения в участке, она аж заплакала от испуга. — Следователь презрительно усмехнулся. — Она подумала, что на ее территории завелась нечисть. А по-моему, просто кто-то набросил на себя белую простыню, притворяясь призраком, вот и всё. Да и разве могут призраки отбрасывать тень? У этого она точно есть.
Следователь снова шумно нажал клавишу, и видео продолжило проигрываться.
Белое пятно сверкнуло на мгновение — и так же быстро исчезло за углом. Судя по силуэту на видеозаписи, фигура в белом присела на корточки — вероятно, чтобы рассмотреть поближе тело Тао Цзы. Вскоре фигура выпрямилась, а ноги Тао Цзы зашевелились. По всей видимости, «призрак» решил утащить с собой ее тело. Постепенно длинноволосая тень и ноги Тао Цзы пропали из виду.
Следователь вывел на экран еще одну фотографию — вид на Райончик запутанных улочек сверху, — после чего сказал:
— Смотрите, красными точками на карте отмечены места, где установлены камеры. Мы получили доступ ко всем из них, но только эта зафиксировала последние минуты жизни Тао Цзы. Та исчезла вместе с призраком, при этом ничего странного камеры не зафиксировали.
— Исчезла? — Голос Линь Тао дрожал.
— Хм… — протянул следователь. — Если фигура в белом хорошо ориентировалась в улочках, то у нее было всего два способа скрыться с места нападения на Тао Цзы, не попав ни под одну камеру.
— Получается, есть вероятность, что призрак в белом живет в этом районе, — перебил я. — Тогда ему не нужно было бы скрываться.
— Нельзя забывать про то, что духи умеют проходить сквозь стены, так что он вполне мог «исчезнуть», — шепотом добавил Линь Тао.
— Можете предоставить основные сведения по делу? — заглушил я его своим голосом, опасаясь, что полицейские засмеют моего суеверного друга.
В конференц-зале включился нестерпимо яркий свет. Я прищурился, спасая глаза от неожиданной вспышки.
— Все так, — согласился начальник Цян. — Начальник налоговой службы города Лицяо сегодня пришел в полицейский участок с заявлением, его шестнадцатилетняя дочь Тао Цзы пропала вчера вечером. Он сообщил, что перед исчезновением ей примерно в восемь вечера позвонили одноклассники и позвали в караоке. Когда за девушкой приехало такси, он с балкона убедился, что внутри сидят три ее одноклассника, поэтому не стал переживать. Когда на часах пробило двенадцать ночи, девушка еще не вернулась. Тогда начальник Тао обзвонил ее близких друзей, но все они как один сказали, что их подруга ушла из караоке в десять с небольшим. Она возвращалась домой одна.
— Насколько далеко отсюда караоке «Великая Родина»? — спросил я.
— Совсем близко, — ответил следователь, — примерно в двухстах метрах. Но караоке находится напротив магистрали, и девочка могла сразу же поймать такси. И вообще, если она направлялась домой, то ей незачем было идти эти двести метров до запутанных улочек.
— Вы уже поговорили с жильцами? — спросил я.
— Мы обнаружили видеозапись лишь во второй половине дня, — пояснил следователь, — поэтому проверка двадцати одного дома только началась. Одновременно с этим мы проводим расследование в отношении нескольких одноклассников Тао Цзы.
— А что с самой Тао Цзы? Где девочка? — поинтересовался я.
Сидящие в конференц-зале один за другим замотали головами. Начальник Цян ответил:
— Пока не нашли.
Я немного смутился:
— Раз еще не установлено, что Тао Цзы погибла, то зачем вы нас сюда вызвали?
Начальник Цян неловко поправил волосы и посмотрел на Линь Тао:
— Честно говоря, мы позвонили начальнику Чэню, чтобы тот попросил Линь Тао, руководителя отделения, помочь нам с местом, где упала Тао Цзы, и проконсультировать по следам, которые там можно обнаружить. Начальник Чэнь, судя по всему, тогда был очень занят, поэтому не расслышал нас и отправил сюда вас всех.
— Ага, — я кивнул. — Тогда мы с Дабао можем вернуться?
Линь Тао схватил меня за рукав:
— Бросьте! Подождите меня немного, вернемся вместе, от вас же не убудет… Тем более что завтра выходной, все равно на работу не надо… Да и кстати, если вы сейчас уедете на машине, то как возвращаться мне?
Линь Тао был в панике. Я понял, что ему страшно оставаться в гостинице на ночь одному, но не смог сдержаться, чтобы не подшутить:
— А при чем тут работа? Я хочу провести выходные со своей женой.
— Почему бы вам, начальник Цинь, тоже не остаться? — предложил Цян. — Кажется, Тао Цзы пришлось несладко. Народная полиция сейчас прочесывает местность рядом с местом происшествия, и трудно сказать, что мы найдем к утру.
— Не говорите так, — вмешался я. — Если начальник Тао услышит подобные слова, то вам мало не покажется. Вы как будто уже не надеетесь, что с Тао Цзы все может быть хорошо…
— Может, так поступим? — предложил следователь. — Сейчас только полвосьмого, поэтому начальник Линь может вместе с нами осмотреть место происшествия.
Линь Тао бросил на меня умоляющий взгляд. Я улыбнулся:
— Тогда уж почему бы нам всем не сходить…
* * *
Место происшествия было действительно запутанным: в таинственном свете уличных фонарей я на секунду поверил, что попал в какой-то лабиринт. Благодаря следователю, сопровождавшему нас, мы нашли камеру видеонаблюдения, которая сделала запись того вечера. Следователь приступил к объяснению:
— Мы провели следственный эксперимент; по длине тени можно сделать вывод, что рост призрака в белом составляет около метра семидесяти пяти.
Линь Тао кивнул, опустился на колени и посветил на землю специальным светом:
— Вы следили за сохранностью места?
Следователь помотал головой:
— Здесь живут люди. Когда мы поняли, что похищение произошло здесь, прошло уже более десяти часов, так что не было никакого смысла ограждать это место.
Линь Тао вскочил на ноги, отряхнул колени от пыли и сказал:
— Без шансов. Ни одного пригодного следа нет, все испорчены.
— Кстати, ты же вроде говорил, что есть только два способа покинуть район незамеченным? — припомнил я.
Следователь кивнул.
— Тогда проведи нас этими двумя путями, — продолжил я. — Пусть Линь Тао осмотрит стены в улочках.
В мрачном и вселяющем ужас переулке я гуськом шел за Линь Тао, которого вел за собой следователь. Когда мы подошли ко второй линии улицы, Линь Тао вдруг что-то заметил.
— Это ценный отпечаток! — выкрикнул он. — Контактный след руки и динамический след скольжения.
Я подошел и спросил:
— Что там? Объясни скорее, что произошло.
Линь Тао указал на стену:
— Этот отпечаток не от прямого касания ладонью, а от надавливания на стену рукой через ткань с очень тонкими волокнами. А на десять сантиметров выше находится след от скольжения чего-то по стене. Лучше ты скажи мне, что случилось.
Я ненадолго задумался:
— В такую погоду люди обычно не носят перчатки. Тогда что же было надето на руку похитителя?
— Человек, попавший на камеры видеонаблюдения, как будто был укутан в простыню, помните? Может, его рука дотронулась до стены как раз через нее?
Я кивнул.
— Это не всё. — Линь Тао выглядел довольным. — Здесь еще есть след, появившийся от трения, — вероятно, какая-то ткань порвалась об стену. Учитывая местоположение следа, призрак нес то, что зацепилось, на плече.
— Хочешь сказать, что человек, утащивший Тао Цзы, нес ее на плече и здесь оперся на стену? — спросил я.
Линь Тао кивнул.
— Замечательно, — сказал следователь. — Если мы поймем, в каком направлении двигался призрак в белом, то сможем выяснить его маршрут, после чего возьмем в оцепление район его проживания.
— Кроме того, — добавил я, — мы сможем найти ответы и на другие вопросы.
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— Если человек тащит на плече девушку в бессознательном состоянии, — сказал я, — на что это может указывать?
— Это значит, что он очень силен, — тут же ответил Дабао.
— Неплохо, дружок, — засмеялся я. — Сразу видно, что все вызубрил, аж выкрикиваешь ответ… Если брать во внимание следственный эксперимент, призрак в белом должен иметь рост около ста семидесяти пяти. Высокий, крепкий — это точно не длинноволосая девушка. Мужчина.
— Ну и что же, что мужчина? — спросил следователь.
— Вряд ли мужчина смог бы отрастить такие длинные и блестящие, черные как воронье крыло волосы, — ответил я. — Уход за ними — это большой труд, не каждому мужику по плечу. Кажется, у нас появилась еще одна зацепка…
— Нужно срочно проверить магазины париков! — сказал следователь.
Кивнув, я добавил:
— Ко всему прочему, можно быть уверенными, что преступник действовал в одиночку. Если б их было двое, то они несли бы Тао Цзы за руки и ноги, а не на плече. По камерам видно, что она крепкого телосложения.
— Да, — согласился следователь. — По словам отца девочки, ее рост метр шестьдесят восемь, а вес — около шестидесяти килограммов.
— Этот след, скорее всего, был оставлен в момент, когда у похитителя кончились силы нести девчонку и он привалился к стене передохнуть, — предположил Линь Тао. — Если б работали двое, то они не устали бы, им не пришлось бы отдыхать.
— Вот и славненько. — Я глянул на часы — уже пол-одиннадцатого. — Пошли, вернемся в гостиницу переночевать, а заодно подождем новостей по делу.
— Мы с тобой в одном номере, — настойчиво повторил Линь Тао.
* * *
Возможно, из-за того, что два последних дела, которые мне довелось вести, были связаны с пальцами, всю ночь мне снилось, как я ем острые куриные лапки, но вдруг во сне я осознал, что это совсем не куриные лапы, а человеческие. Меня затошнило от отвращения. Хорошо, что в этот момент в номере раздался телефонный звонок, вырвавший меня из отвратительного кошмарного сна.
Я сел на кровать, проглотил желчь, подступившую к горлу, и посмотрел на Линь Тао. Этот впечатлительный малый крепко спал, завернувшись в кокон из одеяла. Настоящий трусишка — хотя, похоже, смерть от теплового удара его совсем не страшила, раз он в такую жару укутался с головой. Я посмотрел на часы — они показывали начало шестого. Кому не спится в такую рань? Может, дело уже раскрыли?
При этой мысли я сразу же оживился. Сегодня суббота; если дело раскрыли или хотя бы нашли Тао Цзы, то я смогу провести бо́льшую часть выходных дома. Я схватил трубку:
— Алло?
— Начальник Цинь, — это был голос судебного медика У города Лицяо. — Простите, что беспокою вас так рано, но дело Тао Цзы значительно продвинулось.
Чувствуя мощный выброс адреналина, я поспешил спросить:
— Что там? Как продвинулось?
— Поисковая группа обнаружила тело Тао Цзы в реке Лицяо.
Новость о смерти совсем еще юной девушки заставила мое сердце болезненно сжаться.
— Ясно. Мы скоро будем. Вы тоже подготовьте машину. — И я начал будить Линь Тао.
* * *
Место, где был обнаружен труп, находилось на берегу реки Лицяо. Она протекает посредине одноименного города с востока на запад. Городской муниципалитет в полной мере решил использовать дарованный природой ресурс и превратил реку в главную достопримечательность города. По обоим берегам были посажены тенистые ивовые деревья и установлены клумбы с цветами, построен небольшой мостик через реку и возведены беседки. Река превратилась в идеальное место встречи всех горожан для утренней зарядки или пробежки.
Когда мы прибыли, только начинало светать, но небольшая беседка у реки уже была ярко освещена фарами полицейских машин. Мы с Линь Тао и Дабао вышли из служебной машины и подошли к беседке, в которой целая толпа зевак столпилась у большого чемодана и что-то активно обсуждала.
Увидев нас, начальник Цян, сидевший на корточках, поднялся и с мрачным видом подошел к нам:
— А я ведь говорил, что Тао Цзы попала в беду… Примерно в пять утра пожилой мужчина, который пришел к реке, чтобы размяться, заметил, что под беседкой в воде затонул какой-то крупный предмет, и позвонил в полицию.
Вытянув шею, я вгляделся в водную гладь реки — она была кристально прозрачной настолько, что я мог отчетливо видеть дно.
— Служба обработки экстренных вызовов направила этот сигнал непосредственно нашей поисковой группе, разбиравшейся с делом Тао Цзы. Из реки мы вытащили огромный чемодан, внутри которого оказался труп подростка, — продолжал начальник Цян.
— Насколько далеко это место от Райончика запутанных улочек? — уточнил я.
— Неблизко, в нескольких километрах отсюда, — ответил сотрудник отделения полиции.
Кивнув, я присел на корточки, чтобы взглянуть на труп в чемодане.
Тао Цзы была полностью нагая и лежала в чемодане в позе эмбриона. Одежда, в которой она была в день пропажи, находилась рядом с телом девочки.
— Ее что, изнасиловали, поймав на улице? — спросил начальник Цян. — Это было бы проблематично…
Техник уже закончил делать судебно-оперативную фотографию[348] положения чемодана и, надев перчатки, вместе с судмедэкспертом У достал труп.
— Трупное окоченение пока не спало… — Я выровнял тело. — Роговица глаз почти полностью помутнела, при нажатии пятна светлеют. С позавчерашнего вечера прошло около тридцати часов. По времени примерно где-то так и есть.
— Хотите сказать, что Тао Цзы умерла вскоре после того, как мы обнаружили ее на видеокамерах? — спросил начальник управления Цян.
Я взглянул на царапины на лице и передней части трупа — они как раз соответствовали травмам, возможным при падении, которое запечатлела камера наружного наблюдения. Я кивнул.
Перед нами лежало тело пухленькой девочки с короткими волосами. Одежда подтверждала, что ее имя Тао Цзы. На трупе было немало кровавых пятен. Я подозвал техника, чтобы он сделал несколько фотографий, после чего достал из чемоданчика криминалиста бинт, отрезал небольшой кусочек и начал протирать им тело, одно за другим стирая бордовые пятна с груди и живота жертвы.
Судмедэксперт У с трудом раздвинул ноги трупа, чтобы провести осмотр. Затем вздохнул с облегчением:
— Начальник Цян, ее не насиловали. Промежность не повреждена, все чисто, девственная плева цела.
Теперь, когда я стер все засохшие пятна крови, нам открылись множественные разнонаправленные раны на плечах тела.
Голос Линь Тао дрожал:
— Как… как… как возникли эти раны? Множественные и хаотичные… Не может быть, чтобы это были укусы.
— Мне казалось, ты криминалист, — сказал я. — Очевидно же, что это не укусы.
— Следы зубов, которые мы подразумеваем, — человеческие, — продолжал дрожащим голосом Линь Тао. — А если ее покусал призрак, то мы все равно это не поймем — ведь мы никогда их не видели…
Девушка-полицейский, стоявшая рядом с ним, тихо захихикала.
Мне стало стыдно за Линь Тао. Я вернулся к изучению ран кровоостанавливающим зажимом:
— Укусы животных бывают беспорядочными, но, самое главное, они всегда оставляют рваные раны. Однако эти порезы довольно ровные — значит, они были сделаны каким-то острым предметом. Кости повреждены; должно быть, эти раны оставлены в результате множественных рубящих ударов.
— Рубящих? Зачем рубить? — спросил Дабао.
— Кожа по краям раны не скрутилась. Мягкие ткани не имеют прижизненных реакций. Это посмертное повреждение. Похоже, кто-то пытался расчленить тело Тао Цзы, но не смог, потому что не знал как. В конце концов убийца просто отказался от этой затеи и выбросил тело в чемодане в реку.
— Не знал, как расчленить? — испуганно повторил Дабао. Он взял руки Тао Цзы и внимательно осмотрел их.
— Не говори мне, что считаешь, будто одиннадцатый палец принадлежит Тао Цзы, — сказал я. — Забыл? ДНК-анализ показал, что тот палец мужской.
Исследование ДНК даже небольшой клетки человеческого тела позволяет по наличию Y-хромосомы определить, к какому полу она принадлежит.
— Подожди, подожди. — Линь Тао, казалось, успокоился. — А с чего ты решил, что эти рубленые раны остались после неудачной попытки расчленения трупа? Почему они не могли возникнуть во время того, как жертва сопротивлялась, пока была жива? Видишь, внутри чемодана много следов крови, прямо как на трупе. Разве у мертвых бывает кровотечение?
— Еще как бывает, — ответил я. — При жизни кровотечение начинается из-за того, что сердце беспрерывно качает по венам кровь, как насос, и когда кровеносные сосуды разрываются, то пульсирующий поток крови не останавливается, а продолжает свое движение наружу. Исключением является повреждение мелких капилляров — кровь успевает свернуться достаточно, чтобы образовать пробку и остановить кровотечение. Хотя у мертвых и нет больше насоса для прокачки крови, это не значит, что она застывает в венах. Если на теле есть порез, то, несмотря на отсутствие давления, из него все равно будут вытекать остатки крови при изменении позы. Таким образом, раны мертвецов могут кровоточить, просто количество жидкости будет ограничено.
Линь Тао согласно кивнул.
Я посильнее раскрыл зажимом порез на плече жертвы:
— Как видите, рана довольно глубокая, внутри скопление артерий, есть разорванные сосуды. Если б это была прижизненная травма, то произошла бы большая кровопотеря. Ты знаешь главную отличительную черту трупов, которые погибли от кровопотери?
— Светлые трупные пятна, — ответил Линь Тао.
— Верно. Поскольку в теле практически не остается крови, то и эритроцитов, необходимых для образования трупных пятен, недостаточно. Однако пятна на теле Тао Цзы тяжело не заметить, они багровые, потому это точно не смерть от кровопотери. По этим же пятнам можно сказать, что Тао Цзы была уложена в чемодан в течение двенадцати часов после своей смерти, после чего ее выбросили здесь.
— Я знаю почему. — За долгие годы совместной работы Линь Тао многому научился у нас с Дабао. — В течение двенадцати часов трупные пятна не пропитывают мягкие ткани, поэтому могут перемещаться по телу, словно крупицы песка в песочных часах, и оседают в новых местах. Все трупные пятна на теле Тао Цзы расположены на левой половине. Это соответствует положению чемодана, пока он лежал на дне реки.
— Тогда какова причина смерти Тао Цзы? — Кажется, начальник Цян не сильно интересовался судебной медициной.
Я осмотрел веки и губы трупа — признаков механической аффиксации не было. Шея тоже была чистой.
— На данный момент тяжело сказать наверняка. Станет ясно после аутопсии.
* * *
Холодный скальпель полоснул по телу, обнажая желтоватый подкожный жир. Мы действовали в соответствии с процедурой, тщательно осматривая тело юной девушки, лежащей перед нами, но нам так и не удалось выяснить, что с ней произошло.
— Как может быть такое, что мы не можем определить причину смерти? — возмутился Линь Тао.
— Кто сказал, что мы не можем? — начал лекцию Дабао. — Обычно существует несколько основных причин смерти человека. Первая — смерть в результате механической травмы — например, повреждения сосудов и внутренних органов, — обильная кровопотеря или черепно-мозговая травма, если были задеты жизненно важные участки мозга. К этой группе также относят смерть, вызванную некоторыми естественными факторами: удар молнии, сильный химический ожог кожи… Вторая причина — механическая асфиксия, возникающая от сдавливания дыхательных путей — странгуляционная, или обтурационная: жертва подавилась, ее удушили или утопили. Третья — отравление. Четвертая — внезапная смерть от болезни.
Дабао говорил так долго и много, что ему пришлось сплюнуть скопившуюся слюну, после чего он смог продолжить:
— На данный момент мы исключаем возможность смерти от травм или удушья. Судя по физическому состоянию тела, она не была отравлена. Кажется, будто мы не можем установить причину смерти, но на самом деле мы еще не опровергли смерть от болезни.
— Болезнь? — Следователь, который все это время стоял рядом, улыбнулся. — Послушав вас, я вдруг вспомнил Го Дэгана с его скетчем… кха-кха… помните, где раскрыли дело о расчлененке, а оно оказалось самоубийством. Ха-ха-ха!
Мне жутко не понравилась опрометчивость этого следователя:
— Ладно, другие люди не разбираются, но ты же полицейский… С чего вдруг расчлененка не может быть самоубийством? Самоубийство, убийство, смерть от несчастного случая — это способы гибели, какими мог лишиться жизни погибший. Расчленение — это то, что происходит с телами после смерти его обладателя. Это совершенно разные вещи, уяснил?
Следователь молчал, будто бы язык проглотил.
Я решил добить его:
— Возьмем, к примеру, утопленника в реке. Его останки перерезал лопастной винт проплывающей мимо лодки. Это расчлененка или самоубийство? Или вот еще: любовница решила повеситься в доме человека, который с ней изменял. Этот человек в попытках скрыть свою порочную связь расчленил ее мертвое тело и спрятал. Это самоубийство? Это расчленение?
Следователь почесал затылок.
— Говоришь, она могла внезапно умереть от какой-то болезни? Человек, который ее похитил, испугался, что ему придется отвечать за это, поэтому решил просто избавиться от тела? — Дабао ухватил аналогию.
Я, ничего не ответив, вместо этого начал доставать из тела один за другим внутренние органы, чтобы разрезать их и изучить.
— Внезапная смерть чаще всего происходит из-за сердечно-сосудистых и цереброваскулярных заболеваний, — произнес судмедэксперт У. — Однако она встречается в основном у людей среднего возраста. Тао Цзы же была совсем юной, вряд ли она могла умереть от такого. Как думаешь, сердечная недостаточность или тимико-лимфатический статус[349]?
Я помотал головой:
— Сердечная недостаточность, как правило, вызывается давлением в область сердца извне, что в результате, к сожалению, приводит к остановке сердца и смерти. На поверхности кожи в области сердца должны были остаться соответствующие травмы. Если смерть произошла из-за тимико-лимфатического статуса, тогда зобная железа покойницы должна быть увеличена — при этом возникает патология развития. Судя по состоянию тела погибшей, данный вариант мы можем вычеркнуть.
— А какая патология? — спросил Дабао.
Я разрезал сердце погибшей:
— Слишком крупные желудочки, да и все сердце должно быть больше по сравнению со здоровым органом. Обычно сердце человека по размеру совпадает с его кулаком, а ее в этом случае должно быть в пять раз больше.
— Ты все-таки подозреваешь, что это была внезапная смерть, вызванная болезнью сердца? — спросил Линь Тао.
Я кивнул. Рядом стоящий следователь сказал:
— Понял. Сейчас опрошу ее родственников, узнаю, были ли у девочки врожденные болезни сердца.
— Отлично, — громко ответил я, пытаясь как-то разрядить мрачную обстановку. — И еще: отправьте машину доставить органы Тао Цзы в областное управление. Я позвоню судмедэксперту Фан Цзюню, предупрежу его. Он специалист по патологиям органов.
Гистологическим изучением аутопсии под микроскопом занимается патолог. К нему часто прибегают в судебной медицине, а точнее, к судебно-медицинской гистопатологии. Это основной способ определения у погибшего человека каких-либо болезней органов. Данное исследование начинается с помещения органов в формалин, далее материал необходимо продезинфицировать, после чего необходимо отрезать от него небольшую пластинку ткани, окрасить на стекле красителем, и только после этого становится возможным проводить исследование под микроскопом. Разумеется, это довольно времязатратное исследование.
— А мы, — я потянулся, — вернемся и устроим себе тихий час.
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Обычно мы всегда поздно ложились спать и рано вставали, поэтому когда после обеда вернулись обратно в гостиничные номера, то очень быстро провалились в глубокий сон. Я крепко спал вплоть до ужина, и разбудить меня смог только полусонный Линь Тао:
— Уже пять часов, вставай давай; надо узнать, как там продвигается расследование.
Я взял телефон, чтобы глянуть время, и тут он зазвонил. Это был судебный медик Фан Цзюнь из отдела патологии.
— Начальник Цинь, я посмотрел органы, которые ты мне отправил. По состоянию внутренностей можно установить диагноз: смерть в результате стеноза клапана легочной артерии.
— Стеноз клапана легочной артерии? — переспросил я. — Врожденный порок сердца? Это точно?
— Точно, — ответил Фан Цзюнь. — Я смогу окончательно подтвердить это на следующем этапе — нужно снова отрезать и изучить пластинку ткани. Но на это потребуется несколько дней.
— Похоже, я был прав… — Я зевнул. — У покойной и вправду было врожденное заболевание сердца, которое могло привести к внезапной смерти. Нужно доложить об этом следственной группе.
— Ты иди, — ответил Линь Тао, — а я вернусь на место происшествия, осмотрюсь.
Когда я вошел в кабинет оперативной группы, то обнаружил, что количество полицейских уменьшилось вдвое. Если моя интуиция меня не подводила, оперативникам стало известно, что жертва могла скончаться от болезни, поэтому половину сотрудников отозвали.
— Погибшая страдала от врожденного порока сердца; стеноз клапана легочной артерии мог привести к внезапной смерти, — сказал я. — Результаты аутопсии подтверждают данную причину смерти.
— Наслышаны, — сказал начальник Цян. — Получается, это не убийство?
— Я бы не был так уверен, — заявил я. — Кто сказал, что смерть от болезни не может быть убийством? Не забывайте о том видео из Райончика запутанных улочек с белой тенью. Если брать во внимание предполагаемое время смерти девушки, то она, должно быть, сильно испугалась чего-то вроде того призрака, это спровоцировало сердечный приступ, и она умерла. Если над ней просто хотели подшутить, то это причинение смерти по неосторожности. Однако если человек в белом знал, что у девушки проблемы с сердцем и она может не выдержать сильного испуга, то это было убийство человека в беспомощном состоянии.
Начальник Цян, немного помешкав, произнес:
— Довольно ненадежный способ убийства, так ведь?
— Неправда, — ответил я. — Мы видели изображение призрака в белом после обработки, парик полностью закрывал лицо. Даже если б девушка не умерла от страха, она не смогла бы опознать скрывавшегося за длинными волосами. Напротив, мне кажется, этот способ не только крайне остроумный, но и безопасный.
— Жизнь — не детективный роман. Не думаю, что все настолько сложно, — сказал главный следователь. — Мы выяснили, что в тот вечер двое одноклассников Тао Цзы ушли из караоке почти сразу же после нее…
— Верно, — подтвердил другой следователь. — По словам одноклассников погибшей, один из мальчишек бегал за ней, но Тао Цзы постоянно отвергала его. Думаю, они могли сговориться, чтобы приколоться над ней и напугать. Тем более что такая глупая ребяческая пугалка могла прийти в голову только подросткам.
Хотя в душе я противился этому, у меня не было ни одного вразумительного возражения против приказа, который отдал начальник Цян, — проверить двух школьников.
* * *
Мы с Линь Тао одновременно вернулись в гостиницу.
— Чего нос повесил? — спросил он.
— Ничего, — ответил я без энтузиазма. — Предварительная версия оперативной группы — шутка двух учеников средней школы, приведшая к смерти. Они проводят проверку двух парней, которые в тот день ушли из караоке следом за Тао Цзы.
— Не могли это быть школьники! — воскликнул Линь Тао. — И ты им ничего не возразил?
Я взглянул на Линь Тао с пустым выражением глаз и помотал головой.
Мой коллега достал из сумки схему места преступления и разложил ее на письменном столе в номере:
— У меня есть два аргумента, почему ученики средней школы не могли совершить это преступление.
— Рассказывай скорее, — оживился я. — Их анализ заключается в том, что такие глупые детские шутки присущи только подросткам. Но я очень хотел им ответить, что дети не могут быть до такой степени наивными.
Линь Тао кивнул:
— Во-первых, ты что, забыл о следах, которые мы видели на стене? Там же четко видно, что один человек нес другого и устал, поэтому оперся на нее. Таким образом, в этом деле не могут быть замешаны двое!
Я стукнул себя по лбу:
— Верно, как я упустил это…
— Во-вторых, — продолжал Линь Тао, — во время послеобеденного сна я крутил в голове все произошедшее, поэтому и вернулся вечером на место происшествия. Смотри… — Он начал делать заметки карандашом на схеме места преступления: — Убийца скрылся с трупом на плече вот таким путем. Здесь остановился перевести дух; рядом не было никаких домов, поэтому он мог покинуть этот переулок только здесь.
Я кивнул.
— Выход из запутанных улочек находится рядом с дорогой. Даже в двенадцать часов ночи здесь можно встретить прохожих, а на проезжей части полно машин. Как так вышло, что никто не заметил ряженого с человеком на плече?
— Хочешь сказать, — я свел брови, — что если убийца ушел из запутанных улочек, то он не местный, к тому же был полностью уверен, что никто из прохожих его не заметит и что этот проход абсолютно безопасный?
— Почему проход прямо напротив трассы может быть безопасным? — Линь Тао приподнял брови, таким выражением лица он часто завораживал молодых девушек.
— Понял, — ответил я. — Рядом не было дворов, поэтому можно было спокойно припарковать машину.
— Верно, — улыбнулся Линь Тао. — Разве мог бы ученик средней школы, которому еще и шестнадцати нет, донести на плече Тао Цзы, разобраться в запутанных улочках, чтобы найти безопасный путь без лишних глаз, а потом прыгнуть в машину и уехать? Разве такое возможно? Смог бы мальчик провернуть такое?
— Не смог, — ответил я, доставая из своего кармана мобильник. — Алло! Начальник Цян? Мне нужно несколько следователей, чтобы сходить с ними вместе в налоговую службу к отцу погибшей. Нужно переговорить с ним.
— Он все еще не пришел в себя. Перед тем как мы направились в дом к начальнику Тао с готовыми результатами аутопсии, к нам в гостиницу зашел следователь, вернувшийся от отца девочки с информацией о ее физическом здоровье. Он доложил: на самом деле Тао Цзы подкидыш. Шестнадцать лет назад ее биологические родители бросили младенца рядом с домом начальника Тао. Жена начальника не могла иметь детей, поэтому они с радостью взяли пухленькую малютку на воспитание. Однако вскоре начальник заметил, что у ребенка тяжелое дыхание, потому отправил ее в больницу на полное обследование, где выяснилось, что у Тао Цзы врожденный порок сердца. Видимо, именно поэтому биологические родители и бросили ее.
— Меня больше сейчас интересует, сколько людей знали, что у Тао Цзы была врожденная болезнь сердца? — обеспокоенно спросил я.
Следователь сделал глоток воды:
— Достаточно. Соседи начальника Тао, его коллеги, несколько врачей… Главный вопрос: кто из них с наибольшей вероятностью мог воспользоваться диагнозом Тао Цзы, чтобы навредить ей?
— Верно, верно, — я энергично закивал.
— Когда мы спросили его об этом, он начал отнекиваться, — сказал следователь. — Все время твердил: «Я делал все только ради исцеления Тао Цзы»… — Он покачал головой: — Потом как-то нехорошо побледнел, и я подумал, что больше не стоит его мучить.
— Раз он стал увиливать от ответа, — сказал я, — то явно что-то натворил.
— Он глава налогового управления, — напомнил мне Линь Тао. — Может, хотел скрыть какие-то денежные махинации, коррупцию?
— Мы тоже предполагали нечто подобное, — сказал следователь. — Что-то незаконное, да еще должное помочь исцелить ребенка… Наверняка что-то связанное с деньгами. На ум приходит только взяточничество.
— Позвольте высказать мне смелое предположение, — начал я, глядя в потолок. — Кто-то мог дать на лапу начальнику Тао, он взял деньги, но не помог, и тогда даритель, сильно разозлившись, в отместку решил извести Тао Цзы. Есть логика?
— М-м… есть, — ответил Дабао.
— Ко всему этому нужно добавить, — вставил свое слово Линь Тао, — что тот человек был очень хорошо знаком с начальником Тао и знал, что его ребенок болен.
— Верно, — согласился я. — Именно потому, что они хорошо знали друг друга, когда взятка ни на что не повлияла, человек разозлился настолько, что стал способен на убийство. Кроме того, если этот человек решил обидеть ребенка, да еще и таким коварным способом, то это точно злой и жестокий тип.
— У нас есть и другие улики, — перебил меня Линь Тао. — У подозреваемого есть автомобиль, ростом он метр семьдесят пять, тощий, хорошо ориентируется в Райончике запутанных улочек и отлично знает, где установлены камеры видеонаблюдения.
— А еще он купил парик, — добавил я.
Следователь усмехнулся:
— Столько зацепок, а мы все еще не в состоянии раскрыть преступление… Какие же мы лошары!
* * *
Возможно, из-за того, что в обед я очень хорошо выспался, ночью так и не смог уснуть.
Я вспомнил, как в студенческие годы преподаватель по судебной экспертизе учил нас, как правильно пользоваться десятью пальцами руки во время аутопсии: какими пальцами держать нож, какими зажим, какими необходимо обследовать сердце, а какими держать нитку и накладывать швы. Он говорил: «Во время вскрытия мы, судебные медики, используем не абы какой палец; а одиннадцатый у нас — скальпель».
Тогда учитель провел аналогию между скальпелем и пальцами руки. Но сейчас именно дело об одиннадцатом пальце сводило меня с ума. Неужели убийца сам подбросил нам этот палец, чтобы дать подсказку? Как же он насмехается над нами! Я должен поймать его, схватить… Я мог думать только о том выпотрошенном животе, расчлененном трупе и почерневшем изогнутом пальце.
В раздумьях я не заметил восхода солнца.
* * *
— Судя по всему, людей, знавших о болезни Тао Цзы, было всего сто сорок два человека. — Следователь держал в руке блокнот со списком людей. — Прошлая ночка была тем еще испытанием… Мы опросили эту сотню с лишним и выявили четырех, у которых были возможность и мотив убийства. Что касается париков, мы пока не можем выяснить, кто из них приобретал нечто подобное. Двое из четырех человек в момент совершения преступления были в отъезде, а по еще двоим удалось узнать вот что…
Он прочистил горло и начал:
— Чжэн Сяофэн, сорок лет, бывший однокашник начальника Тао, работает врачом в государственной больнице. Именно он помог найти кардиолога, который подтвердил диагноз Тао Цзы. Рост Чжэн Сяофэня составляет метр семьдесят пять, вес — шестьдесят два килограмма. Он живет неподалеку от Райончика запутанных улочек, в новом жилом комплексе. Единственное что, характер у него неподходящий — он очень открытый жизнерадостный человек, любит посмеяться…
Я слегка кивнул.
— Хэ Хун, сорок лет, бывший сосед начальника Тао, с которым они когда-то дружили. Рост сто семьдесят восемь, вес пятьдесят восемь. По характеру он больше интроверт. У него своя гостиница.
— Вот ключевая информация, — перебил я следователя. — Человек, который, вероятно, мог попробовать воспользоваться властью начальника Тао, — тот, кого следует подозревать в первую очередь! Он идеально нам подходит, а лишние три сантиметра — небольшая погрешность в рамках следственного эксперимента.
— Есть несостыковка, — возразил следователь. — Хэ Хун живет в западной части города, далековато от Райончика запутанных улочек. Живя в основном на западе, вряд ли будешь хорошо осведомлен обо всех потайных уголках данного района.
— Знание места преступления — важное условие, — сказал начальник Цян.
Дверь открылась, и вошел Дабао, в руках которого было распечатанное изображение:
— Это Хэ Хун?
Дабао уже какое-то время изучал теорию криминалистической фотографии и видеозаписи, поэтому я отправил его в отдел фото- и видеосъемки просмотреть записи с камер наружного наблюдения. Нам нужно было найти человека, который не являлся жителем Райончика запутанных улочек, но постоянно мелькал там. Вероятнее всего, он и должен был быть убийцей. Метод подготовки преступления, когда злоумышленник заранее изучает местность, называется разведкой. Я прекрасно понимал, что для хорошей ориентации в запутанных улочках необязательно жить здесь — достаточно выйти на разведку.
На фотографии действительно был Хэ Хун.
— Он попал на камеру всего один раз, — сообщил Дабао. — Держал в руках какую-то коробку, но облысевший коллега сразу же узнал известный бренд париков, который в качестве упаковки использовал точно такие же коробки.
— Теперь можно арестовать его? — слегка улыбаясь, спросил я начальника Цяня, лицо которого выражало только изумление.
* * *
Хэ Хун и начальник Тао выросли вместе, а теперь вот уже больше тридцати лет являлись добрыми соседями. Небольшая гостиница, которой управлял Хэ Хун, держалась на плаву лишь на сэкономленные деньги от неуплаты налогов, а начальник Тао — весьма кстати — дослужился до должности главы налогового управления.
Хэ Хун втайне торжествовал: благодаря его связям в сочетании с щедрыми подарками, которые он уже давно привык заносить в это учреждение, его гостиница может не только продолжать выживать, но еще и значительно подняться. Он никак не мог подумать, что его друг детства, вопреки всем ожиданиям, не только соберет доказательства против него о неуплате налогов, но и будет шантажом вытягивать из него крупные суммы денег. Раньше старина Тао был не таким человеком — за двадцать лет службы в налоговой он проявил себя как надежный сотрудник. Почему же, заняв высокое положение, он замахнулся на своего лучшего друга? Хэ Хун не мог понять этого. «Единственная причина — поиздеваться надо мной, несчастным, — так он думал. — Говорит, что ему срочно нужны деньги на операцию для дочери и что у него нет выбора, кроме как шантажировать меня… Чушь собачья! Неужели за десять лет он не смог собрать двести тысяч на операцию?!»
На самом деле начальник Тао не врал: ежегодные расходы на лечение Тао Цзы поистрепали его сбережения. Жена начальника не работала, и он содержал всю семью на мизерную зарплату, которой, конечно же, никак не могло хватить на операцию.
Напасть в открытую Хэ Хун не решался, но у него был припрятан козырь в рукаве, которым можно было попробовать воспользоваться. «От страха она не умрет, но хуже ей точно станет». Хэ Хун хотел таким образом проучить старину Тао.
Он выследил Тао Цзы, подкараулил ее у караоке, а потом, когда она собралась домой, настоял на том, чтобы подвезти ее домой. Остановил машину рядом с Райончиком запутанных улочек, сказав, что ему нужно отлить. На самом деле он хотел взять «реквизит», чтобы нарядиться. Когда Хэ Хун появился перед окном в образе призрака, Тао Цзы не оторопела от ужаса, а инстинктивно ринулась из машины. Хорошо, что она не попалась на камеры видеонаблюдения, хорошо, что она плохо здесь ориентировалась… Ему удалось беспрепятственно загнать ее в угол. Но когда молодая душа покинула тело, Хэ Хун ужасно испугался. Он боялся, что его раскроют. Поскольку первоначальный замысел напугать девочку до полусмерти и скрыться не увенчался успехом, он подхватил труп Тао Цзы на плечо и как можно скорее решил покинуть это место.
Хэ Хун собирался сжечь тело, расчленить ее, облить хлоркой и много еще чего, но понял, что не в состоянии осуществить это все, поэтому просто запихнул ее тело в чемодан и бросил в реку Лицяо.
Криминалисты обнаружили следы крови Тао Цзы дома в ванной комнате Хэ Хуна, и тот уже не мог отвертеться.
Делом заинтересовалась дисциплинарная комиссия, началась проверка по факту получения взяток начальником Тао. Теперь два добрых соседа делили одну камеру в СИЗО.
* * *
— Такие спонтанные убийства происходят редко, — сказал Дабао. — Можешь записать этот случай, когда вернемся.
— Начал заниматься коррупцией, чтобы помочь дочери, — бормотал про себя Линь Тао, — а эта самая коррупция ее убила… Какая ирония!
— Насколько бы тяжело ни было и какие бы гроши тебе ни платили — это не повод становиться продажным человеком, — сказал я, глядя на Линь Тао и Дабао. — Взаимная поддержка.
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Основой стыда является не какая-то промашка, которую мы допустили, а позор, унижение, испытываемое от того, что мы должны быть такими, какие мы есть, притом не по нашей воле…
Милан Кундера. Бессмертие. Пер. Н. Шульгина
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— Начальник Цинь, — в кабинет вбежал запыхавшийся Дабао. — Я совсем забыл, что сегодня годовщина смерти моей бабушки; я срочно должен вернуться в родной Цинсян, чтобы похоронить ее[350].
Рано утром я включил ноутбук, чтобы в материалах дел, раскрытых с моим участием, выбрать парочку фотографий вскрытия для лекции по судебной медицине студентам школы полиции. Мои глаза уставились в монитор, но мозг все еще крутил обстоятельства дела «Одиннадцатого пальца». В течение двух прошлых недель следственный отдел занимался проверками всех, с кем общался Фан Цзянь. Они также навели справки обо всех местах, которые он посещал в Лунфане: где жил, где ел, куда ходил по работе. Но за десять дней активных поисков им не удалось нащупать ни одной ниточки к раскрытию дела. Кроме того, в базе данных постоянно крутилась ДНК обладателя одиннадцатого пальца. Было проведено множество автоматических и ручных проверок, но толку от них не было — личность хозяина пальца все еще не установили, да и остальное тело до сих пор не нашли.
Вышеупомянутое преступление было названо «Резней третьего июня» по предположительной дате смерти мужчины. Хотя отдел по расследованию особо важного дела все еще не расформировали, а его ядро продолжало активную работу над раскрытием преступления, было заметно, что многие полицейские морально пасовали перед навалившимися сложностями в работе и просто ждали у моря погоды. Без новых улик они даже не собирались приступать к расследованию.
Я всего лишь судебный медик, для продвижения дела сделал уже все, что мог, а новых предложений по расследованию у меня, честно сказать, не было. Предварительная работа была проделана достойно, все тщательно проверили и уже должны были что-то отыскать, однако почему наша полиция все еще ничего не узнала? Неужели это мы что-то пропустили?
Видя, как я смотрю в одну точку и не реагирую на вопросы, Дабао постучал по столу передо мной:
— Алло, прием, ты меня слышишь? Годовщина смерти бабушки, мне нужно срочно уехать…
Будто бы очнувшись ото сна, я ответил:
— А?.. А! Прости. Прими мои соболезнования.
— Угу, — сказал Дабао, — я в порядке. Год уже траур держим, да и разве может судмедэксперт относиться к смерти сентиментально?
— Год? Траур? Годовщина? Хоронить? — Я начал потихоньку вникать. — Как так получается, что слова все знакомые, а я ничего не понял? Твоя бабушка умерла год назад и только сейчас ее хоронят?
— Ну да, а что такого? — Дабао выглядел озадаченным. — Чему ты так удивляешься? У нас так принято: через год после кремации проводить обряд погребения урны на кладбище.
— А! — Я закивал. — У нас по-другому: когда пожилой человек умирает, его кремируют и сразу же хоронят.
— Ну, я пойду? — Дабао закончил собирать рюкзак и буркнул себе под нос: — Судмедэксперту следовало бы побольше знать о погребальных обычаях.
— Я подброшу тебя на вокзал, а заодно загляну в лунфаньское управление — мне нужно в отдел особо важных дел. Может, по «одиннадцатому пальцу» появились какие-нибудь новости, — предложил я.
Дабао сразу же отказался:
— Это… не надо, не надо, сейчас транспортный поток плотный, я лучше такси возьму.
Я рассмеялся и поднял в воздух ключи от электровелика:
— Личный автомобиль — только для личных целей, а ты лучше зацени мой скоростной кабриолет.
Когда мы оба одновременно уселись на электровелосипед, шины под нашей тяжестью с громким звуком «бах» лопнули. Я спрыгнул с транспортного средства, чтобы посмотреть, что случилось, и моя рука подсознательно схватилась за пузо:
— Похоже, мы вечные командированные, жрущие что придется, не сильно подходим для электровелосипедов.
Дабао не расстроился, а наоборот, расхохотался. Я уставился на него:
— У твоей бабушки годовщина смерти, а ты ржешь, дармоед…
Вдруг словно из ниоткуда к нам вдруг подъехала полицейская машина. Рядом с водителем сидел Линь Тао и махал нам рукой:
— Чего это вы на улице забыли? Есть работа, быстро в кабинет!
— Кого опять убили? — Я с большим трудом дотащил электровелосипед до стоянки. — Да подожди ты, у меня даже вторых трусов с собой нет!
— В городе Цинсян погибли две девушки, их тела только что обнаружили, — пояснил Линь Тао. — Руководство приказало немедленно отправиться туда.
— В Цинсяне? — Глаза у Дабао загорелись. — Я снова сэкономил несколько десятков юаней на проезде!
* * *
«Запрос в областное Министерство общественной безопасности, отделение по хранению, учету и передаче вещественных доказательств. Сегодня в районе угольных шахт на окраине нашего города в общественной душевой были обнаружены тела двух девушек. По предварительному заключению технического персонала, это убийство. Так как погибли два человека, общественность отреагировала остро; кроме того, были испорчены следы на месте происшествия, сложность дела возросла, и мы вынуждены просить помощи технических специалистов областного Министерства для раскрытия дела. Окажите содействие. Отдел уголовного розыска Министерства общественной безопасности по городу Цинсян. 29 июня».
Линь Тао, сидя в трясущейся машине, слово в слово прочитал внутренний факс, который ему только что пришел: — «Пожалуйста, срочно пришлите судмедэкспертов и криминалистов для немедленного осмотра места происшествия. Чжан Сяоси». Начальник Чжан сразу же распорядился, поэтому я тут же кинулся к вам. Хорошо, что вы не ушли далеко…
— В ду́ше? — Дабао уставился на крышу служебного автомобиля. — В последний раз, когда я слышал что-то про общественные души, там случилась драка: две лучшие подружки поссорились, у кого грудь больше. Неужто произошло что-то подобное? «Безотходное производство»[351]?
Не обратив внимания на предположение Дабао, я закрыл глаза, решив, что лучше не тратить время впустую и вздремнуть. Сложные, запутанные дела часто крали мой сон. Вероятно, это основная причина, почему я после всего лишь трех лет работы выгляжу старше лет этак на тридцать.
Сквозь сон я почувствовал, как машина начала сбавлять скорость, и, хотя мне совсем не хотелось открывать глаза, решил осмотреться. Мы были на пункте взимания платы, где нас уже ждал Чэнь, начальник отдела уголовного розыска Министерства общественной безопасности по городу Цинсян. Он проворно втянулся к нам в машину и бесцеремонно похлопал меня по плечу:
— Поехали, я покажу дорогу. Заодно расскажу, что случилось.
Начальник Чэнь был молод, красив и общителен. Он был самым юным и амбициозным руководителем подразделения в области.
Цинсян был основан буквально на угольных шахтах, и это отнюдь не преувеличение: девяносто процентов налоговых отчислений Цинсяна приходилось на угольную промышленность. Это было отражено даже в названиях улиц города: улица Первого рудника, улица Второго рудника, улица Третьего рудника… Но даже в таком шахтерском городе центр выглядел роскошно, и тут толпами бродили люди, которые из поколения в поколение трудились в шахтах.
— Только после этого случая я понял, — начальник отдела Чэнь загадочно взглянул на нас, — что угольная промышленность включает в себя множество побочных отраслей. Например, данное преступление произошло в управляющей компании.
— А где нет управляющих компаний? Они повсюду. Сейчас уже и в университетах и полицейских участках появилось что-то вроде своих управляющих компаний…
Тогда начальник отдела загадочно улыбнулся:
— Но управляющая компания на шахте — это нечто особенное…
* * *
Рассказ Чэня поразил нас.
На самом деле управляющая компания шахты занималась надувательством. Ее главной обязанностью было вовремя вывозить добытый уголь, пока не начала собираться новая куча, а вместе с тем увозить глину с налипшим «хламом». Это слово я беру в кавычки не просто так.
«Хламом» в профессиональной среде называют угольный шлам. Компания не утилизировала этот шлам — она вывозила его на отдаленную свалку, которая находилась недалеко от железнодорожной станции. Так для чего же его копили? Шахта связалась с агентом, который занимался перекупкой угля. Таким нехитрым способом из одного вагона чистого угля и половины вагона шлама «появлялось» полтора вагона угля. Деловой союз между управляющей и агентом приносил выгоду всем участникам.
Хотя это и была смесь, в ней все же были частички угля, и по цвету и форме шлам почти не отличался от него. Несмотря на то что качество этого угля было низким, покупателю было тяжело распознать подделку, а потому черный бизнес шел в гору.
Руководитель управляющей компании всегда находился в тесном контакте с секретарем парткома, отвечающим за партийно-политическую работу на шахтах. И поскольку управляющая компания тратила много сил на уборку «хлама», шахта ежегодно платила ей за управление материальными ресурсами. Этих денег хватало на содержание всей компании, поэтому руководитель решил подзаработать на стороне.
— Угадайте, сколько составляет чистая годовая прибыль управляющей компании? — спросил начальник отряда Чэнь.
— Один миллион? — смело предположил я.
— Пять миллионов! — повысил ставки Линь Тао.
Начальник отряда Чэнь помотал головой:
— Двадцать миллионов.
— Два… двадцать… двадцать миллионов? — Дабао настолько разволновался, что начал заикаться. — И это все награбленное?!
— Управляющая компания выбирала для хранения шлама укромные места, — продолжил Чэнь. — Местные, которые живут рядом с компанией, знают, что она очень хорошо платит своим сотрудникам, поэтому каждый наперебой старается найти знакомых, чтобы попасть туда на работу. Если компания нуждается в силачах, к ним обязательно придут самые сильные мужчины в городе. Если им требуются бухгалтеры, они без труда найдут самого умного и находчивого. Если ищут администратора, то устраиваться к ним на работу прибежит несравненная красотка.
— Сколько же богачей начинали свое дело с грязных денег? — вздохнул я.
— Назови мне хотя бы одного предпринимателя в Китае, который поднялся на честном бизнесе, — ответил Линь Тао.
— Не руби с плеча, не надо, — не соглашался я.
— Это… — подал голос Дабао. — Неужели всем вокруг плевать на их теневые доходы?
— Думаю, после того как об этом деле разлетится молва, соответствующие органы заинтересуются ими, — сказал начальник отдела Чэнь. — К тому же они эксплуатировали детский труд. Двум погибшим красавицам не исполнилось и шестнадцати лет.
— Шестнадцать? — возмутился Линь Тао. — А как же школа?
— Зачем им нанимать таких маленьких девочек? — спросил Дабао. — Шахта — работа для сильных мужиков.
— Администраторши, — ответил начальник отдела. — Хостес, понимаешь? Те самые.
Глядя на растерянные лица Дабао и Линь Тао, я снова глубоко вздохнул. Как бы мне сейчас хотелось быть таким же наивным, как эти двое…
— Мы пока так ничего и не узнали о самом деле, — перебил я Чэня.
— А, точно! — Начальник отдела хлопнул себя по лбу. — Дело обстоит так…
* * *
С 25 по 28 июня управляющая компания из-за временного отсутствия задач дала всем сотрудникам отпуск на четыре дня. Это довольно много, поэтому большинство решили не оставаться в этой промышленной глуши и на рейсовых автобусах разъехались по домам. Только Хуан Жун и Се Линьмяо — две девочки-подростка — остались в компании и не поехали домой, потому что хотели и дальше зависать в бесплатном интернете. Охранник заметил, что девчонки приглядывают друг за другом и охотно берут на себя задачи дежурного персонала, поэтому тоже уехал домой.
Сегодня вместе с восходом солнца охранник Лю Цзе, живший недалеко от компании, раньше всех на мотоцикле примчался на работу. Припарковавшись, решил позавтракать в комнате охраны. В полной тишине, которая бывает только в сельской местности, ему почудилось, что где-то журчит вода. В том, что из душевой доносился шум воды, не было ничего удивительного. В распоряжении управляющей компании было не только передовое офисное здание, но и обшарпанное общежитие, убогие душевые и уличные туалеты, старые склады. Женская душевая для сотрудниц находилась в уголочке внутреннего дворика компании. Это было одноэтажное здание из красного кирпича с окнами из старомодного матового стекла. Одиноким мужчинам, которые работали в фирме, звук включенной воды в этом здании доставлял особое удовольствие — ведь старенькие окошки были слабенькой защитой против сладострастных взглядов с улицы.
Охранник глянул на настенные часы — было еще только шесть с небольшим утра. До прихода работников оставалось еще больше двух часов. В такой час пойти подглядывать… Такое удовольствие можно описать только одной фразой… как же она там звучит? А, точно! Он был на седьмом небе от счастья.
Подкравшись к душевой, Лю Цзе через окошко увидел, что все помещение залито оранжевым светом, но того, ради чего он пришел, не было — размытого очертания стройной женской фигурки. Он стоял примерно в нескольких метрах от постройки, но намочил сандалии…
— Как это? Что, вода натекла через дверную щель? — опередил рассказ Дабао.
Начальник отдела Чэнь кивнул.
— А дверь в ванную была заперта? — спросил я. — Погибшие умерли внутри?
— Заперта. Замок старый, открывается снаружи ключом, а изнутри закрывается на вертушку. Механизму уже много лет, и он заедает, поэтому дверь нужно подтолкнуть, чтобы открыть ее. Охранник подумал, что дверь заперта, поэтому даже не пытался посмотреть, что там внутри; он не догадался, что она была всего-навсего прикрыта.
— У меня такое чувство, будто их убил кто-то из компании, — сказал Дабао. — Сначала подглядывание, а там и до изнасилования с убийством недалеко…
— А нет ли забора, отделяющего внутренний двор компании? — уточнил я.
Начальник отдела Чэнь помотал головой:
— Ворота всегда открыты. Двери в офис обладают взломостойкими замками с системой контроля доступа, а во дворе нет ничего ценного, поэтому запирают только двери главного здания, а все остальное — нет.
— Погодите-ка, — прервал нас Линь Тао, — мне интересно, как охранник понял, что внутри труп, если он не заходил в душевые?
— Охранник рассказал, что сильно удивился тому, как далеко растеклась вода. Когда он глянул вниз на землю, то заметил, что его белые носки[352] испачкались в красной краске. Присел, чтобы взглянуть поближе, — тогда и понял, что это совсем не краска, а кровь. И сразу же сообщил в полицию.
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— Получится провести следственный эксперимент, чтобы понять, за какое время вода затопит пол до такой степени, что вытечет на улицу? — спросил Дабао.
Когда мы открыли дверь в ванную, в носы нам ударил спертый запах крови. Начальник отдела заранее позаботился о том, чтобы сохранить хоть какие-то улики на месте преступления, и вызвал людей перекрыть главный запорный клапан здания управляющей компании. Теплая погода, непроветриваемое помещение, бесконечный поток горячей воды — все это, даже после перекрытия труб, сохраняло внутри температуру воздуха на несколько градусов выше, чем на улице. В теплой и влажной среде процессы разложения ускорялись, поэтому внутри душевой стояла тошнотворная смесь запахов тления и крови.
— В данном случае, как я понимаю, ни по температуре тела, ни по степени разложения точное время смерти не установить? — спросил Линь Тао.
Вода покидала помещение через несколько сливов, но они не справлялись с таким потоком — на полу все еще была лужа. Мы бросили на воду несколько плавучих платформ, которые, словно мостики, вели к трупам.
Тела находились друг от друга достаточно далеко. Труп блондинки лежал на животе в двух метрах от входа, обнаженный. Труп брюнетки лежал в самом дальнем углу ванны в позе эмбриона на боку лицом в пол, обнаженный. За прилипшими волосами и бледно-красными струйками крови разглядеть лица девушек было невозможно.
— Процессы разложения трупа в значительной степени зависят от окружающей среды… — Я тяжело вздохнул, приподнял веки трупа и надавил на трупные пятна на спине. — На нижней части живота уже появилась трупная синева, которая начала расходиться выше. — Это признак начала тления кишечного канала. Обычно в такую погоду это происходит минимум через три дня после смерти. Однако роговица глаза помутневшая, полупрозрачная, зрачок можно разглядеть — значит, смерть наступила в течение сорока восьми часов. Трупные пятна полностью сформировались, при пальпации не выцветают; другими словами, она мертва больше суток.
— Тогда как узнать наверняка? — спросил Линь Тао.
— В данной ситуации стоит опираться на состояние роговицы и трупных пятен. Учитывая, что тела долгое время пролежали в душном, как баня, помещении, неудивительно, что процесс разложения внутренностей ускорился, — ответил я.
Линь Тао запрокинул голову и посмотрел на мигающую водонепроницаемую лампу, которая висела на самой высокой точке потолка:
— Свет включен. Они умерли более суток назад, но меньше двух — значит, проще говоря, их убили позавчера вечером?
Я кивнул.
— Мертвецы умеют говорить, — радостно сказал Дабао. — Теперь нам не придется проводить следственный эксперимент с водой — все-таки нужно бережно относиться к природе.
— Когда мы прибыли на место, эти два крана были открыты на полную, аж брызгались, — поморщившись, сказал следователь, указывая на смесители у самой дальней стены. По нему было видно, что он с трудом выносит смрад на месте преступления.
— Когда вы вошли, насколько высоко была вода? — уточнил я.
— Тела погрузились в нее на две трети, — ответил следователь.
Я снова тяжело вздохнул:
— Если произошло изнасилование, то шансы собрать биологический материал практически нулевые.
— Почему это? — удивился Линь Тао.
— Сперма растворяется в воде, — ответил я.
— Получается, мы даже не поймем, что было изнасилование? — спросил следователь.
Я помотал головой:
— Не переживайте, Дабао же только что сказал: мертвецы умеют говорить.
* * *
Вода разнесла кровь по всему помещению, поэтому нам не удавалось реконструировать картину произошедшего по следам. Даже одежда, которую в день своей смерти погибшие аккуратно сложили на табуретку, была все еще влажная. Когда место преступления оказывается в таком состоянии, вся надежда на первичный осмотр тела судмедэкспертом, который, если повезет, сможет задать криминалистам ориентир для поиска улик.
Я отправил Дабао по платформам к забившемуся в угол трупу девушки в ванне, а сам начал осматривать тело у входа.
— Кто перевернул труп? — с ноткой недовольства спросил я.
— Никто. — Полицейского из оцепления задел мой вопрос. — Когда мы приехали, она лежала здесь. Да вон у нее и рана на затылке, так и упала.
В затылочную область было нанесено несколько рваных ран[353] с неровными краями и выделяющимися межтканевыми мостиками. Через разорванные верхние ткани белел череп, в плохом смысле слова привлекала внимание грязно-желтая подкожно-жировая клетчатка у разрыва. Крови рядом с раной не было.
— Мне сказали, что тело погрузилось в воду на две трети. Если она лежит на животе, то как вышло, что рана на затылке промыта? Даже на волосах нет видимых кусочков запекшейся крови, — возмутился я. — Трупные пятна на спине находятся в стадии диффузии; такое возможно, только если труп в течение суток пролежал на ней.
— Точно-точно, эта стадия наступает, когда труп лежит больше двадцати четырех часов на одном месте… — Голос Дабао эхом доносил из дальнего угла душевой.
— Но… но, правда, сюда никто посторонний не заходил, — ответил полицейский. — Я все время стоял тут, даже в туалет не отлучался.
— Не нужно так переживать. — Я улыбнулся. — Я же не говорил, что это именно вы не уследили. Погибшие умерли вечером двадцать седьмого числа; кто-то мог прийти вечером двадцать восьмого числа перед тем, как вы приехали, и передвинуть тело.
Полицейский молча хлопал глазами.
Из угла снова донесся голос Дабао:
— Эй, а может, это Лю Цзе убил их позавчера вечером, а рано утром, когда вернулся на работу, зачем-то перевернул тело, после чего вызвал полицию?
— Может быть. Случаев, когда преступники таким образом пытаются отвести от себя подозрение, много, — тут же подключился к разговору сотрудник полиции.
— Но зачем ему это? — задумался я. — Он же, наоборот, только привлек к себе внимание.
— Не то слово, — отозвался Линь Тао, который все это время молча чистил щеточками входную дверь. — Похоже, Дабао близок к истине.
— А? — Немного взволнованный я вскочил, чтобы подойти к Линь Тао, но от резкого движения моя голова закружилась. Я, покачиваясь, кое-как удержал равновесие на сдвижной платформе.
— Именно так. — Линь Тао еле сдерживал смех, глядя на мою несуразную позу. — Снаружи двери установлен замок с сектором; ручка и щеколда внутри, к сожалению, заржавели. Коррозия не сохраняет папиллярные узоры.
— Не там ищешь, — возразил я, вышагивая по платформе к Линь Тао. — Если убийца хотел прикрыть дверь снаружи, ему нужно было держаться за ее боковую поверхность, ведь снаружи ручки нет.
— Поэтому-то я и уделил больше всего внимания боковой поверхности, — кивнул Линь Тао. — Но эта дверь тоже не в лучшем состоянии. Впрочем, я нашел кое-какие фрагменты отпечатков пальцев.
Я прищурился. Меня заинтересовал шпингалет.
Линь Тао обратился к эксперту по технико-криминалистической экспертизе, который стоял позади него:
— Отпечатки Лю Цзе уже сняли?
Технический эксперт, кивнув, достал из нагрудной сумки дактокарточку. При расследовании убийств у каждого попавшегося человека собирают отпечатки пальцев. Эта необходимость уже прочно отпечаталась в сознании техника.
Линь Тао сравнил увеличенную фотографию отпечатков, которые ему удалось найти, с карточкой.
— Отпечатки пальцев — это хорошо, — с завистью произнес я. — Не то что ДНК: чтобы сравнить их, нужна пара с лишним часов, а на пальчики хватит и пары минут.
— Его, — словно не услышав меня, заявил Линь Тао.
Все вздрогнули.
— Сукин сын! — вскричал главный следователь. — Я знал, что ему нельзя доверять, но все-таки он нас обдурил… Ведь чуть ли не клялся нам, что не трогал эту дверь. Если не прикасался к двери, то откуда на ней его отпечатки?
— Теперь у нас есть неопровержимые доказательства, — сказал я. — На двери его отпечатки пальцев, у него была возможность перевернуть тело, но он все отрицает. Для начала вам нужно его допросить. Самое главное, узнайте, зачем он убил девчонок и почему перевернул тело сегодня утром.
Главный следователь кивнул и твердым шагом удалился.
— Бывает, что дело об убийстве можно раскрыть благодаря лишь одному отпечатку пальца… Кстати, как думаешь, может, нам стоит вместе с Дабао пойти на похороны? — предложил я Линь Тао.
Тот молча кивнул.
— Да не надо, зачем? — сказал Дабао. — Не важно, раскрыто дело или нет, еще нужно осмотреть трупы. Это обязательно.
— Знаю, не учи ученого, — усмехнулся я. — Сейчас тела доставят в морг, где они будут очень медленно подсыхать. Нужно всего-то успеть осмотреть их, пока не испарится вся вода, чтобы не потерять важные зацепки.
— Да-да, — подтвердил Линь Тао, — тела нужно изучить как положено. У меня какое-то чувство, будто собранные улики недостаточно убедительны.
— Не переживай. Ты справился со своей задачей на все сто, остальное за нами, судмедэкспертами. — Я с полной уверенностью в себе похлопал Линь Тао по плечу.
— Эй-эй! — Он увернулся от моей руки. — Не трогай меня в перчатках. Знаешь, сколько стоит эта рубашка?
* * *
Мы с Дабао помогли работникам морга бережно уложить скользкие тела в мешки для трупов и загрузить в машину. Затем втроем сели в служебную машину и поехали следом. Нам было по пути — бабушка Дабао ожидала своих проводов в последний путь в том же месте.
Северный регион богат обычаями. Как самый старший внук семьи, Дабао получил знатный нагоняй от престарелой матери за то, что опоздал. С лицом обиженного ребенка он подвязался белой льняной тканью. После его прибытия церемония тут же началась. Уже больше часа длились жертвоприношения, плач и земные поклоны с взрыванием петард[354]. Вот ведущий бросил в толпу скорбящих фрукты для жертвоприношения, те стали яростно отбирать друг у друга плоды и целиком пихать себе в рот.
— Есть поверие, что поедание подносимых фруктов на похоронах старика, прожившего долгие годы, продлевает жизнь, — прошептал Дабао.
Я помотал головой:
— Как-то неправильно забирать у души покойного дары и съедать самому.
— Ты не понимаешь, у нас такой обычай… Позже мы еще должны будем обмести урну с прахом ивовыми ветками, после чего можно хоронить.
Так прошел еще час с лишним.
После похорон мы вернулись к следственной группе и стали ждать результатов допроса.
— Простите, что втянул вас, — лицо Дабао выглядело виноватым. — Здесь, в Цинсяне, — место пересечения четырех провинций. У каждой есть свои обычаи, а у нас все они слились воедино. Изначально традиции никак не пересекались, но с течением времени мы взяли на себя миссию по их смешению, дабы не обижать богов.
— Чур тебя, — с серьезным лицом сказал Линь Тао. — Не гневи богов.
— Мне и вправду интересно узнать побольше о всякого рода обычаях, — сказал я. — Несведущий не поймет, что тут происходит. Что необычного у вас есть?
— Таких обрядов много, — ответил Дабао. — Необычное… ну вот, например, в одном северном уезде, если умирает маленький ребенок, его тельце нужно положить на развилке дорог на три дня. А южане считают плохой приметой дать увидеть покойнику дневной свет, поэтому голову ему заматывают белой тряпкой. В некоторых местах мертвецам принято в рот класть монеты. А, вот еще: кое-где трупам замазывают лица глиной. У нас же покойника наряжают в многослойный саван, где каждый слой ткани имеет особое значение.
— Да какие же это обычаи? Это просто суеверия и танцы с бубнами, — возмутился я.
— Чур тебя, чур! — в панике затараторил Линь Тао.
Пока мы болтали, машина подъехала к полицейскому участку города Цинсян. Зайдя в кабинет следственной группы, мы сразу ощутили тяжелую атмосферу. Все начальство и полицейские молча хмурили брови, курили, пили чай, изучали материалы или просто смотрели в одну точку. Но начальник отряда Чэнь сказал то, что совсем не соответствовало гнетущей ауре в комнате:
— Лю Цзе все рассказал.
— Ура! — Мы с Дабао отбили друг другу «пятюню».
— Он признал, что совершил развратные действия с трупом, — сообщил Чэнь. — Но полностью отрицает убийство.
— А проверка на детекторе лжи полностью исключила вероятность убийства, — добавил начальник уголовного розыска Чжан.
— Но он не смог объяснить, как попал на место преступления и зачем перевернул тело? — От резких поворотов событий у меня кружилась голова.
— Объяснил, — сказал начальник отряда Чэнь. — Сегодня утром, когда он приехал на работу и услышал шум воды, пошел подглядывать; как раз тогда и заметил, что дверь приоткрыта. Когда он зашел внутрь, то сильно испугался, но вскоре его сердце забилось от вожделения. Он прикрыл дверь изнутри, чтобы его не заметили сотрудники, решившие прийти пораньше, — тогда-то и оставил свои отпечатки пальцев. Опасаясь, что после его домогательств на трупе остались отпечатки пальцев, перед уходом он перевернул труп лицом вниз в воду.
— В таком жутком смраде у него еще как-то возникли подобные мысли… — Дабао скорчил гримасу отвращения.
— Ну, вы поймите, он же закоренелый холостяк, — попытался разрядить обстановку один из следователей, но, заметив на себе пристальный взгляд начальника отряда, прикусил язык.
— Можно ли ему доверять? — усомнился Линь Тао. — Полиграф можно использовать только как дополнительную проверку, а не как доказательство вины или ее отсутствия.
— Вы установили, что преступник совершил свое злодеяние вечером двадцать седьмого июня, — произнес начальник отряда Чэнь. — Когда мы задержали Лю Цзе, то отправили отряд для проведения предварительного следствия. Выяснилось, что всю ночь двадцать седьмого июня он просидел в интернет-кафе, где лазил по разным сайтам. Есть даже запись с камер видеонаблюдения, где он сидит на одном месте с пяти вечера двадцать седьмого до десяти утра двадцать восьмого. Остальное время Лю Цзе провел дома, где отсыпался. Это подтверждают его семья и соседи. Он действительно не мог совершить это преступление — не успел бы.
— Я же говорил, что в этом деле будут трудности с доказательствами, — спокойным голосом сказал Линь Тао. — Зато теперь у нас есть неопровержимые доказательства, что убийства совершил не Лю Цзе.
— Он не просто осквернил труп! Он испортил улики! Это препятствие исполнению служебных обязанностей! — Я побагровел от гнева.
— Хорошо-хорошо, — сказал Линь Тао. — Есть еще пара часов до того, как стемнеет, и нужно вернуться в морг. Подождите немного, я возьму спецовку — надо поменять рубашку.
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— Халатность, — сидя в служебной машине, бранил я себя. Я был уверен, что у нас есть весомые доказательства, но произошел удивительный поворот событий. Однако только благодаря этой ситуации я осознал глубокий смысл слова — «доказательство». Это совершенно точно не отпечаток пальца и не образец ДНК, это логичный мыслительный процесс.
Я прокручивал в голове образы трупов, но никак не мог вспомнить, какие травмы были нанесены девочкам. От этого мне хотелось побыстрее вернуться в морг.
Два мешка с трупами в прозекторской были уже раскрыты. На каталках мирно лежали два уже обсохших тела. Мы решили первым делом осмотреть труп брюнетки, которую нашли свернувшейся калачиком в углу ванной. По данным следствия, ее звали Хуан Жун.
— Как же будет горевать Го Цзин[355], когда узнает… — Линь Тао с серьезным видом достал фотоаппарат и начал без остановки щелкать.
Дабао, сидя на корточках перед секционным столом, скальпелем понемногу отстригал волосы с головы девушки и мурлыкал про себя веселую песенку про льва и брадобрея.
— Давайте как-то посерьезнее. — Я осматривал тело, как того требовали правила. Начал с области головы и лица, потом перешел к шее, дальше изучил грудь, живот и конечности. С областью головы нужно быть особенно внимательным. Для судмедэксперта важно уделить побольше внимания слизистой век и губ.
— На голове очень много ран, — недовольно сказал Дабао. — Я уже намучился с волосами, тяжело состригать.
Судмедэксперты еще очень хорошие парикмахеры — правда, мы умеем только брить. Для того чтобы ни одно повреждение не скрылось от наших глаз под густой шевелюрой, нам приходится сбривать все волосы с головы погибшего человека. Некоторые судмедэксперты бреют своих пациентов скальпелем, другие покупают для этих целей опасную бритву. Многие семьи погибших считают, что бритье головы — это проявление неуважения к покойным, поэтому часто пишут жалобы на судебных медиков по этому поводу.
Если на голове много повреждений, то работа судмедэксперта по бритью головы становится в разы сложнее, ведь ни в коем случае нельзя нечаянно испортить края раны. Ситуация усложняется необходимостью состричь все волосы на свободных участках кожи подчистую. Такая работа требует мастерства.
— Конъюнктива глаза мутная, ротовая и носовая полости без повреждений. — Я просто продолжал осмотр, ничего не ответив Дабао.
Линь Тао в стороне рассматривал фотографии, которые только что сделал:
— Мне почему-то кажется, что ноздри этой девушки какие-то слишком черные.
Услышав слова Линь Тао, я взял кровоостанавливающий зажим, чтобы получше рассмотреть ноздри погибшей:
— А ты прав… Они действительно черные.
Носовая полость второй жертвы, Се Линьмяо, была исследована тем же способом, и результат оказался точно таким же.
— Как они испачкались? — спросил Линь Тао.
Дабао вытянул шею, чтобы тоже взглянуть.
— Никак не могли испачкаться, — ответил я. — В душевых чисто, все покрыто керамической плиткой… Откуда тогда столько грязи в носу?
— Лицо трупа было полностью погружено в воду, — вспомнил Дабао. — Может, они были в шахте, где и испачкались… Вода смыла грязь с тел, но не смогла прочистить носовую полость.
— Шестнадцатилетняя девчонка-администратор? — переспросил я. — Спустилась в шахту? Думаешь, такое возможно?
— Ну, не знаю уж, в какую игру они играли, но, видимо, были неаккуратны и испачкались… — Дабао закатил глаза.
— Думаю, это исключено. Как будто ты не знаешь, как много для молодой девушки значит лицо? — сказал Линь Тао.
— Может, это дело рук преступника? — Я взял руку покойницы, чтобы рассмотреть ее поближе. — На теле погибшей больше нет никаких следов грязи, под ногтями тоже. Даже если в этом виноват убийца, то он каким-то образом испачкал только ее лицо.
— Главное — понять, что это за грязь… — Линь Тао задумался.
Я кивнул:
— Верно, это очень важный момент. Нужно срочно отправить немного этого вещества в городское управление на экспертизу. Время уже позднее, нам нужно заканчивать.
Закончив с поверхностным осмотром тел, я состриг ногти на руках обеих девушек, ватными палочками собрал материал из ротовой полости, гениталий и ануса. Сбор данных материалов с женских трупов — обычная процедура в судебной медицине, особенно если есть подозрение на изнасилование; тогда результаты их анализов имеют первостепенное значение.
— Даже зная, что они долгое время пролежали в воде, мы все равно должны взять у них образцы на исследование…
— А это что? — Дабао все еще стриг волосы.
Остановившись на полуслове, я выпрямился, разминая ноющую спину.
— Интересно… — Зажал мягкую часть щеки Хуан Жун между своих пальцев и посмотрел через увеличительное стекло. Трупное окоченение с тела жертвы в основном спало, поэтому к височно-челюстному суставу вернулась подвижность, поэтому после моего щипка ее рот широко открылся.
Через лупу я разглядел волос между зубов нижнего ряда.
— А что тут такого? — спокойно заметил Дабао. — Забыл? У нее на голове куча тупых травм. Возможно, какие-то волосы выпали или обломались, а она ведь лежала калачиком на боку, ее лицо полностью было облеплено волосами. Это нормально, что волос при перемещении трупа мог попасть в рот.
Я еще получше осмотрел ротовую полость жертвы:
— Волос обломился. Правда, он не с головы, а с лобка.
Лобковые волосы сильно отличаются по структуре от тех, что на голове. Они темные, жесткие, кудрявые, а поперечное сечение волоска плоское. Волосы на голове девушки тоже были черные, но мягкие и волнистые по текстуре, а стержни цилиндрические. Волосы в подмышечной впадине светлые, мягкие, вьющиеся, стержень такой же, как на голове. Судмедэксперты должны уметь с первого взгляда различать типы волос. Это один из предметов изучения судебной антропологии. Волосы — одна из ценнейших улик, которую можно найти на месте преступления.
— Да и в лобковых волосах нет ничего удивительного. — Дабао растянул губы в улыбке. — У меня дома в ванной их полно, а в общественных местах еще больше. Затекло в рот вместе с водой, бывает…
Я подцепил зажимом волос и потянул:
— Вряд ли он в таком случае застрял бы между зубов.
В прозекторской воцарилась тишина. Каждый представлял себе нечто дурное.
— Хорошо, что женщин-судмедэкспертов мало, было бы неловко говорить при них о таких вещах. — Линь Тао усмехнулся.
— А! Я понял! Вы про это самое! — запоздало, но громко отреагировал Дабао.
Проигнорировав его, я осторожно поднес найденный волосок поближе к бестеневой хирургической лампе:
— Похоже, есть фолликул… Ха-ха, есть фолликул!
Волос растет из фолликула, который содержит в себе ДНК своего хозяина; если фолликула нет, то ДНК невозможно выявить. Поэтому для судмедэксперта волос с фолликулом и без, можно сказать, две большие разницы.
В прозекторскую вбежал следователь, который только что вернулся из городской лаборатории, куда относил ватные палочки с образцами из носовой полости. Задыхаясь и обливаясь по́том, он глянул на волос в моей руке и наши довольные ухмылки и жалобно произнес:
— Только не говорите, что меня ждет очередной забег…
— Это все ради раскрытия дела, твои труды не напрасны! — Я расхохотался.
Все повреждения на теле трупов были поразительно похожи — множественные тупые травмы затылка, и больше ничего, кроме пары синяков на коленях Хуан Жун. Следов от связывания тоже не было обнаружено, как и каких-то признаков сопротивления.
— Дефлорация произошла давно — это видно по гимену; внутри влагалища нет признаков прижизненных повреждений, — заключил я. — Однако мы не можем утверждать, что это был прижизненный коитус.
— Как понимать «не можем»? — спросил Дабао.
— Как понимать то, как понимать сё… — возмутился я. — Напоминаю: мы анализируем все это только ради образцов ДНК!
— Хочешь сказать, у них мог быть опыт однополых отношений? — уточнил Дабао. — Они поссорились, и произошло убийство с последующим самоубийством?
Я отрицательно покачал головой:
— Невозможно. Травмы затылка у обеих девушек очень серьезные, такие сам себе не нанесешь. Прояснить все очень просто: нужно выяснить, мужской это или женский лобковый волос.
В ДНК женщин присутствуют XX-хромосомы, а в ДНК мужчин — XY, соответственно, анализ ДНК в состоянии определить, принадлежит волос женщине или мужчине.
Скальп Хуан Жун медленно отделился от белоснежного черепа. На внутренней стороне кожи виднелись две заметные области кровоизлияния. Одна располагалась прямо под кожей в районе затылка, как следствие множественных ран в той части головы, а вторая — на макушке. Кровь запеклась прямо поверх раны, это было подсухожильное кровоизлияние.
— Как кровь могла вытечь наружу при подсухожильном кровоизлиянии? — Я вытянул шею, чтобы подглядеть за тем, как Дабао проводит вскрытие Се Линьмяо. Тот закивал:
— Тут такая же ситуация.
Под кожей головы человека находится сухожильный шлем. Пространство между ним и надкостницей черепа довольно рыхлое. Такая конструкция сохраняет подвижность кожи головы. Подапоневротическая гематома обычно формируется из-за вырванных волос, но никак не от удара.
— Что ни говори, а Линь Тао вроде как прав, — сказал Дабао. — Женщины очень любят рвать друг другу волосы во время драки.
Я молча сделал фотографию ран на коже в области заднего мозга Хуан Жун, зафиксировал череп, после чего приступил к распиливанию теменной кости девушки. Быстрые движения электрической пилы нагревали отлетающие от черепа странно пахнущие костные стружки. Этот запах вызывал у меня сильную тревогу, которую никогда не вызывал смрад разложения. Я остановил пилу и потер нос предплечьем.
Когда я отделил мозговую ткань Хуан Жун, Дабао сделал то же самое с мозговой тканью Се Линьмяо, хотя начал операцию гораздо позже. Хирургические навыки этого на первый взгляд обалдуя заслуживают отдельной похвалы.
Следующий кадр — единство движений рук двух судмедэкспертов: меня и Дабао. Мы одновременно вертели в руках и пристально разглядывали мозговую ткань девушек, после чего отогнули и рассмотрели кожу под лобной частью, положили обратно мозг и уткнулись взглядами в потолок, пытаясь проанализировать увиденное.
У обеих погибших был ушиб головного мозга затылочной части с обширным кровотечением, однако в лобной части было обнаружено все то же самое — контузия и кровоизлияние в мозг. Если оно произошло по неестественным причинам, то должны быть соответственные раны на голове, но у обоих трупов ничего подобного не было. Это значило только одно…
— Контрудар! — одновременно выкрикнули мы с Дабао.
Линь Тао замер от неожиданности:
— Вы чего? Бесы, что ли, в вас вселились? Настолько синхронно работать…
Контрудар — это специфическое повреждение мозга; его особенность заключается в наличии травм кожи и мозга в месте приложения силы и с противоположной стороны от места нанесения удара. При этом кожа над дополнительной травмой не имеет никаких заметных повреждений, потому что на нее не было произведено никаких прямых воздействий. Чаще всего контрудар появляется при резком замедлении движения головы — например, при падении откуда-то или ударе обо что-нибудь.
«Интересно, как они его получили?» — пронеслось у меня в голове.
— Проще простого, — ответил Дабао на мой безмолвный вопрос. — Плитка в душевой скользкая, они поскользнулись и расшибли головы.
— А почему тогда раны рваные? — возмутился Линь Тао. — Я не судмедэксперт и то понимаю, что у них на головах куча кожных лоскутов — другими словами, кто-то нанес им множественные удары по голове. Они же не могли, как неваляшки, все время биться головой об пол, пока не умрут.
— А, ну да… — Дабао почесал затылок.
— Они действительно упали, — сказал я. — Но не поскользнулись. Их кто-то толкнул. — Снова отогнул кожу скальпа покойной на месте, где недавно обнаружил подсухожильное кровоизлияние. — Мне кажется, кто-то схватил ее за волосы и многократно ударил головой об пол или стену… даже, скорее всего, об пол, потому что душевая была затоплена где-то на десять с лишним сантиметров, а значит, на стене остались бы кровавые следы, но мы ничего подобного не обнаружили. Не забывайте, что контрудар может образоваться только вследствие замедления движения головы. Если ее взяли, потянули на себя и резко ударили обо что-то, это тоже замедление.
Мои коллеги закивали.
Аутопсия продолжилась. Мы по всем правилам вскрыли грудную и брюшную полости тела погибшей. Ничего подозрительного не выявили. Посмертные травмы груди и промежности Се Линьмяо были легкими, не связанными с некрофилией, но очевидно оставшимися после развратных действий[356], совершенных Ли Цзе.
— Похоже, Ли Цзе не наврал, — с отвращением сказал Линь Тао. — Вот же грязный извращенец…
Обе жертвы погибли от тяжелых черепно-мозговых травм. Судя по содержимому желудков, смерть наступила через четыре часа после последнего приема пищи. В желудках мы нашли что-то похожее на лапшу быстрого приготовления, поэтому решили, что именно ее они и ели в последний раз.
Мы закончили со всем, что нужно было сделать, поэтому я снял с себя спецодежду для вскрытия и посмотрел на часы. Я даже не заметил, как наступила глубокая ночь.
— Пора возвращаться, надо выспаться, — предложил я. — Целую ночь мы провели за исследованиями и анализом; завтра узнаем, что там с вещественными доказательствами, да и вообще про девчонок.
— У тебя есть какие-то соображения по этому делу? — спросил Дабао.
— На самом деле все очень просто. По крайней мере, реконструкцию на месте преступления провести не составит труда.
— М-м? — заинтересовался Линь Тао. — Расскажи-ка.
— У Хуан Жун колени в синяках, во рту лобковый волос; нетрудно догадаться, что убийца принудил девочку заняться с ним оральным сексом, — сказал я. — После этого он схватил каждую из жертв за волосы и методично забил до смерти головой об пол. В течение всего процесса он даже не думал закрыть кран, из которого бежала вода. После того как дело было сделано, убийца быстро скрылся с места преступления. Вода продолжала течь день и две ночи, пока сегодня рано утром Лю Цзе не вошел внутрь, чтобы надругаться над трупом. Тогда он как раз и поменял позу тела, чем сильно насолил нам — ведь грязь в носу Се Линьмяо, которую он смыл, могла помочь нам раскрыть это дело. На самом деле Лю Цзе уничтожил важную улику.
— Не уничтожил, — сказал Линь Тао. — Мы должны верить в силы специалистов из городской лаборатории. Даже при таком маленьком количестве образца они смогут определить состав.
— Ты сказал, что убийца изнасиловал Хуан Жун; а что насчет Се Линьмяо? — спросил Дабао.
— У меня нет никаких оснований что-либо утверждать, — ответил я. — Но мне кажется, что способ убийства, который выбрал преступник, довольно странный.
— Что странного? — спросил Дабао.
— Пока не могу объяснить… — Я прикрыл глаза. — Дай мне время подумать.
Утро 30 июня Командный пост специальной следственной группы по убийству «29 июня» 
Я, который не мог выносить дела с изнасилованием и убийством детей и всю ночь мучился от кошмаров, лениво толкнул дверь в кабинет.
— Есть одна хорошая новость и одна плохая. — Глаза начальника Чэня сильно опухли, но все еще горели энтузиазмом. — С какой начать?
— С хорошей, — ответил я.
— Анализ ДНК показал, что волос, найденный во рту Хуан Жун, принадлежит мужчине. Придется заняться поиском подозреваемых.
— Мы так и предполагали, — сказал я. — А плохая какая?
— Во время ночного расследования мы узнали, чем занимались девочки в последние минуты жизни, но так и не нашли ни одной нити, ведущей к раскрытию преступления. Все сотрудники управляющей компании мужского пола также прошли через процедуру сопоставления ДНК — и все исключены. Представить не могу, как мы сможем отыскать в море людей хозяина этого волоса.
Я задумался, потом произнес:
— Здесь же немного приезжих?
— В двух километрах от компании есть поселок — прямо скажем, оживленное местечко, туда стекается много народу. В принципе, здание управляющей компании расположено в захолустье, мало кому известно о реальном положении здешних дел, абы кого они не нанимают, только по связям. Да и откуда незнакомцу знать, что две красивые девочки остались в полном одиночестве на все выходные?
— А мог кто-то из компании найти себе сообщника? — поинтересовался Линь Тао.
— Мы отрабатываем эту версию, проверяем все социальные контакты работников. Но это все равно что искать иголку в стоге сена.
Я прижал кулак ко лбу и начал думать. Все в зале для совещаний выглядели так же озадаченно, как и я, и все хотели найти скорейший способ раскрыть дело.
— Кстати, — вспомнил я, — а что показало исследование образцов из носа?
— По нашим предварительным данным, это черные карбоновые чернила для перьевых ручек, — ответил представитель лаборатории.
— Карбоновые чернила? Как они оказались в ванной? — удивился я.
— Они могли просто баловаться и случайно пролить на себя чернила, перепачкать лица, а потом пойти отмываться в душ, — предположил начальник отряда Чэнь.
Я помотал головой:
— Поколение, помешанное на интернете, даже запах чернил толком не знает. К слову, это карбоновые чернила, которые используются в современных одноразовых ручках?
— Нет, мы провели химическую экспертизу и пришли к выводу, что это те самые устаревшие бутылочные чернила.
— Это… начальник отряда Чэнь, вы сказали, что отследили последние минуты жизни девочек. Расскажите, что они делали. — Дабао явно не интересовали карбоновые чернила.
— Камеры дорожного наблюдения зафиксировали, что вечером двадцать седьмого числа в шесть часов вечера девочки приехали в поселок на мопеде, где купили лапшу быстрого приготовления. Вы спросите, преследовал ли их кто-то на обратном пути из поселка? Наши ребята тщательно отсмотрели все видеоматериалы, пешком за ними было не угнаться, а если б за ними ехал кто-то, мы точно заметили бы это. Поэтому версия с «хвостом» исключена. Таким образом, мы продолжаем работать с людьми, которые могли быть в курсе того, как обстоят дела в компании, и знакомы с ее сотрудниками.
— Вообще мне есть что сказать, — произнес я. — Мы уверены, что девочки погибли после десяти вечера. Аутопсия показала, что их последним приемом пищи была лапша, что подтвердили камеры дорожного наблюдения. Мы также считаем, что девочки умерли в душевой через четыре часа после еды.
— Что ж, зная время, теперь будет проще отсеивать людей. — Начальник Чэнь сделал запись в своем блокноте.
В кабинете снова наступила полная тишина. Я открыл фотографию погибших девочек на ноутбуке и начал то приближать, то отдалять изображение. Наконец прервал тишину:
— Мне тут в голову пришла идея, как упростить поиски…
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— Прежде всего нужно разобраться с чернилами. — Я смущался от пытливых взглядов присутствующих.
— Ну, говорите же, — поторопил меня командир отряда Чэнь.
— После осмотра места происшествия мы решили, что преступление совершил Лю Цзе, поэтому со спокойной душой поехали в полдень на похороны бабушки Дабао. — Я судорожно сглотнул. — Похороны затянулись на три часа, и виной тому местные обычаи.
Дабао энергично закивал. Я продолжил:
— Позже Дабао рассказал мне, что ваша провинция соседствует с множеством других, поэтому здесь такое разнообразие обрядов. Если ребенок скоропостижно умирает, то его тело оставляют на развилке дорог в течение трех дней. Некоторые не позволяют мертвецам увидеть солнечный свет, поэтому обматывают их головы белыми тряпками или замазывают лица глиной…
Начальник Чэнь звучно ударил по столу, отчего я подпрыгнул:
— Точно! Как же я сам не подумал об этом? На самом деле я слышал об обряде замазывания лица, но эти следы находились внутри носа… Здешний обычай велит спрятать лицо покойного, а не ковыряться у него в носу.
Я рассмеялся:
— Жертвы, когда мы их обнаружили, лежали лицом в воде, которая прежде непрерывно текла из кранов. Она могла омыть лица, но вместе с тем и нагнать окрашенной воды в нос.
— Другими словами, если б Лю Цзе не перевернул тело Се Линьмяо, то, когда мы его нашли, оно было бы измазано черным? — уточнил главный следователь. — Вот же пес… Он даже не рассказал нам про это.
— Он тогда сильно переживал, на улице еще были сумерки, а в душевой горела всего-навсего одна тусклая лампочка; скорее всего, он и сам ничего не заметил, — оценил ситуацию начальник Чэнь.
— В любом случае его нужно привлечь за надругательство над трупом и оказание препятствий исполнению служебных обязанностей, — процедил я сквозь зубы.
— Ну хорошо, вот ты убил человека, замазал ему лицо, а зачем? — продолжал задаваться вопросами начальник Чэнь.
Совладав с эмоциями, я начал объяснять:
— Обычаи и всякое такое в основном соблюдают люди взрослые. Думаете, «дети девяностых» после убийства будут задумываться о соблюдении ритуалов? Поэтому, как мне кажется, преступление совершил мужчина в возрасте, без проблем с эрекцией. Вероятно, убийце от сорока до шестидесяти лет. В зрелом возрасте либидо заметно снижается, преступник же зверски напал на девчонок; получается, мы имеем дело с человеком, который обезумел от жажды секса. Вероятно, это одинокий мужчина.
— Логично… — Ручка начальника Чэня заплясала по листкам блокнота.
— Далее мы обсудим более важный вопрос… — Сделав глоток чая, я продолжил: — Поскольку анализ показал, что в носу девушки были обнаружены карбоновые чернила, то нас должно заинтересовать, откуда они взялись на месте преступления. Вряд ли преступник после того, как размозжил головы жертвам, ушел домой, чтобы взять баночку чернил, вернулся и замазал девушкам лица, так ведь? Проще было бы взять горсть угольного шлама со склада.
— Может, он принес их с собой, — предположил Дабао.
— Часто ты таскаешь в кармане брюк баночку чернил?
— А может, он просто пользуется перьевой ручкой?
— Верно, — согласился я. — Я тоже думаю, что убийца, скорее всего, носил при себе перьевую ручку. Людей, которые пользуются такими ручками, в наше время практически не встретишь, что снова подтверждает неюный возраст нападавшего. В то же время крестьяне и рабочие вообще не носят с собой никаких ручек, поэтому нам стоит рассматривать людей, которым нужно писать на работе. Например, учителей, секретарей и писателей.
— Взрослый неженатый мужчина, имеющий дело с бумажками, — подытожил начальник отряда Чэнь. — Четкое описание преступника! Круг подозреваемых значительно сузился.
— Это первый вопрос, который я хотел обсудить. — Воспарив от похвалы начальника, я не спеша продолжил: — У меня есть вторая тема для обсуждения.
Все члены оперативной группы уставились на меня с нетерпеливыми взглядами.
— Вчера во время вскрытия я заметил нечто необычное в травмах на затылках обеих жертв, но не мог понять, что именно. Эти ушибленные раны достаточно тяжелые, около тридцати отслоек кожи. Проще говоря, убийца ударил девочек головами об пол больше тридцати раз. По правде, им хватило бы пяти-шести ударов, чтобы умереть, но почему же убийца продолжал избивать их?
— Ненависть? — Начальник тут же помотал головой. — Нет, у девчонок не было врагов. К тому же мы уже охарактеризовали это убийство в дело о сексуальном посягательстве…
— Вражда все объяснила бы, — сказал я. — Но подозреваю, что причина кроется в сильном алкогольном опьянении преступника.
— Алкоголь?
Я кивнул:
— Да. Преступления в состоянии опьянения характеризуются безрассудностью и тяжестью причиненных травм. Нелогичные действия убийцы после совершенного преступления подтверждают эту версию.
— А это не может быть какой-нибудь псих? — вклинился в разговор Линь Тао.
— Преступления, совершенные человеком в нетрезвом состоянии и неадекватном, сильно различаются, — ответил я. — И то, и то происходит с долей безумия, но доли эти диаметрально противоположные. Преступники с психическими заболеваниями не стараются остаться незамеченными: они не пытаются избавиться от трупа, не прячут его и ничего в этом духе. Если б в нашем деле был виноват душевнобольной, он точно не стал бы замазывать лица жертв чернилами.
— У психбольных своя ручка, и они до нее доведены, — засмеялся Дабао.
— Ваши рассуждения очень ценны, — сказал начальник отделения Чэнь. — Думаю, преступник находится где-то поблизости от места преступления, поэтому нам следует начать поиски с ближайших поселков; мы ищем одинокого взрослого мужчину, который носит с собой перьевую ручку.
— Есть еще кое-что, — добавил я. — Нам нужно проверять клиентов мелких гостиниц и ресторанчиков этих поселков, которые двадцать седьмого числа напились до полусмерти, а потом в одиночестве ушли в неизвестном направлении.
— Понял, — сказал начальник Чэнь. — Чтоб в течение восьми часов нашли мне подозреваемых!
* * *
Мне, привыкшему к отсутствию свободного времени, было невыносимо просто сидеть и томиться в ожидании результатов следственной работы. Поэтому, раз уж все мои обязанности как судмедэксперта были выполнены, я отправился вместе со следователями в обход по поселкам.
Будучи всегда за кулисами расследования, я впервые осознал, насколько изнурительна работа следователя. Под палящим солнцем мы зашли уже в двенадцатую закусочную.
— Двадцать седьмого? — переспросил владелец. — У нас здесь честный бизнес, я помню всех посетителей… — Он выдавил из себя улыбку.
— Пожалуйста, подумайте хорошенько.
— Верно-верно, я в тот день лично хлопотал в ресторанчике, разносил меню и так далее… — Владелец был очень сговорчив. — Дайте-ка вспомнить…
Я потягивал сигарету в ожидании, пока хозяин заведения медленно просмотрит все заказы двадцать седьмого числа.
— Ах да, точно, — вскликнул тот. — Мне как раз тогда показалось, что секретарь из городской мэрии ведет себя слишком странно. Как же его там звали… Да, старик Ло. Тем вечером он напился вдрызг, всякую околесицу нес…
— Стойте-стойте, — один из следователей торопливо достал диктофон, а его коллега — блокнот. — Старик Ло, секретарь городской мэрии… он тогда вечером выпивал в компании?
— Нет, один. Заказал цыпленка гунбао и речных раков.
Я смял сигарету и подошел послушать.
— Когда пришел? Когда ушел?
— Как тут вспомнишь… Ушел очень поздно, но до закрытия в десять часов. Когда выходил, то поскользнулся, и я помог ему встать.
Следователь кивнул в мою сторону. Это значило, что время совпадает.
— Вы хорошо знакомы со стариком Ло?
— Не то чтобы, — ответил хозяин. — Он всего лишь старый холостяк, который периодически захаживает утопить свою печаль в спиртном. Вы же не подозреваете его в убийстве? Ну, в том, что произошло в управляющей компании? Это невозможно, он и мухи не обидит…
— Не будем играть в угадайку. Надеюсь, вы сохраните в тайне наш разговор. — Закончив, следователь потянул меня на выход.
— Возраст, характеристики, время, опьянение — все сходится, — сказал я. — Разве может быть столько совпадений в одном маленьком поселке? Люди, испытывающие подобную степень сексуального угнетения, по характеру интроверты. Не пора бы арестовать его?
Следователь кивнул:
— Я немедленно доложу начальнику отряда. А вы пока можете вернуться к себе — и ждите хороших новостей.
* * *
Рыская в доме старика Ло, следователь все больше убеждался, что этот внешне безобидный пожилой секретарь совершил преступление, в котором подозревался.
Официально старика Ло звали Ло Фэн. В этом году ему исполнилось 45 лет. Он проработал всю жизнь партийным секретарем, но так и не сумел пробиться и получить статус госслужащего. Скрытная личность со скудным доходом. Если даже Ло Фэну нравился кто-то из сельчан, те никогда не отвечали ему взаимностью. Так он дожил холостяком до своих сорока пяти, и единственным столпом его душевного спокойствия была стопка порнофильмов.
27-го числа Ло Фэн ходил на свидание вслепую. Председатель поселкового народного комитета хотел познакомить его с одной женщиной-разведенкой. Похоже, она узнала, что Ло Фэн не состоит на госслужбе, поэтому не пришла. Тот в расстроенных чувствах в очередной раз пришел в закусочную, где изрядно напился. Алкоголь разжег в нем пламя необузданной страсти. Он увязался за молодой женщиной, но из-за своего состояния потерял ее из виду. Шел куда глаза глядят — и набрел на здание управляющей компании. В этой пустой и тихой местности он, как и Лю Цзе, услышал шум воды.
Работая в городской мэрии, Ло Фэн был немного осведомлен о том, что происходит в управляющей компании. Он знал, что здесь работают красотки, которые, похоже, в то время принимали душ.
Похоть разрывала его на части. Ло Фэн ворвался в душевую. Девичий визг лишь подлил масла в огонь.
Се Линьмяо и Хуан Жун знали Ло Фэна, а тот считал, что эти две шалавы обращали внимание только на секретаря председателя поселкового народного комитета. Он потребовал, чтобы Хуан Жун встала на колени и сделала то, чему его научили женщины из порнофильмов.
В конце концов этим девочкам было всего лишь по шестнадцать лет, они привыкли отдаваться лишь по распоряжению своего начальства, при этом были полностью голыми перед мужчиной… Они потеряли всякую волю к сопротивлению. Хуан Жун стояла на коленях, хныкала и никак не могла заставить себя открыть рот. Се Линьмяо, дождавшись удобного момента, попыталась сбежать. Кровь Ло Фэня закипела от ярости; он ринулся на девушку, схватил ее за волосы и повалил на пол. Он не заметил, как ударил ее головой о плитку. Вскоре пол в душевой окрасился алой кровью, Се Линьмяо умерла. Хуан Жун была в ужасе. Она больше не думала противиться и послушно сделала то, чего требовал от нее Ло Фэн.
После он убил Хуан Жун тем же способом, что и ее подругу, чтобы она не заявила на него в полицию.
Из-за долгожданного сексуального удовлетворения и физических усилий, потраченных на борьбу с девчонками, Ло Фэн выбился из сил и прилег на пол, немного протрезвев из-за ни с чем не сравнимого чувства страха. Он помнил, что мертвецам замазывают глиной лица, чтобы заточить разъяренный дух умершего в бренном теле, поэтому облил лица жертв чернилами из перьевой ручки, которую всегда носил в кармане. После чего в панике покинул место преступления.
Ло Фэн думал о том, чтобы прийти с повинной, а еще сильно боялся, что убитые захотят отомстить ему, поэтому каждую ночь его терзали кошмары. Когда народная полиция пришла к нему, он сдался без сопротивления.
— Надеть наручники — действенный способ сбросить оковы с собственной души, — высказал Дабао мудрую фразу, которая заставила нас посмотреть на произошедшее другими глазами.


Дело № 5. Загробный бандаж. Точка на карте: Кладбище на северо-западе Лунфаня

Мы легко можем простить ребенка, который боится темноты; настоящая трагедия жизни – это когда люди боятся света.
Платон



1

— Наш щеночек очень послушный, никогда ничего не хватал с улицы, не убегал. Только крикну ему — и он тут как тут подле меня…
Передо мной стояла недовольного вида женщина, которая ругала несчастное животное, лежащее на земле у ее ног. Я уже видел точно такой же взгляд у своей матери, когда не смог набрать максимальные баллы для поступления в лучшие вузы страны.
— Какой же это… щеночек? — Дабао особенно выделил слово «щеночек».
Вдруг чау-чау резко вскочил, отряхнулся, вытянул свой фиолетовый слюнявый язык, со свистом разевая пасть настолько широко, что Линь Тао отпрыгнул подальше.
— Ты боишься собак? — Я обернулся к нему.
— Сам ты боишься, — ответил он, — а я не хочу, чтобы его слюни капнули на мои кожаные туфли, я их недавно купил…
— «Знаешь, сколько стоят?» — Я уже запомнил его излюбленную фразу и слово в слово произнес ее вместе с ним.
— Не такой уж этот чау-чау и щеночек, покрупнее сородичей будет, — сказал следователь.
— Ой, да что вы там говорите? — возмутилась хозяйка собаки, опускаясь на корточки к своему любимцу и лаская его. — Он просто сильный и здоровый, понятно? Совсем не толстый, просто немного шерсть распушилась.
* * *
Десять минут назад нам позвонили из муниципального отделения города Лунфань и сообщили, что чья-то собака нашла на улице кость. Люди заметили, что находка не была похожа на кость животного, поэтому сразу же сообщили в полицию.
«Дело одиннадцатого пальца» засело в головах не только у лунфаньской криминальной полиции — все в областном Министерстве общественной безопасности не находили себе места. Работа по поиску обладателя пальца ни на один день не прекращалась, поэтому, как только поступила информация о какой-то кости, на место происшествия сразу же направили судмедэксперта. Начальник отделения Ху вместе с судмедэкспертом Ханем выехал в частный сектор на северо-западе Лунфаня. Оказалось, что сегодня рано утром тревогу забил сосед женщины, которая держала собаку. Неизвестно откуда ее питомец притащил огромную кость, но мужчина раньше забивал свиней и сразу понял, что кость не свиная, поэтому сообщил в полицию.
Чау-чау смотрел на людей крайне грозным взглядом — его возмущало нахальство, с которым у него прямо из пасти забрали лакомство.
— Судя по форме кости, мы с уверенностью можем полагать, что это человеческая плечевая кость, — сказал начальник отделения Ху. — Головка плечевой кости, большой и малый бугорок, блок плечевой кости, ямка локтевого отростка, дельтовидная бугристость — анатомически кость совпадает со строением плечевой кости человека.
— А вдруг это наш «одиннадцатый палец»? — воодушевленно произнес Дабао. — Это… а где ее нашли?
— Спроси у того, кто ее притащил, — предложил я ему.
— А, точно… — Дабао захлопал глазами. — Ее же собака в зубах принесла.
— А где обычно гуляет ваша собачка? — с вымученной улыбкой обратился к женщине следователь.
— Да вот тут недалеко. Он никогда никуда не убегает.
— Если подумать, — начал я, — труп Фан Цзяна был найден в оживленном жилом комплексе. Как мы поняли, главная цель убийцы была в том, чтобы мы как можно быстрее обнаружили останки. Другими словами, если с этой костью дела обстоят так же, то остальные части тела должны быть спрятаны где-то в этом районе.
— Невозможно, — сказал начальник отделения Ху. — Мы же тогда установили, что обладатель пальца был убит раньше, чем Фан Цзян. С тех пор прошло уже полтора месяца, на улице жарко, трупное зловоние распространилось бы повсюду. В жилом районе сразу заметили бы.
— Тогда эти дела не связаны… — Я слегка приуныл.
— Не отчаивайся, сначала нужно разыскать остальные фрагменты. Кто знает, может, мы найдем что-то стоящее… — Начальник отделения Ху когда-то был моим учителем; он ободряюще потрепал меня за плечо. — Больше тридцати сотрудников народной полиции начали поисковые работы. В большей степени они сосредоточили силы в окрестностях района: на территории заброшенной мануфактуры и пахотных земель. Давайте присоединимся.
Знойное солнце обжигало потные лица трех с лишним десятка сотрудников полиции, которые старательно рыскали по округе. Служебные собаки переносили жару ничуть не легче; казалось, запах тухлятины их совсем не манил. Поиски длились до вечера, пока их не прервал радостный голос по радиосвязи:
— Нашли труп на северо-западе от жилого комплекса. Туда ведет насыпная дорога; если проехать по ней пару километров, то она выведет к телу, — трещала портативная рация. — Третья и пятая группы уже на месте, они встали в оцепление, необходим судмедэксперт.
Служебная машина с трудом помещалась на узкой дороге из щебня. Внутри машины было тихо. Я надеялся, что мы найдем тело «одиннадцатого пальца» — ведь чем больше зацепок, тем выше шансы раскрыть преступление. По крайней мере, я смог бы сбросить груз с плеч, лежавший на них вот уже целый месяц…
Место происшествия находилось в зарослях травы, где обрывалась дорога. Следователи уже огородили место сигнальной лентой, но вместе с нами следом на тело пришли поглазеть еще с десяток сельчан.
— Эта тропинка ведет на кладбище, — сказал участковый уполномоченный. — Оно небольшое и очень старое. Городское управление планировало демонтировать могилы; в результате один из жителей пришел в муниципалитет и чуть было не поджег себя в знак протеста, так что, как вы сами понимаете, идея провалилась. Кладбище так и осталось на своем месте. Место происшествия находится прямо у дороги. Если пройти по ней на северо-запад, через несколько десятков километров будет развилка дорог: одна ведет на кладбище, другая — на небольшую мануфактуру по обжигу кирпича. Однако та обанкротилась больше десяти лет назад; короче, люди приходят сюда только на праздник Цинмин и на Дунчжи[357], чтобы почтить память усопших.
Мы, не теряя времени, подлезли за сигнальную ленту. Полицейский указал в сторону зарослей травы:
— Все уже сгнило, но Диту все же отыскал.
Диту звали служебную собаку, которая сидела рядом с полицейским, гордо высунув язык.
Бурьян у дороги вырос в половину человеческого роста. Если не искать специально, то в такой траве ни за что не разглядишь куски гнилого мяса. Похоже, даже мухи не собирались тратить свое драгоценное время на изучение тухлятины — на мясе не было ни одной личинки, зато вокруг абсолютно чистых косточек скелета было полным-полно дохлых мух и сухих куколок.
— Видимо, дней десять назад — может, больше — здесь была детская площадка для мух и их детишек. К сожалению, они допустили смертельную ошибку — труп был отравлен… — Я посмотрел на Линь Тао. — Как тебе? Я уже научился так же красиво выражаться, как ты?
— Кажется, скелет лежит тут уже месяц, на нем почти не осталось плоти, — прикинул Линь Тао.
— А труп-то расчленили! — Я поворошил кости веткой. — Трубчатые переломаны пополам, на них больше десяти отметин. Куча дохлых мух вокруг останков означает, что человек был отравлен. Это во многом сходится с деталями «Резни третьего июня», где фигурирует одиннадцатый палец.
На костях еще оставалось немного мягких тканей. Я попросил водителя зажечь огни мобильной криминалистической лаборатории. Пространство вокруг временно превратилось в прозекторскую, пошел начальный процесс исследования трупа. Когда руки четырех-пяти судмедэкспертов работают одновременно, осмотр тела проходит без сучка и задоринки, а зацепок становится все больше.
— Бедренная кость не отделена от тазового кольца, однако центральная часть была разрублена. Крестец также перерубили, — сказал Дабао. — Эти травмы похожи на те, что фигурировали в «резне».
— Погодите, погодите, — воскликнул судмедэксперт Хань, — там бедра были туго обвязаны! Если уж на то пошло, таз и бедра тоже должны быть перевязаны веревкой.
— Голова не была отделена от туловища, тело лежало на животе; значит, те мягкие ткани шеи, которые были прижаты к земле, уцелели, — сказал начальник отделения Ху. — Я сейчас как раз пытаюсь отыскать кровеносные сосуды на шее; может, найдем что-то полезное…
— Одежды жертвы поблизости нет… — Линь Тао огляделся вокруг.
— Внутренние органы, похоже, все здесь. — К нам в качестве подкрепления присоединился судмедэксперт Ван. — В полутора метрах от самого тела есть область с примятой травой. Там находится что-то сильно разложившееся — на первый взгляд выглядит как внутренности, рядом много дохлых мух.
Аспирант, который должен был вести записи, не поспевал за нами.
Я быстрым движением натянул резиновые перчатки и начал помогать судмедэксперту Вану переворачивать куски гнилой, усеянной мертвыми личинками плоти, чтобы рассмотреть их. Чем больше мы их крутили, тем сильнее смердело.
— Сердце, печень, селезенка, легкие, почки, кишки — всё на месте, — сообщил судмедэксперт Ван. — Сверху были трахея и язык.
— Более того, органы не отделены друг от друга, — добавил я. — Еще одно совпадение с «Резней третьего июня»: внутренности жертвы были извлечены из тела целиком, тем же способом, который используется в судебной медицине.
— Есть достаточные основания для объединения дел в серию. — Начальник отделения Ху вскинул брови. — Судя по всему, в этих двух преступлениях замешан один человек.
— Трубчатые кости конечностей и, что самое важное, кости туловища целы. — Дабао закончил исследовать самые крупные фрагменты тела — таз и бедра — и приступил к сбору костей. После небольшой паузы он снова заговорил: — Двадцать два, двадцать три, двадцать четыре… Нет! На правой руке отсутствуют три фаланги пальца!
В человеческой руке всего двадцать семь костей, восемь из которых составляют запястье, четырнадцать — пальцы, а еще пять костей в совокупности называют пястью. Почему же в пальцах четырнадцать костей? Большой палец руки состоит всего из двух фаланг, а все остальные — из трех. Дабао заметил, что на правой руке трупа не хватает трех фаланг, а это значило, что нет целого пальца.
— Ха-ха, даже тест ДНК не нужен! Бьюсь об заклад, это тело принадлежит убитому из «Резни третьего июня», — обрадовался судмедэксперт Хань.
К моей голове прилила кровь; я внезапно осознал, что безжалостный извращенный убийца, который вспарывает животы, расчленяет трупы, да еще и смеется в лицо полиции, совсем близко.
— Нет, что-то не сходится, — рассуждал Дабао. — Тело Фан Цзяна было выброшено в помойку в оживленном районе города; почему же этот труп он бросил в глуши?
— Если подумать, то нет никакой разницы, — сквозь стиснутые зубы процедил я. — Те останки он выбросил в мусорку, мимо которой проходит куча народу; он не пытался спрятать их, ему хотелось, чтобы люди нашли части тела. А эти куски он бросил прямо у дороги; вполне возможно, преступник не знал, что она заброшена и безлюдна. Получается, он не очень хорошо знаком с местностью.
Я заметил, что начальник отделения Ху неподвижно, не говоря ни слова, сидит на корточках перед черепом жертвы.
— Начальник Ху, нашел что-нибудь? — спросил я.
— Прошлые раны имели незначительные прижизненные реакции; я все-таки думаю, что убийца практиковал живосечение, — сказал он. — Хотя исследования показали, что в крови жертвы был найден крысиный яд, мы не можем полностью исключать возможность того, что убийца расчленял жертву, когда та была в агониальной стадии смерти.
— Я думаю, что о живосечении речь не идет, — ответил я. — Предполагаю, что это может быть связано с суправитальными реакциями после смерти, обманчиво похожими на прижизненные реакции. Знаю, Дабао уже свыкся с мыслью о живосечении, однако мы не можем это доказать.
— Не можем? Трупные пятна бледные, внутренние органы уменьшились в размерах, что указывает на обширную потерю крови перед смертью — этого мало? — Дабао снял перчатки, достал мобильный и показал мне фото.
— Ты зачем скопировал фотографии трупа себе в галерею? — воскликнул я. — Не знал, что ты коллекционируешь такое…
— Да нет же! — Дабао покраснел. — Слишком долго объяснять, просто взгляни. Может, сам увидишь это очевидное сходство.
Кажется, это дело безжалостно истязало разум Дабао.
— В том-то и дело, — вклинился в разговор начальник отделения Ху. — Труп Фан Цзяня был обезглавлен — мы это же знаем, — но голова этого человека осталась на своем месте, поэтому я и обратил особое внимание на шею. Там есть колотая рана: сонная артерия полностью перерезана, на интиме[358] явные признаки прижизненных реакций. Другими словами, жертве разрезали шею, что привело к обильной потере крови и смерти.
— Отравил, перерезал шею, распотрошил, расчленил, — перечислил судмедэксперт Хань. — Думаю, последовательность такая. По крайней мере, когда преступник резал шею, жертва все еще была жива. От отравления крысиным ядом умирают постепенно. Мне кажется, Фан Цзян умер примерно так же, просто убийца обезглавил его после смерти, поэтому мы не можем определить, была ли у него рана в области сонной артерии.
К тому моменту уже стемнело. Все полицейские, стоящие в свете прожекторов машины, единодушно кивнули, соглашаясь с последней фразой. Я поднялся и потянулся, чтобы хоть как-то размять затекшую спину. Толпа зевак за это время только увеличилась.
— Уже совсем поздно; на что вы, ребята, уставились? — спросил я.
— В этих зарослях ни зги не видно, — сказал Линь Тао.
— Сейчас нужно заняться установлением личности трупа, — начальник отделения Ху раздвинул кости лонного сочленения таза тела. — Теперь их не придется разваривать — сэкономим электричество.
— Мужчина, тоже около тридцати лет… — Я взглянул на симфизиальную поверхность лобковой кости погибшего для определения возраста. — К сожалению, мы не в состоянии определить телосложение и другие особенности внешнего вида. Рост сможем просчитать позже.
— Не беда, у нас есть целый скелет — найдем, кому он принадлежит, — ответил судмедэксперт Хань.
Не успел он произнести это, как толпа, облепившая сигнальную ленту, засуетилась: некоторые люди побежали обратно в деревню, а другие подняли вверх головы, вглядываясь куда-то в небо, и загалдели.
— Что тут происходит? — смутился я.
Лица людей выглядели озадаченно.
— Нечисть! Это призрак! — непонятно откуда донесся чей-то вопль. Толпа подхватила его и загудела. Люди бросились в разные стороны.
Водитель мобильной криминалистической лаборатории имел большой опыт работы на специальных автомобилях, поэтому моментально отреагировал на происходящее и направил прожекторы лаборатории на тропинку, ведущую обратно в деревню. Он осветил путь убегающим, чем предотвратил давку, в которой могли погибнуть люди.
— Да что случилось-то? — недоумевал я.
— Они… они, кажется… увидели… призрака! — Линь Тао попятился ко мне. Под лунным светом без дополнительного освещения в зарослях резко стало темно, хоть глаз выколи.
— Какого призрака? — усмехнулся я. — Девушки, я надеюсь? Красотки? Пойдем глянем.
Местные по большей части разбежались; остался лишь один полицейский, помогавший выбраться отставшему жителю деревни.
— Что такое? — крикнул я им вдогонку.
— Чуть… чуть не сдох от страха, — ответил деревенщина. — На кладбище девка, привидение!
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За спинами десятка полицейских испуганный сельчанин немного успокоился, можно сказать, даже осмелел:
— Я, как и все, стоял тут и смотрел, что вы делаете. Потом немного заскучал, решил побродить рядом, приспичило отлить, ну и пошел к кладбищу, а там она! Призрак!
— А как она выглядела? Где ты ее встретил? — Я улыбался.
— Там, на развилке… Нужно пройти пару шагов, и сразу увидите склеп, на котором она стояла на раздвинутых ногах, а ее длинные волосы развевались по ветру. Напугала меня до смерти…
По лицу местного жителя было понятно, что он не шутит.
— Пойдем, покажешь, что там, — попросил я.
На трясущихся ногах крестьянин повел криминалистов с фонарями к перекрестку дорог. Он указал на заросли травы:
— Там… нужно немного пройти вперед… Кстати, можете кого-то со мной здесь оставить?
Несколько пучков специального света скользнули сквозь заросли и ударились об хаотично разбросанные могильные плиты. Идти далеко не пришлось — мы тут же увидели злополучного «призрака».
Вдалеке находился довольно крупный склеп. Сам он был выполнен из мрамора, а концы крыши, что свойственно для традиционного стиля фэйянь[359], загибались наверх. Вероятно, там нашли свое упокоение члены богатой семьи. Над склепом возвышалась неподвижная человеческая фигура. Человек словно застыл, делая наклон вперед: верх туловища лежал на крыше, с которой свисала голова, а нижняя часть стояла на прямых ногах. Обычный человек не простоял бы в такой позе и пары минут, а «призрак» все то время, что мы на него смотрели, ни разу не шелохнулся.
Один из криминалистов посмелее направил специальный свет прямо на фигуру. Без сомнения, это был человек. Руки свисали вниз, ноги застыли на ширине плеч, будто вампир решил сделать зарядку на крыше перед кладбищем. Под ярким светом кожа «призрака» была абсолютно белой.
— Эй, ты там! — крикнул полицейский.
Фигура не пошевелилась.
Поднялся ветер, и волосы странной фигуры затрепетали.
— Твою мать, у меня поджилки трясутся от этих волос… — Линь Тао действительно дрожал.
Мне вспомнилась старая детская страшилка. Поздней ночью один мужчина вышел на тропинку в чистом поле; на пути ему повстречалась женщина в белых одеждах. Она была грациозна и мила, а ее черные как вороново крыло волосы красиво разлетались на ветру. Он присвистнул, и красотка резко обернулась. Однако вместо красивого личика перед мужчиной все так же колыхались длинные черные волосы.
В свете специального фонаря «призрак» все еще стоял в позе собаки мордой вниз, неподвижно. Длинные волосы все еще колыхались на ветру, но как бы ветер их ни раздувал, мы, стоящие в нескольких десятках метров, не могли разглядеть лица человека.
— Кто пойдет со мной глянуть, что с ней? — Люди называли меня «смельчак Цинь», и я должен был соответствовать своему прозвищу.
Парочка криминалистов надели бахилы и отправились вместе со мной к «призраку».
Когда мы приблизились, стало понятно, что это обнаженный труп женщины, лежащий на крыше склепа; голова свисала, волосы полностью закрывали лицо. Я опасался, что она может резко ожить, поэтому сперва потыкал ее палочкой, но тело не шелохнулось. Осмелев, я откинул этой же палочкой волосы с лица.
— Я думал, она внезапно поднимет голову, но, оказывается, она не смогла бы, — пошутил я, объясняя ситуацию. — А она совсем молодая девочка…
Я всегда считал, что если можно разглядеть лицо, то все не так уж плохо.
На полицейских, которые шагали рядом, с деревца неожиданно что-то упало. Они подпрыгнули от испуга и начали судорожно отряхиваться.
— Успокойтесь, все хорошо. — Я расхохотался. — Это просто веревка.
Позу трупа все это время поддерживала веревка, крепко прижимая туловище девушки к склепу. За то время, что грудь была пережата, она успела деформироваться. Обе руки жертвы были связаны за спиной. Отдельно веревка проходила по каждой из лодыжек, а ее конец был привязан к двум веткам маленького деревца напротив склепа. Ноги жертвы были не только прямыми — преступник широко расставил их. Полицейские, проходя мимо дерева, задели ветку, и веревка соскользнула. Несмотря на это, ноги девушки не согнулись в коленях и остались в прежнем положении.
— Как… как… как это так? — запричитал один из сотрудников. — Веревка развязалась, натяжения больше нет, а ноги как стояли, так и стоят? Мамочки… Не знал, что у мертвых хватает сил на подобное.
— Вы никогда не слышали о трупном окоченении? — Я недоуменно посмотрел на полицейского, после чего нажал на колени погибшей. Они не согнулись: спазм[360] лишил их подвижности.
Видя, что «призрак» не напал на нас, любители поглазеть стали подтягиваться ближе.
Когда Линь Тао понял, что перед ним всего лишь труп, страх покинул его, и он тут же поднял руку:
— Не подходите! Я ищу следы! Отпечатки!
Мы предприняли все необходимые меры, чтобы сохранить место преступления — мы даже сохранили узел веревки, — после чего поместили тело в мешок для трупов. Узлы полезны для расследования — по ним можно понять то, как преступник привык их завязывать, поэтому для нас это важная улика и зацепка. Когда труп укладывали в мешок, ноги, торчащие из него, выглядели несколько комично.
На месте происшествия в разных местах нашлись несколько следов от ботинок. Линь Тао сделал пару фотографий каждого и уверенно заявил:
— Оба отпечатка свежие, людей здесь практически не бывает, поэтому, уверен, они могут быть крайне ценной уликой. Когда вернусь в управление, мне потребуются отпечатки подошв всех, кто здесь был, чтобы исключить их из списка подозреваемых.
— Место нужно огородить, — сказал я. — Перекройте любой доступ к кладбищу. Завтра на рассвете мы снова приедем сюда для проведения расследования. Все-таки мы еще даже одежду девушки не нашли… Прожектор на машине криминалистической лаборатории, как мне кажется, долго не продержится, нужно солнце.
После моих слов несколько молодых полицейских начали решать с помощью игры в «камень-ножницы-бумага», кто останется. Видимо, они всегда так делали, когда нужно было выбрать, кому достанется тяжелая работенка. Конечно же ни один нормальный человек не хотел по доброй воле оставаться в одиночку на кладбище и сторожить место обнаружения трупа.
— Так не пойдет! — возмутился начальник отделения Ху. — Я сейчас же вызову подкрепление. Будем вести поиски со специальным светом. Вдруг пойдет дождь — и тогда все пропало… Будем работать всю ночь.
Я начал терзаться муками выбора, к какому делу подступиться первым.
— Вы ведь уже забрали к себе в провинциальное управление тело девушки, — начал начальник Ху. — В деле со скелетом пока нет никаких зацепок, сейчас важно установить личность. Что касается сбора останков, не переживайте — это наша задача.
— Отлично, — согласился я. — Связать человека в такой позе над склепом — это весьма креативно. Я очень хотел бы поучаствовать в раскрытии этого дела.
— Веревка, место, поза трупа — все это очень похоже на БДСМ-игры. А здесь заигрались до смерти, — предположил Дабао.
— Пошли, нам нужно в морг, — сказал я. — Сперва осмотрим тело, а потом отдохнем.
* * *
На анатомическом столе лежал труп с раздвинутыми ногами. После того как Линь Тао сделал все необходимые фотографии, мы приступили к разрушению трупного окоченения тела.
— Как же туго идет, — констатировал я. — Практика показывает, что трупное окоченение выражено ярче всего, когда с момента смерти прошло от пятнадцати до семнадцати часов.
Ноги погибшей были широко раставлены, поэтому измерить его температуру через анальное отверстие не составляло особого труда.
— Неплохо… Судя по температуре тела, она мертва уже семнадцать часов, — сделал простейшие вычисления Дабао.
Я взглянул на настенные часы в прозекторской; они показывали 20:02. Другими словами, жертва погибла сегодня, четвертого июля, примерно в три часа ночи.
— Три часа ночи, — произнес я вслух. — Что девушка могла делать в это время на кладбище?
— Мне кажется, это ограбление, — предположил Линь Тао, который в это время снимал папиллярные узоры с руки жертвы. — Смотрите.
Кожа девушки была достаточно бледной, но на среднем пальце правой руки виднелась еще более светлая полосочка кожи. Очевидно, на нем не хватало кольца.
— Поддерживаю, — сказал Дабао. — Девственная плева не повреждена.
— Ого! Она ведь уже не девочка и вроде как симпатичная, — заметил Линь Тао. — Я думал, в наше время таких уже не осталось…
— Никаких следов сексуального насилия? — удивился я. — А на фига он ее полностью раздел, да еще и в такую позу поставил?
Дабао развел руками:
— Так и есть, на вульве также нет никаких повреждений.
— Обычно жертву полностью раздевают только насильники, — настаивал я. — Что-то помешало преступнику, вот и всё… Или над ней поиздевалась женщина?
На теле погибшей не было видимых следов сопротивления, но в местах, где веревка соприкасалась с кожей девушки, имелись легкие ссадины и кровоподтеки.
— Бесспорно, ее связали, когда она еще была жива, — сказал я. — Но она не сопротивлялась. Ее вязали по ногам и рукам, а она даже не пыталась вырваться…
— Может, ей подсыпали что-то? — спросил Линь Тао. — Нужно взять артериальную кровь на анализ.
— Я тут подумал, — начал я, — человек, привязанный к склепу, чем-то похож на животное для жертвоприношения. Скажи мне, есть ли похожий обычай? Возможно, она сама пожелала стать чем-то вроде подношения?
Цинсянское убийство 29 июня сильно впечатлило меня, поэтому теперь я заинтересовался обычаями и традициями. За последние пару дней я обзавелся книжками по традиционным обрядам и ритуалам и тратил все свое свободное время на их изучение. Там я вычитал, что наши предки периодически приносили в жертву еще живых людей, но обычно их никогда не привязывали к могилам, тем более в такой извращенной позе.
— Разумно… — Дабао сдвинул очки на переносицу. — Завтра нужно будет выяснить, кому принадлежит склеп, — судя по всему, богатым людям. И могли ли они проводить человеческие жертвоприношения.
Шею жертвы обвивала глубокая странгуляционная борозда[361]. Тело пробыло под лучами солнца целый день, и верхний слой кожи начал отшелушиваться. В конъюнктиве обоих глазных яблок произошло кровоизлияние, артериальная кровь не свернулась, ногти почернели. Все признаки указывали на то, что девушка была задушена веревкой и умерла от механической асфиксии.
— Ее связали, после чего накинули петлю на шею и начали душить; конечно, она была не в состоянии сопротивляться. И все же она пыталась: кожа в местах соприкосновения с веревкой отшелушилась, а петля, привязанная к дереву, разболталась — полицейский слегка ее зацепил, и она слетела, — рассуждал я вслух. — Если б это была БДСМ-сессия, то ее связали бы не так туго.
Выяснение характера преступления затянулось. На данный момент нам не на что было опереться, чтобы понять истинный мотив убийства. Но опыт подсказывал, что это либо отъем имущества, либо ритуальное убийство, в основу которого легли суеверия. Зачем убийца создал видимость сексуального насилия? Возможно, он просто не закончил задуманное, а может, просто хотел пустить следователей по ложному следу…
После тщательного осмотра тела нам не удалось найти никаких ценных улик. Тогда мы решили достать все органы желудочно-кишечного тракта, чтобы изучить, чем в последний раз питалась жертва. Нет ничего приятного в том, чтобы копаться в желудке мертвого человека. Судмедэксперты должны вычерпать все содержимое и определить, из чего оно состоит. Часто последний прием пищи может стать хорошей зацепкой для следователей. В желудке девушки осталось только что-то вроде переваренной мучной кашицы.
— Вообще еда в желудке полностью переваривается за шесть часов. Люди обычно ужинают в шесть вечера. Если она умерла в три часа ночи, тогда с ужина прошло уже девять часов, за это время желудок должен был опустеть. Раз в нем все-таки что-то осталось, значит, примерно в полночь она перекусила печеньями или каким-то еще мучным продуктом пониженной влажности.
— Судя по тонкому кишечнику, девушка не ужинала. Как мы уже знаем, она умерла в три утра; исходя из этого, поела в промежутке между часом и тремя часами ночи, — резюмировал Дабао после того, как бережно разложил и разрезал кишки на секционном столе. — В середине тонкого кишечника был крупный чистый промежуток — еды для его заполнения в желудке не было. Только после полуночи она съела что-то мучное. Практически вся пищевая масса уже переварилась до пастообразного состояния, но трудноперевариваемые волокна все еще различимы. В пище была зелень, мясо… м-м… еще неочищенный помидор.
— Похоже, ее похитили сразу же после ночного перекуса, — сказал Линь Тао.
После вскрытия мы собирались переключить свое внимание на лонное сочленение тела, чтобы установить возраст трупа, но тут к нам в прозекторскую вошел следователь:
— Начальник Ху срочно вызывает вас в конференц-зал на седьмой этаж городского управления.
Я взглянул на наручные часы, не удержав зевок:
— Нашли что-то? Уже одиннадцать, я до смерти устал…
— Нашли, — следователь покачал головой. — Установили личность погибшей.
— Уже? — удивился я. — Ну и хорошо, тогда не будем лишний раз повреждать ее лобковый симфиз. Как удалось выяснить?
— Пока вы занимались вскрытием, полицейские участвовали в поисковой операции. Вскоре наша группа обнаружила полный комплект одежды убитой у дороги рядом с кладбищем. Другая группа полицейских направилась к кирпичной мануфактуре; там они нашли свежий пакет с печеньем и женскую сумку с ремешком через плечо. В сумке были дешевая косметика, визитки и кошелек. Внутри не было ни налички, ни карточек, зато осталось удостоверение личности и несколько дисконтных карт.
— Да-да-да, погибшая действительно ела что-то вроде печенья около полуночи, — подтвердил я. — Это точно ее удостоверение.
— Тест ДНК еще не готов, сопоставляем с родителями владельца удостоверения личности, но токсикологическое исследование уже завершено. Она не употребляла никаких седативных или отравляющих веществ.
— Погибшая не сопротивлялась, но при этом ясно осознавала, что с ней происходит, — тихо произнес я. — При этом она провела кучу времени вместе с убийцей в глуши, поедая печенюшки, после чего пошла на кладбище, разделась, позволила себя связать, лишь слегка сопротивляясь. Как такое возможно?
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Девушку звали Ци Цзинцзин. Имя подходящее — означает «спокойствие».
Родня, друзья и коллеги девушки рассказали, что после сокращения отец Ци Цзинцзин не смог найти новую работу, поэтому подрабатывал чернорабочим, а у ее матери недавно обнаружили рак. Ци Цзинцзин, как самая трудоспособная, начала вкалывать, не жалея себя, чтобы оплатить лечение матери.
Она работала в отделе продвижения компании, специализирующейся на отделочных материалах. Работала много, получала соответствующе. Хотя ей был всего двадцать один год, Ци Цзинцзин считалась стреляным воробьем — ведь сразу после окончания среднего профессионального училища начала крутиться в строительной сфере и уже обзавелась неплохими связями. Все ее любили за спокойный характер, поэтому просили поработать посредником за дополнительную плату. Например, она получала какой-то процент, если для компании, занимавшейся стройматериалами, находила производителя сырья.
— Комиссионеры постоянно выезжают на встречи с потенциальными клиентами, — сказал главный следователь, — их редко можно встретить на рабочем месте. Поэтому вчера никто из коллег Ци Цзинцзин не придал значения ее отсутствию — они думали, что все в порядке вещей.
— Ци Цзинцзин умерла девственницей, — напомнил Дабао. — По результатам дознания она не могла быть лесбиянкой или иметь еще какие-нибудь сексуальные отклонения?
Следователь помотал головой:
— Никто из опрошенных ничего подобного не рассказывал. Но в полдень у нее было назначено свидание вслепую.
— Мы также получили детализацию звонков, их Ци Цзинцзин сделала порядочное количество, — добавил начальник Ху. — Однако мы уверены, что вчера в одиннадцать часов дня она договорилась со своим спутником о встрече. С двенадцати до двух на ее номер поступало безумное количество звонков. Мы навели справки: половина звонков была от клиентов, а другая — из таксофонов. Зацепок никаких. С трех часов телефон был выключен.
— Подозрения ложатся на того, с кем она ходила на свидание… — Дабао задумался. — Кто он?
— Частный предприниматель, открывший свое небольшое дело в Лунфане; зовут Цао Чжэ, — сообщил следователь. — Месяц назад обзавелся магазинчиком, сейчас делает в нем ремонт.
— Высокий? — поинтересовался Линь Тао, доставая трасологическое исследование фотографии отпечатка ботинка.
После того как из всех отпечатков подошв были исключены следы обуви полицейских, сельчан и самой погибшей, остался лишь один отпечаток, который встречался достаточно часто. Без сомнений, он принадлежал убийце.
— Метр семьдесят, — ответил следователь. — Дохляк.
— Похоже на правду, — сказал Дабао. — Сами подумайте, разве девственница могла бы так просто раздеться перед первым встречным? Я думаю, она сходила на свидание вслепую, ей пришелся по вкусу молодой начальник, и тогда они отыскали укромное местечко. Но девушка даже не предполагала, с каким извращенцем связалась.
— С чего это вдруг она добровольно разделась? — удивился начальник отделения Ху. — Вся одежда порезана на куски ножом — видимо, ее раздели вот таким необычным способом.
— Возможно, он связал ее до того, как раздел, — предположил я, — а потом, когда все подошло к тому, чтобы снять с девушки одежду, не заморачиваясь с развязыванием, просто разрезать ткань.
— Почему же девушка так быстро сдалась и не стала брыкаться? — возмутился Дабао.
Я в недоумении пожал плечами.
— Нет, вряд ли это он, — сказал Линь Тао. — Рост убийцы, судя по отпечаткам обуви, примерно сто восемьдесят сантиметров. Небольшая погрешность допускается, но не в десять сантиметров.
— Согласен, — поддержал я. — Молодой предприниматель только две недели назад прибыл в Лунфань; откуда ему знать, что тут есть такое нелюдимое место с заброшкой? Да еще и рядом с кладбищем… Я в Лунфане прожил кучу лет, а сам впервые узнал, что тут находится старая кирпичная мануфактура.
— Мог или не мог — это нас мало интересует, — выплюнул начальник Чэнь. — Он был последним, кто видел Ци Цзинцзин живой. Мои люди уже его схватили и ведут допрос.
Я ничего не ответил, лишь мое хмурое выражение лица выражало недовольство бестактными действиями начальника.
— Вы бы хоть проверили сначала… — Линь Тао тоже не понравились подобные действия. Он взглянул на наручные часы. — Все указывает на то, что это ограбление. Предприниматель забрал все ценные вещи, но решил сохранить ее нравственную чистоту? Что-то как-то сомнительно звучит… Я, пожалуй, останусь при своем мнении. Уже поздно, нам пора передохнуть. Завтра, как будут новости, снова пообщаемся.
* * *
Домой я вернулся глубокой ночью. Меня встретила полусонная Линдан, которая разогрела для меня лапшу. Пока я уплетал за обе щеки свой ужин, она сидела рядом со мной и слушала, что я ей рассказывал.
— Как думаешь, что с ней произошло? — спросила она.
— Я думаю, она стала жертвой какого-то ритуала.
— Ну а ты прочел, что было написано на склепе? Если это ритуал, — продолжила она, — то их проводят только в дни памяти.
— Точно! — Я хлопнул ладонью по столу. — Как же я раньше не додумался? Не посмотрел… Не хочешь пойти со мной?
— Конечно же не пойду, — испугалась Линдан. — Отдохни лучше, не нужно так себя изводить.
Я рассмеялся и поцеловал ее:
— Просто дразню тебя. Могила никуда не убежит, до завтра подождет. Ты направила меня на верный путь, подруга жизни!
— Звучит устрашающе…
* * *
Рано утром следующего дня я попросил Линь Тао и Дабао приехать на место преступления. Дюжина полицейских все еще занималась поисками улик. Я проследовал прямиком к склепу.
Здесь покоится герой сопротивления японским захватчикам Ли Хуася 

Оказалось, это был не просто склеп, а стела, посвященная основателю Нового Китая. Говорят, потомок Ли Хуася упорно сопротивлялся возведению стелы. Только когда его совсем прижали, он согласился передать этот небольшой клочок своей земли для строительства.
8.09.1910–4.07.1941 

Я вдруг вздрогнул, достал мобильник и залез в календарь:
— Расследование началось вчера на рассвете, по сельскохозяйственному календарю как раз было четвертое июля.
После моих слов Линь Тао и Дабао передернуло. Линь Тао вдруг усмехнулся:
— Похоже, это дело скоро будет раскрыто.
Первоначальные попытки следственной группы раскрыть дело закончились неудачей — допрос Цао Чжэ ни к чему не привел. Он сказал, что Ци Цзинцзин ему даже не понравилась. В тот день после совместного обеда он в одиночестве вернулся домой.
— Записи с камер видеонаблюдения перед дверью его съемного жилья подтверждают это… — Начальник Чэнь заметно упал духом.
— А я говорил, что у него не было мотива для убийства. — Я был доволен собой. — Кстати, может, пока вы его допрашивали, узнали что-то полезное?
Главный следователь помотал головой. Я немного расстроился.
— Тогда во сколько они закончили есть? Кто-нибудь звонил Ци Цзинцзин после их встречи?
— Уже выяснили, — сказал следователь. — У дороги напротив ресторана есть таксофон. Оттуда как раз и звонили девушке.
— Сейчас кто-то еще пользуется таксофонами? — Я задумался.
— Не хотел светить свой номер, чтобы не попасться, — предположил Линь Тао.
— Так и есть… — Я задрал голову, продолжая размышлять: — Склеп, к которому была привязана девушка, — это стела, посвященная герою антияпонской войны. День ее смерти совпадает с днем его смерти. Мне кажется, в первую очередь нужно поговорить с родственниками героя войны. На данный момент версия человеческого жертвоприношения вполне вероятна.
— Но почему же Ци Цзинцзин совсем не боролась за свою жизнь? — спросил начальник отделения Ху.
Я пожал плечами:
— Не знаю. Сначала нужно проверить их — все равно, кроме могилы, у нас нет никаких зацепок… Начальник отделения Ху, перед тем как мы уйдем, давайте поговорим о «Резне третьего июня». Как продвигается дело?
— Да, да, давайте обсудим, — торопливо забубнил начальник Чэнь. Было ясно, что начальство крепко взяло его за жабры, ведь по «Резне» уже месяц не было никаких зацепок.
* * *
— По «Делу третьего июня» на самом деле есть подвижки… — Начальник отделения Ху отошел со мной в кабинет судмедэксперта. — Мы установили личность трупа.
— Уже? — Я не ожидал такой эффективности от местной полиции.
— На самом деле мы пытались установить личность, как только узнали про палец. Мы также собирали общую сводку данных по округе. Вчера ночью, как раз когда мы нашли целый скелет, личность обладателя пальца была найдена. ДНК-экспертиза подтвердила, что палец принадлежит скелету… — После небольшой паузы начальник Ху продолжил: — Погибший родом из Цинсяна, работал там врачом отделения хирургической урологии в городской больнице, зовут Мэн Сянпин. В начале этого года проходил ординатуру в провинциальной больнице. По выходным он обычно возвращался домой в Цинсян, но не шестнадцатого мая. Его жена пыталась ему дозвониться, но все было без толку. Через пару дней, восемнадцатого мая, она заявила в полицию об исчезновении.
— Примерно так мы и предполагали, — подтвердил я. — Мэн Сянпин умер раньше Фан Цзяна на две недели, если не больше. Однако раньше мы все же нашли останки Фан Цзяна, потому что они были выброшены в оживленном жилом районе. А информация о том, чем Мэн Сянпин занимался перед своей смертью, есть?
Начальник закивал:
— Есть, уже всё узнали. Вечером в среду, четырнадцатого числа, Мэн Сянпин пообедал в больничной столовой — его там видели коллеги. Пятнадцатого числа у него был выходной, а шестнадцатого, в пятницу, он должен был выйти во вторую смену. Врачей в это время мало, поэтому он мог даже не прийти — никто все равно не заметил бы. Кроме того, в общежитии он жил без соседей; другими словами, в последний раз его видели четырнадцатого. Только семнадцатого числа, когда жена Мэн Сянпина спохватилась и позвонила заведующему лабораторией, стало ясно, что он пропал.
— И это всё?
— Ага, нам больше ничего не известно об убитом, — вялым голосом ответил начальник Ху.
— С кем он в последнее время контактировал? — продолжал я выуживать крупицы информации.
— Расследование все еще в процессе, пока нечего сказать. — Начальник Ху пожал плечами.
Несмотря на новые детали в деле, оно все еще плотно увязало в трясине неизвестности. Мы трое, как и начальник Ху, ощущали гнетущую безысходность. Что объединяло Фан Цзяна и Мэн Сянпина? Почему их убили таким варварским способом, вспоров живот? Чего в конце концов добивался убийца?
— Нужно проявить больше терпения, — сказал Ху. — Улик все еще недостаточно.
* * *
Версия о жертвоприношении быстро рассыпалась.
Когда подозрения начальника Чэня в отношении Цао Чжэ, как мы и предполагали, оказались беспочвенными, ему стало неловко. Но как только стало ясно, что и наше предположение оказалось ложным, он сразу же начал хорохориться:
— Я так и знал, что это всего лишь совпадение. Вы в каком веке живете? Человеческие жертвоприношения? Серьезно? Сейчас таким никто не занимается!
— На каком основании исключили из версий? — Я был раздражен.
— Потомки героя Ли Хуася в прошлом году переехали из Лунфаня, — начал начальник Чэнь. — У Ли Хуася был только один сын, который уже умер. Есть внук, ему в этом году пятьдесят лет, и внучка, ей сорок семь. Они вдвоем уехали в Наньцзян, чтобы ухаживать за восьмидесятитилетней матерью. По данным полиции Наньцзяна, никто из них не покидал город в течение года.
Начальник Чэнь указал пальцем на главного следователя, чтобы тот продолжил. Следователь быстрым движением раскрыл блокнот:
— В прошлом году почти все родственники Ли Хуася переехали в Наньцзян, кроме правнука — восемнадцатилетнего Ли Цзяньго. Он поступил в вуз и уехал из города. Иногда возвращается в Лунфань, чтобы навестить тетку по материнской линии. Они в очень хороших отношениях, тетка фактически вырастила Ли Цзяньго, он с детства жил с ней.
— С какой стати вы исключили его из подозреваемых? — возразил я. — Забыли, что последний раз Ци Цзинцзин звонили с таксофона? Сейчас ими пользуются только студенты.
— Ты хотя бы имя прадеда своего помнишь? — спросил начальник Чэнь. — Это я тебя даже не спрашиваю, когда он умер. Думаешь, правнук будет помнить день смерти своего прадеда, да еще и совершит жертвоприношение? И не забывай, мы уже выяснили, что звонок был совершен с помощью таксофонной карты, чтобы невозможно было отследить личность звонившего.
Почесав затылок, я уверенно сказал:
— Да! Все указывает на ограбление. Кстати, а чем обедали Фан Цзян и Мэн Сянпин? — Я вдруг вспомнил содержимое желудка Ци Цзинцзин.
— Жареные яйца с помидорами, цыпленок гунбао и овощной салат, — сказал следователь.
— Похоже на правду, — подтвердил я, — они ели одно и то же. Ци Цзинцзин пообедала и вплоть до позднего вечера ни крошки в рот не взяла.
— Что в последний раз ели жертвы, мы смогли узнать во время дознания, можно было не копаться в желудке, — с важным видом сказал начальник Чэнь.
— На данный момент мы даже не можем сказать, были ли убийца и жертвы знакомы, — сменил тему разговора Линь Тао. — Жертва не особо сопротивлялась, и мы не знаем, по какой причине. Даже если предположить, что они были друзьями, мало кто позволит связать себя, а потом срезать одежду.
— По крайней мере, мы знаем, что убийца точно хорошо знаком с окрестностями, — добавил я. — Много ли из местных знают, что здесь есть кладбище, тем более что рядом с ним стоит заброшенная мануфактура?
— Нет, только жители этой деревушки, — ответил следователь.
— Жаль, что отпечатки обуви — косвенные, а не прямые доказательства, да еще и ботинки для начала надо разыскать… Короче, за ботинки срок не дают, — сказал Линь Тао.
Вдруг к нам в кабинет ввалился один из следователей:
— Только что с карты Ци Цзинцзин были сняты все деньги — двадцать тысяч юаней!
Начальник Чэнь резко вскочил:
— Отлично! Банкомат не сделал фотографию человека, который снял деньги?
Следователь помотал головой:
— Лица не разглядеть. На человеке были головной убор и солнцезащитные очки.
Начальник Чэнь плюхнулся обратно на стул:
— Чего ты тогда бессмысленную суету развел?
— Нет, — сказал я. — Это очень важно. Во-первых, теперь мы знаем, какой физической комплекции преступник. Во-вторых, теперь мы знаем хотя бы мотив убийства — деньги.
— Да, именно так, — следователь активно закивал. — Метр восемьдесят, крепкое телосложение, на спине носит рюкзак.
— Телосложение такое же, как мы и предполагали, — я посмотрел на Линь Тао.
— Это да, но мы всё еще не представляем масштабы расследования, — сказал Дабао. — В Лунфане живут семь миллионов человек. Как среди такого количества найти нужного?
— Необходимо провести повторный осмотр тела; возможно, мы сможем найти что-то еще, — сказал я.
* * *
— По «Резне третьего июня» нет никаких новостей, поэтому мы ничего не можем поделать, — прошептал мне начальник отделения Ху, когда мы выходили из зала заседаний. — Ты провел вскрытие. Что требуется от нас?
Поразмыслив, я ответил:
— Все улики по делу, которые мы сейчас находим, связаны с погибшей Ци Цзинцзин; вероятно, у убийцы не только ее карточка.
Начальник отделения Ху тоже задумался.
— Например, упаковка от печенья, — продолжил я.
— М-м, точно, — подтвердил Ху.
— Тогда я предлагаю обратить побольше внимания на упаковку: узнать, что за производитель, основные каналы сбыта… Вдруг найдем что-то ценное.
Начальник Ху кивнул:
— Я сообщу командиру подразделения, попрошу, чтобы он направил людей для помощи в расследовании. С нашей стороны можем только хорошенько поискать «пальчики» на пачке или еще что-то, что может быть полезным.
— Преступник знал, как обезопасить себя, — сказал я. — Он прекрасно понимал, что нужно надеть головной убор и очки, чтобы банкомат не зафиксировал его лицо; не думаю, что он мог вот так запросто оставить свои отпечатки на упаковке. Я думаю, нужно начать с изучения производителя и каналов поставки печенья.
— Понял. — Начальник отделения Ху развернулся и ушел.
Я посмотрел на Дабао с Линь Тао:
— Придется еще поработать…
* * *
Не успели мы с Дабао зайти в морг, как нам позвонил Линь Тао:
— Я проверил сумочку и кошелек погибшей. Чужих отпечатков пальцев нет. Нет даже следов перчаток. Только «пальчики» погибшей. Думается мне, она самостоятельно отдала преступнику наличку и карточки.
— Есть два варианта, — предположил я, — либо они хорошо друг друга знали, либо он ей угрожал.
— Мне тоже так кажется, — сказал Дабао. — Она никак не сопротивлялась — возможно, ее запугали. Ци Цзинцзин — заячья душа.
— Как думаете, это похоже на то дело, которое произошло два дня назад? Когда убийца практиковал нетрадиционный вид коитуса? — спросил я.
— Нет, будь это минет, для чего ему снимать с нее всю одежду? — спросил Дабао. — Кроме того, мы взяли мазки не только из ротовой полости, но и из заднего прохода. Всё в порядке.
Я молча кивнул.
После двухчасового повторного вскрытия мы не обнаружили ничего нового. Первое вскрытие проводилось почти ночью, однако мы ничего не упустили. Но когда я повторно накладывал шов, то заметил, что с пальцами на ноге жертвы что-то не так. Лучи солнечного света проникли в прозекторскую и осветили оголенный палец ноги трупа. Посередине пальца было небольшое пятнышко, которое под солнечным светом стало еще заметнее.
Я бросил зашивать тело и припал к пальцу, чтобы лучше рассмотреть его.
— Ты чего? — спросил Дабао.
— Когда мы в первый раз осматривали труп, то не заметили, что на пальце ноги есть рефлекс-пятно, — ответил я.
— А что это?
В ответ я только быстро помотал головой, протер ватной палочкой пятно, после чего сложил ее в пакет для вещественных доказательств, скинул комбинезон, сел в машину и помчался в лабораторию ДНК, где отдал пакетик работникам лаборатории. Те поместили ватную палочку в центрифугу, после чего я взял образец выпавшего осадка и поместил под микроскоп.
— Красота! — воскликнул я.
— Увидели что-то? — улыбнулась лаборантка.
— Сперматозоиды. Нужно срочно делать анализ ДНК! — Я предвкушал победу.
* * *
Пока я ждал результатов проверки у дверей лаборатории, пришли хорошие новости.
— Мы изучили пакет от печенья, оно изготовлено на местном комбинате, — громко говорил в трубку начальник Ху. — В провинции Шэньси. Продается в основном там же. По идее, в нашей провинции невозможно приобрести этот продукт. Кстати, жертве последний раз звонили из таксофона? Так вот, после технической обработки выяснилось, что карточка, которую использовали для совершения звонка, была выпущена компанией «Шэньси телекоммуникации». Другими словами, в последний раз ей звонил сам убийца.
Я упал духом.
— Если он из Шэньси, то почему так хорошо ориентируется в Лунфане? Как раскрыть это преступление? Я только что нашел образец спермы на ноге погибшей, но похоже, он бесполезен… Огромная страна, огромные провинции; как найти одного человека?
— Хе-хе, у меня есть чем порадовать тебя, — сказал начальник Ху. — Я сейчас еду в участок, увидимся в моем кабинете.
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Начальник Ху, откинувшись на спинку стула в своем кабинете, попивал чай.
— Если б ты был достаточно трусливым убийцей, которому пришлось бы совершить свое злодеяние на кладбище, какое место ты выбрал бы? — начал он.
— Откуда вы знаете, что он трус? — спросил я.
— Это всего лишь моя гипотеза… Ну же? — Начальник Ху продолжал разжигать мой интерес.
Немного поразмыслив, я понял, что не нахожу ответа.
— Если я убийца, — продолжил начальник Ху, — который очень хорошо ориентируется на местности, но очень боюсь совершать преступление, я, будучи на кладбище, выберу наиболее знакомое место — например, могилу родственника.
— Стоп-стоп, — перебил я начальника, — а зачем вообще было убивать кого-то именно на кладбище?
— Трудно сказать, — ответил начальник отделения Ху. — Но разве ты не понял, к чему я клоню?
Я согласно кивнул:
— Понимаю, вы все еще подозреваете родственников Ли Хуася. Но следователи уже сказали, что в Лунфане из родственников уже давно никто не живет, приезжает только студент-правнук. Он слишком молод и образован, чтобы верить в темные суеверия и проводить человеческие жертвоприношения. Я уверен, это просто совпадение.
— Считаешь, что убийство в годовщину смерти Ли Хуася — совпадение? — спросил начальник отделения Ху. — Согласен. Но я просто говорю: если б потомки Ли Хуася попытались совершить преступление в месте, от которого мурашки идут по коже, то, скорее всего, они выбрали бы уголок поспокойнее. Так работает человеческое подсознание: люди поступают подобным образом неосознанно.
— Ладно, проверьте местонахождение правнука Ли Хуася, — смирился я.
— Трудное задание, — сказал начальник. — Два дня назад начались каникулы, мало ли где он сейчас находится…
— Тогда пригласите его сдать ДНК на анализ, — предложил я. — Мы только что получили образцы спермы. Правда, есть одна странность: она почему-то была на пальцах ног жертвы… Неужто опять кто-то насмотрелся хентая и научился всякой ерунде?
— Даже без проверки могу тебя заверить, что это его ДНК, — сказал начальник.
— Э? — Я не смог скрыть своего волнения. — Почему вы так решили?
Начальник отделения Ху загадочно улыбнулся:
— Потому что правнук Ли Хуася, Ли Цзяньго, учится в Сиане, он высокий — метр восемьдесят — и крепкого телосложения.
— Не может быть! — Я подскочил со стула.
— Именно так, — подтвердил начальник Ху. — Разве в мире бывают такие совпадения? Печенье, которым кормили жертву, продается только в Шэньси, таксофонная карточка выпущена там же, и парень поступил учиться туда же. Да еще и так вовремя начались летние каникулы… Склеп, к которому была привязана жертва, принадлежит его прадеду. Физические данные тоже совпадают с убийцей. Такое большое количество случайностей вовсе не случайны, это ответ на наш вопрос.
— Тогда нужно немедленно его схватить! — Я просто ликовал от счастья.
— Мы уже устроили засаду. Благодаря усилиям нашей лунфаньской полиции поимка маленького негодяя — плевое дело.
* * *
Очевидно, мы недооценивали Ли Цзяньго. Пока следственная группа работала, мы сопоставили образцы спермы с ноги трупа с ДНК парня, образцы которой мы раздобыли в доме его тетки, изъяв предметы ежедневной гигиены. Когда наша работа была закончена, криминальная полиция наконец-то задержала Ли Цзяньго в вагоне поезда, направляющегося из Наньцзяна в Сиань. Следователи проверили все ботинки, которые нашли в доме Ли Цзяньго в Наньцзяне, а также в доме его тетки, — рисунок ни на одной подошве не совпадал с рисунком подошв, обнаруженных на месте преступления.
— Похоже, малец избавился от своих ботинок, — не без сожаления в голосе отметил Линь Тао, который потратил полдня на изучение двадцати с лишним пар вонючей обуви.
— Повезло, что появился образец ДНК, иначе у нас ничего на него не было бы, — радовался нашей удаче Дабао.
Ли Цзяньго оказался не так прост: он не помогал расследованию и держал свой рот на замке. Если он мог как-то увильнуть от ответа, то делал это, а если не мог, то молчал как рыба.
После того как все возможные стратегии допроса провалились, следственная группа решила достать туз из рукава — результаты ДНК. Ли Цзяньго было нечего возразить против современных высокотехнологичных доказательств.
Потомок павшего героя войны, которому едва ли исполнилось восемнадцать лет, наконец-то мало-помалу признался в своем злодеянии.
* * *
Ли Цзяньго все свое детство провел в родовом доме в Лунфане и из года в год вместе с родственниками делал подношения своему погибшему прадеду; кроме того, дедушка воспитывал мальчика приверженцем красного движения. Когда умер и он, родители Ли Цзяньго были постоянно на работе и халатно относились к воспитанию юнца, поэтому бывший претендент на место в наиболее престижные университеты страны смог пройти по баллам только в университет провинции Шэньси.
После поступления он пристрастился к ночной разгульной жизни и вскоре познакомился с девушкой, которая работала барменом. Отношения молодых людей развивались стремительно, и вскоре они начали жить вместе.
Чем дольше люди живут под одной крышей, тем больше общих черт у них появляется; так робкий первокурсник в мгновение превратился в нарика.
Единожды появившись в жизни, запрещенные вещества разрушают ее до основания. Ли Цзяньго не стал исключением. Каждый месяц родители присылали ему деньги на карманные расходы, но эта сумма была в разы меньше, чем его девушка зарабатывала за одну ночь, занимаясь проституцией. Ради дозы ему приходилось молча ждать, когда его любимая вернется домой после очередной ночи с незнакомцем. Ему было неприятно и противно, он не мог смириться с этим, но в конце концов пришел к выводу, что физическая боль от ломки мучительнее, чем моральные страдания.
Однажды он хотел попросить у родителей новую крупную сумму денег, но прекрасно понимал, что они, скорее всего, ему откажут. Единственным способом получить деньги в его случае было ограбление.
У него появилась большая цель. Денег должно было хватить на все четыре года учебы. Он планировал завязать с веществами, когда окончит университет. Говорят, бросить их невозможно, обязательно случится рецидив. Но, кто знает, может, ему удастся найти хорошую работу и не придется так сильно переживать о тратах? Он пытался хоть как-нибудь успокоить себя.
В конце первого курса Ли Цзяньго с трудом сдал экзамены. В поезде до Лунфаня, где жила его тетка, он все размышлял, как совершить ограбление. Кого ограбить? Может, банк?
На третий день своего пребывания в Лунфане Ли Цзяньго забежал в несколько банков, но понял, что из-за толстого пуленепробиваемого стекла деньги он никак не достанет, и у вооруженных мускулистых инкассаторов ему вряд ли удастся отобрать хотя бы пачку купюр.
Идею с банком Ли Цзяньго отмел — и переключился на одиноких девушек. Целых два дня ему не удавалось найти подходящего случая для нападения, пока на третий день он не зашел поесть в ресторанчик, где увидел Цао Чжэ и Ци Цзинцзин, которые пришли на свидание. Ци Цзинцзин была в его вкусе: длинные волосы до плеч, вежливая, тихая и замкнутая. Ее покрасневшее смущенное личико будоражило воображение. На мужчине, в компании которого была девушка, были надеты часы известной марки и золотая цепочка — сразу видно, денежный мешок. Как жаль, что такая милашка оказалась продажной женщиной… С другой стороны, если она продалась, значит, у нее есть деньги.
Ли Цзяньго сел за столик неподалеку от парочки и медленно ел, обдумывая, получится ли у него напасть на Ци Цзинцзин. Он увидел, как девушка протянула Цао Чжэ свою визитку, и подумал, что было бы неплохо, если б и у него был ее номерок.
Отдав визитку, Ци Цзинцзин отошла в уборную, а Цао Чжэ, который, очевидно, побыстрее хотел убраться отсюда, осмотрелся, зацепился взглядом за урну для бумаги и выбросил туда карточку.
«Мечты сбываются», — воодушевился Ли Цзяньго.
Ци Цзинцзин и Цао Чжэ быстро доели и вместе вышли из ресторана. Ли Цзяньго подумал, что-либо сейчас, либо никогда, поэтому достал из урны, рядом с которой сидел, перепачканную визитку девушки. «ООО “Хайтянь-декор”. Менеджер по маркетингу: Ци Цзинцзин, 139××××××××».
«Даже не пришлось голову ломать…» — улыбаясь, Ли Цзяньго вышел из ресторанчика. У входа как раз стоял таксофон, поэтому он не раздумывая набрал номер телефона Ци Цзинцзин.
— Алло, это менеджер Ци Цзинцзин? Я из девелоперской компании «Шэньси Хуася»… — За последний год он не без помощи любимой девушки научился шэньсинской манере общения. — На западе Лунфаня у нас запланирован крупный проект. Мы готовим к эксплуатации объекты недвижимости, и нам нужно выполнить некоторые отделочные работы в квартирах. После глубокого анализа рынка мы пришли к выводу, что «Хайтянь» нам подходит. Можем ли мы договориться о сотрудничестве?
«Хайтянь-декор» с момента открытия никогда не получала заказ на отделку целого района. После такого предложения девушка просто сияла от радости. Она размышляла просто: если звонивший знает ее имя, название компании, в которой она работает, и номер телефона, значит, ее не обманывают.
Ли Цзяньго назначил встречу у ворот своего родового дома. Сначала он думал, что ограбит ее прямо у себя дома, но вовремя спохватился и понял, что так выдаст себя. Ли Цяньго пожалел, что поторопился назначить встречу. А затем вспомнил, что рядом с родовым гнездом есть заброшенная кирпичная мануфактура. Обычно людей там не бывает — неплохое местечко для осуществления плана…
— Моя машина там. — Ли Цзяньго указал на «Ауди», припаркованную в жилом районе, и протянул руку для рукопожатия. На самом деле он, конечно, не знал, чья машина стала его реквизитом.
Запрещенные вещества иссушили молодое и крепкое тело восемнадцатилетнего студента — теперь этот смугловатый худощавый юноша больше походил на тридцатилетнего мужика. Интеллигентный вид мужчины ослабил бдительность Ци Цзинцзин.
Ли Цзяньго соврал, что весь жилой район и кладбище сровняют с землей и на их месте возведут элитный жилой комплекс с готовыми квартирами. Постоянно ошивающийся в ночных клубах парень умел щеголять перед девушками и был достаточно красноречив, чтобы располагать людей к себе.
Новоиспеченный девелопер повел девушку по тропинке в глубь кладбища, чтобы показать масштабы работы, а девушка тем временем пыталась подсчитать, какой процент ей заплатят за настолько крупный проект. Вырисовавшаяся шестизначная сумма приводила ее в восторг.
Лишь лезвие ножа, направленное прямо на нее, отрезвило Ци Цзинцзин.
Ли Цзяньго заставил Ци Цзинцзин прийти на заброшку — бывшую кирпичную мануфактуру, — где приказал ей открыть кошелек и отдать ему все деньги. У нее при себе оказалось всего лишь 800 юаней и простенькое недорогое колечко. Ли Цзяньго ожидал большего. Не желая мириться с тщательно спланированным, но не удавшимся ограблением, он снова потребовал, чтобы девушка достала из своего кошелька все банковские карты и отдала ему.
Ли Цзяньго действительно умел заговаривать зубы. Они с Ци Цзинцзин проговорили остаток вечера и ночи. Он угрозами и посулами, кнутом и пряником пытался убедиться, что ПИН-код, который сказала ему девушка, верный.
Узнав, что на карте лежит около двадцати-тридцати тысяч юаней, Ли Цзяньго не мог сдержать восторга. Самые большие деньги, которые он когда-либо держал в руках, были порядка восьми тысяч юаней, которые ему давали родители на оплату обучения.
Забрав у девушки все деньги, он захотел изнасиловать ее. Но Ци Цзинцзин даже не позволяла приблизиться к себе. «Какая целомудренность! Смерть лучше бесчестия? Зачем так яростно сопротивляться? Ты спокойно отдала мне так много денег, но не готова отдать себя?»
— Только через мой труп, — ответила ему Ци Цзинцзин.
Ли Цзяньго посмотрел сквозь старое окно на звездное небо, достал из рюкзака пачку печенья и бросил ее Ци Цзинцзин. Он не любил агрессивные методы, поэтому у него появился план.
— Деньги ты мне отдала, поэтому я тебя отпущу, — сказал Ли Цзяньго.
Надежда заставила девушку вскочить и тут же последовать по тропинке вдоль дороги за похитителем прямо на кладбище. Она даже не заметила, что не взяла свою сумку. Девушка не ожидала, что Ли Цзяньго притащит ее в такое пугающее место. Куда ни глянь, повсюду были одни могилы, и только изредка покрикивали незнакомые птицы.
— Я заблудился… — Ли Цзяньго продолжал демонстрировать свое невероятное актерское мастерство, проводив девушку до могилы собственного прадеда.
— Что же мне делать? — Задрожав, Ци Цзинцзин обняла себя за плечи.
— Подожди меня здесь, я пойду осмотрюсь. — Ли Цзяньго собирался заставить ее вести себя послушно.
— Нет, я боюсь, — ответила Ци Цзинцзин. — Давай вернемся обратно?
— Я не помню, как возвращаться, — соврал Ли Цзяньго. — Лучше переночуем здесь, а на рассвете уйдем.
Ци Цзинцзин осмотрелась. Все вокруг сплошных надгробий поросло бурьяном. Тревожный пейзаж не менялся, куда ни глянь, поэтому испуганная девушка не раздумывая согласилась на предложение грабителя. Сейчас она больше всего боялась остаться одна.
— А если, когда я усну, ты сбежишь и настучишь на меня в полицию? — продолжил Ли Цзяньго. — Я должен тебя связать, согласна? Обещаю, я буду спать рядом с тобой, никуда не уйду, не буду пугать, хорошо? Честное слово!
Ци Цзинцзин снова согласилась — она больше не могла критически мыслить. Послушно позволила связать себе руки и ноги. После чего Ли Цзяньго достал нож и со злобной насмешкой произнес:
— Но я не обещал, что не трону тебя.
Он разрезал одежду своей жертвы. Аромат девственной плоти и беззащитная поза девушки возбудили подлеца. Он начал стягивать штаны. В попытке защититься девушка сама не поняла, как сказала:
— Ты надел презерватив? У меня СПИД.
Сняв штаны до середины, Ли Цзяньго замер.
— Не веришь? Хочешь проверить? — Ци Цзинцзин держалась хладнокровно.
СПИД! Ли Цзяньго сильно огорчился. То, чего он так желал, ускользнуло из его рук. В любом случае проверять, правду ли сказала ему девушка, он не рискнул — все-таки жизнь не игрушка. Достал из штанов свое мужское достоинство и начал онанировать, глядя на связанную Ци Цзинцзин.
— Мерзость, — сказала она, когда почувствовала, как что-то брызнуло на ее ступню.
— Кого ты назвала мерзким?
Ли Цзяньго был смущен и зол одновременно. Он достал из рюкзака веревку и накинул на шею Ци Цзинцзин. «Она в любом случае видела меня, к тому же у меня на бедре татуировка, а луна сегодня яркая, точно успела разглядеть… Она все равно заявит в полицию, и меня поймают. После ограбления нужно избавляться от свидетелей, в кино всегда так делают».
Ли Цзяньго сказал, что не хотел никого убивать, но в тот момент услышал голос в голове, который без устали твердил, что он должен это сделать, должен убить Ци Цзинцзин. Он дождался, когда девушка окончательно перестанет двигаться — честно говоря, она и прежде не могла активно сопротивляться, — после чего бросился наутек с места преступления, прихватив одежду девушки, которую потом выбросил где-то по дороге.
— Я боялся, что она не умерла, что вырвалась и погналась за мной, — признался Ли Цзяньго. — Надеялся, что голышом она меня не догонит.
— А ты разве не почувствовал, что ее дух следует за тобой? — решил я припугнуть его.
Ли Цзяньго в ужасе посмотрел на меня. Линь Тао скрестил руки на груди и нервно мял предплечья, покрывшиеся гусиной кожей. Все это время он стоял рядом, и ему тоже стало не по себе от моего вопроса.
— Она же соврала про СПИД? — взволнованно спросил Дабао.
Больше всего на свете судмедэксперты боятся трупов с острыми инфекционными заболеваниями. Если заразишься, то не докажешь, что получил производственную травму.
— Конечно, — ответил я. — Успокойся, все проверено — она была здорова. Просто воспользовалась уловкой, чтобы сохранить свою невинность. Но вместо этого потеряла жизнь… Надо признать, она не дурочка, но свела себя в могилу собственной визиткой.
— Погубил целую семью, — посетовал Линь Тао. — У нее остались мать с онкологией и отец, который перебивается случайными подработками… Как они теперь без нее?
— Правительство окажет им поддержку, — сказал Дабао. — Как же хорошо, что у меня нет визиток!
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Знай люди друг друга, они не стали бы ни поклоняться, ни ненавидеть.
Элберт Грин Хаббард
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— В смысле бессимптомная?
— Очень многие люди являются носителями скрытых болезней. Обычно эти заболевания не опасны и протекают без ярко выраженной симптоматики, однако в случае острого обострения могут привести к летальному исходу. Чаще всего среди скрытых болезней оказываются цереброваскулярные заболевания. Например, если у человека в сосудах головного мозга образовалась аневризма, он, скорее всего, даже не заметит этого. Но стоит ему даже немного удариться головой или испытать серьезное перевозбуждение и стресс, то аневризма с большой вероятностью разорвется и человек умрет. Или вот еще: многие люди страдают от нарушений проводимости сердца, а после сильного эмоционального потрясения бывает, что развивается скрытое заболевание, которое в дальнейшем может привести к внезапной остановке сердца.
— Так какое заболевание было у моего бати?
— Нельзя считать, что у вашего отца была какая-то конкретная скрытая болезнь. У него была гипертония, ишемическая болезнь сердца третьей стадии и тромб.
— Он недавно проходил обследование; почему они сказали, что все хорошо?
Я взглянул на бланк клинического анализа крови, который был выдан сельской больницей на имя пожилого мужчины еще при жизни, и потерял дар речи.
— Он просто сдал анализ крови, даже ЭКГ не сделал — это даже с натяжкой не обследование, — ответил за меня Дабао.
— И что теперь? Вам не обследование, а мне — обследование! Хватит попусту трепать языками! Вы лучше скажите, расстреляют его или нет?
— Это решают органы общественной безопасности. — Мне потребовалось некоторое усилие, чтобы совладать с эмоциями. — Он умер от скрытой болезни, вероятно, обострившейся из-за эмоционального потрясения. Если человек умер из-за болезни, то к уголовной ответственности некого привлекать. Самое большее — обвинят в причинении смерти по неосторожности.
— С какой это стати он умер сам по себе? Я говорю, его убили!
— Всего существует четыре причины смерти человека: травма, асфиксия, интоксикация, болезнь. Мы досконально изучили тело вашего отца и исключили из возможных причин смерти травму, асфиксию и интоксикацию. Единственно, что подтвердилось, так это наличие смертельной болезни, от приступа которой он и скончался. Другими словами, результаты повторной экспертизы совпадают с первоначальным заключением городского бюро судебной экспертизы.
— Бред! У вас же, чиновников, так принято: рука руку моет? Все друг друга прикрываете… Травму, значит, исключили? А огромный синяк на его ноге что такое? Что, если не травма?!
Я украдкой сжал кулаки до хруста пальцев и, насколько это было в моих силах, мягко продолжил объяснять:
— Когда мы говорим «травма», то подразумеваем смертельное ранение — например, разрыв магистрального сосуда, повреждение жизненно важных органов; кроме того, некоторые физико-химические факторы также могут привести к смерти. Обычный синяк нельзя классифицировать даже как легкую микротравму, что уж говорить о смертельной ране… Этот синяк является лишь доказательством того, что у него произошел конфликт с кем-то, но не имеет никакого отношения к его гибели.
— Вот как вы дурите простой народ? «Каждое убийство должно быть раскрыто…» Чушь собачья, вашу мать!
— Это не убийство. Ваш отец умер из-за болезни.
— Нет, этот дурачок вам не верит; дурачок завтра поедет в Пекин и подаст прошение.
— Не надо. Разве мы не всё вам объяснили? — Начальник Хуан натянуто улыбнулся.
Я никогда не мог понять, какие есть законные основания для подачи ходатайства. Но сейчас органы общественной безопасности задействовали большинство полицейских для отработки прошений.
Я не боюсь никаких ходатайств и всеми силами пытался донести до человека, на какие факты опиралось наше заключение. Я всегда искренне надеюсь, что, после того как поделюсь с ними знаниями, они все поймут и остановят судебное разбирательство. Однако сколько жалоб удастся удовлетворить, терпеливо разжевывая железные аргументы?
Мне было противно смотреть на сволочь, сидящую перед собой, у которой вместо рта был помойный бак; но еще больше отвращения у меня вызывала милая улыбочка Хуана.
Называя этого человека сволочью, я нисколько не преувеличиваю. Его, брошенного собственными родителями, взял под крыло дедушка, который жил совсем один. Старик в одиночку пытался всеми силами поставить мальчишку на ноги. Тот вырос и начал самостоятельную жизнь. За десять лет он ничего не купил своему спасителю, даже стакана воды ни разу не поднес. Эта сволочь, воя белугой, соблагоизволила навестить деда, только когда тот скоропостижно умер после ссоры с соседями.
Если травма послужила причиной обострения болезни, которая потом привела к смерти человека, то виновник должен понести по меньшей мере гражданско-правовую ответственность. Безутешный наследник мог воспользоваться пресловутой юридической помощью, но понимал, что так потеряет крупную сумму денег. «Чем больше шумихи, тем больше наживы, будешь молчать — вообще ничегошеньки не получишь», — сказал он односельчанам. И те затаили на него злобу. Они верили, что местная полиция поставит его на место, но это привело к тому, что эта сволочь начала спекулировать в интернете: «Они все тут спелись, притесняли моего одинокого дедулю, еще бы, ведь их семья — властьимущие! А теперь продажная полиция закрывает глаза на убийство. Только посмотрите на эти фотографии, на нем же живого места не осталось, а Министерство общественной безопасности установило смерть от болезни… Подпишитесь и поддержите мое стремление быть достойным сыном для своего приемного отца, я это просто так не оставлю!» В результате этот пост собрал множество недовольных работой полиции. И зачем я только пытался что-то объяснять? Я ведь уже давно понял, что работа с жалобами населения вызывает только лишнее расстройство.
— Отец, то, как ты начал пресмыкаться, когда он сказал, что обратится в столицу, просто мерзко, — сказал я начальнику Хуану.
— А перед кем мне еще пресмыкаться, если не перед населением? Мы же служители народа, простым людям подчиняемся, — посмеялся над собой же начальник отряда. — Я недавно тоже намучился с соседскими историями. Не знаю, как они там ссорятся, но после один из них обычно умирает от обострения заболевания. Естественно, каждая семья подает ходатайство, а потом еще и меряется, кто больше компенсации получил.
— Это ужасно… Люди совсем с ума посходили. Не удивлюсь, если скоро нам придется расхлебывать еще больше убийств, — рассмеялся я.
Первым, кто прозвал меня «вороной», которая вечно «каркает», был именно Хуан, поэтому я решил проучить его своим коронным проклятием.
— Эй! Эй! — вскрикнул Хуан. — Я не могу разгрести эти бесконечные жалобы, а убийство я просто не вынесу… Я реально боюсь тебя. Пока ты не приехал в Юньтай, там никогда не происходило никаких убийств, а только ты приехал — у нас жмур.
Проезжая мимо юньтайского департамента уголовных дел, мы заметили, что полицейские вокруг как-то слишком активно суетятся.
— Что там стряслось? — спросил судмедэксперта Сяо Гао начальник Хуан.
— Командир, вы же постоянно на собраниях… Дежурная часть отправила приказ; был обнаружен труп, и есть вероятность, что это убийство, — сказал судмедэксперт Гао. — Мы как раз готовимся отправиться на место преступления… Точно! Вам же судмедэксперт Чэнь доложил по телефону.
— Сдаюсь, — грустно выдохнул Хуан. — Что я еще мог ожидать от этой вороны…
Я же, напротив, был в необъяснимом предвкушении:
— Я тоже поеду.
* * *
Это была деревня, где произошло одно из «юньтайских убийств». Когда мы подъехали, крестьяне уже вовсю начали судачить. Кто-то поговаривал, что в деревне завелась нечисть — призрак беснующейся девушки, а некоторые винили во всем фэншуй и считали, что именно из-за этого в деревне каждый год погибают люди. Были и те, кто паковал вещи и собирался переезжать.
Местом преступления оказался колодец, к которому вела укромная тропинка через поле за деревней. Несколько следователей обступили заявителя и брали показания.
Заявителя звали Цзе Ливэнь, он был худым и загорелым шестидесятилетним мужчиной. В данный момент он сидел на корточках за сигнальной лентой и молча курил.
— Не молчите, — просил следователь, — это же человеческая жизнь. Вы первый, кто обнаружил ее; расскажите, что увидели. Если будете молчать, как мы раскроем преступление?
Цзе Ливэнь поднял глаза на полицейских:
— В последнее время у меня одни неудачи, мать их… Кто, чтоб его черти взяли, убил человека и выбросил в мой колодец? Чтоб он на всю жизнь остался без потомства![362]
Колодец принадлежал семье Цзе, и пару дней назад Цзе Ливэнь как раз орошал поля водой из него. Сегодня с первыми петухами он, как обычно, отправился в поле и собирался набрать ведро колодезной воды, но у него ничего не получалось — ведро не тонуло. Раньше такого никогда не происходило, поэтому Цзе Ливэнь заподозрил какую-то проблему. Он заглянул в тускло освещенный утренним солнцем колодец — внутри как будто что-то лежало.
«Какой поганец бросает вещи в чужой колодец?» — думал Цзе Ливэнь.
Ничего не поделаешь, он временно отбросил идею о поливе и приступил к полевым работам. Когда солнце взошло и стало светло, вспомнил о колодце. На дне виднелись стебли соломы.
«Мать твою за ногу», — выругался Цзе Ливэнь. Чей же это ребенок нахулиганил? Весь стог сена, стоявший рядом с полем, оказался в колодце его семьи. Старичку пришлось попотеть, чтобы достать его. Колодец был очень глубокий, при этом диаметром с ширину плеч, поэтому очистить его было совсем не просто. Больше одиннадцати часов он орудовал то лопатой, то ведром — и наконец вычистил колодец.
Задыхаясь, Цзе Ливэнь уселся рядом и закурил сигарету, мысленно проклиная восемнадцать поколений родственников хулигана, а потом пытался припомнить, не обижал ли он кого-то в последнее время. Снова взял ведро, чтобы набрать воды. Его взгляд упал на что-то, отчего он сильно испугался и попятился назад. Старичок не мог понять, как это что-то оказалось в колодце, если он его только что вычистил?
Цзе Ливэнь подобрал длинную палку у дороги и дрожащими руками опустил ее в колодец, чтобы поддеть предмет. В воде показалось что-то темное и тяжелое, а потом поверхность воды словно закрылась пятном машинного масла.
«Ох, неужто дохлая кошка или собака?» Цзе Ливэнь обманывал себя, надеясь на лучшее. На самом деле он прекрасно понимал, что это не кошка и не собака — они не бывают таких больших размеров.
Палкой Цзе Ливэнь надавил на плавающий предмет, потопив его; тот медленно всплыл на поверхность воды и перевернулся. Старичок увидел две человеческие ступни.
* * *
— Когда вы в последний раз брали воду из колодца? — спросил следователь.
— Точно не помню, — ответил Цзе Ливэнь, — вроде позавчера или позапозавчера.
— Получается, вчера вы не пользовались колодцем? Не замечали ничего необычного?
— Нет, все было как и всегда.
Поразмыслив, следователь не придумал, что еще можно спросить. Он обернулся ко мне:
— Начальник Цинь, нужно ли оцепить место происшествия?
— Конечно, — закивал я, прыгая на одной ноге в попытке натянуть бахилы. Мне приходилось частенько практиковать «золотого петуха»[363], но с координацией у меня были проблемы.
— Мы всё вокруг осмотрели, — сказал техник-криминалист. — Повсюду куча отпечатков подошв, но все принадлежат либо заявителю, либо нашим ребятам. В целом нет никакой надежды, найти вещественные доказательства было практически невозможно.
Я помотал головой:
— Все равно нужно оцепить. А еще вон там, где куча соломы. Причем оберегать очень внимательно! Линь Тао чуть позже поможет вам.
Надев бахилы, я оперся на край колодца и заглянул внутрь. Труп, похоже, снова ушел на дно. Даже под ослепительно яркими лучами солнца темные глубины колодца скрывали всё.
— Как ваш Цзе Ливэнь что-то там разглядел? — удивился я. — Ничего не вижу.
— Это… а труп еще не выловили? — спросил Дабао. — Как вы поняли, что это убийство, если даже тела не видели? Разве человек не может сам упасть в колодец?
— Ерунду говоришь, — возразил я. — Предположим, это самоубийство или кто-то случайно свалился туда; а солому, значит, в колодец набросал, по-твоему, призрак?
— А-а-а! — Дабао обхватил себя за предплечья. — Зачем говоришь такие ужасы? Я имею в виду, может, сначала человек упал в колодец, а потом мимо проходил малыш-плохиш, который затолкал солому в колодец…
— Звучит бредово. — Я все еще вглядывался в колодезную воду, постоянно меняя угол обзора, но так ничего и не смог разглядеть.
— Интересно получается, — начал начальник Хуан. — Как ни крути, если здесь ворона, значит, кто бы что ни говорил, а точно произошло убийство.
Я с недовольным лицом посмотрел на руководителя отряда, поднял палку, которой недавно пользовался Цзы Ливэнь, и ткнул ею в колодец. Там точно что-то было. Я снова получше осмотрел колодезное отверстие, но ничего подозрительного не обнаружил.
— Доставайте. — Я бросил палку и хлопнул в ладоши.
Услышав мой оклик, Хуан подозвал полицейских, выдал им удочки и веревки, и работа закипела.
— У вас же вроде есть какая-то удивительная машина для драгирования… — Я сильно удивился, что, вопреки всем ожиданиям, полицейские решили воспользоваться доисторическими технологиями.
— Драга разрушит колодец, — ответил начальник Хуан. — Если есть способ не разрушать, то лучше так и сделать.
Похоже, жалобы населения вконец достали его, и теперь он старался действовать настолько аккуратно, насколько это было возможно.
— По-моему, как ни старайся, а колодец все равно не выдержит…
Командир Хуан пристально посмотрел на меня:
— Эй! Я тебя умоляю, бога ради…
Окружившие колодец полицейские кричали друг другу: «Эй, эй, эй, левее, левее, еще левее, осторожно-осторожно, надевай, затягивай, затягивай…» Пока они прыгали на одном месте, прошло более получаса; наконец, они начали вытягивать тело.
Я поднялся с травы и подошел поближе к колодцу. Труп успешно подняли, и полицейские уложили его на своевременно расстеленную клеенку. С тела продолжала стекать вода.
— Ого! Тело не раздутое и не мумифицированное, ну и ну! — разговаривал сам с собой Дабао.
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Это был труп крупного мужчины с голым торсом, одетый только в пижамные штаны. Верхняя часть пижамы — рубашка с длинными рукавами — была обмотана и обвязана жгутом вокруг шеи. Низ рубашки полностью закрывал грудную клетку трупа, но на голом животе все еще не появились трупные пятна.
Теплопроводность воды в сто раз превышает теплопроводность воздуха, однако температура грунтовых вод достаточно низкая, поэтому способ определения времени смерти по температуре тела не может быть достоверным. Труп выглядел достаточно свежим.
— Трупное окоченение уже ослабло, трупные пятна вошли в состояние имбибиции, при нажатии не бледнеют. Сегодня восемнадцатое число? Он точно мертв больше двадцати четырех часов, но меньше сорока восьми. — Я осмотрелся по сторонам: — Тут открытое пространство, переносить труп опасно, преступник наверняка действовал под покровом ночи. Он сбросил труп в колодец предположительно в ночь с шестнадцатого на семнадцатое число.
— Первое впечатление не может быть обманчивым, — Дабао сдвинул очки на переносицу и аккуратно приподнял конец рубашки с груди. — Почему ты так уверен, что его убили? Рубашка, конечно, вызывает подозрения, но он же мог быть просто психически больным человеком. Он мог же сам обвязать вокруг своей шеи рубашку, сброситься в колодец, а рубашка в воде сама так задралась?
Я помотал головой:
— Ты чего? Повнимательнее в следующий раз… Взгляни на его плечи.
У погибшего на обоих плечах в дельтовидной области были глубокие повреждения, доходящие до подкожного жира. По форме они были похожи на ссадины, но пораженная поверхность была серо-желтого цвета — это обнажались широкие участки жировой ткани. На поверхности воды в колодце было маслянистое пятно — вероятно, жидкость вытекла из этих ран. Судмедэксперты называют подобные ранения «посмертными», то есть они появились на теле человека уже после его смерти. Для судебного медика совсем не сложно определить, когда были нанесены травмы: при жизни или после смерти. Если ранения нанесены посмертно, то отсутствует кровотечение, а вместо него вытекает гнилостная жидкость. Кроме того, когда на теле человека появляется рана, происходит разрыв мелких сосудов и, соответственно, кровотечение. Таким образом бо́льшая часть раны окрашивается красным.
— Раз уж на теле есть посмертные раны, значит, их нанес убийца, который потом выбросил тело в колодец, — сказал я.
Дабао безмолвно открыл рот. Я знал, что он сомневается, могли ли раны появиться во время того, как полицейские вылавливали труп. Потертости имели отслойки полнослойных кожных лоскутков. Если лоскуты подняты в одном направлении, значит, сила была применена в этом же направлении. Кожные лоскуты на ссадинах трупа были направлены вниз. Другими словами, травма шла от плеча к руке, что соответствует движению вниз головой по колодцу. Если б ссадины появились во время вытаскивания трупа, то лоскуты были направлены от руки к плечу, то есть в противоположном направлении.
— Подожди немного, потом на вскрытии мы сможем дополнительно оценить разницу между признаками смерти от утопления и утопления после смерти, — добавил я.
Следователь подвел Цзе Ливэня к трупу:
— Вы знаете этого человека?
Тот мельком глянул на труп, после чего его вырвало.
— Да, это старина Цзюнь…
Цзе Ливэнь и Цзе Лицзюнь — односельчане, одногодки, однофамильцы, и, если пытаться раскапывать их общие корни, пришлось бы копать до начала времен Китайской Республики.
— Где он живет? — Я сразу же приободрился, ведь личность трупа уже была установлена.
— Я отведу вас, — предложил Цзе Ливэнь.
Сотрудники упаковали тело в мешок для трупов и отправили в морг. Мы отдали приказ полицейским сторожить место преступления до приезда криминалистов из областного управления, которые потом снова осмотрят пространство у колодца.
Цзе Ливэнь вел нас по сельской тропинке в северном направлении чуть больше десяти минут, пока мы не пришли к старому обветшалому кирпичному домишке.
— Вот тут, — сказал старичок.
Полиция тут же огородила территорию сигнальной лентой. Мы нацепили бахилы, шапочки для волос, маски и перчатки, после чего отворили дверь в дом. Та была слегка приоткрыта.
По дому было видно, что его хозяин беден как церковная мышь: ничего ценного. В доме была единственная кровать-нары, заваленная постельным бельем и одеждой. Похоже, погибший при жизни был неряхой.
Махровое покрывало на кровати было расправлено, перед ней стояла пара шлепок. На земляном полу то тут, то там валялись бычки. Напротив кровати стоял квадратный стол с двумя стульями, на котором стояла доска для сянци[364].
— Судя по постельному белью и положению тапочек, на мужчину напали, когда он собирался отходить ко сну, — сказал я. — Тут куча окурков, нужно собрать все и немедленно провести анализ ДНК.
Дабао был из тех людей, которые по чуть-чуть разбирались во всем, а уж если дело касалось азартных игр, тут этот парень был докой. Он уставился на игровую доску, стоявшую на столе, и через какое-то время произнес:
— Да-а, оба играли так себе… Красные поставили черным мат.
Поскольку пол в помещении был земляной, то искать какие-либо отпечатки было бессмысленно, однако от кровати до двери тянулась широкая борозда, ровно посередине которой было несколько небольших разрывов.
— Тут тащили тело. — Рулеткой я измерил ширину основной борозды, после чего указал на две еле заметные бороздки по бокам: — А тут были его руки.
— Угу, согласен, — согласился фотограф-криминалист.
— Если есть след от перетаскивания, — продолжил я, — значит, преступник был один. Вдвоем было бы проще поднять тело.
Начальник Хуан показал мне большой палец:
— С количеством преступников определились, круто!
След вел из дома наружу и исчезал сразу за порогом входной двери. Я обошел вокруг дома в поисках каких-нибудь улик, но не нашел ничего стоящего внимания.
— Продолжайте искать, — обратился я к главному следователю. — Нам нужно провести вскрытие. Расследование должно продолжаться; встретимся через три часа в следственно-оперативной группе.
Труп весил 90 килограммов. Мы с Дабао и судмедэкспертом Гао чуть не надорвались, пока укладывали труп на секционный стол.
— Ого! Его задушили, — сказал Дабао.
На веках погибшего были обширные кровоподтеки, ногти на руках и ногах посинели, а на слизистой губ имелись кровавые ранки. Данные признаки указывали на то, что кто-то перекрыл жертве ротовую и носовую полость.
Хотя причину смерти мы уже определили, вскрытие все равно нужно было провести. Во-первых, нужно найти еще больше оснований для установления смерти от удушья. Во-вторых, причина смерти должна быть единственной — другими словами говоря, все остальные возможные причины смерти должны быть исключены, а если сделать этого не получится, придется объяснить общую причину. Например, удар тупым предметом может привести к черепно-мозговой травме, при этом если был поврежден крупный сосуд, то обильное кровотечение также станет дополнительной причиной смерти. В случае когда непонятно, что послужило главной причиной смерти, необходимо в заключении указать сразу обе. Если эти две травмы были нанесены не одним человеком, тогда в убийстве обвинят двоих.
В данном деле мы должны исключить вероятность утопления, потому что утопление — это тоже смерть от удушья, признаки которой схожи с удушением путем перекрытия дыхательных путей.
Пока Дабао проводил обычный осмотр, у меня родился жгучий интерес к соломенной веревке на шее трупа. Она была дважды обвязана вокруг шеи и намертво затянута на трахее, а оставшийся конец в 20 сантиметров свободно болтался. Веревку отделяла от кожи ночная рубашка, с которой все еще капала вода.
— Как думаешь, Дабао, для чего используют такие веревки? — спросил я.
— Веревки? Естественно, чтобы что-то связать. Такие веревки используют все, люди сами их плетут, — ответил Дабао.
— Понятное дело, зачем в принципе нужны веревки, но я тебя спрашиваю, для чего она на трупе.
Дабао подумал и сказал:
— Его, наверное, задушили этой веревкой?
Я перерезал веревку в месте, где не было узла, снял ее и рубашку, после чего снова спросил Дабао:
— Ты видишь на коже четкую странгуляционную борозду — но, приглядись, без прижизненных реакций.
Дабао закивал:
— Верно, веревку надели после смерти. Может, убийца пытался как-то «одеть» его?
Я помотал головой:
— Нет. Одним из первых признаков смерти является снижение тонуса мышц, а значит, одеть труп было проще простого. Когда старики умирают, семья старается уложиться в несколько часов, чтобы надеть на покойного саван, поскольку потом, когда начнется процесс трупного окоченения, это будет сделать значительно сложнее. У преступника не было никакой необходимости кое-как удержать с помощью веревки одежду на трупе. Да и вообще, разве похоже, что он одет? Может, это тоже какой-то обряд?
В последнее время я слишком много внимания уделял обычаям.
— Ничего подобного не слышал, — ответил Дабао.
Я вернул рубашку и веревку на первоначальное место:
— Преступник подвязал передний край рубашки, выпустив только пару сантиметров, закрывающих грудь, а сзади оставил целых двадцать сантиметров. Выглядит подозрительно — никто не стал бы так необычно привязывать одежду к телу.
— Знаю… — Дабао начал моделировать ситуацию: — Сначала рубашка плотно закрывала голову погибшему, но Цзе Ливэнь пошевелил труп в воде, а потом еще и мы начали его доставать из колодца… В общем, как мы сейчас видим, один край рубашки выскользнул из-под веревки.
Мы дали друг другу «пять».
— Как я и думал! — сказал я.
— Тогда приступим к вскрытию? — предложил Дабао.
Я кивнул:
— Эта веревка должна была не только держать рубашку. — Рулеткой я измерил длину окружности веревки, а потом и шеи трупа: — Длина окружности веревки превышает длину окружности шеи на два сантиметра. Даже с подсунутой рубашкой все еще остается слишком большая разница.
— Неудивительно, — ответил Дабао. — Жертва уже была мертва, поэтому убийце не нужно было туго затягивать веревку. Еще раз повторюсь: один край рубашки выскользнул из-под веревки — очевидно, ее слабо затянули.
Я пристально посмотрел на Дабао:
— А почему тогда на шее такая глубокая борозда?
— Верно… — Дабао задумался. — Не мог же труп похудеть?
Я наградил его разочарованным взглядом:
— Если брать во внимание эти две детали, тогда появляются две основные причины, почему убийца обвязал шею жертвы веревкой. Первая — он взял на месте преступления рубашку, обмотал ею голову погибшего и закрепил веревкой. Вторая — к свободному длинному краю веревки преступник привязал предмет, который должен был потопить труп и не дать ему выплыть наружу, но слабая соломенная веревка не выдержала вес трупа и оборвалась.
Договорив, я показал кусок веревки, конец которой был неровным, что бывает, когда ее разрывают, а не отрезают.
— Конец шершавый, необработанный — значит, веревку рвали. Но люди чаще используют нож, чтобы отрезать веревку, голыми руками рвать несподручно.
— Значит, в колодце осталась какая-то вещь, — сказал Дабао.
Я согласно кивнул.
Мой коллега вдруг расхохотался:
— А ты действительно накаркал! Теперь придется раскапывать колодец… Бедный мужик!
* * *
Во время вскрытия мы обнаружили кровоподтеки во внутренних органах жертвы. В верхней части сердца располагался источник кровотечения, также имело место кровоизлияние в каменистой области височной кости. Однако жидкости в желудке не было, а легкие не имели признаков отека. Погибший задохнулся, но не утонул. Из-за ранок на его губах можно было с уверенностью полагать, что старичка задушили, прижав что-то к его рту и носу.
В желудке погибшего не было остатков пищи, поэтому, опираясь на состояние трупных пятен и окоченения, мы пришли к выводу, что мужчина умер 16 июля примерно через шесть часов после ужина. На плечах и спине убитого были множественные посмертные царапины, которые пересекались между собой. Некоторые имели направление от талии к шее и, вероятно, появились из-за того, что убийца тащил труп жертвы за ноги. А другие — от шеи к пояснице; они, скорее всего, образовались, когда полицейские вытаскивали труп из колодца.
— Обычно, когда человеку перекрывают дыхательные пути, он активно сопротивляется, отчего появляются отчетливые травмы удерживания и сопротивления, — я разрезал суставы на всех четырех конечностях старичка, — но на теле нет никаких признаков борьбы.
Дабао помотал головой:
— Нет, есть. — Он сделал разрез на коже в зоне верхней передней подвздошной кости. — Убийца оседлал жертву и удушил. В таком положении у старичка не было возможности сопротивляться, значит, преступник был значительно сильнее своего соперника.
Я снова и снова рассматривал высокого и крупного мужчину на секционном столе, молча качая головой.
Закончив с телом, мы сразу же отправились к следственно-оперативной группе — и успели прямо к началу ее заседания. Начальник Хуан уступил первое слово судмедэкспертам, чтобы ввести всех присутствующих в курс дела.
— Мы предполагаем, — начал я, — что убийца напал на жертву во сне, сел на него верхом и перекрыл дыхательные пути, в результате чего мужчина умер от механической асфиксии. Смерть наступила шестнадцатого июля примерно через шесть часов после ужина. После убийства преступник замотал рубашкой голову жертвы, а затем подвязал ее бечевкой, чтобы крепче держалась. Мы считаем, что подобные действия мог совершить кто-то, с кем погибший был хорошо знаком. Обычно лицо жертвы закрывают именно те, кто знал ее лично, — это защитная реакция.
Начальник Хуан кивнул:
— Я же говорил, что он ворона. Мы со стариной Цинем только недавно обсуждали соседские конфликты, которых стало что-то чересчур много, и шутили, что скоро кто-нибудь кого-нибудь прикончит — и вот нате вам, убийство…
— Эта… ворона все еще здесь, — засмеялся Дабао. — Ко всему прочему, мы полагаем, что труп был привязан бечевкой к какому-то предмету, который должен был его потопить, но веревка не выдержала напряжения и оборвалась. Думаю, этот предмет все еще лежит на дне колодца, поэтому нам придется его раскопать.
— Ну, саму ворону я не боюсь, — с довольной улыбкой ответил начальник Хуан и кивнул следователю. Тот открыл блокнот:
— Погибший Цзе Лицзюнь, шестьдесят один год, семьи нет. Жены никогда не было, но имелась приемная дочь. Во время работы в другом городе она повстречала мужчину, они уже поженились и живут в провинции Хубэй. По словам соседей, ее уже целый год не было дома. Кроме нее, у погибшего был старший брат Цзе Лиго, они живут в полукилометре друг от друга, но особо не общались. Зато сноха Цзе Лиго относилась к Цзе Лицзюню по-доброму и каждый день заносила ему еду.
— А? Жена племянника? Они же не имели какую-то особую связь? — беспардонно перебил следователя Дабао.
Следователь помотал головой:
— Нет. Дознание показало, что его племянник и невестка с особым почтением относятся к старшим. Но деревенские судачат, что она помогала ему ради наследства, хотела, чтобы он отписал все ей…
— Кругом сплетни… — Я вздохнул. — Сейчас даже преданным сыном быть плохо.
— Есть причина, по которой командир Хуан не боится вороны, — загадочно усмехнулся следователь.
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— Ну же, говори, умираю от любопытства, — настойчиво торопил я.
— Так вот, — начал следователь, — племянника Цзе Лицзюня зовут Цзе Маомао, а невестку — Лю Цуйхуа. Они очень ответственно подходили к заботе о здоровье Цзе Лицзюня. Лю Цуйхуа обеспечивала его постоянным трехразовым питанием, а Цзе Маомао содержал финансово. У Цзе Лицзюня дома хранятся целые запасы продовольствия, а на его банковском счете находятся все деньги, которые зарабатывал Цзе Маомао, за исключением тех, что тот тратил на жизнь.
— А дальше-то что? — Меня не очень интересовали эти обстоятельства жизни погибшего.
— Шестнадцатого июля около шести вечера Лю Цуйхуа принесла старику ужин. Через полчаса она вернулась за посудой и увидела, как Цзе Лицзюнь раскладывает доску для сянци. Он сказал ей, что вечером здесь произойдет великая битва в несколько партий. Это совпадает с умозаключениями, принятыми нами на месте преступления. Дознание также подтвердило, что Цзе Лицзюнь два года учился играть в сянцы и все еще имел большой интерес к ним.
— Он не сказал, с кем будет играть? — торопил я.
— Не торопитесь, я все расскажу, — ответил главный следователь. — Лю Цуйхуа знала нескольких стариков в деревне, которые играли в сянци и часто вечерами сидели у Цзе Лицзюня, поэтому она не спросила, кто придет, — просто забрала тарелки и ушла домой. Утром семнадцатого числа она снова пришла к старику с завтраком. Кровать была заправлена, в доме все было как обычно, но куда-то пропал сам старик.
— Кстати, Цзе Лицзюнь обычно не запирал дверь на ночь?
— Замки на его дверях не работают. Он одинокий пожилой человек, живущий в ужасающей нищете, ни один вор не позарился бы…
Я кивнул, давая понять, что вопросы закончились и можно продолжать.
— Пару дней назад Цзе Лицзюнь жаловался Лю Цуйхуа, что его дочка вышла замуж, а он так ни разу не приехал погостить, посмотреть на ее новый дом, поэтому планировал в скором времени съездить в Хубэй. Старикан был своего рода сумасбродным человеком — что в голову взбредет, то и делает. Потому Лю Цуйхуа подумала, что старик проснулся, вспомнил о дочери и поехал в Хубэй. Она все ворчала, что дед никогда не здоровался и не говорил, когда уходит, ей было жалко впустую сделанный завтрак. Тогда у Люй Цуйхуа не было других мыслей по поводу пропажи родственника.
— Вы всё еще не сказали, кто играл вместе с ним в сянци… — Я был недоволен кульминацией рассказа следователя.
— Как раз собирался сказать. — Мое нетерпение веселило всех вокруг. — Лаборанты собрали окурки с места преступления и провели экспертизу; была обнаружена ДНК мужчины, которая совпала с ДНК заявителя Цзе Ливэня.
— А! Вот оно как! — Я хлопнул ладонью по столу. — Теперь Цзе Ливэнь — главный подозреваемый, а значит, нас не будут терзать муки совести, если мы раскопаем его колодец.
Начальник Хуан улыбнулся и кивнул.
— А где был окурок? — спросил Дабао.
Следователь включил ноутбук с фотографиями вещественных доказательств, нашел фотографию с места преступления, сверился с записями, после чего сказал:
— Этот, с внешней боковой стороны скамейки.
— Другими словами, с той стороны, где ходили черные… — Дабао с прищуром посмотрел на фотографию. — Тогда все ясно! Красные поставили мат черным — значит, Цзе Лицзюнь в этой партии победил Цзе Ливэня, а тот в порыве злости напал на своего соперника и убил его.
— У меня тоже появились подобные подозрения, — сказал судмедэксперт Гао. — Он сказал, что после того, как достал солому, сразу же увидел труп, но я долго всматривался в воду и не смог ничего разглядеть.
— Кто его знает, — ответил я. — Я тоже обдумывал этот вопрос. Возможно, свет падал и преломлялся как-то по-особенному, а мы прибыли позже, поэтому ничего и не увидели…
— Сам бьет, сам и караул кричит, — предположил Дабао. — Далекий бросит, ближний скроет. Цзе Ливэнь на своей земле знает каждый уголок, поэтому прекрасно понимал, что спрятать тело он может только в колодце. После того как он бросил тело в колодец, испугался, что прохожие могут случайно заметить труп, поэтому и завалил его соломой. Через два дня ему стало тревожно, поэтому он подумал, что если сам вызовет полицию, то сотрудники не подумают на него.
Дабао закончил свою реконструкцию и получил одобрительный кивок от руководителя Хуана.
— Правда, кое-что не сходится, — заметил он. — Мы пришли к выводу, что нападавший превосходил погибшего по силе, а Цзе Ливэнь худощавый низенький старикашка.
— Кто это сказал, что убийца — силач? Я не согласен, — отозвался Линь Тао из угла кабинета. Черт его знает когда, но он уже успел осмотреть место происшествия. — В доме Цзе Лицзюня я заметил четкий след перетаскивания трупа. На теле, наверное, было много царапин?
Я кивнул:
— Много.
— По следу видно, что преступник делал передышку каждые пару метров. — Линь Тао указал пальцем на пустоты, образовавшиеся на следе: — Такие пробелы появляются, если остановить движущийся предмет. Получается, убийце было не так уж просто перетащить труп старика, и он не отличается особой физической силой.
— Но во время вскрытия мы установили, что погибший не оказывал особого сопротивления перед смертью, — напомнил Дабао. — Подкожные слои в зоне суставов без повреждений.
Я молча полистал фотографии и остановился на той, где была запечатлена кровать убитого:
— В конце концов и это можно обосновать. Если убийца напал на спящего, то погибший, скорее всего, был накрыт этим махровым одеялом. В это время кто-то сел на него сверху — и одеяло сковало движение погибшего, превратившись в своего рода путы. Если человек не может пошевелить руками, он не в состоянии сопротивляться. Такие путы воздействуют на большую площадь — всю плечевую часть руки, — при этом сила воздействия невелика, и, естественно, никаких следов сопротивления не осталось.
Все время, что я рассказывал, Дабао одобрительно кивал.
— Раз уж ни у кого нет возражений, — произнес начальник Хуан, — следует задержать Цзе Ливэня, а техническая группа займется раскапыванием колодца.
* * *
Разрывать колодец — задачка, требующая особой сноровки. Пока мы просто стояли рядом, не понимая, с чего начать, какие-то находчивые полицейские пригласили буровую бригаду, которая привезла с собой специальный шахтный фонарь и экскаватор. Она в два счета вырыла землю вокруг колодца, а вскоре и от кирпичного каркаса ничего не осталось. Оголовок вдруг показался мне намного больше, чем выглядел на самом деле. Время шло как в замедленной съемке; ковш опускался внутрь колодца, доставая весь хлам, который скопился там за это время.
Наше настроение поднималось и падало вместе с ревом дизельного мотора. Каждый раз, когда ковш машины опускался в колодец, мы по-детски надеялись, что он зацепит что-нибудь стоящее, но каждый раз, когда наши глаза видели ничем не примечательный хлам, мы разочаровывались. Примерно полтора часа мы провели на эмоциональных качелях, надеясь и тут же теряя эту самую надежду; но бригада не сдавалась, а молча делала свое дело.
Наконец под наши бурные радостные возгласы ковш достал что-то черное. Я, быстро надев перчатки, схватил это. Больше десятка фонарей направили свой свет на мои руки, я даже почувствовал себя звездой в ярком отблеске софитов.
В руках у меня был очень тяжелый и туго завязанный полиэтиленовый пакет.
— Как-то странно… По идее, пластиковые пакеты не пропускают воду. Как она попала внутрь? — удивился Линь Тао.
Я повертел в руках мешок:
— Смотри, здесь куча крохотных дырочек.
Поверхность пакета действительно была покрыта небольшими отверстиями, из которых все еще сочились тонкие струйки воды. Было понятно, что их прокололи намеренно.
Я медленно приоткрыл пакет и увидел внутри камни. Наши предположения оказались верными — это был самодельный балласт для трупа.
— Ты был прав, — сказал Дабао, — на дне правда оказался балласт. Но я не понимаю, что нам с того, что он там был? Просто угробили целый день.
— Ничего мы не угробили, — вступился Линь Тао. — Не везде есть цементный камень. Обычно его много на стройке, но в поле вряд ли найдется хотя бы один.
Я кивнул:
— Убийца, когда искал способ потопить труп, наверняка выбирал из подручных материалов. Поэтому, я думаю, прежде чем избавиться от тела, он потратил еще какое-то время на подготовку в безопасном месте, где поблизости была стройка, либо дороги, либо дома; в крайнем случае строительный магазин.
— Рядом с домом Цзе Ливэня нет какого-нибудь строящегося здания или дороги? — спросил я.
Следователь сначала помотал головой, а потом быстро-быстро закивал:
— Рядом с Цзе Ливэнем нет, а вот в трехстах метрах от дома погибшего строится дом. Мы, когда шли до места происшествия, проходили мимо груды камней.
— Похоже, безопасным местом для приготовлений было само место преступления, — сказал Дабао.
— Колодец находится к югу от дома погибшего, а та стройка — к северу… — Я мотал головой. — Это какое-то лишнее блуждание, ему было совсем не по пути.
— Чего ты уперся? — усмехнулся Дабао. — Сначала надо посмотреть, к чему приведет допрос.
* * *
Допрос не имел успеха настолько, насколько это было возможно. Цзе Ливэнь после задержания сильно нервничал.
— Черт побери, пока вы здесь надо мной издеваетесь, преступник безнаказанно расхаживает по улицам! Горе мне, дураку: в колодец скинули труп, а теперь вот еще и вы мучаете меня вопросами… И это все, на что способна наша полиция? Если труп нашли в моем колодце, значит, я и убийца, так, что ли? Вот так, значит, вы дела раскрываете? Вашу мать, вы не того взяли! Полиция — нахлебники на шее народа!
Я вышел из комнаты для допросов, зная, что оперативная группа в данный момент совсем упала духом.
Как и ожидалось, стоило мне только приоткрыть дверь, как начальник Хуан тут же сказал:
— Есть вероятность, что мы ошиблись, но особых доказательств нет, поэтому пока не решаемся выпустить Цзе Ливэня из-под ареста. Он подтвердил, что тем вечером играл в сянцы с погибшим, но утверждает, что уже в десять часов вернулся домой и лег спать. По результатам дознания, его поведение никак не изменилось, всё по-старому.
— Мне тоже кажется, что на убийцу он не похож, — поддержал я. — Думается, мы упускаем что-то важное. Если убийство произошло из-за проигрыша в порыве ярости, тогда это было бы сразу же после игры. Но мы недавно выяснили, что на старика напали, пока он спал. Преступник тихонько пробрался в дом и стремительно накинулся на свою жертву. Убийства в состоянии аффекта происходят иначе, так что я совершенно точно уверен, что мы ошиблись. В любом случае сегодня вечером нужно отпустить Цзе Ливэня, а завтра на рассвете снова приступим к работе.
Цзе Ливэнь не захотел уходить из полицейского участка — он улегся перед входом и устроил сцену:
— Я не уйду! Вы меня за просто так повязали, теперь я от вас так просто не отвяжусь! Я требую компенсации! За моральный ущерб! За клевету! С места не сдвинусь, пока не заплатите!
— Это моя вина… — Дабао совсем повесил нос.
Я похлопал его по плечу:
— Держи хвост пистолетом. Дело более-менее ясное, нужно верить!
Хоть я и сказал так, самого меня истерика Цзе Ливэня выбила из колеи. Мы молча вернулись в гостиницу. Я включил ноутбук и начал шерстить фотографии с места преступления и вскрытия. Просмотрел все фотографии несколько раз, но каждый раз мое внимание привлекал тот черный полиэтиленовый пакет. Мне казалось, что где-то я его уже видел, но не мог вспомнить, где именно. Я почувствовал тяжесть в теле, скорее всего, из-за усталости, упал на кровать и очень быстро погрузился в мир сновидений.
Кажется, мне снилось, как мой дедушка ведет меня маленького за ручку на рынок за покупками. В детстве я больше всего любил острый соевый творог «мапо тофу по-сычуаньски», который готовил мой дедушка, поэтому я капризничал и просил приготовить мапо тофу. Дедушка привел меня к сырной лавке и попросил у продавца кусочек тофу. Тот потянул черный пакет, в котором был кусочек тофу. Пока мы несли пакет домой, то через его дырочки наружу выходила вода, в которой обычно хранили тофу…
Точно! Упаковка тофу!
Я вскочил с кровати — на часах было почти восемь утра — и одним прыжком добрался до ванной, чтобы умыться. Линь Тао, вставший раньше меня, как раз принимал душ.
— Эй, эй! — заворчал он. — Я тут как бы моюсь, ничего?
— Чего я там не видел? — ответил я. — Не боись, красавица, никому здесь твои прелести не интересны… Не дури мне голову, нужно быстро умыться и спешить к следственной группе.
— Я вообще-то туда же собираюсь… Мне вчера стало интересно, сколько же силы нужно, чтобы столько соломы в колодец запихать. Один человек не в состоянии столько перенести; вероятно, у убийцы было транспортное средство… Кстати, а у тебя что? — Линь Тао продолжал намыливаться гелем для душа.
Со щеткой во рту я невнятно ответил:
— Труп перенесли на несколько километров; конечно же, должно было быть какое-то транспортное средство.
— Хе-хе, я владею особым искусством, но пока не скажу тебе… — Линь Тао держал интригу. — Я схожу на место преступления и принесу тебе весомое доказательство, тогда все и поведаю. Лучше расскажи, что ты там понял?
— Скажи, для чего в том черном пакете были проделаны дырки? — спросил я.
— Понятия не имею. Неужто убийца настолько дурак, что подумал: если внутри пакета с камнями не будет воды, то он останется плавать на поверхности?
Я отрицательно помотал головой:
— Убийца не делал этого намеренно. Судя по всему, преступник нервничал все то время, что избавлялся от тела, в особенности у колодца, куда скинул труп, а потом затолкал туда кучу соломы. Проще сказать, его действия были довольно хаотичными. Обычно в подобных обстоятельствах люди не задумываются о такой ерунде, как дырки в пакете, да и незачем им это.
— И какая у тебя версия?
— Ты сначала сходи на место преступления, а потом поговорим, — рассмеялся я. — Буду ждать тебя в следственно-оперативной группе. Я, как и ты, поддерживаю интригу. Но то, что я понял, мне рассказал во сне дедушка.
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— Убийца недавно должен был выезжать куда-то в пригород, чтобы купить тофу, — сказал я, — потому что это упаковка из-под него. У преступника было мало времени на размышления, он просто схватил подходящий пакет, но не в доме Цзе Лицзюня — напомню, тот сам себе не готовил, ему приносили еду, поэтому очень маловероятно, что в его доме могла оказаться упаковка из-под ингредиента. По всей видимости, убийца выполнил все приготовления у себя дома: достал пакет, веревку, транспортное средство, по дороге набрал камней…
— По дороге? — повторил начальник Хуан. — Куча камней находится в трехстах метрах от дома погибшего; хочешь сказать — дом преступника находится еще дальше?
— Не отрицаю такой возможности. Убийца был знаком со своей жертвой, возможно, даже враждовал с ним, недавно ездил в пригород за тофу, живет недалеко от дома погибшего — вернее сказать, к северу, дальше стройки; некрупный, невысокий, слабый, владеет транспортным средством и умеет им управлять. Столько зацепок… Думаю, вам будет несложно найти нужного человека в крохотной деревушке.
— Оно-то, конечно, несложно, но у нас нет никаких доказательств, — сказал начальник Хуан. — Даже если мы отыщем нужного человека, нет оснований на его задержание и допрос. Да и этот Цзе Ливэнь все еще торчит у нас в министерстве прямо на входе, требует компенсацию, говорит, без нее никуда не уйдет…
Мне ли не знать, что раскрыть преступление можно, только имея на руках доказательства. Не столько чтобы восстановить цепочку событий, сколько чтобы укрепить веру в успех следователя на допросе и сломить дух сопротивления подозреваемого. Но по этому делу до сих пор не было никаких доказательств, которые могли бы указать прямо на убийцу.
— Кто сказал, что нет доказательств? — В кабинет вошел Линь Тао с фотографией в руках. — Угадайте, что за средство передвижения?
Все были напряжены и с нетерпением ждали, что же он им скажет.
За неимением образцов ДНК отпечатки становятся последней надеждой на раскрытие преступления.
Линь Тао начал:
— В колодце было много соломы, маленьких и тонких одиночных стеблей. Один человек в охапке столько не донесет, поэтому я и предположил, что у преступника наверняка было какое-то транспортное средство. До этого я уже осматривал пространство рядом с кучей соломы, следов было много, но все путаные; казалось, даже нет смысла в них разбираться. Вечером я снова обдумывал, как убийца привез так много соломы — ведь ни на мотоцикле, ни на электротележке столько не перевезти. Единственное, что могло бы подойти, — трицикл.
Линь Тао взял со стола чашку чая и сделал глоток:
— Сегодня с утра пораньше я снова сходил к месту преступления, чтобы осмотреть следы у колодца и соломы, а так как колодец был разрушен, задача мне предстояла нелегкая, но рисунок протектора трицикла сильно выделялся на фоне других следов. Переднее колесо и два задних вместе образовывали три параллельные прямые, особенно заметные на поворотах. Руководствуясь своим предположением, я быстро разыскал нужные следы. Рисунок протектора вот такой. — Линь Тао показал фотографию всем присутствующим. — С таким количеством сведений искать преступника значительно проще. Вдобавок у нас теперь есть след рисунка протектора трицикла, и, мне кажется, уже сегодня можно будет раскрыть преступление.
— Обязательно! — Начальник Хуан хлопнул ладонью по столу. — Даю всем три часа на расследование, время пошло!
* * *
Не успели истечь данные следователям три часа, как они стали друг за другом возвращаться в следственную группу с горящими от радости глазами.
— Мы проверили в пригороде все лавки, продающие тофу; нашлось всего два места, где используют упаковку, похожую на ту, что мы нашли на месте преступления. Продавцы вспомнили одиннадцать человек, недавно купивших у них тофу. Из этих одиннадцати человек только у семи есть трицикл, но после сравнения рисунка протектора все они были исключены.
— Все? — недоумевал я. — Значит, подозреваемых больше нет?
Главный следователь кивнул.
— Вы уверены, что у тех четырех нет трициклов? — Я не мог смириться.
— Цзе Фэн, Цзе Сымяо, Цзе Лиго, Чжао Чуци — мы прошлись мимо каждого дома, но не заметили ни одного трицикла.
— А вы не спросили их напрямую? Может, кто-то одолжил его у них или еще что-то в таком духе?
— Мы не можем спросить их — подобные вопросы сразу же раскроют наши методы расследования.
— Почему это не можете? — возмутился начальник Хуан. — Думаете, люди не заметили, как вы ходили от дома к дому и рассматривали колеса их трициклов?
Я одобрительно кивнул.
Следователь, все это время тихо сидевший в углу кабинета, вдруг вмешался в разговор:
— Если я правильно помню, в тот день, когда мы узнали об убийстве, я заходил к Цзе Лиго, чтобы расспросить его о семейных отношениях, и заметил, что во дворе его дома стоит что-то похожее на трицикл.
Я встрепенулся:
— Ты уверен?
Следователь уперся концом шариковой ручки в лоб, напряженно вспоминая тот день. Наконец произнес:
— Почти уверен, что был.
— Цзе Лиго — родной брат погибшего, — пояснил следователь.
— Какие у них отношения были с братом? — спросил начальник Хуан. — В наши дни родные люди стали чаще убивать друг друга…
— У них не было никаких конфликтов, просто со временем стали меньше общаться, — ответил следователь.
— Сын и невестка Цзе Лиго очень хорошо относились к его младшему брату — это и могло стать причиной разногласий и мотивом убийства. У нас не так много времени, чтобы выяснять это.
— Какое телосложение у Цзе Лиго? — спросил я.
— Он очень хорошо подходит под описание — худой и низкий, покупал тофу, — сказал следователь. — Кстати, я же вроде говорил вам, что его дом находится севернее дома погибшего, их разделяет полкилометра. Направление тоже совпадает с нашими предположениями.
— Линь Тао, сходим к нему в гости осмотреться, — предложил я.
* * *
Цзе Лиго сидел на пороге своего дома и покуривал сигарету. Его глаза горели огнем:
— Что вам опять здесь надо? Кто-то убил моего младшего брата, а вы еще смеете меня подозревать? Бред!
Я молча усмехнулся.
Линь Тао ходил по двору старика взад-вперед — и неожиданно лег на землю. Увидев, что на его лице мелькнула улыбка, я понял: у нас появилась надежда.
Линь Тао поднялся, отряхнул колени от пыли, подошел к Цзе Лиго и протянул ему сигарету:
— Дядь, где ты спрятал трицикл?
Цзе Лиго будто ударило током, его лицо резко помрачнело:
— Ка… какой трицикл?
— Твой, — ответил Линь Тао с безразличной улыбкой на лице.
— Какой мой? — возмутился Цзе Лиго. — У меня… у меня нет никакого трицикла.
Линь Тао не стал больше спорить, а просто кивнул следователям, чтобы те его арестовывали.
Из кухни вышла Лю Цуйхуа:
— Что же это творится?
— Где трицикл вашего свекра? — спросил Линь Тао.
Полицейский в форме вызвал у девушки легкий приступ паники, но она одернула одежду, поправила волосы и, уставившись в пол, ответила:
— Он вчера вечером уехал на нем к земле.
После этих слов мы последовали за Цзе Лиго. Я обернулся, чтобы взглянуть на Лю Цуйхуа; она в оцепенении смотрела нам в спины — нет, в спину Линь Тао.
Прибыв к пахотному наделу семьи Цзе Лиго, мы сразу же заметили участок свежевскопанной земли. Линь Тао с азартом в голосе спросил:
— А у вас в машине есть лопата?
Техник достал из мобильной лаборатории небольшую саперную лопатку. Линь Тао смерил ее взглядом:
— Ну, хоть что-то… Давайте копать.
Вскоре перед нами во всей своей красе показался трицикл. Нашей радости не было предела.
* * *
Двадцать с лишним лет назад Цзе Лиго и Цзе Лицзюнь очень хорошо ладили, были не разлей вода — и одновременно влюбились в одну и ту же девушку. Двум братьям-холостякам уже было за тридцать, их родители не понимали, кого женить первым, и эта неопределенность рвала им сердце.
У семьи было немного сбережений на банковском вкладе, которых хватило бы только на одну свадьбу. Девушка вела себя неоднозначно — она и сама не знала, кто ей нравится больше: неотесанный громила Цзе Лицзюнь или смекалистый шибздик Цзе Лиго. Чтобы род продолжился, родители решили сосватать первым старшего сына, а с младшим повременить.
В день свадьбы Цзе Лицзюнь не пришел на торжество — он сидел пьяный вдрызг в какой-то забегаловке в пригороде. Тогда он пообещал себе, что никогда не женится.
Но братья недолго соперничали — вскоре Цзе Лицзюнь стал вхож в семью Цзе Лиго, и их отношения как будто вернулись на круги своя. Однако их общая возлюбленная умерла при родах, пока рожала Цзе Маомао.
Цзе Лицзюнь умывался горькими слезами, когда узнал о произошедшем. Он думал, что во всем виноват Цзе Лиго, что это он настоял на сохранении жизни ребенка, а не матери, поэтому она и не выжила. Сам же Цзе Лиго тоже был в печали, но при этом негодовал: «Это моя жена умерла, ты-то что плачешь?»
В его душе посеялось зерно сомнения, Цзе Лиго начал замечать, что постепенно подраставший Цзе Маомао с каждым годом все больше походит на рослого Цзе Лицзюня, нежели на него. Все дошло до того, что однажды поддатый Цзе Лиго сказал Цзе Маомао, который тогда учился в средней школе, что он не его отец, что тот на самом деле сын собственного дяди. Тогда Цзе Маомао не понял, к чему это, однако после и сам стал замечать, что сильно перерос своего отца и начал подозревать, что тот ему неродной. Он смирился и принял то, что его настоящий отец — это его родной дядя. Он высказал это предположение своей жене Лю Цуйхуа; так в их шкафу появился новый секрет, который никто старался не поднимать.
16 июля Цзе Лиго и Лю Цуйхуа поссорились. Пребывая в расстроенных чувствах, она пришла к Цзе Лицзюню передать еду и сказала ему:
— Дядя, отныне я буду звать вас отцом, хорошо?
— Не говори глупостей, ты же моя невестка!
— Да вы поглядите на Маомао! Он общительный, добрый… сразу видно, ваш ребенок. Он совсем не похож на своего злого, мелочного и злопамятного отца.
— Не говори так о своем отце, он неплохой человек.
— Все равно мы теперь будем тебе помогать — и не станем присутствовать при его кончине. Маомао согласен — говорит, что вы с ним одной крови.
— Некрасиво себя ведете… У меня есть дочка, которая может позаботиться обо мне в старости.
— Ну, она в конце концов приемная дочь… Роднее нас быть не может. Да и к тому же, как говорится, если девка вышла замуж — убежала, как ручей. Мы просто хотим обеспечить тебе достойную старость, ведь ты всегда по-доброму относился к нам…
— Ха-ха-ха, я понял, не продолжай!
У стен есть уши. К величайшему сожалению, этот разговор случайно подслушал Цзе Лиго, проходящий мимо окон дома своего брата. Гнев полностью затмил его разум; теперь он окончательно убедился в том, что родной младший брат крутил шашни с его женой, и решил, что не уважающий родителей отпрыск на самом деле от подлеца братца. Все беды в его жизни, злой рок, преследующий по пятам, — это его младший брат…
Время близилось к полуночи, но Цзе Лиго все никак не мог заснуть. Устав ворочаться с боку на бок, он пошел к дому Цзе Лицзюня. Входная дверь была открыта; он шмыгнул внутрь и зажал рот и нос своего младшего брата. Цзе Лицзюнь, еще недавно спавший крепким сном, сильно испугался, но обе его руки были прижаты к телу махровым одеялом, поэтому сопротивляться он не мог — и умер от удушья.
Только что убивший человека Цзе Лиго отпустил свою жертву и тихо вернулся обратно к себе домой, где взял пластиковый пакет и веревку. На трицикле он вернулся обратно к дому младшего брата. Когда он привязывал к телу мешок с камнями, яркий лунный свет осветил лицо погибшего, и Цзе Лиго поймал на себе пристальный взгляд брата. Ему стало жутко; он пнул Цзе Лицзюня, чтобы убедиться в его смерти, боясь, что тот не упокоился после кончины[365] и будет мстить. Дрожа всем телом, он натянул на голову брата рубашку, привязал балласт из камней, а потом взвалил труп на трицикл. Весенние ночи почти беззвездные, но луна светит ярко, поэтому после того, как Цзе Лиго сбросил труп в колодец, он нисколечко не успокоился, а наоборот, привез на трицикле стог сена, чтобы забить колодец.
Когда полицейские прибыли на место преступления, Цзе Лиго снова тщательно осмотрел свой трицикл и, к своему удивлению, обнаружил крупное кровавое пятно. Оказалось, что если мертвое тело поцарапается, то кровь все равно вытекает из него при тряске. В его доме были два теперь уже посторонних ему человека, которые не спускали с него глаз, и не было возможности вымыть трицикл; оставалось только уехать на нем куда-то, где он сможет разобрать транспортное средство и закопать.
На трицикле, которым обычно пользовался только Цзе Лиго, были найдены следы крови погибшего. Цзе Лиго больше не мог отрицать своей вины. Под гнетом весомых доказательств он во всем сознался.
— Ну вот, и кого здесь винить? — спросил я.
— Конечно, мелочную душонку Цзе Лиго, — ответил Линь Тао. — И все же: вырастить и поставить на ноги ребенка, а потом узнать, что он не твой, — сильный удар.
— Да откуда ты знаешь, что не его? — возмутился я.
— Вот-вот… Я ужасно хочу узнать, чей же все-таки ребенок Цзе Маомао, — лучезарно улыбнулся Дабао.
Мы с Линь Тао одновременно потрепали его по голове:
— Любопытство сгубило кошку…
* * *
— Пошли! — Судмедэксперт Гао стянул с меня верхнюю одежду. — Сегодня я проставляюсь по случаю раскрытия дела.
— Снова говяжья лапша? — Я отмахнулся. — А начальник Хуан?
— У него не получится. — Судмедэксперт Гао неожиданно громко расхохотался: — Кручинится, пытается придумать, как починить колодец семьи Цзе Ливэня…


Дело № 7. Ночная охота на красавиц. Точка на карте: Элитный жилой район на востоке города Лунфань

Свет считает, что он быстрее всех, но он ошибается: не важно, как быстро летит свет – темнота уже на месте и дожидается его.
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— Врач-уролог цинсянской городской больницы Мэн Сянпин, тридцать один год; пропал четырнадцатого мая, а девятнадцатого июля его тело было обнаружено у обочины дороги в пригороде Лунфаня. Генеральный директор телекоммуникационной компании в Наньцзяне Фан Цзян, тридцать два года; пропал второго июня, а шестого июня фрагменты его тела были обнаружены в мусорном контейнере густонаселенного жилого района в Лунфане, — перечислял следователь. — По результатам дознания, а также совместной проверки органов общественной безопасности Цинсяна и Наньцзяна при жизни не имели никаких подозрительных связей. Кроме того, погибшие не были знакомы и не имели никаких личных контактов.
Особо важное дело «Резня третьего июня» находилось в процессе работы уже несколько месяцев, следственно-оперативная группа выделила лучших бойцов, чтобы провести все необходимые проверки, но следователи всё еще твердили, что подвижек нет.
Заседание по особо важному делу стало проводиться регулярно. Каждый вечер вторника, четверга и субботы группа собиралась в конференц-зале Министерства общественной безопасности по городу Лунфань, но следствию это не особо помогало. Преступление произошло два месяца назад, поэтому наши областные следователи и техники-криминалисты спешили в Лунфань, внимательно слушая предварительный доклад по делу.
Беспрерывная борьба с жестокостью отражалась усталостью на лицах следователей, но ниточка, ведущая к разгадке, так и не находилась, мелькая тревогой в глазах изможденных сотрудников.
— Мы изучили все видеоматериалы, — сказал начальник отделения видео- и фотоматериалов. — Тщательно просмотрели каждую запись, и не один раз. К сожалению, из-за нехватки снабжения у нас установлено много бутафорских камер, и мы можем полагаться только на записи трасс камерами дорожной полиции и на записи тех, что установлены на входах в банки. Поверка показала, что около шести часов вечера четырнадцатого мая Мэн Сянпин в полном одиночестве прогуливался в районе перекрестка шоссе Чанцзян и улицы Фаньхуа; на записи он появился один раз. В восемь часов вечера второго июня Фан Цзян поймал такси у входа в гранд-отель «Лунфань», который расположен на улице торгово-промышленного банка «Хуаюань». Такси поехало в северном направлении. Далее о судьбе двух погибших ничего не известно.
— У меня вопрос, — обратил на себя внимание Дабао: — А Фан Цзян после не заходил в отель?
— В отеле имеются работающие камеры; Фан Цзян зарегистрировался в полдень второго июня, а в пять часов вышел на улицу. С тех пор там его больше никто не встречал.
— Взял такси… — Я потирал короткую щетину на подбородке. — Нашли машину?
Следователь с грустью в глазах помотал головой:
— Качество съемки не позволяет рассмотреть номерной знак автомобиля, и мы можем полагаться только на записи с камер дорожной полиции, установленных на ближайшем перекрестке. О таксисте мы узнали спустя две недели после происшествия. Но даже если б мы показали ему записи с камер видеонаблюдения, вряд ли он вспомнил бы, куда возил конкретного человека.
— Шоссе Чанцзян находится в северной части города, гранд-отель «Лунфань» — на юге, расстояние между ними приличное; как они состыковались?
— Погибшие умерли одинаковым образом: им перерезали шею, когда те находились под воздействием яда, после чего вспороли животы и расчленили, — сообщил следователь. — По поводу крысиного яда, мы тоже проделали большую работу в попытках найти источник, точку сбыта, — но все без толку.
— Может, это все-таки убийство с целью обогащения? — предположил я.
Большинство преступлений происходит на материальной, сексуальной, эмоциональной почве — либо враги, либо страстные любовники. Памятуя о социальных противоречиях и статистике, если погибшие являются мужчинами, то хочешь не хочешь, а надо рассмотреть вариант убийства из корыстных побуждений.
— Сейчас этого исключать нельзя, — согласился следователь. — Если это дело из кражи переквалифицировалось в убийство из корыстных побуждений, а сам убийца просто психически больной человек, то найти его действительно будет непросто.
— Какой следующий шаг вы планируете предпринять?
— Дальше мы продолжим изучать социальные контакты погибших, а также просматривать видеозаписи. Будем искать подозрительные машины, останавливающиеся в подозрительных местах, а потом пробивать владельца.
Я закивал:
— Нелегко вам приходится… В городе понатыкано камер, вы явно давно уже хорошо не высыпались…
— Боюсь, сегодня поспать тоже не получится… — В кабинет вошел начальник отделения Ху. — Пожар в элитном жилом комплексе, на данный момент погиб один человек.
— Мы тоже посмотрим, — Дабао сложил свой блокнот.
— Вам необязательно ехать с нами. Не факт, что это убийство.
— М-м, да без разницы; нам сегодня вечером все равно нечего делать, давайте съездим вместе. — Договорив, я похлопал по плечу следователя, ведущего «дело третьего июня». — Братья по оружию и так устали.
* * *
Это был роскошный жилой комплекс на востоке Лунфаня. Комплекс состоял из десяти с небольшим модульных двухсекционных домов в шесть этажей. В каждом модуле жила только одна семья, которой принадлежало два этажа.
Место происшествия находилось на втором этаже одного из зданий. Когда мы прибыли на место преступления, пожарный уже приводил в порядок трубопровод, окно на втором этаже было выбито водометом, но внутри помещения не было видно характерного нагара.
— Брат, тут же был пожар? — спросил я.
Пожарный помотал головой:
— Небольшое возгорание, даже огня толком не видно было, в два счета потушили.
— Получается, вы уже были на месте преступления?
Он снова помотал головой:
— Нет. Дверь прочная; пока мы тут тушили, другая группа пыталась взломать ее. Огонь вот потушили, а дверь все еще не поддалась…
Я прошел через охрану и подошел к 101-й квартире, находившейся напротив места преступления. Стальная рама двери, в которой произошел пожар, была слегка изогнута. Я покачал головой, а потом задрал голову:
— А откуда вы знаете, что внутри есть труп?
Пожарный прекратил сворачивать рукав и взглянул на меня:
— А-а! Точно, это же вы! Вы же судмедэксперт? Я читал вашу книжку «Немая улика». Я так восхищаюсь вашей работой…
У меня не хватило терпения поддерживать беседу, поэтому я снова спросил:
— Откуда вы знаете, что внутри есть труп?
— Э-э… — Пожарный почесал голову. — Ваши люди, полицейские, увидели с соседской террасы. — Он указал на балкон второго этажа напротив места происшествия.
В это время техник-криминалист лунфаньской полиции вышел из жилого здания позади того, в котором произошел пожар. Он поднял вверх экспертный свет:
— Здравствуйте, начальник Цинь. Я только что посмотрел с соседнего балкона: внутри точно есть мертвый человек.
Я кивнул, надел перчатки и подошел к двери, чтобы рассмотреть необычный дверной замок:
— Я такой замок впервые вижу, чудной какой-то… Материал двери, сразу видно, качественный, на совесть сделано. Неудивительно, что вы не смогли вскрыть ее.
— На ручке дверного замка есть следы трикотажных перчаток, — ко мне подошел Линь Тао, неся в руке коробочку. — В такую погоду ни один нормальный человек, кроме судмедэксперта, домработницы и сторожа, не будет надевать перчатки.
— Это не я. — Я поднял вверх руки в перчатках.
— Пока ты болтал с пожарным, я уже все посмотрел. — Линь Тао позабавила моя реакция, он усмехнулся: — По предварительному анализу, это свежие следы, вероятно, оставленные после выхода из квартиры.
— То есть это убийство? — Я пристально посмотрел на Линь Тао. — За чем ты ходил? Что собираешься делать?
Линь Тао встряхнул коробочкой, которую держал в руках:
— Вот за этим ходил. Как собираешься пробираться внутрь без отмычек? Все окна здесь с защитой от проникновения. Боюсь, что, даже если мы полностью снимем окна с рамами, ты с такими формами вряд ли влезешь внутрь.
— Черт бы тебя побрал, — выругался я. — Ты еще и замки умеешь взламывать?
— Естественно, — ответил Линь Тао, надевая налобный фонарик. После он достал все необходимые инструменты и приступил к взламыванию замка.
— Это нестандартный замок. — Я, сложив руки на груди, с интересом наблюдал за работой Линь Тао. — Если у тебя получится, буду называть тебя старшим братом.
— Не похоже на убийство… — К нам подошел начальник Ху вместе с судмедэкспертом Ваном. — Только что говорили с охранником, есть зацепка.
— М-м? — Я обернулся на пожарного, который все так же с откровенным любопытством наблюдал за нами, схватил начальника Ху за локоть и отвел в сторону.
Детали любого дела на этапе расследования должны тщательно скрываться. Многие считают, что сотрудники полиции специально держат ключевую информацию в тайне, чтобы подогреть интерес к своей работе, но на самом деле все совсем не так. Основная причина, почему мы не допускаем утечек, заключается не только в лишних хлопотах, которые за этим последуют, — у нас могут появиться большие проблемы во время определения подозреваемого. Например, если кто-то захочет взять на себя вину настоящего преступника, он будет знать основные особенности дела, благодаря чему следователь, без сомнения, поверит его «чистосердечному». В общем, даже от пожарных, которые точно так же, как и мы, служат на благо общественной безопасности, мы должны хранить все детали в секрете.
— Ну, дело обстоит так… — Начальник Ху с пониманием отнесся к тому, что я решил оттащить его подальше, и улыбнулся. — Охранник сказал, что в одиннадцать с лишним часов вечера во всем районе отключилось электричество…
Я посмотрел на часы у себя на запястье — они показывали без двадцати пяти минут первый час:
— А когда начался пожар?
— Вот послушай меня, я сейчас все расскажу. По словам охранника, вечером примерно в десять минут одиннадцатого на КПП отключился свет, они с коллегами вышли на улицу и поняли, что весь район обесточен. Кстати, тут надо добавить, что в районе всего одиннадцать домов, в каждом из которых по шесть квартир, всего шестьдесят шесть; здесь проживает сорок крайне обеспеченных семей. В одиннадцатом часу каждая из квартир должна была ярко освещаться светом, поэтому через пару минут на пост охраны начали поступать звонки от жителей.
— М-м… — Я кивнул. — Сейчас ночи жаркие, температура достигает тридцати семи — тридцати восьми градусов по Цельсию. Без кондиционеров этим богачам пришлось несладко.
— Охрана сразу связалась с управляющей компанией, которая в свою очередь сообщила энергетической компании, — продолжал рассказ начальник Ху. — Сотрудники последней в полдвенадцатого уже были здесь и провели проверку. Им повезло: оказалось, был вырублен главный переключатель, они врубили его обратно, и электричество снова вернулось в дома.
— Главный переключатель? — задумался Дабао. — Если он вырубился, значит, где-то абсолютно точно произошло замыкание. Уверен, они не пошли узнавать, в какой квартире это произошло.
— После короткого замыкания, вероятно, произошел скачок напряжения, — сказал начальник Ху. — Специалисты предположили, что это просто какой-то сбой; они повернули главный рубильник, убедились, что электричество есть, и ушли.
— А где главный рубильник? — спросил я.
— На стене рядом с КПП есть железный ящик, где и находится рубильник, — сказал начальник Ху.
Я закивал:
— Начальник Ху имеет в виду, что если бы причиной замыкания стала проводка в квартире, в которой погиб человек, то как ни пытайся, а свет там не включился бы; при этом искра, которая появляется в месте, где происходит замыкание, может спровоцировать пожар, если рядом есть легковоспламеняющиеся предметы. Если хозяин квартиры крепко спит или в отключке после выпивки, то он может даже не заметить, что его жилище горит. А когда пламя все-таки подберется ближе и человек его заметит, то поделать уже ничего не успеет.
Все то время, что я говорил, начальник Ху одобрительно кивал:
— Мне кажется, пожар не мог случайно совпасть с отключением электричества. Таких совпадений не бывает. Сейчас лето, в квартирах постоянно работают мощные электроприборы. Мы уже столкнулись с несколькими случаями пожаров из-за неисправной проводки, которые привели к травмам или летальному исходу.
— А когда заметили пожар? — спросил я.
— Значит так: когда электричество снова заработало, оба охранника легли спать. Однако одному из них не спалось: чем больше он думал о произошедшем, тем больше его терзали тревожные мысли — ведь совсем недавно он прочел в газете, как какой-то человек заживо сгорел в пожаре, вызванном коротким замыканием. Ну, он поднялся, взял фонарик и пошел осмотреться…
— В котором часу это было?
— В полдвенадцатого ночи, примерно через час после включения рубильника. Когда охранник подошел к зданию, где случилась трагедия, он заметил, как полыхают шторы, а из щелей окна валит дым. Тогда-то и позвонил в службы. Мы вместе с пожарными прибыли примерно через пять минут. Пока коллеги тушили пожар, мы с террасы соседнего здания заглянули в квартиру. Внутри на кровати лежал обуглившийся труп.
— Пожарный же сказал, что возгорание было слабым, даже пламени не было видно, — удивился я.
— Это правда, возгорание было необширным, но явным — шторы же загорелись.
— Но ведь между замыканием и пожаром прошел в общем где-то час, — засомневался я. — Вам не кажется, что это слишком много? Пожары вспыхивают за считаные минуты и в худшем своем проявлении способны всего за полчаса испепелить всю квартиру. Смотрите: между тем, как охрана заметила пожар, и тем, как пожарные его потушили, прошло около десяти минут. Наши техники-криминалисты без труда рассмотрели с соседней террасы все, что находится в квартире; получается, шторы к тому моменту сгорели дотла, а значит, пожар явно был весьма сильным.
— Угу, — согласился начальник Ху, — это, конечно, вопрос. Но, может быть, рядом с очагом возгорания не было никаких горючих материалов, поэтому огонь распространялся медленно, а к тому моменту, как подобрался к шторам, уже разгорелся…
— В этом ЖК полным-полно камер видеонаблюдения… — Дабао всегда испытывал особый интерес к проводке, электроприборам и высоким технологиям, а сейчас начал увлекаться разнообразными камерами наблюдения, которые устанавливаются в домах.
— Что, хочешь изучить, где здесь расположены камеры? Можно устроить.
— Отпад! Тогда я пойду поищу их, а потом сравню с чертежами. Интересно, у богачей с камерами видеонаблюдения лучше обстоят дела, чем у нас, нищих?
— Иди уже, — рассмеялся я. — В любом случае Линь Тао понадобится какое-то время, чтобы открыть дверь, а после криминалисты будут прокладывать путь, чтобы никто не испортил следы.
— Что вы возитесь с этим замком? — возмутился Дабао. — Разве не проще найти какой-нибудь топор и раздолбать его?
— Раздолбать топором? — удивился я. — Ты уже забыл, чем сейчас занимается командир подразделения Хуан?
— Начальник Хуан? — перебил начальник Ху. — Командир подразделения Юньтая?
Дабао покатился от хохота:
— Точно, он же сейчас денно и нощно ремонтирует колодец…
— Над чем смеетесь? Над тем, что ты, Цинь, теперь должен будешь называть меня старшим братом? — Линь Тао прошел внутрь квартиры, движением руки пригласив нас с собой, но и без того было понятно, что он все-таки справился с этим непростым замком.
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— Надеюсь, тебя никогда не уволят, иначе нам придется иметь дело с крутым вором… — Я вытянул шею, чтобы заглянуть на место преступления. Первый этаж был обставлен аккуратно; если б не запах гари, никому и в голову не пришло бы, что это пожарище.
— Личность трупа установлена, — к нам подошел следователь, перелистывая страницы блокнота.
— М-м… отлично. Линь Тао, ты пока обозначь путь[366], а я подожду снаружи, заодно послушаю основные сведения о погибшем человеке, — сказал я, помогая Линь Тао вытаскивать из мобильной лаборатории сдвижные платформы.
— Дун Цифэн, тридцать лет, самый молодой и высокооплачиваемый специалист по строительному контролю и надзору в Лунфане, — сообщил следователь.
— Перспективный молодой человек… жалко-то как, — сказал я.
— Должен заметить, это девушка. Имя у нее мужское, а вот внешность миловидная.
Он достал из блокнота фотографию девушки, сделанную для удостоверения личности. Она обладала привлекательными чертами лица и дерзким взглядом.
— Год назад вышла замуж, сведения о супруге уточняются, — сообщил следователь. — Квартиру купила Дун, потратив около трех миллионов юаней… вот те раз, и правда богатая женщина!
— Поскольку есть подозрения, что возгорание произошло из-за проводки, меня интересует, кто будет оплачивать ремонт, — сказал я.
— Это мы тоже уже узнали. В квартире была сделана отделка от застройщика, жилье продавалось уже таким, поэтому все, что связано с водой и электричеством, — на совести застройщика. Если предполагаемая причина возгорания подтвердится, тогда застройщик будет обязан возместить ущерб за смерть человека. Жизнь такого выдающегося таланта будет стоить как все мы вместе взятые.
Мне оставалось только кивать. Я подал следователю сигарету:
— Пойдемте отойдем, нельзя курить рядом с местом преступления…
Через две выкуренные сигареты к нам подбежал Линь Тао, обливаясь по́том:
— Готово, путь к трупу открыт.
— Так быстро? — слегка удивился я. Прежде чем дать проход к телу, криминалисты должны изучить пол на месте преступления, чтобы следы убийцы и вещественные доказательства не были уничтожены. Если такие работы заканчиваются быстро, то это недобрый знак. Однако в случае, когда есть сомнения в том, что произошло убийство, и нет никаких улик, это очень даже хорошо — ведь семье легче пережить несчастный случай, чем убийство родного человека.
— Я сейчас в замешательстве. — Линь Тао не стал тянуть с плохими новостями. — Поверхность пола в квартире исследованию не подлежит — она слишком гладкая. Хорошо еще, что убийца, похоже, прошелся в очень грязных ботинках. Мы осмотрели первый этаж и обнаружили на полу отпечаток подошвы предположительно мужского ботинка. Проблема в том, что для экспертизы он бесполезен — нам не с чем его сравнивать.
— В квартире чисто, домочадцы явно снимали обувь у входа. На месте преступления остался только один отпечаток грязной подошвы, больше никаких следов присутствия других людей. Очень странно.
Я больше не стал задавать лишних вопросов, переоделся в спецодежду и пошел по намеченной Линь Тао траектории. На первом этаже все было в порядке — от помещения прямо-таки веяло спокойствием. У входной двери стояла пара женских туфель на высоком каблуке. Мне незачем было здесь оставаться, поэтому я сразу же поднялся по ступенькам на второй этаж. Лестница привела меня в небольшую гостиную с изысканным чайным столиком и табуретом. На столике стоял чайный сервиз, а над ним висела свадебная фотография супругов — один другого краше. Я взял в руки заварочный чайничек — он был сухой и чистый, незапыленный; другими словами, жертва пользовалась им регулярно, но не перед своей смертью. Зона гостиной выглядела просто, но элегантно. Такие богатые и красивые люди любят минималистичный образ жизни.
Из гостиной в три отдельные комнаты вели створчатые двери. В двух комнатах на полу лежал тонкий слой пыли — значит, они не использовались супругами, а помощника по дому те не наняли.
Центральная комната служила главной спальней второго этажа; у входа в нее располагалась ванная комната. Дверь была закрыта, свет выключен; казалось, здесь ничего не произошло, все было тихо и спокойно. Но, зайдя в спальню, я увидел печальную картину.
Спальня была немаленькой — внутри умещались кровать, прикроватные тумбы, туалетный столик и тумба под телевизор. Но сейчас все это больше походило на один большой ожог, черный, как сама тьма. Практически все предметы пострадали от огня: лак с деревянных поверхностей отслоился. Больше всего досталось прикроватной тумбе, поверхность которой закоптилась. Матрац двуспальной кровати прогорел до пружин, а сверху на них лежал обуглившийся лысый труп.
— Кошмар… — на выдохе произнес я, вспомнив очаровательную девушку с фотографии.
— Она сгорела заживо? — спросил Линь Тао. — Поза боксера вроде бы указывает на такую смерть.
Чаще всего трупы на месте пожара лежат в позе боксера. Эта поза называется так из-за того, что конечности сгоревшего сгибаются под воздействием температуры. Однажды я увидел фотографию трупа в учебнике — он выглядел словно боксер, вот-вот готовый начать бой. С тех пор каждый раз, когда я смотрю бокс, мне кажется, что в ринге дерутся друг против друга два обгоревших трупа.
— Нет. — Я помотал головой. — На самом деле труп принимает позу боксера из-за термического воздействия огня на мышцы человека — они сокращаются и спазмируются, при этом с костями этого не происходит, поэтому все тело скукоживается. Не имеет значения, жив человек или мертв, — мышцы его тела под воздействием высокой температуры все равно сократятся, поэтому по позе боксера сложно судить, сгорел ли человек заживо, или кто-то сжег его тело.
— Тогда в какой ситуации человек, настолько сильно пострадавший от огня, не станет бороться за свою жизнь? Ведь, как я вижу, никаких следов попыток спастись нет. — Линь Тао, будучи разносторонним человеком, в последнее время начал интересоваться еще и судебной медициной.
— Таких обстоятельств может быть много, — ответил я. — Например, погибшая могла переборщить с алкоголем или же в глубоком сне не заметила медленно разгорающийся огонь вокруг… До того, как было обнаружено ее тело, она находилась в наглухо закрытом пространстве, полном дыма и угарного газа, отчего потеряла сознание.
— М-м, — согласился Линь Тао, — в этом есть логика. Ты вроде когда-то говорил, что большинство смертей при пожаре возникают не от травматического шока, а от удушья из-за дыма или отравления угарным газом.
— Смерти от удушья из-за дыма не существует, — поспешил поправить я его. — Это называется по-другому. Когда горячий дым и сажа попадают в дыхательные пути, возникает ответная реакция на раздражитель, приводящая в конце концов к отеку гортани или другим реакциям, которые и являются причиной асфиксии. Правильнее будет сказать, что человек умирает от синдрома поражения дыхательных путей.
— Ну конечно, где уж мне запомнить все медицинские термины… — Линь Тао вскинул брови.
— Кстати, я все еще не ответил на твой вопрос. Помимо тех причин смерти, которые мы обсудили, ее могли поджечь уже после смерти.
— Подозреваешь, что так пытались избавиться от трупа? — уточнил Линь Тао. — Разве мог убийца так удачно подгадать под скачок напряжения в доме?
Я прошелся вокруг кровати. Все поверхности в комнате были усыпаны влажной сажей — последствия работы пожарных. Даже стены в комнате покрылись копотью. Казалось, найти хоть какие-то улики в настолько разрушенном помещении будет непросто. Я заметил, что больше всего разрушительное действие огня заметно в области прикроватной тумбочки, рядом с которой лежал обгоревший оголенный провод.
— Если причина возгорания в закрытом помещении неизвестна, очагом пожара принято считать самое обгоревшее место, — я указал на тумбочку. — Здесь валяется провод; давай глянем, куда он ведет.
Когда мы с Линь Тао совместными усилиями отодвинули прикроватную тумбу, то с краю показалась электрическая розетка, в которую было вставлено черное как смоль зарядное устройство, по форме напоминающее адаптер питания айфона. Мы спешно вскочили, стряхивая с себя золу.
— Отсутствие предмета — свидетельство его наличия, — сказал я. — Могу поклясться, вряд ли мы найдем остатки телефона, завалявшиеся в золе. Либо телефон не был подключен к зарядке, либо кто-то снял его с нее.
— Впрочем, дело шаг за шагом проясняется, — резюмировал начальник отделения Ху. — У людей много плохих привычек — например, постоянно оставлять зарядное устройство в розетке, это прямая дорога к пожару. Думаю, к моменту, когда подача электроэнергии прекратилась, погибшая уже заснула. Потом устройство снова начало потреблять энергию, но произошел скачок напряжения, и вылетевшая искра подожгла какой-то легковоспламеняющийся предмет, находившийся рядом, — например, тумбочку, наволочку, все, что могло загореться… Когда погибшая обнаружила возгорание, у нее уже не было сил противостоять ему.
— Очень вероятно, — сказал следователь. — Только что позвонили и сообщили: в тот день в шесть часов вечера погибшая в одиночестве приехала в бар, чтобы выпить.
— Иду-у! — Голос Дабао заполнил все пространство места происшествия, и не успел я моргнуть, как сам его обладатель стоял перед нами, вбежав по лестнице с первого на второй этаж.
— Я быстренько просмотрел камеры видеонаблюдения, — сказал Дабао. — Девушка вышла из «Ауди ТТ» у пропускной в жилой комплекс, после чего машина уехала.
— Во сколько? — спросил я.
— В девять пятьдесят одну она, шатаясь, подошла к двери. Их входная дверь оснащена биометрическим замком, открывается по отпечатку пальца, но сто первая квартира находится в слепой зоне камер.
— Другими словами говоря, погибшая напилась, после чего вернулась домой и завалилась спать, — подвел я итог. — Состояние опьянения — спорный момент…
— Думаешь, кто-то мог угрожать ей до того, как она зашла в квартиру? — Дабао все еще испытывал тревогу по поводу слепой зоны у квартиры.
Я помотал головой и поднял с пола две обгоревшие подошвы:
— Она сменила обувь на тапочки. Хотел бы я посмотреть на преступника, одним из требований которого будет надеть тапки…
— В любом случае вам срочно нужно в морг, — прервал наши рассуждения начальник Ху. — Уже поздно; похоже, придется снова трудиться до самого рассвета.
— Я останусь, поищу следы, — сказал Линь Тао. — Позвоните хоть потом, расскажите, что у вас там.
— Я тогда тоже задержусь — хочу изучить проводку, а потом снова засяду за видеозаписи с камер. — У Дабао, как я уже говорил, недавно появился интерес в области электрических цепей.
Я кивнул и вместе с начальником Ху и судмедэкспертом Ваном пошел вниз по лестнице.
* * *
— Откуда у нее появилась рана в солнечном сплетении? — Я начал убирать марлей обгоревшие фрагменты одежды с углубления между ложными ребрами погибшей.
— Возможно, когда тело загорелось, кожные покровы начали сжиматься, достигли предела своего растяжения и треснули в этой области, — предположил начальник Ху.
На обожженных трупах периодически встречаются необычные подозрительные ранения, которые могут быть неправильно истолкованы членами семьи погибшего человека. Например, ситуация, которую описал начальник Ху, имеет место достаточно часто, а родственники погибших думают, что некто убил их близкого человека острым предметом. Или вот еще: уже после смерти человека под воздействием высоких температур кости его черепа треснули, и после вскрытия будет обнаружена эпидуральная гематома головного мозга, а многие могут ошибочно посчитать, что погибшего при жизни ударили тяжелым предметом по голове. Подобные травмы — типичное явление, которое судмедэксперты называют «вывариванием».
— Если б это был разрыв кожных покровов из-за сильного натяжения, то он должен идти вдоль папиллярных линий, а я чувствую, что это не так, — заявил я. — Жаль, конечно, что кожа так сильно обгорела, тогда отхождение от папиллярного рисунка было бы отчетливо видно; кроме того, непонятно, есть ли прижизненные реакции внутри раны. Если она образовалась из-за посмертного разрыва тканей, тогда прижизненных реакций, естественно, не будет, а вот если нет, мы их отчетливо увидели бы.
— Мы можем обсуждать это вечно, — засмеялся начальник отделения Ху, — надо бы приступать к вскрытию, тогда и узнаем наверняка; невооруженным глазом станет понятно, была эта травма нанесена при жизни или нет.
* * *
Еще в эпоху Троецарствия[367] уездный начальник из царства У по имени Чжан Цзюй поставил эксперименты над свиньями, желая таким способом изучить разницу между посмертными и прижизненными травмами после воздействия огня. «Жареные поросята Чжан Цзюя» — успешный полевой опыт, которым до сих пор восхищаются потомки. Если нужно выяснить, действительно ли человек погиб в пожаре, или его сожгли, чтобы скрыть следы преступления, необходимо проверить легкие трупа на наличие синдрома «пораженных дыхательных путей» и сажи. Современные технологии также позволяют определить это по содержанию угарного газа в артериальной крови погибшего.
Для того чтобы изучить дыхательные пути трупа, судмедэксперты обычно используют проверенный метод «язык наружу»: судебный медик разрезает кожу на груди и животе погибшего, после чего вынимает грудину, разрезает мышцы вдоль нижней челюсти, чтобы потом вытянуть язык из-под нее. После этого с силой тянет на себя одной рукой язык, а во второй держит скальпель, которым разрезает соединительную ткань — фасцию. Таким способом можно не только извлечь из тела целиком язык, надгортанник, глотку, пищевод и трахею, но и полный набор внутренних органов.
Это самый удобный способ извлечения органов для проведения аутопсии, но если в ней нет необходимости, ни один судмедэксперт добровольно не станет доставать органы из трупа, чтобы лишний раз не провоцировать впечатлительных родственников погибшего или случайных свидетелей.
Обгоревшая кожа трупов становится твердой, как камень, и чтобы разрезать ее, судмедэксперту нужно приложить немало усилий. К тому моменту, когда грудная и брюшная полости были раскрыты, мы втроем уже обливались по́том. Я торопливо достал из тела грудную кость и вынул околосердечную сумку.
— В околосердечной сумке погибшей есть небольшая травма! — воскликнул я. — Кожа может разорваться из-за ожога, а вот перикард — точно нет.
Начальник Ху и судмедэксперт Ван сразу же склонились, чтобы посмотреть.
— Ага! — сказал начальник. — И в самом деле есть рана… А может, во время вскрытия случайно скальпелем зацепили?
Во время вскрытия острым кончиком скальпеля можно нанести дополнительные травмы, а еще зацепить уже имеющиеся, в дальнейшем это усложнит определение времени возникновения раны и описание других ее характеристик.
Я не мог быть полностью уверен, что это не я нанес травму трупу в области перикарда, поэтому, избегая рану, сделал V-образный разрез. Внутри околосердечной сумки оказалось много сгустков крови.
— Похоже, я здесь ни при чем… — Я достал шприц и набрал им все еще не успевшую свернуться кровь. — В сердце тоже рана. Если б это я задел сумку скальпелем, то крови просто не хватило бы, чтобы спровоцировать тампонаду сердца[368], так что, скорее всего, в область груди и сердца был нанесен удар колющим предметом, приведший к рефлекторной остановке сердца. Шприц нужно срочно отправить в лабораторию на исследование — нужно узнать содержание угарного газа в крови.
— Если подумать, то на месте преступления не было ничего острого, что могло бы привести к разрыву сердца, — сказал начальник Ху. — Похоже, это действительно убийство, а отключение электричества — просто совпадение.
Когда все этапы метода «язык наружу» были завершены, стало ясно, что дыхательные пути жертвы совершенно чисты — в них не было ни малейших следов золы или крови.
— Девушка погибла по причине разрыва сердца, — заключил начальник Ху, — после чего ее тело сожгли. Ван, ты останься здесь, наложи шов, а мне с начальником Цинем нужно спешить во временный штаб министерства — пусть немедленно организовывают оперативно-следственную группу.
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— А? Убийство? — отозвался раньше всех Линь Тао.
Его удивленное лицо насмешило нескольких криминалисток, и они, изящно прикрыв рукой рот, захихикали.
— Ага, — подтвердил я. — Мы обнаружили рану в сердце погибшей — вероятно, умерла от разрыва сердца. Во время осмотра больше никаких травм не было обнаружено, а также никаких признаков сожжения заживо.
— Предварительный физико-химический анализ показал, что в крови погибшей нет следов угарного газа, — взял слово представитель лаборатории.
— Проще говоря, девушка была мертва еще до пожара, — добавил я.
— Но во время предварительного осмотра места преступления мы не обнаружили никаких вещественных доказательств присутствия другого человека, — сказал Линь Тао. — Кроме нескольких нечетких отпечатков подошв на первом этаже, ничто не наталкивает на мысль об убийстве.
— Место преступления сильно пострадало от огня, а убийство не составило труда для преступника, — сказал я. — Неудивительно, что вещественных доказательств не так много.
— Как бы не так… — Заместитель начальника управления Чэнь сидел во главе стола. С утра он был разбужен телефонным звонком, поэтому на лице у него читалась усталость. — Разве если ударить человека острым предметом в сердце, то кровь не забрызгает все вокруг?
— Сердце отличается от артерии, — сказал я. — Снаружи его обрамляет околосердечная сумка. Мы также предполагаем, что после ранения произошла остановка сердца; в таком случае крови бывает немного, но какое-то количество все же должно было пролиться. Однако даже если мы ничего не обнаружили, это нормально, потому что место преступления серьезно пострадало при пожаре и было залито водой при тушении.
— Этот жилой комплекс хорошо охраняется; почему до сих пор нет никаких новостей от группы, проверяющей камеры? — возмутился начальник управления Чэнь.
— Они всё еще активно работают с записями, но, честно говоря, найти что-то пока не удается, — заступился главный следователь. — Что нам следует делать дальше?
Я взглянул на наручные часы — часовая стрелка уже подошла к цифре четыре — и произнес:
— По-моему, нам пора отдохнуть. Уже рассвело; позже мы с Линь Тао снова осмотрим место преступления.
Начальник управления Чэнь кивнул:
— Хорошо поработали. Да, нужно отдохнуть, следственный отдел всю ночь вел периферийное расследование… В самом скором времени у меня должна быть вся информация о том, как Дун Цифэн провела вечер дня своей смерти, с кем контактировала или связывалась по телефону. А результаты всех необходимых физико-химических и ДНК-исследований жду завтра до обеда!
Пока мы тщательно исследовали каждый квадратный метр места происшествия, я совершенно выбился из сил, поэтому, как только услышал, что могу вернуться и передохнуть, меня стала сразу одолевать дремота. Однако начальник отделения Ху закончил беседовать по телефону и подошел ко мне:
— Боюсь, отдых отменяется.
— Как же так? — спросил Линь Тао.
— Только что на территории Лунфаньского университета дворник обнаружил труп. Он подметал территорию — и там, где обычно никогда никого не бывает, нашел тело.
— Вы идите, — сказал я, — а я должен поспать хотя бы пару часов. Я правда сильно устал.
— Но, — лицо начальника Ху стало строже, — судмедэксперт, который выехал на место, уверяет, что это убийство связано с «Резней третьего июня».
* * *
Следственная группа дала «Делу одиннадцатого пальца» звучное имя «Резня третьего июня». Уже несколько месяцев по этому делу не было подвижек — и вот появилась новая зацепка. Зал заседаний наполнился людьми с горящими от желания действовать глазами.
Начальник управления Чэнь решительно отдал приказ:
— Все, кто занимается расследованием «Резни третьего июня», немедленно отправляются в Лунфаньский университет. Сообщите всем, кто работает над этим делом вместе с вами, чтобы они просыпались. Что касается убийства Дун Цифэн, для расследования будет направлено подкрепление из отделения уголовной полиции; их нужно будет ознакомить с деталями, после чего продолжить работу.
— А ты что? — Начальник Ху посмотрел на меня.
Как только он произнес «Резня третьего июня», я тут же взбодрился:
— Я тоже пойду. Теперь уж не засну. Отдохну на том свете.
К моменту, когда мы прибыли в университет, уже рассвело. На время летних каникул университетский городок погрузился в мирную тишину. Мы зашли в рощицу, которая обычно служила местом встреч влюбленных парочек; теперь же по ней гуляли криминалисты, активно выискивая улики в пределах сигнальной ленты.
— Я успел приехать до начала трупного окоченения, оно только формировалось, — сказал дежурный судмедэксперт Сунь Юн. — И с первого взгляда понял, что жертва была убита примерно пять часов назад.
— Меня сейчас больше интересует, почему вы решили, что этот труп связан с «Резней третьего июня». — Я посмотрел на тело, лежащее вдалеке. Оно не было расчленено, в отличие от первых двух безжалостно разрубленных трупов в этой серии.
— Жертве перерезали горло, а после вспороли живот и за язык вытащили все внутренние органы. — Сунь Юн в точности описал способ, которым лишали жизни предыдущих жертв.
Я кивнул:
— Кажется, и правда очень схожая смерть. Но труп не расчленили, а выбросили здесь целиком…
— Мы подозреваем, что жертву убили прямо здесь. — Сунь Юн указал на стоящую за рощей «Ауди ТТ». — Эта машина принадлежит покойному, его звали Чэн Сяолян. Внутри мы нашли паспорт транспортного средства и водительское удостоверение. На фотографии водительских прав, несомненно, погибший, я сравнил.
— Чэн Сяолян?
— Да, Чэн Сяолян, мужчина, двадцать пять лет, единственный сын секретаря парткома Лунфаньского университета, — сказал Сунь Юн. — Мы осмотрели его машину, внутри все нормально, следов драки и капель крови нет. Запросили записи с камер видеонаблюдения университета: Чэн въехал на территорию университета вчера в одиннадцать часов вечера. Он сам был за рулем.
— В машине были пассажиры?
— Не было.
— Получается, убийца спрятался где-то на территории учебного заведения, случайно наткнулся на Чэн Сяоляна и убил его? — размышлял я.
— Необязательно, — сказал Сунь Юн. — «Ауди ТТ» — двухдверный автомобиль с дополнительным рядом задних сидений. Если убийца притаился на заднем ряду, то на камерах его разглядеть не получится.
— А на камерах не видно, как он скрылся с места преступления? — поинтересовался я.
Сунь Юн помотал головой:
— Помимо главных ворот, есть еще много простых калиток для студентов. Машины проезжают через четыре пропускных пункта: на востоке, юге, западе и севере. Однако для людей выходов значительно больше, и камер там нет.
— И снова жертва перед тем, как ей перерезали горло, была отравлена… — Линь Тао указал на землю рядом с трупом.
На траве были видны крупные брызги крови, рана на шее погибшего была необычной формы; складывалось ощущение, что мужчина даже не пытался сопротивляться. Его ранили в сонную артерию.
— Мог ли это совершить тот же самый человек, который устроил «Резню третьего июня?» — рассуждал я вслух.
— Судя по месту происшествия, убийство произошло именно здесь. Нужно срочно возвращаться в морг, — сказал начальник Ху.
Ужасающая сцена убийства прогнала сонливость. Я аккуратно сложил в мешок для трупов органы и само тело, проводил его взглядом до машины, в которую его погрузили сотрудники морга, снял перчатки и сам уселся в нее.
* * *
Не часто бывает, что дважды за одну ночь мы спешим в морг. Все были очень серьезно настроены: «Резня третьего июня» превращалась в «висяк», к тому же была убита инженер по техническому надзору, отчего полиция испытывала колоссальное давление.
— Раньше преступник сначала убивал человека, расчленял его тело, а потом выбрасывал останки. Почему в этот раз он бросил целое тело, даже не пытаясь его разрубить? — задал я вопрос.
Начальник Ху ответил:
— Убийца расчленял тела, только чтобы потом удобно было их выбросить, и, скорее всего, проворачивал это в закрытом помещении. Расчлененка — вынужденная мера, а вот дразнит он нас именно потрошением. В этот раз он убил человека на улице, и расчленять тело не было нужды.
— Зачем Чэн Сяолян посреди ночи приехал в университет? — задумался Сунь Юн. — Сейчас здесь нет преподавательского состава и их домочадцев, да и студенты на каникулах.
— Может, кто-то решил остаться в университете и не возвращаться домой? — предположил я.
Сунь Юн закивал:
— М-м, этого отрицать нельзя, так же как и то, что убийцей может быть один из учеников, не поехавших домой на каникулы. Неужели Чэн Сяолян состоял в близких отношениях со студентом и вечером договорился о встрече, а в результате был убит фигурантом «Резни третьего июня»?
— Ой! Что это? — вдруг воскликнул начальник Ху, рассматривая органы погибшего.
На месте происшествия, помимо стойкого запаха крови, я постоянно чувствовал запах формалина — раствора, который используется в судебной медицине для того, чтобы зафиксировать первоначальное состояние тканей. Приготовить его несложно: в воду всего лишь нужно добавить формальдегид. Но обычному человеку это вещество ни к чему, поэтому я решил, что запах формалина мне просто померещился. Но когда увидел, что держал в руке начальник Ху, я понял, что это мне не почудилось.
Начальник держал перед собой ухо, пропитанное формалином. Я взглянул на тело Чэн Сяоляна — уши были на месте. Тогда чье же это? Я начал вспоминать состояние трупов Фан Цзяна и Мэн Сянпина — и тут меня осенило.
Я стянул перчатки и, достав из архива в прозекторской досье, стал судорожно листать его:
— Я вспомнил, что, когда мы собирали тело Фан Цзяна, у него недоставало одного уха.
— Правда? — удивился начальник Ху. — У меня совсем из головы вылетело…
— Да. — Я открыл записи на нужной странице и показал ему. — Это все не случайно, ухо принадлежит Фан Цзяну. Слушайте, учитывая дату смерти, которую мы установили, Мэн Сянпин умер раньше, чем Фан Цзян, хотя его останки были найдены значительно позже. У него не хватало пальца. Раньше всего был найден труп Фан Цзяна, но умер он вторым по счету; у него было на один палец больше, но не хватало уха. Если убийца так издевается над нами, то, по логике вещей, если что-то прибыло — в нашем случае ухо, — значит, где-то что-то убыло.
После этих слов все мы начали пристально рассматривать труп.
— Вроде ничего не убавилось, — слегка разочарованно произнес Сунь Юн.
Я рассматривал трахею, которую оставил преступник на месте преступления; вверх от подъязычной кости тянулся порез от ножа. Я открыл еще не успевшую застыть из-за трупного окоченения ротовую полость погибшего — внутри было совершенно пусто.
— Теперь ясно, — сказал я, — он унес язык.
— Так и есть! Он играет с нами, — стиснув зубы, процедил начальник Ху. — Вынуть язык вместе с внутренними органами и оставить фрагмент трупа, чтобы мы определили все убийства в серию, — все это мог провернуть только кто-то из наших. Что же это за больной извращенец и чем мы ему насолили?
— Убийца орудует профессионально; видно, что у него богатый опыт, — сказал я. — Зацепок, помимо самого тела, по-прежнему нет; придется теперь копаться в социальных контактах Чэн Сяоляна. Погибших все больше, он действует прямо у нас перед носом, каждый раз убивая по одной и той же схеме, но мы всё еще не подобрались к нему ближе, чем он сам нас подпускает.
— Увы, — сказал Сунь Юн. — Он хорошо осведомлен о работе судмедэкспертов, но едва ли понимает, как работают следователи, поэтому будем верить, что нашим коллегам удастся благодаря смерти Чэн Сяоляна обнаружить новые улики на пути к закрытию дела. Мы не можем позволить этому уроду убить еще больше людей!
— Сначала нам нужно отдохнуть, а завтра после обеда можно будет на заседании по особо важным обсудить два дела, — сказал начальник Ху. — А до заседания еще есть чем заняться.
Я устало качнул головой:
— Я прилягу на пару часиков, а потом мы с Линь Тао снова сходим домой к Дун Цифэн.
* * *
Немного поспав, я почувствовал прилив бодрости. Выйдя на улицу, встретился с соседкой-студенткой; она болтала с Линь Тао, стоящим у служебной машины. Я ухмыльнулся. Современные девушки стали смелее представительниц прошлого поколения, а юноши, наоборот, — скромнее. Мир и впрямь изменился.
Я молча плюхнулся пятой точкой на сиденье в машине. Линь Тао сказал лишь: «Извини, поболтаем в следующий раз», — после чего тоже занял свое место в автомобиле.
— Куда едем, парни? — спросил водитель Хань Лян.
— К дому Дун Цифэн, — ответил Линь Тао и повернулся ко мне: — Ты чего так долго? Пока я тебя ждал, на меня бабка какая-то наехала… Если б ты еще подольше провозился, мне реально пришлось бы давать свой номер телефона этой девчонке.
— А что тебе не нравится? — Я улыбнулся во все свои тридцать два зуба. — Студенточка, м-м… такая чистая и невинная…
— Ой, заткнись, — ответил Линь Тао.
Водитель в мгновение ока подвез нас к нужному дому. Мы с Линь Тао переоделись и зашли внутрь.
— Раз уж это убийство, то убийца должен был зайти и выйти, — заметил я. — Место преступления находится под строгой охраной; как же он сначала пробрался сюда, а потом сбежал?
— Сбежать отсюда нетрудно — через входную дверь на первом этаже, — начал Линь Тао. — Тогда становится понятно, откуда на первом этаже следы обуви. А еще не забывай, что дверь этой квартиры в слепой зоне. Гораздо сложнее понять, как он попал в квартиру. Преступник не следовал за жертвой — эту версию мы исключили сразу. Окна оборудованы защитой от проникновения. Остается только одно: вот…
Линь Тао указал на маленькое окошко в ванной, которая примыкала к спальне. Окно было обычным, без защиты.
Даже не пытаясь скрыть свое изумление, я выпалил:
— Оно же крошечное, у меня даже голова в него не пролезет!
— Ты-то, конечно, со своей здоровой башкой не пролезешь… Я тоже вчера попробовал, но даже мне не удается протиснуться.
— Тебя стройнит одежда, но ты подкачанный, — возразил я. — А вот кто-нибудь пониже и тощий, возможно, пролезет…
— На это окно попадает одна из наружных камер системы видеонаблюдения жилого комплекса. Если преступник влез через него, то камеры должны были его заснять.
Я кивнул:
— Тогда ждем новостей от Дабао.
— Смотрите сюда… — Один из техников-криминалистов указал на дверцу прикроватной тумбочки.
Я приблизился. Дверцу открыл сам криминалист. Ее верхняя кромка уцелела в пожаре, потому что дверка тумбочки была закрыта. Деревянная поверхность кромки явно была забрызгана кровью.
— Какая отличная находка! — Я похлопал техника-криминалиста по плечу. — Это кое-что проясняет…
Линь Тао продолжил за меня:
— Когда на покойницу напали, дверца тумбочки была открыта.
Я с улыбкой закивал:
— В момент нападения она была открыта, поэтому на нее попали брызги крови. Убийца закрыл дверцу, и ее верхняя кромка спряталась в проеме, который и уберег ее от пожара. Получается, убийца оставил нам зацепку!
— Кровь же, наверное, принадлежит жертве; так какой нам от этого прок? — не понял криминалист.
— Характеристика дела! — в один голос ответили мы с Линь Тао.
Я взглянул на своего коллегу и улыбнулся:
— Если б это было убийство из мести, то зачем нападавшему залезать в прикроватную тумбочку девушки? Напомню, что из квартиры пропал мобильный телефон жертвы. Значит, что?..
— А-а, вы намекаете, что это убийство, совершенное в процессе разбойного нападения? — догадался техник.
— Да. Так и есть; я на сто процентов уверен в том, что изначально здесь происходило ограбление.
Если человек застает в своем доме вора, то очень часто кража с проникновением превращается в грабеж или изнасилование.
— Преступник влез через окно, залез в шкафы и забрал телефон, — перечислил Линь Тао. — Я согласен с тем, что мы имеем дело с грабежом, а не с местью.
— Ну, тогда срочно надо ехать к следственной группе, — предложил я. — Мне уже не терпится узнать результаты расследования.
* * *
Как только мы переступили порог зала заседаний, раздался зычный голос начальника отделения Ху:
— Почему так поздно? У нас есть зацепка!
— Внимательно слушаю. — Я достал блокнот.
— Дело обстоит так, — сказал главный следователь. — Мы изучили вагинальные мазки, которые вы взяли у покойной Дун Цифэн, и обнаружили следы спермы. После сравнения генотипов неожиданно выяснилось, что она принадлежит одному из погибших — Чэн Сяоляну.
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— Что? — Я открыл рот от удивления. — Эти два дела связаны? Вернее сказать, как обычное дело об убийстве и пожаре могло оказаться в одной упряжке с «Резней третьего июня»?
— Поначалу мы тоже были удивлены, но потом все прояснилось, — сказал главный следователь. — Мы кое-что узнали в ходе периферийного расследования знакомств Дун Цифэн. — Он пролистал страницы своего блокнота до нужного места и собрался с мыслями. — Дун Цифэн замужем уже год, но забеременеть у нее не получалось; тогда она попросила своего мужа сходить провериться. Тот воспринял эту просьбу болезненно — ведь она задела его мужское достоинство, — поэтому они поссорились и он ушел из дома.
Я вспомнил, как через полгода после свадьбы моя теща, работавшая заведующей отделением акушерства и гинекологии, расстраивалась из-за того, что живот Линдан все еще не округлился. Недавно она тоже пыталась убедить нас сходить на прием в ее отделение. Я был не против, но из-за работы все время откладывал визит к врачу. Похоже, когда я закончу с этим делом, мне все-таки придется сходить на консультацию. Конечно, не из-за того, что я сомневаюсь в своих силах, — просто чтобы успокоить тещу.
— По нашим данным, — продолжил следователь, — муж Дун Цифэн — сын обычного крестьянина. После окончания университета он устроился работать мелким клерком в одну лунфаньскую контору. Очень вероятно, что разница в доходах и положении давила на него и делала несчастным от пребывания в тени своей успешной жены. Он ушел из дома и, сразу взяв отпуск, уехал к родителям в Хэнань помогать по хозяйству. Ни с кем подозрительным не общался, совершить преступление самостоятельно тоже не мог. Что касается Дун Цифэн, в последнее время она была грустной. Каждый вечер писала своему мужу — сначала гневные сообщения, а потом умоляла вернуться, — но он так ни разу и не ответил. В день своего убийства, вечером четвертого августа, Дун прямо с работы в полном одиночестве направилась в бар «42º». По результатам дознания, в восемь часов вечера она покинула здание в компании мужчины.
— Дайте угадаю: этим мужчиной был Чэн Сяолян? — спросил я.
Следователь кивнул в ответ:
— По показаниям завсегдатаев и работников бара, Чэн Сяолян часто кадрил девушек в этом месте. У него была своя схема: посадить девушку в свою машину, налить красного вина, а потом «покачаться».
— Что значит «покачаться»? — спросил Дабао.
Все кинули на него косые взгляды.
— Проще говоря, в машине Дун Цифэн и Чэн Сяолян занялись сексом, а потом тот подвез ее к пропускной жилого комплекса? — Я вспомнил, что девушка вернулась домой на «Ауди ТТ», и такая же машина была припаркована рядом с местом убийства Чэн Сяоляна.
Следователь снова кивнул.
— Не думаю, что это ценная зацепка, — сказал я. — Во-первых, камеры видеонаблюдения исключают причастность Чэн Сяоляна к убийству девушки. Во-вторых, они также исключают, что этих двоих убил один человек, поскольку оба они погибли примерно в одно время — в одиннадцать вечера, а пожар вспыхнул через полчаса. Расстояние между двумя местами преступления большое, убийца не успел бы так быстро добраться от одного к другому. К прочему, Чэн Сяоляна распотрошили, что тоже требует времени.
— А может быть такое, что один человек нанял двух киллеров, чтобы избавиться от Дун Цифэн и Чэн Сяолян? — спросил следователь.
Я помотал головой:
— В этот раз у меня тоже есть что вам рассказать. Мы предполагаем, что на Дун напали, потому что та застала вора в своей квартире. Чэн же пострадал от рук убийцы из серии «Резни третьего июня». Этот маньяк явно убивает не из-за денег.
— Думаешь, это совпадение, что двое переспали и были убиты в один день? — спросил Дабао.
— А что в этом такого? Конечно, это не значит, что стоит прекращать подробное исследование общественных связей, в особенности интимных, двух этих людей.
— Получается, оперативная группа разделится?
Я кивнул:
— Верно. Две группы будут одновременно расследовать два дела, после чего в нужное время обменяются информацией.
— Есть ли какая-то информация о Чэн Сяоляне после того, как он подвез Дун Цифэн?
— Нет. Если опираться на камеры видеонаблюдения, то он сразу же направился в университет. И, по данным детализации звонков, ни с кем не созванивался.
Радость от неожиданных подвижек в деле «Резни третьего июня» резко спала — оно снова застопорилось.
— Кстати, Дабао, я как раз хотел спросить тебя, — произнес Линь Тао. — Мы пришли к выводу, что убийца влез через окно ванной комнаты у спальни; оно попадает на камеры видеонаблюдения. Вы, когда просматривали записи, что-нибудь заметили?
— Совсем ничего, — ответил Дабао.
Линь Тао помрачнел.
Дабао шумно сглотнул, развернул чертеж с расположением камер и продолжил:
— Но если ЖК обесточили, то и камеры ничего не записывали.
— Верно! — Линь Тао хлопнул ладонью по столу. — Что думаешь?
— Ну… есть некоторые мысли. — Дабао сдвинул очки на переносицу. — Электричество в комплексе идет таким образом: в каждой квартире есть собственный рубильник, который подсоединяется к модульному рубильнику подъезда, а тот — к общедомовому. Общедомовой рубильник подсоединяется к главному, который находится на задней стене комнаты охраны. По данным следствия, когда работники энергетической компании повернули рубильник, электричество вернулось во все дома — и в этом огромная проблема.
— Какая? — Меня настораживало то, как медленно говорил Дабао.
— Если короткое замыкание произошло в доме жертвы, то сначала отключился бы рубильник только ее квартиры, потом модульный, затем общедомовой и в конце концов главный. Соответственно, когда сотрудники энергетической компании подняли главный рубильник, то в здание и подъезд с поломкой не могло поступить электричество. В таком случае жильцы начали бы жаловаться на отсутствие света охране, но ничего подобного в тот день не происходило, потому что свет включился везде. Возникает вопрос: а было ли на самом деле короткое замыкание?
Дабао не говорил прямо, но все было предельно ясно.
— Говоришь, это было не замыкание, а кто-то специально обесточил весь район?
Дабао кивнул:
— Так и есть. В совокупности с кровью, которую вы обнаружили на прикроватной тумбочке, моя версия преступления такова: убийца вырубил электричество с помощью главного рубильника, влез в окно жертвы и затаился, пока электрокомпания не возобновила подачу электричества. Дождался, пока Дун уснет, после чего начал рыться в ее вещах. В то время, когда он искал, чем бы поживиться в прикроватной тумбочке, девушка проснулась. Он зарезал ее, собрал вещи, которые нашел, и поджег квартиру. Вышел через главный вход, а расстояние от него до забора, ограждающего весь район, находится в слепой зоне. Перебравшись через забор, он мог спокойно скрыться с места преступления, так и не попавшись на камеры.
— По твоим словам, все это время мы не могли обнаружить его, потому что он умело скрывался от камер? Не могло же ему так повезти? — спросил я.
— Я считаю, он знал о наличии камер и их расположении, иначе просто залез бы в квартиру ночью, не выключая электричество, потому что не знал бы о камере перед окном.
— Логично… — Я обернулся на начальника Чэня: — Обычно спектр интересов этого судмедэксперта достаточно странный, но сегодня это пригодилось. Я думаю, мы ищем человека, который хорошо осведомлен о камерах в районе — возможно, он даже живет здесь; может, кто-то из сотрудников. Основное: он низкий, щуплый и в последнее время сильно нуждается в деньгах.
— Круг подозреваемых достаточно большой, — заметил главный следователь.
— Немалый… Да и искать нам придется тщательно, — сказал начальник Чэнь. — Но, по крайней мере, есть хоть какая-то зацепка, в отличие от «Резни третьего июня». Нужно разобраться с этим делом, на нас и так сверху давят. Луньфанский университет уже обратился к городскому руководству.
— Да уж, — сказал я. — Для общества такие люди пользы не несут, но чиновники уделяют им особое внимание.
Неожиданно зазвонил мой телефон, на экране высветилось имя Линь Тао. Я посмотрел по сторонам — парня нигде не было. Я и не заметил, как он ушел из зала заседаний.
Я принял вызов:
— Эй, мелкий, ты когда убежал?
— Я, когда услышал от Дабао, что убийца мог отключить электричество, сразу же побежал проверять, не остались ли какие-нибудь следы на главном рубильнике.
— Впечатляющая чуйка на улики… Есть результаты?
— Есть. Я обнаружил отпечаток пальца, — сказал Линь Тао. — На месте преступления он работал в перчатках, но забыл их надеть, когда выключал рубильник.
Убирая телефон в карман, я обратился к следователю:
— С папиллярным узором поиски преступника ведь значительно упростятся?
Следователь кивнул и вышел из кабинета.
* * *
Когда очередь сдавать отпечатки пальцев дошла до Чжао Бифэна, тот вырвался из рук следователя и побежал прочь. Он и подумать не мог, что полицейский, в обязанности которого входило взять его «пальчики», окажется муниципальным рекордсменом по бегу на короткие дистанции. Буквально через десять метров Чжао Бифэна прижали к земле.
Перед неопровержимыми доказательствами ему пришлось признать свою вину.
Чжао Бифэн — сантехник и электрик в «ООО Лунфаньстрой», а еще он был инженером, который прокладывал сеть камер видеонаблюдения в ЖК. А контролировала строительство здесь сама Дун Цифэн.
Чжао Бифэн знал, что она молода и очень богата, что с легкостью тратит деньги, и предполагал, что дома у нее есть внушительная заначка. Вдобавок у нее было настолько красивое личико, что весь мир лежал у ее ног. Но пока он планировал свое преступление, она успела выйти замуж, а ее муженек оказался тем еще прилипалой, не оставлявшим ее ни на минуту. У Чжао Бифэна не было ни единого шанса.
Но слишком долго ждать ему не пришлось. 4 августа он услышал, как коллеги судачили и говорили, что муж Дун ушел из дома. Еще год назад Чжао Бифэн составил план, как влезет в дом Дун: он планировал обнести квартиру, пока она спит, а потом закрыть ей глаза чем-то и изнасиловать, даже презерватив подготовил. Но пока он рылся в вещах девушки, она внезапно проснулась и закричала. Он испугался, достал нож и пырнул ее. Он не хотел ее убивать, просто припугнуть, но после удара ее бездыханное тело тут же обмякло.
Чжао Бифэн не планировал убийство, поэтому запаниковал. Он спрятал найденные деньги и телефон в карман, поджег зажигалкой простыню, а после скрылся.
* * *
— В этот раз дело оказалось простым, — заметил Дабао.
— Благодаря твоим познаниям в электрике нам удалось сузить круг подозреваемых, а еще Линь Тао смог найти решающее доказательство, — нахваливал я своих коллег. — А еще если б не тот криминалист, то мы не нашли бы те брызги крови, а без них дело так и не переквалифицировалось в грабеж с убийством. Наверное, не будь у нас улик, мы связали бы это дело с «Резней третьего июня», и тогда Чжао Бифэну все сошло бы с рук.
— Жаль, что мы опять зашли в тупик с «Резней третьего июня», — сказал начальник Ху. — Следствие за два дня установило все социальные контакты Чэн Сяоляна, но всё без толку — у него слишком много знакомых.
— Эх, я так и знал, что если это убийство будет связано с «Резней третьего июня», то мы застрянем, — посетовал я. — С одной стороны, в его контактах черт ногу сломит, а с другой — следователи уже как будто потеряли всякую надежду, а это очень нехороший знак.
— Дело не только в надежде, — возразил начальник Ху. — Сейчас, можно сказать, вся верхушка давит на управление общественной безопасности, а управление — на нас, поэтому мужики уже не выдерживают.
— Место убийства Чэн Сяоляна было чистым — кроме пятен крови, нет никаких других следов, — напомнил Линь Тао. — Убийца, как и прежде, тщательно убирает все вокруг тела, не оставляя никаких зацепок. Неужели он хочет совершить серию идеальных убийств?
Дабао нахмурился:
— Мы сделали всё, что могли; осталось ждать, пока следователи обнаружат новые улики.
— Я тоже нервничаю, — перебил я его. — Ну ладно, это дело наконец-то раскрыто; пару дней отдохну, а потом схожу провериться. Когда узнаю, что со мной все в порядке, буду думать над «Резней третьего июня». Нельзя позволить этому демону забрать еще больше жизней.
— Прежде чем ломать голову над этим делом, подумай о себе, — улыбнулся Линь Тао.
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Этот год капитально всполошил наше министерство — постоянно попадались сложные дела. Некоторые мои товарищи по оружию так подолгу отсутствовали в отделе, что граждане не выдержали и подали жалобу в комиссию по проверке дисциплины — они были возмущены преступным бездействием отдела судмедэкспертизы и сокрушались из-за того, что проверка очень долго не проводится.
Десять минут назад мы получили приглашение из Министерства общественной безопасности города Биньюань. В безлюдном месте был обнаружен труп — причина смерти неизвестна, особых примет нет, личность установить невозможно, как вести расследование, тоже непонятно.
За лето мы уже привыкли к запаху и виду разложившихся трупов. Жара и духота давали свои плоды: всего за три дня под открытым небом труп раздувало от газов. Судмедэксперта не напугать мерзостью, нас волнуют только улики — они ни в коем случае не должны пострадать. К счастью, наступил сентябрь, принесший с собой золотую осень. На улице становилось прохладнее, часто бушевал холодный ветер. Вместе со снижением скорости разложения трупов улучшались условия работы и понижалась степень сложности дел. Из Биньюаня сообщили, что найденное тело не успело сгнить, и я вздохнул с облегчением.
— Повезло, что меня зовут Цинь Мин; если б я был не Мин[369], то рано или поздно пришлось бы уходить в отставку, ведь я ни одного дела не раскрыл бы…
Моя шутка успеха не имела. Дабао и Линь Тао молча собирали все необходимые вещи, не обращая на меня никакого внимания.
Как только наша команда слышит о появлении нового дела, уровень адреналина в крови у каждого резко подскакивает. За десять минут мы успеваем обговорить все детали с начальством, вызвать машину, собрать рабочий чемоданчик, упаковать предметы личной гигиены и багаж — целый ряд задач. Водитель только пакует свой чемодан, а мы уже ждем его у главного входа в управление.
— Ой, тут какая-то записка… — Дабао подошел поближе к доске объявлений и прищурился.
На доску объявлений просто так ничего не вешают — значит, на листке очень важная информация.
— Что там написано? — спросил я, набирая пост для своей стены в «Вэйбо»: «Еще одно дело! Выдвигаемся!»
— Похоже, нам собираются повысить зарплату, — спокойным тоном произнес Дабао.
— Что? Вот это новость! — стиснув телефон, радостно закричал я. За долгие годы работы я уже привык получать жалкие, никого не впечатляющие крохи, поэтому слова Дабао пробудили во мне надежду, и я уже начал представлять, как много смогу себе позволить.
В объявлении было написано: «Сообщаем о требовании соблюдения строгого дресс-кода всеми сотрудниками полиции. Последние обязаны заступать на службу только в форме, то же касается и подразделения собственной безопасности. Каждый год будет выделяться несколько сотен юаней на человека для вещевого обеспечения».
— И это повышение зарплаты, по-твоему?! Нас в кандалы хотят заковать! — В университетские годы я мечтал когда-нибудь надеть полицейскую форму, а теперь хожу в ней каждый день и уже давно испытал на своей шкуре, насколько она неудобная.
— На две сотки в год можно купить столько одежды, что тебе больше никогда не придется тратиться на нее. Экономия денег на шмотках равносильна повышению зарплаты. — Дабао выглядел крайне довольным. Впрочем, он очень любил носить форму, а любой поход в торговый центр или хотя бы на рынок воспринимал как страшную пытку.
Моим мечтам не суждено было сбыться, и я несолоно хлебавши уселся в машину к Хань Ляну, который уже собрался и подъехал к нам.
— Если есть приказ, его нужно выполнять, иначе надают по шапке, — сказал он.
* * *
Город Биньюань располагается на севере провинции, там, где проходит Срединная равнина. Близость к ней гарантирует безбедную жизнь. Несмотря на то что Биньюань — город с внушительной численностью населения, здесь относительно безопасно, ежегодное количество убийств невысокое, а сложных дел кот наплакал. Работать судмедэкспертом в таком городе одновременно и хорошо, и плохо. Хорошо, потому что в целом работа идет размеренно и ненапряжно, в отличие от менее спокойных городов, где судмедэксперты все время перегружены. А плохо потому, что без убийств невозможно накопить опыт. В таком случае если на регулярной основе не штудировать учебники и форумы, то вряд ли получится добиться профессионального роста, да и уверенности в своих силах тоже не прибавится. Поэтому, когда такие эксперты натыкаются на дело посложнее, они на всякий случай просят помощи у более опытных и загруженных коллег.
Место преступления находилось в западной части Биньюаня, на равнине за небольшим поселком. От него нас отделяло несколько километров, но даже на таком расстоянии были видны покачивающиеся на ветру камыши — там было болото, вокруг которого натянули синюю сигнальную ленту. Удивительно, но, хотя рядом находилась деревня, зевак рядом с лентой не было.
Хань Лян высадил нас у обочины, где в оцеплении уже стояли полицейские. Возможно, из-за того, что поблизости все же имелось небольшое количество людей, сигнальная лента также была натянута по краю дороги.
— А почему ленту натянули так далеко от места преступления? — Дабао вглядывался в мелькающие силуэты полицейских за несколько километров от нас у камышового болота.
— Не задавай глупые вопросы; значит, на это есть причина, — сказал я, заблаговременно надевая чехлы для обуви и специальное оборудование для исследований.
Мы направились в сторону полицейской машины, раздвигая руками густые заросли тростника. Идти было тяжело. Через несколько километров мы набрели на озеро, образовавшееся прямо внутри болота. Народу было немного — видимо, потому что здесь находилось кладбище. Правильнее было бы сказать, это не официальное кладбище, а просто заброшенная пустынная местность, в центре которой было небольшое озеро. Говорят, из него исходят ручейки, впадающие в реку, что протекает через весь город. Вокруг озера рос тростник высотой в человеческий рост, а само болото расстилалось на квадратные километры во все стороны, и вокруг не было ни души. Сюда никогда не приходят люди — слишком далеко, да и незачем. Это место никогда не было обитаемым, поэтому многие люди заглядывали сюда лишь один разок, чтобы похоронить родственников, хотя даже как таковой могильной насыпи тут нет. Но пока мы шли по дороге, то в паре сотен метров отсюда можно было заметить нечто похожее на курган, где редко и вразнобой все же виднелись надгробия.
Место преступления находилось рядом с болотным озером. Местный судмедэксперт Тао подошел ко мне, пожал руку и начал вводить в курс дела.
Заявителями была парочка влюбленных старшеклассников. Прошлым вечером они договорились встретиться в городском караоке, в результате закончили петь песни только к двум часам ночи. К тому времени ворота школы уже закрылись, а в общежитие они могли вернуться только ранним утром следующего дня. Так что просто гуляли и болтали друг с другом, пока не забрели сюда, на болото.
Вчера дождь в Биньюане моросил до полуночи, поэтому земля на болоте пропиталась влагой, и, хотя после двенадцати небо прояснилось и выглянула яркая луна, все вокруг превратилось в вязкое месиво. Девчонка не решилась подходить к болоту — побоялась, что ее новенькие кроссовки не отстираются от грязи, — поэтому предложила парнишке посидеть на пригорке у дороги и просто пообщаться, а не идти в глубь болота.
Пока они мило ворковали, где-то сзади в камышах послышался шорох. Ребята обернулись, и в лунном свете показалась чья-то тень. Ее как будто отбрасывал не человек, а какое-то чудовище. По словам подростков, этот кто-то был высоким, крупным, но без головы и шеи. Тень двигалась медленно. Кажется, находясь в полукилометре от них, она услышала голоса парочки, поэтому застыла, но они уже и сами заметили ее. Ни тень, ни дети не знали, что делать; какое-то время они просто молча смотрели друг на друга, и вдруг тень резко ринулась в глубь болота.
Подростки испугались — и тоже кинулись в противоположную сторону, поближе к дороге. Абсолютно потерянные и напуганные, они шли вдоль дороги, пока не нашли маленькую гостиницу, чтобы остановиться. А после долгих обсуждений, в пять часов утра приняли решение позвонить в службу спасения.
* * *
На вызов сразу же выехала полиция. Территория болот была обширной и труднопроходимой, поэтому они заранее вызвали в подкрепление отряд криминальной полиции и техников-криминалистов. Специалисты обнаружили свежие следы вскоре после того, как вышли на болото, проследовали по ним — и нашли человека, лежащего в озере на спине. Его голова опиралась на берег, все лицо было залито кровью, а грудь возвышалась над поверхностью ледяной озерной воды. Техник-криминалист подошел к телу, чтобы вытащить его на берег, но сильно удивился, когда сквозь перчатки почувствовал тепло. Тогда он нащупал сонную артерию, в которой, казалось, все еще простукивался слабый пульс…
— Живой? — возмутился Дабао. — А нас тогда зачем позвали? Мы же только по мертвым…
Его реакция Дабао насмешила судмедэксперта Тао:
— Дослушай сначала. Наши полицейские быстро перетащили тело к обочине, а затем вызвали скорую помощь. Не теряя времени, сотрудники полиции поехали на служебной машине навстречу врачам. Примерно на полпути к больнице они встретили скорую. Врачи сказали, что пострадавший в критическом состоянии, поэтому начали оказывать первую помощь прямо в машине. Но, как они ни старались, это не особо помогало. В больнице пациента с раной на голове сразу же отправили на компьютерную томографию. Естественно, оказалось, что причиной его тяжелого состояния послужила травма. У него были раздроблены кости головы, вдавленный перелом черепа, ушиб головного мозга и кровоизлияние в соответствующем месте.
— Ему кто-то нанес эти побои? — спросил я.
Судмедэксперт Тао помотал головой:
— Нет, у него перелом лобных костей, а на противоположной части мозговых тканей есть ушиб и геморрагия.
— А-а-а, — протянул Дабао. — Что ты как старик, давай уже к делу… Очевидно, это противоудар — следствие его падения, когда он получил черепно-мозговую. Все понятно же, разве нет? Человеку просто нечем было заняться, он маялся от скуки, поэтому отправился погулять в тростнике, испугался двух подростков, дал деру, но, пока бежал, случайно упал и ударился головой. Черепно-мозговая травма оказалась тяжелой, сознание затуманилось, и он не смог выйти из воды. Вскоре ему на помощь пришли полицейские. Ха-ха, вот тебе и реконструкция места преступления! Эх, ну и зачем, спрашивается? Раз уж он просто упал, на кой вам мы?
Я бросил на Дабао недовольный взгляд и обратился к Тао:
— Человек не выжил?
Тот кивнул:
— Во время подготовки к трепанации черепа пациент скончался.
— Тогда в чем у вас возникли трудности? — поинтересовался я.
— Во-первых, нам до сих пор не удалось установить личность погибшего, — сказал судмедэксперт Тао. — Во-вторых, в больнице мы осмотрели лицо трупа, и появились некие сомнения по поводу раны на лбу — она звездчатая по форме. Пока руководство поддерживает версию, что произошел несчастный случай или самоубийство, но с точки зрения судебной медицины эта версия не выдерживает критики.
— Почему?
— Под раной образовался инфильтрат. Как правило, чтобы получить такую травму на лобной кости, должен произойти удар об твердую наклонную поверхность. Проще говоря, во время соприкосновения лба с твердой поверхностью произошло скольжение, из-за которого кожа натянулась, а кость начала раздвигаться, разрывая область подкожной жировой клетчатки кожи, где потом образовался инфильтрат.
— При падении люди часто набивают себе шишки, — сказал я.
— Но при таком падении со скольжением должна была остаться грязь на лице, особенно в полости раны, — возразил судмедэксперт Тао. — Да и, как мне кажется, очень тяжело получить рассечение, ударившись об мягкую болотистую почву.
В диалог вмешался Дабао:
— Грязи нет, потому что, возможно, врачи умыли лицо. Рассечение могло произойти от удара об твердый предмет, который лежал у озера, — например, о камень.
— Врачи действительно умыли пациента, но швов на рану не накладывали и не обрабатывали ее; невозможно, чтобы внутри не оказалось грязи, — сказал судмедэксперт Тао. — У озера есть камни, но ни на одном из них крови обнаружено не было.
— Крови может не быть в двух случаях: первый — ее и правда нет; второй — ее пока не нашли, — сказал я.
— Вы правы. Я боюсь, что дальнейшее развитие этого дела вызовет ожесточенные споры в его характеристике, поэтому и попросил вас приехать, чтобы проверить мои догадки и вмешаться. Я полностью уверен в своей правоте.
С легкой улыбкой на лице я похлопал Тао по плечу:
— Спасибо, братец, за доверие; мы постараемся!
* * *
Судмедэксперт Тао повел меня с Дабао и Линь Тао на болото к озеру. Почва рядом по большей части была размокшей грязью. По дороге мы заметили немало табличек для фотографирования вещественных доказательств. Они выглядели как небольшие картонные карточки с номерами. Обычно, когда техники-криминалисты находят вещдок, они оставляют рядом такую табличку, чтобы позже сделать фотографию. Также эти таблички помогают полицейским впоследствии находить необходимые предметы. Если на месте преступления все еще лежат таблички, значит, нужно вести себя крайне аккуратно, на них ни в коем случае нельзя наступать.
— Мы нашли сотни следов, — сказал Тао. — Всё уже засняли. Многие следы были испорчены полицией, которая прибыла на место, а позже занялись спасением погибшего, но некоторые отпечатки обуви все же сохранились в хорошем состоянии. На данный момент мы планируем расширить зону поисков, чтобы попробовать найти четкие следы — весомую улику.
— Уже сравнили? — спросил Линь Тао.
Судмедэксперт Тао помотал головой:
— У нас всего несколько криминалистов, все они задействованы, но времени на сравнение совсем не хватает — они пока просто находят следы и записывают на камеру. Когда вернутся в отдел, будут сравнивать.
Мы сделали круг и остановились рядом с озером.
— Погибшего нашли здесь, — продолжил судмедэксперт Тао, указав на водоем. — По данным, которые передала полиция, лицо погибшего было залито кровью, но в больнице врач умыл пациента. Мы провели предварительный анализ на наличие следов крови на лице, но ничего не обнаружили.
У пруда в земле была ямка, по форме напоминающая человеческую голову. Очевидно, она осталась после тела. Я огляделся — следы от ботинок были повсюду, беспорядочно перекрывая друг друга. Можно было лично убедиться, что полицейские в панике старались помочь умирающему человеку. Раз уж следы рядом с местом нахождения трупа были уничтожены, я решил поискать предмет, о который мог удариться погибший.
На самом деле предметов, о которые можно было рассечь лоб, здесь было полным-полно — кругом валялась галька. Если упасть на какой-нибудь из камней, а сам он по какой-то причине отскочит, то можно получить такую же рану, как у трупа. Земля была вязкой, поэтому почти все камни были испачканы, но нашлось несколько более-менее чистых и гладких. Неудивительно, что после умывания в ране не оказалось грязи.
Однако камней со следами крови не было в принципе — этот факт с трудом поддавался объяснению.
— Или, может, полицейские случайно уронили окровавленный камень в озеро, когда спасали умершего? — пришла мне в голову неожиданная мысль.
Судмедэксперт Тао задумался, нахмурившись:
— Нельзя отрицать и такой расклад.
— Как ни глянь, а на убийство не смахивает, — сказал Линь Тао. — В конце концов покойный, когда его нашли, еще был жив.
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Место происшествия было полностью предоставлено Линь Тао для дальнейшего расследования, сравнения и поиска. Мы с Дабао и Тао решили для начала съездить в морг, чтобы провести предварительный осмотр тела, — и прибыли туда, как раз когда больница передала умершего. Сотрудники морга выгружали труп и подготавливали ему бирку.
Судмедэксперт Тао горячо поприветствовал служащих морга и протянул им по сигарете. Те вкатили тело прямо в прозекторскую.
Чаще всего сотрудники морга и судмедэксперты находятся в дружественных отношениях — ведь им приходится часто работать бок о бок. Работники морга постоянно завидуют увлекательной работе судмедэкспертов, в то время как сами судмедэксперты завидуют их высокой заработной плате.
На секционном столе мирно лежал маленький старичок. Несмотря на то что в больницу его доставили еще живым, перед смертью врачи успели сделать ему лишь компьютерную томографию. Его тело не подвергалось никаким медицинским манипуляциям, кроме умывания и первой помощи. Но даже после водных процедур на лице старичка все еще оставалось несколько кусочков запекшейся крови. На груди трупа также оставались нетканые электронные прокладки для ЭКГ, ожоги от электростимулятора, появившиеся после смерти, и несколько проколов иголки на запястье.
— Я вот думаю… Заявители сказали, что видели кого-то высокого и сильного, без головы… На старичка как-то не похоже, — сказал Дабао.
— Думаю, не стоит обращать на это внимания, — ответил Тао. — В потемках еще не то почудится.
— Нужно попросить следователей узнать, сколько проколов сделал врач, когда занимался трансфикацией[370]. А, и еще: проводили ли радиочастотную катетерную абляцию[371], — произнес я.
Судебным медикам важно обращать внимание на проколы в теле трупа. С развитием человеческого интеллекта развиваются и способы убийства. Многие преступники предпочитают пользоваться инъекциями ядов, тщетно надеясь, что их злой умысел никто не обнаружит. По правде говоря, найти на трупе прокол от иголки проще простого, особенно если он образовался при жизни, однако если человеку оказывали первую помощь в больнице, пытаясь спасти его жизнь, то это усложняет задачу. Поскольку и убийца, и врачи делают пострадавшему инъекции, когда тот был еще жив, судмедэксперту довольно трудно по внешнему виду различить, какие проколы остались от медиков. В таком случае от врачей необходимо сотрудничество со следствием. Если расследование покажет, что в больнице проколов сделали меньше, чем нашел судмедэксперт, это станет поводом для подозрений.
— Пять проколов, РКА точно проводили, — ответил судмедэксперт Тао. — Сейчас наши полицейские уже научены беречь улики и понимают, что нужно всё подмечать.
Помимо сохранения записей с камер нагрудного видеорегистратора (у полицейских на груди находится небольшая камера, которая фиксирует их действия по отношению к гражданам, а также все, что происходит рядом), полицейские сразу же провели опрос сотрудников больницы, чтобы у них на всякий случай сохранились письменные записи о всех действиях медиков.
— Так и есть, всего пять проколов. Ну не похоже на убийство, как ни старайся. — Дабао посчитал проколы и взял кровоостанавливающий зажим, чтобы получше рассмотреть кожу вокруг раны на лбу старика.
— Рана звездчатая, — повторил я уже известную информацию, — скорее всего, образована в результате воздействия плоского тупого предмета на череп. Или выпуклого, имеющего такую же форму.
Договорив, я взял фонарик, чтобы получше рассмотреть углубление раны. Внутри сохранились межклеточные мостики, было видно череп, так как кожа на лбу довольно тонкая. Надкостница черепа не была повреждена или приподнята, что является обязательным условием формирования разрыва подкожно-жировой клетчатки.
— Похоже, рана все-таки появилась от удара плоским тупым предметом, — сказал я. — Например, булыжником.
Судмедэксперт Тао кивнул:
— С этим профессиональным наблюдением я полностью согласен. Но как-то странно, что полиция случайно сбросила в воду единственный камень, на котором была кровь. Разве бывают такие совпадения?
Вместо ответа я снял первую пару перчаток и взял со стенда для инструментов снимок КТ, который был сделан в больнице. После того раза, когда мы осматривали труп, покрывшийся жировоском, мои руки воняли еще несколько дней, поэтому теперь я каждый раз при работе с телами надеваю две пары перчаток. Это предотвращает пропитывание кожи рук трупной вонью. Кроме того, я понял, что одна дополнительная перчатка никак не мешает моей работе.
На снимке КТ были видны все слои черепа, каждый из которых нельзя было назвать обычным. Травмы подтверждали, что у погибшего не раздробленный перелом черепа, а просто перелом костей черепа, потому что надкостница не раскололась, что еще раз говорило об ударе тупым плоским предметом.
В то же время томография показывала, что травма погибшего была вызвана резким замедлением движения головы — другими словами, его голова находилась в движении, когда тупой предмет резко остановил ее, после чего образовался перелом черепа и повреждения мозговой ткани. Как правило, такая черепно-мозговая травма несмертельна, если своевременно обратиться за помощью. К сожалению, пока старик в полном одиночестве лежал у озера, внутричерепное кровотечение усилилось, и, по данным компьютерной томографии, его уже было не спасти.
— Как мы и думали, он упал насмерть. — Дабао тоже снял верхние перчатки, взял у меня снимок, приподнял его к свету из окна и начал рассматривать.
Я надел новую пару верхних перчаток и приподнял руку мертвеца, чтобы осмотреть ее:
— На обеих руках есть следы от ногтей. Самостоятельно такие нанести не получится. — Я попытался по-разному скрючить собственную руку, чтобы попробовать нанести себе похожие следы в тех же местах, что и погибшего.
— Нет, не получится, — сказал судмедэксперт Тао. — Да и описанная смерть никак не соотносится с такими ссадинами. Конечно, возможно, он поссорился с родственником, они подрались, и он в расстроенных чувствах убежал из дома, пока случайно не расшиб себе голову.
— И такое может быть, — сказал я. — Личность все еще не установили?
— Я думаю, скоро установим, — ответил Тао. — Ну-ка, подсоби…
Перевернуть труп так, чтобы не разбрызгать кровь и не запачкать его самого — дело, требующее сноровки, но это базовый навык, необходимый судмедэксперту. Вместе с Тао мы сдвинули тело на один край секционного стола, после чего аккуратно перевернули его лицом вниз. Благодаря образовавшемуся трупному окоченению тело пришло в состояние спастичности, что сильно упростило нам задачу.
— Смотри, это хорошая примета, — Тао ткнул пальцем в татуировку на пояснице старичка.
Иногда главной приметой в поисках личности трупа становятся его татуировки. Они, естественно, не ускоряют процесс, но все равно вселяют в нас огромную надежду.
Татуировка изображала краба, который зажал в клешне сколопендру.
— Я часто видел, что люди бьют себе сколопендр, но никогда не видел крабов. — У Дабао был потерянный вид.
— Давайте угадаю: его фамилия Се или Цзе, — усмехнулся судмедэксперт Тао.
— Как бы то ни было, такую татуировку сложно забыть, поэтому личность установить будет несложно, — я верил в победу.
Договорив, я нащупал ручку скальпеля в лотке для инструментов и достал новое стерильное лезвие из бокового ящика инструментальной тележки, где лежали расходники.
— Цинь, старина, что ты собираешься делать? — спросил судмедэксперт Тао.
— В смысле что? Вскрывать. — Вопрос Тао меня озадачил.
— Мы сейчас не можем проводить вскрытие.
— Почему?
— Личность трупа не установлена, а начальство настаивает, чтобы мы сначала установили личность и попросили разрешение родственников на вскрытие. Поэтому придется подождать.
— Зачем? — Я впервые столкнулся с такой ситуацией. — Уголовно-процессуальный кодекс предусматривает вскрытие трупов, причина смерти которых неизвестна, без согласия родственников. Естественно, у нас есть такое право. А что, если убийца — член семьи? Он же не даст своего разрешения на вскрытие.
— Но Уголовно-процессуальный кодекс также требует, чтобы члены семьи покойного были уведомлены и явились в морг, — спорил судмедэксперт Тао.
— Кодекс также позволяет проводить вскрытие и без этого, если, например, невозможно уведомить родственников или они сами отказались приходить. Просто укажи это в протоколе! — Я был полностью уверен в своих юридических знаниях.
Немного подумав, судмедэксперт Тао сказал:
— Но все эти основания уместны, только если это уголовное дело. Я имею в виду, мы должны доказать, что это убийство, прежде чем сможем воспользоваться нашими правами.
— Но нам же нужно сначала установить причину смерти, прежде чем характеризовать дело, — взмолился я.
— В ходе расследования не возникает никаких подозрений на убийство. Я думаю, нам нужно все-таки немного подождать, чтобы не подставлять начальство. Нам некуда торопиться. Давайте на вечернем оперативном совещании обсудим ситуацию, тогда и решим, что делать; согласны?
На самом деле в чем-то Тао был прав: люди часто жалуются на органы общественной безопасности, если вскрытие происходит без их согласия. Они говорят, что мы силой забрали тело, испортили его и не уважаем права личности, поэтому понять начальника этого министерства можно — он пытается предотвратить нападки в сторону своего ведомства. К тому же после заморозки есть возможность, что на теле проявятся незаметные ссадины. Так что сейчас вполне было разумно подождать.
Я согласился с предложением судмедэксперта Тао, снял спецодежду и вышел в город, где снял номер в гостинице, помылся и стал ждать результатов расследования Линь Тао и следственного отдела.
* * *
Ровно в семь часов вечера весь отдел судмедэкспертизы собрался в зале заседаний оперативной группы в здании Министерства общественной безопасности города Биньюань. Следователи и группа криминалистов во главе с Линь Тао постепенно наполняли зал. Я внимательно наблюдал за выражением их спокойных лиц; похоже, работа шла как по маслу.
Дождавшись, когда все рассядутся, главный следователь поспешил взять первое слово:
— Начальник Чжао, коллеги, позвольте начать.
Начальник управления тяжело кивнул.
— К часу дня мы смогли выяснить личность трупа и взяли необходимые материалы для сверки из дома погибшего для анализа ДНК. Только что лаборатория подтвердила: погибший — местный житель Се Циньгун.
— Се Циньгун, — судмедэксперт Тао снова улыбнулся. — Краб схватил сколопендру… И правда созвучно[372].
Следователь, кивнув, продолжил:
— Покойный Се Циньгун, пятьдесят три года, владеет мануфактурой по обжигу кирпича; это достаточно успешное предприятие приносит в год больше десяти тысяч. Всю жизнь он прожил один, женат не был, детей нет. Среди соседей о нем ходит много слухов. Наиболее популярный: у него циклотимия[373], он то раздражителен, то весел. В итоге никто не захотел выходить за него замуж.
— Психическое расстройство? — переспросил я. — А есть какие-то официальные доказательства?
Следователь помотал головой:
— Подтвердить это не составит труда. На учете в психиатрической больнице он не состоял, однако мы обнаружили множество рецептов на его имя: он покупал лекарства для лечения психических расстройств…
Не получив от меня новой порции вопросов, следователь продолжил:
— Согласно записям камер наружного видеонаблюдения, вчера погибший приобрел в аптеке очередную пачку лекарств, после чего зашел в гости к сыну на ужин.
— Сын?.. Вы же только что сказали, что у него ни жены, ни детей не было.
— О, забыл сказать… У него есть приемный сын, зовут Се Хао. Он всем говорил, что мальчик его крестник, но люди судачат, что биологические родители бросили мальчика и даже ни разу не поинтересовались его жизнью, а Се Циньгун его приютил и вырастил. Сейчас молодой человек уже вырос и стал главным ответственным лицом кирпичной мануфактуры.
— Как сын отреагировал на смерть старика? — спросил я.
— Он убит горем. Сказал, что вчера вечером после ужина сознание Се Циньгуна помутилось, он заявил, что ему пора домой, и ушел. Се Хао ничего не знал до сегодняшнего дня, пока мы ему не сказали. Се Циньгун вечерами иногда оставался ночевать у сына, а иногда возвращался домой.
— Чаще все-таки у себя дома… — Другой следователь развернул карту. — Дом Се Хао находится недалеко от места преступления, он живет в тихом местечке. Дом Се Циньгуна — в двух километрах от дома сына, тоже в отдалении от суетливых улочек. В этой области нет камер видеонаблюдения, поэтому мы не можем узнать, почему Се Циньгун свернул на запад от своего дома к болоту.
— Безумие может сбить с пути, — отпустил философскую ремарку Линь Тао.
— Мы предполагаем, что погибший заблудился, поэтому и забрел на болото, где совсем потерялся — ведь повсюду его окружал одинаковый пейзаж. Либо из-за своей болезни, либо из-за скользкой почвы после дождливого дня, но каким-то образом он упал у озера и головой ударился об камень.
— Понял, что вы хотите сказать: либо это был несчастный случай, либо покойный совершил самоубийство. Но точно ли никто не помогал ему в этом? — спросил я.
Линь Тао кивнул:
— Можем привести аргументы. Когда покойного нашли, он был еще жив, что при убийствах практически не встречается. И, что самое главное, по отпечаткам подошв нам удалось восстановить картину произошедшего. На данный момент все указывает на то, что умерший самостоятельно нанес себе смертельную травму.
— Правда? — встрял Линь Тао с заговорщицким видом. Он сильно удивил меня: похоже, ему удалось найти важную улику.
— Кхе-кхе… — Он прочистил горло — на его лице сверкнула улыбка — и начал рассказывать свою версию произошедшего, опираясь на то, что удалось найти ему и другим криминалистам.
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Линь Тао подробно рассказал о целом ряде улик. Оказалось, что криминалисты потратили полдня, чтобы полностью прочесать заросли тростника. Болота расположены в пустынной местности, поэтому найти здесь что-то практически невозможно, но это и неплохо, потому что каждая найденная вещица на вес золота.
Многие следы на месте нахождения трупа были уничтожены сотрудниками полиции, но вокруг камышового озера во многих местах были найдены свежие отпечатки обуви. Благодаря тому, что весь день шел дождь, земля была мягкой, поэтому следы получились очень четкими и ценными для следствия.
После сопоставления Линь Тао принял окончательное решение: все следы принадлежат одной паре обуви. Проще говоря, вокруг озера ходил только один человек, и он не просто разок прошелся мимо, а наматывал круги.
Следуя по направлению, указываемому носками ботинок, человек прошел больше четырех раз по малому и по большому кругу вокруг озера, пока наконец следы не оборвались у места, где нашли погибшего. Оборвались — это значит были затоптаны другими людьми. Также была обнаружена дорожка из большого количества следов, ведущих к озеру и обратно. После опроса заявителей и проверки полиции выяснилось, что следы принадлежат молодым людям.
— Если вкратце, то на месте обнаружения тела все успели оставить свои следы, и было это после дождя, когда распогодилось, — сказал Линь Тао. — Поэтому, если кто-то и был рядом с погибшим в тот день — пусть даже не гонялся за ним, а притаился где-то в камышах, — отпечатки его ботинок должны были остаться.
— А что, если он скрывается где-то на болоте? Просто уж слишком хорошее место было выбрано, чтобы найти труп, — предположил Дабао.
Линь Тао отрицательно покачал головой:
— Даже если он прячется где-то там, ему все равно нужно было каким-то образом попасть к озеру. Когда ты приходишь куда-то, а затем уходишь, идешь ногами, а значит, оставляешь следы.
— Может, у убийцы были точно такие же ботинки? — спросил я.
— Нет. У обуви может быть одинаковый рисунок подошвы, но степень износа у каждой пары индивидуальная.
Я задумался:
— Во время осмотра на погибшем не было обуви…
— Могу подтвердить это, — подал голос судмедэксперт Тао. — Когда я в первый раз осматривал труп, тоже не видел ботинок.
— А ноги погибшего были грязные?
Я спросил это, чтобы уточнить: вдруг старик бродил ночью по озеру босиком. Но тут же понял, насколько бессмысленным был этот вопрос. Погибший почти полностью лежал в воде; даже если его ноги были идеально чистыми, после попадания в холодные мутные воды озера они точно запачкались бы, а если были очень грязными, то отмылись бы.
— Вот в чем соль, — улыбнулся Линь Тао. — Погибший был босым, но на месте обнаружения трупа мы не нашли ни одного следа голой ступни. У нас тоже появились вопросы, поэтому мы решили получше осмотреть грязь на берегу озера. И действительно, рядом с тем местом, где был найден человек, нашли пару ботинок. Рисунок на подошве и степень его износа полностью совпали со следами вокруг озера.
— Я понял, — сказал Дабао. — Ты хочешь сказать, что старик упал или его толкнули в этом месте, а ботинки случайно увязли в иле. Из-за того, что они оказались под водой, их никто не заметил, кроме вас.
Линь Тао горделиво расправил плечи:
— Таким образом, мы можем утверждать, что по озеру в тот вечер ходила только одна пара ботинок, следов второго человека мы не обнаружили. Из этого следует лишь один вывод: к озеру подходил только один человек — погибший. Если это не несчастный случай, то самоубийство.
— Звучит логично, — сказал начальник Чжао. — Да и следственный отдел не нашел никаких возможных мотивов для убийства старика.
— А что сказал его сын? — спросил я.
— Се Хао сильно опечален произошедшим, — ответил следователь. — Постоянно спрашивает, когда можно будет кремировать тело.
Хотя криминалисты пришли к неопровержимому выводу, на душе у меня было неспокойно. Я взял ноутбук следователя, зашел в папку с материалами дела и начал рассматривать фотографии и проигрывать видео — одно за другим. Не отрываясь от экрана, произнес:
— Все почему-то игнорируют одну очень важную вещь. В последний раз, когда Се Циньгун попал на камеры видеонаблюдения, он покупал лекарство в аптеке. Должно быть, вечером он его принял, тогда почему у него случился приступ? Это же совершенно нелогично.
— Покупать лекарства не то же самое, что принимать их, — сказал следователь. — Мы спросили Се Хао; он сказал, что не видел, как его крестный отец принимал лекарства. Быть может, забыл принять? Или по инструкции его следует принимать перед сном?
Такое объяснение было вполне возможным. Я сделал небольшую паузу. И тут мой глаз зацепился за один момент в протоколе допроса…
— По словам знакомых, они особо не замечали приступов погибшего — он всю дорогу находился на медикаментозном лечении, — но если вдруг с ним происходило что-то странное, то он приходил в себя менее чем через полчаса. Возможно, мужчина примерно полчаса шел до озера, пока его разумом владела болезнь, но, чтобы обойти водоем столько раз, потребуется не меньше часа, так ведь? Когда приступ закончился, он вполне был в состоянии выйти из болота — в конце концов, оно не настолько огромное.
В зале заседаний воцарилась тишина. Наконец ее решился нарушить Дабао:
— Мы не можем знать наверняка, смог бы он найти дорогу домой. В такой местности сам черт водит кругами.
Все в зале рассмеялись. Но следователь отнесся к этому несколько серьезнее:
— Ты говоришь о поговорке? Ну, той, которую произносят, когда люди оказываются в дикой местности, особенно где есть могилы, призраки которых могут вселиться в тело путника и не давать выбраться, водя по кругу? Ее еще обычно вспоминают, когда заблудились. Ты же вроде судмедэксперт? Неужто и вы верите во всякую нечисть?
Все посмеивались над Дабао, что сильно раздражало водителя Хань Ляна. Хотя он и присутствовал вместе с нами, никто его мнение не учитывал — ведь он был водителем. Но в этот раз Хань Лян сам принял решение высказаться:
— Ой, да что вы понимаете?
В течение следующих десяти минут он доступным языком объяснял, почему «черт водит кругами» — реальное явление с научной точки зрения.
То, что называется «черт водит кругами», — это состояние, когда человек ночью или в незнакомой местности не может определить, куда ему нужно идти, из-за этого нарастает чувство внутренней паники, и он не в состоянии оценивать ситуацию здраво, поэтому просто мечется, наматывая круги. Когда люди пытаются объяснить, что на них в тот момент нашло, они не знают, какими словами описать это ощущение, поэтому и говорят «черт водит кругами». По сути, это состояние можно назвать помутнением рассудка.
На самом деле не обязательно быть психически больным человеком, чтобы «черт водил кругами», потому что тела всех живых организмов обладают собственной особенной структурой — например, крылья птицы отличаются друг от друга мощью размаха и мускулатурой; эти различия практически незаметны, но они есть. Похожие различия присутствуют между двумя ногами человека — они различаются по длине и силе, поэтому расстояние между шагами тоже не совпадает. К примеру, если шаг начинается с левой ноги, то его протяженность будет длиннее, а если с правой, то короче. Мы буквально видели, как старик ходил вокруг озера; нужно было понимать, что он, очевидно, потерялся и не смог найти выход.
Обычно люди используют зрение, чтобы направить свое тело в нужном направлении, скорректировать маршрут, но когда глаза не в состоянии помочь, а в дело вмешивается подсознание, то человек не может визуально понять, какого направления ему придерживаться на местности. Часто люди пытаются найти для себя какие-то особые «маркеры», но в такой местности, как кладбище, где все «маркеры» одинаковы, человек рано или поздно путается и начинает бродить по кругу.
— Это достоверная информация? — серьезно спросил следователь.
— Конечно. — Хань Лян выглядел уверенно. — Однажды я провел эксперимент: завязал глаза щенку и выпустил побегать на площадке. Он начал ходить по кругу. Конечно, не по ровному кругу, но точно не по прямой.
Все снова замолчали.
— Не верите? — спросил Хань Лян. — Если не верите, то поставьте следственный эксперимент. Безусловно, такие феномены, как «черт водит кругами», достаточно редки; некоторые люди за всю жизнь никогда с ними не столкнутся.
Один шустрый следователь закончил читать текст в своем телефоне и сказал:
— Все верно. В интернете такая же информация.
— Не кажется ли вам, что для объяснения необычного дела использовать пословицу «черт водит кругами» как-то не очень? Звучит неубедительно, — встрял я. — Завтра проведу вскрытие.
— Боюсь, так не пойдет, — ответил начальник Чжао. — Семья категорически против вскрытия, мы не можем настаивать.
— Если у меня будут доказательства, что это убийство, тогда я могу настаивать?
Начальник Чжао холодно посмотрел на меня:
— Если твои доводы будут достаточно убедительными.
* * *
— У меня есть кое-какие мысли, — сказал я. — Во-первых, на предплечье покойника есть отпечатки от ногтей; они свежие, прижизненные и, вполне возможно, связанные с делом. Я пробовал нанести сам себе такие же — это невозможно.
Пальцы начальника прыгали по клавиатуре ноутбука — он делал заметки.
— Во-вторых, — продолжил я, — если погибший получил травму головы в результате падения, то на месте нахождения его тела должны были остаться следы крови. Вероятность того, что все окровавленные камни упали в воду, крайне мала.
Все присутствующие молча смотрели на меня, не зная, что возразить. Один из следователей все же решился:
— Разве не ты первый сказал, что его травма — это противоудар? Следствие падения? Если он упал, то какой смысл переносить его к озеру? Цинь, старина, не забывай: когда мы его нашли, он был еще жив.
— Резонно. Я пока не могу ответить на этот вопрос, мне и самому интересно, но я смогу понять это только после вскрытия… В-третьих, пока я рассматривал фотографии с озера, сделанные полицией, заметил, что на лицевой стороне его одежды не было грязи. Напомню, у него разбит лоб, значит, он упал лицом в грязь, и одежда не могла остаться чистой.
Когда полицейские нашли погибшего, верхняя часть его туловища и голова находились над водой, как и грудь, и озерная вода не попала на эти участки, — но, кажется, эта фотография убедила всех, кроме меня.
— В-четвертых, я просмотрел записи с нательных камер полицейских, которые участвовали в спасении старика…
Одновременно с пояснением я вывел на проектор видео, чтобы все смогли убедиться в моих словах. Мы смотрели на место, где был обнаружен старик, слышали шум. Двое полицейских суетились, вытаскивая человека из воды на берег. Один из них дотронулся до сонной артерии мужчины, резко поднял голову и закричал: «Скорую! Быстрее! Вызывайте сто двадцать! Пульс есть!»
После слов полицейского поднялась суматоха, и из колонок компьютера снова понесся галдеж. Несколько полицейских погрузили пострадавшего на носилки и понесли, полицейский с камерой приблизился к пострадавшему, поэтому нам удалось рассмотреть рану крупным планом. Я нажал на паузу и обратился к присутствующим:
— О чем нам говорит эта фотография?
Все уставились на экран, не говоря ни слова.
— Пожалуйста, обратите внимание на следы крови на лбу и саму рану.
— На лбу и всем лице очень много крови, — произнес Дабао. — Я понял, о чем ты!
Я развел руками и жестом попросил его продолжить. Тот начал:
— На лбу погибшего отчетливо видна рана, из которой произошло обильное кровотечение. Видно, что кровь из раны вытекала в сторону линии роста волос. Кажется, все очевидно.
— Верно, — подхватил я. — Кровь стекала к волосам. Если б погибший действительно упал, то он лежал бы лицом вниз, а значит, кровь стекала бы на землю. Если после падения он поднялся на ноги или сел, то кровь стекала бы к переносице. Предположим, старик бежал, упал, пробил голову, кое-как поднялся с земли, но снова упал на спину; тогда кровь должна была быть и на нижней части лица, и на верхней.
— Точно! Кровь текла к волосам… Выходит, старик какое-то время стоял вниз головой? — спросил Дабао.
Лица всех в зале озарились осознанием.
— Тогда, начальник Цинь, объясните, как так вышло? — спросил начальник Чжао. — Почему кровь вытекала таким образом?
Я помотал головой:
— Я мало об этом думал, поэтому пока что не могу ответить.
— У меня тоже есть вопрос без ответа, — сказал Линь Тао. — Почему на месте происшествия повсюду только отпечатки ног покойного?
— Да, — согласился я. — Почему везде отпечатки ботинок лишь одного человека? Почему травма головы выглядит как противоудар? Почему кто-то попытался убить человека, но не довел дело до конца? На все эти вопросы я пока не могу ответить. Но сомнения по поводу статуса дела присутствуют — и, раз уж они есть, я думаю, органы общественной безопасности имеют право принять решение о вскрытии.
— Но его сын не поймет этого, он решительно против вскрытия… — Следователь заметно пасовал перед угрозами со стороны наследника.
— Заткнись, — сердито сказал начальник Чжао. — Я решил: завтра необходимо провести вскрытие Се Циньгуна и вызвать Се Хао. Если тот откажется приходить и подписывать согласие, просто укажите это в протоколе.
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В ту минуту, когда я надел перчатки и взял в руку лезвие от скальпеля, мое сердце трепетало от радости, хотя огромная ответственность лежала тяжким грузом на моих плечах. Решение, которое принял начальник Чжао, было проявлением доверия ко мне. Хотя я активно подозревал убийство, Линь Тао и ребята имели веские основания считать иначе. Если после вскрытия версия с убийством не подтвердится, нет никаких гарантий, что упертый сын не явится в полицейский участок и не учинит скандал. Не хотелось бы создавать проблемы начальнику. В полиции не хватает людей, поэтому они больше не могли тратить время на это дело.
После заморозки, как и ожидалось, проявились некоторые повреждения, которые не были заметны сразу. Места на обоих предплечьях, где были следы от ногтей, слегка посинели, что было верным признаком гематомы, которая в свою очередь свидетельствовала о насильном удерживании. Эта находка сильно ободрила меня.
После вскрытия обоих предплечий мы определили подкожное кровотечение.
— На теле погибшего видны следы удерживания, — сказал я. — Грудная и брюшная полость без выраженных дефектов; поскольку, когда обнаружили погибшего, он был без сознания, по содержимому желудка невозможно определить, когда он в это состояние пришел. Мы можем лишь подтвердить, что содержимое желудка соответствует тому, что он ел в последний раз на ужине у сына.
— Приступим к трепанации черепа? — Дабао уже держал в руках секционную пилу.
Я кивнул, после чего разрезал кожу головы жертвы скальпелем. Как только я сделал надрез, из отверстия хлынула бурая кровь. Быстрым движением я подставил тазик.
— Подкожное кровотечение? — удивился Дабао.
Я помотал головой:
— Нет, не оно; это кровотечение из кефалогематомы[374]. Структура волосистой части кожи головы плотная; даже если и появляется кровотечение, то оно быстро угнетается из-за особенностей кожи, поэтому все подкожные кровотечения на голове локализированные. Однако структура под апоневрозом рыхлая; если вдруг начинается кровоизлияние, то оно распространяется повсюду, и формируется кеалогематома.
Под волосистой кожей головы человека есть сухожильный шлем, который называется апоневроз; он прикрывает клетчаточное пространство. Благодаря апоневрозу кожа головы не срастается с черепом, а скользит по нему. Если в клетчатке головы начинается кровотечение, то из-за рыхлости структуры оно не останавливается, поэтому кровопотеря может быть крупной.
При детальном рассмотрении травмы мы обнаружили, что основной причиной кровопотери явилось вырывание волос из головы погибшего, а не прямой удар по голове. От такого не умирают, это считается незначительными увечьями. С одной стороны, кефалогематомы не было видно на КТ из-за того, что она расположена в самой верхней части головы. А с другой стороны, во время первого осмотра мы торопились, и все наше внимание было сосредоточено только на внутричерепном кровоизлиянии и переломе черепа, поэтому мы не заметили, что под апоневрозом есть скопление крови.
— Каковы причины образования кефалогематомы? — спросил Дабао.
Вместо ответа я продолжил отделять кожу головы от черепа, пока не дошел до места раны на лбу, оголяя звездчатый перелом лобных костей. Взял увеличительное стекло, чтобы получше рассмотреть травмированный участок:
— Теперь я еще больше убедился в том, что его все-таки убили.
Линь Тао склонил голову, чтобы тоже посмотреть:
— Почему?
— Смотри, — сказал я, — линия перелома на лбу сложная, множественная. Хотя паутинообразный перелом может получиться от одного удара, мы видим, что у этого перелома несколько центров формирования и линии, исходящие из них, пересекают друг друга.
При осмотре перелома черепа судмедэксперты особое внимание уделяют «паутинообразным» переломам. Они представляют собой множественные линейные переломы, пересекающиеся друг с другом, что говорит об их неодновременном формировании. Черепно-мозговые травмы преимущественно концентрируются в одном месте, а далее линейно удлиняются, но если линия перелома пересекается с другой, то она обрывается и соединяется уже с существующей.
— Тут паутинообразный перелом, — повторил Дабао, — значит, погибшего несколько раз сильно ударили по голове. Вряд ли его жизнь оборвалась из-за несчастного случая — он точно не мог упасть несколько раз одним и тем же местом.
— Пусть не несчастный случай, но все еще есть вероятность самоубийства, — сказал Линь Тао. — Например, он специально мог несколько раз удариться головой.
Я не согласился:
— Мы должны рассматривать травмы в совокупности. Не забывай: помимо перелома, на голове есть кефалогематома, которая образуется из-за вырывания волос, но никак не от удара.
— Цинь хочет сказать, — вмешался Дабао, — если судить по травмам, то погибшего, должно быть, тащили за волосы, а потом ударили головой об пол. Противоудар может образоваться и не от самостоятельного падения.
Линь Тао сначала кивнул, а потом снова замотал головой:
— Тогда почему убийца не добил старика? Оставлять его в живых было слишком опасно. К тому же где отпечатки обуви убийцы?
В ответ на череду вопросов Линь Тао я просто махнул рукой:
— Не переживай; я думал над этим вопросом всю ночь и, как мне кажется, понял, в чем дело. Результаты вскрытия подтвердили мою догадку, но я расскажу о ней немного позже.
— Опять заинтриговал и не рассказываешь! — Линь Тао надул губы.
Я усмехнулся:
— Наберись терпения, это рекламная пауза.
* * *
Я стоял за трибуной в зале заседаний оперативной группы и водил лазерной указкой по фотографиям на проекционном полотне, а Дабао отвечал за переключение слайдов.
— С травмами я закончил, — сказал я. — Теперь, мне кажется, все примерно догадываются, как погибла жертва. Все верно, старика схватили за предплечья и повалили, затем крепко схватили за волосы и ударили несколько раз об землю, нанеся тяжелые травмы головы. — После небольшой паузы продолжил: — В таком состоянии его бросили в глуши, поэтому помощь ему оказали слишком поздно, и он умер.
— Ты все еще не ответил на мой вопрос, — возмутился Линь Тао.
Я загадочно улыбнулся ему:
— Хорошо, тогда я перейду к нему прямо сейчас. После того как убийца нанес мужчине серьезные травмы, он подумал, что Се Циньгун мертв, потому что тот потерял сознание и не приходил в себя. Это наталкивает на мысль, что убийца был сильно взволнован тем, что натворил.
— Это не то, что я спрашивал, — сказал Линь Тао. — Осталось только одно основание, которое ты не смог объяснить, и оно подтверждает версию о самоубийстве, — состояние места происшествия. Почему у озера следы погибшего есть, а убийцы нет?
— А ты уверен, что они именно погибшего? — спросил я.
— Конечно! — ответил Линь Тао. — На месте происшествия есть отпечатки только одной пары обуви. Если они принадлежат не погибшему, то как тогда он туда добрался? По воздуху прилетел? Или, может, его призраки притащили?
— Думаешь, его не могли принести туда на руках или спине? — спросил я в ответ.
Лицо Линь Тао резко поглупело.
— М-м, и правда… — буркнул он себе под нос.
— Учитывая все факты, — продолжил я, — после того как убийца решил, что старик умер, он, скорее всего, взвалил его на плечо, как мешок картошки, и решил оставить там, где его никто не найдет.
Договорив, я подошел к Дабао, чтобы примерно показать, как это было, хотя, конечно же, по-настоящему не смог бы удержать его.
— Живот покойного лежал у убийцы на плече, — начал описывать я. — Он был без сознания, поэтому как бы висел на убийце, то есть его голова была опущена вниз, поэтому кровь со лба текла к волосистой части кожи головы. Место убийства находилось не у пруда, а в помещении, именно поэтому передняя часть одежды не испачкалась при ударе лбом. Кроме того, это объясняет то, что увидели в ту ночь заявители. Погибшего несли на плече, и высота его бедер была на уровне головы нападавшего — вот почему в тусклом лунном свете подросткам показалось, что они видят крупную фигуру без головы.
— А какие доказательства, что его убили именно в помещении? — спросил следователь.
— На месте преступления были обнаружены только ботинки убийцы, значит, на старике обуви не было изначально. В такую погоду люди обычно разуваются только в помещении. Этот старик был не простым человеком, он владел мануфактурой, поэтому ему просто по статусу было не положено ходить по улице босиком.
— А в той позе, которую ты описал, разве не остались бы на земле капли крови? — снова спросил Линь Тао.
— Кровотечение из раны на лбу было небольшим, капли падали прямо в грязь после дождя, разве получится их найти? — ответил я.
— Тогда зачем убийца «как черт водился кругами»? — не унимался следователь. — Неужели заблудился?
— Думаю, нет, — ответил я. — Если б убийца заблудился и у него возникло бы ощущение «черт водит кругами», то он в панике сразу же бросил бы тело, а не стал бы ходить вместе с ним. Мне кажется, убийца пытался найти местечко поукромнее, чтобы спрятать труп, но все никак не мог выбрать. Голоса школьников испугали его, поэтому он выбросил тело в пруд, который приметил ранее. Точнее, опустил, а не бросил. Травм спины у покойного не было обнаружено, значит, он ударился об воду несильно. Хотя для убийцы опустить жертву в воду было легко, ему все равно потребовались определенные усилия, и его ботинки увязли в иле.
— Но на месте происшествия не видели никаких следов босых ног, — сказал Линь Тао.
— Если убийца был в носках, то следов ступни и не будет, останутся только нечеткие очертания носка. Мы знаем, что от дороги к пруду ведет тропинка. Я считаю, что убийца в носках сбежал по ней. А вскоре по этой же тропинке прошлись сотрудники полиции, которые затоптали следы от носков, поэтому вы и не смогли их найти.
— Вполне вероятно… — Линь Тао посмотрел на меня с восхищением. — Место происшествия достаточно большое, следы от носков оставляют легкий неглубокий след, а мы все это время искали какие-то четкие следы — пальцы ног, узор подошв… След от носка мы при всем желании не нашли бы.
— Тогда я вроде как все объяснил. Думаю, мне удалось убедить всех? — спросил я.
Все присутствующие кивнули.
— Может, у вас и примерный портрет преступника есть? — спросил начальник Чжао.
— Конечно. Думается мне, что это его сын.
— Э… А какие основания?
— Во-первых, преступник после убийства разнервничался и пытался как можно скорее избавиться от тела. К тому же покойный был убит в помещении; скорее всего, он оказался в нем, потому что знал своего убийцу. Во-вторых, преступник не бросил тело погибшего, а положил на берег озера, хотя намного проще было просто кинуть его в глубь озерных вод, где его еще долго никто не нашел бы, — это говорит о теплых чувствах со стороны нападавшего. В-третьих, Се Хао вел себя странно, после того как ему сообщили об инциденте. Его показания противоречили тому, что мы узнали о погибшем, да и уж очень рьяно он противился проводить вскрытие и торопился кремировать тело. В-четвертых, у убитого нет родных или людей, которые желали ему зла, — следствие не обнаружило возможных мотивов. Круг общения погибшего очень узок, поэтому найти подозреваемого проще простого.
Начальник Чжао одобрительно кивнул:
— Я так понимаю, место преступления — дом Се Хао?
— Очень вероятно. Я думаю, дальше у нас всего два этапа расследования: первый — тайный обыск дома Се Хао, а второй — опрос друзей Се Хао, не его ли это ботинки.
* * *
Пока следователи прессовали Се Хао на мануфактуре, мы воспользовались удивительным мастерством Линь Тао взламывать замки и проникли в дом к подозреваемому.
Это был одиноко стоящий дом. Говорили, что Се Хао любит уединение, поэтому Се Циньгун потратил большие деньги, чтобы купить ему этот чудесный домик в пригороде.
В центре дома располагалась общая гостиная с мебелью из натурального дерева, мраморным полом и диковинной отделкой.
— С чего начнем? — спросил Дабао.
— В чистоте легко найти пятно, — сказал я. — Смотри…
Затирка между стыками гранитных плиток была белого цвета, но между центральными плитками виднелось несколько темных пятен.
— Сюда, Дабао, готов поспорить на тарелку говяжьей лапши, что это человеческая кровь, — сказал я.
— Хорошо, спорим; я говорю, что нет, — ответил Дабао.
Предварительный анализ с помощью раствора тетраметилбензидина показал положительный результат.
— Отлично, вот и на ужине сэкономил… — Я был в радостном предвкушении — естественно, не из-за тарелки лапши.
Дабао тоже не скрывал радости:
— Без проблем; я тебе еще на десять юаней добавку мяса оплачу.
* * *
В доме Се Хао мы нашли пятна крови погибшего, а еще следы отмывания пола. После опроса работников мануфактуры выяснилось, что ботинки, найденные на месте преступления, принадлежат отнюдь не Се Циньгуну, а Се Хао.
У нас было два неоспоримых доказательства вины последнего, поэтому тот не стал ее отрицать.
— Я любил своего отца. Я знаю, как ему тяжело было поднимать меня на ноги, но он все равно давал мне все лучшее.
— Чего ж тогда убил?
— Всему виной его дурной характер. Он слишком жадный и расчетливый. Из-за этого кирпичная мануфактура не могла расширяться. Я много раз просил его дать мне взаймы; учитывая, какие у нас каналы продаж, мы бы по-любому всё реализовали. Но он каждый раз не соглашался. Юридически мануфактура принадлежала ему, а у меня нет никаких прав. Я просто не хотел стоять на месте, хотел расширить дело, вот и всё.
— И это послужило причиной убийства?
— Позавчера вечером он пришел ко мне домой поужинать. Я сказал ему, что он болен, на лекарства нужны средства, а чтобы окончательно вылечиться, нужно еще больше денег. При нынешних производственных мощностях нам едва хватает на одежду и продукты, и просто необходимо расширяться. Не знаю, что на него нашло — может, не принял лекарства, — но он встал из-за стола и ударил меня. Вот я его и толкнул…
— Согласно заключению судмедэкспертизы, все было не совсем так; он умер не потому, что ударился об стол. Я верю, что ты сейчас очень сожалеешь о произошедшем, но не стоит юлить.
Голова Се Хао поникла. После долгих размышлений коренастый мужчина заговорил, роняя слезы:
— Я расскажу… Он правда ударил меня. Но я посильнее его, поэтому со злости схватил его за руки и повалил на землю. Он продолжил ругать меня, говорить, что я недоносок… Я вышел из себя, взял его за волосы и ударил головой об пол. Я и сам не понял, как повторил это несколько раз… пока не убил. Я не хотел, правда…
— Как ты понял, что он мертв?
— Я поднес руку к его носу — он не дышал.
— Ах, вот оно что… Знаешь, не все то правда, что в телевизоре показывают. Слабое дыхание вообще невозможно почувствовать пальцами. Еще одно дитя, которого надурил телик… — Дабао шумно вздохнул.
* * *
Сидя в комнате для допросов Се Хао продолжил:
— Я сильно испугался тогда, не знал, что делать, успокоился, только когда отнес его к озеру.
Я вышел, подтягивая за собой Дабао и Линь Тао, которые подслушивали допрос за дверью:
— Пошли, все остальное мы уже знаем.
— Ты так в себе уверен? — спросил Линь Тао.
— Так и должно быть! — весело ответил я.
— Уже поздно, нам бы поспать, — сказал Линь Тао.
Мы с Линь Тао обменивались шутками, но Дабао ни одну из них не услышал, он замер у зеркала Гезелла[375]:
— Я очень хочу знать, что у него сейчас в голове. Неужели иногда деньги становятся дороже семьи?
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Отбросьте все, что не могло иметь места, и останется один-единственный факт, который и есть истина.
А. Конан Дойл. Знак четырех. Пер. М. Литвиновой
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В последние несколько лет органы общественной безопасности прикладывают все силы, чтобы построить у себя в участке помещение для проведения судмедэкспертизы. В большинстве уездных городов эта задумка была реализована. Несмотря на то что прозекторская значительно улучшает рабочие условия судмедэкспертов и минимизирует последствия, которые наносят социуму вскрытия под открытым небом, шуточки вокруг названия новых секционных все никак не утихали. Например, в одном городе на помещение для вскрытия повесили табличку «Секционная полиции города N.». Немного погодя люди стали говорить: «Неужели здесь будут вскрывать только полицейских?» На следующий день табличку поменяли на «Кабинет для вскрытия судмедэксперта полиции города N.». После этого жители города N. снова начали насмехаться: «Похоже, рано или поздно судмедэксперту придется помереть». Начальник управления до чертиков разозлился и немедленно приказал сменить табличку на «Экспертно-криминалистическая лаборатория для проведения судебной медицинской экспертизы при управлении общественной безопасности по городу N.». На следующий день секретарь доложил: «Слов слишком много, они не умещаются на табличку».
По просьбе трудящихся, чтобы избавиться от двусмысленности и унифицировать единое название секционного кабинета, провинциальный департамент созвал специальное собрание, где присутствовали судмедэксперты с литературным талантом, вместе с которыми было принято единое решение назвать кабинеты так: «Судебно-медицинский морг при управлении общественной безопасности города N.».
— Оказывается, стоит добавить слово «морг», и все сразу становится на свои места, — произнес Дабао так, будто на него спустилось великое знание.
Судмедэксперт, составивший это название, ходил повсюду задрав нос и хвастался, как хорошо у него было с китайским языком и литературой в начальной школе. А главное, если б у него были связи, он пробился бы в совет по китайскому языку и литературе.
С тех пор как во всех управлениях появились прозекторские, вскрытие под открытым небом стало редкостью, а в патологоанатомическом отделении больницы — и подавно. У меня до сих пор мурашки бегут по коже, когда я вспоминаю, как в начале своего карьерного пути проводил вскрытие в больничке. Совсем юный, я под аккомпанемент ревущих кондиционеров, охлаждавших все помещение, замерзшими руками вскрываю труп, лежащий в специальной холодильной каталке, которая по форме больше напоминает гроб. Но это не самое худшее — рядом лежат остальные тела, прикрытые белой тканью, которую в любой момент можно случайно задеть, и тогда из-под нее покажется чья-то бледная рука или пара круглых глаз… В таких местах я всегда чувствовал, что за мной пристально следят.
— Ну вот и вскрыли… Хорошо, что это я вас вскрываю, а не вы меня. Не больно? — Я всегда представлял, что трупы, находящиеся рядом, интересуются моей работой.
Многих людей удивляли мои мысли. Как человек, который занимается вскрытием трупов, может бояться их?
Судмедэкспертиза может нанести психологическую травму. Когда вы только начинаете работать, поначалу все происходящее может сильно пугать, а потом этот страх превращается в сострадание, вам становится жаль погибших; потом вы начинаете всей душой ненавидеть преступников; и в конце концов наступает этап полного безразличия. Не эмоционального безразличия — просто жизнь и смерть перестают быть чем-то сакральным и особенным. Разочарование — так называется наша профессиональная травма. Чем больше опыта и выше способности к адаптации, тем быстрее она себя проявит. Когда судебный медик сосредоточивает все свое внимание на поиске улик и доказательств, то страх, сочувствие, злоба и даже жизнь и смерть ему становятся безразличны; в эти моменты они кажутся пустяками. Но я прекрасно понимаю, почему в патолого-анатомическом отделении у меня не получается абстрагироваться. Я знаю, что как только перешагну порог ледяного помещения, то вернусь душой в свою юность.
Как только во всей провинции закончилось строительство специальных лабораторий для судмедэкспертов, я поклялся, что ноги моей больше не будет в патолого-анатомическом отделении. Однако моей клятве не суждено было продержаться долго — вскоре я сам ее нарушил.
* * *
В середине сентября мне позвонили по поводу «Резни третьего июня» — серии убийств с расчленением. Появилась еще одна жертва. Тело бросили в патолого-анатомическом отделении больницы.
В одном телефонном звонке содержалось столько информации, что мой мозг распух от перенапряжения. Словосочетание «патолого-анатомическое отделение» само по себе резало слух, так еще и «Резня третьего июня» не давала спокойно спать многим следователям на протяжении нескольких месяцев.
Сразу после 5 июня, когда был обнаружен первый расчлененный и выпотрошенный труп, принадлежавший Фан Цзяну, нашли тело убитого ранее доктора Мэн Сянпина. С тех пор прошло больше трех месяцев. Нам удалось лишь установить личности трех погибших — никаких улик или ниточек к разгадке мы не нашли.
У нас не было эффективного способа схватить насмехающегося над полицией, бесследно исчезающего с места преступления безжалостного демона. Дело казалось слишком странным. Жертвы были незнакомы друг с другом, не имели общих точек пересечения. Деньги и ценности убийцу тоже не интересовали. Какая у него цель? Если он просто псих, то как ему удается совершать идеальные преступления?
Теперь к «Резне третьего июня» добавилось еще одно убийство. Больше всех нервничали судебные медики. С одной стороны, еще одна невинная жертва погибла из-за того, что преступник до сих пор бродит на свободе. От этого было горько на душе. С другой стороны, если есть новое тело, значит, возможно, появятся новые улики, и это заставляло сердце трепетать от восторга. Люди очень противоречивые существа…
* * *
Это была практически забытая всеми больница — и всему виной были разнообразные слухи о врачебной халатности, которая здесь царила. Когда они распространились по всему Лунфаню, не осталось ни одного человека, который добровольно пришел бы сюда на прием. За последние десять лет здание больницы обветшало, но возможности сделать какой-никакой ремонт не было; честно сказать, здесь даже санитарно-гигиенические нормы не поддерживались. В настоящее время, кроме относительно ценной земли, у этой больницы ничего не было.
— Пациентка А. прибыла в больницу для того, чтобы ей провели операцию по удалению рака молочной железы. Она ощущала боли в левой груди, но врач начал оперировать правую. В конечном счете, ничего не обнаружив, он покромсал и левую… — Дабао рассказывал нам в машине «анекдоты», занимаясь просветительской деятельностью среди практикантов. — Пациенту Б. должны были вырезать аппендикс; во время операции ему было невыносимо больно. Когда пациент вернулся в палату, он спросил соседей, было ли им больно, но они все как один сказали, что нет. Как же так? Он решил спросить врача, и что вы думаете? Тот забыл сделать ему анестезию… — История пациента С. — уже классика. — Практиканты с серьезными лицами слушали Дабао. — Один человек пришел в эту больницу, чтобы прооперировать грыжу. Это достаточно простая операция, и его приняли. Вот он уже лежит на операционном столе, его подготовили, обработали кожу, то-се, хирургическая салфетка… в общем, все как нужно. Ему делают анестезию, она начинает действовать, и в полусне он слышит, как один хирург говорит другому, что никогда раньше не вырезал грыжу, а потом спрашивает второго: мол, а ты? А второй ему отвечает: «И я нет».
Один из практикантов, не выдержав, прыснул. Дабао, состроив серьезную мину, произнес:
— Я вам тут не шуточки рассказываю, а учу вас медицине. Если медики не могут спасти человека, они его непременно угробят. Если судмедэксперт не может раскрыть дело, он идиот. Так что усердно учитесь!
Я много раз слышал истории об этой больнице. Не знаю, правдивы они или нет, но, глядя на запустелую больницу, я, по крайней мере, осознал могущественную силу общественного мнения.
Патолого-анатомическое отделение располагалось в дальнем уголке двора больницы, с восточной стороны от главных ворот. Это было одноэтажное здание с плоской крышей, выглядевшее так, будто вот-вот рухнет. Где-то в глубине души я беспокоился, не обвалится ли это здание на нас, пока мы будем проводить осмотр…
На месте происшествия кипела работа — техники-криминалисты растягивали сигнальную ленту перед главными воротами больницы и патолого-анатомическим отделением. Впрочем, я все равно хотел пообщаться с охраной на пропускной.
— Кто первым нашел тело? — спросил я.
— Сегодня с утра врач припарковался около входа в отделение; смотрит, а там прямо у двери лежит белый мешок для трупов, мы такие здесь используем, — рассказывал охранник. — Доктор сильно удивился: в последнее время пациентов почти нет, да и никто не умирал, откуда же взяться трупу? Да и не принято как-то бросать тело рядом со входом, внутри полно места… Поэтому он подошел посмотреть. Мешок не был застегнут; он заглянул, а там человеческие органы. Так с телами обычно не поступают, поэтому он позвонил в полицию.
— Вы уже передали записи с камер видеонаблюдения криминалистам? — спросил я.
— Камеры?.. Ты хоть знаешь, сколько стоит их обслуживание в месяц? — Охранник помотал головой. — Сколько я здесь работаю, ни разу не видел камер наблюдения.
— Получается, вчера кто-то притащил тело в больницу. Его же наверняка кто-то видел? — не сдавался я.
— Ночью здесь никто не дежурит. Знаете, я же здесь работаю только полдня утром; они мне в месяц платят триста юаней, а после обеда и вечерами я подрабатываю в такси.
— То есть днем и вечером тут больше никого нет? — спросил я.
— Я тут один охранник на всю больницу. Я и охранник, и начальник службы безопасности. — Мужчина гордо распрямил спину.
Я был до глубины души опечален такой новостью. Маньяк умеет выбирать места. Здесь никто не заметит, как ты выбрасываешь труп, но вместе с тем все заметят сам труп.
— Может, где-то поблизости есть камера видеонаблюдения? Если на территорию въедет машина с включенными фарами, ее сможет заметить дежурный врач? — сделал я последнюю попытку.
— Насколько мне известно, никаких камер рядом нет. Ворота больницы открыты круглосуточно, поэтому местные жители часто используют территорию как ночную парковку. Главврачу неохота этим заниматься, нам тоже. Поэтому ночью тут машин пруд пруди, кто будет их отслеживать?
Я было открыл рот, чтобы еще что-то спросить, но не придумал что, поэтому, разозленный, зашел за сигнальную ленту.
Ко мне подошел начальник Ху, уже в спецодежде и с парой окровавленных перчаток:
— Раньше мне казалось: чем больше дел, тем легче они становятся. Но, по сути, ничего не меняется, все так же трудно…
Я в замешательстве посмотрел на начальника Ху. Он продолжил:
— У убитого при себе было удостоверение личности. Лян Фэнчжи, мужчина, тридцать семь лет. Следователи только что выяснили: юрист, сменил много юридических фирм, работал и в Лунфане, и в других городах. На данный момент практикует в Юньтае, в юридической фирме «Хэнда». В Лунфань приехал полмесяца назад — собирал доказательства по экономическому спору. По показаниям людей, работающих в гостинице, где он остановился, вчера после трех часов дня ушел куда-то и с тех пор больше не возвращался. А теперь мы нашли его труп.
— А почему вы решили, что это одно из убийств «Резни третьего июня»? — Я опасливо взглянул на пугающие меня слова «Патолого-анатомическое отделение», надел бахилы и переступил сигнальную ленту.
— Его распотрошили и перерезали шею, — сказал Ху. — Хотя голову не отрубили. Органы достали методом «язык наружу», который применяется в судмедэкспертизе. Предположительно, причиной смерти стало отравление. Я был озадачен: ведь крысиный яд — это высокотоксичное вещество, продажа которого регулируется государством. Но даже после проверки нелегальных каналов сбыта мы не нашли никаких зацепок.
— А, тут и вот это… — сказал Дабао, протягивая ладонь, на которой лежало что-то черное. — Точно наш маньяк.
— Что? — Я наклонился поближе, чтобы рассмотреть.
Там лежал человеческий язык. От уже почерневшего кусочка человеческого тела исходил резкий запах. Это был не привычный трупный смрад от процессов разложения, а запах формалина.
— Убийца вымочил язык в формалине, — озвучил Дабао. — Ни для кого не новость, что это язык Чэн Сяоляна, труп которого мы нашли в начале августа. Кажется, у него как раз не было языка…
— По аналогии у этого трупа тоже чего-то не хватает? — спросил я.
Дабао кивнул:
— Пиписьки нет.
Я до скрежета сжал зубы:
— Что за урод… Ну как его ловить?
Дабао, заразившись моими эмоциями, закричал в небо:
— Воплощенная сила! Услышь меня!
* * *
Вскрытие длилось четыре часа. Профессионал тратит на все про все чуть больше двух часов, но мы возились значительно дольше. Осмотрели все тело досконально, но снова не нашли никаких улик. Действия убийцы мы изучили наизусть: он обманом заставляет выпить жертву яд, дожидается, когда она начнет терять сознание, и перерезает ей горло. После смерти вспарывает живот погибшего и, пользуясь методом судебной экспертизы, за язык выдирает все внутренности. После чего отрезает какую-то часть тела человека и забирает ее себе. В самом конце выбрасывает тело там, где его легко смогут заметить. Он либо расчленяет тело и перевязывает веревками, чтобы поудобнее выбросить тело, либо заворачивает во что-то.
Никто не стал бы спорить, что преступник — настоящий психопат.
Расследование тоже велось тщательно и заняло больше двух недель. Следователи выяснили все подробности жизни Лян Фэнчжи до момента его смерти, но не нашли ничего подозрительного. Они также узнали обо всех, с кем пересекался мужчина, проверили его близких друзей, коллег и всех, с кем он общался в Лунфане, даже врача, который сообщил о трупе, и охранника больницы, — все были исключены из списка подозреваемых.
На заседании по особо важным делам присутствовали и те люди, которые наблюдали за местами, в которых перед смертью бывали четыре погибшие жертвы. Они не обнаружили никаких пересечений между ними, ничего общего. Некоторые пытались найти закономерность в датах и времени убийства, но логика была не на их стороне. Короче говоря, эти четыре никак не связанных друг с другом мужчины были просто так убиты одним извращенцем-маньяком.
В последнее время все мы были подавлены, кроме одного человека, который с каждым новым трупом воодушевлялся все больше.
— Вот след от колеса машины, которая проехала ближе всего к моргу, — сказал Линь Тао. — Хотя на него успели наехать и другие машины, но под разными лучами света восстановить рисунок протектора вполне возможно. Я уже все проверил — след точно не от машины врача, который сообщил о трупе в полицию. Значит, он может принадлежать автомобилю убийцы.
— В городе больше миллиона разных машин, по одному колесу найти нужную практически невозможно, — сказал я. — Даже если мы обратимся в транспортную полицию, в лучшем случае получится найти только похожие колеса, ведь один рисунок может принадлежать тысяче разных машин.
— Я всегда смогу исключить похожие автомобили по степени износа шины, — ответил Линь Тао. — Нельзя терять надежду! Многие дела раскрываются из-за совпадений. Может, в этот раз это дело так и раскроется… Я попрошу оперативную группу уведомить ГИБДД, пусть будут начеку.
Хотя мы особо не рассчитывали на то, что новая улика раскроет преступление, все равно два дня ждали радостных известий.
Чуда не свершилось. Зато произошло еще одно убийство.
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20 сентября. Близился Праздник середины осени[376], погода становилась прохладнее. В одежде с коротким рукавом на улицу было не выйти, поэтому мы теперь носили форменные рубашки с длинным рукавом. Каждый день перед работой нам приходилось менять повседневную одежду на форму, а после работы обратно переодеваться в гражданское, что, честно сказать, только добавляло хлопот. Когда пришел запрос из города Чэн, мы, как были в форме, сели в служебную машину и поехали к месту преступления.
Нам нужно было срочно успешно раскрыть какое-нибудь дело, чтобы выплыть из болота фрустрации, куда нас загнала «Резня третьего июня». На данный момент мы даже не понимали, какова роль судмедэкспертов в раскрытии этой серии.
Чэн — город уездного значения с развитой экономикой и небольшим количеством убийств. Но пока мы ехали туда по автомагистрали, нам рассказали, что нас ждет настолько жуткое преступление, что даже сам заявитель чуть с ума не сошел, когда увидел тело. Следователю пришлось приложить много усилий, прежде чем тот успокоился и смог внятно рассказать, что произошло.
На перекрестке к нам в машину мобильной лаборатории подсел командир подразделения криминальной полиции, который также работал старшим судмедэкспертом, — Чжан Пин. Чтобы сэкономить время, он по пути начал рассказывать нам детали дела.
Сегодня после обеда Чжан Чуньхэ получил звонок из управляющей компании. Некоторые жильцы микрорайона Гуйлинь жаловались на неприятный запах в лифтовом холле четвертого корпуса. Чжан Чуньхэ работает ремонтником в управляющей компании «Фэнхуа», а также подрабатывает в нескольких других. В современном мире, где технологии окружают человека повсюду, к техническому персоналу относятся с легким безразличием, а все потому, что никто не хочет тратить на них деньги.
Чжан Чуньхэ работал в «Фэнхуа» уже два с половиной года, но за все это время еще ни разу не выезжал в микрорайон Гуйлинь. Это был жилой комплекс премиум-класса, поэтому все техническое оснащение было качественным и ломалось редко.
Прежде чем приехать туда, Чжан Чуньхэ на всякий случай внимательно рассмотрел архитектурно-строительные чертежи. Будучи старшим техническим специалистом, нужно понимать хотя бы примерно, с чего начинать ремонтные работы.
В домах микрорайона за лифтовым холлом была двухстворчатая противопожарная дверь, ведущая на лестницу. Под лестницей на первом этаже была еще одна дверь, закрывавшая внутреннюю канализацию дома. На каждом этаже есть трубы, ведущие во внутреннюю канализацию. Основная ее функция — сбор сточных вод, но через нее проходят некоторые линии электричества и связи. Естественно, вонь в канализации никак не была связана с электрическими проводами — скорее всего, просто сам колодец засорился, поэтому произошел застой сточных вод; он и пованивал.
Однако, чтобы начало вонять в доме, должно пройти немало времени после засора; неужели все это время никому не было до этого дела? Особенно теперь, когда люди очень требовательно относятся к управляющим компаниям и весьма несговорчивы…
Сотрудник управляющей компании объяснил это просто: на этаже находятся всего две квартиры, у каждой из которых есть свой лифт и лестница; лифты двигаются быстро, поэтому почти никто в доме не пользуется лестницами. Первый этаж здания нежилой, там находится келлер[377], а жители второго этажа поднимаются домой на лифте. В лифтовом холле запаха практически не слышно, потому что лестничная клетка закрыта противопожарными дверьми, через которые воздух не циркулирует. Вот и получается, что если жители почувствовали неприятный запах в холле, то засор существует уже долгое время.
Чжан Чуньхэ по образованию сантехник и может прочистить трубы, для него это несложно. Но погода сейчас была не самая теплая, заходить в воду в такое время чревато простудой, да и вода была не обычная, а канализационная. Спецодежда сантехника стоила несколько сотен юаней, поэтому марать ее было жалко. Он надел брезентовый костюм и стащил крышку канализационного люка под лестницей. Внутри люка было темным-темно, но оттуда яркой вспышкой в нос било отвратительное зловоние. Такого опытный сантехник не встречал никогда.
— В этом колодце кошка, что ли, сдохла? Или собака? Или что? — спросил Чжан Чуньхэ стоявших рядом работников управляющей компании. — Чуете, как воняет?.. Поскольку мне придется туда спуститься, доплачивайте за такие условия.
Сотрудник управляющей компании зажал нос, но все равно еле сдерживал рвотные позывы; из уголков его глаз катились слезы. Вытерев их пальцами, он кивнул:
— Еще плюс двести юаней.
Чжан Чуньхэ быстро адаптировался к запаху — все-таки он был профессионалом — и, надев респиратор, медленно спустился по лестнице.
Когда все его тело полностью оказалось в колодце, глаза утонули в кромешной темноте, которую лишь слегка разбавлял слабый свет сверху. Не успел он встать ногами на твердую землю, как что-то пнуло его по заднице.
— Еще даже не спустился, а уже на что-то наткнулся… Что тут вообще может быть?
Держась одной рукой за лестницу, другой рукой Чжан Чуньхэ включил фонарик на своей каске. Обернулся — и пучок света осветил то, что было у него за спиной.
Позади было пустое пространство колодца, свет от фонарика терялся где-то во тьме. И тут у Чжан Чуньхэ волосы на голове встали дыбом. Всего в полуметре от него в воздухе парил человек с опущенной головой. Длинные волосы закрывали лицо.
— Призрак! — испуганно завопил Чжан Чуньхэ. Он так испугался, что чуть не свалился на дно колодца. К счастью, у него мгновенно подскочил адреналин, и он намертво вцепился в лестницу. Быстро выбрался наружу, выскочил из дома, сел на траву и дрожащими руками достал телефон, чтобы вызвать полицию. Человек, которого управляющая компания оставила решать проблему, в шоке уселся рядом с колодцем. Реакция сантехника испугала его.
* * *
— Ты полезешь вниз? — Линь Тао схватил меня за руку, его лицо побледнело от страха.
— Ага.
Я заглянул внутрь колодца. По форме напоминал букву «b». Верхняя часть колодца была похожа на широкую трубу — это ствол шахты, а нижняя — основание, привычное квадратное днище. Другими словами, сверху невозможно было разглядеть, что находится внутри колодца.
Вот только «призрак», о котором все говорили, даже не пытался спрятаться где-то в дальнем углу — он поджидал меня где-то рядом со стволом шахты. Я понял это, поскольку заметил едва различимую тень на лестнице, по которой собирался спуститься.
— С тех пор как стал судмедэкспертом, я прекратил верить во всяких мифических тварей. — Фонариком я посветил в колодец. Гнилостный запах, поднимавшийся снизу, подсказывал, что где-то там внизу труп; но он находился где-то сбоку, в шахте его не было видно.
— Заявитель сказал, что призрак парит в воздухе, — дрожащим от страха голосом сказал стоящий рядом следователь. — Он на сто процентов в этом уверен. Говорит, что, когда спустился, тот покачивался туда-сюда.
— Покачивался? — Я засмеялся. — Ну, не съел же…
— Ну правда же, — следователь заметил мое пренебрежение. — По словам Чжан Чуньхэ, он увидел призрака, когда до дна было еще далеко; таких длинных ног не бывает, так что это точная информация. Ни люди, ни трупы не умеют левитировать.
Действительно, стоячей воды в колодце немного; как же тело могло оказаться где-то посередине колодца? Да еще и болтаться из стороны в сторону? Из-за того, что вопросов было слишком много, уже целый час после звонка заявителя никто не соглашался спуститься внутрь колодца.
— Мертвых я не боюсь, но призраков очень, — объяснил молодой заместитель местного начальника, которого все вокруг называли Смельчак Чжао.
— Мы — судмедэксперты, технический персонал, а не носильщики. Мне казалось, доставать трупы не входит в наши обязанности? — Дело не в том, что я не хотел вытаскивать труп; честно признаюсь, тогда я и сам слегка струсил.
Я обернулся на Линь Тао и Дабао; от страха их лица побледнели. Тогда я бросил взгляд на следователей, но они избегали зрительного контакта со мной. Все отмалчивались в сторонке. Я понимал, что нужно принимать какое-то решение. До того как мы приехали на место происшествия, можно было пользоваться отговоркой: мол, охраняем место происшествия и ждем прибытия судмедэкспертов из областного министерства; но теперь, когда мы здесь, не было ни одной причины не спускаться в колодец. Если судебный медик испугается, весь его профессионализм будет курам на смех. Разве не мы постоянно уверяем общественность, что активно реагируем на ее запросы? Теперь граждане требуют, чтобы мы узнали, как выглядит призрак внутри колодца, — значит, мы обязаны туда спуститься…
Размышляя так, я набрался храбрости, натянул на голову налобный фонарик и спустился по лестнице в канализационный колодец.
Через несколько ступенек, в точности как в рассказе заявителя Чжан Чуньхэ, я почувствовал, как моих икр коснулось что-то движущееся. Это было где-то между концом горловины колодца и началом самой камеры. До днища оставалось по крайней мере два с половиной метра. Здесь ничего не могло быть, но я все же чувствовал ногой какой-то предмет. Мне стало страшно, по телу пошел холодный пот, но если б я закричал, то напугал бы всех наверху до смерти, и я сдержался. От напряжения мое лицо покраснело. Я поправил фонарик, чтобы его лучи осветили то, что «парило» внизу. Посередине колодца действительно парил, покачиваясь, человек с головой, руками, ногами и волосами, полностью закрывавшими лицо. Последние добавляли особый эффект — видимо, из-за раскачивания тела они по инерции тоже колыхались. Это напомнило мне фильмы ужасов «Звонок» и «Зловещий призрак».
Конечно, обывателю могло показаться, что эта фигура — призрак женщины. Но голос разума подсказывал мне, что никакой это не призрак, а труп. Длительная работа судмедэкспертом даровала мне удивительное самообладание и спокойствие, поэтому я продолжил спускаться вниз, пока наконец-то не смог рассмотреть тело целиком. Тогда и вздохнул с облегчением.
Вонь стояла нестерпимая; я задержал дыхание и начал осматривать труп. Судя по одежде, это была женщина средних лет с распущенными длинными волосами. Она висела за две подмышки на перепутанных кабелях, которых во мраке колодца не было видно, из-за чего создавалось впечатление, будто женщина парит в воздухе. Я усмехнулся своей прежней трусливости, за которую теперь мне было немного совестно, и направил свет на лестницу. На одной из ступенек виднелись следы удара и крови.
Я вылез из колодца и организовал всех, чтобы достать труп.
— Убийца, скорее всего, сбросил тело сверху, — успокоил я напуганного Линь Тао. — Оно ударилось об лестницу и отскочило в камеру колодца, но там у потолка находится куча перепутанных проводов, и оно повисло на них.
— Получается, убийца бросил тело внутрь, услышал, как оно ударилось об ступеньку, — начал Дабао, — а потом подумал, что тело перенеслось в другое измерение, раз на дно не упало…
— Если так вышло, — сказал Линь Тао, — то это все потому, что дух явно был сильно обижен.
С его слепой верой в духов и призраков мы даже не пытались бороться.
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Погибшей женщине было за тридцать. Ее некогда привлекательные формы раздулись из-за процессов гниения; одежда задралась выше груди, обнажая черный бюстгальтер и следы засохшей крови.
Перед Праздником середины осени на улице стояла теплая погода, но в последние несколько дней сильно похолодало, поэтому определить время смерти женщины было непросто. Степень разложения тела была умеренной, оно только-только начало раздуваться, но этого было достаточно, чтобы от трупа начал исходить неприятный запах.
Кожа на животе трупа позеленела — появилась трупная зелень. По моему опыту можно было предположить, что, если при такой температуре весь живот покрылся трупной зеленью, женщина была мертва уже около четырех-пяти дней.
Во всех случаях, кроме когда покойник умирает у себя дома, или есть люди, могущие его опознать, или у него есть при себе документы, перед судмедэкспертом лежит безымянное мертвое тело. И тогда самой важной задачей становится выяснить, кто это.
— Хотите анекдот? — Дабао уже какое-то время был в очень приподнятом настроении, поэтому частенько травил анекдоты. В нашем окружении принято считать, что судмедэксперт, который, вопреки своей профессии, становится весельчаком, достиг последней стадии развития профессиональной травмы и теперь тоже полон безразличия.
— Когда я работал в полиции Цинсяна, — продолжил Дабао, — мы как-то раз нашли скелет в одежде. У меня тогда был коллега, который вечно хвастался своими безупречными познаниями в судебной антропологии, поэтому мы в отделении между собой часто шутили, что обнаружению костей рады только он и собака-ищейка. Так вот, он очень обрадовался этому скелету. Кости тут же доставили в прозекторскую, где он потратил полдня и выяснил, что скелет принадлежал мужчине пятидесяти лет. Он собирался продолжить изучение останков, как вдруг криминалист, который обычно всегда стоял рядом с ним и помогал, залез в карманы одежды жертвы и нашел удостоверение личности, где было всё: имя, фамилия, адрес… Начальник тогда ужасно разозлился и перевел моего коллегу на место тюремного врача в СИЗО.
Вместе с историей закончился и поиск зацепок в одежде:
— Ох, мама дорогая! Хорошо, что я проверил карманы ее брюк… Тут ведь ее удостоверение личности!
* * *
По документу следователи быстро установили личность погибшей. Ли Илянь жила на одиннадцатом этаже этого дома.
— Предварительные этапы расследования завершены, — сказал следователь. — Погибшей тридцать четыре года, она работает в Государственной налоговой службе. Ее муж управляет крупной строительной компанией в Юньтае, дома давно не был.
— А примерно неделю назад ее муж домой не приезжал? — спросил Дабао.
Следователь помотал головой:
— У супругов не очень хорошие отношения, и муж возвращается домой пару-тройку раз в месяц. Коллеги из Юньтая выясняют, чем он в последние несколько дней занимался, но ничего подозрительного пока нет.
Я взял слово:
— Коллеги уже прочесали канализационный колодец, никаких личных вещей погибшей не нашли. На ней деловой костюм — должно быть, убийца напал на нее, когда она шла или возвращалась с работы, а значит, у нее должна была быть с собой сумочка или что-то типа того… — Я приподнял правую руку покойницы: — Смотрите, в районе дуги безымянного пальца есть углубление — это след от постоянного ношения кольца. — После этого я обратил внимание на мочки ушей жертвы: — В мочках есть дырки для сережек; вероятно, погибшая при жизни носила серьги. Раз уж мы не можем найти ее кольцо и предполагаемые серьги, то явно имеем дело с грабежом.
— Грабеж? — повторил следователь. — Ее в колодце, что ли, пытались ограбить? У нее, кстати говоря, одежда задрана; может, это изнасилование с последующим убийством. Или муж поймал ее на измене и вот так отомстил?
— Как бы то ни было, напали на нее не в квартире, — сказал Линь Тао. — Мы только что вскрыли отмычкой ее дверь — внутри все чисто.
Я опустил верхнюю одежду погибшей — на ощупь она была сухой и жесткой от крови, пропитавшей ее, — и обратился к следователю:
— Давайте я сначала отвечу на ваш первый вопрос. Погибшая получила несколько ножевых ранений в грудь, что и привело к смерти от потери крови.
— Ага, — ответил следователь, — это я и так понял.
— Тогда если мы опустим одежду, то увидим лоскуты ткани на груди. Теперь сравним, совпадают ли разрезы на одежде с ранами на груди… Поскольку есть четкие совпадения, выходит, когда убийца наносил удары, одежда была опущена, так?
Следователь кивнул, соглашаясь.
Я продолжил рассуждать:
— Теперь отвечаю на ваш второй вопрос. Быть местом преступления колодец не может, просто потому что это неудобно: ствол шахты слишком узкий, а камера колодца чересчур глубокая. Кроме того, на штанах погибшей нет следов сточных вод, а это ясно указывает на то, что она не ступала ногами на дно. Ну и, естественно, вряд ли она сама спряталась бы в колодце. Получается, это место сброса тела.
Далее я указал на рану в области лба жертвы, которая не имела прижизненных реакций:
— Тело повисло на проводах, потому что убийца сбросил его ногами вниз. Из-за ускорения в начале движения оно согнулось во время падения, но когда голова ударилась о ступеньку лестницы, то голова и верхняя часть тела отскочили так, что труп повис на кабелях, зацепился и не упал на дно. А одежда поднялась из-за кабелей, поэтому и сложилось ощущение, будто ее могли изнасиловать перед смертью.
— Тогда где напали? — поинтересовался следователь. — Не мог же убийца напасть на жертву снаружи, а потом притащить в жилой дом, чтобы выбросить в канализацию?
— Не беспокойтесь, — сказал Линь Тао. — Предоставьте это мне.
— А я тогда пойду на вскрытие, — сказал я.
* * *
Женщина умерла от острой кровопотери. Ей семнадцать раз вонзили в грудь острый колюще-режущий предмет; одиннадцать раз лезвие вошло в грудную полость через межреберное пространство, пронзив сердце, аорту и легкое, что привело к обильной потере крови и смерти.
Мы тщательно описали расположение, контуры, длину и глубину каждого из ударов и пришли к выводу, что девушку убили ножом с шириной лезвия три сантиметра, а длиной, превышающей пятнадцать.
Многие люди считают, что описание орудия убийства не имеет никакого значения. Например, в данном случае мы очень подробно описали предмет, которым убили женщину, но, если подумать, почти у каждого дома найдется подходящий под описание нож. На самом деле описание орудия убийства не только сужает круг подозреваемых и рамки расследования, но и является хорошей подсказкой в поиске улики. Предположим, в доме подозреваемого ведется обыск, а у него коллекция ножей — тогда-то и пригодится описание орудия убийства. Следователи возьмут на анализ только подходящие ножи, что значительно сэкономит им время и силы.
Это было обычное убийство с применением ножа, поэтому от вскрытия в поисках зацепок и улик немного пользы; мы могли лишь описать раны и предмет, которым был убит человек, установить причину и дату смерти.
В желудке погибшей еще оставались кукурузные зерна, не попавшие в двенадцатиперстную кишку, поэтому мы сделали вывод, что женщина умерла в течение двух часов после последнего приема пищи.
Кроме того, как того требовала процедура, мы вели фотосъемку во время осмотра одежды погибшей. На спине пиджака жертвы были заметные следы пыли. Примечательно, что во внутренних карманах одежды были размазанные следы крови.
— Как думаешь, откуда кровь в карманах пиджака погибшей? — с ухмылкой спросил я Дабао.
Тот щелкал такие вопросы как орешки:
— Тут два варианта: либо покойница сама залезла туда, когда ее ранили, либо убийца шарил у нее в карманах окровавленными руками. Обычно первый вариант уместен, когда следы есть только в одном из карманов, а вот во втором случае кровь будет в каждом. Мы обнаружили кровь в трех карманах пиджака и двух карманах брюк, поэтому я склоняюсь ко второму.
— Все верно! — Я кивнул. — Следы в карманах подтверждают версию об ограблении. Отсутствие кольца и сережек тоже соотносится с этой версией. Раньше мы считали, что трупы умеют говорить, но оказалось, одежда тоже способна поведать о смерти своего владельца, и эта одежда свидетельствует о грабеже.
Было еще светло, когда мы закончили со вскрытием, поэтому на всех парусах помчались к оперативной группе.
— Мужа можно исключить из списка подозреваемых — он не успел бы совершить преступление, — заговорил первым следователь.
— Угу, — отреагировал я. — Убийца забрал с собой украшения погибшей, на теле остались следы от их ношения. Кроме того, во всех карманах есть кровяные мазки, которые, вероятнее всего, остались из-за того, что преступник залезал в карманы жертвы. Из этого мы можем сделать вывод, что эту женщину убили с целью отъема собственности.
— По данным следствия, — добавил следователь, — Ли Илянь в последний раз видели пять дней назад, в пятницу. Вечером она вместе с несколькими коллегами вместе ходила в ресторан, примерно в восемь ушла домой. С тех пор о ней ни слуху ни духу. В понедельник она не вышла на работу, на телефон не отвечала. У нее была не самая важная должность, да и работала она через пень-колоду, поэтому все подумали, что она поехала к мужу в Юньтай. В общем, никто ничего не заподозрил.
— А что они ели тогда? — спросил я. — У нее в желудке только кукурузные зерна, не похоже на еду для веселой компании… Может, она все-таки умерла не в пятницу вечером?
— Мы выяснили, что Ли Илянь придерживалась диеты, пыталась похудеть, поэтому на ужин обычно почти ничего не ела. Тем вечером она съела всего один початок кукурузы; это совпадает с тем, что вы обнаружили в желудке, так что убили ее тем самым вечером.
— Если говорить о месте убийства, то мы его пока не нашли. — Линь Тао переключил слайд. — Прошлись по лестнице с первого этажа до квартиры погибшей на одиннадцатом. Только на пролете между вторым и третьим этажом нашли следы мытья, предположительно шваброй, но на стене не было брызг крови. Как я понял, она умерла от остановки сердца из-за многочисленных ран, и крови должно было быть много, наверняка что-то попало бы на стену. Сама по себе лестница узкая, места мало, а стены невозможно отмыть от крови, поэтому мы предполагаем, что ее убили в помещении, а потом избавились от трупа.
Я нахмурился и помотал головой:
— Не совсем согласен. Смотрите, на спине пиджака женщины много пыли; получается, она лежала где-то в не очень чистом месте. Если б ее убили в квартире, то она не испачкалась бы так сильно. На твоих фотографиях видно, что на пролете с первого по второй этаж лестница выложена кафелем, а вот после первого этажа идут обычные цементные ступени. Жители этой многоэтажки редко пользуются лестницей, так что это достаточно пыльное место. Предполагаю, ее убили все-таки где-то на лестнице.
— А разве он не мог волочить ее по лестнице после убийства? — спросил Линь Тао.
Я снова помотал головой:
— Нет. Если б ее тащили, то по пыли было бы видно направление, а на пиджаке пыль лежит ровным однородным слоем; это возможно только при полном контакте с поверхностью. Кроме того, мы еще на месте сбрасывания трупа осмотрели тело женщины; у нее сзади на пояснице трупные пятна, значит, после смерти она точно пролежала на спине тридцать шесть часов.
— Следы растирания есть только в пролете между вторым и третьим этажом. Мы взяли бензидиновую пробу на скрытую кровь, сейчас делаем анализ ДНК. Говоришь, женщина, скорее всего, умерла тут? Но почему тогда нет брызг крови? Этого ты не говоришь, — возмутился Линь Тао.
— Это несложно объяснить, — сказал я. — Не каждое место преступления, где у жертвы было кровотечение, в брызгах. Артерию перерезали не на открытом участке кожи типа шеи — убийца пронзил внутренние органы груди. Хотя несколько дней назад погода на улице все еще была теплой, женщина уже была одета в офисный костюм с длинными рукавами, и грудь была закрыта бюстгальтером. В области, куда наносились удары, было очень много одежды; даже если и были какие-то брызги, они были прикрыты ею и быстро впитались. Поэтому, если человек был одет в несколько слоев одежды, при травмах груди крови останется немного.
— Есть подозреваемые? — спросил следователь.
Я резко хлопнул ладонью по столу:
— Я уверен, убийца живет в этом доме.
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— Потому что в доме установлена система контроля доступа? — засомневался следователь. — Здесь тридцать этажей, на каждом по две квартиры; всего шестьдесят квартир, жители которых не знакомы друг с другом. Убийца мог успеть зайти следом за погибшей, пока не вышел таймер ограничения входа и выхода. Ее мог убить любой, кто, например, пришел в тот день в гости кому-то на посиделки, или же чей-то любовник. Сюда ведь может зайти кто угодно, нужно только заказать пропуск. Более того, мы уверены, что убийство совершил кто-то, кого она знала. Никто не пошел бы за незнакомцем по лестнице, как бы его ни уговаривали.
— Вы не правы, — возразил Дабао. — Если б на нее напал кто-то, кто просто проскользнул вместе с ней в корпус, то он напал бы на нее сразу же, на первом этаже у выхода на лестницу. А если знакомый, то он поднялся бы с ней на лифте к квартире и там убил бы без свидетелей. Какой смысл вести жертву на второй этаж? Чтобы потом со второго нести обратно на первый? Водосточный колодец же находится там. Он что, совсем с головой не дружит?
— Согласен, — поддержал я. — Убийца либо случайно встретил свою жертву на лестничном пролете, либо специально поджидал ее там, после чего напал.
— Но если он знал, когда ждать, разве это не значит, что он был с ней знаком? — спросил следователь.
— Может, и знаком, — сказал я, — но не близко. Как я уже говорил, тело женщины после смерти пролежало еще достаточно длительное время на спине, и только потом его выбросили.
— М-м… а как вы это поняли?
— Трупные пятна обычно появляются через два-три часа после смерти человека, — начал я. — Потом они постепенно увеличиваются, растекаясь по телу, процесс стаза занимает примерно двадцать четыре часа. В течение этого времени если труп перевернуть, то трупные пятна перекочуют в новые нижележащие места. Это связано с принципом образования этих пятен. Они появляются из-за того, что после смерти кровь больше не течет по сосудам организма, проницаемость кровеносных сосудов повышается, и кровь проникает в подкожную клетчатку. Красные натеки начинают просвечиваться через кожу. Под действием гравитации кровь всегда стекает в нижележащие места. В этот период времени труп имеет много общего с песочными часами, а кровь — с песком внутри них: переверните труп, и кровь перетечет.
После долгого монолога на одном дыхании у меня пересохло в горле. Я откашлялся и продолжил:
— Но через тридцать шесть часов начинается стадия имбибиции — мягкие ткани окончательно пропитываются кровью, и, как мы говорим, трупные пятна «впитываются». После этого они больше никогда не поменяют свое местоположение. Нам известно, что женщина погибла от потери крови. Когда мы нашли труп, пятна уже почти посветлели; к счастью, у нее была белая тонкая кожа, поэтому нам удалось различить слабые красноватые пятна. Как вы помните, до того как мы вытащили тело, оно долгое время провисело на проводах, то есть труп находился в вертикальном положении с тех пор, как свалился в канализацию. Если б ее бросили в колодец сразу после убийства, трупные пятна образовались бы на икрах и ступнях, потому что это были бы самые нижележащие места. При осмотре выяснилось, что на этих участках кожи трупных пятен нет, а вот на пояснице есть. Это означает, что труп, перед тем как от него избавились, пролежал на спине неподвижно тридцать шесть часов.
После небольшой паузы я добавил:
— Убийца не побоялся оставить тело мертвого человека на лестнице в течение длительного времени. Это говорит о двух вещах: первая — он хорошо знаком с обстановкой в доме и знает, что местные жители не пользуются лестницей. Вторая — погибшую он толком не знал. И не боялся, что кто-то ее случайно обнаружит, — понимал, что первое время его никто не заподозрит. Зачем же он выжидал, чтобы выбросить тело? Все просто: из-за запаха. Труп начал вонять. Даже если на лестницу обычно никто не выходит, жители быстро смекнули бы, в чем дело, и подняли бы шум. Убийца выбросил тело, чтобы выиграть время. Естественно, он не стал забирать труп из здания, чтобы перепрятать, — это довольно опасно, микрорайон густонаселен. Он не смог найти более подходящего места, чем канализационный колодец на первом этаже. Кстати, преступник знал, что на первом этаже есть вход в канализацию, что снова подтверждает: он хорошо знаком со зданием и, вероятно, живет здесь.
— Да, — согласился следователь. — Знаком со зданием, но не знаком с погибшей — это очень похоже на отношения соседей в этом доме… Однако возникает вопрос: жильцы не привыкли ходить по лестнице, так почему же погибшая и убийца оказались там? Почему покойная не поднялась домой на лифте? Зачем убийца стоял на лестнице?
— Про соседей хорошо сказано, — заговорил я. — Преступник, кроме того что убрал тело, еще и помыл пол шваброй. Он не только хорошо знаком с местом преступления, но еще и без проблем может взять швабру. Все эти факты снова и снова доказывают, что женщину убил ее же сосед. Почему же они встретились на лестнице? У меня есть одна очень неплохая догадка…
— Какая же?
— Недавно следственный отдел сообщил, что погибшая стремилась похудеть, — напомнил я. — Как думаете, если каждый день подниматься домой по лестнице на одиннадцатый этаж, похудеешь?
— Логично, — ответил следователь. — Это правда, Ли Илянь пыталась похудеть; женщины в ее возрасте тратят много сил, чтобы оставаться молодыми и красивыми. Ее коллеги могут подтвердить: она строго соблюдала диету. По нашим данным, она не занималась никакими видами спорта, но наверняка знала, что сбросить лишний вес помогают правильное питание и физическая активность. Теперь понятно, какой спорт она выбрала — ходьбу по лестнице! Но для чего убийца пришел туда?
Я почесал затылок:
— Давайте-ка еще раз осмотрим место преступления, прежде чем делать выводы.
* * *
Вчера после полноценного рабочего дня мы просидели до семи часов на собрании по особо важным делам. После Праздника середины осени темнеть начинает раньше, и уже после семи наступает ночь. Но нас с Линь Тао никогда не останавливала темнота, особенно когда мы понимали, что до полного раскрытия дела остаются считаные минуты. Как говорится, куй железо, пока горячо. Наперекор наступившей ночи, мы снова пришли на место происшествия.
Вокруг места обнаружения трупа столпились жильцы, которые через сигнальную ленту старались заглянуть внутрь колодца. Хотя в ходе работы мы выяснили, что никакого призрака в колодце не было — только женский труп, — люди все еще опасались, что в колодце до нашего прибытия находились двое: труп и призрак.
На лестнице были установлены лампы с датчиком звука. Когда мы с Линь Тао начали подниматься по лестнице, тот вдруг сухо кашлянул, отчего резко загорелся свет. Когда я посмотрел вверх, то заметил, что свет в пролете между вторым и третьим этажом горел тусклее. Я нашел глазами лампочку и сказал:
— Никогда бы не подумал, что самые важные открытия происходят по ночам…
— Ага. — Линь Тао тоже все понял. — Лампы на всех этажах работают исправно, только там, где находится предполагаемое убийство, еле светит. Разве бывают такие совпадения?
— Хочешь сказать, убийца постарался, чтобы пролет стал потемнее? — спросил Дабао.
— Вполне возможно. Но я смогу в этом убедиться, только когда посмотрю поближе.
Линь Тао вышел из дома и достал из мобильной лаборатории переносную стремянку. Надев перчатки, он с особой осторожностью под лучами специального света рассматривал лампочку в пролете. Вдруг его лицо озарилось восторгом:
— На лампе есть несколько папиллярных узоров! Учитывая, какая она пыльная, «пальчики» выглядят свежими.
Я подал ему фотоаппарат:
— Как снимешь отпечатки пальцев, глянь, не выкручена ли она.
Линь Тао подготовил вещественные доказательства — сделал необходимые фотографии и снял отпечатки пальцев с лампы, — после чего осторожно вкрутил лампочку. Как и ожидалось, свет зажегся.
— Ха-ха, — обрадовался я. — И правда открытие!
— Что вы там нашли? — спросил Дабао. — Вы уверены, что отпечатки пальцев принадлежат убийце?
Я кивнул:
— Лампочка не разбита, ее просто выкрутили. Разве кто-нибудь полезет так высоко, чтобы просто так покрутить лампочку? Нет, конечно, так будут поступать только люди с нечистыми намерениями. Проще говоря, убийца подготовился заранее: выкрутил лампочку, искусственно сделав этот пролет темным, чтобы спрятаться в нем.
— В здании проживают всего несколько десятков человек, а у нас есть отпечатки пальцев; все еще сомневаешься, что преступник будет найден? — Линь Тао с гордостью рассматривал фотографию на дисплее камеры.
— Откуда убийца знал, что женщина будет подниматься домой по лестнице? — спросил Дабао.
Немного поразмыслив, я сказал:
— Похоже, он очень хорошо знает, кто пользуется или не пользуется лестницей и что здесь вообще происходит. Он знал, что никто, кроме погибшей, не пользуется лестницей, поэтому смело спрятался здесь, а потом напал на женщину. Получается, преступник уже однажды видел, как погибшая поднималась по лестнице. Давайте подумаем, кто мог случайно узнать, что Ли Илянь поднимается домой пешком, а не на лифте?
Линь Тао начал думать вслух:
— Соседи, живущие выше одиннадцатого этажа, вряд ли могли бы столкнуться с ней, поэтому, наверное, только те, кто живет ниже. Так еще этот кто-то как-то понял, что она делает это каждый день…
— Верно говоришь, — заметил я. — Остается только двадцать один подозреваемый… Кажется, дело будет раскрыто сегодня.
Для Дабао настало новое математическое испытание. Загибая пальцы, он крикнул нам в спину:
— Эй, стойте! Как вы посчитали, что двадцать одна квартира?
— Умножь одиннадцать на два и вычти один, — бросил Линь Тао.
* * *
В зале заседаний оперативной группы был разложен архитектурный чертеж четвертого корпуса жилого комплекса Гуйлинь, а также список собственников, который любезно предоставила управляющая компания. Следователи проверяли каждую квартиру.
— В квартире триста один давно уже никого нет, а в четыреста первой живут две девушки — они нам не подходят, — сказал следователь. — Это жилой комплекс премиум-класса, здесь живут только богатые люди; зачем кому-то из них грабить?
— А что насчет квартиры шестьсот один? — Я вытянул губы трубочкой, размышляя. — Где живет одинокий мажор…
Квартиру 601 приобрел президент совета директоров корпорации «Ханьши» для своего второго сына Хань Фэна. «Золотой мальчик» быстро привлек внимание полиции. С фотографии на них с хитроватым прищуром смотрел молодой человек с волосами, выкрашенными в красновато-рыжий цвет. На его пальце сверкало массивное кольцо, а на шее красовалась толстая цепочка. Следователи больше двух часов собирали информацию о нем, и с каждой минутой подозрения в его отношении только усиливались. Сначала его решили прижать за употребление запрещенных препаратов, а потом уже обсудить главное.
Обкуренного Хань Фэна арестовали в отдельной комнате клуба — как раз когда он обмяк в объятиях хорошенькой девушки. Линь Тао торопливо схватил руку парня, чтобы снять отпечатки. Он прижал пальцы парня к белой бумаге, после чего подбежал к наиболее яркому источнику света в комнате. А через три минуты внимательного разглядывания сказал:
— Он!
* * *
Хань Фэн был испорченным ребенком богатых родителей. Целыми днями он только и делал, что бездельничал, убивая время с друзьями-шакалами, зависал в караоке, кайфовал и клеился к девчонкам.
Каждый день Хань Фэн спускал на свои гулянки кучу денег, а еще частенько доставлял проблемы своему отцу. Однажды терпение председателя Ханя лопнуло, и в порыве гнева он заблокировал все счета сына в надежде, что это заставит его хорошенько обдумать свое поведение.
Не стоило ожидать, что ограничения смогут перевоспитать и направят на путь истинный привыкшего жить на широкую ногу сына. Лишившись финансовой поддержки со стороны отца, Хань Фэн начал продавать свои цепочки, мобильные телефоны, брендовую одежду, чтобы как-то сводить концы с концами. Когда все его запасы подошли к концу, а отец не пришел на помощь, он решился пойти на преступление.
Парень вспомнил, как пару недель назад приводил к себе очередную девчонку. Они страстно целовались у лестницы, когда мимо них прошла женщина в ослепительных и явно дорогих украшениях. Она тяжело дышала, поднимаясь вверх, отчего выглядела очень нелепо. Однако сейчас, кроме ее драгоценностей, Хань Фэн ничего не мог вспомнить.
Он начал наблюдать за лестницей через противопожарные двери — и вскоре понял, что эта женщина каждый вечер после работы поднимается домой по лестнице, и, кроме нее, там с утра до вечера никого нет.
Хань Фэн был готов рискнуть всем.
Он просидел дома несколько дней — но не просто сидел, а планировал, как будет грабить и убивать женщину.
Чтобы ему было легче спрятаться на месте преступления, парень выкрутил лампочку и присел на корточки в углу.
Было около девяти часов вечера, когда он услышал тяжелую поступь своей будущей жертвы. Подгадав момент, резко выскочил из тени, повалил испуганную Ли Илянь на пол, зажал ей рот и изо всех сил вонзил ей в грудь нож для фруктов. Он яростно наносил удар за ударом, пока женщина не перестала двигаться.
Это был первый раз, когда Хань Фэн убил человека, но он совсем не переживал из-за содеянного. Его голова была занята другим — фантазиями о том, как он теперь загуляет.
Ли Илянь была мертва. Хань Фэн забрал ее сумочку и снял с нее украшения. Его радости не было предела, когда он открыл полный налички кошелек женщины. Все получилось так, как он хотел.
На радостях парень провалился в безмятежный долгий сон. Когда же проснулся, сразу задумался о том, что он не может надолго оставить тело на лестнице, поэтому ему пришлось перетащить его туда, где его еще долго никто не найдет.
«На первом этаже есть канализационный люк; нужно просто сбросить ее туда, и дело с концом…» Так он и сделал, после чего вымыл место преступления. Хань Фэн был уверен в том, что совершил идеальное преступление, но он не подозревал, насколько у правосудия длинные руки…
— Я проверял утром, там все идеально, — а вечером вы уже пришли за мной… Как вы поняли, что это я? — Хань Фэн явно был обескуражен эффективностью полиции, но в нем не было ни капли стыда за убийство невинной женщины.
У нас были железные доказательства его вины, и ему пришлось во всем сознаться у канализационного люка.
— Это дело буквально построено на куче совпадений! — Дабао сиял от радости. — Если б не получилось привести все к общему знаменателю, боюсь, оно превратилось бы в «висяк». Ну или, по крайней мере, его точно не раскрыли бы так быстро!
— Многие дела состоят из череды совпадений, — сказал я. — Но если не заниматься серьезным поиском улик и доказательств, не пытаться проанализировать все вводные, тогда ты никогда не заметишь неслучайные совпадения.
— Так и есть, — подтвердил Линь Тао. — Поэтому-то мы не можем просто сдаться в деле «Резни третьего июня»!
— А я и не сдавался, — ответил я.
— Ох, не говорите о «резне», у меня от нее уже голова пухнет… — воскликнул Дабао. — Успеем еще. А пока давайте побыстрее домой; хочу провести мирный Праздник середины осени в обнимку с женой!


Дело № 10. Подозрительный костер. Точки на карте: 1) Частная клиника уездного города Чэнван. 2) Карьер на окраине Лунфаня. 3) Лунфаньский торговый центр «Сокровищница»

Мы одни, все мы очень одиноки, но никто, совсем никто не справляется один.
Майя Энджелоу
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Командир юньтайского подразделения Хуан считает, что мне нужно побольше молчать; мол, если я и открываю свой «клюв», то только для того, чтобы накаркать новое дело. Но, по правде говоря, Дабао, мой единственный ассистент, который всегда прятался у меня за спиной, — вот кто постоянно «накликивал беду»; он единственный, кто вечно каркает.
Несколько дней назад он сказал, что хочет провести спокойный праздник с женой. После этой его фразы у меня появилось какое-то дурное предчувствие.
В этом году в день Праздника середины осени небо было ясным и дул легкий прохладный ветерок — идеальная погода, чтобы полюбоваться полной круглой луной. Однако никому не было дела до прекрасной луны — каждый душой оставался в июне, когда мы начали работать с серией убийств. Она была как заноза в заднице, которая периодически напоминала о себе ноющей болью, отдающей в область сердца.
Птичка на хвосте принесла, что Линь Тао спутался с какой-то девушкой. Она работает на областном телевидении и как-то раз пригласила Линь Тао специальным гостем на ТВ-шоу. Чтобы не оставаться в одиночестве, а также успокоить граждан, среди которых бродили страшные слухи о «Резне третьего июня», в этот семейный праздник он позвал с собой меня с Линдан и наших молодоженов — Дабао с супругой.
— Вы только посмотрите, какая сегодня полная луна! — восторгался Дабао. — Как же красиво… И романтично!
— А где та девчонка, с которой у тебя шуры-муры? — спросил я, разглядывая несколько десятков людей в очереди. — Да и дверь все еще закрыта… когда можно будет войти?
Все мы стояли у бокового входа на студию во главе с Линь Тао.
— Она там, внутри, — ответил он, поднимая вверх бейдж. — Глаза разуй, перед тобой в очереди только VIP-персоны! Представил теперь, сколько людей у главного входа?
— Я впервые в статусе VIP-персоны… — Дабао тоже посмотрел на свой бейдж.
Вдруг сквозь очередь протолкнулись несколько людей; их вел за собой кто-то, похожий на режиссера. В толпе возникла суматоха. Я посмотрел на Линь Тао:
— Вот это были VIP-персоны, а у твоей персоны номер шестнадцатый…
— Сам ты «шестнадцатый»! — Линь Тао закатил глаза.
Мы пререкались еще где-то полчаса. Наконец дверь открылась, и толпа стала медленно втекать внутрь.
— Дилинь-дилинь…
Телефон зазвонил совсем не вовремя, и я вдруг вспомнил фразу, которую когда-то перед праздником произнес Дабао. В толкучке я с большим трудом достал телефон из кармана; на экране было всего два слова: «Дежурная часть».
— Эй, ребята, подождите… — Я приподнялся на носках, чтобы выцепить из толпы идущих впереди Линь Тао и Дабао.
— Здравствуйте, это Сунь Сутун из дежурной части, — послышался на другом конце хмурый мужской голос. — Только что получили вызов: на окраине Лунфаня в карьере было найдено тело. По предварительным данным, убийство.
— Кхм… — Я подавился слюной.
— Сегодня праздник, вы там пили? — поинтересовался Сунь.
— Нет. — Я перевел взгляд на Линь Тао и Дабао, которые все-таки заметили, что со мной что-то не так, и поспешили обратно из студии.
— Ну и хорошо. Поезжайте на запад по главному шоссе, в конце увидите карьер. Я уже связался с начальником Чэнем, он все еще занимается тем особо важным делом. Сказал, чтобы я пригласил вас.
— Понял…
Я убрал телефон обратно в карман и виновато посмотрел на Линдан. Она опустила глаза и захлопала ресницами:
— Ничего страшного; тогда мы с женой Дабао послушаем концерт. А вы езжайте, и осторожнее на дороге!
Ласковая, но грустная Линдан вызывала у меня еще большее чувство вины. Я очень давно никуда ее не водил: ни за покупками, ни хотя бы вкусно поесть.
Жена Дабао мужественно переносила разлуку. Эта бойкая молодая девчонка схватила Линдан под руку и повела от нас:
— Ну и проваливайте. Линдан, пошли, они все равно ничего не смыслят в музыке, только зря место занимать будут. Мы и без них повеселимся.
Проследив, как две фигуры исчезли в дверях студии, я отдал ключи от машины Линь Тао и набрал номер главного судмедэксперта Лунфаня Ху:
— Начальник Ху, с праздником! Преступники как раз подарочки прислали… Что там? Есть зацепки? — Я сел в машину.
— Пока особо ничего не понятно; знаем лишь, что это убийство, а тело здесь просто бросили. Криминалисты только начали поиски улик, сделали нам проход к телу, но сам труп мы пока еще не видели.
— Я хотел узнать, не связано ли оно с «Резней третьего июня»?
— Не думаю, — ответил начальник Ху. — На этот раз труп сожгли.
— Сожгли? — уточнил я. — Наверное, серийщик не стал бы совершенствовать метод убийства…
— Умоляю, не каркай! — крикнул в трубку начальник Ху.
— Это не я каркаю… — Я злобно зыркнул на Дабао, сидевшего на заднем ряду. — У некоторых язык еще дурнее. Теперь вдали от города мы точно вдоволь налюбуемся луной, на месте-то обнаружения трупа!
Дабао озорно улыбнулся:
— А если ты едешь на своей машине, то сможешь получить компенсацию?
* * *
Мы ехали уже больше часа. Подсевший к нам начальник Ху указал на горку впереди:
— Туда.
Лунфань — столица провинции. Это небольшой, но уютный городок, в котором мы все живем; безопасное, спокойное, социально стабильное местечко, где редко происходят зверские убийства. Но этот год отличался от всех предыдущих. «Резня третьего июня» всполошила всю полицию города, и лучшие сотрудники подразделения были брошены на поимку преступника. Когда в такое трудное для полиции время появится сложное дело, то из-за нехватки кадров оно может остаться нераскрытым. Поэтому полицейские, взявшиеся за него, выглядели напряженно и хмурили брови.
Не стой я здесь сейчас, вряд ли поверил, что совсем близко к развитому шумному городу может располагаться тихая горная долина. Даже без особенной красоты видов она радовала сердце своей умиротворенностью.
Я закрыл глаза и глубоко вдохнул, пропитываясь безмятежностью. Я всегда знал, что суетной город — не мое; мне по душе спокойная и тихая сельская местность.
— Ух ты, ничего себе, где мы оказались… А тут и правда можно убить кого-то, оставить тело, и никто его не найдет! — Слова Дабао напрочь испортили благодатную атмосферу, которой я наслаждался.
Это был заброшенный каменный карьер. Если ехать по автомагистрали, городскому шоссе, а потом свернуть на проселочную дорогу и проехаться по цементированной дороге мимо близлежащих сел, то вы доберетесь до въезда в карьер.
По форме он напоминал кольцо. Одну его сторону уже выработали, и можно было разглядеть желтые внутренние края горки. По каким-то причинам карьер несколько лет назад был заброшен. Здесь осталось только несколько ветхих смотрительных вышек и парочка старых кирпичных домиков. Внутри гористого кольца образовался пруд. Рабочие вырыли достаточно глубокую сердцевину, в которой с годами начала скапливаться дождевая вода. Земляная тропинка вокруг карьера силами местных жителей превратилась в гравийную.
Когда ты заходил в этот карьер, то чувствовал себя совершенно в ином, изолированном мире. Осенняя луна ярко освещала все вокруг; в ее свете я заметил фигуры двух человек, прогуливавшихся у пруда.
— Обычно здесь не так, — сказал начальник Ху. — Сегодня праздник, да и время позднее — давно уже за девять. Местные на самом деле часто приходят сюда заниматься спортом.
— Спортом? — уточнил я.
Начальник Ху кивнул:
— Воздух здесь свежий, поэтому в шесть-семь вечера здесь всегда много народу; люди бегают или гуляют вокруг пруда. К восьми здесь уже никого, кромешная темнота и мертвая тишина.
— Бегают в темноте? — Я снова посмотрел на яркую полную луну. Сегодня был особенный день — лунный диск освещал пруд и его берег; но в другое время здесь ни зги не видно.
— Ну, летом, конечно же, темнеет позже, в шесть-семь еще достаточно светло, — исправился начальник Ху. — Зимой, естественно, сюда никто не ходит.
— А ты откуда так хорошо осведомлен, а, мудрец Ху? — Я усмехнулся.
— Я вырос в двух-трех километрах отсюда. — Начальник Ху показал куда-то вдаль.
— Во сколько был обнаружен труп? — спросил я.
— Полицию вызвали вечером в пять минут седьмого, — сказал рядом стоящий следователь. — Заявители — вероятно, первые местные жители, которые пришли сюда позаниматься спортом.
— Увидели труп? — Надевая перчатки, я встал на цыпочки, вглядываясь в тени и лучи фонариков вдалеке.
— Нет, — ответил следователь. — Сельчане пожаловались на струйку дыма, которая их насторожила. Травы и деревья растут только в расщелинах горного массива, а в карьере ничего не растет, одни камни да вода, чему тут гореть? Тогда очевидцы подошли поближе и увидели, что горит какой-то круглый предмет. Сначала они подумали, что кто-то решил сжечь здесь мусор…
— И часто местные жгут здесь мусор? — спросил я.
Следователь кивнул:
— Если внимательно посмотреть на щебенку, — он указал рукой вниз, — увидите много черных пятен. Они остались от сожженного мусора.
— А потом? — Я с интересом смотрел на следователя.
— Потом во время бега они видели, как огонь начал постепенно ослабевать и вот-вот должен был погаснуть. Один из них сказал, что мусор по форме напоминает человека, и спросил, нет ли в карьере призраков. Другой житель посмеялся над ним. Тогда они поспорили — и решили затушить кусок мусора, чтобы проверить, кто прав. Победил тот, кто говорил про человека.
— Уместнее сказать «про труп»… — Дабао скривил недовольную рожу.
— Да, труп, — следователь почесал затылок.
— Уже поняли, что случилось? — с надеждой спросил я. — Может, самосожжение или еще что-то в этом духе?
Следователь красноречиво помотал головой, и я понял, что он не знает. Мы с Линь Тао и Дабао взяли по чемоданчику с инструментами и направились к месту обнаружения трупа.
Рядом с прудом на камнях лежала кучка пепла. Из-за того, что селяне пытались потушить огонь мокрой одеждой, пепел разлетелся повсюду. В середине кучки, свернувшись калачиком, лежало тело.
Причина, по которой я описываю труп, проста — с первого взгляда на него не было понятно, что это чье-то тело. Он уже полностью карбонизировался, и узнать в нем человека было сложно. Особенно сильно пострадало от огня лицо — кое-где уже было видно кости черепа.
— Труп лежит в позе боксера; значит, его сожгли при жизни? — Линь Тао, который постоянно работал вместе с нами, успел нахвататься формулировок.
Я помотал головой:
— В деле, где у нас заживо горела жертва, она была в позе боксера, потому что мышцы под действием высоких температур сокращаются, тело и конечности сгибаются. После того как колени, локти и кисти съеживаются, тело становится похоже на боксера во время боя на ринге, поэтому-то ее так назвали.
— А, точно-точно, — вспомнил Линь Тао. — Та девушка, которая работала специалистом по строительному надзору и контролю, она ведь тоже умерла в Лунфане… Значит, так происходит с мертвыми?
— Мы же только что обсуждали причину, по которой тело принимает такую позу: из-за воздействия высоких температур на мягкие ткани. Поза боксера — это признак того, что труп был сожжен, но по позе нельзя судить было ли это при жизни или смерти.
— Да, — подтвердил Дабао. — О сожжении заживо или посмертно можно судить по состоянию дыхательных путей и по уровню карбоксигемоглобина в крови.
— То есть мы сможем узнать это только после вскрытия? — спросил Линь Тао.
— Не обязательно. — Я уставился на кучу золы и помотал головой.
— Ну, что? — Линь Тао наклонился ко мне и тоже начал вглядываться в кучу.
— Во-первых, я не думаю, что позу трупа можно назвать «боксерской», он скорее просто скрюченный. Проще говоря, до того как тело приняло позу боксера, сам человек находился в согнутой позе. Высокие температуры вызывают мышечную контрактуру, поэтому человеческое тело при горении не может сжаться до такой степени.
После того как техник-криминалист сделал все необходимые снимки тела и сохранил их, я немного приподнял труп:
— Смотри, бедра трупа близко прижаты к груди… Так не бывает.
— Намекаешь, что здесь сожгли скорчившийся труп? — Линь Тао посмотрел на меня.
В ответ я лишь кивнул. Затем подготовил мешок для тела, раскрыл его, и мы с Дабао положили туда труп. Он был очень легким, но не потому, что погибший человек был хрупкого телосложения, — просто высокие температуры приводят к испарению влаги и, соответственно, уменьшению веса.
— Это неточно, но я думаю, что произошло убийство. — Линь Тао прижал ладонь к щеке.
Я молча взял пакет для вещественных доказательств и начал туда ссыпать пепел, слой за слоем.
— Пепел на месте пожара — самый ценный вещдок, в нем могут таиться улики…
Дабао резко замолчал. Причина этому была у нас перед глазами.
После того как я подразгреб пепел, из него показались две черные длинные… вещи. После того как криминалисты-техники закончили делать фотографии, я с особой осторожностью вытащил их из пепла. На ощупь было понятно, что они металлические, сделанные из легкого сплава.
— Что это такое? — Дабао пристально разглядывал две странные штукенции. — Еще и металлическое… Погодите-ка, может, это орудие убийства?
— Дело говоришь… — Линь Тао присмотрелся повнимательнее. — Вам не кажется, что орудие убийства было найдено как-то слишком просто?
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Я внимательно и со всех сторон осмотрел эти два металлических предмета, положил их в пакет для вещественных доказательств и с улыбкой сказал:
— Они слишком легкие, ими нельзя убить человека. Но теперь мы в целом можем быть уверены, что речь идет об убийстве с последующим сжиганием трупа.
— Какие доводы? — спросил Дабао.
— Эти два металлических предмета имеют одинаковой размер, длину и высоту, а еще расположены параллельно под трупом. Не догадываетесь, чем это, скорее всего, является? — спросил я.
Линь Тао, сдвинув брови, немного подумал и наконец сказал:
— А, так это выдвижная ручка чемодана!
Я кивнул с улыбкой:
— Да, это не что иное, как ручка. Поскольку этот чемодан сделан из текстиля, после его сжигания остается только металлическая ручка. Теперь мы с вами знаем, что тело привезли сюда в чемодане, а потом вместе с ним подожгли.
— Это объясняет, почему тело лежит в такой скрюченной позе! — восторженно вскричал Дабао.
— Верно. Убийца, должно быть, сам сложил тело в такой позе внутрь чемодана… Ты, конечно, молодец, но нельзя же в такой ситуации так откровенно радоваться!
— А, ну да… — Настроение Дабао сразу же сменилось на тоскливое. — Это ведь убийство, придется работать…
— Не расстраивайся ты так, — я был полон боевого духа. — Людей сейчас не хватает, но, я уверен, мы справимся и своими силами. Мало расследуют — быстро раскрывают.
После того как тело забрали, мы продолжили тщательно собирать весь пепел, который только можно было собрать, и складывали его в пакеты для вещественных доказательств. Я обратился к начальнику Ху:
— Нужно отправить часть пепла на физико-химическую экспертизу — проверить, использовались ли какие-нибудь вспомогательные вещества для горения. Я почти полностью уверен, что если чемодан с трупом прогорел до такой степени, то его точно облили каким-то горючим.
— Понял, — ответил тот. — А вы теперь куда?
— Мы с Линь Тао и Дабао поедем в морг. Оставьте здесь парочку криминалистов, пусть поищут следы на месте нахождения трупа. Когда тело сгорает до такого состояния, личность определить непросто. Хотя сюда ведет дорога из камня, все еще есть незасыпанные участки мягкой почвы; надеюсь, криминалисты смогут найти отпечатки обуви, колес и так далее.
* * *
— Одиннадцатый час; не знаю, закончилось шоу или все еще идет… — Дабао опирался на дверцу автомобиля и через окно глядел на полную луну.
— Все из-за тебя, — разозлился Линь Тао. — Зачем ты сказал, что хочешь провести праздник в объятиях жены? Правда, беда беду кличет…
Дабао неловко улыбнулся.
Через окна прозекторская хорошо освещалась лунным светом, и внутри было уже не так мрачно, как обычно. Сотрудники морга, зевая, выгрузили тело из машины и отнесли его на секционный стол. После этого сняли перчатки, размяли поясницы и ушли в дежурку.
Я собирался включить освещение в кабинете, как вдруг послышался какой-то шорох. «Кто тут может быть, кроме трупа, который только что выгрузили на стол? — успокаивал я себя. — Труп же не может притворяться мертвым, он же полностью сгорел…»
Чем больше я пытался победить усиливающийся страх, тем дольше не мог дотянуться до выключателя. Сердце у меня было не на месте, поэтому я достал телефон и включил фонарик». Белый луч осветил стену прозекторской.
Пока я искал выключатель, из темного угла за шкафом метнулась тень, задержалась у секционного стола и выскочила в окно. Я чуть не умер на месте от страха; телефон выпал из моих дрожащих рук.
Линь Тао от испуга запрыгнул на меня:
— Черт побери! Призрак!
Дабао в ужасе оцепенел, не произнося ни звука.
Бурная реакция Линь Тао привела меня в чувство, и я вырвался из его объятий:
— Эй, ты же мужчина, наберись храбрости!
Затем поднял с пола телефон, снова направил луч фонарика в сторону выключателя и наконец-то нашел его; в прозекторской зажегся свет. Труп мирно лежал на столе в немного помятом мешке.
Я подошел к анатомическому столу, пригляделся и указал на следы лап, отпечатавшиеся в легком слое пыли возле секционного стола, с усмешкой произнес:
— Ха-ха, вот тебе и призрак… Хорошо, что ты криминалист; давай сверим следы. Хм… кажется, мимо нас проскочила дворовая кошка.
Линь Тао смущенно почесал затылок:
— Что здесь делает кошка посреди ночи? Тут же нечем поживиться…
Небольшой испуг подарил нам прилив бодрости, и мы приступили к вскрытию.
Из открытого мешка доносился резкий запах гари. Перед нами лежал обуглившийся черный труп.
— Фу, как по мне, так сгоревший труп намного противнее раздутого… — Линь Тао одной рукой держал фотоаппарат, а другой зажимал нос.
— Как это? — удивился я. — Раздутый труп ужасно воняет, а сгоревший, можно сказать, благоухает… Мало ездишь на места убийств — даже различить не можешь, что воняет, а что нет.
Линь Тао поднял руку, останавливая меня. После парочки рвотных позывов он спросил:
— Ты чего добиваешься? Хочешь, чтобы я после этого дела не смог смотреть на шашлык?
Это был труп мужчины. Из-за того, что пламя выжгло лицо до неузнаваемости, определить возраст по нему было невозможно. Вероятно, труп лежал в чемодане на правом боку: кожа с правой стороны тела была менее обожжена, чем с левой, — значит, прижималась ко дну чемодана. Левая же сторона из-за того, что находилась в менее стесненных условиях, обгорела значительно больше. Из-за действия высокой температуры кожа и мышцы тела сильно сократились, стянулись, поэтому труп был крепко-накрепко зафиксирован в согнутом положении. У нас не было другого варианта разогнуть тело, кроме как разрезать кожу и мышцы в области суставов скальпелем, чтобы избавиться от натяжения. С большим трудом, но нам все-таки удалось выпрямить тело.
— А это не считается порчей трупа? — Линь Тао подошел поближе. — Вы же запоминаете, сколько лезвий использовали, чтобы разжать все четыре конечности?
Я кивнул:
— Естественно, помним, да и не важно, посмертные или прижизненные травмы были у жертвы; мы всегда отличим их от тех, что сделали во время вскрытия.
— М-м? Расскажи-ка…
— Существует четкое различие между прижизненными травмами и посмертными. При прижизненных травмах кожа и внутренний жир будут окрашены кровью, поэтому рана сама по себе будет красноватая. А если травму нанесли после смерти, то кожа и жир будут отдавать желтизной. Глядя на эту рану, сразу понятно, когда она была нанесена. Смотри, раны на теле трупа появились до того, как его подожгли. Не важно, когда они были нанесены, — пламя сильно их подпортило, а внутренняя полость вообще полностью засыпана пеплом и кажется черной, но ее можно очистить. Однако по той же причине — огонь — края раны будут поджаты, и вся поверхность кожи затвердеет. Когда мы делаем надрезы на обугленной коже, то края, естественно, остаются прямыми, а внутренний желтоватый жир — чистым. Вот так просто можно отличить.
Линь Тао рукой сделал жест, приглашающий меня продолжать.
Тело сильно обгорело, поэтому было сложно судить обо всех повреждениях, нанесенных ему, но рану на груди трупа все же можно было оценить. Погибшему при жизни нанесли удар колюще-режущим предметом, а причиной смерти, вероятно, стала острая потеря крови. Я говорю «вероятно», потому что на обгоревшей коже невозможно разглядеть трупные пятна. Если погибший умер от потери крови, то пятна должны быть бледные, но, так как мы их не видим, я могу только предполагать, опираясь на травмы. По той же причине Дабао приготовился вскрывать грудную и брюшную полости — он хотел проверить, не повреждены ли внутренние органы.
— Стой! — крикнул я и с силой разжал сомкнутые руки трупа. Из подмышечных впадин выпали два кусочка ткани. Я подобрал два клочка, стряхнул с них пепел и сказал: — Обычно при пожаре быстрее всего сгорает одежда, потому что она всегда сделана из легковоспламеняющихся материалов, но в подмышечных впадинах, которые близко прилегают к телу, могут остаться несгоревшие кусочки. Этот труп сильно обгорел, поэтому вся одежда уничтожена, но сохранились эти два клочка ткани.
Дабао склонился над ними, чтобы получше рассмотреть, а Линь Тао принес лупу.
— По всей видимости, два слоя одежды слиплись из-за огня, — я разъединял пинцетом два лоскута друг от друга. — Внутреннее черное волокно очень тонкое, похоже на натуральный шелк; сверху ткань намного грубее, она белого цвета и кажется достаточно дешевой.
— Дружок, погодка шепчет, — сказал Линь Тао. — Сейчас хоть и Праздник середины осени, но все еще бабье лето, все дни температура выше тридцати, можно вообще носить короткие рукава. Кто в такую погоду наденет два слоя одежды?
— Верно подмечено, — согласился Дабао. — Кожа в подмышечных впадинах прекрасно сохранилась, труп явно свежий; его, должно быть, выбросили почти сразу же после убийства.
Хохоча, я ответил:
— Врач наденет!
* * *
По ткани в подмышечной впадине мы легко определили род деятельности убитого; это вселило в нас веру, что мы сможем быстро раскрыть преступление. От хорошего настроения казалось, что лунный свет за окном стал еще ярче.
Вскрыв трахею, мы ничуть не удивились, когда в области горла не обнаружили следов гиперемии и пепла. Признаков поражения дыхательных путей у погибшего нет — значит, его сожгли посмертно.
После теплового воздействия ребра трупа стали податливыми и хрупкими, поэтому нам с легкостью удалось раскрыть их. Внутренняя полость груди не пострадала от огня.
— Линь Тао, только посмотри, насколько удивительно человеческое тело, — подозвал я его. — Несмотря на то что огонь сильно подпалил кожу, он не смог добраться до органов. Сразу видно, какие у нее прекрасные защитные свойства!
Линь Тао, не находя слов, лишь потирал свое солнечное сплетение.
— Дуга аорты повреждена, — сказал Дабао, приподнимая ее стенки зажимом.
— А если она повреждена, разве не должно быть множество сгустков крови в грудной полости? — спросил Линь Тао.
— Да, но из-за высоких температур вся кровь испарилась, — ответил я, — поэтому большого количества сгустков мы не увидим, однако какое-то все-таки останется. В любом случае мы можем утверждать, что погибшему вонзили в грудь острый предмет, повредивший аорту, и из-за этого мужчина скончался.
— Желудок пуст, — сказал Дабао. — Похоже, погибший не успел отметить с семьей праздник… — Он с досадой покачал головой[378].
— Плохие новости, — сказал я, — мы лишились одного из способов установления личности погибшего. Через желудок мы могли бы попробовать определить, кто лежит перед нами, но, так как он пуст, теперь этот путь для нас закрыт.
— Лобковый симфиз у нас никто не отнимет… — Дабао взял в руки ручную пилу.
Мы поместили лонное сочленение погибшего в котел для высокотемпературного вываривания костей, а сами продолжили осмотр. Когда отчистили тело убитого от пепла, симфиз закончил вариться.
— Судя по всему, покойному немного за тридцать. — Я пристально рассматривал кости сочленения.
Лобковый симфиз находится в тесной связи с морфологическим возрастом тела человека; обычно любому судмедэксперту достаточно бросить беглый взгляд на разваренный симфиз, чтобы назвать примерный возраст погибшего. Однако, если вам нужны более точные данные, придется произвести некоторые расчеты.
— В этом крошечном уездном городке врачей раз-два и обчелся, а с учетом возраста так вообще всего ничего; думаю, мы очень скоро сможем установить личность.
Я помотал головой:
— Не факт. Кто сказал, что жертва работала где-то поблизости? Если б мы знали название больницы — тогда другое дело…
— Это верно, — согласился Линь Тао. — Убийца сложил погибшего в чемодан, поэтому непонятно, откуда он его привез, — может, совсем издалека…
— Не, — я замотал головой. — Преступник точно живет где-то недалеко от места сожжения трупа. Чтобы найти тот карьер, нужно о нем знать. Мы не можем ничего утверждать о месте жительства жертвы, но убийца хорошо знает местность, а значит, родом отсюда.
— Тогда как нам установить личность трупа? — спросил Линь Тао.
Я снял с себя халат и взглянул на часы: маленькая стрелка указывала на час ночи.
— Я знаю, что вы устали, но нам нужно просеять пепел.
Пепел с пожарищ обычно просеивают через сито, чтобы найти какие-то улики, которые сложно заметить невооруженным глазом. Пепел и мелкие частички песка легко отсеиваются через ячейки, а в сите остаются более крупные элементы, могущие стать важной зацепкой. Сито — крайне полезный инструмент обнаружения вещественных доказательств.
Мы втроем поставили мешки, доверху набитые пеплом, у дверей прозекторской; затем каждый взял себе по табуретке, и все расселись около лампы. Мы с Дабао трясли сито, а Линь Тао отвечал за добавление туда пепла.
После просеивания нам удалось выцепить несколько бегунков от молнии и что-то похожее на обгоревшую открытку.
— Ого, на бегунке есть логотип, — сказал Дабао. — G-F-T-P… Почему только первые буквы?
— Первые буквы? — Линь Тао рассмеялся. — G-F-T-P — это крутой бренд чемоданов и дорожных сумок.
— Как хорошо, что в нашем товариществе есть мужчина-шопоголик… — помог я отыграться Дабао. — А то как бы мы поняли, известный бренд или нет?
— Что значит шопоголик? — возмутился Линь Тао. — Я просто разбираюсь в моде, понимаешь? У меня есть чувство стиля!
— Говоришь, крутой бренд? — Дабао задумался. — Значит ли это, что убийца достаточно обеспеченный человек?
— Не обязательно, — ответил я. — Убийца мог напасть на жертву в ее же доме, где и взять чемодан.
— Скорее всего, ни тот ни другой не были нищими, иначе использовать такой дорогущий чемодан как гроб было бы сущим расточительством. — Линь Тао зацокал языком.
— На карточке сохранились только надписи «ница» и «P». Что это значит?
Две пары жаждущих нового знания глаз устремились на Линь Тао. Тот улыбнулся:
— В этом я кое-что понимаю…
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— Вы что, уже забыли наш спор у студии? — спросил Линь Тао.
— Ты о девчонке, с которой шашни крутишь? — недолго думая, спросил я.
Линь Тао толкнул меня:
— Про VIP. Ну, я сказал, что мы VIP, а ты сказал, что я «номер шестнадцатый».
— А! Точно, это же бейджик для VIP-гостей! — воскликнул я.
Линь Тао покачал головой:
— Короче, это VIP-карточка лунфаньского торгового центра «Сокровищница», потому что только там продают сумки GFTP.
— Эта карточка лежала в чемодане; обычно продавцы так делают, когда оформляют покупку. Когда оформляешь подобную карту, спрашивают личные данные для регистрации? — поспешно спросил я.
— Естественно, — ответил Линь Тао.
— Прекрасно, — обрадовался я. — Теперь нам есть чем похвастаться перед оперативной группой.
* * *
Когда мы прибыли к оперативникам, на часах уже было три часа ночи. Мы получили дело только недавно, поэтому ни зацепок, ни улик еще толком не было, однако, несмотря на это, в зале заседаний двадцать с лишним человек ждали, пока мы им что-нибудь расскажем. Они с любопытством глядели на нас красными от усталости глазами.
— Причина смерти — острая потеря крови, его ударили колюще-режущим предметом в грудь. — Я взглянул на руководителя следственной группы, но тот не проявил никакого интереса к причине смерти жертвы.
— Мы также установили род занятий погибшего: он работал врачом. Ему около тридцати.
Все члены следственной группы начали судорожно доставать блокноты и делать записи.
— Кроме того, мы предполагаем, что погибший — VIP-клиент торгового центра «Сокровищница».
Глаза Линь Тао округлились:
— Мы же вроде не знаем, кому принадлежит чемодан: убийце или погибшему…
— Я обдумал это по дороге сюда и пришел к выводу, что чемодан все-таки принадлежит погибшему, — сказал я. — По ткани из подмышек мы узнали, что он был врачом. Когда врачи обычно надевают белые халаты? На работе. Получается, жертву убили в рабочее время.
— А может, преступник после убийства принес тело погибшего к себе домой и там его запаковал? Или взял чемодан с собой на прием? — предположил Дабао.
— Сильно сомневаюсь, — ответил я. — Когда труп был обнаружен, он лежал калачиком; значит, тело положили в чемодан вскоре после убийства, когда еще не началось трупное окоченение. Если б убийца дождался трупного окоченения, то ему не удалось бы сложить погибшего в чемодан в такой позе. Это прямое доказательство тому, что между тем, как преступник убил жертву и обзавелся чемоданом, прошло совсем немного времени. — После небольшой паузы я продолжил: — Кроме того, у погибшего врача явно были условия для его же убийства.
— М-м?
— Я думаю, он работал в частной клинике, а не в городской больнице. В больнице убить человека и спрятать тело не так-то просто — не то что в частной клинике, в личном кабинете врача.
— Это имеет смысл, — сказал руководитель специальной следственной группы Чжан. — Тогда я сейчас же направлю людей в «Сокровищницу»; пусть узнают, есть ли подходящие по возрасту и профессии клиенты.
— Не думаю, что таких людей там много, — сказал я. — Завтра утром… извиняюсь, уже сегодня, когда проснемся, точно будут какие-то приятные известия.
* * *
В десятом часу меня разбудил телефонный звонок.
— Личность трупа установлена, — сказал начальник Ху. — Это врач частной клиники уездного города Чэнван, к востоку от Лунфаня. Руководитель Чжан с отрядом уже отправился туда; я тоже сейчас выезжаю, и вы тоже давайте.
— Клиника далеко от карьера? — спросил я.
— В десяти километрах.
— Я тогда тоже скоро буду.
Не закончив разговор с начальником Ху, я схватил второй мобильник и позвонил Линь Тао.
— Врача зовут Ли Кэхуа, — сказал начальник Ху. — Его бизнес шел в гору, и он явно хорошо зарабатывал. Еще вчера утром принимал клиентов, а в полдень людей в городе практически нет, поэтому никто не знает, работал ли он. В два часа дня пришли пациенты, чтобы поставить капельницы, но клиника была закрыта; с тех пор она больше не открывалась. Вчера был Праздник середины осени, и все подумали, что доктор Ли вернулся к себе домой праздновать; никто ничего не заподозрил. Сегодня в шесть часов утра мы решили проверить клинику; она была закрыта, поэтому мы взломали дверь и обнаружили внутри кровь.
Доклад начальника Ху был очень подробным, у меня не возникло дополнительных вопросов, поэтому я сменил тему:
— От клиники до места нахождения трупа около десяти километров. По всей видимости, врач был убит примерно в полдень, даже не успев пообедать, а потом кто-то увез его в чемодане за десять километров.
— Значит, у убийцы есть транспортное средство, — сказал начальник Ху.
— Зачем убийца повез его так далеко? — Я задумался.
— Наверное, хотел, чтобы тело обнаружили как можно позже.
— Бессмыслица, — ответил я. — Убийца хорошо знаком с местностью и знал, что в скором времени там появятся люди, которые будут заниматься спортом.
— Может, он подумал, что если оттащит тело подальше, то мы не сможем установить его личность?
— Не проще было просто запереть труп в поликлинике, чем перевозить его куда-то и вот так пускать всем пыль в глаза? Намного проще отследить того, кто увез тело и сжег. Думается мне, преступление совершил очень близкий знакомый жертвы. Он знал, что если станет известна личность погибшего, то его тут же поймают.
— Не понял, — сказал Дабао.
— Нужно сходить посмотреть. — Линь Тао уже оделся и взял с собой все оборудование.
Клиникой назывался обычный кабинет. Сразу напротив двери стоял письменный стол, за которым и проходила консультация. У одной стены стояли напольные весы, таблица для проверки остроты зрения и другое оборудование. В самом конце кабинета висела ширма. За занавеской стояла медицинская койка, вплотную придвинутая к стене, которая на самом деле была обычной деревянной перегородкой, отделяющей клинику от кладовой. Внутри царил беспорядок, повсюду валялись всякие медикаменты.
Пятна крови были в основном сосредоточены на столе, стуле и на полу рядом. В общем, на погибшего неожиданно напали прямо за его рабочим местом. Хаотично разбрызганные капли крови говорили о том, что мужчина, получая удары в грудь, сопротивлялся душегубу.
Под стулом, где должен был сидеть пациент, лежал красный коврик из грубого волокна; обычно их стелют у входа в дом, чтобы те, кто заходит внутрь, вытерли ноги и переобулись. На поверхности коврика было совсем немного пыли, отчего складывалось ощущение, что он скорее не для пациентов, а для врача и должен быть под его стулом. Под стулом стояла пара кожаных мужских туфель.
— На погибшем не было обуви, — сказал я. — Наверное, он страдал от потливости ног, поэтому, когда сидел за столом, разувался и ставил ноги на коврик. Когда на него внезапно напали, он дернулся, и коврик отлетел под стул для пациентов.
— Но коврик грязный, — заметил Линь Тао. — На нем много всяких черных и желтых крошек.
— Вполне вероятно, что убийца тоже на него наступил, — сказал я. — Коврик же лежал прямо напротив ног пациента. Преступник мог случайно пошевелить ногами и зацепить коврик. Он сделан из грубого материала, поэтому даже при малейшем соприкосновении с обувью сразу же собирает грязь. Я думаю, коврик для ног имеет для расследования важное значение.
— Подумать только, а ты, старина Цинь, не промах, — заметил Линь Тао, который все это время стоял у входа в кладовку со специальным светом. — Здесь есть два шкафчика с лекарствами, рядом с которыми пустое квадратное пространство. Другими словами, отсюда что-то забрали.
Услышав фразу Линь Тао, следователь достал рулетку и замерил «квадрат»:
— Размеры в точности совпадают с моделью чемодана, о которой нам рассказали в GFTP.
— Убийца зашел в кладовую за чемоданом; может, остались отпечатки ног? — спросил я.
Линь Тао помотал головой:
— Материал пола не очень, отпечатков не сохранил.
После тщательного осмотра всех поверхностей на месте преступления на полу и вещах не было найдено никаких подозрительных следов. Поскольку клиника — это общественное место, то даже если мы и находили какие-то отпечатки пальцев, то не могли однозначно утверждать, что они принадлежат убийце, а не какому-нибудь пациенту.
Я присмотрелся к беспорядку на столе врача и обратился к Дабао:
— Иди-ка сюда, давай приведем в порядок его стол; может, найдем что-то полезное…
На столе погибшего, помимо рецептов, медицинских инструментов и незаполненных карточек, было много записок. Пока я внимательно разглядывал каждую из них, понял, что почерк убитого врача кажется мне знакомым.
Когда со столом было закончено, наши любопытные глаза нырнули в ящики письменного стола мужчины. Я дернул ручку выдвижного ящика, и мне сразу же на глаза попалась изысканная открытка, внутри которой я увидел слово «скучаю», написанное рукой погибшего. Это были стихи.
Скучаю 
Лишь однажды повстречались, 
По уши влюбился, 
Может, и не навсегда 
Лентой связаны сердца, 

Вместе чувствуем одно, 
Мы по жизни заодно, 
Редко вижу я тебя, 
Шов на сердце рвет меня, 

Могу лишь вечно ждать, 
Чтоб сердце напитать, 
Лишь моя любовь честна. 

И до губ не дотянуться, 
Твоих глаз не целовать, 
Только образ твой в душе 
Каждый день могу обнять. 

Ты вдали от меня, 
Не увидимся завтра, 
Жду подарок судьбы — 
Хоть бы тень увидать. 

Цветы на луну поглядят иногда, 
А луна в цветы влюблена навсегда. 

Твоя улыбка сладка, 
Я жизнь потрачу на тебя. 
Вместе сердца — 
Далеко лица. 


— Слова песни? — Я прочитал от начала до конца и посчитал текст вполне запоминающимся.
Линь Тао покачал головой:
— Думаю, он это сам сочинил.
— Ого, так он поэт, — удивился я. — Как думаешь, о чем это?
Из нас троих ближе всех к «деятелям культуры» был Линь Тао. Он несколько раз перечитал стихи, дотронулся до подбородка и сказал:
— На мой взгляд, это стихи о несчастной любви. Красной нитью тянется тема двух любовников… Возможно, имеет место быть супружеская измена.
— Ли Кэхуа холостяк, никогда не был женат, — вмешался следователь.
Дабао хлопнул в ладоши и хихикнул:
— Хорошо же ты прочитал между строк!
— А разве женщина не может изменять? Что мешает врачу быть чьим-то любовником?
— Если у него были отношения с замужней женщиной, тогда понятно, почему на жертву напали внезапно, вонзив нож в сердце, а потом убийца постарался от него избавиться, — подметил я. — Личность установлена, теперь известен мотив; чувствую, мы уже на хвосте у преступника!
Закончив говорить, я краем глаза заметил урну для мусора рядом со стулом врача.
— Что-то с ней не так, — сказал я. — Это же педальная урна, врач наступал ногой на педаль, крышка открывалась, потом он снова слегка нажимал — и она закрывалась. Но сейчас крышка не закрыта. — Я посветил туда специальным светом: — Тут валяется кусок бинта.
Вытянув пинцетом кусок марли из помойки, я продолжил:
— А вот это уже совсем странно. Следы крови на марле свежие, но их очень мало. Обычно в клинику обращается два типа людей: одним нужно сменить повязку на старой ране, но тогда на бинте остается лишь кровянистая жидкость темно-желтого цвета. А другим, наоборот, наложить повязку из-за свежей травмы, тогда на бинтах останется свежая кровь, но ее количество будет явно больше. Неужели в эту клинику обращались даже с такими незначительными ранками?
— Хочешь сказать, — решил уточнить Дабао, — что убийца притворился, будто пришел на перевязку, а сам напал на ничего не подозревающего врача?
Я кивнул:
— Похоже на преднамеренное убийство. Преступник сделал вид, что ему нужна перевязка, — и это был предлог для нападения.
— Тогда вполне возможно, что убийца — это обманутый муж, — сказал следователь.
— Сейчас в первую очередь необходимо сделать анализ ДНК крови на марле. Уж очень подозрительно она выглядит. Во-первых, в мусорке не было ничего, кроме этого окровавленного кусочка, а во-вторых, ее крышка не закрыта. Весьма вероятно, что покойный был убит сразу после того, как бросил туда марлю. В некоторых медицинских отходах могут содержаться инфекции, поэтому врачи всегда закрывают крышку мусорного ведра.
Следователь вышел — это было его молчаливое согласие с моими аргументами.
— Сколько же работы в одночасье прибавилось, — заметил Дабао. — Что будем делать дальше?
Я пожал плечами и вышел из клиники:
— Делать нечего, будем ждать новостей от следователей. Сегодня я не выспался, да и в общем-то у нас официальный выходной в честь праздника, поэтому вернусь домой и хорошенько отосплюсь.
В это время к нам подошел начальник Ху:
— Мы получили результаты физико-химического исследования. В золе были обнаружены следы легковоспламеняющейся жидкости — бензина.
— Известно ли, где преступник его взял? — спросил Дабао.
— Сейчас несколько групп просматривают записи с близлежащих заправок, — сказал начальник Ху. — Также наши ребята общаются с владельцами и сотрудниками заправок, узнают, видели ли те кого-то подозрительного среди своих клиентов.
— Я думаю, это ни к чему не приведет, — сказал я. — Напоминаю: у убийцы есть транспортное средство, он мог отлить бензин, например, из собственной машины.
— В современных легковушках есть система защиты от воровства бензина — извилистые топливопроводы, — поэтому сейчас слить бензин из машины не так-то просто. — Хань Лян стоял около машины, опираясь на ее кузов. — У грузовиков топливопроводы ровные, но такие машины работают на дизеле.
— А мотоцикл или мопед? — спросил я.
Хань Лян кивнул:
— Подойдут. У двухколесных транспортных средств бензин через топливный кран заливается напрямую в бак.
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После хорошего сна я, набравшись сил, вернулся к оперативной группе. Атмосфера была оживленная — все обсудили наше дело.
— Ли Кэхуа действительно имел связь с замужней женщиной, — сообщил следователь. — Ее зовут Жуань Фан. Не знаю, помните ли вы, но в том стихотворении было слово «цветы»; так вот, это иероглиф из ее имени.
— Ее мужа, начальника одной фирмы, зовут У Лисюэ, — сказал другой следователь. — Плохая женушка, заведшая молодого любовника, — удар по репутации.
— Начальник… — Я нахмурил брови, задумавшись. — Вы уже его задержали?
Следователь кивнул:
— Командир подразделения сейчас с ним разговаривает, а еще ждем результатов сравнения ДНК.
— У Лисюэ увлекается разведением птиц? Есть они у него дома? — внезапно спросил я.
Следователь непонимающе посмотрел на меня, его смутил мой странный вопрос. Но через секунду он помотал головой:
— Нет.
Я посмотрел себе под ноги:
— Думаю, вы взяли не того. Уверен, ДНК не совпадут.
— Почему? — удивился следователь; его будто окатили холодной водой.
Я достал прозрачный пакетик для вещественных доказательств:
— Вернувшись из клиники, мы отправили на экспертизу коврик, лежавший под стулом. Еще тогда мы обсуждали, что, весьма вероятно, преступник наступил на коврик и оставил свои следы. Физико-химическая лаборатория очень быстро подготовила для нас вещественное доказательство, которое лежит прямо тут.
— Ну и что же там такое?
— Желтое — это просо, чаще всего используемое в качестве корма для птиц. А черное — угольный шлак, который обычно продается в брикетах. Другими словами, в месте, где находится убийца, есть птицы и угольные брикеты для розжига. Начальник фирмы не разводит птиц, тогда почему на ботинках просо? Городские не топят квартиры угольными брикетами, тогда почему на ботинках шлак?
Во время нашего разговора из лаборатории пришел ответ: «ДНК подозреваемого не совпала с генетическим следом на месте преступления».
— На данном этапе сложно судить о том, насколько марля и коврик связаны с убийством, — сказал руководитель Чжан. — Ваши рассуждения имеют логику, но она мало чем подкреплена, поэтому мы пока не можем отпустить его.
— Я полностью уверен в своей правоте, — сказал я. — Но отпускать или не отпускать — дело ваше.
— А за что еще могли убить врача? — задумался следователь. — У клиники не так много денег, чтобы имело смысл заранее планировать покушение…
— Есть еще одна причина, — сказал Линь Тао, стоя в дверном проеме. — Убийца, возможно, увидел в клинике нечто, за что был готов убить.
— Нечто? — Следователь удивленно посмотрел на загадочно ухмыляющегося криминалиста.
Пока я спал, он осматривал место преступления. Его самодовольный вид ясно говорил: он что-то нашел.
Линь Тао медленно зашел за трибуну, не спеша хвастать своими заслугами, сделал глоток воды, а после вставил флешку в компьютер и вывел на большой экран фотографии, которые только что сделал.
— Во второй половине дня мы сосредоточили все свое внимание на кладовой. И хотя пол в ней непригоден для выявления отпечатков подошвы, старина Цинь напомнил мне, что там полно вещей, которые могли бы сохранить какие-то следы. Изучив тонкий слой пыли повсюду, мы поняли: в кладовке недавно кто-то все переворошил.
— Как вы исключили самого врача из «ворошителей»? — спросил я.
— Очень просто. Погибший врач имел очень полезную привычку: расположение каждого лекарства было подписано, он клеил этикетки на каждую полку. Это было сделано для удобства: если нужно было какое-то лекарство, то он быстро находил его по ярлычку. Но при осмотре мы заметили, что все лекарства беспорядочно разбросаны, а какие-то перепутаны и стоят не на своем месте. Очевидно, это сделал убийца.
— Что-то пропало? — спросил я.
— Мы попросили врача из соседней больницы сравнить все выписанные рецепты, а потом проверить оставшиеся медикаменты. Недостает одного препарата.
— Какого? — Мне не терпелось поскорее узнать это.
Линь Тао улыбнулся:
— Метадон.
Метадона гидрохлорид (сокращенно метадон) — это синтетический лекарственный препарат из группы опиоидов, схожий по действию с морфием, обладает анальгетическим эффектом, но имеет побочные свойства — такие как гипервентиляционный синдром, миоз зрачка, психомоторная заторможенность. В сравнении с морфием эффект от его действия длится дольше, быстрее вырабатывается толерантность к препарату, формируется сильная лекарственная аддикция.
— Зависимым людям в большинстве своем сложно отказаться от наркотиков, поэтому они заменяют их этим веществом, — сказал я. — Наркоманы способны без зазрения совести убить человека ради дозы.
— Не сказать, что это радостные новости, но вы дали нам надежду, — сказал руководитель оперативной группы Чжан. — Думаю, У Лисюэ можно отпускать, нужно только кого-то попросить доставить его домой. А мы, пожалуй, начнем поиски среди наркоманов.
— По-моему, маленькие зацепки в совокупности представляют огромную улику, — сказал я. — На самом деле мы знаем достаточно много о месте, где живет убийца, не нужно проверять каждого зависимого в районе, поэтому объемы работы не такие уж и большие; уверен, сегодня же мы узнаем, кто совершил преступление. В первую очередь нам нужны зависимые люди, хорошо знакомые с обстановкой в клинике, может, наблюдавшиеся там; у убийцы в доме есть птицы и угольные брикеты; скорее всего, на теле есть рана. Мы многое о нем знаем, так еще и ДНК есть… Дело будет раскрыто!
Когда оперативники приступили к делу, мы остались ждать в зале заседаний. Судя по всему, на руках у нас было дело с убийством из-за запрещенных препаратов, но перемещение тела и сожжение вызывали множество вопросов. «Зачем этот нарик так утруждался ради пары склянок лекарства?»
* * *
В восемь часов вечера подозреваемый У Бяо был схвачен и передан в руки правосудия. Все складывалось благоприятно: следователи направили двух полицейских в обход по четырем-пяти соседним деревушкам, и они очень быстро нашли дом с птицами, где жил наркоман, топивший дом углем.
— Конечно, территория, которую надо было обследовать, была просто огромной, поэтому пришлось воспользоваться кое-какими профессиональными навыками, чтобы побыстрее схватить преступника, — сказал один из следователей, который занимался поимкой преступника. — Нам предстояло изучить несколько тысяч человек, поэтому для начала мы решили поинтересоваться в ближайших частных клиниках, не воровали ли у них метадон. После чего составили картографию ограблений и выявили примерное расположение преступника. А потом начали искать того, кто подходил бы под описание, которое вы составили. Через два часа нужный нам дом был найден.
Сотрудники уголовного розыска прижали У Бяо к земле прямо у него во дворе, а потом произвели обыск.
Найденное в доме поразило полицейских. Впечатляло то, что внутри была найдена целая партия метадона; кроме того, были спрятаны наличкой сто тысяч юаней.
— После ареста он во всем сознался, — сказал следователь. — Сказал, что хотел получить метадон, поэтому притворился, что ему нужно поменять бинт на ране, и когда доктор Ли на секунду отвлекся, он неожиданно на него напал с ножом. Затем нашел в кладовке чемодан и сложил туда тело врача, которое позже отвез на собственном мотоцикле к карьеру, где слил немного бензина из бака мотоцикла и поджег труп.
— В точности как мы и предполагали, — с легкой ноткой горделивости сказал Дабао.
— Мы спросили, почему он просто не приобрел наркотики вместо того, чтобы убивать, — продолжил следователь. — Он ответил, что всему виной недавние оперативно-профилактические операции полиции. Деньги у него есть, а вот человека, который продаст, нет.
— У него есть источник доходов? — спросил я. — Обычно от наркотиков рушатся даже золотые горы…
— Он говорит об этом витиевато и неконкретно.
— Что-то тут нечисто, — произнес я.
— Какие у вас подозрения, господин Цинь? — спросил Дабао в манере судьи Ди[379].
Я снова потупил голову и улыбнулся:
— Какие подозрения? Судя по всему, мы снова ошиблись.
— Как ошиблись? — спросил Дабао.
Я обратился к следователю:
— В наших краях не там много людей по фамилии У. Как связаны У Бяо и У Лисюэ?
Мой вопрос загнал следователя в тупик:
— У… У Лисюэ, мы же его отпустили?.. А, я понял…
* * *
По результатам проверки выяснилось, что У Бяо — безработный, а зарабатывал он тем, что выполнял грязные поручения не самых честных на руку людей. Его постоянным клиентом был двоюродный брат — У Лисюэ.
Последний владел успешным бизнесом; ему еще не было сорока, а он уже считался очень уважаемым человеком. Поднявшись сам, У Лисюэ не забыл о родных, поэтому старался пристроить всех своих родственников и друзей. Но больше всех он ценил У Бяо, дерзкого и не думающего о последствиях, — своего младшего двоюродного брата. Тот плотно сидел на запрещенных веществах и нуждался в постоянном доходе — это и стало ниточкой, за которую дергал У Лисюэ.
У Лисюэ до крайности обожал свою жену Жуань Фан, которая была на 15 лет младше его. Ей не нужно было вкалывать на работе, при этом она купалась в роскоши; ей даже казалось, что карточка, которую он ей дал, как золотая антилопа — постоянно выстукивает деньги. И хотя материально женщина была полностью удовлетворена, ее душа изнывала от пустоты. В поисках «настоящей любви» она бродила по барам, клубам и фитнес-клубам — местам, в которых чаще всего у людей получается завести интрижку. Вскоре в спортзале она нашла того самого красавчика, который заставил ее каменное сердце биться чаще, — Ли Кэхуа.
Ли Кэхуа был невысокого роста, но обладал приятными чертами лица и мускулистой грудью. В 27 лет он уволился из провинциальной больницы и начал вести частную практику в собственной клинике в процветающем уездном городке; у него водились приличные деньги. Такая сила духа покорила Жуань Фан, а Ли Кэхуа не устоял перед молодой женщиной с грацией дамы из высшего общества.
Они были знакомы всего месяц, но их отношения развивались стремительно. Этого не мог не заметить У Лисюэ.
На Праздник середины осени Ли Кэхуа и Жуань Фан снова тайком устроили свидание, а У Лисюэ пригласил У Бяо для того, чтобы подготовить план убийства.
— Жизнь человека была куплена за сто тысяч юаней… — Я помотал головой. — Деньги развращают людей.
— Выходит, та открытка — это его подарок для Жуань Фан в ночь Праздника середины осени, — сказал Дабао. — Для нее подарки, которые можно купить за деньги, не имели ценности, а такой трогательный жест точно мог осчастливить ее.
— Точно, — согласился я. — У него явно есть талант. Я с легкостью запомнил стихотворение наизусть, мне очень понравилось.
— Теперь-то понятно, зачем нужно было увозить труп подальше и сжигать… — Дослушав исповедь преступника, начальник Ху направился к выходу из комнаты для допросов.
— А я вот так и не понял, — ответил я.
— У Лисюэ ненавидел Ли Кэхуа до мозга костей, считал, что тот увел у него жену, поэтому приказал У Бяо ударить того ножом в сердце, а после этого скормить труп собакам…
— Собаки труп есть не стали, поэтому он решил увезти его и сжечь, — закончил я мысль начальника. — У Бяо — честный работник.
Линь Тао, все это время одиноко стоявший в углу, шумно вздохнул:
— Что за люди… Нельзя ли как-то попроще жить?
— Именно, — сказал Дабао. — Такие одинокие красавчики, как ты, должны держать свои флюиды при себе и обходить за версту замужних женщин.
— Дело удалось раскрыть быстро; теперь можно на время выдохнуть, а потом снова за работу — «Резня третьего июня» не ждет, — сказал я. — Это дело нас немного отрезвило: не каждый убийца работает один, они могут убивать и чужими руками. Мы мыслили слишком узко, теперь нужно исправляться.
— Сегодня же последний выходной; ты что, не хочешь вернуться домой и выспаться, перед тем как спозаранку топать на работу? — удивился Линь Тао.
Я улыбнулся:
— Вы идите, а я хочу узнать у того следователя, как он составил картографию.
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Людям проще заплатить за зло, чем за добро. Потому что благодарность – это бремя, а месть – удовольствие.
Публий Корнелий Тацит
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Первым, кого я увидел, как только пришел утром на работу, был Дабао, травящий байки девчонкам из ДНК-лаборатории:
— Где-то лет десять назад одной темной мрачной ночью — тогда я еще учился в университете — услышал, как из ванной комнаты общежития доносится какой-то странный металлический звук. Мы с соседями по комнате собрались с духом и пошли проверить, что там такое. Зашли туда и видим — старшекурсник моет в раковине что-то похожее на мачете. После этого он разрезал дыню и поделился со всеми нами…
Увидев меня, Дабао кивнул и продолжил свой рассказ:
— Мы все, естественно, начали за обе щеки уплетать эту сладкую сочную дыню, а он все никак не мог налюбоваться на свой мачете и вдруг говорит: «Как же он хорош!» А нам-то что, нам до ножа никакого дела не было, поэтому мы все просто кивнули. Но старшему было мало, и он жутким голосом сказал: «Я спер его из анатомички». Мы сразу же перестали жевать и уставились на него. Но тот равнодушно добавил: «Не парьтесь, я смыл с него весь мясной фарш».
— Фу… — Девчонки одна за другой скорчили лица от отвращения.
А довольный собой Дабао добавил:
— Мы используем такие ножи для расчленения трупов во время обучения. Тела подготавливает сам университет, обеззараживает, фиксирует, а потом мы на них практикуемся. Мы все видели эти ножи, но их никогда не мыли. Обычно после расчленения этот нож убирали обратно в ящик, даже не вытирая налипший на него жир, мышечные волокна и все остальное. Теперь понимаете, почему мамы учат детей не брать еду у чужих?
В ДНК-лаборатории в основном работают биологи и генетики, а не врачи, и после красочного описания Дабао девушкам стало невыносимо. Одна из них даже сказала:
— Я теперь не то что есть из чужих рук — к дыне даже не притронусь.
— Уверены? — Дабао лукаво улыбнулся. — А я вот видел у вас в кабинете две дыньки… Может, тогда мне отдадите?
— Ну ты и обжора! — Я уже давно знал, что если Дабао рассказывает историю, то у этого есть скрытая цель. — Еду у девчонок обманом выманиваешь…
* * *
Эта неделя была спокойной; мы занимались освидетельствованиями травм, определением возраста костей и писали отчеты по обращениям граждан. Без убийств рабочая нагрузка небольшая, но это не значит, что у нас не возникает сложностей. Да и к тому же голова все время была забита «Резней третьего июня».
Выходные только закончились, а меня уже одолела лень. Я сел на стул, потянулся, включил компьютер и приготовился писать очередной отчет, а еще мне нужно было выписать два новых и более функциональных чемоданчика криминалиста для осмотра места преступлений. Я только создал в «Ворде» новый документ, как зазвонил давно забытый внутренний телефон. Дабао, который в это время грыз дыню, выпучил глаза и, продолжая жевать, затряс рукой, чтобы я взял трубку. Мне было забавно наблюдать его перепачканную дынными семечками моську. Наконец я сжалился и снял трубку.
— Алло?.. Здравствуйте, начальник Сунь. Что? Четыре? Несчастный случай?
Дабао прекратил жевать, с нетерпением ожидая моих инструкций. Я повесил трубку и сказал:
— Уезд Цин. Погибла семья, четыре человека.
— Убийство? — спросил с набитым дыней ртом Дабао.
— Произошел взрыв; возможно, несчастный случай. Жертв слишком много, поэтому нам тоже нужно присутствовать. Я позвоню Линь Тао и Хань Ляну.
Дабао, улыбаясь, медленно проглотил кусочки дыни:
— Зато геморроя не будет!
* * *
Уезд Цин подчиняется Цинской волости и является его самой слабой экономической зоной. Место происшествия находится в восточном районе уезда Цин. К тому времени как мы приехали, по меньшей мере тридцать полицейских машин наглухо перекрыли въезд в маленький поселок, поэтому нам пришлось выйти из машины и идти пешком. О серьезности этого инцидента можно было судить по количеству машин, прибывших на место.
Через пару шагов от входа в деревню уже было выставлено оцепление из более чем ста сотрудников полиции. Сельская тропинка и так была неширокая, а сейчас на нее даже ступить было невозможно. Мы кое-как прошли вперед и увидели два двухэтажных дома, стоящих друг напротив друга по обе стороны тропинки; все окна в них были разбиты.
— Ай-яй-яй, ничего себе, какая мощность взрыва! — Дабао озирался по сторонам. — Стекла разлетелись так далеко… Я раньше никогда не работал на местах взрывов, как-то даже жутковато.
— Я тоже никогда не расследовал подобное, — сказал Линь Тао. — Скажи, безопасно ли здесь находиться?
— «Карьеристам — в другую дверь. Трусам — не в эту дверь», — процитировал я. — Это парные надписи на дверях Академии Вампу и Хуанпу, к полиции тоже относятся.
— Двадцать лет назад произошел один несчастный случай, — сказал Хань Лян. — Судмедэксперт осматривал место взрыва и случайно задел несдетонировавшее взрывное устройство, которое оставил преступник. На этот раз оно сработало, и он героически погиб, выполняя служебный долг.
— А, эту историю я знаю, — сказал я. — Мы с тем судмедэкспертом вместе учились, только он был старше.
Полицейские стояли на улице и допрашивали местных жителей кучками по два-три человека.
— Я вам все расскажу… Вы бы только знали, какой ужас мы испытали! — говорил все еще не оправившийся от испуга селянин. — Сегодня утром, где-то в пятом часу утра, когда мы еще спали, вдруг послышался грохот, но не такой, как от хлопушек, а как будто самолет сбросил бомбу; потом яркая вспышка света, и все загудело, а окна разбились. Когда произошел взрыв, у меня в ушах зашумело — я на жену смотрю, а она рот, как рыба, разевает, а что говорит, я не слышу… Подумал, что землетрясение началось, и потащил жену вниз, на улицу. Смотрю, а из дома старика Фаня дым коромыслом; тогда-то я и понял, что это не землетрясение было, а взрыв. В доме старика Фаня что-то взорвалось. Как до меня дошло, что произошло, я позвонил в полицию.
— Как же мне, твою мать, не свезло, — сказал селянин с повязкой на голове. — Я в это время вышел отлить, услышал грохот, и мне в голову прилетел осколок. У меня на башке семь или восемь швов, что ж я такой неудачник? Кто за это ответит? Будет ли компенсация какая-то? Все село пострадало, каждая семья; правительство должно позаботиться о нас…
— Старик Фань постоянно хвастался, что его дом стоит на самом лучшем месте в селе, — начал рассказывать другой житель. — Конечно, у него дом стоит с краю, из окна только природа, никаких заборов… Даже для того, чтобы взорвать что-то, удачнее места не найти.
Местом взрыва был самый восточный дом, которым владел Фань Цзиньчэн. Он находился на окраине, поэтому к деревне был обращен только вход в него, а из окон на других сторонах было видно бескрайнюю равнину. Если так подумать, действительно отличное местечко.
Криминальная полиция Цинского уезда организовала в гостиной семьи зал заседаний оперативной группы. Когда мы зашли туда, за огромным столом на восьмерых человек битком сидели полицейские. Трое молодых оперов подскочили, уступая нам место.
— Здравствуйте, товарищи эксперты, — строго сказал начальник Цинского управления Чжоу Цимин. — Спасибо, что приехали. У нас тут сроду ничего не происходило, а тут сразу после Праздника середины осени произошло дело такого масштаба… Ой, не дело, а инцидент.
В органах общественной безопасности любят преступления называть делами, а самоубийства и несчастные случаи — инцидентами. Так что сейчас мы имели дело (то есть инцидент) с несчастным случаем.
— Уже определились с характером преступления? — спросил я.
Начальник Чжоу помотал головой:
— Место происшествия опечатано; пока еще туда не заглядывали — техники-криминалисты ждали вашего появления, чтобы начать работу. Поэтому никакой конкретики по поводу места преступления у нас пока нет, характер преступления тоже не установлен. Однако я подозреваю, что произошла бытовая авария.
— М-м? — удивился я. — Хотелось бы услышать подробности.
Начальник Чжоу, прочистив горло, начал:
— Все произошло в доме старика Фань Цзиньчэна, где он жил вместе с супругой…
— Но полицейские после вызова сказали, что в доме четыре трупа. Был кто-то посторонний?
— Нет, только члены семьи. Опознание тел уже завершено. Внутри были обнаружены тела самого Фань Цзиньчэна, его жены Жэнь Суфэнь и их двух внуков: пятнадцатилетнего Фань Чэна и семилетней Чжао Лицянь.
— Двое детей… — Больше всего я не любил работать с убийствами и несчастными случаями, в которых погибли дети, — их мне всегда слишком жалко.
— Ага. — Начальник Чжао тоже выглядел печальным. — В выходные дети гостили у бабушки с дедушкой, родители собирались забрать их утром и проводить в школу. Никто и представить не мог, что еще до рассвета случится горе…
— А почему вы думаете, что произошел несчастный случай? — Я кое-как совладал с эмоциями.
— Во-первых, когда полиция прибыла на место происшествия, дверь в дом была заперта, и им пришлось ее выбивать. Предварительное расследование показало, что старик Фань очень весело провел выходные с внуками, так что для самоубийства повода не было. Во-вторых, полицейские, первыми прибывшие на место, заметили, что основной ущерб дому нанесен с восточной стороны, там, где раньше была кухня. В деревне проведен газопровод, поэтому полицейские сразу же проверили трубу — из нее все еще свистел газ. Они быстро скоординировали свои действия и перекрыли газ. Вполне могла произойти утечка; когда горючий газ вступает в реакцию с воздухом, в нем может накопиться довзрывоопасная концентрация. Если вдруг кто-то в таком пространстве зажжет спичку или из проводов выскочит искра, взрыв просто неизбежен.
— Угу, резонно…
— В результате у нас четыре погибших, двое из которых дети. В городе и уезде очень обеспокоены случившимся, требуют от нас немедленно узнать причину утечки газа и устранить ее. Сейчас нам перво-наперво нужно понять, почему произошла авария. Пожарный департамент уже был здесь, приезжал до вас, но они не смогли установить точную причину. Забрали на проверку некоторые материалы, но результаты придется ждать один-два дня.
Я взял схему места происшествия, которую уже начертил следователь, и начал внимательно ее изучать.
— Как собираетесь развертывать работу? — спросил начальник Чжоу.
— Сперва нам нужно осмотреть место происшествия. Пожалуйста, попросите коллег из морга, чтобы они забрали тела: если те останутся здесь, это может плохо на них сказаться. Ну и напоследок нужно обойти ближайшие окрестности, чтобы собрать остатки от того, что взорвалось. После этого посмотрим, что делать.
— Понял, — сказал начальник Чжоу. — Тогда вы, ребята, можете начинать, а мы пока дождемся результатов анализов. Следственный отдел сейчас занимается дознанием.
Мы вышли из гостиной — зала заседаний оперативной группы и начали переодеваться в специальные комбинезоны.
— Как-то странно это, не находишь? — заметил Линь Тао. — Почему четверо человек, тем более дети, в четыре утра были на кухне? Если б их от кухни отделяла стена, они не погибли бы… Не думаю, что они вскочили в такую рань, чтобы позавтракать. Первый урок в школе начинается в восемь, разве нужно подниматься настолько заранее?
— Ты верно подметил… — Я тоже насторожился. — Подозрительное какое-то время.
— Вот запара — все четверо мертвы, а мертвые не свидетельствуют; кого нам тогда спрашивать? — спросил Дабао.
— Спроси место происшествия, спроси труп, — ответил я.
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Пройдя через главные ворота, гость этого дома попадал сразу в небольшой дворик. В главном двухэтажном здании, напротив ворот, находились жилые комнаты. С восточной стороны располагалось небольшое двухкомнатное здание; в первой комнате была злополучная кухня, во второй — ванная комната. На западе находилась одноэтажная постройка, в которой погибшие хранили всякую всячину.
В некоторых зданиях не было оконных стекол — они разбились. Крыша на кухне обрушилась, приведя все в беспорядок. Мы наглядно могли оценить мощность взрыва, который недавно произошел здесь.
В центре дворика лежали трупы детей. Вокруг окровавленной головы девочки валялись кусочки кирпичей. Одежда на груди мальчика была порвана, а чуть ниже, в районе солнечного сплетения, растекалось кровавое пятно; издалека не было понятно, где конкретно была рана.
У входа в кухню находилось тело пожилой женщины. Передняя часть ее одежды была разодрана в клочья, область головы, шеи и груди почернела — это были ожоги. По всей видимости, труп Фань Цзиньчэна остался в кухне.
Мы поверхностно осмотрели тела трех трупов, зафиксировали все необходимое на фотографиях, после чего попросили сотрудников морга сложить тела в мешки и увезти их. Когда тела забрали, я отчетливо услышал людской шум и гомон где-то за пределами дворика.
Далее мы двинулись в центр места происшествия и с особой осторожностью зашли в помещение кухни. После взрыва сделанная из прочного кирпича кухня превратилась в аварийное здание: в стенах появились трещины, крыша обвалилась, и эти обломки завалили труп, который мы заметили лишь по видневшейся из-под них груди.
Внутри кухни все было вверх дном; от окон с восточной и западной стороны ничего не осталось, кроме поломанных оконных рам. Плита, глиняный чан для воды, раковина, буфет — все было разбито и сломано, а осколки кухонной утвари, валявшиеся повсюду, завершали безнадежную картину.
Полицейские обвязали обломанный конец газопровода тряпками. В кухне ощущались запахи гари и обожженной плоти. Но мне показалось, что в воздухе ощущался еще и легкий запах пороха.
Погребенный под черепицей труп сильно обгорел и испачкался в пепле, поэтому в нем с трудом можно было разглядеть человека; о лице и речи не шло.
— Во дворе нет никаких следов поджога, — сказал Линь Тао. — От взрыва в основном пострадала кухня, стекла выбиты из оконных рам. Теперь с уверенностью можно сказать, что эпицентр взрыва находился в кухне.
При проведении расследования на месте происшествия, где произошел взрыв, в первую очередь необходимо установить его эпицентр.
— Этого недостаточно, чтобы установить очаг взрыва, — сказал я. — Допустимая погрешность полметра, тогда это будет иметь смысл.
— Какой еще смысл? — спросил Линь Тао.
— Я сам пока еще ничего не понимаю, — ответил я. — Давай вернемся к этому разговору, когда определим эпицентр взрыва.
Дабао вместе с Линь Тао занялись фотофиксацией, а я вышел из кухни и двинулся в главное здание, где находилась спальня.
Полы в доме были чистыми — видимо, когда полицейские обнаружили четыре трупа во дворе и кухне, они не пошли проверять обстановку в доме. Главное здание представляло собой небольшое двухэтажное строение, на первом этаже которого находилась не только гостиная, но и спальня. Она пестрела яркими цветами, на стенах были разные рисунки, не все из которых можно было понять — по всей видимости, здесь спала малышка. На кровати было скомкано летнее одеяльце — девочка не поправила его, когда вставала, — а внизу стояла пара красных домашних тапочек.
— Выскочила на улицу босиком? — Я свел брови в раздумьях; теперь и мне, как Линь Тао, казалось, что этот несчастный случай совсем не случаен.
Сбоку от спальни первого этажа вверх на второй этаж вела лестница. На верхнем этаже в коридорчике были три двери, ведущие в спальни. Две спальни были захламлены всякими вещицами. Одеяла на кроватях были такими же, как и в спальне внизу, и тоже были откинуты. В комнатах горел свет.
Размышляя об увиденном, я спустился на улицу, где меня ждал Дабао.
— Ну, что там? — спросил я. — Тело уже достали из-под обломков?
Дабао нахмурился:
— Мы потянули и вытащили. От тела осталась только одна половина.
— Все настолько плохо? — Я быстро забежал в кухню и увидел половину трупа, лежащую поверх кирпичей и обломков крыши.
Труп обрезало примерно в области пупка; мягкие ткани снизу обуглились. Из брюшины свисали упругие кишки; кое-где они были зелеными, а кое-где подгоревшими. Некоторые из них разорвались, выпустив наружу желтые экскременты. Из тела почти выпала темно-красная печень, заявлявшая о себе жуткой вонью. Сила взрыва была достаточно сильной, чтобы убить мужчину мгновенно, поэтому крови было немного, и даже то небольшое количество сразу же запеклось от высокой температуры.
После того как тело достали из-под завалов, кухня наполнилась вонью человеческих органов, напрочь перекрывшей прежний запах гари. Я потер нос, надел поверх своих перчаток марлевые и начал разгребать обломки.
— Тебе обязательно перебирать всё? — спросил Линь Тао.
Я кивнул:
— Нам важно найти как можно больше фрагментов тела. Во-первых, это уважение к погибшему, а во-вторых, по местоположению оторванных частей тела можно судить о направлении ударной волны.
— Похоже, придется копаться не только под черепками крыши… — Линь Тао посмотрел на повалившуюся крышу, а потом на отсутствующие окна.
— Совершенно верно, — ответил я. — Судя по состоянию кухни, здесь осталось не так много фрагментов — из-за огромной взрывной силы их, вероятно, выбросило за пределы постройки. Поэтому нам придется поискать кусочки в районе окон и посмотреть, насколько далеко их отбросило.
— Нужно найти не только фрагменты трупа, но и трасологические следы взрыва, поэтому предлагаю разделиться по специфике работы: ты ищешь останки, а я, как техник-криминалист, ищу следы.
Я кивнул и продолжил рыться в обломках на кухне.
Дабао принес мне строительную каску:
— Надень; я готов поклясться, что здание скоро сложится, как спичечный коробок.
Ударная волна разрывает тело человека на маленькие фрагменты, поэтому всегда очень сложно определить, какой части тела они раньше принадлежали. Если судить по десятку крошечных кусочков человеческого тела, которые мы выкопали из-под обрушенной черепицы, на кухне остались только несколько мышечных кусочков и костей голени и фрагменты стопы.
— Смотри, на этих мягких тканях сверху остались небольшие участки кожи. Волосяной покров здесь жесткий, густой, можно сказать, длинный и темный; значит, раньше это было голенью. — Я раскладывал найденные кусочки на пластиковой клеенке. — Это трубчатая кость, но достаточно тонкая; получается, она не бедренная, а малоберцовая или большеберцовая, то есть тоже часть голени. Обрати внимание: вот ногтевое ложе… По костям делаем вывод, что это ступня.
— Икры и ступни этого мужчины разорвало на маленькие кусочки, — сказал Дабао. — Будто они разбились вдребезги… Никогда не думал, что такое возможно.
— Раньше я любил смотреть сериалы о войне с Японией, — добавил Линь Тао. — От одного взрыва там могло оторвать конечность. Я тогда думал, что они преувеличивают, но сейчас вижу, что такое бывает… Сила взрыва действительно ужасает.
Я кивнул:
— Взрыв может нанести множество разных травм. Поговорим об этом, когда будем делать вскрытие.
— На кухне вроде закончили, — сказал Дабао, надевая на плечо большую корзину, которую достал для нас следователь. — Может, поищем на улице остальные кусочки?
— Каждый раз, когда будем находить кусочек, прежде чем его поднять, надо записать расстояние до окна.
Дабао кивнул, покосился на свою корзину позади себя и сказал:
— Когда я вижу мужиков с такими корзинами, всегда вспоминаю песню «Девчонка пошла по грибы».
* * *
На улице и правда было много останков, которые отбросило огромной силой взрыва, и они отличались от тех, что мы находили на кухне, — были больше. По форме все они напоминали мягкие ткани голени и бедра.
— Самое главное — найти фрагменты таза, коленной чашечки и гениталий, — сказал я. — По ним мы сможем установить эпицентр.
Не успели мы отойти слишком далеко, как заметили окровавленную белую кость в форме полусферы, обе стороны которой были гладкими.
— А вот и коленная чашечка, — сказал я. — Примерно в пяти метрах от окна.
Около восьми судебных медиков прочесывали равнину в поисках костей и очень быстро нашли немало мягких тканей. Несколько обломков тазовых костей обнаружились примерно на расстоянии десяти метров от окна.
— Можно сворачиваться, — сказал Дабао. — Девчонка хотя бы в тени деревьев грибы собирала, а мы весь день под солнцем… Жарко, как бы солнечный удар не схлопотать. Уже Праздник середины осени закончился, почему все еще жарко?
Солнечный удар возникает из-за длительной работы под палящим солнцем. Его симптомом является менингизм — состояние раздражения головного или спинного мозга, характеризующийся сильной головной болью, головокружением, звездочками в глазах, шумом в ушах, рвотой. В тяжелых случаях может помутиться рассудок, случиться обморок или судороги, вплоть до летального исхода. Тепловой же удар появляется по причине перегрева организма в условиях повышенных температур; нарушается теплоотдача организма, вследствие чего поддерживание теплового баланса становится невозможным. Подобное состояние оказывает пагубное влияние на работу центральной нервной системы, а тепловое истощение может привести к смерти больного. Солнечные и тепловые удары обычно происходят только в летний период; осенью температура окружающей среды невысокая, поэтому практически невозможно получить тепловой удар. Но солнечные лучи все еще активные, поэтому солнечный удар встречается и осенью.
Я снял соломенную шляпу с пугала, которое стояло недалеко от нас:
— Вы заканчивайте, а я схожу чуть подальше, поищу… Ого! Вы гляньте, а это еще что?!
На борту шляпы пугала лежал кусочек человеческого тела. Когда я ее снял, то сразу же его заметил. Он обуглился, но несколько волосков все-таки сохранилось: черные и вьющиеся. Я сразу же понял, что обнаружил мужской детородный орган.
— Это… — Дабао посмотрел на шляпу, которую я уже надел. — Уверен, что к ней не прилипло еще больше мягких тканей?
После усердных поисков я нашел лишь несколько кусочков мышц, самый дальний из которых принадлежал бедру трупа; его отбросило на сто метров.
— Негусто, — сказал я. — Пора в морг.
* * *
— Сначала начнем с того, что попроще… — Я попросил положить тело маленькой девочки на секционный стол.
Малышку звали Чжао Лицзянь. Ее лоб почти полностью провалился, а волосы пропитались кровью. Мы смыли кровь со лба и смогли хорошенько разглядеть огромную рваную рану на нем.
— Какая милая маленькая девочка… — Дабао вздохнул. — Смерть изуродовала всю ее прижизненную красоту.
Он тоже тяжело переносил смерть детей, неважно, убийство это было или несчастный случай — они же ни в чем не виноваты.
Мы тщательно изучили рану на лбу Чжао Лицзянь. По состоянию межтканевых мостиков и разорванных краев раны в сочетании с вдавленным переломом костей черепа можно было сделать вывод, что травма была нанесена тупым шероховатым предметом. Из глубины раны мы достали зажимами несколько крошек желто-красного кирпича.
— Содержимое раны может указывать на то, каким предметом она была нанесена, — сказал я. — Позу трупа после смерти не меняли; кроме того, мелкие кусочки кирпича были найдены в глубине раны. Это говорит нам о том, что травма была нанесена кирпичом; это подтверждают кирпичные обломки, найденные рядом с телом. Вероятно, кирпич после взрыва отлетел ребенку в лоб.
Во время осмотра никаких других повреждений обнаружено не было. Линия перелома черепа была однородной, без паутинок — жертва умерла от одного удара, который мгновенно образовал субдуральную гематому и субарахноидальное кровоизлияние, которое переросло в мозжечковую атаксию, угнетающую мозговой ствол. У девочки произошла мгновенная остановка дыхания и кровообращения. Эта единственная травма на теле ребенка и являлась причиной ее смерти.
Желудок ребенка был пуст, предполагаемое время смерти совпадало со временем взрыва.
После девочки мы перешли к осмотру мальчика — Фань Чэна. Как и у его сестры, на теле подростка была всего одна небольшая рана в области груди. Когда мы несли труп на стол, из нее все еще сочилась кровь.
Во время вскрытия мы обнаружили, что вся грудная полость мальчика была залита кровью. Вскоре мы заметили разрыв дуги аорты — и в этой же области нашли осколок стекла, который убил парня. Взрывная волна превратила этот осколок стекла в острый нож, вонзившийся прямо в грудь, перерезав над сердцем самую крупную артерию его тела.
— Этому пацану тоже не повезло… — Дабао помотал головой. — Если б этот крошечный осколок попал бы чуть выше или ниже, то он не умер бы.
— Девочка умерла от удара кирпичом, мальчик — от кусочка стекла, летящего с огромной скоростью, — подытожил я. — Такие травмы можно получить только после взрыва.
— Намекаешь на то, что это все-таки несчастный случай? — спросил Линь Тао.
Я помотал головой:
— Да, они умерли в результате несчастного случая, но сам взрыв мог произойти не случайно.
— Тебе тоже кажется, что с этим взрывом что-то не то? — спросил Линь Тао. — Время кажется слишком подозрительным — как и все дело, впрочем…
— Дело не только во времени… — И я рассказал им про то, что увидел в спальнях главного здания.
— Как жаль, — сказал Дабао. — Если б пацан увернулся от стекла, то сам бы рассказал, что случилось.
— Увернулся? — переспросил Линь Тао. — Как бы он увернулся? Начальная скорость осколка ничем не уступала пуле. Он же не из «Матрицы»…
— Вы, кстати, заметили? — спросил я. — Одна травма тупая, а другая — колотая, но обе получены в результате одного и того же действия и по характеристике являются травмами, полученными в результате взрыва.
— Точно, ты обещал рассказать, какие еще травмы бывают при взрыве, — вспомнил Линь Тао. — Давай, хочу послушать.
— Не спеши, — загадочно улыбнулся я. — На наглядном примере лучше запоминается.

3

Третьим мы осматривали тело Жэнь Суфэнь, которое было найдено у входа в кухню. Все травмы находились на передней части тела, и, судя по всему, кроме ожогов груди и живота, больше травм не было.
— На коже ожог второй степени, других видимых повреждений нет, — сказал Дабао. — Нужно вскрывать.
— Не спеши, — сказал я. — Вы заметили, что у погибшей в области корня носа, между бровями, видны продольные белые линии, как морщинки? Они образовались из-за яркого света, когда погибшая рефлекторно зажмурила глаза. После смерти мышцы расправились, и кожа, которая уходила в складку, осталась светлой, а остальное лицо обгорело; вот как образовались эти линии. Это указывает нам на две вещи. Во-первых, погибшая получила взрывную травму прижизненно; во-вторых, она стояла лицом к очагу взрыва, то есть эпицентр точно был там.
Дабао кивнул.
Вскрытие длилось медленно, поскольку у Жэнь Суфэнь были обширные травмы внутренностей. Произошел тяжелый ушиб легких и сердца со стороны прилегания к грудной клетке, что было вызвано сильным ударом по соответствующей области. На животе — точно такая же травма. От удара печень и селезенка разорвались, но сильного кровотечения не было — женщина тоже умерла мгновенно. Кроме того, у нее произошло внутримозговое кровоизлияние в паренхиму.
— Все травмы внутренних органов, которые ты описывал до этого, — я понимаю, почему они появились, — сказал Дабао. — Но кровоизлияние в мозг… Головной мозг защищен черепом, поэтому ударная волна не могла его повредить.
— Это зависит от того, как хорошо ты изучал судебную патологию, — ответил я. — В учебниках все было написано. Ударная волна, пришедшаяся на грудную клетку, вызывает резкую боль, из-за которой давление в верхней полой вене стремительно растет; возвращение обедненной кислородом крови в капилляры головного мозга и их расширение приводят к разрыву, который называется геморрагическим инсультом.
— Ты был прав, каких только травм не бывает от взрыва… — сказал Линь Тао. — Продолжай же.
— Желудки всех трех погибших были пусты — получается, умерли они примерно в одно и то же время, — я не обращал внимания на лесть Линь Тао. — Нам важна эта информация, чтобы, если человек был убит после взрыва, случайно не посчитать, что он пострадал во время него.
Осмотр четвертого трупа был самым трудным, потому что на секционный стол, помимо половины тела, нужно было выгрузить еще кучу фрагментов тела. С особой осторожностью нужно было поступать с наполовину уцелевшей частью — любое неверное движение, и кишки вместе с их содержимым вывалились бы на стол, перепачкав его фекалиями, а это зрелище не из приятных.
— Тело разорвалось из-за растяжения, которое появилось в результате действия на него ударной волны. Травма возникла прижизненно, — сказал я. — Но на его лице нет белых следов от морщин.
— Значит, он стоял спиной к очагу взрыва, — сказал Дабао.
Я кивнул:
— Верно. Мужчина получил самые тяжелые травмы — получается, ближе всех стоял к эпицентру взрыва, но не видел его.
— Другими словами, взрыв прогремел на кухне у него за спиной, — сказал Линь Тао. — Потрясающе! Ты, похоже, на самом деле можешь определить источник взрыва с точностью до полуметра…
Мы с Дабао начали раскладывать на секционном столе части трупа. Расположение некоторых мы могли определить точно, других — только примерно. Таким образом, мы более-менее собрали нижнюю часть трупа.
— Мне кажется, судмедэксперты лучше всех собирают пазлы, — заметил Линь Тао. — Я только что вспомнил, как ты собирал тело по кусочкам в Бэйхуаньском уезде.
— Мужчина умер от травматического шока, вызванного калечащими повреждениями, и нейрогенного шока, — сказал я. — Вероятно, и от острой потери крови. Не столь важно, от какой раны конкретно он умер, — главное, что всему виной опять взрыв.
Я посмотрел на Линь Тао и нескольких практикантов, проходивших судебную практику в полиции уезда Цин:
— Теперь давайте обсудим механизм формирования взрывных травм. В основном минно-взрывные травмы — это полное название — образовываются ударной волной, высокими температурами и ранами от подрыва взрывчатых веществ. Травмы от ударных волн называются контузией. Минно-взрывные травмы подразделяются на травмы от избыточного давления, отрицательного давления и динамического давления. Избыточное давление, как основной механизм взрывной травмы, подразделяется на компрессионное воздействие — сдавливание органов грудной клетки и брюшной полости и их дальнейшее повреждение; имплозивное воздействие — сжатие внутреннего газа в теле, а потом его резкое расширение, в результате которого тело разрывается; и растягивающее воздействие — сила растяжения разрывает тело, а еще есть инертное воздействие и перепад давления. Перепад внутрисосудистого давления порождает тромб.
— Как-то сложно… — Линь Тао почесал затылок. — Ничего не запомнил, кроме имплозии. Люди правда могут самодетонировать? А что там про отрицательное и динамическое давление?
— Обычно труп на месте происшествия имеет повреждения, вызванные несколькими механизмами, а некоторые травмы могут появиться только в результате действия нескольких механизмов. Например, из-за действия избыточного и имплозивного воздействия, а потом отрицательного давления вместе с силой растяжения человеку может раздробить конечности. Или вот еще: все мы с вами видели в сериалах, как от ручной гранаты подлетают японские солдаты. Это происходит из-за динамического воздействия ударной волны, которая в основном выражена толчками и отбрасыванием… Механизмы сложные, не спорю. — Но виды повреждений, возникающих после минно-взрывных травм, независимо от вида или видов механизмов подразделяются на основные пять.
Я указал на труп на секционном столе:
— Глядя на этот труп, мы видим только два вида повреждений. Первая — это разрывная рана, которая была вызвана ударной волной и силой растяжения — нижнюю часть тела трупа оторвало от тела и разорвало в клочья. Вторая — ожог всего тела. Мы видим, что на спине трупа нет одежды, а спереди есть небольшие клочки; это говорит о том, что огонь был сзади, что в очередной раз подтверждает нашу предыдущую версию — очаг взрыва был сзади мужчины.
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— Хорошо, это уже два вида травм; а какие тогда у Жэнь Суфэнь? — спросил Линь Тао.
— Травмы Жэнь Суфэнь можно охарактеризовать одной фразой: снаружи легкие, внутри смертельные, — сказал я. — Это типичное компрессионное воздействие ударной волны. Данная взрывная травма — одна из наиболее распространенных и тяжелых. Травмы двух детей можно отнести к следующему типу — осколочные повреждения от подрыва взрывчатого вещества. Конечно, помимо этих травм, на месте подрыва бывает и другой ущерб здоровью — например, отравление угарным газом, ушибы и синдром длительного сдавливания.
— Понятно, — сказал Линь Тао. — Ты много всего рассказал про взрывные травмы, но хотелось бы услышать какие-то выводы по делу. Ты что-нибудь понял?
— Да, — ответил я. — Мы нашли огромное количество фрагментов тела; большинство из них вылетели через окно, самый дальний кусочек отлетел на сто метров. Во-первых, мы теперь точно знаем, что взрыв был мощным, а во-вторых, у нас появилась загвоздка.
Я видел, что все выжидающе на меня смотрят, поэтому не стал долго их томить:
— Гениталии погибшего по весу соответствуют коленной чашечке, но их отбросило намного дальше — это и есть загвоздка. Угол наибольшей дальности полета коленной чашечки меньше угла полета полового органа. Я описал много механизмов, но вывод из всей этой информации один: от эпицентра взрыва лучами расходится взрывная волна. Чем больше угол между местом встречи взрывной волны и какого-то препятствия, тем больше угол дальности полета этого препятствия, и наоборот. Так, мы можем предполагать, что эпицентр взрыва находился параллельно коленной чашечке Фань Цзиньчэна. Таким образом, угол полета между коленной чашечкой и эпицентром маленький, а между гениталиями, которые обычно находятся выше колена, большой.
— Похоже на то… — Дабао задумался. — Очаг взрыва был в раковине. — Он посмотрел на потолок, вспоминая обстановку на кухне. — Точнее, под ней.
Я кивнул:
— Да, труба газопровода находилась примерно перед лицом Фань Цзиньчэна, она не могла быть эпицентром. Даже если б в помещении началась утечка газа, под раковиной нет ничего, что может выпустить искру, нет источников огня.
— Хочешь сказать, что причиной взрыва стала взрывчатка, которую кто-то подложил? — спросил Линь Тао.
Я кивнул:
— Если соотнести все это с картиной в спальнях, то получается, что семья из четырех человек выбежала из своих спален на кухню, а затем произошел взрыв. С такой точки зрения это больше похоже на подрыв.
* * *
Члены специальной следственной группы с серьезными лицами дослушали наш доклад.
— Как вы считаете, какими должны быть наши дальнейшие действия? — спросил начальник Чжоу. — На данный момент по результатам следственной проверки мы не выявили людей, с которыми у погибших были бы конфликтные отношения.
— Нужно еще раз осмотреть место преступления, — сказал я. — Необходимо найти остатки взрывчатого вещества и фрагменты взрывного устройства.
— Пожарный департамент уже сделал это, — сказал начальник. — Они нашли кое-какие кусочки, похожие на взрывное устройство, но утверждать это сложно — на кухне много всевозможных электроприборов, которые также пострадали от взрыва: плита и так далее. В них есть металлические детали, которые ничем не отличаются от деталей взрывных устройств.
— Мы тоже поищем, — сказал я. — А еще нужно обыскать дома односельчан на наличие подозрительных вещей и следов.
Мы потратили весь день, чтобы разобраться в аварийном здании кухни. Особенно тщательно мы изучили место под раковиной, там, где примерно было найдено тело Фань Цзиньчэна. Несмотря на то что раковину разорвало на маленькие кусочки, так, что теперь ее было не узнать, мы все равно собрали каждый осколочек и изучили их. Нам удалось найти только несколько резиновых элементов.
— Почему здесь так много кусочков черной изоленты? — спросил Дабао. — У них тут что, стратегический запас был?
Я помотал головой:
— Если б это была изолента или даже ее рулон, то она разорвалась бы не отдельными тонкими кусочками, а приклеенными друг к другу.
— Тогда что это? — спросил Дабао.
Я снова помотал головой — у меня не было ответа на этот вопрос. Поэтому мы вернулись к оперативной группе, чтобы рассказать о своей находке.
Гостиную, где расположилась оперативная группа, затянуло кучевыми облаками из сигаретного дыма.
— Сколько же сигарет они выкуривают, пока раскрывают одно дело? — Дабао нахмурился.
— Не смей недооценивать курильщиков, — рассмеялся я. — Их к этому вынудили.
Я сразу же заметил в углу стены картонную коробку с надписью: «Осторожно. Гальванический элемент».
— Это что? Найдены вещественные доказательства?
Техник-криминалист кивнул:
— Да, нашли в свинарнике в одном доме.
— Что там? — спросил я. — Еще не смотрели?
Техник-криминалист снова покачал головой:
— Похоже на аккумулятор для мопеда.
— Аккумулятор в свинарнике? — удивился я. — Что за люди живут в том доме?
— Там никто не живет, все уехали на заработки, — ответил техник. — Свинарник заброшен. Мы увидели эту коробку, когда вели обыски.
— В заброшенном свинарнике оказалась новая коробка с батареей? — В мое сердце закралось сомнение.
Я подошел к коробке и аккуратно поставил ее на стол для совещаний. Через щель в крышке коробки было видно, что внутри, помимо аккумулятора, есть оголенные провода.
— По-моему, — сказал я, — у аккумуляторов для мопеда нет внешних проводов.
Прежде чем я успел закончить свою фразу, Дабао, не умевший ждать, открыл крышку коробки.
— Столько лишней болтовни… Не проще ли просто открыть и посмотреть?
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Крышка открылась, и всем нам сразу же стало понятно, что там внутри.
В коробке были сложены шесть пухлых предметов, замотанных в черное. Свертки очень походили на бумажные тубы, в которых хранили монеты в период республики. Из каждого рулончика торчали пестрые электрические провода.
— Что это? — спросил я.
— Взрывчатка, — небрежно бросил стоящий рядом Хань Лян.
— Взрывчатка? — Это слово напугало меня, я попятился на несколько шагов назад.
Хань Лян, кивнув, продолжил:
— Обычно так выглядит аммиачно-селитренное взрывчатое вещество, или аммонал; его используют в шахтах.
У меня встали волосы дыбом.
Хань Лян не останавливался:
— Судя по объему, в целом тут двенадцать килограммов взрывчатого вещества.
— Значит… значит, — Дабао еще не оправился от испуга, — если мы потянем за шнурок, то все умрем?
Хань Лян улыбнулся:
— Не переживай ты так: если она до этого не взорвалась, то уже не взорвется. Но если б детонационный шнур был зафиксирован на крышке, то после того, как ты открыл коробку, не только мы все померли бы, но и от дома ничего не осталось бы.
— Ты совсем дурак или как?! — Я дал Дабао смачный подзатыльник. — Держи свои руки при себе! Мой сын еще не родился, я не хочу погибнуть при исполнении!
— Погоди-ка, это значит, что милая Линдан беременна? — спокойно спросил Хань Лян.
На самом деле, перед тем как отправиться сюда, я получил эсэмэску от Линдан, что у нее задержка, но из-за этого дела пока не смог отвезти ее в больницу на обследование.
После такого потрясения у меня не получилось сохранить душевное спокойствие, как у Хань Ляна. Указав на коробку, я нервно спросил:
— Что с этим делать?
— Да ничего, — ответил Хань Лян. — Аммонал, конечно, обладает промежуточной мощностью и чувствительностью, но чистая аммиачная селитра при комнатной температуре стабилизируется и не сработает, даже если пнуть ее, ударить или потереть. С другой стороны, под воздействием тепла, высокого давления и окислителей вполне себе может рвануть.
Я посмотрел на пепельницу с кучей окурков, которая все это время стояла на столе, и сказал:
— Тогда вот это нужно немедленно убрать подальше.
Все в зале заседаний поняли, что им грозило.
Нам сильно повезло, что взрывоопасная коробка весь день спокойно пролежала в окружении сигаретных окурков. Сегодня удача нам улыбнулась. Когда на наших глазах физико-химическая лаборатория забрала коробку, все выдохнули с облегчением и зашушукались.
— Хотя мы с вами достаточно опытные люди, — сказал я, — и такое случается. Только что я понял: взрывчатка была завернута в черные пакеты, идентичные резиновым кусочкам, которые мы обнаружили на месте преступления. Было установлено, что взрывчатое вещество находилось под раковиной, поэтому часть, обращенная в кухню, бесследно разлетелась на мельчайшие крупицы, а кусочки упаковки той части, которая прилегала к стене, остались у раковины. Таким образом, мы делаем вывод: причина гибели семьи — детонация аммонийно-селитренной взрывчатки.
— Но это строго контролируемое государством взрывчатое вещество, — сказал начальник Чжоу. — У нас здесь нет никаких рудников; откуда же взялась взрывчатка?
— Мы отработали эту версию, — сказал следователь. — В селе многие уезжают на заработки на рудники. Другими словами, кто-то из деревни, весьма вероятно, мог иметь доступ к взрывчатке.
— Без причины вряд ли бы кто-то захотел расправиться с людьми такими страшными методами, — сказал начальник Чжоу. — Лучше ищите тех, кто мог желать зла этой семье. Больше всего нас интересуют люди, недавно вернувшиеся в Цин после подработки в шахтах… Это самая ценная улика, сыграющая ключевую роль в раскрытии дела. Отлично сработано!
— А как мы поймем, кто из подозреваемых преступник? — спросил следователь. — У нас ни одного доказательства.
— Дайте нам час, — сказал я. — Мы найдем. — Посмотрел на Линь Тао: — Убийца заходил в свинарник заброшенного дома, где устроил схрон взрывчатки; там могли остаться отпечатки обуви. А еще он должен был перед взрывом проникнуть в дом погибших, чтобы ее заложить. Когда полиция приехала на место происшествия, главные ворота были закрыты наглухо; значит, убийца перелез через внешнюю стену-забор. Наверняка на заборе дома погибших остались следы.
— Кроме того, — сказал Линь Тао, — у нас есть еще один инструмент с доказательствами — коробка. Случайные люди вряд ли могли наткнуться на нее. Другими словами, отпечатки пальцев на коробке могут быть очень ценными. Предоставьте поиск улик по этому делу нашим криминалистам!
Договорив, он вышел.
Начальник Чжоу, посмотрев на меня, спросил:
— Вы с коллегами целый день провели на месте преступления и с трупами; есть какие-то мысли по реконструкции событий? Как все произошло?
— Все очень просто, — уверенно заявил я. — Убийца перелез через забор, чтобы проникнуть в дом погибших, разместил там взрывчатое вещество и устройство. Судя по запасам аммонала, он планирует устроить еще несколько подрывов. Так вот, когда преступник занимался своими приготовлениями на кухне, наверное, что-то упало, и это заметил хозяин дома. Убийца увидел, как на втором этаже основного здания зажегся свет, и поспешил скрыться тем же способом, что и пришел. Когда пожилые люди спускались по лестнице, они нечаянно разбудили Фань Чэна, и он решил сходить с ними. Все трое вышли во двор, Чжао Ли Цянь проснулась, поняла, что осталась в доме совсем одна, испугалась и выбежала на улицу, даже не надев тапочки… — Я сделал небольшую паузу. — В этот момент Фань Цзинчэн наступил на детонатор или дотронулся до него, и произошел взрыв. Все четверо умерли на месте.
— Как же не повезло… — закивал начальник. — В любую секунду может умереть целая семья!
— Да, — я посмотрел вверх. — Никогда не угадаешь, как сложится судьба.
* * *
— В месте, где была найдена взрывчатка, мы обнаружили множество отпечатков ног. — Линь Тао вернулся полным уверенности в раскрытии дела. — Помимо тех, что принадлежат техникам-криминалистам, есть несколько повторяющихся. Кроме этого, недалеко от кухни, где произошла трагедия, рядом с внутренней и наружной стороной забора-стены были найдены вдавленные следы. Они немного повреждены, но полностью соотносятся с теми, что были найдены в свинарнике.
— В двух местах, имеющих непосредственное отношение к преступлению, были найдены одинаковые следы. Я правильно понимаю, вы нашли следы убийцы? — спросил я.
Улыбаясь, Линь Тао кивнул:
— Не только. Мы определили, это ботинки от бренда «Освобождение»[380]; сейчас такие редко встретишь, но этот протектор я ни с чем не перепутаю. Вдобавок на картонной коробке мы обнаружили несколько свежих отпечатков пальцев. Не думаю, что в свинарник часто кто-то заходит, поэтому отпечатки могут принадлежать только убийце.
— Неплохо, — сказал начальник Чжоу. — Передовым средствам проверки требуется самое меньшее два дня, чтобы выдать результат, а вы только с помощью собственных глаз определили взрывчатое вещество и нашли доказательства… Высокие технологии — это хорошо, но лучше полагаться на специалистов.
— Ага, мы же специалисты… — Мне было приятно услышать такие слова, и я заулыбался.
— Раз уж у нас теперь есть доказательства, начнем проверку жителей? — спросил начальник Чжоу.
— Не будем откладывать, — согласился я.
Это дело, как и многие другие, было раскрыто благодаря череде совпадений. Следователи, проходившие ночью по селу, заметили в потемках крестьянина, идущего по дороге из села; он нес на спине тюк пожитков, и на нем были ботинки когда-то популярной марки «Освобождение».
В такой поздний час было странно уезжать на заработки, но еще больше подозрений вызвали ботинки. Полицейские решил допросить мужчину. Как только тот увидел стражей порядка, сразу кинул мешок и бросился наутек.
Глупо было надеяться, что у него получится скрыться от нескольких опытных служителей закона. Подозрительный человек не успел пробежать и трехсот метров, прежде чем следователи прижали его к земле.
— Полиция! Почему убегаешь?
— Вы не в форме; откуда мне знать, полиция вы или нет? — вырывался крестьянин.
— Имя?
— Фань Пао.
— Фань Пао? Вот ты и добегался[381]… Не сопротивляйся и иди с нами.
Когда Фань Пао доставили в отдел криминальной полиции, с него в первую очередь сняли отпечатки пальцев и забрали ботинки «Освобождение». После сверки выяснилось: Фань Пао — это тот, кого мы искали.
У нас на руках были неопровержимые доказательства, поэтому Фань Пао пришлось во всем сознаться.
* * *
Фань Пао был племянником Фань Цзиньчэна и очень малодушным человеком. Его родители умерли, когда он был маленький, и его воспитывал дядя. Три года назад он взял на себя инициативу и нашел Фань Пао красавицу-жену. Этот брак удался, и два года назад у молодых появился прелестный сыночек.
Судьба Фань Пао изменилась после того, как он попал в семью Фань Цзиньчэна. Круглый сирота обрел настоящее счастье. Фань Пао понимал, что за счет огорода не разбогатеешь, поэтому решил, что, раз уж у него появилась собственная семья, нужно начинать брать жизнь в свои руки. Два года назад он уехал в Шаньси, где устроился на угольную шахту. Работа была опасной и тяжелой, но платили хорошо.
На этот Новый год он решил вернуться к жене и обрадовать ее ста тысячами юаней, которые скопил за двенадцать месяцев. И не ожидал, что, вернувшись после долгого отсутствия, услышит стоны у окна в спальне своего дома.
Тем, кто соблазнил его жену, был его собственный двоюродный брат и старший сын Фань Цзиньчэна — Фань Шэнли.
— Мой отец вырастил и поставил тебя на ноги, нашел тебе жену; чем ты недоволен? — Он не скрывал своего высокомерия. — Я кувыркался с ней только ради тебя. Чтобы другим не досталась. Разве лучше было бы, если б она загуляла с чужим мужиком?
Фань Шэнли с детства обижал Фань Пао, но тот никогда не отвечал ему. Лишившись родителей, он решил, что самый действенный способ защитить себя — терпеть. И не подозревал, что после двадцати с небольшим лет терпения на него в качестве награды наденут огромные рога…
Когда Фань Шэнли вышел из дома Фань Пао, хлопнув дверью, неверная жена горько зарыдала. Отчаяние подавило все эмоции Вань Пао.
«Он нашел невесту мне, но на самом деле подобрал вторую жену своему старшему сыну…» Хотя Фань Пао привык к издевкам Фань Шэнли, он и не подумал обвинить во всем его, а затаил обиду на Фань Цзиньчэна. Эта обида выедала ему сердце, поэтому он не выдержал и вернулся обратно на шахту. Однажды ночью незаметно пробрался на склад с взрывчаткой и украл двенадцать штук — это двадцать четыре килограмма взрывчатого вещества, — какое-то количество детонаторов и взрывные устройства.
Фань Пао долго размышлял, как привезти огромный ящик с взрывчаткой к себе домой, но даже подумать не мог, что все пройдет как по маслу. На переполненном донельзя маршрутном автобусе он вернулся в уезд Цин с заветным ящиком.
Через несколько дней в одну злополучную ночь Фань Пао решился привести свой мерзкий план в исполнение. Он поделил всю взрывчатку на две равные кучки: одна для дома Фань Цзиньчэна, а вторая — для Фань Шэнли.
Когда преступник закончил устанавливать все необходимое для взрыва в доме дяди, он случайно свалил чугунок с плиты. Громкий металлический звук испугал его, и он быстро перелез через стенку-забор. Не успев отбежать от дома даже на один километр, услышал грохот взрыва.
Первый пункт его плана увенчался успехом. Фань Пао хотел затаиться и дождаться, пока все позабудут о случившемся. Остатки взрывчатки для заключительного этапа он спрятал в свинарнике опустелого дома.
Убийца не думал, что погибнет так много людей, а полиция заподозрит подрыв и начнет тщательное расследование. Он испугался, поэтому решил воспользоваться ночной темнотой и сбежать из уезда Цин. Он так и не убил Фань Шэнли, но вместо него погиб его сын. Для Фань Пао этого было достаточно, чтобы отвести душу.
* * *
— Как хорошо, что все вы так быстро сработали, — радостно сказал начальник Чжоу. — Если б мы замешкались хотя бы еще на день, то Фань Пао сбежал бы, а мы даже не знали, где его ловить.
Начальник Чжоу рассыпался в благодарностях перед Линь Тао.
Дабао был сбит с толку:
— Все четыре человека, которых он убил, ничего плохого ему не сделали…
— Да, — согласился я. — Как жалко Фань Цзиньчэна и его жену, которые себя не жалели, всё отдавали, чтобы вырастить Фань Пао, а он забрал у них еще и жизни! Фань Шэнли совершил ошибку, а поплатился за нее жизнями отца, матери и сына… Даже для такого подлеца, как он, это несправедливо.
Хотя это дело заставляло всех нас задуматься о многом, мы все равно испытывали радость и гордость за себя, потому что смогли за один день раскрыть дело о подрыве, поднявшее на уши весь уезд. Сидя в машине, мы с Дабао и Линь Тао договорились, что, как только приедем в Лунфань, сразу же найдем какую-нибудь торговую тележку с закусками и выпьем.
Хань Лян, все это время молча руливший, сухо заметил:
— Рано радуетесь. Сначала раскройте «Резню третьего июня», а потом выпивайте.
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Работа судебных медиков заключается не только в раскрытии убийств — мы занимаемся экспертизой телесных повреждений, выявляем наркотические средства и многое другое, касающееся общественного порядка. В частности, наши знания часто пригождаются при дорожно-транспортных происшествиях. Например, мы можем установить, стало ли причиной смерти человека ДТП, или это только инсценировка, — а еще узнать, произошло ли ДТП из-за того, что водителю угрожали. По дефектам транспортного средства легко определить взаимосвязь между стилем вождения человека и ДТП, в которое он попал, — от этого будет зависеть размер компенсации. Поэтому во многих подразделениях дорожной полиции есть свой судмедэксперт, который работает в отделе по расследованию дорожно-транспортных происшествий.
Будучи судмедэкспертом областного министерства, мне приходилось работать не только с криминальной полицией, но и на постоянной основе сотрудничать с дорожной полицией. Обычно, если случается ДТП, место происшествия — это очень большой отрезок дороги, а погибших может быть больше десятка.
Уездный город Янгун — важный транспортный узел, связывающий нашу провинцию на севере еще с четырьмя, поэтому аварий здесь происходит много, и мы часто приезжаем туда, чтобы поучаствовать в расследовании. Но на этот раз нас ждало необычное происшествие.
В четыре часа утра один человек проснулся, услышав на улице громкий удар. Он понял: что что-то случилось. Наскоро одевшись, вышел посмотреть. Все кусты, высаженные вдоль бордюра рядом с его домом, были примяты, а на дороге валялось колесо.
Дорога, рядом с которой живет очевидец, — это шоссе, тянущееся через весь уездный город и соединяющее его с соседними уездами. Машин, как и пробок, на шоссе практически нет, только юноши часто лихачат, гоняя туда-сюда. По другую сторону дороги есть канал. Сейчас начался период паводков, глубина в канале примерно пять метров. Человек, вышедший на звук, сразу же догадался, что случилось ДТП, но телефона у него не было, поэтому ему пришлось пройти около километра вдоль дороги, пока он не встретил первого прохожего, у которого одолжил мобильный телефон и набрал номер полиции.
Полиция и дорожная полиция сразу же прибыли на место и приступили к спасательным работам. Через несколько часов они достали из воды автомобиль, влетевший в канал на высокой скорости, и четыре трупа. Двое погибших мужчин оказались президентом и вице-президентом одной из городских компаний, а две женщины работали хостес в местном элитном караоке. После того как машина упала в канал, все они выбрались из нее, но у них не хватило сил выплыть на берег или дождаться помощи — и они утонули. Анализ крови показал, что все потерпевшие находились в состоянии алкогольного опьянения.
Причина смерти и обстоятельства аварии были установлены, но поскольку все участники были нетрезвы, члены семей погибших потребовали от полиции, чтобы те выяснили, кто управлял автомобилем и, соответственно, чья семья должна выплатить компенсацию. Дорожная полиция запросила запись с камер видеонаблюдения на данном участке дороги, однако на записи не было понятно, кто конкретно сидел за рулем, потому что в темноте автомобильные фары засветили изображение на камере. Таким образом, это бремя легло на плечи судмедэкспертов.
Праздничные выходные в честь Дня образования КНР[382] — Золотая неделя — прошли тихо, и нас с Линь Тао и Дабао не вызывали. Мы не привыкли сидеть дома так долго и не находили себе места от безделья. Поэтому, получив запрос из Янгуна, сразу же согласились и выехали.
Никто не ожидал, что одно дело потянет за собой другое. Мы уже подъезжали к Янгуну, когда мне позвонил начальник Ху.
— У нас беда, — сказал он. — Новое убийство — и снова «Резня третьего июня»!
— Что? — громко удивился я, чем разбудил спящего в машине Дабао, и включил громкую связь. — Мы уже месяц не можем найти убийцу, а первое убийство произошло пять месяцев назад… Кем надо быть, чтобы регулярно совершать преступления и не оставлять никаких улик?
— Метод убийцы прост, — сказал начальник Ху. — А чем проще метод, тем легче не оставить улики.
— Он снова убил мужчину лет тридцати? — спросил я. — Тем же способом?
Начальник Ху ответил не сразу. После небольшой паузы он произнес:
— В этот раз все иначе. Убита женщина. Ей не вскрыли живот и не перерезали шею.
— А? — удивился я. — Тогда с чего вы решили, что ее убил наш серийщик?
— Потому что мы нашли гениталии предыдущей жертвы, Лян Фэнчжи, у нее в кармане. А еще он вырезал ей молочную железу.
— Передать украденный орган прошлой жертвы следующей — это характерный почерк убийцы «Резни третьего июня»… В этот раз он не вскрыл живот и не перерезал шею — вероятно, поскольку знает, что мы и без того пристально за ним наблюдаем и нас больше не нужно дразнить.
— Так и есть. Мы пришли к такому же выводу. Преступник начал упрощать способ убийства.
— Как же быть? Меня вызвали в Янгун; случилось ДТП, мы уже подъезжаем…
— Не стоит переживать, — ответил Ху. — Начальник Чэнь, ваш наставник, разобрался со своим неотложным делом. Полиция застрелила преступника, поэтому Чэнь возвращается в Лунфань и берет эту серию под свой личный контроль.
— Прекрасно! — ответил я. — Дождитесь меня, я быстро! Мы больше не позволим этому демону убивать людей!
* * *
Если б мне пришлось давать себе характеристику, я бы сказал: «уровень адаптивности» достаточно высокий; любит соленую пищу, но и от пресной не откажется; одевается по погоде; одинаково хорошо переносит запах раздутых и покрытых жировоском трупов и через пять минут уже не замечает вони. Поэтому, несмотря на то что после звонка все мои мысли были заняты «Резней третьего июня», не дававшей мне покоя ни днем ни ночью, когда пришло время разбираться в ДТП, мой мозг мгновенно вытеснил все мысли о том деле, и я анализировал только людей, машину и дорогу.
Автомобиль и трупы уже увезли с места ДТП; полицейские за сигнальной лентой общались с электриками. До того как упасть в канал, машина сбила электрический столб; в результате в ближайших к месту происшествия домах отключилось электричество, и фонари на месте аварии не работали. Люди завалили звонками энергетическую компанию. Чтобы та смогла в кратчайшие сроки восстановить электроснабжение, мы немедленно приступили к работе. Кустарники с одной стороны шоссе были повалены, но не сломаны — гнавший на высокой скорости автомобиль содрал с них кору. В конце этой «дороги разрушений» валялся столб электропередачи, вырванный буквально с корнями.
— Смотри, все кустарники с этой стороны повалены, — сказал Дабао. — Машина упала в воду вот отсюда.
Я сделал рулеткой замеры столба электропередачи:
— Здесь прилипли кусочки краски — вероятно, осталась после столкновения с автомобилем. Они находятся достаточно высоко от основания столба. В него врезался автомобиль выше легкового.
— Что ты хочешь этим сказать? — спросил Линь Тао.
— Автомобиль проехался по зеленым насаждениям, которые могли бы приподнять ходовую часть машины, но масса самого транспортного средства вместе с весом четырех человек сделала его достаточно тяжелым, чтобы противостоять кустам. Автомобиль врезался в точке выше себя — это значит, что он, скорее всего, перевернулся задом наперед.
— Хочешь сказать, что автомобиль перевернулся и врезался в столб? — уточнил Линь Тао.
Я кивнул и снял перчатки:
— Место происшествия полностью соответствует аварии, это не инсценировка.
Автомобиль был доставлен в мастерскую, но не для ремонта, а на осмотр. После аварии машина больше в нем не нуждалась. Это был седан «Мерседес-Бенц» серебристо-серого цвета. И хотя его передний бампер отвалился, капот остался в прекрасном состоянии.
— Какая прочная тачка! — сказал Дабао.
Я помотал головой:
— Стволы кустарников на месте аварии были тонкими, но не сломались под весом автомобиля — значит, сила удара была небольшой. Земля под кустами рыхлая, поэтому при наезде они завалились. Все то время, что машина летела вперед, она проезжала поверх кустарников, сваливая их. На самом деле столкновение было несерьезным, сам посуди, — даже подушка безопасности не сработала.
Я обошел вокруг автомобиля и остановился у багажника. Он полностью вогнулся в корпус автомобиля, на нем живого места не осталось. Я измерил рулеткой длину и ширину вмятины:
— Она имеет полукруглую форму, диаметр соответствует диаметру столба. Получается, машина развернулась задом еще до того, как подъехала к столбу и ударилась об него багажником.
— Из-за того, что машина налетела задним бампером на столб, траектория ее движения изменилась, — сказал Линь Тао, — поэтому она и упала в воду. Если б не столб, то машина и дальше продолжила бы ехать по кустарникам; может, в какой-то момент самопроизвольно затормозила бы и люди не погибли…
Я кивнул.
Вдруг Дабао заметил светоотражающую наклейку на багажнике. На ней было написано «Трансформеры».
— Хе-хе, — ухмыльнулся он.
* * *
— Уверен, сотрудники дорожной инспекции и сами без труда способны определить, по какой траектории перевернулся автомобиль и как он упал в воду, — сказал я. — Но вот кто сидел на месте водителя, можем определить только мы, судмедэксперты.
— Ты так в этом уверен? — Наш автомобиль трясло, и Линь Тао вместе с ним.
— Сможет ли судебный медик установить личность водителя, зависит от некоторых условий. Если на теле нет никаких повреждений, то, естественно, понять это не получится. По характерным же травмам установить личность не составит труда. Поэтому я сейчас немного переживаю.
Место, куда мы сейчас спешили, было тем, куда я меньше всего хотел бы ехать, — патолого-анатомическое отделение больницы; и, что хуже всего, это было самое крупное отделение в провинции.
В отделении повсюду стояли специальные каталки с трупами. Я потер переносицу и надел специальный комбинезон для проведения вскрытия, после чего подошел ближе к четырем каталкам в центре. На каждой из них лежал человек, погибший в результате нашего ДТП.
— Сначала нужно раздеть их, — сказал я.
Несколько помогавших мне судмедэкспертов поспешно сняли с мертвецов всю одежду. На первый взгляд ни у кого из них не было открытых ран и даже заметных подкожных кровотечений.
— Вот блин, — сказал Дабао. — Ни у кого нет травм… Как мы поймем, кто был водителем?
Я, стараясь сохранять полное спокойствие и холодную голову, внимательно осмотрел конечности четырех трупов:
— Нет, повреждения есть, просто они незначительные… Но, думаю, мы справимся и найдем ответ на эту загадку.
— Если на телах нет серьезных повреждений, это значит, что лобовая часть автомобиля не подвергалась сильному удару, — сказал Линь Тао. — Что, в свою очередь, подтверждает нашу версию аварии.
Я кивнул и обратился к стоящим рядом сотрудникам ДПС:
— Члены семьи согласны на вскрытие?
— Не согласны, — ответил один из них.
— Не согласны? — переспросил я. — Разве не они сами просили определить водителя?
— Они потребовали выяснить, кто был за рулем, но наотрез отказались от вскрытия.
Мне на личном опыте было прекрасно известно, что после несчастных случаев члены семьи находят самые разные причины, чтобы получить компенсацию у государства. Однако из-за влияния традиционной китайской культуры никто не хотел класть своих мертвых родственников под нож. Поэтому я ответил:
— Ну что ж, попробуем так.
Поверхностный осмотр трупа значительно снижает интенсивность нашей работы, а из-за того, что без разрезов невозможно заметить изменения в тканях тела, аргументов для выдвижения предположений бывает немного. К счастью, через три часа у меня уже было готово заключение. Я был готов к встрече с семьями погибших.
— Вы уверены? — спросил главный инспектор Чжоу.
Он только недавно вернулся из областного ведомства. После подобных серьезных несчастных случаев руководство обязательно должно понести ответственность — так что наверху его подвергли критике, и начальник Чжоу с позором вернулся обратно в уезд. Он переживал, как бы я не поспешил с выводами, поскольку любая провинность перед семьями могла привести к жалобе, и тогда ему точно несдобровать. Он не догадывался, что на самом деле во время осмотра я думал о пятой жертве маньяка из «Резни третьего июня» — убийстве, которое произошло за несколько километров отсюда. Мои мысли были заняты этой жертвой, и мне не терпелось побыстрее вернуться.
Сейчас главный инспектор Чжоу, ответственный за произошедшее, до глубины души боялся всех из областного министерства, поэтому после моего твердого и четкого ответа не стал перечить, а просто послушно связался с родными покойников.
— В ходе расследования на месте преступления и осмотра машины мы смогли реконструировать аварию. — Я указал на фотографию, которую заранее вывел на экран через через проектор.
— Давайте без лишних слов; мы хотим узнать, кто был за рулем, — строго прервал меня мужчина.
— Ах… мой сыночек… ты погиб такой страшной смертью… — внезапно разрыдалась женщина.
В зале заседаний оперативной группы начался шум и гам, со всех сторон были слышны брань и всхлипы. Главный инспектор Чжоу как мог пытался успокоить всех присутствующих. Потратив немало усилий, он все же смог утихомирить взволнованных людей.
Я втайне радовался, что попросил Линь Тао заранее обработать фотографии трупов, чтобы не вызвать новый шквал эмоций.
— Тогда давайте сразу перейдем к характерным травмам… — Я сухо кашлянул, чтобы как-то сгладить неловкость от того, что меня только что перебили. — Во время осмотра тел и их травм мы пришли к выводу, что водителем машины был мужчина под номером один.
— Бред! — сказал тот же мужчина, который недавно поторопил меня. — Вы, видно, решили, раз машина моего сына, значит, он и водитель? Это так у нас расследования ведутся? Только не пойму, вы-то нам зачем? Чтобы налоги поджирать?
— То есть, по-вашему, если машина вашего сына, то он за рулем быть не мог? — Теперь разозлился уже я. — Тогда, может быть, вы нам скажете, кто водитель?
Некоторые из членов семей погибших встали на мою сторону — и наперебой начали осуждать и критиковать склочного мужчину, пока тот не сел на место.
— Травмы на теле мужского трупа номер один распределяются следующим образом: слева находятся царапины от стекла, а справа — ушиб, вызванный ударом о твердый предмет. Другими словами, в момент аварии слева от него разбилось стекло, а справа находился какой-то гладкий твердый предмет. Во время осмотра автомобиля мы выяснили, что подобные травмы можно было получить, только если сидеть на месте водителя: окна расположены слева, а справа находятся коробка передач и ручной тормоз. Справа на талии мужского трупа номер один — ссадина с ушибом. Предполагается, что примерно в этом месте находился какой-то тупой предмет. Согласно результатам осмотра транспортного средства, только у человека, сидящего в машине слева, запор ремня безопасности находится справа на талии.
Я договорил на одном дыхании и сделал паузу. Убедившись, что отец погибшего № 1 не собирается препираться, продолжил:
— У трупа мужчины номер один ссадины на внутренних сторонах лодыжек; это говорит о том, что между его ступней находился какой-то твердый шероховатый предмет. Мы осмотрели всю машину, и только у водителя между ног находится педаль тормоза. Эти повреждения выделяются на фоне тех, что получили другие пассажиры автомобиля. Кроме того, на левой брючине в области колена есть дыра. В автомобиле мы не нашли ничего, что могло бы порвать одежду, кроме кнопки открытия багажника рядом с водителем слева; ее углы острые и способны прорвать ткань.
Когда я закончил говорить, все члены семьи погибших, за исключением отца водителя, одобрительно кивали. Похоже, у последнего не осталось возражений, но он все еще настаивал на своем:
— Тогда скажите, где сидели все остальные? Если вам удастся убедить меня своими аналитическими выводами, я, так и быть, отступлю.
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По счастливому стечению обстоятельств раны каждого из погибших имели особые отличительные черты, и эта просьба не смогла поставить меня в тупик. Я с легкой улыбкой продолжил:
— Женщина номер один сидела на пассажирском кресле рядом с водителем. У нее есть ссадины на предплечьях обеих рук в зоне трицепса, которые были сформированы в результате трения об плоскость. Только сидя на месте рядом с водителем, она могла содрать предплечья об плоскую панель впереди.
— И она не могла сидеть за рулем?
— Нет. Предположим, она скользнула бы по панели напротив водителя, но тогда бы точно ударилась об руль грудью — а точнее, солнечным сплетением, — но у этой жертвы нет соответствующих травм. Кроме того, только на женском трупе номер один нет царапин от стекла. В автомобиле уцелело только лобовое стекло и правое переднее ветровое стекло, которое как раз находится рядом с передним пассажирским сиденьем.
Ни у кого не возникло никаких вопросов, поэтому я продолжил:
— Мужчина номер два сидел за женщиной номер один, потому что на правой стороне его тела есть выраженные царапины от стекла. Мы можем увидеть, что воротник его одежды не расстегнут, а разорван, а на правой стороне шеи есть след передавливания — это значит, что слева его одежду что-то или кто-то держал. Рядом с ним с левой стороны сидел четвертый пассажир. Помимо этого, на правой височной области головы мужчины крупная гематома — получается, он ударился головой о твердый предмет справа. Ранее я собирался рассказать, что автомобиль перевернулся и поменял траекторию движения перед тем, как упал в канал. Вполне возможно, что в этот момент мужчина номер два ударился об дверную раму машины.
В зале заседаний снова послышались чьи-то всхлипы, поэтому я поторопился закончить:
— Осталась женщина номер два — она сидела за водителем. На ее правой ладони есть царапина от стекла — при заносе она опиралась на разбитое правое стекло рукой, поэтому и поцарапалась. На сиденье за водителем было бесполезно пытаться уберечь себя во время заноса и отстраниться от двери — все происходит быстрее скорости реакции человека. Кроме того, ноготь на ее правой руке сломан, что говорит о том, что, когда автомобиль заехал на бордюр с зелеными насаждениями, она машинально схватилась за одежду человека справа.
В зале заседаний повисла тишина.
— На этом всё, — завершил я.
Все вели себя спокойно. Кто-то из членов семей жертв поднялся со своего места, кивнув в знак согласия с заключением, и удалился. Отец водителя хотел было что-то сказать, но передумал и также молча вышел.
Провожая взглядом уходящих, главный инспектор Чжоу, не скрывая восторга, сказал:
— Цинь, старина, ты так проанализировал место происшествия… Мне, как главному инспектору, ни добавить ни убавить! Просто блестяще.
Польщенный такой похвалой, я взял свою сумку и скромно ответил:
— Просто обстоятельства происшествия оказались очевидными… Ну, нам пора возвращаться.
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Авария и ее анализ помогли мне почувствовать себя лучше, поэтому, как только я прибыл в областное министерство, сразу же направился в кабинет наставника. Все же я не видел его несколько месяцев, поэтому немного соскучился, а еще должен был доложить о проделанной работе за все то время, что его не было, чтобы наставник знал: его ученик не ударил в грязь лицом и смог отстоять честь ведомства.
Когда я вошел в кабинет, лицо наставника было мрачным.
— Учитель, сегодня удалось… — Мой рот растянулся в улыбке.
— С этого дня ты отстранен, — сказал наставник.
— …Быстро раскрыть одно дело. — Я закончил свое предложение, не сразу осознав, что мне было сказано.
— Отстранен? — первым отреагировал Линь Тао.
Я оцепенел от неожиданности:
— Учитель, как же это я отстранен?
Наставник смотрел на меня в упор не моргая, в его глазах плясали огоньки.
Я оглянулся на остолбеневшего Дабао и ошеломленного Линь Тао, а потом снова посмотрел в упор на учителя. Не понимая, что происходит, я набрался храбрости и спросил:
— Я отстранен? За что?
Наставник не сводил с меня пристального взгляда:
— Причина отстранения засекречена. С завтрашнего дня тебе больше не нужно выходить на работу, ты теперь на домашнем аресте. Будь готов в любое время прийти по вызову в отделение.
— Вызову? — У меня в голове начали быстро прокручиваться события последних месяцев. Я пытался понять, где я оступился, что сделал неправильно. Я ведь ничего такого не совершил… Что за ошибку я допустил, да еще и настолько серьезную, что меня должны вызвать на допрос?
Я был самым любимым учеником своего наставника, и мое отчаяние рвало ему сердце. Сжалившись, он с хмурым видом достал из выдвижного ящика стола стопку фотографий, которую бросил мне:
— Посмотри. Узнаешь ее?
Девушка на фотографии была одета в белый джемпер, черную мини-юбку и кружевные чулки. Ее труп белел на фоне темной земли. Она умерла от потери крови.
Я вдруг вспомнил про пятую жертву из серии «Резня третьего июня», о которой рассказывал начальник Ху. Убийца отрезал ей грудь.
Материалы по делу «Резни третьего июня» вызвали у меня негодование, но я не понимал, как они связаны с отстранением. Хорошенько рассмотрел каждую фотографию. Последняя была сделана, когда девушка еще была жива. Она широко улыбалась и была невинно красива, но я не знал ее.
Я помотал головой:
— Впервые ее вижу.
Наставник внезапно сменил тему:
— Что ты делал во время Золотой недели?
Мне показалось, что его настроение улучшилось.
— Все это время ублажал женушку и представлял, как буду нянчиться с сыном, — весело ответил я.
— На нижнем белье этой девушки была найдена твоя ДНК, — отрубил наставник. — Линдан забеременела, а ты сбрендил?
У меня волосы встали дыбом:
— Что? Я… я… я вообще не выходил из дома! Это невозможно!
* * *
ДНК всех судебных медиков хранится в общей базе данных. Это сделано для того, чтобы предотвратить загрязнение образцов во время вскрытия. Моя ДНК тоже там есть. В осмотре пятого трупа я не участвовал, поэтому не мог случайно оставить там свою ДНК, но она была найдена. Такое возможно, только если я имел какой-то контакт с телом.
— Начальник Чэнь, вы же не думаете, что «одиннадцатый палец» — это дело рук Циня? — Линь Тао со стороны лучше видел ситуацию.
Я растерянно посмотрел на него. Во мне бушевала буря эмоций: обида, гнев, недоумение. Эта буря поднималась так высоко, что застревала у меня в горле, не давая вымолвить ни слова. Все, что я мог делать, — таращиться на наставника, а он смотрел на меня.
— Способ убийства всегда одинаковый, — начал учитель, — отравление, перерезание шеи и — в первых трех случаях — вспарывание живота. Убийца потрошил жертвы очень профессионально, способом, которым часто пользуются судмедэксперты, — с помощью вытягивания языка. Следственная группа постоянно сомневалась: может, это кто-то из своих? Но никто не ожидал, что на пятом теле, на Лю Цуйцуй, при осмотре обнаружат твою ДНК.
— Что нашли? — спросил Линь Тао. — Волос? Чешуйки кожи?
Выдержав паузу, наставник произнес:
— Сперму.
Я только хотел вступиться за себя, но новая шокирующая информация оглушила меня.
— Я… я… она… она… — Я начал заикаться.
— Биологическое пятно было слишком маленьким, как будто преступник убрал за собой. Прямо как в юньтайском деле[383]: предварительный тест на обнаружение спермы получился слабоположительным, но сперматозоидов не было выявлено[384], — сказал наставник. — ДНК твоя.
— Но… но я недавно был на осмотре в больнице, у меня с этим все в порядке, — сказал я. — Даже справка есть.
— Нет, — решительно заявил Дабао, — я не верю, что это старина Цинь. В то время, когда убили сына профессора университета, мы вместе занимались другим делом; у него не было времени на убийство.
— Да, я ознакомился с деталями, — сказал наставник. — Только из-за того дела Циня еще не арестовали. Ты никогда меня не обманывал, не обмани и сейчас: ты когда-нибудь принимал участие в этих убийствах?
— Никогда! — выкрикнул я.
— Хорошо. Я верю тебе, поэтому и рассказал, что знаю. А теперь успокойся и наберись терпения. Следственная группа не станет тебя задерживать, но ты не сможешь принимать участия в работе, пока убийства не будут раскрыты. Не теряй времени зря, изучи архивные дела.
* * *
Теперь компанию мне составляли лишь кипы раскрытых дел да шепотки, доносившиеся из-за стен хранилища. Я — судмедэксперт, раскрывший столько преступлений, — сейчас сам стал подозреваемым в серии убийств. Что за абсурд…
Держа в руках фотографию убитой Лю Цуйцуй, я пытался заставить себя вспомнить, встречался ли с ней раньше. Не отводя глаз от ее лица, я пришел к единственному выводу: я никогда не встречал ее раньше.
Вечерело, но я не возвращался домой, не зная, как объяснить Линдан произошедшее. В архиве не было ни души; я тоскливо листал уже давно раскрытые дела, надеясь, что моя суперсила «адаптивности» поможет мне как-то смириться с ситуацией, вызывающей у меня смешанные чувства.
Вдруг дверь отворилась, и в архив зашли Дабао и Линь Тао. Дабао прошептал:
— Мы сегодня утащили все материалы по пяти делам «Резни третьего июня» и отксерили для тебя; хорошенько изучи.
— Мы их украли. — Линь Тао покосился на дверь. — Если кто-то из оперативной группы узнает об этом, нам конец. Это дисциплинарное нарушение.
— Угу, — Дабао энергично закивал. — Мы не хотим, как ты, сидеть тут и копаться в архиве.
Это тронуло меня до глубины души. В моем нынешнем положении, кроме учителя, боюсь, только эти двое все еще доверяли мне.
— Я уже несколько дней ночую здесь, — сказал я. — Если будет скучно, приходите, обсудим всё вместе.
Глядя, как Линь Тао и Дабао уходят, я чувствовал, как мое сердце переполняется разными чувствами. Что было бы со мной без поддержки и доверия этих людей? Наверное, я бы уже отчаялся…
Высокая «адаптивность» снова дала о себе знать. Меня сильно увлекли разного рода несчастные случаи; я даже начал подсчитывать среднее число убийств и несчастных случаев, происходящих в области за год, и соотношение их друг к другу. Таких пугающих результатов я не ожидал. Население провинции составляет несколько десятков миллионов человек, из которых около восьми тысяч ежегодно умирают в результате несчастного случая. На первом месте по смертности — ДТП, после них суицид и внезапная смерть, а завершают этот рейтинг катастрофы. С точки зрения судмедэкспертизы самоубийства наиболее интересны. Судебный медик должен исключить все возможности убийства и доказать, что человек сам себе нанес увечья, несовместимые с жизнью.
Например, было одно дело, где на фотографии у человека был огромный порез на шее, очень похожий на тот, что оставлял своим жертвам маньяк «Резни третьего июня», но судмедэксперт в заключении написал, что это самоубийство. Он принял такое решение из-за брызг крови, которые были повсюду вокруг тела, ни одного чистого участка не осталось. Если б кто-то перерезал горло человеку, то брызги, находясь в воздухе, попали бы на него, его тело загородило бы собой пространство и образовалось бы пустое от брызг место. В этом деле рядом с телом не было чистого пространства, что указывало на отсутствие рядом с человеком в момент смерти посторонних лиц. Кроме того, высокий воротник на свитере погибшего был завернут; вряд ли убийца позаботился бы о том, чтобы перед нападением поправить ворот одежды своей жертвы.
Судебные медики областного министерства, как правило, занимаются только сложными убийствами, поэтому в расследовании несчастных случаев опыта и профессиональных знаний у нас немного. Теперь я оценил внимание и заботу наставника, который с толком заполнил работой мой вынужденный простой, и я мог залатать дыры в своих знаниях.
Помимо смерти в результате катастрофы и самоубийства, в архиве были «холодные» дела об убийствах. В этом году Министерство общественной безопасности потребовало повысить раскрываемость, поэтому криминальная полиция бросила все свои силы на раскрытие убийств, и результат не заставил себя долго ждать — наше ведомство добилось лучших показателей. Поэтому нераскрытых дел, которые я мог изучить, было мало, да и в половине из них уже были указаны имена подозреваемых — просто те не явились в суд. Однако были и такие убийства, где почти никаких улик найдено не было; думаю, в отношении их оперативники потеряли всякую надежду.
Когда я закончил изучать от корки до корки все дела за этот год, время близилось к двум часам ночи. Во многих хоррор-романах это время — некая условная точка, когда происходит что-то ужасное, случаются сверхъестественные явления. Когда я подумал об этом, мне стало не по себе, а по коже побежали мурашки.
Сейчас передо мной лежало дело о подкидыше. Все произошло в Лунфане. Строго говоря, это был случай смерти ребенка из-за болезни, труп которого выбросили. На фотографии был изображен мусорный бак на обочине дороги, рядом с которым лежал укутанный в пеленку младенец. Пеленка была перевязана веревочкой, чтобы гладкая ткань не сползала.
Я посмотрел на следующую фотографию; на ней был изображен трупик младенца без видимых повреждений. Ребенок выглядел синюшным, но кожа в области рта, носа и шеи не имела никаких повреждений. Все это было похоже на смерть из-за болезни.
Но меня интересовало другое: отметины на бедрах малыша.
Я случайно бросил взгляд на часы — они показывали ровно два часа.
В мистический час все-таки произошло кое-что необъяснимое. Сидя рядом с картотечным шкафом, полным смертей, я больше не испытывал страха — наоборот, был крайне взволнован. Похоже, благодаря следам, которые я увидел на теле младенца, у нас появилась ниточка к разгадке «Резни третьего июня»!
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На бедрах младенца с двух сторон было множество пережатых участков кожи; повреждения появились посмертно. Проще говоря, тот, кто избавился от трупика, пытался веревкой зафиксировать ножки ребенка, чтобы легче было его укутать и выбросить. Но поскольку на бедрах много мягких и упругих тканей, то веревка, обкрученная несколько раз, слегка сползла, оставив после себя специфический след-бороздку. Кроме этого, на внешней стороне бедер ребенка имелись посмертные царапины от острого предмета — скорее всего, ножа. Тому, кто пытался прорезать кожу ребенка, то ли было неудобно, то ли имелись еще какие-то причины, но ему удалось лишь поцарапать кожу на бедрах тельца, мышцы остались невредимыми.
— Зачем резать бедра? — разговаривал я сам с собой в архиве, и до меня эхом долетел собственный же голос: «Связать бедра!»
Я думал, что малыша пытались запеленать, но ножки мешали этому процессу, поэтому их связали. Оказалось, что я ошибся. Точно так же связывал расчлененные части первых тел убийца из «Резни третьего июня». Мог ли быть маньяк замешан и тут?
Я тотчас начал вчитываться во все детали дела. Судебным медиком, расследовавшим это происшествие, был Цзоу Шувэнь из Лунфаня. Через два месяца после того, как это дело легло в стол, он вышел в отставку, поэтому, кроме него, больше не было ни одного судмедэксперта, кто знал бы детали этого случая или мог бы связать его с последующими убийствами взрослых людей.
Судмедэксперт Цзоу изучил топографическую анатомию[385] ребенка, а также проверил сердце на патологии. Отчет о результатах проверки был таков: аномалия Эбштейна[386]. Это редкий врожденный порок сердца. При нем трехстворчатая заслонка сердца смещается в правый желудочек, а створка атриовентрикулярного клапана сдвигается и исходит из стенок правого желудочка, а не из предсердно-желудочного кольца, что отличается от нормы. Часть правого желудочка от предсердно-желудочкового кольца до смещенного вниз трехстворчатого клапана становится частью «функционального правого предсердия», которое выполняет все функции нормального правого предсердия, но полость оказывается меньше. Аномалия Эбштейна часто сопровождается дефектом межпредсердной и межжелудочковой перегородки, открытым артериальным протоком, стенозом устья легочной артерии или артрезией, может также возникнуть повышенное давление в правом предсердии. Если имеется дефект межпредсердной перегородки или открытое овальное окно, то это может привести к шунтированию и цианозу.
Прочие причины были исключены, и хотя дети с таким пороком чаще всего доживают до десяти лет, судмедэксперт связал синюху младенца с его заболеванием и в причине смерти указал естественные причины, внезапное обострение и несвоевременное оказание помощи. Дело стало не убийством, а всего лишь инцидентом, когда на помойку выбросили тело. Расследование продлилось недолго — никаких улик не было, поэтому его быстро свернули.
Но все это было еще не так важно. Главное: пеленки, в которые был завернут младенец, все еще хранились в лунфаньской камере вещественных доказательств — и не были проверены на ДНК.
На радостях я потянулся за мобильником, чтобы позвонить Линь Тао и Дабао, но подумал, что они, должно быть, утомились сегодня и, наверное, спят, поэтому решил обрадовать их завтра.
Я радовался не тому, что в скором времени избавлюсь от несправедливых обвинений, а тому, что тяжкий груз, давящий на сердца всех следователей, наконец-то поколеблется — благодаря моим случайным полуночным блужданиям по архиву.
Вымотавшись, я уснул на стульях в архиве.
* * *
Проснувшись, я сразу же набрал Дабао и Линь Тао и рассказал им, что отыскал в файлах прошлой ночью. Линь Тао был искренне рад и не скрывал этого, а Дабао непонимающе спросил: «И чё?»
Они поспешили к следственно-оперативной группе, ведущей дело «Резня третьего июня», доложили о моей находке и потребовали запросить вещественные доказательства по делу подкидыша, после чего незамедлительно отправили их на ДНК-экспертизу. После проделанной работы ребята пришли ко мне в архив, чтобы получше разобраться в ситуации.
— Даже если у нас будет ДНК подозреваемого, что с того? — спросил Дабао. — В Лунфане проживает десять миллионов человек, как мы их всех проверим? Обычно даже в небольшом поселке, где населения не больше десяти тысяч, не станут проверять всех подряд на совпадение ДНК; что уж говорить об административном центре провинции…
— На результатах ДНК нельзя строить расследование, — сказал я. — Они нужны для того, чтобы отсеять непричастных людей. Стоимость одного анализа ДНК больше ста юаней.
— И я о том же, — сказал Дабао. — Сейчас нам нужно понять, в каком месте может скрываться преступник или хотя бы где он часто бывает.
— А я думаю, что сначала нужно составить словесный портрет убийцы; его характерные черты — это надежнее, — сказал Линь Тао.
Я кивнул:
— Согласен. По крайней мере, мы знаем, что этот человек имеет какие-то психические отклонения, жесток, и, очень вероятно, органы общественной безопасности когда-то сильно насолили ему, поэтому он специально провоцировал нас.
— Мне кажется, — добавил Линь Тао, — у него к тебе личная неприязнь, поэтому он копировал наш способ извлечения органов, а потом где-то достал твою ДНК. Кстати, если ты хороший мальчик, то откуда у него твоя ДНК?
Я покраснел:
— Я честный человек, у меня есть принципы, моя совесть чиста!
— Я как-то раз спорил с судмедэкспертом Ханем: мужского или женского пола наш убийца… — Дабао ненадолго задумался. — Сейчас я почти уверен, что это женщина.
— А? — удивился я. — Обоснуй, почему ты так решил?
— Судмедэксперт Хань еще ранее заметил, что рубящих ударов хоть и много, силы было приложено мало — очевидно, из-за физических особенностей; то есть нападавший — женщина. Кроме того, способ убийства — отравление, а затем расправа, — чаще выбирают именно женщины.
— Вроде бы с этими критериями, когда о них говорил судмедэксперт Хань, ты не был согласен, а теперь поменял решение?
— Последние два дня я много думал об этом, пытаясь — как ты мне и говорил — найти основные общие черты. В первых четырех случаях общей чертой является пол жертв: они мужчины.
Я задумался, а Линь Тао сразу же возразил:
— Но последняя-то жертва — женщина; значит, это не общая черта.
— Пораскинь мозгами, — ответил Дабао, — кому проще заставить собеседника выпить отравленную воду или алкоголь? Либо знакомому, либо кому-то, представляющему сексуальный интерес. Четверо мужчин никак не были связаны. Следователи вот уже несколько месяцев выясняют, были ли у них общие знакомые или места, куда они часто ходили, но пока никаких пересечений не было найдено; значит, они совершенно не знали друг друга. Получается, версия со знакомым человеком рассыпалась; остается только вариант соблазнения.
Я хлопнул по столу:
— Обычно у Дабао в голове каша, но в этот раз я с ним согласен. Единственное что: последняя жертва не вписывается в эту теорию.
Дабао вытащил из сумки пачку документов:
— Это свежие результаты расследования. Последняя жертва была лесбиянкой!
Мы с Линь Тао замерли от удивления. Это замечание полностью подтверждало версию Дабао.
Тот тем временем продолжил:
— Подвожу итог: тот, кто легко может подсунуть отравленное вино мужчине и гомосексуальной женщине, — это женщина!
— Тогда почему она сначала начала убивать мужчин, а потом напала на женщину? — спросил я. — Вряд ли пыталась запутать следствие…
— И такую возможность нельзя исключать, — ответил Линь Тао. — Ну или у нее изменились сексуальные предпочтения.
— Тогда что теперь, какой шаг нам предпринять дальше? — Дабао, проанализировав за один раз так много информации, устал.
Растирая виски, я спросил:
— Вы не знаете, в каких барах знакомятся женщины?
— Зачем тебе? — возмутился Линь Тао. — Надеешься на счастливый случай? В бары ходит каждый второй, как ты собираешься найти нашу убийцу?
— Тоже верно, — сказал я. — Я не знаю, может, если мы отработаем все бары и ночные клубы на определенной территории, то нам повезет и мы сможем найти ее?
— Погоди, — сказал Дабао. — Давай-ка разберемся: как ты определишь нужный район? И как поймешь, кто убийца?
Я помотал головой:
— Я пока еще не сообразил. Но, мне кажется, если мы с ней встретимся, то несомненно узнаем ее — она сама подаст знак. Не забывайте, она точит на меня зубы, хочет подставить… И я обязательно это замечу.
— Ладно-ладно, — сказал Линь Тао. — Уговорил, я тоже так считаю. Если уж она так рьяно старается отомстить тебе за что-то, значит, у вас с ней есть какая-то связь. Возможно, ты когда-то разбил ее невинное хрупкое сердечко или еще что…
Я снова залился краской:
— Ничего подобного! Линдан — моя первая любовь.
— Хватит кокетничать, — возмутился Дабао. — Ты не ответил мне на первый вопрос: как ты собираешься выбрать район для поисков? Лунфань занимает шесть тысяч квадратных километров с небольшим, и здесь проживает десять миллионов человек; как ты поймешь, где искать?
С легкой улыбкой я достал компас:
— Забыл? Я недавно брал уроки не самой популярной дисциплины — картографирование преступности. У нас считается, что пользы от этой науки мало, но за рубежом ее уважают… Вот и проверим.
— Картографирование преступности? — повторил Дабао. — Ты как-то так вроде сказал…
Я решил объяснить поподробнее:
— Некоторые специалисты уголовного розыска полагают, что первые свои преступления серийщики совершают недалеко от места, где ведут основной вид деятельности: работают или живут. Потом они начинают расширять зону убийств. Чтобы понять примерное местонахождение преступника, нужно выяснить, где он совершил свои первые преступления, тогда наметится зона поиска.
— Звучит немного расплывчато. Думаешь, сработает? — спросил Линь Тао.
— Я готов предпринять отчаянную попытку.
— Говоришь, предыдущие места убийств? — уточнил Дабао. — Будешь отмечать места, где были обнаружены трупы?
Я нахмурил брови:
— Если у убийцы есть машина, то выбросить труп она может где угодно — это нам не подходит. Давайте возьмем за место преступления точку, где последний раз видели погибших; посмотрим, что окажется в центре этой окружности.
Мы достали карту Лунфаня и втроем начали сверяться с первыми делами и отмечать на карте нужные точки.
— Мэн Сянпин пропал без вести рядом с больницей, вот здесь. Фан Цзян ушел из этого отеля, и больше его никто не видел, — тут. Чэн Сяолян жил недалеко от университета, был убит тоже рядом, — вот. Лян Фэнчжи исчез здесь… — Дабао разрисовывал карту красной ручкой. — Лю Цуйцуй, последнюю жертву, будем отмечать?
Я кивнул и взял ручку из рук Дабао:
— В материалах, которые вы мне принесли, было сказано, что ее убили в съемной квартире, в жилом комплексе «Молодежь».
Договорив, я заключил ЖК в круг. Я наизусть помнил места и детали всех пяти убийств. Затем соединил все точки; получился кривой овал, центр которого я закрасил синим.
— Смотрите, где это?
— Квартал тридцать семь пятьдесят четыре! — воскликнул Линь Тао. — Здесь куча баров, клубов и караоке. Ты угадал!
Я улыбнулся:
— Я нисколько не сомневался в картографии; она не выдумка какая-то, а наука! Логика есть. Это место идеально подходит под версию соблазнения: убийца заполучала доверие жертвы, а потом уходила с ней, чтобы убить.
— Странно, — сказал Линь Тао. — Когда произошли первые убийства, следователи должны были затребовать камеры видеонаблюдения клубов и баров, в том числе и тех, что находятся в этом районе. Как ее еще не обнаружили?
— Я могу ответить тебе на этот вопрос, — вступился Дабао. — Камерами занимаются чуть больше десяти человек, в том числе и мой одногруппник; мы как раз с ним недавно это обсуждали. Видеозаписи, которые им дали, еле-еле поместились в кабинет — в городе слишком много мест с камерами. И вот они вдесятером тщательно отсматривают каждый диск. К тому же преступница нападала на жертв ночью, поэтому большинство записей нечеткие, и жертвы были одеты как обычно, неброско. Спецы или еще не дошли до видеозаписей этого района, или просмотрели — и никого не заметили.
— Да, это можно понять, — сказал я. — Они же не умеют составлять карту преступлений, поэтому для них этот квартал такой же, как и все остальные. И мы с вами знаем, какие иногда бывают изображения на камерах видеонаблюдения — если человек одет неярко, то его в упор не разглядеть, а про лицо я вообще молчу.
— Я вот посмотрел на это все получше, и у меня появилась умная мысль, — сказал Дабао. — Смотрите: все четверо мужчин были одиноки. Врач-ординатор приехал учиться в Лунфань, бизнесмен и юрист были здесь в командировке, а еще был просто богатый мальчик. Они находились в таком положении, когда их очень несложно было соблазнить. Сами были готовы к интрижке. Последней жертвой стала лесбиянка — тут и говорить особо не о чем, и так все понятно. Я убежден: мы движемся в правильном направлении.
— Может, испытаем сегодня судьбу? — предложил я. — Убийца отрезала у последней жертвы часть тела — и, совершенно очевидно, собирается продолжать убивать.
— Но, — вдруг засомневался Дабао, — у нас сейчас ведь нет ни одной зацепки; как можно быть уверенными, что мы ее поймаем? Ты ведь не Сунь Укун — у тебя нет глаза, различающего все тайны.
Слова Дабао, словно игла, проткнули воздушный шарик, который я только что надул своими надеждами и верой в успех. Верно, у нас не было ни единой зацепки. Сможем ли мы ее поймать?
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Огонь в наших глазах быстро угас. Лишь телефон Дабао на столе разрывал тишину своим звонком.
— Алло? — Как только Дабао увидел, что ему звонит следователь, сразу же схватил телефон и ответил.
— Результаты ДНК готовы, — сказал следователь. — На пеленке были обнаружены ДНК двух человек, один из которых — сам младенец.
Хотя ребенок не считался официально убитым, по соответствующему постановлению судмедэксперт был обязан взять у него кровь и поместить ДНК в базу данных.
— А второй кто? — спросил Дабао.
— Второй человек — женщина, которая приходится ребенку родственником. Наверное, мать.
— А в базе поискали? Есть совпадения?
Недолго помолчав, следователь ответил:
— Нет.
— Видишь, придется все-таки попытать удачу! — Я улыбнулся и похлопал Дабао по плечу: — Давайте!
* * *
Мы сидели в новом «крузаке» Хань Ляна; машина была припаркована у начала 3754-го квартала. Здесь в часы, когда такие «дядьки», как мы, уже спят, кипит бесшабашная и яркая ночная жизнь.
— Мы реально какие-то отсталые от жизни люди… — Дабао тяжело вздохнул. — В такой поздний час Лунфань не спит.
Мы даже часа не просидели в машине, а он уже пару раз вырубался.
Я протянул по сигарете Хань Ляну и Линь Тао; мы приспустили окна и молча закурили.
В это время в барах царил ажиотаж; люди битком набивались в тесные помещения, а «домашние» мальчики и девочки крепко спали дома, поэтому на улице никого не было — только неоновые вывески, отражающиеся в блестящих машинах, не давали сомкнуть глаз.
Немного погодя Дабао заговорил:
— Четверка, четверка! Восьмерка бита?
— Что это? — Я засмеялся.
Хань Лян ответил:
— Он недавно научился играть в покер — называется «Гуаньдань», — пристрастился и постоянно играет.
— Он что, во сне разговаривает? — спросил я.
— Он часто разговаривает во сне, ты не знал? — Линь Тао улыбнулся.
— Я тебе больше скажу, — ответил я. — Он еще и ходит во сне! В прошлый раз собирался в прозекторскую[387], еле отговорил…
Мы закончили смеяться, когда на улицу стали выползать по два-три человека пьяные в дрова мужчины и женщины.
— Финал. — Я выпрямился в кресле.
— Никто не говорит так, — возмутился Линь Тао. — Мы же не в кино, а в засаде!
Поток людей становился все плотнее. Я всматривался в их лица, пытаясь выцепить хоть что-то полезное для нас. Машинально взглянул на часы — они снова показывали почти два часа ночи. В последнее время мне не удавалось поспать нормально, поэтому меня слегка клонило в сон.
Постепенно толпа рассосалась, но мы не заметили ничего подозрительного.
— Похоже, не вышло поймать удачу за хвост, — сказал Линь Тао. — Удача — это эфемерное понятие, а нам нужны реальные способы… Хотя бы понять, какого человека мы ищем — характеристики ему дать.
— Стой. — Я резко остановил Хань Ляна, который как раз собирался заводить машину, чтобы возвращаться обратно. — Слышите? Кто-то кричит.
— Что? — Линь Тао открыл окно и навострил уши.
Раздался пронзительный женский голос:
— Бадья! Бадья!
Волосы на моем теле встали дыбом.
Мы увидели, как из квартала вышла изящная девушка в золотой мини-юбке и черных чулках. Другая девушка подбежала к ней, сказала пару слов и ушла. А худощавая красавица пошла дальше одна.
В отличие от людей, которые еле стояли на ногах, она казалась трезвой как стеклышко. Достала мобильный телефон, что-то полистала в нем и отбросила за плечо длинные волосы. Вроде как вздохнув, одиноко куда-то побрела.
Когда она проверяла что-то в телефоне, экран осветил ее привлекательное лицо.
— Вам не кажется, что эта «бадья» прозвучала как-то знакомо? — возбужденно спросил я.
Линь Тао, нахмурившись, ответил:
— Не только «бадья» знакома, но и сама девушка… Я знаю, кто она такая!
— Говори. — Я не спускал взгляд с девушки за окном.
— Жена Шуй Ляна, — сказал Линь Тао, пытаясь растолкать спящего Дабао.
Шуй Лян — это маньяк из «юньтайских убийств»; его приговорили к смертной казни, и приговор уже был приведен в исполнение. Когда мы проводили обыск в его доме, я наткнулся на эту женщину; она, словно демон, подошла ко мне и прошептала лишь одну фразу. Но «бадья», привлекшая наше внимание, до сих пор остается загадкой. Почему везде, где эта женщина появляется, есть какая-нибудь «бадья», хотя бы даже в которой танцуют люди.
— Точно! Это она! — вдруг осенило меня. — Тогда она сказала, что обязательно будет сотрудничать со мной. Она с самого начала планировала убивать, чтобы поиздеваться надо мной!
— Когда она так сказала, я подумал, что ты ей понравился и она пытается тебя охмурить… — Шутка Линь Тао была совсем несмешной. — Откуда у нее твоя ДНК? Вы же не…
— Нет, конечно, — я снова зарделся. — Я честный человек!
— Женщина, мотив налицо, соблазнительна, ненавидит тебя и полицию, — перечислял Линь Тао. — Она полностью подходит под описание!
— Задержать. — Дабао утер выступившую во сне слюну и откуда-то достал наручники. — Что сидите?
— Откуда у тебя с собой наручники? — спросил я, улыбаясь, ибо знал, что скоро это дело будет раскрыто.
— Я вообще-то проходил подготовку в группе спецназа, нам всем выдали полицейское снаряжение. — Дабао схватился за дверную ручку.
Я потянул его на себя:
— Ничего не путаешь? Ты судмедэксперт! Ты трупы вскрываешь! Разве у тебя получится задержать кого-то? С чего бы это? Проучился два дня и думаешь, что уже можешь выполнять работу следователей?
— Мы в первую очередь полиция, — сказал Дабао. — В критический момент мы должны что-то предпринимать!
— Не переживай, — успокоил его я. — Если это правда она, то мы ее не упустим. Доверься мне.
— Теперь нам нужно незаметно взять образец ее ДНК? — спросил Линь Тао.
Я помотал головой:
— Нет. Нам нужно тайно проследить, где она живет, — этого будет достаточно. Она не так проста, как кажется. Если мы сейчас попробуем добыть ее ДНК, то можем спугнуть ее. Овчинка выделки не стоит.
— Как тогда мы узнаем, ее ли ДНК обнаружили на пеленке? — спросил Линь Тао.
— Есть один способ. Поехали!
Женщина жила в частном доме недалеко от этого квартала. Снаружи ее дом выглядел небольшим и был рассчитан на одну семью. Мы проследили за тем, как женщина зашла во двор своего дома и пропала из виду.
Этой ночью я спал очень крепко.
* * *
На следующий день рано утром я пришел в лабораторию ДНК. Выхватив бегающую по всей лаборатории как белка в колесе заведующую Чжэн, попробовал уговорить ее:
— Сестрица Чжэн, послушайте, я знаю, что вы заняты, но вы должны оказать мне услугу…
Заведующая Чжэн пристально посмотрела на меня:
— Разве тебя не отстранили?
— Меня подставили… — Я потянул ее в кабинет. — Это быстро. После того как мы поймали Шуй Ляна — убийцу из Юньтая, — вы брали у него образец ДНК?
— Конечно, — ответила заведующая Чжэн. — Когда задерживают подозреваемых, то первым делом у них берут ДНК.
— Вчера вы работали с ДНК на пеленках в деле подкидыша, — продолжал я. — Хочу узнать, можно ли сравнить ДНК малыша и Шуй Ляна на отцовство…
— Хочешь сказать, этот малыш — сын Шуй Ляна? — спросила Чжэн. — Какая же это несчастная семья…
Через некоторое время заведующая Чжэн вышла из своего кабинета:
— Сошлось. Шуй Лян и неизвестная женщина — родители малыша.
Дабао, стоящий в стороне, оживился:
— О, я понял! Ты хочешь найти косвенные улики против жены Шуй Ляна?
— Не болтай, — ответил я. — Срочно доложи в оперативную группу, пусть задержат подозреваемую.
«Резня третьего июня» оказала на всех нас сильное влияние; можно представить, какое давление испытывали следователи. После того как достоверная информация попала на стол к оперативной группе, они незамедлительно организовали лучших бойцов следить за домом женщины. Дождавшись подходящего момента, когда та вышла из дома, они обыскали ее дом и припаркованный во дворе автомобиль «Жук». В багажнике машины оказалось ведро. Когда девушка-полицейский заглянула в него, то громко ахнула: на дне ведра валялся пластиковый пакет, а в нем — кусочек человеческого тела. Это была женская молочная железа!
* * *
Устройство медленно распечатало хроматограмму ДНК. Заведующая Чжэн оторвала лист, измерила что-то линейкой и сказала:
— В доме и машине подозреваемой были найдены капли крови; анализ ДНК показал, что они принадлежат погибшим Мэн Сянпину и Фан Цзяну. В пластиковом пакете, который обнаружили в машине подозреваемой, находилась мягкая ткань Лю Цуйцуй — это неопровержимые доказательства.
После этих ее слов все в лаборатории подскочили от радости. Гора, лежавшая на плечах всей полиции в течение нескольких месяцев, наконец-то свалилась.
В этот момент я по-прежнему просматривал документы в архиве — кажется, у меня появилась зависимость.
Вечером женщина, подходя к своему дому, заметила, что у нее на участке стоят двое вооруженных полицейских. Она попыталась убежать, но другие сотрудники полиции в штатском преградили ей пути отхода.
Женщина поняла, что к чему, поправила волосы и одежду и с легкой ухмылкой протянула обе руки:
— Неудача — это новое начало. Я знала, что этот день наступит, и была к нему готова.
— Ты неудачница, и тебя ждет только конец. — В глазах Линь Тао танцевали огоньки. — Демонам пора обратно в ад.
Никто из следователей не хотел допрашивать подозреваемую. Они не могли поверить, что эта прекрасная утонченная женщина могла жестоко убить пятерых человек настолько извращенным способом. Они не знали, с чего начать допрос.
А подозреваемая холодно сказала:
— Пусть меня допросит начальник отделения Цинь, иначе я ничего не скажу.


Эпилог. Часть II. Исповедь демона

С детства я не был таким, как другие. Не видел так, как видели все.
Эдгар Аллан По

Меня зовут Ван Хайжунь, 27 лет, родилась в Юньтае.
Все иероглифы моего имени связаны с водой, поэтому с детства я ее очень люблю. Если я залезала в воду, то ни в какую не желала вылезать из нее, а когда была маленькой, обожала ходить с мамой в общественные бани и мыться в огромном чане с водой, поэтому в семье меня ласково прозвали Бадьёй. Мне нравится это прозвище, но я не всем позволяю так себя называть — только тем, к кому испытываю теплые чувства. 
С самого своего рождения я во всем была лучше других. Лучшие письменные принадлежности и рюкзак, не было отбоя от мальчиков… Моя мама внезапно умерла, когда мне исполнилось шесть, но папа всегда был рядом со мной, холил меня и лелеял. 
Мой папа — предприниматель, хотя этот рассказ не о том, как он сколотил свое состояние. Сперва он производил крысиный яд и торговал им — так папа заработал первые хорошие деньги. Когда я перешла в среднюю школу, он переключился на недвижимость и стал известным на весь город богачом. Во время моей учебы в старшей школе папа уже являлся председателем правления десяти главных корпораций в Юньтае. 
Папа — занятой человек, но всегда внимательно относился ко мне. Не было людей, которые посмели бы меня обидеть, потому что мой папа не прощал такого. Учителя всегда хорошо ко мне относились и не ругали. Даже если я прогуливала или не делала домашнее задание, они не акцентировали на этом внимания. Так, плывя по течению, я дожила до двадцати пяти лет. 
Я всегда больше дружила с мальчиками. Хотя моя внешность — образец женственности, в душе я пацанка, люблю играть в футбол и компьютерные игры. Папа часто мягко наставлял меня, говоря, что девочка должна вести себя как девочка, иначе никто замуж не возьмет. Но я была с ним категорически не согласна — иначе откуда в ящике моей парты лежало так много любовных посланий? Но мне никто из них не нравился — все они были либо слишком правильные, либо забитые и трусливые. Мужчина должен быть мужественным, иначе я даже не посмотрю в его сторону. 
Учиться я не любила, поэтому моя успеваемость в школе была не самой лучшей. После экзаменов я смогла поступить лишь в среднее специальное учебное заведение, поэтому выбрала медучилище. Причина была проста — мне нравилась форма медсестер. 
Папа был категорически против; он сказал, что лучше бы я пошла на бухгалтера, чем на медсестру, которая всю свою жизнь тратит на заботу о других. Но я с детства была своенравной девочкой, поэтому ради формы медсестры была готова пожертвовать жизнью. Папе пришлось смириться. 
На сестринском деле мальчиков почти нет, поэтому через год обучения я поняла, что, возможно, я по девочкам. Папа, заметив мою странность, потребовал, чтобы я бросила училище, и сказал, что отправит меня учиться менеджменту на платное отделение. Я его единственная дочь и наследница гигантских активов, поэтому он решил, что мне нужно научиться управлять деньгами. Я не хотела уезжать за границу, ведь за всю свою жизнь не была нигде дальше Юньтая; мне было страшно в одиночку встретиться лицом к лицу с чужим миром. Но я согласилась отчислиться, поскольку после года обучения поняла, что не смогу выполнять грязные, рискованные и изнурительные обязанности медсестер. 
Благодаря папе я поступила в Юньтайский университет на специальность «менеджмент». Мне было тяжело каждый день посещать пары, я ничего не могла запомнить. Бухгалтерский учет, западная экономика, управление, статистика — все это казалось мне каким-то сложным пазлом, и разобраться в нем никак не получалось. Единственное, что меня заботило каждый день: кто мне нравится? Мальчики или девочки? 
Прошлым летом в банке меня попытался ограбить вор; он залез ко мне в сумочку, но я вовремя его заметила. Я такой человек — не дам себя в обиду какому-то воришке. Я быстрым движением схватила его за руку, но не ожидала, что он вытащит из кармана нож. Его лезвие скользнуло по моей руке. В ту секунду, когда я увидела на стали свою кровь, подумала, что скоро умру. 
Тут вдруг из ниоткуда появился мужчина в шлеме и с автоматом. Одним ударом ноги он отшвырнул вора на несколько метров, а потом направил на него оружие: «На колени!» 
Он заставил вора извиниться передо мной. Тот гад просто поцарапал меня, поэтому я не стала писать на него заявление и отпустила с миром. Честно говоря, мне уже тогда не было никакого дела до вора — ведь я получила ответ на свой самый важный вопрос: мне больше нравятся мужчины. Меня зацепил высокий симпатичный инкассатор, который героически спас меня, поэтому я взяла у него номер телефона. 
Отец подключил все свои связи, чтобы нарыть информацию о Шуй Ляне. Несмотря на то что он нагло копался в его жизни, Шуй Лян не был против; он сказал, что понимает моего папу, ведь любой отец желает своей дочке только самого лучшего. 
Шуй Лян был из бедной семьи, и у него не имелось приличной работы, но отец решил, что он человек честный и будет заботиться обо мне, поэтому одобрил наши отношения. 
Если бы пришлось перечислять, как много хорошего для меня сделал Шуй Лян, мне не хватило бы и дня. В любом случае для меня нет никого лучше этого мужчины. Он был самым верным и надежным, и я всецело доверяла ему. Он говорил, что никогда меня не оставит и будет любить вечно. 
У нас был счастливый брак. Шуй Лян был нежен ко мне, а папа давал нам все, что было необходимо. Если мы чего-то хотели, то сразу же получали. В прошлом году наша любовь наконец-то дала плоды — на свет появился наш прелестный малыш. 
Отец относился к ребенку как к сокровищу, но компания не может и дня обойтись без своего руководителя, поэтому он забирал ребенка только на выходные. С одной стороны, у нас появлялось время побыть вдвоем, а с другой — папа любил проводить время с внуком. 
Наша прекрасная семья распалась в одночасье. 
И все из-за тебя… 
После того как вы задержали Шуй Ляна у нас дома, мы с отцом были уверены: произошла какая-то ошибка. Как мог такой честный и добрый человек быть убийцей? Ни я, ни мой отец никогда бы не поверили в это. 
Папа решил выяснить обстоятельства дела. Оказалось, у вас уже были неопровержимые доказательства: Шуй Лян убил пять девушек и изнасиловал их! 
В тот же день, когда вы арестовали его и отец услышал обвинение, у него произошел инсульт, и он не смог его перенести… 
Я до сих пор не могу вспомнить, что тогда происходило. В один день меня покинули сразу два самых близких человека: мой муж, арестованный за убийства и изнасилования, и мой отец. В тот день я выплакала всю ту воду, что наполняла мое имя, — проплакала всю ночь. Мой любимый муж совершил отвратительный поступок. Еще ребенком он начал убивать и не остановился, даже когда я была беременна. Неужели в этом мире нет ни одного мужчины, на которого можно положиться? Я ненавидела Шуй Ляна, хотя где-то в глубине души все еще обожала его всем сердцем. Метания между любовью и ненавистью окончательно истерзали мою душу. Мой горячо любимый папочка всю жизнь оберегал меня как самое ценное, что у него было, исполнял любые мои желания, а я ни одного дня не была хорошей дочерью… Чувство вины, словно нож, шинковало мое и без того разбитое сердце. 
Тем, кто разрушил мою счастливую семью, был ты, Цинь Мин. Ты, наверное, думал, что раскрыл большое преступление, совершил трудовой подвиг? Но ради твоего достижения сколько горьких слез мне пришлось пролить! Твой успех построен на моих муках. На следующий день я уже была готова потратить все деньги своего отца, чтобы заставить тебя отведать того же горя, что хлебнула сама. 
Когда я пришла в папину компанию, то узнала, что у меня ничего нет. Вице-президенты компании жадно поглядывали на долю моего отца; они давно подготовили все документы, чтобы присвоить ее себе. Не хватало только одного важного условия — смерти папы. А теперь, хотя прошло всего несколько дней после того, как папа покинул этот мир, компания уже не имела никакого отношения к семье Ван. Правду говорят: пришла беда — отворяй ворота. Это был последний удар, который окончательно добил меня. 
Хорошо, что у моего отца оставались несколько тысяч юаней на счету и домик в столице провинции, который он оформил на мое имя. Когда компания забрала виллу, я не осталась без крыши над головой. 
Я переехала в незнакомый мне Лунфань. На папины деньги мы с сыном могли прожить еще какое-то время. А я пыталась найти способ мести. 
Злой рок продолжал наказывать меня за чужие грехи. Однажды ночью мой сыночек начал задыхаться. В больнице ему стало полегче. Врач сказал, что ничего страшного не произошло и я просто слишком распереживалась. Я вернулась домой и очень радовалась, что повторного приступа не было. Но когда проснулась на следующее утро, моего сыночка не стало — он тоже покинул меня. 
Чертов врач… Если б он относился к человеческой жизни серьезнее, мой сынок не умер бы. 
Теперь у меня в этом мире не осталось никаких привязанностей, я потеряла всё. Зачем мне жить? Я не плакала, бадья слез в моем сердце давно иссякла; теперь я действительно стала пустым сосудом, бадьей, которой меня ласково называли с детства. 
Ножки ребенка были свободно расставлены, а я дрожала всем телом, пытаясь его запеленать, но у меня не получалось, поэтому я попробовала перевязать их веревкой, но и она плохо держалась. Мне пришла в голову идея сделать зарубки для веревки, чтобы она не соскальзывала, но у меня не поднялась рука. Прошло много времени, ребенок окоченел, и я смогла укутать его. Я хотела спрыгнуть вместе с ним с крыши, но вспомнила о тебе. Я ведь еще не отомстила… Это ведь ты сделал меня сиротой без семьи. 
Поэтому я начала изучать в интернете, как судмедэксперты вскрывают трупы. Вспарывание живота и вытаскивание языка выглядят пугающе, но во мне больше не осталось человеческих чувств. Я не боялась ни темноты, ни крови, ни даже самой смерти. 
Только в барах я поняла, насколько скучными стали мужчины. Я убила женатика, который не против был замутить со мной, и богатого бабника, меняющего женщин как перчатки, — мне не было их жалко, они заслуживали смерти. 
У меня дома лежал старый ящик, в котором была спрятана коробка с крысиным ядом. Отец говорил, что даже крохотная доза этого яда способна убить человека, поэтому мне нельзя было залезать в ящик. Он оставил ту коробочку на память — все-таки разбогател благодаря ему. Крысиный яд — эффективное оружие. Я прочла в интернете, что он не портится и спустя годы не теряет своих свойств. При этом я знала, что полиция, когда обнаружит яд в крови, начнет искать его источник. Но разве вы смогли бы найти мое семейное сокровище? 
Я решила убивать им людей. 
Моей первой «интрижкой», с которой я познакомилась в баре, был врач. Ненавижу врачей, а еще больше ненавижу врачей, у которых есть жена, а они клеятся к другим девчонкам. Пришлось его убить. 
Я вскрыла его так, как это делали судмедэксперты, потом расчленила и выбросила тело. Прошло две недели, но труп так никто и не обнаружил. Тогда я решила, что следующее тело оставлю там, где вы точно его найдете. Чтобы вы заметили и раскрыли это дело — вы же хорошо умеете раскрывать убийства? Мне было интересно, сможете ли вы понять, что такие бесчинства — дело рук женщины. 
Я убивала снова и снова. Подкладывать части тел предыдущих жертв новым я научилась, смотря сериалы, — хотела, чтобы вы точно связали все эти убийства, но не могли раскрыть их. Моей главной целью было, чтобы вы увидели, насколько профессионально вскрыты животы, способом, которым пользуются судмедэксперты; я хотела, чтобы все начали думать на тебя. Но понимала, что без нужных доказательств вы, полицейские, никогда не заподозрите коллег. 
Небеса подарили мне шанс. 
На следующее утро после убийства Чэн Сяоляна ты пришел на повторный осмотр места преступления. Я наблюдала за тобой, стоя вместе с людьми, столпившимися за сигнальной лентой. Я услышала, как какой-то красавчик сказал, что ты собираешься на спермограмму в больницу. Я проследила за тобой. Мне очень повезло: медсестра, бравшая анализ, была моей бывшей одногруппницей. И я без труда получила то, что принадлежало тебе. 
Я решила, что если у меня не получается навлечь на тебя подозрения, тогда я растопчу твою репутацию. На сей раз в баре я познакомилась с привлекательной девушкой. Ее смерть могла помочь моей мести свершиться. Я наконец-то могла отомстить за Шуй Ляна, которого горячо любила и ненавидела, за отца, за сына и за себя. 
Что ж, я проиграла — но я чувствую себя свободной. Теперь я смогу увидеться с самыми важными мужчинами в моей жизни. Они меня уже заждались… 
* * *
— Юнг как-то сказал, что «здоровый человек не издевается над другими, а мучителем становится перенесший муки», — процитировал я. — Опасность поджидает даже на обследовании в больнице.
— Психопаты считают, что убийство приносит спасение, — сказал Линь Тао. — А мы считаем, что их может спасти только законное наказание — точнее, только их душу.
— Ага! — Дабао решительно кивнул. — Скальпель — это наш одиннадцатый палец, самый острый палец руки; палец, которого должны бояться преступники.

Питер Николс
Гранитная гавань
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Моему сыну Гасу Николсу, Дэвиду Николсу, Лиз Шарп, Мэтту де Гармо, Энн Касвелл, Питеру Селгину, Энни Николс, Роджеру Саллоку, Ричарду Подольски, Бриджит Конвей, Биллу и Джен Конрадам

Когда толпа заметила убийц в сопровождении дорожных патрульных в синей униформе, она замолчала, как будто изумленная их воплощением в человеческом облике.
– Трумен Капоте, «Хладнокровное убийство»



Трое мальчишек катались на скейтбордах по Честнат-стрит, пока не сгустились сумерки. Уличные фонари слабо засветились в бездонном мраке, окутавшем Гранитную гавань под навесом холма Мон-Мегантик. Фарватерные буи переливались зеленым и красным в темноте залива Пенобскот.
Мальчишки кричали и визжали, летя по невидимым кочкам и впадинам. В эти часы между школой и домом время растягивалось, как эластичная лента, и можно было не думать о том, как меняется жизнь, как давят учителя, как ругаются родители и с какой беспощадностью кончается детство.
Осенний туман сменился холодным дождем. Спины и капюшоны толстовок быстро потемнели.
— Чуваки, — сказал Джаред, разворачивая скейт, — я насквозь промок. Поехали ко мне.
— Я есть хочу, — ответил Итан.
— У меня есть «Горячие кармашки»[388], — заверил Джаред.
— Давайте еще немного покатаемся, — попросил Шейн, запрыгнул на доску и покатил к перекрестку Лимерок-стрит.
Они родились с разницей в несколько дней. Их матери познакомились в родильном отделении Медицинского центра Мидкоуста. С годами их пути разошлись — кто-то пережил развод, кто-то овдовел, кто-то переехал в другой район, — но мальчики, и взрослея, оставались неразлучными. Правда, теперь, когда они уже стали подростками, их характеры менялись, и не всегда похоже. В последнее время Шейн полюбил гулять допоздна.
— В темноте круче, — сказал он. — Давайте прокатимся по Илм-стрит, а потом к тебе.
— Бро, ну ты чего? — возмутился Итан. — Это же…
Его слова унес резкий порыв ветра, покачнувший большой дуб на углу Честнат-стрит, и они потонули в звуках, похожих на шум прибоя.
— Шейн…
Мальчишки с трудом могли видеть его силуэт в туманном воздухе. Порыв ветра утих, и фигура Шейна исчезла во мраке под темным контуром Мон-Мегантик. Слышен был только грохот его скейтборда.
На секунду они увидели лицо Шейна, освещенное пламенем, — он закурил сигарету.
— Чуваки… я останусь тут. День уж очень хорош.
Двое других мальчишек рассмеялись. Итан крикнул:
— Мы пошли к Джареду.
Вспыхнул свет фар. Ребята отошли на обочину, чтобы пропустить машину.
Фары пикапа высветили их лица, когда машина замедлила ход и свернула на Лимерок-стрит. Водитель видел, как они щурились, отводили глаза и отворачивались, когда он проезжал мимо.
Он проехал мимо третьего мальчика.
Двое сошли со скейтбордов и остановились на углу. Третий медленно уплыл прочь.
Они расходились.
Водитель убрал ногу с педали газа и поехал по инерции.
Его грузовик, слегка потрепанный темно-синий «Форд», был таким же, как многие другие грузовики во многих других городах штата Мэн. Зимой он прицепил к передней части машины снегоочиститель, чтобы ездить в любое время. Парковался, ел сэндвичи, потягивал кофе и наблюдал за проходившими мимо людьми. Узнавал их распорядок дня, то, с кем они проводили время.
Остановка — и вот он уже был не в кабине грузовика. Он сидел на корточках рядом с дрожащей, стонущей собакой над мутным бурым каналом Флориды. Картинка сменилась… Он лежал на спине, а маленькая блондинка раскачивалась на нем туда-сюда, как на лошадке-качалке… Он был прижат к земле, а мальчики и девочки стояли над ним, расставив ноги… Он бродил по лесу с Иваном-Мастером… Висящий на крючке койот звал его по имени… Он чувствовал во рту горький привкус желчи…
Химические нейротрансмиттеры вспыхнули в его мозгу.
Дождь снова забарабанил по крыше. Дворники защелкали туда-сюда.
Он свернул направо на Юнион-стрит. Ускорился до сорока миль в час, когда дорога пошла под уклон, потом снова сбавил скорость и свернул обратно на Илм-стрит. Увидев шесть высоких домов, вновь вернулся на перекресток в конце Честнат-стрит.
Он остановился и огляделся. На дороге никого не было. В такую ночь все жители города сидели дома, готовили ужин и смотрели телевизор.
Он повернул направо и медленно поехал вверх по холму.
Два мальчика на скейтбордах вновь появились впереди. Он пронесся мимо. Его фары осветили их сквозь дождь, и им вновь пришлось опустить и отвести глаза.
Он знал, что свет фар — это все, что они увидят. Они не запомнят грузовик.
Он снова свернул на Лимерок-стрит. И перед знаком «стоп» подъехал к третьему мальчику.

Часть первая

1

Воздух был холодным, и дыхание Изабель вылетало облаком пара. Был октябрь, но возможностей купить новую печь у нее было не больше, чем в августе, когда старая приказала долго жить. Она отбросила эту мысль, как пуховое одеяло, спрыгнула с кровати, включила обогреватель в ванной и спустилась вниз, чтобы выпустить собаку.
Поднявшись наверх, где не было горячей воды, она протерла раковину тряпкой. И начала одеваться.
Свой костюм она приготовила накануне вечером. Роджер Пристли дал ей фотокопию иллюстрации, где были подписаны предметы одежды и порядок расположения слоев: сперва льняная рубашка (поверх ее собственных хлопчатобумажных трусов и спортивного бюстгальтера от L. L. Bean), следом шерстяные чулки крупной вязки, нижняя юбка, к которой пристегивались карманы из грубой мешковины, свисая из-под верхних слоев, как пустое вымя, затем лиф со шнуровкой спереди, плотное домотканое шерстяное платье, фартук, накидка и льняной чепчик, напоминающий растянутую купальную шапочку. И наконец, эти ужасные туфли, похожие на черные ортопедические сабо с большой декоративной пряжкой — настоящие пиратские туфли из какого-то диснеевского мультфильма. Все это было куплено для нее в театральном магазине костюмов в Бостоне.
Боже мой, думала Изабель, глядя на почтенную Ханну Суэйн в высокое зеркало спальни. Бедная женщина! Доить коров, рубить дрова, кормить детей, сбивать масло, резать свиней, кур и бог знает кого еще, готовить на открытом огне и ублажать мужа… в этом наряде?
Ну, по крайней мере ей было тепло.
Итан еще спал, когда она проходила мимо его спальни и поднималась по узкой лестнице, шурша своими объемистыми одеждами так, будто тащила за собой брезентовую палатку. Когда она открыла дверь, чтобы впустить собаку обратно, Флинн залаял на нее и отступил назад.
— Тихо, Флинн! Заходи.
Пес осторожно приблизился, обогнул Изабель, посмотрел на нее и зарычал.
— Ш-ш-ш! Это всего лишь я. А теперь ложись в свою кровать, — указала она псу на место.
Флинн, вспыльчивая австралийская овчарка, с трудом переносил перемены и сюрпризы. Он пробрался к своей лежанке в углу кухни и лег.
Теперь в доме воцарилась тишина. Даже печь в подвале и та не грохотала. Изабель и не замечала шума, пока он не прекратился. Полнейшее отсутствие криков — вот что стало особенностью домашнего обучения Итана. Их утренние перепалки, вызванные необходимостью загонять его в школу, сменились этой необыкновенной утренней тишиной. Итана больше не тошнило от стресса, как раньше, когда он плелся к автобусу с донельзя перегруженным рюкзаком. Ей нужно было понять это пять лет назад. Или, может быть, с самого начала. Он и так все знал. И ему нужно было строить корабли.
Взяв сумку, она вышла из кухни.
Девушка за окошком автокафе и глазом не моргнула при виде чепчика, лифа, объемного платья и фартука женщины за рулем. Изабель чувствовала себя так, будто едет на хэллоуинскую вечеринку.
Сделав глоток латте, она глубоко, от души выдохнула, вновь ощутив облегчение оттого, что Итан больше не ходит в школу. Хорошо, что и она больше туда не ходила. Какое-то время она работала учителем, пока ей до смерти не надоело заставлять учеников зубрить предписанные факты, даты, биографии, готовить их к тестам, внушать, что образование состоит из механического повторения учебных программ. Попытки заставить Итана сделать домашнее задание, повторение всех утомительных объяснений только расстраивали его, злили, а в последнее время и вовсе вызывали тошноту. Все школьники, каких она знала, были встревожены, подавлены, приближались к глубокой депрессии или уже ей страдали. Половине выписывали стандартный рецепт: «Золофт» или «Риталин».
«Они должны больше бывать на открытом воздухе! — кричал голос в ее голове каждый раз, когда она видела ребят, уткнувшихся в телефоны в школе, по дороге в школу, после школы, дома. Они должны ходить в лес! Купаться! Строить, ломать! Копать канавы! Лазить по деревьям, падать с них!
С ней были согласны еще несколько учителей и родителей. Остальные доброжелательно говорили Изабель, что проблема в ней самой: у нее выгорание. Советовали заняться йогой, цигун, отказаться от глютена. Перестать скорбеть, начать новые отношения. Она все это перепробовала.
Для нее стало облегчением, когда из школы ее уволили. После этого были четыре года работы редактором журнала «Пенобскот-Бэй», которые текли мирно и скучно, но окупались прилично, пока журнал не закрыли. И наконец, год, когда она просыпалась в ледяных предрассветных сумерках, чтобы приготовить закваску, так что она недолго размышляла, прежде чем уволиться из пекарни «Красный амбар» и, по настоянию Нэнси, присоединиться к команде Поселения живой истории.
Платили еще меньше, чем в пекарне, но — там весело! Во всяком случае, так обещала Нэнси. Исторические костюмы! Садоводство! Разведение костров! Физический труд! Работа с людьми, которые хотят услышать то, что ты им расскажешь! И ты сможешь вернуться в прошлое!
Она потягивала латте, еще не остывший — до нового места назначения было недалеко. В двух милях к северу от города она замедлила ход и повернула к указателю «Поселение живой истории Гранитной гавани».
Роджер рассказал ей об истории этого места, древней и современной. Где-то в семидесятых, выбравшись на пикник, несколько ребят нашли полузакопанные старые инструменты, осколки керамики и цветное стекло на гравийном берегу ручья, бежавшего через болота к каменистому пляжу в двух милях к северу от Гранитной гавани. Кафедра археологии Университета штата Мэн датировала находки началом семнадцатого века. При последующих раскопках обнаружились ржавые части запорных механизмов, грубо сложенные каменные стены и гниющие полузакопанные бревна — все это походило на остатки хижин, построенных ранними европейскими поселенцами на территории, которая тогда еще была частью колонии Массачусетского залива.
Среди многих историй колонизации этой части побережья штата Мэн затерялся один-единственный абзац о высадке здесь в 1643 году корабля из Уэрхема, Англия. Группа английских колонистов основала, а затем по неизвестным причинам покинула небольшое поселение.
После того как были вывезены небольшие закопанные артефакты, в восьмидесятых раскопки прекратились. Группа инвесторов решила возвести над обломками аналог изначального поселения. Они построили четыре небольших бревенчатых домика с гонтовыми крышами, кузницу, обнесли все это по периметру частоколом, устроили сувенирный магазин, автостоянку и взимали плату за вход. На роли поселенцев были наняты местные актеры — пенсионеры, историки, перегоревшие школьные учителя. Они одевались в костюмы горожан семнадцатого века и общались с посетителями. Поселение живой истории Гранитной гавани, действующее как некоммерческое предприятие, стало популярной достопримечательностью побережья. Сюда приезжали туристы и школьники, беседовали с поселенцами, расспрашивая об их повседневной жизни.
Изабель пыталась представить себе почтенную Ханну Суэйн, роль которой должна была исполнять. Скудные записи, в которых перечислялись владельцы скота в 1649 году, указывали, что ей тридцать два, а ее мужу Сэмюэлу Суэйну — тридцать шесть.
Больше ничего о Ханне известно не было — были ли у них с Сэмюэлом дети, любила ли она своего мужа, веселой она была или мрачной и почему супруги Суэйн решили покинуть Англию ради сомнительных радостей Нового Света. От них остались только два имени, затерянных среди страниц истории. Они вели борьбу за жизнь здесь, в устье этой реки, до того как в какой-то неизвестный момент поселение не было заброшено.
Изабель Дорр было сорок два — на десять лет больше, чем Ханне. Она пережила нервный срыв и, хотя пыталась справиться с помощью проверенных средств — наркотиков, алкоголя, йоги, буддизма, — впала в глубокую депрессию после того, как ее муж Джошуа Дорр одиннадцать лет назад пропал без вести во время парусной гонки в Англии. Не было ни тела, ни свидетелей, ни похорон, и Изабель не смогла смириться с утратой. Она не прошла положенные пять стадий горя, а застряла в колее между отрицанием и гневом.
Она страдала трихолломанией — то, что началось как глупая детская привычка, после исчезновения Джошуа переросло в полномасштабное расстройство, и она не могла перестать выдергивать волосы пальцами, как пинцетом. Когда у Итана начался переходный возраст, все стало еще хуже, и над ее ушами появились залысины. В конце концов она срезала волосы до трех миллиметров, чтобы за них нельзя было зацепиться пальцами, и стала носить прическу как у Шинейд О'Коннор[389]. Некоторые друзья говорили, что она выглядит классно и сексапильно. Она носила все головные уборы, какие носят люди, проходящие химиотерапию: и клоши, и бини, и вязаные шапки, и закрученные на макушке тюрбаны, а в тех редких случаях, когда хотела выглядеть классно и сексапильно или когда была дома одна, не носила вообще ничего. При росте в сто семьдесят пять сантиметров и стройной фигуре она выглядела в джинсах просто потрясающе, как говорили ей друзья. Когда она могла найти время, она занималась йогой с Кэти Маккинон в Маунтин-Холле, а каждое утро на рассвете гуляла с Флинном две мили до Колдервуд-Пойнт и обратно. Над губами у нее уже начали проступать вертикальные морщины, и лицо тяжелело, но в хорошие дни ей казалось, что она все-таки держится — что бы это ни значило.
И, по всей видимости, дела у нее шли лучше, чем у Ханны. Судя по тому, что она читала о первых колониальных поселенцах, они страдали от голода и часто умирали раньше срока. Неизвестно, сколько прожила Ханна, но, доживя до тридцати двух лет, она уже преодолела отметку того, что тогда считалось средним возрастом. Изабель представила себе Ханну: ее обветренную кожу, шрамы, располневшие и потрескавшиеся руки, грязные, сломанные ногти. Ее волосы, которые, если она их не выдергивала, несомненно, поредели от постоянного стресса и плохого питания, потускнели от плохого мытья и начали седеть. Ее красное лицо в лопнувщих венах, вертикальные морщины, глубже, чем у Изабель, обеспокоенно и смиренно поджатые губы.
Но характер из этого не складывался: эта женщина могла быть радушной, острой на язык, дерзкой, застенчивой, напористой, сильной, слабой, нежной, мягкой, вредной. Как о личности о Ханне Изабель не знала ничего.
Но голос Ханны начал звучать в ее голове. Он, как ушной червь, буравил мозг, отпускал неприятные комментарии.
«Ну что за свинарник ты развела! — ругался голос в доме Изабель. — Тебе не стыдно, женщина?»
И при виде закрытой двери в комнату Итана:
«Этот парень — бездельник! Лежебока! Почему он тебе не помогает?» 
Ханны это голос или нет, Изабель не знала, но чувствовала, что он начинает ей нравиться.
Дорога заканчивалась гравийной стоянкой рядом с сувенирным магазином: скромным зданием в стиле национального парка, в котором, помимо самого магазина, располагался небольшой офис и биотуалеты.
А сегодня рядом с ним стояла еще и полицейская машина.
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Когда-то давным-давно Алекс говорил:
— Софи, надо собираться, а то опоздаешь в школу. Что ты будешь на завтрак? Можно пожарить яичницу, или хрустящие тосты, или сварить кашу, или…
— «Счастливые хлопья».
— У меня нет «Счастливых хлопьев».
Софи разочарованно хмурилась.
— Но я хочу «Счастливые хлопья!»
— В них слишком много сахара, милая. Это вредно.
— А мама мне разрешает!
И Алекс сухо отвечал:
— Это как угодно, но у меня хлопьев нет.
Когда Софи было полгода и она только начинала есть твердую пищу, Алекс варил своей малышке органическую тыкву, готовил на пару органический шпинат, делал пюре из органических фруктов и изобретал разные другие высокопитательные блюда из ангельски чистых ингредиентов, огромные запасы которых хранил в морозильнике. Это приносило ему глубокое удовлетворение. «Быть отцом? Я справлюсь с этой миссией» — он так решил, и он справлялся. Но один из нюансов, которых он не ожидал, заключался в его собственном желании постоянно кормить свою дочь. Он стал одержимым, он понял, что это желание стало эволюционным императивом. Держа ложку над раскрытым ртом Софи, он представлял себя матерью-птицей. Казалось, все его внимание, все жизненные силы сосредоточились на том, чтобы он клал пищу в этот рот.
Но когда Софи исполнилось три года, ее вкусы резко изменились. Это совпало с разводом Алекса с ее матерью, чего он тоже не ожидал, и тем закономерным фактом, что ей пришлось питаться в двух разных квартирах. Вскоре она отказалась есть что угодно, кроме хлопьев. Алекс подозревал, что причина проста — это Моргана взялась пичкать его малышку всяким дерьмом.
— Я кормлю свою дочь только домашней едой! — отрезала она, когда он поднял эту тему.
Это происходит со всеми детьми, говорили ему другие родители. В семь лет Софи принимала только сладкую и соленую мешанину — хлопья с молоком или макароны с сыром.
Но в семь лет она по крайней мере говорила с ним, обнимала его, смеялась над его шутками.
Девять лет спустя она почти ничего не ела и не говорила, во всяком случае с ним, и, судя по всему, страдала от хронической усталости. Моргана отмахивалась в ответ на все его обеспокоенные разглагольствования. Это называется подростковый возраст, говорила она.
Вот как? Он таким подростком не был. И никто из его друзей — тоже. Они не шатались, как зомби, не стонали вместо того, чтобы говорить, не валялись на кроватях целыми днями, реагировали, когда к ним обращались, и у них работали не только мышцы, задействованные для того, чтобы пользоваться телефоном. Он настоял на том, чтобы Софи проверили на хроническую усталость или на какое-то другое неврастеническое расстройство, лишившее ее всех жизненных сил. Но она оказалась здоровой и нормальной. «Видишь, — сказала Моргана, — она нормальная».
— Софи? — Он постучал в ее дверь. — Осталось пять минут… Съешь что-нибудь, пожалуйста.
Пять минут спустя он снова постучал.
— Софи, пора идти…
— Хва-а-атит, па-а-ап, — промычала она из-за двери.
Наконец она вышла из комнаты, бледная, измученная, спотыкаясь, как во сне.
— На столе лежит тост. Возьми его с собой и съешь в машине.
— Не хочу.
— Просто возьми тост.
— Хва-а-атит, па-а-ап…
Таща за собой рюкзак — Алекс опасался, как бы у нее не развился сколиоз, — она выползла за дверь, бросила рюкзак на переднее пассажирское сиденье и плюхнулась на заднее.
Когда ей было семь и он пристегивал ее к автокреслу, Софи с ноткой вселенской печали говорила ему:
— Пап, а когда мы снова увидимся?
— В понедельник, милая. Я заеду за тобой после школы. Как всегда. Сегодня тебя заберет мать, и ты пробудешь с ней до выходных, а в следующий понедельник приеду я. Ты же знаешь, как работает система.
— Не мать, а мама, пап! Мама! Мамочка! Ты всегда называешь ее «мать»!
— Ну, это потому, что папа инопланетянин.
— Ты не инопланетянин!
— Разве я не показывал тебе свою летающую тарелку? Это складная модель, она лежит у меня в гараже.
— Папочка! — радостно визжала Софи.
Они оба знали график, установленный судом. Именно так поступали Алекс и Моргана: один в понедельник отвозил ее в школу, второй забирал на неделю. Таким образом им удавалось не приходить друг к другу домой.
Так почему она спрашивала? За исключением тех случаев, когда Моргана ездила в Европу за антиквариатом, этот график был неизменным с тех пор, как Софи исполнилось два. Неужели она старалась наладить отношения родителей? «Перестань, — говорил он себе. — Она пребывает в счастливом детском неведении. Она не будет тебя судить. Это ваше дело. Она просто хочет уверенности. Хочет услышать, как ты говоришь: в следующий понедельник я заберу тебя из школы, милая. Как обычно».
— В следующий понедельник я заберу тебя из школы, милая. Как обычно.
В последнее время все изменилось. Теперь Софи сама решала, какой родительский дом больше ей подходил с учетом ее занятий, планов и отношений с матерью на данном этапе.
— Нужно забрать Кендру, — сказала Софи с заднего сиденья.
Они подъехали к ее дому, Кендра открыла заднюю дверь и села рядом с Софи.
— Доброе утро, — вежливо сказала она Алексу.
— Привет, Кендра, — ответил он.
За всю дорогу по Вест-стрит к средней школе Гранитной гавани девочки не обменялись ни словом. Лишь время от времени с заднего сиденья доносились сдавленные, фыркающие звуки. Пересекая Рокленд-стрит, он взглянул на них в зеркало под предлогом того, что смотрит по сторонам. Сидя бок о бок, они обе, не отрываясь, таращились каждая в свой телефон.
С первого по пятый класс Софи училась в другой школе, «Йеллоу Хаус Вальдорф». В те времена он не просто высаживал ее перед школой. Он парковался, выходил из машины, отстегивал ремень безопасности, Софи выбиралась из машины, крепко обнимала его и говорила:
— Пока, папочка, я тебя люблю.
— Я тоже тебя люблю, милая. Увидимся в следующий понедельник.
Она хватала свой маленький рюкзак и убегала от него, не оглядываясь, как через портал в волшебной сказке, через белые деревянные ворота, за которыми уже ждали Эрин и Кендра. Иногда Алекс стоял за воротами, улыбаясь счастливой улыбкой любящего отца и наблюдая, как они с подругами смеются, визжат, кривляются и корчат рожицы.
Теперь же Софи открыла переднюю пассажирскую дверь, вытащила рюкзак, толкнула за собой дверь с меньшим усилием, чем требовалось, чтобы ее закрыть, и побрела прочь. Все так же не оглядываясь, но теперь все было по-другому.
Алекс закрыл за ней дверь. Понаблюдал, как Софи и Кендра вливаются в толпу других девочек, как зачарованные, продвигаясь вперед и не отводя глаз от телефонов. Эти девочки — он еще воспринимал их как детей — были в обтягивающих джинсах с напылением (как Софи) или в черных штанах для йоги, в коротких джинсовых куртках поверх длинных фланелевых рубашек, старательно застегнутых не на те пуговицы. Волосы, щедро политые лаком или свисающие небрежными блестящими прядями, макияж, блеск для губ.
Ему хотелось крикнуть: «Пока, милая! Я тебя люблю!» — но она умерла бы от стыда.
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Припарковавшись возле кофейни «Браун и Корд», Алекс направился туда за вторым стаканом кофе. В термосе слева, на котором стояла надпись «Биологическая опасность», плескалась жидкость, способная заставить пожарных ехать на Механик-стрит, ловцов омаров — отправляться в море еще до рассвета, тюремных охранников — выходить на восьмичасовую смену в «Супермакс»[390]. По большей части кофе, который готовили в кофейнях Соединенных Штатов, казался Алексу безвкусным, и лишь «Биологическая опасность», разработанная Гэри, владельцем и обжарщиком «Браун и Корд», носившим подтяжки и моржовые усы, могла поставить его на ноги.
Со стаканчиком в руке он проехал по Юнион-стрит и припарковался в нескольких сотнях метров от большого дома с башенкой, где теперь располагалось Историческое общество Гранитной гавани. Он приехал на семь минут раньше.
Гленн Белл, директор общества, два дня назад позвонил ему и спросил, будет ли он заинтересован в написании иллюстрированной книги об истории Гранитной гавани, которую заказало Историческое общество, и сможет ли совместить работу над ней и свой график. Алекс стал одним из нескольких местных авторов, к которым обратилось Историческое общество, рассказал ему Гленн. Гонорар составит пятьдесят тысяч долларов, работа должна быть завершена в течение года.
Гленн не сказал ему, кто другие претенденты, но Алекс догадался и сам.
Хад Стрэдлинг, чья серия романов под названием «Сельдь и вино из бузины» об эпохе Великой депрессии и четырех сестрах, женах рыбаков штата Мэн, живущих у залива Пенобскот, принесла ему большой успех. Хад даже повесил возле сарая, где писал, табличку с надписью: «Хадсон Стрэндлинг, писатель, отмеченный “Нью-Йорк Таймс”». Его фанаты и просто туристы останавливались возле этой таблички, заходили в сарай, покупали книги Хада и фотографировались с ним.
Мэри Луиза Ралстон, автор настоящего бестселлера «Нью-Йорк Таймс» под названием «Лето на Мохигане» — о том, как художница, пережившая тяжелый развод, полюбила ветерана вьетнамской войны, орнитолога, приехавшего считать цапель на прибрежном острове. Впоследствии Мэри Луиза опубликовала еще два романа, «Падение Айлборо» и «Остров Верхнего Равноденствия». Они тоже стали бестселлерами «Нью-Йорк Таймс», и Алекс сомневался, что предложение Гленна ее заинтересует.
Хэтч Сторнуэ с гладковыбритым лицом и густыми бакенбардами, как у капитанов китобойных судов, автор двадцати или тридцати тоненьких книжек и монографий о морских тайнах и кораблекрушениях. Его стиль, «густой, как похлебка из лобстера», возможно, не вполне соответствовал ожиданиям Исторического общества, но его исследовательские навыки и знание местной истории были неоспоримы.
Что касается литературных успехов Алекса, они не были оценены издателями и не имели никакого отношения к штату Мэн: действие двух его романов происходило в рабочем пригороде Манчестера, где он вырос, в первые годы нового тысячелетия. Но один из них, «Своллоу-стрит», вошел в шорт-лист Букеровской премии, а журнал «Гранта» однажды включил его в список лучших британских романистов моложе тридцати лет.
Он допил кофе, проехал по Юнион-стрит и припарковался перед зданием Исторического общества.
— Добрый день, Алекс.
Гленн Белл сам открыл дверь, улыбнулся, сжал руку Алекса в своей ладони и повел его по длинному коридору, увешанному картами и картинами маслом.
Гленн и его жена Тинкер, оставившая себе девичью фамилию, Фокс, хотя ее все равно все называли Тинкер Белл[391], были в Гранитной гавани влиятельной парой. Деньги Тинкер позволяли ей входить в городской совет; Гленну — быть активным членом Ротари-клуба, Ассоциации водораздела Мегантика, директором Исторического общества; им обоим — щедро жертвовать большие суммы в пользу библиотек, литературных и художественных фестивалей, а еще — делать косметические операции. Их лица после подтяжек стали гладкими, блестящими масками. Сегодня утром редеющие волосы Гленна отливали каштановым, и на коже головы все еще виднелись следы краски.
— Вы здесь раньше были?
— Да.
Гленн, казалось, не услышал.
— Интереснейшее место. Давайте прогуляемся.
Он провел Алекса по великолепным комнатам, где огромные, от пола до потолка, шкафы были заставлены книгами без переплетов, и в кожаных переплетах, и в синих и зеленых тканевых; между шкафами висели старые морские карты, фотографии, пейзажи побережья штата Мэн, прозрачного в сумерках, — морские брызги разбивались о неподатливый гранит.
Экскурсия завершилась в кабинете Гленна.
— Ну как, подумали насчет работы?
Телефон в кармане куртки Алекса громко завибрировал.
— Возьметесь?
— Да, конечно, — ответил Алекс. — Я думал об этом, я… с радостью возьмусь.
— Как вы будете совмещать ее с вашей основной работой?
— Мне кажется, я справлюсь с тем и с другим. Я найду время.
Во всяком случае, он будет писать. И получать за это деньги.
Телефон затих.
— Что ж, мы рассмотрели все варианты… У нас в городе много талантливых авторов… — Гленн аж засиял, выдерживая напряженную паузу. — И решили выбрать вас, Алекс. Мы все читали вашу книгу. Мы все сошлись во мнениях. Я имею в виду, в плане того, что вы настоящий писатель. Не хочу критиковать других кандидатов, но Букмановская премия — это впечатляет.
— Я ее не получил. — Алекс удивился, что Гленн знал об этом и даже почти правильно запомнил название. — Только попал в шорт-лист.
— Значит, вы попали в число победителей. Здесь вы на голову выше остальных. И нам нравится ваш стиль и образ жизни.
Алекс не сомневался, что стилем и образом жизни — которые так нравились Гленну, Тинкер и другим общественным и политическим деятелям и влиятельным лицам города — он отчасти обязан Моргане и тем фактом, что после развода она приобрела особняк на Честнат-стрит, в историческом районе. Дом, носивший название «Беллепорт» и спроектированный знаменитой фирмой «Маккин, Мид и Уайт», был национальным историческим памятником, и Моргана отремонтировала его так, что о нем написали в архитектурном журнале. Ее вечеринки в саду, в беседке и на с террасе с видом на залив Пенобскот дали ей возможность войти в правление Исторического общества. Забавляя немногочисленных друзей неприятными историями из жизни Алекса, публично об отце своей дочери она отзывалась хорошо — и, без сомнения, сыграла важную роль в том, чтобы ему поручили работу над книгой, а у нее появилась возможность вечно тыкать его в это носом.
— Что ж, я очень рад это слышать, Гленн. Спасибо.
— Отлично! Мы все очень рады! Бетси — наша Бетси Плурд — вы знаете Бетси, я уверен, — она здесь почти каждый день. Она прекрасно знакома с нашей библиотекой. Она станет вам отличным помощником.
Телефон Алекса вновь завибрировал.
— Ну, посмотрите уж, что там такое, — милостиво позволил Гленн, откинувшись на спинку кожаного кресла.
— Хорошо, спасибо. — Алекс достал телефон из кармана и взглянул на экран. — Это по работе. Мне лучше ответить.
Слушая собеседника, он старался не смотреть в глазки-бусинки Гленна. Собрался с силами. Сказал, что уже едет, и сунул телефон обратно в карман.
— Гленн, мне очень жаль, но мне пора.
— Соглашусь — если вас ждут, значит, вас ждут, верно? Детали мы можем обсудить и потом. Мне просто хотелось сказать вам, что вы в нашей команде, и мы очень счастливы.
— Это замечательно. — Алекс поднялся. — Я тоже. Спасибо.
Проехав около ста метров по Юнион-стрит, он включил синие полицейские стробоскопы, встроенные в его «Субару», и прибавил скорость.
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Алекс увидел патрульного Марка Бельца за желтой лентой, натянутой у сувенирного магазина. Большой, упитанный Марк стоял возле клумбы и, положив руку на бедро, смотрел на цветы так, будто был заворожен их красотой. Алекс нырнул под ленту и подошел к нему. Марк поднял глаза, и их взгляды встретились.
— Доброе утро, детектив.
Они были знакомы семь лет. До того как Алекс стал детективом, они вместе служили патрульными и называли друг друга просто по имени. Марк был по меньшей мере на десять лет моложе, но в полиции работал лет с двадцати и к тому времени, когда Алекс только пришел в отдел, был уже опытным сотрудником и первые два года работы Алекса охотно помогал ему советами.
А теперь называл его детективом.
Надевая фуражку, он смотрел в сторону.
— Там, — сказал он и неуклюже побрел по воссозданной деревне, мимо бревенчатых хижин, хозяйственных построек и кузницы к открытому пространству, где была посажена трава, выложены гранитные дорожки и разбиты несколько грядок. Алекс последовал за ним.
Марк остановился возле грядок с тыквами, кабачками и другими растениями, там, где вспаханный чернозем сменялся сплетениями корней и папоротниками, за которыми кончалось Поселение и начинался лес.
— Вот, — сказал Марк и указал на деревья, вверх.
Но Алекс уже и сам увидел обнаженное мужское тело, свисавшее со странной конструкции: прямоугольника размером с дверной косяк, сложенного из скрепленных вместе болтами брусьев два на четыре, приделанных к простому фанерному ящику. Тело подвесили за запятья к короткой перекладине в дверном пространстве между вертикальными столбами. Это выглядело почти как художественная инсталляция, грубая, дерзкая, призванная шокировать.
Почему тот, кто это сделал, выбрал именно такую структуру? Сразу за конструкцией рос крепкий дуб с могучими ветвями.
Прежде чем Алекс заметил что-либо еще, ему бросилась в глаза самая заметная и пугающая особенность: длинный, чистый вертикальный разрез, который шел от грудины через центр пупка и заканчивался над лобковой костью. Края раны находились друг от друга на расстоянии сантиметра. Их легко было стянуть длинным рядом швов.
Алекс посмотрел вниз, на папоротники и болотную траву, отделявшие его от тела, свисающего с рамы. Крови не было.
— Ты подходил к телу, Марк?
— Не ближе, чем ты сейчас.
— А человек, который его нашел?
— Это был Джефф Блок, один из здешних обитателей. Не думаю, что он рискнул подходить ближе. Он сказал, что, как только это увидел, сразу же рванул прочь.
Алекс медленно продвигался вперед, стараясь ничего не нарушить, внимательно следя, куда он ставит ногу, приглядываясь к растительности и стараясь обнаружить следы. Вместе с тем он старался рассмотреть и тело. Длинная каштановая челка закрывала лицо; голова свисала над грудью, как будто глядя вниз на рану. Погибший был высоким, худым, жилистым и, как легко заметил Алекс, совсем молодым.
Проработав в полиции семь лет, Алекс видел своими глазами только четыре трупа. Проблемы Гранитной гавани в основном сводились к нарушениям правил дорожного движения, козням дачников, домашним неприятностям и кражам велосипедов. Среди смертей, которые ему пришлось расследовать, было самоубийство подростка, застрелившегося в спальне на Джон-стрит, причем так аккуратно, что все следы беспорядка легко скрыло толстое шерстяное одеяло, украшенное гербом. Трое других стали жертвами несчастных случаев: один утонул, второй упал со скалы, третья, алкоголичка, по словам ее родственников, насмерть замерзла на собственном заднем дворе в нескольких метрах от открытой двери.
Убитых и убийц он никогда не видел.
Подойдя еще ближе, Алекс почувствовал, как защемило в груди, когда он понял, что знает этого мальчика.
Он услышал, как Марк подошел и остановился прямо у него за спиной. Снял фуражку, посмотрел вверх.
— Это Шейн Картер.
Софи знала Шейна.
— Сын Дорин Визнер, — продолжал Марк. — Он учится в одиннадцатом классе с моими ребятами, Джеком и Дэвидом. Их знает Джуди из участка.
— Его фамилия — Картер, а его материи — Визнер?
— Картер — фамилия его отца. Дорин второй раз вышла замуж, за Денниса Визнера.
Марк говорил с сильным акцентом: «Кауртер. Заумуж…»
Осторожно ставя ноги, Алекс обошел висевшего мальчика. С этой стороны лучше было видно лицо. Он мог оказаться любым мальчиком из Гранитной гавани, мальчиком, которого Алекс видел всю его жизнь, который сливался с грудой расстегнутых курток, незаправленных рубашек и развязанных шнурков, с остальными такими же ребятами, заходившими в школу и выходившими из нее, снующими по библиотеке и даже по дому Алекса. Веки мальчика были полуоткрыты, и казалось, будто он мирно дремлет.
На листьях у основания рамы не было никаких следов крови, никаких следов ног, никаких следов происшествия. Это было не место убийства. Мальчика привезли сюда уже мертвым. Возможно, судмедэксперты могли обнаружить…
— О, господи! — вдруг воскликнул Марк.
Алекс поднял глаза. Мужчины в шоке наблюдали, как из раны чуть выше пупка высунулись конечности… Края раны раздвинулись… Кто-то проталкивался изнутри…
— О… черт…
Появилась маленькая, широкая, измазанная запекшейся кровью голова. Выпуклый золотой глаз закрылся и медленно открылся.
— Что за…
— Это лягушка, — сказал Алекс.
— Какого черта она там делает?
— Хороший вопрос.
Лапка лягушки потянулась вдоль разреза, выпуклые пальцы схватились за край. Голова чуть дернулась. Появилась задняя лапка…
Лягушка прыгнула и плюхнулась на листья между мужчинами.
— Нам нужно ее поймать, Марк!
Лягушка поскакала прочь, за раму, к деревьям. Испугавшись тяжелых шагов Марка, отпрыгнула в сторону и оказалась у ног Алекса. Он упал на колени, выставил локти вперед, крепко сжал лягушку обеими руками.
— Тащи пакет! И перчатки!
— Ладно.
Марк побежал за всем этим, тяжело дыша и звякая ремнем.
Лягушка извивалась. Алекс крепко держал ее, ощущая влажную густую кровь на холодной коже рептилии.
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При виде полицейской машины Изабель замедлила ход. Марк Бельц, один из патрульных Гранитной гавани, стоял возле желтой ленты и разговаривал с детективом Алексом Брангвеном. Оба повернулись и посмотрели в сторону Изабель, когда она остановилась посреди парковки. Следом за ней подъехала вторая патрульная машина. Мерцающий свет крыши ударил ей в глаза. В голове заметались безумные мысли:
«Они приехали за мной? Что я натворила? Вдруг что-то случилось с Итаном? Нет, он дома, в постели… наверное». 
Марк Бельц отошел в сторону, давая ей припарковаться. Патрульная машина обогнула ее автомобиль и остановилась возле ленты.
— Доброе утро, миссис Дорр, — сказал Марк, когда она вышла. — Мы вас очень просим пока подождать в сувенирном магазине.
— Что случилось? Почему вы здесь?
— Возникла чрезвычайная ситуация. Пожалуйста, подождите пока в сувенирном магазине. — Он указал на этот магазин, будто направляя движения Изабель.
Она перевела взгляд на детектива. Он разговаривал с Бекки Уотрус, молодой коренастой патрульной в слишком тесной униформе. Бекки приехала на второй полицейской машине.
— Миссис Дорр, пожалуйста…
— Да. Простите.
Когда она вошла в сувенирный магазин, крошечная старушка метнулась к ней и сжала ее руку.
— О боже, Изабель! Сегодня твой первый день!
Нэнси Килер взглянула на нее сквозь кривые очки в проволочной оправе.
Изабель едва узнала свою подругу. Высохшее лицо в обрамлении льняного чепчика казалось брошкой в сравнении с объемистым нарядом почтенной жены. Нэнси и ее муж Грэм владели небольшой гостиницей «Бельведер Инн» на Бэйвью-стрит с видом на воду. После того как Грэм в шестьдесят восемь лет умер от рака, Нэнси продала гостиницу. Но год спустя, устав сидеть в маленьком домике на Си-стрит, она решила попробовать себя в актерском мастерстве. Нэнси досталась роль почтенной Хоу. Когда ее привычный стиль — седая стрижка, большие круглые черепаховые очки, черный пиджак, узкие модные джинсы — сменился нарядом семнадцатого века, узнать ее стало можно лишь благодаря росту в метр пятьдесят. Изабель обвела глазами других собравшихся.
— Вот и Изабель, — сказал Честер Коффи, стоявший рядом с Нэнси.
Честер — или почтенный кузнец Денхэм — больше походил на лесное существо, чем на отца-пилигрима. Пышная борода начиналась от самых его румяных щек и доходила до горла, редкие волосы прикрывала бесформенная фетровая шляпа с фазаньим пером. Крепкую, как бочка, грудь подчеркивала темная кожаная куртка со множеством карманов, а ноги прикрывали мешковатые шерстяные штаны до колен.
— Почтенная Суэйн, — торжественно приветствовал ее Монте Гловер — почтенный судья Клюс — глубоким баритоном, украшавшим и спасавшим небольшой, но преданный своему делу хор Гранитной гавани. — Роджер сварил кофе.
Роджер Пристли, он же почтенный аптекарь Боулз — стройный, лет сорока, с коротко подстриженными седыми бакенбардами, — вынул из-под прилавка кофейник. Это Роджер раздал им подходящие роли и рассказал подробности из жизни их персонажей, которыми они должны были делиться с посетителями. Четвертый мужчина, Джефф Блок — почтенный Суэйн, строитель лодок и муж Ханны, — сидел в кресле. Все они смотрели на Изабель.
— Почему здесь полиция? — спросила она. — Что происходит?
— Я нашел тело возле огорода, — сказал Монте Гловер.
Его глубокий голос прозвучал торжественно, как в театре.
— О господи! — Изабель быстро взглянула на Джеффа и тут же перевела взгляд на остальных. — Чье?
— Мальчика, — сказал Роджер, — по всей видимости, старшеклассника. Какого-то такого возраста.
— О господи! Кого?
— Нам не сказали.
«Итан дома в кровати, спит», — вновь сказала она себе. Он всегда в это время еще спал. Но со вчерашнего вечера она его не видела.
Она отошла в сторону, выудила телефон из кармана, свисавшего из-под многочисленных слоев, набрала номер сына. Ответом стало голосовое сообщение. Она отправила СМС: «Итан, позвони мне, как только проснешься. Это ОЧЕНЬ ВАЖНО. Позвони сразу же. Я серьезно. Позвони».
— Совсем ребенок, — покачал Джефф головой.
— Ох, Джефф… — Нэнси медленно подошла к нему, опустилась на колени и сжала ту его руку, в которой не была зажата кружка с кофе. — Ты как?
Джефф пожал плечами.
— Да нормально… спасибо.
Они услышали, как колеса зашуршали по гравию.
— Еще полицейские машины, — сказал Честер, стоявший у окна.
Подойдя к нему, Изабель увидела, как на стоянку въезжают два белых фургона без окон и опознавательных знаков. Из фургонов вышли мужчины и женщины в защитных костюмах, резиновых ботинках и перчатках. Марк Бельц начал что-то им говорить. Изабель увидела, как к сувенирному магазину идет детектив Алекс Брангвен, и отошла от окна.
Дверь, заскрежетав, открылась, и Алекс вошел.
— Доброе утро всем. — Присмотревшись, он узнал Нэнси. — Привет, Нэнси.
— Привет, Алекс.
Он кивнул Изабель.
— Привет, — сказала она.
Он перевел взгляд на мужчин.
— Доброе утро. Я детектив Брангвен. Думаю, мы все знаем друг друга, во всяком случае, в лицо.
— Доброе утро, детектив. Я Роджер Пристли, — сказал Роджер.
Следом представились остальные.
— Это вы нашли тело и вызвали полицию? — спросил Алекс Джеффа Блока.
— Да, сэр.
Где-то в складках костюма Изабель запищал телефон. Писк был громкий, и все его услышали.
— Тебе очень надо ответить? — спросил Алекс.
Она уже откопала телефон.
— Да. Прошу прощения.
— Ничего страшного, — сказал Алекс.
«Что?» — ответил Итан.
С ним все было в порядке. От облегчения у нее подкосились ноги, и она едва не рухнула на пол. Но в единственном слове и вопросительном знаке чувствовалось его раздражение.
«Я скоро приеду, — написала она. — Сиди дома!»
Телефон тут же запищал в ответ.
«Мам, расслабься». 
Больше не глядя на нее, Алекс обратился ко всем собравшимся:
— Наша команда, по всей видимости, пробудет здесь большую часть дня. Нам придется закрыть Поселение для посещений. Во всяком случае, на сегодня. И задать вам пару вопросов… Это все, кто здесь работает?
— Билл и Джен Конрады еще не пришли, — сказал Роджер. — И Сильвия Гриннелл, управляющая этим магазином. Она придет к десяти.
— Хорошо. Мне сейчас нужно будет отойти, а с вами поговорит патрульный Бельц. Он возьмет номера ваших телефонов и скажет, когда вы сможете вернуться домой. Чуть позже я позвоню вам и назначу встречу. Поэтому, пожалуйста, не покидайте город. — Он вынул из кармана пиджака визитные карточки и положил их на прилавок сувенирного магазина. — Здесь указан мой номер телефона и адрес электронной почты. Пожалуйста, возьмите по карточке.
— Ты знаешь, кто это? — спросила Изабель.
Он посмотрел на нее и вновь обвел глазами комнату.
— Пока у нас нет никакой информации по этому поводу.
Алекс повернулся. Дверь снова со скрежетом открылась, и он захлопнул ее за собой.
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Выйдя на улицу, Алекс позвонил Моргане. Как обычно, услышал голос автоответчика: «Привет! Это Моргана Клэймор. Мне так жаль, что я не могу ответить на ваш звонок. — Дружелюбный, приятный тон техасского риэлтора или секретаря церкви Евангелия процветания. — Пожалуйста, оставьте мне сообщение, и я обязательно вам перезвоню».
— Моргана, перезвони мне, очень прошу. Это важно. Нужно немедленно забрать Софи из школы, отвезти домой и не выпускать. Случилось кое-что важное, связанное с ее одноклассниками и друзьями. Перезвони, как только сможешь.
Алекс повернулся к Марку Бенцу, стоявшему неподалеку.
— Где лягушка, Марк?
— В машине. Сунул ее в пакет с дырками, чтобы поступал воздух.
— Отнеси ее судмедэксперту. Кроме него и команды экспертов никому ничего не говори. Никто не должен знать. Только убийца.
— Хорошо. Я сфотографировал лицо Шейна и отправил Джуди. Она знает Дорин и ее семью еще с начальной школы. Она позвонит ее двоюродной сестре, Кэти Фримонт, чтобы та пришла к Дорин и обо всем ей рассказала, и отправит Кэти фото, чтобы та могла опознать Шейна.
— Я сейчас туда поеду.
Вернувшись в машину, он позвонил Джуди Уэйт, диспетчеру отдела.
— Да. Господи, это Шейн, сын Дорин.
— Можешь прислать мне адрес, Джуди? Я сам туда подъеду.
— Да, сейчас. Они живут на Кобб-роуд. Бедная женщина.
Он снова позвонил Моргане — опять автоответчик. Он не мог выбросить из головы жуткую картинку: вместо этого мальчика к перекладине подвешена Софи, и внутри нее лягушка. Но он отвез ее в школу, напомнил себе Алекс. Он видел, как они с Кендрой выходили из машины. Она в безопасности — пока. В последние годы, после всех этих историй о стрельбе в школах, охрана была усилена. Люди боялись, что это может призойти и в Гранитной гавани.
И, судя по всему, не только это.
Лучше, если Софи будет дома, в безопасности — во всяком случае, после школы, — пока он не найдет убийцу.
Ну-ну. В прошлом году Софи открыла для себя возможность делать все, что захочет. Последний барьер родительского принуждения — с помощью угроз, взяток и особых условий — рухнул, когда Софи открыла для себя силу слова «нет». И его не менее сурового помощника «мне все равно» в ответ на угрозы наказать ее или оставить без карманных денег.
Как это произошло? Ее друзья, судя по тому, что он знал из разговоров с их родителями, были точно такими же. Подобную независимость от мнения родителей в детстве Алекса и представить было невозможно. Его отец ударил бы его по уху, если бы Алекс говорил с ним так, как с Алексом говорила Софи. Он вообще не мог контролировать свою дочь. Когда он пытался хоть как-то узаконить ее безграничную свободу, она разрушала его попытки своей собственной неприступной логикой или явным отказом. Моргана вела себя жестче — она была плохим полицейским. Может быть, ей помогала особая связь матери и дочери или еще что-нибудь магическое.
И тем не менее нужно было что-то придумать, чтобы держать ее при себе. Как можно реже выпускать из дома. Как можно больше за ней следить. Он должен был убедить в этом Моргану. Последствием недосмотра могла стать смерть, ужасная смерть. И это было куда серьезнее испорченных отношений.
Его телефон завибрировал — Джуди прислала адрес матери Шейна. Он щелкнул по нему, открылась гугл-карта.
Кобб-роуд вела в гору через лес вдали от моря. Ее проложили, чтобы перевозить пиломатериалы и гранит из лесов и карьеров к центру побережья и погружать там на борт огромных четырех- и пятимачтовых шхун, когда-то заполнявших Гранитную гавань.
Когда машина выехала из леса, Алексу предстал совершенно другой штат Мэн, нисколько не интересный ни туристам, ни любителям природы, ни лыжникам. Большинство старых деревянных фермерских домов снесли и заменили несимпатичными, но зато хорошо отапливаемыми ранчо и коттеджами, обшитыми сайдингом.
Дом Шейна представлял собой ранчо с белыми виниловыми стенами. Он стоял на краю дороги перед небольшим полем, вырубленным среди хилого леса. В нескошенной траве валялись останки старых автомобилей, тракторов, ржавых снегоочистителей, бочек и лодок из бергласа, поросшие серой плесенью. Над входной дверью были прибиты ветхие праздничные гирлянды.
— Миссис Визнер, — сказал Алекс, когда дверь открылась. — Детектив Брангвен, полиция Гранитной гавани. Ваша сестра…
— Да, она здесь. Я все знаю. Заходите.
Дорин Визнер на миг встретилась с ним взглядом. Ее лицо было бесстрастным, рот вытянулся узкой щелкой. Если бы она не горбилась так сильно, она могла бы быть довольно высокой, где-то метр семьдесят или семьдесят пять. Джинсы и слишком большая толстовка с надписью «Патриот» болтались на ее худом, почти истощенном теле. Тонкие волосы начали седеть. Лет пятьдесят, подумал Алекс. Но если Шейну, старшему ее ребенку, было всего шестнадцать, ей могло быть и под сорок. Просто она перестала за собой следить.
Шаркая тапочками, она прошла в дом. Алекс проследовал за ней в открытую кухню.
— Моя сестра Кэти, — сказала она.
Еще одна толстовка «Патриот», такая же серая, но размера XXL, обтянувшая подушки грудей и живота. Глаза Кэти впились в Алекса, будто спрашивая: «Ну и что ты намерен с этим делать?»
Дорин села за стол, зажгла сигарету. Кэти уже курила. Кухня наполнилась затхлым сигаретным дымом. Здесь господствовал тот же принцип оформления, что и во всем остальном доме: ничего не выбрасывать. Полки и столешница были завалены старыми поздравительными открытками, пластиковыми фигурками животных, копилками, каталогами, старыми объявлениями.
— Миссис Визнер, я очень сожалею о вашей утрате. — Эти слова были банальны, но других он не нашел. И он искренне ей сочувствовал. — Вы видели фотографию, которую мы прислали?
Он взглянул на Кэти.
— Это он, — сказала Дорин.
— Если не возражаете, я задам вам пару вопросов.
— Давайте.
Дорин вынула сигарету изо рта и уставилась ничего не выражавшим взглядом в окно на задний двор, напомнивший Алексу склад магазина подержанных вещей. Мать Шейна казалась скучающей. Или накуренной. Она медленно, как во сне, двигалась по кухне. Возможно, она дошла до той крайности, где трагедия уже не могла на нее повлиять.
— Не против, если я сяду? — Он указал на стул.
— Да пожалуйста.
Алекс выдвинул стул из-за стола, сел, вынул блокнот и ручку.
— Когда вы в последний раз видели Шейна?
— Пару дней назад. Кажется, в четверг.
— Два дня назад? Он два дня как пропал?
— Он не пропадал. Мы просто его не видели. Он часто остается у друзей.
— А кто его друзья?
— Итан… Итан Дорр. И Джаред Маккинон.
— Вы им звонили? Доррам или Маккинонам?
— Нет.
— Почему?
— Потому что, как я уже сказала, он был у них. Он всегда там остается.
— И вы никогда за него не волновались?
— Нет.
— Сколько человек здесь проживает, миссис Визнер?
— Пятеро. Я, мой муж Деннис — мой второй муж, не отец Шейна, — еще сын Денниса Брайан и наша с Деннисом малышка Скай. Она сейчас спит.
— Где сейчас отец Шейна?
— Где-то в северной части Нью-Йорка.
— Вы с ним уже связались?
— Нет.
— У вас есть его контакты?
— Где-то валялись.
— Как его зовут?
— Дерек Картер.
— Они с Шейном были близки?
— Нет, какое-то время не общались.
— Какое-то время — это какое?
— Ну, может, лет десять.
— Он не общался с отцом десять лет?
— Да.
— Вы когда-нибудь просматривали телефон Шейна?
— Нет.
Алекс записал все это в маленький блокнот, какие покупал упаковками по десять штук. Помимо фиксации подробностей, возможно не слишком существенных, это давало возможность не смотреть людям в глаза, задавая им вопросы. Он мог смотреть вверх и вниз, переводить взгляд с блокнота на лицо человека, с которым разговаривал, и отводить взгляд, как будто размышляя, и подмечать все, что видел вокруг. Люди обычно и ждали, что он будет с задумчивым видом делать записи. Они тоже отводили взгляд или смотрели на него, когда думали, что он не смотрит, и он видел, когда они это делали.
Кэти, сидевшая на другом конце стола, таращилась на него с бессознательным любопытством, как ребенок, словно ожидая услышать, что он спросит дальше. Она переводила взгляд с Алекса, когда он задавал вопросы, на Дорин, когда она отвечала так безразлично, будто смотрела теннисный матч и ей мешали.
У Алекса появилось ощущение, что жизнь здесь уже давно разлетелась на куски. Кратер, полный безделушек, заполняющих бездонную пустоту.
— Он общался с какими-нибудь взрослыми?
— Ну, с учителями. С родителями друзей.
— А друзья постарше у него были? Кто-нибудь не из школы?
— Нет.
— Вы находили в его комнате что-нибудь странное?
— Нет.
— Могу я взглянуть на его комнату?
— Зачем?
— Так положено, миссис Визнер. Я хочу знать, чем он интересовался, что читал, что любил.
Дорин выпустила клуб дыма, затолкала окурок в переполненную пепельницу. Поднялась и, шаркая тапочками, добрела до кухни, открыла дверь на лестницу, ведущую вниз. Включила свет, повела Алекса в подвал.
Там было сыро. Стены из шлакоблоков. Ржавая стиральная машина и сушилка, печь, стальные полки, заставленные ящиками с инструментами, груды влажных провисших картонных коробок. Сквозь два узких окна на уровне земли можно было разглядеть сорную растительность, заслонявшую дневной свет.
Вдоль всего этого пространства шла высокая стена, внутренняя сторона которой была облицована гипсокартоном, так что свободным оставался квадрат где-то три на три метра. Дорин толкнула некрашеную дверь и включила свет. В комнате находились односпальная кровать, полки с книгами, стол, который нельзя было назвать письменным. Одежда висела на крючках или валялась на полу. К некрашеной серой стене был приколот плакат — скелет в шапке сжимает скейтборд, под всем этим слова «СКЕЙТ ИЛИ СМЕРТЬ». В комнате не было окон, но под балками видны были зазоры в несколько сантиметров — хоть какая-то вентиляция.
— Это комната Шейна?
— Да. Деннис ее оборудовал, когда три года назад родилась наша Скай.
Да уж, по-видимому, Шейн нечасто предлагал друзьям потусить у него. Но Алекс все равно спросил:
— К нему кто-нибудь приходил после школы?
— Нет, никогда.
— Можно побыть тут пару минут?
— Пожалуйста.
Дорин повернулась и направилась к лестнице. Алекс вошел в комнату и услышал, как заскрипели ступени.
Он осмотрел шкаф, груды одежды на полу, напомнившие ему о мусорных баках возле «Гудвилла», пустые капсулы электронных сигарет, полки с книгами — школьные учебники, несколько популярных у подростков книг: «Перси Джексон и олимпийцы», «Гарри Поттер», «Я — Малала». Это место служило Шейну для самых элементарных потребностей. Ничего, кроме плаката со скейтбордом, не указывало на интересы, увлечения и желания этого конкретного мальчика — разве что желание быть где-то еще. Здесь Шейн спал, переодевался и уходил. Но не жил.
Алекс сел на кровать Шейна. Посмотрел на зазор между гипсокартоном и балками.
Бедный мальчик.
Сделал несколько фотографий на айфон.
Две женщины наверху курили за кухонным столом.
— Миссис Визнер, вы не могли бы сообщить мне контактную информацию отца Шейна?
— Если найду…
Дорин поднялась и вяло прошла через кухню к книжной полке, заваленной журналами, корзинами, бутылками и несколькими книгами. Вынула большую корзину, принялась в ней рыться. Кэти, не мигая, смотрела на Алекса.
— Вот, — наконец сказала Дорин.
Она держала в руках старую адресную книгу, раскрытую на нужной странице.
— Когда был записан этот адрес?
— Не знаю. Это последний, который у меня записан.
Алекс поднял телефон и сфотографировал страницу.
— Спасибо, — сказал он, кивнув обеим женщинам. — Очень вам соболезную.
Вернувшись в машину, он понял, что дышит так, будто очень быстро поднялся на очень высокую лестницу.
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Корабль попал в беду. Корма накренилась вверх, плавучие льдины окружали ее зубчатыми глыбами. Поломанные стеньги рухнули на палубу, запутавшись в такелажах. Паруса были разорваны. Из холодной воды рвался кит. Мужчины с копьями стояли на берегу и смотрели на эту сцену.
Прежде чем приступить к делу, Итан принес обогреватель — один из тех двух, что Изабель купила, когда печь приказала долго жить, — в мастерскую в подвале, включил его и снова побрел на кухню, чтобы сделать кофе.
Он посмотрел на часы на стене над дверью: 11:40. Обществознание, миссис Давито. Класс! Итан почувствовал невероятное удовольствие. Сжал кулак, выбросил руку вперед. Проснувшись за полчаса до ее урока, все то время, что он длился, валялся в постели, листая «Снэпчат», и только после этого спустился вниз. Пошли вы, миссис Давито!
В мастерской — отцовской — он положил в магнитофон компакт-диск — отцовский магнитофон, отцовские компакт-диски — ирландской группы «Боти Бэнд», которую любил отец, и Итан полюбил тоже, и сел за широкий рабочий стол из сосны. Сделав глоток кофе, отставил кружку подальше в сторону. Взял бутылку, зажал ее в маленьких тисках с мягкой подкладкой и стал заглядывать в нее то с одной, то с другой стороны.
Корабль, море, люди и рябь на воде двигались за толстым волнистым стеклом, когда Итан двигал головой. Вдоль края моря цвета берлинской лазури, там, где оно соприкасалось со стеклом, поднималась коричневая полоса, усеянная черно-белыми крапинками: далекий берег. Другой край был отмечен неровными белыми глыбами: айсбергами. Корабль, очевидно, тонул в центре этой диорамы, застыв во времени и пространстве.
И корабль, и бутылка были довольно топорными. Некоторые стрелы и балки были сделаны просто-напросто из толстых спичек. Бутылка, рассчитанная на три с половиной литра какого-то древнего грога, была такой же грубой поделкой, но в этом и заключались ее очарование, оригинальность и, как надеялся Итан, будущая ценность. Современные производители кораблей в бутылках обычно помещают свои модели в обыкновенные, продаваемые на каждом шагу прозрачные емкости для спиртного. Большинство новых моделей кораблей, легко доступных в интернете, делались в Китае из однородных, штампованных деталей, как и модели самолетов. По их меркам с бутылкой в руках Итана все было не так: несовершенный кусок выдувного стекла, неправильные контуры, асимметричная форма, маленькие пузырьки воздуха, застывшие в стекле. Но автор корабля, представивший его в ужасной ситуации, окруживший бурлящим морем, китом, людьми в опасности и плавучими льдинами, не мог найти более подходящего театра для своей драмы. Итан знал, что бутылка определенно старая. Может быть, девятнадцатого века? Может быть, современница изображенной в нем сцены? Это явно повышало ее ценность.
Итан был уверен, что моделист, создавший этот корабль в бутылке, был настоящим китобоем, который познал море и видел своими глазами подобные сцены. Но он был еще и художником. Смотреть на эту сцену через бутылку было все равно, что видеть ее сквозь бурю.
Он нашел ее на распродаже. Трехмачтовое китобойное судно с двумя сломанными мачтами лежало в ней на боку среди льда, сделанного из замазки и льняного масла. Название корабля «Конкордия» было написано на транце корабля крошечными выцветшими золотыми буквами. Итан знал, что китобойное судно «Конкордия» было одним из кораблей Нью-Бедфорда, затерянных в Арктике у побережья Аляски в 1871 году. Та самая «Конкордия»?
В какой-то момент бутылку уронили или резко встряхнули, сломав корабельное снаряжение. Теперь Итану предстояло проникнуть туда, внутрь бутылки, починить или заменить сломанную стеньгу и другие рангоуты, вытащить и заштопать порванные паруса — их нити износились за годы лежания под сломанным парусным вооружением — и восстановить штормовой ветер — полоски ржаво-красного хлопка. Если он как следует отреставрирует корабль, думал Итан, он сможет продать его, например, Салемскому морскому или Нью-Бедфордскому китобойному музею. Там оценят этот корабль, и сцену в бутылке, и, как надеялся Итан, масштаб работы. Может быть, они даже узнают его, узнают автора, узнают эту «Конкордию». И щедро заплатят.
Как щедро платили отцу.
Джошуа Дорр исчез, когда Итану было пять. Он участвовал в гонках на яхтах и в одиночку пересек Атлантику на деревянной лодке — проплыл от Марблхеда, штат Массачусетс, до Фалмуат, Англия. Он был опытным моряком — много раз плавал из штата Мэн в Карибское море и обратно и дважды в одиночку пересек Атлантику перед этой гонкой.
Отец так и не добрался до Англии. «Он пропал», — сказала Итану мать. «Когда он вернется?» — спрашивал Итан. Однажды мать ответила, что, наверное, никогда. «Он пропал в море».
На полках в мастерской пылились модели кораблей, которые отец не успел закончить или продать. Джошуа Дорр создавал для владельцев больших яхт их масштабные копии, а между заказами делал модели на свой вкус: старых коммерческих парусников, китобойных судов, рыболовных шхун «Глостер». У Итана был альбом с фотографиями всех моделей, которые сделал и продал его отец. Если на фотографиях не было ничего, указывающего на масштаб кораблей, их было невозможно отличить от настоящих. Итан знал, что можно продать несколько моделей, и денег будет более чем достаточно, чтобы купить новую печь, но и он, и мать посчитали, что правильнее будет, если он продолжит дело отца.
Когда ему исполнилось десять, мать наконец позволила ему пользоваться отцовскими инструментами — некоторые из них были очень острыми. У отца были книги о моделях кораблей и о том, как их делать. Итан продал свою первую модель, простую парусную лодку длиной в двадцать пять сантиметров с одной мачтой, когда ему было двенадцать. «Стар Брайт», магазин сувениров в Гранитной гавани, купил ее за двадцать долларов, и Итан был поражен, увидев ее в витрине с ценником в сорок. Это означало, что его модель стоила сорок долларов — и он мог получить сорок. Он сделал еще несколько моделей, и магазин сразу же их продавал. Итан сказал, что хочет больше денег, но владелец магазина лишь улыбнулся и сказал, что тридцать долларов — слишком большие деньги для двенадцатилетнего мальчика. Больше Итан не принес в магазин ни одной модели.
Он запустил собственный веб-сайт и сразу же продал модель «Гертруды Л. Тебо», знаменитой глостерской гоночной шхуны, за двести пятьдесят долларов. Он купил матери новую бини, а Флинну — большой мешок корма. Он нашел на интернет-аукционе eBay и приобрел по-настоящему крутую толстовку с головой акулы, которая светилась в темноте. Но на создание модели у него ушло четыре месяца — с учетом школы и развлечений. И он понял, что ему потребуются годы, чтобы научиться по-настоящему на этом зарабатывать, как отец.
Одна из отцовских книг была посвящена изготовлению кораблей в бутылках. Она советовала искать старые бутылки на распродажах. Она учила, как делать внутри бутылки волнистое море с помощью замазки на льняном масле, смешанной с берлинской лазурью. Итан научился заливать эту вязкую пасту в бутылки и придавать ей волнистую форму с помощью длинных деревянных шпателей, которые он строгал ножом до нужного размера, а потом проводил по синим вершинам волн крошечной кисточкой с капелькой белой краски. Он научился делать корпус корабля достаточно узким, чтобы он мог проходить через горлышко бутылки, и подвешивать мачты на небольших проволочных петлях. Он сунул свой первый корабль в бутылку, приклеил к поверхности моря, дождавшись, когда клей высохнет, потянул за веревку, прикрепленную к снастям, чтобы поднять мачты, и, наконец, запечатал бутылку красным сургучом. Эту модель он продал на своем сайте за сто пятьдесят долларов.
Начав продавать модели, Итан хотел заниматься только этим. Школа была пустой тратой времени. Его оценки стали хуже. Он пропускал уроки. Он ссорился с матерью, и они оба были недовольны, пока она, как ни удивительно, не сдалась и не позволила ему бросить школу. Они сошлись на том, что он будет на домашнем обучении, но сможет посвящать достаточно времени собственным интересам. Они перестали ссориться. В доме стало тихо.
Теперь он проводил большую часть дней (во всяком случае, учебных) в мастерской, изготавливая модели и корабли в бутылках, или играл в видеоигры в своей комнате наверху. Ему нравилось оставаться дома одному. Он готовил себе на кухне поздние завтраки. Чувствовал себя независимым.
И зарабатывал деньги — немного, но он смог доказать матери, что не нужно его обеспечивать.
Когда он поднялся наверх, чтобы сварить себе еще кофе, телефон запищал, и он увидел сообщение от матери: «Итан, позвони мне, как только проснешься. Это ОЧЕНЬ ВАЖНО. Позвони сразу же. Я серьезно. Позвони». Звонить ему не хотелось, как и слушать то, что она ему скажет, как бы важно это ни было. Это могло испортить его миролюбивое настроение, нарушить личное пространство.
«Что?» 
«Я скоро приеду. Сиди дома!» 
«Мам, расслабься». 
Еще около часа он провел, вытаскивая из бутылки осколки «Конкордии» длинными хирургическими пинцетами, прежде чем услышал, как мать заходит в кухню. Какого черта? Почему она пришла домой так рано?
— Итан? Ты дома? — крикнула она.
Ее голос показался ему резким. Будто он сделал что-то не так.
— Что? — ответил он, начиная раздражаться.
По лестнице застучали ее жуткие ведьминские туфли.
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Это был маленький домик из тех, что в прошлом веке, в двадцатые годы, покупали по каталогам и по железной дороге привозили сюда в разобранном виде. На Джейкобс-авеню таких домов было четыре. Три из них — в хорошем состоянии.
Дом Изабель нуждался в покраске, водосточный желоб перекосило, кусты возле дома были почти не видны за сорной травой. Но он все равно был красив: низко нависшая четырехскатная крыша, маленькое слуховое окно наверху, веранды с коническими прямоугольными столбами, двойные окна с фонарями на верхних створках.
Внутри Алексу тоже нравилось. Уютная гостиная, камин, удобный старый диван. Он припарковался на подъездной дорожке и, как обычно, побрел к кухонной двери. Собака, которой в прошлый раз, когда он приходил, здесь не было, яростно залаяла в ответ на его стук.
— Флинн, тихо! — прикрикнула Изабель, и он услышал скрип комнатной двери.
В окно он увидел, как Изабель идет к нему — по-прежнему в своем наряде, но уже без льняного чепца. Ее бритую голову он тоже ни разу не видел, но несколько раз встречал Изабель в городе, и на ней всегда был головной убор. Он забеспокоился, что она проходит химиотерапию, но их общий друг сказал ему, что нет, она просто коротко постриглась.
— Заходи, — сказала Изабель, открывая дверь.
Тусклый полуденный свет падал на ее лицо.
Не существует превосходной красоты, не имеющей странности в пропорциях, писал где-то в семнадцатом веке Фрэнсис Бэкон, виконт Сент-Олбан, философ и государственный деятель. Ян Флеминг всегда наделял девушек Джеймса Бонда каким-нибудь изъяном: сломанным носом, хромотой, мутным зрачком. От этого они становились еще красивее. Странность Изабель заключалась в асимметрии ее лица. Одна ее бровь была выше другой, и от этого казалось, что ее глаза расположены в разных плоскостях — тот, что находился ниже, смотрел холодно и остро. Ему нравилось ее лицо.
Горе изменило ее черты. За пять лет впадины на щеках стали глубже. Она провела его через прихожую на кухню. В доме было холоднее, чем на улице.
— Прости, что так холодно. Печь не работает.
Итан стоял возле кухонного стола, сильно вытянувшийся, почти взрослый. Худой, длинноволосый, растрепанный, в мешковатых джинсах и толстовке под шерстяным халатом, в поношенных овчинных тапочках. Он был очень бледен, и его трясло.
Алекс по телефону сообщил Изабель, что это Шейн. Она ему рассказала.
— Привет, Итан.
— Что случилось с Шейном? — прохрипел он.
— Мы можем сесть? — спросил Алекс.
Мать и сын сели рядом, Алекс — напротив.
— Что случилось с Шейном? — повторил Итан, буравя Алекса пронзительным взглядом огромных карих глаз.
Какие слова он подобрал бы, чтобы сообщить о таком Софи?
— Его кто-то убил, Итан.
— Я знаю. Кто? Как?
— Мы пока не знаем кто. Мы еще много чего не знаем. Поэтому я должен задать тебе несколько вопросов.
— Почему мне?
— Потому что ты был лучшим другом Шейна. Ты и Джаред. С ним я тоже поговорю. Мне нужно поговорить со всеми, кто знал Шейна. Кто с ним общался. Это поможет нам выяснить, что случилось. Когда вы с ним виделись в последний раз?
— В четверг вечером.
— Что вы делали?
— Просто гуляли. Катались на скейтах.
— Где?
Алекс достал блокнот.
— Тут неподалеку. По Честнат-стрит, Лимрок-стрит.
— Сколько было времени?
— Часов семь, наверное.
— Вы видели кого-нибудь поблизости?
— Нет.
— Может, машины?
— Какие-то, кажется, были.
— Никто не останавливался? Не говорил с вами?
— Нет.
Алекс не торопился, задавал вопросы, записывал ответы, спрашивал только о том, что было действительно важно. Опустил глаза, будто перечитывал записанное. Снова поднял их, посмотрел на Итана.
— Шейн не увлекался чем-нибудь странным? Колдовством, например? Ритуалами? Чем-то связанным с животными?
Итан нахмурился.
— Нет. А что?
— Просто…
— Дело в том, как он был убит? И как же?
— Мы пока не…
— Что случилось? — Он был вне себя от ярости. — Его застрелили или… Что?
— Честное слово, Итан, пока вскрытия не было, мы не можем…
— Дерьмо сраное!
Итан стукнул обоими кулаками по столу, его лицо сморщилось, и он расплакался. Мать обняла его, крепко прижала к себе.
— Мне очень жаль, — сказал Алекс.
Итан резко вывернулся из объятий матери, поднялся и рванул по лестнице в подвал, где исчез, с грохотом хлопнув дверью.
— Мне очень жаль, — повторил Алекс, на этот раз для Изабель.
Она, не отрываясь, смотрела на дверь в подвал.
— Почему он не в школе?
— Учится на дому.
Зацепка? Алекс встал, убрал блокнот.
— Как это работает?
— Мы сейчас как раз выясняем.
Делиться подробностями ей явно не хотелось. Она вышла из кухни.
— Может быть, мне придется еще раз с ним поговорить. Будьте дома.
— Хорошо. Только сообщи заранее. — Она остановилась у двери. — А мне расскажешь, как он был убит?
— Честное слово, не знаю.
— А к чему был вопрос насчет колдовства?
— Изабель, я не могу об этом говорить.
Она открыла дверь, и он прошел мимо нее. Еще не успев повернуться, он услышал, как закрылась дверь за его спиной.
Вернувшись в машину, он достал телефон и попытался сосредоточиться. Марк отправил сообщение на номер Кэти Маккинон. Джаред еще в школе, но уроки должны были закончиться раньше времени. Марк говорил с директором, Джоди Декер.
Алекс позвонил Кэти. Она не ответила, и он оставил сообщение.
Сквозь лобовое стекло посмотрел на дом Изабель. Ощутил укол ненависти к себе.
Постарался не думать об этом, возвращаясь к участку. Возле него уже стояли фургоны СМИ.
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Билли Рейнтри стала первой из местных жителей, с кем познакомился Алекс, много лет назад приехав в Гранитную гавань из Лондона. И его ранние впечатления о городе, о штате Мэн и о его населении сформировались во многом благодаря ей. Ему казалось, что она из тех суровых туземцев, чьи предки приспособились к гранитным моренам, непроходимым лесам, обледеневшим водным путям, климату, более суровому, чем сейчас, и подчинили все это своей воле, чтобы оно соответствовало их представлениям о доме.
Возраст Билли, невысокой, сильной на вид женщины, определить было трудно. Ее загорелое лицо избороздили глубокие морщины, в коротко стриженых волосах, всегда стоявших торчком, появилась заметная седина. Билли гуляла с шоколадным лабрадором в предрассветной темноте, и Алекс часто натыкался на нее во время утренней пробежки. Они с собакой всегда уступали ему путь, и Билли всегда говорила:
— Доброе утро.
— Доброе утро, — отвечал Алекс.
Вербальный эквивалент крепкого рукопожатия.
Время от времени он видел, как она жмет штангу с гирями — больше, чем он мог поднять, и тогда она, широкоплечая, приземистая, в шортах и футболке, казалась ему человечком из лего. Если их взгляды пересекались, они кивали друг другу.
Официально они познакомились на его собеседовании в полицейском управлении. Начальник полиции Гранитной гавани Белинда — Билли — Рейнтри в мятой форменной рубашке сидела за столом, а стена за ее спиной была увешана грамотами, дипломами, наградами. Алексу шеф Рейнтри показалась сверхсуществом, которое не возьмет ни одна пуля. Он сел напротив.
— Вы писатель, — сказала шеф Рейнтри.
— Да, шеф. Время от времени преподавал творческое мастерство. Но это было подработкой. Сейчас я почти ничего не пишу.
— А если нахлынет вдохновение, вы нас бросите?
Шеф Рейнтри с поразительной точностью попала в самую суть его карьерного плана. Он надеялся, что стабильная работа поможет ему продержаться до тех пор, пока он вновь не сможет творить.
— Я пишу неполный рабочий день, как и преподаю. Мне хочется устроиться на полноценную, стабильную работу.
Алекс сказал все это и задумался, услышала ли она в его голосе фальшь.
— Но почему вы решили стать полицейским? Хотите писать детективы?
«Потому что это единственная работа, доступная в маленьком городке неквалифицированному специалисту?» 
Нет, ему требовался ответ получше.
— У меня есть ребенок, мне нужен более надежный доход. Я хочу сделать как можно больше для Гранитной гавани, стать достойным членом общества. Может быть, изменить место, где растет моя дочь.
— Что ж, логично. Но, конечно, вы необычный для нас претендент. — Рейнтри взглянула на заявление Алекса, лежавшее перед ней. Диплом Оксфорда стал неплохим аналогом аттестата о среднем образовании. Она вновь посмотрела на Алекса. — Не знаю, что нужно, чтобы писать книги, но, как мне кажется, некоторая продуманность. Наблюдательность. Может быть, другая система отсчета. Эти качества будут нам полезны. Гранитная гавань — место, где проживают очень разные люди. Местные жители, приезжие, творческие личности — такие, как вы, — технари, предприниматели. Надеюсь, из вас получится хороший полицейский. Рада видеть вас в нашей команде. — Шеф протянула ему руку через стол. — Удачи, Алекс.
Ему вновь пришлось засесть за учебники: его ожидал восемнадцатинедельный курс подготовки полицейских в Академии уголовного правосудия штата Мэн в Вассалборо. Он опасался, что не сможет обращаться с огнестрельным оружием — он ни разу в жизни даже не заряжал пистолет — и что ему наскучит курс по ведению записей и написанию отчетов, чему его вряд ли требовалось учить. Но, к своему удивлению, он обнаружил, что программа ему интересна.
— Подробности, — сказал Осер Эванс, преподаватель курса, непроизвольно подмигивавший, отчего казалось, что все его слова двусмысленны. — Вы не знаете, что может оказаться важным, когда вы наблюдаете место преступления, когда говорите со свидетелем, поэтому записывайте все подробности. Не только те, что слышите. Что находится у вас перед глазами? Что бросается вам в глаза? Какое впечатление производят люди, с которыми вы говорите? — Словно желая подчеркнуть выразительность своих слов, офицер Эванс дважды подмигнул и уставился на новобранцев в первом ряду лекционного зала. — Записывайте все. Читать будете потом. Собирать в единое целое — тоже. Подробности сами расскажут вам историю.
Сам Алекс на уроке творческого мастерства не смог бы выразиться лучше! Да и вообще, многие курсы базовой учебной программы для сотрудников правоохранительных органов могли бы стать творческими семинарами: «Этика, моральные проблемы и благоразумие», «Работа с уязвимыми», «Семейные отношения», «Приемы и признания».
Он был всем этим заворожен.
Курс подготовки полицейских открыл ему уникальный мир преступлений, извращений, безвкусицы и пафоса, мир историй, которых он в жизни бы не смог придумать, мир, с которым ему, возможно, предстояло познакомиться в конце программы обучения.
Могло ли что-нибудь из этого действительно происходить в прекрасной Гранитной гавани? Он толком и не представлял, что здесь происходит. Развод с Морганой и встречи с адвокатом привели его в здание суда округа Колдер, где он увидел несчастных, избитых людей, сидевших на скамейках в ожидании вызова в зал суда, по делам, связанным с нарушением правил дорожного движения или домашним насилием. Он не мог представить себе, что творилось за фасадами красивых домов в этой гавани, где жили владельцы дорогих яхт, состоятельные дачники, веселые студенты, беззаботные завсегдатаи столиков в гриль-баре.
Два года он занимался угонами автомобилей, кражами велосипедов и лодок, взломами и проникновениями, пьяными драками, автокатастрофами, жалобами на шум, мелкими арестами за наркотики, пропавшими детьми (все нашлись), и однажды — подозрением на взрывное устройство (школьный эксперимент, вышедший из-под контроля). Все это лишь подтверждало благополучие города.
Когда Джек Яцевич, единственный следователь департамента, собрался в отставку, шеф Рейнтри спросила Алекса, не хочет ли он подать заявку на эту должность.
— Судя по вашему творчеству, Алекс, — сказала она, — мне кажется, этот вариант вам подойдет.
Он не поверил своим ушам — Билли Рейнтри читала о Каргиллах и Алкерах из Солфорда? И что она думает о дедушке, непослушной Шейле, Бенте Бене и бомбе на Корпорейшн-стрит?
— Серьезно? Читали мою книгу?
– Обе, Алекс. Думаете, я взяла бы вас на работу, не читая ваших книг? Мне принесла их Барбара.
— Барбара?
— Барбара, моя подруга. Думаю, вы ее знаете. Из «Тела и души».
— Ах да…
Конечно, он знал Барбару Гольдман, худую, похожую на цаплю владелицу «Тела и души», магазина подержанных книг на Бэйвью-стрит, двухэтажного здания-лабиринта в полквартала глубиной. Барбара знала его вкусы и была знакома с Софи. Она провела его к темным книжным шкафам на верхнем этаже, построенным корабельными плотниками, и помогла найти множество сокровищ в тканевых переплетах.
Алекс вспомнил, что видел шефа Рейнтри и Барбару вместе — за столиком на распродаже библиотечных книг. И в Большом кинотеатре. Все это пронеслось в его памяти за секунду, которую шеф Рейнтри смущенно молчала.
— Да, мы с Барбарой вместе заботимся о теле и душе города: я — о правопорядке, она — о литературе. Она рассказала мне о ваших книгах и репутации. Если бы Марк Бельц, Фрэнк Дагган и юная Бекки Уотрус писали книги, поверьте, я прочитала бы и их. Мне важно знать, кто у меня работает. У вас есть понимание жизни и характеров, и поэтому я думаю, что вы хорошо справитесь.
— Спасибо, шеф. Но, может быть, есть другие кандидаты? Например, Марк?
— Им это неинтересно. Или мне это неинтересно. И я не хочу искать кого-то за пределами нашего отделения. Мне нужен кто-то, кто знает город, и кто-то, кого знаю я.
Итак, Алекс вернулся в Академию для дальнейшего обучения полицейским следственным процедурам. Он сдал экзамен. Он был рад, что теперь может ходить в своей любимой мятой штатской одежде — в сине-черной полицейской форме он чувствовал себя самозванцем. Он почти забыл того нетерпеливого молодого человека из Манчестера, который добрался до Оксфорда и подавал большие надежды как романист, — будто все это было сном или эпизодом «Сумеречной зоны»[392] и он проснулся, чтобы вести жизнь полицейского из маленького городка. Представить себя писателем ему было не проще, чем космонавтом на Марсе.
Но в джинсах, куртке от «Гортекс» и ботинках от «Бландстоун» он вновь почувствовал себя собой. Он перестал бриться каждый день. Он сменил слишком большой пистолет сорок пятого калибра на маленький «Глок», который весил на полфунта меньше, легко прятался в наплечной кобуре и был незаметен под теплым жилетом или под старым твидовым пиджаком. Впрочем, за исключением обязательных тренировок по стрельбе на различных стрельбищах в помещении и на открытом воздухе, а также регулярной чистки, Алекс почти не прикасался к пистолету, но всегда держал его при себе, вне зависимости от того, была рядом Софи или нет — она могла зайти в любой момент. Она легко нащупала бы пистолет, обняв отца, но Софи годами его не обнимала.
— Может быть, ваш писательский талант пригодится вам как детективу, — сказала шеф Билли Рейнтри, когда Алекс завершил обучение, сдал экзамен, и она вручила ему значок детектива полиции Гранитной гавани, который он намеревался носить с собой, но вне поля зрения, как и пистолет. — Не бывает случайных преступлений. За каждым из них — нелепым, бессмысленным, идиотским — стоит история.

— Лягушка? — сказала теперь шеф Рейнтри, удивленно глядя на Алекса.
На столе у нее лежал его первый напечатанный отчет с фотографией тела Шейна, свисавшего с перекладины.
Сквозь закрытое окно ее кабинета слышен был вой генераторов. Перед участком имени Уильяма П. Меррилла[393], одноэтажным комплексом из двух современных кирпичных зданий, где располагались пожарная станция и полицейское управление, выстроились машины представителей Сети общественного вещания штата Мэн и телевидения Бангора и Портленда. В полдень Алексу и шефу Рейнтри предстояло провести короткую пресс-конференцию.
— Да. Я собираюсь выяснить, связано ли это с колдовством.
— Сомневаюсь. — Шеф Рейнтри покачала головой. — Вряд ли это колдовство, неоязычество, религия гоблинов или еще что-нибудь в том же духе. Все эти женщины со свечами, Иствикские ведьмы, травы и вино из бузины — такое книжное клише. Здесь что-то другое. А что вы выяснили насчет друзей Шейна?
Алекс рассказал ей все, что узнал об отношениях между Шейном Картером, Итаном Дорром и Джаредом Маккиноном. Все трое мальчиков родились на одной неделе в Медицинском центре Мидкоуста. Они выросли вместе. Изабель Дорр и Кэти Маккинон теперь стали матерями-одиночками. Ситуация Дорин Визнер, дом на Кобб-роуд и комната Шейна в подвале означали, что он проводил много времени у Дорра и Маккинона. Изабель теперь работала в Поселении, Кэти преподавала йогу. Он поговорил с Итаном и Изабель. Пытался связаться с Кэти…
— Алекс, я запросила помощь ФБР из Бостона. Завтра они пришлют одного из своих агентов.
— Ой. Потому что это мое первое убийство?
— Вовсе нет. Я не в восторге от перспективы привлекать Бюро. Они занимаются профайлингом, что, как по мне, ненамного лучше астрологии. Но речь не о локальной ссоре, мелкой краже, грабеже. Почерк убийцы, — постучала она по фотографиям, — показывает, что он, скорее всего, уже совершал подобные преступления, возможно, за пределами штата Мэн, так что это могло быть федеральным преступлением, и в таком случае нам пришлось бы вызвать ФБР. У них большая база данных, они найдут что-нибудь подобное. Так что вы будете работать с их агентом Харрисом, который приедет сегодня или завтра, но подчиняться мне. Это ваше дело, агент сотрудничает с нашим отделом.
— Понимаю.
— Вы говорили с Кевином Реджисом?
Кевин Реджис, разработчик программного обеспечения и компьютерный техник, руководил службой ремонта компьютеров на Вест-стрит. Независимый гражданский подрядчик, рыжеволосый Кевин, больше похожий на школьного футбольного тренера, работал в ИТ-отделе полиции Гранитной гавани.
— Да. Он ищет информацию о Дереке Картере, биологическом отце мальчика. И обо всех педофилах и сексуальных преступниках — признаков изнасилования я не нашел, но я жду вскрытия, а оно завтра утром. Кто-то куда-то отвез Шейна. Для того чтобы это сделать, требовалось место, так что, я полагаю, с ним расправился кто-то из местных.
— Соглашусь. Кто-то, кого все знают, кто хорошо сливается с толпой. Может быть, кто-то, кого знал Шейн. Кто-то, к кому он был не против сесть в машину.
Джуди Уэйт, невысокая полная блондинка, постучала в открытую дверь.
— Шеф, вас обоих ждут снаружи. Скоро начинается прямая трансляция.
— Спасибо, Джуди. — Шеф Рейнтри встала из-за стола. — Мы будем кратки. Я начну. Обращусь к семье Шейна и передам слово вам. Но никаких подробностей и, конечно, никакой лягушки.
— Согласен.
Вслед за шефом Рейнтри Алекс вышел навстречу репортерам, вопросам, вспышкам.
Ему вспомнились полузабытые слова: «пясть лягушки, глаз червяги… место яду на гнуснейшей жабе… жабы слизистый отстой…» В пьесах Шекспира земноводные встречались сплошь и рядом. Это был как раз конец шестнадцатого — начало семнадцатого века — время, когда поселенцы отплыли из Англии в ныне заброшенное место к северу от Гранитной гавани. Что делали те люди, оставившие дом, семью, привычный им мир ради борьбы за жизнь на чужой и пустынной земле, что они творили с лягушками, тритонами и жабами?
— Спасибо, что сегодня пришли сюда, — сказала шеф Билли Рейнтри небольшой толпе, нацелившей на нее микрофоны, камеры и мобильники. — В первую очередь мы хотим выразить наши соболезнования родным и близким…

10

Моргана Клеймор терпеть не могла стоять в пробке на школьной парковке. Торчать в пикапе позади машин других родителей, никуда не двигаясь, было ей совсем не по вкусу. Когда Софи жила у матери, она ездила на школьном автобусе. Он забирал ее на Бэйвью-стрит, в квартале от Бельпорта, дома Морганы на Честнат-стрит. После уроков Софи на том же автобусе возвращалась в город и шла гулять, или в библиотеку делать уроки, или в гости к подруге, а домой возвращалась к ужину. Такая договоренность устраивала и мать, и дочь: после обеда обе были предоставлены сами себе. Иногда Софи приезжала к отцу.
В тех немногих случаях, когда Моргана все же была вынуждена приехать за дочерью — привезти какой-нибудь спортивный инвентарь или еще что-то, что Софи не могла дотащить самостоятельно, — возле школы было далеко не так многолюдно, как сегодня. Но новости уже стали известны. Моргана поняла это по испуганным лицам других родителей, по большей части матерей, ошарашенно смотревших друг на друга, широко раскрыв глаза и качая головами. Все они рванули к школе, чтобы как можно скорее прижать к себе детей.
Автомобиль, ехавший перед ней, продвинулся вперед на несколько метров, и Моргана двинулась с места. В боковое зеркало у двери она увидела, как машина позади нее попыталась ее подтолкнуть, но это было невозможно: пикап Морганы был на полтора метра длиннее и вполовину выше дерзкого «Субару». Ей хотелось рвануть вперед и припарковаться рядом с автобусами, но наблюдать, как грязные «Субару» и «Тойоты» пытаются маневрировать вокруг ее машины, было даже веселее.
Нечего ей мешать.
Переключившись на Общественное радио штата Мэн, она услышала обрывок свежего репортажа:
— …узнали, что жертва — ученик средней школы Гранитной гавани, шестнадцатилетний Шейн Картер. Тело было обнаружено сегодня утром в Поселении живой истории Гранитной гавани. Никаких дополнительных подробностей в настоящее время не разглашается, по словам детектива полиции Гранитной гавани Алекса Брангвена, который недавно дал интервью репортеру «Мэйн-паблик» Келли Джонс…
Моргана не удержалась и прорычала что-то не слишком ласковое. Детектив Алекс Брангвен. Новое открытие! Она давно поняла, что сама придумала мужчину, за которого вышла замуж. Придумала великого писателя. На деле же он оказался обыкновенным эгоистом, меланхоликом и нарциссом. Он был настолько погружен в свою мучительную писанину, так много ныл, жаловался и страдал, что казался ребенком, который пытается открыть коробку, а та все никак не открывается. Почему она сразу этого не заметила? Ей казалось, он станет знаменитым писателем и сможет прилично зарабатывать. Она прочитала его роман, более известный из двух, и согласилась, что он, может быть, и неплох, судя по восторженным аннотациям на обороте, но только ей самой он совершенно не понравился. Какая-то улица, нагоняющая клаустрофобию, и такие же депрессивные, вечно ноющие персонажи. Но что ее впечатлило, так это газетные статьи об Алексе Брангвене. Выбор «Санлей Таймс». Шорт-лист Букеровской премии. Роскошный ужин в какой-нибудь знаменитой библиотеке с издателем, похожим на повзрослевшего Гарри Поттера, и всеми этими умными литераторами. Они все его любили! И этот умный и талантливый человек — ее муж!
Она представляла их семейную жизнь. Дом, полный знаменитых полотен и антиквариата. Великий писатель, его высокоинтеллектуальное окружение. Она до сих пор смущалась, вспоминая, как купилась на все это дерьмо.
Пелена упала с ее глаз, как только она узнала, что беременна.
Мысль о том, что она на всю жизнь застрянет тут с этим инфантильным нарциссом. Лондон, такой темный и мрачный. Ей не терпелось скорее вырваться из Англии.
Дома, в Штатах, она уже разглядела его как следует. Его английское обаяние и чувство юмора потерялись где-то по дороге. Детектив полиции Гранитной гавани Алекс Брангвен. Смех, да и только. Как будто из него мог получиться детектив!
Дальше по радио зазвучал голос Алекса:
— Мы соболезнуем семье и друзьям Шейна. Мы начали расследование, но пока не можем раскрыть никаких подробностей. Мы хотели бы услышать мнение всех, кто недавно видел Шейна и мог бы нам сообщить какую-либо информацию.
— Это был детектив Алекс Брангвен из полицейского управления Гранитной гавани. С вами Келли Джонс, Гранитная гавань, Общественное радио штата Мэн.
По-прежнему ухмыляясь, Моргана обвела глазами автомобили, стоявшие впереди нее. На нее смотрела женщина, сидевшая в другой машине, и ее лицо выражало горе и растерянность.
— Ой, да и катись в задницу, — буркнула Моргана, жалея лишь о том, что окно закрыто, и вновь переключила радио на станцию кантри.
Когда она наконец подъехала к школе, Софи там не было. Моргана написала ей сообщение: «Жди меня. Сейчас тебя заберу». Ответа не последовало, но Моргана его не ждала и не нуждалась в нем.
Она огляделась. В машины позади нее уже садились дети. Директор Джоди Декер обнимала их на прощание и натянуто улыбалась родителям, всем своим видом говоря: «Спасибо, что пришли. Вместе мы как-нибудь справимся. Берегите себя».
Кто-то постучал в окно пикапа. Мужчина в желтом нейлоновом жилете поверх коричневой униформы охранника стоял возле машины Морганы и, щурясь, смотрел на нее сквозь тонированное стекло.
— Мэм, не могли бы вы, пожалуйста, переместить свой автомобиль?
Опустив стекло настолько, чтобы он мог ее слышать, Моргана ответила:
— Я приехала за дочерью. Она сейчас выйдет.
— Вы блокируете нам движение. Можете припарковаться там, — он указал на стоянку, — или снова встать в очередь.
— Я простояла в очереди двадцать минут. Она может выйти в любой момент.
— Вы должны переместить машину, чтобы дать проехать фургонам и другим транспортным средствам. Пожалуйста, войдите в наше положение.
Охранник ушел. Джоди Декер, черты лица которой теперь были хорошо различимы, обвела Моргану взглядом, в котором читалось все перечисленное и кое-что еще.
«Здравствуйте, Моргана. Мы рады видеть вас в школе, потому что вы нечасто здесь бываете. Сегодня у нас трудный день, так что благодарю за понимание». 
— Черт! — Она дернула рычаг переключения передач, пропустила «Субару» и направилась в сторону стоянки.
Еще пятнадцать минут она ждала, вертя головой туда-сюда, и наконец разозлилась по-настоящему. Она не сомневалась, что с Софи все в порядке и дочь просто игнорирует ее сообщение. Очередь начала рассасываться.
Моргана вышла и направилась к школе. Джоди Декер стояла рядом с каким-то учителем, пожимала руку очередному ученику, садившемуся в машину, и смотрела на родителя за рулем все тем же болезненно глубоким взглядом, отражавшим значимость момента.
— Вы видели мою дочь Софи?
— Нет, Моргана, — ответила Джоди Декер. — Мэрион, ты видела, как выходила Софи?
— Думаю, она давно уже вышла, — сказала учительница, с прищуром глядя на Моргану.
— Спасибо.
Моргана застегнула куртку на среднюю пуговицу, повернулась и пошла обратно к пикапу. Закрыв дверь, она почувствовала… Что же она почувстовала? Что-то еще помимо раздражения. Прислушавшись к себе, она поняла, что именно.
Страх.
Где Софи? 
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— Привет, — сказал Джаред, когда открылась дверь в «Обитель чернил».
Эшли мельком взглянула на него, а потом перевела взгляд на тех, кто стоял у него за спиной.
— Привет, — ответила она.
Мальчика она знала — это был сын миссис Дорр, Итан. Миссис Дорр дружила с ее бабушкой, Венди, когда они вместе работали в школе.
Девочку с каштановыми волосами она тоже знала. Дочь полицейского.

Джаред не помнил Эшли по школе — когда он учился в начальных классах, она ее уже заканчивала, — но видел в городе. Очень длинные черные волосы, бледная кожа. И татуировки. Она была удивительной, неземной, словно из фильма ужасов. Как-то он стоял позади нее в очереди в кофейне и думал, что бы ей сказать, но она купила кофе, выпила и ушла. Он представлял себе сценарии, в которых она оказывалась в опасности: на нее нападала собака, ее сбивала машина, к ней приставал бородатый ловец омаров из тех, что вечно торчат в пабе «У капитана Смити», он спасал ее, а она его благодарила и хотела познакомиться. Но это были только мечты, и он знал, что девушка на несколько лет старше никогда не обратит на него внимания.
Однажды августовским вечером, когда он катался в парке над гаванью, кто-то окликнул его по имени. Он сошел со скейта и огляделся. Это была Эшли.
— Привет, Джаред.
— А-а… э-э… — Его мысли судорожно заметались. — Как дела?
— У тебя ведь есть фургон, верно?
— Э-э, да. — Два месяца назад они с Итаном купили за пятьсот долларов старый фургон, ржавый, но еще вполне исправный. У обоих были ключи, и, когда он был им не нужен, фургон стоял на общественной парковке за Колдер-Милл. В последние несколько лет Джаред подрабатывал на городских шхунах, катавших туристов, а теперь на фургоне перевозил разные грузы. Итан возил на нем товары. Наверное, Эшли видела Джареда в фургоне. Но откуда она знала его имя?
— Может, подбросишь до Рокленда и назад? Мне нужно забрать кресло, оно большое, и сама я его не дотащу. Я тебе заплачу.
— Да, конечно. Но не надо мне платить.
— Нет, я заплачу.
В фургоне он спросил ее, откуда она его знает.
— Джаред, я сто лет тебя знаю, — ответила она таким тоном, будто он был умственно отсталым. — Моя бабушка Венди занималась йогой с твоей мамой в Маунтин-Холле.
— А, ну да, — потрясенно пробормотал Джаред.
После этого он все чаще, когда выдавалась возможность, приходил в «Обитель чернил», студию Эшли на третьем этаже, и смотрел, как она работает. Разглядывал татуировки на ее шее и руках. Она рассказывала ему о рисунках, о китайских иероглифах и о том, что они означают. Она приподняла футболку, сунула большой палец в штаны и чуть оттянула их, чтобы показать ему свою татуировку целиком. Джаред никогда не видел ничего более прекрасного, чем молочная белизна ее кожи, подчеркнутая этой синевой. Ее худая спина, тонкая талия, припухлости ее груди. Он спросил, есть ли у нее еще татуировки. Остальные он увидел несколько недель спустя.
Эшли нравилось быть сверху. Лежа на футоне, Джаред не отводил глаза от бледно-голубых орхидей, которые, казалось, росли из того места, где соединялись их тела. Ух ты, думал он, пораженный этим эффектом. Когда она занималась с кем-то сексом, их обвивали орхидеи.
Но и наблюдая за ними, Джаред чувствовал, что взрослый мир Эшли — для него загадка. Она жила в Портленде и общалась с какими-то крутыми татуированными людьми. Он все еще не мог поверить, что тогда в парке она с ним заговорила, а теперь он иногда приходил к ней и они занимались сексом.
— Это Итан и Софи, — сказал он теперь. — Они хотят посмотреть твои работы.
— Посмотреть можете, но тату я вам не сделаю.
— Нет?
Итан, казалось, был удивлен.
— Нет. Вы несовершеннолетние. — Она посмотрела на Джареда. — И ты об этом знаешь.
— А, ну да, — ответил он таким тоном, будто об этом забыл.
Итан и дочка полицейского явно были разочарованы. Подростки вечно приходили к ней за татуировками. Они понятия не имели.
— Но я могу сделать вам временные тату, которые продержатся где-то две недели.
— Можешь? — спросил Итан.
— Конечно.
Эшли распахнула дверь шире.
Джаред, в студии чувствовавший себя как дома, показал им папки с ее рисунками.
— Есть идеи? — спросила Эшли.
— Имя, — ответил Итан.
Эшли открыла папку со шрифтами. Принялась медленно переворачивать страницы: слова, имена, буквы. Блочные, витиеватые, каллиграфические.
— Так, значит, Итан? И…
Она посмотрела на девочку.
— Не наши имена, — ответила та.
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В продуктовом магазине выдался тот еще денек. Испуганные, хмурые люди озирались по сторонам, отводили взгляды, боялись смотреть друг другу в глаза. Еду закупали быстро, оптом, будто запасались на случай урагана.
Изабель наполнила тележку: хлопья, молоко, яйца, тофу, овощи, макароны, соус для спагетти, органические макароны с сыром. Еда для него, еда для нее.
До того как родился Итан, Изабель плавала с его отцом Джошуа из штата Мэн на Карибы и обратно. Когда побережье штата Мэн исчезло за кормой, Изабель пришла в ужас при мысли, что всего лишь два сантиметра древесины, обшивка лодки, отделяют их от мрачных глубин. Но уверенность и радость Джошуа, ритм волн, день и ночь огибавших корпус, убаюкали ее страх, и в необъятности и одиночестве океана, в спокойствии и мастерстве Джошуа она обрела мир, о котором никогда не знала.
Отправляясь в путь, они взяли с собой все, что могло им понадобиться: банки с консервами, дрожжи для выпечки хлеба, семена, из которых Изабель вырастила ростки, набор для ремонта зубов, запасное снаряжение для лодки, книги, которые они хотели прочитать. И друг друга. Чувство завершенности подарило Изабель ощущение безопасности, неведомое до тех пор. И с тех пор — тоже.
Вскоре после того, как они вернулись в Мэн, родился Итан, и их троих окутало чувство иной завершенности. Но когда одиннадцать лет назад Джошуа уплыл в Англию и исчез, внутри Изабель поселилась пустота, необъятная, как океан. Теперь между ней и ужасом не было и тонкой обшивки, не было Джошуа, который мог ее успокоить. Все, что помогало ей чувствовать себя чуть лучше, — наличие в доме достаточного запаса еды, бумажных полотенец, нижнего белья, носков, батареек для фонариков и лампочек.
— Изабель!
Она стояла в конце прохода — могла бы не оглядываться, сделав вид, что не услышала, тем более что у нее не было настроения ни с кем разговаривать, — но почему-то неохотно повернулась.
— А, Роджер, — почувствовала она облегчение, — это ты.
— Как дела? — спросил он. На нем по-прежнему был костюм аптекаря. Ему так понравилась эта одежда, что он носил ее даже вне работы — Изабель несколько раз видела его в городе в таком виде. В руках у него была красная продуктовая корзина, наполовину заполненная овощами. На его лице читалось сострадание. — Как Итан?
— О, боже. Ты же его знаешь. Он не будет об этом говорить. Он все носит в себе. Так ужасно. Не представляю, что с ним делать, Роджер.
— Знаешь, я был бы рад с ним пообщаться. Так ему и передай. Или, может быть, я сам его где-нибудь поймаю. Ты знаешь, что я волнуюсь за него. За всех ребят.
— Спасибо, Роджер. Я знаю.
Вернувшись домой, она заглянула в подвал, услышала, как Итан возится внизу, сразу же успокоилась, поняв, что он в безопасности, и снова закрыла дверь. Заварила чашку детокс-чая, поставила обогреватель так, чтобы шумный поток теплого воздуха был направлен на диван в гостиной, и попыталась читать книгу «Жизнь леди в Скалистых горах» Изабеллы Бёрд, англичанки, которая в 1873 году одна верхом на лошади проехала через все Колорадо. Эту книгу Изабель купила за доллар в магазине «Тело и душа» в надежде, что сможет перенестись в другой мир.
Но перед ее глазами стоял образ Шейна. Она вновь слышала его жизнерадостный смех, вспоминала его доброту. Разве можно было это вынести? Они с Дорин не общались с тех пор, как она вышла замуж за Денниса Визнера и родила Скай. Изабель и представить себе не могла, как Дорин выдержит смерть сына. Она бы умерла, если бы убили Итана. Мальчики дружили всю свою жизнь. Они были ближе, чем братья. Она увидела, как они втроем, Шейн, Итан и Джаред, веселятся здесь, в ее доме, как они купаются в доках, увидела их юные тела, красивые, мокрые и скользкие, как у тюленей.
Для Итана это, конечно, было так же больно, как потеря отца.
Она вновь попыталась сосредоточиться на книге, но на этот раз ей мешали образ и голос Алекса. До сегодняшнего дня они не общались пять лет. Он постарел, поседел. Худоба, белая щетина. Но голос остался все тем же — с акцентом и легкой скрипучестью, которые ей нравились.
Впервые она увидела его на сцене оперного театра Гранитной гавани, где он читал свой текст, яркий и остроумный. Потом приобрела его роман о двух семьях, живущих на одной улице в Северной Англии. Отстояла в очереди за автографом. Персонажи были англичанами, говорили на манчестерском сленге, жили и работали в старых кирпичных зданиях. Но она увидела этот мир и его жителей. И почувствовала, что автор ей знаком. Прочитав его книгу, она заглянула в его разум и душу.
Впервые с тех пор, как исчез Джошуа, она почувствовала, что, может быть, не против ближе пообщаться с мужчиной.
Флинн вошел в гостиную, сел возле дивана и посмотрел на нее. Она увидела, что за окном уже темнеет.
— Ну ладно, — поднялась она, — пошли.
Пес закружился, рванул в прихожую. Изабель открыла дверь в подвал и крикнула:
— Я пошла гулять с Флинном. Скоро буду. Хорошо?
Нет ответа.
— Итан?
— Я слышал.
— Так реагируй, ладно? Мы скоро будем.
Вернувшись домой через сорок минут, она накормила Флинна и приготовила два ужина: запеченную цветную капусту, баклажаны, лук и чеснок. И — поскольку Итан не ел почти ничего из того, что ела она, — тофу, пенне, соус аррабиата, брокколи и стакан молока.
Открыла дверь подвала.
— Итан!
Они же договаривались, что ей не придется кричать, когда он в наушниках.
— Итан!
Включила свет. Подвал ярко вспыхнул.
— Итан?
Спустилась по лестнице. Его там не было. И в комнате наверху — тоже.
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Сидя в фургоне, фары которого освещали дорогу впереди, Джаред затянулся электронной сигаретой и передал Итану. Тот внимательно ее рассмотрел. Короткий, элегантный, литой мундштук, аккуратно навинченный на прозрачный картридж, наполненный маслянистым коричневым воском.
— Это тебе Эшли купила?
— Да ты чего. Она мне и пива не купит. Она очень строго блюдет закон. Говорит, что и сексом бы со мной заниматься не стала, не будь мне шестнадцати, потому что по закону это изнасилование.
— Ничего себе! Тогда где ты взял вейп?
— У Донни. Ему родители купили. У него эпилептические припадки, и они хотят, чтобы он завязал с обычными.
— Сколько заплатил?
— Да уже особо и не помню. Штук двадцать пять.
— Норм, — сказал Итан, затянулся и передал вейп Софи.
Она протерла мундштук пальцем, втянула дым и закашлялась.
В свете фар вспыхнула надпись «Поселение живой истории Гранитной гавани», и Джаред повернул машину.
— Чувак, ты бы лучше другим путем ехал, — указал Итан на дорогу среди деревьев. — Вдруг он еще тут. Мы с мамой сюда приезжали несколько недель назад, когда она интересовалась насчет работы. И нашли объезд.
Они выехали на поляну, остановили фургон, выбрались из него.
— Жуткое место, — заметил Итан.
— Я в курсе, — ответил Джаред. — Меня сюда привозили в третьем классе, и я думал, что тут все настоящее. Что люди настоящие и правда здесь живут.
Они побрели по дороге, в темноте спотыкаясь на колеях. Джаред достал телефон и включил фонарик.
— Выключи, бро, — тихо сказал Итан. — Если тут кто-то есть, он может нас заметить. И к тому же от фонарика все равно толку мало.
Они пошли медленнее, бок о бок — мальчишки по бокам, Софи посередине, — пока не вышли на открытую площадку Поселения. Звезд не было, но в темноте они различили громоздкие очертания хижин и построек.
— Чуваки, — сказал Джаред, — я как будто опять в третьем классе.
— Тут очень жутко! — Софи крепче сжала руку Итана. — Зачем было приезжать сюда из Англии?
— Мы знаем, где они его нашли?
— Мама сказала, возле какой-то овощной грядки.
— Твою мать. Где тут овощная грядка?
Итан нервно рассмеялся.
— Ну… где-нибудь.
За ним рассмеялись остальные, и смех принес неожиданное облегчение. Понемногу он утих, и его унес соленый ветер.
— Шейн! — крикнул Джаред в темноту. — Где ты, бро?
Ответом стал лишь шум прибоя, который бился о скалы над пляжем.
— Вон там что-то похожее на огород, — сказала Софи. — Вокруг него забор.
Они медленно подошли к темному четырехугольнику за низенькой изгородью.
— Давайте тут, — предложила Софи.
Все трое сели на землю. Джаред все же достал телефон, и в темноте вспыхнул неясный зеленоватый свет.
— Нет тут никого. И нам надо, чтобы было видно. Это все равно что свечу зажечь. — Он вынул из кармана сигареты «Американ Спирит» и зажигалку, положил на землю. — Он любил «Американ Спирит». Говорил, что упаковка классная. Они тебя унесут в Валгаллу, бро.
Итан положил рядом с сигаретами кольцо для ключей с яркой безделушкой на лоскутке кожи.
— Что это? — спросил Джаред.
— Орел, глобус, якорь. Знак отличия морских пехотинцев. Он хотел после школы туда вступить. Хотел отсюда выбраться.
Голос Итана дрогнул, когда он протирал знак отличия большим пальцем.
— Он говорил об этом, да, — пробормотал Джаред, — но я не думал, что он серьезно.
— Ну, теперь выберется.
Софи поставила возле сигарет и кольца что-то маленькое и темное.
— А это что такое? — поинтересовался Итан.
Плечи Софи задрожали. Она плакала.
— Это брауни. Мне ничего не пришло в голову. А мои брауни ему нравились.
Итан обнял ее.
— Ты сама их печешь?
— Да.
— Софи, это так мило. Ему бы очень понравилось.
Он обнимал ее, пока она не перестала дрожать. Джаред выключил телефон. Его лицо вновь озарилось вспышкой, и он передал Итану вейп. Итан затянулся. Передал Софи. Она взяла сигарету, теперь высветилось ее лицо.
— Шейн, чувак… — Джаред сдавленно выдохнул, лег на землю, закрыл лицо рукой. — Ну какого хрена…
— Мы всегда будем рядом, всегда, бро, — Итан опустился рядом с Джаредом, согнул руку, чтобы Софи могла лечь на нее. — Нам тебя не хватает. Это как…
Договорить он не смог.
— Он был самым лучшим, — сказала Софи.
Они посмотрели на облака, низко нависшие над головой.
— И ему досталась самая дерьмовая жизнь, — добавил Итан. — Это несправедливо.
— А кто…
Софи первая заметила это и закричала раньше, чем что-то успело произойти.
От неба отлетел кусок и рухнул на них, тяжелый, влажный, грубый. Итан попытался сесть, но его ударило что-то огромное, выбило воздух из его легких.
— Какого… — начал было Джаред.
Пока они пытались подняться, темнота навалилась на них, вновь опустила на землю. Посыпались удары по лицу, голове, телу. Софи вновь приглушенно вскрикнула, мальчики сердито зарычали. Удары стали сильнее, но их чуть смягчала тяжелая ткань, отделявшая их от того, что толкало на землю. Наконец они уже больше не могли шевелиться.
— Не двигайтесь! — велел грубый мужской голос.
— Уходите! — крикнул Итан.
Ужас придал его связкам силу.
Еще один голос из темноты спросил:
— Что вы тут делаете?
Оба они показались Итану знакомыми, и страх, что их сейчас убьют, утих.
— Мы друзья Шейна.
— Ты кто?
— Итан Дорр. Моя мама здесь работает.
Тяжелая ткань сдвинулась в сторону. Итан увидел темные фигуры двух мужчин. Один, державший рукоять топора, отбросил ее в сторону.
— Итан, что ты тут делаешь?
— Роджер?
— Да.
— А второй кто? — спросил Итан.
— Твой заклятый враг, — ответил второй мужчина, крупнее, коренастее.
— Честер?
— Он самый.
— Блин, ну вы даете! — возмутился Джаред. — Вы чего так на нас накинулись-то?
— Сам как думаешь? — отрезал Роджер. — Вы знаете, что здесь произошло. Мы понятия не имели, кто вы такие и что тут делаете. Вам нельзя здесь находиться.
— Честер, отойди от меня, чувак. — Джаред отодвинул тяжелый холст. — Что это?
— Брезент, — сказал Честер, поднимаясь на ноги и убирая ткань.
— Кто с вами? — спросил Роджер.
— Софи Брангвен, — ответила Софи.
— Идите домой, ребята. С вами все в порядке? — темноту прорезал луч фонарика. — О господи, — ахнул Роджер, направив фонарик на их лица, и на секунду вспыхнуло его лицо, перекошенное ужасом. — Что вы, черт возьми, с собой сотворили?
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Он заметил фургон на Илм-стрит. Его легко было заметить — старый «Эколайн», когда-то белый, а теперь совсем заржавевший под крыльями и боковыми панелями. И он заметил, что правый задний стоп-сигнал не работает. «Лучше бы вы его починили, ребятки, а то мало ли, вас остановят».
Их разделяли две машины. Та, что шла первой, свернула на Бельмонт-Авеню, и он оказался ближе к фургону. Было темно, и, даже если они его заметили, они видели только свет фар, но он притормозил и замедлил ход, чтобы машина, отъезжавшая от здания почты, выехала на полосу перед ним.
Они все равно не обращали на него внимания. Фургон двигался зигзагами. В нем было трое. Ребята были явно не настолько взрослыми, чтобы иметь полноценные водительские права; скорее всего, у них были ученические, и им явно недоставало практики.
Фургон свернул на Честнат-стрит. Хорошо. Девчонку высадили первой.
Вот что он сделал. Он остановился и выключил фары прежде, чем фургон свернул в большой дом, в дом матери. Он не видел, как выходила девчонка, но фургон тут же двинулся дальше по Честнат-стрит.
Куда дальше, мальчики? Куда-нибудь веселиться, играть в телефончики, курить коноплю? Терять над собой контроль?
По всему его телу пробежала волна. Она напомнила ему какое-то знакомое чувство. Голод? Возбуждение? Нет, оно было сильнее, было почти жестоким. Все его тело содрогнулось. Ему пришлось схватиться за колесо, с такой силой его охватило это чувство. Таким болезненным оно было. Может быть, это инстинкт койота разгорался в его крови?
Может быть, это сейчас и происходило. Он был готов. «Продолжайте, мальчики… продолжайте…»
Фургон свернул на Джейкобс-Авеню. Значит, выходил Итан. Он замедлил ход, прежде чем свернуть.
«Ну хорошо… Я готов к тебе, Джаред». 
Но Джаред поехал не домой. Он поехал на публичную парковку за Кальдер-Милл. Выпрыгнул из фургона, и, прежде чем водитель успел припарковаться или даже остановиться, пронесся по узкому деревянному мосту через реку Мегантик и исчез на Мейн-стрит.
Он проехал еще три квартала вверх по Вашингтон, через Кросс, вниз по Маунтин — судя по дорожным знакам, лишь два квартала отделяли его от полицейского участка — и обратно на Мейн-стрит.
Джареда нигде не было видно.
Ничего страшного. Он все равно появится. В нужное время.
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Изабель услышала, как подъезжает фургон. Вышла в прихожую и увидела, как выходит Итан. Ей пришлось сделать над собой огромное усилие, чтобы не закричать.
— Итан! — Она вздрогнула. — Где ты был?
— Я не хочу об этом говорить.
— А я хочу…
— А я — нет!
Он промчался мимо нее на кухню.
— С тобой все в порядке?
— Да.
— Ты уверен?
— Да! Я уверен!
На нее нахлынула волна облегчения, любви, благодарности. Злости как не бывало. Он здесь. Он дома.
— Тогда давай ужинать. Все уже готово. Садись.
Он сел за кухонный стол. Она положила пенне в большую белую миску, поставила перед ним.
— Сними шапку, пожалуйста.
— Мам, тут холодно. Ты же в шапке.
— Тебе шапка не нужна, у тебя есть волосы. Много волос. — Она положила еду и себе, села напротив. — Итан, сними шапку.
Он уже согнулся над миской.
— Я не хочу ее снимать.
Она потянулась к нему через стол, взяла за руку.
— Итан, солнышко, я рада, что ты дома. Я тебя люблю. Не спорь со мной, пожалуйста. Мы должны держаться вместе. Сними шапку, очень тебя прошу.
Медленно и неохотно, выпутывая длинные волнистые наэлектризованные пряди, он стянул шапку.
Изабель вскрикнула.
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Вряд ли случилось что-то страшное, иначе Моргана сообщила бы ему по телефону. Но она просто сказала: тебе нужно приехать — немедленно! — и взглянуть на свою дочь.
Когда Софи стала подростком, их отношения с матерью обострились. Моргана все чаще говорила Алексу: «Я не могу с ней справиться. Мне нужно, чтобы ты приехал. Немедленно».
— Моргана, — отвечал он, — сами разбирайтесь. Это ваша неделя вместе.
Но когда Софи стала подростком, установленные судом правила опеки стали все чаще нарушаться. Гигантский пикап Морганы резко останавливался на его подъездной дорожке — его мощное фырканье слышно было из любой точки дома, — и Софи с каменным лицом сползала с пассажирского сиденья, волоча за собой раздутую спортивную сумку, сосланная к отцу на неопределенный период. Папа как наказание. Папа как чистилище.
— Моргана, — сказал он в телефон, — это ваша…
— С нашей дочерью совершили нечто противозаконное!
В ее голосе зазвучали истерические нотки.
— Что?
— Приезжай, увидишь.
— Почему ты не можешь просто мне сказать?
— Хочешь, чтобы я позвонила другому полицейскому?
Он проехал мимо парковки перед входной дверью, обогнул фонтан и припарковался в нескольких шагах от кухонной двери, где, как он знал, она и будет его ждать. Уже стемнело. И действительно, она сидела на табуретке у кухонной стойки.
Но стоило Моргане его увидеть, ее лицо сразу же помрачнело и она указала ему в сторону главного входа, мимо которого он проехал. Он развернулся и побрел обратно вдоль фасада дома.
— Нечего тебе ходить через мою кухню, — сказала она, когда он вошел в прихожую. — Ты не мой друг. Входи как положено.

Алекс встретил Моргану Клеймор в Лондоне, куда переехал из Манчестера, чтобы работать в «Лондонском книжном обозрении». К тому времени он написал два романа, но уже не относился к лучшим британским писателям моложе тридцати, потому что разменял четвертый десяток, и третья его книга все никак не получалась. Друг Морганы, редактор журнала «Смитсониан Мэгазин», заказавший у Алекса статью о промышленных водных путях Северной Англии, дал Моргане, приехавшей в Лондон, чтобы пройти курс коллекционного дизайна в аукционном доме «Кристи», номер его телефона. Она позвонила. Немного пообщавшись, они договорились вместе поужинать.
Алекс жил в Путни, в маленьком домике с большим диваном, купленным на первый гонорар, когда он предвкушал литературный успех и гонорары покрупнее, чего так и не случилось. На четырнадцатом автобусе он приехал в Южный Кенсингтон, где Моргана снимала целый особняк на Крэнли-Плейс. Когда дверь открылась, к ногам Алекса с яростным тявканьем бросилась такса. Не укусила, но у него сложилось впечатление, что она хотела сделать именно это.
— Диего, ко мне! — скомандовала высокая, ослепительно красивая брюнетка около тридцати, как ему показалось, лет, в костюме для верховой езды: бриджах, черной бархатной куртке, черных сапогах до колен. Она оттащила собаку, сказала, открывая дверь пошире: — Это мой сторожевой пес.
И ее густые темные брови кокетливо приподнялись. Большие голубые глаза смотрели весело и обезоруживающе.
Он повез ее в «Ла-Буше» на Олд-Бромптон-роуд, недалеко от дома. Приличный французский ресторан порекомендовал ему друг, когда он спросил, куда в Южном Кенсингтоне можно пригласить кого-нибудь поужинать. Идя за ней по узкому тротуару, он заметил, как играют под короткой курткой большие, но крепкие ягодицы. За ужином она то и дело откидывала густые темные волосы, чтобы они не попали в суп де Пуассон. Ненадолго отводя взгляд от ее прекрасных глаз, Алекс видел, как на ее горле пульсирует голубая венка.
От его суровых и мрачных шуток, которые британские женщины воспринимали с угрюмой покорностью, Моргана громко улюлюкала, хохотала, сгибаясь пополам, и хлопала себя по бедрам. Ее американский смех был безудержным и диким, как просторы прерий. Алекс был поражен тем, что может вызвать такую реакцию, — будто неожиданно открыл в себе какой-то немыслимый талант, например без подготовки исполнил полонез Шопена. Чем заливистее она смеялась, тем смешнее он шутил.
Она была поразительно неанглийской. Ее безграничный позитив и оптимизм не имели ничего общего с вечным самоуничижением и ущемлением, такими близкими народу его страны. Два вечера спустя он выяснил, что и в постели она, по всей видимости, тоже ведет себя по-американски: эти акробатические трюки были совершенно чужды унылым, чересчур рассудительным англичанкам, каких он знал.
К тому времени, как курсы дизайна подошли к концу, Моргана стала его самой большой в мире поклонницей. Они приехали в Париж на поезде «Евростар», первым классом, — она хотела показать Алексу рынки в Сент-Уэне — и решили сразу же после свадьбы завести ребенка. По ее словам, Моргана всегда знала, что станет матерью. Тянуть с этим не было причин. Она уже совершила круиз по Средиземному морю и провела более чем достаточно времени в Нью-Йорке, Санта-Фе, Париже и Риме. По ее словам, ей всегда была близка европейская культура и чувствительность. Она любила Лондон, «лучший из всех миров», и была готова там поселиться.
Они мечтали о совместном будущем. Моргана не сомневалась, что Алекс будет писать все более успешные книги, которые будут приносить ему награды и большие деньги. Она помогла ему увидеть себя другими глазами, по-новому оценить его литературный ум и природное чувство юмора. Он понял, как важны для самореализации поддержка и вера. Она решила, что будет продавать картины и антиквариат. В своих талантах она была уверена не меньше, чем в талантах Алекса.
Ему стало ясно, что у Морганы есть деньги, о которых он, с типичной британской деликатностью, предпочел не спрашивать. Но когда они обсуждали за ужином, в вагоне первого класса, в постели, что смогут дать своему ребенку — лучшее образование, путешествия по Европе, непревзойденные культурные возможности, — он был благодарен Моргане за то, какой она собиралась сделать вклад.
Они поженились в Челси, в старой ратуше. Ее мать Филомена, благородная дама из Техаса, приехала к ним на неделю. Она остановилась в Дорчестере и привезла с собой маленькую белую собачку по имени Котон де Тулеар Денди. Эта крупная женщина двигалась с величественной грацией океанского лайнера и внимательно присматривалась к мебели повсюду: в отеле, в офисах старой ратуши Челси. Филомена уже приезжала в Дорчестер, когда была в кругосветном путешествии с отцом Морганы, вторым из ее четырех мужей.
— Тогда мир был таким прекрасным, Алекс, — задумчиво проговорила она. — До того как арабы купили «Харродс»[394].
Эти слова показались ему строчкой из пьесы Ноэля Кауарда[395].
Он был поражен, за неделю до свадьбы став свидетелем скандала в гостиничном номере Филомены. Моргана и ее мать кричали друг на друга, как старшеклассницы, из-за свадебного платья. Моргана серьезно подошла к его выбору и к тому же переделала на свой вкус, но Филомене не понравилось ни платье, ни его дизайнер.
Алекс отвел Моргану вниз, чтобы она выпила чаю и успокоилась.
— Не позволяй ей портить тебе настроение, милая. Это твой день и твое платье.
— Она — одна из причин, по которым я хочу жить в Европе, — сказала Моргана.
Ее лапсанг сушонг[396] уже давно остыл, а грудь по-прежнему вздымалась от возмущения.
Остальные члены семьи Морганы на свадьбу не явились, но прислали чеки на крупные суммы, в том числе несколько для Алекса. Из Манчестера приехали родители Алекса и сестра Лиз. Шафером стал Дэвид Бердетт, писатель из соседнего Ричмонда.
— Ты поймал тигра за хвост, парень, — весело сказал отец, попивая шампанское «Рюинар Блан де Блан» на свадебном обеде в «Дорчестер-Гриль».
После обеда родители уехали обратно в Манчестер.
— Вот и ты заведи ребенка, Алекс, — посоветовал Бердетт. — Обеспечь себе старость.

Моргана тоже направила на это все усилия. Они каждый день занимались сексом в большой спальне с видом на сады Онслоу, но потом Моргана проконсультировалась с акушером-гинекологом, энергичной женщиной из клиники Харли-Стрит, которая сказала, что шансы зачатия возрастут, если они будут делать это реже: так сперма Алекса будет качественнее. С помощью ультразвука они следили за ростом яйцеклеток. Через три месяца акушер-гинеколог сделала очередное сканирование и сказала: попробуйте в четверг. В тот четверг они занимались любовью при свечах и снова ужинали в «Ла Буше». Это был домашний эксперимент, все равно что сделать батарейку из двух картофелин, и он оказался успешным: следующее УЗИ показало, что Моргана беременна. Но акушер-гинеколог упала с велосипеда в Риджентс-парке, а мужчина, который ее заменил, Моргане не понравился. Он называл ее «милая девочка» и просил «приготовиться к проколу», прежде чем вонзить ей в живот длинную иглу для подкожных инъекций амниоцентеза, глядя на ультразвуковой монитор, «чтобы не навредить плоду». Потом, в Крэнли-плейс, Алекс поил ее чаем, а она, лежа в постели, плакала и говорила, что ей еще никогда не было так больно.
— Я хочу, чтобы мой малыш родился дома, — сказала она.
— Ты не думаешь, что в больнице безопаснее?
Алекс старался говорить как можно убедительнее. Он слышал, что многие американки рожают в ванной под присмотром доул.
— Я имею в виду Америку.
Это было так неожиданно, что Алекс не сразу нашелся с ответом.
— Мне не нравится, какие тут врачи, — продолжала Моргана.
— Правда? Ну вообще-то наша система здравоохранения…
— Алекс! Твоя беременная жена хочет, чтобы ее малыш родился там, где ей удобно.
— Я понимаю, солнышко. Но… ведь живем-то мы здесь… это наш дом. Мы здесь работаем. Мы уже обсуждали…
— Можешь оставаться тут. А я возвращаюсь в Америку, рожать моего малыша.
Потрясенный ее категоричностью, сбитый с толку многообразием возможных ответов, он тупо спросил:
— Что, в Техас?
— Нет. Уж точно не туда. Мне нужно держаться подальше от моей токсичной семьи. Мы можем поехать в Мэн. Там красиво. Тебе понравится. Там полно писателей. Потом мы можем вернуться. Я не говорю, что мы как-то серьезно изменим наш план. Я просто хочу, чтобы мой малыш родился в Штатах.
«Мой малыш», — повторяла она.
Она отправляла ему по почте ссылки с фотографиями осенних парков, гаваней и парусников. Когда училась в колледже в Бостоне, она снимала дом в штате Мэн. Алекс не знал эту подробность ее биографии. Он многого о ней не знал.
Она действовала властно и деловито. Она организовала перевозку антиквариата и картин, купленных в Лондоне, и среди них нашлось место для нескольких коробок с книгами Алекса и для его дивана. Через веб-сайт она сняла дом на Бэйвью-стрит в Гранитной гавани, на побережье штата Мэн, и каким-то образом сделала так, что к их приезду холодильник уже был заполнен продуктами.
После консультации с доктором Бобом, новым акушером-гинекологом, Моргана сияла от счастья. Боб работал в акушерском отделении Мидкоуста, ходил на работу в сабо и был весь покрыт татуировками. Он сочувственно поморщился, когда она рассказала об эпизоде с подкожным амниоцентезом.
— У нас не принято страдать от боли, — сказал Боб.
Моргана посмотрела на Алекса и прослезилась.
Доктор Боб объяснил, что в клинике имеет место ротация врачей, но они не совсем его поняли, поэтому неприятно поразились, когда у Морганы начались схватки, а Боб был недоступен в течение следующих пяти дней.
— Это мой первый ребенок! — испуганно сообщила им Сара, ассистент Боба.
Конечно, она сотни раз видела, как проходят роды. Но это был ее первый опыт в качестве главного акушера. Целый день промучившись самой мучительной болью, какую испытывала в своей жизни, Моргана сказала врачу, что хочет сделать кесарево сечение.
— Я понимаю, что это тяжело, — сказала Сара не без сочувствия, — поэтому мы и говорим «родовые муки». — Она пошевелила пальцами, показывая кавычки.
— ОН НЕ ВЫХОДИТ, И МНЕ БОЛЬНО! — закричала на нее Моргана. — Я ХОЧУ КЕСАРЕВО — НЕМЕДЛЕННО!
Через полчаса с помощью кесарева родилась Софи.
Божественное провидение устроило так, что вскоре после ее появления на свет по роману Алекса, который вошел в шорт-лист Букера, решили снять фильм. Ему предложили в течение двух семестров вести курсы творческого мастерства в колледжах Боудойн и Колби. Но с фильмом ничего не срослось, а на деньги от преподавания можно было разве что платить за бензин, да и курсы продлились недолго. Нити его долгожданного третьего романа разваливались, как переваренная лапша. У него закончились деньги. Кое-что он занял у сестры, работавшей программистом в бурно развивавшейся северной компании. Моргана знала, как обстоят дела. Он никогда не скрывал, что зарабатывает не слишком много. Все должно было измениться с выходом следующей книги — бестселлера, который так ждала Моргана, — но от долгого ожидания она стала язвительной и вспыльчивой.
— Все будет лучше, когда мы вернемся в Лондон, — обещал он. Все должно было измениться, когда он окажется в привычном ему мире, где у него есть знакомые редакторы и издатели журналов, есть друзья и близкие по духу люди, где люди понимают, кто он такой и о чем пишет. — С глаз долой — из сердца вон. Когда я вновь буду работать в «Лондонском книжном обозрении»…
— Я не вернусь в Лондон! — ответила Моргана таким тоном, будто говорила с идиотом. — Софи там будет плохо. У меня молоко пропадет. Этим все равно не заработаешь, даже в Англии. Тебе нужно найти настоящую работу.
Когда Софи было десять месяцев, Алекс как-то уложил ее на диван в гостиной, чтобы одеть в комбинезончик, отвести на прогулку и показать ей волшебство падающего снега. Застегнув комбинезон, он переместил дочь на пол, чтобы она не упала с дивана, пока он ходит за ее обувью. Но стоило ему наклониться за ее маленькими красными сапожками, как он услышал из гостиной крик Морганы:
— ТЫ, МУДИЛА! ОНА УПАЛА С ДИВАНА НА ПОЛ!
Она не успокоилась, когда он объяснил, что сам положил Софи на пол именно потому, что предвидел такую возможность.
С тех пор Алекс будто стал преградой между матерью и ребенком. Явной и реальной опасностью для Софи. Лишь иногда Моргана слишком уставала, чтобы вставать к ней по ночам, тогда Алекс подогревал сцеженное молоко.
Он наивно поверил в тот образ, который ему хотела показать Моргана: ценительницы антиквариата и произведений искусства, женщины с хорошим вкусом, который, несомненно, станет еще лучше после курсов в «Кристи», так же как поверил ее словам, что она хочет жить в Лондоне, «лучшем из всех миров».
Лишь когда они решили подать заявление о разводе, он увидел настоящую Моргану и то, что лежало в основе ее образа жизни, не зависевшего ни от культурных устремлений, ни от коммерческих усилий. Это было право на добычу полезных ископаемых в Техасе и Оклахоме, огромный ежемесячный доход, который колебался в зависимости от цен на нефть, семейный траст и работа целой общины юристов во главе со знаменитым ученым по имени Мин Хуан, ставшим правой рукой ее отца, — он же занимался и брачным договором. Алекс воспринял этот договор как очередную американскую причуду и без проблем подписал, желая дать ей понять, что он не гонится за ее мебелью, картинами и деньгами, которыми она так гордилась, всем своим видом показывая, что заслуженно. Но его связали по рукам и ногам, выпотрошили и бросили в канаву, вытянув из него всю сумму за судебные издержки.
По настоянию Морганы он подал заявление на получение гражданства США, которое ему обеспечивал брак, когда они приехали в Мэн. Он будет получать налоговые льготы с тех денег, какие заработает как автор бестселлеров, говорила ему она. К тому времени, когда Софи исполнилось три года, он был разведенным американцем.
Он надеялся, что его новый статус позволит получить хорошую преподавательскую должность или какую-нибудь другую подобную работу. Но в штате Мэн с этим оказалось трудно. Здесь было полным-полно лауреатов Пулитцеровской премии и академиков, которым не исполнилось и тридцати, и они уже заняли должности во всех колледжах, в которые подавал заявления Алекс. Беспощадная реальность заставила его в конце концов встать на биржу труда и рассмотреть варианты, которые ему предложат.
Их оказалось всего два. Охранник в средней школе и офицер полиции. Кандидат на должность полицейского в штате Мэн должен был быть старше двадцати одного года, верхней границы не было. Он прошел письменные тесты и тесты на физическую подготовленность, детектор лжи («Вы когда-нибудь принимали наркотики?» — «Ну, немного курил траву в университете…» — «А, ну ничего страшного…») и собеседование в полицейском управлении. Потом был восемнадцатинедельный курс подготовки полицейских в Академии уголовного правосудия штата Мэн в Вассалборо, кирпичном строении с зубцами, построенном по образцу лондонского Тауэра и стоявшем к лесу задом, к реке Кеннебек передом; час пути туда, час — обратно.
Его стартовая зарплата как патрульного офицера составила сорок две тысячи долларов плюс медицинские льготы, в том числе и для Софи. Долгие годы он жил впроголодь как писатель, лишь подпитываемый иллюзорным ощущением успеха и перспектив. Часто волновался и раздражался из-за денег.
Теперь его обескураживала регулярная, раз в две недели, зарплата.
Он начал задаваться вопросом, сможет ли когда-нибудь снова писать.
Софи не запомнила отца в темно-синей униформе, его блестящий значок, черный ремень и пистолет в кобуре. Алекс стал детективом и вновь влез в гражданскую одежду, когда ей не исполнилось и четырех.
Его зарплата выросла до сорока девяти с половиной тысяч. Он сменил свой старый джип-универсал на «Субару» последней модели, купил кровать, письменный стол и книжные полки и оборудовал в арендованном доме на Маунтин-стрит комнату для Софи. Он уже не боялся лишиться дома, но больше не знал, кто он такой. И чувствовал себя обессиленным — это слово все чаще приходило ему на ум. Вырванным с корнями, отрезанным от породившего его мира, помещенным в чужую среду. Ему нравился Мэн, прекрасный и неиспорченный, но он уже не был тем, кем раньше был или кем мог бы стать. Он потерял свою личность.
Он стал разведенным американским полицейским. 

— Где она? — спросил он Моргану.
— Наверху, у себя в комнате.
— Что случилось?
Моргана, как обычно, наигранно усмехнулась.
— Вот иди туда и посмотри.
Поднявшись, стоя на широкой лестничной площадке, Алекс постучал в дверь.
— Софи, это я.
— Заходи, — тихо ответила она.
Алекс открыл дверь. Софи сидела над кроватью под картиной Матисса — девушки в воздушных платьях плывут по голубому фону, — прижавшись спиной к изголовью, обтянутому тонкой тканью винного цвета, подтянув к груди колени, и читала бумажную книгу. Выражение ее лица показалось ему искренним и даже взволнованным.
— Ох, Софи, — грудь сдавило, и он испугался, что сейчас расплачется.
— Пап, — спокойно сказала дочь, — она не настоящая.
Он пересек комнату, сел рядом с ней на кровать, посмотрел в ее глаза и осторожно коснулся темной, черно-синей надписи в четыре сантиметра высотой. Надписи «ШЕЙН». Нежно провел большим пальцем по ее лбу, как в детстве по вечерам, чтобы ее глаза поскорее закрылись и она заснула. Ему вновь вспомнились эти вечера и то, как он укладывал спать свою чудесную маленькую девочку, теперь, когда он смотрел на эти буквы, въевшиеся в ее гладкую белую кожу.
— Это не настоящая татуировка?
Она выглядела совершенно как настоящая. Тонкие и толстые штрихи, буквы, равномерно расположенные на поверхности лба.
— Нет, пап. — Она мягко отвела его руку.
— Она смывается?
— Нет, она выцветает.
— Через сколько?
— Дней через десять, может через две недели.
— Не иглой?
— Нет, пап. Ее нарисовали специальной ручкой. Чернила впитываются и не смываются, но полностью выцветают. Это законно. Просто рисунок, и все. С моего разрешения. Все равно что обычной ручкой написать у меня на руке.
Он обвел взглядом ее лицо, большие глаза. Она смотрела, не отрываясь, на свои ладони.
— Ты его знала?
Она вскинула на него сердитый взгляд.
— Пап! Даже ты его знал! Он приходил к нам домой, Шейн! Ты что, не помнишь?
Она приводила к нему домой многих друзей, и мальчиков, и девочек. По большей части они сидели у нее в комнате, слушали музыку, торчали в телефонах и смеялись. Он старался им не мешать.
— Да, припоминаю, — сказал он. — Но к нам много кто приходил. Вы встречались?
— Нет. — Она с раздражением посмотрела на отца. — С чего ты это взял, пап? Просто потому что он мальчик? У меня много друзей — и мальчиков, и девочек, и…
— Да понял я, понял.
— С Шейном все дружили.
— Об этом я слышал. Но все же зачем тебе татуировка?
— Потому что мы будем о нем помнить. Итан и Джаред тоже такие сделали.
— Серьезно? — Алекс только утром видел Итана. Когда он успел? И знала ли Изабель? — И тоже на лбу?
— Да.
— Когда?
— Сегодня днем. Мы все вместе их сделали.
— Но почему на лице, Софи? Почему не на…
— Потому что иначе о нем все забудут! Люди всегда забывают о погибших! А мы будем помнить Шейна!
Она расплакалась.
— Софи, — прижал он ее к себе, стал гладить по голове, — мне так жаль! Солнышко мое, мне так жаль!..
В памяти замелькали картинки: Софи в разном возрасте, праздники, вечеринки с друзьями, поиск пасхальных яиц — и ее друг Шейн, подвешенный к перекладине, и лягушка, вылезающая из его живота.
Разжав объятия, Софи заглянула ему в глаза.
— Кто его убил? Ты ведь это выяснишь?
— Да.
Алекс наклонился и поцеловал ее в лоб.
— Можешь сказать маме, чтобы она успокоилась?
Он поцеловал ее в макушку.
Когда он спустился вниз, Моргана стояла у кухонной двери, как всегда одетая так, будто собиралась участвовать в представлении или охотиться на лис. Рубашка с галстуком, твидовая или бархатная куртка, тонкое бежевое трико или бриджи цвета хаки с замшевыми вставками, сапоги для верховой езды. Когда он впервые спросил, что означает этот костюм, она ответила, что одевается как для работы. Так учил ее дед, техасский рэйнджер, к которому она относилась с трепетным почтением. «Одевайся как для работы, и люди будут тебя уважать», — говорил он, и она усвоила это правило.
Теперь ее куртка свисала со стула у огромной кухонной стойки. Она была в жилете и рубашке без рукавов, на шее — черный платок.
— Ты должен арестовать того, кто это сделал, — сказала она.
— Это ненастоящая татуировка. Со временем она выцветет. За это я никого арестовать не смогу.
— Он изуродовал ребенка! Несовершеннолетнего!
— Это не противозаконно.
— Ты издеваешься, что ли? Тот, кто поступил так с ребенком, тот, кто… развращает несовершеннолетних…
— Ее никто не развращал. Она так переживает горе.
— Я тебя умоляю! О ее переживаниях я сама позабочусь. Я ее мать, я знаю, как ей помочь. Но это? Она и в школу собирается так ходить? Неделями? С этой дрянью на лбу? И на репетиции? И она только что вернулась домой. Бог знает, где она была.
— Это не уголовное дело, Моргана. Софи сделала это, как я понимаю, в знак солидарности. На мой взгляд, это лучше, чем если бы она…
— Какой же ты жалкий. Я должна была догадаться…
— Ладно, чао, — сказал Алекс, направляясь к кухонной двери.
— Главный вход!
Но он уже вышел, и крик Морганы унес ветер. Он направился к машине.
Услышав шорох в кустах и периферийным зрением заметив движение, он повернулся и увидел мужчину в бейсболке, сидевшего на корточках. Алекс уже принял было защитную стойку, готовый противостоять маньяку, выбравшему жертвой его маленькую девочку, но он услышал быстрый встревоженный голос, и его рука, уже сжавшая пистолет, опустилась.
— О, привет, Алекс! Как дела? — Гленн Белл попытался изобразить удивление, но вышло из рук вон плохо. — О, привет, Моргана! — Скорчившись в кустах, он выглядел совсем иначе, чем сидя за столом в кабинете здания Исторического общества. — А я тут просто гулял, проходил через ваш двор, надеюсь, вы не против…
— Заткнись! — рявкнула Моргана на Гленна, и он тут же отпрянул в сторону. Она подошла к Алексу, с силой толкнула его к машине и крикнула: — Убирайся! Вон из моего дома!
Уже сидя в машине, Алекс посмотрел в зеркало заднего вида и увидел, что Гленн стоит рядом с Морганой и что оба смотрят, как он выезжает с подъездной дорожки. А потом Моргана повернулась к Гленну. Говорит Техас!
Конечно, были мужчины, которых привлекала Моргана. Местные богачи, любившие поговорить о своих вертолетах и домах в Аспене. Но из этого ничего не могло выйти — Моргана была автократом, неспособным на близкие отношения. Жить с ней было все равно что с Муссолини. В лучшем случае у нее могло бы получиться с кем-нибудь взаимовыгодное посредничество, но Алекс не знал, кто из мужчин Гранитной гавани мог бы с этим справиться.
Но Моргана и Гленн?
Мышцы его живота резко сократились. Он сделал вдох и выдохнул прежде, чем успел набрать достаточно воздуха. Он не мог перестать смеяться. Это было первое забавное событие за долгое, долгое время.
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— Ох, Честер. Я тебе и звонила, и писала, — сказала Нэнси. Когда он вошел, она метнулась к нему, сжала в объятиях. — Ты чего не отвечал?
— Извини. — Он смущенно посмотрел на нее. — Мой телефон лежал в подстаканнике.
— Я за тебя волновалась. — Едва Нэнси это сказала, ей тут же стало противно от самой себя. Обычно она не писала ему и не звонила, они общались только лично. Ей не хотелось ему досаждать. — После всего, что случилось…
— Мы с Роджером прибрались. Полиция и все остальные были там весь день и навели бардак. Все перекопали, перевернули, а нам пришлось возвращать как было. Все со мной было в порядке. Извини.
Он говорил так искренне, и вид у него был такой виноватый, что Нэнси еще раз крепко его обняла. Даже встав на цыпочки, она не смогла дотянуться до его щеки и поцеловала в шею, под бородой, ощутила губами его живое тепло.
— Все хорошо, милый. Не переживай. Я приготовила нам обед.
— Сейчас, только помоюсь.
Честер развязал шнурки, стянул сапоги, выпрямившись, улыбнулся Нэнси, и она хотела вновь его обнять, но он повернулся и по коридору побрел в ванную.
Что же это такое, спросила себя Нэнси. Этим вопросом она снова и снова задавалась уже полтора месяца. Это безумное существо по имени Честер. Этот крепкий, суровый на вид мужчина, несмотря на бороду, и грубую одежду, и сапоги, и мозолистые руки, и сдержанность, которая на поверку оказалась застенчивостью, порой казался ей мальчишкой. Милым застенчивым мальчишкой, медленно-медленно открывавшим ей душу и пробуждавшим в ней… Что? Любовь? Ей казалось, что на любовь это совсем не похоже. Но она была уже не той девчонкой, что влюбилась в Грэма, с которым прожила потом тридцать четыре года. Что значит это выражение: в одну реку два раза не войти? Ей было шестьдесят семь, а Честеру тридцать девять, и это было безумием — то нежное чувство к Честеру, которое становилось все сильнее и, кажется, взаимнее. Она в жизни бы не подумала, что после смерти Грэма с ней может случиться такое. Что угодно, но не это. Тридцать четыре года вместе, и ей было шестьдесят пять, и она не сомневалась, что на этом все.
Нэнси совершенно точно не хотела больше никаких мужей. А уж любовников — такого она и представить не могла. Даже партнеров — так сухо люди обозначали тех, с помощью кого заполняли старость, спасаясь от страха и одиночества. Ей было вполне неплохо одной. Она даже не чувствовала себя одинокой, когда ушел Грэм, — это стало облегчением после восемнадцати месяцев мучительных метастаз рака простаты. Нэнси было чем заняться — сперва продажей Бельведера, огромного старого дома, которым они с Грэмом много лет управляли как отелем, потом распродажей вещей и переездом в новое жилище, маленький домик с видом на гавань. И новой работой в Поселении. Все это было увлекательно, и она чувствовала себя в гармонии с миром. Чувствовала себя счастливой.
Честер был просто ее новым коллегой. Бородатый, в старой фетровой шляпе с пером и большой кожаной куртке, он казался настоящим поселенцем семнадцатого века. Она немного его знала. Видела в городе много раз. В повседневной одежде он выглядел как строитель или ландшафтный дизайнер, каких в Гранитной гавани предостаточно. Но она не обращала на него внимания. Он был симпатичным — вот каким словом она обозначила его сначала. Симпатичным, тихим и сдержанным.
Она слышала, что он продавал дрова. Ей они как раз понадобились — у нее была хорошая дровяная печь, — и она решила купить их у кого-то знакомого. Он принес их к ней в дом, положил на террасе. Был поздний вечер, жаркий период конца сентября, и она предложила ему зайти и выпить воды. Он увидел ее фото — Нэнси верхом на верблюде, — сделанное, когда они с Грэмом путешествовали по Нилу.
Он был очарован тем, что она видела пирамиды.
— Они все еще там? — спросил он.
— Да, конечно, — ответила она и рассказала ему все, что о них знала.
Он потягивал воду, не сводя с нее глаз, и задавал вопросы.
Потом на работе, когда выдавалось время, за обедом, в начале или в конце дня, они часто беседовали — о Поселении, о поселенцах, о том, какой, наверное, была их жизнь на этом холодном, суровом берегу. И в этой тяжелой шерстяной одежде! Нэнси задавалась вопросом, как они жили без флиса, без «Гортекса». Честер говорил, что ему нравится представлять себя человеком, жившим здесь триста восемьдесят один год назад.
У него были книги по ранней истории Америки, и Нэнси это удивило. Честер не казался ей любителем книг, но, судя по всему, много читал. Иногда приносил книги на работу и делился с ней. Она брала их, отчасти потому, что ей было интересно, но главным образом оттого, что была тронута вниманием Честера и его желанием поделиться книгами с ней.
«Что это?» — начала она спрашивать себя, когда поняла, что с нетерпением ждет встречи с Честером. Или когда они расставались в конце дня, поговорив об истории. Или дома, когда она внезапно чувстовала, что хочет пригласить его на ужин. Хочет видеть его чаще.
Но что из этого могло получиться? Даже если не думать о разнице в возрасте, Честер был, по всей видимости, из тех суровых мужчин, что строят корабли и ловят омаров, а после работы идут в паб «У капитана Смити»; наверняка у него была и подружка — какая-нибудь татуированная девица, тоже из завсегдатаев этого паба. Нэнси там никогда не была, но видела, как люди заходят туда и выходят. Она не могла пригласить его на ужин, боясь, что он смутится, и им обоим станет неловко, и это положит конец их чудесной дружбе.
Но Честер сам спросил, не против ли она с ним поужинать. По средам в ресторане «Причал» бывали акции.
— Ой, как мило, — приятно пораженная, ответила Нэнси, — с радостью.
Честер заехал к ней. Они пошли в «Причал», заказали морепродукты. Честер был тих и застенчив, и Нэнси показалось, что он жалеет о своем решении. Но ей все же удалось его разговорить: сперва они обсуждали рацион первых поселенцев, которым их обеспечивали лес и море, и то, насколько это меню семнадцатого века отражала кухня «Причала»; поселенцы, конечно, собирали устриц, моллюсков, морских гребешков и грибы, растили горох. Так что в итоге они все равно продолжили разговор на тему Поселения. Нэнси поинтересовалась, как Честер пришел туда работать. Все оказалось просто: его позвал Роджер, отдавший Поселению уже пять лет. Ему было гораздо интереснее говорить о Нэнси, расспрашивать о ее путешествиях. Она рассказала, как они с Грэмом, спасаясь от суровых местных зим, выбирались в Европу, в Грецию, в Египет, как он заметил, в Мехико. Честер хотел узнать об этих местах все.
Он заплатил за обед и отвез ее домой. Нэнси спросила, не хочет ли он зайти на кофе или чай, но Честер ответил, что ему лучше поехать домой. Оба согласились, что вечер был замечательный.
Неделю спустя Нэнси предложила ему прийти на ужин к ней. «Конечно», — с застенчивой радостью ответил Честер.
Она нечасто ела красное мясо, но посчитала, что он будет рад, и приготовила филе миньон. Ужин еще не успел закончиться, когда Нэнси поняла, что их явно связывает не только дружба, что она нравится Честеру в том самом смысле, в каком он нравится ей. Она представила их в постели — но у нее не было никаких сомнений, что сам он ничего инициировать не будет. Он был похож на коня, который мог свернуть с пути, если слишком сильно его испугать.
После ужина Честер вызвался мыть посуду.
— Нет, спасибо, Честер, я ее только ополосну и поставлю в посудомойку, — начала было она, но он молча встал у раковины, не сводя взгляда с ее рук и бегущей воды.
Нэнси слышала его дыхание, чувствовала его тяжелое, теплое тело в нескольких сантиметрах от себя, и ее переполняло безумное желание. Наплевать, решила она. Закрыв посудомоечную машину, повернулась к Честеру, встала на цыпочки, обвила руками его шею и поцеловала в губы.
Он не свернул с пути. Чуть помедлил, но притянул ее к себе и ответил на поцелуй.
Эта ночь для Нэнси была потрясающей. Он охотно последовал за ней в спальню, но, казалось, не знал, что ему делать, где сесть или встать, начинать ли раздеваться. Она ему помогла. В постели она едва не потеряла сознание, ощутив размер и силу этого очень крепкого, очень волосатого молодого мужчины, так непохожего на Грэма с его деликатной, почти безволосой хрупкостью.
Но Честеру было трудно. Он не знал, как к ней прикоснуться, хотя она и с этим ему помогала, очень нежно, очень мягко.
— Надеюсь, все было в порядке, — пробормотал он потом, лежа рядом с ней в кровати.
— Честер, милый, все было великолепно. Людям всегда нелегко привыкнуть друг к другу, это требует времени. Но как же прекрасно быть рядом с тобой. Ты такой красивый и сильный, Честер. Я от тебя просто в восторге.
— Ты тоже очень красивая, — сказал Честер.
— Что ты, я ведь старуха!
— Нет, — твердо ответил он. — Ты очень красивая.
Это было так мило. Он искренне верил в то, что говорит, и для него она в самом деле была красивой.
Со временем стало легче. Он по-прежнему был напряжен, но они привыкали друг к другу. Занимались любовью всегда у Нэнси. К себе он ее не приглашал — может быть, стеснялся своего жилища. Может быть, жил за городом, в доме, который сколотил сам, или вообще в трейлере. Ей было наплевать и на это. Вскоре он стал приходить к ней почти каждый день после работы.
В отличие от Грэма, четыре или пять раз за ночь встававшего в туалет, Честер спал крепко и шумно. Как ребенок. Нэнси просыпалась по ночам и слушала его дыхание. Любовалась этим прекрасным и нежным мужчиной.
Что же это было?
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— Что это за лягушка? — спросил агент ФБР Брэд Харрис таким тоном, будто уточнение ее вида могло как-то помочь расследованию.
Он приехал из Бостона накануне вечером, чтобы в семь тридцать утра присутствовать на вскрытии в Огасте. Он похож на Тинтина[397], подумал Алекс. Светлые волосы, очень короткие, за исключением залитой гелем пряди, торчавшей спереди, как перо. Глазки-пуговички. И поразительная молодость. Подтянутый, гладкий, но не как помешанный на внешности фитоняшка, а просто как мальчишка. Однако за каждым его словом стоял большой опыт полевой работы. Как будто он стал агентом в шестилетнем возрасте.
— Это не лягушка, — сказал Джон Барни, герпетолог и профессор биологии в университете Мэна, Ороно. — Это Анаксирус американский. Восточноамериканская жаба. Самка, судя по размерам барабанных перепонок.
— Она была внутри тела? — спросил Фил Грессенс, старший судебно-медицинский эксперт, глядя на Алекса.
Высокий Фил, чей рост еще больше подчеркивали грубые рабочие башмаки на нескользящей подошве, стягивал длинные седые волосы в хвост.
— Да, — ответил Алекс.
Все четверо мужчин были в белых защитных комбинезонах.
Жаба была еще жива, измазанная кровью, кое-где свернувшейся, кое-где зловеще блестевшей. Ее вместе с телом Шейна принесли сюда в пластиковом пакете для улик с застежкой-молнией, в котором патрульный Марк Бельц проделал отверстия. Грессенс всю ночь продержал ее в пластиковом контейнере, и теперь жаба по-прежнему сидела в нем посреди стола для вскрытия из нержавеющей стали и, судя по всему, находилась в состоянии дзена.
Тело Шейна покоилось в холодном ящике. Комнату без окон ярко освещали верхние люминесцентные лампы. В шкафах со стеклянными фасадами, похожих на кухонные, стояло множество маленьких электрических пил и других инструментов.
— Лягушка, жаба — какая разница? — спросил Харрис.
Профессор Барни, уже натянувший перчатки, отработанным движением вынул жабу из контейнера.
— Таксономически они обе — амфибии. Но лягушки относятся к семейству ранид, жабы — буфонид.
— Может, лучше без латыни, профессор? — попросил Алекс. — Во всяком случае, для меня. В чем основное различие?
Профессор Барни открыл кран и осторожно смыл кровь с жабы. Его тон был вежливым, но все же несколько снисходительным.
— У лягушек ноги длиннее и мясистее, это вам скажет любой француз. Они прыгают, больше передвигаются, исследуют все более дальние области. Их тело покрыто слизистой пленкой, своего рода гидрокостюмом, потому что они проводят больше времени в прудах и водной среде обитания. У жаб — таких, как эта, — ноги короче, кожа суше. Обитают они большей частью в лесных массивах, хотя для размножения им необходимы водоемы с пресной водой. А здесь, — указал он пером на два приподнятых холмика на голове жабы за глазами, — паратоидные железы. Здесь жаба производит и сохраняет резервуар буфотенина.
— Что это такое? — спросил агент Харрис.
— Яд, — ответил профессор.
— Он способен убить человека?
— Нет, что вы. Во всяком случае, точно не яд Анаксируса американского. Он опасен для небольших животных, для хищников. Если животное, скажем собака, возьмет жабу в рот, она выделит буфотенин. Яд флоридской тростниковой жабы, безусловно, может навредить человеку или даже убить его, если попадет в глаз. Контакт с этой жабой к смерти не приведет, но ее яд может вызвать учащенное сердцебиение, дезориентацию.
Профессор Барни закрыл воду и положил жабу на ладонь.
— Зачем жабе забираться в труп? — спросил Харрис. — И как она туда попала, если тело было подвешено?
— Нет, трупы для этих жаб — нетипичная среда обитания. И летать они не умеют.
— Значит, ее туда засунули, — заметил Харрис, многозначительно глядя на Алекса.
Алекс кивнул в ответ и натянул любезное выражение лица.
— Соглашусь, — сказал профессор Барни.
— Ей нанесли какие-нибудь травмы? — спросил Алекс.
Профессор Барни взял жабу другой рукой, перевернул и снова осмотрел.
— Мне она кажется целой и невредимой. Что вы собираетесь с ней делать?
— На мой взгляд, она не имеет никакого отношения к причине смерти, — сказал Фил Грессенс. — Тем не менее я считаю нужным провести вскрытие. Посмотреть, что у нее в желудке. Как гуманно ее усыпить? Желательно без травм.
— Натрите ее бензокаином, — сказал профессор Барни. — Если потратите на нее целый тюбик, через несколько минут она уже будет в лучшем из миров.
Он передал жабу Филу Грессенсу, который тоже был в перчатках.
Грессенс посмотрел на Алекса и агента Харриса.
— На углу есть аптека. Кто туда сбегает? Я пока подготовлю тело жертвы.
— Давайте я схожу, — вызвался Алекс.
Он проводил профессора Барни из кабинета судмедэксперта, поблагодарил его, согласовал детали выдачи заключения и направился в аптеку. Когда он вернулся, тело Шейна уже лежало на столе из нержавеющей стали. Ноздри Алекса снова защипало от химических запахов. Харрис медленно ходил вокруг стола, изучая труп. Алекс протянул Грессенсу тюбик.
— Дженерик бензокаина. Надеюсь, подойдет.
— Вполне, — сказал Грессенс, выдавил большую часть содержимого тюбика в чашку из нержавеющей стали и начал аккуратно обмазывать им жабу. Целиком покрыв земноводное гелем, Грессенс опустил его в чашку. Все трое мужчин посмотрели на жабу, невозмутимую в своем покрове из смертельного геля.
— Вот бы жабы умели говорить, — пробормотал Харрис.
Он сказал им, что Грессенс подготовил тело рано утром, еще до их прибытия. Он взвесил и измерил его, сделал тщательное обследование. Поместил резиновый блок под спину Шейна, выгнув ее, вытянув грудь вверх, в результате чего длинный разрез открылся.
Голова Шейна откинулась назад. Его глаза были приоткрыты, веки полузакрыты.
Агент Харрис вытащил из кармана маленькую баночку согревающей мази «Викс ВапоРаб», открыл, густо намазал под ноздрями и передал баночку Алексу.
— Нет, спасибо.
— Эта штука вредна для легких, — заметил Грессенс.
— Для меня сойдет, — ответил Харрис.
За всю жизнь Алекс присутствовал лишь на двух вскрытиях, учебных, и оба они проходили в этой комнате. Тела предоставила Академия уголовного правосудия штата Мэн: сморщенные, исхудавшие, больше похожие на археологические находки. Смерти, которые он освещал в качестве детектива, не требовали особого предварительного расследования, в качестве причины были указаны гибель по неосторожности или суицид; то и другое было очевидно, и присутствовать на вскрытии ему не приходилось. Шейн, лежавший на столе из нержавеющей стали, был, несмотря на уже посиневшее лицо, по-прежнему похож на всех остальных мальчишек Гранитной гавани. Алекс пытался его вспомнить, представить у себя дома, но перед глазами снова встал образ Софи, и он встряхнул головой.
Палец Грессенса в перчатке указал на шею мальчика. У самого плеча, с левой стороны, был заметен яркий фиолетово-бурый синяк.
— За несколько часов до смерти его ударили. Достаточно сильно, чтобы в этой области образовался синяк.
— Заход с плеча, — сказал агент Харрис. — Тот, кто его ударил — левша.
Алекс посмотрел на Харриса, перевел взгляд на Грессенса.
— Конечно, это тупая травма плечевого сплетения, — сказал Грессенс.
— Заход с плеча, — повторил Харрис.
— Что это значит? — спросил Алекс.
— Удар в плечевое сплетение, при котором на него пришлась вся тяжесть тела нападающего. Вот такой, — Харрис шагнул к Алексу, медленно развернулся всем корпусом, и Алекс напрягся, увидев, как рука Харриса покачивается в воздухе, будто это вовсе не рука, а отдельная насадка, привязанная к его плечу и имеющая собственную инерцию. Харрис остановился в паре миллиметров от шеи Алекса, но все же обрушил на него часть веса. Алекс почувствовал, какой силы был удар. Все равно как если бы на Шейна упала мощная ветка.
— Если бы я ударил по-настоящему, сила этого удара во много раз превысила бы вес моего тела. Она ощущалась бы как удар мешком с мокрым цементом. Если он приходится в плечевое сплетение, он поражает сонную артерию и яремную вену и вызывает мгновенную потерю сознания. Наносят этот удар справа или слева в зависимости от того, правша нападающий или левша. В данном случае — левша.
— Это, безусловно, объясняет синяки, — согласился Грессенс.
— Причина смерти — рана в живот? — спросил Алекс.
Грессенс покачал головой.
— Нет. Порез неглубокий, прямо через брюшную стенку. Кровь шла, но не сильно. Не фонтаном. Сама по себе, без повреждения артерий или жизненно важных органов, такая рана не привела бы к смерти. — Он поднял одно, следом другое полузакрытое веко Шейна и указал на лопнувшие капилляры. — Петехии обычно имеют место в случае смерти от асфиксии. И, — раскрыл он губы Шейна, — небольшой синяк внутри губ указывает на то, что рот удерживали закрытым. Синяки на ноздрях — значит, был заблокирован доступ воздуха. Не жесткое давление. Никаких следов борьбы, не считая легких синяков на запястьях и лодыжках. Вероятно, он был связан, но не так крепко, чтобы не смог высвободиться. Это говорит о том, что он мог быть под успокоительным. Анализ крови покажет, под каким именно. Я бы предположил, что он умер от удушья. Ноздри зажали, рот заткнули рукой. Вероятно, после разреза, потому что по краям видны следы крови.
— Рану нанесли, пока он был жив?
— Да, — сказал Грессенс, — после чего он задохнулся. К тому времени это был почти акт милосердия. Он очень мучился.
Алекс почувствовал, что Харрис наблюдает за ним, и отвернулся. Жаба, блестящая от бензокаина, лежала на блюде из нержавеющей стали, вытянувшись, раздвинув задние лапки и закрыв глаза.


Часть вторая

19

Впервые мальчик увидел жабу — или лягушку, тогда он еще не знал разницу между ними — под обжигающе белым светом неба Флориды, когда его пес Бун выронил это существо изо рта и так бешено затряс головой, что мальчик представил, как мозги несчастной собаки вылетают из ушей. Изо рта каким-то невероятным фонтаном хлынула слюна, и Буна трясло в конвульсиях еще долго после того, как он с жалобным воем, переходящим в хрип, упал на землю на берегу мутного, вонючего канала.
После этого лягушки и жабы встречались мальчику на каждом шагу. Будто сами к нему приходили.
Его отец, Фрэнк, взял Буна, большую дворнягу, в приюте спустя неделю после того, как у него родился сын. Он считал, что если у мальчика будет собака, он научится ухаживать за ней, кормить ее, заботиться о ней и нести за нее ответственность — тому же, чему с ранних лет учился сам Фрэнк.
Он, мать мальчика Эйлин, сам мальчик и собака жили в маленьком белом домике на Маллард-лейн, на болотистой окраине Форт-Лодердейла, штат Флорида, среди неглубоких коричневых каналов, позволявшим риэлторам называть все девяносто три таких дома «собственностью на набережной». Фрэнк не учился в колледже и не мог продержаться больше года ни на одной работе в родном Коннектикуте; домик на Маллард-лейн купили ему родственники. У домика был причал, и Фрэнк приобрел «Си Рэй», небольшую, в шестнадцать футов, лодку с тентом. Ему нравилось мчаться вниз по южному руслу Нью-Ривер, вверх и вниз по Береговой линии между Уэст-Палмом и Кис. Фрэнк был рукастым: заменил на лодке брашпиль, установил новый люк и новое управление подвесным двигателем в кокпите. Иногда он работал на чужих лодках. Он мог бы зарекомендовать себя как независимый подрядчик, и ему бы это пришлось по душе, но у него не было таланта предпринимателя и, что важнее, не было мотивации зарабатывать деньги.
Когда он встретил Эйлин, она работала официанткой в столовой при заводе по переработке крабов. У нее была ослепительная улыбка. Этой улыбкой она и покорила Фрэнка, разглядев в нем что-то, чего не видела больше ни одна женщина. В тридцать семь лет у Фрэнка уже был приличный пивной живот и не хватало нескольких зубов, потому что он терпеть не мог стоматологов, но Эйлин считала его, признал он после недолгого периода удивления своей удаче, красивым и привлекательным. Лет ей было столько же, сколько Фрэнку, или чуть побольше. Он катал ее на лодке. Ей понравился его дом. Он увидел это, когда впервые привел ее к себе, и она, сев на диван, залюбовалась пристанью, а потом посмотрела на Фрэнка так, будто видела его впервые.
На свадьбу никто из их родни не пришел.
С тех пор как мальчик смог сам дойти до конца короткой подъездной дорожки, он стал убегать из дома, где не смолкали крики. Сперва они с Буном бродили вдоль так называемой набережной, понемногу добрались и до притоков Саут-Форк Нью-Ривер, где они вытекали из Эверглейдс.
И там Бун взял жабу в рот и умер.
Эйлин, которая впадала в неконтролируемый гнев, когда пила, сказала Фрэнку, что новой собаки не будет. Он не умеет управляться с собаками, отрезала она, но новую собаку ему все равно завели. Это был не Бун. Просто собака. И мальчик не хотел гулять с ней среди каналов.
Однажды, когда он пришел из школы и отказался идти с новой собакой на прогулку, Эйлин разбила ему нос. Хлынула кровь, залила всю кухню. Он сбежал из дома один. Он плакал по Буну, всхлипывал и размазывал по лицу кровь и слезы.
Было уже темно, когда Фрэнк нашел его, бредущего по Восемьдесят четвертой автомагистрали, к западу от гольф-клуба Бонавентура. В грузовике Фрэнка стояли ящики с инструментами, его одеждой и одеждой сына. В кабине сидела Новая Собака, которой так и не придумали имя. На остановке в Джорджии она убежала в лес. Фрэнк искал ее семь часов. Бродил по лесу в темноте, зовя Новую Собаку.
Полтора дня спустя, после долгого подъема по шоссе I-95, они добрались до семейного поместья Фрэнка в Гилфорде, штат Коннектикут, где Фрэнк был арестован за убийство Эйлин, хотя и утверждал, что это был несчастный случай. Его отправили в исправительное учреждение Союза в Райфорде, Флорида. Мальчик больше не видел отца. В тюрьме его убили ножом.
Мальчика забрала к себе сестра Фрэнка, Мэри, у которой было четверо детей и настоящий дом — огромный, старый, в четыре этажа, с чердаком, где его и поселили. Были велосипеды: у детей Мэри — французские «Пежо» с откидным рулем, а мальчику достался потрепанный «Швинн», — и была собака, золотистый ретривер по кличке Уолли, совсем не похожий на Буна. Он был не против, чтобы мальчик иногда его гладил, но ему все казалось скучным, и обычно он спал, если только дети не бросали ему мячик. Дом был полон шума, криков, драк, споров, скандалов, показывавших мальчику, что грубость, жестокость и подлость в этой семье — норма. Тетя Мэри и дядя Боб не видели в этом ничего плохого. Братья и сестры дразнили его, смеялись над ним, подшучивали. Но раньше ему и такого внимания никто не уделял, и он полюбил их всех.
Единственное, что мешало мальчику считать себя членом этой новой семьи, — странная привычка родителей в разговоре с детьми называть его «ваш двоюродный брат».
Летом, когда ему исполнилось восемь, спустя семь месяцев после его переезда к Бьюэллам, они со старшей сестрой, четырнадцатилетней Салли, и девятилетним Билли ночевали в палатке на заднем дворе в Праутс-Нек. Салли рассказывала истории о привидениях. Когда дядя Боб крикнул им: «Спокойной ночи, отдыхающие!» — Билли вылез из палатки и побежал в дом. Хлопнула сетчатая дверь, и Салли забралась в спальный мешок к двоюродному брату.
Она прижалась к нему. Для своего возраста она была маленькой — перестала расти после десяти лет. Родители стали давать ей таблетки, сказала она ему той ночью в палатке, и они подействовали. Она взяла его руку и сунула к себе под футболку.
— Теперь у меня есть грудь. Потрогай.
Он очень осторожно сжал маленькие бугорки. Салли горячо задышала ему в ухо.
— Продолжай. Сильнее.
Когда они купались и играли на пляже, на ней всегда было бикини, и мальчик считал то, что им прикрыто, интимными местами. Но ему нравилось делать то, что нравится Салли, и нравилось, что она забралась к нему в спальный мешок. И что в палатке были только они вдвоем. Он никогда раньше не оставался наедине ни с кем из двоюродных сестер и братьев.
Салли взяла его руку и повела вниз по животу, пока его ладонь не оказалась между ее ног.
— Здесь тоже потрогай, — велела она.
Здесь тоже было интимное место, но Салли сказала об этом так спокойно, будто просто просила почесать ей спину. Там, где она сжала его пальцы, было влажно и скользко. Она держала его за руку и двигалась им навстречу.
Он почувствовал, как другая ее рука тянет за пояс его пижамных штанов, и попытался отодвинуться в сторону, но в спальном мешке это было невозможно.
— Все хорошо, — прошептала Салли ему на ухо. — Мы занимаемся сексом. Так делают взрослые.
Он пытался лежать неподвижно, но ее пальцы, холодные и влажные, дергали его и тянули. Это было так странно. Это тоже было интимное место. Он содрогнулся, отчасти потому что ему было щекотно, а отчасти — потому что так получилось само собой.
— Видишь? Он становится больше. Значит, ему нравится.
И Салли забралась на него верхом.

— Мы можем снова лечь спать в палатке? — спросила Салли у матери несколько дней спустя, когда они в кухне делали сэндвичи.
— Конечно, — ответила тетя Мэри. — Почему бы и нет. Хочешь спать в палатке? — спросила она, глядя на мальчика.
— Да, — ответил он.
— Вы двое — настоящие туристы! — воскликнула тетя Мэри и спустя несколько минут очень тихо, хотя он все равно услышал, сказала Салли: — Ты такая милая со своим двоюродным братом. Замечательная старшая сестра. Я тобой горжусь.
Они спали в палатке до конца каникул на Праутс-Нек.
Когда они вернулись в Коннектикут, Салли перестала обращать на него внимание. Иногда он пытался с ней заговорить, но она не реагировала. Как-то, заметив, что он на нее смотрит, прошипела: «Хватит пялиться!»
Ночью, лежа в постели в своей комнате на чердаке, он читал книги, которые нашел на полке там, где скошенный потолок сходился с полом. Это была серия книг «Великолепная пятерка»[398] о приключениях детей и собаки. Он хотел стать таким, как Дик или Джулиан, дружить с такими девочками, как Энн и Джорджина, и разгадать тайны Пика Контрабандистов и Цыганского табора. Он читал еще долго после того, как дом погружался в тишину.
Он добрался до «Тайны бродячего цирка», когда дверь открылась и в его комнату вошла Салли. Она забрала у него книгу, легла на его кровать и выключила лампу.
— Что ты делаешь? — спросил он.
— Это, — сказала она и прижалась к нему, как раньше. — Секс.
Он не мог поверить, что она здесь. Что он снова ей нравится. Он не знал, в чем причина, но был рад.
Она стянула ночную рубашку. Ее ноги двигались вверх и вниз, и она прижалась к нему. В его односпальной кровати места было больше, чем в спальном мешке. Салли откинула одеяло. Стянула с него пижамные штаны. Он помог ей, приподняв зад, но Салли вновь стала показывать ему, что делать, хотя он уже знал. Когда Салли закончила тереться о его пальцы и стала совсем скользкой, она села на него и закачалась назад и вперед.
Он смотрел на нее. Когда прикроватный свет был выключен, комната в свете уличного фонаря стала синей, и прямые светлые волосы Салли, качаясь в такт движениям, белели в этой синеве. Он не мог поверить, что она здесь, в его комнате в Гилфорде, где он почти целый год провел один. Теперь они снова будут вместе…
Дверь открылась, вспыхнул свет, и дядя Боб с каким-то странным звуком стащил с него Салли. Он скорее услышал, чем почувствовал удар по лицу. Комната закружилась вокруг него, и он оказался на полу.
Дядя Боб увел Салли, не издавшую ни звука. Мальчик лежал на полу, а комната никак не останавливалась.
Когда дядя Боб вернулся, ему показалось, что в комнату на чердаке с громким фырканьем зашло какое-то животное. Дядя Боб захлопнул дверь. Мальчик увидел над головой его лицо. Дядя Боб опустился на колени, хватая ртом воздух, как после бега; из его носа свисала сопля. Рука Боба поднималась и опускалась, как топор, рубящий дерево, падала и падала ему на лицо, и комната, и потолок, и голова дяди Боба раскачивались из стороны в сторону в такт его хриплому ворчанию.
— Животное… похотливое… развратное… животное…
Было не так больно, как если прищемишь пальцы или упадешь. Мальчик почти ничего не чувствовал. Лишь видел комнату над головой между синим уличным фонарем в окне и покатой стеной. И чувствовал вкус крови во рту.
Пока дядя Боб бил его, он видел, как Бун дрожит и пускает слюни. Он видел яркое небо и бурый канал, и все это повторялось снова и снова.
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В семь двадцать пять зазвонил телефон. Встав в пять двадцать, Алекс уже успел подняться на Мон-Мегантик, спуститься, принять душ, позавтракать мюслями с черникой и собраться, чтобы ехать в участок.
«Ко мне в отель, БЫСТРО!» — гласило сообщение от спецагента Харриса.
«Уже в пути», — ответил Алекс, подавив легкое раздражение, которое вызвала в нем безапелляционность этого сообщения.
Харрис жил в отеле «Лорд Колдер» — четырехэтажном здании на Мейн-стрит, в псевдоколониальном стиле, с кирпичным фасадом, с колоннами. Большинство номеров выходили на парковку полицейского участка и грязный кирпичный фасад заброшенной мельницы.
— Пепси, фанта в холодильнике, — сказал Харрис, закрывая дверь и указывая на кухню.
Похоже, он только что принял душ, надел костюм и повязал галстук.
— Спасибо, для меня пока рановато, — ответил Алекс.
На одной из двух двуспальных кроватей были аккуратно разложены бумаги, манильские конверты, папки-гармошки. На обогревателе-кондиционере возле окна висели спортивные шорты и майка. В комнате пахло свежим потом.
Харрис сидел за столом перед большим ноутбуком с ярким экраном.
— Присаживайтесь. — Он придвинул стул к столу и повернул компьютер так, чтобы Алексу был виден экран. — Наши коллеги из Бостона, из отдела нераскрытых дел, прислали мне это сегодня утром.
Алекс сел и посмотрел на экран.
Увиденное было знакомо до боли. Он даже не сразу понял, что перед ним не та же самая фотография. Но это был не Шейн, а другой молодой человек, свисающий с точно такой же перекладины. Руки точно так же подняты, запястья точно так же стянуты веревкой. Точно такой же разрез вдоль тела.
— Господи. Откуда это?
Харрис не ответил, но переключил на другую фотографию. На экране появилась жаба, лежащая, судя по всему, на блюде из нержавеющей стали. Земноводное покрывал толстый слой свернувшейся крови. Ее глаза были открыты.
— Найдена живой внутри тела, — сказал Харрис.
— Где? И когда? Кто это?
Харрисон переключил на новый файл — страницу из полицейского протокола с фотографией и распечатанными подробностями.
— Байрон Пью. Двадцать шесть лет, житель Бруклина, штат Массачусетс. Найден повешенным на заднем дворе дома в Праутс-Нек, штат Мэн, четырнадцатого августа две тысячи восьмого года. Последний раз видели во время отпуска в Скарборо, четырьмя днями ранее, десятого августа. — Харрис повернулся к Алексу. — В сотне миль отсюда. Шестнадцать лет назад. Итак, у нас есть серийный убийца. Что за Рип Ван Винкль[399] — если других тел мы не найдем — все это время спал, а потом проснулся и взялся за старое?
— То дело так и не раскрыли?
— Нет.
Алекс попытался всмотреться в текст на экране.
— Причина смерти? Я так понимаю, не рана?
— Нет. Не она. — Харрис вновь постучал по экрану и продемонстрировал четвертое фото — тело крупным планом. На одной стороне мертвенно-белой шеи и плеча был пурпурно-коричневый синяк. Тот же самый заход с плеча. Убийца был левшой. Он сделал с ним то же самое, что и с Шейном Картером. Причина смерти, — вновь переключил он на отчет, — асфиксия. Такие же синяки вокруг рта и ноздрей. В его анализе крови были обнаружены следы диметилтриптамина, и это позволяет предположить, что перед смертью он употреблял наркотики, вероятно грибы. — Спецагент Харрис вновь повернулся к Алексу. — О чем все это нам говорит, детектив? Пока у нас нет информации о других таких жертвах, мы имеем два тела, обработанных одним и тем же убийцей. Почему Байрон Пью в Праутс-Нек в две тысячи восьмом году и почему Шейн Картер здесь и сейчас? С какой стати этот псих вдруг проснулся после такого долгого сна? И когда нам ожидать новых выходок? Может, он отсидел в тюрьме и вышел на свободу? Женился, завел детей, был по уши в делах?
Уверенный тон этого ребенка, этого странно взрослого мальчика, его «Викс ВапоРаб», а теперь и профессорский тон, который Алекс прежде слышал лишь у грубых, опытных инструкторов полиции, когда проходил обучение в Академии уголовного правосудия, совершенно не вязались с его гладким розовым лицом.
— Не знаю, — сказал Алекс, надеясь, что его голос звучит не слишком виновато.
— Верно. Мы не знаем, — безапелляционно заметил Харрис. — Сейчас мы не можем знать и половины того, что произошло. Но кое-какая новая информация у нас все же появилась. Мы имеем дело с серийным убийцей. Спланированным убийством. Тот, кто его совершил, знал Байрона Пью или, во всяком случае, наблюдал за ним и выбрал. У убийцы есть свой метод, есть место, где он орудует, — такие преступления не совершаются посреди дороги или на пляже. И под действием момента — тоже. Преступник одолел Пью — крупного парня в сто восемьдесят пять сантиметров ростом, — приволок к себе домой или в какое-то убежище, где проделал все свои манипуляции, и повесил на заднем дворе в Праутс-Нек. — Харрис вернулся к экрану. — Мы проверяем все возможные связи между Байроном Пью, его прошлым, членами его семьми, одноклассниками, друзьями, коллегами и так далее, со всеми, кого знал Шейн Картер, и всеми, кто работает в Поселении.
— Хорошо, — сказал Алекс. Он был впечатлен. Тинтин нашел зацепку — серийный убийца, оперативник, прошлое — и теперь со всей решительностью и всеми возможностями агента ФБР намеревался двигаться дальше. — Есть идеи, почему именно Праутс-Нек?
— Здесь находится элитный летний курорт. Для жителей штата Мэн — что-то вроде Хэмптона.
Это Алекс знал и сам.
— Скарборо — менее модный летний курорт по соседству. Пью с компанией ровесников несколько недель снимал там дом. У полиции, проводившей первоначальное расследование, вероятно, были те же вопросы, и я уже отправил отчет на вашу электронную почту. — Спецагент Харрис закрыл ноутбук. — Я собираюсь съездить туда и пообщаться с полицейскими, с жителями района, разузнать что-нибудь насчет Праутс-Нек. Может быть, вернусь ни с чем — полиция ведь уже сделала все что могла, — но кто знает.
— Когда вы туда собираетесь? Может, съездим вместе?
Харрис моргнул и стал еще больше похож на Тинтина.
— Я собираюсь сегодня. Не думаю, что мне нужна компания. Само собой, я поделюсь с вами всей информацией, какую смогу выяснить. Но два человека там не требуются.
Алекс встал.
— Значит, вы не считаете, что это имеет какое-либо отношение к Поселению, где было оставлено тело Шейна? К тем, кто там работает?
— Мы не нашли ничего, что связывало бы Байрона Пью с Гранитной гаванью. Или этим историческим местом. Одно тело обнаружено здесь, другое — в Праутс-Нек. Это может что-то значить, а может и не значить ничего. Автокатастрофа может произойти где угодно, и дорожные условия тут значения не имеют. Имеет значение то, что делали люди в машине.
Меткое выражение. Мудрое. Видимо, Харрис этого набрался в Бюро.
— Дайте мне знать, когда вернетесь из Праутс-Нек, — попросил Алекс.
— Не вопрос. Думаю, сегодня вечером. А вы пока чем займетесь?
— Изучу историю Поселения. Мне все-таки кажется, здесь должна быть какая-то связь.
— Хорошее дело! — сказал Тинтин.
Нет, не нравился Алексу спецагент Харрис.
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Поселение живой истории Гранитной гавани вновь открылось для посетителей. Жуткое убийство старшеклассника, тело которого было обнаружено на месте этой достопримечательности, хотя и было широко освещено в прессе, на поток туристов не повлияло — их машины по-прежнему занимали всю небольшую парковку. В своих бирюзовых, клюквенных и темно-синих, ватных и стеганых куртках, в розовых кроссовках, с рюкзаками из нейлона и рипстопа за спиной, они, выходившие из внедорожников космической эры, казались гостями из будущего.
Алекс не походил на туриста. На его лице не было написано то восхищенное, жизнерадостное выражение, с каким они наклонялись поближе, чтобы рассмотреть конструкцию хижин, или беседовали с актерами. Он держался особняком, бродя мимо хижин и садов, как будто заблудился, всматривался в деревья на берегу узкого галечного пляжа. На несколько шагов забрел в сырое болото, оценил его глубину и мшистое дно. Сквозь заросли ежевики, золотарника и шиповника по колено высотой прошел на каменистый пляж, осмотрел берег. Зачем он все это делает, Алекс понятия не имел. Может быть, хотел понять, какие чувства вызывает у него это место. В каком направлении развиваются его мысли. Что он может себе представить. Когда-то он жил своим воображением. Оно дарило ему персонажей, раздавленных тревогой и стрессом.
Почему убийца выбрал это место? Может быть, это был псих-реконструктор, воссоздавший какое-то событие, имевшее место здесь во времена Поселения? Или связь существовала лишь в сознании маньяка, порожденная его никому не ведомыми ассоциациями?
Кто-то из актеров? Годились ли они на роль персонажей Агаты Кристи? Он понаблюдал за ними, прогуливаясь вокруг, вглядываясь в их лица, но не слишком пристально, чтобы ничем себя не выдать. Он знал некоторые подробности их биографий из показаний, которые они дали Марку Бельцу. Никто из них не показался ему похожим на убийцу.
Честер Коффи, в кожаной куртке и фетровой шляпе с пером, устроил великолепное представление: молот стучал по наковальне настоящей кузницы, хрипели меха, рвались в небо искры, раскаленный добела металл погружался щипцами в ведро с водой, поднимались облака пара, и зрители в восторге аплодировали. Алекс много лет видел Честера в окрестностях Гранитной гавани, хотя не был с ним знаком — в маленьких городках это не редкость. Ни семьи, ни явных проблем с деньгами, стабильная, хотя и статичная жизнь.
Джефф Блок, который нашел Шейна и позвонил в службу 911 (маловероятно со стороны преступника? или умно?), был корабельных дел мастером на элитных яхтах, изготовленных по индивидуальному заказу, на верфи Лайман-Морс в Томастоне, но что-то пошло не так по причине спада то ли экономики, то ли производства элитных яхт. Здесь он играл роль мужа Изабель, Сэмюэля Суэйна, и ему приходилось возиться с рыбацкой лодкой Поселения, вытащенной на берег реки. Он строгал, подгонял и прибивал новые доски к рамам квадратными гвоздями.
Биллу Конраду, строителю на пенсии, и Джен, вот уже сорок восемь лет как его жене, достались роли супругов, имена которых Алекс забыл. Они работали на огороде и рассказывали зрителям, какие растения сажали в семнадцатом веке.
Нэнси Килер, без чепчика похожую на хэллоуинскую ведьму, представлять в роли убийцы было просто нелепо. Не считая всего остального, она была крошечной и физически никак не смогла бы протащить труп через все Поселение и подвесить к перекладине. Алекс знал ее много лет. Он советовал гостиницу «Бельведер» всем друзьям, приезжавшим в город.
Монте Гловер, судья Поселения, торжественным тоном рассказывал что-то компании на лужайке. Алекс хорошо знал Монте, но еще лучше — его друга, Фореста Олбери, который владел книжным магазином «Уголки и потертости» и позволял Алексу проводить там творческие встречи.
Роджера Пристли он помнил как школьного учителя. Рано выйдя на пенсию, Роджер стал в Поселении владельцем аптеки.
Он постоянно сталкивался с ними в самых разных местах: в банке, на почте, в кофейне; видел, как они болтают с друзьями, приветливо кивают, закупаются в продуктовом магазине. Было немыслимо, чтобы кто-то из них мог убить человека.
Как писатель, работавший дома, он был почти герметично изолирован от окружающего мира. Весь день в его голове крутился вымышленный пейзаж, как правило, окрестностей Манчестера. Выходя из дома, чтобы забрать Софи из школы, он как будто просыпался и сам не понимал, как оказался через океан оттуда, в маленьком американском городке. Но с тех пор, как он стал полицейским, все изменилось. В Гранитной гавани проживало около пяти тысяч человек, и оказалось, что он каким-то удивительным образом знает их всех, во всяком случае в лицо. Годы работы в полиции изменили его до неузнаваемости. Он общался с людьми по всему городу, видел их лучшие и худшие стороны, слышал о них от Марка Бельца и других офицеров, во время судебных разбирательств. Теперь здесь был его пейзаж. Его окружение. И оттого было еще невозможнее представить, что кто-то из них мог совершить такое — здесь.
И еще была Изабель. Она стояла на центральной лужайке у небольшой бревенчатой хижины, разговаривая с двумя женщинами, средних лет и пожилой. Они задавали вопросы, а Изабель, указывая на элементы дома, с серьезным видом отвечала.
В черно-коричневом костюме семнадцатого века она казалась нездешним существом. Одежда давно минувшей эпохи смотрелась на ней как родная. Он без труда мог представить ее в «Суровом испытании»[400] в роли Элизабет Проктор. Или здесь, сквозь туман четырех столетий. Но дело было не только в костюме. Он ясно видел ее лицо даже издалека, безо всякого макияжа, без обрамлявших его волос, под льняным чепчиком, скрывавшим бритую голову. Большие темные глаза, асимметричные черные брови. И губы, такие выразительные, когда она говорила и когда молчала.
Он вспомнил ее лицо в нескольких сантиметрах от своего, ее взгляд, прикованный к нему, ее полуоткрытый рот, когда они двигались в такт.
Была ли это любовь? Во всяком случае, могло бы получиться что-то похожее на нее, если бы они оба вели себя решительнее, смогли бы оставить позади прошлое и открыться друг другу. Он был спокоен и счастлив в ее доме, лежа в обнимку с ней на диване, смотря телевизор, читая книги. Вместе с ней готовя еду. Сидя у камина. Зная, что дети могут нагрянуть в любую минуту. У него, когда он был уверен, что Софи с матерью, было бы спокойнее, но ему нравилось бывать у Изабель. Вдали от связей и обрывков его собственной жизни. Нравился ее дом, сто лет назад по частям привезенный сюда на поезде. Уютный простор комнат. Пазы и выступы обшитых панелями стен. Кровать. Изабель. Ее признательность, ее благодарность ему. То, как она достигала пика. Ее тело, длинные белые ноги, то, что они делали вместе и друг для друга. Но больше всего ему нравилось ее лицо. Близко-близко, так, что ее расширенные глаза почти впивались в него.
Они пытались чем-то заняться вчетвером с детьми — водили их на музыкальные мероприятия в оперный театр, возили на остров Маунт-Дезерт, катали на лодках по озеру Мегантик, — но их одиннадцатилетние дети не хотели иметь ничего общего друг с другом и сводили на нет все их усилия, осуждая желание выглядеть «как семья». «Фу-у-у-у».
Семь месяцев. Достаточно долго, чтобы они успели представить все это как один из вариантов будущего.
Все закончилось в считанные минуты.
В то время он еще носил униформу. Вместе с Фрэнком Дагганом они на «Форде-Иксплорере» патрулировали Вест-стрит. Выходили на длинный участок у перекрестка, сразу за городской чертой. Был вечер среды, где-то без пятнадцати десять, ясный, звездный, безлунный. Фрэнк давал ему полезные советы, как с помощью радара определить, кого остановить. Если лишних миль было семь-восемь в час при лимите в сорок пять, беспокоиться не стоило. В такую ночь, при ясной погоде и отсутствии пробок, было логично немного ускориться. Другое дело, если какой-нибудь подросток или просто сумасшедший несся на скорости шестьдесят пять — семьдесят миль, потому что дорога была идеально прямой и вокруг не виднелось ни души.
Патрульная машина была припаркована вдали от света на полпути между светофорами на Семнадцатом перекрестке и Медоу-стрит, точка максимальной скорости двигалась в обе стороны. Мимо проехало несколько машин, большинству из которых было от сорока пяти до пятидесяти двух лет. Все в порядке, сказал Фрэнк, потягивавший кофе из термоса. Он делился ценными фактами о дорожном покрытии. О том, что слабый дождь, даже еле-еле моросящий, хуже ливня. При первой же капле, упавшей на лобовое стекло, нужно снижать скорость. Брызги смешиваются с маслом на поверхности асфальта, и он становится скользким. Люди этого даже не замечают. Ливень гораздо лучше — масло смывается, шины держатся.
Мимо пролетел «Субару», радар показал пятьдесят девять.
— Пошли, — сказал Фрэнк. «Субару» проехал через Медоу-стрит, хотя горел желтый. Этот наш, — заявил он. — Даже на желтый не остановился, — добавил он и включил фонарик на крыше.
«Субару» встал на Эриксон-Филдс.
— Скажешь, чтоб показали права и регистрацию. Вытащишь их из машины, заставишь пройтись. Подышать в трубочку, — распорядился Фрэнк.
Они еще не добрались до машины, когда Алекс все понял. Он увидел буйные кудри Итана, разметавшиеся по пассажирскому сиденью.
— Привет, — будничным тоном сказал он. — Привет, Итан.
— И тебе.
— Со мной второй патрульный, так что все будет по правилам.
— Ясно.
Изабель смотрела на его униформу, ремень, пистолет. Она никогда его таким не видела.
— Ты превысила скорость.
— Да, наверное… ну… мне жаль.
— Откуда вы едете?
— От Джареда. Мне нужно было забрать Итана.
— Прости, что спрашиваю, но так нужно… Ты выпила?
— Да.
— Алекс, ты ведь можешь сказать, что ты нас знаешь, — вмешался Итан.
— Итан, помолчи, пожалуйста, — попросила Изабель.
— Вам придется пройти всю процедуру, — сказал Алекс.
— Ладно. Давай.
Когда он попросил ее выйти и пройти девять шагов с пятки на носок, Итан выбрался из «Субару».
— Зачем ты это делаешь?
Фрэнк Дагган вышел из патрульного автомобиля.
— Вернитесь на место, молодой человек! — пробасил он с громкостью мегафона.
— Итан! — крикнула мать. — Вернись в машину! Сейчас же!
— Мам…
— Вернись в машину!
Итан вернулся. Фрэнк Дагган остался стоять в трех метрах позади Алекса. Тест на алкоголь показал уровень, превышающий норму.
За первое правонарушение с отягчающим обстоятельством — перевозку пассажира младше двадцати одного года — Изабель лишили водительских прав на сто пятьдесят дней и оштрафовали на пятьсот долларов.
На следующий день ее отстранили от работы в школе Гранитной гавани. Просто расторгли контракт.
Она перестала пить. Она стала ездить на собрания анонимных алкоголиков. На велосипеде.
Она, конечно, простила его. «Ты просто выполнял свою работу, это я во всем виновата», — сказала она спокойно, безо всякой обиды.
Но с тех пор изменилось все. Алекс так и не смог себя простить. Она лишилась работы. Не смог он и выбросить из головы сцену, как стоял в униформе у окна ее машины, как заставлял ее проходить унизительные девять шагов и дышать в трубку. И тлеющую ярость Итана, который простить его так и не смог.
В душе Изабель что-то произошло. Они расстались не сразу, не в какой-то определенный день, не в какой-то момент, не после какого-то разговора. Они пытались продолжать. Они были осторожны. Но то глубокое чувство, которое они начали было испытывать друг к другу, та понемногу крепнущая вера в то, что все возможно, ушли.
Итан не хотел с ним разговаривать. Он уходил из комнаты или из дома, когда туда входил Алекс. Даже Софи разозлилась.
— Ты серьезно, пап? Вот так вот взял и арестовал ее? Не мог придумать что-то получше? Вообще-то она была нашей любимой учительницей.
Встречаясь в городе или в супермаркете, они здоровались или просто кивали друг другу, отдавая дань вежливости, в тех случаях, когда их пути пересекались, — реже, чем можно было бы подумать. Они не виделись год или два. За это время она побрилась налысо.
Теперь, заметив его, она чуть наклонила голову, как бы спрашивая: я могу чем-то помочь? Он отвернулся.
Он уже поговорил с Сильвией Гриннелл из магазина сувениров и со всеми остальными. Вопросы были самыми обычными: не приходил ли в Поселение кто-нибудь кроме туристов, не показался ли он им подозрительным. Не замечали ли они что-нибудь необычное: странные следы, какую-нибудь пропажу. Нет, отвечали они, ничего странного, ничего необычного. Он записал их ответы в блокнот.
Пока у него не было возможности поговорить с Роджером Пристли. Он нашел его в маленькой хижине с простой табличкой над дверью: «АПТЕКА БОУЛЗА».
— Мистер Пристли?
— Да?
Он что-то помешивал пестиком в большой ступке.
Хижина была заставлена баночками с цветными порошками и завалена сушеными цветами и травами. На тяжелом, поцарапанном деревянном столе стояли старые весы.
— Вы не могли бы уделить мне несколько минут?
— Хорошо, — сказал Роджер Пристли. — Но нам придется прерваться, если ко мне приедут посетители.
— Конечно. Что у вас здесь?
Алекс указал на баночки, стол.
— Все, что отражает мои представления об аптеке, которая находилась в изначальном поселении. Конечно, у меня не полный набор предметов, а лишь часть.
— Откуда вы знаете, что там был аптекарь?
— Информация об этом была указана в тех немногих записях, какие у нас есть. К тому же это важная должность: аптекарь тогда выполнял обязанности врача. Для лечения он использовал все то, что мог найти. Сейчас мы заново открываем для себя все это. Натуральные методы лечения. Но аптекарь играл и другую ценнейшую роль. Советника, доверенного лица. Для здоровья общества он был важнее, чем проповедник. Они бы не покинули Англию без аптекаря. Это было бы все равно что отправиться в Новый Свет без топора.
— Я понятия не имел.
— Что ж, — продолжал Роджер свое занятие, не сводя увлеченного взгляда со ступки и пестика, — как и большинство людей.
Алекс огляделся вокруг. Прочитал бумажные этикетки на баночках: «портулак», «марь белая», «будра плющевидная».
— Вы случайно не знаете о каких-нибудь… не знаю даже, как это назвать… практиках или ритуалах, возможно, колдовстве, связанном с животными, имевшем место здесь, в Гранитной гавани? В то время?
Роджер Пристли наконец посмотрел на него.
— Не больше, чем мы знаем об истерии по поводу процессов над салемскими ведьмами. То, что мы можем найти в библиотеке. Американская история идет под номером 970, колдовство — думаю, викканство — 299.
В открытую дверь постучали.
— Здрасьте, — с улыбкой сказал пожилой мужчина в куртке от L. L. Bean. — Что тут у нас?
— Ну, пока прервемся? — спросил Роджер у Алекса.
— Конечно. Я вернусь к вам, если понадобится. Спасибо.
Алекс вернулся на стоянку, стараясь не встречаться взглядом с Изабель, по прежнему говорившей с небольшой группой возле одной из хижин.
Он уловил нотки… Чего? Привычного поведения бывшего учителя? Нет, чего-то другого.
Самолюбия.
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Когда ему было тридцать девять, умерла его родственница, тетя, которую он никогда не видел. У нее не было детей, и она завещала дом на Кейп-Коде и счет в «Меррилл Линч» — все, не считая семидесяти пяти тысяч долларов, выделенных организации «Люди для кошек», — Роджеру. Он быстро продал скромный домик с серой черепицей за миллион семьсот тысяч, снял деньги со счета (рост и падения акций и облигаций его не интересовали) и положил все деньги на свой счет в Национальном банке Гранитной гавани. Затем уволился из средней школы, где семь лет преподавал обществознание и историю.
Он купил себе новый дом: пятнадцатилетний, каркасный, где кухонный остров переходил в большую комнату, где гостиная и спальня выходили на залив Пенобскот, где был мраморный камин, и широкая терраса, и просторный сухой подвал, и гараж на две машины, расположенный на хорошем участке земли на Мегантик-стрит.
Всю свою взрослую жизнь Роджер провел в типичных домах, в каких живут школьные учителя: с маленькими убогими комнатками, провисшими книжными полками, камбузными кухнями, расшатанными печками, сквозившими стенами, сырыми подвалами; обходился без гаража, лопатой расчищал снег, чтобы сесть в машину и ехать куда бы то ни было. Теперь он внезапно обнаружил, как воплотилась его американская мечта, чего он не мог даже представить всерьез.
Он стал проводить больше времени на свежем воздухе, гуляя по лесу и вдоль берега. Он стал стройнее и подтянутее, чем когда бы то ни было. Он отпустил бакенбарды и коротко подстриг.
Давние друзья обоего пола и недавние знакомые, одинокие или разведенные, казалось, взглянули на Роджера другими глазами. Его стали замечать в кофейне, на почте, на мероприятиях в библиотеке. Приглашать на обед, на ужин, на встречу, беспрецедентную в существующей конфигурации отношений. Роджер тепло улыбался, очевидно польщенный этими приглашениями, но ничего не отвечал. Его начали считать одиночкой. Ходили слухи о его сексуальных наклонностях, но они не могли быть подтверждены ни доказательствами, ни анекдотами. Насколько было известно в Гранитной гавани, Роджер Пристли никогда ни с кем не вступал в интимные отношения. Похоже, он был из тех, кого когда-то мягко называли убежденными холостяками.
Он уже знал кое-что о натуральных продуктах питания, но теперь, не обремененный ни работой, ни графиком, мог себе позволить часами гулять в лесу и вдоль берега. Он прочитал книгу Юэлла Гиббонса «В поисках дикой спаржи». Он собирал грибы-бараны и другие дикие грибы во время вылазок в северные леса штата Мэн. Он готовил себе дикие обеды, запивая органическими винами.
Имея деньги, жить гораздо лучше. Это уж точно.
Покопавшись в интернете, он накупил старых редких книг: «Алхимию трав» Розали де ла Форе, научившую его готовить необычные травяные чаи; переизданную в 2011 году работу Николаса Калпепера «Фармакопеи Лондона», первоначально опубликованную в Бостоне в 1720-м и представлявшую собой кулинарную книгу для поселенцев колониального Массачусетса; раннее издание «Отчета о некоторых овощных продуктах, естественно растущих в этой части Америки» Манассии Катлера, Бостон, 1785; «Американскую медицинскую ботанику» Джейкоба Бигелоу, Бостон, 1818. Он листал эти книги и фотографировал иллюстрации на телефон, собирал листья и корни, приносил домой плоды, растирал их в ступках и пестиках, смешивал, кипятил и заваривал ингредиенты, делая их вкуснее за счет добавления кленового сиропа, меда, соснового сока, молотых фруктов и орехов.
Случайный разговор с Честером Коффи напомнил ему о старом поселении на Фэрхейвен-роуд к северу от города, где работал Честер. Роджер побывал там с несколькими студентами-историками, чья домашние работы оставили у него неприятные впечатления.
Теперь, поговорив с Честером о жизни первых поселенцев, он вернулся сюда и осмотрелся. Он изучал этот период. Он представлял себе жизнь этих поселенцев на суровом побережье штата Мэн. Так что он недолго раздумывал, прежде чем присоединиться к актерам и обустроить в одной из бревенчатых хижин кабинет Джонатана Боулза, аптекаря. Хотя почтенный Боулз и не был врачом, он заботился о здоровье и благополучии поселенцев, готовя для них лекарства из природных компонентов, в точности как сам Роджер. В своей аптекарской лавке он поставил грубый стол, глиняные и оловянные миски, ступки и пестики, весы, разложил полоски полотна для примочек, расставил на полках баночки, развесил связки сушеных трав и цветов. Украсил ее горшками с лекарственными растениями и цветами. И рассказывал посетителям, что в этом самом месте жил настоящий аптекарь Боулз три с половиной столетия назад.
Но все это было лишь диорамой для туристов. Настоящей мануфактурой аптекарского бизнеса почтенного Боулза стал теплый, сухой, хорошо изолированный подвал нового дома Роджера. Через широкие двери подвала он пронес складные рабочие столы. Вдоль стен расставил сушилки для белья, на которых развесил стебли, пучки и перевязанные веревками пучки собранных трав, сорняков и цветов, составлявших основные ингредиенты аптекарской аптечки: пчелиный бальзам; березовые ветки и листья; портулак — хороший источник омега-3; цветы иссопа; песчанку; марь белую; крапиву, этот чудесный противовоспалительный, воспалительный и несравненный суповой ингредиент. Цветки клевера, которые, как он сообщал посетительницам аптеки, были настоящим спасением для женщин в моменты периодических страданий и неизбежных перемен наступающих лет. Из-за некоммерческого назначения Поселения он не мог продавать то, что производил, но показывал все это посетителям, давал понюхать и ознакомиться с распечатанными рецептами.
Роджер был очарован Поселением. Именно здесь сотни лет назад жила и боролась небольшая группа пилигримов. В нерабочее время, исследуя очертания раскопок, начатых и заброшенных археологами Университета штата Мэн в 1970–1980-х годах, он обнаружил тайник с маленькими цветными бутылочками и баночками: бледно-голубыми и цвета индиго, зелеными, фиолетовыми, квадратными, широкими и тонкими — аптекарские флаконы шестнадцатого и семнадцатого веков, как он выяснил в интернете. Он выставил их на полочках своей аптеки, закупорив круглыми пробками, кусочками ткани и веревками. Он наполнил их самодельными панацеями и электуариями.
Актеры приносили с собой бутерброды и салаты и обедали, когда отдыхали от посетителей. Роджер решил составить компанию Изабель, сидевшей на серой лавке возле маленькой хижины, номинально принадлежавшей дому Суэйнов. Он приготовил себе блюдо из авокадо, жареного перца и чесночного айоли.
— Выглядит симпатично, — сказала Изабель.
— Хочешь половину? Я один столько не съем.
— Ой, нет, спасибо, Роджер. Я и это доесть не могу.
Она положила вилку в полупустой контейнер с салатом и закрыла крышку.
— Как там Итан? Я видел татуировку.
— О, господи. Она не настоящая, со временем выцветет. Ну, я надеюсь.
— Я так и подумал. Он больше об этом не говорит?
— Нет… Во всяком случае, со мной. Но у него есть друзья, за что я очень благодарна. Они нужны друг другу. — Она посмотрела на Роджера, не сводившего с нее обеспокоенного взгляда. Он всегда казался ей темной лошадкой, и она не знала, что о нем думать. — Как ты сам-то, Роджер? Я слышала, вы с Шейном близко общались.
— Да… Он был таким хорошим мальчишкой. Я просто… раздавлен, как и все мы. — Роджер запустил руку в один из многочисленных карманов длинного черного шерстяного жилета, похожего на жилет французского официанта, вынул маленькую голубую баночку с широким горлышком, накрытую тканью, и протянул Изабель. — Это тебе.
— Мне? Спасибо. — Она взяла баночку. — Очень симпатичная. Что это такое? Какой-то раритет?
— Баночка старая. Я нашел ее тут. Думаю, осталась от настоящего аптекаря. Но содержимое свежее. Тоник-электуарий аптекаря Боулза. Натуральное средство из прошлого.
— Что в ней?
— По большей части в основном травы, цветы, немного ивовой коры, сассафрас, то и это. Ложка меда, чтобы лекарство подействовало. Попробуй. Как говорят англичане, поднимает настроение. Если не понравится, вымой баночку и верни мне, пожалуйста. А если понравится, дам тебе еще.
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— Пусть каждый подойдет и возьмет по образцу, — велел мистер Уильямс, вынул из картонной коробки пластиковый пакет и поднял перед собой, так что всем было отчетливо видно содержимое.
— Фу-у-у-у! — завопил в ответ весь класс.
Каждый раз одна и та же реакция.
— Они вас не укусят — они мертвые! — жизнерадостно заявил мистер Уильямс.
Он любил занятия по анатомированию.
Поодиночке, по двое или целой компанией ученики, морщась от отвращения, подходили к его столу, брали по маленькому пакетику и возвращались к своим партам.
— Наденьте перчатки, — распорядился мистер Уильямс, — откройте пакет ножницами и положите образец на поднос.
— Воняет!
— Ничем не воняет, Джули. Запах, который ты чувствуешь, — водный раствор формальдегида, позволившего сохранить ваш образец в его нынешнем чистом, свободном от микробов состоянии. Наденьте перчатки. Откройте пакеты. Кто-нибудь скажет мне, зачем мы препарируем лягушек?
— Потому что они мерзкие?
— Нет, Ральф. Это Божьи создания, как, собственно, и ты.
Все радостно принялись сравнивать Ральфа с лягушкой.
— Тихо! — рявкнул мистер Уильямс. — Кому не нравится, может уйти и получить ноль баллов. — Он указал на дверь и обвел глазами класс, где тут же воцарилась тишина. — Мы препарируем лягушек, потому что система их органов устроена так же, как и наша собственная. Они наглядно показывают нам, как устроено наше тело. К тому же на примере лягушек мы видим пример адаптации, эволюции в соответствии с окружающей средой. Например, язык лягушки стал длиннее, развил силу и скорость, чтобы эффективно ловить насекомых на расстоянии или в воздухе. Удивительное создание — лягушка. А кто это не забрал свою? — Один пакет остался лежать у него на столе. Мистер Уильямс обвел глазами класс и увидел того, кто не подчинился, — одного из лучших учеников. Подняв пакетик над головой, он поверх очков посмотрел на мальчика. — Подойдите и возьмите пакет, молодой человек.
В академии Уэллдейл, расположенной недалеко от Гардинера, штат Мэн, учились по большей части ребята из хороших семей, которые могли поступить в элитные школы: «Чоате», «Филлипс Эксетер», школу «Гротон», академию «Дирфилд». «Уэллдейл» был таким же дорогим, как и эти заведения, но гораздо менее известным. Отчаявшиеся родители обнаруживали его после долгих поисков, и информация о нем передавалась, как правило, из уст в уста: «Может, вам попробовать поступить в Уэллдейл?»
Брошюра демонстрировала фото здания начала девятнадцатого века, которое когда-то было домом капитана китобойного судна. Красивого здания, олицетворявшего солидность и приверженность традициям. Родителей, которые приходили взглянуь на школу, встречал ее основатель и директор, профессор Фредерик Грейсон, высокий, рыжеволосый, одетый как английский оруженосец. Они проходили в главный корпус, где стояла великолепная мебель и висели картины, написанные в ту же эпоху, в какую было построено здание, и эта атмосфера располагала родителей к школе.
Еще больше их располагали здания общежития и учебных классов, фото которых в брошюре не было: простые, практичные, прямоугольные постройки середины двадцатого века, напоминавшие федеральную тюрьму минимального режима.
Дети должны были чувствовать себя как дома, развиваться и двигаться навстречу успеху. Во всяком случае, согласно брошюре и сайту.
— До того как поступил в «Уэллдейл», я лежал в психиатрической больнице, — рассказывал один ученик на видео с сайта, — а теперь у меня есть цель и будущее.
Профессор Грейсон сохранил аккредитацию «Уэллдейла» в органах образования штата Мэн, предоставив учебную программу, охватывающую широкий спектр задач развития и обучения, качественную спортивную программу и программу активного отдыха. Ученики находились в здоровой окружающей среде. Здесь, на опушке леса штата Мэн, на территории летних лагерей Торо и Мэн, отлично проводили время дети, которых трудно было отправить куда-нибудь еще. Достоинства этой школы, уверял родителей профессор Грейсон, не вызывают сомнений. Достигнув восемнадцати лет, ученики Уэллдейла завершали учебу, получали аттестат и переходили в следующий этап жизни, двигались дальше, оставив позади трудные школьные годы.
Мальчик остался сидеть, будто приклеенный к стулу.
— Все своих ребят разобрали. Остался только твой. Подойди и возьми его.
Мальчик встал и медленно поплелся к столу. Мистер Уильямс протянул ему пакетик. Мальчик уставился на него с нескрываемым ужасом.
— Они убивают, — прошептал он.
— Да, конечно, для этого им нужен такой длинный язык. Они убивают жуков, маленьких насекомых, слизней…
— И мою собаку.
— Твою собаку? Где?
— Во Флориде.
— Ты, наверное, имеешь в виду жабу — и, похоже, тростниковую. Твоя собака пыталась взять ее в рот?
Мальчик кивнул.
— С тростниковыми жабами такое бывает. Но этот приятель — лягушка, и к тому же мертвая. Видишь? Лежит в формальдегиде и никому не навредит. — Мистер Уильямс увидел, что мальчик испуган. Забавный парень. По тому, как он общался с другими — по большей части стоял в стороне и смотрел на них настороженным взглядом, — мистер Уильямс видел, что он не такой, как все. Но оценки у него были отличные, во всяком случае по биологии. Он был спокоен, он был внимателен. Честно говоря, мистер Уильямс предпочел бы полный класс таких, как он. — Ну, давай, смелее. — Он подвел мальчика к парте. — Надевай перчатки. Открывай пакет.
Лягушка шлепнулась в стальной лоток, подняв брызги и волну резкого запаха формальдегида. Застыла в нем животом вверх, раскинув лапы в стороны.
— Бери скальпель. Ты справишься.
Пальцы в пурпурной перчатке обхватили нержавеющий инструмент и подняли над подносом.
— Хорошо. Видео ты смотрел. Держи лягушку правой рукой и начинай с разреза прямо спереди. От горла до паха. Сверху вниз. Вот и все. Теперь сделай разрез вверху и внизу этой линии, как было показано на видео. Как будто пишешь букву Т и подчеркиваешь внизу.
Мальчик сделал, как велел ему мистер Уильямс, и учитель отметил, что его страх сменился интересом. Он сосредоточился. Он хорошо резал.
— Отличная работа. Теперь отложи скальпель и сними кожу. Вот и все. Посмотри. Видишь? Все органы отлично видны.
Мальчик поднял на него глаза.
— Ты отлично справился, — сказал мистер Уильямс, хлопнул мальчика по плечу и побрел обратно к своему столу.

Каждый год после весенних каникул в «Уэллсдейле» проходили Игры на выживание. Ученики бегали по бревнам, ползали по большим пластиковым трубам, на скорость укладывали дрова в поленницу, катались по канатной дороге, карабкались вверх по сетке, натянутой между двумя жесткими телефонными столбами, вбитыми в землю. Это было нечто среднее между тренировками в учебном лагере и выставкой собак. Кульминацией программы был межшкольный чемпионат по Играм на выживание в конце мая. Две другие элитные школы, академия «Крэндалл» в Топшеме, штат Вермонт, и школа «Трантор» в Норт-Конвее, штат Нью-Гэмпшир, соревновались с «Уэллдейлом» и друг с другом. Игры проводились во всех трех школах по очереди. В первый год обучения мальчика настала очередь «Уэллсдейла».
Ему нравились тренировки. Он обнаружил, что ему хорошо даются тяжелые, необычные физические нагрузки. Особенно здорово у него получалось карабкаться вверх и вниз по высокой сетке, натянутой между старыми телефонными столбами. На соревнованиях он увеличил шансы «Уэллдейла» на победу. Его подбадривал сам профессор Грейсон, крича: «молодчага! молодчага!»
Байрон Пью был чемпионом Трантора. За последние три года он дважды помог своей школе победить. Ему достался высоченный, почти метр девяносто, рост, густые светлые кудри, зеленые глаза и волевой подбородок. Байрон Пью был сильным, но не только.
— Он такой сексуальный! — повторяли девчонки из всех трех школ.
Мальчик видел, как они смотрели на Байрона Пью, хихикали и резко глупели, когда он был рядом.
Секс. Это слово Салли шептала ему на ухо. Вот чем они занимались. Мальчик представлял, как Байрон Пью занимается сексом с девушками, которые смотрели на него и хихикали.
В «Уэллдейле» дразнились и задирали друг друга не меньше, чем в других школах, но мальчика это не беспокоило. Слова, какими бы грубыми они ни были, напоминали ему о двоюродных братьях и сестрах, Бьюэллах, и он наслаждался вниманием. Чувствуя присутствие физической угрозы, он реагировал едва заметными изменениями во внешности, как реагируют представители животного мира: окраска рыб и рептилий становится ярче, шерсть зверей встает дыбом, уши прижимаются к голове. У мальчика это проявлялось в неподвижности. Его движения замедлялись, а ощущения звука, зрения и пространства обострялись. Этого было достаточно, чтобы противостоять обидчикам.
Его незримые антенны уловили приближение угрозы — подножки, которая должна была выбить его из очереди в столовой, — задолго до того, как к нему приблизился Пью. Мальчик уклонился от контакта, ловко увернувшись и выставив ладонь вперед, как таран, в сторону головы Пью. Байрон Пью врезался в складной стол и приземлился на скользкую кучу картофельного салата.
В очереди и за столиками для пикника раздались смех и удивленное хихиканье.
Байрон Пью поднялся на ноги. Обвел глазами свою узкую футболку, спортивные шорты, модные кроссовки, заляпанные едой и майонезом. Попытался привести себя в порядок. Поднял глаза. Все смотрели на него, и смех утих.
Мальчик как ни в чем ни бывало стоял в очереди.
Байрон Пью с опозданием заметил то, чего раньше не замечал: неподвижность мальчика, ощущение его личного пространства. Он обошел мальчика, оставаясь на расстоянии вытянутой руки, и осмотрел с ног до головы.
— Чувак, надеюсь, с тобой все в порядке. Не хотел мешать. Но я принес тебе добавки.
Он кинул мальчику в лицо пригоршню картофельного салата, но мальчик отвернулся, и картофель разлетелся в стороны.

После ужина команды учеников и гостей школы могли свободно бродить по ее территории, заниматься спортом или готовиться к соревнованиям следующего дня, собираться вместе и общаться или отдыхать.
Вечером накануне последнего дня, за месяц до летнего равноденствия, сумерки были долгими. Они растянули день, смягчили влажный воздух и незаметно сделали ярче тени, пока ученики играли, болтали и смеялись до поздней ночи.
Мальчик лежал в траве один, глядя на белые облака, медленно проносившиеся над головой. Их вид его успокаивал. Ему казалось, что он дома. Он представлял, как сидит там, среди облаков, и смотрит сверху на крошечных людей, бегающих вокруг, играющих или лежащих в траве далеко внизу, разбросанных по поверхности Земли. Он всегда был намного выше их, парил над ними, как воздушный шар.
Он не заметил бегущую мимо толпу, пока на него не набросили сетку. Поняв, что произошло, он сел и попытался выпутаться, но ученики «Трантора» и «Крэндалла», хорошо натренированные, бегали вокруг него по кругу, придерживая сеть, и наконец замотали его с ног да головы и оттащили к высокой траве возле деревьев, где их не могло увидеть ни руководство школы, ни другие ученики.
Всеми заправлял Байрон Пью. Они забивали колья в сетку, пока мальчик не перестал дергаться. Он понял, что попал в ловушку. Лежал на спине, крепко стянутый, прижав руки к бокам. Над ним нависло лицо Байрона Пью.
— Как дела, чувак?
Он вбил в землю четыре кола у самого лица мальчика, так что тот не мог повернуть голову в сторону и был вынужден смотреть в небо. Он снова видел облака, но теперь его лицо было закрыто сеткой, и он понимал, что оказался в ловушке на Земле.
Байрон Пью встал над мальчиком, оттянул край шорт и помочился на него. Один за другим семь учеников, в том числе три девочки, сделали то же самое. Девочки стояли у самой его головы, расставив ноги и выставив лобок вперед, и били в цель почти так же точно, как мальчики.
После этого Байрон Пью снял шорты, сел на корточки над головой мальчика и навалил кучу ему на лицо.
Колья, вбитые вокруг головы мальчика, мещали ему отвернуться. Он мог лишь с трудом дышать сквозь слой дерьма.
— Только посмотрите, — воскликнул Байрон Пью. — Завтрак! Черничные блины!
Смеясь, они побежали обратно через поле, оставив мальчика лежать в сетке.
Смотритель, садовник и разнорабочий «Уэллдейла», Иван Хейни, ветеран Северной Каролины и Вьетнама, жил в так называемой Хижине, широком доме на опушке леса, граничившей с территорией «Уэллдейла», вдалеке от людских глаз. Дом был подготовлен к зиме: полностью облицован, вплоть до шлакоблока, десятисантиметровыми листами пенопласта, в которых были вырезаны отверстия для окон; оклеен лентой, обернут «Тайвеком» и обшит рейками и толем. Дом и материалы для его благоустройства предоставила школа. Всю работу Хейни проделал сам.
У Ивана Хейни была давняя привычка до наступления темноты патрулировать территорию по периметру, гуляя с лыжной палкой, которой он тыкал в кусты то тут, то там, и тем вечером он обнаружил мальчика в сетке.
Хейни был невысокого мнения об учениках «Уэллдейла» и об их состязаниях. Игры на выживание! Во Вьетнам бы их отправить, думал он.
Но при виде этого мальчика у него внутри что-то защемило, и вспомнилось то, что ему довелось видеть. Он высвободил мальчика, отнес в Хижину, вымыл из шланга и выдал свою одежду, которая оказалась мальчику слишком велика.
Все оставшееся время в «Уэллдейле», все четыре года, мальчик по несколько часов в день проводил с Иваном Хейни, вместе с ним работая на территории школы. Профессор Грейсон это одобрил и добавил мальчику баллов по легкой атлетике.
Ему нравилось общаться с Иваном. Он восхищался его мастерством, его познаниями о природе окрестностей «Уэллдейла» и вообще о мире.
Хейни многому его научил. Тонкостям работы с деревом: как использовать инструменты, как затачивать их и ухаживать за ними. Тайнам дикой растительности. Натуральные продукты и лекарства, говорил он, доступны каждому в большом ассортименте. Хейни рвал орехи, ягоды, цветы и травы, растущие в лесах и полях, с удовольствием жевал их и делился с мальчиком. Он готовил вино из лесных ягод, чаи, подслащенные кленовым соком и диким медом, который он умел собирать так, что пчелы его не кусали. Мальчик смотрел и пил.
В свете того, как соперники из других школ обошлись с мальчиком, Хейни решил преподать ему несколько уроков, как защищаться и, если он чувствует угрозу, как нападать. Как бить рукой не хуже, чем дубинкой, чтобы мальчик или даже взрослый мужчина рухнул на землю, будто марионетка с перерезанными ниточками.
Иногда Хейни расспрашивал его об учебе. Препарирование лягушек он презирал.
— Лягушки — мусор. Одна только мокрая кожа и ненужные части. Жабы — вот что тебе нужно. Они обладают мощной силой. Мы до них еще доберемся.
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Придя в библиотеку, Алекс начал, как и советовал Роджер Пристли, с раздела американской истории, 970. Взял небольшую стопку книг и сел в кресло.
В читальном зале наверху было изумительно тихо. Хороший день, чтобы провести его за книгами: воздух снаружи был чуть влажным, вершину Мон-Мегантик окутали низкие облака.
Алекса мучило чувство, что он торчит тут, в библиотеке, пока агент ФБР Тинтин Харрис всерьез занимается делом, схватившись за единственную зацепку, какая у них есть. Но он обсудил расследование с шефом Рейнтри и составил список того, что сделал и что планировал:
• Он взял показания у Денниса и Дорин Визнеров.
• Он поговорил с лучшими друзьями Шейна, Итаном и Джаредом Маккиноном, их матерями, другими друзьями Шейна и их родителями. Джаред подтвердил рассказ Итана о том, что вечером они втроем катались на скейтборде и о том, что в последний раз они — последние, кто видел Шейна, — видели его на Лимерок-стрит.
• Он прочитал полицейский отчет шестнадцатилетней давности об убийстве Байрона Пью в Праутс-Нек. И он, и агент Харрис, и ИТ-специалист департамента Кевин Реджис искали связь между Байроном Пью и Гранитной гаванью, Поселением, актерами, но ничего не нашли.
• Он в подвале участка Уильяма П. Меррилла осмотрел конструкцию размером пять на десять сантиметров, на которой висел Шейн, и прочитал ее описание — стандартный каркас из ели Дугласа: приблизительно двух лет, выращена на северо-западе Тихоокеанского региона, используется для жилищного строительства по всей территории Соединенных Штатов, легко приобрести в магазинах «Хоум Депот» и «Лоуз», а также на лесных складах по всей стране, включая Мэн. Обрезан по размеру без каких-либо номеров партий или опознавательных знаков. Пиломатериалы можно купить где угодно. Конструкция сколочена добротно, но простая и особых столярных навыков не требует. Отпечатков пальцев и следов ДНК не обнаружено.
• Он ждал результатов вскрытия сегодня или завтра.
А пока… Ему казалось, что, сидя в кресле с книгой, он просто-напросто потворствует своему гедонизму. Это занятие он любил едва ли не больше всего на свете: читать, ни о чем не думая, оставив запутанный и нелепый мир вокруг ради гармоничного и упорядоченного мира книги. И сейчас он ощущал, что каким-то образом продвигается вперед.
«Писать — все равно что ночью в тумане вести машину, — говорил Э. Л. Доктороу[401]. — Вам видно лишь то, что находится в пределах света фар, но так вы сможете проехать всю поездку».
Попытки раскрыть это убийство напоминали Алексу работу над романом. Он пока еще ничего толком не видел, но периферийным зрением улавливал что-то в ночном тумане. И способ выяснить, что именно, был только один: пробираться вперед, в темноту.
Он открыл несколько книг, прочитал несколько страниц первых глав. «Тринадцать тысяч лет назад палеоиндейцы охотились на карибу на территории нынешнего штата Мэн…» Алекс перевернул несколько страниц. «Высадившись на берег, — писал французский летописец, путешествовавший вверх по реке Пенобскот в 1606 году, — мы увидели огромное множество туземцев, надвигавшихся на нас в таком количестве, что можно было принять их за бесчисленную стаю скворцов. Все они приветствовали нас самым радушным образом, заявляя, что они наши друзья. Пробыв в этом месте пять дней, мы снялись с якоря и, расставшись с ними чрезвычайно довольными друг другом, вышли в открытое море».
Однако вскоре среди туземцев, «бесчисленной стаи скворцов», распространилась чума, которую завезли им дружелюбные европейцы, и их население сильно сократилось.
Алекс открыл другую книгу — «История штата Мэн» Уильяма Смита Кэбота, напечатанную в издательстве Бенджамина Рассела в Бостоне в 1825 году. Перелистнул несколько страниц, и ветхий переплет книги развалился пополам. «В 1643 году небольшая компания отплыла из Уэймута, Англия, в Мэн на борту корабля “Надежда”, который вел Сильванус Клюз. Братство купило у местных туземцев тысячу акров земли, по половине на обеих берегах реки, которой решило дать название в честь реки в Дорсете — Фром».
Река Фром действительно протекала вдоль Поселения, и эта информация обнадеживала. Далее Кэбот цитировал некий источник, на который не посчитал нужным ссылаться: «Устье реки изобилует рыбой и моллюсками, прилив там сильный. Река впадает в открытое море, течет вдоль пышных зеленых берегов, где обитают бобры, выдры и ондатры. В лесу достаточно древесины, чтобы зимой разводить огонь, много дичи: енотов, лис, кроликов и птиц разных видов. Высокие деревья, растущие на холмах, годятся на мачты для кораблей водоизмещением до четырехсот тонн».
Так что же произошло?
В книгах была информация о других ранних поселениях в штате Мэн — Пофэм, Кастин, — но больше ни слова ни о Гранитной гавани, ни о реке Фром.
Алекс решил сменить курс: спустился вниз, в компьютерный зал, и стал гуглить информацию о лягушках, жабах, ритуалах, колдовстве. Но все, что он нашел, имело такое же слабое отношение к делу, как ссылки, которые выдал ему домашний ноутбук: серия книг «Квак и Жаб» Арнольда Лобела; сайты о ведьмовстве; блоги о викканстве; книжный магазин «Лягушка и жаба» в Провиденсе, Род-Айленд, поставщик свечей, одежда с животным принтом, «мыло для кошатников».
Пройдя по ссылке, по которой раньше не проходил, он обнаружил перевод «Молота ведьм», написанного на латыни католическим священнослужителем Хенрикусом Инститором и опубликованного в Германии, в Шпейере, в 1486 году. Его заинтересовала одна цитата, мужчины или женщины, было неясно: «Тогда она подошла и коснулась руками моего живота, и мне показалось, что она вынула мои внутренности и положила туда что-то, что невозможно было увидеть…» Опять же ни о лягушке, ни о жабе речь не шла.
За невысоким барьером, отделявшим его кабинку от коридора, Алекс слышал, как шумят люди, заходя в библиотеку, как дверь снова и снова открывается и закрывается. Потом стали приходить младшие школьники, иногда с мамами, иногда одни, и шум по множеству причин усилился. Он посмотрел на часы: 15:44 — уроки закончились. Он положил блокнот и ручку обратно в карманы пальто, встал, покинул относительно тихий компьютерный зал и направился к двери.
Они появились впереди, возвышаясь над детьми поменьше, двигаясь медленно, как группа зомби. Четверо шагали впереди, трое из них — девочки, и у всех на лбу стояла одинаковая черная печать: ШЕЙН.
За девочками шел сын Изабель, Итан. Мальчик повернулся к Алексу, и их глаза встретились — хмурый взгляд Итана из-под идеальных, как с рекламного щита, бровей пробуравил Алекса насквозь. Инстинктивно отведя глаза в сторону, он увидел, что рядом с Итаном стоит Софи.
Все они обвиняюще смотрели на него. На миг ему показалось, что одна буква изменилась. Благодаря Софи он хорошо знал молодежный сленг, и слово «ШЕЙМ» ударило в него, как волна. Алекс бессознательно шагнул к дочери, но она отошла в сторону. Итан остановился, по-прежнему не сводя глаз с Алекса. Еще один татуированный подросток выступил вперед.
— Что вы тут делаете, детектив Брангвен?
В кармане Алекса загудел телефон.
— Я веду расследование. Вы можете мне что-нибудь рассказать о Шейне? Любая информация может оказаться полезной.
Они смотрели на него так, будто это он был убийцей. Потом повернулись и направились к кабинкам.
За зеленью холма, на котором стояла библиотека, толпились у воды пришвартованные парусники, яхты и плавучие понтоны, а ближе к маяку острова Коверт и заливу Пенобскот открывался изумительный вид на гавань. Но Алекс ничего этого не видел.
Он видел лишь слово «ШЕЙМ», тяжелые буквы, горевшие перед ним клиговым светом. На молодежном сленге «ШЕЙМ» означало «ПОЗОР».
Это не «М», напомнил он себе. Это — «Н».
Сев в машину, он достал телефон, посмотрел на экран. Номер, начинавшийся с цифр 207, кода штата Мэн, был ему незнаком. Он перезвонил.
— Да, детектив. Это Фил Грессенс, судмедэксперт.
Алекс не сразу смог вернуться к реальности, но сделал над собой усилие, и в памяти всплыл образ высокого судмедэксперта, волосы которого были стянуты в хвост.
— Я отправил вам на почту полный отчет о вскрытии. Но я подумал, что лучше будет позвонить и сообщить вам несколько основных моментов. Ваша жертва не подвергалась сексуальному насилию. Никаких признаков прижизненной или посмертной активности снаружи или внутри полового члена и ануса. Нет ни спермы, ни других следов ДНК убийцы.
— Спасибо.
— Но еще мы провели анализ крови. И обнаружили следы органического ДМТ — диметилтриптамина.
— ДМТ?
Кажется, он где-то совсем недавно это слышал…
— Это психоделик. Существуют различные типы ДМТ, но, чтобы получить удовольствие, как правило, употребляют что-то вроде псилоцибина или волшебного гриба.
— Шейн ел грибы?
— Я не могу сказать, что конкретно. За исключением одного: это наркотик органического, а не лабораторного производства. Так что, скорее всего, да, что-то вроде грибов.
— То есть он употреблял наркотики?
— Есть и такая вероятность, но не сильная. ДМТ остается в крови лишь на несколько часов, так что он, по всей видимости, употребил наркотик аккурат перед всей этой жабьей историей. Дальше наступила смерть от удушья. И все это в течение двух — четырех часов.
— Получается, грибами его накормил убийца?
— Я предоставлю делать выводы вам, детектив.
Алексу пришлось доехать до своего кабинета и открыть файл на компьютере, чтобы убедиться, что и в организме Байрона Пью, убитого в Прутс-Нек шестнадцать лет назад, были следы ДМТ.
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В конференц-зале полицейского участка имени Уильяма П. Меррилла погас свет, вспыхнул выдвижной экран на стене, зажужжал слайд-проектор, и спецагент Харрис, сидя перед своим ноутбуком, начал презентацию.
В свете экрана он выглядел до смешного юным. Ребенком, играющим в видеоигру. Но Алекс уже ознакомился с резюме Харриса: выпускник Академии ФБР в Квантико, очевидно, гораздо более сложная программа, чем основы ведения заметок и базовых навыков дедукции, которые получил Алекс на курсах подготовки полицейских в Академии уголовного правосудия. Харрис шесть лет работал в полевых условиях и участвовал в серьезных расследованиях. Бюро обеспечило его достойными ресурсами и доступом к отличным научным и технологическим базам данных. И мощной дедуктивной техникой.
На экране появились лица.
— Местные половые преступники, — сказал Харрис.
Но следов сексуального насилия на теле Шейна не было обнаружено, о чем Алекс и сообщил Харрису. Так что же это было?
Одна за другой, каждая на отдельном слайде, на экране появлялись фотографии четырех известных половых преступников Гранитной гавани, трех мужчин и одной женщины. Алексу были знакомы эти лица. Он видел их в городе и знал их, как знают друг друга все жители маленьких городов, прожившие там много лет. Их файлы он прочитал на всякий случай. Он знал, где они работают, знал их друзей и родственников, и не считал никого из них убийцей Шейна.
Но со стороны Харриса было правильно представить эти фото. Чтобы огласить список обычных подозреваемых, пусть даже сразу же отмести версию об их виновности.
Еще несколько фото.
— Одиннадцать осужденных взрослых и несовершеннолетних торговцев наркотиками, как-либо связанных, в прошлом или настоящем, с Гранитной гаванью и прибрежным районом, вне зависимости от того, живут они здесь в настоящее время или нет.
Одно за другим на экране появились лица, увидев которые кто угодно перешел бы на другую сторону улицы. Все они пугали чем-то отчетливым, но труднообъяснимым, какой-то дикостью. Они не смогли идти вместе со стадом, они двигались на свет фар грязной и мрачной судьбы, как будто не понимали, что их ждет.
Опять фото для проформы. Алекс понял, что начинает скучать. Вот что представляла собой работа Бюро?
Но то, что он увидел дальше, его поразило: снимки пятерых школьных друзей Шейна, в том числе Итана Дорра, Джареда Маккинона и других учеников чуть постарше или чуть помладше. Все они сопровождались официальной школьной фотографией и текущим адресом ученика. Алекс знал всех этих ребят, и ему стало противно оттого, что он видит их лица, имена и адреса вместе с лицами, именами и адресами половых преступников и наркоторговцев. Это отдавало непристойностью.
Обведя взглядом собравшихся, он почувствовал волны хмурого недовольства, исходившие от шефа Рейнтри, хотя она сидела не шевелясь, как Будда.
Но чему надо было отдать должное, так это трудолюбию Харриса: о том, что в организме Шейна обнаружены следы ДМТ, Алекс рассказал ему только утром.
— При чем тут эти ребята? — спросил Алекс. — В чем вы их подозреваете?
— Я подозреваю, что их не стоит упускать из вида.
— Вы серьезно? Наших местных старшеклассников? Это друзья моей дочери. Да, они, бывает, балуются алкоголем, травкой и чем покрепче, но ДМТ содержат лишь запрещенные препараты. Эти ребята — даже не студенты колледжа! Я надеюсь, в убийстве вы их не подозреваете?
— Ребят — нет, не в убийстве. И, честно признаюсь, детектив, у меня детей нет, но я понимаю вашу реакцию. Мы сталкиваемся с ней на каждом шагу. Как такое может случиться здесь, с нами? С нашими детьми? Конечно, может. Здесь чего только не случается. Но фото этих ребят я представил, чтобы посредством них перейти к следующему этапу расследования.
Харрис вновь щелкнул по экрану, и появилось еще одно фото Итана Дорра, на этот раз не школьное. В компании других подростков Итан стоял у кирпичного здания. Еще щелчок — и вот он уже выходил из «Сарая», местного заведения, где собиралась молодежь; Алекс, к своему негодованию, увидел рядом с ним Софи. Его охватила злость — что себе позволяет этот Харрис? Обе фотографии были размытыми, снятыми с расстояния, возможно, из окна автомобиля.
— Кто сделал эти фото? — спросил Алекс.
— Я, — ответил Харрис. — Итак, перед нами Итан Дорр. Близкий друг Шейна. Может быть, друг и вашей дочери, об этом я не знаю, детектив. Этот парень бросил школу. Чем он занимается? Его мать, Изабель Дорр, по уши в долгах…
— Откуда вы знаете о ее долгах?
— Видел отчет по кредитам, — ответил Харрис. — В Поселении ей платят сущие гроши. Так что возникает вопрос: как так вышло, что парень носит дорогую брендовую одежду?
— Брендовую одежду? — Алекс едва сдержал смех. — Я знаю этого парнишку. Он одевается как все остальные…
— Не соглашусь, детектив.
Появились новые слайды. Скриншоты с вебсайтов: вязаная шапка с лейблом Supreme и ценником в $104. Толстовка с логотипом BAPE…
— Японский бренд. Вот перед нами камуфляжная толстовка за четыреста сорок долларов.
Харрис вновь переключил на фото Итана. Он был в этой самой шапке и в этой самой толстовке. Тинтин здорово потрудился над презентацией.
— Это не фирменные вещи, — сказал Алекс, — а дешевые подделки. Их может купить онлайн кто угодно.
Софи постоянно покупала туфли, сумки, куртки от «Версаче» и других знаменитых брендов, и Алекс думал, что это Моргана так ее балует, но вскоре выяснилось, что она приобретает онлайн недорогие аналоги. «Мама мне такого в жизни не купит», — сказала она.
Харрис посмотрел на Алекса в свете экрана, заливавшем половину его лица.
— При всем уважении, детектив, мне кажется, вы не совсем понимаете, о чем речь. Подделать можно многие вещи, но не эти. Эти — настоящие. И знаете, что еще?
Новые слайды, похожие на кадры из сериала «Прослушка»: наркоторговцы стоят, столпившись, на городской улице и нервно оглядываются по сторонам, прикрывая руками маленькие пакетики.
— И какое отношение все это имеет к убийству Шейна?
Вспыхнул новый слайд. Фотография, которую Алекс видел на компьютере Харриса. Разрезанное пополам тело, найденное в Праутс-Нек шестнадцать лет назад.
— Мы знаем, что Шейн Картер принимал наркотики, поскольку в его крови были обнаружены следы ДМТ. То же самое относится и к Байрону Пью — не сомневаюсь, что вы читали отчет. — На экране вновь появилось фото Итана и Софи, выходящих из «Сарая». — Я вижу, что этот мальчик, Итан Дорр, покупает наркотики. Его трудолюбивая мать-одиночка понятия не имеет, чем он занимается. Может быть, Итан снабжал наркотиками и Шейна, поскольку у Шейна денег явно было мало, а у Итана их куры не клюют. Раз уж он покупает толстовки от «Бейпа», он может потратиться и на дозу для друга. Шейн из деструктивной семьи, его воспитанием вряд ли кто-то занимался всерьез. Он тоже пропускал школу. Оба эти мальчика — легкая добыча. Вряд ли кто-то из них часами бродил по лесу возле парка Бакстер в поисках псилоцибиновых грибов. Скорее они приобрели их где-то здесь — или в Рокленде, или в Фэрхейвене. Классическая ситуация. И вот вам, пожалуйста, — наркотики у Шейна в крови.
— Как это связано с убийством в Праутс-Нек, имевшем место, примерно когда Шейн только родился?
— Предположу то же самое: Байрон Пью употреблял наркотики. Он воспитывался в терапевтическом интернате для трудных детей, и значит, был таким же трудным ребенком, как и эти. Я хочу сказать, что такие мальчики уязвимы для криминального элемента. Они покупали наркотики у кого-то из знакомых, где-то поблизости. Именно так серийные убийцы и половые преступники — кстати, это могут быть одни и те же люди, вспомните Джеффри Дамера, Джона Уэйна Гейси — находят свои жертвы: среди уязвимых, запущенных, никому не нужных подростков. И завлекают их в свои сети с помощью наркотиков. Детектив, вы спрашивали меня, почему фотографии этих ребят представлены здесь, — Харрис указал на экран, — вместе с фотографиями преступников? Потому что связь между ними так же очевидна, как между маслом и джемом. Здесь нет никакой тайны. Это парадигма. Это пример из учебника.
— Вы считаете, — сказала шеф Рейнтри, — что Шейн принял наркотик добровольно? А что, если кто-то дал ему наркотик, подсыпал в еду или что-то в этом роде, после чего убил его?
— Нет, мэм, я стою на том, что это произошло добровольно. Я это вижу. Я вижу больше, чем просто результаты вскрытия. Я нахожу закономерности. Подростки употребляют наркотики, а за этим стоит убийца. Наркотики делают их уязвимой для серийного убийцы добычей.
— А жаба? — спросила шеф Рейнтри. — Она к этому какое имеет отношение?
— Это граничит с сумасшествием, что очевидно. Здесь какой-то фетиш, фиксация, ассоциация. Детская травма, свидетельство чего-то ужасного. Кто знает. Сперва надо поймать безумца, а потом разбираться с его безумием. Я не придаю большого значения лягушкам и жабам. Это просто деталь. Безумные поступки убийц почти случайны. Серийный убийца действует по шаблону.
— Кто владел домом в Праутс-Нек, где нашли тело другой жертвы?
— Семья по фамилии Бьюэлл. Мы не нашли связи между этой семьей, Байроном Пью и Шейном Картером. Все, что их объединяет, — детали убийства, жабы и следы ДМТ. — Харрис захлопнул ноутбук. Шеф Рейнтри поднялась, включила верхний свет и, выключив проектор, вновь села за стол.
— Спасибо, агент Харрис. Как вы думаете, почему убийца Байрона Пью больше не совершал убийств — во всяком случае, тех, о которых нам известно, — на протяжении шестнадцати лет, а потом вновь принялся действовать по старой схеме?
— Это мы выясним, мэм, когда его поймаем. — Он с уважением посмотрел на Билли Рейнтри. — Или ее. Но, как вам известно, большинство серийных убийц — мужчины. — Харрис поднялся, убрал ноутбук в жесткий литой кейс, похожий на те, в каких носят небольшое ядерное оружие. — Если что, я в отеле.
Когда он вышел из конференц-зала, шеф Рейнтри спросила Алекса:
— Ну и что вы обо всем этом думаете?
Алекс посмотрел на белый экран.
— Хорошая презентация. Впечатляющая. Но… — Он медленно покачал головой. — Я просто… в это не верю. Как-то все слишком четко, слишком логично выстроено. — Он посмотрел на шефа Рейнтри. — Вам так не кажется?
— Все, что меня интересует, — правда. И информация, которая может нас к ней привести. Пока такой информации у нас очень мало. Не считая лягушек. Которые, очевидно, что-то значат для убийцы.
— Жаб.
— А в чем разница?
Он постарался вспомнить как можно больше из того, что рассказал профессор Барни.
— Среда обитания. Бородавки. Жабы вырабатывают яд.
— Смертельно опасный?
— Нет. Но… Вы не думаете, что это подразумевает что-то связанное с колдовством, с ведьмами? Шекспир часто пишет…
Шеф Рейнтри с шумом выдохнула.
— Нет. Не думаю. Может быть, вы этого не поймете, потому что вы не женщина. Ведьмы — всегда женского пола. Избитый прием, но попробуйте доказать мне, что я неправа. — Она поднялась. — Что вы планируете делать дальше?
— Хочу поговорить с Итаном Дорром о его брендовых вещах.
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За обедом Изабель сказала:
— Алекс хочет еще раз с тобой поговорить.
— Твою ж мать. На хрена?
— Итан, прекрати так выражаться.
— Это обязательно?
— Если ему нужно обсудить с тобой…
— Ладно. Твою ж мать.
— Итан! Прекрати!
— Ладно. Когда?
— Не знаю. Он говорил, что вроде бы завтра.
Итан согнулся над тарелкой.
— В школе проходят психологические консультации, как справиться с горем. Мне кажется…
— Я туда не пойду.
— Многие ребята ходят. Я хочу, чтобы ты…
— Ну, а я не пойду.
— Может быть, ты хочешь поговорить с кем-то еще? Роджер сказал, что всегда готов…
— Мам, хватит! Я не хочу об этом говорить. — Он отодвинул тарелку. — Что за дубак! Тут минус десять.
— Нет, не минус десять.
— Утром было минус десять! — завопил он.
— Итан, пожалуйста, не кричи.
— Но это просто бред! Кто вообще так живет? Когда у нас будет нормальная печь?
— Будет.
— Когда?
— Когда я заработаю побольше денег.
— Давай я куплю. Сколько они стоят?
— Около четырехсот долларов.
— Серьезно? А нельзя купить бэушную?
— Нет. Люди пользуются ими, пока не доломают, а потом покупают новые. Как мы. Если бы ее можно было починить, мы бы ее починили.
— Ну, я продам кое-что. И получу деньги.
Она сделала вид, что верит в такую возможность.
— Было бы чудесно.
— Я серьезно. Ты мне не веришь, но ты увидишь.
— Это было бы замечательно. Было бы просто прекрасно, Итан. Ты будешь десерт?
— Нет, спасибо. — Он поднялся. — Я пойду наверх. Лягу в постель, там хоть тепло. — Он отнес тарелку и стакан в раковину, вымыл, поставил на сушилку. — Спасибо за ужин.
Изабель отодвинула тарелку — она почти ничего не съела — и долго сидела за столом, ощущая глубокую тоску. До Итана было не достучаться. И дело было не только в Шейне. С тех пор как ему исполнилось четырнадцать, он изменился до неузнаваемости. Куда делся ее маленький мальчик? Этот долговязый парень, угрюмый, вечно недовольный, каждую секунду готовый взорваться, был ей почти незнаком.
Он подросток, говорили ей все. Добро пожаловать в клуб.
С другой стороны, а как ему было не злиться? Его отец пропал без вести. Его мать — чокнутая тетка, которая вырывает себе волосы, бреет голову, потеряла работу и одевается как ведьма. И они живут в холодном доме.
Слава богу, он не знал и половины всего. Например, как она себя чувствовала по утрам, прежде чем находила силы встать с постели и вывести Флинна на прогулку. Ставить одну ногу перед другой, чтобы окончательно не спятить, — и это, как она чувствовала, не за горами.
Она злилась на себя, мучилась страхом из-за денег, из-за того, что понятия не имела, как оплатить обучение в колледже (если он поступит), из-за той ужасной пропасти, что зияла перед ними обоими. Она чувствовала стыд, что оказалась никчемной матерью. Почти непреодолимый страх, что все рухнет и что она потеряет дом, если не сможет заработать денег. Она даже хотела предложить Итану устроиться на работу — настоящую работу, а не то, чем он занимался сейчас, — раз уж он все равно не ходит в школу. Им нужны были деньги, и годился любой вариант.
Она тоже изменилась. Должно быть, он это видел. Она становилась счастливее, когда пила.
Она убрала тарелку и вымыла посуду. Ей противно было жалеть себя. Она заварила чашку травяного чая, хотя ее попытки соблюдать здоровое питание, по всей видимости, не особенно помогли — где же здоровье?
Поставив чашку на стойку, она заметила голубую баночку, которую дал ей Роджер. Он наклеил на нее бумажную этикетку с надписью курсивом, выведенной чернилами: «Электуарий Боулза. Благотворный тоник для поднятия духа и улучшения настроения».
Изабель развязала веревку, сняла ткань и чихнула. Пахло чем-то острым, землистым. Травы, цветы, немного коры ивы, сассафрас, то-то и то-то, ложка меда. Темная, как тапенада[402], жидкость. Изабель окунула туда палец, поднесла его ко рту и пососала. Что-то вроде корневого пива, не слишком сладкое. Намазала немного на чипсину из лаваша. С чаем пойдет. Что-то в ней, что противилось ужину, этому не противилось. Мысль о Шейне вновь нахлынула на нее, как холодная волна. Изабель вздрогнула. Что такое? Да, ей тоже было больно оттого, что Шейна не стало. Он часто к ним приходил, обедал с ними, оставался верным другом Итану в том возрасте, когда ребята то и дело оставляли старых друзей и заводили новых. Красивый, чувствительный мальчик.
Ее кружка опустела. Она дочиста отполировала треть банки, полной этой густой, похожей на варенье жидкости, и теперь эта жидкость ощущалась липкостью на нёбе. Изабель вновь накрыла банку тканью, завязала веревкой и поставила в холодильник. Выпила полную кружку воды, вымыла кружку и поднялась наверх.
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Его что-то разбудило. Шум?
Дом Алекса, маленький переоборудованный сарайчик, шумел при сильных порывах ветра. Весной и осенью, в периоды равноденствия, и зимой, когда бушевал норд-ост, его шатало туда-сюда. Он качался и скулил. Однажды Алекс рассказал об этом хозяину дома, Эду, а тот лишь улыбнулся и ответил: «Ну да, конечно». Эд указал ему на элементы конструкции сарая: грубо обструганные квадратные балки в двадцать сантиметров, соединенные с массивными вертикальными стойками в двадцать пять, высеченные вручную пазы и шипы.
«Сарай, конечно, крепкий, но воспринимайте его как старую деревянную шхуну. Утонуть она не утонет, но при качке себя проявит».
Алекс привык к этим звукам и поверил в надежность своего жилища, так что, лежа в постели, слушая, как воет ветер и стонут бревна, чувствовал себя в безопасности. Уж до утра-то, думал он, старый сарай простоит.
Но теперь он сел и прислушался. Это был не хорошо ему знакомый и занесенный в каталог скрип столбов или балок. Это было что-то новое. Не визг дерева. Странно мягкий звук.
Софи, напомнил он себе, у матери. Но на всякий случай — она могла прийти и пробраться внутрь — он встал с кровати, дошел до ее комнаты и открыл дверь. В кровати было пусто, в комнате темно.
Он вновь услышал этот звук… Из кухни.
Вернувшись в свою спальню, он вытащил из-под кровати небольшой пистолетный сейф, вбил пароль — дату рождения отца — и вытащил «Глок».
На кухне он остановился, затем бесшумно подошел к задней двери, ведущей на террасу. Ветер дул, но не сильно… Внутренняя кухонная дверь была закрыта; заперта, в этом он не сомневался. Но что-то за дверью двигалось. Кто-то пытался проникнуть внутрь? Животное? Или человек?
Небо было пасмурным, но в свете луны он хорошо различил очертания заднего двора за окном. И там никого не было.
Вновь послышался шум… Между двумя дверями что-то было. Не человек.
Алекс шагнул вперед, отпер внутреннюю дверь и осторожно открыл. Что-то прыгнуло на него, он отпрянул назад, споткнулся о плетеный ковер и прошипел: «Госссподи!» — упав и ударившись бедром об пол. Оно приближалось. Он отодвинулся в сторону и вновь зашипел: «Что за!..» — с трудом подавив порыв направить пистолет на этот небольшой предмет, внезапно задрожавший.
Он был коричневым, сморщенным, размером с кулак.
Лист, черт возьми? Лист издал такой звук?
Или штормовая дверь?
Он снова пошевелился, заскрипела наружная обшивка. Лист пролетел по полу, и что-то тяжелое шлепнулось в дверной проем. Алекс резко навел на него пистолет и тут же оттолкнул. Вот почему он не любил оружие: если оно у вас есть, вы только и ищете повод на что-нибудь его нацелить.
Его трясло. Он поднялся и запер штормовую дверь, отдал себе отчет, что защелка лязгнула. Закрыл внутреннюю дверь, запер и ее, открыл полиэтиленовый пакет, лежавший на полу. Там были тыквы, мускатные и желудевые. Подарок от Эда и Джоан, хозяев дома. Они часто клали ему под дверь пакеты с фруктами, помидорами, а вот теперь и тыквами. Он был большим, вот штормовая дверь и не закрылась.
Алекс смял лист и бросил в мусорное ведро под раковиной. Тыквы положил на кухонный стол. Спасибо большое. Пистолет убрал в сейф, вернулся в кровать.
Попытался расслабиться. «Да что с тобой такое? Соберись».
Но он был уверен — пусть даже на секунду, — что видел, как к нему прыгнула жаба.
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Она проснулась, задыхаясь. Выбралась из постели, шатаясь, прошла по коридору, распахнула дверь в спальню Итана, не осознавая даже, что делает. Сорвала с него одеяло, потянула за толстовку, в которой он спал. Дикая женщина.
— Мам… что за…
— Где она? — кричала она, лихорадочно что-то ища, пытаясь перекатить его набок, слепо водя руками по телу Итана, его коже под футболкой.
— Мам! — Итан отшатнулся в сторону, сонный, ничего не понимающий, попытался вновь накрыться одеялом. — Ты что творишь? Что происходит?
— Где она?
— Где что, мам? Какого хрена?
— Она на тебе сидит. Дай мне посмотреть.
Она вновь дернула за толстовку. Буквально вцепилась в нее.
— Мам, хватит! Никто на мне не сидит! Что ты делаешь?
Она впилась в него взглядом. С ним все было в порядке.
— Ты ничего не почувствовал? Как по тебе кто-то лезет? В твою кровать?
— Нет! Ну кто, например? И тебе-то откуда это знать, мам? Ты что-то увидела?
«Да. Но не здесь».
— С тобой точно все в порядке?
— Да. Все нормально. Никого у меня в кровати нет.
Он отодвинул одеяло, чтобы она в этом убедилась, и снова им накрылся. Надпись «ШЕЙН» по-прежнему ярко горела у него на лбу под спутанным комом кудрявых волос. Глаза, широко распахнутые, обеспокоенно смотрели на нее.
— Прости, Итан. Наверное, мне приснился кошмар.
— Мам, все в порядке. Тут ничего нет. Ты прямо как… берсерк.
— Ох. — Она огляделась. За окном было темно. Она вспотела, но холод пробирался к ней под футболку. — Прости меня, Итан. Спи.
Она поднялась и побрела к двери.
— Ну ладно.
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Софи заказала чай, Итан — двойной латте. Они отнесли напитки к угловому столику, ножки которого чуть пошатывались на неровном полу кафе, расположенного в бывшем лодочном сарае, нависшем над водой. Оно так и называлось — «Сарай». Длинное, узкое, кривое со всех сторон, очаровательно облезлое и сохранившее дух старины, это кафе обожали местные художники, писатели, ловцы омаров, строители и подростки, которые не хотели столкнуться с одноклассниками, наводнявшими гламурную кофейню.
Много лет не общаясь, чувствуя друг к другу отторжение из-за попытки родителей заставить их проводить время вместе, Софи и Итан сблизились после гибели Шейна. Идея сделать татуировки принадлежала Софи, и после этого они стали больше общаться. Итан стянул шапку, наклонил голову, застенчиво-небрежным движением откинул со лба кудрявые темные волосы. Надпись «ШЕЙН» слегка выцвела, и теперь казалось, будто она нанесена обычным маркером. Взглянув на Софи, он увидел, что и она смотрит на него поверх края большой кружки.
— Покажешь мне корабли? — попросила она.
— Откуда ты о них знаешь?
— Все знают. Ты их продаешь. Это так классно. Покажешь?
— Конечно. Они у меня дома. Когда ты хочешь зайти?
— Можно сейчас? Или твоя мама дома?
— Не знаю. Она уже закончила работать, но, может быть, пошла по магазинам или гулять с собакой. Да и к тому же они стоят в подвале.
Чья-то мощная рука легла Итану на плечо. Ему пришлось обернуться.
— А, привет, Честер.
— Тебе повезло, что я не проломил тебе голову топором. — Половину его лица скрывала пышная борода, глаза смотрели насмешливо. — Хотя собирался. Кто бы это ни был, подумал я, выбью из него все кишки. С брезентом — это Роджер придумал.
За его спиной появился Роджер, посмотрел на ребят, покачал головой.
— О чем вы только думали? Мы все встревожены, все в состоянии повышенной готовности.
— Мы просто… Мы хотели попрощаться с Шейном.
Роджер кивнул.
— Понимаю. Но после того, что случилось, шататься там по ночам? — Его глаза потеплели, он перевел взгляд на Итана. — Послушай-ка, Итан, почему ты не хочешь зайти ко мне поговорить? Надеюсь, ты знаешь, что я всегда готов тебя выслушать. Ты же это знаешь?
Итан кивнул.
— Знаю, Роджер. Спасибо.
Честер низко наклонился к Итану. Теперь его глаза стали бусинками, на лице читалось раздражение.
— Я так и не нашел свои острогубцы. И С-образный зажим. — Он обвел Итана взглядом с головы до ног, как будто парень мог спрятать все это под одеждой. — Ты случайно не знаешь, где они?
Итан храбро улыбнулся.
— Понятия не имею.
— Когда-нибудь я до тебя доберусь.
— Ну хорошо.
Честер неуклюже отошел.
— Пиши, звони, — велел Роджер.
— Хорошо, Роджер.
Он крепко сжал руку Итана, сказал обоим «Берегите себя!» и направился к двери.
— Кто был тот тип с Роджером? — спросила Софи. — Почему он говорил об инструментах?
— Это Честер. Он просто шутит. Несколько лет назад мы украли у него инструменты, когда он работал в летнем лагере, и припрятали, устроили ему что-то вроде охоты за пасхальными яйцами. Он постоянно об этом шутит.
— Так что, идем смотреть корабли?

Софи смотрела сквозь волнистое стекло бутылки, пока Итан объяснял, что происходит с «Конкордией»: она застряла во льду и, по всей видимости, тонула. За ней наблюдали эскимосы.
Софи вздрогнула. В подвале было почти так же холодно, как в Арктике.
— Почему у тебя дома такой дубак?
— Печь сломалась. Хочешь, зажгу огонь наверху?
Матери дома не было. Итан заварил чай и разжег огонь в дровяной печи в гостиной. Они ели крекеры с джемом из голубой баночки, которую он нашел в холодильнике.
Телефон в кармане джинсов Софи завибрировал.
— Ответишь?
— Нет, — сказала она. — Это мать.
Почему-то их обоих это развеселило. Они захихикали. Итан накрылся покрывалом, накрыл и Софи. Его собственный смех звучал нелепо и по-детски, но остановиться он не мог. Софи смеялась так же глупо, но тоньше и приятнее. Когда они наконец успокоились, Итан вновь потянулся за голубой баночкой. Зачерпнул пальцем сладкое, но чуть землистое на вкус варенье с легким эффектом пузырьков.
— Хочешь еще?
Софи покачала головой и села.
— Я лучше уже пойду.
В дверь застучали. Рухнув на диван, они переглянулись.
— По крайней мере, мы знаем, что это не моя мать, — прошептал Итан.
Софи зажала ему рот рукой, а он, в свою очередь, зажал ей, и вместо того, чтобы смеяться, они сдавленно фыркали. Наконец Итан убрал ее руку и глотнул воздуха. Софи навалилась на него и вновь зажала ему рот. Они была совсем близко.
— Эй, — позвал кто-то из-за двери.
Глаза Софи испуганно распахнулись.
— Это мой папа! — прошептала она.
— Эй? Изабель?
Телефон Софи вновь завибрировал. Итан почувствовал, как он пульсирует между ними, между его ног.
— Ух ты…
— Т-с-с! — Софи спустилась пониже, накрыла губами губы Итана. Он почувствовал их мягкость, чуть приоткрыл рот, и их языки встретились, теплые, влажные, неуверенные. Его глаза закрылись, и на миг ему показалось, что он находится между их слившихся губ.
Машина завелась и уехала. Софи оторвалась от него, ее губы все еще были приоткрыты.
Итан сказал:
— Мама, наверное, скоро придет.
— Да. Я лучше пойду. — Она вынула из кармана телефон, посмотрела на экран. — Ну точно, моя мать. Стоит ей начать, она уже не остановится.
Они поднялись с дивана, чуть покачиваясь и хватаясь друг за друга. Софи посмотрела на пухлые губы Итана и снова его поцеловала.
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— Почему ты не ешь? — спросила Моргана. — Это прекрасный, идеально приготовленный стейк из дикого лосося. С Аляски. Ешь.
Софи представила себе несчастного лосося с крючком во рту, его отчаянные конвульсии, когда его тащили из воды, его гниющую плоть, когда его везли через тысячи миль по слякотному льду.
— Я не голодная.
— Да что с тобой такое? — Моргана впилась глазами в ее лицо. — Ты белая, как простыня.
Софи показалось, что ее сейчас стошнит.
— Мне что-то нехорошо.
— Тогда лучше иди к себе в комнату. — Моргана поставила тарелку на гранитную кухонную стойку. — Съешь его на завтрак.
Софи замутило сильнее. Она поднялась со стула и, подхватив на руки таксу Беллу, вышла из кухни.
Ее спальня на втором этаже не была похожа на милые спальни ее подруг, где царили беспорядок и желание проявить индивидуальность, где повсюду валялись пледы, косметика и одежда, а на стенах виесли плакаты с бойз-бендами и Тейлор Свифт[403]. Не была она похожа и на ее комнату в доме отца, где рядом с книгами, которые купил для нее он и которые она не читала, стояли ее любимые вещи, а на стенах висели фотографии и картины, которые выбрала она. Там было ее личное пространство, там она любила проводить время — и одна, и с друзьями.
Спальня в доме матери напоминала музей. Образец идеально обставленной спальни юной леди, выставка сокровищ, которые Моргана собирала много лет. Плывущие девушки на картине Матисса, оригинальная афиша фильма «Король и я» с Гертрудой Лоуренс и Юлом Бриннером в главных ролях. Французский шкаф со скошенной секцией, где стояли нэцкэ периода Эдо. Четыре маски Но, разные, но одинаково лишенные жизни, на стене. Все эти предметы были знакомы Софи, как собственные руки, но ничего для нее не значили. Ей просто разрешали спать на расписанной вручную кровати, разрешали пользоваться ванной комнатой и гардеробной, делать уроки за письменным столом в стиле ампир, с кожаной столешницей и защитным пластиковым листом, но не позволяли трогать сокровища и прибавлять дел домработнице по имени Роксана.
Спустя двадцать минут, когда она лежала на кровати, обняв Беллу и переписываясь с подругой Кристиной, мать резко распахнула дверь.
— Вставай, — велела Моргана.
— Что такое?
Белла спрыгнула с кровати и выбежала за дверь. Мать схватила Софи за руку, рывком поставила на ноги.
— Пошли.
— Что? Ты чего?
Моргана открыла дверь в туалет, втолкнула туда Софи и протянула ей высокий стакан для воды.
— Помочись в него.
— Че-го?
— Помочись.
— Мам, да что происходит?
— Это я и пытаюсь выяснить. — Моргана встала над ней, уперевшись руками в бедра. — Ты не выйдешь из ванной, пока не помочишься в этот стакан.
Софи села на унитаз.
— Что ты творишь?
— Это ты что творишь? Ты обдолбана в хлам.
— Нет!
— Хватит врать. Я знаю, что ты под чем-то, Софи. Знаю, и все. Думаешь, я, твоя мать, которая знает тебя лучше, чем кто угодно другой, этого не пойму?
— Но я ничего не принимала! Ничего, мам!
Лицо Морганы внезапно сморщилось, и она разразилась слезами.
— Софи, ты даже не представляешь, что я для тебя сделала. Что я постаралась тебе дать. Я люблю тебя больше, чем ты можешь себе представить. И если ты тоже меня любишь, хоть немного, то я не понимаю, зачем ты это сделала.
Прижавшись спиной к раковине, Моргана пронзительно, жалобно взвыла.
Софи тоже расплакалась.
— Мам, ну не надо, пожалуйста. Ты же знаешь, что я тоже тебя люблю… — Она поднялась, прижала к себе мать, и они обе долго стояли там, плача, обнимаясь и повторяя, что любят друг друга. — Мам, я знаю, что ты для меня сделала, и знаю, что ты меня любишь. Но я не делала ничего плохого, мам.
— Ну, сейчас мы это выясним. — Моргана одной рукой сжала кисть Софи и силой усадила ее на унитаз. В другой руке она сжимала стакан. — Травка? ЛСД? Экстази? Явно что-то в этом духе, потому что ты явно не в себе, милая. И думаешь, что я не вижу.
— Я ничего не принимала!
— У нас вся ночь впереди, — заметила Моргана, сердито смаргивая слезы.
Плача, Софи расстегнула джинсы, спустила их, села на унитаз. Спустя какое-то время у нее получилось. Когда она протянула стакан матери, ее всю трясло.
Моргана поставила стакан под раковину, вынула из кармана только что купленный мультитест на двенадцать видов наркотиков, опустила в него.
— Сейчас посмотрим.
Софи натянула джинсы, вновь легла на кровать. Моргана вошла в комнату, села рядом, погладила дочь по голове.
— Солнышко, ты думаешь, я ничего не знаю о наркотиках? Уж поверь, моя милая, я чего только не пробовала. Но, конечно, не в твоем возрасте, а уже потом, в колледже. Я знаю, как они действуют. Кто тебе их дал? Тот пещерный мальчишка, Джордан? Ричи Подольски?
Софи не ответила. Еще с минуту Моргана гладила ее по волосам, а потом поднялась и пошла в ванную. Вернулась она с тестом.
— Смотри.
Софи неохотно подчинилась, чисто из любопытства. Мать была права: с ней что-то было не так. Они с Итаном не могли перестать смеяться. И этот лосось. И то, как спальня… залаяла на нее, когда она вечером вернулась домой.
Она повернулась и посмотрела на близко расположенные тонкие панели теста, который мать держала между большим и указательным пальцами.
Панели были прозрачными.
— Эти тесты не показывают галлюциногены. Так что же это было? Кислота? Грибы? Ты должна мне ответить, Софи. Иначе я тебя месяц из дома не выпущу.
— Я ведь уже ответила, мам. Ничего.
— Я вижу, что ты под чем-то. Это не алкоголь, так что же это такое, Софи? Скажи мне!
— Ничего! — Софи села. Увидев, что панели прозрачны, она почувствовала, как в ней с новой силой закипает раздражение. — Говорю тебе, я ничего не принимала! Хватит надо мной издеваться!
— Издеваться над тобой? Я твоя мать. Я отвечаю за тебя. И за твое состояние.
— И что? Это дает тебе право меня мучить? Оставь меня в покое! — Ярость нарастала в ней, наполняла, как воздух наполняет легкие, вызывая желание чихнуть. Она уже визжала. — Уходи! Уходи!
Моргана была в шоке. Софи никогда так с ней не разговаривала. Лицо дочери, белое, перекошенное от гнева, красные пятна на шее и щеках, жуткая огромная надпись «ШЕЙН» на лбу.
— Софи, что с тобой происходит? Я тебя не узнаю.
— Зато я тебя узнаю! — Софи отодвинулась от матери, встала на колени, прижала подушку к груди. — Ты просто садистка. Ты издеваешься над папой, издеваешься надо мной… — Перед ее глазами стояли чистые панели теста, и эта картина приводила ее в самое настоящее бшенство. — Оставь! Меня! В покое!
Моргана спокойно, холодно смотрела на дочь. Ее поведение явно объяснялось каким-то веществом. Аяуаской? Кто знал, что теперь доступно школьникам. И ее отец — полицейский! — не смог этому помешать. Скорее всего, он вообще был не в курсе. Идиот.
Теперь она говорила тоном, который Софи терпеть не могла. Ее тщательно отработанное произношение сменилось естественным акцентом Западного Техаса.
— Следи за языком, моя девочка, а то придется тебе процветать.
Софи внезапно стало страшно.
— Что ты имеешь в виду?
Мать тихо рассмеялась.
— Одно милое местечко в старом добром Техасе.
Моргана вышла из комнаты, закрыв дверь с громким щелчком, что вполне устроило их обеих.
Софи скатилась с кровати, доплелась до стола, открыла ноутбук и загуглила два слова: «Техас» и «процветать». Тут же открылась нужная ссылка.
«Ранчо Процветающих девушек.
Круглогодичная христианская школа-интернат в Центральном Техасе для девушек в возрасте от двенадцати до семнадцати лет, проявляющих саморазрушительное или опасное поведение. Мы помогаем этим девушкам стать ответственными, почтительными и добродетельными молодыми женщинами».
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Изабель сидела на гранитных ступенях у кухонной двери и смотрела, как к дому Алекса подъезжает его «Субару». Когда Алекс вышел из машины, она поднялась и подошла к нему.
— Нам нужно поговорить, — сказала она.
Алекс поставил чайник. Они сели, как раньше, на большом диване в кухне. Широкое окно с двойным остеклением выходило в сад, уже почти уснувший.
Пять лет как одно мгновение.
Он нашел дом, небольшой переделанный сарай, в объявлениях «Вестника Гранитной гавани», когда газета еще выходила в печатном виде. Это было первое же объявление, которое попалось ему на глаза, и Алекс, как только Моргана с ним развелась, не раздумывая, въехал в сарай, решив, что на какое-то время сойдет. Но вот он прожил здесь уже двенадцать лет, больше, чем где бы то ни было, не считая дома в Манчестере, в котором прошло его детство.
Он принес две кружки чая, поставил их на кофейный столик и сел в потертое кресло напротив Изабель.
— Я как раз собирался поговорить с Итаном. Заходил к вам домой, но никого не было.
— Прости, я сегодня без предупреждения. Он дома, он мне написал. О чем ты хочешь с ним поговорить?
— О его одежде. Мы выяснили, что он носит очень дорогие брендовые толстовки.
— Это все секонд-хенд. Он их покупает и перепродает онлайн. Имеет с этого немного денег, как и с продажи своих моделей, но сам ничего дорогого не носит.
— Может быть, ты не все о нем знаешь.
— Я знаю, сколько они стоят и сколько стоят новые такие вещи. Он мне все показывает. Они недорогие. В чем вообще дело?
— Ты не знаешь, употребляет ли он наркотики?
Она настороженно посмотрела на Алекса.
— Не знаю. Может быть, курит травку. А что?
— А что-нибудь посерьезнее? Скажем, грибы?
— Не думаю. В чем дело? В Шейне? Он ел грибы?
— Для нас важна любая информация. — Алекс постарался дать как можно более неопределенный ответ. — Так что ты хотела?
Изабель стянула мешковатый снуд и бросила на диван рядом с пальто. У нее на кухне, когда рядом был Итан, он старался на нее не смотреть. Когда они были вместе, у нее были волосы — которые он так любил, темные, волнистые — до плеч. Теперь он смотрел на гладкий ежик, еще темный и густой, с небольшими вкраплениями седины, и ему казалось, будто она разделась догола, ничего не скрыла.
— Я кое-что никогда тебе не рассказывала… обо мне…
— Расскажи.
Он сел за стол, отхлебнул чай.
— Я знала, что Джошуа не вернется. Знала еще до того, как он ушел. Просто ему не говорила. Боялась показаться истеричкой или сумасшедшей. Понимаешь, мы вместе ходили в Карибское море до того, как родился Итан, и Джошуа знал, что делает. Люди постоянно пересекают океан в одиночку, и с ними все в порядке. У меня не было причин бояться. Он был настоящим профессионалом. И я не сказала ему: «Я чувствую, что ты погибнешь, пожалуйста, останься дома».
— Это была просто тревога.
— Нет, не просто. Это я и пытаюсь тебе объяснить. Я видела, как разбилась его лодка. Это было очень четко. Я видела, как она, разбитая, раздавленная, быстро уходила под воду. Видела. Как наяву.
— Как…
— Как будто я наблюдала это своими глазами. Не как во сне. Видела, слышала, чувствовала.
Он кивнул, надеясь, что его лицо не выражает никаких эмоций.
— Ну вот, я как раз и хочу объяснить, зачем все это тебе рассказываю. Но сначала надо рассказать до конца.
— Хорошо.
— Как ты знаешь, Джошуа так и не вернулся в Англию. Метеосистема ничего не показала. Я уверена, что он погиб под обломками корабля. Может, я тебе об этом говорила.
— Да, что-то такое я помню.
— Но главное, я знала, что Джошуа не вернется, потому что я это видела.
— Ясно.
— Я видела и другое. Помнишь, четыре года назад, зимой, пропала девочка, Эми Лерой. Я знала, где она, хотя никогда там не была. Я сообщила полиции.
— Ты про девочку в ледовом желобе?
— Да.
— По официальной версии кто-то сообщил информацию, но нам сказали, что это был какой-то ясновидящий. И это была ты?
— Не знаю, ясновидение это, психоз, подсознание — у всех этих определений есть ассоциации. Я знала, что мне начнут задавать вопросы, поэтому попросила полицейских никому не рассказывать, что это я. И случалось такое нечасто.
— Так, значит, ты что-то видела?
— Алекс, перестань меня перебивать, — нетерпеливо сказала она. — Вечно ты меня перебиваешь.
— Прости, — сказал Алекс.
Он знал, что у него есть такая привычка. Ему всегда хотелось ускорить разговор. Изабель впилась в него взглядом.
— Здесь всегда срабатывает какой-то триггер. Или ассоциация. Джошуа я помогала собраться, укладывала вещи в лодку. Среди них был сигнальный набор. Это такая маленькая коробочка с ракетницей и сигнальными патронами, чтобы стрелять, если попадешь в беду, и подавать сигналы кораблям поблизости или, может быть, даже самолетам, особенно в ночи. Я собиралась положить набор в ящик и внезапно осознала, что у Джошуа не будет времени вынуть его и выстрелить. Я держала набор в руке, и эти слова пронеслись у меня в голове: у него не будет времени. А потом я увидела, как разбитая лодка быстро опускается на дно. Как будто я была там. Видела все это. Слышала.
Алекс ничего не ответил. Чуть подождал и уже собирался задать вопрос, но она продолжала.
— Триггером для той истории с ледовым желобом стал браслет Итана. Они с Эми познакомились три недели назад в школьной поездке на Сандей-Ривер, и он очень переживал, когда она пропала. Она подарила ему браслет дружбы, который сплела сама. Он показал мне этот браслет, я до него дотронулась и увидела ее в ледовом желобе. Я знала, что она там и что ей очень холодно. Чувствовала лед и то, как на нее давили стенки желоба. Как будто я была там с ней.
Помолчав, он спросил:
— Можно задать тебе вопрос?
— Да.
— Значит, тебе нужно до чего-то дотронуться? Как до сигнального набора или браслета?
— Может быть, да, а может быть, и нет. Я знаю только, что это должно быть связано с близким мне человеком: с Джошуа, с Итаном — к девочке это отношения не имеет, но у него были к ней чувства. Это что-то, что может повлиять на тех, кого я люблю.
— Я понял.
Она помолчала, отхлебнула глоток чая, сжала кружку обеими руками.
— Прошлой ночью я снова кое-что видела.
— Ну?
— Оно… сидело на Итане. Пыталось пробраться внутрь него.
— Кто — оно?
— Животное. Я спала, но я его увидела… Это был не сон, оно было совсем как настоящее. Я пошла к нему в комнату, осмотрела его кровать, пыталась найти животное, но не нашла. Его, конечно, там не было. Но я видела его так же ясно, как разбитую лодку Джошуа и как девочку, застрявшую в желобе.
— Ясно. А что ты имела в виду, когда сказала, что оно пыталось пробраться внутрь него?
— Оно лезло к нему в живот. В животе Итана была дыра, и оно пыталось туда пробраться.
Алекс не мог больше ждать.
— Что это было? Какое животное?
Их глаза встретились.
— Лягушка.
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Информацию о жабе и о том, каким именно был разрез на теле Шейна, Алекс не разглашал. Никто не знал об этом, кроме полиции, агента Харриса и ФБР, команды криминалистов из Бангора, судмедэксперта и убийцы. И, как выяснилось, Изабель.
Как поступил бы в этой ситуации настоящий детектив, спросил себя Алекс. Потому что он не чувствовал себя настоящим детективом, особенно в этот момент, когда он хотел верить Изабель, хотел верить, что все это ей приснилось или привиделось, и Шейна убила не она.
«Потому что настоящий детектив — ты понимаешь, о чем речь, Алекс, — услышал он свой голос, — настоящий детектив сразу установил бы, что Изабель сошла с ума».
Что она психопатка, у нее видения, и сейчас она или бессознательно признается в содеянном, или умоляет о помощи. Настоящий детектив, серьезный, собранный, методичный, истинный профессионал своего дела, записал бы этот разговор. Потому что настоящий детектив моментально бы понял, что убийцей была Изабель, — а как еще она могла узнать такие подробности? влезла в участок имени Уильяма П. Меррилла и взломала компьютер? — арестовал бы ее, отвез в участок и по-новому разобрал бы и это дело, и дело Байрона Пью с агентом Харрисом, чтобы понять все закономерности.
Потому что тот, кто всего этого не сделал, был не профессионалом, а просто доверчивым дураком, не желавшим верить, что эта бритоголовая, явно не вполне адекватная женщина убила Шейна. Но Алекс, фальшивый детектив, готов был отрицать любые доказательства, которые только что были ему представлены, любой здравый смысл, поверить в сверхъестественные видения и обнять эту женщину, по теплой коже которой ему так хотелось провести рукой.
— Что стало триггером? — спросил он.
Изабель озадаченно посмотрела на него.
— В случае с твоим мужем — сигнальный набор, с Итаном — браслет дружбы. А сейчас?
— Мне кажется, я до этого не только дотронулась, но и попробовала. В голубой баночке. Электуарий.
— Электуарий?
— Так его назвал Роджер. Что-то вроде джем-тоника. Первые поселенцы принимали его как лекарство, когда плохо себя чувствовали. И вчера вечером я съела немного.
— Роджер Пристли — аптекарь в Поселении… Он тебе его дал?
— Да. Он сам его делает. Он делает натуральные лекарства, эликсиры, настойки, всякое такое. Вчера он дал мне баночку, и я попробовала. Мне стало… не по себе. Как будто я накурилась. А потом… мне было видение.
— А человек, которого ты любишь, очевидно, Итан.
— Конечно.
— И лягушка забралась в него? Или просто пыталась?
— Пыталась. В его теле была дыра или рана, и лягушка лезла туда.
— Но с Итаном все хорошо. Или ты боишься, что с ним может что-то случиться?
— Да, я боюсь. Пожалуйста, расскажи мне, как погиб Шейн. С ним было что-то похожее?
— Ну, там было несколько…
— Алекс! — Она почти кричала. Ее лицо перекосилось от ужаса картины, которую она увидела — а может быть, видела и сейчас. — Ты вообще меня слышишь? Я просто вне себя от страха за Итана, а ты пытаешься от меня что-то скрывать? Ради всего святого, Алекс, расскажи мне, что произошло. Что случилось с Шейном?
— Он был ранен в живот. Но погиб не поэтому.
— Внутри него было животное? Лягушка?
Откуда она могла это знать? 
Но если он не собирался арестовывать ее и вызывать психиатра-криминалиста, то ему оставалось только одно.
Потому что если он верил ей, игнорируя факты и здравый смысл, то это была зацепка.
— Да. В ране. В ране сидела жаба. Но погиб он не поэтому. Он задохнулся.
Изабель уронила голову на руки и разрыдалась. Он подавил желание пересечь комнату и обнять ее. Поднялся, принес стакан воды и салфетку. Она отхлебнула воды, вытерла глаза.
— Изабель?
— Да?
— Оно все еще у тебя?
— Что?
— То, что дал тебе Роджер. То, что ты съела. И банка.
— Да.
— Ты можешь отдать ее мне? Я покажу ее лаборанту. Там же что-то осталось?
— Да, я его не доела.
— Как ты думаешь… Я понимаю, насколько ужасно то, что ты видела… Но вдруг, если ты съешь еще немного, ты сможешь… увидеть больше? Например… того, кто это сделал? Или это работает не так?
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Сегодня Изабель осторожно постучала в дверь Итана — она усвоила всеми неприятными способами, какими может это усвоить мать подростка, что нельзя входить в его комнату без предупреждения, разве что в панике. Когда он не ответил, она повернула старинную латунную дверную ручку, купленную вместе со всеми остальными в магазине реставрационных материалов в Хэллоуэлле в те счастливые времена, когда они с Джошуа ремонтировали дом, ожидая появления Итана на свет, и толкнула дверь.
Тощие голени, теперь покрывшиеся темными волосами, и длинные ступни, которые с каждой неделей становились еще длиннее, торчали из-под одеяла. Она опустилась на колени возле кровати. С другой стороны из-под одеяла торчала лишь копна спутанных кудрявых волос.
— Итан?
Не сразу, но его голова все-же высунулась.
— Господи, опять?
Он сжал одеяло, перекатился на бок.
— Все в порядке, не волнуйся. Я просто… Ты не ел электуарий? Такой в голубой баночке, похожий на джем? На нем написано «Электуарий Боулза». Нигде не могу найти.
— Хмм… ну да.
— Ты его съел?
— Не весь.
— Где он? Я не могу его найти.
— Не знаю, — с раздражением буркнул он. — Ты меня из-за этого разбудила? Мам, ты в последнее время какая-то…
— Обо мне не беспокойся. Ты его доел?
— Нет. Не помню, мам. Господи, дай поспать.
Он придвинулся ближе к стене.
— И как ты себя чувствовал?
Он не ответил, и ей показалось, что он снова уснул. Но он повернулся, выглянул из-под одеяла, нос и рот оставил прикрытыми.
— Как-то… странно.
— Что значит странно?
— Ну так… не знаю…
Он снова натянул одеяло на голову.
Она пошла на кухню, заглянула в мусорное ведро под раковиной. Баночка лежала там, бледно-голубая на фоне белого мусорного пакета, похожая на мазок акварельной краски.
Не совсем пустая. Несколько круглых смазанных пятен, оставленных пальцем, наверху. И на дне где-то с чайную ложку.

Когда Изабель свернула на Маунтин-стрит, Алекс уже стоял и ждал ее, ссутулившись, потягивая кофе. Она знала его распорядок дня: он уже поднялся на Мон-Мегантик и спустился. Он подошел к машине. Она опустила окно и протянула ему пакет с маленькой голубой баночкой внутри.
— Итан его нашел и съел. Там хватит для анализа?
Алекс поднял пакет.
— Думаю, да. Им много и не надо. Ты можешь попробовать съесть еще немного? Или твой триггер — прикоснуться к банке?
— Не знаю. Я сегодня утром много раз ее трогала. Я могу попросить Роджера дать еще.
— Не надо. Пожалуйста.
— Почему?
— Будет лучше, если это останется между нами. Когда ты хочешь попробовать еще раз?
— Я тебе сообщу.
— Я хочу быть рядом. Ты не против? Может, попробуешь при мне?
— Посмотрим.
Разворачиваясь и ведя машину по Маунтин-стрит, она видела в зеркало, как он наблюдает за ней, пока его фигуру не заслонил дом.
У нее было еще одно важное дело. Домой она вернулась уже затемно.
— Итан, ты тут?
— Да.
— Я погуляю с Флинном, а потом приготовлю ужин.
— Хорошо.
— Никуда не уходи, пожалуйста.
— Хорошо! — с раздражением крикнул он.
После прогулки она, как обычно, приняла короткий ледяной душ, натерла кокосовым маслом лицо и ежик, натянула спортивные штаны. Принесла на кухню обогреватель, приготовила себе безалкогольный коктейль — тоник, биттер, ломтик лимона. Успокаивающий эффект плацебо проявился мгновенно. Она накрыла на стол. Зажгла свечи. Положила льняные салфетки вместо бумажных.
— Итан!
Она хотела крикнуть еще раз, но он сам пришел и сел за стол, не отрываясь от мобильника.
— Убери телефон, пожалуйста, — сказала она, ставя тарелки на стол, и села напротив него.
— Итан!
— Хорошо, — пробормотал он, не сводя глаз с экрана.
Когда он положил телефон на стол, его большой палец все еще подергивался.
— Не клади его на стол. Убери.
— Хорошо!
Он сунул телефон в карман, взял стакан молока, отхлебнул глоток и только тогда посмотрел на мать.
— Ой!
Молоко пролилось, когда он с грохотом поставил стакан.
— О-о-ой… ой… блин… Господи… мама…
Он не сводил глаз с ее лба.
— Ты не против?
Он посмотрел ей в глаза. Вновь на лоб. Надпись «ШЕЙН» была темной, свежей. Его лицо расплылось в широкой улыбке.
— Конечно, я не против. Ух ты, мам. Не могу поверить. Я тебя люблю.
— Я тоже тебя люблю, Итан.
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Днем мальчик работал с Иваном Хейни, расчищая ветви деревьев, поваленных зимними бурями, вокруг земель «Уэллдейла». Они распиливали их цепной пилой на короткие бревна, готовые к расколу на дрова, рассыпали светлые опилки и щепки по чистому снегу.
Там, где его слой уже был тонким, сновали мыши, полевки и другие маленькие зверьки. Вальдшнепы и козодои строили гнезда, привлекая лис и койотов — мальчик видел вдалеке темные пятна на белом снегу.
Здесь, у звериной тропы, Иван Хейни установил ржавый пружинный капкан. Его изогнутые, похожие на пилы челюсти почернели от застарелой крови, но там, где Хейни заострял зубья, сталь блестела ярко. Цепь капкана была закреплена спиральным якорем в сорок пять сантиметров, вкрученным глубоко в землю, и после обеда, с топорами и цепной пилой обходя луга, они увидели, что в капкан попалось существо. Его правая передняя нога была крепко зажата в черных блестящих, как сталь, зубах, и мальчик увидел сверкающую над челюстями белую кость.
— Он бы начисто перегрыз себе ногу за час, — сказал Хейни.
Мальчик был удивлен размерами животного: примерно с большую собаку. Но было ясно видно, что это не собака. Густой мех зверя волнами вздымался вдоль позвоночника, когда он дрожал. В глазах, устремленных на них, горела дикая ненависть к людям, какой мальчик никогда не видел у других животных.
— Это волк?
— Нет. В Мэне нет волков. Это восточный койот. Он умнее любого волка. Хитрый, как лиса. Его легче приручить.
— Большой, — сказал мальчик, отойдя чуть в сторону.
— Ага. — Хейни довольно осмотрел животное. — Большой старый воин-самец. В нем есть жестокость и хитрость, какой нет у других зверей. Только у людей.
Хейни вынул скрученный кусок веревки из заляпанной маслом холщовой сумки, которую они взяли с собой, завязал бант на одном конце и пропустил другой конец через тело койота, образовав скользящую петлю.
Глаза хищника устремились на Хейни, альфа-самца, того, кто говорил и направлял другого. Он отчаянно пытался отпрыгнуть, когда Хейни шагнул к нему, и оттаскивал капкан по земле, гремя цепью, пока она не вытянулась на всю длину. Хейни наступил на капкан, тем самым перевернув койота набок, а другой ногой прижал хищника к земле. Ловко работая огромными руками, Хейни обмотал петлей морду койота, голову и уши и туго затянул вокруг шеи. Затем разжал челюсти ловушки и освободил ногу койота.
— Найди мне жабу, мистер, — велел он.
Мальчик знал, где искать. Вскоре он увидел жабу, спавшую под бревном у небольшого пруда на краю поля, схватил ее и принес Ивану.
— Положи ее в карман пальто.
Хейни потащил связанного койота через поле. В гортанном вое хищника звучал его страх и вместе с тем угроза. Мальчик шел за ними, таща открытый капкан, цепь и холщовую сумку, не сводя глаз с извивавшегося зверя. Даже связанный, койот был страшен. Он был похож не на живое, а на сказочное существо. Но оно было здесь. Мальчик чувствовал его взгляд на себе. Он боялся подходить слишком близко.
Придя в небольшой полукруглый алюминиевый сарайчик, где Хейни хранил запас дров и крупные инструменты, он положил койота на пол. Хищник яростно извивался, выгибал спину и пытался укусить Хейни, пока тот обвязывал веревками его ноги и кольями закреплял концы по углам сарайчика. Койот отчаянно хватал пастью воздух, но у его головы был короткий радиус действия.
Мальчик не видел ножа, пока Иван не вложил его ему в руку.
— Открой.
Лезвие высунулось из костяной рукоятки, как длинная конечность из рукава или штанины. Углеродистая сталь окрасилась в темные, как зимнее небо, пятна. Светлым был только ртутный точильный край.
Иван накрыл ладонь мальчика своей — тоже почти живым существом с толстой кожей, артритными суставами и длинными заскорузлыми пальцами. Прежде чем мальчик понял, что происходит, они с Иваном уже вводили лезвие чуть ниже центра грудной клетки койота.
— Неглубоко. Только через стенку. Как в пирог.
Или в кожу лягушки, забальзамированной в формальдегиде. У койота кожа была толще, и движение определяла рука Ивана, но мальчик ощутил прокол стенки, как только кончик лезвия скользнул под ней. Иван отпустил руку.
— Веди лезвие вниз через его живот. На ту же глубину, как ты это уже сделал. Прямо и вниз, как будто расстегиваешь молнию.
Из горла койота вырвался протяжный визг. Хищник отчаянно извернулся, но Хейни снова поставил один ботинок ему на шею, а другой на хвост, и это прекратило борьбу. Под ребрами мех был коротким и виднелась розовая кожа, так что лезвие оставило чистое отверстие, почти без крови.
Мальчик расстегнул койота.
— Хорошо, — сказал Иван. — Продолжай двигаться вниз. Да, хорошо. Дай мне нож. — Он протер лезвие тряпкой и задвинул лезвие обратно. — Теперь давай сюда жабу.

Мальчик и забыл, что она лежит у него в кармане. Он выудил ее. Иван раздвинул края разреза, и мальчик увидел то же самое, что уже видел на уроке мистера Уильямса, но теперь органы были живыми, поднимались, опадали и пульсировали.
— Суй туда мистера Жабу. Прямо проталкивай внутрь.
Мальчик сделал, как ему велели. Это было легко. Он чувствовал тепло органов. Иван убрал окровавленные руки, и разрез, впустив мистера Жабу, закрылся. Койот все еще дергался, его живот поднимался и опускался.
— Жаба там умрет?
— Нет, сэр. Все с ней будет отлично. Согреется в тепле и уснет. Мы так делали с вьетконговцами. Жаб, которых мы ловили в джунглях Нама, зовут Небесными дядьками. Потому что они приносят храбрость, или удачу, или что-то там такое. Большие, черти. Их горький яд — сок джуджу.
— Вы сажали их внутрь людей?
— Если можно назвать их людьми.
Как всегда, мальчик был восхищен мастерством Ивана, его познаниями о койотах, их поведении и анатомии, о лесах, об устройстве капкана и местах его установки; восхищен тем, как ловко он управлялся с веревкой и ножом, даже тем, как его огромные руки легко вдевали нитку в иголку. Он не помнил, чтобы когда-то так восхищался другим человеком — разве что отцом, когда тот управлял лодкой и вел ее вдоль причала, но это было уже давно, и воспоминания мальчика стали смутными. Иван был настоящим хозяином своего мира, мастером всего, к чему прикасался. Он вел мальчика, как путеводная звезда, и мальчик начинал задумываться о том, на что он сам когда-нибудь будет способен.
— Оставим мистера Жабу чуть помариноваться, — сказал Хейни, прошел в Хижину, вымыл и вытер руки. Взял с полки старую коричневую книгу в кожаном переплете. — А теперь садись.
Они оба устроились за столом на своих привычных местах. Хейни надел очки для чтения, открыл книгу и положил ее на стол.
— Принципиа магистер, — медленно прочитал он слова на титульном листе, разделяя и проговаривая слоги. Огромными глазами сквозь линзы посмотрел на мальчика. — По-латыни это значит «принципы Мастера». Теперь… — Он медленно переворачивал страницу за страницей, изучая текст. — Если живому голубю вырезать сердце… — Он посмотрел на мальчика ничего не выражавшим взглядом, мальчик понял, что Иван шутит, и усмехнулся. — Ну, голубь нам сейчас не нужен. — Хейни перевернул еще страницу и прочитал: «Буфонис Медикамен. И Параклес, и Гельмонт сходятся во мнении, что жаба испытывает естественное отвращение к человеку, которое застывает в ненависть, отчего в голове жабы, за глазами, скапливается яд и высвобождается в мерзости ее гноя. Экс турпи серпентус нова эссенциал креата эст. Это означает: “Из мерзости жабы сотворится новая сущность”». — Хейни посмотрел на мальчика и закрыл книгу. — Ну, от урока латыни я тебя избавлю. Суть в том, что ты помещаешь жабу внутрь кого-то — в его кишки, — и она впитывает его свойства. Потом ты достаешь ее, вбираешь в себя горький гной жабы и таким образом приобретаешь свойства — характер, сущность — хозяина, то есть того, в ком она побывала. Это ясно?
Мальчик моргнул.
— Неважно. Пойдем со мной.
Койот все еще извивался, пытаясь освободиться от веревок, привязавших его к четырем кольям. Хейни снова поставил ногу ему на шею.
— Доставай жабу.
Мальчик засунул руку в койота. Внутри него все было теплым и вздымалось, как от прилива. Все, кроме одного. Мальчик схватил жабу и вытащил ее.
Вернувшись в кухню, Хейни открыл кран над раковиной.
— Смой с нее кровь. И положи туда.
Он указал на кухонный стол, зажег керосиновую лампу над ним. Тень жабы качалась над столешницей, будто земноводное шаталось из стороны в сторону. Жаба будто и не заметила погружения в койота. Ее глаза были полузакрыты.
Хейни взял жабу в левую руку, зажал пальцами большую часть тела, оставив открытой только голову. Большим пальцем правой руки начал надавливать на приподнятую шишку на голове жабы, за глазом. Из пор кожи под его большим пальцем показались капли белой жидкости.
— Вот где мистер Жаба хранит свой горький гной — свой сок джуджу.
Жаба все так же невозмутимо смотрела в пространство, не мигая. Хейни продолжал надавливать, пока много маленьких капелек не собрались в одну большую, как капли воды собираются в лужицу.
— Теперь зачерпни его пальцем и разотри во рту. По деснам, под языком. Как будто ты втираешь соль в мясо. Потом обсоси палец и проглоти все это.
Мальчик медлил.
— Ну!
Он провел пальцем по выпуклости, где скопилась белая секреция. Втер в десны, как велел Хейни. Она, конечно, оказалась горькой на вкус.
Хейни потер железу, пососал палец. Подвинул его, надавил за другим глазом, и жаба выделила еще немного белой секреции.
— Три.
Мальчик снова втер липкую массу в десны.
— Глотай.
Мальчик сглотнул и проглотил.
Хейни держал жабу под керосиновой лампой и смотрел на нее.
— Мистер Жаба впитывает в себя качества натуры хозяина. Когда ты глотаешь ее горький гной — как ты только что это сделал, — натура этого хозяина, мистера Койота, становится частью твоей натуры. Экс турпи серпентус нова эссенциал креата эст. Из мерзости жабы сотворится новая сущность. Теперь качества этого койота — его жестокость и его хитрость — будут в твоей натуре. Ты меня понял, мистер?
— Да, Иван.
Его онемевший язык с трудом ворочался во рту.
Рот койота влажно распахнулся — он задыхался.
— А теперь верни жабу хозяину.
Он засунул жабу обратно в залитую кровью рану.
— Это свяжет вас с хозяином вместе. Ты меня понял?
— Да, Иван.
Хейни собрал несколько бревен, бросил молоток и гвозди в заляпанную маслом холщовую сумку.
— Ты понесешь вот это. И несколько палок. Мы будем строить авансцену. Знаешь, что это такое?
Мальчик покачал головой.
— Хозяина нужно вынести в публичное место, на авансцену. Это пространство внутри театра, за занавесом. Оно как рамка для картины. Авансцена становится рамкой твоих новых сил. Ты необязательно должен показывать всем, что ты сделал, но хозяин должен находиться там же, где и ты. Другим не нужно знать, что ты это сделал, но они почувствуют твою новую силу.
Хейни развязал ноги койота. Они дернулись, но его тело больше не шевелилось, его сила ушла. Хейни отволок его за петлю на шее обратно в лес и, встав на колени в снег, быстро и ловко сколотил гвоздями куски древесины в грубую прямоугольную раму, размером и шириной примерно с дверь. Он прислонил ее к дереву, набросил веревку на верхнюю часть рамы и тянул, пока тело койота не оказалось поднятым внутри конструкции. Затянул веревку. Тело чуть заметно подрагивало, болтаясь.
— Вот так мы поступали и с нашей добычей в джунглях. Эти тощие ублюдки были прямо какие-то блуждающие огоньки. Сновали там, как змеи, как летучие мыши. Но нам досталась их сущность, их хитрость джунглей, и мы стали похожи на змей и летучих мышей. Теперь ты должен сказать слова. Экс турпи серпентус нова эссенциал креата эст. Из мерзости жабы сотворится новая сущность.
— Из…
— Ты должен сказать это на латыни. — Иван еше раз повторил слова, медленно. — Экс турпи серпентус…
— Экс турпи серпентус… — повторил мальчик.
— Нова эссенциал креата эст.
— Нова эссенциал креата эст.
— Вот и все, — сказал Иван и похлопал мальчика по спине. — Ты приобрел сущность мистера Койота. То, что текло по его венам, теперь будет течь по твоим.
Мальчик уставился на койота, висевшего внутри рамы. Один его глаз посмотрел прямо на мальчика, и койот назвал его по имени.
— Да? — ответил мальчик.
— Моя сущность теперь течет по твоим венам. Ты обретешь мою жестокую силу и хитрость. Ты обретешь мою власть над всеми существами лесов и полей. Ты чувствуешь свою новую силу, которая пришла от меня из горького гноя жабы?
Он чувствовал. Он проглотил горький гной жабы, вынутой из внутренностей койота. Он чувствовал, как этот гной покалывает в небе, в задней части горла. И теперь он осознал суровую дикую силу, которую видел в живом, дрожавшем животном. Она текла по его телу, и он дрожал от нее. Его мускулы пульсировали под кожей. Он стал главным хищником своих владений.
— Да, я чувствую, — сказал мальчик.
— Хорошо, — ответил койот.
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Изабель не хотела делать это в одиночестве.
— Ты совершенно права, — сказал ей Алекс по телефону. — Я хочу быть с тобой рядом. Может быть, ты скажешь вслух что-то такое, о чем потом забудешь. У тебя или у меня?
Они оба решили, что у него. Она представила, каково будет, если неожиданно войдет Итан и увидит Алекса, склонившегося над ее безжизненным телом. К тому же у него было тепло.
Они подождали два дня, выбрали день, когда Итан остался с ночевкой у Джареда, а Софи была у матери. Изабель приехала в шесть вечера, принесла крекеры и детокс-чай.
— Поставь чайник, пожалуйста.
Она села на диван, сняла пальто, стянула бини.
— Ой!.. — Он смотрел не в глаза Изабель, а выше. — И ты такую сделала.
Она непроизвольно прикрыла надпись рукой.
— Да.
— Представляю, как доволен был Итан.
— Да. Для него это очень важно. Тебе тоже стоит ее сделать.
У Алекса уставший вид, подумала она. Круги под его глазами были почти такими же темными, как ее татуировка.
— Может, как-нибудь и соберусь.
Когда чай был готов, он поставил чашку на кофейный столик. Изабель открыла голубую баночку, размазала темный джем по крекеру.
— Осталось совсем чуть-чуть. Наверное, ничего не получится.
— Я понимаю. Но я ценю твои усилия.
Она посмотрела на крекер, откусила кусочек.
— Какой он на вкус? — спросил Алекс.
— Землистый… отдает корнями. И каким-то подсластителем.
Крекер и джем у нее во рту стали жидкими — темный, землистый суп. Она сглотнула и с трудом подавила отрыжку. Алекс не сводил с нее глаз.
— Все в порядке?
Зачем она согласилась? Конечно, чтобы помочь ему найти убийцу, если только это могло помочь. Чтобы защитить Итана. Но теперь она поняла, что не хочет этого. Не хочет больше видеть, как та дрянь снова пытается пробраться в тело ее сына.
— Мне что-то страшно. Я больше не хочу этого видеть. И мне кажется, я вряд ли увижу что-то еще.
— Я понимаю. Но ты здесь, и ты уже начала, ты съела немного этого джема. Как ты себя чувствуешь?
Она отложила в сторону кусочек крекера, который так и держала в руке.
— Ну, как-то…
Мускусный привкус электуария, его скользкость, как у масла, покрыли нёбо. Во рту было пусто, но она судорожно сглотнула. Горло сжалось.
— Вид у тебя…
Она резко спрыгнула с дивана, рванула через кухню в ванную. Прежде чем она успела встать на колени перед унитазом, жидкая темная кашица наполнила ее рот. Изабель весь день почти ничего не ела, в желудке было пусто, но горло сдавил болезненный рвотный спазм, темная жижа хлынула в нос. Изабель спустила воду, за спазмом последовал новый, длинная струя вязкой слюны потянулась изо рта.
Когда мучительные спазмы утихли, она поняла, что Алекс стоит на коленях позади нее, положив руки ей на плечи. Чуть придя в себя, она села на пятки.
— Держи. — Он протянул ей небольшое полотенце. — Тебе полегче?
— Да.
Алекс помог ей встать. Они вернулись в комнату. Изабель села на диван, он принес ей стакан воды. Ее трясло. Он накрыл ее красным флисовым пледом.
— В прошлый раз тебя тоже тошнило?
— Нет.
Он обнял ее.
— Но в принципе это ведь нормально?
Она не ответила. Он придвинулся ближе.
Какое-то время спустя она перестала дрожать.
Она вспоминала все то, что между ними было на этом диване. Все эти часы. Месяцы.
Она чувствовала его руку. Его дыхание. То, как поднимается и опускается его грудь.
Между ними было так тепло. Слишком тепло. Она встала.
— Тебе снова плохо?
— Нет. Ничего не будет… Это просто не сработает.
Она стала надевать пальто. Он тоже встал.
— Подожди — ты уверена? Ты на что-то реагируешь, я это вижу. Людей часто рвет, когда они начинают ощущать эффект от аяуаски. С тобой тоже что-то происходит. — Он положил ладонь ей на лоб, на надпись «ШЕЙН». — Ты вся горишь. Тебя в жар кидает, я же чувствую.
— Со мной все в порядке. Я пойду.
Она натянула бини.
— Изабель, подожди. А если это случится, когда ты уйдешь?
— Не случится. Прости, что меня вырвало. Там на кухне звонит твой телефон.
Он вышел на улицу вслед за ней. Когда она открыла дверцу машины, он сжал ее плечо, развернул лицом к себе. На миг в ней вспыхнуло чувственное воспоминание. Она отдернула руку и села в машину.
— Изабель, — встревоженно посмотрел он на нее, — уже стемнело. Позволь мне отвезти тебя домой.
— Со мной все в порядке.
Она хлопнула дверью машины, завела двигатель.
— Позвони мне, когда доедешь, пожалуйста.
Его голос был далеким, приглушенным. Она кивнула, выехала с подъездной дорожки и повела машину по Маунтин-стрит.
Ей хотелось, чтобы он ее поцеловал.
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Он следил за ее машиной, пока она не свернула на Кросс-стрит и не исчезла. Твою мать. Надо было настоять на своем и все же довезти ее до дома. Ладно, решил он, по крайней мере он позвонит ей и убедится, что она нормально доехала.
Он взял со стола телефон, посмотрел на экран. До него пытались дозвониться двое, и оба оставили голосовые сообщения — Марк Бельц и кто-то с неизвестного номера, который начинался на 207. Он не стал слушать сообщение Марка, просто позвонил ему.
— Детектив, твоя дочь…
Его как будто с силой ударили в живот.
— О господи…
— С ней все в порядке, Алекс. — Марк назвал его по имени, что бывало крайне редко. — Не волнуйся. Все нормально.
Голос Марка был таким же солидным, как и вся его крепкая, грузная фигура, и от облегчения у Алекса едва не подкосились ноги.
— Но тебе все равно нужно приехать, — добавил Марк.
— Куда?
Он старался ехать не слишком быстро. Путь лежал через весь город, через Харбор-парк, за Сифарер-Мейн и по длинной Си-Стрит. Было темно.
Как Софи сбежала от Морганы? Сказала ей, что едет к отцу?
Что она делала здесь, за гаванью, так далеко от родительских домов?
Видимо, подумал Алекс, в этом и состоял ее план.
Он заметил патрульную машину Марка, припаркованную рядом со старой поцарапанной и ржавой «Тойотой-Камри». Она торчала у всех на виду, у самого конца заправочного дока, под многоквартирными домами с видом на океан. Марк стоял позади машины и что-то писал в блокноте. В свете фонарей дока Алекс мог различить четыре фигуры на сиденьях, уткнувшиеся в телефоны. Он припарковался и вышел из машины.
— Привет, Марк. Что происходит?
Марк указал в сторону домов.
— Мне позвонили оттуда. Сказали, что в конце дока припарковались четверо подростков и из окон машины валит дым, как от костра. Я бы, может, и не стал тебя беспокоить, но нашел вот что.
Марк разжал руку. На его огромной ладони лежала электронная сигарета с потемневшим масляным картриджем.
— Каннабис? — спросил Алекс.
Марк кивнул и наклонился к машине.
Алекс подошел к водительской двери. Постучал в окно. Когда оно открылось, наружу вырвался густой и сладкий запах, и ему показалось, что сейчас его окутает облако, как в мультфильме.
За рулем сидел Дики Эмметт, старшеклассник, которого он недавно расспрашивал о Шейне. Девушку на пассажирском сиденье он тоже знал, хотя не помнил ее имени — подруга Софи, пурпурные пряди в тонких светлых волосах, блестящая головка пирсинга посреди воспаленного пятнышка на верхней губе. На заднем сиденье Итан Дорр, рядом с ним — Алекс только сейчас решился на нее посмотреть — Софи. Она не отводила взгляда от окна. Он хотел что-нибудь сказать, но понимал, что это будут не те слова. Выручил Марк.
— Детектив?
Алекс отошел от машины и направился к нему.
— Ты сам знаешь, — сказал Марк, — за такое обычно не задерживают. В наше время уж точно. Разве что у них с собой больше семидесяти граммов. Можно, конечно, обыскать машину, но думаю, при себе у них только то, что в этой сигарете.
— Софи не может рассчитывать на особое отношение, Марк.
— Я не собираюсь их арестовывать. Я приехал сюда только потому, что мне об этом сообщили. — Марк снова кивнул в сторону домов. — Суд этими ребятами не интересуется. Обычно я просто сообщаю их родителям. Вот и позвонил тебе.
— Так… И все?
— Все. Просто отвези ее домой.
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Алекс не настолько себе доверял, чтобы заговорить с ней в машине. Он боялся, что разговор выйдет из-под контроля.
Он чувствовал ее холод, чувствовал, как в ней клокочет ярость.
Много лет он пытался разобраться и справиться со своей неспособностью проявлять спокойную, уверенную родительскую власть. Сразу после развода, видя дочь только раз в две недели, он боялся потерять ее. Он слишком старался угодить ей. Он не ожидал, что окажется плохим отцом, что Софи будет разрываться между двумя токсичными родителями, дергающими ее туда-сюда, как тряпичную куклу. Так стоило ли ее винить в том, что она занялась самолечением и теперь делала татуировки на лбу и курила траву в машине?
«Когда ты молод, вся жизнь — репетиция. Ты все повторишь, все переиграешь, когда поднимется занавес. Но однажды ты понимаешь, что он все это время был поднят. Это было представление».
Он прочитал эти слова в книге Сибил Бедфорд[404], и теперь они его преследовали. Он всегда надеялся, что еще успеет стать хорошим отцом. Успеет себя проявить. В следующий раз. В следующей ситуации. Призовет на помощь более здравые суждения, найдет мудрые слова и решения, которые помогут и Софи, и ему самому достичь более конструктивных результатов. Построит более здоровые отношения с Морганой. Сблизится с Софи — как раньше, когда она была маленькой.
Но пути назад и возможности переиграть не было. Занавес все это время был поднят. Это было представление.
— Пап, куда ты меня везешь? К маме я не поеду.
— Эту неделю ты живешь у нее.
— Я собиралась ночевать у Кендры.
— А матери сказала?
— Да!
Эта подростковая автономия — Софи ходила куда хотела, делала что хотела, может быть, с разрешения Морганы, может быть, держа ее в неведении и говоря ей, что ночует у отца, — сводила его с ума. Ей было всего шестнадцать. И в городе орудовал убийца.
— Ну, значит, у Кендры ты не ночуешь.
— Тогда я останусь у тебя. Закажем пиццу?
— А уроков тебе не задали?
— Я их сделала.
— Уже?
— Да. Я их сделала еще в школе.
— Ну ладно.
Он не хотел быть злым полицейским.
В пиццерии они заказали большую «Маргариту». Он попросил добавить в его половину анчоусы.
— Вы с Итаном встречаетесь?
— Па-ап. Мы друзья!.. — Резкость ее тона удержала его от дальнейших расспросов. — Ты не можешь рассказать маме о том, что сегодня видел.
— Софи, я не могу ей не рассказать. Это все равно выяснится…
— Ты не можешь ей рассказать, пап!
— Софи, сбавь тон, пожалуйста.
— Она и так хочет меня отправить в ту христианскую закрытую школу в Техасе.
— Ну, этого у нее не получится. Ей нужно мое разрешение на то, чтобы отправить тебя куда бы то ни было. Особенно за пределы штата.
— Правда?
— Правда. Но, Софи, ты должна немедленно прекратить так себя вести. Каннабис, травка, как вы это там называете, относятся к регулируемым веществам, как и алкоголь, а ты — несовершеннолетняя, а я — полицейский…
— Дело не в тебе, пап. Я просто общаюсь с друзьями, делаю то же, что делают все…
— Серьезно? И где вы ее взяли?
— О господи, ну не тебе же я буду об этом рассказывать. Полицейскому, ага.
Она вновь уткнулась в телефон.
— Убери его, пожалуйста.
Она шумно вздохнула, сунула телефон в сумку.
— Мы не думали, что нас увидят.
— Четверо детей поздно вечером в машине на верфи возле домов, где полно стариков, которые в окна любуются видом? Вы бы еще возле участка припарковались.
— Ладно, спасибо. В следующий раз так и сделаем.
Принесли пиццу. Алекс разложил кусочки по тарелкам.
— Так что, меня будут судить?
— Нет.
— Ты меня отмазал?
— Разумеется, нет. Ты несовершеннолетняя, тебя могли арестовать, но это был вызов офицера Бельца, и он тебя отпустил…
— Значит, это все развод. Ты просто издевался, просто хотел, чтобы я купилась на это дерьмо собачье!
Она дрожала от ярости.
— Софи! — Он обвел глазами пиццерию. Полицейский и его неуправляемая дочь. — Не надо так со мной разговаривать. Это не игра. То, что ты сделала, противозаконно.
— Пап, ты бы лучше занялся чем получше. Нашел убийцу Шейна, например.
— Да, представь себе, у меня есть дела и поважнее, чем возиться с детьми — любителями травки.
Он сунул в рот кусок пиццы. Софи взяла нож и вилку, аккуратно отрезала ломтик.
— Ты же его найдешь, да?
— Я стараюсь.
Вилка застыла у ее рта.
— То есть ты не уверен, что найдешь его?
— Мы ведем расследование. Привлекли ФБР. Мы ведем процесс, мы изучаем улики… Я не могу разглашать эту информацию.
— Так у вас есть улики? — Она откусила кусочек пиццы, прожевала, запила кока-колой. — Например, какие?
— Софи, я не могу обсуждать с тобой это. А ты не можешь обсуждать это со своими друзьями. Мы с тобой не говорим о моей работе. Ты должна понимать.
— Я никому не выдам, — пообещала она. — Я сохраню твою тайну.

— Пап, — сказала она в машине по пути домой, — а есть еще люди, у которых, как у тебя, нет собаки?
— Конечно. У многих людей нет собак.
— Я ни одного такого человека не знаю.
— У тебя уже есть Белла. Собака в моем доме тебе не нужна.
— Но ведь ты же не мне ее заведешь, а себе. Чтобы у тебя было к кому возвращаться домой.
— Для этого у меня есть ты.
— Это не одно и то же. Тебе нужен компаньон на всю жизнь.
— Ты и есть мой компаньон на всю жизнь.
— Нет, конечно. Я повзрослею и уеду. Я не всегда буду рядом.
Он изобразил ужас.
— Не всегда?
— Я серьезно, пап.
— Ну, собаки тоже не вечные.
— Заведешь новую. По статистике те, у кого есть собаки, дольше живут и лучше себя чувствуют. Можешь сам посмотреть. Тебе нужна собака, пап. Я за тебя волнуюсь.
Раньше она никогда так с ним не говорила. Не беспокоилась за него.
— Не волнуйся, солнышко. Со мной все в порядке.
— Нет, не в порядке, пап. Ты стареешь. И теряешь связь с реальностью.
«Я не всегда буду рядом». Он это знал. Но услышать эти слова от нее было не то, что просто осознавать их. Она и сейчас была не то чтобы рядом. Когда они приехали домой, она тут же скрылась в своей комнате.
Алекс налил себе «Джонни Уолкера», сел на диван — большой, в цветах и пятнах от чая. Не хватало еще, чтобы тут повсюду валялись клочья собачьей шерсти.
Он провел рукой по вмятине на подушке, где они час назад сидели с Изабель.
У Изабель была собака, но счастья ей это не приносило. Собаки только шумят, подумал он, вечно лают, требуют их выгуливать. Лиззи, его сестра, вечно жаловалась, сколько всего они с Тони не могут сделать из-за собак.
«Ты стареешь. И теряешь связь с реальностью». 
В кармане завибрировал телефон.
— Детектив Брангвен? Это Роб Рейли, техник из криминальной лаборатории в Бангоре. Надеюсь, я не слишком поздно? На этой неделе я работаю допоздна, и мне уже известны анализы вещества, которое вы нам прислали. Это какое-то варенье?
— Да, да. Спасибо. Расскажите, пожалуйста.
Райли стал читать с листа. Целлюлоза, хлорогидро что-то там, углеродные соединения…
— Простите, — перебил Алекс, — эти химикаты, они ведь растительного происхождения, верно?
— По большей части да. Корни, цветы, растения. В общем, какая-то органическая смесь вроде холистика — не считая триптамина.
— Чего?
— ДМТ. Диметилтриптамина. Психоактивного химиката, который содержится в некоторых наркотиках.
— Смесь, которую я отправил в лабораторию, содержит наркотик?
— Да, сэр.
ДМТ, обнаруженный в крови Байрона Пью и Шейна. Что-то типа грибов, сказал Фил Грессенс.
— Грибы?
— Возможно. Трудно понять конкретику происхождения этого наркотика. Он может производиться и в лаборатории, неорганическим путем. Но ваша смесь была органической.
— Его там много? Если съесть пару ложек этой смеси, что будет? Кислотный трип? Галлюцинации?
— Не могу сказать. Люди по-разному реагируют на химикаты и наркотики. От пары ложек какой-то эффект да будет.
Он положил трубку. Перед глазами Алекса так и стояла голубая баночка на чайном столе, возле блюдца с крекерами.
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Когда они шли, не останавливаясь и не оглядываясь, по гравийной дорожке к небольшой бревенчатой хижине, на них таращились все. Алекс чувствовал себя актером, играющим роль детектива. Они с агентом Харрисом и патрульным Марком Бельцем напоминали ему персонажей вестерна — до такой степени актеры Поселения были похожи на настоящих поселенцев.
Он чувствовал, а не видел, что Изабель наблюдает за ним. С тех пор как она покинула его дом, он ей не звонил. И она ему не звонила.
Алекс постучал в открытую дверь с вывеской «Аптека Боулза». Роджер Пристли стоял у огромного стола, грубого, как колода для рубки мяса, и что-то измельчал пестиком в ступке. Он поднял глаза.
Алекс вошел и вручил ему конверт.
— Роджер Пристли, это ордер на обыск и изъятие. И здесь, и в вашем доме.
Роджер обвел взглядом троих мужчин, стоявших в дверях, внимательнее вгляделся в лицо агента Харриса. Вновь посмотрел на Алекса.
— Я за что-то арестован?
— Нет, но мы хотим знать, чем вы тут занимаетесь.
— Вы имеете в виду мои травы и цветы? — Он указал на пучки сушеных стеблей, стянутых шерстяной пряжей, свисающих с низких балок крыши. — Да, пожалуйста.
Агент Харрис и Марк Бельц вошли в аптеку. Оба уже успели натянуть латексные перчатки. Марк Бельц принялся складывать маленькие баночки в большой пластиковый пакет.
— Это мои личные вещи. Зачем они вам?
Алекс указал на стол.
— Что это?
— Детектив, как я уже вам говорил, я деревенский аптекарь. Видите, что написано на вывеске, — указал он на дверь, — «Аптека Боулза». Знаете, что это значит в контексте семнадцатого века? Я фармацевт. Я делаю то, что мы сейчас могли бы назвать натуральными лекарствами, из трав и цветов, коры деревьев, корней, зверобоя и тому подобного. В общем, природных ингредиентов. Что вам нужно?
— Что это?
Алекс взял маленькую старомодную на вид зеленую бутылочку — пузырек — с темным веществом внутри.
— Это мой электуарий. Видите этикетку? «Электуарий Боулза». Что-то вроде тоника.
Алекс передал бутылочку Марку Бельцу, и тот сунул ее в пластиковый пакет.
— Можете составить список ингредиентов, которые туда входят?
— У меня все натуральное. Сорняки, цветы, травы, кора деревьев, сосновый сок и тому подобное. Вы хотите, чтобы я их перечислил все до одного?
— Да. И назвали их источник.
— Я собираю все, что растет в лесах и вдоль побережья — как настоящий аптекарь Боулз. Хотите, чтобы я сейчас написал список?
— После того, как мы закончим обыск здесь и у вас дома.
— Зачем вам обыскивать мой дом? Вы можете сказать, что конкретно ищете? Мне нужен адвокат?
— Нет, если только вы сами не считаете, что он вам нужен, — ответил Алекс.
Все предпочитали допрос в присутствии адвоката, и все имели на него право. Отвечать так, как он ответил Роджеру, Алекса научили в Академии.
— Но зачем вам все это? Вы же не думаете, что я как-то причастен к смерти Шейна Картера?
— Почему же?
— Потому что это абсурд. Вы оба меня знаете. Офицер Бельц, я вел историю у ваших мальчиков, Джека и Дэвида. Не то чтобы они очень ценили мои уроки…
— Понимаю, — ответил Марк Бельц, методично и внимательно осматривавший каждый квадратный сантиметр небольшого здания. Он ощупывал балки крыши, проверял половицы — не шатаются ли, не прибиты ли гвоздями. — Они не очень любят делать домашнюю работу. Прямо как я.
— Теперь мы пойдем к вам домой, мистер Пристли, — сказал Алекс, когда они закончили осмотр.
Остальные актеры — Изабель, Нэнси, Честер, Джефф Блок, Монте, Конрады — и несколько ранних посетителей стояли в стороне, пока четверо мужчин шли по гравийной дорожке через зеленую зону Поселения: впереди Алекс и Роджер, за ними Марк с большой холщовой сумкой, позади агент Харрис.
— Разве вы не должны вести меня под конвоем? — спросил Роджер. — Надеть на меня наручники, чтобы как можно сильнее унизить?
— Я не думаю, что вы представляете угрозу, — сказал Алекс. — Вы просто помогаете нам с расследованием.
Он увидел Изабель, стоявшую около другой хижины. Ее глаза были прикованы к нему.
— А что насчет моей машины? — спросил Роджер, когда они приблизились к парковке. — Вы собираетесь мне ее вернуть? Если, конечно, меня отпустите?
— Вы можете сами вести свою машину. Просто езжайте к себе домой. Мы последуем за вами.
— Вы знаете, где я живу?
— Это маленький город, Роджер.
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По гравийной подъездной дорожке Роджер провел их в подвал. Включил свет.
— Ого, — удивился Марк, — много же у вас тут места.
— Да, — признал Роджер, — и мне нужны все эти восемнадцать метров.
Алексу показалось, что перед ним крытый фермерский прилавок. Два ряда складных столов стояли под равномерно расположенными теплыми светодиодными лампами, свисавшими с верхних балок. На них Роджер разложил сушеные травы и цветы, стянутые веревками пучки, расставил деревянные корзины с ветками, палками, корнями, орехами. Длинные ряды полок были заполнены контейнерами, бутылками и банками с завинчивающимися крышками. Содержимое было очень разным — что-то напоминало квашеную капусту, что-то — густой темный суп. С сушилок свисали длинные стебли и цветы.
— Неплохо вы все организовали, — отметил Алекс. — Вы продаете свою продукцию?
— Нет. До того как я стал работать в Поселении, я просто этим увлекался. — Он посмотрел на Алекса. — Что конкретно вы хотите увидеть?
— Есть какие-нибудь грибы? — спросил агент Харрис.
Выражение лица Роджера не изменилось. Или Алекс просто этого не заметил.
— Грибами я не занимаюсь.
Повисло напряженное молчание. Его прервал Алекс.
— Пожалуйста, покажите нам, что у вас тут.
Роджер повернулся, указал на стол, засыпанный сушеными растениями.
— Это лесные травы. — Он подошел к другому столу. — Тут кора. Сушеные ягоды. Сассафрас. Бузина. Вы наверняка слышали о вине из бузины. Оно обладает прекрасными лечебными свойствами. Очень хороший антиоксидант.
— Никогда об этом не слышал, — тихо и удивленно сказал Марк Бельц.
Агент Харрис отошел от Марка и Роджера. Стал приглядываться, принюхиваться, рассматривать инструменты, заглядывать в контейнеры. Дойдя до подножия лестницы, скрылся из вида.
Несколько минут спустя Алекс, оставив Марка Бельца восторгаться выставкой трав и их свойствами, последовал за Харрисом. Агент сидел в большом кабинете. Стол, кресла, камин, лампы для чтения, ботанические гравюры на стенах, старые карты, раскрашенные вручную фотографии сельской местности Мэна и побережья, полки со старыми и редкими книгами.
— Взгляните-ка на это, — сказал Харрис, пристально разглядывавший фотографии в рамке на стене.
Алекс направился к нему, но прежде, чем он успел что-то рассмотреть на фотографиях, за его спиной раздался голос.
— Чувствуйте себя как дома, — сказал Роджер, и Алекс уловил в его тоне напряженные нотки.
— Неплохой домик для учителя на пенсии, — заметил Харрис.
— Согласен, — сказал Роджер. — Мне повезло. Небольшое наследство. Можете задавать мне любые вопросы. Может быть, я сумею вам помочь.
— Кто эти дети?
Харрис указал на фотографии.
Теперь Алекс был достаточно близко, чтобы их разглядеть. Не было ничего удивительного в том, чтобы в доме пожилого человека находились фотографии детей. Хотя на них не было ни малышей, ни взрослых людей — по большей части подростки от десяти до шестнадцати лет. Некоторые из ребят сурово смотрели на своих противников, сидевших напротив за шахматной доской на длинном турнирном столе. Другие стояли рядом с Роджером, сжимали в руках шахматные кубки и широко улыбались в камеру.
— Это мои ученики, — ответил Роджер, — на турнирах. Я тренировал школьную команду по шахматам.
Алекс уловил в его голосе нотку гордости.
— Вы по-прежнему этим занимаетесь?
— Не в школе. Даю частные уроки.
— Частные? Что это значит? — поинтересовался Харрис.
— Полагаю, вы слышали о внеклассном репетиторстве, офицер, или агент, или как вас там положено называть? — сдержанным тоном спросил Роджер. — Дополнительных занятиях по математике? Уроках игры на пианино?
Харрис постучал пальцем по фотографии. Посмотрел на Алекса, перевел взгляд на Роджера.
— В школьной шахматной команде был Шейн Картер?
— Да, был. Четыре года.
Алекс увидел множество фотографий Шейна в разном возрасте. Одна из них, в черной рамке, была сделана недавно. Он улыбался и держал в руке кубок.
В ушах что-то застучало. Сердце.
— Когда сделано это фото?
— На государственном турнире, прошлой весной.
— Вы все еще тренируете школьную шахматную команду, хотя уже не преподаете?
— Прошлой весной тренировал. В этом семестре команда не набралась.
— Вы ездили с ними на турнир?
— Да.
— Родители Шейна платили за уроки шахмат?
— Нет. Их это не интересовало.
— Получается, вы занимались с ним бесплатно?
— Да. У него был талант. Я не хотел его упускать. Каждый раз сообщал его матери о турнирах, когда мы уезжали из города. Она не спрашивала ни об этом, ни о том, как у него дела, хотя я сказал ей, что у мальчика способности. Ей, похоже, было все равно.
Алекс смотрел на другое фото.
— Итан Дорр тоже был в шахматной команде?
— Да, был.
— И вы тоже его тренировали?
— Да.
Как Алекс мог упустить это из вида?
— Детектив?
Алекс, Роджер и агент Харрис отошли от фотографий. Они не услышали ни тяжелого дыхания Марка Бельца, ни скрипа его ремня.
— Да, офицер Бельц?
Марк внимательно смотрел на Алекса.
— Мне бы хотелось, чтобы вы кое на что взглянули.
Они спустились вниз вслед за Марком. Харрис замыкал шествие. Марк осторожно шел по подвалу, стараясь, чтобы его громоздкий ремень безопасности не задевал столы, полки и мебель, выстроенную так аккуратно. Он провел их к задней двери, напротив той, в которую они вошли вслед за Роджером.
Поскольку дом располагался на холме, подвал был наполовину над землей, наполовину под ней, а задняя дверь открывалась прямо на покатый задний двор. Марк остановился, посмотрел на Алекса и указал на небольшую, где-то в полметра, площадку рядом с бетонной фундаментной стеной, на которой стояло что-то вроде самодельной клетки из тонкой проволочной сетки.
Внутри клетки находилась довольно хаотичная композиция из небольших кустов, папоротников, высоких сорняков, свисающих над мшистой травой, кучи гальки, горстки камней и большого поддона с мутной на вид водой. Небольшое благоустроенное место обитания. Нечто вроде уличного террариума.
Алекс взглянул на Роджера.
— Что это?
— Посмотрите сами.
Алекс встал на колени, наклонился поближе и посмотрел сквозь проволоку на папоротники и сорняки. Бурый клочок земли двигался… Более того, он прыгал.
— Лягушки… — гробовым голосом проговорил Марк Бельц.
— Точнее, жабы, — поправил Роджер. Сунув руки в карманы мешковатых брюк костюма аптекаря Боулза, он смотрел на дикий мир внутри клетки. — Восточноамериканские жабы. Анаксирис американус.
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Алекс включил магнитофон.
— Допрос Роджера Пристли. Проводит детектив Алекс Брангвен, полиция Гранитной гавани, в участке имени Уильяма П. Меррилла, Гранитная гавань. — Остальное он зачитал по бумажке. Он знал этот текст наизусть, много раз произносил его вслух, когда проходил обучение, и несколько раз — после, уже всерьез, при настоящих допросах, но нужно было удостовериться, что он не переврал ни одной формулировки. — У вас есть право хранить молчание. Все, что вы скажете, может быть и будет использовано против вас в суде. У вас есть право на адвоката. Если вы не можете позволить себе адвоката, он будет вам назначен.
— Спасибо, — сказал Роджер Пристли.
— Вы хотите, чтобы ваш адвокат присутствовал при допросе?
Роджер посмотрел прямо на Алекса.
— Я рад помочь вам, детектив. Мне нечего скрывать.
В участке имени Уильяма П. Меррилла была одна комната для допросов. Внизу, в подвальном помещении, без окон. На стенах — две небольшие камеры, записывавшие допрос. Агент Харрис и шеф Рейнтри сидели в другом помещении и смотрели его с монитора.
— Спасибо, мистер Пристли.
Алекс начал с простых вопросов: полное имя Роджера, его возраст, адрес, как долго он жил по этому адресу. Наконец он спросил:
— Как долго вы уже работаете в Поселении?
— Три года. Если быть точнее, три с четвертью.
— Как давно вы знаете Изабель Дорр?
— Около семи лет.
— Откуда вы ее знаете?
— Мы оба преподавали в школе Гранитной гавани.
— Вы друзья?
— Да.
— Близкие?
— Ну, хорошие.
Алекс пододвинул к Роджеру лист бумаги.
— Это химический анализ содержимого банки, которую вы дали Изабель Дорр. Она съела это вещество вместе с крекерами.
Роджер посмотрел на бумагу, прочитал то, что на ней было написано, и отодвинул лист.
— Диметилтриптамин — где вы его взяли?
— Из моих жаб.
Перед допросом Алекс позвонил профессору Барни, герпетологу из Университета штата Мэн в Ороно.
— Профессор. Тот токсин, о котором вы говорили, который выделяют жабы…
— Да. Буфотенин.
— Каковы его химические свойства?
— Это производное триптамина. А именно, ДМТ. Диметилтриптамин.
— Это тот же ДМТ, который содержится в галлюциногенных грибах, псилоцибине, пейоте?
— Они очень похожи. Диметилтриптамин присутствует в виде различных соединений триптамина: 4-PO-DMT, 4-HO-DMT, 5-MeO-DMT и так далее. Буфотенин — это 5-HO-DMT. Все это структурные аналоги триптамина. Он содержится во многих растениях, грибах и организмах некоторых животных. Все они могут вызывать психотропный опыт, в зависимости от принятой дозы и восприимчивости человека, принявшего наркотик. Отвечая на ваш вопрос, да, это практически тот же психоактивный компонент, что содержится в псилоцибине, аяуаске, галлюциногенных грибах.
— Вы решили, что Изабель нужен психоделический опыт? — спросил Алекс Роджера.
— Нет, что вы. Ей нужен был тоник. Тонизирующее средство. Очень маленькая доза буфотенина может биосинтезироваться в мозгу и запускать нейротрансмиттеры, которые оказывают влияние на выработку серотонина. Он действует как антидепрессант.
— Вы сказали ей, что ваш тоник содержит психотропный препарат, наркотическое вещество, извлеченное из желез жабы?
— Конечно, нет.
— Почему же?
— Людям не нужно знать такие вещи. Медицина, — сказал он наставительным тоном, — всегда широко применяла продукты животного происхождения. Гепарин, инсулин и гормоны гипофиза от собак, свиней и коров. Крем с вагинальными гормонами «Премарин», который производится из мочи беременных кобыл. Традиционная вакцинная промышленность основана на куриных яйцах. А в наши дни? Свиные и говяжьи желатиновые капсулы…
— Вы врач, имеющий лицензию на выписывание лекарств?
— Я аптекарь.
Он сумасшедший, подумал Алекс.
— Объясните мне, что это для вас значит.
— Во времена первых поселенцев аптекарь играл ту же роль, что сегодня врач или фармацевт. Он добывал ингредиенты. Он знал, где искать и когда собирать. Он был химиком, который знал, что влияет на конституцию его пациентов и клиентов. Он был передовым консультантом по вопросам психического здоровья в обществе. Женщины не говорили с мужьями о своих личных и физических проблемах — они могли говорить с другими женщинами, но вся религиозная обстановка того времени делала честные признания опасными. За странное поведение людей вешали. Но в разговоре с аптекарем они могли рассчитывать на ту конфиденциальность, на какую рассчитывают сегодня, говоря с врачом или юристом… или священником.
— То есть он пользовался особым доверием.
— Совершенно верно.
— И вы тоже захотели воспользоваться особым доверием.
— Совершенно верно.
— И вы не видите ничего плохого в том, что добавили наркотическое вещество в натуральный препарат и дали ничего не подозревающему человеку?
— Я помогал подруге. Я сказал ей, что сам сделал электуарий. Она могла его и не принимать. Она не говорила мне, что у нее проблемы. Я сам решил дать ей средство от страданий. Вы видели мою домашнюю библиотеку — сомневаюсь, что у какого-то другого человека такая есть. Я годами изучал фармакологию натуральных растений и лекарств. Жабы были основным аптекарским ингредиентом в колониальные и доколониальные времена. Секреция их околоушных желез широко использовалась в древних культурах и в религиозных церемониях. Это было популярное средство в Мезоамерике, доколумбовой…
— Так вы понимали, что нарушаете закон?
— Я об этом не думал, если честно.
— Вы когда-нибудь давали Шейну Картеру или кому-то еще из учеников свой электуарий?
— Разумеется, нет, — отрезал Роджер. — Электуарий предназначен для людей больных, уставших, подавленных, впавших в отчаяние. Шейн был молод и здоров.
— Как бы вы охарактеризовали ваши отношения с Шейном Картером?
— Я учил его тонкостям игры в шахматы, — сказал Роджер.
— И все?
— Мы много лет подряд встречались несколько раз в неделю в шахматном клубе, и у меня с ним, как и с другими учениками, сложились теплые дружеские отношения.
— Что вы подразумеваете под теплыми дружескими отношениями?
— Ничего неподобающего, уверяю вас, если вы на это намекаете.
— Я ни на что не намекаю. Я говорю со всеми, кто знал Шейна. Со всеми, кто мог бы мне что-то о нем рассказать.
— Могу сказать, что Шейн был умным, жизнерадостным мальчиком, но дома им совершенно не занимались. Поскольку в семье его никто не любил и не заботился, друзья и занятия, как в школе, так и за ее пределами, были для него очень важны. Я знаю Шейна с одиннадцати лет, видел, как он взрослел. Как стал из проблемного мальчика сильным молодым человеком. Как овладел игрой в шахматы на высоком уровне. Если у него была страсть к чему-то, если он это любил, это занимало все его внимание, и он добивался успехов. Он был замечательным. Его любили, по-настоящему любили все, кто его знал. Если вы говорили с его друзьями, вы уже знаете это.
— Вы его любили?

Агент Харрис громко выдохнул и сказал:
— Наконец-то.
Он стоял, засунув руки в карманы брюк, и смотрел на два монитора. На одном были видны только голова и плечи Роджера, другой давал более широкий обзор — видны были профили Алекса и Роджера, сидевших друг напротив друга по разные стороны стола.
Шеф Билли Рейнтри сидела за столом позади Харриса. Она бесстрастно смотрела на мониторы.
— Я был близок с Шейном. Я был близок со многими своими учениками, мальчиками и девочками. Если вы учитель, вы не можете не выделять некоторых детей. Вы наблюдаете, как они взрослеют, как становятся теми, кем вы их видели в мечтах. Это естественно, иначе вы бессердечный учитель. Вы вкладываете в них частичку себя, и вы впускаете их в свое сердце.
— Вы знали молодого человека по имени Байрон Пью?
Роджер наклонил голову и задумался.
— Байрон Пью…
— До того как вы переехали в Гранитную гавань, вы жили в Уэстбруке и преподавали в Университете штата Мэн в Ороно, верно?
— Да.
— Байрон Пью учился на вашем курсе. — Алекс заглянул в небольшой желтый блокнот, куда были записаны результаты исследований агента Харриса и Бюро. — БИО 205 — Полевое исследование естественной истории штата Мэн, Университет штата Мэн, Ороно, осенний семестр две тысячи второго года.
Роджер поднял брови.
— Это было давно. Может быть, вы и правы, но я его не помню. Какое отношение, помимо возможной связи с Шейном, он имеет ко мне?
— У вас с ним были близкие отношения?
Выражение лица Роджера резко изменилось.
— Я же сказал, что не помню его, ни как студента, ни как-то еще. В чем дело — в моем электуарии, с которым я был рад вам помочь, или в чем-то еще?
— У вас были отношения, романтические, сексуальные или иные, выходившие за пределы общения ученика и учителя, тренера по шахматам, с Шейном Картером?
Роджер впервые посмотрел на камеру на стене, обращенную к нему, вновь перевел взгляд на Алекса.
— А вот это уже оскорбление. Я требую адвоката.
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— Средства, мотивы и возможности, — сказал спецагент Харрис.
— И какие же у него мотивы? — спросил Фрэнсис Дойл.
— Любовь, — ответил Харрис. — Один из самых распространенных мотивов убийства.
— Значит, он серийный романтик, мой клиент? — Дойл обвел Алекса и шефа Рейнтри внимательным взглядом. Они сидели в конференц-зале участка имени Уильяма П. Меррилла. — Дважды совершил убийство по причине любви?
Его клиент находился внизу, в камере предварительного заключения.
— Люди влюбляются не один раз в жизни, — заметил Харрис. — Он знал этих ребят, Байрона Пью и Шейна Картера, в разное время. Учил их обоих. Оба мертвы, один и тот же почерк.
— Вы серьезно? — Дойл сделал вид, что старается не рассмеяться. — Роджер Пристли много лет проработал учителем в Ороно, в Портленде, и здесь, в Гранитной гавани. За это время он обучил множество студентов. Тот факт, что он был знаком с этими двумя, — даже не совпадение, а статистическая вероятность.
— Но истории очень похожи, консультант, — заметил Харрис. — И способ, которым он расправился с обоими молодыми людьми, не может быть совпадением.
— Я знаю Роджера много лет. Он может сделать натуральное средство по собственному рецепту, не отдавая отчета, возможно, даже самому себе, что именно входит в его химический состав. Это страстный биолог-любитель, очень преданный своему делу. Специфическая личность. Но убийца, да еще и серийный? Быть того не может.
— Почему вы так говорите?
— Потому что я знаю Роджера много лет.
— Тогда вы в компании тех, кто жил по соседству с серийными убийцами годами и даже десятилетиями. Их жены, семьи, дети, друзья тоже были уверены, что хорошо их знают. Они говорили: да он был совершенно нормальным человеком, ничем не отличался от других, и мы бы в жизни не подумали, что он мог совершить такое. За долгие годы расследования и изучения насильственных преступлений в Бюро я хорошо усвоил один факт: никто никого не знает.
— Агент Харрис, я уважаю ваш профессиональный опыт. Я просто говорю вам, что, даже независимо от информации, известной мне о Роджере, я вижу, что ваши выводы основаны на косвенных совпадениях, и это наводит меня на мысль, что вы, возможно, хватаетесь за соломинку.
Провинциальный юрист — вот какое определение пришло в голову Алексу, когда он смотрел на Дойла. Это было глупое клише, да и что он вообще знал о провинции за пределами Гранитной гавани? Если уж на то пошло, Фрэнсис Дойл больше походил на Джардниса или Памблчука[405]. Чуть за сорок, не то чтобы потрепанный, даже по-своему ухоженный в духе тех самых персонажей Диккенса. Полосатый костюм, заношенный до блеска, может быть, когда-то сидел на нем свободно, но теперь чересчур обтягивал выдающийся живот и массивные бока. Слишком длинные волосы в стиле «Битлз», которые не шли ему ни в юности, ни уж тем более сейчас. Жидкая, тоже чересчур длинная бороденка. Проницательные маленькие глазки, кривая ухмылка.
Дойл — шеф Рейнтри внесла в анкету информацию о нем — занимался делом о тетином наследстве, после удачного разрешения которого Роджер и купил себе роскошный дом с его балками и столбами. В его биографии было и дело о защите убийцы — местного жителя, ловца лобстеров, который, не в силах больше заботиться о матери, страдавшей от болезни Альцгеймера, задушил ее подушкой. Приходящая медсестра сообщила о своих подозрениях. Дойл представлял интересы подсудимого и добился того, что наказание смягчили до одних только общественных работ.
— И тут, и там фигурируют жабы, — сказал Харрис. — И в организмах обеих жертв обнаружены следы ДМТ, что соответствует одному и тому же источнику, найденному в электуарии Роджера Пристли.
— Мы представим собственный лабораторный отчет, — сказал Дойл. — Вы говорите о случайно обнаруженном химическом веществе, общем для множества источников.
— Я говорю, — сказал агент Харрис, — о наличии многочисленных закономерностей, исключающих любую возможность совпадения.
Дойл посмотрел на Алекса.
— Тогда почему вы не арестуете его за убийство?
— На данный момент мы имеем дело с изготовлением и распространением вещества из списка один.
— Согласен. Он передал это вещество близкой подруге. — Дойл поднялся. — Все остальное — чушь, не имеющая отношения к делу. — Он посмотрел на шефа Рейнтри. — Да, шеф?
— Да, мистер Дойл.
Когда адвокат ушел, шеф Рейнтри повернулась к агенту Харрису.
— Вы считаете, что Роджер Пристли убил Шейна Картера?
— Да, считаю.
— А вы, детектив?
— Мы арестовали его за изготовление и хранение наркотического вещества и передачу его подруге. — Алекс повернулся к Харрису. — Вы же считаете, что он разрезает пополам объекты своей неразделенной любви и запихивает в них жаб. Никаких доказательств у вас нет. Мне кажется, эта версия несколько притянута за уши.
Агент Харрис смерил его вежливым взглядом.
— Сексуальная потребность, доминирование, навязчивая фиксация в сознании убийцы могут представляться как романтическая любовь. Роджер Пристли подходит под описание. Он одинок — ни супруги, ни партнера. У него много денег, много времени, много возможностей уединиться. У него есть большой дом с подвалом. Он держит жаб. Он знал обоих мальчиков. Я говорю только то, что вижу.
— Это не прямые улики, а косвенные. Обвинять его не в чем.
— Посмотрим. Судмедэксперты провели обыск его дома. Лаборатория будет искать связь между жабами, веществом, которое передала вам Изабель Дорр, и веществом, обнаруженным в организме Шейна. Одного ли они происхождения и все такое. Мы обязательно это выясним.
Харрис встал.
— Детектив, шеф Рейнтри, если что, я у себя в отеле работаю над отчетом.
Когда Харрис вышел из конференц-зала, Алекс посмотрел на Рейнтри.
— А вы что думаете, шеф?
Лицо Билли Рейнтри было непроницаемым.
— Как отметили вы, это не улика. Но это не очень хорошо характеризует Пристли. Согласны?
Алекс покачал головой.
— Я вижу одинокого человека, зацикленного, может быть даже одержимого. Но я не считаю, что это он. Возможно, убийство как-то связано с Поселением. Но не с Роджером.
— Интуиция писателя?
— Не особенно успешного.
— Может быть, он более успешен как детектив, — сказала Билли Рейнтри.
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Предъявление обвинения было недолгим, но пугающе реальным. Фрэнсис Дойл отвез Роджера в здание суда округа Колдер в Фэрхейвене. Он посоветовал не признавать себя виновным в хранении и распространении контролируемого вещества.
— Признайте, что держали жаб, но возражайте против попыток обвинить вас в осознанном распространении вещества. Вы дали его подруге, а не продавали. Вам почти нечего предъявить. Мы пойдем на сделку. Ваша репутация безупречна, ваш характер — образцовый, вы ценный и уважаемый член общества. У вас есть свидетели, готовые подтвердить вашу репутацию. Я сам знаю вас много лет. Все в Поселении будут на вашей стороне.
— Почему вы так решили?
— Потому что они мне сказали. Изабель Дорр, Монте Гловер, Честер Коффи, Нэнси Килер, Джефф Блок, Конрады. Они все пообещали, что выскажутся в вашу пользу.
Роджер расплакался.
— Ничего страшного не случилось, Роджер. Вам просто назначат штраф и, возможно, общественные работы.
На коротком судебном заседании детектив Брангвен представил имеющиеся доказательства: лабораторный отчет, показывавший наличие буфотенина в содержимом голубой баночки, и тот факт, что Роджер держал в доме жаб. Дойл отвез его домой и хотел остаться, но Роджер убедил его, что с ним все будет в порядке.
— Звоните мне в любое время, Роджер, днем или ночью. Все уладится.
Адвокат пожал ему руку и ушел.
Роджер спустился в подвал. Полиция была в доме весь день. Всю его коллекцию собранных, высушенных и подготовленных материалов, большую часть его инструментов, посуды, баночек собрали и унесли. Часть из этого ему вернут обратно, пообещал Фрэнсис.
Забрали его жаб. Он несколько лет ловил их, создавал для них идеальные условия, ухаживал в соответствии с их потребностями, использовал их секреции экономно, с благодарностью. Знал их особенности — а они у них были! — каждую из них воспринимал как личность. «Что теперь с ними будет?» — спрашивал он, но никто не ответил. Он был уверен, что их уничтожат — или убьют и сохранят как улику.
Он мог бы заново собрать растения, пусть сейчас и был ноябрь. Он мог бы заказать часть из них в интернете. Он мог бы начать все сначала и даже поймать новых жаб. Но зачем?
Не было никаких сомнений — узнав, что он положил в свой электуарий, люди его возненавидят. В их сознании он навсегда будет связан со смертью Шейна и другого мальчика, Байрона Пью. Его будут ненавидеть. О нем будут шептаться. Люди — родители и дети — начнут от него шарахаться. Он станет пугалом.
Он выключил свет и поднялся наверх.
В доме стало темно, и свет он больше не включал. Теперь темнело рано. Сидя в большой комнате, он смотрел, как над морем сгущаются сумерки, очертания становятся все размытее и наконец сливаются в бесконечный брусок сланца под оловянным потолком облаков.
Его охватила тоска, ощущаемая почти физически. Он и раньше чувствовал, как его словно грызет изнутри маленький червячок, но тогда он мог переключиться на что-нибудь другое: заняться работой, погрузиться в свои занятия, пообщаться с кем-нибудь из актеров Поселения. Все это была социальная активность.
Он слышал об этом от матерей — с которыми он общался чаще, чем с отцами, — когда сталкивался с ними в супермаркете или кофейне, и они рассказывали ему, что Элис, или Джек, или Бритни, или Эверетт успешно учится в университете Мейна, или Бостонском университете, или — при наличии особых способностей — в колледже Колби, Бейтс или Боудин.
«Да! Укатила наша Элис! Вылетела из курятника! Ты представляешь? Восемнадцать! Не зря же говорят — как быстро летит время! Дни тянутся долго — бог ты мой! Иногда я не могу дождаться, когда же кончится день и зайдет солнце — но годы… ух-х-х!»
Больше всего страдали матери. Отцы много работали. Роджер обычно видел их, если вообще видел, только на школьных мероприятиях, на концертах, иногда на шахматных турнирах. Некоторые из них даже жили в других штатах. Некоторые вообще не участвовали в жизни своих детей. Матери, конечно, тоже работали: продавали недвижимость, преподавали йогу, вели бизнес, связанный с веб-дизайном, управляли местной пекарней, трудились доулами и лайф-коучами. Но в первую очередь они все же были матерями.
«Так случается со всеми, — закатывала глаза очередная Сара или Гретхен, ощущая избитость этого клише, — твои дети тебя бросают и — опа! — все кончено! Конечно, я и сама этого хотела, — натянуто смеялась она, — проект закончен и запущен! Но… теперь мое гнездо опустело, и я не могу в это поверить. У нее своя жизнь, и это здорово. — Сара или Гретхен касалась руки Роджера, и в ее смех неожиданно врывались истерические нотки. — Но теперь мне нужно понять — а где, собственно, моя? Типа — ха-ха — а я-то теперь кто?»
Роджер отвечал:
«Ну, теперь ты можешь отправиться в Париж, Сара, — вспоминая, как они обсуждали ее мечту провести там несколько месяцев, — можешь пройти кулинарные курсы, курсы сомелье, отправиться в круиз на барже по каналу. Можешь поехать в Испанию, Гретхен, пройти паломнический путь до Сантьяго-де-Компостела, о котором ты столько говорила».
«Верно! Теперь я могу все это сделать — может, и сделаю. Но ты был избавлен от всего этого, Роджер, — ты не знаешь, что пропустил».
Но он знал, и когда-то он был рад. Годами Роджер чувствовал самодовольное удовлетворение оттого, что его жизнь не измеряется развитием детей. Тяжелой работой, которую он наблюдал со стороны. Неустанными и по большей части неблагодарными усилиями. Маленькими победами, успехами в спорте, шахматными турнирами, свиданиями, выпускными, средними баллами, постепенной, а затем все более напряженной подготовкой к колледжу. Растущей тревогой, подавлявшей и родителей, и детей. Разочарованиями, серьезными, часто сокрушительными. Диагнозами, терапиями, риталином и золофтом, травкой и автокатастрофами, чем-то еще ужаснее. Думая обо всем этом, Роджер вздрагивал от облегчения.
Его дети приходили на его уроки год или два, а потом двигались дальше — время толкало их вперед, как перистальтика. Те, кто ходил к нему на шахматный кружок, оставались с ним дольше и становились ближе, как это бывает у преподавателей по музыке. С некоторыми у него складывалась дружба, совершенно не похожая на отношения учителя и ученика. Настоящая связь. Она длилась неделю за неделей, семестр за семестром, годами. Связь, выходившая далеко за пределы шахматных стратегий, азарта турниров. К кому-то из них — к Шейну, например, — он чувствовал то, что, наверное, чувствовал бы к сыновьям или дочерям. Его волновали события их жизни. Он говорил о них с их матерями. Он болел за них, возил их на турниры, кормил их, поддерживал их, разговаривал с ними, наблюдал, как они взрослеют.
Роджер знал, что ему выпала прекрасная возможность: видеть — испытывать — переживать — расцвет, видеть, как маленький ребенок становится личностью, воплощает свои и его надежды. Чувствовать, что силы вложены не напрасно — они вложены в связь, такую прекрасную связь между двумя людьми.
Да, это была любовь. Но она уходила.
Повзрослев, они больше не звонили ему. Они двигались дальше. Бросали его. Так легко.
Гнездо Роджера тоже опустело.
А потом убили Шейна. Роджер был, конечно, поражен. Выпотрошен до глубины души. Возможно, оттого, что в семье к Шейну относились равнодушно, Роджер особенно сочувствовал этому мальчику. Но дело было не только в семье. Красивый, милый, очаровательный юноша, такой полный жизни.
Да, Роджер любил его. И ему не с кем было разделить свое горе.
Постепенно, по мере того как шок утихал — нет, не утихал, но понемногу Роджер учился смиряться с этим фактом — его охватывало горе. Как можно пережить гибель такого юноши, как Шейн?
Он старался находить себе занятие. Сосредоточиться на своих бальзамах и панацеях.
Теперь обо всем этом расскажут. В «Вестнике Гранитной гавани», по радио, в новостях. Никакого больше Поселения, никакого аптекаря Боулза. Он уже видел, как на него будут смотреть все ребята, которых он знал годами, их матери, вообще все: как на психа, добавлявшего в свои лекарства жабий яд. Они увидят — они поверят, — что он всегда был таким. Ненормальным. Извращенцем.
Он уже слышал, как они шипят ему вслед: «Роджер… фу-у-у…»
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В шесть часов Изабель включила вечерние новости. Комнату наполнил резкий голос молодой ведущей:
— Житель Гранитной гавани Роджер Пристли сегодня был арестован по обвинению в хранении и распространении наркотического вещества из списка один.
Роджер, в костюме аптекаря Боулза, попал в объектив камеры, когда луч направленного света прорезал ранние сумерки. Плохо одетый мужчина с неопрятной бородой под руку выводил его из здания суда округа Колдер. Роджер казался маленьким и старым. Сердитым. В одежде поселенца он походил на сумасшедшего бездомного. Приглядевшись, Изабель узнала его спутника — Фрэнсиса Дойла. Ее подруга Лиза работала помощником юриста в его конторе. Ему поручались лишь сложные и скандальные дела, которые освещались в новостях.
Она открыла дверь подвала. Внизу было темно. Она все равно позвала.
— Итан?
Нет ответа. Она вернулась к телевизору. Роджер и Фрэнсис Дойл прошли сквозь небольшую толпу полицейских и репортеров, сели в джип, по всей видимости Дойла, и уехали. В кадре появились голова и плечи Эллы Джонс, молодой блондинки с тщательно завитыми локонами. Говоря, она то и дело широко распахивала глаза для большей выразительности. На заднем плане виднелось здание суда.
— Бывший учитель местной средней школы теперь на пенсии и работает в Поселении живой истории Гранитной гавани, где всего две недели назад было обнаружено тело старшеклассника Шейна Картера. Неясно, Пэт и Фрэнк, связан ли текущий арест с гибелью Шейна Картера, хотя известно, что Пристли был тренером шахматной команды, в которой состоял погибший подросток. Пристли был освобожден под подписку о невыезде. Элла Джонс, округ суда в Фэрхейвене. Возвращаемся к вам в студию, Пэт, Фрэнк.
Они связали это с гибелью Шейна. Представили Роджера в отвратительном свете. Изабель и все остальные — Честер, Джефф, Монте — наблюдали, как Алекс Брангвен и агент ФБР уводили Роджера из Поселения. Они видели, как Марк Бельц выносил из аптеки его банки и пузырьки. Остаток дня все они говорили только об этом.
— Дело же не в Шейне, правда? — спросила Нэнси Килер.
— Этого не может быть, — сказал Джефф Блок. — Просто не может.
Все согласились, что это не могло быть связано с Шейном. Но почему же тогда задержали Роджера?
Представление об этом имела только Изабель. Утром Алекс позвонил ей и спросил, есть ли у нее еще электуарий Роджера.
— Нет. Я оставила банку у тебя дома. А что?
— В нем кое-что нашли.
— Что же?
— Я не могу вдаваться в подробности, — сказала Алекс. — Но в нем кое-что подмешано. Возможно, поэтому у тебя и была такая реакция.
— Что значит реакция?
— Не знаю. Но, возможно, это стало причиной того, что с тобой произошло.
— Это был триггер, Алекс. — Теперь она начинала сердиться, но он этого не уловил. — Дело не в том, что содержало вещество. У меня не было галлюцинаций.
— Изабель, я просто говорю, что там что-то было, так что если у тебя остался еще электуарий, больше его не ешь. Позже я с тобой свяжусь.
Он положил трубку.
По телевизору сказали, что это вещество из списка один? Наркотик? Вот почему забрали Роджера?
Она позвала:
— Итан?
Постучала, остановилась, открыла дверь. Его не было.
Она подумала, что надо бы переодеться, и уже сняла накидку и лиф, но передумала, рванула вниз по лестнице, схватила пуховик, села в машину и помчалась по Мегантик-стрит.
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Свет в доме не горел. Машина Роджера стояла на парковке. Может быть, его все еще вез домой адвокат. Изабель поднялась на террасу и заглянула в окно кухни. Света не было нигде. Дверь была заперта.
Она спустилась по лестнице. Открыла дверь подвала. Включила свет. Раньше она уже была здесь, видела инструменты Роджера и его коллекцию трав. Теперь здесь было пусто.
— Роджер? — позвала она так громко, чтобы он мог ее услышать. Поднялась по лестнице в широко открытую большую комнату с балками и столбами. — Роджер?
Она заметила какое-то движение. Наверху, на площадке второго этажа. Линия, неровная по отношению к вертикальным деревянным столбам, двигалась вперед и назад. Приглядевшись внимательнее, она крикнула:
— Нет!
Он еще качался, медленно, на несколько сантиметров отклоняясь то в одну сторону, то в другую. Его ноги были совсем невысоко от пола. Рядом лежал на боку обеденный стул.

— Роджер! — Изабель метнулась к нему, обхватила его ноги руками, прижала к себе. — Роджер! Нет, ты не можешь!
Она попыталась поднять его — может быть, еще не слишком поздно, и она успеет его спасти, — но он был слишком тяжелым. Как мертвец.
— Роджер!
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Спецагент Харрис встал в проеме открытой двери в кабинет Алекса, постучал по косяку.
— Добрый день, — сказал он, прежде чем войти — ухоженный, гладко выбритый, причесанный, политый гелем. Положил на стол Алекса конверт из манильской бумаги. — Вот копия моего отчета. Я уже отправил его в Бюро. Свяжемся. Было приятно с вами работать, детектив.
Алекс недоуменно обвел взглядом лицо Харриса и его протянутую руку.
— Вы уезжаете?
— Да. Уезжаю.
Его рука неподвижно застыла в воздухе, и Алексу ничего не оставалось, кроме как пожать ее.
— Почему именно сейчас?
— Я считаю, что здесь моя работа закончена. Самоубийство Роджера Пристли — вполне себе признание. Я буду в Бостоне, но продолжу помогать вам, чтобы вы могли собрать все детали в единое целое. Если понадобится, чтобы я приехал, я приеду.
— То есть вы убеждены, что Роджер Пристли был серийным убийцей, который много лет назад расправился с Байроном Пью, а теперь — с Шейном Картером?
— Все сходится, детектив.
— Это все косвенные обстоятельства.
— Не забывайте о бритве Оккама. Самое простое объяснение — самое лучшее.
Алекс терпеть не мог педантично разъяснять формулировки, и к тому же он понимал, что это не поможет.
— Бритва Оккама — это принцип, согласно которому меньшее количество сущностей предпочтительнее объяснений, которые предполагают большее их количество. Он здесь ни при чем.
Спецагент Харрис улыбнулся, продемонстрировав ослепительно белые зубы, каких не бывает в природе.
— Детектив, я знаю, что вы пишете романы. Вы придумываете персонажей. Вы пытаетесь дать им правдоподобную мотивацию — правдоподобную с вашей точки зрения. Вы проецируете на работу свои собственные ассоциации. Вы пытаетесь закончить историю так, чтобы она имела смысл. Но в реальной жизни, в отношении серийных убийц, это так не работает. Вам не нужно заглядывать под кровать. Ответ у вас на виду. Берите отчет, детектив, и идите домой.
— Вы читали мои книги?
— Я читаю отчеты. У меня нет времени на романы.
Харрис вышел из его кабинета.
Алекс сел. Посмотрел в окно. Был ясный, прохладный, удивительный осенний день, какие нечасто бывают в Мэне. Красные и оранжевые листья, слетая с деревьев, рассыпались по Механик-стрит. Люди поднимались на Мон-Мегантик. Покупали тыквы и кабачки на ферме Кобб-Хилл. Рядом с чудовищем. Которого все знали и которому все улыбались. Соседом, коллегой, другом. Продолжавшим действовать.
А у Алекса ничего не было. Кроме ожидания выходных, которые должны были показать, тот ли буфотенин, что извлечен из жаб Роджера, будет найден в крови Шейна и в баночке из-под электуария. Обработка ДНК занимала всего девяносто минут, но должностные лица не работали по выходным, а нехватка ресурсов агентства и очередь образцов в государственной лаборатории означали, что результатов он не узнает до вторника. Алекс не тешил себя надеждами.
Между тем не было никаких зацепок. Никаких достоверных подсказок.
Харрис был неправ. Распространенная ошибка. Алекс не придумывал персонажей.
Он не пытался дать им достоверную мотивацию, спроецировать на них свое собственное поведение. Творчество представляло собой не это. Его персонажи появлялись сами собой, цельные, странные, суи генерис[406], со своими собственными недостатками и причудами. Они были совсем на него не похожи. Он следовал за ними, наблюдал за тем, что они делали, нащупывал и раскрывал мир, в котором они жили. Узнавал их. Часто был поражен их поведением.
«Бритва Оккама» Харриса представляла собой прямо противоположную реакцию. Логика, которую он применял к предполагаемым средствам, мотивам и возможностям Роджера, была слишком удобной, слишком натянутой. И Алекс ему не верил.
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Кэти Маккинон не хотела навязывать Джареду комендантский час. Она хотела привить ему независимость, личную ответственность. Она считала неправильным ворчать на него, слишком откровенно проявлять заботу, обращаться с ним как с ребенком.
Ее график был разнообразным и неопределенным. Она преподавала йогу — всю неделю днем плюс несколько раз в неделю по вечерам, иногда вела частные занятия. Она не всегда знала, во сколько придет домой. Часто пропускала ужин, ела что хотела и когда хотела. Джареду приходилось заботиться о себе самому. Готовить себе ужин, делать уроки, возвращаться домой вовремя, чтобы хорошо выспаться. Она должна была доверять ему в этом.
По мере взросления его жизнь становилась сложнее, но вместе с тем приобретала структуру, обрастала привычками и традициями. У него были друзья, школа, занятия. Если Кэти не знала, где он, она всегда могла это предположить. Она пыталась верить Джареду и тому миру, в котором он жил.
Но гибель Шейна изменила все. Теперь ее пугала каждая минута, когда сын не был в поле ее зрения.
А с тех пор как он начал встречаться с Эшли Грин, он приходил домой поздно ночью или рано утром перед началом уроков. Страх изменил Кэти — она стала резкой, грубой, слишком властной, совсем не такой, какой хотела быть.
— Джаред, ты не можешь продолжать так жить! Шататься по ночам, по темноте, черт знает где! Ты меня слышишь? Я хочу, чтобы ты был дома к девяти! Самое позднее!
Реакция Джареда была прямо противоположной той, что она ожидала увидеть. Он терпеть не мог спорить с матерью. Он сводил все разговоры к тому, что она хотела услышать и что он изо всех сил старался ей донести.
— Хорошо, мам.
— Я серьезно, Джаред. Обещай мне.
— Обещаю, мам.
И на миг они оба ему поверили.
Но Джаред был всего лишь подростком. Мозги подростков еще не так хорошо развиты, как их тела. Они быстро растут, их тела переполнены гормонами. Они полностью погружены в свою культуру, в свой язык. Они считают, что выросли. Но не знают, чего не знают. Они могут совершать идиотские поступки и тут же о них забывать, совершенно не осознавая ни последствий своих действий, ни того, что может произойти в следующую минуту.
Было почти одиннадцать, а Джареда не было дома.

Он бежал трусцой по Честнат-стрит. Было уже больше десяти — наверное, десять двадцать или около того; часов у него с собой не было, а телефон разрядился, но он чувствовал, что уже поздно, и мать, конечно, ему звонит, и ее звонки перенаправляются на голосовую почту, и она будет очень расстроена, когда он вернется домой. Его фургон стоял там, где он обычно парковался, на общественной парковке за Колдер-Милл, потому что на подъездной дорожке не было места и потому что он прямо из школы, на школьном автобусе, поехал в «Обитель чернил».
Ему было стыдно. Он не хотел так поступать. Но, господи, Эшли! Это было какое-то колдовство. Она спокойно отнеслась к тому, что он рано собрался домой, — «Ладно, пока», — сказала она таким хриплым голосом, будто засыпала, хотя она сидела в телефоне, — но он не мог встать с кровати. Он попытался сделать над собой усилие, сел, поставил ноги на пол, но вновь потерся лицом о ее живот и уткнулся в него, обняв ее. Так прошло еще полчаса, и Джаред дремал у Эшли на животе, а она слушала какой-то подкаст.
Теперь он бежал домой. Шел дождь, было туманно, и он почти ничего не видел. При такой паршивой видимости нужно было бежать не меньше десяти минут, и большую часть времени — в гору. Твою же мать.
Рядом с ним притормозила машина, пассажирское стекло опустилось.
— Эй, Джаред! Тебя подвезти? Я поеду мимо Честнат-стрит.
— О, блин, привет! Класс! Спасибо! Погода вообще не айс!
Грузовик остановился. Джаред попробовал открыть дверь, но она не открылась.
— Заклинило, — сказал водитель. — Дай-ка я.
Он вышел из машины и обошел грузовик.


Часть третья
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Теперь это место пугало ее до мурашек. Каждое утро, направляясь в Поселение, Изабель ясно видела тот клочок земли за огородом, где висело тело Шейна в ее первый рабочий день. Самого тела она не видела, но знала, где его нашли, и представляла его так же четко, как наяву, и это накладывало отпечаток на то, как она воспринимала Поселение.
Каждое темное утро — до зимнего равноденствия осталось меньше двух месяцев, — приходя на работу, она видела его таким, каким оно, на ее взгляд, могло бы быть триста восемьдесят один год назад. Темным, мрачным местом, где не горело ни единого огонька — лишь изредка что-то мерцало, когда Честер в своей кузнице качал мехи. В хижинах зажигали мерцающие масляные лампы, разводили дымные костры. Господи, до чего же ужасное место. Поселенцы, наверное, с ума там сходили.
Леса казались непроходимыми там, где граничили с болотом. Она представляла себе, как Ханна смотрит из хижины в окно, боясь того, что за ним скрывается. Волков, туземцев, невиданных существ. Что еще могло там скрываться? Что с ними случилось? И почему они ушли?
Каждое утро в бревенчатой хижине почтенных Суэйнов, способной у кого угодно вызвать клаустрофобию, было холодно и сыро. Каждое утро Изабель разводила костер из хвороста и поленьев, сложенных рядом с грубой печью, и небольшое помещение становилось теплее, но оставалось все таким же неуютным.
Она дрожала в сырой деревянной конструкции, где не было ничего, кроме грубо сколоченного стула, табурета, стола и горшка, который она вешала над огнем, показывая гостям процесс приготовления пищи. Многочисленные слои исторического костюма не согревали. Шерсть за день намокала от дождя и пота.
Сегодня она увидела Поселение сквозь туман. Когда она затопила печь, из нее вдруг повалил мокрый дым и заполнил хижину, вместо того чтобы подняться в дымоход. Изабель открыла окна и маленькую дверь, но это только втянуло в хижину еще больше дыма. Оставаться внутри было невозможно. И исправить положение — тоже.
Прибежали люди: Джефф Блок, Монте Гловер, Билл и Джен Конрады. Они раздули огонь, распахнули и вновь закрыли дверь, чтобы попытаться улучшить тягу. Ничего не помогло. Они начали кашлять. Монте принес ведро воды и вылил в печь, но та от этого задымила только сильнее.
И вот они стояли снаружи под дождем.
— Все в порядке, ребята! — крикнул Монте первым туристам, которые пришли посмотреть, что и как. — Просто дымоход засорился.
— Сейчас я его проверю, — заявил Честер Коффи.
Он принес лестницу, которую сам сколотил из молодых деревьев и которая выглядела в точности как подлинная вещь первых поселенцев. Его редкие мокрые волосы прикрывала фетровая шляпа с пером. Кожаная куртка блестела от дождя. В одной руке он держал длинную, почти прямую ветку с обрубленными мелкими ветками.
— Честер, пожалуйста, не поднимайся туда под таким дождем, — велела Нэнси, быстро шагая за ним. Она несла корзину с маленькими кабачками и морковками. — Крыша скользкая.
— Все будет в порядке, вот увидишь, — ответил Честер и повернулся к Изабель. — Почтенная миссис Суэйн, ваша печь до этого дня коптила?
— Немного, но не так, как сегодня.
— Сейчас посмотрим…
Честер приставил лестницу к карнизу крыши и начал подниматься.
— Честер, пожалуйста, — вновь закричала Нэнси, — не надо туда лезть! Монти, скажи ему, чтобы он спустился.
— Она права, почтенный мистер Дэнхем. Еще один день дымоход протянет. Я потушил огонь. Сейчас не стоит подниматься наверх.
Но Честер уже был на крыше. Он вытащил из-за пояса небольшой топорик, стукнул им по толстой черепице. Лезвие легко в нее вошло.
— Видите? Опора хорошая. Я продолжаю.
Он легко двинулся по склону крыши, для более надежной опоры прокладывая себе путь топориком, пока не добрался до каменной трубы. Там он сел на конек крыши, широко раскинув ноги и, судя по всему, прекрасно себя чувствуя.
— Осторожнее, Честер, — вновь крикнула Нэнси.
Небольшая группа людей, по большей части актеры, обступила маленькую хижину и наблюдали за Честером на крыше, отчего Изабель вспомнились картины старых мастеров.
Честер не сразу управился с длинным шестом, но в конце концов просунул его в дымоход, несколько раз поднял и опустил. Тонкие струйки дыма сгустились и поднялись выше, завихрились вокруг его головы.
— Кажется, там гнездо, — начал Честер, — или…
Вопль туриста рядом с ней испугал Изабель больше, чем животное, вылетевшее из дымохода и упавшее прямо на голову Честера. Темно-коричневое, с длинными розовыми лапами и когтистыми пальцами. Относительно маленькой хижины оно казалось огромным, с футбольный мяч. Шлепнувшись, оно когтями сбило с Честера шляпу и подпрыгнуло в воздух. Вздохи, ахи, крики. Кто-то даже подпрыгнул, когда комок меха, извиваясь, пролетел у него над головой, приземлился метрах в трех от дома, вскочил на ноги и помчался прочь.
Кто-то снова закричал. Изабель подняла глаза и увидела, как Честер поскользнулся на мокрой черепице. Он съехал вниз и, изогнувшись, повис в воздухе.
— Нет! — вскричала Нэнси.
Он плюхнулся на землю, тяжело дыша.
— Честер!
Нэнси бросила корзину и метнулась к нему. «О господи», — пробормотал кто-то из посетителей, и все рванули к нему.
— Отойдите сейчас же, — своим глубоким голосом велел Монти, и все отошли.
Кроме Нэнси, упавшей на колени рядом с Честером.
— Честер, милый, — тихо звала она, и Изабель увидела, как Нэнси откидывает редкие волосы с его лица, гладит его бороду.
— С ним все в порядке? — спросил один из туристов. — Вот это падение!
Честер перевернулся на спину и попытался сесть.
— Со мной все нормально, — сказал он, уперся рукой в колено и упал обратно.
— Честер, пожалуйста, ляг, — попросила Нэнси.
Монте присел рядом с Честером.
— Честер, я тебя прошу, лежи и не шевелись. Я вызову скорую помощь. Тебя нужно как следует осмотреть. Здесь не до шуток.
— Никакой скорой помощи, — отрезал Честер и вновь попытался сесть. — Со мной все в порядке. Мне просто нужно пойти домой.
Монте вынул из-под жилета телефон, стал набирать номер.
— Мне так не кажется, — сказал он, обводя собравшихся взглядом, полным дружелюбного юмора. — Не пытайтесь повторить это дома, ребята.
— Где моя шляпа? — спросил Честер.
— Честер, лежи спокойно, — велела Нэнси. — Вот она, у меня.
Она показала Честеру его шляпу и положила в свою корзину.
Когда приехала скорая помощь, Честер, очень всем этим недовольный, пытался встать и сопротивлялся Монте и Нэнси, как они ни старались его удержать.
— Я хочу домой! — не умолкая, твердил он.
Бригада скорой помощи, мужчина и женщина, с приятной, невозмутимой уверенностью взяли ситуацию под контроль, велели Честеру лежать неподвижно, привязали его к каталке и увезли. Нэнси поехала следом на своей машине.
Корзину она с собой не взяла.
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Звонок телефона разбудил Алекса. Он резко поднял голову и понял, что смотрит на заставку компьютера полицейского управления Гранитной гавани — фото, которое сделал кто-то из представителей Торговой палаты, — солнечный летний вид на гавань, полную лодок. И время, медленно плывущее по экрану: 7:26.
Звонил его собственный мобильник, лежавший перед ним на столе, а не телефон отдела. Вчера в половине двенадцатого, тридцать два часа назад, в участок позвонила Кэти Маккинон, чтобы сообщить о пропаже своего сына Джареда. Дежурный офицер Бекки Уотроус приняла звонок. Она связалась с отделением неотложной помощи в Медицинском центре Пенобскот. Ей сказали, что ночь выдалась тихой и к ним не привозили никаких подростков. Бекки знала, что Джаред Маккинон дружил с Шейном Картером, поэтому позвонила детективу Брангвену. Пятнадцать минут спустя, в полночь, он был у Кэти дома.
Кэти сказала Алексу, что Джаред стал поздно приходить домой с тех пор, как начал встречаться с Эшли Грин. Кэти предупреждала его, что это опасно, особенно сейчас, но была не в силах удержать сына дома.
— Я не могу его остановить, — беспомощно пробормотала она. — Он со всем соглашается, как будто слышит меня и понимает, а потом просто…
— Поверь мне, я знаю, о чем ты, — ответил Алекс. — Твой, по крайней мере, со всем соглашается.
Он задал ей обычные необходимые в таких случаях вопросы. По какой причине он мог сбежать? Поехал к отцу, который жил в Калифорнии? Мог ли его отец появиться и уговорить сына уехать с ним? Ни в коем случае, сказала Кэти.
Выйдя на улицу, Алекс позвонил Марку Бельцу и сказал ему, что Джаред пропал.
— У Джареда и Итана есть фургон. Зарегистрирован на одного из них. Они держат его припаркованным на стоянке за мельницей. Посмотри, стоит ли он там и что в нем находится.
В час ночи он позвонил Эшли и приехал в дом ее бабушки, где она жила. Они поговорили в гостиной. Джаред к ней приезжал, сказала она, но уехал — она точно не помнит — где-то в половине одиннадцатого?
В час двадцать пять, уже вернувшись в машину, он позвонил Изабель.
— О господи, — прошептала она. — Нет, тут его нет.
— Ты можешь разбудить Итана и спросить, когда они в последний раз виделись?
Она понесла телефон с собой — Алекс услышал шорох, движение, представил, как она поднимается наверх. Услышал, как она стучится в дверь, хриплый голос Итана, сердитого оттого, что его разбудили. Она поставила телефон на громкую связь и спросила его, когда он в последний раз видел Джареда. Комната ответила гулким эхо.
— Что такое? — проворчал Итан.
— Он не вернулся домой, — сказала Изабель. — Кэти волнуется. Где и когда ты в последний раз его видел?
— Хмм… В «Сарае». Вчера… нет, позавчера. После школы.
— Ты слышал? — спросила она в телефон.
— Да, — сказал Алекс. — Итан, ты не знаешь, где бы он мог быть в два часа ночи? Тебе ничего не приходит в голову?
— Может, он у Эшли? Ну, своей татуировщицы.
— Он был у нее вечером, но потом ушел. Я только что с ней виделся. Еще варианты?
— Больше никаких. Мам, что происходит?
— Алекс, тебе еще что-нибудь нужно?
— Нет, спасибо. И тебе спасибо, Итан. Если что-то вспомнишь, звони, пожалуйста.
— Алекс, дай мне знать, как только что-то выяснишь.
— Хорошо.
Его телефон загудел. Два пропущенных от Кэти. Он ей перезвонил.
Джаред так и не вернулся. Если Алекс сейчас приедет, она может еще с ним поговорить. Да, конечно, она все равно не уснет.
Она взмокла от ужаса. Она сходила с ума. Неужели это как-то связано с тем, что случилось с Шейном?
— Давай надеяться, что нет. Он просто подросток, который не пришел домой. Тут нет ничего необычного.
— Для нас — есть.
— Что они вместе делали, Шейн и Джаред?
— Все, — ответила Кэти. — Эта троица, Джаред, Шейн и Итан, была неразлучна. Они все делали вместе. Обо всем друг другу рассказывали. Ездили в летний лагерь, играли в шахматы…
— С Роджером?
— Да. Он был потрясающим наставником. Все трое брали у него уроки, ездили на турниры. Я не верю, что Роджер как-то связан с гибелью Шейна. И, само собой, с пропажей Джареда.
Три часа. Она заварила ромашковый чай. Она рассказывала о том, как развелась с отцом Джареда, и он уехал в Калифорнию. Джаред каждое лето ездил туда на три недели. Какую же глупость она совершила! Она совсем его не знала. Просто позволила себя одурачить. Она — и отец Джареда! Разные темпераменты, разные ценности… разные миры! Она всегда была перфекционисткой, а он… Ладно, не стоит об этом. Ха! И они решили завести ребенка! Ее слова были полны душераздирающего чувства вины. Но у нее был Джаред… О, господи… Она расплакалась.
Он заварил еще чаю. Потом сказал:
— Мне нужно идти. Вернусь утром. Конечно же, звони, если он вернется домой. Или если что-нибудь вспомнишь.
На рассвете, измученный диким страхом, который усиливала ослепительная желтизна неба, он рванул на север по дороге Фэрхейвен, в Поселение Гранитной гавани, на скорости восемьдесят миль в час. Он бродил туда-сюда. Обошел лес, болото, пляж, смотрел на волны у берега. Проверил мусорный контейнер за сувенирным магазином. Ничего.
В шесть тридцать он заехал в кофейню, купил шесть бубликов и шесть пончиков. Вернувшись в участок, приготовил кофе. В восемь было совещание отдела с шефом Рейнтри и всеми офицерами. Процедура набирала обороты. Разослали по всему штату листовки о пропавшем. Оповестили средства массовой информации. Алекс отправил Марка Бельца проверить дом Роджера Пристли — логики в этом не было никакой, и он не знал, что сказать Марку, если он спросит, зачем но он не спросил. «Пройдись по дому, посмотри в шкафах и вообще везде», — велел ему Алекс. «Тут ничего нет», — сообщил Марк по телефону через час.
Алекс позвонил Дорин Визнер, матери Шейна. Спросил ее, не знает ли она, где может быть Джаред. Она не знала.
В середине утра Алекс и Марк отправились в среднюю школу. Через сыновей Марк знал большинство друзей и приятелей Джареда и Шейна из классов помладше и постарше. Их вывели из класса и привели к Алексу и Марку в кабинет директора. Ребят уже расспрашивали о Шейне, теперь же им задавали вопросы о Джареде. Где он может быть? Как им кажется? Ребята пожимали плечами. Некоторые говорили, что у Эшли. Позвали Софи — Алексу было легче оттого, что рядом Марк. Ничего не выяснили.
Вернувшись в машину, он позвонил агенту Харрису в Бостон.
— Может быть, я и допускаю, что это не Роджер, — сказал Харрис. — Но все, что мы имеем, — пропажу подростка. Я бы не стал этим заморачиваться. Они постоянно сбегают из дома, обычно не больше чем на несколько часов. Я ничего не преуменьшаю, детектив, но любая связь с другим мальчиком, Шейном Картером, — просто совпадение. Ну да, они дружили, так и что с того? Будем надеяться, что мальчик найдется. Если что-то выясните, звоните.
В полдень в участок имени Уильяма П. Меррилла прибыли грузовики СМИ, состоялась пресс-конференция. Шеф Рейнтри обратилась ко всем, кто мог что-то знать. Журналисты выкрикивали вопросы, в том числе неизбежные — был ли Роджер Пристли убийцей Шейна Картера? Знал ли Джаред Маккинон Роджера Пристли? Было ли самоубийство Роджера Пристли признанием вины? Были ли Джаред и Роджер Пристли близки?
Днем Алекс и те офицеры, что были свободны, ездили по городу, заглядывали в мусорные контейнеры за Ханнафордом, кофейней «Браун и Корд» и рестораном «Причал», не потому, что между ними и пропажей Джареда была какая-то связь, а просто потому, что в эти контейнеры могло поместиться тело. Они проверили все возможные маршруты между домом бабушки Эшли на Атлантик-авеню и домом Кэти на Сидар-стрит. Изучили все возможные обходные пути через задние дворы, обошли пустые участки. Так должны были вести себя полицейские. Объезжать все вокруг, пытаться понять, безо всяких оснований надеяться, что Джаред каким-то образом покажется из небытия.
Капитан порта Дэйв Пиксли провез Алекса по всей гавани. Они заглядывали под доки, осматривали паромы и те немногие лодки, которые еще не убрали на зиму. Ездили вдоль берегов бухты Уотсон. Был отлив. Они проверили все камни, покрытые водорослями. Звенели колокола буев. Темнело. Ледяная сырость плыла над водой, как одеяло.
Ничего.
Ничего из ничего не оставляет ничего. 
Никаких зацепок, никаких возможностей для догадок. К такому Алекс был не готов. Он чувствовал себя дилетантом, и ему было стыдно за свое бессилие.
Кому звонить, когда ты и есть полицейский? 
Он позвонил Кэти — ее голос был глухим, сдавленным, то и дело срывался. Новостей нет, сразу же сказал он. Но можно приехать?
Горе изменило ее лицо. Глаза ввалились, круги под ними стали темными. На щеках и в уголках рта появились глубокие впадины. Будто сущность, наполнявшая эту оболочку, ушла.
— Кэти, ты ешь, ты пьешь? Кто-нибудь может прийти…
— Ой, — отмахнулась она. — Люди мне звонят. Я просто не могу… Что все это значит?
— Я могу взять у тебя одну вещь Джареда?
— Какую?
— Его скейт.
— Зачем?
Соврать ей оказалось легко.
— Просто на случай, если кто-нибудь его узнает.

Изабель ответила сразу же.
— Есть новости по поводу Джареда?
— Нет, — признался Алекс. — Ты где?
Она была дома. Работала в Поселении, объяснила она, но Честер Коффи упал с крыши, и Нэнси уехала с ним, а Изабель не могла больше там оставаться, она слишком переживала из-за Джареда, так что поехала домой.
— Можно к тебе приехать?
— Зачем?
— Мне нужна твоя помощь.
Когда он постучал, залаял Флинн. Стоя у двери, он наблюдал, как она открывает дверь на заднюю террасу и выпускает собаку. Вид у нее был ненамного лучше, чем у Кэти. Она была в джинсах и толстовке. Без головного убора.
— Что это? — сразу же спросила она.
— Это скейт Джареда. Я подумал, что… Может быть, ты могла бы…
— Это так не работает, Алекс.
Казалось, она была чем-то раздражена.
— Я знаю… или не знаю. Я просто подумал…
Она вновь посмотрела на скейт, отошла в сторону и открыла дверь шире.
— Ладно… хорошо. Конечно.
Пройдя на кухню, он спросил:
— Где Итан?
— Внизу. В своей мастерской.
Он последовал за ней в гостиную. Она села на диван, так хорошо ему знакомый.
— Вряд ли у тебя есть что-то из вещей Роджера…
Она посмотрела на него.
— Нет.
Она вытянула вперед руки. Он передал ей скейт. Отошел, сел в кресло лицом к ней.
Она положила доску на колени, руки — на черную наждачную липкую ленту, там, где стояли ноги Джареда. Перевела взгляд на Алекса. Их глаза встретились.
Спустя где-то полминуты она переместила руки к бокам скейта, сжала его там, где его мог бы держать Джаред. Вновь посмотрела на Алекса. Ее лицо было изможденным, осунувшимся, бледным — сильно изменилось за эти пять лет. Они состарятся, думал Алекс, не вместе, и будут видеть друг друга лишь мельком, но он всегда будет любить ее лицо.
Ее глаза тоже быстро бегали по его лицу. Что она видела?
— Прости, Алекс. — Она опустила скейт на пол.
Алекс принес его обратно. «Боюсь, ничего», — сказал он Кэти. Он провел у нее еще час. Они пили чай и смотрели на дверь.
— Алекс, ты ничем не сможешь помочь. Я очень ценю все, что ты делаешь. Но ты совсем не спал. Иди домой.
Он не мог пойти домой. Он вернулся в участок. Беспомощно сел перед компьютером и застыл, глядя на заставку. Посмотрел, какая ожидается погода на Мон-Мегантик и в Поселении. Признавать отсутствие доказательств было ужасно, и Джаред, насколько ему было известно, не любил бродить по лесу в одиночестве, но совсем ничего не делать Алекс не мог. Прогноз обещал прохладную погоду, временами солнечную.
Алекс разогрел в микроволновке рамен, начал есть, попутно просматривая другие дела о пропавших без вести.
Дата: 14.11.2004. Аспин, Джонатан (08.04.1986). В последний раз видели бегущим по сельской дороге в Уоррене, штат Мэн, в неадекватном состоянии. Никто больше не слышал о Джонатане с тех пор, как… 
Дата: 04.10.04.1973. Льюис, Уильям (04.11.1958). О пропаже без вести объявил его отец. 03.10.1973. В последний раз его видели 03.10.1973 в Портере, штат Мэн. Предположительно, он собирался провести день на ярмарке Фрайбурга… 
Дата: 14.6.1993. Уилкинсон, Гретхен (19.03.1978). В последний раз видели играющей с друзьями в Белфаст-парке 13.6.1993. Она сказала, что идет домой… 

Старые фото из школьных альбомов. Тридцать четыре нераскрытых дела. Примерно половина пропавших без вести — дети, подростки. Последний раз их видели… десятки лет назад. Они ушли навсегда.
У него было чувство — нехорошее, — что над Джаредом занавес тишины навис ненадолго.
Рамен оказался перемороженным и гадким на вкус. Алекс отодвинул его в сторону.
Пролистал дела местных половых преступников — и вновь признал свою полную беспомощность. Все фото напоминали портреты Дориана Грея, отмеченные не столько моральным разложением, сколько патологической неухоженностью, озлобленностью, несчастьем, всевозможными злоупотреблениями. Мог ли кто-то из них одолеть накаченного юношу ростом метр восемьдесят? И чего ради? Не того ли, чтобы запихнуть в него жабу?
Он задумался, что еще можно сделать с помощью компьютера, и тут зазвонил его телефон, лежавший перед ним на столе.
Он уснул — было семь часов двадцать шесть минут.
— Да, Марк?
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— Двое туристов с собакой нашли тело. Возле базы отдыха на краю пруда Муди. Они только что позвонили мне. Будут там, пока мы не приедем. На Торндайк-роуд, двадцать семь. Я вышлю тебе адрес. Это юго-западное направление. Я сейчас туда еду. Джуди вызывает бригаду.
— Мужчина? Женщина? — Алекс уже вышел из участка и садился в машину. — Есть какие-нибудь особые приметы?
— Оно голое. Туристы особенно не присматривались. Пытаются удержать собаку. Им кажется, что это мужчина.
— Я еду.
Жители штата Мэн называют базой отдыха любое жилое строение возле озера, будь то рыбацкая хижина или роскошный особняк в стиле хэмптон. По адресу Торндайк-роуд, 27 расположился большой дом из кедра и стекла, со сводчатыми потолками. Он был закрыт на сезон. В него не вламывались и не проникали. Марк уже связался с владельцами, которые жили в Нью-Йорке и в последний раз сюда приезжали на День труда.
Патрульная машина Марка стояла на подъездной дорожке, других пока не было. Алекс обошел дом. Марк стоял там рядом с парой средних лет, державшей на поводке лабрадора.
Они были на полпути между скалистым берегом и палубой, вдоль которой шла стена дома. Газон был усеян коричневыми листьями.
Алекс увидел тело. Оно лежало на боку, согнутое в позе эмбриона, спиной к нему. Голое, белое. Мускулистые плечи, узкая талия.
Собака скулила, тянула поводок, рвалась к Алексу, пока он говорил с Дэвидом и Мэри Чепменами из Южного Фэрхейвена, совершавшими утреннюю прогулку.
— Логан подбежал к нему и начал скулить, мы его увидели и сразу же позвонили в девять один один…
— Логан его касался?
— Нет. Поскулил и прибежал обратно…
Алекс медленно направился к телу, внимательно следя, куда ставит ноги. Он не видел никаких признаков следов или борозд, трава была не примята. Утро выдалось ветреным, листья кружились в воздухе, оседая на газоне. Приблизившись на два с половиной метра, Алекс внимательно всмотрелся.
Да, мужчина — вернее, мальчик. Подросток. Длинные волосатые ноги скрещены, мускулистые руки прижаты к груди, словно он пытался согреться, ладони сложены под подбородком — казалось, он спал на боку. Под локтями, прикрывшими живот, Алекс увидел длинную линию разреза, разделившую темные волосы. Края приподнялись, сморщились, обнажив эпидермальные и подкожные слои, живот был вздут там, где у такого накачанного молодого человека должны были быть кубики пресса.
Алекс обошел тело. Еще несколько шагов, и он увидел на лбу юноши надпись ШЕЙН, выцветшую, но еще отчетливо заметную.
Бедная Кэти. Одна, совсем одна. Ни сестры, ни других детей. Разговор с ней обещал быть намного тяжелее, чем с Дорис Визнер. Как он мог сказать Кэти, что ее прекрасный мальчик, ее единственный ребенок, который жил не в углу подвала, для которого она делала все что могла… Он не знал, как сказать ей, что случилось и что он понятия не имеет, кто это сделал и зачем.
Алекс рассмотрел темные кольца, синие и фиолетовые, на запястьях мальчика, глубокие ссадины на коже, которые кровоточили бы, будь он жив.
Джареду крепко связали запястья и лодыжки, а потом он каким-то образом освободился. Он сбежал или его отпустили?
Алекс осмотрел землю вокруг тела, газон. Никаких видимых (другие бы посмотрели более внимательно) следов на траве, которые могли указывать на то, что кто-то нес или волочил груз. Он обвел глазами дома по соседству — все они, по всей видимости, летом сдавались, а сейчас были закрыты.
Он повернулся к воде. Легкий бриз гладил поверхность пруда нежными кошачьими лапками. Ни причала, ни лодки. Тело Джареда было холодным, сухие волосы развевались на ветру.
Алексу нужно было сделать фотографию, чтобы показать Кэти. Он навел телефон на Джареда. Губы юноши были приоткрыты. Он как будто спал и видел безмятежный сон.
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Спустя неделю после того, как мальчику исполнилось восемнадцать, в школу пришло заказное письмо, первое письмо, которое он в своей жизни получил. Его отправила юридическая фирма, и оно сообщало, что траст, созданный бабушкой его покойного отца, все это время находился у попечителей, а по достижении совершеннолетия переходит к нему. Единовременная выплата и небольшая рента. В письме его просили связаться с юридической фирмой при первой возможности.
Он показал письмо Ивану Хейни и спросил его, что это значит. Пока Иван читал письмо, мальчик наблюдал за его лицом. Хейни улыбался, качал головой, будто слушал музыку.
— В великой схеме вещей тебя не забыли, мистер. — Он объяснил условия траста и путь, которым к мальчику пришла неожиданная удача. — Ты получил наследство.
Усадив мальчика за стол в Хижине, Хейни пристальнее, чем обычно, всмотрелся в его лицо.
— Тебе нужно убираться отсюда, мистер. Тебе нужно сейчас же отправляться в большой мир и устраивать свою жизнь. Теперь ты к ней готов. Но ты должен сохранять свои активы с предусмотрительностью и планированием. Так что слушай меня. Я расскажу тебе, как это делается.
— Я не смогу здесь остаться?
Мальчик вновь почувствовал приближение конца. На миг перед его глазами вновь вспыхнул образ Буна, его собаки, лежавшей у канала.
— Нет, мистер, — решительно сказал Иван. — Это место ни к черту не годится, и хотя мы с тобой неплохо провели тут время, но тебе пора отсюда сматываться. Тебе повезло, и ты должен извлечь из своего везения как можно больше пользы.
Хейни помог мальчику составить ответ юридической фирме. Помог открыть счет в сберегательном банке Бангора в Гардинере, на который вскоре было переведено его наследство в размере 763 431 доллара. Он уже научил мальчика водить и теперь помог ему купить грузовик, «Форд Ф-150» 2007 года с пробегом 37 600 миль.
— Теперь выходи в большой мир и покупай жилье. Человеку нужен собственный дом, если есть возможность им обзавестись. Недвижимость, которая даст тебе все необходимое, но не более того. Обеспечит комфортные условия, но не будет на тебя давить. Цена должна быть приличной, но не сильно бить по твоему наследству. Налог на имущество — низким. Потом найди работу. Человеку нужна работа. Найди то, что подходит тебе по характеру. Тогда у тебя будет два источника дохода — сбережения и зарплата. Ты должен тратить меньше, чем получаешь каждый месяц, а остатки откладывать в банк, где они будут накапливаться. Так ты до конца своих дней будешь получать прибыль, и значит, впредь будешь свободным человеком на этой забытой богом земле, свободным выбирать себе работу, заниматься своими делами и не быть обязанным ни одному мужчине. Или женщине — эти гораздо хитрее. Никому из них не давай доступа к своим деньгам. Ты меня понял, мистер?
Перед мальчиком зияло огромное мутное пространство. Что это значит — выходить в большой мир? Но Хейни все предусмотрел. Он вручил мальчику большой дорожный атлас штата Мэн.
— Он приведет тебя туда, где тебе нужно будет оказаться. Просто остановись и сориентируйся, когда поймешь, что пора. Двигайся на восток, север, юг, неважно — хотя я бы посоветовал север, — отмечай свое направление, скорость и время, как мы делали в лесу, веди точные расчеты, и ты всегда будешь знать, где ты. Напиши мне, когда доберешься.
По дороге через весь Мэн в северном направлении, ища дом, мальчик вспоминал об отце, о том, как он любил путешествовать вверх и вниз по Нью-Ривер и водным путям на своей малолитражке, как делился этой радостью с сыном. Мальчик обнаружил, что прибрежная недвижимость выходит далеко за пределы его бюджета, а просторы Атлантического океана, простирающиеся до горизонта, слишком пустынны. Но он нашел много маленьких домиков — лагерей, как называли их риэлторы, — вдоль озер и рек. И один из них, уже обставленный, с небольшим амбаром, в пяти милях от прибрежного города, у пруда, который был частью сети водных путей, ведущих к морю, вполне подошел.
Просматривая атлас, он увидел на одной из страниц название Праутс-Нек, и это название, напечатанное на бумаге, его поразило. Белое пространство, обозначавшее землю, по диагонали огибавшее синее там, где было море, воскресило в его памяти извилистый длинный пляж и круглый, выступающий, как шея, полуостров, где на гранитных скалах над прибрежной тропой стояли большие дома. Где на заднем дворе одного из тех домов они с Салли спали в палатке. Давным-давно. Десять или двенадцать лет назад. Интересно, помнила ли она его?
В августе того года, после того как он уехал из «Уэллдейла» и купил дом, он направился на юг.
Его путь к Праутс-Нек перегородили небольшие передвижные деревянные заборы. Мужчины и женщины в белых рубашках-поло и шортах цвета хаки улыбались ему и говорили: у вас в паспорте есть наклейка? Тогда простите, сэр. Эта дорога открыта только для местных жителей.
Он разворачивался и пытался добраться до Праутс-Нек то по одной улице, то по другой, но вокруг были лишь частные дороги, маленькие деревянные заборы, знаки, сообщающие, что парковка только для местных жителей, и люди в белых рубашках и шортах цвета хаки.
Его простой план провалился, и он сдался. Узкие переулки в тени деревьев, живые изгороди и маленькие заборы сменились улицами пошире, где ни заборов, ни охранников не было, а дома были поменьше и стояли друг к другу поближе. Он проехал мимо аптеки, хозяйственного магазина, пекарни. Свернул, оставил машину на общественной парковке неподалеку от низких песчаных прибрежных дюн. Через дюны прошел к пляжу. Разулся, вошел в воду. Вспомнил, что морская вода в Мэне холодная.
Далеко внизу на пляже гранитный выступ Праутс-Нек возвышался над морем. На длинном пляже не было заборов. Люди просто лежали на песке, бегали, пинали мячи, плескались в волнах, как было в его детстве. Никто не останавливал мальчика, не смотрел на него, когда он шел по пляжу. Люди просто хорошо проводили время. Или ему, во всяком случае, так показалось.
За мягким ритмичным рокотом волн, мягко разбивающихся о мелководье, за приливами и отливами воды, омывавшей его лодыжки, он услышал голос, который помнил.
Прошло три года с тех пор, как он видел Байрона Пью на Играх на выживание. Он стал еще больше, еще сильнее. Еще длиннее отпустил волосы. На плечах у него сидела девушка в бикини, обвив бедрами его шею. Она изображала наездницу верхом на лошади, а он гонялся по пляжу за другой девушкой. Обе визжали от смеха. Потом девушки поменялись местами, и он погнался за той, что ранее сидела у него на плечах. Мальчик заметил, как крепко девушки обхватывали смуглыми ногами шею Байрона Пью и как он сжимал их ноги, как будто девушки были его собственностью.
«Он такой сексуальный», — вспомнились мальчику слова девушек на Играх.
Мальчик брел по песку, то и дело поворачивая голову, чтобы взглянуть на Байрона Пью и девушек, пока они не скрылись из виду.
Дом Бьюэллов он нашел сразу. Черепичный, наверху выкрашенный в желтый. Нашел и дыру в изгороди, встал в стороне, прислушался. Смех, голоса. Дети звали друг друга, родители звали детей — все это были звуки той жизни, которой он меньше года жил здесь вместе с Бьюэллами. Его двоюродными братьями и сестрами. Его семьей…
— Сэр! — окликнул его голос, резкий и четкий. Двое мужчин в униформе, стриженых под ежик, шли к нему. На углу был припаркован внедорожник с надписью «Охрана» на дверях и панелях.
— Вы местный житель, сэр?
— Нет.
— Вы остановились здесь у друзей?
— Нет.
— Отойдите от изгороди, сэр. Что вы тут делаете?
— Просто гуляю.
Они подошли ближе — высокие, крепкие на вид, в туго облегающей униформе, подчеркивавшей их телосложение. Ремни с пистолетами, коробки со снаряжением. Поначалу мальчик принял их за полицейских, но теперь увидел, что на них нет значков.
— Это частная собственность, сэр. Что вы делаете — хотите перебраться через изгородь?
— Я не местный житель. Я просто смотрел.
— Я повторю вопрос, сэр: что вы здесь делаете?
— Ничего. Я просто пришел сюда с пляжа.
— Где ваша машина?
— Ее здесь нет.
— Где она?
— Я ее припарковал. На другом конце пляжа.
— Как вас зовут?
— Иван Хейни.
— Покажите мне, пожалуйста, удостоверение личности.
— У меня его нет с собой.
— У вас нет с собой ни бумажника, ни водительских прав?
— Нет.
Это была правда. У мальчика никогда не было бумажника, пока этот бумажник не купил ему Иван, когда у мальчика появились деньги и водительские права. Он хранил бумажник в центральном консольном отсеке грузовика. Так он чувствовал себя в большей безопасности.
— Проедемте с нами, сэр.
Они посадили его на заднее сиденье внедорожника. Повезли по узким закрытым улочкам, пока не добрались до широких улиц с небольшими домами, расположенными ближе друг к другу, где начинались магазины, недалеко от того места, где он припарковался. Остановились. Охранник на пассажирском сиденье вышел и открыл заднюю дверь.
— Вы можете выйти здесь, сэр. Но держитесь подальше от Праутс-Нек. Это частная собственность. Вы поняли?
— Да.
Охранник вернулся во внедорожник. Машина развернулась на улице и поехала обратно в Праутс-Нек.
Проходя через парковку за магазинами, он снова услышал этот голос.
— Ого! Вы посмотрите, кто это!
Он обернулся и увидел, как Байрон Пью выходит из задней двери аптеки. Он был один, нес небольшой пластиковый пакет с покупками. Теперь он был одет: мешковатые шорты до колен, спортивные сандалии, свободная розовая футболка.
— Чувак! — Его голос был радостным, будто он встретил старого друга. Он подошел ближе, чем тогда, в школе, и обвел мальчика взглядом с ног до головы. — Как дела, бро?
Как будто все вокруг него стало жидким, и он мог уловить малейшую рябь в воздухе, мальчик впитывал неподвижность парковки, расположение припаркованных машин.
Он отошел в сторону, отвернулся от Байрона Пью, наклонившись назад, как будто пытаясь дотянуться до чего-то, вновь повернул туловище вперед в резком движении, его левая рука вытянулась и замахнулась в воздухе с импульсом всего веса его тела, поднялась и самой мощной частью предплечья врезалась в шею Байрона Пью. Байрон упал, как будто его удерживала веревка, которая внезапно оборвалась.
Всегда держи при себе рулон — лучше два — клейкой ленты, советовал ему Иван.
Три дня спустя он обнаружил, что ночью попасть в Праутс-Нек на удивление легко. Разошлись по домам юные стражи, охранявшие деревянные заборы. Опустели улицы. Он смог подъехать прямо к дыре в изгороди, окружавшей дом Бьюэллов. Света не было — за исключением синего уличного фонаря, который он помнил.
Время исчезло. Все стало таким знакомым. Казалось, прошел всего час с тех пор, как он вышел через заднюю дверь на террасу. На том месте под высоким дубом они разбили палатку.
Он смотрел на дом. Может быть, Салли по-прежнему там? Со своим мужем — есть ли у нее муж? Выросла ли она, стала ли настоящей взрослой женщиной? Он по-прежнему представлял ее маленькой, принимавшей таблетки для развития.
Она будет впечатлена. Он приобрел сущность Байрона Пью. Теперь он стал сексуальным. Но она ему больше не нужна.
Он установил авансцену. Утром она сама все увидит.
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— О господи…
Алекс услышал, как затих ее голос, и явственно увидел, как безвольно упала ее рука, сжимавшая телефон. На заднем фоне звучали другие голоса, разговоры. Она была в Поселении. Он отчетливо увидел туристов, бродивших вокруг бревенчатых хижин. Она вновь взяла телефон.
— Этого не может быть….
— Изабель, пожалуйста, помоги мне. Я должен сообщить Кэти. Ты можешь поехать к ней со мной? Ей нужен кто-то… ей нужна ты.
Они встретились в доме Изабель. Он приехал первым, припарковался на улице. Она вслед за ним въехала на подъездную дорожку, вышла из машины, села в его «Субару», громоздкая в своем тяжелом костюме.
— Скажи мне только одно.
— Что?
— Это то же самое?
— Я пока не имею права…
— Ради всего святого, Алекс! Это то же самое? Просто ответь мне!
— Да. Похоже на то.
Ее лицо мгновенно побледнело. Она впилась взглядом в лицо Алекса.
— Следующим станет Итан.
— Почему ты так говоришь?
— Неужели ты не понимаешь? Эти трое всегда были вместе, и на них нацелились. Тебе нужно сделать все возможное, чтобы это остановить…
Он постарался, чтобы голос не дрожал.
— Мы делаем все что можем.
Под этим «мы» он имел в виду огромную машину по раскрытию преступлений, частью которой хотел бы стать.
— Это безумие, Алекс. Ты должен остановить это чудовище. Ты должен…
— Но полиция работает…
— Этого явно недостаточно! — Она распахнула дверь. — Я не могу вот так сразу. Дай мне две минуты.
Кэти все поняла в ту же секунду, как открыла дверь, в ту, когда увидела их обоих. Ее глаза заметались между ними, она отчаянно пыталась не увидеть, не узнать. Ее лицо расплывалось, распадалось на части, которые даже не поддавались идентификации как компоненты. Изабель долго сжимала ее в объятиях. Кэти не издавала звуков. Лишь порой чуть слышно вздыхала.
Алекс поставил чайник. «Это потому что я англичанин?» — подумал он. Чай — британская национальная панацея от всех бедствий. Культурное клише. Но именно чай помог пережить две мировые войны, пережить тяжелые времена, когда ничего не могло помочь. Он положил пакетики в кружки, залил водой, поставил на стол.
Наконец Кэти спросила:
— Как?
Чувствуя на себе взгляд Изабель, он рассказал Кэти, где его нашли.
— На нем не было одежды. Мы думаем, гипотермия.
— Господи… Он… сильно мучился?
— У него рана. На животе. Мы не вполне уверены, какого происхождения. Но причиной смерти стала не она.
И жуткая попытка уцепиться за последнюю надежду, тихий, низкий голос, едва наполнивший собой воздух, прозвучавший будто из керамического сосуда:
— Ты уверен, что это он?.. Джаред?
Алекс достал телефон, показал ей фото. Кэти снова рухнула в объятия Изабель.
— Мне очень жаль, — сказал он Кэти. А Изабель сказал: — Мне пора.
— Жаба, да, — подтвердил Фил Грессенс по телефону. Он приехал в дом на Торндайк-роуд после того, как уехал Алекс. Он должен был провести вскрытие в начале недели, но уже мог сообщить предварительную информацию. — Еще живая. Пока мы изучаем ДНК. Но в полости тела не было воды.
— То есть тело привезли сюда и бросили?
— Я бы не сказал, что бросили. Расположение тела, конечностей скорее соответствует естественному положению. Больше похоже, что он лег, свернулся калачиком и заснул. Прямо там, на лужайке, где его нашли.
— Причина смерти?
— Как и в случае первого мальчика — не рана. Разрез прямой мышцы живота — брюшной стенки — чистый и неглубокий. Не кровопотеря. Не надрезы или повреждения внутренних органов. Но признаков удушения на этот раз нет. Скорее всего, он скончался от гипотермии. Похоже, пролежал там всю ночь. Прошлой ночью температура упала до минус двадцати пяти. Вероятно, он выжил бы, если бы добрался до больницы.
Лучше бы Фил этого не говорил, подумал Алекс.
— Еще у него ссадины на запястьях и лодыжках. Глубокие следы от веревки. Гораздо глубже, чем у первого мальчика. Он явно боролся. Видимо, это не обычная веревка, не гладкая и не гибкая как нейлон, а грубая полипропиленовая, дешевая, но прочная. Трению она не подвержена, но затянуть ее в узел трудновато, и держатся они плохо. Конечно, я не могу сказать наверняка, но мне кажется, его связали полипропиленовой веревкой и оставили на достаточно долгое время, дав возможность прорвать ремни, развязать узлы, каким-то образом освободиться.
— Когда ему разрезали живот?
— Он молодой и сильный. Синяки вокруг запястий и лодыжек оставил он сам в борьбе за свободу. Долгой борьбе. Потом он, возможно, сбежал. Каким-то образом дополз туда. Других следов на нем нет. Добрался до лужайки, лег и умер.
— Но добирался не вплавь?
— Могу только сказать, что в воду его тело не погружалось.
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Алекс привязал каяк к крыше «Субару» и поехал в лагерь на Торндайк-Роуд. Там он перенес каяк через лужайку и столкнул в воду.
Озеро Муди было частью водного пути реки Лун, берущей начало где-то в глубинке штата Мэн, далеко от округа Колдер. Оттуда вода стекала в многочисленные ручьи, реки, пруды, порой и озера. Насколько судоходными они были, Алекс не знал. Но текли в одну сторону — к морю.
Алекс забрался в каяк, устроился поудобнее, оттолкнулся от небольших камней на краю лужайки. Проплыл совсем немного от берега, поднял весло и позволил ветру и течению нести его туда, куда им вздумается. Сориентировав нос лодки по направлению движения, Алекс отпустил каяк и стал смотреть, что он будет делать. Заколоченные дома, гаражи и хозяйственные постройки по соседству он уже осмотрел и не обнаружил ничего связанного с тем, что случилось с Джаредом. Другие дома района Алекс тоже обошел.
Он был уверен, что Джаред переплыл пруд за домом и выбрался на берег. Но в воду его тело не погружалось — в полости тела не было воды, волосы были сухими.
Значит, он приплыл на лодке. Алекс ясно представил эту картину. Каким-то образом Джаред освободился, нашел лодку, привязанную к причалу, заполз в нее, отвязал веревку, оттолкнулся и уплыл. Не имея сил, чтобы грести, он лег и направился туда, куда его несла лодка, — вниз по течению, — пока она не врезалась в берег у дома номер 27 на Торндайк-роуд. Там Джаред выбрался и по траве пополз к дому… Но не дополз. Замерзший, раненый, он свернулся калачиком и уснул навсегда.
Но лодка продолжала плыть. Пустая, поворачиваемая течением, подгоняемая ветром, она дрейфовала дальше. Алекс не нашел ее там, откуда она пришла, у доков на водном пути выше по течению. Лодка Джареда, которую Алекс надеялся опознать по названию или регистрационному номеру, лежала где-то ниже.
Каяк вскоре добрался до восточного берега озера Муди. По мере того как берега сближались, скорость набирала обороты, поскольку вода воронкой устремлялась в узкий вход в реку Лун. Алекс смотрел в карту, но она не давала ему представления о глубине и судоходности того водоема, каменистое дно которого простиралось перед ним. Он знал только, что река Лун впадает в ручей Феллоуз, который, в свою очередь, впадает в озеро Коулмен, а оттуда извилистыми путями течет к Фэрхейвену и морю… Но он не думал, что ему придется заходить так далеко.
Камни возвышались, не преграждая ему путь в реку Лун. Он несколько раз опускал весло, чтобы не напороться на камень, но старался, чтобы каяк сам искал путь. Плыть, дрейфовать, вращаться, сесть на мель вслед за лодкой Джареда после того, как она отплыла от лужайки на Торндайк-роуд.
А потом — вот чего он не заметил или не учел, рассматривая карту, — река разделилась впереди на два рукава по обе стороны крошечного, не больше тракторного прицепа, острова или даже, вернее сказать, холма посреди течения, достаточно, однако же, крепкого, чтобы зарасти небольшими деревьями. Вода с одинаковой силой вливалась в оба узких рукава.
Куда держать путь? Это должен был решить каяк. Он позволил унести себя вправо, туда, где течение было чуть быстрее.
Когда остров проплыл мимо, Алекс увидел, где две развилки слились впереди в беспорядке каменистых отмелей, и вот где она была. Застряла среди упавших стволов.
Алекс вышел из каяка. Вода едва доставала до щиколоток его походных ботинок. На таких лодках рыбачили или просто катались по прудам и озерам. Широкий, плоский корпус, легко управляемый небольшим подвесным двигателем. Ничего, что отличало бы ее от тысяч других. Совсем простая, алюминиевая. Маленький подвесной двигатель на корме, наклоненный вверх и вбок, застрявший среди камней винт, дрожавший и качавшийся на воде. Помятый корпус — может быть, он и раньше таким был, может быть, на нем сказалось путешествие по каменистому дну реки Лун.
Добравшись до лодки, Алекс заглянул внутрь. На корме располагался пластиковый красный бензобак. На дне стояла вода. На широком алюминиевом сиденье виднелось большое пятно коричневой, не совсем засохшей крови. Алекс вынул из кармана куртки пакет для сбора улик и визитную карточку. Снял карточкой слой крови, положил ее в пакет.
Прошел к носу лодки. Увидел маленькие черные буквы и цифры, которые уже отслаивались, но полностью сохранились: NC 3704 JH.
Сфотографировал номера, сфотографировал лодку, отправил все это Кевину Реджису с сообщением: «Найдите мне владельца этой лодки, адрес, телефон».
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Реакция на пресс-релиз и сообщение в СМИ о том, что уже второй ученик средней школы Гранитной гавани найден убитым, была вполне предсказуемой. Грузовики, репортеры, камеры и небольшая, но стремительно растущая толпа зевак — все это заполнило тротуар возле участка имени Уильяма П. Меррилла почти сразу. Сообщения о том, что пока нет никаких подробностей о месте, времени или причине смерти, что полицейское управление Гранитной гавани представит информацию «как можно скорее», лишь усилило всеобщее возмущение.
В фойе участка толпились встревоженные — так они себя называли — родители во главе с Морганой. Они устроили нечто вроде стихийного митинга, так что шефу Рейнтри пришлось пригласить их в конференц-зал. И там митинг сменился гневной тирадой бывшей жены детектива Брангвена.
— Наши дети в опасности! — кричала Моргана, в своем любимом костюме техасской наездницы стоя посреди конференц-зала, направив прямо на Алекса указательный палец, как кольт сорок пятого калибра. — Нам нужно знать, и немедленно, что вы намерены с этим делать.
Другие родители, состоявшие в отряде Морганы, — риелторы, члены Ротари-клуба, владельцы бизнеса, Тинкер Белл — смотрели, не сводя глаз, кто на нее, кто на Алекса. Еще одна сцена из вестерна: испуганные граждане, сбившиеся в толпу в церкви, салуне или возле тюрьмы, требуют защиты от беспомощного, подавленного, измотанного офицера полиции.
Шеф Билли Рейнтри, тоже стоявшая в центре конференц-зала, дождавшись, пока Моргана закончит говорить, выставила вперед ладонь. Осанка Рейнтри, ее крепкая солидная фигура, властная, непреклонная манера поведения и, не в последнюю очередь, ее способность отрегулировать равновесие социальных дихотомий внезапно утихомирили толпу.
— Дамы и господа. Я понимаю, что слова «делать все возможное» для вас звучат примерно как «верить и молиться». Но уверяю вас, наши меры гораздо более эффективны. Мы занимаемся многочисленными процедурами расследования преступлений и научного обнаружения. Мы сотрудничаем с многочисленными специалистами и агенствами. Наша работа может вам показаться медленной и неопределенной, но она должна быть обдуманной и кропотливой, и лишь тогда она даст результаты. Такова работа полиции. И я прошу вас, пожалуйста, позвольте нам ее продолжить. Это все, что мы сейчас можем вам сказать. Вы очень нам поможете, поддерживая связь с нами и друг с другом. Со своими детьми, семьями и друзьями. У наших офицеров тоже есть дети, и они тоже живут здесь, в Гранитной гавани. Мы разделяем вашу обеспокоенность. Но такое собрание отвлекает нас от работы. Оно не принесет нам пользы. И вам тоже. Спасибо.
Как в вестерне, толпа распалась, бормоча что-то успокаивающее, что-то недовольное, Моргана села в свой «Форд» и уехала.
Вернувшись в кабинет, Алекс вынул телефон, вибрирующий в кармане джинсов, и увидел сообщение от Кевина Реджиса, IT-специалиста отдела: «Информация о регистрации судна отправлена на электронную почту вашего отдела».
Алекс сел за стол, открыл почту.
«Зарегистрированное в Северной Каролине водное судно. NC 3704 JH; год: 1993; длина: 11 футов; материал: алюминий; производитель: SEARS. Модель: Swampﬁre Jon Boat. Двигатель: Johnson 12 л. с., 2005. 
Зарегистрирована на: Фредерик Марони, Ньюс-Стрит, 14, Ориентал, Северная Каролина, 28571. 
Марони является налоговым резидентом Ориентал, Северная Каролина, получает счета по кредитным картам и т. д. по этому адресу, однако владеет прибрежной недвижимостью по адресу: проспект Бокэр, 31, Гранитная гавань, 04842. Пока что найден только один номер телефона: код Северной Каролины: (910)-357-1608. Работаю над этим. Кевин». 

Ничего не сходилось. Даже если не принимать во внимание всю неоднозначную информацию касательно Северной Каролины, проспект Бокэр находился возле озера Мегантик, которое располагалось в нескольких милях к востоку и вниз по течению от озера Муди и не было частью водного пути реки Лун. Эта лодка никак не могла добраться по воде из озера Мегантик до Торндайк-роуд.
Алекс позвонил по номеру телефона.
— Номер, по которому вы звоните, недоступен. Пожалуйста, оставьте сообщение после сигнала.
— Здравствуйте. Это сообщение для Фредерика Марони. Я детектив Алекс Брангвен из полицейского управления Гранитной гавани, штат Мэн. Я звоню по поводу вашей лодки, регистрационный номер Северной Каролины NC 3704 JH, которая находится здесь, в штате Мэн. Очень важно, чтобы вы перезвонили мне как можно скорее. Спасибо.
Он сообщил свой мобильный телефон и номер отдела.
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Позвонила Софи. Ее дрожавший голос был тихим и в то же время пронзительным.
— Приезжай и забери меня, пожалуйста! Мне страшно! Я не хочу торчать тут одна!
Когда Итан подъехал, она уже стояла возле дома отца и ждала. Уроки вновь отменили. Ребята разошлись по домам.
— Поехали, — сказала она, забираясь в машину.
— Куда? Ко мне?
— Нет, у тебя холодно. Туда мне совсем не хочется.
Итан завел машину, и фургон покатил по Маунтин-стрит.
— Тогда куда?
— Мне никуда не хочется. Давай просто покатаемся. Тут по крайней мере тепло…
— Хочешь травки? Можем поехать…
— Нет, не надо! Мне так плохо, я ничего не хочу. Итан, что происходит? Джареда тоже убили? Что вообще творится? Мне так страшно!.. — Ссутулившись, Софи сидела на пассажирском сиденье, где всего неделю назад прижималась к Итану, когда их вез в Поселение Джаред. — Я ничего не понимаю. Почему Шейн, почему Джаред? Нас кто-то убивает? Кто следующий?
— Я, — сказал Итан.
— Что ты имеешь в виду? Почему ты?
— Не знаю. Но если сначала Шейн, а теперь Джаред, следующим должен быть я.
— Что вы натворили?
— Мы ничего не натворили! Господи! Ты думаешь, мы…
— Я не знаю! Но почему ты?
— Я тоже не знаю! Но нас было трое, а теперь… — Итан расплакался, но быстро взял себя в руки, снова стал смотреть, не отрываясь, в лобовое стекло. — Остался только я.
Софи наклонилась, крепко сжала его руку обеими ладонями.
— Итан, прости! Ты хочешь остановить машину?
— Нет! Я не знаю, что делать.
Она погладила его по руке.
— Но… Вы трое что-то делали вместе…
— Да! Мы, блин, катались на скейтах! — Он смахнул слезы. — Мы катались на сраных скейтах, мы ходили на озеро, и на пляж, и в школу, и на вечеринки, и ездили в лагерь, и играли в видеоигры, и творили всякую дичь, и все делали вместе — всю жизнь, понимаешь? А теперь их обоих нет! Что мне делать?
Не удержавшись, он вновь разрыдался, дрожа всем телом и сжимая руль.
— Итан, хватит. Стоп. Немедленно останови машину.
Он рванул к обочине, и фургон резко остановился. Уронив лицо на руки, Итан зарыдал громче. Софи отстегнула ремень безопасности и обняла его.
— Итан… Мне так жаль.
— Господи, да что вообще происходит? — закричал он сквозь всхлипы. — Шейн и Джаред пропали. Найдены убитыми. Что, черт возьми, происходит?
— Я не знаю. Но я здесь, я с тобой. Конечно, это не одно и то же…
Итан повернулся к Софи, крепко сжал в объятиях. Так они сидели, пока его не перестало трясти. Итан вытер глаза, вновь посмотрел в лобовое стекло.
— Я просто не верю. И не знаю, что делать. — Он посмотрел на Софи. — Я так рад, что ты здесь!..
— Я тоже.
Итан посмотрел в зеркало заднего вида, включил передачу и двинулся дальше по Маунтин-стрит.
— Куда ты едешь?
— Без понятия. Просто куда глаза глядят. Или ты хочешь куда-то конкретно?
— Нет. Ничего не хочу. Просто быть здесь, с тобой.
Итан свернул на Гулд-стрит, въехал на рынок Мегантик.
— Зачем? — спросила Софи.
— Куплю попить. Тебе что-то нужно?
— Я пойду с тобой. Ты не оставишь меня здесь одну.
Софи крепко держала Итана за руку, пока они шли через рынок. Они купили колу, холодный чай, пакет кренделей и пакет картофельных чипсов.
Когда они выехали из города на шоссе 52 и снова оказались в лесу, Софи сказала:
— Давай уедем куда-нибудь подальше.
— Куда?
— В Канаду.
— В Канаду?
— Да. Ненадолго. Мне тут страшно. Я не хочу оставаться ни у отца, ни у матери. А ты?
— Ни за что. Чтобы этот чертов маньяк пришел и за мной?
— Тогда поехали. У меня с собой есть немного денег. Я знаю номер маминой банковской карты. Кое-как продержимся.
— А где мы будем спать? В отель нас не пустят, мы несовершеннолетние.
— Купим спальные мешки в «Уолмарте» или еще где-нибудь. Еду — где угодно.
— Ты серьезно?
— Да! Я хочу свалить отсюда! Неужели ты хочешь остаться?
— Нет, но мама будет волноваться.
— Так позвони ей, когда мы куда-нибудь доберемся. Или просто напиши, что с тобой все в порядке.
— Черт. Ладно, поехали. — Он посмотрел в зеркало заднего вида, увидел, как к ним приближается грузовик со снегоочистителем, и отодвинулся вправо, чтобы дать ему проехать. — Ну и куда?
— В Канаду. Сейчас посмотрю по картам…
Софи вынула из кармана куртки телефон, но он тут же вылетел из ее рук, когда машину протаранили сзади. Она вскрикнула.
— Да что за херня! — Итан пытался выровнять фургон, удержать его от бокового заноса и затормозить, когда их снова протаранили.
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Зимний ураган, проходя через Гардинер, штат Мэн, повалил высокий дуб на территории «Уэллдейла». Его ствол увяз в объятиях старого американского вяза. Двести лет назад, возможно объеденный дикими животными, молодой ствол вяза разделился на четыре, да так и рос дальше. Дуб, как копье, зажало в этом крепком кулаке.
В апреле Иван Хейни заточил и смазал цепь пилы «Хускварна» и приступил к работе. Он начал резать бледные корни дуба, сила которых еще удерживала дерево на земле, и с каждым движением отходил назад, чтобы оценить свою работу и возраставшее желание дуба завершить падение. Потом приближался и наносил новый удар.
Он не помнил, чтобы слышал треск или видел, как кулак вяза лопнул.
Лежа на земле под завалом стволов и веток, чувствуя, как в ногу вцепилась пила, он еще намеревался встать и продолжать работу. Хейни знал, что такое травма, — боль ощущалась только потом, не столько боль, сколько ощущение, что его палец все еще давит на курок газа пилы.
Медицинская клиника в Огастасе установила ему протез ноги, но этого Хейни вынести не смог — по сравнению с новой болью перерезание ноги бензопилой ощущалось как порез бумагой. Болело там, где даже не было части, которая должна была болеть. Все тридцать шесть внутренних швов от его фантомных пальцев до бедра, обструганного так, чтобы можно было поместить протез, теперь пылали. Врачи пристегнули ему пластиково-титановую палку, и так Хейни получил свою новую адскую ногу. Он доходчиво объяснил врачам, куда они могут себе ее засунуть.
Директор «Уэллдейла», профессор Грейсон, пришел его навестить. Он сказал, что с облегчением увидел, как Иван сидит в постели и разговаривает, и покачал головой, будто изумляясь. Профессор Грейсон посетил место происшествия и сам все осмотрел.
— Я выбирался из худших передряг, — сказал ему Хейни.
Профессор Грейсон рассмеялся и ответил:
— Охотно верю, Иван, охотно верю.
Он обрисовал ему дальнейшие планы: несчастный случай, бесспорно, подпадал под категорию травмы на работе. Таким образом, страховка Академии покрывала все медицинские расходы Ивана, какие не покрывала больница, и даже могла предоставить ему небольшую пенсию по инвалидности. Но увы, сказал профессор Грейсон, как будто по-прежнему глубоко озадаченный ситуацией, должно пройти немало времени, прежде чем Иван сможет вернуться к своим обязанностям, если вообще сможет. Так что Академия наняла другого смотрителя.
— Кто бы сомневался, — буркнул Иван, затягиваясь сигаретой.
Профессор Грейсон спросил, есть ли у Ивана родственники, которые могли бы о нем позаботиться. В материалах его файла ни одного родственника указано не было. Неужели, спросил профессор Грейсон, нет никого, с кем можно связаться? Друга, кого угодно, кто мог бы помочь Ивану на сложном этапе восстановления?

Мальчику — теперь уже крепкому молодому человеку — нравилось общество Ивана. Он всегда скучал по нему, когда Иван покидал «Уэллдейл» на две недели отпуска. Теперь они стали настоящей семьей, чего мальчик не знал с тех пор, как недолго жил с Бьюэллами. Он любил ходить за покупками для Ивана, готовить для него, ухаживать за ним, курить с ним, уходить на работу и, возвращаясь, видеть его дома.
Но здоровье Ивана стремительно ухудшалось, и он с каждым днем все больше слабел. Неподвижный образ жизни — теперь он мог лишь хромать вокруг дома или к крыльцу — быстро превратил его в беспомощного больного возле гудящего кислородного баллона с трубкой. Вскоре он уже не мог даже сидеть в гостиной, и, наблюдая, как он из инвалида-колясочника становится прикованным к постели стариком, все силы которого уходят на то, чтобы съесть несколько кружек куриного супа, молодой человек стал задумываться о смерти Ивана. Мысль о ней никогда не приходила ему в голову, но теперь он понял, что это произойдет, и очень скоро.
Это привело молодого человека к осознанию двух неизбежностей. Во-первых, когда Иван уйдет, все, что он знал и умел, все, что в нем было особенного, уйдет вместе с ним. Исчезнут без следа, растворятся в небытии все тайные знания Ивана, весь его жизненный опыт и все его навыки, понял молодой человек и поразился до глубины души.
Во-вторых, жизнь молодого человека потеряет смысл. Он не знал никого, похожего на Ивана. Именно Иван научил молодого человека всему, что он знал. Показал, как устроен мир, как его части соединяются в целое, как найти в этом мире свое собственное место. Иван сформировал молодого человека, был свидетелем его развития, всех его достижений, гордился им.
Даже после того, как молодой человек уехал из «Уэллдейла», Иван оставался его единственным другом. Они писали друг другу письма. Иван подробно описывал животных, которых он видел или убивал, работу на территории школы, толстых, ленивых, никчемных учеников, которые теперь там учились. Иван приезжал к нему в гости на Рождество и летние каникулы. Они были семьей.
— Ты мне как сын, — не раз говорил Иван, когда уже переехал к молодому человеку. Он знал — это означало, что Иван его любит.
Как он будет жить в мире без Ивана? Когда ты часть семьи, ты и часть чьей-то реальности. Молодому человеку казалось, что с уходом Ивана уйдет и он. Его больше никто не увидит по-настоящему. А то, чего никто не видит, — существует ли оно вообще?
Однажды ночью, измученный этими мыслями, молодой человек уснул, и ему приснился койот. Он висел, подвешенный за лапы, на авансцене, которую сделал Иван. Его яркие глаза смотрели на молодого человека. Койот заговорил с ним.
— Ты чувствуешь в себе мою силу и жестокую хитрость?
— Да.
— Хорошо, — сказал койот.

На следующих выходных молодой человек по травянистой дорожке довез Ивана в инвалидном кресле до мастерской, расположенной в амбаре. Поднял его с кресла, распластал на фанерном верстаке, крепко привязал. Иван не сопротивлялся. Он задыхался, потому что молодой человек не взял с собой его кислородный баллон.
Как только его положили на фанерный верстак, Иван расслабился. Из его горла вырывались долгие хрипы, но он казался умиротворенным.
— Мистер Жаба, — с радостью узнавания пробормотал Иван, когда молодой человек поднес земноводное к его лицу.
Сжав жабу за глазами, так что из ее кожи вытек горький гной, молодой человек провел пальцем по бесцветным деснам Ивана, освобожденным от зубных протезов. Он ощущал пальцами крепость этих десен.
Иван почти не двигался, когда отточенное лезвие вошло в его тело и двинулось вниз, к пупку. Его глаза распахнулись, он пытался смотреть вниз, туда, где молодой человек вталкивал в него жабу. Хотя мышцы его живота больше не были связаны вместе, он еще вдыхал короткими глотками, глядя на молодого человека. Его рот сжался в маленькое круглое отверстие.
— Я стану всем, чем был ты, Иван, — сказал молодой человек.
Все тело Ивана замерло. Его ноги широко раздвинулись. Раскрытый рот медленно раскрылся, обнажив бесцветные десны.
— Хорошо, Честер, — прошептал Иван.
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Моргана позвонила ему, двигаясь по Честнат-стрит на высоте и скорости низколетящего самолета.
Она просто это знала. Она знала, потому что была матерью. Матери родом с планеты Матерей, места неотвратимой гравитации, куда отцам, обреченным вечно кувыркаться в космосе, путь заказан. Алекс, как слепой пес, искал крошки на полу. Моргана была связана с Софи на другом уровне. Она знала все. В реальном масштабе времени.
— Моргана, я посреди…
— ДЕЛО КАСАЕТСЯ НАШЕЙ ДОЧЕРИ! — Она включила громкую связь.
— Что случилось?
Он тоже повысил голос, чтобы она могла расслышать его сквозь шум двигателя «Форда».
— Она уехала. И шатается по всему городу.
— Я думал, она у тебя.
Моргана хмуро наигранно хмыкнула, достаточно громко, чтобы он и в шуме двигателя ее услышал.
— Мне она сказала, что будет у тебя.
— Ну, может, она и правда у тебя. Я в участке…
— Алекс. — Моргана назвала его по имени тем тоном, каким владелец собаки предупреждает, что сейчас нажмет на кнопку электрошокового ошейника. — Я тебе уже сказала: она шатается по всему городу.
— Что ты имеешь в виду? Откуда ты это знаешь?
— Я слежу за ее телефоном.
— Что…
— Заткнись, Алекс, и послушай меня. У нее есть айфон — я могу его отследить. Ее нет у тебя и нет у меня. Она ездит по городу в чьей-то машине. Очень быстро. И она вне сети.
— Что значит вне сети? Откуда ты это знаешь?
— Ты серьезно? И еще называешь себя полицейским? Я слежу за ее телефоном. Я знаю, когда она онлайн и когда офлайн. И офлайн она не бывает НИКОГДА. Неужели ты и этого не знаешь, Алекс? Никакой активности в социальных сетях. И она быстро перемещается по городу.
— Тогда откуда ты знаешь, где она?
— Здрасьте, а джипиэс? Прямо сейчас она на Илм-стрит, как раз проезжает Ханнафорд, возвращается в город из Рокленда…
— Из Рокленда?
— Я подъеду через две минуты.
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Алекс вышел из участка имени Уильяма П. Меррилла, прижимая к уху телефон. Уже не было ни фургонов прессы, ни зевак. Темнело.
— Регистрационный номер этой лодки в Северной Каролине истек, — сказал Кевин Реджис. — И поскольку она находится здесь, ее, очевидно, в какой-то момент отбуксировали. Либо владелец, Марони, ее не перерегистрировал, либо продал кому-то из местных, кто этого не сделал. Это старая лодка, возможно, не очень используемая. Кто бы ни был ее владельцем, он не выходит на связь. Я по-прежнему ищу другие номера Марони.
Пикап Морганы пронесся мимо него, как поезд. Ее невозможно было остановить. Иногда она просто знала — с той родительской проницательностью, какой явно не хватало Алексу, — что происходит с Софи. Он еще пытался удержать нити, связывавшие убийство Джареда с обнаруженной лодкой, но теперь исчезла Софи, и Моргана сверлила его мозг.
— Хорошо, спасибо, Кевин. Держите меня в курсе.
Она припарковалась на стоянке рядом с участком и выпрыгнула из машины, буквально паря в воздухе. Куртка развевалась за ее спиной, как плащ. Скрипя ботинками, она шагала к нему, как солдат, и ее лицо в свете огней участка, заливавших ранние сумерки, было бледным и яростным.
— Мы поедем в твоей машине, — сказала она, забираясь на пассажирское сиденье. — Это будет лучше всего. Все остальные машины — «Субару».
— Хорошо, — ответил Алекс.
Он не стал возражать, не стал обращать внимание на ее презрительный тон. Не отрывая глаз от телефона, Моргана взмахнула рукой, едва не ударив его по лицу.
— Поднимайся по Кворри-Хилл-роуд.
— Ты давно отслеживаешь эту машину?
Моргана резко выдохнула. Этот звук, похожий на короткий кашель, продлился не больше секунды, но каким-то образом дал понять, что она следила за Софи годами.
— Здесь налево! — Она ткнула пальцем в лобовое стекло. — Ты в курсе, что они делают, верно?
Он не стал тратить силы и объяснять ей, где поворот.
— Кто они? Что они делают?
— Ищут наркотики. Или продают.
— Почему ты так думаешь?
— Потому что она была под кайфом, Алекс. Всего несколько дней назад. Я проверяла ее на наркотики.
— Правда? — Он был удивлен. Он еще не нашел подходящего момента, чтобы рассказать Моргане, как задержал Софи у кондоминиумов. Он не знал, какой будет реакция Морганы. Возможно, она рассердилась бы, что ни он, ни Марк не арестовали ее, хотя могли бы, и не отвезли в колонию для несовершеннолетних в Рокленде, чтобы припугнуть, заставить ответить за свое поведение и провернуть всю эту техасскую воспитательную хрень, которую Моргана обожала ставить Алексу в пример, подчеркивая, что он-то уж точно провалил бы все техасские тесты на мужественность. Видимо, она еще этого не знала, иначе сказала бы. — И что это было?
— Это были психоделики. Я знаю, потому что тест на наркотики ничего не показал, но она определенно была под чем-то.
— Но раз он не показал…
— Я-то понимаю! Она была под кайфом. Я ее мать, я вижу такие вещи. А теперь она катается в машине по всему городу без определенной цели. Они проехали полпути до Рокленда, вернулись на Кобб-роуд, остановились, повернули и направились обратно в город по длинной дороге, опять остановились на Мегантик-стрит и двинулись дальше. Она снова обдолбана.
— Ты видела машину, на которой они ездили?
— Я не хотела подъезжать ближе, чтобы она не заметила мой пикап. Нам остается только молиться, чтобы это был не фентанил.
— Я уверен, что она не принимает фентанил…
Моргана вновь фыркнула, не отрываясь от телефона.
— Возвращайся по Юнион-стрит… в сторону Илм-стрит… тормози… медленнее… они въезжают на остановку… Стой!
Алекс затормозил. Впереди сияли огни остановки. Он бросил взгляд на телефон Морганы.
— Они там стоят?
— Да.
Алекс набрал номер.
— Кому ты звонишь?
— Марк, ты занят? Подъезжай на остановку. В машине подростки, может быть, под наркотой… Ты мне очень нужен.
Он положил трубку.
— Ты вызвал подкрепление?
— Если мы остановим Софи в машине с наркотиками, мне понадобится помощь Марка.
— Чтобы сыграть роль отца?
— Нет, Моргана. Конфликт интересов никому не пойдет на пользу. Он будет через минуту.
— Ладно, только катись уже. Они могут уехать.
Алекс вдохнул, выдохнул, включил передачу и снова двинулся вперед. Завернув за угол, он въехал на парковочное место у края небольшого магазина, который одновременно был и заправкой. На остановке была лишь одна машина, не припаркованная у въезда, а занимавшая два места для клиентов.
— Софи в этой машине.
— Не думаю, — сказал Алекс.
— Да, — покачала Моргана экраном телефона, — в этой.
Оба впились глазами в длинный низкий темно-зеленый седан «Кадиллак-Девилль», где-то семьдесят девятого года, с табличкой «Такси» на крыше. Из водительской двери вышел высокий нескладный мужчина с длинными седыми волосами и побрел в магазин. В салоне, судя по всему, никого не было.
— Кто это? — спросила Моргана.
— Это Джин Херлбат. Местный таксист. Это его машина. И я никого там не вижу. Если только они не скрючились.
Моргана посмотрела на экран телефона, подняла глаза, огляделась по сторонам, вновь перевела взгляд на «Кадиллак», затем на Алекса.
— В этой машине ее телефон. Если она не в салоне, значит, она в багажнике!
Алекс открыл свою дверь, Моргана свою.
— Моргана, оставайся в машине. Теперь это дело полиции. Не мешай мне.
— Она там!
— Посмотрим. Есть определенная процедура. Закрой дверь, пожалуйста.
Он ждал. Наконец она подчинилась.
Алекс подошел к «Кадиллаку», наклонился, заглянул в переднее окно, в заднее, обошел машину сзади, постучал по багажнику.
— Софи? Кто-нибудь?
Вновь перевел взгляд на Моргану, покачал головой, вошел в магазин. Понаблюдал за Джином Херлбатом, купившим пачку сигарет и лотерейный билет «Мега Миллионы Мейна». Увидел, как подъехала патрульная машина Марка. Услышал голос Морганы. Она колотила по багажнику «Кадиллака», крича:
— Софи, ты там?
Алекс направился на остановку вслед за Джином Херлбатом.
— Эй! — крикнул Херлбат. — Какого черта вы творите? Ну-ка прекратите немедленно!
— Откройте багажник! — закричала Моргана.
— С какой радости?
— Джин, пожалуйста, открой багажник, — попросил Алекс.
— Зачем? Что вы ищете?
— Где моя дочь? — закричала на него Моргана. Все лицо Херлбата задергалось.
— Понятия не имею… Вы вообще кто?
— Открой багажник, Джин, — велел Марк Бельц.
Херлбат открыл багажник, широкий и глубокий. Внутри оказались сложенный синий брезент, маленькая красная канистра и несколько кусков дров. Он посмотрел на Моргану, Алекса и Марка Бельца.
— Что все это значит? — спросил он.
Вид у него был испуганный.
— У вас телефон моей дочери!
— Нет у меня никакого телефона.
— Марк, посмотри в машине, пожалуйста.
Марк распахнул двери «Кадиллака» и наклонился. Херлбат внимательно за ним наблюдал.
— У вас в машине недавно были подростки? — спросил его Алекс.
— Нет, сэр. Никаких подростков. Я их вообще не беру.
— Вы лжете, — прошипела Моргана. — У вас ее телефон! Где она?
— Послушайте, я не знаю, что здесь происходит…
— Детектив? — позвал Марк Бельц.
Он стоял у открытой задней двери, держа в руках телефон. Алекс узнал чехол, ярко-зеленый, цвета киви.
Моргана сказала:
— Это телефон Софи!
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— Итан? — позвала Изабель из кухни. Флинн метнулся к ней, запрыгал вокруг. — Тихо, Флинн.
Она выпустила его через заднюю дверь. По нему видно было, что эти несколько часов он провел взаперти. Обычно Итан выпускал его и впускал обратно.
Она открыла дверь в подвал. Было темно, но она все равно крикнула:
— Итан?
Он звонил ей. Его голос то и дело прерывался.
— Это правда, мам? Джареда правда убили?
— Солнышко… как ты узнал?
— Мам! Это в сраных новостях показали! Когда ты узнала? Почему не сказала мне? Ты опять на своей сраной работе?
— Нет, Итан, я у Кэти. Скоро буду дома. Я хотела сама тебе сказать, когда приду домой…
— Мам! Это безумие!
— Итан, я скоро буду дома. Никуда не уходи…
Итан повесил трубку.
Теперь она рванула вниз по лестнице. Он мог сидеть у себя в комнате, заткнув уши наушниками, но вряд ли был так далеко от телефона, чтобы не слышать ее звонков.
Она с силой постучала в дверь костяшками пальцев, и, когда он не ответил, распахнула ее, ворвалась в его спальню. Здесь его тоже не было.
Она встала лицом к двери, закричала:
— Итан!
Вернулась на кухню, готовая ехать, гнать как сумасшедшая, чтобы забрать Итана, но откуда? С кем он был, если не с Джаредом? С Софи? У Алекса?
Флинн заскребся в дверь. Пока Изабель впускала его и кормила, она вновь позвонила Итану, не дозвонилась, оставила голосовое сообщение:
«Итан, я не знаю, где ты. Очень волнуюсь, меня тошнит. Ты не можешь со мной так поступать — о чем ты думаешь? Пожалуйста, позвони мне и возвращайся домой!» 
Она не могла оставаться здесь, в доме, и сходить с ума от волнения.
Вновь открыв дверцу машины, Изабель увидела корзину Нэнси, которую подобрала после того, как Честер упал с крыши. Она и забыла об этой корзине. От нее чем-то отвратительно пахло. Она взяла корзину, принесла на кухню. Флинн подпрыгнул и снова залаял, почувствовав какое-то странное возбуждение. Она открыла заднюю дверь, и он с лаем выбежал на задний двор.
Что это за ужасный запах? Она заглянула в корзину. Шляпа Честера. С торчавшим пером. Блестящая и почти черная от износа, пропитанная многолетним потом. Отвратительная. Изабель определенно не хотела к ней прикасаться.
Но она увидела, как ее рука — словно во сне, словно она уже спала — сама потянулась и взяла шляпу.
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— Я нашел телефон в фургоне на обочине дороги на сто пятом километре, — сказал Джин Херлбат.
Марк поехал следом за такси Джина, Алекс — за патрульной машиной Марка. Он позвонил Джуди Уэйт в участок, чтобы отправить к фургону команду и снять отпечатки пальцев. Он попытался дозвониться и до Итана, но не смог.
— Итан, это Алекс Брангвен. Софи с тобой? Пожалуйста, позвони мне, как только получишь это сообщение. Просто дай мне знать, как ты. Спасибо.
— Не лги мне, — сказала Моргана, сидевшая рядом с ним, и смерила его по-техасски суровым взглядом. — Ты знаешь этого человека. Кто он?
— Джин Херлбат. Это его такси. Он был осужден как сексуальный маньяк.
— Господи Иисусе, Алекс!
— Вот почему он не возит подростков. Слышала, как он говорил об этом? Он не может их брать. Его все знают. Он бы сразу отправился в тюрьму. Он не видел Софи, никого из ребят не видел, и я ему верю. Но у него сохранились рефлексы мелкого преступника, и он, по всей видимости, не особо умный, так что, найдя телефон, забрал его себе, решив, что может его продать.
— Господи Иисусе, — вновь повторила Моргана. — Отдай телефон мне.
— Теперь это полицейская улика, — решительно сказал Алекс, — так что он останется у меня.
Фургон стоял под углом на травянистой обочине, наклонившись к канаве. Пассажирская дверь была открыта. Капот со стороны водителя вмяло внутрь.
— Марк, давай посмотрим.
Марк надел хирургические перчатки и раздвинул заднюю пассажирскую дверь. Джин Херлбат открыл водительскую дверь и поставил ногу на землю.
— Пожалуйста, оставайся в своей машине, Джин, — велел Алекс. — Где был телефон?
— Да, сэр. — Херлбат убрал ногу и закрыл дверь. Он дрожал, как пес, которого часто бьют. — Лежал на полу.
— Что ты тут делал?
— Ехал с попуткой и увидел фургон.
— Ты остановился?
— Нет, сэр.
— Почему?
— Потому что он уже вот так выглядел. — Он указал на фургон и кивнул. — С ним уже что-то было не так.
— Ты не вызвал полицию?
— Собирался, но сперва хотел проверить, чтобы не заставлять вас сюда тащиться почем зря.
— Итак, ты заглянул в фургон и нашел телефон. Во сколько это было?
— Где-то около пяти.
— Что ты собирался делать с телефоном?
— Богом клянусь, хотел отвезти в участок. Просто времени не было — целый день то один вызов, то другой.
— Детектив… — Марк Бельц повернул к нему голову. Алекс подошел к фургону. Марк стоял возле открытой задней пассажирской двери и держал в руке шапку. — Вот что я нашел на заднем сиденье.
Алекс сразу же вспомнил, где видел эту шапку, — на фото. В презентации агента Харриса. Белая вязаная шапка с надписью Supreme.
Алекс отошел в сторону, набрал номер Изабель. Никто не ответил.
— Чья это шапка? — спросила Моргана.
— Итана.
— И кому ты звонишь? Ей?
— Конечно.
Моргана направилась к фургону. Алекс шагнул вперед, встав между ней и фургоном, и тихо сказал:
— Моргана, вернись в машину, пожалуйста. Я отвезу тебя обратно к твоему пикапу, но сперва мне нужно разобраться с этим. Оставь мне немного места.
Она выпрямилась во весь рост, наклонила голову.
— Я мать…
Это поднялось в нем, как прилив крови, как вулкан…

«Папа, я без тебя не могу», — говорила Софи, когда ей было совсем немного лет, может года два, когда она только учила слова, складывала их в фразы, узнавала, как выразить то, что она хотела сказать.
Она говорила это своим обычным, беззаботным тоном, но он знал, что так она признавалась ему в любви. Их с Морганой брак уже начал рушиться, и он чувствовал пугающий раскол своей новой семьи, пропасть, которая вот-вот разделит их с дочерью.
«Я тоже без тебя не могу, милая», — говорил он в ответ, поддерживая ее игру в слова.
Но он лишь теперь стал понимать насколько.
С момента ее рождения — даже за несколько часов до него, с момента, когда Моргана начала требовать кесарево сечение, — Алекс боялся за свою дочь. Он предполагал, что это экзистенциальный страх каждого родителя, но он не мог себе представить, что его охватит такая постоянная тревога за ее безопасность. Потом Моргана с ним развелась, и с тех пор он боялся, что с Софи что-то случится. Долгое время он видел ее только по выходным, а в промежутках между этими моментами он чувствовал себя бессильным помочь ей, защитить ее.
Научившись говорить «папа, я тебя люблю», она перестала говорить «папа, я без тебя не могу» и, кажется, больше уже никогда и не повторяла этих слов. Но ему с каждым годом становилось без нее все тяжелее и тяжелее, и это пугало. Что, если с ней что-то случится? Что, если в школе будет стрельба? Он рассказал психотерапевту о своем страхе, и она объяснила, что это нормально, что такой страх испытывает каждый родитель. Ему снится, сказал он, что к нему в дом приходят какие-то люди и забирают Софи, — это тоже нормально? Наши нормальные страхи могут по-разному выражаться, ответила психотерапевт. Когда Алекс стал полицейским, начал носить с собой оружие и держать при себе, эти сны — как кто-то приходит за ней к нему домой — прекратились.
Но теперь все его страхи стали реальностью. И они с дочерью нуждались друг в друге сильнее, чем когда бы то ни было.
— Ради всего святого, Моргана… — Он встал рядом с ней, спиной к остальным, и постарался взять себя в руки. — Я работаю над этим. Я ее найду. Я сообщу тебе сразу же, как только что-нибудь узнаю. Но мне нужно, чтобы ты оставила меня в покое. Дай мне сделать свою работу.
Моргана развернулась и зашагала прочь. Он снова попытался дозвониться до Изабель. И снова не смог.
— Марк, оставайся возле фургона, — велел он. — Отправь кого-нибудь ко мне домой. Там не заперто. Пусть войдут внутрь, поищут Софи и Итана, какое-то время там побудут.
— Хорошо. Где будешь ты?
— Я еду домой к Доррам.
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Открыв глаза, Итан увидел руки, нависшие над его лицом. Сложенные чашечкой, будто в молитве. Руки раздвинулись, и показались два выпученных глаза, широкий рот, пятнистая кожа…
Что за… Лягушка?
Руки медленно повернули земноводное в воздухе, давая Итану и лягушке как следует друг друга рассмотреть.
Большой палец надавил на голову лягушки. Над ее глазом показались белые капли. Руки отодвинулись.
Итан попытался закричать, но мог только хрипеть — его рот был заклеен скотчем. Он лежал, распростертый, его запястья и лодыжки были чем-то стянуты. Попытался оглядеться, и — ГОСПОДИ, ЕГО ШЕЯ, стреляющая боль в шее, плече и голове… Он вспомнил, как машина врезалась в них сзади… Где Софи?
Итан начал задыхаться. Мокрая рука хлопнула его по лицу, зажала ноздри. Несколько секунд он вообще не мог дышать — извивался, издавал звуки горлом. Наконец с его рта сорвали скотч. Когда он открыл рот, принялся жадно глотать им воздух, туда ткнулся толстый грубый палец, провел по языку, под языком, вокруг рта, нанося густую жижу, похожую на жидкий клей. Привкус был горьким.
Толстый палец с острым ногтем двигался, царапал его небо, растирал жижу по его зубам, деснам, слюнным железам под языком. Он попытался отдернуть голову — ЧЕРТ, ШЕЯ! — но что-то прижимало ее к земле.
Он подумал, что надо вцепиться в палец зубами, но тут ему вновь заклеили скотчем рот. Пальцы разжались, освободив ноздри. Его грудь вздымалась, когда он втягивал воздух, вместе с тем задыхаясь от горького, ужасного вкуса во рту. Он никак не мог избавиться от этого вкуса. Его щеки раздувались, из ноздрей текли сопли, легкие втягивали их обратно. Он попытался не глотать, но рефлекс взял верх. Желудок и горло свело спазмами, он вдохнул горький поток и подумал, что сейчас умрет.
И тогда ему на живот легла рука. Надавила сильнее.
Сначала это просто было слабое ощущение. Сосредоточенное в одном месте, как внезапный глубокий зуд… Этот зуд быстро усиливался, становился сильнее, глубже, теперь это был не зуд, а — он мог чувствовать это, осознавать это ощущение — глубокий порез на коже, острая обжигающая линия, идущая вниз по — внутрь — его живота…
Господи-господи-господи…
Его тело извивалось по собственной воле. Пыталось вырваться из пут, державших запястья и лодыжки, пыталось отодвинуться — из заклеенного рта рвался крик, раздувая щеки, выливаясь из носа, распирая голову, ревя в горле и ушах:
«ГОСПОДИ-ГОСПОДИ-ГОСПОДИ-ПУСТЬ-ЭТО-ЗАКОНЧИТСЯ-ПОЖАЛУЙСТА-ПУСТЬ-ЭТО-ЗАКОНЧИТСЯ!..»
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Стальное дамасское лезвие разрезало кожу так легко, будто он раскрыл пакет с застежкой-молнией. Новенький, специально по этому случаю купленный нож он заточил сперва на арканзасском камне, а затем на мягком кожаном ремне. Он прошел так гладко, что в первые секунды не было даже крови — лишь белая буква V, которая стала чуть шире, когда молодая кожа наполнила ее ручейком. Идеальный разрез, тонкая линия, начавшая светиться красным на гладкой бледной поверхности, лишь слегка покрытой волосками.
Единственное, в чем заключалось трудность, — в сильных сокращениях мышц живота, поднимавших и опускавших поверхность с внезапными толчками и падениями, которые другая рука, его правая рука, даже сильно надавливая, не могла остановить. Он старался делать все так же аккуратно, как и в начале, но вскоре в углублении скопилось слишком много крови. Пришлось остановиться, стереть кровь, внимательно осмотреть свою работу.
Он прорезал пупок, едва чувствуя ножом и рукой изменение толщины, и остановился на несколько сантиметров ниже.
Теперь с ним был Иван. Видел его глазами, держал нож его рукой, вел ее вниз. Хороший разрез, мистер. Сделай его чистым и точным.
Его не отвлекали шум и судорожные движения мальчика под его сильными руками. Стоны и движения ослабли, когда он вспорол мышцы живота, — теперь мальчик уже не мог ерзать туловищем. Крови стало меньше. Он стер ее. Никаких органов он не задел. Отверстие наконец-то было прорезано сверху донизу.
Он увидел, что у мальчика внутри. В такие моменты он всегда вспоминал лягушку на уроке мистера Уильямса. Этот урок дал ему больше, чем мистер Уильямс мог себе представить.
Он вынул жабу из маленького ведерка, куда поместил ее, пока работал. Она была небольшой. Он расширил разрез, просунув пальцы и повернув руку вбок, и втолкнул жабу внутрь. Мышцы сомкнулись над ней, и она не могла вырваться раньше срока. Ничего, подумал он, жабе там будет хорошо. Тепло, но не слишком. Не как на камне под солнцем.
Звуки, которые издавал мальчик, давно уже ощущались как фоновые. Поэтому он так отчетливо услышал чей-то еще голос.
— Честер?..
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Нэнси выдохнула с облегчением — Честер был дома, его грузовик стоял на подъездной дорожке, припаркованный между домом и гаражом. Но тут же встревожилась снова — свет в доме не горел.
Со вчерашнего дня, с тех пор как отвезла его в медицинский центр Пенобскот, она не знала, что с ним. Ему сделали рентген ноги, показавший возможный перелом между большой и малой берцовыми костями, но он, упав с крыши хижины почтенной четы Суэйнов, ударился еще и головой, и решено было на ночь оставить его под наблюдением. Нэнси поцеловала его на прощание и ушла, думая, что раз он под присмотром, значит, все хорошо.
С тех пор она несколько раз звонила ему, но он не отвечал и не перезванивал. Такое часто бывало. Она знала, что он редко заглядывает в телефон.
Наконец она позвонила в медицинский центр. Секретарь, совсем юная девушка, спросила, кто о нем спрашивает.
— Нэнси Килер. Я вчера вечером приехала с ним. Я его друг… его партнерша…
— Ясно. Сейчас посмотрю. Коффи… — Она тяжело дышала в трубку. — Его тут нет.
— Вы имеете в виду, что его выписали?
— Нет… — пробормотала она, по всей видимости прокручивая текст на экране. — Его никто не выписывал. Похоже, он сам ушел, хотя у меня нет подтверждения…
— Когда это было?
— Здесь не указано. Потому что мы его не отпускали. Значит, он покинул больницу без разрешения?
И вот теперь Нэнси по-настоящему забеспокоилась. Она представляла, как Честер лежит, может быть даже без сознания, в своем забавном маленьком домике.
Она побывала там всего один раз, несколько недель назад, в сентябре, когда у них все только начиналось. Она спросила, не хочет ли он пойти с ней на Ярмарку общинных земель в Юнити. Он, похоже, никогда не слышал об этой ярмарке.
— Ты там не был? О, тебе понравится, Честер, — сказала она ему.
Фестиваль народных ремесел и земледелия, выставки старых тракторов и сельскохозяйственных животных, конкурсы пирогов, возможность прокатиться на настоящей повозке с сеном — картины прошлого, оживавшие каждую осень. Если он обожает работу в Поселении, сказала Нэнси, то она не сомневается, что Ярмарка общинных земель тоже придется ему по душе.
От его дома у озера Муди ехать было ближе.
— Я заеду за тобой, — сказала она.
— Что, если мы встретимся сразу там? Или у тебя дома?
Похоже, он не хотел приглашать ее к себе. Может быть, стеснялся своего жилища. Это лишь подогрело ее любопытство.
— Честер, милый, это по пути. Мне гораздо удобнее заехать за тобой.
Она была удивлена, увидев его дом. Аккуратный, простой маленький домик, в каких жили фермеры штата Мэн в пятидесятых. Небольшой гараж, амбар, сколоченный из обветренных серых досок. Холм спускался к причалу у озера Муди, с него открывался вид на холмы государственного парка вдалеке.
— Честер, твой дом — просто прелесть! Ты сам его обставил?
— Нет, я уже таким его купил.
Он приобрел его со всей обстановкой, напоминавшей поместье пожилой дамы или супружеской пары: зеленые обои, плиссированные шторы, тряпичные ковры, старые лампы, гравюры заснеженных полей. Подлинная синяя кухня «Формика», старая прочная бытовая техника. И очень много книг: и издания серии «Книга месяца», и более старые тома. Одни стояли на полках, другие лежали, раскрытые, на журнальном столике.
— Честер, ты такой заядлый читатель!
— Ну, мне нравятся исторические книги. Старые. Я их покупаю.
— Где же?
— Ну, на всяких распродажах во дворах, в библиотеках, всякое такое.
— Честер, ты интеллектуал!
— Да нет… — Он смущенно улыбнулся. — В школе я не очень любил читать. Только потом. Мне просто интересна история.
На ярмарке Честер был счастлив, как ребенок в цирке. Судя по всему, многое он видел в первый раз. Порой он останавливался, не в силах решить, куда идти и на что смотреть. Его приводили в абсолютный восторг и животные, и инструменты, и ремесленники — все. Нэнси была счастлива и благодарна, наблюдая, как он радуется.
Как кузнец Поселения, он, естественно, интересовался ковкой металла. В палатке под названием «Лезвия Золтана» он с удовольствием посмотрел видео, как кузнец делает ножи, складывая и сбивая вместе сплавы дамасской стали. Обойдя всю ярмарочную площадь, он вернулся в палатку и купил короткий нож «Перегрин» с рукояткой из капового клена и волнистыми линиями и завитками, похожими на древесные волокна, вдоль серого лезвия. К ножу прилагались глубокие кожаные ножны, которые пристегивались к поясу, точильный камень «Арканзас» и кожаный ремень. Все это в небольшой деревянной коробке обошлось Честеру в шестьсот долларов, и он заплатил наличными.
— Боже мой, — только и сказала Нэнси. — Видимо, это и вправду хороший нож, Честер.
— Это вещь, которая может передаваться по наследству, мэм, — сказал кузнец, суровый мужчина в джинсовом комбинезоне, с длинной, густой седой бородой. — Я думаю, Честер это понимает.

Нэнси не стала выключать фары. По дороге к входной двери достала телефон, включила фонарик. Датчик движения не загорелся — видимо, электрическая система была такой же старой и неусовершенствованной, как и дом. Она нажала кнопку дверного звонка, услышала, как он отозвался.
Она открыла наружную дверь — Честер заменил сетки на зимние стеклянные панели, — взяла зеленый латунный молоток с выгравированным орлом и дважды с силой им постучала.
— Честер? — позвала она. — Честер!

Входная дверь была заперта.
Обойдя дом сбоку, она направила фонарь телефона в окно грузовика. Переднее сиденье было пустым.
Но она поняла, что в грузовике кто-то есть. Она почувствовала в ночном воздухе тепло, исходившее от капота.
Нэнси вновь ощутила облегчение. Она уже рисовала страшные картины — Честер с сотрясением мозга несколько часов пролежал в темном доме… Но он, очевидно, просто сидел в грузовике.
Она подошла к кухонной двери сбоку дома, куда не доходил свет фар. В кухне тоже было темно.
— Честер?.. — снова позвала она, уже громче.
Несколько раз. Он был в подвале? Подергав кухонную дверь, которая тоже оказалась заперта, она побрела обратно к машине.
— Нэнси.
Она обернулась. Он выходил из маленького амбара. Она только мельком видела этот амбар, когда заезжала за Честером, и тогда он показался ей заброшенным — она подумала, что Честер вряд ли часто там бывает. Теперь она увидела свет, идущий изнутри, озарявший фигуру Честера в маленьком дверном проеме. Он закрыл за собой дверь, двинулся к ней.
— О, Честер! Я так рада тебя видеть! Я тебе звонила, звонила. Ты не слышал? Ты ушел из медцентра, и я так волновалась за тебя.
— Ой. Нет, я ничего не слышал.
— Почему ты ушел? У тебя сотрясение мозга, ты должен быть под наблюдением.
— Я хорошо себя чувствую.
— Нет, милый, чувствовать себя ты можешь как угодно, но у тебя сотрясение, и потом тебе может стать хуже.
Она заметила, что с его рук стекает вода, что в одной руке он держит большой рулон клейкой ленты, что он без обуви, только в носках.
— Чемтер, где твои ботинки?
Он посмотрел на свои ноги, и его лицо в свете фар показалось ей растерянным.
— Ох, ну что же мне с тобой делать, Честер? — пробормотала она и услышала, как много в ее голосе любви.
— Не знаю, — ответил он, как будто всерьез задумался над этим.
Он стоял перед ней, между его бровями залегла хмурая вертикальная складка.
— Ты как будто сам не свой, милый.
— Просто немного занят. Нэнси, езжай домой, увидимся позже.
— Но, Честер, я беспокоюсь о тебе. Поедем со мной, на моей машине, а завтра я отвезу тебя на работу.
— Нет, я сам доеду. Увидимся в Поселении.
— Тогда я останусь здесь. Я не хочу, чтобы ты был один. Ты не вполне здоров. Я приготовлю нам ужин. Как тебе такой вариант?
— Я хочу, чтобы ты ехала домой. Увидимся завтра.
— Нет, — решительно сказала она. — Я тебя не оставлю, Честер. Я люблю тебя и беспокоюсь о тебе. Ты стал мне очень дорог. Я никуда не уйду.
Честер долго смотрел на нее. Да, подумала Нэнси, произнести эти слова было непросто, но он должен был узнать о ее чувствах. Она не могла уйти и позволить ему остаться без присмотра. К тому же она была уверена, что Честер по-своему отвечает ей взаимностью.
Он положил руку ей на плечо и повернул ее к задней двери дома.
— Тогда пошли в дом.
— Вот и хорошо. Пойдем. Дай только я выключу фа…
— Я сам выключу, — отрезал Честер, толкая ее к дому.
Он достал связку ключей, открыл заднюю дверь, и они вошли на кухню. Он включил маломощный потолочный светильник. Не самый подходящий свет.
— Тебе не помешали бы лампы под столешницей, Честер. Хотя бы парочка.
— Ладно.
Он вел ее через кухню, по коридору к спальне, крепко держа за руку.
— Ты не хочешь, чтобы я приготовила ужин?
— Не сейчас.
— Честер, ты явно не в себе. Ты какой-то странный и весь в поту. Послушай меня, милый. Я хочу отвезти тебя обратно в больницу.
В коридоре он тоже включил свет, такой же тусклый и слабый, как на кухне, и за руку втащил Нэнси в спальню. Там он свет включать не стал.
— Ложись на кровать.
— Честер… Я здесь не для этого… — В последние дней десять или около того Честер стал вести себя иначе и в постели — настойчивее, увереннее, но вместе с тем и грубее. Порой после близости у нее все болело, и ей требовался перерыв на несколько дней. — Я не готова…
— Мы останемся здесь.
Его лицо было странно неподвижным, будто застывшим.
— Честер, послушай меня…
Крепко сжав ее руки, он заставил ее опуститься на кровать.
— Теперь ты должна лечь.
Она попыталась подняться.
— Честер, я не хочу…
— Ложись.
Он толкнул ее обратно и лег сверху. Прижал ее коленом, руки положил ей на плечи, оседлал. Он не был с ней жесток, но был напорист, давил ее своей тяжестью.
Паника Нэнси нарастала. Она знала, что у Честера нежная душа, — видимо, падение с крыши что-то в нем изменило. Она чувствовала его невероятную силу — не ту, что он пытался ей демонстрировать в постели, а иную. Он двигал камни и деревья, ковал в кузнице металл. Она восхищалась всем, что он делал. Но то, что он творил сейчас, было уже слишком. А Честер как будто не замечал.
— Честер, сейчас же прекрати. Я серьезно. Послушай меня. Мне это не нравится. Пожалуйста, отпусти меня.
Он с силой выпрямил ее руки. Она услышала, как он разворачивает скотч. Толстой серой клейкой лентой он обмотал ее запястье, протянул к углу деревянного изголовья и вновь к руке, примотал несколькими слоями, пока ее рука не стала неподвижной, почти недвижимой. То же самое он повторил с другой рукой. Потом раздвинул ей ноги.
— Честер, остановись! Милый, послушай меня… Я не хочу этого! Остановись, Честер. Честер… пожалуйста!
Честер, казалось, вообще ее не слышал. Он смотрел на свои руки, работавшие со скотчем, всецело поглощенный этой задачей. Нэнси начала задыхаться.
Он поднялся. Она попыталась согнуть ноги, но он снова выпрямил их и раздвинул в стороны. Обмотал ленту вокруг ее лодыжек.
Она все еще была в одежде. Он собирался ее сорвать?
— Честер, нет! Пожалуйста, прекрати это! Я не хочу!
Нэнси лежала, распластанная на кровати, ее руки и ноги были крепко примотаны к углам, как паутиной. Честер обошел кровать, подергал Нэнси за руки и за ноги, проверяя путы на прочность.
— Не больно? — спросил он.
Она едва могла дышать.
— Честер… Ты хочешь сделать мне больно?
— Нет. Не хочу.
— О-о-о… Честер…
Она услышала свой голос: он был тихим и слабым, совсем не похожим на привычный.
Он встал на колени рядом с ней, поднял ее голову с подушки. Она вновь услышала скрип ленты. Он обмотал ее голову — «Чес…» — запечатал рот. Еще три слоя. Ноздри он старался не зажимать.
— М-м-н-м-м-м…
Честер встал и задернул шторы на окнах.
— Не волнуйся, я вернусь, — сказал он. — Я не оставлю тебя здесь надолго. Мне просто нужно кое-что сделать. Все хорошо.
Он вышел из комнаты. Нэнси услышала его шаги. Свет в коридоре погас. За ним — тусклый свет на кухне. Открылась и закрылась кухонная дверь.
Она услышала его шаги по подъездной дорожке. Увидела, как выключились фары машины.
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Дверь в машину Изабель была распахнута. Стоя на подъездной дорожке, Алекс слышал на заднем дворе бешеный собачий лай.
Постучал в дверь кухни. Никто не ответил. Подергал дверь. Она оказалась открыта.
— Изабель?
Через прихожую прошел в кухню. В доме было холодно. Флинн бесновался на высоченной, как батут, террасе за стеклянной дверью. При виде Алекса он залаял громче. Алекс заметил, что внимание Флинна приковано к чему-то на кухне, по другую сторону небольшого центрального острова.
Она лежала, свернувшись, на полу между островом и лестницей. Ее трясло, как собаку, которой снится погоня.
— Изабель…
Он опустился на колени и коснулся ее руки. Все ее тело было напряжено. Припадок? Попытаться разжать ей рот — в Академии он прошел курсы неотложной помощи и реанимации — или позвонить в 911? Но, приглядевшись, он увидел, что ее рот раскрыт, язык не прикушен, нет ни крови, ни пены. Она бормотала что-то бессвязное, чего он не мог разобрать. Ее лоб над виском был рассечен, окровавлен. Она упала?
Костяшки ее пальцев побелели. Она крепко сжимала какой-то предмет. Фетровую шляпу — видимо, чужую — с пером, бесформенную, коричневую, грязную.
— Изабель!
Он положил одну руку ей под шею, другую прижал ко лбу, между густыми бровями. Ее кожа была теплой, но не горячей. Он погладил ее лоб, как Софи, когда в детстве укладывал ее спать.
Ее рука, сжимавшая шляпу, была неподвижной, негибкой. Все ее тело было напряжено, как будто ее ударило током. Он попытался забрать у нее шляпу, и ему пришлось сжать ее обеими руками, чтобы вырвать из мертвой хватки. Ее тело тут же обмякло.
— Изабель…
Собака лаяла, как безумная.
— Изабель…
Ее глаза открылись. Флинн затих.
— Что с тобой?
Она резко села. Посмотрела на шляпу, лежавшую на полу, на свою руку, схватилась за сердце.
— Честер… — хрипло прошептала она.
— Это его шляпа? Она — триггер? Да?
Изабель кивнула.
— А тот, кого ты любишь, — конечно, Итан?
Она повернулась и посмотрела на Алекса.
— И Софи.
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«Я люблю тебя, — сказала она ему. — Я тебя не оставлю, Честер».
Он снова и снова прокручивал в голове эту сцену, пока вел грузовик. Осторожно, не превышая скорость. Он не хотел, чтобы его остановили. Чтобы на него вообще обращали внимание.
«Ты стал мне очень дорог. Я никуда не уйду». 
Он видел ее, слышал, как она говорила. И знал, что она говорила искренне.
За всю жизнь никто и никогда не говорил ему таких слов. Салли его не любила. Иван — да, конечно, любил его, как и он любил Ивана. Но они молчали об этом, потому что были мужчинами. Не произносили вслух слово «любовь». Хотя и были семьей.
С Нэнси все было иначе. Их связывала любовь мужчины и женщины. Страсть. И секс. Который стал лучше после Шейна.
Нэнси, конечно, обидится, что он связал ее клейкой лентой. Но он не причинил ей боли, и он не хотел ее испугать. Он сделал это ради нее. «Я люблю тебя, и я тебя не оставлю». Она сказала ему правду. Поэтому он лишь один раз совершил в отношении нее такой поступок, как совершают ошибки. Он извинится, и все снова станет таким, как было. Он представил, что будет, если Нэнси не простит его и больше не захочет быть с ним вместе. Он боялся вновь остаться в одиночестве, мучиться своими мыслями, никогда больше не говорить с Нэнси, не заниматься с ней любовью — так она называла секс. Мысль об этом вызывала в нем ужас и тоску. Но он придумает, как все ей объяснить, не назвав истинной причины, и попросит у нее прощения. То, чем он занимался, могло быть для нее опасно, поэтому он должен был ее защитить.
Она пришла к нему без предупреждения. Он просто не успел придумать, как с ней быть. Она никогда не приходила к нему домой, кроме как один раз по дороге на ярмарку, так что ему не могло прийти в голову ничего лучше. Тем более так быстро и в такую минуту. Он был не виноват.
И когда он связал ее и вернулся в амбар, Иван снова заговорил с ним.
«Ну все, мистер, тебе крышка. Если она знает, что ты тут, узнает и кто-нибудь другой. Сюда могут прибыть в любую минуту. Тебе лучше убираться отсюда со всей компанией, Честер. Давай, собирай манатки и рви когти. Ты меня понял? Немедленно!»
Честер никогда бы так не выразился — крышка, манатки, рви когти, — так выражался Иван. И никто больше не называл его мистером. Поэтому он знал, что в эту минуту с ним говорит Иван.
— Хорошо, — ответил Честер.
И вот так вышло, что он запихнул в грузовик Итана и Софи и рванул куда глаза глядят. Он знал, что с Нэнси все будет в порядке. Он не причинил ей боли, и лента давила не слишком туго, и она могла дышать. Он вернется и обо всем ей расскажет и придумает что-нибудь, чтобы объяснить, почему так сделал. Сейчас ему ничего не приходило в голову, но он знал, что придумает версию для нее, когда все закончится, и у него будет время собраться с мыслями. И все снова станет таким, как было, только еще лучше.
Потому что… думая об этом, вспоминая, как Нэнси сказала, что любит его… он понял, что тоже любит Нэнси. Он любил Салли, но она не любила его и держала их связь в тайне. С Нэнси было иначе — она не стеснялась его, называла милым, обращалась с ним ласково. Он гордился собой. У него был настоящий роман — то, чего у него не было никогда. И секс стал лучше. Теперь же он станет просто отличным.
Байрон Пью не сильно ему в этом помог. Время от времени он выбирался в бары в Бангоре, подальше от Гранитной гавани, чтобы его никто не узнал, и знакомился там с девушками. Они хотели денег, и он платил, но чувствовалось, что они хотели только денег. С ними у него не очень хорошо получалось. Может быть, потому что они не любили его, а он не любил их.
Но с Нэнси все было иначе. Она смеялась, и стонала, и вскрикивала. Он видел, что ей это нравилось. Даже больше, чем Салли. Так нравилось, что порой ей даже было больно, говорила она ему.
Он видел этих парней, Шейна, Джареда и Итана, с девушками. В них была сексуальность. Вокруг Шейна всегда вились девчонки, Джареда выбрала эта чокнутая Эшли, хотя могла бы без проблем найти кого-нибудь постарше, а Итан явно нравился своей подружке. У них было то самое, что привлекало девушек. И вдобавок эти засранцы должны были поплатиться за то, что спрятали его инструменты и заставили их искать и смеялись над ним.
В первый раз Нэнси просто была с ним милой. Он не смог себя контролировать, и получилось даже хуже, чем с Салли, чем с теми девицами в Бангоре. Все просто выплеснулось из нее. Ему стало так стыдно, он хотел подняться с кровати, уйти и никогда больше не возвращаться. Но Нэнси сказала ему, что все в порядке. Она обнимала его и говорила, что это было чудесно, хотя это было совсем не так.
После Шейна стало лучше. Было бы еще лучше, если бы Джаред не удрал, пока Честер был в больнице. Он получил сущность Джареда, но не успел выставить напоказ на авансцене.
Экс турпи серпентус нова эссенциал креата эст. 
Ничего. Теперь, с сущностью Итана, он будет гораздо сексуальнее. Нэнси полюбит его еще сильнее. Они станут настоящей семьей.
От девчонки ему ничего не требовалось. Он не знал, что с ней делать. Иван назвал бы ее сопутствующим ущербом. Толку никакого, но помешать может. Надо было поскорее придумать, как с ней разобраться. Может, просто ударить по голове и где-нибудь закопать.
«Я проводил в сарае эксперимент, очень опасный, а ты никак не хотела уходить, так что мне пришлось связать тебя, пока я его не закончу… все могло взорваться…» 
Или что-нибудь в этом роде. Надо было как следует все обдумать, чтобы получилось достоверно.
Честер добрался до Фэрхейвен-роуд и развернул грузовик.
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Они вновь оказались в грузовике. Итан там уже был, до того как ему разрезали живот. Что дальше? Рядом лежала Софи, перекатываясь на бок, когда грузовик подпрыгивал. Честер сделал с ее животом то же самое? Она то ли плакала, то ли хныкала — видимо, ее рот был тоже заклеен скотчем.
Ему было холодно. Он чувствовал всем телом ледяной кузов грузовика. Он был голым? А Софи? Было темно, он ничего не мог разглядеть. Кружилась голова, и не было сил ее поднять.

Это было похоже на сон, потому что боль ощущалась в теле, а Итан покинул тело. Это было как под кайфом… Даже ощутимее, потому что он парил по кабине грузовика, над своим телом и телом Софи. В окно он видел лунный свет и очертания облаков.
Одно облако показалось ему знакомым. Он присмотрелся, и оно обрело форму. Это был отец. Он смотрел на Итана в окно грузовика, как в детстве, когда безжалостно щекотал его на розовом диване в гостиной. Только отец мог щекотать его до тех пор, пока Итан не начинал извиваться и визжать, боясь, что от смеха намочит штаны. Больше никто. Отец щекотал его и в тот последний день, перед тем как уплыть. Теперь Итан видел его лицо в мельчайших подробностях. Каждый волосок его обвислых усов, его зубы и язык. Он смеялся, глядя на Итана сверху вниз, и вновь его щекотал.
«Пап, хватит! — крикнул он сквозь смех. — Я хочу рассказать тебе об этом корабле в бутылке. Тебе он понравится. Когда я с ним работаю, я все время думаю о тебе».
«Расскажи мне».
«Пап, это “Конкордия”. Корабль тысяча восемьсот семьдесят первого года. Там внутри айсберги. Стекло волнистое и неровное, и кажется, что ты смотришь на корабль сквозь шторм. Мне кажется, тот, кто его сделал, видел все своими глазами».
«Я уверен, что ты прав, Итан».
«Я пытаюсь восстановить все так, как было, все мельчайшие детали, даже грубые — вместо рангоута у него то ли спички, то ли зубочистки. Я хочу сохранить все так, как видел автор. Так я чувствую, что становлюсь ближе к тебе, пап. — Итан всегда хотел поговорить об этом с отцом. Только отец мог по-настоящему понять, что он видел в старых моделях, в кораблях в бутылках. — Я учусь работать твоими инструментами, пап. Я продолжаю то, что делал ты».
«Не могу передать, как я счастлив, Итан. Что ты собираешься делать с “Конкордией”, когда закончишь?»
«Хочу попробовать продать ее. Но в какое-нибудь серьезное место, где ее высоко оценят и хорошо заплатят. Например, в музей — это настоящий музейный экспонат, ты бы сразу это понял, если бы ее увидел. Я хочу продать ее и купить новую печь, чтобы мама больше не мерзла».
«Так мило, что ты заботишься о маме. Как она там?»
«Ох, пап… — Теперь Итан по-настоящему почувствовал, как много лет прошло с тех пор, как пропал отец. Как им с Изабель все эти годы его не хватало. — Ты даже не представляешь. Она рвет на себе волосы. Мы очень скучаем по тебе, папа. Где ты?»
«Я тоже скучаю по тебе, Итан».
«Где ты, папа?»
«В море».
«Я так хочу обнять тебя, папа».
«Я сейчас тебя обнимаю, Итан».
Грузовик качнулся, и он вернулся в свое тело, вновь ощутил огонь, горевший внутри живота.
— Папа?
В окно виден был только туманный лунный свет.
Грузовик дернулся и остановился, и он налетел на Софи. Она что-то промычала.
Он услышал шум. Что-то скользнуло по крыше. Заскрипело дерево, заскрежетал металл. Кто-то что-то складывал вместе… Он вспомнил, как Честер прокладывал полосу препятствий, скрепляя вместе длинные куски дерева… Они спрятали его инструменты по всему лагерю и хохотали до истерики, наблюдая, как он их ищет… Неужели он до сих пор злился? Неужели все только из-за этого? То, что он сделал с Шейном, с Джаредом? Серьезно? Но почему Софи?
Окно распахнулось, задний борт опустился. Итан почувствовал, как движется куда-то ногами вперед, его голый зад скользит по кузову. Его мотало, крутило, швыряло туда-сюда, как лодку в бурном море. Над его лицом закачалась в сиянии света и тени голова под сверкающим нимбом. Огромная буйволиная голова, фыркавшая струями пара.
Он лежал на земле. Голова буйвола отодвинулась и вновь нависла, недовольно пыхтя. Кто-то поднял кверху его руки и стянул вместе. Огонь внутри него обратился в лед. Руки и плечи потянуло выше, резкой болью обожгло плечевые суставы, он завертелся, как рыба на крючке.
Его голова упала на грудь, и он увидел, что он голый, окровавленный и — какого хрена? Весь его живот расстегнут, как куртка на молнии.
Вновь появилась голова буйвола. Честер сунул руку в его расстегнутый живот.
Просто. Слишком…
Честер вынул руку — голова Итана так и лежала на груди, он не в силах был ее поднять. Вновь появилась лягушка. Честер поднес ее к лицу Итана.
Экс турпи серпентус нова эссенциал креата эст… 
Что?
Честер сжал голову лягушки. Вновь показалась белая жидкость. Честер сунул лягушку в рот, впился в нее губами и языком.
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Алекс провел большим пальцем по экрану телефона.
— Марк! Отправляйся в дом Честера Коффи — быстро. Там может что-то происходить. Если Честер там, приведи его. Вызови подкрепление. Сообщи мне обо всем, что обнаружишь. Мы с Изабель Дорр на пути в Поселение. Там тоже может что-то происходить. Я буду на связи. Позвони мне, как только туда приедешь. Доберись как можно скорее.
Пять минут спустя Изабель схватила его за руку.
— Вот оно!
— Я знаю.
Он резко затормозил перед знаком «Поселение живой истории Гранитной гавани».
Это были единственные два слова, какие она произнесла за всю поездку.
— Ты видела Софи? — спросил он. Изабель кивнула. — Где? С ней все в порядке?
Она лишь ткнула пальцем в лобовое стекло.
Синие огни его «Субару» полосками высвечивали путь вперед. Они спустились вдоль черничной пустоши, почти добрались до парковки.
— Двигайся по подсобной дороге. Не заезжай на парковку.
— Почему?
— Я не могу… — Не договорив, она сердито встряхнула головой. — Двигайся по подсобной дороге!
Алекс замедлил ход и свернул в просвет между деревьями. Изгибаясь неровным полукругом, дорога шла через лес.
— Там… — резко выдохнув, прошептала Изабель и указала в окно, где эту дугу освещали дальние лучи неподвижного автомобиля. — Там!
Алекс увидел огни. Кто бы это ни был, у него не было пути к спасению, кроме как развернуться и встретиться с ними. Он прибавил скорость, автомобиль заскрежетал по гравию, двинулся по извилистой дуге, пока его фары не пересеклись с лучами, сиявшими впереди, и не высветили сцену на поляне.
Строгая цветная гравюра: грузовик Честера склонился так, что фары дальнего света сияют над лезвием снегоочистителя, прорезавшим конус в тумане, клубящемся над болотами, и освещают тело Итана, подвешенное за запястья, белое, не считая темной мокрой царапины и ручейков, стекающих по животу. Кошмарное воспроизведение пытки, предназначенной для Шейна. Ожившая фотография Байрона Пью, повисшего над Праутс-Нек.
Но Итан двигался. Медленно вращался на веревке, как будто его подвесили только что.
Где Софи? В грузовике? Окно было открыто, задний борт опущен…
— Изабель, подожди!
Она уже открывала дверь. Машина еще двигалась. Алекс резко затормозил, схватил Изабель за рукав, но она вырвалась и выбежала из машины. Какое-то время Алекс лихорадочно возился с ремнем безопасности, наконец расстегнул его и рванул за ней, поскальзываясь на гравии.
— Подожди! — повторял он.
Она мчалась прямо на грузовик. Лучше всего было позвать на помощь Марка, но времени не было. Оставалось лишь одно — бежать за ней.
Честера нигде не было видно, но он мог выбежать в любой момент — может быть, из темноты, может быть, из своего грузовика — его дальний свет горел, большой двигатель работал на холостом ходу, гудя на всю поляну, как школьный автобус.
Рука Алекса потянулась к «Глоку», зажатому под мышкой, но он отдернул ее. Ему нужны были обе руки, чтобы освободить Итана.
Она кричала. Первобытным материнским криком. Она дотянулась до Итана и обхватила его ноги руками.
— Итан! Держись! Помоги мне! Помоги мне спустить его на землю!
— Я …
Алекс внимательнее рассмотрел веревку — она тянулась от запястий Итана до верхней перекладины, а потом уходила вниз и обвивалась вокруг оцинкованной планки, прикрученной к вертикальной раме, — одновременно оглядываясь по сторонам. Поднял веревку над верхним зубцом…

По его телу пробежал электрический разряд. Ударил в голову, шею, правое плечо. Он лежал на спине, глядя на клубившийся пар в воздухе. Он не слышал крика, пока не повисла тишина, такая же ощутимая, как когда внезапно перестают стрекотать цикады. Попытался повернуть голову, и в шею вновь ударил разряд. Ощущение было такое, будто его парализовало.
На краю его зрения, на фоне наполненного светом кружащегося воздуха, покачивалась какая-то фигурка. Потом вновь послышался звук — «ви-и-и-и-и», — с каким клейкая лента отрывается от рулона.
Он снова попытался повернуть голову на несколько миллиметров, чтобы лучше рассмотреть. Различил вдалеке темную массивную фигуру Честера, склонившегося над Изабель. Честер обматывал клейкой лентой ее голову и руки.
Он понял, что произошло с его головой и шеей. Выстрел в плечо. Оглушивший, как электрошок. У него не было сил шевельнуться…
Где Софи?
Итан так и вращался на перекладине в свете фар. Струйки крови стекали по его ногам.
Алекс лежал на правом боку, рухнув на правую руку, вытянутую почти прямо. Он подвигал рукой, чтобы убедиться, что его план сработает. Нужно было освободить руку, просунуть под пальто — его пальто расстегнуто? — и достать «Глок». Честер склонился над Изабель в метре с небольшим от него. Не было времени на неловкость, на лишние телодвижения. Перекатиться, дотянуться, вытащить, замахнуться, прицелиться в центр и палить. И снова палить.
Он никогда не стрелял за пределами тира.
Пора. Он перекатился набок, освободил руку, провел по груди.
«Глок» исчез.
Честер почти лениво повернул голову. Прошел разделявшее их расстояние, сел на корточки, склонился над ним. Всклокоченные волосы, пышная борода, рулон клейкой ленты в руках. Едкий запах пота. Честер перевернул его на живот, уперся коленом в спину, грубо свел руки вместе.
«Ви-и-и-и»… Лента туго обмотала его запястья.
— Честер… — Его голос был сдавлен, горло онемело. Но он еще мог говорить. — Честер, прекрати. Это не сработает… Все кончено. Мы знаем, что это ты. Сюда движутся люди. Твой план провалился…
— Ты не знаешь, какой у меня план.
Голос Честера был лишен всякой интонации. Алекс раньше говорил с ним, но заметил это только сейчас. Честер был занят чем-то глобальным, видимо воплощением своего грандиозного плана, и всегда говорил так, словно читал вслух буквы на таблице для проверки зрения.
— Расскажи мне о нем, — попросил Алекс.
Слабо, неубедительно, но это не имело значения. Нужно было заставить его говорить. Так всегда ведут себя с сумасшедшими убийцами. Заставляют их говорить, растягивают секунды, пока что-то не произойдет, не прибудет подкрепление — ведь Марк и Бекки все равно приедут. Сразу ли они двинутся сюда? Услышат ли шум двигателя, увидят ли огни сквозь гущу леса?
— Тебе это не сойдет с рук, Честер. Мы тебя выследили… Мы тебя нашли. Скоро тут будут остальные. Чего ты добиваешься?
Говорить с убийцей. Давить на его больное эго, потому что ему до смерти хочется рассказать вам — или все равно кому — о своем великом плане, пока время еще тянется и что-то может его отвлечь. Убийце всегда нужно поведать миру, какой он умный. Нужно заставить его говорить, пока вы не сделаете свой ход, пока это все, что вы можете сделать. Ваша последняя карта.
— Честер, расскажи мне о жабах. Я не понимаю…
«Ви-и-и-и-и» — скотч заклеил ему рот, а рука Честера крепко зажала. Он принялся обматывать скотчем голову Алекса.
План не сработал.
Честер не заклеил только глаза. Так что Алексу теперь оставалось лишь наблюдать за происходящим.
Что он мог увидеть? Как Софи вытащат из грузовика и повесят? Левая рука Честера, сжимавшая короткий толстый нож, приблизилась к его лицу и вновь исчезла из вида. Алекс собрал все силы, чтобы почувствовать первый укол лезвия, чтобы сосредоточить взгляд на лице и верхней части тела Честера, склонившегося так близко, что от вони его пота у Алекса щипало в носу…
Все изменилось раньше, чем он успел понять хоть что-то.
Честера отбросило назад ударом невидимого конского копыта.
Что-то загрохотало, страшно, как огромная пушка.
Темная кожа на левом плече Честера взорвалась красными и белыми лоскутами, горячими, мокрыми, разлетелась по щекам и лбу Алекса, по его глазам.
Второй удар пришелся в грудь Честера. Новое извержение завалило его лицо.
Честер лег поперек его ног почти неподвижно. Алекс вырвался на свободу, как пойманная рыба, резко и неконтролируемо откатился в сторону, поднял глаза.
Над ним, не больше чем в двух-трех метрах, на фоне темного неба стояла Моргана в бриджах для верховой езды, широко расставив ноги в стойке стрелка — этому ее еще в детстве научил дед. Короткий, громоздкий револьвер из нержавеющей стали — не дамское оружие, а ее любимый курносый убийца — был зажат в ее вытянутой руке.
Ее тело было напряжено, неподвижно. Она ничего не любила заканчивать слишком быстро. Особенно то, что ей по-настоящему нравилось. Поэтому она помедлила — тот, кто хорошо ее знал, не мог этого не увидеть — и, выдержав долгую секунду, с наслаждением выстрелила еще дважды.
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Моргана не остановилась, чтобы освободить Алекса. Перевернувшись набок, он смотрел, как она бежит к грузовику Честера, как вытаскивает Софи — крови он не заметил, — как резко сдергивает клейкую ленту, а потом услышал всхлипы Софи.
Каким-то образом Изабель удалось встать и сорвать скотч с рук и ног. Теперь она царапала веревку, удерживавшую Итана.
Алекс сел. Сквозь слой скотча он мог только мычать. Он хотел сказать — позвольте мне помочь, — но ни одной, ни другой матери его помощь не требовалась.
А потом он увидел мигающие огни. На поляну выбежал Марк, за ним Бекки Уотрус и шеф Рейнтри. Они двинулись к Итану и Софи… Следом въехала машина скорой помощи, большая и красная. Поляна наполнилась мигающими вспышками.
Его освободила Софи. Подошла и сдернула с него ленту.
— Папа, — всхлипывая, спросила она, — с тобой все в порядке?
— Да, милая. А с тобой?
Он крепко сжимал ее в объятиях, пока она не ойкнула.
— Что такое? Тебе больно?
— Ты делаешь мне больно.
Марк освободил Нэнси от паутины, привязывавшей ее к кровати Честера. Он помог ей добраться до своей патрульной машины и с такой скоростью, с какой она никогда в жизни не ездила, довез до Поселения, на ходу переговариваясь с командой по рации… Пока врачи оказывали Итану первую помощь, она обнимала Изабель.
Один из сотрудников скорой помощи укрыл ее одеялом из майлара.
Бригада привязывала Честера к каталке. Нэнси подошла к ним.
Честер судорожно хватал воздух раскрытым ртом.
— Ох, Честер… — прошептала Нэнси. Его взгляд, блуждавший среди вспышек, остановился и сосредоточился на ее лице. — Я думала, ты… такой милый…
С его губ слетел пузырь крови, становясь все больше, становясь почти прозрачным, вновь наполнился кровью и пролился в густую бороду. Он пытался заставить губы работать.
— Я… я… милый…
— Простите, но я попрошу вас отойти, — сказала ей женщина-фельдшер.
Нэнси отошла. Трое мужчин подняли каталку, выдвинув складные ножки, и повезли к машине скорой помощи.
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Теперь Изабель часто просыпалась ночью оттого, что включилась печь. Из подвала двумя этажами ниже слышен был небольшой гул. В Мэне стоял январь, и в доме было тепло. Настоящее чудо.
Тиканье радиаторов успокаивало еще больше. Удивительно, но Итан будто вернул отца домой, подхватив страсть Джошуа, тоже став самоучкой и спустя десять лет снова наполнив этот дом теплом. У Изабель не было слов.
— Я продам кое-что, — сказал он тогда, — и получу деньги.
— Было бы чудесно, — ответила она, ставя поднос на его стол, кутаясь в флисовый плед, дрожа или делая вид, что дрожит. Она не верила его словам, она лишь чувствовала облегчение, что у него вновь появились силы чем-то интересоваться, о чем-то заботиться. Что он возвращается к жизни.
— Я серьезно. Ты мне не веришь, но ты увидишь.
Она была рада, что он сам себе поверил. Они оба были рады, что он мог работать, лежа на кровати среди подушек, закутанный в стеганые одеяла, пока в доме было холодно.
Она купила больничный столик-поднос на колесиках, позволявший ему разместить бутылку над грудью, на уровне глаз, и работать над ней, несмотря на боль.

Закончив, Итан отправил письмо с фотографиями Ллевеллину Крукшенку, директору Музея китобойного промысла в Нью-Бедфорде. Он написал, что, по его мнению, корабль в бутылке («см. прикрепленные фотографии»), «Конкордия», может быть той самой «Конкордией», которая была одним из тридцати двух китобойных судов Нью-Бедфорда, затонувших во льдах у берегов Аляски в 1871 году, в начале зимы, не по сезону ранней. Возможно, написал он, этот корабль сделал кто-то из членов экипажа. И этот по-настоящему редкий корабль давал возможность обзора всей сцены в перспективе, в отличие от других кораблей в бутылке.
Три дня спустя Ллевеллин Крукшенк лично приехал в Гранитную гавань, чтобы посмотреть на корабль. Он сделал множество фотографий при помощи камеры Canon SLR и нескольких объективов.
— Поразительно, — сказал он. — Вы купили его на распродаже поместья? Ну, конечно, Гранитная гавань и Нью-Бедфорд всегда были тесно связаны. На кораблях, построенных здесь, нам приходили гранит и древесина, на ваших верфях строились наши китобойные суда. И вы сами его отреставировали, Итан?
— Да, сэр.
Итан показал ему фотографии до и после.
Два дня спустя мистер Крукшенк позвонил ему. По мнению Майкла Дайера, куратора музея по истории мореплавания, корабль Итана был работой афроамериканского рулевого Архелюса Боуэна, чьи работы характеризовались видами исторических событий, а не просто репродукциями кораблей, и высоко ценились. Несколько работ Боуэна были в коллекции музея. Он действительно плавал в Арктику на борту «Конкордии», его имя было записано в судовом журнале. И Крукшенк, и Майк Дайер очень впечатлились выводом Итана о том, что автор модели был членом экипажа.
— Круто, — сказал Итан.
— Вы, конечно, можете поискать и другого покупателя… — Крукшенк назвал несколько музеев и имен коллекционеров, в том числе знакомых Итану. — Но сомневаюсь, что вы найдете что-то более подходящее. Мы твердо уверены, что модель такого знаменитого местного судна, входившего в состав флота тысяча восемьсот семьдесят первого года, должна демонстрироваться в музее Нью-Бедфорда. Это, а также почти несомненное авторство Боуэна, дают нам основания для оценки. Музей будет рад сделать вам предложение в размере двадцати пяти тысяч долларов.
Телефон Итана был на громкой связи. Изабель стояла рядом. До этого он сказал ей, что надеется на пять тысяч — этого будет достаточно, чтобы купить и установить печь. Изабель накрыла лицо руками и сквозь пальцы посмотрела на Итана. Он заранее отрепетировал свой ответ, думая, что получит пять тысяч, но он подошел и для этого предложения.
— Это будет… приемлемо. Спасибо, сэр.
Двое мужчин приехали из музея, чтобы забрать корабль, и сами сколотили ящик для его транспортировки в мастерской Итана. Спустя неделю деньги были зачислены на его банковский счет. К ним приехал Эд Джексон из компании «Маритайм Энерджи», показал им каталоги, и Изабель с Итаном выбрали новую печь. К Рождеству ее уже установили, и она вовсю гудела, тикая радиаторами, согревая дом.
В конце декабря мистер Крукшенк позвонил снова. Он сказал, что хочет провести официальное мероприятие, демонстрацию «Конкордии» Боуэна в музее. Они очень надеются, что Итан сделает презентацию с фотографиями реставрационных работ.
— Да, конечно, — ответил Итан, не совсем понимая, что это значит, но всем сердцем желая быть вежливым и благодарным.
По мере приближения даты, рассылая письма и общаясь в «Зуме» с сотрудниками музея, он волновался все сильнее и в конце концов занервничал по-настоящему.
Мероприятие было запланировано на конец января, когда Итан поправится настолько, что сможет присутствовать. Изабель позвонила Алексу, обо всем ему рассказала и пригласила прийти.
После той ночи в Поселении они виделись всего трижды. В первый раз — когда он допрашивал Итана в Медицинском центре штата Мэн в Портленде. Пришлось выждать неделю после операции, пока Изабель не разрешила Алексу туда прийти. Она присутствовала при допросе. Была рядом, когда Итан рассказал Алексу все, что помнит. Как Честер вытащил их из фургона, запихал в грузовик, в сарае разрезал ему живот, засунул туда жабу. Как Честер мазал белой жидкостью его рот и что он при этом чувствовал. Ничего этого Изабель не знала.
Она так расстроилась, что Алекс вынужден был прекратить допрос. Она понятия не имела даже, что Итан был много лет знаком с Честером.
После того как Итана выписали и он вернулся домой, Алекс приходил к нему еще дважды. Один раз — чтобы задать еще несколько вопросов, а второй — чтобы просто навестить.
Изабель сказала, что он может приходить в любое время и оставаться сколько хочет. Приглашала его на ужин, но он не пришел. Она чувствовала, что он ее избегает. У нее было такое ощущение, будто они вместе пережили шторм или кораблекрушение. Она хотела поговорить с ним, хоть ненадолго вернуть в свою жизнь, начинавшую снова напоминать нормальную.
Она скучала по нему.
— Итан очень хотел бы, чтобы ты поехал с нами, — сказала она по телефону. — И я. Мы могли бы вместе выехать в Нью-Бедфорд. Уверена, что и Софи тоже там будет — может быть, не с нами, но все равно будет. И многие из Поселения. Уверена, все хотели бы видеть там тебя.
— Это большая честь для меня. Спасибо.
Софи думала поехать с Итаном и Изабель — Изабель тоже ее пригласила, — но она хотела, чтобы там была ее мать, чтобы она увидела, какую работу проделал Итан и какое большое событие ей посвящено. Трудно было убедить Моргану куда-то ехать — она терпеть не могла, когда за рулем кто-то другой. В конце концов они договорились, что поедут вдвоем на пикапе Морганы и на обратном пути на несколько дней остановятся в Бостоне — прогуляются по магазинам, пообщаются как мать и дочь. Софи согласилась на ее условия.
Их отношения вышли на новый уровень. Софи была в совершенном шоке, узнав, что мать отслеживает ее телефон. Она прочитала ей целую лекцию о праве на неприкосновенность частной жизни, но Моргана лишь театрально хихикнула. Между ними на долгое время повисло напряжение, хотя все были в восторге оттого, что Моргана застрелила Честера Коффи и спасла жизнь Итану, отцу Софи и самой Софи как раз благодаря тому, что отслеживала ее телефон. Долгое время у Морганы было разрешение на ношение оружия, выданное штатом Мэн, и после стрельбы против нее не было выдвинуто никаких обвинений, хотя прокурор округа Колдер формально запросил объяснение обстоятельств ее присутствия в Поселении в ту ночь, о которой шла речь.
Ее адвокат составил ответ, в котором ее действия были представлены как полностью обоснованные, особенно с учетом того факта, что ее дочь, связанная клейкой лентой, лежала в кузове грузовика Честера Коффи. Прокурор и весь окружной суд с этим согласились и больше ее не беспокоили.
Около недели группа людей во главе с Гленном и Тинкер Белл, включавшая Ральфа Лансинга, который каждый день вывешивал большой американский флаг и вывеску с надписью «Да благословит нас Господь» возле магазина спиртных напитков на Мейн-стрит, лоббировала право Морганы баллотироваться на пост шерифа округа Колдер, или законодателя, или какую-либо сопоставимую государственную должность.
Софи была заинтригована мыслью, что ее отец — детектив полиции Гранитной гавани, а мать может стать шерифом округа Колдер. Как это все будет выглядеть? Алекс, ничего об этом не слышавший, узнав новости от Софи, сказал, что не любит, когда над ним шутят, да еще так несмешно.
— Но я серьезно, — сказала она. — Глен и Тинкер Белл хотят, чтобы мама стала шерифом.
Алекс сделал вид, будто смеется, налил себе виски, включил свою любимую радиопрограмму «Неделя в Вестминстере» и уселся на свой любимый английский диван — пить и слушать, как взрослые мужчины в парламенте ревут как овцы.
Софи спросила, у кого больше полномочий, у детектива полиции или у шерифа, и он объяснил, что у них разные обязанности, и конфликта между юрисдикциями не будет. Софи посчитала ироничным, что это единственная область, в которой у ее родителей не будет конфликта.

Выписавшись из Медицинского центра штата Мэн, Итан не выбирался дальше чем в гости к какому-нибудь приятелю, жившему на соседней улице. Перед поездкой в Нью-Бедфорд Алекс и Изабель устроили его поудобнее на заднем сиденье машины Алекса, подперев подушками. Изабель заняла переднее пассажирское сиденье. Она кормила их жареным сыром и овощными сэндвичами из фокаччи на закваске.
В машине Алекс заметил нечто странное. Как будто он стал членом нормальной семьи — отец, мать, ребенок, ощущение, которого ему никогда не доводилось испытывать.
Он видел такие семьи в машинах, припаркованных в государственных и национальных парках, — семьи, которые беседуют, едят и наслаждаются обществом друг друга. Сэндвичи были восхитительны. Изабель сунула за воротник его рубашки тканевую салфетку, чтобы он не испачкался, дала ему бумажное полотенце — вытереть руки. Они пили «Перье». Итан рассказывал Алексу о бутылке Боуэна и о том, что произошло в Арктике в тысяча восемьсот семьдесят первом году.
Алекс и представить не мог, какие они милые. Какие чудесные, искренние люди. Как ласково говорят друг с другом и с ним. Как прекрасна бывает жизнь, доступная некоторым отцам.
По пути к югу от Хэмптон-Толла Итан уснул. Длинное кремовое платье Изабель из теплого кашемира окутывало ее, как плед. Она сидела, прижавшись к своему свернутому пуховику, спиной к двери, лицом к Алексу, так что ему видны были ее колени в черных чулках, скрещенные совсем близко от рычага переключения передач.

Галерея была забита битком. Казалось, туда пришла половина населения Гранитной гавани. Актеры Поселения: Монте со своим другом Форестом, Нэнси Килер, Билл и Джен Конрады, Джефф Блок. Шеф Рейнтри и ее подруга Барбара. Моргана и Софи.
Как-то неожиданно Софи влилась в их компанию. Осторожно обнимала Итана, крепко — Алекса, и внезапно оказалось, что вся эта дорога в Нью-Бедфорд того стоила. Потом они с Итаном уединились в уголке, увешанном гнутыми гарпунами. Они оба посещали консультации психотерапевта, которого назначила школа, и за несколько недель стали неразлучны. Софи часами сидела в комнате Итана и наблюдала, как он работает над бутылкой.
Больше половины собравшихся Алекс вообще никогда не видел. Сотрудники музея, спонсоры, сторонники, советники, попечители, члены правления. Кашемировые пальто, яркие зимние свитера, шерстяные брюки. Бурное море седых волос и целые толпы молодежи, одетой во флис и нейлон.
Пугающая аудитория. Никак не меньше двухсот человек. Ни на одну презентацию к Алексу столько не приходило.
Ллевеллин Крукшенк поблагодарил всех за то, что они пришли, сказал, что очень рад их видеть, и объявил этот вечер великолепным началом года. Сказал несколько теплых слов о старшем кураторе Майке Дайере и сотрудниках музея. И наконец представил виновника торжества.
Итан, державший спину очень прямо, поднялся и встал перед аудиторией. Татуировка на лбу Софи наконец полностью выцвела, безмятежно чистым стал и лоб Изабель. Кудрявые темные волосы Итана, разделенные пробором посередине, спадали ему на плечи, и со второго ряда Алексу видна была бледная надпись «ШЕЙН». Как будто имя друга по-прежнему пульсировало внутри Итана и не могло померкнуть и забыться.
К воротнику его рубашки прикрепили небольшой микрофон. Он взял пульт дистанционного управления и поднес к проектору. На экране появилась одна из ранних фотографий «до».
— Я увидел эту бутылку на распродаже имущества… — откашлявшись, сказал Итан, — и сперва она показалась мне ни на что не похожей. Это не обычная модель корабля в бутылке, одинаковая с обеих сторон. Ничего подобного. — Фотография сменилась другими, показывавшими разные виды сквозь волнистое стекло. — Этот корабль должен быть виден только с одной стороны. Он рассказывает историю…

После презентации многие хотели поговорить с Итаном. Он сидел за столом рядом с Ллевеллином Крукшенком. Изабель оставила их, но издалека наблюдала за людьми, которые выстраивались в очередь, чтобы восхититься работой ее сына.
Выпив бокал вина, Алекс прогуливался вдоль стен галереи, разглядывал глянцевые масляные картины — китобойные суда, портреты их владельцев и капитанов.
— Добрый вечер, детектив.
Повернувшись, Алекс увидел, как к нему приближаются шеф Рейнтри и Барбара. Он был поражен, увидев помаду на губах шефа, румяна на ее смуглых щеках. Она оделась как гольфист на ужин в загородном клубе: белая водолазка, ярко-зеленый пиджак, кремовые брюки, палубные туфли.
— За все это Итан должен поблагодарить и вас, — сказала шеф.
— Я опоздал…
— Алекс, — сжала его руку шеф Рейнтри, — вы отлично справились.
— Я ни с чем не справился.
Ему наконец-то перезвонил Фредерик Марони, владелец лодки, зарегистрированной в Северной Каролине. Он сказал, что продал ее Честеру Коффи, и, по всей видимости, Честер ее не перерегистрировал.
— А что, — спросил Марони, — какие-то проблемы?
Это лишь подтвердило то, о чем Алекс догадывался и так: лодка Честера находилась на водном пути реки Лун, и Джаред каким-то образом на ней сбежал. Алекс исследовал и изложил свои выводы в пространном отчете, но он знал, что многое из этого — лишь его догадки. И потом, жабы…
Чтобы разобраться со всем этим, нужно было написать целый роман. Проникнуть в сознание серийного убийцы, позволить воображению взять верх… Но это был не тот тип персонажа или произведения, о котором Алекс хоть что-нибудь знал.
— Вы работаете над книгой о Гранитной гавани для Исторического общества? — спросила Барбара, подруга шефа Рейнтри, ласково и обеспокоенно прищурив глаза, будто спрашивала, как продвигается его курс химиотерапии.
— Я решил от нее отказаться. Я не знаю, как писать такие книги.
— Тогда я надеюсь, что вы напишете еще один роман, — сказала Барбара.
— Был бы счастлив.
— И я, — сказала шеф Рейнтри, — но только если вы нас не покинете. Что бы ни происходило здесь, — постучала она себя по голове, — это влияет на ваши детективные качества. Вы нужны нашему отделу, Алекс.
Он думал об этом. Ужас того, что произошло — что едва не случилось с Софи и Итаном, — был слишком немыслим. Он хотел, чтобы оружие всегда было при нем.
— Я никуда не уйду.
— Вот и хорошо.
И он признал, что теперь он детектив. Эта работа была похожа на труд писателя. Никто не мог подсказать ему, что делать. Он должен был сам создавать свою историю. Ночью в тумане вести машину.
Ему звонил агент Харрис. Он был мудр и великодушен.
— Вы заметили то, чего не заметил я, детектив. Мне приятно это видеть.
Он почувствовал, как чья-то рука скользнула по его руке, — незнакомое ощущение. Рядом стояла Изабель.
— Ну, не будем вам мешать, — сказала Барбара, уводя шефа прочь.

— Почему ты ведешь себя так странно? — спросила Изабель. — Я столько раз приглашала тебя к себе, на ужин, на все что угодно. Мы оба просто хотели увидеть тебя и поблагодарить. Почему ты не пришел?
Он не мог рассказать ей, как он себя чувствовал. Но он тоже ходил к консультанту. И должен был попытаться.
— Мне кажется, я… должен был сделать гораздо больше. Я не вполне уверен, что именно. Я все еще пытаюсь во всем разобраться. Но если бы я знал… что делать… может быть, Джаред был бы жив. Может быть, я смог бы не допустить, чтобы такое случилось с Итаном.
— Глупости, Алекс. Ты спас Итана. И Софи. Ты нашел в фургоне шапку Итана, ты приехал ко мне. Выслушал меня, поверил мне. Ты мог просто решить, что я сумасшедшая. Мог думать что угодно. Это просто глупо — в чем-то себя винить.
— Из-за меня мы все едва не погибли. Я был к такому не готов. Нам просто повезло, что она… — Его взгляд метнулся в сторону Морганы. — Взяла все в свои руки.
— Ты расстроился, что пистолет был у нее? Что она, а не ты, застрелила плохого парня? Но ведь она там оказалась, потому что отследила телефон Софи в твоей машине — она последовала за тобой.
— Нет. Я рад, что это сделала она.
Изабель накрыла его ладони своими, крепко сжала их и притянула его ближе. Ее глаза сверкали. Они как будто оказались в переполненном музее совсем одни.
— Пожалуйста, перестань так думать. Я мало что понимаю в работе полиции и в том, как это должно происходить, но все, что ты сделал, сработало идеально, Алекс. Все.
Ее волосы были около восьми сантиметров длиной — густые, темные с проседью, взлохмаченные, как на портретах капитанов китобойных судов. Может быть, это был стиль художников, а может быть, мода того времени, но все они казались растрепанными. До этой минуты он видел ее лишь с покрытой головой.
— Ты отращиваешь волосы.
— Ты заметил.
— Да. Мне всегда нравились твои волосы. Это трудно?
— Ну, пока удается. Итан ругается, когда видит, как я их выдергиваю. И я собираюсь снова пойти учиться.
— Что? Ты куда-то поступаешь?
— В Стоункоуст.
— На курс творческого мастерства?
— Да.
— Ты хочешь писать?
— Всегда хотела. Я мечтаю написать роман.
— Правда?
— Мама!
Итан схватил ее за руку, другой рукой держась за живот, но почти подпрыгивая от нетерпения.
— Да! Что такое?
— Ллевеллин хочет, чтобы я сделал больше реставраций для музея! Может быть, я скоро буду здесь работать! Ты можешь, пожалуйста, подойти и поговорить с Ллевеллином? Он хочет, чтобы я взял у них несколько уроков, а потом… Пожалуйста, пожалуйста, ты можешь подойти?
— Да, сейчас.
Итан отошел в сторону.
— Иди к нему, — велел Алекс.
— Пожалуйста, Алекс, прекрати думать о том, о чем ты сейчас думаешь, и приходи к нам на ужин. Или ты не хочешь?
— Нет, — ответил он, — я хочу.
— Правда?
— Да.
— Скоро?
— Да.
Она крепко сжала его руку и оставила его одного среди китобойных судов, взлохмаченных капитанов, морских бурь в бутылках и гарпунов.
«Да, — звучало в его голове. — Да, да».


Примечания

1 Собор Пресвятой Девы Марии.

2 До встречи, милая! (англ.)

3 Пока!

4 Федеральное ведомство уголовной полиции (БКА — сокращение от Bundeskriminalamt).

5 Земельное уголовное ведомство (ЛКА — сокращение от Landeskriminalamt).

6 Спецподразделение полиции г. Вены.

7 Клариса Старлинг — агент ФБР из триллера «Молчание ягнят».

8 «Каритас» — католическая благотворительная организация.

9 Struwwelpeter (нем.) букв. — «Неряха Петер». Сборник из десяти назидательных стихотворений, написанных франкфуртским психиатром Генрихом Гофманом для своего сына в 1845 году. Сборник стал одной из первых в истории детских книжек с картинками. В России издавалась под названием «Степка-растрепка».

10 Услуга за услугу (лат.).

11 Исторический центральный район Мюнхена.

12 Измененная цитата из рок-оперы «Моцарт» — «знать тебя значит любить тебя».

13 Швабинг — район в Мюнхене.

14 «Наука отправила человека на Луну, религия — в церковные лавки». Высказывание Виктора Стенджера, американского астронома, специалиста в области физики элементарных частиц, философа, атеиста.

15 Кошютц — район Дрездена, на юге города.

16 Церковь Богородицы в Дрездене.

17 Земперопер — дрезденская государственная опера, построена по проекту Готфрида Земпера.

18 Берхтесгаден — община в Баварии.

19 Хождение в Каноссу — датированный 1077 годом эпизод из истории средневековой Европы, связанный с борьбой римских пап с императорами Священной Римской империи.

20 Бит-поколение (the Beat Generation, иногда переводится как «разбитое поколение») — название группы американских авторов, работавших над прозой и поэзией в 1940–1960-х годах. Бит-поколение можно рассматривать в качестве девиза или символа революции американских нравов. На закате «поколения разбитых» в конце 1960-х большая часть данной группы претерпела трансформацию в движение хиппи.

21 Отсылка к региону Венгрии «Западная Трансданубия».

22 Черт! (нидерл.)

23 Проклятье! (нидерл.)

24 Брандауэр Клаус Мария — австрийский актер и режиссер.

25 Черт возьми! (нидерл.)

26 Проклятье! (нидерл.)

27 Bach — в переводе с немецкого ручей. В данном случае обыгрывается созвучная фамилия И. С. Баха.

28 Черт побери! (нидерл.)

29 Дерьмо (нидерл.).

30 Тортеллони — итальянское блюдо, разновидность пельменей с начинкой из сыра рикотта и шпината.

31 Восклицание удивления, приблизительно соответствует «вот тебе на!», «подумать только!».

32 Снафф-видео — короткометражные фильмы, в которых изображаются настоящие убийства, без использования спецэффектов, как правило, с предшествующим издевательством и унижением жертвы.

33 Рейн-Майн-Халле — большой зал в Висбадене для проведения мероприятий, конгрессов и т. д.

34 Понимаешь? (ит.)

35 Xлеб Бернд — кукольный персонаж и талисман детского телеканала KIKA.

36 «Железная дева» — орудие смертной казни или пыток, представляющее собой сделанный из железа шкаф, внутренняя сторона которого усажена длинными острыми гвоздями.

37 Лечебное воздействие на температуру тела пациента.

38 Балерман — тусовочное место на Майорке, очень популярное у немецкой молодежи. Также название одноименного бара и стиля отдыха в целом.

39 Элли Макбил — героиня одноименного американского комедийного телесериала о буднях молодой девушки-адвоката.

40 Кларис Старлинг — курсантка Академии ФБР из триллера «Молчание ягнят».

41 Клетка Фарадея (или «щит Фарадея») — устройство, изобретенное английским физиком и химиком Майклом Фарадеем в 1836 году для экранирования аппаратуры от внешних электромагнитных полей.

42 НЛП — нейролингвистическое программирование.

43 Да это и так слышно (бавар. нем.).

44 Биркеншток — популярная марка ортопедической обуви в виде шлепанцев или сандалий.

45 Шиацу — японский массаж, форма терапии.

46 Да (яп.).

47 Седация — введение в состояние полудремы; медикаментозно вызванное спокойствие и индифферентность к окружающему миру.

48 «Тельма и Луиза» — художественный фильм в стиле роуд-муви, драма.

49 Манипенни — персонаж в романах и фильмах о Джеймсе Бонде.

50 Племянники Дональда Дака.

51 Дядя Дональда Дака, владеющий огромным богатством.

52 Серебряный Сёрфер — популярный герой изданий Marvel Comics, супергерой.

53 Пешеходный мост Хенкерштег построен в середине XV века. Деревянное строение уже в Средневековье получило название «Дорога к палачу». Поскольку палач не мог жить в городской черте, его дом стоял за городской стеной. Мост как раз подходил к его дому.

54 Ёсано Акико — японская поэтесса (1878–1942).

55 РАФ — Фракция Красной Армии (RAF) — немецкая леворадикальная террористическая организация, действовавшая в ФРГ и Западном Берлине в 1968–1998 годах.

56 Ули Штайн — немецкий иллюстратор-карикатурист.

57 Доброе утро. Приветствие преимущественно на севере Германии. В некоторых областях используется в любое время суток.

58 Майдлинг — район в Вене.

59 Джетсетгеры — богатые люди, международные тусовщики, основным занятием которых является отдых, тусовки, обычно в элитных местах, куда нет доступа посторонним.

60 «Книга пути и достоинства» — основополагающий источник учения и один из памятников китайской мысли, оказавший большое влияние на культуру Китая и всего мира. Написана великим китайским духовным подвижником Лао-цзы примерно две с половиной тысячи лет назад.

61 Оставьте меня в покое! (польск.)

62 Я тебя не обижу (польск.).

63 Носовая фигура, украшение на носу парусного судна.

64 Кто выпустил собак, гав, гав… (англ.)

65 Проклятье! (нидерл.)

66 Добрый день, это Эмма. С кем я говорю? (нидерл.)

67 Замок Хоэнлимбург (нем.).

68 Шлюха (нем.).

69 Высшая школа Бремена (нем.).

70 Холодный (нем.).

71 Старый (нем.).

72 Dietrich Hess.

73 Конец? (нем.)

74 Из баллады «Ивиковы журавли» в переводе Н. Заболоцкого.

75 H — восьмая буква латинского алфавита.

76 Имя Ханна в немецком варианте пишется Hannah.

77 Немецкое написание Norland: Nord (север) и Land (земля).

78 Богиня возмездия (греч. миф.).

79 Черт побери! (ит.)

80 «Лестница на небеса» (англ.), песня британской рок-группы Led Zeppelin.

81 Крупнейшая в Европе телекоммуникационная компания.

82 Пошел ты! (ит.)

83 Твою мать! (ит.)

84 Услуга за услугу (лат.).

85 Наковальня (англ.).

86 Мой господин Снейдер (голл.).

87 Господин (голл.).

88 Король дороги (англ.).

89 Сокращение от «Spurensicherung» (нем.), экспертно-криминалистическая служба.

90 Мобильная оперативная группа (нем.), формирование специального назначения.

91 Доброе утро (нидерл.).

92 Проклятье (нидерл.).

93 Черт возьми»! (нидерл.)

94 Человек, ввозящий нелегальных мигрантов.

95 Understatement (англ.) — преуменьшение, недосказанность.

96 Дурак, болван (нидерл.).

97 Чертов идиот (нидер.).

98 От нем. Engel — ангел.

99 Какого черта! (нидерл.).

100 Услуга за услугу (лат.).

101 Мерзавец, негодяй (нидерл.).

102 Нет! (польск.)

103 Емкость для шаров.

104 Спасти президента (англ.).

105 Pool boy (англ.) — чистильщик бассейна.

106 Буквально с англ. «палочка и ручка», стиль также называют хенд-поук (hand poke, от англ. рука и протыкать).

107 Убийца (нем.).

108 Нехорошо! (нидерл.)

109 Seehund (нем.) — дословно «морская собака».

110 Образ действия (лат.).

111 Земельное управление уголовной полиции (нем.).

112 Хорошо! Черт возьми, хорошо! (нидерл.)

113 Дурак (нидерл.).

114 Иногда я чувствую, что мне нужно убежать (англ.).

115 Порочная любовь (англ.).

116 Немецкий музей достижений естественных наук и техники.

117 Нагорье на западе Германии.

118 «Город ООН», Венский международный центр, где размещаются многие организации ООН.

119 Туристическая пешеходная тропа, маршрут в Германии протяженностью 320 км, проходит по «романтической» долине Рейна, в основном вдоль восточного берега реки.

120 Чертовы идиоты (нидерл.).

121 Наука и исследования в современной биологии (англ.).

122 Хорошего дня! (нидерл.)

123 Вечер при свечах (англ.).

124 Морской дьявол (англ.).

125 Hell (нем.) — яркий, светлый.

126 Хорошо (фр.).

127 «Прекрасные нестриженые волосы могил» (англ.).

128 «Черный вечер» (англ.).

129 Гайсберг — район в Висбадене, расположенный на одноименном холме.

130 Проклятье! (голл.)

131 Это не хорошо (голл.).

132 Старый говнюк (голл.).

133 Bundesnachrichtendienst, BND (нем.) — Федеральная разведывательная служба Германии.

134 Какие глупцы! (голл.)

135 ГСГ–9 — GSG 9 (нем.), Группа охраны границ, подразделение спецназа Федеральной полиции Германии.

136 Черт возьми, проклятое дерьмо (голл.).

137 Рейн-Майн-Халле — крупнейший комплекс в Висбадене для проведения мероприятий, включающий выставочные залы и конгресс-центр.

138 Ханс Рудольф Гигер (1940–2014) — швейцарский художник, представитель фантастического реализма.

139 Politi — единые полицейские силы в Норвегии.

140 Нет, спасибо (норе.).

141 Кузнечик (норе. Gresshoppe).

142 Проклятье! Старый говнюк! (голл.)

143 Тако-пятница — традиционно в пятницу многие норвежцы проводят вечер дома, смотрят ТВ и едят мексиканские тако.

144 Нет, спасибо (норе.).

145 Все в порядке (норе.).

146 ТАРДИС — машина времени и космический корабль из британского телесериала «Доктор Кто».

147 Доброе утро! Какого черта? (голл.)

148 Саркастический ответ на вопрос с очевидным ответом «да». Комбинация из вопросов «Медведь гадит в лесу?» и «Папа римский католик?».

149 Большое спасибо (норе.).

150 Услуга за услугу (лат.).

151 Бензин АИ–98.

152 Наземные маршруты проходят через Литву и Белоруссию.

153 Обыск дома, обыск в жилище (нем.).

154 Морской червь (норе.).

155 Да, я слушаю (норе.).

156 Нет (норе.).

157 Опасный груз на борту (англ.).

158 Работаешь безопасно — умрешь старым (англ.).

159 Пока (итал.).

160 Спасательные жилеты — сигнальный пистолет (англ.).

161 Виа феррата — термин, принятый в альпинизме (от итал. via ferrata — «железная дорога»). Скальный участок, оборудованный металлическими конструкциями, также может быть выполнен в виде металлических лестниц.

162 Проклятье, черт возьми! (голл.)

163 Говнюк (голл.).

164 Японский вариант точечного массажа, мануальная техника акупрессуры.

165 Рукав Вислы, в устье Мертвой Вислы расположен морской порт Гданьск.

166 Земельное управление уголовной полиции.

167 Искусственный водоем (широкий канал) в Лейпциге, был создан для защиты города от наводнений.

168 Пистолет-пулемет, модель № 5, разработанная фирмой Heckler & Koch.

169 Черт побери! (голл.)

170 Какое чертовское везение! (голл.)

171 (Нем. BND) Федеральная разведывательная служба Германии.

172 Слушаю? (польск.)

173 Смерть, смертельный исход (лат.).

174 Канун Нового года, празднуемый в Шотландии; имеет языческие корни. — Здесь и далее примеч. перев.

175 «Старое доброе время» — шотландская песня на стихи Роберта Бёрнса, пер. названия С. Я. Маршака.

176 Рудольф Штайнер (1861–1925) — австрийский философ-мистик, писатель, эзотерик. Основатель вальдорфской педагогики, базирующейся на чувственно-сверхчувственном познании, образном мышлении, сопереживании.

177 Фестиваль огня, традиционный шотландский праздник, уходящий корнями в скандинавскую культуру.

178 Старина Ярл — предводитель отряда викингов, шествующих во время праздника.

179 Скаут-волчонок — член международного движения бойскаутов, как правило, мальчик от 7 до 11 лет; Акела, вожак стаи, — из взрослых, возглавляет группу мальчиков-скаутов.

180 Перевод О. И. Василенко.

181 «Селтик» — шотландский футбольный клуб из города Глазго.

182 Рил (англ. Reel) — тип традиционного танца, распространенный в Ирландии и Шотландии, а также музыкальный ритм, под который можно танцевать этот танец.

183 Куртина — обложенная дерном гряда для цветочных и других растений, клумба.

184 Олуша (лат. Sula) — род крупных морских птиц из семейства олушевых.

185 Сквот (от англ. squat) — это самовольно занятое и используемое для проживания помещение или территория, не принадлежащие проживающим в них лицам и не сданные им в аренду.

186 Организация Greenpeace (Гринпис) была признана нежелательной в России в мае 2023 года по решению Генеральной прокуратуры.

187 Комедия дель а'рте (итал. commedia dell'arte), или комедия масок, — вид итальянского народного театра, спектакли которого создавались методом импровизации на основе сценария, содержащего краткую сюжетную схему представления, с участием актеров, одетых в маски.

188 Крачки (лат. Sterna) — род птиц из семейства чайковых, отличающихся длинным прямым клювом и со слабо согнутой спинкой.

189 Ап-Хелли-Аа — фестиваль на Шетландских островах. Местные жители облачаются в костюмы викингов, ходят с факелами, сжигают драккар, устраивают шумные пирушки с танцами. Основная часть фестиваля проходит в последний вторник января в Леруике.

190 Озарк — крупное плато в центральной части США, культурная и туристическая область страны. В основном располагается на территории штата Миссури, но также захватывает штаты Арканзас, Канзас и Оклахома. По склонам гор и в возвышенных регионах плато сохранились девственные леса, преимущественно дубовые. — Здесь и далее, если не указано иное, прим. пер.

191 В оригинале Halfway House, дословно «дом на полпути». Этот термин также применяют к реабилитационным центрам для людей с различными зависимостями, и аналогов ему в российской уголовной системе нет. Основная цель таких центров — помочь преступникам адаптироваться к нормальной жизни после выхода из тюрьмы. Бывшие заключенные находятся на условно-досрочном освобождении, они обязаны соблюдать комендантский час, внутренние правила общежития и работать в местах, одобренных программой реабилитации. Центры могут быть открыты частными лицами, но спонсируются они на федеральном уровне, и владельцы обязаны следить за жильцами и регулярно отправлять отчеты о каждом из них в соответствующие органы. Нарушение правил может привести к тому, что преступника снова отправят в тюрьму и даже увеличат срок заключения.

192 Здесь автор допустила игру с фактами. «Тошко» (англ. Toshco) — единственный продовольственный магазин в городе Густавос, открытый Тошуа Паркером, из-за чего и получил такое прозвище. Товары закупаются в Джуно в розничном магазине Costco (третья по величине розничная сеть в Америке).

193 «Чикаго Кабс» (дословно: «Чикагские медвежата») — одна из старейших бейсбольных команд США, основанная в 1876 году, член Национальной лиги.

194 Тлинкиты — индейский народ, проживающий на юго-востоке Аляски и в Канаде.

195 «Кархарт» (Carhartt) — популярная марка недорогой рабочей одежды, известная прочностью и износостойкостью.

196 Вилли Нельсон — кантри-певец и композитор, родился в США в 1933 году. В молодости отличался бунтарским характером, носил несвойственные стилю кантри косуху, потертые джинсы и длинные волосы. Один из основателей стиля аутло (от англ. outlaw — «отщепенцы», «изгои», «люди вне закона»), в котором выступали такие звезды, как Джонни Кэш и Крис Кристоферсон.

197 Континентом называют сорок восемь континентальных штатов США и округ Колумбия. Сюда не входят Аляска и Гавайи, а также островные территории США. Термин lower forty-eight — эквивалент выражения, принятый именно на Аляске.

198 Лоис Лейн (Lois Lane) — вымышленный персонаж, героиня вселенной комиксов DC, жена Супермена, лауреат Пулитцеровской премии, журналист и репортер газеты «Дэйли Плэнет».

199 «Детройт Тайгерс» (англ. Detroit Tigers, «Детройтские тигры») — профессиональный бейсбольный клуб, выступающий в Главной лиге, основан в 1984 году.

200 Кроме крупного города Детройта в штате Мичиган, есть также одноименные города в штатах Мэн и Техас.

201 Строчка из «Мармиона» Вальтера Скотта, перевод на русский В. П. Бетаки.

202 Отсылка к так называемым «Законам трех преступлений» (Three strikes laws), принятым на уровне штатов в США. На основании этих актов совершившие три серьезных преступления должны приговариваться к более длительным срокам тюремного заключения.

203 «Костко» — крупнейшая в мире сеть складов-магазинов самообслуживания клубного типа. Фокусируется на продаже товаров по минимальным ценам. — Прим. пер.

204 Джимми Стюарт — американский актер, сыгравший во многих классических голливудских фильмах, в том числе в легендарном фильме «Эта замечательная жизнь» (1947). — Прим. пер.

205 Вилли Нельсон — американский композитор и певец, работающий в жанре кантри. Обладатель 12 премий «Грэмми». — Прим. пер.

206 «Спайс герлз» — британская женская поп-группа, образованная в 1994 г.

207 Портплед — мягкая дорожная сумка для постельных принадлежностей.

208 Здесь и далее: 21 марта 2022 г. деятельность социальных сетей Instagram и Facebook, принадлежащих компании Meta Platforms Inc., была признана Тверским судом г. Москвы экстремистской и запрещена на территории России.

209 «Это мы» — американский сериал, выходивший с 2016 г.

210 Тук-тук — моторикша, крытый трехколесный мотоцикл или мотороллер, предназначенный для перевозки пассажиров или груза.

211 Джентльмен (исп.).

212 «Плетеный человек» — британский фильм ужасов (1973).

213 Бритт Экланд (р. 1942) — шведская актриса и фотомодель.

214 Беатрис Поттер (1866–1943) — английская писательница и художница.

215 Нимфенбург — дворцово-парковый ансамбль баварских правителей в стиле барокко, расположенный в Мюнхене.

216 Шенди — коктейль из пива или сидра с лимонадом.

217 «Сейнфилд» — американский телесериал в жанре комедии положений, выходивший в 1989–1998 гг.

218 Сквоттеры — люди, самовольно заселяющие чужую недвижимость.

219 «Пиксиз» — американская альтернативная рок-группа, образованная в Бостоне в 1986 г.

220 «Догадайся, кто?» — британская настольная игра для детей и взрослых.

221 Монстера — тропическое растение.

222 «Пока ты спал» — американский романтический фильм (1995).

223 Анклет — ножной браслет.

224 «По долгу службы» — британский сериал о буднях полиции; начал выходить в 2012 г.

225 «Кемикл Бразерз» — британский дуэт в жанре электронной музыки, основан в 1991 году.

226 Роберт Редфорд (р. 1936) — американский актер, режиссер, бизнесмен, продюсер.

227 Речь идет о мистическом кинотриллере «А теперь не смотри» (1973).

228 «Головокружение» — знаменитый детектив-триллер А. Хичкока (1958).

229 «Астон Вилла» — английский профессиональный футбольный клуб из Бирмингема.

230 Перевод Анны Матвеевой.

231 Ассоциация художников, размещающаяся в Бэр-Флэт, одном из районов Бата, и часто проводящая открытые выставки-ярмарки. — Здесь и далее примечания переводчика, если не указано иное.

232 Дэвид Джон Теннант (род. 18 апреля 1971 г.) — шотландский актер театра и кино. Стал известен благодаря роли Десятого Доктора в телесериале «Доктор Кто». — Прим. ред.

233 Farrow & Ball — британский производитель красок и обоев. Особенно знаменит своими необычными названиями цветов. — Прим. ред.

234 Филенка — декоративный элемент, тонкая вставка в деревянном полотне, которая чаще всего используется на межкомнатных дверях. — Прим. ред.

235 Роберт Джеймс Смит (род. 21 апреля 1959 г.) — британский гитарист, вокалист и автор песен, лидер рок-группы The Cure. — Прим. ред.

236 Престижные университеты, построенные в XIX веке; шесть из них входят в так называемую группу Рассела — элитную группу взаимодействия, состоящую из 24 учебных заведений.

237 Стивен Полякофф (род. 1 декабря 1952 г.) — английский драматург, режиссер и сценарист, более всего известный работой на телевидении. — Прим. ред.

238 Королевский полумесяц (Royal Crescent) — сплошной ряд из тридцати домов, образующих сегмент в форме полумесяца. — Прим. ред.

239 Bang & Olufsen (B&O) — датская компания, специализирующаяся на разработке и производстве дорогостоящих аудио-, видеосистем и телефонов класса Hi-End. — Прим. ред.

240 Шебби-шик (от англ. shabby — поношенный, потертый) — стиль интерьера, появившийся в 1980-х. Автором стиля является Рэйчел Эшвил. Основными его чертами являются винтаж, пастельные цвета и кружева. — Прим. ред.

241 Дама Кэтрин Энн Куксон (20 июня 1906 г. — 11 июня 1998 г.) — английская писательница в жанре любовного романа, филантроп, Дама-командор ордена Британской империи. — Прим. ред.

242 «Ферма Эммердейл» (Emmerdale) — британская мыльная опера, выходившая на канале ITV с 1972 г. — Прим. ред.

243 10 х 15 см. — Прим. ред.

244 21 марта 2022 г. деятельность социальных сетей Instagram и Facebook, принадлежащих компании Meta Platforms Inc., была признана Тверским судом г. Москвы экстремистской и запрещена на территории России.

245 Около 150 см. — Прим. ред.

246 Мокни — искусственный акцент и манера речи, нацеленные на имитацию английского диалекта кокни, присущего представителям лондонского рабочего класса.

247 Аналог 112 у нас и 911 в США. Вызов экстренных служб (полиция, скорая помощь, пожарная охрана). — Прим. ред.

248 Sainsbury’s — крупная розничная британская сеть. — Прим. ред.

249 «Вест Хэм Юнайтед» — профессиональный футбольный клуб из Лондона.

250 Общественное открытое пространство в Бристоле, Англия. Зеленый участок имеет форму сегмента круга и занимает площадь 1,1 га.

251 «Доктор Мартенс» — марка популярной обуви. Со времени появления на рынке достигла интернационального культового статуса.

252 Песня британской альтернативной рок-группы «Кьюэ», выпущенная в 1981 году. Название и текст песни основаны на произведении английской писательницы П. Фармер «Шарлотта порой».

253 Дебби Харри — американская певица и актриса, автор песен, лидер new-wave-группы «Blondie».

254 «Крафтверк» — немецкий музыкальный коллектив из Дюссельдорфа, внесший заметный вклад в развитие электронной музыки; образован в 1968 г.

255 Королевский английский язык представляет собой один из стандартов или идеалов произношения в английском языке; так говорят только члены королевской семьи, представители высшего общества Великобритании и ведущие на ТВ и радио. Ключевой особенностью этого акцента является максимально четкая артикуляция.

256 Адвокат высшего ранга в Великобритании.

257 Costa coffee — широко известная британская сеть кофеен, на открытии первого кафе которой в Лондоне в 1976 г. присутствовала королева Елизавета II.

258 WHSmith (известная в просторечии как Smith’s) — сеть многопрофильных магазинов, в основном торгующих книгами, канцелярскими принадлежностями, журналами, газетами, развлекательной продукцией и кондитерскими изделиями.

259 Британская сеть пекарен, специализирующихся на таких продуктах, как сосисочные рулеты, сэндвичи и сладости, включая пончики.

260 Absolute Radio 90s — полугосударственная цифровая радиостанция, транслирующая хиты 1990-х гг. в режиме нон-стоп.

261 The Llandoger Trow — исторический паб в г. Бристоле. Постройка датируется 1664 годом и находится на Кинг-стрит около старых доков в центре города.

262 Мост Виктория — пешеходный мост через реку Брисбен в Бристоле.

263 «Женский институт» (WI) — общественная организация женщин в Соединенном Королевстве, Канаде, Южной Африке и Новой Зеландии. Каждый институт является отдельной благотворительной организацией, управляемой самими членами. «Женский институт» часто ассоциируется с едой, кулинарией и здоровым питанием, а еда и приготовление пищи составляют важную часть истории WI.

264 Здесь и далее: 21 марта 2022 г. деятельность социальных сетей Instagram и Facebook, принадлежащих компании Meta Platforms Inc., была признана Тверским судом г. Москвы экстремистской и запрещена на территории России.

265 Эдвард Майкл «Беар» Гриллс (р. 1974) — британский путешественник, телевизионный ведущий и писатель; наиболее известен по телепрограмме «Выжить любой ценой».

266 Ривер Джуд Феникс (1970–1993) — американский актер и музыкант; актерскую карьеру начал в десятилетнем возрасте.

267 «Ярдли» — одна из самых известных марок духов в мире. Компания-производитель была основана в 1770 г.

268 Старший класс — так называют последние два года обучения в средней школе в Великобритании.

269 Марка белого сидра, производимого в Англии, с содержанием алкоголя 7,5 %.

270 Уэст-Кантри — общий термин, применяемый к любому из нескольких английских акцентов, используемых коренным населением юго-запада Англии, в центре которого находятся графства Девон, Корнуолл, Сомерсет, Уилтшир, части Глостершира, Оксфордшира и Дорсета.

271 Готический стиль в музыке — жанр, который часто ассоциируется с темными и мрачными звуками, меланхолией и эмоциональной интенсивностью. Возник в конце 1970-х гг. в Великобритании в рамках постпанка.

272 «Олл эбаут Ив» (англ. All About Eve) — английская рок-группа 1980-х гг., один из лидеров постпанка. Играли экзотическую музыку, основанную на смеси готик-рока и фольклорной музыки 70-х гг.

273 «Радио таймс» — британский еженедельник о телевидении и радио, выходит по вторникам и включает в себя программу телепередач.

274 «Соседский дозор» (англ. Neighborhood watch) — одно из старейших и наиболее известных сообществ по предупреждению преступности в жилых районах, занимающееся присмотром за домами или имуществом соседей для предотвращения преступлений.

275 «Уотершед-центр» — культурный центр, расположенный в гавани Бристоля, объединяющий в одном месте кинотеатры, кафе, арт-галереи.

276 В Великобритании по сложившейся традиции человек, которому исполняется 100 или 105 лет, получает поздравительную телеграмму от правящего монарха.

277 «Вигфилд» — итальянская танцевальная группа, возглавляемая датской певицей Санни Шарлоттой Карлсон. Самый знаменитый ее сингл — «Saturday Night» (1993).

278 Анита Добсон (р. 1949) — английская актриса театра, кино и телевидения, а также популярная певица.

279 Здесь: простой работяга.

280 «Никто не сравнится с тобой» — баллада, написанная американским певцом и композитором Принсом и ставшая популярной в 1990 г. после исполнения ее ирландской певицей Шинейд О’Коннор.

281 Глемпинг — кемпинг со всеми удобствами: кроватями, санузлом и кухней.

282 Устойчивое английское выражение; на русский его можно перевести как «деловая колбаса» — человек с неуемной жаждой деятельности, по большей части бестолковой.

283 «Теско» — крупнейшая розничная сеть в Великобритании.

284 Медвежонок Паддингтон — герой книги английского писателя М. Бонда и одноименного детского сериала; ходит одетым в пальтишко с перекидными застежками.

285 Левый берег в Париже обозначает не только часть кварталов города, расположенную южнее Сены, но и стиль жизни, манеру одеваться или особый внешний вид. Это кварталы парижской богемы, художников, писателей и интеллектуалов.

286 Посттравматическое стрессовое расстройство — тяжелое психическое состояние, возникающее в результате единичного или повторяющихся событий, оказывающих сверхмощное негативное воздействие на психику человека.

287 Шенди — популярный в Великобритании напиток, который обычно заказывают в виде «горького шенди» (50/50 горького пива и шипучего лимонада).

288 Сок бузины — безалкогольный напиток, приготовленный в основном из раствора рафинированного сахара и воды, в котором используются цветы европейской бузины.

289 Лабрадудль — помесь лабрадора и пуделя.

290 Семейная пара, которая пытала и убила по меньшей мере девять молодых женщин в период с 1973 по 1987 год, включая и родную дочь Фреда в 1971 году. Более подробно о них можно почитать в книге «Люблю тебя, мама. Мои родители — маньяки Фред и Розмари Уэст» авторства Мэй Уэст — одной из их дочерей, сумевшей выжить.

291 Камень настроения — искусственный ювелирный камень, который меняет свой цвет в зависимости от температуры тела.

292 Джон Уэйн (1907–1979) — выдающийся американский актер, «король вестерна».

293 Одна из песен упоминавшихся ранее «Олл эбаут Ив».

294 Бонни Паркер и Клайд Бэрроу — американские грабители, действовавшие во времена Великой депрессии. Известно о двенадцати ограблениях банков, совершенных их бандой, хотя в основном они предпочитали грабить небольшие магазинчики, парикмахерские и заправки. По вине банды погибли девять полицейских и несколько гражданских лиц.

295 Шутливое название Филадельфии. — Здесь и далее примеч. пер.

296 Наглая рожа (нем.).

297 Доброжелательный и защитный орден лосей — социальный клуб в США.

298 Джордж Герман Рут-младший (1895–1948) — знаменитый американский бейсболист, известный силой удара.

299 Персонаж одноименного телесериала (1961–1966).

300 Уолт Уитмен (1819–1892) — американский поэт и публицист. Имеется в виду цитата из его поэмы «Листья травы»: «Я велик, во мне огромное множество других людей».

301 Я не говорю по-английски (исп.).

302 Но я гражданка. Я пуэрториканка (исп.).

303 Стандартный академический тест (САТ) — тест на проверку академических способностей; необходим при поступлении в вузы США и Канады, оценивает общее знание литературы, истории и математики.

304 «Глубокая Глотка» — псевдоним Марка Фелта, заместителя директора ФБР, выбранный для него как для информатора прессы по делу «Уотергейта». Инкогнито осведомителя было раскрыто только в 2005 г.

305 Полиция Капитолия США — федеральный правоохранительный орган, на который возлагается защита Конгресса Соединенных Штатов в округе Колумбия и на всей территории Соединенных Штатов.

306 В здании имени Эдгара Гувера в Вашингтоне находится штаб-квартира ФБР.

307 Имеются в виду так называемые квесты в реальности, интеллектуальные игры, когда игроков запирают в помещении, из которого они должны выбраться за определенное время, находя предметы и решая головоломки.

308 Немезида — богиня возмездия в древнегреческой мифологии.

309 Имеется в виду Кольцевая магистральная окружная дорога вокруг столицы США Вашингтона.

310 Toro — бык (исп.).

311 «Разработка комитетом» — уничижительная характеристика стиля проектирования и полученного результата, когда группа участников объединяется для создания чего-либо при плохом или некомпетентном руководстве.

312 Тетя (исп.).

313 «Смерть в колыбели» — внезапная смерть во сне внешне здорового младенца в возрасте от недели до года.

314 С днем рождения! (исп.)

315 Невзаимозаменяемые токены (НВТ) — уникальные цифровые предметы, записанные на блокчейне. В отличие от обычных криптовалют, каждый невзаимозаменяемый токен уникален и не может быть заменен другим.

316 Как твоя мамаша (исп.).

317 Чокнутая (исп.).

318 «Железный человек» — экстремальный триатлон: плавание 4 км в открытой воде, 180 км на велосипеде и марафонский забег.

319 Английское слово chopper («нож для рубки мяса») также имеет значение «сделанный на заказ мотоцикл».

320 Guapo — красавчик (исп.).

321 Балисонг («нож-бабочка») — складной нож с клинком, скрываемым в сложенном положении в рукояти, образованной двумя продольными половинами с П-образным сечением, шарнирно соединенными с хвостовиком клинка.

322 Штат Садов — официальное прозвище штата Нью-Джерси.

323 Федеральное управление гражданской авиации (ФУГА) — федеральное ведомство, осуществляющее контроль за коммерческим использованием воздушного пространства США.

324 Дани использовала цифровое значение букв «ТОКИО» на клавиатуре кнопочного телефона. Правда, это устаревшие сведения: при изменении критериев подсчета населения в ноябре 2025 г. Токио обогнали Джакарта и Дакка.

325 «Лига плюща» — ассоциация восьми престижных частных американских университетов, расположенных в семи штатах на северо-востоке США.

326 Зел — в древнегреческой мифологии божество соперничества, ревности и зависти.

327 «Хулиган» — ручной немеханизированный пожарный инструмент, конструктивно состоящий из стального стержня, заканчивающегося с одной стороны вилкой-гвоздодером, а с другой — многофункциональной головкой, объединяющей в себе плоский клин и круглый изогнутый шип, расположенные перпендикулярно к рукояти и друг к другу.

328 Инспектор Гаджет — главный герой одноименного комедийного боевика, роботизированный борец с преступностью, в теле которого находится пятнадцать тысяч устройств для антикриминальной деятельности.

329 Застать с дымящимся пистолетом — застигнуть на месте преступления с неопровержимыми уликами.

330 Спасибо (исп.).

331 «Пурпурное сердце» — военная медаль США, вручаемая всем американским военнослужащим, погибшим или получившим ранения в ходе боевых действий.

332 «Четыре подполья» — фабрики и заводы, поставляющие поддельные лекарства, вторичное масло и т. д.

333 Контрактура — явление, при котором упругие мышцы тела по разным причинам подвергаются длительному сокращению. У живого человека подобное состояние может быть вызвано наркотическим опьянением, а у трупов это может быть связано с факторами тления, при которых мышцы теряют пластичность и гибкость — например, могут усохнуть, сжаться по толщине или длине. Чаще всего мышцы трупа могут прийти в состояние контрактуры после пожара из-за воздействия температуры.

334 Братец, сестрица — почтительное обращение к мужчинам и женщинам своего поколения в Китае.

335 См. роман Цинь Мина «Немая улика».

336 Существует два вида судебной фотографии: запечатлевающая и исследовательская. Запечатлевающие фотографии фиксируют общий вид объекта, в то время как на исследовательской фотографии будут изображены интересующие фрагменты со значительным увеличением. Когда в процессе аутопсии делается фотография всего трупа или его отдельных конечностей, такая фотография называется запечатлевающей, а если фотографируются отдельно повреждения или физиологические особенности тела, то это уже исследовательская фотография.

337 В отличие от вещественного доказательства, образец — более широкое понятие. Любой пригодный для анализа материал, извлеченный с места преступления и трупа, можно назвать образцом. Если таковой окажется полезным для раскрытия преступления, его начнут именовать вещественным доказательством.

338 Папиллярные линии — отпечатки пальцев и ладоней, которые можно использовать при сопоставлении следов. Состоят из изогнутых линий. Когда папиллярные линии образуют полноценный отпечаток пальца или ладони, то их можно использовать в качестве доказательной базы, но если есть только кусочек папиллярного рисунка, то как доказательство при раскрытии преступления он не годится.

339 Существует большое разнообразие следов обуви. Например, если человек наступил в грязь, то образуется выпуклый след, который называется объемным. А иногда на подошву налипает пыль или кровь, которая потом отпечатывается на поверхности пола. Если к подошве прилипла пыль, то такие следы называются пылевыми и поверхностными.

340 Сысин — чиновник, ведавший системой наказаний во времена династии Чжоу (1045 — 221 гг. до н. э.).

341 Танец чиновника — в древние времена так назывался важный ритуал китайского национального театра, с которого начиналось представление. Персонаж, который участвовал в ритуале, отождествлялся с тремя даосскими небожителями «Небом», «Землей», «Водой» — тремя высшими чиновниками. Он раскрывал свиток перед зрителями, в котором было написано: «Благословение небожителя», «Продвижение по службе и рост жалованья» и другие пожелания. Отсюда пошло название «Танец чиновника». Обычно исполняющий роль чиновника надевал маску.

342 Прижизненные реакции — это реакции человеческого тела, которые могут появиться только при жизни человека: например, кровотечение, гиперемия, глотание, эмболия и т. д. Эти реакции являются важным показателем посмертных и предсмертных повреждений.

343 Пунт — вогнутое дно бутылки.

344 Апоневроз — широкая сухожильная пластинка, сформированная из плотных коллагеновых и эластических волокон. По гистологическому строению апоневрозы сходны с сухожилиями, однако практически лишены кровеносных сосудов и нервных окончаний.

345 Эта «витальность» не имеет ничего общего с повышенным энтузиазмом и энергичностью. Суправитальные реакции возникают во время терминального состояния: ткани, клетки и некоторые органы по-прежнему поддерживают жизненные функции и реагируют на внешние раздражители. Например, в течение минуты после отсечения головы глазные яблоки продолжают двигаться, а мышцы сокращаются при механическом воздействии еще целых два часа после смерти.

346 Подробнее см.: Цинь Мин. «Немая улика».

347 Садако Ямамура — главный антагонист серии японских романов и фильмов ужасов «Звонок».

348 Фотографию, которую делают перед тем, как проводить осмотр трупа, называют судебно-оперативной. Поскольку анатомическое исследование может значительно испортить первоначальный вид тела, этот этап работы крайне важен. Техники делают серию фотографий лица, шеи, анфас, целого тела, всей спины, конечностей, темени, ступней, чтобы зафиксировать изначальное состояние тела. После чего судмедэксперт может приступить к осмотру тела на секционном столе. Этот осмотр необходим для того, чтобы найти повреждения на коже трупа и собрать возможные следы или улики.

349 Тимико-лимфатический статус — состояние организма, характеризующееся патологической гиперплазией вилочковой железы (ВЖ) — изолированной или в сочетании с генерализованной гиперплазией всей лимфоидной ткани (лимфатических узлов, небных миндалин, селезенки), а также атрофическими изменениями надпочечников, обусловливающих внезапную смерть от воздействий, сила которых неадекватна смертельному исходу.

350 Да, такое в Азии случается. Обычно хоронят на третий день (годовщину, кстати, отмечают в день погребения, а не фактической смерти). Но такие ситуации возникают из-за недостатка мест на кладбище, отсутствия финансов и т. д. Сейчас благодаря кремации ситуация значительно улучшилась.

351 Безотходное производство — полицейский жаргонизм в Китае, описывающий ситуацию, когда человек сначала совершает убийство, а потом самоубийство.

352 Китайцы носят носки под сандалии.

353 Рваные раны возникают от сильного удара тупым предметом, вследствие чего мягкие ткани сильно вдавливаются в кости, кожа и ткани не выдерживают растяжения и рвутся. Чаще всего встречаются в области головы.

354 Так китайцы отгоняют злых духов.

355 Го Цзин и Хуан Жун — популярные вымышленные персонажи романа «Легенда о героях Кондора» Цзинь Юна, а также фильма и сериала, снятых на его основе; их связывает любовная линия.

356 В праве некрофилия и развратные действия с трупом — разные статьи с разной характеристикой. Это важно, потому что второе является менее серьезным преступлением.

357 Цинмин — родительский день, Дунчжи — день зимнего солнцестояния. В оба эти дня китайцы идут на кладбища проведывать своих умерших родственников.

358 Интим — внутренняя оболочка сосуда.

359 Фэйянь — стиль крыш, концы которых загибаются наверх.

360 Трупный спазм — явление, при котором тело мертвого человека словно застывает, а суставы перестают двигаться. Еще его называют мгновенным трупным окоченением.

361 Во время удушья или сдавливания веревкой мягкие ткани и кожный покров человека повреждаются, оставляя на человеке после смерти след в виде борозды; эпидермис слущивается, и рисунок веревки полностью сохраняется на шее — это и называется странгуляционной бороздой.

362 Страшное китайское проклятие — ведь именно дети содержат престарелых родителей.

363 Упражнение из ушу, суть которого заключается в поддержании баланса.

364 Сянци — китайские шахматы. Главное отличие от обычных шахмат — шашки с иероглифами вместо фигур.

365 У Цзе Лицзюня не закатились глаза после смерти, поэтому Цзе Лиго показалось, что тот на него смотрит. Но в китайском языке выражение «не закатить глаза после смерти» еще имеет образное значение — не упокоиться, превратиться в злого духа, призрака.

366 Криминалисты огораживают места, куда нельзя заходить, потому что там могут быть улики, и намечают «свободную» дорогу для остальных специалистов, после чего можно приступать к совместным работам.

367 Троецерствие — период раздробленности в истории Древнего Китая (220–280 гг. н. э.), известный борьбой трех государств — Вэй, У и Шу, образовавшихся после распада империи Хань.

368 Тампонада сердца — критическое состояние, обусловленное нарастающим накоплением жидкости в полости перикарда, значительным повышением внутриперикардиального давления и нарушением диастолического наполнения желудочков, ведущим к резкому уменьшению сердечного выброса.

369 Имя Мин переводится как «ясный», «понятный».

370 Сквозной прокол к вене при установке катетера.

371 Процедура, с помощью которой восстанавливают ритм сердца; для нее тоже нужен прокол.

372 Фамилию погибшего можно прочесть как «краб», а сколопендра по-китайски «угун», что созвучно его имени.

373 Циклотимия — перепады настроения.

374 Кефалогематома — скопление крови между костями черепа и надкостницей; чаще всего появляется у новорожденных из-за родовой травмы, а у взрослых — из-за таскания за волосы.

375 Зеркало Гезелла — специальное одностороннее (полупрозрачное) зеркало, позволяющее наблюдать за людьми из-за стекла, не будучи замеченным.

376 Праздник середины осени (он же Праздник луны или лунных пряников) выпадает в полнолуние 15-го дня восьмого лунного месяца китайского календаря. В этот день принято собираться всей семьей, есть круглые лунные пряники и запускать фонарики. Своего рода праздник семьи и любви.

377 Келлер — общая кладовка в многоквартирном доме.

378 В Китае Праздник середины осени почти как Новый год, поэтому, если в него человек совсем один, это реальный повод для печали и сочувствия.

379 Судья Ди — персонаж серии детективных романов Р. ван Гулика (1910–1967), позаимствованный автором из китайского детективного романа «Ди Гун Ань» (XVIII в.), который, в свою очередь, базируется на биографии реального китайского сановника эпохи Тан.

380 Это название дано в честь освободительной войны в Китае 1949 г.

381 Одно из значений имени «пао» — бегать.

382 1 октября 1949 г.

383 См. роман Цинь Мина «Немая улика».

384 То есть анализ показал, что имеется эякулят, но без сперматозоидов; геном нельзя выявить, но можно сравнить, если есть образец.

385 Топографическая анатомия — взаимное пространственное расположение органов и тканей разных систем в той или иной области тела.

386 В 1866 г. В. Эбштейн впервые описал данное заболевание, поэтому оно было названо аномалией Эбштейна; также известно как замещение вниз трикуспидного клапана.

387 См. роман Цинь Мина «Немая улика».

388 Аналог шаурмы.

389 Шинейд О'Коннор (1966–2023) — ирландская вокалистка, композитор и актриса. Стриглась почти наголо, поскольку считала нужным привлекать внимание к своему творчеству, а не спекулировать на красоте.

390 Исправительная тюрьма максимально строгого режима в Колорадо.

391 Отсылка к фее Тинкербелл, героине диснеевского мультфильма о Питере Пэне.

392 Американский фантастический сериал о паранормальных явлениях, выходил с 1959 по 1964 год.

393 Уильям Пирсон Меррилл (1867–1954) — американский пресвитерианский священник, пацифист, автор гимнов. В свое время был признан одним из самых влиятельных священников в Америке.

394 Самый известный универмаг Лондона, один из крупнейших и популярнейших в мире.

395 Ноэл Кауард (1899–1973) — английский драматург, композитор, режиссер, актер и певец, автор комедии «Неугомонный дух».

396 Популярный чай из Южного Китая.

397 Персонаж серии комиксов бельгийского художника Эрже «Приключения Тинтина».

398 Серия детских детективных книг Энид Блайтон.

399 Рип Ван Винкль — герой одноименного рассказа Ивлина Во (1820), проспавший двадцать лет и обнаруживший, что жизнь изменилась до неузнаваемости.

400 Пьеса Артура Миллера (1953), действие которой происходит в провинции Массачусетс-Бэй спустя 70 лет после прибытия первых поселенцев.

401 Эдгар Лоренс Доктороу (1931–2015) — американский писатель и сценарист, лауреат множества премий.

402 Густой соус из оливок, анчоусов и каперсов.

403 Тейлор Элисон Свифт (род. 1989) — американская певица и автор песен, влиятельная фигура в молодежной поп-культуре.

404 Сибил Бедфорд (1911–2006) — английская писательница, член Королевского литературного сообщества. Ее последний роман «Лобзик» номинирован на Букеровскую премию.

405 Герои романов Чарльза Диккенса «Холодный дом» и «Большие надежды» соответственно.

406 Единственные в своем роде (лат.).
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